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Einführung 

Die  Lexikographie  des  Ägyptisch-Koptischen  steckt  in  einer  Krise.  Mal  wieder,  mag  man  meinen. 
Mehrere  Vorhaben  sind  ins  Stocken  geraten.  So  werden  seit  mehr  als  zehn  Jahren  die  Fortführung 
von  Kahls  Frühägyptischen  Wörterbuch  oder  Hannigs  Wörterbuch  zum  Neuen  Reich  sehnlichst 
erwartet.  Aktuelle  Einzelstudien  tappen  entweder  in  die  alte  Göttermonographiefalle  oder  sie 
überbetonen  die  graphische  Ebene.  Auch  den  lexikographischen  Großprojekten  VEgA  und  TLA 
merkt  man  an,  dass  nach  dem  Weggang  von  Dimitri  Meeks  resp.  Stephan  Seidlmayer,  Joachim 
Quack  und  Ingelore  Hafemann  auf  der  Leitungsebene  eine  große  Lücke  im  Bereich 
lexikographischer  Expertise,  digitaler  Kompetenz  und  visionärer  Kraft  entstanden  ist,  die  bei 
weitem  nicht  geschlossen  werden  konnte.  Sucht  man  heute  digital  nach  lexikographischer 
Information  zu  einem  Wort,  wird  man  bei  Ramses  oder  im  TLA  mit  Belegen  erschlagen. 

Die  hier  vorgelegte  Publikation  kann  gewiss  nicht  die  oben  genannten  Missstände  beheben,  sie  stellt 
eher  eine  Vision  dar,  wie  man  dem  Ägyptologen  verlässliche  lexikographische  Information  in 
kondensierter  Eorm  darbietet,  um  zu  weiterer  Eorschung  anregen  zu  können.  Dieses  Wörterbuch 
bietet  mehr  als  30000  Einträge  ägyptischer  Wörter  mit  mehr  als  50000  Belegstellen  aus 
hieroglyphisch  oder  hieratisch  geschriebenen  Texten  aller  Zeitepochen. 

Entstanden  ist  es  aus  einem  dreiteiligen  lexikographischen  Projekt,  das  (1)  die  Recherche,  (2)  die 
Wörterbucheinträge  und  (3)  das  referenzierte  Material  in  eigenständigen  Teilbereichen  publiziert 
hat. 

(1)  Als  Recherchewerkzeug  steht  eine  native  Androidapp  zur  Verfügung,  die  die  in  dieser 
Publikation  vorgelegten  Wörterbucheinträge  durchsucht: 

<https://plav.google.com/store/apps/details?id=com.aed  ancientegyptiandictionarv>  Man  kann 
nach  Transkription,  deutscher  oder  englischer  Übersetzung  und  nach  in  einer  Wortform 
verwendeten  Hieroglyphen  suchen.  Eine  Trefferliste  bietet  einen  schnellen  Überblick  und  verweist 
mit  einem  Link  auf  den  entsprechenden  Wörterbucheintrag. 


QR-Gode  zur  App 


V 


AED  -  Ancient  Egyptian  Dictionary 


AED  -  Ancient  Egyptian  Dictionary 


AED  -  Ancient  Egyptian  Dictionary 

jnnAx.w-xr-nTr| 

SEARCH 

jmsh.w-hr-ntr 

Versorgter  beim  Gott  |  revered  with  the  god 

More  on  httDs://simondschweitzer.aithub.io/aed/850536-htnnl 

jmäh.w-hr-ntr=f 

Versorgter  bei  seinem  Gott  |  revered  with  his  god 
More  on  httDs://simondschweit7er  Qithub.io/aed/850S38.html 

jmäh.w-hr-ntr=f-n  .tj 

Versorgter  bei  seinem  Stadtgott  |  revered  with  his  iocal 
god 

More  on  httDs://simondschweHzer.aithub.io/aed/855058.hlml 

jm!h.w-hr-ntr=f-r’w-nb 

der  täglich  bei  seinem  Gott  Versorgte  |  revered  with  his 
god  every  day 

More  on  https;//simondschweitzer.githgb.iQ/aed/852526.hlml 

jmsh.w-hr-ntr.w-nb.w 

Versorgter  bei  allen  Göttern  |  revered  with  all  the  gods 
More  on  https://simondschweitzer._flithub.io/aed/850471  .html 
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'W!.y 

Der  Räuber  (Dämon)  ]  Robber  (a  demon) 

More  on  https://simondschweitzer.aithub.io/aed/35990.html 

‘W5.y 

Räuber  |  robber 

More  on  httDs://simondschweitzer.qithub  io/aed/850342.html 

'W5.yw-jm.jw-grh 

Die  Räuber,  die  in  der  Nacht  sind  | 

More  on  https://simondschweitzer.github.io/aed/85283SLhtml 

'W5.yt 

Räuberin  |  robber 

More  on  https://simondschweitzer.althub.io/aed/36010.html 

•W5.yt 

Räuberin  | 

More  on  httDs://simondschweitzef.Qithub.io/aed/862907.html 
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fatherj 

SEARCH 

Jtj-ntr 

Gottesvater  (Osiris)  |  God's-father  (Osiris) 

Moreon  https://s.lmondschweitzer.github.io/aed/32870.html 

jm.j-jb-n-jtj=f 

Liebling  seines  Vaters  |  confidant  of  his  father 
More  on  httDS://simondschweitzer.aithub  io/aed/852734.html 

jm5h.w-hr-jtj=f-nswt 

Versorgter  bei  seinem  Vater,  dem  König  |  revered  with 
his  father,  the  king 

Moreon  https://simondschweitzer.github.io/aed/852518.htrnl 

jr.t-mrr.t-jtj=s-r‘w-nb 

die  täglich  tut,  was  ihr  Vater  wünscht  |  (she)  who  does 
what  her  father  desires  every  day 

More  on  httos  /Zsimondschweitzer  oithub  io/aed/852736  html 

jtj 

Vater;  Großvater  |  father 

More  on  httDs://simondschweitzer.aithub.io/aed/32820.html 
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D49| 

SEARCH 

tmm 

ergreifen  |  to  seize;  to  grasp 

More  on  https://simondschweitzer.github.io/9ed/144.html 

ämm 

Griff;  Faust  |  grip  (?);  grasp 

More  on  https://simondschweitzer.aithub.io/aed/145.html 

Jhm'-wp.vrt-jm.j-khs.w 

Scheitelpacker,  der  im  Kessel  ist  | 

More  on  https://simondschweitzer.aithub.io/aed/860207.html 

Mk.t-hf' 

Schutz  der  Faust  (Fest)  | 

More  on  https://simondschweitzer,Qithub.io/aed/856990.html 

bf‘ 

fassen,  packen  |  to  seize;  to  grasp 

More  on  httDs://simondschweitzer.aithub.io/aed/1 1 6630.html 

bf' 
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(2)  Die  Wörterbucheinträge  selbst  sind  auf  der  Seite  <https://simondschweitzer.github.io/aed/> 
publiziert  und  können  als  Gesamtpaket  unter  <http://doi.org/10.5281/zenodo.3581069> 
heruntergeladen  werden.  Die  hier  vorgelegte  Publikation  überführt  die  Inhalte  dieser 
Wörterbucheinträge  in  ein  fortlaufendes  PDF.  D.h.  auch  ohne  die  Androidapp  sind  die  Inhalte  der 
Wörterbucheinträge  somit  leicht  zugänglich. 

(3)  Die  Belegstellen  können  in  der  digitalen  Quellenpublikation 

<http://doi.org/10.5281/zenodo.3580939>.  die  in  TEI  konformem  XML  erfolgt,  nachgeschlagen 
werden.  Neben  den  digitalen  Texteditionen  bietet  dieses  Paket  auch  einen  Thesaurus  zur 
Verschlagwortung  ägypto logischer  Metadaten  wie  Datierung  oder  Objekttyp 
<https://github.com/simondschweitzer/aed-tei/blob/vl. 0/files/thesaurus.xml>  und  ferner  ein  Schema 
für  die  Erstellung  von  ägyptischen  Textdaten  in  TEI  <https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/vl.O/files/aed  schema.xsd>. 

Die  Datengrundlage  für  dieses  dreiteilige  lexikographische  Projekt  und  somit  auch  für  diese 
Publikation  bildet  der  „Teilauszug  der  Datenbank  des  Vorhabens  "Strukturen  und  Transformationen 
des  Wortschatzes  der  ägyptischen  Sprache"  vom  Januar  2018“  f<https://nbn- 
resolving.org/urn:nbn:de:kobv:b4-opus4-29190>l  mit  Beiträgen  von  Burkhard  Backes,  Susanne 
Beck,  Anke  Blöbaum,  Angela  Böhme,  Marc  Brose,  Adelheid  Burkhardt,  Roberto  A.  Diaz 
Hernändez,  Peter  Dils,  Roland  Enmarch,  krank  Leder,  Heinz  Leiber,  Silke  Grallert,  Stefan  Grunert, 
Ingelore  Hafemann,  Anne  Herzberg,  John  M.  Iskander,  Ines  Köhler,  Maxim  Kupreyev,  Renata 
Landgrafova,  Verena  Lepper,  Lutz  Popko,  Alexander  Schütze,  Simon  Schweitzer,  Stephan 
Seidlmayer,  Gunnar  Sperveslage,  Susanne  Töpfer,  Doris  Topmann,  Anja  Weber.  Ohne  die  Leistung 
dieser  genannten  Kollegen,  denen  ich  herzlich  danken  möchte,  ist  das  vorliegende  Werk  gar  nicht 
möglich.  Glücklicherweise  sind  die  Daten  unter  der  freien  Lizenz  GG-BY-SA-4.0  veröffentlicht, 
sodass  eine  Nachnutzung  möglich  ist.  Jedoch  bieten  die  Textdaten  so  viele  Inkonsistenzen,  dass  eine 
größere  Nacharbeitung  für  diese  Zwecke  notwendig  war.  Bspw.  gibt  es  in  den  ursprünglichen  Daten 
etliche  Sätze,  die  0  Wörter  lang  sind.  Neben  dieser  formalen  Überarbeitung  fand  keine  inhaltliche 
statt. 

Die  Einträge  sind  entsprechend  ägyptologischer  Konvention  alphabetisch  sortiert.  Darüber  hinaus 
wird  zwischen  Groß-  und  Kleinbuchstaben  unterschieden.  Großbuchstaben  markieren  Eigennamen 
und  werden  in  der  alphabetischen  Sortierung  vor  den  entsprechenden  Kleinbuchstaben  einsortiert. 
D.h.  der  Buchstabe  m  listet  erst  die  mit  m  beginnenden  Götter-,  Orts-  oder  Personennamen  auf, 
bevor  die  Präposition  m  erscheint. 
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"eintreten;  betreten;  durchziehen'|*to  tread;  to  traverse;  to  traniple*|verb»verb_3-infpD:98020|Wb  2,  485.12-486.6;  vgl. 
FCD  158 

•jrr.t  r  sruA  ['^t.20]//  m  msär  sf^.w  m  hnw-f  mj  n(.ß  sti  n r.t^f  /{^}.2l]/  /jf  mw  mj  mw  n(.j).w  mstj  'Etwas,  u’js  zu  tun  ist.  um 

Wunäsckret  zu  behandeln,  wenn  cs  ins  Ohr  cindriiiftt.  während  fdies)es  in  seinem  Inneren  peschwoilen  ist  W7C  das  SfdS  Phänomen  des 
Wundickrets,  (und  wahrend?!  sein  Sn  r  .tS-Phanomen  mit  WdÄjser.  wie  Wasser  der  SnistiS-flussifikeit.  fauftrittl'  sa^sTuedizinPapyrus  Ebers  2- 
W.5  -  Eb  764-782:  Hednutte! gegen  Ohivnprobleme.  Snssi^-Haataustäil  und  andeies: 

•  (l)  Htw  Kt-nht-twt-h.w.pl  <nb.Ldu>  pd-nsw.\'t-mi'Tm  Hr.w-nbw  Wsr-bpii-dr-ixLt-*)  nsw-by-t  Wsr-m?.t-R -stp-n-R  zi-R  n  h,t=f  R-n^-nui- 
Jnin  nuiJmn-R  '[2}  nb-ns.t.pl-tidu  psd.t-nb.w{tl.pl-Wh,t  ntr-nfr  zi-Jmn  ms{^Pl(tf>w{tl  n  R  -Hr.w-\h.t.du  pr.t  Iht  n  Sh-drI.t}  wtt  n  Ki-mw.t^fnsw 
n  Km.t  iMfi äar.t.pl  ft}' //(Jj  ftt pdJ-9pri  m  h.t  si  n=f  nht.pl  wdn=fpr-  m  swht  k? nw-jb  hbu^f  mt^^^l  imi’  ntrf.j) pri  (m!  hm-  (n)nht  mj  .\tnt(,w! 

r-ftft.i.du  //(4l  ■  mj  rd-Sw.t  “Horns  'Starker  Stter.  Mit  x'oUkonwH'nen  Erseheimingen',  <Herrinne$i>  “Mit  datterhaRern  Königtum  i»'if  Atuni“ 
GoldfHirus  “Mit  .%tarkem  Schuertarm.  der  die  NeunfHigenx Ölker  xertivibt'.  KiUiig  von  Ober-  und  l'iitetägypten  (Vsernuiatre  Seteftenre!?  leiblicher 
.So/r/i  des  Re  (Ramses  Meruimun!l.  ^e*/je*/>/  von  Anutn-Re.  dem  Herrn  der  Throne  der  Irenien  l.inuier.  und  vom  Götterkrets  der  Herren  i  tirr  Theben. 
Vollkommener  Kömg.  Sohn  des  Amun,  Abkömmling  des  Rt^Hnrachte.  trefflicher  Same  tles  .Allherrn,  gezeugt  von  Kumutef.  König  von  Ägypten. 
Herrsi'her  iler  WUstenliiruier.  Fiir.st,  iler  ilie  Neunhfigenvölker  ergri/f.  (kaum  dass)  er  aus  dem  la^ih  (der  Mutter)  herauskam.  iiem  dte  Stege 
prophezeit  worden  »v^rr/j.  dem  (schon)  tm  Ei  Heldenmut  zugewiesen  wurde,  standhaher  Stier,  wenn  er  rien  Kampfplatz  betritt,  göttlicher  König, 
ihr  (am)  Tag  des  Sieges  herauskommt  wie  Month.  der  von  großer  Kraft  ist  wie  (Seth.)  ihr  Sohn  der  Sut.  *  .sawlitStele  Louvre  C  284  (“Rentresch- 
Stele’K  Stele  Louire  C 284  ('^ntresch  Stele'):  [t] 

•  ;  /J  3]//  rdt-Hj^  db~(j)  r  pr  bb\i  'Ich  veranlasse.  <iaß  mein  Finger  führt  weist  auf  das  AusgangsfehF"  bhawgrabinschnßenSüthvand  Szene  3: 
P3J 

•  [T  A  W  6-  242}  hb-'k  m  tS  r  M'int.t’k  r  rntt^k  r  stt.t~k  "Ou  sollst  in  die  Erde  eindringen  entsprechend  bis  zu  deiner  Dickef  .*).  deiner 
deiner..  “  bbawpyramidcnte.xte  ^  Westwand*  VT  254  [T/AW  6  •  242] 

•Jw  dd-'lm]  [n]~[fj  ^hbjw^  dr  hbJw.nH'Jw  hit  ^n.tj^  ^Wsjr^  hß  mn/n'^s  jw  s  'i  /■  [x*6.24]  m  nsr  '(Und)  [man]  sagt  [zu  ihm]  'Ibis' (ShbjS).  weil  er 
in  die  Leiche  des  Osiris  (mit  dem  Schnabel)  eingedrungen  (ShbuS)  war.  als  sic  am  Xiroßen  Sec  in  Flanunen'  landete.  “  bbawtempelbib pFlorenz  VS! 
im  .  J  72.  Mythologisches  Handbuch  für  die  oberagyptischen  Caue  7-16:  [x*6.23j 

ClJaiX?:STT.T.  “(UNL  ElGth^X'llAFT  DES  XUNSI  ItLNj'rlA  HUMAN  TKA1T1"*  WMT.T.  "DICKE  (VOM  KllN.SCHLN)'rTlllCKM:SS  (?)  (HL’MAN  CHAft.\CTlRLSTlC)’  • 
MT^’.T.  ■■GR.\ÜHF.IT  DES  CllAlCAKTUtSTRECTmiDE' 

root.  ihb.  'tanzen  Vtodance'^jhb.  'Tanz'VdaiH'e'^jhb  Tanzlied', ''dancing  song'*)hb.  Tänzer y(ritual)  dancer'^fhb.t  Tanzerin“T(ritual)  dancer“» 
Hhj.  “Her  ll>i\'r“»hh.  'tler  Zeitretene  (.5eth)*!"*hh.t.  ‘Richt.stiitte*l'f>lai'e  of  esecutioti'^hb/.  'lbt.\'rihis“»hbi  t.  'lhi.'iweilH'hen'r'»hbu.  'PtlugTplow“ 

•  hifhb.  “(einen  Ort)  durchziehen;  {be)treten“"to  traverse:  to  tread“ •shbiu  “u'liwer  arbeiten  la.ssen“/““ 

2  timcs»*^  J  ^  ^-2*  I  times-  I  times-  raj'^yi 

I  timcs*^  I  tinic5-(CM*t>55*Xl*lin*D54  _):  1  limrs- 

I  I  J“ n.m«.raU'v>I  1  ,im«  • ^  J 'S— 

1  Kl  ^  I  IllllfS-  1  time.« 


Klyplis:04:  J?  U  .•  .0 JA  JA  linktsrNHS:  4l!UJ^5‘rZ7:  J  ^ 

.1  _ •  l  .MujvJr  A2J:1  J  iitnv? 

NK:  IS  Umes* TIP  -  Roman  times:  8  Umei^OK  A  FIP:  6tlme«*MK&  SIP:  4  liines*unknown:  2  Umes 

l.'{)|>er  Fgypl  (5Miutli  ot' Assiiit):  21  limes-Mitltilt*  F.gy(H  (from  Kairo  Io  As.Mut):  11  limr^*iinkmm'n:  2  liiiH'M-Nuhia:  1  Itmes 

betreten:  II  time\»  eintreten:  5  tirnes»  treten:  4  time.\»dun'h/.iehen:  i  timey  betreten,  antreten  (tm  KampO  gegen  /nul:  2  times  »treten  auf  fr): 
2  times  »(m  Ztrsammenhang  mit  \'erv>-csur^):  I  times  •durchtrampeln  I  times  •Furche  ziehen:  1  times  •zertrampeln  t  times»  betreten,  antreten 
gegen  jmd.  (im  Kampf):  /  times^(mit  dem  Fuß)  stampfen:  /  times •(herab)kommen  (vom  Himmel)  !  times •emtreten.  emdnngen  m  fr)  cfw'. 
/  times 

VERB:  35  TIMES  •V^IIB.3-nsT:  35  TIMES- ACm*E:  21  TIMES  •SirFnxC0NTlx:AT10N:  18  TIMES- INnNTTTST:  9  TIMES-SlNOirLAIl:  4  TlMES-N-MORrHEME:  4TTMFS- 
W-  MORPHEME:  4  TIMES  •  PARTICTPU.  3  TIMES  •  MASCITIINE  :  3  TIMES  -  T- MORPHEME:  2  TIMES  •  PSErtX)PAFTX‘!PLE :  l  TIMES  •  FEMIMNE:  l  TIMES 


Ein  Eintrag  selbst  beginnt  mit  der  Transkription  des  entsprechenden  Wortes,  die  fett  gesetzt  ist  und 
zentriert  erscheint. 
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"eintreten;  betreten;  durchziehen'l'to  tread;  to  traverse;  to  traniple*|verb»verb_3-infpD:98020|Wb  2,  485.12-486.6;  vgl. 
FCD 158  ^ 

•jrr.t  T  sruA  st^h<b~t  ms<irjw^t  sf^.w  m  hnM  -fmj  ki  n{J)  stf  n r.t-’f  .  mn-  mj  mw  n(.j).w  mstj  "Etwas,  u’js  zu  tun  ist.  um 

Wumisckrct  zu  behandeln,  cs  ins  Ohr  cindrinpt.  während  ldies)es  in  seinem^nncren  peschwoiten  ist  v>ie  das  SktS  Phänomen  des 

Wundickjvts,  (und  wahrend.*)  s^^Sn  r  .tS'Pl}anomen  mit  W  dÄjser.  wie  W'dsjser  der  Sni^jß-FIussipkeit.  (auftritt)  *  sanmedizin.Papyrus  Ebers 
^3.5  -  Eh  764-7SJ:  Hednuttel gegetni^uenpiobU  me.  Snssi^-HaarausiaU  und  andetvs  lm.l^j 

•  [ij  Htw  Ki-tdit-twt-h.w.pl  Ojb\h]>  pd-nsw.y't-mj-Tw  Hr.w-nbw  Wsr-hp.i/’dr-an t-9  nsw-byt  Wsr~ni^.t-R -stp-n-R  zi-R  n  h,t-f  R -mss-nui- 

Jmn  mti  fmn-R  '[2}  nb-ns.t.pl-tidi^^i.i-nb.wjt}.pl-Wh.t  ntr-nfr  zi-Jmn  ms{^Pf(i,i^'{tl  n  R  -Hr.w-ih.t.du  pr.t  ilit  n  Sb-di{.t)  wtt  n  Ki-mw.tmf  nsw 
n  Rm.t  lM]idSi.t.pl  fty  (Jj  jtt pdj~^ pn^ii  h.t  si  n=f  nht.pl  wd n=fpr-  m  sniit  jf  nm-jb  hbu=^f  mtwn  im»'  nirC/)  pri  (mf  hm'  (n)  nht  i»/  Mntf.wl 
Mr-f>ffJ.du  7/(41  "Horu.s  "StJ^tr  Rtter.  Mit  y^nllkomtnenen  ErM'hfnnigen".  <Herrinnen>  “Mit  datterlMReni  Königtum  uif  Atum“ 

(nddlHints  "Mit  starkrin  .Schuertarni  der  (7if  .Weunbugem ölker  \erttvibt''.  KöfM:  »n//  Ober'  und  l'ntetägypten  (l.'senxuuitre  Setefieiiie}:.  leiblteher 
t>ohn  des  Re  (Ruinses  Meruimim)l.  »rw  Amun-Re.  dem  Herrn  der  Tbri^fte  der  Ixenien  hUider,  und  vom  Oötterkreis  der  Herren  »tirr  Theben. 

König.  Sohn  des  Arniin.  AbkmnmJmg  des  Re'Haniehte.  trefflicher  .Same  iles  .•Mlherrit.  gezeugt  \on  Kamtile/'.  König  von  Ägypten. 
Herrsiiier  iler  WUstenliimier.  Fiirst.  tler  ihe  Neunhfgenvölker  ergriß^,  (kaum  dass)  er  aus  dem  la*ih  (tier  Mutter}  henniskam.  liem  die  .Stege 
pn*phczeit  worden  waren,  dem  (schon)  tm  Ei  Heldenmut  zugewiesen  wurde.  standhaRer  Stier,  wenn  er  den  Kampfplatz  betritt,  göttlicher  König, 
der  (am)  Tag  des  Sieges  heraiiskommt  u  ir  .Month.  der  von  großer  Kraft  ist  wie  (Seth.)  der  Sohn  der  Sut.  *  sawlitStele  Louvre  C  2S4  (“Rentreseb- 
Stele")  SteUrLomre  C 284  ("Hentrescb  Stele")'  [ij 

•  (3  3}/  rdlHj)  db~(j)  r  pr  hbu  "ich  veranlasse,  riaß  mein  Finger  führt  weist  aiä' das  AusgangsfehP"  bbawgrabinschnßenSüdyvand  Szene  3- 
13  3] 

•  [TA  Wb’  242)  hb’k  m  tf  r  M’int.t-k  r  mt.t’k  r  stt.t’k  “"Ou  sollst  in  die  Erde  W/Jiyn>?/?c*fi  entsprechend,  bis  zu  deiner  Dickef/).  deiner  .... 
deiner..  “ hbawpyramidcntc.xte  \  Westwand*  VT 254  [T  A  Wb  •242) 

•Jw  dd’ft^  j  [n)~[fj  ^hbjw^  dr  hbjw.n’fjw  hit  ^n.tp  HVsjr^  hR  mnjw-s  jws  'i  /  [x*b.24]  m  nsr  "(Und)  (man)  sagt  (zu  ihm]  "Ibis“ (ShbJSl.  weil  er 
in  die  Leiche  des  Osiris  (mit  dem  Schnabel)  eingedrungen  (ShbuS)  war.  als  sie  am  Xiroßen  See  in  Fianunen'  landete.  “  hbawtempelbib pFlorenz  PSI 
inv.  J  72.  Mythologisches  Handbuch  für  die  oberagyptischen  Caue  7'lb:  (x*6.23) 

bbawprabmschriften.  bbawpvtamidejitexle.  bbawfanwssidtii.  bbawttfmptlbib.  bbawlotfiilit.  sawlü.  sawmtfdiziiL  Jb 

ClJaiX?:STT.T.  “(UNt  El('.E.h*x:ilArr  des  XUNSlittNj'rlA  HUMAN  Tl(AlTl"*\VMT.T.  "DICKE  (VOM  MENSCHEN)'rTlllCkM:SS  (?)  (HL’AtAX  CHAR.-VCTERLSTIC)'*  • 
MTV.T.  'GR.\ÜHEIT  des  CllAlCAKTEItSTRECTmtDE' 

root.  ihb.  "tanzen"''todance"»)hb.  Taii7V"iijijtv**y/ib.  Tanzlied", '"dancing  song"*/hb.  Tänzer "fyritual)  dancer"*)hh.t  TanzeriiVr/fitual)  dancer'» 
Hhj.  “Der  llH\":"“»hh,  "der  Zeitretene  (.'>eih}"!""*hh  t.  ‘Richt.stiitte';"pl;ue  of  e*At'f4iDr>/i’'*/iA/.  "lbt.s"i"ibis''»hbf  t.  "Ihi.sweilHheti":"' •  hbu.  "PtlugTplow" 

•  hl>hb.  "(einen  Ort)  durchziehen;  (be}treten“'"to  traverse;  to  treud“ •  slibu.  "u  hwer  arbeiten  hs-sen“/"" 

2  J  ^  ^-2*  I  times-  I  timcs-  I  timcs*^  I  tinic5-(04*l>58-Xl*Un*D54  1  limrs- 

|  I  l.mrs.^  J“ 1  ,im«  •  ^  J 'S— 

1  linH'.'i*  U  ^  I  IltllfS-  1  time.« 

glyplisiCM:  J?  i.injVji^DSR:  19  J.l  D-nx*>rUJ.^l  JA  *>”*<> ’PM:  9  (inH*s*NH5t  4  J  ^  ? Z?-  •. X.lj 

1  iitiirs*r)54 _ :  I  l|ni^s*A24jl  I 

NK:  IS  Umes* TIP  -  Roman  times:  8  Uine««OK  A  FTP:  6tline4*MKft  SIP:  4  liines*unknown:  2  Ümes 

l.'{)|>er  Fgypl  (5M)uth  ot' AsMiit):  21  tinie's^Miclxilt*  F.gy|)(  (from  Kairo  Io  As.Mut):  11  limr«*iinknown:  2  lin>t‘\i>Nuhia:  1  hnic*s 

betreten:  SI  time\» eintreten:  .5  tirnes» treten:  4  time.\»dun'h/.iehen:  i  time\» betreten,  antreten  (tm  KampO  gegen  /nuL:  2  time.s»  treten  auf  fr): 

2  times  »(in  Zu.sammenhang  mit  VemTsung):  S  times  •durchtrampeln  l  times  •turrhe  ziehen:  1  /imr5-7rr/r<i/77/>c//i  /  times  »betreten,  antreten 
gegen  jmd.  (im  Kampf):  /  times»(mit  dem  Fuß)  stampfen  I  times •therablkommen  (vom  Himmel)  l  ttmes» eintreten.  eindrtngen  m  (r)  cfw' 

/  times 

\TRh:  35  TIMES  •V^im.3-rST:  35  TIMES- ACm*E:  21  TIMES  •SETFnxCnNJlX:AT10N:  18  TIMES- INnNTTTST:  9  TIMES-SlNOirLAIl:  4  TlMES-N-MOHrHEME:  4TT.MES- 
W-  MORPHEME:  4  TIMES  -  PAimCIPU-  3  TIMES  •  MASCTTIINE  :  3  TIMES  -  T- MORPHEME:  2  TIMES  •  PSEUIX^PAFIXTPLE  :  l  TIMES  •  FEMINTNE:  l  TIMES 


Die  nächste  fett  gedruckte  Zeile  bietet  die  Hauptinformation  zu  dem  Eintrag  und  besteht  aus  fünf, 
durch  „I“  getrennte  Blöcke.  Dabei  handelt  es  sich  um  die  deutsche  Übersetzung,  die  englische 
Übersetzung,  die  Wortart,  die  ID  des  Eintrag  und  bibliographische  Angaben. 

Liegt  für  diesen  Eintrag  keine  englische  Übersetzung  vor,  wird  „english  translation  missing“ 
vermerkt.  Eolgende  Bezeichnungen  für  die  Wortarten  werden  verwendet: 
adjective  Adjektiv 

adjective*nisbe_adjective_preposition  eine  von  einer  Präposition  abgeleitete  Nisbe 
adjective*nisbe_adjective_substantive  eine  von  einem  Substantiv  abgeleitete  Nisbe 

adverb  Adverb 

adverb*prepositional_adverb  ein  von  einer  Präposition  abgeleitetes  Adverb 


adj  ective*nisbe_adj  ective_substantive 
adverb 

adverb*prepositional_adverb 

entity_name 

entity_name*animal_name 

entity_name*artifact_name 

entity_name*gods_name 

entity_name*kings_name 

entity_name  •  org_name 

entity_name*person_name 

entity_name*place_name 

epitheton_title 

epitheton_title*epith_god 


Name  (einer  Entität) 

Name  eines  Tieres 

Name  eines  Gegenstandes 

Göttername 

Königsname 

Name  einer  Institution 

Personenname 

Ortsname 

Epitheton  oder  Titel 
Götterepitheton 


IX 


epitheton_title*epith_king 

epitheton_title*title 

interjection 

numeral 

numeral'cardinal 

numeral'ordinal 

particle 

particle*particle_enclitic 

particle*particle_nonenclitic 

preposition 

pronoun 

pronoun*demonstrative_pronoun 

pronoun*interrogative_pronoun 

pronoun*personal_pronoun 

pronoun*relative_pronoun 

root 

substantive 

substantive*substantive_fem 

substantive*substantive_masc 

undefined 

verb 

verb  •  verb_2  -  gern 

verb*verb_2-lit 

verb*verb_3-gem 

verb*verb_3-inf 

verb*verb_3-lit 

verb*verb_4-inf 

verb*verb_4-lit 

verb*verb_5-inf 

verb*verb_5-lit 

verb*verb_6-lit 

verb*verb_caus_2-gem 

verb  •  verb_caus_2  -lit 

verb*verb_caus_3-gem 

verb*verb_caus_3-inf 

verb*verb_caus_3-lit 

verb*verb_caus_4-inf 

verb*verb_caus_4-lit 

verb*verb_caus_5-lit 

verb*verb_irr 


Königsepitheton 

Titel  bzw.  Epitheton  eines  Privatmannes 

Interjektion 

Zahlwort 

Kardinalzahl 

Ordinalzahl 

Partikel 

enklitische  Partikel 
nichtenklitische  Partikel 
Präposition 
Pronomen 

D  emonstrativpr  onomen 

Fragepronomen 

Personalpronomen 

Relativpronomen 

Wurzel 

Substantiv 

feminines  Substantiv 
maskulines  Substantiv 
nicht  definierte  Wortart 
Verb 

Verb  der  Verbalklasse  II.  gern. 

Verb  der  Verbalklasse  II.  rad. 

Verb  der  Verbalklasse  III.  gern. 

Verb  der  Verbalklasse  III.  inf. 

Verb  der  Verbalklasse  III.  rad. 

Verb  der  Verbalklasse  IV.  inf. 

Verb  der  Verbalklasse  IV.  rad. 

Verb  der  Verbalklasse  V.  inf. 

Verb  der  Verbalklasse  V.  rad. 

Verb  der  Verbalklasse  VI.  rad. 
kausatives  Verb  der  Verbalklasse  II.  gern, 
kausatives  Verb  der  Verbalklasse  II.  rad. 
kausatives  Verb  der  Verbalklasse  III.  gern, 
kausatives  Verb  der  Verbalklasse  III.  rad. 
kausatives  Verb  der  Verbalklasse  III.  rad. 
kausatives  Verb  der  Verbalklasse  IV.  inf. 
kausatives  Verb  der  Verbalklasse  IV.  rad. 
kausatives  Verb  der  Verbalklasse  V.  rad. 
irreguläres  Verb 


Die  ID  ermöglicht  eine  genaue  Zitierweise  des  Eintrags.  Die  ID  geht  mit  der  Onlineausgabe  des 
entsprechenden  Eintrags  kongruent.  So  ist  das  hbu  mit  der  ID  98020  aus  dem  Beispiel  online  zu 
finden  unter  <https://simondschweitzer.github.io/aed/98020.html>. 

Diese  Hauptinformationen  sind  bei  jedem  Eintrag  anzutreffen,  die  folgenden  Informationen  sind  nur 
dann  aufgeführt,  wenn  es  zu  dem  entsprechenden  Eintrag  Belege  in  der  Datengrundlage  gibt. 


X 


hb^ 

>ziehen''|*to  tread;  to  traverse;  to  trample*|verb»verb_3-infpD:98020[Wb  2,  48S.12-436.6;  vgl. 


"eintreten;  betreten; 

FCD  158 

•jrr.t  r  &n^^h  m  msärjw^t  sfy.w  m  hn^  -fmj  n(.j)  sti  nr.t'’f  .  [*fl.2ip  hr  /nw  mj  mw  n(.j).w  mstj  'Etwas,  u’js  zu  tun  ist.  um 

Wunäsckrct  zu  behandeln,  wenn  es  ins  Ohr  eindrinf^t.  während  tdies)es  in  seinem  Inneren  fieschwol/en  ist  me  das  S/dS  Ehanomen  des 
Wundsek/vts,  (und  wahre/fd'.*)  sein  Sn  r  .tS-Phanomen  nut  WdÄjser.  wie  l^'asser  der  SnistiS-fJussifikeJt.  (juhritt}.  *  sanviedizin.Papyrus  Ebers 
9J.S  -  Eh  76'/-7SZ  Hednuttel  ftvj^en  Ohivnprobleme.  SnssifS-b/aaraus/aJI  und  andeies 

•  (ij  /pW  Ki'-nht'lwt-h .w.pl  ojb.t.du>  pd-nsw.\'t-mj-Tm  //r.w-nbw  Wsr-hp.ipdr-fxtt’*i  nsw-byi  iVsrmi^.t-R -stp-n-P  zl-P  n  h,t-/  P -mss-nui- 

Jmn  mn  Jmn-P  '{2}  ttb-ns.t.pl-tidu  p.sd.t-nb.wftf.pl-W>s.t  ntr-nfr  msi^Pptpwftf  n  P  -Hr.w-Ih.t.du  pr.t  Iht  n  Sh-dil.t}  wtt  n  Kj-mw.tmf  nsw 

n  Km.t  lkfldiJ.t.pl  fty  (Jj  ftt pdJ-^ pri  in  h.t  si  n=f  nht.pl  wd n=/‘pi-  m  s^%'/ll  klnw-jb  hbu=f  mtwn  imi'  ntr(.j)  pri  (in)  hm-  (n)  nbt  inj  MiU(.w) 
\\r-fP.t.du  //(4l  mj  zi-Sw  J  "Horus  ’^tarker  Stier.  .Mit  x'iiUkomtnenen  F.rseheimm^en'.  <HerrinnetP  “.Mit  dauerlMPern  Königtum  i»if  Atuni“ 
(HildlHints  “Mit  .‘itiirkein  .Sehwertarm.  der  die  Netinfniffenx ölker  xertieibt'.  Kniiig  von  Ober-  und  ['ntetafiypten  ((.\ertTtaatre  Seteftemel\  leibhrher 
.'uihii  de.'i  Pe  (Rainse.'i  .Meruimun)!.  geliebt  von  Amurt-Pe.  dem  Herrn  iler  Throne  der  l>ei*len  iänder.  und  vom  (rtitterkrei.K  der  Herren  xon  Theben. 
Vollkommener  Kt'nng.  Stihn  de.\  Amun.  Abkornmlnifi  de\  Pe-Haraehte.  treffheher  .^iame  iles  .•Mlherrn.  fsezen^t  xon  Kamule/'.  Koniff  von  Ägypten. 
Herrsi'her  iler  WUstenliimier.  Fiirst.  tler  liie  Nennbogenxölker  er^riH.  (kaum  dass)  er  au.K  dem  lA*ih  (tier  Mutter}  herauskam.  liein  die  .Stefie 
prxxphezeit  worden  xx'aren.  dem  (schon)  tm  Ei  Heldenmut  zttgewiesen  wurde.  standhaPer  Stier,  xxrnn  er  den  Kampfplatz  betritt,  göttlicher  Könif*. 
der  (am)  Taß  des  Siebes  herauskommt  u  ir  Month.  der  x’on  ßroPer  KraP  ist  wie  (Seth.)  der  Sohn  der  Sut.  *  sawlitStele  Loux  re  C  2S4  (“Pentreseb- 
Stele')  SteUriouxre  C 284  ('Hentrescb  Stele')-  [Ij 

•  (3  3p  rdiHj)  db~(j)  r  pr  hbu  'Ich  x’eranlasse.  <laß  mein  Pinfier  führt  weist  auf  das  AuspanßsfehP'  hhawfirabin.schnPenSüdxvand  Szene 

13  3] 

•  [TA  14'6-  242)  hb~k  m  tS  r  v-mt.t-k  r  mt.t^k  r  stt.t~k  "Du  sollst  in  die  Erde  eindriiificn  entsprechend,  bis  zu  deiner  Dicket?),  deiner  .... 
deiner..  “ hhawpyramidcntc.xte  ^M'estwand*  VT 254  [T  A  Wb  •242) 

•Jw  dd-'fm  j  [n)~[fj  ^hbjw^  dr  hhJw.nM'jxv  hit  ^n.tj^  HVsjr^  hh  rnnjivs  jw  s  'i  .■  [x*6.24]  m  nsr  '(Und)  (man)  saftt  [zu  ihm]  'Ibis' (ShbJS).  weil  er 
in  die  Leiche  des  Osiris  (mit  dem  Schnabel)  cirifiedrunfien  (ShbuS)  war.  als  sie  am  Xlroßen  See  in  Flanunen'  landete.  “  hbawtempelbib pFlorenz  PSI 
inv.  1 72.  Mytholoiiisches  Handbuch  für  die  oberaftyptischen  Caue  7-16:  (x*6.23) 

bbawprabmschnften.  bbawpyiamidenttrxle.  bbawiantesaidtiu  bbawttfnipL-lbib.  bbawlotfiilil.  sBy.  sawmtfdiziiL 

ClJaiX?:STT.T.  “(UNt  El('.E.h*x:ilArr  des  XUNSlittNj'rlA  HUMAN  Tl(AlTl"*\VMT.T.  "DICKE  (Va'.TOWsi  iil  \)'rTlllCkM:SS  (?)  (HL’AtAX  CHAR.-VCTERLSTIC)'*  • 
MTV.T.  'GR.\ÜHEIT  des  CllAlCAKTEItSTRECTmtDE' 

root.  fhb.  'tanzeiiVto  dance'*jhb.  'Tanz'y‘dance'*}hb.  Tanzlied'rdancing  son^'»}hb.  TanzerVyn^l)  dancer'^fhh.t.  ‘‘Tanzerin'T(fttual)thncer'» 
Hhj.  “Der  ll>is'r“»hh,  'der  Zeitretene  (.5eth)'!''*hh  t.  ‘Picht.’itiitte'rplate  of  esecution“»hb/.  'Ibi.Vj'ih^^hbi  t.  'Ihi.sweiiHhen':" •hbu.  'PtlugTplow' 

•  hl>hb.  '(einen  Ort)  durchzielten:  (be)treten“"to  traverse:  to  tread“ » shhu.  '.whwer  arbeiten  h.<\en“l" 

2  J  ^  ^-2*  I  times-  I  timcs-  I  timcs*^ 

1  times-'^  J  I  «imrs-'^  I  limcs-'^  J“ 

1  linH'.'i*  U  ^  I  IltllfS-  I  limr.t 


1  iiTW'..(04-l>58-Xl-lln-D54  1  timr?- 

I  M  1  ,im« .  ra  'S- 


glyplis:04:  J?  i.injVJirDSR:  19  J.l  D-nx*>rUJ.^l  JA  *>”*<> ’PM:  9  (inH*s*NH5t  4  ^  l.'A'yS  T  Z?-  •.  Xjj 

1  iitiirs*r)54 _ :  I  l|ni^s*A24jl  1 

NK:  IS  Umes* TIP  -  Roman  times:  8  Uine««OK  A  FTP:  6tline4*MKft  SIP:  4  liines*unknown:  2  Ümes 

l.'{)|>er  Fgypl  (5>outh  ot' AsMiit):  21  tinie's^Miclxilt*  F.gy|)(  (from  Kairo  Io  AsMut):  11  limr«*iinknown:  2  lin>t‘\i>Nuhia:  1  hnic*s 

betreten:  11  time\»  eintreten:  .5  tinies»  treten:  4  time.\»dun'h/.iehen:  i  time\»  betreten,  antreten  (tm  KampO  ge^en  fmd.:  2  times  »treten  auf  (r): 
2  times  »im  Zusammenhang  mit  Verv^esun^):  I  times  »durchtrampetn:  I  times  »lürche  ziehen:  1  /imr5-zrr/ni/77/>c//i  /  times  »betreten,  antreten 
geßen  jmd.  (im  Kampf):  /  times»(mit  dem  Fuß)  stampfen  I  times » (herab)kommen  (x-om  Himmel)  l  times  »eintreten,  eindnnpen  in  (r)  cfw' 

/  times 

\TRh:  35  TIMES -V^MI^-rST:  35  TIMES- ACm*E:  21  TIMES  •SErFnxCnNJlX:ATKTN:  18  TIMES- INnNTTTST:  9  TIMES-SlNOirLAIl:  4  TlMES-N-MOHrHEME:  4TTMES- 
W-  M<3llPf fEME:  4  TIMES  •  PARTICTPU-  3  TIMES  •  MASO-TIINE :  3  TIMES  -  T- MORPHEME:  2  TIMES  •  PSEUIX^PAFTK  IPLE  :  l  TIMES  •  FEMIMNE:  I  TIMES 


Zunächst  werden  in  kursiver  Form  bis  zu  fünf  Belegstellen  aufgelistet.  Ausgewählt  hat  diese 
Belegstellen  ein  Algorithmus,  der  mithilfe  der  Kookkurrenzen  die  Relevanz  bewertet.  Eine 
Belegstelle  wird  mit  einem  Aufzählungspunkt  eingeleitet  und  bietet  Transkription  und  Übersetzung 
des  Satzes,  in  dem  das  Wort  belegt  ist.  Ferner  wird  angegeben,  aus  welchem  Corpus  und  aus 
welchem  Text,  mit  Angabe  der  Zeile,  der  Beleg  stammt.  Im  Anhang  bietet  eine  Textliste  einen 
Zugang  zu  den  digitalen  Daten  des  jeweiligen  Textes. 


XI 


"eintreten;  betreten;  durchziehen'|*to  tread;  to  traverse;  to  traniple*|verb»verb_3-infpD:98020|Wb  2,  485.12-486.6;  vgl. 
FCD  158 

•jrr.t  r  &n^^h  ['‘ft. 20]//  m  msär  sf^.w  m  A/jw-Z’/jy  kt  n(.ß  stt  n .  l^}.2ip  hr  mw  mj  mw  n(,j).w  mstj  'Etwas,  u’js  zu  tun  ist.  um 

WumiscA'rrf  zu  bchandetn,  wenn  cs  ins  ißir  cindrinpt.  währemi  (dicstes  in  seinem  inneren  fieschwoticn  ist  U7c  das  SkiS  Phänomen  des 
Wundsekrvts,  (und  wahreiid?)  sein  Sn  r  .tS-Pii^anotnen  mit  WdÄjser.  wie  Wasser  der  SnistiS-fiussifikeit.  (auftritt).  *  sa^^medizühPapyrus  Ebers  yfi. 2- 
03.S  -  Eb  764-782:  Hednuttet ge^en  Ohivnprobteme.  Snssr^-Haaraustatl  und  andeivs  [^fl.!*/] 

•  flj  Hfw  Kt-tiht-lwt-h .w.pl  ojb.t.du>  pd-nsw,\'t-mj-Tnj  Hr.w-nbw  Wsr-bp.ipdr-fxtt’*i  nsw-byt  Wsr-nd.t-R -stp-n-P  zi-R  n  h,t-f  R-n^-nui- 

Jmn  nui  Jmn-R  '[2]  nb-ns.t.pi-tidu  p.sd.t-nb.wftf.pi-W>s.t  ntr-nfr  zi-Jmn  ms{^i^[i.tßw{tf  n  R  -Hr.w-th.t.du  pr.t  Iht  n  Sh-dil.t}  wtt  n  Kj-tnw.t"/  nsw 
n  Km.t  ikfidtJ.t.pi  fty  (Jj  ftt pdJ-^ pri  in  h.t  st  n=f  t^t.pl  wd n=i pr-  m  s^^’itt  ki nw-jb  hbu=f  mtwn  imi'  ntr(.it  pri  (in)  hrw  (n)  nbt  mj  Mnti.wi 
\\r-fif}.t.du  //(4l  mj  zi-SwJ  "Horus  'Starker  Stier.  .Mit  x'nUkommenen  F.rseheimmgen'.  <Herrinneti>  “.Mit  daueriM/tem  Königtum  uif  Atuni“ 
(HildiHints  'Mit  .‘itarkem  .Schwertarm.  der  die  NetmfHigenx ötker  xertieiht'.  König  von  Ober-  und  l'ntetagypten  ((.\errnaatre  Seteftenrei,\  teihhrher 
.'uifui  de.'i  Re  (Ramse.'i  .Meruimun)!.  von  Amurt-Re.  dem  Herrn  lier  Throne  der  l>ei*ien  iAnder.  und  vom  (rtitterkrer.K  der  Herren  xon  Thetien, 

Voilkommener  König.  Stihn  des  Arnun.  AbkörnmJmg  de\  Re-Haraehte.  treffheber  .*inme  ites  .•Miherrn.  gezeugt  xon  Kamtile/'.  König  von  Ägypten. 
Herrsi'ber  lier  WUstenlirntier.  Fiirst.  tler  ihe  Neunbogenxöiker  ergrifi.  (kaum  dass)  er  au.K  dem  la*ih  (tier  Mutter}  berauskarn.  tiem  die  .Stege 
pnxpbezeit  xxvrden  xx'aren.  dem  (schon)  tm  Ei  Hefdenmut  zugewiesen  wurde.  standbaRer  Stier,  xxrnn  er  den  Kampfplatz  betritt,  göttheber  König, 
der  (am)  Tag  des  Sieges  heranskommt  u  ir  .Month.  der  x’on  groRer  KraR  ist  wie  (Seth.}  der  Sohn  der  Sut.  *  sawlitStele  Loux  re  C  284  (“Rentreseb- 
Stele')  Stele  Louxre  C 284  ('Hentresch-Stete')'  [Ij 

•  (3  3}/  rdiHj)  dh~(j)  r  pr  bbu  'leb  x’eranlasse.  <iaß  mein  Finger  führt  weist  auf  das  AusgangsfehP'  hhawgrabin.schnftenSüdxvanä  Szene 
13  3] 

•  [TA  Wb'-  242)  hb~k  m  tS  r  v-mt.t-k  r  mt.t^k  r  stt.t~k  "Du  sollst  in  die  Erde  eindringen  entsprechend  bis  zu  deiner  Dickef.*).  deiner  .... 
deiner..  “ hbawpyramidcntc.xte  \  Westwand*  VT 254  [T  A  Wb  •242) 

•Jw  dd-'[na]  [n)~[(]  ^bbjw^  dr  hhjw.n-f  jxv bit  ^n.t]^  ^Wsjr^  bft  mnjw-s  jws  'i/  [x*6.24]  m  nsr  '(Und)  [man]  sagt  [zu  ihm]  Tbis' (SbbjS).  weil  er 
in  die  Leiche  des  Osiris  (mit  dem  Schnabel)  cingedrungen  (ShbuS)  war.  als  sie  am  Xlroßen  See  in  Fianunen'  landete.  “  hbawtempelbib pFlorenz  PS! 
inv.  J  72.  Mythologisches  Handbuch  für  die  oberagyptischen  Caue  7-lb:  (x*6.23] 

bbawprabmschfiften.  bbawpyiamidenttrxle.  bbawiantesaidtiu  bbawttfnipL-lbib.  bbawlotfiilil.  wwlii.  sawmtfdiziiL 

ClJaiX?:STT.T.  “(UNt  El('.E.h*x:ilArr  des  XUNSlittNj'rlA  HUMAN  Tl(AlTl"*\VMT.T.  "DICKE  (VOM  MENSCHEN)'rTlllCkM:SS  (.';  (HL'AtAX  CHAR.\CTERIST1C)’  • 
MTV.T.  'GR.\ÜHEIT  des  CllAlCAKTEItSTRECTmtDE' 

root.  ibb.  'tanzen'''todance'»}hb.  'Tanz'y'dance'*}bb.  Tanzlied', ''dancing  song'*/hb.  Tänzer 'lyritual)  dancer'^jbh.t  TanzeriiVri/itual}  dancer'» 
Hhj.  “Der  llH\T“»bh,  'der  Zeilretene  (.'>eih}'!”*bh.t.  ‘Richt.'itiitte'/'plaie  of  execution“»hb/.  'Iht.x'i"ibis''»hbt  t.  'Ibi.-iweilHhenT'^bbu.  'PtlugTplow' 

•  bbhb.  “(einen  Ort)  durchziehen;  (be)treten“"to  traverse;  to  tread“ •  sbbu.  '.u  hwer  arbeiten  h.ysen“/" 

2  J  ^  ^-2*  I  times-  I  timcs-  I  timcs*^  I  tinic5-(04*l>58-Xl*Un*D54  1  limrs- 

|  I  l.mrs.^  J“ 1  ,im«  •  ^  J 'S— 

1  linH'.'i*  U  ^  I  IltllfS-  1  time.« 

glyplisiCM:  J?  i.injVji^DSR:  19  J.l  JA  *>”*<> ’PM:  9  (inH*s*NH5t  4  J  ^  ? Z?-  •. X.lj 

1  iitiirs*r)54 _ :  I  l|ni^s*A24jl  1 

NK:  IS  Umes* TIP  -  Roman  times:  8  Uine««OK  A  FTP:  6tline4*MKft  SIP:  4  liines*unknown:  2  Ümes 

l.'{)|>er  Fgypl  (5M)uth  ot' AsMiit):  21  tinie's^Miclxilt*  F.gy|)(  (from  Kairo  Io  As.Mut):  11  limr«*iinknown:  2  lin>t‘\i>Nuhia:  1  hnic*s 

betreten:  II  times  •eintreten:  .5  tinies»  treten:  4  time.\»dun'b/.iehen:  i  tirnes»  betreten,  antreten  (tm  KampO  gegen  /nul:  2  times  »treten  auf  (r): 

2  times  »(in  Zu.sammenhang  mit  Vemesung):  I  times  •durchtrampeln  t  times  •lürrhe  ziehen:  1  /imr5-zrr/r<i/77/>c//i  /  times  •betreten,  antreten 
gegen  jmd.  (im  KampO’  t  tin}es»(mit  dem  Fuß)  stamplen  I  times  •  (herab)kommen  (xom  Himmel)  l  times  •eintreten,  eindringen  in  (r)  etw: 
I  times 

VERB:  35  TIMES  •V^M1.3-rST:  35  TIMES- ACm*E:  21  TIMES  •SErFnxCnNJlX:AT10N:  18  TIMES- INnNTTTST:  9  TIMES-SlNOirLAIl:  4  TlMES-N-MORrHEME:  4TTMES- 
W-M<3«PffEME:  4  TIMES •  PARTinPLE-  3  TIMES •  MASCTTIINE :  3  TIMES -T- MORPHEME:  2  TIMES- PSElWpAFTKTPLE:  l  TIMES -FEMIMNE:  l  TIMES 


Unterstrichen  folgen  nun  die  Corpora,  in  denen  das  Wort  belegt  ist,  um  in  einer  groben  Form  die 
Textsortenverteilung  des  Wortes  anzuzeigen.  Folgende  Corpora  werden  verwendet: 
bbawamarna  Texte  aus  der  Amarnazeit  wie  z.B.  die  Grenzstelen 

bbawarchive  Texte  aus  Archiven  wie  dem  Abusirarchiv 

bbawbriefe  Briefe  aus  der  Zeit  vom  Alten  Reich  bis  zur  Dritten  Zwischenzeit 

bbawf  elsinschriften  F  elsinschriften 

bbawgrabinschriften  Funeräre  Texte  des  Alten  Reiches  und  der  Ersten  Zwischenzeit 

bbawgraeberspzt  Funeräre  Texte  der  Spätzeit 

bbawhistbiospzt  Historisch-biographische  Texte  der  Spätzeit 

bbawpyramidentexte  Pyramidentexte 

bbawramessiden  Königliche  Texte  der  Ramessidenzeit 

hbawtempelbib  Texte  aus  Tempelbibliotheken  der  griechisch-römischen  Zeit 

bbawtotenlit  Totenliturgien  der  griechisch-römischen  Zeit 

sawlit  Literarische  Texte  und  Stelen  des  Mittleren  Reiches 

sawmedizin  Medizinische  Texte 

smaek  Texte  aus  dem  Staatlichen  Museum  Ägyptischer  Kunst  München 

tb  Totenbuch 

tuebingerstelen  Stelen  des  Mittleren  und  Neuen  Reiches,  die  sich  heute  in  Tübingen  befinden 


XII 


hby 


"eintreten;  betreten;  durchziehen'|*to  tread;  to  traverse;  to  traniple*|verb»verb_3-infpD:98020|Wb  2,  485.12-486.6;  vgl. 
FCD  158 

•jrr.t  r  &n^^h  ['‘ft. 20]//  m  msär  sf^.w  m  A/jw-Z’/jy  kt  n(.ß  stt  n .  l^}.2ip  hr  mw  mj  mw  n(,j).w  mstj  'Etwas,  u’js  zu  tun  ist.  um 

WumiscA'rrf  zu  bchandetn,  wenn  cs  ins  ißir  cindrinpt.  währemi  (dicstes  in  seinem  inneren  fieschwoticn  ist  U7c  das  SkiS  Phänomen  des 
Wundsekrvts,  (und  wahreiid?)  sein  Sn  r  .tS-Pii^anotnen  mit  WdÄjser.  wie  Wasser  der  SnistiS-fiussifikeit.  (auftritt).  *  sa^^medizühPapyrus  Ebers  yfi. 2- 
03.S  -  Eb  764-782:  Hednuttet ge^en  Ohivnprobteme.  Snssr^-Haaraustatl  und  andeivs  [^fl.!*/] 

•  flj  Hfw  Kt-tiht-lwt-h .w.pl  ojb.t.du>  pd-nsw,\'t-mj-Tnj  Hr.w-nbw  Wsr-bp.ipdr-fxtt’*i  nsw-byt  Wsr-nd.t-R -stp-n-P  zi-R  n  h,t-f  R-n^-nui- 

Jmn  nui  Jmn-R  '[2]  nb-ns.t.pi-tidu  p.sd.t-nb.wftf.pi-W>s.t  ntr-nfr  zi-Jmn  ms{^i^[i.tßw{tf  n  R  -Hr.w-th.t.du  pr.t  Iht  n  Sh-dil.t}  wtt  n  Kj-tnw.t"/  nsw 
n  Km.t  ikfidtJ.t.pi  fty  (Jj  ftt pdJ-^ pri  in  h.t  st  n=f  t^t.pl  wd n=i pr-  m  s^^’itt  ki nw-jb  hbu=f  mtwn  imi'  ntr(.it  pri  (in)  hrw  (n)  nbt  mj  Mnti.wi 
\\r-fif}.t.du  //(4l  mj  zi-SwJ  "Horus  'Starker  Stier.  .Mit  x'nUkommenen  F.rseheimmgen'.  <Herrinneti>  “.Mit  daueriM/tem  Königtum  uif  Atuni“ 
(HildiHints  'Mit  .‘itarkem  .Schwertarm.  der  die  NetmfHigenx ötker  xertieiht'.  König  von  Ober-  und  l'ntetagypten  ((.\errnaatre  Seteftenrei,\  teihhrher 
.'uifui  de.'i  Re  (Ramse.'i  .Meruimun)!.  von  Amurt-Re.  dem  Herrn  lier  Throne  der  l>ei*ien  iAnder.  und  vom  (rtitterkrer.K  der  Herren  xon  Thetien, 

Voilkommener  König.  Stihn  des  Arnun.  AbkörnmJmg  de\  Re-Haraehte.  treffheber  .*inme  ites  .•Miherrn.  gezeugt  xon  Kamtile/'.  König  von  Ägypten. 
Herrsi'ber  lier  WUstenlirntier.  Fiirst.  tler  ihe  Neunbogenxöiker  ergrifi.  (kaum  dass)  er  au.K  dem  la*ih  (tier  Mutter}  berauskarn.  tiem  die  .Stege 
pnxpbezeit  xxvrden  xx'aren.  dem  (schon)  tm  Ei  Hefdenmut  zugewiesen  wurde.  standbaRer  Stier,  xxrnn  er  den  Kampfplatz  betritt,  göttheber  König, 
der  (am)  Tag  des  Sieges  heranskommt  u  ir  .Month.  der  x’on  groRer  KraR  ist  wie  (Seth.}  der  Sohn  der  Sut.  *  sawlitStele  Loux  re  C  284  (“Rentreseb- 
Stele')  Stele  Louxre  C 284  ('Hentresch-Stete')'  [Ij 

•  (3  3}/  rdiHj)  dh~(j)  r  pr  bbu  'leb  x’eranlasse.  <iaß  mein  Finger  führt  weist  auf  das  AusgangsfehP'  hhawgrabin.schnftenSüdxvanä  Szene 
13  3] 

•  [TA  Wb'-  242)  hb~k  m  tS  r  v-mt.t-k  r  mt.t^k  r  stt.t~k  "Du  sollst  in  die  Erde  eindringen  entsprechend  bis  zu  deiner  Dickei/),  deiner  .... 
deiner..  “ hbawpyramidcntc.xte  \  Westwand*  VT 254  [T  A  Wb  •242) 

•Jw  dd-'[na]  [n)~[(]  ^bbjw^  dr  hhjw.n-f  jxv bit  ^n.t]^  ^Wsjr^  bft  mnjw-s  jws  'i/  [x*6.24]  m  nsr  '(Und)  [man]  sagt  [zu  ihm]  Tbis' (SbbJS).  weil  er 
in  die  Leiche  des  Osiris  (mit  dem  Schnabel)  cingedrungen  (ShbuS)  war.  als  sie  am  Xlroßen  See  in  Fianunen'  landete.  “  hbawtempelbib pFlorenz  PS! 
inv.  J  72.  Mythologisches  Handbuch  für  die  oberagyptischen  Gaue  7-16:  (x*6.23} 

bbawprabmschriften.  bbawpvtamidejitexle.  bbawfanwssidea  bbawttfmptdbib.  bbawlotfiilit.  sawlü.  sawmtfdiziiL  Jb 

ClJaiX?:STT.T.  “(UNt  El('.E.h*x:ilArr  des  XUNSlittNj'rlA  HUMAN JRAlTl'.WMT.T,  "DICKE  (VOM  MENSCHEN)'rTlllCkM:SS  (?)  (HL’AtAX  CHAR.-VCTERLSTIC)'* 
MTV.T.  'GR.\ÜHEIT  des  CllAlCAKTEItSTRECTmtDE' 
root.  ibb.  'tanzen'''todance'»}hb.  'Tanz'y'dance'*}bb.  'T.ii,.:]TltT'J!lf98H^^oi^*/hb.  Ganzer 'r(ritual}  dancer'^fbh.t  “Tänzerin'', ''(/ttual)  dancer' 
Hhj.  “Der  ll>is\>'“»bh.  'iler  Zeilretene  (.'>eth}'!"*bh.t.  ‘Rtcht.<Litte“i'plate  ofevry^f9ami^^^j^^lbt.\'i'ihis^»  hbf  t.  Tbi.-iweilHhen';"  •  hbu.  'PtlugTplow' 

•  bl>hb.  '(einen  Ort)  durchziehen:  (be}treten“"to  traverse:  to  tread“ »sbb^  '.wltwer  arbeitein 

2  J  ^  ^-2*  I  times-  1  times-  I  timcs*^  J^T  1  tinic5-(CM*l>58-Xl*Un*D54  1  limrs- 

1  times-'^  J  I  «imrs-'^  I  limrs-'^  J“ 1  littifs-^  ^J'V—  1  times  • ^  J ‘n 

1  linH'.'i*  U  ^  I  IltllfS-  1  time.« 


glyplisiCM:  J?  i.injVji^DSR:  19  J.l  JA  *>”*<> ’PM:  9  (inH*s*NH5t  4  J  ^  ? Z?-  •. X.lj 

1  iitiirs*r)54 _ :  I  l|ni^s*A24jl  I 

NK:  IS  Umes* TIP  -  Roman  times:  8  Uine««OK  A  FTP:  6tline4*MKft  SIP:  4  liines*unknown:  2  Ümes 

l.'{)|>er  Fgypl  (5M)uth  ot' AsMiit):  21  tinie's^Miclxilt*  F.gy|)(  (from  Kairo  Io  As.Mut):  11  limr«*iinknown:  2  lin>t‘\i>Nuhia:  1  hnic*s 

betreten:  11  time\»  eintreten:  .5  tinies»  treten:  4  time.\»dun'b/.iehen:  i  time\»  betreten,  antreten  (tm  KampO  gegen  }md.:  2  times  »treten  auf  (r): 
2  times  »im  Zusammenhang  mit  Verv^esung):  I  times  »durchtrampetn:  t  times  »lürrhe  ziehen:  1  /imr5-zrr/r<i/77/>c//i  /  times  »betreten,  antreten 
gegen  jmd.  (im  Kampf):  /  times»(mit  dem  Fuß)  stampfen  I  times » (herab)kommen  (xom  Himmel)  l  eindringen  in  (r)  etw: 

I  times 

VERB:  35  TIMES  •V^MI_3-rST:  35  TIMES- ACm*E:  21  TIMES  •SErFnxCnNJlX:AT10N:  18  TIMES- INnNTTTST:  9  TIMES-SINCArLAB:  4  TlMES-N-MOSrHEME:  4TTME.S- 
W-  MORPHEME:  4  TIMES  -  PARTICTPU-  3  TIMES  •  MASCTTIINE:  3  TIMES  -  T- MORPHEME:  2  TIMES  •  PSEUIX^PAFIXTPLE  :  l  TIMES  •  FEMIMNE:  l  TIMES 


Der  in  Kapitälchen  gesetzte  Bereich  „Colloc“  listet  die  drei  Wörter  auf,  die  statistisch  gesehen  am 
häufigsten  zusammen  mit  dem  Eintrag  in  einer  Belegstelle  erscheinen,  bietet  also  typische 
Wortnachbarn.  Die  aufgelisteten  Wörter  werden  in  Transkription,  deutscher  und  englischer 
Übersetzung  dargestellt  und  sind  durch  Aufzählungspunkte  getrennt. 


XIII 


hby 

"eintreten;  betreten;  durchziehen'|*to  tread;  to  traverse;  to  traniple*|verb»verb_3-infpD:98020|Wb  2,  485.12-486.6;  vgl. 
FCD  158 

•jrr.t  r  &n^^h  ['‘ft. 20]//  m  msär  sf^.w  m  A/jw-Z’/jy  kt  n(.ß  stt  n .  l^}.2ip  hr  mw  mj  mw  n(,j).w  mstj  'Etwas,  u’js  zu  tun  ist.  um 

WumiscA'rrf  zu  bchandetn,  wenn  cs  ins  ißir  cindrinpt.  währemi  (dicstes  in  seinem  inneren  fieschwoticn  ist  U7c  das  SkiS  Phänomen  des 
Wundsekrvts,  (und  wahreiid?)  sein  Sn  r  .tS-Pii^anotnen  mit  WdÄjser.  wie  Wasser  der  SnistiS-fiussifikeit.  (auftritt).  *  sa^^medizühPapyrus  Ebers  yfi. 2- 
03.S  -  Eb  764-782:  Hednuttet ge^en  Ohivnprobteme.  Snssr^-Haaraustatl  und  andeivs  [^fl.!*/] 

•  flj  Hfw  Kt-tiht-lwt-h .w.pl  ojb.t.du>  pd-nsw,\'t-mj-Tnj  Hr.w-nbw  Wsr-bp.ipdr-fxtt’*i  nsw-byt  Wsr-nd.t-R -stp-n-P  zi-R  n  h,t-f  R-n^-nui- 

Jmn  nui  Jmn-R  '[2]  nb-ns.t.pi-tidu  p.sd.t-nb.wftf.pi-W>s.t  ntr-nfr  zi-Jmn  ms{^i^[i.tßw{tf  n  R  -Hr.w-th.t.du  pr.t  Iht  n  Sh-dil.t}  wtt  n  Kj-tnw.t"/  nsw 
n  Km.t  ikfidtJ.t.pi  fty  (Jj  ftt pdJ-^ pri  in  h.t  st  n=f  t^t.pl  wd n=i pr-  m  s^^’itt  ki nw-jb  hbu=f  mtwn  imi'  ntr(.it  pri  (in)  hrw  (n)  nbt  mj  Mnti.wi 
\\r-fif}.t.du  //(4l  mj  zi-SwJ  "Horus  'Starker  Stier.  .Mit  x'nUkommenen  F.rseheimmgen'.  <Herrinneti>  “.Mit  daueriM/tem  Königtum  uif  Atuni“ 
(HildiHints  'Mit  .‘itarkem  .Schwertarm.  der  die  NetmfHigenx ötker  xertieiht'.  König  von  Ober-  und  l'ntetagypten  ((.\errnaatre  Seteftenrei,\  teihhrher 
.'uifui  de.'i  Re  (Ramse.'i  .Meruimun)!.  von  Amurt-Re.  dem  Herrn  lier  Throne  der  l>ei*ien  iAnder.  und  vom  (rtitterkrer.K  der  Herren  xon  Thetien, 

Voilkommener  König.  Stihn  des  Arnun.  AbkörnmJmg  de\  Re-Haraehte.  treffheber  .*inme  ites  .•Miherrn.  gezeugt  xon  Kamtile/'.  König  von  Ägypten. 
Herrsi'ber  lier  WUstenlirntier.  Fiirst.  tler  ihe  Neunbogenxöiker  ergrifi.  (kaum  dass)  er  au.K  dem  la*ih  (tier  Mutter}  berauskarn.  tiem  die  .Stege 
pnxpbezeit  xxvrden  xx'aren.  dem  (schon)  tm  Ei  Hefdenmut  zugewiesen  wurde.  standbaRer  Stier,  xxrnn  er  den  Kampfplatz  betritt,  göttheber  König, 
der  (am)  Tag  des  Sieges  heranskommt  u  ir  .Month.  der  x’on  groRer  KraR  ist  wie  (Seth.}  der  Sohn  der  Sut.  *  sawlitStele  Loux  re  C  284  (“Rentreseb- 
Stele')  Stele  Louxre  C 284  ('Hentresch-Stete')'  [Ij 

•  (3  3}/  rdiHj)  dh~(j)  r  pr  bbu  'leb  x’eranlasse.  <iaß  mein  Finger  führt  weist  auf  das  AusgangsfehP'  hhawgrabin.schnftenSüdxvanä  Szene 

13  3] 

•  [TA  Wb'-  242)  hb~k  m  tS  r  v-mt.t-k  r  mt.t^k  r  stt.t~k  "Du  sollst  in  die  Erde  eindringen  entsprechend  bis  zu  deiner  Dickei/),  deiner  .... 
deiner..  “ hbawpyramidcntc.xte  \  Westwand*  VT 254  [T  A  Wb  •242) 

•Jw  dd-'[na]  [n)~[(]  ^bbjw^  dr  hhjw.n-f  jxv bit  ^n.t]^  ^Wsjr^  bft  mnjw-s  jws  'i/  [x*6.24]  m  nsr  '(Und)  [man]  sagt  [zu  ihm]  Tbis' (SbbJS).  weil  er 
in  die  Leiche  des  Osiris  (mit  dem  Schnabel)  cingedrungen  (ShbuS)  war.  als  sie  am  Xlroßen  See  in  Fianunen'  landete.  “  hbawtempelbib pFlorenz  PS! 
inv.  J  72.  Mythologisches  Handbuch  für  die  oberagyptischen  Caue  7-lb:  (x*6.23] 

bbawprabmschriften.  bbawpvtamidejitexle.  bbawfanwssidtii.  bbawttfmptlbib.  bbawlotfiilit.  sawlü.  sawmtfdiziiL  Jb 

ClJaiX?:STT.T.  “(UNt  El('.E.h*x:ilArr  des  XUNSlittNj'rlA  HUMAN  Tl(AlTl"*\VMT.T.  "DICKE  (VOM  MENSCHEN)'rTlllCkM:SS  (?)  (HL’AtAX  CHAR.-VCTERLSTIC)'*  • 
MTV.T.  'GR.\ÜHEIT  des  CllAlCAKTEItSTRECTmtDE' 

root.  ibb.  'tanzen'''todance'»}hb.  'Tanz'y'dance'*}bb.  Tanzlied', ''dancing  song'*/hb.  Tänzer 'riritual)  dancer'^jbh.t.  TanzeriiVri/ttual}  dancer'» 
Hhj.  “Der  llH\T“»bh,  'der  Zeilretene  (.'>eih}'!”*bh.t.  ‘Richt.'itiitte'/'plaie  of  execution“»hb/.  'Ihis'i'ibis''»hbj  t.  'Ibi.-iweilhhen':" •  bbu.  'PtlugTplow' 

•  bbhb.  “(einen  Ort)  durchziehen;  (be)treten“"to  traverse;  to  tread“ •  sbbu.  '.u  hwer  arbeiten  h-ysen“!" 

2  J  ^  ^-2*  I  times-  I  timcs-  I  timcs*^  l>5S-Xl-lln-D54  1  timr?- 

1  times-'^  J  I  «imrs-'^  I  limcs-'^  J“ 1  I  times  • ^  J ‘n 

1  linH'.'i*  U  ^  I  IltllfS-  1  lime.v 

|[lyplis:CM:  J?  l!H.u;ji*DSR:  19  Al  JA  V  UnX'^'NJS:  4  ^  r X.A 

'‘^2?:  I  iitiirs-nM _ ;  I  Inn^sr  A24il  !*nit:5rU?"A  J 

NK:  IS  Umes* TIP  -  Roman  times:  8  Uine««OK  A  FTP:  6tline4*MKft  SIP:  4  liines*unknown:  2  Ümes  ^ 

l.'{)|>er  Fgypl  (5M)uth  ot' AsMiit):  21  tinie's^Miclxilt*  F.gy|)(  (from  Kairo  Io  As.Mut):  11  limr«*iinknown:  2  lin>t‘\i>Nuhia:  1  hnies 

betreten:  11  times  •eintreten:  .5  tinies»  treten:  4  time.\»dun'b/.iehen:  i  tirnes»  betreten,  antreten  (tm  KampO  gegen  /nul:  2  times  »treten  auf  (r): 

2  times  »(in  Zu.sammenhang  mit  VemTsung):  I  times  •durchtrampeln  t  times  •lürrhe  ziehen:  1  /imr5-zrr/ni/77/>c//i  /  times  •betreten,  antreten 
gegen  jmd.  (im  Kampf):  /  times»(mit  dem  Fuß)  stampfen  I  times  •  (herab)kommen  (xom  Himmel)  l  times  •eintreten,  eindringen  in  (r)  etw: 

I  times 

Vtttn:  35  TIMES -V^MI^-rST:  35  TIMES- ACm*E:  21  TIMES  •SErFnxCnNJlX:AT10N:  18  TIMES -INnNTmT:  9  TIMES-SlNOirLAIl:  4  TlMES-N-MOHrHEME:  4TTMES- 
W-  MORPHEME:  4  TIMES  -  PARTICTPU-  3  TIMES  •  MASCTTINE :  3  TIMES  •  T- MORPHEME:  2  TIMES  •  PSEUIX^PAFTK  IPLE  :  l  TIMES  •  FEMIMNE:  I  TIMES 

Nun  folgen  in  kursivem  Satz,  durch  „root“  eingeleitet  und  alphabetisch  sortiert  die  Wörter,  die  eine 
mit  dem  Eintrag  gemeinsame  Wurzel  aufweisen. 

Alle  folgenden  Bereiche  weisen  Angaben  zur  Häufigkeit  auf,  nach  denen  auch  sortiert  wird,  d.h. 
zunächst  kommt  das  häufigste  Element.  Die  Zahlenangaben  haben  im  Vergleich  zu  „häufig“  oder 
„selten“  den  Vorteil,  dass  der  Leser  die  Quantität  besser  abschätzen  kann. 


XIV 


hby 

"eintreten;  betreten;  durchziehen'|*to  tread;  to  traverse;  to  traniple*|verb»verb_3-infpD:98020|Wb  2,  485.12-486.6;  vgl. 
FCD  158 

•jrr.t  r  &n^^h  ['‘ft. 20]//  m  msär  sf^.w  m  A/jw-Z’/jy  kt  n(.ß  stt  n .  l^}.2ip  hr  mw  mj  mw  n(,j).w  mstj  'Etwas,  u’js  zu  tun  ist.  um 

WumiscA'rrf  zu  bchandetn,  wenn  cs  ins  ißir  cindrinpt.  währemi  (dicstes  in  seinem  inneren  fieschwoticn  ist  U7c  das  SkiS  Phänomen  des 
Wundsekrvts,  (und  wahreiid?)  sein  Sn  r  .tS-Pii^anotnen  mit  WdÄjser.  wie  Wasser  der  SnistiS-fiussifikeit.  (auftritt).  *  sa^^medizühPapyrus  Ebers  yfi. 2- 
03.S  -  Eb  764-782:  Hednuttet ge^en  Ohivnprobteme.  Snssr^-Haaraustatl  und  andeivs  [^fl.!*/] 

•  flj  Hfw  Kt-tiht-lwt-h .w.pl  ojb.t.du>  pd-nsw,\'t-mj-Tnj  Hr.w-nbw  Wsr-bp.ipdr-fxtt’*i  nsw-byt  Wsr-nd.t-R -stp-n-P  zi-R  n  h,t-f  R-n^-nui- 

Jmn  nui  Jmn-R  '[2]  nb-ns.t.pi-tidu  p.sd.t-nb.wftf.pi-W>s.t  ntr-nfr  zi-Jmn  ms{^i^[i.tßw{tf  n  R  -Hr.w-th.t.du  pr.t  Iht  n  Sh-dil.t}  wtt  n  Kj-tnw.t"/  nsw 
n  Km.t  ikfidtJ.t.pi  fty  (Jj  ftt pdJ-^ pri  in  h.t  st  n=f  t^t.pl  wd n=i pr-  m  s^^’itt  ki nw-jb  hbu=f  mtwn  imi'  ntr(.it  pri  (in)  hrw  (n)  nbt  mj  Mnti.wi 
\\r-fif}.t.du  //(4l  mj  zi-SwJ  "Horus  'Starker  Stier.  .Mit  x'nUkommenen  F.rseheimmgen'.  <Herrinneti>  “.Mit  daueriM/tem  Königtum  uif  Atuni“ 
(HildiHints  'Mit  .‘itarkem  .Schwertarm.  der  die  NetmfHigenx ötker  xertieiht'.  König  von  Ober-  und  l'ntetagypten  ((.\errnaatre  Seteftenrei,\  teihhrher 
.'uifui  de.'i  Re  (Ramse.'i  .Meruimun)!.  von  Amurt-Re.  dem  Herrn  lier  Throne  der  l>ei*ien  iAnder.  und  vom  (rtitterkrer.K  der  Herren  xon  Thetien, 

Voilkommener  König.  Stihn  des  Arnun.  AbkörnmJmg  de\  Re-Haraehte.  treffheber  .*inme  ites  .•Miherrn.  gezeugt  xon  Kamtile/'.  König  von  Ägypten. 
Herrsi'ber  lier  WUstenlirntier.  Fiirst.  tler  ihe  Neunbogenxöiker  ergrifi.  (kaum  dass)  er  au.K  dem  la*ih  (tier  Mutter}  berauskarn.  tiem  die  .Stege 
pnxpbezeit  xxvrden  xx'aren.  dem  (schon)  tm  Ei  Hefdenmut  zugewiesen  wurde.  standbaRer  Stier,  xxrnn  er  den  Kampfplatz  betritt,  göttheber  König, 
der  (am)  Tag  des  Sieges  heranskommt  u  ir  .Month.  der  x’on  groRer  KraR  ist  wie  (Seth.}  der  Sohn  der  Sut.  *  sawlitStele  Loux  re  C  284  (“Rentreseb- 
Stele')  Stele  Louxre  C 284  ('Hentresch-Stete')'  [Ij 

•  (3  3}/  rdiHj)  dh~(j)  r  pr  bbu  'leb  x’eranlasse.  <iaß  mein  Finger  führt  weist  auf  das  AusgangsfehP'  hhawgrabin.schnftenSüdxvanä  Szene 

13  3] 

•  [TA  Wb'-  242)  hb~k  m  tS  r  v-mt.t-k  r  mt.t^k  r  stt.t~k  "Du  sollst  in  die  Erde  eindringen  entsprechend  bis  zu  deiner  Dickei/),  deiner  .... 
deiner..  “ hbawpyramidcntc.xte  \  Westwand*  VT 254  [T  A  Wb  •242) 

•Jw  dd-'[na]  [n)~[(]  ^bbjw^  dr  hhjw.n-f  jxv bit  ^n.t]^  ^Wsjr^  bft  mnjw-s  jws  'i/  [x*6.24]  m  nsr  '(Und)  [man]  sagt  [zu  ihm]  Tbis' (SbbJS).  weil  er 
in  die  Leiche  des  Osiris  (mit  dem  Schnabel)  cingedrungen  (ShbuS)  war.  als  sie  am  Xlroßen  See  in  Fianunen'  landete.  “  hbawtempelbib pFlorenz  PS! 
inv.  J  72.  Mythologisches  Handbuch  für  die  oberagyptischen  Caue  7-lb:  (x*6.23] 

bbawprabmschriften.  bbawpvtamidejitexle.  bbawfanwssidtii.  bbawttfmptlbib.  bbawlotfiilit.  sawlü.  sawmtfdiziiL  Jb 

ClJaiX?:STT.T.  “(UNt  El('.E.h*x:ilArr  des  XUNSlittNj'rlA  HUMAN  Tl(AlTl"*\VMT.T.  "DICKE  (VOM  MENSCHEN)'rTlllCkM:SS  (?)  (HL’AtAX  CHAR.-VCTERLSTIC)'*  • 
MTV.T.  'GR.\ÜHEIT  des  CllAlCAKTEItSTRECTmtDE' 

root.  ibb.  'tanzen'''todance'»}hb.  'Tanz'y'dance'*}bb.  Tanzlied', ''dancing  song'*/hb.  Tänzer Tlritual}  dancer'^fbh.t  TanzeriiVri/ttual}  dancer'» 
Hhj.  “Der  llH\T“»bh,  'der  Zeilretene  (.'>eih}'!”*bh.t.  ‘Richt.'itiitte'/'plaie  of  execution“»hb/.  'Iht.x'i"ibis''»hbt  t.  'Ibi.-iweilhhen':" •  bbu.  'PtlugTplow' 

•  bbhb.  “(einen  Ort)  durchziehen;  (be)treten“"to  traverse;  to  tread“ •  sbbu.  '.u  hwer  arbeiten  h.ysen“/" 

2  J  ^  ^-2*  I  times-  I  timcs-  I  timcs*^  I  tinic5-(04*l>58-Xl*Un*D54  1  limrs- 

|  I  J“ 1  ,im«  •  ^  J 'S— 

1  linH'.'i*  U  ^  I  IltllfS-  lime.v 

|[lyplis:CM:  J?  l!H.u;ji*DSR:  19  Al  JA  9(in^s.Nly  lUWS’.Mn;  ^  •  Z?:  ülime>«X.lj 

'‘^2?:  I  iitiirs-nM _ ;  I  Inn^sr  A2A1  !*nit:5rU?"A  J 

NK:  15  ÜniM* TIP  -  Roman  times:  8  Uine««OK  Ä  FTP:  6tlm«*MKÄ  SIP:  4  liines*unknown:  2  Üme* 
l.’{>|>er  Egypl  (f>43u!h  ol' Assiiit):  21  liines  •  MicUlt*  F.gy|X  (from  Kairo  Io  As.muI):  1 1  timr«*iinknown:  2 

betreten:  II  times  •eintreten:  .5  tirnes»  treten:  4  time.s»dun'b/.iehen:  i  tirnes»  betreten,  antreten  (tm  KampO  gegen  •  Zrf'/f'rr  auf  (r): 

2  times  »(m  Zusammenhang  mit  VenxTsung):  I  times  •durchtrampeln:  I  times  •iürrhe  ziehen:  I  times*  zertrampeln  I  antreten 

gegen  jmd.  (im  Kampf):  /  times»(mit  dem  Fuß)  stampfen  I  times  •  (herab)kommen  (xom  Himmel)  l  times  •eintreten,  eindringen  in  (r)  etw: 

I  times 

\TRh:  35  TIMES -V^MI^-INT:  35  TIMES- ACm*E:  21  TIMES  •SErFnxCnNJlX:AT10N:  18  TIMES- INnNTTTST:  9  TIMES-5lN(.irLAIl:  4  TlMES-N-MOHrHEME:  4TTMES- 
W-  M<3«Pf lEME:  4  TIMES  -  PARTICTPLE-  3  TIMES  •  MASCTTINE :  3  TIMES  -  T- MORPHEME:  2  TIMES  •  PSEUIX^PAFTKTPLE  :  l  TIMES  •  FEMIMNE:  l  TIMES 

Die  Schreibungsübersicht  bietet  alle  in  der  Datengrundlage  belegten  Schreibungen,  die  keine 
Zerstörungen  aufweisen.  Eine  Standardschreibung  anzubieten  wäre  eine  unzulässige  Verkürzung 
des  Datenmaterials,  da  es  eine  solche  eben  nie  gegeben  hat.  Vielmehr  ist  dem  Philologen  mit  einer 
Übersicht  der  Schreibungsvielfalt  geholfen.  Die  Schreibungen  erfolgen  mit  der  Angabe  zur 
Häufigkeit.  Falls  sich  die  Schreibung  nicht  in  Unicode  darstellen  lässt,  wird  stattdessen  der 
Hieroglyphencode  in  Klammern  angegeben. 


XV 


hby 

"eintreten;  betreten;  durchziehen'|*to  tread;  to  traverse;  to  traniple*|verb»verb_3-infpD:98020|Wb  2,  485.12-486.6;  vgl. 
FCD  158 

•jrr.t  r  &n^^h  ['‘ft. 20]//  m  msär  sf^.w  m  A/jw-Z’/jy  kt  n(.ß  stt  n .  l^}.2ip  hr  mw  mj  mw  n(,j).w  mstj  'Etwas,  u’js  zu  tun  ist.  um 

WumiscA'rrf  zu  bchandetn,  wenn  cs  ins  ißir  cindrinpt.  währemi  (dicstes  in  seinem  inneren  fieschwoticn  ist  U7c  das  SkiS  Phänomen  des 
Wundsekrvts,  (und  wahreiid?)  sein  Sn  r  .tS-Pii^anotnen  mit  WdÄjser.  wie  Wasser  der  SnistiS-fiussifikeit.  (auftritt).  *  sa^^medizühPapyrus  Ebers  yfi. 2- 
03.S  -  Eb  764-782:  Hednuttet ge^en  Ohivnprobteme.  Snssr^-Haaraustatl  und  andeivs  [^fl.!*/] 

•  flj  Hfw  Kt-tiht-lwt-h .w.pl  ojb.t.du>  pd-nsw,\'t-mj-Tnj  Hr.w-nbw  Wsr-bp.ipdr-fxtt’*i  nsw-byt  Wsr-nd.t-R -stp-n-P  zi-R  n  h,t-f  R-n^-nui- 

Jmn  nui  Jmn-R  '[2]  nb-ns.t.pi-tidu  p.sd.t-nb.wftf.pi-W>s.t  ntr-nfr  zi-Jmn  ms{^i^[i.tßw{tf  n  R  -Hr.w-th.t.du  pr.t  Iht  n  Sh-dil.t}  wtt  n  Kj-tnw.t"/  nsw 
n  Km.t  ikfidtJ.t.pi  fty  (Jj  ftt pdJ-^ pri  in  h.t  st  n=f  t^t.pl  wd n=i pr-  m  s^^’itt  ki nw-jb  hbu=f  mtwn  imi'  ntr(.it  pri  (in)  hrw  (n)  nbt  mj  Mnti.wi 
\\r-fif}.t.du  //(4l  mj  zi-SwJ  "Horus  'Starker  Stier.  .Mit  x'nUkommenen  F.rseheimmgen'.  <Herrinneti>  “.Mit  daueriM/tem  Königtum  uif  Atuni“ 
(HildiHints  'Mit  .‘itarkem  .Schwertarm.  der  die  NetmfHigenx ötker  xertieiht'.  König  von  Ober-  und  l'ntetagypten  ((.\errnaatre  Seteftenrei,\  teihhrher 
.'uifui  de.'i  Re  (Ramse.'i  .Meruimun)!.  von  Amurt-Re.  dem  Herrn  lier  Throne  der  l>ei*ien  iAnder.  und  vom  (rtitterkrer.K  der  Herren  xon  Thetien, 

Voilkommener  König.  Stihn  des  Arnun.  AbkörnmJmg  de\  Re-Haraehte.  treffheber  .*inme  ites  .•Miherrn.  gezeugt  xon  Kamtile/'.  König  von  Ägypten. 
Herrsi'ber  lier  WUstenlirntier.  Fiirst.  tler  ihe  Neunbogenxöiker  ergrifi.  (kaum  dass)  er  au.K  dem  la*ih  (tier  Mutter}  berauskarn.  tiem  die  .Stege 
pnxpbezeit  xxvrden  xx'aren.  dem  (schon)  tm  Ei  Hefdenmut  zugewiesen  wurde.  standbaRer  Stier,  xxrnn  er  den  Kampfplatz  betritt,  göttheber  König, 
der  (am)  Tag  des  Sieges  heranskommt  u  ir  .Month.  der  x’on  groRer  KraR  ist  wie  (Seth.}  der  Sohn  der  Sut.  *  sawlitStele  Loux  re  C  284  (“Rentreseb- 
Stele')  Stele  Louxre  C 284  ('Hentresch-Stete')'  [Ij 

•  (3  3}/  rdiHj)  dh~(j)  r  pr  bbu  'leb  x’eranlasse.  <iaß  mein  Finger  führt  weist  auf  das  AusgangsfehP'  hhawgrabin.schnftenSüdxvanä  Szene 

13  3] 

•  [TA  Wb'-  242)  hb~k  m  tS  r  v-mt.t-k  r  mt.t^k  r  stt.t~k  "Du  sollst  in  die  Erde  eindringen  entsprechend  bis  zu  deiner  Dickei/),  deiner  .... 
deiner..  “ hbawpyramidcntc.xte  \  Westwand*  VT 254  [T  A  Wb  •242) 

•Jw  dd-'[na]  [n)~[(]  ^bbjw^  dr  hhjw.n-f  jxv bit  ^n.t]^  ^Wsjr^  bft  mnjw-s  jws  'i/  [x*6.24]  m  nsr  '(Und)  [man]  sagt  [zu  ihm]  Tbis' (SbbJS).  weil  er 
in  die  Leiche  des  Osiris  (mit  dem  Schnabel)  cingedrungen  (ShbuS)  war.  als  sie  am  Xlroßen  See  in  Fianunen'  landete.  “  hbawtempelbib pFlorenz  PS! 
inv.  J  72.  Mythologisches  Handbuch  für  die  oberagyptischen  Caue  7-lb:  (x*6.23] 

bbawprabmschriften.  bbawpvtamidejitexle.  bbawfanwssidtii.  bbawttfmptlbib.  bbawlotfiilit.  sawlü.  sawmtfdiziiL  Jb 

ClJaiX?:STT.T.  “(UNt  El('.E.h*x:ilArr  des  XUNSlittNj'rlA  HUMAN  Tl(AlTl"*\VMT.T.  "DICKE  (VOM  MENSCHEN)'rTlllCkM:SS  (?)  (HL’AtAX  CHAR.-VCTERLSTIC)'*  • 
MTV.T.  'GR.\ÜHEIT  des  CllAlCAKTEItSTRECTmtDE' 

root.  ibb.  'tanzen'''todance'»}hb.  'Tanz'y'dance'*}bb.  Tanzlied', ''dancing  song'*/hb.  Tänzer Tlritual}  dancer'^fbh.t  TanzeriiVri/ttual}  dancer'» 

Hhj.  “Der  llH\T“»bh,  'der  Zeilretene  (.'>eih}'!”*bh.t.  ‘Richt.'itiitte'/'plaie  of  execution“»hb/.  'Iht.x'i"ibis''»hbt  t.  'Ibi.-iweilhhen':" •  bbu.  'PtlugTplow' 

•  bbhb.  “(einen  Ort)  durchziehen;  (be)treten“"to  traverse;  to  tread“ •  sbbu.  '.u  hwer  arbeiten  h.ysen“/" 

2  J  ^  ^-2*  I  times-  I  timcs-  I  timcs*^  I  tinic5-(04*l>58-Xl*Un*D54  1  limrs- 

|  I  l.mrs.^  J“ 1  ,im«  •  ^  J 'S— 

1  linH'.'i*  U  ^  I  IltllfS-  1  time.« 

glyplisiCM:  J?  i.imt*?? n^?L'  J  l  JA  *>”*<> ‘PM:  V  4  '4  •/*?•  4.  (•.”»»*> '.Xu  4 

'*^2?;  1  b.inrs-nM _ ;  I  Inn^sr  A24il  !*nit:5rU?"A  J 

NK:  15  ÜniM*  TIP  -  Roman  times:  8  Uine««OK  Ä  FTP:  6tlm«*MKÄ  SIP:  4  liines*unknown:  2 
l.’{>|>er  Egypl  (f>43u!h  ol' Assiiit):  21  liines  •  MicUlt*  F.gy|X  (from  Kairo  Io  As.muI):  1 1  limr«*iinknown:  2 

betreten:  II  times  •eintreten:  .5  tirnes»  treten:  4  time.s»dun'b/.iehen:  i  tirnes»  betreten,  antreten  (tm  KampO  gegen  treten  auf  (r): 

2  times  »(m  Zusammenhang  mit  VenxTsung):  I  times  •durchtrampeln:  I  times  •iürrhe  ziehen:  I  times  •  zertrampeln  I  times  •bcff^^t^^r^-ien 

gegen  jmd.  (im  Kampf):  /  ttmes»(mit  dem  Fuß)  stampfen  I  times •(herab)kommen  (xom  Himmel)  l  eindringen  int^y^i  : 

I  times 

\TRh:  35  TIMES -V^MI^-INT:  35  TIMES- ACm*E:  21  TIMES  •SErFnxCnNJlX:AT10N:  18  TIMES- INnNTTTST:  9  TIMES-SlNOirLAIl:  4  TlMES-N-MOHrHEME:  4TTMES- 
W-  MORPEfEME:  4  TIMES  •  PARTICIPLE-  3  TIMES  •  MASCTTINE :  3  TIMES  -  T- W^RPHEME:  2  TIMES  •  PSEUIXJPAFTKTPLE  :  l  TIMES  •  FEMIMNE:  I  TIMES 

Die  Übersicht,  welche  Hieroglyphen  bei  den  Schreibungen  dieses  Eintrags  verwendet  werden,  wird 
mit  „glyphs“  eingeleitet  und  erscheint  punktiert  unterstrichen.  Ausgewertet  werden  im  Gegensatz 
zur  Schreibungsübersicht  auch  die  teilzerstörten  Schreibungen. 


XVI 


"eintreten;  betreten;  durchziehen'|*to  tread;  to  traverse;  to  traniple*|verb»verb_3-infpD:98020|Wb  2,  485.12-486.6;  vgl. 
FCD  158 

•jrr.t  r  &n^^h  ['‘ft. 20]//  m  msär  sf^.w  m  A/jw-Z’/jy  kt  n(.ß  stt  n .  l^}.2ip  hr  mw  mj  mw  n(,j).w  mstj  'Etwas,  u’js  zu  tun  ist.  um 

WumiscA'rrf  zu  bchandetn,  wenn  cs  ins  ißir  cindrinpt.  währemi  (dicstes  in  seinem  inneren  fieschwoticn  ist  U7c  das  SkiS  Phänomen  des 
Wundsekrvts,  (und  wahreiid?)  sein  Sn  r  .tS-Pii^anotnen  mit  WdÄjser.  wie  Wasser  der  SnistiS-fiussifikeit.  (auftritt).  *  sa^^medizühPapyrus  Ebers  yfi. 2- 
03.S  -  Eb  764-782:  Hednuttet ge^en  Ohivnprobteme.  Snssr^-Haaraustatl  und  andeivs  [^fl.!*/] 

•  flj  Hfw  Kt-tiht-lwt-h .w.pl  ojb.t.du>  pd-nsw,\'t-mj-Tnj  Hr.w-nbw  Wsr-bp.ipdr-fxtt’*i  nsw-byt  Wsr-nd.t-R -stp-n-P  zi-R  n  h,t-f  R-n^-nui- 

Jmn  nui  Jmn-R  '[2]  nb-ns.t.pi-tidu  p.sd.t-nb.wftf.pi-W>s.t  ntr-nfr  zi-Jmn  ms{^i^[i.tßw{tf  n  R  -Hr.w-th.t.du  pr.t  Iht  n  Sh-dil.t}  wtt  n  Kj-tnw.t"/  nsw 
n  Km.t  ikfidtJ.t.pi  fty  (Jj  ftt pdJ-^ pri  in  h.t  st  n=f  t^t.pl  wd n=i pr-  m  s^^’itt  ki nw-jb  hbu=f  mtwn  imi'  ntr(.it  pri  (in)  hrw  (n)  nbt  mj  Mnti.wi 
\\r-fif}.t.du  //(4l  mj  zi-SwJ  "Horus  'Starker  Stier.  .Mit  x'nUkommenen  F.rseheimmgen'.  <Herrinneti>  “.Mit  daueriM/tem  Königtum  uif  Atuni“ 
(HildiHints  'Mit  .‘itarkem  .Schwertarm.  der  die  NetmfHigenx ötker  xertieiht'.  König  von  Ober-  und  l'ntetagypten  ((.\errnaatre  Seteftenrei,\  teihhrher 
.'uifui  de.'i  Re  (Ramse.'i  .Meruimun)!.  von  Amurt-Re.  dem  Herrn  lier  Throne  der  l>ei*ien  iAnder.  und  vom  (rtitterkrer.K  der  Herren  xon  Thetien, 

Voilkommener  König.  Stihn  des  Arnun.  AbkörnmJmg  de\  Re-Haraehte.  treffheber  .*inme  ites  .•Miherrn.  gezeugt  xon  Kamtile/'.  König  von  Ägypten. 
Herrsi'ber  lier  WUstenlirntier.  Fiirst.  tler  ihe  Neunbogenxöiker  ergrifi.  (kaum  dass)  er  au.K  dem  la*ih  (tier  Mutter}  berauskarn.  tiem  die  .Stege 
pnxpbezeit  xxvrden  xx'aren.  dem  (schon)  tm  Ei  Hefdenmut  zugewiesen  wurde.  standbaRer  Stier,  xxrnn  er  den  Kampfplatz  betritt,  göttheber  König, 
der  (am)  Tag  des  Sieges  heranskommt  u  ir  .Month.  der  x’on  groRer  KraR  ist  wie  (Seth.}  der  Sohn  der  Sut.  *  sawlitStele  Loux  re  C  284  (“Rentreseb- 
Stele')  Stele  Louxre  C 284  ('Hentresch-Stete')'  [Ij 

•  (3  3}/  rdiHj)  dh~(j)  r  pr  bbu  'leb  x’eranlasse.  <iaß  mein  Finger  führt  weist  auf  das  AusgangsfehP'  hhawgrabin.schnftenSüdxvanä  Szene 
13  3] 

•  [TA  Wb'-  242)  hb~k  m  tS  r  v-mt.t-k  r  mt.t^k  r  stt.t~k  "Du  sollst  in  die  Erde  eindringen  entsprechend  bis  zu  deiner  Dickei/),  deiner  .... 
deiner..  “ hbawpyramidcntc.xte  \  Westwand*  VT 254  [T  A  Wb  •242) 

•Jw  dd-'[na]  [n)~[(]  ^bbjw^  dr  hhjw.n-f  jxv bit  ^n.t]^  ^Wsjr^  bft  mnjw-s  jws  'i/  [x*6.24]  m  nsr  '(Und)  [man]  sagt  [zu  ihm]  Tbis' (SbbJS).  weil  er 
in  die  Leiche  des  Osiris  (mit  dem  Schnabel)  cingedrungen  (ShbuS)  war.  als  sie  am  Xlroßen  See  in  Fianunen'  landete.  “  hbawtempelbib pFlorenz  PS! 
inv.  J  72.  Mythologisches  Handbuch  für  die  oberagyptischen  Caue  7-lb:  (x*6.23] 

bbawprabmschriften.  bbawpvtamidejitexle.  bbawfanwssidtii.  bbawttfmptlbib.  bbawlotfiilit.  sawlü.  sawmtfdiziiL  Jb 

ClJaiX?:STT.T.  “(UNt  El('.E.h*x:ilArr  des  XUNSlittNj'rlA  HUMAN  Tl(AlTl"*\VMT.T.  "DICKE  (VOM  MENSCHEN)'rTlllCkM:SS  (?)  (HL’AtAX  CHAR.-VCTERLSTIC)'*  • 
MTV.T.  'GR.\ÜHEIT  des  CllAlCAKTEItSTRECTmtDE' 

root.  ibb.  'tanzen'''todance'»}hb.  'Tanz'y'dance'*}bb.  Tanzlied', ''dancing  song'*/hb.  Tänzer Tlritual}  dancer'^fbh.t  TanzeriiVri/ttual}  dancer'» 
Hhj.  “Der  llH\T“»bh,  'der  Zeilretene  (.'>eih}'!”*bh.t.  ‘Richt.'itiitte'/'plaie  of  execution“»hb/.  'Iht.x'i"ibis''»hbt  t.  'Ibi.-iweilhhen':" •  bbu.  'PtlugTplow' 

•  bbhb.  “(einen  Ort)  durchziehen;  (be)treten“"to  traverse;  to  tread“ •  sbbu.  '.u  hwer  arbeiten  h.ysen“/" 

2  J  ^  ^-2*  I  times-  I  timcs-  I  timcs*^  1  timcs-(04-l>58-Xl-lln-D54  1  timr?- 

1  times-'^  J  I  «imrs-'^  I  limcs-'^  J“ 1  limcs-^  1  times  • ^  J ‘n 

1  linH'.'i*  U  ^  I  IltllfS-  1  lime.v 

|[lyplis:CM:  J?  l!H.u;ji*DSR:  19  Al  JA  V  UnX'^'NJS:  4  J  A 

-'^2?:  I  iitiirs-nM _ ;  I  Inn^sr  A24il  !*nit:5rU?"A  J 

NK:  15  ÜniM* TIP  -  Roman  times:  8  Uine««OK  Ä  FTP:  6tlm«*MKÄ  SIP:  4  liines*unknown:  2 

l.'{)|>er  Fgypl  (5M)uth  ot' AsMiit):  21  tinie's^Miclxilt*  F.gy|)(  (from  Kairo  Io  As.Mut):  11  limr«*iinknown:  2  linM‘\i*Nuhia:  1  linics 

betreten:  11  times  •eintreten:  .5  tinies»  treten:  4  time.\»dun'b/.iehen:  i  tirnes»  betreten,  antreten  (tm  KampO  gegen  /nul:  2  times  »treten  auf  (r): 

2  times  »(in  Zu.sammenhang  mit  Vemesung):  I  times  •durchtrampeln  t  times  •lürrhe  ziehen:  I  times  •zertrampeln  I  times  »betreten,  antreten 
gegen  jmd.  (im  Kampf):  /  times»(mit  dem  Fuß)  stampfen  I  times  •  (herab)kommen  (xom  Himmel)  l  times  •eintreten,  eindringen  in  (r)  etw: 
I  times 

\TRB:  35  TIMES  •V^im.3-rST:  35  TIMES- ACm*E:  21  TIMES  •SErFnxCnNJlX:AT10N:  18  TIMES- INnNTTTST:  9  TIMES-SlNOirLAIl:  4  TlMES-N-MOHrHEME:  4TTMES- 
W-  M<3«Pf lEME:  4  TIMES  -  PARTICIPLE-  3  TIMES  •  MASCTTIINE :  3  TIMES  -  T-^H1RPHEME:  2  TIMES  •  PSEUIXJPAFTKTPLE  :  l  TIMES  •  FEMIMNE:  I  TIMES 


'^9;  ^  tiniev-  X.lj  ?  * 


Es  folgt  die  chronologische  Verteilung  der  Belege  in  fett  gesetzter  Schrift.  Dabei  werden  die  Belege 
in  folgende  Kategorien  eingeteilt: 

OK  &  FIP  Altes  Reich  und  Erste  Zwischenzeit 

MK  &  SIP  Mittleres  Reich  und  Zweite  Zwischenzeit 

NK  Neues  Reich 

TIP  -  Roman  times  Dritte  Zwischenzeit,  Spätzeit,  Ptolemäerzeit  und  Römerzeit 
unknown  unbekannte  Datierung 
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"eintreten;  betreten;  durchziehen'|*to  tread;  to  traverse;  to  traniple*|verb»verb_3-infpD:98020|Wb  2,  485.12-486.6;  vgl. 
FCD  158 

•jrr.t  r  &n^^h  ['‘ft. 20]//  m  msär  sf^.w  m  A/jw-Z’/jy  kt  n(.ß  stt  n .  l^}.2ip  hr  mw  mj  mw  n(,j).w  mstj  'Etwas,  u’js  zu  tun  ist.  um 

WumiscA'rrf  zu  bchandetn,  wenn  cs  ins  ißir  cindrinpt.  währemi  (dicstes  in  seinem  inneren  fieschwoticn  ist  U7c  das  SkiS  Phänomen  des 
Wundsekrvts,  (und  wahreiid?)  sein  Sn  r  .tS-Pii^anotnen  mit  WdÄjser.  wie  Wasser  der  SnistiS-fiussifikeit.  (auftritt).  *  sa^^medizühPapyrus  Ebers  yfi. 2- 
03.S  -  Eb  764-782:  Hednuttet ge^en  Ohivnprobteme.  Snssr^-Haaraustatl  und  andeivs  [^fl.!*/] 

•  flj  Hfw  Kt-tiht-lwt-h .w.pl  ojb.t.du>  pd-nsw,\'t-mj-Tnj  Hr.w-nbw  Wsr-bp.ipdr-fxtt’*i  nsw-byt  Wsr-nd.t-R -stp-n-P  zi-R  n  h,t-f  R-n^-nui- 

Jmn  nui  Jmn-R  '[2]  nb-ns.t.pi-tidu  p.sd.t-nb.wftf.pi-W>s.t  ntr-nfr  zi-Jmn  ms{^i^[i.tßw{tf  n  R  -Hr.w-th.t.du  pr.t  Iht  n  Sh-dil.t}  wtt  n  Kj-tnw.t"/  nsw 
n  Km.t  ikfidtJ.t.pi  fty  (Jj  ftt pdJ-^ pri  in  h.t  st  n=f  t^t.pl  wd n=i pr-  m  s^^’itt  ki nw-jb  hbu=f  mtwn  imi'  ntr(.it  pri  (in)  hrw  (n)  nbt  mj  Mnti.wi 
\\r-fif}.t.du  //(4l  mj  zi-SwJ  "Horus  'Starker  Stier.  .Mit  x'nUkommenen  F.rseheimmgen'.  <Herrinneti>  “.Mit  daueriM/tem  Königtum  uif  Atuni“ 
(HildiHints  'Mit  .‘itarkem  .Schwertarm.  der  die  NetmfHigenx ötker  xertieiht'.  König  von  Ober-  und  l'ntetagypten  ((.\errnaatre  Seteftenrei,\  teihhrher 
.'uifui  de.'i  Re  (Ramse.'i  .Meruimun)!.  von  Amurt-Re.  dem  Herrn  lier  Throne  der  l>ei*ien  iAnder.  und  vom  (rtitterkrer.K  der  Herren  xon  Thetien, 

Voilkommener  König.  Stihn  des  Arnun.  AbkörnmJmg  de\  Re-Haraehte.  treffheber  .*inme  ites  .•Miherrn.  gezeugt  xon  Kamtile/'.  König  von  Ägypten. 
Herrsi'ber  lier  WUstenlirntier.  Fiirst.  tler  ihe  Neunbogenxöiker  ergrifi.  (kaum  dass)  er  au.K  dem  la*ih  (tier  Mutter}  berauskarn.  tiem  die  .Stege 
pnxpbezeit  xxvrden  xx'aren.  dem  (schon)  tm  Ei  Hefdenmut  zugewiesen  wurde.  standbaRer  Stier,  xxrnn  er  den  Kampfplatz  betritt,  göttheber  König, 
der  (am)  Tag  des  Sieges  heranskommt  u  ir  .Month.  der  x’on  groRer  KraR  ist  wie  (Seth.}  der  Sohn  der  Sut.  *  sawlitStele  Loux  re  C  284  (“Rentreseb- 
Stele')  Stele  Louxre  C 284  ('Hentresch-Stete')'  [Ij 

•  (3  3}/  rdiHj)  dh~(j)  r  pr  bbu  'leb  x’eranlasse.  <iaß  mein  Finger  führt  weist  auf  das  AusgangsfehP'  hhawgrabin.schnftenSüdxvanä  Szene 
13  3] 

•  [TA  Wb'-  242)  hb~k  m  tS  r  v-mt.t-k  r  mt.t^k  r  stt.t~k  "Du  sollst  in  die  Erde  eindringen  entsprechend  bis  zu  deiner  Dickei/),  deiner  .... 
deiner..  “ hbawpyramidcntc.xte  \  Westwand*  VT 254  [T  A  Wb  •242) 

•Jw  dd-'[na]  [n)~[(]  ^bbjw^  dr  hhjw.n-f  jxv bit  ^n.t]^  ^Wsjr^  bft  mnjw-s  jws  'i/  [x*6.24]  m  nsr  '(Und)  [man]  sagt  [zu  ihm]  Tbis' (SbbJS).  weil  er 
in  die  Leiche  des  Osiris  (mit  dem  Schnabel)  cingedrungen  (ShbuS)  war.  als  sie  am  Xlroßen  See  in  Fianunen'  landete.  “  hbawtempelbib pFlorenz  PS! 
inv.  J  72.  Mythologisches  Handbuch  für  die  oberagyptischen  Caue  7-lb:  (x*6.23] 

bbawprabmschriften.  bbawpvtamidejitexle.  bbawfanwssidtii.  bbawttfmptlbib.  bbawlotfiilit.  sawlü.  sawmtfdiziiL  Jb 

ClJaiX?:STT.T.  “(UNt  El('.E.h*x:ilArr  des  XUNSlittNj'rlA  HUMAN  Tl(AlTl"*\VMT.T.  "DICKE  (VOM  MENSCHEN)'rTlllCkM:SS  (?)  (HL’AtAX  CHAR.-VCTERLSTIC)'*  • 
MTV.T.  'GR.\ÜHEIT  des  CllAlCAKTEItSTRECTmtDE' 

root.ibb.  'tanzen'''todance'»}hb.  'Tanz'y'dance'*}bb.  Tanzlied', ''dancing  song'*/hb.  Tänzer  Tlritual}  dancer'^jbh.t.  Tanzerinj'lritual)  dancer'» 
Hhj.  “Der  llH\T“»bh,  'der  Zeilretene  (.'>eih}'!”*bh.t.  ‘Richt.'itiitte'/'plaie  of  execution“»hb/.  'Iht.x'i"ibis''»hbt  t.  'Ibi.-iweilhhen':" •  hbu.  'PtlugTplow' 

•  bbhb.  “(einen  Ort)  durchziehen;  (be)treten“"to  traverse;  to  tread“ •  sbbu.  '.u  hwer  arbeiten  h.ysen“/" 

2  J  ^  ^-2*  I  times-  I  timcs-  I  timcs*^  I  tinic5-(CM*L>5S-Xl-^^D54  _):  1  limrs- 

1  times-'^  J  I  «imrs-'^  I  limcs-'^  J“ M-j/ 

1  linH'.'i*  U  ^  I  IltllfS-  1  lime.v 

|[lyplis:CM:  J?  l!H.u;ji*DSR:  19  Al  JA  V  UnX'^'NJS:  4  ÜUnif>rX.lj 

'‘^2?:  I  iitiirs-nM _ ;  I  Inn^sr  A24il  !*nit:5rU?"A  J 

NK:  IS  Umes* TIP  -  Roman  times:  8  Uine««OK  &  FTP:  6tline4*MKft  SIP:  4  liines*unknown:  2  Ümes 

l.'{)|>er  Fgypl  <5M)uth  ot' Assiiit):  21  tinie's^Miclxilt*  F.gy|)(  (from  Kairo  Io  As.muI):  1 1  limr«*iinknown:  l  linH*'TNubiji:  1  linics 

betreten:  11  times  •eintreten:  .5  tinies»  treten:  4  time.\»dun'b/.iehen:  i  tirnes»  betreten,  antreten  (tm  KampO  gegen  /nul:  2  times  »treten  auf  (r): 

2  times  »(in  Zu.sammenhang  mit  Vemesung):  I  times  •durchtrampeln  t  times  •lürrhe  ziehen:  1  /imr5-zrr/r<i/77/>c//i  /  times  •betreten,  antreten 
gegen  jmd.  (im  Kampf):  /  times»(mit  dem  Fuß)  stampfen  I  times  •  (herab)kommen  (xom  Himmel)  l  times  •eintreten,  eindringen  in  (r)  etw: 
I  times 

VERB:  35  TIMES  •V^IIp_3-rST:  35  TIMES- ACm*E:  21  TIMES  •SErFnxCnNJlX:AT10N:  18  TIMES- INnNTTTST:  9  TIMES-SlNOirLAIl:  4  TlMES-N-MORrHEME:  4TTMES- 
W-  MORPHEME:  4  TIMES  •  PARTICIPLE-  3  TIMES  •  MASCTTINE :  3  TIMES  -  T- MORPHEME:  2  TIMES  •  PSEUIXJpAFTKTPLE :  l  TIMES  •  FEMIMNE:  I  TIMES 


Die  geographische  Verteilung  der  Belege  ist  in  folgende  Kategorien  unterteilt: 

Delta  Delta 

Eastern  Desert  Wüste,  östlich  des  Niltals 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut)  Gebiet  zwischen  Kairo  und  einschließlich  Assiut 


North  Africa 

Nubia 

unknown 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut) 
Western  Asia  and  Europe 
Western  Desert 


Nordafrika  (außerhalb  Ägyptens) 
Nubien 

unbekannte  Herkunft 
Gebiet  südlich  von  Assiut 
Vorderer  Orient  oder  Europa 
Wüste,  westlich  des  Niltals 
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hby 

"eintreten;  betreten;  durchziehen'|*to  tread;  to  traverse;  to  traniple*|verb»verb_3-infpD:98020|Wb  2,  485.12-486.6;  vgl. 
FCD  158 

•jrr.t  r  &n^^h  ['‘ft. 20]//  m  msär  sf^.w  m  A/jw-Z’/jy  kt  n(.ß  stt  n .  l^}.2ip  hr  mw  mj  mw  n(,j).w  mstj  'Etwas,  u’js  zu  tun  ist.  um 

WumiscA'rrf  zu  bchandetn,  wenn  cs  ins  ißir  cindrinpt.  währemi  (dicstes  in  seinem  inneren  fieschwoticn  ist  U7c  das  SkiS  Phänomen  des 
Wundsekrvts,  (und  wahreiid?)  sein  Sn  r  .tS-Pii^anotnen  mit  WdÄjser.  wie  Wasser  der  SnistiS-fiussifikeit.  (auftritt).  *  sa^^medizühPapyrus  Ebers  yfi. 2- 
03.S  -  Eb  764-782:  Hednuttet ge^en  Ohivnprobteme.  Snssr^-Haaraustatl  und  andeivs  [^fl.!*/] 

•  flj  Hfw  Kt-tiht-lwt-h .w.pl  ojb.t.du>  pd-nsw,\'t-mj-Tnj  Hr.w-nbw  Wsr-bp.ipdr-fxtt’*i  nsw-byt  Wsr-nd.t-R -stp-n-P  zi-R  n  h,t-f  R-n^-nui- 

Jmn  nui  Jmn-R  '[2]  nb-ns.t.pi-tidu  p.sd.t-nb.wftf.pi-W>s.t  ntr-nfr  zi-Jmn  ms{^i^[i.tßw{tf  n  R  -Hr.w-th.t.du  pr.t  Iht  n  Sh-dil.t}  wtt  n  Kj-tnw.t"/  nsw 
n  Km.t  ikfidtJ.t.pi  fty  (Jj  ftt pdJ-^ pri  in  h.t  st  n=f  t^t.pl  wd n=i pr-  m  s^^’itt  ki nw-jb  hbu=f  mtwn  imi'  ntr(.it  pri  (in)  hrw  (n)  nbt  mj  Mnti.wi 
\\r-fif}.t.du  //(4l  mj  zi-SwJ  "Horus  'Starker  Stier.  .Mit  x'nUkommenen  F.rseheimmgen'.  <Herrinneti>  “.Mit  daueriM/tem  Königtum  uif  Atuni“ 
(HildiHints  'Mit  .‘itarkem  .Schwertarm.  der  die  NetmfHigenx ötker  xertieiht'.  König  von  Ober-  und  l'ntetagypten  ((.\errnaatre  Seteftenrei,\  teihhrher 
.'uifui  de.'i  Re  (Ramse.'i  .Meruimun)!.  von  Amurt-Re.  dem  Herrn  lier  Throne  der  l>ei*ien  iAnder.  und  vom  (rtitterkrer.K  der  Herren  xon  Thetien, 

Voilkommener  König.  Stihn  des  Arnun.  AbkörnmJmg  de\  Re-Haraehte.  treffheber  .*inme  ites  .•Miherrn.  gezeugt  xon  Kamtile/'.  König  von  Ägypten. 
Herrsi'ber  lier  WUstenlirntier.  Fiirst.  tler  ihe  Neunbogenxöiker  ergrifi.  (kaum  dass)  er  au.K  dem  la*ih  (tier  Mutter}  berauskarn.  tiem  die  .Stege 
pnxpbezeit  xxvrden  xx'aren.  dem  (schon)  tm  Ei  Hefdenmut  zugewiesen  wurde.  standbaRer  Stier,  xxrnn  er  den  Kampfplatz  betritt,  göttheber  König, 
der  (am)  Tag  des  Sieges  heranskommt  u  ir  .Month.  der  x’on  groRer  KraR  ist  wie  (Seth.}  der  Sohn  der  Sut.  *  sawlitStele  Loux  re  C  284  (“Rentreseb- 
Stele')  Stele  Louxre  C 284  ('Hentresch-Stete')'  [Ij 

•  (3  3}/  rdiHj)  dh~(j)  r  pr  bbu  'leb  x’eranlasse.  <iaß  mein  Finger  führt  weist  auf  das  AusgangsfehP'  hhawgrabin.schnftenSüdxvanä  Szene 
13  3] 

•  [TA  Wb'-  242)  hb~k  m  tS  r  v-mt.t-k  r  mt.t^k  r  stt.t~k  "Du  sollst  in  die  Erde  eindringen  entsprechend  bis  zu  deiner  Dickei/),  deiner  .... 
deiner..  “ hbawpyramidcntc.xte  \  Westwand*  VT 254  [T  A  Wb  •242) 

•Jw  dd-'[na]  [n)~[(]  ^bbjw^  dr  hhjw.n-f  jxv bit  ^n.t]^  ^Wsjr^  bft  mnjw-s  jws  'i/  [x*6.24]  m  nsr  '(Und)  [man]  sagt  [zu  ihm]  Tbis' (SbbJS),  weil  er 
in  die  Leiche  des  Osiris  (mit  dem  Schnabel)  cingedrungen  (ShbuS)  war.  als  sie  am  Xlroßen  See  in  Fianunen'  landete.  “  hbawtempelbib pFlorenz  PS! 
inv.  J  72.  Mythologisches  Handbuch  für  die  oberagyptischen  Caue  7-lb:  (x*6.23] 

bbawprabmschriften.  bbawpvtamidejitexle.  bbawfanwssidtii.  bbawttfmptlbib.  bbawlotfiilit.  sawlü.  sawmtfdiziiL  Jb 
ClJaiX?:STT.T.  "(iJNL  ElGth^X'llAFT  DES  AUNSI ittNj'TlA  HUMAN  Tl(AlTl"*\VMT.T.  "DICKE  (VOM  MENSCHEN)'rTlllCkM:SS  (?)  (HL’AtAX 
MTV.T.  'GR.\ÜHEI  ima  CllARAKTEItSTRECTmtDE' 

root.  fbb.  'tanzen'^' dance'*jhb.  'Tanz'y‘dance'*}bb.  TanzhedTdancing  song'»}hb.  Ganzer 'lyntual)  dancer'^jbh.t. 

Hhj.  “Der  'tler  Zeilretene  (.5eth}'!"*bb.t.  ‘Richt.'itiitte'rplate  of  esecution'^hb/.  'lht.\'!'ihis''»hbt  t.  'Ibi.tweilHhen':" 

•  bl>hb.  '(einen  Ort)  «Vrc/iifjr'/rr’/i;  (be}treten“"to  traverse:  to  tread“ »sbhu.  '.whwer  arbeiten  h.y^en“/" 

2  J  *1  ^-2*  1  times-  I  timcs-  I  timcs*^  I  tinic5- 

1  times-'^  J  I  «imrs-'^  I  limcs-'^  J“ llimcs-^1 

1  linH'.'i*  ]LI  ^  I  IltllfS-  1  time.« 

l[lyplis:CM:  J?  Al *”?***>•  JA V (i_nx*>*NJ5:  4 4 

'*^2?;  1  A.inrs-nM _ ;  I  I:U>''^\24i  1  !*nit:5rU?"A  J 

NK:  IS  Umes* TIP  -  Roman  8  Umec^OK  A  FTP:  6tline4*MKft  SIP:  4  liines*unknown:  2  Ümes 

l.'{)|>er  Fgypl  (5Miutli  ot' Assiiin^l  tinie's^Miclxilt*  F.gy|)(  (from  Kairo  Io  As.muI):  1 1  limr«*iinknown:  2 
betreten:  11  .5  tirnes»  treten:  4  time.\»dun'b/.iehen:  i  time\»  betreten,  antreten  (tm  KampO  gegen  /nul:  2  time.K»  treten  auf  (r): 

2  times »(in  Zu.sammenhang  mit  VeruTsupg):  I  times- durchtrampeln  t  times-lürrhe  ziehen:  I  times» zertrampeln  I  times» betreten,  antreten 

gegen  jmd.  (im  Kampf):  /  times»(mit  dem  Fuß)  stampfen  I  times •  (herab)kommen  (xom  Himmel)  l  eindnngen  in  (r)  etw: 

I  times 

\TRB:  35  TIMES -V^MI^-INT:  35  TIMES- ACm*E:  21  TIMES  •SETFnxCnNJlX:AT10N:  18  TIMES- INnNTTTST:  9  TIMES-SlNOirLAIl:  4  TlMES-N-MOHrHEME:  4TTME.S- 
W-  M<3«Pf fEME:  4  TIMES  -  PAmCTPLE-  3  TIMES  •  MASCTTINE :  3  TIMES  -  T- MORPHEME:  2  TIMES  •  PSEUIX^PAFTK  IPLE  :  l  TIMES  •  FEMIMNE:  I  TIMES 

Der  nun  folgende  Abschnitt  erschließt  die  Lesarten  eines  Eintrags  mithilfe  der 
Übersetzungsäquivalente,  die  zur  Übersetzung  des  Eintrags  in  den  Textdaten  verwendet  wurden. 
Die  gewählten  Übersetzungen  erscheinen  mit  Häufigkeitsangabe,  um  die  Prominenz  der  Lesarten 
anzuzeigen,  und  sind  kursiv  gesetzt. 


XIX 


hby 

"eintreten;  betreten;  durchziehen”|*to  tread;  to  traverse;  to  trample*|verb»verb_3-infpD:98020[Wb  2,  485.12-486.6;  vgl. 
FCD  158 

•yrr/rsruA  sti //('^tJO]//  m  msär  jw-t' m  hnw-f  mj n(.ß  sti  n r.t^f  hr  mw  mj  mw  n(J).w  mstj  'Etwas,  h-js/ü  tun  ist.  um 

WW?<isc’A*vrf  zu  bchanäcin,  wenn  cs  ins  CVw  cindrinpt.  währemi  (dics)cs  in  seinem  Inneren  fieschwollcn  ist  W7C  das  SkiS  Phänomen  des 
Wundsekrets,  (und  wahrend?)  sein  $n  r.tS'PIiänotnen  mit  WdÄjser.  \kie  Wasser  der  Sn^tiS^FIussigkeit.  (auftritt).'  sav,Tnedizin:Papyrus  Eb€‘rs9i.2- 
W.5  -  Eb  764-78J:  Heünuttel gegen  Ohivnprobleme.  Snssi^-Haoi^austall  und  andeies 

•  fl]//  Hfw  Ki-nht'twhb.w,pl  <nb,t,du>  pd-nsw,\'t-mf-Tm  Hr,w-nbw  Wsr-hpipdr-fxtt-*f  nsw-byt  Wsrmi^.t-R -stp-n-P  zi-R  n  h,t=f  R-n^-nui- 

Jmn  niii Jmn-R  Vf2j  nb-ns.t.pJ-tidu  psd,t-nb,wftf.pi-W?s,t  ntr-nfr  zi-Jmn  ms{^i^<^}>w(tf  n  R  -Hr,w-ih.t.du  pr.t  du  n  Sb-dr{.t}  wtt  n  Ki-mw.t"f  mw 
n  KnU  äir.tp! it}’ //(3)/^  jtt pdh^pri  ni  b.t  si  n-f  nht.pl  wdn=^fpr-  m  swlit  kl nw-jb  hbu=f  mtwi  imr  ntrf.j)  pri  (m)  Arw*  (n)nht  mj  Mnt(,w) 
ur-ftft.i.du  /fi}//  tnj  jd-Sw.t  “Horus  'Starker  Stter.  Mit  vollkommenen  Erseheimmgen',  <Herrinne$i>  'Mit  thtterhnRem  Königtum  wif*  Atum' 
Gohlfkirus  'Mit  .‘itarkem  Sehuerturm.  der  die  NeunlHigemÖlker  xertivibt',  Ki'mig  von  Ober-  und  l'iitentgypten  (Vsernuntre  Seteftenre}/,  leihhrlier 
.S<j/r/i  des  Re  (Rumses  Merumninlj.  geliebt  vtw  Amun-Re.  dem  Herrn  lier  der  }>eHien  liinder.  und  vom  Oötterkms  der  Herren  r^Jrr  Theben. 

Vollkommener  König.  Sohn  des  Amun,  Abkömmling  *7^%  Rt^Huraebte.  trefflicher  Same  des  .Allherrn,  gezeugt  »rwj  Kamutef.  König  von  Ägypten, 
Herrscher  der  Wöstenläniier,  Fürst,  tler  die  Neiinbogenvölker  ergri/T,  (kaum  dass}  er  aus  dem  la*ih  (lier  Mutter)  herauskam.  ilem  die  .^tege 
pnphezeit  worden  waren,  dem  (schon)  tm  Ei  Heldenmut  rugewiesen  wurde,  standhaher  Stter,  wenn  er  rien  Kampfplatz  betritt,  göttlicher  König, 
ihr  (am)  Tag  des  Sieges  herauskommt  wie  .Month.  der  von  großer  Kraft  ist  wie  (Seth.)  der  Sohn  der  Sul. '  .sawlitStele  Louvre  C  2S4  ('Rentreseb- 
Stele'p.  Steir  Louvre  C 284  ('^ntresch  Stele'f  fl] 

•//f3  3j//  rdi-^)  5sm/  db~(j)  r  pr  bb\i  'Ich  veranlasse,  (laß  mein  Finger  führt,  weist  auf  das  AusgangsfehP'  hhawgrabinschnßen  Südwand  Szene  3- 

[)3J 

•  [T  A  W  6-  242]  hb-'k  m  tS  r  wmt.t^k  r  /nf.f-A  r  stt.t~k  "Du  sollst  in  die  Erde  eindringen  entsprechend  bis  zu  deiner  Dicket'.*),  deiner 
deiner..  ' bbawpyramidentexte  ^Westwand^  VT 254  (T/A  W 6  •  242] 

•Jw  dd’ftw]  [n]''[fj  ^hbjw^  dr  hhjw.n-'fjw  bat  ^n.tß  ^Wsjr^  hh  mnjn  -s  jw  s  'i .  .  [x*6.24]  m  nsr  '(Und)  [man]  sagt  [zu  ihm]  'Ibis' (ShbjS).  weil  er 


in  die  Lekhc  des  Osiris  (mit  dem  Schnabel)  eingedrungen  (ShbuS)  war.  als  sie  am  Xiroßen  See  in  Flammen'  landete. '  bbawtempelbib pFlorenz  PS! 
inv.  J  72.  'Mythohgisches  Handbuch  für  die  oberagyptischen  Gaue  7-16:  (x*6.23] 


COU.lX::STT.T.  “(UNt  EjatNSCIlAfT  DES  MENSiHLXj'r(A  HUMAN  TOArr]"*WMT.T.  ’OR  KE  (VOM  MENSCHLN)YTH1CKSXSS  (?)  (HUMAN  CMAR.\CTERLSTIC)*  • 


MTV.T.  'GR.\ÜHF.IT  des  CllARAKTERSXWLt’TITLJDE*  | 

root.ihb.  'tanzenV'todance'^jhb.  *Tanzy'dance'*)hb.  T.iitKied'Tdancing  song*  *  )hb.  Ganzer '/'(ritual)  dancer'»jhb.t  'Tanzerin'Tfritual)  thncer' • 
Hbj.  'Der  ll>i\'!'‘»hb.  'der  Zeitretene  (Seih)'T**hh.t.  ‘Richi\tte'rf>laie  of  esecution'*hby  'Iht.y'f'ibis'^hbj.t.  'Ibi.'iweilH-hen'r'^hhu.  'Pflug'rplow' 
•  hbhb.  '(einen  Ort)  dtirch/iehen:  {be)treten'''to  traverse:  to  ll^.id'^shb^  '.U'hwer  arbeiten  h.-vien'l" 

2  timcs»*^  J  ^  ^-2*  1  tinws- P  iVtncs  J Itimcs-^J'V  l  timc5-(CM*l>5Ä*Xl-Un*D54  _):  1  limcs- 

I  J-*  1  times-'^  J  I  timrs  t  times-^  1  times-  1  times-^ 

1  linK*N*  I  lirncs*^  Kl  ^  I  liincs-  lime$ 

l[lypli\:04:  )?  i|nu*s*DSR:  19  Uah'> JA JLl i'?“* \ ^ Unxt^'N.15'  4Muj^-*rZ7:  ^  ü Uni'^.vrXA  2MiP**>* 

1  Jiinrs-n54 _ •  l  iRnv^r  A?A'l  ]  lltn^s  % 

NK:  IS  Umes* TIP  -  Roman  times:  8  Umes^OK  A  FTP:  6tlme«*M>K  SIP:  4  lime«*unknown:  2  Umes 

l;(>per  Fgypt  (.South  ot'Assiiil);  21  Itmes^MicldW  F.gy{>l  (from  Kaitlllo  AsMut):  11  limrvunknowti:  2  liiiX'^-Nuhia:  1  Itnies 

betreten:  JI  time\» eintreten:  5  times»treten:  4  i  timey  betreten,  antreten  (tm  Kampf)  gegen  jmtl.:  2  times»  treten  auf  (r): 

2  times  »(m  Zusammenhang  mit  Versvrsung):  t  times  »durchtr.wij^ln:  l  times  •  Furrhe  ziehen:  l  times  »zertrampeln:  t  times  •  betreten,  antreten 

gegen  jmd.  (im  Kampf):  /  times  »(mit  dem  Fuß)  stampfen  l  tnjkg^herablkommen  (vom  Himmel)  l  times  »eintreten,  eindringen  m  (r)  etw: 
l  times  sU 

Vtm.  35  TIMES  •VF.Bfl.3*nsT:  35  TIMES*  ACm’E:  21  TTMES^Sl’mxCiiMl  ^TION:  18  TIMES*  INnNTTTVE:  9  TlMES^SINOlfLAll:  4  TTMrs*N*MO«rHEME:  4UMES* 


W-  MORPHEME:  4  TIMES  •  PAimCIPU-  3  TIMES  *  MASCTTIINE :  3  TIMES  *  T-StORPHEME:  2  TIMES  *  PSCinX)PAFTX‘!PLE :  l  TIMES  •  FEMIVINE:  l  TIMES 


Der  Eintrag  schließt  mit  der  Angabe,  in  welcher  grammatikalischen  Form  der  Eintrag  verwendet 
wird. 
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S.t=f-dr-b3h 

"Sein  Sitz  seit  Anbeginn  (Edfu)”|english  translation  missing|entity_nanie*place_nanie|BD:860288|Edfou  Vin,  6.8 


S.t=s-kB.w 

"Setes-kau"|"Setes-kau"|entity_name»person_name|ID:450564|Roth,  Giza  Mastabas  6,  88 

•  //[3]//  zlt=f  S,t=s-klw  "(Personenbeischrift:)  Seine  Tochter  Setes-kau."  bbawgrabinschriß:en:Ostwand//{Texte}:  [3] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  ZB.T,  "T0CHTER"|''DAUGHTER"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 
M  1  times 

S.lyp.hs:Y31;  3  times •  Ql;  1  times «52 9;  1  times 
ÖK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Setes-kau:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


S.t-J3qs 

"Der  Sitz  des  laqes  (Domäne)" |english  translation  inissing|entity_name*org_name|ID:853400[Jacquet-Gordon, 
Domaines,  231;  vgl.  Junker,  Giza  El,  79 

•  //[rechts:  2]//  S,t-iqs  "Der  Sitz  des  laqes  (Domäne)."  bbawgrabinschriftemBildfeld  rechts  vom  Durchgang//3.  Reihe  von  oben:  [rechts:  2] 
bbawgrabinschriften 

I  ^  P  J®  1  times 

S.lyp.hs:S38:  1  times  *1^29:  1  times  «52 9;  1  times  •Ql;.  .1  times  * XI :  1  .times  •049;  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Der  Sitz  des  laqes  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


S.t-Jg3.j 

"Sitz  des  Igai  (19.  o.äg.  Gau)"|english  translation  missing|entity_name«place_name|ID:860976|Osing,  in:  Fs  Dreyer,  518 

•  //[col.  x+31]// [..]  [Hw,t]-Hr  Nb,t-hw,t  m  S,t-Jglj  smsirdi.t prn  nb=f[m]  [hw,t-ntr]  [n(,j).t]  [Sts]  [m]  Wns^  m  S,t-Jg/J hrp  n=f  nbw hz,t  2  hd  [..] 
^hzmn^  [hr]  ^hmD  ^gn,w^  D  ^  [..]  s/p,t  2 hzmn,y  2 hz,t  5  ?t(/)b?  1  hmt-jwh.w  ^nms,D  ^2'^  [..]  "[...  Hatjhor,  Nephthys  im  (Gau)  $S.t-Jg/$  (=  19.  O-Äg. 
Gau);  Geleiten  (des  Rituals)  "Geben  des  Hauses  an  seinen  Herrn"  [im  Tempel  des  Seth  (?)  in]  $''Wns'’$  im  (Gau)  $S.t-Jglj$;  Überweisen  an  ihn: 
(aus)  Gold:  2  $hz.t$-Vasen;  (aus)  Silber:  [..];  (aus)  ^Bronze^  [und]  ’^Kupferb  1  $gn.w$-Ständer,  [..]  2  Weihrauchständer,  2  Reinigungsgefäße,  5 
$hz.t$-Vasen,  1  $tib$-Gefäß  /  Situla  (?);  (aus)  $jwh.w$-Kupfer:  ^^2  $nms.t$-Krüge^  [..]"  sawlitAnnaleninschrift  Amenemhets  II.  Fragment 
M//(Annaleninschrift  Amenemhets  IL  Fragment  M):  [col  x+31] 

•  //[col  x+32]//  [...]  [S,t]-Jgij  Ih,t  sß,t  10  r  'q,w  r  hlb,yt  njgij  m  S,t-Jgl,j  jw  ^I^[h,t]  ^?hidu?^  J[r]  ^htp-ntr^  j[p]  blk,w  jr[  ]  [ss]^r,w^  hq]t  30  rdi(t) 

hsb(w)  [..]  pr-nswt  Jw  lh,t  [sß,t]  ^33^  n  [..]  //[col  x+33]//  [..]  ^?ms.w?^  h<l]t  [ _ ]  [n]  ph,t]  [hi]  [dmd]-zml  n(,j)  ssr,w  hq]t  2/3  S  hir  400  shni  r 

sn[w,t]  [..]  "[..]  (Gau)  $S.t-Jglj$;  ein  Feld  von  10  Aruren  zu  den  Einkünften,  zum  Festopfer  für  Igai  im  (Gau)  $S.t-JgSj$;  ein  Feld  von  2(?)  Dekaruren 
zu[m]  Gottesopfer.  Zählen  der  Abgaben  ...  (?)  Korn  von  30  Heqat;  Geben  (?)  von  Konskribierten  (?)  [..]  Staatsverwaltung;  ein  Feld  von  ^33^ 
[Aruren]  für  [..  (Gau)  ...]  ...  (?)  [x]  Heqat  [pro  (?)  Dekarure  Feld];  Gesamtsumme  des  Korns:  zwei  Drittel  Großes  Heqat  (=66  Sack),  400  Sack. 
Hinzuführen  zur  Scheu[ne]  ^des  Gottesopfers  (?)l"  sawlit:Annaleninschrift  Amenemhets  II  Fragment  M//(AnnaIeninschrift  Amenemhets  II 
Fragment  M}:  [col  x+32] 

•  smn  'q,w n(J)  F-nb  n  Jgl,j  m  S,t-Jgl,j  [..] pl(w),t  50  bd pld  30  [...]  ^  f  ^20^ //[col  x+34]// [..]  [hrw]  [n(j)]  [ ]  Pq,w]  [m]  wdb  2  smd,t  sw  11  'q,w 

m  wdb  2 hrw  [n(j)]  [..]  pq,w]  [m]  wdb  3  hrwn(j)  Wp-rnp,t //[col  x+35]// pq,w]  [m]  [wdb]  [_]  [hrw]  [n(,j)]  [msw,t-Sts]  [m] hrw  5  [h]r,w-rnp,t  sw 
3  'q,w m  wdb  3  hrw  n(,j)  Tp(j)-rnp,t  'q[,w]  [m]  [wdb]  [_]  [..]  "Festsetzen  der  täglichen  Einkünfte  (d.h.  Nahrungsopfer)  für  Igai  im  (Gau)  $S.t-Jglj$: 
[..]  50  $pit$-Brote;  Natron:  30  Kugeln,  [..]:  20  [..];  [Tag  des  ...-Festes:  Einkünfte  in]  zwei  Umläufen;  Halbmonatsfest,  Tag  11:  Einkünfte  in  2 
Umläufen;  Tag  des  [..]-Festes:  [..]  [EinkünRe  in]  3  Umläufen;  Tag  der  Jahreseröffnung:  [Einkünfte  in  x  Umläufen];  [Tag  der  Geburt  des  Seth  am] 
Tag  3  der  Epagomenentage:  Einkünfte  in  drei  Umläufen;  Tag  des  Neujahrstages:  Einkünffe  [in  x  Umläufen]  [..]"  sawlitAnnaleninschrift 
Amenemhets  II  Eragment  M//{AnnaIeninschriff  Amenemhets  II  Fragment  M}:  [col  x+33] 

sawlit 

COLLOC:  WDB.W,  "ZUWENDUNG  (VON  NATURALIEN) "| "DONATION  (OF  PRODUCE)"  «HB,  "10  ARUREN,  DEKA-ARURE  (FLÄCHENMASS)"|"[a  MEASURE  OF  AREA]; 
FIELD"*jGB.J,  "IGAI"|"" 

MK  &  SIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
Sitz  des  Igai  (19.  o.äg.  Gau):  5  times 
ENTITY_NAME:  5  TIMES  •PLACE_NAME:  5  TIMES 


S.t-Jtm.w 

"Heliopolis"|english  translation  missing|entity_name«place_name|lD:860542|GDG  V,  70  f. 


5377 


S.t-jb-nb.tj 


S.t-jb-nb.tj 

"[Nebtiname  Niuserres]"|"[Nebty-name  of  Neuserre]"|entity_name*kings_name|ID:400473|Beckerath,  Königsnamen,  V 
6 

•  //ZI//  hrw  S,t-jb-ß,wi  //Z2//  N-wsr-R'w  "Horus  Setibtawi  Niuserre."  bbawfelsinschriÜen:{Sinai}  Nr.  ll//{Sinai  Nr.  11}:  ZI 

•  //ZI//  ntr-nfr  nb-tidu  ntr-nfr  nb-tidu  //Z2//  ntr-3  nb-ß,du  nsw,t-b,Jt  S,t-jb-nb,ti  hrw-nbw-ntrj  //K3//  N-wsr-R'w  //K4//  d  'nh  N-wsr-R'w  zl-Rw 
//K5//  mr^y^  wld,t  //K6//  hrw  s,t-jb-ß,du  N-wsr-R'w  d  dh  d,t  //K7//  ntr-3  nb-ß,du  "Vollkommener  Gott,  Herr  der  Beiden  Länder,  vollkommener 
Gott,  Herr  der  Beiden  Länder,  der  große  Gott,  Herr  der  Beiden  Länder,  König  v.  O.Äg.  u.  U.Äg.  Setibnebti,  Goldhorus  Netjeri  Niuserre,  dem  Leben 
gegeben  ist  ...,  Niuserre,  Sohn  des  Re,  geliebt  von  Wadjet,  Horus  Setibtawi  (ist)  Niuserre,  dem  Leben  gegeben  ist  ewiglich,  der  große  Gott." 
bbawfelsinschriften:{Sinai}  Nr.  10//{Sinai  Nr.  10}:  ZI 

bbawfelsinschriften 

colloc:N.j-wsr-R‘w,  "Niuserre  [Thronname  Niuserres]’'|''Neuserre"-Hr.w-nbw-ntr.j,  "[Goldname  Niuserres]"|"[Gold  Horus-name  of 
Neuserre]"«S.t-jb-Tb.wj,  "[Horusname  Nkjserres];  [Nebtiname  Osorkons  III.]"|"[Horus-name  of  Neuserre];  [Nebty-name  of  Osorkon  III]" 

OK  &  FIP:  2  times 
Eastern  Desert:  2  times 
KN/Niuserre:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •KINGS_NAME:  2  TIMES 


S.t-jb-R'w 

"Lieblingsort  des  Re  (Soimenheiligtum  des  Neferirkare)"|"Favorite-place-of-Re  (sim  temple  of  Neferirkare)"| 
entity_name»org_name|ID:450004|LÄ  V,  1096;  VH,  298 

•  //[2]//  jni  m  pr-sn'  n  S,t-jb-^Rw^  //[2.1]//  mh  5  19  //[2.2]//  mh  2  (gs-)pd  15  "Gebracht  wurde  in  das  Magazin  vom  Lieblingsort  des  Re 
(Sonnenheiligtum  des  Neferirkare):  (Mit)  5  Ellen  (Länge)  -  19  (Einheiten),  (mit)  2,5  Ellen  (Länge)  15  (Einheiten). "  bbawarchive:pCairo  602  frame  I 
(63  C)//pCairo  602  frame  1(63  C):  [2] 

•  //[1.2.2]//  [...]  S,t-jb-Rw  [...]  "Gebracht  wurde  aus/in  Verwaltung  des  Lieblingsortes  des  Re  (Sonnenheiligtum  des  Neferirkare)  ...  (Zerstörung). " 
bbawarchive:pCairo  602  frame  IV recto  (46  Al-Al0)//A4:  [1.2.2] 

•//[!]//  %t-jb-R'w^  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive:pBerlin  P 10473  B  (94 1)//pBerlin  P 10473  B  (94 1):  [1] 

•  //[Al:4]// S,t-jb-Kw htp-ntr  "keine  Übersetzung  vorhanden" bbawarchive:pBeriin  P 15725  A  recto  (97  A)//pBeriin  P 15725  A  recto  (97  A):  [Al:4] 

•  //[A2:4]//  ^m^ S,t[-jb]-R‘w  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive:pBerlin  P 15725  A  recto  (97  A)//pBeriin  P 15725  A  recto  (97  A):  [A2:4] 
bbawarchive 

COLLOC:  PR-SN',  "ARBEITSHAUS;  VERWALTUNG  DER  MAGAZINE"|"ST0REH0USE  (ADMINISTRATION);  LABOR  ESTABLISHMENT"  -  JNI,  "BRINGEN;  H0LEN"|"T0  BRING; 
TO  BRING  AWAY;  TO  BUY"  «DWB,  "DUA"|"DUA" 

OK  &  FIP:  31  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  31  times 

Lieblingsort  des  Re  (Sonnenheiligtum  des  Neferirkare):  31  times 

ENTITY_NAME:  31  TIMES  •  ORG_NAME:  31  TIMES 


S.t-jb-I^.w 

"Lieblingsort  des  Horus  (Domäne)"|english  translation  missing|entity_name»place_name|ID;855383Uacquet-Gordon, 
Domaines,  399 

•  //[3]//  Nf,t-hnt,t  hw,t-kS  S,t-jb-Hr,w  "Vorderer  Naret  (20.  o.äg.  Gau),  Haus  des  Ka  (Grabkapelle):  Lieblingsort  des  Horus  (Domäne)." 
bbawgrabinschriften:Domänenaufzug//oberes  Register:  [3] 

•  //[4]//  Hr,t-ph,t  grg,t  S,t-jb-Hr,w  "Hinterer  Naret  (21.  o.äg.  Gau):  Die  Gründung  des  Lieblingsortes  des  Horus  (Domäne)." 
bbawgrabinschriften:Domänenaufzug//oberes  Register:  [4] 

•//[/]//  [■■■]  jmn,t  hw,t-kS  S,t-jb-Hr,w  "...  Westen,  Haus  des  Ka  (Grabkapelle):  Lieblingsort  des  Horus  (Domäne)." 

bbawgrabinschriften:Domänenaufzug//unteres  Register:  [7] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  N'R.T-PH.T,  "HINTERER  NARET  (21.  O.ÄG.  GAU)"|""  «HW.T-IG,  "HAUS  DES  KA  (GRABKAPELLE);  KAPELLE  (IM  TEMPEL)"|"KA-H0USE  (TOMB  CHAPEL); 
CHAPEL  (FOR  A  STATUE  IN  A  TEMPLE)"  •N'R.T-HNT.JT,  "VORDERER  NARET  (20.  O.ÄG.  GäU)"|"" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Lieblingsort  des  Horus  (Domäne):  3  times 
ENTITY_NÄME:  3  TIMES  »PLÄGE^NAME:  3  TIMES 


S.t-jb-T3.wj 

"[Horusname  Niuserres];  [Nebtiname  Osorkons  EI.] "|" [Horus-name  of  Neuserre];  [Nebty-name  of  Osorkon  in]"| 
entity_name»kings_name|ID:400475|Beckerath,  Königsnamen,  V  6,  XXn  A5 

•  //[!]//  hr(,j)-h(l)b(,t)  hr(,j)-ssß-n-[?md,w-ntr?]  [..]  //[2]//  S,t-jb-ß,wj  [..]  "Der  Vorlesepriester,  Hüter  des  Geheimnisses  [der  Gottesworte  ...  und 
Priester  des]  Niuserre "  bba  wgrabinschriftemSiegelabrollung  Hildesheim  2502//(Text}:  [1] 

•  //ZI//  ntr-nfr  nb-ß,du  ntr-nfr  nb-ß,du  //Z2//  ntr-3  nb-ß,du  nsw,t-b,jt  S,t-jb-nb,ti  hrw-nbw-ntrj  //K3//  N-wsr-R'w  //K4//  d  hh  N-wsr-R'w  zl-Rw 
//K5//  mr^y^  wld,t  //K6//  hrw  s,t-jb-ß,du  N-wsr-Kw  d  hh  d,t  //K7//  ntr-3  nb-ß,du  "Vollkommener  Gott,  Herr  der  Beiden  Länder,  vollkommener 
Gott,  Herr  der  Beiden  Länder,  der  große  Gott,  Herr  der  Beiden  Länder,  König  v.  O.Äg.  u.  U.Äg.  Setibnebti,  Goldhorus  Netjeri  Niuserre,  dem  Leben 
gegeben  ist  ...,  Niuserre,  Sohn  des  Re,  geliebt  von  Wadjet,  Horus  Setibtawi  (ist)  Niuserre,  dem  Leben  gegeben  ist  ewiglich,  der  große  Gott." 
bbawfeisinschriRen:{Sinai}  Nr.  10//{Sinai  Nr.  10}:  ZI 

bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften 

COLLOC: N.j-wsr-R'w,  "Niuserre  [Thronname  Niuserres]"|"Neuserre" •  Hr.w-nbw-ntrj,  "[Goldname  Niuserres]"|"[Gold  Horus-name  of 
Neuserre]" «S.T-JB-NB.TJ,  "[Nebtiname  Niuserres] "|" [Nebty-name  of  Neuserre]" 
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S.t-jb-T>.wj 


Üü  1  times 

2lYphs:Nl7:  2  times*Ql:  1  times*Xl:  1  times«F34:  1  times 
OK  &  EP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Eastern  Desert:  1  times 
[Horusname  Niuserres]:  1  times  •  KN/Niuserre:  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •KINGS_NAME:  2  TIMES 


S.t-jmn.t 

"Verborgener  Sitz  (Edfu)"|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:861424|Wilson,  Ptol.  Lexikon,  948 

S.t-'n.t=f 

"Sitz  seiner  Kralle  (Edfu)"|english  translation  niissing|entity_name»place_name|ID:861428|Wilson,  Ptol.  Lexikon,  948 


S.t-'w^h-jh.wt 

"Ort  des  Niederlegens  der  Opfer" jenglish  translation  missing|entity_name*place_name|ID:856976|Meeks,  Mythes,  pl. 


Xin.6 

•  //[x+13,6]// Pr-hby  m  S,t-w?h-(j)h,tpl  Pi-qry  m  dsr,w=f  bw,t=f pw  bsiy  "Pi-Hbi  (Behbeif)  ist  der  'Ort  des  Niederlegens  der  Opfer',  Pa-qeri  ist  sein 
heiliger  Bezirk  (und)  sein  Tabu  ist  die  Chesai-Pßanze."  bbawtempelbibpBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches 
Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+13,6] 
bbawtempelbib 

colloc:Pb-qry,  "Pa-qery"|""  •  PR-hby.t,  "Per-hebyt  (Behbeit  el-Hagar)"|'’Per-hebyt  (Behbeit  el-Hagar)"«hzlw,  "[Pflanze  (als 
Brennmaterial)]  "|"[a  plant  used  for  fuel]" 


JnX  I  1  times 

glyphs:Xl:  2  times  - Yl;  2  times -Ql;  1  times  - Ol;  1  times .-yz?.;  1  times -yzS:.  1  times -  Aal:  1  times  - Z2;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Ort  des  Niederlegens  der  Opfer:  1  times 
ENTITY  NAME:  1  TIMES -PLACE  NAME:  1  TIMES 


S.t-wnp 

"[Edfu]"|"Place-of-piercing  (of  Seth)  (Edfu  Temple)"|entity_name*place_nanie|lD:125170|Wb  4,  5.11;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  948 


S.t-wnp-n.t-wnp-WBmm.tj 

"Sitz  des  Erstechens  dessen,  der  Wamemti  ersticht  (Edfu)"|enghsh  translation  niissing|entity_name*place_name| 
ID:861412|Edfou  Vü,  2.2-3 

S.t-wnp-n.t-wnp-h3k.w-jb 

"Sitz  des  Erstechens  dessen,  der  die  Bösartigen  ersticht  (Edfu)"|enghsh  translation  niissing|entity_name*place_name| 
ID:861415|Edfou  VH,  10.9 


S.t-wr.t 

"Edfu;  Dendera;  Großer  Platz  (12.  u.äg.  Gau)"|"Great-place  (Edfu  Temple)"|entity_name«place_name|ID:125200|Wb  4, 
7.14;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  948  f. 

S.t-wr.t 

"Der  große  'Ihronsitz"|enghsh  translation  niissing|entity_nanie*gods_nanie|ID:854762|LGG  VI,  62 

•  Nm,t-s  jri=s  //[P/C  med/W  40=  354]//  wit.pl=f  nfr.t  s[smi]=s  sw  jr  s,t-wr,t  jri.t  ntr.pl  jri.t  Hr,w  //[P/C  med/W  41=  355]//  wtt.t  Dhw,tj  szp  sw 
[(2)s,t]  wtt  sw  Nb(,t)-hw(t)  "Die  den  See  durchzieht,  sie  bereitet  seine  schönen  Wege  und  geleitet  ihn  zu  dem  Großen  Sitz,  der  die  Götter  gemacht 
hat,  der  Horus  gemacht  und  der  Thot  erzeugt  hat,  damit  Isis  ihn  empfange  und  Nephthys  ihn  erzeuge. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  511: 
[P/C  med/W  39  =  353] 

•  Nm,t-s  jri=s  wl,t.pl=j  nfr.t  ssmi=s  w(j)  //[Nt/C/W 5=  792]// jr  S,t-wr,t  jri./t}  ntr.pl jri.t Hr,w  wtt.t Dhw,tj  szp  w(j)  (3)s,t  wtt  w(j)  Nb,t-hw(,t)  'Die  den 
See  durchzieht,  sie  bereitet  meine  schönen  Wege  und  geleitet  mich  zu  dem  Großen  Sitz,  der  die  Götter  gemacht  hat,  der  Horus  gemacht  und  der 
Thot  erzeugt  hat,  damit  Isis  mich  empfange  und  Nephthys  mich  erzeuge. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  511:  [Nt/C/W  4  =  791] 

•  Nm,t-s  jri=s  //[N/C post/W  14=  1069]//  wjt.pl  Ppy  Nfr-kl-R'w  nfr.t  ssmi=s  Ppy  Nfr-kS-R^w  jr  s,t-wr,t  jri.t  ntr.pl  jri.t  Hr,w  wtt.t  Dhw,tj  szp  (3)s,t 
//[N/C post/W  15=  1070]// Ppy  Nfr-ld-R^w  wtt  Nb,t-hw(,t)  PpyNfr-kl-Rw  "'Die  den  See  durchzieht',  sie  bereitet  Pepi  Neferkares  schöne  Wege  und 
geleitet  Pepi  Neferkare  zu  dem  Großen  Sitz,  der  die  Götter  gemacht  hat,  der  Horus  gemacht  und  der  Thot  erzeugt  hat,  damit  Isis  Pepi  Neferkare 
empfange  und  Nephthys  Pepi  Neferkare  erzeuge. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  511:  [N/C post/W  13  =  1068] 
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S.t-wr.t 


bbawpvramidentexte 

COLLOC:  NM.T-§,  "DIE  DEN  SEE  DURCHZIEHT"!""  *  ^TT,  "ERZEUGEN;  ZEUGEN"|"T0  BEGET;  TO  CREATE"  •  SSMI,  "FÜHREN;  LEITEN"|"T0  LEAD;  TO  GUIDE" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Der  große  Ihronsitz:  3  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  •  GODS_NAME:  3  TIMES 


S.t-wr.t=f-dr-b3h 

"Sein  großer  Sitz  seit  Anbeginn  (Edfu)"|english  translation  missing|entity_nanie*place_nanie|ID:860287|Edfou  Vin, 
5.11 


S.t-wr.t-n.t-RV 

"Großer  Sitz  des  Re"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:865532|GDG  V,  73  f. 

S.t-wr.t-n.t-I^.w 

"Großer  Sitz  des  Horus"|english  translation  missing|entity_name»artifact_name|ID:865535|Edfou  Vin,  159.9 

S.t-wr.t-n.t-Ii.w-3h.tj 

"Großer  Sitz  des  Harachte"|english  translation  missing|entity_nanie»place_nanie|ID:865538|GDG  V,  78 

S.t-wr.t-n.t-kB=f 

"Großer  Sitz  seines  Ka  (Edfu)"|english  translation  missing|entity_name«place_name|ID:860359|Edfou  VE,  25.16 

S.t-wr.t-n-R‘w-I^.w-3h.tj 

"Großer  Sitz  des  Re-Harachte"|english  translation  missing|entity_name»place_name|ID:858697|Edfou  VH,  6.1 

S.t-wh3.t 

"Platz  der  Oase"|"Place-of-the-oasis"|entity_nanie*place_name|ID;800022|Osing,  Dachla,  Taf.  9  (49) 

S.t-wd3.t 

"Platz  des  Udjat-Auges"|english  translation  missing|entity_nanie«place_nanie|lD:856235|Meeks,  Mythes,  pl.  E.3 

•  jw=st  m  S,t-wdlt  m-ht  nkn=st  "Es  ist  im  'Platz  des  Udjat-Auges'  seit  seiner  Verletzung."  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes 

du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x-h3,3] 

bbawtempelbib 

COLLOC:  NKN,  "VERLETZEN" | "TO  WOUND"  »M-HT,  "[PrAPOSITION]"|"[PREPOSITION]"  •  =ST,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.F.]"|"" 

1  times 

glyphs :X1 ;  2  times •  Ql;  ,1  times •  Ol;  1  times •  ,Z7 1,  times •  028;  ,1  times •  Gl;  ,1  times •  D 1 0;  ,1  times  •  ,G7;,  1,  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Platz  des  Udjat-Auges:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE^NAME:  1  TIMES 


S.t-mBB-jtn 

"[Bez.  des  Daches  des  Tempels  von  Dendera]"| "place  of  viewing  the  sun  disk  (roof  of  Dendera  Temple)" 
entity_name«artifact_name|ID:125220|Wb  4,  5.11 


S.t-mnt3m 

"Set-mentjam"|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:856245|Meeks,  Mythes,  65  f.,  Anm.  105 

•  jrLn=f  SW m  kit  [?dr,t-ntr?]-wr,t  dr,t-ntr=s  m  jr,w=s  hft hf  dr,t  n  R‘w  hft  [...]  [?_?]=[s]t  //[x+4,2]//  [m]  S,t-mnßm  swrd m  nh,tpl  "Er  hatte  sie  (die 
Hände)  zu  einer  Vulva  gemacht,  die  'große  [Gotteshand?]'  ist  ihre  Gotteshand  in  ihrer  (endgültigen)  Gestalt,  nach  dem  Wegwerfen  der  Hand  des 
Re  (und)  nach  . . .  sie/ihre  [in ]  der  Stätte  von  Menzam  (Phallus?),  die  mit  Sykomoren  bepßanzt  ist. "  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et 
Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x-h4,l] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  DR.T-NTR-WR.T,  "GROSSE  G0TTESHAND"|""  •  DR.T-NTR,  "G0TTESHAND"|"G0D’S  HAND"  •  IG.T,  "SCHEIDE;  VULVA"| "VAGINA;  VULVA" 

.1.  1  times  •Ol;  1  times*  Y5;  1  times -NSS:  1  times -  ,047 :  1  times -ZI:  1  times  ^G 17;  1  times -05  3:  1  times 
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S.t-mnt>m 


TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 
Set-mentjam:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


S.t-mshn.t 

w 

"[Dendera]"! "place  of  nativity  (Dendera  Temple)"|entity_name*place_name|ID:125260|Wb  4,  5.13;  vgl.  GDG  V,  77 

S.t-mtnw.t 

"Ort  der  Belohnung  (Bezeichnung  der  Nekropole)"|english  translation  niissing|entity_nanie*place_nanie|ID:858595| 
ÄIB  n,  121 

•  //[Kl]//  dd-mdw  (n)  (i)m(j)-r'-pr-n-pr-Jtn  Mry,t-Nj,t  m/'-hrw  hr  //[K.2]//  jmn,tt  nfr  S,t-mtnw,t  "Rezitation  {seitens?}  {für}  den  Vorstehers  des 
Atontempels  Meryt-Neith,  den  Gerechtfertigten  im  schönen  Westen,  dem  Ort  der  Belohnung"  bbawamarna.Block  aus  Grab  des 
Meryt-Neith// [Linke  Inschrift]:  [K 1 ] 
bbawamarna 

COLLOC:  MRW.TJ-NJ.T,  "MERUTI-NEITH’'|’"'  •  JM.J-R’-PR-N-PR-JTN,  "VORSTEHER  DES  ATONTEMPELS"!""  «JMN.TJ,  ’'WESTEN"|"WEST" 
(Q1-X1-01-D52-X1-N35-G43-W24-T14-T14-Y1V):  1  times 

glyphs:Xl:  2  times -Tli:  2  times  - Ql;  1  times -  Ol;  1  times -DS^:  1  times  -  N^S;  1  times -  043:  1  times -  W24;  1  times  - YlV;  1  times 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Ort  der  Belohnung  (Bezeichnung  der  Nekropole):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES -PLACE^NAME:  1  TIMES 


S.t-nfr.w 

"Platz  der  Schönheit"|"Place-of-beauty"|entity_nanie»place_nanie|ID:125300|Wb  4,  5.12;  GDG  V,  77 

S.t-nfr.t 

"Vollkommener  Sitz  (Edfu)"|engHsh  translation  missing|entity_name»place_name|ID:865541|GDG  V,  77  f. 


S.t-nhm 

"[Dendera]"! "place  ofjubilation  (Dendera  Temple)"|entity_name«place_name|ID:125310|Wb  2,  285.17;  GDG  V,  78 

S.t-ntr.wj 

"Sitz  der  beiden  Götter  (Edfu)"|engHsh  translation  missing|entity_name»place_name|ID:858726|Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
949  f. 


S.t-R'w 

"Sitz  des  Re  (Dendera);  Sitz  des  Re  (Edfu);  Sitz  des  Re  (6.  u.äg.  Gau)"|"place  of  Re  (Dendera  Temple)" 
entity_name*place_name|ID:125340|Wb  4,  3.1;  GDG  V,  82;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  950  f. 


S.t-hh 

"Set-heh"|engHsh  translation  niissing|entity_name»place_name|ID:860245|Wilson,  Ptol.  Lexikon,  951 

S.t-I^.w 

"Sitz  des  Horus  (Edfu)" j "Place  of  Horus  (Edfu)"|entity_name«place_name|ID:858878|Wilson,  Ptol.  Lexikon,  951  f 

S.t-h3b-tp.j 

"Stätte  des  ersten  Festes  (Kiosk  auf  Tempeldach  in  Edfu)"|english  translation  niissing|entity_name*artifact_name| 
lD:858644|Edfou  VH,  14.4 


S.t-h' 

w 

"Erscheinimgsstätte  (des  Osiris)  (Name  von  Memphis)" jenghsh  translation  missing|entity_name*place_name| 
lD:851975|Goyon,  Pap.  Imouthes,  CoL  13.9 

•  wy  sp  2 //13,8// p,t  wy  sp  2  ßwwsp  2  dlw  ww  sp  2 Dd,w?bd niprpl n  p? Sh-jr,w  ww //13,9// Mn-nfr  ßy=f  s,t-hi  ww Jwn,w  ßy=fh,t-n-sgr  wysp 
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S.t-h' 


2  ?-ni-n\t.pl-spit.pl  nS  ms^pl  //13,10//  nht  ""Wehe"  -  zwei  Mal  -  "Himmel,  wehe"  -  zwei  Mal  -  "Erde,  webe"  -  zwei  Mal  -  "Unterwelt  (Dat),  wehe" - 
zwei  Mal  -  "Busiris  (und)  Abydos,  Wohnstätten  (Gräber)  des  Mumiengestaltigen,  wehe  Memphis,  seine  Erscheinungsstätte,  wehe  Heliopolis,  sein 
Palast  des  Schweigens,  wehe"  -  zwei  Mal  -  "der,  der  groß  ist  in  den  Städten  (und)  Gauen,  die  Mysterien  ("Vorgänge")  werden  wirksam  (treten  in 
Kraft)!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret 
erlassen  wird:  13,7 

•  //[9]//  jst  hm=f  Im  hjhj  ?h,w.pl  r  jri=w  n  jtj  Mnw-Jmn  [...]  //[lO]//  hr,j-jb  Bhn  (hr)  ^jrP  n=f  m  ?  spss  m  ’^pnr-n-nfr  n  rwd,t  H  s,t-[htp] 

//[ll]//  [n]  [jtj]  [=f]  Jmn  r  m[s]hn,t  nfr.t  n  psd,t  s,t  ^ff,w^  ’^n^  '^nM-ntr,pl  "Da  suchte  seine  Majestät  nach  Herrlichkeiten,  die  er  für  seinen  Vater 
Min-Amun  tun  konnte  ...  der  in  Buhen  residiert,  indem  er  eine  große  prächtige  Stele  aus  gutem  Baustein  von  Sandstein  am  Ruheplatz  seines 
Vaters  Amun,  am  schönen  Aufenthaltsort  der  Neun(bogen)völker  -  an  der  Erscheinungsstätte  des  Herrn  der  Götter  errrichtete." 
bbawramessiden-.Buhen-Stele  Sethos' I.//[Stelentext]:  [9] 

bbawramessiden.  bbawtotenlit 

C0LL0C:WY,  "wehe!’'|’'woe!’' •  WB.w,  "weheI'I'woe!  (interjection)"  •S'h-jr.w,  "Mumiengestaltiger  (Osiris  und  Ptah-Tatenen)’'|’"' 

1  times 

g.lyp.hs:Ql;  1  times  •Xl:  1  times  «Ol;  1  times  *>^28;  1  times  *1336:  1  times*  Yl;  1  times  •.Q7:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times  »NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Nubia:  1  times 

Erscheinungsstätte  (des  Osiris)  (Name  von  Memphis):  1  times» Erscheinungsstätte  (des  Osiris):  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PLACE_NAME:  2  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES 

S.t-hn.t 

w 

"Set-chenet"|english  translation  missing|entity_name»place_name|ID:856241|Meeks,  Mythes,  62  f.,  Anm.  90 

•  //[x+3,8]//  Htp,t  ht,w-Nbw,t  m  jr,w=s  wpi.t  m  kS=s  Hr,wt  m  Hw,t-hr  Nb,t~htp,t  dr,t-ntr  n  Rw pw  m  jr,w=s  //[x+3,9]//  n  d,t-ntr  m  nh,t  m  S,t-hnn 
"Hotpet  ist  die  'Terasse  der  Goldenen'  (Hathor)  in  ihrer  Gestalt,  die  mit  ihrem  Namen  Horit  bezeichnet  wird,  als  Hathor,  'Herrin  von  Hotpef,  das 
ist  die  'Gotteshand  des  Re'  in  ihrer  Gestalt  des  'Gottesgliedes'  als  Sykomore  in  Set-chen  ("Ort  des  Verweilens"?)."  bbawtempelbib.pBrooklyn 
47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+3,8] 

bbawtempelbib 

COLLOC:  HT.W-NBW.T,  "DIE  TERRASSE  DER  G0LDENEN"|''"  •  D.T-NTR,  "G0TTESLEIB"|’"'  •  K^,  ''NAME"1"NAME" 

1  times 

g.lyp.hs:N35.;.  2  times  •Ql;  1  times  •Xl;  1  times  «Ol;  1  times  •Aal;  1  times  •G38:  1  times  *.1)54:  1  times 
TIP  -  Roman  times:  1  times 
unknown:  1  times 
Set-chenet:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


S.t-S3b-sw.t 

"Sitz  des  Buntgefiederten  (Edfu)"|english  translation  inissing|entity_name*place_name|ID:865544|Edfou  Vin,  144.14 

S.t-s3b-zs-n.t-R'w-lm'-Hr.w 

"Stätte  des  Lustwandeins  von  Re  und  Horus"|english  translation  missing|entity_name«artifact_naine|ID:861432|Edfou 
Vn,  17.5 


S.t-sj3.w 

"Sitz  des  Falken  (Edfu)"|englisli  translation  missing|entity_name»place_name|ID:858880|Edfou  VB,  43.10 


S.t-sndm-n-ntr.w 

"Wohnort  der  Götter  (Punt)"|english  translation  missing|entity_name«place_name|ID:860543|Edfou  Vin,  62.1 

S.t-sndm-ntr.w 

"Ort,  an  dem  sich  die  Götter  nieder  lassen  (Edfu)"|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:861429| 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  953 


S.t-sndm-3w-jm=s-dr-b3h 

"[Edfu]"|enghsh  translation  missing|entity_name«place_name|ID:858805|Edfou  VH,  25.13 


S.t-shn-n-Hr.w-3h.tj-dr-b3h 

"Sitz,  an  dem  sich  Harachte  vordem  niedergelassen  hat  (Edfu)"|enghsh  translation  missing|entity_name«place_name| 
ID:858879|1TE  1/2,  58,  Anm.  2 
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S.t-shr.t-spth.w-hft.j-n-Hr.w->h.tj 


S.t-shr.t-spth.w-hft.j-n-Hr.w-3h.tj 

w  Xw  •  w«/ 

"Stätte  an  der  die  Schlange,  der  Feind  des  Harachte,  niedergeworfen  wird"|english  translation  missing| 
entity_name»artifact_name|ID:861435|Edfou  VH,  18.9 


s.t-]d=j 

"Set-kai"|"Set-kai"|entity_nanie»person_nanie|ID:400350|RPN  1 298.23 

•jri  n=f  dbh,t-htp  rw-nb  //[3]//  hrp-wr,w-md-Sm\w  n,j-ns,t-hnt,jt  z?b-(j)m(,j)-r'-zhS,ww-wd'-mdw-stS(,w)-n-hw,t-wr,t  //[4]//  S,t-kS(=j)  "Gib  ihm 
täglich  den  Opferbedarf,  dem  Leiter  der  Großen  der  Zehn  von  Oberägypten,  einer  der  zum  vordersten  Sitz  gehört  und  Senior-Vorsteher  der 
Schreiber  der  geheimen  Richter  des  großen  Gerichtshofes  Set-kai. "  bbawgrabinschriften:Nord-Scheintür//linker  Innenpfosten:  [2] 

• //LinksiZl//  jmj-r'-msW/Links:Z2//  jmj-r'-smn,tw  m  dd.t  jrj-jh,t-nsw,t  //Links-ZS//  Is,t-ki=j  //Rechts//  jrj-jh,t-nsw,t  ?ZJ-n-lwnw?  "Der  Vorsteher 
der  Expedition,  Vorsteher  der  Prospekteure  in...?...  und  der  Verwalter  des  Königsvermögens  Setkai,  (und)  der  Verwalter  des  Königsvermögens 
Sieniunu. "  bbawfeisinschriften:{Khor  ei-Aquiba}  3//(TEXT}:  Links-Zl 

•  [...]  hr(,i)-tp-3-n-spit  Jj-sm?  rn+=f  +nfr  S,t-k(l)  "..Sp...  das  Große  Gauoberhaupt  li-schema,  mit  seinem  "schönen"  Namen  Setka"  bbawarchiveiNo. 
92/168  (108)//{TEXT}:  Sp.  x+1 

•//[!]//  S,t-k3(=j)  "Set-kai."  bbawgrabinschriften:Süd-Scheintür//Türrolle:  [1] 

•  is,t-k?=j  "Setkai."  bbawfelsinschriften:{Abu  Sir}  Nr.  084  a//(TEXT}:  [3] 
bbawarchive,  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften 

COLLOC:ZBB-JMJ-R’-Zre.WW-WP'-MDW-STB.W-N-HW.T-WR.T,  "SENIOR-VORSTEHER  DER  SCHREIBER  DER  GEHEIMEN  RICHTER  DES  GROSSEN 
GERICHTSH0FES"|’'SENI0R  OVERSEER  OF  SCRIBES  OF  SECRET  ARBITRATORS  OF  THE  GREAT  LAWCOURT"  »HRP-WR.W-MD-SM'.W,  "LEITER  DER  GROSSEN  DER  ZEHN 
VON  0BERÄGYPTEN"|"DIRECT0R  OF  GREATEST  OF  THE  TENS  OF  UPPER  EGYPT"  «JM^H.W-N-NTR-'B,  "VERSORGTER  DES  GROSSEN  GOTrES"|"REVERED  WITH  THE 
MEANS  OF  THE  GREAT  GOD" 

PJö  14  times*  P-Ju  6  times  •  Jö  1  times  •  ü  1  times  •  Jö  1  times 
slyp.hsiQl;  25  times  •Xl;  25  times *1)28:  24  times »S??;  21  times.«  V31;  1  .times 
OK  &  FIP:  33  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  25  times  •  Nubia;  4  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  Eastern  Desert:  1  times 
Set-kai:  25  times»PN/m+f:  4  times  •  Setka:  3  times  •  PN/m:  1  times 
ENTITY_NAME:  33  TIMES  •  PERSON_NAME:  33  TIMES 


S.t-th.t 

w 

"Sitz  der  Trunkenheit  (Dendera)"|enghsh  translation  missing|entity_name»place_name|ID:859945|GDG  V,  89 


s.t-t.t 

"Set-Tjet  (?)"|engHsh  translation  missing|entity_name«place_nanie|ID:854014|GDG  V,  89 

S.t-dsr.t 

"Heüiger  Platz"|enghsh  translation  missing|entity_name*place_name|ID:854008|GDG  V,  90  (1);  vgl.  Wb  5,  611.5 

•  'q  hr  ntr  m  w%w)  mn  tb,t  m  s,t-[ds]r,t  "der  zum  Gott  eintritt,  indem  er  allein  ist,  festen  Schrittes  am  [heilßgen  Platz,"  sawlitStele  (Kairo  CG 
20318)//(Stele  (Kairo  CG  20318)}:  [7] 

•  di=sn  pr,t-hrw  f  hnq,t  kl.pl  lpd.pl  hl  m  h,t  nb.t  nfr[.t]  [wh.t]  //[x+9]//  hh.t  ntr  jm  n  kl  n  (j)r(j)-pX,t)  hl,tj-' hr,j-sstl-?n?-wld,tj  'q  hr  bs  n  s,t-dsr,t 
//[x+10]//  Dlb  whm-hh  jri.n  jm,j-K-nb(y).w.pl  hmw,w  'q  Twrj  mf-hrw  //[x+11]//  msLn  hkr,t-nswt  Hpw  ml\t-hrw  "Mögen  sie  ein  Totenopfer  geben 
(bestehend  aus)  Brot,  Bier,  Rindern,  Geßügel,  Tausend  an  jeder  schönen  [und  reinen]  Sache,  von  der  ein  Gott  lebt,  für  den  Ka  des  Iripat  und  Hatia, 
der  Geheimrat  der  beiden  Schutzgöttinnen,  der  in  das  Geheimnis  des  heiligen  Platzes  eingeweiht  ist,  Djab,  der  das  Leben  wiederholt,  den  der 
Vorsteher  der  Goldschmiede  und  Künstler  mit  Zutritt,  Turi,  der  Gerechtfertigte,  gezeugt  hat,  den  die  Hofdame  Hepu,  die  Gerechtfertigte,  geboren 
hat. "  sawlitStele  des  Djab  (Chicago  OIM  6897)//{Stele  des  Djab  (Chicago  OIM  6897)}:  [x+8] 

sawlit 

COLLOC:JMJ-R’-NB.YW,  "VORSTEHER  DER  G0LDSCHMIEDE"|"0VERSEER  OF  GOLDSMITHS"  •  HRJ-SST^N-WBD.TJ,  "HÜTER  DES  GEHEIMNISSES  DER  BEIDEN 
Göttinnen" |"PRivY  to  the  secret(s)  of  the  two  goddesses  (Wadjet  and  Nekhbet)"  •  Hpw,  "Hepu"|"Hepu" 

1  times 

elyphsiXl:  2  times«Ql:  1  times«Ol;  1  times«D45;  1  times«Yl:  1  times 
MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Heiliger  Platz:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  «PLACE^NAME:  2  TIMES 


S.tj-psd.t 

"Stellvertreter  der  Neunheit"|"deputy  of  the  ennead"|entity_name«gods_name|ID:501001|Wb  4,  8.9;  LGG  VI,  68 

S.tj-ntr 

"Stellvertreter  Gottes"|"god's  deputy"|entity_name»gods_name|ID:501000|Wb  4,  8.9;  LGG  VI,  68 
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S.tj-Hr.w 


S.tj-Hr.w 

"Stellvertreter  des  Horus"|"Horus's  deputy"|entity_name»gods_name|ID:500416|Roulin,  Livre  de  la  Nuit  I,  112;  ü,  29; 
LGG  VI,  68  f. 


S3.W 

"Die  Sättigung  (Domäne)"|english  translation  iiiissing|entity_nanie«org_name|ID:853193Uacquet-Gordon,  Domaines, 
249;  CAA  Wien,  21,40 

•  //[D2]//  Siw  "Die  Sättigung  (Domäne)."  bbawgrabinschriIten:Ostwand//2.  Register  v.o.  (Domänenaufzug  [D]):  [D2] 
bbawgrabinschriften 

rootslw,  "Sättigung"l"satiety" •  slt,  "die  Satte"l"satiety" •  sii,  "satt  sein;  sättigen"l"to  be  sated;  to  sate"*shl  "Sättigung"!"" •  ss^  "Sättigung; 
Nahrung"l"provisions;  sustenance" •  ss^i,  "sättigen"l"to  satisfy" 

(S29-Aal8-A420-G43-O49):  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times*  Aal8:  1  times- A420:  1  times  -  043:  1  times -  049:  1  times 

OK  &  FDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Die  Sättigung  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


SB.tjw 

"Satiu"|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:854476|LGG  VI,  161 

•  jwi  n=k  slt(j)w  fq.w  njs=[k]  //[N/F-AfN  21=  814]//  jr  jtr,t-sm[t  Jwi  n=k  jtr,t-mh,t  m  ks,w  "Die  $Slt(j)w$  kommen  zu  dir  gekrümmt,  [du]  rufst 
zum  oberägyptischen  Schrein,  der  unterägyptische  Schrein  kommt  zu  dir  in  Verneigung. "  bbawpyramidentexte:(Nordwand}//PT  676:  [N/F-A/N  20 
=  813] 

-  jwi  n=k  si,t(j)w  fq.w  njs=k  jr  jtr,{t}-sm\t  jwi  n=k  jtr,t-mh,t  m  ks(,w)  "Die  $Sit(j)w$  kommen  zu  dir  gekrümmt,  du  rufst  zum  oberägyptischen 
Schrein,  der  unterägyptische  Schrein  kommt  zu  dir  in  Verneigung."  bbawpyramidentexte:{Südwand,  östl.  Partie,  unteres  Register}//PT  676: 
[Nt/F/Se  II 41  =  622] 

•  hli.w n=k  Sit(j)w  fq.whii  n=k  jtr,t-sm\t  jwi  n=k  jtr,t-mh.t  m  ksw  ddi.t  d,t  hnt  shm.pl  "Die  $Sitjw$(?)  werden  gekrümmt  zu  dir  hinabsteigen,  {der 
Zugehörige  der)  die  oberägyptische  Schreinreihe  wird  zu  dir  hinabsteigen  und  die  unterägyptische  Schreinreihe  wird  zu  dir  kommen,  in 
Verneigung,  indem  du  fortdauerst  in  Ewigkeit  an  der  Spitze  der  Mächte. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  553:  [P/V/E  7  =  612] 

•  hli.w n=k  SI,[t](j)^pr  fq[w]  [hli]  [n]=[k]  [jtr,t-sm[t]  [jwi]  n=k  jtr,t-mh[t]  ^m^  k[sw]  [ddi.t]  [d,t]  hnt]  shm.pl  "Die  $Sltjw$(?)  werden  gekrümmt 
zu  dir  hinabsteigen,  [die  oberägyptische  Schreinreihe  wird  zu  dir  hinabsteigen]  und  die  unterägyptische  Schreinreihe  [wird]  zu  dir  kommen,  in 
Verneigung,  [indem  du  fortdauerst  in  Ewigkeit]  an  der  Spitze  der  Mächte. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  553:  [N/V/E  11  =  1308+37] 
bbawpvramidentexte 

C0LL0C:JTR.T-SM'.T,  "SCHREINREIHE  VON  OBERÄGYPTEN  (REICHSHEILIGTUM)"|"SHRINE-R0W-0F-UPPER-EGYPT" -JTR.T-MH.T,  "SCHREINREIHE  VON 
Unterägypten  (Reichsheiligtum)"|"Shrine-row-of-Lower-Egypt"-‘rq,  "umbinden;  biegen"|’"' 

OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Satiu:  4  times 

ENTITY_NÄME:  4  TIMES  •  GODS_NÄME:  4  TIMES  •  ST^ÄBSOLUTUS:  2  TIMES  •  PLURÄL:  2  TIMES 


S3-p3-'nh 

"Sa-pa-anch"|english  translation  missing|entity_name*person_name|ID:854462|Spiegelberg,  ZÄS  53, 1917,  6,  Taf.  I 

•  r-n,tt  ?sdm?=j plj //[7]// hlb  j:jri=k  m-dj  ?Bs?[_] plj  sht,j  //[8]// r-dd rwi  r(m)t.pl n,tj n plh3,wtj n,tj m-hnw //[9]// plj pr  n  Slu-pl-hh  j.n=k  "Ferner  - 
ich  hörte(?)  von  dem  Aussenden,  das  du  gemacht  hast  durch  den  Bes(?),  diesen  Weber  mit  dem  Wortlaut:  'Vertreibe  die  Menschen,  die  dem  Führer 
angehören,  der  im  Inneren  dieses  Hauses  von  Sa-pa-anch  ist'  -  so  sagtest  Du. "  bbawbriefe.pStrasburg  31//Brief  des  Hor-p(a)-en-Aset  an  Ni-sw-pa- 
ka-em-kemet:  [6] 
bbawbriefe 

COLLOC:SHT.J,  "WEBER"|"WEÄVER" -P^J,  "[DEM.PRON.  SG.M.]"|""  -  HB.WTJ,  "DER  ERSTE;  DÄS  BESTE"1"FIRST" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sa-pa-anch:  1  times 

ENTITY_NÄME:  1  TIMES  •PERSON_NÄME:  1  TIMES 


SS 

"Der  Weise"|"Wise-one  (?)"|entity_name«gods_name|ID:126220|Wb  4, 16.8;  LGG  VI,  125 

•  j:nd hr=k  slj  "Sei gegrüßt,  Weiser]?). "  bbawpyramidentexte:{WestgiebeI}//PT 247:  [381  ] 
bbawpvramidentexte 

C0LL0C:NP,  "SCHÜTZEN;  BESTRäFEN"|’"' •  HR,  "GESICHT;  ANSICHT;  AUFMERKSäMKEIT;  VORDERSEITE"|"FäCE;  SIGHT"  -  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U; 
YOUR;  YOURS  (SUFHX  PRON.,  2ND  PER.  MäSC.  SING.)" 

rootslt,  "Weisheit;  Verständnis"l"prudence;  wisdom"»slI,  "weise  sein;  verstehen"l”to  be  wise;  to  be  prudent;  to  understand" •  sB, 
"Verständiger"l"wise  man"»sll,  "Weisheit")""  •sll,  "der  Weise")""  •  sk,  "klug  sein"!"to  be  wise"*sk,  "Kluger")""  »skt,  "Verstand; 
Klugheit")"understanding;  wisdom " 

OK  &  FDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Der  Weise:  1  times 
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ENTITYNAME:  1  TIMES  •  GODSNAME:  1  TIMES 


S3w.t-jb 

"Die  das  Herz  weit  macht" |english  translation  inissing|entity_name»gods_name|ID:861274|LGG  VI,  142 

S3b 

"Sab"|"Sab"|entity_name«person_name|ID:706442|RPN  1 299.11 

•  //[2]//  "Sab."  bbawgrabinschnÜen:Viehzucht-Szene//BeischriÜ:  [2] 

•  //[!]//  ^hm-k^^  sSb  //[2]//  r[n]=f-nfr  wns  "Der  Totenpriester  Sab,  sein  Kosename  (ist)  Schakal'."  bbawgrabinschriften-.l.  Register  von  oben//2. 
Mann,  BeischriR:  [l ] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:WnS,  "WENESCH"1''WENESH"*RN-NFR,  "KOSENAA4E;  SCHÖNER  NAME"|"G00D  NAME"*HM-fö,  "T0TENPRIESTER"|"(FUNERARY)  PRIEST  (LIT.  KA- 
servant)" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Sab:  1  times  •(?)PN/m:  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


S3b.w-wr 

"Der  große  Bunte  (Domäne)"|english  translation  niissing|entity_name»org_name|ID:853397Uacquet-Gordon, 
Domaines,  230 

•  //[links:  1]// Sib,w-wr  "Der große  Bunte  (Domäne). "  bbawgrabinschriften-.Bildfeld rechts  vom  Durchgang//3.  Reihe  von  oben:  [links:  1] 
bbawgrabinschriften 

P  f  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times.  U23:  1  times  «058:  1  times*  G43:  1  times.  G36:  1  times  - 049:  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Der  große  Bunte  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


S3b.n 

"Saben"|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:850659|Edel,  QH  n.1.2,  38;  vgl.  RPN 1 299.12 

•  b/,t(j)-'  Mhw-j  zi  smr-w\t(j)  hr(,j)-h(l)b(,t)  SSb,n  "der  "einzige  Königsfreund",  Vorlesepriester  Saben,  Sohn  des  hati-a-Fürsten  Mechu-i" 
bbawarchive:No.  105/201-202  (347-348j//{TEXT}:  [2] 

•  smr-w]t(j)  hr(j)-h(4)b(t)  S/b,n  "der  "einzige  Königsfreund",  Vorlesepriester  Saben"  bbawarchive:No.  109/387-388  (423-424)//{TEXT}:  [2] 

•  smr-w]t(j)  hr(j)-h(/)b(t)  S/b,n  "der  "einzige  Königsfreund",  Vorlesepriester  Saben"  bbawarchive:No.  105/221-230  (349-358)//{TEXT}:  [Tabelle  mit 
folgenden  Zahlenwerten] 

•  smr-w]t0)  hr(j)-h(i)b(t)  S/b,n  "der  "einzige  Königsfreund",  Vorlesepriester  Saben"  bbawarchive:No.  109/389  (427)//{TEXT}:  [3] 

•  smr-w^tQ)  hr(j)-h(l)b(t)  S/b,n  "der  "einzige  Königsfreund",  Vorlesepriester  Saben"  bbawarchive:No.  109/386  (426)//{TEXT}:  [8] 
bbawarchive 

COLLOC:  Mhw-j,  "Mechu-i"|’'Mekhu-i"  •  smr-w'.tj,  "einziger  Freund  (des  Königs)"|"sole  companion  (of  the  king)"  •  Mhw,  "Mechu"|"Mekhu" 

OK  &  FIP:  13  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  13  times 
Saben:  13  times 

ENTITY_NAME:  13  TIMES  •  PERSON_NAME:  13  TIMES 


S3b.n-j 

"Saben-i"|"Saben-i"|entity_name»person_name|ID:706443|RPN  1 299.12 

•  //ZI//  htm,tj-bj,tj  smr-wdj  hrj-h3b,t  [jmj]-K-j3w  smr-w\tj  [mh-jb]-nsw,t  //Z2//  jmj-K[h/s.,wt]-nb=f-m-Bm-irt,t-W/w/,t  //Z3//  hrj-ssß-n-md,t-nb 
//Z4//  dd nrwHrw  [m]  [bls.w,t]  [rs.w,t] //Z5// jmJ-K-ms^-hr-Zltw InJ-jtJ=f  rn=f  nfr  Mhwj //Z6//  zl=f  smsw mry=f  smr-w\tj  hrj-hlb,t  hrj-ssti-n-md,t- 
nb-n.t-rl-3-g/w-n-3bw  Slb-n=j  "Der  Siegler  des  u.äg.  Königs,  Einziger  Freund,  Vorlesepriester  und  Vorsteher  der  Dolmetscher,  der  Einzige  Freund, 
[der  das  Herz  des]  Königs  füllt,  der  Vorsteher  der  Fremdländer  seines  Herrn  in  Jam,  Jtschet  und  Wawat  und  der  Geheimrat  für  Jede  Angelegenheit, 
der  den  Schrecken  vor  dem  Horus  in  die  Fremdländer  gibt,  der  Vorsteher  der  Expedition  durch  Satju  Intef,  mit  schönem  Namen  Mechwi  ( und)  sein 
ältester  Sohn,  sein  Beliebter,  der  Einzige  Freund,  Vorlesepriester  und  Geheimrat  jeder  Angelegenheit  der  'engen  Türöffnung'  von  Elephantine 
Sabni. "  bbawfelsinschriffemTumas  o.Nr.(l)//{Tumas  o.Nr.(l)}:  ZI 

•  S/b,n-j  zl  smr-wJd)  Hwjt  "der  "einzige  Königs  freund"  Chuit,  Sohn  des  Saben-j"  bbawarchive.No.  99/21  (223)//{TEXT}:  [1] 

•  jw  hm  //vs;K4//  dd.n  (j)r(,J)-mdit  wn.n=j  js  [...]  //vs;K5// j  (j)m(j)-K-pr  Mhw zl  smr-w]t(j)  S/b.n-j K-pw //vs;K6//  [...]  Smjtnt Jm  [..]  //vs;K7//  [..] 
n  (j)r(,j)-mdit  "Aber  der  Sekretär  sagte:  Da  ich  bin  (?)  ...  der  Gutsvorsteher  Mechu's  Sohn  der  Einzige  Ereund  Sabni,  oder ...  Semat(PN)  ...  dort ... 
[ein  PN?]  des  Sekretärs. "  bbawbriefe:pStraßburg  Cb//Brieffragment:  vs;K3 

•  //vs;Kl//  [...]  hr(,j)-h(?)b  S?b-n-j  [..]  "...Vorlesepriester  Sabni"  bbawbriefe.pBerlin  10523,  2+4  (Ab+Ad)//Brieffragmente:  vs;Kl 

•  Mhw z? h?,!]])-" S?b,n-j  "der  hati-a-Eürst  Saben-i,  Sohn  des  Mechu"  bbawarchive:No.  99/18  (225)//(TEXT}:  [2] 
bbawarchive.  bbawbriefe.  bbawfelsinschriften 

COLLOC:  Mhw,  "MECHU"|"MEKHU".JM.J-R’-reS.WT-NB=F-jBM-jRT.T-WBWLT,  "VORSTEHER  DER  FREMDLÄNDER  SEINES  HERRN  IN  YAM,  IRTJET  UND 
WAWAT"|"0VERSEER  of  FOREIGN  LANDS  OF  HIS  LORD  IN  YAM,  IRTJET  AND  WAWAT"  »JM.J-R’-MS'-HR-ZBTW,  "VORSTEHER  DER  EXPEDITION  DURCH 
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SSb.n-j 


SATJU''|''0VERSEER  OF  THE  EXPEDITION  TO  SATJU” 

OK  &  FIP:  7  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  Nubia:  1  times 
Saben-i:  4  times  •  Sabni:  2  times  •  PN/m:  1  times 
ENTITY  NAME:  7  TIMES  •  PERSON  NAME:  7  TIMES 


S3b.n-j-nds 

"Saben-i  der  Jüngere"|english  translation  missing|entity_name*person_name|ID:850662|Edel,  QH  n.1.2,  38 

•[■■■]  [smr]-w\t(j)  S?b,n-j-nds  "..IQ.,  der  "einzige  Königsfreund"  Saben-i,  der  jüngere"  bbawarchiveiNo.  99/20  (226)//{TEXT}:  [1] 
bbawarchive 

COLLOC:SMR-W'.TJ,  "EINZIGER  FREUND  (DES  KöNIGS)"|"SOLE  COMP  ANION  (OF  THE  KING)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Sabni  der  Jüngere:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


S3b.t 

"Sabet"|"Sabet"|entity_name«person_name|ID:706450|RPN  1 299.20 

•  //[über  Ehefrau]//  hm,t=f  SSb,t  "Seine  Ehefrau  Sabet."  bbawgrabinschriRemöstl.  Laibung/Zpersonenbezogene  Beischriften:  [über  Ehefrau] 

•  hm,t=f  (])r(]t-])h(t)-nswt  SSb,t  "Seine  Ehefrau,  die  Verwalterin  des  Königsvermögens  Sabet "  bbawgrabinschriften:Ost-Gewände//Personen-  und 
Handlungsbeischriften:  [1] 

•  //[Personenbeischrifi  2]//  [z]t]=[f]  Sß]b[t]  "[Seine  Tochter]  Sabet."  bbawgrabinschri{ten:ReIiefbruchstücke//Beischrift  56.1:  [Personenbeischrift 

2] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:HM.T,  "FRAU;  EHEFRAU"|"W0MAN;  WIFE"  •  JRJT-JH.T-NSWT,  "VERWALTERIN  DES  KÖNIGSVERMÖGENS  (AUCH  RANGTITEL)"|"CUST0DIAN  ÖF  THE  KING'S 
PRÖPERTY"  •  ZLT,  "T0CHTER"|"DAUGHTER" 

J  ^  1  times  •  P  J  ^  1  times 

g.lyp.hs:D58:  3  times  -  FZ?;  2  times  - XI:  2  times -  S29:  1  times 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Sabet:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


S3b.t=s 

"Sabtes"|english  translation  niissing|entity_name»person_nanie|ID:850658|Edel,  QH  n.1.2,  38 

•n]t,t  n.t  sh,t  nbs  hn,wt  n  hkr[t]-nswt  Slb,t=s  "nitet-Gefäß  mit  Geste,  Christusdorn-Erüchten  und  anenu-Früchten  der  "Königsschmückerin" 
Sabtes"  bbawarchive:No.  105/299  (360)//{rEXT}:  3 

•  sps,t-nswt  Slb,t=s  "die  Königsedle  Sabtes"  bbawarchive:No.  109/392  (428)//{rEXT}:  Sp.  x+1 

•  sps,t-nswt  Slb,t=s  "die  Königsedle  Sabtes"  bbawarchive:No.  105/213  (362)//{rEXT}:  [4] 

•  sps,t-nswt  Slb,t=s  "die  Königsedle  Sabtes"  bbawarchive:No.  109/390  (430)//{rEXT}:  [l] 

•  sps,t-nswt  Slb,t=s  ""Königsschmuck"  Sabtes"  bbawarchive:No.  90/285  (661)//{rEXT}:  [2.3] 
bbawarchive 

C0LL0C:SPS.T-NSWT,  "DIE  VöRNEHME  DES  KöNIGS"|"NÖBLEWOMAN  OF  THE  KING"  •  HKR.T-NSWT,  "SCHMUCK  DES  KÖNIGS" | "ORNAMENT  OF  THE  KING"  •‘^NNHJ, 

"  Anenechi"  1 "  Anenkhi" 

OK  &  FIP:  8  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times 
Sabtes:  8  times 

ENTITY_NAME:  8  TIMES  •PERSON_NAME:  8  TIMES 


S3b-n.j-sw 

"Sabnes"|”Sabenes"|entity_nanie*person_nanie|ID:706446|RPN  1 299.15 

•  //[Tl61a]//  {{^Slb-n(])-s(w)]}  "{{Sabnes}}."  bbawgrabinschriRen:Nordwand//Szenen  des  Fischfangs  (Sz.  24-25.1):  [Tl61a] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sabnes:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


S3b-sw.t 

"der  Buntgefiederte  (Bez.  des  Horus  von  Edfu)"|"many-colored  of  plumage  (Horus  of  Edfu)"|entity_nanie«gods_name| 
ID:126700|Wb  4, 18.1;  LGG  VI,  146b-148a 

•  //!//  Bhd,t]  ntr-3  sSb-sw,t  pr-m-lh,t  "(1)  Behdeti,  der  Große  Gott,  der  Buntgeßederte,  der  aus  dem  Horizont  hervorkommt. "  bbawhistbiospztDie 
geflügelte  Sonnenscheibe//-:  1 

•  //[A.l]// Bhd,t] ntr-3 slb-sw,t  nb-p,t "" sawlitStele  des  Ichernofret  (Berlin  1204)//{Steie  des  Ichernofret  (Berlin  1204)}:  [A.l] 
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S>b-sw.t 


•//[geflügelte  Sonnenscheibe]//  //[linke  BeischriR]//  Bhd,tj  ntr-'^  S/b-sw,t  nb-p,t  //[rechte  Beischhß]//  Bhd,tj  ntr-'l  SSb-sw,t  pri  m  Sh,t  "[Linke 
BeischriR:]  Der  zu  Edfu  Gehörige  (=  Horus),  der  große  Gott,  der  Buntgeßederte,  der  Herr  des  Himmels  [Rechte  BeischriR:]  Der  zu  Edfu  Gehörige 
(=  Horus),  der  große  Gott,  der  Buntgeßederte,  der  aus  dem  Horizont  herauskommt"  bbawramessiden:Fassade//Stelenrahmung:  [linke  BeischriR] 

•  //[A.2]// Bhd,tj  ntr-3  sib-sw,t  nb-p,t ""  sawlitStele  des  Ichernofret  (Berlin  1204)//{Stele  des  Ichernofret  (Berlin  1204)}:  [A.2] 

•  //[Sonnenscheibe;  unter  linkem  Flügel]//  Bhd,tj  ntr-3  S^b-sw,t  //[zwischen  herabhängenden  Uräen]//  hh  nb  w:?!?  nb  "Behedeti,  der  grosse  Gott,  der 
Buntgeßederte  —  alles  Leben  und  alles  Wohlergehen"  bbawramessidemBeth-Shan  Stele  Ramses  ü  (Jahr  18)//Bßdfeld  der  Stele:  [Sonnenscheibe; 
unter  linkem  Flügel] 

bbawhistbiospzt,  bbawramessiden,  sawlit 

COLLOC:  BHD.TJ,  "BEHDETI"|''BEHDETY  (WINGED  SUN  DISK)"  •  NTR-S,  "DER  GROSSE  GOTT  (GOTT);  DER  GROSSE  GOTT  (K0NIG)"| "GREAT  GOD"  •  BHD.TJ,  "DER  VON 
Edfu  (Horus)"|"one  of  Edfu  (Horus)" 

P  1  times  •  P  1  times 
glyphs:F28:  2  times  *  H6;  2  times 

NK:  4  times  •  MK  &  SIP:  2  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times  •  unknown;  3  times  »Western  Asia  and  Europe:  1  times 
der  Buntgeßederte  (Bez.  des  Horus  von  Edfu):  7  times 
ENTITY_NAME:  7  TIMES  •  GODS_NAME:  7  TIMES 


S3bj 

"Sabi"|"Sabi"|entity_name*person_name|ID:400294|RPN  1 299.16 

•  //[Mitte]//  zl=f  sms,w  hnt,j-s-pr-'l  SSb]  "Sein  ältester  Sohn,  der  Chentischi  des  Palastes  Sabi."  bbawgrabinschriRewrechte 
Türlaibung/ZPersonenbeischriRen:  [Mitte] 

•  jmihw-hr-Pjpj-hr-Ttj  SSb=j  sps-nsw,t  jmJ-H-s,(t)-hn,tw-sj-pr-3  shd-hn,tw-sj-pr-3 jmj-R-fRv jmj-r'-j?w-nb,w-n,w-h}s,wt-nb,wt  S}b=j  "Der  Versorgte 
vorPepi  und  TetiSabi,  der  Königsnoble,  Vorsteher  des  Platzes  der  Chentischi  des  Palastes  und  Aufseher  der  Chentischi  des  Palastes,  der  Vorsteher 
der  Dolmetscher  und  Vorsteher  aller  Dolmetscher  aller  Fremdländer  Sabi. "  bbawfelsinschriRemTumas  09//{T umas  09}:  Kl 5 

•  //[4]// [...]  [...] Hm-R'w hr,j-ns,t Slbj  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive-.pBerlin  P 21006  (88 D)//pBerlin  P 21006  (88 D):  [4] 

•jm.j-H-fiw  Slb=j  "Vorsteher  der  Dolmetscher  Sabi."  bbawfelsinschriRemTumas  14//{Tumas  14}:  K2 

•  //[T65]//  wdp,w  Slbj  "Der  Aufwärter  Sabi."  bbawgrabinschriRen.Durchgang  zum  Torraum/Zsüdliche  Türlaibung:  [T65] 
bbawarchive,  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften 

COLLOC:  JMBH.W-HR-PPY-HR-TTJ,  "VERSORGTER  BEI  PEPI  UND  TETI"|"REVERED  WITH  PEPY  AND  TETI"  »JM.J-R’-JLW-NB.W-N.W-H^S.WT  NB.WT,  "VORSTEHER 
ALLER  FREMDSPRACHIGEN  TRUPPEN  ALLER  FREMDLÄNDER"|"0VERSEER  OF  ALL  FOREIGN  MERCENARIES  OF  ALL  FOREIGN  LANDS"  «JM.J-R’-JS.W,  "VORSTEHER  DER 
FREMDSPRACHIGEN  TRUPPE"|"0VERSEER  OF  FOREIGN  MERCENARIES" 

P  J  ^  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times  *  D58:  1  times -£2 7;  1  times  »  Ml 7;  1.  times 

OK&  FIP:  11  times 

Eastern  Desert:  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Nubia:  3  times 

PN/m:  8  times  »Sabi:  3  times 

ENTITY_NAME:  11  TIMES  •  PERSON_NAME:  11  TIMES 


S3bw 

"Sabu"|"Sabu"|enti1y_name»person_name|ID;450408|RPN  1 299.17 

•  //[A2:5]//  ^Slbw^  Rfr^-[?_?]  "keine  Übersetzung  vorhanden" bbawarchive-.pBerlin  P 15725  A  recto  (97 A)//pBerlin  P 15725  A  recto  (97 A):  [A2:5] 

•  //[A2:6]//  ^Slbw^  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive:pBerlin  P 15725  A  recto  (97  A)//pBerlin  P 15725  A  recto  (97 A):  [A2:6] 

•  //[A2:7]//  ^Slbw^  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive.-pBerlin  P 15725  A  recto  (97  A)//pBerlin  P 15725  A  recto  (97 A):  [A2:7] 
bbawarchive 

COLLOC:_,  "[NAME]"|"" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Sabu:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


SBftj 

"Safti  (?)"|"Safeti  (?)"|entity_name«person_name|ID:707215|RPN  1 324.27 

•  wpw,t  jrtn  jmJ-K-^ms‘^  Ibdw  zl //K12// jmj-ü-ms' Mry-R'w-'nh  //K13// jmj-jr,tj-pr-wß //K14// jmj-ü-sj //K15// Sbk-htp  //K16// Jhy//Kl7// zlb  ?Slf? 
//K18// jmj-jr, tj  jmj-K- ßlw'’  N-k3-nh  N-kl- hh  Sndm  //Kl 9// jmj-jr, tj-wß jmj-K-sr  Hm=j  //K20//  shd-wß  3bdw  //K21//  hrp-nfr  HwjH  //K22//  z^b-zhl 
^N^-pth  //K23//  jn  Pth-  //K24//  jmJ-K-dmd  ^Nfr-hw^  //K25//  ^hrp-nfr^  Hr-  //K26//  ^Wldy^  //K27//  hhw //K28//  ^jmJ-K-dmß  "^Hh^  "Königsmission, 
die  durchführte  der  Sohn  des  Vorstehers  der  Expedition  Abedu,  der  Vorsteher  der  Expedition  Merireanch,  (und)  der  Kapitän  der  SchiffsmannschaR 
und  Vorsteher  des  Sees  Sobekhotep  und  Ihy,  (und)  der  Seniorvorsteher  der  Schreiber  Schaf,  (und)  der  Kapitän  und  Vorsteher  der  Fremdsprachigen 
Nikaianch,  Nikaianch  und  Senedjem,  (und)  der  Kapitän  der  SchiffsmannschaR  und  Vorsteher  der  Ser-Beamten  Hemi,  (und)  der  Aufseher  der  Barke 
Abedu,  (und)  der  Leiter  der  Rekruten  Chuwit,  (und)  der  Seniorschreiber  Niptah, ..  Ptah-...,  (und)  der  Vorsteher  der  Zehn  Neferchu,  (und)  der  Leiter 
der  Rekruten  Hör...,  Wadji  und  Anchu,  (und)  der  Vorsteher  der  Zehn  Chech..  (?)"  bbawfelsinschriRen:(Sinai}  Nr.  16//{Sinai  Nr.  16}:  Zll 
bbawfelsinschriften 

COLLOC:  HRP-NFR. W,  "LEITER  DER  REKRUTEN"|"DIRECT0R  OF  YOUNG  MEN  (RECRUITS)"  •  BBD-W,  "ABED-U"|"ABED-U"  »JMJ-JR.TJ-WJB,  "KAPITAN  DER 
Barke"|"ship's  captain" 

OK  &  FIP:  1  times 
Eastern  Desert:  1  times 
PN/m:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 
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S^r.w 


S3r.w 

"Der  Synodontis"|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:856057|CT  VI,  245u;  vgl.  LGG  VI,  168 

rootsSr,  "[ein  Fisch  (Synodontis)]"l"catßsh" 


S3h 

"Orion  (Sternbild)" | "Orion  (the  constellation)"|entity_name*artifact_nanie|ID:127020|Wb  4,  22.1-3 

-  Jw  wh'^.n^  mnj  //[rt.  3,2]//  h(w)i[?.n?]  [...]  [sjßtj  sih  j[k]y  jwn=k  ndin  sn"  "^Du  hast^  den  Pfahl  (?)  gelöst,  ^du^  [hast  (?)]  beschützt  [. . ] 

der  ver[stüm]melt  hat  den  Orion,  der  angegriffen  /  herausgefordert  (?)  hat,  obwohl  (?)  du  die  Annehmlichkeit  des  Abhaltens  (?)  hattest." 
sawmediziwPapyrus  Chester  Beatty  8  (BM EA  10688)//{rto.  2, 9-3,5: }  Magischer  Text:  [rt.  3,1] 

•  //[T/A-S/N  4=  349]//  s?h=k  p,t  mr  S?h  spd  b?=k  mr  Spd,t  "Du  sollst  den  Himmel  erreichen  wie  Orion,  dein  Ba  soll  scharf  sein  wie  Sothis." 
bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  412:  [T/A-S/N  4  =  349] 

•  wnn  b?=k  hh  r  nhh  mj  s?h  m  h,t  n  Nw,t  "Dein  Ba  wird  lebendig  sein  bis  in  Ewigkeit,  wie  Orion  im  Leib  der  Nut "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3 
(Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+8,3 

•  Wsjr  [..]  mf-hrw  S?h  //[3]//  sSh  T/du  sqdi=f  hf(t)  ?h?h,pl=f  ky-dd  sbl.pl  n(.w) p,t  "Osiris  NN,  gerechtfertigt,  ist  Orion,  der  (du)  die  Beiden  Länder 
erreicht,  da  er  vor  seinen  Ihlh-Sternen  -  Variante:  den  sbl-Sternen  -  entlanggeht. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  069:  [2] 

•[..]  [..]  //[P/D  ant/W  6=  794-1-2]//  sbl.pl  slh.w  ^Slh^  '[■■■]’  0^)  Sterne,  die  Orion  berühren."  bbawpyramidentexte:{Westwand  -  nördl.  des 
Verschlußsteins}//PT  585E:  [P/D  ant/W  6  =  794-1-2] 
bbawpvramidentexte.  bbawtotenlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:SBH,  "HERANKOMMEN;  ERREICHEN"|’'T0  REACH;  TO  ARRIVE  (AT  A  PLACE)"  •  RMN.WTJ,  "DER  TRÄGER;  BEGLEITER"|""  »DWLT,  "DUAT;  UNTERWELT; 

Krypta;  Grabkammer;  Höhle;  Abgrund"|"" 

rootSlh,  "Orion  (Bez.  von  verschiedenen  Göttern)"!"" •Slh.yt,  "Die  Herankommende"!"" •  slh,  "Zehe  (des  menschlichen  Fußes)"l"(human)  toe"»slh, 
"beide  5-Zehen-Paare"l"toes" •  slh,  "herankommen;  erreichen"l"to  reach;  to  arrive  (at  a  place)" »slh,  "Nachbarn;  Freunde''l"neighbors;  dependants"* 
slh,  "belehnen;  stiRen'ßto  endow"»slh,  "Ackerland  (mit  dem  jmd.  beschenkt  wird)"l"grant  ofland"»slh,  "Tisch"l"[an  item  of  furniture]" •  slh,  "[ein 
Gewässer  im  6.  u.äg.  Gau]"l"[a  canal  in  the  6th  nome  of  Lower  Egypt]"  •  slh,  "Gerüst;  Bock;  Gebälk'j'frame  (?);  trestle  (?)"»slh,  "Bohrer;  Ahle'j'äwl; 
borer"»slh,  "[Substantiv]"!"" •  slh.w,  "Nachbarschaft"!"vicinity" •  slh.t,  "Nachbarschaft"!"in  the  vicinity  oP 

1  times-P  1  times-(D63G-Nl4-Zl-G7);  1  times-P  1  times 

g.lyp.hs:Nl4:  4  times •D61:  2  times •S?^:  2  times •y28;  2  times  - ZI;  2  times -  G7:  2  times- Aal7:  1  times •DöSG;  1  times- Aal8:  1  times  - Gl;  1  times- 
D63:  1  times 

OK  &  FIP:  41  times  •  NK:  10  times  •  TIP  -  Roman  times:  8  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  43  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  16  times 
Orion  (Sternbild):  44  times  »Orion:  15  times 
ENTITY_NAME:  59  TIMES -ARTIFACT_NAME:  59  TIMES 


S3h 

"Orion  (Bez.  von  verschiedenen  Göttem)"|english  translation  niissing|epitheton_title«epith_god|ID:853991|LGG  VI,  152 

•  jnk  Slh  //[20]//  slh  tim  htp,w  sqdd  hft  Ihlh  n  p,t  "Ich  bin  Orion,  der  die  Erde  in  Frieden  erreicht,  der  gegenüber  den  $lhlh$-Sternen  des  Himmels 
fährt"  bbawgraeberspzt:{unteres  Register}//T  17:  CT  227  /  Tb  69  Var.:  [19] 

•psd=k  m  hr,t  m  sbl  w\tj  jw=k  m  //x-i-9,8//  slh  m  h,t  Nw,t  "Du  wirst  leuchten  an  der  Oberseite  als  einzelner  Stern,  indem  du  Orion  im  Leib  der  Nut 
bist. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x-i-9, 7 

•  snhw  s(w)  Slhw  n  //[27,22]// p,t  rs,j  ""Orion  bindet  ihn  im  südlichen  Himmel!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur 
Niederwerfung  des  Apophis:  [27,21 ] 

bbawgraeberspzt,  bbawtotenlit 

C0LL0C:3H^H,  "ACHACH  (STERNE  EINES  STERNBILDES)"|"AKHAKHU  (A  CONSTELLATION)"  -  SNH,  "binden,  FESSELN"|"T0  TIE  UP;  TO  FETTER" -W.TJ,  "EINZIG; 
ALLEIN"  I  "SOLE;  SINGLE" 

rootSlh,  "Orion  (Sternbild)'!"Orion  (the  constellation)" •  Slh.yt,  "Die  Herankommende"!"" •  slh,  (<i^s  menschlichen  Fußes)"!"(human)  toe"»slh, 

"beide  5-Zehen-Paare"!"toes" •  slh,  "herankommen;  erreichen"!"to  reach;  to  arrive  (at  a  place)" »slh,  "Nachbarn;  Freunde"!"neighbors;  dependants"» 
slh,  "belehnen;  stiften"!"to  endow"»slh,  "Ackerland  (mit  dem  jmd.  beschenkt  wird)"!"grant  ofland"»slh,  "Tisch"!"[an  item  of  furniture]"  »slh,  "[ein 
Gewässer  im  6.  u.äg.  Gau]"!"[a  canal  in  the  6th  nome  of  Lower  Egypt]"  •  slh,  "Gerüst;  Bock;  Gebälk"!"frame  (?);  trestle  (?)"»slh,  "Bohrer;  Ahle"!"awl; 
borer"»slh,  "[Substantiv]"!"" •  slh.w,  "Nachbarschaffßvicinity" •  slh.t,  "Nachbarschaft"!"in  the  vicinity  oP 

P  0*1  1  times  -  (D63G-N14-Z1-G7):  1  times  -  P  '  1  times 

g.lyp.hs:Zl:  3  times -829:  2  times  -  AalS;  2  .tilB.?.s.'y28;  2  times -1)63:  2  times -1^14;  2  times  - G7:  2  times -RS;  1  times  -  D63G:  1  times -  Gl:  1  times  -  Z7; 
1  times  -  Z2  :  1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  -  Delta:  1  times 
Orion  (Bez.  von  verschiedenen  Göttern):  3  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  -  EPITH_GOD:  3  TIMES 


S3h.yt 

"Die  Herankommende"  lenglish  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:127090|Wb  4,  22.7;  LGG  VI,  151 

•jnk  Slh,yt  wr.t  hr(,j).t-jb  bl,pl-Jwn,w  "Ich  bin  der  große  weibliche  Orion,  der  inmitten  der  Bas  von  Heliopolis  ist."  tb.pLondon  BM  EA  10477 
(pNu)//Tb  023:  [5] 

tb 

C0LL0C:BLW-JWN.W,  "DIE  BAS  VON  HELIOPOLIS  (GÖTTERGRUPPE)"|"BAS-0F-HELI0P0LIS" -HR.J-JB,  "in  der  Mitte  BEFINDLICHE(r);  MITTLERER 
(attributiv) 'l'BEING  IN  THE  MIDDLE"- WR,  "GROSS;  VIEL;  REICH;  BEDEUTEND"|"GREAT" 

rootSlh,  "Orion  (Sternbild)"!"Orion  (the  constellation)" •  Slh,  "Orion  (Bez.  von  verschiedenen  Göttern)"!"" •  slh,  "Zehe  (des  menschlichen 
Fußes)"!"(human)  toe"»slh,  "beide  5-Zehen-Paare"!"toes" •  slh,  "herankommen;  erreichen" !"to  reach;  to  arrive  (at  a  place)"»slh,  "Nachbarn; 


5388 


S’h.yt 


Freunde'f'neighbors;  dependants" •  s^h,  "belehnen;  stiften"l"to  endow"»s^h,  "Ackerland  (mit  dem  jmd.  beschenkt  wird)"l"grant  of  }and"*sSh, 
"Tisch"l"[an  item  of  furniture]"»s^h,  "[ein  Gewässer  im  6.  u.äg.  Gau]"l"[a  canal  in  the  6th  nome  of  Lower  Egypt]"*s^h,  "Gerüst;  Bock; 
Gebälk"l"frame  (?);  trestle  (?)"*s^h,  "Bohrer;  Ahle'l'äwl;  borer"*sSh,  "[Substantiv]"!"" •  sSh.w,  "f^3chbarschaft"l"vicinity"»sih.t,  "Nachbarschaft"l"in  the 
vicinity  of 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
GN/f:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


S3h.w-RV 

"Sahure"|"Sahure"|entity_name»kings_name|ID:400280|Beckerath,  Königsnamen,  V  2 

•  jmi=k  sSh  m  h,t=s  m  rn=k pwy  //[lO,  17]//  n(j)  Sih-R'  ""Mögest  du  nicht  länger  treten  in  ihrem  Leib  in  diesem  deinem  Namen  ’Sahure'. ""  sawlit 
{pWestcar  =  }pBeriin  P  3033//Die  Erzählungen  des pWestcar:  [10,  16] 

•  //Kl//  hrw  Nb-Nw  //K2//  nsw,t-bj,t  Slhw-Kw  'nh  d,t  "Horus  Nebchau,  König  v.  O.Äg.  u.  UÄg.  Sahure,  der  ewiglich  lebt "  bbawfelsinschriften: 
(Sinai)  Nr.  26E  (Neufund)//(Sinai  Nr.  26E  (Neufund)}:  Kl 

•  //ZI// hrw Nb-h'w  S^hw-fw //Z2//  hh  d,t  "Horus  Nebchau  Sahure,  der  ewiglich  lebt. "  bbawfelsinschriRen:(Sinai}  Nr.  09//(Sinai Nr.  09):  ZI 

•  hh  dd  S^hw-R'w  Sd,w-hlm,t  fjjw?  "Leben  und  Dauer:  Sahure,  Schedu-Hamet. ...?.. "  bbawfelsinschriften:(Gebel  al-Asr)  o.Nr.(4)//(TEXT}:  K2 

•  ^jz,t^  ?Jwnwi?  SShw-Rw  hh  d,t  "Die  Truppe(?)  von  luni  (?)  des  (?)  Sahure,  der  ewig  lebt"  bbawfelsinschriRemWadi  Hammama,  Graßito  Nr. 
34//(Wadi  Hammama,  Grafßto  Nr.  34):  Kl 

bbawfelsinschriften.  sawlit 

colloc:Nb-h'.w,  "[Horusname  Sahures]"|"[Horus-name  of  Sahure] "•Sd.w-hbm.t,  "Schedu-hamet  (eine  Bergwerksmine)"|"Shedu-hamet  (a 
MINE)"  •  Hr.w,  "Horus  (Horusname  der  Königstitulatur)"|"Horus  (as  the  first  Element  of  the  king's  titulary)" 

ZM  times 

glyplis:D21:  ,1  times -DSö:  ,1  times -Nö:  ,1  times  ,vG7:,  1  times  *529:  1  firnes -  Aal?:  1  times  •Gl:  ,1  times- V28:  ,1  firnes -Döl:  1,  firnes  *054:  1,  firnes*  Af; 
1  firnes 

OK  &  HP:  5  times»MK  &  SIP:  1  times 
Eastern  Desert:  4  times  •  unknown:  1  times  •  Nubia:  1  times 
KN/Sahure:  4  times  •  Sahure:  1  times  •  KN/m:  1  times 
ENTITY_NAME:  6  TIMES  •KINGS_NAME:  6  TIMES 


SBh.t 

"Sahet"|english  txanslation  missing|enti1y_name«gods_name|ID:857734|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Cofiin  Texts,  444 

S3h-wh‘-snh 

"Orion,  der  die  Fessel  löst"|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:857733|LGG  VI,  154 


S3h-t3-nfr 

"Sah-ta-nefer"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:706516|RPN  1 300.2 

•  //[!]//  [..]  [Jmn]  hr,j-jh  P?-hn  hr,j-md?,y  Slh-nfr  "...  Amun,  (vom)  der  Stallvorsteher  Pa-hen  und  der  Oberst  der  Polizei,  Sah-ta-nefer." 

bbawbriefe.pValencay  n//Brief  von  Pa-hen  und  Sah-nefer  an  ihren  Herrn:  [1] 

bbawbriefe 

colloc:Pb-hn,  "Pa-hen"|""*hr.j-jh.w,  "Stalloberster"|"stable  master"  •  hr.j-mdly,  "Oberst  der  Polizeitruppe;  Oberst  der 

WÜSTENP0LIZEI"|"(DESERT)  POLICE  CHIEF" 

NK:  1  times 
unknown:  1  times 
Sah-ta-nefer:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


S3h.w 

w 

"Sachu"|"Sakhu"|entity_name*person_name|ID:713729|RPN  n  314.13 

•  ^hH-hb  sShw  "Der  Vorlesepriester  Seachu(PN nach  Newberry,  anders  Kanawati:  Verklärende  Sprüche). "  bbawgrabinschriß:en:2.  Register//5.  Mann, 

BeischriR:  [6] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:HR.J-HBB.T,  "V0RLESEPRIESTER"|"LECT0R  PRIEST" 

OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
(Kanawati  nicht  als  PN)PN/m:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


S3q 

"Zusanimenfügender"|"[a  divine  ferrynian]"|entity_name»gods_name|ID:127400|Meeks,  AL  78.3311;  LGG  VI,  158  f. 

rootSlq,  "[Krokodilsgott]"l"[a  crocodile  god]" »Slq.tj,  "Zusammenraffer"l""*s?q,  "zusammenfügen;  sich  zusammennehmen"l"to  pull  together;  to  be 
wary  of'»s?q,  "[Zubereitungsart  des  Weihrauchs]"l"incense  roaster  (?)"»s?q,  "Matte"/"" •  slq.w,  "Opfermenge"l"coRected  loaves" •  slq.tj. 


5389 


"[Bauarbeiter]"l"stone patcher" •  sq.t,  "Netzreuse"l"ßsh  trap" 


SBq 

"  [Krokodilsgott]  "|"[a  crocodile  god]"|entity_name«gods_name|ID:127410|Meeks,  AL  77.3370;  LGG  VI,  160 

root.'S^q,  ''Zusammenfügender''l''[a  divine  ferryman]" •  S^q.tj,  "Zusammenraffer"!"" •  s^q,  "zusammenfügen;  sich  zusamniennehmen"l''to pull  together; 
to  be  wary  of'»slq,  "[Zubereitungsart  des  WeihrauchsJ'j'incense  roaster  (?)”>siq,  "Matte"/”" •siq.w,  "Opfermenge"l"collected  loaves" •  siq.tj, 
"[Bauarbeiter]"l"stone patcher" •  sq.t,  "Netzreuse"l"ßsh  trap" 


S3q.tj 

"ZusanimenrafFer"|english  translation  missmg|entity_name«gods_name|ID:857738|CT  VI,  245s 

root.'Slq,  "Zusammenfügender"l"[a  divine  ferryman]" »S^q,  "[Krokodilsgott]"l"[a  crocodile  god]" •  s^q,  "zusammenfügen;  sich  zusammennehmen"l"to 
pull  together;  to  be  wary  of'»s^q,  "[Zubereitungsart  des  WeihrauchsJ'fincense  roaster  (?)"»siq,  "Matte"/"" •  siq.w,  "Opfermenge"/"collected  loaves" • 
sSq.tj,  "[Bauarbeiter]"/"stone patcher" •  sq.t,  "Netzreuse’/'ßsh  trap" 


S3q-jh.t=f 

"Der  seine  Sachen  zusamnienrafft"|english  translation  missing|entity_nanie*gods_nanie|ID:857737|LGG  VI,  159 

S3q-b3.w 

"[Fährmann  im Jenseits]”|"[a  ferryman  in  the  hereafter]"|entity_name»gods_name|ID:127460|Wb  4,  26.6;  LGG  VI,  159 

•  s^q-bipl  rn  n  mhn,t(j) //[3]//  "Der  Fährmann  heißt  "Ba-Sammler"."  tbpTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  122:  [2] 

•  slq-bl,pi  rn  n  mhn,tj  //[3]//  ""Ba-Sammler"  ist  der  Name  des  Fährmanns. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  122-1:  [2] 

•  slq-bipl  //[4]//  rn  n  mhn,tj  ""Ba-Sammler"  ist  der  Name  des  Fährmanns. "  tb:pLondon  BM  10470//Tb  058:  [3] 
tb 

COLLOC:  MHN.TJ,  ''FäHRA4ANN’'|"FERRYMAN"  •  RN,  "NAME’'|''NAME"  •  N.J,  "GEHÖRIG  ZU" | "BELONGING  TO" 

NK:  2  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times 
[Fährmann  im  Jenseits]:  3  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  •  GODS_NAME:  3  TIMES 


S3q-h‘.w 

"Der  mit  zusammengefügtem  Leib"|enghsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:858881|LGG  VI,  159 

S3d 

"Sadj  (Fest)"|"Sadj  (a  mortuary  festival)"|entity_name*artifact_name|ID:127710|Wb  4,  28.3;  vgl.  LÄ  ü,  179;  VI,  646.11 

•  //[2]//  htp-di-nswt  Wsjr  nb-Dd,w  hnt,j-jmn,t(jw)  ntr-3  nb-Sbdw  di=f pr,t-hrw  F  hnq,t  kl(pl)  Ipd(pl)  //[3]//  ss  mnh,t  (j)h,t  nb.t  nfr(.t)  wh(.t)  F  n(j) 
hsb  h(njq,t  lßm,t  dsr.t ß,tt  kipl  rhs(.w)  sntr  hr  sd,t  lpd.pl  //[4]//  htp,t  dß.w.pl  stp,t.pl  bnrjt  hd,t-hzl,t  pri,t  hr  z(l)t  hr  htp  1  hlm(,t)-jh,t  n  hw,t-ntr 
tzz.t  //[5]//  hr  hlw,t  sps.t  m-blh  Hnt,j-jmn,t(jw)  m  wlg  dhw.t(y)t  hlkr pr,t-tp,jt pr,t-3.t  wp,t-rnp,t  dl,t-ntr  rkh  //[6]//  tp,j-rnp,t  Ibd  smd-n.t  h(l)b-Zkr 
sld pr,t-Mnw  sdr,t  Pqr  tnw,t  5  hr.w.pl-rnp,t  m  h(l)b.pl  n.w pr  Wsjr  mrr.w  //[7]//  lb.pl  wnm  jm  n  kl  n(j)  {{^hl,tj-‘j}  {{jm,j-F-bm,pl-ntrj}  {{Wp- 
wl,t.pl-lj}  ({Mdj}={{^D}}  "An  offering  which  the  king gives  (to)  Osiris,  lord  ofDjedu,  Khentamenti,  great god,  lord  of  Abydos,  so  that  he  may give 
an  invocation  offering  of  bread  and  beer,  bulls  and  birds,  alabaster  and  linen,  all  good  and  pure  things,  bread  rations,  Khamet-beer,  special  (?)  milk, 
butchered  bulls,  incense  on  the  ßame,  fowl,  offerings,  provisions,  choice  meat  pieces,  sweets,  milk  of  the  heavenly  cow,  what  comes  forth  while 
libating  on  the  great  altar,  the  food  offerings  of  the  temple,  laden  on  the  noble  offering  table  in  the  presence  of  Khentamentiu  on  the  Wag  festival, 
on  the  Thot  festival,  on  the  Haker  festival,  on  the  ßrst  procession,  on  the  great  procession,  on  the  opening  of  the  year,  the  boat  journey  of  the  god, 
on  the  burning  festival,  on  the  ßrst  day  of  the  year  festival,  on  the  monthly  festival  and  the  half-monthly  festival,  on  the  festival  of  Sokar  and  the 
Sadj  festival,  on  the  procession  of  Min,  on  the  resting  festival  ofPeqer,  on  the  numbering  festival,  on  the  festival  of  the  ßve  epagomenal  days,  on 
the  festival  of  the  temple  of  Osiris,  on  which  the  Akbu  like  to  eat,  to  the  Ka  of  the  count  and  overseer  of  the  priests  Wepwawetaa,  he  says:" 
sawlitStele  des  Wepwawetaa  (München  Gl.  WAF  35)//{Stele  des  Wepwawetaa  (München  Gl.  WAF  35)}:  [2] 

•pri-hrw n=f  m  Wp-rnp(,t)  Dhw,tt  Wlg Hlb-wr  //[2]// Pr,t-Mnw Rkh  Wlh-h,t  Sld  Tp(,j)-lbd(,w)  Tp(,j)-smd,t  Tp-trnb  n  rnp,thlb  nb  hrwnb  n  [_]  wr 
lb,t  hl(,tj)-'-n-Db(l),t  hl(,tj)-'-n-N\t  rh-nzw-mf  mr(,y)=f  P(l)-tnf,j  mf-hrw  zl  hm-Hr,w  shtp-hm,t=s  P(l)-di-Jmn  mf-hrw  "möge  für  ihn  geopfert 
werden  am  Neujahrsfest,  Thot-Fest,  Wag-Fest,  Großen  Fest,  (Fest)  Auszug  des  Min,  Brand-Fest,  Fest  des  Aufstellens  des  Feuerbeckens,  Sadj-Fest, 
Ersten  des  Monats,  Ersten  des  Halbmonats,  Ersten  jeder  Zeit  des  Jahres,  jedem  Fest,  jedem  Tag  des  ...  des  Horizontes,  (für  ihn,)  den  Bürgermeister 
von  Edfu,  Bürgermeister  der  Stadt  (Theben),  Wirklichen  Königsbekanten,  den  er  liebt,  Patjenß,  den  Gerechtfertigten,  Sohn  des  Horusdieners,  der 
ihre  (der  Gottesgemahlin)  Majestät  zufriedenstellt,  Pa-dji-Amun,  des  Gerechtfertigten."  bbawgraeberspztjoberer  Wandabschluss}//T  8: 
Opferformel:  [l] 

•pr-hrw  n=f  jri  n=f  dbh,t-htp  m  Wpi-rnp,t  Tp,j-rnp,t  Dhw,t(y)t  Wlg  H3b-wr  nb  Rkh  W?h-h  Pr,t-Mnw  S3d  h(3)b  [nb]  [rw-nb]  Tp,j-3bd  Tp,j-smd,t 
"Ein  Totenopfer  für  ihn  und  mache  für  ihn  den  Opferbedarf  am  Neujahrstag  (Fest),  Jahresanfang  (ein  Fest),  Thot-Fest,  Wag-Fest  (Totenfest),  jedem 
großen  Fest  (ein  Totenfest),  (an)  dem  Brand  (ein  Fest),  dem  Aufstellen  des  Feuerbeckens  (ein  Fest),  Heraustreten  des  Min  (Fest),  Sadj  (Fest)  und 
[jedem  täglichen]  Fest,  (am)  Ersten  des  Monats  (Fest  zum  Monatsanfang)  und  (am)  Tepi-Semdet  (Halbmonatsfest  am  15.  Tag  des  Monats)." 
bbawgrabinschrißen:Architrav//Inschriß:  [1] 

•  //[Nt/F/E  sup  43=  700]//  rdi  hw  n  N(j),t  hrw  s?3?d  "Nahrung  ist  Neith  gegeben  worden  am  Tag  des  $s3d$-Festes. "  bbawpyramidentexte.JOstwand, 
oberes  Register}//PT  758:  [Nt/F/E  sup  43  =  700] 

•  //[2]//  pr-hrw  n=f  m  Wpi-rnp,t  Tp,j-rnp,t  Dhw,t(y)t  Wlg  H(l)b-wr  Rkh  Wlh-h  Pr,t-Mnw  Sld  Tp,j-lbd  Tp,j-smd,t  "Ein  Totenopfer  für  ihn  am 
Neujahrstag  (Fest),  Jahresanfang  (ein  Fest),  Thot-Fest,  Wag-Fest  (Totenfest),  Großen  Fest  (ein  Totenfest),  Brand  (ein  Fest),  Aufstellen  des 


Säd 

Feuerbeckens  (ein  Fest),  Heraustreten  des  Min  (Fest),  Sadj  (Fest),  Ersten  des  Monats  (Fest  zum  Monatsanfang)  und  am  Tepi-Semdet 
(Halbmonatsfest  am  15.  Tag  des  Monats). "  bbawgrabinschriftemScheintür  des  Achet-hetepuZ/oberer  Sturzbalken:  [2] 
bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte,  sawlit 

C0LL0C:PR.T-MNW,  " HERAUSTRETEN  DES  MiN  (FEST)"|"APPEARANCE-0F-MIN  (A  FESTIVAL)"  •  RKH,  "BRAND  (FEST);  BRAND  (MONATSNAME) "|"BURNING  (A 
FESTIVAL)"  «TP-RNP.T,  "JAHRESANFANG  (EIN  FEST)"|’'BEGINNING-0F-THE-YEAR  (FESTIVAL)" 

P  2  times-P  2  times*P  °  1  times-P  ^  ^  1  times*P  ^  ^  1  times-P  1  times-P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  9. times- Gl;  ?  times -IlO:  7.  times  •  W24:  3times-N33A;  2  times -046:  2  times  •W3;  2  times -1)3  7.:  1  times- XI:  1  times -ZI;  1  times - 
Aal8;  1  times 

OK  &  FIP:  31  times  •  MK  &  SIP:  3  times  •  IIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  29  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times 

Sadj  (Fest):  32  times* [Fest]:  3  times 

ENTITY_NAME:  35  TIMES -ARTIFACT_NAME:  35  TIMES 


Sj3 

"Erkenntnis  (Personifikation)"|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:500191|Wb  4,  31.2-4;  LGG  VI, 
163  fr. 

•[mj]  [pri]  [m]  dd  SjS  "[Komm!  Komme  heraus,  wie]  es  Sia  sagt. "  sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  +  1 345//(Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text: 
[rt.  23,x+3] 

*Hw  {m}  K=k  Sj^  //[2.2]//  m-ht=k  jty  'nh-(w)d3-s(nb)  shr.w.pl=k  pw  hpr  nswt  h%t(j)  m  zmi  Tjwj.du  r  pd  [ss]  //[2.3]//  m  hw,t-ntr=k  "Hu  ist  {in} 
deinem  Mund,  Sia  ist  hinter  dir.  Oh  Fürst  -  er  lebe,  sei  heil  und  gesund  -  deine  Pläne  sind  das,  was  zu  geschehen  pdegt,  oh  König,  nachdem  du 
erschienen  bist  als  "Vereiniger  der  Beiden  Länder",  um  den  "[Strick]  zu  spannen "  in  deinem  Tempel. "  sawlitBerliner  Lederhandschrift  (pBerlin  P 
3029  rto.)//{Berliner  Lederhandschrift  (pBerlin  P  3029  rto.)}:  [2. 1 ] 

•  ]ti  Tt] pn  Hw  jni.t  n=f  Nhh  smn.t  Sß  n  Tt] pn  r  rd.du=f  "Dieser  Teti  nimmt  Hu,  Neheh  wird  ihm  gebracht,  Sia  wird  diesem  Teti  zu  seinen  Füßen 
plaziert"  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  257:  [T/A/W  19  =  255] 

•  wnn  Dhw,t]  pw  m  ]r,w=f  Hw  Sß  htp  m-ht  Rw  r]ri  ssm  m  wß  3  ""Da  ist  Thot  in  seiner  (Schi4fs)-Mannschaft,  Hu  (und)  Sia  beßnden  sich  hinter  Re, 
um  die  Führung  in  der  großen  Barke  zu  gewährleisten!"!""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l. 
Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [2,15] 

•  dd-mdw.pl ] 7?V ] Jtm ] Hpr,] ]  Sw ]  D]fn,t ]  Gb  //[32,4]// ] Nw,t ]  Ws]r ]  Hr ] 3s, t ] Nb,t-hw,t ]  ] D]fn,t ] liw ]  S]3w ] Hr  nb-Km-wr ] Hk3 k3-n-R'w 
"Rezitation:  "Oh  Re,  oh  Atum,  oh  Chepri,  oh  Schu,  oh  Tefnut,  oh  Geb,  oh  Nut,  oh  Osiris,  oh  Horus,  oh  Isis,  oh  Nephthys,  oh  Schu,  oh  Tefnut,  oh 
Hu,  oh  Sia,  oh  Horus  'Herr  von  Kem-wer  (10.  uä  Gau),  oh  Heka  'Ka  des  Re'!"  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/4.  Buch  zur 
Niederwerfung  des  Apophis:  [32,3] 

bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

colloc:Hw,  "Hu  ("Der  Ausspruch")"|"Hu  (lit.  Utterance)"-;,  "oh!;  [Interjektion] "|"oh!  (vocative  interjection)"-mjw,  "Kater"|"tom  cat" 
root.'sß,  "erkennen"l"to  recognize;  to  perceive" •  sß,  "Erkenntnis;  Verstand"l"perception;  knowledge" •  sß,  "[oßizineil  Verwendetes]"l"[a  mineral  (?) 
(med.)]"  •  sß,  "[Gewässer  im  21.  Gau  von  U.Äg.]"l"marshes  of  the  21st  nome  of  Lower  Egypt"  •  sß.w,  "[14.  Tag  des  Mondmonats]"l"[14th  day  of  the 
lunar  month]"  •  sß.w,  "[17.  Tag  des  Mondmonats]"l"[17th  day  of  the  lunar  month]" 

3  times  •  1  times  1  times 1  times 

g.lyp.hs.:Gl.:  7  times  •  S3 2 ;  6  times  •  G7;  5  times  -  Z7;  3  times  •  A40:  1  times  •  A2 ;  1  times 
NK:  15  times  •  TIP  -  Roman  times:  14  times  •  OK  &  FIP:  8  times  •  MK  &  SIP:  2  times  •  unknown:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  24  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1 1  times  -  unknown:  5  times 
GBez:  21  times  •  Erkenntnis  (Personißkation):  12  times  •  Personißkation  der  Erkenntnis,  Sia:  7  times 
ENTITY_NAME:  40  TIMES  -  GODS_NAME:  40  TIMES 


Sj3 

"Sia"|english  translation  missmg|entity_nanie*place_nanie|ID:851577|GDG  V,  12 

•  //[312c]//  Wsjrm  S]{tiw}{3}  "Osiris  in  Sia"  tb:pKairo  CG  51189  (pJu]a)//Tb  141/143:  [312c] 

•  n  Wsjrm  Sß  "für  Osiris  in  Sia, "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  141/2:  [104] 
tb 

COLLOC:  WSJR,  "OSIRIS" | "OSIRIS"  •  M,  "  [PRÄPOSITION]  "|" [PREPOSITION]  "  -  N,  ” [PRÄPOSITION] " | " [PREPOSITION]  " 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
ON:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES -PLACE^NÄME:  2  TIMES 


Sj3 

"  [Schlange]  "lenglish  translation  missing|entity_name»gods_nanie|ID:859821|ITE  1/2,  372,  Anm.  5;  LGG  VI,  163  fF. 

Sj3.tj 

"Der  mit  dem  Fransentuch"|english  translation  missmg|entity_name«gods_name|ID:856069|LGG  VI,  161 

root.'sß.w,  "[heiliger  Falke]"l"sacred  falcon  (Horus)" •  sß.t,  "[ein  Leinentuch  mit  Fransen]"l"[a  fringed  cloth  of  linen]" •  sß.t,  "[Amulett  in 
Vogelgestalt]"l"[a  bird-shaped  amulet]" 

Sj3-jb 

"[Horusname  Nechos  n.]"|english  translation  missmg|entity_name*kings_name|ID:861841|Beckerath,  Königsnamen, 


5391 


XXVI2 


Sj’-jb 


Sj3-Hwi=f-wj 

"Sia-Chufu"|"Sia-Khufu"|entity_name»person_name|ID:401224|Goyon,  Hammamat,  67 

•  //rechts:Zl//  jmj-r'-ms'  jmj-r'-sr  jrj-jh,t-nsw,t  jrr  mrrt  hm=f  Sß-hwj=f-wj  //linksiZl//  jmj-r'-ms'  K(S=j)-pr  jmj-r'-sr  jrj-jh,t-nsw,t  jrt!  mrr  nb=f  m 
hSs.w,t  nb.w,t  K-pr  zS=f  N-b-s  "Vorsteher  der  Expedition,  Vorsteher  der  Ser-Beamten,  Vertrauter  des  Königs,  der  das  macht,  was  seine  Majestät 
hebt,  Sia-Chufu  (und)  Vorsteher  der  Expedition  Kaaper,  und  der  Vorsteher  der  Ser-Beamten  und  Vertraute  des  Königs,  der  das  tut,  was  sein  Herr 

hebt  in  aUen  Bergländern,  Kaapers  Sohn,  NJ- . "  bbawfelsinschrifteniHammamat  G  36//{Hammamat  G  036}:  rechtsiZl 

bbawfelsinschriften 

COLLOC:JMJ-R’-SR.W,  "VORSTEHER  DER  HOHEN  BAMTEN"|"0VERSEER  OF  OFFICIALS"  •K^=J-TR.W,  ’'KAI-APERU"|"KAI-APERU"  »JM-J-R'-MS',  "VORSTEHER  DER 
Expedition;  Vorsteher  des  Heeres"|"overseer  of  work-gangs  (i.e.  Expedition  leader)" 

OK  &  HP:  1  times 
Eastern  Desert:  1  times 
PN/m:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Sj3-z3-R'w 

"Sia,  Sohn  des  Re"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:854914|LGG  VI,  167 

Sj'r.t-nb=s 

"Die  ihren  Herrn  aufsteigen  lässt  (2.  Nachtstunde)"|"She-who-makes-her-lord-ascend"|entity_name«artifact_name| 
ID:128030|Wb  4,  33.18-19;  LGG  VI,  193  f. 


Sjn 

"Schneller"|"Hurrier"|entity_name»gods_nanie|ID:128380|Wb  4,  39.10;  LGG  VT,  171 

root'sjn,  "eilen;  (etwas)  schnell  bringen"l"to  run;  to  hurry;  to  bring  (something)  quickly" •  sjn,  "Eilbote  j"courier(s)" •  sjn,  "Eile"l""»sjn.t,  "schnelles 
Paddelboot"l"canoe  (fast-moving  boat)" 


Sjnj 

"Sini"|engüsh  translation  missing|entity_nanie*person_name|ID:852921|Hassan,  Giza  VI,  3,  fig.  218 

•  //[!]//  hkr(t)-nswt  jmlh,wt  Nfr,t  rn=s  nfr  Sjnj  "Der  Schmuck  des  Königs,  die  Ehrwürdige  Nefret,  ihr  Kosename  ist  Sini." 

bbawgrabinschriftemScheintür  der Nefret/Zrechter  Außenpfeiler:  [l ] 

bbawgrabinschriften 

colloc:Nfr.t,  "Neferet"|""  •  hkr.t-nswt,  "Schmuck  des  Königs"|"ornament  of  the  king"*jmbh.wt,  "die  Ehrwürdige;  die  Versorgte"|"revered 

ONE;  ONE  WHO  IS  PROVIDED  FOR  (THE  DECEASED)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sini:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Sjs.nwt 

"Fest  des  sechsten  Tages"|"Sixth-day  festival"|entity_name«artifact_name|ID:857783|Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  454 

root'sjs,  "sechs"l"six"  •  sjsj,  "Sechsfadengewebe"l"six-weave  linen"  •  sjs.w,  "Haus  der  Sechs"!"" 

Sjdd.j-jz.tj-RV-sr-m-p.t-ß 

"Der  die  beiden  Mannschaften  des  Re  untertänig  macht,  der  Leiter  am  Himmel  imd  auf  der  Erde"|english  translation 
niissmg|entity_name*gods_name|ID:856047|CT  VI,  1361 

S'3-Jwn.w 

"[Nebti-Name  Siptahs]"|"[Nebty-name  of  Siptah]"|entity_name»kings_name|ID:600507|Beckerath,  Königsnamen,  XIX  7 


S'm-m-znf 

"Blutschlucker"|enghsh  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:851740|LGG  VI,  175 

S'm-m-qs.w 


5392 


S‘m-m-qs.w 

’Knochenschlucker"|english  translation  missmg|entity_name«gods_name|ID:851737|Muiiro,  Tb-Handschriften,  Taf.  61 


S‘n.w 

"Verherrlichender"|english  translation  missing|entity_name»gods_nanie|ID:853997|LGG  VI,  176 

root:  "n.t,  "[ein  Vogel  (Schwalbenart)]"l"[a  bird  (swallow?)]" •  %  "Guter'f'a  pJeasant  man" •  %  "An  (Unterabteilung  einer  PhyJe)"l'An  (subdivision  of 
a  phyle)"*%  "[eine  Matte  (Geßochtenes)]"l"(mended)  matting"»%  "schön;  freundlich"l"beautiful;  kind"»h.w,  "Schönheit"l"beauty" •  h.wt, 
"Schönheit"l"beauty"»h.t,  "Diadem  (o.  Ä.)"l"diadem  (?);  wig  (?);  cap  crown  (?)">h.t,  "Die  Schöne  (Hathor,  Nechbet)"l"beautifuJ  one  (Hathor, 
Nekhbet)" •  h.t,  "[ein  Vogel  (Schwalbenart)]"l"[a  bird  (swallow?)]" •  hi,  "schön  sein;  freundlich  sein  "l"to  be  beautiful;  to  be  kind;  to  be pleasing" •  mh, 
"verschönern  (?)"l"to  embellish  (?)"»shi,  "verschönern"l"to  beautify" 


S‘nh.t 

w 

"Seanchet"|english  translation  missmg|entity_name«person_name|ID:710303|RPN  1 428.21 

•  pr-hrw  n=f  m  Pr,  t-Mnw  ?bd,  w  Smd,  t  H(?)b  nb  rw-nb  hm,  t=f  mr(y)t=f  (j)r( jt-j)h(,  t)-nswt  Shh,  t  "Ein  Totenopfer  für  ihn  am  Heraustreten  des  Min 
(Fest),  Abedu  (Fest  am  2.  Tag  nach  Neumond),  Semdet  (Halbmonatsfest  am  15.  Tag  des  Monats)  und  jedem  Fest  täglich  und  für  seine  Frau,  seine 
Geliebte,  der  Verwalterin  des  Königsvermögens  Seanchet. "  bbawgrabinschriRewzentrale  Scheintür/Zrechter  Außenpfeiler:  [1] 
bbawgrabinschriften 

C0LL0C:PR.T-MNW,  "HERAUSTRETEN  DES  MiN  (FEST)’'|’'APPEARANCE-0F-MIN  (A  FESTIVAL)"  «SMD.T,  "SEMDET  (HALBMONATSFEST  AM  15.  TAG  DES 
M0NATS)"|"SEMDET  (FESTIVAL  ON  THE  15TH  DAY  OF  THE  LUNAR  MONTH)" •  BBD.W,  "ABEDU  (FEST  AM  2.  TAG  NACH  NEUM0ND)"|"ABEDU  (FESTIVAL  ON  THE 
2ND  DAY  OF  THE  LUNAR  MONTH)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Seanchet:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


S'nh-Jnp.w 

"Seanch-Inpu"|"Seankh-Inpu"|entity_name*person_name|ID:400680|Inscr.  Sinai,  224 


S‘nh-Jnp.w-Jzzj 

"Anubis  lässt  Isesi  leben  (Domäne) "jenglish  translation  niissing|entity_name»place_name|ID:855382Uacquet-Gordon, 
Domaines,  399 

•  //[!]//  Nf,t-ph,t  hw(t)-Jzzj  Shh-Jnp,w-{<Jzzj}}  "Hinterer  Naret  (21.  o.äg.  Gau),  Gut  des  Isesi  (Domäne):  Anubis  lässt  Isesi  leben  (Domäne)." 

bbawgrabinschriftemDomänenaufzugZ/oberes  Register:  [1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  N'R.T-PH.T,  "HINTERER  NARET  (21.  O.AG.  GAU)"|""  •  HW.T-JZZJ,  "GUT  DES  ISESI  (D0MÄNE)"|’"' 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Anubis  lässt  Isesi  leben  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE^NAME:  1  TIMES 


S'nh-jb-T3.wj 

"[Horusname  Mentuhoteps  n.]"|english  translation  niissing|entity_name*ldngs_name|ID:860313|Beckerath, 
Königsnamen,  XI 5 

•  (j}hr  m  sdl=f  r  Ih,t=f  r  bw  n,t(j)  ntr.pl  jm  //[5]//  h‘.n  sms.n=(j)  z?=fHr(,w)  S'nh-[jb-tldu]  [zl-Rjw)]  [Mnt,w-htp(.w)]  [..]  "When  he  then  departed 

to  his  horizon,  to  the  place  where  gods  are,  I served  his  son,  Horus  Sankh[ -ib-tawy  [d  Son  of  Re  Mentuhotep  Zj  . ]"  sawlitStele  des  Henwen 

(Kairo  JE  36346)//(Stele  des  Henwen  (Kairo  JE  36346)}:  [4] 

•  jw jri.n=(j)  nw n  nb=(j)  Hr,w  WIh-'nh  z?-R[w)  Jni-jt=f-3 [..]  n  nb=(j)  IJr,w Nht-nb-tp-nfr  //[3]// zI-RJw)  Jni-jt=f  [..]  n  nb=(j)  Hr,w  S'nh-jb-ß.du  zl- 
R(w)  Mnt,w-htp(.w)  [..]  "I  functioned  as  a  hunter  for  my  lord,  Horus  Wah-ankh,  son  of  Re  Antef  the  Great,  for  my  lord  Horus  Nakht-neb-tep- 
nefer  son  ofRe  Antef,  (and)  for  my  lord,  Horus  Sankh-ib-tawy,  son  of  Re  Mentuhotep. "  sawlitStele  des  Antef,  Sohn  des  Ka  (BM  FA  1203)//{Stele 
des  Antef,  Sohn  des  Ka  (BM  FA  1203)}:  [2] 

sawlit 

COLLOC: Mnt.w-htp.w,  "Mentuhotep"|"Mentuhotep" •  Jni-jtj=f-‘b,  "Intef-aa"|"" •  Nht-nb-tp-nfr,  "[Horusname  Intefs  IIL]"|"[Horus-name  of 
Inyotef  III] " 

p  Y  "■  1  times 

glyp.hs:S29.:  2  times  •  S34;  2  times -  FM:  .1  times  .*N.17:  1  times -Nl  6:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

[Horusname  Mentuhoteps  11. ]:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •KINGS_NAME:  2  TIMES 


S'nh-W3d.t-Jzzj 

"Wadjet  lässt  Izezi  leben  (Domäne)" |english  translation  missmg|entity_name*place_name|ID:855380Uacquet-Gordon, 


5393 


S‘nh-W>d.t-Jzzj 


Domaines,  400 

•  //[!]//  [N%t-ph,t]  ^hw,t-[J]zzj^  S'nh-W^d,t-{<Jzzj}}  "Hinterer  Naret  (21.  o.äg.  Gau),  Gut  des  Isesi  (Domäne):  Wadjet  lässt  Izezi  leben  (Domäne).” 

bbawgrabinschriften:Domänenaufzug//unteres  Register:  [1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  N'R.T-PH.T,  "HINTERER  NARET  (21.  O.ÄG.  Gau)’'|""  •  HW.T-JZZJ,  "GUT  DES  ISESI  (D0MÄNE)''|’"' 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Wadjet  lässt  Izezi  leben  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


S'nh-wj 

"Seanch-wi"|english  translation  missing|enti1y_name*person_name|ID:710299|RPN  1 428.18 

•  //[!]//  (j)r(,j-j)h(,t)-nswt  wb-nswt  S'nh-w(j)  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens  und  Wab-Priester  des  Königs  Seanch-wi." 
bbawgrabinschriIten:Türrolle//(Text}:  [1] 

•  //[2]//  (j)m(j)-K-hm(w)-kS  Sdh-wj  "Der  Vorsteher  der  Totenpriester  Seanch-ui.”  bbawgrabinschriften:Türlaibungen//linke  Laibung:  [2] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:JM.J-R’-HM.W-B3,  "VORSTEHER  DER  T0TENPRIESTER"|"0VERSEER  OF  KA-PRIESTS"  •  W‘B-NSWT,  "WAB-PRIESTER  DES  KÖNIGS"|"WAB-PRIEST  OF  THE 
KING"  »JR.J-JH.T-NSWT,  "VERWALTER  DES  KöNIGSVERMÖGENS"|"CUSTODIAN  OF  THE  KING'S  PROPERTY" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Seanch-wi:  1  times  •  Seanch-ui:  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


S‘nh-wj-Pth 

"Seanch-wj-Ptah"|"Seankh-wi-Ptah"|entity_name»person_name|ID:450007|RPNI  300.26 

•  //[l.  Beischriß  (westl.  Hälfte)]//  smr-w\tj  wr-zwn,w(-n)-Mh,w-Sm\w  hm-ntr-HkS  [S'nh-wj-]P[th]  "Der  Einzige  Freund,  der  Oberarzt  von  Ober¬ 
und  Unterägypten  und  Priester  des  Heka  Seanchuiptah.”  bbawgrabinschrißen:Architrav//{Texte}:  [1.  Beischrift  (westl  Hälße)] 

•  //[c2:4-5]// hrp-jm,jw-z/ Jr,w-ld-Pth  d,t //[c2:Tagl]//  Shh-wj-Pth  //[c2:Tag2]//  Shh-wj-Pth  //[c2:Tag3]//  Snh-wj-Pth  //[c2:Tag4/5]// Shh-wj-Pth  // 
[c2:Tag6/7]//  Shh-wj-Pth  //[c2:Tag8]//  S'nh-wj-Pth  //[c2:Tag9/10]//  S'nh-wj-Pth  //[c2:Tagll]//  S'nh-wj-Pth  //[c2:Tagl2]//  Shh-wj-Pth  //[c2: 
Tagl3/14]//  Shh-wj-Pth  //[c2:Tagl5/16]//  Shh-wj-Pth  //[c2:Tagl7]//  Shh-wj-Pth  //[c2:Tagl8]//  Shh-wj-Pth  //[c2:Tagl9/20]//  Shh-wj-Pth  //[c2: 
Tag21/22]//  Shh-wj-Pth  //[c2:Tag23/24]//  S'nh-wj-Pth  //[c2:Tag25/26]//  Shh-wj-Pth  [...]  "(Für  den)  Leiter  der  Phylenangehörigen  Iru-ka-Ptah, 
(folgen)der  Diener  der  TotenstiRung  (am  Tag  1.)  Seanch-wj-Ptah,  (am  Tag  2)  Seanch-wj-Ptah,  (am  Tag  3)  Seanch-wj-Ptah,  (am  Tag  4/5)  Seanch-wj- 
Ptah,  (am  Tag  6/7)  Seanch-wj-Ptah,  (am  Tag  8)  Seanch-wj-Ptah,  (am  Tag  9/10)  Seanch-wj-Ptah,  (am  Tag  11)  Seanch-wj-Ptah,  (am  Tag  12)  Seanch- 
wj-Ptah,  (am  Tag  13/14)  Seanch-wj-Ptah,  (am  Tag  15/16)  Seanch-wj-Ptah,  (am  Tag  17)  Seanch-wj-Ptah,  (am  Tag  18)  Seanch-wj-Ptah,  (am  Tag 
19/20)  Seanch-wj-Ptah,  (am  Tag  21/22)  Seanch-wj-Ptah,  (am  Tag  23/24)  Seanch-wj-Ptah,  (am  Tag  25/26)  Seanch-wj-Ptah  -Zerstörung--" 
bbawarchive:pLouvre  E  25279  recto  (5  A)//pLouvre  E  25279  recto  (5A):  [c2:4-5] 

•  //[8]//  smr-wRj  wr-zwn,w  //[9]//  Shh-wj-Pth  "Der  Einzige  Freund  und  Oberarzt  Seanchuiptah.”  bbawgrabinschriRewöstl. 
Eingangsgewände//{Text}:  [8] 

•  //[2]//  (j)m(,j)-ht-hm(,w)-ntr-Mr,t-Ttj  [Shh-wj-]Pt[h]  "Der  Unteraufseher  der  Priester  des  Meret-Heiligtums  des  Teti  [Seanchuijptah." 
bbawgrabinschriRen:Westwand//5.  unterer  Sturzbalken:  [2] 

•  //[4]// hm-kS  Shh-wj-Pth  "Der  Totenpriester  Seanch-wj-Ptah. "  bbawgrabinschriRen:Türlaibungen//linke  Laibung:  [4] 
bbawarchive,  bbawgrabinschriften 

COLLOC:  HRP-JM.JW-a,  "LEITER  DER  PHYLENANGEHÖRIGEN"|"DIRECT0R  OF  THE  MEMBERS  OF  A  PHYLE"  •  JR.W-KB-PTH,  "IRU-KA-PTAH"|"IRU-KA-PTAH"  »p.T, 
"Diener  der  Totenstiftung"|"djet-servant" 

OK  &  FIP:  44  times  •  unknown:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  44  times  •  unknown:  3  times 
Seanch-wj-Ptah:  45  times»PN/m:  2  times 
ENTITY_NAME:  47  TIMES  •  PERSON_NAME:  47  TIMES 


S'nh-wj-RV 

"Seanch-wi-Re"|"Seankh-wi-Re"|entity_name»person_nanie|ID:550029|RPNI  300.27 

•  //[l.Kopfzeile]//  ^Pth-htp,w^  ^Shh-wj^-Rw  ’^Jpj^  Mn-dß  [?_?]-%tp,w^  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive.pBerlin  P  15725  B  verso  (97 
C)//pBerlin  P  15725  B  verso  (97  C):  [l.'Kopfzeile] 

•  //[rtol]//  blk-n-pr-d,t  Sh'^h-w(j)^-R'w  //[rto2]//  jw  ^hH,t=k  mj  hh  [hh]  [n(,j)]  [zp]  [...]  "Der  Diener  der  StiRung  Seanch-wi-rau  (sagt):  Dein 
Beßnden  ist  wie  zu  das  Leben  [millionenmal ...]. "  bbawbriefe:pBM  10567//Brief  des  Seanch-wi-rau:  [rtol] 

•  //[vso]//  nb  hh-wdl-s(nb)  hltj-' Mntw-sw  hh-wdl-s(nb)  [..]  [Shh]-w[/-R^w]  "(Adresse:)  Dem  Herrn,  l.h.g.,  dem  Bürgermeister  Mentu-su,  l.h.g., 
[(von  ...  Seanch]-ui-[Re)]. "  bbawbriefe.pBM  10567//Brief  des  Seanch-wi-rau:  [vso] 

bbawarchive.  bbawbriefe 

COLLOC:  MN-DFB,  "MEN-DJEFA"|""  •  MNT.W-SW,  "M0NTH-SU"|""  •  BBK-N-PR-D.T,  "DiENER  DER  STIFTUNG" |"SERVANT  OF  THE  FUNERARY  ESTATE" 

MK  &  SIP:  2  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

unknown:  2  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Seanch-wi-Re:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


S'nh-Pth 

"Seanch-Ptah"|"Seankh-Ptah"|entity_name*person_name|BD:400790|RPN  1 301.1 


5394 


S‘nh-Pth 


•  zn  ß  n  ti  nb,t-ß.du  //8//  jn  b^k  n(j)  Jmn  //9//  Z'nh-Pth  //lO//  m^'-hrw  "Huldigen  der  Herrin  der  beiden  Länder  durch  den  Diener  des  Amun, 
Seanchptah,  gerechtfertigt."  tuebingersteleniStele  des  Ramose  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  1716)//Stele  des  Ramose  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr. 
1716):  7 

•  //[D.4]// z^=f  S'nh-Pth  "Sein  Sohn  Seanch-Ptah. "  sawlitiSteie  des  Hepet  (Kairo  CG  20281)//{Stele  des  Hepet  (Kairo  CG  20281)}:  [D.4] 

•  //Signalements// zl=H Shh-Pth  "Sein  Sohn  Seanch-Ptah." bbawgrabinschriften:Außenkapelle//Südwand:  Signalements 

•  //Kl//  jmJ-ht-hmw,tw-pr-3  WdW/K2//  zl=f  jmj-ht-hmw,tw  HwJ-n-Pth  jmj-ht-hmw,tw-pr-3  //KS//  Shh-Pth  //K4//  zl=f  jmj-ht-hmw,tw  K^w-Pth 
//K5//  jmj-ht-hmw,tw  zl=f  Hwj-n-Pth  //K6//  jmj-ht-hmw,tw  [Nfrjy  "Der  Sohn  des  Unteraufsehers  der  Handwerkerschaft  des  Palastes  Udjä,  der 
Unteraufsehers  der  Handwerkerschaß:  Chuwienptah  (und)  der  Sohn  des  Unteraufsehers  der  Handwerkerschaß  des  Palastes,  der  Seanchptah,  (und) 
der  Sohn  (des  Unteraufsehers  der  Handwerkerschaß  des  Palastes),  der  Unteraufsehers  der  Handwerkerschaß  Kauhotep  (und)  der  Sohn  (des 
Unteraufsehers  der  Handwerkerschaß  des  Palastes),  der  Unteraufsehers  der  Handwerkerschaß  Chuwienptah  (und)  der  Unteraufsehers  der 
Handwerkerschaß  des  Palastes  Neferi(?)"  bbawfelsinschrißen.Hammamat  C-M  101//(Hammamat  C-M 101}:  Kl 

•  //[ 1 ]//  mj,  t(j)  n(,j)  s  m  Htp-Z-n-wsr,  t-m  "l-hrw  //[2]//  jnn  tb,  w  Shh-Pth  zl  Wr-n=j-Pth  "Kopie  eines . . .  (Schreibens)  an  die  Pyramidenstadt  Sesostris, 
der  Gerechtfertigte,  ist  zufrieden',  die  gebracht  hat  der  Sandalenmacher  Seanch-Ptach's  Sohn  Werni-Ptah:"  bbawbriefe.pBerlin  10050//Brief  über 
Sandalenleder:  [1] 

bbawbriefe.  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften.  sawlit.  tuebingerstelen 

COLLOC:JMJ-HT-HMW.TJW,  "UNTERAUFSEHER  DER  HANDWERKER"|"UNDER-SUPERVIS0R  OF  CRAFTSMEN"  »HW-N-PTH,  "CHUEN-PTAH"|"KHUEN-PTAH"  •  JMJ- 
HT-HMW.TJW-PR-'B,  "UNTERAUFSEHER  DER  HANDWERKER  DES  PALASTES"|"UNDER-SUPERVIS0R  OF  CRAFTSMEN  OF  THE  PALACE" 

21  P  i  1  times.2I  ^  TÄ  1  times 

g.lyp.hs:Q3;  2  times  *Xl:  2  times  - V28;  2  times -  S34;  2  times  -  S29;  1  times  -  OM;  1  times.-N35:  1  times  - Aal:  1  times  - Al;  1  times 

OK  &  FDP:  4  times*MK  &  SEP:  2  times*NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Eastern  Desert:  2  times  -  Nubia:  1  times 
PN/m:  3  times  •  Seanch-Ptah:  2  times  •PN/m+f  2  times 
ENTITY_NAME:  7  TIMES  •PERSON_NAME:  7  TIMES 


S'nh-Pth-Mr.y-RV 

"Seanch-Ptah-MeryreTSeaiikh-Ptah-Meryre"|entity_name«person_name|ID:706550|RPNI  301.3 

•  //b:Zl//  wpw,t  nsw,t  jrt.n  htm-ntr  Jhj  z^=f  Jmj-jr,tj-pr-wß  //b:Z2//  Jhj  //b:Z3//  jmj-ht-hmw,tw-pr-3  //b:Z4//  Mry-Rw-nfr  HwJ-n-Pth-Mry-R‘w  //b: 
Z5//  //b:Z6//  Hwj-n-Hrw-Mry-R'w  //b:Z7//  S'nh-Pth-Mry-R  w  //b:Z8//  jmj-C-qd  Ttj  //b:Z9//  nw  Sn,w  "Königlicher  Außrag,  den  ausgeführt  hat  der 
Sohn  des  Gottessieglers  Ichi,  der  Schiffskapitän  Ichi  (und)  der  Untersaufseher  der  Handwerkerschaß  des  Palastes  Merirenefer,  Chuwienptahmerire, 
Seanchptahmerire,  (und)  der  Vorsteher  der  Maurer  Tjetji  und  der  Jäger  und  Richter/Senior  (?)  Senu."  bbawfelsinschrißen.Hammamat  C-M 
103//{Hammamat  C-M  103}:  b:Zl 
bbawfelsinschriften 

C0LL0C:HW.N-PTH-MR.Y-R'W,  "CHUEN-PTAH-MERYRE"|"KHUEN-PTAH-MERYRE"  -  NW,  "JAGER;  SPÄHER"|""  -  JHJ,  "ICHl"|"lKHr' 

OK  &  FDP:  1  times 
Eastern  Desert:  1  times 
PN/m:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


S'nh-Pth-Ttj 

"Ptah  lässt  Teti  leben  (Domäne)"|english  translation  missmg|entity_name*org_nanie|ID:851060|Brovarski,  Giza 
Mastabas  7, 122 

•  //[2]//  Wn(t)  Shh-Pth-Ttj  "Hasengau  (15.  o.äg.  Gau):  Ptah  lässt  Teti  leben  (Domäne)."  bbawgrabinschrißemDurchgang  zu  Raum  2//mittleres 

Register:  [2] 

bbawgrabinschriften 

colloc:Wn.t,  "Hasengau  (15.  o.äg.  Gau)"1"Hare-nome  (15th  nome  of  Upper  Egypt)” 

321  Pi®  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  3  times -Ml  7:  1  times -QS:  1  times- V28:  1  times  -  S29:  1  times -834:  1  times  -  049:  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Ptah  lässt  Teti  leben  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


S‘nh-Mw.t-Ttj 

"Mut  lässt  Teti  leben  (Doniäne)"|"Mut-niakes-Teti-live  (a 

domain)"|entity_name*org_nanie|ID:850308|Kanawati/Abder-Raziq,  Teti  Cemetery  V,  42  (7);  vgl.  Jacquet-Gordon, 
Domaines,  186 

•  //[lO]// hnt(j)-jSb,tJ  shh-Mw,t-Ttj  "Vorderseite  des  Ostgaus  (14.  uäg.  Gau):  Mut  läßt  Teti  leben  (Domäne). "  bbawgrabinschrißen.Domänenaufzug// 

(Texte}:  [10] 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:HNT.J-JBB.TJ,  "VORDERSEITE  DES  OSTGAUS  (14.  UÄG.  GäU)"|"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
"Mut  läßt  Teti  leben "  (eine  Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


5395 


S‘nh-Nmt.j 


S'nh-Nmtj 

"Sanch-Nemti"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:861117|RPN  1 300.25 

•  //[E.7]//  hm-nsw  S'nh-Nm,tj  "Der  Königsdiener  Seanch-Nemti."  sawlitStele  des  Sebeki  (München  Gl.  WAF  31)//{Stele  des  Sebeki  (München  Gl 

WAF31)}  ':  [E.7] 

sawlit 

COLLOC:HM-NSWT,  "DlENER  DES  KÖNIGS"|''" 
iP  '?’  ©  1  times 

g.lyp.hs:GZE:  1  times  •  S29;  1  times  •  S34;  1  times  •N35:  1  times  »Aal;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
PN/m:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


S'nh-n=j-Pth 

"Seancheni-Ptah"|”Seankheni-Ptah"|entity_name*person_name|ID:200030|RPNI  301.6 

•  //[Text  2.138]// ms.pl=fzl=fsms,w  (j)m(j)-r'-pr Nfr-biw-Pth  //[Text  2.139]//  (j)m(,j)-K-pr  S‘nh{,wj-n(=j)-Pth  //[Text  2.140]//  qd N,j-hw,t-Pth  "Seine 
Kinder:  Sein  ältester  Sohn  der  Gutsvorsteher  Nefer-bau-Ptah,  der  Gutsvorsteher  Seancheni-Ptah,  der  Bildner  Ni-chut-Ptah. " 
bbawgrabinschrilten:Südwand//2.  Register  v.u.:  [Text  2.138] 

•  //[bl]//  lr,wt hnw,tj-t nj.t hw,t-ntr //[b2.1]// Hwi-^wp-wr //[b2.2]//  ^Mn^-htp,w //[b2.3]// S'nh-nsj-Pth  //[b2.4]// Ndm-jb //[b2.5]// [?_?]f //[b2.6]// 
^MrP-ntr-Klklj  "(An)  der  inneren  Torhalle  (Wache  und  Empfang)  des  Tempels:  Chui-wi-wer,  Men-hetepu,  Seancheni-Ptah,  Nedjem-ib,  [NN],  Meri- 
netjer-Kakal "  bbawarchive:pBM  10735  frame  9  verso  (12)//pBM  10735  frame  9  verso  (12):  [bl ] 

•  j  //K13//  Shh-n-j-Pth  (j)t(j)  (=j)  wdl  jb=k  r  rdi.t  njs.t(j)  n=k  Jj.n-j  r  jti.t pr  hnhj  jri  n  Wbw,t  "Oh  mein  Vater  Sanch-en-Ptah  -  möge  es  deinem 
Herzen  gefallen,  zu  veranlassen,  daß  man  den  Ij-eni  zu  dir  ruft,  um  das  Haus  des  Anenechi,  geboren  von  der  Wabet,  zurückzunehmen. " 
bbawbriefe:Cairo-Linen//{JdE/CG  25975):  K12 

•//Sp.  x+2//  Shh-n=j-Pth  "Seancheni-Ptah "  bbawarchive-.pCairo  58063  frame  9  (72  E)//pCairo  58063  frame  9  (72  E):  Sp.  x+2 

•  //ZI  x+4// [..]  '^Shh-n=j-[Pth]^ Jzj-[hh,w]  lbd,w  lh(t)-htp,w  [..]  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive.pCairo  602  frame  IX  (72  C)//pCairo 
602  frame  IX  (72  C):  ZI  x+4 

bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften 

COLLOC:  N.J-HW.T-PTH,  ’'NI-CHUT-PTAH"|"NI-KHUT-PTAH"  •  BBD-W,  "ABED-U’'|"ABED-U"  »HNW.TJ,  "INNERE'I'INNER" 

SI  1  times 

slyp.hs;03;  1  times*  XI :  1  times*  V28;  1  times  *N35;  1  times  »S??;  1  times  •S34;  1  times*  Aal;  1  times  •G43;  1  times 
OK  &  FIP:  10  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times  *  unknown:  1  times 
Seancheni-Ptah:  10  times 

ENTITY_NAME:  10  TIMES  •  PERSON_NAME:  10  TIMES 


S'nh-I^.w-Jzzj 

"Horus  lässt  Izezi  leben  (Domäne)"|english  translation  missmg|entity_name»place_nanie|ID:855256Uacquet-Gordon, 
Domaines,  383 

•  //[l.  Domäne  v.l ]//  ’^Hw,t-[Jzz]p  Shh-Hr,w-{<Jzzj})  "Gut  des  Isesi:  Horus  lässt  Izezi  leben. "  bbawgrabinschrißen.-l.  Register  v.u.//Domänenaufzug: 

[1.  Domäne  v.l] 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:HW.T-JZZJ,  "GUT  DES  ISESI  (D0MÄNE)"|’"' 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Horus  lässt  Izezi  leben:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


S‘nh-Sbk 

"Seanch-Sobek"|"Seancli-Sobek"|entity_name*person_name|ID:550149|RPNI  301.13 

•  wnn  ßy  {=]}  s\t  spr  r=t  jw=t  wd //[9]// Shh-Sbk r pl n,tj pl hm-ntr-n-Mnt,w jm  mtw=fszp  n=f  ßj  sß,t lh,t //[lO]// jw j:jri=fszp  n=f pl mh,t(j)  ß\t n 
^hl-fl)  pl  jtj-ntr-n-Mnt,w  //[ll]//  mtw=t  di.t  n=f  10  n  hnw  n  dqr  mtw=t  di.t  hn=f  jrm  //[vs.l]//  Shiy-n-jtj  mtw=w  wd?h?  st  [m]  dqr  jw  bw  jri.t pl 
mw  thb  //[vs.2]//  st  "Wenn  nun  mein  Brief  dich  erreicht,  so  sollst  du  Seanch-Sobek  dahin  aussenden,  wo  der  Priester  des  Month  ist  und  er  soll  von 
ihm  diese  Arme  Acker  empfangen  indem  er  von  ihm  empfangen  soll  das  im  Norden  des  kleinen  Hauses  des  Aha-aa,  des  Gottesvaters  des  Month 
(beßndliche)  -,  und  du  sollst  ihm  10  Hin-Maß  an  Früchten  geben,  und  du  sollst  ihn  eilens  kommen  lassen  gemeinsam  mit  Secha-en-iti,  und  sie 
sollen  ausstreuen  von  den  Früchten,  wenn  die  Wasserflut  es  noch  nicht  bewässert  hat"  bbawbriefe:pBM  10412//Brief  des  Nisu-imen-em-ipet  an  die 
Mut-en-ipet:  [7] 

•  mtw=t  dd  n  S'nh-Sbk  //[vs.3]// jri pl  5  hrw.pl n  hsq  ht  n  pl  "l-n-st  jrm  Shjy-n-jtj //[vs.4]// mtw=k  smi  r  grh  m  shd m  ßlh,t  n,tj  m-dr,t=tn  "Und  du 
sollst  dem  Seanch-Sobek  sagen:  Verbringe  die  5  Tage  beim  Schneiden  des  Holzes  für  den  Steuereintreiber  gemeinsam  mit  Secha-en-iti  und  du  sollst 
auch  weiterhin  das  Auslichten  des  Feldes  fertigstellen,  welches  in  Eurer  Obhut  ist. "  bbawbriefe:pBM  10412//Brief  des  Nisu-imen-em-ipet  an  die 
Mut-en-ipet:  [vs.2] 

bbawbriefe 

COLLOC:  SHLY-N-JTJ,  "SECHAY-EN-ITI"1""  •  "AHA-AA"|"AHA-AA"  •JTJ-NTR-N-MNT.W,  "GOTTESVATER  DES  M0NTH"|"G0DS-FATHER  OF  MONTH" 

NK:  2  times 
unknown:  2  times 
Seanch-Sobek:  2  times 


5396 


S‘nh-Sbk 


ENTITY  NAME:  2  TIMES  •  PERSON  NAME:  2  TIMES 


S'iih-Ss3.t-Jzzj 

"Seschat  lässt  Izezi  leben  (Domäne)"|english  translation  missing|entity_name«org_name|ID:851047|Brovarski,  Giza 
Mastabas  7,  56 

•  //[2]//  S'nh-Ssit-Jzzj  "(Domäne:)  Seschat  gibt  Asosi  Leben."  bbawgrabinschriÜen-.Durchgang  zu  Raum  3//unteres  Register:  [2] 
bbawgrabinschriften 

<|r<|fPil®  itimes 

g.lyp.hs:Ml7:  2  times  •  .034:  2  times  .•  R20:  1  .times  •  S29;  1  .times  •  W.17.;  .1  times  •  .049:  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Seschat  lässt  Izezi  leben  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG^NAME:  1  TIMES 


S'nh-Ss3.t-Wnjs 

"Seschat  lässt  Unas  leben  (Domäne)" |english  translation  missing|entity_name»org_name|ID:851062|Brovarski,  Giza 
Mastabas  7, 123 

•  //[5]//  Jnp,w(t)  SCnh)-SsI,t-WnJs  "Gau  des  Anubis  (17.  o.äg.  Gau,  Hundegau,  Kynopolis):  Seschat  lässt  Unas  leben  (Domäne)." 

bbawgrabinschriIten:Durchgang  zu  Raum  2//mittleres  Register:  [5] 

bbawgrabinschriften 

colloc:Jnp.wt,  "Gau  DES  Anubis  (17.  O.ÄG.  Gau,  Hundegau,  Kynopolis)"|''Anubis-nome  (17th  nome  of  Upper  Egypt)" 

Itimes 

glyphs:S29:  2  times.*  E34:  1  .times  •N35.:.  .1.  .times  -  Ml?:  1  times  *  .1121:  1  .times  •  04.9.;  .1.  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Seschat  lässt  Unas  leben  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


S'nh-snb-Pth 

"Seanch-seneb-Ptah"|"Seankh-seneb-Ptah"|entity_name«person_name|ID:401079|Habachi,  Heqaib,  202 


S'nh-lö-rV 

V 

"[Thronname  Mentuhoteps  in.]"|"Seankhkare  (throne  name  of  Mentuhotep  in)"|entity_name*kings_name|ID:400655| 
Beckerath,  Königsnamen,  XI 6 


S'nhy 

"Seanchy"|"Seankhy"|entity_name»person_name|ID:706545|RPN  1 301.20 

•  //ZI//  htm-bj,t  //Z2//  jmj-r'-ss  //Z3//  Shhy  zl=f  Itw  jmJ-U-ms'  //Z4//  Hwy  "Der  Sohn  des  uä.  Sieglers  und  Vorstehers  des  Alabaster  Seanchi,  der 
Verwaltungsleiter  und  Vorsteher  der  Expedition  Chuwi  (sagt:)"  bbawfelsinschriftemHatnub  Graffito  05//{Hatnub  Graffito  05}:  ZI 
bbawfelsinschriften 

COLLOC:JM.J-R’-SS,  "VORSTEHER  DES  ALABASTERS"|"0VERSEER  OF  ALABASTER  (?)"*BT.W,  "VERWALTUNGSLEITER;  AUFWÄRTER;  ERZIEHER"|"ADMINISTRAT0R 
(GEN.);  FOREMAN;  TUTOR  (?)"*HWY,  "CHUY"|"KHUY" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
PN/m:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


S'r 

"Seir"|enghsh  translation  inissing|entity_name»place_name|ID:863426|Ahituv,  Canaanite  Toponyms,  169 

root:s‘r,  "Bewohner  von  Seir  (Fremdvolk)"!"" 


S‘h.w-n.tjw-hr-tm3=sn 

"Die  Mumien,  die  auf  ihrer  Matte  sind"|english  translation  missmg|entity_name*gods_name|ID:851499|LGG  VI,  199c 

•  //8,12//  jri=j  sbhw  m  wsh,t  'It  jwi  n=j  Sh.w.pl-n,tj-hr-dml=sn  lh.w.pl-n-Jgr,t  ""(Und)  einen  Klageschrei  stoße  ich  (dann)  aus  in  der  großen  Halle, 
(damit)  die  Mumien,  die  auf  ihrer  Matte  sind,  zu  mir  kommen  (und)  die  Verklärten  von  Igeret!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des 
Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  8,12 
bbawtotenlit 

COLLOC:  3H.W-N-JGR.T,  "DIE  VERKLÄRTEN  DER  IGERET"|’"'  •  SBH,  "SCHREIEN"|"T0  CRY  OUT"  •  WSH.T,  "BREITE  HALLE;  HOF;  KAPELLE"|"BR0AD  HALL;  COURT" 

Zil  JL'  '  '  1  times 
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S'h.w-n.tjw-hr-tmä=sn 


g.lyp.hs:N35:  2  times  •  034;  1  times  »  DSö;  1  times  «  V28;  1  times  •  Z7;  1  times  »S^O;  1  times  «  A52;  1  times  *  G7;  1  times  »  ZSA;  1  .tirnes  *  Xl:  1  tiines  *  Z4A: 

.1  times •  P2 ;  1  times •  ZI;  1  times .•  D46;  1  times •  Ul;  1  times  •  Gl;  1  times •  G 1 7 :  .1  times  •  V 1 9;  1  times •  S29;  1  times •  Z2 ;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Die  Mumien,  die  auf  ihrer  Matte  sind:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS^NAME:  1  TIMES 


S'h-w-sps.w-r-gs-RV 

"Die  verehrungswürdigen  Mumien  zur  Seite  Res"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:851960|LGG 
VI,  200 

•  dd  jn  Jnp  Sh-sps{.pl}-r-gs-R' mSS=tn  nb=tn  //15,2//  Wsjr-hntJ-Jmn,tt  "Rezitation  durch  Anubis:  "Verehrungswürdige  Mumien  an  der  Seite  Re's,  ihr 
sollt  euren  Herrn,  Osiris-Chontamenti,  sehen!"”  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes 
Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  15,1 
bbawtotenlit 

C0LL0C:WSJR-HNTJ-JMN.TJW,  "OSIRIS-CHONTAMENTl"|"OSIRIS-KHENTIAMENTrU  {OSIRIS-FOREMOST-OF-THE-WESTERNERS)"  •  =TN,  "[SUFFIX  PRON. 
PL.2.C.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  PL.)"  »JNP.W,  "ANUBIS"|"ANUBIS" 

-I  4MP  1  times 

glyphs:G7;  3  times -OM;  1  times  •DSö;  1  times -  V28;  1  times*  Z7:  1  times -S^O:  1  times  *A52;  1  times  *A51;  1  times  *829:  1  times  •P21;  1  times  *  Aal  5: 

1  times  »ZI;,  1  times  «NS:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Die  verehrungswürdigen  Mumien  zur  Seite  Res:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


SVjb 

"Edler  an  Herz"|"noble  of  heart"|entity_name«gods_name|ID:500741|Homung,  Amduat  I,  286;  LGG  VI,  194 


S'h-hr-p'.t 

"Mumie  mit  Menschengesicht" |english  translation  nüssing|entity_name«artifact_name|ID:129180|Wb  4,  52.16 

S‘s3-qn.w 

"[Goldname  Inys]  (?)"|enghsh  translation  missing|entity_name»ldngs_name|ID:859171|Beckerath,  Königsnamen,  XXII 
A8 

•  [...]  //[!]//  Hr,w  Zml-tiwJ  nb,tj  Msi-hm,w  Hr,w-nbw  S'sl-qn,w,pl  //[2]//  nsw-byt  Mn-hpr-R'^  zl-R  [Pj]y  [■■■]  [Jn]y  mry  Mnt(,w)  nb-Wls,t  "Horus 
"Der  Vereiniger  der  beiden  Länder",  Herrinnen  "Der  das  Kunsthandwerk  hervorbringt",  Goldhorus  "Der  die  (Zahl  der)  Tüchtigen/Tapferen 

vermehrt",  König  von  Ober-  und  Unterägypten  C  Piye  Zj  (oder:  C  Iny  Zj ),  geliebt  von  Month,  dem  Herrn  von  Theben. "  sawlit/Liebeslied  Nr. 

55:  }sLouvre  C  100//Loblied  auf  Prinzessin  Mutirdis:  [1] 

sawlit 

colloc:Ms-hmw.w,  "[Nebtiname  Inys]  (?)"|"" •  Jn.y,  "Iny"|’"'*Zmb-Tb.wj,  "[Horusname  Inys]  (?);  [Horusname  Mentuhoteps  II.];  [Nebtiname 
Mentuhoteps  II.]"|"" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Goldname  Inys]  (?):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •KINGS_NAME:  1  TIMES 


Sw 

"Su"|"Su"|entity_name»place_name|ID:550194|LÄ  VI,  106-8;  Montet,  Geographie  ü,  190;  Gomaä,  Besiedlung  I,  363  ff. 

•  8  n  WSb,wj  8  n  Nb,tj  8  n  //[x+10,2]//  8  n  Dsds  8  n  Knm,t  hSi  sn^  n  Sts  m-hnw=w  dmy.{pi}=f  n^  "Das  Land  von  Wabui  (Oxyrhynchos),  das 
Land  von  Nebu  (Ombos),  das  Land  von  Su  (Sethkultort  im  20.  oberägyptischen  Gau),  das  Land  von  Djesdjes  (Oase  Bahrija)  (und)  das  Land  von 
Kenmet  (Oase  Kharga),  Blut  von  Seth  war  dort  herabgefallen,  jene  sind  (daher)  seine  (Kult-)Orte. "  bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825) 
("Rituel pourla  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+10,l] 

•  //[x+23,7]//  q8  n,tj  hr=f  (m)  snd  n  wsh  ssp  3  "Die  Tragbahre  unter  ihm  ist  (aus)  Akazienholz  von  Su  (Sethkultort  im  20.  oberäg.  Gau),  die  3 
Handbreiten  breit  ist"  bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel  pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat 
("Abschlußzeremonie "):  [x+23, 7] 

bbawtempelbib 

COLLOC:PZDZ,  "DJEZDJEZ  (OASE  EL-BAHRIYA)’'|’'DJEZDJEZ  (BAHRIYA  OASIS)" •  QLYT,  "[SANFTE]"|""  •  KNM.T,  "grosse  Oase  KHARGEH"|"[THE  REGION 
ENCOMPASSING  BOTH  KHARGA  AND  DAKHLA  OASES]" 

P  P  P  2  times 

g.lyp.hs:S29:  6  times  *  ^7:.  2  times  *  049;  2  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Su:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PLACE_NAME:  2  TIMES 


5398 


Sw.j 


Sw.j 

"Sui"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:857887|LGG  VI,  204  f. 


Sw.t-H^f-RV 

"Die  Sut-Opfergabe  des  Chephren  (Domäne) "|"Sut-OflFermg-of-Chep]iren  (a  domain)"|entity_name«org_name| 
ID:852548Uacquet-Gordon,  Domaines,  225 

•  //[6]//  ^Swlt-[HJ=f]-Rw  "Die  Sut-Opfergabe  des  Chephren  (Domäne). "  bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//Domänenaufzug:  [6] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Die  Sut-Opfergabe  des  Chephren  (Domäne):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Sw.tj 

"Suti"|english  translation  missmg|entity_name»gods_name|ID:869192|CT  Vü,  265b 


Sw-p3-ßw 

"Su-pa-tjau"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:853033Uanssen,  OMRO  41,  1960,  37,  43  Anm.h; 
vgl.  RPN  299,  302.1-3 

•  ky-dd  n  //[8]//  sm\yt-n-Jmn  Nbw-m-[  ]  n  sm\yt-n-Jmn  Sw-p^-ßw  "Eine  weitere  Mitteilung  an  die  Sängerin  des  Amun  Nebu-em-...  und  an  die 

Sängerin  des  Amun  Su-pa-tjau. "  bbawbriefe.pLeiden  I.365//Brief  des  [Mery]-itief  an  den  Rudef-neheh:  [ 7] 

bbawbriefe 

COLLOC:  SM‘.YT-N-JMN,  "SÄNGERIN  DES  AMUN"|"MUSICIAN  OF  AMUN"  •  KY-DD,  "ANDERE  LESART;  WEITERE  MITTEILUNG"|"AN0THER  SAYING"  •  "[NAME]"|’"' 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Su-pa-tjau:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Sw-k3=j 

"Su-kai"|"Su-kai"|entity_name«person_name|ID:853556Uunker,  Giza  VI,  abb.  62 

•  //[2.2]//  ^rh,j(w)^=f  Sw-k^(=j)  HwJ  "Seine  Bekannten  Su-kai  und  Hui"  bbawgrabinschriften:Scheintürtafel//BeischriÜen:  [2.2] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:RH.J,  "BEKANNTER"|"AQUAINTANCE  (LIT.  ONE  WHO  IS  KNOWN  (TO  SOMEONE))"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|’'HE;  HIM;  HIS  (SUFHX  FRON.,  3RD.  PER. 
MASC.  SING.)” 

^  ^  1  times 

glyphs:M23;  .1  times  •  G43:  1  times  •  y31;  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Su-kai:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


SwB.w 

"Vorübergehender  (Dämon)"|"passer  by  (a  demon)"|entity_name»gods_name|ID:129830|Meeks,  AL  78.3379;  Flessa, 
pWien  Aeg  8426, 42 

•  bn  di=k  jri  ^  [dS],t  hj~di-rw~tj  sS~?~rw~tj  ''mit-n,t-jmn,tt  snd  nb  '  nb  n  Jw  jw/t}  mwt  mwt,t  //[x+4,8]//  [swjww]  [swjwjwt  hR  hft,t  (j)h,t-[nb.t] 
[bjn]  r  Pr-3  'nh-(w)d3-s(nb)  r  nk=[f]  [r]  ^stj^  r=f  m  msdr.du=f  r  jri  (j)h,t-nb.t  bjn  dw  (r)  Pr-3  hh-(w)d3-s(nb)  "Du  wirst  nicht  zulassen,  (daß) 
Widersacher  (oder)  [Widersacherjin,  Sau(?)  (oder)  Füchsin(?),  die  Totenfresserin  des  Westens  (oder)  irgendein  Furchterregender,  irgendeine 
(feindliche)  Handlung  eines  Hundes  (oder)  einer  Hündin,  männlicher  (oder)  weiblicher  Totengeist,  [Vorübergehender?  (oder)  Vorübergehende?], 
Feind  (oder)  Feindin  [irgendjetwas  [Böses]  (und)  Unheilvolles  gegen  Pharao  l.h.g.  bewirken  können,  (wie)  mit  [ihm]  zu  kopulieren,  (oder)  Samen 
in  ihn  über  seine  Ohren  [zu]  ergießen,  um  irgendetwas  Böses  (und)  Unheilvolles  gegen  Pharao  Ih.g.  zu  bewirken!"  bbawtempelbib:pBrooklyn 
47.218.156  ("Le  Papyrus  Magique  Illustre")//2.  Text  zum  Siebengesichtigen  Bes:  [x+4,7] 

•  jr  jri  md3,t  tn  hr-tp  ß  nn  kß.tw=f  //[18]//  jn  wpw,tj.pl  thS  n,tj  jri  sw3,w  n  ß  dr=f  "Wer  diese  Buchrolle  auf  Erden  ausführt,  der  wird  nicht  von  den 
aggressiven  Gesandten  entblößt  werden,  die  im  ganzen  Land  als  "Vorübergehender"  fungieren. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  163: 
[17] 

bbawtempelbib,  tb 

COLLOC:  S WB. WT,  "VORÜBERGEHENDE  (DäMONIN)"|""  •  JW.T,  "HÜNDIN"|""  »HDR-T,  "SAU"|"THE  SOW" 

root:Sw3.wt,  "Vorübergehende  (Dämonin)"l""»sw3,  "[Substantiv]"/""  »swl.w,  "Umgebung;  Distrikffdistrict;  area;  vicinity"  •  sw3.w,  "das 
Vorbeigehen"l"journey" •  sw3.t,  "Vergangenheit"l"what  is  past"»sw3.t,  "[Substantiv]"/"" •  sw3.tj,  "Vorbeiziehender"/"" •  sw3.tjw,  "Vorbeiziehende'/'önes 
who pass  by  (stellar gods)" •  sw3i,  "Vorbeigehen; passieren"/ "to pass" 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
Vorübergehender  (Dämon):  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  GODS^NAME:  2  TIMES 


5399 


Sw^wt 


Sw3.wt 

"Vorübergehende  (Dämonin)"|english  txanslation  missing|entity_name»gods_name|ID:855623|pChester  Beatty  IX,  vs. 
18.1 

•  bn  di=k  jri  ^  [dS],t  hj-d^'-rw-tj  sS~?~rw~tj  snd  nb  ‘  nb  n  Jw  jw/t}  mwt  mwt,t  //[x+4,8]//  [sw^ww]  [swlwjwt  hR  hft,t  (j)h,t-[nb.t] 

[bjn]  ’^dw^  r  Pr-3  'nh-(w)d3-s(nb)  r  nk=[f]  [r]  ^stj^  r=f  m  msdr.du=f  r  jri  (j)h,t-nb.t  bjn  dw  (r)  Pr-3  dh-(w)d3-s(nb)  "Du  wirst  nicht  zulassen,  (daß) 
Widersacher  (oder)  [Widersacherjin,  Sau(?)  (oder)  Füchsin(?),  die  Totenfresserin  des  Westens  (oder)  irgendein  Furchterregender,  irgendeine 
(feindliche)  Handlung  eines  Hundes  (oder)  einer  Hündin,  männlicher  (oder)  weiblicher  Totengeist,  [Vorübergehender?  (oder)  Vorübergehende?], 
Feind  (oder)  Feindin  [irgendjetwas  [Böses]  (und)  Unheilvolles  gegen  Pharao  l.h.g.  bewirken  können,  (wie)  mit  [ihm]  zu  kopulieren,  (oder)  Samen 
in  ihn  über  seine  Ohren  [zu]  ergießen,  um  irgendetwas  Böses  (und)  Unheilvolles  gegen  Pharao  Ih.g.  zu  bewirken!"  bbawtempelbibipBrooklyn 
47.218.156  ("Le  Papyrus  Magique  Illustre")//2.  Text  zum  Siebengesichtigen  Bes:  [x+4,7] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  SWB.W,  "VORÜBERGEHENDER  (DäMON)’'|’'PASSER  BY  (A  DEMON)"  •JW.T,  "HÜNDIN"!""  •  HDR.T,  "SAU"|"THE  SOW" 

root.'Swiw,  "Vorübergehender  (Dämon)"l"passer  by  (a  demon)"»sw3,  "[Substantiv]')"" »swS.w,  "Umgebung;  Distrikt"l"district;  area;  vicinity" •  swiw, 
"das  Vorbeigehen"l"Journey"»sw3.t,  "Vergangenheit" ("what  is  past"»sw3.t,  "[Substantiv]")""  »swl.tj,  "Vorbeiziehender")""  •  swl.tjw, 

"Vorbeiziehende")"ones  who pass  by  (stellar gods)" •  swSi,  "Vorbeigehen; passieren"l"to pass" 
g.lyp.hs:Z7.;  1  times  •T33A:  1  times  •Xl;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Vorübergehende  (Dämonin):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


S'v^^h.t 

"Suahet"|english  translation  missing|entity_nanie«place_nanie|ID:129880|Wb  4,  63.15 

•  jw m3.n=j  [..]  Sw3h,t  "I inspected  [...]  Sewahet, "  sawlitStele  des  Montuhotep  (Kairo  CG  20539)//(Stele  des  Montuhotep  (Kairo  CG  20539)}:  [II.b.l5] 

•  jst  (w)j m-hthm  n(,j)  nb=j  hi.t  [ _ ]=fhr  [ _ ]  //[II.b.16]// rjw  sh, tjw[pl]  m  [ _ ]  m  Hbnn  Sw3h,t  r  ?rh?  "and I  was  in  the  following  of  the  Majesty 

of  my  (divine)  lord,  when  he  appeared  [..]  upon  [..]  for ...  [..]  the  peasants  [..]  in  [..],  in  Hebenen  and  Sewahet  ..."sawlitStele  des  Montuhotep 
(Kairo  CG  20539)//{Stele  des  Montuhotep  (Kairo  CG  20539)}:  [II.b.l5] 

sawlit 

C0LL0C:HBNN,  "0N"|’'HEBNEN’' •  SH.TJ,  "FELDBEWOHNER;  BAUER’'|"PEASANT;  FIELDWORKER;  FOWLER" •  JST,  " [P ARTIKEL] 

(S29-V4-V28-X1-036B):  1  times 

glyphs:S29:  2  times  *  V4;  2  times  *  V28:  2  times -  Xl  :  2  times  *  0366 :  2  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Suahet:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  »PLACE^NAME:  2  TIMES 

S\;\^d.n-RV 

"['Ihronname  Nebirieraus  I.]"|english  translation  niissing|entity_name«kings_name|ID:860898|Beckerath, 
Königsnamen,  XVn  6 

•  hh  Hr  Sw3d-ß,wj  Nb,tj  Ntr(,j)-hpr.pl  Hr-nbw  Nfr-h\w  Nswt-bj,tj  Sw3d,n-R'  di  hh  ((mr.y))  Jmn-K nb-ns,wt-ß,wj  ntr-3  nb-p,t  Z3-K Nb-jr,j-r-3w  'nh 
d,t  3w  jb=f  hr  [s,t-Hr]  [n(,j).t]  ['nh.pl]  //[Z.3]//  nfr  mß  mj  wbn  jtn  mn  h',w(.w)  mj  K3-mw,t=f  z3  Jmn  n(j)  [h,t]=f  wtt.n=f  m  pr,t=f3h.t  mrr.w  ntr,w 
[nb(.w)]  "Es  lebe  der  Horus  "Der  die  Beiden  Länder  grünen  lässt";  Nebti:  "Göttlich  an  Gestalten";  Goldhorus:  "Vollkommen  an  Erscheinung";  der 

König  von  Ober-  und  Unterägypten  C  Sewadjenre  Zj ,  beschenkt  mit  Leben,  ((geliebt))  von  Amun-Re,  Herr  der  Throne  der  Beiden  Länder,  Großer 

Gott,  Herr  des  Himmels,  Sohn  des  Re  C  Nebirirau  Zj ,  der  ewig  lebt,  dessen  Herz  freudig  ist  auf  [dem  Horusthron  der  Lebenden],  dessen  Anblick 
so  vollkommen  ist  wie  der  Aufgang  der  Sonnenscheibe,  dessen  Erscheinungen  dauerhaft  sind  wie  Kamutef,  [leib]licher  Sohn  des  Amun,  den  er 
(=Amun)  gezeugt  hat  mit  seinem  herrlichen  Samen,  den  [alle]  Götter  lieben."  sawlitStele  juridique  (Kairo  JE  52453)//{Stele  juridique  (Kairo  JE 
52453)}:  [Z.l] 
sawlit 

COLLOC: Nfr-h'.w,  "[Goldname  Nebirieraus  »Nb-jr-j-r-bw,  "Nebirierau’'|"" •  Swbd-Tlwj,  "[Horusname  Senaaibs];  [Horusname  Nebirieraus  I.]; 

[Goldname  Apries]"|"" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Thronname  Nebirieraus  I. ]:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •KINGS_NAME:  1  TIMES 


Sw3d.t-jdb.wj-p.t 

"Die  die  Ufer  des  Himmels  grünen  lässt"|"one  who  makes  the  banks  of  heaven  green"|entity_name*gods_name| 
ID:501118|Homimg,  Amduat  HI,  807;  LGG  VI,  212 


Sw3d-'I3.wj 

"[Horusname  Senaaibs];  [Horusname  Nebirieraus  I.];  [Goldname  Apries]"|enghsh  translation  missingj 
entity_name*kings_name|ID:860750|Beckerath,  Köiügsnamen,  Xin  j;  Beckerath,  Königsnamen,  XVn  6;  Beckerath, 
Königsnamen,  XXVI 4 


5400 


Sw’d-T’.wj 


•  'nh  Hr  SwSd-ß,wj  Nb,tJ  Ntr(j)-hpr.pl  Hr-nbw  Nfr-h\w  Nswt-bj,tj  Sw^d,n-R'  di  dh  ((mr.y))  Jmn-R' nb-ns,wt-ß,wj  ntr-3  nb-p,t  ZS-R" Nb-jrJ-r-Sw  'nh 
d,t  }w  jb=f  hr  [s,t-Hr]  [n(j).t]  ['nhpl]  //[Z.3]//  nfr  mß  mj  wbn  jtn  mn  h\w(w)  mj  Kßmw,t=f  zS  Jmn  n(j)  [h,t]=f  wtt.n=f  m  pr,t=f^b.t  mrr.w  ntr,w 
[nb(.w)]  "Es  lebe  der  Horus  "Der  die  Beiden  Länder  grünen  lässt";  Nebti:  "Göttlich  an  Gestalten";  Goldhorus:  "Vollkommen  an  Erscheinung";  der 

König  von  Ober-  und  Unterägypten  C  Sewadjenre  Zj ,  beschenkt  mit  Leben,  ((geliebt))  von  Amun-Re,  Herr  der  Throne  der  Beiden  Länder,  Großer 

Gott,  Herr  des  Himmels,  Sohn  des  Re  C  Nebirirau  Zj ,  der  ewig  lebt,  dessen  Herz  freudig  ist  auf  [dem  Horusthron  der  Lebenden],  dessen  Anblick 
so  vollkommen  ist  wie  der  Aufgang  der  Sonnenscheibe,  dessen  Erscheinungen  dauerhaft  sind  wie  Kamutef,  [leibjhcher  Sohn  des  Amun,  den  er 
(=Amun)  gezeugt  hat  mit  seinem  herrlichen  Samen,  den  [alle]  Götter  lieben."  sawlitStele  juridique  (Kairo  JE  52453)//{Stele  juridique  (Kairo  JE 
52453)}:  [Z.l] 

•  //[B.l]//  Hr  sw3d-ß,wj  //[B.2]// ntr-nfr  nb-ß,wj  nb-jri,t-jh,t  Mn-h‘,pl-RV/[B.3]// zl-R' n  h,t=f  Sn'yb  //[B.4]//  di(w)  'nh  dd  wls  snb  //[B.5]// Iwi  jb=f 


mj  R'  d,t  "Horus:  Sewadj-taui;  der  große  Gott,  Herr  beider  Länder,  Herr  des  Ritualvollzugs:  v_  Men-chau-Ra  ,  Leiblicher  Sohn  des  Re:  v_  Senaa- 

,  dem  Leben,  Dauer,  Macht  und  Gesundheit  gegeben  ist,  indem  sein  Herz  (vor  Freude)  geweitet  ist,  wie  Re  ewiglich. "  sawlitStele  des  Senaaib 
(Kairo  CG  2051 7)//(Stele  des  Senaaib  (Kairo  CG  2051 7)}:  [B.  1 ] 
sawlit 

COLLOC:  NFR-H'.W,  "[GOLDNAME  NEBIRIERAUS  •  SWBD.N-R'W,  "[THRONNAME  NEBIRIERAUS  »NB-JR-J-R-BW,  "Nebirierau"|''" 


g.lyp.hs:Nl7;.  2  times  *  S29;  1  times  «Ml3;  1  times 
MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 

[Horusname  Nebirieraus  Lj:  1  times  •  [Horusname  Senaaibsj:  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •KINGS_NAME:  2  TIMES 


Swj3 

"Suia"|english  translation  missmg|entity_name*person_name|ID:600298|RPN  1 302.19 

•  //[oberes  Register]//  //[Mann]//  swy  Hy  //[Ehefrau]//  nb,t-pr  Ndm-Mn-nfr  //[Mann  am  Opfertisch]//  hr,j-swy  Swß  "[Mann]:  Der  Händler  Hy; 
[Frau]:  die  Hausherrin  Nedjem-Men-nefer,  [Man  am  Opfertisch]:  der  oberste  der  Händler  Suia. "  bbawamarna:Totenstele//[Szenentext]:  [Mann] 
bbawamarna 

colloc:Npm-Mn-nfr,  ’'Nedjem-Memphis"|’"' •  hr.j-Swy.tj-n-'I3-hw.t-pb-Jtn,  "Oberster  der  Kaufleute  des  Tempels  des  Aton"|’"'«§wy.tj,  "Händler; 
Kaufmann"  |"MERCHANT;  trader" 

^  ^  1  times 

glypiis:M23;  1  times -,043:  1  times  •  Ml  7;,  1  times  ,vGl:,  1  times- A52;  1  times 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Suia:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Swy 


"Suy"|english  translation  inissing|entity_nanie»person_nanie|ID:876719|MüUer,  in:  Fs  Junge,  465 

•  jw=s-pw  nfr  m-htp  jn  kl  n  whm-nswt-tp,j-n-hmsf  'nh-(w)dl-s(nb)  //[rt  x+2,6]// Jmn-wlh-sw  ^zhl,w^  [J]mn-m-jp,t  zhfw  Pj~ß~y  zhl,w  Jmn-m-jp,t 
zhl,  w  Mr-jp, t  zhl,  w  Mr,y-R''w  zl  Hl, t  //[rt.  x+2, 7]//  zhl,  w  Rw-jly  zhl,  w  ^Mr,y^-R'w  zl  Hl, t  ^mw,t ^=f  Tl-kl~C  n  Hmn,  w  zhl,  w  Pl-shr-hr- '=f  zhl,  w  R'w- 
ß //[rt.  x+2, 8]//  zhl,  wRw-ß  zhl,  w  ^Mr,y-Ml\U  zhl,  w  Hns,  wy  zhl,  w  ILwy  zhl,  w  Swy  zl  Hwy  zhl,  w  Nb-w‘  zhl,  w  Nb-nfr  //[rt.  x+2, 9]//  zhl,  w  R'w-ms  zl 
P-n-Mwß  mw,t=fTl-[?sl?ßl  [zhl,w]  Ply=sn-nb  zhl,w  Ply  zl  Hwy  mw,t=f Jwy  //[rt.  x+2, 10]//  zhl,w  Hns,w  zl  Kl~sl  zhl,w  Hwy  zhl,w  Mr,y-Rw  zhl,w 
Mr,y-Rw  zhl,w  Ply=w-snfr  zhl,w  Hns,wy  "Es  ist  schön  und  in  Frieden  zu  Ende  gekommen,  durch  den  Ka  des  Ersten  Ausrufers  seiner  Majestät  LHG 
Amenwahsu,  Mes  Schreibers^  [Ajmenemope,  des  Ersten  Schreibers  Jay  des  Schreibers  Amenemope,  des  Schreibers  Mer-ipet,  des  Schreibers 
Merire,  Sohn  des  Hat,  des  Schreibers  Re-jay,  des  Schreibers  ^Merßre,  Sohn  des  Hat,  dessen  ^MutteH  Ta-ker-en-Chmunu  (?)  ist,  des  Schreibers  Pa- 
secher-her-awiß,  des  Schreibers  Re-ja,  des  Schreibers  Re-ja,  des  Schreibers  ^Merimaaß,  des  Schreibers  Chonsui,  des  Schreibers  Hui,  des  Schreibers 
Sui  Sohn  des  Hui,  des  Schreibers  Nebwai,  des  Schreibers  Nebnefer,  des  Schreibers  Ramose,  Sohn  des  PenMual  dessen  Mutter  Ta-[sh]aä  (?)  ist, 
[des  Schreibers]  Pai-sen-neb,  des  Schreibers  Pai,  Sohn  des  Hui,  dessen  Mutter  luy  ist,  des  Schreibers  Chonsu,  des  Schreibers  Kasa,  des  Schreibers 
Hui,  des  Schreibers  Merire,  des  Schreibers  Merire,  des  Schreibers  Paiu-senefer,  (und)  des  Schreibers  Chonsui."  sawmedizimPapyrus  BM  EA  10085  + 
10105//{rto.  x+1, 1-2,12: }  Magisch-medizinischer  Text:  [rt.  x+2, 5] 
sawmedizin 

COLLOC:  ZHB.W,  "SCHREIBER"|"SCRIBE"  •  HWY,  "HUI"|"HUY"  •  HNS.WY,  "CH0NSUY"|"" 


1  times 

2lyphs:Ml7:  2  times-M23:  1  times-Z7;  1  times-Al:  1  times 
NK:  1  times 
unknown:  1  times 
Suy:  1  times 

ENTITY  NAME:  1  TIMES -PERSON  NAME:  1  TIMES 


Swn.w 

"Syene"|"Syene  (Aswan)"|entity_name«place_name|ID:130180|Wb  4,  69.4;  LÄ  VH,  297 

•  ky-dd  dli=j  dsr=j m  Swn,w  "Variante:  Möge  ich  übersetzen,  da  ich  in  Assuan  "heilig"  bin. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  058:  [4] 

•  //[7,2]//  Wsjr  Swn,w  "Osiris  von  Assuan"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  142:  [7,2] 

•  //[89]//n  WsjrmSwn,w  "für  Osiris  in  Syene,"  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  141/2:  [89] 
tb 

COLLOC:  PSR,  "ABS0NDERN"|’"' -  WSJR,  "OSIRIS"|"OSIRIS"  •  KY-DD,  "ANDERE  LESART;  WEITERE  MITTEILUNG" |"AN0THER  SAYING" 


5401 


Swn.w 


root'swn.w,  "Festung  (o.  Ä.)"l"tower" 

TIP  -  Roman  times:  2  times*NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
ON/Syene:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PLACE_NAME:  3  TIMES 


Swn.w-n-Sbk 

"Sobeksee"|"Pool-of-Sobek"|entity_name*place_name|ID:550164Uames,  Hekanakhte,  6-7,  132;  Allen,  Heqanakht 
Papyri,  122  ff. 


Swh 

"Emgehüllter"|"(en)shrouded  one”|substantive|ID:130620|Meeks,  AL  78.3401;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  465;  LGG  VI,  220 


SwhB.t-w'r.t 

w 

"Suchat-waret  (?)  (10.  Nachtstunde)"|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:861339|Graefe, 

Padihorresnet,  ü,  130 


Swsw.t 

"Susut"|english  translation  niissing|entity_nanie»gods_nanie|ID:857894|LGG  VI,  222 

Swt-jwf 

"Der  das  Fleisch  groß  macht" |english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:501088|Homung,  Amduat  HI, 
760;  LGG  VI,  224 


Swtjw 

"Sutiu"|"[a  locality]"|entity_name*place_name|ID:129700|Meeks,  AL  78.3372;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  459 

•  //[Aba/F/Se  IV=  599]//  jni.k^=k  n=k  w^b  pw pri  m  Sw{m}{tw}  sn.w  Hr,w  hn' //[Aba/F/Se  IV=  600]//  nbw,{y}{tj}  hrw pw  nfr  n(j)  Wp-rnp(t)  ""Du 
wirst  dir  jene  Wurzel(?)  holen,  die  aus  $Swtw$  kommt,  die  Horus  und  der  Ombite  geküsst  haben  an  jenem  schönem  Tag  des  Jahresanfangs. "" 
bbawpyramidentexte:{4.  Register}//PT Aba  587-602:  [Aba/F/Se  TV  =  599] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:NBW.TJ,  "DER  VON  OMBOS  (SETH)''1"0MBITE  (SETH)"-W^B,  "WURZEL;  SOCKEL;  ANSATZ  (DER  ZÄHNE,  DES  AUGES,  DES  0BERSCHENKELS)"|"R00T; 
SOCKET" -SN,  "RIECHEN;  KÜSSEN;  VEREHREN'I'TO  SMELL;  TO  KISS" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Lokalität]:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Swtw 

"Sutu"|engUsh  translation  missing|entity_name*place_name|ID:869213|CT  V,  93f 


Swdn.t 

"Sudenet"|english  translation  missing|entity_name*person_name|ID:706609|RPN  1 303.4 


Swd.t-Ty 

"Das  Vermächtnis  des  Tjy  (Domäne)"|engHsh  translation  missing|entity_name«place_name|ID:855421[Jacquet-Gordon, 
Domaines,  360 

•  //[36]// Swd,t-Ty  "Das  Vermächtnis  des  Tjy  (Domäne)"  bbawgrabinschriften:Ostwand//Domänenaufzug:  [36] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Das  Vermächtnis  des  Tjy  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  »PLACE^NAME:  1  TIMES 


5402 


Swdä-bäq-shd-gs.w-pr.w-smn-hp.w-mj-Dhw.tj-'ä-'ä-nb-h’b.w-sd-mj-Pth-TS-tnn-jty-mj-RV 


Sw^-b3q-shd-gs.w-pr.w-smn-hp.w-mj-phw.tj-'3-'3-nb-hBb.w-sd-mj-Pth-T3-tmi- 

jty-mj-R'w 

"[Goldname  Ptolemaios  IV.]"|english  translation  missmg|entity_name*kings_name|ID:853951|Beckerath, 
Königsnamen,  Ptol.  IV. 


Sb3 

"Seba"|"Seba"|entity_name*person_name|ID:600112|RPN  1 303.9 

•  j:jri=f  ((hS))  //[12/2.4]//  23  n  hrw  jw  ßy=f  M.tj  jw  jri  (j)ni(j)-r()-pr  SbS  bjn  nb  jm  "23  Tage  hat  er  (i.e.  der  Heeresschreiber)  ((verstreichen)) 
lassen,  in  welchen  sein  Feld  verlassen  war,  nachdem  der  Hausverwalter  Seba  allerhand  schlimme  Dinge  dort  getan  tat "  sawlitpAnastasi  VI  = 
pBM EA  10245  (Miscellanies)//{7-50:  }Ein  Beschwerdebrief:  [11/2.3] 

•  //[3]// S^bl^  [..]  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchiveipBerlin  P 21006  (88 M)//pBerlin  P 21006  (88 M):  [3] 

•  (((j)m(,j)-r()-pr))  ((Sbl))  ((rh))  ((pri.t))  ((jm))=((s))  "((Der  Hausverwalter  Seba  weiß,  was  dabei  herausgekommen  ist))"  sawlitpAnastasi  VI  =  pBM 
EA  10245  (Misceilanies)//{7-50:  }Ein  Beschwerdebrief:  [30/3.6] 

•jnn  wn  nkt  n  (j)m(,j)-r()-pr  Sbl  m-dj=[j]  [...]  jri=?j?  [..]  ?n?  //[46/4.6]// pl  [hl]  ^[j:]jri?  [..]=?f?  [..]  ((?qbw?))  ((n))=((f))  "Wenn  [ich]  nur  ein 
bisschen  (vom  Besitz)  des  Hausverwalters  Seba  hätte,  [dann  o.ä.]  würde  ich  tun  [...]  für(?)  die  Ereilassung  [.  ...]  ihn  (([..]  ...  (?)  für  ihn))." 
sawlitpAnastasi  VI  =  pBMEA  10245  (Misceilanies)//{7-50:  }Ein  Beschwerdebrief:  [45/4.5] 

•  jmm  hlb  ply=j  nb  n  (j)m(,j)-r()-pr  Sbl  hf=f  nl  jw-wl-j^tpl  //[45/4.5]//  jnk  jtl=f  "Mein  Herr  möge  an  den  Verwalter  Seba  schreiben,  damit  er  die 
Arbeiterinnen  von  mir  freilässt,  welche  er  fortgenommen  hat "  sawlitpAnastasi  VI  =  pBM  EA  10245  (Miscellanies)//(7-50:  }Ein  Beschwerdebrief: 
[44/4.4] 

bbawarchive,  sawlit 

COLLOC:JMJ-R’-PR,  "HAUSVORSTEHER;  GUTSV0RSTEHER"|''0VERSEER  OF  THE  HOUSE;  STEWARD"  »HB',  "WERFEN;  LEGEN;  VERLASSEN;  AUSSCHEIDEN"! "TO  THROW; 
TO  ABANDON;  TO  DISPATCH"  • 'H.T,  "BESTELLTES  FELD"|"CULTIVATED  LAND" 

NK:  5  times  •  OK  &  FDP:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 
PN/m:  5  times  »Seba:  1  times 
ENTITY_NAME:  6  TIMES  •PERSON_NAME:  6  TIMES 


SbB.y 

"Der  vom  Tor"|"he  of  the  portal"|entity_name*gods_name|ID:500386|Homimg,  Pfortenbuch  1, 406;  ü,  287;  LGG  VI,  244 

rootSbl.yw,  "Sternhafte"l"the  starry  ones" •  Sbl.yt,  "Sternenhafte"l"the  starry  one"»sbl,  "Stern"l"star"*sbl,  "[Pßanzenteil  (offzinell)]"l"[a part  of  a  date 
(med.)]"»sbl,  "Tor;  Tür;  Türßügel"l"door;  doorway;  portal">sbl,  "unterrichten;  erziehen"l"to  teach;  to  tend"»sbl,  "Zögling"l"pupß"»sbl, 
"Setzwaage"l"surveying  instrument  (?)"»sbl,  "Sonnenschutz"l"sun  shade" •  sbl,  "Sternamulett"!"" •  sbl,  "weise;  klug"l"">sbl,  "[Substantiv]"!"" •  sbl.yt, 
"Lehre;  Unterweisung;  Strafe"l"teaching;  instruction;  punishment" •  sbl.yt,  "[Beobachtungsinstrument]"!"" •  sbl.w,  "Lehrer;  Erzieher  (Titel)"l"teacher; 
instructor" •  sbl.w,  "Lehre"l"teaching" •  sbl.w,  "[Schiffsteil]"l"door  (of  cabin?  of  deckhouse?)" •  sbl.wtj,  "Strafender  (?)"l"the  punisher  (?)" •  sbl.wtj, 
"Lehrer"l"teacher" •  sbl.t,  "Sternkonstellationen;  Stern"l"star" •  sblt,  "Tor"!"" •  sbl.tj,  "Zögling  (des  Königs)"l"pupU" •  sbly,  "ein  Stern  sein;  (wie  ein 
Stern)  furßceln"l"to  be  star-like;  to  sparkle  like  a  star" •  sbblyw,  "Belehrter"!"" 

Sb3.yw 

"Sternhafte" I "the  starry  ones"|entity_name*gods_name|ID:131400|Meeks,  AL  77.3485;  LGG  VI,  243 

rootSbly  "Der  vom  Tor"!"he  of  the  portal" •  Sblyt,  "Sternenhaße"!"the  starry  one"»sbl,  "Stern"!"star" •  sbl,  "[Pßanzenteil  (oIfzineU)]"!"[a  part  of  a 
date  (med.)]"»sbl,  "Tor;  Tür;  Türßügel"!"door;  doorway;  portal"»sbl,  "unterrichten;  erziehen'!"to  teach;  to  tend"»sbl,  "Zögling"!"pupii" •  sbl, 
"Setzwaage"!"surveying  instrument  (?)"»sbl,  "Sonnenschutz"!"sun  shade"»sbl,  "Sternamulett"!"" •  sbl,  "^^Ise;  klug"!"" •  sbl,  "[Substantiv]"!"" •  sblyt, 
"Lehre;  Unterweisung;  Strafe"!"teaching;  instruction;  punishment" •  sblyt,  "[Beobachtungsinstrument]"!"" •  sblw,  "Lehrer;  Erzieher  (Titel)"!"teacher; 
instructor" •  sblw,  "Lehre'!"teaching" •  sblw,  "[Schiffsteil]"!"door  (of  cabin?  of  deckhouse?)" •  sblwtj,  "Strafender  (?)"!"the  punisher  (?)"*sblwtj, 
"Lehrer"!"teacher" •  sblt,  "Sternkonstellationen;  Stern"!"star" •  sblt,  "Tor"!"" •  sbltj,  Königs)"!"pupU" •  sbly,  "ein  Stern  sein;  (wie  ein 

Stern)  furßceln"!"to  be  star-like;  to  sparkle  like  a  star" •  sbblyw,  "Belehrter"!"" 

SbB.yt 

"Sternenhafte"|"the  starry  one"|entity_name«gods_name|ID:131380|Wb  4,  83.7-8;  LGG  VI,  243  f. 

•//[!]//  [■■]  [ _ ]y  hr  m'~hl-nm,t  sbl(,yt)  hh.t  [...]  "[—]  mit  Jaspis;  die  leibhaßige  Sternenhaße  (?)  [—]"  sawlitoPrag  NpM  P  3827//Liebeslied:  [1] 

•  ptrj  st  mj  Sbl,t  //[C  1,2]//  hi.y  m  hl,t  rnp,t  nfr.t  "Schau,  sie  ist  wie  ein  aufgehender  Stern  (wörtl:  Sternenhaße)  am  Beginn  eines  guten  Jahres. " 

sawlit/Liebeslied  Nr.  31-47:  /pChester  Beatty  I//Verso,  Section  C:  Liebeslied  Nr.  31-37:  [C  1,1] 

sawlit 

COLLOC:MHNM.T,  "JASPIS"|"JASPER"  •  ST,  "SIE/ES  [PRÄS.I-PRON.  SG.3.F.]"|""  •  PTR,  "SIEHE!;  [INTERJEKTI0N]"|"BEH0LD!" 

roofSbly  "Der  vom  Tor"!"he  of  the  portal"  •  Sblyw,  "Sternhaße"!"the  starry  ones"*sbl,  "Stern'!"star"  •  sbl,  "[Pßanzenteil  (offzinell)]"!"[a  part  of  a 
date  (med.)]"»sbl,  "Tor;  Tür;  Türßügel"!"door;  doorway;  portal"»sbl,  "unterrichten;  erziehen'!"to  teach;  to  tend"»sbl,  "Zögling"!"pupir^sbl, 
"Setzwaage"!"surveying  instrument  (?)"»sbl,  "Sonnenschutz"!"sun  shade" •  sbl,  "Sternamuleß"!"" •  sbl,  "weise;  klug"!"" •  sbl,  "[Substantiv]"!"" •  sblyt, 
"Lehre;  Unterweisung;  Strafe"!"teaching;  instruction;  punishment" •  sblyt,  "[Beobachtungsinstrument]"!"" •  sblw,  "Lehrer;  Erzieher  (Titel)"!"teacher; 
instructor" •  sblw,  "Lehre'!"teaching" •  sblw,  "[Schiffsteil]"!"door  (of  cabin?  of  deckhouse?)" •  sblwtj,  "Strafender  (?)"!"the  punisher  (?)"»sblwtj, 
"Lehrer"!"teacher" •  sblt,  "Sternkonstellationen;  Stern"!"star" •  sblt,  "Tor"!"" »sbltj,  Königs)'!"pupU" •  sbly,  "ein  Stern  sein;  (wie  ein 

Stern)  furßceln'!"to  be  star-like;  to  sparkle  like  a  star" •  sbblyw,  "Belehrter"!"" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Sternenhaße:  2  times 


5403 


ENTITY  NAME:  2  TIMES  •  GODS  NAME:  2  TIMES 


SbS.yt 


Sb3.yt-nb.t-wj3-hsf.t-sbj-m-pr.t=f 

"Sternenhafte,  Herrin  des  SchüFs,  die  den  Rebell  bei  seinem  Hervorkommen  abwehrt"  |"the  starry  one,  mistress  of  the 
barque,  who  repels  the  rebel  when  he  comes  forth"|entity_name»artifact_name|BD:500601|Hormmg,  Amduat  I,  90; 
LGG  VI,  244 


Sb3.t 

"Sebat  (Kurzform  von  Dief-sebat,  Tochter  des  Amenemhet  n.)"|"Sebat  (abbrev.  for  Diefsebat,  a  daughter  of 
Amenemhat  n)"|entity_name*person_name|ID:400675|Troy,  Queenship,  12.17 

Sb3-n-'r.yt 

"[ein  Sternbild] "lenglish  translation  missing|entity_name*artifact_name|ID:131350|Wb  1,  209.11 


SbB-n-Mn-nfr 

"Stern  von  Memphis  (Sclüff)"|"Star  of  Memphis"|entity_name«artifact_name|ID:600438|Spiegelberg,  ZÄS  63, 1928, 112; 
Jones,  Naut.  Titles,  238  (38) 


SbB-Ii.w-hnt.j-p.t 

"Stern  des  Horus,  Erster  des  Himmels  (Wirtschaftsanlage  des  Djoser)"|"Star-of-Horus,  foremost-of-heaven  (a 
domain)"|entity_name»org_name|ID:850032|Zibelius,  Siedlungen,  204  f.;  Wb  5, 430.7 

Sb3-dsr 

"Seba-djeser"|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:857747|CT  IV,  222-3b 

SbBq 

"Erhellender" jenghsh  translation  niissing|entity_name»gods_name|ID:861298|LGG  VI,  245 

•  //[4/5]//  [w]stn=k  //[5]//  sbh,t  hmt,nw.t  Sb(?)q  hr  h(w)i  d,t=k  "Du  durchschreitest  die  dritte  Pforte  und  'Erhellender'  ist  beim  Schützen  deines 

Leibes. "  bbawgraeberspzt:{Südhälfte}//T  4:  Spruch  an  den  Toten  (Verklärung)  [7  Tore  des  Jenseits]:  [4/5] 

bbawgraeberspzt 

COLLOC:HMT.NW,  "DRITTER"  |’'THIRD  ONE"*WSTN,  "UNGEHINDERT  SCHREITEN'I'TO  STRIDE  UNHINDERED"  •  SBH.T,  "PORTIKUS;  PFORTE;  PALAST; 
KRYPTE"|"P0RTAL;  PORTICO  (with  A  screen-wall)" 

root:BSq,  "Heller"!"" »Blq.t,  "Glanzauge  (Name  für  Ägypten)'l"Dazzling-eye  (Egypt)" •  blq,  "Moringa-Baum  (?);  Olivenbaum  (?)'l"moringa  tree"»blq, 
"Moringa-Baum-Öl  (Behenöl)  (?);  Olivenöl  (?)"l"oil  of  the  moringa  tree"»blq,  "hell  sein;  klar  sein;  wohlbehalten  sein  (lassen)'l"to  be  bright;  to  be 
clear  (of  character);  to  be  weU"»blq.t,  "Moringa-Baum-Öl  (?);  Olivenöl  (?)"l"oil  of  the  moringa  tree"*blq.t,  "[ein  Ölgefäß]"l"[a  jar  (for  oil)]"»blq.t, 
"klarer  Charakter;  Wohlsein"l"clear  character" •  sblq,  "hell  machen;  heiter  machen"l"to  make  bright" •  sblq.t,  "Auge  des  Himmels  (Sonne, 
Mond)'l"heavenly  eye" •  sblqq,  "beglaubigen;  empfehlen"l"to  give  a  clear  character  to;  to  commend" •  sqb,  "[eine  Holzart] "("[a  kind  ofwood]" 

P  ^  J  ö  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times*  N29;  1  times -D  58:  1  times -Ml;  1  times  •A40:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Erhellender:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


SbBq-TB.wj 

"[Horusname  Schabakos]"|enghsh  translation  missmg|entity_name*kings_name|ID:863597|Beckerath,  Königsnamen, 
XXV4 


Sbj.w-jw.tjw-m=sn 

"Namenlose  Rebellen" jenghsh  translation  missmg|entity_name«gods_name|ID:860766|LGG  VI,  249 

•  hrhrhr=tn  hß:.pl-n,w-R''w  sbj.pl  //[24,22]//  nb  hft{.pl}  ms.pl-bts.pl  hlk-jb.pl  jpw  sbj.pl-jw,tj-rn=sn  hb, tjw.pl  jry  hb.t{jwj=sn  ""Fallt  auf  euer  Gesicht, 
'Feinde  des  Re',  alle  Rebellen  (und)  Feinde,  'Kinder  der  Machtlosen',  ihr  ("diese")  Verschwörer,  'namenlose  Rebellen',  Hinzurichtende  deren 
Richtstätte  (schon)  vorbereitet  ist!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [24,21 ] 
bbawtotenlit 

C0LL0C:HB.TJW,  "DIE  ZUR  RlCHTSTÄTTE  GEHÖRIGEN"|""  •HFT.JW-(N.W)-R‘W,  "FEINDE  DES  Re"|""  »MS.W-BdS.T,  "KINDER  DER  ERMATTETEN  (MEIST 
SCHLANGEN)''1"CHILDREN  of  THE  WEARY-ONE" 


5404 


Sbj.w-jw.tjw-rn=sn 


1  ^  1  times 

glyphs:Z6;  2  times  •Z2;  2  times.  N35:  2  times -TM;  1  times  .D35:  1  times«  XI:  1  times -HS;  1  times«. G37:  .1  .times  «1)21:  1  times.«  034:  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Namenlose  Rebellen:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Sbj.w-n.w-I^.w 

"Widersacher  des  Horus"|english  translation  iiiissing|entity_name»gods_name|ID:860767|pBremner-Rhind  25.4 

•pri  sd,t  ((r))=((tn))  hft{.pl}-n,w-Rw  sbjwpl-n,w-Hr  jw  b?{pl}=tn  hlpl=tn  sw,tpl=tn  ""Das  Feuer  tritt  hervor  gegen  euch,  Feinde  des  Re', 
'Widersacher  des  Horus',  gegen  eure  Bas,  eure  Leichname  (und)  eure  Schatten!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur 
Niederwerfung  des  Apophis:  [25,4] 
bbawtotenlit 

C0LL0C:HFTJW-(N.W)-R'W,  "FEINDE  DES  Re’'|''"  •  =TN,  "[SUFFIX  PRON.  PL.2.C.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  PL.)"«SW.T, 
"Schatten"  |  "shadow" 

P  1  times 

g.lyp.hs.:S29:  1  times  «DSS:  1  times  «Ml?:  1.  times  «.ZZ;  1  .times  «T14;  .1  times  «  Zö;  1  times  «.ZZ;  1  .times  •  W24:  1  times  «  ZI;  1.  times  «.FIS;  1.  times  «1321: 

1  .times  «  G7.:  .1.  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Widersacher  des  Horus:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS^NAME:  1  TIMES 


Sbj.wt 

"Sebjut"|"Sebyut  (a  domaiti)"|entity_name»place_name|ID:852554|GDG  V,  20;  Jacquet-Gordon,  Domaines,  226 

•  //[12]// Sb[y],wt  "Sebyut  (Domäne). "  bbawgrabinschrißen:Personenbeischrißen//Domänenaufzug:  [12] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Sebyut  (Domäne):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Sbjr 

"Sabil  (in  Syrien-Palästma)"|english  translation  missing|entity_name»place_name|ID:859109|GDG  V,  4;  Ahituv, 
Canaanite  Toponyms,  168 

•  //[27.5]// mj r=k r  '-n-WM,yt-Ssj-sw-nh-(w)d3-s(nb)  m pfy=fNh[t]-Wsr-mf,t-R‘-hh-(w)d3-s(nb)  SS-[bi-jß'jrW/[27.6]// hn' Jb-sS-qbw  "Komm  doch 
ins  Gebiet-der-Wadjit-von-(Sesi)-LHG,  zu  seiner  (Festung)  Festung-des-(User-maat-re)-LHG,  (und  zu)  Sebajel  und  Abisigub. "  sawlit.pAnastasi  I  = 
pBM  EA  1 0247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [27.5] 
sawlit 

COLLOC:^-N-WBp.T-SSJ-SW-‘NH-WpB-SNB,  "GEBIET  VON  WADJIT  VON  SESI-SU,  L.H.G."|""  «NHT.W-WSR-MT.T-R'W-'NH-WPB-SNB,  "STÄRKE  DES  USER-MAAT-RE, 
l.h.g."|""«Jbsqb,  "Abisigub  (in  Syrien-Palästina)"|"" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sabil  (in  Syrien-Palästina):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Sby.wt 

"[Nilpferdgöttiimen]"|english  translation  missmg|entity_name«gods_name|ID:860432|LGG  VI,  252 

Sby.t 

"[eine  Göttin] "jenglish  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:131580|Wb  4,  89.2;  LGG  VI,  252 

•  hi  f  hnq,t  kS  ^pd  ss  mnh,t  //[x+lOc]//  r  r'-pr  //[x+lOd]//  R'w  //[x+lOe]//  Hnt,j-jmn,tjw  //[x+lOf]//  Wp-wit.pl  //[x+lOg]//  Sw  Tfn,t  //[x+lOh]// 
Dhw,tj //[x+lOi]// Hnm,w //[x+lOj]// Zkr  //[x+lOk]// Hmn  //[x+lOl]//  Gb(b)  Nw,t //[x+lOm]// Mnw //[x+lOn]// Jni-hr,t //[x+lOo]// Jmn  //[x+lOp]// 
Pth  //[x+lOq]//  Jnp,w  //[x+lOr]//  Hm,y  //[x+lOs]//  Hr,w  rs.j  Hr,w  mh,t(j)  //[x+lOt]//  Wng,y(t)  //[x+lOu]//  Psd,t  //[x+lOv]//  NJ,t  //[x+lOw]//  Hq,t 
//[x+lOx]// Hw,t-Hr //[x+lOy]// Rp(w),t //[x+lOz]// Ss,t //[x+lOaa]// Sbyt //[x+lOab]// n  jm^h(,y)  (j)m(j)-r'-b  b-kipl mf-hrw  "'A  thousand  ofbread, 
beer,  bulls  and  fowl,  alabaster  and  linen  in  the  temple  of  Re,  Khentamenti,  Wepwawet,  Shu,  Tefnut,  Thoth,  Khnum,  Sokar,  Hemen,  Geb,  Nut,  Min, 
Inhuret,  Amon,  Ptah,  Anubis,  the  One  ofLetopolis,  the  Southern  and  northern  Horus,  Wenegyt,  the  Ennead,  Neith,  Heqet,  Hathor,  Repit,  Isis,  and 
Sebit  to  the  revered  one,  overseer  of  horned  animals.  Abkau,  justißed. ""  sawlitStele  des  Abkau  (Louvre  C  15)//(Stele  des  Abkau  (Louvre  C  15)}: 
[x+lOb] 
sawlit 

colloc:Hm.y,  "[Gott  von  Letopolis]"|""  •  Wng.yt,  "Wengyt"|"Wenegyt"  «jm.j-r’-'b,  "Vorsteher  des  Hornviehs"|"" 

P  J  ^  ^  “  I?  1  times 

g.lyp.hs.:.Ml7.:  .2  times  «  529:  1  .times  «D58:  1  times  « XI:  1  times  «  Bl;  1  .times 


5405 


Sby.t 


MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[eine  Göttin]:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Sbn.w 

"Sebenu"|english  translation  missmg|entity_name»gods_name|ID:857749|CT  V,  346c 

Sbn.t 

"Sanktuar"|english  translation  niissing|entity_nanie»place_nanie|ID:131860|Meeks,  AL  79.2503;  RITA  ü,  413 


Sbh.wt-m-jmn.t 

"Die  Pforten  im  Westen"  |english  translation  missmg|entity_name»gods_name|lD:851239|LGG  VI,  255 

•  //1,23// j  Sbh,tpI-Tn-jmn,t  ntr.pl  jmj=sn  ""Oh  (Ihr)  Pforten  im  Westen  (und Ihr)  Götter  die  in  ihnen  sind!""  bbawtotenlitiPapyrus  des  Imhotep  Sohn 
des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  1,23 

•  //3,1a//  [...]  Wr-hrp-hmw,t  Stm  jri  qbh  sntr  n  //3,1//  ni  Bipl-{jgr,tj{jqr.pl}-n,tj-htp-m-hr,t-ntr  //3,2//  nl Nb.w.pl-s,t.pl-wsh.t-s,t.pl-r-gs-jmn,t  //3,3// 
nl  Ntr.pl-3.pl-m-spI,t-Jgr,t  //3,4//  nl  ih.w.pl-sps-n,tj-pri-m-wsh,t-Wsjr  //3,5//  nl  HI,t.pl-'nh.pl-n,tj-htp-m-dbw  //3,6//  nl  Hsi.pl-(sps}-m-wsh,t-3.t 
//3,7//  nl  Sms.pl-nmj,t-r-gs-Wsir  //3,8//  3h,t-jnr-r-gs-bl-dsr  //3,9// Jm,j.w.pl-Jnbw-hd-r-gs-Hw,t-Skr  //3,10//  nl  Ntr.pl-n,tJ-jw-bi=sn-m-p,t-hI,t=sn-m- 
hr,t-ntr  //3,11//  TitJ-zib-m-spI,t-Jgr,t  //3,12//  ß  Stit-{sps}-m-R'-sti //3,13//  ß /t-sps-m-'-jzy  //3,14//  ß DIw-3.t-jmn-m~R'-nfr  Jw  sdm=tw  //3,15// hrw 
Is,t  hr=s  m  grh  mr  //3,16//  n  Sbh,t.pl-n-Jmn,tt  ntr.pl  jm,j=sn  "Der  Hohepriester  von  Memphis  (und)  der  Sem-Priester  vollziehen  Libation  (und) 
Weihräuchern  für:  die  wirkungvollen  Bas,  die  in  der  Nekropole  ruhen;  die  Herren  der  weiten  Stätten,  der  Stätten  zur  Seite  des  Westens;  die  großen 
Götter  im  Gau  von  Igeret;  die  verehrungswürdigen  Verklärten,  die  aus  der  Halle  des  Osiris  herauskommen;  die  Leichname  der  Lebenden,  die  im 
Sarge  ruhen;  die  verehrungswürdigen  Gelobten  in  der  großen  Halle;  die  Begleiter  der  Bahre  zur  Seite  des  Osiris;  (den)  Horizont  von  Stein  zur  Seite 
des  heiligen  Bas;  die  in  Memphis  zur  Seite  des  Sokartempels  sind;  die  Götter,  deren  Ba  im  Himmel  und  deren  Leichnam  in  der  Nekropole  ist;  (den) 
(Vezir  und?)  Richter  im  Gau  von  Igeret;  die  verehrungswürdige  Totenstadt  in  Ro-setau;  den  verehrungswürdigen  Ort  in  A-isy  (Rut-Jset);  die  große 
Dat,  die  verborgen  ist  in  Ro-nefer,  über  der  man  die  Stimme  von  Isis  vernahm  in  der  leidvollen  Nacht;  (und)  für  die  Pforten  des  Westens  (und)  die 
Götter  die  in  ihnen  sind. "  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des 
Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  3,1a 

bbawtotenlit 

colloc:Bb.w-jqr.w-n.tj-htp-m-hr.t-ntr,  "Die  wirkungsvollen  Bas,  die  in  der  Nekropole  ruhen  (Verstorbene,  Götter)"]""  •Nb.w-s.wt-wsh.wt- 
S.WT-R-GS-JMN.T,  "DlE  HERREN  DER  WEITEN  STÄTTEN,  DER  STÄTTEN  ZUR  SEITE  DES  WESTENS"|""  •  BH.W-SPS.JW-N.TJ-PR-M-WSH.T-WSJR,  "DIE 
VEREHRUNGSWÜRDIGEN  VERKLÄRTEN,  DIE  AUS  DER  HALLE  DES  OSIRIS  HERAUSKOMMEN’' 

P  Jf'  M  ^  1  times. {016C-X1-01-Z2-N35-R14-X1-X1-N25):  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  7  times  - Ol:  2  times -  R14:  2  times -1425:  2  times -529;  1  times -  D58:  1  times- Aal:  1  times -  Z5A:  1  times  - 032:  1  times  - Z3A;  1  times -Gl?: 

1  times  -  OlöC:  1  times  -  Z?;  1  times -N^S:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

Die  Pforten  im  Westen:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  -  GODS_NAME:  2  TIMES 


Sbh.t-m‘r.t-n.t-Nw.t 

"Vollendeter  Palast  der  Nut"|english  translation  missing|entity_name*artifact_name|lD:861434|Edfou  VII,  18.8-9 

Sbh.t-mh.wjt 

"Nördliches  Tor"|english  translation  missing|entity_name«place_name|ID:860394|GDG  V,  22 

Sbh.t-rs.jt 

"Südliches  Tor"|enghsh  translation  missing|entity_name*place_name|ID:860393|GDG  V,  22 

Sbh.t-st3.t 

w 

"Dendera"|enghsh  translation  missing|entity_name*place_name|lD:860544|ITE  I/l,  116,  Anm.  8 

Sbh.tj 

"Zur  Pforte  Gehöriger"! "he  who  belongs  to  the  portal"|entity_name«gods_name|ID:132000|Wb  4,  92.11;  LGG  VI,  255 

rootsbh,  "umschließen  (mit  den  Armen)"l"to  enclose  (with  the  arms);  to  enfold  (in  the  arms)">sbh,  "Kochtopf'l"pot  (for  preparing  medicine)"  •  sbh.t, 
"Portikus;  Pforte;  Palast;  Krypte'f'portal;  portico  (with  a  screen-wall)" •  sbh.t,  "Brusttafel  (Amulett)"l"[pylon-shaped pectoral  amulet]” »sbh.t,  "[ein 
Mineral]"!"" 
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Sbh=sn 


Sbh=sn 

"[ein  Gott]"|english  translation  missmg|entity_name*gods_name|ID:132040|Wb  4,  93.4;  LGG  VI,  255 

Sbsts 

"Sebastos"|english  translation  missing|entity_name»kings_name|ID:862906|Wb  4,  93.5 

Sbssn 

"[ein  Dekansternbild] "jenglish  translation  missing|entity_name»artifact_nanie|ID:132100|Wb  4,  93.11;  LGG  VI,  256 

Sbq.t 

"Sobqet"|english  translation  niissing|entity_nanie*gods_nanie|ID:132170|Wb  4,  94.16-17;  LGG  VI,  257 

•  d^ hn,wt-[n,t-hn-{h}{pr}]  [Sw]  hr  //[x+4,30]//  sscB-[ssß-n-(j)m(J)-r'-Pr~hd]  ^Sfh-b.du.pV  [Ssit]  [wr.t]  [..]  [Sw]  Hnm  //[x+4,31]//  ^?Mwj,t?^  [Jsdn] 
[hsq]  [?_?]  ^tsm^  {m}  ?nd(?}?=f  [sndt]=[f]  [p^]  [snm]  [q]=f  ‘'n=[f]  //[x+4,32]//  [sw]  [jw]  [wnni]=[w]  [b]  [p^]  ^wpw,tp  ^whm^-[?md,t?]  [dhn- 
ntr,]]  //[x+5,1]//  jb-n-R'w  snsn=f  shm=f  (m)-q^b=f  m  nb-Ss(n,)w  Sfh-b.du  nb,t-’^sh^ww^  cB  hn,wt-n-{h}{pr}-md]t  //[x+5,2]//  s]t-Wsjr  ^sfh^-jt(j)=s- 
(j)b  Shm,t  Sbq,t  ^s,t  srjw  rdi  wtr=s  jwHrmStm  "(Die  Festteilnehmer  sind:)  die  'Herrin  [des  Tempelinneren]  (Nebemt-awai);  [Schu]  zusammen  mit 
'[der  geheimen]  Figur  [des  Vorstehers  des  Schatzhauses]'  (Maatßgur);  Sefech-abui,  [Seschat  die  Große,  .  .  Schu];  Chnum;  Muit(?);  [Isden  'der .  .  . 
abschneidet];  der  Windhund  {in}  seiner  Haut(?),  [der]  keine  [Furcht  hat,  der,  (was)  er  gefressen  hatte,  ausspie]  (und)  [sich]  umwandte,  [um  es 
erneut  zu  fressen];  [der]  Bote  (und)  [Bericht]erstatter(?),  [göttlicher  Ibis  (Standertengottheit)],  'Herz  des  Re',  er  vereinigte  sich  mit  seinem  (Kultbild 
in  seinem)  Heiligtum,  in  dessen  Innern  er  'Herr  von  Hermopolis'  ist;  Sefech-abui,  'Herrin  der  Schrift',  die  'Patronin  der  Bibliothek',  'Tochter  des 
Osiris',  'Löserin  (der  Mumienbinden)  ihres  (wieder)  zusammengesetzten  Vaters'  (Osiris);  Sachmet,  Sobqet,  Isis;  eine  Graugans,  die  ihr  Blut  gibt, 
(während)  Horus  Sem-Priester  ist  (der  die  Gans  opfert). "  bbawtempelbib-.pFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen 
Gaue  7-16:  [x+4,29] 
bbawtempelbib 

C0LL0C:SFH.T-‘B.WJ,  "DIE  DIE  BEIDEN  HÖRNER  LÖST’'|’"' •  SS'D-SS'D-N-JM.J-R’-PR-HD,  "GEHEIME  GESTALT  DES  VORSTEHERS  DES  SCHATZHAUSES"|""  •  WPW.TJ, 
''Bote"|"" 

g.lyp.hs:D58:  1  times  •N29:  1  times-l3:  1  times  -  Bl;  1  times 

unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[eine  Göttin]:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Sbq-r’ 

"Der  mit  weisem  Mimde"|english  translation  niissmg|entity_name»gods_name|ID:500378|Homung,  Pfortenbuch  I,  384; 
n,  271;  LGG  VI,  256 


Sbq-^ 

"Trefflich  an  Gesicht" jenghsh  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:500979|Hornung,  Amduat  11,  632;  LGG 
VI,  256 


Sbk 

"Sobek"|"Sobek"|entity_name«gods_name|ID:132180|Wb  4,  95.2;  LGG  VI,  258  ff. 

' Ü^]  [wnn]  [=k]  [hr]  [tm]  [..]  //[vs.  8,3]// htp  jw=j  r  di.t  h,t  [m]  nb.w.pl Jwn,w  jw=j  r  s'd  dIdS  [n]  [..]  [jw]  [=j]  [r]  [s'd]  //[vs.  8,4]//  dSdl  [n]  [dbjw] 
m  pl  wbS  n  Sth  [jw]  [=j]  [r]  [di.t]  [hmsi]  [Sbk]  [jw]  [=f]  [fn.w]  [m]  //[vs.  8,5]// hn]  sbjw  jw=j  r  di.t  hmsi  Jnp,w  jw  {=f}  fn.w  m  hn[j]  [?jw?]  [jw] 

H]  M  [■■■]  //W  //[^s.  8,6]//=]  r  di.t pwy  tl  7  Hw,t-hr,yt  m  {hty}  [r]  [6]  [p,t]  [jw]  [=j]  [r]  [..]  ''[Wenn  du  nicht . ]  ...  (?),  so  werde  ich  Feuer 

geben  an  die  Herren  von  Heliopolis,  ich  werde  abschneiden  den  Kopf  [ von . ,  ich  werde  abschneiden ]  den  Kopf  [eines  Nilpferdes]  im  Vorhof 

des  Seth,  [ich  werde  veranlassen,  dass  Sobek  dasitzt,  eingehüllt  in]  die  Haut  eines  Rebellen,  ich  werde  veranlassen,  dass  Anubis  dasitzt,  eingehüllt 

in  die  Haut  [eines  Hundes  (?),  ich  werde . ],  ich  werde  veranlassen,  dass  die  Sieben  Hathoren  auffliegen  mit  /  als  Rauch  [zum  Himmel,  ich 

werde . ].''  sawmedizin.Papyrus  Deir  el-Medineh  l//{Verso: }  Magisch-Medizinische  Texte:  [vs.  8,2] 

•  m=k  {wp  hr  dd  n  Pth-3 rsj-]nb=f  nb-‘nh-ß,du  n  Shm,t-3.t  mri.y(t)-Pth  n  //[Vso  1.4]//  Shm,t  {n}  ß  [ ].t  [..]  {n}  Nb(,t)-htp,t  n  pl  sbl  hr,j  n  Pth  n  pl 

sbl  jsy  n  Pth  sdm-nh,wt  //[Vso  1.5]//  {n}  ^nff  [ntr.pl]  ^]m,]^  pr-Pth  n  Jmn-R'w  nb-[stt}{Ns,t,pl}-ß,du  pl  {rhnp  3  n  Pry-nfr  n  Jmn-n-hw,t-ntr.pl  n 
psd,t //[Vso  1.6]// jm,jt pr-Pth  V  ^Bp'ß~t]^  n  Qds,t  n  Jw~n3~y,t  (n)  Bpß-y-D3-pw-n3  n  Spd,w  n  Sm3,t  nb(,t)-hh-ß, du  n  //[Vso  1.7]// P3-Rw  n  ?7  ? 
n?  ?sh,t-R'w?  n  Pth  dd-sps,j n  Szm,tt  nb,t-hh-ß,du  n  Pth  lmt,y-ß~nn,t  n  //[Vso  1.8]// Pth  hr,j-b3q3=f  n  Nb-m3\t-R'w-{hnm,t}{hnm,t}-Pth  n  Hw,t-Hr,w 
nb(,t)-nh3y(,t)-rsj(,t)  m  rn=st  {n}  Mhy,t-wr,t //[Vso  1.9]// n  Sbjwk  n  Mri.y-Rw  [..]  {Mri.y-R'w}{Mr-wr}  n  T3-wr,t  (n)  p3 hlbnj  n  Shm,t  n  nb(,t)-Tp-n- 
jn,t  n  Jmn  b(3),t  [..]  {}b,tnPth  nb-Smn-mf,t //[Vso  1.10]// n  Pth  nb-Hm,w  {n}  Hp  m pr-Pth  n  Jnp,w  wt(,j)  hnt,j-zh-ntr  nb-ß-dsr,t  n  Wsjr  nb-R'-sß,pl 
//[Vso  2.1]//  n  ?[Wnn-n]fr{,t}?  ?hr,j? ]z,t.pl  [..]  rw,t-jz,t  n  psd,t  jm,j-wr,t  n  nsw,y-bj,t.pl  n,tj  (m)  jm,j-wr,t  n,tj  hr  ]mn,t  Hw,t-lß-Pth  n  ntr  [nb] 
[ntr],yt  //[Vso  2.2]//  nb(.t)  n,t]  m  swß,w]  [n]  Mn-nfr  "Siehe,  {ich}  bete  (wörtl:  sage)  zu  Ptah,  dem  Großen,  der  südlich  seiner  Mauer  ist,  Herr  von 
Anchtawi/Memphis,  zu  Sachmet,  der  Großen,  gebebt  von  Ptah,  zu  Sachmet,  {vom}  [...]-Gebäude,  {zu}  Nebethetepet  vom  Oberen  Tor,  zu  Ptah  vom 
Alten  Tor,  zu  Ptah,  der  die  Bitten  erhört,  {zu}  den  [Göttern],  die  sich  in  Per-Ptah  (oder:  im  Tempel  des  Ptah)  beßnden,  zu  Amun-Re,  Herr  der 
Throne-der-beiden-Länder  (Karnak),  dem  großen  [Stirn/Felskuppej  {Widder}  von  Perunefer  (Hafen  von  Memphis?),  zu  Amun  des  Hauses  der 
Götter,  zu  der  Neunheit,  die  in  Per-Ptah  (oder:  im  Tempel  des  Ptah)  ist,  zu  Baalat,  zu  Qudschu/Qadesch,  zu  Inyt/Anat(?),  {zu}  Baal-Saphon,  zu 
Sopdu,  zu  Semat,  Herrin  von  Memphis,  zu  Re  vom  Bereich  des  Feld-des-Re  (?),  zu  Ptah,  dem  erhabenen  Djed-Pfeiler,  zu  Schesemtet,  Herrin  von 
Anchtawi/Memphis,  zu  Ptah,  dem  Vordersten  des  Tschenenet-Heiligtums,  zu  Ptah,  der  unter  seinem  Moringa-Baum  ist,  zu  Nebmaatre-ist- 
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{vereint}-mit-Ptah  {Brunnen},  zu  Hathor,  Herrin  der  südlichen  Sykomore  in  ihrem  Namen  {von}  Mehetweret,  zu  Sobek  von  (?)  Meryre  (oder: 
Moeris),  zu  Tboeris  {vom}  Ebenholzbaum,  zu  Sachmet,  {zur}  Herrin  von  (dem  Ort)  Tep-en-inet,  zu  Amun  {vom  Lat}ticb(?),  zu  Ptah,  dem  Herrn  von 
(dem  Ort)  Semen-Maat,  zu  Ptah,  dem  Herrn  von  Hemu,  {zu}  Apis  in  Per-Ptah  (oder:  im  Haus  des  Ptah),  zu  Anubis,  dem  Balsamieren,  dem 
Vordersten  des  Gotteszeltes,  dem  Herrn  der  Nekropole,  zu  Osiris,  dem  Herrn  von  Rosetau,  zu  [..-nojfret,  dem  Vorsteher(?)  der  Mannschaft(?) 
(oder:  zu  [Onjnophris  von  Rut-isut?),  zu  der  Neunheit  der  Westseite  (d.h.  des  Totenreichs),  zu  den  Königen  von  Ober-  und  Unterägypten,  die  {auf} 
der  Westseite  (d.h.  im  Totenreich)  sind,  die  im  Westen  von  Hutkaptah/Mempbis  sind,  zu  [jedem]  Gott  und  jeder  [Götjtin,  die  in  der  Umgebung 
von  Memphis  sind:"  sawlitpSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  1. 1-4.8:  Lobrede  auf  Memphis:  [Vso  1.3] 

•  jti  n=k  wrrft]  m  wr.w  //[N/A/E  inf  6=  1055+19]//  p.w]  [hnt(j).w]  [Thn,w]  [Sbk]  nb  B?h(w)  "Nimm  dir  die  $wrr.t$-Krone  von  den  großen 
[und  bedeutenden]  Eremdsprachigen(?),  [die  an  der  Spitze  von  Libyen  sind],  (wie/als)  ^Sobekl  Herr  von  Bachu. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}// 
PT  301:  [N/A/E  inf 5  =  1055+18] 

•  dd-mdw m  w?s  ^dm^  ^rdi.U  ^sn'ltw s hr  3 pn  hSy  Sbk nb-Bdn  hnW/[l,8]// [?psd,t?]=[k]  w3h.n=j n=dn  tp.pl=dn  'nh=dn  "Worte  zu  sprechen  als 
Ehrerbietung,  um  zu  verhindern,  (daß)  man  an  dieser  Tür  abgewiesen  wird:  "O  Sobek  mit  [deiner  Götterneunheit?],  ich  habe  euch  eure  Köpfe 
(wieder)  angefügt,  (damit)  ihr  lebt!""  bbawtempelbib.pElorenz  PSI inv.  1 70//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (T ebtynis):  [1,7] 

•jy  [n]=[k]  mnh,t  n,t  Sbk  Sd,t  "Das  menechet-Gewand  des  Sobek  von  Schedet  kommt  [zu  dir]."  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben 
West)//Balsamierungsritual:  x+2, 23 

bbawbriefe,  bbawpyramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:  NB-BTN,  "HERR  VON  BETEN  {TEBTYNIS)''|""  •  N,  " [PRÄPOSITION] " | " [PRÄPOSITION] "  •  PSD.T,  "GÖTrERNEUNHEIT"|''(DIVINE)  ENNEAD" 

25  times  •  P  J  ^  3  times  •  2  times  •  (118):  1  times  •  Sü  1  times  •  P  J  ^  1  times 

g.lyp.hs:l5:  32  times  •  G7:  31  times  -  S??;  4  times  •D58;  4  times  •N2?:  3  times  •13:  2  times  •118:  1  times  •14:  1  times  •M17.:  1  times  •V31;  1  times 
unlmown;  57  times*NK:  30  times-TDP  -  Roman  times:  22  times*MK  &  SIP:  20  times*OK  &  EDP:  11  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  88  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  50  times  •  unknown:  2  times 
Sobek:  120  times  •  GN/Sobek:  19  times*Sobek-/Krokodil-Gott  (im  PL):  1  times 
ENTITY_NAME:  140  TIMES  •  GODS_NAME:  140  TIMES 


Sbk 

"SobekTSobek"|entity_name«person_name|ID:400060|RPN  1 303.20 


Sbk.w 

"Sebeku"|english  translation  missing|entity_name*person_name|ID:706668|RPN  1 306.3 

•//[!]//[■■■]  ^jm3h,w^  Sbk,w  [..]  "...  der  Versorgte  Sebeku  ..."  bbawgrabinschriftemOpfertafel  TNE94:OT5//{TEXT}:  [1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:JMBH.W,  "WÜRDIGER;  VERS0RGTER"|"REVERED  ONE;  ONE  WHO  IS  PROVIDED  FOR  (THE  DECEASED)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sebeku:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Sbk.w 

"Sobekgötter"|english  translation  missmg|entity_nanie»gods_name|ID:869228|LGG  VI,  265 

Sbk.wj 

"Die  beiden  Krokodile"|english  translation  missing|entity_nanie*gods_nanie|lD:852431|LGG  VI,  265 

•[..]  S3w  m  j3,wy  n  m33=k  st3m=s  t=k  m  Rs-n,t  Mh-n,t  mnh,t.pl={k}  m  jri  n  Sbq.du.pl=s  ""Sais  (=Neith)  ist  im  Lobpreis  bei  deinem  Anblick,  sie 
umhüllt  dich  im  Südlichen'  (und)  'Nördlichen'  (Sanktuar)  (und)  {deine}  Mumienbinden  sind  die  Arbeit  ihrer  beiden  Sobek-Krokodile!"" 
bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//l.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [111,37] 

•[..]  S3w  m  j3,wy  n  m33=k  st3m=s  t=k  m  Rs-n,t  Mh-n,t  mnh,t.pl={k}  m  jri  //[3,21]// n  Sbq.du.pl=s  ""Sais  (=Neith)  ist  im  Lobpreis  bei  deinem  Anblick, 
sie  umhüllt  dich  im  'Südlichen'  (und)  'Nördlichen'  (Sanktuar)  (und)  {deine}  Mumienbinden  sind  die  Arbeit  ihrer  beiden  Sobek-Krokodile!"" 
bbawtotenlitpBM  10208//Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [3,20] 

•[..]  S3w  m  j3,wy  //[24,3]// n  m33=k  st3m=s  t=k  m  Rs-n,t  Mh-n,t  mnh,t.pl=k  m  jri  n  Sbq.du.pl=s  ""Sais  (=Neith)  ist  im  Lobpreis  bei  deinem  Anblick, 
sie  umhüllt  dich  im  'Südlichen'  (und)  'Nördlichen'  (Sanktuar)  (und)  deine  Mumienbinden  sind  die  Arbeit  ihrer  beiden  Sobek-Krokodile!"" 
bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/2.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [24,2] 
bbawtotenlit 

COLLOC:  RS-N.T,  "DAS  SÜDLICHE  (KAPELLE  FÜR  OSIRIS  IM  NEITHTEMPELKOMPLEX  VON  SAIS)"!""  «MH-N.T,  "DAS  NÖRDLICHE  (KAPELLE  FÜR  OSIRIS  IM 
NEITHTEMPELKOMPLEX  von  SAIS)’'|’"'  «S™,  "(WüNDEN)  VERBINDEN;  UMHÜLLEN"|"T0  BIND  UP  (AN  INJURY);  TO  CLOTHE" 

P  J  ü  j  tjjnes.P  J  1  times. P  J  ^  '  i  times 

g.lyp.hs:G7.:  6  times -52 9:  3  times -  DS 8;  3  times  •N29:  3  times  •15:  3  times  «  Z^A;  2  times  - 13:  1  times -  72;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Die  beiden  Krokodile:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •  GODS_NAME:  3  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES 

Sbk.tj 

"Sobekti"|"Sobekti"|entity_name»person_name|ID:850513|Weigall,  Travels,  pl.  VH,  7;  vgl.  Eichler,  Expeditionswesen,  82 

•//[!]// jmj-jr,tj  Sbk,tj  "Der  Kapitän  Sobekti. "  bbawfelsinschriftewAbu  Kua  B//{TEXT}:  [1] 


5408 


Sbk.tj 


bbawfelsinschriften 

COLLOC:JMJ-JR.TJ,  ''KAPITÄN"|"SHIP'S  CAPTAIN" 

OK  &  FIP:  1  times 
Eastern  Desert:  1  times 
Sobekti:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Sbk-wsr.w 

"Sobek-useru"|english  translation  imssmg|entity_nanie»person_name|ID:706614|RPN  1 304.1 

•  //[C.4]//  mw,t  n.t  mw,t=f  ?Sbk-ws(r)?  m^\t-hrw  "Die  Mutter  seiner  Mutter,  Sobekweser,  die  Gerechtfertigte."  sawlitStele  des  Djaa  (BM  EA 
573)//{Stele  des  Djaa  (BMEA  573)}:  [C.4] 

•  //[l.  Person]// Sbk-wsr(w)  "Sobek-useru. "  bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.//Personenbeischriften:  [1.  Person] 

•  //[5.  Person]// Sbk-wsr(w)  "Sobek-useru. "  bbawgrabinschriReml.  und  2.  Register  v.u.//Personenbeiscbriften  (1.  Reg.v.u.):  [5.  Person] 

•  //[8.  Person]// Sbk-wsr(w)  "Sobek-useru. "  bbawgrabinschriReml.  und  2.  Register  v.u.//PersonenbeischriRen  (1.  Reg.v.u.):  [8.  Person] 

•  //[ll.  Person]// Sbk-wsr(w)  "Sobek-useru. "  bbawgrabinschriReml.  und  2.  Register  v.u.//PersonenbeischriRen  (1.  Reg.v.u.):  [11.  Person] 
bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:MW.T,  "MUTTER’'|'’M0THER"  »JM.J-R’-SSR.W,  "VORSTEHER  DES  LEINENZEUGS"|"0VERSEER  OF  LINEN"  «MB'.T-HRW,  "DIE  GERECHTFERTIGTE  (DIE  SELIGE 
T0TE)"|"JUSTIFIED  PERSON;  THE  DECEASED" 

P  1  times 

glyphs:l5A;  .1  times  -  Fl 2;  1  times -  S??;  1  times 

OK  &  FIP:  6  times*MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Sobek-useru:  6  times  •PN/f:  1  times 
ENTITY_NAME:  7  TIMES  •PERSON_NAME:  7  TIMES 


Sbk-m-^b 

"Sobek-em-hab"|english  translation  missing|entity_nanie«person_nanie|ID:706626|RPN  1 304.5 

•  //[6]//  htp-di-nswt  Hr  nb-Bhn  n  kS  n  sr  //[7]//  Sbk-m-hb  jri.n  Sbk-m-hb  "Ein  Opfer,  das  der  König  und  Horus,  Herr  von  Buhen,  geben  für  den  Ka 
des  Beamten  Sebekemheb,  gezeugt  von  Sebekemheb. "  sawlitStele  des  Sobekemheb  (Khartum  5320)//{Stele  des  Sobekemheb  (Khartum  5320)}:  [6] 

•  m=t  w]  //[l,3]//  SbSb.kw  m=t  //[l,4]//  [g]mi.n=]  hm-nswt  Sbk-m-hSb  "Siehe  mich,  ich  bin  erfreut,  denn  ich  habe  wirklich  den  Königsdiener 
gefunden. "  bbawbriefe.pUC  32209//Brief  eines  Unbekannten  an  eine  Frau:  [1,2] 

•[..]  //[B.l]//  zlb-{r}-Nhn  Sbk-m-hb  "Der  Würdenträger  und  Mund  von  Nechen  Sebekemheb."  sawlitStele  des  Sobekemsaf  (Khartum  Nr. 
366)//{Stele  des  Sobekemsaf  (Khartum  Nr.  366)}:  [B.l] 

•  //[Vso  4.5]//  Sbk-m-hb  100  "Sobekemhab:  100  (Einheiten)."  sawlitpAnastasi  III  =  pBM  EA  10246  (Miscellanies)//Vso  5a.l-4.12:  Liste  mit 
Personennamen  und  Mengenangaben:  [Vso  4.5] 

•  //[B.3]//  [..]  zl=f  wr-md-Sm\w  Sbk-m-hb  "Sein  Sohn,  der  Große  der  Zehn  von  Oberägypten,  Sobekemheb."  sawlitStele  des  Saamun  (Kairo  CG 
20791)//(Stele  des  Saamun  (Kairo  CG  20791)}:  [B.3] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC: nb-Bhn,  "Herr  von  Buhen"|""*^bbb,  "entzückt  sein;  sehr  wünschen"|"to  be  delighted" •  zbb-r’-Nhn,  "Würdenträger  ünd  Münd  von 
Hierakonpolis"!"" 

MK  &  SIP:  10  times  »NK:  1  times 

Nubia:  6  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
PN/m:  9  times  •  Sobek-em-hab:  2  times 
ENTITY_NAME:  11  TIMES  •  PERSON_NAME:  11  TIMES 


Sbk-m-z3=f 

"SobekemsaTpSobekemsaf  (personal  name  of  several  kings)"|entity_name»kings_name|ID:401114|Beckerath, 
Königsnamen,  XVn  3, 10 

•  //[E.2j//  zi-R'  Sbk-in-zimf  di(.w)  'nh  d,t  "Der  Sohn  des  Re,  C  Sobekemsaf  Zj ,  dem  ewiglich  Leben  gegeben  ist."  sawlifSteJe  des  Sobekhotep  (BM  EA 
1163)//{Stele  des  Sobekhotep  (BMEA  1163)}:  [E.2] 

•  //[H.2]//  zl-RSbk-m-zl=f  di(.w)  hh  d,t  "Der  Sohn  des  Re,  C  Sobekemsaf  Zj ,  dem  ewiglich  Leben  gegeben  ist. "  sawlitStele  des  Sobekhotep  (BM EA 
1163)//(Stele  des  Sobekhotep  (BMEA  1163)}:  [H.2] 

sawlit 

COLLOC:  ZB-R'W,  "SOHN  DES  RE  (EIGENNAME  DER  KÖNIGSTITULATüR)"|"SON  OF  Re"  •  D.T,  "EWIG,  EWIGLICH" |"ETERNAL"  •  ‘NH,  "LEBEN"|"LIFE" 

2  times 

g.lyp.hs:l4:  2  times -Gl?:  2  times  •yi6;  2  times -  ZI;.  2  times  •19:  2  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Sobekemsaf:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •KINGS_NAME:  2  TIMES 


Sbk-m-z3=s 

"Sobek-em-zaes"|"Sobek-em-zaes"|entity_name*person_name|ID:400258|RPNI  304.8 
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Sbk-ms.w 


Sbk-ms.w 

"Sobek-mesu"  |  "Sobek-mesu"  |  entity_name*person_name  |ID  :400843 |RPN  1 304. 1 3 

Sbk-nht.w 

w 

"Sobek-nachtu"|"Sobek-nakhtu"|entity_name*person_name|ID:550004|RPNI  304.15 

' yVi  jti.w p?  hm-ntr-n-Hr-Nhn  Sbk-nht  n,tj  //[Z.27]//  m  rwd,w  n(j)  z^-nswt  htm,w-bj,tj  jmj-r'-gs-pr  Sbk-nht  hn' p^  k,w-n-t,t-hqS  Kbs,j  hr-tp  jrj 
(r)  hS  n(j)  ß,tj  "Schließlich  beorderte  (lit.  nahm)  man  den  Gottesdiener  des  Horus  von  Hierakonpolis  Sobeknacht,  der  Bevollmächtigter  des 
Königssohnes,  Königssieglers  und  Vorstehers  des  Verarbeitungsbetriebs  Sobeknacht,  zusammen  mit  dem  $k.w$  der  "Matrosen  des  Herrschers" 
Kebsi  aufgrund  dieser  (Tatsachen)  (zum)  Büro  des  Wesirs. "  sawlitStele  juridique  (Kairo  JE  52453)//{Stele  juridique  (Kairo  JE  52453)}:  [Z.26] 

•  //[VS;3]//  Jm,j-rn^M jr,J  //[VS;4]//  [...]  Sty-jt(j)=f  zl  Z3-Bls(tt^  [...]  mtj-n-zS  Z^-B^s,tt  jni  hr-tp=f  //[VS;5]//  [Q]miw  z^  [Z-n]-ws^r,G  [...]  //[VS;6]// 

[...]  Nb-s3b,n=f  z^Hw^sn  [...]  //[VS;7]// Nhw-nmtj  [...] //[VS;5-7(senkrecht)]// mtj-n-zl Nb-sSb,nM jni  hr-tp  //[VS;8]//  [...]  3m  sm]w Jni-jt(j)=f  z3 

Z-n-wsr,t  [...]  Shm-Z-n-wsr,t-m3'-hrw  ^3m^  ^?Sd,tj?^  //[VS;9]//  [...]  3s,t=f  z3  Jpw  [...]  //[VS;10]//  Zit-kiw-smnj  z3  Hr(w)-nht(w)  [...]  //[VS;9- 
lO(senkrecht)]//  mtj-(n}-z3  Hr(w)-nht(,w)-wr  //[VS;H]//  mJj^-n-z3  Jni-jt(j)M  z3  Mr,y  [...]  4  //[VS;12]//  [w]t(,j)  Mn(,w)^-^nht(,w)^  [...]  1  //[VS;13]// 
sbiw  Htpj  [...]  //[VS;14]//  hm-k3-n-(j)m(,j)-K-pr  Jmny  [...]  1  //[VS;15]//  [k3],^wJj-n-hw,t-ntr  J^mny^  [zj  Whm-ms,wt  [...]  //[VS;16]//  jr,j-^3^-^n^- 
hw,t-ntr-n,t-Sbk  [_]-nht(,wj  z3  Nb-r'-sh,wj  //[VS;17]//  [...]  [_]w  z3  Nb-K-sh,wj  //[VS;18]//  [...]  [_]p,n(=J)  z3  Mnfw-sw  //[VS;19]//  [_](tw^  [...]  m  [...] 
z^  Hr(,w)J  z3  Sbk-nht(,w)  //[VS;20]//  [jr,j]-fG  Z3,t-Kw  z3  Spd,w-hr-hn,t  //[VS;21]//  [...]  ^Nb-K-sh,wJ^  //[VS;  20-21(senkrecht)]//  hm,t=f  Sbk-nht(w) 
mw,t=f  [..]  jni  hr-tp  [=f]  "Zugehörige  Namensliste:  Setji-itiefs  Sohn  Sa-Bastet ...  -  der  Obmann  der  Priesterphyle  Sa-Bastet:  die  gebracht  werden 
zu  seinen  Gunsten;  (weiter)  Qmau'  s  Sohn  Senwoseret,  Neb-schabenefs  Sohn  Huasen,  Nehu-meti  -  der  Obmann  der  Priesterphyle  Neb-schabenef: 
/rubrum}  die  gebracht  werden  zu  seinen  Gunsten;  (weiter)  der  Asiat  und  Sänger  Ini-itiefs  Sohn  Senwoseret  (von/inm  Totentempel  Sesostris  II.) 
Sesostris,  der  Gerechtfertigte'  ist  mächtig',  der  Asiat  Schedeti(?),  Asetefs  Sohn  Ipu  Zat-kau-semeni's  Sohn  Hor-nachtu,  der  Obmann  einer 
Priesterphyle  Hor-nachtu-wer,  der  Obmann  einer  Priesterphyle  Ini-itiefs  Sohn  Mery :  4  (Personen?),  der  [Balsamierer]  Min-nachtu:  1  (Person),  der 
Erzieher  Hetepi,  der  Totenpriester  des  Gutsvorstehers  Imeny:  1  (Person),  der  Tempelarbeiter  Imeny's  [Sohn]  Wehem-mesut  ...,  Türhüter  des 
Sobektempels  [-]-nachtu's  Sohn  Neb-ra-sehwi,  ...  [Ju's  Sohn  Neb-ra-sehwi  ...,  [  jeni's  Sohn  Monthu-su,  ...,  ...  [-]'s  Sohn  Hori's  Sohn  Sobek- 
nachtu,  der  Verwalter  der  Kammer  Sat-Re's  Sohn  Sopdu-her-chenet ..  ?.. ,  -  Neb-ra-sehwi:  seine  Frau  Sobek-nachtu,  seine  Mutter  ...  :  die  gebracht 
wurden  zu  seinen  Gunsten." bbawbriefe:pBerlin  10047//Brief eines  Vorgesetzten:  [VS;3] 

•  //[RS;1]//  (j)m(j)-K-pr-n-htp-ntr  Sbk-nht(w)  "(Adresse:)  Dem  Vorsteher  des  Gottesopfers  Sobek-nachtu."  bbawbriefe:pBerlin  10019//Brief  des 
Neb-kau-ra:  [RS;l] 

•  //[C.5]//  z3=f  Sbk-nht  "Sein  Sohn  Sobeknacht/Nachtsobek. "  sawlitStele  des  Sebeki  (München  Gl  WAE  31)///Stele  des  Sebeki  (München  GL  WAE 
31)}:[C.5] 

•  z3=f  Sbk-nht  "Sein  Sohn  Sobek-nacht"  sawlitStele  des  Horemchauef  (New  York,  MMA  35.7.55)///Stele  des  Horemchauef  (New  York,  MMA 
35.7.55)}:  [B.2] 

bbawbriefe.  sawlit 

C0LL0C:NB-R’-SH.WJ,  "NEB-RA-SEHWr'|'”' •  HM-NTR-N-HR.W-NHN.J,  "PRIESTER  DES  HORUS  VON  HIERAK0NP0LIS"|"G0D'S  SERVANT  OF  HORUS  OF  NEKHEN"  • 
NB-Sffl.N=F,  "NEB-SCHABENEF"|’"' 

2  times'-a^^  2  times  1  times 

glyphsilSA;  5  times  «NSS;  4  times  «  MS;  4  times  *  Aal;  4  times  «  Xl:  3  times  *  A24;  3  times  •13;  1  times  *  Al;  1  times 
MK  &  SIP:  33  times  »NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  25  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  *  unknown:  2  times 
Sobek-nachtu:  22  times»PN/m:  9  times»PN/f:  2  times •  Sobek-achtu:  1  times 
ENTITY_NAME:  34  TIMES  *  PERSON_NAME:  34  TIMES 


Sbk-R'w 

"Sobek-Re"|"Sobek-Re"|entity_name»gods_name|ID:401042|LÄ  VH,  325 

•  jn  //[206]//  k3=k  ntr-nfr  nb-tidu  mri.w  R/,w)  hzi.w  Mnt,w  nb-W3s,t  Jmn  //[207]//  nb-ns,t-t3du  Sbk-RX,w)  Hr,w  IJw,t-Hr,w  (J)tm(,w)  hn'  Psd,t=f 
//[208]//  Spd,w  nfr-b3,w  smsr,w  Hr,w-ßb,tj  Nb,t-jm{h},t  hnm=s  /m}  //[209]//  tp=k  d3d3,t  tp(,j).t  nw  Mnw-Hr,w  hr(,j)-jb  h3s,t.pl  Wrr,t-nb,t-Pwn,t 
//[210]// Nw,t  Hr,w-wr-RX,w)  ntr.pl  nb.w/.pl}  T3-mrj  //[21l]//  jw.pl  n,w  w3d-wr  di=sn  hh  wis  r  fnd=k  hnm=sn  tw  m  lw,t-\/pl}=sn  //[212]//  di=sn 
n=k  nhh  nn  drw=f  d,t  nn  hn,tj=s  whm  snd=k //[213]// m  t3.pl hSs,t.pl  wf.n=k  snn.t-jtn  nh pw  n  b3k-jm  //[214]// n  nb=f  sdi  /sw}  m  jmn, t/t}  nb-sj3  sj3 
rh,yt.pl  sj3=f  //[215j//  m  hm  n  stp-z3  wn.t  b3k-jm  snd  dd  st  "Dein  Ka,  vollkommener  Gott,  Herr  der  beiden  Länder,  Geliebter  des  Re  (und) 
Begünstigter  des  Month  des  Herrn  von  Theben  -  Amun  Herr  des  Thrones  der  beiden  Länder,  Sobek-Re,  Horus,  Hathor,  Atum  mit  seiner 
Götterneunheit,  Sopdu-Neferbau-Semseru,  Horus  der  Östliche,  die  Herrin  von  Jmet  (Buto),  möge  sie  sich  /mit}  deinem  Haupte  verbinden,  das 
(Götter)kollegium  über  dem  Ozean,  Min-Horus  inmitten  der  Fremdländer,  Werret  die  Herrin  von  Punt,  Nut,  Hor-wer-Re,  alle  Götter  Ägyptens 
(und)  der  Inseln  des  Meeres,  mögen  sie  Leben  (und)  Wohlergehen  an  deine  Nase  geben,  mögen  sie  Dich  mit  ihren  Gaben  verbinden  (und)  mögen 
sie  Dir  Ewigkeit  ohne  (seine)  Grenze  (sowie)  Unendlichkeit  ohne  (ihre)  Frist  gewähren;  die  Furcht  vor  Dir  verbreitete  sich  (wurde  verkündet)  in 
den  Flachländern  (und)  Bergländern,  (denn)  Du  hast  den  Umkreis  der  Sonne  (die  Welt)  unterworfen;  das  ist  die  Fürbitte  des  Dieners-da  für  seinen 
Herrn,  der  /ihn}  vor  dem  Westen  (dem  Totenreich)  errettete  -  (dein  Ka),  Herr  der  Erkenntnis,  der  das  gemeine  Volk  erkennt  (durchschaut),  er  wird 
(auch)  in  der  Erhabenheit  des  Palastinneren  erkennen,  daß  der  Diener-da  in  Furcht  ist,  es  auszusprechen. "  sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente 
pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [205j 

•  jn  k3=k  ntr-nfr  nb-tldu  mri./y}  hh-R\w  hzi.{sw)/y}  hh-R[w  nb-3h,tj  hzi.{sw}/y}  //[Verso  23j//  Mnt,w  nb-W3s,t  Jmn  nb-ns,tj-t3.du  Sbjwk-R]wnb- 
S/w}-mnw Hr,w Hw, t-Hr,w ntr.pl nb.w.pl  T3-mrj //[Verso  24j//  (J)tm,w psd,t  3.t  Spd,w Nfr-b3.pl R/,w)-smsm  Hr,w-j3b,t m  hnks,/t}  n  Mntjw.pl Nb,t- 
{h,t}/jm,t}  hnm{t}=s  m  tp=k //[Verso  25j//d3d3  tp,j nym  Mnw-Hr,w hr,j-{tp}/jb}  h3s,t.pl  Wrr,t Nw,t Hr,w-wr-RX,w)  ntr.pl nb.w.pl  t3-dsr,t  jw.w.ßP // 
[Verso  26j// hr,j-jb  w3d-wrj  di=sn  n=knhh  d,t  /nn}  hn,tj=f{yl=ß}  whm  snd=k  m  t3.pl nb.w.pl  wf.n=k  sn,t-n-jtn  //[Verso  27j// nh,tpwn,t  b3kj-/jm}=j 
n{t}  nb=f  sdi  sw  m  jmn,tt  nb-sj3  sj3  rh,yt.pl  sj3=f  m  hm  stp-z3  //[Verso  28j//  'nh-(w)d3-s(nb)  wnn=ßj  b3kj-jm=j  snd.w  r  dd  st  "Dein  Ka, 
vollkommener  Gott,  Herr  der  beiden  Länder,  Geliebter  des  Re  (und)  Begünstigter  des  Re  des  Herrn  des  Horizontes,  Begünstigter  des  Month  des 
Herrn  von  Theben  -  Amun  Herr  des  Thrones  der  beiden  Länder,  Sobek-Re  der  Herr  von  Sumenu,  Horus,  Hathor  (und)  alle  Götter  Ägyptens,  Atum 
(und)  die  große  Götterneunheit,  Sopdu-Nefer-bau,  Re  der  Ältere,  Horus  der  östliche  mit  der  Haarßechte  der  Mentiu,  die  Herrin  von  Jmet  (Buto), 
möge  sie  sich  mit  deinem  Haupte  verbinden,  das  (Götter)kollegium  an  der  Spitze  des  Ozeans,  Min-Horus  inmitten  der  Fremdländer,  Werret,  Nut, 
Hor-wer-Re,  alle  Götter  des  heiligen  Landes  (der  Nekropole)  (und)  der  Inseln  inmitten  des  Meeres,  mögen  sie  Dir  Ewigkeit  (und)  Unendlichkeit 
/ohne}  (ihre)  Frist  gewähren;  die  Furcht  vor  Dir  verbreitete  sich  (wurde  verkündet)  in  allen  Ländern,  (denn)  Du  hast  den  Umkreis  der  Sonne  (die 


5410 


Sbk-R‘w 


Welt)  unterworfen;  das  ist  die  Fürbitte  des  Dieners-da  für  seinen  Herrn,  der  ihn  vor  dem  Westen  (dem  Totenreich)  errettete  -  (dein  Ka),  Herr  der 
Erkenntnis,  der  das  gemeine  Volk  erkennt  (durchschaut),  er  wird  (auch)  in  der  Erhabenheit  des  Paiastinneren  L.HG.  erkennen,  (während)  der 
Diener-da  in  Furcht  ist,  es  auszusprechen. "  sawlitoAshmolean  Museum  1945.40  aus  Deir  ei  Medineh  (AOS)//Sinuhe:  [Verso  22] 
sawlit 

COLLOC:NFR-BB.W,  "DER  VOLLKOMMEN  AN  BAS  IST  (S0PDU)"|’'NEFERBAU’' •  NB-SJB,  "HERR  DER  EINSICHT  (Re)"!""  •  ^NH-R'W,  "RE  LEBT  (NAME  DES  RE, 
Amarnazeit)"!"" 


D®  ü  1  times-l  J  H  1  times 

g.lyp.hs:G7:  3  times  »  NS:  2  times  «  IS:  1  times  •D21:  1  times -1)36:  1  times  *  A40:  1  times  *  829:  1  times  *1)58;  1  times  *  Ml 7:  1  times  *  Z7;  1  times  •  V^lA; 

1  times  *14:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times  •  NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 

Sobek-Re:  2  times 

ENTITY  NAME:  2  TIMES  •  GODS  NAME:  2  TIMES 


Sbk-rmt=s 

"Sobek-remetes"|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:706623|RPN  1 304.21 

•  //[3]//  ms(.w)=f  //[4]//  Nfr,t-hl-Hwfw  //[5]//  Wr,t-kl  //[6]//  Sbk-rmt=s  //[?]//  Nfr-Hw,t-Hr,w  "Seine  Kinder  Nefert-ha-chufu,  Weret-ka,  Sebek- 

remetsches  (und)  Nefer-Hathor. "  bbawgrabinschriften:Westwand//Personenbeischriften  oben:  [3] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  Nfr.t-hb-Hwj=f-wj,  ’'Neferet-ha-Chufu"|""  •  Wr.t-k?,  "Weret-ka"|""  •  Nfr-Hw.t-Hr.w,  "Nefer-Hathor" I"" 

1  times 

g.lyp.hs:l3:  1  times  •D21:  1  times  *017.:  1  times  •Xl;  1  times  *829;  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
PN/?:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Sbk-^t 

"Sobek-henet"|english  txanslation  missing|entity_name«person_name|ID:861187|Kanawati,  Meir  I,  pl.  84 

•  //[3.  Person  v.r. ]// Sbk-hnt  "Sobek-henet. "  bbawgrabinschriften:Registerbeischriften//3.  Reg.  v.o.:  [3.  Person  v.r. ] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FTP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sobek-henet:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Sbk-htp.w 

"Sobek-hetepu"|"Sobek-hetepu"|entity_name«person_name|ID:400122|RPNI  305.6 

•  di=f  //13//  h?  m  f.pl  hl  m  h(n)q,t.pl  hi  m  jhpl  hi  m  ipd.pl  hi  //14//  m  (j)h,t.pl  nb.(w)t  n  ki  n(,j)  zhi(w)-n(j)-hnrt-wr  Sbk-htp  mf-hrw  //15//  jri.n 
zhi(,w)-n(j)-hnrt-wr  Snb-n=j  mf-hrw  "Er  möge  geben  tausend  Brote,  tausend  (Krüge)  Bier,  tausend  (Mal)  Rind(-Reisch),  tausend  (Mal)  Geßügel, 
tausend  von  allen  Dingen  für  den  Ka  des  Schreibers  der  großen  Cheneret-Anlage,  Sebekhotep,  gerechtfertigt,  den  der  Schreiber  der  großen 
Cheneret-Anlage,  Senebeni,  gerechtfertigt,  zeugte.  tuebingerstelemStele  des  Sebekhotep  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  458)//Stele  des  Sebekhotep 
(Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  458):  12 

•  //[B.x+5]//  jn  zi=f  shh  rn=f  wr-md.pl-Sm\w  Sbk-htp  "Es  ist  sein  Sohn,  der  seinen  Namen  belebt,  der  Große  der  Zehnerschaften  Sobek-hotep." 
sawlitAltar  des  Sobekhotep  (Assuan  Museum  1353)//{Altar  des  Sobekhotep  (Assuan  Museum  1353)}:  [B.x+5] 

•  //[!]//  zi=f  zwn,w  hh  zi=f  shd-hm(w)-ki  Sbk-htp(,w)  zi,t=f  (j)r(jt-j)h(,t)-nswt  Tiz,t  "Sein  Sohn,  der  Arzt  Anch,  sein  Sohn,  der  Aufseher  der 
Totenpriester  Sobek-hetepu,  seine  Tochter,  die  Verwalterin  des  Königsvermögens  Tjazet."  bbawgrabinschriÜemScheintür  des 
Schepses-Achtj/Zlinker  Innenpfosten:  [1] 

•  wpw,t  jrtn  jmJ-K-^ms'^  ibdw  zi //Kl 2// jmj-K-ms" Mry-R'w-hh  //K13// jmj-jr,tj-pr-wji //K14// jmj-K-sj  //K15//  Sbk-htp  //Kl 6// Jhy //K17// zib  S'Sif? 
//K18// jmj-jr,tj  jmj-K-^jiw'' N-ki-'nh  N-ki-hh  Sndm  //Kl9//jmJ-jr,tJ-wß jmj-K-sr  Hm=j  //K20//  shd-wji ibdw  //K21// hrp-nfr  HwjT'^  //K22// zib-zhi 
^N^-pth  //K23//  jn  Pth-  //K24//  jmj-r'-dmd  ’^Nfr-hw^  //K25//  ^hrp-nfr^  Hr-  //K26//  ^Widy^  //K27//  hhw //K28//  ]'mJ-K-dmß  "^Hh^  "Königsmission, 
die  durchführte  der  Sohn  des  Vorstehers  der  Expedition  Abedu,  der  Vorsteher  der  Expedition  Merireanch,  (und)  der  Kapitän  der  Schiffsmannschaft 
und  Vorsteher  des  Sees  Sobekhotep  und  Ihy,  (und)  der  Seniorvorsteher  der  Schreiber  Schaf,  (und)  der  Kapitän  und  Vorsteher  der  Fremdsprachigen 
Nikaianch,  Nikaianch  und  Senedjem,  (und)  der  Kapitän  der  Schiffsmannschaft  und  Vorsteher  der  Ser-Beamten  Hemi,  (und)  der  Aufseher  der  Barke 
Abedu,  (und)  der  Leiter  der  Rekruten  Chuwit,  (und)  der  Seniorschreiber  Niptah, ..  Ptah-...,  (und)  der  Vorsteher  der  Zehn  Neferchu,  (und)  der  Leiter 
der  Rekruten  Hör...,  Wadji  und  Anchu,  (und)  der  Vorsteher  der  Zehn  Chech..  (?)"  bbawfelsinschriften:(Sinai}  Nr.  16//{Sinai  Nr.  16}:  ZU 

•  dw pU  n  Jpj  zi  Sbk-htp  jni  m  pr=f  "Pat-Grieß  (?)  des  Sebekhotep,  des  Sohnes  der  Ipi,  gebracht  aus  seinem  Haushalt"  bbawarchive:No.  92/147-148 
(169-170)//{TEXT}:  [4] 

bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften.  sawlit.  tuebingerstelen 
COLLOC: Jpj,  "Ipi"|"Ipi"*zb,  "Sohn;  Enkel"|"son"*pw,  "Mehl;  Gries"|"flour;  meal" 

P  btimes'-a^^ü  Ttimes-y^^D  4  times  2  times  2  times  •  2  times'-a^^nÄ  2  times  «P  J 2times*^is^n 

1  times  1  times 

glyphs:R4:  26  times  •Xl:  20  times  «QS:  20  times -SiZO:  14  times -1)58:  14  times -ISA:  11  times- V31A:  8  times  •V31;  6  times- Al:  2  times -13:  1  times  • 
.G43,:  1,  times 

OK  &  FIP:  132  times -MK  &  SIP:  46  times -NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  149  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  25  times  •  unknown:  2  times-Eastern  Desert:  2  times -Nubia: 
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Sbk-htp.w 


1  times 

Sebekhotep:  108  times  •PN/m:  35  times  •Sobek-hetepu:  31  times»PN/f:  2  times  •  PN/m+f:  2  times  •  Sobekhetepu:  1  times 
ENTITY_NAME:  179  TIMES  •PERSON_NAME:  179  TIMES 


Sbk-htp.w 

"Sobekhotep"|"Sobekhotep  (personal  name  of  several  kings)"|entity_name*kings_name|ID:400192|Beckerath, 
Königsnamen,  Xin  12, 16,  21,  24,  25,  28,  32 

•  //[Z.l]//  Cnh]  [Hr]  ['nh]-jb-[ß,wj]  Nb,tJ  Wld-h\wpl  Hr-nbw  ^WsN-biw  [Nswt-bJ,tJ]  [Hi-nfr-R]  Zl-R‘  Sbk-htp  'nh  d,t  "[Es  lebe  der  Horus: 
"Lebendig] -ist-das-Herz-der-Beiden-Länder",  Nebti:  "Frisch-an-Erscheinungen",  Goldhorus:  "^MachtvolV  an  Manifestationen",  [König  von  Ober¬ 


und  Unterägypten  C  Chaineferre  Zj ],  Sohn  des  Re  ^Sobekhotep  Zj,  er  lebe  ewiglich."  sawlitiStele  des  Chaneferre  Sobekhotep  IV.  (Kairo  JE 
51811)//(Stele  des  Chaneferre  Sobekhotep  IV.  (Kairo  JE  51811)}:  [Z.l] 


•  //[C.l]//  [..]  Zl-R‘  ^Sbk-htp^  "[..]  Sohn  des  Re,  ^Sobekhotep  Zj  sawlitStele  Sobekhoteps  VIII.  aus  Karnak//{SteJe  Sobekhoteps  VIII.  aus 
Karnak}:  [C.l] 


•[..]  'nh  ZI-R"  Sbk-htp  "Es  lebe  der  Sohn  des  Re,  d  Sobekhotep  Zj sawlitStele  des  Chaneferre  Sobekhotep  IV.  (Kairo  JE  51811)//{Steie  des 
Chaneferre  Sobekhotep  IV.  (Kairo  JE  51811)}:  [6] 

•  //[B.l]//  hh  ZI-R  Sbk-htp  mr.y  IJ'p(j)  ?  di  nh  d,t  'C  Es  lebe  der  Sohn  des  Re,  Sobekhotep,  geliebt  von  Hapi,  dem  Großen,  beschenkt  mit  Leben, 
ewiglichd\  "  sawlitStele  Sobekhoteps  VIII  aus  Karnak//{SteIe  Sobekhoteps  VIIL  aus  Karnak}:  [B.l] 

•  //[5]//  jri  hü  wd-mdw,t  //[6]//  n  //[?]//  nswt-bjtj  nb-tiwj  Hi-nfr-R'  di  'nh  //[8]//  zI-[R]  Sbk-htp  di  ‘nh  "Was  getan  wurde  entsprechend  dem 
Befehl  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten,  des  Herrn  beider  Länder,  C  Cha-nefer-Ra  Zj ,  dem  Leben  gegeben  sei,  des  Sohnes  des  Re,  C  Sobek¬ 
hotep  Z] ,  dem  Leben  gegeben  sei. "  sawlitStatue  des  limeru  (Heidelberg  274)//{Statue  des  limeru  (Heidelberg  274)}:  [5] 

sawlit 

colloc:Hi-nfr-R‘w,  "[Thronname  Neferefres];  [Thronname  Sobekhoteps  IV.] "I" [throne  name  of  Neferefre];  [throne  name  of  Sobekhotep 
IV]"*3-R’,  "Türflügel"|""*Hnt.j-S,  "Baumgarten  (Bez.  f.  Libanon) "| "Plantation  (Libanon)" 

MK  &  SIP:  8  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  8  times 
Sobekhotep:  8  times 

ENTITY_NAME:  8  TIMES  •KINGS_NAME:  8  TIMES 


Sbk-htp.w-n^ 

"Sobek-hetepu,  der  Jüngere" | "Sobek-hetepu  the  younger"|entity_name»person_name|ED:850692|RPN  1 305.7 

•  //!//  sh,t  ddw  //2//  sps-nswt  (j)m(,j)-K-J3,w  //3//  Sbk-htp-nhn  "Gerstenmehl  des  Königsedlen,  Vorstehers  der  Fremdsprachigen  Sebekhotep  des 
jüngeren"  bbawarchive:No.  102/177  (288)//(TEXT}:  1 

•[..]  sps-nswt  (j)m(,j)-U-j3,w  Sbk-htp-nhn  "..Anfang  zerstört,  des  Königsedlen,  Vorstehers  der  Fremdsprachigen  Sebekhotep  des  jüngeren" 

bbawarchive:No.  102/182  (287)//{rEXT}:  [3.2] 

bbawarchive 

COLLOC:JM.J-R’-J3.W,  "VORSTEHER  DER  FREMDSPRACHIGEN  TRUPPE"|"0VERSEER  OF  FOREIGN  MERCENARIES"  •  SPS.W-NSWT,  "VORNEHMER  DES  K0NIGS"|"N0BLE 
OF  THE  KING"  •  DWDW,  "MEHL'I'FLOUR  (GEN.)" 

OK  &  HP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

Sebekhotep  d.  Jüngere:!  times  •Sebekhotep  der  Jüngere:  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Sbk-htp-j 

"Sobek-hetep-j"|"Sobek-hetep-i"|entity_name»person_name|ID:706633|RPNI  305.10 

•  n(j)t,t  sh,t Jpj  Sbk-htp-j  "nitet-Gefäß  mit  Gerste  des  Sebekhotep-i  (des  Sohnes)  derlpi"  bbawarchive:No.  0/602  (198)//{TEXT}:  [1] 

•  //rt;Z2//  [symr^-w',tQ)  hr(,J)-h(l)b  Sbk-htp(j)  [Hnm(,w)-ht]pj  (j)m(,j)-C-ms'  Mr-Rw^-[_]  "{An}  den  {  Sohn  des}  Einzigen  Freundes  und 
Vorlesepriester  Sobekhotep  {Sohn  des}  Chnumhotepi,  (den)  Vorsteher  der  Armee  Mer-Re-nacht. "  bbawbriefe:pBerlin  8869//Brief  des  Iru  an  Mer-re- 
nacht  über  ein  Verbrechen:  rt;Z2 

•  Sbk-htp-j  "Sebekhotep-i"  bbawarchive.No.  90c/14  (59)//{TEXT}:  [4.10] 

•  smr-w',t(j)  Sbk-htp-j  "der  "einzige  Königsfreund"  Sebekhotep-i"  bbawarchive:No.  29/15  (526)//{TEXT}:  [2] 

•  Jj-n-hn,t-j Jpj  z3 Sbk-htp-j  "Sebekhotep-i,  Sohn  des  li-en-chent-i  und  derlpi"  bbawarchive.No.  98/36  (216)//{TEXT}:  [2] 
bbawarchive.  bbawbriefe 

colloc:Jd.wt-j,  "Idut-i"|""  •  Jpj,  "Ipi"|"lpr «njt.t,  "[ein  Gefäss]"|"[a  vessel]" 

OK  &  FIP:  15  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  15  times 

Sobek-hetep-j:  8  times  »Sebekhotep-i:  4  times  •  Sebekhotepi:  2  times  •  Sebekehetepi:  1  times 
ENTITY_NAME:  15  TIMES  •  PERSON_NAME:  15  TIMES 


Sbk-§d.ty 

"Sobek  von  Krokodilopolis"|english  translation  missmg|entity_nanie*gods_name|ID:853819|LGG  VI,  263  f. 

•  //[14,1]//  n  Wr(,t)-hk3w  //[14,2]//  M3',t  //[14,3]//  Pth  rs,j-jnb=f  //[14,4]//  //[14,5]//  Tfn,t  //[14,6]//  Gb  //[14,7]//  Nw,t  //[14,8]//  Wsjr  //[14,9]// 
3s,t  //[14,10]//  Nb,t-IJw,t  //[14,11]//  Hr(,j)-sfy  //[14,12]//  Sbk-Sdty  //[14,13]//  IJr,w  nb-Shm  //[14,14]//  Mnw-Gbty  //[14,15]//  Hw,t-Hr,w  nb,t-Jq 
//[14,16]//  Hw,t-IJr  nb,t-Tp-Jh  //[14,17]//  \\Ed,t  Wpi-ß.du.pl  //[14,18]//  W3d,t  nb,t-Nbyt  //[14,19]//  Hw,t-Hr  nb,t-Nh,t  //[14,20]//  IJw,t-IJr  nb,t-Sh,t- 
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Sbk-Sd.ty 


Rw  //[14,21]//  Ntr.pl-n,w-Stp-s^  //[14,22]//  Wpi-witpl  //[14,23]//  WM  //[14,24]//  ^Hr,w-Mhnt,j-n-jr,t.du^  [...]  "Für:  die  Zauberreiche  (Wadjet); 
Maat;  Ptah  südlich  seiner  Mauer;  Schu;  Tefnut;  Geb;  Nut;  Osiris;  Isis;  Nephthys;  Herischef;  Sobek  von  Schedti  (Krokodilopolis);  Horus,  den  Herrn 
von  Sechem  (Letopolis);  Min  von  Koptos;  Hathor,  die  Herrin  von  Iq  (6.  o.äg.  Gau,  Dendara);  Hathor,  die  Herrin  von  Tep-eh  (Aphroditopolis); 
Wadjet,  Trennerin  (Öffiierin?)  der  beiden  Länder;  Wadjet,  die  Herrin  von  Nebit  (Ort  im  Memphitischen  Gau?);  Hathor,  die  Herrin  des 
Sykomore(nortes)  (Heilgtum  südlich  von  Memphis);  Hathor,  die  Herrin  von  Sechet-Re  (Hathor  vom  Sonnenheilgtum  des  Sahure);  die  Götter  des 
Palastes;  Upuaut;  den  Papyrus(pfeiler)  (?);  Horus-Mechenti-en-irti  (Horus  von  Letopolis)  [  . bbawtempelbibipBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation 
du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [14,1] 
bbawtempelbib 

COLLOC:NB.T-jQ,  "HERRIN  VON  IQ  (iM  6.  O.ÄG.  GAU)’'|’"' •  NB.T-NB.YT,  "HERRIN  VON  NEBYT  (IM  HERAKLEOPOLITISCHEN  GAU)"|""  •NB.T-SH.T-R‘W,  "HERRIN 
DES  Re-Gefildes  (Hathor  im  l.  u.äg.  Gau)"|"" 

1  times 

g.lyphs:l5:  1  times  •G7;,  1  times -FSO;  1  times -DTb;  1  times  •  XI;  1  times  •.Z4;.  1  times  •. 049:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Sobek  von  Krokodilopolis:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Sbk-§d.ty-I^.w 

"Sobek-von-Krokodilopolis-Homs"|english  translation  missmg|entity_nanie»gods_name|ID:863438|Grandet,  Pap. 
Harris  I,  ü,  204,  Anm.  834 


Sbk-q3j 

"Sobek-qai"|english  translation  inissing|entity_name»person_name|ID:707454|RPN  1 332.16 

•  //[l.  Szene  vr. ]// j  Sbk-qlj  jni  n=n  ss.pl  ’O  Sobek-kai,  bring  uns  die  Stricke!"  bbawgrabinschriftemnördliche  HälÜe//5.  Register  v.o.:  [1.  Szene  v.r. ] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:SS,  "STRICK"|''R0PE"  •  =N,  "[SUFFIX  PRON.  PL.1.C.]’'|''WE;  US;  OUR  (SUFFIX  PRON.,  IST  PER.  PL.)"*J,  "OH!;  [INTERJEKTION] OH !  (VOCATIVE 
INTERJECTION)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sobek-kai:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Sbg 

"Merkur  (Planet)"|english  translation  inissing|entity_nanie»gods_name|ID:132220|Wb  4,  95.9;  LGG  VI,  266 


Sbt.j-m-pth 

"Sebti-em-Ptah"|english  translation  missing|entity_nanie*person_nanie|ID:706671|RPN  1 306.6 

•  //[!]//  sdm  Mr-sw-jtj=fhr  nd  hr,t  n  sdm  Sbt,j-m-Pth  //[2]//  m  hh-wdS-s(nb)  Pth  Fw-nb  "Der  Diener  Mer-su-itief grüßt  den  Diener  Sebti-em-Ptah: 

In  Leben-Heil-und-Gesundheit  des  Ptah  jeden  Tag. "  bbawbriefe:pLeiden  I.363//Brief  des  Mer-su-itef  an  den  Sebti-em-Ptah:  [1] 

bbawbriefe 

COLLOC:  MR-SW-JTJ=F,  "MER-SU-mEF"!""  •  SDM,  "DIENER"|’'SERVANT"  •  ND,  "FRAGEN;  BERATEN" | "TO  ASK  FOR  (ADVICE);  TO  CONSULT" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sebti-em-Ptah:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Sp.t-hn 

"[ein  Dekanstem]"|english  translation  missing|entity_name«artifact_naine|ID:132580|Wb  3,  287.1 

Sp.t-Sth 

"Lippe  des  Seth"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:874940|LGG  VI,  268 

•  //[rt.  17,x+l]//  ^m-mj\t(j)t  m  dd Jmn  Zp-nj  Sp,t-Sth  JrMw,D  //[rt.  17, +2]//  70  n(j)  ntr.w.pl  Tp,j-Kw  Ddf,t  Hr,w  "[. . ]  ebenso,  so  wie  es  sagen 

Amun,  Zepni,  Sepet-Seth,  Re(ne)nut(et)  (?),  70  Götter,  Tepi-Re,  Djedfet,  (und)  Horus. "  sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  + 1 345//{Recto: }  Magisch- 

Medizinischer  Text:  [rt  17,x+l] 

sawmedizin 

COLLOC:  Zp-nj,  "Zep-ni"|""-Tp.j-R'w,  "Erster  des  Re"|""«Ddf.t,  "Gewürm"]"" 

I  1  times 

glyphs:F42:  1  times  •Xl:  1  times  - Zl:  1  times -£21;  1  times -G?:  1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Lippe  des  Seth:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 
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Sp> 


Sp3 

"Sepa  (heiliger  Ort  des  Anubis)"|"Sepa"|entity_name»place_name|ID:132680|Wb  4,  101.1-4;  GDG  V,  27  f.;  LÄ  VI,  107, 
Vn,  280,  297 

-  mnj(w)  msnbd  'nh  Spß)  ""  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  685:  [N/A/N 22  =  971] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:MNJ.W,  "[EIN  SCHREIN]"|  "BALDACHIN  (?)"«BBD,  "MONAT;  M0NATSDIENST"|"M0NTH"  • 'H',  "AUFSTEHEN"|"T0  STAND;  TO  GET  READY  TO  DO 
(SOMETHING)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sepa  (heiliger  Ort  des  Anubis):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Sp3.y 

"Sepay"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:857834|LGG  VI,  273 

•  wdS  hm=f  r  Jwn,w  hr  dw  pf  n  Hr-hl  hr  mtn  n  Spl  r  Hr-hl  "Weiterziehen  Seiner  Majestät  nach  Heliopolis  über  jenen  Berg  von  Babylon  (=  wohl 
Mokattam-Gebirgszug)  hinweg  auf  dem  (Prozessions-)Weg  des  Sepa  nach  Babylon. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  101  j 
bbawhistbiospzt 

C0LL0C:HR.J-'HB,  ""KAMPFPLATZ";  BABYLON  (BEI  ALTKAIR0)"|"BABYL0N  (OLD  CAIR0)"*MTN,  "WEG;  RECHTE  LEBENSWEISE  {BILDL.)"|"R0AD;  PATH;  (CORRECT) 
PATH  (THROUGH  LIFE)  (METAPH.)"  •  WDB,  "GEHEN;  DAHINGEHEN  (STERBEN);  (SICH)  FORTBEWEGEN;  (iN  DER  PROZESSION)  SCHREITEN" | "TO  PROCEED;  TO  GO  IN 
PROCESSION" 

p  □ 

g.lyp.hs:S29;  1  times  •  Q3;  1  times  »  LS:  1  times  «  Afll);  1  times 
TIP  -  Roman  times:  1  times 
Nubia:  1  times 
Sepay:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Sp3.t-j3.w 

"Gau  der  Verehrung  (Tempel)" |enghsh  translation  missing|entity_name*artifact_name|ID:859029|GDG  V,  28 


Sp3.t-m3.t 

"Sepat-mat”|"Sepatmaat  (locahty  between  Thebes  and  el-Rizeiqat  (Sumenu))"|entity_name»place_name|ID:550136| 
James,  Hekanakhte,  6-8, 132 

•  n,tt  m  Splt-mlt  m-'  Nhr  zl  Jpj  bd,t  20  //[rto8j//  sn=fDsr  3  dmd  38  13+5  "Das,  was  in  Sepat-maat  in  der  Hand  von  Nehers  Sohn  Ipi  ist,  sind  20  Sack 
Emmer,  (und  bei)  seinem  Bruder  Bescher  3  Sack;  die  Summe  ist  38  Sack  (Emmer)  und  13  Sack  +  5  Scheffel(?)  (unterägypt.  Gerste)." 
bbawbriefe.pMMA  Hekanakhte  III//3.  Brief  des  Heqa-nacht:  [rto7j 
bbawbriefe 

COLLOCjPJ,  "IPI"|"IPI"*DMD,  "GESAMTHEIT;  SUMME"|"T0TAL"  »N.TJT,  "DAS,  WAS  IST;  SEIENDES"|"THAT  WHICH  IS  (EXISTS)" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Sepat-mat:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Sp3.t-mr.w 

"Sepat-meru  (Hauptstadt  im  19.  o.äg.  Gau)"|enghsh  translation  missing|entity_name«place_name|ID:863432|GDG  V,  28 
f.;  Montet,  Geographie  ü,  181 


Sp3.t-n-hz.yw 

"[Nekropole  von  Theben  xmd  Amama]”|enghsh  translation  missing|entity_name*place_name|ID:132520|Wb  4,  98.23- 
24 


Sp3.t-ntj-I^.w-RV 

"Gau  des  Horus-Re  (Edfu)"|engHsh  translation  missing|entity_name*place_name|ID:861399|ITE  1/2,  2,  Anm.  1 

SpB.t-ntr.w 

"Gau  der  Götter  (Edfu)"|enghsh  translation  missmg|entity_name»place_name|ID:858882|GDG  V,  29 


5414 


SpU-h’.wtjt-n.t-Hmn.yw 


Sp3.t-^.wtjt-n.t-Hmn.yw 

"Erster  Gau  der  acht  Urgötter"|english  translation  missing|entity_name»place_name|ID:861438|ITE  1/2, 47,  Anm.  8 

Spw 

"Sepu"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:850657|Edel,  QH  n.1.2, 40 

•  //!// sps,t-nswt  Spw  "die  Königsedle  Sepu"  bbawarchive:No.  34h/9  (58)//{TEXT}:  1 

•  //!// sps,t-nswt  Spw  "die  Königsedle  Sepu"  bbawarchive:No.  34h/10-12  (54-56)//{TEXT}:  1 

•  //!// sps,t-nswt  Spw  "die  Königsedle  Sepu"  bbawarchive:No.  34h/6  (51)//{TEXT}:  1 

•  //!// sps,t-nswt  Spw  "die  Königsedle  Sepu"  bbawarchive:No.  34h/5  (57)//{TEXT}:  1 

•  //!// sps,t-nswt  Spw  "die  Königsedle  Sepu"  bbawarchive:No.  34h/7-8  (52-53)//{TEXT}:  1 
bbawarchive 

COLLOC:  SPS.T-NSWT,  "DIE  VORNEHME  DES  KÖNIGS" |"NOBLEWOMAN  OF  THE  KING" 

OK  &  FIP:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times 
Sepu:  5  times 

ENTITY_NAME:  5  TIMES  •PERSON_NAME:  5  TIMES 


Spr=j-r-‘nh 

"Seperi-er-anch"|english  translation  missing|entity_nanie«person_nanie|ID:706652|RPN  1 306.13 

•  //[!]//  ^p-p-zh  Spr(=j)-r-‘nh  //[2]//  hrp-zh  Jj-mw  //[3]//  wdp,w  ?[_]d?  //[4]//  (j)m(J)-r’-pr  K3sj  //[5]//  wdp,w  Snj  //[6]//  sms,w-pr  Jnj  //[?]//  (j)r(,j)- 
mS(t)  Sn-(rh),wj  "Der  Leiter  des  Speisezeltes  Seperi-eranch,  der  Leiter  des  Speisezeltes  Ji-mu,  der  Aufwärter  ?[..]d?,  der  Hausvorsteher  Kai,  der 
Aufwärter  Seni,  der  Älteste  des  Hauses  Ini  (und)  der  Schreibergehilfe  Sen-rechui. "  bbawgrabinschrißen:Opferkammer//l.  Register  v.u.:  [1] 

• //[5]// Spr(=j)-r-hh  "Seperi-eranch. "  bbawgrabinschriften:Opferkammer//Schlächter-Beischriften:  [5] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  JY-MW,  "II-MU"1""  •  SN-RH.WJ,  "SEN-REHUI"|""  •  WDP.W,  "AUFWÄRTER"| "BUTLER;  ATTENDANT" 

P4Si2times 

elyphs:D21:  4  times  «S??;  2  times  •03;.  2  times  «Fl?;  2  times  »SM;  2  .times 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Seperi-eranch:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Spr=tw-n=s 

"Zu  der  man  kommt  (Schlange)" |english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:863798|LGG  VI,  275 

•  jnk  srj,t  n(.t)  Spr^tw-nss  "Ich  bin  die  Tochter  der  (Göttin)  Seper-tu-nes. "  sawmedizin:London  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//(London  Medical 

Papyrus  (BMEA  10059)}:  [7.3  (=  alt  11.3)] 

sawmedizin 

coLLOCiSRj.T,  "Mädchen;  Tochter''|''girl;  daughter" «jnk,  "ich  [Selbst.  Fron.  sg.1.c]"|"I  [indepen.  fron.,  ist  per.  sing.]"-n.j,  "gehörig 
zu’'|’'belonging  to" 

^  (?  1  times 

glyphs:F42:  1  times  - D21;  1  times  •D54:  1  times  - XI ;  1  times -  Z?;.  .1.  times -NSS:  1  times  - 034:  1  .times -07.;  .1.  .times 

NK:  1  times 

unknown:  1  times 

Zu  der  man  kommt  (Schlange):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  -  GODS_NAME:  1  TIMES 


Spr=tw-r=s-zp-n=s-t3 

"Zu  der  man  kommt,  der  das  Land  überlassen  ist  (?)"|enghsh  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:854836| 
LGG  VI,  275 

•  [di]=sn  n  (=k}  md(w),tpl  m  pl  hrw  m  dd  //[vs.  4,6]//  Pl-R'w  Jw=f  hr  wbn  m  ^dd^  ’^pP  ^Ntr-hr,j^  hR  wbn  m  dd  Zp,wt-n=s-ß  m  dd  //[vs.  4,7]// 

{dd}f,tpl  m  hft  wß-R'w JtmH,y?^[t]  [ _ ]y  "Sie  [werden]  {dir}  Worte  geben  am  Tage,  (so  wie)  Re  spricht,  wenn  er  aufgeht,  ^(so  wie)  der  Obere  Gott 

spricht^  beim  Aufgehen,  (so  wie)  Zepnesta  spricht,  (so  wie)  die  Schlangen  sprechen,  die  am  Bug  der  Barke  des  Re  sind,  (und)  Itemet  [...]" 
sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  + 1 345//{Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  4,5] 

•  di=sn  n  {=k}  [mdw,t].pl  m  plhrw  m  dd Pl-R'w //[rt.  2,11]// jw=fhr  wbn  m  dd pl Ntr-hr,j  hft  wbn=f  m  dd  Zp-n=z-{ß}  //[rt.  2,12]// m  dd  [ ]  m  dd 

ddf,t  n,tj  m  hl,t  wß-n-Rw  Jtm,t  //[rt  2,13]//  ^sqr^  [..]  "Sie  werden  dir  Worte  geben  am  Tage,  (so  wie)  Re  spricht,  wenn  er  aufgeht,  (so  wie)  der 
obere  Gott  spricht,  wenn  er  aufgeht,  (so  wie)  Zepnesta  spricht,  so  wie  [Göttin  XY]  spricht,  (so  wie)  die  Schlange  spricht,  die  am  Bug  der  Barke  des 
Re  ist,  Itement,  Mie  schlägt^  [...]"  sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  + 1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt  2,10] 

•  ky-dd  Zp  pw  "Variante:  Das  ist  Sep. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  017:  [54] 
sawmedizin.  tb 

COLLOC:  JTM.T,  "ITEMET"|"ITEMET"  -  NTR-HR.J,  "OBERER  G0TT"|""  -  DDF.T,  "GEWÜRM"|"" 

1  times  •  ^  1  times 

g.lyp.hs.:.034:  .5  times -  QS;  .2  .times -050:  2  times  -N35:  2  times -  ZI:  2  times -  Zy;  1  times  - XI :  1  times -  N16:  1  times -  N23:  .Vtirn.?.?..'.  Al: 

1  times -112:  1  times 

NK:  2  times  -  TIP  -  Roman  times:  1  times 


5415 


Spr=tw-r=s-zp-n=s-t’ 


Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

[Gott]:  1  times  •  Zu  der  man  kommt,  der  das  Land  überlassen  ist  (?):  1  times  •  [Göttername]:  1  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •  GODS_NAME;  3  TIMES 


Sprr 

"Schuppiluliiuna"|english  translation  missing|entity_nanie»person_name|ID:706654|RPN  I  306.15;  Schneider, 
Personennamen,  181 

•  pi  n,t-'  jr  wr-3-n-Ht  H-t-s-r  pS  tnr  pl  srj  n  M-r-sw-r  //[6]// pS  wr-3-n-Ht  tnr  p3  srj.w  n  p3  srj  S-p-^r~r^  [p3]  [wr-3-n-Ht]  [t]nr  hr  d  n  hd  n  Wsr- 
M3\t-R'w-stp.n-Jmn  p3-hq3-3-n-Km,t  tnr  p3  srj  n  Mn-M3\t-R'w p3-hq3-3-n-Km,t  tnr  p3  srj  n  p3  srj  n  Mn-ph,tj-Rw  //[7j// p3-hq3-3-n-Km,t  tnr  "$[§  1: 
Überschrift,  Parteien,  Zweck  des  Vertragesj$  Der  (Staats)Vertrag,  den  der  Großfürst  von  Chatti  Hattusilli  (IIL),  der  Starke,  der  Sohn  des  Mursilli, 
des  Großfürsten  von  Chatti,  des  Starken,  der  Sohn  des  Sohnes  des  SuppPluliu\  [des  Großfürsten  von  Chatti,  des  Sjtarken,  auf  eine  Silbertafel  für 
Usermaatre-setepenre,  den  großen  Herrscher  von  Ägypten,  den  Starken,  den  Sohn  des  Menmaatre  (=  Sethos  L),  den  großen  Herrscher  von 
Ägypten,  den  Starken,  den  Sohn  des  Sohnes  des  Menpechtire  (=  Ramses  L),  den  großen  Herrscher  von  Ägypten,  den  Starken,  gemacht  hat" 
bbawramessidemWestwand  (Aussen)//Textfeld:  [5] 

•  jr p3  n,H  mtj  wn  dy  m-hSw  S-p-r~r  ^p3^  wr-3-n-Ht  m-mjt,t p3  n,t-‘' mtj  wn  m-h3w  MwHnr  pS  wr-3-n-Ht p3y=j  jtj  mh=j  j:m=f  "$[§  5:  Beiderseitige 
VertragserneuerungjS  Was  anbetrifft  den  richtigen  Vertrag,  der  hier  exisitiert  aus  der  Zeit  des  Suppiluliuma,  des  Großfrüsten  von  Chatti,  und 
gleichermaßen  den  richtigen  Vertrag  betrifft,  der  existiert  aus  der  Zeit  des  Muwatalli,  des  Großfürsten  von  Chatti,  meines  Vaters,  ich  erfülle  ihn. " 
bbawramessidemWestwand  (Aussen)//Textfeld:  [14] 

bbawramessiden 

COLLOC:TNR,  "STARKER" |"MIGHTY  ONE"  •  WR-3-N-HT,  "GROSSFÜRST  VON  CHATTI"|""  •  SRJ,  "KlND;  SOHN;  KNABE"1" CHILD;  SON;  LAD" 
unknown:  2  times 
unknown:  2  times 
Schuppiluliuma:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Sph.w 

"Lassofänger  (Dämon)"|"the  lassoer  (a  demon)"|entity_name«gods_name|ID:133000|Meeks,  AL  79.2527;  LGG  VI,  276 

rootsph,  "mit  dem  Lasso  fangen"l"to  lasso" •  sph.w,  "Lasso"l"lasso" •  sph.t,  "Fleischstück  an  den  Rippen"l"ribs  (of  the  deceased,  of  an  offering 
animal)" 


Sph-Wr.t 

"Der  die  Große  mit  dem  Lasso  fängt"|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:854435|LGG  VI,  276 

•  ndr  ht.pi=s  jn  Ss3  srwd  htr.pl  jm(,j).w=s  m  rwd.pl  G3s,wt(j)  (k3}  n(,j)  p,t  smn  smn,w.pl=s  m  gs.pl=s  m  msk3  //[Nt/F/Nw  A  26=  26]//  n(,j)  jm(,j)-wt 
msi.n  Hz3,t  wr,t  di.y  wtz-wr  hr=s  jn  Sph-Wr,t  "Ihre  Hölzer  sind  von  $Ss3$/dem  'Kundigen]?)  bearbeitet  worden,  die  Stricke,  die  an  ihr  sind,  sind 
mit(?)  den  Sehnen  des  $G3s.wtj$,  des  [Rinds)  (Stiers)  des  Himmels  festgemacht  worden,  ihre  Sprossen  sind  an  ihren  Seiten  mit  dem  Leder  des  Imiut, 
den  Hesat  die  Große  geboren  hat,  befestigt  worden,  die  Große  Stütze  ist  unter  sie  plaziert  worden  von  dem  'Der  die  Große  mit  dem  Lasso  fängt'. " 
bbawpyramidentexte:(Nordwand,  westl.  Partie,  A}//PT  688:  [Nt/F/Nw  A  25  =  25] 

•  ndr  ht.pl=s  jn  Ss3  [srwd]  [htr.pl]  [jm(,j).w]=[s]  [m]  [rwd.pl]  //[P/A/N  36]//  G3s,wt(j)  [k3]  [n(,j)]  p,[t]  smn  smn,w.pl  m  gs.pl=^s^  m  msk3  [n(j)] 
[jm(,j)-wt]  msj.n  H[z3,t]  [di.y]  [wtz-wr]  [hr]=[s]  jn  Sp[h]-Wr,t  "Ihre  Hölzer  sind  von  $Ss3$/dem  'Kundigen'(?)  bearbeitet  worden,  [die  Stricke,  die  an 
ihr  sind,  sind  mit(?)  den  Sehnen]  des  $G3s.wtj$,  [des  Stiers  des]  Himmels  [festgemacht  worden],  die  Sprossen  sind  an  ihren  Seiten  mit  dem  Leder 
[des  Imiut],  den  Hesat  geboren  hat,  befestigt  worden,  [die  Große  Stütze  ist  unter  sie  plaziert  worden]  von  dem  'Der  die  Große  mit  dem  Lasso 
fängt'. "  bbawpyramidentexte:(Nordwand}//PT  688:  [P/A/N 35] 

•  ndr.t  ht.pl=s  j(n}  Ss3  srwd  htr.w  jm(,j).w=s  m  rwd.pl  G3s,wt(j)  k3  n(,j)  p,t  //[N/A/N  27=  976]//  smn  smn,w.pl=s  m  gs.pl=s  m  msk3  n(,j)  jm(,j)-wt 
msi.n  Hz3,t  di.y  wtz-wr  hr=s  jn  Sph-Wr,t  "Ihre  Hölzer  sind  von  $Ss3$/dem  'Kundigen']?)  bearbeitet  worden,  die  Stricke,  die  an  ihr  sind,  sind mit(?) 
den  Sehnen  des  $G3s.wtj$,  des  Stiers  des  Himmels  festgemacht  worden,  ihre  Sprossen  sind  an  ihren  Seiten  mit  dem  Leder  des  Imiut,  den  Hesat 
geboren  hat,  befestigt  worden,  die  Große  Stütze  ist  unter  sie  plaziert  worden  von  dem  'Der  die  Große  mit  dem  Lasso  fängt'. "  bbawpyramidentexte: 
(Nordwand}//PT  688:  [N/A/N  26  =  975] 

•  [ndr]=f  //[P/D  ant/E  68]//  [..]  [srwd]  [hjtr.w  jm(j).w=[s]  m  rwd.pl  G3[s],wt(j)  //[P/D  ant/E  69]//  [k3]  [n(,j)]  [p,t]  smn  smn,[w.pl]  [m]  [gs.pl]=[s] 
[m]  [msk3]  [n(,j)]  ^jm(,j)-wü  [mjsi.n  Hz3,t  [dji.y  //[P/D  ant/E  70]//  [wtz]-wr  hr=s  jn  [S]p[h-Wr,t]  "^Er  bearbeiteü  (?)  [...],  die  Stricke,  die  an  [ihr] 
sind,  sind  mit(?)  den  Sehnen  des  $G3s.wtj$,  [des  Stiers  des  Himmels  festgemacht  worden],  ihre  Sprossen  sind  [an  ihren  Seiten  mit  dem  Leder  des 
Imiut],  den  Hesat  geboren  hat,  befestigt  worden,  die  Große  Stütze  ist  unter  sie  plaziert  worden  von  dem  ^'Der  die  Große  mit  dem  Lasso  fängt'l " 
bbawpyramidentexte:(Ostwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins}//PT  688:  [P/D  ant/E  67] 

bbawpyramidentexte 

C0LL0C:GBS.WTJ,  "[EIN  GOTT  AM  HIMMEL]"|’'[A  BULL  DEITY,  OF  THE  HEAVENS]"  •  WTZ-WR,  "GROSSE  STÜTZE  (LEITER  ODER  TEIL  DAVON) "|" GREAT  LIFTER 
(PART  OF  A  LADDER  (RUNGS?))"  «HTR,  "BINDUNG;  SEIL"|"LASHINGS" 

OK  &  HP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Der  die  Große  mit  dem  Lasso  fängt:  4  times 
ENTITY_NAME:  4  TIMES  •  GODS_NAME:  4  TIMES 


Spsp.w 

" [Dämonen] "|"[a  demon  (med.)]"|entity_name«gods_name|ID:133140|Meeks,  AL  78.3476;  MedWb  745 

Sptr 

"Sipitaili"|english  translation  missing|entity_name*person_name|ID:706655|RPN  I  306.16;  Schneider,  Personeimamen, 


5416 


Sptr 


181  f.;  Breyer,  Ägypten  und  Anatolien,  327 

•  //[!]//  sn  //[2]//  n  hr  n  Ht  "[BeischriR  zur  Motivgruppe  eines  Hethiters,  der  von  2  Soldaten  aus  dem  Fluss  gezogen  wird,  rechte 

BildhälRe  am  rechten  Flussufer  schräg  links  oberhalb  des  Motivs  des  auf  den  Kopf  gestellten  Hethiters]  [§23]  (Das  ist)  Sipitaili,  der  Bruder  des 
Feindes  von  Chatti." bbawramessidemZweiter Hof,  Ostwand/ZEpisode II: Die  Schlacht:  [l] 

•  //[!]//  S-pH-r  sn  n  pl  hr,w  n  Ht  "[BeischriR  zu  einem  ertrunkenem  Hethiter  in  den  Fluten  des  Orontes,  oberhalb  der  Streitwagentruppe  und 
rechts  von  den  Fußtruppen  der  Hethiter]  [§23]  (Das  ist)  Sipitaili,  der  Bruder  des  Feindes  von  Chatti."  bbawramessiden:(Außenwände  des 
Tempels}//Episode  II:  Schlacht  bei  Qadesch:  [1] 

•  S~p~Hr  sn  (n)  pl  {hr,w}  (n)  Ht  "[§23]  (Das  ist)  Sipitaili,  der  Bruder  {des  Feindes  von}  Chatti"  bbawramessiden:{Große  Pfeilerhalle, 
Nordwand}//Episode  II:  Die  Schlacht:  [14] 

bbawramessiden 

COLLOC:HR.W,  "FEIND  (’'GEFÄLLTER’')'T'ENEMY"  »HT,  "LAND  CHATTl"|"HAin  (LAND  OF  THE  HiTTITES)"  •  SN,  ’'BRUDER"|"BR0THER" 

NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Nubia:  1  times 
Sipitaili:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


Spd 

"[der  dem  Sirius  entsprechende  Dekan] "|english  translation  missing|entity_name«artifact_name|ID:133220|Wb  4, 
111.5-8 

•  Spd.w  //[B.3]//  snw,t.pl=k  shr=s  hR,j.wpl=k  "du  Sopdu,  dein  Hofstaat,  sie  fällt  deine  Feinde, "  sawmedizimTest  Köhler  mit  Gruppierung/ZTest 

Köhler  mit  Gruppierung:  [B.2] 

sawmedizin 

COLLOC:SNW.T,  "SCHEUNE;  KORNSPEICHER" |"GRANARY;  STOREROOM"  •  SHR,  "FÄLLEN;  NIEDERWERFEN"|"T0  OVERTHROW;  TO  CAST  DOWN"*HFT.J, 
"Feind"|"enemy" 

rootSpd.w,  "Sopdu'fSopdu"  »Spd.t,  "Sirius  (Stern)"l"Sirius"  »Spd.t,  "Sothis  (Stern  des  Sirius  als  Göttin)"!""  •  spd,  "spitz"l"shaip"»spd, 
"geschickt"l"sharp;  skilled" •  spd,  "[ein  Gerät]"l"[an  amulet  (?)]"»spd,  "Proviant;  Getreideration"l"grain  ration"»spd,  '[ein  Holz]"!"" •spd, 
"Wirksamkeit"l"efficacy  (?)"*spd,  "Wirksamer  (Sonnengott  u.a.  Götter)"l"eRicacious  one  (sun  god)"»spd,  "spitz  sein;  spitz  machen"l"to  be  sharp;  to 
make  sharp" •  spd.w,  'die  Scharfen"/"" »spd.w,  "[Substantiv]"/"" •  spd.t,  "Dreieck"/"" •  spd.t,  "[Bez.  für  Frauen]"/"women" •  spd.t,  "Wirksamkeit"/"" •  spdt, 
"[ein  Gewand]"/"" •  spdd,  "ausrüsten"/"to  equip"»sspd,  "Gesicht  schärfen  (o.  Ä.)"/"to  enliven" •  sspd,  "zurüsten;  ausrüsten"/"to  make  ready;  to  supply" 

t  S  1  times 

g.lyp.hs;M44:  1  times*  A40;  1  times 

unknown:  1  times 

unknown:  1  times 

[der  dem  Sirius  entsprechende  Dekan]:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •ARTIFACT_NAME:  1  TIMES 


Spd.w 

"Sopdu"|"Sopdu"|entity_name*gods_name|ID:133340|Wb  4, 111.1-3;  LGG  VI,  289  if. 

•  dd.n=j  hr=k  dz=kmn  msi.n  mn,tZZ[rt.  27,10]ZZ  ((mj))  dd.tn  Spd,w  hr=f  dz=f"Ich  habe  über  dir  selbst  gesprochen,  NN,  den  die  NN  geboren  hat,  wie 
das,  was  Sopdu  über  sich  selbst  gesprochen  hat. "  sawmedizin.Papyrus  Leiden  1343  + 1 345ZZ{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt.  27,9] 

•  jn  ZZ[206]ZZ  kl=k  ntr-nfr  nb-tidu  mri.w  R{,w)  hzi.w  Mnt,w  nb-Wls,t  Jmn  ZZ[207]ZZ  nb-ns,t-tidu  Sbk-R{,w)  Hr,w  Hw, t-Hr,w  (J)tm(,w)  hn'  Psd,t=f 
ZZ[208]ZZ  Spd,w  nfr-biw  smsr,w  Hr,w-ßb,tj  Nb,t-jm{h},t  hnm=s  (m)  ZZ[209]ZZ  tp=k  dldS,t  tp(,j).t  nw  Mnw-Hr,w  hr(,j)-jb  hls,t.pl  Wrr,t-nb,t-Pwn,t 
ZZ[210]ZZ Nw,t  Hr,w-wr-R{,w)  ntr.pl  nb.w{.pl}  73-mrj  ZZ[21l]ZZ  jw.pl  n,w  wld-wr  di=sn  Rh  wls  r  fnd=k  hnm=sn  tw  m  lw,t-\{pl}=sn  ZZ[212]ZZ  di=sn 
n=k  nhh  nn  drw=f  d,t  nn  lm,tj=s  whm  snd=k ZZ[213]ZZ m  8.plhls,t.pl  wf.n=k  snn.t-jtn  nh pw  n  blk-jm  ZZ[214]ZZ n  nb=f  sdi  {sw}  m  jmn,t{t}  nb-sß  sß 
rh,yt.pl  sß=f  ZZ[215]ZZ  m  hm  n  stp-zl  wn.t  blk-jm  snd  dd  st  "Dein  Ka,  vollkommener  Gott,  Herr  der  beiden  Länder,  Geliebter  des  Re  (und) 
Begünstigter  des  Month  des  Herrn  von  Theben  -  Amun  Herr  des  Thrones  der  beiden  Länder,  Sobek-Re,  Horus,  Hathor,  Atum  mit  seiner 
Götterneunheit,  Sopdu-Neferbau-Semseru,  Horus  der  Östliche,  die  Herrin  von  Jmet  (Buto),  möge  sie  sich  {mit}  deinem  Haupte  verbinden,  das 
(Götter)kollegium  über  dem  Ozean,  Min-Horus  inmitten  der  Fremdländer,  Werret  die  Herrin  von  Punt,  Nut,  Hor-wer-Re,  alle  Götter  Ägyptens 
(und)  der  Inseln  des  Meeres,  mögen  sie  Leben  (und)  Wohlergehen  an  deine  Nase  geben,  mögen  sie  Dich  mit  ihren  Gaben  verbinden  (und)  mögen 
sie  Dir  Ewigkeit  ohne  (seine)  Grenze  (sowie)  Unendlichkeit  ohne  (ihre)  Frist  gewähren;  die  Furcht  vor  Dir  verbreitete  sich  (wurde  verkündet)  in 
den  Flachländern  (und)  Bergländern,  (denn)  Du  hast  den  Umkreis  der  Sonne  (die  Welt)  unterworfen;  das  ist  die  Fürbitte  des  Dieners-da  für  seinen 
Herrn,  der  {ihn}  vor  dem  Westen  (dem  Totenreich)  errettete  -  (dein  Ka),  Herr  der  Erkenntnis,  der  das  gemeine  Volk  erkennt  (durchschaut),  er  wird 
(auch)  in  der  Erhabenheit  des  Palastinneren  erkennen,  daß  der  Diener-da  in  Furcht  ist,  es  auszusprechen. "  sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente 
pAmherst  m-q  (B)ZZSinuhe:  [205] 

•[..]  ß,tpF  ^Sts^  [..]  [d]^wl^=sn  Ppy pn  Dwl(,w) Js ßhs Js  hnt,j  Tl-sm%w)  Ddwn  js  hnt,j  Tl-zt(j)  Spd(,w)  js  hr(,j)  ksb,t.pl=f  ßi=^sn^  [mlq],t  n  ßpy^ 
pn  s‘ß'^=[sn]  mlq,t  n  Ppy  [pn]  [..]  ZZ[PZAZW  42=  201]ZZ  [...]  ßpy^  pn  '[Die  Hügel  des  Horus],  die  Hügel  des  Seth  [und  das  Binsengeßlde],  sie 
preisen  diesen  Pepi  wie  $Dwl  w$,  wie  $ßhs$,  der  an  der  Spitze  von  Oberägypten  ist,  wie  $Ddwn$,  der  an  der  Spitze  von  Nubien  ist,  wie  Sopdu,  der 
unter  seinen  $ksb.t$-Bäumen  ist,  und  sie  stellen  ^eine  Leiter^  für  diesen  Pepi  hin,  stellen  eine  Leiter  für  [diesen]  Pepi  auf,  [richten  eine  Leiter  für] 
diesen  Pepi  auf,  (sagend):"  bbawpyramidentexte:{Westwand}ZZPT  480:  [PZAZW 41  =  200] 

•[..]  Hw,t-nbs  m  jhly  ZZ[lll,44]ZZ  Spd,w  Hr-ßb,t(j)  Kl-hwi-Mndyw.pl  h“  n  mß=k  ""Hut-nebes  ist  in  Jubel  (und)  Sopdu  'der  östliche  Horus',  'der  Stier, 
der  die  Mentiu  schlägt'  frohlockt  bei  deinem  Anblick!""  bbawtotenlit.Papyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)ZZ1.  Ritual  der 
Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [111,43] 

•  ZZ[l]ZZ  swdl-jb pW  n  ^nb^  ^'nh-wdl-s(nb)^  ß-n,tt^  ZZ[2]ZZ hlw  nb  n(j)  nb  Rh-wdl-s(nb)  ZZ[3]ZZ  d  wßm  s,t.pl=sn  nb.t  m  ZZ[4]ZZ hz(w),t  n^.U  Jtm  ^nM- 
Jwn,w hn'^  ßsd,U=f  ZZ[5]ZZ Rw-Hr(,w)-lh,tj  Spd,w nbßb,tt ZZ[6]ZZ hnßsd,t=f  ntr=k  n\tj  mrr  tw ZZ[7]ZZ m-hr,t-hrw n.t  rw-nb  [..]  jmr  ZZ[8]ZZ hrw pn 
ntr.pl  ^nb.w^  mj  [mrjr  blk-Jm^  "Eine  Mitteilung  für  den  Herrn,  l.h.g.  ist  es  wie  folgt:  Die  gesamte  Umgebung  des  Herrn,  l.h.g.,  ist  wohlbehalten  und 
unversehrt  an  allen  Plätzen  durch  die  Gunst  des  Atum,  des  Herrn  von  Heliopolis  zusammen  mit  seiner  Götterneunheit,  des  Re-harachte  und 
Sopdu,  des  Herrn  des  Ostens  zusammen  mit  seiner  Götterneunheit,  deinen  städtischen  Gott,  der  dich  liebt  im  täglichen  Verlauf  jedes  Tages  ...  bis 
zu  diesem  Tage  (=heute)  und  (durch)  alle  Götter  -  so  wie  der  Diener  (=ich)  (es)  liebt."  bbawbriefe.pUC  32198ZZBrief  des  li-em-iat-ib  an  den 
Tempelvorsteher:  [1] 


5417 


Spd.w 


bbawbriefe.  bbawpvramidentexte,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:NB-JBB.TJT,  "HERR  DES  OSTENS  (S0PDU)"|"L0RD  OF  THE  EAST  (SOPDU)"  «KSB.T,  "[EIN  BAUM]"|"[a  TREE]"  »DWB.W,  "[EIN  GÖTTL.  WESEN]"|"" 
rootSpd,  "[der  dem  Sirius  entsprechende  Dekan]"!"" »Spdt,  "Sirius  (Stern)"l"Sirius"»Spd.t,  ’Sothis  (Stern  des  Sirius  als  Göttin)"!"" »spd, 
"spitz'!"sharp" •  spd,  "geschickt'!"sharp;  skilled" •  spd,  "[ein  Gerät]"!"[an  amulet  (?)]"»spd,  "Proviant;  Getreideration" !"grain  ration"»spd,  "[ein 
Holz]"!""»spd,  "Wirksamkeit"!"efficacy  (?)"»spd,  "Wirksamer  (Sonnengott  u.a.  Götter)"!"efficacious  one  (sun  god)"»spd,  "spitz  sein;  spitz 
machen"!"to  be  sharp;  to  make  sharp"»spd.w,  "die  Scharfen'!"" •spd.w,  "[Substantiv]"!"" •spd.t,  "Dreieck"!"" •  spd.t,  '"[^^z.  für  Frauen]"!"women"» 
spd.t,  "Wirksamkeit"!"" »spd.t,  "[^In  Gewand]"!"" •  spdd,  "^usrüsten"!"to  equip"»sspd,  "Gesicht  schärfen  (o.  Ä.)"!"to  enliven" •  sspd,  "zurüsten; 
ausrüsten"!"to  make  ready;  to  supply" 

A  6  times'A  2  times-A  2  times-A  2  times-A  1  times 

g.lyp.hs.-.M4.4.-  1.3  times  •  ,G7:,  8  times  •  ZI:  6  times  •  A40,:  3  times  •  ,Z7;,  3  times  •  G13:  2  times 

OK  &  FIP:  14  times  •  TIP  -  Roman  times:  10  times  •  MK  &  SIP:  8  times  •  NK:  5  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  22  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  14  times  •  unknown:  1  times  •  Eastern  Desert:  1  times 
Sopdu:  34  times  •  GN/Sopdu:  4  times 
ENTITY_NAME:  38  TIMES  •  GODS_NAME:  38  TIMES 


Spd.w 

"[20.  u.äg.  Gau]"|"Sopdu  (20th  nome  of  Lower  Egypt)"|entity_name«place_name|ID:800053|LÄ  ü,  401 


Spd.w-nht.w 

"Sopdu-nachtu"|"Sopdu-nakhtu"|entity_name«person_name|ID:400411|Inscr.  Sinai,  228 


Spd.w-Ä.w-S 

"Sopdu-Horus,  der  Große"|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:852964|Goyon,  Pap.  Imouthes,  Col. 
31.9 

•  rdi.tw pyr  sß,t  m  dr,t=f  wnm.J  m  mnh,t  n,tj  //x+8,22//  [Hr,w]-mr.tj  nb  Sdnw  Mnw  jh  m  Jp,w  Spd,w-Hr,w  nb ßb,t  (dr}-n,tj  ntr(.pl)  pw  nht  '  m-m 
ntr(.pl)  "Die  pyr-  und  die  siat-Binde  werden  an  seine  rechte  Hand  gegeben,  mit  dem  menechet-Tuch  des  [Horus-]Merti,  der  Herr  von  Horbeit,  des 
Min-Mond  in  Achmin  (und)  des  Sopdu-Horus,  der  Herr  des  Ostens,  {de}nn  die  Götter  sind  die  Starkarmigen  unter  den  Göttern. " 
bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//BaJsamierungsritua}:  x+8,21 

•  jr  jwi=k  //[31,9]//  m  ßb,t(j)t  shr  t=k  Ntr.pl-ßb,t(j)t  Ntr.pl-n,w-Pr-bl  Dhw,tj  ntr-3  nb-Bhw  Jnp  Bls,t  Spd,w-Hr,w-3  //[31,10]//  Spd-Hr-mf-hrw  nb- 
Sdn,w  jri=sn  n,t-‘=sn  Jm=k  ""Wenn  du  von  Osten  her  kommst,  werfen  dich  die  Götter  des  Ostens  nieder,  die  Götter  von  Per-Ba,  Thot  der  große 
Gott  Herr  von  Bahu  (Hermupolis  parva),  Anubis,  Bastet,  Sopdu-Horus  der  Große,  Sopdu-Horus  der  Thriumphierende  Herr  von  Schedenu 
(Pharbaitos),  sie  erfüllen  ihre  Bestimmung  an  dir!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//3.  Die 
Enthüllungen  der  Geheimnisse  der  vier  Kugeln  aus  Ton:  [31,8] 

bbawtotenlit 

COLLOC: Ntr.w-n.w-Pr-b^,  "Die  Götter  VON  Per-Ba"|’"'  •  nb-B‘h.t,  "Herr  VON  Bah  (Hermupolis  parva)"|""  •  Spd.w-Hr.w-m^-hrw,  "Sopdu-Horus,  der 
Triumphierende"  I 

A  1  times-A  1  times 

g.lyp.hs :G7.:  .4  times •  M44;  2  times •  ZI;  2  times •  F 1 8 ;  1  times  •  D2 1 :  1  times  •  G5 ;  1  times  •  029:  1  times •  D36:  1  times •  Yl ;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sopdu-Horus:  1  times  »Sopdu-Horus,  der  Große:  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  GODS^NAME:  2  TIMES 


Spd.w-I^.w-mB'-hrw 

"Sopdu-Horus,  der  Triumphierende"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:852965|Goyon,  Pap. 
Imouthes,  Col.  31.10 


•  jr  jwi=k  //[31,9]//  m  ßb,t(j)t  shr  t=k  Ntr.pl-ßb,t(j)t  Ntr.pl-n,w-Pr-bl  Dhw,tj  ntr-3  nb-Bhw  Jnp  B3s,t  Spd,w-Hr,w-3  //[31,10]//  Spd-Hr-m3'-hrw  nb- 
Sdn,w  jri=sn  n,t-‘=sn  jm=k  ""Wenn  du  von  Osten  her  kommst,  werfen  dich  die  Götter  des  Ostens  nieder,  die  Götter  von  Per-Ba,  Thot  der  große 
Gott  Herr  von  Bahu  (Hermupolis  parva),  Anubis,  Bastet,  Sopdu-Horus  der  Große,  Sopdu-Horus  der  Thriumphierende  Herr  von  Schedenu 
(Pharbaitos),  sie  erfüllen  ihre  Bestimmung  an  dir!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//3.  Die 
Enthüllungen  der  Geheimnisse  der  vier  Kugeln  aus  Ton:  [31,8] 
bbawtotenlit 

COLLOC:  Ntr.w-n.w-Pr-b^,  "Die  GOtter  VON  Per-Ba"|""  •  nb-B'h.t,  "Herr  VON  Bah  (Hermupolis  parva)"!""  •  Spd.w-Hr.w-3,  "Sopdu-Horus,  der 
Grosse''|’"' 

PÄA— 1  times 

g.lyp.hs:S29:  1. times -QS;  1  times -Diö:  1  times  •M44:  1  times -Yl;  1  times-Fl8;  .1  times*D21:  1. times  •G7;  1  times -Hb;.  1  times -PS:  1  times -ZS  A: 
1  times 

IIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sopdu-Horus,  der  Triumphierende:  1  times 
ENTITY  NAME:  1  TIMES  •  GODS  NAME:  1  TIMES 


Spd.w-hr-hn.t 
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Spd.w-hr-hn.t 


"Sopdu-her-chenet"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:851094|Luft,  Dlahuri  2,  P.  10047,  4, 11 

•  //[!]//  [bSk-n-pr-d,t]  HntJ-h,tj  dd  n  (j)m(J)-r'-w  Spd(w)-[hr-hn,t]  "Der  Diener  der  Stiftung  Chenticheti  ist  es,  der  zum  Distriktsvorsteher  Sopdu- 
her-cbenet  spricht:  ”  bbawbriefeipUC  32119  (A,B,C,D,E,F}//A:Brieffragment  des  Chenticheti  an  den  Distriktsvorsteher:  [1 ] 

•  //[vs;l]//  (j)m(j)-r'-hw,t-ntr  ^Spd\w-hr-hn,t  "(Adresse?):  Der  Tempelvorsteher  Sopdu-her-chenet"  bbawbriefe.pUC  32119 
(A,B,C,D,E,F}//A:Brieffragment  des  Chenticheti  an  den  Distriktsvorsteher:  [vs;l] 

•  //[VS;3]//  ^jm,j-rn^=f  jrj  //[VS;4]//  [...]  Sty-jt(j)=f  z?  Z3-Bis(tt^  [...]  mtj-n-z?  Z?-B?s,tt  jni  hr-tp=f  //[VS;5]//  [Q]m?,w  z?  [Z-n]-ws^r,C  [...]  //[VS;6]// 

[...]  Nb-s3b,n=f  z?Hw?sn  [...]  //[VS;7]// Nhw-nmtj  [...] //[VS;5-7(senkrecht)]// mtj-n-z? Nb-s?b,n=f  jni  hr-tp  //[VS;8]//  [...]  3m  sm[w Jni-jt(j)=f  z3 

Z-n-wsr,t  [...]  Shm-Z-n-wsr,t-m3'-hrw  ^3m^  ^?Sd,tj?^  //[VS;9]//  [...]  3s,t=f  z3  Jpw  [...]  //[VS;10]//  Zit-kiw-smnJ  z3  Hr(w)-nht(w)  [...]  //[VS;9- 
lO(senkrecht)]//  mtj-(n}-z3  Hr(w)-nht(w)-wr  //[VS;11]//  mTj^-n-z3 Jni-jt(j)=f  z3  Mr,y  [...]  4  //[VS;12]//  [w]t(,j)  ^Mn(w)^-^nht(w)^  [...]  1  //[VS;13]// 
sbiw  Htpj  [...]  //[VS;14]//  hm-k3-n-(j)m(,J)-C-pr  Jmny  [...]  1  //[VS;15]//  [k3],^wTj-n-hw,t-ntr  J^mny^  [zi]  Whm-ms,wt  [...]  //[VS;16]//  jr,j-^3^-^n^- 
hw,t-ntr-n,t-Sbk  [_]-nht(,w)  z3  Nb-r'-sh,wj  //[VS;17]//  [...]  [_]w  z3  Nb-C-sh,wj  //[VS;18]//  [...]  [_]p,n(=j)  z3  Mnfw-sw  //[VS;19]//  [_](tw^  [■■■]  ^  [■■■] 
z?  Hr(w)j  z3  Sbk-nht(w)  //[VS;20]//  [jr,j]-^‘,C  Z3,t-R‘'w  z3  Spd,w-hr-hn,t  //[VS;21]//  [...]  ^Nb-r'-sh,wj^  //[VS;  20-21(senkrecht)]//  hm,t=f  Sbk-nht(w) 
mw,t=f  [..]  jni  hr-tp  [=f]  "Zugehörige  Namensliste:  Setji-itiefs  Sohn  Sa-Bastet ...  -  der  Obmann  der  Priesterphyle  Sa-Bastet:  die  gebracht  werden 
zu  seinen  Gunsten;  (weiter)  Qmau'  s  Sohn  Senwoseret,  Neb-schabenefs  Sohn  Huasen,  Nehu-meti  -  der  Obmann  der  Priesterphyle  Neb-schabenef: 
(rubrum)  die  gebracht  werden  zu  seinen  Gunsten;  (weiter)  der  Asiat  und  Sänger  Ini-itiefs  Sohn  Senwoseret  (von/inm  Totentempel  Sesostris  II.) 
Sesostris,  der  Gerechtfertigte'  ist  mächtig',  der  Asiat  Schedeti(?),  Asetefs  Sohn  Ipu  Zat-kau-semeni's  Sohn  Hor-nachtu,  der  Obmann  einer 
Priesterphyle  Hor-nachtu-wer,  der  Obmann  einer  Priesterphyle  Ini-itiefs  Sohn  Mery :  4  (Personen?),  der  [Balsamierer]  Min-nachtu:  1  (Person),  der 
Erzieher  Hetepi,  der  Totenpriester  des  Gutsvorstehers  Imeny:  1  (Person),  der  Tempelarbeiter  Imeny's  [Sohn]  Wehem-mesut  ...,  Türhüter  des 
Sobektempels  [-]-nachtu's  Sohn  Neb-ra-sehwi,  ...  [-]u's  Sohn  Neb-ra-sehwi  ...,  [  jeni's  Sohn  Monthu-su,  ...,  ...  [-]'s  Sohn  Hori's  Sohn  Sobek- 
nachtu,  der  Verwalter  der  Kammer  Sat-Re's  Sohn  Sopdu-her-chenet ..  ?.. ,  -  Neb-ra-sehwi:  seine  Frau  Sobek-nachtu,  seine  Mutter ...  :  die  gebracht 
wurden  zu  seinen  Gunsten. "  bbawbriefe:pBerlin  10047//Brief  eines  Vorgesetzten:  [VS;3] 

•  //[ vs;l ]//  [ . .]  Spd,  w-hr-hn,  t  [..]  ". . .  Sopdu-her-chenet ..."  bba  wbriefe.pUC  32208//Brief  des  Impy:  [vs;l ] 
bbawbriefe 

COLLOC:  NB-R’-SH.WJ,  "NEB-RA-SEHWI"!""  •  NB-SBB.N=F,  "NEB-SCHABENEF"|""  •  MTJ-N-ZB,  "OBMANN  EINER  PRIESTERPHYLE’'|’'REGULAT0R  OF  PHYLES" 

MK  &  SIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 

Sopdu-her-chenet:  4  times 

ENTITY_NAME:  4  TIMES  •PERSON_NAME:  4  TIMES 


Spd.w-htp.w 

"Sopdu-hetepu"|"Sopdu-hetepu"|entity_name»person_name|ID:450299|RPNI  306.22 

•  //b:Sl4/15//  z3b-shd-zhS(,ww)  //b:Sl4//  Spd(,w)-htp(,w)  [..]  "Der  Senior-Aufseher  der  Schreiber  Sopdu-hetepu  ..."  bbawarcbive:pUnCol  A  recto 
(65)//pUnCol  A  recto  (65):  b:Sl4/15 

•  //c:SlO/ll//  z?b-shd-zh3(,ww)  //clSlO//  Spd(,w)-htp(,w)  //c:S9-13//  ((tp)}  ((hps)}  "Der  Senior-Aufseher  der  Schreiber  Sopdu-hetepu:  Bestes  vom 
Vorderschenkel "  bbawarchive:pUnCol  A  recto  (65)//pUnCol  A  recto  (65):  ciSlO/ll 

bbawarchive 

COLLOC:  ZBB-SHD-ZHB.WW,  "SENIOR- AUFSEHER  DER  SCHREIBER" |"JURIDICAL  INSPECTOR  OF  SCRIBES"  •  HPS,  "VORDERSCHENKEL;  SCHENKEL  (ALLG.); 
Arm"|"foreleg;  thigh"«tp,  "Kopf;  Beginn  (eines  Gebietes);  Spitze;  Dach;  Gipfel;  Person;  Anfang  (eines  Zeitabschnittes);  Bestes  (von); 
Oberhaupt;  Prinzip  (etwas  zu  tun);  Rechnungsart  (adm.);  Kapital;  selbst"1"" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Sopdu-hetepu:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Spd.wj 

"Sepedui"|english  translation  niissmg|entity_nanie*person_nanie|ID:867626|Spiegelberg/Pörtner,  Grabsteine,  Taf.  XVI 

•  //23//  Spdwjj  "Sepedui"  tuebingersteien.Stele  des  Neferhotep  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  472)//Stele  des  Neferhotep  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr. 
472):  23 

tuebingerstelen 
1  times 

g.lyp.hs:Ml7,;  2  times  •MTjl:  1  times  «  G^S:  1  times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
PN/f:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Spd.t 

"Sirius  (Stem)"|"Sirius"|entity_nanie«artifact_name|ID:133310|Wb  4, 111.9-20;  LÄV,  1110  ff. 

•  //[Z18/1  ]// h3,t(j)-'  (j)m(j)-C-^hw,t-ntr^ Nb-k3,w-[Rw]  dd  n  hr(j)-h3b,t-hr(j)-tp  Ppy-IItp(w)  //[Z19/2]//  (r}-dd rh=k  r-n,tt  hpr pr,t  Spd,t  m  Ibd  4 pr,t 
sw  16  "Der  Bürgermeister  und  Vorsteher  des  Temples,  Neb-kau-re  ist  es,  der  zu  dem  obersten  Vorlesepriester  Pepi-hetepu  sagt:  Du  sollst  wissen, 
daß  der  Aufgang  des  Sothis  stattßnden  wird  im  4.  Monat  der  Peret-Zeit,  am  Tag  16. "  bbawbriefe-.pBerlin  10012//Brief  des  Nebkaure  (2):  [Z18/1] 

•  mdwi.n=j  m  smn  r  sdm.t  ntr.pl  hrw=j  whm=j  n  Spd,t  "Als  Gans  habe  ich  gesprochen,  damit  die  Götter  meine  Rede  hören,  die  ich  der  Sothis 
wiederholen  werde. "  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  149:  [942] 

•  //[9.  Darstellung]//  jdi.w  ntr  jm,j=s  Spd,t  ""Gewalttätiger"  -  der  Gott  in  ihr:  Sopdet/Sothis"  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  150:  [9. 
Darstellung] 

•  //[9]//  jdi.w  ntr  jm,j=s  Spd,t  ""Gewälttätige(r)(?)"  -  der  Gott  darin:  Sothis"  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  150:  [9] 

•  whm=j n=J  st  Spd,t  "Ich  habe  es  mir  wiederholt,  Sopdet  (Sirius)!"  tb.pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  149:  [354] 
bbawbriefe.  tb 


5419 


Spd.t 


COLLOC:JDJ,  "UNTERTÄNIG  SEIN;  UNTERTÄNIG  MäCHEN"|"TO  BE  SUBJUGÄTED;  TO  SUBJUGäTE"  •HB-BB=S,  " STERNE "|"STÄRRY  SKY  (LIT.  ä  THOUSäND  äRE  HER 
BäS)"  »PR.T,  "PERET  (26.  TäG  des  MONDMONäTS)"|"PERET  (26TH  DÄY  OF  THE  LUNÄR  MONTH)" 

rootSpd,  "[der  dem  Sirius  entsprechende  Dekan]"!"" »Spd.w,  ''Sopdu"l"Sopdu"» Spd.t,  "Sothis  (Stern  des  Sirius  als  Göttin)"!"" •  spd,  ''spitz"!"sharp" • 
spd,  "geschickt"! "sharp;  skilled" •  spd,  "[ein  Gerät]"!"[an  amulet  (?)]"*spd,  "Proviant;  Getreideration'!"grain  ration"»spd,  "[ein  Holz]"!"" »spd, 
"Wirksamkeit"!"efficacy  (?)"*spd,  "Wirksamer  (Sonnengott  u.a.  Götter)"!"efficacious  one  (sun  god)"»spd,  "spitz  sein;  spitz  machen"!"to  be  sharp;  to 
make  sharp" •  spd.w,  "die  Scharfen"!"" »spd. w,  "[Substantiv]"!"" •  spd.t,  "Dreieck"!"" •  spd.t,  für  Frauen]"!"women" •  spd.t,  "Wirksamkeit"!"" •  spd.t, 

"[ein  Gewand]"!"" •  spdd,  "^usrüsten"!"to  equip" •  sspd,  "Gesicht  schärfen  (o.  Ä.)"!"to  enliven" •  sspd,  "zurüsten;  ausrüsten'!"to  make  ready;  to  supply" 
NK:  9  times  •  TIP  -  Roman  times:  6  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  15  times*Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sirius:  16  times 

ENTITY_NÄME:  16  TIMES  •ÄRTIFÄCT_NÄME:  16  TIMES 


Spd.t 

"Sothis  (Stern  des  Sirius  als  Göttin)"|english  translation  inissmg|entity_nanie«gods_name|ED:851672|LGG  VI,  292  ff. 

•  sn,t  Ppy  pw  Spd,t  mst,w  Ppy  pn  ntr-dwS,w(j)  "Die  Schwester  des  Pepi  ist  Sothis,  der  Abkömmling  dieses  Pepi  ist  der  Morgenstern." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 265:  [P/A/W  13  =  172] 

•  ls,t  hn'=k  m  Spd,t  m  p,t  "Isis  ist  gemeinsam  mit  dir  als  Sothis  am  Himmel "  bbawtotenlit:Papyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual: 
x+9,8 

•[..]  //[N/A/S  fgtßg.  12]// [Dwl-wr]  jln  Spd,t  [..]  [..]  "[..  Duawer],  Sothis  hat  [..] gewaschen  [..]. "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT 565:  [N/ 
A/Sfgtßg.  12] 

•  //[P/A/W  21=  180]//  sn,t  Ppy  pw  Spd,t  ms  Ppy  n  ntr-dwl,w  "Die  Schwester  des  Pepi  ist  Sothis,  ...  Pepi  ...  der  Morgendliche  Gott." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  473:  [P/ A/W 21  =  180] 

•  sn,t  Ppy  pw  Spd,t  //[P/C  ant/W  100=  489]//  [..]  ^pw^  ntr-dwiwj  "Pepis  Schwester  ist  Sothis,  [sein  Abkömmling]  ist  der  Morgendliche  Gott." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 266:  [P/C  ant/W  99  =  488] 

bbawpyramidentexte,  bbawtotenlit 

COLLOC:NTR-DWLJ,  "MORGENDLICHER  GOTT  (MORGENSTERN,  VeNUS)"|""  •  MSHT.JW,  "[STERNBILD  DES  GROSSEN  BäREN]"|"PLOUGH  (CONSTELLÄTION)"  •  SBS, 
"erbrechen  lässen;  äusläufen  lässen  (d.h.  klär,  nüchtern  WERDEN)"|"T0  MÄKE  VOMIT" 

root.'Spd,  "[der  dem  Sirius  entsprechende  Dekan]"!"" »Spd.w,  "Sopdu"!"Sopdu"» Spd.t,  "Sirius  (Stern)"!"Sirius"»spd,  "spitz"!"sharp" •  spd, 
"geschickt"!"sharp;  skilled" •  spd,  "[ein  Gerät]"!"[an  amulet  (?)]"»spd,  "Proviant;  Getreideration"!"grain  ration"»spd,  "[ein  Holz]"!"" »spd, 
"Wirksamkeit"!"efficacy  (?)"»spd,  "Wirksamer  (Sonnengott  u.a.  Götter)"!"efficacious  one  (sun  god)"»spd,  "spitz  sein;  spitz  machen"!"to  be  sharp;  to 
make  sharp" »spd.w,  "die  Scharfen"!"" » spd.w,  "[Substantiv]"!"" » spd.t,  "Dreieck"!"" » spd.t,  "[ß^z.  für  Frauen]"!"women" » spd.t,  "Wirksamkeit"!"" » spd.t, 
"[ein  Gewand]"!"" » spdd,  "^usrüsten"!"to  equip" »sspd,  "Gesicht  schärfen  (o.  Ä.)"!"to  enliven" » sspd,  "zurüsten;  ausrüsten'!"to  make  ready;  to  supply" 

(Z1-R8-M44-N14-X1-H8-B7C):  1  times •  (S29-Q3-D46-X1-H8-I64):  1  times*P  2A  1  times-P  ÄA  1  times-l  A  1  times 

g.lyp.hs;M44:  4  times  - XI:  4  times -HS:  3  times -  529;  3  times ...Q?:  3  times -RS;  2  times  -Nl4:  2  times -  D^  2  times -  ZI:  1  .ti?B.esr.BZC:  1  dlB.?.S  'l64; 

1  times  -  Yl:  1  times  -  B7:  1  times 

OK  &  FIP:  58  times  - IIP  -  Roman  times:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  58  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times 
Sothis  (Stern  des  Sirius  als  Göttin):  63  times 
ENTITY_NÄME:  63  TIMES  -  GODS_NÄME:  63  TIMES 


Spd.t-3.t 

"Die  mit  wirksamem  Augenblick"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:500989|Hormmg,  Amduat 
n,  643;  LGG  VI,  287 


Spd.t-w3w3.t 

"Die  mit  scharfer  Glut"|english  translation  missing|entity_name»artifact_name|ID:500259|Hornung,  Pfortenbuch  I,  44; 
n,  72;  LGG  VI,  288 


Spd-wr 

"Der  große  Scharfe" jenglish  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:133350|Wb  4, 110.15-16;  LGG  VI,  282 

»spd=f  r=fm  Spd-wr  "Er  soll  also  scharf  sein  als  Großer  Scharfer  (oder:  Sehr  Scharfer). "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  511:  [P/C  med/W  49 
=  363] 

» spd=j  r=j  m  Spd-wr  "Ich  werde  also  scharf  sein  als  Großer  Scharfer  (oder:  Sehr  Scharfer). "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  511:  [Nt/C/W  11 
=  798] 

»spd  r=f  Ppy  Nfr-kl-Rw  m  Spd-wr  "Pepi  Neferkare  soll  also  scharf  sein  als  Großer  Scharfer  (oder:  Sehr  Scharfer)."  bbawpyramidentexte: 

{Westwandy/PT  511:  [N/C  post/W 21  =  1076] 

bbawpyramidentexte 

C0LL0C:SPD,  "SPITZ  SEIN;  SPITZ  MACHEN"|"T0  BE  SHÄRP;  TO  MÄKE  SHÄRP"-JR,  "[PARTIKEL  (NäCHGESTELLT  ZUR  BET0NUNG)]"|"[EMPHÄTIC  ENCLITIC  PÄRT.]" 

-  M, "  [Präposition]  " | "  [preposition]  " 

OK  &  HP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
[ein  Gott]:  2  times  »Der  große  Scharfe:  1  times 
ENTITY_NÄME:  3  TIMES  -  GODS_NÄME:  3  TIMES 


5420 


Spd-Hr.w-nht 


Spd-Hr.w-nht 

"Seped-Hor-nacht"|english  txanslation  missing|entity_name»person_name|ID:860707|Kubisch,  Lebensbilder,  171 

Spd-dm.wt 

"Spitz  an  Messem"|english  translation  niissing|entity_name«artifact_nanie|ID:500582|Hornung,  Amduat  I,  53;  LGG  VI, 
286 


Sfy-n-nbw 

"Das  Kind  von  Gold  (Name  des  Osiris)"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:851648|LGG  VI,  298a 

•  hw,t  mh-9.t  j.jn  Ss,t  //12,3//  dd=s  M=f  n=n  m  Syf-n-nbw  "Neunte  Strophe;  da  spricht  Isis  (und)  sie  sagt:  "Er  wird  uns  als  Goldkind  erscheinen!"" 
bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen 
wird:  12,2 

•  dd  jn  Is,  t  pl  Syf-n-nbw  //1 4, 14//  mj  n=j  sp  2  is  tw=k  pl  Tli-wnw,  t-n-jwh,  w  sp  2  "Rezitation  durch  Isis:  "Goldkind  komm  zu  mir"  -  zwei  Mal  -  "eile 
Dich,  Der,  der  den  Zeitpunkt  (Stunde)  der  Überschwemmung  bestimmt!"  -  zwei  Mal  -"  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe 
(pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  14,13 

bbawtotenlit 

COLLOC:  TB-WNW.T-N-JWH.W,  "DER  DIE  STUNDE  DER  ÜBERSCHWEMMUNG  BESTIMMT"|""  •  BS.T,  ’'ISIS"|’'ISIS’'  •  HW.T,  ’'STR0PHE"|’'VERSE" 

P  l\  l\  °  ,  2  times 

g.lyp.hs:Ml7:  4  times  *  S29:  2  times  *l9;  2  times  *  Z4;  2  times  •  A17:  2  times  •  G7;  2  times  •N35;  .2  times  -  Sl^;  2  .times  *N33:  2  times  •  Z2;  2  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

das  Kind  von  Gold:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  GODS_NAME:  2  TIMES 


Sfr 

"Greif  (Stembild)"|english  translation  missing|entity_name»artifact_name|ID:856088|CT  VH,  2221 

rootSrf,  "Hitziger"!"" •  sfr,  ''Greif'l"[a  fabulous  beast  (griffin?)]" •  srf,  "warm  sein;  erwärmen"l"to  warm;  to  be  warm"*srf,  "Wärme;  Leidenschaft; 
Fieber"l"warmth;  temperature" •  srf,  "warm"l"warm" •  srf,  "[Substantiv]"!"" •  srf,  "[Bier]"!"beer" •  srf.t,  "Hautentzündung"!"rash  (?)  (as  a  Symptom  of 
illness)" •  srf.t,  "warmes Brot"!"warm  bread" 


Sfh.w 

"[Fest]"|english  translation  niissmg|entity_name*artifact_name|ID:857770|CT  ü,  148b 

Sfh.t-I5.wj 

"Die  die  beiden  Hörner  löst"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:852187|LGG  VI,  303 

•  //[Fr.  7,  x+3]//  [..]  [Sfh],t-h.du  nb,t-nr,w  [..]  "...  Sefeche]t-abui,  die  Herrin  des  Schreckens  [.."  sawlitpMoskau  o.Nr.f  (Sporting  King)}//7he 
Sporting  King:  [Fr.  7,  x+3] 

•  d?  hn,wt-[n,t-hn-{h}{pr}]  [Sw]  hr  //[x+4,30]//  ssd?-[sst?-n-(j)m(,j)-K-Pr-hd]  ^Sfh-b.du.pP  [Ss?,t]  [wr.t]  [..]  [Sw]  Hnm  //[x+4,31]//  ^?Mwj,t?^  [Jsdn] 
[hsq]  [?_?]  ^tsm^  (m)  ?nd{?}?=f  ^nn^  [sndt]=[f]  [pl]  [snm]  [q]=f  h=[f]  //[x+4,32]//  [sw]  [jw]  [wnm]=[w]  [h]  [pI]  ^wpw,tp  ^whm^-[?md,t?]  [dhn- 
ntr,j]  //[x+5,1]//  jb-n-Rw  snsn=f  shm=f  (m)-q?b=f  m  nb-Ss(n,)w  Sfh-h.du  nb,t-^sh?ww^  d?  hn,wt-n-{h}{pr}-md?,t  //[x+5,2]//  s3,t-WsJr  ^sfh^-jt(j)=s- 
(jyb  Shm,t  Sbq,t ?s,t  srjw rdi  wtr=s  jwHr  mStm  "(Die  Festteilnehmer  sind:)  die  Herrin  [des  Tempelinneren]  (Nehemt-awai);  [Schu]  zusammen  mit 
[der  geheimen]  Figur  [des  Vorstehers  des  Schatzhauses]'  (Maatßgur);  Sefech-abui,  [Seschat  die  Große,  .  .  .;  Schu];  Chnum;  Muit(?);  [Isden  der .  .  . 
abschneidet];  der  Windhund  (in)  seiner  Haut(?),  [der]  keine  [Furcht  hat,  der,  (was)  er  gefressen  hatte,  ausspie]  (und)  [sich]  umwandte,  [um  es 
erneut  zu  fressen];  [der]  Bote  (und)  [Bericht]erstatter(?),  [göttlicher  Ibis  (Standertengottheit)],  'Herz  des  Re',  er  vereinigte  sich  mit  seinem  (Kultbild 
in  seinem)  Heiligtum,  in  dessen  Innern  er  'Herr  von  Hermopolis'  ist;  Sefech-abui,  'Herrin  der  Schrift',  die  'Patronin  der  Bibliothek',  'Tochter  des 
Osiris',  'Löserin  (der  Mumienbinden)  ihres  (wieder)  zusammengesetzten  Vaters'  (Osiris);  Sachmet,  Sobqet,  Isis;  eine  Graugans,  die  ihr  Blut  gibt, 
(während)  Horus  Sem-Priester  ist  (der  die  Gans  opfert). "  bbawtempelbib-.pFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen 
Gaue  7-16:  [x+4,29] 

bbawtempelbib,  sawlit 

COLLOC:  SSTB-SSTB-N-JM.J-R’-PR-HD,  "GEHEIME  GESTALT  DES  VORSTEHERS  DES  SCHATZHAUSES"|""  •  WPW.TJ,  "B0TE"|’"' •  WHM-MDW.T,  "BERICHTERSTATTER 
(Thot)"!’"' 

.4  Aal;  2  times*  VI 2;,  2  times  *19:  1  times -FS, 1:  1  times  *829:  1  times  *054:  1  times 

unknown:  2  times  •  NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Die  die  beiden  Hörner  löst:  3  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  •  GODS_NAME;  3  TIMES 


Sfh-nfr 

w 

"Sefech-nefer"|english  translation  niissing|entity_name»person_name|ID:706663|RPN  1 306.24 

•  //[!]//  ^(j)m(j)^-K-pr  hrp-zh  Sfh-nfr  "Der  Gutsvorsteher  und  Leiter  des  Speisezeltes  Sefech-nefer. "  bbawgrabinschriRen:Personenbeischriften//21. 
Person  v.I:  [1] 


5421 


Sfh-nfr 


' /// 1 ]// hrp-zh  //[2]//  Sfh-nfr  "Der  Leiter  des  Speisezeltes  Sefech-Nefer. "  bba  wgrabinschrißen:BegIeitpersonen//vor  Ehefrau,  unter  Opfertisch:  [1] 

•  //[!]// hrp-zh  Sfh-nfr  "Der  Leiter  des  Speisezeltes  Sefech-nefer. "  bbawgrabinschriftewPersonenbeischriften/Zl.  Person  v.r.:  [1] 

•  //[2]// hrp-zh  Sfh-nfr  "Der  Leiter  des  Speisezeltes  Sefech-nefer. "  bbawgrabinschriften:Opfertisch-Szene//Personenbeischriften:  [2] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  HRP-ZH,  "LEITER  DES  SPEISEZELTES"|"DIRECT0R  OF  THE  DINING-HALL"  »JM-J-R’-PR,  "HAUSVORSTEHER;  GUTSV0RSTEHER"|"0VERSEER  OF  THE  HOUSE; 
STEWARD" 

OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Sefech-nefer:  3  times  •  Sefech-Nefer:  1  times 
ENTITY_NAME:  4  TIMES  •PERSON_NAME:  4  TIMES 


Sfhw 

"Sefechu"|"Sefekhu"|entity_name»person_name|ID:850194|Kanawati,  El-Hawawish  VI,  fig.  11 

•  //[!]//  hnq,t  h^  f  ^  jh  hS Spd  hl  n  jmlh,w  mr,t  (j)r(j)-mdl,t  Sfhw  "Tausend  an  Bier,  tausend  an  Brot,  tausend  an  Rind,  tausend  an  Geßügel  für  den 
Würdigen,  den  Geliebten,  den  Schreibergehilfen  Sefechu."  bbawgrabinschriften:Scheintür-Fragment//Scheintür-Tafel:  [1] 

•  //[ 1 ]//  mr(y),  t  (j)r( j)-mdl,  t  Sfhw  "Der  Beliebte,  der  Schreibergehilfe  Sefechu. "  bbawgrabinschriften:Scheintür-Fragment//Türrolle:  [1] 
•jmlhw-hr-ntr-3-nb-pt  sfhw  "Der  Versorgte  bei  dem  großen  Gott,  dem  Herrn  des  Himmels,  Sefechu."  bbawgrabinschriften:Speisetischszene//vor 
Grabherr,  Beischriß:  [3] 

•  //[äußere  Pfosteninschrift]//  [..]  [jmSh,w-]hr-Pth  zlb-(j)r(,j)-mdl,t  Sfhw  "...  Versorgter  bei  Ptah,  der  Senior-Schreibergehilfe  Sefechu." 
bbawgrabinschriften:Scheintür-Fragment//Opferformel:  [äußere  Pfosteninschrift] 

•  //[innere  Pfosteninschriß]//  [..]  pr(t)-hrw  n  (j)r(,j)-mdS,t  mr,t  Sfhw  "...  Ein  Totenopfer  für  den  Schreibergehilfen  und  Geliebten  Sefechu." 
bbawgrabinschrißen:Scheintür-Fragment//Opferformel:  [innere  Pfosteninschriß] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC :JR.J-MDLT,  "SCHREIBERGEHILFE;  SEKRETÄR;  ARCHIVAR"|"SCRIBE'S  ASSISTANT;  LETTER  CARRIER;  KEEPER  OF  DOCUMENTS"  »HN-MNW,  "HEN- 
Min’'|"Hen-Min"«mrw.tj,  "Geliebter;  Liebling"|"beloved" 

OK  &  FIP:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Sefechu:  4  times» PN/m:  2  times 
ENTITY_NAME:  6  TIMES  •PERSON_NAME:  6  TIMES 


Sfg 

"Sefeg"|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:500498|Roulin,  Livre  de  la  Nuit  I,  214;  ü,  79;  LGG  VI, 
305 


Sfg-jr.w 

"Der  mit  verborgener  (?)  Gestalt”  jenglish  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:500677|Wb  4, 118.7;  LGG  VI, 
305 

•  tlw  m  fnd=j  mtw,t  m  hnn=j  mr  sfg-jr,w  hr(,j)-jb ßh,w  "Fuß  ist  in  meiner  Nase,  Samen  in  meinem  Penis  wie  Der  mit  unkenntlicher  Gestalt',  der 
inmitten  des  Lichtglanzes  ist. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  493:  [P/A/E  12  =  216] 

•  j  sf[g-jr,w]  [...]  //[N/V/S  11=  1307]// n(j).wp,t  "O  ^Du  mit  unkenntlicher^  [Gestalt],  [...]  des  Himmels. "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  556: 
[N/V/S  10  =  1306] 

•  //[Nt/F/E  sup  48=  705]//  ßS^w  n  sr,t  n.t  N(j),t  wzs,t  n  hnn=f  mr  sfg-jr,w  hr(,j)-jb ß[tj{h},w  "Die  Nase  der  Neith  hat  Luß,  sein  Penis  hat  Harn,  wie 
Der  mit  unkenntlicher  Gestalt',  der  inmitten  des  Lichtglanzes  ist. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand,  oberes  Register}//PT  493:  [Nt/F/E  sup  48  =  705] 

•  tlw  n  sr,t  [Nfr-kl]-Rw  [mtw,t]  //[N/A/E  inf 38=  1055+51]//  [n]  [hnn]  [Ppy]  [Nfr-kl-Rw]  [mr]  [sfg-jr,w]  hr(,J)-jb ßßw  "Neferkares  Nase  hat  Luß, 
[Pepi  Neferkares  Penis  hat  Samen,  wie  'Der  mit  unkenntlicher  Gestalt],  der  inmitten  des  Lichtglanzes  ist."  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 
493:  [N/A/E  inf 37  =  1055+50] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:HNN,  "PHALLUS"|"PHALLUS"  «JBH.W,  "GLANZ;  LICHT"|"(SUN)SHINE;  RADIANCE  (ESP.  OF  Re)"  »HRJ-JB,  "IN  DER  MiTTE  BEFINDLICHE(r);  MITTLERER 
(attributiv)"  |"BEING  IN  THE  MIDDLE" 

OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 

Der  mit  unkenntlicher  Gestalt  (o.ä.):  3  times  »Der  mit  verborgener  (?)  Gestalt:  1  times 
ENTITY_NAME:  4  TIMES  •  GODS_NAME:  4  TIMES 


Sm 

"Sem"|"Sem"|entity_name»gods_name|ID:134110|Wb  4, 121.13 


Sm.w-n-Hnm.w-htp.w 

"Das  Gemüse  des  Chnum-hetepu  (Domäne)" |"Vegetables  of  Chnum-hetepu  (a  domain)"|entity_name*org_name| 
ID:450477|Moussa- Altenmüller,  Nianchchnum,  114  (2) 

•  //[Sz.l8.1:2]//  Sm(,w)-n-^Hnm,w-htp(,w)^  "Das  Gemüse  (Domäne)  des  Chnum-hetepu. "  bbawgrabinschrißemDurchgang  zum  Lichthof //Nordseite 
(Szene  18):  [Sz.l8.1:2] 

•  //[Sz.30.4:24]//  ^Sm,w^-n-Hnm,w-'^htp(w)^  "Das  Gemüse  (Domäne)  des  Chnum-hetepu."  bbawgrabinschrißen:Ostwand//Domänenaufzug: 
[Sz. 30.4/24] 


5422 


Sm.w-n-Hnm.w-htp.w 


bbawgrabinschriften 
OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

Das  Gemüse  (Domäne):  1  times  »Das  Gemüse  des  Chnum-hetepu  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  ORG_NAME:  2  TIMES 


Sm.wj 

"Der  zum  Kraut  gehört" jenglish  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:500646|Homung,  Amduat  1, 137;  LGG 
VI,  307 

rootsm,  "Sem-Priester''l''sem-priest" •  sm,  "Beschäßigung;  Tat'f'deed;  event;  pastime" •  sm,  "[Substantiv  (Achtung?,  Freude?)]"l"[noun]" •  sm,  "froh 
sein"l""»sm,  "Hoherpriester  von  Memphis'l'high  priest  of  Ptah  at  Memphis"»sm,  "Altar"! "obfering  table"»sm,  "Gestalt  eines  Gottes'fimage; 
likeness" •  sm,  "[Substantiv  (eine  gehörte  Angelegenheit,  ein  Fall  ?)]"!"" »sm,  "achten;  versorgen;  helfen"!"" »sm,  "Freude"!"" »sm,  "Sem-Priester"!""» 
sm,  "[Substantiv]"!"" »sm,  "Sem-Priester"!"" »sm.y,  "Geachteter"!"" »sm.y,  "verkrautet"!"" •  sm.yt,  "Kräuter"!"herb(s);  herbage" •  sm.w,  "Kraut; 
Futterkraut;  Gemüse"!"plants;  vegetables;  pasture" •  sm.w,  "[Substantiv]"!"" »sm.wj,  "[^1^  Priester]"!"[a  priest]" »sm.t,  "Strohmatte"!"" » sm.t, 
"Achtung"!"succour" » sm.t,  "[eine Personenbezeichnung]"!"" » smsm,  "pi'^isen 

Sm.ww-w3d-dsr.t 

"Semuu-wadj-descheret" jenglish  translation  niissing|entity_name*gods_name|ID:857795|LGG  VI,  307 

SmB 

"Wildstier" jenghsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:854781|LGG  VI,  328 

•  jnkRw  {stTri}{sm?}  "Ich  bin  Re,  der{$stm$j  (Wildstier}."  bbawgraeberspzt:(unteres  Register}//T  15:  Tb  62:  [4] 
bbawgraeberspzt 

COLLOC:JNK,  "ICH  [SELBST.  PRON.  SG.1.C]"|"I  [INDEPEN.  FRON.,  IST  PER.  SING.]"  -R'W,  ’'Re"|"Re" 

root'jsmlt,  "[Gewand]"!"" »Smlt,  "^Hdkuh"!"" » sml,  "schlachten;  töten"!"to  slay"»smi  "Wildstier"!"wild  bull" » sml  "[Beischriß zu  einem  Beutel]"!""» 
smS,  "[Stab]"!""»smS.t,  "Wildkuh"!"wild cow" 

P  ^  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times  •Xl:  1  times -Gl?:  1  times*  A40:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Delta:  1  times 
Wildstier:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS^NAME:  1  TIMES 


Sn^.t 

"Wildkuh" jenghsh  translation  niissingjentity_name»gods_namejID:134440jWb  4, 124.13;  LGG  VI,  329 

•[...]  ^?Nhb,t?^  hr,t-dp-lßs,t,pi  smit  ?h,wtt?  //[pMoskau  167,  Frg.  1,5]//  [...]  [nr],pl  j~ty,t  hwi.t  hrw[,y.pl]  //[pMoskau  167,  Frg.  1,6]//  [..]  [j]?w 
//[pMoskau  167,  Frg.  1.7]//  [..]  "[—]  [Nechbet],  die  Vorsteherin  der  Fremdländer,  die  Wildkuh,  die  Gehörnte  [—]  [Herrin  (o.ä.)  des]  Schreckens, 
Fürstin,  die  die  Unruhestißer  schlägt,  [—] preisen  [ — ]"  sawlitpMoskau  o.Nr.  +  pMoskau  167//Mythologische  Geschichte:  [pMoskau  167,  frg.  1,4] 

•  //[555]//  sm?,t  jy{n}.n=j  jm=t  ""Wildstierweibchen(?)",  ich  bin  zu  dir  gelangt. "  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  110:  [555] 
sawlit,  tb 

C0LL0C:HR.JT-TP-HBS.WT,  "DIE  VORSTEHERIN  DER  FREMDLÄNDER"|"" • 'B.WTT,  "DIE  GEHÖRNTE  (REICHSGÖTTIN  VON  0.ÄG.)"|"H0RNED  ONE  (TUTELARY 
GODDESS  OF  UPPER  EGYPT)"  •  JTY.T,  "KÖNIGIN;  HERRSCHERIN"|"SÖVEREIGN" 

rootjsmlt,  "[Gewand]"!"" »Sml,  "Wildstier"!"" » sml,  "schlachten;  töten"!"to  slay"»smi  "Wildstier"!"wild  buU"»smS,  "[Beischriß  zu  einem  Beutel]"!"" • 
smS,  "[Stab]"!""»snß.t,  "Wildkuh"!"wild cow" 

P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times  *141:  1  times  *  Gl;  1  times  *  (217:  1  times -Xl:  1  times -  TS  1:  1  times -  El:  1  times 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
[Göttin]:  1  times»  Wildkuh:  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  GODS_NAME;  2  TIMES 


SmB-'nh 

"Sema-anch"j"Sema-anch"jentity_name*person_namejID:852891jHassan,  Giza  VI.3, 163 

»//[!]//  [S]^m/^-hh  "Sema-anch. "  bbawgrabinschrißen:Laibungen//linke  Laibung:  [1] 

•//[!]//  [■■]  ^z?b-zhS,w^  ^SmS-hh^  "Der  Senior-Schreiber  Sema-anch."  bbawgrabinschrißen:Eingang//Sturzbalken-Inschriß:  [1] 

•  //[ 1 ]//  SmS- 'nh  "Sema-anch. "  bbawgrabinschrißewLaibungen/Zrechte  Laibung:  [1] 

»//[!]//  [..]  ^zSb-shd-zh?,w^  (j)m(,j)-C-hm(,w)-k?  (j)r(,j-j)h(,t)-nswt  mrr(,w)-nb=f-Fw-nb  Sm?-hh  "...  Senior-Aufseher  der  Schreiber,  Vorsteher  der 
Totenpriester  und  Verwalter  des  Königsvermögens,  der  tagtäglich  von  seinem  Herrn  Geliebte  Sema-anch."  bbawgrabinschrißemnördl. 
Scheintür/Zrechter  Außenpfeiler:  [l ] 

•  //[!]//  [..]  [pr-hrw]  [n]=[f]  [m]  Wpi-rnp,t  Dhw,t(y)t  Tp,j-rnp,t  WIg  FBb-Zkr  H(l)b-wr  Sml-hh  "[Ein  Totenopfer  für  ihn  am]  Neujahrstag  (Fest), 
Thot-Fest,  Jahresanfang  (ein  Fest),  Wag-Fest  (Totenfest),  Fest  des  Sokar  und  (am)  Großen  Fest  (ein  Totenfest)  dem  Sema-anch. " 
bbawgrabinschrißemnördl.  ScheintürZ/linker  Außenpfeiler:  [1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:MRR.W-NB=F-R‘W-NB,  "EIN  TAGTÄGLICH  VON  SEINEM  HERRN  GELIEBTER"|"0NE  WHOM  HIS  LORD  LOVES  EVERY  DAY"  •  Z®-SHD-ZHLWW,  "SENIOR- 
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Smä-'nh 


Aufseher  der  Schreiber” |''Jumdical  inspector  of  scribes”  •  jm.j-r’-hm.w-kb,  "Vorsteher  der  Totenpriester''|’'overseer  of  ka-priests” 

OK  &  FIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
Sema-anch:  5  times 

ENTITY  NAME:  5  TIMES  •  PERSON  NAME:  5  TIMES 


Sii^-hr.ww=f 

"Der  seine  Feinde  tötet  (Name  eines  Löwen)"|english  translation  missing|entity_name»artifact_name|ID:860048|KRI  ü, 
129.6 

•  m^j  'nh  sms  n  hm=f  Sm^-hr,w.pl=f " [Beischrift  zu  liegendem  Löwen  im  Feldlager  unterhalb  des  horizontalen  Wegs,  untere  Bildhälfte,  linke  Hälfte, 
Mitte]  [§2]  (Das  ist)  der  lebendige  Löwe,  Begleiter  Seiner  Majestät  (namens)  Der  seine  (=  des  Königs)  Feinde  tötet'."  bbawramessiden:{Große 
Pfeilerhalle,  Nordwand}//Episode  L  Feldlager  und  Kriegsrat:  [10] 
bbawramessiden 

COLLOC:  M^J,  ’'LÖWE’'|’'LI0N"  •  SMS.W,  "GEF0LGSMANN"|"RETAINER"  •  HM,  "MAJESTÄT’'|’'MAJESTY  (OF  THE  KING,  OF  A  GOD)" 

NK:  1  times 
Nubia;  1  times 

Der  seine  Feinde  tötet  (Name  eines  Löwen):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •ARTIFACT_NAME:  1  TIMES 


SniB'-hrw-R‘w-r-hft.jw=f 

"Re  über  seine  Feinde  triumphieren  lassen  (Name  einer  Spruchfolge)"  |english  translation  missing| 
entity_name»artifact_name|ID:860808|Schott,  Bücher,  106  (203) 

•  hw,t  hld,w.pl  r{]n(pl}=sn  //[29,17]//  Dr-'lpp  Bhn-smypl=f  SmF-hrw-Rw-r~hft.pl=f  Rdi.t-ny-wß-n~Rw-m-htp  Rdi.t-htht-3pp-n-sd,t  Rdi.t-smi=f-r- 
nm,t-ntr  "Kapitel  der  Zaubersprüche,  ihre  Namen  (sind):  'Apophis  vertreiben',  'Zerstückelung  seiner  Komplizen',  'Re  über  seine  Feinde 
triumphieren  lassen',  'die  Barke  des  Re  in  Frieden  fahren  lassen',  'Apophis  ins  Feuer  zurückweichen  lassen'  (und)  'ihn  zur  göttlichen  Richtstätte 
gehen  lassen'. "  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [29,16] 
bbawtotenlit 

COLLOC:  DR-^BPP,  "APOPHIS  VERTREIBEN  (NAME  EINER  SPRUCHF0LGE)"|''"  •  BHN-ZMBY.W=F,  "ZERSTÜCKELUNG  SEINER  KOMPLIZEN  (NAME  EINER 
SPRUCHF0LGE)"|""  •  Rp.T-N‘.Y-WJB-N-R'W-M-HTP,  "DlE  BARKE  DES  RE  IN  FRIEDEN  FAHREN  LASSEN  (NAME  EINER  SPRUCHF0LGE)"|"" 

Pßl  times 

g.lyp.hs:l9:  2  times -52 9;  1  times  •.H6;  1  times -  PS;  1  times -  Z?;.  1. times  »  1  times -  ZS A;  1. times  »NS;  1. times -07;  1. times  •D21:  1  times  •Aal; 

1  times*  XI :  1  times  »Zö;  1  times  •Z2;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Re  über  seine  Feinde  triumphieren  lassen  (Name  eines  Spruchfolge):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •ARTIFACT_NAME:  1  TIMES 


Sm3w-t3 

"Erdemeuerer"|"He-who-renews-the-earth"|entity_name*gods_name|ID:500129|Hornung,  Anbetung  ü,  72  Anm.  192; 
LGG  VI,  331 

Smj-h'pj-n-mB.n=f-sw 

"Der  die  Nilflut  ankündigt,  ohne  dass  er  sie  sieht"|enghsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:857800|CT 
IV,  253f 


Smy.t 

"Die  Anklägerin"|enghsh  translation  missmg|entity_name»gods_name|ID:134890|Wb  4, 129.15;  LGG  VI,  333 

•  //[35,l]//  m  hm  mdw.pl  n  Smy,t  tfy  //[35,2]//  dd  sp=f  nb  n  thl  ""Ignoriere  nicht  die  Worte  jener  'Anklägerin',  die  jede  einzelne  Missetat  von  ihm 
anzeigt  (jeden  seinen  Fall  von  Missetat)!'"'  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//4.  "Fall  auf  dein 
Gesicht"  (Ritual  zum  Schutze  der  Neschmet-Barke):  [35,1] 
bbawtotenlit 

COLLOC: TFB,  "JENE  [DEM.PRON.  SG.F.]"|"THAT  (DEMONSTRATIVE  FRON.,  FEM.  SING.)"  «TH,  "FREVEL"|"SACRILEDGE;  TRANSGRESSION"  •  HM,  "NICHT  WISSEN; 
NEGIEREN"|"TO  NOT  KNOW;  TO  BE  IGNORANT  OF" 

rootsmj,  "Bote;  Melder;  Ankläger"l"reporter" »smj,  "berichten;  melden;  verklagen"l"to  report;  to  complain" •  smj,  "Meldung;  Antwort; 
Anklage"l"report;  acknowledgment;  accusation" •  smj,  "Peitsche  (Gerät  zum  Prügeln)"l"whips" •  smj.w,  "Segelleine"l"rigging;  cordage" •  smj.t, 
"Anklage "j"" •  smw. t,  "Klagefrau"l"mourner" 

(S29-W19-M17-M17-X1-H8-B7C-Z5A):  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  2  times -  529;  1  times  .  Wl 9:  1  times  •Xl;  1  times  .HS;  1  times  .  BZC:  1  times  *  Z5A:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Die  Anklägerin:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 
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Smw.t 


Smw.t 

"Semut"|english  txanslation  missing|entity_name*person_name|ID:706697|RPN  1 307.5 

•Hp.pl  jli.t.n  Sniw,t  "Hepu,  die  Semut  gebar."  tuebingerstelen.Stele  des  Chui  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  464)//Stele  des  Chui  (Äg.  SIg.  Tübingen 
Inv.  Nr.  464):  6 

•  Di(t)-Mw,t  jri.tn  Smw,t  "Djimut,  die  Semut  gebar."  tuebingerstelen-.Stele  des  Chui  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  464)//Stele  des  Chui  (Äg.  Slg. 
Tübingen  Inv.  Nr.  464):  6 

•[[qrs]]  [[=s]]  [[nfr]]  [[m]]  [[hr-ntr]]  [[(j)r(,j-j)h,t-nswt]]  [[Smw,t]]  "Sie  möge  schön  in  der  Nekropole  bestattet  werden  (nämlich  die)  Verwalterin 
des  Königsvermögens  Semut."  bbawgrabinschriÜen-.Raum  1  (Opferkammer)//rechter  Außenpfosten:  [1] 
bbawgrabinschriften.  tuebingerstelen 

C0LL0C:HP.W,  "HEPU’'|''"«D-MW.T,  "DJI-MUT"|’"' »NFR,  "GUT;  SCHÖN;  FROH"|"WELL;  HAPPILY" 

P  2times 

glyphs:S29:  2  times.-  Gl4:  2  .times  *  Xl:  2  times 

MK  &  SIP:  2  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

unknown:  2  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

PN/f:  2  times ‘PN/?:  1  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


SmbBq 

"Sembaq  (Ort  im  Westdelta)"|english  translation  missmg|entity_name*place_name|ID:852712|Gomaä,  Besiedlung  ü,  73 
f. 

•  Hw,t-snw  ((r))=((s))  m  "(Der  Ort)  Haus-der-Bäume  gehört  zu  ihm  (d.h.  zu  Unterägypten)  mit/einschließlich  (?)  (dem  Ort)  $Blql$.  (??)" 

sawlitpPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre  für  Merikare:  [8, 1  ] 

•  [Hwd-snw]  [r]=[s]  [m]  ?[Bl]q??  "(Der  Ort)  Haus-der-Bäume  gehört  zu  ihm  (d.h.  zu  Unterägypten)  mit/einschließlich  (?)  (dem  Ort)  $B?qi$.  (??)" 
sawlitpMoskau  4658//Die  Lehre  für  Merikare:  [6,1] 

sawlit 

C0LL0C:HW.T-SN.W,  "HAUS  DER  SCHENU-BäUME  (ORT  IM  DELTA)"|""  •  =S,  "[SUEFIX  PR0N.SG.3.F.]"|"SHE;  HER;  HERS  (SUFFIX  FRON.  3RD  PER.  FEM.  SING.)"-R, 
"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Sembaq  (Ort  im  Westdelta):  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  »PLACE^NAME:  2  TIMES 


Smn 

"[ein  Buch]"|english  translation  niissmg|entity_name»artifact_name|ID:135140|Wb  4, 135.8 

rootjmn,  "Aufenthalt"! ""•  "Dauerndes  (Opfer)"l"what  endures  (daily  offerings)"» jmn.w,  "Dauernder  (Kampfstier)"l"enduring  one  (bull)"»mn, 

"bleiben;  fortdauern;  gefestigt  sein;  unbeweglich  sein"l"to  remain;  to  endure;  to  be  established" •  mn,  "bleibt;  der  Restbetrag  isUfremaining  is...  "• 
mn,  "Der  und  Der;  NN;  Herr  (allg.)"l"so  and  so;  someone"*mn,  "[Krug  (für  Wein,  Bier)];  [Gefäß  (für  Weihrauch)]"l"[a  jug  (for  wine,  beer)]" •mn, 
"[ein  Stoff]"l"[a  kind  of  fabric]"^mn,  "Restbetrag;  Ausgleich"!"" »mn,  "Kampfplatz"!"" •  mn.y,  "Fronarbeiter  (beim  Steineschleppen)"!"[a  laborer]; 
corvee  laborer" •mn.w,  "der  Krug"!""»mn.w,  "Denkmal;  Denkmäler"!"monument(s)" »mn.w,  "Bäume;  Pflanzung"!"trees;  plantation" •  mn.w, 
"[Gewässer  mit  Wasserpßanzen]"!"[waterway  with  plants]"  »mn.w,  "Keule"!"mace"  »mn.w,  "Faden"!"thread"  »mn.wy,  "[ein  Maß  für 
Kleiderstoffe]"!"[a  measure  for  fabric]" »mn.wy,  "denkmälerreich"! "rieh  monuments" •  mn.t,  "Die  und  Die;  NN  (fern.);  Frau  (allg.)"!"so  and  so; 
someone  (fern.)" •  mn.t,  "Art  und  Weise;  lnhalt"!"the  like;  contents  (of  a  receptacle)" •  mn.t,  "Himmel"!"heaven" •mn.t],  "[ein  Schiff  (für  das 
Begräbnis)] "!"[a  funerary  boat]" •  mn.t],  "[Gefäß]"!"bowl" •  mn.t],  "die  beiden  Bergzüge  (im  Osten  und  Westen  des  Nils)"!"mountain  ranges  (to  the 
east  and  west  of  the  Nile)" »mn.tjw,  "[Harz  ?]"!"[Harz  ?]"*mny.t,  "WurzeT!"root  (med.)" »mny.tj,  "[ein  Landmann]"!"cultivator" »mnw, 
"Gefäßuntersatz"!"" •mnww,  "[Pß^nzenteil  (ofßzineli)]"!"" •mnn.w,  "Festung"!"fortress  (also  metaph.)" •  mnt.t,  "Diorit  (Diorit-Gneis)"!"diorite" •  nn.wt, 
"Wurzeln"!"roots" »hmn,  "eine  Anzahl  von;  Einige"!"a  number  of'^hmn,  "einige"!"" •  zmn,  "verweilen  lassen  (?)"!"to  remain" •zmn,  "überprüfen  (der 
Brotqualität)"!"to  check  (on  the  quality  of  bread)" •  smn,  "Ordnung;  Befestigung"!"mainstay;  conßrmation" •  smn,  "Bild  (eines  Gottes)"!"image" •  smn, 
"Wert,  Preis  (des  Korns)"!"value;  price  (of  grain)" •  smn,  "[Bez.  für  Opfergaben]"!"" •  smn,  "Juwelenarbeit,  Amulett  (?)"!"[an  item  of  jewellery  (?) 
(amulet?)]" »smn,  "bleiben;  bleiben  lassen"!"" •smn.w,  "Stützen  (des  Himmels)"!"" •smn.t,  Löwin"!"lioness"^smn.t,  "Himmel"!"" •  smn.tj, 

"Kundschafter;  Prospekteur"!"prospector;  explorer" •  smnn,  "aufstellen;  festmachen"!"" 


Smn 

"Semen" jenglish  translation  missing|entity_name«person_name|ID:706699|RPN  I  307.7 

•  //[Z6]//  [..]  Mri-ntr-^K?k?j^  Smn  "(Unterhalb  von  Zählung  und  Zustandsangaben  zerstörter  Objektsbezeichnungen:)  (Revision  durch)  Meri-netjer- 
Kakai,  (Gegenkontrolle  durch)  Semen  (Es  folgen  Mengenangaben  mit  Gegenzeichnung  des  Kontrolleurs  durch  Abhaken  sowie  Revisionsvermerk 
"vorhanden "). "  bbawarchive.pCairo  58063  frame  9  (22  C)//pCairo  58063  frame  9  (22  C):  [Z6] 

•  //[2.1]// Smn  //[2.2]// [..]  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive.pCairo  602  frame  IV (56  B)//pCairo  602  frame  IV (56  B):  [2.1] 
bbawarchive 

COLLOC:  MRJ-NTR-K^KBJ,  "MERI-NETJER-KAKAI"|"MERI-NETJER-KAKAI" 

OK  &  HP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Semen:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Smn.w-I^.w 


5425 


Smn.w-Hr.w 


"Semenu-Hor  (Metropole  des  21.  o.äg.  Gau)  (Kafr  Aimnar)"|english  translation  missmg|entity_name»place_name| 
ID:852410|GDG  V,  37;  Montet,  Geographie  ü,  195;  Gomaä,  Besiedlung  I,  372  f. 

•[...]  Smn-Hr  m  h'' n  jwi=k  h^p=k  d,t=k  m  Pr-hnw  ""Semen-Hor  ist  im  Frohlocken  über  dein  Kommen  (und)  du  verbirgst  deinen  Leib  in  Per-henu!"” 
bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//!.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [111,32] 

•  [..]  Smn~Hr  m  h'"  (n)  jwi=k  hlp=k  d,t=k  m  Pr-hnw  ""Semen-Hor  ist  im  Frohlocken  (über)  dein  Kommen  (und)  du  verbirgst  deinen  Leib  in  Per- 
henu!""  bbawtoteniitpBM  10208//Ritua}  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [3,14] 

•[..]  Smn-Hr  m  K"  n  jwi=k  h^p=k  d,t=k  m  //[23,12]//  Pr-hnw  ""Semen-Hor  ist  im  Frohlocken  über  dein  Kommen  (und)  du  verbirgst  deinen  Leib  in 
Per-henu!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//2.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV): 
[23,11] 
bbawtotenlit 

C0LL0C:PR-HNW,  "PER-HENU  (SANKTUAR  DES  OSIRIS  IM  21.  O.ÄG.  GAU)"!""  •  KP,  "VERBERGEN;  GEHEIM  HALTEN"|"T0  HIDE;  TO  KEEP  SECRET"  •  H".WT,  "JUBEL; 
FREUDE"|"J0Y;  REJOICING" 

P  =1  2  times.P  ^  1  times 

g.lyp.hs:S29:  3  times*  Y5;  3  times •N3.5;  .3.  .ti?li.es.rU32:  3  times  •  Fl 8;  3  times  -1321 :  3  .tiin.es .r.G?:  3  times* 049:  3  times* XI :  1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Semenu-Hor  (Ort  im  21.  o.äg.  Gau)  (Kafr  Ammar):  3  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PLACE_NAME:  3  TIMES 


Smn.t-Jnj 

"Kultstätte  des  Ini  (Domäne)"|"Establishment-of-Ini  (Neuserre)  (a  domain)"|entity_name*org_name|ID:450691p[acquet- 
Gordon,  Domaines,  471 

•  //[T142]//  Smn,t-Jnj  "'Kultstätte  des  Inj'. "  bbawgrabinschriften:Südwand//Domänenaufzug  (Sz.  21):  [T142] 
bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kultstätte  des  Ini  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Smn.t-Jzzj 

"Kultstätte  des  Izezi  (Domäne) "|"Establishment-of-Isesy  (Djedkare)  (a  domain)"|entity_name«org_name|ID:450684| 
Jacquet-Gordon,  Domaines,  471 

•  //[T133]//  Smn,t-Jzzj  "'Kultstätte  des  Izezi'."  bbawgrabinschriften:Südwand//Domänenaufzug  (Sz.  21):  [T133] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kultstätte  des  Izezi  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Smn.t-‘nh.t 

"Die  lebende  Nilgans"|engbsh  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:854191|LGG  VI,  343 

•  ms  Smn-hh  n  n(j)swt  wrh  tp=s  m  md,t  rdi.t  jri=s  ply{.pl}  //[20,14]//  hr  n(j)swt  rdi.t  n=s  hr  m-ht  "Herbeibringen  (der)  'Lebenden  Nilgans'  zum 
König;  ihren  Kopf  mit  Medjet-Salbe  salben;  veranlassen,  (daß)  sie  die  Flügel  über  dem  König  ausbreitet;  ihr  das  Gesicht  nach  hinten  wenden. " 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe 
verleiht":  [20,13] 
bbawtempelbib 

COLLOC:'P.Y,  "RÜGEL"|""  «MD.T,  "SALBE  (iM  KULT  VERWENDET)"|"0IL;  UNGUENT"  *  M-HT,  "DANACH;  DAHINTER"|"AFTERWARDS" 

P^m^l  times 

g.lyp.hs:N35:  2  times *529;  1  times*  Y5;  .1  .times  1  times*  Z7:  1  times  *G41:  1  times* 534;  .1.  times*  Aal:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Die  lebende  Nilgans:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  *  GODS_NAME:  1  TIMES 


Smn.t-Wsr-k3=f 

"Kultstätte  des  Userkaf  (Domäne)"|engbsh  translation  missmg|entity_name«org_name|ID:853436Uacquet-Gordon, 
Domaines,  273 

•  //[4]//  Smn,t-Wsr-k^=f  "Kultstätte  des  Userkaf  (Domäne). "  bbawgrabinschriRen:4.  Register  v.o.//BeischriIten:  [4] 
bbawgrabinschriften 

>1PU-P  =§l  times 

glyphs:S29:  2  times  *  G43.:  1  times  * Fl 2;  1  times  *D28:  1  times  *  19:  1  times  *  Y5:  1  times  *  N3.5.!  .1.  .t.ifn.^.s.rXl;  1  times. r  049:  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kultstätte  des  Userkaf  (Domäne):  1  times 


5426 


Smn.t-Wsr-kä=f 


ENTITYNAME:  1  TIMES  •  ORGNAME:  1  TIMES 


Snm.t-Pth-htp.w 

"Kultstätte  des  Ptah-hetepu"|english  translation  missmg|entity_name«place_name|ID:855273[Jacquet-Gordon, 
Domaines,  383 

•  //[17.  Domäne]//  Smn,t-Pth-htp,w  "Kultstätte  des  Ptah-hetepu."  bbawgrabinschrißen:!.  Register  v.u.Z/SzenenbeischriRen  (Domänenaufzug):  [17. 
Domäne] 

bbawgrabinschriften 
OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kultstätte  des  Ptah-hetepu:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Smn.t-Ty 

"Kultstätte  des  Tjy  (Domäne)"|english  translation  missing|entity_name«place_name|ID:855404Uacquet-Gordon, 
Domaines,  359 

•  //[12.  Domäne  (A4)]//  Smn,t-Ty  "Kultstätte  des  Tjy  (Domäne)"  bbawgrabinschrlßen:!.  Register  v.u.//Domänen  (von  links  nach  rechts):  [12. 
Domäne  (A4)] 

•  //[15]// Smn,t-Ty  "Kultstätte  des  Tjy  (Domäne)"  bbawgrabinschrißen:Ostwand//Domänenaufzug:  [15] 

•  //[35]// Smnf-Ty  "Kultstätte  des  Tjy  (Domäne)"  bbawgrabinschrißen:Ostwand//Domänenaufzug:  [35] 
bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Kultstätte  des  Tjy  (Domäne):  3  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PLACE_NAME:  3  TIMES 


Snm.tjt 

"Klageweib"  lenglish  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:857574|LGG  VI,  342 

•  //[N/F-A/N 18=  811]//  sbh  n=k  Smn,tt  dswi  n=k  M(j)n(j),t-wr,t  (dlm)  n=k  '.du  {rwß  n=k  rd.pl pri=knn  m  sblm  ntr-dwl(wj)  "$Smn.tt$  schreit  nach 
dir,  der  Große  Landepßock  ruß:  nach  dir,  die  Arme  [tanzen}  {winken}  für  dich,  die  Füße  [winken]  {tanzen}  für  dich,  wenn  du  hier  herauskommst  als 
Stern,  als  der  Morgendliche  Gott."  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  676:  [N/F-A/N  18  =  811] 

•  dsw  n=k  Smn,tt  (B)s,t  js  "$Smn.tt$  wird  zu  dir  rufen  wie  Isis. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  674  +  PT  462:  [P/F-A/N  7] 

•  dsw  n=k  Smn,tt  (3)s,t  js  "$Smn.tt$  wird  zu  dir  rufen  wie  Isis. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  674  +  PT  462:  [N/F-A/N 3  =  796] 

•  dsw  n={nb}{k}  Smn,tt  (B)s,t  js  "$Smn.tt$  wird  zu  dir  rufen  wie  Isis. "  bbawpyramidentexte:{Südwand,  östl  Partie,  unteres  Register}//PT  674  +  PT 
462:  [Nt/F/Se  II 23  =  604 ] 

•  //[T/A-S/N  10=  355]//  dsw  n=k  Smn,tt  swh  n=k  (j)m(,j)-hnt.pl  "Das  Klageweib  ruß  dir  zu,  die  "Kammerherren"  verhüllen  sich  für  dich:" 
bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  412:  [T/A-S/N  10  =  355] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:pSWI,  "RUFEN;  REZITIEREN" | "TO  CALL"  •  MjN.T-WR.T,  "GROSSER  LANDEPFLOCK  (ISIS)"|""  •  DM,  "[vON  DER  BEWEGUNG  DER  HÄNDE  UND  FÜSSE  (BEIM 
Tanz)]"|"to  wave  (?)" 

root.'smn,  "Nilgans"l"Nile goose" •  smn.tjt,  "K!ageweib"l"mourning  woman" 

OK  &  FIP:  15  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  15  times 
Klageweib:  15  times 

ENTITY_NAME:  15  TIMES  •  GODS^NAME:  15  TIMES 


Smn-jb 

"Der  das  Herz  dauern  lässt"|english  translation  missmg|entity_name»gods_name|ID:869273|LGG  VI,  333 


Smn-Pth-‘nh-Ttj 

"Ptah  lässt  das  Leben  des  Teti  dauern  (Domäne)"|"Ptah-makes-the-life-of-Teti-endure  (a  domain)"| 
entity_name*place_name|ID:850304|Kanawati/Abder-Raziq,Teti-Cemetery  V,  43  (12);  vgl.  Jacquet-Gordon,  Domaines, 
193 

•  //[15]//  hsb,w  smn-Pth-'nh-Ttj  "Der  Geschlachtete  (11.  u.äg.  Gau):  Ptah  läßt  das  Leben  des  Teti  dauern  (Domäne)." 

bbawgrabinschrißen:Domänenaufzug//{T exte}:  [15] 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:HSB.W,  "DER  GESCHLACHTETE  (11.  U.ÄG.  GäU)"|"SLAUGHTERED(-STEER)  (llTH  NOME  OP  LOWER  EGYPT)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

"Ptah  läßt  das  Leben  des  Teti  dauern "  (eine  Domäne):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  »PLACE^NÄME:  1  TIMES 


5427 


Smn-MS‘.t 


Smn-M3'.t 

"Der  die  Maat  festigt" |english  translation  iiiissing|entity_name*gods_name|ID:877013|LGG  VI,  335 

Smn-M3'.t-ht-T3.wj 

"[Goldname  Ramses'  L]"r[Gold  Horus  name  of  Ramesses  I]"|entity_name»kings_name|ID:400866|Beckerath, 
Königsanmen,  XIX  1 

•  //[!]//  ^nh  Hr,w  KS-nht-w^d-nsw,yt  nb,tj  H'i-m-nswt-mj-Jtm  Hr,w-nbw  Smn-M^\t-[ht-ß,wj]  //[2]//  ntr-nfr  zi  Jmn  msi.n  Mw,t  nb,t-p,t  r 

sni.t  nb  Jtn  pri  m  h,t  wd  n=f  nht,w  //[3]//  grg  T^wj  m  whm.w  rdi^Sn?^  hiw  hSb  ^ntrpP  "Es  möge  leben  Horus:  Ka-nacht-wadj-nesut,  die  beiden 
Herrinnen:  Chai-em-nesut-mi-Item,  Goldhorus:  Semen-Maat-chet-tawi,  der  gute  Gott,  Sohn  des  Amun,  den  Mut  -  die  Herrin  des  Himmels  - 
geboren  hat  zum  Herrscher  über  alles,  was  die  Sonnenscheibe  umkreist,  der  herausgekommen  ist  aus  dem  Leib,  dessen  der  ihm  den  Sieg 
zugewiesen  hatte,  der  die  Beiden  Länder  gründete  immer  wieder  aufs  Neue  und  der  ein  Übermaß  an  Festen  für  die  Götter  organisiert  hatte." 
bbawramessiden-.Große  Sinai-Stele  (No.  244)// [Stelentext]:  [1] 

•  hh  Hr,w  KS-nht-wld-nsyt  nb,tj  hi-m-nswt-m[j-Jtm]  [Iir,w-nbw]  [smn-Mf,t]-ht-ß,wj  //[2]//  nswt-bj,tj  Mn-ph,tj-R'w  zl-Rw  R'w-msi-sw  [mry] 
<Jmn-R'w}  {nb-ns,tpl-ß,du}  Mnw  zl  Üs,Ü  //[3]//  hi(.w)  hr  s,t  Hr,w  n.t  "nh  mj  jtj=f  Rw  r  Fw-nb  "Es  lebe  Horus:  Ka-nacht-wadj-nesyt,  die  Beiden 
Herrinnen:  Chai-em-nesut-mi-Atum,  der  [Goldhorus]:  [Semen-Maat]-chet-tawi,  der  König  von  OÄ  und  UÄ:  Men-pechti-Re,  der  Sohn  des  Re: 
Ramses,  [geliebt]  von  Amun-Re,  Herr  der  Throne  der  beiden  Länder  und  von  Min,  dem  Sohn  der  Isis,  der  erscheint  auf  dem  Platz  des  Horus  der 
Lebenden  wie  sein  Vater  Re  alltäglich."  bbawramessiden.Buhen-Stele  Ramses'  L//Stelentext:  [1] 

bbawramessiden 

colloc:K^nht-wbp-nsw.yt,  "[Horusname  Ramses'  L]’'|’'[Horus-name  of  Ramesses  I]"*H'-m-nswt-mj-Jtm,  "[Nebtiname  Ramses'  I.]’'|’'[Nebty-name 
OF  Ramesses  I]"  »R'w-ms-sw,  "Ramses"|"Ramesses  (personal  name  of  several  kings)" 

NK:  2  times 

Eastern  Desert:  1  times  •  Nubia:  1  times 
[ Goldname  Ramses '  1. ]:  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •KINGS_NAME:  2  TIMES 


Sran-m^'.t 

"Semen-maat"|english  translation  missing|entity_name»place_name|ID:860160|GDG  V,  36 


Smn-shr.w 

w 

"Semen-secheru"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:854380|Demaree,  Papyri,  12,  pl.  11-12 

•  [m]tw=t  ptr  pl  5  nw,t  n,tj  m-dj  J[_]  [..]  //[vs.l]//  [..]  jrm  nS  kth  n,tj  m-dj  Smn-shr,w  "Und  schau  nach  den  5  Garn(rollen),  die  bei  ...  sind  ... 
zusammen  mit  dem  Anderen,  das  bei  Semen-secheru  ist. "  bbawbriefe.pBM EA  75018  (Bankes)//Brief  der  Henut-netjeru  zu  der  Ta-di-Aset:  [10] 
bbawbriefe 

COLLOC:NW.T,  "GARN;  SCHNUR;  SEIL"|"THREAD;  YARN  (FOR  WEAVING);  CORD"  «KY.T-JH.T,  "ANDERE;  ANDERES"|’"' •  M-DJ,  "BEI;  MIT;  (FORT)  VON;  IM  BESITZ 
VON"|"WITH;  FROM;  IN  POSSESSION  OF" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Semen-secheru:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Smn-ß.wj 

"Semen-taui"|english  translation  missmg|entity_name*person_name|ID:706680|RPN  1 307.11 

•  hn'-dd ptr  //[2]//  nl  mdw,t  j:dd.t  n=k  r  nl  hmt.pl  jni.yt  m-"  Smn-[ß,wj]  "Berücksichtige  die  Rede,  die  bezüglich  der  Kupferstück  zu  dir  gesagt 

wurde,  die  durch  den  Semen-ta-wi  gebracht  wurden."  bbawbriefe-.oBerlin  1 1239//Brief  wegen  Kupferlieferungen:  [1] 

bbawbriefe 

COLLOC:  NB,  "[DEM.PRON.  PL.C.]"|""  •  HMT,  "KUPFER;  KUPFERERZ;  ERZ  (ALLG.)"|"C0PPER;  COPPER  ORE;  ORE  (GEN.)"  •  HN'-DD,  "FERNER  (IN  BRIEFF0RMELN)"|"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Semen-taui:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Smnh.t-IQ=j-m-nfr.t 

"Die  Perfektion  des  Kai-em-neferet  (?)  (Domäne)" |english  translation  missmg|entity_name«org_name|ID:852129| 
Jacquet-Gordon,  Domaines,  287 

•  //[5]//  smnh,t-Kl(=j)-m-nfr,t  "Die  Perfektion  des  Kai-em-neferet  (?)  (Domäne)."  bbawgrabinschriften:Westwand//Domänenaufzug  (1.  Register 
V.U.):  [5] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Die  Perfektion  des  Kai-em-neferet  (?)  (Domäne):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 
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Smr.t-Dd=f-R‘w 


Smr.t-pd=f-R"w 

"Semeret-Djedefre"|english  translation  missmg|entity_name*person_name|ID;706691|RPN  1 307.22 

•  //[2.1]//  (j)r(jt-j)h(t)-nswt  //[2.2]//  Smr,t-Dd=f-R'w  "Die  Verwalterin  des  Königsvermögens  Semeret-Djedef-Re."  bbawgrabinschriften.rechter 

Innenpfosten/Zmittlere  Darstellung:  [2.1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  JR.JT-JH.T-NSWT,  "VERWALTERIN  DES  KÖNIGSVERMÖGENS  (AUCH  RANGTITEL)"|"CUST0DIAN  OF  THE  KING'S  PROPERTY" 

OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Semeret-Djedef-Re:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSÖN_NAME:  1  TIMES 


Snir-k3 

"Semer-ka"|"Semer-ka"|entity_name«person_naine|ID:450243|RPN  1 307.18 

•  //[!]//  mhnk=f  zhi(.w)  n=f  //[2]//  jz=f  pw  //[3]//  zhl,w-qd,wt  Smr-k(S)  "Sein  Vertrauter,  der  für  ihn  dieses  sein  Grab  ausgestaltete,  der 
Umrisszeichner  Semer-ka. "  bbawgrabinschriftemnördliche  äußere  Türlaibung//{T ext}:  [1] 

•  //ZI// zhl Smr-kS  "Der  Schreiber  Semerka. "  bbawfelsinschriften-.Hammamat  G  38//{Hammamat  G  038}:  Zl 

•  //[4]//  htm,  w-ntr  Smr-kS  3  ?  1  "Der  Gottessiegler  Semer-ka:  3  (Einheiten)  und  1  Tür"  bbawarchive.pCairo  602  frame  II  (63  A)//pCairo  602  frame  11 
(63  A):  M 

•  //[3]//  hm-kS  Smr-ki  "Der  Totenpriester  Semer-ka."  bbawgrabinschriIien:Türlaibungen//Iinke  Laibung:  [3] 

•  //[12]// hm-kl  Smr-kl  "(Personenbeischrift:)  Der  Totenpriester  Semer-ka. "  bbawgrabinschrißen:Ostwand//4.  Register  v.o.:  [12] 
bbawarchive,  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften 

COLLOC:  ZHLW-MDLT,  "AKTENSCHREIBER"|"D0CUMENT  SCRIBE"  »MHNK,  "BESCHENKTER;  VERTRAUTER" |"REWARDED  PERSON;  INTLMATE"  •  ZHLW-QDW.T, 
"Maler;  UMRISSZEICHNER"|"DRAFrSMAN;  PAINTER" 

P  f  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times*  U23;  1  times  •V31;  1  times 
OK  &  FIP:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  »Eastern  Desert:  1  times 
Semer-ka:  5  times  •  PN/m:  1  times 
ENTITY_NAME:  6  TIMES  •PERSON_NAME:  6  TIMES 


Smrts 

"Suinitilis"|english  translation  niissing|entity_name«person_nanie|ID:706692|RPN  I  307.23;  Schneider,  Personennamen, 
184;  Breyer,  Ägypten  und  Anatolien,  327  f. 

•  //[!]//  SI~m-r~tw~sl  //[2]//  kdn-[n-pl-hr,w-n-Ht]  "[Beischrift  zu  getötetem  Hethiter,  der  über  Wagenkorbrand  nach  vorne  hängt  (direkt  vor 
Hinterhufen  des  königlichen  Gespanns  der  Palimpsest-Version),  Bildmitte  Mitte]  [§32]  (Das  ist)  Sumitihs,  Wagenlenker  [des  Feindes  von  Chatti]. " 
bbawramessidemZweiter  Hof,  Ostwand/ZEpisode  11:  Die  Schlacht:  [1] 
bbawramessiden 

COLLOC:  KTN-N-PB-HR.W-N-HT,  "WAGENLENKER  DES  FEINDES  VON  CHATTr'|"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Sumitihs:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Smh.w 

"Der  vergessen  lässt" jenglish  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:869279|CT  ü,  93f 

rootmh.t,  "Vergesslichkeifj'forgetfulness;  negligence"»mhi,  "vergessen;  vergesslich  sein"l"to  be  forgetfuT •  Smh.t,  "Die  vergessen  lässfj"she  who 
causes  forgetfulness  (?)"»smhi,  "vergessen  machen"l"to  cause  to  forget" 


Smh.t 

"Die  vergessen  lässt"|"she  who  causes  forgetfulness  (?)"|entity_name«gods_name|ID:135490|Meeks,  AL  78.3553;  LGG 
VI,  346 

rootmh.t,  "Vergesslichkeit"l"forgetfulness;  negligence"»mhi,  "vergessen;  vergesslich  sein"l"to  be  forgetfuT •  Smh.w,  "Der  vergessen  lässt"!"" •smhi, 
"vergessen  machen"l"to  cause  to  forget" 


Smh-hft.jw=f 

"Der  seine  Feinde  vergessen  lässt"|"he  who  causes  his  enemies  to  forget"|entity_name»gods_nanie|ID:500555|Roulin, 
Livre  de  la  Nult  I,  328;  n,  151;  LGG  VI,  346 


Sms.w 

"Ältester"|"01dest-one"|entity_name*gods_name|ID:500187|Wb  4, 142.12-16;  LGG  VI,  347  f. 

•  dd=f  md,t=f  m-blh  jt=ß}  sms,w.pl  jri  r(m)t.pl  nsw  ^r^[h],yt.pl  "Sie  (die  Majestät)  legte  ihre  Angelegenheit  in  Gegenwart  des  Vaters  der  Ältesten, 
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Sms.w 


der  die  Menschen  erschaifen  hat,  des  Königs  der  Untertanen  dar."  sawlit.KV  17:  Grab  Sethos'  l{,  vordere  rechte  Seitenkammer  der 
Sargkammer}//{Das  Buch  von  der  }Himmelskuh{  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}:  [7] 

•  //[x+17,5]//  [?_?].n=fm  jr,w=[f]  [n]  sms  m  nb  [...]  m  ß,t-k(S)k(S)  [...]  .  .  ist  er  (gekommen?)  in  [seiner]  Gestalt  [des]  Schu,  des  'Ältesten',  als 

'Herr  von  .  .  .'  auf  dem  'Hügel  von  Kek'."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für 
Unterägyptische  Gaue:  [x+17,5] 

•  //[16,5]//  sms,w  nfr-hr  ""'Ältester',  'Schöngesichtiger'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und  Nephthys: 
[16,5] 

•bitj  jm,j  hS,t-mhi,t  hp(,t)  sht,y  jrf  m  Pi  sms(w).pl  jw:hmi.pl  jwi  pSs,wt  qrh.pl  //[2]//  qn.tjftj]  ?dq?  jn-jw=tn  rh=tn  rdi.tw  Pi  n  Hr,w  hr=s 
"Lagunenbewohner,  der  im  Gau  von  Mendes  (16.  uäg.)  und  in  Mendes  ist,  Mendes-Bewohner,  du  Netzfänger  in  Pe,  Älteste,  die  nicht  kommen 
können,  Brauerin(nen)  der  Töpfe,  die  Mehl(?)  dreschen,  wißt  ihr,  weswegen  Pe  dem  Horus  gegeben  wurde?"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  1- 
113//Tb  112:  [1] 

•  jnk//[6]//  sms,w  p?w,tj.w  'Ich  bin  der  Älteste  der  Urzeitlichen. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  085:  [5] 
bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  tb 

C0LL0C:JB.T-KBKB,  "IAT-KAKA"|""  »'HM,  "HEREINGEHEN"|''T0  WALK  {IN)"*ZBR.T,  "[EINE  GARTENPFLANZE] "|"[A  GARDEN  PLANT]" 

rootSms.ww,  "Die  Ältesten"!"" »sms,  "Älter"l"seniority" •  sms,  "alt  sein;  alt  werden"l"to  be  old;  to  become  old"»sms.w,  "ältester;  älterer"l"oldest; 
older" •  sms.w,  "der  Ältere  (Apposition  bei  Personennamen);  Ältester"l"elder" •  sms.w,  "Ältester"!"" •sms.w,  'Ältester"!"" »sms.w,  "V/ind"!"" •  sms.w, 
"Ältester"!"" •  sms.wtj,  'Ältester"!"elder" •  sms.t,  "älteste  Tochter"!"the  eldest  (daughter)" •  sms.t,  "Älteste"!"" •  smsm,  Ältester"!"the  oldest" 

P  M  2times.P  M  Itimes.P  M  ,  1  times 

g.lyp.hs:S29:  8  times.*Gl7:  4  times*  A19:  3  .times*G7.:  3  times •  Z7;.  1  times*G43:  1  times*  A21:  1  times*  A40:  1  times*  Al;  1  times- Z2;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  11  times  •  NK:  7  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  16  times  •  unknown:  2  times 

GBez:  12  times  »Ältester:  4  times»Pl:  Göttergruppe  "die  Ältesten":  1  times»im  Plural:  die  Ältesten:  1  times 
ENTITY_NAME:  18  TIMES  •  GODS_NAME:  18  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

Sms.ww 

"Die  Ältesten"|english  translation  missing|entity_name«gods_nanie|ID:856246|LGG  VI,  356 

•  Wr.w.pl  sms[w.pl]  [?pri?]  m  Kw  ((ssmi))  dr,t  "Die  'Großen'  ("die  Alten")  (und)  die  'Ältesten'  [waren  (also)  hervorgegangen?]  aus  Re,  der  'die  Hand' 
(Hathor-Tefnut)  lenkte."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische 
Gaue:  [x+4,2] 

bbawtempelbib 

COLLOC:  DR.T,  "DIE  HAND  (HATH0R)"|""  •  WR.W,  "DIE  GR0SSEN"|""  •  SSMJ,  "FÜHREN;  LEITEN"|"T0  LEAD;  TO  GUIDE" 

root: Sms.w,  "Ältester"!"Oldest-one" » sms,  "Alter"!"seniority" •  sms,  "alt  sein;  alt  werden"!"to  be  old;  to  become  old" »sms.w,  "ältester;  älterer"!"oldest; 
older" •  sms.w,  "der  Ältere  (Apposition  bei  Personennamen);  Ältester"!"elder" •  sms.w,  "Ältester"!"" »sms.w,  'Ältester"!"" »sms.w,  "V/ind"!"" » sms.w, 
"Ältester"!"" »sms.wtj,  "Ältester"!"elder" •  sms.t,  "älteste  Tochter"!"the  eldest  (daughter)" »sms.t,  "Älteste"!"" •  smsm,  "Ältester"!"the  oldest" 
glyphs:S29:  2  times  •  G17.:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 
Die  Ältesten:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS^NAME:  1  TIMES 


Sms.t-sdß.t-nhn.w 

—  w 

"Semset,  die  das  Kind  ernährt"  |english  translation  missing|entity_nanie*gods_name|ID:859014|Mendel, 
Monatsgöttiimen,  56  f. 


Sms-ph.wj 

"Der  das  Ende  entstehen  lässt"|enghsh  translation  inissing|entity_name«gods_nanie|ID:861297|LGG  VI,  346 

»jqh=k  sbh,t  sn,nw.t  mri  tw  S[ms-ph,du]  "Du  betrittst  die  zweite  Pforte  und  ^'Der  das  Ende  entstehen  lässf^  liebt  dich."  bbawgraeberspzt: 

{Südhällte}//T  4:  Spruch  an  den  Toten  (Verklärung)  [7  Tore  des  Jenseits]:  [4] 

bbawgraeberspzt 

COLLOC:  JQH,  "BETRETEN;  GEHEN  (NACH)"1"T0  ENTER"  •  SN.NW,  "ZWEITER"|"THE  SECOND"  •  SBH.T,  "PORTIKUS;  PFORTE;  PALAST;  KRYPTE"|"P0RTAL;  PORTICO 

(WITH  A  SCREEN-WALL)" 

g.lyp.hs:034:  1  times 

IIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Der  das  Ende  entstehen  lässt:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS^NAME:  1  TIMES 


Smsr.w 

"Semseru  (Ersatzname  des  Sopdu)"|"Semseru  (identified  with  Sopdu)"|entity_name»gods_name|ID:135800|Wb  4, 
143.12;  LGG  VI,  358 

•  jn  //[206]//  k?=k  ntr-nfr  nb-tidu  mri.w  R%w)  hzi.w  Mnt,w  nb-W?s,t  Jmn  //[207]//  nb-ns,t-tidu  Sbk-RX,w)  Hr,w  Hw, t-Hr,w  (J)tm(,w)  hn'  Psd,t=f 
//[208]//  Spd,w  nfr-biw  smsr,w  Hr,w-ßb,tj  Nb,t-jm{h},t  hnm=s  (m)  //[209]//  tp=k  d?dl,t  tp(,j).t  nw  Mnw-Hr,w  hr(,j)-jb  h?s,t.pl  Wrr,t-nb,t-Pwn,t 
//[210]// Nw,t  Hr,w-wr-RX,w)  ntr.pl  nb.w{.pl}  T3-mrj  //[21l]//  jw.pl  n,w  w?d-wr  di=sn  hh  wis  r  fnd=k  hnm=sn  tw  m  Sw,t-\{pl}=sn  //[212]//  di=sn 
n=k  nhh  nn  drw=f  d,t  nn  hn,tj=s  whm  snd=k //[213]// m  8.plh?s,t.pl  wf.n=k  snn.t-jtn  nh pw  n  bik-jm  //[214]// n  nb=f  sdi  {sw}  m  jmn,t{t}  nb-sß  sß 
rh,yt.pl  sß=f  //[215]//  m  hm  n  stp-z?  wn.t  b?k-jm  snd  dd  st  "Dein  Ka,  vollkommener  Gott,  Herr  der  beiden  Länder,  Geliebter  des  Re  (und) 
Begünstigter  des  Month  des  Herrn  von  Theben  -  Amun  Herr  des  Thrones  der  beiden  Länder,  Sobek-Re,  Horus,  Hathor,  Atum  mit  seiner 
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Smsr.w 


Götterneunheit,  Sopdu-Neferbau-Semseru,  Horus  der  Östliche,  die  Herrin  von  Jmet  (Buto),  möge  sie  sich  (mit)  deinem  Haupte  verbinden,  das 
(Götter)kollegium  über  dem  Ozean,  Min-Horus  inmitten  der  Fremdländer,  Werret  die  Herrin  von  Punt,  Nut,  Hor-wer-Re,  alle  Götter  Ägyptens 
(und)  der  Inseln  des  Meeres,  mögen  sie  Leben  (und)  Wohlergehen  an  deine  Nase  geben,  mögen  sie  Dich  mit  ihren  Gaben  verbinden  (und)  mögen 
sie  Dir  Ewigkeit  ohne  (seine)  Grenze  (sowie)  Unendlichkeit  ohne  (ihre)  Frist  gewähren;  die  Furcht  vor  Dir  verbreitete  sich  (wurde  verkündet)  in 
den  Flachländern  (und)  Bergländern,  (denn)  Du  hast  den  Umkreis  der  Sonne  (die  Welt)  unterworfen;  das  ist  die  Fürbitte  des  Dieners-da  für  seinen 
Herrn,  der  (ihn)  vor  dem  Westen  (dem  Totenreich)  errettete  -  (dein  Ka),  Herr  der  Erkenntnis,  der  das  gemeine  Volk  erkennt  (durchschaut),  er  wird 
(auch)  in  der  Erhabenheit  des  Palastinneren  erkennen,  daß  der  Diener-da  in  Furcht  ist,  es  auszusprechen. "  sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente 
pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [205] 
sawlit 

COLLOC:  WRR.T-NB.T-PWN.T,  "DE  GROSSE,  HERRIN  VON  PUNT  (NAME  VON  HATH0R?)"|""  »HR.W-WR-R'W,  "HOR-WER-Re"|"HOR-WER-Re"  •  SBK-R‘W, 
"Sobek-Re"|''Sobek-Re" 


glyphs:S29:  2  times  •  G17:  1  times  •021:  1  times  •  Z7;.  1  times  •  A40:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Semseru  (Ersatzname  des  Sopdu):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS^NAME:  1  TIMES 


Smsr.w-§w 

"Semseru-Schu"|english  translation  imssing|entity_name»gods_name|ID:857916|Meeks,  Mythes,  xvi.8 

•gmhws,w  '^pri-m^-h\w-ntr-m-ntr  nb-mf-hrw  sms(w)-St,t  Smsr-Sw  pw  kl=tw  r=f  'Der  Raubvogel,  der  aus  dem  Gottesleib  als  Gott 
hervorgegangen  ist',  'Herr  des  Thriumphes',  'Ältester  Asiens',  das  ist  Semseru-Schu,  (so)  sagt  man  zu  ihm. "  bbawtempelbibpBrooklyn  47.218.84 
("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+16,8] 
bbawtempelbib 

COLLOC:PR-M-H‘.W-NTR-M-NTR,  "DER  AUS  DEM  GOTTESLEIB  ALS  GOTT  HERVORKOMMT  (SOPDU)"|""  •  SMS.W-ST-T,  "ÄLTESTER  ASENS"|’"' •  NB-M^-HRW,  "HERR 
DES  TRIUMPHES"|"" 

P  M  Tf  1  times 

glypiis:S29,:  2  times -  G  1,7:  1  times  •D21:  1  times  »  Zl;,  1  times -HbA:  1  times  *  ^7;,  1  times -  G?:,  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 
Semseru-Schu:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Smt 

"Der  Hörende"|"Semty"|entity_iiame»gods_name|ID:135890|Wb  4, 144.9-10;  LGG  VI,  358 

•[njs]  [jr]=[f]  //[N/V/S  4=  1300]//  jt(j)  Ppy  [Nfr-kl]-R'w  [jr]  [hmi]  [jr]  [smt]  [dli]=[sndu]  //[N/V/S  5=  1301]//  jt(j)  Ppy  Nfr-kl-Rw  jr  [g]s  [pf]  [jlb(,j)] 
[n(,j)]  [p,t]  "Vater  Pepi  Neferkare  [wird  also  zu  dem  Steuermann  und  dem  Hörenden  rufen,  damit  sie]  Vater  Pepi  Neferkare  auf  [jene  östliche] 
^Seite^  [des  Himmels  übersetzen]. "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT 556:  [N/V/S  3  =  1299] 

•Jhm,tj  //[N/A/W  sup  53=  873]//  Smt,j  "$Jhm.tj$  ('Zurückweichender'?),  'AuskundschaRer'!"  bbawpyramidentexte:{Westgiebei}//PT  678:  [N/A/W 
sup  52  =  872] 

•  njs  r=fjt(j)  (W)sr(,w)  Ppy  jr  hmi  jr  smt  d?i=sndu  jt(j)  (W)sr(,w)  Ppy  jr  gs  pf jlb(,j)  n(,j)  p,t  "Vater  Osiris  Pepi  wird  also  zu  dem  Steuermann  und  dem 
Hörenden  rufen,  damit  sie  Vater  Osiris  Pepi  auf  jene  östliche  Seite  des  Himmels  übersetzen. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  556:  [P/V/E  13  = 
618] 

•  rn  n  zlw=s  Smt(j)  "Der  Name  seines  Wächters:  "Lauscher""  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  144:  [4  Zeilen  unter  1.  Tor] 
bbawpvramidentexte.  tb 

COLLOC:  HM.Y,  "STEUERMANN"|"HELMSMAN"  •  JHM.TJ,  "IHEMTI"|"IHEMTI"  •  JEJ,  "LINKS;  ÖSTLICH" |"LEFT;  LASTERN" 

rootSmt.t,  "Hörende"!"" »smt,  "hören;  erlauschen"l"to  hear;  to  overhear" •  smt,  "[Bez.  der  Ohren]"l"listener(s)  (=ear(s))" •  smtmt,  "lauschen, 
herumhorchen  "feavesdrop " 

OK  &  FIP:  3  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Der  Hörende:  2  times  •GBez:  1  times  •AuskundschaRer:  1  times 
ENTITY_NAME:  4  TIMES  •  GODS_NAME:  4  TIMES 


Smt.t 

"Hörende" jenglish  translation  inissing|entity_name»gods_name|ID:856082|LGG  VI,  359 

rootSmt,  "Der  Hörende"l"Semty" •  smt,  "hören;  eriauschen'l"to  hear;  to  overhear" •  smt,  "[Bez.  der  Ohren]"l"listener(s)  (=ear(s))"* smtmt,  "lauschen, 
herumhorchen  "/"ea  vesdrop " 


Smd 

"[ein  Dekan]"|english  translation  niissing|entity_nanie»artifact_nanie|ID:135990|Wb  4, 146.13-16 

rootsmd,  "Augenbraue"l"eyebrow" •  smd.t,  "behauenes  Brett"l"slab" •  smd.t,  "RandinschriR"l"border" 

Smd.t 

"Semdet  (Halbmonatsfest  am  15.  Tag  des  Monats)" |"Semdet  (festival  on  the  15tli  day  of  the  lunar  month)"| 


5431 


Smd.t 


entity_name«artifact_name|ID:450536|Wb  4, 147.1;  vgl.  LÄ  E,  173 

' Z)y  //[^+3.23]//  [r]  [ntrj.pl ntr,t.p}  (j)^h^[,t]  [nb.t]  [dw.t]  [..]  lh,w.pl nb.t _[ ]  [..]  nhm  h[,t]  [n.t]  [..]  grh  //[x+4.1]// m  hrw 

m  nw  nbf.t}  m  Ibd pn  m  smd,t-n,t  tn  m  rnp,t  tn  hr,tpl=s  js  "[Was  diejses  angeht,  das  [sie]  getan  haben  [gegen  die  Götter]  und  Göttinnen,  [alle 

schlechte]  Sa[chen . ]  alle  Achs/Zaubersprüche  (?)  [ . ]  [..]  retten  den  Bau[ch  der  (Frau)  NN,  geboren  von  der  (Frau)  NN . ]  in  der 

Nacht,  am  Tage,  zu  jedem  Zeitpunkt,  in  diesem  Monat  (oder:  an  diesem  Fest  des  2.  Tages  des  Monats),  an  diesem  Fest  des  15.  Monatstages,  in 
diesem  Jahr  einschließlich  dessen  Zubehör  (wörtl.:  wie  dem,  was  darunter  ist;  d.h.  die  Epagomenen)."  sawmedizimPapyrus  Brooklyn 
47.218.2//{Papyrus  Brooklyn  47.218.2  }Geburtshiife-Papyrus:  [x+3.22] 

•  jnk  mri,y  n(,j)  nswt hzi(,y)  n(j)  ntr=f  wd-mdw,t.pl n(,j)  jm,j.w.pl h[nt]  [..] //[237]//  [..]  blpl-Nhn  snß' hrw  Wsjr  m  s,t.pl=f  n.t  F-qrr,t  dsr.t.pl  jm,j.t 
ZJwtj  dd  tp-rd.du  n  hm.pl-ntr  m  ssm  n(,j)  Ibd  smd.t  dwS(,tj  ?{ntr}?  m  //[238]//  wlgy  swls  sw  m  Dhw,tyt  ”1  am  one  beloved  of  the  king,  praised  by 
his  god,  Commander  of  those  in  the  front,  [priest  of  (?)]  the  souls  of  Nekhen,  one  who  justißes  Osiris  in  his  place  of  the  divine  cavern  which  is  in 
Siut,  one  who  gives  directions  to  the  priests  as  ieader  of  the  monthly  and  half-monthiy  festivais,  who  worshippes  {the  god  (?)}  on  the  wagy- 
festivai,  who  praises  him  on  the  day  of  the  festivai  of  Thoth. "  sawlitiGreat  hall,  Ostwand,  Südhälfte//Text  223-249:  [236] 

•  //[!]// htp-di-nzw  Jmn-Rw  nb-ns,tpl-Tl,du  di=f pr(t)-hrw  m  3bd(,w)  m  Smd,t  m  Wlg  m  Msw,yt  m  HSb-Zkr  m  hrw  nb  nfr  n  wn-hr  n  kl  n  hm-ntr 
hm-Hr,w  hm-nbw,t  hsk-Hns,w-bhd,t(j)  zhl(,w)-mdl(,t)-ntr-Hr,w-bhd,t(j)  jm,j-F-hm,pl-ntr-n-ntr,pl-rs,j  hl(,tj)-'-n-Db(l),t  rh-nzw-mf  mr(,y)=f  Pl- 
tn[f,j]  [..]  "Ein  Königsopfer  des  Amun-Re,  des  Herrn  der  Throne  der  Beiden  Länder;  er  gebe  ein  Totenopfer  am  Monatsfest,  am  Halbmonatsfest, 
am  Wag-Fest,  am  $ms.yt$-Fest,  am  Sokar-Fest,  an  jedem  schönen  Tag  der  'Enthüllung  des  Gesichts'  für  den  Ka  des  Priesters,  Horusdieners,  Dieners 
des  'Goldes',  $hsk$-Priesters  des  Chons  von  Edfu,  Schreibers  des  Gottesbuches  des  Horus  von  Edfu,  Vorstehers  der  Priester  der  Götter  des  Südens, 
Bürgermeisters  von  Edfu,  Wirklichen  Königsbekannten,  den  er  liebt,  PatJenß,  des  Gerechtfertigten. "  bbawgraeberspzt:{nördlicher  Architrav}//T  5: 
Opferformel:  [l] 

•pr-hrw  Wpi-rnp,t Dhw,t(y)t  Tp,j-rnp,t  Wlg Hlb-wr  lbd,w  Smd,t Pr,t-Mnw Bbd,w-(n-)sld Fw-nb  "Ein  Totenopfer  (am)  Neujahrstag  (Fest),  Thot-Fest, 
Jahresanfang  (ein  Fest),  Wag-Fest  (Totenfest),  Großes  Fest  (ein  Totenfest),  Abedu  (Fest  am  2.  Tag  nach  Neumond),  Semdet  (Halbmonatsfest  am  15. 
Tag  des  Monats),  Heraustreten  des  Min  (Fest),  Monatsfest  des  Sadj,  täglich. "  bbawgrabinschrißemKalksteinblock  (Nordwand)//Opferliste:  [7] 

•  n  wrd  jb=(j)  r  pr.t+  n=k  +hrw  rw-nb  m  Ibd  m  smd,t  m  wlh-h  m  dhw,tt  m  wlg  [m]  [hnt,t]  [m]  [rnp,t.pl]=[k]  "Mein  Herz  wird  nicht  müde,  dir 
täglich  zu  opfern,  am  Monatsfest,  am  Mittmonatsfest,  am  Fest  des  Feuerbeckenaufstellens,  am  Thot-Fest,  am  Wag-Fest,  [am  Schlachtfest,  an  deinen 
Jahresfesten]. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  690:  [N/A/N  50  =  999] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften,  bbawgraeberspzt,  bbawpvramidentexte.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

C0LL0C:3BD.W,  "ABEDU  (FEST  AM  2.  TAG  NACH  NEUM0ND)''1"ABEDU  (FESTIVAL  ON  THE  2ND  DAY  OF  THE  LUNAR  M0NTH)"*WBG,  "WAG-FEST 
(Totenfest)"|"Wag-eestival  (funeray  FESTIVAL)"  •Dhw.tyt,  "Thot-Fest"|’'Thoth-festival" 

18  times-^^  4  times*^^  2  times-^  o  ^  2  times-^'  Itimes-®^  Itimes*^^  Itimes*  'i  i  i  o 1  times •  1  times 

.7^  ^  '  1  times-^  o  1  times*(S29-Gl7-D46-Xl-N63):  1  times-^^  ^  1  times-(V20-3-2-N35-Xl-Z5-W3-N5);  1  times 

g.lyp.hs:Nl3:  32  times  •Xl:  10  times  - W3;  9  times -  N35:  6  times  - ZI;  3  times -NS;  3  times  •V20;  3  times  •Nil:  2  times -  Nl 4;  2  times  - Z2;  2  times -X^: 

2  times -  D^ö:  2  times  - Z5A;  1  times -  S29;  1  times  - Gl 7;  1  times  -  Nö^:  1  times  - 3:  1  times  - 2:  1  times -  Z5;  1  times 

OK&  FIP:  75  times -NK:  14  times -TIP  -  Roman  times:  13  times  •  MK  &  SIP:  13  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  79  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  35  times  •  unknown:  1  times 
Semdet  (Halbmonatsfest  am  15.  Tag  des  Monats):  97  times  •  [Fest  d.  15.  Tags]:  17  times  •Monatsmitte:  1  times 
ENTITY_NAME:  115  TIMES •ARTIFACT_NAME:  115  TIMES •  ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES -PLURAL:  2  TIMES •  SINGULAR:  1  TIMES 

Smd.t 

"Semdet"|"Semedet"|entity_name«person_name|ID:706719|RPN  1 308.3 

• //[4:Beischriß2]//  hm,t=f  mrr(,t)=f  jr,jt-jh,t-nswt  Smd,t  "Seine  Frau,  die  er  liebt,  die  Königsbeamtin  Semedet."  bbawgrabinschrißemPfeiler 
5//Inschriften  der  Ostseite:  [4:Beischriß2] 

• //[4:Beischriß2]//  hm,t=f  mr(y),t=f  Smd,t  "Seine  Frau,  seine  Geliebte,  Semdet."  bbawgrabinschrißemPfeiler  2//Inschrißen  der  Ostseite:  [4: 
Beischriß2] 

•  //[4]// hm,t=f  mr(,y)t=f  Smd,t  "Seine  Ehefrau,  seine  Geliebte,  Semedet. "  bbawgrabinschrißemPfeiler  6//Inschrißen  der  Westseite:  [4] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:HM.T,  "FRAU;  EHEFRAU"|"W0MAN;  WIFE" •  MR.YT,  "DIE  GELIEBTE"|"THE  BELOVED  (OF)"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON., 
3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Semedet:  2  times  •  Semdet:  1  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


Smd.tt 

"Semdetet"|english  translation  missing|entity_name*person_name|ID:710308|RPN  1 428.26 

•  //[2]// zl(,t)=f Smdt,t  'Seine  Tochter Semedet-ti." bbawgrabinschrißen:2.  Scheintür  von  Nord//{TEXT}:  [2] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  ZB.T,  "T0CHTER"|"DAUGHTER"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Semedet-ti:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Sn 

"Sen"|"Sen"|entity_name»person_name|ID:706722|RPN  1 308.6 

•jy.n=(j)  Js  m  Tl-ZtJ  m-qb  ^snlpl-^nswD  tzi.^n^  hm=f  //[14]//  jm  "(Ich)  war  also  (einst,  ursprünglich)  aus  Nubien  gekommen  inmitten  der 
^Thronanwärter^  (lit:  königlichen  Brüder),  die  Seine  Majestät  (=  Schabaqa)  dort  aus^ge^hoben  ^hattel "  bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres 
Textfeld:  [13] 


5432 


Sn 


•  //K2//  tn-n,  w-r'  nw  sS(s}=k  r  jth  r  bw  n.  t(j)  Sn  zS  Htpw  m  jni=k  //K3//  hps  n( j)  jh  m  jwi  zS=k  jm  hn '  N{n}-w^i=f  m  dd=k  "Ein  mündlicher  Bericht 
darüber  ist  dies,  daß  du  zur  Festungsanlage  reist,  zu  dem  Ort,  an  dem  Sen  's  Sohn  Hetepu  ist,  als  du  den  Vorderschenkel  des  Rindes  gebracht  hast 
und  als  dein  Sohn  (=ich)  zusammen  mit  Nen-waief  kam,  (und)  als  du  gesagt  hast:"  bbawbriefe:Inside//(TEXT}:  K2 

•jwi  n  (=j)  Sn  hms  wnm=k  //K4//  jwf  "Willkommen  bei  mir,  Sen  (und)  setz  (dich),  damit  du  von  dem  Fleisch  essen  kannst." 
bbawbriefe:Inside//{TEXT}:  K3 
bbawbriefe.  bbawhistbiospzt 

colloc:Nn-wb;=f,  ''Nen-waief"|"Nen-waief’'-Htpw,  "Hetepu’'|"Hetepu"-tnw-n.w-r’,  "mündliche  Mitteilung;  Erklärung"|"reminder; 

EXPLANATION" 

I  I  ?  I  1  times 

glyphs :M23,:  1  times  •  T22 :  1  times  •  G43,:  ,1  times  •  W24:  1  times  •  ,Z2 ,1  times 

OK  &  FIP:  2  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 

Sen:  2  times  •  Thronanwärter:  1  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


Sn=j-pw 

"Seiii-pu"|"Seiii-pu"|entity_name*person_name|ID:706712|RPN  1 308.17 


Sn=j-nm.w 

"Seni-menu"|"Sem-menu"|entity_name*person_name|ID:550252|RPN  1 308.22 


Sn=j-nfr.w 

"Seni-neferu"|"Seni-neferu"|entity_name*person_name|ID:550237|RPN  1 309.5 

•  //[recto,!]//  hl,tj-'-n-n\t-rs,jt  Sn(=j)-nfr(,w)  dd  n  h,wtj  Blk,J  p(l)-n  Ky-sn  r-n,tt  jni.tw  n=k  zhl(,w)  pn  m-dd  r-n,tt  jw=j  r  //[recto,2]//  spr  r=k  jw 
jw=tw  r  m(j)nj  r  Hw,t-Shm  n  hrw  3  "Der  Bürgermeister  von  Theben  Seni-neferu  ist  es,  der  zum  Pächter  Baki,  den  (des)  Ky-sen  wie  folgt  spricht: 
Dieses  Schreiben  ist  zu  dir  gebracht  worden,  um  zu  sagen,  daß  ich  bei  dir  ankommen  werde,  sobald  man  anlanden  wird  in  Hut-sechem  in  drei 
Tagen. "  bbawbriefe:pBerlin  10463//Brief  des  Bürgermeisters  von  Theben  Sennefer  an  Baki:  [recto,l] 

•  //[verso,4]//  hltj-'-n-n\t-rs,jt  Sn(=j)-nfr(,w)  n  h,wtj  Blk,j  "(Adresse:)  Der  Bürgermeister  von  Theben  Seni-neferu  an  den  Pächter  Baki," 
bbawbriefe.pBerlin  10463//Brief  des  Bürgermeisters  von  Theben  Sennefer  an  Baki:  [verso,4] 

bbawbriefe 

COLLOC:  HLTJ-‘-N-N\T-RS.JT,  "BÜRGERMEISTER  VON  THEBEN"|’"'  •  BBK.J,  "BAKI"|’"'  •  KY-SN,  "KY-SEN"|"" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Seni-neferu:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Sn=j-snb.w 

"Seiii-senebu"|english  translation  imssmg|entity_nanie*person_name|ID:706736|RPN  1 309.19 

•  <jh}  dd=k  di.tw  mn  //[?]//  hh  m  rn  n,j  hm=j  hh-wdl-s(nb)  msi  n  mw,t-nswt  Snj-snb  snb.tj  "Ach  mögest  du  den  Eid  bekräftigen  lassen  mit  dem 
Namen  meiner  Majestät,  l.h.g.,  geboren  von  der  Gottesmutter  Seni-senebu,  die  gesund  ist "  bbawbriefe:Cairo  34006//Königsdekret  von  Thutmosis  T: 
[6] 

bbawbriefe 

COLLOC:  MW.T-NSWT,  "KöNIGSMUTTER"|"KING'S  M0THER"*'NH,  "EID;  SCHWUR"|"0ATH"  »N,  "[EINFÜHRG.  D.  LOG.  SUBJ.  B.  PASS.]"|"" 

NK:  1  times 
Nubia:  1  times 
Seni-senebu:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Sn=f-'nh.w 

w 

"Senef-anchu"|"Seni-ankhu"|entity_name*person_name|ID:713768|RPN  n  315.26 

•pr-hrw  n=sn  m  tr  nb  n  rnp,t  //[2]//  mdh,w-qd,w-nswt  Sn=f-hh(,w)  ms(.w)=f  //[3]//  mdh,w-qd,w-nswt-wr-jri,t-m-Tl-wr  //[4.1]//  Kl(=j)-m-hz,t 
//[4.2j//  Kl(=j)-p(w)-nswt  //[4.3]//  Mmj  //[4.4]//  Htp-kl(=j)  //[4.5]//  zlb-'^d-mr  Kl(=j)-hnt,w  "Ein  Totenopfer  für  sie  zu  jeder  Zeit  des  Jahres,  (und  zwar 
dem)  Baumeister  des  Königs  Senef-anchu  (und)  seinen  Kindern,  dem  große  Baumeister  des  Königs  von  dem,  was  im  Thinitischen  Gau  gebaut  ist, 
Kai-em-hezet  (und)  Kai-pu-nesut,  Memi,  Hetep-kai  (sowie)  dem  Senior-Verwalter  der  Provinz  Kai-chentu  (?)."  bbawgrabinschriRemHolztür  JE 
47749//obere  InschriÜ:  [l] 

•  //ZI//  smr-w\tj  N-jbw-nsw,t  zl=f  //Z2//  smr-wjj  hrj-hlb  jmj-F-hm,w-ntr  //Z3//  Mry-R'^w-'nh  rn=f-nfr  Sn==f-'nh  zl=f  //Z4//  smr-wjj  N-jbw- 
nsw,t  //Z5//  smr-wjj  wr-md-Smw  //Z6//  Ttw  //Z5+6//  jmj-F-nhy  Ppj-hh  //Z7//  sps-nsw,t  jmj-K-j3w  //Z8//  Hww  //Z9//  Rd-n=j  //ZlO//  sps-nsw,t 
Slbj  zl=f  //Zll//  jmj-F-j3w  Twlw  "Der  Sohn  des  Einzigen  Freundes  Niibunesut,  Sohn  des  Einzigen  Freundes,  Vorlesepriesters  und  Vorstehers  der 
Priester  Merireanch,  mit  schönem  Namen  Senefanch,  der  Einzige  Freund  Niibnesut  (und)  der  Einzige  Freund,  Großer  der  Zehn  von  Oberägypten 
Tschetu  (und)  der  Vorsteher  der  Nehy  Pepianch  (und)  der  Vornehme  des  Königs,  Vorsteher  der  Dolmetscher  Chuu  und  Redschieni  (und)  der  Sohn 
des  Vornehmen  des  Königs  Sabi,  der  Vorsteher  der  Dolmetscher  Tuau. "  bbawfelsinschriftemHammamat  G  27//{Hammamat  G  027}:  ZI 
bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften 

COLLOC: N.j-jb.w-nswt,  "Ni-ibu-nisut"|"Ni-ibu-nesut" •mdh.w-qd.w-nswt-wr-jr.t-m-Tb-wr,  "grosser  Baumeister  des  Königs  von  dem,  was  im 
Thinitischen  Gau  gebaut  ist"|""  •  Rdjnj,  "Redjini  (?)"|"Redjieni  (?)" 


5433 


Sn=f-'nh.w 


OK  &  HP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Eastern  Desert:  1  times 
Senef-anchu:  1  times  •  PN/m:  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Sn=sn 

"Senesen"|"Senesen"|entity_name«person_name|ID:706791|RPN  1 310.9 

•  //[!]//  (j)r(j-j)h,t-nswt  nb-jmih-hr-ntr-3  //[2]//  Q)m(j)-r'-jz  Sn,sn  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens,  Herr  der  Ehrwürdigkeit  beim  großen 

Gott,  der  Vorsteher  der  Werkstatt  Senesen."  bbawgrabinschriften:Scheintür//Inschrift  auf  Scheintürtafel:  [1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:JMJ-R’-JZ,  "VORSTEHER  DER  WERKSTATT" |"OVERSEER  OF  THE  WORKSHOP"  »NB-JM^H-HR-NTR-B,  "HERR  DER  EHRWÜRDIGKEIT  BEIM  GROSSEN 
GOTr"|"POSSESSOR  OF  REVERENCE  WITH  THE  GREAT  GOD"  •  JR.J-JH.T-NSWT,  "VERWALTER  DES  KÖNIGSVERM0GENS"|  "CUSTODIAN  OF  THE  KING'S  PROPERTY" 


glyphs;S29:  2  times  «NSS:  2  times  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Senesen:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Sn.j 

"Seni"|english  translation  inissmg|entity_name«gods_name|ID:854774|LGG  VI,  378 

•Ppy p  Sn,j  'Pepi  ist  $Sn.j$. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  506:  [P/C  med/E  40  =  273] 

•  Ppy  Nfr-k3-R'w pW  Sn,j  "Pepi  Neferkare  ist  $Sn.j$. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  506:  [N/C  ant/W  11  =  1254] 

•  Nmt,j-m-zl=f  Mr,n-Rw pW  Sn,j  "Nemti-em-za-ef  Merenre  ist$Sn.j$. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  506:  [M/C  med/W  43  =  487] 
bbawpvramidentexte 

C0LL0C:Pj,  "[Dem.Pron.  sg.m]"|""  •  Ppy,  "Pepi"|"Pepy"  •  Nmtj-m-zb=f,  "Nemti-em-za-ef"|"" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Senk  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •  GODS_NAME:  3  TIMES 


Sn.w 

"Senu"|"Senu"|entity_name*person_name|ID:706815|RPN  1 311.5 

•  //[28.1]// m  zhiww  Sn,w  zl n  jt-ntr  Pl-m^y^  [...]  "In  der HandschriR  des  Senu,  des  Sohnes  des  Gottesvaters  Pamiu. "  sawlit:{l.  }pBM EA  10474//Rto: 
Die  Lehre  des  Amenemope:  [28.1] 

•  //b:Zl//  wpw,t  nsw,t  jrtn  htm-ntr  Jhj  zl=f  Jmj-jr,tj-pr-wß  //b:Z2//  Jhj  //b:Z3//  jmj-ht-hmw,tw-pr-3  //b:Z4//  Mry-Rw-nfr  Hwj-n-Pth-Mry-R‘w  //b: 
Z5//  //b:Z6//  Hwj-n-Hrw-Mry-R'w  //b:Z7//  S'nh-Pth-Mry-Rw  //b:Z8//  jmj-r'-qd  Ttj  //b:Z9//  nw  Sn,w  "Königlicher  Auftrag,  den  ausgeführt  hat  der 
Sohn  des  Gottessieglers  Ichi,  der  Schiffskapitän  Ichi  (und)  der  Untersaufseher  der  Handwerkerschaft  des  Palastes  Merirenefer,  Chuwienptahmerire, 
Seanchptahmerire,  (und)  der  Vorsteher  der  Maurer  Tjetji  und  der  Jäger  und  Richter/Senior  (?)  Senu."  bbawfelsinschriftemHammamat  C-M 
103//(Hammamat  C-M  103}:  b:Zl 

•//[p.3,  x+8]//  swdS-jb  pW  n  nb  hh-wdl-s(nb)  r-n,tt  h?,wtj  n(j)  Nhn  Snw  z?  Hrw  zl  Rn-jqr  //[p.3,  x+9]//  ‘h3,wtj  n(,j)  Tbw  Rnsj  zl  Z-n-wsr,t  z?  zp-2 
//[p.3,  x+10]//  jwi  r  smj.t  n  blk-jm  m  rnp,t-zp  3  Ibd  4  pr,t  sw  2  hr  tr  n(j)  j'w  //[p.3,  x+11]//  m  wpw.t  hh-n-n\t  Hwi-w(j)-Sbk  zl  Mnt,w-htp(,w)  z? 
Hwi-w0-Sbk  s  [..]  ?jr,J?  ?m?  [...]  V?  [..] //[p.3,  x+12]// n,tj m  Jdn  hh-n-t,t-hq? m Jw()y,t n.t Mh? r-dd phr.tj pr  //[p.3,  x+13]// r phr  dlw  [..]  mn,w 
^HsP-md?,w  m  rnp,t-zp  3  Sbd  3  pr,t  fq,y  //[p.3,  x+14]//  jwi  r  smj.t  n=j  r-dd  gmi.n=n  '  n(,j)  z  32  3  3  hnd.n=sn  "Eine  Mitteilung  ist  dies  an  den  Herrn, 
l.h.g.  darüber,  dass  der  Kämpfer  von  Hierakonpolis  Senu's  Sohn  Heru's  Sohn  Ren-iqer  und  der  Kämpfer  von  Tjebu  Rensi's  Sohn  Sesostris'  Sohn 
Sesostris  gekommen  sind,  um  dem  Diener  im  Jahr  3,  Monat  4,  Tag  2  zur  Zeit  des  Frühstücks  zu  berichten  über  den  Auftrag  des  Bürgers  Chui-wi- 
Sobek's  Sohn  Mentuhotep's  Sohn  Chui-wi-Sobek ....,  der  ein  Stellvertreter  (?)  für  das  Mitglied  des  Herrscherhaushaltes  in  der  Truppe  von  Meha  ist 
folgenden  Wortlauts:  Die  Grenzwache  (?),  die  im  Regierungsjahr  3,  Monat  3  der  Peret-Zeit  am  letzten  Monatstag  herausgegangen  ist,  um  den 
(Wüsten)rand  zu  patroullieren]?),  der  sich  entlangzieht ...  (bis  zur?)  Festung  (namens)  Das  Abwehren  des  Medja-Landes'  ist  gekommen,  um  mir  zu 
berichten  mit  den  Worten:  Wir  haben  die  Spur  von  32  Mann  und  3  Eseln  gefunden,  als  sie  getreten  hatten  ..."  bbawbriefe.pBM  10752  recto  (Semna 
Dispatches)//Dispatch  4:  [p.3,  x+8] 

•  //[Zl]//  sps(,w)-nswt  (j)m(j)-K-j3(,w)  //[K2]//  Sn,w  "Der  Vornehme  des  Königs  und  Vorsteher  der  fremdsprachigen  Truppe  Senu." 
bbawfelsinschriftemWadi  Umm  Hode  Nr.  42//{TEXT}:  [Zl] 

•  //[Zl]//  sps(,w)-nswt  (j)m(j)-K-J?(w)  //[Z2]//  Sn,w  //[Z3]// pr-d,t  "Der  Vornehme  des  Königs  und  Vorsteher  der  fremdsprachigen  Truppe  Senu 
(von)  der  Totenstiftung. "  bbawfelsinschriftemWadi  Umm  Hode  Nr.  33//{TEXT}:  [Zl] 

bbawbriefe.  bbawfelsinschriften,  sawlit 

COLLOC: Hw;-wj-Sbk,  "Chui-wi-Sobek"|"Khui-wi-Sobek" •  Hw.n-Pth-Mr.y-R w,  "Chuen-Ptah-Meryre"|"Khuen-Ptah-Meryre" •  S'nh-Pth-Mr.y-Rw, 
"Seanch-Ptah-Meryre"|"Seankh-Ptah-Meryre" 

114  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:T22:  5  times »NSS:  2  times* Al;  1  times *Z2;  1  times •W24:  1  times 
OK  &  FIP:  5  times  *MK  &  SIP:  4  times  «TCP  -  Roman  times:  1  times  «NK:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  Eastern  Desert:  5  times 
PN/m&f:  5  times»PN/m:  3  times»PN/f:  2  times»Senu:  1  times 
ENTITY_NAME:  11  TIMES  •  PERSON_NAME:  11  TIMES 


Sn.w 


5434 


Sn.w 


"Senu"|english  translation  missing|entity_name«person_n2une|ID:850656|Edel,  QH  n.1.2,  40 

•  //!//  bs  n  (j)ni(j)-r'-zhlw  ?N(j)-^bb-j?  //2//  rn+=f  +nfr  Sn,w  "Malz  des  Schreibervorstehers  Ni-Abebi  (?),  mit  seinem  "schönen"  Namen  Senu" 
bbawarchive:No.  103a/15  (292)//{TEXT}:  1 

•  //!//  sh, t  (j)m(j)-r'-zhS,w //2//  ?N(j)-Sbb-j? //3// rn-i-=f  +nfr  Sn,w  "Gerste  des  Schreibervorstehers  Ni-Abebi  (?),  mit  seinem  "schönen" Namen  Senu" 
bbawarchive:No.  103a/7  (293)//{TEXT}:  1 

bbawarchive 

COLLOC:  N.J-BBBJ,  "NI-ABEBI"|""  •  JMJ-R’-ZHLWW,  "VORSTEHER  DER  SCHREIBER" |"OVERSEER  OF  SCRIBES"  •  RN-NFR,  "KOSENAME;  SCHÖNER  NAME'I'GOOD  NAA4E" 

OK  &  FIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 
Senu:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Sn.w 

"Opferbrot"|english  translation  niissing|entity_nanie«gods_nanie|ID:869021|LGG  VI,  366 

rootsnw,  "Opferbrote"l"bread;  offerings" 


Sn.wj 

"Die  Zwei  (zwei  Götter  als  Paar)”|english  translation  missing|entity_nanie*gods_nanie|ID:853665|Wb  4, 148.8;  LGG  VI, 
368 

•  hr-n,tj  swh.n=j  tw //[rt.  8,8]// jnk  Dhw,tj  shtp  Nb,wj  Sn,wj  Rh,wj  "Denn  ich  habe  dich  gereinigt,  (denn)  ich  bin  Jhot,  der  die  Beiden  Herren,  die 
Beiden  Brüder,  die  Beiden  Rivalen  zufriedenstellte. "  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  8  (BM EA  10688)//(rto.  6,x-9,9: }  Magischer  Text:  [rt.  8,7] 

•  //[x+1,8]//  [..]  ^n,G  ssn,w].[du.pi]  . .  der  beiden  (Götter). "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches 
Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+1,8] 

•[ntf]  [wpi]  ^Hr,w^  hn"  Sts  rdi  Sn,wy  [..]  [?_?]=sn  jm,y  Jwn,w  ""[(Denn)  er  ist  es,  der  (den  Streit)]  zwischen  Horus  (und)  Seth  [schlichtete]  (und) 
'die  Beiden' . . .  einsetzte . . .  ihre . . .,  die  in  Heliopolis  sind!""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du pouvoir  royal  au  nouvel  an")// 
1.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Beste  der  Erde  vollzogen  werden:  [2,20] 

•  //[3,15]//  dsr  rnp,t.pl  Sn,wy  jwi.n=f  hnty  hw,t.pl=sn  m  dsr,w  jmn  ""Geweiht  sind  die  Jahre  der  'Beiden'  (Horus  und  Seth),  (wenn)  er  vor  ihre 
Heiligtümer  gekommen  ist  in  die  (heilige)  geheime  Abgeschiedenheit!""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au 
nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Beste  der  Erde  vollzogen  werden:  [3,15] 

•di=j  [n]  [sn,tj].du  //[20,10]//  sn.du,wy=sn  ""Ich  will  [den  beiden  Schwestern]  ihre  beiden  Brüder  (wieder)geben!""  bbawtempelbib-.pBrooklyn 
47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [20,9] 
bbawtempelbib,  sawmedizin 

COLLOC:  SN.TJ,  "DIE  BEIDEN  SCHWESTERN  (GÖTTINNENPAARE,  MEIST  ISIS  U.  NEPHTHYS)"|""  •  DSR.W,  "PRACHT;  HERRLICHKEIT;  HEILIGKEIT; 
Abgesondertheit"|"splendor;  sacredness"  »nb.wj,  "die  beiden  Herren  (Horus  und  Seth)"|"the  two  lords  (Horus  and  Seth)" 
rootsn,  "Zweizack"!"" •  sn,  gesellen"l"to  associate  with"»sn.w,  "zwei"l"two" •  sn.wj,  "die  Beiden  (Parteien)"l"the  two;  the  two  contenders"» 
sn.wj,  "Zwillingskälber"!"" •  sn.wj,  "zwei  Hand  breites  Gewebe"!"" •sn.nw,  "zweiter"!"the  second" •  sn.nw,  "zweiter;  zweitrangig  (schlecht)"!"second 
best;  inferior" •  sn.nw,  "Zweiter;  Gefährte"!"second  (companion,  fellow);  replica" •  sn.nwt,  "Kollegin;  Gefährtin;  Zweite"!"" •  sn],  "[^in  fisch]"!"" •  snsn, 
"sich  gesellen;  sich  vereinigen" !"to  associate  with;  to  fraternize" •  snsn,  "freundschaßliche  Verbindung  (zwischen  Staaten)"!"brotherhood 
(characterization  of  the  relationship  between  rulers)"  •  snsn.t,  "Kollegin"!""  »ssn,  "smb  gesellen  lassen"!"" 

I  I  3  times  J  1  1  times 

g.lyp.hs:T22:  8  times  •  G7:  6  times  •  Z7;.  4  times  - Z4;  4  times -  S29;  2  times -11 2:  2  times -NSS:  1  times -  W24:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  4  times  »NK:  1  times 

unknown:  4  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Die  Zwei  (zwei  Götter  als  Paar):  5  times 

ENTITY_NAME:  5  TIMES  •  GODS^NAME:  5  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES -DUAL:  1  TIMES 


Sn.wt 

"Senut  (Fest  am  6.  Tag  des  Mondmonats) "|"Senut  (festival  on  the  6th  day  of  the  limar  month)"| 
entity_name*artifact_name|ID:136450|Wb  4, 153.4-6;  LÄ  ü,  173 

•  //[B.9]//  (di}=k  n=j  Ih  m p,t  wsrm  8 mf-hrw  m  //[B.IO]// hr,t-ntr pr,t-hrw  hrw  sn(,w)t  f.pl hnq,t.pl  klpl  lpd.pl  m-mj,tt  n  C-nb  //[B.ll]// jmlh.y  m 
sms(,w)  Skr  nb-qrs,t //[B.12]// r  jt.pl hr(,j).w.pl-tp.w.pl mf-hrw m  //[B.13]//  wsh,t  Gb  tlwndm  r  sr,t=j //[B.14]//  ssn=j  st hr  wd=k  n  Hnswmsi.w Jdj 
"Mögest  du  mir  (geben)  Verklärung  im  Himmel,  Macht  auf  Erden,  Rechtfertigung  in  der  Nekropole,  ein  Totenopfer  am  Tage  des  Senet-Eestes 
(bestehend  aus)  Brot,  Bier,  Rindern,  Geßügel  ebenso  für  jeden  Tag,  Versorgtheit  im  Gefolge  des  Sokar,  des  Herrn  des  Begräbnisses,  mehr  als  die 
Vorvätern,  Rechtfertigung  in  der  Halle  des  Geb,  den  süßen  Hauch  an  meine  Nase,  damit  ich  ihn  (?;  oder:  den  Duß)  atme  gemäß  deines  Befehls,  für 
Chonsu,  geboren  von  Idi. "  sawmedizimTest  Köhler  mit  Gruppierung//Test  Köhler  mit  Gruppierung:  [B.9] 

•  //[B.9]//  (di)=k  n=j  Ih  m p,t  wsr  m  8 mf-hrw  m  //[B.IO]// hr,t-ntr pr,t-hrw  hrw  sn(,w)t  f.pl hnq,t.pl  kipl  lpd.pl  m-mj,tt  n  K-nb  //[B.ll]//  jmlh.y  m 
sms(,w)  Skr  nb-qrs,t  //[B.12]//  r  jt.pl  hr(j).w.pl-tp.w.pl  mf-hrw  m  //[B.13]//  wsh,t  Gb  tlwndm  r  sr,t=j  //[B.14]//  ssn=j  st  hr  wd=k  n  Hnsw  msi.w  Jdj 
"Mögest  du  mß  (geben)  Verklärung  im  Himmel,  Macht  auf  Erden,  Rechtfertigung  in  der  Nekropole,  ein  Totenopfer  am  Tage  des  Senet-Eestes 
(bestehend  aus)  Brot,  Bier,  Rindern,  Geßügel  ebenso  für  jeden  Tag,  Versorgtheit  im  Gefolge  des  Sokar,  des  Herrn  des  Begräbnisses,  mehr  als  die 
Vorvätern,  Rechtfertigung  in  der  Halle  des  Geb,  den  süßen  Hauch  an  meine  Nase,  damit  ich  ihn  (?;  oder:  den  Duß)  atme  gemäß  deines  Befehls,  für 
Chonsu,  geboren  von  Idi. "  sawiitStele  des  Chonsu  (New  York MMA  21.2.69)//(Stele  des  Chonsu  (New  York  MMA  21.2.69)):  [B.9] 

•  sk  sn( w),  t  n  j\  w  [n]  Ppy  dnj,  t  n  ms,  wt  n  Ppy  pn  "Das  Senut-Eestopfer  ist  für  Pepis  frühstück,  das  Djenit-Festopfer  ist  für  das  Abendbrot  für  diesen 
Pepi."  bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  408:  [P/A/E  5  =  209] 

•di=f  kl  n  ntr-nfr  htp  m-blh  Kw-nb  pri  hr  sn,wt  [..]  szp  dd.plt  kl=f  "Möge  er  dem  vollkommenen  Gott  Nahrung  geben,  ein  Speiseopfer  in  der 
Gegenwart  eines  jeden  Tages,  das  was  beim  Senut-Fest  herauskommt  ...  und  empfangen  dessen,  was  sein  Ka  gibt."  bbawamarna-.linker 
Türpfosten/ZOpferformein:  [3] 

•  lmm=f  hß  R'w  di=f  sw  m  dwl,w  m  h'  mj,tt  m  msr,w  hß  Kw  htp=f  //[23,8]//  m  ‘'nh,t  jw  wnw,t  6  n,t  grh  jw  wnw,t  8.t  n,t  hrw  r  ph  rwhl  nfr,yt-r 


5435 


Sn.wt 


wnw,t  nb.t  n,t  hrw  n,t  grh  m  psdn,t(jw)  //[23,9]//  m  hrw  m  (tp}-Sbd  m  6, nt  15, nt  mj,tt  r'w-nb  "Er  soll  verbrennen  vor  Re,  (sobald)  er  sich  zeigt  am 
Morgen,  am  Mittag  (und)  ebenso  am  Abend,  wenn  Re  im  Lebenslande  (Westen)  untergeht;  (auch)  zur  sechsten  Nachtstunde,  zur  achten 
Tagesstunde,  zum  Ende  des  Abends,  bis  zu  jeder  Stunde  des  Tages  (und)  der  Nacht,  (dann)  zum  Neumondstag,  am  Tage  des  Monatsjanfangs},  zum 
sechsten  (und)  fünfzehnten  Mondmonatstag,  ebenso  wie  täglich. "  bbawtotenlitiPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung 
des  Apophis:  [23, 7] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawpvramidentexte.  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:pNJ.T,  "[EIN  FEST];  TAG  DES  1.  UND  3.  MONDVIERTELS"|’'[a  FESTIVAL];  DAY  OF  THE  IST  AND  3RD  QUARTER  OF  THE  MOON"*HRW,  ’'TAG"|"DAY"  •  NB- 
QRS.T,  "Herr  des  Begräbnisses"|"lord  of  burial" 

root:  sn.wt,  "[Bez.  für  Ägypten]"!""  •  sn.wt,  "Kultgenossenschaff'l"cult  association" 

4  times-(3-3-N35-Xl-W3);  3  times*(3-3-N35-Xl-Z5-W3-N5):  3  times*!' Itimes-ZZ  o  ^  1  times 
g.lyphs:Zl;  24  times*Xl:  1 2  times .•  3;  12  .times.*N35:  11  times  -W3;  11  .times  *N5;  .7  times -  .ZSA;  4  .times  -  .Z5:  3  .times.*.Z3A:  2  .times  -T22;  1  times  - 
.Q.43.:  1  times  - Z3;  1  times  •  W4;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  12  times  •  NK:  9  times  •  OK  &  FIP:  7  times  •  MK  &  SIP:  4  times  •  unknown:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  20  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times  •  unknown:  5  times 

Senut  (Fest  am  6.  Tages  des  Monats):  18  times» [Fest  des  6.  Tages  des  Mondmonats]:  11  times •  Senut  (Fest(opfer)  am  6.  Tages  des  Monats):  3  times 
•  Senut  (Fest  am  6.  Tage  des  Mondmonats):  1  times  •  Senut-Festopfer:  1  times 
ENTITY_NAME:  34  TIMES  •ARTIFACT_NAME:  34  TIMES 


Sn.wt 

"Senut" lenglish  translation  missing|entity_name»person_nanie|ID:853275|KRI  VI,  519.13;  vgl.  Wb  4, 153.4-6 

•  //[38.C1]//  hm-ntr-tp,j-n-Jmn-R‘w-nswt-ntr,w  Rw-msi-sw-nht(,w)  dd  n  //[39.C2]//  nhs,j  tiy-mh,yt  ^ny-twn  nhs,j  //[40.C3]//  ß,y-mh,yt  Sn,wt  nhs,j 
tl,y-mh,yt  Tr-bdydy  //[41.C4]//  nl  nhs,.plj  tjy  pd,wt  n  ß  hls,t  Jkrjt  //[42.C5]//  m  hh-wd2-s(nb)  m  hz(w),t  Jmn-R'w  nswt-ntr,pl  r'w-nb  "Der  Höhe- 
Priester  des  Amun-Re,  König  der  Götter,  Ramesisu-nacht  ist  es,  der  zu  dem  Nubier,  dem  Federbusch-Träger  Any-tun  und  zu  dem  Nubier,  dem 
Federbusch-Träger  Senut  und  zu  dem  Nubier,  dem  Federbusch-Träger  Ter-ba-dydy  und  die  Nubier,  die  Träger  des  Bogens,  vom  Fremdland  Ugarit 
sagt:  In  Leben-Heil-und-Gesundheit,  in  der  Gunst  des  Amu-Re,  des  Königs  der  Götter  jeden  Tag. "  bbawbriefe.pCairo  ESP//Text  C:  [38.C1] 
bbawbriefe 

COLLOC:TLY-MH.YT,  "FEDERBUSCHTRAGENDER  (NUBIER)"!""  •  NHS.J,  "SÜDLÄNDER;  NUBIER"|"S0UTHERNER;  NUBIAN"  • '^NY-TWN,  "ANY-TUN"|"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Senut:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Sn.wt 

"Senut" lenglish  translation  missing|entity_name«place_name|ID:860461|GDG  V,  38  f.;  Montet,  Geographie  ü,  110 


Sn.nw 

"Senenu"|"Senenu"|entity_name«person_name|ID:706783|RPN  1 310.21 

•  //[A.2]//  d(d)  mdw  <jn}  jdn,w-n-jm,j-K-htm,t  Sbk-jr,j  msi.n  nb,t-pr  Sn,(?n?)w  mf,t-hrw  dd=f  "Worte  sagen  {durch}  den  Stellvertreter  des 
Siegelvorstehers,  Sobekiry  den  die  Herrin  des  Hauses  Senu,  die  Gerechtfertigte,  geboren  hat,  wobei  er  sagt"  sawlitStele  des  Sobekhotep  und 
Sobekiry  (Louvre  C  30)//(Vorderseite:  jOsiris-Hymnus:  [A.2] 

•  //[Kl]//  htmw-b],t]  smr-wU]  hr]-hib,t  Mr]  //[K4]//  sps-nsw,t  ]m]-K-]3w  Sm/=]  //[K2]//  sps-nsw,t  ]m]-K-]3w  Sn,nw  //[K3]//  zl=f  Hnm]  "Der 
Königssiegler  und  Einzige  Freund,  der  Vorlesepriester  Meri.  Der  Königsnoble  und  Vorsteher  der  Fremdsprachigen  Schema!.  Der  Sohn  des 
Königsnoblen  und  Vorstehers  der  Fremdsprachigen  Sennu  -  sein  Sohn  Chenemi."  bbawfelsinschriftemSehel  001  C//{TEXT}:  [Kl] 

•  Sn,nw hr]-hlb,t  "Senenu,  der  Vorlesepriester"  bbawfelsinschriftemGebel  el-Hammam  24//{TEXT}:  K2 

•  //[C.9.a]//  sms,w-sms  Mmw  msi.n  Sn,(?n?)w  //[C.9.b]//  Jmn-m-hSt  jri.n  Zjt-Pth  "Der  Gefolgsmann,  der  folgt,  Memu,  den  Senu  geboren  hat. 
Amenemhet,  den  Sat-ptah  geboren  hat.  "sawlitStele  des  Sobekhotep  und  Sobekiry  (Louvre  C  30)//{Rückseite: /Hymnus  an  Min  und Horus:  [C.9.a] 

•  //[C.l]//  mw,t=f  Sn,(?n?)w  mf,t-hrw  msi.t.n  Jj]  mT,t-hrw  "Seine  Mutter  Senu,  die  Gerechtfertigte,  die  Jj],  die  Gerechtfertigte,  geboren  hat" 
sawlitStele  des  Sobekhotep  und  Sobekiry  (Louvre  C  30)//{Rückseite:  /Hymnus  an  Min  und  Horus:  [C.l] 

bbawfelsinschriften.  sawlit 

C0LL0C:SMS.W-SMS,  "GEFOLGSMANN  DER  (SEINEM  HERRN)  F0LGT"|""  »JDN.W-N-JMJ-R’-HTM.W,  "STELLVERTRETER  DES  SIEGELVERWALTERS "|"DEPUTY  OF  THE 
OVERSEER  OF  SEALERS"  •  MB'.T-HRW,  "DIE  GERECHTFERTIGTE  (DIE  SELIGE  T0TE)"|"JUSTIFIED  PERSON;  THE  DECEASED" 

4  times 

g.lyp.hs:T22:  4  times »NSS;  4  times*  W24:  4  times -G^S:  4  times 
MK  &  SIP:  4  times  •  OK  &  FIP:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times 

PN/f  3  times •  Senenu:  1  times»PN/m+f:  1  times»PN/m:  1  times 
ENTITY_NAME:  6  TIMES  •PERSON_NAME:  6  TIMES 


Sn.nw-'nh.w 

w 

"Senenu-anchu"|"Senenu-ankhu"|entity_name»person_nanie|ID:400671|RPNI  310.23 

•  //[!]//  zl=f  sms,w  hnt,]-s-pr-3  //[2]//  Sn,nw-hh(,w)  "Sein  ältester  Sohn,  der  Chentischi  des  Palastes  Sennu-anchu. "  bbawgrabinschriRemrechte 

NischenlaibungZ/Beischrift  ältester  Sohn:  [1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:HNTJ-S-PR-3,  "CHENTISCHI  DES  PALASTES"|"LAND  TENANT  OF  THE  PALACE"  •  SMS.W,  "ÄLTESTER;  ÄLTERER"|"OLDEST;  OLDER"  «Z^,  "SOHN; 
Enkel"  |"S0N" 

OK  &  FIP:  1  times 


5436 


Sn.nw-'nh.w 


Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sennu-anchu:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Sn.nwt 

"Senenut"|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:850198|Kanawati,  El-Hawawish  VI,  fig.  3 

•  hmt=f  mr[t]=f  r-ht-nswt  hm-ntr-hwt-hrw-^nbh-nh[t]  snnwt  "Seine  Frau,  die  er  liebt,  die  Verwalterin  des  Königsvermögens,  die  Priesterin  der 
Hathor,  der  Herrin  der  Sykomore,  Senenut. "  bbawgrabinschriß:en:Südwand//Inschrilt  oberhalb  rechter  und  mittlerer  Szene:  [2] 
bbawgrabinschriften 

colloc:hm.t-ntr-Hw.t-Hr.w-nb.t-Nh.t,  "Priesterin  der  Hathor,  Herrin  des  Sykomoren(heiligtums)"|’'priestess  of  Hathor,  mistress  of  the 
SYCAMORE"«JR.JT-JH.T-NSWT,  "VERWALTERIN  DES  KÖNIGSVERMÖGENS  (AUCH  RANGTITEL)"|"CUST0DIAN  OF  THE  KING’S  PROPERTY"  »HM.T,  "FRAU; 
Ehefrau"|"woman;  wife" 

OK  &  FDP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
PN/f:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Sn.t 

"Senet"|"Senet"|entity_name*person_name|ID:400063|RPN  1 311.12 

•jmihwt-hr-jnp  hkr-nswt  snt  "Die  Versorgte  bei  Anubis,  die  Schmückerin  des  Königs  Senet."  bbawgrabinschriftemOpferformeln  und 
Titulatur/ZSeite  1:  [l] 

•  jmihwt  hkr-nswt  snt  "Die  Ehrwürdige  und  Schmückerin  des  Königs  Senet "  bbawgrabinschriftemOpferformeln  und  TitulaturZ/Deckeh  [4] 

•jsd  n  Jpj  zi(t)  Sn,t  jri  m  pr  sn=s  Sbk-htp  "Isched-Früchte  der  Senet,  Tochter  der  Ipi,  gemacht  im  Haushalt  ihres  Bruders  Sebekhotep" 
bbawarchive:No.  88Z587  (130)ZZ{TEXT}:  Sp.  x+3 

•  dw  sh,t  n  Jpj  zl(t)  Sn,t  jni  m  pr  Sbk-htp  "Gerstengrieß  (?)  der  Senet,  der  Tochter  der  Ipi,  gebracht  aus  dem  Haushalt  des  Sebekhotep" 
bbawarchive:No.  92Z163  (182)ZZ{TEXT}:  [l] 

bbawarchive,  bbawgrabinschriften 

C0LL0C:JMBH.WT-HR-JNP.W,  "DIE  VERSORGTE  BEI  ANUBIS"|"REVERED  WITH  ANUBIS" •  HKR.T-NSWT,  "SCHMUCK  DES  KÖNIGS" | "ORNAMENT  OF  THE  KING"-pW, 
"Mehl;  Gries"  |"flour;  meal" 

OK  &  FIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
PNZf:  2  times  •  Senet:  2  times 
ENTITY_NAME:  4  TIMES  •PERSON_NAME:  4  TIMES 


Sn.t 

"Schwesterauge"|english  translation  inissing|entity_name»gods_nanie|ID:857006|LGG  VI,  369 

•  sn,t=t  pw  hpr.n=s  m  hsl=t  "Dies  ist  dein  Schwesterauge,  seit  es  aus  deiner  Ausscheidung  entstanden  ist"  sawlitpMoskau  o.Nr.  +  pMoskau 

167ZZMythologische  Geschichte:  [pMoskau  167,  Frg.  11,2] 

sawlit 

COLLOC:HZB,  "SCHLEIM;  TEIG  (O.  Ä.)"|"D0UGH;  PASTE;  MUCUS  (MED.)"  •  =T,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.F.]"|’"' »HPR  (M-SB),  "JMD.  VERFOLGEN" |"" 
rootsn,  "Bruderj'brother" •  sn.w,  "Brüder;  Geschwister"l"siblings"»sn.wt,  "Geschwister"l"brethren;  siblings" •  sn.t,  "Schwester;  Geliebte"l"sister; 
beloved" •  sn.t],  "die  beiden  Schwestern  (Göttinnenpaare,  meist  Isis  u.  Nephthys)"!"" •  snsn,  "Verwandter;  Freund"j"cIose  friend"»snt,  "(Osiris) 
beweinen 

(T22A-X1-D4-I12):  1  times 

elyphs:T22A;  1  times  •Xl:  1  times  «DT;  1  times  •II 2;  1  times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Schwesterauge:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


Sn.t-j 

"Senet-i"|”Senet-i"|entity_name*person_name|ID:706826|RPN  1 312.1 

•  Mhw z?(,t)  Sn,t-j ’Senet-i,  Tochter  des  Mechu"  bbawarchive:No.  105Z218  (384)ZZ{TEXT}:  [2] 
•Jj-sml zl(,t)  Sn,t-j  "Senet-i,  Tochter  des li-schema" bbawarchive:No.  105Z214  (382)ZZ{TEXT}:  [1.3] 

•  Mhw-] zjt  Sn,t-]  "Senet-i,  Tochter  des  Mechu-i"  bbawarchive:No.  105Z219  (385)ZZ{TEXT}:  As.,  10 

•  J]-sml-] zjt  Sn,t-]  "Senet-i,  Tochter  des  li-schema-i"  bbawarchive:No.  105Z215  (383)ZZ(TEXT}:  [2] 
bbawarchive 

COLLOC:  Jy-Sm^j,  "Iy-schema-i’T’Ii-shema-i"  •  Mhw-j,  "Mechu-i'T'Mekhu-i"  •  Jy-Smb,  "Iy-schema'T”' 

OK  &  FIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
Senti:  4  times 

ENTITY_NAME:  4  TIMES  •PERSON_NAME:  4  TIMES 


Sn.t-wr.t 

"Senet-weret"!  "Senet-weret"  |entity_nanie»person_name|ID:70680 1  |RPN  1311.16 


5437 


Sn.t-snb 


Sn.t-snb 

"Senet-seneb"|"Senet-seneb"|entity_name«person_name|ID:401032|Habachi,  Heqaib,  73  (Nr.  47) 

Sn.tj 

"Senti"|"Senti"|entity_name«person_name|ID:713789|RPN  n  316.18 

Sn.tj 

"Senti”|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:854775|LGG  VI,  378 

•  Mr,y-R'w p  Sn,tj  "Meri-Re  ist  $Sn.tj$."  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 506:  [P/C ined/E  40  =  273] 

•  Ppy  Nfr-k3-R'w p(w)  [Sn,tj]  "Pepi Neferkare  ist  [$Sn.tj$]. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 506:  [N/C  ant/W  11  =  1254] 

•  //[M/C  med/W 44=  488]// Nmt,j-m-zl=f  Mr,n-Rw pw  Sn,tj  "Nemti-em-za-ef  Merenre  ist  $Sn.tj$. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  506:  [M/C 
med/W  44  =  488] 

bbawpvramidentexte 

C0LL0C:Pj,  "[Dem.Pron.  sg.m]"!""  •  Mr.y-R'w,  "Meryre  (Thronname  Pepis  L)"|’'Meryre  (Pepi  I.)"*Nmt.j-m-zb=f,  "Nemti-em-za-ef"  1’"' 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Senti:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •  GODS_NAME:  3  TIMES 


Sn-jw 

"Sen-iu"|english  translation  missing|entity_name»person_nanie|ID:706707|RPN  1 308.11 

•//3//  wb  zp-2  n  kl=tn  jn  //4//  zl=f  Sn-jw  Rein,  rein  für  euren  Ka  durch  seinen  Sohn  Seniu. "  tuebingersteien.Stele  des  Hai  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv. 

Nr.  466)//Stele  des  Hai  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  466):  3 

tuebingerstelen 

COLLOC:  W‘B,  "REIN"|"PURE"  •  ZP-2,  "ZWEIMAL  (BETONUNG  VOR  ALLEM  BEIM  IMPERATIV);  SEHR,  WIRKLICH  (BETONUNG  BEIM  ADJEKTIV  ETC.)''1"TWICE"  •  KB,  "KA; 
LEBENSKRAFT'I'KA;  SPIRIT;  ESSENCE" 

1  times 

&lyp.hs:T22;  1  times  »NSS;  1  times  »DSi.:  1  times  *043 :  1  times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
PN/m:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Sn-‘nh.w 

w 

"Sen-anchu"|"Sen-ankhu"|entity_nanie»person_nanie|ID:400113|RPN  1 308.14 

•[■■■]  //[14]//  [htm,w]-%j,tj^  smr-w',tj  hrp-kit  //[15]//  m  ß  (r-)dr=f  (j)m(,j)-r'-htm.pl  ^Sn-hh^  "Der  ^Königs^fsiegler]  (?),  Einzige  Freund,  Leiter  der 
Arbeiten  im  ganzen  Land,  Siegelvorsteher  ^Sen-anchl"  sawlitGroße  Kanalinschrift  Sesostris'  III.  auf  der  Insel  von  Sehel//(Große  Kanalinschrift 
Sesostris' III.  auf  der  Insel  vonSehel):  [14] 

•  //[!]//  ^Sn-'nh,w^  ""  bbawgrabinschrifien:Stock-Träger-Fragment//Personenbeischrift:  [1] 

•  //[Kl]//  (j)ni(,j)-r'-n\t  tit(j)  (j)m(j)-H-hw,t-%t-6  Jni-(])t(j)=f-[j]^qr(,w)^  wd  n  (j)m(,j)-K-pr  Mnt,w-wsr(,w)  z3  zp-2  //[Kl/1]//  Rwd  zl  [Sbk-‘nh(,w)] 
//[Kl/2]//  Hnnw  zi  [Jni]-(j)t(j)=f //[Kl/3]//  Dbl  z4  Ddw  z4  zp-2  //[Kl/4]// Jy  z^ Jni-hr,t-htp  //[Kl/5]//  Nhtj  z4  hkkw  //[Kl/6]// Jni-(j)t(j)=f  z4  Sn-hh,w 
[...]  dd  [..]  "Der  Vorsteher  der  Stadt,  der  Wesir  und  Vorsteher  der  6  großen  Hallen  Intef-jqeru  ist  es,  der  den  Gutsvorsteher(n)  Month-user's  Sohn 
Month-user,  Rudji's  Sohn  [Sobek-anchu],  Henenu's  Sohn  Intef,  Djeba's  Sohn  Dedu'  Sohn  Dedu,  ly's  Sohn  Ini-heret-hetep,  Nacht's  Sohn  Ankeku 
und  Intef s  Sohn  Sen-anchu  befehlt ...  ?... . "  bbawbriefe.pBoston  E  38.2064//Anweisung  1  (D):  [Kl  ] 

•  jr  gr,t  nl-n  (j)m(,w)-f-pr,p}  n,t[w]  [?r?]  ?jti.t?  jmw  //[K3]//  n(,j).w  Ir,yt  n(,j).t pr-3  jm,j-rn=f  [...]  //[K3/1]//  (j)m(,j)-f-pr  Mnt,w-[wsr(,w)]  [zl]  zp- 
2  //[K3/2]//  (j)m(,j)-f-pr  Rwd  [z4]  Sbk-'nh(,w)  //[K3/3]//  Hnnw  [z^]  [Jni]-(j)t(j)=f  //[K3/4]//  DN  z4  [Dd]w  zi  zp-2  //[K3/5]//  Jy  [z4]  Jni-hr,t-htp(,w) 
//[K3/6]//  Nht  zi  'nkk,w  //[K3/7]//  Jni-(j)t(j)=f  zi  [Sn-]nh,w  "Was  anbetrifR  diese  Gutsvorsteher,  die  die  Flotte  (Transportschiffe)  der  Verwaltung 
des  Palastes  nehmen  werden,  (hier  ist)  seine  Namensliste:  der  Gutsvorsteher  Mont-useru's  Sohn  Month-useru,  der  Gutsvorsteher  Rudj's  Sohn 
Sobek-anchu,  Henenu's  Sohn  Intef,  Djeba's  Sohn  Dedu's  Sohn  Dedu,  ly's  Sohn  Ini-heret-hetepu,  Nacht's  Sohn  Ankeku  und  Intefs's  Sohn  Sen- 
anchu.  "  bbawbriefe.pBoston  E  38.2064//Anweisung  3  (G):  [K2] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften,  sawlit 

COLLOC:  ZB,  "SOHN;  ENKEL"|"S0N"  »DDW,  "DEDU"|"DEDU"  »MNT-W-WSE-W,  "M0NTH-USERU"|"M0NTU-WESER" 

— ^  ©  1  times 

g.lyp.hs:N35:  2  times  •034:  1  times -SM;  1  times  •Aal:  1  times 

MK  &  SIP:  3  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
Sen-anchu:  4  times 

ENTITY_NAME:  4  TIMES  •PERSON_NAME:  4  TIMES 


Sn-mrr 

"Sen-merer"|english  translation  missmg|entity_name«person_name|ID:706718|RPN  1 308.24 

•  //[C.3]// rdi.t ^w,t-' m  lpd.pl jn  (j)m(,j)-r()-sn[,w)  Sn-mrr  "Giving  an  offering  offowl  by  the  overseer  of  the  storehouse  Sen-merer. "  sawlitStele  des 
Nakhtsobek  (Kairo  CG  20729)//{SteIe  des  Nakhtsobek  (Kairo  CG  20729)}:  [C.3] 


5438 


Sn-mrr 


•  //[!]//  Sn-mrr  snis,w  "Sen-merer,  der  Ältere. "  bbawgrabinschriften:Westwand//l.  Register  v.u.:  [1] 

•Jn  zl  sn,t=f  (j)m(,j)-r'-hm(,w)-kS  Sn-mrr  j:jri.n=f  nw  sk  sw  qrs  m  hr-ntr  ßwi  nfr  n-mrw,t  mS^  rmt  dwl=sn  ntr  hr=s  "Seitens  des  Sohnes  seiner 
Schwester,  dem  Vorsteher  der  Totenpriester  Sen-merer:  Nachdem  er  (=Sen-merer)  dieses  gemacht  hat,  ist  er  in  der  Nekropole  bestattet,  indem  er 
schön  alt  ist,  damit  die  Menschen  (es)  sehen  und  sie  deswegen  Gott  preisen. "  bbawgrabinschriIten:Eingangsarchitrav//{InschriIt}:  [2] 

•  //[!]//  hm-kS  Pth-spss(,w)  //[2]//  {{hm-kl}}  Sn-mrr  "Der  Totenpriester  Ptah-schepsesu  (und)  der  {(Totenpriester}}  Sen-merer." 
bbawgrabinschriiten:Westwand//oberes Register:  [1 ] 

bbawgrabinschriften.  sawlit 

C0LL0C:JMJ-R’-SN'.W,  "VORSTEHER  DES  MAGAZINS" |"OVERSEER  OF  THE  STOREHOUSE"  •  W.T-',  "GESCHENK;  OPFERGABE"|"GIFr(S)"  »PTH-SPSS.W,  "PTAH- 
SCHEPSESU"  I  "PTAH-SHEPSESU" 

1  \  o  2  times  •  1  times 

glyphs:D21:  6  times -  T^ 2:  3  times  •U6:  2  times  »NSS:  1  times  -Uy:  1  times 
OK  &  FIP:  3  times»MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Sen-merer:  3  times  •  PN/m:  1  times 
ENTITY_NAME:  4  TIMES  •PERSON_NAME:  4  TIMES 


Sn-n-Mw.t 

"Seneiimut"|"Seneiimut"|entity_name»person_name|ID:550226|RPN  1 309.3 

•  m=k  sw  jj^w]  //[4]//  hr  rdi.t  nktj  bjn  n  pSy=f //[5j//  [...]  jk(w)  n(,j)  Sn-n-mw.t  hr  p^-hrw  "Siehe  -  er  ist  alt  und  das  bringt  etwas  Ärger  zu/für  seinen 
...  den  Steinmetz  des  Senenmut  für  Heute. "  bbawbriefe:oMMA  (negative  no.  CN  29)//Brief  an  den  obersten  Priester  des  Amun-Re:  [3] 
bbawbriefe 

COLLOC:JK.Y,  "STEINMETZ"|"ST0NEMAS0N"  »K-HRW,  "HEUTE"|"T0DAY"  •  BJN,  "BöSES"|"BAD  THINGS" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Senenmut:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Sn-rh.wj 

"Sen-rehui"|english  translation  missmg|entity_name*person_name|ID:706743|RPN  1 309.9 

•  //[5]//  (j)r(,j)-md3,t  Sn-rh,wj  "Der  Schreibergehilfe  Sen-rehui. "  bbawgrabinschriRen:Opferkammer//2.Register  v.o.:  [5] 

•  //[!]//  ^p-zh  Spr(=j)-r-'nh  //[2]//  hrp-zh  Jj-mw  //[3]//  wdp,w  ?[_]d?  //[4]//  (j)m(j)-H-pr  K^=j  //[5]//  wdp,w  Snj  //[6]//  sms,w-pr  Jnj  //[?]//  (j)r(,j)- 
mS(,t)  Sn-(rh),wj  "Der  Leiter  des  Speisezeltes  Seperi-eranch,  der  Leiter  des  Speisezeltes  Ji-mu,  der  Aufwärter  ?[...]d?,  der  Hausvorsteher  Kai,  der 
Aufwärter  Seni,  der  Älteste  des  Hauses  Ini  (und)  der  Schreibergehilfe  Sen-rechui. "  bbawgrabinschrifien:Opferkammer//l.  Register  v.u.:  [1] 
bbawgrabinschriften 

C0LL0C:SPR=J-R-‘NH,  "SEPERI-ER-ANCH"|’"' •  JY-MW,  "II-MU"|""-JR.J-MPB.T,  "SCHREIBERGEHILFE;  SEKRETÄR;  ARCHIVAR’'|"SCRIBE'S  ASSISTANT;  LETTER  CARRIER; 
KEEPER  OF  DOCUMENTS" 

1  times.  1  times 

g.lyp.hs:Al;  4  times -TZZ;  2  times -NS  5:  2  times -021:  1  times  .vG43.:  .1  times 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Sen-rehui:  1  times  •  Sen-rechui:  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Sn-lö.w 

"Sen-kau"|"Sen-kau"|entity_nanie»person_nanie|ID:401161|Roccati,  JEA  54, 1968, 17 

•  [...]  k  sld.n  Mmj pn  //KlO//  r-gs  smr  (j)m(,j)-r'-hm-ntr  M[_]  [...]  (fw^-mjtrw  //Kll//  hr-hr-n(,j)  smr-w\t(j)  Sm^j  sk  smr-w\t(j)  Sn-k^w  //K12//  jy  r 
splt  tn  "...  welches  dieser  Memi  beackerte  an  der  Seite  dieses  hohen-Beamten  und  Priestervorstehers  M(...)  (in)  lumitru  unter  der  Aufsicht  des 
Einzigen  Freundes  Schema,  als  der  Einzige  Freund  Senkau  zu  diesem  Bezirk  gekommen  war. "  bbawbriefe :pTurin  CG  54002//Brief  über 
Ackerbestellung:  K9 
bbawbriefe 

C0LL0C:HR-HR-N,  "UNTER  JMDS.  AUFSICHT;  UNTER"|’"' •  SMBJ,  "SCHEMAI"|"SHEMAI"  •  MMJ,  "MEMI"|"MEMI" 

OK  &  FIP:  1  times 
unknown:  1  times 
Sen-kau:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Sn-Dhw.tj 

"Sen-Djehuti"|"Sen-Djehuty"|entity_name*person_name|ID:550281|RPNI  310.5 

Snj 

"Seni"|"Seni"|entity_name«person_name|ID:706772|RPN  1 310.11 

•  //[re.S.]//  htp-d  nswt  wsjr  nb-ddw  hnt-jmntw  nb-ibdw pr-hrw  n=f  //[Rücks.]//  m  w^g  m  dhwtt  hSH  m-r-wpt-nbt-n-nswt  //[li.S. ]//  zh^w-htp-ntr  sn 
"Ein  Opfer,  das  der  König  gebe  und  Osiris,  der  Herr  von  Busiris,  und  Chontamenti,  der  Herr  von  Abydos,  (nämlich)  ein  Totenopfer  für  ihn  am 
Wag-Fest  (und)  am  Thot-Fest,  (für)  den  Hatia,  Vorsteher  eines  jeden  Auftrags  des  Königs  (und)  Schreiber  des  Gottesopfers  Sen." 


5439 


Snj 


bbawgrabinschrifteniOpferformel  und  Opferliste/ZOpferformel  (auf  Längsseiten  und  Rückseite):  [re.S. ] 

• //ZI// htm-‘bj,tj  smr-w\tj  //Z2// jmj-r'-ms' Snj  "Der  Siegler...,  der  Einzige  Freund  und  Vorsteher  der  Armee  Seni"  bbawfelsinscbriften:Hammaniat 
C-M  074//{Hammamat  C-M  074}:  ZI 

•  htm(,tj)-bjtj  smr-w\t(j)  hr(,j)-h(l)b(t)  Sn-j  "der  "Siegler  des  unterägyptischen  Königs",  "einzige  Königsfreund",  Vorlesepriester  Seni" 
bbawarchive:No.  109/380  (434)//{TEXT}:  [l] 

•  ^l^h  //Kl// j%w //K2// n  m'w  n=k  hrnn  Jrr.w  d,t=k  Snj  n  rdi.t  mS  sw //K3//  blk-jm  m  rs,wt  m  n\t  [w\t]  [hn]  [=k]  "Möge  nützlich  sein  eine  Klage 
zu  einem  der  ...  [Verb  des  Sprechens?]  zu  Dir  wegen  dem,  was  dein  Angestellter  Seni  tut:  der  veranlaßt  (nämlich),  daß  sich  der  Diener  (=ich)  im 
Traum  schon  im  Jenseits  (wörtl.:  in  der  einzigen  Stadt)  zusammen  mit  Dir  sieht."  bbawbriefe:Naga  ed  Deir  3737//(MFA  Boston  E  38.2121):  K2 

•  //[A2]//SnJ  "Seni" bbawgrabinschrilten:Bildhauerwerkstatt//Beischriften:  [A2] 
bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften 

COLLOC:  JMJ-R’-WPW.T-NB.T-N.T-NSWT,  "VORSTEHER  EINES  JEDEN  AUFTRAGES  DES  KöNIGS"|"OVERSEER  OF  ALL  COMMISSIONS  OF  THE  KING"  •  ZHLW-HTP-NTR, 
"Schreiber  des  GoTrESOPEERS"|"scRiBE  of  the  god's  offering"  »Ppy-snb.w,  "Pepi-senebu"|"Pepy-senebu" 

2  times 

g.lyphs:T22;  2  times  .•  N35:  2  times  .•Ml.7:  2  times 

OK  &  FIP:  23  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  17  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •  Eastern  Desert;  1  times 
Seni:  11  times»PN//m:  5  times^PN/m:  5  times»Sen-i:  2  times 
ENTITY_NAME:  23  TIMES  •  PERSON_NAME:  23  TIMES 


Sny 

"Seny"|"Senyi"|entity_iiame»person_name|ID:706780|RPN  1 310.19 

•//[!]//  (j)m(,J)-ht-hm,w-kl  //[2]//  zlb-(j)r(,j)-mdl,t  //[3]//  Sny  "Der  Unteraufseher  der  Totenpriester  und  Senior-Schreibergehilfe  Seny." 
bbawgrabinschriften:Südwand//5.  Person  v.r.:  [1] 

•  //K5//  m=k  gr,t  jpt(w)j  bSk,t.j  rd.yt  nqm  Snyj  Nfr-tnt,t  Jßj  //K6//  zhli  st  "Siehe  ferner  diese  beiden  Dienerinnen,  die  die  Seni  traurig  machen, 
(nämlich)  die  Nefer-Tentet  und  die  Itai  -  laß  sie  fallen."  bbawbriefe:Gefäß  Chicago(-Haskell  Oriental  Mus.)  =  OIM  El3945//{Chicago-Haskell 
Oriental  Mus.  13945):  K5 
bbawbriefe.  bbawgrabinschriften 

COLLOCJTBJ,  "ITJAI"|"ITJAI"  «JPTWJ,  "diese  BEIDEN  [DEM.PRON.  DU.F.)"|"THESE  TWO  (DEMONS.  PRON.,  FEM.  dual)"  »NQM,  "BETRÜBT  SEIN;  LEIDEN"|"T0  SUFFER" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 

Seny:  1  times  »Senyi:  1  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Sn“-jb 

"Senaa-ibTSenaa-ib"|enti1y_name«person_name|ID:400402|RPN  1 312.14 

•  //!// Mn\t  Zn''-jb  "Die  Amme,  Senaaib. "  tuebingerstelemStele  des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  462)//Stele  des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  462):  1 

•  //[!]//  (j)r(,j)-pX,t)  hS,tj-'  smr-3  n(,j)-mrw,t  wr-n-nswt-3-n-bjtj  wr-md,pl-Sm\w  SN'-jb  whm-'nh  "Der  Iripat  und  Hatia,  der  große  und  beliebte 
Freund,  ein  Großer  des  Königs  von  Unterägypten,  ein  Großer  des  Königs  von  Oberägypten,  der  Große  der  Zehnerschaften  von  Oberägypten, 
Senaa-ib,  der  das  Leben  wiederholt."  sawlitSchrein  des  Senaaib  (Kairo  JE  38998  =  TR  27/2/21/19)//{Schrein  des  Senaaib  (Kairo  JE  38998  =  TR 
27/2/21/19)):  [l] 

•  //[2]//  (j)r(j)-pX,t)  hl,tj-'  rh  hp.w.pl  ss3  m  jri.t  mh-jb  n  nswt  tni  r  rmt.pl  wr-md,pl-Sm\w  Sn''-jb  whm-hh  "Der  Iripat  und  Hatia,  der  die  Gesetze 
kennt,  der  erfahren  ist  beim  Handeln,  der  Vertraute  des  Königs,  der  ausgezeichnet  ist  gegenüber  den  Menschen,  der  Große  der  Zehn  von 
Oberägypten,  Senaa-ib,  der  das  Leben  wiederholt."  sawlitSchrein  des  Senaaib  (Kairo  JE  38998  =  TR  27/2/21/19)//{Schrein  des  Senaaib  (Kairo  JE 
38998  =  TR  27/2/21/19)):  [2] 

•  di=s(n) pr,t-hrw  f  hnq,t kS.pl 3pd.pl  ss  mnh,t  ’^sntr^  mrh,t n  kS n  wr-md,pl-Sm\w  Sn^'-jb  jri.n  wr-md.pl-Sm\w  SN'-jb  msi.n  Dd,t-hq,t  "Sie  mögen  ein 
Totenopfer  geben  (bestehend  aus)  Brot,  Bier,  Rindern,  Geflügel,  Alabaster,  Leinenstoff,  [Weihrauch]  und  Salböl  für  den  Ka  des  Großen  der  Zehn 
von  Oberägypten,  Senaa-ib,  gezeugt  von  dem  Großen  der  Zehn  von  Oberägypten-  Senaa-ib,  geboren  von  Dedetanuket. "  sawlitSchrein  des  Senaaib 
(Kairo  JE  38998  =  TR  27/2/21/19)//{Schrein  des  Senaaib  (Kairo  JE  38998  =  TR  27/2/21/19)):  [3] 

•  //[B.x+2]//  di=[sn]  [pr,t-hrw]  [f]  [hnq,t]  k3.pl  [3pd.pl]  sntr  [..]  //[B.x+3]//  df(3).pl  [...]  hh  n  k3  n  //[B.x+4]//  wr-md.pl-Sm\w  Sff'-jb  m3‘-hrw 
"Mögen  sie  ein  Totenopfer  geben  (bestehend  aus)  [Brot,  Bier],  Rindern,  [Geflügel],  Weihrauch,  [Salböl,  Opfern],  Speisen  [und  dem  süßen 
Windhauch]  des  Lebens  für  den  Ka  des  Großen  der  Zehnerschaften  von  Oberägypten,  Senaa-ib,  des  Gerechtfertigten. "  sawlitAltar  des  Sobekhotep 
(Assuan  Museum  1353)//(Altar  des  Sobekhotep  (Assuan  Museum  1353)):  [B.x+2] 

sawlit,  tuebingerstelen 

C0LL0C:WR-MP-SM‘.W,  "GROSSER  DER  ZEHN  VON  0BERÄGYPTEN"|"GREATEST  OF  THE  TENS  OE  UPPER  EGYPT"  •  DD.T-'^NQ.T,  "DEDET-ANQET"|"DEDET- 
Anukis"  •  SMR-3,  "Grosser  Freund"|"great  companion/friend" 

(034-N35-D36-D36-Y1V-F34-Z1):  1  times 

2  firnes ,vQ34:  ,1  firnes -NSS:  ,1  times  »Yly:  ,1  firnes  .1.  firnes -  ZI;,  1  firnes 

MK  &  SIP:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times 
PN/m:  5  times  •PN/f:  1  times 
ENTITY_NAME:  6  TIMES  •PERSON_NAME:  6  TIMES 


Sn“-jb 

"Senaa-ib"|english  translation  missing|entity_name«kings_name|ID:860752|Beckerath,  Königsnamen,  Xin  j 

•  //[B.l]//  Hr  sw3d-t3,wj  //[B.2]// ntr-nfr  nb-t3,wj  nb-jri,t-jh,t Mn-h‘,pi-R’ //[B.3]// z3-R‘ n  h,t=f  Sff'-jb  //[B.4]//  di(.w)  'nh  dd  w3s  snb  //[B.5]// 3wi Jb=f 

mj  R'  d,  t  "Horus:  Sewadj-taui;  der  große  Gott,  Herr  beider  Länder,  Herr  des  Ritualvollzugs:  C  Men-chau-Ra  Zj ,  Leiblicher  Sohn  des  Re:  C  Senaa- 
,  dem  Leben,  Dauer,  Macht  und  Gesundheit  gegeben  ist,  indem  sein  Herz  (vor  Freude)  geweitet  ist,  wie  Re  ewiglich. "  sawlitStele  des  Senaaib 


5440 


Sn"-jb 


(Kairo  CG  205 17)//{S tele  des  Senaaib  (Kairo  CG  20517)}:  [B.l] 

•  //[C.l]//  dw^  Mnw-Hr  nht  m  pr,t=f  nfr.t  jn  //[C.2]// nswt-bj,tj  Mn-h\p}-K  di(.w)  ‘nh  d,t  zS-K n  h,t=f  Sn'yb  'nh(.w)  d,t  //[C.3]//  dd=f  "Min-Horus, 
den  Starken,  Anbeten  bei  seiner  schönen  Prozession  durch  den  König  von  Unter-  und  Oberägypten,  C  Menchaure  Zj ,  dem  ewiglich  Leben  gegeben 

ist,  den  leiblichen  Sohn  des  Re,  C  Senaaib  Zj ,  der  ewiglich  lebe,  wobei  er  sagt"  sawlitStele  des  Senaaib  (Kairo  CG  20517)//{Stele  des  Senaaib  (Kairo 

CG  20517)}:  [C.l] 

sawlit 

colloc:Mn-h‘.w-R‘w,  "[Thronname  Senaaibs]’'|'”' •  Swbd-Tb.wj,  "[Horusname  Senaaibs];  [Horusname  Nebirieraus  L];  [Goldname  Apries]’'|’"'*R'w, 
''Re"!’"' 

2times 

g.lyp.hs:Y4:  2  times  •  Yl  ;  2  times  -F34:  2  times  *  Zl  :  2  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Senaa-ib:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •KINGS_NAME:  2  TIMES 


Snw 

"Pelusium  (Wemgegend)"|"Pelusiuin  (wine  producing  region)"|entity_name*place_name|ID:850592|GDG  V,  14;  vgl.  LÄ 
IV,  925;  vgl.  Wb  4, 155.8-9 

•  Sn,wpw  rdi.n  //[3,12]//  R\w  hSi.y  ntr  nb  r=s{s}  "Es  ist  Pelusium,  wohin  Re  jeden  Gott  hinabsteigen  ließ. "  tb:pLondon  BM  10793//Tb  017(1}:  [3,11] 
tb 

COLLOC:H4,  "HERABSTEIGEN;  FALLEN;  ZU  FALL  K0MMEN"1"T0  DESCEND;  TO  FALL;  TO  STRIKE"*R'W,  "Re’'|"Re"  •  PW,  "[DEM  PRON.  SG.M.]"!"" 
rootsnw,  "Wein  von  Pelusium" ['wine  of  Pelusium" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Pelusium  (Weingegend):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Snw 

"Senu"|english  translation  missmg|entity_name«place_name|ID:857829|CT  IE,  108b 

Snb 

"Seneb"|"Seneb"|entity_name«person_name|ID:450043|RPN  1 312.15 

•di=f pr,t-hrw  f  h(n)q,t //[2]// jh((pl}}  Ipdpl  ss  mnh,t  sntr  mrh,t  (j)h,t  nb.t nfr.t  wh.t  hh.tntr  jm  //[3]// Ih  wsr  mf-hrw m  hr,t-ntr  n  kl n(,j)  zhl(w)- 
n(j)-hrnt-wr  Zl-Mnt,w  mf-hrw //[4]// jri.n  jm,j-K-snw,tj  Snb  msi.n  nb,t-pr  Rn-snb  mf,t-hrw //[5]// m  jri.(w)  n=f  sn=f  htm, w-bj.tj  hrp-wsh,t  Snb  "Er 
möge  ein  Totenopfer  geben  (von)  Brot  (und)  Bier,  Rindern,  Geßügel,  Aiabaster(-gefäß),  Leinen,  Weihrauch,  Salböl  (und)  jeder  schönen,  reinen 
Sache,  von  der  ein  Gott  lebt,  (sowie)  Ach-Dasein,  Macht  (und)  Verklärtheit  für  den  Ka  des  Schreibers  der  großen  Cheneret-Anlage,  Sa-Month, 
gerechtfertig,  den  der  Scheunenvorsteher,  Seben,  zeugte,  (und)  den  die  Herrin  des  Hauses,  Ren-seneb,  gerechtfertig,  gebar,  als  eine  (Stele),  die  sein 
Bruder,  der  Siegler  des  Königs,  der  Leiter  der  breiten  Halle,  Seneb,  für  ihn  anfertigte. "  tuebingerstelemStele  des  Samonth  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv. 
Nr.  455)//Stele  des  Samonth  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  455):  [1  ] 

•  di=sn  pr,t-hrw  f  hnq,t  //[A.5]//  kl.pl  lpd.pl  ss  mnh,t  snt{t}(r}  mrh,t.pl  htp(,t}  df(l).pl  h,t.pl  nb.t  nfr.t  wb(.t)  //[A.6]//  hh.tntr  jm  n  kl  n  hm-ntr-n-Hr- 
Bhd,t(j)  Mh-jb-Hr  mf-(hrw}  jri.n  hm-ntr  Snb  rrß'-hrw  //[A.7j//  msi.n  hkr,t-nsw{r}(t}  Nfr,pl-Sbk  ml\t-(hrw}  "Mögen  sie  ein  Totenopfer  geben 
(bestehend  aus  Brot,  Bier,  Rindern,  Geßügel,  Alabaster,  Leinenstoff,  Weihrauch,  Salböl,  Speisen  und  Nahrung  sowie  allen  schönen  und  reinen 
Sachen,  von  denen  der  Gott  lebt,  für  den  Ka  des  Priesters  des  Horus-Behedeti  Meh-ib-hor  (oder:  Hor-em-meh-ib-i),  der  Gerechtfertigte,  den  der 
Priester  Seneb,  der  Gerechtfertigte,  gezeugt  hat,  den  die  Hofdame  Sobek-neferu,  die  Gerechtfertigte,  geboren  hat."  sawlitStele  des 
Mehibhor/Horemmehib  (Kairo  CG  20530)//(Steie  des  Mehibhor/Horemmehib  (Kairo  CG  20530)}:  [A.4j 

•  //[ij//  wr-‘ //[2j// hrp-dng(,w)-ssr,w //[3j// hm-ntr-Wld,t //[4j//  smr  //[5j// hrp-hw,wt-N,t //[6j// mrr,w-nb=f  //[7j// Snb  "Großer  der  Sänße,  Leiter 
der  Kleiderzwerge,  Priester  der  Wadjet,  Hößing,  Leiter  der  Verwaltungen  der  Roten  Krone,  ein  von  seinem  Herrn  Geliebter,  Seneb." 
bbawgrabinschriftemStatuen-Pragment  (Basisplatte)//Inschrift:  [Ij 

•  [..]  //[2.2j//  [Snjb  //[2.3j// [Sj^n^b  //[2.4j// [SjVb  //[2.5j// Snb  //[2.6j// Snb  //[2.7j// Snb  //[2.8j//  ^S^nb  //[2.9j//  ^S^nb  //[2.10j// Snb  //[2.11j// Snb 
"keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive:pUnCol B  (8  E)//pUnCol B  (8  E):  [2.2] 

•  //[vs;lj//  hff  rdi.t  jwt  n=j  sms,w  Snb  jni.t=f  n=j  km,t  m  nl-n  hsb.pl  kl  di=j  jn[tj(.t}(w)  [wdl,tj  [..]  1  m  //[vs;2j//  [..]  [..]  st  "Und  man  lasse  den 
Gefolgsmann  Seneb  zu  mir  kommen,  so  daß  er  mir  bringen  soll  die  komplette  Anzahl  von  diesen  Konskribierten,  dann  kann  ich  [bringen j  lassen 
den  [Rest?] . . .  hier  in(?) ...  es."  bbawbriefe:pUC  32201//Brief  des  Iri-su  an  den  Kabinettsvorsteher:  [vs;l j 

bbawarchive,  bbawbriefe,  bbawgrabinschriften,  sawlit.  tuebingerstelen 

COLLOC:WR-‘,  "GROSSER  DER  SÄNFTE  (EIN  PRIESTER)"|"GREAT  ONE  OF  THE  CARRYING  CHAIR  (A  PRIEST)"  •  HRP-DNG.W-SSR.W,  "LEITER  DER  KLEINWÜCHSIGEN 

Bekleidungsdiener  (Kleiderzwerge)"|"director  of  dwarves  in  Charge  of  dressing"*hrp-tr.w-kz.w,  "Leiter  der  Mannschaft  des  Kez- 
SCHIFFES"|"DIRECT0R  of  THE  CREW  OF  THE  KEZ-SHIP" 

JLJ  9times*JLJ^  1  times- JLJ"^  1  times 

.1.2  times -NSS;  ,11  times  - XI:  1  times -GTS,:  1  times  - Yl:  1  times 

OK  &  FIP:  42  times  •  MK  &  SIP:  16  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  44  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  14  times 
Seneb:  44  times  •PN/m:  9  times»  PN/ f:  5  times 
ENTITY_NAME:  58  TIMES  -  PERSON_NAME:  58  TIMES 


Snb=f 


5441 


Snb=f 


"Seneber|"Seneber|entity_name*person_name|ID:706899|RPN  1 314.5 

•  //14//  htp-di-nswt  Wsjr  //15//  nb-'nh-ß.du  n  kS  n(j)  //16//  nb,t‘pr  Snb=f  ni?\t-{hrw}  "Ein  Opfer,  das  der  König  (und)  Osiris,  der  Herr  von  Anch- 
taui,  gibt  für  den  Ka  der  Herrin  des  Hauses,  Senebef,  gerechtfertig. "  tuebingerstelen-.Stele  des  Senebi  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  463)//Stele  des 
Senebi  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  463):  14 

•jn  n  mnj,w-tzm(,w)  Mnt,w-htp(w)  zl  zp-2  Jni-(j)t(j)=f  zl  Mnt,w-htp(,w)  zl  Snb=f  t,t  n(,j).t  Zl-'grtb  "Gebracht  vom  Hundewärter  Month-hetepu' 
Sohn  Month-hetepu  und  Intefs  Sohn  Month-hetepu's  Sohn  Senebef,  (von?)  der  Mannschft  von  Sa-agereteb(?).”  bbawbriefe-.pBoston  E 
38.2064//Anweisung  2  (E):  [6] 
bbawbriefe.  tuebingerstelen 

COLLOC:  Z^'GRTB,  "SA-AGERETEB  •  MNJ.W-TZM.W,  "HUNDEWÄRTER"|"KEEPER  OF  HOUNDS"  •  MNT-W-HTP.W,  "M0NTH-HETEPU"|"M0NTU-HETEPU" 

JL  J  1  times 

g.lyp.hs.:S29:  1  times*  N35:  1  times -D  58:  1  times- 19;  1  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
PN/f.  1  times  •  Senebef:  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Snb=f-n=j 

"Senebef-eni"|english  translation  missmg|entity_name*person_name|ED:706903|RPN  1 314.9 

•  jm,j-H-pr  Snb=f-n=j  mf-hrw  "Der  Hausvorsteher,  Senebefeni,  gerechtfertigt. "  tuebingerstelen-.Stele  des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  460)//Stele 

des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  460):  3 

tuebingerstelen 

COLLOC:  JMJ-R’-PR,  "H  AUS  VORSTEHER;  GUTSV0RSTEHER"|""  •  MB'-HRW,  "GERECHTFERTIGTER  (DER  SELIGE  T0TE)"|"JUSTIFIED  PERSON;  THE  DECEASED" 

JL  J  1  times 

g.lyp.hs:N35:  2  times -529;  1  times -D 58:  1  times- 19;  1  times- Al;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
PN/m:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Snb=s 

"Senebes"|english  translation  nüssing|entity_nanie*person_nanie|ID:706888|RPN  1 314.15 

•//6//  nb,t-pr  Snb=s  mf,t-hrw  Die  Herrin  des  Hauses,  Senebes,  gerechtfertigt."  tuebingerstelen.Stele  des  Ameni  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr. 

459)//Stele  des  Ameni  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  459):  6 

tuebingerstelen 

COLLOC:  NB.T-PR,  ’'HAUSHERRIN"1"MISTRESS  OF  THE  HOUSE"  •  MB'.T-HRW,  "DIE  GERECHTFERTIGTE  (DIE  SELIGE  T0TE)"|"JUSTIFIED  PERSON;  THE  DECEASED" 

JL  J  P  1  times 

glyphs:S29;  2  times  - N35;  1  times -D  58;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
PN/f:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Snb=s-‘nh=s 

"Senebes-anches"|"Senebes-ankhes"|entity_name«person_name|ID:706889|RPNI  314.16 


Snb.w 

"Senebu  (Göttergmppe)"|english  translation  niissing|entity_name*gods_name|ID:851530|Lepsius,  Todtenbuch,  71.3 

•jnk  bjk  m-hnw  ssd  wb?  TI, du  hr  snb  //[3]//  ky-dd  snb.pl  ky-dd  z(n)b,t  j.n  Hr,w  z?  ?s,t  "Ich  bin  der  Falke  im  Innern  des  Erscheinungsfensters,  der  die 
Beiden  Länder  erschließt  wegen  der  Binde  -  Variante:  (wegen)  der  snb-Götter  -  Variante:  (auf)  der  Mauerkrone",  sagt  Horus,  Isis  Sohn. "  tb:pTurin 
Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  071:  [2] 
tb 

COLLOC:  SBN,  "BINDE"| "BANDAGE  (ESPECIALLY  OF  MUMMIES)"  •  ZNB.T,  "MAUER;  WALL"|"RAMPART"  •  SSD,  "FENSTER"|" WINDOW" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
(Göttergruppe):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Snb.w-k3=j 

"Senebu-kai"|"Senebu-kai"|entity_nanie»person_name|ID:852748|hassan,  Giza  VI.3,  fig.  53 

•  qrs(.w)  m  z(my),t  jmn,t(j).t ßwi(.w)  nfr  //[2]//  (j)r(,j-j)h(,t)-nswt  (j)m(,j)-K-pr  (j)m(j)-r'-hm(w)-ld  nb-jmlh-hr-ntr-3  jm?h,w-hr-nb=f  //[3]//  Snb,w- 
kl(sj)  "Er  möge  bestattet  sein  in  der  westlichen  Begräbnisstätte,  indem  er  schön  alt  ist,  der  Verwalter  des  Königsvermögens,  Gutsvorsteher, 
Vorsteher  der  Totenpriester,  Herr  der  Ehrwürdigkeit  beim  großen  Gott  und  Versorgter  bei  seinem  Herrn  Senebu-kai. " 
bbawgrabinschriIien:Sturzbalken//Opferformel:  [1] 


5442 


Snb.w-kä=j 


•  //[2]//  (j)ni(j)-r'-hm(w)-k^  Snb,w-kS(=j)  "Der  Vorsteher  der  Totenpriester  Senebu-kai."  bbawgrabinschriften:Ostseite//Personenbeischriften:  [2] 

•  //[2]//  (j)m(j)-r'-hm(w)-ki  Snb,w-k^(=j)  "Der  Vorsteher  der  Totenpriester  Senebu-kai"  bbawgrabinschriften:Nordseite//Personenbeischriften:  [2] 

•  //[2]//  (j)m(j)-r'-pr  Snb,w-k^(=j)  "Der  Gutsvorsteher  Senebu-kai. "  bbawgrabinschriften:Südseite//Personenbeischriß:en:  [2] 

•  //[4]//  (j)m(j)-r'-pr  (j)m(j)-r'-hm(w)-k?  Snb,w-kS(=j)  //[5]//  jmih,w-hr-nb=f  "Der  Gutsvorsteher  und  Vorsteher  der  Totenpriester  Senebu-kai, 
Versorgter  bei  seinem  Herrn. "  bbawgrabinschriß:en:Ostseite//Personenbeischriften:  [4] 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:JMJ-R’-HM.W-B3,  "VORSTEHER  DER  T0TENPRIESTER"|"0VERSEER  OF  KA-PRIESTS"  «JM.J-R’-PR,  "H  AUS  VORSTEHER;  GUTSV0RSTEHER"|"0VERSEER  OF  THE 
HOUSE;  STEWARD"  •JMBH.W-HR-NB=F,  "VERSORGTER  BEI  SEINEM  HERRN"|"REVERED  WITH  HIS  LORD" 

OK  &  FIP:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 
Senebeu-kai:  3  times  •  Senebu-kai:  3  times 
ENTITY_NAME:  6  TIMES  •PERSON_NAME:  6  TIMES 

Snb.wj 

"Senebui”|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:706897|RPN  1 314.3 

•  //4// nb,t-pr  Snb-wy  mT,t-hrw  "Die  Herrin  des  Hauses,  Senebui,  gerechtfertigt. "  tuebingerstelemStele  des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  462)//SteIe 
des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  462):  4 

•  di=sn  pr,t-hrw  f  hnq,t  //[A.3]//  kipl  ipd.pl  htp,t  df(i).w.pl  m  pri.t  hr  //[A.4]//  hiw,t  hr  wdh,w  n  nb(-r)-dr  n  ki  n  (j)r(,j)-p%t)  hi,tj-‘ //[A.5]//  zii  r 
jwi.t=f  m  hw,t-ntr  hrw pr,t-Spd,t  //[A.6]//  wr-lu'p-hmw,w  n  nb(-r)-dr  hm-ntr-3  n  ntr=f  hr,j-hb  Snb,wj  "Mögen  sie  ein  Totenopfer  geben  (bestehend 
aus)  Brot,  Bier,  Rindern,  Geflügel,  Opfergaben  und  Speisen  von  dem,  was  hervorgeht  vom  Altar  und  vom  Opfertisch  des  Allherrn,  für  den  Ka  des 
Iripat,  Hatia,  dessen  Kommen  man  erwartet  im  Tempel  am  Tag  des  Erscheinens  des  Sirius-Sterns,  der  Hohepriester  des  Allherrn  und  großer 
Priester  seines  Gottes,  der  Vorlesepriester  Seneb-ui. "  sawlitStele  des  Senebui  (Cambridge,  Fitzwilliam  Museum  E.SS.37)//(Stele  des  Senebui 
(Cambridge,  Fitzwilliam  Museum  E.SS.37)}:  [A.2] 

sawlit,  tuebingerstelen 

COLLOC:  HM-NTR-3,  "GROSSPRIESTER"!""  •  PR.T-SPD.T,  "SIRIUSAUFGANG"|"THE  GOING  FORTH  OF  SOTHIS  (i.E.,  THE  HELIACAL  RISING  OF  SiRIUS)"  •  WR-HRP-HMW.T, 
"Grösster  der  Leiter  der  Handwerker  (Hohepriester  von  Memphis)"|"greatest  of  the  directors  of  craftsman  (high  priest  of  Memphis)" 


g.lyp.hs:S29;  1  times  »NSS:  1  times  «D  58:  1  times  «G^S:  1  times  1  times 
MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
PN/f:  1  times  •  PN/m:  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Snb.wtj 

"Senebuti"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:857820|CT  V,  148a 

Snb.t 

"Senebet"|english  translation  niissing|entity_name»gods_nanie|ID:137070|Wb  4, 160.6;  LGG  VI,  380 

Snb.t 

"Senebet"|"Senebet"|entity_name*person_name|lD:706871|RPN  1 313.27 

•h3,tj-'  smr-wUO)  hr(,J)-tp-nswt  hnt(j)  ßw,t.pl  //[4]//  [...]  ?[jm,j-C]-^hwy\t?  nb(.t)  (j)m(,j)-r()-snt,t-nb.t  0)m(,j)-r()-sn\w  nb  hr(,J)  mw  hr(,j)  tl 
(j)m(,j)-r()-nw.pl nb(.pi)  n.w  jmn,t  [j3b,t] //[5]//  [...]  [J]n[i-jt=f]  msi.n  Snb,t  dd  "the  local prince  and  sole  friend  (of  the  king),  royal  chamberlain,  one 
foremost  of  Offices,  [...],  [overseer  of]  every  [exempjtion  (?),  overseer  of  every  dispute,  overseer  of  all  police  upon  water  and  upon  land,  overseer  of 
all  hunters  of  the  west  and  [east(?)],  [...],  [A]n[tef],  born  of  Senbet,  who  says:"  sawlit:Stele  des  Antef  (Boston  MFA  25.680)//(Stele  des  Antef 
(Boston  MFA  25.680)  }:  [3] 

•  //[!]//  shd-zh3,w.pl  Nfr-htp  mf-hrw  Jri.n  ?z3,w?-[ _ ]  [ _ ]  [mf-hrw]  //[2]//  msi.n  nb,t-pr  Snb,t  m3\t-hrw  dd=f  "Der  Aufseher  der  Schreiber, 

Neferhotep,  der  Gerechtfertigte,  erzeugt  vom  Wächter  [...,  NN],  den  geboren  hat  die  Hausherrin  Senebet,  die  Gerechtfertigte,  er  sagt:"  sawlitStele 
des  Neferhotep  (aus  Abydos)//(Stele  des  Neferhotep  (aus  Abydos)}:  [1] 

•  //[J.2]//  ffi=s(n)  pr,t-hrw  f  [hnq,t]  [k3.pl]  ßpd.pl]  [ss]  [mnh,t]  [h,t]  [nb.t]  nfr.t  wh.t  hfh.tj]  ntr  j[m]  //[J.4]//  t3w  ndm  (n)  hh  [n]  k3  n  wr-md,pl- 
Sm\w  Sbk-htp  [mf-hrw]  msi.n  nb,t-pr  Snb,t  [m3\t-hrw]  "Mögen  sie  ein  Totenopfer  geben  (bestehend  aus)  Brot  [Bier,  Rindern,  Geßügel,  Alabaster, 
Leinen]  und  jeder  schönen  und  reinen  Sache,  wovon  ein  Gott  [lebt,]  und  den  süßen  Lufthauch  des  Lebens  für  den  Ka  des  Großen  der 
Zehnerschaften  Oberägyptens,  Sobek-hotep,  [der  Gerechtfertigte,]  den  die  Herrin  des  Hauses  Senbet,  [die  Gerechtfertigte]  geboren  hat." 
sawlitAltar  des  Sobekhotep  (Assuan  Museum  1353)//{Altar  des  Sobekhotep  (Assuan  Museum  1353)}:  [J.2] 

sawlit 

COLLOC:  JM.J-R’-HW.WT,  "PALASTV0RSTEHER"|""  •  JM.J-R’-SNT.T-NB.T,  "VORSTEHER  VON  ALLEN  DISPUTEN"|"0VERSEER  OF  ALL  DISPUTES" -JM.J-R’-SN'.W, 
"Vorsteher  der  Poltzf.t"|"" 

1  times.  1  times 

glyphs:S29:  2  times  - N35:  2  times -D 58:  2  times  •Xl:  2  times -  Bl;  1  times 

MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
PN/f:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


5443 


Snb.tj=fj 


Snb.tj=:Q 


"Senebtifi"|"Senebtier|entity_name»person_name|ID:400191|RPN  1 314.23 

•  //[!]// hit-  m  mdw,t  dd.t.n  w'b-Shm,t  Rn-snb  [...] _=?f? hr  Rtn,w  hr-ph,wj  (j)m(j)-r()-sdlwtj.pl  Snb,t(j)=^  //[2]//  [■■■]  m  hm  n(j)  ?stp-z3?  [...]  m  ? 
miw?  ?hr?  [...]  [...]  "Anfang  der  Rede,  die  gesprochen  hat  der  Wab-Priester  der  Sachmet,  Renseneb  [...  als]  er  [zurückkehrte  (?)]  von  Retjenu  im 
Gefolge  des  (wörtl:  hinter  dem)  Vorstehers  der  Siegler  Senebtiß  [...]  in  der  Majestät  des  Palastes  (?)  [..]  als  Augenzeuge  (?)  [.. "  sawlitipMoskau 
1695//Recto:  Die  Rede  des  Sachmetpriesters  Renseneb:  [l ] 

•  //[RS;2]//  ^jn^  ^n^  j^J'U  ’^Snb.t(j)=ß^  ^zP  ^Hnw^  [..]  "Gebracht  von:  [Titel?],  Senebtißs  Sohn  Henu  (?)  ..."  bbawbriefe-.pBerlin  10030  B//Brief  des 
Bürgermeisters:  [RS;2] 

•  //[Streifen  i;  rto,  address]//  (j)m(j)-f-hw,t-ntr  Snb,tj=f  "...  Dem  Vorsteher  des  Tempels  SenebtieP  bbawbriefe.pUC  32106  {A,G}//A:Brief  von 
Sobek-aa  an  den  Tempelvorsteher:  [Streifen  i;  rto,  address] 

•  //[VS;1]//  hl,tj-  (j)m(j)-f-hw,t-ntr  Z-n-wsr,t  dd  n  zhl(w)-hw,t-ntr  Hr(,w)-m-zl=f  {r}-dd  di  rh=k  r-n,tt  sdm.n=j  ^nP  ^md^[w,t_]  [..]  //[VS;2]// pr 
mtj-n-zl  Snb.t(j)=f  r-dd  di.tw  hr=j  r  n,tt  r  jri.t  r  ^sjp^  [..]  "Es  ist  der  Bürgermeister  und  Vorsteher  des  Tempels  Senwosret,  der  zu  dem 
Tempelschreiber  Horemsaf  spricht  mit  den  Worten:  Du  sollst  wissen,  daß  ich  diese  Angelegenheit  (?)  vernommen  habe  ...,  der  Obmann  der 
Priesterphyle  Senebtif,  mit  den  Worten:  Möge  meine  Aufmerksamkeit  darauf  gelenkt  werden,  was  zu  tun  und  zu  prüfen  ist  ... 
bbawbriefe.pBerlin  10033//Brief  des  Senwosret:  [VS;1] 

•gmi.n=f  hr(.j)-pr  Jmny  m  [...]  ?jni.t?  ?n?  ?=k?  ?hm?  [...]  //[VS;4]//  z?  Ppy-htp(,w)  Jpy  n(,j)  hr(j)-zl  Z?-Z-n-wsr,t  [zl]  Snb.tj.^  "Er  hat  gefunden 
den  Hausverwalter  Imeny  in  ...  [zu  bringen  ?]  zu  dir  ..?...  Ita's  Sohn  Pepy-hetepu  Ipy  des  Phylenleiters  Za-Senwoserefs  [Sohn]  Senebtiß." 
bbawbriefe.pBerlin  10024  A//Brief  des  Sa-Sopdu  an  Hor-em-saf  [VS;3] 
bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:  HR.J-PR,  "HAUSVERWALTER"|""  •  ZB-Z-N-WSR.T,  "ZA-SENW0SERET’'|''"  «MLW,  "SEHENDER"|''" 


g.lyp.hs:S29:  i  times*N35:  1  times«D58:  1  times«Xl;  1  times  «I?;  1  times  •  Z4;  1  times«  Al;  1  times 
MK  &  SIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  unknown:  1  times 
Senebtiß:  2  times  •  Senebtief:  2  times  •  PN/m:  1  times 
ENTITY_NAME:  5  TIMES  •PERSON_NAME:  5  TIMES 


Snb.tj=:^-htp.w 

"Senebtifi-hetepu”|english  translation  missing|entity_name*person_name|ID:851085|Luft,  Dlahun  2,  P.10026,  2,  4 

•  //[7]//  [jm,j-rn=f]  [jr,j] //[8]//  [..]  ^Sn^b,tj=^-htp(,w)  zl  Sth  SWr^(,w)  [..] //[9]//  [..]  ^n^(,J).t  mtj-n-z? Htp.n-j  ^Rn^=f-hh(w)  zl Bs,t=f  //[lO]//  wb- 
n[sw]V  H,ty  zB  Z-n-wsr,t  //[ll]//  [..]  ^n(,j)^  ZB,t-Hp,w  zB  Mr,y  //[12]//  ^jr,p-B-n-hnr,t  Sbk-htp(,w)  zB  Mm]  "[Zugehörige 

Namensliste]:  ...Senebtiß-hetepu's  Sohn  Setech,  Snofru,  ...  des  Obmanns  einer  Priesterphyle  Hetep-eni  Renef-anchu's  Sohn  Asetef,  Wab-Priester 
des  Königs  Chety's  Sohn  Senwoseret,  ...  des  Bürgermeisters  Zat-hetepu's  Sohn  Mery,  der  Türhüter  des  Lagers  Sobek-hetepu's  Sohn  Memi." 
bbawbriefe.pBerlin  10026//Fragment  mit  Brießcopie  aus  einem  Tempeltagebuch:  [7] 
bbawbriefe 

COLLOC:JR.J-3-N-HNR.T,  "TÜRHÜTER  DER  CHENERET-ANLAGE"|’"'  •BS.T=F,  "ASETEF"|’"'  •HTP-N=J,  ’'HETEP-ENI"|"HETEP-ENI" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Senebtiß-hetepu:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Snb.tj=sj 

"Senebtisi"|"Senebties"|entity_name«person_naine|nD:400569|RPN  1 314.25 

•  hm,t=f  hkrlw}{,t}-nswt-w\t(j)t  Znb.t(j)-sy  mB\t-hrw  "Seine  Gemahlin,  Einziger  Schmuck  des  Königs,  Senebet-si,  gerechtfertigt." 
tuebingerstelemStele  des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  462)//Stele  des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  462):  5 

•//6//  jr.t  htp-di-nswt  jn  zhB(,w)-n(j)-hnrt-wr  //7// Jy-jb  mB'-hrw  msi.n  hkr{wj{,t}-nswt-w\t(j)t  //8//  Snb.t(j)-zy  "Ein  Totenopfer  machen  durch  den 
Schreiber  der  großen  Cheneret-Anlage,  li-ib,  gerechtfertigt,  den  der  Einzige  Schmuck  des  Königs,  Senebet-si,  gerechtfertigt,  gebar." 
tuebingerstelemStele  des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  462)//Stele  des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  462):  6 

•  Snb,t(j)=s(j)  //[D.3]// jri.t.n  J:f  "Senebtisi,  die  Ita  geboren  hat."  sawlitStele  des  Chusobek  (BMEA  1213)//(Steie  des  Chusobek  (BMEA  1213)}:  [D.2] 

•  //[F.l]// Snb,t(j)=s(j)  jri.t.n  J:f  "Senebtisi,  die  Ita  geboren  hat.  "sawlitStele  des  Chusobek  (BMEA  1213)//(Stele  des  Chusobek  (BMEA  1213)}:  [F.l] 
sawlit.  tuebingerstelen 

COLLOC:  ZHB.W-N-HNRT-WR,  "SCHREIBER  DER  GROSSEN  CHENERET-ANLAGE"|"SCRIBE  OF  THE  GREAT  PRISON"  •  JY-JB,  "II-IB"|"II-IB"  •  HKR.T-NSWT-W.TJT, 
"Einziger  Schmuck  des  Königs"|"sole  Ornament  of  the  king" 

JLJ^P  2  times  • J  P  1  times -JLJ^  \\  1  times 

g.lyp.hs.:S29:  6  times  *  N35:  4  times -D 58:  4  times  •Xl:  4  times -  034;  2  times  •  Z4:  2  times 

MK  &  SIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
PN/f.  4  times 

ENTITY_NAME:  4  TIMES  •PERSON_NAME:  4  TIMES 


Snb.tj=sj-nfr.w-Hns.w 

"Senebtisi-neferu-Chons"|"Senebetsi-neferu-Chons"|entity_nanie«person_name|ID:401083|Habachi,  Heqaib,  205 


Snb-wdB.w 
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Snb-wdLw 


"Seneb-udjau"|"Seneb-wedjau"|entity_name«person_name|ID:450715|Altenmüller,  Mehu,  51  (Nr.  87) 

•  //[T310]//  m[_]^in^  Snb-(w)d?,w  "Der  [Titel  einer  Privatperson]  Seneb-udjau."  bbawgrabinschriften:Südwand//Opferzug-Beischriß:en  (Sz.  42): 
[T310] 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:_,  "[Titel  oder  Epitheton] 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Seneb-udjau:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 

Snb-Pth-htp.w 

"Gesundheit  des  Ptah-hetepu"|english  translation  missing|entity_nanie*place_nanie|ID:855269Uacquet-Gordon, 
Domaines,  382 

•  //[13.  Domäne]//  Snb-Pth-htp,w  "Gesundheit  des  Ptab-hetepu. "  bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.//Szenenbeischriften  (Domänenaufzug):  [13. 
Domäne] 

bbawgrabinschriften 
OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Gesundheit  des  Ptah-hetepu:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Snb-n=j 

"Seneb-eni"|"Seneb-eni"|entity_name»person_name|ID:550074|RPN  1 313.5 

•di=f pr,t-hrw  f  h(n)q,t  jh{{.pl}}  lpd.pl  (j)h,t  nb{.t}  nfr.t  wh.t  'nh.t //3// ntr  jm  dd.(w)t p,t  qml.(w)t  tl  tlwndm  n(J)  mh,yt //4// n  kln(J)  zhl(w)-n(j)- 
hnrt-wr  Sbk-htp  mf-hrw  nb-(j)mlh  jri.n  //5//  zhl(w)-n(j)-hnrt-wr  Snb-n=j  mf-hrw  msi.n  nb,t-pr  Rn=s-rsw  mf,t-hrw  "Er  möge  geben  ein 
Totenopfer  (aus)  Brot  (und)  Bier,  Rind,  Geßügel  (und)  jeder  schönen  (und)  reinen  Sache,  von  der  ein  Gott  lebt,  das,  was  der  Himmel  gibt  (und)  das, 
was  die  Erde  hervorbringt  (sowie)  den  süßen  Hauch  des  Nordwindes  für  den  Ka  des  Schreibers  der  großen  Cheneret-Anlage,  Sebekhotep, 
gerechtfertigt,  dem  Herrn  der  Ehrwürdigkeit,  den  der  Schreiber  der  großen  Cheneret-Anlage,  Senebeni,  gerechtfertigt,  zeugte,  (und)  den  die  Herrin 
des  Hauses,  Renesresu,  gerechtfertigt,  gebar. "  tuebingerstelemStele  des  Sebekhotep  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  458)//Stele  des  Sebekhotep  (Äg.  Slg. 
Tübingen  Inv.  Nr.  458):  2 

•  //[VS;1]//  blk-n-pr-d.t  Snb.n=j  [..]  //[VS;2]// r-n,tt  rdi.n  hl,t(j)-  jwt  blk-jm  m  grg,t  r  znh.y  //[VS;3]// pl mny.pl  rd.n=fhr  n(j)  blk-jm  //VS;4]// r-dd 
jr  nh,  w gm.y=k  hnt  jm  //[VS;5 ]// hr=k  hlb=k  hr=s  n  (j)m(.j)-C-pr  ^Hr(  w)-m-zlsD  "Es  ist  der  Diener  der  Stiftung  Seneb-eni  [ ..der  spricht],  wie  folgt: 
Der  Bürgermeister  hat  den  Diener  dort  (=  mich)  in  die  Siedlung  geschickt,  um  diese  Arbeiter  zu  kontrollieren,  die  er  der  Kontrolle  des  Diener  dort 
(=  mir)  unterstellt  hat,  mit  den  Worten:  'Was  den  Verlust  (an  Personen)  betrifß,  den  du  dort  vorn  Endest  -  du  sollst  deswegen  an  den 
Hausvorsteher  Horemsaef  senden. bbawbriefe:pBerlin  10073//Brief  des  Senebni:  [VS;1 ] 

•  //[vs;l]//  [..]  [_]=f  Snb-n=j  "...  Seneb-eni ... "  bbawbriefe.pUC  32114  {A,C,D,E}//D:Brieffragment  über  Kleidungsstücke  (?):  [vs;l] 

•  //[20]//  m=k  Snb-n=j  m  zbi.t=f  m  jwi.t  m  //[21]//  hnti  r-sl  s‘q=f  nl-n  //[22]//  [sjn.w  "Siehe,  Seneb-eni  geleitet  ihn  beim  stromauf  gehen,  nachdem  er 
registriert  hatte  diese  Pflanzenfasern  (Rohstoffe?). "  bbawbriefe:pUC  32210//Brief  des  Kemeny  an  den  Gutsvorsteher:  [20] 

•  //[VS;5]//  ßwi}{jw}  sti.n=k  //[VS;6]//  tkl n  Snb-n=j //[VS;7]// r  wli  Sbk  hr  //[VS;8]// hzi.t=k  "Du  hast  eine  Kerze  für  Seneb-eni  angezündet,  so  dass 
Sobek  darangehen  wird  Dich  zu  loben. "  bbawbriefe.pBerlin  10031  /{//Brief  des  Priesters  Hetepi/Neferiu  an  Hor-em-saf:  [VS;5] 

bbawbriefe,  tuebingerstelen 

COLLOC:ZHLW-N-HNRT-WR,  "SCHREIBER  DER  GROSSEN  CHENERET-ANLAGE"|"SCRIBE  OF  THE  GREAT  PRISON"  •  RN=S-RS.W,  ’'RENES-RESU"|""  •  MN.Y, 
"Fronarbeiter  (beim  Steineschleppen)"|"[a  laborer];  corvee  laborer" 

JL  J.Ä  2  times 

g.lyp.hs:N35:  4  times  *  529:  2  times -1)58:  2  times  - Al;  2  times 

MK  &  SIP:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Seneb-eni:  4  times  •PN/m:  2  times 
ENTITY_NAME:  6  TIMES  •PERSON_NAME:  6  TIMES 


Snb-r-3w 

"Seneb-er-au"  |  "Seneb-er-au"  |entity_name«person_name|ID:400388|RPN  1313.13 


Snb-tm'=f 

"Seneb-henaer|"Seneb-henaef’|entity_name*person_name|ID:706862|RPNI  313.18 

Snbj 

"Senebi"|"Senebi"|entity_name»person_name|ID:400570|RPN  1 313.23 

•  //4//  di=f  Ih  wsr  nß'-hrw  tlw  ndm  //5//  n(, j)  'nh  n  kl  n(, j)  jm,j-K-s,  t  Snbj  ml'-hrw  "Er  möge  geben  Verklärtheit,  Macht,  Rechtfertigung,  den  süßen 
Hauch  des  Lebens  für  den  Ka  des  Vorstehers  der  Stätte,  Senebi. "  tuebingerstelemStele  des  Senebi  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  463)//Stele  des  Senebi 
(Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  463):  4 

•  //[C.12.a]//  ?}un-nswt?  ?Snb,j?  ml'-hrw  //[C.12.b]//  ?hm,t-ntr?  Hnt(,j)-ht,y-?wr?  "Der  Diener  des  Königs(?),  Senebi,  der  Gerechtfertigte.  Die 
Gottesdienerin  (?)  Chenti-chety-wr(?). "  sawlitStele  des  Sobekhotep  und  Sobekiry  (Louvre  C  30)//{Rückseite:  /Hymnus  an  Min  und Horus:  [C.12.a] 

•  //[3.1]//  sps,w-nswt  jm,j-K-pr  Snbj  "Der  Vornehme  des  Königs  und  Hausvorsteher  Senebi."  bbawgrabinschriftem.Grabherr  auf  Boot  (vor 


5445 


Snbj 


Wasserberg)//Beischriß:en  zu  den  Söhnen:  [3.1] 

•  //[17]//  rht  ltp,w  sjp  n  hrp  Hn,t //[18]// jt-nih(j)  hqit  50  //[18a]//  20  wdl  m  blk,w Jt(j)  m-' ziw-/r,yt  Snbj //[19]// pzs,t  4  //[20]//  qn  1  //[2l]//  [..] 
hbn,t  [..]  //[22]//  [..]  ?nsw?  1  //[23]//  [..]  "Betrag  der  Ladung,  die  überwiesen  wurde  dem  Leiter  Henat:  50  Heqat  unterägyptische  Gerste  und  20 
(Heqat)  von  den  Lieferungen  des  Iti  durch  den  Wächter  der  Halle  Senebi,  (weiter)  4  Pezeschet-Matten,  1  Qen-Matte  ...  Hebenet-Maß,  ... 
Neschu-Maß(?) ... "  bbawbriefe.pUC  32201//Brief  des  Iri-su  an  den  Kabinettsvorsteher:  [17] 

•  hK  nd-hr,t  //[2,12]//  nb,t-pr  Zit-tp-jh,w  m  ‘'nh-wdS-s(nb)  //[2,13]//  (j)m(j)-r'-pr  Hmm  //[2,14]//  nb,t-pr  Bbw  //[2,15]//  (j)m(j)-r'-rh,tw  Zl-Dhw,tj 
//[2,16]//  ^nb,t-pr^  Snbj  "Und  man  grüße  die  Hausherrin,  Zat-tp-ihu,  in  Leben,  Heil,  Gesundheit,  den  Gutsvorsteher  Chemem,  die  Hausherrin  Bebu, 
den  Vorsteher  der  Wäscher  Za-Djehuti  (und)  die  Hausherrin  Senebi.  "bbawbriefe.pUC  32197//Brief  des  Iri-persen:  [2,11] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften,  sawlit.  tuebingerstelen 

COLLOC:  HNTJ-H.TJ-WR,  "CHENTECHTAI-WER"|""  •  ZB.W-'RR.YT,  "WÄCHTER  DER  HALLE"|""  •JMJ-R’-RH.TJW,  "VORSTEHER  DER  WäSCHER"|"" 


glyphs;S29:  2  times  *N35:  2  times  «D58:  2  times  •  M17;  2  times 
MK  &  SIP:  4  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Senebi:  3  times» PN/m:  2  times 
ENTITY_NAME:  5  TIMES  •PERSON_NAME:  5  TIMES 


Snbw 

"Senebu"|"Senebu"|entity_nanie*person_name|ID:400398|RPN  1 314.2 

•  di=sn  pr,t-hrw  f  hnq,t //[2]// kl.pl lpd.pl  ss  mnh,t htp[,t]  [..]  dß.pl  sntr  mrh,t.pl //[3]// h,t.pl  nb.t  nfr.t  w‘b.t  hh.t  ntr  jm  dd.t p,t //[4]//  qml.t  tl jn{t} 
{n}.t  hOpjj}  ?Hr?  m  htp=?f?  n  kl  n  //[5]//  [l]t,w-n-t,t-hql  Snb,w  ml'-hrw  msi{.t}(.n}  nb,t-pr  Wr,t  ml\t-{hrw}  hm,t=f  mri.yt=f  //[6]//  Nfr,pl-[?Sbk?] 
ml\t-{hrw}  dd=f  "Mögen  sie  ein  Totenopfer  geben  (bestehend  aus)  Brot,  Bier,  Rindern,  Geflügel,  Alabaster,  Leinenstoff,  Speisen,  Nahrung, 
Weihrauch,  Salböl  und  jeder  schönen  und  reinen  Sache,  von  der  ein  Gott  lebt,  die  der  Himmel  gibt,  die  die  Erde  schafft,  die  der  Nil  und  Horus  (?) 
bringen  als  sein(?)  Opfer  für  den  Ka  des  Offiziers  der  Garde  (oder:  Aufwärter  des  Opfertisches)  des  Herrschers,  Senebu,  den  Gerechtfertigten,  den 
die  Herrin  des  Hauses  Weret,  die  Gerechtfertigte,  geboren  bat,  und  (für)  seine  Ehefrau,  die  er  liebt,  [..]-Neferu,  die  Gerechtfertigte,  wobei  er  sagt:" 
sawlitStele  des  Senebu  (aus  Edfu)//{Stele  des  Senebu  (aus  Edfu)}:  [l] 

•  //[address  col.  ]//  sn  dd  n  sn  [Snbw]  //[address  line  1]//  dd  n  ^nh,t(j)=f(j)  jri.y  //[2]//  n=k  Hr(,w)-sj=f  //[3]//  nb-Nn-nswt  jb=k  "Der  Bruder  sagt  zum 
Bruder,  Senebu  sagt  zu  Anchtiß:  Möge  Horschef,  Herr  von  Herakleopolis,  deinen  Wunsch  erfüllen. "  bbawbriefe.pUC  32206//Brief  des  Senebu  an 
seinen  Bruder:  [address  col. ] 

•  //[9;sender  and  address]//  m-'  Snbw  n  ^nh,tj=f(j)  "(Absender  und  Adresse):  von  dem  Senebu  für  den  Anchtiß. "  bbawbriefe:pUC  32206//Brief  des 
Senebu  an  seinen  Bruder:  [9;sender  and  address] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:  ^NH.TJ=F,  "ANCHTIEF"|"ANKHTIEF"  •  WR.T,  "WERET"1"WERET"  •  NB-NN-NSWT,  "HERR  VON  HERAKLEOPOLIS  (OSMS,  HERISCHEF)"|"L0RD  OF 
Herakleopolis" 

MK  &  SIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Senebu:  2  times» PN/m:  1  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


Snbb 

"Senbeb"|"Senebeb"|entity_name»person_name|ID:400189|RPN  1 315.2 

Snbb.w 

"Senebebu"|"Senebebu"|entity_name«person_name|ID:400115|RPN  1 315.6 

•  //[C.l]// Snbb.w  "Senebebu." sawlitStele  desAntef  (Glasgow Dl922.13)//(Stele  des  Antef  (Glasgow D1922. 13)}:  [C.l] 

•  swdl-jb pW  n  nb  ‘nh-wdl-s(nb)  //[17]// r-n,tt  [..]  [..]  m  snn-n-shl,t  n(,j)  //[18]// pl  [..] ply=j  nb  zhl(,w)  Snbb,w //[19]// r-dd  [..]  nl-n  shl,jt}(w)  n,tj 
hr=f"Eine  Mitteilung  an  den  Herrn,  l.h.g.,  wie  folgt ....  im  Gedächtnisbericht  von  der ...  mein  Herr,  der  Schreiber  Senbebu  mit  den  Worten: ...  diese 
Erinnerung,  die  es  diesbezüglich  gibt. "  bbawbriefe.pUC  32216//Brief  des  Pa-neti-eni:  [16] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:  SNN-N-SHLT,  "ERINNERUNGSBERICHT  (MEM0RANDUM)"|""  •  SHLW,  "ERINNERUNG;  ANDENKEN"|"REMEMBRANCE;  MEMORY;  MEMORIAL"  •  R-N.TJT,  "WIE 
FOLGT;  BEZÜGLICH;  WEIL"  |  "AS  FOLLOWS  (iNTRODUCING  DIRECT  SPEECH)" 


g.lyp.hs:D58:  2  times  »  5.29;  1  times  »NSS:  .1  times  »  043 :  1  times 
MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
PN/m:  1  times»PN/m&f:  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Snf 

"Der  atmen  lässt"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:855995|LGG  VI,  382 

rootjnf,  "[vom  Weihrauch  (Ausßuss  des  Wadjet-Auges?)]"l"discharge  (of  the  divine  eye)  (incense?)" »jnf.w,  "Ausßuss  (aus  den  Augen)"l"discharge 
(from  the  eyes)  (med.)" »Nß.w,  "Schnaubender"!"" »nf,  'Erfrischung"l"that  which  ßoods"»nf,  "Hauch  (des  Mundes),  Atem;  Wind"l"breath"»nf.w, 
"[Schiffsteil]"l"[part  of  a  ship]" » nfw,  "Schiffer"!"" » nf.wj,  "Schiffer"! "sailor;  skipper  (title)" »nft,  "Fächer,  Wedel"!" fan" »nft,  "[^1^^  Krankheit  der 
Rinder]"!"[a  disease  of  cattle]"»nf.t,  "Wind;  Hauch"!""»nß,  "ausniesen;  ausschnauben"!"to  blow  (from  the  nose)"»nßß,  "springen  (wie  ein  Floh) 
(?)"!"to  creep  (?)"»nß,  "ausatmen;  blasen;  hauchen"!"to  blow  (on);  to  breathe" » nfw.t,  "Wind;  Hauch"!"wind;  breath"»nfnf, 
"Überschwemmungswasser" !"ßood  water(s)" » nfnfn,  "entrollen"!"to  unroll  (med.)" » snf.wt,  "Beatmung  (o.  ä.)"!""»snß,  "atmen  lassen"!"to  iet  breathe; 


5446 


Snf 


to  comfort" •  snfnf,  "herausspritzen"l"[noun  (?)];  [verb  (?)]" 


Snfr.y 

"Senefery"|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:706911|RPN  1 315.15 

•  //[!]//  Snfr,y  "Senefry. "  bbawgrabinschrift€n:Ostwand//Personenbeischrift  (1.  Opfergabenträger):  [1] 
bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Senefry:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Snfr.w 

"Snofru"|"Snofru"|entity_name»person_name|ID:550107|RPN  1 315.18 

•  jnk  Hnt,(j)-kS  zS  S[n]fr  ?jty?  nb=j  [...]  ""Ich  bin  Chentika,  der  Sohn  des  Senefer  (oder:  Senefer,  der  Sohn  des  Chentika),  O  Herrscher,  mein  Herr 
[... ""  sawlit:(pChassinat  II  =  }pLouvre  E  25352//Die  Geistergeschichte  des pChassinat  II:  [A,  x+8] 

•  //[?]//  [jm,j-rn=f]  [jrj] //[8]//  [...]  ^Sn^b,tj=^-htp(w)  z^  Sth  SWr^(w)  [...] //[9]//  [...]  ^n^(j).t  mtj-n-zl Htp.n-j  ^Rn^=f-hh(w)  zl Bs,t=f  //[lO]//  wb- 
n[sw]V  H,ty  zl  Z-n-wsr,t  //[ll]//  [...]  ^n(,j)^  hl,tj-'  ZI,t-Hp,w  zl  Mr,y  //[12]//  ^jr,p-3-n-hnr,t  Sbk-htp(w)  zl  Mmj  "[Zugehörige 
Namensliste]:  ...Senebtiß-hetepu's  Sohn  Setech,  Snofru,  ...  des  Obmanns  einer  Priesterphyle  Hetep-eni  Renef-anchu's  Sohn  Asetef,  Wab-Priester 
des  Königs  Chety's  Sohn  Senwoseret,  ...  des  Bürgermeisters  Zat-hetepu's  Sohn  Mery,  der  Türhüter  des  Lagers  Sobek-hetepu's  Sohn  Memi." 
bbawbriefe.pBerlin  10026//Fragment  mit  Briefkopie  aus  einem  Tempeltagebuch:  [7] 

•  //[!]//  zhlw-snw,t  //[2]//  Snfr,w  "Der  Scheunenschreiber  Snofru."  bbawgrabinschriften.PersonenbeischriRen// 13.  Person  v.L:  [1] 

•  //[rtol8]//  Snfr,w  4  "Snofru:  4  (Hekat). "  bbawbriefe:pMMA  Hekanakhte  II//2.  Brief  des  Heqa-nacht:  [rtol8] 

•  //[5.T]//  ’^hm-kS^  ^jrr-hzz,D  //[5:2]//  ^Snfr,w^  "Der  Totenpriester, der  tut,  was  gelobt  wird,  Snofru."  bbawgrabinschriftemOpferliste  mit 
Opferempfänger/ZOpferliste:  [5:1  ] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:  SNB.TJ=FJ-HTP.W,  "SENEBTIFI-HETEPU"!""  •  JRJ-‘B-N-HNR.T,  "TÜRHÜTER  DER  CHENERET-ANLAGE"|""  •  3S.T=F,  "ASETEF"|"" 
g.lyp.hs:S29:  1  times  •19:  1  times -1)21:  1  times -  Al:  1  times 

MK  &  SIP:  6  times  •  OK  &  FIP:  2  times  •  IIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  unknown:  1  times 
Snofru:  8  times» PN/m:  1  times 
ENTITY_NAME:  9  TIMES  •PERSON_NAME:  9  TIMES 


Snfr.w 

"Snofru"|"Snofru"|entity_name»kings_name|ID:650011|Beckerath,  Königsnamen,  IV  1 

•  jmi  di=tw  mf  f  1000  h(n)q,t  ds  100  //[6,  19]// jwl  1  sntr pid  2  n  hm  n(,j)  nswt-bj,tj  Snfr,w  mf-hrw  //[6,  20]//  hn' rdi.t  ^=tw  sns  1  h(n)q,t  dwj,w  1 
sntr  pid  n  //[6,  20-21]// hr(j)-hb-hr,j-tp  //[6,  21]//  z}ß,w-mdl,t  Dldl-m-'nh  ""Veranlasse,  dass  man  darbringen  möge  ein  Opfer  von  1000  Broten,  100 

$ds$-Krügen  Bier,  einem  Rind  und  2  Kugeln  Weihrauch  für  die  Majestät  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  C  Snofru  Zj ,  gerechtfertigt,  und 
veranlasse,  dass  man  darbringe:  einen  $sns$-Kuchen,  einen  $dwj.w$-Krug  Bier  und  eine  Kugel  Weihrauch  für  den  obersten  Vorlesepriester  und 
Buchschreiber  Djadjaemanch."  sawlit/pWestcar  =  }pBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des  pWestcar:  [6,  18] 

•[..]  (S)nfr,w  [..]  "[_]  Snofru  [_]"  bbawgrabinschriftemObjekt  39-2-3//{Text}:  [4] 

•  //ZI//  ^nsw,t-bj,U  ^nb,tP  Nb-mf,t  hrw-nbw  Snfrw //Z2//  Snfrw  ntr-3 //Z3//  d  wis  dd  hh  //Z4//  snb  //K5// Iw,t-jb  d,t  //K6// hrw Nb-mf,t  "König  v. 
O.Äg.  u.  U.Äg.,  die  Beiden  Herrinnen  Nebmaat,  der  Goldhorus  Snofru,  Snofru,  der  große  Gott,  dem  Macht,  Dauer  und  Leben,  Gesundheit  und 
Herzensfreude  gegeben  ist  ewiglich,  Horus  Nebmaat."  bbawfelsinschriften:(Sinai}  Nr.  05//(Sinai  Nr.  05}:  ZI 

•  //Sp.  x+4,  ZI  x+5// Snfr,w //Sp.  x+4,  ZI  x+7// 1  "keine  Übersetzung  vorhanden" bbawarchive.pUnCol E  (N)//pUnCol E  (77 N):  Sp.  x+4,  ZI.  x+5 

•  m=k  bj(I),yt  hpr.t  //[6,  16]//  m  rk  jt=k  nswt-bj,tj  Snfr,w  mf-hrw  m  jri.yt  //[6,  17]//  hr(,j)-hb-hr,j-tp  zhI,w-mdS,t  Dldl-m-hh  "Siehe,  (das  war)  ein 

Wunder,  das  geschehen  ist  zur  Zeit  deines  Vaters,  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  C  Snofru  Zj  ,gerechtfertigt,  als  Tat  des  Obersten 
Vorlesepriesters  und  Buchschreibers  Djadjaemanch."  sawlit/pWestcar  =  }pBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des  pWestcar:  [6,  15] 
bbawarchive,  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:  NB-MB‘.T,  "[HORUSNAME  SN0FRUS]"|’'[H0RUS-NAME  OF  SNOFRU]"  •  ZHB.W-MDB.T,  ’'AKTENSCHREIBER"|’'D0CUMENT  SCRIBE"  •  S.T-QB.T, 
"Erheiterung"  |  "Entertainment" 

P  I  o''  3  times 

g.lyp.hs:l9:  5  times  •D21:  5  times  -  S??;  4  times  •F35;  3  times  •  Z7:  3  times  •  G43:  1  times 

MK  &  SIP:  5  times'OK  &  FIP:  4  times*NK:  1  times 

unknown:  4  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Eastern  Desert:  2  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Snofru:  7  times»KN/m:  2  times  »KN/Snofru:  1  times 
ENTITY_NAME:  10  TIMES  •  KINGS_NAME:  10  TIMES 


Snfr.w-nhtw 

w 

"Snofru-nechtu"|"Snofru-nakhtu"|enti1y_name*person_name|ID:400664|Inscr.  Sinai,  228 


Snfr.w-h'.w 

"Snofru-chau"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:851108|Luft,  lUahun  2,  P.  10081  C,  2, 4 

•  //[VS;2]//  [..]  [_]w hiw  n,tj  5  jni.tm  Shm-Z-n-wsr,t-nß'-hrw //[VS;3]//  [..]  ZI-nb-ü-sh,wj  Snfr,w-hi(,w)  [..]  //[VS;4]//  [..]  ZI-nb-U-sh,wj Kkj  [..] 


5447 


Snfr.w-h'.w 


"[Liste(?)  der] ...  Dienstpflichtigen,  die  5  (sind),  die  gebracht  wurden  aus  (dem  Totentempel  Sesostris  II.)  Sesostris,  der  Gerechtfertigte,  ist  mächtig': 
...  Za-neb-ra-sechwi / Snofru-chaiu ...,  Za-neb-ra-sechwi / Keki."  bbawbriefe.pBerlin  10081  C/ZBriefliche  Anweisung  an  Hor-em-saf:  [VS;2] 
bbawbriefe 

COLLOC:Z^NB-R’-SH.WJ,  "ZA-NEB-RA-SECHWI’'|''"  •  HB.W,  "DIE  ARBEITER;  DIENSTPFLICHTIGE"|"C0RVEE  WORKER"  •  SHM-Z-N-WSR.T-MB'-HRW,  "SESOSTRIS,  DER 
Gerechtfertigte,  ist  mächtig  (Totentempel  Sesostris'  IL)"1"Senwosret-justified-is-mighty  (funerary  temple  of  Senwosret  II)" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Snofru-chau:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Snfr.t-mnh.t 

"Seneferet-menechet"|english  txanslation  missmg|entity_name»gods_iiame|ID:859358|ITE  1/2, 173,  Anin.  9 

Snm.t 

"Bigga  (Insel  am  1.  Katarakt)" |"Biga  (the  island)"|entity_name*place_name|ID:400001|GDG  V,  40;  LA  I,  792  f. 

•  //[!]//  jr,j-p\t  hl,tj-'  htm,w-bj,tj  smr-w\tj  jm,j-r'’-hm(.pl)-ntr-n-Stj,t-nb{,t}-Ib,w  mri,y  Hnm,w  nb  ^Sn^m,t  jmlh(w)  hl,tj-'  Zl-rnp,t.pl  "Hereditary 
noble  and  prince,  royal  seal-bearer  and  sole  friend  (of  the  king),  high  priest  of  Sätet,  Mistress  of Elephantine,  beloved  of  Khnum,  Lord  of  Bigga,  the 
distinguished  one,  the  governor  Sarenput. "  sawlitGrabfassadeZ/Biographische  Phrasen  rechts  (Norden):  [1] 

•ph.n=n  ZZ[9]ZZ  ph,wj  Wlwit  sni.n=n  ZZ[10]ZZ  Snm,t  "Nachdem  wir  die  Grenze  von  Wawat  erreicht  hatten,  sind  wir  an  Bigge  vorbeigezogen." 
sawlitpPetersburg  lllSZZDie  Geschichte  des  Schiffbrüchigen:  [8] 

•  hr  [...]  ZZ[8]ZZ  [...]  ß,y-hw-hr-Jmn.t-nswt  zl-nswt-tp,j-n-iGs  (j)m(,j)-r'-hls,wt-rs,wt  Pl-[sr]  [...]  ZZ[9]ZZ  [...]  pl  htm  n(j)  Snm,t  'Aber  ...  der 
Wedelträger  zur  rechten  Seite  des  Königs  und  der  erste  Königssohn  von  Kush,  der  Vorsteher  der  südlichen  Fremdländer  Paser . . .  die  Festung  von 
Senmet  (Bigga)"  bbawbriefe:oGardiner  362ZZBrief  des  Ramose  an  Hatia  zur  Vorbereitung  des  Opetfestes:  [7] 

bbawbriefe.  sawlit 

C0LL0C:JMJ-R’-HM.W-NTR-STJ.T-NB.T-BBW,  "VORSTEHER  DER  PRIESTER  DER  SATET,  HERRIN  VON  ELEPHANTINE"|"0VERSEER  OF  PRIESTS  OF  SATET,  MISTRESS 
OF  Elephantine"  •  TLY-HW,  "Wedelträger"|"fan-bearer"«jm.j-r’-hbs.wt-rs.jwt,  "Vorsteher  der  südlichen  Fremdländer" |"overseer  of  the 

SOUTHERN  FOREIGN  LANDS" 

— 2  times 

g.lyphs;03.4:  2  times -NSS:  2  times -  Gl 4:  2  times  - XI:  2  times -N^S:  2  times 

MK  &  SIP:  2  times  •  NK:  1  times 

unknown:  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Bigga  (Insel  am  1.  Katarakt):  2  times  •  ONZBigga:  1  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PLACE_NAME:  3  TIMES 


Snm.tj 

"Senemti  (1.  o.äg.  Gau)"|english  translation  missmg|entity_name«place_name|ID:860456|de  Wit,  Temple  d'Opet,  I,  271 


Snn 

"[heilige  Schlange] "lengUsh  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:137610|Wb  4, 166.14;  LGG  VT,  390 

Snn 

"[Dekanstem]"|"[a  decanal  star]"|entity_name»artifact_name|ID;137620|Wb  4, 166.16;  LGG  VI,  390 


Snn 

"Senen"|"Senen"|entity_name«person_name|ID:706918|RPN  1 315.24 

•  ZZ[C.7]ZZ hm,t  ?Snn?  "Die  Dienerin  Senen. " sawlitStele  des  Antef  (Glasgow Dl922.13)ZZ{Stele  des  Antef  (Glasgow D1922.13)}:  [C.7] 

•  ZZ[address  col ]ZZ  [blk]-n-pr-d,t  Snn  [dd]  "Der  Diener  der  Stiftung  Senen  ist  es,  der  spricht"  bbawbriefe.pUC  32117  {A,B,D}ZZB:Brieffragment  des 
Senen:  [address  col] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:BBK-N-PR-D.T,  "DiENER  DER  STIFTUNG"|"SERVANT  OF  THE  FUNERARY  ESTATE"  •  HM.T,  "SKLAVIN;  DIENERIN"|"SERVANT;  SLAVE"-DD,  "SAGEN; 
MITTEILEN"  I "TO  SAY;  TO  TELL" 

JL  1  times 

g.lyp.hs:N35:  2  times -  529;  1  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
PNZf:  1  times  •  Senen:  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Snn.y 

"Seneny"|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:706951|RPN  1 316.8 

•  ZZ[l]ZZ  sms,w-whr,t ZZ[2]ZZ Snn.y  "Der  Werkstatt-Älteste  Senneny. "  bbawgrabinschriften:3.  Register  v.o.ZZPersonenbeischrift:  [1] 
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Snn.y 


bbawgrabinschriften 

COLLOC:  SMS.W-WHR.T,  "ÄLTESTER  DER  WERFT"|"ELDER  OF  THE  DOCKYARD;  ELDER  OE  THE  WORKSHOP’ 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Senneny:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Snn.y 

"Seneny"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:851919|Collier/Quirke,  Lahun  Pap.,  Leiters,  74-75 

•  //[iii;l]//  [...]  //[iii;2]//  (j)m(j)-r'-hw,t-ntr  Snn,y  'nh-wd^-s(nb)  "...  Vorsteher  des  Tempels  Seneny,  l.h.g. "  bbawbriefe.pUC  32148  {A}//Brielfragment 

an  dem  Tempelvorsteher  Seneny:  [iii;2] 

bbawbriefe 

COLLOC:JMJ-R’-HW.T-NTR,  "VORSTEHER  DES  TEMPELS"|’'0VERSEER  OE  THE  TEMPLE"  «'NH-WD^SNE,  "LEBEND,  HEIL,  GESUND  (ABKÜRZUNG:  L.H.G.)"|"LIV1NG, 
PROSPEROUS,  HEALTHY  (ABBREV.  LPH)" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Seneny:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Snn.w 

"Senenu"|english  translation  niissing|entity_name»person_name|ID:706952|RPN  1 316.9 

•  //[!]// Snn,w  "Senenu. "  bbawgrabinschriliemlinker Innenpfosten/Zmittlere  Darstellung:  [1] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Senenu:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Smi.w-jdw 

"Senenu-idu"|"Senenu-idu"|entity_name*person_name|ID:400347|Inscr.  Sinai,  66  (no.  22) 

•  //K2//  wpw,t  [nsw,t]  jrt.n  ^jmp-r'-^srw^  Sd-htpJ  //K3//  ^nb^[,t-pr]  //Z3//  Mr[y,t]-^hw,t-Hrw^  hn'  z  //K3//  1400  //K4//  s^hp-sr,w  Snn,w-jdw 

"Königsmission,  die  ausführte  der  Vorsteher  der  Ser-Beamten  Sedhetepi,  Sohn  der  Hausherrin  Merithathor  zusammen  mit  1400  Mann  und  dem 
Aufseher  der  Ser-Beamten  Senenuidu."  bbawfelsinschriften:(Sinai}  Nr.  19//{Sinai  Nr.  19}:  K2 

•  //Kl//  ^Snn,w-jdw^  //K2// Dmj  //K3//  Tlz.t  //K3// Nj-sw-pth  "Sennenuidu,  Demi,  TJazet,  Nisuptah"  bbawfelsinschriften:{Sinai}  Nr.  22//{Sinai  Nr. 
22}:  Kl 

bbawfelsinschriften 

COLLOC: Mr.yt-Hw.t-Hr.w,  "Meryt-Hathor"|"Meryt-Hathor"  »Dmj,  "Demi"|"Demi"*Sd-htp.w,  "Sed-hetepu  (?)"|"Sed-hetepu" 

OK  &  FIP:  2  times 
Eastern  Desert:  2  times 
PN/m:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Snn-s 

"Senen-es"|english  translation  niissing|entity_name*person_name|ID:706947|RPN  1 316.4 

•  //[obere  Personengruppe]//  ^?Snn-s?^  "Senenes. "  bbawgrabinschrifiemScheintür  des  Chuen-Ptah//linker  Innenpfosten:  [obere  Personengruppe] 
bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Senenes:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Snr 

"Sener  (Sel)"|english  translation  missing|entity_nanie»person_nanie|ID:706930|RPN  1 316.10 

•  //[Vso  A.8]//  zhS,w-pr-hd  Sw-npl-K  "Der  Schatzhausschreiber  Sunero/Sul. "  sawlitpAnastasi  TV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Vso  A:  Liste  mit 
Schreibern  des  Schatzhauses:  [Vso  A.8] 

•  t[w]=k  [m]]  Sw-npPK  pl  slsl  "Du  bist  wie  Sul/Suneru,  der  Dummkopf."  sawlitpAnastasi  V  =  pBMEA  10244  (Miscellanies)//6.1-7.4:  Vorwürfe  an 
einen  faulen  und  unfähigen  Schreibschüler:  [7.4] 

•  //[!]//  (j)m(j)-K-jh.w  Snr  hr  sw&  jb  nb=f  sm-n-Pth  zS-nswt  Hi-m-Wls,t  hh-wdl-s(nb)  "Der  Vorsteher  der  Rinder  Sei  grüßt  seinen  Herrn,  den  Sem- 
Priester  des  Ptah,  den  Königssohn  Chaemwese,  Lh.g. "  bbawbriefe.pLeiden  L368//Brief  des  Sul  an  den  Prinzen  Chaemwese:  [1] 

•  hr  dd=j  n  [..]  w\w  Snr  zl Pß,y  zni //[ 1 1 ]//  [ . .]  j:dd  sw n=f  m-mj, tt ptr  n=k  "Und ich  sagte  zu  ...  Soldaten  Sener,  Sohn  des  Pyay,  der  vorbeiging ...  : 
Sage  es  zu  ihm  und  ebenso  achte  auf  dich  (selbst). "  bbawbriefe.pBerlin  14424a  +  14433a-i//Brief  an  den  Bürgermeister  von  Theben  Paser:  [10] 
bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:  SS,  "TR0TTEL"|'"'  •  SM-N-PTH,  "SEM-PRIESTER  DES  PTAH"|""  •  H -M-WBS.T,  "CHAI-EM-WASET"|’"' 

NK:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  unknown:  1  times 


5449 


Snr 


PN/m:  2  times»Sener  (Sei):  2  times 
ENTITY_NAME:  4  TIMES  •PERSON_NAME:  4  TIMES 


Snr.j 

"Seneri  (Seli)”|english  translation  missmg|entity_name«person_name|ID:706931|RPN  1 316.11 

Snh 

"Seneh"|english  translation  niissing|entity_nanie*gods_nanie|ID:137740|Wb  4, 167.12;  LGG  VI,  391 

Snhn.w 

w 

" [Gottheit] "|"[a  divine  being]"|entity_nanie»gods_nanie|ID:137990|Meeks,  AL  78.3626;  LGG  VI,  392 

Snhn-sw 

w 

"Der  sich  verjüngt"|enghsh  translation  missing|entity_nanie*gods_name|lD;869309|CT  EI,  58c 

Sns.yt 

"Sensyt"|"Worshipper"|entity_nanie»gods_nanie|ID:500680|Homung,  Amduat  1, 162;  LGG  VI,  394 

Sns-j3b.t 

"Der  den  Osten  preist"|"He-who-worships-the-left(-eye)"|entity_nanie*gods_name|ID:138080|Wb  4,  171.14;  LGG  VI, 
393 


Sns.t 

"Seneschet"|engHsh  translation  niissing|entity_nanie*gods_nanie|ID:857828|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts, 
514 


Snk 

"Dunkler" jenghsh  translation  missing|entity_nanie*gods_nanie|ID:138360|Wb  4, 176.1;  LGG  VI,  398 

•  //[9.10.1a]// snk  "Der  Finstere"  tb:pLondon  BM  10478//Tb  168(1}:  [9.10.1a] 
tb 

rootSnk.y,  "Dunkler"l"dark  one  (the  sun  god  in  the  nether  world)" •  Snk.w,  "Seneku  (Ort  des  Sonnenuntergangs  als  Kultstätte  in  Hierakonpolis)"!"" 

•  Snk.t,  "Dunkle"!"" •  snq,  "pi'^isen"l"to  praise"»snk,  "[Eigenschaft  des  Herzens]"l"haughtiness  (?)"»snk,  "dunkel  sein"l"to  be  dark"»snk,  "[Bez.  der 
Zunge]"l"tongue" •  snk,  "Priesterin  (im  Gau  von  Elephantine)"!"" •  snk,  "[ein  Korb]"!"" »snk.w,  "Dunkel'j'dark" •  snk.w],  "zur Dunkelheit  Gehöriger"!"" 

•  snk.t,  "Dunkelheit"!"darkness;  obscurity" •  snk.t,  "Sehnsucht  (?)'!""•  snk.t],  "Dunkelheit'!"darkness" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
GN/m:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS^NAME:  1  TIMES 


Snk.y 

"Dunkler"|"dark  one  (the  sim  god  in  the  nether  world)"|entity_nanie«gods_nanie|ID:138450|Wb  4, 176.2;  LGG  VI,  398 

rootSnk,  "Dunkler"!""  •  Snk.w,  "Seneku  (Ort  des  Sonnenuntergangs  als  Kultstätte  in  Hierakonpolis)"!""  »Snk.t,  "E>unkle"!""»snq,  "preisen"!"to  praise" 
•  snk,  "[EigenschaÜ  des  Herzens]"!"haughtiness  (?)"»snk,  "dunkel  sein"!"to  be  dark"»snk,  "[Bez.  der  Zunge]"!"tongue"»snk,  'Priesterin  (im  Gau  von 
Elephantine)"!"" •  snk,  "[^1^  Korb]"!"" »snk.w,  "Dunker'!"dark" •  snk.w],  "zur  Dunkelheit  Gehöriger"!"" •  snk.t,  "Dunkelheit"!"darkness;  obscurity"» 
snk.t,  "Sehnsucht  (?)"!""•  snk.t]  "Dunkelheit"!"darkness" 


Snk.w 

"Seneku  (Ort  des  Sonnenuntergangs  als  Kultstätte  in  Hierakonpohs)"|enghsh  translation  missing| 
entity_nanie»place_nanie|ID:869324|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  515 

rootSnk,  "Dunkler"!"" »Snk.y,  'Dunkler"!"dark  one  (the  sun  god  in  the  nether  world)" » Snk.t,  "Dunkle"!"" •  snq,  "preisen"!"to  praise"»snk, 
"[Eigenschaft  des  Herzens]"!"haughtiness  (?)"»snk,  "dunkel  sein"!"to  be  dark"»snk,  "[Bez.  der  Zunge]"!"tongue" » snk,  "Priesterin  (im  Gau  von 
Elephantine)"!"" » snk,  "[^1^  Korb]"!"" »snk.w,  ''Dunker!"dark" » snk.w],  "zur  Dunkelheit  Gehöriger"!"" •  snk.t,  ''Dunkelheit"!"darkness;  obscurity"» 
snk.t,  "Sehnsucht  (?)"!""» snk.t]  'Dunkelheit"!"darkness" 
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Snk.t 

"Dnnkle"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:138400|Wb  4, 176.3;  LGG  VI,  399 

rootSnk,  "Dunkler"!"" »Snk.y,  'Dunkler"l"dark  one  (the  sun  god  in  the  nether  world)" •  Snk.w,  "Seneku  (Ort  des  Sonnenuntergangs  als  Kultstätte  in 
Hierakonpolis)'!"" •  snq,  "preisen"l"to  praise"*snk,  "[Eigenschaft  des  Herzens]"l"haughtiness  (?)"»snk,  "dunkel  sein'j'fo  be  dark"»snk,  "[Bez.  der 
Zunge]"l"tongue" •  snk,  "Priesterin  (im  Gau  von  Elephantine)'!"" •  snk,  "[ein  Korb]'!"" »snk.w,  "Dunkeffdark" •  snk.wj,  "zur Dunkelheit  Gehöriger"!"" 
•  snk.t,  "Dunkelheit"l"darkness;  obscurity" •  snk.t,  "Sehnsucht  (?)"!""•  snk.t],  "Dunkelheit'f'darkness" 


Snk-hr 

"Der  mit  dunklem  Gesicht"|"He-with-darkened-face"|entity_name»gods_name|ID:500119|Wb  4, 175.11;  LGG  VI,  398  f. 

Snkn.tjw 

" [Dämonen] "|"[a  divine  being]"|entity_name*gods_name|ID:138480|Meeks,  AL  78.3638;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
CoffinTexts,  515 

rootnkn,  "verletzen'!"to  wound"»nkn,  "Leid;  Verletzung'! "harm;  injury"»nkn,  "Verletzter"!"" »nkn.w,  Verletzende"l"Wounder" »nkn.t, 

"verletztes  Auge"!"" »nkn.t,  "Verletzung"!"" »nkn.t,  "Messer"l"knife"»nkk.t,  "verletztes  Auge"l"wounded  eye"»snkn,  "beschädigen;  verletzen'!"injure; 
damage" » snkn.t,  "Verletzung;  Behinderung"l"injury;  hindrance" 


Sngr 

"Babylonien" lenglish  translation  missing|entity_name«place_name|ID:852492|AOS  I,  209*  If.;  Edel,  Ortsnamen  2,  8 

•  m  ‘q.w //[15.2]// h(n)q,t  jwf  sy  K-hw~sw n-mj,tt=sn  sntrj  bS-ql ndm  df~tj  n  J~jK~sl  qS-dl~wl~jK //[15.3]//  tp,tj n  Htl y-npDbw n  J~jK~sl nk~^~tj~jK 
n  S^-npEgl-JK  qnnj  n  J-m'w-JK  ghtj  //[15.4]//  n  Tj-hj~sl  bl-ql  n  Nl~hS~rn~nl  m  nhh  qn,w  n  ß  mnj,wt  r  sgnn  //[15.5]//  ms'=f  {n,t-}tj-n,t-htrj=f 
"(Vorbereitungen,  bestehend  aus  der  Bereitstellung)  von:  Brot,  Bier,  Fleisch,  $sy.t$-Kuchen,  $rhs$-Kuchen;  ebenso:  Weihrauch,  süßes  Moringa-Öl, 
$dfi$-Öl  aus  Alasiya,  bestes  $qdwr$-Öl  aus  Chatti,  $ynb$-Öl  aus  Alasiya,  Snkltr$-Öl  aus  Sangar/Babylonien,  $qnnj$-Öl  aus  Amurru,  $gt$-Öl  aus 
Tachsi,  Moringa-Öl  aus  Naharina,  m.a.  W.  viele  Öle  aus  dem  Hafen,  um  sein  Heer  und  seine  Streitwagentruppen  zu  salben;"  sawlitpAnastasi  IV  = 
pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [15.1] 

»htrj  gl~wl  nfr.w  ms.w  //[17.9]//  SlmpEgl-jK  j-bl-jK-y  tp,tj.y  n  Hß  jd,t  n  J-K-sl  jw=w  (m)  dr,t  nly=sn  wr.pl  ksi.y  hr.j pl  //[17.10]//  (ssd)  [..]  [..] 
"Gespanne  und  schöne,  junge  $gw$-Pferde  aus  Sangar/Babylonien,  erstklassige  Hengste  aus  Chatti,  Kühe  aus  Alasiya,  die  (in)  der  Hand  ihrer 
Großen  sind,  die  gebogen  unter  dem  {Erscheinungsfenster}  sind. "  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen 
für  einen  Königsaufenthalt:  [17.8] 

•  //[b.Liste  (Fortsetzung  l.Nord-Liste)]//  //[4.Reihe]//  //[22]//  [Mn]t,w  n.w  D  //[23]//  ^Ht^  //[24]//  [N]hrn'^  //[25]//  [R]Hn,w-hr,())t~^ 
//[26]//  [Rtn,]w-hr,(j)t~^  //[27]// [Sn]gr~^  //[28]// [?Wnw{m}?~^  ] //[29]// [Qds]~^  //[30]//  [P]bh~^  //[3l]//  ^Qd'^nl'^  //[S.Refhe]// //[32]// Jz[yj^ 
//[33]// Mnws~^  //[34]//Jq{wpt}~^  //[35]// Br[?n?]~^  //[36]//Jr[?m?]~^  //[37]//Jrtn~^  //[38]// Sl[s,w]^  //[39]// [}rtw~^ ] //[2.Süd-Liste]// //[40]// 
[?_?i^  //[41]//  [?_?~^]  //[ö.Reihe]// //[42]//  ß]^ms'Ö  //[43]// [Mn]sjw~^  //[44]// [3]h~^  //[45]//  [N‘h~^  ]  //[46]//  [Mhdm]^  //[47]//  [%r~^  ] 

//[48]//  [Pdm  3 7  //[49]//  [Mmt !) ]  //[50]//  [Mtw  3 ]  //[51]//  [Wdrt  D ]  //[52]//  [Sthb  D ]  //[53]//  [Hrdtm  D ]  "[Fortsetzung  1.  Nord-Liste]:  Mentju- 
Nomadenstämme  von  Asien,  das  Land  Chatti,  Naharina,  Ober-Retjenu,  Unter-Retjenu,  Babylonien,  Tunip,  Kadesch,  Pabachchi,  Qatna,  Izy,  Menus, 
Ukuptaflussland,  Bereg,  Yam,  Ardukka,  Schasu-Beduinen  (in  Syrien  und  Palästina),  Arzawa,  [2.  Süd-Liste]]  ...,  ...  Arnes,  Mensiu,  Aah,  Gah, 
Mehedjem,  Aber,  Jadjem,  Memetj,  Mebetj,  Udjertjet,  Seteheb,  Schedjtem. "  bbawramessiden:Tor-Ostßügel//(c)  Topographische  Liste:  [22] 

•  //[[b.Liste  (Fortsetzung  l.Nord-Liste)]//  //[19]//  Thn,w'^  //[20]//  Jwn,tw  Ztj~^  //[21]//  ^Mnt,w^  n.w  ^St.ß~^  //[22]//  Ht~^  //[23]//  WimO 
//[24]//  ^Rtn,w^-hr,(/)t~^  //[25]//  ^Rtn,w^-hr,(j)t~^  //[26]// [Sn]gr~^  //[27]//  Wnwfm}^  //[S.Reihe]// //[28]//  ^Qdsl^  //[29]// Pbh~^  //[30]// 
Jrt[nj3  ^  Qd'’nßi^  //[3l]//Jzy~^  //[32]// Mn^w^s]^  //[33]//Jq^wp'’[t]~^  //[34]// Bßn]^  //[35]//Jrm~^  //[36]// //[2.Süd-Liste]// //[ö.Reihe]// // 
[37]//  [Sh]^  //[38]//  [Edm]~^  //[39]// [hr]~^  //[40]//  [Gh]~^  //[4l]//  [Mhdm]}  //[2.Nord-Liste]// //[42]//  [S]l[s,]w~^  //[43]//  [Irt]w~^  //[3.Süd- 

Liste]//  //[44]//  [P]wn,t~^  //[45]//  Whl'^  //[46]//  Mb{nw}{t}~^  //[47]//  Sthb'^  //[48]//  Sdtm'^  "[Fortsetzung  1.  Nord-Liste]:  Libyen,  luntu- 
Nomaden  von  Nubien  und  Mentju-Nomaden  von  Asien,  das  Land  Chatti,  Naharina,  Ober-Retjenu,  Unter-Retjenu,  Babylonien,  Tunip,  Kadesch, 
Pabachchi,  Ardukka,  Qatna,  Izy,  Menus,  Ukuptaßussland,  Bereg,  Yam,  [2.Süd-Liste]:  Aah,  Jadjem,  Aher,  Gah,  Mehedjem,  [2.Nord-Liste]:  Schasu- 
Beduinen  (in  Syrien  und  Palästina),  Arzawa,  Punt,  Aha,  Mebetj,  Seteheb,  Schedjtem."  bbawramessiden:Tor-Westßügel//(c)  Topographische  Listen: 
[19] 

»//[7]//  [..]  m  Sngr  sdm,t-''s  m  Kbn  msw,tt  n(,j).t  Jrrh  jl(w),t  n(,j).t  Jrrph  nly  Thsj  //[8]//  bn  nkt  r-dr,w  jw=w  r  jh  m-kß  "...  aus(?)  Babylonien, 
Dienerin  aus  Byblos,  einer  jungen  Frau  von  Alalach  und  einer  alten  Frau  von  Arrapha  und  auch  diese  von  Techesi  (aber)  sind  alle  ohne  Bedeutung 
-  ja  wozu  sind  sie  überhaupt  da?"  bbawbriefe:Boston  MFA  25.632//Brief  von  Amenophis  11.  an  User-Satet:  [7] 
bbawbriefe.  bbawramessiden.  sawlit 

COLLOCjRS,  "ALASYIA  (ZYPERN)’'|’'ALASrYA  (CYPRUS)"  »PSH,  "PABACHCHI"|"PABAKHKHI"  -JZY,  "IZY  (GEBIET  IM  SÜDWESTEN  VON  AnATOT.TF.n)"|''Tzy" 

NK:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Nubia;  1  times 
Babylonien:  5  times 

ENTITY_NAME:  5  TIMES  •PLACE_NAME:  5  TIMES 


Snt 

"Gründung" lenglish  translation  missmg|entity_name»place_name|ID:878681|GDG  V,  41;  GDG  VI,  151 

rootmsntj,  "Baugrube  (für  das  Fundament)"l"foundation  ditch"  •  msnt.t,  "[Epitheton  der  Nut]"l"granary  (?)  (epithet  of  Nut)"  »snt,  "Fundament; 
Grundriss;  Bauplan"! "Foundation  ^  temple);  (ground)  plan  (of  a  temple)" •  snt,  "Glieder,  Leib"!'limb  (?)"»snt.y,  "Kajüte  (auf  dem 
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Snt 


Boot)"l"deckhous€;  cabin  (of  a  divine  bark)"»snt.t,  "Grundmauerwerk;  Bauplan"l"foundation;  plan  (for  a  building)" •  sntt,  "[Schrein  auf  der 
Götterbarke]"l"[shrine  on  a  divine  bark]" •  sntt,  "Charakter"!"" •  snty.t,  "Körperschaft  (?)  (der  Toten)"l"body  (i.e.,  group?)  (of  the  dead)" •  snti, 
"gründen;  schaffen"l"to  found" 


Sntr-Pth-htp.w 

"Der  Weihrauch  des  Ptah-hetepu"|enghsh  translation  missing|entity_name«place_name|ID:855263Uacquet-Gordon, 
Domaines,  381 

•  //[6.  Domäne]// Sntr-Pth-htp,w  "Der  Weihrauch  des  Ptah-hetepu. "  bbawgrabinschrifteml.  Register  v.u.//Szenenbeischriften  (Domänenaufzug):  [6. 
Domäne] 

bbawgrabinschriften 
OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Der  Weihrauch  des  Ptah-hetepu:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Sntr-Hnj 

"Weihrauch  des  Cheni  (Domäne)"|"Incense-of-Kheni  (a  domain)"|entity_name*org_name|ID:850026|Kanawati,  El- 
Hawawish  ü,  fig.  25 

•  sntr-hnj  "'Weihrauch  des  Cheni'. "  bbawgrabinschriften:2.  Register  von  obenZ/Beischrift  1.  Frau:  [3] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

ON/[Domäne]:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Sntr-IG=j-m-nfr.t 

"Der  Weihrauch  des  Kai-em-neferet  (Domäne)"|engUsh  translation  missing|entity_name*org_nanie|ID:852245Uacquet- 
Gordon,  Domaines,  288 

•  //[23]//  [S]ntr-[K/(=j)]-m-nfr[t]  "Der  Weihrauch  des  Kai-em-neferet  (Domäne)."  bbawgrabinschriften:Westwand//Domänenaufzug  (1.  Register 
V.U.):  [23] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Der  Weihrauch  des  Kai-em-neferet  (Domäne):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Snd 

"Sened"|english  treinslation  missing|entity_name|ID:866993|Beckerath,  Königsnamen,  n  5 

•  jni=s  n  hm  {n(,j)}  nswt-bj,tj  C  snd  Zj  mf-hrw  //[15,3]//  hr  mnh,t=st  "Sie  wurde  (auch)  der  Majestät  {des}  Königs  Sened,  gerechtfertigt,  wegen 

ihrer  Vortrefflichkeit,  gebracht. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [15,2] 

sawmedizin 

COLLOC:MNH.T,  "VORTREFFLICHKEIT"|""  •  NSWT-BJ.TJ,  "KÖNIG  VON  OBER-  UND  UNTERÄGYPTEN;  KÖNIG  VON  OÄG.  U.  UÄG.  (THRONNAME  DER 
Königstitulatur)’'|"king  of  Upper  and  Lower  Egypt"  •  =st,  "[Suffix  Pron.  sg.3.f.]"|"" 

1  times 

glYphs:G54:  1  times  «Zl:  1  times  «07:  1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sened:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES 


Snd.t 

"Sendet" jenglish  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:500514|Roulin,  Livre  de  la  Nuit  I,  256;  ü,  112;  LGG  VI, 
402 


Snd 

"Fürchterhcher"|"Tiinid-one"|entity_name«gods_name|ID:138750|Wb  4, 185.5;  LGG  VI,  402  f. 

•  dd-mdw  K n=t{n}  di  d?,t  h?~d?~rw~tj //[x+4,2]//  ^sff~'?~rw~tj  ‘mjt-n,t-jmn,tt  snd  nb  ' nb  n  jw jw,t  mwt  mwt,t-s-hm  d?  d?,t  hff  hff,t  n,tj  jw=sn  r  jji  r 
Pr-3  'nh-(w)dB-s(nb)  m  grh  m  hrw  m  nw  nb  n,t  ffw-nb  "(Rezitation):  "Untersteht  euch,  Widersacher  (und)  Widersacherin,  Sau(?)  (und)  Füchsin(?), 
Totenfresserin  des  Westens,  jeder  Furchterregende,  Jede  (feindliche)  Handlung  eines  Hundes  (oder)  einer  Hündin,  Totengeist  (oder)  weibliche 
Tote,  Widersacher  (oder)  Widersacherin,  Feind  (oder)  Feindin,  die  gegen  Pharao  l.h.g.  kommen  wollen  (werden)  in  der  Nacht,  am  Tage  (und)  zu 
Jeder  Zeit  Jedes  Tages!""  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.156  ("Le  Papyrus  Magique  Iilustre”)//2.  Text  zum  Siebengesichtigen  Bes:  [x+4,1] 
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•  bn  di=kSS,t  s^~3~rw~[tj]  'ni?,t-n,t-jmn,tt  snd  [nb]  "‘.du.wj  nb  n  jw  jw,(t}  mwt  mwt,[t]-[s-hm]  n,tj  jw=sn  r  //[x+4,6]//  <jjJ}  {r}  [Pr- 

y  ^‘nh^-(w)d^-s(nb)  "Du  wirst  weder  Widersacher  (oder)  Widersacherin,  noch  Sau(?)  (oder)  Füchsin(?),  noch  Totenfresserin  des  Westens,  noch 
[irgendeinen]  Furchterregenden,  noch  irgendeine  (feindliche)  Handlung  eines  Hundes  (oder)  einer  Hündin,  noch  Totengeist  (oder)  [weibliche] 
Tote,  gestatten,  die  gegen  Pharao  Ih.g.  kommen  wollen  (werden)!"  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.156  ("Le  Papyrus  Magique  Illustre")//2.  Text 
zum  Siebengesichtigen  Bes:  [x+4,5] 

•  jmm  hrw=[k]  n  Pr-3  ‘nh-(w)dB-s(nb)  nhm=k  (sw)  m-'  (j)h,t-nb  bjn  dw  m-'  snd  nb  m-'  nr,w  nb  m-'  mwt  mwt,t  nb  thl //[x+1,3]//  [Pr-3]  [hh-(w)dl- 
s(nb)]  "Gib  deine  Stimme  dem  Pharao  l.h.g.,  bewahre  (ihn)  vor  allem  Bösen  (und)  Unheilvollen,  vor  jeder  Furchterregenden,  vor  jedem 
Schreckenerregenden,  vor  jedem  männlichen  (und)  weiblichen  Totengeist,  die  [Pharao  l.h.g.j  Schaden  zufügen  (wollen)!" 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.156  ("Le  Papyrus  Magique  Iliustre")//!.  Text  zum  Neungesichtigen  Bes:  [x+l,2j 

•  ht^m^=k  //[x-i-3,lj//  n=f  F  n  rmt  nb  p',tnb  rh,yt  nb  hnmm,t  nb  hmw,t-F  mwt  mwt,t  nb  nr,w  nb  snd  nb  jt(w)  nb  "Versiegle  für  ihn  des  Mund  jedes 
Menschen,  jedes  Edlen,  jedes  Gemeinen  (und)  alles  (sonstigen)  Volkes,  etc.,  jedes  männlichen  (und)  weiblichen  Totengeistes,  jedes 
Schreckenerregenden,  jedes  Furcherregenden  (und)  jedes  Diebes!"  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.156  ("Le  Papyrus  Magique  Iliustre")//!.  Text 
zum  Neungesichtigen  Bes:  [x-i-2,9j 

•  bn  di=k  jri  dl  [dlj,t  hj~dFrw~tj  sl~3~rw~tj  'ml,t-n,t-jmn,tt  snd  nb  '  nb  n  jw  jw,{t}  mwt  mwt,t  //[x+4,8j//  [swl,wwj  [swlwjwt  hü  hft,t  (j)h,t-[nb.tj 
[bjnj  Mw^  r  Pr-3  'nh-(w)d3-s(nb)  r  nk=[fj  [r]  ^stj^  r=f  m  msdr.du=f  r  jri  (j)h,t-nb.t  bjn  dw  (r)  Pr-3  hh-(w)d3-s(nb)  "Du  wirst  nicht  zulassen,  (daß) 
Widersacher  (oder)  [Widersacher] in,  Sau(?)  (oder)  Füchsin(?),  die  Totenfresserin  des  Westens  (oder)  irgendein  Furchterregender,  irgendeine 
(feindliche)  Handlung  eines  Hundes  (oder)  einer  Hündin,  männlicher  (oder)  weiblicher  Totengeist,  [Vorübergehender?  (oder)  Vorübergehende?], 
Feind  (oder)  Feindin  [irgendjetwas  [Böses]  (und)  Unheilvolles  gegen  Pharao  l.h.g.  bewirken  können,  (wie)  mit  [ihm]  zu  kopulieren,  (oder)  Samen 
in  ihn  über  seine  Ohren  [zu]  ergießen,  um  irgendetwas  Böses  (und)  Unheilvolles  gegen  Pharao  l.h.g.  zu  bewirken!"  bbawtempelbib:pBrooklyn 
47.218.156  ("Le  Papyrus  Magique  Illustre")//2.  Text  zum  Siebengesichtigen  Bes:  [x+4,7j 

bbawtempelbib 

C0LL0C:jw.T,  "Hündin"|""  «Hdr-T,  "Sau’'|’'The  Sow"*S‘R.t,  "Füchsin’'|"The  Vixen" 

rootsnd,  "Gänsebraten"!"" »snd,  "fürchten"l"to  fear;  to  be  afraid"»snd,  "Furcht;  Furchtbarkeit"!" fear;  dreadfulness" •  snd.w,  "Furchtsamer"!"frightened 
one;  timid  one" •  snd.t,  "Furcht" [fear" •  snd.t,  "Fürchterliche" [frightening  one  (Hathor)" •  ssnd,  "in  Furcht  versetzen"!"to  frighten" 

'  '  2  times  •  (S29-N35-D46-T33A):  2  times.(S29-N35-D46-A2-T33A):  1  times 
g.lyp.hs:S29:  4  times  *  N35:  4  times -Dflö.:  4  times -TSSA:  3  times -.GSI;  2  times  *  72;  2  times  - A2;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  6  times 

unknown:  6  times 
Fürchterlicher:  6  times 

ENTITY_NAME:  6  TIMES  •  GODS_NAME:  6  TIMES 


Snd.wt 

"Sendjut"|english  txanslation  missing|entity_name»gods_name|ID:869336|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts, 
517;  LGG  VI,  406 


Snd.t 

"Senedjet"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:857821|LGG  VI,  406 


Snd-n=f-jmn.tjw 

"Vor  dem  sich  die  Westlichen  fürchten"|"He-whom-the-westemers-fear"|entity_name»gods_name|ID:500826|Homimg, 
Amduat  E,  413;  LGG  VI,  403 


Sndm 

"Senedjem"|"Senedjem"|entity_name«person_name|ID:400318|RPN  1 316.20 

•  jr  n=f  //K12//  jmj-jr,tj  jmj-F-sj  B3k-n-Pth  Wd3=j  //K13//  jmj-F-zh3  Sndm  //K14//  jmj-jr,tj  jmj-F-j3  Mry-R'w-hh  N-k3-'nh  //K15//  jmj-jr,tj  jmj-F-sr 
Jqr.j  hh  Hmw  //K16//  z3b-zh3  D3ty  Hntj-ht  //Z17//  hrp-pr-nfr  Hm.J  //K17//  Sndm  //K18//  jmj-ht-j3  J-hwj=f  "Es  handelten  für  ihn  der  Kapitän  und 
Vorsteher  des  Sees  Bakenptah  und  Wadji,  der  Vorsteher  der  Scheiber  Senedjem,  der  Kapitän  und  Vorsteher  der  Fremdsprachigen  Merireanch  und 
Nikaianch,  der  Kapitän  und  Vorsteher  der  Ser-Beamten  Iqeri,  Anchef  (?)  und  Hemu,  der  Seniorschreiber  Djati  und  Chentichet,  der  Leiter  der 
Mannschaft  der  Rekruten  Hemi  und  Senedjem,  der  Unteraufseher  der  Fremdsprachigen  Ihuef."  bbawfelsinschriftem/Sinai}  Nr.  17//(Sinai  Nr.  17}: 
ZU 

•  //[2j//  ((zh3(,w)-^-n-nswt-hIi-hr))  //[3j//  ((Sndm))  "Aktenschreiber  des  Königs  in  (dessen)  Angesicht,  Senedjem." 

bbawgrabinschriIten:Westwand//linke  Räucherszene:  [2j 

•  //[oberes  Register]// hm-k3  Sndm  "Der  Totenpriester  Senedjem. "  bbawgrabinschrißen:Westwand//Opfergabenbringer:  [oberes  Register] 

•  //[über  Ehefrau]//  hm[,j=^f  Sndm  "Seine  Ehefrau  Senedjem."  bbawgrabinschriftemwestl.  Laibung/Zpersonenbezogene  BeischriRen:  [über 
Ehefrau] 

•  ^hm,U=[fj  ^Sndm  ^  "Seine  Ehefrau  Senedjem. "  bbawgrabinschriRen:West-Gewände//Personen-  und HandlungsbeischriRen:  [1 j 
bbawfelsinschriften,  bbaAvgrabinschriften 

C0LL0C:jMj-jR.Tj,  ''Kapitän"|"ship's  captain" -Hmw,  "Hemu"|’'Hemu" •  J-hw;=f,  T-chuief’'|T-khuief’' 

P  i  2  times  •  P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  3  times  - M.29:  2  times  -1^37.;  1  times  •  IlO:  1  times  -  Gl?:  1  times 

OK  &  HP:  7  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  -Eastern  Desert:  3  times 
Senedjem:  4  times» PN/m:  3  times 
ENTITY_NAME:  7  TIMES  •PERSON_NAME:  7  TIMES 


5453 


Sndm-jb 


Sn^-jb 

"Senedjem-ib"  |  "Senedjem-ib"  |entity_name»person_name|ID:4501 1 9|RPN  1316.21 

' /// 1 ]//  hS, t(j)- '-m?  (j)in( j)-r'-ki t-nb( t)-n, t-nswt  (j)m( j)-r'-zhl  ww- '-(n-)nswt  jm^h,  w-hr-  Wnjs  Sndm-jb  MhJ  rn=f  +nfr  "Wirklicher  Hatia  (Rangtitel), 
Vorsteher  jeder  Arbeit  des  Königs,  Vorsteher  der  Aktenschreiber  des  Königs,  Versorgter  bei  Unas,  Senedjem-ib,  sein  Rufname  ist  Mehi." 
bbawgrabinschriß:en:Westwand//5.  rechter  Mittelpfosten:  [l] 

•jmj-K-klt  Mry-Pth-'nh-Mry-R'w  zS=f  hrj-hSb,t  sms  Mry-pth-'nh-mry-R'w  //K5//  zi=f  sps-nsw,t  jmj-K-nbw  Rnp,t-nfr(t^  //Z6//  sps-nsw,t  jmj-K- 
j3w  //K7//  Hwj-n-Hrw  //K8//  Ndm-jb  //K9//  Twiw  //KlO//  Ihy  //Kll//  hrj-tp-nsw,t  //K12//  jmj-K-bnr,wt  Htp[=sn]  sps-nsw,t  //K13//  jmj-K-j3w 
Sndm-jb  z3=f  Hwj-n-Hrw  //K14//  Idy  Dy.n=j  Hpy  spsw-nsw,t  jmj-K-j3w  Hwj-n-Hrw  //K15//  jmj-K-sj  shd-wj3  jmj-jr,ti  Hwj  hh-m-jwnw 
"(desweiteren  mit)  dem  Sohn  des  Vorstehers  der  Arbeit  Merptahanchmerire,  Sohn  des  Vorlesepriesters,  des  Älteren  Merptahanchmerire,  (also)  der 
Königsnoble  und  Vorsteher  des  Goldes  Renpetneferet,  (und)  dem  Vornehmen  des  Königs  und  Vorsteher  der  Dolmetscher  Chewienhoru, 
Nedschemib,  Tuau,  Ihii,  (und)  dem  Diener  des  Königs  und  Vorsteher  des  Benerut  (?)  Hetepsen,  (und)  dem  Sohn  des  Vornehmen  des  Königs  und 
Vorstehers  der  Dolmetscher  Senedschemib,  der  Chewienhoru  sowie  Idi,  Dyeni  und  Hepi,  ( und)  dem  Königsnoblen  und  Vorstehers  der  Dolmetscher 
Huwienhor,  und  dem  Vorsteher  des  Sees,  Aufsehers  der  Barke  und  Kapitän  Chewi  und  Anchem-Iunu."  bbawfelsinschriftewHammamat  G 
21//(Hammamat  G  021}:  K4 

•  //[lO.l]// Sndm-jb //[lO. 2]// [...]  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive:pCairo  602  frame IV (56 B)//pCairo  602  frame IV (56 B):  [10.1] 

•  //ZI//  wd-nswt  (n)  ß(.tj)-z3b-t3(.tj)  (j)m(j)-K-zh3(w)-^'-n^-nswt  //Z2//  (j)m(,j)-K-k3,t-[nb,t-n,t-nswt]  [Snd]m-jM  "Königsbfehl  (an  den)  Großwesir, 
Aktenschreiber  des  Königs  und  Vorsteher  [aller]  Arbeiten  [des  Königs]  [Senedj]em-ib:"  bbawbriefe:!.  Brief  an  Senedjemib  von  Djedkare-Isesi 
(Kopie  im  Grab)//{1.  Brief  an  Senedjemib  von  Djedkare-Isesi}:  ZI 

•  //[!]// hw,t-kS  Sndm-jb  "Gut  des  Ka  (Domäne)  des  Senedjem-ib. "  bbawgrabinschriftewDurchgang  zu  Raum  3//unteres  Register:  [1] 
bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften 

C0LL0C:HW.T-KB,  "GUT  DES  KA  (D0MÄNE)"|''MANSI0N-0F-THE-KA  (A  DOMAIN)"  •  HB.TJ- -MB',  "WIRKLICHER  HATIA  (RANGTITEL)"|"TRUE  COUNT"  »JMJ-R’-KB.T- 
NB.T-N.T-NSWT,  "VORSTEHER  JEDER  ARBEIT  DES  KÖNIGS"|"OVERSEER  OF  ALL  WORKS  OF  THE  KING" 

45times^i^^  3  times-P  I  3  ^  2  times . 2  times . P  1  2  times . P  i  Itimes. 

P  i  1  times  •  P  i  Ä  1  times 

glyp.hs :S29:  67  times  •  M??;  65  times  •  Il.O;  65  times  •  .F34:  62  times  •  N35 :  61  times  •  Gl 7:  61  times  •  V28;  1  times  •  M.l  Z.l  1  .tilJi.^s  r  A50 :  1  times 

OK  &  HP:  89  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  88  times  «Eastern  Desert:  1  times 
Senedjem-ib:  88  times  »PN/m:  1  times 
ENTITY_NAME:  89  TIMES  •  PERSON_NAME:  89  TIMES 


Sr 

"Ser"|"Ser"|entity_name»person_name|ID:400735|RPN  1 316.25 

•  //[E.3]//  sn=f  mri=f  Sr  //[E.4]//  nb-jmlh  "His  beloved  brother  Ser,  lord  of  dignity."  sawlitStele  des  Kheperkare  (Kairo  CG  20531)//{Stele  des 
Kheperkare  (Kairo  CG  20531)}:  [E.3] 

•  d,t=f  Sr  "Sein  Stiftungsangehöriger  Ser. "  bbawgrabinschriftewGabenbringende  unterhalb  Speisetischszene// 1.  Mann  von  re.:  [4] 

•  //ZI//  jmj-jr,tj  Sr  dd  "Der  Kapitän  Ser  ist  es,  der  sagt"  bbawfelsinschriftemHatnub  Graffito  08//{Hatnub  Graffito  08}:  ZI 
bbawfelsinschriftem  bbawgrabinschriften,  sawlit 

COLLOC:p.T,  "DiENER  DER  T0TENSTIFTUNG"|"DJET-SERVANT"  »JM.J-JR.TJ,  "KAPITÄN"|"SHIP'S  CAPTAIN"  •  NB-JM^H,  "HERR  DER  EHRWÜRDIGKEIT"|"P0SSESS0R  OF 
REVERENCE" 

P  1  times 

g.lyp.hs.:S29:  1  times*  D21;  1  times- A22;  1  times 

OK  &  FIP:  2  times*MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 

PN/m:  2  times  •Ser:  1  times 

ENTITY_NAME;  3  TIMES  •PERSON_NAME;  3  TIMES 


Sr 

"Ser"|"Ser"|entity_name»person_name|ID:706943|RPN  1 316.24 

•  //KliLinks// zhlwSr  "Der  Schreiber  Ser. "  bbawfelsinschriRen.Hatnub  Graffito  01  A//{Hatnub  Graffito  01 A}:  Kl-Links 

bbawfelsinschriften 

COLLOC:  ZHLW,  "SCHREIBER"|"SCRIBE" 

OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
PN/m:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Sr.w 

"Die  Fürsten"  lenglish  translation  missmg|entity_name»gods_nanie|ED:857005|LGG  VI,  422 

•  //[pMoskau  167,  Erg.  V,5]//  [..]  //[pMoskau  167,  Erg.  V,6]//  [..]  //[pMoskau  167,  Erg.  V,7]//  [..]  //[pMoskau  167,  Erg.  V,8]// 1[ _ ]  [..] //[pMoskau 

167,  Erg.  V,9]// sr,pl k3r[j]  [..]  "[—]  die  Großen  (Götter),  Schrein  [—]"  sawlitpMoskau  o.Nr.  +  pMoskau  167//Mythologische  Geschichte:  [pMoskau 

167,  Erg.  V,8] 

sawlit 

COLLOC:  KBR,  "KAPELLE;  SCHREIN"|"CHAPEL;  SHRINE" 

rootsr,  "Vornehmer;  hoher  Beamter;  Magistrat"! "nobleman;  official"»sr,  "besuchen"!"" »sr,  "Magistrat"!"" •  sr,  "Vornehmer;  hoher  Beamter; 
Magistrat"!"" •sr.y,  "Anweisung"!"" »sr.t,  "Magistraten;  Beamtenkollegium "!"body  of  magistrates" •  sr.t,  "Eürstin"!"" •  sri,  "Eürst  sein;  führen; 
kommandieren 
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Sr.w 


elYphs:Z7:  1  tiines*A21:  1  times«G7:  1  tiines*Z3A:  1  times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Die  Fürsten:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Sr.t 

"Seret"|english  translation  missmg|enti1y_name»gods_name|ID:139100|Wb  4, 192.8;  LGG  VI,  428 

Sr.t 

"Speos  Artemidos"|"Speos  Artemidos"|enti1y_name»place_name|ID:855033|Gomaä,  Besiedlung  I,  325;  vgl.  GDG  V,  91 

•  jst  hm=f  hr  hjhj  Sh,t  n  mw,t=f  P^b,t  nb,t-Sr,t  hr  ?sm^[]?  [...]  n  [ntr.pl]  [nb.pl]  '^Sr,D  //[14]//  qbb=sn  m-hnw  hw,t-ntr=s  "Nun  suchte  seine  Majestät 
Nützliches  für  seine  Mutter  Pachet,  der  Herrin  von  Seret,  (zu  tun),  indem  er  erneuerte  ...  aller  Götter  von  Seret,  damit  sie  (sich)  kühlen  können  im 
Inneren  ihres  Tempels. "  bbawramessiden:Eingang-Ostseite//Widmungsinschrift  Sethos  L:  [13] 

•  wn.jn  hm=fhr  smlO  hw,t-ntr=s  m  mSw  smn  3.pl  hr=st  mj  s,t  wr.t  nb.pl  Sr,t  "Dann  ordnete  seine  Majestät  ihren  Tempel  vollständig  neu,  (durch) 
Einsetzen  der  Türßügel  in  ihm,  so  wie  am  großen  Wohnsitz  der  Herren  von  Seret. "  bbawramessiden:Eingang-Ostseite//Widmungsinschrift  Sethos 
I:  [14] 

•  //[16]//  jw=f  r  sN mn,w  n  PIh,t  r  msi  ntr.pl  nb.pl  Sr,t  "Er  wird  die  Denkmäler  der  Pachet  aufrichten,  um  alle  Götter(bilder)  von  Seret  zu  erzeugen. " 
bbawramessiden:Eingang-Ostseite//Widmungsinschrift  Sethos  L:  [16] 

bbawramessiden 

COLLOC:MW,  "NEUER  ZUSTAND"|"[N0UN]"  •  P^H.T,  "PACHET"|"PAKHET"  •  SMB',  "RICHTIG  MACHEN;  ORDNEN;  ZUFÜHREN"|"T0  PUT  IN  ORDER;  TO  CORRECT" 

NK:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Seret  (Landschaft  um  Beni  Hassan):  3  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PLACE^NAME:  3  TIMES 


Sr.t-nhp-nb.t-'h' 

"Die  den  Morgen  ankündigt,  Herrin  der  Mittagszeit" jenglish  translation  missmg|entity_nanie*gods_name|ID:851935| 
Goyon,  Pap.  Imouthes,  Col.  16.7 

' J^-J  ^h.kw  n,tj  //16,7//  m‘hnw=t  Srw-nhp-nb,t-h‘  ""(Denn)  ich  kenne  die,  welche  in  deinem  Innern  ist:  Die  den  Morgen  ankündigt,  Herrin  der 
Mittagszeit!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von 
Igeret  erlassen  wird:  16,6 
bbawtotenlit 

COLLOC:  M-HNW,  "IM  INNEREN;  INNERHALB;  IN;  AUS  (L0KAL)’'|"IN  THE  INTERIOR  OF;  WITHIN;  OUT  OF  (SPATIAL)"  •  =T,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.F.]"|""  «RH,  "WISSEN; 
KENNEN;  ERKENNEN;  WISSEN  DASS  (MIT  VERBF0RM)"|"T0  KNOW;  TO  LEARN" 

P  T  äTF 0  f  1  times 

g.lyp.hs:N5;  2  times  »S??;  1  tirn.^.S'D.21;  1. times -ZZ;  1  times  «AZ;  1  times  »NSS:  1. times  •04;  1  times.  Q3;  1. times  •V^Q;  1  times- XI;  1  times  .P6: 

1  times  .p36:  1  times  - ZI;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Die  den  Morgen  ankündigt,  Herrin  der  Mittagszeit:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Sr-Mnt.w 

"Ser-Monthu"|"Ser-Monthu"|entity_name«person_nanie|ID:706967|RPN  1 317.2 

- jnn  //[8]//  qn=f  ßi.y  nS  jt  jw=k  szp=w  jw=w  sphr  jw=w  mh  mtw=k  'q=w  //[9]//  r  tSy=w  snw,t  mtw=k  di.t=w  n  hr,j-mdl,pl  Sr-Mntw  r  ßy  nly=f 
//[lO]// jt n,tj  m  sh,t.pl jw  bn  nl n,tj  wih  m  nl  wih, yt.pl  j:m=w  ^jw^nl jw  j:jri=k  di.t  jni.tw //[ll]// m  nl n,tj imr  m  sh,t.pl jw nl n,tj  m  nl mhr.ypl  smn 
s.wp.pl  "Wenn  er  das  Beladen  (des  Esels)  mit  Getreide  beendet  hat,  dann  wirst  du  es  vollständig  und  registriert  übernehmen  und  du  wirst  es  in  ihre 
Kornspeicher  hineinbringen  und  du  wirst  sie  (die  Esel)  an  den  Polizeioberst  Ser-Month  übergeben,  um  (auch)  sein  Getreide  zu  transportieren,  das 
sich  auf  dem  Feld  beßndet,  während  das  was  in  der  Siedlung  zurückgelassen  wurde,  nicht  dabei  ist  -  denn  nur  das,  was  verstreut  auf  den  Feldern 
herumliegt,  soUst  du  bringen  lassen,  da  jenes,  was  in  den  Kornspeichern  ist,  an  seinem  Platz  bleiben  soll"  bbawbriefe-.pLeiden  I370//Brief  des 
Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen  und  die  Sched-em-duat:  [7] 
bbawbriefe 

COLLOC:  W^H.YT,  "NIEDERLASSUNG"|"PRECINCT"  •  =W,  "[SUFFIX  PRON.  PL.3.C.]"1"THEY;  THEM;  THEIR  (SUFFIX  PRON.,  3RD  PER.  PL.)" -NB,  "[DEM.PRON.  PL.C.]"|’"' 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Ser-Monthu:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Sr-Hw.t-nbs 

"Fürst  von  Saft-el-Henne" jenglish  translation  missing|entity_nanie*gods_nanie|ID:855571|LGG  VI,  420 
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Sr-hrw 


Sr-hrw 

w 

"Der  mit  verkündender  Stimme" |english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:851769|LGG  VI,  425 


Sr-Dhw.tj 

"Ser-Djehuti"|english  translation  missing|entity_name*person_name|ID:706977|RPN  1 317.3 

•  //[vs.l8]//  ^-jr  r(m)t  n,tj  jw=f  mdwi  //[vs.l9]//  jrm=k  jw=k  smi  //[vs.20]//  r-qk  Sr-Dhw,tj  p^j  //[vs.21]//  z}ß(w)-hsb-jt-n-pr-Wsjr  jß=k 
//[vs.22]//  tSj  s\t  m  dr,t=k  "Aber  wenn  ein  Mensch  mit  dir  streiten  sollte,  dann  komme  zu  Ser-Djehuti,  diesem  Schreiber  des  Kornmessens  des 
Osiristempels  und  nimm  diesen  Brief  (mit)  in  deine  Hand. "  bbawbriefe.pBerlin  8523//Brief  des  Sched-su-Chonsu  an  Pai-neb-en-adjed:  [vs.l8] 
bbawbriefe 

COLLOC:Zre.W-HSB-JT-N-PR-WSJR,  "RECHNUNGSSCHREIBER  DES  KORNS  DES  OSIRISTEMPELS"|""  »R-QB-N,  "ZU;  BEI  (JMDM.)"|’"' •  HR-JR,  "UND  DANN;  ABER 
DANACH;  ALSO;  ALS"|’"' 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 
Ser-Djehuti:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Srj 

"Seri"|"Seri"|entity_name«person_name|ID:706979|RPN  1 317.5 

•  //Z5//  jmj-jr,ti  //K6//  Dr-hsfSrj  //K7//  //K8//  Im^=J  //K9//  shd-wjS  Nhj  Dr-hsf  //KlO//  //Kll//  ?Wn-tw?  //K12//  smsw  20(_)  "Der  Kapitän  Derchesef, 
Seri,  Imai,  (und)  der  Aufseher  der  Barke  Nehi,  Derchesef  und  Wentu-  (?)  (und)  20  Semsu  (=Älteste  ?)."  bbawfelsinschriftemHatnub  Graffito 
03//(Hatnub  Graffito  03}:  Z5 
bbawfelsinschriften 

COLLOC: Dr-hsf,  "Der-chesef"|"Der-khesef"  •  Wn-tw-[?],  "Wen-tu-?"|"Wen-tu-?"  •  Jm^j,  "Imai"|"Imai" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
PN/m:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Sry 

"Sery"|english  translation  missing|entity_name*person_name|ID:713794|RPN  n  316.22 

•  tly=k  s\t  spr.tw  r  p?  n,tj  tjtj  jm  //[8]//  jw=f  wdi  zhl(w)  Sfry  jrm  p?  h3,y  "Dein  Brief  ist  dort  angekommen,  wo  der  Wesir  war  und  er  schickte  den 
Schreiber  Sary  zusammen  mit  dem  Kornmesser."  bbawbriefe:pGeneva  D  191//Brief  der  Henut-tawi  an  ihren  Mann  Nes-su-fmen-ipet:  [7] 
bbawbriefe 

COLLOC:  HL W,  "K0RNMESSER"| "GRAIN  ASSESSOR"  •'I3.TJ,  "WESIR  (HÖCHSTER  BEAMTER)"|’"' •  WDJ,  "AUSSENDEN;  ABREISEN" | "TO  SEND;  TO  DERART" 

NK:  1  times 
unknown:  1  times 
Sery:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Sry.w 

"Seiyu"|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:706981|RPN  1 317.7 

•  //[l,17]// [...]  [...] //[2,l]// rdi.t.n=j  jnt.{t}w=s  n  zh?(,w)-?h,t.pl //[2,2]// Sry  hr  dd.t.n=j //[2,3]// nb.t "...  den  ich  veranlasste,  daß  man  sie/es  bringt  zu 
dem  Schreiber  der  Felder  Sery  wegen  allem,  was  ich  befohlen  hatte. "  bbawbriefe.pUC  32209//Brief  eines  Unbekannten  an  eine  Frau:  [2,1] 
bbawbriefe 

COLLOC:  ZHLW-BH.WT,  "SCHREIBER  DER  FELDER" |"SCRIBE  OF  THE  FIELDS"«JN;,  "BRINGEN;  H0LEN"|"T0  BRING;  TO  BRING  AWAY;  TO  BUY"  •  =J,  "[SUFFIX  PRON. 
SG.1.C.]"|"I;  ME;  MY,  MINE  (SUEHX  PRON.,  IST  PER.  SING.)" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sery:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Srwtj 

"Seruti"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:706966|RPN  1 317.19 

•[_].tw  jy.t //[II.4]// p?  dp,t  r  Itp  m  [..]  n  wpw,t ]:[_]  [..]  hn.tw //[II.5]// n  r(m)t p? r  wdi p? kr  n(,j)  wN Srw,ty  Is  mtw=k //[II.6]//  di.t  jwt=f  r-hjt  sms 
Hy  hr  nl  sdbh  n(j)  p?  dp.t  n-mlw,t  hy-K  "...  kommt  das  Boot,  um  zu  beladen  mit ...  wegen  des  Auftrages  ...,  denn  angewiesen  ist  dieses  den 
Menschen,  um  schnell  das  Lastschiff  des  Fisch-und  Vogelfängers  Seruty  auszusenden,  und  du  sollst  es  dann  aufs  neue  bis  vor  den  Gefolgsmann  Hy 
senden,  wirklich  beladen  mit  der  Ausrüstung  des  Bootes. "  bbawbriefe.pAnastasi  VUIZ/Brief  des  Ra-mesu  an  Djehuti-em-hab:  [n.3] 
bbawbriefe 

COLLOC:  WH',  "FISCHER  UND  VOGELFÄNGER"|""  •  HY-R’,  "WAHRLICH;  WEHE"|""  •  SDBH,  "AUSRÜSTUNG;  GERÄTE"|"EQUIPMENT" 

NK:  1  times 
unknown:  1  times 
Seruti:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


5456 


Srwd-Pth-‘nh-Wnjs 


Srwd-Pth-'nh-Wnj  s 

"Ptah  lässt  das  Leben  von  Unas  gedeihen  (Domäne)" |english  translation  missing|entity_name»org_name|ID:853861| 
Jacquet-Gordon,  Domaines,  319 

•  //[3]//  Srwd-Pth-'nh-Wnjs  "Ptah  läßt  das  Leben  von  Unas  gedeihen  (Domäne)."  bbawgrabinschriften:Gewände-Fragment//Texte:  [3] 
bbawgrabinschriften 

OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Ptah  läßt  das  Leben  von  Unas  gedeihen  (Domäne):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Srwd-RV-KBkBj 

"Serudj-Re-Kakai"|"Serudj-Re-Kakai"|entity_name*person_name|ID:450066|Posener-Krieger,  Pap.  d'Abousir,  655 

•  //[2]//  ({n,tjw}}  «r»  //[3.4]//  ‘rr,wt  //[3.5]]// nhp  //[3.5.1]//  Srwd-R‘w-K3k3j //[3.5.2]//  w‘b  ‘nh-m-‘-ntr  {{w’b}}  //[3.5.3]//  ih,t-htp,w //[3.5.4]//  [?__?] 
'Die,  welche  an  der  Torhalle  derTöpferei  -  Serudj-Re-Kakai,  der  Wab-Priester  Anch-em-a-netjer,  {{der  Wab-Priester}}  Achet-hetepu,  ...  [ein 
weiterer  Name]. "  bbawarchive-.pLouvre  E  25279  verso  (ll)//Text  1:  [2] 

•  //Sp.  x+1// [Srwd]~^R'-Klk^p  "keine  Übersetzung  vorhanden "  bbawarchive.pBM  10735  frame  16  (73  D)//pBM  10735  frame  16  (73  D):  Sp.  x+1 

•  //[2.1]// r  'rr,wt //[3]// nj.tnhp  //[4.1]// zlb-zhiw lh(,t)-htp,w //[4.2]// jbl  hh-m-'-ntr //[4.3]// Srwd-R'w-Klklj //[4.4]// Mr-nb-MT,t  "An  der  Torhalle 
der  Töpferei  -  der  Senior-Schreiber  Achet-hetepu  und  der  Tänzer  Anch-em-a-netjer,  Serudj-Re-Kakai,  Mer-neb-Maat."  bbawarchive-.pLouvre  E 
25279  verso  (1 1  )//Text  2:  [2. 1 j 

bbawarchive 

COLLOC:NHP,  "TÖPFEREI" |’'POTTERY  (i.E.,  POTTER’S  WORKSHOP)"  •  ^NH-M--NTR,  "ANCH-EM-A-NETJER"|"ANKH-EM-A-NETJER"  •  W'B,  "WAB-PRIESTER"|"" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 

Serudj-Re-Kakai:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


Srwd-I^.w-Jzzj 

"Horns  lässt  Isesi  gedeihen  (Domäne)"|enghsh  translation  missing|entity_name*org_name|ID:851003Uacquet-Gordon, 
Domaines,  297 

•  //[6j//  Hw,t-Jzzj  Srwd‘Hr,w-Jzzj  "Gut  des  Isesi:  Horus  lässt  Isesi  gedeihen  [Domänenname j."  bbawgrabinschrilten.-Durchgang  zu  Raum 

4//westliche  Mauerdicke:  [6j 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:HW.T-JZZJ,  "GUT  DES  ISESI  (D0MÄNE)"|’"' 

1  times 

g.lyp.hs:G5:  1  times  -  52  9;  1  times -  Tl  2:  1  times  •049:  1  times 
OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Horus  lässt  Isesi  gedeihen  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Srwd-Hnm.w-Wnj  s 

"Chnum  lässt  Unas  gedeihen  (Domäne)" |"Khnum-strengthens-Unas  (a  domain]"|entity_name*org_name|ID:450671| 
Jacquet-Gordon,  Domaines,  471 

•  //[Tll7j//  Srwd-Hnm,w-Wnjs  '"Chnum  läßt  Unas  gedeihen'."  bbawgrabinschriften:Südwand//Domänenaufzug  (Sz.  21):  [Tll7j 
bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Chnum  lässt  Unas  gedeihen  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Srwd-Hnm.w-Ttj 

"Chnum  lässt  Teti  gedeihen  (Domäne)"|"Khnum-strengthens-Teti  (a  domain)"|entity_name«org_name|ID:450664| 
Jacquet-Gordon,  Domaines,  471 

•  //[TllOj//  ^Ttj^  '^Srwd-Hnm,w^[-Ttjj  "Der  Bezirk  des  Teti  -  'Chnum  läßt  Teti  gedeihen'. "  bbawgrabinschriften:Südwand//Domänenaufzug  (Sz. 

21):  [TllOj 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:S,  "See;  Revier;  Garten  (mit  Teich);  Becken;  Opferschale"|"" •  Ttj,  "Teti"|"Teti" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Chnum  lässt  Teti  gedeihen  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Srp.t-nBj-zr 


5457 


Srp.t-m>j-zr 


"Serpet-mai-zer"|english  translation  missmg|entity_name«gods_name|ID:859015|Wb  4, 195.3;  LGG  VI,  430 

Srf 

"Hitziger"  jenglish  translation  niissing|entity_nanie»gods_name|ID:857841|LGG  VI,  430 

rootSfr,  "Greif  (Sternbild)"!"" •  sfr,  'Greif'l"[a  fabulous  beast  (griffin?)]"*srf,  "warm  sein;  erwärmen"l"to  warm;  to  be  warm">srf,  "Wärme; 
Leidenschaft;  Fieber"l"warmth;  temperature" •  srf,  "warm"l"warm" •  srf,  "[Substantiv]"!"" •  srf,  " [Bier]" ['beer" •  srf  t,  "Hautentzündung"!"rash  (?)  (as  a 
Symptom  of illness)" •  srft,  "warmes Brot" ("warm  bread" 


Srf-jb 

"Eifriger"  lenglish  translation  missing|entity_name«gods_name|lD:857843|LGG  VI,  430 

Smyk 

"Serenyk  (Ort  in  Nubien)"|"Serenyk"|entity_nanie»place_nanie|ID:854925|GDG  V,  42;  Zibelius,  Affikan.  Orts-  und 
Völkemamen,  150  f. 

•  //[i.  bei  Amun  ]// //[l.Reihe]// //[l.Süd-Liste]// //[!]// Tl-sm‘,w'^  //[2]// Ks  hzi{.tf)  //[3]// //[4]// jjjrmjw'^  //[5]// [Mj]w3  //[6]// 
[fr^rkJ  //[?]// [?B?]k{kO  //[2.Reihe]////[8]//Sr[n]yk')  //[9]// Br^br^J  //[lO]// ffk^rplJ  //[l  1]// Jr[mp  //[12]// G[rss]')  //[13]// Sr[kp 
//[14]// [T]rrk~^  //[3.Reihe]// //[l.Nord-Liste]// //[15]// T?-mh,w~^  //[16]// Hiw-nb,w~^  //[17]// S?,t~^  //[18]// Sh,t-^ßm^  //[19]// Pd,tjw-Sw~^ 

//[20]//  Thn,w~^  //[21]//  [Jwn],tw  Ztj~^  "[Amun,  l.Reihe,  1.  Süd-Liste]:  Oberägypten,  das  elende  Kusch,  Rer,  Atalmo,  Miu,  Irekrek,  Bekek, 
Serenyk,  Berberet,  Tekru,  Yam,  Gereses,  Terek,  Tererek.  [1.  Nordliste]:  Unterägypten,  Ägäis,  Schat,  westl.  Oasen,  die  Pedjtu-Schu  (Leute),  Libyen, 
Nomaden  aus  Nubien. "  bbawramessiden:Tor-Ostßügel//(c)  Topographische  Liste:  [1 ] 

•  //[i.  bei  Amun]//  //[l.Reihe]//  //[l.Süd-iiste]//  //[!]//  T?-sm\w~^  //[2]// Ks  hzi{.t}^  //[3]// Jtr~^  //[4]//Jrm]{t}w~^  //[5]// Jrkrk~^  //[6]// Bk{k}~^ 
//[2.Reihe]// //[?]// SrVy'^  //[8]//  ^BRbrt~^  //[9]// [Tk]rw~^  //[lO]// Jrm~^  //[ll]//  ^GRss~^  //[12]// 3rk~^  //[3.Reihe]// //[13]//  Trrk~^ 

//[l.Nord-Liste]//  //[14]//  Tl-mh,w~^  //[15]// Hiw-nb,w~^  //[16]// S?(,t)^  //[17]// Sh,t-ßm'^  //[18]// Pd,tjw-Sw~^  "[Amun,  l.Reihe,  1.  Süd- 
Liste]:  Oberägypten,  das  elende  Kusch,  Iter,  Atalmo,  Irekrek,  Bekek,  Serenyk,  Berberet,  Tekru,  Yam,  Gereses,  Terek,  Tererek.  [1.  Nordliste]: 
Unterägypten,  Ägäis,  Schat,  westl.  Oasen,  die  Pedjtu-Schu  (Leute), ..."  bbawramessiden:Tor-Westßügel//(c)  Topographische  Listen:  [1] 
bbawramessiden 

collocJtr,  "Iter  (Ort  in  Nubien/Punt)"|’'Iter"  »Jtrmjw,  "Atalmo  (Ort  in  Nubien)"|"Atalmo"  «Jrkrk,  "Irekrek  (Ort  in  Nubien)"|"Irekrek" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Serenyk  (Ort  in  Nubien):  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PLACE_NAME:  2  TIMES 


Srrt 

"Sereretj"|"Sereretj"|entity_nanie»person_nanie|ID:706963|RPN  1 317.16 

•  r  rdi.t  rh=k  rn=f  hrj Nqd,y  zl  Srrt  mw,t=f  Qdy  n(,j)  hls,t  Jrd  hm  n(,j)  zb,t-mns  n(,j) pr pn  m  dp,t n(,j)  hr,j-mns  Knr  "Um  dich  in  Kenntnis  zu  setzen: 
Sein  Name  ist  der  Syrer  Neqedy  Sohn  des  Serretj,  seine  Mutter  ist  Qedy  vom  Fremdland  Ired;  ein  Sklave  des  Frachtschiffes  von  diesem  Hauses  im 
Boot  des  Frachtkaptäns  Kener. "  bbawbriefe.pBologna  1086//Brief  des  Bak-en-Imen  an  Ra-mesu:  [11 ] 
bbawbriefe 

COLLOC: Jrd,  "Ired  (Ardana,  ein  Land  in  Asien)"|""  •  hr.j-mns,  "Schiffsführer  des  Menesch-Bootes"|""  •  Qd.y,  "Qedy"|"" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sereretj:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Srh-n-S3b-sw.t 

w 

"Palastfassade  des  Buntgefiederten  (Edfu)"|english  translation  missing|entity_nanie*place_nanie|ID:865241|Edfou  Vm, 
111.7 


Srs 

"Sarissa" lenglish  translation  missing|entity_name*place_name|ID:858778|GDG  V,  8 


Srsw 

"Sersu"|"Sersu"|entity_name*person_name|lD:450436|Moussa/Altenniüller,  Nianchchnum,  175 

•  ßm-kß  Srsw  [?_?]  "Der  Totenpriester  Sersu;  der  —Zerstörung— ."  bbawgrabinschriß:en:Westwand//Szene  3. 1-3.4:  [Boot2] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  HM-KB,  "T0TENPRIESTER"|"(FUNERARY)  PRIEST  (LIT.  KA-SERVANT)"  •  "[NAME]"|"" 

OK  &  FIP:  1  times 


5458 


Srsw 


Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sersu:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Srsrt 

"[Ort  in  Afrika] "|"Sarsaret  (in  Africa)"|entity_name«place_name|ID:850099|Zibelius,  Afrikan.  Orts-  und  Völkemamen, 
151 


Srq.y 

"Atmender" |"breather  (e.g.,  the  sun  god)"|entity_name»gods_name|ID:139890|Wb  4,  203.16;  LGG  VI,  434 

rootSrq.t,  "Selqet"l"Selkis" •  srq,  "atmen  lassen;  atmen;  öffnen"l"to  open;  to  make  inhale"*srq,  "[ein  Gewässer] "l"[a  body  of  water]" •  srq,  "[ein 
Amulett]"!"" •  srq,  "[^1^  Fisch  (Petrocephalus)]"l"[a  ßsh]"»srq.w,  "Atmen"!"" •  srq.t,  "[Gestirn  am  Nordhimmel]"!"Selkis  (constellation  in  the  northern 
sky) "  •  srq.  t,  "Skorpion  "!"scorpion " 


Srq.t 

"Selqet"|"Selkis"|entity_name*gods_name|ID:139850|Wb  4,  203.17-19;  LGG  VI,  438  ff. 

•  nß.n  n=tn(j)  Wnjs  mr  mll  Nhb,w-kipl  n  Srq,t  "Unas  hat  auf  euch  geschaut,  wie  Nehebu-kau  auf  Selkis  schaute."  bbawpyramidentexte: 
{Nordwand}//PT  308:  [599] 

•  //[12,2]//  n  bjk-n-Hr,w  //[12,3]//  Bipl-P  //[12,4]//  ls,t-Hsl,t  //[12,5]//  Mr,t-sm'  //[12,6]//  Hr,w  //[12,7]//  Jwn,t  //[12,8]//  Jnp,w  //[12,9]//  S(t)wy 
//[12,10]//  Pd-hy/[l2Jl]//Jwn  //[12,12]//  Dhw,tJ  //[12,13]//  Bit  //[12,14]//  Srq,t  //[l2J5]//Jmn,tt  //[12,16]//  NJ,t //[12,17]//  Wld,t  //[12,18]//  Wpi- 
wit.pl-sm\(w)  //[12,19]//  H,t-slb.pl  //[12,20]//  Nhn-n(j)swt  "Für:  den  Falken  des  Horus;  die  Bas  von  Pe  (Buto);  Isis-Hesat;  Die  Meret  von 
Oberägypten;  Horus;  den  Junet-Bogen;  Anubis;  die  (beiden)  Pfeile;  Pedj-Acha  (stehender  Bogen?);  den  Jun-Pfeiler;  Thot;  Bat  (Hathorszepter?); 
Selket;  den  Westen;  Neith;  Wadjet;  Upuaut  von  Oberägypten;  die  Körperschaft  der  Schakale;  das  Königs-Nechen  (?). "  bbawtempelbib:pBrooklyn 
47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen 
werden:  [12,2] 

•ph,ty=tn  mj ph,ty  Mntj  qljs=tn  //[27,16]// mj  qSJs  Srq,t  ndrjw=tn  Sts  hß{.pl}-n,w-Wsjr  ""Eure  Kraß  sei  wie  die  Kraß  des  Month  (und)  eure  Fessel 
sei  wie  die  Fessel  der  Selket,  (wenn)  ihr  Seth  (und)  die  Feinde  des  Osiris  packt!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew 
York  MMA  35.9.21)7/3.  Die  Enthüllungen  der  Geheimnisse  der  vier  Kugeln  aus  Ton:  [27,15] 

•  jti=j  Wsjr  jri=kn=j jri.tn  n=k  jti=k //[31]// K,w  wlh  tp  tlgrg pr=j  snb  jw\w=j rwd //[32]//js,y=j mr,t.pl pw  tp  ß rdi.t hß,j.w=j m  ?qnm,t.pl? //[33]// 
Srq,t  hr  qls.w=sn  "Mein  Vater  Osßis,  mögest  du  das  für  mich  tun,  was  dein  Vater  Re  für  dich  getan  hat:  Dauern  auf  Erden,  mein  Haus  zu  gründen, 
Gesundheit  meines  Erben,  Stabilität  meines  Grabes  -  das  ist  (mein)  Hausstand  auf  Erden  -,  meine  Feinde  in  Qualen(?)*  zu  versetzen,  mit  Selqet  über 
ihren  Fesseln!"  tb.pTurin  Museo  Egizio  8438  (pCha)//Tb  175:  [30] 

•  //[20,5]// Ni,tSrq,t  "Neith  und  Selqet"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  142:  [20,5] 
bbawpyramidentexte.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  tb 

colloc:Nj.t,  "Neith"|"Neith"  »Nhb.w-kb.w,  "Der  mit  den  Ka-Kräften  versehen  ist’'|"’'  •  w,  " [Negationspartikel] "|’'[particle  of  Negation]" 
rootSrq.y,  "Atmender"!"breather  (e.g.,  the  sun god)" •  srq,  "atmen  lassen;  atmen;  öffnen"!"to  open;  to  make  inhale" •  srq,  "[ein  Gewässer]"!"[a  body  of 
water]"*srq,  "[ein  Amulett]"!"" •srq,  "[^1^  Fisch  (Petrocephalus)]"!"[a  ßsh]"»srq.w,  "Atmen"!"" •srq.t,  "[Gestßn  am  Nordhimmel]"!"Selkis 
(constellation  in  the  northern  sky)"  »srq.t,  "Skorpion"!"scorpion" 

P  1  times. P  ^  1  times.P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  3  times  •D21:  3  times -N^:  3  times -Xl:  3  times -GZ;  2  times -Ml  7:  2  times -HS;  2  times -BZ;  1  times 
OK  &  FIP:  18  times  •  ilF  -  Roman  times:  8  times  •  NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  19  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  •  unknown:  1  times 
Selqet:  22  times  •  GN/Selkis:  6  times 
ENTITY_NAME:  28  TIMES  •  GODS_NAME:  28  TIMES 


Srq.t-hty.t 

"Die  die  Kehle  atmen  lässt" lengUsh  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:869351|LGG  VI,  437 

Srd.y 

"Seredy"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:857681|LGG  VI,  443 

root:rd,  "wachsen;  wachsen  lassen"!"to  grow" »rd,  "Pßanze;  Gewächs  (alig.)"!"plants"»rd.yt,  "Pßanze;  Kraut"!"" •  rd.w,  "[^1^  Vogel]"!"[a  bird]"»rd.t, 
"Gewächs"!"" »rdt,  "[Substantiv]"!"" •  srd,  "wachsen  lassen;  pßanzen"!"to  make  grow;  to  plant"»srd,  "[eine  Pßanze]"!"[a  plant  (med.)]" •  srd,  "Ast 
(?)"!"" »srdd,  "junger  Trieb  (?);  junger  Zweig  (?)"!" [sprout? young  branch?]" •  srdd,  "Ansammlung"!"" 

Srdy.t 

"Seredjyt"|english  translation  missing|entity_name*person_name|ID:706969|RPN  1 317.21 

•  //[l]//  [z?,t]=^f  Srdy,t  ""  bbawgrabinschrißen:Kinder//Tochter  (vor Ehefrau):  [1] 

•  //[4]//  hkr,t-nswt-w\tt  z?,t=f  Srdyt  "Der  einzige  Schmuck  des  Königs,  seine  Tochter  Seredjit."  bbawgrabinschrißemoberes 
Register/ZPersonenbeischrißen:  [4 ] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:ZB.T,  "T0CHTER"|"DAUGHTER"  «HKR.T-NSWT-W'.TJT,  "EINZIGER  SCHMUCK  DES  KöNIGS"|"SOLE  ORNAMENT  OF  THE  KING"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON. 
SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 
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Srdy.t 


OK  &  HP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Seredjiet:  1  times  •  Seredjit  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


ShBqq 

"  [Dämon]  "|"[a  demon]"|substantive«substantive_masc|ID:140110|Meeks,  AL  78.3693;  LGG  VI,  444  f. 


Shj.w 

"Sehiu"|english  translation  missmg|entity_name*gods_name|ID:857774|LGG  VI,  445 

Shr-'R.wj 

"[Nebtiname  Ptolemaios  Vni.]"|english  translation  missmg|entity_name*kings_name|ID:853053|Beckerath, 
Königsnamen,  Ptol.  Vin. 


Sh.tt 

"Sehetet"|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:851581|Lapp,  Pap.  Nu,  pl.  44 

•  //[82]//  n  Wsjr  m  Sh,tt  "für  Osiris  in  Sehtet, "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  141/2:  [82] 
tb 

COLLOC:  Wsjr,  "Osiris"  |  "Osiris"  •  n,  "  [Präposition]  "  | "  [preposition]  "  •  m,  "  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
unbekannte  Ortschaft:  1  times 
ENTITY_NÄME:  1  TIMES  •PLÄCE_NÄME:  1  TIMES 


S^.w 

"Beklagender" lenglish  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:869363|LGG  VT,  447 

rootHSy.t,  "Die  K!agende"l"Mourner"^HSy.tJ,  "Klagender'l'Light  (?)"»hl  "Klage  (?)"l"lament  (?)" »hl,  "suchen  (?)"l"to  seek  (?)"*hiw,  "Klagender"!"" • 
hit,  "Seeschwalbe"l"[a  kind  of  waterfowl]" »hlt,  "Kummer;  Sorge"l"worry" »hly.w,  "[Bez.  der  Raubvögel]"!"" »hSy.wt,  "Klagefrauen"!"" »hSy.!  "[^1^ 
essbares  Geßüge}]"!"[a  kind  of  edible  fowl]"*hly.ty,  "die  beiden  Klagefrauen  (Isis  und  Nephthys)"!"the  two  mourners  (Isis  and  Nephthys)"*hli, 
"klagen;  (jmdn.)  beklagen;  kreischen;  (bei  der  Totenfeier)  tanzen"!"to  mourn;  to  screech;  to  dance  (at  the  funeral)" •  shS.w,  "Beklagender"! "wailers " • 
shlwt,  "Beklagende"!"" 


Sh3b-RV 

"Sehab-Re" lenglish  translation  missing|entity_name«kings_name|ID:862842|Beckerath,  Königsnamen,  XIV  5 

ShBb-'R.wj 

"[Nebtiname  Amenemhets  IV.]"|"[Nebty-name  of  Amenemhat  IV]"|entity_name»kings_name|ID:400743|Beckerath, 
Königsnamen,  Xn  7 


Shjh.t 

"Seliihet"|"Sehihet"|entity_name«person_name|ID:850035|Kanawati,  El-Hawawish  ü,  fig.  25 

•  [..]  Shjh,t  "[Seine  Tochter? ...]  Sehihet."  bbawgrabinschrißemunteres  RegisterZ/Beischrift  1.  Tochter:  [1] 

•  Shjh,  t  "Sehihet "  bbawgrabinschriften.Reheffragment  H92.F21//Beischriß  zu  einer  Frau:  [1] 

•shjht  "Sehihet"  bbawgrabinschrißemOpfernde  hinter  Speisender/ZBeischrift  vor  1.  Tochter:  [1] 

•  hmt=f  mrt=f  r-h-nswt  hm-ntr-hwt-hrw  shjht  "Seine  Frau,  die  er  liebt,  die  Königsbeamtin  und  Priesterin  der  Hathor  Sehihet" 
bba  wgrabinschriftemGrabherr  mit  Familie  vor  AUtagsszenen/ZBeischrilt  Fhefra u:  [4] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  HM.T-NTR-Hw.T-HR.W,  "PrIESTERIN  DER  HäTHOR"|"PRIESTESS  OF  HäTHOR" -JR.JT-JH.T-NSWT,  "VERWÄLTERIN  DES  KÖNIGSVERMÖGENS  (AUCH 
RäNGTITEL)"|"CUSTODIÄN  ÖF  THE  KING'S  PRÖPERTY"  »HM-T,  "FRäU;  EHEFRäU"|"WOMÄN;  WIFE" 

OK  &  HP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
Sehihet:  2  times  •PN/f  2  times 
ENTITY_NÄME:  4  TIMES  •PERSON_NAME:  4  TIMES 


Shy.t 

"Sehyt" lenglish  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:140440|Wb  4,  210.12;  LGG  VI,  447 
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Sh‘.t-b>.w-ntr.w-ptr.t-hh 


Sh'.t-b3.w-ntr.w-ptr.t-^ 

"Die  die  Bas  der  Götter  preist  und  die  die  Millionen  erblickt"  |english  translation  missing|entity_nanie»gods_nanie| 
ID:861272|LGG  VI,  449 

•  //[24]//  sh%t)-bipl-ntr,pl-ptr(,t)-hh  '"Die  die  Bas  der  Götter  preist,  die  Millionen  erblickt'.  ”  bbawgraeberspztiStundenritual:  Tagesstunden//T  20c: 

3.  Tagesstunde:  [24] 

bbawgraeberspzt 

Itimes 

g.lyp.hs:R8:  3  times.S29;  1  times*  Y28;  1  times-D36:  1  .times*G30:  1  times-Q3;  1  times*Xl;  1  times-D21:  1  times-D6;  1  times  -  Cll;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Die  die  Bas  der  Götter  preist  und  die  die  Millionen  erblickt:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Shw-K3=j-m-nfr.t 

"Die  Vorräte  des  Kai-em-neferet  (Domäne) "|english  translation  missing|entity_name»artifact_name|ID:852115Uacquet- 
Gordon,  Domaines,  284 

•  //[14]// Shwi-Ki(=j)-m-nfr,t  Die  Vorräte  des Kai-em-nofret." bbawgrabinschrilten:Ostwand//Domänenaufzug  (1.  Register  v.u.):  [14] 
bbawgrabinschriften 

OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Die  Vorräte  des  Kai-em-neferet  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES*  AKTIE  ACT_NAME:  1  TIMES 


Shw-Ty 

"Die  Vorräte  des  Tjy  (Domäne)”|english  translation  missmg|entity_name»place_name|ID:855440Uacquet-Gordon, 
Domaines,  365 

•  //[34.  Domäne  (AlO)]//  Shwi-Ty  Die  Vorräte  des  Tjy  (Domäne)."  bbawgrabinscbrifteml.  Register  v.u.Z/Domänen  (von  links  nach  rechts):  [34. 
Domäne  (AlO)] 
bbawgrabinschriften 
OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Die  Vorräte  des  Tjy  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Stm.tj 

"Zurücktreibender"  jenglish  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:860652|LGG  VI,  455 

root: Hnhn.yt,  "Zurückgehaltene"l"She-who-is-detained"»hn,  "eilen;  durchziehen;  zurückweichen"!"" •hn.w,  "[Verb  (vom  Aufkommen  des 
Windes)] "['rising  (?)  (of  the  wind)"»hnhn,  "zurückgehalten  werden"l"to  hinder;  to  detain" •  hnhn,  "[eine  Krankheit  der  Beine]"l"[an  affliction  of  the 
legs  (med.)]" •fmhn,  "Vitalität;  die  Lebenskraft  erhalten"l"vitality"»hnhn,  "Trödler"l"dawdler"*hnhn,  "Schlachtstier  ("Zurückgehaltener")"!"" •  shn, 
"zurücktreiben  "j"" •  shnhn,  "zurückweichen  lassen 


Slum 

"Sehenen  (Ort  des  Jenseits)"|english  translation  missmg|entity_name»place_name|ID:851554|Homung,  Totenbuch,  275 

•  //[319b]//  Wsjr  m  Shnn  "Osiris  in  Sehenen"  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  141/143:  [319b] 
tb 

COLLOC:WSJR,  ’'OSIRIS"|"OSIRIS"  •  M,  " [PRÄPOSITION] "|" [PRÄPOSITION]" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Ortschaft?:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  »PLACE^NAME:  1  TIMES 


Slum 

"Sehenen" lenglish  translation  missmg|entity_name«place_name|ID:860168|Wb  4,  219.6 

•  //[Vso  4.5]// [_]~jK  (n) p? [ _ ]y  hj~w?~y  n  pS  shnn  dby,t  db,t  n  Mn-n-qd=j //[Vso  4.6]// _ =wm  ?sß?  n  sm\yt  wndw  nfr  n pr  Hw~_~rw~y~n?  w[tj] 

n  Hr,w-m-nswt  wrdw  //[Vso  4.7]//  [n]  ?hd?  [...]  ms,t  n  p?  bh  pf.wn  s,wt.pi-n-Pth  hrj,w  n  Nb  [...]  //[Vso  4.8]//  tj,t  Tm  h?y,t  n  T?-ßy,t-ßw  n  mw- 

hmsi-n-?shm,w? hr  [..]  [...]  "$ _ rS-Blumen  {von}  (dem  Gebäude/Gutshof)  $P?-_y.t$,  Sirup  von  (dem  Gebäude/Gutshof)  $shnn$,  $dby.t$-Getränk 

von  Feigen  (?)  aus  $Mn-n-qd=j$,  [..]  aus  $sft$-der-Sängerin  (?),  schöne  Kurzhornrinder  von  (dem  Gebäude/Gutshof)  Per-Hauron  (oder:  der 
Domäne  des  Hauron),  Zie[gen]  von  (dem  Gebäude/Gutshof)  Horus-ist-König,  Sumpfgeßügel  (?)  von  (dem  Gutshof)  [..],  Hühner  (?)  von  (dem 
Gutshof)  Das-Überschemmungsland,  Wachteln  von  (dem  Gutshof)  See-des-Ptah,  $hrj$-Geßügel  von  (dem  Gutshof)  Herr-[..]-Bildnis-des-Atum, 
$h?y.t$-Vögel  von  (dem  Gewässer)  Die-den-Wind/das-Segel-trägt  (und)  von  dem  Wasserreservoir(?)-des-Sistrums  (?),  auf  {....}"  sawlitpSallier  TV  = 
pBMEA  10184  (Miscellanies)//Vso  1. 1-4.8:  Lobrede  auf  Memphis:  [Vso  4.5] 
sawlit 

colloc:Mn-n-qd=j,  "Men-en-qedi"|""  »Hr.w-m-nswt,  "Hor-em-nesut"|""  -S-n-Pth,  "See  des  Ptah"|"" 
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Shnn 


NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sehenen:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Shr 

"[Schutzgott  des  Osiris]"|"he  who  exorcises  evil  (protector  of  Osiris)"|entity_name*gods_name|ID:140970|Wb  4,  220.14; 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  894;  LGG  VI,  456 

rootHr.w,  "Horus"l"Horus" •  Hr.w,  ’Horus  (Horusname  der  Königstitulatur)"l"Horus  (as  the  ßrst  element  of  the  king's  titulary)" •  Hr.w,  "Horus  (der 
König)  (bildl.,  selbstständig  gebrauchtyj'Horus  (the  king)" »Hr.w,  "[Bezeichnung  des  Verstorbenen]''!'"' »Hr.ww,  ''Horusgötter"l""*Hr.wt, 
"weiblicher  Horus''l"(fem.)  Horus  (fern,  counterpart  of  king's  title)"  •Hr.wt,  "weiblicher  Horus"l''(fem.)  Horus"  »Hr.t,  "Ferne"!""  »hlr.w,  "Lockvogel 
(Köder)"!"" •hr.yw,  "Feinde"!"" •hr.yt,  "Schrecken"!"fear;  dread"*hr.w,  "Schrecken;  Hinterhältigkeit;  Respekt”!”terror;  dread,  respect"*hr.wj,  "horisch 
("zu  Horus  gehörig")"!""  •hr.tj,  "^ogen  des  Horus"!"eyes  of  Horus"  •hri,  "(sich)  fernhalten;  entfernen"!"to  be  far  (from);  to  remove  (oneself)"  •  hri, 
"sich  ängstigen;  (jmdn.)  erschrecken'! "to  to  instill  dread" »hrhr,  "bewachen;  hüten"!"to  guard;  to  keep" »Shrr.t,  "Die  sich  Entfernende"!"" •  shr, 

"Entfernung"!"" •  shr,  "[Geschwulst]"!"" •  shr.t,  "[Pd^nze]"!"" •  shri,  "(sich)  fernhalten;  entfernen;  vertreiben"!"to  drive  away;  to  exorcise  (evil);  to  make 
distant" 


ShrX-hl.w=s 

"Die  ihren  Ba  entfernt" |enghsh  translation  missing|entity_name»artifact_name|ID:500984|Homung,  Amduat  ü,  639 

Shr.t-dw.t 

"Die  das  Böse  entfernt" |enghsh  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:863126|LGG  VI,  461  f. 


Shr-nw 

"Seher-nu  (Domäne)"  |enghsh  translation  missing|entity_name*place_name|ID:851049|Brovarski,  Giza  Mastabas  7,  56 

•  //[5]//  ^Shr-nw^  "(Domäne:)  'Der Nu-Vogel hält  sich  fern'"  bbawgrabinschriftemDurchgang zu  Raum  3//mittleres  Register:  [5] 

bbawgrabinschriften 

(S29-D2-V1-U19-W24-G29A):  1  times 

g.lyp.hs.:S29:  1  times  *  D2;  1  times  *  Vl  :  1  times  *  Ul?:  1  times  *  W24:  1  times  *  02?^;  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Seher-nu  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  *PLACE_NAME:  1  TIMES 


Shr-hmw.t-r’ 

"Vertreibung  und  andere  Sprüche  (Name  eines  Buches)"  jenghsh  translation  missing|entity_name*artifact_name| 
ID:858582|Schott,  Bücher,  354  (1576) 

•  //[x+15,3]//  jw=w  sdi  n  pl  Shrjw-hmw,t-K  //[x+15,4]// pS  Jw,tj-tp=f  //[x+15,5]// pl  Gs-mwt  pl  Gs-hh  //[x+15,6]// pl  3-stt  "Sie  rezitieren  aus  dem 
(Buch)  'Vertreibung  (der  Feinde)  und  andere  Sprüche',  dem  (Buch)  'Das  keinen  Anfang  hat',  dem  (Buch  der  "Seite "/Dinge)  'des  Todes',  (und)  dem 
(Buch  der  "Seite"/Dinge)  'des  Lebens',  das  (Buch)  'Dessen,  der  groß  ist  beim  Erzitternlassen  der  Eeinde  (Sokar-Osiris)'."  bbawtempelbib:pBM 
10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+15,3] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  JW.TJ-TP=F,  "DAS  KEINEN  ANFANG  HAT  (NAME  EINES  BUCHES)’T"'  *  GS-MWT,  "BUCH  DES  TODES'T"'  *  GS-‘NH,  "BUCH  DES  LEBENS'T'" 
P^^-foTET'l  times 

glyphs:D21:  2  times  -  Zl;  2  times*  S2?;  1  times  *D2:  1  times -Ml  7;  1  times*  Z7:  1  times -  AS?:  1  times -NT^:  1  times  *Z3A:  1  times  •yi2:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Vertreibung  und  andere  Sprüche  (Name  eines  Buches):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  *ARTIFACT_NAME:  1  TIMES 


Shr-dw 

"Der  das  Böse  vertreibt" |enghsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:865025|Vgl.  LGG  VI,  459 

S^.t 

"Die  sich  Entfernende" |enghsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:140990|Wb  4,  220.18;  LGG  VI,  460 

rootHr.w,  "Horus" ['Horus"  •  Hr.w,  "Horus  (Horusname  der  Königstitulatur)"!"Horus  (as  the  ßrst  element  of  the  king's  titulary)"  •Hr.w,  "Horus  (der 
König)  (bildl.,  selbstständig  gebraucht)" ['Horus  (the  king)"»Hr.w,  "[Bezeichnung  des  Verstorbenen]"!"" »Hr.ww,  "Horusgötter"!""* Hr.wt, 
"weiblicher  Horus"!"(fem.)  Horus  (fern,  counterpart  of  king's  title)"  •  Hr.wt,  "weiblicher  Horus"!"(fem.)  Horus"  »Hr.t,  "Ferne"!""  »hlr.w,  "Lockvogel 
(Köder)"!"" •hr.yw,  "Feinde"!"" •  hr.yt,  "Schrecken"!"fear;  dread"^hr.w,  "Schrecken;  Hinterhältigkeit;  Respekt"!"terror;  dread,  respecf'^hr.wj,  "horisch 
("zu  Horus  gehörig")"!"" •  hr.tj,  "Augen  des  Horus"!"eyes  of  Horus"^hri,  "(sich)  fernhalten;  entfernen"!"to  be  far  (from);  to  remove  (oneself)" •hri, 
"sich  ängstigen;  (jmdn.)  erschrecken" ['to  dread;  to  instill  dread" •hrhr,  "bewachen;  hüten"!"to  guard;  to  keep"»Shr,  "[Schutzgott  des  Osiris]"!"he  who 
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Shrr.t 


exorcises  evil  (protector  of  Osiris)" •  shr,  "Entfernung"!"" •  shr,  "[Geschwulst]"!"" •  shr.t,  '[Pilänze]"!""*shri,  "(sich)  fernhalten;  entfernen; 
vertreiben"!"to  drive  away;  to  exorcise  (evil);  to  make  distant" 


Shtp.w 

"Sehetepu"|english  translation  missmg|entity_name*person_name|ID:706996|RPN  1 318.18 

•  //[!]//  zlb-(j)m(j)-r'-zhS,ww  hrp-wsh,t  hrJ-sstS-n-wd'-mdw  Shtp,w  "Der  Senior-Vorsteher  der  Schreiber,  Leiter  der  breiten  Halle  und  Hüter  des 
Geheimnisses  des  Richtens  Sehetepu. "  bbawgrabinschriftenScheintür  (Westwand)//rechter  Mittelpfosten:  [1] 

•  //[x+1 ]//  ^Shtp,w^  "Sehetepu. "  bbawgrabinschriftemFragment  A  (Opfergaben-Bringer)//Personenbeischriften:  [x+1  ] 

•  //[!]//  ^(j)m(j)-r'-snw,G  ^Shtp,w^  "Der  Vorsteher  der  Scheune  Sehetepu."  bbawgrabinschrilien:Scheintür//Scheintürtafel:  [1] 

•  //[!]//  zlb-(j)m(j)-r'-zhl,ww  Shtp,w  "Der  Senior-Vorsteher  der  Schreiber  Sehetepu."  bbawgrabinschriftemScheintür  (Westwand)//unterer 
Sturzbalken:  [l] 

•  //[!]//  (j)m(j)-r'-s,wt-htp,w-dß,w  Shtp,w  "Der  Vorsteher  der  Plätze  der  Opfer  und  Zuteilungen  Sehetepu. "  bbawgrabinschriften:Scheintür//linker 
Außenpfosten:  [l] 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:JMJ-R’-SNW.T,  "VORSTEHER  DER  SCHEUNE "|"OVERSEER  OF  THE  GRANARY"  •  HR.J-SSTB-N-WD'-MDW,  "HÜTER  DES  GEHEIMNISSES  DES  RICHTENS"|"PRIVY 
TO  THE  SECRET(S)  OF  JUDGEMENT"  •  ZBB-JM.J-R’-ZHLWW,  "SENIOR-VORSTEHER  DER  SCHREIBER"  |  "SENIOR  OVERSEER  OF  SCRIBES" 

P  12  times 

S.lyp.hs:R4;  13  times  •Xl:  13  times •  03;  1.3  times  •G43:  13  times  «  S??;  12  .times 

OK  &  FIP:  22  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  22  times 
Sehetepu:  22  times 

ENTITY_NAME:  22  TIMES  •  PERSON_NAME:  22  TIMES 


Shtp.n=s 

"Sie  hat  zufrieden  gestellt  (9.  Nachtstunde)" |"She-who-has-satisfied  (an  hoiur  of  the  night)"|entity_nanie*artifact_nanie| 
ID:500256|Homung,  Pfortenbuch  ü,  61,  Anm.  13;  LGG  VI,  462 

•  ssp=sn  SW  m  shtp.n=s  "Sie  empfangen  es  zu  Sie-hat-zufriedengestellf  (9.  Stunde  der  Nacht). "  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et 

Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+7,9] 

bbawtempelbib 

COLLOC:ST,  "ES  [ENKL.  PRON.  SG.3.C.]"|"IT  (DEPEN.  PRON.,  3RD  PER.  SING.)"*SZP,  "EMPFANGEN;  ERGREIFEN" | "TO  RECEIVE;  TO  TAKE  POSSESSION  OF"  •  =SN, 
"[Suffix  Pron.  pl.3.c.]"|"they;  them;  their  (suffix  pron.,  3rd  per.  pl.)" 

n 

I'  1  times 

glyphs:Xl  :  2  times -329 ;  1  times  -114;  1  .times  - Q3;  1  .times -NSS:  1  .times -034:  1  times -  H8:  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Sie  hat  zufrieden  gestellt  (9.  Nachtstunde):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •ARTIFACT_NAME:  1  TIMES 


Shtp-jb 

"Sehetep-ib"|"Sehetep-ib"|entity_name«person_name|ID:706987|RPNI  318.1 

•  //lO//  jm,j-r'-'-hn,wtj  hrp-kit.pi  //ll//  Shtp-jb  "Kabinettsvorsteher  (und)  Leiter  der  Arbeiten,  Sehetepib"  tuebingersteien.Stele  des  ly  (Äg.  Slg. 
Tübingen  Inv.  Nr.  461)//Stele  des  ly  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  461):  10 

•di=f  //7// pr,t-hrw  f  h(n)q,t  jh{{.pl}}  lpd.pl  sntr  //8//  mrh,t  n  kl  n(,j)  nb,t-pr  Zl,t-bls,t(j)t  //9//  jm,j-r'-'-hn,wty  Shtp-jb  mf-hrw  nb-Jmlh  "Er  möge 
geben  ein  Totenopfer  (aus)  Brot,  Bier,  Rind,  Geflügel,  Weihrauch  (und)  Salböl  für  den  Ka  der  Herrin  des  Hauses,  Satbastet,  (und)  des 
Kabinettsvorstehers  Sedschaib,  gerechtfertigt,  des  Herrn  der  Ehrwürdigkeit."  tuebingerstelemStele  des  Senebi  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr. 
463)//Stele  des  Senebi  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  463):  6 
tuebingerstelen 

COLLOC:JM.J-R’--HN.WTJ,  "KABINETrSVORSTEHER"|"CHAMBERLAIN"  •  HRP-B3.WT,  "LEITER  DER  ARBEITEN"|"DIRECT0R  OF  WORKS"  •  NB.T-PR, 

"HAUSHERRIN"|"MISTRESS  of  THE  HOUSE" 

P  1  times -P  1  1  times 

glyphs:S29:  2  times  - F34;  2  times -M;  1  times  - Xl:  1  .times -Q3;  1  times -  ZI;  1  times -028:  1  .times 
MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
PN/m:  1  times  »Pn/m:  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES -PERSON_NAME:  2  TIMES 


Shtp-jb-RV 


"[Thronname  Amenemhets  I.];  [Throimame  Sehetepibres];  [Thronname  Petubastis  in.]"|"Sehetepibre  (throne  name  of 
Amenemhat  I,  of  other  ldngs)"|entity_name«ldngs_name|ID:400449|Beckerath,  Königsnamen;  XE  1;  Xin  5;  XXVA  a 

•  //[A.lj// rnp[,tj-zp  [_j4  Ibd  4  n(,j)  smw //[A.2j// hr  hm  n(,j)  Hr,w  Whm-msw,t.pl  nb,tj  Whm-msw,t.pl nswt-bj,t(j)  Shtp-jb-Ry/[A.3j// zl-R'Jmn-m- 
hl,t  hh(.w)  mj  R'  d,t  Hr,w  'nh-msw,tpl  nb,tj  'nh-msw,t.pl  nswt-bj,t(j)  Hpr-kl-R'  zl-RÄ/[A.4j// Z-n-Wsr,t  hh(.w)  mj  R'  d,t  "Year  24  (?),  4th  month  of 


the  Inundation  season  under  the  majesty  of Horus  Wehem-mesut,  Two  Ladies  Wehem-mesut,  King  of  Upper  and  Lower  Egypt  C  Sehetep-jb-Re  Zj , 
son  of  Re  C  Amenemhet  Zj ,  living  forever  like  Re,  (and)  Horus  Ankh-mesut,  the  Two  Ladies  Ankh-mesut,  King  of  Upper  and  Lower  Egypt 


5463 


Shtp-jb-R'w 


C  Kheper-ka-Re  Zj ,  son  ofRe  C  Senusret  Zj ,  living  forever  lüce  Re. "  sawIitStele  des  Nesmontu  (Louvre  C 1  =  N  155)//{Stele  des  Nesmontu  (Louvre 


C  1  =N  155)}:  [A.l] 

•  //[Am.2]//  [...]  ^Shtp-jb-r^w)^  "Sehotep-ib-re . . . "  sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [Am.2] 

•  //[8]//  n(j)sw,t-bj,tj  Shtp-jb-Fw  ^mF-hrw^  [...]  "Der  König  von  Ober-  und  Unterägypten,  Sehotep-ib-re  -  selig  -,  .  .  sawlitoBorchardt  =  oUni 
Zürich  1892  aus  Biban  el  Muiuk?  (Bdt)//Sinuhe:  [8] 

•  //[4]//  n(j)swt-bj,tj  Shtp-jb-F(w)  mF-hrw  {sr}{s'r}={f}  m  p,t  hnm.t  jtn  "Der  König  von  Ober-  und  Unterägypten  Sehotep-ib-re  -  selig,  er  war  in  den 
Himmel  emporgestiegen,  der  die  Sonne  umschließt "  sawlitoAshmolean  Museum  1945.40  aus  Deir  el Medineh  (AOS)//Sinuhe:  [4] 

•  n(j)swt-bj,tj  Shtp-jb-rw  Frw=f  {r}  p,t  hnm.w  m  Jtn  "Der  König  von  Ober-  und  Unterägypten,  Sehotep-ib-re,  er  war  zum  Himmel  aufgestiegen 
(und)  hatte  sich  mit  der  Sonne  vereinigt. "  sawlitoKairo  CG  25216  aus  dem  Grab  des  Sennedjem  TT  1  (C)//(Recto  JSinuhe:  [2] 

sawlit 

COLLOC: WHM-MSW.T,  "[HORUSNAME  AMENEMHETS  L];  [NEBTINAME  AMENEMHETS  I.];  [GOLDNAME  AMENEMHETS  L]’'|’'[H0RUS-  AND  NEBTY-NAME  OF 
Amenemfiat  I] "  •  nswt-bj.tj,  "König  von  Ober-  und  UnterAgypten;  König  von  Oäg.  u.  Uäg.  (Thronnaaie  der  Königstitulatur)"|"king  of  Upper 
AND  Lower  Egypt"  •  Jmn-m-hb.t,  "Amenemhet’'|’'Amenemhat  (personal  name  of  several  kings)" 

®P  4times*®P  4times-®P  2times*®P  =^2*^  ltimes-®P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  14  times  »RL  14  times  - F34;  14  times  •Xl;  13  times -QS;  13  times  -  NS;  12  times  -  ZI;  9  times  •.G7;  4  times 
NK:  9  times  •  MK  &  SIP:  9  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  13  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  unknown;  1  times 

[Thronname  Amenemhets  l,  Sehetepibres,  Petubastis  III.  u.a.]:  6  times  »KN/m:  6  times  •  [Thronname  Amenemhets  I.]:  4  times  •  Thronname 
Amenemhets  1: 1  times» [Thronname  Amenemhets  1: 1  times 
ENTITY_NAME:  18  TIMES  •  KINGS_NAME:  18  TIMES 


Shtp-jb-RV 

"Sehetep-ib-Re"|"Sehetep-ib-Re”|entity_nanie*person_name|ID:400688|RPNI  318.6 

•  htp-di-nsw,t  hl m  f  h(n)q,t kS.pl Ipd.pl  ss  mnh,t h,t  nb(.t)  bnr.t  hh.t  ntr  jm  n  jmSh  //[I,d,9]//  (j)r(j)-pj,t)  hS(,tj)-' htm,tj-bj,tj  jm,j-F-gs-pr  jdn,w-n(,j)- 
jm,j-F-htm,t  Shtp-jb-K  jri.n  Dd,t-?Mw,t?  mS[,t)-hrw  ""Ein  Opfer-das-der-König-gibt  (bestehend  aus)  1000  (Stück)  Brot,  Bier,  Rindern,  Geßügel, 
Alabaster-Salbgefäßen,  Leinen  und  allen  angenehmen  Dingen,  von  denen  ein  Gott  lebt,  für  den  Ehrwürdigen/Versorgten,  den  Erbfürsten  und 
Grafen,  den  Siegelbewahrer  des  Königs  von  Unterägypten,  den  Verwalter  des  WirtschaAsbetriebes,  den  Stellvertreter  des  Siegelvorstehers, 
Sehetep-ib-Re,  erzeugt  von  Dedet-Mut  (?),  der  Gerechtfertigten.""  sawlit.fOl.  JsKairo  CG  20538  des  Sehetep-ib-Re//Die  Loyalistische  Lehre  des 
Kairsu:  [I,d,8] 

» jw  S //[lO]//  bSk-jm  [jb]=f  r  rh  shr  nb  n(j)  nb  hh-wdS-s(nb)  //[ll]//  jn-n,tt  jti.t(w)  tS m[J,t  jn  //[12]//  Shtp-jb-R'w  m  hnt  "Wie  soll  denn  der  Diener 
da  über  die  Absicht  des  Herrn,  l.h.g.,  Bescheid  wissen,  daß  dieses  Mat-Boot  seitens  Sehetepibre  -  südwärts  fahrend  -  genommen  wurde." 
bbawbriefe.pUC  32205//Brief  des  Chemem  an  den  Kabinettsvorsteher:  [9] 

•  //[E.2]//  3m(w)  Shtp-jb-R'  "Der  Asiate/Diener  Sehetepibre. "  sawlitStele  des  Sehetepibre  und  Ankhu  (Liege  1/630  =  Eg.  24)//{Stele  des  Sehetepibre 
und  Ankhu  (Liege  1/630  =  Eg.  24)}:  [E.2] 

•[..]  //[IV,1]//  (j)r(j)-pX,t)  hl(,tj)-'  jdn,w-n(J)-(j)m(,j)-F-htm,t  Shtp-jb-R'  mf-hrw  nb-jmlh  "Der  Erbfürst  und  Graf,  der  Siegelbewahrer  des  Königs 

von  Unterägypten,  der  Stellvertreter  des  Siegelvorstehers,  C  Sehetep-ib-Re  Zj ,  der  Gerechtfertigte  und  Herr  von  Ehrwürdigkeit/Versorgtheit. " 
sawiit:(01.  }sKairo  CG  20538  des  Sehetep-ib-Re//Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [IV, 1] 

•  //[vs;  address  col.]//  nb  'nh-wdl-s(nb)  [jm,j-F-pr]  Shtp-jb-R'w  'nh-wdl-s(nb)  "(Adresse):  Dem  Herrn,  l.h.g.  der  Gutsvorsteher  Sehetepibre,  l.h.g. " 
bbawbriefe.pUC  32202//Brief  des  ly-ib  an  den  Hausvorsteher:  [ vs;  address  col ] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:JDN.W-N-JM.J-R’-HTM.W,  "STELLVERTRETER  DES  SIEGELVERWALTERS" |"DEPUTY  OF  THE  OVERSEER  OF  SEALERS" -DD.T-MW.T,  "DEDET-MUT"|"DEDET- 
Mut"  -jr.j-f.t,  "Iri-pat  (Rangtitel);  Nobler" |"hereditary  prince;  nobleman" 

®  P  2  times 

g.lyp.hs:N5;  2  times  -  S??;  2  times  -  RT;  2  times  -  Xl;  2  times  -  03;  2  times  -  FST;  2  times 

MK  &  SIP:  14  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  11  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
PN/m:  11  times  »Sehetep-ib-Re:  2  times » Sehetepibre:  1  times 
ENTITY_NAME:  14  TIMES  •  PERSON_NAME:  14  TIMES 


Shtp-'h3.wj-m-s3.t 

"Der  die  beiden  Kämpfer  mit  Klugheit  zufriedenstellt"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:857669| 
LOG  VI,  465 


Shtp-B3s.tjt-Ttj 

"Bastet  stellt  Teti  zufrieden  (Domäne)" |"Bastet-satisfies-Teti  (a  domam)"|entity_name»org_name|ID:450658Uacquet- 
Gordon,  Domaines,  471 

»//[T102]//  s  Ttj  Shtp-^BIsltt-Ttj  "Der  Bezirk  des  Teti  -  Bastet  stellt  Teti  zufrieden'."  bbawgrabinschriAen:Südwand//Domänenaufzug  (Sz.  21): 
[T102] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC: S,  "See;  Revier;  Garten  (mit  Teich);  Becken;  Opferschale"|"" •  Ttj,  "Teti"|"Teti" 

OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Bastet  stellt  Teti  zufrieden  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


5464 


Shtp-Pth-Wnjs 


Shtp-Pth-Wnjs 

"Ptah  stellt  Unas  ziifrieden  (Domäne)"|english  translation  missmg|entity_name»org_name|ID:851065|Brovarski,  Giza 
Mastabas  7, 123 

•  //[3]//  Hps  Shtp-Pth-Wnjs  "Chepesch  (2.  u.äg.  Gau):  Ptah  stellt  Unas  zufrieden  (Domäne). "  bbawgrabinschriften-.Durchgang  zu  Raum  2//unteres 

Register:  [3] 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:HM,  "CHEM  (2.  U.ÄG.  GAU)"|"" 

elyphs:S29:  2  times  *  Q3;  2  .times  *  E34;  1  .times  «N35:  1  times  *  Ml7;  1  times  *  V28;  1  times  «R4;  1  times  •  Xl;  1  times  »  OJ?;  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Ptah  stellt  Unas  zufrieden  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Shtp-Pth-Ttj 

"Ptah  stellt  Teti  zufrieden  (Domäne)"|english  translation  niissing|entity_nanie*org_nanie|ID:851055Uacquet-Gordon, 
Domaines,  311 

•  //[3]// Hjt-mhjt  Shtp-Pth-Ttj  Die  Erste  der  Fische  (16.  u.äg.  Gau):  Ptah  stellt  Teti  zufrieden  (Domäne). "  bbawgrabinschriftemDurchgang  zu  Raum 

2//oberes  Register:  [3] 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:HB.T-MH.YT,  "DIE  ERSTE  DER  FiSCHE  (16.  U.ÄG.  GäU)’'|’'FIRST-OF-FISHES  {16TH  NOME  OF  LOWER  EGYPT)" 

21  P  1  times 

Slyphs-Xl:  4  times  •  03;  2  times  «  Ml 7:  .1  times  *  V28:.  1  times  *  5.29;  1  times  «M;  1  times  •  049;  1  times 
ÖK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Ptah  stellt  Teti  zufrieden  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Shtp-rh.wj 

"Der  die  beiden  Rivalen  befriedet"|english  translation  niissing|entity_name»gods_name|ID:877010|LGG  VI,  469 


Shtp-Hw.t-I^.w-Wnjs 

"Hathor  stellt  Unas  zufrieden  (Domäne)"|"Hathor-satisfies-Unas  (a  domain)"|entity_name»org_nanie|ID:850299| 
Kanawati/Abder-Raziq,  Teti-Cemetery  V,  43  (18);  vgl.  Jacquet-Gordon,  Domaines,  308 

•  //[21]//  hlsw,w  shtp-Hw,t-Hrw-Wnjs  "Gebirgsstier  (Xois,  6.  u.äg.  Gau):  Hathor  stellt  Unas  zufrieden  (Domäne)." 

bbawgrabinschriften:Domänenaufzug//{T exte}:  [21  ] 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:HBSW.W,  "ChäSUU  ("GEBIRGSSTIER’')  (XOIS,  6.  U.ÄG.  GAU);  [FELD  IM  7.  U.ÄG.  GAU]’'|"M0UNTAIN-BULL  (6TH  NOME  OF  LOWER  EGYPT]" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
"Hathor  stellt  Unas  zufrieden "  (eine  Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Shtp-I^-Wnjs 

"Heka  stellt  Unas  zufrieden  (Domäne)"|"Heka-satisfies-Unas  (a  doniain)"|entity_name»org_name|ID:450693Uacquet- 
Gordon,  Domaines,  471 

•  //[T145]//  S^hUp-Hkl-Wnjs  "Heka  stellt  Unas  zufrieden'."  bbawgrabinschriRen:Südwand//Domänenaufzug  (Sz.  21):  [T145] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Heka  stellt  Unas  zufrieden  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Sh1p-I^-Ttj 

"Heka  stellt  Teti  zufrieden  (Domäne)"|"Heka-satisfies-Teti  (a  domain)"|entity_name*org_name|ID:450694Uacquet- 
Gordon,  Domaines,  471 

•  //[T146]//  '^Shtp-Wkl-Ttj  "Heka  stellt  Teti  zufrieden'."  bbawgrabinschriften:Südwand//Domänenaufzug  (Sz.  21):  [T146] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Heka  stellt  Teti  zufrieden  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


5465 


Shtp-H‘i=f-R‘w 


Shtp-H^f-RV 

"Einer  der  Chephren  zufrieden  macht  (Domäne)"|"One-who-satisfies-Chephren  (a  doniain)"|entity_name*org_name| 
ID:852557Uacquet-Gordon,  Domaines,  226 

•  //[15]//  Shtp-HJ=f-R^w  "Einer  der  Chephren  zufrieden  macht  (Domäne). "  bbawgrabinschriß:en:Personenbeischriften//Domänenaufzug:  [15] 
bbawgrabinschriften 

OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Einer  der  Chephren  zufrieden  macht  (Domäne):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Shtp-T3.wj 

"[Horusname  Tetis,  Apophis]"|"[Horus  name  of  Teti,  of  Apophis]"|entity_name*kings_name|ID:450403|Beckerath, 
Königsnamen,  VI 1,  XV  5 

•  //Kl-Rechts// hrw  Shtp-ß,wi  hh  d,t  //KULinks//  nsw,t-bj,t  zl-R'w  Ttj  d  'nh  "Horus  Sehetepibtawi,  der  ewig  lebt,  König  v.  OÄ  u.  UÄ.  und  Sohn  des 
Re  Teti,  dem  Leben  gegeben."  bbawfelsinschriRemHatnub  Graffito  02//{Hatnub  Graffito  02):  Kl-Rechts 

•  //KV.Rechts//  hrw  Shtp-8,wi  'nh  d,t  //Kl. -Links//  nsw,t-bj,t  Ttj  zl-Rw  d  hh  nb  "Horus  Seheteptawi,  der  ewig  lebt,  König  v.  OÄ  u.  UÄ  und  Sohn  des 
Re,  der  Teti,  dem  alles  Leben  ewig  gegeben. "  bbawfelsinschriRemHatnub  Graffito  01//(Hatnub  Graffito  01}:  Kl.Rechts 

•  //[bl-1.  Vorspalte]//  Hr,w  S[htp-Tl,wj]  'nh  d,t  "Horus  Teti,  er  lebe  ewiglich:"  bbawarchive.-pBerlin  P  10474  A-B  verso  (94A-96A)//pBerlin  P  10474 
A-B  verso  (94A-96A):  [bl-l.Vorspalte] 

•  j  jr,j.w-3.w  n  shtp-8,du  jni  n=j  //[8]//  nw-n  jr,w.pl  htp,t  "Oh,  Türhüter  (PI.)  des  "Befrieders  der  Beiden  Länder",  bringt  mir  diese  Opferbereiter!" 
tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  124:  [ 7] 

•J  jr,j-3  n  shtp-T3,du.pl  nw  jri  htp  di!=k  ßi=j  z3t,t  "Oh  Pförtner  der  Befrieder  der  Beiden  Länder,  dieser  Opferbereiter,  laß  mich  den  Erdboden 
hochheben!"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  124:  [5] 
bbawarchive,  bbawfelsinschriften.  tb 

COLLOC:JR.W,  "HANDELNDER;  VERFERTIGER;  MACHER  (IN  BERUFSBEZ.)"|"MAKER  (OF  ...);  TRADER  (iN  ...)"*HR.W,  "HORUS  (HORUSNAME  DER 
KÖNIGSTITULATUR)"|"H0RUS  (AS  THE  FIRST  ELEMENT  OF  THE  KING'S  TITULARY)"  -JR.J-B,  "PFÖRTNER;  HAUSWÄCHTER"|"D00RKEEPER" 

OK  &  FIP:  3  times  «NK:  1  times  "  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

als  Gottesbezeichnung:  1  times  »als  Götterbezeichnung:  1  times  •  KN/m:  1  times  •  KN/Teti:  1  times»  [Horusname  Tetis,  Apophis]:  1  times 
ENTITY_NAME:  5  TIMES  •KINGS_NAME:  5  TIMES 


Shd 

"Sehed"|english  translation  missmg|entity_name«gods_name|ID:857772|LGG  VI,  475 


Shd.w-Pd=f-R‘w 

"Sehedu  Djedefre  (Pyramidenanlage  des  Djedefre)"|"Sehed-Djedefre  (pyramid  complex  (?)  of  Djedefre)"| 
entity_name»org_name|ID:401214|LÄ  V,  5;  vgl.  Helck,  OLZ  54, 1959, 19;  Stadelinarm,  Pyramiden,  126 

•  //[5.  Domäne  v.l.]//  Shd,w-Dd=f-R'w  "Sehedu  Djedefre  (Pyramidenanlage  des  Djedefre)."  bbawgrabinschriReml.  Register  v.u.//Domänenaufzug: 

[5.  Domäne  v.l.j 

bbawgrabinschriften 

OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Sehedu  Djedefre  (Pyramidenanlage  des  Djedefre):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Shd-wr 

"Sehed-wer"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:857773|LGG  VI,  475  f. 


Shd 

"Sehedj  (21.  o.äg.  Gau)"|english  translation  niissmg|entity_name*place_name|ID:862764|GDG  V,  43;  AEGD  759; 
Gomaä,  Besiedlung  I,  374  f.;  Montet,  Geographie  ü,  198 


Shd.t-Jzzj 

"Aufseherin  von  Asosi  (Domäne)"|"Inspector-of-Isesy  (a  domain)"|entity_name«org_name|ID:450692[Jacquet-Gordon, 
Domaines,  471  (s.v.  smrt-Izzi) 

•  //[Tl44j//  Shd,t-Jzzj  "Aufseherin  von  Asosi'."  bbawgrabinschriRen:Südwand//Domänenaufzug  (Sz.  21):  [Tl44j 
bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Aufseherin  von  Asosi  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


5466 


Shd-rnp.w 


Shd-rnp.w 

"Jugendlicher  Erleuchter  (Sternbild)" |enghsh  translation  missing|entity_nanie»artifact_name|ID:857666|CT  I,  201h 


Shd-H'i=f-RV 

"Einer  der  erleuchtet  ist  Chephren  (Domäne)"|"One-who-illuminates-is-Chephren  (a  domain)"|entity_name«org_name| 
ID:852556Uacquet-Gordon,  Domaines,  226 

•  //[14]//  Shd-Hl=f-R'w  "Einer  der  erleuchtet  ist  Chephren  (Domäne). "  bbawgrabinschriften:PersonenbeischriRen//Domänenaufzug:  [14] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Einer  der  erleuchtet  ist  Chephren  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Shd-h3.wt 

"Der  die  Leichname  erhellt"|"He-who-illuminates-the-corpse"|entity_name«gods_name|ID:500229|Homung,  Anbetung 
I,  271;  LGG  VI,  480 


Sh.wj 

"Sechwy  (Schlange  im  Jenseits,  Wächter)"|enghsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:851590|LGG  VI,  499 

•  jw  wpi  n=j  sh.wj  dl,t  "Die  beiden  Schlangenwächter  öffnen  mir  die  Unterwelt. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  064  Lf:  [34] 

•  jw  wpi  n=j  sh.wj  djt  "Die  beiden  sh-Schlangen  öffnen  mir  die  Unterwelt "  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  064  Kf:  [18] 
tb 

COLLOC:DWB.T,  "DUAT;  UNTERWELT;  KRYPTA;  GRABKAMMER;  HÖHLE;  ABGRUND"|""  •  WPJ,  "TRENNEN;  RICHTERLICH  TRENNEN;  ÖFFNEN;  ENTSCHEIDEN"|"T0 
DIVIDE;  TO  OPEN;  TO  JUDGE"  «JW,  "[AUX.]"|"[AUXILIARY]" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 

(Schlange  im  Jenseits,  offenbar  Wächtergestalt:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  GODS_NAME:  2  TIMES 


Sh.t 

w 


"Sechet  (Göttin  des  Feldes)"|"Sekhet  (goddess  of  the  marshlands)"|entity_name»gods_name|ID:141490|Wb  4,  231.8-12; 
LÄ  V,  778;  LGG  VI,  495 

•  wnn  jrf  ß  [pn]  [mj]  [m]  [rm-wn]  [hm]  [n(,j)]  Sh,t  m-hnw=f  "[Wie]  wird  es  also  [diesem]  Land  ergehen,  [wenn  die  Majestät/Inkarnation  der] 
Eeldgöttin  nicht  in  ihm  ist?"  sawmedizimPapyrus  Brooklyn  47.218.2//{Papyrus  Brooklyn  47.218.2  jGeburtshilfe-Papyrus:  [x+3.20] 

•jw  jmln  n=k  Sh,t  jmln  n=k  //[B2,  11]//  \w.pl=k  "Die  Feldgöttin  ist  dir  wohlgesonnen  gewesen,  deine  (Wurf)stöcke  sind  dir  wohlgesonnen 
gewesen."  sawlitpMoskau  o.Nr.j  (Pleasures  of Fishing)}//Jhe  Pleasures  of  Fishing  and  Fowling:  [B2,  10] 

•  //[!]//  [nf]r.w(j)  jwi  sh,t  nb,t  h(?)b  hr  rm.pl  r  ipd[pl]  //[2]//  n  kl  n  [hjtj]-' htm,tj-bj,tj  hq?-hw,t  smr-w\tj  hr,j-tp-3-(n-)^T?-wr^  jm?h,w  Dw  rn=f  nfr 
^Smlj^  "Wie  schön,  die  Sechet  (Göttin  des  Feldes),  Herrin  des  Fisch-  und  Vogelfangs,  kommt  mit  Fischen  mehr  als  Vögeln  für  den  Ka  des  Hatia 
(Rangtitel),  Siegler  des  Königs  von  Unterägypten,  Gutsverwalter,  einziger  Freund  (des  Königs),  großes  Oberhaupt  des  Ihinitischen  Gaues,  den 
Würdigen  Djau,  sein  Kosename  ist  Schema! "  bbawgrabinschriRemöstliche  HälfteZ/Szenentitei:  [1] 

•jri.t  nb  sh,t  n  z?=s  H(l)b  wnm  Ppy  Nfr-kl-Rw hff=f  m  hrw pn  "Alles,  was  'Feldflur' hervorbringt,  ist  für  ihren  Sohn  'Vogelfang',  und Pepi  Neferkare 
wird  zusammen  mit  ihm  an  diesem  Tag  essen. "  bbawpyramidentexte:{Ostgiebei}//PT  341:  [N/F/E  sup  31  =  614] 

•  jwi  mwßw  m  Shy,t Wasser  und  Wind  kommen  durch  Sechet  (=  Göttin  des  Feldes), "  bbawramessiden:Fassade//Textfeld:  [14] 
bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  bbaAvramessiden.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

C0LL0C:HBB,  "V0GELFANG"|"BIRD-CATCHER"«JNTN,  "wir  [SELBST.PRON.  PL.1.C.]"|""«JM,  "angenehm  SEIN;  FREUNDLICH  SEIN"|"T0  BE  KINDLY  DISPOSED  TO; 
TO  BE  AMIABLE" 

rootmsh.t,  "[Gewässer  (?)]''l"[a.  body  of  water  (?)]"»Sh.t,  "Feld"!"" »Sh.tjt,  "[Kuhgöttin]"l"[cow  goddess]" •  sh. w,  "Breite" ("breadth" •  sh. w,  "Hof; 
Schiachthof 'l"courtyard" •  sh.t,  "[ein  Brot]"l"(offering)  bread"»sh.t,  "Feld;  Weide;  Marschland" ("marshland;  country" •  sh.t],  "Feldbewohner; 
Bauer"l"peasant;  ßeldworker;  fowler" •  sh.t],  "der  zum  Feld  gehört" l"He-who-belongs-to-the-mar shland"* sh.t] w,  " [Rinder] "['[a  kind  of  cattle]"» 
shly.t,  "Ziegelei  (?)"l"[area  mentioned in  Connection  with  brick  clay]"»shh,  "Breite;  Weite"l"width;  breadth" 


1  times 

glyplisiXl:  2  times -HS;,  2  times  •B7:  2  times -M^O:  1  times 

NK:  5  times  •TIP  -  Roman  times:  3  times  •  OK  &  FIP:  3  times  «MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  8  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  3  times  •  unknown;  1  times 

Sechet  (Göttin  des  Feldes):  7  times»Sechet:  4  times •  GN/Sechet:  1  times 

ENTITY_NAME;  12  TIMES  •  GODS_NAME:  12  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS;  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


Sh.t 

w 

"Feld"|enghsh  translation  missing|entity_name«place_name|ID:859040|GDG  V,  49 

•  wff  ^w^  ^nhff  [Hr,j]  zl  Wnn-nfr  //[2.2]//  n  ?bd,w  mf,ty{.pi}  msi.n  Tl-Wsr(,t)  m  w  n  B?rs,t  ^sm'\y(t)-n-B?s[t]  m  Sh,t  "der  das  Joch  (?)  abnimmt 
(wörtl:  löst),  Hori,  Sohn  des  Wenennefer  aus  Abydos  der  Gerechtfertigt/en}  (oder:  Abydos  des  Gerechtfertigten)  (?),  geboren  von  Tauseret  aus  dem 
Bezirk  von  Bilbeis/Bubastis  (?),  Sängerin  der  Bastet  aus  (dem  Ort)  Feld  (bei  Bubastis). "  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  FA  10247//Satirischer  Brief  des 
Hori:  [2.1] 


5467 


Sh.t 


sawlit 

C0LL0C:SM‘.YT-N.T-BBS.TJT,  "SÄNGERIN  DER  BASTET"|"MUSICIAN  OF  BASTET"«NHB,  "JOCH  (FÜR  VIEH)"|"Y0KE"  •  WNN-NFR.W,  "WENEN-NEFERU"|"WENEN- 
NEFERU" 

rootmsh.t,  "[Gewässer  (?)]"l"[a  body  of  water  (?)]"*Sh.t,  "Sechet  (Göttin  des  Feldes)"l"Sekhet  (goddess  of  the  marshlands)" •  Sh.tjt, 
"[Kubgöttin]"l"[cow goddess]" •  sb.w,  "Breite"l"breadtb" •  sh.w,  "Hof;  Scblacbtbof  l"courtyard" •  sh.t,  "[ein  Brot]"l"(oifering)  bread" •  sh.t,  "Feld;  Weide; 
Marschland"l"marshland;  country" •  sh.tj,  "Feldbewohner;  Bauer"l"peasant;  ßeldworker;  fowler" •  sh.tj,  "der  zum  Feld  gehört"l"He-who-belongs-to- 
the-marshland" •  sh.tjw,  " [Rinder] "("[a  kind  of  cattle]"»shSy.t,  "Ziegelei  (?)"j"[area  mentioned  in  connection  with  brick  clay]"»shh,  "Breite; 
Weite"l"width;  breadth" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Feld:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Sh.t-j3m 

"[Bez.  der  Oasen  westlich  des  Deltas]  "|enghsh  translation  missmg|entity_name«place_name|ID:854936|Wb  4,  230.12- 
13;  LÄ IV,  472;  RTTANC I,  30 

•  //[i.  bei  Amim  ]// //[l.Reihe]// //[l.Süd-Liste]// //[!]// Tl-sm‘,w'^  //[2]// Ks  hzi{.tf)  //[3]// {Jhr'i  //[4]// jjjrmjw'i  //[5]// [Mj]w3  //[6]// 
Urkjrk'i)  //[?]// [?B?]k{k}J  //[2.Reihe]//  //[8]//  Sr[n]ykJ  //[9]// BrrbrU'}  //[lO]// rTkhplJ  //[ll]// Jr[m]~)  //[12]// G[rss]J  //[13]// 3r[k]J 
//[14]//  [TJrrk  3  //[3.Reihe]// //[l. Nord-Liste]// //[l 5]//  T3-mh,w  3  //[16]// Hiw-nb,  w  J  //[17]// Slt~^  //[18]// Sh,t-{f^m'Ö  //[19]// Pd,tjw-Sw~^ 

//[20]//  Thn,w'^  //[21]//  [Jwn],tw  ZtJ~^  "[Amun,  l.Reihe,  1.  Süd-Liste]:  Oberägypten,  das  elende  Kusch,  Iter,  Atalmo,  Miu,  Irekrek,  Bekek, 
Serenyk,  Berberet,  Tekru,  Yam,  Gereses,  Terek,  Tererek.  [1.  Nordliste]:  Unterägypten,  Ägäis,  Schat,  westl.  Oasen,  die  Pedjtu-Schu  (Leute),  Libyen, 
Nomaden  aus  Nubien. "  bbawramessiden:Tor-Ostßügel//(c)  Topographische  Liste:  [1 ] 

•  //[i.  bei  Amun]//  //[l.Reihe]//  //[l.Süd-liste]//  //[!]//  TS-sm\w~^  //[2]// Ks  hzi{.t}^  //[3]//Jtr~^  //[4]//JrmJ{t}w~^  //[5]// Jrkrk~^  //[6]// Bk{k}^ 
//[2.Reihe]// //[?]// SrVy'^  //[8]//  ^Bßbrt~^  //[9]// [Tk]rw~^  //[lO]// Jrm~^  //[ll]//  ^Gßss~^  //[12]// 3rk~^  //[S.Reihe]// //[13]//  Trrk~^ 

//[l.Nord-Liste]// //[14]// Tl-mh,w~^  //[15]// LB,w-nb,w~^  //[16]// S/(t)^  //[17]//  Sh,t-ßm~^  //[18]// Pd,tjw-Sw~^  "[Amun,  l.Reihe,  1.  Süd- 
Liste]:  Oberägypten,  das  elende  Kusch,  Iter,  Atalmo,  Irekrek,  Bekek,  Serenyk,  Berberet,  Tekru,  Yam,  Gereses,  Terek,  Tererek.  [1.  Nordliste]: 
Unterägypten,  Ägäis,  Schat,  westl.  Oasen,  die  Pedjtu-Schu  (Leute), ..."  bbawramessiden:Tor-Westßügel//(c)  Topographische  Listen:  [1] 

•  //[Fremdvölkerringe,  links]// [...]  LB,w-nb.pl  [..]  [..]  [..]  T/-Sm\w  [..]  Sh,tj-jml  "[1] Hau-nebu  (=  ägäische  Inselwelt)  [2]  (unklar)  [3]  Oberägypten 
[4]  westliche  Oasen "  bbawramessiden.-Beth-Shan  Stele  Ramses  II  (Jahr  18)//FremdvöIkerdarsteUung,  Fuß  der  Stele:  [Fremdvölkerringe,  links] 
bbawramessiden 

colloc:Hb.w-nb.wt,  " [Ortsbezeichnung] ;  ÄGÄis"|""  -Jtr,  "Iter  (Ort  IN  Nubien/Punt)"|"Iter"  •  Jtrmjw,  "Atalmo  (Ort  IN  Nubien)"|"Atalmo" 

NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Western  Asia  and  Europe:  1  times 

[Bez.  der  Oasen  wetlich  des  Deltas]:  2  times  »[Bez.  der  Oasen  westlich  des  Deltas]:  1  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PLACE_NAME:  3  TIMES 


Sh.t-j'r.w 

"Aufsteigergefilde" I "Marsh  of  ascenders"|entity_name«place_name|ID:858079|Leclant,  Pepy,  P/D  antAV  59 

•  [..]  //[P/D  ant/W  59]//  m  sh,t-jf,w  "[..]  im  Geßlde  der  Aufsteiger  (?). "  bbawpyramidentexte:{Westwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins}//PT  1049  + 

PT  1075:  [P/D  ant/W  59] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC :  M,  "  [PRÄPOSITION] "  | "  [PREPOSITION]  " 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Aufsteigergeßlde:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Sh.t-jr.tj-nswt-Jbj 

"Sechet-(Brot)  des  (Beamten)  Die  Augen  des  Königs  Ibi  (Stiftungsgut)"|enghsh  translation  missingj 
entity_name*org_name|ID:550367|Kuhlmann/Schenkel,  Ibi,  T 103 

Sh.t-jzr 

"Tamariskenfeld"|enghsh  translation  missing|entity_name»place_name|ID:854811|Pyr  1962b 

•[msi]  [Ppy]  [Nfr]-kI-[R'w]  jn  m'w,t=f  {Nw,t}  m  msw,t  whm.t  m  ss  [n(j)]  Dhw,tj  m-hnw  sh,t-jzr  m  hnm,t  ntr.pl  "[Pepi  Neferkare  ist]  von  seiner 
Mutter  {...}  {Nut}  in  einer  wiederholten  Geburt  [geboren  worden]  im  Nest  [des]  Thot  im  Tamarisken-Feld,  im  Brunnen]?)  der  Götter." 
bbawpyramidentexte:{Südwand  -  ösÜ.  Partie}//PT  669:  [N/F/Se  96  =  755] 

•  [..]  [..]  //[P/A/N 21]// [...]  [m-hnw]  s[h],t-jz[r]  [..]  "[...] im  Tamarisken-Feld [..]"  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT 669:  [P/A/N 21] 
bbawpyramidentexte 

COLLOC:  SS,  "NEST"|’"'*HNM.T,  "BRUNNEN;  WASSERSTELLE"|"WELL;  WATERING  PLACE"  »M-HNW,  "IM  INNEREN;  INNERHALB;  IN;  AUS  (L0KAL)"1"IN  THE  INTERIOR 
OF;  WITHIN;  OUT  OF  (SPATIAL)" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Tamariskenfeld:  2  times 


5468 


Sh.t-jzr 


ENTITY  NAME:  2  TIMES  •  PLACE  NAME:  2  TIMES 


Sh.t-'3.t 

w 

"Sechet-aat"|english  txanslation  missing|entity_name«place_name|ID:600486|GDG  V,  52;  KRI  Vü,  333.14 

•  wnm=j  swm  sh,t-3,t  hr  hSw,t  W3d,yt  "Möge  ich  ihn  im  Großen  Felde  auf  dem  Opfertisch  der  Uto  verspeisen!"  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb 
179:  [9] 
tb 

COLLOC:  WiD.T,  “WADJET  (SCHLANGE  VON  U.ÄG.)"|'’WADJET  (COBRA  GODDESS  OF  LOWER  EGYPT)"  •  HJW.T,  "OPEERPLATTE;  ALTAR” | "ALTAR”  •  WNM, 
"essen"! "TO  EAT" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
ON/f:  1  times 

ENTITYNAME:  1  TIMES  •  PLACE_NAME:  1  TIMES 


Sh.t-wr.t 

"Sechet-weret"|english  translation  missing|entity_naine»place_name|ID:869393|CT  V,  358 

Sh.t-mwr 

w 

"Sechet-mur  (2.  o.äg.  Gau)"|english  translation  inissmg|entity_nanie»place_nanie|ID:861487|GDG  V,  53;  Meeks, 
Donations,  85  ff.,  Anm.  108 


Sh.t-mfk3.t 

w 

"Türkisgefilde"|english  translation  inissing|entity_name»place_name|ID:854736|Pyr  936c;  Montet,  Geographie  I,  62 

•  jwi  NmtJ-m-zS=f  Mr,n-R‘w  hn'=tn  //[M/A/W  sup  26=  280]//  zbnbn=f  hn'=tn  m  sh,t-ßr,w  mni.y=f  hn'=tn  m  sh,t-mfkit  'Nemti-em-za-ef  Merenre 
wird  mit  euch  kommen,  er  wird  mit  euch  zum  Binsengeßlde  ziehen  und  er  wird  zusammen  mit  euch  anlanden  im  Türkisgeßlde." 
bbawpyramidentexte:{WestgiebeI}//PT  473:  [M/A/W sup  25  =  279] 

•  jwi  Ppy  pn  hn  '=tn  zbnbn.  w  Ppy  pn  hn  '=tn  m  sh,  t-ßr.  w  mnj=f  mj  mnj.  w=tn  m  sh,  t-mßcl,  t  "Dieser  Pepi  wird  mit  euch  kommen:  dieser  Pepi  wird  mit 
euch  zum  Binsengeßlde  ziehen,  damit  er  anlande,  wie  ihr  anlanden  werdet,  im  Türkisgeßlde. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  473:  [P/A/W 
21  =  180] 

•jwi  Ppy  Nfr-kl-Rw  hn'=tn  zbnbn  Ppy  Nß’-kl-R‘w  hn‘=tn  m  sh,tßr,w  mni.y  Ppy  Nß'-kl-Rw  //[N/A/W  inf  7=  892]//  hn‘=tn  m  sh,t-ßcl,t  "Pepi 
Neferkare  wird  mit  euch  kommen:  Pepi  Neferkare  wird  mit  euch  zum  Binsengeßlde  ziehen,  Pepi  Neferkare  wird  mit  euch  im  Türkisgeßlde 
anlanden. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  473:  [N/A/W inf  6  =  891 ] 

•  //[15,21]//  snj=k  m  mßc  m  d,t=f  m  jwi=k  m  Sh,t-mßc  ""Dein  Haar  ist  aus  Türkis  von  seinem  Leibe(?),  wenn  du  vom  Türkisgeßlde  kommst!"" 
bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [15,21] 

bbawpvramidentexte,  bbawtotenlit 

COLLOC:  ZBNBN,  "SICH  ERGEHEN''1"T0  WANDER"  •  MJM,  "ANPFL0CKEN"|’"'  •  =TN,  "[SUFFIX  PRON.  PL.2.C.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  PL.)" 


iMn  _  Z  1  times 

glyphs:Z3A;  2  times •M20:  1  times -Xl:  1  times -NZS:  1  times  - ZI;  1  times -  G17:  1  times -036:  1  times -19:  1  times -V^l:  1  times -^33:  1  times -  Z5A: 
1  times 

OK  &  FIP:  3  times -TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Türkisgeßlde:  4  times 

ENTITY  NAME:  4  TIMES -PLACE  NAME:  4  TIMES 


Sh.t-n.t-R’-wp.y 

"Das  Feld  von  Ra-upi  (Domäne)"|english  translation  missing|entity_nanie*org_nanie|ID:853398Uacquet-Gordon, 
Domaines,  230 

•  //[links:  2]// Sh,t-n,t-R'-wp,y  "Das  Feld  von  Ra-upi  (Domäne). "  bbawgrabinschrißen.Bildfeid rechts  vom  Durchgang//3.  Reihe  von  oben:  [links:  2] 
bbawgrabinschriften 

PfM-==TTV(|<|®  1  times 

glyphs:Xl:  2  times  -  Ml7;  2  times  -  S29:  1  times -  Aal:  1  times  -M20:  1  times -  Aal  1:  1  times -1^17;  1  times  -  N35:  1  times -1)21:  1  times -  ZI:  1  times - 
Fl,3:  ,1  times -  , 049;  ,1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Das  Feld  von  Ra-upi  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  -  ORG_NAME:  1  TIMES 


Sh.t-ntr 

"Gottesfeld"  jenglish  translation  missing|entity_name*place_name|ID:859041|GDG  V,  54 

•  wb-Shm,t Hrw,j  zl  Wn-nfr  n  spit  Ibdw //[lO]//  ?{m}?  <jw}  mftj-yph^si.n  Tl-Wsr,t m  w n  Bl-jF~st  sm',y(t)-n-[Nb],t-[ti,du]  m//[ll]// Sh,t-ntr  "der 
Sachmetpriester,  Hori,  Sohn  des  Onnophris  von/aus  dem  Gau  von  Abydos  (aus)  (dem  Ort)  {Kanal}  (Inselßder-Gerechten,  geboren  von  Tauseret  aus 
dem  Bezirk  von  Bilbeis  (?;  oder:  Bubastis),  Sängerin  der  Herrin  der  Beiden  Länder  aus  (dem  Ort)  Gottesfeld  (bei  Bubastis). "  sawlit:{03.  }oBN  Paris 
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Sh.t-ntr 


2424  =  oLouvre  E 13157  +  E  13161//Satirischer  Brief pAnastasi I,  1.6-2. 7:  [9] 
sawlit 

colloc:Wnn-nfr-j,  "Wenen-nefer-i"|""  •  Sm'.yt-n.t-nb.t-Tb.wj,  "Sängerin  der  Herrin  der  Beiden  Länder"|’"'*w‘b-Shm.t,  "Wab-Priester  der 
Sachmet"|"wab-priest  of  Sakhmet" 

NK:  1  times 
unknown:  1  times 
Gottesfeld:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Sh-t-RV 

"Feld  des  Re;  Feld  des  Re  (1.  u.äg.  Gau)"|english  translation  missing|entity_name»place_name|ID:860154|GDG  V,  55 

•pri  rh(t)-nswt  Tny  m  sh,t-R'w  dh-jmj  r  jr,t(Du.)=s  7/23//  fnd=s  dh.(Du.)=s  snw  r  h\w=s  "Möge  die  wirkliche  Königsbekannte  Tny  auf  den 
Feldern  des  Re  hervorkommen,  hx-jmj-Pflanzen  auf  ihren  Augen,  (23)  ihrer  Nase  und  ihren  Ohren,  snw-Pßanzen  auf  ihrem  Körper.  " 
bbawhistbiospztDie  Stelentexte//-:  22 

•  m=k  (wp  hr  dd  n  Pth-3 rsj-jnb=f  nb-‘nh-ß,du  n  Shm,t-3.t  mri.y(t)-Pth  n  //[Vso  1.4]//  Shm,t  {n}  ß  [ _ J.t  [...]  {n}  Nb(,t)-htp,t  n  p^  sbl  hr,j  n  Pth  n  pl 

sbS  jsy  n  Pth  sdm-nh,wt  //[Vso  1.5]//  (n)  ^nß  [ntr.pl]  ^jm,j^  pr-Pth  n  Jmn-R'w  nb-{stt}{Ns,t,pl}-ß,du  pl  {rhnp  "1  n  Pry-nfr  n  Jmn-n-hw,t-ntr.pl  n 
psd,t  //[Vso  1.6]// jm,jt pr-Pth  V  ^Bpß-tp  n  Qds,t  n  Jw~n^~y,t  (n)  Bpß'-y-D^'pwml  n  Spd,w  n  Sml,t  nb(,t)-hh-ß, du  n  //[Vso  1.7]// P^-R'w  n  V?  7 
n?  ?sh,t-R'w?  n  Pth  dd-sps,j n  Szm,tt  nb,t-hh-ß,du  n  Pth  lmt,y-f’~nn,t  n  //[Vso  1.8]// Pth  hr,j-blq^=f  n  Nb-mf,t-R'w-{hnm,t}{hnm,t}-Pth  n  Hw,t-Hr,w 
nb(,t)-nhly(,t)-rsj(,t)  m  rn=st  {n}  Mhy,t-wr,t //[Vso  1.9]// n  Sbjwk  n  Mri.y-Rw  [..]  {Mri.y-R‘w}{Mr-wr}  n  Tl-wr,t  (n)  p^ hlbnj  n  Shm,t  n  nb(,t)-Tp-n- 
Jn,tn  Jmn  b(l),t  [...]  {‘}b,t  nPth  nb-Smn-nß\t //[Vso  1.10]// n  Pth  nb-Hm,w  {n}  Hp  m pr-Pth  n  Jnp,w  wt(,j)  hnt,j-zh-ntr  nb-ß-dsr,t  n  Wsjr  nb-R'-sß,pl 
//[Vso  2.1]//  n  ?[Wnn-n]fr{,t}?  ?hr,j?  jz,t.pl  [..]  rw,t-jz,t  n  psd,t  jm,j-wr,t  n  nsw,y-bj,t.pl  n,tj  (m)  jm,j-wr,t  n,tj  hr  jmn,t  Hw,t-lß-Pth  n  ntr  [nb] 
[ntr],yt  //[Vso  2.2]//  nb(.t)  n,tj  m  swß,w]  [n]  Mn-nfr  "Siehe,  {ich}  bete  (wörtl:  sage)  zu  Ptah,  dem  Großen,  der  südlich  seiner  Mauer  ist,  Herr  von 
Anchtawi/Memphis,  zu  Sachmet,  der  Großen,  geliebt  von  Ptah,  zu  Sachmet,  {vom}  [..]-Gebäude,  {zu}  Nebethetepet  vom  Oberen  Tor,  zu  Ptah  vom 
Alten  Tor,  zu  Ptah,  der  die  Bitten  erhört,  {zu}  den  [Göttern],  die  sich  in  Per-Ptah  (oder:  im  Tempel  des  Ptah)  beßnden,  zu  Amun-Re,  Herr  der 
Throne-der-beiden-Länder  (Karnak),  dem  großen  {Stirn/Felskuppe}  {Widder}  von  Perunefer  (Hafen  von  Memphis?),  zu  Amun  des  Hauses  der 
Götter,  zu  der  Neunheit,  die  in  Per-Ptah  (oder:  im  Tempel  des  Ptah)  ist,  zu  Baalat,  zu  Qudschu/Qadesch,  zu  Inyt/Anat(?),  {zu}  Baal-Saphon,  zu 
Sopdu,  zu  Semat,  Herrin  von  Memphis,  zu  Re  vom  Bereich  des  Feld-des-Re  (?),  zu  Ptah,  dem  erhabenen  Djed-Pfeiler,  zu  Schesemtet,  Herrin  von 
Anchtawi/Memphis,  zu  Ptah,  dem  Vordersten  des  Tschenenet-Heßigtums,  zu  Ptah,  der  unter  seinem  Moringa-Baum  ist,  zu  Nebmaatre-ist- 
{vereint}-mit-Ptah  {Brunnen],  zu  Hathor,  Herrin  der  südlichen  Sykomore  in  ihrem  Namen  {von}  Mehetweret,  zu  Sobek  von  (?)  Meryre  (oder: 
Moeris),  zu  Thoeris  {vom}  Ebenholzbaum,  zu  Sachmet,  {zur]  Herrin  von  (dem  Ort)  Tep-en-inet,  zu  Amun  {vom  Lat}tich(?),  zu  Ptah,  dem  Herrn  von 
(dem  Ort)  Semen-Maat,  zu  Ptah,  dem  Herrn  von  Hemu,  {zu}  Apis  in  Per-Ptah  (oder:  im  Haus  des  Ptah),  zu  Anubis,  dem  Balsamieren,  dem 
Vordersten  des  Gotteszeltes,  dem  Herrn  der  Nekropole,  zu  Osiris,  dem  Herrn  von  Rosetau,  zu  [..-no]fret,  dem  Vorsteher(?)  der  Mannschaft(?) 
(oder:  zu  [On]nophris  von  Rut-isut?),  zu  der  Neunheit  der  Westseite  (d.h.  des  Totenreichs),  zu  den  Königen  von  Ober-  und  Unterägypten,  die  {auf} 
der  Westseite  (d.h.  im  Totenreich)  sind,  die  im  Westen  von  Hutkaptah/Memphis  sind,  zu  [jedem]  Gott  und  jeder  [Götjtin,  die  in  der  Umgebung 
von  Memphis  sind:"  sawlit.pSaliier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  1. 1-4.8:  Lobrede  auf  Memphis:  [Vso  1.3] 
bbawhistbiospzt,  sawlit 

colloc:nb.t-^nh-Tb.wj,  "Herrin  VON  Anch-tawi"|"" •  n,  " [Präposition] "|"[preposition]" »Pr-Pth,  "Haus  des  Ptah  (Ptah-Tempel  in  Memphis)"|"" 

NK:  1  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
Feld  des  Re;  Feld  des  Re  (1.  u.äg.  Gau):  1  times  »Feld  des  Re:  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PLACE_NAME:  2  TIMES 


Sh.t-Hw.t-Hr.w 

V  •  • 

"Das  Feld  der  Hathor  (Domäne)" jenglish  translation  missing|entity_name«org_name|ID:851408Uacquet-Gordon, 
Domaines,  256 

•  //[3]//  Sh,t-Hw,t-Hr,w  "Feld  der  Hathor  (Domäne)"  bbawgrabinschrißen:Opferkammer//3.  Register  v.o.:  [3] 
bbawgrabinschriften 

mm®  1  times 

g.lyp.hs:OlO:  1  times  »S.29;  1  times»  Aal:  1  times»  XI ;  1  times  »M20;  1  times.»  049:  1  .times 

OK  &  FDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Feld  der  Hathor:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Sh.t-hnB.t 

"Salzfeld  (Wadi  Natnm)"|"Wadi  el-Natnm  (lit.  Field-of-salt)"|substantive|ID:141590|Wb  4,  230.11;  LÄ  VI,  1114  imd  VH, 
287 

•  //[1,7/alt  7]//  hli.t  pw  jri.n  sh,tj  pn  r  Km,t  ?tp.n=f  3.[pl]=f  //[2,1/alt  8]//  m  j[ß]  //[2,2/alt  9]//  rdm,t  //[2,3/alt  10]//  hs[mn]  //[2,4/alt  11]//  hmi[t] 

//[2,5/alt  12]// ht.pl  [ _ jtyw  //[2,6/alt  13]//  '^wn\t.pl  n.t  73-Jh.pl //[2,7/alt  14]//  hn,wt.pl  n.t  blw  //[3,1/alt  15]// h?w,t.pl  n.t  ^w^nsw  //[3,2/alt  16]// 

ns?w  //[3,3/alt  17]//  hw  //[3,4/alt  18]//  tnm  //[3,5/alt  19]//  hpr-wr  //[3,6/alt  20]//  s?h,wt  //[3,7/alt  21]//  s?ks,wt  //[4,1/alt  22]//  mjs,wt  //[4,2/alt  23]// 
sn,  t  //[ 4, 3/alt  24 ]//  hß]  //[ 4, 4/alt  25 ]//  jbs?  //[ 4, 5/alt  26 ]//  jnbj  //[ 4, 6/ alt  27 ]//  mn,  w  //[ 4, 7/alt  28 ]//  n  f,  w  //[ 5, 1/alt  29 ]//  wgs  //[ 5, 2/alt  30 ]//  wbn  //[ 5,3/ 
alt  31]//  tbs,w  //[5,4/alt  32]//  gngn,t  //[5,5/alt  33]//  snj-ß  //[5,6/alt  34]//  jns,t  //[6,1/alt  35]//  mh  m  Jn,w  nb  nfr  n  Sh,t-hm?,t  "Da  ging  dieser 
Landmann  hinunter  nach  Ägypten,  nachdem  er  seine  Esel  beladen  hatte  mit  Weinstöcken  (?;  oder:  Binsen  (?)  der  $ß?$-Pßanze),  Zweigen  der 
$rdm.t$-Palme  (?),  Natron,  Salz,  Holz  von  (dem  Ort)  $[.]tyw$,  $wn.t$-Stangen  von  Farafra,  Häuten  des  Panthers  (Leoparden/Geparden),  FeUen  des 
Wolfsschakals,  $ns?w$-Wasserpßanzen  (?),  $hw$-Kieseln,  $tnm$-(Kriech)pßanzen,  $hpr-wr$-(HeU)pßanzen,  $s?h.wt$-Harz  (?),  $s?ks.wt$-Mineral, 
$mjs.wt$-Pßanzen,  $zn.t$-Ocker  (?),  $bß?]$-Gestein,  (ölhaltigen)  $jbs?$-Pßanzen,  $jnbj$-Pßanzen,  Tauben,  $n'rw$-Vögeln,  $wgs$-Vögeln,  $wbn$- 
Pßanzen,  $tbsw$-(Dorn)pßanzen,  (bohnenähnlichen)  $gngn.t$-Pßanzen  (?),  $snj-ß$-Pßanzen,  $jns.t$-Pßanzen  (Anis?),  (also)  vollgepackt  (?)  mit 


5470 


Sh.t-hmLt 


allen  guten  Produkten  des  Wadi Natrun. "  sawlitpRamesseum  A  =  pBerlin  P  10499{ (Bauer,  R)}//Recto:  Der  beredte  Bauer  (Version  R):  [1,7/alt  7] 
•sb,tj pW  n  Sh,t-hml,t  "Er  war  ein  Landmann  des  Wadi  Natrun. "  sawlitpRamesseum  A  =  pBerlin  P  10499(  (Bauer,  R)}//Recto:  Der  beredte  Bauer 
(Version  R):  [ 1, 1/alt  1 ] 

•  [..]  //[1/alt  Amherst  I,  A,l]//  [m]  [jll]  //[2/alt  Amherst  I,  A,l]//  [rdm,t]  //[3/alt  Amherst  I,  A,l]//  [hsmn]  //[4/alt  Amherst  I,  A,l]//  [hm^t]  //[5/alt 

Amherst  I,  A,l]//  [htpl]  [n.w]  [ _ tyw]  //[6/alt  Amherst  I,  A,l]//  [wn,wt]  [n.t]  [T^-jhw]  //[7/alt  Amherst  I,  A,l]//  [hn,wt]  [n.t]  [biw]  //[8/alt 

Amherst  I,  A,l]//  [hlw,wt]  [n.t]  [wns,w]  //[9/alt  Amherst  I,  A,l]//  [ _ ]  //[10/alt  Amherst  I,  A,l]//  [ _ ]  //[11/alt  Amherst  I,  A,l]//  [ _ ]  //[12/alt 

Amherst  I,  A,l]//  [  ]  //[13/alt  Amherst  I,  A,2]//  [ _ ]  //[14/alt  Amherst  I,  A,2]//  [ _ ]  //[15/alt  Amherst  I,  A,2]//  m  jn,w  nb  nfr  n  Sh,t-hm3,t  '[Da 

ging  dieser  Landmann  hinunter  nach  Ägypten,  nachdem  er  seine  Esel  beladen  hatte  mit  Weinstöcken  (?;  oder:  Binsen  der  $ßl$-Pßanze),  Zweigen 
der  $rdm.t$-Palme,  Natron] -Körnern,  [Salz] -Körnern,  Holz  [vom  Ort  $...tyw$],  Holz[stangen  von  Earafra],  Häuten  [des  Panthers],  Fellen  [des 
Wolfsschakals],  [..]-Gestein,  [..]-Gestein,  [..],  [..],  [...]  und  [..],  (also)  mit  allen  guten  Produkten  des  Wadi  Natrun."  sawlitpBerlin  P  3023  + 
pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [1/alt  Amherst  I,  A,l] 

•[..]  [rpw,t]  smsi  r  hw,t=s  n,tj.t  m  Sh,t-hmS,t  "[..]  [eine  weibliche  Statue];  geleiten  zu  ihrem  Tempel,  der  in  $Sh.t-hmlt$  (=  Wadi  Natrum)  ist " 
sawlitAnnaleninschrift  Amenemhets  II.  Fragment  M//{ArmaleninschriR  Amenemhets  IL  Fragment  M}:  [col  x+lOa] 

•  h\n  h^b.n  (j)m,(j)-K-pr-wr  Mr,w  zS  Rnsj  n  hql-hw,t  n  //[118/alt  87]//  Sh,t-hm]t  hr  jri.t  'q,w  n  hm,t  sh,tj  pn  m  jt  hqit  3  f-nb  "Da  schickte  der 
Oberdomänenvorsteher  Rensi,  der  Sohn  des  Meru,  (jemanden)  zum  Bezirksdirektor  des  Wadi  Natrun  bezüglich  der  Nahrungsmittelversorgung  der 
Frau  dieses  Landmannes  in  Höhe  von  (wörtl:  als;  oder:  mit)  3  Scheffeln  Gerste  am  Tag. "  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  I(  (Bauer,  Bl)}//Der 
beredte  Bauer  (Version  Bl):  [117/alt  86] 

sawlit 

colloc:Tb-jh.w,  "Oase  Farafra"|"Land-of-the-cow  (Farafra  oasis)"*bb,  "Panther;  Leopard"|"leopard"*hbw.t,  "Felle;  Leder"|"hide  (of  animals)" 
MSI  M  ,®  1  times.MSI  M  1  times.MSI  m  1  times 

g.lyp.hs;Xl  :  8  times  *1^23:  5  times  *  V28:  5  times  *  Gl  ;  5  times  -  US?:  5  times -  NSS:  5  times  *  72:  5  times -M^O;  4  times  *  01:  4  times  *  049;  3  times  *1^25; 
2  times  *142:  1  times 
MK  &  SIP:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
WadiNatrun:5  times  •  Salzfeld  (Wadi  Natrun):  1  times 
SUBSTANTIVE;  6  TIMES  •  ST  ABSOLUTUS;  6  TIMES  •  SINGULAR;  6  TIMES 


Sh.t-h1p 


"Sechet-hetep  (Bezirk  des  Osirisheiligtums  in  Athribis)"|english  translation  missing|entity_nanie*place_nanie| 
ro:852428|LÄ  HI,  385 

•[...]  hsmn=k  m  Km  m  nhp  jri  jhly=k  m  Sh,t.pl-htp.pl  //[3,20]//  Im' Ntr.pl-plw, tjw.pl  m  rn=k  m  Hw,t-rs-wdl  ""Dein  Reinigen  ist  in  Kern  (Gau  von 
Athribis  im  Delta)  im  Morgengrauen  (und)  dein  Huldigen  in  Sechet-Hotep  (Bezirk  des  Osirisheiligtums  von  Athribis)  zusammen  mit  den 
urzeitlichen  Göttern  in  deinem  Namen  von  Hut-res-udja  (Osiristempel  in  Athribis)!""  bbawtotenlit.pBM  10208//Ritual  der  Verklärung  des  Osiris 
(Buch  IV):  [3,19] 

•[..]  hsmn=k  m  Km  //[24,2]//  m  nhp  jri  hly=k  m  Sh,tpl-htp.pl  hff  Ntr.pl-plw, tjw.pl  m  rn=k  pwy  n  Hw,t-rs-wdl  ""Dein  Reinigen  ist  in  Kern  (Gau 
von  Athribis  im  Delta)  im  Morgengrauen  (und)  dein  Huldigen  in  Sechet-Hotep  (Bezirk  des  Osirisheiligtums  von  Athribis)  zusammen  mit  den 
urzeitlichen  Göttern  in  diesem  deinem  Namen  von  Hut-res-udja  (Osiristempel  in  Athribis)!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des 
Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//2.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [24,1] 
bbawtotenlit 

C0LL0C:NTR.W-P^W.TJW,  "DIE  URZEITLICHEN  GÖTTER"|""  •  HW.T-RS-WDB,  "HUT-RES-UDJA  (OSIRISSANKTUAR  IN  ATHRIBIS)''|""  •  HZMN,  "SICH  REINIGEN; 
REINIGEN"|"TO  CLEANSE;  TO  PURIFY" 


ün'Z  iüDo'“'  •ff*  1  times i  1  times 
glyphs:Xl;  5  times -M^O:  2  times.*N23;  2  times* ZI;  2  times *.^3^;  2  times -RT;  2  . times -QS:  2  times* 049;  2  times .*1^41.;  l  .times*G7;  .1  times -X^l; 
1  times  *  Z2  ;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
Sechet-hetep  (Bezirk  des  Osirisheiligtums  in  Athribis):  2  times 
ENTITY  NAME;  2  TIMES* PLACE  NAME:  2  TIMES 


Sh.t-ht.t 

w  •  — 

"Das  Feld  der  Hyäne  (Domäne)"|english  translation  missing|entity_name»org_name|ID:853158Uacquet-Gordon, 
Domaines,  204 

•  //[2]//  Sh,t-ht,t  "Das  Feld  der  Hyäne  (Domäne). "  bbawgrabinschriIien:Ostseite//6.  Register  v.u.:  [2] 
bbawgrabinschriften 

PfMI^-k®  1  times 

glyphs:Xl:  2  times*S29;  1  times  •Aal:  1  times*M20:  1  times*  V28;  1  times*  V13;  1  times.*El7;  1  .times*049:  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Das  Feld  der  Hyäne  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  *  0RG_NAME:  1  TIMES 


Sh.t-hdr.t 

"Feld  des  Hederet-Tieres"|english  translation  missing|entity_name«org_name|ID:853205[Jacquet-Gordon,  Domaines, 
249 

•  //[Dl]//  Sh,t-hdr,t  "Feld  des  Hedjeret-Tieres."  bbawgrabinschriIten:Ostwand//2.  Register  v.o.  (Domänenaufzug  [D]):  [Dl] 
bbawgrabinschriften 
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Sh.t-hdr.t 


(S29-Aal-Xl-M20-V28-M37-D21-Xl-El30-O49);  1  times 

glyphs:Xl:  2  times-S29;  1  times  •Aal:  1  times*M20;  1  times*  V28;  1  .times-M37:  1  times-D21:  1  times*;El3.0;  1  .times-049:  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Feld  des  Hedjeret-Tieres:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Sh.t-Hwi=f-wj 

"Das  Feld  des  Cheops  (Domäne)"|"Field-of-Cheops  (a  domain)"|entity_name*org_name|ID:450555Uacquet-Gordon, 
Domaines,  472 

•  //[!]//  Hw, t-Hwi=f-wj  //[2]//  Mtn-Hwi=f-wJ  //[3]//  Nfr-htp,t-Hwi=f-wj  //[4]//  Dß-ld-Hwi=f-wj  //[5]//  Jr,t-Dd=f-R'w  //[6]//  Jdb-Hwi=f-wj  //[?]// 
B%t-Hwi=f-wj  //[8]//  dh-Hwi=f-wj  //[9]//  Mr,t-Hwi=f-wj  //[lO]//  Mn-Hwi=f-wj-^-s,t-Hr,w  //[ll]//  Sh,t-Hwi=f-wj  //[12]//  Jw-Hwi=f-wj  //[13]// 
Hw,t-kS  "(Beischriften  zu  Domänen-Personißzierungen:)  Gut  des  Cheops;  Weg  des  Cheops;  Vollkommen  an  Opfern  ist  Cheops;  Nahrung  des  Ka 
von  Cheops;  Das,  was  Djedefre  gemacht  hat;  Uferacker  des  Cheops;  Der  Überßuss  des  Cheops;  Es  lebt  Cheops;  Meret-Heiligtum  des  Cheops;  Es 
dauert  Cheops  auf  dem  Thron  des  Horus;  Feld  des  Cheops;  Insel  des  Cheops;  Gut  des  Ka."  bbawgrabinschrißen:Ostwand//l.  Register  v.o. 
(Domänenaufzug):  [1] 
bbawgrabinschriften 

colloc:Mtn-Hwi=f-wj,  "Weg  DES  Cheops  (Domäne)"|Tath-of-Cheops  (a  domain)"  •  Nfr-htp.t-Hwi=f-wj,  "Vollkommen  an  Opfern  ist  Cheops 
(DomAne)"|"Perfect-of-offerings-is-Cheops  (a  domain)"  •Df^kb-Hwi=f-wj,  "Nahrung  des  Ka  von  Cheops"|"Provisions-of-the-ka-of-Cheops" 

OK  &  FDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Feld  des  Cheops  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Sh.t-ziihm.w 

w  • 

"Heuschreckenfeld" lenglish  translation  missmg|entity_name*place_name|ID:856252|Meeks,  Mythes,  67  f.,  Anm.  116 

•  wn.jn  db\pl  n,t  ntr  pn  hpr  (j)r=sn  m  Mswt.pl-Bdspl  m  Sh,t-snhmy.pl  n,tt  rs,j  n  //[x+4,6]//  Htp,t  "Die  Finger  dieses  Gottes  waren  aber  zu  den 
Kindern  der  Machtlosen' geworden  im  Heuschreckenfelde,  das  südlich  von  Hotpet  ist. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes 
du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x-h4,5] 

•pri=sn  jm=f  kSy  %pH=sn  m  Sh,t-snhmy.pl  "Sie  waren  aus  ihm  hervorgegangen  (und)  dann  nahmen  sie  im  'Heuschreckenfeld'  Gestalt  an." 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+5,2] 
bbawtempelbib 

colloc:Htp.t,  "Hetepet  (Ort  BEI  Heliopolis,  Hathorheiligtum)"|"Hetepet"  »Ms.w-Bds.t,  "Kinder  der  Ermatteten  (meist  Schlangen)"|"children 
OF  THE  WEARY-ONE"  •  RS.J,  "SÜDEN"|"S0UTH" 

MSE  \  ¥E  1  times.MSE  \  ,V,  1  times 

glyphs:G39;  4  times  •  Ml Z.l.  .1  times  •  Z3 A;  3  times  •  M20:  2  times  •  XI :  2  times  •  N23.:  2  times  •  N3.5:  2  times  •  N42:  2  times  •  G17.:  2  times  •  .Z2:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

unknown:  2  times 

Heuschrecken  feld:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PLACE_NAME:  2  TIMES 


Sh.t-Snb 

w 

"Das  Feld  des  Seneb  (Domäne)"|enghsh  translation  missmg|entity_name«org_name|ID:853492Uacquet-Gordon, 
Domaines,  305 

•  //[x+1 ]//  ^Sh,U-Snb  "Das  Feld  des  Seneb. "  bbawgrabinschriftemunklare  Position/Zuntere  Darstellung:  [x-hl ] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Das  Feld  des  Seneb  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Sh.t-Srq.t 

"Feld  der  Selqet"|enghsh  translation  missmg|entity_name»place_name|ID:860391|GDG  V,  58 

Sh.t-Shm.t 

w  w 

"Feld  der  Sachmet"|enghsh  translation  missing|entity_name»place_name|ID:860390|GDG  V,  58 

Sh.t-spw 

"Sechet-sepu"|"Sekhetsepu"|entity_name*place_name|ID:550209[James,  Hekanakhte,  88, 132 


Sh.t-IG=j-m-nfr.t 
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Sh.t-Kä=j-m-nfr.t 

"Das  Feld  des  Kai-em-neferet  (Domäne)" |english  translation  missmg|entity_name*org_name|ID:85213lUacquet- 
Gordon,  Domaines,  286 

•  //[31  ]//  Sh,t-K^(=j)-m-nfr,t  "Das  Feld  des  Kai-em-nofret. "  bbawgrabinschhßen:Ostwand//Doinänenaufzug  (1.  Register  v.u.):  [31 ] 
bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Das  Feld  des  Kai-em-neferet  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Sh.t-Ty 

"Das  Feld  des  Tjy  (Domäne)"|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:855425Uacquet-Gordon, 
Domaines,  363 

•  //[3.  Domäne  (A2)]//  Sh,t-Ty  Das  Feld  des  Tjy  (Domäne)."  bbawgrabinschriReml.  Register  v.u.//Domänen  (von  links  nach  rechts):  [3.  Domäne 
(A2)] 

bbawgrabinschriften 
OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Das  Feld  des  Tjy  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Sh.t-dsr.t 

w 

"Prächtiges  Feld"|english  translation  missing|entity_name*place_name|lD:860545|lTE  I/l,  117,  Amn.  2 

Sh.t-d'.w 

w  — 

"Das  Feld  des  Djau  (?)"|english  translation  niissing|entity_name*place_name|ID:852164|Gomaä,  Besiedlung  ü,  230  f. 

•  sb^=j  tw  S-n-Sbk  ti-jmn,tj  //[C3,  12]//  [...]  [ _ ]w  Mtwn,yt ß,t  SFn-tp-nj  [..]  //[C3,  13]//  [..]  [SFws]ß,t  hr  SFmn,yt  H^sw,w  [..]  //[C3,  14]//  [...] 

[Sh,t]-d[w  Hw,t-w/,t  Rhtj  Hw,t-hr,(j)t  Hw,t-hr,(j)t  Wjtt-Hr  //[C3,  15]//  [...]  "Ich  mochte  dich  belehren  über  das  Seegebiet  des  Sobek  (d.h.  Fayum), 


das  westliche  Land  [ . .]  (den  Ort  namens)  $...].w$,  (den  Ort)  $Mtwny/Mtwn$,  (den  Ort)  Landrücken,  (den  Ort)  Sumpfland-von-$tpnj$  (im 

9.  u.äg.  Gau)  [ . ,  (den  Ort)  Sumpßand-der-Fi]scherei  (im  9.  u.äg.  Gau)  und  (den  Ort)  Sumpfland-von-$Mnjt$  (im  15.  u.äg.  Gau),  Xois  (im  6. 

u.äg.  Gau),  [ . ]  das  Gebiet  vom  Manzala-See  (?,  im  14.  u.äg.  Gau),  Avaris,  Recht!  (Ort  zwischen  Mendes  und  Tanis),  den  oberen  Tempel, 


den  unteren  Tempel,  die  Wege  des  Horus  [.."  sawlitpMoskau  o.Nr.j  (Pleasures  of  Fishing)}//The  Pleasures  of Fishing  and  Fowling:  [C3,  11] 
sawlit 

COLLOC:S-{n)-SBK,  "SEE  DES  SOBEK  (BEZ.  D.  FAYUM)’'|’"' 'MTWN.Y,  "METEWENY  (BEI  MEDUM?)"|'"' •  J?-T,  "IAT  (IM  DELTAGEBIET 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Feld  des  Djau  (?):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Sh.tjt 

" [Kuhgöttin] "|"[cow  goddess]"|entity_name»gods_name|ID:141520|Wb  4,  231.14 

rootmsh.t,  "[Gewässer  (?)]''l'[a.  body  of  water  (?)]"»Sh.t,  "Sechet  (Göttin  des  Feldes)"l"Sekhet  (goddess  of  the  marshlands)" •  Sh.t,  "Feld'j"" •  sh.w, 
"Breite"l"breadth" •  sh.w,  "Hof;  Schlachthof ("courtyard" •  sh.t,  "[ein  Brot]"l"(offering)  bread" •  sh.t,  "Feld;  Weide;  Marschland'f'marshland;  country"» 
sh.tj,  'Feldbewohner;  Bauer"l"peasant;  ßeldworker;  fowler" •  sh.tj,  "der  zum  Feld  gehört"l"He-who-belongs-to-the-marshland" •  sh.tjw,  "[Rinder]"l"[a 
kind  of  cattlej" •  shfy.t,  "Ziegelei  (?)"l"[area  mentioned in  connection  with  brick  clayj" •  shh,  "Breite;  Weite"l"width;  breadth" 

Sh3 

w 

"  [Falkengötterbild]  "lenghsh  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:141670|Wb  4,  235.6 

S^.y-n-jtj 

"Sechay-en-iti"|enghsh  translation  niissing|entity_name*person_name|ID:853525|Cemy,  LRL,  55.16  (Nr.  36) 

•  wnn  ßy  {=j}  s\t  spr  r=t  jw=t  wd //[9]// Shh-Sbk r pS n,tj pl hm-ntr-n-Mnt,w jm  mtw=fszp  n=f  ßj  sß,t Ißt //[lO]// jw j:jri=fszp  n=f pl mßt(j)  ß\t n 
^hl-O)  pl  jtj-ntr-n-Mnt,w  //[ll]//  mtw=t  di.t  n=f  10  n  hnw  n  dqr  mtw=t  di.t  hn=f  jrm  //[vs.l]//  Shjy-n-jtj  mtw=w  wd?h?  st  [m]  dqr  jw  bw  jri.t pl 
mw  thb  //[vs.2]//  st  "Wenn  nun  mein  Brief  dich  erreicht,  so  sollst  du  Seanch-Sobek  dahin  aussenden,  wo  der  Priester  des  Month  ist  und  er  soll  von 
ihm  diese  Arme  Acker  empfangen  indem  er  von  ihm  empfangen  soll  das  im  Norden  des  kleinen  Hauses  des  Aha-aa,  des  Gottesvaters  des  Month 
(beßndliche)  -,  und  du  sollst  ihm  10  Hin-Maß  an  Früchten  geben,  und  du  sollst  ihn  eilens  kommen  lassen  gemeinsam  mit  Secha-en-iti,  und  sie 
sollen  ausstreuen  von  den  Früchten,  wenn  die  Wasserßut  es  noch  nicht  bewässert  hat"  bbawbriefe.pBM  10412//Brief  des  Nisu-imen-em-ipet  an  die 
Mut-en-ipet:  [7] 

•  mtw=t  dd  n  S'nh-Sbk  //[vs.3]// jri pl  5  hrw.pl n  hsq  ht  n  pl  I-n-st  jrm  Shjy-n-jtj //[vs.4]// mtw=k  smi  r  grh  m  shd m  ßlh,t  n,tj  m-dr,t=tn  "Und  du 
sollst  dem  Seanch-Sobek  sagen:  Verbringe  die  5  Tage  beim  Schneiden  des  Holzes  für  den  Steuereintreiber  gemeinsam  mit  Secha-en-iti  und  du  sollst 
auch  weiterhin  das  Auslichten  des  Feldes  fertigstellen,  welches  in  Eurer  Obhut  ist. "  bbawbriefe.pBM  10412//Brief  des  Nisu-imen-em-ipet  an  die 
Mut-en-ipet:  [vs.2] 

bbawbriefe 
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Shä.y-n-jtj 


colloc:S'nh-Sbk,  "Seanch-Sobek"|''Seanch-Sobek"  •  ffi-'i,  ''Aha-aa’'|’'Aha-aa"-jtj-ntr-n-Mnt.w,  ''Gottesvater  des  Month"|"gods-father  of 
Month" 

NK:  2  times 
unknown:  2  times 
Sechay-en-iti:  2  times 

ENTITY  NAME:  2  TIMES  •  PERSON  NAME:  2  TIMES 


Sh3.t-Hr.w 

w  • 

"Sechat-Hor"|"Sekhat-Hor  (a  sacred  cow)"|entity_name*gods_name|ID:141730|Wb  4,  235.7-11;  LGG  VI,  500  f. 

•sq^i  wp,t=t  ShS,t-Hr,w  m  db  r  db  q'h  //[10.7  (=  alt  14.7)]//  r  q'h  "(und)  richte  dein  Gehörn  auf  wie  Sechat-Horus  als  "Horn-an-Horn"  und 
"Spitze-an-Spitze". "  sawmedizin:London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [10.6  (=  alt  14.6)] 

•  sn[q]=k  [m]  m[n]d[,t]  n  Sh^y,t-[Hr]  "Mögest  du  saugen  [an]  dem  Euter  (wörtl.:  die  Brust)  der  Sechat-Hor."  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA 
10247//Satirischer  Brief  des  Hort  [4.2] 

•  m'w,t  n.t  Nmt,j-m-zl=f  Mr,n-R''w  2s,t  mn\t=f  Nb,t-hw(,t)  snq.t  sw  //[M/V/E  81=  782]//  Shi,t-Hr,w  "Die  Mutter  des  Nemti-em-za-ef  Merenre  ist  Isis, 
seine  Amme  Nephthys,  die,  die  ihn  gestillt  hat,  ist  Die  an  Horus  denkt'. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  555:  [M/V/E  80  =  781 ] 

•  bhi=k  ß}m{,y}  //[lll,36]//  hh  wüs  n  jrtl  nt]  Shlw,t-Hr  Hw,t-jh,t  m  ndm-jb  '"Du  Hießt  über  von  Leben  (und)  Wohlergehen  durch  die  Milch  von 
Seschat-Hor  (und)  Hut-Ihet  ist  in  Herzensfreude!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//l.  Ritual  der  Verklärung  des 
Osiris  (Buch  IV):  [111,35] 

•  shr  n=k  nr.w  hm,t=f  sms,wt  shI,t-Hr,w  tn  "Der  Hirte  hat  für  dich  seine  Kuh  gemolken,  die  Gefolgsfrau  der  Sechat-Hor. "  tb:pParis  Louvre  3092  + 
Ergm.  Montpellier  (pNeferubenef)//Tb  169:  [566] 

bbawpvramidentexte.  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  HW.T-JH.T,  "HAUS  DER  RINDER  (ORT  IM  3.  O.ÄG.  GAU);  [WEINBAUGEBIET]  •  SMS.T,  "DIENERIN’'|''"  •  SNQ,  "SÄUGEN;  SAUGEN"|"T0  SUCKLE" 

I  1  times. ^^-^P  I  1  times .P  I  1  times. P  I  1  times. P  I  1  times 

g.lyp.hs.-.G7:  7  times -829:  6  times »Ml^:  6  , times  -, Gl;  6  , times- XI,:  ,5  t,ime,s,,-,E„l,:  .5,  tim,es,-,Z,7,:,  3  tim,e,s,-,G,5,:  ,3  times, -FIS:  ,2  ,tim,e,s,-D,2,l„:,  ,2  ,t,im,e,s,-,I,l,2„:, 
2  .times  -  H8  ;  .1  .times 

NK:  5  times -TIP  -  Roman  times:  4  times  •  OK  &  FIP:  2  times -MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  -  unknown:  2  times 
Sechat-Hor:  10  times  •  GN/Sechat-Hor:  2  times 
ENTITY_NAME:  12  TIMES  -  GODS_NAME:  12  TIMES 


Sh'.t-nfr.w-R'w 

"Die  die  Vollendung  des  Re  erscheinen  lässt"|"She-who-makes-the-beauty-of-Re-appear"|entity_nanie«artifact_name| 
ID:500566|Roulin,  Livre  de  la  Nuit  I,  344;  E,  162;  LGG  VI,  503 

•  Sh\t-nfr,w-R'w  "'Die  die  Schönheit  des  Re  erscheinen  lässt. "  bbawgraeberspztStundenritual:  Tagesstunden//T  20a:  1.  Tagesstunde:  [8] 
bbawgraeberspzt 

P  I  I  I  ®  1  times 

.3  t.ir?i.^.s.r;.S,29;  ,1,  times  •  N2,8,:,  ,1  times -Xl:  ,1,  times -  NS;  ,1,  times -NIT,:  ,1,  .times 
TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Die  die  Vollendung  des  Re  erscheinen  lässt:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES -ARTIFACT_NAME:  1  TIMES 


Sh'-mB'.t 

w 


"[Nebtiname  Sesostris'  n.]"|"[Nebty-nanie  of  Senwosret  n]"|entity_name*kings_nanie|ID:400995|Beckerath, 
Königsnamen,  XE  4 


•  //[Al]// rnp,t-zp  2  hr  Hr,w  Ssm,w-ß.du  Nb,tj  SK-mf,t  Hr,w-nbw  Htp-ntr.pl  nswt-bj,tj Hi-hpr-R" zI-R' Z-n-wsr,t  di(.w)  hh  dd  wls  mj K  d,t  "Regnal 
Year  2  of  Horus  Seshemtaui,  Two  Ladies  Seakhmaat,  Falcon  of  Gold  Hetepnetjeru,  King  of  Upper  and  Lower  Egypt  C  Kheperkare  Zj ,  Son  ofRe 
C  Senwosret  ZI ,  given  life,  stability  and power  forever  like  Re. "  sawlitStele  des  Senwosret  (Louvre  C  170  =  E  3110)//{Stele  des  Senwosret  (Louvre 


C  170  =  E  3110)}:  [Al] 

•  //[IB]// Hrw  Ssm,w-tidu  nb,tj  [S]hi-[Mf],t  Hrw-nbw  [Htp-ntr,pl]  nswt-bjtj  Hi- [hpr]-K [ntr-3]  [nb]  [..]  [nb]-h\pl  zi-K S-[n]-Wsr,t  [di]  [hh]  [...] 
Swi  jb=f  mj  i?'  dt  "Der  Horus-König:  „Der  die  beiden  Länder  leitet“,  der  zu  den  Beiden  Herrinnen  gehört:  „Der  die  [Maajt  [erjscheinen  lässt“,  der 
Goldhorus:  „[Zufriedenheit  der  Götter]“,  der  König  von  Ober-  und  Unterägypten:  „Cha-[cheper]-Ra“,  [der  große  Gott,  der  Herr  der  — der  Herr] 

der  Erscheinungen,  der  Sohn  des  Ra:  „Se[s]ostris  (II.)“,  dem  Leben  [ _ ]  gegeben  ist,  wobei  sein  Herz  froh  ist  wie  Ra  ewiglich. "  sawlitDahshur, 

Mastaba  des  Chnumhotep//(Dahshur,  Mastaba  des  Chnumhotep,  }Ostwand:  Biographie:  [IB] 

•  //[A.  1  ]//  rnp, t-zp  6  hr  hm  n  Hr  Ssm,  w-t/du  //[A.2]// Nb, tj  Shi-mf, t  Hr,  w-nbw  Htp-ntr,pl  nswt-bj, tj  Hi-hpr-R" zi-R'  Z-n-wsr, t  di(.  w)  hh  mj  7?"  d, t "" 
sawlitStele  des  Djaa  (BM EA  573)//{Stele  des  Djaa  (BM EA  573)}:  [A.l] 

•  //(127)//  di.w  n=f  tn,w  //(128)//  sh.pl  jn  hm  n(,j)  //(129)//  Hr  Ssm,w-ti,du  Nb,tj  Shi-Mf,t  //(130)//  Hr-nbw  Htp-ntr,pl  nsw-bj,tj  Hi-hpr-R'  zI-R' 
//(131)//  Z-n-Wsr,t  di  ‘nh  dd  w^s  mj  R'  dt  "Ihm  (d.h.  Nacht)  ist  eine  Anzahl  an  Würden  verliehen  worden  durch  die  Majestät  des  Horus,  Leiter  der 

beiden  Länder,  des  Nebti,  der  die  Maat  erscheinen  läßt,  des  Goldhorus,  der  die  Götter  zufriedenstelt,  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  C  Die 

Gestalt  des  Re  ist  erschienen  ZI ,  des  Sohnes  des  Re  C  Sesostris  f7/.^ZI ,  beschenkt  mit  Leben,  Dauer  und  Macht  wie  Re  ewiglich, "  sawlitGrab  des 

Chnumhotep  II  (Beni  Hasan  3)//Biographie  Chnumhoteps  II:  (127) 

sawlit 

COLLOC:  HTP-NTR.W,  "[GOLDNAME  SESOSTRIS’  IL]"|"[G0LD  HORUS  NAME  OF  SENWOSRET  11]"  -  SSM.W-TLWJ,  "[HORUSNAME  SESOSTRIS’  IL]"1"[H0RUS-NAME 
OF  Senwosret  II]"  -Hi-hpr-Rw,  "[Thronname  Sesostris'  II.]"|"Khakheperre  (throne  name  of  Senwoset  II)" 
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Sh‘-mä‘.t 


I  — D  Ci  1  times*l  I  times*!  — P  1  times 

g.lyp.hs:N28:  4  times •Xl:  4  times -829;  3  times  -1)36:  3  times  •  Aalt;  3  times •D42;  1  times  •U2:  1  times- Yl;  1  times -  H6;  1  times 

MK  &  SIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Nebtiname  Sesostris' II. ]:  4  times 
ENTITY_NAME:  4  TIMES  •KINGS_NAME:  4  TIMES 


Sh'-n-RSv-mr-Jmn 

"[Thronname  Siptahs]"|"[earlier  of  the  throne  names  of  Siptah]"|entity_name»kings_name|ID:400821|Beckerath, 
Königsnamen,  XIX  7 

Sh%n-sw-mw4=f-hr-ns.t-jtj=f-jt-jw‘-T3.wj-m-m3'-hrw 

"[Nebti-Name  Ptolemaios  IX.]"|"[a  Nebty-name  of  Ptolemaios  IX.]"|entity_name»kings_name|ID:853945|Beckerath, 
Königsnamen,  Ptol.  IX. 


Shpn 

"Sachpina"|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:858781|GDG  V,  9 


Shpr-h3.wt 

"Der  die  Leichname  entstehen  lässt" |"He-who-(re-)creates-bodies  (the  sun  god)"|entity_name*gods_name|ID:500108| 
Hornung,  Anbetung  ü,  161;  LGG  VI,  513 


Shm 

"[Goldname  Pepis  n.]"|"[Gold-Horus  name  of  Pepy  n]"|entity_name*kings_name|ID:400541|Beckerath,  Königsnamen, 
VI5 

•  //K2// hrw Ntr-h'w Nfr-k?-R'w  'nh  d,t  //K3// nsw,t-bj,t  hrw-nbw  ^Shm^  Nfr-ki-r'w  dh  d,t  mj R'w  "Horus  Netjerchau  Neferkare,  der  ewiglich  lebe, 
derKönigv.  O.Äg.  u.  U.Äg.,  der  Goldhorus  Sechem  Neferkare,  der  ewiglich  lebe  wie  Re."  bbawfelsinschriften:{Siiiai}  Nr.  1 7//{Sinai  Nr.  17}:  K2 
bbawfelsinschriften 

colloc:Ntr.j-h‘.w,  "[Horusname  Pepis  II.]"|"[Horus-name  of  Pepy  II]''-Hr.w-nbw,  "Goldhorus  (Goldname  der  Königstitulatur)"|"Gold  Horus- 

NAME  (THIRD  ELEMENT  OF  A  KING'S  TITULARY)"  •  D.T,  "EWIG,  EWIGLICH"|"ETERNAL" 

OK  &  FIP:  1  times 
Eastern  Desert:  1  times 
KN/Pepin.:l  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •KINGS_NAME:  1  TIMES 


Shm 

w 

"Macht"|"Power"|entity_name*gods_name|ID:500441|Roulin,  Livre  de  la  Nuit  1, 143;  ü,  44;  vgl.  LGG  VI,  523  ff. 

root.'Shm.wt,  "Sachmetgöttinnen'j"" »Shrn.i,  "Sachmet"l"Sakhmet"*Shm.tj,  "Mächtiger"!"" »shm,  ''Sechem-Zepter"l"sekhem-scepter" •  shm,  "göttliche 
Macht;  Götterbild"l"(divine)  power;  (divine)  image"»shm,  "Schwert"!"" •  shm,  (körperhche)"!"might;  power"»shm,  "Sechem  (Unterabteilung 

einer  Phyle)'!"Power  (subdivision  of  a  phyle)"»shm,  "mächtig"!"powerful"»shm,  "mächtig  sein;  Macht  haben  (über)"!"" •  shm,  "der  Mächtige"!"" • 
shm,  "Zauberbuch"!"" •  shm,  "[Substantiv]"!"" •  shm,  "[Substantiv]"!"" •  shm,  '[Substantiv]"!"" •  shm,  "[Pflanze]"!""» shm. w,  "Machtwesen  (PL);  Bilder 
(der  Götter)"!"cult  Images" •  shm.t,  "Macht'!"power;  might" •  shm.t,  "[Bez.  der  Flamme]"!"powerful  one"»shm.t,  "Mächtige"!"" •  shm.tj,  beiden 

Mächtigen  (die  Doppelkrone)"!"Two-powerful-ones  (the  double  crown)" •  shm.tj,  "mächtig"!"powerful;  mighty" •  shm.tj,  "die  beiden  Mächte"!""» 
sshm,  "bestärken  (im  Widerstand)"!"to  strengthen" 


Shm 

w 

"Sechem"|"Sekhem"|entity_name»person_name|ID:713832|RPN  n  317.3 

»//[Sz.4.3.1:unten-ob.Reg.-rechts]//  shd-hm(w)-kl  zlb-hr(j)-wdb  Hwy  //[Sz.4.3.1:unten-ob.Reg.-links]//  zhl,w(-n)-pr-hd  shd-hm(,w)-kl  Shm  "Der 
Aufseher  der  Totenpriester  und  Senior-Leiter  der  Zuwendungen  Chuy;  der  Schreiber  des  Schatzhauses  und  Aufseher  der  Totenpriester  Sechem. " 
bbawgrabinschriften:Südwand//Fisch-Speeren:  [Sz.4.3. Uunten-ob.Reg.-rechts] 

»//[Sz.6.3:Beischrift2]//  zhl,w(-n)-pr-hd  Shm  "Der  Schreiber  des  Schatzhauses  Sechem."  bbawgrabinschriftemöstliches  Gewände/ZSzene  6. 2-6.5: 
[ Sz.  6. 3:Beischrift2 ] 

» //[Sz.l2.5:5.Reg.v.o.,4.Person]//  zlß,w(-n)-pr-hd  Shm  "Der  Schreiber  des  Schatzhauses  Sechem. "  bbawgrabinschriRen:Ostwand//Szene  12:  [Sz.12.5: 
S.Reg.  V.  o.,  4.Person ] 

» zhl(w-n)-pr-hd  shd-hm(w)-ld  [Sjhm  "Der  Schreiber  des  Schatzhauses  und  Aufseher  der  Totenpriester  Sechem." 
bbawgrabinschriften:Ostwand//Szene  2.1-2.4:  [Sz.2.4] 

»//[Sz.l8.2:Beischriß2]//  ^zh3,wY-n)-pr-hd  shd-hm(w)-kl  Shm  "Der  Schreiber  des  Schatzhauses  und  Aufseher  der  Totenpriester  Sechem." 

bbawgrabinschriRemDurchgang  zum  LichthofZ/Nordseite  (Szene  18):  [Sz.l8.2:Beischrift2] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:ZHLW-N-PR-Hp,  "SCHREIBER  DES  SCHATZHAUSES'I'SCRIBE  OF  THE  TREASURY"  •  SHD-HM.W-KB,  "AUFSEHER  DER  TOTENPRIESTER'I'INSPECTOR  OF 


5475 


Shm 


(FUNERARY)  PRIESTS"  •  ZBB-HRJ-WDB,  "SENIOR-LEITER  DER  ZUWENDUNGEN"|"JURIDICIAL  MASTER  OE  LARGESSE’ 


g.lyp.hs:S29:  1  times*S42;  1  times  •  Aal;  1  times  •G17:  1  times 

OK  &  HP:  9  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times 
Sechem:  9  times 

ENTITY_NAME:  9  TIMES  •PERSON_NAME:  9  TIMES 


Shm.wt 

w 

"Sachmetgöttinnen"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:859474|LGG  VI,  568 

rootShm,  "Macht'l'Power" •  Shm.t,  "Sachmet"l"Sakhmet'' •  Shm.tj,  "Mächtiger"!"'' •  shm,  "Sechem-Zepter"l"sekhem-scepter" •  shm,  "göttliche  Macht; 
Götterbild"l"(divine)  power;  (divine)  image" •  shm,  "Schwert"!"" •  shm,  "Id^cht  (körperliche)"l"might;  power"»shm,  "Sechem  (Unterabteilung  einer 
Phyle)"l"Power  (subdivision  of  a  phyle)"»shm,  "mächtig"l"powerfur •  shm,  "mächtig  sein;  Macht  haben  (über)"!"" •  shm,  "der  Mächtige"!"" •  shm, 
"Zauberbuch"!"" •  shm,  "[Substantiv]"!"" •  shm,  "[Substantiv]"!"" •  shm,  "[Substantiv]"!"" •  shm,  "[Pdanze]"!"" •  shm.w,  "Machtwesen  (PL);  Bilder  (der 
Götter)"!"cult  Images"» shm.t,  "Macht"!"power;  might" •  shm.t,  "[Bez.  der  Flamme]"!"powerful  one"»shm.t,  "Mächtige"!""» shm.tj,  beiden 

Mächtigen  (die  Doppelkrone)"!"Two-powerful-ones  (the  double  crown)" » shm.tj,  "mächtig"!"powerful;  mighty" » shm.tj,  "die  beiden  Mächte"!""» 
sshm,  "bestärken  (im  Widerstand)"!"to  strengthen" 


Shm.t 

"Sachmet"|"Sakhmet"|entity_name«gods_name|ID:142250|Wb  4,  250.7;  LGG  VI,  566  ff. 

»dd-mdw  [hr]  [{t}j,t]  [n]  [Hr,w-lh,tj]  {j^[t]^m,w^  UpBJ  Sw  Tfnw,t  Hr,w  Sth  ls,t  Nb,t-Hw,t  Wp-wiwt  //[vs.  7,2]//  ntr  ?Mjmjt?  ?Stn,w?  2  ntr  [..] 

[ _ ].pl n  hl,^tj^  Shm,t  hn'  {M}sk,t(jt)  [?2?]  jr,t  [...]  wjt)  sps,j(t)  n  Shm,t  //[vs.  7,3]// jw  ti psd,t  m-hnw=st  [..] //[vs.  7,4]//  "Zu  rezitieren  [über  einer 

Figur  des  Harachte],  ^Atum\  Chepri,  Schu,  Tefnut,  Horus,  Seth,  Isis,  Nephthys,  Upuaut,  den  Zwei-Göttern(?)  $Mjmj.t$  (?)  und  $Stnwt$  (?),  den 
[Zwei-(?)]  Göttern  [...  (und),  den  ...]  der  Dämonen  der  Sachmet,  und  den  [zwei]  Sonnenbarken,  dem  [...],  einzigen  und  edlen  Auge  der  Sachmet, 
während  die  Götterneunheit  in  ihm  (dem  Auge?)  ist  [...]. "  sawmedizin-.Papyrus  Deir  el-Medineh  l//(Verso: }  Magisch-Medizinische  Texte:  [vs.  7,1] 
»Hnm,w  pW  qd  r  mnh.t  ßw  n,(j)  hh  s[tj]  [n,(j)]  mh,yt  h'p[j]  wr  hh=tw  m  k?=f  jri  hr,(t)  ntr.pl  r(m)t.pl  sw  n,(j)  hrw  jh  msr  ^i  p,t  jw,tj  //[14]// 
wrd.n=f  wr  blpl  shm  sw  r  Shm,t  mj  h,t  m  d‘  qSihtp.y  ^hn^  [sn]  ß  sw  h  swrsnfrmn  n  ptr=[f]  r(m)[t].pl  "Er  ist  Chnum,  der  vortrefflich  (seil:  auf  der 
Töpferscheibe)  formt,  Atem  des  Lebens,  der  D[uff(?)  des]  Nordwindes,  der  große  Nil,  durch  dessen  Nahrung  man  lebt,  der  für  den  Bedarf  der 
Götter  und  Menschen  sorgt,  Sonne  des  Tages  und  Mond  der  Nacht,  der  den  Himmel  durchzieht,  ohne  zu  ermüden,  groß  an  Ba-Macht  -  er  ist 
mächtiger  als  Sachmet  -  wie  Feuer  im  Sturm,  erhaben  an  Gnade,  der  den  (mit  Leben)  versorgt,  der  ihm  [hul]digt,  der  sich  umwendet,  um  den 
Leidenden  zu  heilen  (lit:  vollkommen  zu  machen),  weil  [er]  die  Menschen  erblickt."  bbawhistbiospztiStele  der  Verbannten  (Louvre  C 
256)//Stelentext:  [13] 

•  m=k  (wj)  hr  dd  n  Pth-3 rsj-jnb=f  nb-hh-ß,du  n  Shm,t-3.t  mri.y(t)-Pth  n  //[Vso  1.4]//  Shm,t  {n}  ß  [ _ ].t  [..]  {n}  Nb(,t)-htp,t  n  p3  sbl  hr,j  n  Pth  n  pl 

sbl  jsy  n  Pth  sdm-nh,wt  //[Vso  1.5]//  (n)  ^n?^  [ntr.pl]  ^jm,j^  pr-Pth  n  Jmn-R'w  nb-{stt}{Ns,t,pl}-ß,du  p3  {rhnj}  3  n  Pry-nfr  n  Jmn-n-hw,t-ntr.pl  n 
psd,t //[Vso  1.6]// jm,jt pr-Pth  V  ^B-jU-tj^  Qds,t  n  Jw~n3~y,t  (n)  B~jß~y-D3'pw'nl  n  Spd,w  n  Sm3,t  nb(t)-hh-ß,du  n  //[Vso  1.7]// P3-R'w  n  V?  ? 
n?  ?sh,t-R‘'w?  n  Pth  dd-sps,j n  Szm,tt  nb,t-hh-ß,du  n  Pth  hnt,y-f~nn,tn  //[Vso  1.8]// Pth  hr,j-blq3=f  n  Nb-m3\t-R‘'w-{hnm,t}{hnm,t}-Pth  n  Hw,t-Hr,w 
nb(,t)-nh3y(,t)-rsj(,t)  m  rn=st  (n)  Mhy,t-wr,t //[Vso  1.9]// n  Sbjwk  n  Mrjy-Rw  [..]  {Mri.y-R'wj/Mr-wr}  n  T3-wr,t  (n)  p3 hlbnj  n  Shm,t  n  nb(,t)-Tp-n- 
jn,tn  Jmn  b(3),t  [...]  Ob,tnPth  nb-Smn-m3',t //[Vso  1.10]// n  Pth  nb-Hm,w  (n)  Hp  m pr-Pth  n  Jnp,w  wt(,j)  hnt,j-zh-ntr  nb-t3-dsr,t  n  Wsjr  nb-R'-st3,pl 
//[Vso  2.1]//  n  ?[Wnn-n]fr{,t}?  ?hr,j?  jz,t.pl  [..]  rw,t-jz,t  n  psd,t  jm,j-wr,t  n  nsw,y-bj,t.pl  n,tj  (m)  jm,j-wr,t  n,tj  hr  jmn,t  Hw,t-k3-Pth  n  ntr  [nb] 
[ntr], yt  //[Vso  2.2]//  nb(.t)  n,tj  m  sw[3,w]  [n]  Mn-nfr  "Siehe,  (ich)  bete  (wörtl:  sage)  zu  Ptah,  dem  Großen,  der  südlich  seiner  Mauer  ist,  Herr  von 
Anchtawi/Memphis,  zu  Sachmet,  der  Großen,  geliebt  von  Ptah,  zu  Sachmet,  {vom}  [...]-Gebäude,  (zu)  Nebethetepet  vom  Oberen  Tor,  zu  Ptah  vom 
Alten  Tor,  zu  Ptah,  der  die  Bitten  erhört,  {zu}  den  [Göttern],  die  sich  in  Per-Ptah  (oder:  im  Tempel  des  Ptah)  beßnden,  zu  Amun-Re,  Herr  der 
Throne-der-beiden-Länder  (Karnak),  dem  großen  (Stirn/Felskuppej  {Widder}  von  Perunefer  (Hafen  von  Memphis?),  zu  Amun  des  Hauses  der 
Götter,  zu  der  Neunheit,  die  in  Per-Ptah  (oder:  im  Tempel  des  Ptah)  ist,  zu  Baalat,  zu  Qudschu/Qadesch,  zu  Inyt/Anat(?),  {zu}  Baal-Saphon,  zu 
Sopdu,  zu  Semat,  Herrin  von  Memphis,  zu  Re  vom  Bereich  des  Feld-des-Re  (?),  zu  Ptah,  dem  erhabenen  Djed-Pfeiler,  zu  Schesemtet,  Herrin  von 
Anchtawi/Memphis,  zu  Ptah,  dem  Vordersten  des  Tschenenet-Heiligtums,  zu  Ptah,  der  unter  seinem  Moringa-Baum  ist,  zu  Nebmaatre-ist- 
{vereint}-mit-Ptah  [Brunnen],  zu  Hathor,  Herrin  der  südlichen  Sykomore  in  ihrem  Namen  {von}  Mehetweret,  zu  Sobek  von  (?)  Meryre  (oder: 
Moeris),  zu  Thoeris  {vom}  Ebenholzbaum,  zu  Sachmet,  [zur]  Herrin  von  (dem  Ort)  Tep-en-inet,  zu  Amun  {vom  Lat}tich(?),  zu  Ptah,  dem  Herrn  von 
(dem  Ort)  Semen-Maat,  zu  Ptah,  dem  Herrn  von  Hemu,  {zu}  Apis  in  Per-Ptah  (oder:  im  Haus  des  Ptah),  zu  Anubis,  dem  Balsamieren,  dem 
Vordersten  des  Gotteszeltes,  dem  Herrn  der  Nekropole,  zu  Osiris,  dem  Herrn  von  Rosetau,  zu  [..-no]fret,  dem  Vorsteher(?)  der  Mannschaft(?) 
(oder:  zu  [On]nophris  von  Rut-isut?),  zu  der  Neunheit  der  Westseite  (d.h.  des  Totenreichs),  zu  den  Königen  von  Ober-  und  Unterägypten,  die  {auf} 
der  Westseite  (d.h.  im  Totenreich)  sind,  die  im  Westen  von  Hutkaptah/Memphis  sind,  zu  [jedem]  Gott  und  jeder  [Götjtin,  die  in  der  Umgebung 
von  Memphis  sind:"  sawlitpSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  1. 1-4.8:  Lobrede  auf  Memphis:  [Vso  1.3] 

»//[390]//  jwr  Wnjs  jn  Shm,t  jn  Szm,tt  msit  Wnjs  sb3  spd  h3,t  Iwi  sm,t.pl  //[391 ]//  jnn  hr,t  hr,t  n  R'w  rw-nb  "Von  Sachmet  ist  Unas  empfangen 
worden,  Schesemtet  ist  es,  die  Unas  geboren  hat,  einen  Stern  mit  spitzer  Stirn,  weiten  Schritten,  der  dem  Re  den  Wegesbedarf  täglich  bringt." 
bbawpyramidentexte:{Westgiebei}//PT 248:  [390] 

•//[9,4]//  wdn  n  3s,t  wr  mw,t-ntr //[9,5]// 3s,t  wr,t-hk3,w //[9,6]// ls,t nb,ty-rhy,t.pi //[9,7]// 3s,t-Hdd,yt //[9,8]// 3s,t-Spd,t hwi-ß.du.pl //[9,9]// 3s,t  ‘s3.t- 
hpr.pl //[9,10]// 3s,t  nb,t-rn.pl //[9,ll]// Shm,t  jr,t-Rw //[9,12]//  Shm,t  mr,(y)t-Pth  //[9,13]//  Shm,t  wnmy,t //[9,14]//  Shm,t  nb,t-3srw  "Opfer  für:  Isis, 
die  Große,  die  Gottesmutter;  Isis,  die  Zauberreiche;  Isis,  die  Königin  der  Untertanen;  Isis-Heddit;  Isis-Sothis,  die  Beschützerin  der  beiden  Länder; 
Isis,  die  Gestaltenreiche;  Isis,  die  Herrin  der  Namen;  Sachmet,  das  Auge  des  Re;  Sachmet,  die  Geliebte  des  Ptah;  Sachmet,  die  Verzehrende 
(Flamme);  Sachmet,  die  Herrin  von  Ascheru."  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l. 
Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [9,4] 

bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sav^lit.  sawmedizin.  tb 
C0LL0C:MR.YT-PTH,  "DIE  GELIEBTE  DES  PTAH"|""  •  BS.T-HDD.T,  "ISIS-HEDEDET"]""  •  3S.T-SPD.T,  "ISIS-S0THIS"|"" 

root.'Shm,  "Macht"!"Power"»  Shm.wt,  "Sachmetgöttinnen"!""  »Shm.tj,  "Mächtiger"!""  »shm,  "Sechem-Zepter"!"sekhem-scepter"»shm,  "göttliche 
Macht;  Götterbild"!"(divine)  power;  (divine)  image" »shm,  "Schwert"!"" » shm,  (körperhche)"!"might;  power" »shm,  "Sechem  (Unterabteilung 

einer  Phyle)"!"Power  (subdivision  of  a  phyle)" » shm,  "mächtig"!"powerful" » shm,  "mächtig  sein;  Macht  haben  (über)"!"" » shm,  Mächtige"!"" » 

shm,  "Zauberbuch"!"" » shm,  "[Substantiv]"!"" » shm,  "[Substantiv]"!"" » shm,  "[Substantiv]"!"" » shm,  "[Pß^nze]"!"" » slun.w,  "Machtwesen  (PL);  Bilder 
(der  Götter)"!"cult  Images" » shm.t,  "Macht"!"power;  might" » shm.t,  "[Bez.  der  Flamme]"!"powerful  one"»shm.t,  "Mächtige'!"" •  shm.tj,  beiden 
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Shm.t 


Mächtigen  (die  Doppelkrone)"l"Two-powerful-ones  (the  double  crown)" •  shm.tj,  "mächtig"l"powerful;  mighty” •  shm.tj,  "die  beiden  Mächte"!""» 
sshm,  "bestärken  (im  Widerstand)"l"to  strengthen" 

t  31  times-(S42-Aal-Xl-H8-B7C):  7  times*(S42-Aal-Xl-Cl64):  1  times-f  1  times*f  'S  1  tirnes*!  1  times-P  t 

1  times-f  ^  1  times-f  1  times-f  1  times-?  1  times-f  1  times-f  1  times-f  ^  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  53  times -842:  52  times -Aal:  49  times -HS:  44  times -G^:  34  times -B^C:  8  times -ZS:  4  times -Bl:  3  times -11 2:  3. times -Gl  7:  2  times - 
C164:  1  times  -  829:  1  times -B?:  1  times  -  YS;  1  times- A40;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  52  times  •  NK:  28  times  •  unknown:  13  times  •  MK  &  SIP:  5  times  •  OK  &  FIP:  3  times 

Upper  Egypt  (8outh  of  Assiut):  54  times-Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  28  times  -  unknown:  17  times-Nubia:  1  times  -  Western  Asia  and 
Europe:  1  times 

Sachmet:  86  times  »GN/Sachmet:  15  times 
ENTITY_NAME:  101  TIMES  -  GODS_NAME:  101  TIMES 


Sta.t-8.t 

"Sachmet,  die  Große"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:860147|LGG  VI,  560  f. 

•[...]  ntr-nfr  nb-^tidu^  Wih-jb-Rw  'nh  d,t  mri.y  Shm,t-%t  Nb,(t)-Shm,t-nb  "[...]  der  gute  Gott,  Herr  der  beiden  Länder,  Wah-ib-Ra  (Apries),  er  lebe 
ewiglich,  geliebt  von  der  Großen  Sachmet,  der  Herrin  aller  Sachmetgöttinnen. "  bbawhistbiospztSeite  B//Seite  B:  [6] 

•  m=k  (wp  hr  dd  n  Pth-3 rsj-jnb=f  nb-hh-ß,du  n  Shm,t-3.t  mri.y(t)-Pth  n  //[Vso  1.4]//  Shm,t  {n}  ß  [ _ ].t  [...]  {n}  Nb(t)-htp,t  n  p?  sbl  hr,j  n  Pth  n  pl 

sbl  Jsy  n  Pth  sdm-nh,wt  //[Vso  1.5]//  (n)  ^nP  [ntrpl]  ^jm,j^  pr-Pth  n  Jmn-R'w  nb-{stt}{Ns,t,pl}-ß,du  pi  (rhnp  ?  n  Pry-nfr  n  Jmn-n-hw,t-ntr.pl  n 
psd,t //[Vso  1.6]// jm,Jt pr-Pth  V  ^B  ~jß~tj^  n  Qds,t  n  Jw~nPy,t  (n)  B'pß-y-DPpwml  n  Spd,w  n  Sm^t  nb(t)-hh-ß,du  n  //[Vso  1.7]// PPRw  n  ?7  ? 
n?  ?sh,t-R‘'w?  n  Pth  dd-sps,j n  Szm,tt  nb,t-hh-ß,du  n  Pth  hnt,y-ß~nn,t  n  //[Vso  1.8]// Pth  hr,j-blq?=f  n  Nb-mP,t-R‘'w-{hnm,t}{hnm,t}-Pth  n  Hw,t-Hr,w 
nb(,t)-nhiy(,t)-rsj(,t)  m  rn=st  (n)  Mhy,t-wr,t //[Vso  1.9]// n  Sbjwk  n  Mri.y-Rw  [..]  {Mri.y-R'wj/Mr-wr}  n  Tl-wr,t  (n)  pS hlbnj  n  Shm,t  n  nb(,t)-Tp-n- 
jn,tn  Jmn  b(i),t  [...]  Ob,tnPth  nb-Smn-nß',t //[Vso  1.10]// n  Pth  nb-Hm,w  (n)  Hp  m pr-Pth  n  Jnp,w  wt(j)  hnt,J-zh-ntr  nb-ß-dsr,t  n  Wsjr  nb-R'-sß,pl 
//[Vso  2.1]//  n  ?[Wnn-n]fr{t}?  ?hr,j?  jz,t.pl  [..]  rw,t-jz,t  n  psd,t  jm,j-wr,t  n  nsw,y-bj,t.pl  n,tj  (m)  jm,j-wr,t  n,tj  hr  jmn,t  Hw,t-kS-Pth  n  ntr  [nb] 
[ntr],yt  //[Vso  2.2]//  nb(.t)  n,tj  m  swß,w]  [n]  Mn-nfr  "Siehe,  (ich}  bete  (wörtl:  sage)  zu  Ptah,  dem  Großen,  der  südlich  seiner  Mauer  ist,  Herr  von 
Anchtawi/Memphis,  zu  Sachmet,  der  Großen,  geliebt  von  Ptah,  zu  Sachmet,  (vom)  [..]-Gebäude,  (zu}  Nebethetepet  vom  Oberen  Tor,  zu  Ptah  vom 
Alten  Tor,  zu  Ptah,  der  die  Bitten  erhört,  (zu}  den  [Göttern],  die  sich  in  Per-Ptah  (oder:  im  Tempel  des  Ptah)  beßnden,  zu  Amun-Re,  Herr  der 
Throne-der-beiden-Länder  (Karnak),  dem  großen  (Stirn/Felskuppej  (Widder}  von  Perunefer  (Hafen  von  Memphis?),  zu  Amun  des  Hauses  der 
Götter,  zu  der  Neunheit,  die  in  Per-Ptah  (oder:  im  Tempel  des  Ptah)  ist,  zu  Baalat,  zu  Qudschu/Qadesch,  zu  Inyt/Anat(?),  (zu}  Baal-Saphon,  zu 
Sopdu,  zu  Semat,  Herrin  von  Memphis,  zu  Re  vom  Bereich  des  Feld-des-Re  (?),  zu  Ptah,  dem  erhabenen  Djed-Pfeiler,  zu  Schesemtet,  Herrin  von 
Anchtawi/Memphis,  zu  Ptah,  dem  Vordersten  des  Tschenenet-Heiligtums,  zu  Ptah,  der  unter  seinem  Moringa-Baum  ist,  zu  Nebmaatre-ist- 
(vereint}-mit-Ptah  {Brunnen},  zu  Hathor,  Herrin  der  südlichen  Sykomore  in  ihrem  Namen  (von}  Mehetweret,  zu  Sobek  von  (?)  Meryre  (oder: 
Moeris),  zu  Thoeris  (vom}  Ebenholzbaum,  zu  Sachmet,  {zur}  Herrin  von  (dem  Ort)  Tep-en-inet,  zu  Amun  (vom  Lat}tich(?),  zu  Ptah,  dem  Herrn  von 
(dem  Ort)  Semen-Maat,  zu  Ptah,  dem  Herrn  von  Hemu,  (zu}  Apis  in  Per-Ptah  (oder:  im  Haus  des  Ptah),  zu  Anubis,  dem  Balsamierer,  dem 
Vordersten  des  Gotteszeltes,  dem  Herrn  der  Nekropole,  zu  Osiris,  dem  Herrn  von  Rosetau,  zu  [..-no]fret,  dem  Vorsteher(?)  der  Mannschaft(?) 
(oder:  zu  [On]nophris  von  Rut-isut?),  zu  der  Neunheit  der  Westseite  (d.h.  des  Totenreichs),  zu  den  Königen  von  Ober-  und  Unterägypten,  die  (auf} 
der  Westseite  (d.h.  im  Totenreich)  sind,  die  im  Westen  von  Hutkaptah/Memphis  sind,  zu  [jedem]  Gott  und  jeder  [Götjtin,  die  in  der  Umgebung 
von  Memphis  sind:"  sawlitpSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  1. 1-4.8:  Lobrede  auf  Memphis:  [Vso  1.3] 
bbawhistbiospzt.  sawlit 

C0LL0C:NB.T-^NH-TB.WJ,  "HERRIN  VON  ANCH-TAWI"|""  •  N,  " [PRÄPOSITION] " |" [PREPOSITION] " -PR-PTH,  "HAUS  DES  PTAH  (PTAH-TEMPEL  IN  MEMPHIS)’'|''" 
f  §  ^  1  times 

glyphs:Xl:  2  times -842;  1  times  -  Aal:  1  times -  02 9:  1  times 

NK:  1  times  -  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
Sachmet,  die  Große:  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  -  GODS_NAME:  2  TIMES 


Shm.t-^^^s.jt 

"Sachmet,  die  zum  Zepter  Gehörige"|"power  of  the  was-scepter"|entity_name«gods_name|ID:500692|Homimg,  Amduat 
1, 190  f.;  LGG  VI,  562 


Shm.t-B3s.tjt 

"Sachmet-Bastet"|enghsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:859897|LGG  VI,  562 

•  //[Vso.  7,10]//  j:nd  hr  Shm,t-B?[s,t]  ^jy^.t.tj  Up-2^  ^htpltj  [m]-^hßp,w  n  (mn}  ms[i]  [n]  [mn,t]  [mj]  [htp.n]  //[Vso.  7,11]// R" h?y  ?{r}?  ?(m}? p[,t] 
[mj]  htp.n  R'  [hßy  r  ßP  ^mj^  htp.n  nb,w,pl-Jwn,w  hr  [..]  //[Vso.  7,12]//  mj  htp.n  Sh[.w.pl]  hr  ^sntr^ß]  "Sei  gegrüßt,  Sachmet-Ba[stet],  willkommen, 
willkommen  in  Frieden,  willkommen  zu  NN,  geboren  [von  der  NN,  wie]  Re  [zur  Ruhe  ging],  hinabsteigend  {zum}  (vom}  Himmel,  [wie]  Re  zur 
Ruhe  ging,  hinabsteigend  zur  Erde,  wie  die  Herren  von  Heliopolis  zur  Ruhe  gingen  beim/durch  [—],  wie  die  Ach-Geister  zur  Ruhe  gingen  durch 
Beweihräucherung."  sawlitpChester  Beatty  V  =  pBMEA  10685//Vso.  6,5-8,12:  Zaubersprüche:  [Vso.  7,10] 
sawlit 

COLLOC:NB.W-JWN.W,  "HERREN  VON  HELI0P0LIS"|’"' -  HTP,  "ZUFRIEDEN  SEIN;  RUHEN;  UNTERGEHEN;  ZUFRIEDENSTELLEN;  SICH  SÄTriGEN"|"TO  BE  PLEASED;  TO 
BE  CONTENT;  TO  MAKE  CONTENT;  TO  SET  (OF  THE  SUN)"  -JY.WJ,  "WILLK0MMEN!"1"WELC0ME!" 
elYphs:842:  1  times-Aal:  1  times-Xl:  1  times-H8:  1  times-G7:  1  times-Wl:  1  times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (8outh  of  Assiut):  1  times 

Sachmet-Bastet:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  -  GODS_NAME:  1  TIMES 
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Shm.t-m-äh.w=s 


Shm.t-m-3h.w=s 

w  w 

"Die  sich  ihrer  Zauberkräfte  Bemächtigende" |enghsh  translation  missmg|entity_name»gods_name|ID:501121| 
Homimg,  Amduat  HI,  808;  LGG  VI,  559 


Shm.t-m-hjpl:.jw=s 

"Die  über  ihre  Feinde  Mächtige"|"she  who  has  power  over  her  enemies"|entity_name*gods_name|ID:500616|Homung, 
Amduat  1, 118;  LGG  VI,  565 


Shm.t-mdw 

"Wortgewaltige" |"she  who  is  powerful  of  words"|entity_name»gods_name|ID:501014|Wb  4,  246.23;  LGG  VI,  563 


Shm.t-n.t-Tb-ntr 

w  —  — 

"Sachmet  von  Sebennytos"|enghsh  translation  niissmg|entity_name»gods_name|ID:856967|Meeks,  Mythes,  pl.  XÜI.l 

•  //[x+13,l]//  jn  Shm,t-n-Tbw-ntr  s^t-Rw  hru=tw  r=s  "(Das  ist)  Sachmet  von  Sebennytos,  'Tochter  des  Re'  sagt  man  (auch)  zu  ihr." 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ”)//MythoJogisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+13,l] 
bbawtempelbib 

C0LL0C:ZB.T-R'W,  "TOCHTER  DES  RE"|’"'*HRy,  "SAGEN’'|''T0  SAY;  TO  TELL’'«JN,  "[PARTIKEL  (ZUR  HERVORHEBUNG)] 

Itimes 

glyphs:Xl:  2  times-S4;2;  1  times  •  Aal:  1  times*Bl;  1  times- W24:  1  times  •  ZI;  1  times*.R8;  1  .times*E9;  1  times*Z7;  1  times  - 049:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Sachmet  von  Sebennytos:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Shm.tj 

"Mächtiger" jenghsh  translation  niissmg|entity_name*gods_name|ID:857934|CT  V,  66b 

rootShm,  "Macht"l"Power" »Shm.wt,  "Sachmetgöttinnen"l""*Shm.t,  "Sachmet"l"Sakhmet" •  shm,  "Sechem-Zepter"l"sekhem-scepter" •  shm,  "göttliche 
Macht;  Götterbild"l"(divine)  power;  (divine)  image"»shm,  "Schwert"!"" •  shm,  (körperliche)'l"might;  power" •shm,  "Sechem  (Unterabteilung 

einer  Phyle)" /"Power  (subdivision  of  a  phyle)"»shm,  "mächtig"l"powerful"»shm,  "mächtig  sein;  Macht  haben  (über)"/"" •shm,  "der  Mächtige"/"" • 
shm,  "Zauberbuch"/"" •  shm,  "[Substantiv]"/"" •  shm,  "[Substantiv]"/"" •  shm,  "[Substantiv]"/"" •  shm,  "[Pßanze]"/"" •  slun.w,  "Machtwesen  (PL);  Bilder 
(der  Götter)"/"cult  images" •  shm.t,  "Macht"/"power;  might" •  shm.t,  "[Bez.  der  FIamme]"/"powerful  one"^shm.t,  "Mächtige"/"" •  shm.tj,  "die  beiden 
Mächtigen  (die  Doppelkrone)"/"Two-powerful-ones  (the  double  crown)" •  shm.tj,  "mächtig"/"powerful;  mighty" •  shm.tj,  "die  beiden  Mächte"/""^ 
sshm,  "bestärken  (im  Widerstand)"/"to  strengthen" 


Shm-Jmn.y-‘nh-d.t 

"Sechem-Imeny-anch-djet"|enghsh  translation  missmg|entity_name«place_name|ID:860307|Gomaa,  Besiedlung  ü,  51  f. 

•  ?[wd].n?  hm=f  //[F.l]//  rdi.t(w)  zbi.t(w)=(j)  r  Shm-Jmn,w-'nh-d,t  //[F.2]//  r  hrp  kl,t  m  tw(t).pl=f  ?16?  //[F.3]//  n(,j)  rwd,t  n  hh  hpr  ?hm7  //[F.4]// 
n(j)  hrw  Ibd  2  "His  Majesty  commanded  to  have  me  sent  to  Sekhem-imeny  (may  he  live  forever)  in  order  to  lead  the  work  on  his  16  (?)  statues  of 
hard  stone  for  millions  (of  years),  which  happened  within  (?)  a  day  of  two  months. "  sawlitSteie  und  Würfelhocker  des  Sa-Hathor  (BM  EA  569  und 
FA  570)//{Stele  und  Würfelhocker  des  Sa-Hathor  (BM  EA  569  und  EA  570)}:  [E.6] 
sawlit 

COLLOC:RWp.T,  "HARTGESTEIN  (ALLG.);  SANDSTEIN"|"HARD  STONE  (GEN.);  SANDSTONE"  •  HRP,  "LEITEN;  BEAUFSICHTIGEN"! "TO  COVERN;  TO  CONTROL;  TO 
ADMINISTER"  •  TWT,  "STATUE;  ABBILD" | "STATUE;  LIKENESS;  IMAGE" 

Itimes 

g.lyp.hs:Ml7:  1  times  *  Y5;  1  times -NSS:  1  times .•.G43.:  1  times. -842;  .1  .times.»  .024;  .1.  .times .»8.34;  .1.  .times .»I.IO:.  .1.  .times .»Xl:  .1.  times .•N..1.7.:.  .1.  .times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (8outh  of  Assiut):  1  times 
Sechem-Imeny-anch-djet:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  »PLACE^NAME:  1  TIMES 


Shm-Jmn-m-h3.t 

"Mächtig  ist  Amenemhet  (Pyramidenstadt  Amenemhets  n.)"|enghsh  translation  missmg|entity_name«place_name| 
ID:860927|Vgl.  Gomaä,  Besiedlung  1, 415  f. 

•[...]  ^?s,wt?^  ^?T1-Mh,w?^  ^?njw,t.pl?^  ^?tp?^  wnw,t  nb.t  n(j).t  b$k,t  n  nswt  rdi  r  ht  n(,j)  Shm-Jmn-m-h?,t '[...]...  (?)  Hnterägypten  (?)\  ^Städte  (?)^ 
^ ^  (?)  jede  Arbeitsverpßichtung  der  Steuerabgabe  für  den  König,  die  gestellt  worden  sind  unter  die  Aufsicht  (d.h.  dort  registriert  werden)  von 

"Mächtig-ist^  Amenemhet^  "  (Pyramidenstadt  Amenemhets  II.)."  sawlit.Annaleninschriß  Amenemhets  IL  Fragment  M//{AnnaIeninschriß 
Amenemhets  II  Fragment  M}:  [col  x+8j 

•  Udi.U  ^hs,wU  ^mr,wU  ^lh,tlpl  nbw  (j)h,t  nb.t  nfr.t  %w)  wr,t  n  (j)m(,j)-K-mnß,t-ms  n  hrp-nfr(w).pl  n  nfr(,w).pl  jy.w  ^hH  bl  C Jwlj  D  C ßsy  D  S' 
i^ms}?  mst,t  Shm-Jmn-m-h?,t  m  sqr-hh.pl  //[col  x+26j//  [..]  [?jni.y?j  [?m?j  ^hls,tj.dß  ^jptn^  ^S'snm?^  ^?(j)h,t?^  ^3m,tpP  ^n(j)^  [sqrj-^hh(.w)^  n 


5478 


Shm-Jmn-m-h>.t 


ms.w  nswt  n  sps(w).pl-nswt  n  hitjpl-'h  dsf  nswt  "^Geben  von  Belohnungen^  ^Hörige,  Felder^,  Gold,  alle  besonders  schönen  Dinge,  für  den 
Vorsteher  der  Kampftruppen  des  Heeres;  für  den  Leiter  der  Jungmannschaften;  für  die  Jungmannschaften,  die  zurückkehrten  vom  Zerhacken  von 

$J}vi$  und  $Jisy$  und  {versahen  (?)}  die  Arbeiterschaft  (?)  von  (der  Pyramidenstadt)  "Mächtig-ist-d  Amenemhet  ü  "mit  Gefangenen  [...]  [gebracht 
aus  (?)]  ^diesen  beiden  Fremdländernb  ^...(?)^  ^Dinge  (?)  der  Asiatinnen  (?)  von  den  Gefangenen^  für  die  Königskinder,  für  die  Königsedlen,  für 
die  Palastvorsteher  der  königlichen  Vogeljagd. "  sawlitAnnaleninschrift  Amenemhets  11.  Fragment  M//{Annaleninschrift  Amenemhets  11.  Fragment 
M}:  [col.  x+25] 
sawlit 

COLLOC:  "VORDERSTER  DES  PALASTES"|""  •  JPTNJ,  "DIESE  BEIDEN  [DEM.PRON.  DU.F.]"1""  •  SPS.W-NSWT,  "VORNEHMER  DES  KöNIGS"|"" 

MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

Mächtig  ist  Amenemhet  (Pyramidenstadt  Amenemhets  II. ):  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PLACE_NAME:  2  TIMES 


Shm-'-hw-hft.jw=f 

"Mächtiger  an  Arm,  der  seine  Feinde  schlägt" |"powerful  of  arm,  who  smites  his  enemies”|entity_name»gods_name| 
ID:500701|LGG  VI,  527  f. 


Shm-'nh-Pth 

w  w  • 

"Sechem-anch-Ptah"|"Sekhem-ankh-Ptah"|entity_name»person_name|ID:707015|RPNI  319.11 

•  //[!]//  hr,j-tp-(n)swt  n(J)-jb-nb=f  n(,j)-s,t-jb-nb=f  hrp-zh?,w(.pl)-nb(pi)  //[2]//  ^z?b-ftj-mr]  [ns,t]-hnt(,j)t  wr-md-Sm%w)  zhjw  //[3]//  (j)m(,j)-K- 
z}ß,w'^(w)-‘-(n-)nswD  (j)m(,j)-K-snw,t.du  //[4]// mdw-rh,yt  jwn-knmw,t  wd-mdw-n-hr(J)-wdb,pl //[5]// hm-ntr-Hr,w-?h,t(j)  jm?h(,w)-}n:-nb=f //[6]// 
hr(,j)-tp-(n)swt  n(j)-jb-nb=f  Shm-'nh-Pth  "Der  Königsdiener,  Liebling  seines  Herrn,  der  zum  Lieblingsplatz  seines  Herrn  Gehörige,  Leiter  aller 
Schreiber,  Leitender  (in)  der  Provinzverwaltung,  Vorsitzender,  Großer  der  Zehn  von  Oberägypten,  Schreiber,  Vorsteher  der  Schreiber  der  Akten 
des  Königs,  der  Vorsteher  der  beiden  Scheunen,  der  Stab  des  Volkes,  der  Pfeiler  von  Kenmut,  der  Befehlshaber  der  Leiter  der  Zuwendungen,  der 
Priester  des  Harachti,  der  durch  seinen  Herrn  Versorgte,  der  Königsdiener  und  Liebling  seines  Herrn  Sechemanchptah. " 
bbawgrabinschrifteniOpferkapelle  des  SechemanchptahZ/Signalement:  [l ] 

•  //[2.Person]//  Shm-hh-Pth  "Sechem-anch-Ptah. "  bbawgrabinschriften:Südwand//Opferliste:  [2.Person] 

•  //[!]//  z?b-d-mr  Shm-'nh-Pth  "Der  Senior-Verwalter  der  Provinz  Sechem-anch-Ptah. "  bbawgrabinschriftemOpferkapelle  des  Sechemanchptah//4. 
Scheintür-Tafel:  [l] 

•  //[!]//  hr(j)-tp-(n)swt  n,j-jb-nb=f  hrp-wsh,t  //[2]//  Shm-hh-Pth  "Der  Königsdiener  und  Liebling  seines  Herrn,  der  Leiter  der  breiten  Halle 
Sechemanchptah. "  bbawgrabinschriftemOpferkapelle  des  Sechemanchptah//8.  Rundbalken:  [1] 

•  //[1.2]//  jm?h(,w)  [Sh]m-^hh^-P[th]  "Der  Würdige  [Seche]m-anch-P[tah]."  bbawgrabinschriften.-Architrav-Bruchstück  aus  LG 
33//Personenbeischriften:  [1.2] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  ZBB-'P-MR,  "SENIOR-VERWALTER  DER  PR0VINZ"|"SENI0R  PROVINCIAL  ADMINISTRATOR"  •  N.J-JB-NB=F,  "LIEBLING  SEINES  HERRN;  ZUM  HERZEN  SEINES 

Herrn  Gehöriger"  |"favorite  of  his  lord"  •  wd-mdw-mb'-n-hr.jw-wdb.w,  "wirklicher  Befehlshaber  der  Leiter  der  Zuwendungen"  |"true  giver  of 

ORDERS  TO  THOSE  IN  CHARGE  OF  REVERSIONS  (OF  OFFERINGS)" 

g.lyp.hs;Xl:  4  times  - Q3:  3  times -Gl  7:  2  times- V28:  2  times -  N35:  1  times  - G43:  1  times 

OK  &  FIP:  31  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  31  times 

Sechem-anch-Ptah:  31  times 

ENTITY_NAME:  31  TIMES  -  PERSON_NAME:  31  TIMES 


Shm-'nh-RV 

"Sechem-anch-Re"|enghsh  translation  missing|entity_name»person_name|ID:707016|RPN  1 319.12 

•  //[l.  Person]//  zh?,w-pr-mdS,t-ntr  hm-k?  Shm-hh-R'w  "Der  Schreiber  des  Hauses  des  Gottesbuches  und  Totenpriester  Sechem-anch-Re." 

bbawgrabinschriftemS.  und  6.  Register  v.u.//Personenbeischriften  (5.  Reg.v.u.):  [1.  Person] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  ZHLW-PR-MDLT-NTR,  "SCHREIBER  DES  HAUSES  DES  GOTrESBUCHES"|"SCRIBE  OF  THE  HOUSE  OF  THE  GOD'S  ARCHrVE(S)" -HM-KB, 
"Totenpriester" |"(funerary)  priest  (lit.  ka-servant)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sechem-anch-Re:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES -PERSON_NAME:  1  TIMES 


Shm-wr 

"Große  Macht"|enghsh  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:876566|LGG  VI,  529  f. 

Shm-Pth 

w  • 

"Sechem-Ptah"|enghsh  translation  missing|entity_name*person_name|ID:707017|RPN  1 319.13 

•  //[!]//  wh-nswt  hrp-zh  (j)m(,j)-ht-hm(,w)-k?  //[2]//  Shm-Pth  "Der  Wab-Priester  des  Königs,  Leiter  des  Speisezeltes  und  Unteraufseher  der 
Totenpriester  Sechem-Ptah. "  bbawgrabinschriftemnördliche  Scheintür/ZScheintürtafel:  [1] 

•  //[!]//  Shm-Pth  "Sechem-Ptah "  bbawgrabinschriftemnördliche  Scheintür/ ZTürr olle:  [1] 

•  //[!]//  (j)r(,j-j)h(,t)-nswt  Shm-Pth  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens  Sechem-Ptah. "  bbawgrabinschriften:Türrolle//{Text}:  [1] 


5479 


Shm-Pth 


•  //[!]//  h[?__  ?]  Shm-[Pth]  "Der  [-Titel--]  Sechem-[Ptah]. "  bbawgrabinschriRewzentrale  Scheintür//2.  Register  v.o.:  [1] 

•  //[!]//  wb-nswt hm-ntr-Mn-kl,w-R'w  (j)ni(J)-ht-hm(w)-kS  Shm-Pth  "Der  Wab-Priester  des  Königs,  Priester  des  Mykerinos  und  Unteraufseher  der 
Totenpriester  Sechem-Ptah. "  bbawgrabinschrifteninördliche  Scheintür/Zlinker  Innenpfeiler:  [l ] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:HRP-ZH,  "LEITER  DES  SPEISEZELTES"|"DIRECT0R  OF  THE  DINING-HALL"  •JM.J-HT-HM.W-IG,  "UNTERAUFSEHER  DER  TOTENPRIESTER'I'UNDER- 
SUPERVISOR  OF  KA-PREISTS"  •  JMBH.W-HR-NB=F,  "VERSORGTER  BEI  SEINEM  HERRN"|"REVERED  WITH  HIS  LORD" 

OK  &  FIP:  10  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times 
Sechem-Ptah:  10  times 

ENTITY_NAME:  10  TIMES  •  PERSON_NAME:  10  TIMES 


Shm-ph.tj-dr-Pd.wt-9 

"[Nebtiname  Sethos  I.]"|english  translation  iiiissmg|entity_name*kings_name|ID:854866|Beckerath,  Königsnamen,  XIX 
2 

•  //[!]//  rnp,t-zp  1  Ibd  2  lh,t  1  hr  hm  n  Hr,w  Kl-nht-s'nh-Tlwj  nb,tj  Shm-ph,tj-dr-Pd,wt-9  Hr,w-nbw  Wsr-pd,wt-m-tipl-nb,pl  //[2]//  nswt-bj,tj  hql 
lw,t-jb  nb-Tl,du  Mn-Mf,t-R^w-hql-Wls,t  zl-Rw  n  h,t=f  nb-h\pl  Sth,y-mr-n-Pth  di  hh  d,t  mry  Jmn-R'w  nswt-ntr,pl  "Regierungsjahr  1,  Monat  2  der 
Achet-zeit,  (Tag)  1  unter  der  Majestät  des  Horus:  Ka-nacht-seanch-tawi,  die  Beiden  Herrinnen:  Sechem-pechti-der-pedjut-9,  Goldhorus:  User- 
pedjut-em-tau-nebu,  König  von  OÄ  und  UÄ  Herrscher  der  Freude,  Herr  der  Beiden  Länder:  Men-Maat-Re-heqa-Waset,  leiblicher  Sohn  des  Re  und 
Herr  der  Kronen:  Sety-mer-en-Ptah,  dem  Leben  gegeben  ewiglich,  geliebt  von  Amun-Re,  dem  König  der  Götter. "  bbawramessiden:Alabaster-Stele- 
Sethos  1.// [Stelentext]:  [l] 

•  //[!]//  rnp,t-sp  11  Ibd  4  sm,w  12  hr  hm  n  Hr,w  Kl-nht-shh-Tldu  nswt  shpr  [?dSmpl?]  [Nb,tj]  //[2]//  [shm]-ph,tj-dr-Pd,t-9  m  hwn,w-nfr.w 
Hr,w-nbw  wsr-pd,tpl-m-tipl-nb.w.pl  [..] //[3]// [..]  nswt-bj,tj nb-Tldu  [Mn-Mf,t]-R‘w  [sl-Kw]  [..]  jri.^y^  [..]  //[4]// [..]  [Mn]-MlfU-[Rw]  sl-R'^w 
V  ^h,U=^U  [mri]=[f]  //[5]//  [nb-h'.pl]  [..]  [hi.w]  [hr]  [s,t]  [Hr,w]  [n.]t  ^h^h.^w^  [mj]  [jtj]=f  [Rw]  Kw-nb  "Regierungsjahr  11,  Monat  4  der 
Schemu-Zeit,  Tag  12?  unter  der  Majestät  des  Horus  Ka-nacht-sanch-tawi,  des  Königs,  der  [die  djamu-Mannschaften]  entstehen  lässt,  [der  beiden 
Herrinnen  Sechem-jpechti-der-die-Neunbogenvölker-vertreibt  als  vollkommener  Jüngling,  des  Goldhorus  User-pedjut-em-tau-nebu  ...,  des  Königs 
von  OÄ  und  UÄ,  Herrn  der  beiden  Länder  [Menmaatjre,  des  [Sohnes  des  Re]  (Sethos-merienptah,  dem  Leben  gegeben  wurde  wie  Re  o.ä.),  ...,  der 
machte  ...,  ...  [Menjma'^aU [re],  des  ^leiblichen^  [geliebten]  Sohnes  des  Re,  [des  Herrn  der  Kronen]  (Sethos-merienptah  o.ä.),  ...,  [der  erschienen  ist 
auf  dem  Thron  des  Horus  djer  ^Lebenden  ^  [wie]  sein  [Vater]  Re  täglich. "  bbawramessidemStele  Sethos  L//Stelentext:  [1] 

•//[!]// rnp,t-zp  1  h?,t rnhh  szp  d,t  jri,t hh.pl m  Hlh-sd.pl hfn.pl m  rnp,t.pl htp,pi  h',w n  ^R'w^  [m]  [p,t]  [nsw],yt  [n]  [(J)tm,w]  [m]  [tl] //[2]// Hr,w 
Kl-nht-s'nh-Tl,wj  nb,tj  Shm-ph,tj-dr-pd,wt  Hr,w-nbw  Wsr-pd,wt-m-tl,w-nb,w  nswt-bj,tj  nb-Tl,du  Mn-Mf,t-Rw  zl-R'w  ^Sth,y-mr-n-Jmn^  ^di^  ^hh^ 
d,t  nhh  mr,y  Jmn-R'^w  ^nswt-ntr,pP  [..]  [hi.w]  [hr]  [s,t]  [Hr,w]  [n.t]  //[3]//  hh,w  mj  jtj=f  Rw  Kw-nb  "Regierungsjahr  1  vom  Beginn  der  Nechech- 
Ewigkeit,  vom  Anfang  der  Djet-Ewigkeit;  die  Durchführung  von  Millionen  von  Hebsedfesten  und  Hundertausende  von  Jahren  des  Friedens;  die 
Lebenszeit  des  Re  im  Himmel  und  das  Königtum  des  Atum  auf  Erden  (von/für):  Horus:  Ka-nacht-seanch-Tawi;  die  beiden  Herrinnen:  Sechem- 
pechti-derpedjut;  Goldhorus:  User-pedjut-em-ta-nebu;  der  König  von  OÄg.  u.  UÄg.  und  Herr  der  Beiden  Länder:  Men-Maat-Re;  der  Sohn  des  Re: 
Sethy-mer-en-Imen,  dem  Leben  gegeben,  ewiglich  und  ewiglich,  den  Amun-Re,  der  König  der  Götter,  liebt,  ... ,  der  täglich  erscheint  auf  dem  Thron 
des  Horus  der  Lebenden  wie  sein  Vater  Re. "  bbawramessidemEingang-Ostseite/ZWidmungsinschriR  Sethos  L:  [1 ] 
bbawramessiden 

COLLOC:WSR-Pp.WT-M-TB.W-NB.W,  "[GOLDNAME  SETHOS  «KB-NHT-S'NH-TB.WJ,  "[HORUSNAME  SETHOS'  •MN-MB'.T-R'W-HQB-WBS.T, 

"[Thronname  Sethos  I.]"|"Menmaatre-ruler-of-Thebes  (throne  name  of  Sethos  I)" 

NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  »Nubia:  1  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Nebtiname  Sethos  I. ]:  3  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  •KINGS_NAME:  3  TIMES 


Shm-ph.tjt 

"Sechem-Pechtet  (Ort  bei  Piramesse)"|"Sechem-Pechtet"|entity_name«place_name|ID:852691|GDG  V,  46 

•  hr  bw  ZZ[7]ZZ rh=j  r-dd  jri ply=j  dd ph  r{rj=k  yl  j:jri=j  hSb=f  r  Shm-ph,tt  ZZ[8]ZZ  wn  jw=j  r  di.t  jni.tw  n=k  s\t  m  dr,t=f  "ZUso  ich  weiß  nicht,  ob  der 
Bursche  dich  erreichen  konnte,  doch  wahrlich  -  ich  habe  ihn  nach  Sechem-pechtet  geschickt  -  und  ich  habe  dir  ein  Schreiben  durch  seine  Hand 
geschickt. "  bbawbriefe:pBologna  1086ZZBrief  des  Bak-en-Imen  an  Ra-mesu:  [6] 
bbawbriefe 

COLLOC:'PD,  "JÜNGLING;  DIENER"|"Y0UTH;  BOY  (ALSO  IN  THE  SENSE  OF  SERVANT)"  »JB,  "OH!;  WAHRLICH!;  [INTERJEKTI0N]"|"0H!"  •  S‘.T,  "SCHRIFTSTÜCK;  BRIEF; 
BUCH"|"D0CUMENT;  LETTER;  BOOK" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sechem-Pechtet  (Ort  bei  Piramesse):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Shm-n-p.t-wn-jtn-^w-nfr-n-p.t-j3b.tjt 

"Macht  des  Himmels,  die  die  (Sonnen-)Scheibe  öffiiet,  Schönes  Ruder  des  Osthimmels  (eines  der  vier  Himmelsruder) "| 
enghsh  translation  missing|entity_name*artifact_name|ID:550391|LGG  VI,  534 

•  ZZ[14]ZZ  j  shm-n-p,t-wn-jtn-hm,w-nfr{.t}-n-p,t-mh,t(t)  j  R\w-ssm-Tl,du-hm,w-nfr-n-p,t-jmn,t  j  lh-hr(,j)-jb-hw,t-hm,pl-hm,w-nfr-n-p,t-ßb,tt  ZZ[15]ZZ  j 
hnt(,j)-hr(,j)-jb-hw,t-dsr,pl-hm,w-nfr{tj-n-p,t-rsj(,t)  di=tn  f  h(n)q,t  df(l).w  lh,w  n  Wsjr  [..]  ZZ[16]ZZ  mf-hrw  m  n,tj  Ih  m  Wsjr  "Oh  "Macht  des 
Himmels,  Öffner  der  Sonnenscheibe",  schönes  Steuerruder  des  Nordhimmels,  oh  "Re,  Führer  der  Beiden  Länder",  schönes  Steuerruder  des 
Westhimmels,  oh  "Verklärter,  zu  Gast  im  Tempel  der  Götterbilder",  schönes  Steuerruder  des  Osthimmels,  oh  "Vorderer,  zu  Gast  im  Tempel  der 
Röte ",  schönes  Steuerruder  des  Südhimmels,  möget  ihr  dem  Osiris  NN,  gerechtfertigt,  Brot  und  Bier,  Nahrung  und  Ach-Macht  geben  als  einem,  der 
als  Osiris  ein  "Verklärter"  ist!"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165ZZTb  148:  [14] 

•  ZZ[309a]ZZ  Shm-nfr-hmw-nfr-n-p,t-mh,tj(t)  ""Schöne  Macht",  schönes  Steuerruder  des  Nordhimmels"  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)ZZTb  141Z143: 
[309a] 


5480 


Shm-n-p .  t- wn-j  tn-hmw-nf  r-n-p  .t-j  ’b  .tj  t 


•j  shin-nfr-n-p,t-wn-jtn-hmw-nfr-n-p,t-ßb,t(j)t  "Oh,  "Schöne  Himmelsmacht,  Öffner  der  Sonnenscheibe",  schönes  Steuerruder  des  Osthimmels!" 
tbpKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  148:  [368] 

•  j  shm-nfr-hmw-nfr-n-p,t-mh,t(j)t  "Oh  schöne  Macht,  schönes  Steuerruder  des  Nordhimmels!"  tb.pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  148:  [558] 

•  j  shm-nfr-hmw-nfr-n-p,t-mh,t(j).t  "Oh  schöne  Macht,  schönes  Steuerruder  des  nördlichen  Himmels!"  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  148:  [8] 
tb 

C0LL0C:j,  "oh!;  [Interjektion]"|"oh!  (vocative  interjection)" •  Jbh.w-hr.j-jb-hw.t-‘hm.w-hmw-nfr-n-p.t-jmn.tjt,  "Sonnenglanz,  der  in  der 
Domäne  der  Götterbilder  residiert,  schönes  Ruder  des  Westhimmels  (eines  der  vier  Himmelsruder)''1"Radiance-residing-in-the-domain-of- 
DIVINE-IMAGES,  BEAUTIFUL-OAR-OF-THE-WESTERN-HEAVENS  (AN  OAR)"  •  DBN-SSM-TLWJ-HMW-NFR-N-P.T-MH.TJT,  "UMZINGLER,  LEITER  DER  BEIDEN  LANDER, 
Schönes  Ruder  des  Nordhimmels  (eines  der  vier  Himmelsruder)"|"" 

NK:  5  times  »TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  8  times 

GBez:  5  times»eines  der  vier  Ruder  des  Himmels:  1  times»Name  eines  Ruders  des  Himmels:  1  times»  "Schöne  Macht",  schönes  Steuerruder  des 
Nordhimmels:  1  times 

ENTITY_NAME:  8  TIMES  •ARTIFACT_NAME:  8  TIMES 


Shm-ntr.w 

W  “ 

"[Goldname  Amenemhets  IV.]T[Gold  Horus-name  of  Amemenhat  IV];  [Horus-name  of  Wegaf]"| 
entity_name*kings_name|ID:400742|Beckerath,  Königsnamen,  XII 7 

Shm-RV 

w 

"Sechem-Ra"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:707018|RPN  1 319.14 

•  //[5.  Person  v.l.]// Shm-R'w  "Sechem-Ra. "  bbawgrabinschrifteml.  Register  v.u.//Personenbeischriften  (Opferträger):  [5.  Person  v.L] 

•  //[2]//  Shm-R'w  "Sechem-Ra. "  bbawgrabinschriftemScheintür  (B)//linker  Außenpfeiler:  [2] 

•  //[oben:!]//  ^zhlw^-pr-ntr  Shm-Rw  "Der  Schreiber  des  Sanktuars  Sechem-Ra."  bbawgrabinschriüen-.östlicher  Türpfosten/ZPersonenbeischriften: 
[oben-l  ] 

•//[4]// zhiw-pr-ntr  Shm-R'w  "Der  Schreiber  des  Sanktuars  Sechem-Ra. "  bbawgrabinschriRen:Scheintür-Tafel//PersonenbeischriR  (rechts):  [4] 

•  //[2]//  (j)r(j)-mdS,t  Shm-R'w  "Der  Schreibergehilfe  Sechem-Ra."  bbawgrabinschriRemGrabherr  mit  Frau  und  Gefolge/ZBeischriR  Gefolge:  [2] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:ZHLW-PR-NTR,  "SCHREIBER  DES  SANKTUARS"|"SCRIBE  OF  THE  TEMPLE"  «JRJ-MDLT,  "SCHREIBERGEHILFE;  SEKRETÄR;  ARCHIVÄR"|"SCRIBE'S  ASSISTÄNT; 
LETTER  CARRIER;  KEEPER  OF  DOCUMENTS"  •  PR.J-3,  "EINER  DER  ZUM  PALAST  GEHÖRT"|"ONE  WHO  BELONGS  TO  THE  PALACE" 

OK  &  FIP:  8  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times 
Sechem-Ra:  8  times 

ENTITY_NAME:  8  TIMES  •PERSON_NAME:  8  TIMES 


Shm-RV->^h-h‘.w 

w  •  w 

"[Thronname  Rahoteps]"|english  translation  missing|entity_name»kings_name|ID:860908|Beckerath,  Königsnamen, 

xvn2 

•  //[Z.  1]//  [rnp,t-zp]  [..]  [hr]  hm  n(,j)  Hr  Wlh-'nh  Nb,tj  Wsr-rnp,wt  Hr-nbw  Wld-[?N,w.pl?]  [nswt-bj,tj]  [Shm-R'-wlh-hlw.pl]  [Zl]-R'  Rßtp  di 
'nh  //[Z.  2]//  [mj]  [R]  [d,t]  "[Regierungsjahr  ...  unter]  der  Majestät  des  Horus  "Dauernd  an  Leben",  Nebti  "Reich  an  Jahren",  Goldhorus  "Mit 

frischen  [Erscheinungen]?)]",  [König  von  Ober-  und  Unterägypten  C  Sechem-re  -wah-chau  Zj ,  Sohn]  des  Re  C  Rahotep  Zj ,  mit  Leben  beschenkt, 

[ wie  Re  ewiglich ]. "  sawlitStele  des  Sechemre  Rahotep  (London  UC  14327)//{Stele  des  Sechemre  Rahotep  (Lonon  UC 14327)}:  [Z.  1 ] 

sawlit 

COLLOC:  WSR-RNP.WT,  "[NEBTINAME  RAH0TEPS]"|""  •  R'W-HTP,  "RAH0TEP"|""  •  WM-'NH,  "[HORUSNAME  INTEFS  III.];  [HORUSNAME  RAHOTEPS];  [GOLDNAME 
Amenemhets  [Horus-name  of  Inyotef  III];  [Horus-name  of  Rahotep];  [Gold  Horus-name  of  Amenemhat  III]" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Thronname  Rahotep sj:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •KINGS_NAME:  1  TIMES 


Shm-RV-w3d-h'.w 

"[Thronname  Sobekemsafs  L]"|"[throne-name  of  Sobekemsaf  I]”|entity_name*kings_name|ID:401113|Beckerath, 
Königsnamen,  XVII 3 

Shm-RV-hw-T3.wj 

"[Thronname  Sobekhoteps  n.]"|engHsh  translation  missmg|entity_name«kings_neime|ID:860920|Beckerath, 
Königsnamen,  Xm  16 

’[■■■]  /™7  /P^7  [Shm-R]-Hwi-tiwj  gs  n(J)  jwi  //[Z.22]//  [...]  "[...]  [ein  halbes  Rind  in  das  Haus  des  C  Sechemre] -Chutaui  Zj ,  ein 

halbes  Rind  [in?  [..]"  sawlitStele  des  Chaneferre  Sobekhotep  IV.  (Kairo  JE  51811)//(Stele  des  Chaneferre  Sobekhotep  IV.  (Kairo  JE  51811)}:  [Z.21] 
sawlit 


COLLOC:  GS,  "SEITE;  HÄLFTE” | JWI,  "LANGHORNRIND;  OCHSE  (aLLG.);  MÄNNLICHES  TIER"|''STEER;  OX;  CäTTLE"*PR,  "HäUS;  PäLAST;  TEMPEL;  GRAB; 
VERWALTUNG"|''H0USE  (gen.);  TEMPLE;  TOME;  CONTAINER” 

MK  &  SIP:  1  times 


5481 


Shm-RV-hw-Tä.wj 


Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Ihronname  Sobekhoteps  II. ]:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •KINGS_NAME:  1  TIMES 

Shm-RV-swsr-TS.wj 

"['Ihronname  Sobekhoteps  Vin.]"|english  translation  missing|entity_name«kings_name|ID:860896|Beckerath, 
Königsnamen,  Xm  g 

•  ntr-nfr  nb-tlwj  nb-jr,t-(j)b,t  Shm-R'-Swsr-ß,wj  mr.y  H'pO)  di  'nh  dd  wüs  mj  R'  d,t  "Vollkommener  Gott,  Herr  der  Beiden  Länder,  Herr  des 

Rituals,  C  Sechemre-Sewesertaui  Zj ,  geliebt  von  Hapi,  dem  Großen,  ewiglich,  beschenkt  mit  Leben,  Dauer,  Macht  wie  Re  ewiglich. "  sawlitStele 

Sobekhoteps  VIII.  aus  Karnak//{SteIe  Sobekhoteps  VIII.  aus  Karnak}:  [2.2] 

sawlit 

COLLOC:  NB-JR.T-JH.T,  "HERR  DES  RITUALS"|"L0RD  OF  THE  RITUAL"  •  MR.Y,  "GELIEBT"|"BEL0VED"  •  DD,  "DAUER;  STABILITÄT"|"STABILITY;  DURATION" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[Ihronname  Sobekhoteps  VIII ]:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •KINGS_NAME:  1  TIMES 


Shm-RV-sd-TB.w) 

"["Ihronname  Sobekemsafs  n.]"|english  translation  missing|entity_name«kings_name|ID:860754|Beckerath, 
Königsnamen,  XVII 10 

•  //[E.l]//  ntr-nfr  Shm-R‘-Sd-t},wj  di(.w)  'nh  dj  "Der  vollkommene  Gott,  C  Sechemra  Schedtaui  Zj ,  dem  ewiglich  Leben  gegeben  ist "  sawlitStele 
des  Sobekhotep  (BMEA  1163)//(Stele  des  Sobekhotep  (BMEA  1163)}:  [E.l] 

•  //[Hl]//  ntr-nfr  Shm-R'-Sd-t^wj  di(.w)  'nh  d,t  "Der  vollkommene  Gott,  C  Sechemre  Schedtaui  Zj ,  dem  ewiglich  Leben  gegeben  ist. "  sawlitStele 
des  Sobekhotep  (BM EA  1163)//{Stele  des  Sobekhotep  (BM EA  1163)}:  [Hl] 

sawlit 

COLLOC:  NTR-NFR,  "DER  VOLLKOMMENE  GOTT  (KÖNIG);  DER  VOLLKOMMENE  GOTT  (G0TT)"|"PERFECT  GOD  (KINGS);  PERFECT  GOD  (DIVINITY)"  •  D.T,  "EWIG, 
EWIGLICH"|"ETERNAL"  •  'NH,  "Leben"|"life" 

®  t  S  2  times 

g.lyp.hs:Nl7:  4  times  «NS;  2  times  *  S42;  2  times  •F30;  2  times  •D46:  2  times 
MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
[Ihronname  Sobekemsafs  II. ]:  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •KINGS_NAME:  2  TIMES 


Shm-m=s-m-hmw.t=s 

"Deren  Name  durch  ihre  Kunstfertigkeit  mächtig  ist"|enghsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:550389| 
LGG  VI,  537 

•  //[29]//  Hw,t-kl-nb(,t-r)-dr  Sn,tj!!-wtz(,t)-ntr  Jmn.t  hnt(,j.t)-s,t=s  Sh-bj,t(t)-sh-ntr  //[31]//  Wr-mr,wt=s-dsr,t-snj,pl  Hnm(t)-'nh-Jnmm=s  Shm-rn=s- 
m-hmw(t)  KI  tly  hm.y(,t)  //[32]//  dd!=tn  f  h(n)q,t  df(I)  Ih,pl  n  Wsjr  [..]  mf-hrw  ""Ka-Tempel,  Ailherrin",  "Bewölkung,  die  den  Gott  erhebt", 
"Verborgene,  die  ihren  Platz  vorne  hat",  "Die  von  Chemmis,  Würdige  des  Gottes",  "Deren  Beliebtheit  groß  ist,  mit  {rotem}  Eell",  "Die  dem  Leben 
Vereinte,  ihre  Haut(sic)",  "Deren  Name  durch  Kunstfertigkeit  mächtig  ist",  Stier,  Begatter  der  Kühe,  möget  ihr  dem  Osiris  {NN},  gerechtfertigt,  Brot 
und  Bier,  Nahrung  und  Ach-Macht  geben!"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  148:  [29] 

•  Shm,t-rn=s-m-hmw,t=s  '"Deren  Name  durch  ihre  Kunst  mächtig  ist""  tb:pKairo  CG  51189  (pJuJa)//Tb  148:  [367] 

•  shm,  t-rn=s-m-hmw,  t=s  ""Deren  Name  durch  ihre  Kunst  mächtig  ist""  tb-.pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  148:  [558] 

•  shm,t-rn=s-m-hmw,t=s  "(6.  Kuh)  'Deren  Name  durch  ihre  Kunst  mächtig  ist""  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  148:  [6] 

•  //[307a]//  Shm,t-r{n}=s-m-hmw,t=s  ""Deren  Name  durch  ihre  Kunst  machtvoll  ist""  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  141/143:  [307a] 
tb 

COLLOC:  SNJ.T-P.T-WTZ.T-NTR,  "GEWÖLK  DES  HIMMELS,  DAS  DEN  GOTT  ERHEBT"|""  •  BH-BJT.T-S'H.T-NJR,  "DIE  VON  CHEMMIS,  DIE  DEN  GOTT  IN  BlNDEN 
WICKELT  (eine  DER  SIEBEN  HIMMELSKÜHE)"|"SHE-0F-CHEMMIS-WH0-ENVEL0PS-THE-G0D-IN-BANDAGES  (ONE  OF  THE  7  HEAVENLY  COWS)"  »HW.T-KLW-NB.T- 
R-DR,  "Domäne  der  Kas,  Allherrin"|"Mansion-of-kas,  Mistress-of-all  (one  of  the  seven  celestial  cows)" 

MK:  5  times  •TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times 
GBez:  8  times 

ENTITY_NAME:  8  TIMES  •  GODS_NAME;  8  TIMES 


Shm-rr 

"Mächtiger  der  Zeit"|enghsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:501140|Homung,  Amduat  IE,  825;  LGG 
VI,  537 


Shm-hnrp-mdw 

"Sechem-henerep-medu"|enghsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:500504|Roulin,  Livre  de  la  Nuit  I, 
222;  n,  83  f.;  LGG  VI,  537 


5482 


Shm-hr 


Shm-hr 

w  • 

"Mächtig  an  Gesicht" |"powerful  of  face"|entity_name*gods_name|ID:500227|Homung,  Anbetung  I,  271;  LGG  VI,  538  f. 

•  //[23,28]//  3pp  hr  shm-hr  "Apophis,  Gefällter,  Machtgesicht.''  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//5.  Die  Namen  des  Apophis: 

[23,28] 

bbawtotenlit 

COLLOC:HR.W,  "FEIND  (’'GEFÄLLTER’')'T'ENEMY"  •  ^^PP,  "APOPHIS  (SCHLANGENGOTT,  GÖTTEREEIND)"|''AP0PHIS" 


glyphs:S42:  1  times*Gl7:  1  times*  A24:  1  tinies*D2:  1  times«  ZI:  1  times*Z6:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Mächtig  an  Gesicht:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Shm-H'i-]<3.w-R^v-i]n3'-hrw 

"Stark  ist  Chakaure,  der  Gerechtfertigte  (Festung  Senma  West)"|engHsh  translation  missing|entity_nanie»place_nanie| 
ID:850948|LÄ  V,  843;  vgl.  GDG  m,  37; 

•  //[x+7]//  [jw]  nS-n  nhs,(j)tpl  [...]  [mn,w]  Shm-Hi-ki(,w)-R'w-mf-hrw  "Es  war  von  diesen  Nubierinnen  ...  die  Festung  'Stark  ist  Cha-kau-Re,  der 
Gerechtfertigte'."  bbawbriefeipBM  10752  recto  (Semna  Dispatches)//Dispatch  1:  [x+7] 

•  //[x+12]//  [j]w  ky  nhs(,j)  6  spr  r  mn,w  Shm-Hi-ki(w)-R'w-mi''-hrw  r  jri.t  swn,t  mj  [..]  pn  //[x+13]//  [m]  ibd  4  pr,t  sw  8  "Sechs  andere  Nubier 
erreichten  die  Festung  'Stark  ist  Chau-kau-Re',  um  Handel  zu  treiben  wie  diesen  ...  [im]  Monat  4  der  Peret-zeit,  Tag  8."  bbawbriefe:pBM  10752 
recto  (Semna  Dispatches)//Dispatch  1:  [x+12] 

•  //[p.5,  x+8]// jri.n=t(w)  s[mj]  n(,j)  s\t  tn  hr  s\t  hib.t  n=f  hr  nhs[,j]  [..] //[p. 5,  x+9]//  spr  r  [mn,w]  Shm-Hi-ki(.w)-R'w-mf-hrwmibd  4 pr,t  sw  7 hr 
tr  n(,j)  ms[r,w]  //[p.5,  x+10]//  zb.  [r]  bw  jy.n=sn  jm  m  ibd  4  pr,t  sw  8  hr  tr  ^n(,j)^  dwS(,w)  "Man  hat  die  Antwort  diese  Briefes  gemacht  in  dem 
Brief,  der  zu  ihm  gesendet  wurde  bezüglich  der  Nubier(?)  ...  (als  sie?)  ankamen  an  der  [Festung  (namens)]  'Stark  ist  Chakaure,  der  Gerechtfertigte' 
im  Monat  4  der  Peret-Zeit,  am  Tag  7  zu  Zeit  des  Abends  und  zurückkehrten  [zu]  dem  Ort,  von  dem  sie  gekommen  waren  im  Monat  4  der  Peret- 
Zeit  am  Tag  8  zur  Zeit  des  Morgens. "  bbawbriefe:pBM  10752  recto  (Semna  Dispatches)//Dispatch  6:  [p.5,  x+8] 

bbawbriefe 

COLLOC:MNN.W,  "FESTUNG"|"F0RTRESS  (ALSO  METAPH.)"  •  PR.T,  "PERET-JAHRESZEIT  (WINTER)"|"PERET-SEAS0N  (WINTER)"  •  NHS.JT,  "SÜDLÄNDERIN; 
Nubierin"|"southerner;  Nubian" 

MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 

Stark  ist  Chakaure,  der  Gerechtfertigte  (Festung  Semna  West):  3  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PLACE_NAME:  3  TIMES 


Shm-hpr-R'w 

"[Thronname  Osorkons  I.]"|enghsh  translation  missing|entity_nanie*kings_nanie|ID:861220|Beckerath,  Königsnamen, 

xxn2 


Shm-hnt.j 

"Erstes  Heihgtum  (Edfu)"|enghsh  translation  missing|entity_name*place_name|ID:858884|ITE  1/2,  66,  Anm.  5 


Shm-h.t 

"[Horusname  Djoser-Tetis]"|"Sekhemkhet  (Horus-name  of  Djoser-Teti)"|entity_nanie*kings_nanie|ID:400265| 
Beckerath,  Königsnamen,  HI  3 

•  //K2// hrw  shm-ht  "Horus  Sechemchet"  bbawfelsinschriÜen:{Sinai}  Nr.  01//{Sinai  Nr.  01}:  K2 

•  //Kl//  hrw  Shm-ht  "Horus  Sechemchet"  bbawfelsinschriftew/Sinai}  Nr.  25E  (Neufund)//{Sinai  Nr.  25  (Neufund)}:  Kl 
bbawfelsinschriften 

COLLOC:  HR.W,  "HORUS  (HORUSNAME  DER  KöNIGSTITULATUR)"|"HORUS  (AS  THE  FIRST  ELEMENT  OF  THE  KING'S  TITULARY)" 

OK  &  FIP:  2  times 
Eastern  Desert:  2  times 
KN/Djoser-Teti:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •KINGS_NAME:  2  TIMES 


Shm-Z-n-wsr.t-m3'-hrw 

"Sesostris,  der  Gerechtfertigte,  ist  mächtig  (Totentempel  Sesostris'  n.)"|"Senwosret-justified-is-mighty  (funerary 
temple  of  Senwosret  II)"|entity_name»org_name|ID:550044|LA  V,  6;  VH,  297 

•  //[VS;3]//  ^jm,j-rn^=f  jr,j  //[VS;4]//  [..]  Sty-jt(j)=f  zi  Zi-Bis(tt^  [...]  mtj-n-zi  Zi-Bis,tt  jni  hr-tp=f  //[VS;5]//  [Q]mi,w  zi  [Z-n]-ws^r,G  [..]  //[VS;6]// 
[...]  Nb-s3b,n=f  ziHwisn  [..]  //[VS;7]// Nhw-nmtj  [...] //[VS;5-7(senkrecht)]// mtj-n-zi Nb-sib,n=f  jni  hr-tp  //[VS;8]//  [..]  3m  sm[w Jni-jt(j)=f  z3 
Z-n-wsr,t  [...]  Shm-Z-n-wsr,t-m3'-hrw  ^3m^  ^?Sd,tj?^  //[VS;9]//  [..]  3s,t=f  z3  Jpw  [..]  //[VS;10]//  Zit-kiw-smnj  z3  Hr(w)-nht(,w)  [.J  //[VS;9- 
lO(senkrecht)]//  mtj-{n}-z3  Hr(,w)-nht(,w)-wr  //[VS;11]//  mTj^-n-z3 Jni-jt(j)=f  z3  Mr,y  [..]  4  //[VS;12]//  [w]t(,j)  ^Mn(,w)^-^nht(,w)^  [..]  1  //[VS;13]// 
sbiw  Htpj  [..]  //[VS;14]//  hm-k3-n-(j)m(,j)-K-pr  Jmny  [..]  1  //[VS;15]//  [k3],^wTj-n-hw,t-ntr  J^mny^  [zi]  Whm-ms,wt  [..]  //[VS;16]//  jr,j-^3^-^n^- 
hw,t-ntr-n,t-Sbk  [_]-nht(,w)  z3  Nb-r'-sh,wj  //[VS;17]//  [..]  [_]w  z3  Nb-r'-sh,wj  //[VS;18]//  [..]  [_]p,n(=j)  z3  Mnfw-sw  //[VS;19]//  [_](tw^  [..]  m  [..] 


5483 


Shm-Z-n-wsr.t-mä‘-hrw 


Hr(w)j  zi  Sbk-nht(,w)  //[VS;20]//  Zit-R'w  zi  Spd,w-hr-hn,t  //[VS;21]//  [...]  ^Nb-r'-sh,wj^  //[VS;  20-21(senkrecht)]//  hm,t=f  Sbk-nht(w) 

mw,t=f  [■■]  jni  hr-tp  [=f]  "Zugehörige  Namensliste:  Setji-itiefs  Sohn  Sa-Bastet ...  -  der  Obmann  der  Priesterphyle  Sa-Bastet:  die  gebracht  werden 
zu  seinen  Gunsten;  (weiter)  Qmau'  s  Sohn  Senwoseret,  Neb-schabenefs  Sohn  Huasen,  Nehu-meti  -  der  Obmann  der  Priesterphyle  Neb-schabenef: 
(rubrum}  die  gebracht  werden  zu  seinen  Gunsten;  (weiter)  der  Asiat  und  Sänger  Ini-itiefs  Sohn  Senwoseret  (von/inm  Totentempel  Sesostris  11.) 
Sesostris,  der  Gerechtfertigte'  ist  mächtig',  der  Asiat  Schedeti(?),  Asetefs  Sohn  Ipu  Zat-kau-semeni's  Sohn  Hor-nachtu,  der  Obmann  einer 
Priesterphyle  Hor-nachtu-wer,  der  Obmann  einer  Priesterphyle  Ini-itiefs  Sohn  Mery :  4  (Personen?),  der  [Balsamieren]  Min-nachtu:  1  (Person),  der 
Erzieher  Hetepi,  der  Totenpriester  des  Gutsvorstehers  Imeny:  1  (Person),  der  Tempelarbeiter  Imeny's  [Sohn]  Wehem-mesut  ...,  Türhüter  des 
Sobektempels  [-]-nachtu's  Sohn  Neb-ra-sehwi,  ...  [-]u's  Sohn  Neb-ra-sehwi  ...,  [_]eni's  Sohn  Monthu-su,  ...,  ...  [-]'s  Sohn  Hori's  Sohn  Sobek- 
nachtu,  der  Verwalter  der  Kammer  Sat-Re's  Sohn  Sopdu-her-chenet ..  ?.. ,  -  Neb-ra-sehwi:  seine  Frau  Sobek-nachtu,  seine  Mutter ...  :  die  gebracht 
wurden  zu  seinen  Gunsten. "  bbawbriefe:pBerlin  10047//Brief  eines  Vorgesetzten:  [VS;3] 

•[..]  jti  [..]  //[VS;23]//  Shm-Z-n-wsr,t[-mf-hrw]  [..]  //[VS;24]//  wn(w),t-hw,t-ntr  [..]  "..  nehmen]?)  ...  (Pyramidenstadt)  Sesostris,  [der 
Gerechtfertigte],  ist  mächtig' ...  Stundenpriesterschaft  des  Tempels ...."  bbawbriefe-.pBerlin  10036//Brief  des  Senwosret:  [VS;22] 

•  //[RS;1  ]//  hl, t(j)- '  Z-n-wsr, t  //[RS;2/3]//  Htp-Z-n-wsr, t-mf-hrw  //[RS;4]//  [ . .]  //[RS;5 ]//  [Shm- ]Z-n-[ wsr, t]-mT-hrw  "(Adresse.)  Dem  Bürgermeister 
Senwosret  (von  der  Pyramidenstadt  namens)  Sesostris,  der  Gerechtfertigte,  ist  zufrieden',  ...,  (Totentempel  namens)  'Sesostris,  der  Gerechtfertigte, 
[ist  mächtig]'. "  bbawbriefe:pBerlin  10225  a//Brief  eines  Untergebenen:  [RS;1  ] 

•//[3]// [..]  ^hw,U-[ntr]  n.t  Shm-Z-n-wsr,t-^mf^-hrw mr  "...  (des?)  Tempels  von  (der  Totentempelanlage  Sesostris  II.)  'Sesostris,  der  Gerechtfertigte, 
ist  mächtig',  (genauer)  dem  Pyramidenbezirk  (?)."  bbawbriefe.pBerlin  10096//Brießcopie  von  Imeni-senebu  an  einen  Vorgesetzten:  [3] 

•  //[vs;2]//  [..]  pr=sn  m  Shm-[_]  "...  sein  Haus  im  (Totentempel  (?)names)  'Sesostris,  der  Gerechtfertigte,  ist  mächtig' ..."  bbawbriefe.pUC  32114 
(A,C,D,E}//D:Briefffagment  über  Kleidungsstücke  (?):  [vs;2] 

bbawbriefe 

COLLOC:  Nb-r’-sh.wj,  "Neb-ra-sehwi"!""  •  Nb-Sbb.n=f,  "Neb-schabenef"|""  •  Zb-nb-r’-sh.wj,  "Za-neb-ra-sechwi’'|’"' 

MK  &  SIP:  21  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  21  times 

Sesostris,  der  Gerechtfertigte,  ist  mächtig  (Totentempel  Sesostris'  II):  14  times»  'Sesostris,  der  Gerechtfertigte,  ist  mächtig':  3  times»  'Sesostris,  der 
Gerechtfertigte,  [ist  mächtig]':  1  times » Sesostris,  der  Gerechtfertigte,  ist  mächtig:  1  times » 'Sesostris,  [der  Gerechtfertigte],  ist  mächtig':  1  times 
» 'Sesostris,  der  Gerechtfertigte,  ist  mächtigt':  1  times 
ENTITY_NAME:  21  TIMES  •  ORG_NAME:  21  TIMES 


Shm-k3=j 

"Sechem-kai"|"Sekhem-kai"|enti1y_name*person_name|ID:450210|RPN  1 319.18 

»//[!]// hm-ntr-Szp(w)-jb-R''w //[2]// hr(j)-ssß //[3]// jm(,j)-K-s,t-hnt(,w)-s-pr-3 //[4]//  ^wh-nswU hm-ntr-Hwi=f-wj //[5]//  ^jrr-mrr(,t)-nM=f //[6]// 
^jmlh,w^  //[7]//  [..]  ^Kw^-nb  //[8]//  [Shm-kl=j]  "Der  Priester  am  Sonnenheiligtum  (des  Niuserre),  der  Geheimrat,  der  Leiter  der  Pächterstellen  des 
Palastes,  der  Bader  des  Königs,  der  Priester  des  Cheops,  der  das,  was  sein  Herr  liebt  Tuende  und  Versorgte  ...  täglich,  [Sechem-kai]." 
bbawgrabinschriften:Ostwand//Signalements:  [1  ] 

»//[6.1]//  tp  [hp]s  2  Shm-kl=j  [..]  "Bestes  vom  Vorderschenkel:  2  (Einheiten)  (an)  Sechem-kai  -  (abgehakt:  geliefert?). "  bbawarchive:pBritMus  10735 
frame  2  verso  (44  D)//pBritMus  10735  frame  2  verso  (44  D):  [6.1] 

» //[ 1 ]//  [ . .]  [Shm- ]kl(=j)  ". . .  [Sechem- ]ka[i]. "  bbawgrabinschriRemsüdliche  der  Nische/ZPersoneninschrift:  [l ] 

» //[ 1 ]//  Shm-kl=(j)  "Sechem-kai "  bbawgrabinschriftemnördlich  der  Nische/ZPersoneninschriften:  [l ] 

»//Sturzbalken//  (j)m(,j)-K-s,t-(hnt,w-s)-pr-l  Shm-kl(=j)  "Der  Leiter  der  Pächterstellen  des  Palastes,  Sechem-kai" 
bbawgrabinschriftemWestwand/ZScheintür:  Sturzbalken 
bbawarchive,  bbawgrabinschriften 

COLLOC:JMJ-R’-S.T-HNT.W-§-PR-'?,  "VORSTEHER  DES  PLATZES  DER  CHENTUSCHI  DES  PALASTES "|"OVERSEER  OF  THE  PLACE  OF  LAND-TENANTS  OF  THE  PALACE" 
•  ZBB-JM.J-R’-PR,  "SENI0R-HAUSV0RSTEHER"|’"'  •  HM-NTR-HWI=F-WJ,  "PRIESTER  DES  CHE0PS"|"PRIEST  OF  CHEOPS" 

P  f  ©^U  6  times. P  f  ©^Ui^  1  times 

g.lyp.hs.:S29:  9  times  *  S42;  ?  times  - Aal  ;  8  times  -  Gl  7:  8  times  -DZS;  8  times -19;  1  times  -  ASO:  .1  times 

OK  &  FIP:  18  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  18  times 
Sechem-kai:  18  times 

ENTITY_NAME:  18  TIMES  •  PERSON_NAME:  18  TIMES 


Shm-lö-RV 

"['Ihronname  Amenemhetsonbefs,  Amenemhets  V.,  Malonaqens]"|"Sekhemkare  (throne-name  of  Amenemhat  V,  of 
other  kings)"|entity_name«kings_neime|ID:401110|Beckerath,  Königsnamen,  XÜI 2, 4;  Kus.  13 


Shm-Ttj 

"Die  Macht  des  Teti  (Domäne)"|"Might-of-Teti  (a  domain)"|entity_name*org_name|ID:450668[Jacquet-Gordon, 
Domaines,  471 

»//[Tl  14]//  Shm-Ttj  "'Die  Macht  des  Teti'."  bbawgrabinschriften:Südwand//Domänenaufzug  (Sz.  21):  [T114] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Die  Macht  des  Teti  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Shm-ds 

"Der  mit  mächtigem  Messer"|engUsh  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:865553|LGG  VI,  549 
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Shmh-jb-Ttj 


Shmh-jb-Ttj 

"Das  Erfreuen  des  Teti  (Domäne)"|"Enjoyment-of-Teti  (a  domain)"|entity_name»org_name|ID:450686Uacquet-Gordon, 
Domaines,  471 

•  //[T136]//  Shmh-jb-Ttj  '"Das  Erfreuen  des  Teti'."  bbawgrabinschriRen:Südwand//Domänenaufzug  (Sz.  21):  [T136] 
bbawgrabinschriften 

OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Das  Erfreuen  des  Teti  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


S^.y 

"Umfangender" jenglish  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:142680|Wb  4,  254.13;  LGG  VI,  570 

•  shn  wr  rn  n  ntr  zSw=t  ""Großer  Umarmender"  ist  der  Name  des  Gottes,  deines  Wächters."  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  145(2}: 

[39] 

tb 

COLLOC:ZB.W,  ’'WäCHTER"1"GUARDIAN’' •  WR,  "GROSS;  VIEL;  REICH;  BEDEUTEND"|"GREAT"  •  =T,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.F.]"!"" 

root.'Zhn.w,  "Umfassender"l"one  who  encompasses  (?)"»zhn,  "sich  ereignen"l"to  unite" •  zhn,  "zufälliges  Ereignis"!"" •  zhn,  Körperteil  als 

Opfergabe]'l"[a  pari  of  the  body  of  an  offering  animal];  swelling  (med.)"*zhn,  'Schilfbündel  (zum  Schwimmen)"l"reed-ßoat" •  zhn,  "Vorrat  (?)"!""• 
zhn,  "Anschwellung"l"swelling  (?);  gathering  (?)"»zhn,  "Suchender"!"" •  zhn.w,  Suchen;  das  Begegnen;  ZufaU"!"search" •  zhn.w,  "[eine  Art 
Zaubersprüche];  Orakel;  Beschwörung"!"" •zhn.w,  "[Landbezeichnung]"!"" •  zhn.t,  "Pfosten;  Stütze"!"pole;  Support" »zhn.tj,  "Vorrat  (?)"!"proßt  (?)"• 
zhni,  "umfassen;  suchen;  antreffen"!"to  embrace;  to  seek  out;  to  meet;  to  occupy  (a place)" •  shn.w,  "Genosse"!"" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

GBez:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Shn.y 

"Secheny" jenglish  translation  missmg|entity_name*place_name|ID:857719|CT  V,  105g 


Shn.t-ß 

w 

"Ruheplatz  der  Erde"|"Restmg-place-of-the-earth"|entity_name«artifact_name|ID:500310|Homimg,  Pfortenbuch  I,  255; 
n,  178 


Shn-b3 

w 

"Der,  dessen  Manifestation  verweilt" jengUsh  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:500097|Hormmg, 
Anbetung  ü,  161;  LGG  VI,  572 


Shn-sw.wt 

"Die  Schatten  zur  Ruhe  Bringender" jenghsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:500967|Homimg,  Amduat 
n,  618;  LGG  VI,  573 


Shn-dvs^.tjw 

"Ruheplatz  der  UnterwelÜichen"|"Resting-place-of-those-who-are-in-the-nether-world"|entity_name«artifact_name| 
ID:500599|Homung,  Amduat  I,  87;  LGG  VI,  573 


Shnt.w 

w 

"Sechentu"|english  translation  missmg|entity_name«person_nemie|ID:710317|RPN  1 429.1 

•  //[3.4]//  wt,j-Jnp,w  Shntjw  "Der  Balsamieren  des  Anubis  Sechentiu."  bbawgrabinschrißen:Ostwand//Beischrißen  zu  den  Zeugen:  [3.4] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  WT.J-JNP.W,  "BALSAMIERER  DES  ANUBIS"|"EMBALMER  OF  ANUBIS" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sechentiu:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Shnt.w-k3 

w 

"Sechentu-ka" jenghsh  translation  missingjentity_name»person_name|ID:707097jRPN  1 320.5 
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Shnt.w-k5 


•  //[!]//  [...]  fw-nb  n  //[2]//  (j)r,(j-j)h(t)-nswt  //[3]//  Shnt,w-kS hm,t=f  N(jt)-''nh-sr,t  "...  täglich  für  den  Verwalter  des  Königsvermögens  Sechentu- 
ka  und  seine  Ehefrau  Nit-anch-scheret "  bbawgrabinschriften:Architrav//{Text}:  [l] 

•  //[3]//  zh^w-pr-mdlt  Shnt,w-kS  "Der  Schreiber  des  Archivs  Sechentu-ka."  bbawgrabinschriften:Westwand//Familie:  [3] 
bbawgrabinschriften 

C0LL0C:N.JT-‘NH-SR.T,  "NIT-ANCH-SCHERET"|'"' •  ZHB.W-PR-MDkT,  "SCHREIBER  DES  ARCHIVS"|"SCRIBE  OF  THE  ARCHIVE{S)"  •JR.J-JH.T-NSWT,  "VERWALTER  DES 
KÖNIGSVERMÖGENS"|"CUST0DIAN  OF  THE  KING'S  PROPERTY" 


g.lyp.hs:S29:  i  times*  Wl8:  1  times  •  Aal:  1  times*Gl:  1  times«  V31;  1  times 
OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Sechentu-ka:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Shr.y 

"Ratgeber" jenglish  translation  iiiissing|entity_name»gods_name|ID:861829|LGG  VI,  588 

rootshr,  "Gedanke;  Plan;  Angelegenheit;  Zustand"l"plan;  condition;  nature;  conduct" •  shr.y,  "Kapitän"l"(ship's)  captain" •  shr.y,  "Ratgeber"l"plan 
maker" •  shr.y,  "Ratgeber"!"" •  shr.t,  "Bündel  (von  Papyrusrollen)"l"roll  of papyrus;  scroll" 


S^-Spp-hft.j-n-R'w-m-hBp.t-hr-psd-R'w 

"Niederwerfen  des  Apophis,  des  Feindes  des  Re,  im  Gewitter  während  des  Schemens  des  Re"|english  translation 
missing|entity_name*artifact_name|ID:860584|Schott,  Bücher,  358  (1591b) 

•  shr-?pp-hIi-n-Rw-m-h^p,t-hr-psd-Rw  "'Niederwerfen  des  Apophis,  Feind  des  Re,  im  Gewitter  während  des  Schemens  des  Re'." 

bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [23,9] 

bbawtotenlit 


□  □  ''"S-  ''T'  @  1  times 

g.lyp.hs:Q3;  4  times -G?;  4  times -Aal;  3. times -NS;  3  times -1)21:  2timesvZ6;.  2  times- XI :  2  times -ZS  A;  2  times -S??;  1  times -AIS:  1  times- 029: 
1  times -19;  1  times- W24:  1  times  -  Zl;  1  times -Gl  7:  1  times -K^;  1  times -Gl;  1  times -Nl;  1  times  -  034;  1  times -Diö:  1  times 
TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Niederwerfen  des  Apophis,  des  Feindes  des  Re,  im  Gewitter  während  des  Schemens  des  Re:  1  times 
ENTITY  NAME:  1  TIMES  •  ARTIF ACT  NAME:  1  TIMES 


Shr-hft.jw-n.w-R'w-Hr.w-3h.tj 

"Niederwerfen  der  Feinde  des  Re-Harachte"|english  translation  missing|entity_name*artifact_name|ID:860775| 
pBrenmer-Rhind  24.21 

•js  jri.n=k  rn  n  3pp  shlw hr  sww  n  mSw  rdi=f //[42,20]// r  h,t  hft  R'w  rdi=f  sw  hft  R'^w  m  N hft  Rw  htp=f  m  hh,t  m  grh  m  hrw  m  wnw,t(.pl}  nb.t 
n,d  Pw-nb  m  {tp}-^bd  m  6,nt  m  //[24,21 ]//  15, nt  mj,tt  hrw  nb  n  shr-hß:.pl-n,w-Rw-Hr-^h,tj  "(Jedesmal,)  wenn  du  den  Namen  des  Apophis  gemacht 
hast,  der  auf  ein  unbeschriebenes,  neues  Papyrusblatt  geschrieben  ist,  wirf  ihn  ins  Feuer:  wenn  Re  sich  zeigt  (am  Morgen),  wenn  er  am  Mittag  ist 
(und)  wenn  Re  im  Lebenslande  (Westen)  untergeht,  in  der  Nacht  (und)  am  Tage,  zu  jeder  Stunde  jedes  Tages,  am  Monats(anfang},  zum  sechsten 
(und)  zum  fünfzehnten  Mondmonatstag,  gleichfalls  (an)  an  jedem  Tag  des  'Niederwerfens  der  Feinde  des  Re-Harachte'."  bbawtotenlitPapyrus 
"Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [24,19] 

•  hft  R'w  di=f  sw hft Rw m  hW/[26,5j// hft R'w htp=f  m  'nh,t  wnw,t  tp,j n,t  hrw  n,t grh  wnw,t  sn,nw n,t grh  nfr,yt-r  wnw,t  3.t  n,t grh  jw hd-6 mj,tt 
wnw,t nb  n,t grh  wnw,t nb  n,thrwm psdn,t(jw)  m  6,nt //[26,6j// m  15,nt mj,tt  {tp}-^bd  {hrw}  {nb}  {n}  shr-hR{.pl}-n,w-Rw-{Hr-^h,tj}  "(Immer)  wenn 
Re  sich  zeigt  (am  Morgen),  wenn  er  am  Mittag  ist  (und)  wenn  Re  im  Lebenslande  (Westen)  untergeht,  (zur)  ersten  Stunde  des  Tages  (und)  der 
Nacht,  (zur)  zweiten  Stunde  der  Nacht  bis  zur  dritten  Stunde  der  Nacht,  zum  Tagesanbruch,  ebenso  (zu)  jeder  Stunde  der  Nacht  (und)  jeder  Stunde 
des  Tages,  zum  Neumondstag,  zum  sechsten  (und)  zum  fünfzehnten  Mondmonatstag,  ebenso  am  Tage  des  Monats{anfangs}  (und  an)  {jedem  Tag 
des}  'Niederwerfens  der  Feinde  des  Re-{Harachte}'. "  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis: 
[26,4] 


bbawtotenlit 

COLLOCl'H'.YT,  "MITTAG  (6.  TAGESSTUNDE)''|’'MIDDAY  (6TH  HOUR  OE  THE  DAY)” •  WNW.T,  ’'STUNDE''|''H0UR'' -TP-IBD,  "MONATSANFANG;  NEUMONDSTAG  (2. 
Tag  des  Mondmonats)’'|"'' 

g.lyp.hs:Aal;  4  times.-D21:  3  times.-. G7;,  .3  .times .2  .times.»  A.l.S:  .2  times.»  19;  .2  .times .-Xl;  .2  .tim.es..-..Z6.;.  2  .times.»  W2.4.;  .2  times.-.Z.!;.  .2  times.-.Z.S.A: 

2  .times -NS;  2  times -Z?.;  1  times.- FIS;  1  times -Nl  9:  1.  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

Niederwerfen  der  Feinde  des  Re-Harachte:  2  times 

ENTITY  NAME:  2  TIMES  •  ARTIF  ACT  NAME:  2  TIMES 


Shr-hft.j-'nh 

"Niederwerfen  des  Feindes  des  Lebenden  (Name  eines  Buches)"  |english  translation  missingl 
entity_name*artifact_name|ID:858606|Schott,  Bücher,  359  (1593) 

. jw=w //[x+17,4j//  sntj  n  nlpl mdit.pl n  Shr-hR-'nh  //[x+17,5j// pl Di-hft-r-sd,t Dr-shdy.pl //[x+17,6j// pl  Ssf-hR.pl  "Sie  rezitieren  aus  den  Büchern 
des:  'Niederwerfens  des  Feindes  des  Lebendigen'  (Osiris),  des  'Werfens  des  Feindes  ins  Feuer',  (des)  'Vertreibens  der  auf  den  Kopf  Gestellten'  (und) 
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Shr-hft.j-‘nh 


des  'Verbrennes  der  Feinde  zu  Asche'. "  bbawtempelbib-.pBM  10090+10051  (pSait  825)  ("Rituel pour  la  Conservation  de  la  vie'')//Das  Buch  Pehui-Kat 

("Abschlußzeremonie "):  [x+17,3] 

bbawtempelbib 

COLLOC:Rp.T-HFT.J-R-Sp.T,  "GEBEN  DES  FEINDES  INS  FEUER  (NAME  EINES  BUCHES)"|""  •  DR-SHD.W,  "VERTREIBEN  DER  AUF  DEN  KOPF  GESTELLTEN  (NAME 
EINES  Buches)"!""  •  Ssf-hft.jw,  "Verbrennen  der  Feinde  (Name  eines  Buches)"|’"' 

P  J.'  1  times 

glyphs:Aal;  2  times  •  Z5A:  2  times -  S??;  1  times  •D21;  1. times  •D40;  1  times  *  19:  1  times  •  XI:  1  times -  Zb;  1  times  *  S34;  1  times  •VI 2;  1  times -  ZI; 
1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Niederwerfen  des  Feindes  des  Lebenden  (Name  eines  Buches):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •ARTIFACT_NAME:  1  TIMES 


Shr-'R.wj 

"[Horusname  Intefs  L,  Amenemhets  VI.];  [Goldname  Kamoses]"|"[Horus-name  of  Inyotef  I,  of  Amenemhat  VI];  [Gold 
Homs-name  of  Kamose]"|entity_name»ldngs_name|lD:400726|Beckerath,  Königsnamen,  XI 2;  XÜI 7;  XVII 15 

Sht 

w 

"[Name  eines  Pehu-Gebietes  im  9.  o.äg.  Gau]"|english  translation  niissing|entity_name*place_name|ID:860467|GDG  V, 
47 


Sht.j-p.t 

"Vogelsteller  des  Himmels" |"fowler  of  the  sky"|entity_name»gods_name|ID:500563|Roulin,  Livre  de  la  Nuit  1,  339;  ü, 
157;  LGG  VI,  590 


Shd 

"Der  auf  den  Kopf  Gestellte"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:865028|LGG  VI,  591 

roothd,  "Furt;  Flußlauf;  Strömung"l"stream"*hd,  "[Kanal  bei  Memphis] "/"[canal  in  the  Memphite  nome]" •hd,  "Norden"l"north"»hdi,  "stromab 
fahren;  nordwärts  reisen"l"to  travel  downstream;  to  travel  northwards" •  Shd.w,  "die  auf  den  Kopf  Gestellten  (verdammte  Tote  in  der 
Unterwelt)"l"those  who  are  upside  down  (the  damned,  in  the  nether  world)"»shd,  "mit  dem  Kopf  nach  unten  sein;  hinabsinken"l"to  be  upside  down; 
to  be  in  disorder"  •  shd.w,  "kopfüber"!""  •  shdi,  "stromab  fahren  iassen"l"to  make  sail  northwards"  •shdhd,  "auf  den  Kopf  gestellt  sein;  herabhängen 
lassen"l"to  be  upside  down"*shdd,  "auf  den  Kopf  gestellt  sein"!"" 


Shd.w 

w 

"die  auf  den  Kopf  Gestellten  (verdammte  Tote  in  der  Unterwelt)"|"those  who  are  upside  down  (the  damned,  in  the 
nether  world)"|entity_name»gods_name|lD:143300|Wb  4,  266.11;  LGG  VI,  593 

•  n  mß=f  shd.w  "Er  wird  nicht  die  auf  den  Kopf  Gestellten  sehen. "  bbawpyramidentexte:(West-  -  Südwand}//PT  260:  [459] 

•  shd.pl  jw=tn  m  hnfy  hS,t=tn  m  jw,tj  ""Auf  den  Kopf  Gestellte,  ihr  gehört  dem  Feuer,  eure  Kadaver  sind  zunichte!""  bbawtempelbib:pBM 
10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+13,8] 
bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib 

COLLOC:  HNFY,  "FEUER  (O.  Ä.)"|’"'  •  JW.TJ,  "NICHTSEIENDER;  HABL0SER"|"N0N-EXISTENT  ONE"  •  HLT,  "LEICHNAM"|"C0RPSE" 

roothd,  "Furt;  Flußlauf;  Strömung"l"stream"*hd,  "[Kanal  bei  Memphis] "['[canal  in  the  Memphite  nome]" •hd,  "Norden"l"north" •hdi,  "stromab 
fahren;  nordwärts  reisen  "['to  travel  downstream;  to  travel  northwards"  •  Shd,  "Der  auf  den  Kopf  Gestellte"!""  •  shd,  Kopf  nach  unten  sein; 

hinabsinken"!"to  be  upside  down;  to  be  in  disorder"  •  shdw,  "kopfüber"!""  •  shdi,  "stromab  fahren  lassen"!"to  make  sail  northwards"  •shdhd,  "auf  den 
Kopf  gestellt  sein;  herabhängen  lassen"!"to  be  upside  down"^shdd,  "auf  den  Kopf  gestellt  sein"!"" 

():  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times  *  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
die  auf  den  Kopf  Gestellten  (verdammte  Tote  in  der  Unterwelt):  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  GODS_NAME:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES 


Shd-hr 

"Der  mit  gesenktem  Gesicht" jengHsh  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:869897|LGG  VI,  592 

Shd-hr-mds-hB.t=sn 

"Der  mit  umgedrehtem  Gesicht,  der  ihren  Leichnam  zerschneidet  (Torwächter  der  Unterwelt)"|engUsh  translation 
missing|entity_name«gods_name|ID:851482|Goyon,  Pap.  Imouthes,  Col.  8.5;  vgl.  LGG  HI,  473a 

•  //8,5//  spr  r  f,yt  7{t},{nw}  dd.hr=f  {m}Shd-{hr}-Mds-hl,t=sn  3-hrw  Hsf-hmy.pl  "Gelangen  zur  siebenten  Pforte,  (hier)  soll  er  sagen:  "Der  mit 
umgedrehten  Gesicht  der  ihren  Leichnam  zerschneidet,  Großstimme,  der  die  Umstürzler  abwehrt!""  bbawtotenlit.Papyrus  des  Imhotep  Sohn  des 
Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/1.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  8,5 
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Shd-hr-mds-h’.t=sn 


bbawtotenlit 

C0LL0C:HSF-HM.WW,  "DER  DIE  UMSTÜRZLER  ABWEHRT  (TORWÄCHTER  DER  UNTERWELT)" | ""•  “^B-HRW,  "STIMMGEWALTIGER"|""  •  RR.WT,  "TOR;  HALLE; 
Torhalle  (Wache  und  Empfang);  [Sitz  einer  Verwaltung]  "|"gate;  (center  for)  Administration" 
(Gl7-S29-Aal-D46-A44lA-D46-O34-T30-Aa2-S29-N35-Z2):  1  times 

glyphs:S29:  2  times  *046:  2  times -  Gl 7;  1  times  *  Aal:  1  times  *  A4H^^  1  times  *  034:  1  times 'TßO;  1  times  *^2:  1  times  *1^35:  1  times  *  Z2:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Der  mit  umgedrehtem  Gesicht,  der  ihren  Leichnam  zerschneidet  (T orwächter  der  Unterwelt):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  *  GODS_NAME:  1  TIMES 


Sh.t-Pth-h^.w 

"Sechet-Kömerfrucht  des  Ptah-hetepu"|english  txanslation  missing|entity_name»place_name|ID:855264Uacquet- 
Gordon,  Domaines,  381 

•  //[7.  Domäne]//  Sh,t-Pth-htp,w  "Sechet-Körnerfrucht  des  Ptah-hetepu."  bbawgrabinschrifteml.  Register  v.u.//Szenenbeischriften 
(Domänenaufzug):  [7.  Domäne] 
bbawgrabinschriften 
OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sechet-Körnerfrucht  des  Ptah-hetepu:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  *PLACE_NAME:  1  TIMES 


Sh.t-n-N.j-'nh-Hnm.w 

"Sechet-Kömerfrucht  des  Ni-anch-Chnum  (Domäne)"|"Sekhet-grain  of  Ni-anch-Chnum  (a  domain)"| 
entity_name*org_name|ID:450498|Moussa/ Altenmüller,  Nianchchnum,  140  (17) 

•  //[Sz.30.4:17]//  Sh,t-n-N(j)-hh-Hnm,w  "Sechet-Körnerfrucht  (Domäne)  des  Ni-anch-Chnum."  bbawgrabinschriften:Ostwand//Domänenaufzug: 

[Sz.  30.4/ 17] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sechet-Körnerfrucht  des  Ni-anch-Chnum  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  *  ORG_NAME:  1  TIMES 


Sh.t-Hnj 

"Sechet-Kömerfrucht  des  Cheni  (Domäne)"|"Sekhet-grain-of-Kheni  (a  domain)"|entity_name*org_name|ID:850027| 
Kanawati,  El  Hawawish  ü,  fig.  25 

•  sst-hnj  "'sXt(-Körnerfrucht)  des  Cheni'. "  bbawgrabinschriften:2.  Register  von  obenZ/Beischrift  2.  Frau:  [x+1 ] 
bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

ON/[Domäne]:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  *  ORG_NAME:  1  TIMES 


Sh.t-Ty 

"Sechet-Kömerfrucht  des  Tjy  (Domäne)" |engUsh  translation  missing|entity_name»place_name|ID:855434p[acquet- 
Gordon,  Domaines,  364 

•  //[27.  Domäne  (A8)]//  Sh,t-Ty  'Sechet-Körnerfrucht  des  Tjy  (Domäne). "  bbawgrabinschrifteml.  Register  v.u.//Domänen  (von  links  nach  rechts): 

[27.  Domäne  (A8)] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sechet-Körnerfrucht  des  Tjy  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  *PLACE_NAME:  1  TIMES 


ShB-^ 

"Wütender"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:143380|Wb  4,  267.14;  LGG  VI,  594 


Shb-znf 

"Blutschlürfer"|"Blood-quaffer"|entity_name*gods_name|ID:500261|Homimg,  Pfortenbuch  1, 45;  ü,  72;  LGG  VI,  594 


Ssj-sw 

"[Eigenname  Ramses'  n.]"|enghsh  translation  missing|entity_name»kings_name|ID:859056|Beckerath,  Königsnamen, 


5488 


Ssj-sw 


XIX,3 

•  //[!]//  sw  mj  jh  pS-[DS-m'-'jr]' p(S)-n  Sssw  'nh-(w)dS-s(nb)  "Wie  sieht  es  aus,  das  [Simyra],  das  von  (Pharaoh)  (Sesi)  LHG?"  sawlit:{22.  }oDeM 

1005+1662//Satirischer  Brief pAnastasi l  18.8-19.5:  [l] 

sawlit 

C0LL0C:PB-DMR-N-SSJ-SW-‘NH-WPB-SNB,  "SIMYRA  VON  SESI,  •  P^-N,  "DER  DES  [POSSESIVPRÄFIX  SG.M.]"|""  »JH,  "[FRAGEW0RT]"|"WHAT?  [INTERROG. 

PRON.]" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[Eigenname  Ramses'  II.]:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •KINGS_NAME:  1  TIMES 


Ssj-sw-mr-Jmn 

"[Eigenname  Ramses'  n.]"|english  translation  missing|enti1y_name«kings_name|ID:859057|Beckerath,  Königsnamen, 
XIX,3 


Ssf-Wt.jw 

"Verbrennen  der  Feinde  (Name  eines  Buches)"|english  translation  missing|entity_name*artifact_name|ID:858608| 
Schott,  Bücher,  359  (1596) 

. jw=w //[x+17,4]//  sntj  n  nlpl  mdl,t.pl n  Shr-hR-'nh  //[x+17,5]// pl Di-hli-r-sd,t  Dr-shdy.pl //[x+17,6]// pl  Ssf-hß.pl  "Sie  rezitieren  aus  den  Büchern 
des:  'Niederwerfens  des  Feindes  des  Lebendigen'  (Osiris),  des  'Werfens  des  Feindes  ins  Feuer',  (des)  ’Vertreibens  der  auf  den  Kopf  Gestellten'  (und) 
des  ’Verbrennes  der  Feinde  zu  Asche'. "  bbawtempeIbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat 
("Abschlußzeremonie"):  [x+17,3] 
bbawtempelbib 

COLLOC:SHR-Hrrj-‘NH,  "NIEDERWERFEN  DES  FEINDES  DES  LEBENDEN  (NAME  EINES  BUCHES)"|"" •  RD.T-HFTJ-R-SD.T,  "GEBEN  DES  FEINDES  INS  FEUER  (NAME 
EINES  Buches)"!""  »Dr-shd.w,  "Vertreiben  der  auf  den  Kopf  Gestellten  (Name  eines  Buches)"|"" 

(S29-S29-I9-Q7A-Aal-I9-Xl-Z6-Z2-Vl2-Zl):  1  times 

glyphs:S29:  2  times  *  19:  2  times  •  .Q7A:  1  times  *  Aal;  1  times  *  XI :  1  times -  Zö;  1  times  *  Z2;  1  times  *  VI 2:.  1  times  «  .ZI;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Verbrennen  der  Feinde  (Name  eines  Buches):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  *ARTIFACT_NAME:  1  TIMES 


Ssn.w 

"HennupoUs"|english  translation  missing|entity_name«place_name|ID:855129|GDG  V,  61  f. 

Ssnd.t-3hw 

"Die  die  Ach-Geister  fürchten  lässt"|enghsh  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:500696|LGG  VI,  599 

Ss3.t 

"Seschat"|"Seshat"|entity_name*gods_name|ID:144620|Wb  4,  280.6-11;  LGG  VI,  608  f. 

•pri-'  pW  qn  m  kI,tSsI,t  "er  ist  ein  tapferer  Held  in  der  Arbeit  der  Seschat  (oder:  er  ist  ein  Held,  tapfer  in  der  Arbeit  der  Seschat);"  sawlit.fOl.  }oDeM 
1070//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  1.1-3:  [3] 

•  jnq.n  n=k  Nb,t-hw,t  ]t.pl=k  nb.t  m  rn=s  pw  n(,j)  Sslt  nb,t  jqd,w.pl  sdl.n  n=k  sn  "Nephthys  hat  dir  alle  deine  Glieder  zusammengefügt  in  diesem 
ihrem  Namen  'Seschat,  Herrin  der  Bauleute'  und  hat  sie  dir  heil  gemacht. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  364:  [T/A/W  32  =  268] 

•  dS hn,wt-[n,t-hn-{h}{pr}]  [Sw]  hr  //[x+4,30]//  ssdS-[sstl-n-(j)m(,j)-r'-Pr-hd]  ^Sfh-b.du.pP  [Ssit]  [wr.t]  [..]  [Sw]  Hnm  //[x+4,31]//  HMwj,t?^  [I^dn] 
[hsq]  [?_?]  ^tsm^  (m)  ?nd(I}?=f  ^nn^  [sndt]=[f]  [pl]  [snm]  [q]=f  h=[f]  //[x+4,32]//  [sw]  [jw]  [wnm]=[w]  [h]  [pl]  ^wpw,tp  ^whm^-[?md,t?]  [dhn- 
ntr,j]  //[x+5,1]//  jb-n-R'w  snsn=f  shm=f  (m)-qlb=f  m  nb-Ss(n,)w  Sfh-h.du  nb,t-^shlww^  dS  hn,wt-n-{h}{pr}-mdl,t  //[x+5,2]//  sI,t-Wsjr  ^sfh^-jt(j)ss- 
(jyb  Shm,t  Sbq,t  Is,t  srjw  rdi  wtr=s  jw  Hr  mStm  "(Die  Festteilnehmer  sind.)  die  'Herrin  [des  Tempelinneren]  (Nehemt-awai);  [Schu]  zusammen  mit 
'[der  geheimen ]  Figur  [des  Vorstehers  des  Schatzhauses]'  (Maatßgur);  Sefech-abui,  [Seschat  die  Große,  .  .  .;  Schu];  Chnum;  Muit(?);  [Isden  'der .  .  . 
abschneidef];  der  Windhund  (in)  seiner  Haut(?),  [der]  keine  [Furcht  hat,  der,  (was)  er  gefressen  hatte,  ausspie]  (und)  [sich]  umwandte,  [um  es 
erneut  zu  fressen];  [der]  Bote  (und)  [Bericht]erstatter(?),  [göttlicher  Ibis  (Standertengottheit)],  'Herz  des  Re',  er  vereinigte  sich  mit  seinem  (Kultbild 
in  seinem)  Heiligtum,  in  dessen  Innern  er  'Herr  von  Hermopolis'  ist;  Sefech-abui,  'Herrin  der  Schrift',  die  'Patronin  der  Bibliothek',  'Tochter  des 
Osiris',  'Löserin  (der  Mumienbinden)  ihres  (wieder)  zusammengesetzten  Vaters'  (Osiris);  Sachmet,  Sobqet,  Isis;  eine  Graugans,  die  ihr  Blut  gibt, 
(während)  Horus  Sem-Priester  ist  (der  die  Gans  opfert). "  bbawtempeIbib:pFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen 
Gaue  7-16:  [x+4,29] 

•  //[!]// Hit]-' Mnt,w-htp,w hr  nd hr,t  [zhiw]  [fh]-ms,w //[2]// ply  Pnjit m  hh-wdl-s(nb)  m  [hz(w),t]  //[3]// Jmn-Rw nswt-ntr.pl Jtm,w nb-Jwn,w // 
[4]//  [Rw]-Hr(,w)-Ih,tj Dhw,tj  nb-mdw-[_]  [?Ssl,t?] //[5]// nb,t-z^(w).pi ntr=k  sps,j  mri  tw  "DerHatia  Month-hetepu  grüßt  den  [Schreiber]  [lach]- 
mesu,  den  des  Peniati:  in  Leben-Heil-und-Gesundheit,  in  der  [Gunst]  des  Amun-Re,  des  Königs  der  Götter,  des  Atum,  des  Herrn  von  Heliopolis,  des 
[Re]-Harachte,  des  Thot,  des  Herrn  der  [Gottes]worte,  der  [Seschat],  der  Herrin  der  Schrißen  und  deines  erhabenen  Gottes,  der  dich  liebt." 
bbawbriefe:pBM  10102//Brief  von  Month-hetepu  an  Ahmose,  der  des  Peniati:  [1] 

•htp=j  m  Jwn,w  pr=j  qd.n  //[6]//  n=j  Sslt  h\n  n=j  Hnm,w  hr  znb,t=f  "Möge  ich  in  Heliopolis  ruhen,  (in)  meinem  Haus,  das  mir  Seschat  gebaut  hat 
und  für  dessen  Mauerkronen  mir  Chnum  eingestanden  ist!"  tb.pLondon  BM FA  10477  (pNu)//Tb  057:  [5] 
bbawbriefe.  bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  sawlit.  tb 

COLLOC:  NB.T-ZHLW,  "HERRIN  DER  SCHRIFT  (SESCHAT)"|""  *  SFH.T-'B.WJ,  "DIE  DIE  BEIDEN  HÖRNER  LÖST"|""  -JQD.W,  "MAURER;  TöPFER"|"BUILDER" 


5489 


SsS.t 


(R20-X1-H8-B7C):  1  times 

g.lyp.hs:R20:  1  times  •Xl:  1  times*  HS;  1  times  •B7C;.  .1  times 

NK:  9  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  MK  &  SIP:  2  times  •  OK  &  FIP:  2  times  •  imknown:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •  unknown:  1  times 
Seschat:  11  times  •  GN/Seschat:  5  times 
ENTITY_NAME:  16  TIMES  •  GODS_NAME:  16  TIMES 


Ss3.t-m-Hw.t-Ss3.t 

"Seschat  im  Tempel  der  Seschat"|english  translation  missmg|entity_name*gods_name|ID:853816|LGG  VI,  611 

•  //[13,15]// n  Jmn~R'w nb-ns,t-tldu.pl //[13,16]// Hr,w jm,j-Sn,wt //[13,17]// Hr,w nb-jr,w-pr-'nh  //[13,18]// Hr,w nb-pr-'nh  //[13,19]// Shm,t hr(j)t- 
Idwt=s-mpr-dh  //[13,20]//  ls,t  nb,t-hld,w-m-pr-'nh  //[13,21]//  Hnm  hntj-pr-'nh  //[13,22]//  Ssit-m-Hw,t-Ssit  //[13,23]//  Kl-n(j)swt-Pr-3-'nh-(w)dS- 
s(nb)  "Für:  Amun-Re,  den  Herrn  des  Thrones  der  beiden  Länder;  Horus,  der  in  Scbenu  ist  (Ort  im  9.  o.äg.  Gau?);  Horus,  den  Herrn  des  Kultes  des 
Per-Anch;  Horus,  den  Herrn  des  Per-Anch;  Sachmet,  die  über  ihrem  Fegefeuer  im  Per-Anch  ist;  Isis,  die  Herrin  des  Zaubers  im  Per-Anch;  Chnum, 
der  an  der  Spitze  des  (vor  dem)  Per-Anch  ist;  Seschat  im  Tempel  der  Seschat;  den  Königlichen  Ka  des  Pharao  l.hg. "  bbawtempeJbib:pBrooklyn 
47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen 
werden:  [13,15] 
bbawtempelbib 

COLLOC:NB-JR.W-PR-'NH,  "HERR  DES  RITUALS  DES  LEBENSHAUSES  (HORUS)"!""  •  NB-PR-'NH,  "HERR  VON  PER-ANCH"1""  •  HR.JT-KTW.T=S-M-PR-'NH,  "DIE  ÜBER 
IHREM  Feuerkessel  im  Lebenshaus  ist  (Sachmet)"|"" 

(R20-X1-H8-B7C-G17-06-X1-01-R20-X1-H8-B7C):  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  3  times -1120:  2  times  * HS;  2  times  •B7C;.  2  times  *.017:  1  times  *  06;  1  times  *  Ol;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Seschat  im  Tempel  der  Seschat:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


SsB.t-htp.w 

"Seschat-hetepu"|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:851353|RPN  I,  259.18,  vgl.  320.16  (3) 

•  //[!]// smrhrp-h  z?-nswt  n  h,t=f  Htj //[2]//  wtj-Jnp,w hr(,j)-h(?)b(,t)  wr-md-Sm\w  (j)r(,j-j)h,t-nswt //[3]// hr(,j)-ssti-n-k?,t-nb(,t-n,t-)nswt Htj //[4]// 
(j)m(,j)-K-klt[-nb,t-n,t-nswt]  [..]  //[5]//  Ssl,t-htp(,w)  "Der  Hößing,  Palastleiter  und  leibliche  Königssohn  Heti,  der  Balsamierer  des  Anubis, 
Vorlesepriester,  Großer  der  Zehn  von  Oberägypten,  Verwalter  des  Königsvermögens  und  Hüter  des  Geheimnisses  jeder  Arbeit  des  Königs  Heti, 
der  Vorsteher  [jeder  Arbeit  des  Königs] ...  Seschat-Hetep. "  bbawgrabinschrißen:Südwand//Signalement:  [1] 

•  //[!]// Ssl,t-htp(,w)  "Seschat-hetepu. "  bbawgrabinschrißen:Westwand//Türrolle:  [1] 

•  //[!]// Ss?,t-htp(,w)  //[2]// Htj  "Seschat-Hetep,  (genannt)  Heti. "  bbawgrabinschrißen-.Architravfragment  AZ/fFEXT):  [1] 

•  smr  Ss?,t-htp(,  w)  "Der  Hößing  Seschat-hetepu. "  bbawgrabinschrißemWestwand/ZTürrolle:  [6] 

•  //[!]//  [...]  hm-ntr-[?_?]  //[2]//  ^Ssl,D-htp(,w)  "Der  Priester  des  ...  Seschat-hetepu. "  bbawgrabinschrißemWestwand  der  KultkammerZ/jlnschriß}: 
[1] 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:HRJ-SST3-N-KB.T-NB.T-N.T-NSWT,  "HÜTER  DES  GEHEIMNISSES  JEDER  ARBEIT  DES  KÖNIGS"|""  •  HTJ,  "HETI"1"HETI"  •  SMR,  "FREUND;  HÖFLING; 
[Priestertitel]  "|"FRiEND;  companion  (of  the  king)  (courtier)" 

T  iüü  6  times*  T  aU  2  times*  T  1  times*  T  1  times 

glyphsiXl:  11  times •03;  11  times •R4;  10  times *11.20;  7.  .tii?i?SrR21;  3  times 

ÖK  &  FIP:  11  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  11  times 
Seschat-hetepu:  11  times 

ENTITY_NAME:  11  TIMES  *  PERSON_NAME:  11  TIMES 


Ssw 

"Sich  Erhebender"|enghsh  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:865247|LGG  VI,  611  f. 

rootsswi,  "(jmdn.)  emporheben;  sich  erheben"l"to  liß  up"*sw,  "Höhe  (?);  Leere  (?)"l"" •  swj.w,  "Aufstieg"!"" •  swi,  "(sich)  erheben;  hochheben"l"to 
soar  Up;  to  raise  up" 


Ssp.t-jtn-d.t 

"Die  mit  leuchtender  Sonnenscheibe,  die  Gebende  (?)  (5.  Nachtstunde)"|engUsh  translation  missingl 

entity_name*gods_iiame|ID:861330|LGG  VI,  617 

•  //[40]//  Ssp,t-jtn-di,t  "Die  mit  leuchtender  Sonnenscheibe,  die  Gebende  (?)'."  bbawgraeberspztStundenritual:  NachtstundenZ/T  21e:  5. 

Nachtstunde,  Tb  68  (Fortsetzung):  [40] 

bbawgraeberspzt 

(042B-X1-N5-M17-XHN35-N5-X8-X1):  1  times 

glyp.hs.:Xl:  3  .times -NS;  2  times *0426;  1  .times »Ml 7.:  1  times *N35;  .1  times -XS:  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Die  mit  leuchtender  Sonnenscheibe,  die  Gebende  (?)  (5.  Nachtstunde):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


5490 


Ssp.t-h‘.w 


Ssp.t-h'.w 

"Die  mit  leuchtender  Erscheinung" |english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:861273|LGG  VI,  618 

•  Ssp(t)-hX,w)  "Die  mit  leuchtender  Erscheinung'."  bbawgraeberspztStundenritual:  Tagesstunden//T  20d:  4.  Tagesstunde:  [31] 
bbawgraeberspzt 

«M®  'S» 

□  — D  1  times 

g.lyp.hs:042:  1  times -  QS;  1  times*  N5;  1  times  »N^S:  1  times  •D36:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Die  mit  leuchtender  Erscheinung:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Ssp.t-IÖ=j-m-nfr.t 

"Die  Gurke  des  Kai-em-neferet  (Domäne)"|enghsh  translation  missing|entity_name»org_name|ID:852110[Jacquet- 
Gordon,  Domaines,  284 

•  //[9]// Ssp,t-h3(=j)-m-nfr,t  'Die  Gurke  des  Kai-em-nofret "  bbawgrabinschriften:Ostwand//Domänenaufzug  (1.  Register  v.u.):  [9] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Die  Gurke  des  Kai-em-neferet  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Ssm 

"[ein  Dekan] "|"leader  (a  decan)"|entity_name»artifact_name|ID:145040|Wb  4,  291.19-21 

root.'jssm,  "[unklar]"!"" •  nsm.y,  "Ausßuss'l"discharge  (med.)" »Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  UÄg]"l"[a  body  of  water  in  the  7th  nome  of 
Lower  Egypt]" »ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verhalten'l”guidance;  state  of  affairs;  conduct" •  ssm,  "Verteilung;  Spezißzierung;  Ausgaben”l"division; 
specißcation"  •  ssm,  "Wesen"l”manifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)"»ssm,  "Tupfer"!  "swab"  •  ssm.yt,  Tagesstunde]"!"[2nd  hour  of  the  day]"» 

ssm.w,  "Leitender"!"leader  (a  god)” •  ssm.w,  "Bild;  Kultbild;  Ebenbßd"!"statue;  Image;  likeness" •  ssm.w,  "Begleitung;  Gefolge"!"retinue" •  ssm.w, 
"Eührer;  Leiter"!"leader;  guide" •  ssm.w,  "[Substantiv]"!"" •  ssm.wt,  "Führerin  (Uräusschlange,  Göttinnen)"!"leader;  guide  (uraeus,  goddesses)" •  ssm.wt, 
"Uräusschlange"!"" •  ssm.wt,  "Leiterin"!"" •  ssm.t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung;  Berechnung  (math.)"!"guidance;  proof  (math.)" •  ssm.t, 
"[Mondauge]"!"(lunar?)  eye" •  ssm.t,  "[Barke]"!"" »ssmi,  "führen;  leiten"!"to  lead;  to  guide" »Sm.tj,  "Wandelnder"!"" •  sl  (^')>  "geschwätzig  sein"!"" •  sm, 
"Diener  (einer  Gottheit)"!""  •  sm.y,  "Gang  (im  Tempel);  Tempel"!"corridor  (in  a  temple)"  •  sm.yt,  "Pfahr!"stake;  palisade"  •  sm.w, 
"Wasserweg"!"waterway"  •  sm.w,  "[eine  Art  Zauber  Sprüche];  Omen;  Orakel"!""  »sm.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!""  •sm.wj,  "Beine; 
Gehwerkzeuge"!"" •  sm.t,  "Schritt;  Gang;  Geschäß"!"walking;  gait;  business" •  sm.t,  "Weg  (zu  Lande,  am  Himmel)"!"" •  sm.t,  Statuen]"!"" • 

smy,  "Scheune"!"storehouse" •  smi,  "gehen;  durchziehen" !"to  go;  to  traverse" •  smw,  "der  Gang;  das  Gehen"!"movements"»smm.t,  "Straße; 
Durchgang"!"street" •  smm.t,  "Pferdestall;  Speicher"!"stable;  storehouse" •  smsm.t,  "[Pßanze]"!"hemp" •  ßmßm,  "[eine  Pßanze  (Sesam?)]"!"" 


Ssm 

"[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg.]"|"[a  body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egypt]"|entity_name»artifact_name| 
ID:145050|Wb  4,  291.22;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  927 

root.'jssm,  "[unklar]"!""  •nsm.y,  "Ausßuss"!"discharge  (med.)"»Ssm,  "[ein  Dekan]"!"leader  (a  decan)"*ssm,  "Leitung;  Anweisung; 
Verhalten"!"guidance;  state  of  affairs;  conduct"  •  ssm,  "Verteilung;  Spezißzierung;  Ausgaben"!"division;  specißcation"  •  ssm,  "Wesen'!"manifestation 
(of  a  god);  nature  (of  a  god)"»  ssm,  "Tupfer"!"swab"  •  ssm.yt,  "[2.  Tagesstunde]"!"[2nd  hour  of  the  day]"  »ssm.w,  "Leitender" ("leader  (a  god)"  »ssm.w, 
"Bild;  Kultbild;  Ebenbild"!"statue;  Image;  likeness" •  ssm.w,  "Begleitung;  Gefolge"!"retinue"» ssm.w,  "Führer;  Leiter"!"leader;  guide" » ssm.w, 
"[Substantiv]"!"" »ssm.wt,  "Eührerin  (Uräusschlange,  Göttinnen)"!"leader;  guide  (uraeus,  goddesses)" » ssm.wt,  "Uräusschlange"!"" » ssm.wt, 
"Leiterin"!"" •  ssm.t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung;  Berechnung  (math.)"!"guidance;  proof  (math.)" » ssm.t,  "[Mondauge]"!"(lunar?)  eye" •  ssm.t, 
"[Barke]"!"" »ssmi,  "führen;  leiten"!"to  lead;  to  guide" »Sm.tj,  "Wandelnder"!"" » s?  (^')>  "geschwätzig  sein"!"" » sm,  "Diener  (einer  Gottheit)"!"" » sm.y, 
"Gang  (im  Tempel);  Tempel"!"corridor  (in  a  temple)" •  sm.yt,  "Pfahl"!"stake;  palisade" •  sm.w,  "Wasserweg"!"waterway"»sm.w,  "[eine  Art 
Zaubersprüche];  Omen;  Orakel"!""  •  sm.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!""  »sm.wj,  "Beine;  Gehwerkzeuge"!""  »sm.t,  "Schritt;  Gang; 
Geschäß"!"walking;  gait;  business" »sm.t,  "Weg  (zu  Lande,  am  Himmel)"!"" »sm.t,  "[Gang mit  Statuen]"!"" » smy,  "Scheune"!"storehouse" » smi,  "gehen; 
durchziehen"!"to  go;  to  traverse" •  smw,  "der  Gang;  das  Gehen"!"movements" » smm.t,  "Straße;  Durchgang"!"street" •  smm.t,  "PferdestaU; 
Speicher"!"stable;  storehouse" » smsm.t,  "[Pßanze]"!"hemp"»ßmßm,  "[eine  Pßanze  (Sesam?)]"!"" 


Ssm.yt-hr.jt-jb-wj3=s 

"Die  führt,  befindhch  in  ihrer  Barke  (Name  der  5.  Nachtstunde)"|"Leader-who-is-in-her-bark  (5th  hour  of  the  night)"| 
entity_name»artifact_name|ID:500580|Wb  4,  292.3;  LGG  VI,  634 

Ssm.w 

"Seschemu"|"Seshemu"|entity_name»person_name|ID:450286|RPN  1 320.22 

»//[!]//  jmSh,w-hr-Wsjr  {<jmSh,w-}}hr-ntr-‘?  //[2]//  (j)r(,j-j)h(,t)-(n-)nswt-pr-3  (j)m(,j)-K-s,t  hr,j-ssß-(n-)jp,t-nswt  //[3]//  Ssm,w  "Der  Versorgte  bei 
Osiris,  {{Versorgte}}  beim  großen  Gott,  Verwalter  des  Königsvermögens  des  Palastes,  Vorsteher  der  Stätte  (Hausmeister?)  und  Hüter  des 
Geheimnisses  des  Frauenhauses  des  Königs  Seschemu. "  bbawgrabinschrißemScheintür  des  Seschemu/Zunterer  Sturzbalken:  [1] 

»//[c2]//  htm,w-^ntr^  //[c3]//  Ssm,'^w^  //[c4]//  hr-'  //[c5.1]//  shd-ßw  //[c6/7.1]//  ’^Dwß-Pth  "Der  Gottessiegler  Seschemu  unter  der  Leitung  des 
Aufsehers  der  Fährleute  (?)  Dua-Ptah. "  bbawarchive:pBerlin  P  15723  recto  (82)//pBerlin  P  15723  recto  (82):  [c2] 


5491 


Ssm.w 


•  //[6.  Person]// Ss2n,w  "Seschemu"  bbawgrabinschriß:en:2.  Register  v.u.//Personenbeiscbriften:  [6.  Person] 

•  //[9.  Person]// Ssm,w  "Seschemu"  bbawgrabinschriß:en:2.  Register  v.u.//Personenbeiscbriften:  [9.  Person] 

•  //[ 1 ]//  Ssm,  w  "Seschemu. "  bbawgrabinschriftemScheintür  des  Seschemu/ZTürrolle:  [1] 
bbawarchive,  bbawgrabinschriften 

COLLOC:SHp-ZHB.WW-'PR.W,  "AUFSEHER  DER  MANNSCHAFTSSCHREIBER" |"INSPECT0R  OF  SCRIBES  OF  CREWS"  •  HR.J-SS'13-N-JP.T-NSWT,  "HÜTER  DES 
Geheimnisses  des  Frauenhauses  des  Königs"|""*jm.j-r’-jz.t-hn.ww,  "Vorsteher  der  Mannschaft  der  Ruderer'I'overseer  of  the  crew  of 
ROWERS" 

P  2  times  •  P  —  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:T33;  4  times  •  S?^:  3  times  *1^35;  3  times  *  043 :  2  times  *1^35  A:  1  times 

OK  &  FIP:  16  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  14  times  •  unknown:  2  times 
Seschemu:  16  times 

ENTITY_NAME:  16  TIMES  •  PERSON_NAME:  16  TIMES 


Ssm.w-3s.t 

"Bild  der  Isis"|"image  of  Isis"|entity_name»gods_name|ID:500952|Hornung,  Amduat  ü,  597;  LGG  VI,  638 

Ssm.w-Jffy 

"Bild  des  Ifefy"|english  translation  iiiissing|entity_name«gods_name|ID:500961|Hommig,  Amduat  ü,  604;  LGG  VI,  639 

Ssm.w-Jr.j-'nb.wj =:Q 

"Bild  dessen,  der  zu  den  beiden  Pflanzen  gehört"|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:500962| 
Hornung,  Amduat  ü,  604-605;  LGG  VI,  639 

Ssm.w-Jtm.w 

"Bild  des  Atum"|"image  of  Atum"|entity_name«gods_name|ID:500941|Homung,  Amduat  ü,  590;  LGG  VI,  641 

Ssm.w-jwf 

"Bild  des  Fleisches"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:501171|Homung,  Amduat  HI,  848;  LGG  VI, 
638  f. 


Ssm.w-Wsjr 

"Bild  des  Osiris"|"image  of  Osiris"|entity_name«gods_name|ID:500951|Homimg,  Amduat  ü,  597;  LGG  VI,  639 

Ssm.w-Nw.t 

"Bild  der  Nut"|"image  of  Nut"|entity_name«gods_name|ID:500947|Homung,  Amduat  ü,  594;  LGG  VI,  639 

Ssm.w-Nb.t-hw.t 

"Bild  der  Nephthys"|"image  of  Nephthys"|entity_name*gods_name|ID:501100|Homung,  Amduat  EI,  777;  LGG  VI,  639 

Ssm.w-rm-ntr.w 

"Bild  des  Weinenden  der  Götter"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:500957|Homung,  Amduat  ü, 
601;  LGG  VI,  640 

Ssm.w-Hr.w 

"Bild  des  Horus"|"image  of  Horus"|entity_name»gods_name|ID:500953|Homung,  Amduat  ü,  597;  LGG  VI,  640 

Ssm.w-HBtrw 

"Bild  des  Ichneumons"|"image  of  the  ichneumon"|entity_name»gods_name|ID:500960|Homung,  Amduat  ü,  604;  LGG 
VI,  640 

Ssm.w-ypr.j 
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Ssm.w-Hpr.j 

"Abbild  des  Chepri"|"image  of  Khepry"|entity_name«gods_name|ID:500942|LGG  VI,  640;  vgl.  Goyon,  Confirmation, 
Col.  3,  2 

•jw=f  m  ssm-n-Hpr,j  htp  Psd,t  hr=f  w^s  b^(w)  "''Er  ist  das  'Ebenbild  des  Chepri',  mit  dem  die  Götterneunheit  zufrieden  ist,  dessen  Ba-Macht 
angesehen  ist!""  bbawtempelbibpBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes', 
die  während  derEeste  der  Erde  vollzogen  werden:  [3,2] 
bbawtempelbib 

COLLOC:W^§,  "MÄCHTIG  SEIN,  ANGESEHEN  SEIN;  (jMDN.)  EHREN"|"T0  BE  POWERFUL;  TO  WORSHIP"  »BB.W,  "RUHM;  BA-MACHT"|"MIGHT;  BA-POWER  (OF  A  GOD 
MADE  manifest)"  •  PSD.T,  "GöTTERNEUNHEIT"|"(DIVINE)  ENNEAD" 

(S123-G17-G7-N35-L1-M17-G7):  1  times 

g.lyp.hs:G7.:  2  times 1  times.  Gl  7:  1  times -N^S:  1  times  *1.1:  1  times -Ml  7;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Abbild  des  Chepri:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Ssm.w-s'h-ntr.w 

"Bild  des  Würdigsten  der  Götter"|english  translation  missmg|entity_name«gods_name|ID:500956|Homung,  Amduat  ü, 
600;  LGG  VI,  640 


Ssm.w-§w 

"Bild  des  Schu"|"image  of  Shu"|entity_nanie*gods_nanie|ID:500943|Homung,  Amduat  ü,  591;  LGG  VT,  640 


Ssm.w-kB 

"Seschemu-ka  (?)"|"Seshemu-ka  (?)"|entity_name»person_name|ID:707093|RPN  1 320.24 

•//[3]// hm-kS Ssm,w-k(l)  "Der  Totenprieter  Seschemu-ek. "  bbawgrabinschriften:Innenkammer//mittieres  Register:  [3] 

•  //2.  Register  v.o.//  //[!]//  hm-kS  Ssm,w-kß)  //[2]//  zhl(w)  n  n\t.pl  "(PersonenbeischriRen:)  Der  Totenpriester  Seschemu-ka;  ein  Dorfschreiber. " 

bbawgrabinschriRen:Fassade//Nordseite:  [1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  HM-KB,  "T0TENPRIESTER"|"(FUNERARY)  PRIEST  (LIT.  KA-SERVANT)"  •  N’.T,  "DORF;  STADT"|"T0WN;  CITY"  •  ZHB.W,  "SCHREIBER"|"SCRIBE" 

OK  &  HP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Seschemu-ka:  1  times  •  Seschemu-ka  (?):  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Ssm.w-k3-jinn.tjt 

"Bild  des  Stiers  des  Westens"|"image  of  the  bull  of  the  west"|entity_name*gods_name|ID:500955|Hormmg,  Amduat  ü, 
600;  LGG  VI,  641 


Ssm.w-Gbb 

"Bild  des  Geb"|"image  of  Geb"|entity_name«gods_name|ID:500946|Homung,  Amduat  ü,  594;  LGG  VI,  641 

Ssm.w-T3.wj 

"[Horusname  Sesostris'  n.]"|"[Horus-name  of  Senwosret  n]"|entity_name«ldngs_name|ID:400503|Beckerath, 
Königsnamen,  XII 4 

•  [..]  //[B.2]// Hr  ssm,w-ß,du  [..]  //[B.3]//  di  "nh  mj R'  d,t  "Horus  Seshemu-tawi,  given  life  like  Re  forever. "  sawlitStele  des  Chnumhotep  (Durham 
N  1935)//{Stele  des  Chnumhotep  (Durham  N 1935)}:  [B.2] 

•  //[Al]// rnp,t-zp  2  hr  Hr,w  Ssm,w-8.du  Nb,tj  Sh'-mf,t  Hr,w-nbw  Htp-ntr.pl  nswt-bj,tj Hi-hpr-R" zl-R' Z-n-wsr,t  di(.w)  hh  dd  wls  mj R'  d,t  "Regnal 
Year  2  of  Horus  Seshemtaui,  Two  Ladies  Seakhmaat,  Ealcon  of  Gold  Hetepnetjeru,  King  of  Upper  and  Lower  Egypt  C  Kheperkare  Zj ,  Son  ofRe 

C  Senwosret  Zj ,  given  life,  stability  and power  forever  like  Re. "  sawlitStele  des  Senwosret  (Louvre  C  170  =  E  3110)//{Stele  des  Senwosret  (Louvre 
C  170  =  E  3110)}:  [Al] 

•  //[IB]// Hrw  Ssm,w-8,du  nb,tj  [S]hi-[Ml],t  Hrw-nbw  [Htp-ntr,pl]  nswt-bjtj  Hi-[hpr]-K [ntr-3]  [nb]  [..]  [nb]-h\pl  zl-K S-[n]-Wsr,t  [di]  [hh]  [...] 
Swi  Jb=f  mj  R'  dt  "Der  Horus-König:  „Der  die  beiden  Länder  leitet“,  der  zu  den  Beiden  Herrinnen  gehört:  „Der  die  [Maajt  [erjscheinen  lässt“  der 
Goldhorus:  „[Zufriedenheit  der  Götter]“,  der  König  von  Ober-  und  Unterägypten:  „Cha-[cheper]-Ra“,  [der  große  Gott,  der  Herr  der  — der  Herr] 

der  Erscheinungen,  der  Sohn  des  Ra:  „Se[s]ostris  (II.)“,  dem  Leben  [ _ ]  gegeben  ist,  wobei  sein  Herz  froh  ist  wie  Ra  ewiglich. "  sawlitDahshur, 

Mastaba  des  Chnumhotep//{Dahshur,  Mastaba  des  Chnumhotep,  }Ostwand:  Biographie:  [IB] 

•  //[A.  1  ]//  rnp, t-zp  6  hr  hm  n  Hr  Ssm,  w-ß,du  //[A.2]// Nb, tj  Shi-mf, t  Hr,  w-nbw  Htp-ntr,pi  nswt-bj, tj  Hi-hpr-R" zi-R'  Z-n-wsr, t  (E(.  w)  hh  mj  R"  d, t "" 
sawlitStele  des  Djaa  (BM EA  573)//{Stele  des  Djaa  (BM EA  573)}:  [A.  1 ] 

•  //(127)//  di.w  n=f  tn,w  //(128)//  sh.pl  Jn  hm  n(J)  //(129)//  Hr  Ssm,w-8,du  Nb,tJ  Shi-Mf,t  //(130)//  Hr-nbw  Htp-ntr,pl  nsw-bj,tj  Hi-hpr-R'  zl-R' 
//(131)//  Z-n-Wsr,t  di  'nh  dd  w7s  mj  R'  dt  "Ihm  (d.h.  Nacht)  ist  eine  Anzahl  an  Würden  verliehen  worden  durch  die  Majestät  des  Horus,  Leiter  der 

beiden  Länder,  des  Nebti,  der  die  Maat  erscheinen  läßt,  des  Goldhorus,  der  die  Götter  zufriedenstelt,  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  C  Die 
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Ssm.w-TLwj 


Gestalt  des  Re  ist  erschienen  ,  des  Sohnes  des  Re  v_  Sesostris  (IL)-\ ,  beschenkt  mit  Leben,  Dauer  und  Macht  wie  Re  ewiglich, "  sawlitGrab  des 

Chnumhotep  II  (Beni  Hasan  3)//Biographie  Chnumhoteps  II:  (127) 

sawlit 

COLLOC:SH'-Mr.T,  "[NEBTINAME  SESOSTRIS'  IL]"|’'[NEBTY-NAME  OF  SENWOSRET  II]"  •  HTP-NTR.W,  "[GOLDNAME  SESOSTRIS'  IL]"|"[G0LD  HORUS  NAME  OF 
Senwosret  II] "  •  Hi-hpr-R'w,  "[Thronname  Sesostris'  II.]’'|"Khakheperre  (throne  name  of  SenwosetII)" 

P  4times-P  1  times 

l.O.  times  »  5  times  »  GilS,:  5  times 4  times -  TS  1;  1  times 

MK  &  SIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Eastern  Desert:  1  times  •  unknown:  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Horusname  Sesostris' II. ]:  5  times 
ENTITY_NAME:  5  TIMES  •KINGS_NAME:  5  TIMES 


Ssm.w-Tfn.t 

"Bild  der  Tefnut"|"image  of  Tefhut"|entity_name»gods_name|ID:500945|Homnng,  Amduat  ü,  593;  LGG  VI,  641 


Ssm.ww-dw3.t 

"Die  Führer  (durch)  die  Unterwelt" |enghsh  translation  inissmg|entity_name«gods_name|ID:854121|LGG  VI,  631 

•  //[17,l]//  wdl  n(j)swt  r  rdi.t  ml"  nS  wdn.wpl  n  Ntr.pl-qr,tywpl  Ssmpl-dwlt  Smspl-Hr,w  N(j)swty.pl-Bj,tyw.pl  "Vorangehen  des  Königs,  um  die 
Opfer  darbringen  zu  lassen  für:  die  'Götter  der  Höhlen',  die  'Führer  (durch)  die  Unterwelt',  das  'Horusgefolge'  (und)  die  'Könige  von  Ober-  und 
Unterägypten "  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an  ")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus, 
"der  das  Erbe  verleiht":  [17,1] 
bbawtempelbib 

colloc:Ntr.w-qrr.tjw,  "Die  Höhlengötter"|""  •  Nswt.w-bj.tjw,  "Die  Könige  von  Ober-  und  Unterägypten"|"" -Sms.w-Hr.w,  "Horusgeleit 
(Götterstandarten);  Hörusdienerschaft"|"follöwers  öf  Hörus" 

(S124-G17-D54-Z2-N14-G1-X1-01-G7-Z3A):  1  times 

glyphs:Sl24:  1  times  •  Gl 7:  1  times -D 54:  .1  times  - Z2;  1  times -Nil:  1  times -.Gl;  1  times  •XI:  1  times  •  Ol;  1  times  - G7.:  .1  times -  ZSA;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Die  Führer  (durch)  die  Unterwelt:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GÖDS_NAME:  1  TIMES 


Ssm.t-rmtw 

"Die  die  Menschen  leitet” jengHsh  translation  inissmg|entity_name*gods_name|ID:857683|LGG  VI,  634 


Ssm-jrr 

"Der  leitet  und  handelt" |enghsh  translation  inissing|entity_name*gods_naine|ID:856052|LGG  VI,  622 


Ssm-'nh 

w 

"Der  Leiter  des  Lebens” |"image  of  life"|entity_name«gods_name|ID:500795|Homung,  Amduat  ü,  373;  LGG  VI,  623 

Ssm-nfr 

"Seschem-nefer”|"Seshem-nefer"|entity_name*person_name|ID:707086|RPNI  320.17 

•  //[!]//  (j)m(,J)-K-zhS,ww-"-n-nswt  hr,j-ss8-n-wd,t-mdw-nb,t-n,t-nswt  //[2]//  zlb-"d-mr  ns,t-hnt,jt  (j)m(,j)-K-pr,wj-hl,w  //[3]//  jmlh,w-hr-ntr=f 
mrr,w-nb=f  //[2-3]//  Ssm-nfr  //[4]//  hm,t=f  mr,yt=f  zlt-nswt  hm,t-ntr-Hw,t-Hr,w-nb,t-Nh,t  //[5]//  hm,t-ntr-Nj,t-wp,t-wI,wt  (j)r(,jt-j)h(,t)-nswt 
//[6]//  Htp-hr=s  "Der  Vorsteher  der  Aktenschreiber  des  Königs,  Hüter  des  Geheimnisses  über  jeden  Befehl  des  Königs,  Senior-Verwalter  der 
Provinz,  Vorsitzender  ("vorderer  Sitz"),  Vorsteher  der  beiden  Waffenhäuser,  Versorgter  bei  seinem  Gott  und  der  von  seinem  Herrn  Geliebte 
Seschem-nefer  und  seine  Ehefrau,  seine  Geliebte,  die  Königstochter,  Priesterin  der  Hathor,  Herrin  des  Sykomoren(heiligtums),  Priesterin  der  Neith, 
die  die  Wege  öffnet,  die  Verwalterin  des  Königsvermögens  Hetep-heres."  bbawgrabinschriftemSpeisetischszene  mit  OpferlisteZ/Beischrift  zum 
Grabherrn  mit  Frau:  [1] 


•  //[l.l]//  (j)m(,j)-K-zhiw(w)-"-(n-)nswt  //[1.2]// 

bbawgrabinschriften:Scheintüren//Tafel:  [1.1] 

Ssm-nfr 

"Der  Vorsteher 

der  Aktenschreiber 

des 

Königs 

Seschem-nefer. " 

•  //[!]//  (j)m(,j)-K-zhS,w(w)-"-n-nswt  Ssm-nfr 

bbawgrabinschriften:Serdab-Block//{Text}:  [1] 

"Der 

Vorsteher 

der 

Aktenschreiber 

des 

Königs 

Seschemnefer. " 

•  //[2]//  (j)m(j)-K-zhS,w(w)-"-n-nswt  Ssm-nfr 

bbawgrabinschriften:Serdab-Block//{Text}:  [2] 

"Der 

Vorsteher 

der 

Aktenschreiber 

des 

Königs 

Seschemnefer. " 

•  //[!]//  (j)m(,j)-K-zhS,w(w)-"-n-nswt  Ssm-nfr 

bbawgrabinschriIten:Serdab-Block//{T ext):  [1] 

"Der 

Vorsteher 

der 

Aktenschreiber 

des 

Königs 

Seschemnefer. " 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:JMJ-R’-ZHB.WW-'-N-NSWT,  "VöRSTEHER  DER  AKTENSCHREIBER  DES  KÖNIGS ’'|"OVERSEER  OF  SCRIBES  OF  THE  KING'S  DOCUMENTS" -HRP-NS.TJ,  "LEITER 
DER  BEIDEN  THR0NE’'|’'DIRECT0R  OF  THE  TWO  SEATS"  •  ZBB-D-MR,  "SENIOR-VERWALTER  DER  PR0VINZ"|"SENI0R  PROVINCIAL  ADMINISTRATOR" 

P  "*^1  105  times -P  2  times -P  ^  1  times 

g.lyp.hs:S29:  111  times -TSS;  111  times  -FSS;  10.9  times  •A50:  .2  .times 
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Ssm-nfr 


OK  &  HP:  182  times*unknown:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  181  times  •  unknown:  3  times 
Seschem-nefer:  143  times» PN/m  (Seschem-nefer):  41  times 
ENTITY_NAME:  184  TIMES  •PERSON_NAME:  184  TIMES 


Ssm-ssm.w 

"Das  Bild  Führender" |"image  of  the  leader"|entity_name»gods_name|ID:501099|Hornung,  Amduat  HI,  775;  LGG  VI,  628 


Ssn 

"Seschen"|english  translation  missmg|entity_name*gods_name|ID:500472|Roulin,  Livre  de  la  Nuit  1, 186;  ü,  65;  LGG  VI, 
644 


Ssn.tj 

"Zur  Binde  Gehöriger"|"He-who-belongs-to-the-rope"|entity_naine»gods_nanie|ID:500518|Roulin,  Livre  de  la  Nuit  I, 
267;  n,  117;  LGG  VI,  644 

root.'ssn,  "drehen;  spinnen;  weben'f'to  spin;  to  weave;  to  twist"»ssn,  "[Seil am  SchiIf]"l"cordage  (naut.)" •  ssn.w,  "Fische"!"" »ssn.t,  "Schnur"l"rope" 


Ssn-wr 

"Großer  Zerstörer" jenglish  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:857854|LGG  VI,  644 


Ssr 

"Sescher"|english  translation  missing|entity_nanie*person_nanie|ID:860232|Kaplony,  Or  41, 1972, 191 

•  //[B:3.4]//  Ssr  //[B:7.2]//  3  "Sescher:  3  (Einheiten). "  bbawarchive.pCairo  602  Frame  VIII recto  (54  E)//pCairo  602  Frame  Vlllrecto  (54  E):  [B:3.4] 
bbawarchive 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS] " 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sescher:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Ssß-Wsjr 

"Der  Osiris  verheimlicht" jenglish  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:501185|Wb  4,  297.9;  LGG  VI,  647 

•  //[17,1a]//  wdn.wpl  n  //[17,2]//  Ntrpl-qr,t-tp.y  //[17,3]//  Ntrpl-qr,t-sn,nw.t  //[17,4]//  Ntr.pI-qr,t-3-nw.t  //[17,5]//  Ntrpl-qr,t-4-nw.t  //[17,6]// 
Ntr.pI-qr,t-5-nw.t  //[17,7]//  Ntr.w-qr,t-6-nw.t  //[17,8]//  Ntrp}-qr,t-7-nw.t  //[17,9]//  NtrpI-qr,t-8-nw.t  //[17,10]//  4  Ely.p}-hr(.j).p}=sn  //[17,11]//  4 
Hlytpl-hr-Rw  //[17,12]//  4  Hr(j).p}dw,tp}  //[17,13]//  4  Nny.pl  //[17,14]//  4  Hß.y.pl  //[17,15]//  4  Hr(.j).p}-htp.pl  //[17,16]//  Ntr.pl-qr,t-9-nw.t 
//[17,17]//  14  n  Ntr-jm,(j)w.p}-krj=sn-tp,(j)w.pI-Nwn  //[17,18]//  24  n  Ntr.pl-Ntr,t.pl-jm,jw-ht-Wsjr  //[17,19]//  1  h'  //[17,20]//  1  Jmn-WsJr  Sß 
//[17,21]//  1  Ssß-Wsjr  //[17,22]//  1  Stm-dd-mß=F//[l7,23]//  Skr  nbßh,ty //[17,24]// Mhnt,j-n-jr,tj  slßs,t //[17,25]//  4  N.(jw)t-Wsjr  //[  17,26]//  4  Sß.pN 
"OpFer  Für:  die  Götter  der  ersten  Höhle;  die  Götter  der  zweiten  Höhle;  die  Götter  der  dritten  Höhle;  die  Götter  der  vierten  Höhle;  die  Götter  der 
Fünften  Höhle;  die  Götter  der  sechsten  Höhle;  die  Götter  der  siebenten  Höhle;  die  Götter  der  achten  Höhle:  (die)  vier  'Träger  derer,  die  auF ihnen 
sind',  (die)  vier  'Die  um  Re  klagen',  (die)  vier  'Die  OpFerspenden  tragen',  (die)  vier  'Müden',  (die)  vier  'Demütigen',  (die)  vier  'Die  OpFer  tragen';  die 
Götter  der  neunten  Höhle:  (die)  14  'Götter,  die  in  ihren  Kapellen  sind,  die  sich  auF dem  Nun  beßnden',  (die)  24  'Götter  (und)  Göttinnen,  die  im 
GeFolge  des  Osiris  sind',  (der)  eine  '(auFrecht)  Stehende',  (der)  eine  'Der  Osiris  verbirgt'  'der  Geheime',  (der)  eine  'Der  Osiris  verheimlicht',  (der)  eine 
'Der  den  verleumdet,  der  sagt,  was  er  sah',  Sokar  Herr  des  Horizontes,  Mechenti-en-irti  Sohn  der  Isis,  (die)  vier  (Göttinnen)  'Die  zu  Osiris  gehören', 
(die)  vier  'Die  mit  verborgenem  Arm'."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die  Zeremonien 
zum  Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [17,1a] 

•  //[9.7.1a]// ssß-Wsjr  "Der  Osiris  verbirgt"  tb.pLondon  BM  10478//Tb  168(1}:  [9.7.1a] 
bbawtempelbib,  tb 

COLLOC:  NTR.W-QRR.T-TP.JT,  "DIE  GöTTER  DER  ERSTEN  HÖHLE’'|’"' •  NTR.W-QRR.T-SN.NWT,  "DIE  GÖTTER  DER  ZWEITEN  HÖHLE"|""  •  NTR.W-QRR.T-3.NWT, 
"Die  Götter  der  dritten  Höhle"|"’' 

1=1^  ^1  I  iJ  1  times 

glyp.hs :034:  1  times •  N37.:  1  times •  030 :  1  times •  Gl:  1  times •  Y 1 ;  1  times •  Z2 ;  1  times •  Ql;  1  times .•  D4;  1  times •  G7.:  .1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
GBez:  1  times  »Der  Osiris  verheimlicht:  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  GODS_NAME:  2  TIMES 


Sst3-b3.w 

"Die  Seelen  Geheimhaltender" jengHsh  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:500966|Homung,  Amduat  ü, 
618;  LGG  VI,  647 
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Sst>-s.wt=f 


Ssl3-s.wt=f 

"Der  seine  Stätten  verbirgt" |"one  whose  places  are  secret"|entity_nanie»gods_name|ID:500199|Homung,  Anbetung  I, 
199  f.;  LGG  VI,  647 


Ssß-ß 

"Die  Erde  verbergen  (Fest)"|english  translation  inissing|entity_name*artifact_nanie|ID:857712|CT  IV,  338h 

Ssd-n-sj3.w 

"Fenster  des  Falken  (Name  eines  Tempels)"|english  translation  missing|entity_name»artifact_name|ID:858806|rrE  1/2, 
45,  Amn.  7 


Sqn.n-R'w 

"Seqenenre''|english  translation  missing|entity_name*kings_name|ID:855366|Beckerath,  Königsnamen,  XVn  14 

•hpr  jstw  r=fjr  nsw  Sqn.n-R"  'nh-(w)d^-s(nb)  sw  m  hq^  nh-(w)d^-s(nb)  n  n\t-rs,jt  "Es  geschah  (Folgendes:)  Was  nun  also  König  C  Seqenenre  Zj  - 
LHG  -  betrilR:  Er  war  Herrscher  -  LHG  -  der  Südstadt  (d.h.  Theben). "  sawllt.pSallier  I  =  pBMEA  10185//Recto  1-3:  Apophis  und  Seqenenre:  [1,1] 

•  jstw  tH=tfi  tjj-l  //[2^5]//  [{^'~}]J'[ppy]  '^(l'(w)41-s(nb)  ^p[w]  jb=f  r  ^h^ßbj.t  ^md,t.pP  Thl.pP  nsw  (n)  Sqn.n-R'  ßnh-(w)dl-s(nb)]  [pl]  wr  n 

n\t-rs,jt  "Was  nun  also  König  C  Apophis  Zj  -  LHG  -  betrilR:  Sein  Sinn  stand  danach,  {zu}  C  Seqenenre  Zj  -  LHG  -  dem  Fürsten  der  Südstadt  (d.h. 
Theben),  ein  majestätsbeleidigendes  Schreiben  (wörtl:  Worte,  die  einen  König  angreifen  (können))  (?)  zu  schicken. "  sawlitpSallier  I  =  pBM  EA 
10185//Recto  1-3:  Apophis  und  Seqenenre:  [1,4] 
sawlit 

colloc:N’.t-rsjt,  "Theben  ("SÜDLICHE  Stadt")"|"Thebes  (lit.  The-southern-city)"  »Jep,  "Apophis"|"Apophis"  •  nh-wdb-snb,  "lebend,  heil,  gesund 
(Abkürzung:  l.h.g.)"|"living,  prosperous,  healthy  (abbrev.  lph)" 

®P  Itimes 

glyphs :N3 5 :  4  times  •  N5 :  2  times  •  S29;  2  times  •  N29:  2  times  •  Yl :  2  times  •  A24:  2  times  •  G7.:  1  times 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Seqenenre:  2  times 

ENTITY  NAME:  2  TIMES  »KINGS  NAME:  2  TIMES 


Sqr-tp.w 

"Die  Köpfe  Abschlagender"|"He-who-strikes-heads"|entity_name»gods_name|ID:500924|Homung,  Amduat  ü,  571; 
LGG  VI,  655 


Sqd 

"Seqed"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:857676|CT  VI,  318a;  vgl.  LGG  VI,  660 

•  sqd=f  m  (m)[n)d,  wt  "Möge  er  in  der  Tagebarke  segeln. "  sawlitStele  des  Amenemhet  (BM  EA  567)//{Stele  des  Amenemhet  (BM  EA  567)}:  [A.8] 
•hr(j)  q{r}js,t  //[9]//  pw  sqdd!  hr  mtn,w  "Das  ist  der  Träger  der  Bestattung,  der  auf  dem  Weg  hergeht "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb 
109:  [8] 

•  //[5]//  sqd  hr  rn  n  zB!  sj  ""Mit  zu  meidendem  Gesicht"  ist  der  Name  dessen,  der  es  bewacht "  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  144:  [5] 
sawlit.  tb 

COLLOC:QRS.T,  "BEGRÄBNIS"|"BURIAL"  »MTN,  "WEG;  RECHTE  LEBENSWEISE  (BILDL.)"|"R0AD;  PATH;  (CORRECT)  PATH  (THROUGH  LIFE)  (METAPH.)"  »M'ND.T, 

"Tagesbarke  (Sonnenschiff  am  Morgen) 'I'Manedjet  (day  bark  of  the  sun  god)" 

P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times- Aa28:  1  times -DTö:  1  times  •Pl:  1  times 
TIP  -  Roman  times:  1  times  «NK:  1  times -MK  &  SIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 

gehen  o.ä.:  1  times •  herumgehen,  meiden:  1  times •  segeln:  1  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •  GODS_NAME:  3  TIMES  »SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES 

Sqd 

"Töpfer"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:869948|LGG  VI,  660 

root.-jqd.w,  "Maurer;  Töpfer"l"builder"»jqd.w,  "Maurer;  TöpfePfbuilder" •  sqd,  "bauen  lassen"l"to  make  build" •  sqd,  "Bootsbauer  (?);  Bauherr"l"boat- 
builder  (?);  woodcutter  (?)"»sqd,  "[Substantiv]")"" •  sqd,  "Töpfer")"" •  qd,  "Topf')"[a  jar  (med.)]"»qd,  "formen;  bauen;  schaffen")"to  form;  to  fashion;  to 
build"»qd,  "Wesen;  Gestalt;  Charakter")"nature;  form;  character" •  qd.w,  "Töpfer; Maurer;  Bildner")"potter;  builder;  sculptor" •  qd.w,  "Töpfer;  Maurer; 
Bildner")"potter;  builder;  sculptor" •  qd.w,  "Töpfer;  Maurer;  Bildner")"potter;  builder;  sculptor" •  qd.t,  "[Substantiv]")"" •  qd.tj,  "Baumeister")"" •  qdw.w, 
"Wesen;  Charakter")"" 


Sqd.y 
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Sqd.y 


"Seqedy”|english  translation  inissing|entity_name«gods_name|ID:857837|LGG  VI,  660 


Sqd-^ 

"Der  mit  wachsamem  Gesicht" jenglish  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:851758|Wb  4,  310.4;  LGG  VI, 
660 

•  rn  n  z^w=s  ?Sqdj?‘}u  "Der  Name  seines  Wächters:  "Mit  laufendem(?)  Gesicht""  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  144:  [4  Zeilen  unter 
2.  Tor] 

•  rnn  zlw=s  S(q}d-hr  "Der  Name  seines  Wächters  ist  "Mit  fahrendem  Gesicht". "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  147:  [7] 
tb 

COLLOC:  ZB.W,  "WÄCHTER" | "GUARDIAN"  •  RN,  "NAME"|"NAME"  •  =S,  "[SUFFIX  PR0N.SG.3.F.]"|"SHE;  HER;  HERS  (SUFEIX  FRON.  3RD  PER.  FEM.  SING.)" 

TIP  -  Roman  times:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Der  mit  wachsamem  Gesicht:  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  GODS_NAME;  2  TIMES 


Sk 

"[Genius  des  Mehls  (?)]"r[a  divine  being]"|entity_name*gods_name|lD:146510|Meeks,  AL  78.3887;  LGG  VI,  662 

•  j:nd hr=k  Sk  "Sei gegrüßt,  Mehl]?)'!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  496:  [P/A/E  15  =  219] 
bbawpvramidentexte 

C0LL0C:NP,  "SCHÜTZEN;  BESTRAFEN"|""  •  HR,  "GESICHT;  ANSICHT;  AUFMERKSAMKEIT;  V0RDERSEITE"|"FACE;  SIGHT"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U; 
YOUR;  YOURS  (SUFHX  FRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Genius  des  Mehls  (?)]:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Sk 


"Sek"|engHsh  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:857786|CT  IV,  29b 


Sk.w-hr=f 

"Dessen  Gesicht  abgewischt  ist"|engHsh  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:857791|CT  Vn,  264a 

Sk-wr 

"Sehr  Untergehender" lenghsh  translation  inissing|entity_name*gods_name|ID:857790|LGG  VI,  661 

Sk-r’ 

"Der  den  Mund  ausfegt"|enghsh  translation  missing|entity_name»gods_name|lD:146590|Wb  4,  311.4;  LGG  VI,  661 

Sk-^ 

"Der  mit  abgewischtem  Gesicht"|"[a  god]"|entity_name«gods_name|ID:146600|Wb  4,  311.5;  LGG  VI,  661 

•  jy.n=j  mjn  hn'  sk-hr  //[263]//  m  qlb  r  ssd=f  dsrft]  "Ich  bin  heute  gekommen,  zusammen  mit  dem  "Mit  abgewischtem  Gesicht"  aus  der  Windung, 
um  ihn  absondernd  (mit  einem  Kopfband)  zu  umwinden. "  tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  136  B:  [262] 

•jy.n=j  mjn  hn'  sk-hr  m  qSb  //[836]//  n  s=f  dsr  "Heute  bin  ich  gemeinsam  mit  dem  "Mit  abgewischtem  Gesicht"  aus  der  Windung  seines 
abgeschirmten  Sees  gekommen. "  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  136  B:  [835] 

•  h,t  twy  nn  wbh.t  jr,j.t  hl  R\w  dml  //[3]//  n-hl=f  snd(t)  n=s  nsnj  wß-n-R\w  wbh.t  dsr.t  jy.n=j  hN  sk-hr  m  qlb  n  s=f  dsr  "DuFeuer,  dieses,  daslodert, 
das  um  Re  herum  gehört,  das  um  ihn  geßochten  ist,  dessentwegen  das  Unwetter  die  Barke  des  Re  fürchtet.  Loderndes,  Abgeschirmtes,  ich  bin  mit 
dem  "Mit  abgewischtem  Gesicht"  aus  der  Windung  seines  abgeschirmten  Sees  gekommen. "  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  136  B:  [2] 

tb 

COLLOC:  QBE,  "WINDUNG;  KRÜMMUNG" |"WINDINGS"  »DSR,  "HEILIG;  PRÄCHTIG;  GEWEIHT"|"SPLENDID;  SACRED;  HOLY"*WBH,  "LEUCHTEN;  ERHELLEN;  HELL 
SEIN"|"TO  BE  BRIGHT;  TO  BRIGHTEN" 

NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
[Gott]:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •  GODS_NAME:  3  TIMES 


Sld.j 

"Sekai"|"Sekai"|entity_name»person_name|ID:850474|Kanawati/Abder-Raziq,  Teti  Cemetery  VI,  16  (29) 

•  //[!]//  hm-kl  JzzJ-hh,w  //[2]//  hm-kl  Ski]  //[3]//  hm-kl  Twlw  "Der  Totenpriester  Jsesi-anchu;  der  Totenpriester  Sekai;  der  Totenpriester  Twau" 
bbawgrabinschrißemDurchgang  zu  Raum  3//unteres  Register:  [l] 
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SkS.j 


bbawgrabinschriften 

COLLOCjZZJ-'NH.W,  'TSESI-ANCHU’'|’'ISESY-ANKHU’' •  TWBW,  "TUAU''1''TUAU"  »HM-fö,  "T0TENPRIESTER’'|''(FUNERARY)  PRIEST  (LIT.  KA-SERVANT)’ 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sekai:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Skm.yw 

"Die  Alt-Gewordenen"|english  translation  missmg|entity_name*gods_name|ID:146830|Wb  4,  318.5;  vgl.  LGG  VI,  664 

•prr=sn  jmrndhrn  (J)tm  m-hr,t‘hrw n,t  r'w-nb  jwi=sn  n=f m?' sp  2  m  d,tpl=sn  n,t  Skmyt.pl //[3, 8]// m  jr,w.pl=sn  n  hnnksty.pl  '"'(Immer  wenn)  sie 
von  dort  hervorkommen,  um  Atum  zu  huldigen  im  täglichen  Zyklus,  kommen  sie  zu  ihm,  wahrlich,  wahrlich,  in  ihren  Körpern  der  'Gealterten' 
(aber)  in  ihren  Gestalten  der  'Gelockten'!""  bbawtempelbibipBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l. 
Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [3,7] 

•  kß.w  [n]=[j]  [skmyj.w //[l  12]// rmn.w=sn  "Die  ["Greis]e"(?)  entblößen  [für  mich]  ihre  Arme. "  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  017:  [111] 

•  sdi.n  n=j  skm,yw  "Die  "Ergrauten" haben  für  mich  zugepackt. "  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  078:  [40] 

•  sdi.n=j  ky-dd  .kw  skm.ypl  "Ich  habe  -  Variante:  (es  haben)  mich  -  die  Grauhaarigen  ergriffen. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  078:  [30] 

•  kß  n=j  skm.yw  rmn.w=sn  "Die  "Ergrauten"  entblößen  meinetwegen  ihre  Arme. "  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  017:  [148] 
bbawtempelbib,  tb 

C0LL0C:HNK.TJW,  "DIE  MIT  DER  HAARLOCKE  (PL.)''|"TH0SE  WITH  BRAIDED  HAIR  (PL.)"«KFJ,  "ENTBLÖSSEN;  ENTFERNEN"|"T0  UNCOVER;  TO  REMOVE"  •  =SN, 

"[Suffix  Pron.  pl.3.c.]"|"they;  them;  their  (suffix  pron.,  3rd  per.  pl.)" 

rootskm,  "vollständig  machen;  beenden"l"to  make  complete" •  skm,  "Ergrauen"l"balding;  greying  (of  the  hair)"»skm,  "[Verb]"l""»skm.w, 
"Grauhaariger"!"" •  skmkm,  "Zerstörung"!"" »km,  "vollständig  machen"!"to  complete" •km,  "Dienst;  Ziel;  Vollendung;  Bezahlung"!"completion;  duty; 
proßt" »km.t,  "komplett Bezahltes;  Ist-Bestand"!"completion;  ßnal  account  (?)"*kmy.t,  "[ein  Weisheitsbuch]"!"conclusion  (of  a  book)" 
(S29-I6-G17-M17-M17-X1-D3A-G7-Z2):  1  times -(S29-I6-G17-M17-M17-X1-D3A-G7-Z3A);  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  4  times  *  529:  2  times  *  16:  2  times  •  Gl?:  2  times  *  XI :  2  times  *1)3^:  2  times  •  G?:  2  times  *  Z2:  1  times  *  Z3A;  1  times 

IIP  -  Roman  times:  5  times  »NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  *  unknown:  2  times 

[Wesen  im  Totenreich]:  6  times  •  Die  Alt-Gewordenen:  2  times 

ENTITY_NAME:  8  TIMES  *  GODS_NAME:  8  TIMES 


Skmm 

"Sichem"|english  translation  niissing|entity_nanie*place_nanie|ID:859173|GDG  V,  66;  Ahituv,  Canaanite  Toponyms, 
173  f. 

•  spr  hm=f  r  ?hls,t?  Skmm  rn=s  "His  majesty  reached  (lit.  the  reaching  by  His  Majesty  of)  the  land  called  Sekemem. "  sawlitStele  des  Chusobek 
(Manchester  3306)//{Stele  des  Chusobek  (Manchester  3306)}:  [C.l] 

•  h\n  Skmm  hr=s  hn' Rtnw  hzi.t  //[C.3]//  jw=j  hr  jri(.t)  ph(,wj)  [n(,j)]  ^ms"^  "and  then  Sekemem  feil,  together  with  wretched  Retjenu,  while  I  was 
acting  as  a  rear-guard  of  the  army, "  sawlitStele  des  Chusobek  (Manchester  3306)//{Stele  des  Chusobek  (Manchester  3306)}:  [C.2] 

sawlit 

colloc:Rtn.w,  "Retjenu  (Syrien-Palästina)"! "Retjenu  (Syria-Palestine)"*hz,  "elend;  schwach"|"weak;  vile"*ph.wj,  "Hinterteil;  Ende"|"end; 
back" 

P  I  2  times 

g.lyp.hs:Gl7;  4  times  *  529;  2  times  •  V? 9:  2  times  -  VS  1;  2  times  •N25;  2  times 
MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Sichern:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  *PLACE_NAME:  2  TIMES 


Skn 


"Seken"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:853998|LGG  VI,  664 


Sksk.t-jw.w-m-nhp 

"Die  die  vernichtet,  die  im  Morgengrauen  kommen  (Torwächterin  der  Unterwelt)"  jenghsh  tremslation  missingj 
entity_name*gods_name|ID:851726|LGG  VI,  676 

•  jw=j  rh.kw  n,tj  //13,6// m-hnw=t  Sksk-<Jwi}.pl-{m}-(nhp}  ""(Denn)  ich  kenne  die,  welche  in  deinem  Innern  ist:  Vernichterin  {der  (Eeinde),  die  im 
Morgengrauen  kommen}!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des 
Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  13,5 
bbawtotenlit 

COLLOC:  M-HNW,  "IM  INNEREN;  INNERHALB;  IN;  AUS  (L0KAL)"|"IN  THE  INTERIOR  OF;  WITHIN;  OUT  OF  (SPATIAL)"  *  =T,  "[SUFFDC  PRON.  SG.2.F.]"|""  •  RH,  "WISSEN; 
KENNEN;  ERKENNEN;  WISSEN  DASS  (MIT  VERBF0RM)"|"T0  KNOW;  TO  LEARN" 


glyphs:S29:  2  times  *¥2  9:  2  times  «VS  1:  2  times  *  Z3A;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Die  die  vernichtet,  die  im  Morgengrauen  kommen  (Torwächterin  der  Unterwelt):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  *  GODS_NAME:  1  TIMES 


5498 


Skskd.t 


Skskdt 

"Seksekedet  (in  Nubien)"|"Seksekedet  (in  Nubia)"|entity_name*place_name|ID:850091|Zibelius,  Afrikan.  Orts-  und 
Völkemamen,  152 


Skks 

"Sekekes"|english  translation  missing|entity_nanie»gods_nanie|ID:857792|Van  der  Molen,  Dictionary  of  CofRn  Texts, 
566 


Sg3 

"Der  Hügel  (Domäne)" jenglish  translation  missing|entity_name»org_name|ID:851365[Jacquet-Gordon,  Domaines,  251 

(1) 

•  //[6]// Sgß)  "Der  Hügel  (Domäne). "  bbawgrabinschriß:en:Westwand//3.  Register  v.u.:  [6] 
bbawgrabinschriften 

rootsgi  "Hügel  (?);  Festung"! "hili  (^X'  stronghold  (?)" 

P  Itimes 

g.lyp.hs:S29:  1  times*  Wll:  1  times  -1^29:  1  .times.v049:  i  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Der  Hügel  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Sg3-Snb 

"Der  Hügel  des  Seneb  (Domäne)" jenglish  translation  missing|entity_name«org_name|ID:853494Uacquet-Gordon, 
Domaines,  305 

•  //[x+2]//  S[g^]-Snb  "Der  Hügel  des  Seneb. "  bbawgrabinschriftemunklare  Position/Zobere  Darstellung:  [x+2] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Der  Hügel  des  Seneb  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Sg3-Ty 

"Der  Hügel  des  Tjy  (Domäne)"|enghsh  translation  missing|entity_name»place_name|ID:855408Uacquet-Gordon, 
Domaines,  359 

•  //[19]// SgS-Ty  "Der  Hügel  des  Tjy  (Domäne)"  bbawgrabinschrißen.-Ostwand/ZDomänenaufzug:  [19] 
bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Der  Hügel  des  Tjy  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Sgb 

"[Torwächter  im  Totenreich] "jenghsh  translation  missmg|entity_name«gods_name|ID:147170|Wb  4,  321.6;  LGG  VI, 
676 


Sgr.wj 

"Die  beiden  Schweigenden"|engHsh  translation  missmg|entity_name«gods_name|ID:147290|Meeks,  AL  79.2821;  LGG 
VI,  678 

rootjgr.w,  "Die  Schweigenden"l"Silent-ones" •  Jgr.t,  "das  Schweigen  (Totenreich,  Krypta)"l"Silence  (realm  of  the  dead,  the  necropolis)" • Jgr.t,  "Igeret 
(Göttin  der  5.  Tagesstunde)"l"Igeret  (goddess  of  the  5th  hour  of  the  day)"»  jgr.t,  "Schweigen"!""  »jgr.tj,  "Schweiger"!""  •  sg,  "lenken  (?)"!"[verb  relating 
to  the  solar  barkj" •  sgr,  "zum  Schweigen  bringen;  beruhigen"!"to  silence" •  sgr,  "Stille;  Schweigen"!"silence;  stillness" •  gr,  "schweigen;  ruhig  sein; 
aufhören"!"to  be  silent" •  gr,  "Schweigen"!"silence" •  gr.w,  "Schweigsamer"!"silent  one" 


St 

"[ein  götthches  Wesen]  "jenghsh  translation  missingjentity_name»gods_name|ID:857998jCT  VH,  144h 

St.y 


5499 


Sty 


"Flainmender"|"Fiery-one"|entity_name«gods_name|ID:500262|Homung,  Pfortenbuch  I,  51;  ü,  77,  Anm.  3;  LGG  VI,  684 

root.'Mstt,  "Mestet  (Skorpion)"!"" »mst,  "[Boz.  des  Horus]"l"[noun]" »mst.w,  "[ein  Beutel]"l"[a  bag  (of  cloth?)]"»msß,  "[eine  Flüssigkeit]"l"[a  liquid 
(med.)]" »mstj,  "[ein  Korb]"l"[a  basket  (or  leather  bag?)]"*St.w,  "Schießender"!"" »Stj.w,  beiden  Pfeile'!"" »Stw.tj,  ''Strahlender"l"radiant  one"»st, 

"Halskragen  (?)"l""»st.j,  "[Krokodil]"!"" •  st.yw,  "Flaschen  (des  Flaschengestells)"l'jar  stand" •  styt,  "Same  (Sperma)"!"" •  st.w,  "Pf^l[  Speer"l"arrow; 
dart"»stw,  "Zielscheibe"l"target"*stw,  "[Substantiv]"!"" •  st.w,  "Erzeugung;  Begattung"!"" •  st.t,  "Schleimstoife"!"[a  slimy  substance  (med.)]"»st.t, 
"Erzeugung;  Begattung;  Zeugungsfähigkeit"!"" •  st],  "Osirisbein"! "leg  (^sp.  of  Osiris)" »stj.t,  "Heiligtum"!"shrine;  temple"»sty,  "Schütze"!"" »sty, 
"Pantoifel"!"" •  sti,  "schießen;  aussenden;  (Gesicht)  hinwenden;  erblicken;  (Strahlen)  fallen  (auf);  strahlen;  bestrahlen;  anzünden;  brennen;  leuchten; 
knüpfen;  spritzen;  Samen  ergießen;  ausgießen;  schütten;  werfen"!"" •  stw.t,  "Strahl;  das  Strahlen"!"light;  rays"*st.w,  "Sämann"!"sower" 


St.w 

"Schießender"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:147420|Wb  4,  327.15;  LGG  VI,  679 

•  hnd  stj,w  rn=k  ""Bein  des  Schützen'"  ist  dein  Name."  tb.pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  099  B:  [218] 
tb 

C0LL0C:HNP,  "UNTERSCHENKEL  (?)"|"SHIN;  (BULL'S)  SHANK"*RN,  "NAME"|"NAME"  •  =K,  "[SUFFDC  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER. 
MASC.  SING.)" 

root.'Mstt,  "Mestet  (Skorpion)"!"" »mst,  "[E^z.  des  Horus]"!"[noun]" »mstw,  "[ein  Beutel]"!"[a  bag  (of  cloth?)]"»msß,  "[eine  Flüssigkeit]"!"[a  liquid 
(med.)]" »mstj,  "[ein  Korb]"!"[a  basket  (or  leather  bag?)]"»St.y,  "Flammender"!"Fiery-one" •  Stj.w,  "Die  beiden  Pfeile"!"" •  Stw.t],  "Strahlender"!"radiant 
one"*st,  "Halskragen  (?)"!""»st.j,  "[Krokodil]"!"" »st.yw,  "Plüschen  (des  Flaschengestells)"!"jar  stand" •  styt,  "Same  (Sperma)"!"" •  st.w,  "Pf^lh 
Speer"!"arrow;  dart"»st.w,  "Zielscheibe"!"target" •  st.w,  "[Substantiv]"!"" •  st.w,  "Erzeugung;  Begattung"!"" »st.t,  'Schleimstoffe'!"[a  slimy  substance 
(med. )]"•  st.  t,  "Erzeugung;  Begattung;  Zeugungsfähigkeit"!"" '  "Osirisbein  "!"leg  (esp.  of  Osiris) "  •  stj.  t,  "Heiligtum  "!"shrine;  temple "  •  sty, 
"Schütze"!"" »sty,  "Päntobfel"!"" •  sti,  "schießen;  aussenden;  (Gesicht)  hinwenden;  erblicken;  (Strahlen)  fallen  (auf);  strahlen;  bestrahlen;  anzünden; 
brennen;  leuchten;  knüpfen;  spritzen;  Samen  ergießen;  ausgießen;  schütten;  werfen"!"" »stw.t,  Eas  Strahlen"!"light;  rays"»st.w, 

"Sämann  "['sower" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
GBez:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


St.t-hh 

"Die  Millionen  verbrennt"|"He-who-sets-millions-afire"|entity_name*gods_nanie|ID:501105|Homung,  Amduat  IE,  783; 
LGG  VI,  685 


St-m-jr.t=f 

"Der  mit  seinem  Auge  (Feuer)  sprüht"|"He-who-shoots(-fire)-with-liis-eye”|entity_name*gods_name|ID:500298|Wb  4, 
330.11-12;  LGG  VI,  684 

St-m-jr.t=f-n-m3.ntw=f 

"Der  mit  seinem  Auge  (Feuer)  sprüht,  ohne  dass  er  gesehen  wird"|english  translation  missingj 
entity_name*gods_name|ID:857878|CT  IV,  307b 


St-m-ns=f 

"Der  mit  seiner  Zimge  (Feuer)  sprüht"|"He-who-shoots(-fire)-with-his-tongue"|entity_name«gods_name|ID:500869| 
Hornung,  Amduat  E,  484;  LGG  VI,  684 


St-mw 

"Seti-mu  (?)"|"Seti-mu  (?)"|entity_name*person_name|ID:707119|RPN  1 321.22 

•  hm-kl Mm]  ^hm-kP  t[?_?]  ^hm-kP  ^Sti-mw^  ^hm-lß^  P-?]  ^hm-lß^  P-?]  "E>er  Totenpriester  Memi;  der  Totenpriester  Tj[?_?];  der  Totenpriester 
Seti-mu  (?);  der  Totenpriester  [?_  ?];  der  Totenpriester  [?_  ?]. "  bbawgrabinschriIten:Ostwand//Szene  2.1-2. 4:  [Boot2] 

» //[Sz.2.1.3:Treidler]//  ^hm-kP  Dmd  ^hm-kP  Sti-mw  ^hm-kP  jr(w)-h(t)  Rdi-J  ^hm-lß^  h‘q  Tjw  ^hm-lß^  lu'p-jz(,t)  N(,j)-s(w)-qd  ^hm-kP  hrp-jz(t) 
Mm]  hm-kl  (j)m(,j)-ht  Ftk-f  hm-kS  Q)m(J)-ht  Hnm(w)-htp(w)  zhl(,w)-snw(,t)  Nfr  "Der  Totenpriester  Demedj;  der  Totenpriester  Seti-mu  (?);  der 
Totenpriester  und  Nagelpßeger  Redji-i;  der  Totenpriester  und  Barbier  Tjiu;  der  Totenpriester  und  Leiter  der  Arbeitermannschaß:  Ni-su-qed;  der 
Totenpriester  und  Leiter  der  Arbeitermannschaß  Memi;  der  Gefolgsmann  Fetek-ta;  der  Totenpriester  und  Gefolgsmann  Chnum-hetepu;  der 
Scheunenschreiber  Nefer. "  bbawgrabinschrißen:Ostwand//Szene  2. 1-2.4:  [Sz.2.1.3:Treidler] 

»//[!]//  Sti-mw  'Seti-mu  (?). "  bbawgrabinschrißewBasis  einer  Dienerßgur  (MFA  Boston  39-3-3)//{TEXT}:  [1] 

»//[A/B.4:3.1]//  stj-mw  "Seti-mu  (?)."  bbawgrabinschrißen:Westwand//Schifferstechen:  [A/B.4:3.1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:HM-KB,  "T0TENPRIESTER"|"(FUNERARY)  PRIEST  (LIT.  KA-SERVANT)"  »HRP-JZ.T,  "LEITER  DER  ARBEITERMANNSCHAFT" |"DIRECTOR  OF  THE  CREW  (OF 
LABORERS)"*JM.J-HT,  "UNTERAUFSEHER;  GEF0LGSMANN"|"UNDER-SUPERVIS0R" 

1  times 

g.lyp.hs:N35:  3  times  •F?^;  1  times  •  XI ;  1  times 

OK  &  FIP:  4  times 


5500 


St-mw 


Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Seti-mu  (?):  4  times 

ENTITY_NAME:  4  TIMES  •PERSON_NAME:  4  TIMES 


St-^ 

"Der  mit  flammendem  Gesicht"|"He-with-fiery-face"|entity_name»artifact_name|ID:500326|Homung,  Pfortenbuch  I, 
297;  n,  207;  LGG  VI,  684  f. 


Stj 

"Suti"|english  translation  iiiissmg|entity_name«person_name|ID:707113|RPN  1 321.17 

•  n  [n]  tiy-sry,t-n-p^-z^-n-[Nfr-h^pr,pl]-Rw-[w]-n-[R‘w]  Swtj  mS'-hrw  nb-jmSh-nfr  "Für  den  Ka  [des]  Standartenträgers  der  Pbyle  des  [Nefer- 

cheperu]-Re-[wa]-en-[Re],  Suti,  Gerechtfertigter,  Herr  der  schönen  Ehrwürdigkeit "  bbawamarna-.rechter  Türpfosten/ZOpferformeln:  [2] 

•  n  ki  n  [tiy-sry,t]-n-pS-[z^-n]-Nfr-hpr,pi-R'w-w'-n-Rw  Swtj  nß'-hrw  nb-jmih-nfr  "Für  den  Ka  des  [Standartenträgers]  der  [Phyle  des]  Nefer- 
cheperu-Re-wa-en-Re,  Suti,  Gerechtfertigter,  Herr  der  schönen  Ehrwürdigkeit "  bbawamarna.-rechter  Türpfosten/ZOpferformeln:  [3] 

•  n  kS  n  6,y-[sry,t]-n-[p^-z^-n]-[Nfr]-hpr,pl-R'w-^w''-n^-Rw  Swtj  mf-hrw  nb-jm^h-nfr  "Für  den  Ka  des  [Standartenjträgers  der  [Phyle  des  Nefer]- 
cheperu-Re-wa-en-Re,  Suti,  Gerechtfertigter,  Herr  der  schönen  Ehrwürdigkeit "  bbawamarna.-rechter  Türpfosten/ZOpferformeln:  [4] 

•  n  k?  n  ß,y-sry,t-n-p^-z?-n-[Nfr-hpr,pl‘R'w]-w'-n-R'w  Swtj  nß'-hrw  nb-Jm^h-^nfr^  "Für  den  Ka  des  Standartenträgers  der  Phyle  des  [Nefer-cheperu- 
Re]-wa-en-Re,  Suti,  Gerechtfertigter,  Herr  der  schönen  Ehrwürdigkeit "  bbawamarna:linker  Türpfosten/ZOpferformeln:  [2] 

•  n  kS  n  ß,y-sry,t-n-p^-zl-n-[Nfr-hpr,pl]-R'w-w'-[n-R'w]  Swtj  mf-hrw  nb-jm^h-nfr  "Für  den  Ka  des  Standartenträgers  der  Phyle  des  [Nefer-cheperuj- 
Re-wa-[en-Re],  Suti,  Gerechtfertigter,  Herr  der  schönen  Ehrwürdigkeit "  bbawamarna:linker  Türpfosten/ZOpferformeln:  [3] 

bbawamarna 

C0LL0C:T^.Y-SRY.T-N-PB-ZB-N-NFR-HPR.W-RW-W'-N-R‘W,  "STANDARTENTRÄGER  der  Phyle  des  NEFER-CHEPERU-RE-WA-EN-Re'I'STANDARD-BEARER  OF  THE 
PHYLE  OF  NEFER-KHEPERU-RE  WA-EN-RE"  •NB-JMBH-NFR,  "HERR  DER  SCHÖNEN  EHRWÜRDIGKEIT"|’"'  "KA;  LEBENSKRAFT'I'KA;  SPIRIT;  ESSENCE" 

^  3  times  -  ^  2  times  -  ^  ^  1  times 

glyphs:M23:  6  times -  043:  6  times  -  Xl:  6  times  *  AS  1:  4  times  *  Z4:  3  times  *  Z4A;  3  times 

NK:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 
Suti:  6  times 

ENTITY_NAME:  6  TIMES  *PERSON_NAME:  6  TIMES 


Stj.w 

"Die  beiden  Pfeile"|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:853804|LGG  VI,  684 

•  ZZ[12,2]Z/  n  bjk-n-Hr,w  ZZ[12,3]ZZ  Blpl-P  Z/[12,4]ZZ  3s,t-Hsit  ZZ[12,5]ZZ  Mr,t-smWZ[12,6]ZZ  Hr,w  ZZ[12,7]ZZ  Jwn,t  ZZ[12,8]ZZ  Jnp,w  ZZ[12,9]ZZ  S(t)wy 
/Z[12,10]ZZ  Pd-hWZ[12,ll]ZZ Jwn  ZZ[12,12]ZZ  Dhw,tj  ZZ[12,13]ZZ  Bit  ZZ[12,14]ZZ  Srq,t  ZZ[12,15]z/jmn,tt  ZZ[12,16]ZZ  Nj,t ZZ[12,17]ZZ  Wid,t  ZZ[12,18]ZZ  Wpi- 
witpi-sm‘,(w)  ZZ[12,19]ZZ  H,t-sib.pl  ZZ[12,20]Z/  Nhn-n(j)swt  'Für:  den  Falken  des  Horus;  die  Bas  von  Pe  (Buto);  Isis-Hesat;  Die  Meret  von 
Oberägypten;  Horus;  den  Junet-Bogen;  Anubis;  die  (beiden)  Pfeile;  Pedj-Acha  (stehender  Bogen?);  den  Jun-Pfeiler;  Thot;  Bat  (Hathorszepter?); 
Selket;  den  Westen;  Neith;  Wadjet;  Upuaut  von  Oberägypten;  die  Körperschaft  der  Schakale;  das  Königs-Nechen  (?). "  bbawtempelbibpBrooklyn 
47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")/Zl.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen 
werden:  [12,2] 

bbawtempelbib 

COLLOC:  Bs.t-Hslt,  "Isis-Hesat''|""  •  Mr.t-Sm'.w,  "Meret  VON  Oberägypten"!""  •  Jwn.t,  "Der  Bogen’'|'”' 

rootMstt,  "Mestet  (Skorpion)"!"" »mst,  "[ß^z.  des  Horusj"l"[nounj" »mstw,  "[ein  Beutelj"l"[a  bag  (of  cloth?)j"»msti  "[eine  Flüssigkeitj"l"[a  liquid 
(med.)]" »mstj,  "[ein  Korbj"l"[a  basket  (orleather  bag?)j"»Sty,  "Flammender"l"Fiery-one"»Stw,  "Schießender'!"" •  Stw.tj,  ''Strahlender"!"radiant  one" 

•  st,  "Halskragen  (?)"!""•  stj,  "[Krokodil]"!"" •  styw,  "Flaschen  (des  Flaschengestells)"!"jar  stand" •  styt,  "Same  (Sperma)"!"" •  stw,  "Pf^lh  Speer"!"arrow; 

dart"»st.w,  "Zielscheibe"!"target"»st.w,  "[Substantiv]"!"" •  stw,  "Erzeugung;  Begattung"!"" •  stt,  "SchleimstoZfe"!"[a  slimy  substance  (med.)]"»st.t, 
"Erzeugung;  Begattung;  Zeugungsfähigkeit"!"" •  stj,  "Osirisbein"!"leg  (esp.  of  Osiris)"» stj. t,  "Heiligtum"!"shrine;  temple"»sty,  "Schütze"!"" »sty, 
"Pantoffel"!"" •  sti,  "schießen;  aussenden;  (Gesicht)  hinwenden;  erblicken;  (Strahlen)  fallen  (auf);  strahlen;  bestrahlen;  anzünden;  brennen;  leuchten; 
knüpfen;  spritzen;  Samen  ergießen;  ausgießen;  schütten;  werfen"!"" •  stw.t,  <^^s  Strahlen"!"light;  rays"»st.w,  "Sämann'! "sower" 

1  times 

g.lyp.hs:034.:  1  times  .*  ^7;  1  times  .•  ZT;.  1  times  .*07;,  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Die  beiden  Pfeile:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  *  GODS_NAME:  1  TIMES 


Stw.tj 

"Strahlender"! "radiant  one"|entity_name»gods_name|ID:500329|Kuhhnaim/Schenkel,  Ibi,  T  454  (1);  LGG  VI,  687 

rootMstt,  "Mestet  (Skorpion)"!"" »mst,  "[ß^z.  des  Horus]"!"[noun]" »mst.w,  "[ein  Beutel]"!"[a  bag  (of  cloth?)]"»msß,  "[eine  Flüssigkeit]"!"[a  liquid 
(med.)]" »mstj,  "[ein  Korb]"!" [a  basket  (or  leather  bag?)]" »St y,  "Flammender" !"Fiery-one" »Stw,  "Schießender"!"" »Stj.w,  "Die  beiden  Pfeile"!"" » st, 
"Halskragen  (?)"!""»st.j,  "[Krokodil]"!"" » styw,  "Flaschen  (des  Flaschengestells)"!"jar  stand"»st.yt,  "Same  (Sperma)'!"" » stw,  Speer"!"arrow; 

dart"»st.w,  "Zielscheibe"!"target"»st.w,  "[Substantiv]"!"" » stw,  "Erzeugung;  Begattung"!"" » stt,  "Schleimstoffe"!"[a  slimy  substance  (med.)]"»st.t, 
"Erzeugung;  Begattung;  Zeugungsfähigkeit"!"" » stj,  "Osirisbein'! "leg  (^sp.  of  Osiris)"» stj. t,  "Heiiigtum"!"shrine;  temple"»sty,  "Schütze'!"" »sty, 
"Pantoffel"!"" » sti,  "schießen;  aussenden;  (Gesicht)  hinwenden;  erblicken;  (Strahlen)  fallen  (auf);  strahlen;  bestrahlen;  anzünden;  brennen;  leuchten; 
knüpfen;  spritzen;  Samen  ergießen;  ausgießen;  schütten;  werfen"!"" •  stw.t,  <^^s  Strahlen"!"light;  rays" •  stw,  "Sämann"!"sower" 
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Stp.t 


Stp.t 

"[Heiligtum  des  ’Ihot]"|"[sanctuary  of 'Ihoth]"|entity_name»place_name|ID:148160|Wb  4,  342.4;  GDG  V,  93 

Stp.tj 

"Zum  Erlesensten  Gehöriger" jenglish  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:500406|Roulin,  Livre  de  la  Nuit 
I,  67-68;  n,  10;  LGG  VI,  690 

root.'Stp,  "auser}esen"l''choice;  select" •  stp,  "Lappen;  Binde;  Tuch"l"strip  (of  cloth);  rag"*stp,  "ruiniert  sein;  aufgelöst  sein"l"be  ruined"»stp, 
"(Fleischstücke)  auslösen;  (Schlachttier)  zerlegen;  auswählen;  wählen"!"" •  stp,  "Fleischstück"l""»stp.w,  "Auserlesenes"l"pick;  choice(st)" •  stp.w, 
"Sperma;  Sekreffliquid" •  stp.t,  "auserwählte  Dinge"l"choice  things" •  stp.t,  "Ungehöriges"!"" •  stp.t,  "^usgelöstes  Fieischstück"!"cut  (of  meat)" •  stp.tj, 
"der  Zerlegte  (Seth)"!"" 


Stilb 

"Seteheb  (Ort  in  Nubien)"|"Seteheb"|entity_name«place_name|ID:854967|GDG  V,  93;  Zibelius,  Afrikan.  Orts-  imd 
Völkemamen,  152  f. 

•  //[b.Liste  (Fortsetzung  1. Nord-Liste)]//  //[4.Reihe]//  //[22]//  [Mn]t,w  n.w  St.t  3  //[23]//  ’^Hth)  //[24]//  [NJhrn  3  //[25j//  [R] Vn,w-hr,(j)t  3 

//[26]// [Rtn,]w-hr,(j)t'i  //[27]// [Sn]gr3  //[28]// [?Wnw{m}z}  ] //[29]// [Qdsf)  //[30]//  [P]bh3  //[31]//  ''Qd^ns'^  //[S.Reihe]// //[32]// Jzlyf) 
//[33]// Mnws^  //[34]// Jq{wptf}  //[35]// Br[?n?f)  //[36]// Jr[?m?f)  //[37]// Jrtn'^  //[38]// S3[s,wf)  //[39]// jjrtw^ ] //[2.Süd-Liste]// //[40]// 
[7_?f)  //[41]//  //[ö.Reihe]//  //[42]//  p]''msl}  //[43]//  [Mn]sjw3  //[44]//  [SJh'i  //[45]//  [N‘h3]  //[46]//  [Mhdmf)  //[47]//  phr'i] 

//[48]//  p'dm  3 7  //[49]//  [Mmt  3 ]  //[SO]//  [Mtw  3 ]  //[51  ]//  [Wärt  3 ]  //[52]//  [Sthb  3 ]  //[53]//  [Hrdtm  3 ]  "[Fortsetzung  1.  Nord-Liste]:  Mentju- 
Nomadenstämme  von  Asien,  das  Land  Chatti,  Naharina,  Ober-Retjenu,  Unter-Retjenu,  Babylonien,  Tunip,  Kadesch,  Pabachchi,  Qatna,  Izy,  Menus, 
Ukuptaflussland,  Bereg,  Yam,  Ardukka,  Schasu-Beduinen  (in  Syrien  und  Palästina),  Arzawa,  [2.  Süd-Liste]]  ...,  ...  Arnes,  Mensiu,  Aah,  Gah, 
Mehedjem,  Aber,  Jadjem,  Memetj,  Mebetj,  Udjertjet,  Seteheb,  Schedjtem. "  bbawramessiden:Tor-Ostßügel//(c)  Topographische  Liste:  [22] 

•  //[[b.Liste  (Fortsetzung  1. Nord-Liste)]//  //[19]//  Thn,w~^  //[20]//  Jwn,tw  Ztj~^  //[21]//  Mnt,w^  n.w  ^St.U~^  //[22]//  Ht~^  //[23]//  WimO 
//[24]//  ^Rtn,w^-hr,(j)t~^  //[25]//  ^Rtn,w^-hr,(j)t~^  //[26]// [Sn]gr~^  //[27]//  Wnwfm}^  //[S.Reihe]// //[28]//  ^Qdsl^  //[29]// Pbh~^  //[30]// 
Jrt[n]^  ^  Qd'’nßi^  //[3l]//Jzy~^  //[32]// Mn^w^s]^  //[33]// Jq''wp'^[tj^  //[34]// B[rn]~^  //[35]//Jrm~^  //[36]// //[2.Süd-Liste]// //[ö.Reihe]// // 
[37]//  [Sh]^  //[38]//  [Fdm]~^  //[39]//  [hrj^  //[40]//  [Ghj^  //[4l]//  [MMmj}  //[2.Nord-Liste]// //[42]//  [Sß[s,]w~^  //[43]//  []rt]w~^  //[3.Süd- 

Liste]//  //[44]//  [P]wn,t~^  //[45]//  ^Wh/'^  //[46]//  Mb{nwj{t}~^  //[47]//  Sthb'^  //[48]//  Sdtm'^  "[Fortsetzung  1.  Nord-Liste]:  Libyen,  luntu- 
Nomaden  von  Nubien  und  Mentju-Nomaden  von  Asien,  das  Land  Chatti,  Naharina,  Ober-Retjenu,  Unter-Retjenu,  Babylonien,  Tunip,  Kadesch, 
Pabachchi,  Ardukka,  Qatna,  Izy,  Menus,  Ukuptaßussland,  Bereg,  Yam,  [2.Süd-Liste]:  Aah,  Jadjem,  Aher,  Gah,  Mehedjem,  [2.Nord-Liste]:  Schasu- 
Beduinen  (in  Syrien  und  Palästina),  Arzawa,  Punt,  Aha,  Mebetj,  Seteheb,  Schedjtem."  bbawramessiden:Tor-Westßügel//(c)  Topographische  Listen: 
[19] 

bbawramessiden 

COLLOC:  PBH,  ’'PABACHCHI’'|"PABAKHKHI"  •  JZY,  "IZY  (GEBIET  IM  SÜDWESTEN  VON  ANAT0LIEN)''1''IZY"  •  JQWPT,  "UKUPTAFLUSSLAND"1''UKUPTA  RIVERLAND" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Seteheb  (Ort  in  Nubien):  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PLACE_NAME:  2  TIMES 


Sth 

"Seth"|"Seth"|entity_name»gods_name|ID:148520|Wb  4,  345.3-5;  LGG  VI,  691  ff. 

•[wf]  //[rt.  10,ll]//=k(wj}  r-hjt p/  sn,w  r-hjt pl  ^blk^  ^n(,j)^  Hr,w  ^shß  [=f]  ^m^  ^rn^  //[rt.  10,12]//  n(,j)  Hr,w m-U-‘ m  rn  n(,j)  Sth  p^ nb  n(j)  ß p,t 
"[Fliehst]  du  vor  dem  Beschwörer  /  Magier,  vor  dem  ^Diener  des^  Horus,  weil  [er]  ^den  Namen^  des  Horus  und  auch  den  Namen  des  Seth,  des 
Herrn  des  Himmels,  in  Erinnerung  ruß?"  sawmedizin.Papyrus  Leiden  1 343  + 1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt.  10,10] 

•  kSmSjw  bhs  n=f  nb,tj  m~kj  ntr.pl  wff}={fj  8,du(.pl}  Hr,w-nbw gmi  {r(m)t}.pl m  sp{.pl}-dp,j //[14,8]// nsw-byt  kl  m-hr,j-jb  Jwn,w  'nh-(w)dl-s(nb)  zl 
Pth  Ih  jdb,du  hi  m  jt psd(,t).t=f  wnmj=f  m  nbw  hr  tjhn,tnb  //[14,9]//  dsr  hh-(w)dl-s(nb)  jh  hlbwj=k  n=n  pl n,tj jw=nn  r  jri=f  n  Hr,w  hn" Sth  tm=nn 
((jri))  shr.pl  m-hm=nn  ""Stier  Löwe,  der  für  sich  (selbst)  jagt',  Herrinnen  'Der  die  Götter  beschützt,  der  die  beiden  Länder  niederzwingf,  Goldhorus 

'Der  die  Menschen  beim  ersten  Mal  (d.h.  bei  der  Schöpfung)  erfand',  König  von  Ober-  und  Unterägypten  C  Stier,  der  inmitten  von  Heliopolis  ist  Zj 
-  LHG  -,  Sohn  des  Ptah  'Der  mit  fruchtbaren  Ufern,  der  als  Vater  seiner  Götterneunheit  erscheint;  von  allerlei  prächtigem  (?)  Gold  und  Fayence 
ernährt  er  sich'  -  LHG  -,  sende  uns  doch  bitte  zu,  was  wir  mit  Horus  und  Seth  machen  sollen,  damit  wir  in  unserer  Unkenntnis  keine  (falsche) 
Entscheidungen  treffen!""  sawlit.pChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit  zwischen  Horus  und  Seth:  [14,7] 

•di=k  shm=j  m  mw  mj  jn},t.pl  //[4]//  Swtj  "Mögest  du  mich  über  Wasser  verfügen  lassen  wie  (über)  die  Glieder  des  Seth."  bbawgraeberspzt: 
(unteres  Register}//T  15:  Tb  62:  [3] 

•  nhm.n  Hr,w  jr,t=f  m-^  Sts  rdi.n=f  n=k  s(j)  "Horus  hat  sein  Auge  Seth  weggenommen  und  hat  es  dir  gegeben. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 
357:  [T/F/Einf46  =  182] 

•  //[!]// [...]  Sts  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive.pBerlin  P 15726  verso  (88 B)//pBerlin  P 15726  verso  (88 B):  [1] 
bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:  =E,  "[SUFHX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFEIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  =K,  "[SUEFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON., 
2ND  PER.  MASC.  SING.)"  »HR.W,  "H0RUS"|"H0RUS" 

rootSth,  "Seth  (Name  eines  Heeres)"!"" •  sth.j,  "sethisch  ("zu  Seth  gehörig")"!"" 

P  TTtimes-ä“^  öOtimes*^^“^  SOtimes*^^  15  times  •(S29-X1-01-T33A):  4  times*(034-Xl-0l-T33A):  4  times  •  ^ 4times- 
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Sth 


(S308-X1-N37-Z6):  4  times*(S29-T30-Xl-N37-T33A);  4times-  3  times - 3times.P  □  2  times.{S29-Xl-039-T33A):  2  times 

•  2times-i^‘^  2  times  •  1  times  •  P  1  times  1  times  •(S29-D46-01-T33A):  1  times*  ltimes*P^®'^ 

1  times «P  1  times •  1  times*  1  times •  1  times -ä  1  times *P  1  times 

g.lyp.hs:G7.:  120  times •Xl;  118  times *S29;  92  times •N37.:  92  times  *  Z6;  91  times *E21:  75  times  *C7:  62  times  *  01;  .15  times *034:  15  times  •T33A: 
.1.5  .times  *M23:  .8  .times  •  Z7:.  7  times  *  Aal;  .6times  *T30;  5  times  *  5308;  .4  .times  •  039;  3  times  *^40;  2  .times  *  Z5:  2  times  *£20;  2  times  *  Z4;  1  times  * 
Ql;  1  times «Dflö;  .1.  .times 

OK  &  FIP:  370  times  •  NK:  238  times  •  TIP  -  Roman  times:  175  times  •  unknown:  50  times  •  MK  &  SIP:  10  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  501  times*  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  268  times  *  unknown:  65  times*  Delta:  4  times  *  Western  Asia  and 
Europe:  3  times  *Nubia:  2  times 

Seth:  734  times •  GN/Seth:  108  times’Seth  (?):  1  times 

ENTITY_NAME:  843  TIMES  *  GODS_NAME:  843  TIMES*  FEMININE:  3  TIMES  «PLURAL:  3  TIMES 

Sth 

"Seth  (Name  eines  Heeres)"|english  translation  missing|entity_name*artifact_name|ID:860842|KRI  ü,  23.6  fF. 

•  [pl]  ^ms3  n  Swth  hr  ms'  hr  //[27]//  [...]  "[§62]  [Die]  ^Heeresabteilung^  Seth  marschierte  (noch)  auf...  (=  war  erst  im  Anmarsch). "  bbawramessiden: 
{Westwand  (Außen)}//Qadesch-Schiacht  Poem  (K2):  [26] 

•pS  ms'  n  Swth  [..]  hr  mr,yt  (m)  pl  8  n  J~m~r  "[§62]  Die  Heeresabteilung  Seth  [§63]  [§64]  befand  sich  auf  dem  Ufer(gelände)  {im}  Land  Amurru. " 
bbawramessidempLouvre  E  4892  +  pBM  10181  (pRaife  +  pSallier III)//Qadesch-Schlacht  Poem  (Rf-S):  [Rf.  11] 

•pS  ms'  n  Swth  hr  ms'  hr  wS,t  "[§62]  Die  Heeresabteilung  Seth  marschierte  (noch)  auf  dem  Weg  (=  war  erst  im  Anmarsch)." 
bbawramessiden-.Hypostyl  (Außen)/Südwand//Qadesch-Schlacht Poem  (Kl):  [14] 

•pl  ms'  n  Swth  hr  ms'  hr  wl,t  "[§62]  Die  Heeresabteilung  Seth  marschierte  (noch)  auf  dem  Weg  (=  war  erst  im  Anmarsch). "  bbawramessiden:{Ost 
und  Westturm}//Qadesch-Schlacht  Poem  (Ll):  [18] 

•  ms'  n  Swth  hr  ms'  hr  wl,t  "[§62]  Die  Heeresabteilung  Seth  marschierte  (noch)  auf  dem  Weg  (=  war  erst  im  Anmarsch). "  bbawramessidemOstwand 
und  Südwand  (Aussen)//Qadesch-Schlacht Poem  (L2):  [18] 

bbawramessiden 

C0LL0C:MS‘,  "marschieren"!  "TO  march"*mS‘,  "Truppe;  Heer"|"army;  workforce"  •  Jmr,  "Amurru"|"" 
rootSth,  "Seth"l"Seth" •  sth.j,  "sethisch  ("zu  Seth  gehörig")"!"" 

NK:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Seth  (Name  eines  Heeres):  5  times 
ENTITY_NAME:  5  TIMES  *ARTIFACT_NAME:  5  TIMES 

Sth.j 

"Sethi"|english  translation  missing|entity_neune«person_neune|ID:707161|RPN  1 322.7 

•  wlh  Jmn  wlh  Pl-hqS  jr  smm  //[27]// pl  hrw  2  n,tj  tw=j  rdi  n=k  m  hm,t  Hnw,t  jri  n  sn',tj  hr  sn',tj  hft-hr  mtr,w.y  //[28]//  'slpl  hft-hr  w',w  Nb-mhy 
hft-hr  'pr  hR-hr  Nfw  Sth,]  //[29]//  hft-{hr}  Mß  hR-{hr}  Zl-tß  zlR  sm  M[_]  [..]  hR-{hr}  Nn  hR-hr  Tß  hR-hr  Pn  hR-hr  //[30]//  Pl-jhj  hR-hr  Jtw  hR-{hr} 
w'b  Jrr[_]  [..] hR-{hr}  hm,t=f  Nfr-rw //[3l]// hR-{hr}  zlt=f  Twy  hR-{hr}  Pth-mj  "Sowahr  Amun  dauert,  sowahr  Der-Herrscher  dauert  -  wenn  die  2 
(Dienst)Tage  strittig  sind,  welche  ich  dir  für  die  Dienerin  Henut  gegeben  habe,  so  soll  Schnati  für  Schenati  erstattet  werden  in  Gegenwart  vieler 
Zeugen:  vor  dem  Soldaten  Neb-mehyt,  vor  Aper,  vor  Nefu,  vor  Sethi,  vor  Mia,  vor  Za-tau,  der  Tochter  des  Sem-Priesters  (?)  M[  ] ...,  vor  Nen,  vor 
Tia,  vor  Pen  und  vor  Pa-ihi,  vor  Rju,  vor  dem  Wab-Priester  Irer-[  ]...  vor  seiner  Frau  Nefer-ru,  vor  seiner  Tochter  Tuy  und  vor  Ptach-mi." 
bbawamarna.pBeriin  9784//Dritte  Eintragung:  [26] 

•  //[8]// jwi.t pW  jri.n  jr,j-p',t  jm,j-R-n\t  ßtj  8,y-hw-hr-wnm,j-nswt  hr,j-pd,t.pl  jm,j-R-bls,t.pl  jm,j-R-htm  n  Tlr,w  wr-n-mdS,w.pi  shS,w-nswt  jm,j-R- 
ssm.pl  //[9]//  ssm-hb  n  Bl-nb-Dd,t  hm-ntr-tp,j-n-Sth  hr,j-hb  n  Wld,jt  wp,t-Tldu  jm,j-R-hm.p}-ntr  n  ntr.pl  nb.pl  Sth,y  nß'-lmw  sl  jr,j-p',t  jm,j-R-n\t 
ßtj  //[lO]//  hr,j-pd,t.pl  jm,j-R-lßs,t.pl  jm,j-R-htm  n  7?r,w  shlw-nswt  jm,j-R-ssm.pl  Pl-R'w-msi-s(w)  mf-hrw  msi.n  nb,t-pr  sm',yt-n-pS-R'w  Tjw  mf- 
hrw  dd=f  "Es  kam  der  Repat,  Stadtvorsteher  und  Wesir,  Wedelträger  zur  Rechten  des  Königs,  Truppenoberst  {Truppenoberst},  Vorsteher  der 
Fremdländer,  Festungskommandant  von  Tjaru  (=  Sile),  Große  der  Wüstenpolizei,  königliche  Schreiber,  Vorsteher  der  Pferde,  Festleiter  des  Widders 
von  Mendes  (=  Osms),  Hohepriester  des  Seth,  oberste  Ritualist  der  Wadjet,  die  die  beiden  Länder  richtet,  Priestervorsteher  aller  Götter  Sethi,  der 
Gerechtfertigte,  der  Sohn  des  Repat,  Stadtvorstehers  und  Wesirs,  des  Truppenobersten,  des  Vorstehers  der  Fremdländer,  des 
Festungskommandanten  von  Tjaru  (=  Sile),  des  königlichen  Schreibers,  des  Vorstehers  der  Pferde  Paramses,  des  Gerechtfertigten,  geboren  von  der 
Hausherrin  Tiu,  der  Gerechtfertigten,  indem  er  sprach:"  bbawramessiden:400-Jahr-Stele  Ramses  II.//Stelentext:  [8] 

•  nß',t  jri=k  di.t  jwt  pl  hn~jh  //[III.l]//  wn.w  hr  nl  s'rt  m-dj  nfw  Sth,j  [..]  [  ]=f  jw=f  swi  r-sf  //[IIL2]//  Jwnw  jw  pl  6  r(m)t  j:m=f  m  jz,t  "Ist  es 
Wahrheit,  daß  du  die  Rinderfähre,  die  sonst  unter  Wolle  fährt,  unter  Führung  des  Seglers  Seti  ausgesandt  hast,  ...  indem  sie  völlig  leer  fuhr  bis 
Heliopolis  und  (nur)  6  Menschen  auf  ihr  als  MannschaR  waren?"  bbawbriefe-.pAnastasi  VIII//Brief  des  Ra-mesu  an  Djehuti-em-hab:  [II 17] 

•  //[!]//  sl-nswt-n-h,t=f  mri=f  Sth,y  "[BeischriR  über  1.  Prinzen  von  hinten,  der  dem  König  Gefangene  vorführt,  rechte  BildhälRe,  rechts  unten] 
[§55]  (Das  ist)  der  leibliche  geliebte  Königssohn  Sethos. "  bbawramessiden:{Westwand  (Außen)}//Episode  III:  Präsentation  der  Beute  vor  König:  [1] 

•  //[!]//  ms  jn,w  m-sl  hm=f  jn  sl-nswt  Sth.y  ^ml'^-[hrw]  "[BeischriR  vor  dem  4.  Prinz  der  1.  Reihe  von  unten,  der  Gefangene  vorüRirt]  [§85] 
Vorführen  der  Tribute  hinter  Seiner  Majestät  durch  den  Königssohn  Sethos,  ^gerechf [fertigt]."  bbawramessiden-.Hypostyl 
(Außen)/Südwand//Episode  IV:  Präsentation  der  Kriegsbeute  vor  Göttern:  [1] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawramessiden 

COLLOC:  HFT-HR,  "VOR;  GEGENÜBER  VON  (L0K.)"|"IN  FRONT  OF;  OPPOSITE  (SPATIAL)"  «JM.J-R'-HBS.WT,  "VORSTEHER  DER  pREMDLÄNDER"|"OVERSEER  OF  FOREIGN 
LANDS"  *  JMJ-R’-HTM,  "PESTUNGSK0MMANDANT"|"" 

Ä  1  times 

glyp.hs.:.E20;  1  times -  Ml?;  1  times -  Al;  1  .times 

NK:  7  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  «Delta:  2  times  *  unknown:  1  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sethi:  7  times» PN/m:  1  times 
ENTITY_NAME:  8  TIMES  *PERSON_NAME:  8  TIMES 


5503 


Sth.y-mr-n-Jmn 


Sth.y-mr-n-Jmn 

"[Eigenname  Sethos  L]"|english  translation  missing|entity_name*kings_name|ID:854874|Beckerath,  Königsnamen, 
XIX2 

•  //[b.  König]// //[!]//  ntr-nfr  ph,tj  //[2]//  nb-Tidu  [Mn-M^\t-Kw]  //[3]//  nb-h\w  [Sth,y]-mr-[n]-Jmn  //[4]//  tj,t  R  w  hn[t,]j  "König]: 

Der  vollkommene  Gott,  der  (mit)  Kraft,  der  gefestigt  ist,  der  Herr  der  beiden  Länder  Men-maat-Re,  der  Herr  der  Kronen  Sety-mer-en-Imen,  Gestalt 
des  Re,  die  vor  den  beiden  Ländern  steht. "  bbawramessiden:Westseite//(a)  Sethos  im  Kampf  gegen  die  Hethiter:  [l] 

•  //[ü.a.  Kartusche]//  //[l]//  Mn-Mf,t-R'w  //[2]//  Sth,y-mr-n-Jmn  "[König]  Men-Maat-Re,  Sethos-mer-en-Imen"  bbawramessiden:Ostseite//(a) 
Niederschlagung  der  Schasu:  [l ] 

•  //[ii.  a.  Kartusche]//  //[!]//  nb-ß,wj  Mn-Mf,t-R  w  //[2]//  nb-h[,w]  ^Sth,y-mr-n-Jmn^  "König  von  OÄg.  und  UÄg.:  Men-Maat-Re,  Herr  der 
Erscheinungen:  Sety-mer-en-Ptah. "  bbawramessiden:Ostseite//(b)  Empfang  der  Tribute:  [1] 

•  //[i.  a.  Kartusche]//  //[!]//  nb-T/du  Mn-Mf,t-R'w  //[2]//  nb-h\pl  Sth,y-mr-n-Jmn  "[Kartusche]:  Herr  der  Beiden  Länder:  Men-Maat-Re,  Herr  der 
Kronen:  Sety-mer-en-Imen "  bbawramessiden:Westseite//(a)  Sethos  im  Kampf  mit  den  Libyern:  [1] 

•  //[Ui.  Kartusche]//  //[!]//  nb-T/du  Mn-Mf,t-Rw  //[2]//  nb-h\w  ^Sth,y^-mr-n-Jmn  '[König]:  Herr  der  Beiden  Länder:  Men-maat-re,  Herr  der 
Kronen:  Sety-mer-en-Imen. "  bbawramessiden:Westseite//(b)  Triumphale  Rückkehr  mit  Gefangenen:  [1] 

bbawramessiden 

COLLOC:MN-Mr.T-R‘W,  "[THRONNAME  SETHOS  I.]"|''MENMAATRE  (THRONE  NAME  OF  SETHOS  I)"*NB-H‘.W,  "HERR  DER  KRONEN  {KÖNIG)"|"L0RD  OF  CROWNS" 

•  nb-Tb.wj,  "Herr  der  Beiden  Länder  {Könige)"|"lord  of  the  two  lands" 

NK:  22  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  16  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  »Nubia:  2  times 
[Eigenname  Sethos  I. ]:  22  times 
ENTITY_NAME:  22  TIMES  •  KINGS_NAME:  22  TIMES 


Sth.y-mr-n-Pth 

"Sethos-mer-en-Ptah"| "Sety-mer-en-Ptah  (personal  name  of  Sety  I,  n)"|entity_name*kings_name|ID:400819|Beckerath, 
Königsnamen,  XIX  2,  6 

•  //[l/l.l]//  Im  hm  nswt-bjtj  nb-tidu  Wsr-hpypl-n-R'-stp.n-R"  'nh-(w)S-s(nb)  z^-R'  nb-h‘,pi  //[2/1.2]//  mj  Tm  Sth,y-mri.n-Pth  ‘nh-(w)di-s(nb)  mri.y 
Tm  //[3/1.3]// nb-t/du-Jwnw  R'-Hr-ih,tj,du  di  Uh  d,t  r-nhh  //[4/1.4]// mj  jt=f  K-Hr-ih,tj,du  "(JahrX,  Monat  Y,  Tag  Z)  unter  der  Majestät  des  Königs 

von  Ober-  und  Unterägypten,  des  Herrn  der  Beiden  Länder,  C  User-cheperu-en-re-erwählt-von-Re  Zj  -  er  lebe,  sei  heil  und  gesund  -  des  Sohnes 

des  Re,  Herrn  der  Erscheinungen  wie  Atum,  C  Sethos-den-Ptah-liebt  Zj  -  er  lebe,  sei  heil  und  gesund  -  geliebt  von  Atum,  Herrn  der  Beiden 
Länder  und  Heliopolis,  (und  von)  Re-Harachte,  beschenkt  mit  Leben  ewig  und  immerdar  wie  sein  Vater  Re-Harachte. "  sawlitpAnastasi  VI  =  pBM 
EA  10245  (Miscellanies)//{l-6:  /Eröffnungsprotokoll:  [1/1. 1] 

•//[9]//  [Uh]  [Hr,w]  [Kl-nht-hi-m-Wls,t-sUh-Tl,wJ]  nb,tj  //[lO]//  Whm-msw,t-[Shm-hps-dr-pd,wt-9]  [Hr,w-nbw]  Whm-h\w-wsr-pd,wt-m-ti,w- 
nb,w  //[ll]//  [nswt-bj,tj]  [Mn-mf,t-Rw]  [zl-Rw]  Sth,y-mr-n-Pth  di  Uh  "Es  möge  leben  Horus:  Ka-nacht-chai-em-waset-seanch-tawi,  die  beiden 
Herrinnen:  Wehem-mesut-sechem-chepesch-der-pedjut-9,  Goldhorus:  Wehem-chai-weser-pedjut-em-ta-nebu,  König  von  OÄg.  u.  UÄg.  Men-maat- 
Re,  Sohn  des  Re:  Sety-mer-en-Ptach,  dem  Leben  gegeben."  bbawramessiden:Ostseite//(b)  Unterwerfung  der  Häupter  des  Libanon:  [9] 

•  //[!]//  [..]  [n]  Hql  Uh-w^-s(nb)  V  [..]  //[2]// nb-nrw  3 hnhn  dr  hn  //[3]//  di  tsi.  ^n^=f  n  mrw,t=f  Wsr-hpr,w-R'w-mr,y-Jmn  Uh-w^-s(nb)  //[4]// 
^z3-R'w^  Sth,y-mri-n-Pth  ^'nh-wdl-s(nb)^  [..]  //[5]//  [pl]  [b$]k  n  nb=f  t/y-hw-hr-wnmj-n-nswt  Uh-wdl-s(nb)  //[6]//  (j)m(,j)-K-n\t  tjtj  Hr,w-j  "...  an 
den  Herrscher,  l.h.g.  ...  den  Herrn  des  Schreckens,  der  groß  ist  im  Jubeln,  der  den  Rebellen  vertreibt  und  ihn  verschwinden  läßt  durch  seine 
Beliebtheit,  der  User-cheperu-Re-mery-Imen,  l.h.g.,  der  Sohn  des  Re  Sethi,  geliebt  von  Ptah,  l.h.g.,  {vom}  Untergebenen  seines  Herrn,  dem 
Wedelträger  zur  rechten  Seite  des  Königs,  l.h.g.,  dem  Vorsteher  der  Stadt  (Pyramidenstadt),  dem  Wesir  Hori."  bbawbriefe:oCairo  JE 
72467//Briefentwurf  des  Wesirs  Hori  an  Sethos  II. :  [1 ] 

•  //[König]//  //[l]//  nswt-bjtj  Mn-Mf,t-R'w  //[2]//  z3-Rw  [Sth],y-mr-n-Pth  "[König]:  König  von  Ober-und  Unterägypten:  Men-Maat-Re,  Sohn  des 
Re:  Sety-mer-en-Ptah;"  bbawramessidemStele  Sethos  1.// [Szenen ]:  [1] 

•[..]  Ul-R"^  [Sth,y-mri-n-Pth]  "Sohn  des  Re  fL  Sethos  Merenptah~^  ]"  sawlitKV  17:  Grab  Sethos'  I.{,  vordere  rechte  Seitenkammer  der 
Sargkammer}//{Das  Buch  von  der }Himmelskuh{  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}:  [95] 
bbawbriefe.  bbawramessiden.  sawlit 

C0LL0C:MN-M3‘.T-R‘W,  "[THRONNAME  SETHOS  I.]"|"MENMAATRE  (throne  NAME  OF  SETHOS  I)"«ZB-R'W,  "SOHN  DES  RE  (EIGENNAME  DER 
Königstitulatur)"|"son  of  Re"  •  Whm-msw.t-shm-hpS-dr-pp.wt-9,  "[Nebtiname  Sethos’  I.]"|"[Nebty-name  of  Sethos  I]" 
g.lyp.hs:Ml7;  2  times  »E^O:  1  times -U?:  .1  times  -  021 :  1  times 

NK:  37  times  •  unknown:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  15  times  »Nubia:  9  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times » Western  Asia  and  Europe:  4  times  »Eastern 
Desert:  4  times » unknown:  3  times  »Delta:  1  times 

Sethos-mer-en-Ptah:  37  times •  Sethos-Merenptah  (Sethos  IL):  1  times» [Eigenname  Sethos' II.]:  1  times •  Sethos  IL:  1  times 
ENTITY_NAME:  40  TIMES  »  KINGS_NAME:  40  TIMES 


Sth-'3-ph.tj 

"Seth-aa-pehti"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:857991|KRI  ü,  288.6 

•  bn  rmt  jwnl  pl  n,tj  m-hnw=ls}n  Sth-3-ph,tj  //[S  4,10]//  Bf  m-K,w.t=f  '[§158]  "Das  ist  kein  Mensch,  der  unter  uns  ist,  (sondern)  Seth-Aapechti,  der 
leibhaftige  Baal. "  bbawramessidempLouvre  E  4892  +  pBM  10181  (pRaife  +  pSallier  III)//Qadesch-Schlacht  Poem  (Rf-S):  [S  4,9] 

•[..]  P_?]-[l]-ph,ij  B[r]  m-h\w=[f]  "[§158]  ...  [?_?]-Aapechti,  der  leibhaftige  Ba[al]."  bbawramessiden:{Westwand  (Außen)}//Qadesch-Schlacht 
Poem  (K2):  [63] 

•  sw  mj  //[lO]//  Swth-3-ph,tj  Bf  m‘h\w=f  ""Er  ist  wie  Seth-Aapechti,  der  leibhaftige  Baal. ""  bbawramessiden-.Erster  Pylon,  Westseite/ZEpisode  II: 
Die  Schlacht:  [9] 

•  bn  rmt  pw p3  n,tj  ^m^-hnw=n  Swth-3-ph,tj  Bf  m-h\w=f  "[§158]  "Das  ist  kein  Mensch,  der  ßn^mitten  von  uns  ist,  (sondern)  Seth-Aapechti,  der 
leibhaftige  Baal."  bbawramessidemHypostyl  (Außen)/Südwand//Qadesch-Schlacht  Poem  (Kl):  [36] 

•  bn  rmt  pW  p3  n,tj  [m]-hnw=n  Swth-3-ph,tj  Bf  m-h\[w]=[f]  "[§158]  "Das  ist  kein  Mensch,  der  [in]mitten  von  uns  ist,  (sondern)  Seth-Aapechti,  der 
leib[haftige]  Baal "  bbawramessiden:{Ost  und  Westturm}//Qadesch-Schlacht  Poem  (Ll):  [42] 


5504 


Sth-"-ph.tj 


bbawramessiden 

COLLOC:M-H‘.W,  "SELBST;  SELBST  (ADJEKTIVISCH)"|""  »B'R,  "BAAL"|"BAAL"  «HRW.YW,  "TRUPPEN"|’"' 

NK:  9  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  7  times  •  unknown;  1  times  •  Delta:  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Seth-aa-pehti:  10  times 

ENTITY_NAME:  10  TIMES  •  GODS_NAME:  10  TIMES 


Sth-‘nh 

—  w 

"Seth-anch"|english  translation  missing|entity_nanie»person_name|ID:853411|Gardiner,  RdE  6, 1950, 125, 133  (Z.8) 

•  hr  hlb=n  r(m)t  n  Sth-'nh  //[9]//  [...]  [Nl]-sn,y-n-Swth  "Und  dann  schickten  wir  Leute  zu  Seth-anch  ...  in  der  Stadt  Na-scheny-en-Seth." 

bba  wbriefe.p  Valencay  II/ZBrief  von  Pa  -hen  und  Sah  -nefer  an  ihren  Herrn:  [8] 

bbawbriefe 

C0LL0C:N^SN.Y-N-STH,  "DIE  BäUME  DES  SETH  (CHENOBOSKION;  NAHE  HEUTIGEM  QASR  ES  SAJJAD)"|""  •  HR,  "ALSO;  ABER;  DENN;  UND  DANACH 
(Konjunktion);  [Partikel]"|""-hbb,  "aussenden"|"to  send" 

NK:  1  times 
unknown:  1  times 
Seth-anch:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Sth-m-h3b 

"Seth-em-hab"|"Seth-em-hab"|entity_name*person_name|ID:707129|RPNI  321.31 

•  //[III.l]//  (j)[m](j)-r'-jh,w Blk-[n]-Hns,w  n(j) pr  Jmn-R'w nswt-ntr,pl  dd  n  mdiy  Ml[j]-Sth  //[IÜ.2]// mdiy  Sth-m-hlb  rwd(w)  Pl-whd n(j) pl  q[n]j 
[n(,j)]  //[III.3]//  nswt  Wsr-hi-R'w-stp-n-Rw-mri-Jmn  hh-wdl-s(nb)  h,wtj  Pl-jwtn  h,wtj  //[III.4]//  Wsh-nmt,t  hn' mnj,w  nb  n(j)  ß hlw,t pr  Jmn  n,tj 
m  w  n(j)  //[IIL.5]//  Hrj  "Der  Vorsteher  der  Rinder  Bak-en-Chons  vom  Tempel  des  Amun-Re,  des  Königs  der  Götter,  sagt  zu  dem  Nubier  Mai-Seth 
(und)  zu  dem  Nubier  Seth-em-hab  (und)  zu  dem  Inspektor  Pa-uched  vom  Tragesessel  des  Königs  User-chai-Re-setep-en-Re-meri-Amun 
(Sethnacht),  l.h.g.,  (zu)  dem  Pächter  Pa-iuten  (und)  zu  dem  Pächter  Usech-nemtet  und  zu  jedem  Hüter  vom  Altar  des  Amun-Tempels,  der  in  Bezirk 
von  Cheriu  ist. "  bbawbriefe-.pMallet  III-VI//Brief  des  Bak-en-Chons  an  sein  Personal:  [III 1 ] 
bbawbriefe 

COLLOC:  WSR-H'-R'W-STP-N-R'W-MR.Y-JMN,  "[THRONNAME  SETH-NACHTES]"1"USERKHAIRE-SETEPENRE-MERYAMUN  (A  throne  NAME  OF  SETH-NAKHTES)"  • 
Pb-jwtn,  "Pa-iuten  (?)"| "Pa-iuten  (?)"*P^whd,  "Pa-uched"|"Pa-uched" 

NK:  1  times 
unknown:  1  times 
Set-em-hab:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Sth-n-Ht 

"Seth  von  Chatti"|english  translation  niissmg|entity_naine«gods_name|ID:858741|LGG  VI,  696 

•pS-Rw  pl-nb-n-8-p,t  pl-R'w-n-dmJ-n-J~rn~n  //[27]//  Swth  pl-nb-n-ß-p,t  Swth-n-Ht  Swth-n-dmj-n-J~rn~n  Swth-n-dmj-n-D-'p-j-r-n-d  "Der 
Sonnengott,  der  Herr  des  Himmels;  der  Sonnengott  der  Stadt  Arinna;  Seth,  der  Herr  des  Himmels;  Seth,  der  Herr  von  Chatti;  Seth  der  Stadt  Arinna; 
Seth  der  Stadt  Zippalanda;"  bbawramessidewWestwand  (Aussen)//Textfeld:  [26] 
bbawramessiden 

COLLOC:  PB-NB-N-T3-P.T,  "HERR  DES  HlMMELS"|""  •  STH-N-DMJ-N-JRNN,  "SETH  VON  ARINNA"|""  •  STH-N-DMJ-N-DPJRND,  "SETH  VON  ZIPPALANDA"|"" 

unknown:  1  times 

unknown:  1  times 

Seth  von  Chatti:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME;  1  TIMES 


Sth-n-dmj-n-Jrnn 

"Seth  von  Arinna" |engHsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:858742|LGG  VI,  697 

•pl-Rw  pl-nb-n-ß-p,t  pl-Rw-n-dmj-n-J~rn~n  //[27]//  Swth  pl-nb-n-ß-p,t  Swth-n-Ht  Swth-n-dmj-n-J~rn~n  Swth-n-dmj-n-D~'p~j~r~n~d  "Der 
Sonnengott,  der  Herr  des  Himmels;  der  Sonnengott  der  Stadt  Arinna;  Seth,  der  Herr  des  Himmels;  Seth,  der  Herr  von  Chatti;  Seth  der  Stadt  Arinna; 
Seth  der  Stadt  Zippalanda;"  bbawramessidewWestwand  (Aussen)//Textfeld:  [26] 
bbawramessiden 

COLLOC:  P?-NB-N-'H-P.T,  "HERR  DES  HlMMELS"|""  «STH-N-HT,  "SETH  VON  CHATTI"|""  •  STH-N-DMJ-N-DPJRND,  "SETH  VON  ZIPPALANDA"|"" 

imknown:  1  times 

unknown:  1  times 

Seth  von  Arinna:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Sth-n-dmj-n-Ptrq 

"Seth  von  Pattiariq"|enghsh  translation  missing|entity_name«gods_nanie|ID:858744|LGG  VI,  697 

•  Swth-n-dmj-n-P~r-q  Swth-n-dmj-n-H-s-s-p  Swth-n-dmj-n-S-r-s  Swth-n-dmj-n-H'-r-p  Swth-n-dmj-n-R-h~s~n  //[28]//  Swth-n-dmj-n-[?_r_?] 
Swth-n-dmj-n-[?_  ?]  "Seth  der  Stadt  Pitriq;  Seth  der  Stadt  Chissaspa;  Seth  der  Stadt  Sarissa;  Seth  der  Stadt  Chalab;  Seth  der  Stadt  Lihsina;  Seth  der 
Stadt  Churma;  Seth  der  Stadt  Uda;"  bbawramessidewWestwand  (Aussen)//Textfeld:  [27] 
bbawramessiden 
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Sth-n-dmj-n-Ptrq 


COLLOC:  Sth-n-dmj-n-Hsshp,  "Seth  VON  Chissashapa''|'"'  •  Sth-n-dmj-n-Srs,  "Seth  VON  Sarissa"!'"'  •  Sth-n-dmj-n-Hrp,  "Seth  von  Aleppo"!'"' 

imknown:  1  times 

unknown:  1  times 

Seth  von  Pattiariq:  1  times 

ENTTTYNAME:  1  TIMES  •  GODSNAME:  1  TIMES 


Sth-n-dmj-n-Rhsn 

"Seth  von  Lichsina"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:858748|LGG  VI,  697 

•  Swth-n-dmj-n-P~r~q  Swth-n-dmJ-n-H-s~s-p  Swth-n-dmJ-n-S-r-s  Swth-n-dmj-n-H-r-p  Swth-n-dmJ-n-R-h~s-n  //[28]//  Swth-n-dmj-n-[?_r_?] 
Swth-n-dmJ-n-[?_  ?]  "Seth  der  Stadt  Pitriq;  Seth  der  Stadt  Chissaspa;  Seth  der  Stadt  Sarissa;  Seth  der  Stadt  Chalab;  Seth  der  Stadt  Lihsina;  Seth  der 
Stadt  Churma;  Seth  der  Stadt  Uda;"  bbawramessiden-.Westwand  (Aussen)//Textfeld:  [27] 
bbawramessiden 

COLLOC:  Sth-n-dmj-n-Ptrq,  "Seth  von  Pattiariq''!""  •  Sth-n-dmj-n-Hsshp,  "Seth  von  Chissashapa"|""  •  Sth-n-dmj-n-Srs,  "Seth  von  Sarissa"|’"' 

unknown:  1  times 

unknown:  1  times 

Seth  von  Lichsina:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Sth-n-dmj-n-Hrp 

"Seth  von  Aleppo"|enghsh  translation  missmg|entity_name*gods_name|ID:858747|LGG  VI,  697 

•  Swth-n-dmj-n-P~r-q  Swth-n-dmj-n-H-s-s-p  Swth-n-dmj-n-S-r-s  Swth-n-dmj-n-H'-r-p  Swth-n-dmJ-n-R~h~s~n  //[28]//  Swth-n-dmj-n-[?_r_?] 
Swth-n-dmj-n-[?_  ?]  "Seth  der  Stadt  Pitriq;  Seth  der  Stadt  Chissaspa;  Seth  der  Stadt  Sarissa;  Seth  der  Stadt  Chaiab;  Seth  der  Stadt  Lihsina;  Seth  der 
Stadt  Churma;  Seth  der  Stadt  Uda;"  bbawramessiden-.Westwand  (Aussen)//Textfeld:  [27] 
bbawramessiden 

COLLOC:  Sth-n-dmj-n-Ptrq,  "Seth  von  Pattiariq"!'"'  •  Sth-n-dmj-n-Hsshp,  "Seth  von  Chissashapa"|""  •  Sth-n-dmj-n-Srs,  "Seth  von  Sarissa"!"" 

unknown:  1  times 

unknown:  1  times 

Seth  von  Aleppo:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Sth-n-dmj-n-Hsshp 

"Seth  von  Chissashapa"|enghsh  translation  inissmg|entity_nanie»gods_name|ID:858745|LGG  VI,  698 

•  Swth-n-dmj-n-P~r-q  Swih-n-chnJ-n-H-s-s-p  Swth-n-dmJ-n-S-r-s  Swth-n-dmj-n-H'-r-p  Swth-n-dmJ-n~R-h~s~n  //[28]//  Swth-n-dmj-n-[?_r_?] 
Swth-n-dmJ-n-[?_  ?]  "Seth  der  Stadt  Pitriq;  Seth  der  Stadt  Chissaspa;  Seth  der  Stadt  Sarissa;  Seth  der  Stadt  Chalab;  Seth  der  Stadt  Lihsina;  Seth  der 
Stadt  Churma;  Seth  der  Stadt  Uda;"  bbawramessiden-.Westwand  (Aussen)//Textfeld:  [27] 
bbawramessiden 

COLLOC:  Sth-n-dmj-n-Ptrq,  "Seth  von  Pattiariq"!""  •  Sth-n-dmj-n-Srs,  "Seth  von  Sarissa"!""  •  Sth-n-dmj-n-Hrp,  "Seth  von  Aleppo"!"" 

unknown:  1  times 

unknown:  1  times 

Seth  von  Chissashapa:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Sth-n-dmj-n-Srs 

"Seth  von  Sarissa"|enghsh  translation  niissing|entity_nanie»gods_name|ID:858746|LGG  VI,  698 

•  Swth-n-dmj-n-P~r-q  Swth-n-dmj-n-H-s~s~p  Swth-n-dmj-n-S-r-s  Swth-n-dmj-n-H'-r-p  Swth-n-dmj-n-R-h~s~n  //[28]//  Swth-n-dmj-n-[?_r_?] 
Swth-n-dmj-n-[?_  ?]  "Seth  der  Stadt  Pitriq;  Seth  der  Stadt  Chissaspa;  Seth  der  Stadt  Sarissa;  Seth  der  Stadt  Chalab;  Seth  der  Stadt  Lihsina;  Seth  der 
Stadt  Churma;  Seth  der  Stadt  Uda;"  bbawramessiden-.Westwand  (Aussen)//Textfeld:  [27] 
bbawramessiden 

COLLOC:  Sth-n-dmj-n-Ptrq,  "Seth  von  Pattiariq"!""  •  Sth-n-dmj-n-Hsshp,  "Seth  von  Chissashapa"!""  •  Sth-n-dmj-n-Hrp,  "Seth  von  Aleppo"!"" 

unknown:  1  times 

unknown:  1  times 

Seth  von  Sarissa:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Sth-n-dmj-n-Shpn 

"Seth  von  Sachpina"|engHsh  translation  inissmg|entity_name»gods_nanie|ID:858749|LGG  VI,  698 

•  Swth-n-dmj-n-S[pnw]  Swth-n-[Tt]~[h]~'t~m~s  Swth-n-dmj-n-S-h-p-n  ht-r-t-n-pi-ß-n-Ht  pi-ntr-n-D~thrry  pi-ntr-n-K~r-d~s  pi-ntr-n- 
Hr~p-n-t~ry~s  "Seth  der  Stadt  Sa[pinuwa]/Sa[muha];  Seth  des  [Don]ners,  Seth  der  Stadt  Sahpina;  Astarte  des  Landes  von  Chatti;  der  Gott  von 
Zitharija;  der  Gott  von  Karzis;  der  Gott  von  Hapantallijas; "  bbawramessiden.-Westwand  (Aussen)//Textfeld:  [28] 
bbawramessiden 

COLLOC:  ^ZTR.T-N-P^TB-N-HT,  "ASTARTE  DES  LANDES  CHATTI"!""  •  PB-NTR-N-DTHRRY,  "GOTT  VON  ZiTHARRIJA"!""  •  P^NTR-N-KRDS,  "GOTT  VON  KARZIS"!"" 

unknown:  1  times 

unknown:  1  times 

Seth  von  Sachpina:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 
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Sth-n-dmj-n-Dpjrnd 


Sth-n-dmj-n-Dpjmd 

"Seth  von  Zippalanda"|english  translation  missmg|entity_nanie*gods_name|ID:858743|LGG  VI,  698 

•pS-Rw  pS-nb-n-ß-p,t  p^-R'w-n-dmj-n-J~rn~n  //[27]//  Swth  p^-nb-n-ß-p,t  Swth-n-Ht  Swth-n-dmj-n-J~rn~n  Swth-n-dmj-n-D--p~j~r~n~d  "Der 
Sonnengott,  der  Herr  des  Himmels;  der  Sonnengott  der  Stadt  Arinna;  Seth,  der  Herr  des  Himmels;  Seth,  der  Herr  von  Chatti;  Seth  der  Stadt  Arinna; 
Seth  der  Stadt  Zippalanda;"  bbawramessidemWestwand  (Aussen)//Textfeld:  [26] 
bbawramessiden 

COLLOC:  PB-NB-N-T^-P.T,  "HERR  DES  HlMMELS’'|"’'  •  STH-N-HT,  "SETH  VON  CHATn"|""  •  STH-N-DMJ-N-JRNN,  "SETH  VON  ARINNA’'|"’' 

unknown:  1  times 

unknown:  1  times 

Seth  von  Zippalanda:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Sth-nht-mrr-Jmn-mr-R'w 

"Setnacht"  |"Sethnakht,  beloved-of-Amun,  beloved-of-Re"|entity_name«kings_name|ID:400894|Beckerath, 

Königsnamen,  XX  1 


Sth-hr-tp-dw 

"Seth  auf  dem  Hüger|enghsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:860698|LGG  VI,  697 

•  nb  snd  ?  hmhpl  m  hitj  tlpl  nb.wpl  //[ChBl  vso  2,10]//  wr  sf,yt  wsr  ß,w  mj  Swth-hr-tp-dw  ''[§17]  der  Herr  der  Furcht,  mit  mächtigem 
Kriegsgeschrei  im  Herzen  aller  Länder,  [§18]  mit  großem  Ansehen,  mit  gewaltigem  Ruhm  wie  Seth-auf-dem-Hügel;"  bbawramessiden.pBM  10683 
(Chester  Beatty  III,  vso  l-3)//Qadesch-Schlacht Poem  (ChBl  +  ChB2):  [ChBl  vso  2,9] 
bbawramessiden 

COLLOC:  HMHM,  "DAS  BRÜLLEN;  RUHM"|"R0AR"  •  FLW,  "MACHT;  ANSEHEN" |"MAGNIFICENCE"  •  SF.YT,  "ANSEHEN"|"MAJESTY;  RESPECT" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Seth  auf  dem  Hügel:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Sth-hsb.tw-dw=f-r=f 

"Seth,  dessen  Bosheit  gegen  ihn  selbst  gezählt  wird  (Name  des  Seth  im  16.  o.äg.  Gau)"|engHsh  translation  missing| 
entity_name*gods_name|ID:855497|Osing/Rosati,  Papiri,  Tav.  21,  x+7.24 

•  //[x+7,24]//  [..]  [jw]  ^dd^=[tw]  ^St(s)-hsb=tw-dw=f-r=P  jri.[n]=[tw]  [..]  //[x+7,25]//  [..]  .  .  (und)  [man]  sagt:  Seth,  dessen  Bosheit  gegen  ihn 

(selbst)  gezählt  wird'  (und)  [man]  macht[e] .  . .. "  bbawtempelbib-pFiorenz  PSIinv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7- 
16:  [x+7,24] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  =TW,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.C.]"|"0NE;  ONE'S  (SUFFIX  PRON.,  3RD  PER.  SING.)"  »DD,  "SAGEN;  MITTEILEN" | "TO  SAY;  TO  TELL"  -JW,  "MACHEN"|"" 
g.lyp.hs:034:  1  times  •Z6:  1  times  •V28:  1  times -1)58:  1  times -N^ö:  1  times 

unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Seth,  dessen  Bosheit  gegen  ihn  selbst  gezählt  wird  (Name  des  Seth  im  16.  o.äg.  Gau):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Sth-T3hb.tj 

"Seth  von  Tachebti"|enghsh  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:856096|Vgl.  LGG  VI,  697 

St.t 

"Asien"|"Asia"|entity_name*place_name|ID:148620|Wb  4,  348.3-5;  LÄ  VH,  247 

•[..]  2  hmt  St, t hz,t  2  f  1  '-n-(j)h,t-ntr  2  hn(w)  1  n  wp,t-C  'prm  js,t.pl=f  nb.t  m  pr-nswt  n  Mnt,w  m  Jwn(,j)  hmt  St,t  ds  1  //[col  x+lOb]//  n  Mnt,w m 
Dr,tj  hmt  St,t  ds  1  //[col.  x+lOa]//  [..]  "[..]  2  [..];  (aus)  asiatischem  Kupfer:  2  $hz.t$-Vasen,  1  Handwaschgerät,  2  Räucherarme,  1  Kiste  für  die 
Mundöffnung,  ausgestattet  mit  allem  seinem  Gerät  aus  der  Staatsverwaltung;  für  Month  in  Armant:  (aus)  asiatischem  Kupfer:  1  $ds$-Krug;  für 
Month  in  Tod:  (aus)  asiatischem  Kupfer:  1  $ds$-Krug  [..]"  sawlitAnnaleninschrift  Amenemhets  IL  Fragment  M//{AnnaleninschriR  Amenemhets 
11  Fragment  M}:  [col  x+9] 

•  hbl=f  n=f  jnb(,t).pl  //[N/F/Ne  V  97=  552+45]//  St,t  "Er  wird  für  ihn  die  Festungen  Asiens  zerstören. "  bbawpyramidentexte:{5.  Register}//PT  650: 
[N/F/Ne  V96  =  552+44] 

•  dlsft  "Das  Niederwerfen  Asiens."  bbawfelsinschriften:{Sinai}  Nr.  26E  (Neufund)//{Sinai  Nr.  26E  (Neufund)}:  K3 

•pri  Shm,t m  Sty,t hnp.n=s  hnnks,t.pl  Mntyw.pl  m  Sty  '"'(Es)  kommt  Sachmet  aus  Asien  (und)  sie  hat  die  Haarßechten  der  Mentu-Asiaten  in  Asien 
erbeutet!""  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die 
während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [2,8] 

•  //[b.Liste  (Fortsetzung  l.Nord-Liste)]//  //[4.Reihe]//  //[22]//  [Mn]t,w  n.w  D  //[23]//  ^HC~^  //[24]//  [N]hrn~^  //[25]//  [R]Vn,w-hr,(j)t~^ 
//[26]//  [Rtn,]w-hr,(j)t~^  //[27]// [Sn]gr~^  //[28]// [?Wnw{m}?~^  ] //[29]// [Qds]~^  //[30]//  [P]bh~^  //[3l]//  ''Qd'^nl'^  //[S.Reihe]//  //[32]//Jz[y]~^ 
//[33]// Mnws~^  //[34]//Jq{wpt}~^  //[35]// Br[?n?i^  //[36]//Jr[?m?i^  //[37]//Jrtn~^  //[38]// Sl[s,w]^  //[39]// [Jrtw~^ ] //[2.Süd-Liste]// //[40]// 
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St.t 


//[41]//  [?_?^]  //[ö.Reihe]//  //[42]//  [S]''ms'Ö  //[43]//  [Mnjsjw^  //[44]//  [3]h3  //[45]//  [N‘h'^]  //[46]//  [Mhdm]^  //[47]//  [^hr'^  ] 

//[48]//  U'dm  3 7  //[49]//  [Mmt  3 ]  //[SO]//  [Mtw  3 ]  //[51  ]//  [Wärt  3 ]  //[52]//  [Sthb  3 ]  //[53]//  [Hrdtm  3 ]  "[Fortsetzung  1.  Nord-Liste]:  Mentju- 
Nomadenstämme  von  Asien,  das  Land  Chatti,  Naharina,  Ober-Retjenu,  Unter-Retjenu,  Babylonien,  Tunip,  Kadesch,  Pabacbchi,  Qatna,  Izy,  Menus, 
Ukuptaßussland,  Bereg,  Yam,  Ardukka,  Schasu-Beduinen  (in  Syrien  und  Palästina),  Arzawa,  [2.  Süd-Liste]]  ...,  ...  Arnes,  Mensiu,  Aah,  Gab, 
Mebedjem,  Aber,  Jadjem,  Memetj,  Mebetj,  Udjertjet,  Setebeb,  Scbedjtem. "  bbawramessiden:Tor-Ostßügel//(c)  Topographische  Liste:  [22] 
bbawfelsinschriften,  bbawpyramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib,  sawlit 

colloc:Mnt.w,  "Mentju  (Nomadenstämme  IM  NO  VON  ägypten)"|''Mentju-nomads"  •  JwN.j,  "Hermonthis  (Armant)''|’'Hermonthis  (Armant)"* 
Dr.tj,  "Djerti  (el-Tod)"|"Belonging-to-the-falcon  (el-Tod)" 

rooLst.t,  "[ein  Material  (für  Gefäße?)]''l''[a  material  for  vessels]"  •  st.tjw,  'Asiaten'fAsiatics" 

2  times*'?* 1  times-(F29-Xl-Z4-G29-N77):  1  times-"*f* w^i^i  1  times*(F29-Xl-Z4-N77):  1  times-^1^  1  times*^£i  1  times 
glyp,hs:Xl:  11  times  •F29;  5  times  *1425:  5  times  *  ^4;,  4  times 4  times -  ,029,:  2  times -NZZ:  2  times -  ^2:  1  times 

MK  &  SIP:  10  times  •  TIP  -  Roman  times:  5  times  •  NK:  4  times  •  OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  unknown:  5  times  •  Eastern  Desert:  2  times  •  Nubia:  1  times 
Asien:  21  times 

ENTITY_NAME:  21  TIMES  •  PLACE_NAME:  21  TIMES 


St.t 

"Sehel"|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:855247|GDG  V,  94  f.;  Gomaä,  Besiedlung,  I,  16; 
Locher,  Topographie,  94  ff. 

•  wn.jn=tw  (hr)  jni  BS-nb-Dd(,t)  ntr-3  hr,j-jb  {St,t}  m-blh  Tm  hnW/[2,4]//  Pth-TS-tnn  "Da  holte  man  Ba-neb-Djed,  den  großen  Gott,  der  im  Innern  der 

(Insel)  Sehel  ist,  vorAtum,  zusammen  mit  Ptah-Tatenen. "  sawlitpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit  zwischen  Horus  und  Seth:  [2,3] 

sawlit 

colloc:Pth-Tb-tnn,  ’'Ptah-Tatenen’'|'”' •  Bb-nb-Dd.t,  "Ba,  Herr  von  Mendes  (heiliger  Bock  von  Mendes)"|"Ba-neb-Djedet  (ram  of  Mendes)"* 

HR.J-JB,  "IN  DER  MITTE  BEFINDLICHE(r);  MITTLERER  (ATTRIBUTIV)"|"BEING  IN  THE  MIDDLE" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Sehel:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


St.t 

"Setjet"|enghsh  translation  inissing|entity_name*place_name|ID:876686|CT  I,  346-347a 

Sß.yw 

"Treidler"|"Tower"|entity_name»gods_name|ID:148910|Wb  4, 354.10;  LGG  VI,  703 

rootSß.t,  "Ziehende"l"Tower"*Stltjw,  "Schlepper,  Treidler"l"tower"»sß,  "Protektor"!"" •  st.t,  "[Kleidung  der  Götterbilder] "l"[clothing  for  Images  of 
gods]"*sß,  "Krug'l'jar  (for  beer,  also  as  a  measure  of  capacity)" •  sß,  "ziehbar"l"stretchable  (dough)  (med.)" •  sß,  "Gang;  Höhle;  Rampe"l"passage; 
cavern;  ramp"»sß,  "[ein  Gewebe]"l"[a  kind  of  cioth]"*sß,  "[Gewässer  im  Gau  von  Kusae]"l""*sß,  "Wundsekret"l"secretion  (med.)"»sß,  "ziehen; 
herbeiführen;  dahinziehen;  fließen;  sich  begeben  (zu);  spinnen"!"" •  sß,  "[Substantiv]"!"" •  sß,  "[Substantiv]"!"" •  sß,  TanzsteUung]"!"" •  sß.w, 

"Ziehen"!"dragging" •  sßw,  "Angriff;  Verwundung"!"wound" •  sß.t,  "[Substantiv  (bei  der  Tischlerei)]"!"hole" •  sßt,  "[ziehbarer  Behälter]"!"[a  (wooden) 
ehest  on  a  sied]" •  sß.t,  "Arme  (Flächenmaß)"!"aroura" •  sß.t,  "Nekropole"!"" •  sß.t,  'Rolle"!"roller" •  sßsß,  "herbeiführen"!"" 


Sß.t 

"Ziehende"|"Tower"|entity_nanie«gods_nanie|ID:501144|Horniuig,  Amduat  IE,  832;  LGG  VI,  704 

root.'Sß.yw,  "Treidler"!"Tower" •  Sß.tjw,  "Schlepper,  Treidler"!"tower" •  sß,  "Protektor"!"" •  st.t,  "[Kleidung  der  Götterbilder]"!"[clothing  for  Images  of 
gods]"*sß,  "Krug"!"jar  (for  beer,  also  as  a  measure  of  capacity)" •  sß,  "ziehbar"!"stretchable  (dough)  (med.)"»sß,  "Gang;  Höhle;  Rampe"!"passage; 
cavern;  ramp"»sß,  "[ein  Gewebe]"!"[a  kind  of  cioth]"*sß,  "[Gewässer  im  Gau  von  Kusae]"!""»sß,  "Wundsekret"!"secretion  (med.)"»sß,  "ziehen; 
herbeiführen;  dahinziehen;  fließen;  sich  begeben  (zu);  spinnen"!"" •  sß,  "[Substantiv]"!"" •  sß,  "[Substantiv]"!"" •  sß,  "[^1^^  Tanzstellung]"!"" •  sß.w, 
"Ziehen"!"dragging" »sß.w,  "Angriff;  Verwundung"!"wound" •  sß.t,  "[Substantiv  (bei  der  Tischlerei)]"!"hole" •  sß.t,  "[ziehbarer  Behälter]'!"[a  (wooden) 
ehest  on  a  sied]" •  sß.t,  "Arme  (Flächenmaß)"!"aroura">sß.t,  "Nekropole"!"" •  sß.t,  'Rolle"!"roller" •  sßsß,  "herbeiführen"!"" 

Sß.t-Psd.t-'.wj=s-m-j3.w-n-hr=s-shd.t-H‘pj-m-jm.jw=f 

"Die,  zu  deren  Gesicht  die  Neunheit  ihre  Hände  in  Lobpreis  ausstreckt,  die  Hapi  erleuchtet  mit  denen,  die  in  ihm  sind 
(Name  eines  Tores)"|enghsh  translation  niissing|entity_name»artifact_name|ID:874178|Graefe,  Padihorresnet,  ü,  225 


Sß.t-sps.jt-m-R’-sß 

"Die  verehrungswürdige  Nekropole  in  Ra-setau"|enghsh  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:851238|LGG 
VI,  705  a 

•  //1,20//  j  ß  Sß,t-sps-m-R'-sß  ""Oh  (Du)  die  verehrungswürdige  Totenstadt  in  Ro-setau!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe 
(pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  1,20 

•  //3,1a//  [...]  Wr-hrp-hmw,t  Stm  Jri  qbh  sntr  n  //3,1//  nl  Blpi-ßgr,t]<jqr.pl}-n,tJ-htp-m-hr,t-ntr  //3,2//  nl Nb.w.pl-s,t.pl-wsh.t-s,t.pl-r-gs-Jmn,t  //3,3// 
nl  Ntr.pl-3.pl-m-spl,t-Jgr,t  //3,4//  nl  lh.w.pl-sps-n,tj-pri-m-wsh,t-Wsjr  //3,5//  nl  Hl,t.pl-'nh.pl-n,tj-htp-m-dbw  //3,6//  nl  Hsi.pl-(sps}-m-wsh,t-3.t 


5508 


St^t-sps.jt-m-R’-st> 


//3,7//  Sms.pl-nmj,t-r-gs-Wsir  //3,8//  3h,t-jnr-r-gs-b^-dsr  //3,9// JmJ.w.pl-Jnbw-hd-r-gs-Hwg-Skr  //3,10//  /li  Ntrpl-n,tJ-Jw-b^=sn-mp,t-hit=sn-m- 
hr,t-ntr  //3,11//  Titj-zSb-m-spit-Jgr,t  //3,12//  ß  Sß,t-{sps}-m-R'-sß //3,13//  ß it-sps-m-'-jzy  //3,14//  ß D^w-3.t-jmn-m-R'-nfr  Jw  sdm=tw  //3,15// hrw 
3s,t  hr=s  m  grh  mr  //3,16//  n  Sbh,tp}-n-Jmn,tt  ntrpl  jnij=sn  "Der  Hohepriester  von  Memphis  (und)  der  Sem-Priester  vollziehen  Libation  (und) 
Weihräuchern  für:  die  wirkungvollen  Bas,  die  in  der  Nekropole  ruhen;  die  Herren  der  weiten  Stätten,  der  Stätten  zur  Seite  des  Westens;  die  großen 
Götter  im  Gau  von  Igeret;  die  verehrungswürdigen  Verklärten,  die  aus  der  Halle  des  Osiris  herauskommen;  die  Leichname  der  Lebenden,  die  im 
Sarge  ruhen;  die  verehrungswürdigen  Gelobten  in  der  großen  Halle;  die  Begleiter  der  Bahre  zur  Seite  des  Osiris;  (den)  Horizont  von  Stein  zur  Seite 
des  heiligen  Bas;  die  in  Memphis  zur  Seite  des  Sokartempels  sind;  die  Götter,  deren  Ba  im  Himmel  und  deren  Leichnam  in  der  Nekropole  ist;  (den) 
(Vezir  und?)  Richter  im  Gau  von  Igeret;  die  verehrungswürdige  Totenstadt  in  Ro-setau;  den  verehrungswürdigen  Ort  in  A-isy  (Rut-Jset);  die  große 
Dat,  die  verborgen  ist  in  Ro-nefer,  über  der  man  die  Stimme  von  Isis  vernahm  in  der  leidvollen  Nacht;  (und)  für  die  Pforten  des  Westens  (und)  die 
Götter  die  in  ihnen  sind. "  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des 
Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  3,1a 
bbawtotenlit 

colloc:Bb.w-jqr.w-n.tj-htp-m-hr.t-ntr,  "Die  wirkungsvollen  Bas,  die  in  der  Nekropole  ruhen  (Verstorbene,  Götter)"]""  •Nb.w-s.wt-wsh.wt- 
S.WT-R-GS-JMN.T,  "DlE  HERREN  DER  WEITEN  STÄTTEN,  DER  STÄTTEN  ZUR  SEITE  DES  WESTENS"|""  •  BH.W-SPS.JW-N.TJ-PR-M-WSH.T-WSJR,  "DIE 
VEREHRUNGSWÜRDIGEN  VERKLÄRTEN,  DIE  AUS  DER  HALLE  DES  OSIRIS  HERAUSKOMMEN’' 

1  times.“^^^'P  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  8  times  - V2:  4  times  -NZS;  4  times -  S29;  3  times -  .Ql 7:  2  times -DZl:  2  times  -  ZI;  2  times  - A51;  1  times  -  G7:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

Die  verehrungswürdige  Nekropole  in  Ra-setau:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  -  GODS_NAME:  2  TIMES 


Sß.tjw 

"Schlepper,  Treidler"|"tower"|entity_naine«gods_name|ID:148920|Wb  4,  354.12;  LGG  VI,  703 

rootSß.yw,  "Treidler"l"Tower" •  Sß.t,  "Ziehende"l"Tower" •  sß,  "Protektor"!"" •  st.t,  "[Kleidung  der  Götterbilder]"l"[clothing  for  images  of  gods]"»sß, 
"Krug"l"jar  (for  beer,  also  as  a  measure  of  capacity)" •  sß,  "ziehbar"l"stretchable  (dough)  (med.)"»sß,  "Gang;  Höhle;  Rampe"l"passage;  cavern;  ramp"» 
sß,  "[ein  Gewebe]"l"[a  kind  of  cloth]"»sß,  "[Gewässer  im  Gau  von  Kusae]"l""»sß,  "Wundsekreffsecretion  (med.)" •  sß,  "ziehen;  herbeiführen; 
dahinziehen;  ßießen;  sich  begeben  (zu);  spinnen"!""  •sß,  "[Substantiv]"!""  »sß,  "[Substantiv]"!""  •sß,  "[^ine  Tanzstellung]"!""  •sß.w, 
"Ziehen"!"dragging" •  sßw,  "Angriff;  Verwundung"!"wound" •  sß.t,  "[Substantiv  (bei  der  Tischlerei)]"!"hole" •  sß.t,  "[ziehbarer  Behälter]"!"[a  (wooden) 
ehest  on  a  sied]" •  sß.t,  "Arure  (Flächenmaß)"!"aroura" •  sß.t,  "Nekropole"!"" •  sß.t,  'Rolle"!"roller" •  sßsß,  "herbeiführen"!"" 

se-jb 

"Der  das  Herz  herbeibringt" |english  translation  inissing|entity_name»gods_name|ID:856092|LGG  VI,  702 

St3-Wsjr 

"Der  Osiris  zieht"|enghsh  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:854143|LGG  VI,  702 

•  //[18,1a]//  wdn.w.pl  n  //[18,2]//  Sß-Wsjr  //[18,3]//  4  Jmn-h\w-n-Wsjr  //[18,4]//  4  Bl.pl-pri.y.pl  //[18,5]//  4  Jr,jw.pl-nh,t.pi  //[18,6]//  4  Ssp.y.pl 
//[18,7]//  4  Nnytpl //[18,8]// Jnp  jm,y-wt //[18,9]// Ntr.pl-qrr,t-mh. t-10  //[18,10]//  8  Jr,jw.pl-3hw //[18,11]//  8  Ndry.pl //[18,12]// Psd,t-s3w-jm, jw.pl- 
ß  //[18,13]//  Psd,t-jmn.pH  //[18,14]//  1  Sß,t-ntr,(j)t  //[18,15]//  31  n  Bipl-ntr.pl-hpr-m-\t-Wsjr  //[18,16]//  4  Dw3.yw.pl  //[18,17]//  4  h3.pl-hr.pl 
//[18,18]// Ntr.pl-qrr,t-mh.t-ll  //[18,19]//  'mm,t //[18,20]// B3-jmn  //[18,21]//  4  B3.pl-ß //[18,22]//  4  Hkn.w.pl-n-R'w //[18,23]// Psd,t-hk3-jmn,tjw.pl // 
[18,24]//  Psd,t-jm,jw.pl-ht-Rw//[18,25]// Jqh  ntr-3  jm,j-dw3,t  //[18,25]//  4  N.(j)wt-Wsjr  "Opfer  für:  (den)  Der  Osiris  zieht',  (die)  vier  'Die  den  Leib 
von  Osiris  verbergen',  (die)  vier  'herauskommenden  Bas',  (die)  vier  'Die  zu  den  Sykomoren  gehören',  (die)  vier  ’Empfangenden'(?),  (die)  vier 
(Göttinnen)  ’lnennit',  Anubis  Imiut;  die  Götter  der  zehnten  Höhle:  (die)  acht  'Die  zum  Lichtglanz  gehören',  (die)  acht  (Göttinnen)  'die  Zupacken',  die 
'Götterneunheit  der  Wächter  derer,  die  in  der  Erde  sind',  die  'Götterneunheit  derer  mit  verborgenem  Arm',  (die)  eine  'göttliche  Geheimnisvolle', 
(die)  31  'Bas  der  Götter,  die  aus  einem  Körperteil  des  Osiris  entstanden  sind',  (die)  vier  '(Re)  Verehrenden',  (die)  vier  'Mit  dem  streitbaren  Gesicht'; 
die  Götter  der  elften  Höhle:  Ammet,  den  'verborgenen  Ba '  (die)  vier  'Bas  der  Erde',  (die)  vier  'Bejubler  des  Re',  die  'Neunheit  des  Herrschers  der 
Westlichen  ’  die  'Neunheit  derer,  die  im  Gefolge  des  Re  sind',  Iqeh  der  große  Gott  der  in  der  Unterwelt  befindliche,  (die)  vier  (Göttinnen)  'Die  zu 
Osiris  gehören '. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an  ")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus, 
"der  das  Erbe  verleiht":  [I8,la] 
bbawtempelbib 

C0LL0C:JMN.W-H‘.W-N-WSJR,  "DIE  DEN  LEIB  DES  OSIRIS  VERBERGEN" | ""- BLW-PR.W,  "DIE  HERVORKOMMENDEN  BAS"|’"' -  JR.JW-NH.WT,  "DIE  ZU  DEN 
Sykomoren  gehören"]"" 

P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times- Xl:  1  times -USp:  1  times -Gl;  1  times- V2:  1  times -1354:  1  times  -  Ql;  1  times -Di;  1  times- G7.:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Der  Osiris  zieht:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  -  GODS_NAME:  1  TIMES 


St3-Psd.t-'.wj =sn-m-j3.w-n-^=s 

"Die  vor  der  die  Götterneunheit  ihre  Arme  in  Verehrung  ausstreckt  (Torwächterin  in  der  Unterwelt)"|enghsh 
translation  missing|entity_name*gods_name|ID:852333|Goyon,  Pap.  Imouthes,  Col.  13.13;  vgl.  LGG  VI,  704 

•  jw=j  rh.kw  n,tj  m-hnw=t  Sß-Psd,t.pl-\wj=sn-m-j3,w-{n-ln:=s}  ""(Denn)  ich  kenne  die,  welche  in  deinem  Innern  ist:  Die,  {vor  der}  (die  Götter  der) 
Götterneunheit  in  Anbetung  ihre  Hände  vorstrecken!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/1. 
Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  13,13 
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St’-Psd.t-‘.wj=sn-m-j>.w-n-hr=s 


bbawtotenlit 

COLLOC:  M-HNW,  "IM  INNEREN;  INNERHALB;  IN;  AUS  (L0KAL)’'|’'IN  THE  INTERIOR  OF;  WITHIN;  OUT  OF  (SPATIAL)"  •  =T,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.F.]’'|''"  *  "WISSEN; 
KENNEN;  ERKENNEN;  WISSEN  DASS  (MIT  VERBF0RM)"|"T0  KNOW;  TO  LEARN" 

(V46-N10-X1-R8A-G7-Z3A-D36-D36-Z1-Z7-Z4-S29-N35-Z2-G17-A30-Y1-Z2):  1  times 

g.lyp.hs;D36:  2  times  »  Z?:  2tirnes  *V46:  1. times -NlO:  1  1  .vGZ;  1. times  •  ZßA;  1  times  »  ZI  :  1  .1  titR.?.s.r  24: 

1  times  1  times  1  times  •G17,:  1  times  «A^O:  1  times  •Yl:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Die  vor  der  die  Götterneunheit  ihre  Arme  in  Verehrung  ausstreckt  (Torwächterin  in  der  Unterwelt):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS^NAME:  1  TIMES 


Stj.t 

"Satet"|"Satet"|entity_name«gods_name|ID:149050|Wb  4,  348.7-8;  LGG  VI,  700 

•  htp-di-nswt  Stj,t  nb,t  ^bw  hq,t  mri.yt  mw,t=s  //[A.3]//  Hnm,w  nb-qbh,w  "Ein  Opfer,  das  der  König,  Satis,  die  Herrin  von  Elephantine,  Anukis, 
geliebt  von  ihrer  Mutter,  (und)  Chnum,  Herr  des  Kataraktengebietes,  geben.  ”  sawlitStele  des  Ineni  (Berlin  19500)//(Stele  des  Ineni  (Berlin  19500)}: 
[A.2] 

•  ntr  m  s,t=f  //[P/C  med/E  64=  297]// nfr  ntr  m  s,t=f  j:sb.n  sw  Stj,t  m  fd.t=s  3b.w,t  //[P/C  med/E  65=  298]// m  Bb(w)  '"Der  Gott  ist  an  seinem  Platz; 
schön  ist  der  Gott  an  seinem  Platz,  nachdem  ihn  Sätet  mit  ihren  vier  Waschkrügen  in  Elephantine  gereinigt  hat.""  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand}//PT  508:  [P/C  med/E  63  =  296] 

•[..]  [Jmn-Rw-Hr,w-3h,tj]//[3]// jw=f  wbn  htp  n  Hnm,w St,y  ^nq,t ntr.pl  nb.w Bbw  ssnb p3//[4]//  3-n-st  jmi  n=Hnh-wd3-s(nb)  hX,w)  q3i  j3(w),t  3 nfr 
jmi  n=f  hz(w),t  m-b3h  //[5]//  Jmn-Kw  nswt-ntr,pl pBy=f  nb  nfr  m-blh  pr-3  ‘nh-wd3-s(nb)  pBy=f  nb  nfr  //[6]//  Kw-nb  zp-2  "[Ich  bete  zu  (?)]...  dem 
Amun-Re-Harachte,  wenn  er  aufgeht  und  wenn  er  untergeht,  zu  Chnum,  Sätet,  Anuket  und  allen  Göttern  von  Elephantine:  Haltet  den 
Steuereintreiber  gesund,  gebt  ihm  Leben-Heil-und-Gesundheit,  eine  lange  Lebenszeit,  ein  erhabenes  und  vollkommenes  Amt,  gebt  ihm  Gunst  vor 
Amun-Re,  dem  König  der  Götter,  seinem  vollkommenen  Herrn  und  vor  dem  Pharao,  l.h.g.,  seinem  vollkommenen  Herrn  tagtäglich." 
bbawbriefe.pValencay  I//Brief  des  Meri-Iunu  an  Men-maat-Re-nachtu:  [2] 

•  //[3]//  htp-di-nswt  St,t  nq,t  "Ein  Opfer,  das  der  König,  Sätet  und  Anuket  geben."  sawlitSchrein  des  Senaaib  (Kairo  JE  38998  =  TR 
27/2/21/19)//{Schrein  des  Senaaib  (Kairo  JE  38998  =  TR  27/2/21/19)}:  [3] 

•  //[Kl]//  htp-di-nswt  Sty,t  nb,t-3b,w  [..]  "Ein  Opfer,  das  der  König  und  Sätet,  Herrin  von  Elephantine,  [..]  geben."  sawlit: Altar  des  Sobekhotep 
(Assuan  Museum  1353)//(Altar  des  Sobekhotep  (Assuan  Museum  1353)}:  [Kl] 

bbawbriefe.  bbawpyramidentexte,  sawlit 

COLLOC:^NQ.T,  "ANUKIS"|"ANUKIS"  »NB-T-BB.W,  "HERRIN  VON  ELEPHANTINE  (SATIS)''1"MISTRESS  OF  ELEPHANTINE  (SATET)"  «RKH.T,  "DIE  BRENNENDE  (BEZ. 
VON  Göttinnen)"|"" 

1  times.  PT-  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  3  times  •F29:  2  times  -  Bl  :  1  times 1  times 

MK  &  SIP:  9  times-OK  &  FIP:  6  times«NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  •  Eastern  Desert:  1  times  •  unknown:  1  times 
Sätet:  17  times 

ENTITY_NAME:  17  TIMES  •  GODS_NAME:  17  TIMES 


Stj.t-htp.tj 

"Satet-hetepti"!  "Satet-hetepet(i)"  |entity_name*person_name|ID:707 1 54|RPN  1 322.23 


Stj-'nh 

"Setji-anch"|english  translation  missmg|entity_name»person_name|ID:707151|RPN  1 322.19 

•  //[3.  Person  v.r. ]// Stj-'nh  "Setji-anch. "  bbawgrabinschriß:en:Registerbeischriften//2.  Reg.  v.o.:  [3.  Person  v.r. ] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Setji-anch:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Sty-jtj=f 

"Setji-itief  lenglish  translation  inissing|entity_nanie»person_nanie|ID:851103|Lnft,  lUahun  2,  P.  10047,  3,  6 

•  //[VS;3]//  jm,j-rn^=f  jr,j  //[VS;4]//  [..]  Sty-jt(j)=f  zB  Z3-BBs(tt^  [...]  mtj-n-z3  Z3-B3s,tt  jni  hr-tp=f  //[VS;5]//  [Q]m3,w  z3  [Z-n]-ws^r,U  [...]  //[VS;6]// 
[...]  Nb-s3b,n=f  z3Hw3sn  [..]  //[VS;7]// Nhw-nmtJ  [...] //[VS;5-7(senkrecht)]// mtJ-n-zB Nb-s3b,n=f  jni  hr-tp  ^=U  //[VS;8]//  [..]  3m  sm[w Jni-jt(j)=f  z3 
Z-n-wsr,t  [..]  Shm-Z-n-wsr,t-m3'-hrw  ^3m^  ^?Sd,tj?^  //[VS;9]//  [..]  3s,t=f  z3  Jpw  [..]  //[VS;10]//  ZB,t-kB,w-smnj  z3  Hr(,w)-nht(,w)  [..]  //[VS;9- 
lO(senkrecht)]//  mtj-(n}-z3  Hr(,w)-nht(w)-wr  //[VS;11]//  mJj^-n-z3  Jni-jt(j)=f  z3  Mr,y  [..]  4  //[VS;12]//  [w]t(,j)  ^Mn(w)^-^nht(w)^  [..]  1  //[VS;13]// 
sbB,w  Htpj  [...]  //[VS;14]//  hm-k3-n-(j)m(,j)-C-pr  Jmny  [...]  1  //[VS;15]//  [k3],^whj-n-hw,t-ntr  J^mny^  [zB]  Whm-ms,wt  [..]  //[VS;16]//  jr,j-^3^-^n^- 
hw,t-ntr-n,t-Sbk  [_]-nht(,wj  zB  Nb-C-sh,wj  //[VS;17]//  [..]  [_]w  zB  Nb-C-sh,wj  //[VS;18]//  [..]  [_]p,n(=j)  zB  Mnfw-sw  //[VS;19]//  [_](tw^  [..]  m  [..] 
zB  JIr(w)j  zB  Sbk-nht(w)  //[VS;20]//  [jr,j]-fC  ZB,t-R'w  zB  Spd,w-hr-hn,t  //[VS;21]//  [..]  ^Nb-C-sh,wj^  //[VS;  20-21(senkrecht)]//  hm,t=f  Sbk-nht(,w) 
mw,t=f  [..]  jni  hr-tp  [=f]  "Zugehörige  Namensliste:  Setji-itief s  Sohn  Sa-Bastet ...  -  der  Obmann  der  Priesterphyle  Sa-Bastet:  die  gebracht  werden 
zu  seinen  Gunsten;  (weiter)  Qmau'  s  Sohn  Senwoseret,  Neb-schabenefs  Sohn  Huasen,  Nehu-meti  -  der  Obmann  der  Priesterphyle  Neb-schabenef 
(rubrum}  die  gebracht  werden  zu  seinen  Gunsten;  (weiter)  der  Asiat  und  Sänger  Ini-itiefs  Sohn  Senwoseret  (von/inm  Totentempel  Sesostris  11.) 
'Sesostris,  der  Gerechtfertigte'  ist  mächtig',  der  Asiat  Schedeti(?),  Asetefs  Sohn  Ipu  Zat-kau-semeni's  Sohn  Hor-nachtu,  der  Obmann  einer 
Priesterphyle  Hor-nachtu-wer,  der  Obmann  einer  Priesterphyle  Ini-itiefs  Sohn  Mery :  4  (Personen?),  der  [Balsamierer]  Min-nachtu:  1  (Person),  der 
Erzieher  Hetepi,  der  Totenpriester  des  Gutsvorstehers  Imeny:  1  (Person),  der  Tempelarbeiter  Imeny's  [Sohn]  Wehem-mesut  ...,  Türhüter  des 
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Sty-jtj=f 


Sobektempels  [-]-nachtu's  Sohn  Neb-ra-sehwi,  ...  [-]u's  Sohn  Neb-ra-sehwi  [  jeni's  Sohn  Monthu-su,  ...,  ...  [-]'s  Sohn  Hori's  Sohn  Sobek- 
nachtu,  der  Verwalter  der  Kammer  Sat-Re's  Sohn  Sopdu-her-chenet ..  ?.. ,  -  Neb-ra-sehwi:  seine  Frau  Sobek-nachtu,  seine  Mutter  ...  :  die  gebracht 
wurden  zu  seinen  Gunsten. "  bbawbriefeipBerlin  10047//Brief  eines  Vorgesetzten:  [VS;3] 
bbawbriefe 

COLLOC:  NB-R’-SH.WJ,  ’'NEB-RA-SEHWI"|""  •NB-S®.N=F,  "NEB-SCHABENEF"|""  •  MTJ-N-ZB,  "OBMANN  EINER  PRIESTERPHYLE’'|’'REGULAT0R  OF  PHYLES" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Setji-itief:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Stp.t-S3h.w-R'w 

"Auserwähltes  des  Sahure  (Domäne)" |english  translation  missing|entity_name«org_name|ID:853422Uacquet-Gordon, 
Domaines,  272 

•  //[?]//  Stp,t-Sih,w-Kw  "Auserwähltes  des  Sahure  (Domäne). "  bbawgrabinschriften:2.  Register  v.o./ZBeischriRen:  [7] 
bbawgrabinschriften 

1  times 

g.lyp.hs:N5;  1  times -Döl:  1  times -043:  1  times  -  1  times  •V13:  1  times  1  times*  049:  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Auserwähltes  des  Sahure  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Stf 

"Setjef  lengUsh  translation  missing|entity_name*person_name|ID:713828|RPN  n  317.26 

•  //[essender  Mann]//  sn-d,t  (j)m(J)-K-fnh(,w)-wb,t  Stf  'Der  Stiftungsbruder  und  Vorsteher  der  Zimmermänner  der  Werkstatt  Setjef." 

bbawgrabinschriftemSzene  mit  Grabherrn/ZPersonenbeischrifien  (4.  Register  v.o.):  [essender  Mann] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  JM.J-R’-FNH.W-W‘B.T,  "VORSTEHER  DER  ZiMMERMÄNNER  DER  WERKSTATr"|""  •  SN-D.T,  "STIFTUNGSBRUDER  (ANGEHÖRIGER  IM  TOTENDIENST); 
GRABPARTNER"|"BR0THER  OF  THE  FUNERARY  ESTATE;  TOMB  PARTNER" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Setjef:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Stn 

"Erhobener" jenglish  translation  niissing|entity_name»gods_name|ID:869987|LGG  VI,  709 

root:Mtn.yt,  "Die  zum  Weg  Gehörige"l"She-who-beiongs-to-the-path" •  mtny.t,  "[ein  Beil];  [ein  Messer]"l"ax;  knife" •  mtnw.t,  "Belohnung; 
Bezahlung"l"reward;  recompense" •  mtn,  "Weg;  rechte  Lebensweise  (bildl.)"l"road;  path;  (correct)  path  (through  iife)  (metaph.)"»mtn,  "Führer  (auf 
dem  Weg)"l"guide" •  stnw.y,  "Köhler  (?)"l"[an  occupation  or  trade];  heater  (?)"»stn.w,  "Erhobene  (weiße  Krone)"l"White  Crown" •  stn.w,  "der 
Gekrönte"l"crowned  one"»stn.w,  "Auftreibung"!"" •  stn.w,  'Erhebung"!"" •stn.w,  "Unterscheidungsmerkmal"!"distinguishing  trait  (med.)" •  stn.t,  "die 
Gekrönte  (Sothis)"!"one  who  is  crowned  (Sothis)" •  stni,  "erheben;  krönen;  hervorgehoben  sein;  sich  unterscheiden;  abiassen  (von)"!"" •tntn, 
"Ausßuss  (Name  einer  Krankheit)"!"" •  Tn.tj,  "Erhöhter"!"" •  tn,  "Ehrwürdiger"!"venerable  one"»tn,  "[Substantiv]"!"" •tn,  'Erhabener'!"" •tn.w, 
"Grenzmark;  Ufergebirge"!"cliffs  (aiong  the  river,  forming  a  boundary)"^tn.w,  "Erhabenheit"!"" •  tn.w,  "Festland"!"" •tn.t,  "Unterschied"!"difference" • 
tn],  "Ehre;  Verehrung"!"" •  tni,  "^i'heben;  (sich)  abheben;  ausgezeichnet  sein;  unterscheiden"!"to  lift  up;  to  distinguish;  to  be  distinguished" 


Stn.w-tp 

"Der  mit  gekröntem  Haupt"|"ones  with  crowned  heads"|entity_name*gods_name|ID:500381|Wb  4,  359.4;  LGG  VI,  711 

Stt.t 

"Setjtjet"|enghsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:869990|CT  V,  319i 

Stt.tj 

"Setjtjeti"|"[a  divine  being]"|entity_name*gods_name|ID:149510|Meeks,  AL  78.3976;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  585 

Sd 

"Sed"|"Sed"|entity_name«gods_name|ID:149560|Wb  4,  365.10;  LGG  VI,  715 

Sd 
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Sd 


"Sed  (Ort  in  Nubien)”|"Sed"|entity_name*place_name|ID:855021|GDG  V,  96;  Zibelius,  Afrikan.  Orts-  und  Völkemamen, 
154 

•  //[b.  originale  afrikanische  Namen]// //[3. Süd-Liste]// //[54  B]// [?Nhtm?~^ ] //[55  B]// [THkiht?^ ] //[56  B]//  Wtnt  3  //[57 B]// Bjm  3  //[58  B]//  ? 
[M]s[t]?~)  //[59  B]// ?Jb?J  //[60  B]// [?j?i]%D  //[61  B]// ?[Kk]t?~)  //[62  B]// //[63  B]// [MJshtJ  //[64  B]// [Kß^mO  //[65  B]// JßitjJ 

//[66  B]//  //[67  B]//  [Ttn]i~^  //[68  B]//  [_]w~^  //[69  B]//  //[70  B]//  [fls~^  "[originale  Liste,  3.  Süd-Liste]:  Nehetem, 

Hekahet,  Wetenet,  Bim,  Meset,  Ib,  Sed,  Mesebet,  Kaau,  laat,  Mat,  Tjeten,  Hebu,  Medja,  Isch."  bbawramessiden:Tor-Ostßügel//(c) 

Topographische  Liste:  [54  B] 
bbawramessiden 

COLLOC: Msht,  "Mesehet  (Ort  IN  Nubien)’'|’'Mesehet"  •  Jbbt,  "Iaat  (Ort  IN  Nubien)"|"Iaat’'  •  Nhtm,  "Nehetem  (Ort  in  Nubien)"|"Nehetem" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Sed  (Ort  in  Nubien):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Sd.w-hr.jw-r’ 

"Die  mit  dem  Schwanz  am  Mund  (Schlangen)"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:852148| 
Caminos,  Lit.  Fragments,  11  (B2.14) 

•  k^  mSS=k  //[B2,  14]//  slw}r(w}d  sblwpl  n.w  sd.wpl-hr,(j).wpl-r\pl  "(Und)  dann  wirst  du  das  Befestigen  der  Türen  der  Schlangen-mit-dem- 

Schwanz-auf-dem-Maul  (?)  sehen."  sawlitpMoskau  o.Nr.{  (Pleasures  of  Fishing)}//The  Pleasures  of  Fishing  and  Fowling:  [B2,  13] 

sawlit 

coLLOCiKB,  "[Bildungselement  von  Verbalformen] "|""•SRWD,  "fest  machen;  stärken"|"to  make  endure;  to  make  strong"*sbb,  "Tor;  Tür; 

TüRFLÜGEL"|"DOOR;  DOORWAY;  PORTAL" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Die  mit  dem  Schwanz  am  Mund  (Schlangen):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Sd-htp.w 

"Sed-hetepu  (?)"|"Sed-hetepu"|entity_name*person_name|ID:400629|Inscr.  Sinai,  65  (no.  19);  vgl.  Edel,  NAWG  1983,  6, 
158  (Abb.l) 

•  //[!]//  wh-nswt-n-pr-3  //[2]//  Sd-htp(w)  "Der  Wab-Priester  des  Königs  des  Palastes  Sed-hetepu. "  bbawgrabinschriftemStatue  des  Sed-hetepu  (JE 
87799)//(InschriR}:  [l] 

•//K2//  wpw,t  [nsw,t]  jrt.n  Jmp-K-^srw^  Sd-htpj  //K3//  ^nbj,t-pr]  //Z3//  Mr[y,t]-^hw,t-Hrw^  hn'  z  //K3//  1400  //K4//  s^hp-sr,w  Snn,w-jdw 
"Königsmission,  die  ausführte  der  Vorsteher  der  Ser-Beamten  Sedhetepi,  Sohn  der  Hausherrin  Merithathor  zusammen  mit  1400  Mann  und  dem 
Aufseher  der  Ser-Beamten  Senenuidu."  bbawfelsinschriften:(Sinai}  Nr.  19//(Sinai  Nr.  19}:  K2 
bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften 

COLLOC:  Mr.yt-Hw.t-Hr.w,  "Meryt-Hathor"|"Meryt-Hathor"  •  w‘b-nswt-n-pr-‘b,  "Wab-Priester  des  Königs  des  Palastes"|"wab-priest  of  the 
KING  OF  THE  PALACE"  •  SNN.W-JDW,  "SENENU-IDU"1"SENENU-IDU" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Eastern  Desert:  1  times 
Sed-hetepu  (?):  1  times  »PN/m:  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


S(B-wr 

"Der  große  Kuhreiher" | "Great  heron"|entity_name«gods_name|ID:550414|LGG  VI 715 

•  //[N/F/E  sup  15=  598]// nhzi.y  jm(j).w  Knz,t  tp-\w  Sd(3)-wr pri  (m)  hzp  Wpi-w3,t.pl pri  r  jzr,t  "Wacht  auf,  ihr  in  Kenzet,  vor  dem  Großen  Reiher, 
der  {aus}  dem  Garten  gekommen  ist,  (und  vor)  Wepwaut,  der  zum  Tamariskengehölz  gekommen  ist. "  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  210: 
[N/F/E  sup  15  =  598] 

•nhzij  jm(j).w  Knz,t  //[T/F/E  sup  13=  66]//  tp-\w  Sd3-wr  prim  hzp  Wpi-w3,t.pl  pri  m  jzr,t  "Wacht  auf,  o  ihr  in  Kenzet,  vor  dem  Großen  Reiher,  der 
aus  dem  Garten  gekommen  ist,  (und  vor)  Wepwaut,  der  aus  dem  Tamariskengehölz  gekommen  ist."  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  210: 
[T/F/E  sup  12  =  65] 

•nhzi.j  jm(,j).w  Knz,t  tp-\w  Sdl-wr  pri  m  h{z}p  Wpi-w3,t.pl  pri  //[188]//  m  jzr,t  "Wacht  auf,  ihr  in  Kenzet,  vor  dem  Großen  Reiher,  der  aus  dem 
Garten  gekommen  ist,  (und  vor)  Wepwaut,  der  aus  dem  Tamariskengehölz  gekommen  ist "  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  210:  [187] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:JZR.T,  "TAMARISKENGEHÖLZ" |"TAMARISK  WOOD"  »KNZ.T,  "KENZET  (ORT  IM  JENSEITS);  KENZET  (GEBIET  SÜDL.  ÄGYPTENS);  NUBIEN  (ALLG.)"|"KENSET 
(territory  FAR  to  THE  SOUTH  OF  EGYPT)"  •  HZP,  "GARTEN;  BEET"|"GARDEN  (PLOT);  MEADOW" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Der  große  Kuhreiher:  3  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  •  GODS_NAME:  3  TIMES 


Sd3-t3 

"Erdzittem"|"Earth-tremor  (guardian  of  the  3rd  gate  of  the  nether  world)"|entity_name*gods_name|ID:500279| 
Hornung,  Pfortenbuch  I,  87;  ü,  97;  LGG  VI,  716 
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S(Bwg 

"Sedaug"|"Sedaug"|enti1y_name»person_name|ID:853847|RPN  1 323.11 

•  qrs.t(j)=f  m  jmn,t ßwi(.w)  nfr  //[2]//  w'b-nswt  hm-ntr-SSh,w-R'w  hm-ntr-R'w-m-Nhn-R'w  (j)r(j-j)h(t)-nswt  0m(j)-r'-qs,tj  jniSh(w)-hr-nb=f  //[3]// 
SdSwg  "Er  möge  bestattet  werden  im  Westen  (Totenreich),  indem  er  schön  alt  ist,  der  Wab-Priester  des  Königs,  Priester  des  Sahure,  Priester  des  Re 
im  (Sonnenheiligtum)  Nechen-Re,  Verwalter  des  Königsvermögens  und  Vorsteher  der  Bildhauer,  der  Versorgte  bei  seinem  Herrn  Sedaug." 
bbawgrabinschriften:Eingangs-Architrav//Opferformel:  [1] 

•  //[!]//  (j)m(j)-K-qs,tJ  SdSwg  "Der  Vorsteher  der  Bildhauer  Sedaug. "  bbawgrabinschriften:Relief-Fragment//Personenbeischriften:  [1] 

•  //[!]//  Sd^wg  "Sedaug. "  bbawgrabinschriften:Scheintür//Inschrift  der  Türrolle:  [l] 

•  //[!]//  (j)m(,j)-K-qs,tj  wb-nswt  SdSwg  "Der  Vorsteher  der  Bildhauer  und  Wab-Priester  des  Königs  Sedaug.” 
bbawgrabinschriften:Scheintür//Inschrift  der  Scheintürtafel:  [1] 

•  //[oben  rechts  -}  links  unten]//  {{htp-di}}  {{nswt}}  hm-ntr-Hi-bl-S/h,w-R'  (j)m(,j)-K-qs,tj  SdSwg  "{{Ein  Opfer,  das  der  König  gibt}}  dem  Priester  an 
der  Pyramide  des  Sahure  und  Vorsteher  der  Bildhauer  Sedaug."  bbawgrabinschrilten:Opferbecken//Opferformel:  [oben  rechts  -}  links  unten] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:JMJ-R’-QS.TJ,  "VORSTEHER  DER  BILDHAUER"|"0VERSEER  OF  SCULPTORS"  •HM-NTR-H^I-BB-S^H.W-R'W,  "PRIESTER  DER  (PYRAMIDENANLAGE)  DER  BA 
DES  Sahure  erscheint"! "priest  of  Cha-bau-Sahure"  •  hm-ntr-R'w-m-Nhn-R‘w,  "Priester  des  Re  im  (Sonnenheiligtum)  Nechen-Re"|’"' 

P  5timesJ  Ä  1  times 

g.lyp.hs:S29:  6  times- D46:  6  times •  F40;  6  times 6  times*  Wll:  6  times*  A50:  1  times 

OK  &  FIP:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 
Sedaug:  6  times 

ENTITY_NAME:  6  TIMES  •PERSON_NAME:  6  TIMES 


Sdj 

"Sedi”|"Sedi"|entity_name«person_name|ID:850466|Kanawati/Abder-Raziq,  Teti-Cemetery  VI,  16  (.31) 

•  //[ 3 ]//  (j)r(, ])-md3, t  zhS,  w( -n )-z3 //[ 3. 2 ]// Sdj  "Der  Archivar  und Phylenschreiber  Sedi. "  bba wgrabinschriRen: Westwand//!.  Register  v.u.:  [3] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:ZHLW-N-ZB,  "PHYLENSCHREIBER"|"SCRIBE  OF  THE  PHYLE"  •  JR.J-MDLT,  "SCHREIBERGEHILFE;  SEKRETÄR;  ARCHIVAR"|"SCRIBE'S  ASSISTANT;  LETTER 
CARRIER;  KEEPER  OF  DOCUMENTS" 

OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sedi:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Sdndn-p.t 

"Den  Himmel  Durchwandernder"|"He-who-strides-across-tIie-heavens"|enti1y_name»gods_name|ID:500561|Roulm, 
Livre  de  la  Nuit  I,  338;  E,  157;  LGG  VI,  719 


Sdg 

"Der  Verberger"|english  translation  missmg|entity_name»gods_name|ID:150030|Wb  4,  373.2;  LGG  VI,  719 

•  //[9.6.1a]// sdg  "Der  "Sehen-Lassende""  tb.pLondon  BM  10478//Tb  168{1}:  [9.6.1a] 
tb 

root.'jdg,  "[ein  Kopftuch]"l"kerchief"^sdg,  "Verstecktes'ßhidden  things" •  sdgi,  "verstecken"l"to  hide"^dgi,  "sich  verstecken;  verborgen  sein'fto  hide; 
to  be  hidden " 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

[Gott]  ({sdgA})]:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Sdg-Wsjr 

"Der  Osiris  verbirgt"|"He-who-hides-Osiris"|entity_name*gods_name|ID:501181|Piankoff,  Wandering  of  the  Soul,  pl. 
11.6;  LGG  VI,  719  f. 


Sd.t 

"Flamme"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|lD:869993|LGG  VT,  722 

rootSd.tj,  "Fiammender"l"ßaming  one  (sun  god)"^sd,  "[Gegenstand]"!"" •sd,  "zerbrechen;  aufbrechen;  lösen;  außösen"l"to  break"^sd,  "Bruch 
(Fraktur)"l"fracture  (of  a  bone);  rupture  (med.)" •  sd.t,  "Wasserdurchbruch"l""^sd.t,  "Feuer;  Flamme"l"ßre;  ßame"»sd.t,  "[Öl]"l""^sdtj, 
"ßammenartig  "j " " 


Sd.t-hmw.t-nht.t-jr.t 

"Schneidende  (?)  Flamme,  Die  mit  starkem  Auge"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:856061|CT 
m,  340c 
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Sd.tj 


Sd.tj 

"Flammender" |"flaiiiing  one  (sim  god)"|entity_name*gods_name|ID;150170|Meeks,  AL  77.4030;  LGG  VI,  723 

rootSd.t,  "Flamme"!'"' ^sd,  "[Gegenstand]"!"" •  sd,  "zerbrechen;  aufbrechen;  lösen;  auflösen"!"to  break"*sd,  "Bruch  (Fraktur)"!"fracture  (of  a  bone); 
rupture  (med.)" •  sd.t,  "Wasserdurchbruch"!"" •sd.t,  "Feuer;  Flamme"!"ßre;  ßame"*sd.f  "[Öl]"!""» sd.tj,  "ß^mmenartig'!"" 


Sd.tj-^ 

"Flammengesichtiger"|english  translation  missmg|entity_name*gods_name|ID:857756|CT  Vn,  336b 

Sd.tj-hr.w 

"Flammengesichtiger"|english  translation  missmg|entity_name*gods_name|ID:857757|LGG  VI,  723 

Sd.tj-hr.wj 

"Flammengesichtiger"|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:857758|CT  Vü,  336b 


Sd.tjw 

"[Dämonen]"! "destroyer  (a  divine  being)"|entity_name»gods_name|ID:150180|Meeks,  AL  78.3989;  LGG  VI,  723 

•  j  ?sd,ty?  Wsjr  mRn=f  Sth  "Oh  Zerbrecher(Sg.)(?),  Osiris,  er  hat  Seth  gesehen!"  tbipLondon  BM  10793//Tb  028 1:  [13,20] 

•  //[16,14]//  j  sd,tyn(j)  Ws]rm?3=fSth  "Oh  Zerbrecher(Sg.)(?)  des  Osiris,  er  hat  Seth  gesehen!"  tbipLondon  BM  10793//Tb  028  ü:  [16,14] 
tb 

C0LL0C:STH,  "SETH"|"SETH"«J,  "OH!;  [INTERJEKTI0N]"|"0H!  (VOCATIVE  INTERJECTI0N)"*MB?,  "SEHEN;  ERBLICKEN" | "TO  SEE;  TO  LOOK" 

TIP  -  Roman  times:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 
[Dämonen]:  1  times  •  hier  Sg.:  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  GODS_NAME:  2  TIMES 


Sd-hrw 

“  w 

"Der  mit  durchschlagender  Stimme"|enghsh  translation  niissing|entity_name»gods_name|ID:861825|LGG  VI,  721 


Sd-qs.w 

"Der  Knochenzerbrecher"|enghsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:851773|LGG  VI,  722 

S^.w-mw 

"Wasserbringende" |"Water-bringer  (a  sandbank)"|entity_name*artifact_name|ID:500902|Homung,  Amduat  ü,  551 

Sd' 

"Sedja"|"Sedja"|entity_name«person_name|ID:600189|RPN  1 323.18 

•  //[vs.l]// PS-n-ns,tj-ti,wj Pl-n-tl-wmt  P^-by  Hr-n-Jmn-pn‘=f  //[vs.2]// Sd" PS-hr-n-tl-hit-nht  nly=k  snpl  dyw.pl //[vs.3]// m  hipl m  z,t-hm,t  m~mj,tt 
{r}dd  n  Jmn-ns,tj-ß,wj  jni  tw  jw=k  ßh-wdl-s(nb)  "Pa-en-nesti-tawi,  Pa-en-ta-wemetet,  Pa-by,  Hor-en-imen-penaef,  Sedja,  Pa-hor-en-ta-hat-nacht, 
alle  deine  Brüder,  die  Kämfer  und  die  weiblichen  Personen  ebenso  beten  zu  Amun  der  Throne  der  beiden  Länder:  Bring  ihn  (dich)  lebend,  heil  und 
gesund  (heim). "  bbawbriefe:pPhillipps//Brief  von  Imenhotep,  Sohn  des  Imen-nacht  an  Djehuti-mesu:  [vs.l] 

•  //[vs.l]//  ky-Md^  n  r(m)t-jz(tpf  Jmn~htp,w  Hr-n-Jmn-pn‘=f  Pl-by  P^-n-ß-wmt  //[vs.2]//  Sd  Sdi-sw-Jmn  Jr,j-Mw,t  3s,t  B?k-Jmn  Jh-ßj  hr,j-sn\w 
//[vs.3]//  Pl-n-ß-wn-hr  r-dd  jh  dd=tn  n  Jmn  nl  ntr.pl  n  ß  hw,t  jni  wj  jw=j  hh.k  //[vs.4]//  m  pl  ky  hrw  [..]  "Eine  andere  Mitteilung  an  die 
Nekropolenarbeiter  Imen-hetepu,  Hor-en-Imen-penaef,  Pa-bia,  Pa-en-ta-wemet,  Sedja,  Sched-su-Imen,  Iri-Mut,  Äset,  Bak-Imen,  Ich-tai  und  den 
Hüter  des  Magazins  Pa-en-ta-wen-hor  mit  dem  Wortlaut:  'Oh  bittet  ihr  doch  Amun  und  die  Götter  des  Tempels:  'Bringt  mich  lebendig  zurück 
von(?)  dem  nächsten  Krieg. '"  bbawbriefe-.pTurin  1972//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Bu-tech-Imen  und  die  Sched-em-duat:  [vs.l] 

bbawbriefe 

colloc:Pb-by,  "Pa-by" I "Pa-by"  »Pb-n-tb-wmt.t,  "Pa-en-ta-wemetet"1"Pa-en-ta-wemetet"«P^n-ns.tj-'I3.wj,  "Pa-en-nesti-tawi" |"Pa-en-nesti-tawi" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Sedja:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Sdf.yw 

"Ankettende" jenglish  translation  niissing|entity_name*gods_name|ID:500356|Hormmg,  Pfortenbuch  I,  356;  E,  247; 
LGG  VI,  718 

rootSdf.yt,  "Gebundene"!"" •  sdf,  "[^1^  Maß  für  Feigen]"!"[a  unit  of  measure,  for  ßgsj" •  sdf,  "anketten;  binden;  einfangen"!"" 
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Sdf.yt 


Sdf.yt 

"Gebundene"|english  translation  missing|enti1y_name»artifact_name|ID:149820|Wb  4,  369.15;  LGG  VI,  715 

rootSdf.yw,  "Ankettende'l"" •  sdf,  "[ein  Maß  für  Feigen]"l"[a  unit  ofmeasure,  for  ßgs]" •  sdf,  "anketten;  binden;  einfangen'l"" 


Sdß.w-Wnjs 

"Einer,  der  versorgt,  ist  Unas  (Domäne)"|"He-who-is-provisioned-is-Unas  (a  domain)"|entity_name*org_name| 
ID:450690Uacquet-Gordon,  Domaines,  472 

•  //[T140]//  s  Wnjs  SdF^w^-Wnjs  "Der  Bezirk  des  Unas  -  'Einer,  der  versorgt,  ist  Unas'."  bbawgrabinschriRen:Südwand//Domänenaufzug  (Sz.  21): 
[T140] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  "See;  REVIER;  GARTEN  (MIT  TEICH);  BECKEN;  0PFERSCHALE"|""  •  WNJS,  "UNAS"1"UNAS" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Einer,  der  versorgt,  ist  Unas  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Sdß.w-Pth 

"Sedjefau-Ptah"|english  translation  niissing|entity_name»person_name|ID:710320|RPN  1 429.12 

•  //[!]// Sdß(,w)-Pth  "Sedjefa-Ptah." bbawgrabinschrifien:Scheintür//Türrolle:  [1] 

•  //[3]//  qrs  //[4/5]//  Sdß(,w)-Pth  //[6]//  nfr  wr,t //[?]// m  ?(r)n?=f //[8]// jri.t  n=f  "Sedjefa-Ptah  möge  sehr  schön  bestattet  sein  in  seinem  Namen,  um 
es  für  ihn  zu  machen. "  bbawgrabinschriften:Ostseite//linke  InschriÜ:  [3] 

•  //[4]// pr-hrw  //[5]//  m  hr-ntr  //[6]//  h(l)b  nb  //[?]//  rw-nb  //[8]//  nb-Jmlh-hr-ntr  //[9]//  (S)dß(,w)-Pth  "Ein  Totenopfer  in  der  Nekropole  (an) 
Jedem  Fest  täglich  (dem)  Herrn  der  Ehrwürdigkeit  beim  Gott  Sedjefa-Ptah."  bbawgrabinschriftemWestseite/Zrechte  Inschrift:  [4] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:NB-JMBH-HR-NTR,  "HERR  DER  EHRWÜRDIGKEIT  BEIM  GOTr"|"POSSESSOR  OF  REVERENCE  WITH  G0D"«WR.T,  "SEHR" | "VERY"  •  NFR,  "GUT;  SCHÖN; 
FROH"|"WELL;  HAPPILY" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Sedjefau-Ptah:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


Sdß.w-Ttj 

"Einer,  der  versorgt,  ist  Teti  (Domäne)"|"He-who-is-provisioned-is-Teti  (a  domain)"|entity_name*org_name|ID:450688| 
Jacquet-Gordon,  Domaines,  472 

•  //[T138]// Sdß,w-Ttj  '"Einer,  der  versorgt,  ist  Teti'. "  bbawgrabinschriÜen:Südwand//Domänenaufzug  (Sz.  21):  [T138] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Einer,  der  versorgt,  ist  Teti  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Sdm 

"Das  Hören  (personifiziert  als  Gott)"|"Hearing  (personification)"|entity_name*gods_name|ID:150580|Wb  4,  388.5;  LGG 
VI,  741  f. 

•  h\n  sdm  sw  srj.w.pl  "Nun  hörten  es  die  Schafe."  sawmedizimPapyrus  Brooklyn  47.218.2//{Papyrus  Brooklyn  47.218.2  jGeburtshilfe-Papyrus: 
[x+3.12] 

•  sbn.n=s  Jr  Sdm,j  di=fhi  [..]  "Nachdem  sie  sich  zu  Ir  und  Sedjem  gesellt  hatte,  veranlaßte  er,  daß  [..]  erscheinen  [..  (oder:  Als  Ir  und  Sedjem  sich 
zu  ihr  gesellten,  ...)"  sawlitpMoskau  o.Nr.(  (Sporting  King)}//The  Sporting  King:  [D2,  3] 

•  wN  tw  mj  shr,w  nb  mj  jrw  sdm  "Kundig  bist  du  in  jeder  Angelegenheit,  wie  der  Seh(gott)  und  der  Hör(gott)."  sawlitpLansing  =  pBM  EA 
9994//(Vso.)  13a, 8-15,5:  Euiogie  auf  den  Lehrer:  [I3b,10] 

sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:  jR,  "DAS  SEHEN  (PERSONIFIZIERT  ALS  GOTr)"|"SIGHT  (PERSONIFIED)"  •  ZR,  "WIDDER"|"RAM"  •  SBN,  "MISCHEN;  SICH  MISCHEN  (UNTER)"|"T0  MIX;  TO 
MINGLE" 

root.'ssdm,  "[ein  kostbares  Holz]"l"[a  costly  woodj" •  sdm,  "hören"l"to  hear;  to  listen"»sdm,  "Verhör"l"questioning" •  sdm,  "Diener"l"servant" •  sdm, 
"Diener"!"" •  sdm.j,  'Hörender  (Person  hohen  Ranges,  Richter  ?)'l"hearer" •  sdm.yw,  "Richter  (Jurist);  die  Hörenden"l"judges  (lit.  listeners)" •  sdm.yt, 
”Gerede"l"gossip" •  sdm.w,  "der Hörende")"" •  sdm.t,  "Gehörtes")"" •  sdm.t,  "Verhör")"" 

^  1  times 

glyphs:F21:  1  times*  G17:  1  times  •Yl;  1  times 
NK:  2  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Das  Hören  (personißziert  als  Gott):  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •  GODS_NAME:  3  TIMES  •SUFEIXCONJUGATION:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES 
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Sdm.w-Jmn 


S^.w-Jmn 

"Sedjemu-Amun"|english  translation  missmg|entity_name*person_name|ID:707178|RPN  1 323.19 

•  //[vs.7]//  hn'  ntk  [...]  //[vs.8]//  Sdm,w-Jmn  r  whS  n=n  w\t  wn[_]  [...]  //[vs.9]//  n=s  [...]  [...]  "Und  ferner  sollst  du  ...  dem  Sedjemu-Imen,  um  zu 

suchen  für  uns  eine ...  für  sie .... "  bbawbriefe.pCairo  58060//Briefffagment  über  Ernteerträge:  [vs.7] 

bbawbriefe 

COLLOC:W‘.T,  "DIE  EINE;  DAS  EINZIGE"|"(S0LE)  0NE"*WHB,  "SUCHEN;  HOLEN;  BEGEHREN"|"T0  SEEK;  TO  TAKE;  TO  WANT"*JNTK,  "DU  [SELBST.PRON. 
SG.2.M.]"1"Y0U  (INDEPEN.  fron.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

NK:  1  times 
unknown:  1  times 
Sedjemu-Imen:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


S^d 

"Sedjnedj"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:870005|CT  VI,  176p 

root.-Dndn,  "Der  Wütende"!"" •  dndn,  "^orn;  Wüten"l"wrath" •  dndn,  "zornig sein;  wüten"l"to  be  angry;  to  rage"» dndn,  "[Bez.  für  Seth]"l"rager  (Seth)" 
•  dndn.t,  "[Hathor]"l""»dndny.t,  "Zornige"l"angry  one"»dnd,  "Zorn;  Wüten"l"wrath" •  dnd,  "zornig  sein"! "to  be  angry"»dnd,  "[ein  Getränk]"!"" »dnd, 
"Zorniger "!""•  dnd. t,  "Zorn  "!""•  dnd.  t,  "Zornige "/ " " 


Sdr 

"Festung"|"fort"|entity_nanie»place_name|ID:150810|Wb  4,  393.14-15;  Hofmann,  LingAeg  10,  2002,  234,  Anm.  33 

root.'sdr,  "(eine  Stadt)  sichern;  standhaft  sein"!""»sdr,  "stark"!"" »sdr,  "[Gesteinsart]"!"" •  dr.tj,  "[Schlange]"!"" » drj,  "f^st;  hart;  tüchtig"!"ßrm;  stout"» 
drj,  "tüchtig;  sehr; ganz"!"" •  dri,  "fest  sein;  gleichgültig  sein"!"to  be  hard  (?);  to  be  stolid  (?)"»drw.t,  "Klumpen  (von  Kot)"!"clump  (med.)" 


Sdr.yt-n.t-I^.w-sn 

"[Fest  in  Abydos]"|english  translation  missing|entity_name«artifact_name|ID:859711|Wb  4,  393.1 

•  sdm=f  hn,  w  m  U  n  Tl-wr  hSkr  grh  n(, j)  sdr,  t  m  sdr,yt-n,  t-Hr,  w-sn.y  "May  he  hear  jubilation  from  the  mouth  of  Ihinis  on  the  haker-festival  in  the 
night  of  vigil  namely  the  vigil  of  the  ßghting  Horus. "  sawlitStele  des  Wepwawetaa  (München  Gl  WAF  35)//{Stele  des  Wepwawetaa  (München  GL 
WAF35)}:[14] 

»sdm=f  hnw  //[A.14]//  m  U  n(j)  Tl-wr  hlkr  n  grh  n(j)  sdr,t  (m)  sdr, yt-n, t-Hr,  w-sn(,j)  "May  he  hear  jubilation  from  the  mouth  of  Ihinis  on  the 
Haker  festival  in  the  night  of  vigil  and  in  the  vigil  of  the  ßghting  Horus. "  sawlitStele  des  Mery  (Louvre  C  3  =  AE  3)//{Stele  des  Mery  (Louvre  C  3)}: 
[A.13] 

•  sdm=f  hn,w  m  U  n  Tl-wr  Hlkr  grh  n  sdr, t  //[A.  11]//  m  sdr, yt-n, t-Hr,  w-sn  "Möge  er  den  Jubel  aus  dem  Munde  von  Tawer  hören  (beim)  Haker-Fest 
(in)  der  Nacht  der  Nachtwache  bei  der  Nachtwache  des  Horus,  des  Starken. "  sawlitStele  des  Amenemhet  (BM  FA  567)//{Stele  des  Amenemhet  (BM 
FA  567)}:  [A.IO] 

•  sdm=j  hn,w  m  U  n  Tl-wr  H(S)kr  grh  n  sdr,t  //[A.9]//  sdr,yt-n,t{sn}-Hr-{sn}  "Möge  ich  Jubel  aus  dem  Mund  von  This  hören  (am)  Haker-Fest  (in)  der 
Nacht  der  Nachtwache  (bei)  der  Nachtwache  des  Horus,  des  Zauberers."  sawlitStele  des  Djaa  (BM  FA  573)//{Stele  des  Djaa  (BM  FA  573)}:  [A.8] 
sawlit 

COLLOC:SpR.T,  "[FEST  IN  ABYD0S]"|"(FESTIVAL  OF)  LAYING  (OSIRIS  TO  REST)"«HBKR,  "HAKER  (FEST  IN  ABYD0S)"|"HAKER  (ABYDENE  FESTIVAL)" •  HN.W, 
"Jubel"  |"juBiLATiON" 

(|  Q  1  times. ^  1  times. P  5-^  ^  1  times. ^  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  8  times  •Xl:  8  times  * N3 5:  8  times  •  G5;  4  times  -Vy:  4  times  »DZ  1;  3  times  -  ASS:  3  times  •034:  2  times  - W3;  2  times 2  times  •M38: 
1  times  •  ZI.;.  .1.  .times  .•N3.6.;  .1  .times  .-S.?.?.;  .1  .times  .»  W4.;  .1.  .times 

MK  &  SIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
[Fest  in  Abydosj:  4  times 

ENTITY  NAME:  4  TIMES  •  ARTIF ACT  NAME:  4  TIMES 


Sdr.w 

"die  Schlafenden" jengUsh  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:851893|Wb  4,  392.8-9;  LGG  VI,  744 

rootmsdr,  "Ohr"!"ear" •  msdr.t,  "Ohr"!"" •  sdr,  "schlafen;  liegen;  die  Nacht  zubringen  (ohne  e.  Tun)"!"to  lie;  to  sleep;  spend  the  night"»sdr, 
"Schlafmatte;  Laken"!"pallet" •  sdr,  "[Flüssigkeit  (ofßzinell)]"!"[a  med.  liquid] "»sdr,  "Gemach  (der  Residenz)"!"department  (?)  (of  the  Residence)" •  sdr, 
"der  Schläfer"!"sleeper"»sdr,  "das  Schlafen"!"" » sdr.yt,  "Nachtlager;  Bettlägerigkeit;  Beischlaf ("sleeping  place;  (state  of  being)  bedridden; 
intercourse" » sdr.yt,  "Niederlage"!"slaughter"»sdr.n,  "[Partikel]"!"" »sdr.t,  "[Fest  in  Abydos]"!"(festival  of)  laying  (Osiris  to  rest)" •  sdr.t, 
"Schiaßrank "/  "sleeping  dra  ugh  t "  •  sdr.  t,  "Schlaf! " " 


Sdr-w‘.tj 

"Nacht  allein  zubringen  (Zeremonie  der  Osirismysterien)"  jengUsh  translation  missing|entity_name«artifact_name| 
ID:851226|Goyon,  Pap.  Imouthes,  21 

•  //1,3// jrim  grh  ntr(,j)  m  grh  mr  m  grh  pfyn  smi  ((m))  grh  pfyn  wli  m  grh  pfyn  pr-hrw  ((m))  grh  pfy  n  //1,4//  Sdr-w\t(j)  m  grh  pfyn  s's?  3m  grh 
pfy  n  Hbs-t3  {m}  rm  m  grh  pfy  n  w\w  m  grh  pfy  n  nhwj.pl  m  grh  pfy  n  //1,5//  Hbs-t3  "In  Kraß  zu  setzen  während  der  heiligen  Nacht,  während  der 
ieidvollen  Nacht,  während  jener  Nacht  des  Umzuges  (Gehens),  während  jener  Nacht  des  Sich  Entfernens,  während  jener  Nacht  des 
Invokationsopfers,  während  jener  Nacht  des  Verbringens  der  Nacht  allein,  während  jener  Nacht  der  großen  Vermehrung,  während  jener  Nacht  des 
(Festes  des)  Erdaufhackens  (unter}  Tränen,  während  jener  Nacht  der  Einsamkeit,  während  jener  Nacht  der  Klagen,  während  jener  Nacht  des 
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Sdr-w‘.tj 


(Festes  des)  Erdauüiackens. "  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des 
Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  1,3 

•  //l,  6//  's  ?  m  pr-snty,  t  jr  hpr  wnw,  1 3  m  grh  pfy  nn  wrd  m  sdi  m  mdl,  t  tn  Sdr-w'.  t(j)  //l,  7//  pw  "Ein  großer  Aufruf  (sei)  im  Per-Schentayt,  wenn  die 
dritte  Stunde  in  jener  Nacht  kommt,  (und)  es  soll  kein  Nachlassen  geben  bei  der  Rezitation  aus  diesem  Buche,  nämlich  des  Verbringens-der-Nacht- 
allein. "  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret 
erlassen  wird:  1,6 

•  hly  sp  2  wi  n=j  sdr-w'.t(j)  ""Ach"  -  zwei  Mal  -  "einsam  ist  mir  das  'Verbringen  der  Nacht  allein'!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des 
Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  5,8 

bbawtotenlit 

COLLOC:  PFJ,  "JENER  [DEM.PRON.  SG.M.]"|""  •  GRH,  "NACHT"| "NIGHT"  •  HBS-T?,  "ERDAUFHACKEN  (FEST  AM  22.  TAG  DES  4.  MONATS  V.  CHOIAK)"!"" 

(Q19-D40-T21-D36-Z1-X1):  1  times  •  (Q19-D40-Z4-T21-D36-Z1-X1):  1  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  4  times -1)40:  3  times  •T21;  3  times 3  times  -  ZI;  3  times  •  Ql?;  2  times  «  Z;!;  1  times  - A55:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 

Die  Nacht  allein  zubringen  (Zeremonie  der  Osirismysterien):  2  times  »Nacht  allein  zubringen  (Zeremonie  der  Osirismysterien):  1  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  •ARTIFACT_NAME:  3  TIMES 


s 

"Tasse"|"omamental  vessel  (of  gold)”|substantive*substantive_masc|ID:125080|Wb  4, 1.3;  Helck,  Materialien  VT,  954 

S 

"[eine  Gans]"|"[a  goose]"|substantive«substantive_masc|ID:125090|Wb  4, 1.5-6 

•  //[4.1]//  spr  4  //[4.2]//  Isr,t  1  mjz,t  1  //[4.3]//  nnsm  1  //[4.4]//  h‘(w)  4  //[4.5]//  jwf  n,j  hl,t  1  //[4.6]//  sr  1  //[4.7]//  trp  1  //[4.8]//  z,t  1  //[4.9]//  s  1 
//[4.10]//  mnw,t  1  //[4.11]//  f-zjf '  1  //[4.12]//  sXw),t  2  //[4.13]//  npjt  '  2  //[4.14]//  mzw,t  '  2  //[4.15]//  dsr,t  2  //[4.16]//  jjtt  '2  "4  (mal)  Rippchen,  1 
(mal)  Grillklein  und  1  (mal)  Leber,  1  (mal)  Milz,  4  (mal)  Hau-Fleisch,  1  (mal)  Brustfleisch,  1  Graugans,  1  Bläßgans,  1  Spießente,  1  Esgans,  1  Taube,  1 
Zif-Brot,  2  (mal)  Schaut-Kuchen,  2  Portionen  Nepat-Kuchen,  2  Portionen  Mezut-Speise,  2  Portionen  Djeseret-Bier,  2  Portionen  Fermentiertes;" 
bbawgrabinschriftemKalksteinblock  (Nordwand)//Opferliste:  [4.1] 

•  jl Ppy  Nfr-kS-Rw hl=k  m  f  hl=k  m  h(n)q,t hl=k  m  P  hl=k  m  s  bl=k  m  trp  hS=k  [m]  [..]  "Oh  Pepi  Neferkare,  dein  Tausend  an  Brot,  dein  Tausend  an 
Bier,  dein  Tausend  an  Graugänsen,  dein  Tausend  an  Gänsen,  dein  Tausend  an  Bläßgänsen,  dein  Tausend  an  [..]"  bbawpyramidentexte:(Ostwand}// 
PT  734:  [N/A/E  inf64  =  1055+77] 

•  //[2]//  s  6  "Gans  -  6  (Einheiten). "  bbawarchive.pBerlin  P  10473  B  (48  F)//pBeriin  P  10473  B  (48  F):  [2] 

•  //[5.1]//  zhn  1  //[5.2]//  sw,t  //[5.3]//  spr  4  //[5.4]//  Is(r),t  4  //[5.5]//  m(j)z,t  1  //[5.6]//  nnsm  1  //[5.7]//  hX,w)  1  //[5.8]//  hl(t)  ]wf}(f)  1  //[5.9]//  r() 
//[5.10]//  t(rp)  //[5.11]//  z,t  1  //[5.12]//  s  1  //[5.13]// mnw,t  //[5.14]//  f-zjf'l  //[5.15]//  s[t  2  //[5.16]//  np/t  2  "1  (mal)  Zechen-Fleisch,  Sut-Fleisch,  4 
(mal)  Rippenstück,  4  (mal)  Grillklein,  1  (mal)  Leber,  1  (mal)  Milz,  1  (mal)  Cha-Fleisch,  l(mal)  Bestes  des  luf-Fleisches,  Graugans,  Bläßgans,  1  (mal) 
Spießente,  1  (mal)  Es-Gans,  Taube,  1  Portion  Zif-Brot,  2  (mal)  Schat-Brot,  2  (mal)  Nepat-Kuchen;"  bbawgrabinschriften:Nordwand//Opferliste:  [5.1] 

•  //[7.1]//  t[rp]  //[7.2]//  z,t  //[7.3]//  s  //[7.4]//  mnw,t  //[7.5]//  F-z(])f  1  //[7.6]// sjw),!  2 //[7.7]// np/t  ‘  2 //[7.8]//  fm[z,w]t^  ^2^ //[7.9]//  Msr,^  ^2^ 
"Bl[äßgans],  Spießente,  Se-Gans,  Taube,  Zif-Brot  1  mal,  Schaut-Kuchen  2  mal,  Nepat-Kuchen  2  Portionen,  Me[su]t-Speise  2  Portionen,  D]eseret(- 
Bier)  2  mal; "  bbawgrabinschriften:Südwand//Opferliste:  [7.1] 

bbawarchive,  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS] "  • ',  "PORTION;  STÜCK"|"P0RTI0N;  PIECE"  •  MNW.T,  "TAUBE"|"PIGE0N" 

P  10  times  »P  4  times  «P  3  times -P  2  times  »P  2  times  «P  1  times -P  1  times  «P  1  times 

glyphs:S2?:  24  times -  054:  13  times -  Hl;.  5  times  •  G3?:  2  times  - WlO:  2  times  -N??;  1  times  - G38:  1  times -  V^p;  1  times 

OK  &  FIP:  79  times  •  unknown:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  75  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  unknown;  3  times 
[eine  Gans]:  64  times» [Gans]:  17  times 

SUBSTANTIVE;  81  TIMES  •SUBSTANTrVE_MASC:  81  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  81  TIMES  •  SINGULAR:  81  TIMES -MASCULINE:  81  TIMES 

s 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:856026|CT  VI,  161i 

S 

"[Sitz]  "lenglish  translation  niissing|root|ID:870614 

S 

"[Tasse]"|enghsh  translation  niissing|root|ID:876023 

S 

"[Gans]"|enghsh  translation  missing|root|ID:876026 


S 
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s 


"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:876029 


S.t 

"[zur  Bildung  von  Abstrakta] "|english  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:125140|Firchow,  ZÄS  79, 
1954,  91-94 

•  nf(t}0.n={j}  wj  m  nftft  //[1.15]//  [r]  h(j)h  n=j  s,t  dg^((y)).t  "[Um]  mir  ein  Versteck  [zu]  suchen,  verzog  ich  mich  in  Sprüngen. "  sawlitpMoskau  4657 
(Golenischeß)  (G)//Sinuhe:  [1.14] 

•  {ntwjw}{nf}.n=j  m  nf{t}ft  r  h(j)hy  n=j  s,t  dgly  "Um  mir  ein  Versteck  zu  suchen,  verzog  ich  mich  in  Sprüngen. "  sawlitoKairo  CG  25216  aus  dem 
Grab  des  Sennedjem  TT  1  (C)//{Recto  }Sinuhe:  [4] 

•  dgSs=k  r  //[x+8.l]//  s,t  nmt,t  "Du  sollst  nach  der  üblichen  Vorgehensweise  (wörtl:  die  Stätte  der  Gangart)  auftreten."  sawlit:(09.  }pDeM  1{ 
(D)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  D):  [x+7. 7] 

•  nf(.n}=j  //[4]//  {rjwj  m  nftft  r  hh  n=j  s,t  dgi  "Um  mir  ein  Versteck  zu  suchen,  verzog  ich  mich  in  Sprüngen. "  sawlit.pBerlin  P  3022  und  Fragmente 
pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [3] 

•  nf.n=j  wj  m  nftft  r  h(j)hy  n=j  s,t{.plj  //[28]//  dgi  "Um  mir  ein  Versteck  zu  suchen,  verzog  ich  mich  in  Sprüngen."  sawlit.pBerlin  P  10499  aus 
Theben-West  (R)//{Verso:  jSinuhe:  [27] 

sawlit 

COLLOC:KHKH.T-N.T-SRY.T,  ''HUSTEN"|"HACKING  COUGH"  •NFTFT,  "WEGRENNEN;  WEGSPRINGEN"|"T0  LEAR  (AWAY)"-NF,  "VERTREIBEN;  (SICH) 
DAVONMACHEN"  I  "TO  TAKE  OUT;  TO  REMOVE" 

rootNs.tjw,  "Die  zu  den  Thronen  Gehörigen"!"" •ns.t,  "SUz;  Tbron"l"seat;  throne" »ns.t,  "Fundament  (Teil  der  Ziegeirampe)"l"base  (?)" »ns.tj,  "zum 
Thron  gehörig"!"" •s.t,  "Sitz;  Stelle;  Stellung;  Thron;  Wohnsitz"!""» s.t],  "Thronfolger;  Stellvertreter"!"successor;  deputy" •  s.tjt,  "Thronerbin 
(?)"!"successor  (ofRe)  (?);  deputy  (ofRe)  (?)" 

Jm  7  times- Ji  i  i  1  times 

g.lyp.hs:Ql;  8  times  •Xl:  8  times -Ol;  7  times  •Z2;  1  times 
MK  &  SIP:  5  times  •  NK;  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  6  times  •  unknown;  3  times 

[zur  Bildung  von  Abstrakta ]:  4  times  •  [Präßx  zur  Bildung  von  Abstrakta ]:  4  times  •  {{Präßx  zur  Bildung  von  Abstrakta}}:  1  times 
SUBSTANTIVE;  9  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  9  TIMES  •ST_CONSTRUCTUS:  9  TIMES  •  SINGULAR:  9  TIMES 


S.t 

"Sitz;  Stelle;  Stellung;  Thron;  Wohnsitz" |english  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:854540|Wb  4,  1- 

6.20 

•  ss.ln:=k  m  qh.du=ß  //[12.6]//  r  dwn  bb.wj.du=ß  r  hr  hsb  pf  m  s,t=f  ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19:  Wundenbuch,  Hals-  und 
Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [12.5] 

•  //[!]// jmlh(w)  hr  Hp-Wsjr  smr-w\t(j)  (j)m(j)-U-ms' Jh-ms  zl Pl-jw-n-Hr  ms  Tl-k-pn-lhb,t  dd=f  //[2]// hß  stS  ntr pn  m-htp  r  jmn,t-nfr,t  m-ht  jr(.t) 
n=f  jr.t  nb(,t)  m  w%t  (j)st  sw  m  //[3]//  s,t=f  n(j){wj  (j)r(j)-pdtj  hr(,j)-hrp-ms‘-qn,w  r  rd.t  sprntr pn  r  s,t=f  n,t  hr,t-ntr  "Der  Würdige  bei  Apis-Osiris, 
der  Einzige  Ereund,  Vorsteher  des  Heeres,  Ahmose,  Sohn  des  Pajuenhor,  den  Takapenachbet  gebar;  er  sagt  in  seiner  Stellung  eines  Bogenträgers 
und  Befehlshabers  des  starken  Heeres,  wenn  sich  dieser  Gott,  nach  der  Durchführung  aller  Riten  für  ihn  in  den  Balsamierungsstätten,  zum 
Schönen  Westen  in  Erieden  begibt,  folgendes,  damit  dieser  Gott  seinen  Platz  in  der  Nekropole  erreichen  kann:  "  bbawhistbiospzt.H.  SIM 
4017//Haupttext:  [l] 

•ptrj  tw=j  hr  dd  //[22.8]//  n=k pl  shr.pl  n  zhl,w  m  ply=f  rs,w{t}  tw  r  s,t=k  zhlpl  r-hjt  nSy=k  jr,j.pl  "Siehe,  ich  sage  dir  die  Lage  des  (angehenden?) 
Schreibers  mit  seinem  "Wache  auf.  Zu  deinem  Platz!  Schrißstücke  (?)  liegen  (schon)  vor  deinen  Kollegen!""  sawlitpAnastasi  V  =  pBM  EA  10244 
(Miscellanies)//22.6-23.7:  Sei  ßeißig  in  der  Schule!:  [22.7] 

•[mj]  [df]=tn  h' [m]  js  [p]n  'q=tn  [m]  [zhl,w]  [wnn]  [jm]=[f]  //[6]// ml=tn  slh.pl  n(,j).w  tp(j).pH hr  s,t=sn  "[wenn]  ihr  euch  in  den  Denkstein  [in] 
diesem  Grab  [vertieß(?)]  und  [in  das  Geschriebene,  das  auf  ihm  ist],  eindringt,  (wenn)  ihr  die  Verklärungen  der  Vorfahren  an  ihrer  Stelle  seht" 
bbawgraeberspzt:(Nordhälße}//T  3:  Anruf  an  die  Lebenden:  [5] 

•  szp  =/ jn  ntrrs.wt  wh.(w)t  m  mr,y-(j)t(j)=fhz,y-(n-)mw,t=f  "Seitens  des  Gottes  sei  sein  Arm  empfangen  zu  den  reinen  Stätten  als  Geliebter  seines 
Vaters  und  Gelobter  seiner  Mutter."  bbawgrabinschrißemunterer  Architrav/ZOpferformel:  [2] 

bbawamarna,  bbawarchive.  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden, 
bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"*M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON. 
SG.2.M.]"l"YOU;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)” 

rootNs.tjw,  "Die  zu  den  Thronen  Gehörigen"!"" •  ns.t,  "ßßz;  Thron"!"seat;  throne" »ns.t,  "Fundament  (Teil  der  Ziegelrampe)"!"base  (?)"»ns.tj,  "zum 
Thron  gehörig"!"" •  s.t,  "[zur  Bildung  von  Abstrakta]"!"" »s.tj,  "Thronfolger;  Stellvertreter"!"successor;  deputy" •  s.tjt,  "Thronerbin  (?)"!"successor  (of 
Re)  (?);  deputy  (ofRe)  (?)" 


Jm  303  times*il  IStimes-il^  13times-ili  i  i  8  times 
3  times'Jim'  3times-ili  3times*  iUil  3  times- üi  i 

I 


times 


J 


s.J 


'  '  1  times •=/!□  1  times •Jm^  1  times 1  times •J 


2  times  •iii' 

1  times 


I  7  times 
1  times  •  ü  1  times  •  J . 

1  .  fl! 

m  1  times  »iJi  1  times 


5  times  •üm' 


5  times  •  4  times  • 

1  times  •  P  ^  ü  1  times  •  ^  J  ^  1  times  • 
ü  1  times 1  times 1  times 


•  ltimes*-f^^  Itimes-J 


ni  I  1  times  • 


^  ü'  '  '  1  times-  1 


times 


n  1  times 


.J' 


I 


I 


1  times  • 


1  times 


g.lyp.hs:Q,l;  .42?  times -Xl;  398  times -Ol:  361  times  - Z2;  21  times -  Zl;  11  .times  - Z7:  .10  times  -  ^3^;  .6  times  -Yl:  .5  times  - S2?;  3  times -.043:  2  .times- 
.Q2;  2  times  - Z.2A;  2  .times  - Wll:  1  times -  Ml?;  1  times  - 034:  1  .times -QS;  1  .times -  07.;  .1  .times -  ^3;  1  times -  N36:  1  .times 

NK:  450  times -OK  &  FIP:  278  times -TIP  -  Roman  times:  229  times -MK  &  SIP:  179  times  •  nnknown:  45  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  568  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  490  times  •  unknown:  89  times -Nubia:  24  times -Eastern  Desert; 
5  times  »Western  Asia  and  Europe:  3  times -Delta:  2  times 

Stelle:  352  times»Sitz:  198  times»  Wohnsitz:  102  times»Thron:  96  times»Sitz,  Stelle:  80  times»Platz:  78  times •  Stellung:  64  times»Ort:  59  times» 
Sitz;  Stelle;  Stellung:  36  times  •  Stelle,  Ort:  16  times  •  Stelle,  Platz:  15  times  »Wohnsitz;  Ort:  13  times  »Sitz;  Stelle;  Stellung;  Thron;  Wohnsitz: 
10  times  »Sitz,  Stelle;  Stellung:  7  times  »Stätte:  7  times  »Grabstätte:  7  times»Sitz,  Platz:  5  times  »Ort,  Stelle:  3  times » Angelegenheit:  2  times  »Büro: 
2  times » Grabstelle:  2  times  »Ort,  Platz:  1  times » übertragen  in  m  s.t:  anstatt:  1  times  »Stelle  (als  Abstraktum):  1  times  »m  s.t:  an  Stelle  von:  1  times 
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s.t 


•  übertragen  (anstelle  von):  1  times»als  Abstraktum  ("an  Stelle"):  1  times* Lager  (?):  1  times»Sitz,  Wohnstätte:  1  times*  Verwaltungsbüro:  1  times» 
[e.  Wirtschaüseinrichtung  im  Palast]:  1  times»[e.  Wirtschaftseinrichtung  des  Palastes]:  1  times*  Verwaltung:  1  times»Sitz,  Wohnsitz:  1  times» 
Sitz;  Stelle;  Stellung;  Wohnsitz:  1  times^Sitz,  (Wohn-)Ort:  1  times»  Wohnsitz,  StÄtte:  1  times*  Wohnsitz,  Stätte:  1  times*Ort,  Stätte:  1  times» Platz, 
Ort:  1  times»Sitz,  als  Symbol  für  den  Ort  der  Herrschaft:  1  times •  Zustand,  Beßnden  (des  Landes):  1  times •  Stellung,  Platz:  1  times •  (richtiger) 
Platz:  1  times  •  Stellung/Fertigkeit:  1  times  •  Sessel:  1  times  •  Grab:  1  times  •  (berußiche)  Stellung:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1181  TIMES*SUBSTANTIVE_FEM:  1181  TIMES •  SINGULAR;  835  TIMES •  ST_PRONOMINALIS;  466  TIMES •ST_ABSOLUTUS;  375  TIMES •  FEMININE: 
326  TIMES  •  PLURAL;  172  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  167  TIMES 


s.t-3h.t 

"[Bez.  eines  Heiligtums];  [Bez.  einer  Nekropole];  [Bez.  einer  Ortschaft]  "|englisli  translation  missing| 
substantive«substantive_fem|ID:856562|Wb  1, 14.10-11;  Meeks,  Mythes,  117,  Anm.  371 

•  //[x+11,9]//  hp  hru=tw  r  Dd  s,t-lhw  n  wrd-jb  "Anpf  sagt  man  (auch)  zu  Mendes,  (hier  ist  eine)  heilige  Stätte  des  'Herzensmüden'  (Osiris)." 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ”)//Mythoiogisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+11,9] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  ^NP.T,  "ANEPET  (ALTER  NAME  ODER  BEZIRK  VON  MENDES)’'|’'MENDES"  •  DD.T,  "DJEDET  (MENDES)"|"DJEDET  (MENDES)"  •  WRD.W-JB,  "HERZENSMÜDER 
(OSIRIS)"|"WEARY-HEARTED  (OSIRIS)" 

'  '  1  times 

g.lyp.hs-Q,l:  1  times  •XI:  1  times  •Ol;  1  times  •G25:  1  times  •Aal;  1  times«  Z7:  1  times*  Yl;  1  times*  Z2:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

[Bez.  eines  Heiligtums]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 

s.t-jb 

"Lieblingsort;  Vorliebe"|"favorite  place;  favorite"|substantive|ID:125150|Wb  4,  4.3-6;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  432;  vgl.  FCD  206 

•hpr  rnp,t-zp  {23}  Ibd  2  ?sm,w?  [..]  ?lh,t?  (sw)  22 Jsk  hm=f  m  Wls,t-nht(,t)  hn,wt-n\t,pl  hr  jrj //[?]// hs,pl  n  Jt=f  Jmn-R' nb-ns,t-ti,du  m  hb=f  nfr  n 
Jp,t-rs  s,t-jb=f  n.t  sp-dp(,j)  "(Im)  23.  Regierungsjahr,  (im)  2.  Monat  der  Schemu-Jahreszeit  (oder:  Achet-Jahreszeit),  (Tag)  22,  da  war  bekanntlich 
Seine  Majestät  im  Siegreichen  Theben,  der  Herrin  der  Städte,  (und)  vollzog  den  Kult  für  seinen  Vater  Amun-Re,  den  Herrn  des  Thrones  der  beiden 
Länder,  bei  seinem  wundervollen  Fest  von  Luxor  (d.i.  das  Opet-Fest),  seinem  Lieblingsplatz  seit  Anbeginn."  sawlitStele  Louvre  C  284  ("Bentresch- 
Stele")//Stele  Louvre  C  284  ("Bentresch-Stele"):  [6] 

•  //[?]//  sk  w(j)  spss.kQ)  hr  JzzJ  [r]  [mj,tj]=(j)  [nb]  [m]  hr,j-sstl n,(j)  hm=fm  jm,j-jb  n,(j)  hm=f  m  (j)h,t  nb(.t)  //[8]// mrr.'.t hm=f  jri.t  sk  hm=fhzi=[f] 
[wj]  [hr]  kit  nb.(t)  [wd].t.n  hm=f  jri.t  wn=(j)  jri=(j)  mj  s,t-jb  n(,j).t  hm=f  r=s  "Da  war  ich  geschätzt  bei  Djedkare-Isesi  [mehr  als  jeder 
meinesgleichen  als]  Hüter  des  Geheimnisses  seiner  Majestät,  als  Liebling  seiner  Majestät,  wegen  jeder  Sache,  die  seine  Majestät  zu  tun  erwünschte, 
da  seine  Majestät  [mich]  zu  loben  pßegte  [wegen]  jeder  Arbeit,  die  seine  Majestät  zu  tun  [befohlen  hatte],  (und)  die  ich  entsprechend  der  Vorliebe 
seiner  Majestät  auszuführen  pßegte. "  bbawgrabinschrißen-.nördiiche  LaibungZ/Biographie  {Al}:  [ 7] 

•  //[T/ZWE  33=  331 ]//  n  shm  jri.  w  jr,  wt  m  hbs  s,  t-jb  n.  t  Ttj  m  hh.  w  mß  pn  d,t  r  nhh  "Diejenigen,  die  (schlimme)  Taten  tun,  werden  nie  und  nimmer 
die  Macht  haben,  den  Lieblingsplatz  des  Teti  unter  den  Lebenden  in  diesem  Land  zu  zerstören. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  273  +  PT 274: 
[T/A/E  33  =  331] 

•  rn=k  m  [rnn]  [spjt]=k  rdi=w  n=k  jjwy  jm=s  mj  R'w  jt(j)  jt(j).pl=k  s,t-jb=k  m-hnw=s  Fw-nb  ""Dein  Name  ist  [die  Freude  ("Jubel")]  deines  [Gaues] 
(und)  man  (sie)  bringt  dir  dort  (in  ihm)  Lobpreis  aus  wie  (für)  Re,  den  Vater  deiner  Väter,  (denn)  der  Platz  deines  Herzens  ist  hier  (in  ihm)  jeden 
Tag!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)7/1.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [111,39] 

•  jr  spr=k  r  hnw  (j)sk  dng  pw  m-'=k  //K23//  hh  wdl  snb  jw  hm  (=j)  r  jri.t  n=k  %tr  jr.ytn  htm(,w)-ntr  Bl-wr-dd(w)  //K24//  m  rk  Jzzj  hß  s,t-jb  n.t  hm 
(=j)  r  mß  dng pw  "Wenn  du  zur  Residenz  gelangst  und  dieser  Zwerg  bei  dir  ist,  indem  er  lebt,  heil  und  gesund  ist;  (dann)  wird  Dir  meine  Majestät 
Großes  tun,  mehr  als  das,  was  dem  Gottessiegler  Ba-wer-Djed  getan  wurde  zur  Zeit  des  Isesi  -  (ganz)  nach  dem  Wunsche  meiner  Majestät  diesen 
Zwerg  zu  sehen. "  bbawbriefe:Brief  an  Herchuf  von  Pepi  IL  (Kopie  im  Grab)//{Brief  an  Herchuf  von  Pepi  II.}:  K22 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften,  bbawpvramidentexte,  bbawtotenlit,  sawlit.  tb 

COLLOC: Jzzj,  "Djedkare-Isesi"|"Djedkare-Isesy"*=f,  "[Suffix  Pron.  sg.3.m.]"|"he;  him;  his  (suffix  pron.,  3rd.  per.  masc.  sing.)" »rnn,  "jubeln; 
PREISEN"|"T0  REJOICE;  TO  PRAISE" 

Üü  8  times •  ü m?  4  times-üruT'^  1  times 1  times •J'?  1  times •(Ql_-Xl-F34):  1  times- Jü'  1  times 

glyphs :X1 :  17  times •  F34;  17  times  •  Ql;  16  times •  ZI;  8  times .•  Ol;  6  times  •  F5 1 ;  2  times  •  Ql_„;  1.  times 

OK  &  FIP:  7  times-TIP  -  Roman  times:  6  times-MK  &  SIP:  6  times-NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  14  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times 

Vorliebe:  12  times  •  Lieblingsort:  8  times  »Stelle  d.  Herzens,  Vorliebe:  1  times»  Wunsch:  1  times 

SUBSTANTIVE:  22  TIMES  »SINGULAR:  20  TIMES  »ST_PRONOMINALIS:  12  TIMES  •  ST^ABSOLUTUS:  6  TIMES  »  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES 


s.t-jbh.w 

"Gebiss" jenglish  translation  inissmg|substantive*substantive_fem|ID:861776|Sauneron,  Ophiologie,  56 

s.t-jh.t 

"Speisung"|english  translation  nüssing|substantive*substantive_feni|ID:854744|Pyr  1182a;  Firchow,  ZÄS  79, 1954,  93 

»szp  Ppy pn  s,t-(j)h,t  m  n,t.t  m  snw,t  n.t  ntr-3  "Dieser  Pepi  empfängt  (seine)  Speisung  von  dem,  was  in  dem  Kornspeicher  des  Großen  Gottes  ist. " 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  515:  [P/C  ant/W  6  =  395] 

»szp  Nmt,j-m-zl=f  Mr,n-Rw  s(,t)+=f  +(j)h,t  m  n,t.t  {m}  snw,t  n.t  ntr-3  "Nemti-em-za-ef  Merenre  empfängt  seine  Speisung  von  dem,  was  {in}  dem 
Kornspeicher  des  Großen  Gottes  ist. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  515:  [M/C  med/E  8  =  563] 
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s.t-jh.t 


bbawpvramidentexte 

COLLOCiSNW.T,  "SCHEUNE;  K0RNSPEICHER''|''GRANARY;  STOREROOM”  •  NTR-‘i,  "DER  GROSSE  GOTT  (GOTT);  DER  GROSSE  GOTT  {KöNIG)"1''GREAT  G0D"*SZP, 
"EMPFANGEN;  ERGREIFEN” | "TO  RECEIVE;  TO  TAKE  POSSESSION  Op" 

OK  &  FDP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Speisung:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE  FEM:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES  •  ST  PRONOMINALIS:  1  TIMES 


s.t-‘ 

"Tätigkeit;  Einwirkung;  Einwirkungsstelle  (med.)"|"work;  activity;  efFect  (nied.)"|substantive|ID:125160|Wb  1,  157.5; 
MedWb  701.1-2 

•Jyj  w^d,w  zp-2  jyj  wSd  jyj  jnf,w  n  //[60,18]//  jr,t-Hr,w  jyj  q?,w  n  jr,t-Tm,w  jyj  rd,w  pri  //[60,19]//  m  Ws-jr  jyj  n=f  dr.n=f  mw{t},yt  snf  hk,w 
//[60,20]//  bdj  sp,t  h^tj  s,t-' ntr  m(w)t  {{ni(w)t}},t  //[60,21]//  whd,w  whd,t  (j)h,t  nb.t  dw.t  jm,j(t)  jr(tj).du  Jptn  hmw,t-r^  "„(Es)  kommt  der  Malachit, 
(es)  kommt  der  Malachit;  (es)  kommt  das  Grüne,  (es)  kommt  der  Ausßuss  des  Horus-Auges;  (es)  kommt  die  Absonderung  des  Atum-Auges;  (es) 
kommt  der  Ausßuss,  der  aus  Osiris  herausgekommen  ist;  (es)  kommt  zu  ihm  das,  was  er  abgewehrt  hat:  Harn,  Blut,  Schwachsichtigkeit,  $bjdj$- 
Blindheit,  $sp.t$-Blindheit,  Verschleierung,  die  Einwirkung  eines  Gottes  und  eines  Toten,  einer  Toten,  eines  Krankheitsauslösers  (?),  einer 
Krankheitsauslöserin  (?),  Jeder  schlimmen  und  üblen  Sache,  die  in  diesen  Augen  ist“,  usw. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431: 
"Sammeihandschriß  für  die  Augen "  (Das  Augenbuch):  [60,17] 

•  //[Al]// htp-di-nswt  Wsjr  nb-Dd,w Hnt,j-jmn,tjw nb-3bdw  m  [..]  //[A2]//  ss  ?[mnh,t]?  h/  (n)  (j)h,t  nb(.t)  nfr(.t)  n  htm,w-bj,tj  smr-w‘,tj  jm,j-jb  n(,j) 
nb,t=f  wr.t  w/h  nmt  m  qb  jd,t  [..]  ?rn?=[f]  //[A3]// rh  h[,w)=f  rwd htm  nfr  hb  jqr  s,t-' m  sm,t  nb.t  nb  sf,yt  wr  dr,t  mf  jnm  //[A4]//hd hbs.w.pl  sps 
h\pl  ntri  rrß/  rh  tp-hsb  n(,j)  jri.t  n'^jb  dm]  n  sr.pl pgi  jb  //[A5]// hd  jm,jt-h,t  sbt  hr  n  spr,tj  r  dd=f  n,t.t  m  jb=Mq-jb  nb,t=f  n(,j)-s,t-jb=s  di(.w).n=s  m 
f(r),wt  'It  //[A6]//  qd  mrr.w  m  K  n(,j)  r(m)t.pl  hnt(j)-s,t  m  pr-3 jm,j-K-pr  jmSh,w  Rdi-Hnm,w  dd  An  offering  which  the  king gives  and  Osiris,  lord 
of  Busiris,  Khentamenti,  Lord  of  Abydos  in  [all  his  places:  a  voice-offering  of  bread  and  bear,  bulls  and  fowl, ]  alabaster  [and  clothing?],  a  thousand 
of  all  good  things  for  the  royal  seal-bearer  and  sole  friend,  a  trusted  one  of  his  great  mistress,  one  enduring  of  Steps  in  pouring  libations  and 
censing,  [one  who  ...  his?]  name  (?),  one  who  knows  his  position,  stable  of  seal,  perfect  of  form(??),  one  able  of  performance  at  any  event, 
possessor  of  respect  and  generous,  one  faultless  of  appearance,  white  of  clothes,  noble  of  body,  divine  to  behold,  one  who  knows  the  norms  of 
conduct,  balanced  of  heart,  who  mingles  with  ofßcials,  one  open-hearted,  with  bright  entrails,  friendly  to  the  one  who  comes  so  that  he  might  say 
what  is  in  his  heart,  a  trusted  conßdant  of  his  mistress,  whom  she  favors,  one  whom  she  placed  to  the  great  "gate",  a  character  beloved  in  the 
mouth  of  the  people,  one  foremost  of place  in  the  royal  palace,  Steward,  the  dignißed  Rediukhnum,  who  says: "  sawlitStele  des  Rediuikhnum  (Kairo 
CG  20543)//(Stele  des  Rediuikhnum  (Kairo  CG  20543)}:  [Al ] 

•  //[9]//  jw  rdi.n  n=(j)  Jzzj  w3d  smj,j)  j:zni  n  [..]  hm=f  sk  sw  m  s,t-‘  Asosi  gab  mir  gravierten  oberägyptischen  Grünstein  (=  Rollsiegel-?)  für 

den  Hals  —Textteilzerstört—  seine  Majestät,  alserim  Wirken  war."  bbawgrabinschrißen.-nördliche  LaibungZ/Biographie  (Al):  [9] 

•  sbh  n=k  Mnjn,t-wr,t  (W)sr(,w)  Js  m  s,t-\w=f  "Der  Große  Landepßock  klagt  um  dich  wie  (um)  Osiris  bei  seiner  Tätigkeit. "  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand}//PT  466:  [N/A/E  inf 9  =  1055+22] 

•  nn  shm  mwt  mwt,t  d?  ^d3,C  [?s,t-2]  n  //[x+3,4]//  [ntr]  [ntr,t]  h3y,tj  sn  [jm]=[f]  "Männlicher  (und)  weiblicher  Totengeist,  Widersacher  (und) 
[Widersacherin],  [(irgend)eine  (unheilvolle)  Einwirkung]  eines  [Gottes  (oder)  einer  Göttin],  Krankheitsdämon  (oder)  Krankheit  sollen  keine  Macht 
[über  ihn]  bekommen!"  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.156  ("Le  Papyrus  Magique  Ulustre")//!.  Text  zum  Neungesichtigen  Bes:  [x+3,3] 
bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:MWT.T,  "DIE  TOTE;  WEIBLICHER  T0TENGEIST"|"DEAD  PERSON  (AS  POTENTIALLY  HARMFUL  TO  THE  LIVING)"  •  WHD.T, 

"Krankheitsauslöserin"|"(emotional)  suffering"  »mwt,  "Toter;  Totengeist"|"dead  Person  (as  potentially  harmful  to  the  living)" 

30  times  '  6  times*il.:-j'  Stimes-Ü^  i  2times-il  i  2  times-J^^i  2times-il^"^  1  times  i  i  1  times 

•  1  times*  Itimes-Ü  l  1  times*  1  times  *  J Itimes-Üm  1  times 

g.lyp.hs:Ql;  56  times  *1)36:  55  times  *Xl:  54  times -  ZI;  52  . times  *  Z2;  .46  .times  *  03.7.:  .39  .times  *  Z6;  .7  .times -Yl;  2  times  «.ZT;  2  times  »Y^;  1  times  *  Z5; 
.1.  .times  *  Z7.;.  .1.  .times  *  ^37^:  1  times.*  Ol;  1  .times 

MK  &  SIP:  29  times  •  NK:  23  times  •  OK  &  FIP:  9  times  •  TIP  -  Roman  times;  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  38  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  23  times  *  unknown:  5  times 

Einwirkung:  38  times  »Tätigkeit:  9  times»  Einwirkungsstelle  (med.):  6  times  »Tätigkeit;  Einwirkung;  Einwirkungsstelle  (med.):  6  times» 
Einwirkung;  EinwirkungssteUe  (med.):  2  times  »Tätigkeit;  Einwirkung:  1  times  »Einwirkung  (einer  Krankheit),  Leiden:  1  times  »Einwirkung  einer 
Krankheit,  Leiden:  1  times  •  (unheilvolle,  krankheitserzeugende)  Einwirkung:  1  times  »Wirken,  Tätigkeit:  1  times 

SUBSTANTIVE:  66  TIMES  *  SINGULAR:  65  TIMES  *ST_CONSTRUCTUS:  38  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  21  TIMES  *ST_PRONOMINALIS:  7  TIMES*PLURAL:  1  TIMES 


sT-V 

"Standort;  Aufenthaltsort" jenglish  translation  niissing|substantive*substantive_fem|ID:855340|Osing/Rosati,  Papiri, 
Tav.  21,  x+6.10 

»//[x+6,10]//  s,t-h^ Jn  Hmn.du.pl  hr  nf,t  Jw  wn  Shw  m-dj=sn  Jw-ßw]  Jw  n3y=sn  //[x+6,11]//  t3,y.{pl}  hnmt.Jpl}  m  s  4.t  Jr,w  "Der  Standort  der 
Achtheit  ist  (hier)  unter  dem  Naret-Baum,  (und)  die  Glänzende'  (Hathorkuh)  war  bei  ihnen  [allen],  (also)  ihren  männlichen  (und)  weiblichen 
(Kindern),  nämlich  Jeweils  vier  Personen. "  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  I  72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16: 
[x+6,10] 
bbawtempelbib 

COLLOC:N‘R.T,  "[EIN  BAUM]"|"[A  (SACRED)  TREE]"*?H.T,  "DIE  GLÄNZENDE  (HATH0RKUH)"|"SHINING  ONE  (ESP.  HATHOR)"  * HMN.YW,  "DIE  ACHT  URGÖTTER 
VON  Hermupolis"|"ogdoad  (of  Hermopolis)" 

Jcuf  1  times 

g.lyp.hs.:.Q.l..;  .1.  times.*  XI:  1  times  •Ol;  1  times  •P6.:  1  times  «DSö;  1  .times  «NS;  1  times  ».ZI;  1  .times 
unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Standort:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES*  SINGULAR:  1  TIMES  *  FEMININE:  1  TIMES 


5520 


s.t-W’h 


"Halteplatz" lenglish  translation  missing|substantive|ID:853030|Cemy/Gardiner,  Hier.  Ostr.,  pl.  80  -1 

•  //[19]//  wy  bwrwd Jh-ßj  wy  [...] //[20]// jw  ßp,t  mßw  jwhnw.yn  mw  [...]  hß).y  //[2l]// m=s  [...]  jw=s[t] //[22]// ^tp.tw  m  kp  nb  3.y jwnn  m^wd 
r  kp=sn  j:m=st  nn  s,t-w3h  //[vs.l]//  w3h  jm  "Wehe,  nicht  dauert  Achtai  -  wehe ...  der  Himmel  war  windig  und  die  Wasserßut  kam  herab  aus  ihm  ..., 
man  war  beladen  mit  allen  schweren  Lasten,  und  es  gab  keine  Tragestangen,  sie  zu  tragen  und  keinen  Rastplatz  (sie)  dort  niederzulegen. " 
bbawbriefe:oLouvre  698//Brief  an  den  Sarg  der  toten  Ichtai:  [19] 
bbawbriefe 

COLLOC:  WY,  "WEHE!’'|’'W0E!’' •  ’X™  SCHIFF)  BELADEN'I'TO  LOAD  (A  SHIP)" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Halteplatz:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


s.t-wr.t 


"großer  niron  (Köriigs-/Götterthron)"|"great  seat  (throne)"|substantive|ID:125180|Wb  4,  7.4-7 

•  //[252]//  gmi.n=j  hm=fhr  s,t-wr.t  n,t  d'm  (m)  {-hnw,tj}  "Ich  fand  seine  Majestät  auf  dem  Throne  von  Elektron  im  {Audienzsaal}."  sawlitipBerlin  P 
3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [252] 

•  szp  =/ jmi  hmsi=fhr  s,t-wr,t  zm3=f  hrm,t.du  qbh(,w)  "Ergreife  seine  Hand,  laß  ihn  auf  dem  großen  Thron  sitzen  und  und  die  beiden  Aufwege  des 
Wassergebiets  (des  Himmels)  erreichen. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  676:  [N/F-A/N 19  =  812] 

•  //[?11,27?]//  [wdn]  [n]  [nl]  [ntr.pl]  [tp,j.pl]  [j3,t.pl]=sn  //[12,l]//  n,tj  hr  wnmj  n  S(,t)-wr.t  "[Opfer  für:  die  Götter  auf]  ihren  [Standarten],  welche 
zur  Rechten  des  (Allerheiligsten  des)  'Großen  Sitzes'  sind. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l. 
Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [?11,27?] 

•  mß=k  Wsjrm  s,t-wr.t  "Du  wirst  Osiris  in  der  großen  Stätte  erblicken. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+5,5 

•  Pth  T'nn  hr  s,t-wr(,t)  di.n=f  sn=f  hr  stz(,w)-Sw  hr  h  r  dw.wr  s{w}rd  //[16]//  pri.t  hr  h3s,t.pl  pr,t.pl  pri.thr  ß  "Ptah-Tatenen  auf  dem  Großen  Sitz,  er 
hat  seinen  Bruder  über  die  Hochhebung  des  Schu  eingesetzt  und  über  die  Gewässer*  bis  hin  zu  den  Bergen,  um  wachsen  zu  lassen,  was  auf  den 
Bergländern  sprießt,  die  Sprößlinge,  die  aus  der  Erde  sprießen. "  tb:pLondon  BM  9901  (pHunefer)//Tb  183:  [15] 

bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

COLLOC:HRM.T,  "AUFWEG  (?)"|""*WDN,  "OPFER;  0PFERHANDLUNG"|"0FFERING" •  JM.J-TP,  "VOR  ETWAS  BEFINDLICH;  AN  DER  SPITZE  BEFINDLICH"|"IN  FRONT; 
FOREMOST" 


4  times-J^so'^  3  times- Ztimes-Ü^uu  1  times-iliru<^‘^^  1  times 1  times 
glyphs:Xl:  25  times -  Ol;  23  times -  .036;  14  times -  Ql;  13  times -1)21:  13  times -  Z?;  1  times -07:  1  times 
TIP  -  Roman  times:  13  times  •  OK  &  FIP:  13  times  •  NK:  5  times  •  MK  &  SIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1 1  times  •  unknown:  1 1  times 

großer  Thron  (Königs-ZGötterthron):  15  times  •Temenosbezirk  des  Tempels:  10  times  •Thron:  5  times»Sanktuar  (Allerheiligstes  im  Tempel): 
2  times  •  Allerheiligstes  (im  Tempel);  Kapelle:  1  times  •  Sanktuar  (Allerheiligstes  im  Tempel);  Kapelle:  1  times  •  Sanktuar  (Allerheiligstes  im 
Tempel);  Kapelle;  Temenosbezirk  des  Tempels:  1  times 
SUBSTANTIVE:  35  TIMES-ST  ABSOLUTUS:  31  TIMES •  SINGULAR:  31  TIMES 


s.t-mBM 

"Platz  der  Wahrheit  (Bez.  für  heüige  Orte/Tempel)]  "|  "place  of  truth  (gen.,  of  sacred  places)"| 

substantive»substantive_fem|ID:125230|Wb  4,  6.22 

•  hs.w  sm\pl  nhm  m  rs,wt  m  wsh,t  n  hw,t~bnbn  hw,t-ntr  nb  m  3h,t-{Jtn}  s,t-M3\t  //[7]//  hru.y.n=k  jm=s  hw  dß  htp.w  m-hnw=s  "Sänger  und 
Sängerinnen  jubeln  vor  Freude  in  der  Halle  des  Benben-Tempels  und  jedem  Tempel  in  Achetaton  und  am  Platz  der  Wahrheit,  an  dem  du  zufrieden 
bist  und  an  dem  sich  Nahrung,  Speise  und  Opfergaben  beßnden. "  bbawamarna:Westwand//Text  des  Hymnus:  [6] 
bbawamarna 

COLLOC:  HS.W,  "SäNGER"|""  •  SM'.W,  "MUSIKANT;  SäNGER"|"MUSICIAN;  SINGER;  CHANTRESS"  •  HW.T-BNBN,  "TEMPEL  DES  BENBEN  (IN  HELIOPOLIS  UND  IN 
Amarna)"|"Mansion-of-the-benben  (sanctuary  in  Heliopolis)" 
fl  ^  ^ ” 

ihru  Ci  1  times 

glyphs:Xl:  2  times  - Ql;  1  times -Ol;  1  times- Aal  1:  1  times -.1)36:  1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Platz  der  Wahrheit  (Bez.  für  heüige  Orte/Tempe)]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  -  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES  -  FEMININE:  1  TIMES 


s.t-mB'.t 

"Platz  der  Wahrheit  (Nekropole)"|"place  of  truth  (necropoUs)"|substantive|ID:125240|Wb  4,  7.1,3;  Lesko,  Dictionary  HI, 
3;  vgl.  GDG  V,  75 

•7/4//  jri.n  zh3(w)  m  s,t-m3\t  //5//  R'-ms  nß'-lmw  "Eine  (Stele),  die  der  Schreiber  an  der  Stätte  der  Wahrheit,  Ramose,  gerechtfertigt,  anfertigte. " 
tuebingerstelen.Stele  des  Ramose  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  1 71 6)//S tele  des  Ramose  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  1716):  4 

•  //[10.5]//  [...]  gmi.y=k  //[10.6]//  Jmn  jri.y=f  n  jb=k  m  ßy=f  wnw,t  {n}  htp  jw=k  m  hs(w,t)  m-hnw  sr.w.pl  smn.t  m  s,t-M3\t  "Mögest  du  Amun 
ßnden,  indem  er  nach  deinem  Wunsch  (oder:  für  dein  Herz)  handelt  in  seiner  Stunde  {der}  Gnade,  wobei  du  in  der  Gunst  stehst  unter  den 
Beamten,  (und)  gefestigt  bist  in  der  Stätte  der  Wahrheit."  sawlit.pAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  10.5-10.8:  Gebet  an  Amun  zu 
Gunsten  eines  Schreibers:  [10.5] 

•di=f  qrs,t  ^nfr.ß  m-ht ßw  htp  m  p3  [dw]  n  [3h,t]-Jtn  s,t-M3\t  "Möge  er  ein  schönes  Begräbnis  nach  dem  Alter  gewähren  sowie  Frieden  im  [Berg] 
von  [Achetjaton,  dem  Platz  der  Wahrheit. "  bbawamarna.linker  Türpfosten/ZOpferformeln:  [2] 

•  ZZ[l]ZZ  r(m)t-jz,t  m  s,t-nß\t  Jni-hr,t-hlj  swdS  {jb}  n  nb=f  ß,y-hw-{hr}-wnmj-{n-nswt}  ZZ[2]//  (j)m(,j)-K-{n\t}-jz,t  m  s,t-m3\t  Q)m(j)-ß-n\t  ß,tj  jri,w 
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mS\t  //[3]//  Hlj  m  'nh-wS-s(nb)  "Der  Arbeiter  der  Nekropole  Inheret-chaii  grüßt  seinen  Herrn,  den  Wedelträger  zur  rechten  Seite  des  Königs, 
Vorsteher  der  Mannschaft  in  der  Nekropole,  den  Vorsteher  der  Pyramidenstadt  und  Wesir  -  der  Rechtes  tut  -  Chaii:  In  Leben-Heil-und- 
Gesundheit "  bbawbriefe:oToronto  A  ll//[vs.  1-13]:  Brief  des  Ini-heret-chau  an  den  Wesir  Chay:  [1] 

•[..]  //[x+4]// rd.du=kj  n  s,t-mf,t  [...]  "[ — ]  deine  beiden  Beine  zum  (?)  Ort  der  Wahrheit  [—]"  sawlitoDeM  1776//Recto:  Königshymnus:  [x+4] 
bbawamarna,  bbawbriefe,  sawlit,  tuebingerstelen 

COLLOC:JMJ-R’-JZ.T,  "VORSTEHER  DER  MANNSCHAFT"|"0VERSEER  OF  THE  CREW"  •  DGB.YT,  "FLEISCHSTÜCK;  DöRRFLEISCH"|"CUT  OF  MEAT;  JERKY"  »JN-HR.T- 
Hl.W,  "Ini-heret-chaiu"|"" 

üm. — Itimes-JP  1  times*  J  1  1  times  •  ü  m  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  6  times«  Ql:  4  times  •Ol;  3  times«  Aal  1:  2  times  «DSö:  1  times  «Hö;  1  times  «DSS:  1  times«  Z3:  1  times 
NK:  13  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  10  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Platz  der  Wahrheit  (Nekropole):  12  times  •  [Bez.  der  Nekropole ]:  1  times 
SUBSTANTIVE;  13  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  13  TIMES  «  SINGULAR:  13  TIMES 


s.t-inn.tj 

"  [Gefäß] "jenglish  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:865346|Kawa  I,  38,  Anm.  23 

s.t-nfr.t 

"Vorratshaus" lenglish  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:859356|ITE  1/2, 154,  Anm.  6 

s.t-ns 

"Zunge"|english  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:860715|Wb  2,  320.16 

•  //[2]//  di=f pr,t-hrw  f  hnq,t kipl  Ipdpl  ss  mnh,t  sn{r}t{r}  mrh,tpl  dd.t//[3]// p,t  qmlt  ß jnn.t  Np(j)  h,t  nb.t  nfr.t  wh.t  'nh(.t)  [...]  //[4]// ntr  jm  n  k? 
n  mri,y={ff-nb=f //[5]// mf  n,J-st-jb=f  jqr  //[6]//  {s,t}-ns  mt(r)  hitj  mnh  jb  //[?]// jw,tj  b{l}?gg=f  rs-tp  //[8]// hr  wnw,t=f //[9]//  dd mf  htp-ntr  n  ntrpl 
Sm\w  Mh,w  //[lO]//  jr,j-sdpl  Jn,j  mf-hrw  nb-jmSh  jri.n  J-f,pl  Möge  er  ein  Totenopfer  geben  (bestehend  aus)  Brot,  Bier,  Rindern,  Geflügel, 
Alabaster,  Leinen,  Weihrauch  und  Salböl,  das,  was  der  Himmel  gibt,  die  Erde  hervorbringt,  der  Nil  bringt,  und  Jede  schöne  und  reine  Sache,  von 
der  ein  Gott  lebt,  für  den  Ka  des  wahrhaft  von  seinem  Herrn  Geliebten,  seines  Lieblings,  mit  ausgezeichneter  Rede,  mit  aufrichtigem  Herzen,  loyal, 
der  nicht  nachlässt,  wachsam  bei  seinem  Stundendienst,  der  veranlasst,  den  Göttern  von  Ober-  und  Unterägypten  das  Opfer  zu  bringen,  der 
Verantwortliche  der  Tierschwänze  Ini,  der  Gerechtfertigte,  Herr  der  Versorgtheit,  den  Itu  geboren  hat;"  sawlitStele  des  Ini  (London  BM  EA 
334)//{Stele  des  Ini  (London  BM  EA  334)}:  [2] 

•  //[13]//  mri,y={f}-nbMnß'  n,j-s,t-jb=f //[14]//  jqr  s,t-ns  mt(r)  hl,tj  [..]//[  15]//  mnh  Jb  jw,tj  bßpgg=f //[16]//  rs-tp  //[17]//  hr  wnw,t=f //[18]//  dd  mf 
htp-ntr  n  ntrpl  //[19]//  Sm\w  Mh,w  jr,j-sdpl  Pw-jw-n  //[20]//  mf-hrw  jri.n  Kmt,t  "(und  für)  den  wahrhaft  von  seinem  Herrn  Geliebten,  seinen 
Liebling,  mit  ausgezeichneter  Rede,  mit  aufrichtigem  Herzen,  loyal,  der  nicht  nachlässt,  wachsam  bei  seinem  Stundendienst,  der  veranlasst,  den 
Göttern  von  Ober-  und  Unterägypten  das  Opfer  zu  bringen,  der  Verantwortliche  der  Tierschwänze  Pu-iu-n  (?),  der  Gerechtfertigte,  den  Kerntet 
geboren  hat;"  sawlitStele  des  Ini  (London  BM  EA  334)//{Stele  des  Ini  (London  BMEA  334)}:  [13] 

•jqr  s,t-ns  mt[r]  [hjtjj  [..]  ?m?  ^hzP  n[d]s  m  wr  rh  jr[i.t]  //[B.IO]//  T^swU  m  mh.t  'q?  jb  swi  m  ?s[nk,tj?  "mit  ausgezeichneter  Rede,  mit 
auf[richtigem  Herzen];  [...]  als  (?)  Gelobter  des  [Klein] en  wie  des  Großen  (?);  der  weiß,  was  zu  tun  ist  (?),  frei  von  Vergesslichkeit;  der 
rechtschaffen  ist,  frei  von  He[uchelei];"  sawlitStele  des  Chonsemwaset  (Kairo  JE  38917)//(Stele  des  Chonsemwaset  (Kairo  JE  38917)}:  [B.9] 

•  rh.n=f  s,t-ns=j  //(114)//  nh  qm?=j  "(Denn)  er  hatte  meine  Redegewandtheit  erkannt,  obwohl  meine  Gestalt  noch  kindlich  war. "  sawlitGrab  des 
Chnumhotep  II  (Beni  Hasan  3)//Biographie  Chnumhoteps  II:  (113) 

•  //(186)//  jri.n=f  wp(w),t  nsw  sw.tj.du=f(j)  jb?=sn  //(187)//  m  hnw  //(188)//  n  qb?,t=f  m  (r)h  nsw  //(189)//  s,t-ns=f  nhn  q{m}?=f  Sbk-hh  //(190)//  z? 
Nhr,j  mf-hrw nb-jm?h  //(191)//  tni.n=fhnt  sjh.pl=f  //(192)// r  hq? n\t=f  "Schon  als  $hnw$-Kind,  als  er  noch  nicht ...?...  war,  führte  er  (schon)  einen 
königlichen  Auftrag  aus  -  seine  beiden  Federn  (Attribute  eines  Kindes?),  sie  tanzten  -  nämlich/gemeint  ist  der,  von  dem  der  König  seine 
Redegewandtheit  kannte,  obwohl  seine  Gestalt  (noch)  kindlich  war,  der  Sohn  von  Sobekanch,  (nämlich)  Neheri,  der  Gerechtfertigte,  Herr  der 
Versorgtheit,  den  er  (der  König)  erhoben/ausgezeichnet  hat  vor  seinen  Edlen,  um  seine  Stadt  zu  regieren  (oder:  zum  Herrscher  seiner  Stadt),  oder: 
jMs  einer,  von  dem  der  König  seine  Redegewandtheit  kannte,  obwohl  seine  Gestalt  (noch)  kindlich  war,  führte  er  (schon)  einen  königlichen 
Auftrag  aus  -  seine  beiden  Federn,  sie  tanzten  (noch)  wie  ein  Kind  (?)  auf  (?)  seinem  Scheitel  (?). "  sawlitGrab  des  Chnumhotep  II  (Beni  Hasan 
3)//Biographie  Chnumhoteps  IL:  (186) 

sawlit 

COLLOC:JR.J-SD,  "HÜTER  DES  SED-GEWANDES"|  "KEEPER  OF  THE  SED-GARMENT"  «JQR  (S.T)  (NS),  "VORTREFFLICH  AN  REDE  SEIN"|"EXCELLENT  OF  SPEECH"« 
PWJWN,  "Pujun"|"" 

2  times 

S.lyp.hs;Ol;  2  times  «  XI:  2  times  «F^O.;  2  times  «  ZI;  2  times 

MK  &  SIP:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Zunge:  3  times  •Rede fähigkeit:  2  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  5  TIMES  «SINGULAR:  5  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES « FEMININE:  3  TIMES  «ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES 


s.t-R'w 

"Thron  des  Re  (Himmel)" | "throne  of  Re  (the  sky)"|substantive*substantive_fem|ID:125350|Meeks,  AL  78.3253;  vgl. 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  950 

•  //[10,8]//  mB.{tw}=k  m  s,t-Rw  ""Du  wirst  gesehen  am  'Thron  des  Re'  (im  Himmel)!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!. 
Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [10,8] 

•  //[51,8]// jw n=k  s,t-Rw  m-hnw  swh,t  ""Dein  war  der  'Sitz  des  Re'  (schon)  im  Ei!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew 
York  MMA  35.9.21)//5.  Einführung  der  Menge  am  letzten  Tage  des  Monats  Tech  (=Thot):  [51,8] 


5522 


s.t-R'w 


bbawtotenlit 

COLLOC:SWH.T,  ’'Ei’'|’'EGG"  •  M-HNW,  "iM  INNEREN;  INNERHALB;  IN;  AUS  (L0KAL)"|"IN  THE  INTERIOR  OF;  WITHIN;  OUT  OF  (SPATIAL)"  •  "SEHEN; 
ERBLICKEN" I "TO  SEE;  TO  LOOK" 

Jn®  2  times 

g.lyp.hs:Ql;  2  times  •Xl:  2  times -Ol;  2  times  •N5;  2  times  •G7:  2  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Thron  des  Re  (Himmel):  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •SINGULAR:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES 


s.t-r" 

"Mund;  Äußerung;  Bevollmächtigung" |"utterance  (place  of  the  mouth);  authority"|substantive|ID:125330|Wb  4,  4.7-11; 
FCD  206;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  951 

•  n  Jni.  tw  ky  hr  s,  t-r'=f  "Kein  anderer  wurde  herbeigeholt  aufgrund  seiner  (fähigen)  Redeweise. "  sawlitStele  des  Djab  (Louvre  C  41 )//{Stele  des  Djab 
(Louvre  C  41)}:  [8] 

•r-n,tj  //[4]//  sdm=j  r-dd  tw=k  hdn.tw  di=k  sf=j  m  shwr  //[5]//  hr  s,t-r'  n  8j  mdw,t  sbj  j:dd=j  n  pl  '1-n-st  hr  tSJ  //[6]//  sU  jw  m  Hnw,t-tl,wj  j:dd  n=j 
j:dd  nhy  n  mdw,t  n  sbj  n  //[?]// pS  3-n-sthr  ßy=k  s\t  "Ferner  -  ich  habe  gehört,  daß  du  unwillig  bist  und  daß  du  mein  Ansehen  verächtlich  gemacht 
hast  auf  Grund  dieses  Erzählens  eines  Witzes,  das  ich  über  Jenes  Schreiben  an  den  Steuereintreiber  gemacht  habe,  aber  es  war  die  Henut-tawi,  die 
mir  sagte:  Mach  doch  einen  Witz  zu  dem  Steuereintreiber  über  dieses  Schreiben. "  bbawbriefe:pBN  198.II//Brief  des  Djehuti-mesu:  [3] 
bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:  SBJ,  "SCHERZ"|’"'  •  3-N-ST,  "STEUEREINTREIBER  (?)"|"CHIEF  TAXING  MASTER  (?)"  •  HN.WT-TLWJ,  "HENUT-TAWI"|"" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Äußerung:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES 

s.t-rd 

"Standort;  Rang"|"post;  rank"|substantive«substantive_fem|ID:125360|Wb  2,  461.11-12;  FCD  206;  Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
951 

•  di.t  wb.pl r  s,t-rd,wj=sn  "Wab-Priester  in  ihre  Standorte  (wieder)  einsetzen. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye/ZTextfeld:  [Rs  97] 

•  jnk  s3  sbq  rh  s,t-rd=f  mdd  wjt  n.t  //[A6]//  smnh  sw  jr,j-(j)h,t  Z-n-wsr,t  ml'-hrw  "I  was  one  wise  and  clever,  one  who  knew  his  rank,  loyal  to  the 
one  who  distinguished him,  the  keeper  of property,  Senwosret,  justißed.  "sawlitStele  des  Senwosret  (Louvre  C 170  =  E  3110)//(Stele  des  Senwosret 
(Louvre  C  170  =  E  3110)}:  [A5] 

•di=f  s,t-rd  m-hnw  b  r  mß  nzw  W-n-R'w  "Möge  er  einen  Rang  innerhalb  des  Palastes  gewähren,  um  den  König  Wa-en-Re  zu  sehen." 
bbawamarna.rechter  Türpfosten/ZOpferformeln:  [4] 

•  rh  s,t-rd=f  hru  nmt,t  "der  seinen  Rang  kennt,  mit  ruhigem  Schritt;"  sawlitStele  des  Horherchuitef  (Kairo  JE  46785)//{Stele  des  Horherchuitef 
(Kairo  JE  46785)}:  [A.4] 

•  //[5]//  stp  tz.w.pl  rh  s,t-rd=f  hru  nmt,t.pl  nb  [...]  "[...],  der  mit  auserwählten  Sprüchen,  der  seinen  Rang  kennt,  dessen  Gang  ruhig  ist,  Herr 

[von . ]"  sawlitStele  des  Horaa  (aus  Edfu)//(Stele  des  Horaa  (aus  Edfu)}:  [5] 

bbawamarna,  bbawhistbiospzt,  sawlit 

COLLOC:  RH,  "WISSEN;  KENNEN;  ERKENNEN;  WISSEN  DASS  (MIT  VERBFORM) "| "TO  KNOW;  TO  LEARN"  «JR.J-JH.T,  "VERWALTER  DES  VERMÖGENS"|"CUST0DIAN  OF 
PROPERTY"  •  HRU,  "ZUFRIEDEN  SEIN;  ANGENEHM  SEIN"|"T0  BE  PLEASED;  TO  BE  AT  PEACE;  TO  BE  CONTENT" 

I  2  times  •  times  J  ii  1  times  »c/limjr  1  times  1  times 

g.lyp.hs:D56:  7  times  ,vQl:  6  times  •Xl:  6  times  «Ol:,  4  times  *1)2,1:  ,1  times  ,*D46:  ,1  ,times,«  Y,l;  ,1  ,times,*,Z,l:,  ,1  .times 
MK  &  SIP:  6  times -TIP  -  Roman  times:  2  times  «NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  unknown:  2  times  •  Nubia:  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Rang:  7  times  •  Standort;  Rang:  2  times  •  Standort:  1  times 

SUBSTANTIVE:  10  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  10  TIMES  •  SINGULAR:  9  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  8  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES  •DUAL: 
1  TIMES 


s.t-I^.w 

"Königsthron"|"seat  of  Horns  (king's  throne)"|substantive«substantive_fem|ID:125390|Wb  4,  7.21-24 

•//[!]// rnp,t  [2]  Hr,w  q3-h\w Nb,tj  q3-h‘,w Iir,w-nbw Hw-Tlwj nswt-bj,tj Hwi-Nfr-tm-R'^w s3-R'w  Jhr-ql  hh  d,tjri.n=f  m  mn,w=f  n  jtj  [=f]  J^[mn]- 
Rw  nb-Gm-Jtn  hd h3y,t  1  jri  n  dbn  //[2]// 220  nbw  ‘  1  jrin  dbn  10  nbw  nms,t  1  jri  n  dbn  10  qd,t  5 nbw  wnh  1  jrin  dbn  {1}  qd,t  2 hmt  sSm  7 pghrd  50 
snd,t  38 //[3]// rwd,y  12  mnh,t  20 Jri  n  120  hsbd rpJ,tMf,t pr,t  ''wn,w  1200  nh,t  sntr  sr//[4]// 1  bnw  1  Jri=f  di  hh  nb  dd,t  nb  snb  nb  3w,t-Jb  nb Jri.thh 
m  hlb-sd.pl  "slpl  wr  hj.w  m  nswt-bj,t  hr  s,t-Hr,w  mj  R'w  d,t  "(Zum  Gedenken  an  die  Stiftung  des)  Jahres  [2]des  Horus  Qa-chau,  der  Beiden 
Herrinnen  Qa-chau,  des  Goldhorus  Chu-taui,  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  Chu-Nefertem-Re,  des  Sohnes  des  Re  Taharqa,  der  ewiglich 
lebt,  die  er  gemacht  hat  als  sein  Denkmal  für  [seinen]  Vater  ^A  ^[mun]-Re,  den  Herrn  von  Gem-Aton  (=  Kawa),  (nämlich)  1  Altar  aus  Silber,  das 
macht  220  Deben,  1  Räucherarm  aus  Gold,  das  macht  lODeben,  1  Nemset-Gefäß  aus  Gold,  das  macht  lODeben  und  5  Kite,  1  Wenech  aus  Gold,  das 
macht  <1>  Deben  und  2  Kite,  7  scham-Gefäße  aus  Kupfer,  50  Ballen  pag-Stoff,  38  (Ballen)  schendJut-Sto/f,  12  (Ballen)  rudJ-Sto/f,  20  (Ballen) 
menechet-Stolf,  das  macht  (zusammen)  120  (Ballen),  1  Frauenstatuette  der  Maat  aus  Lapislazuli,  1.200  Früchte  des  awenet-Baumes,  (1)  Weihrauch- 
Baum,  1  Trommel  (und)  1  Harfe,  indem  er  (=  Amun-Re  ??)  bewirkt,  dass  (ihm)  alles  Leben,  alle  Dauer,  alle  Gesundheit  (und)  alle  Herzensfreude 
gegeben  ist,  der  Millionen  an  sehr  zahlreichen  Sedfesten  feiert,  indem  er  auf  dem  Thron  des  Horus  als  König  von  Ober-  und  Unterägypten 
erschienen  ist  wie  Re  ewiglich. "  bbawhistbiospztUnteres  TextfeldZ/Unteres  Textfeld:  [1] 

•  hh  nsw-byt  [3-hpr,pl-R]  hh-(w)d3-s(nb)  zl-R' Jmn-htp-ntr-hq3-Jwn,w  hh-(w)d3-s(nb)  di  hh  d,t r-nhh  hi.w  [?hr?]  [?s,t-TIr,w?] //[l,2]// mJ Jt=?f? R' 


F-nb  "(Es)  möge  leben  der  König  von  Ober-  und  Unterägypten  C  [Aa-cheperu-Re  -  LHG  -  der  Sohn  des  Re  C  Amenhotep,  Gott  und  Herrscher 
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s.t-Hr.w 


von  Heliopolis  -  LHG  der  für  immer  und  ewig  mit  Leben  beschenkt  sei,  der  jeden  Tag  [auf  dem  Horusthron  (?)]  erscheinen  möge  wie  sein 
Vater  Re. "  sawlitpBN  202  +  pAmherst  9//Die  Götter  und  das  Meer  ("Astartelegende"):  [1,1] 

•  h\w  [hr]  [s,t]-^Hr,w^  [n.t]  ['nh],w  mj  jt(j)  R'w  Tw-nb  erschienen  [auf]  dem  Königs[thron  der  Lebenjden,  wie  der  Vater  Re,  täglich:" 
bbawamarna:Stele  Kairo  CG  34183//Stelentext:  [2] 

•  ^wn^n=k  hi.t  ^hr^  ^s,C-[Hr,w]  "Du  ^sollst^  erscheinen  ^auf  dem^  [HorusJ'^thronl""  bbawhistbiospzt:{Historisch-biographische  Texte  (25.-26. 
Dynastie)}//Unteres  Textfeld:  Seite  B  [26] 

•[..]  [hw-r]'-'  jm=sn  [..]  s,t-Hr  hr  ssm  //[1.16]//  [..]  "...  rau]ben  (?)  unter/von  ihnen  [..]  den  Thron  des  Horus  beim  Leiten  [.."  sawlitpBrooklyn 
47.218.135//Brookiyner  Weisheitstext:  [1.15] 
bbawamarna,  bbawhistbiospzt,  sawlit 

COLLOC:m,  "AUFGEHEN;  ERSCHEINEN;  GLÄNZEN"|’'T0  APPEAR  (IN  GLORY);  TO  BE  SHINING"  •  DD.T,  "DAUER;  STABILITÄT"|"STABILITY;  DURATION"  •  =F,  "[SUFFIX 
PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

2  times-üru^  1  times-üi  i  1  times 

g.lyp.hs;Ql;  6  times •G5;  4  times* XI ;  4  times*  Ol;  2  times *72;  1  times  *N31:  1  times*  A40:  1  times 

imknown:  6  times  •  MK  &  SIP:  5  times  •  TIP  -  Roman  times:  5  times  •  NK:  3  times 

unknown:  11  times* Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times 
Königsthron:  19  times 

SUBSTANTIVE:  19  TIMES  •SUBSTANTIVE_FEM:  19  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  19  TIMES  »SINGULAR:  17  TIMES  •  FEMININE:  17  TIMES-PLURAL:  2  TIMES 

s.t-hms 

"Wohnsitz;  Wohnraum"|"residence"|substantive|ID:125380|>An)  3,  97.11;  Lesko,  Dictionary  lü,  3 

•  ^ns^  [=J]  [j]mm  spdd  ^p?^[y]  [=k]  [..]  [sp]d[d]  n?y=k  md(w)[t.pi]  //[vs.  3,2]//  [..]  ^r(m)t.pP  tj-nw~r\yw  [..]  ^nl^  ^r(m)C.pl  Tj^nw-Klyw  //[vs. 

3,3]//  [...]  mj  r(m)K.pP  _  [...]  ^jw^  di.w  r(m)K.pP  [..]  //[vs.  3,4]//  [...]  [s](C-hmz  n,tj p?  %w  [jm]  [..]  %r^  [qd]  n=f  [..]  //[vs.  3,5]//  ^p?^  [..] 

"[Meine]  ^Zungel  lass  spitz  (d.h.  scharf)  sein  [dei]nen  [Spruch  o.ä.],  [lass]  spitz  sein  deine  Worte  [...]  starke  Menschen  [ . ]  ^die  starken 

Menschen^  [...],  wie  die  [...]  Menschen  [..],  ^indem^  die  Menschen  geben  [...  am]  WohMorC,  [wo(?)]  der  Achu  ist  [. . indem  er]  für  sich  [. . 

baut]  Men^  [..]. "  sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  + 1 345//{Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  3,1] 

•  //[Vso.  4]// [..] pl jnr  n  //[Vso.  5]// nd  msdm,t //[Vso.  6]// p? ntr-3 n,tj  mßp,t  ß  s,t-hms  //[Vso.  7]// n  w\w  {hr}  {hnn,w}  //[Vso.  8]// hrw r(m)t m- 
s?  jh.pl  ßhS(,t)  //[Vso.  9]//  n,tj  bn  (st)  (hr)  qd  ?ph?  tw  n  //[Vso.  10]//  rn  nb  "O  Stein  zum  Mahlen  von  Bleiglanz,  o  großer  Gott,  der  im  LLimmel  ist,  o 
Rückzugsort  eines  Soldaten  im  Krieg,  menschliche  Stimme  hinter  den  Rindern  (?),  o  Meißel,  der  nicht  (zu  hart)  arbeitet,  komm  du  auf  jede 
(Nennung  deines)  Namens!"  sawlitoBorchardt  l//Vso.  4-10:  Hymnus  (?):  [Vso.  4] 

•  s,t-n-hms pw n,t //[x+4,13]//  Hhsf?^  sl  ^hbn^  n  jt(j)=f  m  shwlm  Wnw  "Hier  ("das")  ist  der  Wohnsitz  von  der,  die  den  Sohn,  der  ein  Verbrechen  an 
seinem  Vater  beging,  im  Schlachthof  in  Unu  (Hermopolis)  bestraß:e(?). "  bbawtempelbib-.pFlorenz  PSI  inv.  I  72//Mythologisches  Handbuch  für  die 
oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+4,12] 

•  hr-jr  nl-n  sblw  //[13]//  n(,w)  ß  s,t-hms  jmi  hpr  ^=sn'^  //[14]//  mh  6  m  ql(w)=sn  "Und  außerdem  laß  noch  die  Höhe  der  Türen  des  Wohnraumes  bis 
auf  eine  Höhe  von  6  Ellen  entstehen. "  bbawbriefe.pBM  10102//Brief  von  Month-hetepu  an  Ahmose,  der  des  Peniati:  [ 12] 

•  //[l,x+2]//  [dwß=j  ß  p,t  [..]=?s?  s,t-^?hmsi?^  [..]  [pl]  jwtn  "Ich  will  den  Himmel  verehren  [—]  Wohnsitz  [ —  die]  Erde."  sawlitpBN  202  + 
pAmherst  9//Die  Götter  und  das  Meer  ("Astarteiegende"):  [l,x+2] 

bbawbriefe.  bbawtempelbib.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:TNR,  "STARK;  TÜCHTIG"|"STRONG;  ENERGETIC;  EFFECTIVE"  •  SH.W,  "HOF;  SCHLACHTH0F’'|"C0URTYARD"  *  HBN,  "VERBRECHEN  BEGEHEN;  SCHULDIG 
BEFUNDEN  SEIN  (VOR  GERICHT)"|"T0  DISTORT;  TO  BE  CRIMINAL" 

(Q1-X1-01-N35-N42-034-G17-A7A):  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  3  times  -  034:  3  times*  Ql;  2  times -Ol;  2  times  -Nil;  2  times  •N35:  1  times  1  times -Gl^;.  1  times*  A7A:  1  times  •039;  1  times*  Al  7: 
1  times 

NK:  5  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  *  unknown:  1  times 
Wohnsitz:  5  times  •  sicherer  Platz,  Rückzugsort:  1  times 
SUBSTANTIVE:  6  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  •  SINGULAR:  6  TIMES 


s.t-hr 

"Aufsicht" lenglish  translation  missing|substantive|ID:853380|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  432;  FCD  206; 
vgl.  Wb  4,  4.13 

•  ‘q  jb.pl hr-sl mr,yt  jm,j-ß-h\w-wr-m-pr-nsw[t]  //[7]//  spdd pr,du-hd hr,j  dmj.pl m  TS-ztj  n" mnj.w hr  s,t-hr=fhitj-' jm,j-K-hm(.pl)-ntr  Z?-rnp,wt.pl 
dd  "A  trusted  one  (lit  one  who  enters  hearts)  upon  the  landing place,  great  overseer  of  ships  in  the palace,  who  equips  the  Two  Treasuries,  chief  of 
the  cities  in  Ta-Seti,  the  one  who  sailed  and  the  one  who  landed  were  under  his  inspection,  governor  and  overseer  of  priests,  Sarenput,  who  says: " 
sawlit:Grabfassade//Biographie{  auf  Türsturz  und  Türrahmen}:  [6] 

•  wn[n]  //[4]//  [prj-nswt  \t=f  nb(.t)  hr  s,t-hr=j  hr  srwd  pr-[nswt]  r-dr=f={[f]j  hr  [sjhtp  //[5]//  ntr.pl  sps.w.jpl]  m  hw,t.pl-ntr  n.t  Sm{,w)  "the  royal 
palace  -  its  every  chamber  -  being  under  my  control,  making  ßrm  the  entire  royal  palace,  fmaking  ßrm  the  entire  royal  palace],  making  satisßed 
the  venerable  gods  in  the  tempies  of  Upper  Egypt:"  sawlitStele  des  Antefnakht  (?)  (Kairo  TR  3/6/25/l)//{Stele  des  Antefnakht  (?)  (Kairo  TR 
3/6/25/1)}:  [3] 

•//[6]//  [‘qj  [jb.pl]  [hr-sl]  [mr,yt]  [jm,j-K-h\pl-wr]-m-pr-nswt  [?s?]spdd  pr.du-hd  hr,j  dmj.pl  m  T?-Ztj  [n]\w  mnjjj.w  hr  s,t-hr=f  //[7]//  [hjtj-] 
[jm,j-K-hm(.pl)-ntr]  [ZS-rnp,wt.pl]  [dd]  "[A  trusted  one  (lit.  one  who  enters  hearts)  upon  the  landing  place,  great  overseer  of  ships]  in  the  palace, 
who  equips  the  Two  Treasuries,  chief  of  the  cities  in  Ta-Seti,  the  one  who  [sail]ed  and  the  one  who  landed  were  under  his  inspection,  [governor 
and  overseer  of priests,  Sarenput,  who  says:]" sawlitVierpfeilerhalle/ZBiographischer  Text/ in  der  Vierpfeilerhalle}:  [6] 

•  [...]  //[x+5,  l]//  hr  s,t-[hr]=s  "...ist]  unter  ihrer  Aufsicht;"  sawlit:pBM  EA  10475//Verso:  Erzählung  von  Palast  und  Lebenshaus:  [x+5,  1] 
sawlit 

COLLOC:JM.J-R’-‘H'.W-WR-M-PR-NSWT,  "GROSSER  VORSTEHER  DER  SCHIFFE  IM  KöNIGSPALAST"|" CHIEF  OVERSEER  OF  THE  SHIPS  IN  THE  PALACE"  •  PR.WJ-HD, 

"Verwaltung  der  beiden  Schatzhäuser"|"administration  of  the  two  treasuries"  •  Zb-rnp.wt,  "Za-renput"|"Za-renput  (Sarenput)" 

JT  1  times* JnT  Itimes-JiT  1  times 

g.lyp.hs:Ql;  4  times *.21;  4  times *1)2;  3  times •XI:  3  times*  Ol;  2  times 


5524 


s.t-hr 


MK  &  SIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  unknown;  1  times 
Aufsicht:  4  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES 


s.t-hz 

"Verschmutzung"|english  translation  missing|substantive|ID:853375|KÄT,  Lehre  des  Dua-Cheti  ü,  108, 110  (e) 

•  sbn  hr  sbn  hr  s,t-h{b}{s}  nn  \t.pl  wb{pl}(tj)  jm=f  "Wer  sich  beim  Mischen  mit  Dreckigem  vermischt,  es  gibt  keine  sauberen  Glieder  an  ihm. " 
sawiit:(ll.  }pAnastasi  VII  =  pBM  EA  10222//{Kol.  1-7:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [x+3,  7] 

•  sbb=[f]  sbn  (m)  s,t-hs  [nn]  [\t]  [wb.tj]  [jm]=[f]  "Mischt  er  das  zusammen,  was  mit  Dreckigem  vermischt  ist,  [so  gibt  es  kein  sauberes  Glied  an 
ihm.]"  sawiit:{13.  }tLouvre  N  693//Die  Lehre  des  Cheti:  [vso,  6] 

•  sbb=f  sbn  n  s,t-hs  //[vso,  4]//  [nn]  [\t]  wb[tj]  [jm]=f  "Mischt  er  das  zusammen,  was  mit  Dreckigem  vermischt  ist,  so  gibt  es  kein  sauberes  Glied 
an  ihm."  sawlit:/14.  }oBM  EA  29550  +  oDeM  1546//Die  Lehre  des  Cheti:  [vso,  3] 

sawlit 

C0LL0C:SBN,  "MISCHEN;  SICH  MISCHEN  (UNTER)"|"T0  MIX;  TO  MINGLE"-§BJ,  "MISCHEN;  SICH  MISCHEN  (UNTER);  ERSETZEN"|"T0  MIX;  TO  MINGLE;  TO  REPLACE" 

•  WB,  "rein"|"pure" 
ünl  J  ü'  '  '  1  times 

g.lyp.hs:Ql;  3  times  •Xl:  3  times  - V28;  3  times -  Ol;  2  times -  Zy;  2  times  -Aa^:  2  times  •  S?^:  2  times -DSS:  1  times -  72;  1  times 

NK:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Verschmutzung:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES 


s.t-ht 

"[Ruhebett]"|"bed"|substantive»substantive_fem|ID:125410|Wb  4,  6.21;  Brovarski,  in:  Fs  Simpson,  141  ff. 

s.t-z3b-zs 

"Freudensitz  (o.  Ä.)"|"place  of  traversing  the  marshes  (meaning  enjoyment)"|substantive«substantive_fem|ID:125420| 
Wb  3,  421.4;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  953 


s.t-swtwt 

"Prozessionsweg;  Spaziergang" |"avenue;  promenade"|substantive*substantive_fem|ID:125430|Wb  4,  5.10;  FCD  218 


s.t-smtr 

"Untersuchungshof  I "place  of  making  inquiries"|substantive*substantive_fem|ID:125440|Wb  4,  5.10 

•  //[20.13]//  mdwi  {m}  s,t-smt(r)  "(sondern)  rede  (in  einfacher  Sprache)  {im}  Untersuchungshof!"  sawlit:{l.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des 

Amenemope:  [20.13] 

sawlit 

COLLOC:MDWJ,  "SPRECHEN;  REDEN;  (ÜBER  ETWAS)  SCHLECHT  REDEN;  F0RDERN"|"T0  SPEAK;  TO  CLAIM" -M,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Untersuchungshof:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 

s.t-sndm 

"Wohnort"|"dwelling  place"|substantive*substantive_fem|lD:125460|Wb  4, 187.3-4;  FCD  206 


s.t-sß.w 

"Verborgenheit;  Geheiinnis"|english  translation  missing|substantive»substantive_fem|lD:857651|CT  I,  8c 

•  //[8,16]//  s,t-sß  jwf=k  hnt,j-pr-hn  ""Ein  Geheimnis  ist  (auch)  dein  Leib,  Erster  des  Tempels  der  Henu-Barke'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner 

Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Lsis  und Nephthys:  [8,16] 

bbawtotenlit 

COLLOC:HNT.J-PR-HNW,  "ERSTER  VON  PER-HENU"|""  -JWF,  "FLEISCH;  KöRPER"|"FLESH;  MEAT"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON., 
2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

JnSX  1  times 

g.lyp.hs:Q,l:  1  times  •Xl:  1  times  «Ol;  1  times  •N37:  1  times  •Nl6:  1  times  *79;,  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 

Geheimnis:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES -FEMININE:  1  TIMES 


5525 


s.t-st’.t 


s.t-st3.t 

"geheimer  Ort  (mythischer  Ort,  wo  Leiche  des  Osiris  ruht)"|enghsh  translation  missing|substantive|ID:853084| 
Cauville,  Dendara,  chapelles  osiriennes,  Index,  BdE  119, 451 

•  wstn  rd  m  s,t-stS,t  //[?]//  spd-hrmrr.w  ntr=f  w^h-jb  mrr(.w)  //[8]//  r(m)t.pl  "Einer  mit  ausschreitendem  Fuß  am  geheimen  Ort;  ein  Aufmerksamer, 
der  von  seinem  Gott  geliebt  wird;  ein  Freundlicher,  der  von  den  Menschen  geliebt  wird. "  sawlitStele  des  Djab  (Louvre  C  41)//{Stele  des  Djab 
(Louvre  C  41)}:  [6] 

•  //[33,6]//  twn.n=f  'q.{n}=f  r  hSb,t  mß.n=f  s,t-sß.t  ""(Als)  er  attackiert  hat,  war  er  (auch  schon)  in  die  Richtstätte  eingegangen,  (denn)  er  hatte  den 
'geheimen  Orf  (mit  der  Osirisleiche)  gesehen!""  bbawtotenlit-Papyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//4.  "Fall  auf 
dein  Gesicht"  (Ritual  zum  Schutze  der  Neschmet-Barke):  [33,6] 

•  //[34,8]//  wdi=sn  qn  m  s,t-sß.t  "'Sie  werden  die  Untat  vergelten  (die  begangen  wurde)  an  dem  'geheimen  Ort'!'"'  bbawtotenlitiPapyrus  des 
Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//4.  "Fall  auf  dein  Gesicht"  (Ritual  zum  Schutze  der  Neschmet-Barke):  [34,8] 
bbawtotenlit.  sawlit 

COLLOC:HB.T,  "RlCHTSTÄTrE’'|’'PLACE  OF  EXECUTION"  •  TWN,  "STOSSEN;  ANGREIFEN,  ATTACKIEREN" | "TO  GORE;  TO  ATTACK"  •  SPD-HR,  "DER  AUFMERKSAM 

IST"|"KEEN  OF  SIGHT" 

fl  . 

iJn=sF=i2i  2  times 

g.lyp.hs.-.Xl;  4  times -Ql;  2  times  •Ol;  2  times  *1^37:  2  tijmi^.s.r.Nlö,:  2  times  *79;,  2  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times  »NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
geheimer  Ort  (mythischer  Ort,  wo  Leiche  des  Osiris  ruht):  3  times 
SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES 


s.t-st3.t 

"der  verborgene  Thron" jenghsh  translation  missing|entity_name*artifact_name|ID:854109|Goyon,  Confirmation,  Col. 


16, 15-16 

•  hnd  s,t  m  hw,t-ntr  'q  r  lß,t  //[x+4]//  pri  hr  ph,wj  smn  rd  m  s,t-sß(,t)  "der  den  Raum  im  Tempel  betritt,  der  zuerst  hineingeht  und  zuletzt 
herauskommt,  mit  gefestigtem  Fuß  am  geheimen  Ort;"  sawlitStele  des  Juf  (Kairo  TR  9/6/18/26)//{Steie  des  Juf  (Kairo  TR  9/6/18/26)}:  [x+3] 

•  bSk=f  mf  n(,j)-s,t-jb=f  hnt(,j)-s,t  m  pr  nb=f  sr  ''ln(j)  jb=f  rh  hr,t-jb  nb=f  sms  sw  r  nmt,tpl=f  nb(.t)  w" jb  //[2]//  [hm] =f  n-wn-mf  hit-wr,pl-n,w-pr- 
nswt  hnt(,j)-htm,t-m-s,t-sß.t  hip.t.n  nb=f  r  wr.pl  shmh  jb  Hr,w  m  mri.tn=f  jm,j-jb-nb=f  mri.y=f  (j)m(,j)-K-n(,j)-htm,(w)t  hnt,(j)t  //[3]//  s,t-sß,t  mrr.t 
nb=f  (j)m(,j)-K-htm,(w)t hr(,j)-tp-nswt jmlh,w  Ttj  dd  "His  true  and  trusted  servant,  one  foremost  of place  in  the  house  ofhis  lord,  an  ofßcial great  of 
his  heart,  one  who  knew  the  wish  of  his  lord,  who  followed  him  on  each  journey  ofhis,  one  unique  in  the  heart  of  his  [Majesty]  in  true  being,  one 
at  the  head  of  the  great  ones  of  the  royal  palace,  foremost  of  the  seal  (or:  sealed  things)  of  the  secret  place  which  his  lord  hid  from  the  great  ones, 
one  who  pleased  the  heart  ofHorus  with  what  he  loved,  a  trusted  one  of  his  lord,  his  beloved,  overseer  of  sealed  things  -  the  choicest  ones  of  the 
secret  place  which  his  lord  loves  -,  chief  treasurer,  royal  chamberlain,  the  dignißed  Tjetji,  who  says: "  sawlitStele  des  Tjetji  (BM  FA  614)//{Stele  des 
Tjetji  (BMEA  614)}:  [l] 

•  jnk  '1  n(,j)  [s,t]-sßt  wih-jb  swi  m  n[h]rhr  'I  was  one  great  of  the  secret  [place],  a  friendly  one,  free  of  nervosity/complacency  (?), "  sawlitStele  des 
Mentuhotep  (London  UC  14333)//{Stele  des  Mentuhotep  (London  UC 14333)}:  [2] 

•  dd-mdw  jn  Hr,(j)-hlb,t-hr(,j)-tp  jbh,tj  s,t-sß  Pr-3  hh-(w)dl-s(nb)  jbh,tj  nn  rdi=t  //[16,16]//  {hf}  Pr-3  hh-(w)dl-s(nb)  s,t-sßw=f  n  jbh,tj  "Rezitation 
durch  den  obersten  Vorlesepriester:  "Ibhati(-Stein),  verborgener  Thron  des  Pharao  l.h.g.,  Ibhati(-Stein),  du  sollst  nicht  zulassen,  (daß)  Pharao  l.h.g. 
seinen  verborgenen  Thron  von  Ibhati(-Stein)  {verläßt}!""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2. 
Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [16,15] 

•  K-dd  jbh,tj  s,t-sß.t  Pr-3  hh-(wdl-snb)  jbh,tj  nn  rdi=t  {hS}  Pr-3  'nh-(wd3-snb)  s,t-sß.t=f  n  jbh,tj  "Spruchrezitation:"Ibhati(-Stein),  verborgener  Thron 
des  Pharao  l.h.g.,  Ibhati(-Stein),  du  sollst  nicht  zulassen,  (daß)  Pharao  l.h.g.  seinen  verborgenen  Thron  von  Ibhati(-Stein)  {verläßt}!"" 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe 
verleiht":  [20,17] 

bbawtempelbib,  sawlit 

COLLOC:JBH.TJ,  "GNEIS"|"GNEISS"  •  HB.T-WR.W-N.W-PR-NSWT,  "ERSTER  DER  GROSSEN  DES  PALASTES"|""  •  HNT.J-HTM.T-M-S.T-STLT,  "VORSTEHER  DES 
Versiegelten  an  der  geheimen  StAtte"|"" 

2  times» 1  times»ilimQfl^i'  '  '  1  times » (Ql-Xl-N37-Xl-U30-Xl-Y2v):  1  times 
glyphs:Xl:  .15  times »N^Y.;  .6  times ».030:  .6  .times »Ql;  5  times  »Ol;  4  times  »Gl;  4  times »Yl;  4  times  »  Z?;  .2  .time.s»Nl6:  1  times »72;  1  times  »  Y2v; 
1  .times 

TIP  -  Roman  times:  4  times  •  MK  &  SIP:  2  times  •  OK  &  FIP:  1  times 
unknown:  4  times » Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
der  verborgene  Thron:  7  times 

ENTITY_NAME:  7  TIMES  •ARTIFACT_NAME:  7  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES  »  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


s.t-qb.t 

"Erheiterung"|"entertainnient"|substantive«substantive_fem|ID:125490|Wb  5,  23.18;  PCD  207 

•//[4,  22]// [jst]  [r]=[f]  [dbn.n]  [hm]  [n(,j)]  [nswt-bj,tj]  [Snfr,w]  [ml'-hrw]  [\t]  [nb.t]  n.t pr-nswt  'nh-(w)d3-s(nb)  r  hhj n=f//[4,  23]// [?s,t-qb,t?]  "[Es 

war  nämlich  so,  dass  durchschritten  hatte  die  Majestät  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  C  Snofru  Zj ,  gerechtfertigt,  jede  Kammer]  des 
Palastes  LHG,  um  für  sich  zu  suchen  [eine  Erquickung]. "  sawlit:{pWestcar  =  }pBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des pWestcar:  [4,  22] 

» [jw]  [dbn.n]=[J]  [\t]  [nb.t]  n[.t]  ^pr-nswU  [hh-(w)^-s(nb)]  r  hhj  n=j  s,t-qb,t  ""[Ich  habe  jede  Kammer  des]  Pala[stes  LHG  durchschritten],  um  für 

mich  eine  Erquickung  zu  suchen. "  sawlit:{pWestcar  =  }pBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des  pWestcar:  [4,  25] 

sawlit 

COLLOC:DBN,  "RUND  SEIN;  (UM  EINEN  ORT)  HERUMGEHEN;  UMRUNDEN;  (ETWAS)  UMGEBEN" |""  »  SNFR.W,  "SN0FRU"|"SN0FRU"  »HJHJ,  "SUCHEN"|"T0  SEEK" 

J  “  ff  “  1  times 

glyphsiXl:  2  .times  - Ql;  1  .times •Ol;  1  .times »1^29;  1  times »1)58:  1  times» Wl 5:  1  times »N35A:  1  times 
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s.t-qb.t 


MK  &  SIP:  2  times 

unknown:  2  times 
Erheiterung:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •SINGULAR:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES 


s.t-qsn.t 

"böser  Zustand" |"evil  case"|substantive»substantive_fem|ID:125500|Wb  5,  70.8;  FCD  207 

•  //[3.27]//  [...]  [?ssi,w?]  z,t  mw,yt  m  s,t-qsn,t  "[Heilkunde  (?)  für]  eine  Frau,  (deren)  Harn  in  einem  schlimmen  Zustand  ist  "  sawmedizimPapyrus 
Kahun  VI.l  (London  UC 32057)//pKahun  VI.l  (London  UC 32057):  [3.27] 

•  nn  sn\tw=tn  m  //[I.5]//  s,t-qsn.t  hr  hzw,t  n.t  ntr.pl=tn  n\tjw  dd=tn  "You  shall  not  be  detained  in  a  dire  place,  owing  to  the  favours  ofyour  local 
gods,  when  you  say:"  sawlitS tele  des Nebipusenwosret  (BMEA  101)//(Stele  des  Nebipusenwosret  (BMEA  101)}:  [1.4] 

sawlit,  sawmedizin 

colloc:n\tj,  ’'städtisch"|''town;  local" •  mw.yt,  "Feuchtigkeit;  Harn"|"liquid  (med.)"*Sn',  "abhalten;  zurückhalten;  scheu  sein  (von 
Fischen)"|"" 

JLn  1  times JL^  ^  1  times 

S.lyp.hs;Xl.:  4  times«  Ol;  3  times  •Ql;  2  times  •Tl  9;  2  times  »S??;  2  times  «NSS:  2  times  •N29:  1  times  «037 :  1  times 

MK  &  SEP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
böser  Zustand:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «FEMININE:  2  TIMES 

s.t-dr.t 

"Handfertigkeit"  lenglish  translation  inissing|substantive»substantive_fem|ID:859419|LEM  14.3 

•  zSw//[3.8]//  [..]  [rh]  s,t-dr,t=[f]  [stj].t  m  pd,t  nht(t)  [r]  [ml]j.wpl  shm.w  "der  [..]  behütet,  der  [seine]  Handfertigkeit  [kennt]  (d.h.:  der  zu  handeln 
weiß),  [der]  mit  einem  starken  Bogen  [auf]  mächtige  [Lö]wen  (?)  [schießt]:"  sawlitpAnastasi  II  =  pBM  EA  10243  (Miscellanies)//Rto  3.6-4.4:  Lob 
aufMerenptah  ((!)}:  [3.7] 

sawlit 

COLLOC:SHM,  "MÄCHTIG"|"P0WERFUL"  «  PD.T,  "B0GEN"|"B0W"  «  NHT,  "STARK;  SIEGREICH"|"STRONG;  VICTORIOUS" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Handfertigkeit:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  «ST_PRONOMIN  ALIS:  1  TIMES  «  SINGULAR;  1  TIMES 


s.tj 

"Thronfolger;  Stellvertreter" |"successor;  deputy"|substantive«substantive_masc|ID:125120|Wb  4,  8.1-9;  FCD  207 

•  jh  dd=tw  n=k  Dhw,tj  s,tj  R'  "Ach,  man  soll  dich  ’lhot,  Res  Stellvertreter'  nennen."  sawlitKV  17:  Grab  Sethos'  I.{,  vordere  rechte  Seitenkammer  der 
Sargkammer}//{Das  Buch  von  der }Himmelskuh{  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}:  [71] 

•  sm,t=k  tn  s,tj  (W)sr(,w)  js  "Dieses  dein  Gehen  ist  wie  das  des  Stellvertreters  des  Osiris. "  bbawpyramidentexte:{Fläche  über  und  links  neben  dem 
Sarkophag}//PT  436:  [P/F/WinfA  2  =  67] 

•  Ppy  pW  s,t(j)  Rw  "Pepi  ist  der  Stellvertreter  des  Re."  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  570B:  [P/V/W  33  =  662] 

•  sm,t=k  tw  s,t(j)  js  (W)sr(,w)  'Dies/So  ist  dein  Gehen  wie  (das  des)  Stellvertreters  des  Osiris:"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  553:  [P/V/E  2  = 
607] 

•  sm,t=k  t[w]  [s,t(j)]  [js]  [(W)sr(w)]  'Dies/So  ist  dein  Gehen  [wie  (das  des)  Stellvertreters  des  Osiris]:"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  553:  [N/ 
V/E  4  =  1308+30] 

bbawpyramidentexte,  sawlit 

COLLOC:JS,  "[PARTIKEL]"|"[ENCLILTIC  PART.]" «  SM.T,  "SCHRITT;  GANG;  GESCHÄFT"|"WALKING;  GAIT;  BUSINESS" «  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR; 
YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

roolNs.tjw,  "Die  zu  den  Thronen  Gehörigen"!"" •  ns.t,  "ßßz;  7hron'l"seat;  throne" »ns.t,  "Fundament  (Teil  der  Ziegelrampe)'l"base  (?)"»ns.tj,  "zum 
Thron  gehörig"!"" •  s.t,  "[zur  Bildung  von  Abstrakta]"!"" •  s.t,  "ßßz;  Stelle;  Stellung;  Thron;  Wohnsitz"!"" •  s.tjt,  "Thronerbin  (?)"!"successor  (ofRe)  (?); 
deputy  (ofRe)  (?)" 

ü  2  times « J  !:§  1  times 

g.lyp.hs:Ql;  3  times  «Xl:  3  times  «  Z4A;  3  times  «  A40:  3  times  «  Ol;  .1  times 

OK  &  FTP:  12  times  •  NK:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  12  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Stellvertreter:  14  times  •  Thronfolger;  Stellvertreter:  1  times 

SUBSTANTIVE;  15  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  15  TIMES  «  SINGULAR:  15  TIMES  •ST_CONSTRUCTUS:  9  TIMES  «  ST_PRONOMINALIS :  4  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS: 
2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 


s.tj-R'w 

"Stellvertreter  des  Re"|english  translation  inissing|epitheton_title»epith_god|ID:859732|LGG  VT,  68 

•  //[Bl]//  [htp-di-nswt]  [Ptjh  s,tj-R  //[B2]//  [di]=[f]  [p]r,t-hrw  (t)  (hnq,t)  klpl  lpd.pl  ss  mnh,t  sntr  mrh,t  //[B3]//  htp,t  df(l).pl  (j)h,t  nb(.t)  nfr(.t) 
//[B4]//  n  kl  n(j)  htm,w-bj,tj  jm,j-P-pr-wr  Nb-'nh  //[B5]//  msi(.w)  n  nb,t-pr  LTpy  ml\t-hrw  "[Ein  Opfer,  das  der  König  dem  Ptjah  [gibt],  dem 
Stellvertreter  des  Re,  [er  möge  ein]  Totenopfer  [geben]  (aus)  (Brot  und  Bier),  Rindern  und  Geßügel,  Alabaster  und  Leinen,  Weihrauch  und  Salböl, 
Opfern  und  Speisen  sowie  allen  schönen  Dingen  für  den  Ka  des  Sieglers  des  Königs  von  Unterägypten,  des  Obergutsverwalters,  Nebanch,  geboren 
von  der  Hausherrin  Hepy,  der  Gerechtfertigten. "  sawlitSitzstatue  des  Nebanch  (Pittsburgh  CM  4558-3)//(Sitzstatue  des  Nebanch  (Pittsburgh  CM 
4558-3)}:  [Bl ] 
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s.tj-R‘w 


•[...]  Pth  s,tj-R'  "Ptah,  Stellvertreter  des  Re. "  sawlitiStele  des  Amenyseneb  (Louvre  C  12)//{Stele  des  Amenyseneb  (Louvre  C 12)}:  [Fragm.  2,  x+l] 
sawlit 

colloc:Hpy,  ''Hepy"|''Hepy"*Nb-‘nh,  "Neb-anch"|’'Neb-ankh" »Pth,  "Ptah"|Ttah" 

1  times 

elyphsiZl:  2  times  »ASO:  1  times  «Ql:  1  times  *021:  1  times  «036:  1  times  «NS:  1  times 
MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Stellvertreter  des  Re:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •  EPITH_GOD:  2  TIMES 


s.tj-Gbb 

"Stellvertreter  des  Geb"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:856971|Meeks,  Mythes,  pl.  Xin.2 

•  wr-hrp~hmw,t  n,tt  m  s,tj-Gb  sm  m  s,t  jwn-mw,t=f  "Der  'größte  der  Leiter  der  Liandwerker'  (LLoherpriester  von  Memphis),  der  ist  der  'Stellvertreter 
des  Geb'  (und)  der  Sem-(Priester)  ist  an  Stelle  des  Jun-mutef  (Horus)."  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du 
Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+13,2] 
bbawtempelbib 

COLLOC:SM,  "SEM-PRIESTER’'|''"  •  WR-HRP-HMW.T,  "GRÖSSTER  DER  LEITER  DER  HANDWERKER  (HOHEPRIESTER  VON  MEMPHIS)"|"GREATEST  OF  THE  DIRECTORS 
OF  CRAFTSMAN  (HIGH  PRIEST  OF  MEMPHIS)"  •JWN-MW.T=F,  "PFEILER  SEINER  MUTTER  (HORUS)"|"" 

1  times 

g.lyp.hs:Ol;  2  times  •  Ql;  1  times  •  XI :  1  times  •  Z4;  1  times  - G38:  1  times  •D58:  1  times -G7;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Stellvertreter  des  Geb:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


S.tj-Gbb 

"Stellvertreter  des  Geb"|english  translation  missing|epitheton_title*title|ID:860035|KRI  ü,  145.14 

•  //[!]//  [ms]  jn,w  [jn]  [jFj-p\t]  [s,tj]-Gb  sl-nswt  sms,w  Mri.n-Pth  "[BeischriA  vor  dem  4.  Prinzen  der  3.  Reihe  von  unten,  der  Gefangene  vorführt] 
[§89]  [Vorführen]  der  Tribute  [durch  den  iri-pat,  Stellvertreter  am  Platz  des  Geb,  ältesten  Königssohn  Merienptah."  bbawramessidemHypostyl 
(Außen)/Südwand//Episode  IV:  Präsentation  der  Kriegsbeute  vor  Göttern:  [1] 
bbawramessiden 

colloc:Mr-n-pth,  "Mer-en-Ptah"|""  »jn.w,  "Abgaben;  Gaben;  Lieferungen"|"gifts;  produce;  tribute"-mz,  "herbeibringen;  herantreten;  gehen; 

SICH  BEGEBEN"|"TO  BRING;  TO  BETAKE  (ONESELF)" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Stellvertreter  des  Geb:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •TITLE:  1  TIMES 


s.tjt 

"Thronerbin  (?)"|"successor  (of  Re)  (?);  deputy  (of  Re)  (?)"|substantive»substantive_fem|ID:125130|Wb  4,  8.10;  FCD  207 

root'Ns.tjw,  Die  zu  den  Thronen  Gehörigen"!"" •ns.t,  "ßAz;  Thron'l"seat;  throne" »ns.t,  "Fundament  (Teil  der  Ziegelrampe)"l"base  (?)" »ns.tj,  "zum 
Thron  gehörig"!"" »s.t,  "[zur  Bildung  von  Abstrakta]"!"" •s.t,  "Sitz;  Stelle;  Stellung;  Thron;  Wohnsitz"!"" •s.tj,  "Thronfolger;  Stellvertreter"!"successor; 
deputy" 


s3 

"Rücken;  Rückseite"|"back;  back  (of  soniething)"|substantive«substantive_niasc|ID:125670|Wb  4,  8.14-10.3 

•  //[12.22]//  jr  lßi=k  z  n(,j)  psn  m  g(i)b=f  gmm=k  thb  j:swwhr  sl  n(j)  //[13.1]// psn  pf  n,tj  m  g(l)b=f ""  sawmedizin.Papyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19: 
Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [12.22] 

•  jri=f  slw-' m  nht-'jw  ‘slpl  di=s  sl  n  hd.pl  jw  w" jti=f  s  hl  "Er  (=  Gott)  macht  einen  Schwacharmigen  zu  einem  Starkarmigen,  so  dass  eine  Menge 
vor  Wenigen  Rieht  (wörtl:  den  Rücken  wendet)  oder  ein  Einziger  1000  Mann  packt. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Vs  13] 

•  rh-nswt  [..]  //[A4]// r  mnd  n(,j)  mw,t=fhsi  hql  m  [..]  hm  [..]  //[A5]//  rdi  sl=f  r  md,t.pl  dw.t.pl  zh  hr  sdm=f  mdw.du  "des  Bekannten  des  Königs, 

(als  er  noch)  an  der  Brust  seiner  Mutter  (war),  des  Gelobten  des  Herrschers  in  [ . ],  dessen,  der  übler  Nachrede  den  Rücken  kehrt,  dessen,  der 

taub  ist,  wenn  er  zwei  (verschiedene)  Reden  hört,"  sawlit.Stele  des  Saamun  (Burnley  Towneley  Hall,  Eg.  100)//{Stele  des  Saamun  (Burnley, 
Towneley  Hall,  Eg.  100)}:  [A3] 

•  //[3,1]//  h(n)q,t  hnms  2  //[3,2]//  h(n)q,t  ^2''  //[3,3]//  shp,t  2  //[3,4]// phl  2  //[3,5]//  dwj,w  ssr  2  //[3,6]//  d(l)b  2  //[3,7]//  jrp  4  //[3,8]//  jrp  Xb)s  2 
//[3,9]//  jrp  2  //[3,10]//  jrp  2  //[3,ll]//  jrp  ^2^  [..]  //[3,19]//  ^blb^ß,!]  2  //[3,20]//  nbs  2  //[3,2l]//  f(-n)-nbs  2  //[3,22]//  wh  2  //[3,23]//  (j)ßt  nb(.t) 
bnj(.t)  1  //[3,24]//  rnp(,w)t  nb.t  1  //[3,25]//  hnk,t  1  //[3,26]//  ^gs,w'’  1  //[3,27]//  hl,t  wdh(,w)  1  //[3,28]//  s(tp)(U  [l]  //[3,29]//  wdb-(j)h,V  [l]  //[3,30]// 
jmi  qbh(w)  1  //[3,31 ]//  z(l)t  1  //[3,32]//  ^sntr^  ^sd,U  [l]  //[3,33]//  X.wj)=k  hr  sl  [l]  //[3,34]//  jni.t  rd  1  "2  (mal)  Chenemes-Bier,  2  (mal)  Bier,  2  (mal) 
Sechepet-Getränk,  2  (mal)  Pecha-Getränk,  2  (mal)  Opfergabenkrüge,  2  (mal)  Feigen,  4  (mal)  Wein,  2  (mal)  ein  Wein-Doppelkrug,  2  (mal)  Wein,  2 
(mal)  Wein  [—7  Einträge  zerstört—],  2  (mal)  Babaut-Körner,  2  (mal)  Christusdorn-Frucht,  2  (mal)  Christusdorn-Fruchtbrot,  2  (mal)  Erdmandel,  1 
(mal)  jede  süße  Sache,  1  (mal)  jedes  Frischgemüse,  [1]  (mal)  Ausgelöstes,  [l]  (mal)  Umlaufopfer,  gib  1  (mal)  eine  Wasserspende,  1  (mal)  Ausgiessen, 
[1]  (mal)  Weihrauch  (aufs)  Feuer,  [1]  (mal)  deine  Arme  auf  den  Rücken,  1  (mal)  das  Verwischen  der  Fußspur. "  bbawgrabinschriAemOpferkapelle 
des  SechemanchptahZ/Opferliste:  [3, 1 ] 

•  wrh=j //[P/C  med/E  6=  239]// m  hjtt  hbs=j m  tp(,j).w hmsi.w=j  hr  shh.t MF,t  sl=f//[P/C  med/E  7=  240]// jr  sl n(,j)  ntr.pl jpw mh,t(j).w p,t  j:hm.w- 
sk  n  ski=f  //[P/C  med/E  8=  241]//  j.hm.w  bds  n  bds={jjf  j:hm.w  zsj.w  //[P/C  med/E  9=  242]//  n  zsj.w  Ppy  "{Ich  werde  mich]  (Er  wird  sich}  mit 
bestem  Salböl  salben  und  mit  bestem  Leinen  kleiden  und  {ich  werde]  {er  wird}  auf  dem  sitzen,  was  Maat  belebt,  mit  seinem  Rücken  zum  Rücken 
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s> 


jener  Götter  im  Norden  des  Himmels  -  den  Nicht-Untergehenden,  und  er  wird  nicht  untergehen,  die  nicht  ermatten,  und  er  wird  nicht  ermatten, 
die  nicht ...(?),  und Pepi  wird  nicht ...(?). "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  503:  [P/C  med/E  5  =  238] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb 
COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]’'|"™>  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"*HMS,  "BEUGEN;  SICH  BEUGEN  (iN  RESPEKT)"|"T0  BEND  (THE  BACK, 
IN  RESPECT)"  •  TP.J,  "BESTER  LEINENST0FF"|"BEST  EINEN" 

rootsi  "Außen;  Außenseite'j'öutside" •  sj  "Stall;  Magazin"l"stall;  byre"»sj  "Augenlid'f'upper  eyelids"»si  "nach  (temp.)"l"after" •  sj  "Mauer”!"" •  sl, 
"Nachbehandlung"!"” •  slwt,  "Gebäude  ("Mauern")"!"" •  sit,  "Mauer"!"wall" •  s^sl,  "angreifen;  Umstürzen;  zurückdrängen" !"to  drive  back;  to  repel" 

IStimes*'?’  13times-=^  3times-'Ö'  2times-‘^^  1  times  • Itimes*"^'^  Itimes-"^'  '  '  1  times  • 1  times 
g.lyp.hs:Zl:  37  times  *  Aal7:  24  times  *  Aal8;  20  times  *  Ol:  2  times  *^37:  1  times -  1  times  *  72:  1  times 

MK  &  SIP:  28  times  •  OK  &  FIP:  23  times  •  NK:  19  times  •  TIP  -  Roman  times:  10  times  •  unknown:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  39  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  32  times  •  Nubia:  8  times  •  unknown:  5  times 

Rücken:  67  times  »Rückseite:  14  times  »Rückseite,  Hintereingang:  3  times 

SUBSTANTIVE:  84  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  84  TIMES  •  SINGULAR:  78  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  40  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  29  TIMES  «MASCULINE:  29  TIMES 
•  ST_CONSTRUCTUS:  10  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


s3 

"Außen;  Außenseite"|"outside"|substantive|ID:125680|Wb  4, 12.17-13.3 

•  jr  hSi=k  z  n(,j)  psn  m  mnd,t=f  gmm=k  thb  //[6.19]//  jw:swi.y  tms  hr  sS  n(,j)  psn  pf  "(Untersuchung:)  Wenn  du  einen  Mann  (d.h.  Patienten)  mit 
einem  Spalt/Spaltbruch  in  seiner  Wange  untersuchst,  dann  Endest  du  eine  $thb$-Schwellung  auf  seiner  Wange  vor,  die  auf  geschwollen/erhoben 
und  rötlich/bläulich  rot  ist,  auf  der  Außenseite  jenes  Spalts/Spaltbruchs."  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith/Zl. 1-9.18:  Wundenbuch, 
Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [6.18] 

•  h\n  jri.t  jwn-n-ms  r=s  shnn  slwpl=s  jri  hjy  3.t  jm=sn  n  rh  tnw.pl  Im'  s3  n  wr-n-M'  T3(y)=f-nht  "Dann  wurde  ein  beweglicher  Belagerungsturm 
(wörtl:  Pfeiler-des-Herbringens)  gegen  sie  (=  die  Stadt  Techna  el-Gebel)  gerichtet,  ihre  Befestigungsmauer  niedergerissen  und  ein  großes 
unzähliges  Gemetzel  unter  ihnen  gemacht,  darunter  (auch)  ein  Sohn  des  Großen  der  Ma  Tef-nacht. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld: 
[Vs  28] 

•  h'.n  swh.n=]  swm  pr-hr,] //[8]// pr-hr,]  m ]nb.pl=fhr  s3m  hnw  "Ehen  I  cleaned it,  the  house  below  and  the  house  above,  its  walls  on  the  outside 
and  on  the  inside;"  sawlitStele  des  Amenyseneb  (Louvre  C  12)//(Stele  des  Amenyseneb  (Louvre  C 12)}:  [7] 

•  [..]  //[VS;9/5]// Htp-Z-n-wsr,t-m3'-hrw m  wn(])  'nh-J^mn-m-h3,U  [..] //[VS;10/6]//  sp3,t  Tjms  sd,yt  s3  ^GrgU  [..] //[VS;1 1/7]//  sd,yt  rs(]).t m-mjt] 
rs(,]).t  m  Shm-_  [...]  //[VS;12/8]//  ^mh,tp  ^?m?^  Nfr-Jmn-m-h3,t-hh-d,t-r-nhh  [...]  //[VS;13/9]//  [..]  ^n(,])^  ^'nh-Jmn-m-h3,t-hh-d,t-r-nhh^  [..]  "... 
(der)  (Pyramidenstadt)  Sesostris,  der  Gerechtfertigte,  ist  zufrieden '  im  Bezirk  vom  (Totentempel  Amenemhets  III )  Es  lebt  [Amenemhet,  der  in  alle 
Ewigkeit  lebt']  ...  der  Bezirk  Tjemes,  der  Acker  des  Außen(ber eiche s)  von  Gerget,  der  südliche  Acker  ebenso  wie  der  südliche  in  der 
(Totentempelanlage  Sesostris  II. )  '[Sesostris  der  Gerechtfertigte ]  ist  mächtig',  der  nördliche  in(?)  (der  Anlage)  'Schön  ist  Amenemhet,  der  ewig  lebt 
bis  zur  Ewigkeit  (bei  Illahun)  ...  von  (der  Anlage  des  Totentemples  Amenemhets.  III.)  'Es  lebt  Amenemhet,  der  in  alle  Ewigkeit  lebf  ..." 
bbawbriefe.pBerlin  10045//Brießcopie  (2)  aus  dem  Tempeltagebuch:  [VS;9/5] 

•  htm  s3hr ]nb  "Verschlossen  sind  Gebäude  und  Mauer. "  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  064  Kf  [13] 
bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

colloc:pSn,  "Spalt"|"fissure;  fracture  (med.)"  •^nh-Jmn-m-hlt-'nh-d.t-r-nhh,  "Es  lebt  Amenemhet,  der  in  alle  Ewigkeit  lebt  (Totentempel 
Amenemhets  IIL)"|"Amenemhat,  living-forever-and-ever,  lives  (pyramid  temple  of  Amenemhat  III)"*Sd.wt,  "Ackerland;  Ackerstücke"|"field; 

MEADOW;  PARCEL  OF  LAND" 

root.'sl,  "Rücken;  Rückseite"!"back;  back  (of  something)" •  s3,  "Stall;  Magazin" ("stall;  byre"»s3,  "Augenlid" ("upper  eyelids"»s3,  "nach  (temp.)"!"after" » s3, 
"Mauer"!"" »s3,  "Nachbehandlung"!"" » sl.wt,  "Gebäude  ("Mauern")"!"" » s3.t,  "Mauer"!"wall" •  s3s3,  "angreifen;  Umstürzen;  zurückdrängen"!"to  drive  back; 
to  repel" 

^  1  times -(S29-Aal8-G43-036C-Z2):  1  times  •(034-Aal8-G43-036C-Z3):  1  times 

glyphs:Aal7;  7  times -  Zl;  .7  times  •AalS:  2  times *043.:  2  times  *0360 ;  2  times  *829;  1  times*  Z2;  1  times *034;  1  times *73:  1  times 
MK  &  SIP:  9  times  •  NK:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  «Nubia:  2  times 
Außenseite:  10  times  »Außen:  2  times » Haus:  1  times  •  Außen(bereich):  1  times 

SUBSTANTIVE:  14  TIMES  «SINGULAR:  11  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  10  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES  «PLURAL:  2  TIMES  *  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


s3 

"Stall;  Magazin"! "stall;  byre"|substantive*substantive_masc|ID;125710|Wb  4,  13.6-8;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  786;  vgl. 
AEO I,  97* 

rootisl,  "Rücken;  Rückseite"!"back;  back  (of  something)" » s3,  "Außen;  Außenseite"!"outside"»s3,  "Augenlid"!"upper  eyelids" » s3,  "nach  (temp.)"!"after"» 
s3,  "Mauer'!"" »sl,  "Nachbehandlung"!"" » sl.wt,  "Gebäude  ("Mauern")"!"" » s3.t,  "Mauer"!"waH" » s3s3,  "angreifen;  Umstürzen;  zurückdrängen"!"to  drive 
back;  to  repel" 


s3 

"Augenlid" |"upper  eyelids"|substantive«substantive_masc|ID:125960|Wb  4,  9.18-19;  Walker,  Anatom.  Term.,  274 

»di  r  s3  n  ]r(t.]).du  "Werde  an  den  „Rücken“  der  Augen  gegeben. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "SammelhandschriR  für  die 
Augen "  (Das  Augenbuch):  [56,19] 

•  di  r  s3  n  ]r(t.]).du  "Werde  an  den  „Rücken“  der  Augen  gegeben. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "SammelhandschriR  für  die 
Augen "  (Das  Augenbuch):  [56,21 ] 

•  di  r  s3  n  ]r(t.]).du  "Werde  an  den  „Rücken“  der  Augen  gegeben. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "SammelhandschriR  für  die 
Augen "  (Das  Augenbuch):  [57,2] 

•  di  r  s3  n  ]r(t.]).du  "Werde  an  den  „Rücken“  der  Augen  gegeben. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "SammelhandschriR  für  die 
Augen "  (Das  Augenbuch):  [57,5] 

•  di  r  s3  n  ]r(t.]).du  "Werde  an  den  „Rücken“  der  Augen  gegeben. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "SammelhandschriR  für  die 
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Augen "  (Das  Augenbuch):  [57,6] 
sawmedizin 

COLLOC:JR.T,  "AUGE"|"EYE’' •  REH,  "GEBEN;  VERANLASSEN"!’"' »R,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 

rootsi  "Rücken;  Rückseite"l"back;  back  (of  sometbing)" •  s^,  'Außen;  Außenseite''l''outside'' •  si  "Stall;  Magazin''l"stall;  byre''*s?,  "nach 
(tenip.)"l"aß:er''>sl  ''Mauer''!'"' •  si  "Nachbehandlung"!''"  »slwt,  "Gebäude  ("Mauern")"!""  •slt,  "Mauer"!"wair*s?si  "angreifen;  Umstürzen; 
zurückdrängen" !"to  drive  back;  to  repei" 

I  TI  times 

glyphs:Aal7:  27  times  »  Zl:  27  times 

MK  &  SIP:  27  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  27  times 
Augenlid:  27  times 

SUBSTANTIVE:  27  TIMES  •SUBSTANTrVE_MASC:  27  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  26  TIMES  •  SINGULAR:  26  TIMES  »MASCULINE:  26  TIMES  »IMPERATIVE:  1  TIMES 

sB 

"nach  (temp.)"|"afl:er"|preposition|ID:600052|Wb  4, 10  ff.;  ENG  §  654.3;  Junge,  Näg.  Gr.  363  (Index) 

•//[A,  x+1]// [..]  [ _ ]=n  sS [..]  "...]  wir/uns  hinter  [.. "  sawlitfpChassinat II  =  }pLouvre  E  25352//Die  Geistergeschichte  des pChassinat  11:  [A,  x+1] 

•  jr  sl  'q  hm  //[X+IV,  l]//  [..]  "Erst  nachdem  die  Majestät  [des  Königs  das  Große  Haus]  betreten  hatte,  [ging  auch  Tscheti  wieder  nach  Hause... " 
sawlit:(03.  }pChassinat  I  =  pLouvre  E  25351//(Die  Geschichte  von  }König  Neferkare  und  General  Sasenet:  [X+III,  x+14] 

•  r-dd  r-n,tj  jr pl  dd  jri.n=j  n=k  thm  sl  Mwl'’  //[3]// ptr  n=k  b"  zp-2  "Folgendes:  was  das  angeht,  was  ich  dir  sagte,  vorzudringen  nach  dem  morgigen 
Tag  -  siehe  du  (darauf)  und  sei  sehr  achtsam "  bbawbriefe:pCairo  58055//Brief  des  Mai-Seth  an  den  Steuerbeamten  Hat:  [2] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:B',  "NIMM  DICH  IN  ACHT!;  PASS  AUF!  (INTERJEKTION)"! "WATCH  (INTERJECTION)"  •  DWLW,  "DAS  MORGEN  (MORGIGER  TAG)"!"T0M0RR0W;  THE 
MORROW"  •  THM,  "DURCHSTOSSEN;  EINDRINGEN;  TREIBEN;  MOBILISIEREN"! "TO  PERFORATE  (MED.);  TO  PENETRATE;  TO  DRIVE  (CATTLE)" 

root:sl,  'Rücken;  Rückseite" ['back;  back  (of  something)" •  sl,  "Außen;  Außenseite"!"outside" •  sl,  "Stall;  Magazin"! "staU;  byre"*sl  "Augenlid"!"upper 
eyelids"*sl,  "Mauer"!"" »sl,  "Nachbehandlung"!"" »siwt,  "Gebäude  ("Mauern")"!"" •slt,  "Mauer"!"wair •  slsl,  "angreifen;  Umstürzen;  zurückdrängen"!"to 
drive  back;  to  repei" 

ö* 

I  2  times 

g,lypIis:Aal8:  2  times  ,^2,1:  2  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times  »NK:  1  times 

unknown:  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
nach  (temp.):  3  times 
PREPOSITION:  3  TIMES 

sB 

"  [Substantiv]  "jenglish  translation  inissmg|substantive*substantive_masc|ID:857724|CT  IV,  381f 

sB 

" [Substantiv] "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:857725|CT  VH,  38j 

sB 

"[Verb] "lenglish  translation  inissing|verb*verb_2-Ht|ID:858454|CT  11,  60c 

sB 

"Mauer"  jenghsh  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:858698|ri'E  1/2, 13,  Anm.  10 

root:si  "Rücken;  Rückseite" ['back;  back  (of  something)" •  si  "Außen;  Außenseite"!"outside" •  sl,  "Stall;  Magazin" !"staU;  byre"»sl,  "Augenlid"!"upper 
eyelids">sl,  "nach  (temp.)"!"after" •  sl,  "Nachbehandlung"!"" •  slwt,  "Gebäude  ("Mauern")"!"" »sit,  'Mauer"!"waU"»sIsI,  "angreifen;  Umstürzen; 
zurückdrängen" !"to  drive  back;  to  repei" 

sB 

"Nachbehandlung" jenghsh  translation  inissing|substantive»substantive_masc|ID:865670|MedWb  706 

•  mhr  jri.y=j  m  sp.w.pl  n.w  sl  "Eine  Krankheit  (ist  es),  die  ich  mit  Mitteln  der  Nach(behandlung)  behandeln  werde.“"  sawmedizimPapyrus 
Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden" (das  "Magenbuch"):  [40,7] 

•  jri.hr  //[40,8]//=k  r=f  hmt.pl  n.w  dsfw  hn'  rdi.t  n=f phr,t  hr  sl  "Du  sollst  dagegen  $hmt$-Mittel  des  $dsf.w$  bereiten  und  ihm  ein  Heilmittel  für  die 
Nach(behandlung) geben:" sawmedizimPapyrus Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  "Magenbuch"):  [40,7] 

•  hit  sl  "Anfang  der  Nachbehandlung:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "SammelhandschriÜ  für  die  Augen"  (Das  Augenbuch): 
[56,3] 

•  km  n  sS  "Vollendung  (?)  der  Nachbehandlung:  "  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "SammelhandschriÜ  für  die  Augen"  (Das 
Augenbuch):  [56,4] 

•ph,wj  s?  "Ende  der  Nachbehandlung:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//55, 20-64,5  =  Eb  336-431:  "SammelhandschriÜ  für  die  Augen"  (Das  Augenbuch): 
[56,5] 

sawmedizin 

COLLOC:HMT,  "[ÄRZTLICHE  BEHANDLUNGSWEISE]"|"[a  KIND  OF  TREATMENT  (MED.)]"  •  DSF.W,  "[SUBSTANTIV]"!""  •  KM,  "DIENST;  ZIEL;  VOLLENDUNG; 


5530 


s> 


BEZAHLUNG"|''C0MPLETI0N;  DUTY;  PROFIT" 

rootsi  "Rücken;  Rückseite" l"back;  back  (of  something)" •  si  "Außen;  Außenseite"l"outside" •  sS,  "Stall;  Magazin"! "stall;  byre"*sl,  "Augenlid"l"upper 
eyelids"*sl  "nach  (temp.)"l"aß:er" •  sl,  "Mauer"!"" •siwt,  "Gebäude  ("Mauern")"!"" •  sit,  "Mauer"!"wair •  slsi  "angreifen;  Umstürzen;  zurückdrängen"!"to 
drive  back;  to  repel" 

I  5  times 

g.lyp.hs:Aal7;  5  times  «Zl:  5  times 

MK  &  SIP:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times 

Nachbehandlung:  3  times  •  das  Danach:  1  times  •  das  Danach,  Nachbehandlung:  1  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES  •  MASCULINE:  5  TIMES 


sB 

"[Verb]"|english  translation  iiiissmg|verb|ID:869108|CT  Vn,  1361 

sB 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  inissmg|substantive»substantive_masc|ID:869111|CT  VH,  96e 

sB 

"[Rücken]  "lenglish  translation  inissing|root|lD:876032 

sB 

"  [Substantiv]  "jenghsh  translation  inissing|root|ID:876035 

sB 

"[Substantiv]  "jenghsh  translation  niissing|root|ID:876038 

sB 

"[Verb]  "jenghsh  translation  inissing|root|ID:876041 

sB 

"[Verb]  "jenghsh  translation  missing|root|lD:876044 

sB 

"  [Substantiv]  "|enghsh  translation  niissingjrootjID:876047 

sB 

"[Gold]  "jenghsh  translation  missing|root|lD:876062 

sB 

"  [Substantiv]  "lenghsh  translation  missing|root|ID:876068 

sB 

"[Substantiv]  "lenghsh  translation  missingjroot|lD:876113 

sB.w 

"Sättigung"j"satiety"jsubstantive*substantive_mascjID:126440jWb  4, 15.20-21;  FCD  208;  MedWb  708 

•  ssiwn(j)  z  stn,w  m  h,t  sjn  sly=f  "Heilkunde  für  einen  Mann,  der  eine  Auftreibung  (d.h.  Aufblähung?)  im  Bauch  hat,  (und  für)  das  In-Bewegung- 
Setzen  seiner  (Über)sättigung:"  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [14,3] 

•  mj  jwi  slw  //[274/alt  243]//  dr=f  hqr  hbs,w  dr=f  hl, wt  //[275/alt  244]// mj  htp  p,t  r-s?  d{dy  //[276/alt  245]//  qli  ssmm=s  hs,wpl  nb  //[277/alt  246]// 
mj  h,t  psft  w?d,wt  mj  //[278/alt  247]//  mw  hm  jb,t  "(..)  wie,  wenn  die  Sättigung  kommt,  diese  den  Hunger  beendet,  und,  (wenn)  die  Kleidung 
(kommt),  diese  die  Nacktheit  beendet;  wie,  wenn  der  Himmel  sich  nach  einem  heRigen  Sturm  beruhigt,  dieser  alle  Unterkühlten  erwärmt;  wie 
Feuer,  das  das  Rohe  kocht,  (und)  wie  Wasser,  das  den  Durst  löscht "  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version 
Bl):  [273/alt  242] 
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•di=k  s^(,w)  n  Ppy  pn  jr  jw,t  jr  hnt.t  sn,tpl=s  "Mögest  du  diesem  Pepi  Sättigung  geben  an  dem  Pfosten(?),  an  dem,  der  an  der  Spitze  seiner 
Flaggenmasten  ist. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  519:  [P/C  ant/W  44  =  433] 

•  ß  bn  tw=j hr  th{b}  rd.pl mß'm\t n  [...] //[vs.I.2:3]// hr  bn  tw=j hr  k' n plhm  sm,w  tw=j  j^nh^ k[_]  [...] //[vs.l2:4]//  'h'=j hr  Fhmsi=j nl  dw.wn pl 
[...]  //[vs.I.2:5]//  gib  wldwld  pfy=f  sl,w  "Oh,  ich  tauche  meine  Füße  nicht  in  Nilschlamm  ...  und  ich  stehe  auch  nicht  im  Staub  der  Ernte,  denn  ich 
bin  umgeben  ...  und  ich  stehe  auf  Kieselsteinen  und  sitze  auf  dem  Berg  .?..  die  Blütenblätter  der  Grünpflanzen  sind  seine  Sättigung.  (???)" 
bbawbriefe.pTurin  1879  vs.(E)//Brief  an  Ramses  VI.  über  einen  Statuenkult:  [vs.L2:2] 

•  dß,wjri.y=f  slß}  m  h,t.pl  "$dßw$-Speisen,  sie  bringen  Sättigung  in  den  Bäuchen. "  sawlitoDeM  1675//Ein  Nilhymnus:  [Rto  10] 
bbawbriefe.bbawpvramidentexte.  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:JW.T,  "[EIN  GERÄT  (PF0STEN?)]"|"[AN  INSTRUMENT  (POST?)]" •  SJN.W,  "AUFTREIBUNG"|"" •  DR,  "FERNHALTEN  (VON);  BESEITIGEN;  BEENDEN"|"T0 
BINDER;  TO  PUT  AN  END  TO" 

rootSlw,  "Die  Sättigung  (Domäne)"!"" •  slt,  Satte"l"satiety" •  sli,  "satt  sein;  sättigen'ßto  be  sated;  to  sate"»shl,  "Sättigung"!"" •  ssl,  "Sättigung; 

Nahrung"!"provisions;  sustenance" •  ssli,  "sättigen"!"to  satisfy" 

P  ä  Itimes-  P  ^  ä  1  timesJ  ^  ä  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  4  times  •  S?^:  3  times  «  Aal 7:  3  times  -A?;  3  times  •  Gl;  2  times  •  .G43:  1  times 

NK:  4  times  •  MK  &  SIP:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Sättigung:  4  times  •  Übersättigung:  2  times 

SUBSTANTIVE:  6  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  6  TIMES  »SINGULAR:  6  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  » MASCULINE:  4  TIMES  »  ST_PRONOMINALIS :  2  TIMES 


s3.w 

"Zerschnittenes  (?)"|english  translation  inissmg|substantive*substantive_masc|ID:866969|DrogWb  421  f.;  Westendorf, 
Handbuch  Medizin,  333;  ONB  676  ff.,  Amn.  755 

•  jn{n}k  F-8  jwf  ddl  1/64  gs.du  n(,j)  psd  K-16  //[14,10]//  E  F-8  tmm  n(j)  bn]  F-8  snft  F-8  sntrj  F-64  tpnn  F-64  pr,t  wh  F-16  h(n)q,t  ndm  1/16  dsr 
1/16  sl,w  n(j).t  bn]  //[14,ll]//  K-8  "$jnnk$-Pflanze  (Konyza?):  1/8  (Dja),  fettes  Fleisch:  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  die  beiden  Hälften  der  $psd$-Schoten  / 
Hülsen:  1/16  (Dja),  $E.y$-Pßanze  (Klee?):  1/8  (Dja),  $tmm$-Teil  der  Dattel:  1/8  (Dja),  $snf.t$-Frucht:  1/8  (Dja),  Weihrauchharz:  1/64  (Dja), 
Kreuzkümmel:  1/64  (Dja),  Wacholderbeeren:  1/16  (Dja),  süßes  Bier:l/16  (Oipe  =  4  Dja),  $dsr.t$-Bier:  1/16  (Oipe  =  4  Dja),  $siw$-Teil / Produkt  der 
Dattel:  1/8  (Dja). "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [14,9] 
sawmedizin 

COLLOC:TMM,  "BLÜTENHÜLLBLÄTTER  (?)"|""»DD^,  "FETT"|"FAT"  » BNJ,  "DATrEL"|"DATE" 
root.'slr,  "(durch)sieben"!"to  sieve  (?)" 

P  1  times 

glYphs:S29:  1  times»Aal7:  1  times»Gl:  1  times»Z7:  1  times 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Zerschnittenes  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES » ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  » SINGULAR:  1  TIMES  » MASCULINE:  1  TIMES 


s3.wj 

"Gold"|"gold  two-thirds  fine"|substantive«substantive_masc|ID:125880|Wb  4,  13.10-15;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  788  f.; 
Harris,  Minerals,  38  f. 

•  wb  Nmt,j-m-zl=f  Mr,n-Rw  szp.n=f  swh  sl(,wj)  "Nemti-em-za-ef  Merenre  ist  rein,  nachdem  er  den  goldenen  Schurz  empfangen  hat." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  563:  [M/C  med/W 65  =  509] 

•  szp.n  n=fPpy  pn  swh  sl(,wj)  "Dieser  Pepi  hat  für  sich  den  goldenen  Schurz  in  Empfang  genommen. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  563: 
[P/V/W6  =  635j 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:  SWH,  "SCHURZ"|"[a  KIND  OF  GARMENT]"  »SZP,  "EMPFANGEN;  ERGREIFEN"1"T0  RECEIVE;  TO  TAKE  POSSESSION  OF"  »  NMT.J-M-Z^=F,  "NEMTI-EM-ZA-EF"|"" 

OK  &  HP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Gold:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES » ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  »SINGULAR:  2  TIMES  »MASCULINE:  2  TIMES 

sB.wt 

"Gebäude  ("Mauem")"|english  translation  missing|substantive«substantive_fein|ID:125890|Wb  4, 14.6 

•  jw  tzi.n=(j)  sjwt.pl  wn  ski.y  hbs.n=j  [..]  [gmij.n=(j)  //[236j//  ^rs(,w)^  tp(,j).pN  "I  raised  up  walls  which  were  destroyed,  I  covered  (?)  [..,  I 
foundj  happiness  with  the  ancestors."  sawlitGreat  hall,  Ostwand,  Südhälfte/ZText  223-249:  [235] 

sawlit 

colloc:rS.w,  "Freude" |"joy"» TP .j-'.wj,  "Vorfahr;  VorgAnger"|"ancestor;  predecessor" » hbs,  "bekleiden;  verhüllen" |"to  clothe;  to  cover" 
root.'sl,  "Rücken;  Rückseite" ['back;  back  (of  something)" •  sl,  "Außen;  Außenseite"!"outside" •  sj  "Stall;  Magazin"! "stall;  byre">sl,  'Augenlid"!"upper 
eyelids" •  sl,  "nach  (temp.)"!"afier" •  sj  "Mauer"!"" •  sj  "Nachbehandlung"!"" •  sit,  "Mauer"!"wair •  slsl,  "angreifen;  Umstürzen;  zurückdrängen"!"to  drive 
back;  to  repel" 

(S29-Aal7-G43-Xl-036C-036C-036C):  1  times 

g.lyp.hs:036C:  3  times •S29:  1  times.» Aal 7;  1  times »G43:  1  times •XI :  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Gebäude  ('Mauern"):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  »  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  »ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »PLURAL:  1  TIMES 


5532 


S’.t 


s3.t 

"Mauer"|"wall"|substantive*substantive_fem|ID:125800|Wb  4, 14.4-14;  FCD  208;  AEO I,  97*  fF. 

•ps{t}=n  swm(j)  nn  r  gs=s  nb  m  trtr.w  hnW/[Rs  92]//  [...]  hr  mh,t=s  r  ts  sSt  hr  sSw=s  "Wir  wollen  sie  (=  die  Stadt  Memphis)  aufteilen  so  wie  diese  (= 
?Feinde?)  an  allen  ihren  Seiten,  bestehend  aus  Wällen  und  ...  auf  ihrer  (=  Stadt)  Nordseite,  um  das  Bodenniveau  auf  (das  Niveau)  ihrer  Mauer 
anzuheben. bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  91  ] 

•Jw  {ms}  ms.pl  sr.w.pl  hwi.tw  r  sl, wt.pl  "O,  yet  the  children  of  officials  are  dashed  against  walls;"  sawlitpLeiden  I  344  RectoZ/Admonitions  = 
Ipuwer:  [4,  3] 

•  wn  3.du  //[T/F/W 2=  2]//  [sl,t]  n  Hr,w  zns  'Idu  //[T/F/W 3=  3]//  [slb,t].pl  n  Sts  "Die  Türßügel  [der  Wand(?)]  öffnen  sich  für  Horus,  die  Türflügel 
der  $slb.t$-Pflanzen  gehen  auf  für  Seth.  (?)"  bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT  322:  [T/F/W  1  =  1] 

•jw  qd.n=j  hwzw  //[K9]//  jm  hr  sf,t  [..]  n,t  Hw,t-nbw  Sw=f  mh  40  wsh  [..]  "Ich  habe  dort  ein  Chusu  (ein  Bauwerk/Hütte)  gebaut  bei/auf  der 
Mauer ...  von  Hatnub,  indem  seine  Länge  40  Ellen  und  die  Breite(?) ...  beträgt. "  bbawfelsinschriften-.Hatnub  Graffito  09//{Hatnub  Graffito  09}:  [K8] 

•  n-wn,t  nwh.w  r=f  n,j.w  s^qd,  ^wt  jw  mw  n  //[4]//  [..]  r  sft  h  ntr,j  [..]  "Es  ist  keinTauwerk  für  die  (Schiffs)fahrt  vorhanden,  obwohl  Wasser  da 
ist ...  bis  zur  Mauer  des  göttlichen  Palastes ... "  bbawarchive:pBM  10735  frame  15  verso  (19  Al)//Vermerk  2:  [3] 

bbawarchive,  bbawfelsinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  sawlit.  tb 

COLLOC:  BiBl,  "LOCH;  HöHLE"|"HOLE;  CAVERN"  •  S^B.T,  "[EINE  PFLANZE]"|"[a  PLANT]"  •  SHYI,  "HOCH  MACHEN"|"T0  RAISE  UP" 

root.'sl,  "Rücken;  Rückseite" ['back;  back  (of  something)" •  sl,  "Außen;  Außenseite"l"outside" •  sf,  "Stall;  Magazin"['stall;  byre"*sl  "Augenlid"l"upper 
eyelids"*sl,  "nach  (temp.)"['after"»sl,  "Mauer"!""  »sf,  "Nachbehandlung"!""  •  slwt,  "Gebäude  ("Mauern")"!""  •  slsf  "^ngreifen;  Umstürzen; 
zurückdrängen" !"to  drive  back;  to  repel" 

(S29-Aal8-G43-036C):  2  times-P  i^i  2  times - (S29-Aal8-036A-0l):  1  times.(S29-Aal8-G43-036C-Z3);  1  times•{034-Aal8-G43-036C- 

Z3);  1  times •{034-Aal8-G43-036C):  1  times »P  []  %'  1  times 

glyphs:Aal8:  ?  times  •  S29;  7  times  •  G43:  5  times  •  036C;  5  times  - XI:  4  times  - Gl;  3  times -  036:  3  times  - Z3;  2  times  - 034;  2  times  - Z7:  2  times -N^: 
2  times -  Z2;  2  times  -  036 A;  1  times  -  Ol;  1  times  -1)21;  1  times -N21;  1  times -  ZI;  1  times 

NK:  16  times  •  OK  &  FIP:  7  times  •  TIP  -  Roman  times:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  12  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times  -  Nubia:  6  times  -  unknown:  1  times 
Mauer:  29  times 

SUBSTANTIVE:  29  TIMES  -  SUBSTANTIVE_FEM:  29  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  13  TIMES  -  SINGULAR:  13  TIMES  -  FEMININE:  9  TIMES  -  PLURAL:  4  TIMES  - 

ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES  -  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


s3.t 

"die  Satte"|"satiety"|substantive»substantive_fem|ID:125840|Wb  4, 15.24;  LGG  VI,  124 

root.'Slw,  "Die  Sättigung  (Domäne)"!"" •  slw,  "Sättigung"!"satiety" •  sli,  "satt  sein;  sättigen"!"to  be  sated;  to  sate"»shi  "Sättigung"!"" •  ssf,  "Sättigung; 
Nahrung"!"provisions;  sustenance" •  ssli,  "sättigen"!"to  satisfy" 


s3.t 

"Weisheit;  Verständnis"|"prudence;  wisdom"|substantive*substantive_fem|ID:850780|FCD  208;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  439;  vgl.  Wb  4, 16.1 

•//[Z.  5]//  rdi  n={j}  ßw,t=j  m  hr,j-tp  tl  rh=f  sf,yt=j  mt(j)  jw=j  [hr]  jri.t  mj  ntr  jw=[j]  rdi=j  hlw  hr  sjp.t  n=j  "Mein  Amt  eines  Obersten  des  Landes 
wurde  mir  gegeben,  weil  er  (der  Gott)  meine  rechtschaffene  Einsicht  kennt,  weil  ich  gottgleich  handle,  weil  [ich]  (stets)  mehr  gebe  als  mir 
anvertraut  worden  ist. "  sawlitStele  Neferhoteps  I.  aus  Abydos  (Kairo  JE  6307)//{Stele  Neferhoteps  I.  aus  Abydos  (Kairo  JE  6307)}:  [Z.  5] 

•  nb  sit pW  jqr  //[49]//  shr.w.pl  mnh  wd,t-mdw.pl pri.t  hli.t  hft  //[50]//  wd=f  ""Ein  Herr  der  Weisheit  ist  er,  einzigartig  an  Plänen,  vortrefflich  an 
Befehlen,  Auszug  (und)  Heimkehr  ist  (nur),  wenn  er  (es)  beßehlt!""  sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [48] 

•  nb  sf,[t] pW  //[73]// jqr  shr.w.pl  mnh  wd,t-mdw.pl pri.t  hSi.t  //[74]//  hß  wd=f  ""Ein  Herr  der  Weisheit  ist  er,  einzigartig  an  Plänen,  vortrefflich  an 
Befehlen,  Auszug  (und)  Heimkehr  ist  (nur),  wenn  er  (es)  beßehlt!""  sawlitpBerlin  P 10499  aus  Theben-West  (R)//{Verso:  }Sinuhe:  [72] 

sawlit 

COLLOC:  Wp.T-MDW,  "BEFEHL"|"C0MMAND"  -  MNH,  "TREFFLICH;  V0RZÜGLICH"1"EFFECTIVE;  SPLENDID" -JQR,  "TREFFLICH;  NÜTZLICH"|"F.XCF.T.T.F.NT;  USEFUL" 
rootSß,  "Der  Weise"!"Wise-one  (?)"^sß,  "weise  sein;  verstehen"!"to  be  wise;  to  be  prudent;  to  understand" •  sB,  "Verständiger"!"wise  man"^sß 
'Weisheit"!"" •  sB,  Weise'!"" »sfr,  "klug sein"!"to  be  wise"^sfr,  "Kluger"!"" •sfr.t,  "Verstand;  Klugheit"!"understanding;  wisdom" 

P  1  times 

glyphs:S29:  2  times- Aa  1.7:  2  times -Gl;  2  times- A2;  2  .times -ZI;  1  times 
MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Weisheit:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  -  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES -SINGULAR:  3  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  -  FEMININE:  2  TIMES -ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


s3.tj 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive|ID:859364|Wb  4,  27.13 

•jr,tj  jr,tj  sftj  sltj  "(Übel)täter,  (Übel)täter!  Vorübergehender(?)/Zur  Mauer  Gehöriger(?),  Vorübergehender(?)/Zur  Mauer  Gehöriger]?)!" 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  280:  [534] 

•  jr,tj jr,tj  sf,tj  sitj  "(Übel)täter,(Übel)täter!  Vorübergehender(?)/Schleicher(?)/Zur  Mauer  Gehöriger]?),  Vorübergehender(?)/Schleicher(?)/Zur  Mauer 
Gehöriger]?)!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  280:  [P/A/E  27  =  231] 

•jr>tj  jfti  sHj  sHj  "(Übel)täter!  (Übel)täter!  Vorübergehender(?)/Schleicher(?)/Zur  Mauer  Gehöriger]?),  Vorübergehender(?)/Schleicher(?)/Zur 
Mauer  Gehöriger]?)!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  280:  [N//\yE  inf 48  =  1055+61] 

•jr,tj  s?,tj  ^sE,tj  "(Übel)täter!  Vorübergehender(?)/Schleicher(?)/Zur  Mauer  Gehöriger]?),  Vorübergehender(?)/Schleicher(?)/Zur  Mauer 
Gehöriger]?)!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand,  oberes  Register}//PT 280:  [Nt/F/E  sup  62  =  719] 

•jr,tj  sl,tj  sltj  "(Übel)täter!  Vorübergehender(?)/Schleicher(?)/Zur  Mauer  Gehöriger]?),  Vorübergehender(?)/Schleicher(?)/Zur  Mauer  Gehöriger]?)!" 


5533 


Sä.tj 


bbawpyraimdentexte:{Ostwand}//PT  280:  [T/A/E  7  =  298] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:JR.TJ,  "TäTER"!"" 

0K&  FDP:  12  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  12  times 
[Substantiv]:  12  times 

SUBSTANTIVE:  12  TIMES  «ST^ABSOLUTUS:  12  TIMES  •  SINGULAR:  12  TIMES 


s3-jb-n-hr-nb 

"der  das  Herz  eines  jeden  sättigt" |english  translation  nüssing|epitheton_title»epith_god|ID:861898|Vgl.  LGG  VT,  124 


s3-n-'nh 

w 

"[Bez.  des  Manmiisi]"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID;860370|Wilson,  Ptol.  Lexikon,  786; 
vgl.  Meeks,  AL  77.3508 


s3-n-msw.t 

"Geburtsaniulett"|english  translation  inissing|substantive*substantive_niasc|ID:125990|Meeks,  AL  79.2391;  Janssen, 
Prices,  310  f. 


s3-hd 

"nordwärts"|"northwards"|adverb|ID:126070|Wb  3,  355.8 


s3-Gbb 

"Erdboden" |"the  back  of  Geb  (=  the  earth)"|substantive»substantive_masc|lD:126120|Wb  4,  9.8;  Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
781 


sS 

"weise  sein;  verstehen" |"to  be  wise;  to  be  prudent;  to  miderstand"|verb*verb_2-gem|ID:126160|Wb  4,  16.2-6;  Allen, 
Inflection,  550;  vgl.  PCD  208 

•  jnk  sl  sbq  rh  s,t-rd=f  mdd  wlt  n.t  //[A6]//  smnh  sw  jr,j-(j)h,t  Z-n-wsr,t  m?-hrw  "I  was  one  wise  and  clever,  one  who  knew  bis  rank,  loyal  to  the 
one  who  distinguished  him,  the  keeper  of  property,  Senwosret,  justißed. "  sawlitStele  des  Senwosret  (Louvre  C 170  =  E  3110)//(Stele  des  Senwosret 
(Louvre  C  170  =  E  3110)}:  [A5] 

•  sblw.n=f  dd  n=f  sl  "Er  erinnerte  sich  des  zu  ihm  weise  gesprochen  habenden. "  bbawgrabinschriften:Gewände//rechtes  Durchgangs-Gewände:  [2] 

•  ndri.w  n=f  jt(j)  n(,j)  Ppy  (J)tm(w)  " n(,j)  Ppy  wdi=fPpy  m-^hnD  [ntrpl]  [jpf]  [sbq].^w^  ^sll.w^  VW  [^klJ  Vater  des  Pepi,  Atum,  wird 

sich  den  Arm  des  Pepi  fassen  und  er  wird  Pepi  an  die  Spitze  [jener]  ’^klugen^  und  weisen  Götter  setzen,  die  nicht  [untergehen]." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  480:  [P/A/W  42  =  201] 

•  //[K7]//  (j)sk  w(j)  slk(wj)  //[K8]//  hr  nb=(j)  "Denn  ich  bin  ja  weise  bei  meinem  Herrn. "  bbawfelsinschriftewWadi  Umm  Hode  Nr.  43//{TEXT}: 
[K7] 

•  f.n=f//[3,12]//  d,t=f  ds=f  slw=f  r  ntr.pl  m  Iir,w  sl  jm,j=sn  ""Er  hat  sich  (aber)  selbst  aufgezogen,  (denn)  er  ist  weiser  als  die  Götter,  ist  er  (doch) 
Horus,  der  'Weiseste'  unter  ihnen!""  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen) 
des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [3,11] 

bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  bbawtempelbib,  sawlit,  tb 

COLLOC:  SBQ,  "VERSTÄNDIG  SEIN;  KLUG  SEIN"|"T0  BECOME  KNOWING;  TO  BE  WISE"  •  JPF,  "JENE  [DEM.PRON.  PL.M.]  "|""  •  Sil,  "DER  WEISE"!"" 

rootSll,  "Der  Weise"l"Wise-one  (?)"*sl.t,  "Weisheit;  Verständnis"l"prudence;  wisdom"»sSl  "Verständiger"l"wise  man"»sß,  "Weisheit"!"" •  slj 

Weise"!"" •  slr,  "klug  sein"!"to  be  wise"»slr,  "Kluger"!"" •  slr.t,  "Verstand;  Klugheit"!"understanding;  wisdom" 

(S29-Aal7-G2-US248YlVARB):  2  times*P  1  times -P  1  times-P  1  times •  P  Itimes-^^Ö^  1  times* 

P  1  times*P  1  times*(S29-Aal7-Gl-Ylv):  1  times*P  1  times 

g.lYP.hs:S29:  12  times  •  Gl  ;  11  times  •Aal7:  .11  .times  *  A2;  5  times  *  G2:  4  times  *  Aal 8:  2  times -  Z?;.  2  times  *  US248Yl VA  2  times  *  XI:  1  times  •  G43: 

.1  .times .*.03.4:  .1  .times.*  Y.l;  .1  .times.*  Y.ly;  .1  .times.*  Y2;  .1  .times 

MK  &  SIP:  13  times  •  OK  &  FIP:  10  times  •  NK:  6  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  15  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  11  times  •  unknown:  3  times  •  Eastern  Desert:  1  times 
weise  sein:  15  times  •  weise  sein;  verstehen:  8  times  •  verstehen:  6  times  •  erkennen  (?):  1  times 

VERB:  30  TIMES  *  VERB_2-GEM:  30  TIMES  •  ACTIVE:  18  TIMES  *  MASCULINE:  14  TIMES  *  PARTICIPLE:  1 1  TIMES  *  SINGULAR:  10  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  8  TIMES 

•  PREFKED:  5  TIMES  *  PLURAL:  5  TIMES  *  PSEUDOPARTICIPLE:  4  TIMES  *  GEMINATED:  4  TIMES  *  TW-MORPHEME:  1  TIMES  *  PASSIVE:  1  TIMES  *  INFINITIVE:  1  TIMES  *  T- 
MORPHEME:  1  TIMES  *  N-MORPHEME:  1  TIMES  *  COMMONGENDER:  1  TIMES 


s3B 

"Verständiger"|"wise  man"|substantive«substantive_masc|ID:126170|Wb  4, 16.7 

•  jw  gr.t  rdi.n  w(j)  nb=j  m  Nft  m  [...]  //[2]//  [..]  jm=s  ssm  wr  n  nswt  ds=f pr-hd  n(j)  pi(w),t  tp.t  ?mhnk?-nswt  [..]  m  didi  nsw,t  'q  n(,j)  jb=f  rh- 
(j)h,t(.pl)  sll  ?[sbq]?  "My  lord  moreover  appointed  me  in  the  Heracleopolitan  nome  as  [..]  great  tasks  in  it  on  behalf  of  the  king  himself;  the 
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treasury  of  the  earliest  time,  the  king's  trusted  one  (?),  who  entered  his  heart,  one  knowledgeable,  wise  and  [clever?]. "  sawlitStele  des  Antef,  Son 
des  TJeß  (MA4A  57.95)//{Stele  des  Antef,  Son  des  TJeß  (MMA  57.95)}:  [1] 

•  j:nd  hr=k  b? jm(,j)  dsr(w)=f  w'  dd.n  jt(j)=f  sl?  dd.n  ntr.pl  szp  s,t=f  m  wp,t p,t  m  bw  htp.n  Jb=k  jm  "Sei  gegrüßt,  Ba,  der  in  seiner  Röte  ist.  Einziger, 
den  sein  Vater  nannte.  Verständiger,  den  die  Götter  nannten,  der  seinen  Sitz  einnimmt  am  Scheitel(punkt)  des  Himmels,  dort,  wo  dein  Herz 
zufrieden  war. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  456:  [N/F/E  inf 11  =  657] 

•  j:nd‘hr=k  sß  "Sei  gegrüßt.  Verständiger!"  tb.pParis  Louvre  3092  +  Frgm.  Montpellier  (pNeferubenef)//Tb  174:  [506] 

•  qsn  pW  srh,y  m  sß  "Ein  Ankläger,  der  ein  Weiser  ist,  ist  schlimm  (wörtl:  ein  Schlimmer)."  sawlifpPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre  für 
Merikare:  [5,8] 

•  qs^n^  [pw]  [srh,]y  //[4,9]//  m  sß  "Ein  Ankläger,  der  ein  Weiser  ist,  ist  schlimm  (wörtl:  ein  Schlimmer)."  sawlit.pMoskau  4658//Die  Lehre  für 
Merikare:  [4,8] 

bbawpvramidentexte.  sawlit,  tb 

colloc:dSr.w,  "Blut  (das"  Rote’')'T'blood"  •  wzf.t,  "Nachlässigkeit;  Trägheit"  1"neglect;  sloth"  •  srh.y,  "Verleumder,  Ankläger"|"accuser" 
root.'Sß,  "Der  Weise"/"Wise-one  (?)"*s?.t,  "Weisheit;  Verständnis"l"prudence;  wisdom"»sß,  "weise  sein;  verstehen" ['to  be  wise;  to  be  prudent;  to 
understand" •  sß,  "Weisheit"!"" •  sß,  Weise"/"" •slr,  "klug  sein"l"to  be  wise"*s?r,  "Kluger"/"" •  slr.t,  "Verstand;  Klugheit"/"understanding;  wisdom" 

P  1  times-P  1  times-P  1  times*P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  5  times .•  Gl;  5  times •  Aal 7:  4  times •  043:  2  times •  A2;  2  times •  N33A;  1  times •  AalS:  1  times .•  Al;  1  times  •  G2;  1  times 

NK:  8  times  •  OK  &  FIP:  5  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  unknown:  1  times 
Verständiger:  15  times 

SUBSTANTIVE;  15  TIMES  •  SUBSTANTrVE_MASC:  15  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  14  TIMES  •  SINGULAR:  12  TIMES  »MASCULINE:  12  TIMES  •PLURAL:  2  TIMES 


S33 

"Weisheit"|english  txanslation  missmg|substantive«substantive_masc|BD:851310|FCD  208 

•[j]mi  //[1,2]//  hr  sß=k  %r^  //[l,2-3]//  km=f  "Sorge  dafür,  daß  deine  Weisheit  sich  auf  seine  Vollendung  (oder:  seinen  Aufgabenbereich) 
niederschlägt  (wörtl:  fällt)!" sawlitpBM EA  10371+10435{  (Ptahhotep,  Version  Ll)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  Ll):  [1,1] 

•  jmn  hpr  m  sbl  ?hfj? jw=f  jri=f  sbi?pl?  dd  s?,w  m  ?jb?=?f?  ?sw?  [..]  "Der  Verborgene,  der  sich  in  einen  wütenden  Stern  (dh.  einen  Kometen?) 
verwandelt  (hatte),  er  erfaßt/befolgt  (?)  eine  Lehre  (oder:  Lehren),  die  die  Weisheit  (?)  in  sein  Herz  stellt,  frei  [von  ..."  sawlit:{pRamesseum  II 
=  }pBM  EA  10755//Die  Lehre  des  pRamesseum  II:  [Vso  I,  8] 

•di=k  hr  sß=f  hr  nb=f  "Du  sollst  (auch)  dafür  sorgen,  daß  seine  Weisheit  sich  auf  seinen  Herrn  niederschlägt."  sawlitpPrisse  =  pBN  186- 
194{  (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [12,10] 

•  jw  sß=f  nb  r  d,t  "(Und)  seine  ganze  Weisheit  wird  für  die  Ewigkeit  sein. "  sawlitpPrisse  =  pBN  186-1 94{  (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des 
Ptahhotep:  [15,12] 

sawlit 

COLLOC:SBLW,  "LEHRE"|"TEACHING"  •  KM,  "DIENST;  ZIEL;  VOLLENDUNG;  BEZAHLUNG" |"COMPLETION;  DUTY;  PROFIT" -H'R,  "WÜTEND  WERDEN;  WÜTEND  SEIN; 
WÜTEN"|"TO  RAGE" 

rootSß,  "Der  Weise"l"Wise-one  (?)"»slt,  "Weisheit;  Verständnis"/"prudence;  wisdom"»sß,  "weise  sein;  verstehen" /"to  be  wise;  to  be  prudent;  to 
understand"  •  sß,  "Verständiger"/"wise  man"»sß,  "der  Weise"/""  •  sIr,  "klug  sein"/"to  be  wise"»sk,  "Kluger"/""  •  slr.t,  "Verstand; 
Klugheit"/"understanding;  wisdom " 

P  2  times-P  1  times-P  1  times 

.7.  .tilB.?.s..'S29;  4  firnes -^2:  4  times- Aal 8:  2  times- Aal 7;  2  times  - 2]7:  1  times 

MK  &  SIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times  •  unknown;  1  times 
Weisheit:  4  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES -SINGULAR:  4  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS;  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES 

s33 

"der  Weise"  jenglish  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:853654|LGG  VI,  125 

•  ‘r.n=f  //[3, 12]//  d,t=f  ds=f  s?w=f  r  ntr.pl  m  Hr,w  sS  jm,j=sn  ""Er  hat  sich  (aber)  selbst  aufgezogen,  (denn)  er  ist  weiser  als  die  Götter,  ist  er  (doch) 
Horus,  der  Weiseste'  unter  ihnen!""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen) 
des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [3,11] 

bbawtempelbib 

COLLOC:SBB,  "WEISE  SEIN;  VERSTEHEN" | "TO  BE  WISE;  TO  BE  PRUDENT;  TO  UNDERSTAND" -JH,  "AUFSTEIGEN;  BERÜHREN"|"T0  MOUNT  UP;  TO  TOUCH;  TO  BRING 

UP"  »p.T,  "Körper,  Leib;  Gestalt;  Wesen"|"body;  bodily  form;  self" 

rootSß,  "Der  Weise"l"Wise-one  (?)"*slt,  "Weisheit;  Verständnis"/"prudence;  wisdom"»sß,  "weise  sein;  verstehen" /"to  be  wise;  to  be  prudent;  to 
understand"  •  sß,  "Verständiger"/"wise  man"»sß,  "Weisheit"/""  »sk,  "klug  sein"/"to  be  wise"*sk,  "Kluger"/""  •  sk.t,  "Verstand; 
Klugheit"/"understanding;  wisdom " 

P  1  times 

g.lyp.hs:S29,:  ,1  times- Aal  8;  ,1  firnes -Gl:  ,1  firnes- A2:  ,1  firnes 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 
der  Weise:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


S33 

"[eine  Pflanze] "jenglish  translation  niissing|substantive*substantive_niasc|ID:857730|Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  439 
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sS 

"[verständig  sein]"|english  translation  imssing|root|ED:876065 

"  [Pflanze]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876071 

s3j.t 

"Sarg;  Behälter"|"coflin  (?)"|substantive*substantive_fem|ID:126270|Meeks,  AL  78.3286 

s3y 

"[Substantiv] "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:857743|CT  VH,  287c 

s3y 

"  [Substantiv]  "lenghsh  translation  missing|root|ID:876077 


s3y 

"  [Pflanze]  "jenghsh  translation  niissing|root|ID:876080 

sBy.t 

"[Pflanze  (offizinell)]"|"[a  med.  plant]"|substantive*substantive_fem|ID:126240|Wb  4, 16.12-14;  DrogWb  421 

•  sSy,t  swj.w  1  //[26,16]//  mrh,t  1  hsmn  1  hmS,t-mh.t  1  "SsSy.tS-Pßanzen,  getrocknet:  1,  Öl/Fett:  1,  Natron:  1,  unterägyptisches  Sah:  1." 
sawmedizin.-Papyrus  Ebers//25,1 1-36,3  =  Eb  104-187:  "Salbmittel gegen  das  $whl$-Leiden":  [26,15] 

•  mrh,t  1/32  1/64  sSy,t  qnqn  1  hmit-mh.t  //[27,3]//  1  wd\yt  1  hsmn  1  "Öl/Fett:  1/32+1/64  (Oipe  =  3  Dja),  $siy.t$-Pßanzen,  zerkleinert:  1, 
unterägyptisches  Salz:  1,  Süßwassermuschel:  1,  Natron:  1."  sawmedizimPapyrus  Ebers//25,1 1-36,3  =  Eb  104-187:  "Salbmittel  gegen  das  $whi$- 
Leiden ":  [27,2] 

•  mrh,t  1  dsr  1  hml,t-mh,t  1  siy,t  //[27,5]//  1  hsmn  1  "Öl/Fett:  1,  Leinsamen  (?):  1,  unterägyptisches  Salz:  1,  $sly.t$-Pßanzen:  1,  Natron:  1." 
sawmedizimPapyrus  Ebers//25,1 1-36,3  =  Eb  104-187:  "Salbmittel gegen  das  $whl$-Leiden":  [27,4] 

sawmedizin 

COLLOC:HZMN,  "NATR0N’'|''NATR0N"  •HMB.T-MH.WJT,  "UNTERÄGYPTISCHES  SALZ"|""  •  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN 
Ziffernschreibung]  "I"  [CARDINAL  number  in  writing  whole  numbers  and  fractionsJ" 

P  ^  ^  lYi  2  times-P  ^  ^  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  6  times  •  S?^:  3  times  *  Aal 7:  3  times  *  Gl;  3  times  *  XI:  3  times  *  M2;  3  times  -  Z?;  2  times  *  Z3;  1  times 

MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
[offizineil  verwendetes  Pßanzenprodukt]:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES*  SINGULAR:  3  TIMES  •  FEMININE:  3  TIMES 


s3i 

"satt  sein;  sättigen"|"to  be  sated;  to  sate"|verb*verb_3-inf|ID:126200|Wb  4, 14-15.19;  Allen,  Inflection,  573;  vgl.  PCD  208 

•  [swrj]  [tw]  //[rt.  7,8]//  ß  lh,t  dhm\t  iß-^'^r'-bw  ß  {^}h,t  jri.t  ^ßm  sSffi.ß  [...]  //[rt.  7,9]//  [..]  ßß  jrß-ß  tm  sß.t  m  ffi-n  mw  hiy  [..]  n(,j)  ^Pß-[Rw] 
'[Es  soll  dich  trinken]  der  ausgetrocknete  Acker,  die  Wüstenei,  der  Acker,  der  nicht  gesättigt  ist  [...],  der,  der  nicht  gesättigt  ist  mit  /  vom  ... 
Wasser  [..]  des  [Re]. "  sawmedizimPapyrus  Leiden  1343  + 1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt  7,7] 

•hqr  z  [sli]=[f]  [m]  [pr]=[f]  [..]  [niy]=f  jnb  //[x+3.3]//  hipw=f  "Ein  Mann  könnte  Hunger  leiden  [oder  er  könnte  sich  sättigen  in  seinem  Haus, 
(jedenfaUs)  werden]  seine  Mauern  ihn  verbergen. "  sawlit:{09.  }pDeM  1{  (D)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  D):  [x+3.2] 

•  jwipd  sii.w  hr=f  "Der  Vogel  auf  ihm  (=  Ealie:  sht )  ist  gesättigt. "  bbawgrabinschrißen:Vogelfang//Szenenbeischrißen:  [mittig] 

•  //[T/E/E  sup  4=  57]//  n  hqr  Ttj  m  qmh,w  pw  n(,j)  Hr,w  //[T/E/E  sup  5=  58]//  wnm.n=f jri.n  n=f  z,t=f  wr.tj:s3=fjm  jti=f  {zp}={f}  jm  "Teti  wird  nicht 
hungern  durch  dieses  $qmh.w$-Brot  des  Horus,  das  er  gegessen  hat,  das  ihm  seine  Cheßcöchin(?)  (ht:  große  Erau)  zubereitet  hat,  damit  er  dadurch 
satt  werde  und  dadurch  {dieses  Land]  {seinen  Rest)  nehme. "  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  338:  [T/E/E  sup  4  =  57] 

•pr=(j)  r  bw  n,tj=(j)  jm  n-wr[-n]  '^knj,w^  [..]  hdi.n^=(j)  ^sß=^k^  sd.n=(j)  (j)bß  weg  aus  diesem  Ort,  an  welchem  ich  bin,  wegen  der  Größe 

der ...  Verleumdung,  nachdem  ich  dich  zufriedengestellt  und  nachdem  ich  eine  Sache  entfernt  hatte. "  bbawarchive:pBerlin  P  11301  (80  A)//pBerlin 
P  11301  (80  A):  [2] 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit.  sawlit. 
sawmedizin 

COLLOC:=F,  "[SUFEIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"*HRB,  "WÜSTE"  |  "DESERT"  •  HQR,  "HUNGERN;  FASTEN"|"T0  BE 
HUNGRY;  TO  FAST  (MED.)" 

rootSlw,  "Die  Sättigung  (Domäne)"!"" •  slw,  ''Sättigung”l"satiety" •  sit,  "die  Satte'l"satiety" •  sh]  "Sättigung"!"" •  ss]  "Sättigung;  Nahrung"!"provisions; 
sustenance" •  ssß,  "sättigen] "to  satisfy" 

P  3times*P  2times*P  2times*P  ltimes*P  ltimes*^^''ä  ltimes*P  1  times* 

1  times  *P  1  times  *P  1  times  *P  ^  1  times 
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g.lyp.hs:Gl.:  l?  times  «S29;  15  times  *A2;  13  times  *  Aal8:  12  times  «  Z7;  4  times  «  Aal7:  4  tiines  *  Xl  :  4times.  .Yl;  2  times  .rM.1.7-  .2  tirnes  *  Z4;  I  tirnes  * 
.Q.34:  1  times  *039 :  1  times -FlS;  1  times 

NK:  33  times  «TIP  -  Roman  times:  11  times  •  OK  &  FIP:  6  times -MKÄ  SIP:  5  times  •  imknown:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  30  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  22  times  •  unknown:  4  times 

sättigen:  26  times»satt  sein:  19  times^satt  sein;  sättigen:  4  times»satt  machen:  1  times^sich  sättigen,  satt  werden:  1  times^satt  werden/sein: 
1  times  •  sich  laben:  1  times  •  ausstatten:  1  times  •  satt  werden:  1  times  •  zufrieden  sein:  1  times 

VERB:  56  TIMES  •VERB_3-INF:  56  TIMES  »ACTIVE:  30  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATION:  28  TIMES  »MASCULINE:  15  TIMES  »INFINITIVE:  12  TIMES  »PSEUDOPARTICIPLE: 
12  TIMES  »SINGULAR:  11  TIMES  »GEMINATED:  5  TIMES  »PLURAL:  4  TIMES»T-MORPHEME:  3  TIMES » PARTICIPLE:  3  TIMES»PREFIXED:  3  TIMES  »SPECIAL:  2  TIMES» 
W-MORPHEME:  1  TIMES  »HR-MORPHEME:  1  TIMES  »  PASSIVE:  1  TIMES 


s3i 

"[Verb]"|english  translation  iiiissing|verb»verb_3-inf|ID:856216|CT  VH,  1361 

sBi 

"[satt  sein]"|english  translation  niissing|root|ID:873992 

s^i 

"[Verb]"|english  translation  missing|root|ID:876074 


s3i=f-n-j3w.t=f 

"  [Berufsbezeichnung]  "jenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:860221|Tacke,  Verspunkte,  102, 
Anm.  n 

•  hmsi=kwj  m  tl  s,t  hnkfrj,t  hn'  sli=f-n-ßw,t,t=f  "Im  Wohnzimmer  sitzt  du,  zusammen  mit  Er-hat-seinen-Beruf-satt. "  sawlitpLansing  =  pBM  EA 

9994//(Rto.)  7, 6-8,7:  Empfehlung,  Schreiber  zu  werden:  [8,6] 

sawlit 

COLLOC:HNK.YT,  "BETT;  BETTAUFLAGE’'|''BED;  BED  LINENS  (?)"»HMS;,  "SITZEN;  SICH  SETZEN;  BESETZEN;  W0HNEN"|"T0  SIT;  TO  SIT  DOWN;  TO  OCCUPY"»S.T, 

"Sitz;  Stelle;  Stellung;  Thron;  Wohnsitz"]"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Berufsbezeichnung]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES » ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES 


s3w 

"[unklar]”|english  translation  missing|undefined|ID:869114|CT  Vü,  51a 


s3wi 


"verlängern" |"to  lengthen;  to  gladden"|verb*verb_caus_3-inf|ID:126520|Wb  4, 17.2-7 

•jw  whd  sSw=f  m  hnms  //[304/alt  273]//  shtm={f}  sp  hpr  "(Denn)  wer  nachsichtig/geduldig  ist  (oder:  die  Nachsicht/Geduld),  der  pflegt  die 
Freundschaft  zu  verlängern  (?)  und  einen  Fall/Fehler,  der  passiert  ist,  zunichte  zu  machen. "  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl )}//Der 
beredte  Bauer  (Version  Bl):  [303/alt  272] 

•  slwi=f  n  jb=f  sndm=f  //[N/F/Ne  V  96=  552+44]//  n  jb=f  "Er  wird  (es)  für  sein  Herz  weit  machen,  er  wird  (es)  für  sein  Herz  angenehm  machen. " 
bbawpyramidentexte:{5.  Register}//PT  650:  [N/F/Ne  V  95  =  552+43] 

•  sfntrjßwi}  jb=f  sdm.n=f  mdl,t  tn  rdi.t  n'^y^  wßn  R'w  m  htp  "Erfreut  ist  sein  Herz,  (wenn)  er  dieses  Buch  vernommen  hat,  das  die  Barke  des  Re  in 
Frieden  (dahin)fahren  läßt "  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [29,20] 

•  slwi[-jb]=j //[25]// m  jmn,t  "Mein  Herz  ist  (dann)  im  Westen  erfreut. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  064  Lf  [24] 

•  //[Bl,  24]//  slw.w  n=f  sf  m  s,t  jsj  [..]  "Für  ihn  ist  die  Milde  ausgedehnt  worden  (?;  oder:  wird  die  Milde  [nicht?]  ausgedehnt  werden)  in  der  Stätte 

des  (oder:  anstelle  von) ...  [ . [ . ]" sawlit.pRamesseum  I = pBM EA  10754//Die Rede  des Sasobek:  [Bl,  24] 

bbawpvramidentexte.  bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

COLLOC:WHD.Y,  "LEIDENDER;  DULDSAMER"|"SUFFERER  (MED.)"  »HNMS,  "FREUNDSCHAFT"|"FRIENDSHIP"  » JB,  "HERZ;  VERSTAND;  CHARAKTER; 

Wunsch"|"heart;  MIND;  WISH;  character" 

root:3w.ty,  "Auti  (geheime  Kammer  eines  Tempels)"! "Awety  (hidden  chamber  in  a  temple)"»?w,  "Länge'j'length" »Sw,  "Todesfall'j'death" »Iw, 
"lang"l"long"»lw,  "tot  sein"!"" »Iw,  "Toter"!"" »Iw.t,  "Länge;  Spanne" [length;  span"»lw.t,  "Gemetzel  (?);  langes  Messer  (?)"!"slaughter  (?);  long  knife 
(?)"*lw.t,  "Spende;  Darreichung"!"gifi(s);  offering(s)" »Iw.tj,  "[Substantiv]"!"" »Iwlw,  "länglich  sein"!"" »Iwlw.tj,  '[eine  Personenbezeichnung]"!"" •Iwi, 
"weit  sein;  weit  machen;  ausstrecken'ßto  extend;  to  be  extended  (in  width,  in  length)" •  Mlw.tj,  "Der  Strahlende"!"Radiant-one"»mit, 
"Langßöte"!"ßute"»mltj,  "Enden  (?)  (einer  Sehne?)"!" [pair  terminations  (?)]"•  mlw.t,  "Halm  (des  Getreides);  Rohr'ßstalk" •  mlw.t,  "Strahlen; 
Glanz"!"rays;  beams"»mlwi,  "erleuchten"!"" •  slwi,  "äufpassen  (auf  etwas)"!"to  keep  an  eye  on" 


4times»P  TTI''  ltimes»P  1  times»!'  1  times»!'  1  times»!'  1  times»!'  1  times 

g.lyp.hs:S29:  11  times  »FdO;  .10  times  »  043:  7  times.»  Z7;.  .4  times  »  .RS;  3  .times  »  Y.l;  .3  times  ».N3.5;  1  times.»  XI :  1  .times 

MK  &  SIP:  8  times  •  NK:  4  times  •  OK  &  FIP:  4  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  14  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 

(jmds.)  Herz  erfreuen:  7  times  •  verlängern:  7  times  •  jmds.  Herz  erfreuen:  1  times  •  (jmdn.)  erfreuen:  1  times  •  erfreuen:  1  times 

VERB:  17  TIMES »VERB_CAUS_3-INF:  17  TIMES » SUFFIXCONJUGATION:  10  TIMES»ACTIVE:  9  TIMES » SINGULAR:  4  TIMES » MASCULINE:  3  TIMES » PASSIVE:  2  TIMES» 


5537 


s’wi 


HR-MORPHEME:  2  TIMES •  RELATIVEFORM:  1  TIMES •  IMPERATIVE:  1  TIMES •  W-MORPHEME:  1  TIMES •  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  N-MORPHEME:  1  TIMES- 
PARTICIPLE:  1  TIMES 


s3wi 

"an^assen  (auf  etwas)"|"to  keep  an  eye  on"|verb«verb_caus_3-inf|ID:126540|Wb  4, 17.10;  FCD  209 

•[...]  ’^hm\t  s^ww  [...]  hr  mkh^  br,[t]=k  //[C3,  4]//  [...]  "—]  Dienerin,  die  aufpaßt  [ . ]  beim  Vernachlässigen  deines  Bedarfs  (?)  [..." 

sawlit-.pMoskau  o.Nrf  (Pleasures  of  Fishing)}//Jhe  Pleasures  of  Fishing  and Fowling:  [C3,  3] 
sawlit 

COLLOC:MKHB,  "VERNACHLÄSSIGEN,  SICH  NICHT  KÜMMERN  UM"|"T0  NEGLECT"  »HM-T,  "SKLAVIN;  DIENERIN"|"SERVANT;  SLAVE"«HR.T,  "ANGELEGENHEIT; 

Bedarf;  Besitz;  Wesen;  Wunsch"|"" 

root:3w.ty,  "Auti  (geheime  Kammer  eines  Tempels) '('Awety  (hidden  chamber  in  a  temple)" »Iw,  "Länge'flength" •Iw,  ''Todesfall"l"death''*?w, 
"lang'flong" »Iw,  "tot  sein"!"" »Sw,  "Toter'l""»?w.t,  "Länge;  Sparme'j'length;  span" »Iw.!  "Gemetzel  (?);  langes  Messer  (?)"l"slaughter  (?);  long  knife 
(?)"*?w.t,  "Spende;  Darreichung"l"giR(s);  offering(s)" »Iw.tj,  "[Substantiv]"!"" •Iwlw,  "länglich  sein"l""»?w?w.tj,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" »Swi, 
"weit  sein;  weit  machen;  ausstrecken"l"to  extend;  to  be  extended  (in  width,  in  length)" •  Mlw.tj,  "Der  Strahlende"l"Radiant-one"»mit, 
"Langßöte"l"ßute"»mltJ,  "Enden  (?)  (einer  Sehne?)"l"[pair  of  terminations  (?)]" »mlw.t,  "Halm  (des  Getreides);  Rohr"l"stalk" •  mlw.t,  "Strahlen; 
Glanz"l"rays;  beams"»m?wi,  "erleuchten"!"" •  slwi,  "verlängern"!"to  lengthen;  to gladden" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

aufpassen  (auf  etwas):  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_3-INF:  1  TIMES 


s3b 

"(jmdn.)  verweilen  lassen"|"to  make  tarry"|verb*verb_caus_2-lit|ID:126630|Wb  4, 17.11;  FCD  209 

•jw  sSb=j  r(m)tpl-nb.t  {hr}=<j}  //[96]//  jw=j  di=j  mw  n  jbi  "(Denn)  ich  ließ  alle  Leute  sich  (bei  mir}  außialten  (und)  ich  gab  dem  Dürstenden 

Wasser."  sawlitpBerhn  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [95] 

sawlit 

COLLOC:RMT.W-NB,  "ALLE  LEUTE"|"ALL  PEOPLE" -JBJ,  "DÜRSTEN"|"T0  BE  THIRSTY"  •  =J,  "[SUFFIX  PRON.  SG.1.C.]"|"I;  ME;  MY,  MINE  (SUFFIX  PRON.,  IST  PER. 
SING.)" 

rootfb,  "außiören;  (sich)  trennen;  meiden;  verweilen" ['to  cease;  to  avoid;  to  tarry"»?b.w,  "das  Außiören  (zu  tun)"!"cessation" •ßb,  "zurückweichen 
(vor);  meiden  "!"to pass  by;  to  cease;  to  avoid"» ßb,  "Abgestandenes"!"" 


g.lyp.hs:Q34:  1  times  «023 :  1  times  •DSS:  1  times  •Yl;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
(jmdn.)  verweilen  lassen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_2-LIT:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES 

s3b 

"biuit"|"niany-colored"|adjective|ID:126650|Wb  4, 17.13;  FCD  210 

•pri  nm  s?b  km  //[?]//  w?d  r=s  'm.n=f  n=f  j:nsb.n=f  "Das  scheckige,  schwarz-grüne  Messer(?)  ist  dagegen  herausgegangen  und  hat  für  sich  den 
verschlungen,  den  es  gekostet  hat"  bbawgraeberspzt:(unteres  Register}//PT  228:  [30] 

•  pri  (nm)  (slb)  km  r=k  'm.n=f  n=f  tw  "Ein  schwarz-jbuntes}  [Eellj  (Messer)  (?)  ist  gegen  dich  herausgegangen  und  hat  dich  für  sich  geschluckt. " 
bbawpyramidentexte:(Ostwand,  oberes  Register}//PT  290:  [Nt/F/E  sup  59  =  716] 

•h? m  f  h? m  h(n)q,t  hr  wdh,w //[8]//  n.w  jti=f  Wsjr  m  sSb.pl=f  m  ngS.pl  m  dsrjtj.pl  m  r\pl=f  m  drp,pl=f  drp{.pl}=f  n  Hr,w  fb(.w)  n  Dhwtj  mnh=f  n 
hr,j-ry,t  "Tausend  Brote  und  Tausend  Biere  auf  den  Opfertisch  seines  Vaters  Osiris  und  von  seinen  bunten  Rindern,  von  den  Langhornrindern,  von 
den  roten  Rindern,  von  seinen  Gänsen  und  von  seinen  Speisen,  die  er  dem  Horus  schenkt,  die  er  Thot  überreicht,  die  er  für  den  "Obersten  der 
Tinte"  trefßich  hersteUt!"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  069:  [7] 

•prj  nm  [sSb]  [km]  [r]=[s]  "Ein  [schwarz-buntes]  Messer  ist  [dagegen]  herausgegangen. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  290:  [N/A/E  inf  42  = 
1055+55] 

•  //[543]// prj  nm  sSb  km  r=s  "Ein  schwarz-buntes  Messer  ist  dagegen  herausgegangen. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  290:  [543] 
bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte,  tb 

COLLOC:NM,  "MESSER"|"KNIFE  (FOR  BUTCHERING)"  »KM,  "SCHWARZ"|"BLACK"  •  NSBJ,  "VERSCHLINGEN;  ABLECKEN"|"T0  DEVOUR;  TO  LICK" 
rootsSb.w,  "[Vogel;  Taubenart]"!"[a  bird  with  colorful plumage]" •  slb.t,  "bunte  Kuh"!"dappled  cow"»s?b.t,  "bunte  Schlange"!"speckled  snake" 

?  2  times 
glyphs:F28:  2  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times  •  OK  &  FIP:  3  times  •  NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Delta:  2  times 

bunt:  6  times •  Subst:  buntes  Rind:  1  times 

ADJECTIVE:  7  TIMES  «MASCULINE:  5  TIMES  »SINGULAR:  5  TIMES 

s3b 

"[bunt]"|english  translation  missing|root|ID:876086 

sBb.w 


5538 


S’b.w 


"[Vogel;  Taubenart]"|"[a  bird  with  colorful  plumage]"|substantive«substantive_masc|ID:126720|Andreu/Cauville,  RdE 
29, 1977, 11;  Meeks,  AL  77.3344;  Edel,  Jahreszeitenreliefs  ü,  96  f. 

rootsSb,  "bunt"l''many-colored" •  s^b.t,  "bunte  Kuh"l''dappled  cow"»s^b.t,  "bunte  Schlange"l"speckled snake" 

sBb.t 

"bunte  Kuh"|"dappled  cow"|substantive*substantive_fem|ID:126670|Wb  4, 18.3;  FCD  210;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  441 

•  Ai  f  b? h(n)q,t  hr  wdh(w){t}  n  jti=fWsjr  m  sSb.w(,t)  db.w  //[9]//  m  ng?(w)  m  dsrpl  m  r\pl  m  drp  dr.n  Hr,w  "Tausend  Brote,  tausend  Bier(krüg)e 
auf  den  Altar  seines  Vaters  Osiris  mit  gedeckten  und  gehörnten  Rindern,  mit  nglw-Rind  und  mit  roten  Rindern  und  mit  Gänsen  und  mit  Enten,  die 
Horus  "getilgt" hat!"  tbipTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  031:  [8] 
tb 

colloc:dSr,  "[Rind  (für  Opfer)] "|"[a  red  steer,  as  an  offering]"«db,  "Horn"|"horn;  tusk"*ngb.w,  "Langhornrind"|"long-horned  cattle" 
rootsSb,  "bunt"l"many-colored" •  slb.w,  "[Vogel;  Taubenart]"l"[a  bird  with  colorful plumage]" •  slb.t,  "bunte  Schlange"l"speckled snake" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
bunte  Kuh:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES 


sBb.t 

"bunte  Schlange"|"speckled  snake"|substantive*substantive_fein|ID:126680|Wb  4,  18.2;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  441;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  790  f. 

•Ppy  pW  nw  wnn  jm,wtj  mn,t.du  Hnt(j)-jr,tdu  grh  pw  //[P/C  ant/W  35=  424]//  n(j)  zsp=f  f  hrw  pw  n(j)  zni.t  tppl  slb,tpl  "Pepi  ist  das,  was 
zwischen  den  Schenkeln  des  Chenti-irti  ist,  in  jener  Nacht  seines  Glattstreichens  des  Brotes  (oder:  als  er  Brot  glattstrich),  an  jenem  Tag  des 
Abschneidens  der  Köpfe  der  bunten  Schlangen. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  519:  [P/C  ant/W  34  =  423j 
bbawpvramidentexte 

colloc:Jm.j-hnt-n-jr.tj,  "Mechenti-en-irti"|"Mekhenty-irty"  «mn.t,  "Oberschenkel;  Hinterschenkel  (tier.);  Schenkel  (allg.)"|"thigh  (of  a 
human);  HAUNCH  (OF  AN  ANIMAL)"  «JM.WTJ,  "INMITTEN;  ZWISCHEN"|"lN  THE  MIDST  OF;  BETWEEN" 

rootsSb,  "bunt"l"many-colored" •  slb.w,  "[Vogel;  Taubenartj"[[a  bird  with  colorful plumagej" •  slb.t,  "bunte  Kuh"['dappled  cow" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
bunte  Schlange:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •PLURAL:  1  TIMES 

sBb.t-sw.t 

"Buntgefiederte"  jenglish  translation  niissing|epitheton_title»epith_god|ID:859517|LGG  VI,  148 

sBb-sw.t 

"buntgefiederter  (verschiedene  Götter)" |"niany  colored  of  pluniage"|epitheton_title»epith_god|ID:550420|Wb  4,  17.14- 
15;  LGG  VI,  146b-148a 

•  K  rdi.t  ^sntr^  [hrj  [sd,tj  [nj  [Sbkj  [nb-Bdnj  [hnj  [psd,tj=[fj  [dd-mdwj  [nj  [Bl-jlb,ttj  //[2,8j//  [nj  [Hrj-jlb,tt  n  H‘i-n-mw,t=f-m-hnw-jtn=f  n  Bl-psd- 
m-wdl,dy.du.pl=f  n  Rw-Hr-lh,ty  ntr-3  slb-sw,t  ^hnt,j^-[?jtr,ty.du-sm\t-n-p,t?j  "Spruch  des  Gebens  von  Weihrauch  [auf  die  Flamme  für  Sobek,  den 
Herrn  von  Beten  (Tebtynis),  und  seine  Götterneunheit;  Rezitation:  "Für  den  Ba  des  Ostens',  für  den  Horusj  des  Ostens',  für  den,  'der  seiner  Mutter 
im  Innern  seiner  Sonnenscheibe  erscheint',  für  den  'Ba,  der  in  seinen  Udjat-Augen  leuchtet',  für  Re-Harachte,  den  großen  Gott,  den 
Buntgeßederten,  'der  [dem/den  oberägyptischen  Heiligtum/Heiligtümern  des  Himmels?]  versteht'!""  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI  inv.  I 
70//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [2, 7] 

•  [rj  [nj  [rdi.tj  [sntrj  [hrj  [sd,tj  [nj  [Sbkj  [nb-Bdnj  [hnj  psd,t=f //[3,2j//  [dd-mdwj  [nj  [Bl-jlb,ttj  [nj  [Hr-jlb,ttj  [nj  [Hi-n-mw,t=f-m-hnw-jtn=fj  [nj 
[Bl-psd-m-wdl,dy.du.pl=fj  [nj  [Rw-Hr-lh,tyj  [ntr-'lj  [sSb-sw,tj  [hnt,j-?jrt,ty.du-sm\t-n-p,t?j  "[Spruch  für  das  Geben  von  Weihrauch  auf  die  Flamme 
für  Sobek,  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis),  und]  seine  Götterneunheit;  [Rezitation:  "Für  den  'Ba  des  Ostens',  für  den  'Horus  des  Ostens',  für  den, 
'der  seiner  Mutter  im  Innern  seiner  Sonnenscheibe  erscheint',  für  den  'Ba,  der  in  seinen  Udjat-Augen  leuchtet',  für  Re-Harachte,  den  großen  Gott, 
den  Buntgeßederten,  'der  ?dem/den  oberägyptischen  Heiligtum/Heiligtümern  des  Himmels?  vorstehfj!""  bbawtempelbib:pCarlsberg  307  + 
pFlorenz  PSI  inv.  179  +  pBerlin  P  14473a//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [3,1  j 

•  jmi  sw  n  sf,yt  nb  jw=f  m  sl  //2,14//  n  Rw-Hr,w-lh,tj  sSb-sw,t  pri-m-Sh,t  ""Gebt  ihn  jeglicher  Autorität,  (während)  er  unter  dem  Schutz  von  Re- 
Harachte,  dem  Bunfgeßederten,  der-aus-dem-Horizont-hervorkommt,  steht  (ist)!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew 
York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  2,13 

•  //[lOj//  bjk  ntr,j  sSb-sw,t  dSi  hr,t  //[llj//  mj  Hm  n  Kw  "Göttlicher  Falke,  der  buntgeßederte,  der  den  Himmel  durchzieht  wie  die  Majestät  des  Re. " 
bbawramessiden:Westseite//(a)  Sethos  im  Kampf  gegen  die  Hethiter:  [lOj 

• //[Geßügelte  Sonnenscheibej//  Bhd,tj  ntr-3  slb-sw,t  nb-hr,t  //[König]//  ntr-nfr  nb-T3,du  Mn-mf,t-Rw  di  ßh  mj  R'w  //[hinter  König]//  zl  'nh  hl=f 
nb  "[Geßügelte  Sonnenscheibej:  Behedeti,  der  große  Gott,  der  buntgeßederte  und  Herr  des  Himmels;  [König]:  der  vollkommene  Gott,  der  Herr  der 
beiden  Länder  Men-maat-Re,  dem  Leben  gegeben  wie  Re,  jeder  Schutz  und  alles  Leben  seien  hinter  ihm" 
bbawramessiden:l.Beth-Shan-Stele//[Szenej:  [Geßügelte  Sonnenscheibej 
bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit 

C0LL0C:BB-JBB.TJT,  "DER  BA  DES  OSTENS"|""  •  H‘-N-MW.T=F-M-HNW-JTN=F,  "DER  SEINER  MUTTER  IM  INNERN  SEINER  SONNENSCHEIBE  ERSCHEINT"|""  •  BB-PSD- 
M-WPLTJ=FJ,  "DER  BA,  DER  IN  SEINEN  UDJAT-AUGEN  ERSCHEINT"|"" 

f  P  ""  “V  1  times. f  P  I  I  1 

glyphs:F28:  2  times  -Hö:  2  times  »  HS:  2  times  •  Xl;  1  times  •  G38:  1  times  •  Z7;  1  times  *  72 :  1  times 


5539 


s>b-sw.t 


imknown:  2  times*NK:  2  times*TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Western  Asia  and  Europe:  1  times 
buntgeßederter  (verschiedene  Götter):  4  times  •  bimgeßederter  (verschiedene  Götter):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  5  TIMES  •  EPITH_GOD:  5  TIMES 


s3bi 

"(jmds.  Herz)  erfreuen"|"to  gladden  (the  heart)"|verb»verb_caus_3-inf|ID:126640|Wb  4, 17.12 

rootSb.w,  "Wunsch;  GeJübde"l"wish(es);  vow"»ib.wt,  "Gestalt"l"appearance;  aspect" •  ?b.t,  "Wunsch;  Gelübde  (?)"l"wish(es);  voiv  (?)"»lblb,  "entzückt 
sein;  sehr  wünschen"l"to  be  delighted" •  Sbi,  "wünschen;  sich  freuen''l"to  wish  for;  to  covet" 

s3p 

"Teich  anlegen;  (ein  Bauwerk)  errichten" |english  translation  missing|verb»verb_3-ht|ID:126730|Wb  4,  18.4;  Wilson, 
Ptol.  Lexikon,  798  f.;  Jansen-Winkeln,  Biographien,  165,  Anm.  25 

-  slp.n=j  mr  //(207)//  qd  ?sbl?=f  dd  ßw  n  //(208)//  wlh  [ . .]  whl pn  "Ich  habe  einen  Teich  geblutet  (?),  nachdem  sein  Tor  (?;  das  des  Teiches/Grabes?) 
gebaut  wurde,  das  diesen  Säulensaal  mit  Luß  versorgt "  sawlitGrab  des  Chnumhotep  II  (Beni  Hasan  3)//Biographie  Chnumhoteps  11.:  (206) 
sawlit 

COLLOC:W^HY,  "  SÄULENHALLE  "|''PILLARED  HALL;  COLUMNED  FORECOURT"  •  WHB,  "SäULENHALLE"|"COLUMNED  HALL"*MR,  "KANAL"|"CANAL" 
rootsSp,  "Ständer"!"" •slp.t,  "Lotosblatf'j'lotus  leaf  •  srp.t,  "Lotosblatt'j'lotus  leaf 

P  1  times 

S.lyp.hs;.S29;  i  times*  Aa  18:  1  times  «Gl;  1  times  *03;  1  times  *036:  1  times  *1^3  5;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Teich  anlegen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-LIT:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •  N-MORPHEME:  1  TIMES -ACTIVE:  1  TIMES 

s3p 

"Ständer" lenghsh  translation  niissing|substantive*substantive_niasc|ID:869117|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  441 

rootsSp,  "Teich  anlegen;  (ein  Bauwerk)  errichten"!""  •  slp.t,  ''Lotosblatt"!"lotus  leaf  »srp.t,  "Lotosblatt"!"lotus  leaf 

s3p 

"[Lotos]  "lenghsh  translation  missing|root|ID:876089 

sBp.t 

"Lotosblatt" |"lotus  lear|substantive«substantive_fem|ID:126740|Wb  4,  18.5-7;  FCD  210;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  441 

•  s(l)p,t  "Lotosblatt. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//66,7-67,7  =  Eb  464-476:  "Heilmittel zum  Festigen  des  Haares":  [67,4] 

•  s(l)p,t  ß  Jns,t  n.t  ?  sßf,t  n.t  //[25,20]//  s  smj  wld  mrh,t  w%t  ""Erdlotos",  Bein  des  Esels,  $sfsf.t$-Droge  des  Teiches/Sees,  frische  Sahne,  reines 
Öl/Fett."  sawmedizimPapyrus  Ebers//25,1 1-36,3  =  Eb  104-187:  "Salbmittel  gegen  das  $whl$-Leiden":  [25,19] 

•  smsi  snd,t Nbw-kiw-R'  twt  %t  'sit  {w}s{wjh  1  m'nh,t  1  hd  hz,t  1  hmt gn(,w)  2  hS,w  2  hz,t  1  hsmn,y  2  '-n-(j)h,t-ntr  2  hmt  hr  hzmn  sl(p),tj.du  //[col 

x+6]//  [..]  "Geleiten  (d.h.  Darbringen  /  Präsentieren):  (aus)  Akazienholz:  (von)  dNebukaure^  :  eine  Statue;  (aus)  allerlei  Edelsteinen:  1 
Halskragen,  1  Gegengewicht;  (aus)  Silber:  1  $hz.t$-Vase;  aus  Kupfer:  2  $gn.w$-Ständer,  2  $hiw$-Näpfe,  1  $hz.t$-Vase,  2  Waschkrüge,  2 
Räucherarme;  aus  Kupfer  und  Bronze:  ein  Paar  Weihrauchständer;  [..]"  sawlit:Annaleninschrift  Amenemhets  II.  Fragment  M//{Annaleninschrift 
Amenemhets  II.  Fragment  M):  [col  x+5] 

•  //[col  x+31]// [..]  [Hw,t]-Hr  Nb,t-hw,t  m  S,t-Jgl,j  smsi  rdi.t prn  nb=f[m]  [hw,t-ntr]  [n(,j).t]  [Sts]  [m]  Wns^  m  S,t-Jgl,j  hrp  n=f  nbw  hz,t  2 hd  [..] 
^hzmn^  [hr]  ^hmß  ^gn,w^  U  ^  [..]  slp,t  2 hzmn,y  2 hz,t  5  ?t(l)b?  1  hmt-jwh.w  ^nms,ß  ^2^  [...]  "[...  Hat]hor,  Nephthys  im  (Gau)  $S.t-Jgl$  (=  19.  O-Äg. 
Gau);  Geleiten  (des  Rituals)  "Geben  des  Hauses  an  seinen  Herrn"  [im  Tempel  des  Seth  (?)  in]  $Wns^S  im  (Gau)  $S.t-Jglj$;  Überweisen  an  ihn: 
(aus)  Gold:  2  $hz.t$-Vasen;  (aus)  Silber:  [..];  (aus)  ^Bronze^  [und]  ^Kupferb  1  $gn.w$-Ständer,  [..]  2  Weihrauchständer,  2  Reinigungsgefäße,  5 
$hz.t$-Vasen,  1  $ßb$-Gefäß  /  Situla  (?);  (aus)  $jwh.w$-Kupfer:  ^2  $nms.t$-Krüge^  [..]"  sawlitAnnaleninschriR  Amenemhets  II  Fragment 
M//(Annaleninschriß  Amenemhets  II  Fragment  M}:  [col  x+31] 

sawlit.  sawmedizin 

C0LL0C:HZ.T,  "WASSERFLASCHE  (KULTGEFÄSS)"|"WATER  JAR;  EWER  (iN  RITUAL  USE)"*GN.W,  "STÄNDER  (FÜR  KLEINE  SCHALEN)"|"STAND"  •  S.T-jGLJ,  "SiTZ  DES 
IGAI  (19.  O.ÄG.  GAU)"|"" 

root.'slp,  "Teich  anlegen;  (ein  Bauwerk)  errichten"!"" •  slp,  "Ständer"!"" •  srp.t,  "Lotosblatt"!"lotus  leaf 
(034-Q3-X1-M111):  1  times*  □  ^  1  times 

g.lyp.hs.-.Q.3.4:  2  times  *^3:,  2  times  »Xl:  2  times -Ml  1,1:  ,1  times -M^i  ,1  times 

MK  &  SIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  2  times 
Lotosblatt:  2  times»  Weihrauchständer  (in  Form  eines  Lotosblattes):  2  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  «SINGULAR:  3  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  «DUAL: 
1  TIMES 


5540 


s>m 


sBm 

"(ver)brennen  lassen"|"to  burn  up"|verb»verb_caus_2-lit|ID;126750|Wb  4,  18.8-9;  FCD  210;  Van  der  Molen,  Dictionary 
of  Coffin  Texts,  442 

•  //[ll]// m=tn  bi=j  hr  thi.t=j  n  sdm.n=j  //[12]// n=fhr  sti{s}=j  r  m(w)t  n  jyit={J}  n=f  //[13]// hr  h?=^}  hr  h,t  r  sniSm.t=j  "Seht,  mein  Ba  vergeht  sich 
an  mir,  ohne  daß  ich  auf  ihn  höre  (oder:  wenn/weil  ich  nicht  auf  ihn  höre),  und  er  zieht  mich  mit  in  den  Tod,  bevor  {ich}  dazu  gekommen  bin,  und 
er  wird:  {mich}  ins  Feuer,  um  mich  zu  verbrennen. "  sawlitpAmherst  3  +  pBerlin  P  3024//Der  Lebensmüde:  [11] 

•  //[74]//  j:nd  hr  n  fr(,t).pl=[k]  [jptw]  [jnnj.yt  //[75]//  n=k  hr,t  p,t  ß  s^mm.yt  //[76]//  n=k  hft(J).[p}]=[k]  m  ns  //[77]//  wr  pri  ^m^  [r\p}]=[sn] 
"Gegrüßt  seien  [diese  deine]  Uräusschiangen,  die  dir  den  Besitz/die  Erzeugnisse  (?)  des  Himmels  und  der  Erde  bringen,  die  [deine]  Feinde  mit  der 
großen  Flamme  verbrennen,  die  aus  [ihren  Mündern]  kommt. "  bbawgraeberspztStundenritual:  Tagesstunden//T  20j:  10.  Tagesstunde:  [74] 

•  ky-dd nsr,t //[37]// pw jm,j{.w}{.t}-ht  Wsjrhr  sl(m)  bipl  n.w hfti.pl=f  "Variante:  Das  ist  die  Flammende,  die  hinter  Osiris  ist,  beim  Verbrennen  der 
Bas  seiner  Feinde. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  017:  [36] 

•  dr-n,tt  tkn  pw  jm  slmm  "Denn  wer  sich  dort  nähert,  ist  ein  Verbrannter. "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  017:  [156] 

•  wnn=s  m-ht  Wsjr  hr  slm.t  [bipl]  hftj.w=f"Sie  beßndet  sich  hinter  Osiris  und  verbrennt  die  [Bas]  seiner  Feinde. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)// 
Tb  017:  [49] 

bbawgraeberspzt.  sawlit,  tb 

COLLOC:  BB,  "BA  (SEELENKRAFT  ALS  TEIL  DER  PERSÖNLICHKEIT)"|"BA(-S0UL);  MANIFESTATION;  MIGHT"  •  HFT.J,  "FEIND’'|''ENEMY"  »NZR.T,  "NEZRET’'|"FLAME’' 
rootlm.j,  "Der  Feurige"l"Fiery(?)-one  (the  sun  god)"»lm,  "brennen;  verbrennen;  vernichten"l"to  burn;  to  burn  up"»im,  "vernichten; 
verstümmein"l"to  mutilate;  to  destroy" •  Im.w,  "Glut"l"(scorching)  heat;  ßame">im.wt,  "Verbrennung"l"burning"»lm.tj,  "der  Verbrannte  (Seth)"!""» 
sSm.wt,  "Verbrennung"!"" 

P  ^  “  li  1  times.P  1  times 

glyphs:S29:  2  times  *  Gl;  2  times  *  AapS:  2  times -Miy;  2  times  * XI :  2  times  •Q7;.  2  times  •Ul:  1  times  *  G17:  1  times 

NK:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times 
(ver)brennen  lassen:  6  times 

VERB:  6  TIMES  *  VERB_CAUS_2-LIT:  6  TIMES  *  INFINITIVE:  1  TIMES  *  T-MORPFIEME:  1  TIMES  *  PARTICIPLE:  1  TIMES  *  PREFIXED:  1  TIMES  *  FEMININE:  1  TIMES  *  PLURAL: 
1  TIMES  *  ACTIVE;  1  TIMES 

sSm 

"[Heiarflechte]"|english  translation  niissing|root|ID:876095 

s3m.wt 

"Verbrennung" jenglish  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:857655|CT  IV,  262-3a 

rootlm.j,  "Der  Feurige"l'Fiery(?)-one  (the  sun  god)"»im,  "brennen;  verbrennen;  vernichten"l"to  burn;  to  burn  up"»im,  "vernichten; 
verstümmeln"l"to  mutilate;  to  destroy" •  Im.w,  "Glut"l"(scorching)  heat;  ßame"*lm.wt,  "Verbrennung"l"burning" »im.tj,  "der  Verbrannte  (Seth)"!""» 
slm,  "(ver)brennen  lassen"l"to  burn  up" 

sBm.t 

"Trauerfrisur;  Trauer  (abstr.)"|"(iisheveled  hair  (a  sign  of  niouming)"|substantive|ID:126780|Wb  4,  18.10;  Ward,  ZÄS 
102, 1975,  62.17 

•[hpr]  [sSm,t]  hr  dw,t  "Zu  etwas  Bösem  wird  die  Trauer.  (?)"  sawiit:{06.  }oGardiner  12//Die  Lehre  des  Hordjedef:  [10] 

•  nn  jri=tw  slmt  //[43]//  mjn  "Man  wird  heutzutage  keine  Trauerfrisur  (mehr)  tragen:"  sawlitpPetersburg  1116  B//Verso:  Die  Prophezeiungen  des 
Neferti:  [42] 

•  hpr  //[5]//  sSm,t  m  dw,t  "Zu  etwas  Bösem  wird  die  Trauer. "  sawlit:{07.  }oGardiner  62//Die  Lehre  des  Hordjedef:  [3] 

•  jw  tz  n=j  hl=j  m  p,t  jr,jt  ß  //[2]//  jn  R\w  rdi  hrw  n  smn.t  tz,t  r  nni.yw  hr  mn,t.j  hrw  pf  n  hsq  slm,t  "Angeknüpß  ist  mir  mein  Hinterkopf  im 
Himmel  und  in  dem,  was  zur  Erde  gehört  (Grab?),  durch  Re,  der  den  Tag  des  Festziehens  des  Knotens  eingerichtet  ("gegeben")  hat  für  die,  die 
müde  auf  (ihren)  Oberschenkeln  sitzen,  an  jenem  Tag  des  Abschneidens  der  Trauerfrisur. "  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  050:  [1] 

•  jw  t(?)z  {ßz,t}  hS=j  mp,t  jr,j-ß  jn  R{,w)  rdi  hr(w)  n(j)  smn  t(?)z,t.pl r  nn,w.pl //[26,17]// r  mn,t.j  hr(w) pf  n(,j)  hsq  {sl}mw,t  "{Ein  Knoten}  wurde  im 
Himmel  um  mich  geknotet.  Irdischer,  von  Re,  der  den  Tag  des  Befestigens  der  Knoten  gegen  die  "Müden "  an  die  Schenkel  veranlaßt,  an  jenem  Tag 
des  Abschneidens  der  Trauerfrisur. "  tb.pLondon  BM  10793//Tb  050:  [26,16] 

sawlit.  tb 

COLLOC :JR.J-T3,  "IRDISCH" |"M0RTAL  (A  PRIEST)"  *  T^Z.T,  "KN0TEN"|"KN0T"  *MN.T,  "OBERSCHENKEL;  HINTERSCHENKEL  (TIER.);  SCHENKEL  (ALLG.)"|"THIGH  (OF  A 
human);  HAUNCH  (OF  AN  ANIMAL)" 

P  1  times  1  times 

glyphs:D3;  2  times  *  529;  1  times -  Aal 7:  1  times -  Gl;  1  times  *  014:  1  times  *  Z2;  1  times  *  Aal8:  .1  times -  ZI;  .Ltimes  *  Gl7.:  1  times  *  XI:  1  times  *  Z3; 
1  times 

NK:  4  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  *  unknown;  2  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Trauerfrisur:  3  times  »Trauer:  2  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  *  SINGULAR:  3  TIMES 


s^n 

"[eine  Pflanze] "|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|lD:851089|Luft,  lUahun  2,  P.10035,  2 

•  jw  jni.n=k  //[VS;x+10]//  ssp,t  [..]  1000  //[VS;x+10a-c]//  m  sin  tb,wt  //[VS;x+ll]//  hmw  [..]  100  //[VS;x+12]//  str  [..]  100  //[VS;x+13]// ßq,t  dr,t 
[...]  20  //[VS;x+14]// nq\wt  tb,t  [..]  20  //[VS;x+15]//  sw(l)b  tb,t  [..]  5  //[VS;x+16]// ksb,t  tb,t  [...]  5 //[VS;x+17]//  db?,w hlr  [..]  10  //[VS;x+18]//  slj  ? 


5541 


s>n 


sd?  [...]  10  //[VS;x+19]//  hn"  pr,wnl-n  hnw  6  //[VS;x+20]//  m  blq,w  gnn,w  nms(t)  "Du  hast  gebracht:  1000  Chate-Früchte  von  dem  San-Strauch(?)  - 
Stiegen  (?),  100  (Stück)  Hemu-Getreide-Pßanze,  100  Seter-Pßanze,  20  Bündel  Lauch,  20  Stiegen  Sykomorenfrüchte,  Perseabaum(früchte?)  5 
Stiegen,  5  Stiegen  Kesebet-Baum(früchte?),  10  Sack  Laub,  10  Sack(?)  Feldpßanzen  und  Ausrüstung  (mit)  diesen  6  Gefäßen  (Hin-Maß?)  von 
Moringa-Baum-Öl  (sowie)  Harz(?)  ?  Krug.”  bbawbriefe:pBerlin  10035//Brief  eines  Vorgesetzten:  [VS;x+9] 
bbawbriefe 

COLLOC:  TB.T,  "[EIN  MASS]"|""  •  STR,  "GRÜNE  PFLANZEN"|"GREEN  PLANTS"  •  'PR.W,  "AUSRÜSTUNG" | "EQUIPMENT" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[eine  Pßanze]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

s3n 

"  [Pflanze]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:876098 

s3r 

"klug  sem"|"to  be  wise"|verb.verb_3-lit|K):126800|Wb  4, 18.11-12;  FCD  210 

•  \  tnb.t  (hr)  r[hn]  //[4]//  hr=j  wnp  jw  ?hl,t(j)?  wnp  jw  ?U(p})?  slrftj.tw  jw  nhb,w  smn  hrj  dp  "Jedes  Glied  verflässt  sich]  frohgemut  auf  mich,  wobei 
(auch)  das  Herz  frohgemut  ist,  die  Glied(er)  klug  sind  und  der  Nacken  unter  dem  Kopf  festgesetzt  ist  ”  sawlittTurin  Cat  6238  =  tTurin  CGT  58004// 
Der  Streit  zwischen  Kopf  und  Leib:  [3] 

•  ‘.du={p}0  (hr)  slr.t  (hr)  blk  ''{S}{M}eine  beiden  Arme  sind  verständig  und  arbeiten.”  sawlittTurin  Cat  6238  =  tTurin  CGT  58004//Der  Streit 
zwischen  Kopf  und  Leib:  [5] 

•  nn  msi.y  //[l,ll]//  sk.w  "(Denn)  es  gibt  keinen,  der  klug  geboren  wurde. "  sawlitpBM  EA  10509(  (Ptahhotep,  Version  L2+L2G)}//Die  Lehre  des 
Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [1,10] 

•  nn  msi.y  sk.w  "(Denn)  es  gibt  keinen,  der  klug  geboren  wurde."  sawlittCarnarvon  l//Verso:  Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  C):  [vso, 5] 
sawlit 

COLLOC:  WNF,  "FROH  SEIN;  FR0HL0CKEN"|"T0  BE  GLAD;  TO  REJOICE"  •  RHN,  "SICH  STÜTZEN;  STÜTZEN;  SICH  VERLASSEN"|"T0  LEAN  (ON);  TO  RELY  (0N)"*'.T, 

"Teil  (von  etwas)"|"" 

rootSll,  "Der  Weise'fWise-one  (?)"*slt,  "Weisheit;  Verständnis"l"prudence;  wisdom”  •  sll,  "weise  sein;  verstehen" ['to  be  wise;  to  be  prudent;  to 
understand" •  sB,  "Verständiger"['wise  man"»sB,  "Weisheit"["'»sB,  "der  Weise"['" •  slr,  "Kluger"['" •  slr.t,  "Verstand;  Klugheit" ['understanding; 
wisdom " 

P  1  times  J  1  ^  ä  1  times 

glyphs:S29:  2  times  •  Gl:  2  times  •D21:  2  times  - A2:  2  times  *  Aal8;  1  times  *  77:  1  times -Tl^:  1  times  *  Aal 7:  1  times  •G43;  1  times  *  75:  1  times 

NK:  4  times 

unknown:  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
klug  sein:  4  times 

VERB:  4  TIMES  •  VERB_3-LIT:  4  TIMES  *  PSEUDOPARTICIPLE:  3  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  *  SINGULAR:  2  TIMES  *  FEMININE:  1  TIMES  *  PLURAL:  1  TIMES  *  INFINITIVE: 
1  TIMES  *T-MORPHEME:  1  TIMES 


s3r 

"Wunsch;  Bedürfhis"|"need"|substantive*substantive_masc|ID:126810|Wb  4, 18.17-19.4;  vgl.  Van  der  Molen,  Dictionary 
of  Coffin  Texts,  442 

•  //[!]//  jtj-ntr-n(j)-Pth  (j)r(j)-(j)h(t)-nswt-Zkr  zl,w-ß-n(j)-Hp-'nh  //[2]//  blk-=f-mT,t-n(j)-s,t-jb-=f  jr-mr(.w)-=f-m-hlb-=f-nb  //[3]//  sms  hm=f  m  ß] 
<J}h  st h\pl hß hfd(.t)  r p,t htb  hr  zlt,w //[4]// Ib  f  hnq,t  Ib  rd.t  slr  swh  r//[5]// jj hrw  zml-ß=f  htp  hm  m  Km.yt  (j)m  m  hh  wdl  snb  "Der  Gottesvater 
des  Ptah,  Verwalter  des  Königsvermögens  des  Zoker,  Wächter  des  Landes  des  lebendigen  Apis,  sein  wahrer  Diener  am  (wörü.:  des)  Platz  seines 
Herzen,  der  verursachte  (wörtl:  tat),  dass  er  an  jedem  seinen  Fest  geliebt  wurde,  der  seiner  Majestät  im  Leiden  folgte,  der  den  Leib  schmückte,  als 
er  zum  Himmel  aufstieg,  der  sich  auf  dem  Boden  niederwarf,  der  damit  aufhörte,  Brot  zu  essen,  Bier  zu  Trinken  und  dem  Wunsch  nach  einem 
Schurz  nachzugeben,  bis  zum  Tag  seines  Begräbnisses,  an  dem  (Seine)  Majestät  mit  Leben,  Wohlergehen  und  Gesundheit  im  Serapeum  zufrieden 
ist."  bbawhistbiospztD.  SIM.  4009//Haupttext:  [1] 

•  dr.n=(j)  slr  n(j)  hr(,j)-jw  "I  drove  away  affliction  from  the  misfortunate. "  sawlitStele  des  Khety-ankh  (Heni)  (Heliopolis)//{Stele  des  Khety-ankh 
(Heni)  (Heliopolis)}:  [3] 

•  //[6]//  n  jri(.w)  m  slrn  rmt.pl  nb(.pl)  jri.tß)  sSr.pl=(j)  //[?]//  jn  hnw  "sl  ''sl  hr  hm  n  Mri-[n]-Rw  '"Nicht  wurde  ein  (solcher)  Wunsch  irgendwelchen 
Menschen  erfüUt,  während  meine  Wünsche  außerordentlich  erfüllt  wurden  durch  die  Residenz  unter  der  Majestät  des  Merenre.'" 
bbawgrabinschrißemBeischrißen  und  biographischer  TextZ/biographischer  Text:  [6] 

•  [dbh.n]  [Ppjy  pn  sl(r)=f  m  hq(l)  sß,t  2  [..]  "Dieser  Pepi  [hat]  seinen  Bedarf  als  Herrscher  [erbeten]:  zwei  Armen  [..]"  bbawpyramidentexte: 
{Nordwand}//PT  627A:  [P/A/N 3] 

•  //[6]//  [..]  slr  ^pw^  s'^hd-hm(,w)-ntr^  Jp^Ü]  [■■]  R'-lw  "Das  ist  der  Wunsch  des  Aufsehers  der  Priester  Ipi  ...  aus  Tura  (Ort  mit 
Steinbrüchen  bei  Kairo)."  bbawarchive-.pBerlin  P 11301  (80  A)//pBerlin  P 11301  (80  A):  [6] 

bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpyramidentexte.  sawlit.  tb 

COLLOC:  HN.WT-TB.WJ,  "HERRSCHERIN  DER  BEIDEN  LÄNDER" ['MISTRESS  OF  THE  TWO  LANDS"  «KM,  "SERAPEUM  IN  MEMPHIS"|"BLACK  (THE  SERAPEUM)"  *  SHM, 
"MÄCHTIG"  I  "POWERFUL" 

root: Irw.tjw,  "Arutu  (göttliche  Wesen,  Pl.)"['Arutu  (divine  beings)"»Sr,  "verdrängen;  bedrängen  "/"to  drive  away;  to  oppress"»Sr,  "Bedrängnis  (?);  Not 
(?)"l"need  (?)"»lry.t,  "[ein  Stab]"l"[a  staff]" »Irw.t,  "Exkremente  (?)"['" »Irw.!  "Verdrängung"["'»mk,  "Bedrängter"['wretched  person"»mlr, 
"Elend"['misery"»mlr,  "verdrängen"['to  dispossess;  to  wrong  (someone)" •  mir,  "Binde  (?);  Eessel  (?)"l""*mlr,  "binden;  fesseln"['" •  slr, 
"Bedürßiger"['needy  man"»slr,  "[Pßanze  (ofßzinell)]"['[a  (med.)  plant]"»slr,  "verdrängen"!"" •  slr.t,  "Wunsch"l"need" •  smlr,  "elend  machen"l"to 
impoverish  "»sry,  "[Balsam]"!"" 

P  =^^<1  3  times. P  1  times. P  1  times. P  .^^<1  1  times. P  1  times 

glyphs:D21:  9  times  *8.29;  7  times -Tl^;  7  times*  Aal  7:  6  times -Gl;  6  times -Ml?;  6  times  •G37:  6  times  *Z2;  4  times*  Aal8:  1  times*  Y2:  1  times 


5542 


ST 


MK  &  SIP:  7  times>OK  &  FIP;  7  times«NK;  3  times»TIP  -  Roman  times:  2  times  •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  13  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •  unknown:  2  times  •  Delta:  1  times 
Wunsch:  11  times -Not:  6  times -Not,  Bedürfnis:  1  times •  Bedürfnis:  1  times •  Wunsch;  Bedürfnis:  1  times •  Ehrung:  1  times 

SUBSTANTIVE:  21  TIMES  •  SUBSTANTIVEMASC:  21  TIMES  •  SINGULAR:  16  TIMES  •STABSOLUTUS:  11  TIMES  •  MASCULINE:  11  TIMES  •  STPRONOMINALIS:  6  TIMES- 
PLURAL:  1  TIMES 


s3r 

"Bedürftiger" |"needy  man"|substantive*substantive_masc|ID:126820|Wb  4, 19.6;  vgl.  FCD  210 

•  jr gr,t  sm,t nb.t  wd.t.n=f  n=(J)  'h'=(j)  hr=s  //[9]// m  (j)h,t n(.t)  spr,w m  'h' hr  mdw  sk,y jri=(j)  [...]  jrr=(j)  strwn-mS"  "As  for  every  action  that  he 
conunanded  me  to  attend  to,  be  it  presenting  the  case  of  a  petitioner,  be  it  attending  to  the  word/plea  of  a  needy  man,  I  carried  it  out  truly. " 
sawUtStele  des  Tjetji  (BM  EA  614)//(Stele  des  Tjetji  (BMEA  614)}:  [8] 

•  //[5,7]//  dSdl,t  wd'  slr,yw  rh.n=k  tm=sn  sfn  hrw pf  n(j)  wd' mS(r)  //[5,8]//  wnw,t  n.t  jri.t  n,t-'  "Das  (göttliche)  Kollegium,  das  den  Hilfsbedürftigen 
(d.h.  hier:  den  Verstorbenen)  richtet:  du  weißt,  daß  es  nicht  milde  ist  an  jenem  Tag  des  Richtens  des  Elenden,  in  der  Stunde  des  Ausführens  der 
Vorschriften  (oder:  dessen,  was  üblich  ist). "  sawlitpPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre  für  Merikare:  [5,7] 

•  dldS[t]  [wd]'  slr,yw.pl  rh.n=k  tm=[sn]  //[4,8]//  s[f]n  hrw  pf  n(,j)  wft  mljH  wnw,t  n.t  jrf[t]  [n,t-]  "Das  (göttliche)  Kollegium,  das  die 
Hilfsbedürftigen  (d.h.  hier:  die  Verstorbenen)  richtet:  du  weißt,  daß  es  nicht  milde  ist  an  jenem  Tag  des  Richtens  des  Elenden,  in  der  Stunde  des 
Ausführens  der  Vorschriften  (oder:  dessen,  was  üblich  ist)."  sawlitpMoskau  4658//Die  Lehre  für  Merikare:  [4,7] 

•  m=k  hr,t=k  hr  slr.yw  'Siehe,  dein  Bedarf  besteht  wegen  der  Notleidenden. "  tb.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  064  Kf:  [17] 
sawlit,  tb 

COLLOC:ZFN,  "SANFTMÜTIG  SEIN;  FROH  SEIN;  TRÄGE  SEIN;  ERFREUEN"|"T0  BE  GENTLE;  TO  BE  MERCIFUL;  TO  MAKE  CALM"«WP',  "(AB)TRENNEN;  RICHTEN; 
ZUWEISEN'I'TO  SEPARATE;  TO  JUDGE;  TO  APPOINT"  •  M^R,  "BEDRÄNGTER" |"WRETCHED  PERSON" 

root: Srw.tjw,  "Arutu  (göttliche  Wesen,  Pl.)"l"Arutu  (divine  beings)"»lr,  "verdrängen;  bedrängen  "/"to  drive  away;  to  oppress"»Sr,  "Bedrängnis  (?);  Not 
(?)"l"need  (?)"»lry.t,  "[ein  Stab]"l"[a  staff]" »Irw.t,  "Exkremente  (?)"!"" »Srw.t,  "Verdrängung"!"" »mir,  "B^drängter"l"wretched  person"*mlr, 
'Elend"l"misery"»mlr,  "verdrängen "['to  dispossess;  to  wrong  (someone)" •  mir,  "Binde  (?);  Eessel  (?)'l""»mlr,  "binden;  fesseln')"" »sSr,  "Wunsch; 
Bedürfnis"l"need" •  slr,  "[Pflanze  (oftizineil)]'l"[a  (med.)  plant]" •  slr,  "verdrängen"!"" •  slr.t,  "Wunsch"!"need" •  smlr,  "elend  machen"!"to  impoverish"» 
sry,  "[Balsam]"!"" 


g.lyp.hs:Ml.Z:  2  times  •S29;  1  times*  Aal  7:  1  times  «Gl;  1  times  •D21:  1  times  «Tl^;  1  times 

NK:  3  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
Bedürftiger:  4  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


s3r 

"(durch)sieben"|"to  sieve  (?)"|verb*verb_3-lit|ID:126840|Meeks,  AL  77.3350;  KoptHWb  537;  MedWb  710;  ONB  170,  676, 
Anm.  755 

•  //[Sz.8.2.2:Dialog-l(l)]//  wnitn  r-zp  //[Sz.8.2.2:Dialog-l(2)]// hd,t  //[Sz.8.2.2:Dialog-l(3)]// sl(r)=(j)  d(w)dw  "Beeile  Dich  doch,  Müllerin,  ich  möchte 
das  Mehl  sieben!"  bbawgrabinschriftemwestliches  GewändeZ/Szene  8. 1-8.6:  [Sz.8.2.2:Dialog-l(l)] 

•  //[rechts  2]//  sl(r)  d(w)dw  "Das  Sieben  des  Mehls. "  bbawgrabinschriften.-Bierbrauer  (Südende)//mittleres  Register:  [rechts  2] 

•  //[3]//  sl(r)  d(w)dw  "Das  Durchsieben  des  Mehls. "  bbawgrabinschriften:Ostwand//Szenenbeischriften  (Backen  und  Brauen):  [3] 

•  //[ 1 ]//  sl(r)  d( w)dw  "Das  Sieben  des  Mehls. "  bba  wgrabinschriften:Durchgang//westl  Laibung:  [1] 

•  //[obenil ]//  sß //[oben:2]//  dwdw  "Das  Sieben  des  Mehls. "  bbawgrabinschriftemrechte  Szene/ZHandlungsbeischriften:  [obenil ] 
bbawgrabinschriften.  sawmedizin 

C0LL0C:DWPW,  "MEHL"|"FL0UR  (GEN.)"  •  HD.T,  "DIE  WEISSE  (MÜLLERIN)"|"WHITE  ONE  (WOMAN  GRINDING  GRAIN)"*HBS,  "KLEID;  HüT.T.F;  TUCH"|"GARMENT; 
CLOTHING" 

rooLslw,  "Zerschnittenes  (?)"!"" 

2  times  «P  1  times 1  times  «P  ^  1  times  «P  1  times 

g.lyp.hs:Gl;  7  times  *529:  4  times -  Aal  7:  3  times  *  A47:  2  times  *  Z7:  2  times  *  A24:  2  times  •  T3:  1  times  *021:  1  times  *  D40;  1  times 

OK  &  FIP:  12  times  •  MK  &  SIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  12  times*  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times 

(durch)sieben:  12  times •  [Verarbeitungsart  von  Körnern  undDatteln  (sieben?)]:  3  times •  (durch)seihen:  2  times 

VERB:  17  TIMES  *VERB_3-LIT:  17  TIMES  *  INFINITIVE:  9  TIMES  *  SUFFDCCONJUGATION:  6  TIMES*  PASSIVE;  6  TIMES  *  SINGULAR:  2  TIMES*W-MORPHEME:  ITIMES* 
PARTICIPLE:  1  TIMES  *  MASCULINE:  1  TIMES*  IMPERATIVE:  1  TIMES*  ACTIVE:  1  TIMES 


s3r 

"[ein  Fisch  (Synodontis)]"|"catfish"|substantive*substantive_masc|ID:126850|Andreu/Cauville,  RdE  29, 1977, 11;  Meeks, 
AL  77.3351 

•  ]r  wpi=k  hnhn,t  n(,J).t  ryt  m  ht],t  n(]).t  s  %t]  di  n=sn  //[105,10]//  hr,]  qmin=s  h\pl  n(,]).w  ry,t  ]ti.n=s  rnp,t.pl  Ibd.w.pl  K-pw  ]w  //[105,ll]//  jrtjw 
pri.Tt? ]m=s  m] ßr,t  n(,]).t  wh\w  <!s(l)r}  wr  //[105,12]//  dd.]n=k  r=s  "Wenn  du  eine  $hnhn.t$-Geschwulst  von  Eiter  an  der  Kehle  eines  Mannes 
feststellst,  indem  sie  groß  ist  in  Bezug  auf  das,  was  die  Oberseite  ihm  bereitet  hat  (d.h.  indem  ihre  Oberfläche  dem  Eiter  viel  Platz  bietet,  sie 

sehr  großflächig  ist?)  (???),  nachdem  sie  eitriges  Fleisch  produziert  hat,  nachdem  sie  Jahre  oder  (auch  nur)  Monate  verbracht  hat, 

(und)  indem  die  Beschaffenheit  dessen,  was  aus  ihr  herausgekommen  ist,  wie  der  Laich  (?)  eines  $wh\w$-Fiederbartwelses,  eines 
großen  {Widders}  {$sSr$-Fiederbartwelses}  (?),  ist,  dann  sollst  du  dazu  sagen:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877: 
„Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen  “  (Das  Geschwulstbuch):  [105,9] 
sawmedizin 

COLLOC:JBR.T,  "[AUSSCHEIDUNG  (EINES  TIERES)]"|"[DISCHARGE  (OF  AN  ANIMAL,  MED.)]"  *  RY.T,  "EITER  (O.  Ä.)"|"PUS  (MED.)"  *  WH'.W, 

"Fiederbartwels"|"catfish  (Synodontis  schall)" 


5543 


s»r 


rootSk.  w,  "Der  Synodontis 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[ein  Fisch  (Synodontis)]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

s3r 

"[Pflanze  (offizinell)]"|"[a  (med.)  plant]"|substantive»substantive_masc|ID:126910|Wb  4, 19.10-13;  DrogWb  423  f. 

•  bj,t jmjtw srf.wj  1  mnh  1  //[46,ll]// hp(?)  n  sntr  1  pr,t  skj  1  d3r,t  1  s4si  1  mw,tpl //[46,12]// n.t gj,w  1  pr,t  dSjs  1  jbw  1  his,yt  1  hnt,t //[46,13]//  {?m?} 
sntr  1  pF~s,t  1  pr,t  si,w  1  hpi  n  wh  1  hp(^)  //[46,14]//  n  's  1  Sh-w4d  "Honig  von  mittlerer  Hitze  (wörtl:  Honig  zwischen  den  beiden  Hitzen):  1, 
Wachs:  1,  $hpS$-Kügelchen  (?)  des  Weihrauchs:  1,  Samen/Früchte  der  $sk$-Pßanze:  1,  Johannisbrot:  1,  $s?s?$-Früchte:  1,  $mw.t$-Tei}e  vom  $gw$- 
Gras:  1,  Samen/Früchte  der  $d3s$-Pßanze:  1,  $jbw$-Pßanzen:  1,  $h?s.yt$-Pßanzen:  1,  Bestes  (?)  (vom)  Weihrauch:  1,  $prs$-Droge:  1,  Samen  vom 
Koriander:  1,  $hp?$-Kügelchen  (?)  des  Wacholders:  1,  $hp?$-Kügelchen  (?)  der  $'s$-Konifere:  1,  frischer  $?h$-Brei."  sawmedizin.Papyrus 
Ebers//46, 10-48,20  =  Eb  242-260:  Die  "Göttermittel",  Rezepte  gegen  Kopfschmerzen,  das  "Rizinus-Buch ":  [46,10] 

•  Jr  jnn=k  n=J pS  sf.wplj  m  sl-JH p? yshmw //[x+3.3]// m  wdpl p?  tw^fpl]  m-'  s~jH~dJpi p? hl-kkjr'-wl.wfpij  m  ms,wtpl p?  ' //[x+3.4]// rs,j  m  hhpl 
hd ptr  jmn,tj  m  wnd,wpl  jr  jnn=k  n=j  j-dl-tj  s?~tj~{b}w  mh.tj  //[x+3.5]// m  dpi  hnms[pl}  st  mtw=k  nts  pSy=n  wh'(,tplj  hlnnpl  mtw=k  //[x+3.6]// 

hn  n=n  jsbw  2  m  8j  hnw pwy  mtw=k  di.t  swrj pwy  m  8 //[x+3.7]// hj-K-y  nn  { _ }  hr ph,wj  [n]  [smjhw  mtw=k  di.t  jwi.t  kktjpl  m  ?b[d,w]  jw=st 

kp.tw //[x+3.8]//  m  jn(r).wpl  mtw=k  sdj  w'-n  mrhrhls.t  mtw=k  dg?=f  m  ssnpl  "Wenn  du  mir  bringst  den  Teich  mit  $sk$-Pßanzen,  das  Elutbassin 
mit  $wd$-Eischen,  das  Papyrusdickicht  mit  $srd$-Pßanzen,  den  Ort  (?)  $hkrw$  mit  $msw.t$-Vögeln,  den  "südlichen  Distrikt"  mit  weißen  Ziegen, 
das  westliche  $ptr$-Gewässer  mit  $wndw$-Rindern;  wenn  du  mir  ein  $jdt$-Gefäß  bringst,  verschlossen,  gefüUt  mit  Feß,  so  schließe  Freundschaß 
damit  /  mit  ihr  /  ihnen  (?),  und  besprenkele  unser  $wh  '$-Gebäude  (?)  mit  Wasser  aus  $hnn$-Krügen,  und  gebe  uns  zurück  die  2  Stühle  /  Sitze,  mit 
diesem  Floh-Fell  (d.h.  voller  Flöhe),  und  lasse  den  Floh  Wasser  trinken  mit  einer  Kugel  Myrrhe  (?),  ohne  {...}  am  Ende  des  $[sm]h$-Schißes  (?),  und 
lasse  kommen  $kt$-Objekte  (aus  Tierhaut)  /  Läuse  (?)  aus  Abydos,  beladen  mit  Steinen,  und  grabe  einen  Kanal  in  der  Wüste,  und  beßanze  ihn  mit 
Lotusblumen. "  sawlitpBM EA  10085+10105  (Miscellanies)//{rto.  x+3.1-9:  }Beschwörung gegen  verschiedene  Übel:  [x+3.2] 

•  //[64,16]//  skj  "$sk$-Pßanzen. "  sawmedizin.Papyrus  Ebers//64,13-65,8  =  Eb  437-450:  "Heilmittel  gegen  das  $hnsy.t$-Phänomen  am  Kopf:  [64,16] 

•  //[66,8]//  skj  qnqn  1  hr  mrh,t  1  "$sk$-Pßanzen,  zerkleinert:  1,  (gegeben?)  in  Öl/Eett:  1."  sawmedizin.Papyrus  Ebers//66,7-67,7  =  Eb  464-476: 
"Heilmittel  zum  Eestigen  des  Haares":  [66,8] 

•  dSr,t  1  mnh  1  bj,t  1  skj  1  hm?,t-mh,t  1  //[83,13]//  srmw,t  1  "Johannisbrot:  1,  Wachs:  1,  Honig:  1,  $sSr$-Pßanzen:  1,  unterägyptisches  Salz:  1, 
Datteltrester:  1. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [83,12] 

sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:PY,  ’'FL0H"|’'FLEA"  •  PR.T,  "FRUCHT  (EINER  PFLANZE);  SAATKORN;  NACHKOMMENSCHAFT  (BILDL.)"|’'FRUIT;  SEED;  POSTERITY  (METAPH.)"  «HPB, 

"Kügelchen  (?)  (offizinell)"|"[part  of  a  coniferous  tree  (med.)]" 

rootkw.tjw,  "Arutu  (göttliche  Wesen,  PL)"l"Arutu  (divine  beings)"»k,  "verdrängen;  bedrängen  "l"to  drive  away;  to  oppress"»k,  "Bedrängnis  (?);  Not 
(?)"l"need  (?)"»ky.t,  "[ein  Stab]"l"[a  staff]" »kw.t,  "Exkremente  (?)"!"" »kw.t,  "Verdrängung"!"" »mir,  "B^drängter"l"wretched  person"»mk, 
"Elend"l"misery"»mk,  "verdrängen "l"to  dispossess;  to  wrong  (someone)" •  mir,  "Binde  (?);  Eessel  (?)"l""*mk,  "binden;  fesseln"!"" •  sk,  "V^unsch; 
Bedürfnis"!"need"»sk,  "Bedürßiger"!"needy  man"»sk,  "verdrängen"!"" »skt,  "Wunsch"!"need"*smk,  "elend  machen"!"to  impoverish" •  sry, 
"[Balsam]"!"" 

P  8  times 

g.lyp.hs.:S29:  8  times*  Aa  1.7:  .8  times -Gl;  8  times -1)21:  8  times -Ml  7.;  .8  times -M^;  8  times  - Z.2:  8  .times 

MK  &  SIP:  8  times  •  NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  8  times  •  unknown;  1  times 
[Pßanze  (offizinell)]:  5  times  •  [offizinell  verwendete  Pßanze]:  4  times 

SUBSTANTIVE;  9  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  9  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  9  TIMES  •  SINGULAR:  8  TIMES  •  MASCULINE:  8  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

sBr 

"verdrängen"|english  translation  missing|verb«verb_caus_2-lit|ID:856027|CT  1, 159e 

rootkw.tjw,  "Arutu  (göttliche  Wesen,  Pl.)"!"Arutu  (divine  beings)" »k,  "verdrängen;  bedrängen  "!"to  drive  away;  to  oppress"»k,  "Bedrängnis  (?);  Not 
(?)"!"need  (?)"»ky.t,  "[ein  Stab]"!"[a  staff]" »kw.t,  "Exkremente  (?)"!""»kw.t,  "Verdrängung"!"" »mk,  "B^drängter"!"wretched  person"*mk, 
"Elend"!"misery"»mk,  "verdrängen "!"to  dispossess;  to  wrong  (someone)" •  mk,  "Binde  (?);  Eessel  (?)"!""*mk,  "binden;  fesseln"!"" •  sk,  "Vlunsch; 
Bedürfnis"!"need" •  sSr,  "Bedürßiger"!"needy  man"*sk,  "[Pßanze  (ofßzinell)]"!"[a  (med.)  plant]" •  sk.t,  "Wunsch"!"need" •  smk,  "elend  machen"!"to 
impoverish  "»sry,  "[Balsam]"!"" 


sBr 

"Kluger"  lenglish  translation  inissmg|epitheton_title»epith_god|ID:865547|LGG  VT,  150 

root:Sk,  "Der  Weise"!"Wise-one  (?)"*s?.t,  "Weisheit;  Verständnis"!"prudence;  wisdom"»sk,  "weise  sein;  verstehen" ['to  be  wise;  to  be  prudent;  to 
understand"  •  sk,  "Verständiger"!"wise  man"»sk,  "Weisheif!""*sk,  "der  Weise"!""»sk,  "klug  sein"!"to  be  wise"»sk.t,  "Verstand; 
Klugheif!"understanding;  wisdom " 


sBr 

"[(durch)sieben]"|english  translation  missing|root|ID:876059 

sBr 

"  [Butter]  "jenglish  translation  inissing|root|ID:876167 
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s>r.t 


sBr.t 

"Verstand;  Klugheit" |"understanding;  wisdom"|substantive»substantive_fem|ID:126860|Wb  4, 18.13-16;  FCD  210;  Lesko, 
Dioctionary  EI,  9 

•  stp,w  jb  nfr  bß,t  'r'^q,w^  //[13]//  sk,t  "mit  erlesenem  Geist  (wörtl:  Herzen),  gutem  Charakter/Verhalten,  vollendeter  Weisheit,"  sawlit:{03.  }oBN 
Paris  2424  =  oLouvre  E  13157  +  E  13161//Satirischer  Brief pAnastasi I,  1. 6-2.7:  [12] 

•  nn  slr,t=j  m  wsb  zp=j  "Auf  einen  Vorwurf  gegen  mich  zu  antworten,  wäre  nicht  klug  von  mir."  tb.pParis  Louvre  3092  +  Ergm.  Montpellier 
(pNeferubenef)//Tb  170:  [588] 

•  fq  slr,t  "vollendet  an  Weisheit;"  sawlit:{02.  }oTurin  CGT  57539  =  Suppl.  9747+9749//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  1.3-6:  [5] 

•  stp.w jb  nfr  //[2.4]// bßt.pl  fq.w sß]r,t  "mit  erlesenem  Geist  (wörtl:  Herzen),  gutem  Charakter/Verhalten,  vollendeter  Weisheit," sawlitpAnastasi 
I  =  pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [2.3] 

•  fq.w  sSr,t.pl  sbXq}  h]t(j)  hr-r-P=sn  "vollendet  an  Weisheit,  mit  klugem/erleuchtetem  Verstand  (wörtl:  Herzen)  wegen  all  dessen  (wörtl:  wegen 
ihnen);"  sawlitpAnastasi  1  =  pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [1.4] 

sawlit,  tb 

COLLOC:'RQ,  "VOLLENDEN;  AUEHÖREN  (ETWAS  ZU  TUN)"|"T0  COMPLETE;  TO  STOP  (DOING  SOMETHING)"  •  S'H,  "EHRWÜRDIGER;  NOBLER  (TITEL)"| "NOBLE; 
DIGNITARY"  •  BJLT,  "CHARAKTER;  STIMMUNG"|"CHARACTER;  MOOD" 

rootSß  "Der  Weise'fWise-one  (?)"*slt,  "Weisheit;  Verständnis"l"prudence;  wisdom"»sß  "weise  sein;  verstehen" ['to  be  wise;  to  be  prudent;  to 
understand" •  sB,  "Verständiger"l"wise  man"»sß  "Weisheit"!"" •  sß  "der  Weise"!"" •  slr,  "klug  sein"!"to  be  wise" •  slr,  "Kluger"!"" 

3times 

g.lyp.hs:S29:  3  times*  Aal8:  3  times-Gl;  3  times-D21:  3  times-Xl;  3  times  -  Tl^:  3  times  •  A2;  3  times*Z3A:  3  times 

NK:  12  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  7  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  3  times  •  unknown:  2  times 
Verstand:  5  times  •  Klugheit:  3  times  •  Verstand;  Klugheit:  3  times  •  Klugheit,  Weisheit:  1  times 

SUBSTANTIVE;  12  TIMES  •SUBSTANTrVE_EEM:  12  TIMES  •  SINGULAR:  11  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  •  FEMININE:  7  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  4  TIMES 


sBr.t 

"Wunsch"|"need"|substantive*substantive_fem|ID:126870|Wb  4, 19.5;  FCD  210 

•  Jw  jr=f  hmw nfr  Itj, wt.pl //[14,  2]// ld.t(j)  wrs.w.pl n(w)  sr.w.pl  ßr  m  wdS slr,t  n.t  z  nb  km.tj m  jfdj m  swy,t  //[14,  3]//  3 htmw hr={f}  sdr  ’^m^  b3j(,t) 
"Indeed  it  is  good  when  beds  are  smoothed  (?),  and  headrests  of  officials  are  well  (?)  fastened  (?);  when  the  need  of  every  man  is  fulßlled  with  a 
blanket  in  the  shade,  and  the  door  is  closed  on  him  who  sleptin  a  bush. "  sawlitpLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [14,  1] 

•  jw=f  ]ri=f  s3r,t  n  ky  "Er  pßegt  den  Wunsch  für  einen  anderen  zu  erfüllen.  (?)  oder:  Er  pßegt  seine  Klugheit  für  einen  anderen  einzusetzen.  (?)" 
sawiit:(01.  )pSallier  U  =  pBMEA  10182//(Kol  3-11: }Die Lehre  des  Cheti:  [4,  4] 

•[jw]=[f]  [jri]=[f]  //[rto,  7]//  s3r,t  [n]  k[y]  n  pri{.t}=f  htp.w  "Er  pßegt  den  Wunsch  für  einen  anderen  (schon)  zu  erfüllen  (oder:  Er  pßegt  seine 
Klugheit  (schon)  für  einen  anderen  einzusetzen),  noch  bevor  dieser  zufrieden  hinausgeht.  (?)"  sawlit:(03.  }oGeneve  12551//Die  Lehre  des  Cheti: 
[rto,  6] 

•  [jw]=[f]  [jri]=[f]  [sßr,t  n  k[y]  "[Er  pßegt  den  Wunjsch  für  einen  anderen  [zu  erfüllen.  (?)]  oder:  [Er  pßegt  (seine)  Klugjheit  für  einen  anderen 
[einzusetzen.  (?)]"  sawlit:{02.  }oDeM  1014+1478//Die  Lehre  des  Cheti:  [1,  6] 

•  //[596]//  shm.t  ds.pl  hnw,t-T3,du  hdi.t  hftj.w  n.w  wrd,w-jb  //[597]//  jri.t  s3r,t  sw  m  jw  ""Mit  mächtigen  Messern,  Gebieterin  der  Beiden  Länder,  die 
die  Feinde  des  Herzensmatten  zerschmettert,  die  den  Wunsch  des  Sündlosen  erfüllt""  tb-.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  146:  [596] 

sawlit.  tb 

COLLOC:BD,  "AUSSCHMIEREN  (EINES  TOPFES  MIT  T0N)"|"T0  SMEAR  (A  VESSEL  WITH  CLAY)"  •  WRS,  "KOPFSTÜTZE" | "HEADREST"  »TBR,  "FESTMACHEN"|"" 
root: Irw.tjw,  "Arutu  (göttliche  Wesen,  Pl)"!"Arutu  (divine  beings)" »Ir,  "verdrängen;  bedrängen  "!"to  drive  away;  to  oppress"»3r,  "Bedrängnis  (?);  Not 
(?)"!"need  (?)"»3ry.t,  "[ein  Stab]"!"[a  stalfj" »Irw.t,  "Exkremente  (?)"!"" »Irw.t,  "Verdrängung"!"" »mir,  'Bedrängter"!"wretched  person"*m3r, 
"Elend"!"misery"»m3r,  "verdrängen "!"to  dispossess;  to  wrong  (someone)" •  mir,  "Binde  (?);  Fessel  (?)"!""»mlr,  "binden;  fesseln"!"" •  slr,  "Wunsch; 
Bedürfnis"!"need"»slr,  "Bedürßiger"!"needy  man"»slr,  "[Pßanze  (offizinell)]"!"[a  (med.)  plant]"»slr,  "verdrängen"!"" •  smlr,  machen"!"to 

impoverish  "»sry,  "[Balsam]"!"" 

P  1  times. P  1  times. P  '  '  1  times 

g.lyp.hs:Gl :  4  times  •  S29:  3  times  •  Aal8:  3  times  •  D21 :  3  times  •  XI:  3  times  •  T12;  3  times  •  A2;  3  times  •  Z2;  .1  times 

NK:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  2  times 
Wunsch:  5  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  5  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  »SINGULAR:  4  TIMES  •  FEMININE:  4  TIMES 

s3hh.w 

"Hass  erregen  (?);  nörgeln  (?)"|"grumbler  (?)"|verb|lD:126930|Wb  4, 19.17;  FCD  210 

•hpr  jtn,w  m  slhh.w  "Aus  einem,  der  in  elenden  Zustand  versetzt  worden  ist,  wird  ein  Widersacher. "  sawlitpPrisse  =  pBN  186-194{  (Ptahhotep, 

Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [15,1] 

sawlit 

C0LL0C:jTN.w,  "Widersacher"|"opponent" »HPR  (m-sb),  "jmd.  verfolgen"|"" •  m,  "[Präposition]"|"[preposition]" 

rootlh,  "elend  sein;  elend  machen"!"to  be  miserable;  to  make  miserable" •  lh.w,  "Schmerz"!"misery;  pain;  injury" •  Ih.w,  "Leidender; 
Bekümmerter"!"sufferer;  anxious  one"*  3h,  "[Verb]"!"[verb]" 

P  ^  1  times 

glyp.hs:04;  2  times  *  529:  1  times  •  Gl  :  1  times  »  GTS:  1  times  •  G37:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Hass  erregend:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •PARTICIPLE:  1  TIMES  •PREFIXED:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  »PASSIVE:  1  TIMES 
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sShd 


s3hd 

"erbeben  lassen"|"to  cause  to  quake"|verb*verb_caus_3-lit|ID:126940|Wb  4, 19.18;  Allen,  Inflection,  593 

•  wd\t  //[402]//  sn,w  m-tp  kS  sShd.t  jm(j).w  kk,w  hnw,t  wsr.t  hit  ntr-3  "Was  das  Unheil  vor  dem  Stier  abtrennt,  was  die  in  der  Finsternis  erbeben 

läßt,  (ist)  das  mächtige  Horn,  das  hinter  dem  Großen  Gott  ist "  bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT  251:  [401 ] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:SN.W,  "KRANKHEIT;  KUMMER,  N0T"|"TR0UBLES;  NEED"*HNW.T,  "H0RN"|"H0RN"  »M-TP,  "AUF;  AN  DER  SPITZE  VON;  V0R"|"AT  THE  HEAD  OF;  ON  TOP 
OF" 

rootShd,  "Der Erschöpfte"l"Exhausted-one"*lhd,  "schwach  sein;  erschöpft sein"l"to  be  weak;  to  be  exhausted" •  Ihd,  ''Schwäche"l"weakness" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Verb]:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES  •PARTICIPLE:  1  TIMES  »FEMININE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES 


sBh 

"Zehe  (des  menschlichen  Fußes)"|"(human)  toe"|substantive«substantive_masc|ID:126950|Wb  4,  20.1-4;  FCD  210;  Van 
der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  443;  Lesko,  Dictionary  HI,  10;  Walker,  Anatom.  Term.,  274 

•jr  gmi=k  dH  slh  F-pw  //[78,7]//  mhr=sn  phr  mw  hl=sn  dw  stj=sn  qmSm  //[78,8]//=sn  zl  dd.hr=k  r=s  "Wenn  du  einen  Finger  oder  eine  Zehe 
vorßndest,  indem  sie  schmerzen,  (wobei)  Wasser  um  sie  /  hinter  ihnen  kreist,  ihr  Geruch  schlecht  ist  (und)  sie  einen  $zl$- 

Wurm  (?)  haben  entstehen  lassen,  so  sollst  du  (folglich)  dazu  sagen:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//78,4-79,5  =  Eb  616-626:  Heilmittel  für  Finger  und 
Zehen:  [78,6] 

•  twt  'm'=f pW  //[T/F/W 18=  18]//  [..]  {r}d=fjw,tj  wrm.n=f  m  sShpl=f  "Du  bist  jene  $'m'$-Pßanze,  [..]  sein  Fuß,  die  sich  nicht  (wieder)  an  seinen 
Zehen  aufrichten  kann."  bbawpyramidentexte:(Westgiebel}//PT  324:  [T/F/W  17  =  17] 

•  nkn.tw  slh.pl=f  hr  ß,t-n,t-Wlb,wj  "(So)  wurden  seine  Zehen  auf  dem  Hügel  von  Oxyrrhynchos'  verletzt."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84 
("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+13,4] 

•  //[2,5]//  twt  s?h.{pl}={k}  s?h=sn  p,tdu.pl  Wsjr-hnt,j-Jmn,tt  ""Perfekt  sind  (deine)  Zehen,  (denn)  sie  sollen  die  beiden  Himmel  erreichen,  Osiris 
Chontamenti!""  bbawtotenlitpBM  10208//Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [2,5] 

•  slh  n(,j)  Jwn-mw,t=f  rn=k  "Dein  Name  ist  "Zehe  von  Stütze-seiner-Mutter". "  tb:pLondon  BM  10793//Tb  125  C:  [31,19] 
bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:WRM,  "SICH  AUFRICHTEN;  H0CHSTEIGEN"|"T0  DRAW  ONESELF  UP;  TO  MOUNT  UP" » ZB,  "WURMARTIGES  GERINNSEL "|"[TERM  ASSOCIATED  WITH  AN 
INFLAMMATION  OR  SWELLING  (MED.)]"  »  JLT-N.T-BW-JGB.J,  "HÜGEL  VON  OXYRHYNCHOS"|"" 

rootSlh,  "Orion  (Sternbild)"l"Orion  (the  constellation)" •  Slh,  "Orion  (Bez.  von  verschiedenen  Göttern)"!"" •  S?h.yt,  Herankommende"!"" •  slh, 

"beide  5-Zehen-Paare"l"toes" •  sSh,  "herankommen;  erreichen"l"to  reach;  to  arrive  (at  a  place)"»s?h,  "Nachbarn;  Freunde"l"neighbors;  dependants"* 
sSh,  "belehnen;  stiRen'jfo  endow"»sSh,  "Ackerland  (mit  dem  jmd.  beschenkt  wird)"l"grant  of  land"»s?h,  "Tisch"l"[an  item  of  furniture]" •  slh,  "[ein 
Gewässer  im  6.  u.äg.  Gau]"l"[a  canal  in  the  6th  nome  of  Lower  Egypt]"  •  sSh,  "Gerüst;  Bock;  Gebälk'j'frame  (?);  trestle  (?)"»sSh,  "Bohrer;  Ahle"l"awl; 
borer"»s?h,  "[Substantiv]"!"" •  slh.w,  "Nachbarschaff!"vicinity" •  slh.t,  "Nachbarschaft"!"in  the  vicinity  oF 

I  2times.'^“  2times.®kM  i  l  times 

g.lyp.hs:F51:  11  times  »D61:  .9  times  »Zl;  7  times.»D63:  4  times  »ZV;  4  times  »Z^;  3  times»  XI:  2  times  •829;  1  times»Aal8:  1  times  »Gl;  .1  tiin.*es.ry28; 
1  times 

MK  &  SIP:  8  times  »HP  -  Roman  times;  6  times  »NK:  4  times  »OK  &  FIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  13  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times » unknown;  3  times 
Zehe  (des  menschlichen  Eußes):  18  times  »Zehe  des  menschlichen  Eußes:  3  times 

SUBSTANTIVE;  21  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  21  TIMES  »PLURAL;  10  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES»ST_PRONOMINALIS:  8  TIMES  » SINGULAR:  7  TIMES  » 
MASCULINE:  7  TIMES  »  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


sBh 

"beide  5-Zehen-Paare"|"toes"|substantive*substantive_masc|ID:126960|Wb  4,  20.5;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  791 

root.'Slh,  "Orion  (Sternbild)"!"Orion  (the  constellation)" •  Slh,  "Orion  (Bez.  von  verschiedenen  Göttern)"!"" •  Slh.yt,  Herankommende"!"" •slh, 
"Zehe  (des  menschlichen  Fußes)"!"(human)  toe"»s?h,  "herankommen;  erreichen"!"to  reach;  to  arrive  (at  a  place)"»s?h,  "Nachbarn; 
Freunde"!"neighbors;  dependants" •  slh,  "belehnen;  stiften"!"to  endow"»slh,  "Ackerland  (mit  dem  jmd.  beschenkt  wird)"!"grant  of  land"*slh, 
"Tisch"!"[an  item  of  furniture]"»s?h,  "[ein  Gewässer  im  6.  u.äg.  Gau]"!"[a  canal  in  the  6th  nome  of  Lower  Egypt]"»s?h,  "Gerüst;  Bock; 
Gebälk"!"frame  (?);  trestle  (?)"»s?h,  "Bohrer;  Ahle"!"awl;  borer"*s?h,  "[Substantiv]"!"" •  sSh.w,  ''Hachbarschaft"!"vicinity" •  slh.t,  "Nachbarschaft"!"in  the 
vicinity  of 


sBh 

"herankommen;  erreichen"|"to  reach;  to  arrive  (at  aplace)"|verb»verb_3-lit|ID:126980|Wb  4,  20.6-21.6 

•  slh  [pl]  [mw]  [r]  [=k]  "[Das  Wasser]  wird  sich  [dir]  nähern."  sawmedizimPapyrus  Leiden  1343  + 1 345//(Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs. 
7,8] 

•  dli  //ll//=k p,t  slh.n=k  tlhnm=k  hr,t  m  hd  "(11)  Wenn  du  den  Himmel  überquerst,  und  wenn  du  die  Erde  erreicht  hast,  versiehst  du  den  Himmel 
mit  Sonnenglanz. "  bbawhistbiospzt:Stelentexte//Die  linke  Seite:  10 

•hpr.n  tr  [n]  ms,yt  sSh.[n]=j  [r]  dm]  [Glw]  "(Als)  die  Zeit  [des]  Abendessens  gekommen  war,  erreichte  ich  den  Hafen  [von  Gau]." 
sawlitpMoskau  4657  (Golenischef)  (G)//Sinuhe:  [2.3] 

•  jnk  Slh  //[20]//  sSh  ß  m  htp,w  sqdd  hft  Ihlh  n  p,t  "Ich  bin  Orion,  der  die  Erde  in  Frieden  erreicht,  der  gegenüber  den  $Sh?h$-Sternen  des  Himmels 
fährt"  bbawgraeberspzt:(unteres  Register}//T  17:  CT  227/ Tb  69  Var.:  [19] 

•  sh?  Sts  di  jr  jb=k  mdw  pw  dd.n  Gbb  ßw  pw  jri.n  ntr.pl  jr=k  m  hw,t-sr  m  Jwn,w  hr  ndj=k  (W)sr(,w)  jr  ß  m  dd=k  Sts  n  jri.n=(j)  js  nw  jr=f  shm=k 
jm  //[P/A/W  28=  187]//  nhm.tj  shm=k  n  Hr,w  m  dd=k  Sts  j(w)=f  wnn.t  jk.[n]=[f]  [wj]  hpr  rn=f  pw  n(,j)  jk,w-ß  m  dd=k  Sts  j(w)=f  wrm.t  {h}(s} 
(?)h.n=f  WJ  hpr  rn=f  pw  n(,j)  SSh  ?wi  rd pd  nmt,t  hnt,j  ß-smX,w)  "Erinnere  dich,  Seth,  gib  in  dein  Herz  dieses  Wort,  das  Geb  gesagt  hat,  diesen 


5546 


sSh 


Fluch(?),  den  die  Götter  gegen  dich  im  Fürstenhaus  in  Heliopolis  gemacht  haben,  weil  du  Osiris  zu  Boden  geworfen  hast,  als  du,  Seth,  sagtest: 
"Nicht  gegen  ihn  habe  ich  dies  getan",  so  daß  du  dadurch  mächtig  seist,  während  deine  Macht  für  Horus  weggenommen  wurde,  als  du,  Seth, 
sagtest:  "Vielmehr  er  hat  mich  angegriffen "  -  so  entstand  sein  Name  'Zur  Erde  Gebeugter  (?) '  als  du,  Seth,  sagtest:  "Vielmehr  er  hat  mich  getreten " 
-  so  entstand  sein  Name  'Orion '  langbeinig,  weit  ausschreitend,  an  der  Spitze  von  Oberägypten. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  477:  [P/A/ 
W  27=  186] 

bbawamarna,  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

colloc:Gbw,  "Gu  (Hafen?  Siedlung?  gegenüber  von  Altkairo  am  Westufer  des  Nils)’'|’'Gu  (harbor?  Settlement?)"  •  Sbh,  "Orion 
(STERNBILD)"|"0RI0N  (THE  CONSTELLATION)" •  TB,  "ERDE;  LAND  (ALS  ELEMENT  DES  KOSMOS);  LAND  (GEOGR.-POLIT.);  ÄGYPTEN;  ERDREICH  (STOFFLICH); 
Ackerboden;  bebaubares  Land;  [ein  Flächenmass]"|"" 

rootSlh,  "Orion  (Sternbild)"l"Orion  (the  constellation)" •  Slh,  "Orion  (Bez.  von  verschiedenen  Göttern)"!"" •  Slh.yt,  Herankommende"!"" •  slh, 

"Zehe  (des  menschlichen  Fußes)"l"(human)  toe"»slh,  "beide  5-Zehen-Paare'l"toes"»slh,  "Nachbarn;  Freunde"l"neighbors;  dependants" •  slh, 
"belehnen;  stiften"l"to  endow"»slh,  "Ackerland  (mit  dem  jmd.  beschenkt  wird)"l"grant  of  land"»slh,  "Tisch"l"[an  item  of  furniture]" •  slh,  "[ein 
Gewässer  im  6.  u.äg.  Gau]"l"[a  canal  in  the  6th  nome  of  Lower  EgyptJ"  •  slh,  "Gerüst;  Bock;  Gebälk'l"frame  (?);  trestle  (?)"»slh,  "Bohrer;  Ahle"l"awl; 
borer"»slh,  "[Substantiv]"!"" •  slh.w,  Nachbarschaff'!"vicinity" •  slh.t,  "Nachbarschaft"!"in  the  vicinity  of" 

P  4times*P  2times''^-^  2times'P  2times-P  2times*P  1  times  1  times 

-P  1  times  «P  1  times -P  1  times  1  times  1  times  «P  1  times  •(S29-Aal8-Gl- 

V28-D61-[[-[[-N35-]]-]]-D54):  1  times*P  ^  1  times-P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1?  times r Ql;  1?  times •y28;  19  times .•D54:  1?  times .•D61;  13  times -Aa  18:  12  times -D^:  12  times*  Aal7:  8  .times'N35:  6  times* Z7; 
2  times  *  Y1;  2  times  •  [[;  2  times  •]]  ;  2  times  *  72;  1  times 

NK:  20  times'MK  &  SIP;  11  times*TIP  -  Roman  times:  8  times*OK  &  FIP:  8  times •  imknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  24  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  14  times  •  unknown:  9  times  *  Delta:  1  times 

erreichen:  22  times»  herankommen:  5  times  •  herankommen;  erreichen:  5  times  »sich  nähern,  herankommen,  (Ort)  erreichen:  3  times  »(einen  Ort) 
erreichen:  3  times » treten:  3  times » Ort  erreichen:  2  times  »(Ort)  erreichen:  1  times » erreichen,  sich  nähern:  1  times  »herankommen,  nahekommen: 
1  times » heran-,  näherkommen:  1  times » sich  nähern:  1  times 

VERB:  48  TIMES  *  VERB_3-LIT:  48  TIMES  *  ACTIVE:  29  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  25  TIMES  *  INFINITIVE:  1 1  TIMES  *  N-MORPHEME:  9  TIMES  *  PARTICIPLE: 
4  TIMES  *  MASCULINE:  4  TIMES  *  PLURAL:  3  TIMES  *  SINGULAR:  1  TIMES 


s3h 

"Nachbarn;  Freunde" |"neighbors;  depen(iants"|substantive|ID:126990|Wb  4,  21.12-13;  FCD  210 

»//[Vso  9]//  jmi=k  drjw  m  hl  m-‘  slhpl=k  "Du  sollst  nicht  stur/starrsinnig  sein  im  Streit  mit  deinen  Nachbarn. "  sawlitoPetrie  11  =  oLondon  UC 
39614//Eine  Sammlung  von  Verboten:  [Vso  9] 

•  [...]  ^slh^  "[Beraube  nicht  das  Haus  der]  Nachbarn!"  sawlitpBM  EA  10371+10435{  (Ptahhotep,  Version  Ll)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  Ll): 

[P.3] 

»m  tlwy.w  //[14,l]//  pr  slh.w  "Beraube  nicht  das  Haus  der  Nachbarn!"  sawlitpPrisse  =  pBN  186-194{  (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des 
Ptahhotep:  [13,12] 

»hwsi=j  hw,t=j  m  slh=f  shl.tw  nfr.pl=j  //[1.17]//  m  pr=f  "Ich  will  mein  Haus  in  seiner  Nachbarschaft  bauen,  dass  man  sich  meiner  Güte  in  seinem 
Hause  erinnere:"  sawlitBerliner  Lederhandschrift  (pBerlin  P  3029  rto.)//<!Berliner  Lederhandschrift  (pBerlin  P  3029 rto.)}:  [1.16] 

»m=tn  jw,tj  slh.pl=f  m  nb  mr,t  "Look,  he  who  had  no  dependants  is  the  possessor  of  subordinates, "  sawlitpLeiden  1 344  Recto//Admonitions  = 

Ipuwer:  [9,  5] 

sawlit 

C0LL0C:JM;,  "nicht  SEIN;  NICHT  SOLLEN;  [NEGATIVVERB]"|"N0T  BE  (NEGATIVE  VERB)"* DM,  "FEST  SEIN;  GLEICHGÜLTIG  SEIN"|"T0  BE  HARD  (?);  TO  BE  STOLID 
(?)"*NH.WT,  "KLAGE"|"LAMENTATI0N;  COMPLAINT" 

rootSlh,  "Orion  (Sternbild)"!"Orion  (the  constellation)" » Slh,  'Orion  (Bez.  von  verschiedenen  Göttern)"!"" •  Slh.yt,  Herankommende"!"" » slh, 

"Zehe  (des  menschlichen  Fußes)"!"(human)  toe"»slh,  "beide  5-Zehen-Paare"!"toes" •  slh,  "herankommen;  erreichen"!"to  reach;  to  arrive  (at  a  place)"» 
slh,  "belehnen;  stiften"!"to  endow" •  slh,  "Ackerland  (mit  dem  jmd.  beschenkt  wird)"!"grant  of  land" » slh,  "Tisch"!"[an  item  of  furniture]"»slh,  "[ein 
Gewässer  im  6.  u.äg.  Gau]"!"[a  canal  in  the  6th  nome  of  Lower  Egypt]" » slh,  "Gerüst;  Bock;  Gebälk"!"frame  (?);  trestle  (?)"»slh,  "Bohrer;  Ahle"!"awl; 
borer"»slh,  "[Substantiv]"!"" •  slh.w,  "Nachbarschaff'!"vicinity" » slh.t,  "Nachbarschaft"!"in  the  vicinity  of" 

P  A  Wß.  1  times.P  ÖM  1  times 

glyphs:Al:  3  times  *  Z2;  3  times  -  Aal 8:  2  times -  Gl;  2  times  *1)63:  2  times  •  S29:  2  times  •y28:  2  times  *  Bl;  2  times  -  Z?:  .1  times  *  Aa  1.7:  .1  .times  •  G43: 
1  .times  *D61:  1  times  *1)54:  1.  times 
NK:  5  times  •  MK  &  SDP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  *  unknown:  1  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Nachbarn:  7  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  *  SINGULAR:  6  TIMES  *ST_PRONOMINALIS:  5  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  *  PLURAL:  1  TIMES 


sSh 

"belehnen;  stiften"|"to  endow"|verb«verb_3-ht|ID:127000|Wb  4,  21.15-20;  FCD  210 

»//[177]//  h\n  rdi.kw  r  sms,w //[178]//  slh.kw  m  //[179]//  tp.pl  200  "Da  wurde  ich  zum  Gefolgsmann  befördert  und  ausgestattet  mit  200  Personen. " 
sawlitpPetersburg  1115//Die  Geschichte  des  Schiffbrüchigen:  [177] 

» jmi  hl,w  hr  dlm,w  n(,j)  //[6,4]//  [sm]s.w=k  "pr  m  rht  mnj.w  m  lh,t.pl  slh.w  m  mnmn,t  "Vermehre  (wörtl.:  sorge  für  einen  (personellen)  Zuwachs 
für)  die  Jungmannschaft  deines  Gefolges,  ausgestattet  mit  einer  Liste  (von  Einkommen;  oder:  mit  einem  Betrag),  versehen  mit  Feldern  und  versorgt 
mit  Vieh. "  sawlitpPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre  für  Merikare:  [6,3] 

»//[4,16]//  jmi  hlw  hr  dS[m,w]  [n(,j)]  [sms.w]=[k]  ["pr]  [m]  [rht]  [mnj.w]  [m]  ßh,t.pl]  [slh.w]  //[4,17]//  m  mnmn,t  "Vermehre  (wörtl.:  sorge  für 
einen  (personellen)  Zuwachs  für)  die  Jungmannschaß  deines  Gefolges,  ausgestattet  mit  einer  Liste  (von  Einkommen;  oder:  mit  einem  Betrag), 
versehen  mit  Eeldern  und  versorgt  mit  Vieh."  sawlitpMoskau  4658//Die  Lehre  für  Merikare:  [4,16] 
sawlit 

COLLOC:RHT,  "LISTE;  BETRAG;  S0LL-BESTAND"1"LIST;  AM0UNT"*PBM,  "NACHWUCHS;  REKRUTEN;  GENERATI0N"|"0FFSPRING;  YOUTHS;  GENERATION"  •  HB.W, 
"Zuwachs;  Vermehrung;  Übermass"|"increase;  surplus" 


5547 


sSh 


rootS^h,  "Orion  (Sternbild)"l"Orion  (the  constellation)" •  Sih,  "Orion  (Bez.  von  verschiedenen  Göttern)"!"" •  S^h.yt,  Herankommende"!"" •  sSh, 
"Zehe  (des  menschlichen  Fußes)"l"(human)  toe"*sSh,  "beide  5-Zehen-Paare"l"toes" •  sih,  "herankommen;  erreichen" l"to  reach;  to  arrive  (at  a  place)"* 
sSh,  "Nachbarn;  Freunde'f'neighbors;  dependants" •  sih,  "Ackerland  (mit  dem  jmd.  beschenkt  wird)"l"grant  of  land"*s^h,  "Tisch"l"[an  item  of 
furniture]"  •  s^h,  "[ein  Gewässer  im  6.  u.äg.  Gau]"l"[a  canalin  the  6th  nome  of  Lower  Egypt]"  •  s?h,  "Gerüst;  Bock;  Gebäik"l"frame  (?);  trestle  (?)"*s^h, 
"Bohrer;  Ahle'f'awl;  borer"*s^h,  "[Substantiv]"!"" •  sSh.w,  "Nachbarschaff!"vicinity" •  slh.t,  "Nachbarschaft"!"in  the  vicinity  of 


g.lyp.hs:S29;  1  times*  Aal.7:  1  times«Gl;  1  times«  V28;  1  times«P61;  1  times*  Yl;  1  times«  V31A;  1  times«G43:  1  tirnes*  Al;  1  times 
NK:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

unknown:  1  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
belehnen:  2  times  •  belehnen,  beschenken:  1  times 

VERB:  3  TIMES  »VERB_3-LIT:  3  TIMES  »  PSEUDOPARTICIPLE:  3  TIMES  »  SINGULAR:  3  TIMES  »  MASCULINE:  2  TIMES  »  COMMONGENDER:  1  TIMES 


sSh 

"Ackerland  (mit  dem  jmd.  beschenkt  wird)"|"grant  of  land"|substantive*substantive_masc|ID:127010|Wb  4,  21.21;  FCD 
210;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  792 

•  bn  sSh  snnj  rd{nw}.t  m  js~bw~'[jr]'-rw  //[24.3]//  hr  qS~di  ni~hi  tjwt-wnsj  "Es  gibt  keinen  begehbaren  Pfad  (?),  (so  sehr  ist  er)  mit  "Juniperus"  (?) 
bewachsen,  sowie  mit  gefährlichen  (?)  "arbustes  epineux"  (?;  Dorngestrüpp?)  und  "Wolfstatzen"-Pßanzen."  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA 
10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [24.2] 

» [jw]  ^n^=^k^  tlduplfpltk]  Jrf=[tw]  [n]=[f]  ^sp?,f  mj-^qd^=s  hn  //[x+2,4]//  [m]  [sSh]=^f  ""Dein  sind  die  beiden  Länder,  [ihm]  (aber)  schuf  [man] 
den  Gau  in  seiner  Gesamtheit,  der  [als]  sein  [Land(gut)]  eingerichtet  worden  ist!""  bbawtempelbib-.pFlorenz  PSI  inv.  I  72//Mythologisches 
Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+2,3] 

» wd hm=f  di.t  sSh  n  (j)t(j)-ntr  Mri,y-Pth  //[4]// n  -(W)-.pl Mri,y-Mri,y  "Seine  Majestät  befahl,  dass  das  Feld  des  Meri-Ptah  dem  ...  Meri-meri gegeben 
werde:"  bbawamarna:Stele  des  Meri-Meri//Stelentext:  [3] 

•  s?h=f  m  ?h,t.pl  m  sh,t-ßr,w  "Sein  Feld  liegt  im  Fruchtland  des  Binsengeßldes. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  001:  [24] 

•  bn  sSh  [znn]  [rd]  [m]  [jsbrr]  //[5]//  [hr]  [qlHn]  nßjhl  m  tjwj-wn[s]  [..]  "Es  gibt  keinen  begehbaren  Pfad  (?),  (so  sehr  ist  er)  mit  "Juniperus"  (?)  und 
"arbustes  ä  epines"  (?;  Dorngestrüpp?)  bewachsen  und  durch  "Wolfstatzen"-Pßanzen  gefährdet"  sawlit:{23.  }oDeM  1073//Satirischer  Brief 
pAnastasi  I,  23.9-24.3:  [4] 

bbawamarna,  bbawtempelbib.  sawlit,  tb 

COLLOC:JMJ-R’-NFR,  "GETREIDEV0RSTEHER"|""  •  TBW-WNS,  "[PFLANZE]"|"" 'JSBR,  "[EINE  SYRISCHE  PFLANZE  (BUSCH,  GESTRÜPP)]"|"[A  SYRIAN  PLANT 
OuNiPER?)  (Sem.  loan  word)]" 

rootSlh,  "Orion  (Sternbild)"!"Orion  (the  constellation)" •  Slh,  "Orion  (Bez.  von  verschiedenen  Göttern)"!"" •  Slh.yt,  Herarßcommende"!"" •  slh, 

"Zehe  (des  menschlichen  Fußes)"!"(human)  toe"*s?h,  "beide  5-Zehen-Paare"!"toes" •  slh,  "herankommen;  erreichen'ßto  reach;  to  arrive  (at  a  place)"* 

sSh,  "Nachbarn;  Freunde"!"neighbors;  dependants"  *  slh,  "belehnen;  stißen"!"to  endow"*slh,  "Tisch"!"[an  item  of  furniture]"  *  slh,  "[ein  Gewässer  im  6. 

u.äg.  Gau]"!"[a  canal  in  the  6th  nome  of  Lower  Egypt]  "*s?h,  "Gerüst;  Bock;  Gebälk"!"frame  (?);  trestle  (?)"*s?h,  "Bohrer;  Ahle"!"awl;  borer"*s?h, 

"[Substantiv]"!"" * sSh.w,  "Nachbarschaß"!"vicinity" *  slh.t,  "Nachbarschaß"!"in  the  vicinity  of 

(D63G-N21-Z1):  1  times  »(DöSG):  1  times 

glyphs:P63G;  2  times  »NZl.;  1  times  »  ZI;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  4  times  •  NK:  4  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times » Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 

Ackerland  (mit  dem  jmd.  beschenkt  wird):  5  times  *  Ackerland,  (mit  dem  jemand  beschenkt  ist):  2  times*Pfad  (?):  1  times*Landgut  (ll.o.ä.  Gau  als 
Landgut  Seth):  1  times 

SUBSTANTIVE:  9  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  9  TIMES  »  SINGULAR:  5  TIMES»ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  »MASCULINE:  3  TIMES  »  PLURAL:  1  TIMES  » 

ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  »  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


sSh 

"Tisch"|"[an  item  of  fumiture]"|substantive«substantive_masc|ID:127030|Wb  4,  22.4;  Brovarski,  in:  Fs  Simpson,  146  f 

rootSlh,  "Orion  (Sternbild)"!"Orion  (the  constellation)" * Slh,  "Orion  (Bez.  von  verschiedenen  Göttern)"!"" •  Slh.yt,  Herarßcommende"!"" * slh, 
"Zehe  (des  menschlichen  Fußes)"!"(human)  toe"*s?h,  "beide  5-Zehen-Paare"!"toes" •  slh,  "herankommen;  erreichen" !"to  reach;  to  arrive  (at  a  place)"» 
slh,  "Nachbarn;  Ereunde"!"neighbors;  dependants" * slh,  "belehnen;  stißen"!"to  endow" * slh,  "Ackerland  (mit  dem  jmd.  beschenkt  wird)"!"grant  of 
land"*s?h,  "[ein  Gewässer  im  6.  u.äg.  Gau]"!"[a  canal  in  the  6th  nome  of  Lower  Egypt]"  »slh,  "Gerüst;  Bock;  Gebälk" ("frame  (?);  trestle  (?)"*sSh, 
"Bohrer;  Ahle"!"awl;  borer"*s?h,  "[Substantiv]"!"" •  sSh.w,  "Nachbarschaß'ßvicinity" * slh.t,  "Nachbarschaß"!"in  the  vicinity  of 


sSh 

"[ein  Gewässer  im  6.  u.äg.  Gau]"|"[a  canal  in  the  6th  nome  of  Lower  Egypt]"|substantive«substantive_masc|ID:127040| 
4,  22.5;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  792;  GDG  V,  9 

root.'Slh,  "Orion  (Sternbild)"!"Orion  (the  constellation)" * Slh,  "Orion  (Bez.  von  verschiedenen  Göttern)"!"" * Slh.yt,  Herarßcommende"!"" * sSh, 

"Zehe  (des  menschlichen  Fußes)"!"(human)  toe"*s?h,  "beide  5-Zehen-Paare"!"toes"*slh,  "herankommen;  erreichen"!"to  reach;  to  arrive  (at  a  place)"* 
slh,  "Nachbarn;  Ereunde"!"neighbors;  dependants" * slh,  "belehnen;  stißen"!"to  endow" * slh,  "Ackerland  (mit  dem  jmd.  beschenkt  wird)"!"grant  of 
land"»s?h,  "Tisch"!"[an  item  of  furniturej" * slb,  "Gerüst;  Bock;  Gebälk"!"frame  (?);  trestle  (?)"*s?h,  "Bohrer;  Ahle"!"awl;  borer"*sSh,  "[Substantiv]"!""* 
slh.w,  "Nachbarschaß"!"vicinity" * sSh.t,  "Nachbarschaß"!"in  the  vicinity  of 


sSh 

"Gerüst;  Bock;  Gebälk" |"frame  (?);  trestle  (?)"|substantive*substantive_masc|ID:127050|Andreu/Cauville,  RdE  29,  1977, 
11;  Meeks,  AL  77.3361 

•  jn  gr,t  w‘Jm=[tn]  [..]  Jti.f  n?-n  M^nh.pl  [..]  //[K4]//  slh.w  m  jmw=f  ds=f  nn  rdi.t  hli  r  [..]  "Nun  soU  ein  Jeder  von  euch  ...  [um  zu]  ergreifen 


5548 


sSh 


diese  Ruderblätter  ...  und  die  Aufbauten(?)  in  seinem  eigenen  Imu-Schiif,  ohne  zuzulassen,  daß  ...  herabsteigen  nach  ...  ."  bbawbriefe-.pBoston  E 

38.2064//Anweisung  1  (D):  [K3] 

bbawbriefe 

C0LL0C:PNH,  "RUDERBLATT" | "BLADE  (OF  AN  0AR)"«JMW,  "SCHIFF  (ALLG.)"|"B0AT  (GEN.)"  •  GR.T,  "AUCH;  FERNER;  [ENKL.PARTIKEL]"|"FURTHERM0RE  (ENCLITIC 

particle)" 

rootSih,  "Orion  (Sternbild)"l"Orion  (the  constellation)" •  Sih,  "Orion  (Bez.  von  verschiedenen  Göttern)"!"" •  Sih.yt,  Herankommende"!"" •  sih, 

"Zehe  (des  menschlichen  Fußes)”l"(human)  toe">sih,  "beide  5-Zehen-Paare"l"toes" •  sih,  "herankommen;  erreichen"l"to  reach;  to  arrive  (at  a  place)"» 
sSh,  "Nachbarn;  Freunde"l"neighbors;  dependants" •  sih,  "belehnen;  stiRen"l"to  endow" •  sih,  "Ackerland  (mit  dem  jmd.  beschenkt  wird)"l"grant  of 
land"»sih,  "Tisch"l"[an  item  of  furniture]" •  sSh,  "[ein  Gewässer  im  6.  u.äg.  Gau]"l"[a  canal  in  the  6th  nome  of  Lower  Egypt]" •  sih,  "Bohrer; 
Ahie"l"awl;  borer"»sSh,  "[Substantiv]"!"" •  sSh.w,  "Nachbarschaff!"vicinity" •  sih.t,  "Nachbarschaft"!"in  the  vicinity  of" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Bock  (Aufbau  im  Schiif):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

sBh 

"Bohrer;  Ahle"|"awl;  borer"|substantive«substantive_masc|ID:127060|Cemy,  CED  172;  Meeks,  AL  77.3362 

•  hn'-dd  jh  dd=k  //[2]//  n  Hi-m-tr,t  hr  di=k  Jni.tw  n=j  //[3]// piy=k  kt  ß  %t pi//[4]//  wp,w  sih  2  "Ach  sage  du  doch  dem  Chai-em-tjeret:  Du  sollst 
mir  deinen  Metall-Kelch,  die  Queraxt,  das  zweischneidige  Messer  und  zwei  Bohrer  schicken."  bbawbriefe:oGardiner  0125//Brief  an  den  Schreiber 
Hy:  [1] 
bbawbriefe 

colloc:H‘-m-tr.t,  "Chai-em-Tjeret"|"Chai-em-Tjeret" •  wp.w,  "Messer  ("Trenner")''1"double-bladed  knife"*kt,  "[ein  Kelch  aus  Metall]"1"[a 

METAL  DRINKING  VESSEL  (SEM.  LOAN  WORD)]" 

rootSih,  "Orion  (Sternbild)"!"Orion  (the  constellation)" •  Sih,  "Orion  (Bez.  von  verschiedenen  Göttern)"!"" •  Sih.yt,  Herankommende"!"" »sih, 

"Zehe  (des  menschlichen  Fußes)"!"(human)  toe"»sih,  "beide  5-Zehen-Paare"!"toes" •  sih,  "herankommen;  erreichen"!"to  reach;  to  arrive  (at  a  place)"» 
sih,  "Nachbarn;  Freunde"!"neighbors;  dependants" » sih,  "belehnen;  stiRen"!"to  endow" » sih,  "Ackerland  (mit  dem  Jmd.  beschenkt  wird)"!"grant  of 
land"»sih,  "Tisch"!"[an  item  of  furniturej" » sih,  "[ein  Gewässer  im  6.  u.äg.  Gau]"!"[a  canal  in  the  6th  nome  of  Lower  Egypt]"  •  sih,  "Gerüst;  Bock; 
Gebälk"!"frame  (?);  trestle  (?)"»sih,  "[Substantiv]"!"" » sSh.w,  "NachbarschaR"!"vicinity" » sSh.t,  "NachbarschaR"!"in  the  vicinity  of" 

NK:  1  times 
unknown:  1  times 
Bohrer:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

s3h 

"  [Substantiv]  "jenglish  translation  missmg|substantive»substantive_masc|ID:869120|CT  IV,  43f 

root.'Sih,  "Orion  (Sternbild)"!"Orion  (the  constellation)" » Sih,  "Orion  (Bez.  von  verschiedenen  Göttern)"!"" » Sih.yt,  Herankommende"!"" » sih, 

"Zehe  (des  menschlichen  Fußes)"!"(human)  toe"»sih,  "beide  5-Zehen-Paare"!"toes" » sih,  "herankommen;  erreichen"!"to  reach;  to  arrive  (at  a  place)"» 
sih,  "Nachbarn;  Freunde"!"neighbors;  dependants" » sSh,  "belehnen;  stiRen"!"to  endow" » sSh,  "Ackerland  (mit  dem  jmd.  beschenkt  wird)"!"grant  of 
land"»sih,  "Tisch"!"[an  item  of  furniture]"  •  sih,  "[ein  Gewässer  im  6.  u.äg.  Gau]"!"[a  canal  in  the  6th  nome  of  Lower  Egypt]" » sih,  "Gerüst;  Bock; 
Gebälk"!"frame  (?);  trestle  (?)"»sih,  "Bohrer;  Ahle"!"awl;  borer" » sih.w,  "NachbarschaR"!"vicinity" » sih.t,  "NachbarschaR"!"in  the  vicinity  of 


sSh 

"[herankommen]  "jenglish  translation  missing|root|ID:876104 

s3h.w 

"Nachbarschaft”|"vicinity"|substantive*substantive_masc|ID:65450|Wb  4,  21.10-11 

rootSih,  "Orion  (Sternbild)"!"Orion  (the  constellation)" » Sih,  "Orion  (Bez.  von  verschiedenen  Göttern)"!"" •  Sih.yt,  Herankommende"!"" »sih, 

"Zehe  (des  menschlichen  Fußes)"!"(human)  toe"»sih,  "beide  5-Zehen-Paare"!"toes" » sih,  "herankommen;  erreichen"!"to  reach;  to  arrive  (at  a  place)"» 
sih,  "Nachbarn;  Freunde"!"neighbors;  dependants" •  sih,  "belehnen;  stiRen"!"to  endow" » sSh,  "Ackerland  (mit  dem  jmd.  beschenkt  wird)"!"grant  of 
land"»sSh,  "Tisch"!"[an  item  of  furniturej" » sih,  "[ein  Gewässer  im  6.  u.äg.  Gau]"!"[a  canal  in  the  6th  nome  of  Lower  Egypt]" » sih,  "Gerüst;  Bock; 
Gebälk"!"frame  (?);  trestle  (?)"»sih,  "Bohrer;  Ahle"!"awl;  borer"»sSh,  "[Substantiv]"!"" » sSh.t,  "NachbarschaR"!"in  the  vicinity  of 


sBh.t 

"Nachbarschaft" I "in  the  vicinity  or|substantive»substantive_fem|ID:65440|Wb  4,  21.7-9 

•  hwsi=j  hw,t=f  m  ki,t.pl  mnh  m  sih  n  hw,t=j  [n]  [hh.pl]  m  rnp,t.pl  swlww=sn  hr  [nn]  [...]  "Ich  erbaute  seinen  Tempel  in  trefflicher  Arbeit  in  der 
Nähe  meines  Tempels  [der  Millionen]  an  Jahren,  die  da[rüber]  hingehen  werden/die  folgen  werden  diesen  ..."  bbawramessiden-.Millionenjahrhaus 
Ramses  I.//Stelentext:  [x+12] 

»m  'm  n  Jb=tn  //[rto33]//  hr  pI  ih,t  4/4  n(,j).t  m  sih,t  rdi  n  Jpj-srj  zi  Hnt-h(,tj)  hr  jkn=f  "Seid  deshalb  nicht  nachlässig  mit  diesen  4/4  (=10  Aruren) 
Acker,  die  in  der  Nähe  sind  und  die  Ipi-scheris  Sohn  Chent-cheti  übergeben  wurden,  sie  zu  hacken!"  bbawbriefe  :pMMA  Hekanakhte  II//2.  Brief  des 
Heqa-nacht:  [rto32] 

»rdi pri(.t)  n  nbw  ntr  //[45]//  m  sih,t  n.t  bipl-Jwn,w  "Es  ist  veranlaßt  zum  "Gold  des  Gottes"  (?)  herauszugehen,  nahe  bei  den  Bas  von  Heliopolis. " 
tb:pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (l)//Tb  172:  [44] 
bbawbriefe.  bbawramessiden.  tb 

COLLOC:  JKN,  "SCHAUFELN"|""  •  HNT.J-H.TY,  "CHENTI-CHETY"|"KHENTI-KHETY"  •  HWZJ,  "STAMPFEN;  AUFBAUEN"|"T0  POUND;  TO  BUILD" 

rootSih,  "Orion  (Sternbild)"!"Orion  (the  constellation)" » SSh,  "Orion  (Bez.  von  verschiedenen  Göttern)"!"" » Slh.yt,  Herankommende"!"" »sih, 
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s’h.t 


"Zehe  (des  menschlichen  Fußes)"l"(human)  toe"*sSh,  "beide  5-Zehen-Paare"l"toes" •  s^h,  "herankommen;  erreichen”l"to  reach;  to  arrive  (at  a  place)"* 
sSh,  "Nachbarn;  Freunde'f'neighbors;  dependants" •  s^h,  "belehnen;  stiRen"l"to  endow"*sSh,  "Ackerland  (mit  dem  jmd.  beschenkt  wird)"l"grant  of 
land"*s?h,  "Tisch"l"[an  item  of  furniture]"  •  s^h,  "[ein  Gewässer  im  6.  u.äg.  Gau]"l"[a  canal  in  the  6th  nome  of  Lower  Egypt]”  •  s^h,  "Gerüst;  Bock; 
Gebälk"l"frame  (?);  trestle  (?)"*s^h,  "Bohrer;  Ahle"l"awl;  borer"*s^h,  "[Substantiv]"!"" •  sSh.w,  "Nachbarschaffl"vicinity" 

NK:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
NachbarschaR:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •SINGULAR:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES 

s3h-t3 

"[Nachbam]"|"neighbor"|substantive»substantive_masc|ID:127080|Wb  4,  21.14;  Lesko,  Dictionary  EI,  10 

•  [\t]pl=f  nb.t(pl)  gnn  (hr)  di.t  wbhf.t}  nS  hbs.wpl  n  s^{h}-ß=f  F-nb  Im  fi  nSy=w  //[4,4]//  dS~nNjn[jw]  "alle  seine  Glieder  sind  geschwächt  {vom} 
täglichen  Bleichen  (wörtl:  weiß  sein  lassen)  der  Kleider  seiner  Nachbarn  und  vom  Waschen  ihrer  Kleidung  (?)."  sawlitpLansing  =  pBM  EA 
9994//(Rto.)  4, 2-5, 7:  Berufecharakteristik:  [4,2] 

•  s^h[-?ß?]  //[x+3,  6]//  m  hnt,y{tjpl  "Seine  Nachbarn  sind  die  Krokodile."  sawlit:{ll.  }pAnastasi  VII  =  pBM  EA  10222//{KoI  1-7:  }Die  Lehre  des 
Cheti:  [x+3,  5] 

•//[8,  3]//  sSh-ßm  hnt,y{tjpl  "Der  Nachbar  sind  die  Krokodile. "  sawlit:{01.  }pSallier  II = pBMEA  10182//{KoI  3-11:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [8,  3] 

•  nn-wn  [slh-ß]=[st]  "Es  gibt  (nichts  und)  niemanden  in  seiner  Nähe  (wörtl.:  Nicht  gibt  es  [seinen  Nachbarn]). "  sawlit:{Topf  1:  }oTurin  SuppL  6619 
+  oGardiner  306  +  oDeM  1251 1+11+  oTurin  Suppl  6806//Chonsemhab  und  der  Geist,  Kolumne  2:  [x+18] 

•  nly=f  sih.pl-ß //[7,5]//  (hr)  hf=w  "Seine  Nachbarn  verlassen  sie.  "sawlitpLansing  =  pBMEA  9994//(Rto.)  5,7-7, 6:  Bauerncharakteristik:  [7,4] 
sawlit 

COLLOC:pNN,  "LEINEN  (?)"|"LINEN  (?)’'«HNT.J,  "[BEZ.  FÜR  KR0K0DIL]"|"CR0C0DILE  (AS  SETH)"  •NBY=,  "[POSS.ARTIKEL  PL.C.]"|"[P0SS.  ADJ.,  PL.]" 

P  ÖM  1  times 

glyplis:S29,:  2  times*,G,l:  2  times* V28;,  2  firnes *063;  2  firnes -DSh  2  firnes* Aal8:  ,1  fimes*Nl6;  ,1  times*, ZI:  ,1  fimes*N23:  ,1  firnes 

NK:  9  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  *  unknown:  1  times 
[Nachbarn]:  9  times  •  Nachbar:  1  times 

SUBSTANTIVE;  10  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  10  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES  *  SINGULAR:  5  TIMES  *  PLURAL:  5  TIMES*MASCULINE:  4  TIMES  * 

ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES 


sBh 

w 

"verklären;  wirksam  machen"|"to  glorify;  to  make  excellent"|verb«verb_caus_2-lit|]D:127110|Wb  4,  22.11-23.20 

•  slh  SW Hnm,w Hq,t //[A.16]//  tp(jw)-' hpr.w hr-hi,t  {hr}  mshn,t.pl  tp.t ibd,w pri.w m  F n(,j)  R' ds=fm  dsrSbd,whr=s  "May Khnum  andHeket  exalt 
him,  the  ancestors  who  came  into  being  before  {on}  the  ßrst  birthplace  of  Abydos,  who  came  out  of  the  mouth  of  Re  himself,  when  Abydos  was 
distinguished  on  account  ofit "  sawlitStele  des  Mery  (Louvre  C  3  =  AE  3)//{Stele  des  Mery  (Louvre  C  3)}:  [A.15] 

•  slh=k  P(S)-tnf,j  nß'-hrw  m  hr,t-ntr  "Mögest  du  Patjenß,  den  Gerechtfertigten,  in  der  Nekropole  verklären."  bbawgraeberspztStundenritual: 
Tagesstunden//T  20d:  4.  Tagesstunde:  [31 ] 

•  slh.t=f  jn  hr(,j)-h(l)b(,t)  srwh  jn  wt,j  m  htp-dj-(n)swt m  jmlh,w hr  nswt hr  ntr-3  "Er  möge  verklärt  werden  seitens  des  Vorlesepriesters,  nachdem  er 
balsamiert  ist  durch  den  Balsamierer  als  Königsopfer  und  als  Versorgter  durch  den  König  und  durch  den  Großen  Gott. " 
bbawgrabinschriRen:Westwand//3.  rechter  Außenpfosten:  [3] 

•  dd Rwslh.w=fPpypn  szp=f  ih(,w)=f  m-hnt ntr.pl Hr,w js  zl  (W)sr(,w)  di=fn=flh(w)=f ]m(j)  wrs,w(w)-pj(j)w //[P/F/W inf  A  7=  72]// sh=f  sw m 
ntr  jm(,j)  wrs,w(w)-nhn(j)w  "Re  sagt,  er  wird  diesen  Pepi  verklären,  damit  er  seine  Verklärtheit  an  der  Spitze  der  Götter  empfange  wie  Horus, 
Osiris'  Sohn,  indem  er  ihm  seine  Verklärtheit  gibt,  die  unter  den  butischen  Wachenden  ist  und  indem  er  ihn  als  Gott  auszeichnet,  der  unter  den 
hierakonpolitischen  Wachenden  ist. "  bbawpyramidentexte:{Fläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag}//PT  437:  [P/F/W  inf A  6  =  71] 

•  wnn  ntr.pl  ntr,t.pl  m  sl  ntr  pn  Im  slh=f  m  hr,t-hrw  //[x+10,l]//  n,t  Fw-nb  hr  shr  sbjw.pl  r  nhh  "Götter  (und)  Göttinnen  sind  der  Schutz  dieses 
Gottes,  statten  ihn  tagtäglich  mit  Macht  aus  (und)  werfen  ewiglich  die  Feinde  nieder. "  bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ('Rituel pourla 
Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ('Abschlußzeremonie"):  [x+9,9] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawpvramidentexte,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  *  WT.J,  "BALSAMIERER"|"EMBALMER"  *M, 
"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

rootlh,  "Ach-Geist"l”Akh-spirit"*3h.y,  "Der  Wirksame"l"Effective-one"  »Ih.tjw,  "Die  Horizontischen"l"horizon-dwellers"  •Bh.tjt, 
"Horizontbewohnerin  (Hathor  in  Dendera)'l"horizon-dweiler  (Hathor,  in  Dendera)"*Shlh,  "Achach  (Sterne  eines  Sternbildes)'l"/{khakhu  (a 
constellation)" •  Sh,  "wirkungsmächtig  sein;  verklärt  sein;  herrlich  sein"l"to  be  glorious;  to  be  beneßcial;  to  be  useful"*Sh,  "Ach-Geist;  Verklärter 
(seliger  Toter);  Würde  als  Geist"l"akh-spirit;  glorißed  spirit  (the  deceased)" •  Sh,  "[ein  alkoholisches  Getränk  (Bier  oder  Wein)]"l"[alcoholic 
beverage(s)  (beer,  wine)]" »Sh,  "herrlich;  nützlich;  verklärt"l"glorious;  beneßcial;  glorißed" »Sh,  "Wirkungsmächtiger"!"" •Sh,  "[Substantiv]"!"" »Sh, 
"Flamme;  Feuer"!"" •Sh.yt,  "[^1^  Raum  (Vorratsraum?)]"!"[a  room  (storeroom?)]" »Sh.w,  "Macht;  ZauberkraR"!"(magical)  power;  mastery" •  Sh.t, 
"Herrlichkeit;  Nützliches"!"what  is  glorious;  what  is  beneßcial" •Sh.t,  "weibl  Ach-Geist;  die  Verklärte  (selige  Tote)"!"akh-spirit;  glorißed  spirit  (the 
deceased)" •  Sh.t,  "die  Zaubermächtige  (von  Göttinnen)"!"glorious  ones  (gods)" •  Sh.t,  "Uräus;  Diadem"!"uraeus;  diadem" •Sh.t,  "Glanzauge  (eines 
Gottes)"!"eye  (of  a  god)"*Sh.t,  "die  Glänzende  (Hathorkuh)"!"shining  one  (esp.  Hathor)" •Sh.t,  "Flamme;  Feuer"!"ßame;  ßre"*Sh.t,  "[eine 
Priesterin]"!"[a  priestess]" •Sh.t,  "[eine  Brotart] "("[provisions  (bread)]"»Sh.t,  "[ein  Libationsgefäß]"!"[a  libation  vessel]" •Sh.t,  "Horizont; 
Lichtland" !"horizon" •Sh.t,  "Ibis"!"(crested)  ibis"»Sh.t,  "[ein  Messer  (?)]"!"[a  knife  (?)]"*Sh.t,  "[Substantiv]"!"" »Sh.t,  '[Substantiv]"!"" •Sh.t], 
Horizontbewohner"!"horizon-dweller"*Sh.tj,  "horizontisch"!""*Sh.tj,  "die  beiden  Glanzaugen "!"both  eyes  (of  a  god)"*Slßh,  "Knochen"!"bones" •  sSh, 
"Verklärung"!"spiritual  state;  glorißed  state" •  sSh.w,  "Verklärungssprüche"!"(ritual)  recitations" •  sSh.t,  "Sprüche"!"(ritual)  recitations" •  sSh.t,  "die 
Verklärende 

P  5  times  *P  5  times  *P  2  times  *P  2  times  *P  2  times  *P  2  times  *P  2  times*(S29-Aal-G25- 

US248Y1VARB):  2times*P  ltimes*P  ltimes*P  ltimes*P  ltimes*P  1  times *(S29-Aal-G25- 

US248Y1VARB-Z2):  1  times* P  ttimes.P'^U  t  times* (S29-G25-Aai-US248YtVARB):  t  times *P  t  times *P 

t  times*P  t  times*  ©  Y“  t  times*  ©  t  times *(S29-Ff8A-G25):  t  times*(S29-Aai-G25-Xt-Ytv):  t  times 
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sSh 


g.lyp.hs:G25;  37  times*S29;  36  tirnes*  Aal:  3Q  .t.iines*  Yl;  1.1  t.iriie.S’Xl:  .7times*G43:  5  times  «  A2;  4  times»US248YlVAR^^  4  times«  Z2;  2  times«Y2; 
2  times  .  V13:.  2  times  .  03.4:  2  times  *.R4;  1  times  •  Z7;  1  times  *.Z3A;  1  .times  - G7;  .1  .times  *N35:  1  times  *U33;  1  times -  Ml?;  1  times  -G26A;  1  .times  • 
FfSA:.  .1  .times  .-Y.lv;  .1.  .times 

OK  &  FDP:  62  times  •  MK  &  SDP:  24  times  •  TDP  -  Roman  times:  16  times  •  NK:  13  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  66  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  48  times  •  unknown:  1  times 

verklären:  72  tirnes  •  verklären,  herrlich  machen:  24  times  •  wirksam  machen:  10  times  »verklären;  wirksam  machen:  4  times  »verschönern  (?): 
1  times  »jmd  mit  Macht  ausstatten,  "verklären":  1  times » verklären,  verherrlichen:!  times » herrlich  machen:  1  times » wirksam  machen  (?):  1  times 
VERB:  115  TIMES  •VERB_CAUS_2-LIT:  115  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATION:  49  TIMES  •  ACTIVE:  43  TIMES  •  INFINITIVE:  29  TIMES -T-MORPHEME:  19  TIMES  •  SINGULAR: 
16  TIMES -MASCULINE:  12  TIMES •  PASSIVE:  10  TIMES -PSEUDOPARTICIPLE:  8  TIMES •  TW-MORPHEME:  7  TIMES  •  RELATIVEFORM:  4  TIMES-PARTICIPLE:  4  TIMES- 
FEMININE:  4  TIMES -W-MORPHEME:  3  TIMES -N-MORPHEME:  2  TIMES -PREFIXED:  1  TIMES 

s3h 

w 

"Verklänmg"|"spiritual  state;  glorified  state"|substantive»substantive_masc|ID:127120|Wb  4,  23.21 

•  jtj.pi-ntr  hm.pl-ntr  [...]  //[9]//  m  hw,t-ntr  n,t  Hp-Wsjr  hnt(,j)-Jmn,t  slh  [...]  m  lh,t  "Die  Gottesväter  und  Priester  im  Tempel  des  Apis-Osiris, 

der  an  der  Spitze  der  Westlichen  ist,  die  Verklärung  im  Horizonten. "  bbawhistbiospztP.  SIM.  41 14//Haupttext:  [8] 

» dd.n  n=f  Dhw,tj  s^b.pl=f  wr(.pl)  jm,j(pl)  h,t=f pri(.w)  m  r'=f //[6]//  swdl(.w)  (jb}  nHrnntrnb  "Ihothatihm  die  großen  Verklärungen  rezitiert,  die 
in  seinem  Leib  sind,  die  aus  seinem  Mund  hervorgekommen  sind  und  die  {das  Herz}  des  Horus  und  eines  jeden  Gottes  erfreuen, "  sawlitStele  des 
Amenemhat  (BM  EA  893)//{Zi.  1-9:  jOsiris-Hymnus:  [5] 

» [mj]  [df]=tn  h' [m]  js  [p]n  'q=tn  [m]  [zhjw]  [wnn]  [jm]=[f]  //[6]// ml=tn  slh.pl  n(,j).w  tp(,j).pl-' br  s,t=sn  "[wenn]  ihr  euch  in  den  Denkstein  [in] 
diesem  Grab  [vertieft(?)]  und  [in  das  Geschriebene,  das  auf  ihm  ist],  eindringt,  (wenn)  ihr  die  Verklärungen  der  Vorfahren  an  ihrer  Stelle  seht" 
bbawgraeberspzt:{Nordhälfte}//T  3:  Anruf  an  die  Lebenden:  [5] 

» jri.t  n=f  hmw,t  hr(,j)-h(l)b(,t)  kl,t  wt(,])  slh  ]n  hr(,j)-h(l)b(,t).pl  m  zhl,w  Ih  n  mdw-ntr  sm  mri.w ]n  rmt  "Das  für  ihn  Vollziehen  der  Kunstfertigkeit 
des  Vorlesepriesters,  der  Arbeit  des  Balsamierers,  der  Verklärung  durch  den  Vorlesepriester  mittels  der  verklärten  Schrift  der  Gottes-Worte  und 
das  Versorgen  des  Geliebten  durch  die  Menschen. "  bbawgrabinschriß:en:Türsturz//Inschrift  (T6):  [4] 

»slh=k  n=k ]n.pl=k  n=k  sß=k  n=k  ]kw=k  tl  n=k  "Deine  Verklärung  gehört  dir,  deine  Boten  gehören  dir,  deine  Erkenntnis  gehört  dir,  deine  Erd- 
Durchwühler(?)  gehören  dir. "  bbawpyramidentexte:{Fläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag}//PT  437:  [P/F/W infA  17  =  82] 
bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit,  tb 

COLLOC:GS.W-PR.W,  "TEMPEL;  HEILIGTÜMER"|’'TEMPLE’' -  SDDI,  "DAUERN  LASSEN"|"T0  MAKE  PERMANENT" -TP-BBD,  "MONATSANFANG;  NEUMONDSTAG  (2.  TAG 
DES  M0NDM0NATS)"|"" 

rootlh,  "Ach-Geisf'l'Akh-spirit"  »Ih.y,  "Der  Wirksame"l'E4fective-one"  »Ih.tjw,  "Die  Horizontischen"l"horizon-dwellers"»lh.t]t, 
"Horizontbewohnerin  (Hathor  in  Dendera)"l"horizon-dweiler  (Hathor,  in  Dendera)" » Ihlh,  "Achach  (Sterne  eines  Sternbildes)"l"Akhakhu  (a 
constellation)" »Ih,  "wirkungsmächtig  sein;  verklärt  sein;  herrlich  sein"l"to  be  glorious;  to  be  beneßcial;  to  be  useful"»lb,  "Ach-Geist;  Verklärter 
(seliger  Toter);  Würde  als  Geisf'l'äkh-spirit;  glorißed  spirit  (the  deceased)" » Ih,  "[ein  alkoholisches  Getränk  (Bier  oder  Wein)]"l"[alcoholic 
beverage(s)  (beer,  wine)]" »Ih,  "herrlich;  nützlich;  verklärt"l"glorious;  beneßcial;  glorißed" »Ih,  "Wirkungsmächtiger"!"" »Sh,  "[Substantiv]"!"" »Sh, 
"Flamme;  Feuer"!"" »Sh.yt,  "[^1^  Raum  (Vorratsraum?)]"!"[a  room  (storeroom?)]" »Sh.w,  "Macht;  Zauberkraß"!"(magical)  power;  mastery"»Sh.t, 
"Herrlichkeit;  Nützliches"!"what  is  glorious;  what  is  beneßcial" »Sh.t,  "weibl.  Ach-Geist;  die  Verklärte  (selige  Tote)"!"akh-spirit;  glorißed  spirit  (the 
deceased)" » Sb.t,  "die  Zaubermächtige  (von  Göttinnen)"!"glorious  ones  (gods)" » Sh.t,  "Uräus;  Diadem"!"uraeus;  diadem" »Sh.t,  "Glanzauge  (eines 
Gottes)'!"eye  (of  a  god)"»Sh.t,  "die  Glänzende  (Hathorkuh)"!"shining  one  (esp.  Hathor)" »Sh.t,  "Flamme;  Feuer"!"ßame;  ßre"»Sh.t,  "[eine 
Priesterin]"!"[a  priestess]" »Sh.t,  "[eine  Brotart] "!"[provisions  (bread)]"»Sb.t,  "[ein  Libationsgefäß]"!"[a  libation  vessel]" »Sh.t,  "Horizont; 
Lichtland"!"horizon" »Sh.t,  "Ibis"!"(crested)  ibis"»Sb.t,  "[ein  Messer  (?)]"!"[a  knife  (?)]"»Sh.t,  "[Substantiv]"!"" »Sh.t,  "[Substantiv]"!"" »Sh.t], 
Horizontbewohner'!"horizon-dweiler"»Sh.t],  "horizontisch"!""»Sh.t],  "die  beiden  Glanzaugen "!"both  eyes  (of  a  god)"»ShSh,  "Knochen"!"bones" » sSh, 
"verklären;  wirksam  machen"!"to  glorify;  to  make  excellent" » sSh.w,  "Verklärungssprüche"!"(ritual)  recitations" » sSh.t,  "Sprüche"!"(ritual)  recitations" 
»sSh.t,  "die  Verklärende"!"" 

P  4  times  '  1  times -P  1  times -P  i  i  1  times 

glyphs:Aal;  .7  times -  025:  6  times -  S29;  6  times -Yl;  6  times -.^2;  2  times  •  034;  .1  .times -N^.?.;  .1.  times  - A2;  1  .times 

TDP  -  Roman  times:  15  times  •  OK  &  FDP:  10  times  •  NK:  5  times  •  MK  &  SDP:  1  times  •  unknown:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  16  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  14  times  -  unknown:  2  times 
Verklärung:  32  times 

SUBSTANTIVE:  32  TIMES  -  SUBSTANTrVE_MASC:  32  TIMES  -  SINGULAR:  18  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  10  TIMES  -  ST_CONSTRUCTUS:  8  TIMES  -  MASCULINE:  8  TIMES - 
ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES -PLURAL:  3  TIMES 


sSh 

"Messer"|"knife"|substantive|ID:127130|Meeks,  AL  78.3303;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  CofRn  Texts,  445 

rootsSh,  "zurückstoßen;  abschneiden"!"to  repulse  (?)"» sSh.t,  "[Bez.  des  Messers]"!"knife" 

sBh 

w 

"zurückstoßen;  abschneiden" |"to  repulse  (?)"|verb|ID;127140|Meeks,  AL  78.3304;  vgl.  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  445 

•  ]r ]n  hr=f  m  j.shdhd  dd  shm  t(S)z  //[11.16]//  m  2.nw=f  hr=f  pw  shd  Im  dSdS=f  sSb  t(S)z  n(,])  nhb,t=f  m  //[11.17]//  2.nw=f  ""  sawmedizimPapyrus 

Edwin  Smith//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [11.15] 

sawmedizin 

COLLOC:  TIZ,  "WiRBELKNOCHEN;  WlRBELSÄULE"|"VERTEBRA;  SPINE"  -  SHDHD,  "AUF  DEN  KOPF  GESTELLT  SEIN;  HERABHÄNGEN  LASSEN"|"T0  BE  UPSIDE  DOWN"  - 
SHM,  "ZERSTOSSEN;  QUETSCHEN"|"T0  POUND;  TO  CRUSH" 
rootsSh,  "Messer"!"knife" » sSh.t,  "[Bez.  des Messers]"!"knife" 

P  1  times 

g.lyp.hs.:.S29;  1  times.- Aa  1.7:  .1.  times  -  Gl;  1  times  -  Aal.;  1  .times -MS;  1  .times 

MK  &  SIP:  1  times 
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Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
stauchen  (der  Nackenwirbel):  1  times 

VERB:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •  PASSIVE:  1  TIMES 


sSh 


sBh 

w 

"[zurückstoßen;  abschneiden]  "jenglish  translation  missing|root|ID:876107 

s3h.w 

w 

"Verklärungssprüche"|"(ritual)  recitations"|substantive*substantive_niasc|ID:127220|Wb  4,  24.1-10;  FCD  211 

•  //[!]// htp-di-nsw  Gbb  jri.t(w)  hn  n  hsmn  dbh,t-htp  pr,t-hrw  dwS ntr  sdi.t(w)  n=f  sBb,pl  ^sB.w  jri.t(w)  n=f  (j)h,t  nb.t  nfr(.t)  n  jmBh,y  %B-nht  mB'^-hrw 
"Ein  Opfer,  das  der  König  und  Geb  geben:  Mögen  ein  Natron-Kasten,  Speisebedarf,  ein  Totenopfer,  und  ein  hymnisches  Preisgebet  (wörtL:  das 
Preisen  des  Gottes)  gefertigt  werden,  mögen  zahlreiche  Verklärungssprüche  für  ihn  rezitiert  werden,  (und)  mögen  alle  schönen  Dinge  für  ihn 
getan  werden,  (nämlich)  für  den  Ehrwürdigen  Ahanacht,  den  Gerechtfertigten."  sawlitGrab  des  Djehutinacht  (el-Berscheh 
17K74/l)//{Westwand,  }Autobiographie  des  Djehutinacht:  [1] 

•  //[2]//  [...]  [j]wi.t(j)=f  r  jz  pn  r  Jri.t  n=(j)  (j)h,t  Bh(t)  hft  zhBw  pf  sti  n  hmw,t  hr(,j)-h(B)b(,t)  //[3]//  [...]  nswt  rn=f  sdi  n=(j)  sBh,w  "[Was  den 
Vorlesepriester  anbetrifft  (o.ä.)],  der  kommen  wird  in  dieses  Grab,  um  für  mich  den  nützlichen  Ritus  gemäß  jener  geheimen  Schriß  der 
Kunstfertigkeit  des  Vorlesepriesters  zu  machen  ...  der  König  (kennt?)  seinen  Namen:  Rezitier  für  mich  die  Verklärungssprüche!" 
bbawgrabinschrißen:Eingangs-Gewände//Beischrifi:  Sitzßgur:  [2] 

•  sBh  //[110,4]// pn  jri.n  ?s,t  hn'  sn,t=s  Nb,t-hw,t  sB=s  Hr  mj,tt  jri.tw=f  n  Wsjr  Wsjr  jt(j)-ntr  hpt-wdi,t  hnk-(nww)  Dd-hr  mB'-hrw  msi  n  T?-wBgs  mB'- 
hrw  s'nh  bS=f  //[HO, 5]//  m  hr,t-ntr  r'w-nb  sndm  jb=f  shfnn}(r}  hß.pl=f  nb  "Dieses  (Buch)  der  Verklärung,  das  Isis  zusammen  mit  ihrer  Schwester 
Nephthys  (und)  ebenso  ihr  Sohn  Horus  geschaffen  hatte,  es  werde  vollzogen  für  Osiris  (und)  (den)  Osiris,  (den)  Gottesvater,  Hepet-Udjat(-Priester), 
Henek-(Nu)(-Priester),  Djed-hor  selig,  geboren  von  Ta-Wagesch  selig,  (um)  seinen  Ba  leben  zu  lassen  in  der  Nekropole  jeden  Tag,  sein  Herz  zu 
erfreuen  (und)  all'  seine  Feinde  niederzuwerfen. "  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N  3079)//!.  Ritual  der  Verklärung  des 
Osiris  (Buch  IV):  [110,3] 

•  //[27]// hB,t-',w-m  stz,w.pl  shB,w pri.t  m  hrw  hBi.t  m  hr-ntr  Bh  (m)  jmn,t  nfr.t  wnn  m  sms,w  n  Wsjr  //[28]// htp  m  sb,w  n  Wnn-nfr,w pri(.t)  m  hrw 
jri.t-hpr,w  m  hpr,w  nb  mri.y=f  hpr  jm=f  //[29]//  h'b  zn,t  hmsi(.t)  m  zh  pri.t  m  bB  hh.y  jn  [..]  mB'-hrw  nb-jmBh  //[30]//  m-ht  mnj=f  "Beginn  der 
Erhebungen  und  Verklärungen,  des  Herausgehens  am  Tage  und  Hinabsteigens  ins  Totenreich,  des  Verklärt-Seins  (im)  schönen  Westen,  der 
Existenz  im  Gefolge  des  Osiris,  der  Zufriedenheit  über  die  Speise  des  Wennefer,  des  Herausgehens  am  Tage  und  Verwandelns  in  jede  Gestalt,  in 
die  er  (der  Verstorbene)  sich  verwandeln  möchte,  des  Senet-Spielens,  des  Sitzens  in  der  Halle  als  lebendiger  Ba  durch  NN,  gerechtfertigt,  der  über 
Versorgung  verfügt,  nachdem  er  "gelandet"  ist. "  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  017:  [27] 

•  //[T288]//  sBh  //[T289]//  hr(,j)-h(B)b(t)  "(Bildbeischrift:)  Verklärungssprüche;  ein  Vorlesepriester."  bbawgrabinschriIien:Südwand//Opferritual: 
[T288] 

bbawgrabinschriften.  bbawtotenlit.  sawlit,  tb 

COLLOC:HR.J-HBB.T,  "VORLESEPRIESTER"]""  •  SDJ,  "NEHMEN;  HERAUSNEHMEN;  ENTFERNEN;  (GABEN)  DARBRINGEN;  GRABEN;  AUSHÖHLEN;  RETTEN;  (ETWAS) 
LESEN;  REZITIEREN;  SÄUGEN;  AUFZIEHEN’'|""  • 'SB,  "VIEL;  ZAHLREICH;  GEWÖHNLICH"|"NUMER0US;  COMMON" 

root'Bh,  "Ach-Geisf'l'Akh-spirit"  »Bh.y,  "Der  Wirksame"l'Effective-one"  »Bh.tjw,  'Die  Horizontischen"l"horizon-dwellers"  •Bh.tjt, 

"Horizontbewohnerin  (Hathor  in  Dendera)"l"horizon-dweiler  (Hathor,  in  Dendera)" •  BhBh,  "Achach  (Sterne  eines  Sternbildes)"['Akhakhu  (a 
constellation)" •  Sh,  "wirkungsmächtig  sein;  verklärt  sein;  herrlich  sein"l"to  be  glorious;  to  be  beneßcial;  to  be  useful"*Bh,  "Ach-Geist;  Verklärter 
(seliger  Toter);  Würde  als  Geist"['akh-spirit;  glorißed  spirit  (the  deceased)" •  Bh,  "[ein  alkoholisches  Getränk  (Bier  oder  Wein)]"['[alcoholic 
beverage(s)  (beer,  wine)]" »Sh,  "herrlich;  nützlich;  verklärt"l"glorious;  beneßcial;  glorißed" •  Bh,  "Wirkungsmächtiger"!"" •  Bh,  "[Substantiv]"['" •Bh, 
"Flamme;  Feuer"['" •Bh.yt,  "[ein  Raum  (Vorratsraum?)]"['[a  room  (storeroom?)]" »Shw,  "Macht;  Zauberkraft"['(magical)  power;  mastery" •  Bh.t, 
"Herrlichkeit;  Nützliches"['what  is  glorious;  what  is  beneßcial" •Bh.t,  "weibl  Ach-Geist;  die  Verklärte  (selige  Tote)"l"akh-spirit;  glorißed  spirit  (the 
deceased)" •Bh.t,  "die  Zaubermächtige  (von  Göttinnen)"l"glorious  ones  (gods)" •  Bh.t,  "Uräus;  Diadem"['uraeus;  diadem" •  Bh.t,  "Glanzauge  (eines 
Gottes)"['eye  (of  a  god)"^Bh.t,  "die  Glänzende  (Hathorkuh)"['shining  one  (esp.  Hathor)" •Bh.t,  "Flamme;  Feuer"l"ßame;  ßre"»Bh.t,  "[eine 
Priesterin]"l"[a  priestessj" •Bh.t,  "[eine  Brotart] "['[provisions  (bread)]"^Bh.t,  "[ein  Libationsgefäß]"['[a  libation  vesselj" •Bh.t,  "Horizont; 
Lichtland"['horizon" •Bh.t,  ”Ibis"['(crested)  ibis"^Bb.t,  "[ein  Messer  (?)]"['[a  knife  (?)]"^Bh.t,  "[Substantiv]"["' •Bh.t,  "[Substantiv]"['" •Bh.t],  "der 
Horizontbewohner"l"horizon-dweiler"^Bh.tj,  "horizontisch"l""^Bh.tj,  "die  beiden  Glanzaugen "['both  eyes  (of  a  god)"»BhBb,  "Knochen"['bones" •  sBh, 
"verklären;  wirksam  machen  "['to  glorify;  to  make  excellent" •  sBh,  "Verklärung" ['spiritual  state;  glorißed  state " •  sBh. t,  "Sprüche "("(ritual)  recitations " • 
sBh.t,  "die  Verklärende "['" 

P  4times*P  äz  1  times-P  1  times*P  i  i  1  times-P  1  times- 1  times 

g.lyp.hs:G25;  9  . times -  Aal;  9  . times -829;  8  times -  Yl;  5  times  - VI 2:.  4  times  - ZI;  4  times  -  A2;  3  . times  - XI :  1  times -  ZSA;  l  tiin.es  -  Y2;  1  times -.^2; 
1  times -Z3;  1  times -  034;  1  times  - G43;  1  times -N^^A;  1  times 

OK  &  FIP:  19  times -TIP  -  Roman  times:  9  times -NK:  4  times -MK  &  SIP:  2  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  22  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  12  times 

Verklärungssprüche:  18  times •  (verklärende)  Sprüche:  9  times^(Buch  der)  Verklärungssprüche:  6  times» Zauberspruch:  1  times 

SUBSTANTIVE:  34  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  34  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  27  TIMES  -  SINGULAR:  25  TIMES -MASCULINE:  21  TIMES -PLURAL:  6TIMES- 

ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES  -  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


s3h.w 

w 

"[unklar]”|english  translation  missmg|undefined|ID:869123|CT  VH,  48d 

sBh.t 

w 

"Sprüche"|"(ritual)  recitations"|substantive*substantive_fem|ID:127150|Wb  4,  24.11 

•  jh  jrin=j  sBh,thd,t  "Ach,  daß  die  Sprüche  der  Weißen  Krone  für  mich  ausgeführt  werden!"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  124:  [4] 
tb 

COLLOC:HD.T,  "DIE  WEISSE  (KRONE  VON  0.ÄG.)"|"WHITE  (CROWN  OF  UPPER  EGYPT)"-JH,  "ACH!  (INTERJEKTION);  DAMIT  DOCH;  DASS; 
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S’h.t 


[Partikel]  "|’'[interjection]’'  «jm,  "machen"|"" 

rootSh,  "Ach-Geist"l"Akh-spirit"  »Bb-y,  "Der  Wirksame"l"Eifective-one"  »Sh.tjw,  "Die  Horizontischen"l"horizon-dwellers"  •Bh.tjt, 

"Horizontbewohnerin  (Hathor  in  Dendera)"l"horizon-dweJ}er  (Hathor,  in  Dendera)" •  Bhih,  "Achach  (Sterne  eines  Sternbildes)"l"Akhakhu  (a 
constellation)" •  ih,  "wirkungsmächtig  sein;  verklärt  sein;  herrlich  sein"l"to  be  glorious;  to  be  beneßcial;  to  be  useful"*Sh,  "Ach-Geist;  Verklärter 
(seliger  Toter);  Würde  als  Geist'l'äkh-spirit;  glorißed  spirit  (the  deceased)" •  ?h,  "[ein  alkoholisches  Getränk  (Bier  oder  Wein)]"l"[alcoholic 
beverage(s)  (beer,  wine)]" »ih,  "herrlich;  nützlich;  verklärt"l"glorious;  beneßcial;  glorißed" •  ^h,  "Wirkungsmächtiger"!"" •  ^h,  "[Substantiv]"!"" »^h, 
"Flamme;  Feuer"!"" •^h.yt,  "[^1^  Raum  (Vorratsraum?)]"!"[a  room  (storeroom?)]" »ib.w,  "Macht;  Zauberkraß"!"(magical)  power;  mastery" •  ?h.t, 
"Herrlichkeit;  Nützliches"!"what  is  glorious;  what  is  beneßcial" »^ßt,  "weibl.  Ach-Geist;  die  Verklärte  (selige  Tote)"!"akh-spirit;  glorißed  spirit  (the 
deceased)" •  ^h.t,  "die  Zaubermächtige  (von  Göttinnen)"!"glorious  ones  (gods)" •  ih.t,  "Uräus;  Diadem"!"uraeus;  diadem" •  Sh.t,  "Glanzauge  (eines 
Gottes)'!"eye  (of  a  god)"»ih.t,  "die  Glänzende  (Hathorkuh)"!"shining  one  (esp.  Hathor)" »^hJ,  "Flamme;  Feuer"!"ßame;  ßre"»ih.t,  "[eine 
Priesterin]"!"[a  priestess]" »Sht,  "[eine  Brotart] "("[provisions  (bread)]"*Sh.t,  "[ein  Libationsgefäß]"!"[a  libation  vessel]" »iht,  "Horizont; 
Lichtiand"!"horizon"*Sh.t,  "Ibis"!"(crested)  ibis"*Sh.t,  "[ein  Messer  (?)]"!"[a.  knife  (?)]"»ih.t,  "[Substantiv]'!"" »^hJ,  "[Substantiv]"!"" »^ßt], 
Horizontbewohner"!"horizon-dweller"»ißtj,  "horizontisch"!""*ißtj,  "die  beiden  Glanzaugen '!"both  eyes  (of  a  god)"»ilßh,  "Knochen"!"bones" •  sih, 
"verklären;  wirksam  machen"!"to  glorify;  to  make  excellent" •  sih,  "Verklärung"!"spiritual  state;  glorißed  state" »s^ßw,  "Verklärungssprüche"!"(ritual) 
recitations" •  sSßt,  "die  Verklärende"!"" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Sprüche:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES 


sBh.t 

w 

"die  Verklärende"|english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|BD:127160|Wb  4,  24.12;  LGG  VI,  157 

rootSh,  "Ach-Geist"!"Akh-spirit"  »^ßy,  "Der  Wßksame"!"Fffective-one"  »Sßtjw,  'Die  Horizontischen"!"horizon-dwellers"  •3ßtjt, 

"Horizontbewohnerin  (Hathor  in  Dendera)"!"horizon-dweller  (Hathor,  in  Dendera)"»Shih,  "Achach  (Sterne  eines  Sternbildes)"!"Akhakhu  (a 
constellation)" •  Sh,  "wirkungsmächtig  sein;  verklärt  sein;  herrlich  sein"!"to  be  glorious;  to  be  beneßcial;  to  be  useful"*Sh,  "Ach-Geist;  Verklärter 
(seliger  Toter);  Würde  als  Geist"!"akh-spirit;  glorißed  spirit  (the  deceased)" •  Sh,  "[ein  alkoholisches  Getränk  (Bier  oder  Wein)]"!"[alcoholic 
beverage(s)  (beer,  wine)]" »Sh,  "herrlich;  nützlich;  verklärt"!"glorious;  beneßcial;  glorißed" •  Sh,  "Wirkungsmächtiger"!"" •Sh,  "[Substantiv]"!"" »Sh, 
"Flamme;  Feuer"!"" •Sßyt,  "[^1^  Raum  (Vorratsraum?)]"!"[a  room  (storeroom?)]" »Sßw,  "Macht;  Zauberkraß"!"(magical)  power;  mastery"*Sßt, 
"Herrlichkeit;  Nützliches"!"what  is  glorious;  what  is  beneßcial" »Sh-t,  "weibl.  Ach-Geist;  die  Verklärte  (selige  Tote)"!"akh-spirit;  glorißed  spirit  (the 
deceased)" »Sh-t,  "die  Zaubermächtige  (von  Göttinnen)"!"giorious  ones  (gods)">Sßt,  "Uräus;  Diadem"!"uraeus;  diadem"»Sßt,  "Glanzauge  (eines 
Gottes)"!"eye  (of  a  god)"»Sßt,  "die  Glänzende  (Hathorkuh)"!"shining  one  (esp.  Hathor)" »Sh-t,  "Flamme;  Feuer"!"ßame;  ßre"»Sßt,  "[eine 
Priesterin]"!"[a  priestess]" »Sßt,  "[eine  Brotart]"!"[provisions  (bread)]"»Sßt,  "[ein  Libationsgefäß]"!"[a  libation  vessel]" »ißt,  "Horizont; 
Lichtland"!"horizon" •Sßt,  "Ibis"!"(crested)  ibis"»Sßt,  "[ein  Messer  (?)]"!"[a.  knife  (?)]"»Sh.t,  "[Substantiv]"!"" »Sßt,  "[Substantiv]"!"" •Sßtj, 
Horizontbewohner"!"horizon-dweller"»Sßtj,  "horizontisch"!""*Sßtj,  "die  beiden  Glanzaugen "!"both  eyes  (of  a  god)"»Slßh,  "Knochen"!"bones" •  sSh, 
"verklären;  wirksam  machen"!"to  glorify;  to  make  excellent" •  sSh,  "Verklärung"!"spiritual  state;  glorißed  state" »sSßw,  "Verklärungssprüche"!"(ritual) 
recitations" •  sSßt,  ”Sprüche"!"(ritual)  recitations" 


s3h.t 

w 

"[Bez.  des  Messers]"|"kiiife"|substantive*substantive_fem|ID:127170|Wb  4,  24.13;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  793  f. 

rootsSh,  "Messer"!"knife" •  sSh,  "zurückstoßen;  abschneiden"!"to  repulse  (?)" 


s3h.t-sn=s 

"die  ihren  Bruder  verklärt"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:862721|LGG  VI,  157 

s3h.t-sn=s-m-k3.t=s 

w 

"die  ihren  Bruder  mit  ihrer  Arbeit  verklärt" jenghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:862722|LGG  VI, 
158 


s3h3h 

w  w 

"grünen  lassen"|"to  make  green"|verb»verb_caus_4-Ut|ID:127200|Wb  4,  24.15-16;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  793 

•  ms.w Nw,t nw hSS.w hr=k  wSßpi=sn  //[P/C  ant/W 38=  427]// jr  tp=sn  wShpl=sn  jrhh=sn  m  jb  sShSß[jw]  ^n,tlpl  ^mr.w^  sh,t-htp  n  (3)s,t  wr.t//[P/C 
ant/W 39=  428]//  t(S)z.t mdh  m  Sh-bj,t  jni=s  dSj=s  jdi=s  tp-\w(j)  zS=s  Hr,wh(r)d nhn  dSi=f  tS m  tbw,t.du=f  //[P/C  ant/W 40=  429]// hd.tj  j:sm=f  jr  mSS 
jt(j)=f  (W)sr(,w)  "Dies  sind  die  Kinder  der  Nut,  die  auf  dich  hinabgestiegen  sind,  mit  ihren  Kränzen  auf  ihrem  Kopf  und  mit  ihren  Kränzen  um 
ihren  Hals  aus  $jb$-Laub,  die  die  Fluten(?)  und  die  Kanäle  des  Opfergeßldes  gedeihen  lassen  für  Isis  die  Große,  die  (für  Horus)  die  Kopfbinde 
knüpß  in  Chemmis,  indem  sie  ihr  Leinengewand  bringt  und  räuchert  vor  ihrem  Sohn  Horus,  dem  kleinen  Kind,  damit  er  das  Land  in  seinen 
weißen  Sandalen  durchziehe  und  fortgehe,  um  seinen  Vater  Osiris  zu  sehen. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  519:  [P/C  ant/W  37  =  426] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:  W^H,  "KRANZ;  GIRLANDE  (AUS  BLUMEN,  G0LD)"|"WREATH;  GARLAND"  •  MDH,  "KOPFBINDE;  Rtndf."|"FTT.T.F.T"  «JR,  "[EIN  LAUBBAUM]"|"[a  TREE  AND  ITS 
LEAVES]" 

root.Sh.t,  "Achet  (Göttin  des  Fruchtlandes)"!"Akhet  (goddess  of  arable  land)"»3h.t,  "Achet"!"" »Sh,  "Papyrusdickicht"!"papyrus  thicket"*3h, 
"Überßuss"!"" »Ißy,  "Pßanzen"!"plants" »ißw,  "[eine  Feldfrucht  (?)]"!"crops">3ßt,  "Achet-Jahreszeit  (Überschwemmungszeit)"!"akhet-season 
(inundation)"  •  Ißt,  "Acker;  Fruchtland" ['ßeld;  arable  land"»3ßtj,  "erster  Tag  der  Achet-Jahreszeit"!""  »Ihlh,  "g^dn  sein;  grün  machen"!"to  be  verdant; 
to  grow green" •  Ihlh,  "[ein  Schiffsgerät  (Mast?  Tau?)]"!"[ship's  equipment  (mast?  spars?)]"»3h3h,  "Ausrüstung;  Zubehör"!"" »Ihi,  "grünen;  gedeihen; 
überschwemmt  sein"!"to  grow green;  to  ßourish;  to  be  inundated" 

OK  &  FIP:  1  times 


5553 


S’hSh 


Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
gedeihen  lassen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •  VERB_CAUS_4-LIT:  1  TIMES  •PARTICIPLE:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES 

sBhm 

"  [Fledermaus]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876110 

s3hm.w 

"[eine  Fledermaus]"|"[abat]"|substantive»substantive_masc|ID:127230|Wb  4,  24.17;  FCD  211 

s3s3 

"angreifen;  Umstürzen;  zurückdrängen" |"to  drive  back;  to  reper|verb»verb_4-lit|ID:127250|Wb  4,  25.1-2;  FCD  211; 
KoptHWb  197 

•  jr  mntk  ntr  [jw]  [=j]  [r]  [wJhinS p^^y^=k  hn,w  jw  //[vs.  8,l]//=j  r  s^si pfy=k  jsj  n,tj  tw=k  m-hnw=f  jw=j  r  [di.t]  [...]  [r]  [tm]  [di.t]  //[vs.  8,2]// 

sbn=k  bl  0'  ^q[r]  r  tm  di.  t  'q=k  m  sms,  w  [Hr,  w]  "Wenn  du  ein  Gott  bist,  [ dann  werde  ich ]  deinen  Ruheschrein  niederreißen,  ich  werde  dein  Grab,  in 

dem  du  bist,  zum  Einsturz  bringen,  ich  werde  ^ver^ [hindern  . ,  werde  verhindern],  dass  du  dich  unter  die  ^fähigen^  Ba(s)  mischst,  werde 

verhindern,  dass  du  in  das  Geleit  [des  Horus]  eintrittst "  sawmedizimPapyrus  Deir  el-Medineh  l//{Verso: }  Magisch-Medizinische  Texte:  [ vs.  7, 7] 

•  sntrn  {JmnM hnw-pr  r  bw  dd.w //[Z.34]// jm  szp  bw-nfr  mj  d[}{d}=f plhps n  zl Jmn  hh-(w)dl-s(nb)  nswt  wlh  Wld-hpr-R" zl-R' Kl-ms-nht  di  'nh  // 
[Z.35]//  dljr  rs(,j)  slsl mh,tj  jti pl  ß m  nht  di  'nh  dd  wls  Iw  jb=f  hn' kl=f  mj  R'  d,t  nhh  "Weihrauch  war  für  ^Amun^  im  Sanktuar,  an  dem  Ort,  wo 

gesagt  wird:  "Empfange  das  Gute!",  so  wie  er  das  Krummschwert  verleiht  dem  Sohn  des  Amun  LHG,  dem  dauerhaften  König  C  WadJ-cheper- 

ReJ  ,  dem  Sohn  des  Re  dKamose,  dem  Mächtigen  Zj,  mit  Leben  beschenkt,  der  den  Süden  (=  Nubien)  bezwungen  hat,  der  den  Norden 
zurückgedrängt  hat,  der  das  Land  mit  Kraft/siegreich  ergriffen  hat,  beschenkt  mit  Leben,  Dauer,  Macht,  indem  sein  Herz  zusammen  mit  seinem 
Ka  frohist,  wie  Re  für  immer  und  ewig."  sawlitKamose-Stele  II  (Luxor  Museum  J.43)//{Kamose-Stele  II  (Luxor  Museum  J.43)}:  [Z.33] 

•  //[3.X+1]//  [..]  [h'-jb]  ^pw^  m  l,t  [slsl]  hn.w  ^pw^  [..]  "['Ein  Standhafter]  ist  er  im  Augenblick  [der  Bedrängnis],  einer,  der  sich  (immer  wieder) 
umwendet  ist  er, . . .!""  sawlitpMoskau  4657  (Golenischeff)  (G)//Sinuhe:  [3.x+l] 

•hpr.n  nw  n(,j)  stj-K  slsl=j  sw  'Als  die  Zeit  des  Frühstücks  angebrochen  war,  da  trieb  ich  ihn  zurück. "  sawlitCarnarvon  Tablet  I  rto.  (Kairo  JE 
41790)  (Kamose)//{Carnarvon  Tablet  I rto.  (Kairo  JE  41790)  (Kamose)}:  [CT  14] 

•  K-jb  pW  m  l,t  slsl  //[58]//  hn.w  pw  n  rdi.n=f  sl=f""Ein  Standhafter  ist  er  im  Augenblick  der  Bedrängnis,  einer  der  sich  (immer  wieder)  umwendet 
ist  er,  (aber)  er  wendet  (dem  Gegner)  nicht  seinen  Rücken  zu!""  sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [57] 

sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:HNW-PR,  "TEMPELINNERES’'|’'INTERI0R  OF  THE  TEMPLE"  •  STJ-R\  "MUNDGERUCH’'|''FRAGRANCE  OE  THE  MOUTH"  •  WBD-HPR-R'W,  "[THRONNAME 
KAM0SES]"|"WADJKHEPERRE  (throne  NAME  OF  KAMOSE)" 

root.'sl,  "Rücken;  Rückseite" ['back;  back  (of  something)"»sl,  "Außen;  Außenseite"l"outside" •  sl,  "Stall;  Magazin"['stall;  byre"*sl,  "Augenlid"l"upper 
eyelids"*sl,  "nach  (temp.)"['aRer" •  sl,  "Mauer"['" •  sl,  "Nachbehandlung"["' •  sl.wt,  "Gebäude  ("Mauern")"["' •  slt,  "Mauer"l"wall" 

P  =^^^P  2  times  • 1  times 

g.lyp.hs:S29:  4  times.«  Aa  1.7:  .4  times  «Gl;  4  times  «1)54:  2  times«  Aal  8;  .2  times  «ZI;  2  times  «79.;  1  times  «1)40:  1  .times 
NK:  4  times  •  MK  &  SIP:  3  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times 

zurückdrängen:  3  times  •  angreifen,  bedrängen:  3  times  •  Umstürzen:  1  times 

VERB:  7  TIMES  «  VERB_4-LIT:  7  TIMES  « INFINITIVE:  5  TIMES  «ACTIVE:  2  TIMES  «  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  «PARTICIPLE:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES« 
SINGULAR:  1  TIMES 


"[Substantiv] "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:857741|Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  445 


s3sr.t 

"[ein  Gebäck]"|"[a  kind  of  baked  goods]"|substantive«substantive_fem|ID:127320|Wb  4,  25.4-5;  FCD  211;  Van  der 
Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  445;  AEO  ü,  229*  f ;  Verhoeven,  Grillen,  155  £ 

-  ß  nfr  hr,t _ n  tw~rw~tj  //[14.1]//  1000  ß  nfr  j~bl~stw  10000  ß  nfr  tw~tw  2000  ß  nfr  hlMjt  1000  ß  nfr  pj  1000  ß  ssr,t  1000  kCstw  //[14.2]// 

k3~m'~hw,t  1000  gl~tj,t  1000  {h}l~rw~pw~sl,t  10000  ß  sbn  n  3m,w.pl  1200  "gutes  Brot:  1.000  süße  (??)  $Hr.t$-Kuchen  aus  feinem  Weizenmehl;  gutes 
Brot:  10.000  $jbst$-Kekse;  gutes  Brot:  2.000  (Stück)  $ttw$-Gebäck;  gutes  Brot:  1.000  (Stück)  $ht$-Gebäck;  gutes  Brot:  1.000  $pU$-Kuchen;  Brot: 
1.000  (Stück)  $ssr.t$-Gebäck;  Kyllestis-Brot:  1.000  (Stück)  $kmh$-Gebäck;  $gt$-Brote:  1.000  (Stück);  $hrps$-Kuchen:  10.000  (Stück);  unterschiedliche 
Brote  der  Asiaten  (d.h.  asiatische  Brotsorten):  1.200  (Stück);"  sawlit.pAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (MisceIlanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für 
einen  Königsaufenthalt:  [13.12] 

•  hnd  m-h  slsr,t  fd.t  dl,t.pl  n.t  mw  "$hnd$-Schenkelstück  zusammen  mit  $slsr.t$-Gebäck  und  vier  Handvoll  Wasser!"  bbawpyramidentexte: 
(Ostgiebel}//PT  208:  [T/F/E  sup  38  =  91] 

•  hnd m-h  sl{s}r{,t}  lw,t=f"Ein  Bein  und  Röstbrot  sind  seine  Mahlzeit. "  tb.pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (1)//Tb  178:  [25] 

•  //[185]// hnd m-b  slsr,t  "$hnd$-Schenkelstück  und $slsr.t$-Gebäck!" bbawpyramidentexte:(Ostgiebel}//PT 207:  [185] 

•hnd slsr,tlw,t  Ttj pw  "Schenkelstück  und $slsr.t$-Gebäck,  das  ist  Teti's  Spende. "  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT 212:  [T/F/E  sup  27  =  80] 
bbawpyramidentexte.  sawlit.  tb 

C0LL0C:HNP,  "UNTERSCHENKEL  (?)"|"SHIN;  (BULL'S)  SHANK"«M-‘B,  "ZUSAMMEN  MIT;  IN'l'lN  THE  COMPANY  OF"«BW.T,  "SPENDE;  DARREICHUNG"|"GIFT(S); 
OFFERING(S)" 


5554 


s^sr.t 


rootSsr,  "grillen;  rösten"l"to  roast"»^sr,  "GegriUtes"l"roast meat" •?sr.t,  "Grillklein"l"roast Joint" 

OK  &  FIP:  6  times*NK:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[ein  Gebäck]:  7  times  •  [Gebäck]:  3  times 

SUBSTANTIVE;  10  TIMES  •SUBSTANTrVE_FEM:  10  TIMES  •  ST^ABSOLUTUS:  7  TIMES  •  SINGULAR:  7  TIMES  »FEMININE:  7  TIMES 


s3q 

"zusammenfügen;  sich  zusammennehmen" |"to  pull  together;  to  be  wary  or|verb*verb_3-ht|ID:127330|Wb  4,  25.6-26.5; 
KoptHWb  180  f. 

' yr* //[ 1 0.22]// nn.  w mwy, t=f  h/S mwy, t pw  (m)  {b^h}=f  n  sS(q}.n=s  n=f  "(Glosse  C:)  Was  (die  Textsteile)  "Sein  Urin  tröpfeit/tropR  (langsam)"  angeht: 
Das  bedeutet,  dass  Urin  {vor  ihm}  (aus  seiner  $b^h$-Eichel}  hinunterläuft,  wobei  er  (der  Urin)  sich  nicht  für  ihn  (den  Patienten?)  zurückhalten 
kann. "  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Eall  28-48):  [10.21] 

•//[I,  2]// ]:nd  hr=k  Hi-k?.pl-R' Hr,w=n  Ntr(,])-hpr.w.pl  m~ki  ß  swsh  ßs.w.pl=f  //[I,  3]//  d?]r  hls[t].pl  m  wrr,t=f]nq  ß,du  m  r()-‘',w(j)  \w]=f //[I,  4]// 
[..]  [h?s,t.pl]  m  ?U-rmn{.w]}?=^  smfm  pd,t(]).pl  nn  shi.t  ht  sti  ssr  //[I,  5]//  n{n}  ]th  rwd  hwi.n  nr,w.pl=f ]wn(t]){.pl}.pl  m  ß=sn  sml[m.n]  //[I,  6]// 
snd=f pd,t-9  rdi.n  s\t=f  mt  hlpl  m  pd,t(j)[pl]  [..]  ?ph.pl?  ßs=f  //[I,  7]//  [sti]  ssr  m] ]rr  Shm,t  shr=fhlpi  m  h[m.w.pl]  b]pi=f  ns  n  hm=f  //[I,  8]// rth 
Zt]  ts.w.pl=f  sbhS  st, Jw.pl  w'  rnp,w  //[I,  9]//  [?h??]  hr  ßs=f  tm  rdi  wrd  mr,t.pl=f  rdi  [s]dr  //[I,  10]// p\t  r  ssp  dSm.w.pl=f  n  qdd,w.pl=sn  h]t]=f  m 

m-k,t]=sn  //[l  11]// Jri.n  wd.pl=f  ßs.w.pl=f  sfq.n  mdw=f  jdb,du  "Gegrüßt  seist  du,  C  Cha-kau-Re  Zj ,  unser  Horus,  "Göttlich  an  Erscheinungen",  der 
das  Land  (d.h.  Ägypten)  beschützt  und  dessen  Grenzen  erweitert,  der  die  Fremdländer  mit  seiner  Krone  bezwingt,  der  die  beiden  Länder  (Ober¬ 
und  Unterägypten)  durch  die  Leistung  seiner  beiden  Arme  vereinigt  hat/umarmt,  der  die  Fremdländer  mit  der/durch  die  Tat  seiner  beiden  Arme  (?) 
[—],  der  die  Bogenleute  ohne  Schlag  eines  Stockes  tötete,  der  den  Pfeil  abschoss,  ohne  die  Bogensehne  (auch  nur  stark)  spannen  (zu  müssen),  der 
Schrecken  vor  ihm  hat  die  Barbaren  in  ihrem  Lande  geschlagen,  die  Furcht  vor  ihm  hat  die  Gesamtheit  der  Barbarenstämme  (wörtl:  Neunheit  (der 
Bogen))  getötet,  dessen  Gemetzel  Tausende  von  Bogenleuten  sterben  ließ  [—],  die  seine  (d.h.  des  Landes  Ägypten)  Grenze  angriffen,  der  den  Pfeil 
abschoss  wie  es  (die  Kriegsgöttin)  Sachmet  tut,  indem  er  Tausende  von  denen  fällt,  die  seine  Macht  verk[ennen],  -  Die  Zunge  seiner  Majestät,  (sie) 
schüchtert  Nubien  ein.  Seine  Befehle  (wörtl:  Aussprüche),  (sie)  schlagen  die  Asiaten  in  die  Flucht.  -  Jugendlich  Einzig(artig)er,  der  an  seiner  (d.h. 
des  Landes  Ägypten)  Grenze  [kämpft?],  der  seine  Gefolgsleute  niemals  müde  werden  lässt,  der  die  Edlen  bis  zum  Tagesanbruch  schlafen  lässt,  weil 
seine  (des  Königs)  Truppen  für  ihren  (der  Gefolgsleute  und  Edlen)  Schlaf  (da)  sind  und  weil  sein  (des  Königs)  Herz  ihr  (der  Gefolgsleute  und  Edlen) 
Beschützer  ist,  dessen  Befehle  seine  (des  Landes  Ägypten)  Grenzen  festgesetzt  haben,  dessen  Rede  die  beiden  (Nil-)Ufer  zusammengefügt  hat." 
sawlit.pLondon  UC  32157  =  pKahun  LV.l//Recto:  Hymnen  auf  Sesostris  UL:  [I,  2] 

•  //[Sz.l3.1.3:2]//  [jri]  rmnh  hr-^nb^  sfq  "Handelt  vortrefflich,  Leute,  fügt  (das  Fangnetz)  zusammen!"  bbawgrabinschriften:Südwand//l. Register  v.o.: 
[Sz.l3.1.3i2] 

•  tzi  tw  NQ'Jt  pW  ]n[q]  n=k  qs.pl=k  sSq  n=k  \t.pl=k  "Richte  dich  auf,  Neith,  da  deine  Knochen  dir  zusammengesammelt  und  deine  Glieder  dir 
zusammengefügt  worden  sind. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand,  unteres  Register}//PT  667B:  [Nt/F/E  inf 63  =  785] 

•  wnn=fhrnt] ]t(])=fhr  dr  rq,y.pl=fhr  //[x+10,ll]// s?q  rdww.pl=fhr  nbnb  ß pn  hr  dr  snn=f  "Er  beschützt  seinen  Vater,  vetreibt  seine  Widersacher, 
sammelt  seine  Ausflüsse  (wieder)  zusammen,  hält  dieses  Land  (Ägypten)  in  Ordnung  (und)  vertreibt  sein  Leid."  bbawtempelbib:pBrooklyn 
47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+10,10] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften,  bbawpvramidentexte,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:=K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]''1"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)"-QS,  "KN0CHEN"|"B0NE’' •  JNQ,  "UMFASSEN; 
ZUSAMMENFÜGEN" I "TO  ENCOMPASS;  TO  EMBRACE;  TO  UNITE" 

rootSfq,  "Zusammenfügender"l"[a  divine  ferryman]"»S?q,  "[Krokodilsgott]"l"[a  crocodile  god]"»S?q.t],  "Zusammenraffer"l""»sSq,  "[Zubereitungsart 
des  WeihrauchsJ'j'incense  roaster  (?)"»s?q,  "Matte"!"" »sfq.w,  "Opfermenge"l"coUected  loaves" •  sfq.t],  "[Bauarbeiter]"l"stone  patcher" •  sq.t, 
"Netzreuse"l"fish  trap" 

5times-P  5times*P  2times-P  ^  2times-P  2times*^^"^^  ltimes*P  J  ^ ltimes*P 

1  times'P  1  times -P  1  times -P  Ö^'^P  Itimes*"^^  1  times •(S29-Aal7-N29-Gl-US248YlVARB):  1  times 

•  P  Itimes*'^. — V  Itimes'P  ltimes*P  ltimes*P  ltimes*P  i  i  Itimes-P 

1  times  »P  1  times -P  1  1  1  times -P  1  1  1  times 

g.lyp.hs:l5;  30  times -52 9;  28  times.» N29;  27  .times »Gl;  2.5  times»  Yl;  18  times»  Aal 7:  .13  .times»  Aa  18:  7  .times»  Z.7.:  .6  times.»  13:  4  times  ».N3.5:  4  times» 
.Z2:  3  times  »D.SS.:  2  times»;  03.4:  .1  .times  .»..G3  9:  1  .times»  A24;  1  .times » G7.;  .1.  times.»  F2.1:  1  times  »G43:  1  times  •US248.YlV7y^.B  .1  times  »Al;  1  .times» 
Xl;  .1.  .times 

OK  &  FIP:  32  times  •  TIP  -  Roman  times:  24  times  •  MK  &  SIP:  22  times  •  NK:  17  times  •  unknown:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  52  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  37  times  »unknown:  7  times 

zusammenfügen:  57  times  •sich  zusammennehmen:  8  times  »sich  selbst  beherrschend:  7  times  •  zusammenziehen:  5  times  •  zusammenfügen, 
zusammenbringen:  3  times •  zusammenfügen,  sich  (seine  Glieder)  zusammennehmen:  2  times •  (Glieder)  zusammenfügen:  2  times •  halten:  1  times» 
zusammenfügen;  sich  zusammennehmen:  1  times  »sich  (die  Glieder)  zusammennehmen:  1  times  •  zusammenfügen,  zusammennehmen  (die 
Glieder):  1  times •  ein-,  zusammensammeln  (die  Ausflüsse  des  Osiris):  1  times»(sich)  zusammenfügen:  1  times •  zusammenfügen,  (eine  Reliquie) 
zusammensetzen:  1  times  »zusammen-,  einsammeln:  1  times  •  zusammensammeln:  1  times » zusammensammeln  (die  Ausflüsse  des  Osiris):  1  times» 
zusammensammeln  (Leichenteile  des  Osiris):  1  times » zusammenraffen:  1  times 

VERB:  96  TIMES  »VERB_3-LIT:  96  TIMES  »  SUFFIXCONJUGATION:  38  TIMES  »ACTIVE:  35  TIMES  »  SINGULAR;  20  TIMES  »PASSIVE:  15  TIMES  » IMPERATIVE:  14  TIMES» 
PARTICIPLE:  12  TIMES  » INFINITIVE:  11  TIMES  »  MASCULINE:  8  TIMES  »  N-MORPHEME:  7  TIMES  »  PLURAL:  5  TIMES  »FEMININE:  5T1MES»DUAL:  2  TIMES» 
RELATIVEFORM:  1  TIMES 


s3q 

"[Zubereitimgsart  des  Weihrauchs]  "|"incense  roaster  (?)"|verb»verb_3-ht|ID:127340|Wb  4,  26.7-9;  AEO I,  65* 

»sntr  sSq  1  ft  nrjw  1  ]nr  n  ß  mw  1  mnh  1  //[68,11]//  dSr,t  1  mrh,t  1  ns-s  1  dsr  1  ft-'s  1  //[68,12]//  nh,t  1  ]ns,t  1  "Geschmolzener  (?)  Weihrauch:  1, 
Steinbockfett:  1,  Kalk  (?)  vom  Uferrand  (?):  1,  Wachs:  1,  Johannisbrot:  1,  Öl/Fett:  1,  „Teich-Zungen“-Droge:  1,  Leinsamen  (?):  1,  Koniferenöl:  1,  {... 
der}  Sykomore:  1,  $]ns.t$-Pflanzen:  1. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//67, 17-69,22  =  Eb  482-514:  "Heilmittel  für  Verbrennungen"  und  "Heilmittel  zum 
Beseitigen  von  Striemen":  [68,10] 

»  ^snftrf.Jj  sfq  ft]  nrjw ]nr  n(,])  ß  [mw]  ^mn^[h]lt}  d?r,t  ns-s  //[12.4  (=  alt  6.4)]//  [..]  "Weihrauch,  heißgepresst,  Steinbockfett,  Stein  vom  Ufer  [des 
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Wassers],  Wachs,  Carob,  Sepia,  [...,  sawmediziwLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//(London  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)}:  [12.3  (= 

alt  6.3)] 

sawmedizin 

COLLOC:NS-S,  "[OFFIZINELL  VERWENDETES]"!""  •  NJB.W,  "STEINB0CK"|"IBEX"  •  MNH,  "WACHS"|"WAX" 

root.'Slq,  "Zusamnienfügender''l''[a  divine  ferryman]''*Slq,  " [Krokodilsgott] "/"[a  crocodile  god]" »Slq.tj,  "Zusammenraffer"l"">slq,  ''zusammenfügen; 
sich  zusammennehmen" l"to  pull  together;  to  be  wary  of^slq,  "Matte"!"" »sSq.w,  "Opfermenge"l"coUected  loaves" •  slq.tj,  "[Bauarbeiter]"l"stone 
patcher" •  sq.t,  "Netzreuse 'l"ßsh  trap" 

I  I  1  times'P  1  times 

g.lyp.hs:l5:  2  times -NSS:  1  times  -  Z;?;  1  times  »  1  times  - Aal7:  1  times -  Gl  :  1  times -1^29:  1  times  - Yl  ;  1  times -  Q7:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times  •  NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  •  unknown;  1  times 
[Zubereitungsart  des  Weihrauchs]:  2  times 

VERB:  2  TIMES-VERB_3-LIT:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  •  PARTICIPLE:  1  TIMES -PLURAL:  1  TIMES -ACTIVE:  1  TIMES -PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  SINGULAR: 
1  TIMES 


s3q 

"Matte"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:127380|Wb  4,  26.14-16;  Cauville,  Dendara, 
chapelles  osirieimes,  Index,  BdE  119,  466 

•  jyn=j  hr  grg  //[4,3]// ply=j phS{,t.pl}=[j}  m  dr,t=j={j} ply=j  (tb,w} ply=j  sl~'qly~qS{,tj  "Ich  kam,  meine  Falle  eigenhändig  aufstellend,  (sowie)  meinen 
Vogelkäßg  und  mein  Netz  (?). "  sawlit:(Liebeslied  Nr.  1-19:  }pHarris  500  =  pBM  EA  10060//Recto  4-6:  Liebeslieder,  2.  Gruppe:  Lied  Nr.  9-16:  [4,2] 
sawlit 

COLLOC:PHB,  "VOGELFALLE  (AUS  H0LZ)"|"(W00DEN)  BIRD  TRAP"-TB,  "[EIN  KASTEN  (FÜR  VöGEL)]"|"CRATE  (FOR  FOWL)"  -  =J,  "[SUFFIX  PRON.  SG.1.C.]"|’'I;  ME; 
MY,  MINE  (SUFFIX  PRON.,  IST  PER.  SING.)" 

rootSlq,  "Zusammenfügender"l"[a  divine  ferryman]"*Slq,  "[Krokodilsgott] "l"[a  crocodile  god]" »Slq.tj,  "Zusammenraffer"l""»slq,  "zusammenfügen; 
sich  zusammennehmen'l"to  pull  together;  to  be  wary  oP*slq,  "[Zubereitungsart  des  Weihrauchs]"l"incense  roaster  (?)"»slq.w, 
"Opfermenge"l"collected loaves" •  slq.tj,  "[Bauarbeiter]"l"stone patcher"' sq.t,  "Netzreuse'l"ßsh  trap" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Gerät  zum  Vogelfang]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  -  SINGULAR:  1  TIMES  -  MASCULINE:  1  TIMES 

sBq 

"ruinieren,  zugrunde  richten"|"to  ruin"|verb»verb_caus_2-lit|ID:127390|Andreu/Cauvi]le,  RdE  29,  1977,  11;  Meeks,  AL 
77.3373 

rootlq,  "umkommen;  zugrunde  gehen"l"to perish;  to  come  to  naught" •  Iq.yt,  "Verlust'l"loss"'lq.w,  "Verwüstung;  Ruin"l"devastation;  ruin" 

s3q 

"  [zusammenfügen]  "jenglish  translation  missmg|root|ID:876116 

sBq.w 

"Opfermenge"|"collected  loaves"|substantive*substantive_masc|ID:857739|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts, 
446 

root'Slq,  "Zusammenfügender"l"[a  divine  ferryman]"'Slq,  "[Krokodilsgott]"l"[a  crocodile  god]" »Slq.tj,  "Zusammenraffer"l""'slq,  "zusammenfügen; 
sich  zusammennehmen" l"to  pull  together;  to  be  wary  of'slq,  "[Zubereitungsart  des  Weihrauchs]"l"incense  roaster  (?)"'slq,  "Matte"!"" »slq.tj, 
"[Bauarbeiter]"!"stone patcher" •  sq.t,  "Netzreuse"!"ßsh  trap" 


sBq.tj 

" [Bauarbeiter] "|"stone  patcher"|substantive*substantive_masc|ID:127430|Wb  4,  26.13;  Lesko,  Dictionary  EI,  11;  AEO  I, 
73* 

rootSlq,  "Zusammenfügender"!" [a  divine  ferryman]"'Slq,  "[Krokodilsgott] "!"[a  crocodile  god]" »Slq.tj,  "Zusammenraffer"!"" »slq,  ''zusammenfügen; 
sich  zusammennehmen"!"to  pull  together;  to  be  wary  of'slq,  "[Zubereitungsart  des  Weihrauchs]"!"incense  roaster  (?)"'slq,  "Matte"!"" 'slq.w, 
"Opfermenge"!"collected loaves" •  sq.t,  "Netzreuse"!"ßsh  trap" 


s3q-Nj.t 

"[Epithton  der  Rayttaui]"|english  translation  missmg|epitheton_title*epith_god|ID:127470|Meeks,  AL  77.3371;  LGG  VI, 
160 


sBqh 

"erfrischen  (?)"|"to  strengthen  (?)"|verb*verb_caus_3-lit|ID:127490|Wb  4,  26.17-18;  Allen,  Inflection,  593 

•  jni.t  8w  slqh=s  mh,wt  wtz=s  tw  m  (W)sr(,w)  Ppy  pn  "Die  den  Wind  holt,  sie  stärkt(?)/sammelt(?)  den  Nordwind  und  hebt  dich  hoch/trägt  dich  als 
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Osiris,  Pepi.  (?)"  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 581:  [P/V/W  78  =  707] 

•  swM  Ttj  s^qh  Ttj  r  n,t  tp.t=f  //[T/A/E  44=  335]//  r  igb,j  tp(j)  m^s,t=f  r  bny,t  jm.t  hf=f  "Laßt  Teti  gedeihen  und  erfrischt  Teti  mehr  als  die  Rote 
Krone  auf  ihm,  mehr  als  die  Flut  auf  seinem  Schoß  und  mehr  als  die  Süßigkeiten  in  seiner  Faust!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  403:  [T/A/E 
43  =  334] 

•  sw^d  Ppy  Nfr-kS-R  w  sSqh  Ppy  Nfr-kl-R  wrn,t  //[N/F/E  inf 59=  705 ]//  tp.  t=f  jr  ^gb,j  tp( j)  sml=f  jr  bn,  t  jm.  t  hf =f  "Laßt  Pepi  Neferkare  gedeihen  und 
erfrischt  Pepi  Neferkare  mehr  als  die  Rote  Krone  auf  ihm,  mehr  als  die  Flut  auf  seiner  Schläfe  und  mehr  als  die  Süßigkeiten  in  seiner  Faust!" 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  403:  [N/F/E  inf 58  =  704] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:BNJ.T,  "SÜSSIGKEITEN’'|''SWEETS"  •  TPJ,  "BEFINDLICH  AUF;  AN  DER  SPITZE"|"BEING  UPON;  HAVING  AUTHORITY  0VER"*N.T,  "ROTE  KRONE  (VON 

U.äg.)'’|''Red  Crown  (of  Lower  Egypt)" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
erfrischen  (?):  3  times 

VERB:  3  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  3  TIMES  »IMPERATIVE:  2  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATION:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES 

sBkzw 

"[Erzeugnis  des  Wadi  Natrun]”|english  translation  missing|root|ID:876119 


s3kzw.t 

"[Erzeugnis  des  Wadi  Natrun]"|"[a  product  of  the  Wadi  Natrun]"|substantive»substantive_fem|ID:127500|Wb  4,  27.1 

•  //[1,7/alt  7]//  h^i.t  pw  jri.n  sh,tj  pn  r  Km,t  3tp.n=f  3.[pl]=f  //[2,1/alt  8]//  m  jßl]  //[2,2/alt  9]//  rdm,t  //[2,3/alt  10]//  hs[mn]  //[2,4/alt  11]//  hmi[t] 

//[2,5/alt  12]// htpl  [ _ ]tyw  //[2,6/alt  13]//  ‘^wn^tpl  n.t  L3-jhpl //[2,7/alt  14]//  hn,wtpl  n.t  blw  //[3,1/alt  15]// h?w,tpl  n.t  ^w^nsw  //[3,2/alt  16]// 

nsSw  //[3,3/alt  17]//  hw  //[3,4/alt  18]//  tnm  //[3,5/alt  19]//  hpr-wr  //[3,6/alt  20]//  s3h,wt //[3,7/alt  21]//  s^ks,wt  //[4,1/alt  22]//  mjs,wt  //[4,2/alt  23]// 
sn,t  //[4,3/alt  24]//  hß]  //[4,4/alt  25]//  jbs^  //[4,5/alt  26]//  jnbj  //[4,6/alt  27]//  mn,w  //[4,7/alt  28]//  nf,w  //[5,1/alt  29]//  wgs  //[5,2/alt  30]//  wbn  //[5,3/ 
alt  31]//  tbs,w  //[5,4/alt  32]//  gngn,t  //[5,5/alt  33]//  snj-ß  //[5,6/alt  34]//  jns,t  //[6,1/alt  35]//  mh  m  Jn,w  nb  nfr  n  Sh,t-hmit  "Da  ging  dieser 
Landmann  hinunter  nach  Ägypten,  nachdem  er  seine  Esel  beladen  hatte  mit  Weinstöcken  (?;  oder:  Binsen  (?)  der  $ß?$-Pßanze),  Zweigen  der 
$rdm.t$-Palme  (?),  Natron,  Salz,  Holz  von  (dem  Ort)  $[.]tyw$,  $wn.t$-Stangen  von  Farafra,  Häuten  des  Panthers  (Leoparden/Geparden),  Fellen  des 
Wolfsschakals,  $ns?w$-Wasserpßanzen  (?),  $hw$-Kieseln,  $tnm$-(Kriech)pflanzen,  $hpr-wr$-(Heil)püanzen,  $slh.wt$-Harz  (?),  $siks.wt$-Mineral, 
$mjs.wt$-Pßanzen,  $zn.t$-Ocker  (?),  $bß?]$-Gestein,  (ölhaltigen)  $jbsl$-Pßanzen,  $jnbj$-Pßanzen,  Tauben,  $n'rw$-Vögeln,  $wgs$-Vögeln,  $wbn$- 
Pßanzen,  $tbsw$-(Dorn)pßanzen,  (bohnenähnlichen)  $gngn.t$-Pßanzen  (?),  $snj-ß$-Pßanzen,  $jns.t$-Pßanzen  (Anis?),  (also)  vollgepackt  (?)  mit 
aßen  guten  Produkten  des  Wadi Natrun. "  sawlit.pRamesseum  A  =  pBerlin  P 10499/ (Bauer,  R)}//Recto:  Der  beredte  Bauer  (Version  R):  [1,7/alt  7] 
sawlit 

colloc:Tb-jh.w,  "Oase  Farafra"|"Land-of-the-cow  (Earafra  oasis)"»bb,  "Panther;  Leopard"|"leopard"»hbw.t,  "Felle;  Leder"|"hide  (of  animals)" 
P  :  ,  1  times 

g.lyp.hs.:S29:  1  times.»  Aa  1.7:  .1  .times. r Gl;  1  .times  -  V3.1.A:  1  times.» 034:  1  times»  Z.7;  1  times  •  XI ;  1  times  »N33:  1  times »72;  1  .times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Erzeugnis  des  Wadi  Natrun]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  »  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  »ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  »FEMININE:  1  TIMES 


s3g 

"mit  Vegetation  bedecken"|"to  let  sprout"|verb*verb_caus_2-lit|ID:127520|Meeks,  AL  78.3312;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coifin  Texts,  446 

root:?g,  "pßanzen"l"to  plant" »Igg.t,  "[Pßanzenteil  (ofßzinell)]"l"pulp  (of  the  nebit-reed)  (med.)"*?ggt,  "Garbe  (von  Flachsstängeln)"l"sheaf  (of  ßax 
stalks)" 


s3gb 

"bewässern" |"to  water"|verb*verb_caus_3-lit|ID:127530|Wb  4,  27.2;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  794 

root.Ggb.w,  "Flut"l""»3gb.t,  "Flut"l""»?gb.w,  "Flut;  Füße'j'ßood;  abundance">?gbi,  "überschwemmen;  überßießen'f'to  overßow;  to  ßood"»?gbgb, 
"[Nahrungsmittel  (?)];  Überßuss  (?)"l"[noun  (a  food?)];  abundance  (?)"»?gbgb,  "schaudern  (?);  sehr  überßießen  (?)"l"to  shudder  (?)"*gp, 
"überßuten'fto  overßow;  to  inundate" 


s3t 

"verschoben  sein"|"to  be  dislocated  (med.)"|verb*verb_3-lit|ID:127560|Wb  4,  27.3-4;  MedWb  713 

•  jr  h?i=k  z  n(,j)  hsb  m  bb.wj.du=^  gmm=k  bb.wj.du=ß  //[12.4]// hw^ s?t r  2.nw=f  "(Untersuchung:)  Wenn  du  einen  Mann  (d.h.  Patienten)  mit  einem 
$hsb$-Bruch  an  seinen  beiden  Schlüsselbeinen  untersuchst,  (und)  wenn  du  seine  beiden  Schlüsselbeine  so  vorßndest,  (dass  das  eine)  verkürzt  ist 
und  von  (oder:  im  Verhältnis  zu)  seinem  Zweiten  (d.h.  das  zweite  Schlüsselbein  oder  die  zweite  Knochenhälße)  absteht  (?);"  sawmedizimPapyrus 
Edwin  Smith//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [12.3] 

•  jr  h?i=k  z  n(,j)  hsb  m  g(?)b=f  gmm=k  g(?)b=f  dh  r=f  //[12.10]//  slt.j  r  2.nw=f ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19:  Wundenbuch,  Hais¬ 
und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [12.9] 

•gmm=k  kf,t.w.pl=f  s?(t}.tj //[16.19]//  {ß.w}  sw,t.pl=f  m  wbn,w=fmj  nfnfn  %t ""  sawmedizim.Papyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19:  Wundenbuch,  Hais¬ 
und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [16.18] 

•  jr  h?i=k  z  n(,j)  wbn,w  m  ms?d,t=f  j:sdb  //[6.8]// gmm=k  sp,tj.du  wbn,w pf  sSt  r=snj  "(Untersuchung:)  Wenn  du  einen  Mann  (d.h.  Patienten)  mit 
einer  (offenen)  Wunde  in  seiner  (einen)  Nasenhöhle  untersuchst,  wobei  sie  (d.h.  die  Wunde)  aufgeweicht/eingetieß/eingesunken(?)  ist,  dann 
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ßndest  du  die  beiden  Ränder  jener  Wunde  auseinandergezogenj?)  in  Bezug  auf  einander  vor."  sawmedizin.-Papyrus  Edwin  Smith/Zl. 1-9.18: 

Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [6.7] 

sawmedizin 

COLLOC:NFNFN,  "ENTROLLEN" | "TO  UNROLL  (MED.)"  •  BB.WJ,  "DIE  ZWEI  SCHLÜSSELBEINE"|"C0LLAR  B0NES"-HSB,  "BRUCH  (EINES  KN0CHENS)"|"FRACTURE  (OE  A 
BONE)  (MED.)" 

P  1  times-P  =^^11  ^  ^  1  times-P  ^  1  times*P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  4  times- Aa  1.7:  .4  times -Gl;  4  times- XI;  2  times  •  G3.7.:  2  times -.033;  2  times -Ml?.;  2  times -D^ö;  1  times 

MK  &  SIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 

verschoben  sein,  abstehen  (?):  2  times •  verschoben  sein:  1  times» auseinanderstehen]?):  1  times 

VERB:  4  TIMES  •  VERB_3-LIT:  4  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  4  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  •  DUAL:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES  •  SINGULAR;  1  TIMES  •  PLURAL: 
1  TIMES 


s3t 

"(Gott)  besudeln,  lästern;  Schaden  erleiden"|"to  defile"|verb»verb_3-lit|ID:127570|Wb  4,  27.5-7 

•  n  s?t.n  fr,yt=f  "Sein  Eingangsbereich  kann  nicht  schadhaß  sein."  sawlitKV  17:  Grab  Sethos'  I.{,  vordere  rechte  Seitenkammer  der 
Sargkammer}//{Das  Buch  von  der  }Himmelskuh{  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}:  [83] 

•  hnd  nb  hr=f  sit(.w)  hr=f  n  s‘d//[8,5]//  "Jeder,  der  ihn  lästerlich  betritt,  wird  dem  Gemetzel  anheimfallen. "  tb:pLondon  BM  10793//Tb  017(4}:  [8,4] 

•  n  sk=j  "Ich  war  nicht  blasphemisch. "  tb.pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  125:  [391 ] 

•  nn  slt=j  // [6]//  "Ich  war  nicht  blasphemisch. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  125(A}:  [5] 

•  m  sIt  hwtj  hr  bSk,w  "Drücke  den  Feldarbeiter  nicht  durch  Steuern  nieder!"  sawlit:(04.  }tCarnarvon  2//Verso:  Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu: 

[7] 

sawlit,  tb 

COLLOC:HND,  "TRETEN;  GEHEN"|"T0  TREAD"  -  NTR-N’.TJ,  "STADTGOTT  (SG.)"|"L0CAL  GOD;  GOD  OF  THE  TOWN"-S‘.T,  "VERWUNDUNG;  GEMETZEL; 
Unheil" |"SLAUGHTERING;  TERROR;  EVIL" 
rootsSt,  "Schmutz"l"dirt;  impurity" 

P  —  1  times 

g.lyp.hs:S29.:  1  times -  .Gl:  1  times  - Aal 8;.  1  times -  ^37:  1  times  - XI:  1  times -N^. 5:  1  times 
NK:  8  times  -  TIP  -  Roman  times:  3  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  11  times 

besudeln,  lästern  (Gott):  8  times»(Gott)  besudeln,  lästern:  1  times •  herabsetzen  o.ä.:  1  times •  Schaden  erleiden:  1  times 
VERB:  11  TIMES  •VERB_3-LIT:  11  TIMES  -  INFINITIVE:  1  TIMES -SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  -  N-MORPHEME:  1  TIMES -ACTIVE:  1  TIMES 

s3t 

"Schmutz" |"dirt;  impurity"|substantive*substantive_masc|ID:127590|Wb  4,  27.8-11;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  794 

rootsSt,  "(Gott)  besudeln,  lästern;  Schaden  erleiden"l"to  deßle" 


s3t 

"[verschoben  sein]"|enghsh  translation  missing|root|ID:876122 

s3t 

"  [besudeln]  "lenghsh  translation  missmg|root|ID:876125 

s3t 

"[ein  Transportschiff  (Schleppboot)]"|"cargo  boat;  tow  boat"|substantive|ID:127640|Wb  4,  27.15;  Jones,  Naut.  Titles  143 
(58) 

•  //[Bildtitel]//  sSt  3-ph,tj-Jzzj  rn=f  "Das  Transportschiff,  sein  Name  ist  Groß  ist  die  Kraft  des  Asosf." 
bbawgrabinschriften:Südwand//Schiffstransport  (Bildbeischriften  }:  [Bildtitel] 

•  rdi  hm  n,j  nb=(j)  dli[.t]  [jm,J-K-ms]  [hn]  [jm,j-K-sr,w]  [r]  [jni.t]  [qrs,w]  [pn]  [m]  [R'-Iw]  [m]  slt  [3]  [n,j]  hnw  "Die  Majestät  meines  Herrn 
veranlaßte,  dass  [der  Expeditionsleiter  und  der  Beamtenvorsteher]  übergesetzt  wurden,  um  diesen  Sarg  aus  Tura  mittels]  eines  [großen] 
Transportschiffes  [der]  Residenz  [zu  bringen ]. "  bbawgrabinschriffen:Südwand//Inschrift  D:  [2] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:^B-PH.TJ-JZZJ,  "GROSS  IST  DIE  KRAFT  DES  ISESI  (TRANSP0RTSCHIFF)"|"" -R’-BW,  "TURA  (ORT  MIT  STEINBRÜCHEN  BEI  KAIR0)"|"TURA  (QUARRY  REGION; 
LiT.  Long-stretched-out-opening)"  -  jm.j-r’-sr.w,  "Vorsteher  der  hohen  Bamten"|"overseer  of  officials" 

rootSt.yt,  "Amme;  Wärterifffnurse;  attendant" •  3t.w,  "Verwaltungsleiter;  Aufwärter;  Erzieher'l'ädministrator  (gen.);  foreman;  tutor  (?)"»3t.w, 
"Verwaltungsleiter;  Aufwärter;  Erzieher"!"" •  It.wtj,  zur  Erziehung  Gehörige"l"one  relating  to  rearing  (nurse?  nursling?)" •  3t.t,  "Bahre; 

Bett"l"bed;  bier"»Sti,  "(ein  Kind)  warten;  aufziehen;  sorgen  (für)"l"to  mind  (a  child);  to  rear  (a  child)"»mSt,  "[Bez.  der  liegenden  Osirisßgur]"!"" 

P  2  times 

glyphs:S29:  2  times.- Aa  1.7:  2  times -Gl;  2  times- VI 3;  .2  times -.PI;  2.  times 

OK  &  HP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[ein  Transportschiff]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  -  SINGULAR:  2  TIMES 
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s’t.wtj 


s3t.wtj 

"Satjuti"|"Satjuti”|epitheton_title»epith_god|ID:127660|Wb  4,  27.16;  LGG  VI,  161 

•  njs.n  tw  RXw)  m  jzkn  n(j) p,t  m  Hr,w  hnt(j)-mn,t.pl=f  //[P/F/W inf  A  15=  80]//  sS^wt]  nb-Sbj,wt  m  z(l)b  'd-mr pd,tpl  m  Jnp,w hntj  tl  wb  di=f  tw 
m  ntr-dwiw(j)  hr-jb  sh, t-ßr,w  //[P/F/W  inf  A  16=  81]//  hmsi.tj  hr  hnd,w=k  wtz  dml,t=k  jn  shni,tj  nb  pd,tpl  "Re  hat  dich  im  $jzkn$  des  Himmels 
gerufen  als  Horus,  Der  vor  seinen  Pßöcken(?)  ist,  $sltwtj$,  Herr  von  $Sbj.wt$,  als  Schakal,  Verwalter  der  Ausgespannten  (seil  Weiten  des 
Himmels),  als  Anubis,  der  an  der  Spitze  des  reinen  Landes  ist,  damit  er  dich  als  Morgendlichen  Gott  mitten  in  das  Binsengeßlde  setze,  indem  du  auf 
deinem  Thron  sitzt,  nachdem  deine  zerstückelten  Teile  (?)  durch  die  Doppelkrone  des  Herrn  der  Ausgespannten  (Weite  des  Himmels) 
hochgehoben  wurden. "  bbawpyramidentexte:{Fläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag}//PT  437:  [P/F/W inf  A  14  =  79] 

•  sh=k pri  m  f  n(,j)  Jnp,w  Hr,w  hnt,j-m(j)nj,(w)t=f  //[N/A/W sup  31=  851]//  slt,(w)tj  nb-Sbj,wt  z(l)b-smX,wj)  ß-mr psd,t  wr.t  "Deine  Würde  ist  aus 
dem  Mund  des  Anubis  hervorgekommen:  (die  des)  Horus,  Der  vor  seinen  Pßöcken(?)  ist,  Satjuti,  Herr  von  Sebiut,  Oberägyptischer  Schakal, 
Verwalter  der  großen  Neunheit. "  bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT  483:  [N/A/W  sup  30  =  850] 

•  sh=k  pri  m  f  n(j)  Jnp,w  Hr,w  hnt,j-m(j)n(j,w)t=f  slt,(w)tj  nb-S[bj],wt  ^z^(l)[b]-smX,wj)  d-mr  psd,t  wr.t  "Deine  Würde  ist  aus  dem  Mund  des 
Anubis  hervorgekommen:  (die  des)  Horus,  Der  vor  seinen  Pßöcken(?)  ist,  Satjuti,  Herr  von  Sebiut,  Oberägyptischer  Schakal,  Verwalter  der  großen 
Neunheit "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  483:  [P/A/W 49  =  204+4] 

bbawpyramldentexte 

C0LL0C:NB-SBJ.WT,  "HERR  VON  SEBJUT"|""  •  HNT.J-MN.WT=F,  "DER  VOR  SEINEN  SCHENKELN  IST'I'PRESIDING  OVER  HIS  (TWO)  THIGHS"  »'D-MR, 
"Verwalter"  |  "(district)  Administrator" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Satjuti:  3  times 

EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  •  EPITH_GOD:  3  TIMES 


s3d.t 

"eine  Priesterin"|"[apriestess]"|epitheton_title»titie|ID:127680|Wb  4,  28.2;  Guglielmi,  Mr.t,  39 

rootld.w,  "Der  Wütende"l"Furious-one"»ld,  "wüten;  angreifen"l"to  be  aggressive;  to  be  angry;  to  anger"*ldw,  "Wut;  Aggression'j'änger; 
agression" •  Id.w,  "Wütender'j'äggressor  (lit  furious  one,  ofa  crocodile)" •  Id.t,  "[eine  Augenkrankheit  (Pterygium)]"l"[an  eye  aßment]" 


sBd 

"  [Holzart]  "|"[heading  for  a  list  of  fumiture]”|substantive*substantive_masc|ID:127720|Wb  4,  28.4; 

Kahl/Kloth/Zimmermann,  Inschriften,  253 


sBd 

"  [Holzart]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876131 

sj 

"sie  [Enkl.  Pron.  sg.3.f.]"rshe;  her;  it  (depen.  pron.,  3rd  per.  fern.  sing.)"|pronoun«personal  pronoun|ID:127770|Wb  4, 
28.5-12;  EAG  §  166;  GEG  §  43;  Schenkel,  Einf.,  107 

•  jr  wpi //[104,7]//=k  hnhn,t hpr.t hr  wd,t  n(,j).t  whd,w  ((m))  ((\t.pl))  ((nb.t))  ((n(j)::))  ((s))  gmm=k  sj  mj  jrtpwhsd //[104,8]// hnn  rwd jnm=f  n  js  wr,t 
jr  hnn={f}(s}  m  ryt  m  //[104,9]//  hnw  N,pl=f  dd.jn=k  r=s  "Wenn  du  eine  $hnhn.t$-Geschwulst  feststellst,  die  infolge  einer  Verlagerung  von 
Krankheitsauslösern  (?)  ((in  irgendwelche(n)  Körperteile(n)  eines  Mannes))  entstanden  ist,  (und)  ßndest  du  sie  in  der  Beschaffenheit  einer 
zersetzten  $hnd$-Geschwulst  vor,  deren  Haut/Oberßäche  fest  ist,  aber  nicht  zu  sehr,  (und)  wenn  {er}(sie}  (d.h.  die  $hnhn.t$-Geschwulst)  sich 
mit  (?;  oder:  in  Form  von)  Eiter  im  Inneren  seines  Körpers  zersetzt,  dann  musst  du  dazu  sagen:"  sawmedizin.Papyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  = 
Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen“  (Das  Geschwulstbuch):  [104,6] 

•gmi.n=f  Mr-Jtm,w  Pr-Skr-nb-Shd  htm  n=s  jw  n  ph  s(j)  di.n=s  hl  m  jb=s  "Er  fand  Meratum  (=  Meidum)  und  das  "Haus  des  Sokar,  Herrn  von 
Sehedj"  vor  ihnen  (=  Heer  des  Piye)  verschlossen  vor,  ohne  sie  erreichen  zu  können,  indem  sie  den  Kampf  in  ihr  Herz  gegeben  hatten." 
bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  81 ] 

•dm]  jb=k  r  nswt //[8]// mj  dmjf.tj  jb  n  Hr  r  mw,t=f  ls,t  nk.n=f  s(j)  ?di?.n=f  //[9]//  ?jb?={f}  r=s  jm{tj.pl=f  r  jm{t}.pl=s  n  nwr=f"Möge  sich  dein  Herz 
zum  König  gesellen  wie  sich  das  Herz  des  Horus  zu  seiner  Mutter  Isis  gesellt  hat,  als  er  sie  beschlafen  hatte,  als  er  ihr  (sein)  Herz  gegeben  hatte, 
während  seine  Seite  an  ihrer  Seite  war,  ohne  dass  er  abließ(?)."  sawlitKapelle  des  Montunacht  (Parma  178)//{Kapelle  des  Montunacht  (Parma  178)}: 

[7] 

•  jw  ^wff  ^‘'sl,(w)D  [dj'^m^  [dli]  ^mß{}  r=sn  n  mrw,t  w'jm  //[lO]//  [mri]=[tn]  [jm]  [zhl]=[tn]  [hr]  [sw]  [r]  [di]  [s(j)]  [rj  [n]  [sn,nw]=[f]  [ws]  [hr] 
[sw]  [gmi]=[tw]  [jm]  [r]  [ssm,w]  [hr-sl]  "Es  gibt  viele,  die  (es)  aussprechen  einem  davon  zuliebe/aus  Liebe  zu  einem  davon,  [was  euch  davon 
gefällt  und  ihr  auf  leeren  Papyrus  schreibt,  damit  es  ein  Mund  einem  anderen  weitergebe  ...  auf  leerem  Papyrus,  damit  man  davon  (etwas)  zur 
Anleitung  in  späterer  Zeit  ßnde/  was  davon  gefunden  wird  (diene)  zur  Anleitung  in  späterer  Zeit].  (?)"  bbawgraeberspzt:(Nordhälß:e}//T  3:  Anruf 
an  die  Lebenden:  [9] 

•  //[rechts  der  Mittelperson]//  jni  sj  r=k  n,tj  hff=(j)  jw=s  wdn,t  "Welcher  bei  mir  ist,  hole  es  (=  das  Netz)  zu  dir,  es  ist  das  Opfer." 
bbawgrabinschriftemzentrales  Bildfeld// 1.  Reg.v.u.  (Fischfang):  [rechts  der  Mittelperson] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden. 
bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:=K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)"  •  =S,  "[SUFFIX  PR0N.SG.3.F.]"|"SHE;  HER;  HERS  (SUFFIX  PRON. 
3RD  PER.  FEM.  SING.)"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

P  69  times  «P  58  times  »P  ^  17  times 6  times  6  times 5  times  «P  '  '  3  times  '  2  times  «P  ^  1  times  •'''^P  1  times  «P  i  i  l 

1  times*  ^  1  times -P  i^i  1  times 

g.lyp.hs:S29:  154  times  *  74:  71  times  *Xl;  19  times  *^23:  11  times  .  OM:  9  times  *  77:  6  times  *  Z4A:  5  times  *043;  5  times  *  72;  2  times  .Ml 7:  1  times  * 
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SJ 


Al;  1  times 

OK  &  FIP:  234  times  «NK:  173  times  »MK  &  SIP:  129  times  «TIP  -  Roman  times:  80  times  «iinknown:  22  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  287  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  274  times  •  unknown:  64  times  »Nubia:  11  times  «Eastern  Desert: 
2  times 

sie  [Enkl.  Fron.  sg.3.f.]:  442  times  »sie,  [pron.  enkl.  3.  fern.  sg.  ]:  104  times  »sie  [Enkl.  Fron.  sg.3.f.]  (Nebenform  zu  sj):  53  times  •sie:  16  times  »[pron. 
enkl.  3.  fern,  sg.]:  10  times  »[Fron.  enkl.  3.  fern,  sg.]:  6  times  »sich  [Enkl.  Fron.  sg.3.f.]:  3  times  »ihn  [Enkl.  Fron.  sg.3.m.]:  1  times  »es:  1  times* 
[Suffix  Fron.sg.3.f.]:  1  times  »sie,  [pron.  enkl.  3.  fern.  sg.](Erg.nachNewberry):  1  times 
PRONOUN:  638  TIMES  •PERSONAL_PRONOUN:  638  TIMES 


sj 

"hinken  (?);  lahmen  (?)"|"to  disable  (med.)"|verb»verb_2-ht|ID:127800|Wb  4,  29.2;  MedWb  714 

•  smi=f  sj(.w)  m  tbw,t=f  m  gs=fhr,j  sqr pf  n,tj  m  dnn,t=f  "(und)  er  geht  lahm/humpelnd/schlurfend  (?)  mit  seinem  Fuß,  an  der  Seite  von  ihm,  die 
jene  Schlagverletzung  aufweist,  welche  in  seinem  (Hirn-)Schädel ist;"  sawmediziwFapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen 
(Fall  1-27):  [4.7] 

•jr  smi=f  sj=f  m  //[4.14]//  tbw,t=f  dd=f  r  sm(w)=f  tb(w),t=f  nni((.t(j)::))  "(Glosse  B:)  Was  (die  Textstelle)  "er  geht,  indem  er  mit  seinem  Fuß 
lahmt/humpelt/schlurlt"  angeht:  er  (der  Arzt  oder  das  Wundenbuch)  sagt  über  seine  Gangart(?):  "Sein  Fuß  ist  träge/schwach  (d.h.  taub?)."" 
sawmediziwFapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [4.13] 

•  dd=f  sj=fr=s  "Er  (der  Arzt  oder  das  Wundenbuch)  sagt  dazu,  daß  er  (der  Fatient)  lahmt/humpelt/schlurß:."  sawmediziwFapyrus  Edwin  Smith//l.l- 
9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [4.15] 

sawmedizin 

COLLOC:TBW.T,  "SOHLE  (DES  FUSSES);  SANDALE;  FUSS"|"SOLE  (OF  THE  FOOT);  SANDAL"«SMW,  "DER  GANG;  DAS  GEHEN"|"M0VEMENTS"  «SQR, 
"SCHLAGVERLETZUNG"|"WOUND;  INJURY" 

(S29-M17-A361):  3  times 

g.lyp.hs:S29:  3  times -  Mn:  3  times  •A361;  3  times 
MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
hinken  (?);  lahmen  (?):  3  times 

VERB:  3  TIMES  •VERB_2-LIT:  3  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  •  ACTIVE:  2  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


sj 

"sie  [Präs.I-Pron.  sg.3.f.]"|english  translation  missing|pronoim*personal_pronoun|ID:851205[Junge,  Näg.  Gr.,  118;  CGG 
33 

•  jrgmi^.  ?t(w)?^=^?f?^  ^?s(j)?^  hl.  T(j)^  "Wenn  er  gefunden  wird  (?),  so  sei  es  zerstört  /  zerstoßen  (?). "  sawmediziwFapyrus  Berlin  F.  3038//{Recto: } 
Medizinischer  Text:  [21,6] 

•  //[21.7]//  jr  8 ph,tj(.t)  n  pl  n,tj  m-mj-qd.t=f  //[21.8]//  sw  (hr)  sdi ßd  m  nly=f  qnqn  "Was  die  Kraft  dessen  angeht,  der  wie  er  ist,  sie  rettet  den 
Elenden  vor  seinen  Stockschlägen  (d.h.  vor  dem  Frügel,  den  er  zu  erwarten  hat)."  sawlit:(l.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope: 
[21.7] 

•  sw  m-dj=f  {hr}  ssm,t.pl  "Sie  ist  bei  ihm  {auf}  den  Fferden. "  bbawramessidewpLouvre  E  4892  +  pBM  10181  (pRaife  +  pSallier  III)//Qadesch-Schlacht 
Foem  (Rf-S):  [S  9,4] 

•  [sj] m-dj=[f]  [..]  "[Sie]  (=  Göttin  Sachmet)  ist  bei  [ihm] ..."  bbawramessidewHypostyl  (Außen)/Südwand//Qadesch-Schlacht Foem  (Kl):  [63] 

•  sj  m-dj=f  hr  ssm,t=f  "Sie  ist  bei  ihm  auf  seinem  Fferd. "  bbawramessiden:{Ost  und  Westturm}//Qadesch-Schlacht  Foem  (Ll):  [76] 
bbawramessiden.  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:  SSM.T,  "PFERD"|"H0RSE"  •  JBD,  "ELENDER;  ARMER;  FREVLER"|"SUFFERER;  A  MISERABLE  PERSON;  EVILDOER"  »JH,  "KOMM!;  AUF!;  GEH!"|"HEY!" 

^  2  times  •  P  2  times 

glyphs:M23:  2  times -  ZZ;.  2  times -52 9;  2  times 

NK:  8  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  unknown:  1  times 

sie  [Fräs.I-Fron.  sg.3.f]:  9  times 

PRONOUN:  9  TIMES  •  PERSONAL_PRONOUN:  9  TIMES 


sj 

"  [gehen]  "lenghsh  translation  inissing|root|ID:876134 


sj-m-jr.t 

"Iris"|enghsh  translation  missing|substantive|ID:876818|MedWb  74 

•  //[100,17]//  gmm=k  sw  wr(r)  shp  (j)h,t  m  K-jb=f mj  s-m-jr,t  "Findest  du  es  groß,  dann  macht  etwas  $shp$  in  seinem  Magen  wie  die  Iris/  wie  in  der 

Iris."  sawmediziwFapyrus  Ebers//99, 1-1 02, 16  =  Eb  854-855:  „Geheimwissen  des  Arztes"  (das  Gefäßbuch):  [100,17] 

sawmedizin 

COLLOC:  SHP,  "KREISEN;  RUND  SEIN  (?)"|"[VERB  (MED.)]"  •  R’-JB,  "MAGEN  (?);  BRUSTKORB  (?)"|"STOMACH"  •  WRR,  "GROSS  SEIN"|"T0  BE  GREAT;  TO  BE  LARGE" 

P  I  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times* G17:  1  times •D4:  1  times- XI:  .1  times  - ZI;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Iris:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


5560 


Sj’ 

sj3 

"erkennen"|"to  recognize;  to  perceive"|verb«verb_3-lit|ID:127840|Wb  4,  30.1-21 

•  hz.y=f  wj  sß.w=f  wj  hr  bß,t=j  "Er  lobte  mich  und  er  erkannte  mich  wegen  meines  Charakters.  "  smaehWürfelstatue  des  Bekenchons//4. 
Rückenpfeiler:  [Kol  3] 

•  //[31]//  sß=k  snb=f  hr  jwi  hzS  "Du  wirst  erkennen,  dass  er  gesund  wird,  weil/daran,  dass  der  Schleim  (d.h.  Zähflüssiges)  kommt" 
sawmediziwVeterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2  (London  UC  32036)//{Veterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2  (London  UC  32036)}: 
[31] 

•  jnknswt  tj,t ntr  ssp  hh  n  Tm pri m  h,t mtn  m  hql  snd n=f  wr.pl r=f  ^rh  l[n]  [jtj]=[f] //[Vs  2]//  sß.n  mw,t=fjw=frhqlm  swh,t  ntr-nfr  mri  ntr.pl  sl- 
R'w  jri.t  m  \du=f  Py-mri-Jmn  "(Denn)  ich  bin  der  König,  Zeichen  des  Gottes,  lebende  Sphinx-Statue  des  Atum,  der  geboren  wurde,  indem  er 
(bereits)  als  Herrscher  versehen  war,  den  (selbst)  Mächtigere  fürchten,  [dessen  Vater]  wuss[te]  und  dessen  Mutter  erkannte,  dass  er  (bereits)  im  Ei 
herrschen  werde,  der  vollkommene  Gott,  Geliebte  der  Götter,  Sohn  des  Re,  der  eigenhändig  handelt,  Piye-meriamun. ""  bbawhistbiospztSiegesstele 
des  Piye//Textfeld:  [Vs  1  ] 

•  jn  //[206]//  kl=k  ntr-nfr  nb-tidu  mri.w  R%w)  hzi.w  Mnfw  nb-Wls,t  Jmn  //[207]//  nb-ns,t-tidu  Sbk-RX,w)  Hr,w  Iiw,t-Hr,w  (f)tm(w)  hn'  Psd,t=f 
//[208]//  Spd,w  nfr-biw  smsr,w  Iir,w-ßb,tj  Nb,t-jm{h},t  hnm=s  (m)  //[209]//  tp=k  dldS,t  tp(J).t  nw  Mnw-Hr,w  hr(,j)-jb  hls,t.pl  Wrr,t-nb,t-Pwn,t 
//[210]// Nw,t  Hr,w-wr-R[,w)  ntr.pl  nb.w/.pl)  73-mrj  //[21l]//  jw.pl  n,w  wld-wr  di=sn  hh  wls  r  fnd=k  hnm=sn  tw  m  lw,t-\{pl}=sn  //[212]//  di=sn 
n=k  nhh  nn  drw=f  d,t  nn  hn,tj=s  whm  snd=k //[213]// m  8.plhSs,t.pl  wf.n=k  snn.t-jtn  nh pw  n  blk-jm  //[214]// n  nb=f  sdi  (sw)  m  jmn,t{t}  nb-sß  sß 
rh, yt.pl  sß=f  //[215]//  m  hm  n  stp-zl  wn.t  blk-jm  snd  dd  st  "Dein  Ka,  vollkommener  Gott,  Herr  der  beiden  Länder,  Geliebter  des  Re  (und) 
Begünstigter  des  Month  des  Herrn  von  Theben  -  Amun  Herr  des  Thrones  der  beiden  Länder,  Sobek-Re,  Horus,  Hathor,  Atum  mit  seiner 
Götterneunheit,  Sopdu-Neferbau-Semseru,  Horus  der  Östliche,  die  Herrin  von  Jmet  (Buto),  möge  sie  sich  {mit}  deinem  Haupte  verbinden,  das 
(Götter)kollegium  über  dem  Ozean,  Min-Horus  inmitten  der  Fremdländer,  Werret  die  Herrin  von  Punt,  Nut,  Hor-wer-Re,  alle  Götter  Ägyptens 
(und)  der  Inseln  des  Meeres,  mögen  sie  Leben  (und)  Wohlergehen  an  deine  Nase  geben,  mögen  sie  Dich  mit  ihren  Gaben  verbinden  (und)  mögen 
sie  Dir  Ewigkeit  ohne  (seine)  Grenze  (sowie)  Unendlichkeit  ohne  (ihre)  Frist  gewähren;  die  Furcht  vor  Dir  verbreitete  sich  (wurde  verkündet)  in 
den  Flachländern  (und)  Bergländern,  (denn)  Du  hast  den  Umkreis  der  Sonne  (die  Welt)  unterworfen;  das  ist  die  Fürbitte  des  Dieners-da  für  seinen 
Herrn,  der  {ihn}  vor  dem  Westen  (dem  Totenreich)  errettete  -  (dein  Ka),  Herr  der  Erkenntnis,  der  das  gemeine  Volk  erkennt  (durchschaut),  er  wird 
(auch)  in  der  Erhabenheit  des  Palastinneren  erkennen,  daß  der  Diener-da  in  Furcht  ist,  es  auszusprechen. "  sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente 
pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [205] 

•//[6]//  [jw]  [sß]  [mdw,t]  [n,j.t]  [mdl,t]=[k]  [tn]  [jri.t. ]n=k  hr  ^nswU  r  jz,t  r  rdi.t  rh  hm=(j)  wnt  jni  n=k  wd(w)  n,j  nswt  r  [..]  "[Zur  Kenntnis  ist 
genommen  worden  die  Rede  dieses  deines  Briefes,  den]  du  zum  König  zum  Palast  [geschickt  hast],  um  meiner  Majestät  Kenntnis  zu  geben,  dass 
ein  Königserlass  zu  dir  gebracht  worden  ist . . .  —Restzerstört— "  bbawgrabinschriften:Nordwand//Inschrift  Bl  {Brief  des  Asosi}:  [6] 
bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  sawllt.  sawmedizin,  smaek,  tb 
colloc:Sbk-R'w,  "Sobek-Re"|"Sobek-Re’' •  nfr-bb.w,  "der  vollkommen  an  Bas  ist  (Sopdu)"|"Neferbau"*nb-sj^,  "Herr  der  Einsicht  (Re)"!"" 
rootSß,  "Erkenntnis  (Personißkation)"!"" •  sß,  "Erkenntnis;  Verstand"l"perception;  knowledge" •  sß,  "[ofßzinell  Verwendetesj'j'ja  mineral  (?) 
(med.)]" •  sß,  "[Gewässer  im  21.  Gau  von  U.Äg.]"l"marshes  of  the  21st  nome  of  Lower  Egypt" •  sß.w,  "[14.  Tag  des  Mondmonatsj'j'jMth  day  of  the 
lunar  month]"  •  sß.w,  "[17.  Tag  des  Mondmonats]"l"[17th  day  of  the  lunar  month]" 

9times*^^ä  7times-^^^ä  5times*^^ä  3times-^^^Ä  1  times  •  Itimes-Ä^^^  ltimes*^^^ä 

I  times •  P  Itimes*^^^^  ä  1  times*{D46D-Gl-Z7-D6):  1  1  times 

glyphs:S32:  31  times  *  A2;  30  . times -  Gl;  22  times -  NSS;  11  times -  Al;  2  times  «  ZZ;.  .2  . times  * XI :  1  times  *  S29;  1  times  *Aal7:  1  tim^.s.'.M.l.Z;  .1  times  * 
D.46D;  1  times  *06;  1  .times 

NK:  27  times  •  MK  &  SIP;  26  times  •  TIP  -  Roman  times:  1 1  times  •  OK  &  HP:  10  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  44  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  25  times  •  unknown:  4  times  *  Nubia:  2  times 

erkennen:  73  times  •jmd.  anerkennen:  1  times  »unterscheiden:  1  times 

VERB:  75  TIMES  *VERB_3-LIT:  75  TIMES*  ACTIVE:  37  TIMES  *SUFFIXCONJUGATION:  33  TIMES  *N-MORPHEME:  16  TIMES  *  SINGULAR:  13  TIMES  •  INFINITIVE: 

II  TIMES  *MASCULINE:  8  TIMES*PARTICIPLE:  6  TIMES*RELATIVEFORM:  5  TIMES  *  FEMININE:  3  TIMES*  PASSIVE:  2  TIMES  *  IMPERATIVE:  2  TIMES  *  HR-MORPHEME: 
1  TIMES  *  T-MORPHEME:  1  TIMES  *TW-MORPHEME:  1  TIMES  *  W-MORPHEME:  1  TIMES 


sj3 

"Erkenntnis;  Verstand"|"perception;  knowledge"|substantive»substantive_niasc|ID:127850|Wb  4,  31.1-5 

•  [j]w  ms  zl-z  ^nbj.tp  ^glw^  sß=f  "O,  yet  [every]  son  of  a  (weli-born)  man,  his  recognition  is  lacking;"  sawlitpLeiden  1 344  Recto//Admonitions  = 
Ipuwer:  [2,  14] 

•  slh=k  n=k  jn.pl=k  n=k  sß=k  n=k  jkw=k  8  n=k  "Deine  Verklärung  gehört  dir,  deine  Boten  gehören  dir,  deine  Erkenntnis  gehört  dir,  deine  Erd- 
Durchwühler(?)  gehören  dir. "  bbawpyramidentexte:{Fläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag}//PT  437:  [P/F/W infA  17  =  82] 

•  sßm  jb=k  "Sia  (=  Personißkation  der  Erkenntnis)  ist  in  deinem  Herzen."  bbawramessidemStele  Ramses  II.//Text:  [18] 

•  //[13,6]//  U  n(j)  rdi.t  //[13,7]//  sß  n  Wsjr  [..]  rdi.t  n=f jb=f  m  hr,t-ntr  "Spruch,  um  im  Totenreich  dem  Osiris  NN  Erkenntnis  zu  verleihen  und  ihm 
sein  Herz  zu  geben:"  tb:pLondon  BM  10793//Tb  025 II:  [13,6] 

•[sß]  m  jb=k  "[Sia  (=  Personißkation  der  Erkenntnis)]  ist  in  deinem  Herzen. "  bbawramessidemPylon  Ramses  II.//Brunnenbau:  [18] 
bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  sawlit.  tb 

COLLOC:JKW,  "[SUBSTANTIV]"|"[N0UN]"  *  Z?-Z,  "SOHN  EINES  MANNES  (BILDL.:  VON  EDLER  HERKUNFT)"|"S0N  OF  A  MAN  (l.E.  A  WELL-BORN  MAN)”  •  =K,  "[SUFFDC 
PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

root'Sß,  "Erkenntnis  (Personißkation)"!"" •  sß,  ''erkennen"l"to  recognize;  to  perceive" •  sß,  "[ofßzinell  Verwendetesj'j'ja  mineral  (?)  (med.)]" •  sß, 
"[Gewässer  im  21.  Gau  von  U.Äg.]"l"marshes  of  the  2  Ist  nome  of  Lower  Egypt"  •  sß.w,  "[14.  Tag  des  Mondmonats]"l"[14th  day  of  the  lunar  month]" 

•  sß.w,  "[17.  Tag  des  Mondmonats]"l"[17th  day  of  the  lunar  month]" 

P  ^  1  times  *P  ^  1  times  *^^^ä  1  times  1  times 

g.lyp.hs.:.S32:  4  times* Gl;  4  times *529;  2  .times -Ml?.;  2  .times •G?.:  2  times*  A2;  2  .times 

NK:  7  times  •  OK  &  FIP:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  *  Nubia:  2  times 
Erkenntnis:  7  times •  Erkenntnis;  Verstand:  3  times» Anerkennung:  1  times 

SUBSTANTIVE:  11  TIMES  *SUBSTANTIVE_MASC:  11  TIMES  *  SINGULAR:  9  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  *MASCULINE:  7  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES 


5561 


Sj’ 

sj3 

"[offizinell  Verwendetes]"|"[a  mineral  (?)  (med.)]"|substantive»substantive_masc|ID:127870|Wb  4,  31.8-10;  DrogWb  424 
f.;  Harris,  Minerals,  180  f. 

•  w?d,w  hmt,y  r'-8  msdni,t  r'-8  ht-'wS  //[59,13]//  r'-8  sß  sm%j)  r'-8  "Grünspan  (wörtl:  metallener  Grünstein):  1/8  (Dja),  Bleiglanz:  1/8  (Dja), 
„Fauliges-Holz“-Droge:  1/8  (Dja),  oberägyptische  $sjl$-Droge:  1/8  (Dja). "  sawmedizimPapyrus  Ebers//55, 20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschrift 
für  die  Augen"  (Das  Augenbuch):  [59,12] 

•  sjS  smjj)  "Oberägyptische  $sjl$-Droge."  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschrift  für  die  Augen"  (Das 
Augenbuch):  [59,2] 

•  sjl  sm%j)  r'-32  sjl  mh,w(j)  r'-32  //[78,10]//  sft  r'-8  "Oberägyptische  $sjl$-Droge:  1/32  (Dja),  unterägyptische  $sjl$-Droge:  1/32  (Dja),  $sft$-Öl:  1/8 
(Dja). "  sawmedizimPapyrus  Ebers//78, 4-79,5  =  Eb  616-626:  Heilmittel  für  Finger  und  Zehen:  [78,9] 

•  sjS  smj,])  1  bj,t  1  snn  //[56,1]//  1  nhd,t  1  "Oberägyptische  $sjl$-Droge:  1,  Honig:  1,  $snn$-Mineral:  1,  $nhd.t$-Myrrhe:  1."  sawmedizimPapyrus 
Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschrift  für  die  Augen"  (Das  Augenbuch):  [55,21] 

•  //[60,2]//  msdm,t  F-8  ht-‘wl  hsb  snn  hsb  tr,w  F-64  sjl  smjj)  //[60,3]//  F-64  htj,w  F-64  "Bleiglanz:  1/8  (Dja),  „Fauliges-Holz“-Droge:  ein  viertel 
(Dja),  $snn$-Mineral:  ein  viertel  (Dja),  $tr.w$-Ocker:  1/64  (Dja),  oberägyptische  $sjl$-Droge:  1/64  (Dja),  Myrrhe:  1/64  (Dja)."  sawmedizimPapyrus 
Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschrift  für  die  Augen"  (Das  Augenbuch):  [60,2] 

sawmedizin 

COLLOC:§M‘J,  "0BERÄGYPTISCH"|"UPPER  EGYPTIAN" •  1 . . .N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG] "|" [CARDINAL  NUMBER 
IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND  FRACTIONS] "  •  HT-‘WB,  "  [MATERIAL] "  | " " 

root'Sjl  "Erkenntnis  (Personißkation)"l""»sjl,  "erkennen"l"to  recognize;  to  perceive" •  sjj  "Erkenntnis;  Verstand'f'perception;  knowledge" •  sjl, 
"[Gewässer  im  21.  Gau  von  U.Äg.]"l"marshes  of  the  21st  nome  of  Lower  Egypt" •  sjlw,  "[14.  Tag  des  Mondmonats]"l"[14th  day  of  the  lunar  monthj" 

•  sjiw,  "[17.  Tag  des  Mondmonats]"l"[17th  day  of  the  lunar  monthj" 

^^^1  I  I  16  times-^^^äi  i  i  2  times*^^i  i  i  1  i  i  1  times 

glyphs:S32:  20  times  •N33:  20  times  «  Z^;  20  times  •  Gl;  19  times  »A^.;  3  times 

MK  &  SIP:  20  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  20  times 

[Medikament  für  Augen]:  15  times  •  [offizinell  Verwendetes]:  5  times 

SUBSTANTIVE;  20  TIMES  •  SUBSTANTrVE_MASC:  20  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  20  TIMES  •  SINGULAR:  20  TIMES  »MASCULINE:  20  TIMES 


sj3 

"[Gewässer  im  21.  Gau  von  U.Äg.]"|"marshes  of  the  21st  nome  of  Lower  Egypt”|substantive«substantive_masc| 
ID:127880|Wb  4,  31.11;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  796  f. 

rootSjj  "Erkenntnis  (Personißkation)"l""»sjl  "erkennen"l"to  recognize;  to  perceive" •  sjj  "Erkenntnis;  Verstand'f'perception;  knowledge" •  sjS, 
"[offizinell  Verwendetes]"l"[a  mineral  (?)  (med.)]" •  sjlw,  "[14.  Tag  des  Mondmonats]"f'[14th  day  of  the  lunar  monthj" •  sjlw,  "[17.  Tag  des 
Mondmonats]" f’[l7th  day  of  the  lunar  monthj" 


sj3 

"[erkeimen]"|english  translation  missing|root|ID:876083 

sj3 

"  [Fransentuch]  "jenglish  translation  niissing|root|ID:876137 

sj3=f 

"der  mit  der  Erkeimtnis"|english  translation  niissing|substantive*substantive_masc|ID:856070|CT  VI,  246p 

sj3.w 

"[heiliger  Falke] "|"sacred  falcon  (Horus)"|substantive«substantive_masc|ID:127920|Wb  4,  29.11-13;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  796 

•  Sntyt  m  sl,w=f  srwd  hr=f  m  sll  l,t-ntr  m  sl=f  bw,t=f  dsr  //[x+14,1]//  p[w]  "Die  'Witwe'  (Isis)  ist  sein  Wächter,  der  sein  Gesicht  als  Sia-Falke 
(wieder)  aufblühen  läßt,  das  'göttliche  Mineral  ist  sein  Schutz(zauber),  sein  Tabu  (aber)  ist  die  Djeser-Pßanze. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84 
("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+13,11  ] 

•  tjsw  slw  hr-tp  dw=f jn  Hr,w  nb-jmn,tt  "Ein  Falke  sitzt  auf  seinem  Berg,  (das  ist)  Horus  'Herr  des  Westens'. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84 
("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+14,10] 

bbawtempelbib 

COLLOC:pSR.T,  "[PFLANZE  (OFFIZINELL)] "|"[a  PLANT  (MED.)]"  •  TS,  "SITZEN"|"T0  SIT"  •  3.T-NTR.JT,  "GOTTESGESTEIN  (WERTVOLLES  GESTEIN)"|"G0D’S  STONE" 
rootSjltj,  "Der  mit  dem  Fransentuch" f"  •  sjlt,  "[ein  Leinentuch  mit  Fransen]" f'[a  fringed  cloth  of  linenj"  •  sjlt,  "[Amulett  in  Vogelgestalt]" f'[a  bird- 
shaped  amuletj" 

P  1  times  1  times 

.5  .tirnes.:.  AalS:  2  times,vG39:  2  times  •,G7:,  2  times  *5,29 :  1  times -  Z?:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

unknown:  2  times 
[heiliger  Falke]:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 
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Sjä.W 


sjB.w 

"[14.  Tag  des  Mondmonats]"|"[14th  day  of  the  lunar  month]"|substantive*substantive_masc|ID:127930|Wb  4,  31.12 

rootSß,  "Erkenntnis  (Personißkation)"l""'sß,  "erkennen"l"to  recognize;  to  perceive" •  sß,  "Erkenntnis;  Verstand'fperception;  knowledge" •  sß, 
"[offizineil  Verwendetes]"l"[a  mineral  (?)  (med.)]"»sß,  "[Gewässer  im  21.  Gau  von  UÄg.]"l"marshes  of  the  21st  nome  of  Lower  Egypt"  •  sß.w,  "[17. 
Tag  des  Mondmonats]"l"[17th  day  of  the  lunar  month]" 


sjB.w 

"[17.  Tag  des  Mondmonats]"|"[17th  day  of  the  lunar  month]"|substantive*substantive_masc|ID:127940|Wb  4,  31.13 

rootSß,  "Erkenntnis  (Personißkation)"l""»sß,  "erkennen"l"to  recognize;  to  perceive" •  sß,  "Erkenntnis;  Verstand"l"perception;  knowledge" •  sß, 
"[ofßzinell  Verwendetes]"l"[a  mineral  (?)  (med.)]"»sß,  "[Gewässer  im  21.  Gau  von  U.Äg]"l"marshes  of  the  2  Ist  nome  of  Lower  Egypt"  •  sß.w,  "[14. 
Tag  des  Mondmonats]"l"[14th  day  of  the  lunar  month]" 


sj3.w-wr 

"großer  Falke"|english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|lD:861543|LGG  VI,  162 

sj3.w-ntr.j 

"der  göttliche  Falke  (meist  Horus)"|enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:855496|LGG  VI,  163 

•  wnp  s(w)  s(j)?-ntr,j  snm.n=f //[x+7,19]//  wd?,t=f  htm.n=f  s(t)  (m)  hr,(j)t=f  m  hr,t-hrw  "Der  'göttliche  Sia-Falke'  (Horus)  erstach  ihn  (Seth  als  weiße 
Säbelantilope),  (weil)  er  (Seth)  sein  Udjatauge  gegessen  hatte,  das  er  (Horus)  mit  dem,  was  ihm  gehört,  versehen  hat  im  täglichen  Zyklus. " 
bbawtempelbib.pFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+7,18] 
bbawtempelbib 

COLLOC:WNP,  "ERSTECHEN;  FESSELN"|"T0  STAB"*SNM,  "ESSEN  LASSEN;  (jMDN.)  SPEISEN;  ESSEN"|"T0  FEED  (SOMEONE);  TO  CONSUME  (FOOD)"  •  HR.T-HRW, 
"Tagesbedarf"|"daily  REQUIREMENTS" 

glyphsiZl:  2  times  •  S?^:  1  times  •  AalS;  1  times  *  Gl:  1  times  *  G7:  1  times  *R8;  1  times  *Xl:  1  times  *D21:  1  times -  Mö:  1  times  •  Yl;  1  times 

unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
der  göttliche  Falke  (meist  Horus):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sj3.w-ntr.j-m-Wtz.t 

"götthcher  Falke  in  Edfu"|engHsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:862282|LGG  VI,  163 


sj3.w-ntr.j-m-d.t=f 

"göttlicher  Falke  in  seinem  Gestalt"|engHsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:862281|LGG  VI,  163 

sj3.t 

"[ein  Leinentuch  mit  Fransen]"|"[a  fringed  cloth  of  lmen]"|substantive«substantive_fem|ID:127890|Wb  4,  29.3-7;  FCD 
212 

•  //[!]//  sß\t  //[2]//  [..]  "Leinentuch  mit  Fransen: ..."  bbawgrabinschriftemobere  Reihe  der  Stoffballen//3.  Ballen  v.r.:  [1] 

•[dbl]  [tw]  [m]  [sß,t]=[k]  [tw]  //[P/F-A/S  9]//  hnt.t  hw,t  hd=k  m  []=[k]  [...]  [hd]=[k]  //[P/F-A/S  10]//  m  dr,t=k  "[Kleide  dich  in  dieses  dein 
Fransentuch],  das  vor  dem  Tempel  ist,  deine  Keule  [in  deinem  Arm,  ...,  deine  Keule]  in  deiner  Hand. "  bbawpyramidentexte:(Südwand}//PT  675:  [P/ 
F-A/S8] 

•gmi=s  hh=s  jw  sm  //[x+4,5]//  dsds  (m)  sßt  dhn  m  st]  jmn  m  jmn,tt  rdi.n.tw=^H  js  sw  jw  jmn,tt  'Sie  fand  den,  welchen  sie  gesucht  hatte,  in 
("gemäß")  der  Gestalt  des  'Verstümmelten'  {in}  einem  Siat-Leinentuch,  das  (wiederum)  in  ein  Seti-Gewand  gehüllt  war,  welches  im  Westen 
verborgen  war  -  denn  er  war  ja  zum  Westen  gebracht  worden."  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI  inv.  I  72//Mythologisches  Handbuch  für  die 
oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+4,4] 

•  rdi.tw pyr  sßt  m  dr,t=f  wnm.j  m  mnh,t  n,tj  //x+8,22//  [Hr,w]-mr.tj  nb  Sdnw  Mnw ßh  m  Jp,w  Spd,w-Hr,w  nb ßb,t  {dr}-n,tj  ntr(.pl)  pw  nht  '  m-m 
ntr(.pl)  "Die  pyr-  und  die  siat-Binde  werden  an  seine  rechte  Hand  gegeben,  mit  dem  menechet-Tuch  des  [Horus-] Merti,  der  Herr  von  Horbeit,  des 
Min-Mond  in  Achmin  (und)  des  Sopdu-Horus,  der  Herr  des  Ostens,  {de}nn  die  Götter  sind  die  Starkarmigen  unter  den  Göttern. " 
bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Ba}samierungsritual:  x+8,21 

•  //[2]//  jnk  fq  sß,  t  n.t  Nw,  w  hd.  t  ssp.  t  jr, j(.  t)  h]  t=f  ssp.  t  kk,  w-zml,{t}{w}  //[3]//  zml  t  rh,  wj  jm,j  h,  t=j  m  hkl.  w  wr  tp,j  K=j  "Ich  bin  einer,  der  das  sß.  t- 
Kleid  des  Nun  angelegt  hat,  das  hell  leuchtende,  das  an  seiner  Stirn  ist,  das  die  Dämmerung  erleuchtet  mittels  der  Beiden  Genossen,  die  ich  mir 
einverleibt  habe  ("die  in  meinem  Leib  sind")  und  der  großen  Zaubermacht,  die  ich  ausspreche  ("die  auf  meinem  Mund  ist"). "  tb.pParis  Louvre  3073// 
Tb  080:  [2] 

bbawarchive,  bbawgrabinschriften,  bbawpyramidentexte,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  tb 

COLLOC:M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  HD,  "KEULE"|"MACE"  »PRY,  "BlNDE;  STREIFEN  (AUS  LEINEN)"|"STRIP  (OF  LINEN)" 

root.'Sß.tj,  "Der  mit  dem  Fransentuch"!"" •  sß.w,  "[heiliger  Falke]"l"sacred  falcon  (Horus)" •  sß.t,  "[Amulett  in  Vogelgestalt]"l"[a  bird-shaped amulet]" 

13  times-^^^^^Ö 1  times 1  times Z  1  times Z  1  times 
glyphs:S32:  19  times  •  Xl :  18  times  •  Gl :  17  times  •  Z7:  .17  .times  •  V6:  16  .times  •  .Z3A:  2  .times  •  S28:  1  .times  •  A5 1 :  1  .times  •  G7.:  .1.  .tim.es  •  ZI;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  19  times  •  OK  &  FIP:  10  times  •  NK:  3  times  •  unknown:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  22  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  12  times 


5563 


Sjä.t 


[ein  Leinentuch  mit  Fransen]:  30  times  •  Kleidungsstück:  2  times  •  [Gewebeart];  Kleidungsstück:  2  times 

SUBSTANTIVE:  34  TIMES •  SUBSTANTIVE  FEM:  34  TIMES •  SINGULAR:  29  TIMES •  ST  ABSOLUTUS:  20  TIMES -FEMININE:  20  TIMES  •  ST  PRONOMINALIS:  6  TIMES- 
ST  CONSTRUCTUS:  3  TIMES 


sj3.t 

"[Amulett  in  Vogelgestalt]"|"[a  bird-shaped  amulet]"|substantive«substantive_fem|ID:127900|Wb  4,  29.10 

•s(j)it  "Falken-Amulett. "  bbawpyramidentexte:{5.  Register}//PT 59:  [Nt/F/Ne  AV 11  =  303] 
bbawpvramidentexte 

root.'Sß.tj,  "Der  mit  dem  Fransentuch'j"" •  sß.w,  "[heiliger  Falke]"l"sacred  falcon  (Horus)" •  sß.t,  "[ein  Leinentuch  mit  Fransen]"l"[a  fringed  cloth  of 
linen]" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Amulett  in  Vogelgestalt]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


sj3-n-km.t-n-ht.w-Mnw 

"Beobachter  der  (schwarzen)  Rinder  der  Treppe  des  Min"|enghsh  translation  missing|epitheton_title«title|ID:855227| 
Laisney,  Amenemope,  327 

•  //[2.13]//  (n}  z^=f  kt]  n  ms.wj.pl=f  //[2.14]//  ndsftj  (n)  wnd,wwtjpl=f  //[2.15]//  hr(j)-ssß-n-Mnw{tJ}-{m-}K3{pl}-mw,t=f  //[2.16]//  sß-mw-n-Wn- 
nfr  //[2.17]//  bsi  Hr  hr  s,t  jt=f  //[2.18]// phr  n=f  m  k^rj=f  sps  //[2.19]//  ?jt?-ntr  n  ?lh,t?  wr(,t)  //[3.1]//  sn(j)-n-mw,t-ntr  //[3.2]//  sßl-n-km,pl-n-htjw- 
MnwftJ}  //[3.3]//  hwißw  Mnwftjj  m  kirj=f  //[3.4]//  Hr-m-mF-hrw  rn=f  n-mF,t  //[3.5]//  ms.wj  n  bw-'W^y  n  Jw-p(w)  //[3.6]//  zl  n  shm,yt-n-Sw- 
Tfnw,t  //[3.7]//  wr,tj-hn(r)j-n-Hr  TS-wsr(t)  //[3.8]//  dd=f  "{für}  seinen  Sohn,  das  jüngste  seiner  Kinder,  den  kleinsten  seiner  Gruppe/Schar,  den 
Eingeweihten/Geheimnishüter  des  Min-Kamutef,  den  Wasserspender  des  Onnophris,  der  Horus  auf  dem  Thron  seines  Vaters  einführt,  der  sich  um 
ihn  kümmert  (?)  in  seinem  herrlichen  Schrein,  den  Gottesvater  (?)  der  großen  Wirkungsvolle  (?),  den  Inspektor  (?)  der  Gottesmutter,  den 
Beobachter/Identißzierer  (?)  der  (schwarzen)  Rinder  der  Treppe  des  Min,  der  Min  in  seiner  Kapelle  schützt,  Horus-ist-ein-Gerechtfertigter  ist  sein 
richtiger  Name,  das  Kind  eines  Hochangesehenen  von/aus  Achmim,  den  Sohn  der  Sistrumspielerin  von  Schu  und  Tefnut,  der  Hauptmusikantin 
(oder:  Große  des  "Harims")  des  Horus,  (namens)  Tauseret,  wobei  er  (d.h.  Amenemope)  sagt:"  sawlitfl.  }pBM  FA  10474//Rto:  Die  Lehre  des 
Amenemope:  [2.13] 
sawlit 

COLLOC:SN.W-N-MW.T-NTR,  "INSPEKTOR  DER  GOTrESMUTTER"|""  »HR-W-M-M^-HRW,  "H0R-EM-MAA-CHERU"|""  •  SHM.YT-N.T-Sw-TFN.T,  "SISTRUMSPIELERIN 
VON  SCHU  UND  TEFNUT"|"" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Beobachter  der  (schwarzen)  Rinder  der  Treppe  des  Min:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •TITLE:  1  TIMES 


sj3m 

"freundUch  stmunen"|"to  make  well-disposed"|verb|ID:128310|Wb  4,  37.7-10;  FCD  212 

•  jr  wnn=k  m  z  jqr  jri=k  z?  n  s(j)m?m  //[7,11]//  ntr  "Wenn  du  ein  fähiger  Mann  bist,  dann  mögest  du  einen  Sohn  erzeugen,  dem  der  Gott  eine 
freundliche  Gesinnung  gibt  (wörtl:  einen  Sohn  von:  der  Gott  stimmt  freundlich)."  sawlitpPrisse  =  pBN  186-194{  (Ptahhotep,  Version  P)}//Die 
Lehre  des  Ptahhotep:  [7,10] 

•  jri=k  //[3, 13]//  z?  n  sj{mßm  ntr  "(Und  dann)  sollst  du  einen  Sohn  erzeugen,  dem  der  Gott  eine  freundliche  Gesinnung  gibt  (wörtl:  einen  Sohn  von: 
der  Gott  stimmt  freundlich). "  sawlitpBM  FA  10509{  (Ptahhotep,  Version  L2+L2G)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [3,12] 

•  sjmln=f  n=k  Rh,tj  sn,t.j  "Für  dich  hat  er  die  Beiden  Frauen,  die  beiden  Schwestern,  freundlich  gestimmt. "  tb:pLondon  BM  9901  (pHunefer)//Tb 
183:  [11] 

sawlit.  tb 

COLLOC:  RH.TJ,  "DIE  BEIDEN  FRAUEN"|""  •JQR,  "TREFFLICH;  NÜTZLICH'I'EXCELLENT;  USEFUL"  •  SN.T,  "SCHWESTER;  GELIEBTE"|"SISTER;  BELOVED" 
root:ßm,  "Angenehmer"l'Pleasing-one"*ßm,  "[ein  Laubbaum  mit  Früchten];  Jam-Baumholz"l"[a  tree  and  its  timber];  jam-timber" »ßm,  "angenehm 
sein;  freundlich  sein"l"to  be  kindly  disposed  to;  to  be  amiable"»ßm,  "Annehmlichkeit;  Liebenswürdigkeit;  Opfer"l"charm;  graciousness" »ßm, 
"schöne  Gestalf'ßpleasing  form"»ßm,  "freundlich;  beliebt'l'friendly;  charming" •ßm.jt,  "Blätter  des  Iamet-Baumes"l"leaves  of  the  iam-tree" •jlm.yt, 
"die  Liebliche  (Hathor)"l"charming  one  (Hathor)"» ßm.w,  "Glanz  der  Sonne"l"(solar)  brilliance" •  ßm.w,  "[rote  Farbe];  [ein  rotes  Mineral] "['(the  color) 
red;  [a  red  mineral]" •ßm.w,  "Zelt;  Zeltlager"l"tent;  camp"»ßm.wtj,  "der  Liebenswürdige  (Amun)"l"charming  one  (Amun)" »ßm.wtj,  "der 
Liebenswürdige"!"" »ßm.wtj,  "Liebenswürdiger"!"" »ßm.!  "Liebenswürdigkeit"!"graciousness;  charm"»ßm.t,  "Priesterin  (in  Edfu)"!"imat-priestess  (at 
Edfu)"»  ßm.t,  "[Frucht  des  Jam-Baumes] '[[fruit  of  the  iam-tree]"  •jmjm,  "(Pläne)  wirkungsvoll  durchführen"!"to  be  effective;  to  make  effective" 

P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  i  times  •Ul:  1  times«  Gl.;  1  times  •Gl7.;  1  times  «Ml;  1  times  «Yl:  1  times 
NK:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
freundlich  stimmen:  3  times 

VERB:  3  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATION:  2  TIMES  «ACTIVE:  2  TIMES 


sjBrr 

"(die  Sinne)  trüben"|"[verb]"|verb«verb_caus_3-gem|ID:127950|Wb  4,  31.14;  MedWb  715;  Westendorf,  Handhuch 
Medizin,  580 

•  rdi  dbh  //[38,l]//  hr=f  m  hd,pl  hn'  sßrr=f  m  {h(n)q,t}  jwf  ddS  n  jh  "ein  $dbh$-Messbecher  werde  darauf  gegeben,  (gefüllt)  mit  Zwiebeln/Knoblauch, 
und  es/er  (?)  werde  mit  {Hunger}  {Bier}  (und?)  fettem  Fleisch  vom  Rind  eingetrübt  (?)."  sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220: 


5564 


sj>rr 


"Erfahrungswissen  zum  Magenleiden "  (das  "Magenbuch "):  [37,20] 

•  //[38,21]//  rdi  dbh  hr=f  m  hd,w  hn'  sßrr=f  m  h(n)q,t  jwf  d(B  //[39,1]//  n  jh  "ein  $dbh$-Messbecher  werde  darauf  gegeben,  (gefüllt)  mit 
Zwiebeln/Knoblauch,  und  es/er  (?)  werde  mit  Bier  (und?)  fettem  Fleisch  vom  Rind  eingetrübt  (?). "  sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188- 
220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  "Magenbuch"):  [38,21] 
sawmedizin 

COLLOC:DBH,  "MASS;  MESSGEFÄSS"|""  •  DDB,  "FETT"|"FAT’' •  HD.W,  "ZWIEBEL;  KN0BLAUCH"|"0NI0NS" 

root.'ßr,  "Trauer'fsorrow" »ßr,  "trübes  Auge"l""*ßrr,  "schwach  sein  (vom  Herzen);  trüb  sein  (vom  Auge)"l"to  be  dim  (of  eye);  to  be  weak  (?)  (of 
heart)" »ßrr,  "Trübung'ßdimness" 


glyp|is:D21:  4  times  2  times«Ml7;  2  times«Gl:  2  times«D4;  2  tiines*G37:  2  times 
MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 
(etw.)  eintrüben:  2  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_CAUS_3-GEM:  2  TIMES  •  INFINITIVE:  2  TIMES 


sj3t 

"betrügen;  (jmdn.)  verstümmeln" |"to  cheat;  to  mutilate"|verb«verb_caus_3-lit|ID:127960|Wb  4,  32.1-4;  FCD  212;  Van 
der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  451 

•  Jw  nhm.n=k  nmt,t.pl  Hr,w  sSt.n=k  jm  nmt,tpl ßh,w  "Denn  du  hast  die  Schritte  des  Horus  attackiert,  du  hast  dort  die  Schritte  des  Jachu  verletzt. " 
sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  + 1 345//(Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  24,2] 

•jw  sßt  //[282/alt  251]//  ssrr=f mS\t  "Zu  betrügen,  das  schmälert  (generell)  die  Gerechtigkeit."  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der 
beredte  Bauer  (Version  Bl):  [281 /alt  250] 

•  jnk  jmn=f-m-nbj,t  nn  sßd=j  ""Ich  bin  Er  verbirgt  sich  in  der  Flamme',  ohne  (daß)  ich  mich  verletzen  kann!""  bbawtempelbib:pBM  10090+10051 
(pSalt  825)  ("Rituel pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+19,4] 

•  jw=k  sßtt  nn-wn  pri=k  ""Du  bist  verstümmelt  (und)  es  gibt  kein  Entkommen  für  dich!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4. 
Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [26, 13] 

•  h?  tw  zp-2  zlu  //[rtoll]//  sßt=k  jt-mh(,j)  h?r  jm  "Habe  du  sehr  acht  (darauf)  und  hüte  (dich  davor),  auch  nur  (um)  einen  Sack  von  unteräg.  Gerste 
zu  betrügen!"  bbawbriefe:pMMA  Hekanakhte  I//1.  Brief  des  Heqa-nacht:  [rtolO] 

bbawbriefe,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  SSRR,  "VERKLEINERN" |"T0  LESSEN"  •JMN=F-M-NBJ.T,  "ER  VERBIRGT  SICH  IN  DER  FLAMME"|""  "LICHTGLANZ;  LEUCHTENDER" |"" 

rootßt,  "schmerzen;  verletzt  sein;  verletzen"l"to  injure;  to  be  injured" »ßt,  "Wildnis")"" »ßtw,  "Verstümmelung;  Entwendung"l"mutilation;  theft"* 
ßtw,  "Richtstätte"l"place  of  judgment"»ßt.t,  "Verletzung"l"injury"»sßtj,  "Betrüger;  Verstümmler"l"cheat;  mutilator" •  sßtj,  "[heiliges  Bein  des 
Osiris]"l"leg  (of  Osiris)  (a  relic)" 

P  ^  2times*P  ^  1  times-P  ^  1  times-P  ^  1  times*^  1  times*P  1  times 

.7.  7  times -829:  6  times  •  Ml,?:  6  firnes -  Gl;  6  times *,037 :  2  firnes »Zh  2  firnes -046:  ,1  firnes •,Z7.;.  .1.  firnes -036:  1,  firnes*  Aal 8;, 

1  firnes  »NSS:  1  times 

MK  &  SIP:  6  times  •  TIP  -  Roman  times:  4  times  •  NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  13  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

(jmdn.)  verstümmeln:  6  times  »betrügen:  4  times  •  schmälern,  kürzen:  1  times  •  betrügen;  (jmdn.)  verstümmeln:  1  times  »sich  verletzen:  1  times» 
betrügen  (bezüglich  etw. ):  1  times 

VERB:  14  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  14  TIMES  «ACTIVE:  4  TIMES«SUFFIXCONJUGATION:  3  TIMES  «  MASCULINE:  2  TIMES  «  SINGULAR:  2  TIMES  •  INFINITIVE:  2  TIMES 
«N-MORPHEME:  1  TIMES  «PARTICIPLE:  1  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES 


sjBtJ 

"Betrüger;  Verstümmler"| "cheat;  mutilator"|substantive»substantive_masc|ID:127970|Wb  4, 32.5-6;  FCD  212 

•  //[vso,  1]//  ?sßt,j?  [..]  ?shh,tj?  hr  pri.tr  h?s,t  {swd}.n=f  h,t=f  n  ms.w.pl=f  "Der  Eilbote  (?)  geht  hinaus  in  die  Wüste,  nachdem  er  seinen  Besitz 
seinen  Kindern  vermacht  hat. "  sawlit:(13.  }tLouvre  N  693//Die  Lehre  des  Cheti:  [vso,  1] 

•  //[20,21]//  dg? n  sßLj.w  jwi  m-s?=k  r  hsq  tp=k  rznj  wsr,tpl=k  m  wpw(,t)  ''w?(,y)  //[20,22]// nbj.tj  hr  nw  dd.n=k  jri.n=k={jj  r=j  wdi.t  swh? m  K=j 
hsq  tp=j  znj  wsr,t=j  "Siehe  (dann)  die  Verstümmler  des  Schu,  die  hinter  dir  herkommen,  um  deinen  Kopf  abzuschneiden  und  deine  Hälse  (sic,  PL) 
zu  durchtrennen  im  Aultrag  jedes  "Räubers"  wegen  dessen,  was  du  gesagt  hast,  du  hättest  es  (für  mich)  mir  angetan:  mir  Unwirksamkeit  in  den 
Mund  zu  legen,  meinen  Kopf  abzuschneiden  und  meinen  Hals  zu  durchtrennen!"  tb:pLondon  BM  10793//Tb  090:  [20,21 ] 

»hmi  n  sßt(,j).pl  Sw  ""Weiche  vor  Schus  Verstümmlern!""  tb:pLondon  BM  10793//Tb  090:  [21,5] 

»hmi  n  sß{t,j}.pl!!  Sw  "Weiche  vor  den  {Schlächtern}  des  Schu!"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  090:  [6] 

»hmi  n  sßfj.pl Sw  '"Weiche  zurück  vor  den  Schlächtern  des  Schu!'""  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  090:  [9] 
sawlit.  tb 

COLLOC:  WSR.T,  "NACKEN;  HALS"|"NECK"  «  SWHB,  "FALSCHSPRECHEN;  UNWIRKSAMKEIT" « ‘WB.Y,  "DER  RäUBER  (DäMON)"|’'ROBBER  (A  DEMON)” 
rootßt,  "schmerzen;  verletzt  sein;  verletzen"l"to  injure;  to  be  injured" »ßt,  "Wildnis")"" »ßtw,  "Verstümmelung;  Entwendung")"mutilation;  theft"» 
ßtw,  "Richtstätte")"place  of  judgment" »ßtt,  "Verletzung")"injury" •  sßt,  "betrügen;  (jmdn.)  verstümmeln")"to  cheat;  to  mutilate" » sßtj,  "[heiliges  Bein 
des  Osiris]")"leg  (of  Osiris)  (a  relic)" 

2  times « 1  times « 1  times 
g.lyp.hs:D57:  4  times  «  Xl;  4  times  «  Z4:  4  times  «  Al;  3  times  «  A24:  1  times  «  A2;  1  times 
TIP  -  Roman  times:  6  times  «NK:  5  times  «MK  &  SIP:  3  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  13  times « unknown:  1  times 
Verstümmler:  8  times  »Betrüger:  5  times  »(ein  Beruf):  1  times 

SUBSTANTIVE:  14  TIMES  «  SUBSTANTrVE_MASC:  14  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  «  MASCULINE:  4  TIMES 


sj3t.j-t3 
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"Verstümmler  des  Landes"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:860980|pBremner-Rhmd  32.23 

•  //[32,23]//  "Spp  hr  sß,d(j)-8  "Apopbis,  Gefällter,  Verstümmler  des  Landes. "  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//5.  Die  Namen  des 

Apophis:  [32,23] 

bbawtotenlit 

COLLOC:HR.W,  "FEIND  (’'GEFÄLLTER’')'T'ENEMY"  •  ^^PP,  "APOPHIS  (SCHLANGENGOTT,  GöTTERFEIND)"|''APOPHIS" 

P  ^  *^1  n  1  times 

g.lyp.hs.:S29:  1  times  *  M17:  1  times  •  Gl;  1  times. *046:  1  .times  *  XI :  1  times  »  .ZSA;  .1  times  «  Zö;  1  times -Nlö:  1  times  -  ZI;  1  times  *  N23:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Verstümmler  des  Landes:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sjBtj 

"[heiliges  Bein  des  Osiris]"|"leg  (of  Osiris)  (a  relic)"|substantive»substantive_fem|ID:127980|Wb  4,  32.7;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  797 

rootßt,  "schmerzen;  verletzt  sein;  verletzenßto  injure;  to  be  injured" •ßt,  "Wildnis]"" •ßt.w,  "Verstümmelung;  Entwendung"l"mutilation;  theft"* 
ßtw,  "Richtstätte"l"place  of  judgment" •ßtt,  "Verletzung"l"injury"»sßt,  "betrügen;  (jmdn.)  verstümmeln"l"to  cheat;  to  mutilate" •  sßt.j,  "Betrüger; 
Verstümmler"l"cheat;  mutilator" 


sj'r 

"emporsteigen  lassen;  darbringen" |"to  make  ascend;  to  present"|verb«verb_caus_3-lit|ID:128000|Wb  4,  32.9-33.17;  vgl.. 
ALLen,  Inflection,  590 

•  sf  //[A.2]//  mf,t  n  nb=f  smj  n=f  hr,t  ßdu  "who  lifts  Maat  up  to  his  lord,  who  reports  to  him  the  state  of  the  two  lands,"  sawlitStele  des 
Remenyankh  (Kairo  CG  20571)//(Stele  des  Remenyankh  (Kairo  CG  20571)}:  [A.l] 

•  sf(r).t=f  n  ntr-'l m  jmlh,w //[B.3]// mrrl.w  ntr-5 nb-jmlh  nb-qrs-nfr-m-hr(,t)-ntr  "Er  möge  emporgestiegen  werden  lassen  zum  großen  Gott  als  ein 
Würdiger,  den  der  große  Gott  liebt,  der  Ehrwürdige  und  Herr  des  schönen  Begräbnisses  in  der  Nekropole. " 
bbawgrabinschrilten:Architrav//Inschriß  B:  [B.2] 

•  hl  Ppy  Nfr-kl-R^w  sß  kw  n=(j)  //[N/F/Ne  V  34=  534]//  j:mz  kw  jr=(j)  "O  Pepi  Neferkare,  richte  dich  auf  zu  mir,  begib  dich  zu  mir." 
bbawpyramidentexte:{5.  Register}//PT 223:  [N/F/Ne  V 33  =  533] 

•  sf  (j)h,t.pl=f  n  '^Hmn,w.du.pP  [hr]  [C]  [n]  Bnbn  m  stln  Jwn,w  "Seine  Reliquien  wurden  den  Acht  (Urgöttern  von  Hermopolis)  [am  Eingang  des] 
Benben-Sanktuars  in  der  Krypta  von  Heliopolis  übergeben. "  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  "[//Mythologisches 
Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+3,1] 

•  jw  mdwi.n  nswt-bj,tj  Wsr-Mf,t-R'w-stp.n-R'w  sl-R'w  nb-h\w  Kw-msi-s(w)-mri-Jmn,w  di  hh  //[80]//  [hr]  [sj]r  jri.tn=f  [n]  [jt]j=f  Wsjr  nswt  Mn- 
MC,t-R^w  mC-hrw  dd=f  "Der  König  von  OÄ  und  UÄ  Usermaatre-setepenre,  Sohn  des  Re,  Herr  der  Kronen  Ramses-meriamun,  dem  Leben  gegeben 
ist,  ließ  seine  Taten  für  seinen  Vater,  den  Osiris  und  König  Menmaatre,  gerechtfertigt,  aufsteigen  (wörtl:  sprach  beim  Aufsteigen  lassen),  indem  er 
sprach:"  bbawramessiden:Südhälfte//Text:  [79] 

bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib.  sawlit.  tb 

C0LL0C:KW,  "DU;  DICH  [ENKL.  PRON.  SG.2.M.]"|""  •  N,  " [PRÄPOSITION] " | " [PREPOSITION] "*  =K,  "[SUEFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND 
PER.  MASC.  sing.)" 

root:ß,  'Grab"l"tomb"» f.t,  "Perlenkette;  Perlennetz"l"string  ofbeads;  net  ofbeads"» fr,  "aufsteigen;  berühren'fto  mount  up;  to  touch;  to  bring  up"» 
fr,  "[Personenbezeichnung]"l""»fr.w,  "[Substantiv]"!"" »fr.t,  "Schlange;  Uräus"l"(divine)  serpent;  uraeus" »fry.t,  "Götterwohnung'fgod's  dwelling"» 
%  "Der  Ziegenbock"l""»^r.yw,  "die  Torwächter"l"Gatekeepers"»‘^r.yt,  "Aryt  (ein  Dekansternfl'Aryt  (decanal  star(s))"  •‘^r.tjt,  "Die  Ziegenhaße"l'Goat- 
like-one" •  ^rr.w,  "Areru  (Torgott  in  Löwengestalt?)"l"Areru  (leonine  gatekeeper?)" •  f,  "Treppe"l"stairway"»T,  "Binse;  SchilfrohCßreed" •% 
"Ziegenbock'fgoat"  •%  "Kiesel;  Stein'fpebble"  »f,  "Ziege  (weibl.  Tier:  Geiß)  (?)"!""•  f.yt,  "Türbalken;  Türsturz'j'lintel  (?)"  •  f.yt,  "[Bez.  des  Himmels 
(?)]"l"heaven  (?);  roof  (?)"•  f.yt,  "die  Aufsteigende  (Flutfj'äscender  (the  ßood)"»  f.w,  "[ein  Baum]"l"[a  tree]"»  f.w,  "Nähe"!""»  T.w,  "[Substantiv]"!""  • 

f. w,  "[Substantiv]"!"" •T.wyt,  "Schleppnetz"!"trailing  net"»  f.wt,  "[Krankheitsstoff  (Inhalt  von  Geschwüren)]"!"[diseased  substance  (in  a  boil  or 
tumor)]"»  f.t,  "Stängel  (Lotos,  Schilf)"!"(lotus)  stalk;  stem"»  f.t,  "[Substantiv  (Sterben?)]"!"[noun  (death?)]"»  f.t,  "Buchrolle  (aus  Papyrus  oder  Leder); 
Rolle"!"scroll  (of papyrus,  of  leather)" »  f.t,  "Unterkiefer'ßjaw"  •  f.t,  "der  Hintere;  der  After  (Körperteilfßhinter  parts  (of  humans);  hindquarters  (of 
animals)"»f.tj,  "die  zwei  TürßügeT!"pair  of  door  leaves"»ff,  "(etwas)  ausführen;  herstellen"!"to  accomplish  (something);  to  supply"»ff, 
"hinaufsteigen  (meist  von  der  Überschwemmungffto  rise  up  (of  the  inundation)"»ff,  "[ein  Gegenstand  (Korb)]"!"[a  receptacle  (basket?)]"»ff, 
"[von  Erneuerung  der  Götterbarken]"!"[relating  to  renovation  of  divine  barks]"»ff,  "Kinn'ßchin" •  fw.tj,  "Kuh  (?)"!"cow  (?)  (of  Hathor)" •  fr.wt, 
"Tor;  Halle;  Torhalle  (Wache  und  Empfang);  [Sitz  einer  Verwaltung]"!"gate;  (center  for)  administration" •  ft],  "[ein  Gewässer  in  Oberägypten 
(Flutwasser?)]"!"[a  body  of  water  in  Upper  Egypt]  "»nf.w,  "[ein  Vogel]"!"[a  bird  of  the  Wadi  Natrun]"  »nf.t,  "[ein  Baum]'!"[a  (sacred)  tree]"  •  sjf.t, 
"[Beiname  der  Schlangengöttin  von  Buto]"!"uraeus" •  sf,  "emporsteigen  lassen'fto  make  ascend" »sf,  "[ein  Sternbild]"!"" » sf,  "[Verletzung]"!"" •  sfy, 
"Opferständer  mit  Schale'fewer  on  a  stand" 

P  1  times  1  times 

g. lyp.hs.:D36:  2  times  *1)21:  2  times  *  529;  1  times  *143.1:  1  times  *  054:  1  times  *  03.4;  1  .times  •  041:  .1.  times 

OK  &  FIP:  52  times  •  NK:  19  times  •  TIP  -  Roman  times:  17  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  52  times  *  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  36  times  *  unknown:  1  times 

emporsteigen  lassen:  49  times  »emporsteigen  lassen,  darbringen:  27  times » melden:  3  times » darbringen:  3  times  •  emporsteigen  lassen;  darbringen: 
3  times  •verursachen:  1  times  •  darbringen;  übergeben:  1  times  •  zu  Ende  bringen:  1  times  •  erheben  (emporsteigen  lassen):  1  times 
VERB:  89  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  89  TIMES  «SINGULAR:  25  TIMES*  ACTIVE:  23  TIMES  •  SUFFKCONJUGATION:  21  TIMES  »IMPERATIVE:  20  TIMES  *  MASCULINE: 
9  TIMES  *  PARTICIPLE:  7  TIMES  *  PASSIVE:  5  TIMES  *  PLURAL:  5  TIMES  «N-MORPHEME:  5  TIMES-PREFIXED:  4  TIMES*TW-MORPHEME:  4  TIMES*PSEUD0PARTICIPLE: 
3  TIMES  »INFINITIVE:  2  TIMES  *  FEMININE:  1  TIMES  *  GEMINATED:  1  TIMES  *  T-MORPHEME:  1  TIMES 


sj'r.t 

"[Beiname  der  Schlangengöttin  von  Buto]"|"uraeus"|epitheton_title»epith_god|ID:128010|Wb  4,  33.20;  LGG  VI,  193 
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sj'r.t 


root:j\  "GraflJomb"*  f.t,  "Perlenkette;  Perlennetz"l"string  ofbeads;  net  ofbeads"»  fr,  ''aufsteigen;  berühren"l''to  mount  up;  to  touch;  to  bring  up"» 
fr,  ''[Personenbezeichnung]"!'"' »fr.w,  "[Substantiv]"!"" »fr.t,  "Schlange;  Uräus"l"(divine)  serpent;  uraeus" »fry.t,  "Götterwohnung"l"god's  dwelling" • 
%  "Der  Ziegenbock"l""*f.yw,  "die  Torwächter"l"Gatekeepers"  »f.yt,  "Aryt  (ein  DekansternffAryt  (decanal  star(s))"  •f.tjt,  "Die  Ziegenhaße"l"Goat- 
like-one" •  fr.w,  "Areru  (Torgott  in  Löwengestalt?)"l"Areru  (leonine  gatekeeper?)"*f,  "Treppe"l"stairway"»f,  "Binse;  Schilfrohr"l"reed" •% 
"Ziegenbock"l"goat" •%  "Kiesel;  Stein"l"pebble"»f,  "Ziege  (weibL  Tier:  Geiß)  (?)"!""•  f.yt,  "Türbalken;  Türsturz'j'lintel  (?)" •  f.yt,  "[Bez.  des  Himmels 
(?)]"l"heaven  (?);  roof  (?)"•  f.yt,  "die  Aufsteigende  (Flut)"l"ascender  (the  ßood)"»  f.w,  "[ein  Baum]"l"[a  tree]"»  f.w,  "Nähe"!""»  f.w,  "[Substantiv]"!"" • 
f.w,  "[Substantiv]"!"" •f.wyt,  'Scbleppnetz"!"trailing  net"»  f.wt,  "[Krankheitsstoff  (Inhalt  von  Geschwüren)]"!"[diseased  substance  (in  a  boil  or 
tumor)]"»  f.t,  "Stängel  (Lotos,  Schilf)"!"(lotus)  stalk;  stem"»  f.t,  "[Substantiv  (Sterben?)]"!"[noun  (death?)]"»  ft,  "Buchrolle  (aus  Papyrus  oder  Leder); 
Rolle"!"scroll  (of papyrus,  of  leather)"  •  ft,  "Unterkiefer"!"jaw"  •  ft,  "der  Hintere;  der  After  (Körperteil)"!"hinter  parts  (of  humans);  hindquarters  (of 
animals)" » ft],  "die  zwei  TürßügeT!"pair  of  door  leaves"»ff,  "(etwas)  ausführen;  herstellen"!"to  accomplish  (something);  to  supply"»ff, 
"hinaufsteigen  (meist  von  der  Überschwemmung)"!"to  rise  up  (of  the  inundation)"»ff,  "[ein  Gegenstand  (Korb)]"!"[a  receptacle  (basket?)]"»ff, 
"[von  Erneuerung  der  Götterbarken]"!"[relating  to  renovation  of  divine  barks]"»ff,  "Kinn"!"chin" »fw.tj,  "Kuh  (?)"!"cow  (?)  (of  Hathor)" •  fr.wt, 
"Tor;  Halle;  Torhalle  (Wache  und  Empfang);  [Sitz  einer  Verwaltung] '!"gate;  (center  for)  administration" »ft.j,  "[ein  Gewässer  in  Oberägypten 
(Flutwasser?)]"!"[a  body  of  water  in  Upper  Egypt]"»nfw,  "[ein  Vogel]"!"[a  bird  of  the  Wadi  Natrun]"»nft,  "[ein  Baum]"!"[a  (sacred)  tree]"»sfr, 
"emporsteigen  lassen;  darbringen"!"to  make  ascend;  to  present"»sf,  "emporsteigen  lassen"!"to  make  ascend"»sf,  "[ein  Sternbild]"!"" »sf, 
"[Verletzung]"!""  •  sfy,  "Opferständer  mit  Schale  "!"ewer  on  a  stand" 


sjwi 

"melden;  verklagen;  preisen"|"to  say  something  loudly  (hence:  to  announce  (someone);  to  complain;  to  praise)"|verb| 
ID:128050|Wb  4,  34.1-5;  vgl.  FCD  212;  vgl.  Allen,  Inflection,  590;  vgl.  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  797 

•jmi=f  sjwy.w  r  sdm.t=k  //[q,4]//  st  "Er  (d.h.  der  Nahestehende)  möge  keine  Anklage  erheben,  bis  du  es  gehört  haben  wirst"  sawlitpBM  EA 
10371+10435{  (Ptahhotep,  Version  Ll)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  Ll):  [q,3] 

•  //[21  ]//  ^n-zp  ^  hm(hm)=j  z  n  wsr=j  r=f  sjwi=fhr=s  n  ntr  "Ich  habe  niemals  einen  Mann  (kriegerisch)  angebrüllt,  weil  ich  stärker  bin  als  er,  so  dass 
er  deswegen  vor  Gott  klagte. "  bbawgrabinschrißewmittleres  Register/Zgroße  Inschriß  (Mittelteil):  [21 ] 

•  //[Nt/F/Sw  2=  451]//  bt  sJ{sj}n.fP=[f]  [nßi]  [hw],T(j).wpP=[f]  {sjwi}=(sn}  [sw]  V  dsr  ^m^  [jlb,j]  "[Seine]  Eilboten  sollen  laufen,  [seine]  ^Boten^ 
[sollen  eilen],  fdiesefrj  Neith]  (damit  sie}  [ihn]  dem  Abgesonderten  im  [Osten]  (melden). "  bbawpyramidentexte:(Südwand,  westl  Partie}//PT  424: 
[Nt/F/Sw  2  =  451] 

•  sjwi.tw  nS  Wrw,w.plhrnn  qn.pl=sn  n  nb=sn  m  h(S)b-dr,t  //[x+4,7]//  hß  h(l)b-Hnsw  "Die  'Großen'  ("die  Alten")  wurden  wegen  dieser  ihrer  Untaten 
bei  ihrem  Herrn  angeklagt  zum  'Fest  der  Hand',  während  des  (Monats  des)  Chonsfestes. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes 
du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+4,6] 

•  //[34,10]//  sjw=j  jn}(r}=k  (n)  Rw  di=khsf=k  ""Ich  (Isis?)  werde  Klage  führen  gegen  dich  (bei)  Re,  (denn)  du  veranlaßt  deine  Bestrafung  (selbst)!"" 
bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/4.  "Faß  auf  dein  Gesicht"  (Ritual  zum  Schutze  der  Neschmet- 
Barke):  [34,10] 

bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit,  tb 

COLLOC:NTBJ,  "LAUFEN  (?);  EILEN  (?)"|"TO  RUN;  TO  HURRY  (?)"*PSR,  "PRÄCHTIGER"  |  "SPLENDID-ONE"  •  SJN,  "EILB0TE"|"C0URIER(S)" 

rootjw,  "klagen;  beklagen"!"to  wail"»jw.yt,  "Wehklagen"!"mourning"»jw.w,  "Wehgeschrei"!"waßing"»jwjw,  "klagen"!""  »msyw.t, 

"(An  - )Klage "/  "a  ccusa  tion " 

P  ^  ^  1  times.P  1  *1  1  times-P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  3  times*  M17:  3  times  •Z7:.  3  times  *£9:  3  times*  A2;  3  times  *043:  2  times -Ml  8;  1  times  *054:  1  times  •XI:  1  times  *034:  1  times 
OK  &  FIP:  9  times  «MK  &  SIP:  2  times  «TIP  -  Roman  times:  2  times  «NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  unknown:  2  times 

melden:  7  times  •  verklagen:  4  times  •  (=  {sjwj)  melden:  1  times  •  verklagen,  Klage  führen  gegen  (r)  jmd:  1  times  •  verklagen,  anklagen:  1  times 
VERB;  14  TIMES  •SUFFIXCONJUGATION:  6  TIMES -ACTIVE:  5  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES  »IMPERATIVE:  3  TIMES  •  INFINITIVE:  2  T1MES*RELATIVEF0RM;  2  TIMES* 
MASCULINE:  2  TIMES  »W-MORPHEME:  1  TIMES  «TW-MORPHEME:  1  TIMES  •  PASSIVE:  1  TIMES 


sjw' 

"etwas  erben"|"to  inherit  something"|verb»verb_caus_3-lit|ID:128080|Wb  4,  34.8 

root:jw\  "erben;  beerben"!"to  inherit" •Jw\  "[unklar]'!"" »jw'.yt,  'Garnisonstruppe;  Besatzung"!"troops" »jw'.w,  "der  Erbe"!"heir"»jw''.w,  "Belohnung 
(spezielles  Armband);  Erbe"!"bracelet  (for  the  upper  arm,  part  of  the  Gold-of-favor);  reward"»jw‘'.w,  "das  Erbe"!""»jw\w,  "Erbe"!"" »jw'.wt, 
"Erbin"!"heiress" •  jw\wt,  "das  Erbe"!"inheritance" • "  "Thron"!"seat;  throne"»  w^.w,  "Soldat;  Matrose"!"soldier;  sailor"»  w\w,  "Soldat;  Matrose"!"" » 
"(Feinde)  niedermachen  "!"to  cut  down  (an  enemy) " » sjw\  "Thron "!"" 


sjw' 

"Thron" jenglish  translation  missing|substantive*substantive_niasc|ID:859471|Budde/Kurth,  in:  Edfii:  Studien  zu 
Vokabular,  18 

root:jw\  "erben;  beerben"!"to  inherit" »jw\  "[unklar]"!"" »jw\yt,  'Garnisonstruppe;  Besatzung"!"troops" »jw\w,  "der  Erbe"!"heir"»jw''.w,  "Belohnung 
(spezielles  Armband);  Erbe"!"bracelet  (for  the  upper  arm,  part  of  the  Gold-of-favor);  reward"»jw‘'.w,  "das  Erbe"!"" »jw\w,  "Erbe"!"" »jw\wt, 
"Erbin"!"heiress" •  jw\wt,  "das  Erbe"!"inheritance" » "  "Thron"!"seat;  throne"»  w^.w,  "Soldat;  Matrose"!”soldier;  sailor"»  w\w,  "Soldat;  Matrose"!"" » 
"(Feinde)  niedermachen"!"to  cut  down  (an  enemy)" » sjw\  "etwas  erben"!"to  inherit  something" 


sjwr 

"befruchten;  schwängern" |"to  make  pregnant;  to  make  conceive"|verb*verb_caus_3-ht|ID:128090|Wb  4,  34.9-11;  FCD 
212;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  798 

•  [jr]  hwi.t  m  phr,t  n(,j).t  sjwj  hr-s?  ?n?  fdq  hn  p[ _ ]  [..]  "[Was]  eine  (Frau)  [anlangt],  die  [vom  Embryo]  geschlagen  wurde  infolge  eines  Rezepts 

des  Schwangerwerdens,  nachdem  abgebrochen  ist  die  Wiederkehr  [ihrer  Menstruation,  . "  sawmedizimPapyrus  Kahun  VIl  (London  UC 
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sjwr 


32057)//pKahun  VI.  1  (London  UC  32057):  [3.3] 

•  tm  [rdi]  [sjwr]  "Nicht  [zulassen,  schwanger  zu  werden]."  sawmediziwPapyrus  Kahun  VI.  1  (London  UC  32057)//pKahun  VI.  1  (London  UC  32057): 
[3.6] 

•  'h'jr=k  (W)sr(,w)  wd=k  Ppy pn  n  hr(j).w  shm  wdS-jb  inh,tj  sh,t-htp  wd=k  Hr,w  n  ß)s,t  hrw pw  s(j)wr.n=k  s(j)  jm  //[P/C  ant/W  22=  411]// 
di=sn  wn(m)  Ppy  m  sh(t)pl  zw(r)=f  m  ]m‘}l\pl  m-hnw  sb,t-htp  "Steh  doch  auf,  Osiris,  und  weise  diesen  Pepi  denen  zu,  die  über  dem 
Aufweg(?)/$shm$-Himmelsgewässer(?)  'Frohgemut'  nördlich  des  Opfergeßldes  sind,  wie  du  Horus  der  Isis  anbefohlen  hast  an  Jenem  Tag,  an  dem 
du  sie  geschwängert  hast,  damit  sie  Pepi  von  den  Feldern  essen  lassen  und  ihn  aus  den  Wasserlöchern  trinken  lassen  im  Opfergeßlde." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  518:  [P/C  ant/W 21  =  410] 

bbawpvramidentexte.  sawmedizin 

COLLOC:SHM,  "[GEWÄSSER  AM  HiMMEL  (BRUNNEN?)]"|""  •  T,  "WASSERLOCH;  FEUCHTES  GELÄNDE"|"WATER  HOLE;  WET  GROUND"  «SH.T-HTP,  "OPFERGEFILDE 
(IM  JENSEITS)"|"FIELD  OF  OFFERINGS  (in  THE  hereafter)" 

rootjwr,  "empfangen;  schwanger  sein;  schwängern"l"to  conceive;  to  become  pregnant" »jwr,  "Schwangerschaß"l"pregnancy"»jwr,  "[ein  Fest  (in 
Jheben)]"l"[a  Festival,  in  Jhebes]" »jwr,  "[eine  Fleischspeise  (als  Opfer)]"l"roast  meat  (as  an  offering)" »jwr.yt,  "Langbohne"l"beans" •jwr.t, 
"Schwangere"l"pregnant  woman" »jwr.t,  "[Brot]"l""»sJwr.tj,  "Schwängerer"!"" 

P  1  times 

g.lyphs:D53.:  2  times  •  S29;  1  .times  -E9;  1  times -  ^7:  1  times  *Ml7.;  1 

MK  &  SIP:  2  times  •  OK  &  FIP:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
befruchten;  schwängern:  2  times  •  schwängern:  1  times 

VERB:  3  TIMES  •  VERB_CAUS_3-LIT:  3  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •  PASSIVE:  1  TIMES  •  RELATIVEFORM:  1  TIMES  •  MASCULINE: 
1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


sjwr.tj 

"Schwängerer" jenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:857670|CT  V,  282a 

rootjwr,  "empfangen;  schwanger  sein;  schwängern"l"to  conceive;  to  become  pregnant" »jwr,  "Schwangerschaß"l"pregnancy"»jwr,  "[ein  Fest  (in 
Theben)]"l"[a  Festival,  in  Jhebesj" »jwr,  "[eine  Fleischspeise  (als  Opfer)]"l"roast  meat  (as  an  offering)" »jwr.yt,  "Langbohne"l"beans" »jwr.t, 
"Schwangere"l"pregnant  woman"» jwr.t,  "[Brotj"l""»sjwr,  "befruchten;  schwängern"l"to  make pregnant;  to  make  conceive" 

sjwh 

"überschwemmen" lengbsh  translation  missmg|verb»verb_caus_3-lit|ID;128110|Wb  4,  34.13;  FCD  212;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  798 

rootjwh,  "begießen;  bewässern;  durchtränkt  sein;  befeuchten"l"to  sprinkle  (with  water);  to  moisten" »jwh,  "rauben;  vernichten"l"to  destroy;  to 
dispel"  »jwh,  "[eine  böse  Handlungj"l"[a  destructive  activityj"»jwh.yt,  "die  Klagefrau  (von  Isis)"l”mourner  (Isis)"  »jwh.w, 
"Überschwemmung"l"inundation"»jwh.w,  "[Frucht  (ofßzinell)j"l”[an  edible  fruit  (med.)]"» jwh.t,  "nässende  Stelle"!"" » m^wh.w,  "Ruder"l"oar" 

sjb3 

"tanzen  lassen" |english  translation  missing|verb*verb_caus_3-lit|ID:861020|TPPI,  §  22 

•  jw  jri.n=(j)  h\w //[4j//  m  rnp,t.pl  m  rk  Hr(,w)  {Nht-}nb-tp-nfr  hr  ?sjbl?  jb=f  //[5j// C-nb  m  mrr.t  nb.t  kl=f  '1  spent  a  period  of  years  in  the  era  of 
the  Horus-King  (Nakht-}neb-tep-nefer,  making  his  heart  beat  (Ut.  "stride")  every  day  with  everything  that  his  ka  loved. "  sawlitStele  des  Megegi 
(New  YorkMMA  14.2.6)//(Stele  des  Megegi  (New  York  MMA  14.2.6)}:  [3j 
sawlit 

colloc:Nht-nb-tp-nfr,  "[Horusname  Intefs  IIL]"|"[Horus-name  of  Inyotef  III]"-rk,  "Zeit"|"time"-Hr.w,  "Horus  (Horusname  der 
KÖNIGSTITULATUR)"|"H0RUS  (as  THE  FIRST  ELEMENT  OF  THE  KING'S  TITULARY)" 

rootJbS.w,  "Tänzer"!"" »jb.yt,  "[Dienerinnen  (Tänzerinnen  (?)  der  Neith)j"!"[a  servant  (dancer?)  of  Neithj"»jbi  "Spielstein" ['playing  piece  (for  a 
board  game)"»jb?,  "tanzen"!"to  dance"»jbl,  "Tänzer'!"dancer" »jbiyt,  "Kiebitz"!"dancer  (a  bird?  an  insect?)" »jblyt,  "die  Tänzerin  (bildl.  für  ein 
Ruderiager)"!"dancer  (the  butt  of  an  oar?)"»jbiw,  "Tanz;  Vergnügung"!"dance;  entertainment" »jbiw,  "Mähnenschaf! "maned  sheep" »jblt, 
"Tänzerin  "("dancer" 

(S29-M17-G29A-D54):  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times -Ml^:  1  times  •G29A:  1  times  •D54;  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

tanzen  lassen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES 


sjp 

"Revision;  Kontrolle"|"inspection;  mventory"|substantive»substantive_masc|ID:128140|Wb  4,  35.17-18;  FCD  212;  Van 
der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  452 

»gmi.n.tw=s  m  sjp,j  //[75,13j//  m  hw,t-ntr  n.t  Wnn-nfr  "Bei  der  Revision  im  Tempel  des  (Osiris)  Wennefer  wurde  es  gefunden." 
sawmedizin.Papyrus  Ebers//72, 19-75, 18  =  Eb  556-591:  "Heilmittel gegen  Schwellungen":  [75,12] 

»//[4.2j// s^jp^  ^nMht,j  [Blj-^kSklj^  "Kontrolle  seitens  des  Wäschers  (im)  Ba-Kakai  (Pyramidenkomplex  von  Neferirkare). "  bbawarchive.pBM  10735 
frame  9  recto  (50-52  A)//3a:  [4.2] 

•[..]  //[8j//  jp.t  sjp  ^snb^  ^hh  ^  "...  zuweisen  der  Kontrolle,  indem  er  gesund  ist  und  lebt"  bbawbriefe.pUC  32115  (C}//C:Brief  des  Sa-gebu:  [8] 

» Jw  Wsjr-hnt,j-jmn,tt  jt{w}r,tj  dmdtw  ntr  nb  ntr,t  nb(.t)  n,tj  m p,t n,tj  m  tS hr  smf-hrw Hr,w  zl ?s,t  zl  Wsjr  r  hßi.pl=f  m-blh  //[5j//  Wsjr-hnt,J-jmn,tt 
hr  smS'-hrw  Wsjr  [..]  mf-hrw  r  hßi.pl=f  m-blh  Wsjr-hnt,j-jmn,tt  wnn-nfr,w  zl Nw,t  hrw pß  n  smf-hrw=f  r  Sts  hn' zmiypl=f  m-b?h  //[6j//  dldl,t  3.t 
jm,j.w Jwn,w grh  n  hl-' shrsbj pfm-blh  d?dS,t  ?.t  jm,j.w 3bd,w grh  p^  n  smf-hrw  Wsjr  r  hRi.pl=f //[7j// smf-hrw  Wsjr  [..]  mf-hrw r  hßi.pl=f  m-blh 
dldjt  3.t  jm,j.wlh,t  jmn,t(j).t grh  p^  n  h(l)b  h(?)kr  m-blh  d?dl,t  3.t  jm,j.w  Dd,w grh  //[8j// pfy  n  sh"  dd  jm,j Dd,w  m-blh  dldit  3.t  jm,j.w  wjt.pl  mt.pl 
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SJP 


grh  pß  n  sjp  m  jw,tj=sn  m-bSh  dSd^t  ?.t  jmJ.wHm  //[9]// grh  pfy  n  (j)h,t-{hr-jhSpl  m  Hm  m-bSh  dSdB,t  3.t  jmJ.wPi  Dp  grh  pß  n  smn  jw'{}  n  Hr,w  m 
(j)b,t  jti=fWsjr  m-b^h  dSd^,t  3.t //[lO]// jmj.w hbs-tS  3{t}  jm,j  Dd,w ky-dd  $bd,w grh  p^  n  wd'-md,t  ky-dd  wd"  snmfmj  m-b^h  dSdit  3.t  jmj.w N-jr=f 
hr  s,t=f grh  pß  n  szp  Hr,w  mshn  ntrpl  //[ll]//  m-bSh  dSd^,t  'It  jmj.w  jdb,pl-rht,j  grh  pfy  n  sdr  Bs,t  rs.tw  hr  jri(.t)  j(S)kb  hr  sn=s  m-bSh  dSd^,t  'It  jmj.w 
R'-stjw  grh  pjn  smf-hrw  Wsjr  r  hfi:i.pl=f  //[12]//  nb(.w)  "Osiris-Vorsteher-des-Westens,  die  Beiden  Kapellenreihen  insgesamt,  jeder  Gott  und  jede 
Göttin,  der  im  Himmel  ist  und  der  in  der  Erde  ist,  rechtfertigen  Horus,  Isis  Sohn  und  Osiris  Sohn,  gegen  seine  Feinde  vor  Osiris-Vorsteher-des- 
Westens  und  rechtfertigen  Osiris  NN,  gerechtfertigt,  gegen  seine  Feinde  vor  Osiris-Vorsteher-des-Westens-Wennefer,  Nuts  Sohn,  an  jenem  Tag 
seiner  Rechtfertigung  gegen  Seth  und  dessen  Kumpane  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  Heliopolis  ist,  in  jener  Nacht  des  Kampfes  und  des 
Niederwerfens  jenes  Rebellen;  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  Abydos  ist  in  jener  Nacht  der  Rechtfertigung  des  Osiris  gegen  seine  Feinde  und 
der  Rechtfertigung  des  Osiris  NN,  gerechtfertigt,  gegen  seine  Feinde;  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  im  Westhorizont  ist,  in  jener  Nacht  des 
Haker-Festes;  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  Busiris  ist,  in  jener  Nacht  der  Aufrichtung  des  Djed-Pfeilers,  der  in  Busiris  ist;  vor  dem  großen 
Gerichtshof,  der  in  den  Wegen  der  Toten  ist,  in  jener  Nacht  der  Abrechnung  mit  den  Nicht-Seienden";  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in 
Letopolis  ist,  in  jener  Nacht  des  Abendopfers  in  Letopolis;  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  Pe  und  Dep  ist,  in  jener  Nacht  der  Festsetzung  von 
Horus  Erbe  aus  dem  Besitz  seines  Vaters  Osiris;  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  der  großen  Erdaußiackung  ist,  die  in  Busiris  -  Variante: 
Abydos  -  ist,  in  jener  Nacht  des  Richtens  -  Variante:  der  Aufhebung  ("Trennung”)  der  Trauer;  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  Naref  ist  auf 
seinem  Thron,  in  jener  Nacht,  da  Horus  den  Aufenthaltsort  der  Götter  empßng;  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  den  Wäscher-Ufern  ist,  in 
jener  Nacht,  da  Isis  wachend  die  Nacht  mit  der  Durchführung  der  Trauer  um  ihren  Bruder  zubrachte;  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  Rasetjau 
ist,  in  jener  Nacht  der  Rechtfertigung  des  Osiris  gegen  alle  seine  Feinde. "  tb-.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  019:  [4] 

•  //[3]// s(j)p  ^(j)n^  NJ-lw,t-jb-KlkJ  "Kontrolle  seitens  Ni-aut-ib-Kakai. "  bbawarchive:pBM  10735  frame  9 recto  (50-52  A)//3b:  [3] 
bbawarchive,  bbawbriefe.  sawmedizin,  tb 

C0LL0C:HBS-BBG,  "DER  DEN  MÜDEN  BEKLEIDET  (T0RWÄCHTER)"|''"  •  PFB,  "JENER  [DEM.PRON.  SG.M.]"|"THAT  (YONDER)"  •  DBDLT,  "BEHÖRDE;  KOLLEGIUM; 
(T0TEN-)GERICHT"|"ASSEMBLY;  COUNCIL;  MAGISTRATES  (AT  THE  JUDGEMENT  OF  THE  DEAD)" 

root.-jp,  "zählen;  zuweisen;  (jmdn.)  erkennen'l'fo  count;  to  assess;  to  be  cognizant  of'»jp,  "Treppe”l”stairway" •  jp,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" • 
jp,  "Buchführung;  Beurteilung"l"accounting;  estimation"»jp.w,  "Abgaben;  Steuern'j'äccount;  inventory;  list"»jp.w,  "Steuerakte;  Inventar 
("Gezähltes");  Liste”l"account;  inventory;  list"»jp.w,  "Zählung"!"" »jp.t,  "Zählung;  Abrechnung;  Zahl"l"number;  census" •jp.t,  "Oipe  (Hohlmaß);  [ein 
Messgefäß] "l'öipe  (a  dry  measure);  [a  measuring  vesselj" »jp.t,  "[unklar]"!"" •jpp,  "durchforschen"!"" »sjp,  'Revisor;  Zuweiser"!"" •  sjp,  "überweisen; 
abliefern;  revidieren; prüfen;  besuchen"!"" •  sjp.tj,  "Revision;  Inspektion"!"inspection;  inventory" •  sjpp,  "revidieren"!"" »sps,  "ei‘bauen"!"to  build" 

P^S^ltimes 

g.lyp.hs:S29:  1  times.*Ml7:  1  times.QS;  1  times-Xl;  1  times  - Z4;  1  times- Yl;  1  times 
TIP  -  Roman  times:  23  times  •  NK:  9  times  •  OK  &  FIP:  6  times  •  MK  &  SIP:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  33  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times 
Revision,  Kontrolle:  29  times  »Kontrolle:  6  times  •  Revision:  4  times  »Revision;  Kontrolle:  1  times 

SUBSTANTIVE:  40  TIMES  •  SUBSTANTIVE  MASC:  40  TIMES  •  SINGULAR:  8  TIMES  «ST  ABSOLUTUS:  6  TIMES  »MASCULINE:  6  TIMES -ST  CONSTRUCTUS:  2  TIMES 


sjp 

"Revisor;  Zuweiser" |english  translation  niissmg|substantive«substantive_masc|ID:853310|CT  DI,  207a;  CT  VI,  165a 

rootjp,  "zählen;  zuweisen;  (jmdn.)  erkennen"!"to  count;  to  assess;  to  be  cognizant  of'»jp,  "Treppe"!"stairway" » jp,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" » 
jp,  "Buchführung;  Beurteilung"!"accounting;  estimation"»jp.w,  "Abgaben;  Steuern'j'äccount;  inventory;  list"»jp.w,  "Steuerakte;  Inventar 
("Gezähltes");  Liste"!"account;  inventory;  list"»jp.w,  "Zählung"!"" »jp.t,  'Zählung;  Abrechnung;  ZahT!"number;  census" »jp.t,  "Oipe  (Hohlmaß);  [ein 
Messgefäß] "!"oipe  (a  dry  measure);  [a  measuring  vesselj" »jp.t,  "[unklar]"!"" »jpp,  "durchforschen"!"" » sjp,  "Revision;  Kontrolle"!"inspection; 
inventory" » sjp,  "überweisen;  abliefern;  revidieren; prüfen;  besuchen"!"" » sjp.tj,  "Revision;  Inspektion] "inspection;  inventory" » sjpp,  "revidieren"!""» 
sps,  "erbauen"!"to  build" 


sjp 

"überweisen;  abliefern;  revidieren;  prüfen;  besuchen" |english  translation  missing|verb»verb_caus_2-lit|ID:854525|Wb 
4,  35.2-16;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  451  f. 

•  j  ‘dn{f,t}j  //[16,5]// J  'dn,yt  ts-phr  jw  sjp=tw  //[16,6]//  m  mw  1/64  ""o  $'dn$-Dämon,  o  $dn.yt$-Dämonin!"  -  und  umgekehrt,  (während)  man  (das 
Medikament?)  durch  1/64  (Oipe  =  1  Dja)  Wasser  vervollständigt  (?);"  sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschrift  für 
Bauchbeschwerden":  [16,4] 

»  h\n  sjp  h,t=f  r pr-hd  //[US  70]//  snw,t=f  r  htp-ntr  n.t  Jmn  m  Jp,t-s,t.pl  "Dann  wurde  sein  (=  Nimlot)  Besitz  im  Schatzhaus  (und)  seine  Scheune  (= 
landwirtschaftliche  Erzeugnisse)  im  Gottesopfer  (=  Tempelvermögen)  des  Amun  in  Karnak  registriert."  bbawhistbiospztSiegesstele  des 
Piye//Textfeld:  [US  69] 

» jmJ-H-hw,t-ntr  m  s,t  dsr[.t]  jnn  ' htjs=fh(l)b  m  s,t.pl  dsr.t.pl  sbtp  Hr,w m  [jr],t=fjni  ?tm,t?  [..]  m  //[245]//  rn.pl=s  nb.w.pl  sjp.tj)  n=f  m  rnp,t(.pl) 
"Overseer  of  the  temple  in  the  sacred place,  one  who  acts  (lit.  uses  his  hand),  performing  festival  in  the  sacred places,  one  who  satisßes  Horus  with 
his  [eye]  (?),  who  brings  completeness  (?)  in  all  its  names,  it  being  assigned  to  him  as  fruit  offerings  (??),"  sawlitGreat  half  Ostwand, 
Südhälfte/ZText  223-249:  [244] 

»sdi  n=^H  mdw.pl  sjp=’^f  stjw  rw-nb  zlb-d-[mr]  wr[-md-]Smj,w)  ’^Shm^-hh-Pth]  "Da  er,  der  Leitende  (in)  der  Provinzverwaltung,  Großer  der 
Zehn  von  Oberägypten,  Sechemanchptah,  das  Geheimnis  täglich  überprüft,  rezitiert  für  ihn  die  Sprüche. "  bbawgrabinschrißemOpferkapelle  des 
Sechemanchptah/ZOpferformel:  [4] 

»dSi  Ppy pn  jr  sh, t  s,t  nfr.t  {n.t}  [ntr-3] jr[r.t]=[f]  jr,w jm=s  //[P/C  ant/W  15=  404]// m  jmlh,w.w  wd=f  sn  n  kipl  sjp=f  sn  n  h(l)b.pl  "Setz  diesen  Pepi 
zum  (Binsen)geßlde  über,  dem  schönen  Platz  {des}  [Großen  Gottes],  in  dem  der  mit  den  Versorgten  tut,  was  zu  tun  ist:  er  weist  sie  den  Speisen  zu 
und  überweist  sie  dem  Vogelfangertrag. ""  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  517:  [P/C  ant/W  14  =  403] 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe,  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit. 
sawlit,  sawmedizin,  tb 

COLLOC :  N,  "  [PRÄPOSITION] "  | "  [PREPOSITION]  "  •  WSH-HR,  " WEITGESICHTIGER"  |  "FARSIGHTED"  •  M,  "  [PRÄPOSITION] "  | "  [PREPOSITION]  " 

rootjp,  "zählen;  zuweisen;  Jmdn.)  erkennen"!"to  count;  to  assess;  to  be  cognizant  of'»jp,  "Treppe"!"stairway" » jp,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" » 
jp,  "Buchführung;  Beurteilung"!"accounting;  estimation"»jp.w,  "Abgaben;  Steuern"!"account;  inventory;  Ust"»jp.w,  "Steuerakte;  Inventar 
("Gezähltes");  Liste"!"account;  inventory;  Ust"»jp.w,  "Zählung"!"" »jp.t,  "Zählung;  Abrechnung;  Zahl"!"number;  census" »jp.t,  "Oipe  (Hohlmaß);  [ein 
Messgefäß] "!"oipe  (a  dry  measure);  [a  measuring  vesselj" »jp.t,  "[unklar]"!"" »jpp,  "durchforschen"!"" » sjp,  'Revision;  Kontrolle"!"inspection; 
inventory" » sjp,  "Revisor;  Zuweiser"!"" » sjp.tj,  'Revision;  Inspektion"! "inspection;  inventory" » sjpp,  "revidieren"!"" » sps,  "erbauen"!"to  build" 
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SJP 


s ,  P  ^1  □  ^  5  times  •  P  ^  ^  2  times  •  P  ^  ' 


2  times 


■  P 


2  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


1  times 


•  P  ^  ?  1  times. P  ^  2^  1  times. (S29-M17-Q3-US248Y1VARB):  1  times. P  ^  ^  ])  (|  j  times. P  ^  ^  1  times. P  ^  2^]l  ^  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  32  times -  QS:  31  times -  529 ;  29  times*  Yl;  14  times •Z4;  10  times* XI :  7  times *77;.  5  times  *1435;  3  times  *U33:  3  times  •034;  2  times  *  Y2; 

2  times  *  A24:  1  times  •  ZI;  1  times -US^^lSYiyARB^:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  41  times  •  NK:  30  times  •  OK  &  FEP:  24  times  •  MK  &  SIP:  21  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  68  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  41  times  «Nubia:  6  times  *  unknown:  2  times 

überweisen:  49  times  »prüfen:  23  times  »revidieren,  prüfen:  16  times  »(ab)liefern:  4  times  »überweisen,  überantworten:  4  times  »überweisen; 
revidieren:  3  times » überweisen;  revidieren;  prüfen:  3  times » überweisen;  revidieren,  prüfen:  2  times » revidieren:  2  times » jmd.  bestrafen:  1  times » 
(hin)richten:  1  times»-:  1  times » anvertrauen:  1  times » überweisen,  ausliefern  an  (n)  jmd.:  1  times  »jmd.  ausliefern  an  (n)  jmd.:  1  times»geprüü 
sein:  1  times»jmd.  an  jmd.  (n)  überweisen:  1  times » abliefern,  überweisen  (als  Opfer):  1  times » überweisen  (kontrollieren):  1  times » abliefern: 
1  times 

VERB:  117  TIMES  *VERB_CAUS_2-LIT:  1 1 7  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  36  TIMES*  ACTIVE:  26  TIMES  •  SINGULAR:  24  TIMES  •  PASSIVE:  19  TIMES  *  MASCULINE: 
17  TIMES  *PSEUD0PARTICIPLE:  11  TIMES  •  INFINITIVE:  11  TIMES  *PARTICIPLE:  9  TIMES*  FEMININE:  6  TIMES  *  T-MORPHEME:  6  TIMES  *  N-MORPHEME:  5TLMES*TW- 
MORPHEME:  3  TIMES  *  RELATIVEFORM:  3  TIMES  *  KB-MORPHEME:  3  TIMES  *  IMPERATIVE:  1  TIMES 


sjp.tj 

"Revision;  Inspektion" |"inspection;  inventory"|substantive|ID:128160|Wb  4,  36.5-9;  PCD  212;  vgl.  Lesko,  Dictionary  IE, 
13;  vgl.  ONB  873,  Anm.  1431 

•  blk  //[B,5]//  sjp,tj.pl  nb  {n,j}  n,tj  m  pl  r'-pr  ""Carry  out  every  revision  (of)  that  which  is  in  this  shrine!""  sawlitStele  des  Amenyseneb  (Louvre  C 
ll)//(Stele  des  Amenyseneb  (Louvre  C  11)}:  [B,4] 

»//[!]//  Ibd  2  sm,w  hrw  11  sjp,t(j)  n  '  kjt  "2.  Monat  der  Sommerzeit,  Tag  11:  Revision  des  Zustandes  der  Arbeit. "  bbawgrabinschriftemScbacht  S 
796//Re  visionsvermerk  3:  [1] 

»//[4]//  [...]  ^n^=k  sjp.wtr  ^di.  Y  ^n^=^k^  [■■■]  ”■■■  für  dich  und  eine  Revision,  um  dir  die  Sache  (  Besitz;  Speisen)  zu  geben  ..."  bbawarchive.pBM 

10735  frame  4  verso  (80  C)//pBM  10735  frame  4  verso  (80  C):  [4] 

»m=tn  //[3]// jni.tw  n=tn  wd,w pn  r  rdi.t rh=tn  r-n,tt  rdi.n  hm=j  ‘nh-wdS-s(nb)  jwt  zhl(,w)-n-htm,t-ntr-n-Jmn  Zl-Jmn  sms,w-hSy,t Jmn-wsr-C //[4]// 
r  jri.t  sjp,tj m  hw,t-ntr  Mnw r-n,tt  wnw,t-hw,t-ntr  n(,j)  jt(j)=j Mnw spr  r hm=j  hh-wdl-s(nb)  r-dd hni  bjn  r  hprm pl //[5]// r'-pr  tli.w hft.w jn  wli n 
rn=f  Ttj  zl  Mnw-htp(,w)  "Seht,  das  Dekret  ist  Euch  gebracht  worden,  um  Euch  wissen  zu  lassen,  daß  meine  Majestät  den  Schreiber  des 
Gottesschatzes  des  Amun  Za-Imen  und  den  Ältesten  der  Eingangshalle  Imen-user-a  geschickt  hat,  um  im  Tempel  des  Min  die  Revision 
durchzuführen,  weil  die  Stundenpriesterschaft  des  Tempels  meines  Vaters  Min  sich  bittend  an  meine  Majestät,  l.h.g.,  gewandt  hat  mit  den  Worten: 
Böses  hat  diesen  Tempel  befallen,  denn  zusammengeholt  wurden  Feinde  durch  den,  der  keinen  Namen  hat,  den  Teti,  Sohn  des  Min-hotepu." 
bbawbriefe:Cairo  30770//Königsdekret  von  Nebuheperre-Intef:  [2] 

»//[!]//  j  Dhwtj  smf-hrw  //[2]//  Wsjr  r  hßj.w=f  sht=k  hüj.w  n.w  Wsjr  [...]  nb-jmlh  m-blh  dSdl,t  n.t  ntr  nb  ntr,t  nb.t  //[3]//  m-blh  dldjt  3.t  jm,j.t 
Jwn,w  grh  pf  n  hl-' n  shr.t  sbj.w pw  jm,j.t  Dd,w  grh  //[4]// pf  sh'  dd.wj  jm,j.t  Hm  m  grh  pf  n  (j)h,t-hl,wj  m  Hm  jm,j.t  Pi  //[5]//  Dp,w  m  grh  pf  n 
smn.t  jw\wt  n  Iir,w  m  (j)h,t  jti=fWsjr  jm,j.t  jdb,du[-rht,j]  //[6]//  grh  pfjri.ftjn  3s,t  jlkb  m-sl  sn=s  Wsjr  jm,j.t  Sbd,w  grh  pf  n  hlkr  //[7]//  n  tnu.t  mt.pl 
Ih.w  <jm,j.t}  wl,t  mt.pl  grh  pf  n  jri.t  sjp,tj  m  jw,tj.pl  sw  jm,j.t  hbs-8  //[8]//  '1  jm,j.t  n-jlrr=f jm,j.t  R'-stjw  grh  pf  n  smT-hrw  ILr,w  r  hRj.w=f  "Oh  Thot, 
der  Osiris  gegen  seine  Feinde  triumphieren  läßt,  mögest  du  die  Feinde  des  Osiris  NN,  wohlversorgt,  einfangen,  in  Gegenwart  des  Gerichtshofs 
jedes  Gottes  und  jeder  Göttin,  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  Heliopolis  tagt,  in  jener  Nacht  des  Kampfes,  des  Niederwerfens  dieser  (Sg.  mask, 
sic!)  Rebellen;  der  in  Busiris  tagt,  in  jener  Nacht  des  Aufrichten  der  beiden(sic!)  Djed-Pfeiler;  der  in  Letopolis  tagt,  in  jener  Nacht  des  Abendopfers 
in  Letopolis;  der  in  Pe  und  Dep  tagt,  in  jener  Nacht  der  Festsetzung  des  Erbes  des  Horus  aus  dem  Besitz  seines  Vaters  Osiris;  der  in  den  Beiden 
[Wäscher-jUfern  tagt,  in  jener  Nacht,  da  Isis  hinter  ihrem  Bruder  Osiris  (stehend)  die  (Toten)klage  ausführte;  der  in  Abydos  tagt,  in  jener  Nacht 
des  Haker-Festes,  des  Zählens  der  Toten  und  "Verklärten";  [der  im]  Weg  der  Toten  [tagt],  in  jener  Nacht  des  Durchführens  der  Abrechnung  an 
denen,  die  es  nicht  gibt;  der  in  der  Großen  Erdaufhackung  tagt;  der  in  Naref  tagt;  der  in  Rosetau  tagt,  in  jener  Nacht,  da  Horus  über  seine  Feinde 
triumphieren  gelassen  wird!"  tb:pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (1)//Tb  020:  [1  ] 
bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  sawlit.  tb 

C0LL0C:HBS-BBG,  "DER  DEN  MÜDEN  BEKLEIDET  (T0RWÄCHTER)"|""  •  GRH,  ’'NACHT’'|''NIGHT"  *  SMB'-HRW,  "RECHTFERTIGEN;  TRIUMPHIEREN  LASSEN"|"T0 
JUSTIFY;  TO  MAKE  TRIUMPHANT" 

root:jp,  "zählen;  zuweisen;  (jmdn.)  erkennen"l"to  count;  to  assess;  to  be  cognizant  of'»jp,  "Treppe"l"stairway" » jp,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" » 
jp,  "Buchführung;  Beurteilung"l"accounting;  estimation"»jp.w,  "Abgaben;  Steuern'l'äccount;  inventory;  list"»jp.w,  "Steuerakte;  Inventar 
("Gezähltes");  Liste"l"account;  inventory;  list"»jp.w,  "Zählung'j"" »jp.t,  "Zählung;  Abrechnung;  Zahl"l"number;  census" »jp.t,  "Oipe  (Hohlmaß);  [ein 
Messgefäß] "l'öipe  (a  dry  measure);  [a  measuring  vesselj" »jp.t,  "[unklar]"!"" »jpp,  "durchforschen"!"" » sjp,  'Revision;  Kontrolle"!"inspection; 
inventory" » sjp,  "Revisor;  Zuweiser"!"" » sjp,  "überweisen;  abliefern;  revidieren; prüfen;  besuchen"!"" » sjpp,  "revidieren"!"" » sps,  "erbauen"!"to  build" 

P  3  times*P  ^  2=^  1  times*(S29-Ml7-Q3-Xl-Z4-Ylv-Z3):  1  times 

g.lyp.hs:S29:  5  times  *  Q3:  5  times  •Xl:  5  times  •.Y2:  3  times -  Ml?;  2  times  *  Z4:  2  times  *  Y1;  1  times  -  Ylv;  1  times  *  Z3;.  1  times 

NK:  9  times  »TIP  -  Roman  times:  8  times -OK  &  FIP:  4  times  «MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  18  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  *  unknown:  1  times 
Revision:  22  times  »Revision;  Inspektion:  2  times 

SUBSTANTIVE:  24  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES*  SINGULAR:  6  TIMES  *  PLURAL:  1  TIMES 


sjp.tj-wr 

"[Buch  über  den  Tempelbesitz]"|"(temple)  inventory"|substantive*substantive_masc|ID:128190|Wb  4,  36.11;  Schott, 
Bücher,  343  f.  (1543) 

»pgl.pl  n=j  r  sjp,tj-wr  "Breitet  (sie)  aus  für  mich  bis  hin  zum  großen  Tempelinventarbuch."  sawlitStele  Neferhoteps  I.  aus  Abydos  (Kairo  JE 

6307)//{Stele  Neferhoteps  I.  aus  Abydos  (Kairo  JE  6307)}:  [Z.  3] 

sawlit 

COLLOC:PGB,  "AUSBREITEN;  ÖFFNEN"|"T0  UNEOLD;  TO  OPEN  UP"*R,  "[PrAPOSITION]"|"[PREPOSITION]"  •  =J,  "[SUEHX  PRON.  SG.1.C.]"|"I;  ME;  MY,  MINE  (SUFFIX 
PRON.,  IST  PER.  SING.)" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
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sjp.tj-wr 


[Buch  über  den  Tempelbesitz]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


sjp-n-nWi 

"überweiser  der  Ewigkeit  (Verstorbener)”|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:852199|LGG  VI, 
169 

•  di!=k  n=j  sn=J  m  Pi  sn=j  m  Nhn  m  h,t=j  hn'  wnn  hn'=j  m  sjp-nhh  ""Mögest  du  mir  meinen  Bruder  nach  Pe  setzen  und  meinen  Bruder  nach 
Hierakonpolis  als  meine  Körperschaß:  und  einen,  der  mich  als  Berechner  der  Ewigkeit  begleitet!"  tbpTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  112: 

[7] 

tb 

colloc:Nhn,  "Nechen  (3.  o.ÄG.  Gau)’'|’'Nekhen  (3rd  nome  of  Upper  Egypt)"«sn,  "Bruder’'|''brother"  «Pj,  "Pe  {Buto)"|"Pe  (Büro)" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Überweiser  der  Ewigkeit  (Verstorbener):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sjp-sps.j-n-§m'.w-Mh.w 


"der  ehrwürdige  Revisor  von  Ober-  und  Unterägypten" jenglish  translation  missing|epitheton_title*epith_god| 
ID:853309|LGG  VI,  170 

•  //[18,29]//  j  pl  sjpy-sps-nw-sm\w-mh,w  ""Oh  der  'verhrungswürdige  Revisor  von  Ober-(und)  Unterägypten'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner 
Rhind"  (pBM  10188)//3.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [18,29] 

•  //[29,29]//  j  pl  sjp-sps-nw-sm\w-mh,w  ""O  der  'verhrungswürdige  Revisor  von  Ober-(und)  Unterägypten'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Schmitt" 
(pBerlin  P  3057)//Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [29,29] 

•  //[58,14]// j  pl  sjpd-sps-n-sm\w-mh,w  ""Oh  der  'verhrungswürdige  Revisor  von  Ober-(und)  Unterägypten'!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep 
Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/6.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [58,14] 

•  //[112,29]// j pl  sjpy-sps-nw-sm\w-mh,w  ""O  der  'verhrungswürdige  Revisor  von  Ober-(und)  Unterägypten'!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor 
aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)7/2.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [112,29] 

bbawtotenlit 

COLLOC:J,  "oh!;  [INTERJEKTION] "|"0H!  (VOCATIVE  INTERJECTION)"  •  PB,  "[DEM.PRON.,  ARTIKEL]"|"" 


1  times  • 


P  ^ 'TMP  '^1 

6  times  «Ml?;  4  times  «23;  4  times«  VI 2:  4  tjmes«  A51:  4  times  «G?;,  4  times  «ZS  A:  4  times  «Ml,  5;  4  times«  W24: 
3  times« XI :  3  times «  Z?;  3  times  «  74;  2  times.«M.27:  2  times  «M26:  2  times«D36:  2  . times «  Z?:  2  . times  «M2;  1  times.«  Yl;  1  times  «D46;  1  times  «N35: 
1  times  «034:  1  times 
TIP  -  Roman  times:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
der  ehrwürdige  Revisor  von  Ober-  und  Unterägypten:  4  times 
EPITHETON  TITLE:  4  TIMES  «EPITH  GOD:  4  TIMES 


sjpp 

"revidieren"  lengUsh  translation  missing|verb«verb_2-gem|ID:854810|AIlen,  Inflection,  592  f. 

•pri  sr.w  qr  3 m  lh,t  hn,wtt  mln=f  sj(s}(pp}  h(3)b,t  jri.t  'hi,wt  m  msw,t ntr.pl  m  hr(,j).w-rnp,t  5 hr-\w(j)=k  wr(w)-mnd=f  jm(,j)-h3,t  zb,tww  "Der,  den 
das  große  Unwetter  ankündigt,  kommt  aus  dem  inneren  Horizont  hervor,  nachdem  er  das  Revidieren  des  Festrituals  und  das  Bereiten  der 
Feuerbecken  bei  der  Geburt  der  Götter  an  den  fünf  Epagomenen  gesehen  hat,  vor  dir,  (du)  'Dessen  Brust  groß  ist',  der  an  der  Spitze  der  Geleiter 
ist "  bbawpyramidentexte:{Südwand  -  östl.  Partie}77PT  669:  [N/F/Se  95  =  754] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:'H.WT,  "FEUERBECKEN  (K0LL.)"|"BRAZIERS"  «  WR-MNP=F,  "DESSEN  BRUST  GROSS  IST"|""  «  ZB.TJW,  "GELEITER"|"0PPRESS0RS" 

rootjp,  "zählen;  zuweisen;  (jmdn.)  erkennen"l"to  count;  to  assess;  to  be  cognizant  of'»jp,  "Treppe”l"stairway" •  jp,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" • 
jp,  "Buchführung;  Beurteilung"l"accounting;  estimation"»jp.w,  "Abgaben;  Steuern"l"account;  inventory;  list"»jp.w,  "Steuerakte;  Inventar 
("Gezähltes");  Liste"l"account;  inventory;  list"»jp.w,  "Zählung"!"" »jp.t,  "Zählung;  Abrechnung;  Zahl"l"number;  census" •jp.t,  "Oipe  (Hohlmaß);  [ein 
Messgefäß] "l"oipe  (a  dry  measure);  [a  measuring  vessel]" »jp.t,  "[unklar]"!"" »jpp,  "durchforschen"!"" •  sjp,  "Revision;  Kontrolle"!"inspection; 
inventory" •  sjp,  "Revisor;  Zuweiser"!"" •  sjp,  "überweisen;  abliefern;  revidieren;  prüfen;  besuchen"!"" •  sjp.tj,  "Revision;  Inspektion"!"inspection; 
inventory" •  sps,  "erbauen"!"to  build" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
revidieren:  1  times 

VERB:  1  TIMES  «VERB_2-GEM:  1  TIMES  «INFINITIVE;  1  TIMES  «  GEMINATED:  1  TIMES 

sjf 

"(eine  Göttin)  beleidigen" |"to  insult"|verb»verb_3-lit|ID:128260|Wb  4,  37.3-4 

sjf 

"[10.  Tag  des  Mondmonats]"|"[10th  day  of  the  lunar  month]"|substantive|ID:128270|Wb  4,  37.5 
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sjf 


sjf 

"[Verb]"|english  translation  iiiissing|verb»verb_3-lit|ID:856217|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  452 

sjf 

"[unrein  sein]"|english  translation  missing|root|ID:876092 

sjf 

"[10.  Tag  des  Mondmonats] "jenglish  translation  missing|root|ID:876146 

sjf 

"[Verb]"|english  translation  niissing|root|lD:876149 

sjm 

"Nebel,  Befeuchtimg  (o.  Ä.)"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:128300|Wb  4,  37.6;  Van  der 
Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  452 


sjm 

"  [Nebel]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876155 


sjn 

"Ton;  Lehm  (Material  für  Siegel)"|"clay  (of  a  special  quality,  not  Nile  alluvium)"|substantive«substantive_masc| 
ID:128340|Wb  4,  37.11-38.2;  Harris,  Minerals,  202-204;  Guglielmi/Buroh,  in:  Fs  te  Velde,  119,  Amn.  a;  DrogWb  425  f 

•  dd[.tw]  [r']  ?[pn]?  [zp]  [4]  [hr]  ?[ _ ]?  s3b  wdS,t //[7.14  (=  alt  11.14)]//  shitj  m  ?sjn? n(j)  [...]  "[Dieser  Spruch]  werde  [viermal  über  einem  ...  und(?) 

]  einem  Schakal  gesprochen,  einem  Udjat-Auge,  bemalt  mit  Ton  (?)  des  [. . ]."  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London 

Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [7.13  (=  alt  11.13)] 

•  wlh  sjn  "Außegen  des  Lehmklumpens  (als  Siegelplombe). "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  104] 

•  //[l,10]//  jw=k  r  s  sjn,t  hr]  hd,pl  wSi.tw  r  s  n  jrp  "Du  sollst  (dich)  der  Tonschale  mit  Milch  zu(wenden),  fernbleibend  von  der  Weinschale!" 
sawlitpMoskau  127  =  pPuschkin  I,  b,  127//Recto:  Der  Moskauer  literarische  Brief  (’A  Tale  ofWoe"):  [1,10] 

•  //[links  1]//  hwi  sjn  r  //[links  2]//  qrh,t  "Das  Schlagen  des  Tones  für  die  Töpferware."  bbawgrabinschriftemBierbrauer  (Südende)//mittleres 
Register:  [links  1 ] 

•  //[l:4]//  [..]  z?  1  db\wt  jr,w-snj-’^pr-3^  sjn  jm^=^D  ^hr^  V  [ß]  "[NN]  (von  der)  Phyle  1  -  Siegelabdruck  des  Friseurs  am  Palast  -  der  Ton(siegel)  an 
ihm  ist  auf  [die  Erde]  gefallen. "  bbawarchive:pBM  10735  frame  11  (31  B-32)//pBM  10735  frame  11  (31  B-32):  [1:4] 

bbawarchive,  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:HTI,  "EINRITZEN;  GRAVIEREN"|"T0  CARVE;  TO  INSCRIBE"  »DB-T,  "ZiEGEL;  PLATTE;  BARREN  (ALS  MASS)"|"BRICK;  SHEET;  INGOT  (ALSO  AS  A  UNIT  OF 
MEASURE)"  •  WBD,  "GRÜN;  FRISCH;  JUNG"  |  "GREEN;  FRESH;  YOUNG" 
rootsjn.t,  "Siegel  (aus  Nilschlamm);  Tongefäß"l"sealing  (of  clay);  clay  vessel" 


I 


1  times  • 


2  times  • 


1 


n  _  2  times* 


1  times  • 


_  2  times  •  Ö  O  '  '  '  2  times  •  P  ^  Q 

<^r 


1  times  • 


1  <^r 


1  times 


)  ^0|_ 
I  MWM\^  _ 


1  times  • 


I  _  1  times  • 


1  times -P  ^  I  1  times 
I  <^9 


I 


1  times  • 


n  _  1  times* 


P  ^  1  times  *  1  times  •  Z  1  times  *  P  ^  i  i  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1?  times  •N35:  18  times -Ml?:  .17  times*  Aa2:  .1.7  times  *1^23;  14  times*  ZI;  13  times -Kl:  12  times*  XI;  1.1  times  *^3^:  9  times -.ZZ; 
5  .times •Yl;  2  .times  *.W24.:  2  .times *^22 :  1  .times 

NK:  15  times*TIP  -  Roman  times:  12  times •  imknown;  5  times*MK  &  SIP:  4  times*OK  &  FIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  20  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  14  times  *  unknown:  5  times  *  Nubia:  1  times 

Ton:  15  times  *  Ton  (Material):  13  times  •  Ton;  Lehm  (Material  für  Siegel):  4  times  •  Tonsiegel:  4  times  »Lehm  (Material  für  Siegel):  2  times  •  Ton, 
Schlamm:  2  times 

SUBSTANTIVE:  40  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  40  TIMES  *  SINGULAR:  27  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  24  TIMES  *  MASCULINE:  24  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES  * 
ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


sjn 

"eilen;  (etwas)  schnell  bringen"|"to  run;  to  hurry;  to  bring  (something)  quicldy"|verb*verb_3-ht|ID:128370|Wb  4,  38.9- 
39.9;  FCD  213 

•phr,t  n(,j).t  sjn  s?,y=f  wdn  h,t  r=f  "Heilmittel  zum  In-Bewegung-Bringen  seiner  (des  Mannes)  (Über)sättigung,  wegen  der  der  Bauch  belastet  ist:" 
sawmedizin.Papyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [13,11] 

•  jmi  jwi  n=j  //[reS  139]//  wp,tj  m  sjn  dr=f  snd,t  m  jb=j  "(Und)  lass  eilends  einen  Boten  zu  mir  kommen,  damit  er  die  Furcht  aus  meinem  Herzen 
vertreibt. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [reS  138] 

•  [?ms2]  nht  n(,j)  tz.t=(j)  jw  nsw,t.pl=f  hr  m  h?s[t.pl]  [..]  hSs,  wt.pl  hr  sj[n]  [..]  "Das  starke  [Heer(?)]  (meiner)  Aushebung,  seine  Flammen  waren 
herabgestürzt  auf  die  Fremdländer  [..]  die  Fremdländer  beim  eilen  [..]"  sawlitlnschrift  Mentuhoteps  Nebhepetre  aus  Deir  Ballas//(Inschrift 
Mentuhoteps  Nebhepetre  aus  Deir  Bailas}:  [x+7] 
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sjn 


•  //[5.Rind:2]//  jw=f  ndri(.j)  prr!=k  m  hps=f  sjn  "Er  ist  (längst)  gepackt,  damit  du  mit  seinem  Schenkel  herausgehen  kannst,  eile!" 
bbawgrabinschriften:Rinderschlachtungen//{Texte}:  [5.Rind:2] 

•  [s]ht(j)  pf  ß  pn  sjn  sjn  jm=tn(j)  //[P/D  post/W  64=  778]//  [...]  [n.t]  j^[d]r.[wt]  [n.t]  [ml],w-hrw  msi.wt  //[P/D  post/W  65=  779]//  [n]  [hpr.t] 
[d]n^d^  msi.jwt]  [n]  [hpr].t  hr(w)  msi.wjt]  [n]  hpr.t  snt,t  //[P/D  post/W  66=  780]//  [msi.wt]  [n]  hpr.t  hn[n,w]  [msi.wt]  [n]  [q]nj.t  jr,t-Hr,w  n  sldt 
hr(.wj)  //[P/D  post/W  67=  781]//  [Sts]  "(Du)  Verschnittener(?)  da,  (du)  Mann  hier,  jemand  von  euch  beiden  eilt,  [..  Körperschaß:  der]  '^Bestrafung 
und  der  Rechtfertigung',  die  geboren  wurde,  [bevor]  Zorn  [entstand],  die  geboren  wurde,  [bevor]  Zank  ’^entstand',  die  geboren  wurde,  [bevor] 
Streit  entstand,  [die  geboren  wurde,  bevor]  Aufruhr  entstand,  [die  geboren  wurde,  bevor]  das  Horusauge  verletzt(?)  wurde  und  bevor  die  Hoden 
des  [Seth ]  abgeschnürt(?)/ausgerissen(?)  wurden. "  bbawpyramidentexte.-jWestwand  -  südl.  des  Verschlußsteins}//PT  570B:  [P/D post/W 63  =  777] 
bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:SHT.J,  "VERSCHNnTENER"|"EUNUCH  (?)"*JDR.YT,  "STRAFE"|’'PUNISHMENT"  »MSJ,  "GEBÄREN;  ERZEUGEN;  SCHAFFEN"  |  "TO  GIVE  BIRTH;  TO  FASHION;  TO 
CREATE" 

root.'Sjn,  "Schneller"l"Hurrier" •  sjn,  'Eilbote"l"courier(s)" •  sjn,  "Eile"!"" •  sjn.t,  "schnelles Paddelboot"l"canoe  (fast-moving  boat)" 


I 


3  times  • 


1^'  ^ 


3  times  • 


1 


2  times  • 


I 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


I 


1  times 

g.lyp.hs:N35:  13  times  •D54:  13ümes.;MlZ-  12  times  •Kl:  12  times  •S29;  12  times  3times*.Z5A;  3. times 'OM:  1  times 1  times -043: 
1  times  •D41:  1  times 

OK  &  FIP:  30  times  •  TIP  -  Roman  times:  10  times  •  NK:  8  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  25  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  23  times  •  unknown:  1  times  •  Nubia:  1  times 

eilen:  39  times  »eilen;  etw.  schnell  bringen:  5  times  »in  Bewegung  setzen:  2  times  •  (etwas)  schnell  bringen:  1  times  »etw.  schnell  bringen:  1  times» 
hastig  sein:  1  times » eilen;  schnell  sein:  1  times 

VERB:  50  TIMES  •  VERB_3-LIT:  50  TIMES  »SINGULAR:  24  TIMES  •ACTIVE:  21  TIMES  »IMPERATIVE:  13  TIMES  »MASCULINE:  12  TIMES  »PARTICIPLE:  llTIMES» 
SUFFIXCONJUGATION:  10  TIMES  •  INFINITIVE:  7  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES 


sjn 

"Eilbote"|"courier(s)"|substantive|ID:128430|Wb  4,  39.11-12;  PCD  213;  vgl.  Jones,  Titles  OK,  no.  3229 

»//[16]//  njs.pl  m-'  n=j  wpw,tj.w.pl  hlh,w.pl  sjn.w.pl  shs{=jj=sn  (mj)  sw,t  n  h,t  ""Ruß  mir  doch  die  Boten,  die  Eilenden  und  Schnellen,  damit  sie 
dahinziehen  (wie)  der  Schatten  eines  Leibes!""  sawlitKV  17:  Grab  Sethos'  I.(,  vordere  rechte  Seitenkammer  der  Sargkammer}//{Das  Buch  von 
der  }Himmelskuh{  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}:  [16] 

»zj  jn.pl=f  bt  sjn,w.pl=f  nßj  hw(w),t(j).w=f  "Seine  Boten  gehen,  seine  Eilboten  laufen,  seine  Herolde  eilen. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT 
659:  [N/E/E  inf 13  =  659] 

•btftj  sjn.pl=f  "Seine  Kuriere  sind  ausgeschickt  ("verlassen"). "  tb.pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (1)//Tb  177:  [8] 

»zj  jn.pl=f  bt.y  sjn,w.pl=f  nßj  hw(w),t(j).w=f  "Seine  Boten  gehen,  seine  Eilboten  laufen,  seine  Herolde  eilen. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT 
659:  [P/F/E  35] 

» jnn.t  m  jn(,w)=k  sjn.w m  hr(j).w=k  "Was gebracht  wird,  sind  deine  Lieferungen;  die  Eilboten  sind  die  zu  dir  Gehörigen.  (?)"  bbawpyramidentexte: 
(Westwand}//PT  575:  [P/V/W  59  =  688] 
bbawpvramidentexte.  sawlit.  tb 

COLLOC:NT4,  "LAUFEN  (?);  EILEN  (?)"|"TO  RUN;  TO  HURRY  (?)"»JN.W,  "BOTE;  LIEFERANT"|"MESSENGER;  SUPPLIER;  BEARER"»BT,  "LAUFEN;  (jMDN.) 
VERLASSEN"|"" 

root.'Sjn,  "Schneller"l"Hurrier" » sjn,  "eilen;  (etwas)  schnell  bringen'f'to  run;  to  hurry;  to  bring  (something)  quickly" » sjn,  "Eile"!"" »sjn.t,  "schnelles 
Paddelboot"l"canoe  (fast-moving  boat)" 

times 

g.lyp.hs.:S29:  1  times  *  M17:  1  times  •  Kl:  1  times  »N^S:  .1  times  »W^h  1  times  .  G43:  1  times  •D54:  1  times  »  ZZ;  1  times 

OK  &  FIP:  15  times  •  NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  16  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Eilbote:  14  times » Eilboten:  3  times 

SUBSTANTIVE:  17  TIMES  •  PLURAL:  15  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  14  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


sjn 

"Eile"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|BD:854358|Pyr  1187a;  vgl.  Wb  4,  39.4 

»//[!]//  dd=k  m  sjn  //[2]//  n  jnk  zn,t  "Du  sprichst  vorschnell,  mir  gehört  das  Senetspiel  (=  ich  hab  gewonnen!)." 

bbawgrabinschrißen:Handlungsbeischrißen//über  5.  Person  v.L:  [1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:ZN.T,  "SENET  (BRETTSPIEL)" |"SENET  (BOARD  GAME)"»JNK,  "ICH  [SELBST.  PRON.  SG.1.C]"|"I  [INDEPEN.  PRON.,  IST  PER.  SING.]"  »DD,  "SAGEN; 
MITTEILEN"  I "TO  SAY;  TO  TELL" 

root.'Sjn,  "Schneller"l"Hurrier" »sjn,  "eilen;  (etwas)  schnell  bringen"l"to  run;  to  hurry;  to  bring  (something)  quickly" » sjn,  "Eilbote"l"courier(s)"» sjn.t, 
"schnelles  Paddelboot"l"canoe  (fast-moving  boat)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Eile:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES 


sjn 

"[Verb]"|english  translation  missing|verb*verb_3-lit|ID:858457|CT  ü,  50a 


sjn 

"  [eilen]  "jenglish  translation  niissing|root|ID:876158 
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sjn 


sjn 

"[Ton]"|english  translation  missing|root|ID:876161 

sjn 

"[Verb]"|english  translation  niissing|root|ID:876164 

sjn.t 

"schnelles  Paddelboot"|"canoe  (fast-moving  boat)"|substantive|ID:128400|Wb  4,  39.13-15;  FCD  213;  Jones,  Naut.  Tiles, 
143  f.  (59) 

•[...]  wd?  m  htp  //[B2,  3]//  [...]  ?m?  sjn,t  n.t  sßb.t]  [zs]  "...]  der  sich  in  Frieden/zufrieden  begibt  nach  [ . ]  in  (?)  einem  $sJn.t$-Boot  zum 

Durchfqueren  des  Sumpfes. ]"  sawlitpMoskau  o.Nr.  {  (Sporting  King)}//The  Sporting  King:  [B2,  2] 

•  [...]  r  sh,t  m  sjn, t  //[E2,  1 ]//  n. t  s?b. t  zs  . .]  zum  Feld  in  einem  $sjn. t$-Boot  zum  Durchqueren  des  Sumpfes. "  sa wlitpMoska u  o.Nr. {  (Sporting 
King)}//The  Sporting  King:  [El,  x+3] 

•  m??=j  n  Sbd.w  zp  //[14]// hpr  dgi=j  jn.t  m  hpr.w=s  hr  ssmi  sjn.t  m  mw=s  "Ich  sehe  hin  zum  Abdju-Fisch  das  Mal  das  er  entstand  und  ich  erblicke 
den  Bulti-Fisch  in  seiner  Gestaltbeim  führen  des  Schnellbootes  in  sein  Waser. "  tb:pLeiden  T  2//Tb  015  Alb:  [13] 

sawlit,  tb 

COLLOC:ZBB,  "(WIE  EIN  SCHAKAL)  DURCHZIEHEN;  UMHERZIEHEN" | "TO  TRAVERSE  (LIKE  A  JACKAL)"*ZS,  "SUMPF;  VOGELTEICH;  NEST"|"MARSH  LAND;  POND; 
NEST"  «JN.T,  "Nilbarsch" |"TiLAPiA  (Nile  perch)" 

root'Sjn,  "Schneller'j'Hurrier" •  sjn,  "eilen;  (etwas)  schnell  bringen'l'Io  run;  to  hurry;  to  bring  (something)  quickly" •  sjn,  'Eilbote"l"courier(s)" •  sjn, 
"Eile 

NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 

Eilboot:  2  times  •  schnelles  Paddelboot:  1  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


sjn.t 

"Siegel  (aus  Nüschlamm);  Tongefäß" |"sealing  (of  clay);  clay  vessel"|substantive»substantive_fem|ID:128410|Wb  4, 
39.16;  FCD  213 

root.'sjn,  "Ton;  Lehm  (Material  für  Siegel)"l"clay  (of  a  special  quality,  not  Nile  alluvium)" 

sjn-nhp 

"Umfassungsmauer"|english  translation  niissing|substantive»substantive_masc|ID:128420|Andreu/CauviUe,  RdE  29, 
1977, 11;  Meeks,  AL  77.3391;  Wilson,  Ftol.  Lexikon,  800 

sjn-s3y 

"[Bez.  für  träge  Verdauung  (?)]"|"[nieaning  uncertain  (nied.)]"|substantive»substantive_niasc|ID:128460|Wb  4,  38.8; 
MedWb  717 


sjni 

"warten"|"to  wait"|verb»verb_caus_3-inf|ID:128360|Wb  4,  38.4-8;  FCD  213;  Gardiner,  ZÄS  49, 1911, 100  ff. 

•  m=k  sjni  n=k  Kw  rwbn  (J)tm,w  r  htp  "Siehe,  Re  wartet  auf  dich,  um  aufzugehen,  Atum,  um  unterzugehen. "  sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  +  I 
345//{Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  9,2] 

•jr  dd=f  sjn  n  ms\pl  t-r,t-htr.pl  n  k,t  n\t  jh  hmsi=tn  r  jwi  ms'=f  hl=tn  hft  dd=f  "Wenn  er  (=  Tef-nacht)  sagt:  'Wartet  auf  das  Heer  und  die 
Streitwagentruppe  einer  anderen  Stadt!',  dann  sollt  ihr  (untätig)  sitzen  bleiben,  bis  sein  Heer  kommt,  und  sollt  (erst)  kämpfen,  wenn  er  (=  Tef- 
nacht)  (es)  sagt!"  bbawhistbiospztSiegesstele  des  PiyeZ/Textfeld:  [Vs  10] 

•  n-zp  ^sjni{nn}^=f  rsy  "Er  wartete  auf  gar  keinen  Fall"  sawlitpMoskau  4657  (Goienischeff)  (G)//Sinuhe:  [l.ll] 

•  jri  nl  [..]  sjn  n=sn  [..]  grh  m  pl  dp,t  //[II.9]//  mtw=k  m  grh  m  jri  wp(w),t  nb  [..]  ''qlmtw=k  jy.t  n=j  r  //[II.IO]//  Mn-nfr  "Laß  die  ...  auf  sie  warten, 
(um?)  mit  dem  Boot  fertigzuwerden  und  du  sollst  fertigwerden  mit  dem  richtigen  Erledigen  jedes  Auftrages  und  du  sollst  zu  mir  nach  Memphis 
(zurück)kommen. "  bbawbriefe.pAnastasi  VIII//Brief  des  Ra-mesu  an  Djehuti-em-hab:  [11.8] 

•  jn-zp  sj[ni]=[f]  //[Ap.2]//  [rssy]  "[Er]  wartete  auf  [gar]  keinen  Fall "  sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [Ap.l] 
bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:RSJ,  "SEHR;  DURCHAUS" |"ENTIRELY;  QUITE;  AT  ALL"«N-ZP,  "NIEMALS;  [NEGATI0NSW0RT]"|"NEVER;  [NEGATIVE  W0RD]"-GRH,  "(ETWAS)  FERTIG 
MACHEN;  AUFHÖREN;  ZUFRIEDEN  SEIN  (JUR.)'T'TO  COMPLETE;  TO  BE  SATISFIED  WITH" 

rootjny.t,  "Inyt  (ein  Gewässerj'j'ja  body  of  water]" »Jny.t,  "Inyt  (ein  Krankheitsdämonj'j'lnyt  (demon  bringing  illness)" •Jnyt,  "Inyt 
(Krankheitsdämonj'j'Inyt  (demon  bringing  illness)" »jn.wt,  "[eine  (schmerzhaße)  Krankheitserscheinung]"l"(physical)  pain  (med.)"* jnj,  "verweilen; 
verzögern  "ßto  tarry;  to  delay" 

P  5  times. P  \  2  times-P  \  1  times. P  “  \  1  times 

g.lyp.hs:N35;  15  hmes  *M,17:,  11  times  •S,29:  ,10  times  »Kl:  10  times -054:  ,10  ,tim,es,-,D,4,l„:  ,1  times ,-,W2,4,:  ,1,  times ,-,Z,7,;,  ,1,  times ,*,D,5,6,:,  ,1,  ,tim,e,s,vZ2,;,  ,1,  ,tim,es 
,•  XI :  ,1  .times 

NK:  11  times »MK  &  SIP:  3  times -TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  6  times  •  Nubia:  2  times  •  unknown;  1  times 


5574 


sjni„ 


warten:  16  times 

VERB:  16  TIMES •VERB_CAUS_3-INF:  16  TIMES •  SUFFIXCONJUGATION:  12  TIMES •  ACTIVE:  12  TIMES •  INFINITIVE:  2  TIMES •  IMPERATIVE:  1  TIMES -PLURAL:  1  TIMES 
•  GEMINATED:  1  TIMES 


sjnd 

"traurig  stmimen"|"to  make  miserable"|verb*verb_caus_3-lit|ID:128490|Wb  4, 40.2;  FCD  213 

•  jni.t  rm,yt  pw  m  sjnd  //[58]//  z  "Sie  bedeutet,  Tränen  herbeizuführen,  dadurch,  daß  man  einen  Mann/Menschen  traurig  stimmt  (wörtl:  mittels 

dem  Betrüben  eines  Mannes)."  sawlitpAmherst  3  +  pBerJin  P  3024//Der  Lebensmüde:  [57] 

sawlit 

COLLOC:  RM.YT,  "TRÄNE"1''TEARS"  •  Z,  "MANN;  PERSON;  WESEN"|’'MAN’'  •  JM,  "BRINGEN;  H0LEN"|"T0  BRING;  TO  BRING  AWAY;  TO  BUY" 

rootjnd,  "betrübt  sein;  krank  sein"l"to  be  vexed;  to  be  sad;  to  be  sick"* jnd,  "Trauer"l"misery" •jnd,  ’Betrübter'l'älflicted man" »jnd.t,  "Betrübnis"!"" 


g.lyp.hs:S29:  i  times  •M17;  1  times  •  Kl;  1  times  •N35:  1  times  «PJö;  1  times  •  GS 7:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
traurig  stimmen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES  •INFINITIVE:  1  TIMES 


sjhm 

"zurückhalten"|eng]ish  translation  missmg|verb«verb_caus_3-lit|ID:851873|FCD  213 

•  mrr=k  mln=j  snb.kwj  [s]jMm^=k  ^sw^  //[17,7/alt  124]//  3  n-mr,wt  Jnit.(tw)  n=n  mdw=f  m-^zh/w^  //[18,1/alt  125]//  [sdm]=[n]  [sw]  "(Wenn)  du 
mich  in  guter  Gesundheit  sehen  möchtest,  dann  solltest  du  ihn  hier  hinhalten,  damit  uns  seine  Worte  schriftlich  gebracht  werden,  [(so  daß)  wir  sie 
hören  können]. "  sawlit.pRamesseum  A  =  pBerlin  P  10499( (Bauer,  R)}//Recto:  Der  beredte  Bauer  (Version  R):  [17,6/alt  123] 

sawlit 

COLLOC:S,  "HIER;  HIERHER;  VON  HIER HERE;  THERE;  YONDER"  •  N-MRW.T,  "DAMIT;  WEIL  (K0NJUNKTI0N)"|"S0  THAT;  BECAUSE  (CONJ.)"  •  =N,  "[SUFFIX  PRON. 
PL.1.C.]"|"WE;  US;  OUR  (SUFFIX  FRON.,  IST  PER.  PL.)" 

rootlhm,  "[eine  Pßanze]"!"" »Jhm.w,  "Der  Schleicher  (?)"l"Skulker  (?)"»jhm,  "langsam  gehen;  zurückhalten"l"to  move  slowly;  to  restrain" »jhm.t, 
"[ein  Harz  oder  Balsam]"l"[an  aromatic  resin]" 
g.lyp.hs:Ml.7;  1  times  •.04;  1  .times  »Gl  7:  1  times  «pST;  1  .times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
zurückhalten:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •ACTIVE:  1  TIMES 

sjzj 

"(eine  Last)  leicht  machen"|"to  lessen  (a  burden)"|verb|ID:128550|Wb  4, 40.6;  FCD  213 

•  //[Fragm.  &quot;Verso&quot;,  2]//  [m]  wsb  [n]=[f]  [kl]  [m]  [sjzy]=[k]  //[Fragm.  &quot;Verso&quot;,  3]//  [kl]  [m]  Ji.t  Jb  [n]  [n,tj]  [m]  [hft,j]=[k] 
"Antworte  [ihm  nicht,  damit  du  weder  dich  (selbst)  erleichtern,  noch  den,  der  dein  Gegner  ist,]  erfreuen  wirst  (wörtl.:  weder  beim  dich  selbst 
Erleichtern,  noch  beim  Waschen  des  Herzens  dessen,  der  dein  Gegner  ist)!"  sawlitpBM  EA  10371+10435{  (Ptahhotep,  Version  Ll)}//Die  Lehre  des 
Ptahhotep  (Version  Ll):  [Fragm.  "Verso",  2] 

•  m  wsb  n=f  kl  m  sjzy=k  kl  m  fi.  t  jb  n  n,tj  m  hft, j=k  "Antworte  ihm  nicht,  damit  du  weder  dich  (selbst)  erleichtern,  noch  den,  der  dein  Gegner  ist, 
erfreuen  wirst  (wörtl:  weder  beim  dich  selbst  Erleichtern,  noch  beim  Waschen  des  Herzens  dessen,  der  dein  Gegner  ist)!"  sawlitpBM  EA 
10509/  (Ptahhotep,  Version  L2+L2G)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [2,4] 

•  (j)m,(j)-F-pr-wr  nb=j  //[272/alt  241]// nb  sjs=f  grg  shpr  ml\t  ""O  Oberdomänenvorsteher,  mein  Herr,  ein  Herr  (?),  der  das  Unrecht  verringert  (?), 
ist  (?)  einer,  der  die  Gerechtigkeit  zu  Stande  bringt. "  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [271/alt  240] 
sawlit 

COLLOC:  KB,  "SO;  DANN;  [NICHTENKL.  PARTIBCEL];  [PARTIKEL  (K0NJUNKTI0N)]"|"S0;  THEN"^WSB,  "ANTWORTEN;  (SICH)  EINSETZEN  FÜR;  RÄCHEN"1"T0  ANSWER; 
TO  ANSWER  FOR"^Jl,  "WASCHEN'I'TO  WASH" 

rootjz.y,  "[ein  Gewässer]"!"" •jzj,  "laicht  sein"!"to  be  light  (of  weight)" 

P  ^  fl  P  ^  ^  ^  1  times-P  fl  1  times 

g.lyp.hs.Ml.Z.-  .4  .3  times .•  .G37,:  2  .times .»MTO;  .1  .times .-OM:  .1.  .times 

MK  &  SIP:  2  times  •  NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 

(eine  Last)  leicht  machen:  1  times  »leicht  machen  (Last):  1  times  •  verringern:  1  times 
VERB:  3  TIMES  •INFINITIVE:  2  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •ACTIVE:  1  TIMES 


sjs 

"sechs"|"six"|numeral|ID:128520|Wb  4, 40.7 

•  //[136]//  ?^‘H^?.n  ?^gmiU.n=f  tp.pl  6  hr.(w)-[r]  [..]  //[137]//  r  sm‘=f  r  btj=f  r  l.[pl]=[f]  [..]  //[138]//  r  slw=f  r  ^'w,D=[f]  "Da  fand  man  bei  ihm  (?) 
sechs  Leute  und  außer[dem  seine ...]  und  seine  schmale  Gerste  und  seinen  Emmerweizen  und  seine  Esel  [und  seine  Rinder  (?)]  und  seine  Schweine 
und  [sein]  Kleinvieh."  sawlitpBerlin  P  3025  +  pAmherst !!{  (Bauer,  B2)}//Der  beredte  Bauer  (Version  B2):  [136] 

•  //[5  Zeilen  unter  6.  Tor]//  jr,j  Fy(,t)  6,nw  Jnktt  khb.w  hrw  "Der  Hüter  des  6.  Tors:  "Jnktt  (ehemals:  Jkntj  "Hacker"  o.ä.),  mit  tobender  Stimme"" 
tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  144:  [5  Zeilen  unter  6.  Tor] 

sawlit.  tb 

COLLOC: jKN.TJ,  "IKENTI  (TORWÄCHTER  DER  UNTERWELT)"|""  •  HR.W-R,  "NEBEN;  ABGESEHEN  V0N"|"BESIDE;  APART  FR0M"^SM',  "OBERÄGYPTISCHE  GERSTE 
("SCHMÄLE  GERSTE")"|"UPPER  EGYPTIÄN  GRäIN" 
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SJS 


root: Sjs.nwt,  "Fest  des  sechsten  Tages"l"Sixth-day  Festival" •  sjs.j,  "Sechsfadengewebe'fsix-weave  linen" •  sjs.w,  "Haus  der  Sechs"!"" 
(3-3):  1  times 
glyphs:3;  2  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times  «MK  &  SEP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
sechs:  2  times 
NUMERAL:  2  TIMES 


sjs 

"  [sechs]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876179 

sjs.j 

"Sechsfadengewebe"|"six-weave  linen"|substantive|ID:128530|Wb  4,  40.8-9;  FCD  213;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  454 

•  {sjs}  ntr(j)  "{'Vierer'}  {'Sechser'}  von  Gottes-Leinen. "  bbawpyramidentexte:{5.  Register}//PT Nt/F/Ne  AV 13  =  305:  [Nt/F/Ne  AV 13  =  305] 

•  jsk  Hr(j)-hSb,t-hr(j)-tp  //[16,22]//  wdl.pl  r  hh=f  sjs=f  {n}  jdmj  sd  jm=f  "Nun  (legt)  der  oberste  Vorlesepriester  Amulette  an  seinen  (des  Königs) 
Hals  (und)  sein  Sechsfadengewebe  von  Idmi-Leinen  (rotes  Leinen),  mit  dem  er  bekleidet  ist"  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation 
du pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [16,21] 

•  wnh=j  sjs=j  //[547]//  "Ich  hülle  mich  in  mein  Sechser-Stoff-Gewand. "  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  110:  [546] 
bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  tb 

COLLOC:  NTR.J,  "(GÖTTLICHER)  STOFF"!""  •  WDLW,  "AMULETT;  SCHUTZSPRUCH"|"AMULET;  PROTECTIVE  SPELL"  •  SD,  "GEKLEIDET  SEIN;  GESCHMÜCKT  SEIN"|"T0  BE 
CLOTHED" 

root:  Sjs.nwt,  "Fest  des  sechsten  Tages"l"Sixth-day  Festival"  •  sjs,  "sechs"l"six"  •  sjs.w,  "Haus  der  Sechs"!"" 

PPTltimes 

glyphs:S29:  2  times  - S28;  1  times 

NK:  1  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times  •  OK  &  EDP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sechsfadengewebe:  2  times» [Gewebeart]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES 

sjs.w 

"Haus  der  Sechs"|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:857784|Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  454 

root: Sjs.nwt,  "Fest  des  sechsten  Tages"!"Sixth-day  Festival" •  sjs,  "sechs"!"six"» sjs.j,  "Sechsfadengewebe"!"six-weave  linen" 


sjqr 

"(jmdn.)  auszeichnen;  befördem"|"to  enrich;  to  make  excellent"|verb|ID:128590|Wb  4, 40.12-41.5 

•  jw  jri.n=(j)  jz  m  hz(w),t  nswt  sjqr.n  wj  //[8]//  hm=f  m  ß  stn.k(w)j  r  hqlpl-n.w-spjt.pl  "I  built  a  tomb  through  the  favour  of  the  king,  alter  His 
Majesty  exalted  me  in  the  land,  I  being  distinguished  more  than  the  governors  of  the  nomes. "  sawlit:Grabfassade//Biographie{  auf  Türsturz  und 
Türrahmen}:  [7] 

•  s(j)qr=f  shr(.pl)=k  n  //x+7,4//  hr,t-ntr  "Es  wird  deinen  Zustand  auszeichnen  in  der  Nekropole."  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben 
West)//Balsamierungsritual:  x+  7, 3 

•  //[806]//  mdl,t  n.t  sjq(r)  Ih  rdi.t  hli=f  r  wjl  n  R]w  //[807]//  hn'  jm,j.w-ht=f  "Buchrolle,  um  einen  "Verklärten"  auszuzeichnen  und  ihn  in  die  Barke 
des  Res  zusammen  mit  seinem  Gefolge  einsteigen  zu  lassen. "  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  100:  [806] 

•  smnh  [pr]=[k]  ?sj[qr]?  //[14]//  [s,t]=[k]  "Mache  [dein  Haus]  hervorragend  [und  mache  deine  Stätte  funktionsfähig!]"  sawlit:{06.  }oGardiner 
12//Die  Lehre  des  Hordjedef:  [13] 

•  //[23,4]// k(y).t md3,t n(,j).t  sjqr  lh.pl  'Eine  andere  Buchrolle,  um  einen  "Verklärten"  auszuzeichnen"  tb.pLondon  BM  10793//Tb  1341:  [23,4] 
bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

COLLOC:  MDLT,  "BUCHROLLE;  SCHRIFTSTÜCK;  AKTE"| "PAPYRUS  BOOK;  LETTER;  DOCUMENT"  •  ^H,  "ACH-GEIST;  VERKLÄRTER  (SELIGER  TOTER);  WÜRDE  ALS 
Geist" |"akh-spirit;  glorified  spirit  (the  deceased)"  -hq^sptt,  "Gaufürst"|"chief  of  the  nome" 

root.'Jqr,  "Iqer  (6.  o.äg.  Gau)"!"Iqer  (6th  nome  of  Upper  Egypt]" »Jqr.wtt,  "Iqerutet"!"" »jqr,  "trefflich  sein;  fähig  sein"!"to  be  excellent;  to  be 
(trust)worthy" »jqr,  "der  Vortreffliche  (Thot)"!"excellent  one  (Thoth)" »jqr,  "trefflich;  nützlich"!"excellent;  useful" »jqr,  "ordentlich;  sehr"!"orderly; 
very"»jqr,  "Vortrefflicher"!"trustworthy  man" »jqr.w,  "die  Vortrefflichen  (die  seligen  Toten)"!"worthy  ones  (the  blessed  dead)" »jqr.w,  "Tüchtigkeit; 
Vortrefflichkeit"!"virtue;  excellence" »jqr.w,  "[eine  Schlange]"!"[a  serpentj" »jqr.w,  "[ein  Baum]"!"[a  tree  (med.)]"»jqr.t,  "die  Vorteffliche 
(Wadjet)"!"excellent lady  (Wadjet)" »jqr.t,  "[eine  Schlange]"!"" »jqr.tj,  "[Substantiv]"!"" »jqrt,  "[^1^  Lebensmittel] "!'[a  Food]" 

M  a  4  times. P  1  times. P  \  A  1  times. P  ^  A=^  1  times 

g.lyp.hs.:S29:  8  times  *  N29;  8  times  •D21:  8  times  -  Ml 7:  7.  times  - Yl;  5  times -  NSS:  2  times  - Y2;  2  times -  ZT;  1  times 

NK:  22  times -TIP  -  Roman  times:  10  times  «MK  &  SIP:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  33  times  •  unknown:  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

jemanden  auszeichnen,  befördern:  22  times » funktionsfähig  machen:  6  times  »(jmdn.)  auszeichnen:  3  times  »befördern:  2  times  »(jmdn.) 
auszeichnen;  befördern:  2  times  »(jmdn.)  auszeichnen,  befördern:  1  times » ausschmücken:  1  times 

VERB:  37  TIMES  •  SINGULAR:  9  TIMES -IMPERATIVE:  6  TIMES -ACTIVE:  3  TIMES-MASCULINE:  3  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  -  N-MORPHEME:  2  TIMES - 
PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  PARTICIPLE:  1  TIMES  -  RELATIVEFORM:  1  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES 


5576 


sjkn 


sjkn 

"vernichten" |"to  destroy"|verb«verb_caus_3-lit|ID:128600|Wb  4, 41.6;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  801 

•  sjkn=f  tn  ""Er  richtet  euch  hin!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [25,11] 
bbawtotenlit 

COLLOC:TN,  "IHR;  EUCH  [ENKL.  PRON.  PL.2.C.]"1"Y0U  (DEREN.  FRON.,  2ND  PER.  PL.)"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER. 
MASC.  SING.)” 

rootjkn,  "ergreifen"l"to  seize;  to  take  hold  of'»Jkn,  "Schöpfnapf  j"cup;  jar"»jkn,  "schaufeln"!"" »jkn,  "Gräber  (?)"!"" •jkn.w,  "Breitblatthacke  (aus 
Holz)"l"hoe"» jkn.t,  "Vertiefung;  Höhle  ("Aufgehacktes")"l"hole;  hollow  (demon's  habitation?)" 

P  ^  ^  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times*  M17:  1  times*  V31:  1  times  *^[3  5:  1  times  *G37.:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
hinrichten:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES 

sjtj 

"Probe  (bemiRechnen)"|"trial"|substantive*substantive_masc|ID:171100|Wb  4,  41.7 

sjtj 

"[Probe  (beim  Rechnen)] "jenglish  translation  missing|root|ID:876182 

sjtn 

"unterwerfen  (?),  nötigen  (?)"|"[verb  (to  subordinate?)];  [noun]"|verb«verb_caus_3-ht|ID;128630|Meeks,  AL  78.3341; 
79.2434 

•  sjtn.n=f  n=(j)  wrpl  h  m-bSh  n  jr.tn=f  n=(j)  "He  subordinated  for  me  the  great  ones  of  the  palace  in  his  presence,  because  ofthat  what  he  did  for 
me. "  sawlitStele  des  Nesmontu  (Louvre  C 1  =  N  155)//(Stele  des  Nesmontu  (Louvre  C 1  =  N 155)}:  [A.7] 

sawlit 

COLLOC:M-BBH,  "[ADVERB]"|’"' • ‘H,  "PALAST"|"PALACE"  •  WR,  "DER  GR0SSE"|"GREAT  ONE;  MAGNATE" 

rootjtn,  "sich  widersetzen"l"to  oppose"»jtn.w,  "Schwiehges'j'öbscurities;  riddles"  »jln,  "sich  widersetzen"l"to  resist"»jtn.w, 

"Widersacher"l"opponent"»jtn.t,  "[ein  Kasten] "l"[a  ehest]" •  sjtn. w,  "[Substantiv]"!"" 


g.lyp.hs:N.35;  2  times  *529:  1  times  «Ml  7;  1  times*  Vl3:.  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
unterwerfen  (?),  nötigen  (?):  1  times 

VERB:  1  TIMES  *VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  »N-MORPHEME:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES 

sjtn.w 

"  [Substantiv]  "|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:869129|CT  HI,  51g 

rootjtn,  "sich  widersetzen'!"to  oppose"»jtn.w,  "Schwieriges"!"obscurities;  riddles"  »jtn,  "sich  widersetzen"!"to  resist"»jtn.w, 

"Widersacher"!"opponent"»jtn.t,  "[ein  Kasten] "!"[a  ehest]" •sjtn,  "unterwerfen  (?),  nötigen  (?)"!"[verb  (to  subordinate?)];  [noun]" 

sjd 

"Haufen  (von  Broten,  Früchten)  und  deren  Unterlage"|"tray;  tray  with  a  "heap"  (of  bread)"| 

substantive*substantive_masc|ID:128650|Wb  4, 41.9;  Lesko,  Dictionary  EI,  15 

•  m-mj,tt  mtw=k  di.t  jri.y.tw  sjd  10  n  ddm,t  "gl-y-n?  n  (mz)  100  //[13.12]//  htp  n  mk.w  500  "Und  veranlasse  ebenso,  daß  angefertigt  werden  10 
(geßoehtene)  Schalen/Tabletts  für  Haufen,  100  ringförmige  Untersätze  für  (Blumensträuße},  500  Körbe  für  Extrazulagen  (von  Nahrung)!" 
sawlitpAnastasUV = pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [13.11] 

•  kS-m'-hw  f  sbn  n  3m,w  jw=w  r  mk,w  ms'  jw=w  (m}  sjd  //[17.7]//  hr.j p?  ssd  n  ß  rw~j?  wnmj  "$kmh$-Gebäck  und  unterschiedliche  asiatische 
Brot(sorten),  die  als  Extrazuteilung  für  das  Heer  bestimmt  sind  und  [wie]  (auf}  Tabletts  unter  dem  (Erscheinungs)-Fenster  der  Westseite  (oder: 
rechten  Seite)  sind;"  sawlitpAnastasUV = pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [17.6] 

sawlit 

COLLOC:MK.W,  "UNTERHALT,  NAHRUNG" | "SPECIAL  RATIONS"  * 'GN,  "KRUGUNTERSATZ"|"RINGSTAND  (SEM.  LOAN  WORD)"  »DDM.T,  "HAUFEN"|"HEAPS" 
rootjd.t,  "Unterwerfung"!"" •jdi,  "untertänig  sein;  untertänig  machen"!"to  be  subjugated;  to  subjugate" •  sjdi,  "demütigen;  zur  Ruhe  bringen"!"to 
make  powerless" 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

Haufen  (von  Broten,  Früchten)  und  deren  Unterlage:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  »SINGULAR:  2  TIMES  »MASCULINE:  2  TIMES 

sjd 
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sjd 


"[unklar]"|english  translation  missmg|undefined|ID:869132|CT  VH,  7f 

sjdi 

"demütigen;  zur  Ruhe  bringen”|"to  make  powerless”|verb*verb_caus_3-inf|ID:128640|Wb  4,  41.8;  FCD  213;  Van  der 
Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  454;  Wüson,  Ptol.  Lexikon,  801 

•  sjd=k  n,t<j.w}  jni,j.w.pl=sn  //[68]//  jr{rj.y.w=n  jri.w.pl  //[69]//  sbj,t  {jn}{ni}  {jr}(^}kr,w  //[70]//  smspl  n  spt-jb  pn  "(Und)  du  sollst  die  zur  Ruhe 
bringen,  die  darinnen  sind,  die  wir  geschaffen  haben,  die  (aber)  eine  Rebellion  angezettelt  haben,  die  Erdgötter  nämlich,  die  Gefolgsleute  dieses 
(Dämons)  'Mit  unzufriedenem  Herzen'."  sawlitKV  17:  Grab  Sethos'  L{,  vordere  rechte  Seitenkammer  der  Sargkammer}//{Das  Buch  von 
der  }Himmelskuh(  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}:  [67] 

•  pri  Spd,t  sd.t  m  spd,t=s  {jjs<j}di=s  //[P/A/E  38=  233+12]//  spd.[pl]  jm(j).w=sn  "Sothis  kommt  hervor,  gekleidet  in  ihr  $spd.t$-Gewand,  damit  sie  die 
'Scharfen '  (d.h.  die  Sterne?)  und  die,  die  bei  ihnen  sind,  untertänig  mache]?). "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  502E:  [P/A/E  37  =  233+11 ] 

•  sßdi.n  (tw)  Sts  {m}  lt={kj0  ""Seth  hat  {dich}  {zur}  rechten  Zeit  unschädlich  gemacht!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4. 
Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [23,21 ] 

•jnk  htm(w)-ntr  m  sjd.t  hSs,t.pl  "I  am  a  seal-bearer  of  the  god  in  making  powerless  the  foreign  countries."  sawlitStele  des  Khety  (Kairo  JE 
45058)//{Stele  des  Khety  (Kairo  JE  45058)}:  [2] 

•  sjdd.y  sbj  hr  nswt  "one  who  makes  powerless  the  rebel  against  the  king, "  sawlitStele  des  Montuhotep  (Kairo  CG  20539)//{Stele  des  Montuhotep 
(Kairo  CG  20539)}:  [I.b.lO] 

bbawpvramidentexte.  bbawtotenlit.  sawlit 

COLLOC:  SPD.T,  "[EIN  GEWAND]"|""  •  SPD.W,  "DIE  SCHARFEN"|""  •  BTN-JB,  "UNVERSCHÄMTER"|"INS0LENT  MAN" 

rootjd.t,  "Unterwerfung"!"" •jdi,  "untertänig  sein;  untertänig  machen'l"to  be  subjugated;  to  subjugate" •  sjd,  "Haufen  (von  Broten,  Früchten)  und 
deren  Unteriage"l"tray;  traywith  a  "heap" (ofbread)" 

P  ^  1  times.P  ^  1  timesJ  ^  1  timesJ  ^  1  timesJ  ^  ^  i  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  7  times -Diö:  6  times  - S29;  5  times -1)40:  2  times  *  A24:  2  times  *  01;  1  times  «  NS 5:  1  times  •  XI  ;  1  times 

MK  &  SIP:  4  times  »OK  &  FIP:  3  times  «NK:  2  times -TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  6  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 

zur  Ruhe  bringen:  4  times  •  untertänig  machen:  3  times  •  demütigen:  2  times  •  zur  Ruhe  bringen,  jmd.  unschädlich  machen:  1  times 

VERB:  10  TIMES  •  VERB_CAUS_3-INF:  10  TIMES  •  ACTIVE:  8  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  5  TIMES  •  PARTICIPLE:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES  •  SINGULAR: 

3  TIMES  «INFINITIVE:  2  TIMES  «T-MORPHEME:  2  TIMES  »PREFIXED:  1  TIMES  »N-MORPHEME:  1  TIMES 

syn 

"[Substantiv]"|"[noun]"|substantive»substantive_masc|ID:127990|Meeks,  AL  79.2425 


syn 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:876188 


syr 

"[Tier]"|english  translation  missing|root|ID:876170 

syh 

"Wahnsinn  (?)"|enghsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:128510|Wb  4,  40.4;  Lesko,  Dictionary  IE, 
15 


syh 

"[Wahnsinn]"|enghsh  translation  niissing|root|ID:876173 

s' 

"[beschädigen  (?)]"|enghsh  translation  niissing|root|ID:876209 

sS 

"groß"|"great"|adjective|ID:128670|Wb  4,  42.27 

•  //[14,4]//  mntk  s"?  q?j  dr  msy,t=kwj  "Du  bist  einer  von  erhabenem  Wesen  seit  deiner  Geburt. "  sawlitpLansing  =  pBM  EA  9994//(Vso.)  13a, 8-15, 5: 
Eulogie  auf  den  Lehrer:  [14,4] 

•  //[14,6]// mntk  s3 htrj.pl  wbh{.t}  htiw.pl  "Du  bist  einer  mit  ansehnlichen  Gespannen  und  hellen  Segeln."  sawlitpLansing  =  pBM EA  9994//(Vso.) 
13a,8-15,5:  Eulogie  auf  den  Lehrer:  [14,6] 

•  //[15,l]//  mntk  si  hmsi  m-hnw  rwr,yt.t=k  "Du  bist  einer,  der  erhoben  in  seiner  (wörtl:  deiner)  Empfangshalle  sitzt. "  sawlitpLansing  =  pBM  EA 
9994//(Vso.)  13a, 8-15,5:  Eulogie  auf  den  Lehrer:  [15,1] 

•  si  ssm=k  Jm=sn  d,t  "Deine  Manifestation  wird  unter  ihnen  ewiglich  groß  gemacht  sein."  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben 
West)//Balsamierungsritual:  x+8, 12 

bbawtotenlit.  sawlit 
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C0LL0C:SSM,  ’'WESEN’'|’'MANIFESTATI0N  (OF  A  GOD);  NATURE  (OF  A  G0D)"*HTB.W,  "SEGEL’'|''SAIL’' •  JNTK,  "DU  [SELBST.PRON.  SG.2.M.]’'|’'Y0U  (INDEPEN.  FRON., 
2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

root:%  "der  Große;  der  Ältere;  der  Vornehrne"l"great  one;  elder;  leader"»%  "das  Große;  die  Größe"l"greatness" •%  "groß;  viel;  lang;  alt; 
erhaben"l"great;  large;  rieh;  senior"»  %  "der  Große  (verschiedene  Götter)"!""»  hohem  Maße;  sehr"l"very" » ‘Iw,  "die  Größe'fgreatness" » ‘Iw, 

"Differenz  (math.);  Überschuss"l"difference  (math.);  excess"»‘lt,  "die  Große  (viele  Göttinnen)"l"great  one  (goddesses)" »‘It,  "das  Große;  die  Größe; 
das  Schwierige"l"great  thing"»  ‘It,  "Geschwulst"! "swelling;  tii^or"»  ‘It,  "[ein  Getränk]"!"[a  beverage]" » ‘It,  "Herrschaft  (o.  Ä.)'!"rule"»  ‘it,  "sehr"!""» 
‘it,  "großes  Auge"!""  »‘it,  "[offizineil  Verwendetes]"!""  »‘i.tjt,  Größe;  Menge"!'lot  (quantity)"»‘ij,  "Phallus  (?)"!"phallus  (?)"»‘iy, 

"Feuersglut"!"(glowing)  ßre"»  ‘iyt,  "Heiligtum;  Temper!"temple;  shrine  (gen.)"»  ‘ii,  "groß  sein;  groß  werden;  viel  sein;  reich  sein"!"to  be  great;  to 
become  great;  to  be  rieh;  to  grow  up"»‘i‘i,  "[Verb]"!""»s‘i,  "zittern"!"to  be  in  travail" » s‘i,  "Fruchtblase"!"" »s‘i,  "Vorgrößerung"!"" » s‘ii,  "groß 
machen  "!"to  make  great;  to  increase " 

P  — 1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times*  029:  1  times -DSö:  1  times- Yl;  1  times 

NK:  3  times  -  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 

groß:  2  times » erhaben:  1  times » ansehnlich:  1  times 

ADJECTIVE:  4  TIMES 


sS 

"Bordbrett  des  SchifFes"|"gxmwale;  thole  board"|substantive»substantive_masc|ID:128690|Wb  4,  43.1;  Jones,  Naut. 
Titles,  183  f.  (134) 

»nhiw  n  s‘jw  n  sntj  ni  di.yt  n=f  m  hr,jt  "(Nur)  einige  Dollbordbretter/Relingbretter  (?)  aus  Akazienholz  sind  das,  was  ihm  als  Schanzkleid/Dollbord 
gegeben  wurde. "  sawlitpAnastasi  IV = pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  7. 9-8.7:  Brief  mit  Anweisungen  für  die  Reparatur  einer  Barke:  [7.11] 
»//[links]//  smh  hr,j-jb  ?s‘i?  "Mach  die  Mitte  der  Bordwand  fertig!"  bbawgrabinschrifteml.  Szene  v.r.//Beischrifien:  [links] 

»//[oben,  links]//  smh  s‘l  "Stellt  das  Seitenbord  fertig!"  bbawgrabinschriften:2.  Szene  v.r.  (Schiffsbau)//Beischriften:  [oben,  links] 

»//[9b]//  ?s“,t?.pl pw  n.t  hr,t-ntr  rn=t  ""Das  sind  die  Bordbretter(?)  des  Totenreichs" ist  dein  Name. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  099: 
[9b] 

bbawgrabinschriften.  sawlit.  tb 

COLLOC:SMH,  "FERTIGSTELLEN"  |  "TO  BUILD  A  BOAT"-HR.JT,  "PLANKE  (O.  Ä.)  DES  SCHIFEES"|"[PART  OF  A  BOAT  (GUNWALE?)]"  •  NH^J,  "ETWAS  (VON);  EINIGE 

(von)  (mit  Präp.  n/m)"|"" 

OK  &  FIP:  2  times  •  IIP  -  Roman  times:  1  times  •  NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Bordbrett  des  Schiffes:  2  times  »Bordbrett  des  Schiffs:  1  times » Seitenbord:  1  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 


sS 

"zittem"|"to  be  in  travail"|verb»verb_3-lit|ID:128710|Wb  4, 43.5-6;  Lesko,  Dictionary  EI,  15 

•  's=k  sglbw  //[B  32]//  r pl  R'~bw~rn-nly  s‘l  w  "Du  mögest  zum  Libanon  rufen,  der  sich  in  Wehen  windet. "  sawlit.pChester  Beatty  I//Verso,  Section 

B:  Hymnus  auf  Ramses  V:  [B  31] 

sawlit 

colloc:Rbrn,  "Libanon"|"Reberen  (Libanon)" -sgb,  "Geschrei"|"shrieking;  shouting"-'S,  "rufen"|"to  summon" 

root:‘l,  "der  Große;  der  Ältere;  der  Vornehme"!"great  one;  elder;  leader"»‘l,  "das  Große;  die  Größe"!"greatness" »‘1,  "groß;  viel;  lang;  alt; 
erhaben"!"great;  large;  rieh;  senior"»  ‘I  "der  Große  (verschiedene  Götter)"!""»  hohem  Maße;  sehr"!"very" » ‘Iw,  "die  Größe"!"greatness" » ‘Iw, 

"Differenz  (math.);  Überschuss"!"difference  (math.);  excess" » ‘It,  "die  Große  (viele  Göttinnen)"!"great  one  (goddesses)"  »‘It,  "das  Große;  die  Größe; 
das  Schwierige"!"great  thing"»  ‘It,  "Geschwulst"! "swelling;  tii^or"»  ‘It,  "[ein  Getränk]"!"[a  beverage]" » ‘It,  "Herrschaft  (o.  Ä.)"!"rule"»  ‘it,  "sehr"!""» 
‘it,  "großes  Auge"!""»‘it,  "[offizineil  Verwendetes]"!""  »‘i.tjt,  Größe;  Menge"!'lot  (quantity)"  »‘ij,  "Phallus  (?)"!"phallus  (?)"»‘iy, 

"Feuersglut"!"(glowing)  ßre"»  ‘iyt,  "Heiligtum;  Tempel"!"temple;  shrine  (gen.)"»  ‘ii,  "groß  sein;  groß  werden;  viel  sein;  reich  sein"!"to  be  great;  to 
become  great;  to  be  rieh;  to  grow  up"»‘i‘i,  "[Verb]"!""»s‘i,  "groß"!"great" » s‘i,  "Eruchtblase"!"" » s‘i,  "Vergrößerung"!"" » s‘ii,  machen"!"to  make 

great;  to  increase" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
zittern:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-LIT:  1  TIMES  •  PARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES -ACTIVE:  1  TIMES 


sS 

"Fruchtblase"|english  translation  missing|substantive«substantive_niasc|ID:856445|Meeks,  Mythes,  pl.  X.3,  XI.4 

»//[x+10,3]//  wn.jn=s  hr  spr  r  (j)h,t  {{hr}}  ((n))  rdi.t  s‘i=s  mj  jri.t  hr-hi,t  n  Tfn,t  "Da  gelangte  sie  zu  dem  Entschluß,  ihre  Schwangerschaß 
(Eruchtblase)  aufzugeben,  wie  es  vordem  von  Tefnut  getan  worden  war."  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du 
Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+10,3] 

» ‘h‘.n  s‘i=s  rdi.t  n=f  wi,t  r  Wid-wr-jmn,tt  "Daraufhin  begab  sich  ihre  Fruchtblase  (d.h.  die  Frühgeburt  als  Fruchtblase)  auf  den  Weg  zum  See  des 
Westens'  (Gewässer  im  Westdelta)."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für 
Unterägyptische  Gaue:  [x+10,3] 

» ‘h‘.n  spr.n=s  r  (j)h,t  nn  km{n}=s  dmd,yt=s  tn  s‘(i)=s  rdi  r  mw  "Daraufhin  gelangte  sie  zu  dem  Entschluß,  (daß)  sie  diese  ihre  Tragezeit  (der 
Schwangerschaß)  nicht  vollenden  würde,  (und)  ihre  Eruchtblase  wurde  ins  Wasser  entlassen  (gegeben)."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84 
("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+11,4] 

»wnn=f  m  h,t  n,t  s‘(l)=s  jm=s  "(Denn)  er  war  (ja  noch)  im  Leibe  ihrer  Eruchtblase  in  ihr  (seiner  Mutter)  gewesen."  bbawtempelbib:pBrooklyn 

47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+11,5] 

bbawtempelbib 

colloc:Wbp-wr-jmn.tj,  "Wadj-wer-imenti"]"" - dmd.yt,  "Frist;  Endtermin" |"[recurring  fdced  or  appointed  time]"  -  =s,  "[Sufeix  Pron.sg.3.f.]"|"she; 


5579 


HER;  HERS  (SUFFIX  FRON.  3RD  PER.  FEM.  SING.)" 

root:%  "der  Große;  der  Ältere;  der  Vornehrne"l"great  one;  elder;  leader"»?,  "das  Große;  die  Größe"l"greatness" •%  "groß;  viel;  lang;  alt; 
erhaben"l"great;  large;  rieh;  senior"»  ?,  "der  Große  (verschiedene  Götter)"!""»  hohem  Maße;  sehr"l"very" » "Iw,  "die  Größe"l"greatness" » 'Iw, 

"Differenz  (math.);  Überschuss"l"difference  (math.);  excess"»?.t,  "die  Große  (viele  Göttinnen)"l"great  one  (goddesses)"»3.t,  "das  Große;  die  Größe; 
das  Schwierige"l"great  thing"»  3.t,  "Geschwulst"! "swelling;  tumor"»  3.t,  "[ein  Getränk]"!"[a  beverage]" » 3.t,  "Herrschaft  (o.  Ä.)'!"ruie"»  3.t,  "sehr"!""» 
3.t,  "großes  Auge"!""»3.t,  "[offizineil  Verwendetes]"!""  »'l.tjt,  Größe;  Menge"!"lot  (quantity)"  »3j,  "Phallus  (?)"!"phallus  (?)"»3y, 

"Feuersglut"!"(glowing)  ßre"»  3y.t,  "Heiligtum;  Tempel"!"temple;  shrine  (gen.)"»  3i,  "groß  sein;  groß  werden;  viel  sein;  reich  sein"!"to  be  great;  to 
become  great;  to  be  rieh;  to grow  up" » 33,  "[Verb]"!""»s3,  "groß"!"great"»s3,  "zittern"!"to  be  in  travaU"»s3,  "Vergrößerung"!"" » s3i,  "groß  machen"!"to 
make great;  to  increase" 

P  - — 2  times  •  2  times 

g.lyp.hs:D36:  4  times  •  G37.:  .4  times  *  S29;  2  times -02 9:  2  times  •  034:  2  times 

TIP  -  Roman  times:  4  times 

unknown:  4  times 

Schwangerschaft,  Fruchtblase:  2  times  »Fruchtblase:  2  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES 


s'3 

"Vergrößerung"  jenglish  translation  inissing|substantive*substantive_masc|ID:870248|MedWb  718 

»s3(pw}  wr  //[1.14]//  n  ms(w),t  "Eine  große  Schwellung/Ausdehnung  infolge  der  Geburt  (ist  das}."  sawmedizimPapyrus  Kahun  VI.l  (London  UC 

32057)//pKahun  VI.l  (London  UC 32057):  [1.13] 

sawmedizin 

COLLOC:MSW.T,  "GEBURT;  DAS  GEBÄREN"|"BIRTH;  BIRTHING"  •  WR,  "GROSS;  VIEL;  REICH;  BEDEUTEND"|"GREAT"  »PW,  "[DEM  PRON.  SG.M.]"|"" 
root:3,  "der  Große;  der  Ältere;  der  Vornehme"!"great  one;  elder;  leader"»3,  "das  Große;  die  Größe"!"greatness" »3,  "groß;  viel;  lang;  alt; 
erhaben"!"great;  large;  rieh;  senior"»  3,  "der  Große  (verschiedene  Götter)"!""»  hohem  Maße;  sehr"!"very" » 3.w,  "die  Größe"!"greatness" » 3.w, 

"Differenz  (math.);  Überschuss"!"difference  (math.);  excess"»3.t,  "die  Große  (viele  Göttinnen)"!"great  one  (goddesses)" »3.t,  "das  Große;  die  Größe; 
das  Schwierige"!"great  thing"»3.t,  "Geschwulst"! "swelling;  tumor" »3.t,  "[ein  Getränk]"!"[a  beverage]" »3.t,  "Herrschaft  (o.  Ä.)"!"rule"»3.t,  "sehr"!""» 
3.t,  "großes  Auge"!""  »3.t,  "[offizineil  Verwendetes]"!""  »3.tjt,  Größe;  Menge"!"lot  (quantity)"  »3j,  "Phallus  (?)"!"phallus  (?)"»3y, 

"Feuersglut"!"(glowing)  ßre"»  3y.t,  "Heiligtum;  Tempel"!"temple;  shrine  (gen.)"»  3i,  "groß  sein;  groß  werden;  viel  sein;  reich  sein"!"to  be  great;  to 
become  great;  to  be  rieh;  to  grow  up"»  33,  "[Verb]"!""»s3,  "groß"!"great" » s3,  "zittern"!"to  be  in  travaß" » s3,  "Fruchtblase"!"" » s3i,  "g^oß  machen"!"to 
make  great;  to  increase" 

P  — 1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times- 029:  1  times 1  times -Gl;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Vergrößerung:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


s'3.n-nswt 

"den  der  König  groß  gemacht  hat"|"one  whom  the  king  caused  to  be  great"|epitheton_title»title|ID:859606|Taylor, 
Titles  of  the  18th  Dyn.,  no.  1903 

»jn  w'-hz,y.n-nb-T3.du  s3.n-nzw  //[5]//  shnt.n-bjt  jri.n-nb-T3.du-m-k3=f  wr-m3,w-n-p3-Jtn-m-Pr-Jtn-m-3h,t-[ftn]  //[6]//  tt3,y'’-hw-hr-twnm,j^-nzw 
Mri,y-Rw  m3'-hrw  dd=f  "Seitens  des  einzigen  Gelobten  des  Herrn  der  Beiden  Länder,  den  der  König  groß  gemacht  hat,  den  der  König  von 
Unterägypten  befördert  hat,  den  der  Herr  der  Beiden  Länder  durch  seinen  Ka  geschaffen  hat,  der  Größte  der  Sehenden  des  Aton  im  Atontempel 
von  Achetaton,  Wedelträger  zur  rechten  Seite  des  Königs,  Mehre,  der  Gerechtfertigte;  er  sagt"  bbawamarna:Südwand//Ostseite:  Lobpreis  an  den 
König:  [4] 
bbawamarna 

COLLOC:  W-HZ.YN-NB-TLWJ,  "EINZIGER,  DEN  DER  HERR  DER  BEIDEN  LÄNDER  GELOBT  HAT"|""  •  SHNT.N-BJ.TJ,  "DEN  DER  KÖNIG  VON  UNTERÄGYPTEN 
BEFÖRDERT  HAT"|"ONE  WHOM  THE  KING  OF  LOWER  EGYPT  PROMOTED"  •JR.N-NB-TLWJ-M-KB=F,  "DEN  DER  HERR  DER  BEIDEN  LÄNDER  DURCH  SEINEN  KA 
GESCHAFFEN  HAT"|"" 


g.lyp.hs:N.35;  2  times  «  OST:  1  times  «  029:  1  times  «1)36:  1  times  «  M23:  1  times  «  XI  :  1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
den  der  König  groß  gemacht  hat:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  «TITLE:  1  TIMES 


s‘3-s'.t-n.t-h3k.w-jb 

"der  das  Gemetzel  unter  den  Feinden  vergrößert" jenghsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:861930|LGG 
VI,  175 

s'3i 

"groß  machen"|"to  make  great;  to  increase"|verb«verb_caus_3-inf|ID:128660|Wb  4, 41.10-42.26;  FCD  213 

•  jnk  hm  //[Kol  4]// 3h  n(j)  nb=f gr  mtr  M3\t  hr  hr  M3\t  ^ms^dd  jzf^sh3  '^s^hr  ntr=fhm-ntr-tp-n(,j)-Jmn  B3k-n(,j)-Hnsw  [m3]-^hrw^  "(Denn:)  Ich  bin 
ein  nützlicher  Diener  seines  Herrn,  einer,  der  schweigt,  der  die  Maat  bezeugt,  der  über  die  Maat  zufrieden  ist,  der  das  Böse  hasst,  der  den  Ratschuß 
seines  Gottes  großmacht,  der  Hohepriester  des  Amun,  Bak-en-chons,  [der  Gerechtfertigte]. "  smaek-.Würfelstatue  des  Bekenchons//3.  Vorderseite: 
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S  »1 


[Kol.  3] 

•grg.n=(j)  pr  m  tp-nfr  s3i.n=(j)  sbh,t=f  nb.t  rdi.n=(j)  d.y  n  dbh  sw  sni.n=j  hin.n=(j)  mj  rh.n=(j)  n-mrw,t  //[A16]//  nfr  rn=(j)  m  rO  n(j)  tp,(j)pl-8  "I 
managed  the  estate  well,  I  enlarged  all  its  portals,  Igave  a  giß  to  the  one  who  demanded  it,  Ihelped  the  one  I  did  not  know  like  the  one  Iknew,  so 
that  my  name  would  be  good  in  the  mouth  of  those  who  are  on  earth. "  sawlitiStele  des  Rediuikhnum  (Kairo  CG  20543)//(Stele  des  Rediuikhnum 
(Kairo  CG  20543)}:  [A15] 

•  [ntr]-nfr  [W-nJ-R'w  [qm^J.n  //[K.IV]//  [Jtn]  nfrpi=f^h  jb  [n]  jri  sw  shtp  ^sw^  m  hrrl.t  k^=f  jri  ?h,t  n  msi  sw  [hrp]  ß.du  n  di  sw  //[K  V]// hr 
[s,t]=[f]  ^sdß^  P^=[f]  M  ä,t  m  hhpl  hfnpl  m  jh,tpl  wtz  Jtn  s3i  rn=f  di  wn  [8]  n  Jri  sw//[K  VI]//  nzw-bjt  'nh-m-MIJ  nb-8du  Nfr-hpr.pl-R'w-w'-n- 
R^wzl-Rw  hh-m-MIJ nb-h\pl 2h-n-Jtn  3-m-h%w)=f  "Der  vollkommene  [Gott,  Einziger  des]  Re,  dessen  Vollkommenheit  [Aton  erschaffen]  hat,  der 
wahrhaß  klug  ist  [für]  den,  er  ihn  erschaffen  hat,  der  ihn  mit  dem  zufriedenstellt,  womit  sein  Ka  zufrieden  ist,  der  Nützliches  für  den  macht,  der 
ihn  erzeugt  hat,  der  die  Beiden  Länder  für  den  [leitet],  der  ihn  auf  [seinen  Thron]  gesetzt  hat  und  der  [sein]  Haus  [für]  die  Ewigkeit  mit  Millionen 
und  Hunderttausenden  an  Dingen  versorgt,  der  den  Aton  erhebt,  der  seinen  Namen  erhöht,  der  veranlasst,  dass  das  [Land]  für  den,  der  es 
geschaffen  hat,  existiert,  der  König  von  Ober-  und  Unterägypten,  der  von  der  Maat  lebt,  Herr  der  beiden  Länder,  Nefer-cheperu-Re-Wa-en-Re, 
Sohn  des  Re,  der  von  der  Maat  lebt,  Herr  der  Kronen,  Echnaton,  der  groß  in  seiner  Zeit  ist "  bbawamarna.JSteie  J}//Stelentext:  [Kill] 

•  s3=ft=km pr-3  "Er  wird  dich  groß  sein  lassen  im  "Großen  Haus". "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+2,9 

•  dd.n=[n}(s}n  m  //[4]//  dw3,t  hm=f  m  s3  //[5]// ph,t]=f ]],t]  tw  hr  //[6]//  h3s,t.pl  "Sie  sprechen  in  Erfurcht  {vor}  seiner  Majestät,  um  seine  Kraß  zu 
steigern:  Willkommen  dir  aus  den  Fremdländern. "  bbawramessiden:Ostseite//(d)  Triumphale  Rückkehr  nach  Ägypten:  [3] 

bbawamarna,  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit,  smaek,  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]''|’'HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  «SW,  "ER  [ENKL.  PRON.  SG.3.M.];  SICH  [ENKL.  PRON.  SG.3.M.];  IHN 
[ENKL.  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  IT  (DEPEN.  PRON.,  3RD  PER.  MASC.  SING.)"  «NB-TB,  "HERR  DER  ERDE"|"" 

root:3,  "der  Große;  der  Ältere;  der  Vornehme"l"great  one;  elder;  leader"»3,  "das  Große;  die  Größe"l"greatness" »3,  "groß;  viel;  lang;  alt; 
erhaben"l"great;  large;  rieh;  senior"»  3,  "der  Große  (verschiedene  Götter)"!""»  hohem  Maße;  sehr"l"very" » 3.w,  "die  Größe'fgreatness" » 3.w, 

"Differenz  (math.);  Überschuss"l"difference  (math.);  excess"»3.t,  "die  Große  (viele  Göttinnen)"l"great  one  (goddesses)" »3.t,  "das  Große;  die  Größe; 
das  Schwierige"l"great  thing"»  3.t,  "Geschwulst"! "swelling;  tumor"»  3.t,  "[ein  Getränk]"!"[a  beveragej" » 3.t,  "Herrschaß  (o.  Ä.)'!"rule"»  3.t,  "sehr"!""» 
3.t,  "großes  Auge"!""  »3.t,  "[ofßzinell  Verwendetes]"!""  »3.t]t,  Größe;  Menge"!'lot  (quantity)"»3],  "Phallus  (?)"!"phallus  (?)"»3y, 

"Feuersglut"!"(glowing)  ßre"»  3y.t,  "Heiligtum;  Temper!"temple;  shrine  (gen.)"»  3i,  "groß  sein;  groß  werden;  viel  sein;  reich  sein"!"to  be  great;  to 
become  great;  to  be  rieh;  to  grow  up"»  33,  "[Verb]"!""»s3,  "groß"!"great" » s3,  "zittern"!"to  be  in  travaU"»s3,  "Fruchtblase"!"" » s3,  "Vergrößerung"!"" 

P  — ötimes-P  — D  2times-^^=^  2times-^^- — Itimes*^^- — d  Itimes-P  — v  Itimes-P  — ltimes*P  — J  Itimes- 

P  — ^  1  times-P  — Dv.  1  times-(S29-029v-Gl-N35):  1  times-P  - — 1  times 

g.lyp.hs:029:  19  times  *036:  17  times -52  9:  15  times- Yl:  12  times -OM:  5  times -  N35:  3  times -Gl:  3  times -Ml  7;  2  times  - Z4:  2  times -GTß:  1  times  • 
Z7;  1  times -O^^y:  1  times 

NK:  57  times •TiP  -  Roman  times:  12  times«MK  &  SIP:  7  times •  unknown:  3  times»OK  &  FIP:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  51  times-Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  20  times -unknown:  10  times 
groß  machen:  79  times » rühmen:  1  times » reich  machen,  bereichern:  1  times 

VERB:  81  TIMES  •VERB_CAUS_3-INF:  81  TIMES  •  SINGULAR:  30  TIMES  -  INFINITIVE:  28  TIMES  •  ACTIVE:  26  TIMES  •  MASCULINE:  23  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION: 
15  TIMES -PARTICIPLE:  14  TIMES  •  N-MORPHEME:  10  TIMES  •  RELATIVEFORM:  6  TIMES -IMPERATIVE:  6  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  4  TIMES -PASSIVE:  3  TIMES - 
SPECIAL:  1  TIMES -T-MORPHEME:  1  TIMES -COMMONGENDER:  1  TIMES 


sSb 

"[Verb]"|english  translation  missing|verb«verb_caus_3-lit|ID:857652|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  455 

sSm 

"Mönchspfeifer" |"[a  (med.)  plant]"|substantive*substantive_masc|ID:128700|Wb  4,  43.2-4;  Danmas,  in:  Fs  Edel,  66  ff.; 
Westendorf,  Handbuch  Medizin,  504 

•  //[7,12]//  hsi gs  //[7,13]//  s?m  r’-32  //[7,14]//  r’-32  //[7,15]//  tfm  r’-32  //[7,16]// pr,t-snj  r’-16  //[7,17]// gw  r’-32  //[7,18]// pr,t  w‘n  r’-16  //[7,19]// 

sntr  K-64  //[7,20]//  hm3,t-mh,t  K-32  "Pflanzenbrei:  ein  halbes  (DJa),  $s3m$-Pßanzen:  1/32  (DJa),  $'3m$-Pßanzen:  1/32  (DJa),  $tfm$-Pßanzen:  1/32 
(DJa),  "Haarfrüchte":  1/16  (DJa),  $gw$-Gras:  1/32  (DJa),  Wacholderbeeren:  1/16  (DJa),  Weihrauch:  1/64  (DJa),  unterägyptisches  Salz:  1/32  (DJa)." 
sawmedizin.Papyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschriß  für  Bauchbeschwerden":  [7,12] 

»mw  1  s3m  1  "Wasser:  1,  $s3m$-Pßanzen:  1. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//89,2-89,15  =  Eb  739-749:  Heilmittel  gegen  Zahnschmerzen:  [89,8] 

»s3m.pl  //[Rto  14]//  wbn(.w)  "Die  $s3m$-Pßanzen  sind  aufgegangen  (d.h.  blühen);"  sawlitoDeM  1675//Ein  Nilhymnus:  [Rto  13] 

»pr,t-snj  //[2.13]//  s3m,w  mw,t  n(,J).t  gj,w  [..]  "$pr,t-snJ$-Frucht,  Mönchspfeffer,  $mw,t$-Teil  der  $gJ,w$-Pßanze  (Zyperngrass?)  [.." 
sawmedizimPapyrus  Kahun  VI. 1  (London  UC  32057)//pKahun  VI.l  (London  UC  32057):  [2.12] 

»q3w  n  snj-n-ws"  1  q3w  n  s3m  1  q3w  n  Jsd,t  //[74,17]//  w3d.t  1  "Mehl/Pulver  vom  $snJ-ws'$-Baum  (?):  1,  Mehl  von  $s3m$-Pßanzen:  1,  Mehl  von 
frischen  Früchten  (oder:  frischen  Wüstendatteln  (?)):  1."  sawmedizimPapyrus  Ebers//72, 19-75,18  =  Eb  556-591:  "Heilmittel  gegen  Schwellungen": 
[74,16] 

sawlit.  sawmedizin 

C0LL0C:PR.T-SNJ,  "PINIENKERN  (?)"|""  -  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING 
WHOLE  NUMBERS  AND  FRACTIONS]"  -  PR.T,  "PRUCHT  (EINER  PFLANZE);  SAATKORN;  NACHKOMMENSCHAFT  (BILDL.)"| "FRUIT;  SEED;  POSTERITY  (METAPH.)" 
roots'm,  "Wermutkraut  (?)"!"[a  (med.) plant]" 

P  14  times-P  3  times 

g.lyp.hs:S29:  18  times -  02?:  18  times -  D36:  18  times -M^;  18  times -  Gl 7.:  17.  times  . r  Z2;  17  times -  Gl;  14  times  - Z3A:  1  .times 

MK  &  SIP:  18  times -NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  19  times-Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Mönchspfeffer:  8  times»  [e.  Pßanze]:  7  times  »[eine  Pßanze]:  3  times » Keuschlamm:  1  times » [ofßzinell  verwendete  Pßanze]:  1  times 
SUBSTANTIVE:  20  TIMES -SUBSTANTIVE_MASC:  20  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  20  TIMES  -  SINGULAR:  19  TIMES -MASCULINE:  19  TIMES-PLURAL:  1  TIMES 

sVS 

"gären  lassen"|"to  cause  to  go  bad  (med.)"|verb«verb_caus_3-lit|ID:128740|Wb  4, 43.9;  MedWb  718 
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SW» 


•  s'wShr-qd  "werde  vollständig  zum  Gären  gebracht "  sawmedizimPapyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [85,15] 
sawmedizin 

COLLOC:HR-QD,  "GANZ  UND  GAR;  DURCHAUS"|"ENTIRELY;  ALTOGETHER" 

root:‘wl,  "faulen;  verderben "l"to  rot;  to  spoU"*'wl,  "Eaulen;  Fäulnis" l'foulness" »‘wlyt,  "Gegorenes,  Fermentiertes'j'fermented  substance  (med.)"* 
"wll,  "Gegorenes  (Brot)"l"fermented  bread"  »'ml,  "sauer  werden  (des  Bieres)"l"to  turn  sour  (of  beer)"  • 'nß,  "[ein  Bierkrug]"l"beer  jug"»'m\  "[ein 
Bier]"l"[a  kind  ofbeer]" 

P  1  times 

g.lyp.hs;S29:  i  times  *036:  1  times  •  V4:  1  times  «  Gl:  1  times  -AaZ:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
gären  lassen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •PASSIVE:  1  TIMES 

sl) 

"reinigen"|"to  cleanse;  to  purify"|verb*verb_caus_2-lit|ID:128750|Wb  4, 43;  Grunert,  SAK  30,  2002, 137  fF. 

•  //[5]//  jri=(j)  n=sn  sh  n-mr(w),t  wb  lbd(,w)  twr=sn  smd,tpl  "I performed  a  purißcation  for  them,  in  order  (for  them)  to  be  clean  on  the  monthly 
Festival  and  so  that  they  are  pure  on  the  half-monthly  Festival "  sawlitStele  des  Sobekhotep  (BM  EA  257)//{Stele  des  Sobekhotep  (London,  BM  EA 
257)}:  [5] 

•  //[l.  Priester  v.r.il]//  (r)di.t  qbh,w  //[l.  Priester  v.r.:2]//  sb.t  '^(j)h,t^  "Das  Geben  der  Wasserspende  (zum)  reinigen  des  Opfers." 
bbawgrabinschriftemsüdl.  der  Scheintür-Nische/ZPriester-Beischriften:  [1.  Priester  v.r.il] 

•  j:smi  Nmt,j-m-zi=f  Mr,n-Rw  hr  zhn.w(j)  n(,j).w p,t  tp(,j)-\w  R'w  jw  Nmt,j-m-zl=f  Mr,n-R'w  hr  zn{b,t}  tn  n.t  qbh(,w)  Rw  //[M/C  med/E  5=  560]// 
sb.t  Ti-smX,w)  tp-\du  R'w  pri=f  m  ih,t=f  "Nemti-em-za-ef  Merenre  geht  davon  auf  den  beiden  Schilfbündeln  des  Himmels  vor  Re,  indem  Nemti-em- 
za-ef  Merenre  diesen  Krug  mit  dem  Wasser  des  Re  trägt,  der  Oberägypten  vor  Re  reinigt,  wenn  er  aus  seinem  Horizont  hervorkommt" 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  515:  [M/C  med/E  4  =  559] 

•  jw=s  sbi.tj  m  hnr,yt  "Sie  (die  Fähre)  (lag)  zerlegt  in  der  Werft. "  tb:pParis  Louvre  3092  +  Frgm.  Montpellier  (pNeferubenef)//Tb  099  A:  [597] 

•  //[2.  Priester  v.r.il]//  sntr  //[2.  Priester  v.r.i2]//  sb.t  (j)h,t  "Das  Räuchern  (zum)  reinigen  des  Opfers. "  bbawgrabinschriftemsüdl.  der  Scheintür- 
Nische/ZPriester-Beischrißen:  [2.  Priester  v.r.il] 

bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  sawlit,  tb 

COLLOC:SNTR,  "RÄUCHERN;  REINIGEN"|"T0  CENSE;  TO  PURIFY"  •  QBH.W,  "WASSER;  WASSERSPENDE"|"LIBATI0N  WATER;  WATER"  •  ZNB.T,  "[EINE  FLASCHE];  [EIN 

Krug]"|"[a  vessel]" 

root:b,  "Feind;  Opfer"l"enemy;  victim"»b,  "rein  sein;  reinigen"l"to  purify;  to  be  pure"»b,  "Reiniger  (Priester)"l"purißer  (a  priest)"»b, 
"verunreinigen;  besudeln'fto  dirty;  to  pollute" •%  "[ein  Heiligtum]"l"[a  sanctuary]" •%  "[ein  Mineral]"l"[a  mineral]" »b.w,  "Unheil;  Sündhaßes; 
Schmutz;  Infektion'j'impurity;  taint"»b.w,  "Reinigung;  Reinheit"l"purißcation;  purity"»b.w,  "Reiniger"l"purißer"»blbl,  "[Verb]"!"" »bb.t, 
"Reinigung  (?)"l"purißcation  (?)" 

P  '  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times- D36:  1  times -D  58:  1  times -1)60:  1  times -  03  7.:  1  times 

OK  &  FIP:  5  times*NK:  1  times*MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
reinigen:  6  times  •  beschneiden:  1  times 

VERB:  7  TIMES*VERB_CAUS_2-LIT:  7  TIMES  •  INFINITIVE:  5  TIMES  »T-MORPHEME:  4  TIMES-PARTICIPLE:  1  TIMES  «FEMININE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  • 
ACTIVE:  1  TIMES 


sb 

"(Holz)  zuschneiden;  (Vieh)  verschneiden" |"to  saw  off  (wood);  to  castrate  (cattle)"|verb*verb_3-ht|ID:128760|Wb  4, 
43.10-11;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  455;  Damell,  GM  83, 1984, 17  ff. 

•  nmh.y=k //[ vs.  4, 4 ]// hr  bn w(, t)  n, (j). t  Nqp~hl~nl h^n‘^  Dl-hl~jß nS  [n, tj]  wbSw //[ vs.  4, 5 ]//  {rn}n, t. pl  (nS)  n, tj hr  s'^b. t ^  nS-n  ntrl pl ^  "Dir  soll  es  elend 
ergehen  auf  dem  Mühlstein  des  $Nqphn$  und  des  $Dhr$,  die  die  Jungfrauen  entjungfern  und  die  Götter  kastrieren  l "  sawmedizimPapyrus  Leiden  I 
343  +  1 345//{Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  4,3] 

•  kl nmh=k  hr  tl  bnw,t n,(j).t Pw-q~slw-n3 //[rt  2,9]// hn' Dl~hl~ß n,  ßp  %r^  wblnl-n  rnn,tpl n{l}  n,tj hr//[rt  2,10]//  [sjb.t  [nl-n]  ntr.pl  "Dann  wßd 
es  dir  elend  ergehen  auf  dem  Mühlstein  des  $Pqsn$  und  des  $Dhr$,  die  die  Jungfrauen  entjungfern  und  die  Götter  kastrieren. "  sawmedizimPapyrus 
Leiden  1343  +  1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt  2,8] 

•  m  jwl  wndw  nfr.w  sb  n  ß  jmn,tt  jb  hpnn  n  pl  ‘-rsj  Ipd.w  //[15.6]//  qn,w  qnj.w  n  "(Vorbereitungen,  bestehend  aus  der  Bereitstellung)  vom. 
Langhornrinder,  schöne  kastrierte  Kurzhornrinder  aus  dem  Westen,  gemästete  Böckchen  aus  der  Thebais,  viele  Vögel  und  $qnj$-Vögel  der 
Papyrussümpfe  (des  Schilfmeeres?), "  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt: 
[15.5] 

•  rh  hlpw  [qsn]  rh  sb  Sbm,t  "Erkennen  dessen,  der  [das  Schlimme]  geheim  hält  (Seth?)  (und)  erkennen  dessen,  den  Sachmet  verschnitten  hat " 
bbawtempelbib:pFlorenz  PSI inv.  1 73  +  pCarlsberg  463//Handbuch  des  Sachmetpriesters:  [9] 

•jr  sb  Shm,t  s  pw  wn  hr  [..]  "Was  (nun)  den  anbetrilß,  den  Sachmet  verschnitten  hat,  das  ist  ein  Mann,  der  auf  ...  ist  .  .  .." 
bbawtempelbib:pFlorenz  PSI  inv.  1 73  +  pCarlsberg  463//Handbuch  des  Sachmetpriesters:  [9] 
bbawtempelbib,  sawlit,  sawmedizin 

C0LL0C:PHR,  "[ein  FREMDER  G0TT]"|"DAHAR"  •  NQPHN,  "NEKPEHEN"|""  •  RNN.T,  "JUNGES  MÄDCHEN" | "MAIDEN" 

root.'sb,  "verschnittener  Stier"l"castrated  bull  (designation  of  the  waning  moon)" •  sb,  "Schmuck"l"equipment" •  sb,  "[ein  Brot]"l"[a  kind  of  baked 
goodsj" 

P  D  1  times. P  ^  i  1  times 

g.lyp.hs.-.D.3.6:  4  times -058:  4  times -829:  2  tjmes -TSO:  2  times  »P^O,:  2  times  •  XI:  2  times  *  WlO,:  2  times  *  A24:  2  times  «Fl 8:  ,1  times 

NK:  3  times  •  unknown:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
(Vieh)  verschneiden:  5  times 


5582 


s‘b 


VERB:  5  TIMES  •  VERB_3-LIT:  5  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  INFINITIVE:  2  TIMES  •  RELATIVEFORM:  2  TIMES  •  T-MORPHEME:  1  TIMES  • 
PARTICIPLE:  1  TIMES  •  PASSIVE:  1  TIMES 


sT) 

"verschnittener  Stier” |"castrated  bull  (designation  of  the  waning  moon)"|epitheton_title*epith_god|ID:128770|Wb  4, 
44.1;  Wilson,  Ptol.  Le:^on,  802;  LGG  VI,  175 

root:s%  "(Holz)  zuschneiden;  (Vieh)  verschneiden'fto  saw  off  (wood);  to  castrate  (cattle)" •  sh,  "Schmuck"l"equipment" •  sh,  "[ein  Brot]"l"[a  kind  of 
baked  goods]" 


"ausstatten;  schmücken" |"to  equip"|verb«verb_caus_2-lit|ID:128780|Wb  4, 44.2-4;  FCD  214 

•  ky-dd  m=k  ?wj?  jy.k(wj)  mh.kwj  m ßw,tt=k  r  di.t  rh=kj  shr=kj  n  hfnjO  [..]  sh' n=k  "Eine  andere  Sache.  Siehe,  ich  (?)  bin  gekommen,  erfüllt  mit 
deinem  Amt,  um  dich  wissen  zu  lassen  deine  Art  der  Prahlerei  (oder:  der  Einschüchterung?)  deinerseits  (?)."  sawlit:(l 7.  }pTurin  Cat  1889  (Pleyte 
undRossi,  Tf.  62-63)//{Recto:  }Satirischer  Brief pAnastasi  I,  12.6-15.1:  [3] 

•  SS~(fr'}~d?-nS  [n.w]  W?d-(wr}j  n,tj  m  hfq.pl  hm=f  'nh-(w)df-s(nb)  jw=w  shf  m  h',w=sn  nb  m  ß  wsh,t  "Die  Scherden  des  Mee{res},  die 
Kriegsgefangene  seiner  Majestät  LHG  sind,  wobei  sie  mit  allen  ihren  Waffen  ausgestattet  in  dem  Hof  sind. "  sawlitpAnastasi  II  =  pBM  EA  10243 
(Miscellanies)//Vso  7:  Auszug  aus  einem  Verwaltungsbrief:  [Vso  7.1] 

•sb/.t}  Mnqit  jm  hr  ssmj=?sn?  [..]  hn'  [..]  [..]  "Die  Biergöttin  ist  dort  ausgestattet,  sie  leitend  [—]  (?)"  sawlit:{Liebeslied  Nr.  20-21  (alt:  20- 
27):  joCairo  CG  25218  +  oDeM  1266//Gruppe  A:  Liebeslied  Nr.  20:  [16] 

•  //[Vso  5,9]//  dwfw=f  r  szp  qnqn=ßj  r phf(.t}=f  m  wbn.pl  jw=f  sb  m  h',w  ^hH  h[p]s=f  //[Vso  5,10]//  h'  hr  bjwj  r'-nb  "Er  steht  morgens  früh  auf, 
(nur)  um  Stockschläge/Prügel  zu  empfangen,  bis  er  mit  offenen  Wunden  aufgeplatzt  sein  wird,  indem  er  mit  Waffen  auf  seinem  Arm  gerüstet  ist, 
stehend  auf  dem  Kampfplatz  jeden  Tag. "  sawlitpChester  Beatty  IV = pBMEA  10684//Vso  5. 6-6. 3:  Charakteristik  des  Soldaten:  [Vso  5,9] 

sawlit 

colloc:Mnq.t,  "Menqet"|"beer  GODDESS"  •  H'.W,  "Geräte  (allg.);  Waeeen;  Grabausstattung"|"equipment  (weapons,  tackle,  for  the  tomb); 

IMPLEMENTS  (GEN.)"  •  BBWJ,  "KAMPFPLATZ  (DER  STIERE)"|"BATrLEEIELD" 

rootbf,  "[ein  Zepter] "l"aba-scepter"*bf,  "Opferstein;  Altar] "offering  table;  altar"»bf,  "funkeln;  leuchten;  etwas  erleuchten"l"to  shine  (on);  to 
glitter"»bf,  "Lichf'l"light"»bf,  "Leuchtender  (Horus)"l"shining  one  (the  king,  Horus)"*bf,  "Taube]"pigeon"»bf,  'Aba-Zepter]"Aba-scepter"»bf, 
"einwirken"!"" •  bf,  "[Substantiv]"!"" •  "Altar]"offering  table"»  bf.yt,  "Lenkseil;  Pesser'l"rope" •  bf.t,  "[Substantiv]"!"" •  bf.t,  "Einwirkung"!"" •mb] 

"dreißig"!"thirty"»mbf,  "[ein  Speer]"!"spear" •  mblyt,  "Gerichtshof  der  Dreißig]"tribunal  of  30  (judicial  body)"»mblw,  "die  dreißig  Felder  (des 
Brettspiels)"!"the  thirty  (squares,  of  the  board  game  senet)"  •  mblt,  "[ein  Schiff]"!""  •  sb]  "in  Furcht  sein  (bildl.)"!""  •  sb]  "einweisen"!"command" 

NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times  •  unknown;  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
ausstatten;  schmücken:  2  times  •  schmücken:  1  times  •  ausstatten:  1  times 

VERB:  4  TIMES*VERB_CAUS_2-LIT:  4  TIMES  »MASCULINE:  3  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  »INFINITIVE:  1  TIMES  »PLURAL:  1  TIMES» 
PARTICIPLE:  1  TIMES  » PASSIVE:  1  TIMES 


sTb 

"Schmuck"|"equipment”|substantive*substantive_masc|ID:128790|Wb  4, 44.5;  Christophe,  GM  96, 1987,  25  f. 

•  //[ll,10]//  wn.jn  hm=f  'nh-(w)df-s(nb)  hr  di.t  smi[tj  r(m)t.pl-ms'  qn,w  m-mj,tt  tj-n.t-htrj,pl  r  jni.t=s  'n  jw  //[12,l]//  s,t-hm,t  jm=sn  jw=(tw}  hr  di.t 
n=sst  sb  nb{.t}  nfr  n  s,t-hm,t  m  dr,t=st  "Da  ließ  Seine  Majestät  -  LHG  -  erneut  viele  Infanteristen  und  ebenso  eine  Streitwagentruppe  losziehen,  um 
sie  zu  holen,  wobei  eine  Frau  unter  ihnen  war,  der  (man)  allerlei  schönen  Frauenschmuck  ausgehändigt  hatte."  sawlit:pD'Orbiney  =  pBM  EA 
10183//Recto:  Das  Zweibrüdermärchen:  [11,10] 
sawlit 

COLLOC:Z.T-HM.T,  "FRAU;  WEIBLICHE  PERS0N"|"W0MAN"  »RMJ-MS',  "GEMEINER  S0LDAT"|"C0NSCRIPT"  »T-N.T-HTR,  "TRUPPE  DER  STREITWAGEN  ("DIE  DER 
Pferdegespanne")"|"chariot  TROOPS" 

root.'sb,  "(Holz)  zuschneiden;  (Vieh)  verschneiden"!"to  saw  off  (wood);  to  castrate  (cattle)"  •  sb,  "verschnittener  Stier]"castrated  bull  (designation  of 
the  waning  moon)"  •  sb,  "[ein  Brot]"!"[a  kind  of  baked  goods]" 

P  '  t  'i  I  I  1  times 

S.lyp.hs:S29:  1  times »036:  1  times »D 58:  1  times »542;  1  times  »  Zl;  .1  times  »Yl:  1  times»  Z2;  1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Schmuck:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES » ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  » SINGULAR:  1  TIMES  » MASCULINE:  1  TIMES 

sTb 

"[ein  Brot]”|"[a  kind  of  baked  goods]"|substantive*substantive_masc|ID:128800|Wb  4, 44.6;  Lesko,  Dictionary  HI,  16 

root.'sb,  "(Holz)  zuschneiden;  (Vieh)  verschneiden"!"to  saw  off  (wood);  to  castrate  (cattle)"  •  sb,  "verschnittener  Stier]"castrated  bull  (designation  of 
the  waning  moon)"  •  sb,  "Schmuck]"equipment" 


sTd 


"  [herausschneiden]  "lenghsh  translation  inissing|root|ID:876194 


5583 


s'bs 

"in  Furcht  sein  (bildl.)"|english  translation  missing|verb«verb_4-lit|ID:128810|Wb  4,  44.7 

root'bl  ''[ein  Zepter]"l"aba-scepter''>bl  "Opferstein;  Altar"! "oifering  table;  aItar"»''bS,  "funkeln;  leuchten;  etwas  erleuchten"l"to  shine  (on);  to 
glitter"»bi  "Licht"l"light"»hl  "Leuchtender  (Horus)"l"shining  one  (the  king,  Horus)"»bi  "Taube"l"pigeon"»hl  "Aba-Zepter'l"Aba-scepter">bl, 
"einwirken"!"" •  bi,  "[Substantiv]"!"" •  "Altar"!"offering  table"»  biyt,  "Lenkseil;  Fessel"!"rope" •  blt,  "[Substantiv]"!""»  bit,  "Einwirkung"!"" »mbi, 

"dreißig"!"thirty"»mbi,  "[ein  Speer]"!"spear" •  mblyt,  "Gerichtshof  der  Dreißig"!"tribunal  of  30  (judicial  body)" •  mblw,  "die  dreißig  Felder  (des 
Brettspiels)"!"the  thirty  (squares,  of  the  board  game  senet)" •  mblt,  "[ein  Schiff]"!"" »sb,  "äusstatten;  schmücken"!"to  equip"»sbi, 
"einweisen  "!"command" 


"einweisen"|"coinmand"|verb*verb_caus_3-bt|ID:857653|Van  der  Molen,  Dictionary  of  CofRn  Texts,  455 

•  jri.n=j pi  h\w  sbi(.w)  ^w''^  m-si  w'  di=j  hi,t  hr  hm,w  tn  niy=j  //[Z.6]//  n(j)  qn,ytpl  hr  ‘hi.t  hr  j{r}(t}r,w  mj  wnn  bjk  jmw=j  n(j)  nbw  r  hlt  '^jr,p 
^jw^=^p  ^mp  bjk  ^{ntrip r  hi,t=sn  //[Z.7]// di=j pimk  qn  hrjpir  'd  ß (w)di,t m-si=f  ^wnn^  ^dr,tjw^ hr  hti.thr  d\t //[Z.8]// Hw,t-wf,t  "Nachdem 
ich  die  Flotte  in  Formation  gebracht  hatte,  ’^ein  ^  (Schiff)  nach  dem  anderen,  stellte  ich  Bug  an  Heckruder  bei  meiner  Elite  bei  (ihrem)  Flug  über  den 
Fluß,  als  wenn  ein  Falke  (am  Fliegen)  wäre,  mein  Schiff  aus  Gold  an  ’^ihrer^  Spitze,  ’^wobei  (ich)  wie^  ein  ^göttlicheH  Falke  an  ihrer  Spitze  war; 
ich  wies  das  kühne  $mk$-Schiff  an,  bis  zum  (Ufer)rand  vorzudringen  (lit.  ausmessen);  der  Rest  (der  Flotte)  hinter  ihm,  als  ob  es  Weihen  wären, 
beim  Ausrupfen/Plündern  über  dem  $d\t$-Gebiet  von  Auaris."  sawlitKamose-Stele  II  (Luxor  Museum  J.43)//(Kamose-Stele  II  (Luxor  Museum 
J.43)>:  [Z5] 
sawlit 

COLLOC:QN.YT,  ’'LEIBWACHE’'|'’THE  BRAVES"*MK,  "[EIN  SCHIFF]"|’'[a  B0AT]"*P'.T,  "[EINE  REGION  (?)]"|"[a  REGION  IN  THE  14TH  NOME  OF  LOWER  EGYPT]" 
root.'bl  "[ein  Zepter]"!"aba-scepter"»bi,  "Opferstein;  Altar'! "oifering  ^^ble;  altar"»bl,  "funkeln;  leuchten;  etwas  erleuchten"!"to  shine  (on);  to 
glitter"»bl,  "Licht"!"light"»bl  "Leuchtender  (Horus)"!"shining  one  (the  king,  Horus)"»bi  "Taube"!"pigeon"»bl  "Aba-Zepter"!"Aba-scepter"»bI, 
"einwirken"!""»  "[Substantiv]"!"" » 'Altar"!"offering  table"»  biyt,  "Lenkseil;  Fessel"!"rope" » bit,  "[Substantiv]"!""»  bit,  "Einwirkung"!"" »mbi, 
"dreißig'!"thirty"»mbl  "[ein  Speer]"!"spear" » mblyt,  "Gerichtshof  der  Dreißig"!"tribunal  of  30  (judicial  body)" » mbl.w,  "die  dreißig  Felder  (des 
Brettspiels)"!"the  thirty  (squares,  of  the  board  game  senet)" »mbl.t,  "[ein  Schiff]"!"" » sb,  "^usstatten;  schmücken"!"to  equip" » sbl,  "in  Furcht  sein 
(Midi.)"!"" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
einweisen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES  •PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


s'pi 

"(an  einem  Ort)  Vorbeigehen  lassen"|"to  allow  to  pass  by"|verb»verb_3-inf|ID:128820|Wb  4, 44.8;  RTTA 1, 165 

rootjbb,  "[ein  Käfer]"!"[a  beetle]" »bb,  "der  Geßügelte  (geßügelter  Käfer,  Horus)"!"winged  one  (winged  scarab,  Horus)" »‘p,  "[eine  Schlange 
(Apophis?)]"!"[a  serpent  (Apophis?)]" » "p.y  "der  Geßügelte  (Sonne  als  geßügelter  Käfer,  Horus)"!"winged  one  (sun  as  a  winged  scarab,  Horus)"»  'p.y, 
"Flügel"!"" »"p.yw,  "Geßügel"!"ßying  ones  (enemies)"»p.yt,  "die  Geßügelte  (weibl  geßügelte  Sonnenscheibe,  Hathor)"!"winged  one  (sun  disk, 
Hathor)" »‘p.w,  "das  Durchschreiten  (u.  Ä.)"!"striding"»'pi,  "durchschreiten;  vorbeigehen'pto  stride  (through,  by)"»pi,  "ßiegen"!"to  ßy"»'pp,  "der 
Geßügelte  (geßügelte  Sonnenscheibe)"!"winged  one  (sun  disk)" 


s'fn 


"verhüllen"  lengUsh  translation  missing|verb»verb_caus_3-lit|ID:857654|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  455 

rootFn.wtj,  "Der  mit  dem  Kopftuch"!"He-with-the-headcloth" »fn,  "umhüllen;  umhüllt  sein"!"to  cover;  to  be  covered"»fn,  "[eine  Umhüllung 
(Umschlag,  Beutel)]"!"[a  covering  (package,  pouch)]"»fn,  "Kopßuch'!"" »  fn.w,  "geschlossener  Schuh"!"boot  (?);  leather  sock  (?)"»fn.t,  "Kopßuch 
("Umhüllung")"!"headcloth " 


s'm 

"verschlucken" |"to  swallow;  to  wash  down  (medicine)"|verb*verb_caus_2-bt|ID:128840|Wb  4,  44.9-45.8FCD  214;  Van 
der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  455;  Lesko,  Dictionary  lü,  17;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  802  f.;  MedWb  718 

»s'm  m  h(n)q,t  ((n.t))  //[54,3]//  ((hmt)),nj  r  hrw  4  "(und)  werde  mit  Bier  des  „Dritten  (Abgusses)“  (?)  über  4  Tage  hinweg  hinuntergeschluckt" 
sawmedizimPapyrus  Ebers//53, 1-55,1  =  Eb  305-325:  "Heilmittel gegen  Husten":  [54,2] 

» [j]r  sli  [tw]  3  [n(,j)]  f  {s'm}  (m)  {hnw}  2  n(j)  ^h(n)q,U  //[x-i-6,  6]// nn  dr,w  h,t{plj  hr=st  "Wenn  drei  Brote  dich  sättigen,  hinuntergespült  {mit}  zwei 
$Hin$-Maß  Bier,  dann  gibt  es  deshalb  keine  Beschränkung  für  den  Bauch  (wörtl:  nicht  gibt  es  die  Grenze  des  Bauches  deswegen)."  sawlit: 
{11.  }pAnastasi  VII  =  pBM EA  10222//{KoL  1-7:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [x+6,  5] 

»s'm=s  jm=k  m  hk[l,w]  //[30,22]//  tp-U=s{nj  ""Es  verschlingt  dich  mit  der  Zauberkraft  seines  Spruches!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind" 
(pBM  10188)7/4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [30,21] 

» j:nd-hr=tn  ntrpl  jm,j.w  wsh,t-n,t-Ml\tj  jw,tj  grg  m  h,t=sn  hh.w  m  ml\t  m  Jwn,w  //[36]//  s'm.w  hl,tj.pl=sn  m-blh  Hr,w  jm,j-jtn=f  "Seid  gegrüßt, 
Götter  in  der  Halle  der  Beiden  Maat,  in  deren  Leib  keine  Unwahrheit  ist,  die  in  Heliopolis  von  Maat  leben,  die  ihre  (der  Sünder)  Brustorgane 
verschlucken  in  Gegenwart  von  Horus-in-seiner-Sonnenscheibe!"  tMpTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  125{C}:  [35] 

» sM.w  m //[7]// mf,t  "Die  von  der  Maat  trinken."  tb.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  126:  [6] 
bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:HMT.NJ,  "  [FLÜSSIGKEIT]  "|"[a  LIQUID  DILUTED  BY  A  THIRD  (?)]"-M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  Mr.T,  "RECHTES;  WAHRHEIT; 
Gerechtigkeit"!  "RIGHT  order;  truth" 

root^m.w,  "Der  Verschlinger"!"Devourer" »^m'm.w,  "Spitzmaus"!"" »'m,  "verschlucken;  verschlingen"!"to  swallow;  to  devour;  to  absorb"»''m, 
"[Substantiv]"!"" » bi.w,  "[ein  Lebensmittel]"!"[a  food]"»  "ml.t,  "[ein  KörperteU  (bes.  des  Osiris)]"!"[a  part  of  Osiris's  body]"»  MM,  "[Behälter  für  Brot 
(u.  Ä.)]"!"[a  Container  (for  bread)]"»  MM,  "verschlingen" ['to  devour"  »MM.w,  "Spitzmaus"!"shrewmouse"  »Mm,  "[Körperteil  von  Tieren]"!"[some 
part  of  an  ammal  (med.)]"  »sM.w,  "Schluckmittel"!"" 

P  '  ä  16  times 2  times  ä  2  times  äl  2  times  «P  ä  1  times 
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s‘m 


g.lyp.hs:Gl7;  23  times  •  A2;  23  times  «D36:  22  times  *  FlO:  22  times  «S29;  18  times  *  Q34:  6  times  *  Z7;.  4  times  •  Z3;  2  times 
NK:  19  times'MK  &  SIP:  18  times*TIP  -  Roman  times:  7  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  38  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 
verschlucken:  42  times  »trinken:  1  times  »Jmd.  (m)  verschlingen:  1  times 

VERB:  44  TIMES  •VERB_CAUS_2-LIT:  44  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  22  TIMES  •  PASSIVE:  20  TIMES  •PSEUDOPARTICIPLE:  3  TIMES  «MASCULINE:  3  TIMES  • 
SINGULAR:  3  TIMES  «ACTIVE:  2  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES 


s'm 

"Wermutkraut  (?)"|"[a  (med.)  plant]"|substantive«substantive_masc|ID:128870|Wb  4,  45.14-18;  Daumas,  in:  Fs  Edel,  66 
ff.;  Westendorf,  Handbuch  Medizin,  504;  Germer,  Handbuch,  110  f. 

•  jt  shm  1/64  dlr,t hlf.t gs  1/64  z'm  r'-32 //[ll,8]//  ''ß)m  r'-32 pr,t  w/  r'-16  d3r,t r'-32 pr,t-snj  r'-32 glsfjt}{n}  r’-32  mwhnw  16  "Zerstoßene  Gerste:  1/64 
(Oipe  =  1  Dja),  geschälte  Johannisbrotfrucht:  die  Hälfte  von  1/64  (Oipe  =  0,5  Dja),  $s'm$-Pßanze  (Wermutkraut?):  1/32  (Dja),  S'^mS-Pßanze:  1/32 
(Dja),  Wacholderbeeren:  1/16  (Dja),  Johannisbrotfrucht:  1/32  (Dja),  "Haarfrucht":  1/32  (Dja),  $gsfn$-Mineral/Harz:  1/32  (Dja),  Wasser:  16  Hin." 
sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [11, 7] 

•  zni.n  n=k  sw  zk  j.n  s'm.pl  "Deinetwegen  hat  ihn  (schon)  die  zk-Schlange passiert",  sagen  sie,  die  s'm-Pßanzen. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  1- 
113//Tb  035:  [2] 

•  s7n  D-8  pr,t-snj  r'-16  jsd //[39,16]//  r'-8  sls?  D-8  "$s'm$-Pßanzen:  1/8  (Dja),  "Haarfrüchte":  1/16  (Dja),  Wüstendatteln  (?):  1/8  (Dja),  $s?s?$-Früchte: 
1/8  (Dja). " sawmedizimPapyrus Ebers//36, 4-44, 12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  'Magenbuch"):  [39,15] 

•  //[20,2]//  D 1  //[20,3]// s‘m  1  //[20,4]// hs?  1  "$D$-Pßanzen:  1,  $s‘m$-Pßanzen:  1,  Pßanzenbrei:  1.  "sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103: 
"Sammelhandschriß  für  Bauchbeschwerden ":  [20,2] 

•  snf  r'-16  thwj  D-16  z'^m  D-8  hs?  hsb  "$snf$-Frucht:  1/16  (Dja),  Erbsen:  1/16  (Dja),  $s'm$-Pßanze  (Wermutkraut?):  1/8  (Dja),  Pßanzenschleim:  1/4 
(Dja). "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [3. 7] 

sawmedizin,  tb 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS]"«  1...N,  "[MASSZAHL  HEQAT,  OIPE  UND  TEILE  („H0RUSAUGENBRÜCHE“)]’'|""  • 'TM,  "[PFLANZE  (OFFIZINELL)] " | " [A  PLANT  (MED.)]" 
root:s?m,  "Mönchspfeßer"l"[a  (med.) plant]" 

P  '  15  times 6  times«^''''^  1  times •  Itimes«^^'^  1  times 

g.lyp.hs:D36:  24  times  «MZ;  24  times  «  Gl 7.:  22  times  «  S29;  15  times.«  Z2;  15  times.«  034:  9  times  «  Z.7;  8  times  «  ^3;.  7  times  «  ZI;  2  .times 

MK  &  SIP:  15  times  *NK:  10  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  17  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times 
[e.  Pßanzej:  14  times»  Wermutkraut  (?):  10  times » [offizinell  verwendete  Pßanzej:  2  times 

SUBSTANTIVE:  26  TIMES  «  SUBSTANTrVE_MASC:  26  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  24  TIMES « SINGULAR:  24  TIMES  «  MASCULINE:  24  TIMES 


s'm 

"  [Fisch]  "lengUsh  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:859165|oDeM  1646,  Frg.  1.2 

•[...]  [wrjsu  m  s'm.pl  mr[w,t]  [..]  //[Erg.  1,  3]//  [...]  Mbß  [..]  "[ — ]  [den  Tag  verbjringen  (?)  mit  $S'm$-Fischen  (?);  Liebe  [ — ] 

Ersatz/Bezahlung/Opferspeisen  [—]"  sawlitoDeM  1646//Liebeslied  (?):  [Frg.  1,  2] 

sawlit 

COLLOC:  DBLW,  "ERSATZ;  BEZAHLUNG"|"C0MPENSATI0N;  PAYMENTS" «  WRSU,  "DEN  TAG  ZUBRINGEN;  WACHEN;  VERWEILEN" | "TO  SPEND  THE  DAY;  TO  BE 
AWAKE"«MRW.T,  "LiEBE;  BELIEBTHEIT;  WUNSCH"|"L0VE;  BELOVEDNESS" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Fisch]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «PLURAL:  1  TIMES 

s'm 

"  [Pflanze]  "jengUsh  translation  missing|root|ID:876191 

s'm 

"  [Fisch]  "lengUsh  translation  missmg|root|ID:876197 


s‘m.w 

"Schluckmitter|enghsh  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:862961|MedWb  719  f. 

•jri  m  s‘m,w  "werde  zu  einem  Schluckmittel  verarbeitet."  sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschriß  für 
Bauchbeschwerden":  [24,17] 

»nd  htm  hr  jrt  n(,j).t  msi(.t)  ß  jri.w  m  s‘m,w  "Werde  zerrieben;  werde  eingeschlossen  in  Milch  einer  (Frau),  die  einen  Jungen  geboren  hat;  werde  zu 

einem  Schluckmittel  gemacht. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Verso: }  Medizinischer  Text:  [22,3  =  vso.  1,3] 

sawmedizin 

COLLOC:  HTM,  "SIEGELN;  VERSCHLIESSEN;  UMSCHLIESSEN"|"T0  SEAL;  TO  PUT  A  SEAL  ON"  «  TLY,  "MANN"|"MAN;  MALE"  « JRT-T,  "MILCH  (DER  MUTTER,  DER  TiERE, 
DER  SYKOMORE)"!"" 

root^m.w,  "Der  Verschlinger"l"Devourer"»^m'm.w,  "Spitzmaus"!"" »'m,  "verschlucken;  verschlingen"l"to  swallow;  to  devour;  to  absorb"»'m, 
"[Substantiv]"!"" » hi.  w,  "[ein  Lebensmittel]"!"[a  food]"»  'mit,  "[ein  Körperteß  (bes.  des  Osiris)]"!"[a  part  of  Osiris's  body]"»  'm'm,  "[Behälter  für  Brot 
(u.  Ä.)]"!"[a  Container  (for  bread)]"»'m'm,  "verschlingen" ['to  devour" »'m'm.w,  "Spitzmaus"!"shrewmouse" »'mm,  "[Körperteil  von  Tieren]"!"[some 
part  of  an  animal  (med.)]" » s'm,  "verschlucken"!"to  swallow;  to  wash  down  (medicine)" 
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s'm.w 


P  '  ä  1  times-^^'^äi  i  i  1  times 

g.lyp.hs:D36:  2  times  vGl?.:  2  times  *  Z7;.  2  times  -  A^;  2  times  •  S?^:  1  times  *  FlO;  1  times  *  034:  1  times  *1^21:  1  times  *  Z2;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times  •  NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Schluckmittel:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  *  SINGULAR:  2  TIMES  *MASCULINE:  2  TIMES 


s'ni 

"verschönem"|"to  beautify"|verb»verb_3-inf|ID:128900|Wb  4, 46.1-3;  FCD  214 

•  sh  [sw]  //[2,8]//  [m-^]  [d,t]=[f]  "Mache  ihn  schön  vor  seinen  Untergebenen!"  sawlitipMoskau  4658//Die  Lehre  für  Merikare:  [2,7] 
sawlit 

COLLOC:p.T,  "DIE  HöRIGEN"|"SERF"  *  M-HR,  "ANGESICHTS;  VOR"|"lN  VIEW  OF;  IN  THE  SIGHT  OF"*SW,  "ER  [ENKL.  PRON.  SG.3.M.];  SICH  [ENKL.  PRON.  SG.3.M.]; 
IHN  [ENKL.  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  IT  (DEPEN.  PRON.,  3RD  PER.  MASC.  SING.)" 

root:  "n.t,  "[ein  Vogel  (Schwalbenart)]"l"[a  bird  (swallow?)]" •  %  "Guter'f'a  pleasant  man" •  h,  "An  (Unterabteilung  einer  Phyle)"l'An  (subdivision  of 
a  phyle)"*h,  "[eine  Matte  (Geflochtenes)]"l"(mended)  matting"»%  "schön;  freundlich"l"beautiful;  kind"»h.w,  "Schönheit"l"beauty"»h.wt, 
"Schönheit"l"beauty"»h.t,  "Diadem  (o.  Ä.)"l"diadem  (?);  wig  (?);  cap  crown  (?)"*h.t,  "Die  Schöne  (Hathor,  Nechbet)"l"beautifui  one  (Hathor, 
Nekhbet)" •  h.t,  "[ein  Vogel  (Schwalbenart)]"l"[a  bird  (swallow?)]"»  hi,  "schön  sein;  freundlich  sein  "("to  be  beautiful;  to  be  kind;  to  be pleasing" •  mh, 
"verschönern  (?)"l"to  embellish  (?)"»Sh.w,  "Verherrlichender"!"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
verschönern:  1  times 

VERB:  1  TIMES  *VERB_3-INF:  1  TIMES*  IMPERATIVE:  1  TIMES*  SINGULAR:  1  TIMES 

s'nh 

w 

"beleben;  versorgen" |"to  make  live;  to  perpetuate;  to  nourish"|verb»verb_caus_3-lit|ID:128910|Wb  4,  46.4-47.13 

•  d=f  wj  r  hm-ntr-tp-n(j)-Jmn  m  27 n(j)  rnp,t  jw=j //[Kol.  4]// m  jtnfrn  smdpl=j  hr  s:hpr  d?m=sn  hr  (r)d.t  dr,t=j  n.tj  (m)  hSw hr  s:hh  n.tj  m  kt,t hr 
[jr.t]  ?h(,w)  m  U-pr=f  jw=j jm,j-K-klt-wr-hnt-W?s,t  n  z?=f pr  m  h[,w)=f  nswt-bj.tj  Wsr-mf,t-K-stp-n(,j)~R‘z?-KK-ms-sw-mr-Jmn  d(j)  hh  jr  mnwpl 
n  jt  (=f)  Jmn  //[Kol.  5]//  (r)d  sw  hr  ns,t=f jr  hr-'  hm-ntr-tp-n(,j)-Jmn  B?k-n(j)-Hnsw  mf-hrw  dd=f  n.tj  "Er  setzte  mich  zum  Hohenpriester  des  Amun 
während  27  Jahren  ein  und  (wörtlich:  indem)  ich  war  ein  guter  Vater  für  meine  Untergebenen,  denn  ich  zog  ihre  Nachkommen  auf,  ich  gab  meine 
Hand  dem,  der  <in>  Not  war,  ich  belebte  den,  der  im  Elend  war,  ich  [tat]  Nützliches  in  seinem  Tempel,  während  ich  großer  Vorsteher  der  Arbeiten 
von  Theben  für  seinen  leiblichen  Sohn  war,  den  König  von  Ober-  und  Unterägypten  Weser-maat-re  setep-en-ra,  den  Sohn  des  Re,  Ra-mesi-su  meri- 
imen,  dem  Leben  gegeben  sei,  der  Denkmäler  für  seinen  Vater  Amun  errichtete  (wörtlich:  machte),  der  ihn  auf  seinen  Thron  setzte,  die  (seil  die 
Denkmäler)  unter  der  Leitung  des  Hohenpriesters  des  Amun,  Bak-en-chons,  des  Gerechtfertigten,  errichtet  wurden,  er  sagt:  "  smaehWürfelstatue 
des  Bekenchons//4.  Rückenpfeiler:  [Kol.  3] 

•  di=f  pr,t-hrw  f  h(n)q,t  Jh.{{.pl}}  lpd.pl  0h, t  nb.t  //2//  [..]  n(,j)  K(l)s  Mr-ms  jn  s'nh  rn  //3//  [..]  [jr,j]-hl[t]  R'  nß'-hrw  "Er  möge  geben  ein 
Totenopfer  (aus)  Brot,  Bier,  Rind,  Gelügel  (und)  jede  Sache  [...]  von  Kusch,  Merimes  durch  den,  der  den  Namen  [...]  belebt,  den  Lotsen,  Re, 
gerechtfertigt. "  tuebingerstelemStele  des  Merimes  (Äg.  Slg.  Tübingen  Tnv.  Nr.  1684)//Stele  des  Merimes  (Äg.  Slg.  Tübingen  Tnv.  Nr.  1684):  1 

•  di=f  Ih  n  rh.w.pl-0h,t.pl  n  swn,w.pl  jm,j.w.pl-ht,pl=f  //[l,10]//  r  wh'  mrr  ntr  shh=f  sw  "er pßegt  den  Gelehrten  (und)  den  Ärzten,  die  in  seinem 
Gefolge  sind,  Wirkungsmacht  zu  geben,  um  den  zu  erlösen,  (von)  dem  der  Gott  will,  dass  er  (d.h.  der  Heiler)  ihn  leben  lässt. "  sawmedizin.-Papyrus 
Ebers//1, 1-2,6  =  Eb  1-3:  "Sprüche  zum  Aufträgen  eines  Heilmittels":  [1,9] 

•  //[!]// ntr-nfr  mj,tt-Rw  (J)tm,(w)-sf  rh-m0n,t pd-nmt,t  sn,nw-Jtn  didi  tlw.pl r  fnd nb  s'nh=f rh, yt.pl jti m  shm=fmj  wtt //[2]//  sw  ssmi hm=f  r  tnw 

zp  m  zp.pl=f  nb  mnh.t.pl  zl  smsfmj  nd  jt(j)=f  wsb  //[3]//  zp  dbl  r  s,t=f  nzw-bj,tj  {[ _ }}  zl-R'w  [{ _ }}  mri.y  Jmn-Rw  nb-ns,t-tl.du  hr,j-jb-Dw-wh  di 

'nh  d,t  "Der  vollkommene  Gott,  der  dem  Re  Gleiche,  der  Atum  des  Anfangs,  Kenner  des  Landeplatzes,  der  weit  ausschreitet.  Zweiter  des  Aton,  der 
Atem  an  jede  Nase  gibt,  so  dass  er  die  Untertanen  belebt,  der  mit  seiner  Macht  zupackt,  wie  der,  der  ihn  erzeugt  hat,  der  Seine  Majestät  bei  jeder 
(einzelnen)  Angelegenheit  all  seiner  vortrefflichen  Angelegenheiten  leitet,  der  älteste  Sohn,  der  seinen  Vater  schützt,  der  antwortet  beim  (Eintreten 
des)  Ealls  der  Einnahme  seines  Thrones,  der  König  von  Ober-  und  Unterägypten,  {{Meri-Ka-Re(?)}},  der  Sohn  des  Re,  {{Aspelta(?)}],  geliebt  von 
Amun-Re,  dem  Herrn  der  Throne  der  Beiden  Länder,  der  im  Gebel  Barkal  weilt,  dem  Leben  ewiglich  gegeben  ist "  bbawhistbiospztBannstele  des 
Aspelta(?)  (JE  48865)//Stelentext:  [1 ] 

•  hn  n=f p(ly)=k  dlm'.pl  jri=f  s'nh  nly=k  bhs,t.pl  qml=k  s(w)  jw=f  wdl  jw  m'~n{nj  0(ly)^=k  ^q^ml  shd  jm=f  "[Ver]  traue  ihm  dein  Jungvieh  an,  damit 
er  deine  Kälber  aufzieht/füttert  und  du  feststellen  wirst,  daß  es  (das  Jungvieh)  wohlbehalten  ist  und  daß  du  keine  Behinderung  an  ihm  (dem 
Jungvieh)  Endest  (wörtl:  indem  es  nicht  dein  Finden  von  Verhinderung  an  ihm  gibt)."  sawlitpBrooklyn  47.218. 135//Brooklyner  Weisheitstext: 
[4.5] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften,  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden. 
bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin.  smaek,  tb,  tuebingerstelen 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  *  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON., 
2ND  PER.  MASC.  SING.)"*M,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 

root: ’^nh.jt,  "Die  zum  Lebenszeichen  Gehörige  (?)"l"She-who-belongs-to-the-sign-of-hfe  (?)"  •  "^nh.y,  "der  Lebendige"l"living  one"  •‘^nh.yt,  "Anchit 
(heilige  Schlange)"l"Ankhit  (a  sacred  serpent)"»  ’^nh.tj,  "Anchti  (Osiris)"l"Ankhty  (Osiris)"»  'nh,  "[Zeichen  für  Sandalenriemen]"l"sandal  strap"»  hh, 
"leben"l"to  live;  to  be  alive"»'nh,  "Leben"l"life"»hh,  "Eid;  Schwur"l"oath" » hh,  "Kriegsgefangener  ("Gebundener")"l"captive  (lit.  bound  one)"»hh, 
"Blumenstrauß;  Gebinde"! "garland;  bouquet"»hh,  "[ein  Schnellkäfer]  (Sonnenkäfer)"!"ankh-beetle  (solar  beetle)" »'nh,  "das  Leben  (Bez.  der 
Überschwemmung)"!"life  (the  inundation)" •  hh,  "Spiegel"!"life  (a  mirror)" » hh,  "[ein  anchförmiges  Gefäß  (zur  Libation)]"!"ankh-vessel  (for 
libations)" •  hh,  "Türflüger!"door  leaf'»'nh,  "[ein  Schriftstück]"!"[a  document]" »'nh,  "Lebensunterhalt"!"livelihood" •  hh,  "Ziegenbock;  Kleinvieh 
(allg.  Bez.)"!"goat;  herd  (gen.)" » hh,  "Anch  (Unterabteilung  einer  Phyle)"!"Ankh  (subdivision  of  a  phyle)"»hh,  "Lebenswasser  (das  Isis  gibt)"!"water 
of  life  (given  by  Tsis)"»hh,  "Erde;  Land"!"earth;  land"»'nh,  "Lebender;  Einwohner;  Mitglied  (einer  Gruppe);  Soldat"!"living  person;  inhabitant; 
member  (of  a  group);  soldier"  • 'nh,  "Anch  (Symbol  des  Lebens)"!"ankh  (symbol  of  life)"»hh,  "[ein  Schnellkäfer]"!""  »hh,  "Troddel  (?)"!""  »'nh, 
"[Substantiv]"!""  »'nh,  "Bindung;  Riemen"!""  •  hh,  "[Schlange]"!""  »'nh,  "[unklar]"!""  »'nh.y  "[unklar]"!""  »hh.y,  "[unklar]"!""  »hb.w, 

"Alabasterblöcke"!"block  (ofEgyptian  alabaster)" »  hh.w,  "die  Lebenden"! "the  INing"»  hh.w,  "die  Sterne"!"stars" » 'nh.w,  "[Substantiv]"!"" • 
zwei  Ohren"!"(pair  of)  ears"»hh.t,  "Lebende'j'living  (Hathor-Tsis)" » hh.t,  "Auge  (eines  Gottes)"!"living  eye  (of  a  god)"»hh.t,  "Getreide  ("Das 
Lebendige")"!"grain" » 'nh.t,  "Ziege;  Kleinvieh;  kleines  Rind"!"goat;  herds  (gen.);  flocks  (gen.)"»  hh.t,  "Anchet  (bildl.  Bez.  des  Feuers)"!"Ankhet  (ßre)"» 
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s'nh 


'nh.t,  "der  Westen  ("(Platz)  des  Lebens")"l"the  west  (lit  (place)  of  life)"*dh.t,  "[ein  Produkt]"l"[a  product]"»dh.t,  "die  Lebende;  die  Versorgte; 
Konkubine"l"living  person  (female);  concubine" »'nh.t,  "Türßügel"l'door  leaf'»'nh.t,  "[Zepter]"!"" •dh.t,  "[unklar]"!"" »mdh.t,  "Troddel  (als 
Halsschmuck)"!"counterpoise" •  mdh.t,  "Stab"!"staff" •  mdb.tj,  "der  mit  der  Troddel"!"He-with-the-counterpoise" •  sdh,  "Bildhauer"!"sculptor" •  sdh, 
"bilden  (als  Bildhauer)"!"to  sculpt" •  s'nh,  "der  Belebende"!"one  who  sustains" •  s'nh,  "Einkommen;  Lebensunterhalt" ("endowment;  revernue" •  s'nh.w, 
"Lebenserhalter "/ " " 

P  ^  ©  34times*P  ^  18times-P  ^  14times-^P  4  times  •  P  3  times  •  P  2  times  •  P  *?'  ©  «vw«  2  times  •  ©  1  times  •  © 

1  times  •  P  '?'  ©  1  times  •  JL®  1  times 

g.lyp.hs:S34:  82  times  •S29;  80  times  *1435:  67  times  •Aal:  59  times  •Yl;  18  times  •D36:  1  times  •Z4;  1  times 
NK:  111  times-OK  &  FTP:  36  times-TTP  -  Roman  times:  35  times»MK  &  SIP:  30  times •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  97  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  90  times  •  unknown:  18  times  •  Nubia:  3  times  •  Delta:  3  times  •  Eastern 
Desert:  2  times«  Western  Asia  and  Europe:  1  times 

beleben:  129  times •  versorgen:  34  times •  beleben;  versorgen:  20  times»leben  lassen,  lebendig  machen:  18  times»leben  lassen:  4  times •  versorgen, 
leben  lassen:  3  times  •  am  Leben  erhalten:  2  times  •  versorgen,  ernähren:  1  times  •  frisch  machen:  1  times  •  erhalten:  1  times  •  leben  lassen/versorgen: 
1  times 

VERB:  214  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  214  TIMES  «ACTIVE:  105  TIMES  «INFINITIVE:  72  TIMES  «SINGULAR:  64  TIMES  «  PARTICIPLE:  58  TIMES  «MASCULINE:  56  TIMES 
«  SUFFIXCONJUGATION:  47  TIMES  •  N-MORPHEME:  18  TIMES  « IMPERATIVE:  6  TIMES  «  FEMININE:  3  TIMES  «  PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  «  PLURAL:  2  TIMES  «  HR- 
MORPHEME:  1  TIMES  «  COMMONGENDER:  1  TIMES 


s'nh 

"Bildhauer"|"sculptor"|epitheton_title*titie|ID:128920|Wb  4, 47.14-16;  Ward,  Titles,  no.  1278 

•  {shw}  kl(w)t(j)pl  r(m)tpi  rh,yt  //[10,2]//  rh.ywpl  (hmw,t}  tl-tmm{tj  jriftjpl  nb{pl}  hny,t  rh.ywpl  m  dr,tpl=sn  jr,w(pl)  kl,t  n.t  Cdu}=sn  wpw,t 
//[10,3]//  m  jlw,t  srpl  hr  hrp  ?hny.t?  hr,j(pl)-l-n-pr  bltj(pl)-'  tspl-wh,wt,pl  w'r(t)w(pl)  m  rh  wsr  //[10,4]//  'lpl-n-',yt  zhl(,w)pl-wdh,w  r(w)d,wpl 
sms,w(pl)  wpw,tj(pl)  hny,t  ‘(t}h.w(pl)  rth,tj.w(pl)  sft(pl)  //[10,5]//  sdm.w(pl)  bjn(tj^.w(pl)  ps{fs,t}pl  s',y(t)  (lb}{wbi}.w(pl)  dp[s}pl  Jrp  hr(,jpl)- 
kl,t,pl  0m(jpl)-r()-hmw,t  hmw,wpl-wr  //[10,6]// jdn,wpl  zbl(,wpl)-qd,w(t)  ß,ypl-mdl,t ßk(y)pl  hr,tj.w(pl)  hm'.wpl  tiy(pl)-bl~sl //[lO,?]//  ^zlw^ 

[...]  [..]  [ _ ]pl  s'nh.wpl  's[_]pl  [..]  //[10,8]//  [ ]-yw[pl]  [...]  h'q.yw[pl]  ?lpl Jri-htp,w  [...]  [...]  "Zusammenstellung  der  Arbeiter  (?),  der 

Menschen  und  der  $Rh.yt$-Leute,  die  ein  Handwerk  kennen,  aller  Welt  und  all  derjenigen,  die  einen  Dienst  tun  und  die  fähige  Hände  haben 
(wörtl:  die  kundig  an  ihren  Händen  sind),  derjenigen,  die  die  ihrer  Hände  Arbeit  leisten  und  amtlich(e)  (?)  Aufträg(e):  Leitende  Magistrate, 
Auftraggeber/Befehlshaber  (?;  oder:  Magistrate,  die  Auftraggeber  leiten),  oberste  Hausverwalter,  Fürst(en)  und  Kommandanten  von  Ansiedlungen, 
Verwalter  ...,  Abteilungsleiter,  Schreiber  der  Opferständer,  Inspektoren,  Gefolgsleute,  Überbringer  von  Aufträgen  (?),  Brauer,  Bäcker,  Schlächter, 
Diener,  Konditoren,  $s'.t$-Kuchen-Bäcker,  Vorkoster  für  Wein,  Leiter  der  Arbeiten,  Vorsteher  des  Handwerks,  Meister  (wörtl:  Oberhandwerker), 
Stellvertreter,  Vorzeichner,  Graveure,  Steinmetze,  Bergleute,  Steinbrecher,  Steinspalter,  Wächter,  [ — ],  Bildhauer  [—]  [—]  Barbiere,  [—], 
Korbmacher  [—]"  sawlitpLeiden  1 348//Vso.  9,6-10,8:  Brief  des  Bakenptah:  [10,1] 

•  //[l.  Bildhauer]// //[3l]//  s'nh  "Bildhauer"  bbawamarna.-Nordwand,  Ostseite/Zunteres  Register:  Werkstätten:  [31] 

•  //[2.  Bildhauer]// //[32]//  s'nh  "Bildhauer"  bbawamarna.-Nordwand,  Ostseite/Zunteres  Register:  Werkstätten:  [32] 

•  //[3.  Bildhauer]// //[33]//  s'nh  "Bildhauer"  bbawamarna.-Nordwand,  Ostseite/Zunteres  Register:  Werkstätten:  [33] 

•  //[4.  Bildhauer]// //[34]//  [sj'nh  "[Bijldhauer"  bbawamarna-.Nordwand,  Ostseite/Zunteres  Register:  Werkstätten:  [34] 
bbawamarna,  sawlit 

COLLOC:  HR.J-3-N-PR,  "OBERSTER  HAUSVERWALTER"|""  •  3-N-'.T,  "ABTEILUNGSLEITER" |""  •  HM,  "  [STEINARBEITER] 

roothh.jt,  "Die  zum  Lebenszeichen  Gehörige  (?)"!"She-who-belongs-to-the-sign-of-life  (?)"»‘^nh.y,  "der  Lebendige"!"living  one" •fth.yt,  "Anchit 
(heilige  Schlange)"!"Ankhit  (a  sacred  serpent)"»  fth.tj,  "Anchti  (Osiris)"!"Ankhty  (Osiris)"*  'nh,  "[Zeichen  für  Sandalenriemen]"!"sandal  strap"»  'nh, 
"leben"!"to  live;  to  be  alive"*'nh,  "Leben"!"life"»'nh,  "Eid;  Schwur'ßoath" • 'nh,  "Kriegsgefangener  ("Gebundener")"!"captive  (lit.  bound  one)"»'nh, 
"Blumenstrauß;  Gebinde"! "garland;  bouquet" • 'nh,  "[ein  Schnellkäfer]  (Sonnenkäfer)"!"ankh-beetle  (solar  beetle)"*'nh,  "das  Leben  (Bez.  der 
Überschwemmung)"!"life  (the  inundation)" • 'nh,  "Spiegel"!"life  (a  mirror)" • 'nh,  "[ein  anchförmiges  Gefäß  (zur  Libation)]"!"ankh-vessel  (for 
libations)" • 'nh,  "Türflüger!"door  leaf'*'nh,  "[ein  Schriftstück]"!"[a  documentj" •'nh,  "Lebensunterhalt"!"livelihood" •'nh,  "Ziegenbock;  Kleinvieh 
(allg.  Bez.)"!"goat;  herd  (gen.)"  • 'nh,  "Anch  (Unterabteilung  einer  Phyle)"!"Ankh  (subdivision  of  a  phyle)"*'nh,  "Lebenswasser  (das  Isis  gibt)"!"water 
of  life  (given  by  Isis)"*'nh,  "Erde;  Land"!"earth;  land"*'nh,  "Lebender;  Einwohner;  Mitglied  (einer  Gruppe);  Soldat"!"living  person;  inhabitant; 
member  (of  a  group);  soldier"  • 'nh,  "Anch  (Symbol  des  Lebens)"!"ankh  (symbol  of  life)"*'nh,  "[ein  Schnellkäfer]"!""  •'nh,  "Troddel  (?)"!""  •'nh, 
"[Substantiv]"!""  »'nh,  "Bindung;  Riemen"!""  •'nh,  "[Schlange]"!""  •'nh,  "[unklar]"!""  »'nh-y,  "[unklar]"!""  •'nh.y,  "[unklar]"!""  •'nh.w, 

"Alabasterblöcke"!"block  (ofEgyptian  alabaster)" •  'nh.w,  "die  Lebenden"! "the  INlJ^g"*  hh.w,  "die  Sterne"!"stars" •  'nh.w,  "[Substantiv]"!"" • 
zwei  Ohren"!"(pair  of)  ears"*'nh.t,  "Lebende"!"living  (Hathor-Isis)" • 'nh.t,  "Auge  (eines  Gottes)"!"living  eye  (of  a  god)" •'nh.t,  "Getreide  ("Das 
Lebendige")"!"grain" •  'nh.t,  "Ziege;  Kleinvieh;  kleines  Rind"!"goat;  herds  (gen.);  Rocks  (gen.)"»  'nh.t,  "Anchet  (bildl.  Bez.  des  Eeuers)"!"Ankhet  (ßre)"» 
'nh.t,  "der  Westen  ("(Platz)  des  Lebens")"!"the  west  (lit  (place)  of  life)"  • 'nh.t,  "[ein  Produkt]"!"[a  product]"»'nh.t,  "die  Lebende;  die  Versorgte; 
Konkubine"!"living  person  (female);  concubine" »'nh.t,  "Türßügel"!"door  leaf'»'nh.t,  "[Zepter]"!"" »'nh.t,  "[unklar]"!"" »m'nh.t,  "Troddel  (als 
Halsschmuck)"!"counterpoise" •  m'nh.t,  "Stab'C'stalT' •  m'nh.t],  "der  mit  der  Troddel"!"He-with‘the-counterpoise" •  s'nh,  "beleben;  versorgen"!"to  make 
live;  to  perpetuate;  to  nourish" •  s'nh,  "bilden  (als  Bildhauer)"!"to  sculpt" •  s'nh,  "der  Belebende" !"one  who  sustains" •  s'nh,  "Eirßcommen; 
Lebensunterhalt"!"endowment;  revernue " •  s'nh.  w,  "Lebenserhalter"!"" 

P  ^  4  times « *^'  P  1  times  1  times 
g.lyp.hs:S34:  6  times.«  S29;  5  .times 

NK:  8  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times 
Bildhauer:  8  times 

EPITHETON_TITLE:  8  TIMES  «TITLE;  8  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «PLURAL:  1  TIMES 

s'nh 

"bilden  (als  Bildhauer)"|"to  scxdpt"|verb»verb_caus_3-lit|ID:128930|Wb  4, 47.17-18;  Lesko,  Dictionary  HI,  17 

roothh.jt,  "Die  zum  Lebenszeichen  Gehörige  (?)"!"She-who-belongs-to-the-sign-of-life  (?)"»‘^nh.y,  "der  Lebendige"!"living  one"»hh.yt,  "Anchit 
(heilige  Schlange)"!"Ankhit  (a  sacred  serpent)"»  fth.tj,  "Anchti  (Osiris)"!"Ankbty  (Osiris)"*  'nh,  "[Zeichen  für  Sandalenriemen]"!"sandal  strap"»  'nh, 
"leben"!"to  live;  to  be  alive"»'nh,  "Leben"!"life"»'nh,  "Eid;  Schwur"!"oath" • 'nh,  "Kriegsgefangener  ("Gebundener")"!"captive  (lit  bound  one)"»'nh. 
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s'nh 


"Blumenstrauß;  Gebinde''!" gar land;  bouquet" •  "nh,  "[ein  Schnellkäfer]  (Sonnenkäfer)"l"ankh-beetle  (solar  beeile)" »'nh,  "das  Leben  (Bez.  der 
Überschwemmung)"l"life  (the  inundation)" •  hh,  "Spiegefflife  (a  mirror)"»hh,  "[ein  anchförmiges  Gefäß  (zur  Libation)]"l"ankh-vessel  (for 
libations)" •  hh,  "Türßügeri"door  leaf'*'nh,  "[ein  Schriftstück]"l"[a  document]" •'nh,  "Lebensunterhalt"l"livelihood" •  hh,  "Ziegenbock;  Kleinvieh 
(allg.  Bez.)'l"goat;  herd  (gen.)"  •  hh,  "Anch  (Unterabteilung  einer  Phyle)"l"Ankh  (subdivision  of  a  phyle)"*hh,  "Lebenswasser  (das  Isis  gibt)'l"water 
of  life  (given  by  Isis)"»hh,  "Erde;  Land'l"earth;  land"»'nh,  "Lebender;  Einwohner;  Mitglied  (einer  Gruppe);  Soldat"l"living  person;  inhabitant; 
member  (of  a  group);  soldier"  •  "nh,  "Anch  (Symbol  des  Lebens)"l"ankh  (symbol  of  life)"»hb,  "[ein  Schnellkäfer]"!""  »hh,  "Troddel  (?)"!""  •'nh, 
"[Substantiv]"!""  »'nh,  "Bindung;  Riemen"!""  •hh,  "[Schlange]"!""  »‘nh,  "[unklar]'!""  •'nh.y  "[unklar]"!""  •hh.y,  "[unklar]"!""  •hh.w, 
"Alabasterblöcke"!"block  (ofEgyptian  alabaster)" •  hh.w,  "die  Lebenden"! "the  hvlng"*  hh.w,  "die  Sterne"!"stars" •  "nh.w,  "[Substantiv]"!"" •  'nh.wj,  "die 
zwei  Ohren"!"(pair  of)  ears"»hh.t,  "Lebende"!"living  (Hathor-Isis)" •  hh.t,  "Auge  (eines  Gottes)"!"living  eye  (of  a  god)"»hh.t,  "Getreide  ("Das 
Lebendige")"!"grain" •  'nh.t,  "Ziege;  Kleinvieh;  kleines  Rind"!"goat;  herds  (gen.);  Rocks  (gen.)"»  hh.t,  "Anchet  (bildl.  Bez.  des  Feuers)"!"Ankhet  (ßre)"» 
'nh.t,  "der  Westen  ("(Platz)  des  Lebens")"!"the  west  (lit  (place)  of  life)"  »hh.t,  "[ein  Produkt]"!"[a  product]"»hh.t,  "die  Lebende;  die  Versorgte; 
Konkubine"!"living  person  (female);  concubine" »'nh.t,  "Türßügel"!"door  leaf'»'nh.t,  "[Zepter]"!"" »hh.t,  '[urßßar]"!"" »mhh.t,  "Troddel  (als 
Halsschmuck)"!"counterpoise" •  mhh.t,  "Stab"!"staff" •  mhh.tj,  "der  mit  der  Troddel"!"He-with-the-counterpoise" •  shh,  "beleben;  versorgen"!"to  make 
live;  to  perpetuate;  to  nourish"  •  s'nh,  "Bildhauer"!"sculptor"  •  shh,  "der  Belebende"!"one  who  sustains"  •  s'nh,  "Einkommen; 
Lebensunterhalt"!"endowment;  revernue " •  s'nh.  w,  "Lebenserhalter"!"" 


s'nh 

"der  Belebende"  |"one  who  sustains"|epitheton_title»epith_god|ID:128940|Wb  4, 47.19;  LGG  VI,  177 

•j.hlhly  //[Rto.  11]//  n  pSw,tj  ß,wj(?.pl?}  pS  s'nh  //[Rto.  12]//  hr-nb  "Jubelt  dem  Altvorderen  der  beiden  Länder  zu,  dem  Lebensspender  aller 

Menschen!"  sawlit/Liebeslied Nr.  49:  }oDeM  1038//Hymnus  des  Hay  (alias  "Liebeslied Nr.  49"):  [Rto.  10] 

sawlit 

COLLOC:  HJHJ,  ’'JUBELN’'|''T0  REJOICE"  •  PW.TJ,  "URGOTr"l"PRIMEVAL  GOD"  •  HR-NB,  "ALLE  LEUTE"|"EVERY0NE  (LIT.  EVERY  FACE)" 

roothh.jt,  "Die  zum  Lebenszeichen  Gehörige  (?)"!"She-who-belongs-to-the-sign-of-life  (?)"»^nh.y,  "der  Lebendige"!"living  one" »hh.yt,  "Anchit 
(heilige  Schlange)"!"Ankhit  (a  sacred  serpent)"»  '^nh.tj,  "Anchti  (Osiris)"!"Ankhty  (Osiris)"»  'nh,  "[Zeichen  für  Sandalenriemen]"!"sandal  strap"»  'nh, 
"leben"!"to  live;  to  be  alive"»'nh,  "Leben"!"life"»'nh,  "Eid;  Schwur"!"oath" »'nh,  "Kriegsgefangener  ("Gebundener")"!"captive  (lit.  bound  one)"»'nh, 
"Blumenstrauß;  Gebinde" !"garland;  bouquet" » 'nh,  '[ein  Schnellkäfer]  (Sonnenkäfer)"!"arßch-beetle  (solar  beetle)"  »'nh,  "das  Leben  (Bez.  der 
Überschwemmung)"!"life  (the  inundation)" » 'nh,  "Spiegel"!"life  (a  mirror)" » 'nh,  "[ein  anchförmiges  Gefäß  (zur  Libation)]"!"ankh-vessel  (for 
libations)" » 'nh,  "Türßügerj'door  leaf'»'nh,  "[ein  Schrißstück]"!"[a  document]"  »'nh,  "Lebensunterhalt"!"livelihood"»'nh,  "Ziegenbock;  Kleinvieh 
(allg.  Bez.)"!"goat;  herd  (gen.)"»'nh,  "Anch  (Unterabteßung  einer  Phyle)"!"Ankh  (subdivision  of  a  phyle)"»'nh,  "Lebenswasser  (das  Isis  gibt)"!"water 
of  life  (given  by  Isis)"»'nh,  "Erde;  Land"!"earth;  land"»'nh,  "Lebender;  Einwohner;  Mitglied  (einer  Gruppe);  Soldat"!"living  person;  inhabitant; 
member  (of  a  group);  soldier" » 'nh,  "Anch  (Symbol  des  Lebens)"!"ankh  (symbol  of  life)"»'nh,  "[ein  Schnellkäfer]"!""  »'nh,  "Troddel  (?)"!""  »'nh, 
"[Substantiv]"!""  »'nh,  'Bindung;  Riemen"!""  »'nh,  "[Schlange]"!""  »'nh,  "[urßdar]"!""  »'nh.y,  "[unklar]"!""  »'nh.y,  "[unklar]"!""  »'nh.w, 

"Alabasterblöcke"!"block  (ofEgyptian  alabaster)" » 'nh.w,  "die  Lebenden"!  "the  INing"»  'nh.w,  "die  Sterne"!"stars" » 'nh.w,  "[Substantiv]"!"" » 
zwei  Ohren"!"(pair  of)  ears"»'nh.t,  "Lebende"!"living  (Hathor-Isis)" » 'nh.t,  "Auge  (eines  Gottes)"!"living  eye  (of  a  god)"»'nh.t,  "Getreide  ("Das 
Lebendige")"!"grain" » 'nh.t,  "Ziege;  Kleinvieh;  kleines  Rind"!"goat;  herds  (gen.);  Rocks  (gen.)"»  'nh.t,  "Anchet  (bildl.  Bez.  des  Feuers)"!"Arßdiet  (ßre)"» 
'nh.t,  "der  Westen  ("(Platz)  des  Lebens")"!"the  west  (lit  (place)  of  life)" » 'nh.t,  "[ein  Produkt]"!"[a  product]"»'nh.t,  "die  Lebende;  die  Versorgte; 
Konkubine"!"living  person  (female);  concubine" »'nh.t,  "Türßügel"!"door  leaf'»'nh.t,  "[Zepter]"!"" »'nh.t,  "[unklar]"!"" »m'nh.t,  "Troddel  (als 
Halsschmuck)"!"counterpoise" » m'nh.t,  "Stab"!"staff" » m'nh.t],  "der  mit  der  Troddel"!"He-with‘the-counterpoise" » s'nh,  "beleben;  versorgen"!"to  make 
live;  to  perpetuate;  to  nourish" » s'nh,  "Bildhauer"!"sculptor" » s'nh,  "bilden  (als  Bildhauer)"!"to  sculpt" » s'nh,  "Einkommen; 

Lebensunterhalt"!"endowment;  revernue " » s'nh.  w,  "Lebenserhalter"!"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
der  Belebende:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES  •ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 

s'nh 

w 

"Einkommen;  Lebensimterhalt"|"endowment;  revemue"|substantive*substantive_masc|ID:128950|Lesko,  Dictionary  HI, 
17;  Meeks,  AL  79.2442 

»s'nh  n=k  (W)sr(,w)  N(j),t  "Beleben  gehört  dir,  Osiris  Neith."  bbawpyramidentexte:{3.  Register}//PT  Nt  370-375:  [Nt/F/Ne  BIV 1  =  373] 

» jri pßy]=j  //[vs.ll]//  nb  jri  n=n  '  n  s'nh  yl  tw=n  mwt  m-K-'  "Möge  mein  Herr  für  uns  Portionen  zum  Überleben  beschaffen,  denn  wahrlich  -  wir 
sterben  bereits. "  bbawbriefe:oOIC  16991//Brief  des  Neferhotep  an  den  Wesir  To:  [ vs.lO] 
bbawbriefe.  bbawpvramidentexte 

COLLOC:  M-R'-',  "AUCH;  EBENFALLS"! "ALSO;  LIKEWISE"  •TW=N,  "WIR  [PRÄS.I-PRON.  PL.1.C.]"|""  •  JB,  "OH!;  WAHRLICH!;  [INTERJEKTI0N]"|"0H!" 
root^nh.jt,  "Die  zum  Lebenszeichen  Gehörige  (?)"!"She-who-belongs-to-the-sign-of-life  (?)"»‘^nh.y,  "der  Lebendige"!"living  one" » ‘^nh.yt,  "Anchit 
(heilige  Schlange)"!"Ankhit  (a  sacred  serpent)"»  ’^nh.tj,  "Anchti  (Osiris)"!"Ankhty  (Osiris)"»  'nh,  "[Zeichen  für  Sandalenriemen] '("sandal  strap"»  'nh, 
"leben"!"to  live;  to  be  alive"»'nh,  "Leben"!"life"»'nh,  "Eid;  Schwur"!"oath" »'nh,  "Kriegsgefangener  ("Gebundener")"!"captive  (lit  bound  one)"»'nh, 
"Blumenstrauß;  Gebinde" !"garland;  bouquet" » 'nh,  "[ein  Schnellkäfer]  (Sonnenkäfer)"!"arßch-beetle  (solar  beetle)"  »'nh,  "das  Leben  (Bez.  der 
Überschwemmung)"!"life  (the  inundation)" » 'nh,  "Spiegel"!"life  (a  mirror)" » 'nh,  "[ein  anchförmiges  Gefäß  (zur  Libation)]"!"ankh-vessel  (for 
libations)" » 'nh,  "Türßüger!"door  leaf'»'nh,  "[ein  Schrißstück]"!"[a  document]  "»'nh,  "Lebensunterhalt"!"livelihood"»'nh,  "Ziegenbock;  Kleinvieh 
(allg.  Bez.)"!"goat;  herd  (gen.)"»  'nh,  "Anch  (Unterabteilung  einer  Phyle)"!"Ankh  (subdivision  of  a  phyle)"»  'nh,  "Lebenswasser  (das  Isis  gibt)"!"water 
of  life  (given  by  Isis)"»'nh,  "Erde;  Land"!"earth;  land"»'nh,  "Lebender;  Einwohner;  Mitglied  (einer  Gruppe);  Soldat"!"living  person;  inhabitant; 
member  (of  a  group);  soldier"  »'nh,  "Anch  (Symbol  des  Lebens)"!"ankh  (symbol  of  life)"»'nh,  "[ein  Schnellkäfer]"!""  »'nh,  "Troddel  (?)"!""  »'nh, 
"[Substantiv]"!""  »'nh,  "Bindung;  Riemen"!""  »'nh,  "[Schlange]"!""  »'nh,  "[urßdar]"!""  »'nh.y,  '[unklar]"!""  »'nh.y,  "[urßdar]"!""  »'nh.w, 

"Alabasterblöcke"!"block  (ofEgyptian  alabaster)" » 'nh.w,  "die  Lebenden"!  "the  INlug"»  'nh.w,  "die  Sterne"!"stars" » 'nh.w,  "[Substantiv]"!"" » 
zwei  Ohren"!"(pair  of)  ears"»'nh.t,  "Lebende"!'living  (Hathor-Isis)" » 'nh.t,  "Auge  (eines  Gottes)"!"living  eye  (of  a  god)"»'nh.t,  "Getreide  ("Das 
Lebendige")"!"grain" » 'nh.t,  "Ziege;  Kleinvieh;  kleines  Rind"!"goat;  herds  (gen.);  Rocks  (gen.)"»  'nh.t,  'Anchet  (bildl  Bez.  des  Feuers)"!"Arßdiet  (ßre)"» 
'nh.t,  "der  Westen  ("(Platz)  des  Lebens")"!"the  west  (lit  (place)  of  life)" » 'nh.t,  "[ein  Produkt]"!"[a  product]"»'nh.t,  "die  Lebende;  die  Versorgte; 
Konkubine"!"living  person  (female);  concubine" »'nh.t,  "TürßügeTCdoor  leaf'»'nh.t,  "[Zepter]'!"" »'nh.t,  "[urßdar]"!"" »m'nh.t,  "Troddel  (als 
Halsschmuck)"!"counterpoise" » m'nh.t,  "Stab"!"staff" » m'nh.t],  "der  mit  der  Troddel"!"He-with-the-counterpoise" » s'nh,  "beleben;  versorgen'ßto  make 
live;  to  perpetuate;  to  nourish" » s'nh,  "Bildhauer"!"sculptor"»s'nh,  "bilden  (als  Bildhauer)"!"to  sculpt" » s'nh,  "der  Belebende"!"one  who  sustains"» 


5588 


s'nh 


s'nh.w,  "Lebenserhalter"!"" 

OK  &  FIP:  1  times*NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Beleben,  Versorgen:!  times •  Einkommen:  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 

s'nh.w 

"Lebenserhalter"|english  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:851895|Vogelsang,  Bauer,  169 

•  s'nh,  w  //[253/alt  222]//  m-rdi  m(w)t=tw  "O  Lebenserhalter,  laß  nicht  zu,  daß  man  stirbt!"  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der 

beredte  Bauer  (Version  Bl):  [252/alt  221 ] 

sawlit 

COLLOC:M-Rp;,  "LASS  NICHT  ZU!;  VERHINDERE!  (AUX./M0DAL)"|"LET  NOT!  DO  N0T!"*MWT,  "STERBEN;  TOT  SEIN;  VERGEHEN'I'TO  DIE;  TO  BE  DEAD"  •  =TW, 

"[Suffix  Pron.  sg.3.c.]"|"one;  one's  (suffix  fron.,  3rd  per.  sing.)" 

root^nh.jt,  "Die  zum  Lebenszeichen  Gehörige  (?)"l"She-who-belongs-to-the-sign-of-life  (?)"»^nh.y,  "der  Lebendige"l"living  one" •‘^nh.yt,  "Anchit 
(heilige  Schlange)"l'Ankhit  (a  sacred  serpent)"»  ^nh.tj,  "Anchti  (Osiris)"l'Ankhty  (Osiris)"*  hh,  "[Zeichen  für  Sandalenriemen]"l"sandal  strap"»  hh, 
"leben"l"to  live;  to  be  alive"*'nh,  "Leben"l"life"»hh,  "Eid;  Schwur'foath" •hh,  "Kriegsgefangener  ("Gebundener")"l"captive  (lit.  bound  one)"»hh, 
"Blumenstrauß;  Gebinde" ['gar land;  bouquet"»hh,  "[ein  Schnellkäfer]  (Sonnenkäfer)"['ankh-beetle  (solar  beetle)"*'nh,  'das  Leben  (Bez.  der 
Überschwemmung)" ['life  (the  inundation)" •  hh,  "Spiegel"['life  (a  mirror)"»hh,  "[ein  anchförmiges  Gefäß  (zur  Libation)]"['ankh-vessel  (for 
libations)" •  hh,  "Türßügel"['door  leaf'»'nh,  "[ein  Schriftstück] "['[a  document]" »'nh,  "Lebensunterhalt" ['livelihood" •hh,  "Ziegenbock;  Kleinvieh 
(allg.  Bez.)"['goat;  herd  (gen.)"*  hh,  "Anch  (Unterabteilung  einer  Phyle)"['Ankh  (subdivision  of  a  phyle)"*  hh,  "Lebenswasser  (das  Isis  gibt)"['water 
of  life  (given  by  Isis)"»hh,  "Erde;  Land"['earth;  land"*'nh,  "Lebender;  Einwohner;  Mitglied  (einer  Gruppe);  Soldat" ['living  person;  inhabitant; 
member  (of  a  group);  soldier"  • 'nh,  "Anch  (Symbol  des  Lebens)"['ankh  (symbol  of  life)"*hh,  "[ein  Schnellkäfer]  "['"•hh,  "Troddel  (?)"!""  •'nh, 
"[Substantiv]"["'*'nh,  "Bindung;  Riemen")""  •hh,  "[Schlange]"["'*'nh,  "[unklar]"!""  •'nh.y,  " [unklar]  "['"•hh.y,  "[unklar]")""  •hh.w, 
"Alabasterblöcke")"block  (ofEgyptian  alabaster)" •  hh.w,  "die  Lebenden")"the  living"*  hh.w,  "die  Sterne")"stars" •  'nh.w,  "[Substantiv]")"" •  hh.wj,  "die 
zwei  Ohren")"(pair  of)  ears"»hh.t,  "Lebende") "living  (Hathor-Isis)" •  hh.t,  "Auge  (eines  Gottes)")"living  eye  (of  a  god)"*hh.t,  "Getreide  ("Das 
Lebendige")")"grain" •  'nh.t,  "Ziege;  Kleinvieh;  kleines  Rind")"goat;  herds  (gen.);  Rocks  (gen.)"*  hh.t,  "Anchet  (bildl.  Bez.  des  Eeuers)")"Ankhet  (ßre)"* 
'nh.t,  "der  Westen  ("(Platz)  des  Lebens")")"the  west  (lit.  (place)  of  life)"  •hh.t,  "[ein  Produkt]")"[a  product]"*hh.t,  "die  Lebende;  die  Versorgte; 
Konkubine")"living  person  (female);  concubine" •'nh.t,  "Türßügel")"door  leaf'*'nh.t,  "[Zepter]")"" •hh.t,  "[unklar]")"" •mhh.t,  "Troddel  (als 
Halsschmuck)"l"counterpoise" •  mhh.t,  "Stab"!"staff" •  mhh.t],  "der  mit  der  Troddel"!"He-with-the-counterpoise" •  shh,  "beleben;  versorgen")"to  make 
live;  to perpetuate;  to  nourish" •  s'nh,  "Bildhauer"!"sculptor" •  shh,  "bilden  (als  Bildhauer)")"to  sculpt" •  shh,  "der Belebende")"one  who  sustains" •  s'nh, 
"Einkommen;  Lebensunterhalt")"endowment;  revernue" 

P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times  - S34;  1  times  •N35:  1  times  *  Aal:  1  times  *  043:  1  times  *  Al;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Lebenserhalter:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


s'nh.t-T3.wj-tm.w-m-j3d.t=s 

"die  das  gesamte  Land  mit  ihrem  Duft  belebt" |english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:862236|LGG  VT, 
189 


s'nh-jr.t-nb.t-qq.t 

"der  jeden  essenden  Menschen  am  Leben  erhält" |enghsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:862605|LGG 
VI,  177 


s'nh-n-nb-T3.wj 

"Bildhauer  des  Herrn  beider  Länder"  jenghsh  translation  missing|epitheton_title«title|ID:854209|Seidhnayer, 
Felsinschriften  Assuan  (unpubhziert) 


s'nh-rh.yt 

w  w  y 

"der  die  Untertanen  am  Leben  erhält" |enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:862298|LGG  VI,  181 


s'nh-Hr.w-qm3-'-Mn-k3.w-Eh.w 

"Horus  mit  schaffendem  Arm  läßt  Menkauhor  leben  (Domäne)"|enghsh  translation  missing|entity_name*org_name| 
ID:852872Uacquet-Gordon,  Domaines,  292 

•  //[!]//  shh-Hr,w-qml-'-Mn-kS,w-Hr,w  "Horus  mit  schaffendem  Arm  läßt  Menkauhor  leben  (Domäne)."  bbawgrabinschrißemnördl. 
DurchgangslaibungZ/Beischriß  zur  Gabenbringerin:  [1] 
bbawgrabinschriften 
OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Horus  mit  schaffendem /irm  läßt  Menkauhor  leben  (Domäne):  1  times 
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s‘nh-Hr.w-qm5-‘-Mn-kä.w-Hr.w 


ENTITYNAME:  1  TIMES  •  ORGNAME:  1  TIMES 


s'nh-hr-nb 

w  • 

"der  alle  am  Leben  erhält" |english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:860085|LGG  VI,  181 

•  ^<[Jmn]-''Rw^}}  [...]  <Pjrp»  «n}}  {{[=£]}>  [...]  //[Kol.L]//  «[htp]}}  «[htp]}>  {pV}}  (([m]}}  {<jjtn]}}  {{[wr]r}}  [...]  {([hrj-tp]- 

^nhh^}}  [...]  {{s^'nh^-[hr]-^nb^}}  [...]  {{[wr]-^hkipP}}  //[Kol.M]// {{^hqP-[WSs,t]}}  {{^wsP-[hitp}]}}  "[Ainun]-^Re\  ^der  IhebaneP,  ^der  veknüpPt ... 
’^der  für  sich  schuf [der  zufrieden  ist],  ^wenn  er^  [untergeht  als  die  Sonnescheibe],  [der  g]roß  ist ...,  [Oberhaupt]  ^der  Neheh-Ewigkeif,  ...  ^der 
jedermann  versorgf,  [der  Zauber] '^reiche^  ^der  Herrscher^  [von  Theben],  ^der  starken^  [Angesichts]."  bbawamarna:Durchgang  zum  Hof/Südseite// 
[Vertikal]:  [Kol.K] 

•  [fmnj-^R'w^  [..]  ^T^wp  [..]  //[ZlO]//  ^zPRw^  {Jmn-htp-hqS-Wls,t^  P[-]=^  [■■]  ^R'w^  Pwf  pr-m-Nw,w^  nbi.y-[hpr,pl]  [nb]~hqipl  ^w^s,tp  ^s'nh^- 
[hr]-^nb^  '^mw,f-[mw,t.pl]  ]tj^-[jtj,pl]  "[Amun]-^Ref..  '^die  Beiden  Lände f,  ...  ^Sohn  des  Re^  fmen-hetepu-heka-Wasef,  du...,  ^Rel  ...  ^Abbildl 
^der  aus  dem  Nun  herauskam^  und  ^der  die  Gestalten  formte^  [Herr]  der  Herrscher,  ^der  Tbebanef,  ^der  jedermann  versorgf,  ^Mutter^  [der 
Mütter],  ’^Vater^  [der  Väter]."  bbawamarna:Durchgang  zum  Hof/Südseite//[Horizontal]:  [Z9] 

bbawamarna 

COLLOC:HQ^W^S.T,  "HERR  VON  THEBEN"|’"' •  NB-HPR.W,  "DER  DIE  GESTALTEN  FORMTE"|""  •  WSR-EB.T,  "DER  MIT  STARKER  STIRN  (AMUN,  IHI)"|"MIGHTY  OF 
BROW  (AMUN)" 

glyphs:S29:  2  times.-  S34;  2  times  -  VSO;  2  times 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
der  alle  am  Leben  erhält:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •  EPITH_GOD:  2  TIMES 


s'nh-hh.w 

w  •  • 

"der  Millionen  am  Leben  erhält" |english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:862279|LGG  VT,  182 


s'nh-qm3.n=f-nb 

"der  alles,  was  er  erschaffen  hat,  belebt" |enghsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:859527|LGG  VI,  183 

•  //[27]//  htp-di  nzwpS  Jtn  hh  nb-nhh  jri-s^y  shpr-rnn,t  s'nh-qmln=f-nb  "Ein  Opfer,  das  der  König  und  der  lebende  Aton,  geben,  Herr  der  Ewigkeit, 
der  das  Schicksal  bestimmt,  der  den  Reichtum  entstehen  lässt,  der  alles,  was  er  erschaffen  hat,  am  Leben  erhält."  bbawamarna.-rechter 
Türpfosten/prechter  Türpfosten}:  [27] 
bbawamarna 

COLLOC:JR-S3.W,  "DER  DAS  SCHICKSAL  BESTIMMT"!""  •  SHPR-RNN.T,  "^ER  REICHTUM  ENTSTEHEN  LÄSST"|’"' •  NB-NHH,  "HERR  DER  EWIGKEIT"|"L0RD  OF 
ETERNITY" 

P  '?'  ©  ^  times 

2  times  *529;  1  times -SST:  1  times*  Aal:  1  times  *>^29,:  1  times  «Ul:  1  times -TlT:  1  times*  Y,l:  1  times  *19:  1  times*  V30:  1  times 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
der  alles,  was  er  erschaffen  hat,  belebt:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  *  EPITH_GOD:  1  TIMES 


s'nh-T3.wj 

"der  die  Beiden  Länder  am  Leben  erhält" |enghsh  translation  missmg|epitheton_title*epith_god|ID:860093|LGG  VI,  184 

•  {{[ntr]}}  {{[Jmn]}}  {{[3]-^nsw,yf}}  ({pr-m-Nw,w^}}  {{[h‘-hr-tp-ß]}}  (Pshnf-t^m.pP}}  (Pshh-Tiwj^}}  //[Kol.H]//  {{[nfr-hpr,pl]}}  {Phnt,j-jp,P}} 
{{^Hpr,j^}}  ({ßh^}}  {{[m]}}  {Psw^}}  {{[w]^''^-^w‘,w'^}}  {Psm'^}}{{^=f}}  (Psw^}}  m  {{nb.y-^ff,pP=f}}  {Pjw,ty-rh^=l}}  "[Gott  Amun,  groß]  ^an 
Königtum^  ^  der  heraustritt  aus  Nun\  ^er  ist  erschienen  ist  auf  der  Erde\  Mer  die  Menschheit  beförderf,  Mer  die  Beiden  Länder  versorgf,  [der 
vollkommen  an  Gestalten  ist],  Mer  vor  seinem  Heiligtum  isf,  ^Chopri,  ^  Merrlich  ^  [als]  Monnenlichf,  '^Einzigster,  Messen  Bild  das  Sonnenlicht  isf, 
der  seinen  '^Leib'  formte.  Men  man  nicht  kennf. "  bbawamarna:Durchgang  zum  Hof/Südseite// [Vertikal]:  [Kol.G] 

•  //[Z13]// [nd]  [hr]  [=k]  [..]  [_]  Mrw'  [..]  [..]  [_]  '^=f  Mb'  [_]=f  '^Nw,w'  Mhh-T3,wp  "[Sei gegrüßt]  ...Mchrecken' ...  alle  ...  dessen  [Leib?]  '^Nun ' 
ist,  Mer  die  Beiden  Länder  versorgf. "  bbawamarna-.Durchgang  zum  Hof/Südseite//[Horizontal]:  [Z13] 

bbawamarna 

COLLOC:  SHNT-TM.W,  "DER  DIE  MENSCHHEIT  F0RDERT"|""  •  NB-H'.W=F,  "DER  SEINEN  LEIB  F0RMTE"|""  •  3-NSW.YT,  "DER  GROSS  AN  KÖNIGTUM  IST"|"" 
g.lyp.hs:Nl7:  .4  times  *  529;  2  times -NSS:  2  times  •  Aal:  2  times 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

der  die  Beiden  Länder  am  Leben  erhält:  2  times 

EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  *  EPITH_GOD:  2  TIMES 


s‘nh-t3-pn 

"der  dieses  Land  am  Leben  erhält"  |enghsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:861596|LGG  VI,  183 


s‘nd 

"verringern" |"to  lessen"|verb»verb_caus_3-lit|ID:128970|Wb  4,  48.1-3;  FCD  214;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
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s'nd 


Texts,  455 

•  jw  sdm.n=(j)  nn-(n}  hs.pl  n,tj  m  js.w.pl  dr-'lpl}  sdd.t=sn  m  s3i  tp-ß  m  shd  //[4]//  hr,t-ntr  "Ich  hörte  diese  Gesänge,  die  in  den  Gräbern  sind  seit 
dem  Anbeginn,  und  was  sie  berichten  über  die  Hochschätzung  des  ErdenJebens  und  die  Herabsetzung  des  Jenseits."  sawlit.JHarfnerlieder  Text 
G:  }Neferhotep  (TT  50),  Lied  2//HarfnerIieder  Text  G:  [3] 

•  //[15]//  m  shd.w  st  "Verkleinere  nicht  ihre  (Zahl)!""  sawlit:KV  17:  Grab  Sethos'  I.{,  vordere  rechte  Seitenkammer  der  Sargkammer}//{Das  Buch 
von  der  }Himmelskuh(  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}:  [15] 

•  shd=k  //[5,12]//  dd  bjn  m  tm  hsf  sw  m  l,t=f  "(Aber)  dadurch,  ihm  in  seinem  Handlungsmoment  nicht  entgegenzutreten,  wirst  du  den,  der  in  böser 
Weise  spricht  (oder:  der  Böses  sagt),  demütigen. "  sawlit.pPrisse  =  pBN  186-194{  (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [5,11] 

•  shd=f  n=k  m  dd.tj=fbjn  m  tm=f  hsf  m  it=f  "Er  (d.h.  der  Diskussionsgegner)  wird  sich  für  dich  herabwürdigen  als  einer,  der  Übles  reden  wird, 
(und  zwar)  dadurch,  daß  du  ihm  nicht  entgegentrittst  (wörtl:  durch  ihn  nicht  abwehren)  in  seinem  Handlungsmoment."  sawlitpBM  EA 
10509{  (Ptahhotep,  Version  L2+L2G)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [1,17] 

•  [jw]  [sdm.n]=[j]  [n]n-n  hs[.pl]  n,[t]j(.w)  m  js.pl  dr-W/[12]//  [sdd.t]=[s]n  m  s'li  [tp-8]  [m]  [shd]  [hr,t-ntr]  "[Ich  hörte  diejse  Gesänge,  die  in  den 
Gräbern  sind  seit  Anbeginn,  und  [was  s]ie  über  die  Hochschätzung  [des  Erdenlebens  und  die  Herabsetzung  des  Jenseits  berichten.]" 
sawlitDjehutimes  (TT 32)//Harfnerlied:  [11] 

sawlit 

COLLOC:pR-',  "FRÜHER;  VORDEM;  SEIT  ANBEGINN"|"L0NG  AG0"*TP-TB,  "ERDENLEBEN;  EXISTENZ  AUF  ERDEN;  LEBENSZEIT;  ERDE"|"LIFETIME"  •  BJN, 
"BöSES"|"BAD  THINGS" 

roothd,  "[Teil  des  Flügels]"l"[part  of  a  falcon's  wing  (tip?)]"*hd,  "wenig  sein;  mangelhaft  sein'j'fo  be  few;  to  be  diminished"  •  hd,  "wenig; 
mangelhaR'j'few;  deßcient"»  hdyt,  "[ein  Gefäßj'j'Ja  vessel]"»  hdw,  "Sonnenglanz;  Morgenrofj'light  of  the  sun;  dawn"»  hd.w,  "[eine  Salbe];  [ein 
ölj'j'Jan  unguent]"»hd.w,  "Sonnenglanz'j"" »hd.t,  "die  Wenigen  (kleine  Anzahl  von  Menschen)"l"the  few  (people)" •hd.t,  "Beutel  (?)"!"" »mhdt, 
"Tagesbarke  (Sonnenschiff  am  MorgenJj'Manedjet  (day  bark  of  the  sun  god)"»mhdt,  "die  Morgenbarke  (Nephthys)"!"" •  shd,  "Verengung; 
Verkleinerung "/ " " 

3  times  •  P  ^  1  times 

g.lyp.hs:D36:  5  times -  N^S:  5  times  •  G37.:  5  times -DTö:  4  times  •034:  3  times  •  Z2;  2  times  •  S29;  1  times  *  G43.:  1  times 

NK:  5  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
verringern:  4  times  •  wenig  machen:  2  times 

VERB:  6  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  6  TIMES  •INFINITIVE:  4  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATION:  2  TIMES  •ACTIVE:  2  TIMES  •  W-MORPHEME:  1  TIMES 

s'nd 

"Verengung;  Verkleinerung" |english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:863022|MedWb  720 

•jr  gmS=f  jm,j-tw-nj  //[7.14]//  s{fn}}d  pw  n(,j)  jr,t=f  r  gn,yt  n.t  msdr=f  r  ph,wj  wg,yt=f  "(Glosse  B:)  Was  (die  Textstelle)  "seine  $gml$-Schläfe 
(Jochbein-  und  Schläfenbereich)"  angeht:  das  ist  das,  was  sich  davon  zwischen  der  Verkleinerung/Verengung  seines  Auges  (d.h.  dem  äußeren 
Augenwinkel)  und  dem  $gry.t$-Teil  seines  Ohres  und  dem  (oberen/hinteren)  Ende  seiner  Kinnlade  beßndet."  sawmedizimPapyrus  Edwin 
Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [7.13] 
sawmedizin 

COLLOC:JM.WTJ-NJ.J,  "BEFINDLICH  ZWISCHEN"|""  •  GRY.T,  "[TEIL  DES  0HRES]"|""  •  WG.WT,  "UNTERKIEFER"|"(L0WER)  JAW" 

root:hd,  "[Teil  des  Flügels]"l"[part  of  a  falcon's  wing  (tip?)]"»hd,  "wenig  sein;  mangelhaß  sein"l"to  be  few;  to  be  diminished"  •  hd,  "wenig; 
mangeihaß"l"few;  deßcient"»  hdyt,  "[ein  Gefäß]"l"[a  vessel]"»  hdw,  "Sonnenglanz;  Morgenrof'j'light  of  the  sun;  dawn"»  hdw,  "[eine  Salbe];  [ein 
öl]"l"[an  unguent]" »hd.w,  "Sonnenglanz"!"" »hdt,  "die  Wenigen  (kleine  Anzahl  von  Menschen)"l"the  few  (people)"*hd.t,  'Beutel  (?)"!"" »mhdt, 
"Tagesbarke  (Sonnenschiff  am  Morgen)"l"ManedJet  (day  bark  of  the  sun  god)" •  mhd.t,  "die  Morgenbarke  (Nephthys)"!"" •  shd,  "verringern"l"to 
lessen " 

P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times  *  D36:  1  times -N^S:  1  times -N^O:  1  times  *1)46:  1  times  •  G37.:  .1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Verengung;  Verkleinerung:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  •MASCULINE:  1  TIMES 

s'nd.t-jdb.w 

"Vemichterin  der  Uferländer"  jenglish  translation  niissing|epitheton_title»epith_god|ID:861526|ITE  1/2,  581,  Amn.  6 

s'r 

"emporsteigen  lassen"|"to  make  ascend"|verb*verb_caus_2-lit|ED:128980|Wb  4,  48;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  455  f. 

•  hr-n,tj  swb.n=j  tw  jnk  Dhw,tj  sf  mf,t  n  Rw  "Denn  ich  habe  dich  gereinigt,  (denn)  ich  bin  Thot,  der  die  Gerechtigkeit  zu  Re  aufsteigen  lässt. " 
sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  8  (BM EA  10688)//{rto.  6,x-9, 9: }  Magischer  Text:  [rt.  8,2] 

•  nhb  kl=f  hnt  sr.pl  jw=f  r-rw,tj-n  ntr pn  [m]  [j]tn[w].tj=f(j)  wd,t  hm=f  tm.t(j)=sn  //[Z.  38]// jri  hß  wd pn  n(j)  hm=j  tm.t(j)=sn  sf  wj  n  ntr pn  spsi 
tm.t(j)=sn ßm  [n]  jri[t].n=j  m  htp-ntr=f  [tm.t(j)]=sn  rdi  n=j hkn,w //[Z.  39]// m  h(l)b  nb  n(,j)  C-pr pn  m-[h]nw hw,t-ntr  mj-qd=s  n(j).tC-pr pn ßw,t 
nb.t  n(,j).t  lbd,w  "Sein  Ka  sei  an  das  Joch  gebunden  vor  den  edlen  Beamten,  indem  er  fern  sein  wird  von  diesem  Goß  [als]  einer,  [der  sich 
widerjsetzen  wird  dem  Befehl  Seiner  Majestät,  (nämlich),  die,  welche  nicht  gemäß  diesem  Befehl  Meiner  Majestät  handeln  werden,  die,  welche 
mich  nicht  zu  diesem  erhabenen  Gott  aufsteigen  lassen  werden,  die  welche  sich  nicht  gefällig  zeigen  [betreffs]  dem,  was  ich  gemacht  habe  als  sein 
Gottesopfer,  die,  welche  mir  nicht  Lobpreis  geben  bei  jedem  Fest  dieses  Tempels  im  Inneren  des  gesamten  Tempels  dieser  Kapelle  und  jeder 
Amtswürde  von  Abydos. "  sawlitStele  Neferhoteps  I.  aus  Abydos  (Kairo  JE  6307)//{Stele  Neferhoteps  1.  aus  Abydos  (Kairo  JE  6307)}:  [Z.  37] 

•  ss=f  {p}t{p}h.w,t  f[r,t]=f  //[35]//  sf=f  [..]=f  'Er  öffnet  die  Höhlen  seiner  Uräusschlange,  er  lässt  [..]  emporsteigen  [..]." 
bbawgraeberspztStundenritual:  Tagesstunden//T  20e:  5.  Tagesstunde:  [34] 

•  [j:s\t]  [..]  //[P/F/Ne  UI  80]//  [..]  "[Du  bist  aufgestiegen  ...]"  bbawpyramidentexte:{3.  Register}//PT  658A:  [P/F/Ne  III 79] 
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s'r 


•  //[l,14]//  [...]  s‘r=j  m?,t  jw  [...]  [?qm4?]-r(m)tpl  msi-ntr.pl  jw=sn  //[1,15]//  [...]  .  ich  lasse  die  Maat  aufsteigen  zu  .  .  '[der]  die  Menschen 

[erschuf]'  (und)  'der  die  Götter  hervorbrachte',  (indem)  sie  .  .  bbawtempelbibpCarlsberg  307  +  pFlorenz  PSI  inv.  I  79  +  pBerlin  P 
14473a//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [1,14] 

bbawgraeberspzt,  bbawpyramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb 
COLLOC:  QNJ.W,  "GARBENTRÄGER"|""  •  =SN,  "[SUFFIX  PRON.  PL.3.C.  {VERBALADJ.)]"|''"  •  ‘P-W,  "DAS  DURCHSCHREITEN  (U.  Ä.)’'|"STRIDING" 
root:j\  "Grab''l''tomb"» f.t,  "Perlenkette;  Perlennetz"l"string  ofbeads;  net  ofbeads"» fr,  "aufsteigen;  berühren"l"to  mount  up;  to  touch;  to  bring  up"» 
fr,  "[Personenbezeichnung]"l""»fr.w,  "[Substantiv]"!"" »fr.t,  "Schlange;  Uräus"l"(divine)  serpent;  uraeus" »fry.t,  "Götterwohnung"l"god's  dwelling"» 
%  "Der  Ziegenbock"l""*f.yw,  "die  Torwächter"l"Gatekeepers"*f.yt,  "Aryt  (ein  Dekanstern)"l"Aryt  (decanal  star(s))" »f.tjt,  "Die  Ziegenhaße"l"Goat- 
like-one" •  fr.w,  "Areru  (Torgott  in  Löwengestalt?)"l"Areru  (leonine  gatekeeper?)" •  f,  "Treppe"l"stairway"»T,  "Binse;  Schilfrohr"l"reed" •!, 
"Ziegenbock"l"goat" •%  "Kiesel;  Stein"l"pebble"»f,  "Ziege  (weibL  Tier:  Geiß)  (?)"!""•  f.yt,  "Türbalken;  Türsturz'l"lintel  (?)" •  f.yt,  "[Bez.  des  Himmels 
(?)]'l"heaven  (?);  roof  (?)"•  f.yt,  "die  Aufsteigende  (Flut)"l"ascender  (the  ßood)"»  T.w,  "[ein  Baum]"l"[a  tree]"»  f.w,  "Nähe"!""»  T.w,  "[Substantiv]"!"" • 

f. w,  "[Substantiv]"!""  •fwyt,  "Schleppnetz"!"trailing  net"»  T.wt,  "[Krankheitsstoff  (Inhalt  von  Geschwüren)]"!"[diseased  substance  (in  a  boil  or 
tumor)]"»  ft,  "Stängel  (Lotos,  Schilf)"!"(lotus)  stalk;  stem"»  f.t,  "[Substantiv  (Sterben?)]"!"[noun  (death?)]"»  f.t,  "Buchrolle  (aus  Papyrus  oder  Leder); 
Rolle"!"scroll  (of  papyrus,  of  leather)" •  f.t,  "Unterkiefer"!"jaw" •  f.t,  "der  Hintere;  der  After  (Körperteilffhinter  parts  (of  humans);  hindquarters  (of 
animals)"»f.tj,  "die  zwei  Türßügel"!"pair  of  door  leaves"»ff,  "(etwas)  ausführen;  herstellen"!"to  accomplish  (something);  to  supply"»ff, 
"hinaufsteigen  (meist  von  der  Überschwemmung)"!"to  rise  up  (of  the  inundation)"»ff,  '[ein  Gegenstand  (Korb)]"!"[a  receptacle  (basket?)]"»ff, 
"[von  Erneuerung  der  Götterbarken]"!"[relating  to  renovation  of  divine  barks]"»ff,  "Kinn"!"chin" •  fw.tj,  "Kuh  (?)"!"cow  (?)  (of  Hathor)" •  fr.wt, 
"Tor;  Halle;  Torhalle  (Wache  und  Empfang);  [Sitz  einer  Verwaltung]"!"gate;  (center  for)  administration" »ft.j,  "[ein  Gewässer  in  Oberägypten 
(Flutwasser?)]"!"[a  body  of  water  in  Upper  Egypt]"»nf.w,  "[ein  Vogel]"!"[a  bird  of  the  Wadi  Natrun]"»nf.t,  "[ein  Baum]"!"[a  (sacred)  tree]"»sfr, 
"emporsteigen  lassen;  darbringen"!"to  make  ascend;  to  present"  •  sfr.t,  "[Beiname  der  Schlangengöttin  von  Buto]"!"uraeus"  •  sf,  "[ein  Sternbild]'!""» 
sf,  "[Verletzung]"!"" » sfy,  "Opferständer mit Schale"!"ewer  on  a  stand" 

P  Stimes-P  4times*P  2times-P  <=>'^  Itimes-P  ltimes*P  ^  ltimes*P  ^  1  times •  (S29-D36- 

D21-N31F-D54):  1  times*P  <=>^^  1  times 

g. lyp.hs:S29:  17  times  •D36:  17  times  -1321:  17  times  •  D54:  14  times  •N31:  12  times  •  Z7:  3  times  -  043:  1  times  *  040;  1  times  *^[3 5:  1  times  - Z4;  1  times 

•  N31F:  1  times 

NK:  8  times  •  TIP  -  Roman  times:  8  times  •  MK  &  SIP:  7  times  •  nnknown:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  13  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  •  unknown:  4  times  •  Eastern  Desert:  1  times  •  Nubia:  1  times 
emporsteigen  lassen:  16  times » emporsteigen  (lassen):  2  times  »(=  {sjar})  emporsteigen  lassen:  1  times  •  übermitteln:  1  times  »Meldung  machen: 
1  times » gelangen  lassen  (den  Ba  zu  den  Opfergaben):  1  times  »Recht  und  Ordnung  übertreten:  1  times»  sich  erheben:  1  times » aufsteigen:  1  times 
VERB;  25  TIMES  •  VERB_CAUS_2-LIT:  25  TIMES  •  ACTIVE:  13  TIMES  •  MASCULINE;  9  TIMES  •  SINGULAR:  9  TIMES  •  SUFEIXCONJUGATION:  8  TIMES  •  PARTICIPLE: 
7  TIMES -INFINITIVE:  7  TIMES •  PASSIVE:  2  TIMES •  N-MORPHEME:  2  TIMES -RELATIVEFORM:  1  TIMES -PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  PREFIXED:  1  TIMES 


s'r 

"[Pflanze,  dem  Papyrus  ähnlich] "|" [an  aquatic  plant  (reed?)]"|substantive*substantive_masc|ID:128990|Wb  4,  48.4; 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  803  f.;  Koemoth,  SAK  24, 1997, 151  ff. 

»kS.pl  (hr)  hmhm  sß=sn  [...]  sSi=sn  "Die  Stiere  brüllen,  wenn  sie  die  (papyrusähnliche)  $sf$-Pßanze  erkennen  (oder:  wenn  sie  sich  (an)  der 

$sf$-Pßanze  sättigen);" sawlitoDeM  1675//Ein  Nilhymnus:  [Vso  10] 

sawlit 

COLLOC: HMHM,  "BRÜLLEN;  JAMMERN"|"R0  ROAR;  TO  RUMBLE"-SBJ,  "SATT  SEIN;  SÄTTIGEN"|"T0  BE  SATED;  TO  SATE"-SJB,  "ERKENNEN"|"T0  RECOGNIZE;  TO 

perceive" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[Pßanze,  dem  Papyrus  ähnlich]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


s'r 

"Wald,  Gestrüpp  (o.  Ä.);  Acker  (?)"|"scrub  country  (?);  barley  field  (?)  (Sem.  loan  word)"|substantive*substantive_masc| 
ID:129000|Wb  4,  48.6;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  358 

»hf=f  SW  m  pl  sl~3~rw  "(und)  er  hat  es  in  das  Gestrüpp/Dickicht  (?)  ent/gelassen  (oder:  aber  es  (d.h.  das  Gespann)  hat  ihn  ins  Gestrüpp  geworfen). " 

sawlitpAnastasi III = pBMEA  10246  (Miscellarnes)//Rto  6.2-6.10:  Das  Leiden  des  Streitwagenkämpfers:  [6.9] 

sawlit 

COLLOC:  Hr,  "WERFEN;  LEGEN;  VERLASSEN;  AUSSCHEIDEN"! "TO  THROW;  TO  ABANDON;  TO  DISPATCH" -SW,  "ER  [ENKL.  PRON.  SG.3.M.];  SICH  [ENKL.  PRON. 
SG.3.M.];  IHN  [ENKL.  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  IT  (DEPEN.  PRON.,  3RD  PER.  MASC.  SING.)"  -PB,  "[DEM.PRON.,  ARTIKEL]"|"" 
root:z3,  "Acker"!"" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Wald,  Gestrüpp  (o.  Ä.):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES 


s'r 


"[ein  Sternbild] "lenghsh  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:129010|Wb  4,  48.7;  Leitz,  Stemuhren, 
172  f. 

rootf  "Grab"!"tomb"»  f.t,  "Perlenkette;  Perlennetz"!"string  ofbeads;  net  ofbeads"»  fr,  "aufsteigen;  berühren"!"to  mount  up;  to  touch;  to  bring  up"» 
fr,  "[Personenbezeichnung]"!"" »fr.w,  '[Substantiv]"!"" »fr.t,  "Schlange;  Uräus"!"(divine)  serpent;  uraeus" »fry.t,  "Götterwohnung"!"god's  dwelling" » 
f,  "Der  Ziegenbock"!""»  f.yw,  Torwächter"!"Gatekeepers" »f.yt,  "Aryt  (ein  Dekanstern)"!" Aryt  (decanal  star(s))" »f.tjt,  "Die  Ziegenhaße"!"Goat- 

like-one" » fr.w,  "Areru  (Torgott  in  Löwengestalt?)"!"Areru  (leonine  gatekeeper?)" » f,  "Treppe"!"stairway" »f,  "Binse;  Schilfrohr"!"reed" »f, 
"Ziegenbock"!"goat" »f,  "Kiesel;  Stein"!"pebble"»f,  "Ziege  (weibl  Tier:  Geiß)  (?)"!""»  f.yt,  "Türbalken;  Türsturz'!"lintel  (?)" »  f.yt,  "[Bez.  des  Himmels 
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s'r 


(?)]"l"heaven  (?);  roof  (?)"•  'r.yt,  "die  Aufsteigende  (Flut)"l"ascender  (the  ßood)"»  fw,  "[ein  Baum]"l"[a  tree]"»  f.w,  "Nähe"!""»  f.w,  "[Substantiv]"!"" • 
f.w,  "[Substantiv]"!"" »f.wyt,  'Scbleppnetz"!"trai}ing  net"»  f.wt,  "[Krankheitsstoff  (Inhalt  von  Geschwüren)]"!"[diseased  substance  (in  a  boil  or 
tumor)]"»  ft,  "Stängel  (Lotos,  Schilf)"!"(lotus)  stalk;  stem"»  f.t,  "[Substantiv  (Sterben?)]"!"[noun  (death?)]"»  f.t,  "Buchrolle  (aus  Papyrus  oder  Leder); 
Rolle"!"scroll  (of papyrus,  of  leather)" •  f.t,  "Unterkiefer"!"jaw" •  f.t,  "der  Hintere;  der  ARer  (Körperteil)"!"hinter parts  (ofhumans);  hindquarters  (of 
animals)" » f.tj,  "die  zwei  Türßüger!"pair  of  door  leaves"»Yr,  "(etwas)  ausführen;  herstellen"!"to  accomplish  (something);  to  supply"»Yr, 
"hinaufsteigen  (meist  von  der  Überschwemmung)"!"to  rise  up  (of  the  inundation)" •  Yr,  "[ein  Gegenstand  (Korb)]"!"[a  receptacle  (basket?)]" »Yr, 
"[von  Erneuerung  der  Götterbarken]"!"[relating  to  renovation  of  divine  barks]"»Yr,  "Kinn"!"chin" »fw.tj,  "Kuh  (?)"!"cow  (?)  (of  Hathor)" •  fr.wt, 
"Tor;  Halle;  Torhalle  (Wache  und  Empfang);  [Sitz  einer  Verwaltung]"!"gate;  (center  for)  administration" »ft.j,  "[ein  Gewässer  in  Oberägypten 
(Flutwasser?)]"!"[a  body  of  water  in  Upper  Egypt]"»nYw,  "[ein  Vogel]"!"[a  bird  of  the  Wadi  Natrun]"»nf.t,  "[ein  Baum]"!"[a  (sacred)  tree]"»sfr, 
"emporsteigen  lassen;  darbringen" !"to  make  ascend;  to  present" •  sfr.t,  "[Beiname  der  Schlangengöttin  von  Buto]"!"uraeus" » sf,  "emporsteigen 
lassen"!"to  make  ascend" »sf,  "[Verletzung]"!"" •  sfy,  "Opferständer  mit Schale"!"ewer  on  a  stand" 


sr 

"Bewohner  von  Seir  (Fremdvolk)" |english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ro:863429|GDG  V,  1; 
Ahituv,  Canaanite  Toponyms,  169 

rootSf,  "Seir"!"" 


sr 

"[Verletzung]"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:865706|MedWb  721 

•  //[15.20]//  ss?,w  shr  tp  {s/r  m  q?b,t=f ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Eall  28-48): 
[15.20] 

•  jr  h?i=k  z  n( j)  shr  tp  sf  //[15.21 ]//  m  qlb,  t=f  gmm=k  thb  ?  wr  j:sw.y  hr  qlb,  t=f  blq  //[16. 1 ]//  mj  mw  hr  dr,  t=k  ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith// 
9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Faß  28-48):  [15.20] 

•  dd.jn=k  r=f  hr(j)  shr  tp  (s/f  m  qlb,t=f  //[16.3]//  mr  jri.y=j  m  sp.w.pl  qlb.pl  r  shr  pf  n,tj  m  //[16.4]//  qlb,t=f  ""  sawmedizimPapyrus  Edwin 
Smith//9. 18-17. 19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Eall  28-48):  [16.2] 

•  jr  hsf  r=s  nn-n[t}  //[16.6]//  sp.pl  qb.w  zlu.jn=k  nß phr,t  r  hß //[16.7]//  mw  nb  n,tj  m  shr  tp  (sf)  ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-1 7.19: 
Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Faß  28-48):  [16.5] 

sawmedizin 

COLLOC :  SHR,  "  [GESCHWULST] "  | " "  •  QBB.T,  "BRUST" | "CHEST"  •  TP,  "  [PRÄPOSITION] "  | "  [PREPOSITION]  " 

root:j\  "Grab"!"tomb"» f.t,  "Perlenkette;  Perlennetz"!"string  ofbeads;  net  ofbeads"» fr,  "aufsteigen;  berühren"!"to  mount  up;  to  touch;  to  bring  up"» 
fr,  "[Personenbezeichnung]"!""»fr.w,  "[Substantiv]")"" »fr.t,  "Schlange;  Uräus"!"(divine)  serpent;  uraeus" »fry.t,  "Götterwohnung'fgod's  dweßing"» 
%  "Der  Ziegenbock"!"" »Y.yw,  Torwächter"!"Gatekeepers" »f.yt,  "Aryt  (ein  Dekanstern)"!"Aryt  (decanal  star(s))" »f.tjt,  "Die  Ziegenhaße"!"Goat- 

like-one" » Yr.w,  "Areru  (Torgott  in  Löwengestalt?)"!"Areru  (leonine  gatekeeper?)" » f,  "Treppe"!"stamway"»f,  "Binse;  Schilfrohr"!"reed" »f, 
"Ziegenbock'fgoat" »%  "Kiesel;  Stein'fpebble" »f,  "Ziege  (weibl.  Tier:  Geiß)  (?)")""»  f.yt,  "Türbalken;  Türsturz"!"lintel  (?)" »  f.yt,  "[Bez.  des  Himmels 
(?)]"!"heaven  (?);  roof  (?)"»  f.yt,  "die  Aufsteigende  (Flutfj'äscender  (the  ßood)"»  f.w,  "[ein  Baum]"l"[a  tree]"»  f.w,  "Nähe")""»  f.w,  "[Substantiv]")"" » 

f. w,  "[Substantiv]"!""»  f.wyt,  'Schleppnetz"!"trailing  net" » f.wt,  "[Krarßdieitsstoff  (Irßialt  von  Geschwüren)]"!"[diseased  substance  (in  a  boil  or 
tumor)]"»  f.t,  "Stängel  (Lotos,  Schilf)"!"(lotus)  stalk;  stem"»  f.t,  "[Substantiv  (Sterben?)]"!"[noun  (death?)]"»  f.t,  "Buchrolle  (aus  Papyrus  oder  Leder); 
Roße"!"scroß  (of papyrus,  of  leather)" »  f.t,  "Unterkiefer"!"jaw" »  f.t,  "der  Hintere;  der  Aßer  (Körperteil)"!"hinter  parts  (ofhumans);  hindquarters  (of 
animals)" » f.t],  "die  zwei  Türßügel"!"pair  of  door  leaves"»ff,  "(etwas)  ausführen;  herstellen"!"to  accomplish  (something);  to  supply"»ff, 
"hinaufsteigen  (meist  von  der  Überschwemmung)"!"to  rise  up  (of  the  inundation)"»  ff,  "[ein  Gegenstand  (Korb)]"!"[a  receptacle  (basket?)]"  »ff, 
"[von  Erneuerung  der  Götterbarken]"!"[relating  to  renovation  of  divine  barks]"»ff,  "Kinn"!"chin"  »fw.tj,  "Kuh  (?)"!"cow  (?)  (of  Hathor)" » fr.wt, 
"Tor;  Halle;  Torhaße  (Wache  und  Empfang);  [Sitz  einer  Verwaltungj'fgate;  (center  for)  administration" »ft.j,  "[ein  Gewässer  in  Oberägypten 
(Flutwasser?)]"l"[a  body  of  water  in  Upper  Egypt]"»nf.w,  "[ein  Vogel]"!"[a  bird  of  the  Wadi  Natrun]"»nf.t,  "[ein  Baum]"!"[a  (sacred)  tree]"  »sfr, 
"emporsteigen  lassen;  darbringen" !"to  make  ascend;  to  present" •  sj f.t,  "[Beiname  der  Schlangengöttin  von  Buto]"!"uraeus" » sf,  "emporsteigen 
lassen"l"to  make  ascend" »sf,  "[ein  Sternbild]")"" » sfy,  "Opferständer  mit  Schale"!"ewer  on  a  stand" 

<=>  2  times*(S29-D36-D21-[[-[[-T30-]]-]]):  1  times 

g. lyp.hs:D36:  3  times -1)21:  3  times  -  [[;  2  times-]]:  2  times -829;  1  times  -TSO;  1  times 

MK  &  SIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
[Verletzung]:  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES 

s'r 

"[Wald,  Gestrüpp  (o.  Ä.);  Acker  (?)]"|english  translation  inissing|root|ID:874610 

s'r 

"[Seir]"|english  translation  missing|root|ID:876200 

sr 

"[Wolle]"|english  translation  iiiissing|root|ID:876203 


s'r.t 


5593 


s'r.t 

"Wolle"|"wool  (Sem.  loan  word)"|substantive«substantive_fem|ID:129060|Wb  4,  49.2;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  359 

•  rdi  hSb  pS  (j)in(j)-r'-htm  s\t  r-dd  jni.n=k  [...]  //[L3]//  nms,t  hd  m  zb[t]  m-dj  rm  s'rt  di=j  pri.y=sn  n  //[I.4]//  nS  hr(j)pl-mns  "Der 
Festungskommandant  hat  dir  ein  Schreiben  mit  den  Worten  gesandt:  Du  sollst  ...  Nemset-Gefäße  von  Silber  bringen  als  Fracht,  und  Fische  und 
Wolle,  so  daß  ich  sie  herausgehen  lassen  kann  an  die  Kapitäne  der  Menesch-Schiffe. "  bbawbriefe.pAnastasi  VHIZ/Brief  des  Ra-mesu  an  Djehuti-em- 
hab:  [1.2] 

•jr  nS  s^rt  n(,j) p^ ntr  n,tj  m  (w}hr,t //[I.IO]// Pr-R'w-ms,w-mr,y-Jmn  hh-wd^-s(nb)  hr  sp,t  P^-mw-n-pl-Rw  di=tw  m  zb,t  //[I.ll]// n  njm  n^  "Was  die 
Wolle  anbetrifft,  die  zu  dem  Gott  gehört,  welche  in  der  Werff  von  Piramesse,  l.h.g.  auf  dem  Ufer  des  Pelusischen  Nilarms  ist  -  zu  wem  hat  man 
diese  als  Fracht  gegeben?"  bbawbriefe:pAnastasi  VIII/ZBrief  des  Ra-mesu  an  Djehuti-em-hab:  [1.9] 

•  mf,t  jri=k  di.t  jwt  pS  hn-jh  ZZ[III.1]ZZ  wn.w  hr  n?  sft  m-dj  nf,w  Sth,j  [..]  [  ]=f  jw=f  swi  r-sf  ZZ[ni.2]ZZ  Jwnw  jw  p?  6  r(m)t  j:m=f  m  jz,t  "Ist  es 
Wahrheit,  daß  du  die  Rinderfähre,  die  sonst  unter  Wolle  fährt,  unter  Führung  des  Seglers  Seti  ausgesandt  hast,  ...  indem  sie  völlig  leer  fuhr  bis 
Heliopolis  und  (nur)  6  Menschen  auf  ihr  als  Mannschaft  waren?"  bbawbriefe-.pAnastasi  VIIIZZBrief  des  Ra-mesu  an  Djehuti-em-hab:  [11.17] 

•  ZZ[IIlll]ZZ  jr p?  wsh  n,tj  hr  smi.t  r  Wsr-MS\t-R'w-stp-n-R'w  'nh-wdB-s(nb)  p?  dm]  hr  n? ZZ[III.12]ZZ  sft  r  tnw-rnp,t  bn  jwi.t=fStp  m  b?k  n(j)  twß  m- 
b?h=k  ZZ[in.l3]ZZ  wjl.tw  n?  kr  n(j)  n?  wN  "Und  was  das  Lastschiff  anbetrifff,  welches  nach  der  Stadt  des  User-maat-Re-setep-en-Re,  l.h.g.  aufbricht, 
beladen  mit  Wolle  wie  in  jedem  Jahr,  so  wird  es  nicht  zu  dir  gelangen,  beladen  mit  Lieferungen  von  Papyruspffanzen,  ganz  abgesehen  von  dem 
kleinen  Frachtschiff  der  Fisch-und  Vogelfänger. "  bbawbriefe.pAnastasi  VIIIZZBrief  des  Ra-mesu  an  Djehuti-em-hab:  [IILll] 

bbawbriefe 

COLLOC:  PB-MW-N-PB-R‘W,  "DAS  WASSER  DES  RE  (PELUSISCHER  NILARM)"!""  •  NF.W,  ’'SCHIFFER"|""  •  ZB.T,  "TRANSPORT;  FRACHT’'|"(SHIP'S)  CARGO;  TRANSPORT" 

NK:  4  times 

unknown:  4  times 
Wolle:  4  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  FEMININE:  4  TIMES 

s'r.t-n-nb=s 

"Die  zu  ihrem  Herrn  aufsteigen  lässt"|enghsh  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:863123|LGG  VI,  193  f. 

s'ry 

"Opferständer  mit  Schale"|"ewer  on  a  stand"|substantive*substantive_masc|ID:129020|Wb  4, 48.5;  FCD  214 

root:j\  "Grab"l"tomb"» j\t,  "Perlenkette;  Perlennetz"l"string  ofbeads;  net  ofbeads"» jf,  "aufsteigen;  berühren"l"to  mount  up;  to  touch;  to  bring  up"» 
jf,  "[Personenbezeichnung]"!""  •jfw,  "[Substantiv]"!""  »jf!  "Schlange;  Uräus"l"(divine)  serpent;  uraeus"  »jfy.t,  "Götterwohnung"l"god's  dwelling"» 
%  "Der  Ziegenbock"l""*h.yw,  "die  Torwächter"l"Gatekeepers"*f.yt,  "Aryt  (ein  Dekanstern)"l"Aryt  (decanal  star(s))" »htji,  "Die  Ziegenhaffe"l"Goat- 
like-one" •  hr.w,  "Areru  (Torgott  in  Löwengestalt?)"l'Areru  (leonine  gatekeeper?)" •  f,  "Treppe"l"stairway"»F,  "Binse;  Schilfrohr"l"reed" •!, 
"Ziegenbock"l"goat" •%  "Kiesel;  Stein"l"pebble"»f,  "Ziege  (weibL  Tier:  Geiß)  (?)"!""•  f.yt,  "Türbalken;  Türsturz'j'lintel  (?)" •  f.yt,  "[Bez.  des  Himmels 
(?)]"l"heaven  (?);  roof  (?)"•  f.yt,  "die  Aufsteigende  (Flut)"l"ascender  (the  flood)"»  T.w,  "[ein  Baum]"l"[a  tree]"»  f.w,  "Nähe"!""»  T.w,  "[Substantiv]"!"" • 
I.w,  "[Substantiv]"!""»  f.wyt,  'Schleppnetz"!"trailing  net" •  f.wt,  "[Krankheitsstoff  (Inhalt  von  Geschwüren)]"!"[diseased  substance  (in  a  boil  or 
tumor)]"»  ft,  "Stängel  (Lotos,  Schilf)"!"(lotus)  stalk;  stem"»  f.t,  "[Substantiv  (Sterben?)]"!"[noun  (death?)]"»  f.t,  "Buchrolle  (aus  Papyrus  oder  Leder); 
Rolle"!"scroll  (of  papyrus,  of  leather)" •  f.t,  "Unterkiefer"!"jaw" •  f.t,  "der  Hintere;  der  After  (Körperteil)"!"hinter  parts  (ofhumans);  hindquarters  (of 
animals)"»f.tj,  "die  zwei  Türflügel"!"pair  of  door  leaves"»Yr,  "(etwas)  ausführen;  herstellen"!"to  accomplish  (something);  to  supply"»Yr, 
"hinaufsteigen  (meist  von  der  Überschwemmung)"!"to  rise  up  (of  the  inundation)" •  Yr,  "[ein  Gegenstand  (Korb)]"!"[a  receptacle  (basket?)]" »Yr, 
"[von  Erneuerung  der  Götterbarken]"!"[relating  to  renovation  of  divine  barks]" »Yr,  "Kinn"!"chin" •  fw.tj,  "Kuh  (?)"!"cow  (?)  (of Hathor)" •  fr.wt, 
"Tor;  Halle;  Torhalle  (Wache  und  Empfang);  [Sitz  einer  Verwaltung]"!"gate;  (center  for)  administration" •  ft.j,  "[ein  Gewässer  in  Oberägypten 
(Flutwasser?)]"!"[a  body  of  water  in  Upper  Egypt]"»nYw,  "[ein  Vogel]"!"[a  bird  of  the  Wadi  Natrun]"»nf.t,  "[ein  Baum]"!"[a  (sacred)  tree]"»sjf, 
"emporsteigen  lassen;  darbringen" ("to  make  ascend;  to  present" •  sjf.t,  "[Beiname  der  Schlangengöttin  von  Buto]"!"uraeus" •  sf,  "emporsteigen 
lassen"!"to  make  ascend" »sf,  "[ein  Sternbild]"!"" •  sf,  "[Verletzung]"!"" 


s'rq 

"zu  Ende  bringen;  vollenden;  aufhören  lassen"|"to  complete;  to  bring  to  an  end"|verb*verb_caus_3-ht|ID:129030|Wb  4, 
48.8-14;  FCD  214 

•  ZZ[14,ll]ZZ  phr,t  n.t  sfq  w(z)s,t.pl  "Ein  Heilmittel  zum  Beenden  von  Ausscheidungen:"  sawmedizin.Papyrus  EbersZZ2, 7-25,11  =  Eb  4-103: 
"Sammelhandschriff  für  Bauchbeschwerden ":  [14,11] 

•  _ w.wj  Y  nb  m  sf  [..]  sfq  [..]  ZZ[14,  11]ZZ  ?[m]?-?q?b?  jr,j  mj  st,tjw.pl  [..]  ?n,tj?  [..]  "How  [..]  is  every  mouth  in  raising  [..]  in  the  midst 

(?)  thereof  like  Asiatics  [..]  who  (?)  [..]  for  itZhim." sawlit.pLeiden  1 344  RectoZZAdmonitions  =  Ipuwer:  [14,  10] 

•  ZZK3ZZ  jw  pr.k  r  Hw,t-nbw  r  whS  bj,t  htpw  4  r-sl  sfq(=j)  wsh,t  ZZK4ZZ  2  m  Y-hny  hff  tiz,t  nt  pr  wj?  wnt  hff(=j)  "Ich  bin  herausgekommen  nach 
Hatnub  um  Alabaster  zu  brechen  (als)  4  Opferplatten,  nachdem  ich  2  Lastschiffe  aus  Rahcheni  vollendet  hatte  -  zusammen  mit  der  Truppe  der 
Schiffsmannschaft,  die  mit  mir  war. "  bbawfelsinschriffemHatnub  Graffito  03ZZ(Hatnub  Graffito  03}:  K3 

•  n  jni  [..]  hn  ZZ[oGlasgow,  VS,7]ZZ  m  sfq  "Keine  (üble?)  Rede  soll  gebracht  werden  am  Ende  (?)."  bbawbriefe:oBerlin  10616ZoGlasgow 
1925.87ZZBrief  von  User-hat  an  die  Resti:  [oGlasgow,  VS,6] 

•jw  hik  sfq.n  wj?  m-'=j  "Ich  war  herabgestiegen,  nachdem  ich  das  Schiff  eigenhändig  vollendet  hatte."  bbawfelsinschriffemHatnub  Graffito 
04ZZ(Hatnub  Graffito  04}:  K4 

bbawbriefe.  bbawfelsinschriften,  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:  R’-HNY,  "RA-CHENI  (BEI  HATNUB)"|"RA-KHENI  (NEAR  HATNUB)"  •  BJ.T,  "KALZITGESTEIN  (ALABASTER  AUS  HATNUB)"|"(EGYPTIAN)  ALABASTER  (OF 
Hatnub)"  •  Hw.t-nbw,  "Hatnub"|’'Hatnub  (lit.  Mansion-of-gold)" 

rootfq,  "vollenden;  aufhören  (etwas  zu  tun)"!"to  complete;  to  stop  (doing  something)"»  fq,  "Ende;  Extremität"!"end" » fq.y,  "letzter 
Monatstag"!"month's  end  (i.e.,  the  last  day)"»  fq.yt,  "Klugheit"!"cleverness" » fq.t,  "Ende"!"" 

P  1  times.P  1  times. P  2  1  times 

g.lyp.hs:S29:  3  times  •D36:  3  times  •D21:  3  times -N^ 9:  3  times  •  yi2;  2  times  •  Gl;  1  times  »  ZV ;  1  times -  72 :  .1  times  - Yl;  1  times 

NK:  3  times  •  OK  &  FIP:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 


5594 


s‘rq 


ZU  Ende  bringen;  vollenden;  aufhören  lassen:  3  times  •  vollenden:  3  times 

VERB:  6  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  6  TIMES  »INFINITIVE:  4  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  »ACTIVE:  2  TIMES » N-MORPHEME:  1  TIMES 

s'h 

"Rang;  Würde"|"rank;  dignity"|substantive»substantive_masc|ID:129070|Wb  4, 49.3-50.2 

•  sh=k  hr  ntr.pl  m  rn=k  n  ntr  nfr  Wnn-nfr  nb  ntr.pl  ntr  nfr  //[5]// pri  m  Gb  ntrSh  pri  m  h,t  mw,t=f  Nw,t  "Deine  Würde  ist  (?)  unter  den  Göttern  in 
deinem  Namen  von:  vollkommener  Gott,  Wenen-nefer,  Herr  der  Götter,  vollkommener  Gott,  der  aus  Geb  hervorgekommen  ist,  verklärter  Gott,  der 
aus  seiner  Mutter  Nut  hervorgegangen  ist, "  sawlitStele  des  Sahi  (Rio  de  Janeiro  629  [2421])//(Stele  des  Sahi  (Rio  de  Janeiro  629  [2421])}:  [4] 

•  //[über  Treidler]//  [..]  {{nfr}}  {{m}}  {{hr-ntr}}  {{m}}  {{sh}}={{k}}  {{n}}  {ßm?h,w-hr-Wsjr}}  {{{<Jm?h,w-}}hr-z(my),t-jmn,tt}}  [...]  "—Zerstörung—  ...  {{ein 
vollkommenes  [Begräbnis]  in  der  Nekropole  in  deiner  Würde  gehörig  zu  einem  Versorgten  bei  Osiris  und  (Versorgten)  bei  der  Westlichen  Wüste 
(=Nekropole)}} ...  —Zerstörung—. "  bbawgrabinschriften:Schiffstransport//{Texte}:  [über  Treidler] 

•  htp-di-nzw  m  s,t.pl=k  nb  htp-di-nzw  m  sh.pl=k  nb  smi=k  ^m^  [whit.du]=[k]  jr  gs  jm(j)-hn,tQ)=f  [..]  "Ein  Königsopfer  an  allen  deinen  Plätzen, 
ein  Königsopfern  in  allen  deinen  Würden,  mögest  du  in  [deinen  Sandalen]  an  die  Seite  dessen,  der  in  seinem  Dienst  ist,  gehen  [..]." 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  617:  [N/V/E  51  =  1315] 

•  //[x+5,3]//  jr  {sh}{sn}  {n,tj}  (m)  sh=f  m'nh  hr  dbdj.du.pl=f  "Was  den  Ring  anbetrifft,  {welcher}  sein  (des  Geb?)  Würdezeichen  ist,  das  Manchet- 
Gehänge  ist  unter  seinen  (des  Horus?)  Fußsohlen. "  bbawtempelbib-.pFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue 
7-16:  [x+5,3] 

•  njs=tw  sh=k  tp  8  snm=k  (j)h,t  r-gs  ntr=k  "Möge  dein  Rang  auf  Erden  ausgerufen  werden,  während  du  Speisen  an  der  Seite  deines  Gottes  isst. " 
bba wamarna:Decke//Westkolumne:  [E.15] 

bbawamarna,  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  bbawtempelbib.  sawllt.  tb 

COLLOC:=K,  "[SUEFIX  PRON.  SG.2.M.]’'|’'Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" » WHB.TJ,  "[BEZ.  DER  SANDALEN  (DUAL)]"|"[a  KIND  OF 
SANDALS] "  »  M,  "  [PRÄPOSITION] "  | "  [PREPOSITION]  " 

root.-sh,  "[Halsschmuck  des  Hohenpriesters  von  Memphis]" [[special  neck  Ornament  of  the  high  priests  of  Memphis]" •  s%  "Binde  (um  den 
Kopf)"['" •  sh,  "auszeichnen;  in  Binden  hüllen;  ehrwürdig  sein"['to  ennoble;  to  be  noble"*sh,  "Ehrwürdiger;  Nobler  (Titel)"['noble;  dignitary" •  sh, 
"Mumie;  Gestalt"['mummy;  form"*sh,  "[Accessoire  des  Stieres  beim  Minfest]"l""*sh,  "[Substantiv]'}""» sh. tj,  "die  beiden  Edlen  (Isis  und 
Nephthys)"l"two  sisters  (Isis  and Nephthys)" 

^  Stimes»!  P  "  ltimes»P  I  ^  ltimes»P  I  ltimes»P  I  "  ^  ltimes»P  I  "  1  times »(034-D36-V28C-Y1-.):  ltimes»{034- 

D36-V28C-Y1):  1  times  »^I  §  i  i  i  1  times  »P  ^  I  1  times  »P  I  "fe'  1  times  »fe"^  1  times  »fe'  '  '  1  times  »P  I  '  1  times  »^I  § 

1  times 

g.lyp.hs:y28;  11  times  •  D36:  11  times  •  E3 1 :  10  times  •  S29;  8  times  •  S20;  7  times  •  Yl ;  5  times  •  034:  4  times  •  043:  2  times  •  y28C:  2  times  •  Z2;  2  times » 
E28:  1  times  »A51:  1  times »  ,:  1  times  »Ml 7:  1  times  »  ZI;  1  times.»  A50:  1  .times 

OK  &  FIP:  44  times  •  NK:  14  times  •  MK  &  SIP:  13  times  •  TIP  -  Roman  times:  10  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  52  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  28  times  »Delta:  1  times » unknown:  1  times 

Würde:  39  times»Rang;  Würde:  17  times»  Würdenzeichen,  Würde:  16  times»  Würde(zeichen):  9  times»  Würdezeichen:  1  times 

SUBSTANTIVE:  82  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  82  TIMES  »  ST_PRONOMINALIS:  50  TIMES  »SINGULAR:  49  TIMES  »PLURAL:  13  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  » 
ST_CONSTRUCTUS:  5  TIMES  »  MASCULINE:  4  TIMES 


s'h 

"[Halsschmuck  des  Hohenpriesters  von  Memphis] "|" [special  neck  omament  of  the  high  priests  of  Memphis]"| 
substantive»substantive_masc|ID:129090|Wb  4,  50.5 

root.'sh,  "Rang;  Würde"l"rank;  dignity" •  s%  "Binde  (um  den  Kopf)"}"" •  sh,  "auszeichnen;  in  Binden  hüllen;  ehrwürdig  sein"l"to  ennoble;  to  be 
noble" »sh,  "Ehrwürdiger;  Nobler  (Titel)"['noble;  dignitary" » sh,  "Mumie;  Gestalt"['mummy;  form" »sh,  "[Accessoire  des  Stieres  beim  Minfest]'}""» 
sh,  "[Substantiv]"!"" » sh. tj,  beiden  Edlen  (Isis  und  Nephthys)"l"two  sisters  (Isis  and  Nephthys)" 

s'h 

"Binde  (um  den  Kopf)"|enghsh  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:129100|Wb  4,  50.7 

root.-sh,  'Rang;  Würde"l"rank;  dignity"»sh,  "[Halsschmuck  des  Hohenpriesters  von  Memphis]"l"[special  neck  Ornament  of  the  high  priests  of 
Memphis]" »sh,  "auszeichnen;  in  Binden  hüllen;  ehrwürdig  sein"l"to  ennoble;  to  be  noble" »s^h,  "Ehrwürdiger;  Nobler  (Titel)"l"noble;  dignitary" » sh, 
"Mumie;  Gestalt"l"mummy;  form"»sh,  "[Accessoire  des  Stieres  beim  Minfest]"!"" »sh,  "[Substantiv]'}""» sh. tj,  "die  beiden  Edlen  (Isis  und 
Nephthys)  "!"two  sisters  (Isis  and  Nephthys) " 


s'h 

"auszeichnen;  in  Binden  hüllen;  ehrwürdig  sem"|"to  eimoble;  to  be  noble"|verb*verb_3-lit|ID:129110|Wb  4,  50.8-15; 
Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  458;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  804 

»jnk Jnp,wjr,j-ssr  n(j)  ssr,w  ?ps(.y)? hrw  zhn  -IQ-  nbiw.pl  wn  ' m  hnr  //[D.7]// hft(,j).pl m  wf,t-htp,t  fnh  jb  hm-ntr-NJ,t hrw n(,j)  jdh.w.pl hbs  h,t r 
K  wd\w.pl //[D.8]// hrw  ss.t(w) piq,t  hzz.w Hnt,j-bsr,t  m  mf  smj.pl  ssm(,w)  //[D.9]//  ?wi,t-Hr,w{t}?  dwi,t  hrw  sh"  h,t.pl  hnm  ntr=f  m  mri.t.n=f  sh 
sw  m  szp.t  jb=f  shtp  sh.pl  //[D.IO]//  sps.w.pl  m  pri.t  m-bih  nb=f  Jmih(w)  Rwd-hi,w  mf-hrw  dd  7  was  Anubis,  keeper  oflinen  of  cooked  linen  (?) 
on  the  day  of  swathing  the  carrying-poles,  one  quick  of  arm  in  imprisoning  enemies  in  the  District  of  Offerings,  one  acute,  priest  ofNeith  on  the 
day  of  the  smiters,  one  who  keeps  silent  concerning  the  utterance  of  the  judges  on  the  day  of  cutting  ßne  linen,  one  praised  by  the  one  at  the  fore 
of  the  necropolis  of  Hermopolis  in  stearing  the  sounding  poles,  leader  of  the  ways  of  Horus  of  the  Netherworld  on  the  day  of  setting  up  bouquets 
(?),  one  who  made  his  god  glad  with  what  he  had  desired,  who  ennobled  himself  with  what  his  heart  received,  who  satisßed  the  noble  dignitaries 
with  what  is  brought  forth  in  the  presence  of  his  lord,  the  praised  one,  Rudjahau,  the  justißed  one,  who  says: "  sawlit.-Stele  des  Rudjahau  (BM  EA 
159)//{Stele  des  Rudjahau  (BM  EA  159)}:  [D.6] 

»//[N/A/W sup  29=  849]//  ti sdm  nn  dd.n  Gbb  j:sih=f  (W)sr(,w)  m  ntr  wdn  sw  wrs,w(w)-pj,j.w  sh  sw  wrs,w(w)-nhn(jw)  Zkr  js  hnt,j pd,w //[N/A/W 
sup  30=  850]//  Hr,w  Hi  Hmn  "Erde,  höre  dies,  was  Geb  gesagt  hat,  (nämlich)  dass  er  Osiris  als  Gott  verklären  werde,  dass  die  Wächter  von  Pe  ihn 
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einsetzen  werden  und  dass  die  Wächter  von  Hierakonpolis  ihn  auszeichnen  werden  wie  Sokar,  der  an  der  Spitze  des  'Ausgespannten'  (Sees)  ist, 
Horus,  Ha  und  Hemen. "  bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT  483:  [N/A/W sup  29  =  849] 

•  //[46,13]//  mj  ntk  Jri  hh=sn  //[46,14]// htp.t  m  pr=k  sh  m  s,t=k  ""Denn  du  bist  es,  der  sie  leben  läßt,  (wenn)  du  dich  niedergelassen  hast  in  deinem 
Hause,  das  geehrt  ist  durch  deinen  Ihronsitz!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//5.  Einführung 
der  Menge  am  letzten  Tage  des  Monats  Tech  (=Tbot):  [46,13] 

•  sh.n  //[20]//  wj  Hr,w  m  b^=f  r  jti.t  hr,t=f  n  Wsjrr  dl,t  "Horus  hat  mich  mit  seinem  Ba  ausgezeichnet,  um  sein  Anliegen  zu  Osiris  in  die  Unterwelt 
zu  nehmen. "  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  078:  [19] 

•  sh  wsr  rn=f  "Würdevoll  und  stark  ist  sein  Name. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  147:  [26] 
bbawpvramidentexte.  bbawtotenlit.  sawlit,  tb 

COLLOC:WRS.WW-NHN.JW,  "DIE  ZU  HIERAKONPOLIS  GEHÖRIGEN  WäCHTER"|""  •  WRS.WW-PJJW,  "DIE  ZU  PE  GEHÖRIGEN  WÄCHTER" | "" -JRJ-SSR.W, 
"Verwalter  des  Leinenstöffs"|"keeper  of  the  linen" 

root:sh,  "Rang;  Würde"l"rank;  dignity"»sh,  "[Halsschmuck  des  Hohenpriesters  von  Memphis]"l"[special  neck  Ornament  of  the  high  priests  of 
Memphis]" •  sh,  "Binde  (um  den  Kopf)"/"" •  sh,  "Ehrwürdiger;  Nobler  (Titel)"l"noble;  dignitary" •  sh,  "Mumie;  Gestalt"l"mummy;  form"»sh, 
"[Accessoire  des  Stieres  beim  Minfest]"l""»sh,  "[Substantiv]"!"" •  sh.tj,  beiden  Edlen  (Isis  und Nephthys)'l"two  sisters  (Isis  and Nephthys)" 

§  1  times  •  1  times  •  P  '  1  times 

glyphs:S20:  2  times*  D36:  2  times -OM:  1  times- V28;  1  times- Yl;  1  times -52  9;  1  times -£31:  1  times 
NK:  7  times -TIP  -  Roman  times:  6  times •  OK  &  FIP:  4  times -MK  &  SIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  13  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
auszeichnen:  17  times  •  auszeichnen,  ehren:  1  times 

VERB:  18  TIMES -VERB_3-LIT:  18  TIMES -ACTIVE:  5  TIMES  -  SUFFDCCöNJUGATION:  4  TIMES-MASCULINE:  2  TIMES -SINGULAR:  2  TIMES -INFINITIVE:  1  TIMES - 
PARTICIPLE:  1  TIMES -PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES 


s'h 

"Ehrwürdiger;  Nobler  (Titel)" | "noble;  dignitary"|substantive«substantive_masc|ID:129120|Wb  4,  50-51.13;  Jones,  Titles 
OK,  no.  3226 

•  //13//  ßw  n(,j)  ß  Ih  n  sh  n(n}  nw  m  wrd  hr=s  "Der  Atem  des  Mundes  ist  nützlich  für  den  Ehrwürdigen.  Nicht  gibt  es  dies,  (dass)  dadurch  ein 
Müder  ist. "  tuebingerstelemStele  des  Samenchet  (Äg.  Slg.  Tübinger  Inv.  Nr.  479)//Stele  des  Samenchet  (Äg.  Slg.  Tübinger  Inv.  Nr.  479):  13 

•  jnk  sh  mnh  gdftj  snhn  hh  m  tpr.pl=f  //[5]//  wbl-jb  hr  mwntr  dwS  ntr.pl  spl,t.pl=f  shh  rn  //[6]//m  hw,t=f ßm-jb  n  sn.pl=f jr{.t}mr(,t)  bw-nb  d(d)  f 
n  hqr  //[7]//  mw  n  jb  ssr,w  n  hlw  qrs  jmlh(,w).pl  "Ich  bin  ein  Ehrwürdiger  mit  vorzüglichem  Charakter,  der  die  Mengen  mit  seinem  Atem  lenkt, 
ein  kluger  Mensch,  der  dem  Gott  ergeben  ist,  der  die  Götter  seines  Gaues  preist,  der  den  Namen  in  seinem  Tempel  leben  lässt,  der  zu  seinen 
Brüdern  freundlich  ist,  der  das  tut,  was  alle  lieben,  der  dem  Hungrigen  Brot  gibt,  dem  Durstigen  Wasser  und  dem  Nackten  Leinenstoff,  der  die 
Würdigen  bestattet.  "  bbawhistbiospztQ.  SIM.  4129//Haupttext:  [4] 

•  sh.pl nb.pl jqr.pl psd,t nb,Hnh  sdm.pl //[l-2]//jr=tn  //[2]// jri.t bss,t.pl n pS jt-ntrm  swSsn  bl=f  mnh  n  sh  jqr  "All  (ihr)  vortrefflichen  Noblen,  (ihr) 
Götterneunheit  der  "Herrin  des  Lebens"  (=  des  Westens/der  Nekropole),  hört  ihr  (doch),  wie  die  Gunstgesänge  für  den  Gottesvater  des  Amun  mit 
dem  Lobpreis  auf  seinen  vortrefflichen  Ba,  den  eines  untadeligen  Edlen,  angestimmt  werden  (wörtl:  hört  ihr  das  Machen  der  Gunstgesänge...)." 
sawiit:(Harfneriieder  Text  G:  }Neferhotep  (TT  50),  Lied  2//Harfnerlieder  Text  G:  [1 ] 

•  //[3.1]//  hnm=fjm(j).w-ht=sn  htp=f  s,t  hn[k]  [..]  //[3.2]//  sh  jqr  jw,t(j)  wn=f  "Möge  er  sich  zu  denen  hinter  ihnen  gesellen,  indem  er  zufrieden  ist, 
indem  der  Sitz  ...  (oder:  möge  er  den  Sitz  ...  einnehmen)  [..,  (denn  er  ist  ...)]  ein  trefflicher  Edler,  der  ohne  Fehl  ist."  bbawgraeberspzt: 
(Türumrandung}//T  2:  Opferformel:  [3.1] 

•  //[3]//  [jri.n]=[(j)]  [..]  n  pr(,t)-hrw  'nh.k(w)  hr  rd.du  mj  jrr!.t=(j)  n  sh  [nb]  [mjnh  wr,t  //[4]//  [..]  [jtj]=(j)  hff  mw,t=(j)  m  Jmihjw)  hr  hm  n,(j) 
nb=(j)  "Als  ich  noch  auf  meinen  Beinen  lebte,  [—Zerstörung—  (habe  ich  XY  gemacht)]  für  das  Totenopfer,  wie  ich  es  machte  für  [jeden]  sehr 
[trefjßichen  Edlen,  —Zerstörung—  [meinem  Vater]  und  meiner  Mutter  als  Versorgte  bei  der  Majestät  meines  Herrn." 
bbawgrabinschriften:Südpfeiler//Ostseite:  [3] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden,  sawlit.  tb,  tuebingerstelen 
COLLOC:MNH,  "TREFFLICH;  V0RZÜGLICH"|"EFFECTIVE;  SPLENDID"  •  =F,  "[SUFFIX  PRÖN.  SG.3.M.]"1"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRÖN.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"-JQR, 
"TREFFLICH;  NÜTZLICH" |"EXCELLENT;  USEFUL" 

rootsh,  "Rang;  Würde"l"rank;  dignity"»sh,  "[Halsschmuck  des  Hohenpriesters  von  Memphis]"l"[special  neck  Ornament  of  the  high  priests  of 
Memphis]" •  sh,  "Binde  (um  den  Kopf)"l""*sh,  "auszeichnen;  in  Binden  hüllen;  ehrwürdig  sein"l"to  ennoble;  to  be  noble"»sh,  "Mumie; 
Gestalt"l"mummy;  form"*sh,  "[Accessoire  des  Stieres  beim  Minfest]"!"" •  sh,  "[Substantiv]"!"" •  sh.tj,  beiden  Edlen  (Isis  und  Nephthys)"!"two 

sisters  (Isis  and  Nephthys)" 

^  9  times -"fei  3  times -P  I  fe  2  times -I  P  "  1  times -P  I  '  °fe  1  times -P  I  \  1  times -P  I  "  \°°°  1  times -P  1  fei  1  times - 

(S29-M17-V28-S104-A1):  Itimes-'fe'  '  '  1  times-  Itimes-P  fe  1  times -(S29-D36-V28-US1E31VARA):  Itimes-^I  Itimes- 

P  i  Itimes-fei^l  Itimes-feli^l  Itimes-fel^l  1  times -(S29-D36-V28-E31-A50A-Z3):  Itimes-fe'''  Itimes-fei'l  Itimes- 

P  i  I^i  1  times -P  I  ^fei  1  times -(E31-Z2-A50A-G43):  1  times  -  (E8B-Z3):  1  times -P  I  fe'  '  '  1  times -fej4'  '  '  1  times -P  ^  fe!  1  times 
g.lyp.hs:E31 :  29  times  •  y28:  18  times  •  S29:  16  times  -  D36:  14  times  •  Z3:  12  times  •  Z2:  5  times  •  .G43:  4  times  -  A50:  4  times  •  E28:  3  times  •  M17:  3  times  • 
^40:  2  times- A50A;  2  times -520:  1  times -N^^A:  1  times -S 104:  1  times -Al:  1  times -US  IK^^  .1  .tim^.s.r.PM:  .1  times -Z?:  1  times -ASl: 

1  times -  Z^A:  ,1  firnes -  ,1  times -ESB;  ,1  times 

MK  &  SIP:  35  times -NK:  21  times -OK  &  FIP:  12  times -TIP  -  Roman  times:  9  times  •  unknown:  6  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  56  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  18  times  •  unknown:  9  times 
Ehrwürdiger:  50  times  »Ehrwürdiger;  Nobler  (Titel):  14  times»Edler:  12  times  »Nobler  (Titel):  7  times 

SUBSTANTIVE:  83  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  83  TIMES  -  ST_ABSÖLUTUS:  58  TIMES  -  SINGULAR:  39  TIMES  -  MASCULINE:  33  TIMES  -  PLURAL:  29  TIMES  • 
ST_PRONÖMINALIS:  6  TIMES  -  ST_CONSTRUCTUS:  4  TIMES 


s'h 

"Mumie;  Gestalt" |"mummy;  form"|substantive«substantive_masc|ID:129130|Wb  4,  51-52.15;  FCD  214;  Lesko,  Dictionary 

m,  18 

•  j  ntr.(Pl.)  sß,y.(Pl.)  wß n  nb-hh.(Pi.)  jn,y.(Pl.)  hr,t  dwjt  shr,y.(Pl.)  nn,t  stkn.(Pl.)  bi(Pl.)  r  //18//  sh.(Pl.)  \(Du.)=(t)n  mh(.w)  hr  ‘ql.(Pl.)=tn  lmm=tn  hr 
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mß=tn  dr=tn  hßj  "O  ihr  Götter,  die  ihr  die  Barke  des  Herrn  der  Millionen  zieht,  die  ihr  den  Himmel  und  die  Unterwelt  bringt,  die  ihr  den 
Gegenhimmel  fernhaltet,  die  ihr  die  Bas  den  (18)  Mumien  nähert,  wobei  (eure)  Hände  voll  mit  euren  Tauen  sind,  und  eure  Fäuste  eure  Spieße 
tragen,  damit  ihr  den  Feind  vertreiben  könnt."  bbawhistbiospztStelentext//-:  17 

•  //[18]//  [ntr(.pi)]  [nb(.pl)]  [sms]=[k]  Cq]=[k]  ?jr,t?  ?jr,t?=k  [h]r=sn  st grgr  szp  hl,t=k  rhwi  sh=k //[18-19]// smn=[sn]  //[l 9]// lw,t hr  hlw,t  [sh]=? 
k?  "[Alle  Gött(er),  denen  du  dienst,  und]  denen  [du]  Auge  in  (wörtl:  deinem)  Auge  (?)  [gegenübertrittst]:  Sie  sind  bereit,  deinen  Leichnam  zu 
empfangen  und  deine  Mumie  zu  beschützen,  indem  [sie]  die  Opfer  auf  dem  Opfertisch  deiner  (?)  [Mumie]  fest  sein  lassen. "  sawlit.-Djehutimes  (TT 
32)//Harfnerlied:  [18] 

•  //[x+14,3]//  sdsr=s  sf-n-Tjmh,t  dd-sps  ?mm.n=f  sh  sr-wr-m-Hw,t-sr  "Sie  konsekrierte  das  '(göttliche)  Kind  der  Libyerin'  (und)  der 
'verehrungswürdige  Djed-Pfeiler'  (Osiris)  umßng  die  Mumie  des  'großen  Fürsten  im  Fürstenhaus'  (mit  den  Armen)."  bbawtempelbibipBrooklyn 
47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+14,3] 

•  //[50,14]//  jh?  sfr}{m}i=j  m-kßw  {n}  {w)={k}  sh=k  //[50,15]//  hpr  bhi  hr  j%y  ""Ach,  ich  gehe  bis  zum  Ende  {deiner  Einsamkeit},  (aber)  deine 
Mumie  überschwemmt  sich  fortwährend  mit  Sündhaftigkeit!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA 
35. 9. 21 )//5.  Einführung  der  Menge  am  letzten  Tage  des  Mona  ts  Tech  ( =  Thot):  [50,14] 

•  htp=f  sh=f"Möge  er  sich  (auf)  seiner  Mumie  niederlassen!"  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  089:  [7] 
bbawhistbiospzt,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit,  tb 

COLLOC:MT^Y.T,  "[EIN  SPIESS]"|"F0RKED  STAFF"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  -  MM,  "GRIFF;  FAUST"|"GRIP 
(?);  GRASP" 

rootsh,  "Rang;  Würde"l"rank;  dignity"»sh,  "[Halsschmuck  des  Hohenpriesters  von  Memphis]"l"[special  neck  Ornament  of  the  high  priests  of 
Memphis]" »sh,  "Binde  (um  den  Kopf)"!"" •  sh,  "auszeichnen;  in  Binden  hüllen;  ehrwürdig  sein"l"to  ermoble;  to  be  noble" »sh,  "Ehrwürdiger;  Nobler 
(Titel)"l"noble;  dignitary" •  sh,  "[Accessoire  des  Stieres  beim  Minfest]"!"" •  sh,  "[Substantiv]"!"" •  s^h.tj,  beiden  Edlen  (Isis  und  Nephthys)"l"two 

sisters  (Isis  and Nephthys)" 

(O34-D36-V28-Z7-S20-A52A):  2  times-(O34-D36-V28-S20-A52A):  2times-ZjI  ^  Itimes-Zil  ^  Itimes-Zil  'I  ltimes-§l'^ 
Itimes*^!  ''S  Itimes-^I  Itimes-^I  Itimes-S'^  Itimes-S-^  Itimes-^I  ll  Itimes-^I  ''S  Itimes- 

P  1  times  •  I  1  times 

g.lyp.hs:034:  16  times •D36:  16  times *^28;  16  times «S^O;  16  times •Z?;.  9  times  -  AS^.:  5  times  •G7:  5  times •A52A:.  4  times *7^42:  2  times -7^52;  2  times 
.•  A50:  2  times  •  ZI;  1  times  •  Z3;  1  times  »  ZSA:  1  times  •  Z2;  1  times  *  S29;  1  times  •V71:  1  times -  Yl;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  26  times  •  NK:  9  times  •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  23  times  •  unknown:  9  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
Mumie:  22  times  »Mumie,  Gestalt:  14  times  »Figur  (eines  Gottes):  1  times 

SUBSTANTIVE:  37  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  37  TIMES  •  SINGULAR:  20  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  12  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  10  TIMES  «MASCULINE:  9  TIMES  • 
PLURAL:  3  TIMES  •  ST^CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


s'h 

"[Accessoire  des  Stieres  beim  Minfest]"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:862837|Wb  4, 
50.6 

rootsh,  "Rang;  Würde"l"rank;  dignity"»sh,  "[Halsschmuck  des  Hohenpriesters  von  Memphis]"l"[special  neck  Ornament  of  the  high  priests  of 
Memphis]" » sh,  "Binde  (um  den  Kopf)"!"" » sh,  "auszeichnen;  in  Binden  hüllen;  ehrwürdig  sein"l"to  ermoble;  to  be  noble" »sh,  "Ehrwürdiger;  Nobler 
(Titel)"l"noble;  dignitary" » sh,  "Mumie;  Gestalt" ['mummy;  form"»sh,  "[Substantiv]"!"" » sh.tj,  beiden  Edlen  (Isis  und  Nephthys)"!"two  sisters 

(Isis  and  Nephthys)" 


s'h 

" [Substantiv] "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:869135|CT  I,  65c 

rootsh,  "Rang;  Würde"!"rank;  dignity"»sh,  "[Halsschmuck  des  Hohenpriesters  von  Memphis]"!"[special  neck  Ornament  of  the  high  priests  of 
Memphis]" » sh,  "Binde  (um  den  Kopf)"!"" » sh,  "^uszeichnen;  in  Binden  hüllen;  ehrwürdig  sein"!"to  ermoble;  to  be  noble" »sh,  "Ehrwürdiger;  Nobler 
(Titel)"!"noble;  dignitary" » sh,  "Mumie;  Gestalt"!"mummy;  form"»sh,  "[Accessoire  des  Stieres  beim  Minfest]"!"" » sh.tj,  beiden  Edlen  (Isis  und 

Nephthys)"!"two  sisters  (Isis  and  Nephthys)" 


s'h 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:869138|CT  1, 122b 

s'h 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:869141|CT  I,  370-371c 

s'h 

"[ehrwürdig  sein]"|english  translation  missing|root|ID:876206 


s'h.w-n-mn.tj 

"die  Mumien  von  Menti"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:857907|Meeks,  Mythes,  pl.  xvi.l 

•  dd=tw  ß-dsr  r  Hls,t-h''  s,t  hts  p?w,tj-tp(j)  sbjw-hm  sh.pl-n,w-Mnd  "Man  sagt  'heiliges  Land'  (Nekropole)  zu  Chaset-haa,  dem  Bestattungsort  des 
'Ersten  Urzeitlichen',  des  'zurückgetriebenen  Feindes'  (und)  der  'Mumien  von  Menf. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du 
Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+16,l] 
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s‘h.w-n-mn.tj 


bbawtempelbib 

COLLOC:SBJ-HM,  "DER  ZUROCKGETRIEBENE  FEIND"|'"' •  PIW.TJ-TPJ,  "DER  ERSTE  URZEITLICHE''|’"' •HJS.T-H",  "CHASET-HAA  (NEKROPOLE  BEI  IMET,  19.U.ÄG. 
Gau)”!’"' 

g.lyp.hs:034:  1  times  -1)36:  1  times- V28;  1  times-S20;  1  times*  A52;  1  times*Z3A:  1  times  •  W24:  1  times.-Zl;  1  times- Y5:  1  times.N35:  1  times-D46: 
1  times  •D27:  1  times  - Z2;  1  times -1425:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

die  Mumien  von  Menti:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES -ST^ABSOLUTUS:  1  TIMES -PLURAL:  1  TIMES 


s'h.w-sps.w-m-hbs-bSg 

"verehrungswürdige  Mumien  zusammen  mit  dem,  der  den  Müden  verhüllt"  |english  translation  missing| 
epitheton_title*epith_god|ID:851954|LGG  VI,  200 

•  dd  jn  Jnp  S'h-sps(.pl}-m-Hbs-bgS  mii=tn  nb=tn  //15,10//  Wsjr-hntJ-Jmn,tt  "Rezitation  durch  Anubis:  ''Verehrungswürdige  Mumien  zusammen  mit 
dem,  der  den  Müden  verhüllt,  ihr  sollt  euren  Herrn,  Osiris-Chontamenti,  sehen!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew 
York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreifs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  15,9 
bbawtotenlit 

C0LL0C:WSJR-HNTJ-JMN.TJW,  "0SIRIS-CH0NTAMENTI"|"0SIRIS-KHENTIAMENTIU  (OSmiS-FOREMOST-OF-THE-WESTERNERS)"  -  =TN,  "[SUFFIX  PRON. 
PL.2.C.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  PL.)"  -JNP.W,  "ANUBIS"|"ANUBIS" 
(O34-D36-V28-Z7-S20-A52-G7-A51-S29-G7-G17-V28-D58-S29-V6-D58-W11-G1-A7A):  1  times 

g.lyp.hs:y28;  2  times  -  G7;  2  times-S29;  2  times-D58;  2  times  -034;  1  times-D36:  1  times- Z7:  1  times-.S20:  1  times- A52:  1  times- A51:  1  times  -G17: 
1  times -Vö:  1  times- Wll;  1  times -Gl;  1  times- A7A:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

die  verehrungswürdigen  Mumien  zusammen  mit  dem,  der  den  Müden  verhüllt:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  -  EPITH_GOD:  1  TIMES 


s'h.t-ntr 

"die  den  Gott  umhüllt  (von  der  Himmelskuh)"|"she  who  envelops  the  god"|epitheton_title«epith_god|ID:129170|Wb  4, 
52.19 

•  Sh,t-ntr  ""Die  den  Gott  verhüllt""  tb.pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  148:  [558] 

•  //[304a]// Sh,t-ntr  "Die  mit  der  Gotteswürde"  tb.pKairo  CG  51189  (pJuJa)//Tb  141/143:  [304a] 
tb 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
GBez/f:  2  times 

EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  -  EPITH_GOD:  2  TIMES 


s'h.tj 

"die  beiden  Edlen  (Isis  und  Nephthys)"|"two  sisters  (Isis  and  Nephthys)"|epitheton_title»epith_god|ID:129150|Wb  4, 
52.18;  LGG  VI,  200 

root.'sh,  "Rang;  Würde"l"rank;  dignity"»s%  "[Halsschmuck  des  Hohenpriesters  von  Memphis]"l"[special  neck  Ornament  of  the  high  priests  of 
Memphis]" »sh,  "Binde  (um  den  Kopf)"!"" •  sh,  "auszeichnen;  in  Binden  hüllen;  ehrwürdig  sein"l"to  ennoble;  to  be  noble" »sh,  "Ehrwürdiger;  Nobler 
(Titel)"l"noble;  dignitary" •  sh,  "Mumie;  Gestalt" ['mummy;  form" •sh,  "[Accessoire  des  Stieres  beim  Minfest]"!"" •  sh,  "[Substantiv]"!"" 

s‘h-jr.w 

"Mumiengestaltiger  (Osiris  mid  Ptah-Tatenen)"|enghsh  translation  niissing|epitheton_title*epith_god|ID:851974|LGG 
VI,  194 

•  wy  sp  2 //13,8// p,t  wy  sp  2  ßwwsp  2  d/w  ww  sp  2 Dd,w ibd nipr.pl n  pi Sh-jr,w  ww //13,9// Mn-nfr  tiy=f  s,t-hi  ww Jwn,w  tiy=fh,t-n-sgr  wysp 
2  3-m-n\t.pl-spi,t.pl  ni  ms\pl  //13,10//  nht  ""Wehe"  -  zwei  Mal  -  "Himmel,  wehe"  -  zwei  Mal  -  "Erde,  wehe"  -  zwei  Mal  -  "Unterwelt  (Dat),  wehe" - 
zwei  Mal  -  "Busiris  (und)  Abydos,  Wohnstätten  (Gräber)  des  Mumiengestaltigen,  wehe  Memphis,  seine  Erscheinungsstätte,  wehe  Heliopolis,  sein 
Palast  des  Schweigens,  wehe"  -  zwei  Mal  -  "der,  der  groß  ist  in  den  Städten  (und)  Gauen,  die  Mysterien  ("Vorgänge")  werden  wirksam  (treten  in 
Kraft)!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret 
erlassen  wird:  13,7 
bbawtotenlit 

COLLOC:WY,  "WEHE!"|"W0E!"  -  WB.W,  "WEHE!"|"W0E!  (INTERJECTION)" -‘^H.T-N-SGR,  "PALAST  DES  SCHWEIGENS  (DES  OSIRIS)  (HELI0P0LIS)"|"" 

Zil  ^><1  Q  <?!  1  times 

glyp.hs : Z7 ;  2  times  -  .03.4;  .1  .times  •  D36:  1  times .-  V28.:  1  times  •  520;  1  .times  -  A52 :  1  .times  •  G7.;  .1.  .times  -  M.I.7.;  .1  times  -  HS;  1  .times  -  A53 :  .1  .times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Mumiengestaltiger  (Osiris  und  Ptah-Tatenen):  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  -  EPITH_GOD:  1  TIMES 
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s‘h-mnh-m-'.t-sps.jt 


s'h-mnh-m-'.t-sps.jt 

"die  prächtige  Mumie  in  der  verehrungswürdigen  Kammer  (Osiris)"  |enghsh  translation  missingl 
epitheton_title«epith_god|ID:854303|Burkard,  Papyrusfimde  Asasif,  Tf.  47 

•  //[x+3,29]//  [s‘h]-mnh-m-\t-sps  ""Prächtige  [Mumie]  in  der  verehrungswürdigen  Kammer!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Nes-ba-neb-djed II  (pKairo 

JdE  97249, 15)//2.  Osirishymne:  [x+3,29] 

bbawtotenlit 

g.lyp.hs:S20:  1  times-Y5;  1  .times-N35:  1  times-Aal:  1  times-Yl;  1  times*.N26.:  l  .times*Zl;  1  times-.Gl7:  1  .times-D36:  1  tiin.es.rXl;  1  times.-Ol; 
1  times  •  A51:  1  times  •  S29;  1  times  •  G7;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

die  prächtige  Mumie  in  der  verehrungswürdigen  Kammer  (Osiris):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


s'h-s'h.w 

"Ehrwürdiger  der  Ehrwürdigen" jenghsh  translation  missing|epitheton_title*title|ID:861351|Wb  4,  51.6;  Ayedi,  Titles 
NK,  no.  1634 


s‘h-smr.w 

"Ehrwürdiger  der  Freunde"|"noblest  of  the  friends"|epitheton_title*title|ID:861094|Ayedi,  Titles  NK,  no.  1635;  Taylor, 
Titles  of  the  18th  Dyn.,  no.  1922 

•  //[B.5]//  (j)r(,j)-pX,t)  hitj-'  wr-wr,pl  sh-smhr,pl  sr-m-hl,t-rh,ytpl //[B.6]//  (j)m(,j)-r()-ms\pl-wr  Jmny  "Der  Iripat  und Hatia,  der  Große  der  Großen, 
der  Ausgezeichnete  der  Bekannten,  der  Älteste  vor  dem  Rechit-Volk,  der  Generalissimus,  Imeny. "  sawlitStele  des  Ameny  (Kairo  CG  20546)//{Stele 
des  Ameny  (Kairo  CG  20546)}:  [B.5] 
sawlit 

COLLOC:WR-WR.W,  "GRÖSSTER  DER  GR0SSEN"|"GREATEST  OF  THE  GREAT"  •  SR-M-HLT-RH.YT,  "NOBLER,  AN  DER  SPITZE  DER  UNTERTANEN" |"NOBLEMAN  IN 
FRONT  OF  THE  COMMONERS"  »JMJ-R’-MS'-WR,  "GENERALISSIMUS"|"" 

PTöf  Altimes 

glyphs:S29:  2  times  *036:  1  times -yzS:  1  times  •E31:  1  times  *1723:  1  times  *  Al:  1  times  *  72 ;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Ehrwürdiger  der  Freunde:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •TITLE:  1  HMES 


sli-sps.j 

"die  ehrwürdige  Mumie"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:851336|LGG  VI,  197a-b 

•  hn  n=f  Smlypl-nb{d}  [nsb].n=f  jwdj  [n]  ((sh))-^sps^  "(Denn)  die  Komplizen  des  Bösen'  waren  zu  ihm  (Upuaut)  geeilt,  (weil)  er  die 
Leichenflüssigkeit  ("das  Verweste")  der  'verehrungswürdigen  Mumie'  (Osiris)  [aufgeleckt]  hatte."  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI  inv.  I 
72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+3,6] 

•p(S)  Sh-sps  p(I)  n,tj  n  Jwi  p(Iy)=j  ?  mnjnjw=f  r  7/8, 14/7  Spl,t-Jgr,t  ""Die  verehrungswürdige  Mumie  ist  es,  die  im  Kommen  ist,  mein  Großer,  er 
landet  im  Gau  von  Igeret!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)771.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des 
Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  8,13 

•  Wsir-hnt,j-jmn,tt  ntf  pl  Sh-sps  ""Osiris-Chontamenti,  er  ist  die  verehrungswürdige  Mumie!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des 
Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)771.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  2,16 

•  pl  Sh-sps  hf=k  mr,yt  tn  ""Verehrungswürdige  Mumie,  wo  hast  Du  das  Ufer  verlassen?""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe 
(pNew  York  MMA  35.9.21)771.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  11,6 

•777,177  tly.pl  hm,t.pl  mj=n  jw  mr,yt  S^h-sps  hf=f  mr,yt  ""(Ihr)  Männer  (und)  Frauen,  laßt  uns  zum  Ufer  gehen,  (denn)  die  verehrungswürdige 
Mumie,  sie  verläßt  das  Ufer!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)771.  Großes  Dekret,  das  betreffs 
des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  7,1 
bbawtempelbib,  bbawtotenlit 

COLLOC:SPLT-JGR.T,  "NEKROPOLE,  T0TENREICH"|""  •  1,  "DER  GROSSE  (VERSCHIEDENE  GöTrER)"|""  »MIM,  "ANPFL0CKEN"|"" 

Zil  >  10  times. Zil  2  times- Zil  ^P  >  i  times 

g.lyp.hs:G7.:  23  times  •  034;  13  times -DSö:  13  times -  Y^S;  13  times  - Z7;  13  times -S^O;  13  times  •  S29;  12  times  - A52:  12  times  - A51:  11  times 

TIP  -  Roman  times:  13  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  14  times 
die  ehrwürdige  Mumie:  14  times 
EPITHETON_TITLE:  14  TIMES -EPITH_G0D:  14  HMES 


s'h-sps.j-n.tj-m-qd 

"die  ehrwürdige  Mumie,  die  im  Schlaf  ist  (Osiris)"|enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:852816| 
LGG IV,  198 

•  mh.  t-4  j  Sts  jw=k  r-tn  jw  Wsjr  pl  Sh-sps-n,  tj-m-qd  "Vierte  (Strophe):  "Oh  Seth,  wo  bist  du  hin  wegen  Osiris,  'der  verehrungswürdigen  Mumie,  die 
im  Schlafe  ist'?""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)773.  Die  Enthüllungen  der  Geheimnisse  der 
vier  Kugeln  aus  Ton:  [27,1] 


5599 


s‘h-sps.j-n.tj-m-qd 


•jmi  dd=tw  n  //[29,14]// Hr-n-srjwjw-dd  Sts pß)  n,tj  n  jwi  jw  b(w)  n,tj-jw  Wrd-jb  jm=f p^  S'h-sps-n,tj-m-qd //[29,15]// m-b^h  sn,t= f '"Veranlaßt, 
(daß)  man  zu  dem  'Gesicht  des  Widders'  sagt":  "Seth  ist  es,  der  kommt  zu  dem  Ort,  an  dem  der  'Herzensmüde'  ist,  'die  verehrungswürdige  Mumie, 
die  im  Schlafe  ist'  in  Gegenwart  seiner  Schwester!""  bbawtotenlitiPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//3.  Die 
Enthüllungen  der  Geheimnisse  der  vier  Kugeln  aus  Ton:  [29,13] 
bbawtotenlit 

C0LL0C:H.T-M-HR.J-JB-WBP-WR,  "DAS  FEUER  INMITTEN  DES  MEERES"|’"' »N.TJ-JW,  "[RELATIVPRONOMEN  (+PRÄSENS  I,  +SDM=F)]"|""  «PB,  "[DEM.PRON., 
Artikel]"|"" 

Zil  1  times.Zil  1  times 

glyphs:G7:  4  times -034:  2  times -1)36:  2  times-V28;  2  times -Z?:  2  times*S20:  2  times 2  times  2  times  *1^35:  2  times- XI;  2  times -Gl?; 

2  times  - Aa28:  2  times -1346:  2  tit?il?.s..r  W24:  2  times  - Yl:  2  times -  Pb;  2  times  - A50:  1  times -  74;  1  times  - A51:  1  times -  ZilA:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

die  ehrwürdige  Mumie,  die  im  Schlaf  ist  (Osiris):  2  times 

EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •  EPITH_GOD:  2  TIMES 


s'hB 

"kampfbereit  machen;  kämpfen  lassen"|"make  to  vie"|verb*verb_caus_3-lit|ID:852719|Wb  4,  53.1;  FCD  215;  Van  der 
Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  458 

•  shi  tis=k  r  '-rs,j  "Mache  deine  Grenze  gegen  das  südliche  Gebiet  (oder:  zum  südlichen  Gebiet)  kampfbereit!"  sawlitpCarlsberg  VI//Die  Lehre  für 
Merikare:  [x+3,3] 

sawlit 

COLLOC:'-RS.J,  "SÜDLICHE  PROVINZ;  OBERÄGYPTEN" | "THE  SOUTHERN,  REGION;  UPPER  EGYPT"-TBS,  "GRENZE;  GEBIET"|"B0UNDARY;  BORDER;  REGI0N"-R, 
"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

root:  ^hi,  "Der  Kämpfer  (Dämon  in  Besgestalt)"l"Fighter  (Bes-like  demon)"*  hS,  "kämpfen;  bekämpfen"l"to  ßght"»  "hi  "Kampf'l"ßghting;  battle"»  hi 
"Kämpfer"l"warrior"»"hi  "schlecht;  vorsichtig  (von  Kalendertagen);  kämpferisch"l"unfavorable;  inauspicious  (of  calendar  days)"*hi 
"Nilbarsch"l"Nile  perch"»"lß,  "Kämpfer  (Bez.  des  Nilpferdes)"l"ßghter  (hippopotamus)" »"bi  "[unklar]"!"" •hiw,  "Waffen  (allg.);  Pfeile"l"weapons 
(gen.)" »hiw],  "die  beiden  Kämpfer  (Horus  und  Seth)"l"the  two  ßghters  (Horus  and  Seth)" »hS.wtj,  "Kämpfer;  Krieger;  Mann'l"ßghter;  warrior; 
man"*hiwtj,  "männlich  (vom  Geschlecht)"l"male" »hS.wtj,  "sich  streiten"l"quarrelsome"»hiwtt,  "Kriegsschiff"!"" »"hit,  "Kriegsschiff'!"warship" • 
hS.t,  "Kampfplatz"!"battleground" •hit,  "Kämpferin  (löwenköpßge  Göttinnen)"!"ßghter  (leonine goddess)" •hit,  "Kampf!"" »"hS.!  "[unklar]"!"" »mhi 
"Kampfarm  (?)"!"ßghter  (with  thearm)"*mhi  "Kämpfer  (?)"!"" •m"lß,  "Kerl"!"" 

NK:  1  times 
unknown:  1  times 
kampfbereit  machen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES -IMPERATIVE:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES 

sV 

"aufstellen;  aufrichten" |"to  erect;  to  set  up;  to  make  stand"|verb*verb_caus_3-ht|ID:129190|Wb  4,  53.2-54.8 

•  s:ff=j  sn  m  wbS  spss  m-hf(t}-hr-n(j)  hw,t-ntr=f  "Ich  habe  sie  im  herrlichen  Vorhof  gegenüber  seinem  Tempel  aufgestellt.  "  smaehWürfelstatue 
des  Bekenchons//4.  Rückenpfeiler:  [Kol  6] 

•  ^{s}nff-hrw^  Wsjr  r  hß,j m  dSdl[t] m  P  [Dp] grh{t} //[rt.  1,6]// [pwy]  [n]  ^s^h" [ ]n  ? ^  smnh=f  m  ß  ?tw? n  Wsjr  [?m?]  [?(j)h,t?]  jtj  {=1}  Wsjr 

"Osiris  ^wurde  Rechtfertigung  (verschaff^  über  den  Feind,  im  Gericht  im  Pe  (und)  [Dep],  in  [dieser]  Nacht  [des]  ^Auf  Stehens  [..]  von  /  für  [...], 
seine  Wohltat  (?)  in  diesem  (?)  Land  des  (?)  Osiris  [mit  (?)  dem  Eigentum  (?)]  {seines}  Vaters  Osiris. "  sawmedizin-.Papyrus  Chester  Beatty  8  (BM EA 
10688)//{rto.  1, 1-2,9: }  Totenbuch  Tb  18  (Variante):  [rt.  1,5] 

•  nswt-bj,t  Thr-q?  hh  d,t  jri.n=f  m  mn,w=f  hw,t-ntr  n.t  jtj=f  Jmn-wr  hr,j-jb-Gm-Jtn  hws.tw m  //[3]// jn(r)  m  mn,wn  d,t  qd jnb.pl  sh'  whl.pl  mn  rwd 
r  nhh  "(und  zum  Gedenken  an  das  Werk  des)  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  Taharqa,  der  ewig  lebt,  das  er  gemacht  hat  als  sein  Denkmal, 
(nämlich)  d(ies)en  Tempel  für  seinen  Vater/  seines  Vaters  Amun-Wer,  der  sich  in  Gem-Iten  (=  Kawa)  beßndet,  indem  er  (jetzt)  aus  Stein  als 
Denkmal  für  die  Ewigkeit  erbaut  ist,  wobei  Mauern  und  Säulen  dauerhaft  und  beständig  bis  in  Ewigkeit  gebaut  und  errichtet  sind. " 
bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [2] 

•  //[Vso  3]//  jmi=k  sh'  btlw  hpr{r}=f  m  srj  "Du  sollst  kein  Verbrechen  aufrichten/hinstellen  (d.h.  verfolgen,  anrechnen),  damit  (?)  es  zu  etwas 
Kleinem  wird. "  sawlitoPetrie  11  =  oLondon  UC  39614//Eine  Sammlung  von  Verboten:  [Vso  3] 

•jw  nd.n  sw  Wnjs  m-'  jri.w  nn  j[r]=[f]  //[429]//  nhm.w  sb(,w)=f  m-'=f  sk  sw  wn  nhm.w  ms,wt=f  m-'=f  sk  s(j)  wn.t(j)  nhm.w  ßw  m  [fnd]=[f] 
//[430]//  s'h' hrw(,w)=f  n(,j)  'nh  "Unas  hat  sich  vor  denen  gerettet,  die  ihm  dies  antun  wollten:  die  ihm  seine  Nahrung  wegnehmen  wollten,  als  sie 
da  war,  die  ihm  sein  Abendbrot  wegnehmen  wollten,  als  es  da  war,  die  die  AtemluR  aus  [seiner  Nase]  wegnehmen  wollten,  die  seinen  Tag  des 
Lebens  anhalten/zu  Ende  bringen  wollten. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  254:  [428] 

bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  smaek,  tb 

COLLOC:  =E,  "[SUFFDC  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  SMB  -HRW,  "RECHTFERTIGEN;  TRIUMPHIEREN  LASSEN"|"T0  JUSTIFY; 
TO  MAKE  TRIUMPHANT"  •  SN.WT,  "SCHLANGENSTEINE"|"" 

root:h',  "Der  Stehende"!"" •h'.yt,  "-^(^hait  (südl.  Himmelsstütze)"!"Ahait  (south  pillar  of  the  sky)"»h'.yt,  "Helferinnen"!"" •  h'.w, 

Beistand"!"Helper" »h'.t,  "Die  Stehende"!"Stander" »h'.tj,  "Zum  Grab  Gehöriger"!"He-who-belongs-to-the-tomb"»'h',  "Mastbaum"!"mast" »'h', 
"Position  (eines  Sternes)"!"position  (of  a  star)"»'h',  "mangeln;  fehlen;  warten"!"to  lack;  to  be  lacking;  to  wait"*'h',  "ungewiss  (von 
Kalendertagen)"!"uncertain  (of  calendar  days)"*  'h',  "Betrag;  Zahl;  Menge"!"quantity" •  'h',  "Menge  (von  Menschen)"!"multitude  (of people)"*  'h',  "[ein 
Maß  für  Bier]"!"[measure  for  beer]"»'h',  "[Gefäß  aus  Metall  (beim  Räuchern)]"!"[a  (metal)  vessel]" »'h',  "Diensthabender;  Helfer 
("Aufgestellter")"!"attendant;  helper"»'h',  "Schiff  (allg.)"!"boat  (gen.)"»'h',  "Höhe"!"height  (of  something)"  • 'h',  "Schatz;  Magazin; 
Vorratshaus"!"treasure;  storehouse" •  'h',  "aufstehen"!"to  stand;  to  get  ready  to  do  (something)" •  'h',  "Türzapfen”!"door  leaves" •  'h',  "[unklar]"!""*  V-V’ 
"[geogr.  Angabe  zum  Grab  Amenophis'  I.  (?)]"!"[gco.  reference  for  localizing  the  tomb  of  Amenhotep  I]"*'h'.y,  "Mittag  ("Stand"  der 
Sonne)"!"midday"  •'h'.yt,  "die  Diensthabende  ("Aufgestellte")"!"attendant"  •'h'.yt,  "Mittag  (6.  Tagesstunde)"!"midday  (6th  hour  of  the  day)"  •'h'.yt, 
"[Teil  des  Palastes]"!"[part  of  the  palace]"*  'h'.w,  "Haufen;  Fülle;  Reichtum;  Größe  (math.)"!"heap(s);  quantity  (math.)"»  'h'.w,  "Standort;  Stellung; 
Stillstand"!"station;  position"  •'h'.w,  "Denkstein;  Stele"!"stela"  •'h'.w,  "Nacken" ['nape  (of  the  neck);  spinal  ridge"* 'h'.w,  "Reiher"!"heron"»'h'.w, 
"Stehender  (Schlangengott)"!"stander  (a  sacred  snake)" • 'h'.w,  "Hindernisse  (?)"!"obstacles  (?)"*'h'.w,  "Lebenszeit;  Zeit"!"lifetime;  duration" • 'h'.w. 
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s‘h‘ 


''Flotte"!""  »'h'.w,  "Helfer"!""  •h\n,  "[äux.]"l"[auxiliary]"»''h\t,  "Größe  (math.)"l"quantity  (math.)"  •  H.t,  "[Substantiv]"!""  •m'h^t,  "Kultstätte; 

Grab"!"funerary  chapel  (for  oiferings  ora  stela);  cenotaph" 

P  f  ^  8  times  •  P  f  -A  6  times  -Pf  4  times  •  P  1  times  •  P  '  1  times  -Pf  ^ — a  1  times  «Pf  awm  i  times  «Pf  "  °  1  times  • 


Ir  1  times 

glyphs:S29:  26  times  »  Pö:  24  times  •  DSö:  19  times  »  DS^;  16  times  »NSS:  9  times -Py;  2  times  »  NS:  1  times  *  XI :  1  times  *  77:  1  times  *D51:  1  times  *040: 
1  times 

NK:  42  times  •  IIP  -  Roman  times:  41  times  •  OK  &  FIP:  21  times  •  MK  &  SIP:  10  times  •  unknown:  9  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  59  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  39  times  •  unknown:  23  times  •  Delta:  1  times  •  Nubia:  1  times 
aufstellen:  30  times  •  aufrichten:  27  times  •  aufstellen,  hochheben,  festsetzen:  20  times  •  aufstellen;  aufrichten:  19  times  •  Unrecht  verfolgen:  12  times 
•  (vor  Gericht)  verfolgen:  2  times»Zeugen  stellen:  2  times •  aufstellen,  hochheben,  festsetzen;  übertr.:  überführen  (vor  Gericht):  1  times »übertr.: 
überführen  (vor  Gericht):  1  times  •  Stillstehen  lassen:  1  times  »(vor  Gericht)  hinstellen,  anklagen:  1  times  »(vor  Gericht)  anklagen:  1  times» 
anhalten,  zurückhalten,  zum  Stehen  bringen  (?):  1  times  •  tadeln:  1  times  •  errichten:  1  times  »belasten,  überführen:  1  times » Stillstehen  lassen  (?): 
1  times  •  außisten:  1  times 

VERB:  123  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  123  TIMES  »ACTIVE:  38  TIMES  •INFINITIVE:  38  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  34  TIMES  »N-MORPHEME:  16  TIMES* 
SINGULAR:  12  TIMES  *  PARTICIPLE:  8  TIMES  *  MASCULINE:  8  TIMES  •  IMPERATIVE:  4  TIMES  »PASSIVE:  4  TIMES*PSEUD0PARTICIPLE:  1  TIMES  »FEMININE:  1  TIMES» 
TW-MORPHEME:  1  TIMES  »PLURAL:  1  TIMES  »W-MORPHEME:  1  TIMES 


slü 

"(den  Himmel)  hochheben"|"to  make  rise  (the  heavens)"|verb*verb_caus_3-mf|ID:129220|Wb  4,  54.9;  Lesko,  Dictionary 
m,  19 

root:h,  "[Pßanze]"!"[a  plant  (med.)]"»h.t,  "Anstauung  (von  Flüssigkeit)"!"accumulation  (of  ßuid)  (med.)"»hy,  "[ein  Vogel  (Schwan?)]"!"[a  bird 
(swan?)]"»  hi,  "hochheben;  sich  erheben"!"to  raise  up;  to  rise  up"»  hw,  "[unklar  (ein  Gewässer?)]"!"[unclear]" » 'l^,  "Greif  (bildl.  für  den  König  und 
Götter)"!"grilßn  (the king,  gods)" 


s  s 

"beschädigen  (?)"|"[verb]"|verb|ID:129240|Wb  4,  54.11;  Quack,  Ani,  109,  Anm.  87 

»nn  Sh  n=f  srwd  //[x+4,6]//  swst(.t).n=f  s{hwj{ds}r  [..]  shw(rj{d}  s‘s\tn=f  "Es  ist  für  keinen  nützlich,  instand  zu  setzen,  was  er  verwüstet  hat, 
prächtig  zu  gestalten,  was  er  beschädigt  (?)  hat. "  sawlitpCarlsberg  VI//Die  Lehre  für  Merikare:  [x+4,5] 

•  Jmi=k  s's[srj}  b~pSy,t  "Du  sollst  das  Orakel  nicht  stören/manipulieren  (?)!"  sawlit:{02.  }pBoulaq  4,  Rto(  (B)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  B): 
[20.14] 

»nn  Sh  n=f  //[11,2]//  srwd  sw[s]t(t).n=f=[ff  (qd)  {shn.tn}=(f}  smnh=(f}  (sy.tn}=0  "Es  ist  für  keinen  nützlich,  instand  zu  setzen,  was  er  verwüstet 
hat,  (abzubrechen,  was  er  aufgebaut  hat,}  (aufzubauen,  was  er  abgebrochen  hat},  auszubessern,  was  er  (verschönert)  (beschädigt  (?)}  hat" 
sawlitpPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre  für  Merikare:  [11,1] 

•  //[8,2]//  [nn]  [Sh]  [n]=[f]  [srwd]  swst(t).n=f  smnh  sy.tn=f  "Es  ist  für  keinen  nützlich,  instand  zu  setzen,  was  er  verwüstet  hat,  auszubessern,  was 
er  beschädigt  (?)  hat "  sawlitpMoskau  4658//Die  Lehre  für  Merikare:  [8,2] 

sawlit 

COLLOC:SWST,  "ZERSTÖREN;  VERWÜSTEN"|"T0  DESTROY"  •  SHWD,  "REICH  MACHEN"|"T0  MAKE  RICH"»SRWD,  "FEST  MACHEN;  STÄRKEN"|"T0  MAKE  ENDURE;  TO 
MAKE  STRONG" 

NK:  3  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times » unknown:  1  times » Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
beschädigen  (?):  3  times » stören,  manipulieren  (?):  1  times 

VERB:  4  TIMES  »RELATIVEFORM:  3  TIMES  »FEMININE:  3  TIMES  »  SINGULAR:  3  TIMES  »INFINITIVE:  1  TIMES 


"  [Krankheit]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876212 

s's.t 

"[eine  Krankheit] "|" [an  illness]"|substantive«substantive_fem|ID:129250|Wb  4,  54.12;  MedWb  721 

s's3 

"zahlreich  machen;  vermehren" |"to  make  numerous;  to  multiply"|verb»verb_caus_3-Ut|ID:129260|Wb  4,  54.13-55.10 

•  jri  r()-S hr  n,t(j)t  jw,t(j)t hnt,j  jSw,tpl  m  pr-nswt  //[6]// nb pS,t  dr  rk  tp,jw.pl-‘ jm,j-jb-n-nswt  m  h=f  m  shr  rh,yt hr=f  jwLw n=f  wr.pl m  ks  r  r(w).tj 
pr-nswt  hqS-hw,t(j).pl  hrp-jSw,tjw.pl  wsd.w  wr.pl  tp,j-\du  snw,t.pl  //[7]//  tkn.t  m  h  rh  n[,tj]  stS  hrw  mdw  snw,tj  wr  jd,t  nb  sfyt  hrw  stS  twS  smj  n 
nswt  m-w(w  tkn  s,t  hrw  n(,j)  s'sS  wbS.w  n=f  nswt  mdw=f  r  jri.t  fr,jt  hr=f  //[8]//  mS" hrw  n(,j)  ?[hr,j]?  s,t  jw,tw  tsi,t=f  "one  who  acts  as  a  fortress 
over  all  that  is  and  thatis  not,  one  foremost  of  ofßces  in  the  royal  palace,  lord  of  the  old  time  since  the  time  of  the  ancestors,  king's  favourite  in  his 
palace  in  keeping  the  commoners  away  from  him,  to  whom  the  great  ones  come  bending  to  the  gate  of  the  palace,  Supervisor  of  estate  personnel, 
leader  of  officals,  whom  the  great  ones  greet,  one  who  is  in  front  of  the  courtiers  who  draw  nigh  to  the  palace,  one  who  knows  the  hidden  one  on 
the  day  of  speaking,  an  ofRcial  great  in  incense,  possessor  of  dignity  on  the  day  ofbringing  the  lowly,  one  who  reports  to  the  king  in  private,  one 
whose  Seat  is  near  (the  king)  on  the  day  of  assembly,  to  whom  the  king  reveals  his  word  in  order  to  be  a  gateway  with  respect  to  it,  a  true  one  on 
the  day  of  representation  (?),  one  without  transgression. "  sawlitStele  des  Antef,  Son  des  Tjeß  (MMA  57.95)//(Stele  des  Antef,  Son  des  Tjeß  (MMA 
57.95)}:  [5] 

»//[x+4]//  [..]  [s''sln]=[f]  [?wdh,w.pi?]=[sn]  [m]  nbw  hd  hzmn  hmt  nn  dr,w  m  [(j)h,t]  [nb.t]  [..]  "(Er  vermehrte  ihre  Altäre(?),  bestehend  aus] 
Gold,  Silber,  Bronze  und  Kupfer,  ohne  Ende  an  [irgendwelchen  Dingen.]"  bbawamarna.Fragmente  aus  dem  Month-Tempel//(Fragmente  aus  dem 
Month-Tempel}:  [x+4] 
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s  s> 


•  //1,3// jrim  grh  ntr(j)  m  grh  mrmgrh  pfyn  smi  ((m))  grh  pfy  n  w^i  m  grh  pfy  n  pr-hrw  ((m))  grh  pfy  n  //1,4//  Sdr-w\t(j)  m  grh  pfyn  s'sS  3mgrh 
pfy  n  Hbs-6  {m}  rm  m  grh  pfy  n  w\w  m  grh  pfy  n  nhwjpl  m  grh  pfy  n  //1,5//  Hbs-8  "In  Kraft  zu  setzen  während  der  heiligen  Nacht,  während  der 
leidvollen  Nacht,  während  jener  Nacht  des  Umzuges  (Gehens),  während  jener  Nacht  des  Sich  Entfernens,  während  jener  Nacht  des 
Invokationsopfers,  während  jener  Nacht  des  Verbringens  der  Nacht  allein,  während  jener  Nacht  der  großen  Vermehrung,  während  jener  Nacht  des 
(Festes  des)  Erdaufhackens  (unter)  Tränen,  während  jener  Nacht  der  Einsamkeit,  während  jener  Nacht  der  Klagen,  während  jener  Nacht  des 
(Festes  des)  Erdauüiackens. "  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des 
Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  1,3 

•  s's^=tw  mrj.pl  m  K-pr.pl  ßz[,t.pl]  [...]  man  hat  die  Haushaltsangehörigen  in  den  Tempeln  zahllos  vermehrt  und  die  Arbeitstruppen 
bbawramessiden:Eingang-Ostseite//Widmungsinschrift  Sethos  l:  [9] 

•  s's^  mr(w)=k  m  sw,t  "Mache  deine  Anhänger  zahlreich  unter  den  Hilfstruppen  (?). "  sawlitpPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre  für  Merikare: 
[5,11] 


bbawamarna,  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit 

COLLOC:  PFJ,  "JENER  [DEM.PRON.  SG.M.]"|""  •  GRH,  "NACHT"| "NIGHT"  •  PSD.T-TB-SM  .W,  "NEUNHEIT  VON  0BERÄGYPTEN"|"" 

root:‘sj  "viel  sein;  zahlreich  sein;  reich  sein'j'Io  be  numerous;  to  be  rich"»'sj  "viel;  zahlreich;  gewöhnlich" l"numerous;  common"»'si  "Menge; 
Vielheit"l"quantity;  multitude" •  'sl,  "[ein  Vogel]"l"[a  bird  (dove?)]"*  "sl,  "Eidechse;  Gecko"l"lizard"*  'sj  "sehr;  oft;  vielfach"l"very;  ölten"»  'sj  "Diverses 
(?)"l"miscellaneous" »'slwt,  "Menge;  Masse;  Volkj"multitude;  the  many  (people)" • 'slwt,  "übermäßiges  Schreien  (eines  Kindes)"l"crying  ßt  (of  a 
child,  med.)"  »'sltj,  "vieTI'äbundant"  •  s‘sl,  "abwehren"l"to  police;  to  repeT^s'sj  "Polizist,  Wächter"l"poiiceman;  escort"»s‘sj 
"Abwehrzauber"l"protective  rite" •  s'sj  "[ein  Geßügel]"l"" •  s‘slw,  "Menge"!"" 


I  I  I  I  2  times«!  \\  i  i  1  times*l  a  i  i  1  times«!  i  ■  1  times*  i  \  )  l  times*  \  1  times 
glyphs-Il:  8  times  - Z2:  6  times -  529;  5  times -  N35:  2  times -  Gl  :  2  times  - XI  :  1  times  - Z3:  1  times  -  034:  1  times 

NK:  12  times -MK  &  SIP:  5  times- TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times -Nubia:  2  times 

vermehren:  10  times  •  zahlreich  machen:  4  times  »zahlreich  machen;  vermehren:  2  times » zahlreich  machen,  vermehren:  2  times 

VERB:  18  TIMES -VERB_CAUS_3-LIT:  18  TIMES -ACTIVE:  9  TIMES  -  SINGULAR:  7  TIMES  -  INFINITIVE:  5  TIMES  -  SUFFDCCONJUGATION:  5  TIMES-PARTICIPLE:  4  TIMES 

-  MASCULINE:  4  TIMES  -  IMPERATIVE:  3  TIMES  -  N-MORPHEME:  2  TIMES  -  T-MORPHEME:  1  TIMES 


s'sB 


"abweliren"|"to  police;  to  reper|verb»verb_4-lit|ID:129270|Wb  4,  55.11-13;  Lesko,  Dictionary  EI,  19;  Grandet,  Pap. 
Harris  I,  ü,  121,  Anm.  507 

»//[3.7]//  kl-n[ht]  s'sS  [lßs,t.pl]  dmd,y(t)  mn  hr  wr~r'~y(t)  mj  Nb-Wls[t]  "der  starke  Stier,  der  die  vereinten/gesamten  [Fremdländer]  fernhält, 
standhaß  auf  dem  Streitwagen  wie  der  Herr-von-Theben  (d.h.  Montu);"  sawlitpAnastasi  II  =  pBM  EA  10243  (Miscellanies)//Rto  3. 6-4.4:  Lob  auf 
Merenptah  ((1)}:  [3.7] 
sawlit 

COLLOC:  KB-NHT,  "STARKER  STIER"|"STR0NG  BULL" -NB-W^S.T,  "HERR  VON  THEBEN  (MONTH,  U.A.)"|"L0RD  OF  THEBES  (MONTU,  E.G.)"  -  WRRY.T,  "WAGEN; 
STREITWAGEN"|"WAG0N;  CHARIOT" 

root:‘sl,  "viel  sein;  zahlreich  sein;  reich  sein'j'Io  be  numerous;  to  be  rich"»'sl,  "viel;  zahlreich;  gewöhnlich" ['numerous;  common" »‘sl,  "Menge; 
Vielheit"l"quantity;  multitude"»  ‘sl,  "[ein  Vogel]'l"[a  bßd  (dove?)]"»  "sl,  "Eidechse;  Gecko"l"lizard"»  'sj  "sehr;  oß;  vielfach"l"very;  oßen"»  'sj  'Diverses 
(?)"l"miscellaneous"»'sl.wt,  "Menge;  Masse;  Volk"l"multitude;  the  many  (people)" • ''siwt,  "übermäßiges  Schreien  (eines  Kindes) '['crying  ßt  (of  a 
child,  med.)" »'sltj,  "viel"l"abundanf'»s‘sl,  "zahlreich  machen;  vermehren"l"to  make  numerous;  to  multiply" » s'sj  "Polizist,  Wächter'l"policeman; 
escort" » s'sj  "Abwehrzauber"l"protective  rite" » s'sj  "[ein  Geßügel]"!"" » s'slw,  "Menge"!"" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
abwehren:  1  times 

VERB:  1  TIMES  -  VERB_4-LIT:  1  TIMES-PARTICIPLE:  1  TIMES  -  MASCULINE:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES -ACTIVE:  1  TIMES 


s's3 


"Polizist,  Wächter"|"poUceman;  escort"|substantive»substantive_masc|ID:129280|Wb  4,  55.14-18;  Lesko,  Dictionary  HI, 
19;  Grandet,  Pap.  Harris  I,  ü,  121,  Anm.  507 

•  //!//  rdi.t  dwl  n(,j)  Wsjr  //2//  zn.t  (ß)  (n,j)  nb{t}-nhh  nswt-ntr.pl  //3//  jn  s‘slw  n(,j)  hm  //4//=f  mz  //5//  [l)b,t  n  (j)ty  //6//  snb(.w)  'nh(.w)  wdl(.w) 
Nb(t)-sny  //7//  dd  (n)  (=f}  K-K-f.pl  "Das  Preisen  des  Osirs’  (und)  das  Huldigen  des  Herrn  der  Ewigkeit,  den  König  der  Götter  durch  den  Wächter 
seiner  Majestät,  den  Träger  der  Spenden  für  den  Herrscher  -  er  sei  gesund,  lebe  und  heil  -  Nebseni,  genannt  Kerara. "  tuebingerstelemStele  des 
Nebseni  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  467)//Stele  des  Nebseni  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  467):  1 

»smw  ms  (j)m,0)-K-n\t  nn  s‘sl  n=f"but  the  Overseer  of  the  City  goes  about  without  an  escort"  sawlitpLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer: 
[10,  7] 

sawlit.  tuebingerstelen 

COLLOC:MZ,  "HERBEIBRINGER,  TRÄGER" | "CARRIER" -KRT,  "KERET"|""  - NB-SN.Y,  "NEB-SENY"|"" 

root.-'sj  "viel  sein;  zahlreich  sein;  reich  sein"!"to  be  numerous;  to  be  rich"»''sl,  "viel;  zahlreich;  gewöhnlich" ['numerous;  common"»‘si  "Menge; 
Vielheit"!"quantity;  multitude"»  ‘sl,  "[ein  Vogel]"!"[a  bßd  (dove?)]"»  "sl,  "Eidechse;  Gecko"!"lizard" » 'sj  "sehr;  oß;  vielfach"!"very;  oßen"»  'sj  "Diverses 
(?)"!"miscellaneous" »'slwt,  "Menge;  Masse;  Volk"!"multitude;  the  many  (people)" » ''slwt,  "übermäßiges  Schreien  (eines  Kindes)"!"crying  ßt  (of  a 
child,  med.)"  »'sltj,  "viel"!"abundant" » s‘sj  "zahlreich  machen;  vermehren"!"to  make  numerous;  to  multiply" » s‘si  "abwehren"!"to  police;  torepel"» 
s‘sj  "Abwehrzauber"!"protective  rite"»s''s?,  "[ein  Geßügel]'!""»s‘sl.w,  "Menge"!"" 

1  times. P^iLl  times 

elyphs:S29:  2  times -II:  2  times -Z?;  2  times  -  D54;  .1  times  -  ZV;  1  times 
NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Polizist,  Wächter:!  times » Eskorte:  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES -SINGULAR:  2  TIMES -MASCULINE:  2  TIMES 
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"Abwehrzauber"|"protective  rite"|substantive»substantive_masc|ID:129290|Wb  4,  55.19;  Lesko,  Dictionary  EI,  20 

•  //[3,23]//  s'sS  dd-mdw.pl  jn  hnk{s},tj-pi  //[3,24]//  j  Wsjr  k^-jmn,t  ''Abwehrzauber  -  Rezitation  durch  die  'beiden  mit  den  Haarlocken'  (Isis  und 
Nephthys):  "Oh  Osiris,  'Stier  des  Westens'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und Nephthys:  [3,23] 

•  //[9,13]//  pS  s'sl  3  jw,tj  m33  jw,tj  sdm  dd-mdw  jn  hr(,j)-h3b,t  //[9,14]//  j  jhy-nfr  mj  r  pr=k  "Der  große  Abwehrzauber  -  ungesehen  ungehört  - 
Rezitation  durch  den  Vorlesepriester:  "Oh  'Herrlicher  Jhi'  ("Musikant"),  komm  zu  deinem  Tempel!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM 
10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [9,13] 

bbawtotenlit 

C0LL0C:HNK.TYTY,  "DIE  BEIDEN  MIT  DER  HAARLOCKE  (ISIS  UND  NEPHTHYS)"|"THE  TWO  WITH  BRAIDED  HAIR  (ISIS  AND  NEPHTHYS)"  •  JHY-NFR, 
"VOLLKOMMENER  IHY  (MEIST  OSIRIS)"|"’'  «KB-JMN.TJT,  "STIER  DES  WESTENS"|"BULL  OF  THE  WEST" 

root:‘s3,  "viel  sein;  zahlreich  sein;  reich  sein"l"to  be  numerous;  to  be  rich"»''s3,  "viel;  zahlreich;  gewöhnlich" /"numerous;  common" • ‘sl,  "Menge; 
Vielheit"l"quantity;  multitude" •  "sl,  "[ein  Vogel]"l"[a  bird  (dove?)]"»  's3,  "Eidechse;  Gecko"l"lizard" •  's3,  "sehr;  oR;  vielfach"l"very;  ölten"»  's3,  "Diverses 
(?)"l"miscellaneous" »"sl.wt,  "Menge;  Masse;  Volk"l"multitude;  the  many  (people)" • ''s3.wt,  "übermäßiges  Schreien  (eines  Kindes)"l"crying  ßt  (of  a 
child,  med.)" •'s3.tj,  "viel"l”abundant" •  s''s3,  "zahlreich  machen;  vermehren"l"to  make  numerous;  to  multiply" •  s'sl,  "abwehren"l"to  police;  to  repel"» 
s‘s3,  "Polizist,  Wächter"l"policeman;  escort"»s‘'s3,  "[ein  Geßügel]"l""»s‘s3.w,  "Menge"!"" 

P  Itimes.P  Itimes 

glyphs:S29:  2  times.-Il:  2  times*.Z2;  2  times •XI:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Abwehrzauber:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 


s's3 

"[ein  Geflügel]"|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:129300|Wb  4,  55.20 

root:‘s3,  "viel  sein;  zahlreich  sein;  reich  sein'l"to  be  numerous;  to  be  rich"»‘'s3,  "viel;  zahlreich;  gewöhnlich" /"numerous;  common" »‘sl,  "Menge; 
Vielheit"l"quantity;  multitude" •  "sl,  "[ein  Vogel]'l"[a  bird  (dove?)]"»  's3,  "Eidechse;  Gecko"l"lizard"»  's3,  "sehr;  oß;  vielfach'l"very;  often"»  's3,  "Diverses 
(?)"l"miscellaneous"»'s3.wt,  "Menge;  Masse;  Volk"l"multitude;  the  many  (people)" • ''s3.wt,  "übermäßiges  Schreien  (eines  Kindes) '/"crying  ßt  (of  a 
child,  med.)" •'s3.tj,  "viel"l"abundant" •  s''s3,  "zahlreich  machen;  vermehren"l"to  make  numerous;  to  multiply" •  s^sl,  "abwehren'l"to  police;  torepel"» 
s‘s3,  "Polizist,  Wächter"l"policeman;  escort"»s‘s3,  ”Abwehrzauber"l"protective  rite"»s‘'s3.w,  "Menge"/"" 

s'sB.w 

"Menge"  lenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:858699|Edfou  Vü,  18.10 

root:‘s3,  "viel  sein;  zahlreich  sein;  reich  sein"/"to  be  numerous;  to  be  rich"»''s3,  "viel;  zahlreich;  gewöhnlich" /"numerous;  common"»'s3,  "Menge; 
Vielheit"l"quantity;  multitude"»  ‘sl,  "[ein  Vogel]"/"[a  bird  (dove?)]"»  's3,  "Eidechse;  Gecko"/"lizard" » 's3,  "sehr;  oß;  vielfach"/"very;  oßen"»  "§3,  "Diverses 
(?)"/"miscellaneous" »"sl.wt,  "Menge;  Masse;  Volk"/"multitude;  the  many  (people)" • ''s3.wt,  "übermäßiges  Schreien  (eines  Kindes)"/"crying  ßt  (of  a 
child,  med.)"»‘'s3.tj,  "viel"/"abundant" » s‘s3,  "zahlreich  machen;  vermehren"/"to  make  numerous;  to  multiply" » s'sl,  "abwehren"/"to  police;  to  repel"» 
s‘s3,  "Polizist,  Wächter"/"policeman;  escort"»s‘s3,  "Abwehrzauber"/"protective  rite" »s‘s3,  "[ein  Geßügel]"/"" 

s'q 

"eintreten  lassen;  hineinführen" |"to  make  enter;  to  send  in"|verb»verb_caus_2-ht|ID:129310|Wb  4,  55.21-56.7 

•  Jw  ts.w.pl  n=j  jri.n  Nb-r-dr  r  dr  s,H //[l,4]//  ntr  ntr,t  mwt  mwt,t  hmw,t-K  n,tj  m  dp=j pn  m  nhb,t=j  {tn}  //[l,5]//  m  qh.w.pl=j  jpn  m  jwf=j pn  m 
\t.pl=j  jptn  r  sswnu  srh,y  //[l,6]// hr,j  s'q,y.w.pl  hnn  m  jwf=j pn  bjbj  m  \t.pl=j  jptn  m  'q.t //[1,7]// m  jwf=j pn  m  dp=j pn  m  qh.w.pl=j  jpn  m  h\w=j 
(pn)  m  \t.pl=j  jptn  "Mir  gehören  die  (Lehr-)Sprüche,  die  der  Allherr  angefertigt  hat,  um  zu  beseitigen  die  Einwirkung  eines  Gottes  oder  einer 
Göttin,  eines  Toten  oder  einer  Toten  usw.,  die  in  diesem  meinem  Kopf,  in  diesem  meinem  Nacken,  in  diesen  meinen  Schultern,  in  diesem  meinem 
Fleisch,  in  diesen  meinen  Körperteilen  sind,  ( und)  um  den  Verleumder  leiden  zu  lassen,  den  Obersten  derer,  die  eine  Störung  in  dieses  mein  Fleisch 
eindringen  lassen,  ein  $bjbj$-Phänomen  in  diese  meine  Körperteile,  als  etwas,  das  in  dieses  mein  Fleisch  eindringt,  in  diesen  meinen  Kopf,  in  diese 
meine  Schultern,  in  (diesen)  meinen  Leib  (und)  in  diese  meine  Körperteile. "  sawmedizin.Papyrus  Ebers//1, 1-2,6  =  Eb  1-3:  "Sprüche  zum  Außragen 
eines  Heilmittels ":  [ 1,3  j 

»s'q  wj  hr  w3,t=k  "Lass  mich  auf  deinen  Weg  eintreten. "  bbawhistbiospztStele  der  Verbannten  (Louvre  C  256)//Stelentext:  [21] 

•r-n,tj  jdn,w  //[7,7j// Ndm  n  p3  ms'  jyj  r pr-Pth  jw  jni=f  w'  tw(t)  n  pr-3  'nh-(w)d3-s(nb)  jw=f  hr  s'q=f  r  hw,t-ntr  //[7,8j// pr-Pth-rs(,j)-jnb=f-nb-'nh- 
t3,du  r  rdi.t  rh=(tw}  p3y=f  ^rn^  C3ni?)  K-msi-sw-mri-Jmn-'nh-(w)d3-s(nb)-(mr,wt}(mr,y}-mj‘Pth  "Folgendes:  Der  Leutnant  des  Heeres,  Nedjem,  ist 
zum  Tempel  des  Ptah  gekommen,  wobei  er  eine  Statue  Pharaos  -  LHG  -  gebracht  hat,  (und)  er  hat  sie  in  das  Gotteshaus  "Tempel  des  Ptah-südlich- 
seiner-Mauer,  des  Herrn  von  Anchtaui",  hineingebracht  -  zur  Kenntnisnahme:  ihr  Name  ist  "(Ramses  Meriamun)/  -  LHG  -,  der  geliebt  wird  wie 
Ptah". "  sawlit.pLeiden  1 348//Vso.  6,l-9,6:  Brief  über  verschiedene  Angelegenheiten:  [7,6] 

»nd.t(j)  n=(j)  smr-w'(w,)t(j)  s'q.t(j)=(j)  r  pr(w)-(n)swt  "'(Das  Amt)  eines  Einzigen  Freundes  wurde  mir  verliehen,  (und  zwar)  indem  ich  in  das 
Königshaus  eingeführt  wurde. '"  bbawgrabinschrißen-.Beischrißen  und  biographischer  Text//biographischer  Text:  [5] 

» jn  m3-m-hr=f  s'qftj  n  N(j),t  hn'  wn(m)-m-K=f  '"Der  mit  seinem  Gesicht  sieht'  ist  es,  der  für  Neith  (Nahrung)  hineinführt  zusammen  mit  'Dem,  der 
mit  seinem  Mund  ißf. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand,  oberes  Register}//PT  493:  [Nt/F/E  sup  45  =  702] 
bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte,  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin 

C0LL0C:WNM-M-R’=F,  "DER  MIT  SEINEM  MUND  ISST"|""  •  M^M-HR=F,  "DER  MIT  SEINEM  GESICHT  SIEHT"|""  •  PR-PTH-RS.J-JNB=F-NB-^NH-TLWJ,  "TEMPEL  DES 
Ptah,  der  südlich  seiner  Mauer  ist,  des  Herrn  von  Memphis"|"" 

root:  'q,  "eintreten;  betreten;  (etwas)  hineinführen;  untergehen  (von  den  Gestirnen)"/"to  enter;  to  have  entree;  to  usher  (someone)  in;  to  set  (of  sun)" 
»'q,  "[Verb  (von  Geschwülsten)]"/"[verb  (med.)]"»'q,  "Kormoran  ("Eintaucher")"/"cormorant  (lit.  diver)"»'q,  "Vertrauter  ("Eintretender”)"/"" » 'q.y 
"feierlicher  Einzug  (des  Königs)"/"ceremonial  entrance  (of  the  king)" » "q.y  "Priester  ("der  Eintretende")"/"one  who  has  access  (a  priest)" » 'q.yt, 
"Dienerin  ("eine,  die  eintritt")"/"servant  (lit.  one  who  enters)" » 'q.yt,  "Dienerin"/"" »'q.w,  "Freunde;  Vertraute"/"friend(s);  conßdant(s)" » 'q.w, 
"Einkünße;  Brot"l"loaves  (ofbread);  income"»'q.t,  "Zugang  (zum  Westen)"/"entry  (to  the  nether  world)" »'q.t,  "das  Eintreten"/"entry"»'q'q,  "betreten; 
erreichen"/"to  enter;  to  penetrate" » 'qw,  '[ein  Gewässer  am  Himmel  (?)]"/"[a.  body  of  water  (in  the  heavens?)]" »'qw,  "[ein  Stab  (?)];  [ein  Holz 


5603 


s‘q 

(?)]'l"[a  Staff  (?)];  [a  kind  of  wood  (?)]"»m‘'q,  "Unterkleid  (?)"l"undergarment  (?)"»m'q,  "Grillspieß"l"skewer" •  m'q,  "(am  Spieß)  griIlen"l"to  roast  on  a 
skewer"»m'q,  "Spießbraten"l"roast  on  a  skewer;  kebab"»mk,  "Fest'j'festivar •  s'q,  "[Bez.  des  Tempelpförtners] "l'introducer  (temple  porter)" •  s'q, 
"Einführungsstelle  (?)"!"" •s'q.y,  "Einberufener  (?);  Angeworbener  (?)"l"recruit  (?);  conscript  (?)"*s'q.w,  "[ein  Mineral]"!"" 

P  1  times.P  TI  1  times.P  1  1  timesJ  1  times-P  ¥.<1  h  1  timesJ  1  times 

g.lyp.hs:N29:  8  times  •S29;  7  times*  D54:  7  times  •G35:  6  times  -1)36:  3  times -Ml?.;  3  times- T14;  2  times  •N35:  2  times  -  ZI;  1  times  •  034;  1  times  •Z7; 

1  times  »Z?;  1  times  •Xl;  1  times 

NK:  9  times  •  MK  &  SIP:  8  times  •  OK  &  FIP:  5  times  •  TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  15  times*Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times •  unknown:  1  times 

hineinführen:  10  times •  eintreten  lassen;  hineinführen:  6  times •  eintreten  lassen:  6  times •  führen:  1  times •  eintreten  lassen,  hineinführen:  1  times» 
registrieren:  1  times 

VERB:  25  TIMES  •  VERB_CAUS_2-LIT:  25  TIMES  •  ACTIVE:  1 1  TIMES  •  SINGULAR:  9  TIMES  •  PARTICIPLE:  8  TIMES  •  MASCULINE:  8  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION: 
8  TIMES  «PASSIVE:  5  TIMES  «INFINITIVE:  4  TIMES  «PLURAL:  3  TIMES  «  FEMININE:  3  TIMES«PSEUD0PARTICIPLE:  3  TIMES«N-M0RPHEME:  1  TIMES  «JN-MORPHEME: 
1  TIMES  «IMPERATIVE:  1  TIMES  «TW-MORPHEME:  1  TIMES  «  T-MORPHEME:  1  TIMES 


s'q 

"[Bez.  des  Tempelpförtners]"|"mtroducer  (temple  porter)"|epitheton_title*title|ID:129320|Meeks,  AL  79.2455 

root:  ‘q,  "eintreten;  betreten;  (etwas)  hineinführen;  untergehen  (von  den  Gestirnen)"l"to  enter;  to  have  entree;  to  usher  (someone)  in;  to  set  (of  sun)" 
•  'q,  "[Verb  (von  Geschwülsten)]"l"[verb  (med.)]"»'q,  "Kormoran  ('Eintaucher")"l"cormorant  (lit  diver)"»''q,  "Vertrauter  ("Eintretender")"!"" •  "q.y, 
"feierlicher  Einzug  (des  Königs)"l"ceremoniai  entrance  (of  the  king)"»'q.y,  "Priester  ("der  Eintretende")"l"one  who  has  access  (a  priest)" • 'q.yt, 
"Dienerin  ("eine,  die  eintritt”)"l”servant  (lit.  one  who  enters)" • 'q.yt,  "Dienerin"!"" »'q.w,  "Freunde;  Vertraute"!"friend(s);  conßdant(s)" »'q.w, 
"Einkünfte;  Brot"!"loaves  (ofbread);  income"»'q.t,  "Zugang  (zum  Westen)"!"entry  (to  the  nether  world)" • 'q.t,  "das  Eintreten"!"entry"»'q'q,  "betreten; 
erreichen"!"to  enter;  to  penetrate"»'qw,  "[ein  Gewässer  am  Himmel  (?)]"!"[a  body  of  water  (in  the  heavens?)]" »'qw,  "[ein  Stab  (?)];  [ein  Holz 
(?)]"l"[a  Staff  (?)];  [a  kind  of  wood  (?)]"»m'q,  "Unterkleid  (?)"!"undergarment  (?)"»m'q,  "Grillspieß"!"skewer"  •  m'q,  "(am  Spieß)  grillen"!"to  roast  on  a 
skewer"»m'q,  "Spießbraten"!"roast  on  a  skewer;  kebab"»mk,  "Fest"!"festival" •  s'q,  "eintreten  lassen;  hineinführen"!"to  make  enter;  to  send  in"»s‘q, 
"Einführungsstelle  (?)"!"" »s'q.y,  "Einberufener  (?);  Angeworbener  (?)"!"recruit  (?);  conscript  (?)"»s'q.w,  "[ein  Mineral]"!"" 


sq 

"Einführungsstelle  (?)"|english  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:861169|MedWb  722,  Anm.  2 

root:  ‘q,  "eintreten;  betreten;  (etwas)  hineinführen;  untergehen  (von  den  Gestirnen)"!"to  enter;  to  have  entree;  to  usher  (someone)  in;  to  set  (of  sun)" 
•  ‘q,  "[Verb  (von  Geschwülsten)]"!"[verb  (med.)]"»'q,  "Kormoran  ("Eintaucher")"!"cormorant  (lit  diver)"»^q,  "Vertrauter  ("Eintretender")"!"" »'q.y, 
"feierlicher  Einzug  (des  Königs)"!"ceremonial  entrance  (of  the  king)"»'q.y,  "Priester  ("der  Eintretende")"!"one  who  has  access  (a  priest)" »'q.yt, 
"Dienerin  ("eine,  die  eintritt")"!"servant  (lit.  one  who  enters)" • 'q.yt,  "Dienerin"!"" »'q.w,  'Freunde;  Vertraute"!"friend(s);  conßdant(s)" »'q.w, 
"Einkünfte;  Brot"!"loaves  (ofbread);  income"»  ^q.t,  "Zugang  (zum  Westen)"!"entry  (to  the  nether  world)"»  'q.t,  "das  Eintreten"!"entry" •  'q'q,  "betreten; 
erreichen"!"to  enter;  to  penetrate" • 'qw,  "[ein  Gewässer  am  Himmel  (?)]"!"[a  body  of  water  (in  the  heavens?)]" »'qw,  "[ein  Stab  (?)];  [ein  Holz 
(?)]"!"[a  Staff  (?)];  [a  kind  of  wood  (?)]"»m'q,  "Unterkleid  (?)"!"undergarment  (?)"»m'q,  "Grillspieß"!"skewer"  •  m'q,  "(am  Spieß)  grillen"!"to  roast  on  a 
skewer"»m'q,  "Spießbraten"!"roast  on  a  skewer;  kebab" •  mk,  "Fest'C'festival" •  s'q,  "eintreten  lassen;  hineinführen"!"to  make  enter;  to  send  in"»s‘q, 
"[Bez.  des  Tempelpförtners]"!"introducer  (temple  porter)" •  s'q.y,  "Einberufener  (?);  Angeworbener  (?)"!"recruit  (?);  conscript  (?)"»s'q.w,  "[ein 
Mineral]"!"" 


s'q.y 

"Einberufener  (?);  Angeworbener  (?)"|"recruit  (?);  conscript  (?)"|substantive»substantive_masc|ID:129350|Meeks,  AL 
77.3420;  78.3360;  Franke,  Verwandtschaftsbezeichnimgen,  213 

•  s'q.y  hr  'q  n=f  m  hrdw.pl  [..]  ?hr?  ?stw?  "Der  Einberufene  (?)  tritt  zu  ihm  (oder:  zu  sich?)  hinein  mit  Kindern  ...?...  (drei  Wörter  unlesbar).  (?)" 
sawlitpPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre  für  Merikare:  [6,2] 

•  s'q.y.pl  hr  'q  n=[?f?]  [m]  [hrd.w.pl]  [..]  [?hr?]  [?stw?]  "Die  Einberufenen  (?)  treten  zu  ihm  (oder:  zu  sich?)  hinein  mit  Kindern  ...?...  (drei  Wörter 
unlesbar).  (?) "  sa  wlit.pMoska  u  4658//Die  Lehre  für  Merikare:  [4,14] 

sawlit 

COLLOC:HRD,  "KiND;  JUNGES"|""  • 'Q,  "EINTRETEN;  BETRETEN;  (ETWAS)  HINEINFÜHREN;  UNTERGEHEN  (VON  DEN  GESTIRNEN) "| "TO  ENTER;  TO  HAVE  ENTREE;  TO 
USHER  (someone)  IN;  TO  SET  (OF  SUN)"  «HR,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 

root:  'q,  "eintreten;  betreten;  (etwas)  hineinführen;  untergehen  (von  den  Gestirnen)"!"to  enter;  to  have  entree;  to  usher  (someone)  in;  to  set  (of  sun)" 

•  ‘q,  "[Verb  (von  Geschwülsten)]"!"[verb  (med.)]"»'q,  "Kormoran  ("Eintaucher")"!"cormorant  (lit.  diver)"»'q,  "Vertrauter  ("Eintretender")"!"" »'q.y, 
"feierlicher  Einzug  (des  Königs)"!"ceremonial  entrance  (of  the  king)"»'q.y,  "Priester  ("der  Eintretende")"!"one  who  has  access  (a  priest)" • 'q.yt, 
"Dienerin  ("eine,  die  eintritt")"!"servant  (lit.  one  who  enters)" • 'q.yt,  "Dienerin"!"" »'q.w,  "Freunde;  Vertraute"!"friend(s);  conßdant(s)" »'q.w, 
"Einkünfte;  Brot"!"loaves  (ofbread);  income"»'q.t,  "Zugang  (zum  Westen)"!"entry  (to  the  nether  world)"  • 'q.t,  "das  Eintreten"!"entry"  • 'q'q,  "betreten; 
erreichen"!"to  enter;  to  penetrate" • 'qw,  "[ein  Gewässer  am  Himmel  (?)]"!"[a  body  of  water  (in  the  heavens?)]" »'qw,  "[ein  Stab  (?)];  [ein  Holz 
(?)]"l"[a  Staff  (?)];  [a  kind  of  wood  (?)]"»m'q,  "Unterkleid  (?)"!"undergarment  (?)"»m'q,  'Grillspieß"!"skewer"  •  m'q,  "(am  Spieß)  grillen"!"to  roast  on  a 
skewer"»m'q,  "Spießbraten"!"roast  on  a  skewer;  kebab" •  mk,  "Fest"!"festival" •  s'q,  "eintreten  lassen;  hineinführen"!"to  make  enter;  to  send  in"»s'q, 
"[Bez.  des  Tempelpförtners] "("introducer  (temple porter)" »s'q,  "Einführungsstelle  (?)"!""•  s'q.w,  "[ein  Mineral]"!"" 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times « Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Einberufener  (?);  Angeworbener  (?):  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  « SINGULAR:  1  TIMES  « MASCULINE:  1  TIMES  «  PLURAL:  1  TIMES 


s'q.w 

"[ein  Mineral]  "lenglish  translation  niissing|substantive«substantive_masc|ID:855294|Harris,  Minerals,  181 

•[..]  //[Vso  8,2]//  j[n]?r?-km  h  w?h  [...]  m  s‘qw  hr  hsy[_]  [..]  [..]  "schwarzer  Granit  (?);  $h$-Gestein;  $w?h$-Gestein;  [ . ]  mit  (?)  $s'qw$- 
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s'q.w 


Gestein  und/auf  [. . ]. "  sawlitpChester  Beatty  IV = pBMEA  10684//Vso  7.3-10.15:  Brief  mit  Abgabenliste  (?):  [Vso  8,2] 

sawlit 

COLLOC:JNR-KM,  "SCHWARZER  GRAN1T"| "BLACK  GRANITE  (LIT.  BLACK  ST0NE)"*WBH,  "[eIN  MINERAL]"|"[A  MINERAL]"  •  B,  "[EIN  MINERAL]"|"[A  MINERAL]" 
root:  ‘q,  "eintreten;  betreten;  (etwas)  hineinführen;  untergehen  (von  den  Gestirnen)"l''to  enter;  to  have  entree;  to  usher  (someone)  in;  to  set  (of  sun)" 
•  ‘q,  "[Verb  (von  Geschwülsten)]"l"[verb  (med.)]" •'q,  "Kormoran  ("Eintaucher")"l"cormorant  (lit.  divery^'q,  "Vertrauter  ('Eintretender")"l"" •  "q.y, 
"feierlicher  Einzug  (des  Königs)"l"ceremoniaJ  entrance  (of  the  king)"»'q.y,  "Priester  ("der  Eintretende")"l"one  who  has  access  (a  priest)" • 'q.yt, 
"Dienerin  ("eine,  die  eintritf')"l”servant  (lit.  one  who  enters)" • 'q.yt,  "Dienerin"!"" »'q.w,  "Ej'^unde;  Vertraute"l"friend(s);  conßdant(s)" »'q.w, 
"EinkünBe;  Brot"l"loaves  (ofbread);  income"»'q.t,  "Zugang  (zum  Westen)"l"entry  (to  the  nether  world)" • 'q.t,  "das  Eintreten"l"entry" •'q'q,  "betreten; 
erreichen"l"to  enter;  to  penetrate" • 'qw,  "[ein  Gewässer  am  Himmel  (?)]''l"[a  body  of  water  (in  the  heavens?)]" »'qw,  "[ein  Stab  (?)];  [ein  Holz 
(?)]"l"[a.  Staff  (?)];  [a  kind  of  wood  (?)]"»m'q,  "Unterkleid  (?)"l"undergarment  (?)"»m'q,  "Grillspieß"l"skewer" •  m'q,  "(am  Spieß)  grillen"l"to  roast  on  a 
skewer"»m'q,  "Spießbraten"l"roast  on  a  skewer;  kebab"  •  mk,  "Fesfj'festival"  •  s'q,  "eintreten  lassen;  hineinführen"l"to  make  enter;  to  send  in"»s'q, 
"[Bez.  des  TempelpförtnersJ'j'introducer  (temple  porter)" •  s'q,  "Einführungsstelle  (?)"!"" »s'q.y,  "Einberufener  (?);  Angeworbener  (?)"l"recruit  (?); 
conscript  (?)" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[ein  Mineral]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


s‘q-ms3.t 

"[Körperteil  (Darm-Endstück  ?)]"|english  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:861170|Westendorf, 
Handbuch  Medizin,  208,  Anm.  237 

•  k(y).t phr,t //[5.9]//  n(j).t  shm  n(j)  bn,w(t).pl  dr  8,w  lu ph,wjyt=f  hr  spy,t hr  s'q-msS,[w}t //[5.10]// n  z  z,t  U-p{w}  "Ein  anderes  Heilmittel  für  eine 
Quetschung  von  $bn.wt$-Geschwüren,  das  Entfernen  von  $tlw$-Hitze  von  seinem  After,  auf  der  Blase,  auf  dem  $s‘q-msft$-Körperteil  (?),  für  einen 
Mann  oder  eine  Frau:"  sawmedizin.Papyrus  Chester  Beatty  6  (BMEA  10686)//(Recto:  }Medizinischer  Text:  [5.8] 
sawmedizin 

COLLOC:SPTY.T,  "HARNBLASE"|"{URINARY)  BLADDER"  •  SHM,  "QUETSCHUNG"|" [SYMPTOM  OF  AN  INJURY  (MED.)]”  •  BN.WT,  "ENTZÜNDUNG; 
SCHWELLUNG"|"SWELLING  (MED.);  SORE" 

P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times  «GS  5:  1  times  «N29:  1  times  «1)54:  1  times  «Gl  7:  1  times«P36;  1  times  «MS:  1  times  «Gl:  1  times  «Z?:  1  times  «XI:  1  times«F51: 
1  times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[Körperteil  (Darm-Endstück  ?)]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  « SINGULAR:  1  TIMES  « MASCULINE:  1  TIMES 


s'q-ntr 

"Einführung  des  Gottes"|"entry  of  the  god  (in  processions)"|substantive*substantive_masc|ID:129330|Wb  4,  56.8-9;  FCD 
215 

•shi=j  SW  r  pr=fhtp  hr  ns,t=f  h(rw)  s'q-ntr  Ibd  3  fh,t  sw  2  "Ich  will  ihn  (Amun)  erscheinen  lassen  (auf  dem  Rückweg)  zu  seinem  Tempel  (=  Karnak- 
Tempel),  wobei  er  auf  seinem  Thron  ruht,  (am  Fest-)Tag  "Eintreten-Lassen  des  Gottes"  im  dritten  Monat  der  Achet-Jahreszeit,  Tag  2." 
bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Vs  26] 
bbawhistbiospzt 

COLLOC:SHl,  "ERSCHEINEN  LASSEN;  ERSCHEINEN"|"T0  MAKE  APPEAR;  TO  APPEAR" « BH.T,  "ACHET-JAHRESZEIT  (ÜBERSCHWEMMUNGSZEIT)"|"AKHET-SEAS0N 

(inundation)"«ns.t,  "Sitz;  Thron"|"seat;  throne" 

(S29-D36-N29-D54-G411):  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times  «036:  1  times  «N^  9:  1  times  «P54:  1  times  «G411:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Nubia;  1  times 

Einführung  des  Gottes:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  « SINGULAR:  1  TIMES  « MASCULINE:  1  TIMES 


s'q-spty.t 

"Harnleiter  (?)"|enghsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:861171|Westendorf,  Handbuch  Medizin, 
207,  Anm.  232 

•k(y).t phr,t  n(,j).t  s'q-sp,yt  dr  snf,t  dr  //[5.13]//  [mr]  nb  hr  ph,wj{yt}  n  z  z[t]  K-p{n}(w}  "Ein  anderes  Heilmittel  für  das  $s‘q$-Teil  der  Blase,  zum 
Beseitigen  von  $snft$,  zum  Beseitigen  jeder  [schmerzenden  Beschwerde]  am  After  für  einen  Mann  oder  eine  Er[au]:"  sawmedizin.Papyrus  Chester 
Beatty  6  (BMEA  10686)//{Recto:  }Medizinischer  Text:  [5.12] 
sawmedizin 

COLLOC:SNF.T,  "[KRANKHEIT]"|""  «DR,  "ENTFERNEN;  VERTREIBEN;  VERTILGEN"1"T0  DRIVE  AWAY;  TO  REPEL;  TO  REMOVE"  «  PH.WYT,  "AFTER;  REKTUM"|"ANUS" 
P¥.^“^  Kl  times 

g.lyp.hs:Ml7:  2  times  «  529:  1  times  .  G35:  1  times  «N^?;  1  times  «  054;  1  times  «1^37.:  .1  times  .«  Q3:  1  .times « XI  :  1.  times  «  .FS  1;  1  times 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Harnleiter  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 
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s'q3 

"gerade  machen"|"to  direct;  to  set  on  the  way"|verb*verb_caus_3-lit|ID:129340|Wb  4,  56.10-14;  Lesko,  Dictionary  EI,  19 

•  jw  n^y=sn  m'~jrf}~k^-’bw~tj  //[l,4]// m  b^~jr'~rw~[,y]  jw=w  mh  m  h\w.pl  [...]  n.w  r'-'-ht  jw  80  n  m  ß  jspS-tJ  ß hmy[?,t?] pS //[l,5]// 

p^h-Jr'~pw  ß  sfjd}{,t}  ß  qSw-tj,t p^  sk-(n)hm,w pS  jsbw~^jß^  n  ß'~{g^}  mh  m  r(w)dw{t}  ß  'wn,t  //[1,6]//  (n)  m'~Jß~kS~(bw~}tJ,t p^  h\w  n  rs  p^  nwj  n 
Hß p^  tt  hn~ß  jw n^y=sn  hrpl hmt  //[1,7]// m  zmSm-n-6  ßw m  ßi  bS-s^-nS  fdtj jw n^y=^sn^  ß~b?~slypl  w^h  //[1,8]// r-gs=sn  jw nS pd,t  [...] 
(tsi)  [nS]y=sn  r(w)d.w{tjpl  s'qS  n^y=[sn]  [djbwpl  m  ß-' //[2,l]// jth  {n^y}=sn  m'-sS~ypI  m  mtr,t  wb(.t)  "Ihre  Streitwagen  sind  aus  $brr.y$-Holz  und 
(wörtl:  indem  sie)  sind  gefüllt  mit  [—]  Kriegsgerät,  d.h.  (mit)  80  Pfeilen  im  Köcher,  dem  $hmy.t$-Teil,  dem  Speer  (?),  dem  $hrp$-Schwert,  dem 
Messer,  dem  $qt.t$-Stock  (?),  $sk-nhm$-Objekten,  einer  Peitsche  aus  mit  Riemen  versehenem  (oder:  mit  Riemen  umwundenem)  $tg$-Holz,  dem 
Schlagstock  des  Streitwagens,  dem  Stab  der  Wache  (?,  oder:  dem  "Wachmacherstab"?),  dem  hethitischen  Speer  (?),  dem  Zügellöser;  d.h.  (auch  mit) 
ihren  ehernen  "Gesichtern"  (?)  aus  6-facher  Legierung  und  graviert  mit  Meißelgravur,  ...  (?)  und  ...  (?),  während  ihre  Rüstungen  an  deren  Seite 
liegen,  während  die  Bögen  gebunden,  deren  Sehnen  straffgezogen,  deren  Wurfarme  bespannt  (?;  wörtl:  im  Zustand  des  Ziehens)  und  deren 
$ms?y$-Bänder(?)  aus  sauberem  Geßecht  (?)  sind."  sawlitpKoller  =  pBerlin  P  3043//1, 1-2,2:  Rüstungsvorbereitungen  für  einen  Syrienfeldzug:  [1,3] 
•jyi=[n]  hr=k  nb-p,t  nb-ß Rw  hh  n  ß  mj-qd=f  nb-h\w  rwd-phr,yt  Jtm,w  n  hnmm,t  nb-sly  shpr  rnn,t  Hnm,w //[41]//  msi  rh,yt  dd!  ßw  r  fnd-nb.pl 
s'nh  psd,t  tmfmj.tj  wh?  n  p,t  sly  n  ß  smj.tj  s'qS  Jdb.du  nb  kS.pl  's?  wlhyt  ""Zu  Dir  sind  [wir]  gekommen,  Herr  des  Himmels,  Herr  der  Erde, 
lebendiger  Re  des  ganzen  Landes,  Herr  der  Lebenszeit,  Langlebiger,  Atum  für  die  Henmemet-Leute,  Herr  des  Schicksals,  der  Reichtum  entstehen 
lässt,  Chnum,  der  die  Rechit  erschafft,  der  den  Nordwind  gibt  an  alle  Nasen,  der  die  gesamte  Götterneunheit  leben  lässt,  Säule  des  Himmels, 
Balken  der  Erde,  Anführer,  der  die  beiden  Ufer  richtig  lenkt,  Herr  der  Versorgung,  mit  reichhaltiger  Ernte "  bbawramessiden:Südhälfte//Text:  [40] 

•  //[Rto  4]//  jmi=k  s'q(?)  gS^-wl-sw  jri.y=k  mrw,t  "Du  sollst  nicht  begradigen,  was  (von  Natur  aus)  krumm  ist,  damit  du  an  Beliebtheit  gewinnst. " 
sawlitoPetrie  11  =  oLondon  UC  39614//Eine  Sammlung  von  Verboten:  [Rto  4] 

•  //[12]//  jmi=k  s'q(?)  [g]?-w?~sw  jri.[y]=[k]  [mrw,t]  "Du  sollst  nicht  begradigen,  was  (von  Natur  aus)  krumm  ist,  damit  du  an  Beliebtheit  gewinnst. " 
sawlitoDeM  1632//Eine  Sammlung  von  Verboten:  [12] 

•  jmi=k  //[16.10]//  'q  r  pr  k?y  jw  s'q=f  [..]  s'q<j}=f  trj.t=k  "Du  sollst  nicht  in  das  Haus  eines  anderen  hineingehen,  bis  er  deine  Respektbezeugung 
akzeptiert  hat  (wörtl.:  hineingehen  lassen  hat;  oder:  für  richtig  gehalten  hat). "  sawlit:{02.  jpBoulaq  4,  Rto{  (B)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version 
B):  [16.9] 

bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:  GWS,  "SCHIEF  SEIN"|"T0  BE  CROOKED;  TO  TURN  AWAY  (SEM.  LOAN  WORD)"  •  SMSM,  "PREISEN"|’"'  •  QT.T,  "SCHAFT  (?)"1"SHAFT  (?)" 
root:  'qS,  "richtig;  genau"l"correct;  exact"*  'q?,  "richtig  sein;  richtig  machen'l'Io  be  accurate;  to  make  accurate”*  'q?,  "der  richtig Handelnde'f'one  who 
is  correct;  one  who  is  straightforward" •  'qS,  "genau;  richtig" ['precisely;  correctly"*  'q?,  "das  Richtige"l"correctness;  straightness" •  'q?,  "gegenüber  von; 
angesichts  von'föpposite;  in  view  of"»  'q?,  "Schiffstau  (besonderer  Art)"l"ship's  cordage;  tow  rope"»  'q?,  "[ein  Priester]"l"[a  priest]"»  'q?,  "[Körperteil 
des  Rindes  (als  Nahrung)]"l"[a  cut  of  beef]"»  'qS,  "[ein  Gewässer  (im  Gau  von  Prosopolis  und  Saites)]"l"[a  body  of  water  in  the  5th  nome  of  Lower 
Egypt]"  »'ql,  "[Steuerruder]"!""  •'qS.y,  "[^l^  Transportschiff]"l"[a  transport  ship]"»'q?.yt,  "Richtigkeit”l”true  balancing"»'qß,  "Glück  (?)"!"" 

NK:  5  tünes  »TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  unknown;  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
gerade  machen:  6  times  •  richtig  leiten:  1  times  »richtig  leiten  (?):  1  times 

VERB:  8  TIMES«VERB_CAUS_3-LIT:  8  TIMES  •  INFINITIVE:  4  TIMES*MASCULINE:  3  TIMES  »ACTIVE:  3  TIMES-PARTICIPLE:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  • 
PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES  »SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES 

s'g3 

"kentern  lassen"|"to  make  capsize"|verb»verb_caus_3-lit|ID:129360|Wb  4,  56.15 

•  hmw  pW  jb  s'g?=f  nb=f  n  n,t.t  m  bjw  ntr  "Das  Herz  ist  ein  Steuerruder,  das  seinen  Herrn  kentern  lassen  kann  wegen  dem,  was  in  der  Ba- 
Mächtigkeit  Gottes  ist "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [US  54] 

bbawhistbiospzt 

COLLOC:  HMW,  "STEUERRUDER" |"STEERING  OAR"«BB.W,  "RUHM;  BA-MACHT"|"MIGHT;  BA-POWER  (OF  A  GOD  MADE  MANIFEST)"  »JB,  "HERZ;  VERSTAND; 
Charakter;  Wunsch"  |"heart;  mind;  wish;  character" 

root:  'qw,  "kentern"l"to  capsize"»  'g?,  "kentern;  ertrinken;  ertränken"l"to  capsize;  to  drown" 


g.lyp.hs:S29:  1  times  •D36:  1  times«  Wll:  1  times  «PlA:  1  times 
TIP  -  Roman  times:  1  times 
Nubia:  1  times 
kentern  lassen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES 

s'd 

"[Verb]"|"[verb]"|verb«verb_3-lit|ID;129370|Wb  4,  56.16 

s'd 

"wohlbehalten  sein  lassen"|"to  make  hale"|verb«verb_caus_2-lit|ID:129380|Wb  4,  56.17-57.1;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  807 

»[..]  //[B.x-i-4]//  nb=f  'q  hr  nb=f  n  smj.t(w)=f  smj  mdw,t=f  ds=f  m  sd.t.n=f  _r_  [..]  ". . ]  his  lord,  one  who  enters  to  his  lord  without  being 

announced,  his  own  Speech  reporting  on  that  which  he  had made  hale  (?), ...  [ . "  sawlitStele  des  Khety  (London  UC  14430)//(Stele  des  Khety 

(London  UC  14430)}:  [B.x+4] 
sawlit 

COLLOC:  SMJ,  "BERICHTEN;  MELDEN;  VERKLAGEN"! "TO  REPORT;  TO  COMPLAIN" « =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC. 

SING.)"  «NB,  "Herr;  Besitzer  (von  etwas)"|"lord;  master;  possessor  (owner)" 

root:d,  "[eine  PRanze]"l"[a  plant]" »d,  "wohlbehalten  sein"l"to  be  whole;  to  be  safe"»d,  "Fett  (vom  Tier)"l"pieces  of  fat"»d.t,  "Fettmasse  (des 
Herzens)"l"muscle  (?)  (enveloping  the heart)  (med.)” 

P  —  1  times 
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s‘d 


g.lyp.hs:S29;  1  times*D36:  1  times«I10:  1  .times*Xl:  1  times*N35:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
wohlbehalten  sein  lassen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_2-LIT:  1  TIMES  •RELATIVEFORM:  1  TIMES  »FEMININE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 

s'd 

"[Verb]"|english  translation  missmg|verb|ID:869144|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  459 

s'd 

"[Verb]"|english  translation  missing|root|ID:876215 

s'd 

"[Verb]"|english  translation  missing|root|ID:876218 

s'd3 

"verderben" |"to  ruin"|verb«verb_caus_3-lit|ID:129390|Wb  4,  57.2-5;  Lesko,  Dictionary  HI,  20 

•  //[18.15]//  zlw  tw  r  ^sglj  {wdl,t}  //[18.16]//  r  sW  nSy=s  r\pl  "Hüte  dich  davor,  das  {Udjat-Augej  {Scheffel-Meßgefäß}  zusammenzupressen  (?),  um 
seine  Teile/Untergliederungen  zu  verfälschen."  sawlit:{l.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [18.15] 

•  bn  mri=sn  sW  m  hr,t=sn  "Sie  schätzen  es  gar  nicht,  wenn  es  Schädigungen  ihrer  Anteile  gibt. "  bbawramessiden:Halle/Nordwand/Eingang//Text 
C:  Schutzdekret:  [4] 

•  //[14.2]//  msdi  ntr  sffl  mdw(t)  "Gott  hasst  das  Verfälschen  der  Worte. "  sawlit:{l.  }pBMEA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [14.2] 

•  [ms]di  [ntr]  [sdS]  [mdw,t]  "[Gott  ha]sst  [das  Verfälschen  der  Worte.]"  sawlit:{5.  }pStockholm  MM  18416//Die  Lehre  des  Amenemope  10.18-14.5: 
[x+2.15] 

•  tsjs=kwj  sW.wj=w  "Deine  Verse:  sie  haben  (die  Tatsachen)  verfälscht  (d.h.  sie  tun  mir  Unrecht). "  sawlit:{17.  }pTurin  Cat.  1889  (Pleyte  und  Rossi, 
Tf  62-63)//{Recto:  }Satirischer  Brief pAnastasi  I,  12.6-15.1:  [2] 

bbawramessiden,  sawlit 

C0LL0C:WPLT,  "UDJAT-MASS  (TEILE  DES  UDJAT-AUGES  ALS  KORNMASS)"|"WEDJAT-MEASURE  (FOR  GRAIN)"  •  D^JS,  "SPRUCH;  ARGUMENT"|"SPELL;  UTTERANCE" 

•  M-JRJ,  "[neg.  aux.  (Neg.  Imperativ)]"|"[negative  auxilliary]" 

root:  ‘dl,  "Unrecht;  Unwahrheit"l"falsehood;  guilt"»  ‘dl,  "schuldig  sein;  Unrecht  haben  "['to  be  guilty  of»  ‘dl,  "der  Erevler;  der  Schuldige"l"guilty  man; 
wrongdoer" 

TIP  -  Roman  times:  9  times  »NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  •  unknown:  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Eastern  Desert:  1  times 
verderben:  10  times  •  verfälschen:  3  times 

VERB:  13  TIMES •VERB_CAUS_3-LIT:  13  TIMES •  INFINITIVE:  10  TIMES •SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES»ACTIVE:  2  TIMES 


SW 

"[eine  Pflanze]"|"[aplant]"|substantive«substantive_masc|ID:129470|Wb  4,  58.5;  Charpentier,  Recueil,  Nr.  917 

•  j  jm,j.w  dbl.w,t  //[837]//  ‘sl.w  sw  r  jlr,w  "Oh,  ihr  vielen  Schreinbewohner,  die  Binse  gehört  zum  Schilf!"  tb-.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  136  B: 
[836] 

•  j  jm,j  dbl,wt  ‘slsw  jlr,w  jw  //[5]//  mll.n=j  jm  "Oh,  der  im  Schrein  ist,  mit  zahlreichen  Binsen  und  Schilf,  ich  habe  dort  hineingesehen. "  tb:pLondon 
BMEA  10477  (pNu)//Tb  136  B:  [4] 

tb 

COLLOC:JBR.W,  "BINSE  (EIN  ZYPERNGRAS)"|"RUSHES  (?)"*DBLT,  "SCHREIN;  SARG"|"SHRINE;  SARCOPHAGUS"  »‘SB,  "VIEL;  ZAHLREICH;  GEWÖHNLICH"|"NUMER0US; 
COMMON" 

rootsw.t,  "[Binse  (auch  als  Symbol  für  O.Äg.)]"l"sedge  plant" »sw.t,  "[Eiechtmaterial  (als  Schiffsteil)]"!"" •  sw.tjw,  "Kolonisatoren"!"" •  swy,  "[ß^z.  für 
Krokodil ]  "j  "crocodiie " 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
[Pßanze]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES 


SW 

"er  [Enld.  Fron.  sg.3.m.];  sich  [Enkl.  Fron.  sg.3.m.];  ihn  [Enkl.  Fron.  sg.3.m.]"|"he;  him;  it  (depen.  pron.,  3rd  per.  masc. 
sing.)"|pronoun*personal_pronoun|lD:129490|Wb  4,  59.3-13;  EAG  §§  166-7;  GEG  §  43;  Schenkel,  Einf.,  107 

•  d=f  wj  r  hm‘ntr-tp-n(,j)-Jmn  m  27 n(j)  rnp,t  jw=j //[Kol.  4]// m  jtnfrn  smd.pl=j  hr  s:hpr  dlm=sn  hr  (r)d.t  dr,t=j  n.tj  {m}  hlwhr  s:‘nh  n.tj  m  kt,t hr 
[jr.t]  lh(,w)  m  K-pr=f  jw=j jm,j-K-kl.t-wr-hnt-Wls,t  n  zl=f pr  m  h‘(w)=f  nswt-bj.tj  Wsr-ml‘,t-R‘-stp-n(,j)-R‘ zl-R‘ R‘-ms-sw-mr-Jmn  d(j)  ‘nh  jr  mnw.pl 
n  jt  (=f)  Jmn  //[Kol.  5]//  (r)d  sw  hr  ns,t=f jr  hr-‘  hm-ntr-tp-n(,j)-Jmn  Blk-n(,j)-Hnsw  ml‘-hrw  dd=f  n.tj  "Er  setzte  mich  zum  Hohenpriester  des  Amun 
während  27  Jahren  ein  und  (wörtlich:  indem)  ich  war  ein  guter  Vater  für  meine  Untergebenen,  denn  ich  zog  ihre  Nachkommen  auf,  ich  gab  meine 
Hand  dem,  der  <in>  Not  war,  ich  belebte  den,  der  im  Elend  war,  ich  [tat]  Nützliches  in  seinem  Tempel,  während  ich  großer  Vorsteher  der  Arbeiten 
von  Theben  für  seinen  leiblichen  Sohn  war,  den  König  von  Ober-  und  Unterägypten  Weser-maat-re  setep-en-ra,  den  Sohn  des  Re,  Ra-mesi-su  meri- 
imen,  dem  Leben  gegeben  sei,  der  Denkmäler  für  seinen  Vater  Amun  errichtete  (wörtlich:  machte),  der  ihn  auf  seinen  Thron  setzte,  die  (seil  die 
Denkmäler)  unter  der  Leitung  des  Hohenpriesters  des  Amun,  Bak-en-chons,  des  Gerechtfertigten,  errichtet  wurden,  er  sagt:  "  smaehWürfelstatue 


5607 


SW 


des  Bekenchons//4.  Rückenpfeiler:  [Kol.  3] 

•  hr  jr-m-[ht]  hr-sl  nn  //[5,4]//  srwh=k  sw  m  mrh  bj,t  ndm=f  "Danach,  nach  diesem,  behandelst  du  ihn  mit  Öl  /  Fett  (und)  Honig,  so  dass  es  ihm 
besser  geht. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [5,3] 

•  ^m^='^k^  [..]  //[Vs  5]// gwS r  Nn-nswt  jri.n=f  sw  m  sd-m-KÜ  n  rdi pri pr.pl n  rdiü  ‘q  'q.pl hr  hl mj Kw-nb  "^Siehe\  ...  belagert  (nun)  Nen-nesut  (= 
Herakleopolis),  indem  er  sich  zum  Umzingler  (wörtl:  Schwanz-im-Maul)  machte,  ohne  die  Herauskommenden  im  täglichen  Kampf  heraus  (und) 
die  Eintretenden  herein  zu  lassen. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Vs  4] 

•  hn  n=f p(ly)=k  dlm\pl  Jri=f  s'nh  nly=k  bhs,t.pl  qml=k  s(w)  jw=f  wdl  jw  m^m(n}  '^p(fy)^=k  ^q^ml  shd  Jm=f  "[Ver]  traue  ihm  dein  Jungvieh  an,  damit 
er  deine  Kälber  aufzieht/füttert  und  du  feststellen  wirst,  daß  es  (das  Jungvieh)  wohlbehalten  ist  und  daß  du  keine  Behinderung  an  ihm  (dem 
Jungvieh)  Endest  (wörtl:  indem  es  nicht  dein  Finden  von  Verhinderung  an  ihm  gibt)."  sawlitpBrooklyn  47.218. 135//Brooklyner  Weisheitstext: 
[4.5] 

•  rrßl=k  sw//[19]// rdi=f  sn,nw=k  "siehst  du  ihn  (nur)  an,  wird  er  deinen  Zweiten  geben  (?). "  bbawgraeberspzt/unteres  Register}//T 26:  PT 230:  [18] 
bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden, 
bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin.  smaek,  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|’'HE;  HIM;  HIS  (SUFFDC  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"*M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON. 
SG.2.M.]"1"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

569times-^^  247  times-P  47times*^^  16times-^=  13  times-^= JL'  '  '  9  times •  ^ ötimes*^^  2  times •  ''Ä  2times*P"^' 
Itimes'P^  1  times*^= Itimes*  Itimes-^''  1  times •  Itimes-P^  ltimes-^=^  Itimes*  Itimes*  1  times 

•  P  ^  Itimes-^''  Itimes-P  ^  1  times •  1  times 

glyphs:M23:  866  times -  77 ;  597  times  •  G43:  266  times  •  S29;  63  times  •  034;  16  times  .•N35:  10  times  «  10  times -AflO:  6  times 3  times  •Xl; 

3  times  *  Al;  2  times  - A26:  1  times -G?;  1  times -F^O;  1  times  -  Ml 7:  1  times  •F51;  1  times -HiS;  1  times -  Z^A;  1  times 

NK:  1055  times  •  OK  &  FIP:  704  times  •  TIP  -  Roman  times:  641  times  •  MK  &  SIP:  424  times  •  unknown:  49  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1403  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1173  times  •  unknown:  235  times  «Nubia;  49  times  •  Eastern  Desert; 
6  times  •  Delta:  6  times  •  Western  Desert:  1  times 

ihn  [Enkl  Pron.  sg.3.m.]:  1770  times»er,  [pron.  enkl.  3.  masc.  sg.]:  486  times»er:  310  times»[pron.  enkl.  3.  masc.  sg.]:  78  times •  sich:  72  times»sich 
[Enkl.  Pron.  sg.3.m.]:  34  times  »[Pron.  enkl  3.  masc.  sg.]:  31  times  •er;  ihn  [Enkl  Pron.  sg.3.m.]:  22  times  »er  [Enkl  Pron.  sg.3.m.]:  18  times  »ihn: 
11  times»ihn  [pron.  enkl  3.  masc.  sg.]:  8  times»es  [Enkl.  Pron.  sg.3.m.]:  6  times»er  [Enkl  Pron.  sg.3.m.];  sich  [Enkl  Pron.  sg.3.m.];  ihn  [Enkl 
Pron.  sg.3.m.]:  5  times  »es:  5  times  »er;  sich;  ihn  [Enkl.  Pron.  sg.3.m.]:  4  times  »sich  [reßexiv]:  3  times  »sich  (reßexiv):  2  times»  sie/es  (enkl  Pron. 
sg.3.f):  1  times»dies:  1  times»ihm:  1  times»[pron.  enkl.  3.  masc.  sg] reßexiv:  1  times» [Enkl.  Pron.  sg.3.m.]:  1  times»ihn,  sich  [Enkl  Pron.  sg.3.m.]: 
1  times»-:  1  times  »ihn  (pron.  enkl.  3.  masc.  sg.):  1  times 
PRONOUN:  2873  TIMES  •  PERSONAL_PRONOUN:  2873  TIMES 


sw 

"und  da;  und  so;  [Partikel] "|english  translation  missing|particle*particle_nonenclitic|ID;129500|Wb  4,  59.14;  GEG  §  240 

»swhm=f  dd=f  "Seine  Majestät  sprach  also:"  bbawhistbiospztUnteres  TextfeldZ/Unteres  Textfeld:  [10] 

»sw  //[5]//  wnm=k  qn,w  d  "Und  du  hast  viel  (vom)  Fett  gegessen. "  bbawbriefe  :oGardiner  0005//Brief  an  den  Wächter  Chay:  [4] 

» sw  thn,t  nbi.yt  Pth  hr  bß=f"Und  da  ist  die  Glasierung,  das  wasPtah  gegossen  hat,  auf  seinem  bß. "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  064  LF:  [480] 
»jw  sw  hr-nb  mjtt  mt(.w)  m  {ß}{dd}f,t  nb.t  'nh(.t)  ky-dd  mj,tt  m  S,t=f  //[9]//  tm(.w)  zp-2  m  w,t  nb(.t)  m  lpd.pl  nb  m  rm.pl  nb  m  hf(l,w)  nb  m 
dd(.tw}f(,t)  nb(.t)  "Und  so  ist  jedermann  gleich,  indem  er  als  Jedes  lebende  Gewürm  tot  ist  -  Variante:  gleich  zu  seiner  Zeit  alle  miteinander,  als 
jedes  Kleinvieh,  als  jeder  Vogel  ^Is  jeder  Fisch,  als  jedes  Kriechtier  und  als  Jedes  Gewürm. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  154:  [8] 
»//[56]// jr  gr,t  hrw pf  n  mj  jr=k  n=j  dd  Wsjr pw  n  R\w mj  jr=k  jm  mln!=j  twhrw-^  sw rjmn,t  "Hingegen  jener  Tag  des  "Komm  doch  zu  mir":  Das 
ist  Osiris  Rede  zu  Re:  "Komm  doch  dorthin,  damit  ich  dich  sehe",  so  sprach  er,  "zum  Westen!""  tb.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  017:  [56] 
bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  tb 

COLLOC:  DDF.T,  "GEWÜRM;  SCHLANGEN"|"SNAKE;  WORM  (MED.)"  •  MJ.TJT,  "GLEICHES"|"THE  LIKE;  THE  SAME"  •  NB,  "JEDER;  ALLE;  IRGENDEIN"1"EVERY;  ALL" 

^  1  times 

glyphs:M23:  .1  times -  GT^:  1  times 

NK:  3  times  «TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times  •  unknown;  2  times 

und  da,  und  so:  3  times  »und  da:  2  times 

PARTICLE:  5  TIMES  •PARTICLE_NONENCLITIC:  5  TIMES 


SW 

"[eine  Ente]"|"[a  duck]"|substantive*substantive_masc|ID:129510|Wb  4,  59.15 

»//[2-oben]//  hp  z,t  sw  ph,t  s  bn  sbh  wnwn  "Eine  Chep-Ente,  eine  Spießente,  eine  Su-Ente,  ein  Pechet-Vogel  eine  Se-Gans,  ein  Ben-Reiher,  ein 
Sebech-Geßügel  und  ein  kleiner  Wenwen-Vogel "  bbawgrabinschriftemVorführung  der  Opfergaben// 1.  Register  v.u.:  [2-oben] 

»//[Sz.35.4]//  sr  Iß  trp  hl  s  hl  "Tauisend  an  Graugans,  tausend  an  Bläßgans,  tausend  an  Es-Ente. "  bbawgrabinschrißemSüdl.  Gewände/ZSzene  35: 
[Sz.35.4] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:BN,  "BACHSTELZE;  REIHERART"|"[AN  AQUATIC  BIRD  (WHITE  WAGTAIL?  HERON?)]"  •  SBH,  "[EIN  GEFLÜGEL]"|"[a  KIND  OF  F0WL]"*WNWN,  "[EIN 
KLEINER  V0GEL]"|"[A  SMALL  BIRD]" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[eine  Ente]:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 

sw 

"[ein  öl]"|"[an  oil]"|substantive*substantive_masc|ID:129550|Meeks,  AL  77.3423;  Koura,  öle,  192 
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SW 


•  //[Sz.  16. 1:38]//  tpj-hit  sw  "Erstes  Bestes  des  Su-Öles. "  bbawgrabinschriften:Westwand//Ölmagazin:  [Sz.l6.1:38] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:TP.J-HB.T,  "ERSTES  BESTES  (FEINSTES  SALBÖL)"|"FIRST  BEST  (HNEST  OIL)" 

OK  &  FDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Öl]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


SW 

"[Titel,  militärisch] "|"officer  of  the  horse  (mihtary  title)"|epitheton_title»title|ID:129570|Meeks,  AL  77.3431;  79.2467; 
AEO I,  93* 


SW 

"er  [Präs.I-Pron.  sg.3.m.]"|enghsh  translation  missing|pronoim*personalj)ronoun|ID:851203Uunge,  Näg.  Gr.,  118;  CGG 
33 

•  SW  m  8z.pl  hr-n,tj  jr  mdwyt.pl  r=k  ns  //[rt.  x+2,5]//  Sth  ?N'w?  8z.pl pw  {n}  Hr,w  "Es  sind  die  (betreffenden)  Beschwörungen,  denn  was  die  Worte 
gegen  dich  betrifR,  sie  gehören  Seth  (und)  der  SKTwS-Schlange  (?),  sie  sind  Sprüche  des  Horus. "  sawmedizimPapyrus  BM  EA  10085  +  10105//{rto. 
x+l, 1-2, 12: }  Magisch-medizinischer  Text:  [rt.  x+2,4] 

•  //[17.11]//  jr  jw=f  (hr)  nw  r  pl  shl  m  db'=f  //[17.12]//  sw  (hr)  8i  drp=f  n  pl  mt(r)  "Falls  er  den  erblickt,  der  mit  seinem  Finger 
schwindelt/geschwindelt  hat,  dann  greiü  er  dessen  Speisen  für  die  (oder:  mittels  der)  Flut."  sawlitfl.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des 
Amenemope:  [17.11] 

•  Gbw  [dd]=^D  [n]  ^Hr^  ^sdgP=^k^  hn,t  //[x+2,3]//  [n]  [spl,t]  [tn]  dd.n=f  m  [tw]=sw  m  "Geb  (aber)  [sagte  zu]  Horus:  "Du  hast  das  Hen- 

Gewässer  [dieses  Gaues?]  erblickt,  (von  dem)  er  (Seth)  sagte:  Es  ist  in  der  Unterwelt!""  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI  inv.  I  72//Mythologisches 
Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+2,2] 

•  //[26,7]//  mh.t-2  sw  mj  Sts  pS  nsny  pl  n,tj  n  jwi  jw  hr=f  hs(l)  jr.du,t=f jnh  n  grg  jw  jri //[26,8]// qn  (wr}  m-wbm  mjßmj  jri=f  sw  hr-hft  m  dli  hr 
]tr,w  "Zweite  (Strophe):  Er  ist  wie  Seth,  der  Wütende,  der  kommt,  indem  sein  Gesicht  grimmig  ist  (und)  seine  Augen  von  Falschheit  umgeben  sind, 
um  wiederum  (so)  {großes}  Leid  anzurichten,  wie  er  es  vordem  beim  Kreuzen  auf  dem  Flusse  angerichtet  hatte. "  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep 
Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/3.  Die  Enthüllungen  der  Geheimnisse  der  vier  Kugeln  aus  Ton:  [26,7] 

•  m=k  [. . .]  //[12]//  sdm=j  r-dd  sw  m  pl  8  [n ]  [H~r]~b  hr  mh,  tj  Tw[npj]  "[§39]  Siehe  . . .,  ich  hörte,  dass  er  im  Land  [Ale ]ppo  im  Norden  von  Tu[nip ] 
sei!""  bbawramessiden:{Ostturm}//Qadesch-Schlacht  Bulletin  (Ll):  [11] 

bbawbriefe.  bbawramessiden.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:  HR,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]"  •  M,  "[PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]"  •  PB,  "[DEM.PRON.,  ARTIKEL]"|"" 

39  times  •  P  1  times  •  1  times  •  ^  1  times 

glyphs:M23:  42  times  «  Zy;  41  times  «  829:  1  times  «(343;  1  times 
NK:  216  times  •  IIP  -  Roman  times:  79  times  •  unknown:  8  times  •  MK  &  SIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  162  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  100  times « unknown:  36  times  «Nubia:  8  times  «Eastern  Desert: 
1  times 

er  [Präs.I-Pron.  sg.3.m.]:  307  times 

PRONOUN:  307  TIMES  «PERSONAL_PRONOUN:  307  TIMES 


SW 

"Zeit;  Zeitpunkt;  Termin;  Monatstag"|enghsh  translation  niissing|substantive*substantive_masc|ID:854542|Wb  4,  57.8- 
58.4 

•  //[4a]//  mnh,t  //[4b]//  Ibd  1  Sh,t  sw  9  _  "(Monat)  „Bekleiden“  -  Monat  1  der  Achet-Jahreszeit,  Tag  9  -  Ditto(?)."  sawmedizimPapyrus 
Ebers//[Verso:]  Kalender:  [4a] 

•  //[Vs  l]//  rnp,t-sp  21.t  Ibd  (1)  lh,t  sw  (1)  hr  hm  n  nswt-bj,tj  Py-mri-Jmn  hh  d,t  "Regierungsjahr  21,  (erster)  Monat  der  Achet-Jahreszeit,  Tag  (1) 
unter  der  Majestät  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  Piye-meriamun,  der  ewig  lebt. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Vs  1 ] 
•hpr  rnp,t-zp  {23}  Ibd  2  ?sm,w?  [..]  ?lh,t?  (sw)  22  jsk  hm=f  m  Wls,t-nht(,t)  hn,wt-n\t,pl  hr  jrj //[7]// hs,pl  n  jt=f  Jmn-R‘  nb-ns,t-8,du  m  hb=f  nfr  n 
Jp,t-rs  s,t-jb=f  n.t  sp-dp(,j)  "(Im)  23.  Regierungsjahr,  (im)  2.  Monat  der  Schemu-Jahreszeit  (oder:  Achet-Jahreszeit),  (Tag)  22,  da  war  bekanntlich 
Seine  Majestät  im  Siegreichen  Theben,  der  Herrin  der  Städte,  (und)  vollzog  den  Kult  für  seinen  Vater  Amun-Re,  den  Herrn  des  Thrones  der  beiden 
Länder,  bei  seinem  wundervollen  Fest  von  Luxor  (d.i.  das  Opet-Fest),  seinem  Lieblingsplatz  seit  Anbeginn. "  sawlitStele  Louvre  C  284  ("Bentresch- 
Stele")//Steie  Louvre  C  284  ("Bentresch-Stele"):  [6] 

•  //[!]//  hft-zp  11  Ibd  1  lh,t  sw  20  qrs  m  hr-ntr  (j)r(j)-pX,t)  htm(,tj)-bj,t(j)  N(,j)-kl,pl-Jzzj  "Regierungsjahr  11,  1.  Monat  der  Überschwemmungszeit, 
Tag  20:  Das  Begräbnis  des  Fürsten  und  Sieglers  des  Königs  von  Unterägypten  Nikauisesi  in  der  Nekropole." 
bbawgrabinschriften:Ostwand//Datierung:  [1] 

•  hft-zp  14  Ibd  1  ?h,tsw  23  "Regierungsjahr  14,  Monat  1  der  Achet-Zeit,  Tag  23. "  bbawfelsinschriftem.Hatnub  Graffito  03//{Hatnub  Graffito  03}:  Kl 
bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit. 
sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS]"«BBD,  "MONAT;  M0NATSDIENST"|"M0NTH"  «BH.T,  "ACHET-JAHRESZEIT  (ÜBERSCHWEMMUNGSZEIT)"1"AKHET-SEAS0N  (INUNDATION)" 

®  81times«P  P  7times«P  PP'?®  4times«P  PP?  3times«P  ''®  2times«S  1  times«?  ltimes«P  P  P  ''?  ltimes«P  P  ®  ltimes«^= 

1  times«P  P  P  ''i9i  Itimes'P®  1  times « ^^  1  times  •  ®  ^  ltimes«PPP^®  1  times  •  ®  m  1  times«P  P  P  ^i9i  1  times 

g.lyp.hs:N5:  .107  times  «  829;  55  times  «.ZZ;  16  times  «.ZI;  5  times  «  G43:  3  times  «  Z2:  2  times  «MS;  .1  .tiLO.es.rXl:  1  times  «.ZSA;  .1  times  •M23:  1  times  «1)21: 
.1  .times  «1^23:  1  times  «  035:  1.  times  «;.Z2A;  .1  times 

OK  &  FIP:  238  times«NK:  190  times«MK  &  SIP:  73  times«TIP  -  Roman  times:  56  times •  unknown:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  339  times«Upper  Egypt  (8outh  of  Assiut):  140  times « unknown:  52  times«Nubia:  21  times«Delta:  4  times« 
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SW 


Eastern  Desert:  3  times  •  Western  Asia  and  Europe;  2  times 

Monatstag:  525  times  •  Zeitpunkt:  10  times  •Termin:  9  times*Zeit:  7  times*Zeit;  Zeitpunkt;  Termin:  5  times»Zeit,  Zeitpunkt,  Termin:  3  times» 
Tag:  1  times»  [Monatstag]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  561  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  561  TIMES  •  SINGULAR:  554  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  547  TIMES  •MASCULINE:  546  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS: 
9  TIMES  •  PLURAL:  4  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES 


SW 

""|"1/16  Arure  (Flächeiimaß)"|substantive*substantive_masc|ID:863861|Meeks,  Donations,  161 


SW 

"[Verb]"|english  translation  missing|verb|ID:869147|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  459 


SW 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:869150|CT  ü,  8d 


SW 

"[Wortbildungselement]”|english  translation  missing|particle|ID:869153|CT  VI,  297n 


SW 

"[Zeit]"|english  translation  niissing|root|ID:876221 


SW 

"  [Pflanze]  "lengUsh  translation  missing|root|ID:876224 


SW 

"[Ente]"|english  translation  niissing|root|ID:876227 


SW 

"[l/16]"|english  translation  missing|root|ID:876230 


SW 

"[Verb]"|english  translation  niissing|root|lD:876233 


SW 

"  [Schaden]  "lenglish  translation  missing|root|lD:876236 


SW 

"  [Fleischstück]  "jenglish  translation  missing|root|ID:876242 


SW 

"  [flechten]  "|enghsh  translation  missing|root|ID:876245 

SW.t 

"[etwas  Krankhaftes  am  Finger]"|"[symptom  (on  the  finger)  of  an  affliction]"|substantive»substantive_fem|ID:129600| 
Wb  4,  57.7;  MedWb  723 

rootmzw.t,  "[Speise  aus  Getreide  (Emmer)]"l'[an  offering  of  grain]" » zw.t,  '[eine  Emmervarietät] "[[a  kind  of  wheat]" » zw.tjt,  "[eine  Emmervarietät 

(?)]r 

SW.t 
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sw.t 


"[Binse  (auch  als  Symbol  für  OAg.)]"|"sedge  plant"|substantive«substantive_fem|ID:129610|Wb  4,  58.7-59.2;  Van  der 
Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  459;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  814 

•  jri.t.n  //[95,9]//=s  n=sn  sn,t=sn  m ßr  m  ß n(j)  snb  m  bkitn(j).t  sw,t  m  snj //[95,10]// n(j)  jb,t=s  jnLyt.pl  r  dr  s,t-  m(w)t  m(w)t,t  hniw,t-r'  "Was  sie 
für  sie  vollzog,  war  ihre  Beschwörung  mit  Riedgras,  mit  einer  Kugel  der  $snb$-Pßanze,  mit  einem  Sprössling  (?)  der  $sw.t$-Binse,  (und)  mit  dem 
„Haar“  ihres  $jb.t$-Pflanzenteils,  was  (allesamt)  gebracht  wurde,  um  die  Einwirkung  eines  Toten  und  einer  Toten,  usw.,  zu  beseitigen." 
sawmedizimPapyrus  Ebers//95,1-97,15  =  Eb  808-839:  Zweiter  gynäkologischer  Abschnitt:  [95,8] 

•  n?y=f  snw,tfdu}.pl  mh  m  jt  bd,t  s(w,t)  'm?m,w.pl  bny.pl  //[11,5]//  br.pl-bjk,pl  gmßnj-nj  jw~jr\y(t).pl  3~(jr'~}s?-nipl  sjw(t).pl  tjh.pl  mjmj.pl 
3'~dj'~njy.pl  mh,t.pl  //[l  1,6]//  wld.pl  {nswf/swj.pl  swy.pl  ybw~jr\pl  jw~sl~tj~pnl.pl  hrj(,t).w.pl-n-pr,t  hb.w.pl  qmly.pl  rdm.pl  //[l  1,7]//  jri.w  m  sl(w) 
mstj  "Seine  Scheunen  sind  voll  von  Gerste  und  Emmer,  $sw.t$-Getreide,  $‘ml$-PRanzen,  $bny$-Pßanzen,  "Falkengesichtern"  (=  Kichererbsen), 
$gnn$-Früchten,  Langbohnen,  Linsen,  Koriander,  Erbsen,  $mjmj$-Getreide,  $'dn$-Früchten,  Flachs,  Grünpßanzen,  Binsen,  Heu,  $jbr$-Pßanzen, 
$jstpn$-Pßanzen,  "Winterdung",  Haifagras,  $qml$-Binsen,  Zyperngras,  auf  Körbe  verteilt  (wörtl:  als  geeignet  für  Körbe  gemacht)  (?)." 
sawlitpLansing  =  pBM EA  9994//(Rto.)  10,10-11,7:  Ein  Landsitz  für  den  Lehrer:  [11,4] 

•  //[2.1]//  h  1  //[2.2]//  gsgs  50  //[2.3]//  sw,t  jmlh  4  //[2.4]//  ‘-hn,w  1  "1  Feuerbecken,  50  Gesges  (ob  Brennmaterial?),  4  Binsenrispen,  1  Wedel;" 
bbawgrabinscbrißen:Gewände//Opferliste:  [2. 1 ] 

•  jrhm  jni.w jr=f  sw,t=s  tn(j)  ""Aber  woher  soll  denn  ihr  Flechtwerk(?)  geholt  werden?""  bbawpyramidentexte:(4.  Register}//PT Aba  587-602:  [Aba/ 
F/SeIV=598] 

•  dd=tw  [..]  sw,t  m  tjt  jw  //[x+6,30]//  [..]  [?_?]  dn  "Man  sagt  .  .  .  die  Binse  ist  das  Zeichen  für  (Oberägypten?)  .  .  .  diese  .  .  .  ." 
bbawtempelbib.pFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+6,29] 

bbawbriefe,  bbawgrabinschriften,  bbawpyramidentexte.  bbawtempelbib,  sawlit,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:BKB.T,  "SPRÖSSLING  (EINER  BINSE);  EMBRYO  (?)"|"SH00T  (?)  (OF  A  RUSH)"*JB.T,  " [Tf.TT.  DER  SUT-PFLANZE]"|"[THE  FIBROUS  PART  OF  THE  SEWET- 
PLANT]"  •  HR.W-BJK,  "KICHERERBSE"|"CHICKPEA" 

rootsw,  "[eine  Pßanze]"l"[a  plant]" •  sw.t,  "[Flechtmaterial  (als  Schiffsteil)]"l""»sw.tjw,  "Kolonisatoren"!"" •  swy,  "[ß^z.  für  Krokodil]"l"crocodile" 
i'i^i  8  times'i  Itimes*^  1  times-^  ^ '^'^Z  Itimes-i'  Itimes-i^  i  1  times  •  i'  1  times 

g,lyp,hs:Xl:  12  times  •M23;  11  times 11  times -  ZI:  11,  times 9  times  «  ZSA:  2  times  »Ml 7:  2  times  »NSS:  1  times  *  77;,  1  times 1  times  - 
M22 ;  1  times 

MK  &  SIP:  13  times  •  NK:  6  times  •  OK  &  FIP:  3  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  15  times-Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times •  unknown;  1  times 
[Binse  (auch  als  Symbol  für  O.Äg.)]:  12  times*  [Binse]:  10  times  »[e.  Flechtmaterial]  (als  Schiffsteil):  1  times 

SUBSTANTIVE:  23  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  23  TIMES  •  SINGULAR;  19  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  18  TIMES  •  FEMININE:  16  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES  • 
PLURAL:  2  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


sw.t 

"Schaden  (o.  Ä.)"|"danger  (?)"|substantive»substantive_fem|lD:129620|Wb  4,  59.18 

•  jmi ]r=k  //[Nt/F/W  66=  449]// sw,  t ]r=f  "Füge  ihm  doch  Schaden(?)  zu. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT 372:  [Nt/F/W  65  =  448] 

•  jmi ]r=k  sw,t ]r=f  "Füge  ihm  doch  Schaden(?)  zu. "  bbawpyramidentexte:{Giebel}//PT 372:  [P/F/W sup  39  =  39] 

•  Nb,t-hw(t)  ]:ndr.n=s  n=s  tp  n(,])  mnd.du=sndu  n  sn=sn(j)  Ppy  jnp  hr  h,t=f  //[P/C  ant/E  44=  535]//  (W)sr(,w)  m  sw,t=f  Jnp(,w)  hnt(])  imm 
"Nephthys  hat  {ihrer  beider}  {ihre}  Brustspitzen  gefaßt  wegen  ihrer  beider  Bruder  Pepi,  auf  seinem  Bauch  liegend,  Osiris  in  seinem  Elend,  Anubis 
mit  Griff/Vorderbeinen  nach  vorn  (?). "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  535:  [P/C  ant/E  43  =  534] 

•//[T/A/W 51=  287]// [jmi] ]r=k  sw,t ]r=f  "[Füge]  ihm  doch  Schaden(?)  zu. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 372:  [T/A/W 51  =  287] 

•  Nb,t-hw(t) ]:ndr.n=s  n=s  //[N/C  ant/E  37=  1296+2]//  [_]=s  tp  n(,])  mnd.[du]=[s]  [n]  [sn]=[sn(])]  [Ppy]  Nfr-kl-R'w  jnp.y  [hr]  [h,t]=[f]  (W)sr(,w)  m 
sw,t=f  Jnp(w)  ^hnt(,])^  ß^^]  "Nephthys  hat  (ihr  [..]}  [ihre]  Brustspitzen  gefaßt  [wegen  ihrer  beider  Bruder  Pepi]  Neferkare,  [auf  seinem  Bauch] 
liegend,  Osiris  in  seinem  Eiend,  Anubis  mit  [Griff/Vorderbeinen]  nach  vorn  (?). "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  535:  [N/C  ant/E  36  =  1296+1] 
bbawpyramidentexte 

COLLOC:JNP,  "(AUF  DEM  BAUCH)  LIEGEN  (?);  HINLEGEN  (?)"|"TO  BE  LAID  DOWN  (?);  TO  LIE  DOWN  (ON  THE  STOMACH)  (?)"-^MM,  "GRIFF;  FAUST"|"GRIP  (?); 

grasp"-=snj,  "[Suffdc  Fron.  dual.3.c.]"|"" 
rootsww,  "schädlich  sein  "['to  be  barmfuT 

OK  &  FIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
Schaden  (o.  Ä.):  5  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  5  TIMES -SINGULAR:  5  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  -  FEMININE:  3  TIMES -ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES 


sw.t 

"[Fleischstück  (vom  Rinderschenkel)] "|"jomt  (of  beef,  as  an  ofFering)"|substantive*substantive_fem|ID:129630|Wb  4, 
60.2-3 

•  //[3.1]//  nhr,w  2  //[3.2]//  dp,t  4  //[3.3]// pzn  4  //[3.4]//  sns  4  //[3.5]//  f-]m,]-ß  4  //[3.6]//  hnf,w  ‘  4  //[3.7]//  hbnn,(w)t  4  //[3.8]//  qmh,w-qm?  4 
//[3.9]// ]dS,t  h3=(k)  4  //[3.10]// p?w,t  4  //[3.11]//  f-?sr  4  //[3.12]// hd,w.pl  '  4  //[3.13]// hps  1  //[3.14]// ]w‘  1  //[3.15]//  zhn  1  //[3.16]//  sw,t  1  "2  (mal) 
Neheru-Brot,  4  (mal)  Depet-Gebäck,  4  (mal)  Pezen-Brot,  4  Portionen  Schenes-Gebäck,  4  (mal)  Imi-ta-Brot,  4  Portionen  Chenefu-Kuchen,  4  (mal) 
Hebenenut-Brot,  4  (mal)  Qemehu-qema-Brot,  4  (mal)  Idat-Brot  hinter  (dir),  4  (mal)  Paut-Brot,  4  (mal)  Ascher-Brot,  4  Portionen  Zwiebeln,  1 
Vorderschenkel,  1  (mal)  Iwa-Fleisch,  1  (mal)  Zechen-Fleisch,  1  (mal)  Sut-Eleisch;"  bbawgrabinschrißen-.Kalksteinblock  (Nordwand)//Opferliste:  [3.1] 
•]p  n=’^k^  [..]  m  [..]  [m]  m  h(n)q,t  m  jrpm  m  ?pd  [..]  [nm],t  //[P/A/E  21=  225]//  sw,t  (t)n  jm.twsh,t "[..]  ist  dir  zugewiesen  worden  [..  an] 
Brot,  an  Bier,  an  Wein,  an  Rind,  an  Geßügel  [..]  '^Schlachtbank^  dieses  $sw.t$-Fleischstück,  das  aus  der  Breiten  HaUe  ist "  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand}//PT  498:  [P/A/E  20  =  224] 

•  //[2]//  p]sr,t  1  hps  1  sw,t  1  'GriUklein  1  (Einheit),  Vorderschenkel  1  (Einheit),  Sut-Fleisch  1  (Einheit). "  bbawarchive.pCairo  58063  frame  4  recto  (43 
C)//pCairo  58063  frame  4  recto  (43  C):  [2] 

•//[VS;9]//  m=k  ]ni.n=k  //[VS;10]//  sw,t  1  //[VS;ll]//  hnd  1  //[VS;12]//  [...]  1  //[VS;13]//  [...]  10  "Und  weiter  hast  du  gebracht  -  ein 
Unterschenkelstück,  ein  Oberschenkelstück  ein  ...  und  zehn  ..."  bbawbriefe:pBerlin  10031  /W/Brief  des  Priesters  Hetepi/Neferiu  an  Hor-em-saf: 
[VS;9] 

•  //[2.1-2]//  j.du  n  //[2.l]//mw  2  //[2.1-2]//  «j.du}}  ({n}}  //[2.2]//  bd  2  //[2.3]//  sns ßw-U  2  //[2.4]//  f-wt  1  //[2.5]//  f-rth  1  //[2.6]// hß  2  //[2.7]// 
nhr,w  2  //[2.8]//  dp,t.pl  4  //[2.9]// pzn  4  //[2.10]//  sns  4  //[2.11]//  ß-]m,]-ß  4  //[2.12-13]//  j.pl  n,w  //[2.12]//  hnf,w  4  //ß. 12-13]//  {{j.pl}}  {{n,w}} 


5611 


sw.t 


//[2.13]//  hbnn,wt  4  //[2.14]//  q(m)h^w-qmS  4  //[2.15]//  ^h3^=k  4  //[2.16]// piw,t  4  //[2.17]//  t'-4sr  4  //[2.18]// hd,w  '  4  //[2.19]//  hps  1  //[2.20]// 

jw‘  1  //[2.21]// zhn  1  //[2.22]// sw,t  1  //[2.23]// sph,t n,(j)t spr  1  //[2.24]// ^sr,t  1  //[2.25]// mjz,t  1  //[2.26]// nnsm  1  //[2.27]// h%w)  1  "2 Näpfe  Wasser, 
2  ({Näpfe}}  Natron,  2  mal  Frühstücksgebäck,  1  mal  Wet-Brot,  1  mal  Retech-Brot,  2  mal  Chetjä-Brot,  2  mal  Necheru-Brot,  4  Depet-Brote,  4  mal 
Pezen-Brot,  4  mal  Schenes-Gebäck,  4  mal  Ta--jmi-ta-Brot,  4  Chenefu-Brotnäpfe,  4  Chebenenut-Brot{(näpfe}},  4  mal  Qemechu-Qema-Brot,  4  mal 
Idat-Brot  zum  'hinter-Dich(-legen)',  4  mal  Pawet-Gebäck,  4  mal  Röstbrot,  4  Portionen  Zwiebeln,  1  Vorderschenkel,  1  mal  Iwa-Fleisch,  1  mal 
Zechen-Fleisch,  1  mal  Sut-Fleisch,  1  mal  Sepechet-Fleisch  der  Rippe,  1  mal  Grillklein,  1  mal  Leber,  1  mal  Milz,  1  mal  Chau-Fleisch;" 
bba  wgra  binschriften :  Westwand/ZOpferliste:  [2.1-2] 
bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS] "  • "PORTION;  STÜCK"|"P0RTI0N;  PIECE" -SNS,  "[EIN  GEBÄCK];  [EIN  KUCHEN]"|"[a  KIND  OF  BAKED  GOODS]" 
root'sw.tjt,  "[voller  Ersatz  für  das  Horusauge  (?)]"!"" 

28  times  •  P  ^  5  times  •  ^  2  times  •  ^ 2times*'^  ltimes*^=^  1  times  •  ^  ^ 1  times-(M23-G43-Xl-F5lD): 

1  times  •  ^  1  times  •  ^  1  times 

g.lyp.hs:G43;  44  times  •  Xl;  40  times  •  M23;  39  times  -  FM;  38  times -  .829:  5  times  *  F24;  2  times  •F51D:  1  times  - W8;  1  times  - 812;  1  times 

OK  &  FIP:  216  times «unknown:  2  times-MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  183  times -Upper  Egypt  (8outh  of  Assiut);  32  times  •  unknown;  4  times 

[Fleischstück  (vom  Rinderschenkel)]:  151  times  •  [Körperteil  des  Rindes]:  63  times  •  (?)[Körperteil  des  Rindes]:  2  times  »Unterschenkel  des  Rindes: 

2  times •  sw.t-Opfer:  1  times 

SUBSTANTIVE;  219  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  219  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2 1 8  TIMES  •  SINGULAR:  218  TIMES -FEMININE:  218  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS: 
1  TIMES  -  DUAL:  1  TIMES 


sw.t 

"Haarsträhne;  Locke"|"braid  (?)"|substantive|BD:129640|Meeks,  AL  78.3373;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts, 
459 

•  j  wr pfjw,tj{.t}  m  jw=f  njs  r  jm,j.w  sw,tpl=sn  wnw,t  n.t  rmni  ntr  //[487]//  dd  m  n  hr,j  lgb,w=f  "Oh,  jener  Großer,  der  nicht  in  seiner  Insel  ist,  der 
nach  denen  mit  ihren  Locken  ruh  in  der  Stunde  des  Gottestragens,  sage  doch  zu  Dem  auf  seiner  Flut"  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  064  LF:  [486] 

•  j  wr pf  jw, tj  s=f  njs.  w  r  jm,j.  w  sw, t=sn  //[12]//  wnw, t  n.t  rmni  ntr  dd  m  n  hr, j  Sgb,  w=f  "Oh  jener  Große,  dessen  See  es  nicht  gibt,  der  zu  denen  mit 
ihrer  Locke  ruh  in  der  Stunde  des  Gottestragens,  sage  doch  zu  Dem  auf  seiner  Flut:"  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  064  Lf:  [11] 

tb 

COLLOC:  BGB.W,  "FLUT;  FÜLLE"|"FL00D;  ABUNDANCE" -MJ,  "DOCH  (ENKL.,  NACH  IMPERATIV)"|"[ENCLITIC  PARTICLE]  "  -  RMNI,  "TRAGEN;  (SICH)  STÜTZEN 
(AUF)"|"T0  CARRY;  TO  SUPPORT" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (8outh  of  Assiut);  2  times 

Frisur?  Perücke?:  1  times  »Locke?  Perücke?:  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES 


sw.t 

"[Flechtmaterial  (als  SchifFsteil)]"|engUsh  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:876491|CT  V,  85c 

rootsw,  "[eine  Phanzej'j'ja  plant]"»sw.t,  "[Binse  (auch  als  Symbol  für  O.Äg.)]"l"sedge  plant" » sw.tjw,  "Kolonisatoren"!"" »swy,  '[ß^z.  für 
Krokodil]"!  "crocodile " 


sw.tjw 

"Kolonisatoren" lengbsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:862909|Müller-Wollermann,  VA  3,  1987, 
263  if. 

rootsw,  "[eine  Phanze]"!"[a  plant]" » sw.t,  "[Binse  (auch  als  Symbol  für  O.Äg.)]"!"sedge plant" »sw.t,  "[Flechtmaterial  (als  Schiffsteil)]"!"" » swy,  "[ß^z. 
für  Krokodil] "!"crocodile" 


sw.tjt 

"[voller  Ersatz  für  das  Horusauge  (?)]"|engUsh  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:129670|Wb  4,  60.4; 
Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  461 

»(W)sr(,w)  N(j),t  m  n=k  sw,tt  jr(,t)-Hr,w  "Osiris  Neith,  nimm  dir  den  Ersatz(?)  für  das  Horusauge."  bbawpyramidentexte:{3.  Register}//PT  129: 
[Nt/F/Ne  AIII22  =  214] 

» (W)sr(,w)  N(j),t m  n=k  sw,tt  jr(,t)-Hr,w  "Osiris  Neith,  nimm  dir ...  des(?)  Horusauges. "  bbawpyramidentexte:{2.  Register}//PT  96:  [Nt/F/Ne  All  64  = 
192] 

»//[lOO]//  (W)sjr  Wnjs  m  n=k  sw,tt  jr,t-Hr(,w)  "Osiris  Unas,  nimm  dir ...  des  Horusauges. "  bbawpyramidentexte:{2.  Register}//PT  96:  [100] 

»//[122]//  (W)sjr  Wnjs  m  n=k  sw,tt  jr,t-Hr(,w)  "Osiris  Unas,  nimm  dir ...  des  Horusauges. "  bbawpyramidentexte:(3.  Register}//PT  129:  [122] 

•  [(W)sr(,w)]  [Ppy]  [m]  n=k  sw,tt  ^jr(,t)^-[Hr,w]  "[Osiris  Pepi,  nimm]  dir ...  des  [Horusjauges. "  bbawpyramidentexte:{5.  Register}//PT  129:  [P/F/Ne 
V28] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:MJ,  "NIMM!;  NEHMT!"|"TAKE!"  -  JR.T-HR.W,  "AUGE  DES  H0RUS"|"EYE  OF  HORUS"-WSJR,  "OSIRIS  (TOTENTITEL  DES  VERST0RBENEN)"1"0SIRIS  (THE 
DECEASED)" 

rootsw.t,  "[Fleischstück  (vom  Rinderschenkel)]"!"joint  (ofbeef,  as  an  offering)" 

OK  &  FIP:  7  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times 
[voller  Ersatz  für  das  Horusauge  (?)]:  7  times 


5612 


sw.tjt 


SUBSTANTIVE:  7  TIMES  •  SUBSTANTIVE  FEM:  7  TIMES  •  SINGULAR:  7  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  •  FEMININE:  6  TIMES  •  ST  CONSTRUCTUS:  1  TIMES 

sw-md 

"Dekade;  Woche"|"decade;  week"|substantive|ID:129720|Wb  4,  58.3;  Lesko,  Dictionary  ÜI,  21 

•  tw=j  jri.t  zp  2  r  3  n  pS//[13]//  sw-md  "Ich  tue  es  wirklich  zwei  bis  drei  mal  pro  Dekade. "  bbawbriefepTurin  1971//Brief  an  Djehuti-mesu  von  Bu- 
teh-Imen,  Schedu-em-duat  und  Hemet-scheri:  [12] 

•[tw=j]  hr  dd  n  Jmn-Rw  nswt-ntr,w n  //[3]//  [Mw,t]  Hns,w  nl ntrpl  ntr,tpl  nb.pl  WSs,t  n  Jmn-hnm,t‘nhh  n  Psd,t=f  n  //[4]// Mri=s-gr  hn,wt-Jmn,tt 
n  Jmn  dsr-s,t pl-nb-n-tS-jmn.tt //[5]// n  ntr  nb  ntr,tnb  n,tj  tw=j ptr=w m-mn,t n  Jmn-m-Jp,t  r  tn,w //[6]// sw-md nb  m ply=fjy  wlh  mwnlbipl  3.ypJ 
'nh  //[?]// n,tj  htp  m  ßs,t  n  Jmn-hnm,t-nhh  hrj-jb  tS  s,t pS h' n  //[8]// sw-md  jmi  n=k  hh-wdl-s(nb)  h\w  qS ßw.t  3.t  nfr  hz(w,t)  //[9]//  qn,w-'slpl  m- 
blh  p3  (j)m(J)-r'-ms‘ ply=k  nb  mtw=w  sdi=k  //[lO]//  m-dr,t=f  mtw  Jmn-R'w  nswt-ntr,pl Jni.t=k  jw=k  wd3  jw=k  'nh.tw  mtw  {=]}  //[ll]//  mh  qnj  m 
mntk  r'w-nb  zp-2  "Ich  bete  wirklich  täglich  zu  Amun-Re,  dem  König  der  Götter,  zu  Mut,  und  Chons,  zu  den  Göttern  und  Göttinnen  von  Theben,  zu 
Amun,  der  mit  der  Ewigkeit  vereint  ist  und  zu  seiner  Götterneunheit,  zu  Meresger,  der  Herrin  des  Westens,  zu  Amun,  der  mit  erhabenem  Sitz,  dem 
Herrn  des  Westens,  zu  jedem  Gott  und  jeder  Göttin,  die  ich  täglich  sehe,  zu  Amun  von  Luxor  bei  jeder  Dekade,  bei  seinem  Kommen,  (um)  Wasser 
zu  spenden  den  großen  lebenden  Bas,  die  am  Platz  des  Amun  von  Medinet  Habu  ruhen,  residierend  am  Platz  des  Erscheinungsfestes  der  Dekade: 
Gegeben  sei  dir  Leben-Heil-und-Gesundheit,  eine  lange  Lebenszeit,  ein  erhabenen  und  vollkommenes  Alter,  viel  und  zahlreich  Gunst  vor  dem 
Vorsteher  der  Expedition,  deinem  Herrn,  und  mögen  sie  dich  schützen  durch  seine  Hand  und  möge  Amun-Re,  der  König  der  Götter,  dich  bringen, 
indem  du  wohlbehalten  bist  und  lebst  und  mögen  (sich)  die  (empfangenden)  Arme  mit  dir  füllen."  bbawbriefe.pBN  198.I//Brief  eines  theban. 
Beamten  an  [Djehuti-mesuj:  [2j 
bbawbriefe 

COLLOC:H‘,  "FEST  (DES  ERSCHEINENS)"|""  •  JMN-HNM.T-NHH,  "AMUN  VON  MEDINET  HABU'I'"  »JMN-M-JP.T,  "AMUN  VON  LUX0R"|"AMUN-IN-IPET  (AMUN  OF 
Luxot  Temple)" 

NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Dekade:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES 


sw3 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:857890|CT  V,  189i 

rootSwl.w,  "Vorübergehender  (Dämon)"l"passer  by  (a  demon)" •  Swl.wt,  "Vorübergehende  (Dämonin)  j"" •  swl.w,  "Umgebung;  Distrikt"l"district; 
area;  vicinity" •  swl.w,  "das  Vorbeigehen  j"journey" •  swlt,  "Vergangenheiff'what  is  past"»sw3.t,  "[Substantiv] ’j"" •  swltj,  "Vorbeiziehender"!"" • 
switjw,  "Vorbeiziehende"l"ones  who pass  by  (stellar gods)" •  swli,  "Vorbeigehen; passieren"l"to pass" 


swS 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:869195|CT  Vn,  191m 

sw3 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:869198|CT  Vü,  245h 

sw3.w 

"Umgebung;  Distrikt"|"district;  area;  vicinity"|substantive|ID:129790|Wb  4,  62.4-9;  Lesko,  Dictionary  EI,  21;  Wilson, 
Ptol.  Lexikon,  809 

•  jm,j-rn=w  [n,tjj  [mj  [sw3{nj,w.tjwt  n  pr  Jmn-R'w  hnt,j-hw,t.pl-ntr.pl  sß  n  120  //[I7j//  hn'  mr.t-sn,w.pl  n,tj  m  sw3[n},w.twt  ß  [?_?jtt  sß  n  66  rmn 
n,tj  m  sw3{n},w.w  n  //[18j//  P3-bh-sq.t  sß  50  n,tj  m  sw3,w{n}.ww  Tl-hw,t-pl-?n?-[?_?j  [..]  n,tj  m  sw3{n},w.w  T3-hw,t-M3j  //[19j//  sß  110  n,tj  m 
swl{nj,w.w  Jhn,w  sß  32  dmd.t  ^sßßj  4[67j  rmn  "Namentliche  Auflistung:  [die  (Flächen)  im  Bezirjk  des  Tempels  des  Amun-Re,  Vorderen-des- 
Tempels-der-Götter,  sind  120  Aruren  und  der  "Kanal-der-Schenu-Bäume";  die  (Flächen)  im  Bezirk  des  ...  sind  66,5  Aruren;  die  (Flächen)  im  Bezirk 
des  "Befestigten  Schlosses"  sind  50  Aruren;  die  (Flächen)  im  Bezirk  des  "Tempels-... "  sind  ...;  die  (Flächen)  im  Bezirk  des  Löwentempels  sind  110 
Aruren;  die  (Flächen)  im  Bezirk  von  Leontopolis  sind  32  Aruren;  Summierung:  4[67j,5  ^Arßurenj  (insgesamt)."  bbawhistbiospzt:(Steie  Kairo  JE 
36861  des  Taharqa}//Unteres  Textfeld:  [16] 

•  m=k  (wj)  hr  dd  n  Pth-3 rsj-jnb=f  nb-‘nh-ß,du  n  Shm,t-3.t  mri.y(t)-Pth  n  //[Vso  1.4]//  Shm,t  {n}  ß  [ _ j.t  [..]  {n}  Nb(t)-htp,t  n  p3  sbl  hr,j  n  Pth  n  pl 

sbl  jsy  n  Pth  sdm-nh,wt  //[Vso  1.5]//  (n)  ^nl^  [ntr.pl]  Jm,p  pr-Pth  n  Jmn-R'w  nb-{stt}{Ns,t,pl}-ß,du  p3  {rhnj}  3  n  Pry-nfr  n  Jmn-n-hw,t-ntr.pl  n 
psd,t  //[Vso  1.6]// jm,jt pr-Pth  V  ^BpY-tj^  n  Qds,t  n  Jw~n3~y,t  (n)  BpY~y-D3'pw~nl  n  Spd,w  n  Sm3,t  nb(,t)-hh-ß, du  n  //[Vso  1.7]// P3-Rw  n  ?7  ? 
n?  ?sßt-R'w?  n  Pth  dd-sps,j n  Szm,tt  nb,t-hh-ß,du  n  Pth  hnt,y-f~nn,tn  //[Vso  1.8]// Pth  hr,j-blq3=f  n  Nb-m3\t-R'w-{hnm,t}{hnm,t}-Pth  n  Hw,t-Hr,w 
nb(,t)-nh3y(,t)-rsj(,t)  m  rn=st  {n}  Mhy,t-wr,t //[Vso  1.9]// n  Sbjwk  n  Mri.y-Rw  [..]  {Mri.y-R'w}{Mr-wr}  n  Tl-wr,t  (n)  p3 hlbnj  n  Shm,t  n  nb(t)-Tp-n- 
jn,tn  Jmn  b(3),t  [..]  ß}b,tnPth  nb-Smn-m3J //[Vso  1.10]// n  Pth  nb-Hm,w  {n}  Hp  m pr-Pth  n  Jnp,w  wt(,j)  hnt,j-zh-ntr  nb-ß-dsr,t  n  Wsjr  nb-R'-st3,pl 
//[Vso  2.1]//  n  ?[Wnn-n]fr{,t}?  ?hr,j?  jz,t.pl  [..]  rw,t-jz,t  n  psd,t  jm,j-wr,t  n  nsw,y-bj,t.pl  n,tj  (m)  jm,j-wr,t  n,tj  hr  jmn,t  Hw,t-k3-Pth  n  ntr  [nb] 
[ntr],yt  //[Vso  2.2]//  nb(.t)  n,tj  m  sw[3,w]  [n]  Mn-nfr  "Siehe,  (ich}  bete  (wörtl:  sage)  zu  Ptah,  dem  Großen,  der  südlich  seiner  Mauer  ist,  Herr  von 
Anchtawi/Memphis,  zu  Sachmet,  der  Großen,  geliebt  von  Ptah,  zu  Sachmet,  (vom)  [..]-Gebäude,  (zu)  Nebethetepet  vom  Oberen  Tor,  zu  Ptah  vom 
Alten  Tor,  zu  Ptah,  der  die  Bitten  erhört,  (zu}  den  [Göttern],  die  sich  in  Per-Ptah  (oder:  im  Tempel  des  Ptah)  beßnden,  zu  Amun-Re,  Herr  der 
Throne-der-beiden-Länder  (Karnak),  dem  großen  (Stirn/Felskuppe}  (Widder}  von  Perunefer  (Hafen  von  Memphis?),  zu  Amun  des  Hauses  der 
Götter,  zu  der  Neunheit,  die  in  Per-Ptah  (oder:  im  Tempel  des  Ptah)  ist,  zu  Baalat,  zu  Qudschu/Qadesch,  zu  Inyt/Anat(?),  (zu}  Baal-Saphon,  zu 
Sopdu,  zu  Semat,  Herrin  von  Memphis,  zu  Re  vom  Bereich  des  Feld-des-Re  (?),  zu  Ptah,  dem  erhabenen  Djed-Pfeiler,  zu  Schesemtet,  Herrin  von 
Anchtawi/Memphis,  zu  Ptah,  dem  Vordersten  des  Tschenenet-Heiligtums,  zu  Ptah,  der  unter  seinem  Moringa-Baum  ist,  zu  Nebmaatre-ist- 
(vereint}-mit-Ptah  (Brunnen),  zu  Hathor,  Herrin  der  südlichen  Sykomore  in  ihrem  Namen  (von}  Mehetweret,  zu  Sobek  von  (?)  Meryre  (oder: 
Moeris),  zu  Thoeris  (vom}  Ebenholzbaum,  zu  Sachmet,  (zur)  Herrin  von  (dem  Ort)  Tep-en-inet,  zu  Amun  (vom  Lat}tich(?),  zu  Ptah,  dem  Herrn  von 
(dem  Ort)  Semen-Maat,  zu  Ptah,  dem  Herrn  von  Hemu,  (zu}  Apis  in  Per-Ptah  (oder:  im  Haus  des  Ptah),  zu  Anubis,  dem  Balsamierer,  dem 
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sw\w 


Vordersten  des  Gotteszeltes,  dem  Herrn  der  Nekropole,  zu  Osiris,  dem  Herrn  von  Rosetau,  zu  [..-nojfret,  dem  Vorsteher(?)  der  Mannschaft(?) 
(oder:  zu  [Onjnophris  von  Rut-isut?),  zu  der  Neunheit  der  Westseite  (d.h.  des  Totenreichs),  zu  den  Königen  von  Ober-  und  Unterägypten,  die  {auf} 
der  Westseite  (d.h.  im  Totenreich)  sind,  die  im  Westen  von  Hutkaptah/Memphis  sind,  zu  [jedem]  Gott  und  jeder  [Götjtin,  die  in  der  Umgebung 
von  Memphis  sind:"  sawlit.pSaliier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  1. 1-4.8:  Lobrede  auf  Memphis:  [Vso  1.3] 

•  spr.n=f  ‘  sww  jw  //[x+2,12]//  ntr  pn  ^rdi^  Mbw^  n  nbw  n  Nm,tj  "(Als)  er  zu  dem  Ort  dieser  Gegend  gelangt  war,  gab  dieser  Gott  dem  Nemti  eine 
Entlohnung  von  Gold. "  bbawtempelbib.pElorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+2,11 ] 

•  //[38]//  [...]  jri.y=j  swtwt  n  hd  [n]  [jmn,t]  [n]  rs,j  n  wbn,w  r  jri.t  swl,w  [n]  ^pP  [...]  3  -(W)-  di  n=j p3  Jtn  p3y=j  jt(j)  "...  (wenn?)  ich  nach  Norden, 
[Westen],  Süden  oder  osten  reise,  um  einen  Distrikt  [für]  den  ...  festzulegen(?),  groß  an  ...,  den  mein  Vater  Aton  mir  gegeben  hat "  bbawamarna: 
{Stele  K}//Steientext:  [38] 

•ptr p3 hr,w n  Ht  K hn'^ h3s,t.pl //[ll]// ['s3]  [hn]=[f]  ^jnH.n=f  m-dj=f  {m}  nht.tpl m  h3s,t.pl nb.t n,tj m  sw3,w p3  t3n  Htp3  t3nN~h~r-n  [..] p3  Qdw r- 
[d]r=f  ""Siehe,  der  Feind  von  Chatti  ist  (bereits  an)gekommen  [§41]  zusammen  mit  [vielen]  Fremdländern  [bei  ihm],  nachdem  er  sie  {als}  Krieger 
[§42]  aus  allen  Fremdländern,  die  im  (Herrschafts)bereich  des  Landes  Chatti  sind,  mit  sich  ge ^brachU  hatte,  [§43]  (nämlich)  dem  Land  Naha[rina], 
[§44-47]  [§48]  (und)  dem  ge[sam]ten  Qadi. "  bbawramessidemErster  Pylon,  Westseite/ZQadesch-Schlacht  Bulletin  (Rl):  [10] 
bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawhistbiospzt,  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  sawlit.  tb 

COLLOC:STB.T,  "ARURE  (FLÄCHENMASS)"|''AR0URA’' •  RMN,  "1/2  ARURE  (FlACHENMASS)’'|’'[MEASURE  OF  AREA  (1/2  AROURA)] "  •  MR-SN.W,  "KANAL  DER 

Baume"!’"' 

root:Sw3.w,  "Vorübergehender  (Dämon)"l"passer  by  (a  demon)" •  Sw3.wt,  "Vorübergehende  (Dämonin)"!"" •  sw3,  "[Substantiv]"!"" •swlw, 
Vorbeigehen"l"Journey" •  sw3.t,  "Vergangenheit"l"what  is  past"»sw3.t,  "[Substantiv]"!"" •  swl.tj,  "Vorbeiziehender"!"" •  swl.tjw,  "Vorbeiziehende"!"ones 
who pass  by  (stellar gods)" •  sw3i,  "Vorbeigehen; passieren'!"to pass" 

21,^^  4  times •  22^ '  1  times •  ^ i '''  1  times-^ 1  times •  1  times 

g.lyp.hs:G43;  13  times  *  Z9:  .?  6  times  -  Z7:  6  times  *  Xl:  4  times  -  Zl:.  4  times  -  N23:  2  times  *  Z2:  2  times  *  Z3A:  1  times  *  034;  1  •  Y.4: 

1  times 

NK:  25  times  »TIP  -  Roman  times:  11  times  »MK  &  SIP:  1  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  16  times  •  unknown:  10  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times  «Delta:  1  times  «Nubia:  1  times 
Umgebung:  28  times  •  Distrikt:  9  times  •  gefährliche  Nachbarschaft(?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  38  TIMES  «SINGULAR:  36  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  23  TIMES  « ST_PRONOMINALIS:  13  TIMES  «  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  »PLURAL:  1  TIMES 

swB.w 

"das  Vorbeigehen"|"joumey"|substantive*substantive_masc|ID:29300|Wb  4, 61.21;  FCD  216 

« jr  h3i=k  s  hr  sn' n  K-jb=fjw  jb=H‘w=f  qsn  //[42,1]//  'q  n=f  wnm.n=f  f  nb  jwhns  sw3 hr  K-jb=f //[42,2]// jw mn=f  wf,t.j.du=ß  dbb,w nn  mn,tdu=^ 
jr  h3i=k  //[42,3]//  sw  gmm=k  K-jb=f  db3  mj  s,t  hwi.y.n  st  wn,w  //[42,4]//  jw  hr=fhm33  dd.hr=k  r=f  "Wenn  du  einen  Mann  mit  einer  Verstopfung 
seines  Magens  untersuchst,  indem  sein  $jb$-Herz  aufgeregt  ist,  (weil?)  ihm  der  Zugang  schwierig  ist, 

nachdem  er  irgendwelche  Nahrung  gegessen  hat,  indem  das  Vorbeigehen  an  seinem  Magen  eng  ist  (und) 
indem  er  an  seinen  Beinen  und  an  den  Hüften  (?)  leidet,  (aber)  nicht  (an)  seinen  Oberschenkeln,  wenn  du  ihn  (also)  untersuchst  (und)  Endest  du 
seinen  Magen  verstopft  vor  wie  (den)  eine(r)  Frau,  nachdem  ein  Ungeborenes  (?)  sie  getreten  (wörtl:  geschlagen)  hat,  indem  sein  Gesicht/seine 

Körperoberfläche  verschrumpelt  ist,  dann  sollst  du  dazu  sagen:"  sawmedizin.Papyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum 
Magenleiden "  (das  "Magenbuch "):  [41,21 ] 

•  nfr  wsj  m  5w^  "O  wie  herrlich  ist  (es),  (sc.:  an  seinem  Haus)  vorbei(zu)gehen!"  sawlit:{Liebeslied  Nr.  31-47:  }pChester  Beatty  I//Verso,  Section  C: 
Liebeslied  Nr.  31-37:  [C  4,6] 

sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:DBB.W,  "[KöRPERTEIL]’'|’"' « WNN.W,  "KiND  (IM  MUTTERLEIB)"|"CHILD  (IN  THE  WOMB)"  «R’-JB,  "MAGEN  (?);  BRUSTKORB  (?)"|"ST0MACH" 
root:Sw3.w,  "Vorübergehender  (Dämon)" !"passer  by  (a  demon)" •  Swl.wt,  "Vorübergehende  (Dämonin)"!"" •  sw3,  "[Substantiv]"!"" •  sw3.w,  "Umgebung; 
Distrikt"!"district;  area;  vicinity"  •  sw3.t,  "Vergangenheit"!"what  is  past"»sw3.t,  "[Substantiv]"!""  »swl.tj,  "Vorbeiziehender"!""  •  swl.tjw, 

"Vorbeiziehende"!"ones  who  pass  by  (stellar  gods)"»  sw3i,  "Vorbeigehen;  passieren'!"to  pass" 

^  1  times 

g.lyp.hs:Z9;  1  times  «  D54;  .1  times 
MK  &  SIP:  1  times  •  NK:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
das  Vorbeigehen:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 


S-V^.t 

"Vergangenheit"|"what  is  past"|substantive*substantive_fem|ID:129770|Wb  4,  62.1;  FCD  216 

•  dd.n=j  nn  hft  m3.n=j  s3'-r  h,t  tp.t  nfr,yt-r  //[Rto  7]//  jwi.pl  hr-s3  snj=sn  r  swS.t.pl  "Ich  habe  diese  Dinge  so  gesagt,  wie  ich  (sie)  erfahren  (wörtl: 
gesehen)  habe,  von  der  ersten  Generation  an  bis  zu  denen,  die  danach  gekommen  sind,  als  sie  Vergangenes  imitierten. "  sawlittBM  EA  5645//Die 
Klagen  des  Chacheperreseneb:  [Rto  6] 
sawlit 

COLLOC:  Sr-R,  "VON  ...  AN  BIS;  BIS  NACH"|"FR0M  ...  UNTIL;  UNTIL  AFTER" « HR-Si,  "DANACH;  SPATER"|"AFTERWARDS"  «  NFR.YT-R,  "BIS  ZU  (LOK.);  BIS  (TEMP.)"|"" 
root:Sw3.w,  "Vorübergehender  (Dämon)" !"passer  by  (a  demon)" •  Swl.wt,  "Vorübergehende  (Dämonin)"!"" •  sw3,  "[Substantiv]"!"" •  sw3.w,  "Umgebung; 
Distrikt"!"district;  area;  vicinity"  •  sw3.w,  "das  Vorbeigehen"!"journey"  •  sw3.t,  "[Substantiv]"!""  »swl.tj,  "Vorbeiziehender"!""  »swl.tjw, 

"Vorbeiziehende"!"ones  who  pass  by  (stellar  gods)"»  sw3i,  "Vorbeigehen;  passieren]  "to  pass" 

Ol  I  I  1  times 

glyphs:Z9:  1  times«Xl:  1  times«D54:  1  times«Z2:  1  times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Vergangenheit:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES « FEMININE:  1  TIMES 


5614 


SW’.t 


ST^.t 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|substantive»substantive_fem|ID:857891|CT  VI,  306a 

root'Swlw,  "Vorübergehender  (Dämon)''l"passer  by  (a  demon)" •  Swlwt,  "Vorübergehende  (Dämonin)"!"" •  swl  "[Substantiv]"!"" •  swiw,  "Umgebung; 
Distrikt"l"district;  area;  vicinity" •  swiw,  "das  Vorbeigehen"l"journey" •  swlt,  "Vergangenheit"l"what  is  past"»switj,  "Vorbeiziehender"l""»swltjw, 
"Vorbeiziehende"l"ones  who pass  by  (stellar gods)" •  swSi,  "Vorbeigehen; passieren'fto pass" 

swB.tj 

"Vorbeiziehender"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:869201|Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coflin  Texts,  463 

rootSwlw,  "Vorübergehender  (Dämon)" ['passer  by  (a  demon)" •  Swlwt,  "Vorübergehende  (Dämonin)"!"" •  swl,  "[Substantiv]"!"" •  swl.w,  "Umgebung; 
Distrikt"!"district;  area;  vicinity" •  swl.w,  "das  Vorbeigehen"!"journey"»swl.t,  "Vergangenheit"!"what  is  past"»swl.t,  "[Substantiv]"!"" •  swl.tjw, 
"Vorbeiziehende"!"ones  who  pass  by  (stellar  gods)"  •  swli,  "Vorbeigehen;  passieren"!"to  pass" 

swS.tjw 

"Vorbeiziehende" |"ones  who  pass  by  (stellar  gods)"|epitheton_title»epith_god|ID:129820|Wb  4,  62.3;  LGG  VI,  206 

•  njs=sn  n  Ppy pn  jni=sn  n  Ppy pn  fd(, w)  jpw  swl, t(j). w  hnk, tw  h\ jw hr  d'mpl=sn  m  gs  jlb(, j)  n(, j) p, t //[P/A/W  13=  1 72]// j:dd=sn  rn  n(, j)  Ppy  n( j) 
nfr  n  Rw  wtz=sn  rn  n(,j)  Ppy  n(j)  nfr  n  Nhb-klpl  "Sie  rufen  diesem  Pepi  zu  und  sie  bringen  diesem  Pepi,  diese  vier  Vorbeiziehenden,  die 
Bezopften,  die  auf  der  östlichen  Seite  des  Himmels  an  ihren  $d'm$-Szeptern  stehen,  und  sie  sagen  den  Namen  dieses  Pepi,  'Vollendeter',  dem  Re 
und  sie  sprechen  den  Namen  dieses  Pepi,  'Vollendeter',  zu  Nehebkau. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  265:  [P//WW 12  =  171] 

•  jni  m  //[P/C  ant/W  97=  486]//  n  Ppypn  fd,w  jpw  snsn.w  swl,t(j).w  hnk,t(j).w  hmsi.w  hr  d'm.pl=sn  m  gs  jlb,tj  n(,j)  p,t  "Bringt  doch  diesem  Pepi  jene 
vier  ...,  die  Vorbeiziehenden,  die  Bezopften,  die  bei  ihren  $d'm$-Szeptern  sitzen  auf  der  östlichen  Seite  des  Himmels."  bbawpyramidentexte: 
(Westwand}//PT  266:  [P/C  ant/W  96  =  485] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:NFR,  "GUTER;  SCHÖNER"|"GOOD  ONE;  BEAUTIFUL  0NE"*P‘M,  "[EIN  ZEPTER  (VON  GöTTERN)]"|"[a  SCEPTER]"  •HNK.TJ,  "DER  MIT  DER 
Haarflechte"  |  "He-with(-braided)-sidelock" 

rootSwlw,  "Vorübergehender  (Dämon)" !"passer  by  (a  demon)"» Swlwt,  "Vorübergehende  (Dämonin)"!"" •  swl,  "[Substantiv]"!"" •  swl.w,  "Umgebung; 
Distrikt"!"district;  area;  vicinity" •  swl.w,  "das  Vorbeigehen"!"journey" •  swlt,  "Vergangenheit"!"what  is  past"»swl.t,  "[Substantiv]"!"" •  swl.tj, 
"Vorbeiziehender"!"" »swli,  "Vorbeigehen; passieren"!"to pass" 

OK  &  HP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Vorbeiziehende:  2  times 

EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •  EPITH_GOD:  2  TIMES 


sv^i 

"Vorbeigehen;  passieren"|"to  pass"|verb*verb_4-inf|ID:129740|Wb  4,  60.8-61.20;  vgl.  FCD  216;  AUen,  Inflection,  584 

•  //6//  dd=f  j  hh.w.pl  tp(,j)  tl hr(j)-h(l)b(,t)  nb  zhl(w)  nb  wb  {nb}  //7// zr  nb  swl(tj.t(j)=sn  hr  sps pn  jri.n=j  r //8// sw,t  n(.t)  bl=j  r  zhn  n(,j)  sw,t=j  "Er 
sagt:  O  Lebende,  die  auf  der  Erde  Beßndlichen  (=  Hinterbliebenen),  jeder  Vorlesepriester,  jeder  Schreiber,  <jeder>  Wab-Priester,  jeder  (hohe) 
Beamte,  die  ihr  an  diesem  Grabstein  Vorbeigehen  werdet,  den  ich  gemacht  habe  zum  Schatten(platz)  meines  Bas,  zur  Ruhestätte  meines  Schatten(- 
selbsts):"  tuebingerstelemStele  des  Sebekhotep  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  458)//Stele  des  Sebekhotep  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  458):  6 

•  jr  bsi=f  mj  shr  n(,j)  s,t-V/[6.3]//  bn,w(t).pl  hr  spy,t  ?snk?,wt.pl  m  r\pl-\t.pl=f  m  wdi=fmw  r-jwd hpd.t=f\t.pl=fhrj//[6.4]// srf  hr  mn,t  m,yt=f  swli 
hlm  sm.t=f ph,wj=f  dns  nn  ph  nsm,y=f  //[6.5]//  dd.hr=k  rf  dns  pw  n(,j)  ph,yt=f  mr  jri.y=j  "Wenn  es  (=Flüssigkeit?)  hervorquillt  nach  Art  einer 
Einwirkung,  indem  $bn.wt$-Geschwüre  auf  der  Harnblase  sind,  $snk.t(?)$-Geschwüre  (?)  an  seinen  Gelenken,  wobei  er  Wasser  ausscheidet 
zwischen  seinen  Hinterbacken,  (und)  seine  Glieder  mit  $srf$-Hitze  behaftet  sind  wegen  des  Leidens,  sein  Harn  ausgelaufen,  eine  Qual  (?)  sein 
Gehen  ist,  sein  Alter  schwer  belastet,  ohne  ein  Ende  seines  Ausßusses  (?),  dann  sollst  du  sagen:  Das  ist  eine  schwere  Belastung  seines  Aßers,  eine 
Krankheit,  die  ich  behandeln  werde. "  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  6  (BMEA  10686)//(Recto:  /Medizinischer  Text:  [6.2] 

•mri  nsw,t  pw  mri.w  ntr=f  n\tj  //[II,c,21]//  pw  wb.w.pl  n(.w)  Wsjr-Hnt(,j)-jmn,tjw  m  Ibdw  wnw,t-hw,t-ntr  n.t  ntr  pn  wb.w.pl  n.w  nsw,t-bj,tj 
//[II,c,22]//  N(,j)-ml\t-R''  "nh  d,t  r-nhh  nsw,t-bj,tj  Hi-kl.pl-R'  mf-hrw  wnw,t-hw,t-ntr=sn  jm(,j).w  n\t  tn  r(m)t(,t)  //[II,c,23]//  nb(.t)  n.t  Ibdw 
swl.t(j)=sn  hr  mjh]t  tn  m-hdi(.t)  m-hnti(.t)  "(O)  du  (wörtl:  dieser)  vom  König  Geliebter,  (o)  du  (wörtl:  dieser)  von  deinem  (wörtl:  seinem)  Stadtgott 
Geliebter,  (o)  (ihr)  Wab-Priester  des  Osiris-Chontamenti  in  Abydos,  (o)  Stundenpriesterschaß  des  Tempels  dieses  Gottes,  (o)  (ihr)  Wab-Priester  des 

Königs  dNi-Maat-Re  Zj  (=  Amenemhet  III.)  -  möge  er  für  ewig  und  immer  leben  -  und  des  Königs  C  Cha-kau-Re  Zj  (=  Sesostris  III.)  -  des 
Gerechtfertigten  -,  (o)  Stundenpriesterschaß  ihrer  (d.h.  der  beiden  Könige)  Tempel,  die  in  dieser  Stadt  sind,  (o)  alle  Menschen  von  Abydos,  die  an 
diesem  Grab  vorbeikommen  werden  auf  der  Reise  stromaufwärts  oder  stromabwärts:"  sawlit:{01.  }sKairo  CG  20538  des  Sehetep-ib-Re//Die 
Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [II,c,20] 

•  [j]  [hh.pl]  [tp(j).w-tl]  [hm.pl-ntr]  [jt.pl-ntr]  [wb.pl]  [hr(J)-h(l)b(,t)]  [zhl.pl]  [nb]  [szp]  [gstj]  //[2]//  wn.pl  hr  (m)  {mdw-ntr}  ssl  m  drf.pl pq  stl.pl 
[n(j).w]  [pr-mdl,t]  [hm.pl-ntr]  [wb.pl]  [Ipl]  [n(,j).w]  [Hnt(,j)-jmn,t(j)w]  [m]  [Wls,t]  ['q]=[sn]  [pri]=[sn]  [m]  [b(w)-dsr]  //[3]//  r  jr  h,t-ntr  Cw-nb 
swl=sn  hr  js  pn  ml=[sn]  [hw,t-kl]  [tn]  "[O  ihr  Lebenden  auf  der  Erde,  alle  Gottesdiener,  Gottesväter,  Wab-Priester,  Vorlesepriester,  Schreiber,  die 
ihr  die  Palette  empfangen  habt],  {in  die  Gottesworte}  eingeführt  seid,  der  Schrißen  kundig  seid,  die  Geheimnisse  [des  Bücherhauses]  öffnet,  [ihr 
großen  Gottesdiener  und  Wab-Priester  des  Chontamenti  in  Theben,  die  ihr  im  Heiligen  Ort  ein-  und  ausgehen  werdet],  um  das  Opferritual  täglich 
auszuführen,  die  ihr  an  diesem  Grab  Vorbeigehen  und  [dieses  Ka-Haus]  sehen  werdet!"  bbawgraeberspzt:{Nordhälße}//T  3:  Anruf  an  die  Lebenden: 
[1] 

•  jn  mr!r(.w)  nswt  jmlh(,w)  hr  ntr-l  qrs!s.t=f  nfr  m  hr-ntr  swl.t=f  hr  jz  [pn]  //[6]//  dd.t=f  f  h(n)q,t  n  Gr=f  njsw  m  Jtj  jri.n  Mr,t-jt(j)=s  dd.t=f  jnk  js 
jmlh,w  mj  wn,t  dd.t  jr=(j)  tp  tl  "Einer,  den  der  König  liebt,  einer  der  durch  den  Großen  Gott  versorgt  ist,  und  einer,  der  schön  in  der  Nekropole 
bestattet  werden  wird  ist  der,  der,  wenn  er  an  [diesem]  Grab  Vorbeigehen  wird,  sagen  wird:  'Brot  und  Bier  dem  Geref,  Gerufener  als  Jtji,  der  von 
Meret-ites  Gemachte'  und  wenn  er  sagen  wird:  'In  der  Tat,  ich  bin  ein  Würdiger,  wie  das,  das  über  mich  auf  der  Erde  gesagt  ist" 
bbawgrabinschrißen:Architrav//{Text}:  [5] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawpyramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb. 


5615 


sw\ 


tuebingerstelen 

COLLOC:HR,  " [PRÄPOSITION] " |" [PREPOSITION] "•  =SN,  "[SUFHX  PRON.  PL.3.C.  (VERBALADJ.)]’'|’"' •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON., 
3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

root'Swlw,  "Vorübergehender  (Dämon)"l"passer  by  (a  demon)" •  Swlwt,  "Vorübergehende  (Dämonin)"!"" •  swi  "[Substantiv]"!"" •  swiw,  "Umgebung; 
Distrikt"l"district;  area;  vicinity" •  swlw,  "das  Vorbeigehen"l"journey" •  swlt,  "Vergangenheit"l"what  is  past"*swlt,  "[Substantiv]"!"" •  swltj, 
"Vorbeiziehender"!"" •  swltjw,  "Vorbeiziehende"!"ones  who pass  by  (stellar gods)" 

^ 29  times •  P  ^  Stimes-^^  4  times •  P  Stimes-^^  3  times •  P  2times-2'^  2times*^'5  2times-^'^Z 

2  times  •  P  2  times  •  P  1  times  •  P  1  times  •  P  1  times  •  P  1  times  *2  1  times  •  ^  1  times  •  P  1  times 

1  times  •  P  Itimes-P’fl^  Itimes»^-^^  1  times  •  (S29-V4-G1-N31A-D54):  1  times*^  ^  1  times  •  ^ ''in:'  Itimes* 

P  1  times 1  times*  -fl  ^  1  times •  ^  1  times *2^  1  times •  ^  1  times -P  1  times 

•  P  1  times  «P  1  times  «P  1  times  •2'5  1  times 

g.lyp.hs.-.2.9:,  59  times  *054:  57  times  *  V4:  30  times  *  529:  26  times -  NS  1:  24  times -  Gl;  24  times  *  XI:  19  titiil?.s..rN35:  11  times  *  Z7;,  5  times  *  ,034:  4  times 
.•..Q43:  2  times.*  .Z3A:  2  times  •Ml?.;,  2  times.*N3lA;  1  times  *^423:  1. times -  .ZI;  1  times -DSö:  1  times  *7^30:  1. times  •Yl;  1  times .•T12;  1  times .*  ^4;. 
1  times 

NK:  124  times  •  OK  &  FIP:  73  times  •  MK  &  SIP:  63  times  •  TIP  -  Roman  times:  47  times  •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  209  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  81  times  *  unknown:  16  times  *  Delta:  2  times  *  Nubia:  1  times 
Vorbeigehen:  130  times •  Vorbeigehen  an:  82  times •  Vorbeigehen;  passieren:  53  times •  passieren:  16  times •  Vorbeigehen  an;  dahingehen:  9  times* 
dahingehen:  5  times  »Vorbeigehen,  umgehen:  3  times  »passieren  lassen:  2  times  »Vorbeigehen  lassen:  1  times  »(Zeit)  verbringen,  verstreichen 
lassen:  1  times » vorbeifahren:  1  times » übertreifen:  1  times  »Vorbeigehen  lassen  (?):  1  times » Vorbeigehen,  sich  entfernen:  1  times » überholen  (?): 
1  times » durchlaufen,  verbringen  (?):  1  times » Vorbeigehen  an,  unbeachtet  lassen:  1  times 

VERB:  309  TIMES  *VERB_4-INE:  309  TIMES  *  ACTIVE:  121  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  109  TIMES  *MASCULINE:  40  TIMES  *  SINGULAR:  28  TIMES* 

PSEUDOPARTICIPLE:  27  TIMES  *N-M0RPHEME:  23  TIMES*  PLURAL:  23  TIMES  *PARTICIPLE:  15  TIMES  *  INFINITIVE:  12  TIMES*  FEMININE:  6  TIMES  *  IMPERATIVE: 
5  TIMES  *  T-MORPHEME:  4  TIMES  *  RELATIVEFORM:  4  TIMES  *  GEMINATED:  3  TIMES  *  PASSIVE:  3  TIMES 


s-w^i 

"femhalten"|"to  make  distant”|verb«verb_caus_3-mf|ID:129800|Wb  4,  60.5-7;  vgl.  FCD  216 

•  jw=f  swSi=f  //[5, 1 ]//  'q  r  nb  "(Und)  er  entfremdet  den  Vertrauten  vom  Herrn. "  sawlit.pBM  EA  10509{  (Ptahhotep,  Version  L2+L2G)}//Die  Lehre  des 
Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [4,16] 

» swSi=tn  kk,  w  hr=f  "Möget  ihr  die  Finsternis  von  ihm  entfernen. "  bbawgraeberspzt:{oberes  Register  (horizontal)}//T  13:  [Z2] 

»//[x+13]//  [..]  s^w  jb  jn  Un  [?_?]  ^m^  mnjnjw  r  dmyt  m  qry  n  [?_?]  St(s)  ''swSP  [..]  .  .  (zum)  Bewahren  des  Herzens  durch  der  Spruch  . .  .  beim 

Landen  am  Hafen  mit  dem  Qur-Transportschiff  des  .  .  .  (während)  Seth  fergehalten  wird .  .  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI  inv.  1 73  +  pCarlsberg 
463//Handbuch  des  Sachmetpriesters:  [x+13] 
bbawgraeberspzt.  bbawtempelbib,  sawlit 

COLLOC:'Q,  "VERTRAUTER  ("EINTRETENDER")"|""  *  QWR,  "[EIN  LASTSCHIFF]"|"BARGE;  CARGO  BOAT"*DMJ.T,  "STADT;  HAFEN"|"T0WN;  QUAY" 
rootWI,  "Ferner"!"" »Wit,  V^eg  (Domäne)"!"" »wl,  "[^1^^  Transportboot]"!"[a  bärge]" »wi  "fern;  abgelegen"!" far;  remote"»wI,  "[Substantiv]"!""» 
wiw,  "seit  langem;  von  fern  (in  der  Ferne)"!"long  ago;  far  away"»  wlw,  "Brandung;  Flutwasser"!"wave  (of  the  sea);  Food  water"»  wlw,  "Ferne"!""» 
wiwt,  "[Substantiv]"!""  »wit,  Seite"!"road;  way;  path;  side"»  wli,  "fern  sein;  sich  entfernen"!"to  be  far  (away  from);  to  remove  oneself 

P  1  times 

glyphs:S29:  2  times  *  V4;  2  times  •N31:  1  times  *1354:  1  times -  Gl;  1  times 

NK:  1  times •  unknown:  1  times* TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  *  Delta:  1  times 
fernhalten:  2  times  •  entfremden:  1  times 

VERB:  3  TIMES*VERB_CAUS_3-INF:  3  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  *  ACTIVE:  2  TIMES  *PSEUD0PARTICIPLE:  1  TIMES  *MASCULINE:  1  TIMES*  SINGULAR: 
1  TIMES 


sw3i 

"  [Vorbeigehen]  "|english  translation  missing|root|ID:876248 

swSh 

"dauern  lassen;  dauem"|"to  make  endure;  to  endure"|verb*verb_caus_3-lit|lD:129860|Wb  4,  62.12-63.14 

•pS  nsni.j  bhni  hrw,y.pl  jri  n  htp,y  ht[p]  '^=k^  n  mn  msi.n  mn,t  htp  ^n^  ^ntr^  nbftj  ntr,t  nb.t //[rt.  4,2]//  {swih}  ^=k^  h\w=f  m  rnp,t  []nh  "Oh 
Wütender,  der  die  Feinde  zerstückelt,  der  für  den  Friedlichen  eintritt,  mögest  ^du  ^  gnädig  sein  mit  dem  NN,  den  die  NN  geboren  hat,  mögen  jeder 
Gott  und  jede  Göttin  hhm^  gnädig  sein,  mögest  ^du^  verlängern  seine  Lebenszeit  im  /  in  einem  Jahr  des  Lebens. "  sawmedizimPapyrus  Chester 
Beatty  8  (BM FA  10688)//{rto.  3,5-5,3: }  Magisch-medizinischer  Text:  [rt  4,1] 

»swlh=k  rnp,t.pl=f  dd=k  rn=f  d,t  "Mögest  du  seine  Lebensjahre  dauern  lassen  und  seinen  Namen  ewig  dauern."  bbawhistbiospzt.H.  SIM 
4017//Haupttext:  [9] 

»ntr.pl  (j)m(,j.pl)-ht  Sbw  s[wl]h=sn  n=(j)  hm=f  m  nswt  msi=sn  n=(j)  hm=f  miw  zp-2  //[17]//  whm=f  n=(j)  hh.pl  n(,j)  hb.pl-sd  di=sn  n=f  nhh  m 
nsw[t]  hdb=fhr  s,t.pl-Hr,w  mf  zp-2  mj  mrr=j  "May  the  gods  who  protect  (lit  are  behind)  Elephantine  preserve  His  Majesty  for  me  as  king,  may 
they  bring  His  Majesty  to  life  for  me  all  anew,  so  that  he  may  repeat  for  me  millions  of  Sed  festivals,  may  they  give  him  eternity  as  king,  so  thathe 
may  sit  on  the  thrones  of Horus,  truly,  truly,  as  I  wish!"  sawlit:Grabfassade//Biographie{  auf  Türsturz  und  Türrahmen):  [16] 

•  swlh=k  P(I)-tnf,j  mm  Iw[.pl]-JM  "Mögest  du  Patjenß  unter  den  ^Freudigen(?)^  dauern  lassen. "  bbawgraeberspztStundenritual:  Tagesstunden//T 
20h:  8.  Tagesstunde:  [62] 

»swlh=k  Iht=k  ""Du  läßt  deine  Ach-Macht  (Zauberkraft)  wachsen!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur 
Niederwerfung  des  Apophis:  [28,14] 

bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt,  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin 
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sw>h 


COLLOC:  MW,  "NEU"|""  •  HNMS,  "FREUNDSCHAFT’'|''FRIENDSHIP"  •  WR.T,  "DIE  GROSSE  (WEIBL.  RIND)"1"GREAT  ONE  (A  DIVINE  COW)" 

rootwSh,  "legen;  dauern;  opfern;  zurücklassen"l"to  lay  down;  to  offer;  to  endure"»wSh,  "Kranz;  Girlande  (aus  Blumen,  Gold)"l"wreath;  garland"» 
wift,  "[Substantiv]"l"[noun]"»wih,  "[ein  Mineral]"l"[a  mineral]" »w^b.yt,  "Niederlassung"l"precinct" »wih.yt,  "Ertrag  der  Ernte;  Getreide"l"yield  (of 
the  harvest);  grain"»  wlh.wt,  "Spende  (o.  Ä.)"l"oblations"»  wSh.t,  "[ein  Klageweib] "("[a  fern,  mourner]" •  wSh.t,  "Station  (der  Prozessionsstraße)"l"way 
Station  (on  a processional  way)" »wSh.t,  "Auge"l""»w^h.tj,  "Opferer  (?)"!"" »wlhwih,  "[Verb]"l"[verb]"»m^h,  "Kranz;  Traube;  Ranke'f'wreath; garland" 

•  mh,  "umwinden  (von  Schlangen);  umwinden  (von  Kränzen);  schmücken"l"to  coil  around  (of  snakes)" 

P  1^2  timesJ  I  I  1  timesJ  I  I  ^  1  timesJ  I  1  times  •  I P  ^  1  timesJ  'fll  X  1  times 

glyp.hs :S29 :  7  times  •  V29 :  7  times  •  V28 :  6  times  •  Yl :  4  times  •  V4:  4  times  •  Gl:  3  times  •  034:  1  times 

NK:  9  times  •  MK  &  SIP:  7  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  13  times  •  unknown:  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Eastern  Desert:  1  times 
dauern  lassen:  18  times  »wachsen  lassen:  1  times 

VERB:  19  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  19  TIMES  •  ACTIVE:  9  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATION:  7  TIMES  »INFINITIVE:  7  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES*PARTICIPLE:  2  TIMES 

•  MASCULINE:  2  TIMES  »N-MORPHEME:  1  TIMES  •  IMPERATIVE:  1  TIMES 


sw3h-jdb.w 

"der  die  Ufer  gedeihen  lässt" jenglish  translation  inissmg|epitheton_title»epith_god|ID:862367|LGG  VI,  207 

s^h-rd-nb-hr-s3-l3 

w  • 

"der  jede  Pflanze  auf  der  Erde  grünen  lässt" |english  translation  inissing|epitheton_title«epith_god|ID:862369|LGG  VI, 
207 


swBhi 

"grünen  lassen"|"to  make  green;  to  reffesh"|verb*verb_caus_4-inf|ID:129890|Wb  4,  63.16-21;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  809 

rootW^h,  "überschwemmter  (Ort  in  der  Unterwelt)"l"Fresh-water  (a  canal  in  the  nether  world)" »w^h,  "frisches  Grün  (Pßanzen)"l"fresh  plants; 
verdure" » w^h,  "Überfluss;  Flut"l"ßood" »w^h.tj,  "[Bezeichnung  des  Verstorbenen]"!"" »wlhy,  "Säulenhalle"l"pillared  hall;  columned  forecourt" » wlhi, 
"überschwemmt  sein;  gedeihen;  sich  freuen;  im  Überßuss  vorhanden  sein  "['to  ßood;  to  make  verdant;  to  rejoice" 

sw3s 

"ehren;  preisen"|"to  pay  honor  to;  to  praise"|verb|ID:129900|Wb  4,  63.22-64.3;  PCD  2116 

•  wn.jn=sn  swls  hm=f  m  h.t  hm,tpl  n  dSi.n  hm=f  hr=f  r=sn  "Daraufhin  verehrten  sie  Seine  Majestät  (=  Piye)  nach  der  Art  der  Frauen,  ohne  dass 
Seine  Majestät  sein  Gesicht  ihnen  (feindlich)  zuwandte."  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [US  63] 

»qli  hrw  dwS=f  ntr  swSs=f  blpl  hrp  ß.du  skr  blpl-Nhn  db^  h,tpl-s^b.pl  ntr.pl  sms,w-Hr,w  sms  ntr  r  s,t=f  mh\t=f  jm,j.t  //[239]//  ü-qrr,t  ß-dsr  hr 
Jnp,w  ssß  jmn  n(,j)  Wsjr  jn,t  dsr.t  n.t  nb-‘nh  bs  sß  n(,j)  nb-3bdw  "One  high  of  voice  when  he  praises  god  and  honours  the  souls  (or:  Ba-power)  of 
the  one  who  leads  the  Two  Lands,  who  embellishes  the  souls  of  Nekhen,  who  clothes  the  group  of  Jackais,  the  gods  ofthe  foUowing  ofHorus,  who 
follow  the  god  to  his  place,  his  tomb  which  is  in  the  cavern  of  the  sacred  land  under  Anubis,  the  hidden  secret  of  Osiris,  the  sacred  valley  of  the 
Lord  oflife,  the  hidden  secret  of  the  Lord  ofAbydos. "  sawlitGreat  hall,  Ostwand,  Südhälße//Text  223-249:  [238] 

»shm.tj  swSs.tj  (_J>  m  sms,wt=[k]  //[46]//  [Fw]-{k}nb  "Du  bist  mächtig,  du  bist  geehrt  {...}  in  [deinem]  Gefolge  jeden  [Tag]." 
bbawgraeberspztStundenritual:  Tagesstunden//T 20f:  6.  Tagesstunde:  [45] 

•  //[?]//[..]  [m]  ^swßs=f  //[8]// [..] //[9]//  [..] //[lO]//  [..]  //[ll]//  [..] //[12]//  [..]  [nb]  [jri]  [..]  r  [..]  hr //[13]//  [..]  m  stp-z^  "—Zerstörung—  wenn 
er  ehrt  —Zerstörung—  (nicht  übersetzbare  Reste)  —Zerstörung—  im  Palast "  bbawgrabinschrißemsüdliche  LaibungZ/Inschriß  C:  [7] 

•[..]  Hw,t-nn-n(j)swt  hr  swsl  n  b[w=k  //[lll,32]//  Nljrrf  hr=k  Kw-nb  Mr-wr  m  thhwy  ""Hut-nen-nisut  (Herakleopolis)  erweist  deiner  Ba-Macht 
Ehrerbietung,  Naref  trägt  dich  ('ist  unter  dir)  jeden  Tag  (und)  Mer-Wer  ist  im  Jauchzen!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant 
(pLouvre  N.  3079)// 1.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [111,31] 

bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit.  tb 

COLLOC:  HW.T-NN-NSWT,  "HERAKLE0P0LIS"|"HERAKLE0P0LIS  MAGNA  (LIT.  HOUSE-OF-THE-ROYAL-CHILD)"  •  MR-WR,  "MER-WER  (MOIRIS,  KOM  MEDINET  EL- 
Ghurab  in  MittelAgypten)"|’'Lake  Moeris"  •  =F,  "[Suffix  Pron.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  his  (suffix  pron.,  3rd.  per.  masc.  sing.)" 

rootW^s.yw,  "die  Verehrungswürdigen"l"Honorable-ones"»w^s,  "mächtig  sein,  angesehen  sein;  (jmdn.)  ehren'l"to  be  powerful;  to  worship" » wls, 
'Ansehen;  Ehre'l"honor;  respect"»  wls,  "Wasch  (Ort  der  Unterwelt,  aus  dem  der  Sonnengott  kommt)"l"Wash  (place  in  the  nether  world  from  which 
the  Sun  god  comes)"»  wls,  "Angesehener"!"" »w^s.wt,  Geehrten  (?)  (weibl.  Wesen)"!"honorable  ones  (?)" 

P  3  times. P  3  times. P  Itimes.P  ^  Itimes.P  Itimes.P  Itimes.P 

1  times.  1  times- P  2  1  times  -  (S29-V4-N37A-A28):  1  times»  (S29-V4-G1-N37A-A28):  1  times»  P  1  times 

.1.4  .times  ..N37:  13  times»  A30:  9  times  »Gl:  6  times»  Yl:  5  times»  Z7;,  2  times  ,vZ2;  2  times  •  A4:  2  .times  »1437^;,  2  times»  A28: 

2  times  »N31:  1  .times  »U33:  1  .times  * M17:  1  .times  »  034:  1  times  »  ZI;  1  times  »  Z4:  1  times  »  A^b:  1  .times 

NK:  30  times  •  TCP  -  Roman  times:  18  times  •  MK  &  SIP:  2  times  •  OK  &  FTP:  2  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  40  times » Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times » unknown:  4  times » Nubia:  3  times 

preisen:  15  times  »ehren:  14  times  »ehren;  preisen:  13  times » angesehen  machen,  ehren:  7  times  »ehren,  Ehrerbietung  erweisen:  3  times » verehren: 
1  times 

VERB:  53  TIMES  »INFINITIVE:  24  TIMES  »ACTIVE:  8  TIMES  »SUFFIXCONJUGATION:  7  TIMES  » IMPERATIVE:  6  TIMES  »  SINGULAR:  6  TIMES  »  PLURAL:  2  TIMES» 
MASCULINE:  2  TIMES  »PARTICIPLE:  1  TIMES  »PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES 


swBd 

"grünen  lassen;  gedeihen  lassen"|"to  make  green;  to  make  prosper"|verb»verb_caus_3-ht|ID:129930|Wb  4,  64.7-65.8; 
vgl.  EAG  §  442;  Allen,  Inflection,  590 
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sw>d 


•  k.t  n(j).t  s'nh  mtw.pl  swld  mt.wpl  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Beleben  der  Gefäße  und  Erfrischen  der  Gefäße:"  sawmedizimPapyrus 
Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [81,17] 

•  smn.n=f  htp-ntr  //[22]//  sdß  hlw=f  swSd  sn‘=f  m  hm.pl  hm,t.pl  m  ms.w  hqlpl  n.w  Thn,w  //[23]//  grg  hw,t-ntr  tn  jri.n=f  n=f  mlw  mh.n=f  sw  m 
hn, ty.pl  "slpl  shm.pl=sn  m  \du=sn  r  zss  n  //[24]// hr=f  nfr  jri=f  n=f  jsw  m  nn  m  rdi  n=fhh  nb  hr=f  dd,t  nb  hr=f  wls,t  nb  hr=f  snb  nb  hr=f  //[25]// 
Sw,t-jb  nb  hr=f  jri=f  hh  m  hlb-sd.pl  'sl.pl  wr  hi.w  hr  s,t-Hr,w  n,t  hh.pl  Iwi  jb=f  hn' kl=f  mj  R'w  d,t  nhh  "der  (=  Taharqa)  für  ihn  (=  Amun-Re)  das 
Gottesopfer  dauerhaft  machte,  indem  seine  Altäre  versorgt  wurden,  seine  Scheune  gediehen  lassen  wurde  mit  Dienern  und  Dienerinnen  (und)  mit 
den  Kindern  der  Herrscher  von  Tjehenu,  indem  dieser  Tempel  gegründet  wurde,  den  er  für  ihn  neu  erbaut  hatte,  der  ihn  für  ihn  mit  zahlreichen 
Sistrumspielerinnen  füllte,  in  deren  Händen  ihre  Sistra  waren,  um  für  sein  vollkommenes  Gesicht  zu  spielen,  damit  er  (=  Amun-Re)  ihn  (= 
Taharqa)  belohne  deswegen  durch  das  Geben  ihm  (=  Taharqa)  alles  Leben  durch  ihn  (=  Amun-Re),  alle  Dauer  durch  ihn,  alles  Wohlergehen  durch 
ihn,  alle  Gesundheit  durch  ihn  (und)  alle  Freude  durch  ihn,  damit  er  (=  Taharqa)  Millionen  an  sehr  zahlreichen  Sedfesten  feiere,  erschienen  auf 
dem  Thron  des  Horus  der  Lebenden,  damit  sein  (=  Taharqa)  Herz  sich  freue  gemeinsam  mit  seinem  Ka  wie  Re  ewiglich  und  ewiglich." 
bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [21] 

•[..]  //[X+6.X+4]//  _  jni=f  _  n  rh,y[t]  [...]  ^sw3d^=f  snj-ß  //[X+6.X+5]//  wsr  sbnrj=f  ht  srd=f  [Npr,j]  shpr=f  ?rnp,y[t]?  //[X+6.X+6]//  sbi.tj  jni=f 
ß]pd.pl  m  qbh,w  [..]  jp.n  h,t=f  jm,j.t.pl=f  //[X+7.1]//  [..]  "[—]  (???-pßanzen),  indem  er  [ — ]  den  Untertanen  bringt  (?);  indem  er  das  "Haar  der 
Erde"  (d.h.  die  Pflanzen)  gedeihen  lässt,  das  verdorrt  (ist);  indem  er  das  Holz  (d.h.  die  auf  Bäumen  hängenden  Früchte)  süß  werden  lässt;  indem  er 
[Nepri  (d.h.  das  Getreide)]  wachsen  lässt;  indem  er  frische  Pßanzen  (wieder)  entstehen  lässt,  die  zugrunde  gegangen  waren;  indem  er  Vögel  von 
der  Wasserstelle  von  [—]  bringt;  nachdem  sein  Leib  zählte/berechnete,  was  in  [ihm  (?)]  war  [—]"  sawlitpBM  EA  10475//Recto:  Königseulogie: 
[X+6.X+4] 

•[hh]  [n]=[tn]  [ntr-n\tj]=[tn]  [swld]  [n]=[tn]  [nswt]  [m]  [rk]=[f]  [mr(w,t)]=[tn]  [m]  [n\t]  [hzw,t]=[tn]  [hr]  [nb]-ß,du  //[4]//  mr(w),t=tn  hr 
sn{wt}y,{t}=f  "[Möge  euer  Stadtgott  für  euch  leben,  möge  der  König  in  seiner  (Regierungs-)Zeit  für  euch  gedeihen  lassen,  möge  die  Liebe  zu  euch  in 
der  Stadt  sein,  das  Lob  über  euch  beim  Herrn]  der  Beiden  Länder  und  die  Liebe  zu  euch  bei  seinem  Hofstaat, "  bbawgraeberspzt:{Nordhälße}//T  3: 
Anruf  an  die  Lebenden:  [3] 

•  swld  Ttj  slqh  Ttj  r  n,t  tp.t=f  //[T/A/E  44=  335]//  r  lgb,j  tp(j)  mls,t=f  r  bny,t  jm.t  hf=f  "Laßt  Teti  gedeihen  und  erfrischt  Teti  mehr  als  die  Rote 
Krone  auf  ihm,  mehr  als  die  Flut  auf  seinem  Schoß  und  mehr  als  die  Süßigkeiten  in  seiner  Faust!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  403:  [T/A/E 
43  =  334] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

colloc:Npr,  "Neper  (Korngott)"|"Neper  (grain  god)"*=f,  "[Suffix  Pron.  sg.3.m.]"|"he;  him;  his  (suffix  pron.,  3rd.  per.  masc.  sing.)"*Jdb.wj,  "Die 
BEIDEN  Ufer  (bild.  für  ägypten)"|"the  two  banks  (Egypt)" 

rootWld,  "Der  Papyrusp feiler"!"" »Wld,  '[Personißkation  einer  Pßanze]"l""*Wld.w,  "Wadju  (ein  Weideplatz)"!"" •  Wld.t,  "Wadjet  (Schlange  von 
U.Äg.)"!"Wadjet  (cobra  goddess  of  Lower  Egypt)"»  Wld.t,  "Wadjet  (10.  o.äg.  Gau  und  seine  Hauptstadt)"!"Wadjet  (lOth  nome  of  Upper  Egypt)"» 
Wld.t,  "Wadjet  (Personißkation  des  10.  o.ä.  Gaues)"!""»  Wld.tj,  "Oasenregion"!"" »wld,  P^pyi'iis  (auch  als  Symbol  für  U.Äg.)"!"papyrus  (also  as  a 
Symbol  for  Lower  Egypt)" » wld,  "Spross;  Sohn"!"child;  son"»  wSd,  "Papyrussäule"!"papyriform  column"»  wld,  "[ein  papyrusförmiges  Amulett]"!"wadj- 
amulet  (papyriform)" »wld,  "frische  Gewürze"!"fresh  spices"»wld,  "grün  sein;  gedeihen;  gedeihen  lassen"!"to  be  green;  to  ßourish;  to  cause  to 
ßourish" » wld,  "der  Glückliche"!"fortunate  man"»wld,  "frisches  Getreide"!"grain"»wld,  "grüner  Stein  (allg);  Maiachit"!"green  stone  (gen.); 
malachite"»wld,  "grüne  Röhrenperle"!"cylindrical  bead  (made  of  green  stone)"  »wld,  "[ein  Geßügel  (Wasservögel?)]"!"[a  kind  of  (water?)  fowl]"» 
wld,  "[ein  Gebäck  (?)]"! "oßering  loaß»  wld,  "[Teil  des  Fischnetzes  (?)]"!"[part  of  a  ßshnet  (?)]"» wSd,  "Wadj  (Unterabteilung  einer  Phyle)"!"Wadj  (a 
subdivision  of  a  phyle)" »wld,  "grün;  frisch;  jung"!"green;  fresh;  young"»wld,  "[Substantiv]"!"" »wld,  '[Substantiv]"!"" »wld,  "[Substantiv]"!"" »wld, 
"[Substantiv]"!"" »wld,  "[Substantiv]"!"" »wld,  "[Substantiv]"!"" »wld,  "[Substantiv]"!""»  wld.y,  "grüne  Pßanzen"!"green  plants" » wSd.yt, 
"Säulenhalle"!"columned  haß"»  wld.w,  "grüne  Schminke;  grüne  Farbe"!"green  eye  paint;  green  pigment"»  wSdw,  "rohes  Fleisch  "!"raw  meat"»  wSd.w, 
"Erfolg;  Gedeihen;  Glück"!"success;  happiness" » wld.w,  "[Substantiv]"!"" »wld.wt,  "Rohes  (von  ungekochten  Lebensmitteln)"!"" »wldt,  "Gemüse; 
Grünzeug"! "greens;  vegetables" » wld.t,  "[eine  Erucht]"!"[a  fruit]" »wSdt,  "grüner  Kleiderstoff"!"green  cloth" » wSdt,  "Wadjet  (Phyle  von 
Totenpriestern  und  von  Arbeitertrupps)"!"Wadjet  (a  phyle  of  priest,  of  workers)"  »wld.t,  "die  Grüne  (Krone  von  U.Äg.)"!"Green-one  (crown  of 
Lower  Egypt)" »wld.t,  "Bug  (steuerbord  hinten)"!"stem;  bow  (of  a  ship)" »wld.t,  "grüner  Stein"!"" »wldt,  "[Substantiv]"!"" »wld.t,  '[Substantiv]"!""» 
wld.t,  "[Substantiv]"!"" »wld.t,  "Gedeihende"!"" »wld.tj,  "Gemüsegärtner"!"vegetable  gardener" »wld.tj,  "die  beiden  Uräusschlangen;  die  beiden 
Kronen"!"the  two  uraei;  the  two  crowns" »wld.tj,  "die  zwei  grünen  Steine"!"two  pieces  of  green-stone" »wld.tj,  "[Substantiv]"!"" »wldld,  '[oin 
Vogel]"!"[a  bird]" »wldwSd,  "grün  sein;  grün  machen"!"to  become  green;  to  be  green"»  wldwld,  "grüne  Pßanzen"!"green  plants"»  wldd.t,  "Vegetation; 
grüne  Pßanzen"!"green  plants" »wd,  "Palmbast  (für  Seile)"!"palm  ßber  (for  making  rope)" »wdj,  "Barsch" ['bulti-ßsh  (tilapia  nilotica)" » swSdwld, 
"grünen  lassen"!"to  make green" » dt,  "Kobra  ("sich  Aufrichtende");  Schlange"!"viper;  cobra" 

P  5  times  «PI  ^  2  times  •  P  2  times  •  ^  1  times  •  P  —  1  times  «PI  1  times  •  P  i  i  1  times  •  1  times  • 

P  I  ’n  1  times 

g.lyp.hs:S29:  14  times  •  Yl;  13  times  •M14:  11  times  •  IlO;  6  times -  Ml 3;  4  times  •XI:  4  times  - 034:  2  times  -N^S:  2  times  *  V28:  1  times -  043 :  1  times.' 
.Z2:  1  times.' M3:  1  times 

NK:  46  times  •  OK  &  FEP:  19  times  •  MK  &  SIP:  12  times  •  TIP  -  Roman  times:  5  times  •  unknown:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  44  times 'Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  29  times '  unknown:  10  times 

gedeihen  lassen:  56  times  »grünen  lassen:  10  times  »grünen  lassen;  gedeihen  lassen:  8  times  »grünen  machen,  gedeihen  lassen:  4  times » versorgen: 
2  times » gedeihen  lassen,  frisch  machen:  1  times » erfrischen:  1  times » erneuern:  1  times 

VERB:  83  TIMES  '  VERB_CAUS_3-LIT:  83  TIMES 'ACTIVE:  48  TIMES 'SINGULAR:  33  TIMES 'PARTICIPLE:  26  TIMES  '  MASCULINE:  24  TIMES 'SUFFIXCONJUGATION: 
24  TIMES 'INFINITIVE:  13  TIMES 'IMPERATIVE:  7  TIMES 'FEMININE:  4  TIMES  '  N-MORPHEME:  3  TIMES  '  RELATIVEFORM:  2  TIMES  '  PLURAL:  2  TIMES'W-MORPHEME: 
2  TIMES  '  PASSIVE:  2  TIMES 


s'\\^d.t-sh.t 

"die  die  Felder  gedeihen  lässt" |english  translation  inissing|epitheton_title»epith_god|ID:862251|LGG  VI,  212 

sw3d-b3 

"der  den  Ba  gedeihen  lässt"|enghsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:855199|LGG  VI,  210 

swBd^d 
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sw’dw’d 


"grünen  lassen"|"to  make  green"|verb|ID:129960|Wb  4,  65.12 

rootW^d,  "Der  Papyruspfeiler"!"'' »WM,  "[Personißkation  einer  Pßanze]"l""*W^d.w,  "Wadju  (ein  Weideplatz)"!"" •W^dt,  "Wadjet  (Schlange  von 
UÄg.)"l"WadJet  (cobra  goddess  of  Lower  Egypt)"»  Wld.t,  "Wadjet  (10.  o.äg.  Gau  und  seine  Hauptstadt)"l"Wadjet  (lOth  nome  of  Upper  Egypt)"» 
Wldt,  "Wadjet  (Personißkation  des  10.  o.ä.  Gaues)"!"" •  Wld.tj,  "Oasenregion"!"" •wld,  "P^py^us  (auch  als  Symbol  für  U.Äg.)"!"papyrus  (also  as  a 
Symbol  for  Lower  Egypt)" •  wld,  "Spross;  Sohn"!"cbild;  son"»  wld,  "Papyrussäule"!"papyriform  column"*  wld,  "[ein papyrusförmiges  Amulett]"!"wadj- 
amulet  (papyriform)" •wld,  "frische  Gewürze"!"fresh  spices"»wld,  "grün  sein;  gedeihen;  gedeihen  lassen"!"to  be  green;  to  ßourish;  to  cause  to 
ßourish" •  wld,  "der  Glückliche"!"fortunate  man"»wld,  "frisches  Getreide"!"grain"*wld,  "grüner  Stein  (allg);  Malachit"!"green  stone  (gen.); 
malachite"  »wld,  "grüne  Röhrenperle"!"cylindrical  bead  (made  of  green  stone)"»wld,  "[ein  Geßügel  (Wasservögel?)]"!"[a  kind  of  (water?)  fowl]"» 
wSd,  "[ein  Gebäck  (?)]"! "oßering  loaP»  wld,  "[Teil  des  Fischnetzes  (?)]"!"[part  of  a  ßshnet  (?)]"•  wSd,  "Wadj  (Unterabteilung  einer  Phyle)"!"Wadj  (a 
subdivision  of  a  phyle)" »wld,  "grün;  frisch;  jung"!"green;  fresh;  young">wld,  "[Substantiv]"!"" •wld,  "[Substantiv]"!"" »wld,  "[Substantiv]"!"" »wld, 
"[Substantiv]"!""  »wld,  "[Substantiv]"!""  •wld,  "[Substantiv]"!""  »wld,  "[Substantiv]"!""  •wldy  "grüne  Pßanzen"!"green  plants"  •  wSd.yt, 
"Säulenhalle"!"columned  hall" »wld.w,  "grüne  Schminke;  grüne  Farbe"!"green  eye  paint;  green  pigment"»  wSdw,  "rohes  Fleisch"!"raw  meat" •  wld.w, 
"Erfolg;  Gedeihen;  Glück"!"success;  happiness" •  wld.w,  "[Substantiv]"!"" »wldwi,  "Rohes  (von  ungekochten  Lebensmitteln)"!"" »wldt,  "Gemüse; 
Grünzeug”! "greens;  vegetables" •  wld.t,  "[eine  Erucht]"!”[a  fruit]" »wldt,  "grüner  Kleiderstolf"!"green  cloth" •  wldt,  "Wadjet  (Phyle  von 
Totenpriestern  und  von  Arbeitertrupps)"!  "Wadjet  phyle  of  priest,  of  workers)"  »wld.t,  "die  Grüne  (Krone  von  U.Äg.)"!"Green-one  (crown  of 
Lower  Egypt)" •  wld.t,  "Bug  (steuerbord  hinten)"!"stem;  bow  (of  a  ship)" »wld.t,  "grüner  Stein"!"" »wldt,  "[Substantiv]'!"" •wldt,  "[Substantiv]"!""» 
wld.t,  "[Substantiv]"!"" »wld.t,  "Gedeihende"!"" »wldtj,  "Gemüsegärtner"!"vegetable  gardener" »wld.tj,  "die  beiden  Uräusschlangen;  die  beiden 
Kronen"!"the  two  uraei;  the  two  crowns" »wld.tj,  "die  zwei  grünen  Steine"!"two  pieces  of  green-stone" »wldtj,  "[Substantiv]"!"" »wldSd,  "[oin 
Vogel]"!"[a  bird]" »wldwSd,  "grün  sein;  grün  machen"!"to  become  green;  to  be  green"»  wldwld,  "grüne  Pßanzen"!"green  plants"»  wldd.t,  "Vegetation; 
grüne  Pßanzen"!"green  plants"»  wd,  "Palmbast  (für  Seile)"!"palm  ßber  (for  making  rope)"»wd],  "Barsch"!"bulti-ßsh  (tilapia  nilotica)" » swSd,  "grünen 
lassen;  gedeihen  lassen"!"to  make  green;  to  make  prosper" » dt,  "Kobra  ("sich  Aufrichtende");  Schlange"!"viper;  cobra" 

swjb 

"[eine  Pflanze] "|english  translation  inissing|substantive«substantive_masc|ID:855584|Osing/Rosati,  Papiri,  Tav.  23,  F,  Z. 
6 

•//[6]//  [..]  [mj]  [h]'p  wns  m]  hnm  n,wht  swjb  ".  .  .  [wie]  eine  Schakalsüberschwemmung'  (zu  niedrige  Nilschwemme),  wie  der  Geruch  des  Sujib- 
Baumholzes."  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI inv.  173  +  pCarisberg  463//Handbuch  des  Sachmetpriesters:  [6] 

•//[8]//  [...]  [p]ri  m  ß  gmi=k  '^(])h,U  [jm]=^sn^  mj  hnm  n,w  ht  swjb  mj  h,t  {wbjwbdj=s  mj  [..]"...  (die)  aus  der  Erde  hervorgegangen  sind,  (und)  du 
ßndest  Etwas  in  ihnen  wie  der  Geruch  des  Sujib-Baumholzes,  wie  eine  Flamme,  (wenn)  sie  brennt  wie  .  .  .."  bbawtempelbibpFlorenz  PSI  inv.  1 73  + 
pCarisberg  463//Handbuch  des  Sachmetpriesters:  [8] 
bbawtempelbib 

COLLOC:HNM.W,  ’'GERUCH"|"SMELL  (USUALLY  PLEASANT)"  •  WNS,  "SCHAKAL'I'JACKAL" •  MJ,  "[PrAPOSITION]"|"[PREPOSITION]" 

rootsnb,  "Gesundheit;  Wohlergehen"!"health" » snb,  "[eine  Pßanze]"!"[a  plant  associated  with  Lower  Egypt  (papyrus?)]" » snb,  "Atemluß"!"air; 
breath"»snb,  "gesund  sein;  gesund  machen"!"" »snb,  ''[Krug  für  Wasserspende]"!"" »snb,  ''Wedel"!"fan"»snb.t,  "HimmeT!"heaven;  sky" » snb.t,  "[ein 
Boot  (Papyrusboot)]"!"[a  boat  (papyrus  skiff)]" » snb.t,  "unfruchtbare  Frau"!"barren  (?)  woman"»snbb,  "sich  grüßen"!"to  exchange  greetings" •  ssnb, 
"gesund  machen;  gesund  erhalten  "!"to  heal;  to  keep  healthy" 

J<?yi3Ö  Itimes 

glypJis:M23:  2  times  •  ,Z7 2  times  -Ml?:,  2  times  -D58,:  2  times  -E8:  2  times*Ml;,  1  times 1  ,times,vZ3A:  1  times 

unknown:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[eine  Pßanze]:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 


swy 

"[Bez.  für  Krokodil]"|"crocodile"|substantive*substantive_masc|ID:129980|Wb  4,  65.13-14;  LGG  VI,  204 

•  //[2]// hl=k  hmi  hl=k  swy  "Zurück!  Weiche!  Zurück,  Krokodil!"  tb-.pLondon  BM EA  10477  (pNu)//Tb  031:  [2] 
tb 

COLLOC:HB,  "HERUM"|’'(a)ROUND"  •  HMJ,  "WEICHEN;  ZURÜCKTREIBEN’' | "TO  DRIVE  BACK;  TO  REPEL"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX 
PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

rooLsw,  "[eine  Pßanze]"!"[a  plant]" » sw.t,  "[Binse  (auch  als  Symbol  für  O.Äg.)]"!"sedge  plant"»sw.t,  "[Flechtmaterial  (als  Schiffsteil)]"!"" » sw.tjw, 
"Kolonisatoren "!"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[Bez.  f.  Krokodil]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES 


sw'i 

"allein  lassen"|"to  make  alone"|verb*verb_caus_3-inf|ID:130000|Wb  4,  65.16 

•  jnk  blk  n(,j)  'q  jb=f  m  zh  sß n(,j)  swi  "I  was  his  trusted  servant  in  the  secret  hall  of  solitude. "  sawlitStele  des  Heny  (Moskau  1. La.  1137  a,b)//{Stele 
des  Heny  (Moskau  Ll.a.ll37  a,b)}:  [6] 

»//[eil ]//  n,tjw  r  sw'  //[e:2]//  m  hw,t-ntr  //[e:3]//  mj-qd=s  "Die,  welche  im  gesamten  Tempel  allein  zu  lassen  sind:"  bbawarchive.pLouvre  E  25279 
recto  (5  A)//pLouvre  E  25279  recto  (5  A):  [e.T ] 
bbawarchive,  sawlit 

COLLOC:N.TJW,  "DiE  WELCHE  SIND;  DIE  SEIENDEN;  DIE  HABENDEN"|"TH0SE  WHO  ARE  (EXIST)"«ZH,  "ZELT;  HALLE"|"B00TH;  HALL"«MJ-QD, 

"  [Präposition]  "1"" 

root.-W.wt,  "Waut"!"" »W'.tjt,  "Die  Einzige  (Name  der  Uräusschlange)"!"Sole-one  (uraeus)" »w',  "Einer;  Einziger"!"one;  sole  one"»w\  "eins  (Zahl); 
einzig"!"one;  sole"»w',  "einer  (von  mehreren);  etwas  (von  e.  Material)"!"one  (of  many);  sole"»w',  "ein  [unbestimmter  Artikel  sg.c.]"!"a;  an  (indef 


5619 


sw'i 


article)"  »w",  "der  Einzige;  der  Einsame"!""  »w^,  "[Substantiv]"!""  •  "[Substantiv]"!""*  Einzige  (Sonnenauge)"!"Sole-one  (solar  eye)"*  w\t, 

"die  Einzige  (Uräusschlange)"!"Sole-one  (uraeus)"*  w\t,  "die  Einzige  (Hathor  von  Dendera)"!"sole  one  (Hathor)"*  w\t,  "die  Eine;  das  Einzige"!"(sole) 
one"*w\t,  "Palast"!"" *w\tj,  "einzig;  allein"!"sole;  single" *w\tj,  "Ziege"!"goat"*w\tj,  "[Bez.  des  Löwen]"!"[a  lion]"*w\tj,  "Einziger;  Einsamer  ("Einer, 
der  allein  ist")"!"" *wdj,  "Einzigartiger"!"" *w\tj,  "einseitig"!"" »wdjw,  Einer  (Zahlbegriff,  koll.)  (neben  Hunderte,  Zehner)"!"one  (numerical 
concept)" *w%  "allein  sein;  einzig  sein"!"to  be  alone;  to  be  (the  only)  one"*  w^'.w,  "Alleinsein;  Einsamkeit"!"loneliness;  solitude"*  wwy.t,  "[ein  Wurm 
(im  Kot)]"!"[a  worm]" 

P  J-D  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times  •T21:  1  times  «Zl:  1  times  *1)36:  1  times 
OK  &  FIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 

allein  lassen:  1  times  *  allein  sein  lassen:  1  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_CAUS_3-INF:  2  TIMES  «INFINITIVE:  2  TIMES 


swl) 

"reinigen"|"to  cleanse;  to  purify"|verb*verb_caus_3-lit|ID:130010|Wb  4,  66.1-67.3;  vgl.  EAG  §  442 

*hr-n,tj  swh.n=j  tw  jnk  Dhw,tj  jri  //[rt  7,9]//  shr.pl  m  qmfw.pl  n  jb=f  "Denn  ich  habe  dich  gereinigt,  (denn)  ich  bin  Ihot,  der  die  Pläne  ausführt, 
entsprechend  den  Konstruktionen  seines  Herzens. "  sawmedizin.Papyrus  Chester  Beatty  8  (BM  EA  10688)//(rto.  6, x-9, 9: }  Magischer  Text:  [rt.  7,8] 
*kS pri{t}=j  r  hw,t-ntr  m-hr=f  swh=j  m  hh  //[reS  140]//  ntr  "Dann  will  ich  in  seinem  (=  Bote)  Beisein  zum  Tempel  herausgehen  und  mich  durch 
einen  Gotteseid  reinigen. ""  bbawhistbiospztSiegesstele  des  PiyeZ/Textfeld:  [reS  139] 

*  h\n  swh.n=j  swm  pr-hr,j //[8]// pr-hr,j  m  jnb.pi=fhr  slm  hnw  "Then  I  cleaned it,  the  house  below  and  the  house  above,  its  walls  on  the  outside 
and  on  the  inside;"  sawlitStele  des  Amenyseneb  (Louvre  C  12)//(Stele  des  Amenyseneb  (Louvre  C 12)}:  [7] 

*//[2.47]// fi  tw hms  r  (j)h,t  ’^jmP  ^qbh^  //[2.48]//  jni.t  rd  sd  dsr,t //[2.49]//  w(d)b  htp  nswt  s(w)h.t //[2.50]// mw z(l)t  //[2.51]// sd.t  sntr  //[2.52]// n 
Zzj  n  kS=f  "Wasche  dich,  sitz  zum  Opfer  und  gib  Libation;  das  Verwischen  der  Eußspuren  und  Zerbrechen  des  roten  Topfes;  das  Umwenden  der 
Opfergabe  des  Königs  und  das  Reinigen;  Wasser  zum  Ausgießen;  Weihrauchfeuer  für  Zezi,  für  seinen  Ka."  bbawgrabinschriftemOpferliste  mit 
Ritualanweisungen  und  Opfergabendarstellungen/ZRitualhinweise:  [2.47] 

*s(w/b  K=f  m  ntr(j)  hzmn  hr  mn,t.du  Hnt(j)-jr,tdu  s(w)h  h,t.pl=f  hr.t  hr.t  "Sein  Mund  ist  mit  $ntr.j$-Natron  und  mit  $hzmn$-Natron  gereinigt 
worden  auf  den  Schenkeln  des  Chenti-irti  und  seine  Finger-  und  Zehennägel  sind  gereinigt  worden. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  676: 
[N/F-A/N 19  =  812] 

bbawamarna,  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 
COLLOC:M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  HZMN,  "NATR0N"|"NATR0N’' •  S-ZBB.J,  "SCHAKAL-SEE  (AM  HIMMEL)’'|’'JACKAL  LAKE  (iN  THE  HEREAFTER)" 
root:  Wb,  "Der  Reine  (Gebel  Barkal)"!"Gebel Barkal" •  Wb,  "Das  Reine  (Domäne)"!""*  "rein"!"pure" *  w%  "reinigen;  rein  sein;  frei  sein  (unbenutzt 

sein)"!"to  purify;  to  be  pure"*w%  "Reinheit;  Reinigung"!"purity;  purißcation" *  w%  "der  Reine;  der  Freie;  der  Freigestellte"!"pure  one"*w%  "Wab- 
Priester"!"wab-priest" *w%  "reine  Stätte"!"pure  place"*w%  "Fleischstück  (zum  Opfern)"!"meat  offering" •  wh,  "Stütze;  Socker!"base;  stand"*w% 
"[ein  Wasserstrom  (?)]"!"" *w%  "Wab-Priester"!"" *w%  "Reiner"!"" *wh.w,  Feines  Gewand  (für  Götter  und  Tote)"!"pure  garment  (for  the  gods,  the 
dead)" *  wh.wt,  "Priesterdienst  (monatlich)"!"priestly  duty  (for  the  month)" *  wh.t,  "Wab-Priesterin"!"wab-priestess"*wh.t,  "reines  Gewand  (für 
Götter)"!"pure  garment  (for  gods)"*  wh.t,  "reine  Stätte  (Balsamierungsstätte,  Werkstatt);  Heiligtum;  Grab"!"pure  place  (workshop  for  crafts,  for 
embalming);  tomb" *wh.t,  "reine  Stätte  (Bez.  des  Himmels)"!"pure place  (heavens)" •  wh.t,  "Fleischstück;  Fleischopfer"!"meat;  ßesh  (for  offerings)"* 
wh.t,  "Opferspeisen  (das  Reine)"!"food  offerings  (lit.  what  is  pure)"  »wh.t,  "[Substantiv]"!""  *  wh.t,  "Reinigung;  Reinheit"!""  *  swh,  "[B^z.  für 
Natron]"!"" 

P  fl“  20  times  «P  flx^  10  times  «P  fl  6  times  «P  fl  2  times  «P  fl“, — ,  1  times 

g.lyp.hs:S29:  44  times «1)60;  43  times  «N35A;  32  times  «N3 5:  14  times  «  Yl;  1  times 

OK  &  FIP:  37  times  •  NK:  27  times  •  TIP  -  Roman  times:  23  times  •  unknown:  18  times  •  MK  &  SIP:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  59  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  40  times  •  Nubia:  8  times  •  unknown:  4  times 

reinigen:  106  times*hier  für  "(mit  Gold)  überziehen":  1  times*mit  einem  Material  überziehen:  1  times •  überziehen,  verzieren:  1  times*mit  etwas 
Flüssigem  (hier  Gold)  überziehen:  1  times  •  schmücken:  1  times 

VERB:  111  TIMES  «VERB^CAUS^S-LIT:  111  TIMES  «SUFFIXCONJUGATION:  64  TIMES  «ACTIVE:  59  TIMES  «N-MORPHEME:  20  TIMES  «INFINITIVE:  16  TIMES« 
SINGULAR:  9  TIMES  «PASSIVE:  9  TIMES«MASCULINE:  7  TIMES«T-MORPHEME:  7  TIMES  «  PARTICIPLE:  4  TIMES  «  RFT.ATTVF.FORM:  3  TIMES«W-MORPHEME:  2  TIMES« 
PREFIXED:  2  TIMES  «  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  «  FEMININE:  1  TIMES  « IMPERATIVE:  1  TIMES 

swl) 

"[Bez.  für  Natron] "lenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID;130020|Wb  4,  67.4;  Harris,  Minerals, 
196 

*szp=k  //x+7,23//  hzmn  pri  m  ß  jn,t  swh  pri  m  Nhb  "Du  empfängst  das  Natron,  das  aus  dem  Tal  herausgekommen  ist,  das  Reinigungsmittel,  das 
aus  Elkab  herausgekommen  ist. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+7,22 

*hw,t.pl  hzmn  swh  zp-2  wr,t  bhi  s=sn  mw  rnp,w  m  mlw,t  j'^nh  Iw  m  jnr  m  [kl],t  mnh  "Die  Tempel  sind  sehr  gut  mit  Natron  gereinigt,  ihr  See  ist 
auf s  Neue  geßutet  mit  frischem  Wasser,  umrandet  von  Stein  in  vorzüglicher  Arbeit. "  bbawramessidemNauri-Felsstele// [Stelentext]:  [13] 
bbawramessiden.  bbawtotenlit 

COLLOC:HZMN,  "SICH  REINIGEN;  REINIGEN'I'TO  CLEANSE;  TO  PURIFY" « RNP.WJ,  "JUGENDFRISCH;  JUGENDLICH;  FRISCH"|"Y0UTHFUL;  VIGOROUS"  «NHB, 

"Elkab"|"Elkab" 

root:  Wh,  "Der  Reine  (Gebel Barkal)"!"Gebel Barkal" •  Wb,  "Das  Reine  (Domäne)"!""*  "rein"!"pure" *  wh,  "reinigen;  rein  sein;  frei  sein  (unbenutzt 

sein)"!"to  purify;  to  be  pure"*wh,  "Reinheit;  Reinigung"!"purity;  purißcation" *  wh,  "der  Reine;  der  Freie;  der  Freigestellte"!"pure  one"*wh,  "Wab- 
Priester"!"wab-priest"*wh,  "reine  Stätte"!"pure  place"*wh,  "Fleischstück  (zum  Opfern)"!"meat  offering" •  wh,  "Stütze;  Sockel"!"base;  stand"*wh, 
"[ein  Wasserstrom  (?)]"!"" »wh,  "Wab-Priester"!"" *wh,  "Rainer"!"" *wh.w,  "reines  Gewand  (für  Götter  und  Tote)"!"pure  garment  (for  the  gods,  the 
dead)" *  wh.wt,  "Priesterdienst  (monatlich)"!"priestly  duty  (for  the  month)"*  wh.t,  "Wab-Priesterin"!"wab-priestess"*wh.t,  "reines  Gewand  (für 
Götter)"!"pure  garment  (for  gods)"*  wh.t,  "reine  Stätte  (Balsamierungsstätte,  Werkstatt);  Heiligtum;  Grab"!"pure  place  (workshop  for  craßs,  for 
embalming);  tomb"*  wh.t,  "reine  Stätte  (Bez.  des  Himmels)"!"pure  place  (heavens)"  »wh.t,  "Fleischstück;  Fleischopfer"!"meat;  ßesh  (for  offerings)"  • 
wh.t,  "Opferspeisen  (das  Reine)"!"food  offerings  (lit.  what  is  pure)"*wh.t,  "[Substantiv]"!""  *  wh.t,  "Reinigung;  Reinheit"!""*  swh,  FHnigen"!"to 
cleanse;  to  purify" 
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P  fl“  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times*  D60;  1  times -NSSA;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times  »NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Nubia:  1  times 
Reinigung:  1  times  •  [Bez.  für  Natron]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 

swl? 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:869207|CT  VI,  333d 


swl)-shm.w 

w 

"der  die  Machtwesen  reinigt" jenglish  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:862661|LGG  VI,  214 

sww 

"schädlich  sein"|"to  be  hannfid"|verb*verb_2-gem|ID:129520|Wb  4,  59.16-17;  vgl.  Allen,  Inflection,  479  (§  687 A) 

•  //[Nt/F/E  inf 41=  763]//  sw  sw  mr  sw  "Es  ist  gefährlich,  es  ist  schmerzhaR. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand,  unteres  Register}//PT  666:  [Nt/F/E  inf 
41  =  763] 

•  [...]  //[K2,Z2]//  1  //[K2,Z3.1]// ns,t=f//[K2,Z3.2]//  sw.t  [...]  //[K2,Z4]//  1  //[K2,Z5.1]//  ns,t=f//[K2,Z5.2]//  sw.t//[K2,Z6]//  1  [...]  "[Objekt  -  Menge] 
1;  sein  Sitz  (=Gestell  ?)  ist  beschädigt;  (Revisionsvermerk  -  Menge:)  1;  sein  Sitz  (=Gestell  ?)  ist  beschädigt;  (Revisionsvermerk  -  Menge:)  1  ..." 
bbawarchive.-pBM  10735  frame  16  (24  B)//pBM  10735  frame  16  (24  B):  [K2,Z2] 

•  //[P/F/Se  68]//  ^sw^  [sw]  [mr]  sw  "[Es]  ist  gefährlich,  [es  ist  schmerzhaft], "  bbawpyramidentexte:(östl.  Fläche}//PT  666:  [P/F/Se  68] 

•  swrw  m  mw  ""  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT N 1055+59-60:  [N/A/E  inf 47  =  1055+60] 

•  sw=w(j)  st(j)=k  //[N/F/Nw  C 11=  190]// ßb=w(j)  st(j)=k  wr=w(j)  //[N/F/Nw  C 12=  191]//  stj=k  "Wie  schädlich  ist  dein  Geruch,  wie  unangenehm(?) 
ist  dein  Geruch,  wie  groß  ist  dein  Geruch!"  bbawpyramidentexte:{C}//PT  632:  [N/F/Nw  C  10  =  189] 

bbawarchive,  bbawpvramidentexte 

COLLOC:ZHN.W,  "DAS  SUCHEN;  DAS  BEGEGNEN;  ZUFALL"|"SEARCH"  •  J^B,  "[vOM  GERUCH  (ÜBELRIECHEND?)]"|"[OF  SMELL  (STINKING?)]"  •  NS.T,  "SlTZ; 

THR0N"|"SEAT;  throne" 

root.-sw.t,  "Schaden  (o.  Ä.)"l"danger  (?)" 

OK  &  HP:  14  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  14  times 

schädlich  sein:  9  times  »beschädigt  sein  (?):  3  times  »beschädigt  sein:  2  times 

VERB:  14  TIMES  •VERB_2-GEM:  14  TIMES  •  SINGULAR:  9  TIMES  «ACTIVE:  7  TIMES«PSEUD0PARTICIPLE:  5  TIMES  «FEMININE:  5  TIMES  •  PARTICIPLE:  4  TIMES« 
MASCULINE:  4  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  3  TIMES  •  GEMINATED:  2  TIMES  «W-MORPHEME:  1  TIMES 

swb3 

"(jmds.  Gesicht)  öffhen"|"to  open"|verb*verb_caus_3-ht|ID:130040|Wb  4,  67.6-7;  FCD  216 

•  jw=f  sb/=f  [?ß?]bb  r  //[x+12]//  [mdwi.t]  [swbl]=[f]  ßnh.wj.du]  [jd.w]  "Er  pßegt  den  Stummen  sprechen  zu  lehren,  (indem/und)  er  läßt  die  Ohren 
des  Tauben  (oder:  die  tauben/ertaubten  Ohren)  sich  öffnen."  sawlit:{02.  }oDeM  1665  +  oGardiner  1//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn: 
[x+ll] 

»SSt/ n  d/,t  bz-st/n  hr-ntr  sd{r}  //[l  10]//  dw.pl  wb/ jn,t.pl  ssß n  rh  rsj  srwhfdj  jb  n  /h  swsh  nmt,t=f  rdi.t n=f  sm,t=f  dr//[lll]// jdi.thr=f  swbS br=fhff 
ntr  "Ein  Geheimnis  der  Unterwelt,  ein  Mysterium  des  Totenreiches,  das  Berge  aufbricht  und  Täler  erschließt,  ein  völlig  unbekanntes  Geheimnis: 
Behandlung  des  Herzen  eines  "Verklärten",  Weitung  seines  Schreitens,  ihm  seinen  Gang  (zurück)geben,  Taubheit  von  ihm  vertreiben  und  sein 
Gesicht  zusammen  mit  (dem  des)  Gottes  öffnen. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//(Tb  190):  [109] 

» [jw]=[f]  [sb/]=[f]  [?ß?bb]  [r]  //[2,7]//  mdwi.t  s[wb/].y=f  [hh.wj.du]  [jd.w]  "Er  pßegt  den  Stummen  sprechen  zu  lehren,  (indem/und)  er  läßt  die 
Ohren  des  Tauben  (oder:  die  tauben/ertaubten  Ohren)  sich  öffnen. "  sawlit/Ol.  }Lederrolle  BM  EA  10258//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn: 
[2.6] 

» jw=f  sb/=f ßbb  {r}  mdwi.t  swb/.y=f  //[4]//  hh.wj.du  jwd  "Er pßegt  den  Stummen  sprechen  zu  lehren,  (indem/und)  er  läßt  die  Ohren  des  Tauben 
(oder:  die  tauben/ertaubten  Ohren)  sich  öffnen. "  sawlit:(05.  joLouvre  23561//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [3] 

» jw=f  {{di}}={{f}}  sb/=f  jbb  //[rto  4]//  r  mdwi.t  swb/=f  hh.wj.du  jd.[w]  "Er  pßegt  den  Stummen  sprechen  zu  lehren,  (indem/und)  er  läßt  die  Ohren 
des  Tauben  (oder:  die  tauben/ertaubten  Ohren)  sich  öffnen. "  sawlit:(06.  joIFAO  OL  416  (vorher:  ohne  Nummer  (18.  Dyn.))//Die  Lehre  eines  Mannes 
für  seinen  Sohn:  [rto  3] 
sawlit,  tb 

COLLOC:JNBB,  "STUMM  SEIN"|"T0  BE  MUTE"«JD;,  "TAUB  SEIN;  TAUB  WERDEN  LASSEN"|"T0  BE  DEAF;  TO  DEAFEN"  •  BZ-ST^,  "MYSTERIUM;  GEHEIME 
Einführung"  |"MYSTERY;  secret  induction" 

rootwbj  "öffnen;  bohren;  erschließen;  einfallen"l"to  open;  to  drill  (stone)" » wbj  "(offener)  Vorhof'j'öpen  court  (of  a  temple)" » wbj  "Mundschenk; 
Aufwärter"l"butler;  servant" » wbj  "Mundschenk;  Aufwärter"!"" »wb/.yt,  "Vorhof  (des  Tempels)"l"open  court" » wblyt,  "Aufwärterin"l"female  butler; 
servant"»  wb/.t,  "Öffnung'l'öpening" 

NK:  9  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  •  unknown:  2  times 

(jmds.  Gesicht)  öffnen:  6  times » Gesicht  öffnen:  4  times 

VERB:  10  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  10  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATION:  6  TIMES  «ACTIVE:  6  TIMES  •  N-MORPHEME:  2  TIMES 

swbb 

"einen  Umweg  machen"|"to  draw  back  (Sem.  loan  word)"|verb*verb_3-gem|ID:130060|Wb  4,  67.8;  Lesko,  Dictionary  HI, 
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22;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  360 

•  //[23.4]//  jri.y=k  "Du  hast  einen  "detour/recul"  (Umweg/Rückzug)  (?)  gemacht;"  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA  10247//Satirischer  Brief 

des  Hori:  [23.4] 

sawlit 

COLLOC:  JM,  "MACHEN"|""  •  =K,  "[SUFFDC  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
einen  Umweg  machen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-GEM:  1  TIMES  •INFINITIVE:  1  TIMES 


swbh 

"scheinen;  beleuchten" |"to  shine;  to  illiunine;  to  be  illuniinated"|verb*verb_caus_3-ht|ID:857996|Lesko,  Dictionary  ÜI, 
22 

•  swbh  n=f  sw  m  s,t  kk,t  "wobei  das  Licht  (des  Sonnengottes)  ihn  beleuchtet  am  Ort  der  Dunkelheit  (=  Unterwelt)," 

bbawramessiden-.Millionenjahrhaus  Ramses  L//Stelentext:  [x+19] 

bbawramessiden 

COLLOC:KK.WT,  "FINSTERNIS" | "DARKNESS"  •  SW,  "LiCHT;  SONNE"|"SUNLIGHT;  SUN"-S.T,  "SiTZ;  STELLE;  STELLUNG;  THRON;  WOHNSITZ"]"" 

root.'wbh,  "leuchten;  erhellen;  hell  sein"l"to  be  bright;  to  brighten"»wbh.t,  "Klarheit  (des  Auges)"l"clarity  (of  the  eye)"»wbh.t,  "saubere 

Kleidung'fclean  clothing"»  wbh.t,  "[ein  Mineral  (aus  Kleinasien)]"l"[a  mineral  from  Asia  Minor]" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
scheinen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES 

swbg 

"grünen  machen" |english  translation  missing|verb*verb_caus_3-ht|ID:130070|Wb  4,  67.9-10 

rootWbg.wj,  "Leuchtender  (?)"l"He-who-shines  (?)"*wbg,  "leuchten;  erhellen"l"to  shine;  to  illuminate"»wbg.t,  "Brand;  Hitze;  sexuelle  Erregung 
(?)'!"" 


swmt 

"dick  machen"|"to  make  thick"|verb*verb_caus_3-lit|ID:130080|Wb  4,  67.11-13;  FCD  216 

•gmm=k  hl,yt=f  //[38,5]// swmtpl=flwr  spd.tj  db\pl hr=f  dd.hr=k  r=f  "(Und)  Endest  du  sein  Leiden  und  (?)  seine  Verdickungen  (?)  zitternd  (?)  vor, 
indem  sie  mit  spitzen  Fingern  auf  ihm  ist  (?),  dann  sollst  du  dazu  sagen:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen 
zum  Magenleiden "  (das  "Magenbuch "):  [38,4] 

•  sn"' //[22.6=  Vso  5.6]//  swmt  ld=f  "(Er,  d.h.  der  Ton  oder  der  Hin-Topf)  werde  geglättet  und  seine  Ausschmierung(?)  werde  verdichtet/verdickt(?). " 
sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//2 1.9-22. 10  =  Vso  4.8-5.10:  Verjüngungsmittel:  [22.5  =  Vso  5.5] 

•  swmthrhsl  "werde  mit Pßanzenbrei  eingedickt. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//72, 19-75,18  =  Eb  556-591:  "Heilmittel gegen  Schwellungen":  [74,11] 
sawmedizin 

COLLOC:BD.W,  "AUSSCHMIERUNG  (EINES  TOPFES  MIT  TON);  GLÄTrUNG"|"SMOOTHING;  LINING  (OF  A  POT  WITH  CLAY)"*BWR,  "ZITTERN"|"T0  TREMBLE"  »HLT, 
"Krankheit"  |"DiSEASE;  illness" 

root.'wmt,  "dick  sein"l"to  be  thick;  to  become  thick"*wmt,  "Dicke  (als  Dimension)"l"thickness"»wmt,  "Dichte  (der  Feinde)"l"the  thick  (of  the 
enemy)"»  wmt,  'Mauerdicke;  Laibung;  Torweg"l"thickness  (of  a  wall);  reveal  (of  a  doorway);  gateway"»  wmt,  "dickes  Gewand;  dicker  StofF'l"thick 
garment;  thick  cloth"  »wmt,  "Befestigungsmauer;  Umwallung"l"wall  of  a  fortißcation"  •  wmt,  "Futter  (?)"l"fodder  (?)"»wmt.t, 
"Umwallung"l"enceinte" •  wmt.t,  "Dicke  (vom  Menschen)"l"thickness  (?)  (human  characteristic)" 

P  izi  I  ^  I  1  times  •  P  1  times  •  P  ^  1  times 

g.lyp.hs:S29:  3  times  *  Z7;.  3  times  •D52:  3  times  •XI;  3  times  »  ZS;  1  times  - Z2;  1  times -  Yl;  1  times -  N^^:  1  times 

MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times 
dick  machen:  3  times 

VERB:  3  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  3  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION;  2  TIMES  »PASSIVE:  2  TIMES  •  ST^PRONOMINALIS:  1  TIMES  » PLURAL:  1  TIMES 


swn 

"Handel  treiben;  kaufen"|"to  trade;  to  buy"|verb*verb_3-lit|ID:130110|Wb  4,  68.1-2;  FCD  217;  Lesko,  Dictionary  HI,  23 

•  tSy=k  mss  n  //[25.6]//  sm"  nfr  sjn=k  sw  "Deine  Tunika/Galabiya  aus  feinem  Leinen:  Du  hast  sie  verkauß."  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA 
10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [25.5] 

•  hrw pn  swn.t  jri.n  mnj,w  //[15]//  [Mss-ß]  [n]  [s_]  m-'  ''nh,t-n(,t)-n\t  Pl-jh-j  hrw  6  m  hm,t  Hr,jt  //[16]//  "An  diesem  Tag  kauße  der  Hirt  Meses-ja 
[der  Ortschaß?...]  von  der  Städterin  Pa-ih  6  (Dienst)Tage  der  Dienerin  Cherit. "  bbawamarna.pGurob  ILl-2//Gurob  11.2:  [14] 

•  [j]w  swn  jni[.t]  [=sn]  [..]  //[x+9]//  swn,t  jr(j)  "Das  was  [sie]  gebracht  hatten  war,  was  man  handelt ...  zum  Handel  gehörig. "  bbawbriefe:pBM 
10752  recto  (Semna  Dispatches)//Dispatch  1:  [x+8] 

•  //[Erg.  X,6]//  [..]  r  ’^swnw^ ''["~]  zu  erhandeln."  sawlitpBoulaq  13  =  pCairo  CG  58041//Eine  Kriminalgeschichte  (?):  [Erg.  X,6] 

' /)W  [swn]  [jni.tn]  [=sn]  "[Gehandelt  wurde  das,  was  sie  gebracht  hatten.]"  bbawbriefe:pBM  10752  recto  (Semna  Dispatches)//Dispatch  7:  [p.6, 
x+4] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:  PB-JH,  "PA-IH  (?)"|""  »  HR.YT,  "CHERYT"]""  »  'NH.T-N.T-N’.T,  "STÄDTERIN  ("DIE  VON  DER  STADT  LEBT")"|"CITIZEN" 
root: swn.t,  "Handel;  Kaufpreis") "trade; price" 


5622 


swn 


(S29-E34-N35-X1-T11B-Y1-Z2):  2  timesJ  1  times 

g.lyp.hs:S29:  3  times -  £34:  3  times -N^S:  3  times •  Yl;  3  times* XI :  2  times •TllB:  2  times •Z2;  2  times -  ^24:  1  times -Tll;  1  times •Z7:.  1  times •Z3A: 
1  times 

MK  &  SIP:  5  times  •  NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 

Handel  treiben:  6  times»HandeI  treiben;  kaufen:  1  times •  kaufen:  1  times»handeln  (leihen):  1  times 

VERB:  9  TIMES  •  VERB_3-LIT:  9  TIMES*SUFFIXCONJUGATION:  5  TIMES  •PASSIVE:  4  TIMES  •  INFINITIVE:  3  TIMES  •  ACTIVE:  2  TIMES-T-MORPHEME:  2  TIMES  • 
PARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


swn 

"öffnen"|"to  open"|verb«verb_caus_2-lit|ED:130130|Wb  4,  68.16-17;  FCD  216;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts, 
464 

•  [jmi]=[k]  [jri]  [mn,t]  [nb.t]  [r]  [r']=[j]  [dd]  [shp,w]  [nb]  [hr]  [nsw,t]  [swn]  [hr]=[k]  [tsi]=[k]  [m]  [z]  "Du  sollst  nichts  Kümmerliches 
unternehmen  {gegen}  meinen  Ausspruch,  der  alle  Verhaltensnormen  für  den  König  außistet  (wörtl:  über  den  König  gibt)  und  dich  instruiert 
(wörtl:  dein  Gesicht  öffnet),  (damit)  du  als  Mann  hervortrittst. "  sawlitpCarlsberg  VI//Die  Lehre  für  Merikare:  [x+6,2] 

•  ?swn?  [...]  hmf.n}  hnd.n=f  hr=sn  "Öffnen  (?)  .  .  .  der  den,  der  sie  (Tempelräume?)  betreten  hat,  nicht  kennt."  bbawtempelbib:pCarlsberg  307  + 
pFlorenz  PSI inv.  179  +  pBerlin  P  14473a//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [1,8] 

•  swnn=j  jh  dd=j  mR.tn=j  //[5]//  "Öffnemir,  damitich  berichte,  was  ich  gesehen  habe!"  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  086:  [4] 

•  swn  hr//[4]//n  jm(,j).pl-hnt  =/ ?mh(.w)?  ?hr?  [..]  wh  "who  gave  counsel  to  the  "chamberlaiff'-priests,  his  hand ßlled  with  pure  [..], "  sawlitStele 
des  Samontu  (Kairo  CG  2071 2)//{S tele  des  Samontu  (Kairo  CG  20712)}:  [3] 

•  jmi=k  jri  mn,t  nb(.t)  {r}  C=j  dd  shp,w  //[12,9]//  nb  hr  nsw,t  swn  hr=k  tsi=k  m  z  "Du  sollst  nichts  Kümmerliches  unternehmen  {gegen}  meinen 
Ausspruch,  der  alle  Verhaltensnormen  für  den  König  außistet  (wörtl:  über  den  König  gibt)  und  dich  instruiert  (wörtl:  dein  Gesicht  öffnet),  (damit) 
du  als  Mann  hervortrittst. "  sawlitpPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre  für  Merikare:  [12,8] 

bbawtempelbib,  sawlit,  tb 

COLLOC:SHP.W,  "VERHALTENSNORM;  BESTIMMUNG"  | "  [NOUN]  "  «DBD.W,  "DJADU-HALLE  (AUDIENZHALLE)"|"AUDIENCE  HALL"*MN.T,  "KRANKHEIT; 
Leiden"|"malady;  SUFFERING" 

root:Wnw.t,  "Stunde"l"Hour" •  Wnw.t,  "Unut"l""*Wnw.tj,  "Der  zur  Stunde  gehört"l"He-who~belongs-to-the-hour"*wn,  "öffnen;  sich  öffnen"l"to 
open"»  wn,  "Öffnung  (der  Tür)"l"opening  (of  a  door)"»  wn.w,  "Torwächter"l"doorkeeper"»wn.w,  "Gefäße  (für  Wein  und  Bier)"l"vesseJ  (for  wine,  for 
beer)" •  wn.wt,  "Türen  (?)"l"door(s)"»wn.t,  "[ein  Sanktuar  (im  Tempel)] "['sanctuary  (of  a  temple)" »wn.t,  "Wenet-Priesterin  (im  Gau  von  Beni 
Hasan)"l"wenet-priestess  (in  the  16th  nome  of  Upper  Egypt)" »wn.t,  "Geöffnetes;  Öffnung"!"" »wny,  'Licht"l"light"»wnw,  "Nachtruhe  (?)"l"nighfs 
rest  (?)"•  wnw.t,  "Stunde'j'hour"»  wnw.t,  "Dienstleistung;  Stundendienst"l"service;  task"»  wnw.t,  "Stundengöttin  (Bez.  der  Uräusschlange)"l"hour 
goddess  (uraeus)"  •  wnw.t,  "Stunden-Stern"l"stars"»  wnw.t,  "[Substantiv]"!""  »wnw.t,  "Uräusschlange"!"" » wnw.t],  "Stundenbeobachter 

(Priester)"!"hour-watcher  (a  priest)"»  wnwn,  "(Sterne)  beobachten"!"to  observe  (the  stars)"»  wnwn.w,  "Sternbeobachter"!"star  watcher" 
g.lyp.hs:S29:  1  times  •M42:  1  times 
NK:  5  times  •  MK  &  SIP:  1  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 
öffnen:  6  times » (jmdn.)  anweisen:  1  times 

VERB:  7  TIMES  •  VERB_CAUS_2-LIT:  7  TIMES  •  PARTICIPLE:  4  TIMES  »MASCULINE:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  ACTIVE:  4  TIMES  •  INFINITIVE:  2  TIMES  »T- 
MORPHEME:  1  TIMES 


swn 

"erkennenTto  recognize"|verb»verb_3-lit|ID:130150|Cemy,  CED  168;  Lesko,  Dictionary  HI,  23 

rootswnn,  "[Epitheton  des  Horus]")"" 


swn 

"  [Substantiv]  "|english  translation  missing|substantive|ID:852791|Wb  4,  69.2 

•psd,t.du  sdl Ppy pn  hff=tn(j)  //[P/C  ant/W 26=  415]// jr  sh,t-htp  jr  swn  n(,j)  Ppy pn  n(,j)  nb  jmSh(,w)  "(Ihr)  beiden  Neunheiten,  nehmt  diesen  Pepi 
mit  euch  zum  Opfergeßlde  gemäß  dem  Zustand  (o.ä.)  dieses  Pepi  als  eines  Versorgten/Ehrwürdigen. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  519: 
[P/C  ant/W  25  =  414] 

•  j:h(w)=k  hrp=k  jr  swn=k  n,j  nb,w  jmSh  "Du  schlägst  und  leitest  gemäß  deinem  Zustand(?)  eines  Versorgten. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 
554:  [P/V/E  8  =  613] 

•  wn  n=k  'Idu  p,t  znss  n=k  'Idu  qbh(,w)  jV  [?swn?]=k  n,j  nb,w  [?jmSh?]  [..]  "Die  Türßügel  des  Himmels  werden  dir  geöffnet  werden,  die  Türßügel 
des  Wassergebietes  (des  Himmels)  werden  dir  aufgetan  werden  gemäß  deinem  [Zustand(?]  eines  Wersorgteff(?)."  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand}//PT  1062:  [P/V/E  38] 

•  hwj=k  sn  m  [hl]  [hrp]=[k]  [sn]  [m]  [jll,t]  //[M/V/E  43=  744]//  jr  swn=k  n(,j)  nb.w  jmlh  "Du  wirst  sie  mit  [dem  $hl$-Szepter  schlagen  und  mit  dem 
Ruten-Szepter  leiten ],  gemäß  deinem  Zustand(?)  (als  einer)  der  Besitzer  von  Versorgtheit "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  614:  [M/V/E  42  = 
743] 

•  //[P/E/W infA  22=  87]//  sb,tw  n=k  hr  nm,t Hnt(,j)-(j)mn,t(j)w jr  swn=k  n(,j)  nb.wjmlh  "Zwei  Rippenstücke  gehören  dir  von  der  Schlachtbank  des 
Chontamenti  gemäß  deiner  Eigenschaß(?)  (als  einer)  der  Besitzer  von  Versorgtheit."  bbawpyramidentexte:{Fläche  über  und  links  neben  dem 
Sarkophag}//PT  438:  [P/F/WinfA  22  =  87] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:JMBH,  "VERSORGUNG;  WüRDE"|"PROVISION;  DIGNITY"  •  ZNS,  "ÖFFNEN"|""  »JBLT,  "ZWEIG;  RUTE"|"TWIG;  ROD" 

root:wn,  "[Substantiv  (Wesen  o.  Ä.)]"!"[noun  (essence?)]" »wn,  "[aux.]"!"[auxiliary]"»wn,  "[Partikel  zur  Einleitung  des  Existenzsatzes]"!"" »wn, 
"Existierender"!""  »wn.jn,  "[aux.]"!"[auxiliary]"  »wn.w,  "Reichtum  (?)  ("was  (bei  jemandem)  ist")")""  »wn.n,  "[Partikel]"!""  »wn.hr, 
"[aux.]"!"[auxilliary]"»wn.t,  "tatsächlich  (Betonung  nach  unabh.  Pr.);  [enkl.  Partikel]"!"" »wn.t,  "[Partikel]"!"" »wnw.y,  "das  Kalb  (Osiris)"!"calf 
(Osiris)"»  wnwnt,  "[Getränk  (?)]"!"[a  beverage  (?)]"» wnn,  "existieren;  sein"!"to  exist;  to  become"»  wnn.yw,  "die  Seienden"!"those  who  exist"»  wnn.w, 
"das  Kind  (Sonnengott,  auch  König)"!"child" »wnn.w,  "Kind  (im  Mutterleib)" ("child  (in  the  womb)" »wnn.t,  "Seiendes;  Erzeugnisse"!"that  which 
exists"»  wnn.t,  "tatsächlich  (Betonung nach  unabh.  Pr.);  [enkl.  Partikel] '("indeed;  really  (enclitic part.)" 
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swn 


OK  &  HP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
[Substantiv]:  4  times  •  Zustand  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES -ST  PRONOMINALIS:  3  TIMES  •  ST  ABSOLUTUS:  2  TIMES 


swn 

"Leidender;  Notleidender" jenglish  translation  niissing|substantive*substantive_niasc|ID:853383|Fischer-Elfert,  Lehre 
eines  Mannes,  Tafelband,  §  4.8;  vgl.  KÄT,  Lehre  des  Djedefhor,  51 

•  s[wn]  [m]  [nb]  [d]mj,t  "Der  (einst)  Notleidende  ist  (jetzt)  Herr  einer  Siedlung/Anlegestelle. "  sawlit:(02.  }oDeM  1665  +  oGardiner  1//Die  Lehre 
eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [x+11  ] 

•  [swn]  [m]  [nb]  [dmj]  Der  (einst)  Notleidende  ist  (jetzt)  Herr  einer  Siedlung/Anlegestelle. "  sawlit:{01.  }Lederrolle  BM  EA  10258//Die  Lehre  eines 
Mannes  für  seinen  Sohn:  [2,6] 

•  swn,y  //[rto  3]//  m  nb  dmj  Der  (einst)  Notleidende  ist  (jetzt)  Herr  einer  Siedlung/ Anlegestelle. "  sawlit:{06.  }oIFAO  OL  416  (vorher:  ohne  Nummer 
(18.  Dyn.))//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [rto  2] 

•  //[3]//  swn,w  m  nb  dmj,t  Der  (einst)  Notleidende  ist  (jetzt)  Herr  einer  Siedlung/Anlegestelle. "  sawlit:{05.  joLouvre  23561//Die  Lehre  eines  Mannes 
für  seinen  Sohn:  [3] 

sawlit 

COLLOC:DMJ,  "ORT;  STADT;  LANDESTELLE;  HAFEN’'|’'T0WN;  QUARTER  OF  A  TOWN;  LANDING  PLACE;  WHARF’'-NB,  "HERR;  BESITZER  (VON  ETWAS)"|"L0RD; 
MASTER;  POSSESSOR  (0WNER)"*M,  "  [PRÄPOSITION] "  | "  [PREPOSITION]  " 

rooLzwn.w,  "[ein  Gefäß]"l'[a  vessel]"»zwn.w,  'Arzt"l"physician"»zwn.w,  "Arzt"l"">zwnu,  "leiden"l"to  sulfer" •  znnj,  "seelisch  ieiden"l"to  suffer;  to  be 
distressed" •  znnj,  "Unglück'j'impurity" •  swn.yt,  "das Leiden"l"suffering" •  szwnu,  "bestrafen;  zerstören;  leiden  lassen"j"to  destroy;  to punish" 

NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times  •  unknown;  1  times 
Leidender:  2  times  •  Leidender;  Notleidender:  2  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS;  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES 


swn 

"Komphment;  Schmeichelei"|"flattery"|substantive»substantive_niasc|ID:859730|FCD  216 

•  //[B7]//  jnk  mtj  m  pr  nb=f  rh  phr  m  swn  dd.  ?t(w)?  "I  was  a  precise  one  in  the  house  of  his  lord,  who  knew  the  cicrculation  of  ßattery  when 

spoken."  sawlitStele  desAntef,  Sohn  der  Senet  (BM  EA  581)//{Antef,  Sohn  der  Senet  (BMEA  581)}:  [B7] 

sawlit 

COLLOC:MTJ,  "RICHTIG  SEIN;  MASSVOLL  SEIN"|"T0  BE  PRECISE;  TO  BE  CORRECT"  •  PHR,  "UMHERGEHEN;  UMWENDEN;  ZIRKULIEREN;  UMGEBEN; 
DURCHZIEHEN" I "TO  TURN  ROUND;  TO  GO  AROUND"  «PR,  "HAUS;  PALAST;  TEMPEL;  GRAB;  VERWALTUNG" |"H0USE  (GEN.);  TEMPLE;  TOMB;  CONTAINER" 
rootWn.t,  "Hasengau  (15.  o.äg.  Gau)"l"Hare-nome  (15th  nome  of  Upper  Egypt)" •  Wnwnw.t,  "Die  sich  Hin  und  Herbewegende  (Schlange)"l’She- 
who-moves-to-and-fro  (a  serpent)" •  wn,  "Fehler;  Schuld;  Tadel'l'fault;  blame"»wn,  "Hase"l"desert  hare"*wni,  "eilen;  Vorbeigehen;  nicht 
beachten'f'to  hurry;  to  pass  by;  to  neglect"  •  wnwn,  "sich  hin  und  her  bewegen"l"to  move  to  and  fro;  to  traverse"  •  wnwn,  "drohen'f'to  threaten"» 
wnwn.t,  "[Substantiv]"!"" •  swni,  "^ntreiben  (?);  eilen  lassen  (?)"l"to  drive  on  (?);  to  make  hurry  (?)"»swnwn,  "schmeicheln"l"to  Rätter" •  swnwn, 
"Schmeichelei  "j  "Ra  ttery" 

P  i.  1  times 

g.lyp.hs.-.S.29,:  ,1  times  »MTZ:  1  times  »NS 5;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Kompliment;  Schmeichelei:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

swn 

"[kaufen]"|english  translation  missing|root|ID:876251 


swn 

"  [wissen]  "lengUsh  translation  inissing|root|ID:876254 

swn 

"  [Festung]  "lenghsh  translation  missing|root|ID:876257 


swn 

"  [Teich]  "jenghsh  translation  niissing|root|ID:876260 

swn 

"[Substantiv]  "lenghsh  translation  inissing|root|ID:876263 
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swn.yt 


swn.yt 

"das  Leiden"|"sufFering"|substantive|ID:130230|Wb  4,  68.15;  FCD  217 

rootzwn.w,  "[ein  Gefäß]"l"[a  vessel]" •  zwn.w,  "Arzt"l"physician" •  zwn.w,  "Arzt"l""»zwnu,  "leiden"l"to  suffer" •  znnj,  "seelisch  leiden"l"to  suffer;  to  be 
distressed" •  znnj,  "Unglück'l'impurity" •  swn,  "Leidender;  Notleidender"!"" •  szwnu,  "bestrafen;  zerstören;  leiden  lassen"l"to  destroy;  to pimish" 


swn.w 

"Festung  (o.  Ä.)"|"tower"|substantive«substantive_masc|ID:130170|Wb  4,  69.3;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  464  f. 

•  jri.n=j //[16]// [..]  ^pr^  ^n^  nh,t  [■■]  swn  ?(j)r(,j)? m  hr(j)-jb=snpl  n  hd hnti  //[17]//  [..]  [...]  "{Ich}  habe  gemacht  [..  Haus  der]  Sykomore  (?)  [..] 
ein  Wachturm  (?)  dazu  (?)  in  ihrer  Mitte  für  den,  der  stromabwärts  und  stromaufwärts  fährt."  sawlitiStele  des  Tjeni  und  Au-ib-Hor  (Hildesheim 
4589)//{Stele  des  Tjeni  und  Au-ib-Hor  (Hildesheim  4589)}:  [15] 

•gmi  tw  Ttj  hmsi.t  hr  swn,w  pw  n(j)  hjt  hmsi.w  ntr.pl  jm=f  nwh.w  nb.w  klpl  r=f jwi  r  [..]  "Teti  wird  dich  auf  jenem  Turm  von  $hlt$  sitzend 
finden,  in  dem  die  Götter  sitzen,  an  den  die  Besitzer  von  Kas  gebunden  sind  (?),  (kommen)  [..]. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  410:  [T/A/E 
54  =  345] 

•  j:wd=f  Mr,y-Rw  n  fd,w  jpw  //[P/C  med/E  48=  281]//  h3.w  hmsi.w  hr  gs  j?b,tj  n(j)  p,t  n  fd,w  jpw  h3.w  //[P/C  med/E  49=  282]//  dh.w  sn(j)  hmsj.w 
m  sßjw  swn,w  n(,j)  q3,tj  "Er  soll  Meri-Re  jenen  vier  Kindern  zuweisen,  die  auf  der  östlichen  Seite  des  Himmels  sitzen,  jenen  vier  Kindern  mit 
kohlschwarzem  Haar,  die  im  Schutz  des  Turms  des  Zur  Höhe  Gehörigen  sitzen. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 507:  [P/C  med/E  47  =  280] 

•  j:wd  Nmt,j-m-z3=f  Mr,n-Rw  n  fd(w)  jpw  h3.pl  hmsi.w  hr  gs  j3b(,tj)  n(,j)  p,t  //[M/C  med/W  81=  525]//  n  fd(,w)  jpw  h3.pl  dh.w  sn(j)  hmsi.w  m  sw 
s(w)n,w  n(,j)  qjtj  "Nemti-em-za-ef  Merenre  soll  jenen  vier  Kindern  gebieten,  die  auf  der  östlichen  Seite  des  Himmels  sitzen,  jenen  vier  Kindern  mit 
kohlschwarzem  Haar,  die  im  Schutz  des  Turms  des  Zur  Höhe  Gehörigen  sitzen."  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  507:  [M/C  med/W  80  = 
524] 

bbawpvramidentexte.  sawlit 

COLLOC:H3,  "KIND"|"CHILD’' «QB.TJ,  "DER  ZUR  HÖHE  GEHÖRT"|’"' •  D'B,  "KOHLSCHWARZ  (VOM  HAAR)"|"C0AL-BLACK" 
rootSwn.w,  "Syene"l"Syene  (Aswan)" 

OK  &  FIP:  3  tinies*MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Turm:  3  times  »Festung  (o.  Ä.):  1  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES 


swn.w 

"Fischteich" lenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:130190|Wb  4,  69.5;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  465;  Lesko,  Dictionary  EI,  23;  Caminos,  LEM,  418 

•p?y={stj={f}  jmn,t{t)<j}  m  swn,w  n  grg  "Sein  Westen  ist  ein  Teich  für  das  Fallenstellen."  sawlitpLansing  =  pBM  EA  9994//(Vso.)  12,l-13a,7:  Der 
Landsitz  des  Raja:  [12,7] 

•  m-mj,tt  r(m)t,pl-nb  n,tj  m  t3  r-dr=f  n,tj  jw=f  rhd  wK-rm,wnb  n  t3  hw,t  Mn-m3\t-R'w  Jb-hr,w-m-3bd{t}(,w)  //[53]//  hr  slpl=fn  grg  hr  snn,w=f  n  h3m 

und  ebenso  irgendjemand,  der  im  ganzen  Land  ist  und  der  irgendeinen  Fischer  des  Hauses  des  Men-Maat-Re  (namens)  Zufrieden  ist  das  Herz  in 
Abydos'  von  seinen  Fallen  im  Sumpßand  wegtreiben  wird  oder  von  seinen  Fischgründen,  bbawramessiden:Nauri-Eelsstele//[Stelentext]:  [52] 
•mj,tt  stwt  n=s  r  d3i.t=j  dil.kw  r  swn  r  rdi.y  n=j  mhnß]  n  jrt,t  //[5]//  sns  dsßj  pzn  wr  n  jwf  m  hw,t-ntr  n.t  Jnp,w  "Entsprechend  kommt  es  ihr  zu 
mich  überzusetzen,  indem  ich  zum  Sun-Wasser  gesetzt  bin,  damit  mir  ein  Krug  Milch,  Schenes-Brot,  ein  Krug,  Pesen-Brot,  und  ein  großes  Stück 
Fleisch  aus  dem/im  Tempel  des  Anubis  gegeben  werden."  tb.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  122-1:  [4] 

•  //[C2,  1]//  [..]  [_]mw.pl  n.w  nh?  swnnw  "[..,  wie . ]-Gebäude  der  gefährlichen  Gewässer  des  Teiches  (?);"  sawlit.pMoskau  o.Nr.{  (Sporting 

King)}//The  Sporting  King:  [C2,  1] 

»swn,w  nb  mh  "Jeder  Teich  ist  gefüllt. "  sawlit.pTurin  Cat.  1892+1886+1893  (ehemals:  pCGT  54031)//Hymnen  aufRamses  VI.  und  VII.:  [Rto.!  22,9] 
bbawramessiden.  sawlit.  tb 

COLLOC:  MHR,  "MILCHKRUG"|"MILK  JAR"  •  WH‘-RM.W,  "FISCHER"|"FISHERMAN"  •  WR,  "GROSSES  STÜCK;  QUANTUM'I'LARGE  AMOUNT  OF;  QUANTITY  OF" 

&  ,  I  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times  - E34:  1  times -NSS:  .1  times  •W24:  1  times -  ZV ;  1  times -  Tl  l;  1  times -1^23:  1  times  - ZI;  1  times 

NK:  9  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  •  Nubia:  2  times  •  unknown;  1  times 

Fischteich:  6  times» [ein  Gewässer]:  4  times » [Gewässer]:  2  times 

SUBSTANTIVE;  12  TIMES •  SUBSTANTIVE_MASC:  12  TIMES •  SINGULAR:  7  TIMES •  ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES -MASCULINE:  5  TIMES  - ST_PRONOMINALIS:  2TIMES- 
PLURAL:  1  TIMES 


swn.t 

"Handel;  Kaufyreis"| "trade;  price"|substantive*substantive_fem|ID:130160|Wb  4,  68.3-13;  FCD  217 

»//[Z.l]//  t3s  rs(,j)  jri.y  m  rnp,t-zp  8  hrhm  n(,j)  nswt-bj,tj Hj-^kjw^-R'  di  hh  d,t //[Z.2]// r-nhh  r  tm  rdi  sni  sw  nhs(j)  nb  m-hd //[Z.3]// m  hrti  m  klj 
mnmn,t  nb.t  n(j).t //[Z.4]// nhs(j).pl  wpw-hr  nhs(,j)  jwi.t(j)=f(j)  r  jri.t  swn,t  m  Jqn  //[Z.5]// m  wpw,t H-pw  jri.ftjtw  {(j)h,t}  nb.t nfr(.t)  hn'=sn  nn  swt 
rdi.t  //[Z.6]//  sw3i  k3j  n(j)  nhs(,j).pl  m-hd  hr  Hh  r-nhh  "Südliche  Grenze,  eingerichtet  im  Regierungsjahr  8  unter  der  Majestät  des  Königs  von  Ober¬ 
und  Unterägypten  C  Cha^kauhe  Zj ,  beschenkt  mit  Leben  ewiglich  und  immerdar,  um  zu  verhindern,  dass  irgendein  Nubier  sie  in  nördlicher 
Richtung  überquert,  sei  es  zu  Lande  (lit.  im  Reisen  zu  Lande),  sei  es  in  einem  $k3j$-Schiff,  (sei  es)  irgendwelches  Vieh  der  Nubier,  außer  dem 
Nubier,  der  kommen  wird,  um  Handel  zu  treiben  in  Jqen  oder  (der  kommt)  in  Mission,  indem  man  jede  gute  {Sache}  tut  zusammen  mit  ihnen  (d.h. 
sie  gut  behandelt),  ohne  freilich  zuzulassen,  dass  ein  $k3j$-Schiff  der  Nubier  nordwärts  Heh  (=Semna)  passiert,  ewiglich. "  sawlitKleine  Semna- 
Steie  Sesostris' III.  (Berlin  ÄM  14753)//{Kleine  Semna-Stele  Sesostris' UL  }:  [Z.l] 

»jb=(j)  ndm(.w)  m  swn,t  "Mein  Herz  -  es  ist  zufrieden  über  den  Handel"  bbawgrabinschriften:Nordwand//rechts  vom  Durchgang:  [Sz.11.3.4: 
3.Reg.  V.  o.,Mitte,rechts2] 

»//[24]//  h\n  mnj,w  Mss-j?  rdi  n=fswn,w  jr,j  hzmn  g3y  jri  n  sn\tj  2  gs  //[25]//  hbs  [..]  1  jrin  sn\tj  1  styt  jrin  sn\tj  gs  dmd  sn\tj  4  "Da  gab  der  Hirte 


5625 


swn.t 


Meses-Ja  ihm  den  entsprechenden  Ausgleich:  Bronze-Krug  -  an  Wert  2  1/2  Schenati,  1  Kleid  -  an  Wert  1  Schenati,  einen  [Gegenstand]  -  an  Wert 
172  Schenati:  das  macht  in  der  Summe  4  Schenati."  bbawamarna:pBerlin  9784//Dritte  Eintragung:  [24] 

•  ^nhs,]^  [..]  [spr]  [m]  [rnp,t-zp]  [3]  //[x+8]//  ßbd]  4  pr,t  sw  7  [hr]  tr  n(j)  m[sr,w]  r  jri.t  swn,t  "Nubier ...  [kam(en)  an  im  Jahr  3,  Monat]  der  Peret- 
Zeit,  am  Tag  7  zur  Zeit  des  Nachmittags,  um  Handel  zu  treiben. "  bbawbriefe:pBM  10752  recto  (Semna  Dispatcbes)//Dispatch  1:  [x+7] 

•jmi  di.tw  swn,w  //[5]//  hrw  2  m  hm{,t}  Hr,jt  "Laß  den  Preis  (für)  zwei  (Dienst)Tage  der  Dienerin  Cherit  übergeben."  bbawamarna.pBerlin 
9784//Erste  Eintragung:  [3] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  sawllt 

COLLOC:SN‘.TJ,  "[EIN  WERTMESSER  {SILBER)]"|"[UNIT  OF  VALUE,  EQUIVALENT  TO  A  WEICHT  OF  SILVER]"  •  GBB.W,  "VERGÜTUNG;  ENTRICHTUNG  (EINER 

Bezahlung)"|"payment" •  Mss-jb,  "Meses-ja"|"" 
rootswn,  "Handel  treiben;  kaufen"l"to  trade;  to  buy" 

(S29-E34-N35-X1-T11B-Y1-Z2):  3  times •  P  '  '  3  times.(S29-E34-N35-W24-Z7-TllB-Yl):  2  timesJ  '  '  2  times •  (S29-E34-N35-X1- 

T11B-Y2-Z2):  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:S29:  13  times  »NSS:  13  times* E34:  12  times*  Yl;  12  times  *72;  9  times  -  Tll;  7  times »TllB:  6  times*  W24:  5  times* XI ;  5  times  *  Z7;.  .4  times* 
Z3A;  2  times  *  Y2;  1  times 

NK:  15  times'MK  &  SIP:  8  times*OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  15  times* Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times •  unknown;  3  times »Nubia:  1  times 
Kaufpreis:  11  times  •  Handel:  7  times  »Preis:  6  times  »Kaufvertrag:  1  times 

SUBSTANTIVE;  25  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM;  25  TIMES  *  SINGULAR:  25  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  21  TIMES  *  FEMININE:  21  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES* 
ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES 


swn.tj 

"  [Substantiv]  "jenglish  translation  missmg|substantive»substantive_masc|ID:857893|CT  VH,  235o 

swni 

"antreiben  (?);  eilen  lassen  (?)"|"to  drive  on  (?);  to  make  hurry  (?)"|verb*verb_caus_3-inf|ID:850325|WbZ:  DZA 
29058590-8620 

»//[l.  Eseltreiber]// swn=(j)  tw phr  jm  "Ich  treibe  dich  an,  dorthin  umzuwenden. "  bbawgrabinschriftemLandwirtschaft  und  Furt-Durchtrieb//oberes 
Register  (Landwirtschaft):  [l.  Eseltreiber] 

»//[Text  2.40]//  s[w]n.t  mr[b,]t  "Das  Ausgießen/Umfüllen  des  Salböls."  bbawgrabinschriften:Südwand//Beischriften  5.  Register:  [Text  2.40] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:PHR,  "UMHERGEHEN;  UMWENDEN;  ZIRKULIEREN;  UMGEBEN;  DURCHZIEHEN" | "TO  TURN  ROUND;  TO  GO  AROUND"  »MRH.T,  "FETT  (ALLG.);  SALBÖL"|"FAT 
(gen.);  UNGUENT"  »TW,  "DU;  DICH  [ENKL.  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U  (DEPEN.  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

rootWn.t,  "Hasengau  (15.  o.äg.  Gau)"l"Hare-nome  (15th  nome  of  Upper  Egypt)" »Wnwnw.t,  "Die  sich  Hin  und  Herbewegende  (Schlange)"l"She- 
who-moves-to-and-fro  (a  serpent)" » wn,  "Fehler;  Schuld;  TadeT'l'fault;  blame"»wn,  "Hase'ßdesert  hare"»wni,  "eilen;  Vorbeigehen;  nicht 
beachten"l"to  hurry;  to  pass  by;  to  neglect" » wnwn,  "sich  hin  und  her  bewegen"l"to  move  to  and  fro;  to  traverse" » wnwn,  "drohen'f'to  threaten"» 
wnwn.t,  "[Substantiv]"!"" » swn,  Kompliment;  Schmeichelei"l"flattery" » swnwn,  "schmeicheln"l"to  ßatter" » swnwn,  "Schmeichelei"l"ßattery" 
til?l.^.s.r;N35;  1  times  *  XI:  ,1  times 
OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
antreiben  (?):  1  times » ßießen  lassen:  1  times 

VERB:  2  TIMES  *VERB_CAUS_3-INF:  2  TIMES  *SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES*  ACTIVE:  1  TIMES  *  INFINITIVE:  1  TIMES  *T-MORPHEME:  1  TIMES 


swnwn 

"schmeicheln" |"to  flatter"|verb*verb_caus_4-ht|ID:130320|Wb  4,  69.7-8;  Lesko,  Dictionary  El,  24 

»rdi  //[reS  127]//  jwi  jy!!pw,tj  r  b(w)  h(r)  hm=f  m  swnswn  m-dd  "(Und)  sandte  einen  Boten  zum  Aufenthaltsort  Seiner  Majestät  mit  folgender 
Schmeichelbotschaß:"  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [reS  126] 

»hr=kwj  //[Vso  5]//={kwJ}  {nhS}  h\t  hr  swnwn  n  ni  psd.wy.pl  //[Vso  6]//  r-dd  "Dein  Gesicht  ist  {hinter  dir}  {grimmig},  wenn  du  da  stehst  und 
denen,  die  für  Rückendeckung  sorgen,  schmeichelst  mit  den  Worten:"  sawlit:{10.  }oBM  EA  65932  =  oNash  8//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  5.2-7: 
[Vso  4] 

» wnn  ßy=j  //[vs.5]//  s\t  spr=tn  jw={j}{tn}  smirpi  wbin  Jmn-ns,wt-ß,wj  jw  tSy  n^  ßd.pl  srj.pl //[vs.6]// jrm=tn  mtw=tn  swnwn  n=f  mtw=tn  dd  n=f 
sdi  wj  "Wenn  mein  Brief  Euch  erreicht,  dann  geht  zum  Vorhof  des  Amun  des  Thrones  der  beiden  Länder,  nehmt  die  kleinen  Jungen  mit  Euch, 
schmeichelt  ihm  (=dem  Gotte)  und  sagt  ihm,  er  solle  mich  retten."  bbawbriefe:pLeiden  I.369//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Nekropolenarbeiter:  [vs.4] 
»mjj-nn  swnwn  sw  "Kommt,  schmeichelt  ihm!"  sawlit/Liebeslied  Nr.  28-30:  }pTurin  Cat.  1966//Recto:  Liebeslied  Nr.  28-30:  [1,10] 

»//[Rto.  l]//  ^wHsu=j  hr  swnwn  n  [sn,t]  "Ich  will  den  Tag  damit  verbringen,  der  [Liebsten]  Komplimente  zu  machen."  sawlit/Liebeslied Nr.  51- 
52:  }oDeM  1078//Liebeslied  Nr.  51-52:  [Rto.  1] 
bbawbriefe,  bbawhistbiospzt,  sawlit 

COLLOC:PSp.Y,  "HELFER  (O.  Ä.)"|""  *  WSR-MB'.T-R'W,  "[THRONNAME  RAMSES'  II.];  [THRONNAME  RAMSES'  IV.];  [THRONNAME  AMENEMOPES] 
(U.A.)"|"USERMAATRE  (THRONE  NAME  OF  SEVERAL  KINGS)"  *NHB,  "UNEBEN  SEIN;  HEFTIG  SEIN;  GEFÄHRLICH  SEIN;  KRANKHAFT  SEIN"|"T0  BE  FIERCE;  TO  BE 

unruly;  abnormal" 

rootWn.t,  "Hasengau  (15.  o.äg.  Gau)"l"Hare-nome  (15th  nome  of  Upper  Egypt)"  »Wnwnw.t,  "Die  sich  Hin  und  Herbewegende  (Schlange)"l"She- 
who-moves-to-and-fro  (a  serpent)" » wn,  "Fehler;  Schuld;  TadeTj'fault;  blame"»wn,  "Hase'ßdesert  hare"»wni,  "eilen;  Vorbeigehen;  nicht 
beachten"l"to  hurry;  to  pass  by;  to  neglect" » wnwn,  "sich  hin  und  her  bewegen"l"to  move  to  and  fro;  to  traverse"  »wnwn,  "drohen"l"to  threaten"» 
wnwn.t,  "[Substantiv]"!"" » swn,  "Kompliment;  Scbmeichelei"!"ßattery" » swni,  "antreiben  (?);  eßen  lassen  (?)"!"to  drive  on  (?);  to  make  hurry  (?)"» 
swn  wn,  "Schmeich  elei "/  "ßa  ttery " 

(S29-E34-N35-S29-E34-N35-A4A):  1  times  J  1  times 

glyphs:E34:  4  times -  NSS:  4  times *529:  3  times  -  AflA:  1  times -  Z^;  1  times  -  Yl:  1  times*  A2:  1  times 

NK:  14  times  •Tif  -  Roman  times:  2  times 
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swnwn 


Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  unknown:  2  times  •  Nubia:  1  times 
schmeicheln:  14  times  •  [Verb]:  1  times  •  Komplimente  machen:  1  times 

VERB:  16  TIMES  •  VERB_CAUS_4-LIT:  16  TIMES  •  INFINITIVE:  12  TIMES*PLURAL:  2  TIMES  •IMPERATIVE:  1  TIMES  •PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


swnwn 

"Schmeichelei"|"flatteiy"|substantive|ID:130330|Wb  4,  69.9 

•  //[14.15]//  n?yw=k  swnwn  st  (hr)  hsf  m  shwr  //[14.16]//  nSyw=k  snn,tj-8  n  qnqn  "Deine  Schmeicheleien  kehren  (zu  dir)  zurück  als 
Verwünschungen,  deine  Huldigungen  als  Prügelstrafe. "  sawlitfl.  }pBMEA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [14.15] 

•  ‘q=k  //[1.8]// n  jt=k  mw,t=k pri.[t]w  jw=k  mf.tw  swnwn  n  jb=k  "Und  sobald  du  eingetreten  wärest  zu  deinem  Vater  und  deiner  Mutter,  würdest 
du  gerechtfertigt  wieder  hinauskommen;  eine  Schmeichelung  für  dein  Herz. "  sawlitpTurin  A  =  pTurin  Cat.  1882  Vso.  (Miscellanies)//{Vso  1.5- 
2.2:  }Ratschlag  an  einen  faulen  Schreiber:  [1.7] 

•  bw  sdm=w  n  swnwn  //[23.9]//  jw=k  wi.tj  "(Und)  sie  pßegen  nicht  auf  Schmeicheleien  zu  hören,  während/solange  du  alleine  bist." 
sawlitpAnastasi  I = pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [23.8] 

sawlit 

COLLOC:SN-TB,  ’'HULDIGUNG"|""  •  SHWR,  "RuCH"|""  •  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 
root.'Wn.t,  "Hasengau  (15.  o.äg.  Gau)"l"Hare-nome  (15th  nome  of  Upper  Egypt)" •  Wnwnw.t,  "Die  sich  Hin  und  Herbewegende  (Schlange)"l"She- 
who-moves-to-and-fro  (a  serpent)" •  wn,  "Fehler;  Schuld;  Tadel'l'fault;  blame"»wn,  "Hase"l"desert  hare"*wni,  "eilen;  Vorbeigehen;  nicht 
beachten'fto  hurry;  to  pass  by;  to  neglect"  •  wnwn,  "sich  hin  und  her  bewegen"l"to  move  to  and  fro;  to  traverse"  •  wnwn,  "drohen'f'to  threaten"» 
wnwn.t,  "[Substantiv]"!"" •  swn,  Kompliment;  Schmeichelei"l"ßattery" •  swni,  "antreiben  (?);  eUen  lassen  (?)"l"to  drive  on  (?);  to  make  hurry  (?)"• 
swnwn,  "schmeicheln"l"to  ßatter" 

NK:  2  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Schmeichelei:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •PLURAL:  1  TIMES 

swnf 

"froh  machen"|"to  make  (the  heart)  rejoice"|verb«verb_caus_3-lit|ID:130340|Wb  4,  69.10;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  811 

root.'wnf,  "froh  sein;  frohlocken"l"to  be glad;  to  rejoice" »wnf,  "lösen"!"" •  mwnf,  "Beistand;  Helfer"!"guard; protector" 

swnn 

"[Epitheton  des  Horus]"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:130350|Meeks,  AL  77.3451;  LGG  V, 
287 

rootswn,  "erkennen'!"to  recognize" 


swr 

"groß  machen;  groß  werden  lassen;  vermehren" |"to  increase;  to  make  great"|verb«verb_caus_2-lit|ID:130430|Wb  4, 
70.2-23;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  465;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  811 

•jw=?f?  (hr)  swr ß[_]  ?hr?  [...]  "Dann  vergrößerte/rühmte  er  (?)  [—]"  sawlitpBoulaq  13  =  pCairo  CG  58041//Eine  Kriminalgeschichte  (?):  [Erg. 

14] 

•  //[x+10,10]//  h\n  sdgly=s  s(j)  m  mhy,t hn'=f  swr=s  (sw)  {m}  mj,{tj}  jt(j)=st  nfr  sw m  h\(w)=f  r  (j)h,t-nb  "Daraußiin  verbarg  sie  sich  im  Sumpßand 
des  Deltas  mit  ihm  (und)  sie  ließ  (ihn  als}  Ebenbild  ("Gleichen")  ihres  Vaters  aufwachsen  (und)  er  war  von  körperlicher  Schönheit  ("schön  an 
seinem  Körper")  mehr  als  irgendetwas  (sonst)."  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch 
für  Unterägyptische  Gaue:  [x-i-10,10] 

•  swr  t=k  ?s,t  //x+6,15//  m  s,t  msi.tw=s  ntr,t  ?.t  hr  mshn,t=s  "Isis  macht  dich  groß  an  dem  Platz,  wo  sie  geboren  wurde,  die  große  Göttin  auf  ihrer 
Geburtsstätte. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+6,14 

•  swr=sn  rn=k  "Sie  werden  deinen  Namen  groß  machen. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+9,2 

•  rdi  n=k  Dhw,tj  ry,t  nfr(.t)  r  swr  rn=k  m  zh?,w  "Thot  wird  dir  qualitätvolle  Tinte  geben,  um  deinen  Namen  in  den  Schrißen  groß  zu  machen." 
bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+6,15 

bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit 

COLLOC:TW=K,  "DICH;  DIR  [DIR.  OBJ.  PRON.  SG.2.M.]"|""  •  SDÖ,  "VERSTECKEN" |"T0  HIDE"^BBS.T,  "BUBASTIS  (TELL  BASTA)"|"BUBASTIS  (TELL  BASTA)" 
rootWr,  "der  Große  (Seth  als  Nilpferd)'!"Great-one  (hippopotamus,  as  a  manifestation  of  Seth)" •  Wr.w,  "Die  Großen"!"" »Wri, 
Kanal"!"Weret-canal" •  Wr.t,  "Die  Große  (Uräusschlange)"!"Great-one  (uraeus)"»  Wr.t,  "Das  Große  (Gewässer  im  Gau  von  Latopolis)"!"Great  (a  body 
of  water  in  the  nome  of  Latopolis)"*  Wr.t,  "Dämon"!"" •  "Überaus  Großer"!"" •  "der  Ältere  (nach  Personennamen)"!"the  elder  (qualifying 

personal  names)" »wr,  "Schwalbe"!"swallow" »wr,  "groß;  viel;  reich;  bedeutend"!"great"»wr,  "der  Große"!"great  one;  magnate" »wr,  "die 
Größe"!"greatness"*wr,  "sehr;  schneH"!"very"»wr,  "wie  viel?  (Interrogativpartikel)"!"how  much?  how  many?  (math.)"»wr,  "großes  Stück; 
Quantum"!"large  amount  of;  quantity  of'»wr,  "der  Große  (ein  IUnd)"!"great  one  (bull)"*wr,  "[Ölgefäß  (?)];  [Ölqualität  (?)]"!"[a  vessel  for  oii?];  [a 
quality  of  oil?]"»  wr,  "der  Größte  (verschiedene  Götter)"!""»  "der  Große  (eine  Schlange)"!"" •  "rechte  Seite"!""»  wr.//,  "[ein  Gebäude  als  heßige 

Stätte  (Grabkammer,  Balsamierungshalle)]"!"[a  sacral  building]" »wr.yt,  "Türpfosten"!"door  posts" » wr.yt,  "Tuch  (zum  Durchseihen)"!"cloth  (for 
straining  liquids)" » wr.yt,  "Bäume"!"trees"  »wr.yt,  "die  große  Flut;  Hochwasser"!"high  waters" » wr.w,  "großes  Wasser  (Wasserstelle,  Teich)"!"great 
waters" »wr.w,  "der  Große"!"" »wr.t,  "sehr"!"very"»wr.t,  "die  Große  (verschiedene  Göttinnen)"!"great  one  (various  goddesses)"»wr.t,  "Großes; 
Größe"!"great  thing;  greatness"  »wr.t,  "die  Große  (weibl  Rind)"!"great  one  (a  divine  cow)"»  wr.t,  "die  Große  (Krone  von  U.Äg.)"!"Great-one  (crown 
of  Lower  Egypt)"  »wr.t,  "das  Große  (Horusauge)"!"Great-one  (eye  ofHorus)"»  wr.t,  "die  große  Flamme  (auf  dem  Altar)"!"great  ßame  (on  the  altar)"» 
wr.t,  "[eine  heilige  Barke]"!"[a  sacred  bark]"  »wr.t,  "[ein  heiliges  Gewässer  (?)]"!"[noun  (sacred  body  of  water?)]"  »wr.t,  "die  Große  (Herrscherin, 
vornehme  Frau)"!""  »wr.t,  'lachte  Seite"!"" » wr.t],  "[Substantiv]"!"" » wr.t],  beiden  Großen  (Uräusschlangen)"!""  »wrr,  "groß  sein"!"to  be  great;  to 
be  large"»wrr,  "Großer"!""  »wrr.w,  "die  großen  Wasser  (Schöpfstellen)"!"great  waters"  »wrr.w,  "die  Großen"!"[noun]"  »wrr.t,  "die  Große  (Krone  von 
O.Äg.)"!"Great-one  (crown  of  Upper  Egypt)"»  wrr.t,  "die  Große  (Draht  an  der  Roten  Krone  von  U.Äg.)"!"great  one  ("spiral"  at  the  front  of  the  Red 
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swr 


Crown)"*  wrr.t,  "[ein  Körperteil  (?)]"l"[a  part  of  the  body  (?)]"•  wrr.t,  "[Epitheton  der  Nut]"j""*wrr.tj,  "Wererti"l"Wererty"*wrry.t,  "Wagen; 
Streitwagen  "['wagon;  chariot" 

P  4  times  •  P  ^  3  times 

g.lyp.hs:S29:  7  times  *  D21;  7  times  •  .Z9;  4  times -  036:  3  times 

TIP  -  Roman  times:  6  times  »NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 

groß  machen;  groß  werden  lassen;  vermehren:  4  times  »groß  machen:  1  times  •vermehren:  1  times  »groß  werden  lassen,  aufwachsen  lassen: 
1  times 

VERB:  7  TIMES  •VERB_CAUS_2-LIT:  7  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  »ACTIVE:  2  TIMES  »INFINITIVE:  1  TIMES 


swr 

"[Teil  des  Wagens]"|"[chariot  equipment  (Sem.  loan  word)]"|substantive«substantive_masc|ID:130450|Wb  4,  71.2; 
Lesko,  Dictionary  EI,  24;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  361 

•  nl[y]=sn  gs-dlb  m  nbw  jw={w}  //[17.1]//  nly=sn  swl-'jK  m  bSk  kl~tl~tj  "Ihre  (hölzernen?)  $gs-db$-Wagenteile  sind  aus  Gold,  wobei  ihre  $swr$- 
Stofheile  (Polsterung?,  Satteldecke?)  aus  Deckenwebarbeit  sind. "  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen 
für  einen  Königsaufenthalt:  [16.12] 
sawlit 

COLLOC:GS-DB,  "[EIN  TEIL  DES  WAGENS]"|"[A  CHARIOT  APPURTENANCE,  MADE  OF  GOLD]"  «KT.T,  "DECKE"|"[A  GARMENT  (SEM.  LOAN  WORD)]"  •NBY=, 
"[POSS. ARTIKEL  PL.C.]"|"[POSS.  ADJ.,  PL.]" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Teil  des  Wagens]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


swr.t 

"Perle"|"barrel  bead  (of  camelian)  (an  amulet)"|substantive*substantive_fem|ID:130470|Wb  4,  71.1;  MedWb  724  f.; 
Westendorf,  ZÄS  92, 1966, 149 

•  //[4.3]//  nssm,t.pl  n(,j).w  yw~m'  //[4.4]//  g?y,wt  n(,j)  whit  //[4.5]//  drd.pl  n(j.w)  mhj  //[4.6]//  mw  n(,j).w  msßw  //[4.7]//  Imj.w  m  (j)h,t  w[.t) 
//[4.8]// hrnn  jri.hr=k  swj(?),t //[4.9]// 12  jw=k  hr  r{t}(di}.t  swß,t //[4.10]//  4  r ph,wj=^  r  snb=f  "Fischschuppen  (?)  vom  Meer;  Zyperngras  der  Oase; 
Blätter  vom  Flachs;  Wasser  der  $msß$-Flüssigkeit;  werde  vermischt  zu  einer  Masse  mit  diesem  (dem  Wasser  der  $msß$-Flüssigkeit);  dann  formst 
du  12  Pillen,  wobei  du  4  Pillen  in  seinen  Alter  gibst,  so  dass  er  gesund  wird."  sawmedizin.Papyrus  Chester  Beatty  6  (BM  EA 
10686)//(Recto:  }Medizinischer  Text:  [4.3] 

•  jrim  swj,t  "werde  zu  einer  Pille  geformt "  sawmedizin.Papyrus  Ebers//25,1 1-36,3  =  Eb  104-187:  "Salbmittel  gegen  das  $wh?$-Leiden":  [31,20] 

•  jrim  swj,t  "werde  zu  einem  Kügelchen  geformt "  sawmedizimPapyrus  Ebers//25,ll-36,3  =  Eb  104-187:  "Salbmittel gegen  das  $wh?$-Leiden":  [34,2] 

•  //[4,20]//  jri  m  swj,t  3  "werde  zu  3  Pillen  geformt"  sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschrili  für  Bauchbeschwerden": 
[4,20] 

•  jrim  swj,t  4  "Werde  zu  4  Pillen  geformt "  sawmedizin.Papyrus  Ebers//2, 7-25, 11  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschrili  für  Bauchbeschwerden":  [22,4] 
sawmedizin 

C0LL0C:NSM.WT,  "FISCHSCHUPPEN;  RSCHE"|"SCALES  (OF  FISH);  FISH"*PH.WJ,  "HINTERTEIL;  ENDE"|"END;  BACK"*WHB.T,  "0ASE"|"0ASIS" 

§  3  times.  1  I  2  times •(S29-Z7-M17-X1-M33B):  1  times* (M23-Z7-M17-X1-M33B):  1  times-  1  times  •  1  times  • 

1  times*^=  1  times*^=  i  times 

glyphs :X1 :  12  times  •  Z? .11.  .times  •  M2.3.:.  .1.0  times  •  .Ml 7 ;  10  .times  •  HS;  4  .times  •  N3.3.;  .4  .times  •  Gl;  4  .times  •  M3.3.B.:  .2  .times .  Z3A:  2  .times  •  S29;  1  .times  • 
U.3.3.:  .1  .times -  Aal 7:  1  times  - ZI;  1  times.- F51;  1  times -Aa^:  1  .times 
NK:  7  times  •  MK  &  SIP:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  11  times  •  unknown:  1  times 

Kügelchen  (Form  für  Medikamente):  9  times  •Perle:  2  times  •  [Perle]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  12  TIMES  •SUBSTANTIVE_FEM:  12  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  12  TIMES -SINGULAR:  12  TIMES  •  FEMININE:  12  TIMES 


swr-sf.yt=f-m-hnmm.t 

"der  sein  Ansehen  luiter  dem  Sonnenvolk  vergrößert"  |enghsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god| 
ID:854676|Vgl.  LGG  VI,  217 

•  //[x+5]//  [...]  pn  swr-sf,yt=f-m-hnmm  ""  .  .  .  dieser/n  .  .  .  ,  der  sein  Ansehen  unter  dem  Sonnenvolk  (den  Menschen)  vergrößert'!"" 
bbawtempelbib:pTebt  Tait  25//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [x+5] 

•  //[x+3]//  [..]  [pn]  ^swr-sf,yt=f-m-hnmm^  "" .  .  .  [dieser/n]  .  .  .  ,  ['der  sein  Ansehen  unter]  dem  Sonnenvolk  (den  Menschen)  [vergrößert]'!"" 
bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  1 70//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  vonBeten  (Tebtynis):  [x+3] 

bbawtempelbib 

COLLOC:PN,  "DIESER  [DEM.PRON.  SG.M.]"|"THIS  (DEMONS.  PRON.,  MASC.  SING.)" 

g.lyp.hs.:.Gl7.;.  3  .times -Xl;  2  times -Ml 7;  .2  times.- Al:  2.  times -  .Z?;  2  times.-  S2.9;  1  times  -  G36.:  .1.  .times  •D2.1:  .1.  .times  -N37.:  .1.  .times -.1.9;  1  times -  NS; 
1  .times 

unknown:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

der  sein  Ansehen  unter  dem  Sonnenvolk  vergrößert:  2  times 

EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •  EPITH_GOD:  2  TIMES 


swrh 
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"salben"|"to  annoint"|verb«verb_caus_3-lit|ID:130500|Wb  4,  71.3;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  812 

•  //[Frg.  VII, 3]//  [...]  ?[j:]?jri=f  qnqn  mj  s^gn^n]  mj  swrh,t  das  er  zerkleinert  hatte,  wie  (beim)  salben  und  ölen  (?)."  sawlitpBoulaq  13  = 

pCairo  CG  58041//Eine  Kriminalgeschichte  (?):  [Frg.  VII, 3] 

•  //[Frg.  XUI,4]// [...]  [ 7  swrh.t  qnqn  j:[_]  [...]  //[Frg.  XIII,5]// [...]  [ ]n,wt "[—]  salben  und  zerkleinern  (?)  das,  [—]"  sawlitpBoulaq  13  =  pCairo 

CG  58041//Eine  Kriminalgeschichte  (?):  [Frg.  XIII,4] 

sawlit 

COLLOC:  QNQN,  "SCHLAGEN;  ZERSCHLAGEN;  PRÜGELN"|"T0  BEAT;  TO  ROUND  UP  (MED.)"  •  SGNN,  "WEICH  MACHEN;  ERSCHLAFFEN  LASSEN"|"T0  MAKE  WEAK;  TO 
ENFEEBLE"-_,  "[VERB]"|"" 

rootwrh,  "aufstreichen;  salben"l"to  annoint;  to  smear"*wrh,  "Salbe"l"ointment"»wrh,  "Salbgefäß  (als  Maß)"l"ointment  vessel  (a  measure)" •wrh.j, 
"zur  Salbe  gehörig"!"" •  wrh.w,  "Salber  (ein  Priester)"l"annointer  (a  priest)" •  wrh.t,  "Salbmittel"l"ointment  (med.)"»mrh,  "salben'fto  annoint" •  mrh, 
"Asphalffpitch  "•mrh.t,  "Fett  (allg.);  Salböl'j'fat  (gen.);  unguent" »mrEtj,  "Ölhändler'j"" 

P  ""  S  =  1  times.P  =1  1  times 

glyphs:S29:  2  times  *  G36:  2  times  •021:  2  times  *  V28:.  2  times  •  Xl  ;  2  times  *  ^22:  1  times  »  ZSA;  1  times  »  NS 5 A:  1  times  *  A24:  1  times 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
salben:  2  times 

VERB:  2  TIMES *VERB_CAUS_3-LIT:  2  TIMES* INFINITIVE:  1  TIMES »T-MORPHEME:  1  TIMES 

swrd 

"müde  machen"|"to  make  (someone)  weary"|verb«verb_caus_3-lit|ID:130520|Wb  4,  71.4;  FCD  217 

•  swrd  //[21  ]// pW  dd  n=k  "Ermüdend  ist  es,  dir  zuzureden. "  sawlitpPetersburg  1115//Die  Geschichte  des  Schiffbrüchigen:  [20] 

•  //[?]//[...]  [m]=k  swrd [...]  st "...  und  siehe  Du,  müde  macht/ es  ermüdet  ...  es"  bbawbriefe:pUC  32213//Briefe  eines  Imen...:  [7] 
bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:ST,  "ES  [ENKL.  PRON.  SG.3.C.]"|"IT  (DEPEN.  PRON.,  3RD  PER.  SING.)"*M,  "SIEHE!;  [PARTIKEL]"|"BEH0LD!"  *  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR; 
YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

rootWrd.w,  "Müder"l"Weary-one" •  wrd,  "müde  sein;  ermatten;  niedersinken'fto  be  weary;  to  grow  weary"»wrdw,  "Ermüdeter"l"weary  one"» 
wrd.w,  "Müdigkeit"l"weariness" •  wrd.t,  "Müdigkeit"l"weariness" 

P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times*  G36:  1  times  •D21:  1  times  •D46:  1  times  •.G37:  1  times 
MK  &  SIP:  2  times 

unknown:  1  times* Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
müde  machen:  2  times 

VERB:  2  TIMES *VERB_CAUS_3-LIT:  2  TIMES *PARTICIPLE:  1  TIMES *MASCULINE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES*  ACTIVE:  1  TIMES 

swhB 

"auseinanderbrechen  (des  Schiffes);  herausbrechen  (der  Stimme)"|"to  break  up  (naut.)"|verb«verb_caus_3-Ut|ID:650021| 
Wb  4,  71.10;  FCD  217;  DZA  29063650+29063750 

•  [sdm ]  [zp-2]  ^p  E  h,  w pl  s?~m~n?  hrw  Sth  hr  swhß]  "Höre,  höre,  oh  Achu,  die  Stimme  des  Seth  beim  Gebrüll!"  sawmedizimoLeipzig  ÄMUL  1906// 
oLeipzigÄMUL  1906:  [vs.  4] 

•  jw  ms  swhS  dp,t  ’^rsp  ^hbP  n\t[.pl]  "O,  yet  the  ship  of  the  south  is  in  uproar,  towns  are  hacked  up, "  sawlit:pLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  = 
Ipuwer:  [2,  11] 

sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:SMN,  "[EINE  KRANKHEIT]"|"[AN  ILLNESS]"  * ‘H.W,  "[EINE  KRANKHEIT]"|"[AN  ILLNESS]"  *HB^,  "ZERHACKEN;  MINDERN;  ABSCHNEIDEN'I'TO  DESTROY;  TO 
DIMINISH" 

rootjwh.tj,  "Emporhebender"!"" •jwh,  "tragen;  beladen"l"to  load;  to  carry"»swh/,  "Bewunderung;  Ruhm;  Gebrüll"!"" •  swhi,  "rühmen;  brüllen"!"to 
praise;  to  boast  of 

P  1  times 

glyplis:S29,:  2  times  *  ,77;,  2  firnes  ,vQ4:  2  times  •  Gl:  ,1  times  *£20:  ,1  firnes  *^24:  ,1  firnes 
NK:  2  times 

unknown:  1  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
herausbrechen  (der  Stimme):  1  times  •  auseinanderbrechen:  1  times 

VERB:  2  TIMES  *VERB_CAUS_3-LIT:  2  TIMES  «INFINITIVE:  1  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATION:  1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES 

swh3 

"Bewunderung;  Ruhm;  Gebrüll" jenghsh  translation  missing|substantive|lD:850004|Vandier,  Mo'alla,  216,  ÜIIO 

•  sdm  zp-2 p?  sl-m^w-n?  sdm  hrw  Sth  [..]  //[rt.  7,2]//  sdm  n/y=f  swhl  "Höre,  höre,  oh  Samanu!  Höre  die  Stimme  des  Seth  [...],  höre  sein  Gebrüll!" 
sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  + 1 345//(Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt.  7,1] 

•  //[rt.  27,3]// p,t  m  swhl  tS  m  jtm  "Der  Himmel  brüllt,  die  Erde  ringt  nach  Luft. "  sawmedizimPapyrus  Leiden  I  343  +  1 345//{Recto:  }  Magisch- 
Medizinischer  Text:  [rt  27,3] 

•  s(w)h///[l,  6]// [..]  "uproar  [ . ]  [ . ]"  sawlit.pLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [1,  5] 

•[..]  //[vs.3]//  Yr=tn  mtw=tn  tnr  tn  m  p/y=tn  [■■]  //[vs.4]//  [_]y=j  swh/=tn  jr,y=tn  qn,w.pl  hr[w.  ?pl?]  "...  ihr  führt  es  aus  und  ihr  motiviert  euch  bei 
eurem  [Tun?]  ...  [damit]  ich  [..preise?]  euren  Ruhm  und  eure  zahlreichen  Taten  am  T[age=?]."  bbawbriefe.pDeM  28//Brief  des  Wesirs  Nefer- 
renpet  an  die  Nekropolen-Inspekteure:  [vs.3] 
bbawbriefe.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:JTM,  "VERSTOPFT  SEIN;  ÜBERVOLL  SEIN"|""  *  R'R,  "(ETWAS)  AUSFÜHREN;  HERSTF.T.T.EN"|"T0  ACCOMPLISH  (SOMETHING);  TO  SüPPLY"*TNR,  "STARK  SEIN; 
TÜCHTIG  SEIN"|"TO  BE  STRONG;  TO  GROW  STRONG;  TO  PERSERVE" 
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swh> 


rootjwh.tj,  "Emporhebender"!"" »jw}!,  "tragen;  beladen"l"to  load;  to  carry"»swhl  ''auseinanderbrechen  (des  Schiffes);  herausbrechen  (der 
Stimme)"l"to  break  up  (naut.)" •  swhi,  "rühmen;  brüUen"l"to praise;  to  boast  of 

P  Itimes-P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  3  times  - 04;  3  times  •  Gl:  3  times  *  £21;  2  times  - A24:  2  times -  043:  1  times 

NK:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Gebrüll:  3  times  »Ruhm:  1  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 

swhi 

"rühmen;  brüllen"|"to  praise;  to  boast  of  |verb«verb_4-inf|ID:130540|Wb  4,  71.5-9,11-17;  FCD  217;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  812 

•  jw=f  (r)  swhi  m  rn=j  //[C  2,9]//  jw=f  hr  dnj=j  r  tl kpw,y(t)  dp,j(t)  n,tj  jm,jpl-ht=f  "(Dann)  wird  er  meinen  Namen  rühmen,  wobei  er  mich  der 
obersten  Vogelfängertruppe  (?)  zuteilt,  die  in  seinem  Gefolge  ist. "  sawlit:{Liebeslied  Nr.  31-47:  /pChester  Beatty  I//Verso,  Section  C:  Liebeslied  Nr. 
31-37:  [C2,8] 

•zj  m  nd=j  //[4]// hr,t=sn  jry=j  n=sn  ' n  shh=sn  dwl=sn  ntr  hr  rn=j  n  m-ht  rnp,t.pl  jwi.t(j)=sn  jwt  dSm.wpl  n,tj  rhpr  r  swhi  j:m=j  hr  tnr=j  hr-n,t{y} 
{t}  js  jnk  n"'  jb  'nn  //[5]//  hr  phr,t.ypl  "Wie  nur  kann  ich  ihre  Bedürfnisse  befriedigen  und  kann  für  sie  etwas  tun,  das  sie  belebt  -  so  daß  sie  Gott 
preisen  werden  in  meinem  Namen  -  und  daß  noch  nach  Jahren,  die  kommen  werden,  auch  die  zukünftigen  Rekruten  kommen  werden,  mich  zu 
rühmen  wegen  meiner  Stärke  und  weil  ich  es  war,  der  reinen  Herzens  war  und  der  sich  den  Grenzwachen  zuwendete. " 
bbawramessiden:Halle/Nordwand/Eingang//Text  B:  Datierter  Baubericht:  [3] 

•  jw=j  r  di.t  jry.tw  swhS  n=j  hr=w  //[2.2]//  bn  jw=j  r  di.t  ßy.tw  n=j  "Ich  werde  veranlassen,  daß  man  mich  rühmt  wegen  ihnen  und  ich  werde  nicht 
zulassen,  daß  man  mich  tadelt. "  bbawbriefe:pGurob  IIll//Brief  einer  Frau  an  SethosII:  [2.1] 

•  rnn  smy.w  jm=s  swhlhrw  "Der  Name  dessen,  der  in  ihm  anmeldet,  ist  "Brüllstimme". "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  147:  [l] 

•  //[B  !]//[..]  swhS  [..]  "[—]  schreien/rühmen  [—]"  sawlitpAshmolean  1960.1265a-g//Erzählung  vom  König  und  dem  Vorsteher  der  Jäger:  [Bl] 
bbawbriefe.  bbawramessiden.  sawlit.  tb 

COLLOC:KPW.Y,  "[PERS0NENGRUPPE]"|''’' •  TNR,  "KRAFT;  STÄRKE"|"MIGHT;  MIGHTY  DEEDS"  •  =J,  "[SUFFIX  PRON.  SG.1.C.]"|"I;  ME;  MY,  MINE  (SUFFIX  PRON.,  IST 
PER.  SING.)" 

rootjwh.tj,  "Emporhebender”l""»jwh,  "tragen;  beladen"l"to  load;  to  carry"»swhl  "auseinanderbrechen  (des  Schiffes);  herausbrechen  (der 
Stimme)"l"to  break  up  (naut.)" •  swhi,  "Bewunderung;  Ruhm;  GebrülTj"" 

P  1  times  •  P  1  times  •  P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  4  times  *  Z7;.  4  times  *  04;  4  times -  Gl  ;  3  times  *  A2;  .1  times  *£20:  1  times  *  A24;  1  times  *E21:  1  times 

NK:  19  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  *  unknown:  3  times  *  Eastern  Desert:  1  times  *  Western  Asia 
and  Europe:  1  times 

rühmen:  17  times  •rühmen;  brüllen:  2  times  »prahlen:  1  times 

VERB:  20  TIMES  *VERB_4-INF:  20  TIMES  •  INFINITIVE:  16  TIMES  •  T-MORPHEME:  2  TIMES  •  RELATIVEFORM:  1  TIMES  *  MASCULINE:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES  * 
SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES -ACTIVE:  1  TIMES 


swh 

"Schurz"|"[a  kind  of  garment]"|substantive*substantive_masc|ID:130560|Wb  4,  72.3;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  465;  Lesko,  Dictionary  ül,  25;  Laisney,  Amenemope,  168,  Anm.  979 

•//[!]//  jtJ-ntr-n(,J)-Pth  (j)r(j)-(j)h(,t)-nswt-Zkr  zl,w-tl-n(,j)-JIp-'nh  //[2]//  blk-=f-mf,t-n(,j)-s,t-jb-=f  jr-mr(w)-=f-m-hlb-=f-nb  //[3]//  sms  hm=f  m  ßj 
<J}h  st h\pl hft hfd(.t)  r p,t htb  hr  zlt,w //[4]// Ib  f  hnq,t  Ib  rd.t  slr  swh  r//[5]// jj hrw  zml-tl=f  htp  hm  m  Km.yt  (j)m  m  hh  wdl  snb  "Der  Gottesvater 
des  Ptah,  Verwalter  des  Königsvermögens  des  Zoker,  Wächter  des  Landes  des  lebendigen  Apis,  sein  wahrer  Diener  am  (wörtl.:  des)  Platz  seines 
Herzen,  der  verursachte  (wörtl:  tat),  dass  er  an  jedem  seinen  Fest  geliebt  wurde,  der  seiner  Majestät  im  Leiden  folgte,  der  den  Leib  schmückte,  als 
er  zum  Himmel  aufstieg,  der  sich  auf  dem  Boden  niederwarf,  der  damit  aufhörte,  Brot  zu  essen,  Bier  zu  Trinken  und  dem  Wunsch  nach  einem 
Schurz  nachzugeben,  bis  zum  Tag  seines  Begräbnisses,  an  dem  (Seine)  Majestät  mit  Leben,  Wohlergehen  und  Gesundheit  im  Serapeum  zufrieden 
ist."  bbawhistbiospztD.  SIM.  4009//Haupttext:  [1] 

•  //[18.10]//jw=f  n-jhj  swhw  mk  //[IS.llj// Jw=f  (hr)  shl  m-blh  pl ntr  "Wozu  gibt  es  ihn,  einen  (kostbaren)  (langen)  $swh$-Schurz  aus  $mk$-Stoff 
(?;  oder:  einen  {in}  $mk$-Stoff  Gehüllten),  wenn  er  in  Anwesenheit  des  Gottes  schwindelt?"  sawlitjl.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des 
Amenemope:  [18.10] 

•  wb  Nmt,j-m-zl=f  Mr,n-R^w  szp.n=f  swh  sl(,wj)  "Nemti-em-za-ef  Merenre  ist  rein,  nachdem  er  den  goldenen  Schurz  empfangen  hat." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  563:  [M/C  med/W 65  =  509] 

•  szp=k  swh  n  ss  tp,j  //[32]//  hr  \wj  rhtw  n.w  R\w  'Du  mögest  einen  Schurz  von  bestem  Leinen  aus(?)  den  Händen  der  Wäscher  des  Re 
empfangen!"  tb.pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (1)//Tb  172:  [31] 

•  szp.n  n=fPpy  pn  swh  sl(wj)  "Dieser  Pepi  hat  für  sich  den  goldenen  Schurz  in  Empfang  genommen. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  563: 
[P/V/W6  =  635] 

bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  sawlit.  tb 

COLLOC:SLWJ,  "G0LD"|"G0LD  TWO-THIRDS  FINE"*KM,  "SERAPEUM  IN  MEMPHIS"|"BLACK  (THE  SERAPEUM)" -HTB,  "niederwerfen"|"to  OVERTHROW;  to 

prostrate" 

root'swh,  "sich  verhüllen"! "to  (oneself);  to  wrap  up  (onself)" •  swh,  "[Schiffsteil]"!"" •  swh.t,  "Ei"l"egg" •  swh.t,  "Hülle;  Schale"!"" 

P  I  ''il'i  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times  *  V28;  .1  times  •  Z7;  1  times  »  ZS ;  1  times  *  Z2:  1  times 

OK  &  FIP:  5  times  »NK:  2  times  •  unknown:  2  times -TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  *  unknown:  2  times  *  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Schurz:  10  times 

SUBSTANTIVE:  10  TIMES  *SUBSTANTIVE_MASC:  10  TIMES  *  SINGULAR:  9  TIMES  *  ST^ABSOLUTUS:  7  TIMES -MASCULINE:  7  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES 


5630 


swh 


swh 

"sich  verhüllen" |"to  vest  (oneself);  to  wrap  up  (onself)"|verb*verb_3-ht|ID:130570|Wb  4,  72.4-6;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Tejrts,  465 

•  \t.pl  swh(.tj)  m  ^dmjj]  "Die  Glieder  sind  (wieder)  in  rotes  Leinen  gehüllt "  sawlit:oDeM  1675//Ein  Nilhymnus:  [Rto  19] 

•  //[T/A-S/N  10=  355]//  dsw  n=k  Smn,tt  swh  n=k  (j)m(j)-hnt.pl  Das  Klageweib  ruft  dir  zu,  die  "Kammerherren"  verhüllen  sich  für  dich:" 
bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  412:  [T/A-S/N  10  =  355] 

•  [dsw]  [n]=[k]  smn,tt  swh  n=k  (j)m(j)-hntpi  "Das  Klageweib  [ruft  dir  zu],  die  "Kammerherren"  verhüllen  sich  für  dich:"  bbawpyramidentexte: 
{Südwand,  westl.  Partie}//PT  412:  [Nt/F/Sw  24  =  473] 

•  dsw  n=k  smn,tt  swh  n=k  (j)m(,j)-hntpl  "Das  Klageweib  ruft  dir  zu,  die  "Kammerherren"  verhüllen  sich  für  dich:"  bbawpyramidentexte: {Südwand, 
östl.  Partie,  unteres  Register}//PT  412:  [Nt/F/Se  II 64  =  645] 

•  [dsw]  [n]=[k]  [Smn,tt]  [swh]  [n]=[k]  (j)m(,j)-hnt^pf  "[Das  Klageweib  ruft  dir  zu],  die  "Kammerherren"  [verhüllen  sich  für  dich]:" 
bbawpyramidentexte:{B}//PT  412:  [P/F/SwB  31] 

bbawpyramidentexte.  sawlit 

COLLOC:JMJ-HNT,  "KAMMERHERR;  VORSTEHER" | SMN.TJT,  ’'KLAGEWEIB"|"M0URNING  WOMAN"*pSWI,  "RUFEN;  REZITIEREN" | "TO  CALL" 
root'swh,  "Schurz"l"[a  kind  of  garment]"  •swh,  "[Schiffsteil]"l""»swh.t,  "Ei"l"egg"  •  swh.t,  "Hülle;  Schale")"" 

OK  &  FIP:  4  tinies*NK:  1  tinies 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
sich  verhüllen:  5  times 

VERB:  5  TIMES  •  VERB_3-LIT:  5  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  4  TIMES  •  ACTIVE:  4  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

swh 

"[Verb  (vom  Erschaffen  des  Samens  durch  Chnum)]"|enghsh  translation  missing|verb»verb_3-ht|ID:130590|Wb  4,  72.8; 
Morenz,  in:  Fs  Schubart,  71  ff. 

rootswh,  "Wind;  Luft"l"wind;  breath" •  sby.t,  "Gegenwind"l"head  wind"^sbh,  "schreien"l"to  cry  ouf'^sbh,  "Schreien;  Geschrei"l"cry;  shriek" •  sbh, 
"[ein  Geßügel]"l"[a  kind  of  fowl]" •  sbh,  "Lepra"l"leprosy" •  sbh,  "Wind"l"wind" 

swh 

"Wind;  Luft"|"wind;  breath"|substantive|ID:130600|Wb  4,  72.9-15;  FCD  217;  Wilson,  Ptol.  Lexikon  812 

•  [dSi.n]=[j]  [m]  [w]sh,t  nn  //[2.4]//  ^hmw^=^s^  [swh]  [n]  [jmn,tt]  "(Nur)  ^durch^  [den  Wind  von  Westen  setzte  ich  über  in]  einem  Lastkahn 
ohne  ^Steuerruder^ "  sawlitpMoskau  4657  (Golenischeff)  (G)//Sinuhe:  [2.3] 

•  dß.n={j}  m  wsh,{t}  n{n}  hm(w)=[s]  [m]  [swh]  n  jmn,t(j)t  "(Nur)  [durch  den  Wind]  von  Westen  setzte  {ich}  über  in  einem  Lastkahn  ohne 
Steuerruder. "  sawlitoKairo  CG  25216  aus  dem  Grab  des  Sennedjem  TT  1  (C)//{Recto  }Sinuhe:  [6] 

•  dß.n={j}  m  wsh,t  nn  hmw=s  m  swh  n  jmn,t(j)t  "(Nur)  durch  den  Wind  von  Westen  setzte  {ich}  über  in  einem  Lastkahn  ohne  Steuerruder." 
sawiitoAshmoiean  Museum  1945.40  aus  Deir  el Medineh  (AOS)//Sinuhe:  [14] 

sawlit 

COLLOC:  WSH.T,  "TRANSPORTSCHIFF;  GöTTERBARKE"| "BARGE;  SACRED  BARK"»HMW,  "STEUERRUDER"|"STEERING  OAR"  »JMN.TJT,  "WESTEN"|"WEST" 
rootswh,  "[Verb  (vom  Erschaffen  des  Samens  durch  Chnum)]")"" •  sby.t,  "Gegenwind'l'head  wind"^sbh,  "schreien") "to  cry  ouf'^sbh,  "Schreien; 
Geschrei")"cry;  shriek"  •sbh,  "[ein  Geflügel]")"[a  kind  of  fowl]"  •  sbh,  "Lepra")"leprosy"  •  sbh,  "Wind")"wind" 

P  qJ  I  times 

S.lyp.hs:Z7;  4  times  »  PS:  2  times  »  S??;  .1  times  »¥28;  1  times 
NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Wind:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES 


swh 

"[SchifFsteil]"|engUsh  translation  missmg|substantive«substantive_masc|ID:857999|CT  VH,  234m 

rootswh,  "Schurz")"[a  kind  of  garment]"  •  swh,  "sich  verhüllen" )"to  vest  (oneself);  to  wrap  up  (onself)"  •  swh.t,  "Ei")"egg"  •  swh.t,  "Hülle;  Schale")"" 

swh 

"  [verhüllen]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:876266 

swh.t 

"Ei"|"egg"|substantive«substantive_fem|ID:130630|Wb  4,  73.1-74.1 

•  Jr  hß=k  z  n(j)  wbn,w  m  hlt  hr=f  sd plq,t  //[4.20]//  n.t  dSdS=f  jri.hr=k  n=f  swh,t  n.t  njw  nd.tj  hr  mrh,t  "(Untersuchung  und  Behandlung:)  Wenn  du 
einen  Mann  (d.h.  Patienten)  mit  einer  Wunde  an  der  Vorderseite  seines  Gesichts  (d.h.  an  der  Stirn)  untersuchst  -  die  Schale  seines  $d^dI$-Kopfes 
ist  zerbrochen/zersplittert  -  dann  mußt  du  folglich  für  ihn  zubereiten:  ein  Straußenei,  zerrieben  in/mit  Fett/ÖI"  sawmedizin-.Papyrus  Edwin 
Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [4.19] 

•  jnknswt  tj,t ntr  ssp  hh  n  Tm pri m  h,t mtn  m  hqS  snd n=f  wr.pl r=f  ^rh  l[n]  [jtj]=[f] //[Vs  2]//  sß.n  mw,t=fjw=frhq?m  swh,t  ntr-nfr  mri  ntr.pl  sl- 
R'w  jri.t  m  \du=f  Py-mri-Jmn  "(Denn)  ich  bin  der  König,  Zeichen  des  Gottes,  lebende  Sphinx-Statue  des  Atum,  der  geboren  wurde,  indem  er 
(bereits)  als  Herrscher  versehen  war,  den  (selbst)  Mächtigere  fürchten,  [dessen  Vater]  wuss[te]  und  dessen  Mutter  erkannte,  dass  er  (bereits)  im  Ei 
herrschen  werde,  der  vollkommene  Gott,  Geliebte  der  Götter,  Sohn  des  Re,  der  eigenhändig  handelt,  Piye-meriamun. ""  bbawhistbiospztSiegesstele 
des  Piye//Textfeld:  [Vs  1  ] 


5631 


swh.t 


•  //[!]//  Hrw  K^-nht-twt-h\w,pl  {nb,t,du}  Dd-nsw,yt-mj-Tm  Hr,w-nbw  Wsr-hpsj-dr-pd,t-9  nsw-byt  Wsr-ni?\t-R'-stp-n-R'  z^-R'  n  h,t=f  R'-mss-mri- 
Jmn  mriJmn-R' //[2]// nb-ns,t,pl-tidu psd,t-nb,w{t},pl-W^s,t  ntr-nfr  zS-Jmn  ms{^^^j{tj}w{t}  n  R-Hr,w-^h,t,du pr,t  ^h.t  n  Nb-dr{tj  wtt  n  K^-mw,t=f  nsw 
n  Km,t  hq^  dsr,t,pl  jty//[3]//  jtt pd,t-9 pri  m  h,t  sr  n=f  nhtpl  wd  n=f pr-^ m  swh,t  mn-jb  hbu=f  mtwn  nsw  ntr(J) pri  (m)  hrw  (n)  nht  mj  Mnt(w) 
wr-ph,t,du  //[4]//  mj  zS-Nw,t  "Horus  "Starker  Stier,  Mit  vollkommenen  Erscheinungen",  {Herrinnen}  "Mit  dauerhaftem  Königtum  wie  Atum", 
Goldhorus  "Mit  starkem  Schwertarm,  der  die  Neunbogenvölker  vertreibt",  König  von  Ober-  und  Unterägypten  (Usermaatre  Setepenre)!,  leiblicher 
Sohn  des  Re  (Ramses  Meriamun)!,  geliebt  von  Amun-Re,  dem  Herrn  der  Throne  der  beiden  Länder,  und  vom  Götterkreis  der  Herren  von  Theben, 
Vollkommener  König,  Sohn  des  Amun,  Abkömmling  des  Re-Harachte,  trefflicher  Same  des  Allherrn,  gezeugt  von  Kamutef,  König  von  Ägypten, 
Herrscher  der  Wüstenländer,  Fürst,  der  die  Neunbogenvölker  ergrilT,  (kaum  dass)  er  aus  dem  Leib  (der  Mutter)  herauskam,  dem  die  Siege 
prophezeit  worden  waren,  dem  (schon)  im  Ei  Heldenmut  zugewiesen  wurde,  standhafter  Stier,  wenn  er  den  Kampfplatz  betritt,  göttlicher  König, 
der  (am)  Tag  des  Sieges  herauskommt  wie  Month,  der  von  großer  Kraft  ist  wie  (Seth,)  der  Sohn  der  Nut "  sawlitiStele  Louvre  C  284  ("Bentresch- 
Steie")//Stele  Louvre  C  284  ("Bentresch-Stele"):  [1 ] 

•  jw  ziu.n=f  swh,t  n.t  N^gg^-wr  "Er  hat  das  Ei  des  Großen  Schnatterers  gehütet."  bbawgraeberspzt:{Horizontalband}//CT  222/CT  223;  Tb  56:  [10] 

•  sd=n  jr={n}  swh,t=fm  Jsst  j.n=sn  ntrpl  "Womit  sollen  wir  denn  sein  Ei  zerbrechen?",  sagen  sie,  die  Götter. "  bbawpyramidentexte:{Südwand  -  östl. 
Partie}//PT  669:  '[N/F/Se  98  =  757] 

bbawamarna,  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb 
C0LL0C:NGG-WR,  "DER  GROSSE  GACKERER"|"GREAT-CACKLER"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]’'|''™>  HIM;  HIS  (SUFFDC  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  NJW, 
"Strauss  (Vogel,  Struthio  camelis)"|"ostrich" 

rootswh,  "Schurz"l"[a  kind  of  garment] "•  swh,  "sich  verhüllen] "to  vest  (oneself);  to  wrap  up  (onself)" •  swh,  "[Schi/fsteil]"!"" •  swh.t,  "Hülle; 
Schale  "j"" 

P  ''I  17  times-P  6  times-P  ''I  5  times  •  2times-P^I^  Itimes-PI^^  1  times  •  I  Itimes**^^  Itimes- 

P  H  '  1  times.P  <?I  O"  '  1  times.P  <?I  >  1  times-P  I  1  timesJ  I  1  times.-^>I  O  1  times 

g.lyp.hs:y28;  43  times •Xl:  39  times  - S29;  37  times- HS;  35  times  - Z7:  31  times -^43:  11  times •F51;  5  times -.034:  2  times -72;  2  times- Aa2:  2  times  • 
M23  ;  2  times -FlO;  1  times -  GZ;  1  times  -  N33:  1  times -  Z3  A:  1  times 

NK:  39  times  •  TIP  -  Roman  times:  33  times  •  MK  &  SIP:  14  times  •  OK  &  FIP:  5  times  •  nnknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  64  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  18  times  -  unknown:  5  times  •  Nubia:  4  times  •  Delta:  1  times 
Ei:  91  times  »Nisbe:  der  aus  dem  Ei:  1  times 

SUBSTANTIVE:  92  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  92  TIMES  -  SINGULAR:  60  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  51  TIMES  -  FEMININE:  49  TIMES -ST_PRONOMINALIS:  8TIMES- 
ST_CONSTRUCTUS:  5  TIMES  •  PLURAL:  4  TIMES 


swh.t 

"Hülle;  Schale"|english  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:869210|CT  1, 167f 

rootswh,  "Schurz]"[a  kind  of  garment]"  •  swh,  "sich  verhüllen" ['to  vest  (oneself);  to  wrap  up  (onself)"  •  swh,  "[Schiffsteil]]""  •  swh.t,  "Ei]"egg" 


swh 

w 

"Abendopfer  (?)"|english  translation  niissing|substantive*substantive_niasc|ID:851131|Luft,  Dlahun  2,  JE  71583,  3,  6 

•  //[VS;x+9]//  ^rdi.n^  ff  mj  qj  n(,j)  //[VS;x+10]//  ff  jri  n,tt  n(,j)  swh  n,tt  //[VS;x+ll]//  n(,j)  hn,t  "Ich  habe  bereitstehen  lassen  gemäß  der 
(üblichen)  Art  des  Bereitstellens,  so  wie  gemacht  wird,  was  zum  Abendopfer  (?)  und  das  was  zur  Ruderfahrt  (üblich)  ist "  bbawbriefe.pCairo  JE 
71583  (pBerlin  P  10022)//Brief  des  Bürgermeisters  Senwosret  an  Hor-em-saf:  [VS;x+9] 

bbawbriefe 

COLLOC:N.TJT,  "DAS,  WAS  IST;  SEIENDES"  |  "TRAT  WHICH  IS  (EXISTS)" -HN.T,  "RUDERFAHRT;  FLUSSPR0ZESSI0N"|"WATER-PR0CESSI0N"  -  QJ,  "GESTALT;  WESEN; 
ART"|"F0RM;  SHAPE;  NATURE" 

rootwh,  "dunkel  sein]"to  be  dark"*wh,  "Dunkel;  Nachfj"darkness;  night"»wh.t,  "Dunkelheit]"darkness"»swff,  "Nacht  zubringen" ['to  spend  the 
night" »shS,  "verdunkeln  "("[verb]" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Abendopfer  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  -  SINGULAR:  1  TIMES  -  MASCULINE:  1  TIMES 

sw^ 

"Nacht  zubrmgen"|"to  spend  the  night"|verb«verb_caus_3-Ut|ID:130680|Wb  4,  74.6 

•  //[16.9]//  sdr=k  swhlh{.twj=k  {r}  dwjw  "Dann  kannst  du  schlafen  gehen,  damit  (?)  du  die  Nacht  (wie]  {bis  zum}  Morgen  verbringst"  sawlit: 
{1.  }pBM EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [16.9] 

•  s(w)hln=j  //[CT  14]//  m  jmw=j  jb=j  nfr  "In  meinem  Schiff  verbrachte  ich  die  Nacht,  (indem)  mein  Herz  zuversichtlich  war. "  sawlitCarnarvon 
Tabiet  I  rto.  (Kairo  JE  41790)  (Kamose)//{Carnarvon  Tablet  I rto.  (Kairo  JE  41790)  (Kamose)}:  [CT  13] 

•pl phr,w  ?ms7=[?j?]  [...]  ?s(w)hiw.pl? //[CT  17]// hr  ?jn,t?  (j)h,t.pl=sn  ?sw_?  [..]  "Der  Durchzug  [meines] Heeres  [...]  die  die  Nacht  verbrachten 
(?)  im  Tal  (?);  ihre  Sachen  ...  (?)  [..]"  sawlitCarnarvon  Tablet I rto.  (Kairo  JE  41790)  (Kamose)//{Carnarvon  Tablet I rto.  (Kairo  JE  41790)  (Kamose)}: 
[CT  16] 

•  jmi=f  swh.w  //[14,6]//  r  jri.t  hsft  "Er  (bzw.  sie)  möge  sich  nicht  für  die  Nacht  fertig  machen,  um  Widerstand  zu  leisten  (?). "  sawlitpPrisse  =  pBN 
186-194{ (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [14,5] 

•  n  swh<J}=(j)  m  spjt  ?pri?  rn=(j)  "I  did  not  speak  falsely  (?)  in  the  aforementioned  nome;  (oder:  ich  habe  mich  nachts  nicht  im  Gau  zum  Schlafen 
hingelegt,  damit  mein  Name/Ruf  sich  verbreitet  (?))"  sawlitStele  des  Khety  (London  UC  14430)//{Stele  des  Khety  (London  UC 14430)}:  [B.x+8] 
sawlit 

COLLOC:HSF.T,  "STRAFE"|"PUNISHMENT"  -  JN.T,  "TAL;  WÜSTENTAL"|"(DESERT)  VALLEY" -JMW,  "SCHIFF  (ALLG.)"|"B0AT  (GEN.)" 

rootwh,  "dunkel  sein"['to  be  dark"»wh,  "Dunkel;  Nacht]"darkness;  night" »wh.t,  "Dunkelheit]"darkness" •  swh,  "Abendopfer  (?)"l""*sh?, 
"verdunkeln  "['[verb ] " 

(S29-Z7-Aal-G43-N46):  1  times -P  1  times 

glyphs:S29:  2  times  - Aal.:  2  times -  G43:  2  times  - Z7:  .1  times.- N46:  1  .times -  N2:  1  .times 
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swh> 


NK:  2  times  •  MK  &  SIP:  2  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times 
Nacht  zubringen:  5  times 

VERB:  5  TIMES  •  VERB_CAUS_3-LIT:  5  TIMES  •ACTIVE:  4  TIMES  •  SUEFIXCONJUGATION:  3  TIMES  •  N-MORPHEME:  1  TIMES  •  PARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE: 
1  TIMES -PLURAL:  1  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES  •  W-MORPHEME:  1  TIMES 


swh3 

"schädigen”|"to  harm"|verb|ID:130690|Wb  4,  74.7-9;  FCD  218  " 

•  sm.pl  shn.pl  //[6,  7]//  snhS.wft}  hr  shl(.t)  [...]  ?s{w}hS?  st  jn  r(m)t.pl  "Omens  (?)  and predictions  (?)  are  made  dangerous  because  of  their  being 
recalled  by people.  ”  sawlitpLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [6,  6] 

•  jw  wn-jb=k  //[313/alt  282]//  r  swhS=k  "Deine  Habgier  wird  dich  zum  Narren  machen. "  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der 
beredte  Bauer  (Version  Bl):  [31 2/ alt  281 ] 

•  [hn.w]  hwr.w  s(w}hl=f  dd  s[w]  "Eine  niederträchtige  Äußerung:  sie  schadet  dem,  der  sie  sagt/gesagt  hat  (oder:  macht  den,  der  sie  sagt,  zum 
Narren). "  sawlit:{02.  }oDeM  1665  +  oGardiner  1//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [x-i-4] 

•  hnhwr.w  ^s{w}lß^=f  dd  sw  "Eine  niederträchtige  Äußerung:  sie  schadet  dem,  der  sie  sagt/gesagt  hat  (oder:  macht  den,  der  sie  sagt,  zum  Narren)." 
sawlit:(01.  /Lederrolle  BM EA  10258//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [1,6] 

•  jw  ^wn  jb=k  //[41  ]//  r  swh?=k  "Deine  Habgier  wird  dich  zum  Narren  machen. "  sawlitpBerlin  P  3025  +  pAmherst  (Bauer,  B2)}//Der  beredte 
Bauer  (Version  B2):  [40] 

sawlit 

COLLOC:FND,  "ZÜRNEN"|’"' •  ZHN.W,  "[EINE  ART  ZAUBERSPRÜCHE] ;  ORAKEL;  BESCHWÖRUNG"!""  •  HWRW,  "ELEND;  SCHWACH"|"WRETCHED;  WEAK" 
rootwhi  "Törichter"l"fool" •  wh]  "Torheit"l"foolishness"»whi  "töricht sein"l"to  be  foolish" •  swhl,  "Ealschsprechen;  Unwirksamkeit"/"" 

P  I  1  times 1  times -P  1  times «P  ''I  1  times 

glyphs:Ml2:  4  times -  Gl  :  4  times  - Z7:  4  times -52 9:  3  times  -  G37:  3  times  - A2:  1  times  -  034:  1  times  - XI :  1  times 

NK:  6  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  unknown:  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
schädigen:  6  times  »zum  Narren  machen:  1  times  •sich  tauschen  lassen:  1  times 

VERB:  8  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  5  TIMES -ACTIVE:  4  TIMES -INFINITIVE:  2  TIMES -TW-MORPHEME:  1  TIMES -PASSIVE:  1  TIMES 

swhB 

"Falschsprechen;  Unwirksamkeit" |enghsh  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:851604|Wb  4,  74.9 

•  //[20,21]//dgSnsßt,j.wSwjwim-s?=krhsq  tp=krznj  wsr,tpl=km  wpw(t)  'wS(y) //[20,22]// nbf.tj  hr  nw  dd.n=k  jri.n=k={jj  r=j  wdi.t  swh?  m  E=j 
hsq  tp=j  znj  wsr,t=j  "Siehe  (dann)  die  Verstümmler  des  Schu,  die  hinter  dir  herkommen,  um  deinen  Kopf  abzuschneiden  und  deine  Hälse  (sic,  PL) 
zu  durchtrennen  im  Auftrag  jedes  "Räubers"  wegen  dessen,  was  du  gesagt  hast,  du  hättest  es  {für  mich}  mir  angetan:  mir  Unwirksamkeit  in  den 
Mund  zu  legen,  meinen  Kopf  abzuschneiden  und  meinen  Hals  zu  durchtrennen!"  tb:pLondon  BM  10793//Tb  090:  [20,21 ] 

•  //[!]//  K  n  dr  swhlmK  "Spruch,  Unwirksamkeit  aus  dem  Mund  zu  vertreiben. "  tb.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  090:  [1] 

•  {js}h{s}q  tp.pl znj  wsr,t.pl  dd!  swh? m  K  n(,j)  Sh.w hr  hk? //[20,20]// jm,j.w  h,t=sn  nn  irß?=km  jr,t.du=k  jptn  mß(.t)=k  jm=sn  m  m?s,t.j=k  "Der  Köpfe 
abschneidet  und  Hälse  durchtrennt,  der  den  "Verklärten "  Unwirksamkeit  in  den  Mund  legt,  wenn  es  um  den  "Zauber"  geht,  der  ihnen  innewohnt 
("der  in  ihren  Leibern  ist"),  du  sollst  nicht  mit  deinen  Augen  sehen,  mit  denen  du  aus  deinen  Knien  schaust!"  tb.pLondon  BM  10793//Tb  090: 
[20,19] 

•hmi  hti  n  tz  2  dM.n^  ^?s,D  [m]  jwi.t=k  r  wdi.t  swhS m  Kn  Wsjr  //[7]// n  jb  n  SwtJ  hftj=f  m  dd r=k  "Weiche  zurück,  trete  zurück  wegen  der  zwei 
Sprüche,  die  Isis  sprach,  als  du  kamst,  um  Unwirksamkeit  in  den  Spruch  des  Osiris  zu  bringen  nach  dem  Wunsche  des  Seth,  seines  Feindes,  als  sie 
zu  dir  sagte  ("beim  Sagen  bezüglich  deiner"):"  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  090:  [6] 

•  dgi=k  sßfj.pl  Sw  jwi.pl  //[4]//  m-s?=k  r  hsq  tp=k  r  zni  wsr,t=k  m  wp(w),t  ‘wli  nb=fhr  nw  dd=k  jri=k  r=J  wdi.t  swh?  //[5]//  m  H=j  "Mögest  du  die 
Schlächter  des  Schu  erblicken,  welche  hinter  dich  kommen,  um  deinen  Kopf  abzuschlagen,  um  deinen  Hals  durchzuschneiden  im  Auftrag  dessen, 
der  seinen  Herrn  beraubt,  um  dessentwillen,  was  du  gesagt  hast,  daß  du  (es)  gegen  mich  tun  wolltest:  Unwirksamkeit  in  meinen  Mund  zu  legen!" 
tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  090:  [3] 

tb 

COLLOC:  WSR.T,  "NACKEN;  HALS"|"NECK"  -  HSQ,  "ABSCHNEIDEN;  ABHAUEN;  KÖPFEN"|"T0  CUT  OFF  (THE  HEAD);  TO  CUT  OUT  (THE  HEART)" -SJ^TJ,  "BETRÜGER; 
VERSTÜMMLER"1"CHEAT;  mutilator" 

rootwhi  "Törichter'/'fool"  •  wh]  "Torheit"/" foolishness"  •wh]  "töricht  sein"/"to  be  foolish"  •  swhl,  "schädigen"/"to  harm" 

NK:  4  times  -  TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times 

Falschsprechen,  Unwirksamkeit:  4  times  »Ealschsprechen;  Unwirksamkeit:  3  times 
SUBSTANTIVE:  7  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  7  TIMES 


swsr 

"stark  machen;  reich  machen"|"to  make  strong;  to  enrich"|verb»verb_caus_3-ht|ID;130730|Wb  4,  74.11-15;  FCD  218; 
Lesko,  Dictionary  IV,  26 

•  //[x+1.3]//  [dd]=[k]  [h?i.y]=[k]  [r]=[j]  [h]  [...]  jw=j  rh.kwj  r(m)t  qn,w  jw,tj  ph,tj  {z?w-\pl}  g?~bw~g?{~bw}.y[.pl]  [nn]  [hps]=[sn]  //[x+1.4]// 
[jw]=[w]  [swsr]  [m]  [pr]=[w]  [m]  [hw]  [kl]  [r]-sß  '[Du  hast  ...  über  mich  gesagt:  "Du  wirst  abstürzen!",]  während/obwohl  ich  doch  viele 
Menschen  kenne,  die  keine  Macht  haben,  {Geschütztgliedrigej  (Gebrochenarmige)  und  Gelähmte,  [deren  Armeskraft  es  nicht  gibt,  während  sie  in 
ihren  Häusern  (doch)  reichlich  [mit  Nahrung,  Speisen]  und  Wasserwild  [versehen  sind]."  sawlit:{15.  }pTurin  CGT  5401 1//Satirischer  Brief 
pAnastasi I,  8.8-10.7:  [x+1.3] 

•  swsr.n=j  wr,t  m  ?,t=s  "Ich  habe  die  Uräusschlange  ("Große")  mit  ihrer  Kraft  gestärkt. "  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  100:  [4] 

•  [swsr]  [w]  //[x+3,4]//  [smßjr  [ky]  [..]  "[der  den  einen  mächtig/reich  macht,  der  den  anderen  ins]  Elend  [stürzt,]  [ . ];"  sawlitpTurin  Cat. 

1968+1890+1878_Rto//Der  große  Nilhymnus:  [x+3,3] 

•  swsr.n=j  //[812]//  Ih,w=s  "Ich  habe  ihre  Ach-Kraft  gestärkt."  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  100:  [811] 

•  //[6]//  swsr.n=j  Ih,w=s  "Ich  habe  ihre  Zaubermacht  gestärkt. "  tb.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  100:  [6] 


5633 


swsr 


sawlit,  tb 

COLLOC:SM^R,  "ELEND  MACHEN"|"T0  IMPOVERISH"  •  GBGB,  "LAHMER"|"A  LAME  PERSON"  «WR.T,  "DIE  GROSSE  (URÄUSSCHLANGE)"|"GREAT-0NE  (URAEUS)" 
rootWsjr,  "Osiris"l"Osiris" »Wsjr,  "Osiris  (Totentitel  des  Verstorbenen)"l"Osiris  (the  deceased)" •  Wsr,  "[Zepter]"l"Weser-scepter"»wsr,  "mächtig; 
stark"l"strong;  powerfuT •  wsr,  "Mächtiger"l"powerful  one"»wsr,  "Ruder"l"oar"»wsr,  "der  Mächtige  (Phallus  des  Osiris)" l"powerful  one  (phallus  of 
Osiris)" »wsr,  "mächtig  sein;  stark  sein;  stärken"l"to  be  strong;  to  be  powerful" •  wsr,  "der  Mächtige  (viele  Götter)"!"" •wsr.w,  "Macht; 
Reichtum"l"strength;  wealth" •  wsr.wt,  "MachPfpower" »wsr.t,  "Nacken;  Hals"l"neck" »wsr.t,  "Pfahl  (im  Jenseits);  Kanidenkopfsymbori"stake  (in  the 
hereafter)" •  wsr.t,  "die  Starke  (Feuer)"l"mighty  one  (ßre)" •  wsr.t,  "die  Stärke  (Auge)"l"mighty  one  (eye)" •  wsr.t,  "Strick  (zur  Handhabung  des 
Steuers)"l"front  hawser;  prow  rope  (naut.)" •  wsr.t,  "die  Mächtige  (reiche  Frau)"l"powerful  one  (rieh  woman)" •  wsr.t,  "Mächtige"!"" •  wsr.t], 
beiden  Uräen"!""»  wsr.t]  "Mächtiger"!"" 

NK:  12  tmies*TIP  -  Roman  times:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  12  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  unknown;  1  times 

stark  machen,  reich  machen:  8  times  •  reich  machen:  6  times  •  stark  machen:  1  times  •  stark  machen;  reich  machen:  1  times 

VERB:  16  TIMES  •  VERB_CAUS_3-LIT:  16  TIMES  •  MASCULINE:  6  TIMES  •  PARTICIPLE:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  ACTIVE:  4  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  • 
PLURAL:  2  TIMES  »INFINITIVE:  1  TIMES 


swsh 

w 

"weit  machen;  ausdehnen"|"to  widen;  to  extend"|verb*verb_caus_3-lit|ID:130740|Wb  4,  74-75.15 

•  jr  wn.n=k  wit  n  Jmn  swsh.n=k  ßs=^k^  n  d,t  "Wenn  du  den  Weg  für  Amun  bereitet/gebahnt  (wörtl:  geöffnet)  hast,  dann  hast  du  deine  Grenze 
erweitert  für  die  Ewigkeit. "  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [18.5] 

•  w'  w\tj  swsh  Ks  dij  hr,yt=f  m  hSs,t.pl  {nb.t}  n-wn  N  "der  Einzigartigste,  der  Kusch  (=  nördliche  Nubien)  ausdehnte,  der  seinen  Schrecken  in  {alle} 
Fremdländer  gibt  ohne  zu  prahlen;"  bbawhistbiospztfragmentarische  Stele  des  Piye//Textfeld  der  Stele:  [27] 

•//[I,  2]// j:nd  hr=k  Hi-lß.pl-R' Hr,w=n  Ntr(j)-hpr.w.pl  m~ki  ß  swsh  ßs.w.pl=f  //[I,  3]//  dfjr  hls[t].pl  m  wrr,t=fjnq  ß,du  m  r()]w(j)  \wj=f //[I,  4]// 
[..]  [h4s,t.pl]  m  ?P-rmn(.wj}?=^  smfm  pd,t(j).pl  nn  shi.t  ht  sti  ssr  //[I,  5]//  n{n}  jth  rwd  hwi.n  nr,w.pl=f  jwn(,tj){.pl}.pl  m  ß=sn  smi[m.n]  //[I,  6]// 
snd=f pd,t-9  rdi.n  s\t=f  mt  hipl  m  pd,t(j)[pl]  [..]  Tph.pl?  ßs=f  //[I,  7]//  [sti]  ssr  mj Jrr  Shm,t  shr=fhipi  m  h[m.w.pl]  bipi=f  ns  n  hm=f  //[I,  8]// rth 
Ztj  ts.w.pl=f  sbhS  sfjw.pl  w'  rnp,w  //[I,  9]//  [Th??]  hr  ßs=f  tm  rdi  wrd  mr,t.pl=f  rdi  [s]dr  //[I,  10]// p\t  r  ssp  d?m.w.pl=f  n  qdd,w.pl=sn  h?,tj=f  m 

m-k,tj=sn  //[l  11]// jri.n  wd.pl=f  ßs.w.pl=f  s?q.n  mdw=fjdb,du  "Gegrüßt  seist  du,  C  Cha-kau-Re  Zj ,  unser  Horus,  "Göttlich  an  Erscheinungen",  der 
das  Land  (d.h.  Ägypten)  beschützt  und  dessen  Grenzen  erweitert,  der  die  Fremdländer  mit  seiner  Krone  bezwingt,  der  die  beiden  Länder  (Ober¬ 
und  Unterägypten)  durch  die  Leistung  seiner  beiden  Arme  vereinigt  hat/umarmt,  der  die  Fremdländer  mit  der/durch  die  Tat  seiner  beiden  Arme  (?) 
[—],  der  die  Bogenleute  ohne  Schlag  eines  Stockes  tötete,  der  den  Pfeil  abschoss,  ohne  die  Bogensehne  (auch  nur  stark)  spannen  (zu  müssen),  der 
Schrecken  vor  ihm  hat  die  Barbaren  in  ihrem  Lande  geschlagen,  die  Furcht  vor  ihm  hat  die  Gesamtheit  der  Barbarenstämme  (wörtl:  Neunheit  (der 
Bogen))  getötet,  dessen  Gemetzel  Tausende  von  Bogenleuten  sterben  ließ  [—],  die  seine  (d.h.  des  Landes  Ägypten)  Grenze  angriffen,  der  den  Pfeil 
abschoss  wie  es  (die  Kriegsgöttin)  Sachmet  tut,  indem  er  Tausende  von  denen  fällt,  die  seine  Macht  verk[ennen],  -  Die  Zunge  seiner  Majestät,  (sie) 
schüchtert  Nubien  ein.  Seine  Befehle  (wörtl:  Aussprüche),  (sie)  schlagen  die  Asiaten  in  die  Flucht.  -  jugendlich  Einzig(artig)er,  der  an  seiner  (d.h. 
des  Landes  Ägypten)  Grenze  [kämpft?],  der  seine  Gefolgsleute  niemals  müde  werden  lässt,  der  die  Edlen  bis  zum  Tagesanbruch  schlafen  lässt,  weil 
seine  (des  Königs)  Truppen  für  ihren  (der  Gefolgsleute  und  Edlen)  Schlaf  (da)  sind  und  weil  sein  (des  Königs)  Herz  ihr  (der  Gefolgsleute  und  Edlen) 
Beschützer  ist,  dessen  Befehle  seine  (des  Landes  Ägypten)  Grenzen  festgesetzt  haben,  dessen  Rede  die  beiden  (Nil-)Ufer  zusammengefügt  hat." 
sawlitpLondon  UC  32157  =  pKahun  LV.l//Recto:  Hymnen  aufSesostris  IIL:  [I,  2] 

•  sdm  k?-psd,tdu  wpi=k  w?,t  Ppy  Nfr-lß-Kw  s(w)s[h]=[k]  [s,t]=[f]  [m-hnt]  [ntr.pl]  [sdi]  [Ppy]  [Nfr]-k?-[R'w]  jr,t-Hr,w  n=f  stzi  n=fPpy  [Nfr-k?-Rw] 
[pri.t]  [m]  [tp]=[f]  "Höre,  Stier  der  beiden  Neunheiten,  und  öffne  Pepi  Neferkares  Weg  und  mache  [seinen  Platz  an  der  Spitze  der  Götter]  weit, 
[damit  Pepi]  Neferkare  das  Horusauge  zu  ihm  [bringe]  und  Pepi  [Neferkare]  für  ihn  hochhebe,  [was  aus  seinem  Kopf  hervorkam]." 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  724:  [N/A/E  inf 23  =  1055+36] 

•  jr  %?b^=[tw]  ’^ms'^  r  dh  r  swsh  ßs.plKm,t  n  hpr.n  rwd,t=sn  //[9]// nb  "Wenn  [man]  ein  Heer  nach  Djahi  aussandte,  um  die  Grenzen  Ägyptens  zu 
erweitern,  so  trat  überhaupt  kein  Erfolg  ein. "  bbawamarna:Stele  Kairo  CG  34183//Stelentext:  [8] 

bbawamarna,  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

colloc:tbS,  "Grenze;  Gebiet"|"boundary;  border;  Region"  »=f,  "[Suffix  Fron.  sg.3.m.]"|"he;  him;  his  (sufhx  pron.,  3rd.  per.  masc.  sing.)"»wpb, 
"Vorratshaus"  |  "storehouse" 

rootwsh,  "weit;  stolz;  berühmt"!"broad;  proud;  famous"»wsh,  "weit  sein;  breit  sein;  ausdehnen"!"to  be  wide;  to  be  broad"»wsh,  "Breite; 
Weite"!"breadth;  width"»wsh,  "breiter  Halskragen'j'broad  collar"»wsh,  "Lastschifr!"barge"  »wsh,  "[Substantiv]"!""  »wsht,  "Breite  (als 
Maßangabe)"!"breadth"*wsh.t,  "breite  Halle;  Hof;  Kapelle"!"broad  hall;  court" •  wsh.t,  "[Bez.  des  Himmels  (?)]"!"[heaven(s)  (?)]"•  wsh.tj,  "Hofdiener 
(Priester)"!"one  of  the  broad  hall  (a  priest)" 

P  ^P  S  1  times»^^^P  S  1  times»P  '^P  1  times»  ©  1  times » ^^^ 1  times»^=  ^P  S  1  times»P  ''P  1  times» 

P  ?P  S2“  1  times 

g.lyp.hs:S29:  .12  times  »  Aal:  9  times  »  WlO:  7  times  ».034:  6  times  »  G43:  5  .times  »  Z?;  4  times  »XI:  .2  times  ».Yl;  2  times  »  ZS A:  .1  .times  »  Y2.;  1  times  •M23.: 
1  times  »N3  5:  1  .times 

NK:  25  times  »OK  &  FTP:  9  times  »MK  &  SIP:  7  times  »TIP  -  Roman  times:  5  times  »unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  27  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  14  times » unknown:  3  times  »Nubia:  2  times » Western  Asia  and 
Europe:  1  times 

weit  machen;  ausdehnen:  12  times  •  weit  machen:  11  times  •  ausdehnen:  11  times  •  weit  machen,  erweitern:  9  times  •  erweitern:  4  times 

VERB:  47  TIMES  »  VERB_CAUS_3-LIT:  47  TIMES  »ACTIVE:  24  TIMES  »SINGULAR:  16  TIMES  »MASCULINE:  15  TIMES  »  SUFFIXCONJUGATION:  14  TIMES  »PARTICIPLE: 

14  TIMES  »  N-MORPHEME:  5  TIMES  » INFINITIVE:  5  TIMES  »  PASSIVE:  4  TIMES  »  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  »  RELATIVEFORM:  1  TIMES  »  FEMININE:  1  TIMES 

swst 

"zerstören;  verwüsten" |"to  destroy"|verb»verb_4-bt|ID:130710|Quack,  Merücare,  73,  Anm.  d;  Meeks,  AL  77.3461; 

•  nn  ?h  n=f  srwd  //[x+4,6]//  swst(.t).n=f  s[hwj{ds}r  [..]  shw{rj{d}  s‘sft.n=f  "Es  ist  für  keinen  nützlich,  instand  zu  setzen,  was  er  verwüstet  hat, 
prächtig  zu  gestalten,  was  er  beschädigt  (?)  hat. "  sawlit.pCarlsberg  VI//Die  Lehre  für  Merikare:  [x+4,5] 

•  nn  ?h  n=f  //[11,2]//  srwd  sw[s]t(.t).n=f={fj  (qd)  {shn.t.n}={f}  smnh={f}  (sy.t.n}=(f}  "Es  ist  für  keinen  nützlich,  instand  zu  setzen,  was  er  verwüstet 
hat,  {abzubrechen,  was  er  aufgebaut  hat,]  {aufzubauen,  was  er  abgebrochen  hat},  auszubessern,  was  er  (verschönert]  {beschädigt  (?)}  hat." 
sawlitpPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre  für  Merikare:  [11,1] 
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swst 


•  //[8,2]//  [nn]  [Sh]  [n]=[f]  [srwd]  swst(.t).n=f  smnh  s's\tn=f  "Es  ist  für  keinen  nützlich,  instand  zu  setzen,  was  er  verwüstet  hat,  auszubessern,  was 

er  beschädigt  (?)  hat "  sawlitpMoskau  4658//Die  Lehre  für  Merikare:  [8,2] 

sawlit 

COLLOC:S'S',  "BESCHÄDIGEN  (?)"|"[VERB]"  •  SHWD,  "REICH  MACHEN"|"T0  MAKE  RICH"*SRWP,  "FEST  MACHEN;  STÄRKEN"|"T0  MAKE  ENDURE;  TO  MAKE  STRONG" 
root:  wstn,  "[ein  Gewässer  (?)]"l'[a  body  of  water  (?)]"•  wstn,  "ungehindert  schreiten  "l"to  stride  unhindered" 

NK:  3  times 

unknown:  1  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
zu  nichts  machen,  zerstören:  3  times 

VERB:  3  TIMES  »  VERB_4-LIT:  3  TIMES  »  RELATIVEFORM:  3  TIMES  »  FEMININE:  3  TIMES  »  SINGULAR:  3  TIMES 


swsr 

"dörren;  trocknen"|"to  dry  (med.)"|verb|ID:130790|Wb  4,  76.6;  MedWb  733  f. 

•  d\t  1  bnj,w  s(w)sr  1  hmS,t-mh,t  1  tSh,t  //[82,22]//  n(,j).t  h(n)q,t  ndm.t  1  "$d.t$-Droge:  1,  Dattelsaft,  getrocknet:  1,  unterägyptisches  Salz:  1, 
Bodensatz  von  süßem  Bier:  1. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [82,21 ] 

•//[Bl,  15]//  n  ssr  jr,t  n.t  nhS-jb  "Das  Auge  des  Bedrückten  (?;  oder:  dessen  mit  schrecklichem  Herzen)  ist  nicht  getrocknet  (d.h.  hat  nicht  aufgehört 
zu  weinen)."  sawlitpRamesseum  I = pBM  EA  10754//Die  Rede  des  Sasobek:  [Bl,  15] 

• //[2]// s(w)sr  "Das  Trocknen  (des Halskragens)." bbawgrabinschriften:2.  Register  vu.//Szenenbeischriften:  [2] 

•  sß}sr,t  4  m  Jwn,w  tn,w  pw  r  ntr  nb  "4  Gegrillte  (Brote)  aus  Heliopolis,  das  ist  eine  Auszeichnung  über  jeden  Gott. "  tb.pLondon  BM  EA  10477 
(pNu)//Tb  189:  [17] 

•  s(w)sr  "Werde  getrocknet."  sawmedizimPapyrus  Ebers//65,8-66,7:  Eb  451-463:  "Heilmittel  gegen  Ergrauen  des  Haares":  [65,15] 
bbawgrabinschriften.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:MJKLT,  "[FRUCHT  (OFFIZINELL)]"|"[a  PLANT  (MED.)]"  »  NHB-JB,  "RAUHHERZIGER  (?);  BEDRÜCKTER  (?)"1""  »  TBH.T,  "B0DENSATZ"|"DREGS  (MED.)" 
rootwsr,  "Dürres;  Trockenes'j'dry  land;  dry  area"»  wsr,  "trocknen;  verdorren;  fehlen;  mangeln;  kahl  sein")"" »wsr.t,  "trockenes  Land  (?)"l"dry  land 
(?)"•  wst.t,  "[eine  Augenkrankheit  (Trockenheit?)]"l"[an  affliction  of  the  eyes  (dryness?)]" •  swsr.w,  "Trocknung;  Trockenmittel'l"" 

P  o®  4times»P  ö '^®  ltimes»P  ^  ltimes»P  '^o®  1  times » i==i  ^  1  times •  1=^"^®  ltimes»P  ^<:>ZZ.  1  times »i==i©]l  ^  1  times 
g.lyp.hs:D21:  10.  times.» N3.7.:  .1.0.  .times .» .5.29;  .8  .times. »NS;  .8  .times .». XI. :  .3  .times .».0.3.4;  .3  .times .».Z?:  .2  .times.»  V.6.:.  .1.  .times.»  A2.4.:.  .1.  .times .».NS;  .1.  .times .»N^SA: 
.1.  .times  *  U3.3..:.  .1.  times.»M.17:  1  .times 

MK  &  SIP:  11  times  »NK:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  12  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
trocknen:  11  times  •  trocknen,  dörren:  1  times  •  dörren;  trocknen:  1  times 

VERB:  13  TIMES  »  SUFFIXCONJUGATION:  5  TIMES  » INFINITIVE:  4  TIMES  » PASSIVE:  3  TIMES  »  PSEUDOPARTICIPLE:  3  TIMES  » SINGULAR:  3  TIMES  » T-MORPHEME: 
2  TIMES  »  FEMININE:  2  TIMES  » ACTIVE:  2  TIMES  »  MASCULINE:  1  TIMES 


swsr.w 

"Trocknung;  Trockemnitter|english  translation  inissing|substantive*substantive_masc|ID:861722|MedWb  734 

•jri.jn=k  n=f  s(w)sr.w  //[16.10]//  ?{n}?  {wbn,w}  m  qSb,t=f  ""  sawmedizim.Papyrus  Edwin  Smith//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und 
Rumpfverletzungen  (Eall  28-48):  [16.9] 

•  ss{tj(r},w  wbn,w pw  "Das  ist  ein  Trockenmittei(?)  der  Wunde. "  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall 

1-27):  [4.21] 

sawmedizin 

C0LL0C:WBN.W,  "OEFENE  WUNDE;  VERLETZUNG" |"W0UND;  INJURY" » QBB.T,  "BRUST"|"CHEST"  » N,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 

rootwsr,  "Dürres;  Trockenes"l"dry  land;  dry  area”»  wsr,  "trocknen;  verdorren;  fehlen;  mangeln;  kahl  sein"!""  »wsr.t,  "trockenes  Land  (?)"l"dry  land 
(?)"•  wst.t,  "[eine  Augenkrankheit  (Trockenheit?)]"l"[an  affliction  of  the  eyes  (dryness?)]"  •  swsr,  "dörren;  trocknen'fto  dry(med.)" 

^<=>Q 

1=1  ^  1  times  »1=^  1  times 

g.lyp.hs:034:  2  .times -  N37.:  2  times  »  Z?;.  2  times.»  D21.:  1  .times  »NS;  1  times  »Xl:  1  times 
MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

Trockenmittel:  1  times  •  Trocknung;  Trockenmittel:  1  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  »SINGULAR:  2  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  » MASCULINE:  1  TIMES  »  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


swqj 

"[Verb]"|english  translation  inissmg|verb|ID:859319|pChester  Beatty  I  Recto  16.10 

•  //[16,10]//  jry.tw  swqj p?y=st  "Gemacht  wurde  ...  ihr  Wasserlauf  (?)."  sawlit/Liebeslied  Nr.  31-47:  }pChester  Beatty  I//Recto  16,9-17,13: 

Liebeslied  Nr.  41-47  (Nachtsobek-Lied):  [16,10] 

sawlit 

C0LL0C:HR‘,  "[WASSERLAUF]"|""  »  =ST,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.F.]"|""  »  PBY=,  "[POSS. ARTIKEL  SG.M.]"|"[P0SS.  ADJ.,  MASC.  SING.]" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Verb]:  1  times 
VERB:  1  TIMES 


swg 

"Haut  (?);  Überzug  (?)"|english  translation  inissing|substantive*substantive_niasc|ID:861207|Wb  4,  76.7;  DrogWb  434; 
Westendorf,  Handbuch  Medizin,  574 

•  Jmlh  n  jh  1  swg  n  mrh,t  swi  1  //[33,15]//  tlh,t  n.t  jrp  "Rückgrat  des  Rindes:  1,  $swg$-Teil  von  getrocknetem  Fett  (?):  1,  Bodensatz  vom  Wein. " 
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swg 


sawmediziwPapyrus  Ebers//25, 11-36,3  =  Eb  104-187:  "Salbmittel gegen  das  $whl$-Leiden":  [33,14] 
sawmedizin 

COLLOC:JMBH,  "RÜCKGRAT;  WIRBELKANAL"|"BACKB0NE;  SPINAL  CANAL"  •TM.T,  ’'B0DENSATZ"|"DREGS  (MED.)"«Sw;,  "TR0CKEN"|"DRIED;  DRY' 

P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times*  Z7;.  1  times  .•Wll:  1  times  •F51;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Haut  (?);  Überzug  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


swg 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  inissmg|root|ID:876275 

swg3 

"töricht  sein"|"to  be  foolish"|verb*verb_4-lit|ID:130800|Wb  4,  76.8;  Lesko,  Dictionary  ÜI,  26 

•  t[w]=k  s[wgltj]  [r]  Kl-sl  [pl]  [hsb]-?Jh,pi?  "Du  bist  töricht,  mehr  noch  als  Kasa,  der  Rinderzähler. "  sawlit:{15.  }pTurin  CGT  5401 1//Satirischer 
Brief pAnastasi  I,  8.8-10.7:  [k+1.6] 

•  wybwrwd Jh-ßj //[lO]//  ß  ß.yt  ?st?  [...]  [r]  [=j]  [jw]  [ply]  [..] pl swgl //[ll]// rm.y  st  jwpl^y^  [..]  ?qnj?  [..] //[12]// jw  bw-pw.y=st  sli  [..]  "Wehe 
-  nicht  dauert  Achtai,  -  die,  die  man  weggenommen  hat  [von  mir],  indem  mein/dein(?)  ...  und  der,  der  töricht]?)  ist,  es  beweint]?)  ...,  indem 
mein/dein]?) ...  Umarmung]?),  da  sie  nicht  befriedigt  ist ..."  bbawbriefe-.oLouvre  698//Brief  an  den  Sarg  der  toten  Ichtai:  [9] 

•  hh  sbly  //[x+1.4]//  [m]  [pr]  [swgS]  "[Vom  Haus  des  Dummen]  lebt  der  Unterrichtete."  sawlit:{09.  }pDeM  1{  ]D)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani 
[Version  D):  [x+1.3] 

•  hh  sbS.y  //[18.13]//  m  pr  swgly  "Vom  Haus  des  Dummen  lebt  der  Unterrichtete. "  sawiit:{02.  }pBoulaq  4,  Rto(  ]B)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani 
[Version  B):  [18.12] 

•  tw=k  swglt  r  //[9.7]//  K?~s?  p?  hsb-jh,pl  "Du  bist  töricht,  mehr  noch  als  Kasa,  der  Rinderzähler."  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA  10247//Satirischer 
Brief  des  Hori:  [9.6] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:HSB.W-JH.W,  "ZAHLMEISTER  DER  RINDER"|"ACC0UNTANT  OF  THE  CATrLE"«MS',  "REISE;  MARSCH"|"J0URNEY;  MARCH"*SQNJ,  "STARK  MACHEN; 
STÄRKEN” I "TO  MAKE  STRONG" 

rooLwgg,  "Mangel;  Hungersnot  ]?);  Schwäche"l"weakness;  misery;  famine  ]?)''*wgg,  "schwach  sein"l"to  be  weak"*wgg.t,  "Schädliches; 
Klage'f'harmfulness;  complaint" •  swg]  "unmündiges  Kind")"" •swg]  "Tor"!"" •  swgg,  "berauben;  schädigen"l"to  deprive  [someone  of  something)  ]?); 
to  damage  ]?)" 

P  1  times. P  1  times 

glyphs:S29:  2  times  - G43:  2  times  •Wll:  2  times  •Gl;  2  times  -A^;  2  times  •A7;  1  times  -  Al  7.:  1  times 

NK:  6  times  »TIP  -  Roman  times:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  unknown:  1  times 
töricht  sein:  9  times  »betören  ]?):  1  times 

VERB:  10  TIMES  •VERB_4-LIT:  10  TIMES  •  MASCULINE:  9  TIMES  «SINGULAR:  7  TIMES  «PARTICIPLE:  6  TIMES  »ACTIVE:  6  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  3  TIMES- 
PLURAL:  2  TIMES 


swg3 

"unmündiges  Kind"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:130810|Wb  4,  76.9-10 

•  jw=f  r  jri.  t  spr.t=j  nb]  t)  ]w  p]y=k  [ . .]  //[Vso  5. 7]//  m-dj=k  BSkj-n-Pth  p]  swg]  [ . .]  "Er  wird  jede  meiner  Bitten  erfüllen,  während  dein  [ . .]  bei  dir 
[...],  oh  Bakenptah,  du  DummkopP."  sawlitpSallier  IV  =  pBM  EA  10184  ]Miscellanies)//Vso  5.1-7:  Brief  wegen  unberechtigter  Corvee-Arbeit  mit 
Lob  für  Thoth:  [Vso  5.6] 
sawlit 

colloc:Bbk-n-Pth,  "Bak-en-Ptah"|"Bak-en-Ptah"  •  spr.t,  "Bitte;  Gesuch'I'plea;  Petition" -m-dj,  "bei;  mit;  (fort)  von;  im  Besitz  von'I'with;  from; 
IN  POSSESSION  OF" 

rooLwgg,  "Mangel;  Hungersnot  ]?);  Schwäche"l"weakness;  misery;  famine  ]?)''*wgg,  "schwach  sein"l"to  be  weak" »wgg.t,  "Schädliches; 
Klage'f'harmfulness;  complaint" •  swg]  "töricht  sein"l"to  be  foolish" •  swg]  "Tor"!"" •  swgg,  "berauben;  schädigen"l"to  deprive  [someone  of 
something)  ]?);  to  damage  ]?)" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
unmündiges  Kind:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES 


swg3 

"Tor"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:856684Uasnow,  Late  Hieratic  Wisdom  Text,  166 

•  j:^jrP=[k]  ph  swgß]  r  m[t]j=f  jw p]]y)=k  wt  n  p]  "  n  rd.du=k  "Wenn  du  [dich)  einem  Toren  näherst,  um  ihn  zu  unterrichten,  [dann)  beßndet  sich 
dein  Sarg  im  Bereich  deiner  Füße."  sawlitpBrooklyn  47.218.135//Brooklyner  Weisheitstext:  [5.10] 

•  nn  'q  ?[sw]g]]?  m  shr.w.pl  [..]=s  "Ein  [Tor]?)]  wird  die  Pläne  [..]  nicht  verstehen  [wörtl:  nicht  eindringen  in)."  sawlit :pBrooklyn 
47.218.135//Brooklyner  Weisheitstext:  [6.3] 

sawlit 

COLLOC:WT,  "INNERSTER  SARG"|"C0FFIN" -MTR,  "ZUGEGEN  SEIN;  BEZEUGEN;  UNTERWEISEN" | "TO  BE  PRESENT;  TO  W4TNESS;  TO  INSTRUCT" -PH,  "ERREICHEN; 
ANGREIFEN"|"TO  REACH;  TO  ATTACK" 

root.'wgg,  "Mangel;  Hungersnot  [?);  Schwäche"l"weakness;  misery;  famine  [?)''»wgg,  "schwach  sein"f'to  be  weak"»wgg.t,  "Schädliches; 


5636 


swg> 


Klage'j'harmfulness;  complaint" •  swgS,  "töricht  sein"l"to  be  foolish" •  swgi  "unmündiges  Kind"!"" •  swgg,  "berauben;  schädigen"l"to  deprive 
(someone  of  something)  (?);  to  damage  (?)" 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

unknown:  2  times 
Tor:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 

swgm 

"zennahlen"|english  translation  missing|verb*verb_caus_3-lit|ID:855631|MedWb  734 

•  //[21,ll]//  dw^=k  r  hi-bq=st  m  //[21,12]//  sd  n  jnr  r  sgm=k  st  "du  sollst  früh  auf  sein,  um  es  in  einem  steinernen  Mörser  zu  zerstoßen,  bis  du  es 
vollkommen  zerkleinert  hast "  sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschrift  für  Bauchbeschwerden":  [21,11] 

•  jr  jst  st  sw.w  //[22.2=  Vso  5.2]//  nd.hr=tw  hr  bnw,t  swgm  "Vorausgesetzt,  sie  sind  inzwischen  getrocknet,  dann  muß  man  (sie)  zerreiben  auf  einem 
Mühlstein  zum  Pulverisieren/Zermahlen."  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//2 1.9-22. 10  =  Vso  4.8-5.10:  Verjüngungsmittel:  [22.1  =  Vso  5.1] 
sawmedizin 

C0LL0C:SD,  "MÖRSER"|"M0RTAR"*HBQ,  "ZERSTOSSEN;  zerstampfen  (im  MÖRSER)"|''T0  BEAT  UP;  TO  TRITURATE"  »BNW.T,  "MÜHLSTEIN"|"QUERN;  HARD 
STONE" 

root.-wgm,  "(Korn)  mahlen  (o.  Ä.)"l"to  grind  (grain)"»  wgm,  "Pulver;  Mehl"l"powder;  crushed grain" 

P  1  times -P  1  times 

glyphs:S29:  2  times  *  G28:  2  times  »  Gl 7:  2  times -  DSö:  2  times  •  Z7;  1  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 
völlig  zerkleinern:  1  times  •  zermahlen:  1  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  2  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES  »INFINITIVE:  1  TIMES 


swgg 

"berauben;  schädigen" |"to  deprive  (someone  of  something)  (?);  to  damage  (?)"|verb»verb_caus_2-gem|ID:130820|Meeks, 
AL  78.3408;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  466 

•[..]  ?[s]^w^g^?=j  nb  "[—]  alles,  was  ich  beschädigt  habe  (?)."  sawiitpBoulaq  13  =  pCairo  CG  58041//Eine  Kriminalgeschichte  (?):  [Erg.  VIII,a,6] 
sawlit 

COLLOC:NB,  "JEDER;  ALLE;  IRGENDEIN" |"EVERY;  ALL"  »  =J,  "[SUFFIX  PRON.  SG.1.C.]"1"I;  ME;  MY,  MINE  (SUFFIX  PRON.,  IST  PER.  SING.)" 

rootwgg,  "Mangel;  Hungersnot  (?);  Schwäche"l"weakness;  misery;  famine  (?)''*wgg,  "schwach  sein'fto  be  weak"*wgg.t,  "Schädliches; 
Klage'l'harmfulness;  compiaint" •  swgi  "töricht  sein"l"to  be  foolish" •  swgi  "unmündiges  Kind"/"" •  swgi  "Tor"!"" 

S.lyp.hs:V6:  2  times  »  G43:  1  times  »  G37:  .1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
schädigen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  »VERB_CAUS_2-GEM:  1  TIMES  »  RELATIVEFORM:  1  TIMES  »  MASCULINE:  1  TIMES » SINGULAR:  1  TIMES 

swt 

"er  [Selbst.  Fron.  sg.3.m./c.]"rhe  (indepen.  pron.,  3rd  per.  masc.  sing.)"|pronoim»personal  pronoun|ID:130830|Wb  4, 
76.12;  EAG  §  172;  Schenkel,  Einf.,  110 

•  //[9.6]//  mtw  pi  3-pr  di.t  Sbw=tw  n=f pSj  sn  srj,w  sSwj  r  m'~jC~rw~ß  "Und  der  Hausmeister  soll  veranlassen,  daß  dieser  jüngere  Bruder  (von  ihm) 
für  ihn  als  Pferdeknecht  gebrandmarkt  wird. "  sawlitpBologna  1094  =  KS  3162  (Miscellanies)//Rto  9.1-9. 6:  Brief  mit  einem  Empfehlungsschreiben: 
[9.6] 

•jn  z pn  p^z^h  Wsr,w P(^)-nhs(,j) pn  //[15]//  nn  pzh  sw  Wsr,w P(^)-nhs(,j) pn  ßwj/swt}  jyi  r  Wsr,w //[16]// P(S)-nhs(j) pn  nn  smi  Wsr,w P(S)-nhs(,j) 
pn  r=f  szp  2  //[17]//  (n(,j)}  mß=f  Wsr,w  P(l)-nhs(,j)  pn  szp  2  n(j)  dg.t=f  Wsr,w  P(S)-nhs(,j)  pn  "Es  war  dieses  Wesen,  das  diesen  Osiris  Panehsi 
beißen  wollte,  ohne  daß  dieser  Osiris  Panehsi  es  gebissen  hätte/dieser  Osiris  Panehsi  hat  es  nicht  gebissen;  es  war  es,  das  (feindlich)  zu  diesem 
Osiris  Panehsi  gekommen  ist,  ohne  daß  dieser  Osiris  Panehsi  (feindlich)  zu  ihm  gegangen  wäre/dieser  Osiris  Panehsi  ist  nicht  (feindlich)  zu  ihm 
gegangen  -  im  zweiten  Augenblick(?),  da  es  diesen  Osiris  Panehsi  sah,  im  zweiten  Augenblick(?),  da  es  auf  diesen  Osiris  Panehsi  blickte. " 
bbawgraeberspzt/unteres  Register}//T  26:  PT  230:  [14] 

•  //[17]//  jr  nhn.tj=f  jm=tn  r  mdw,t  tn  whm  '=k  jtj=k  swt  dd=f  n=k  "Was  den  betrilR,  der  zu  jung  sein  wird  für  diese  Rede:  Wiederhole  dein 
Anliegen  deinem  Vater,  er  ist  einer,  der  (es)  dir  erklärt."  bbawgrabinschriftemmittleres  Register/Zgroße  Inschrift  (Mittelteil):  [17] 

•  ntr  nb  sdi.t=f  Ppy  pn  jr p,t  hh  ddi  swt  wls=f  [s]w[t]  ^b^^=f  swt  s{jjn=f  //[P/A/W  54=  204+9]// p(l)q  swt pri=f  jr  hw,t  Hr,w  jr.t p,t  "Jeder  Gott,  der 
diesen  Pepi  zum  Himmel  mitnehmen  wird,  lebend  und  dauernd,  der  wird  mächtig  sein,  der  wird  ba-mächtig  sein,  der  wird  $plq$-Gebäck  riechen, 
der  wird  zum  Haus  des  Horus,  das  zum  Himmel  gehört,  emporsteigen. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  485:  [P/A/W  53  =  204+8] 

• //[S2]// swt  pss  "Eristeiner,  der  abgetrennt  ist."  bbawarchive:pLouvre  E  25416  a  verso  (58  G)//pLouvre  E  25416  a  verso  (58  G):  [S2] 
bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

C0LL0C:TM,  "DU;  DICH  [ENKL.  PRON.  SG.2.F.]"|"Y0U  (DEPEN.  PRONOUN,  2ND  PERSON  FEM.  SING.)"»=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON., 
3RD.  PER.  MASC.  SING.)"»PBQ,  "[EIN  DÜNNES  GEBÄCK]"|"[a  THIN  BISCUIT]" 

^  Itimes»^^  1  times 1  times »^=^  1  times »'?'^äl  1  times »i^  1  times 

glyphs:M23;  4  times »Gfl^:  4  times  »Xl:  3  times »M.l 7.1 .1  .Umes  »Z7:  .1  times»  Aal8:  1  times»  ZI;  1  times»  A2;  1  times »Z3;  1  times 

OK  &  FIP:  78  times  •  NK:  15  times  •  TIP  -  Roman  times:  4  times  •  MK  &  SIP:  2  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  82  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  14  times » unknown:  3  times  »Delta;  1  times 

er  [Selbst.  Pron.  sg.3.m./c.]:  80  times»er,  [pron.  abs.  3.  masc.  sg.j:  10  times»er  (pron.  abs.  3.  masc.  sg.):  3  times* [Pron.  abs.  3.  masc.  sg.j:  3  times* 
ihm  gehörig  (3.  masc.  sg.):  2  times  *  gehören  (3.  masc.  sg.):  1  times  »er:  1  times 
PRONOUN:  100  TIMES  »PERSONAL_PRONOUN:  100  TIMES 


5637 


swt 


SWt 

"[enkl.  Partikel] "lenglish  translation  missing|particle*particle_enclitic|ID:130840|Wb  4,  77.1-7;  EAG  §  841;  GEG  §  254; 
ENG  §  685 

•  jr  swt  gmi=k  ((sw))  smm=f  hr  wbn,w  pf  wSh.ln:=k  n=f  ftt  sw  m  r"  n(J)  //[10.3]//  wbn,w=f  "(2.  Untersuchung:)  Aber  wenn  du  ((ihn))  vorßndest, 
indem  ihm  aufgrund  jener  Wunde  $sm$-heiß  ist  (d.h.  er  fiebert?),  dann  musst  du  ihm  folglich  einen  trockenen  Wattebausch  in  die  Öffnung  seiner 
Wunde  hineinlegen."  sawmediziniPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [10.2] 

•  m=k  sw  msi.tw=k  n  ntr  hr  m??=n  m  r'-\du=k  "Siehe  doch,  du  bist  als  Gott  geschaffen  worden,  (und)  wir  erkennen  (es)  an  deinen  Taten." 
bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  79] 

•  jr  sw[t]  rh={f}={k}  zhjw  //[x+4,  7]//  hr  wnn=f  m  nfr  n=k  sw  "Wenn  [er]  (du)  nun  aber  schreiben  kannst,  dann  wird  es  sein  wie:  "Es  ist  gut  für 
dich"." sawlit:{ll.  jpAnastasi  VII  =  pBMEA  10222//{KoL  1-7: }Die Lehre  des  Cheti:  [x+4,  6] 

•  jr  swt  z  nb  'q.tj=f //[8]//  [r]  [jz]  [pn]  ^wh^  htp  hr=f jw=(j)  r  wnn  m  hSj=fm  hr-ntrm  did(?),t  n(,j)t  ntr-3  "Was  nun  aber  jenen  Menschen  betrifft,  der 
rein  und  in  ihm  opfernd  [in  dieses  Grab]  eintreten  wird  -  ich  werde  als  sein  Beschützer  agieren  in  der  Nekropole  und  in  dem  Gericht  des  Großen 
Gottes. "  bbawgrabinschriften:Eingangs-Gewände//Beischrift:  Sitzßgur:  [ 7] 

•  nn  tm  dd.n=k  srs.w=j  n=k  sw  j(w)=s  sw(t}  //[Aba/F/Se  IV=  597]//  jr=f  bhn.tj  n  gmi  [sß.w  jr=s  ""Dies  alles,  was  du  gesagt  hast,  (damit)  ich  ihn  dir 
wecke:  Sie  ist  nun  aber  zerlegt  und  die  $sS$-Seile  für  sie  lassen  sich  nicht  ßnden. ""  bbawpyramidentexte:(4.  Register}//PT  Aba  587-602:  [Aba/F/Se 
IV  =596] 

bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib,  sawlit,  sawmedizin.  tb 
COLLOC:M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  =F,  "[SUFFDC  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON. 
SG.2.M.]"l"YOU;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

^  30  times  •  ^  14  times  •  3  times  •  ^  1  times  •  (M23-G43_-Xl):  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:M23;  52  times -Xl:  49  times  .•G43:  34  times -  .Z?:  17  times  .vG43__:  1  times 

MK  &  SIP:  42  times  »NK:  40  times  «OK  &  FIP:  16  times  «TIP  -  Roman  times:  4  times  •  unknown:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  58  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  32  times  •  unknown:  8  times  •  Nubia:  5  times 
[enkl  Partikel]:  77  times  »[enkl  Part.]:  19  times  »[enkl  Part  ],  aber:  3  times  »aber:  3  times*  aber,  doch:  1  times 
PARTICLE:  103  TIMES  •  PARTICLE_ENCLITIC:  103  TIMES 


swt 

"Windstoß" |"gust  of  wmd"|substantive«substantive_masc|ID:130850|Wb  4,  77.8 

•  d?i.n=j  m  wsh,t  nn  hm(w)=s  //[14]//  [m]  ^swU  n  jmn,tj  "(Nur)  [durch]  ^den  Windhauch^  des  Westwindes  setzte  ich  über  in  einem  Lastkahn  ohne 
Steuerruder. "  sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [13] 

•  //[38]//  dSi.n=j  [m]  wsh,t  nn  hmw=s  //[39]//  m  swt  ’^n^  [jmn],t[t]  "(Nur)  durch  den  Windhauch  von  Westen  setzte  ich  über  in  einem  Lastkahn 
ohne  Steuerruder. "  sawlit.pBeriin  P 10499  aus  Theben-West  (R)//{Verso:  jSinuhe:  [38] 

sawlit 

COLLOC:  WSH.T,  "TRANSPORTSCHIFF;  GöTrERBARKE"| "BARGE;  SACRED  BARK"  •  HMW,  "STEUERRUDER"|"STEERING  OAR"  UMN-TJ,  "WESTWIND "| "WEST  WIND" 


g.lyp.hs;.G43;  2  times  •Xl;  2  times  •  P5:  2  times  •S?^;  1  times 
MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Windstoß,  Windhauch:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 


swt 

"[Beiwort  des  Osiris] "lengUsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:130880|Meeks,  AL  77.3466;  LGG  VT, 
224 

•  [?swt?.n]=[j]  "[Ich  habe  ihn  einbalsamiert(?)]. "  tb:pVatikan  38600/1+2  (pVatikan  63)//Tb  182:  [222] 
tb 

COLLOC:  =j,  "[Suffix  Pron.  sg.i.c.]"1"I;  me;  my,  mine  (suffdc  pron.,  ist  per.  sing.)" 

rootWt.j,  "der  Gefesselte"l"Fettered-one"*Wtt,  "Die  Fesselnde"l'Fetterer" •  wt,  "einwickeln;  verbinden;  fesseln"l"to  bandage;  to  bind"*wt, 
"Mumienbinde;  Verband"l"(mummy)  bandages;  bandages  (med.)"*wt,  "innerster  Sarg"l"cofßn"*wt,  "Balsamierter"l"embalmed  one"»wt.j, 
"Bandagierer  (von  Wunden)"l"bandager  (med.)"»wt.j,  "Balsamierer"l"embalmer" •wt.j,  "Balsamierer"!"" •wty,  "der  Balsamierer  (Anubis)"!"" •wtiw, 
"die  Eingewickelten  (Götter  im  Totenreich)"l"those  who  are  wrapped  (like  mummies)"»  wty.t,  "[Pßanzenteil  (ofßzinell)]"l"[part  of  a  plant  (med.)]"* 
wtwt,  "Schnürung;  Fesselung"l"binding;  fetter" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
einwickeln,  mumißzieren:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


swt 

"[Selbst.  Pron.  sg.3.c.]"|english  translation  missing|pronoun*personal_pronoun|ID:851192[Junge,  Näg.  Gr.,  176 

•  s?wt?q,wnb  "Ihm  gehört  jeglicher  Schaden. "  sawlit:(12.  jpGuimet  16959  =  pLouvre  E  30144{  (G)}//Die  Lehre  des  Ani  (Version  G):  [1.4] 

•  bw  jri=n  N m  shn.pl nb  //[29]//  swt  {r}n,tj  [tw]^=n^  jri.U=w  "Haben  wir  nicht  aufmerksam  gegenüber  allen  Außrägen  von  ihm  gewacht,  die  wir 
durchgeführt  haben?"  bbawbriefe :pBM  10375//Brief  des  Bu-teh-Imen  an  den  Vizekönig  von  Kusch  und  General Pianch:  [28] 

bbawbriefe,  sawlit 

COLLOC:  B',  "MISSACHTEN;  NICHT  BEACHTEN"|"T0  REFUSE"  •  ?Q.W,  "VERWÜSTUNG;  RUIN"|"DEVASTATI0N;  RUIN"«SHN,  "BEFEHL;  AUFTRAG"] "ORDER; 
COMMISSION" 

NK:  2  times 


5638 


swt 


unknown:  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

[Selbst.  Pron.  sg.3.c. ]:  2  times 

PRONOUN:  2  TIMES  •  PERSONAL_PRONOUN:  2  TIMES 


swt 

"[Wind]"|english  translation  missing|root|ID:876278 

swt 

"  [Vogel]  "|english  translation  missing|root|ID:876281 

SWt.t 

"[ein  Vogel]"|"[a  bird]"|substantive«substantive_fem|ID:129680|Meeks,  AL  78.3371;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  461 


swti 

"groß  machen" jenglish  translation  missmg|verb*verb_caus_3-inf|ID:130860|Wb  4,  77.9;  Allen,  Inflection,  595 

•  ‘q.n=j hr=[s]  jw=(j)  m  sd,tj  stw(t}.n  [..]  swti.n  sr.pl  [..]  wr.pl jri.t.n=j  "Imade  myself  famihar  with  [it],  while  I  was  still  a  foster-child  whose  deeds 
the  officials  praised."  sawlitStele  des  Samontu  (Kairo  CG  20712)//{Steie  des  Samontu  (Kairo  CG  20712)}:  [12] 

•  wr  Ppy pn  mr  nzw  swti.y  mr  Kw  ""Groß  ist  dieser  Pepi  wie  ein  König,  groß  gemacht  wie  Re. ""  bbawpyramidentexte:(Südwand}//PT  548:  [P/V/S 
38  =  602] 

•  //[N/C  med/W  74=  1153]//  wpi  n=k  K n(,j)  tl  mdwi  n=k  Gbb  wr.t  mr  nzw  swt.t  mr  R'w  "Der  Mund  der  Erde  öffnet  sich  dir,  Geb  spricht  zu  dir:  "Du 
bist  groß  wie  ein  König,  du  bist  groß  gemacht  wie  Re. ""  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  697:  [N/C  med/W  74  =  1153] 
bbawpvramidentexte.  sawlit 

COLLOC:STWT,  "(ETWAS)  RÜHMEN,  ERZÄHLEN  (V0N)"|"T0  PRAISE;  TO  SMOOTH  OVER"-SD.TJ,  "KiND;  ZÖGLING"|"CHILD;  FOSTER  CHILD"*MJ, 

"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

root.-Wt.t,  'Die  Älteste  (Schlangengöttin)"l"01dest-one  (a  serpent  goddess)" •  Wt.t,  'Die  Älteste  (Schlangengöttin  als  Ort  im  Jenseits)"/"" »wt.w, 
"ältester  Sohn  "/"eldest  son  "•  wtw.  tj,  "ältester  Sohn  "/"eldest  son " 

OK  &  FIP:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
groß  machen:  2  times  •groß  sein:  1  times 

VERB:  3  TIMES  •  VERB_CAUS_3-INF:  3  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •  N- 
MORPHEME:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES 


swtwt 

"sich  ergehen;  reisen"|"to  walk  about;  to  traver|verb*verb_5-ht|ID:130890|Wb  4,  77.12-78.1;  FCD  218;  Lesko, 
Dictionary  EI,  27 

•  nn  mw,t=f  jm  sni.t  sw  jw  jtj{.pl}=f pri(w)  r  swtwt  Hp,du  hff  ?Jms,t(j)?  "Seine  Mutter  war  nicht  da,  die  ihn  hätte  beschwören  können,  während 
sein  Vater  hinausgegangen  war,  um  zu  spazieren  {mit}  Hepwi  und  /imset  (?)."  sawmedizin-.London  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London 
Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)}:  [10.9  (=  alt  14.9)] 

•[..]  //[rto,  2]// r  {swtwt}  r  sdSi-[hr]  [..]  "[Nun  ging  General  Sasenet  los],  um  spazieren  zu  gehen  (?)  und  um  sich  zu  vergnü[gen  ...  [Lücke  von  2 
oder  3  Sätzen]"  sawlit:{02.  }tDeM  1214//{Die  Geschichte  von  }König Neferkare  und  General  Sasenet:  [rto,  2] 

•  //[38]//  [..]  jri.y=j  swtwt  n  hd  [n]  [jmn,t]  [n]  rs,j  n  wbn,w  r  jri.t  swl,w  [n]  ^pP  [..]  3  -(W)-  di  n=j p3  Jtn  p3y=j  jt(j)  "...  (wenn?)  ich  nach  Norden, 
[Westen],  Süden  oder  osten  reise,  um  einen  Distrikt  [für]  den  ...  festzulegen(?),  groß  an  ...,  den  mein  Vater  Aton  mir  gegeben  hat "  bbawamarna: 
{Stele  K}//Stelentext:  [38] 

•  swtwt  (j)r=k  Rw  m  3h,t=k  ""Wandle  also.  Re,  in  deinem  Horizont!""  bbawtotenlit.Papyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur 
Niederwerfung  des  Apophis:  [22,8] 

•jst  //[2]//  hm=f  hr  swtwt  hr  h3s,t  hr  hnt,j  n  Pr-Rw  mh,tj  Pr-psd,t  r-‘q3  Hw,t-Hr,w  nb,t-Dw-dsr.t  "Seine  Majestät  erging  sich  also  auf  dem 
Wüstenstreifen  auf  der  Südseite  des  Tempelbezirks  des  Re  nördlich  des  Tempelbezirks  der  Götterneunheit  gegenüber  der  Hathor,  Herrin  des  Roten 
Berges  ( =  Gebe!  Ahmar). "  bbawramessidewStele  Ramses  II.  Jahr  8-9  (Kairo  CG  34504)//Text:  [1] 
bbawamarna.  bbawbriefe,  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin 

C0LL0C:SPB,  "VERGNÜGEN  (TRANS.)"|"T0  AMUSE"  »HP.WJ,  "HEPWI  (GOTT  DES  WEDELS?)"|"HEPHEP"  » MN'.T,  "BESITZUNG  (O.  Ä.)"|"PROPERTY  (SEM.  LOAN 
WORD)" 

rootnwtwt,  "wanken"/"" •  swtwt,  "Reise"/"journey" 

P  1  times. P  1  times. P  üi  1  times. P  1  times. P  1  times. P  1  times 

glyphs:Xl:  11  times  »  Z?;.  8  times  »529;  6  times  »1)54:  5  times  »  D56:  4  times  »  043:  3  times  »  ZI;  1  times  »  Z3A;  1  times 

NK:  15  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times » Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times » unknown:  3  times » Nubia:  1  times » Delta:  1  times 
sich  ergehen:  9  times  •  sich  ergehen;  reisen:  4  times  •  reisen:  2  times  •  sich  ergehen,  wandeln:  1  times 

VERB:  16  TIMES  »VERB_5-LIT:  16  TIMES » INFINITIVE:  14  TIMES  » IMPERATIVE:  1  TIMES  »  SINGULAR:  1  TIMES  »  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES » ACTIVE:  1  TIMES 

swtwt 

"Reise"|"journey"|substantive*substantive_masc|ID:600319|FCD  218;  Lesko,  Dictionary  ÜI,  27;  oOI  Chicago  12074  rt  Z4 


5639 


swtwt 


•  sn,t  m  nfy=st  swtwt  "Die  Liebste  ist  mit  ihren  Vergnügungen  (beschäftigt).  ”  sawlit:(LiebesJied  Nr.  28-30:  }pTurin  Cat  1966//Recto:  Liebeslied  Nr. 
28-30:  [2,14] 

•  jr  tnw pl  swtwt  m  Mn-nfr  swtwt  m pr  Dhw,tj //[3.7]// n  R'-msi-sj-mri-Jmn  hh-(w)dl-s(nb)  Hr-{hr}-M?,t-m-Mn-nfr  m-blh{-r}=k  {r-}h\t.pl=k  "So  oft 

wie  es  die  Ausfahrt  in  Memphis  gibt,  (so  gibt  es)  die  Ausfahrt  im  Hause  des  Thot  des  C  Ramses-meri-Amun  Zj  -  er  lebe,  sei  heil  und  gesund  - 
"Zufrieden-(mit}-Maat-in-Memphis"  vor  dir  persönlich."  sawIitpTurin  A  =  pTurin  Cat  1882  Vso.  (MisceIlanies)//{Vso  2.9-5.11:  }Protest  gegen  die 
Rekrutierung  von  Zwangsarbeitern  und  Hymnus  auf  Thot:  [3.6] 

•  tw=k  m  nS  swtwt  n  8  //[Rto  5]//  mn,t  hn'  nSy=st  8.((w)).pl  "Du  beßndest  dich  (jetzt)  auf  den  Wanderzügen  (oder:  Ausflügen)  der  Schwalbe  mit 
ihren  Jungen."  sawlitoChicago  OIC 12074  +  oIFAOInv.  2188//Die  "Lehre"  des  Menena:  [Rto  4] 

•  //[5]// ptr  jw=k  kß  ss8  m  pl-hrw  mtw=k  //[6]//  jy  r-b{n}r  m  ' n  swtwt  wd'=k  n?  md(w,t).pl  n  pl  5  //[7]//  d(lj),w  n  8 hw,t  Hr,w-m-hlb  hh-wdl-snb 
plj  ky  dljw  2  n  pS  zhS(w)-n-pl-hr  "Siehe,  du  sollst  das  Geheimnis  am  heutigen  Tag  preisgeben,  indem  du  herausgehst  in  einer  Spazierfahrt 
(=Götterprozesion?),  damit  du  richten  kannst  über  die  Angelegenheiten  mit  den  5  Kleidungsstücken  des  Tempels  des  Haremhab,  l.h.g.  (und  auch 
über)  die  anderen  zwei  Kleidungsstücke  des  Nekropolenschreibers. "  bbawbriefe:pNevill//Bitte  an  den  Gott:  [5] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:HR-HR-Mr.T-M-MN-NFR,  "ZUFRIEDEN  MIT  DER  MAAT  IN  MEMPHIS  (NAME  EINES  TEMPELS)"|’"' •  ZHB.W-N-(PB)-HR-‘B-SPS.J,  "SCHREIBER  DER  (GROSSEN 
UND  prächtigen)  KÖNIGSNEKROPOLE  (in  THEBEN-WEST)"|""  •  R-H‘.W,  "Selbst;  selbst  (adjektivisch);  EIGENES"|"SELF;  own" 
rootnwtwt,  "wanken"!"" •  swtwt,  "sich  ergehen;  reisen"l"to  walk  about;  to  travel" 

NK:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  2  times 
Reise:  4  times  •  das  Ergehen,  das  Vergnügen  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  «SINGULAR:  3  TIMES  «MASCULINE:  3  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES 

swdwd 

"bedecken;  einpacken" |"to  bandage;  to  wrap"|verb«verb_caus_4-lit|ID:130920|Meeks,  AL  78.3412;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  468 

rootWd.w,  "Der  Schleuderer"l"Slinger"»Wdi,  "Klopfer  (?)  (ein  Dämon)"l"Knocker  (?)  (a  demon)" »wd.t,  "Verlagerung  (von  Krankheitsstoffen, 
Infektion?)"l"shiff  (of  infection,  of  a  Symptom)" •  wdi,  "legen;  setzen;  stoßen;  werfen"!"" »mnd,  '[Gerät  zur  Mundöffnung]"!" [an  Instrument  used  in 
the  Opening-of-the-mouth  ceremony]" 


swdf 

"verzögern;  (jmdn.)  hinhalten"|english  translation  missing|verb«verb_caus_3-lit|ID:130930|Wb  4,  78.4;  FCD  218 

•  m  mrr=k  mS=j  snb.kwj  swd{f}={fjk  sw  //[110/alt  79]//  ?nn  wsb  r  dd.t=f  nb.t  ""Wenn  du  mich  in  guter  Gesundheit  sehen  möchtest,  dann  solltest  du 
ihn  hier  hinhalten,  ohne  auf  irgendetwas,  das  er  sagt,  zu  antworten. "  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version 
Bl):  [109/alt  78] 

sawlit 

COLLOC:3,  "HIER;  HIERHER;  VON  HIER"|"HERE;  THERE;  Y0NDER"«WSB,  "ANTWORTEN;  (SICH)  EINSETZEN  FÜR;  RÄCHEN"|"T0  ANSWER;  TO  ANSWER  FOR"«SNB, 
"GESUND  SEIN;  GESUND  MACHEN"|"" 

root.'wdf,  "Frist;  Verzögerung"!"period  (of  time);  delay" »wdß,  "zögern  (u.  Ä.)"!"to  delay"»wdf,  "[ein  Vogel]"!"[a  bird]" 

P  1  times 

g.lyp.hs.:S29:  1  times.«  Z7;.  .1  .times  «  D46:  1  times  «  D54;  .1  .times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
(jmdn.)  hinhalten:  1  times 

VERB:  1  TIMES  «VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES  «  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES 

swdn 

"sich  wichtig  machen  (?)"|"be  heavy;  be  difficult"|verb«verb_caus_3-ht|ID:130940|Wb  4,  78.5;  Parkinson,  JEA  90,  2004, 
109  f. 

•  tm  n=fm8  ff  hr  swdn  "he  who  was  not  looked  at  (or:  he  who  had  no  sight)  Stands,  being  important  (?). "  sawlitpLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions 
=  Ipuwer:  [8,  1 ] 

•jh  i  swdn=j  m  //[42]//  ff  "Deshalb  möchte  ich  doch  wichtig  werden  durch  den  Aufenthalt  (??). "  sawlitpButler  =  pBM  EA  10274//Verso:  Die  Rede 

des  Vogelfängers  Juru:  [41] 

sawlit 

COLLOC:'H‘,  "AUFSTEHEN"|"T0  STAND;  TO  GET  READY  TO  DO  (SOMETHING)"  « B,  "DOCH  (ZUR  VERSTÄRKUNG);  [PARTIKEL]"|"[ENCLITIC  PARTICLE  WITH 
EXCLAMATORY  FORCE]"  «JH,  "ACH!  (INTERJEKTION);  DAMIT  DOCH;  DASS;  [PARTIKEL]"|"[INTERJECTI0N]" 

rootwdn,  "[Verb  (durchbohren?)]"!"[verb  (to pierce?)]"*  wdn,  "Opfer;  Opferhandlung"!"offering" •  wdn,  "Korb  (für  Opferbrote)"!"basket  (for  offering 
bread)" »wdn,  "[ein  heiliger  Affe]"!"[a  sacred  baboon]" »wdn,  "Schwerer  (Nilpferd)"!"heavy  one  (hippopotamus)" »wdn,  "Opfer"!"[noun]" »wdn, 
"niederwerfen;  niederlegen;  einsetzen;  schwer  sein;  opfern"!"" »wdn,  "[Substantiv]"!"" •wdn.w,  "Last"!"burden"*wdn.w,  "Opferer"!"offerer"»wdn.t, 
"schwerer  Steinblock"!"beavy  block  of  stone"»  wdn.t,  "Opfer"!"offering" •  wdn.t,  "[ein  Brot]"!"[a  kind  ofbread]"»  wdn.t,  "Opferständer"!"" 

P  &  1  1  times 

g.lyp.hs.:.S29:  1  times  «Zy:  1  times  «D46:  1  times  «N35:  1  times  «1132:  1  .times  «039:  1  .times 
NK:  1  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
wichtig  sein;  sich  wichtig  machen  (?):  1  times  »sich  wichtig  machen  (?):  1  times 

VERB:  2  TIMES  «VERB_CAUS_3-LIT:  2  TIMES  «INFINITIVE;  1  TIMES  «  SUFFDCCONJUGATION:  1  TIMES  «ACTIVE;  1  TIMES 


5640 


swd 


swd 

"überweisen;  vererben"|"to  hand  over;  to  bequeath"|verb»verb_caus_2-lit|ID:130950|Wb  4,  78.6-17 

•  j  'nh.  w.pl  tp, jpl  /////  ß  hr, j-hß)b(  t)  nb  zhS,  w  nb  w'b  nb  wt( j)  nb  ßw,  t(j)  nb  s{rwdj{w^}.  t. j  //8//  (=fy}  hr  wd pn  m-hd  m-hnt  //9//  m  mri.  t=tn  hz(z)  tn 
ntrpl=tn  n\t.du  //lO//  swd  ßw,tpl=tn  n  hrdpl=tn  //ll//  m  dd=tn  "O  Lebende,  die  auf  der  Erde  sind,  jeder  Vorlesepriester,  jeder  Schreiber,  jeder 
Wab-Priester,  jeder  Balsamierer,  jeder  Würdenträger,  der  Vorbeigehen  wird  an  dieser  Stele  nordwärts  (und)  südwärts  mit  dem,  dass  ihr  wollt,  dass 
eure  Stadtgötter  euch  loben  (und)  dass  eure  Ämter  an  eure  Kinder  vererbt  werden  mit  eurem  Sagen:  ”  tuebingersteleniStele  des  Samenchet  (Äg.  Slg. 
Tübinger  Inv.  Nr.  479)//Stele  des  Samenchet  (Äg.  Slg.  Tübinger  Inv.  Nr.  479):  6 

•  wSh  nswt=tn  mS=tn  nfr,  w  ntr  //3//=tn  swd=tn  jh,  t=tn  n  ms.  w=tn  hr  hzw(  t)  ntr=tn  dd=tn  7/4//  htp-di-nswt  pr  nb  hr  hSw,  t  pr  nb  hr  wdh,  w  n  n 
hm-BSs,tjt  Tq-jns  jmn-V/5//  ‘nh-p(ß-hrd zl rh-n-nswt P(ß-n-p^-mh  jr  n,j  nb,t-pr 7/6//  Tlzßs,t-pr,t ""  bbawhistbiospzt:Vorderseite77{Text}:  2 

•  shßtjfplj  hr  pri(.t)  r  hSs,t  77[x+2,  9]77={f}  (swd.n}={f}  S[h,t].t=f  n  ms.w.pl=f  "Der  Eilbote  (?)  geht  hinaus  in  die  Wüste,  nachdem  er  seinen  Besitz 
seinen  Kindern  vermacht  hat. "  sawlit.ßll.  jpAnastasi  VII = pBM  EA  1022277{KoL  1-7:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [x+2,  8] 

•  swd=tn  [j?w(,t)]=[tn]  [n]  [ms.pl]=[tn]  [df]=[tn]  [mn]  [m]  [hw,t-ntr]  ßq]=[tn]  [m]  TP  ^m^-[]  Tzw^  [m]  [jmlh.pl]  [n(,j).w]  [IIr,w]  [m] 77[5]77 pr=f 
rn=tn  mn  m  w'  zl  w'  n  ski  [m]  [ß]  [d,t]  "möget  ihr  [euer  Amt  euren  Kindern]  vererben,  [während  eure  Speise  im  Tempel  fortbesteht,  möget  ihr 
auf]  ^der  Erde  beim  König^  [eintreten  als  die  Geehrten  des  Horus  in]  seinem  Haus,  während  euer  Name  fortbesteht  in  Einem,  dem  Sohn  von 
Einem,  ohne  [auf  der  Erde]  zu  vergehen  [in  Ewigkeit], "  bbawgraeberspzt:(Nordhälfte}77T  3:  Anruf  an  die  Lebenden:  [4] 

•  [jnq]  [n]=[k]  [qs].pl=k  jh  n=k  \  tpl=k  swd  n=k  jb^h\[pl]=[k]  "Deine  [Knochen  sind  dir  zusammengefügt  worden],  deine  Glieder  sind  dir  vereinigt 
worden,  [deine]  Zähne  sind  dir  zugewiesen  worden. "  bbawpyramidentexte.föstl  Fläche}77PT  665D:  [P7E7Se  60] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  sawlit,  tb,  tuebingerstelen 
COLLOC:=TN,  "[SUFFIX  PRON.  PL.2.C.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  PL.)"*N,  "[PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]"  •  SHBH.TJ,  "EILBOTE"!"" 
root:wd,  "befehlen;  zuweisen"l"to  command;  to  commit"»wd,  "Stele'fstela" •wd,  "[ein  Gewässer  (?)]"l"[a  body  of  water  (?)]" •wd.w,  "Befehl; 
Erlass"l"command;  decree"»  wd.t,  "Befehl"l"decree" •  wd.t,  "[Substantiv]"!"" •  "Stele"!"" •  ^dd.t,  "das  Befohlene'ßwhat is  commanded" 

P  3  times  •  2  times  «Pt  2  times  «PI  ^  2  times  •  ^  1  times  »PI  1  times  »PI  1  times  •  P  1  times  •  P  ( 

1  times  •  P  ?  ^  1  times  -PI  1  times  -Pf  ^  ä  1  times  «Pf  ^  1  times 

g.lyp.hs:S29:  15  times  -  Yl;  14  times  •IlO:  7  times •M.14;  5  times  •V25:  4  times* V24:.  4  times  *M13:  3  times* XI :  3  times -  N^S:  3  times •T3:  2  times*  G43: 

2  times  *  U33:  1  times  *  M17:  1  times  *  034;  1  times  *1)46:  1  times  *  Z7;.  1  times  *  A2;  1  times 

NK:  55  times -MK  &  SIP:  15  times  «TIP  -  Roman  times:  13  times  «unknown:  2  times  »OK  &  FIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  58  times  *  unknown:  14  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times  «Nubia:  2  times 

überweisen:  44  times  »vererben:  19  times  »überweisen,  vererben:  10  times  »überweisen;  vererben:  8  times  »übermitteln,  anvertrauen:  3  times» 
verleihen:!  times » anvertrauen:  1  times •  anzeigen:  1  times 

VERB:  87  TIMES  •  VERB_CAUS_2-LIT:  87  TIMES  *  INFINITIVE:  27  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  23  TIMES*  ACTIVE:  22  TIMES  *  SINGULAR:  20  TIMES  *MASCULINE: 
13  TIMES*  PASSIVE:  11  TIMES -PARTICIPLE:  10  TIMES  *T-MORPHEME:  8  TIMES*N-MORPHEME:  5  TIMES  •  RELATIVEFORM:  5  TIMES  *  FEMININE:  5  TIMES  • 
IMPERATIVE:  3  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  3  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES  *GEMINATED:  1  TIMES 

swd3 

"heil  machen;  schützen"|"to  make  whole;  to  heal"|verb*verb_caus_3-ht|ID:130960|Wb  4,  78-81.7;  vgl.  EAG  §  442 

•  jw=j  r  swdl  77[x+3.3]77  [swh,t]  [m]  [h,t]  [n(.t)]  [mn,t]  ^msi.ß  ^n^  mn,t  mj  swdl  K  m  h,t  n(.t)  J[mn,t]  ßnh.t]  [m]  nh,t.pl  "Ich  (fern.)  werde  [das  Ei  im 
Bauch  von  (Frau)  NN],  geboren  von  (Frau)  NN,  wohlbehalten  sein  lassen,  so  wie  Re  wohlbehalten  worden  ist  im  Leib  der  A[maunet,  die  lebt  in]  der 
Sykomore. "  sawmedizimPapyrus  Brooklyn  47.218.277{Papyrus  Brooklyn  47.218.2  jGeburtshilfe-Papyrus:  [x+3.2] 

»77[6275.6]77  zhl,w  JnnS  hr  swdl  jb  n  nb=f  [zhl,w]-pr-hd  Qßi-glbw]  [m]  ßnh]  (w)ß  s(nb)  "Der  Schreiber  Inene  grüßt  seinen  Herrn,  den  [Schreiber] 
des  Schatzhauses  Q[a-gabu  mit  Leben],  Heil,  Gesundheit."  sawlitpAnastasi  VI  =  pBM  EA  10245  (Miscellanies)77(62-88:  jBericht  an  einen 
Vorgesetzten  verschiedene  Geschäfte  betreffend:  [6275.6] 

»{sjsmi=k  sbh,t  sjs,nw.t  Zmlm,tj  jm  hr  swdl h[\pl]=[k]  [nhm]=[f]  [tw]  77[7]77  m-' hß,w  1  n,tj  msi.tw=f  hr-hl,t  Wrd-jb  "Du  ziehst  durch  die  sechste 
Pforte  und  Genosse'  ist  dort  beim  Heil-Machen  [deiner]  Glieder  [und  rettet  dich]  vor  der  großen  Schlange,  die  (noch)  vor  dem  Müdherzigen 
geboren  wurde. "  bbawgraeberspzt:{Südhälfte}77T  4:  Spruch  an  den  Toten  (Verklärung)  [ 7  Tore  des  Jenseits]:  [6] 

»77[2]77 jmi  swdl jrt,t  'Gib,  dass  die  Milch  wohlbehalten  ist. "  bbawgrabinschriIien:Ostwand77{T ext}:  [2] 

» jw  swdl=tw  jwl,t  n,t  ntr-1 77[x+14,7]77 m  hrw  n  h(l)b  Mk,t-hf  sß  sp-2  nn  mß{n/=tw  s(w)  sq=tw  mn  hr  sff=f"Man  beschützt  die  Kehle  des  'großen 
Gottes'  am  Tage  des  Festes  'Schutz  der  Faust'  -  was  sehr  geheim  ist  (denn)  man  darf  es  nicht  sehen  -  (und)  man  graviert  jemand'  auf  seine  Brust " 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")77Mythoiogisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+14,6] 
bbawbriefe,  bbawgrabinschriften,  bbawgraeberspzt,  bbawramessiden,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:JB,  "HERZ;  VERSTAND;  CHARAKTER;  WUNSCH"|"HEART;  MIND;  WISH;  CHARACTER"  •  NB,  "HERR;  BESITZER  (VON  ETWAS)"|"LORD;  MASTER;  POSSESSOR 
(owner)"  •  =K,  "[Suffix  Pron.  sg.2.m.]"|"you;  your;  yours  (suffix  pron.,  2nd  per.  masc.  sing.)" 

root.'wdl,  "unversehrt  sein"!"to  be  whole;  to  be  intact"»wdl,  "Wohlergehen"!"wellbeing"  »wdl,  "Vorratshaus"!"storehouse"  »wdl, 
"Tempelgemach  "!"[room  in  a  temple]"»  wdl.w,  "Amulett;  Schutzspruch  "("amulet;  protective  spell"»  wdl.t,  "Udjat-Auge  (Horusauge);  Auge'ßWedjat- 
eye  (lit.  Intact-one)" »wdl.t,  "Udjat-Maß  (Teile  des  Udjat-Auges  als  Kornmaß)"!"wedjat-measure  (for  grain)" •  wdl.t,  "Himmel;  Tempeldach'ßheaven; 
roof  (of  temple)" »wdl.t,  "[ein  Messer  oder  Schwert]"!"knife;  sword" »wdl.t,  "[Substantiv]"!""» swd]  "Mitteilung"!"" •swdl,  "Schutzmittel"!"" »sdl, 
"wohlbehalten  sein  lassen"!"" •  sdl,  'Schlangenhalspanther  (ein  Fabeltier)"!"[a  fabulous  beast]"»diw,  "magischer  Schutz  (?)"!"magical protection  (?)" 

P  ''1  5  times  *P  '^1  5  times  *P  ''i  ^  3  times  *^^^1  1  times -P  1  times  *P  1  times  *P  1  times  *(S29-G43-U28- 

Yl-.):  1  times -P  ''i  1  times  *P  1  times -P  1  times  *P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  24  times  *U28:  22  times -Yl;  18  times  *Z7;.  18  times -Gl;  16  times -G^ß:  6  times  *^4;  6  times  *034:  1  times -MM;  1  times*,:  .1  times  • 
U29A;  .1  times  *  XI;  1  times 

NK:  103  times  •  TIP  -  Roman  times:  54  times  •  MK  &  SIP:  13  times  •  unknown:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  108  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  42  times  *  unknown:  20  times  «Eastern  Desert;  1  times  «Nubia: 
1  times 

mitteilen:  72  times » wohlbehalten  sein  lassen:  48  times » schützen:  13  times  »heil  machen:  12  times»heil  machen;  schützen:  10  times » erfreuen: 
6  times  •  bewahren:  3  times  •  schützen,  sichern,  unversehrt  halten:  2  times  •  erfreuen;  mitteilen:  1  times » heil  machen,  gesunden  lassen:  1  times  »heil 
machen,  bewahren:  1  times » erhalten,  gesund  halten  (den  Körper):  1  times » schützen,  bewahren:!  times » informieren:  1  times 

VERB:  172  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  172  TIMES  •  INFINITIVE:  84  TIMES  •  ACTIVE:  17  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  16  TIMES  •  SINGULAR:  13  TIMES  *  IMPERATIVE: 
10  TIMES  *  MASCULINE:  5  TIMES  *  PARTICIPLE:  4  TIMES  *  PASSIVE:  3  TIMES  *  PLURAL:  2  TIMES  *  TW-MORPHEME:  1  TIMES  •  RELATIVEFORM:  1  TIMES 
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swd> 


SW^ 

"gelangen  lassen;  gehen"|"to  convey;  to  go"|verb*verb_caus_3-lit|ID:130970|Wb  4,  81.8-9;  FCD  218 

•  wn  z pw  tnj  tp-‘  swdS=f  "Jhere  is  an  aged  man,  (just)  before  he  crosses  over."  sawlit.pLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [16,  1] 

•  ^s^wdZ]=[k]  [sbh,t]  [dj,nw.t]  //[6]//  rdj  Hn-rq(j)pJ  ßw  r  fnd={nb}{k}  "[Du]  gehst  [durch  die  fünfte  Pforte]  und  Der  die  Feinde  eilen  lässt]?)' gibt 
Luft  an  deine  Nase. "  bbawgraeberspzt:(Südhälfie}//T  4:  Spruch  an  den  Toten  (Verklärung)  [ 7  Tore  des  Jenseits]:  [5] 

•  //[P/A/W  43=  202]//  [...]  [Hr=f-h]ß^=f  swd?  [...]  "[(O  du)  ...]  ^Dessen  Gesicht  hinter  ihm  isD,  laß  [..]  gelangen(?)/mach  heil(?)  [..]" 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  481:  [P/A/W  43  =  202] 

•  {swld}(swdl}=tn  swm-hh  n  Sbh,t  3,nw  n,t  Jmn,tt  ""Ihr  sollt  ihn  im  Leben  zur  dritten  Passage  des  Westens  gelangen  lassen!""  bbawtotenlitPapyrus 
des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  8,17 

•  j  R\w  m  rn=k  pwy  n  R\w  jr  swl=k  hr  jr,t  n.t  mh  7  dfd  //[412]//  n  mh  3  gs  kS=k  swdl=k  [..]  Ih-jqr  "Oh,  Re  in  jenem  deinem  Namen  "Re",  wenn  du 
am  7  Ellen  großen  Auge  (mit)  der  dreieinhalb  Ellen  großen  Iris  vorbeigehst,  dann  sollst  du  NN,  den  trefflich  "Verklärten ",  gehen  lassen!"  tb:pKairo 
CG  51189  (pJuja)//Tb  101:  [411  ] 

bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte,  bbawtotenlit,  sawlit,  tb 

COLLOC:SBH.T,  "PORTIKUS;  PFORTE;  PALAST;  KRYPTE’'|’'P0RTAL;  PORTICO  (WITH  A  SCREEN-WALL)"  »JMN.TJT,  "WESTEN"|’'WEST"  •  2...10000.NW, 
"[Ordinalzahl  in  Ziffernschreibung  mit  Bildungselement  -nw]"|"" 

root.'wdS,  "gehen;  dahingehen  (sterben);  (sich)  fortbewegen;  (in  der  Prozession)  schreiten"l"to  proceed;  to  go  in  procession" •  wdB.w,  "die 
Dahingeschiedenen  (die  Toten)"!"" »wd/.t,  ''Weg'l"road;  way"»sdl,  "vergnügen  (trans.)"l"to  amuse" 

p  **^1  1=^  lOtimes'P  ''i  1  times*P  ^  1  times-P  ''i  1  times 

g.lyp.hs:S29:  13  times  •  Yl :  11  times  •  M14:  11  times  •  .Z4A:  10  times  •  Gl :  3  times  •  Z7:  2  times  •  U28:  2  times  •  034:  1  times  •  Z4;  1  times  •  Z6:  1  times 

IIP  -  Roman  times:  20  times  •  NK:  8  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  16  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times 

gelangen  lassen:  14  times  »gelangen  lassen,  gehen:  10  times  »gehen:  3  times » einen  Ort  durchwandern:  1  times » dahingehen  (sterben):  1  times 
VERB:  29  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  29  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATION:  14  TIMES  »ACTIVE:  14  TIMES  » IMPERATIVE:  1  TIMES  »  SINGULAR:  1  TIMES 

swd3 

"Mitteilung"|english  translation  missing|substantive|ID:852937|Gardiner/Cemy,  Hierat.  Ostr.,  pl.  90 

»ky  swdSn  ^pjly]  [=j]  [nb]  r-n,tj  tw=n  hr  blk  pl  r'-'-blk,w  //[3]//  ln  pr-lm-ss  Jqr^  m  jrinfrm  jrimnh  [..]  m  kl,t.pl  '^nhh^  "Eine  weitere  Mitteilung 
an  meinen  Herrn  darüber  ist  es,  daß  wir  für  den  Pharao  sehr  ordentlich  arbeiten  in  vollkommener  Arbeit  und  in  vortrefflicher  /{rbeit  [als]  Arbeit 
der  Ewigkeit."  bbawbriefe:oGardiner  59//Brief  an  den  Wesir  Nefer-renpet:  [2] 

»ky  //[lO]// swdl jb  hSb=k  mj,tt r ply=k  h,wtj  n,tj m  //[ll]//  sh,t m  rwd m  jt  mtw=k  n  dd n=f pl  s  m  jtm  bd,t  n,tj  tl  snw,t  "Eine  weitere  Mitteilung:  - 
schicke  du  doch  außerdem  zu  deinem  Pächter,  der  auf  dem  Feld  ist  als  der,  der  das  Korn  beaufsichtigt  und  sprich  mit  ihm  (über)  die  Schalen  mit 
Gerste  und  Emmer,  welche  für  den  Kornspeicher  (fällig  sind). "  bbawbriefe:oBM  5627//Brief  des  Minmose  an  Sobekhotepu:  [9] 

»ky  swdln  ply=j  nb  r-n,tj  tw=j hr  blk  //[vs.l]// m  nl hr  n  ms,w.pl-nswt //[vs.2]// r  slm,w ply=j  nb  r  //[vs.3]// jri=w  tw=j  hr  blk  m-ss  zp-2  mnh  zp-2 
m  jri  nfr  m  jri  mnh  "Eine  weitere  Mitteilung  an  meinen  Herrn,  daß  ich  arbeite  in  der  Nekropolen  verwaltung  der  Königskinder  gemäß  dem,  was 
mein  Herr  angeordnet  hat  (mit)  ihnen  zu  tun,  und  ich  arbeite  wirklich  vorzüglich,  wirklich  vortrefflich  in  vollkommener  und  vortrefflicher 
Ausführung. "  bbawbriefe:oOIC  16991//Brief  des  Neferhotep  an  den  Wesir  To:  [10] 
bbawbriefe 

COLLOC:BBK,  "ARBEITEN;  BEARBEITEN;  (ABGABEN)  LEISTEN;  (DIENST)  LEISTEN"|"T0  WORK;  TO  RENDER  (SERVICES)" » MNH,  "V0RTREFFLICH"|"TH0R0UGHLY"  » 
RWP,  "BEAUFSICHTIGEN"|"T0  CONTROL;  TO  ADMINISTER" 

rootwdl,  "unversehrt  sein"l"to  be  whole;  to  be  intact"»wdl,  "Wohlergehen"l"wellbeing"»wdl,  "Vorratshaus'l"storehouse"»wdl, 
"Tempelgemach  "l"[room  in  a  temple]"»  wdl.w,  "Amulett;  Schutzspruch  "l"amulet; protective  spell"»  wdl.t,  "Udjat-Auge  (Horusauge);  Auge"l"Wed]at- 
eye  (lit.  Intact-one)"  »wdl.t,  "Udjat-Maß  (Teile  des  UdJat-Auges  als  Kornmaß)"l"wedjat-measure  (for  grain)"»  wdl.t,  "Himmel;  Tempeldach"l"heaven; 
roof  (of  temple)"»  wdl.t,  "[ein  Messer  oder  Schwert]"l"knife;  sword"»  wdl.t,  "[Substantiv]"!"" » swdl,  "heil machen;  schützen”!"to  make  whole;  to  heal" 
»swdl,  'Schutzmittel'!"" •  sdl,  "wohlbehalten  sein  lassen"!"" •  sdl,  "Schlangenhalspanther  (ein  Fabeltier)"!"[a  fabulous  beast]" » dl.w,  "magischer  Schutz 
(?)"!"magical protection  (?)" 

NK:  3  times 

unknown:  2  times » Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Mitteilung:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  »  SINGULAR:  3  TIMES 


swd3 

"SchutzmitteriengUsh  translation  inissing|substantive»substantive_masc|ID:857716|CT  ü,  266-7b 

rootwdl,  "unversehrt  sein"!"to  be  whole;  to  be  intact"»wdl,  "Wohlergehen"!"wellbeing"  »wdl,  "Vorratshaus"!"storehouse"  »wdl, 
"Tempelgemach  "!"[room  in  a  temple]"»  wdl.w,  "Amulett;  Schutzspruch  "!"amulet; protective  spell"»  wdl.t,  "Udjat-Auge  (Horusauge);  Auge"!"Wedjat- 
eye  (lit.  Intact-one)"  »wdl.t,  "Udjat-Maß  (Teile  des  UdJat-Auges  als  Kornmaß)"!"wedjat-measure  (for  grain)" » wdl.t,  "Himmel;  Tempeldach"!"heaven; 
roof  (of  temple)"»  wdl.t,  "[ein  Messer  oder  Schwert]"!"knife;  sword"»  wdl.t,  "[Substantiv]"!"" » swdl,  "heil  machen;  schützen"!"to  make  whole;  to  heal" 
»swdl,  "Mitteilung"!"" » sdl,  "wohlbehalten  sein  lassen"!"" »sdl,  'Schlangenhalspanther  (ein  Fabeltier)"!"[a  fabulous  beast]"»dl.w,  "magischer  Schutz 
(?)"!"magical protection  (?)" 


swd3.t-bn.w 

"die  den  Phönix  wohlbehalten  sein  lässt"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:862044|LGG  VI,  231 


sw(B.t-z3=f-mnh-n-sn.t=s-3s.t 

—  w 

"die  seinen  trefflichen  Sohn  für  ihre  Schwester  Isis  wohlbehalten  sein  lässt"|engUsh  translation  missing| 
epitheton_title«epith_god|ID:862048|Edfou  Vin,  20.8 
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swdä.t-zä=s 


sw^.t-z3=s 

"die  ihren  Sohn  wohlbehalten  sein  lässt"|enghsh  translation  niissing|epitheton_title»epith_god|ID:862640|LGG  VI,  232 

swd3.t-sn=s 

"die  ihren  Bruder  wohlbehalten  sein  lässt"|enghsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:862056|LGG  VI, 
233 


swd3.t-t3.w=s 

"die  ihre  Kinder  wohlbehalten  sein  lässt"|enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:861980|LGG  VI,  233 
f. 


sw^.t-d.t=f 

"die  seinen  Leib  wohlbehalten  sein  lässt"|enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:862561|Edfou  VH, 
274.2 


sw^-jb 

"Mitteilung  (in  Briefformehi)"|"message;  greeting"|substantive|ID:550025|Wb  4,  80.6-13;  FCD  218 

•  ky  swd^-jb  n  pSy=j  nb  r-n,tj  "Eine  andere  Nachricht  an  meinen  Herrn:"  sawlitpAnastasi  VI  =  pBM  EA  10245  (Miscellanies)//{62-88:  }Bericht  an 
einen  Vorgesetzten  verschiedene  Geschäfte  betreffend:  [63/5.7] 

•  //[13]//  swd3-jb  pw  n  nb  ‘nh-wd3-s(nb)  r-n,tt  rdi.n  blk-^jm^  [..]  //[14]// jnt{.t}(w) pl  jrJ-3 n(J) pr  hitJ-‘  ?Tbh?  zl  Z-n-wsr,t  //[15]//  sjp.n=f pl  sm\w 
hir  3  jh(w)  2  "Eine  Mitteilung  an  den  Herrn,  Ih.g.,  ist  es  darüber,  dass  der  Diener  (=ich)  diesen  Türhüter  des  Hauses  des  Bürgermeisters  Tebech's 
Sohn  Senwoseret  bringen  ließ,  nachdem  er  diese  3  Maß  oberägyptische  Gerste  und  2  (Stück)  Ihu-Frucht  überwiesen/kontrolliert  hat." 
bbawbriefe:pBerlin  10026//Fragment  mit  Briefkopie  aus  einem  Tempeltagebuch:  [13] 

•  //[2]//  [..]  swdi-jb  pW  n  nb  'nh-wdB-[s(nb)]  r-n,t[t]  ^h^ßw]  [..]  "...  Mitteilung  an  den  Herrn  ist  es,  l.h.g.  wie  folgt:  Die  Umgebung 
bbawbriefe.pUC  32120  {A,C,G,H,I}//A:Brieffragment  (Formular):  [2] 

•  //[columm  in;3]//  swdi-jb pwn  nb  'nh-wdl-s(nb)  //[columm  III;4]//  ^r^-[n,t]t  hiw  nb  hh-wdl-s(nb)  [..]  "Eine  Mitteilung  ist  es  für  den  Herrn,  l.h.g. 
wie  folgt:  Die  gesamte  Umgebung  des  Herrn,  l.h.g. "  bbawbriefe:pUC  32205//Brief  des  Chemem  an  den  Kabinettsvorsteher:  [columm  in;3] 

•  //[i;4]//  swdS-jb  pw  n  nb  'nh-wdS-s(nb)  r-n,tt  [..]  [..]  "Eine  Mitteilung  für  den  Herrn,  l.h.g.,  ist  es  wie  folgt:  ..."  bbawbriefe:pUC  32156 
(B}//Brieffragment  über  Getreidelieferungen:  [i;4] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:'NH-Wp^SNB,  "LEBEND,  HEIL,  GESUND  (ABKÜRZUNG:  L.H.G.)"|"LIVING,  PROSPEROUS,  HEALTHY  (ABBREV.  LPH)"*NB,  "HERR;  BESITZER  (VON 
ETWAS)"|"L0RD;  MASTER;  POSSESSOR  (OWNER)"  »R-N.TJT,  "WIE  EOLGT;  BEZÜGLICH;  WEIL'I'AS  FOLLOWS  (INTRODUCING  DIRECT  SPEECH)" 

MK  &  SIP:  197  times  •  NK:  39  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  200  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  24  times  •  unknown:  12  times 
Mitteilung  (in  Briefformeln):  204  times  •  Mitteilung:  32  times 

SUBSTANTIVE:  236  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  235  TIMES  •  SINGULAR:  235  TIMES  »INFINITIVE:  1  TIMES 

swd3-h'.w 

"der  den  Leib  wohlbehalten  sein  lässt"|enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:864938|LGG  VI,  227 

sw^-z3=f 

"der  seinen  Sohn  wohlbehalten  sein  lässt"|enghsh  translation  niissing|epitheton_title»epith_god|ID:862641|LGG  VI, 
228 


swdb 

"drehen;  winden"  |enghsh  translation  niissing|verb*verb_caus_3-ht|ID:852149|FCD  218 

•[Ei]=j  //[B3,  6]//  nwb=j  swdb.w  hr  qh=j  "Ich  greife  mein  Seil,  das  um  meinen  Ellenbogen  gewunden  ist."  sawiitpMoskau  o.Nr.(  (Pleasures  of 

Fishing)}//The  Pleasures  of  Fishing  and  Fowling:  [B3,  5] 

sawlit 

COLLOC:NWH,  "SEIL  (ALLG.)"|"R0PE  (GEN.)"»QH,  "OBERARM;  SCHULTER"  |  "ARM;  SHOULDER" » TT,  "NEHMEN;  FORTNEHMEN;  (KLEIDUNG)  TRAGEN; 
EINGRAVIEREN,  EINRITZEN"  | "TO  TAKE;  TO  SIEZE;  TO  DON  (CLOTHING)" 

rootWdb.jw,  "Die  zu  den  beiden  Ufern  gehören"l"Those-who-belong-to-the-two-banks" »wdb,  "[ein  gefalteter  Zeugstoff]"l"folded  cloth" »wdb, 
"umwenden;  zuwenden"l"to  turn  back;  to  fold  over;  to  revert"*wdb,  "Ufer;  Uferbank"l"shore;  river  bank"»wdb,  "[Substantiv]"!"" »wdb, 
"[Substantiv]"!"" •  wdb.w,  "Zuwendung  (von  Naturalien)"!"donation  (of produce)" •  swdb,  "zurückbringen;  beantworten"!"" •  sdb,  "Stake"!"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
drehen;  winden:  1  times 

VERB:  1  TIMES  »VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES  »PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES  »  SINGULAR:  1  TIMES 


5643 


swdb 


swdb 

"zurückbringen;  beantworten"|english  translation  missmg|verb»verb_caus_3-lit|ID:869216|CT  VH,  328c 

rootWdb.jw,  "Die  zu  den  beiden  Ufern  gehören"l"Jhose-who-belong-to-the-two-banks" »wdb,  "[ein  gefalteter  Zeugstoff]"l"folded  cloth" »wdb, 
"umwenden;  zuwenden"l”to  turn  back;  to  fold  over;  to  revert"*wdb,  "Ufer;  Uferbank"l"shore;  river  bank"»wdb,  "[Substantiv]"!"" »wdb, 
"[Substantiv]"!"" »wdb.w,  "Zuwendung  (von  Naturalien)"!"donation  (of produce)" •  swdb,  "drehen;  winden"!"" •  sdb,  "Stake"!"" 


sb 

"[ein  Metallgerät  (zur  MundöfFnung)]"|"[a  ritual  instnunent,  of  metal]"|substantive|ID:131070|Wb  4,  81.14 

•  //[b:3]//  ^bß^  //[b:4]//  sb  //K.x+2,Z4//  //[b:5]//  -?-  [..]  //[b:7]//  [..]  ^hpd^  [..]  //[b:9]//  [..]  hr  [..]  "(Aus)  Erz:  Das  Seb-Kultgerät  -  (Bild  des 
Kultgerätes)  -  ...  (Am  hinteren)  Ende  [eine  Beschädigung]  ...  [auf  den  Boden]  gefallen  (?)  ..."  bbawarchive.pCairo  58063  frame  9  (22  B)//pCairo 
58063  frame  9  (22  B):  [bi3] 

•//[g:l]//  ^bß'^  //[g:2]//  sb  //[g:3]//  -?-  //[g:4]//  2  //[g:5.l]//  sh,t  [..]  ^hr(.w)'^  r  ß //[g:5.2]//  ws,t  jm=sn  //[g:6-8]//  [..]  //[g:9]// m-b?h  //[g-‘10]//  2  //[g: 
11]//  m-bih  //[g:12]//  m-b?h  //[g:13]//  2  //[g:14]//  m-b?h  [..]  "(Aus)  Erz:  Seb-Kultgegenstand  -  (Bild  des  Gegenstandes)  -  (Soll:)  2  -  (Zustand:) 
Schlag  ...  ist  auf  den  Boden  gefallen,  eine  Zerstörung  an  ihnen  ...  vorhanden  -  (Menge:)  2  -  vorhanden  -  vorhanden  -  (Menge:)  2  -  vorhanden  ... " 
bbawarchive:pBM  10735  frame  12  (20/21)//pBM  10735  frame  12  (20/21):  [g:l ] 

•  //[o-q:l]//  ({ht}}  {{h?s,t}}  //[o:2.l]//  {{hnw}}  {{n,j}}  //[o2:2.2]//  sb.du  //[o2:3]//  -?-  //[o2:4]//  1  //[o2:5.l]// h?d  ws,t  //[o2:5.2]//  's? Jw,tJ.t  jm=sn  //[o2: 
7]// 1  //[o2:10]// 1  //[o2:ll]//  m-b?h  //[o2:12]//  [..]  "{((Aus)  Importholz:  Kasten  für  die  beiden  Seb-Kultgeräte  -  (Bild  des  Kastens)  -  (Soll:)  1  (Stück)  - 
(Zustand  für  4  zusammengefasste  Objekte:)  Der  Bruch  (Stoßfuge?)  ist  vielfach  gelockert  und  fehlt  an  ihnen  -  (Ist:)  1  (Stück)  -  (Ist:)  1  (Stück)  - 
vorhanden  ..."  bbawarchive:pBM  10735  frame  12  (20/21)//pBM  10735  frame  12  (20/21):  [o-qil] 

bbawarchive 

COLLOC:WS.T,  "ZERSTÖRUNG  (EVTL.  BRUCH)"|"DESTRUCTI0N  "VOR  (LOBCAL);  IN  GEGENWART  VON;  VOR  (TEMP0RAL)"|"IN  THE  PRESENCE  OF;  IN 

FRONT  OF"  »reD,  "ZERSTÖRT  WERDEN;  ZERFALLEN  SEIN;  LOCKER  SEIN"|"T0  DISINTEGRATE" 

root.'sb,  "[essbarer  Körperteil  des  Rindes]"!"joint  (of  beef)" •  sb,  "[Maß  für  Steine]"!"[quantity  or  quality  of  stone]"»sb.t,  "[ein  Schilfrohr  (als 
Inhaliergerä  t)]"!  "reed " 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 

[Kultgegenstand]:  2  times  •  [ein  Metallgerät  (zur  Mundöffnung)]:  1  times 
SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  »DUAL:  1  TIMES 

sb 

"[essbarer  Körperteil  des  Rindes] "|"joint  (of  beef)"|substantive»substantive_masc|ID:131090|Wb  4,  81.17;  Lesko, 
Dictionary  EI,  29 

root.'sb,  "[ein  Metallgerät  (zur  Mundöffnung)]"!"[a  ritual  Instrument,  of  metal]" •  sb,  "[Maß  für  Steine]"!"[quantity  or  quality  of  stone]" •  sb.t,  "[ein 
Schilfrohr  (als  Inhaliergerät)]"!"reed" 


sb 

"[Maß  für  Steine] "|"[quantity  or  quality  of  stone]"|substantive*substantive_masc|ID:131110|Andreu/Cauville,  RdE  29, 
1977, 11;  Meeks,  AL  77.3470 

root.-sb,  "[ein  Metallgerät  (zur  Mundöffnung)]  "!"[a  ritual  Instrument,  of  metal]"  »sb,  "[essbarer  Körperteil  des  Rindes]  "("Joint  (of  beef)"  •sb.t,  "[ein 
Schilfrohr  (als  Inhaliergerät)]"!"reed" 


sb 


"[Verb]"|english  translation  missing|verb*verb_2-lit|ID:858455|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coflin  Texts,  469 


sb 


"  [schneiden]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876284 


"[Verb]"|english  translation  missing|root|ID:876287 


sb 


sb 


"[Substantiv]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876290 


sb.t 

"[ein  Schilffohr  (als  Inhahergerät)]"|"reed"|substantive«substantive_fem|ID:131120|Wb  4,  82.3-5;  MedWb  735;  Wilson, 
Ptol.  Lexikon,  824 

•  'm  htj  jr,j  m  sb,t  r  hrw  1  "Der  Rauch  davon  werde  über  1  Tag  hinweg  mit  einem  Schilfrohr  inhaliert  (wörtl:  verschluckt). "  sawmedizimPapyrus 
Ebers//53,1-55,1  =  Eb  305-325:  "Heilmittel gegen  Husten":  [54,9] 
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sb.t 


•  //[2.Beischrift:2]//  jw  mzh  pw  gr  //[2.Beischriß:3]//  hr  sb,t  n(j),t  wdb  wdS  jb=k  r=f  "Ferner  ist  da  dieses  Krokodil  unter  dem  Schilfrohr  des  Ufers  - 
Dein  Herz  sei  unversehrt  deswegen. "  bbawgrabinschriften:Furt-Durchtrieb//{BeischriIten}:  [2.Beischriß:2] 

bbawgrabinschriften.  sawmedizin 

COLLOC:HTJ,  "RAUCH"|"SM0KE  (RISING  FROM  THE  OFFERING  TABLE)"*GR,  "AUCH,  EBENFALLS  (AM  SATZENDE)"|"ALS0" •  WDB,  "UFER;  UFERBANK"|"SH0RE; 
RIVER  BANK" 

root'sb,  "[ein  Metallgerät  (zur  Mundöffnung)]"l"[a  ritual  Instrument,  of  metal]" •  sb,  "[essbarer  Körperteil  des  RindesJ'l'joint  (of  beef)"*sb,  "[Maß 
für  Steine]''l''[quantity  or  quality  of  stone]" 

P  J  ^  ^  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times  »DSS:  1  times -Xl:  1  times  -  Tl  9:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
[ein  Schilfrohr  (als  Inhaliergerät)]:  1  times  •  Schilfrohr:  1  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •SINGULAR:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES 

sb3 

"Stern"|”star"|substantive»substantive_masc|ID:131180|Wb  4,  82.7-83.4 

•  tl h,t  sdi  [..]  ^mw,U  sdi.yt h,t  ’^hn'^  ^nl-n^ //[vs.  1,9]// [?nw?],y.w rdwt pl sn‘n(j)  ßp,t  ^hn'^  ^nl-n^  [..]  Hn(j)?^ pl  [..] //[vs.  1,10]// [ ] nl- 

n  sbipl  n,tj  m  tl  p,t  [ _ ]  [..]  [ _ ]  //[vs.  1,11]//  [sp,t].du=j  V  swh  nl-n  md(w),t.pl  n,tj  ^h^[  ]  ^?pri.t?^  [■■]=f  "Oh  Flamme,  entferne  /  die  entfernt  hat 

[..]  seine  Mutter,  die  die  Flamme  rettete  (?),  und  die  Fluten,  der  Ausßuss  (?),  die  Unwetterwolke  des  Himmels,  und  die  [...]  der  Erde  [...],  die  Sterne, 

die  am  Himmel  sind  [ . ]  meine  beiden  [Lippen],  um  zu  reinigen  die  Worte,  die  [hervorkommen  (?)  ...]  sein  [..]. "  sawmedizimPapyrus  Leiden  I 

343  +  1 345//{Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  1,8] 

•  jr  gr,t  h\t  tn  jri.n=j  //[A3]//  m  z(my),t  n.t  lbd,w  jw pn  n(,j)  q(l)ri  jr=f  jnb.pi  sl(.w).n  //[A4]//  Nb-r-dr  s,t  lh.t  dr  rk  Wsjr  grgftj.t.n  Hr,w  //[A5]//  n 
jt.pl  blk.tfpl]  n=s  sbl.pl  m  p,t  hn,wt  n.t  hnmm,t  //[A6]//  jy.t  n=s  wr.pl  m  Dd,w  sn.nwt  Jwn,w  {Hr,w}{hr}  //[A7]//  lh,pl  htp.n  Nb-(r)-dr  hr=s  "As  for 
this  chapel,  I  built  (it)  in  the  desert  of  Abydos  -  this  island  where  one  stays,  the  walls  which  the  Lord  of  All  ordained,  a  beneßcient  place  since  the 
time  of  Osiris,  which  Horus  founded  for  the  forefathers,  for  which  the  stars  of  heaven  work,  mistress  of  humankind,  to  whom  the  great  ones  from 
Busiris  come,  second  (=  equal)  in  blessedness  to  Heliopolis,  with  which  the  Lord  of  All  is  saüsßed. "  sawlitStele  des  Antef,  Sohn  der  Senet  (BM  EA 
581)//{Antef,  Sohn  der  Senet  (BM  EA  581)}:  [A2] 

•  wpi=k  s,t=k  m  p,t  //[Nt/F/E  inf  1=  723]//  m-b  sbl.pl  n(j).w  {p,t}  n  twt  Js  sbl  w\{t}j  jr  rmn  {Nw},t  "Du  sollst  deinen  Platz  im  Himmel  unter  den 
Sternen  des  [..}  (Himmels)  einnehmen,  denn  du  bist  ja  der  einzelne  Stern  an  der  Schulter  (der  Nut). "  bbawpyramidentexte:(Südwand,  östl  Partie, 
oberes  Register}//PT  245:  [Nt/F/Se  1 89  =  581 ] 

•[..]  //[l]//  [..]  mw,t  pri=f  m  sbl  2  jw  [..]  ".  .  .  (die  Göttin)  Mut,  (wenn?)  er  hervorkommt  aus  den  zwei  Sternen  in  Richtung  auf(?)  .  . 
bbawtempelbib:pFlorenz  PSI inv.  1 73  +  pCarlsberg  463//Handbuch  des  Sachmetpriesters:  [l] 

•psd=k  m  hr,t  m  sbl  w\tj  jw=k  m  //x+9,8//  slb  m  h,t  Nw,t  "Du  wirst  leuchten  an  der  Oberseite  als  einzelner  Stern,  indem  du  Orion  im  Leib  der  Nut 
bist. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+9, 7 

bbawbriefe,  bbawpyramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:  W'.TJ,  "EINZIG;  ALLEIN"|"SOLE;  SINGLE"  -P.T,  "HIMMEL"|"HEAVEN(S)"  »M-'B,  "ZUSAMMEN  MIT;  IN"|"lN  THE  COMPANY  OF" 

root'Sbl.y  "Der  vom  Tor"l"he  of  the  portal" •  Sbl.yw,  "Sternhaße"l"the  starry  ones" •  Sbl.yt,  "SternenhaRe"l"the  starry  one"»sbl,  "[Pßanzenteil 
(offzinell)]"l"[a  part  of  a  date  (med.)]" •  sbl,  "Tor;  Tür;  Türßügel"l"door;  doorway;  portal" »sbl,  "unterrichten;  erziehen"l"to  teach;  to  tend">sbl, 
"Zögling"! "pupß" •  sbl,  "Setzwaage"l"surveying  Instrument  (?)"»sbl,  "Sonnenschutz"l"sun  shade"*sbl,  "Sternamulett"!"" •  sbl,  "weise;  klug"!"" •  sbl, 
"[Substantiv]"!"" •  sbl.yt,  "L^hre;  Unterweisung;  Strafe"!"teaching;  instruction;  punishment" •  sbl.yt,  "[Beobachtungsinstrument]"!"" •  sbl.w,  "Lehrer; 
Erzieher  (Titel)"!"teacher;  instructor" •  sbl.w,  "Lehre"!"teaching" •  sbl.w,  "[Schilfsteil]"!"door  (of  cabin?  of  deckhouse?)" •  sbl.wtj,  "Strafender  (?)"!"the 
punisher  (?)"•  sbl.wtj,  "Lehrer"!"teacher" •  sbl.t,  "Sternkonstellationen;  Stern"!"star" •  sbl.t,  "Tor"!"" •  sbl.tj,  Königs)"!"pupU" •  sbly,  "ein 

Stern  sein;  (wie  ein  Stern)  funkeln"!"to  be  star-like;  to  sparkle  like  a  star" •  sbbl.yw,  "Belehrter"!"" 

5  times 3  times 3  times 3times-^'''  2  times •^'  1  times •^‘^  1  times 1  times -PJ^^®  1  times* 

1  1  times  •  V,  I  I  1  times  •  V'i  1  times 

g.lyp.hs:Nl4:  29  times* Zl;  .12  .times  *  G7;  .10  times  *  Z3A:  6  .times  *  Z2;  3.  times •.Z2B;  1  times *829;  1  times  *D58:  1.  times -.G.l;  1  .times -NS;  .1.  .times*  Z.3: 
1  .times 

OK  &  FIP:  90  times  •  NK:  33  times  •  'UP  -  Roman  times:  18  times  •  MK  &  SIP:  10  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  96  times*  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  49  times  *  unknown:  5  times  *Nubia:  1  times  *  Western  Asia  and 
Europe:  1  times 
Stern:  152  times 

SUBSTANTIVE;  152  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  152  TIMES  •ST_ABSOLUTUS;  121  TIMES  *  SINGULAR:  65  TIMES  *  MASCULINE:  65  TIMES*PLURAL:  56  TIMES 

sb3 

"[Pflanzenteil  (ofFzmell)]"|"[a  part  of  a  date  (med.)]"|substantive*substantive_masc|ID:131190|Wb  4,  83.5;  vgl.  DrogWb 
434 

•  //[55,15]//  tl~hnt,j  1/64  ?sbl?  n  bnj  1/64  h(n)q,t  ndm.t  1/64  "Fayence:  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  Stern  der  Dattel:  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  süßes  Bier:  1/64 
(Oipe  =  1  Dja). " sawmedizimPapyrus  Ebers//55,2-55,20  =  Eb  326-335:  "Heilmittel gegen  die  $gh.w$-Krankheit":  [55,15] 

sawmedizin 

COLLOC:  1...N,  "[MASSZAHL  HEQAT,  OIPE  UND  TEILE  („H0RUSAUGENBRÜCHE“)]"|""  *  THN.T,  "FAYENCE;  GLAS  (AUS  SILICIUM)"|"FAIENCE;  GLASS"*BNJ, 
"Dattel"|"date" 

root'Sbl.y,  "Der  vom  Tor"!"he  of  the  portal" •Sbl.yw,  "Sternhaße"!"the  starry  ones" •Sbl.yt,  "Sternenhaße"!"the  starry  one" •  sbl,  "Stern"!"star" •  sbl, 
"Tor;  Tür;  TürßügeT!"door;  doorway;  portal"^sbl,  "unterrichten;  erziehen"!"to  teach;  to  tend"»sbl,  "Zögling"!"pupU" •  sbl,  "Setzwaage"!"surveying 
Instrument  (?)"»sbl,  "Sonnenschutz"!"sun  sbade"^sbl,  "Sternamulett"!"" •  sbl,  "''^Hse;  klug"!"" •  sbl,  "[Substantiv]"!"" •  sbl.yt,  "Lehre;  Unterweisung; 
Strafe"!"teaching;  instruction;  punishment" •  sbl.yt,  "[Beobachtungsinstrument]"!"" •sbl.w,  "Lehrer;  Erzieher  (Titel)"!"teacher;  instructor" •  sbl.w, 
"Lehre"!"teaching"  •  sbl.w,  "[Schiffsteil]"!"door  (of  cabin?  of  deckhouse?)"  •  sbl.wtj,  "Strafender  (?)"!"the  punisher  (?)"•  sbl.wtj,  "Lehrer"!"teacher"  •  sbl.t, 
"Sternkonstellationen;  Stern"!"star" •  sbl.t,  "Tor"!"" »sbl.tj,  Königs)"!"pupU" •  sbly,  "ein  Stern  sein;  (wie  ein  Stern)  funkeln"!"to  be  star- 

like;  to  sparkle  like  a  star" •  sbbl.yw,  "Belehrter"!"" 
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sbä 


1  times 

g.lyp.hs:Nl4:  1  times  •  ZI;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

sb3 

"Tor;  Tür;  Türflügel" |"door;  doorway;  portal"|substantive*substantive_masc|ID:131200|Wb  4,  83.9-17 

•  rdi.{t}hr=k{wj}  'h'=st  m  wmt  n(J){.t}  sbi  "Du  sollst  veranlassen,  dass  sie  in  einer  Türlaibung  steht. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Verso: } 
Medizinischer  Text:  [23,1  =  vso.  2,1] 

•  m  sn'  sblpl  n.w  'nh=tn  r  sml  nm  n.w  hrw  pn  "Verschließt  (also)  nicht  die  Tore  eures  Lebens,  um  euch  an  diesem  Tag  (=  heute)  mit  der 
Schlachtbank  zu  vereinigen!"  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  78] 

•  //[A.l]// rdi.t ß,wn  Wsjr Hnt(j)-jmn,tjw //[A.2]// nb-^bdw m pr,tpl-3,t mii nfr,pl=f  m  WSg //[A.3]// hr  w%t-dd,t-htp,t,pl r  sbi  3nLBkr prr=fhr=f// 
[A.4]// r  h(l)b.pl=f n.w  d,t  "Lobpreis geben  dem  Osiris  Chontamenti,  dem  Herrn  von  Abydos,  bei  den  großen  Prozessionen;  seine  Vollkommenheit 
sehen  im  Wag-Fest  im  Bezirk  Redjet-Heteput  am  großen  Tor  des  Haker-Festes,  aus  dem  er  herauskommt  zu  seinen  Festen  der  Djet-Ewigkeit " 
sawlitStele  des  Ameny  (Louvre  C  35)//{Stele  des  Ameny  (Louvre  C  35)}:  [A.l] 

•  //[!]// mnh  sb  "Das Meißeln  einer  Tür." bbawgrabinschriReml.  Szene  v.r./ZBeischriR:  [1] 

•  wn  n=k  sb(?)  p,t  //[N/V/E  61=  1325]//  jr  lh,t  nhrnhr  jb  n(,j)  ntr.pl  m  hsf(,w)=k  Ppy  Nfr-k^-R'w  m  sb(^)  ßi  [wM-wr]  [hr(,j)]  [hr(,w)]  [Nw,t]  [..] 
[bmsi]=[k]  [js]  [hr]  [hnd(,w)]=[k]  [pw]  [bß,j]  [wr]  jm(,j)  Jwn,w  "Das  Tor  des  Himmels  wird  für  dich  geö/fnet  werden  zum  Horizont,  das  Herz 
der  Götter  wird  sich  freuen  bei  deinem  Nahen,  Pepi  Neferkare,  als  Stern,  der  [das  Große  Grüne  (Gewässer),  das  unter  der  Unterseite  der  Nut  ist], 
durchzieht,  [..,  während  du  auf  diesem  deinem  ehernen  Thron  sitzt]  wie''  [der  Große],  der  in  Heliopolis  ist."  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 
610:  [N/V/E  60  =  1324] 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit, 
sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:N.J,  "GEHÖRIG  ZU"|"BELONGING  TO"  »M,  " [PRÄPOSITION] " | " [PREPOSITION] "  «N,  "[PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 

rootSbly,  "Der  vom  Tor"l"he  of  the  portal" •Sblyw,  "Sternhafte"l"the  starry  ones"*Sblyt,  "Sternenhalie"l"the  starry  one"»sbl,  "Stern"l"star" •  sbl, 
"[Pßanzenteil  (offzinell)]"l"[a  pari  of  a  date  (med.)]"»sbi  "unterrichten;  erziehen"l"to  teach;  to  tend"»sbl,  "Zögling"l"pupH"*sbS, 
"Setzwaage'f'surveying  instrument  (?)"»sbi  "Sonnenschutz'ßsun  shade"»sb4,  "Sternamulett"!"" •  sbS,  "weise;  klug'J"" •  sbl,  "[Substantiv]")"" •  sbS.yt, 
"Lehre;  Unterweisung;  Strafe"l"teaching;  instruction;  punishment" •  sbiyt,  "[Beobachtungsinstrument]")"" •  sblw,  "Lehrer;  Erzieher  (Titel)"l"teacher; 
instructor" •  sblw,  "Lehre"l"teaching" •  sblw,  "[Schiffsteil]"l"door  (of  cabin?  of  deckhouse?)" •  sblwtj,  "Strafender  (?)"l"the  punisher  (?)"*sb?.wtj, 
"Lehrer"l"teacher" •  sbit,  "Sternkonstellationen;  Stern"l"star" •  sbS.t,  "Tor")"" •  sbitj,  "Zögling  (des  Königs)"l"pupU" •  sb?y,  "ein  Stern  sein;  (wie  ein 
Stern)  funkeln"l"to  be  star-like;  to  sparkle  like  a  star" •  sbblyw,  "Belehrter")"" 

'  '  '  Stimes-P  4times-P  Jn  4times-P  3times*P  J  n'  '  '  2times-P  2times-[r^  2  times 

.^'i  I  I  1  times •(N14-01-032B-Z2):  ltimes*^^''=  1  times 1  times*P  J  ^  Itimes-n'''  Itimes*^^’^ 

1  times'P  J  [^1 '  I  1  times  •  '  1  times  •  1  times*  i  i  1  times*P  J  ^0'  '  '  ltimes*M  ltimes*P  Itimes*^^^ 

1  times 

g.lyp.hs:Nl4:  37  times -Ol;  28  times  *01;  21  times  *829;  19  times  *1)58:  19  times  *^2;  13  times  •M3:  12  times  »Z?;  11  times -Xl;  6  times*  A24:  3  times* 
031:  2  times  *  Ml  7:  2  times  *  Z3A;  2  times  *  ZI  :  1  times  •032B;  1  times  *  Z2A;  1  times  *  032;  1  times  *  A35:  1  times 

NK:  104  times  •  IIP  -  Roman  times:  94  times  •  OK  &  FTP:  32  times  •  MK  &  SIP:  27  times  •  unknown:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  194  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  60  times  *  unknown;  5  times  *Nubia:  2  times 

Tor:  229  times  »Tür:  18  times  •Türflügel:  6  times  »Tor;  Tür;  Türßügel:  5  times  •Rahmen  (eines  Netzes):  1  times  •Rahmen  (eines  Netztes):  1  times  • 
Türßügel  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE;  261  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  261  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  79  TIMES  *  SINGULAR;  72  TIMES*  MASCULINE:  59  TIMES*  PLURAL:  32  TIMES* 
ST_PR0N0MINALIS;  16  TIMES *ST_CONSTRUCTUS:  10  TIMES* DUAL:  1  TIMES 


sb3 

"unterrichten;  erziehen"|"to  teach;  to  tend"|verb»verb_3-ht|ID:131210|Wb  4,  83.18-84.14 

•n(j)m  sb?  ?z?  [..]  "„Wer  ist  es,  der  den  Mann  bestraß  (?) _ (?)?“"  sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  +  1 345//<)Recto: }  Magisch-Medizinischer 

Text:  [rt.  3,12] 

•  jw=f  sb?=f  [?ß?]bb  r  //[x+12]//  [mdwi.t]  [swb?]=[f]  [hh.wj.du]  [jd.w]  "Er  pßegt  den  Stummen  sprechen  zu  lehren,  (indem/und)  er  läßt  die  Ohren 
des  Tauben  (oder:  die  tauben/ertaubten  Ohren)  sich  öffnen."  sawlit:{02.  }oDeM  1665  +  oGardiner  1//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn: 
[x+ll] 

•  //[2]//jw=(j)rsb?  "Ich  werde  unterrichten!"  bbawgrabinschriffen:Ostwand//Polierer:  [2] 

•  sb.n  wj  //[14]//  nb=(j)  ßi-y=j  sb?,yt=f  "Mein  Herr  hat  mich  unterrichtet,  damit  ich  nach  seiner  Lehre  handle." 
bbawamarna:Ostwand//Rechtfertigung  und  Gebet  an  den  König:  [13] 

•  hr  ptr  wnn=j  hr  sb?  //[15]//  znn  n  p?  ms‘  n(,j)  pr-?  hh-wd?-s(nb)  hff  t?y=f  t?-n,t  htr  jw=j  {hr}  {di.t}  jwt=sn  r  sdr  hr  h,t.pl=sn  n{n}=t  jw  m  jni=sn 
?h,t  //[17]//  nb  nfr  r  w?h=f  m-b?h  {=t}  "Ach  siehe,  als  ich  die  Offiziere  unterrichtete  für  die  Armee  des  Pharao,  l.h.g.  und  deren  Pferdegespanne,  da 
{ließ}  ich  sie  kommen,  um  sich  auf  ihre  Bäuche  zu  legen  vor  dir  und  aUe  schöne  Sachen  zu  bringen,  um  sie  niederzulegen  vor  {dir}." 
bbawbriefe.pLeiden  L371//Brief  an  die  Tote  Anchiri:  [14] 

bbawamarna.  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  sawHt.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:R,  "[PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]"  *JNBB,  "STUMM  SEIN"|"T0  BE  MUTE"*MDW.T,  "WORT;  REDE;  ANGELEGENHEIT"|"W0RD;  SPEECH;  MATTER" 
root:Sb?.y,  "Der  vom  Tor")"be  of  the  portal" •Sbl.yw,  "Sternhaffe")"the  starry  ones"^Sb?.yt,  "Sternenhaße")"the  starry  one" •  sb?,  "Stern")"star" •  sb?, 
"[Pßanzenteil  (offzinell)]")"[a  part  of  a  date  (med.)]"^sb?,  "Tor;  Tür;  Türßügel")"door;  doorway;  portaT'^sb?,  "Zögling")"pupU" •  sb?, 
"Setzwaage")"surveying  instrument  (?)"^sb?,  "Sonnenschutz")"sun  shade"^sb?,  "Sternamulett")"" •  sb?,  "weise;  klug")"" •  sb?,  "[Substantiv]")"" •  sb?.yt, 
"Lehre;  Unterweisung;  Strafe")"teaching;  instruction;  punishment" •  sb?.yt,  "[Beobachtungsinstrument]")"" •  sb?.w,  "Lehrer;  Erzieher  (Titel)")"teacher; 
instructor" •  sb?.w,  "Lehre")"teaching" •  sb?.w,  "[Schiffsteil]")"door  (of  cabin?  of  deckhouse?)" •  sb?.wtj,  "Strafender  (?)")"the  punisher  (?)" •  sb?.wtj, 
"Lehrer")"teacher" •  sb?.t,  "Sternkonstellationen;  Stern")"star" •  sb?.t,  "Tor")"" •  sb?.tj,  "Zögling  (des  Königs)")"pupH" •  sb?y,  "ein  Stern  sein;  (wie  ein 


5646 


sbä 


Stern)  funkeln"l"to  be  star-like;  to  sparkle  like  a  star" •  sbblyw,  "Belehrter"!"" 

lOtimes-P  8  times-(S29-D58-Nl4-US248YlVARB);  2times*P  2times*P  J  2times-P  4°  J«  Itimes*^ 

Itimes'P  J  J  Itimes-^^  ltimes*P  J  ltimes*^^ä  Itimes*^^^  Itimes-P  ltimes*P  J 

Itimes'^S  Itimes*  P  J]  ^  1  times  •  P  J]  ^  1  times  •  P  J]  1  times  •  P  Jl  1  times  »P  Jl  1  times  •  P  1  times 

g.lyp.hs:Nl4:  40  times*  A24;  29  times  *8.29;  27  times*D58:  26  times*.Gl;  24  times.*N35:  11  times  -A^;  3  times*Xl:  3  times  -US^ISYlV,^^  2  times* 
.G43:  2  times  -  Al;  2  times  *  711 ;  1  times  *1)36:  1  times  *V31:  1  times  *^4;  1  times 
NK:  47  times  •  MK  &  SIP:  30  times  •  TIP  -  Roman  times:  5  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  54  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  18  times  •  unknown:  10  times  •  Eastern  Desert:  1  times 
unterrichten:  41  times  •  unterrichten;  erziehen:  22  times  •  unterrichten,  erziehen:  12  times  •  erziehen:  5  times  •  bestrafen:  2  times  •  belehren:  1  times 
VERB:  83  TIMES  •VERB_3-LIT:  83  TIMES  *  SINGULAR:  37  TIMES*  ACTIVE:  29  TIMES  •  MASCULINE:  26  TIMES  «SUFFIXCONJUGATION:  24  TIMES  •  INFINITIVE:  19  TIMES 
•  PARTICIPLE:  11  TIMES  «RELATIVEFORM:  10  TIMES  •  IMPERATIVE:  9  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  7  TIMES  •  PASSIVE:  6  TIMES*N-MORPHEME:  5T1MES*TW- 
MORPHEME:  3  TIMES  •  COMMONGENDER:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


sb3 

"ZöglingTpupil"|substantive|ID:131230|Wb  4,  84.16-18;  FCD  219 

•  //[C.7]//  w'n  bj,tj hprm  h  sbln  [...]  sbl n(j)  //[C.8]// Hr  nb-tldu  "the  unique  one  of  theking,  who  was  transformed in  the palace,  a pupil  ofHorus 
(or:  whom  Horus  educated),  Lord  of  the  Two  Lands, "  sawlitStele  des  Chnumhotep  (Durham  N  1935)//{Stele  des  Chnumhotep  (Durham  N 1935)}: 
[C.7] 

•  z  n(j)  mt(j)  r-gs  r(m)tpJ  m  zbi  ' n(,j)  sbS  "A  man  of  righteousness  in  the  presence  of  peopJe,  one  precise  in  conducting  the  learner,"  sawlitStele 
des  Antef,  Sohn  der  Senet  (BM  EA  562)//{Steie  des  Antef,  Sohn  der  Senet  (BM  EA  562)}:  [x+8 ] 

•  //[D.l]//  d(d)-mdw  jn  jr,j-nfr-lß,t  sms,w-pr-3 Nb=(j)-pw-Z-n-wsr,t  //[D.2]// mf-hrw  hpr{p}  hr  rd.du  n(w)  nswt  sbl //[D.3]// Hr,w  nb-h  "Speech  of 
the  keeper  of  the  royal  diadem,  the  attendant  of  the  royal  palace,  Nebipusenusret,  justißed,  who  was  raised  under  the  feet  of  the  king,  a  pupil  of 
Horus,  lord  of  the  palace:"  sawlitStele  des  Nebipusenwosret  (BMEA  101)//(Stele  des  Nebipusenwosret  (BM  EA  101)}:  [D.l] 

•  //[rechts]//  jri.y=(j)  mj  sbl=k  "Ich  werde  es  machen  wie  dein  Zögling."  bbawgrabinschriften:Schlächter-Szene//Szenenbeischriften  (6.  Tier  v.r): 
[rechts] 

bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:SMS.W-PR-3,  "GEFOLGSMANN  DES  PALASTES"|"RETAINER  OF  THE  PALACE"  •NB=J-PW-Z-N-WSR.T,  "NEBI-PU-SES0STRIS"|""  •  NB-‘H,  "HERR  DES 
PALASTES"|"L0RD  of  THE  PALACE" 

rootSbly  "Der  vom  Tor"l"he  of  the  portal" •Sbl.yw,  "Sternhafte"l"the  starry  ones"*Sblyt,  "Sternenhaß:e"l"the  starry  one" •  sbl,  "Stern"l"star" •  sbl, 
"[Pßanzenteil  (offzinell)]"l"[a  part  of  a  date  (med.)]"»sbl,  "Tor;  Tür;  TürßügeTj'door;  doorway;  portal"»sbi  "unterrichten;  erziehen"l"to  teach;  to 
tend"»sbi  "Setzwaage"l"surveying instrument  (?)" •  sbl,  "Sonnenschutz"l"sun  shade" •  sbl,  "Sternamuletfj"" •  sbl,  "weise;  klug'!"" •  sbl,  "[Substantiv]"!"" 

•  sbS.yt,  "Lehre;  Unterweisung;  Strafe"l"teaching;  instruction;  punishment" •  sblyt,  "[Beobachtungsinstrument]"l""»sbiw,  "Lehrer;  Erzieher 
(Titel)"!"teacher;  instructor" •  sblw,  "Lehre"l"teaching" •  sbiw,  "[Schiffsteil]"l"door  (of  cabin?  of  deckhouse?)" •  sblwtj,  "Strafender  (?)"l"the  punisher 
(?)" •  sbiwtj,  "Lehrer"l"teacher" »sbl.t,  "Sternkonstellationen;  Stern"!"star" •  sblt,  "Tor"!"" •  sbitj,  "Zögling  (des  Königs)"l"pupir •  sbly,  "ein  Stern  sein; 
(wie  ein  Stern)  funkeln"l"to  be  star-like;  to  sparkle  like  a  star" •  sbblyw,  "Belehrter'!"" 

P  2  times  •  T  1  times 

g.lYP.hs:Nl4:  3  times  *  829;  2  times -D 58:  2  times 

MK  &  SIP:  3  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (8outh  of  Assiut):  2  times  *  Eastern  Desert:  1  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Zögling:  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  *  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 

sb3 

"Setzwaage”|"surveying  Instrument  (?)"|substantive«substantive_masc|ID:131240|Wb  4,  86.15;  FCD  219 

•  //[2]//  mj,t[j]  fn  ^  Pth  sbl.pl  Dhw,tj pri  m  h,t  <jw}={f}  m  rh  wh'jb  ssm  ntr  r  bw  nb  nfr  hl,tj-''  Zl-rnp,t.pl  "The  like  of  Ptah  and  the  levels  of  Thoth, 
who  came  out  of  the  womb  as  a  wise  one,  one  understanding  of  heart,  who  lead  the  god  to  all  good  places,  the  governor  Sarenput " 
sawlitGrabfassade/ZBiographische  Phrasen  links  (Süden):  [2] 

•[..]  //[265]//  bw,t grg  dr  jzft  [..]  sbl  [..]  sbl  dr  nw  ‘ql  jb  jw.tj gslpl=f "...],  (whose)  abomination  is  lying,  who  drives  out  evil,  [ . ]  a  measuring 

device,  (or:  a  teacher)  who  expels  weakness,  a  righteous  one  who  has  no  favourite. "  sawlit:Great  hall,  Ostwand,  Nordhälße//Text  261-268:  [265] 
sawlit 

COLLOC:NW,  "UNRECHT;  8CHWÄCHE"|"WR0NG  (?);  WEAKNESS  (?)"*GSB,  "[PERS0NENBEZEICHNUNG]"|’"' *  ZB-RNP.WT,  "ZA-RENPUT"|"ZA-RENPUT  (8ARENPUT)" 
rootSbly,  "Der  vom  Tor"l"he  of  the  portal" •Sbl.yw,  "Sternhaße"l"the  starry  ones"*Sblyt,  "Sternenhaße"l"the  starry  one">sbl,  "Stern"!"star" •  sbl, 
"[Pßanzenteil  (offzinell)]"l"[a  part  of  a  date  (med.)]"»sbl,  "Tor;  Tür;  TürßügeT!"door;  doorway;  portal"»sbl,  "unterrichten;  erziehen'l"to  teach;  to 
tend"»sbl,  "Zögling"l"pupU" •  sbl,  "Sonnenschutz"!"sun  shade" •  sbl,  "Sternamuletf'j"" •  sbl,  "weise;  klug")"" •  sbl,  "[Substantiv]")"" •  sbl.yt,  "Lehre; 
Unterweisung;  Strafe"l"teaching;  instruction;  punishment" •  sblyt,  "[Beobachtungsinstrument]"l""»sbl.w,  "Lehrer;  Erzieher  (Titel)'l"teacher; 
instructor" •  sblw,  "Lehre"l"teaching" •  sblw,  "[Schiffsteil]"l"door  (of  cabin?  of  deckhouse?)" •  sblwtj,  "Strafender  (?)'l"the  punisher  (?)"*sblwtj, 
"Lehrer'l"teacher" •  sblt,  "Sternkonstellationen;  Stern"!"star" •  sbl.t,  "Tor"!"" •  sbltj,  "Zögling  (des  Königs)"!"pupU" •  sbly,  "ein  Stern  sein;  (wie  ein 
Stern)  funkeln"l"to  be  star-like;  to  sparkle  like  a  star" •  sbblyw,  "Belehrter"!"" 

(U97-Z2):  1  times  •(829-D58-N14-U97):  1  times 

glYP.hs:U?7;  2  times  •.Z2;  1  times  *829;  1  times  *1)58:  1  times  *  N  14;  1  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (8outh  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Setzwaage:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

sb3 
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sbä 


"Sonnenschutz" |"sun  shade"|substantive|ID:131270|Meeks,  AL  78.3430 

root'Sbly,  "Der  vom  Tor"l"h€  of  the  portal" •Sblyw,  "Sternhafte"l"the  starry  on€s"*Sblyt,  "Sternenhalie"l"the  starry  one"»sbi  "Stern"j"star"»sbl 
"[Pßanzenteil  (offzine}l)]"l''[a  part  of  a  date  (med.)]"»sbi  "Tor;  Tür;  Türßügel'fdoor;  doorway;  portal"»sbi  "unterrichten;  erziehen"l"to  teach;  to 
tend"»sbi  "Zögling"l"pupiT •  sbl,  "Setzwaage"l"surveying  Instrument  (?)"»sbi  "Sternamulett'j"" •  sbl,  "weise;  klug"!"" •  sbl,  "[Substantiv]"!"" •  sblyt, 
"Lehre;  Unterweisung;  Strafe"l"teaching;  instruction;  punishment" •  sblyt,  "[Beobachtungsinstrument]"!"" •  sbl.w,  "Lehrer;  Erzieher  (Titel)'l"teacher; 
instructor" •  sbl.w,  "Lehre"l"teaching" •  sbl.w,  "[SchißsteilJ'j'door  (of  cabin?  of  deckhouse?)" •  sbl.wtj,  "Strafender  (?)"l"the  punisher  (?)" •  sbl.wtj, 
"Lehrer"l"teacher" •  sblt,  "Sternkonstellationen;  Stern"l"star" •  sbl.t,  "Tor"!"" •  sbltj,  "Zögling  (des  Königs)"l"pupH" •  sbly,  "ein  Stern  sein;  (wie  ein 
Stern)  funkeln"l"to  be  star-like;  to  sparkle  like  a  star" •  sbbl.yw,  "Belehrter"!"" 

sb3 

"Sternamulett" lenglish  translation  missing|substantive*substantive_meisc|ID:854091|Goyon,  Confirmation,  Col.  16,1a 

•  //[16,1a]// sbl n  hsbd mf  wdn  n=s  f  h(n)q,t  sntr  hr  sd,t  dirhhn  n(j)swt //[16,1]// r'-dd  "Ein  Stern  aus  echtem  Lapislazuli;  ihm  (ist  zu)  opfern:  Brot, 
Bier  (und)  Weihrauch  auf  der  Elamme;  um  den  Hals  des  Königs  legen;  Spruchrezitation:"  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du 
pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [16,1a] 

bbawtempelbib 

COLLOC:R’-pD,  "SPRUCHREZITATI0N"|""  •  HSBD,  "LAPISLAZULI;  LAPISLAZULI-ERSATZ  (FAYENCE,  GLAS)"|"LAPIS  LAZULI;  SUBSTITUTES  FOR  LAPIS  LAZULI 
(FAIENCE,  GLASS)"*HH,  "HALS;  KEHLE"|"NECK;  THROAT" 

root.-Sbly  "Der  vom  Tor"!"he  of  the  portal" •Sbl.yw,  "Sternhaße"!"the  starry  ones"*Sbl.yt,  "Sternenhaße"!"the  starry  one" •  sbl,  "Stern"!"star" •  sbl, 
"[Pßanzenteil  (offzinell)]"!"[a  part  of  a  date  (med.)]" •  sbl,  "Tor;  Tür;  TürßügeT!"door;  doorway;  portal"»sbl,  "unterrichten;  erziehen"!"to  teach;  to 
tend"»sbl,  "Zögling"!"pupH" »sbl,  "Setzwaage"!"surveying instrument  (?)" •  sbl,  "Sonnenschutz"!"sun  shade" •  sbl,  "weise;  klug"!"" •  sbl,  '[Substantiv]"!"" 

•  sblyt,  "Lehre;  Unterweisung;  Strafe"!"teaching;  instruction;  punishment" •  sblyt,  "[Beobachtungsinstrument]"!"" »sbl.w,  "Lehrer;  Erzieher 

(Titel)"!"teacher;  instructor"  •  sbl.w,  "Lehre"!"teaching"  •  sbl.w,  "[Schiffsteil]"!"door  (of  cabin?  of  deckhouse?)"  •  sbl.wtj,  "Strafender  (?)"!"the  punisher 
(?)"•  sbl.wtj,  "Lehrer"!"teacher" •  sbl.t,  "Sternkonstellationen;  Stern"!"star" •  sbl.t,  "Tor"!"" »sbltj,  Königs)"!"pupiT » sbly,  "ein  Stern  sein; 

(wie  ein  Stern)  funkeln"!"to  be  star-like;  to  sparkle  like  a  star" •  sbbl.yw,  "Belehrter"!"" 

1  times 

g.lyp.hs:Nl4:  1  times  •  ZI;  1  times 
TIP  -  Roman  times:  1  times 
unknown:  1  times 
Sternamulett:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

sb3 

"weise;  klug"|english  translation  missing|adjective|ID:856678|KoptHWb  175 

•  j:jri  nl.sblw  [hmj-hl-K  n  K=f  jw  hl,tj=f  //[4.7]//  [...]  [j]w=[f]  shs  r  ?shw?n  pl  sl,w  m-mn,w  "(Denn  nur)  mit  seinem  Mund  (in  seinen  Äußerungen) 
ist  ein  [kleiner]  Knabe  gelehrt,  indem/wohingegen  sein  Herz  [töricht]  ist  und  er  täglich  zum  Schicksalsschlag  rennt. "  sawlitpBrooklyn  47.218.135// 
Brooklyner  Weisheitstext:  [4.6] 

sawlit 

COLLOC:  HM-HR,  "KNABE;  KIND'I'"  •  ZHZ,  "EILIG  DURCHLAUFEN;  EILEN"|"T0  RUN;  TO  HURRY;  TO  FLEE"  •  ZH.T,  "SCHLAG"|"BL0W" 

root.-Sbly  "Der  vom  Tor"!"he  of  the  portal" »Sbl.yw,  "Sternhaße"!"the  starry  ones"» Sblyt,  "Sternenhaße"!"the  starry  one" »sbl,  "Stern"!"star" •  sbl, 
"[Pßanzenteil  (offzinell)]"!"[a  part  of  a  date  (med.)]"»sbl,  "Tor;  Tür;  Türßügel"!"door;  doorway;  portal"»sbl,  "unterrichten;  erziehen"!"to  teach;  to 
tend"»sbl,  "Zögling"!"pupH"  •  sbl,  "Setzwaage"!"surveying  instrument  (?)"»sbl,  "Sonnenschutz"!"sun  shade"»sbl,  "Sternamulett"!""  •  sbl, 
"[Substantiv]"!"" » sblyt,  "Lehre;  Unterweisung;  Strafe"!"teaching;  instruction;  punishment" » sblyt,  "[Beobachtungsinstrument]"!"" •  sbl.w,  "Lehrer; 
Erzieher  (Titel)"!"teacher;  instructor" » sbl.w,  "Lehre"!"teaching" » sbl.w,  "[SchiffsteU]"!"door  (of  cabin?  of  deckhouse?)"  •  sbl.wtj,  "Strafender  (?)"!"the 
punisher  (?)"» sbl.wtj,  "Lehrer"!"teacher" •  sbl.t,  "Sternkonstellationen;  Stern"!"star" » sbl.t,  "Tor"!"" »sbltj,  (des  Königs)"!"pupH" » sbly,  "ein 

Stern  sein;  (wie  ein  Stern)  funkeln"!"to  be  star-like;  to  sparkle  like  a  star" •  sbbl.yw,  "Belehrter"!"" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 
unknown:  1  times 
weise;  klug:  1  times 
ADJECTIVE:  1  TIMES 


sb3 

"[Substantiv] "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|lD:857746|CT  V,  338d 

root.-Sbly  "Der  vom  Tor"!"he  of  the  portal" »Sbl.yw,  "Sternhaße'j'the  starry  ones" »Sblyt,  "Sternenhaße"!"the  starry  one" » sbl,  "Stern"!"star" •  sbl, 
"[Pßanzenteil  (offzinell)]"!"[a  part  of  a  date  (med.)]"»sbl,  "Tor;  Tür;  TürßügeT!"door;  doorway;  portal"»sbl,  "unterrichten;  erziehen"!"to  teach;  to 
tend"»sbl,  "Zögling"!"pupß" » sbl,  "Setzwaage"!"surveying  instrument  (?)"»sbl,  "Sonnenschutz"!"sun  shade"»sbl,  "Sternamulett"!"" »sbl, 
klug"!"" »sblyt,  "Lehre;  Unterweisung;  Strafe"!"teaching;  instruction;  punishment" » sblyt,  "[Beobachtungsinstrument]"!"" » sbl.w,  "Lehrer;  Erzieher 
(Titel)"!"teacher;  instructor" » sbl.w,  "Lehre"!"teaching" » sbl.w,  "[Schiffsteil]"!"door  (of  cabin?  of  deckhouse?)"  •  sbl.wtj,  "Strafender  (?)"!"the  punisher 
(?)"•  sbl.wtj  "Lehrer"!"teacher" » sbl.t,  "Sternkonstellationen;  Stern"!"star" •  sbl.t,  "Tor"!"" »sbltj,  "^^S^ng  (des  Königs)"!"pupiT » sbly,  "ein  Stern  sein; 
(wie  ein  Stern)  funkeln'j'to  be  star-like;  to  sparkle  like  a  star" » sbbl.yw,  "Belehrter"!"" 


sb3 

"[Verb] "lenglish  translation  missing|verb|ID:859372|Allen,  Inflection,  601 

»jtjn=t  n=t  [ntr]  ^nb^  hr=t  hr  hbl=f  sk=t  sn  m  bl-bl=s  "Du  hast  dir  jeden  Gott  zu  dir  genommen,  der  in  seiner  $hbl$-Barke  ist,  damit  du  als 
Sternenheer  sie  (alle)  zu  einem  Stern  machst(?). "  bbawpyramidentexte:{horizontaler  Streifen}//PT  434:  [P/F/W med  6  =  64] 

» jtjn=t  n=t  (j)h,t  nb(.t)  hr=t  hr  hbl=f  sbl=t{n}  sn  m  hl-bl=s  "Du  hast  dir  jede  Sache  zu  dir  genommen  unter  seine  $hbl$-Barke,  damit  du  sie  ...(?)  als 
Sternenheer. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  434:  [Nt/F/W 25  =  408] 
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sbä 


bbawpvramidentexte 

COLLOC:HB^,  "[GÖTTERSCHIFF  AM  HIMMEL]"|"[A  DIVINE  BARK  IN  THE  HEAVENS]"  •  HB-BB=S,  "STERNE"|"STARRY  SBCY  (LIT.  A  THOUSAND  ARE  HER  BAS)"  •  =T, 

"[Suffix  Pron.  sg.2.f.]’'|"’' 

rootBiy,  "Der  Ba-mächtig  ist"l"He-who-is-endowed-with-a-ba(-sou])"'Biyw,  "Die  zum  Ba  (Re)  gehören"l"7hose-be}onging-to-the-ba"*Biyt,  "Die 
zum  Ba  (Osiris)  gehört  (Dämonin)"l"She-who-belongs-to-Ba  (Osiris)  (a  demon)" •Blwj,  "Bawi  (ein  Dekanstern)"l"Bawi  (decanal  star)"»bl  "[ein 
Vogel  (ein  Storch)]"l"[a  stork]"»bS,  "Ba  (Seelenkraß:  als  Teil  der  Persönlichkeit)"l"ba(-soul);  manifestation;  might">bi  "ba-mächtig  sein;  ba-mächtig 
machen"!"" »bS.w,  "Ruhm;  Ba-Macht"l"might;  ba-power  (of  a  god made  manifest)" •  bl.w,  "Ba-Seelen  (Göttergemeinschaß,  als  Ortsgötter)"l"ba-souls" • 
bS.w,  "[Substantiv]"!"" •  biw,  "[Substantiv]"!"" •  bl.wj,  beiden  Bas  (für  Götterpaare)"!"the  two  souls  (pairs  ofgods)" 

OK  &  FEP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[Verb]:  2  times 

VERB:  2  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES 


"  [Stern]  "jenglish  translation  missmg|root|ID:876239 


sb3 


sbS.yt 


"Lehre;  Unterweisung;  Strafe" |"teaching;  instruction;  punishment"|substantive|ID:131390|Wb  4,  85.10-86.12;  FCD  219 

•  _  ^sdm^  n  sbiyt  [..]  hr  sms  [..]  höre  auf  die  Lehre  [ . ]  beim  Folgen/Begleiten  [..]. "  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA 

10059)//(London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [18.8] 

•  //[!]//  hl(t)-'-m  sbly,t  //[2]//  jri.t.n  (j)r(j)-pß  hl(tj)-' //[3]//  jt-ntr  mri.y-ntr  //[3-4]//  hr,j-ssd-{ßj{n}tj-pr-nsw,t  //[4]//  ‘nh-(w)dS-s(nb)  hrj-tp-n-tl-r- 
dr=f  //[5]//  [Pt]h-htp  mS'-hrw  wr  dd=[f]  h[r]  hm  [n]  nsw(t)-bj,t  [..]  "Anfang  der  Lehre,  die  verfaßt  hat  der  Erbfürst  und  Graf,  der  Gottesvater  und 
Gottesgeliebte,  der  Hüter  des  Geheimnisses  des  Palastes  des  Königs  -  möge  er  leben,  heil  und  gesund  sein  -,  der  Vorsteher  des  ganzen  Landes, 
Ptahhotep,-der-Gerechtfertigte,-der-Große,  der  zu  der  Majestät  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  [..]  spricht"  sawlitoDeM  1234//Die  Lehre 
des  Ptahhotep:  [1] 

•  ph  rn=j  r  h  hr  Ih  n  nzw  hr  sdm  sbl,yt=f  jri.t  hp.w=f  tm  sbi  mdw  hdi  bß,t  "Mein  Name  erreichte  den  Palast  wegen  (meiner)  Wirkungsmächtigkeit 
für  den  König  und  wegen  des  Hörens  seiner  Lehre  und  des  Handelns  nach  seinem  Gesetz,  ohne  die  Worte  zu  vermischen  oder  die  Stimmung  zu 
schädigen. "  bbawamarna.Linker  TürpfostenZ/Biographische  Texte:  [4] 

•  di=f  n=j  shrpl=fm  mk,t=j  sbl,yt=f  m  sbtj  m  jb=j  "Er  gab  mir  seine  Ratschläge  zu  meinem  Schutz,  wobei  seine  Lehre  als  Bollwerk  in  meinem  Herz 
war. "  bbawramessiden-.Millionenjahrhaus  Ramses  I./ZStelentext:  [x+4] 

•  hl(,t)-'-m  sbiyt  jri.t.n=f  hr  ms.w.pl=f  "Anfang  der  Lehre,  die  er  verfaßt  hat  für  seine  Kinder:"  sawlitfOl.  }sKairo  CG  20538  des  Sehetep-ib-Re//Die 
Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [II,c,8] 

bbawamarna,  bbawramessiden,  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:HR.J-SS'I3-N-PR-NSWT,  "HÜTER  DES  GEHEIMNISSES  DES  PALASTES "|"PRIVY  TO  THE  SECRET(S)  OF  THE  PALACE"  •  HB.T-'-M,  "BEGINN  VON;  ANFANG  (VON 
Sprüchen  etc.)"|"[formula  introdücing  the  beginning  of  a  book:  "here  begins..."]"  •hr.j-tp-n-'I3-r-dr=f,  "Oberhaupt  des  ganzen  Landes"|"" 
root'Sbly  "Der  vom  Tor"!"he  of  the  portal" •Sblyw,  "Sternhaße"!"the  starry  ones"*Sblyt,  "Sternenhaße"!"the  starry  one" •  sbl,  "Stern"!"star" •  sbl, 
"[Pßanzenteil  (offzinell)]"!"[a  part  of  a  date  (med.)]"»sbl,  "Tor;  Tür;  TürßügeT!"door;  doorway;  portal"»sbi  "unterrichten;  erziehen"!"to  teach;  to 
tend"»sbl,  "Zögling"!"pupil" •  sbl,  "Setzwaage"!"surveying  instrument  (?)"»sbl,  "Sonnenschutz"!"sun  shade"»sbl  "Sternamulett"!"" »sbl, 
klug"!""»sbl,  "[Substantiv]"!"" •  sbiyt,  "[Beobachtungsinstrument]"!"" •  sblw,  "Lehrer;  Erzieher  (Titel)"!"teacher;  instructor" •  sbiw,  "Lehre'!"teaching” 

•  sbiw,  "[Schißsteil]"!"door  (of  cabin?  of  deckhouse?)" •  sbiwtj,  "Strafender  (?)"!"the  punisher  (?)"»sbS.wtj,  "Lehrer"!"teacher" •  sbS.t, 
"Sternkonstellationen;  Stern"!"star" •  sblt,  "Tor"!""»sbltj,  "Zögling  (des  Königs)"!"pupU" •  sbly,  "ein  Stern  sein;  (wie  ein  Stern)  funkeln"!"to  be  star- 
like;  to  sparkle  like  a  star" •  sbblyw,  "Belehrter"!"" 

2  times  •  1  times  •  PAJ(|<|ui  Itimes.P  1  times  •  P^J  1  times  • 


@  1  times  • 


1  times  < 


1  times  • 

1  times  •(S29-Nl4-Gl-Ffl-Ffl“A24):  1  times« 


1  times « 


1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  42  times •  N14:  25  times « S.29;  24  times « D58:  22  times « XI :  20  times •  Gl;  19  times •  Yl ;  18  times •  A24:  4  times •  D40:  2  times •  Z7;  2  times 
•  Ffl;  2  times  «72;  1  times  «NS;  1  times  «ZI;  1  times  «V12:  1  times.«  Z3;  1  .times 

NK:  79  times  «TIP  -  Roman  times:  8  times  «MK  &  SIP:  2  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  55  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  20  times « unknown:  15  times 

Lehre:  66  times  »Strafe:  7  times  »Unterweisung:  7  times  »Lehre,  Unterweisung,  Strafe:  7  times  »Erziehung:  1  times  »Lehre,  Unterweisung:  1  times» 
Dressur:  1  times 

SUBSTANTIVE:  90  TIMES  «SINGULAR:  85  TIMES «ST_ABSOLUTUS:  66  TIMES  « ST_PRONOMINALIS:  17  TIMES « ST_CONSTRUCTUS:  7  TIMES«PLURAL:  5  TIMES 


sbS.yt 

"  [Beobachtungsinstrument]  "|english  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:863201|Willems,  Dayr  al- 
Barshä  I,  54  f.,  Anm.  ae 

»//[14]//  jw=j  r'^hlkwj  wnw,tpl  n.t  grh  m  jtr^.pV  nb.w  Dh,tj.w.pV  //[15]//  sbi.w  r  pr,tj.w  sm,w.w^.pP  m  ^mn,U  '^jr^(,j)  nfr  ^?srs?^  ^ 

//[16]//  sb2,yt  swi  m  qBi.t  hrw  dwl.n  n=f  nb=f  ntr.pl  //[17]//  nfr,j-grh  "Ich  kenne  die  Stunden  der  Nacht  zu  all  ihren  Zeiten,  und  auf  die  gleiche 
Weise  die  $lh.tjw$-Tage,  die  zu  den  $pr.tjw$-Tagen  und  den  $smw.w$-Tagen  führen,  (war)  gut  beim  Beobachten  (?)  der  Nacht  mit  dem 
$dwiyt$/$sblyt$/$wn.yt$-Instrument  (?),  (war)  frei  von  lautem  Geräusch,  einer,  für  den  sein  Herr  die  Götter  pries/den  Göttern  dankte  [—] 
Tiefe/Ende  der  Nacht"  sawlitGrab  des  Djehutinacht  (el-Berscheh  17K74/l)//(Westwand,  }Autobiographie  des  Djehutinacht:  [14] 
sawlit 

COLLOC:  JTR.W,  "JAHRESZEIT(EN)"|"SEAS0N(S)"  « ^H.TJ,  "ERSTER  TAG  DER  ACHET-JAHRESZEIT"|""  « PR.TJ,  "ERSTER  TAG  DER  PERET-JAHRESZEIT"|"" 
root'Sbiy  "Der  vom  Tor"!"he  of  the  portal" »Sblyw,  "Sternhaße"!"the  starry  ones"»Sblyt,  "Sternenhaße"!"the  starry  one" » sbl,  "Stern"!"star" » sbl, 
"[Pßanzenteil  (offzinell)]"!"[a  part  of  a  date  (med.)]"»sbl,  "Tor;  Tür;  Türßügel"!"door;  doorway;  portal"»sbi  "unterrichten;  erziehen"!"to  teach;  to 
tend"»sbi  "Zögiing"!"pupii"»sbl,  "Setzwaage"!"surveying  instrument  (?)"»sb?,  "Sonnenschutz"!"sun  shade"»sbl  "Sternamulett"!"" »sbl, 
klug"!""»sb?,  "[Substantiv]"!"" » sblyt,  "L^hre;  Unterweisung;  Strafe"!"teaching;  instruction;  punishment" » sbiw,  "Lehrer;  Erzieher  (Titel)"!"teacher; 
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sbLyt 


instructor" •  sblw,  'Lehr€"l''teaching" •  sblw,  ''[Schibfsteil]"l"door  (of  cabin?  of  deckhouse?)" •  sblwtj,  "Strafender  (?)"l"the  pimisher  (?)"*sb?.wtj, 
"Lehrer"l"teacher" •  sblt,  'Sternkonstellationen;  Stern"l"star" •  sbS.t,  "Tor"l""»sbltj,  "Zögling  (des  Königs)"l"pupU" •  sbly,  "ein  Stern  sein;  (wie  ein 
Stern)  funkein"l"to  be  star-like;  to  sparkle  like  a  star" •  sbblyw,  "Belehrter"!"" 

(N14-M17-M17-X1-O39-O230);  1  times 

g.lyp.hs:Ml7;  2  times  •N14:  1  times  *  XI :  1  times  *03 9:  1  times  *  0230:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Beobachtungsinstrument]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  »ST^ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 

sb3.yt-hm=f-m-jb=f 

"der  mit  der  Lehre  Seiner  Majestät  in  seinem  Herzen" |english  translation  missing|epitheton_title»title|ID:859541| 
Taylor,  Titles  of  the  18th  Dyn.,  no.  1931 

•  n  kl  n  Ih  mf-Jb  sbiyt-hm=f-m-jb=f jm,j-r'-qd-m-mn,w-nb-n-hm=fMll-nht,w=f  whm-hh  "Für  den  Ka  dessen,  der  wirkungsmächtig  und  gerecht  ist, 
der  mit  der  Lehre  seiner  Majestät  in  seinem  Herzen,  Vorsteher  der  Maurer  aller  Monumente  seiner  Majestät,  Maa-nachtef,  der  wieder  lebt. " 
bbawamarna.'linker  Türpfosten//(linker  Türpfosten}:  [30j 
bbawamarna 

COLLOC:JMJ-R’-QD.W-M-MN.W-NB-N-HM=F,  "VORSTEHER  DER  MAURER  ALLER  MONUMENTE  SEINER  MAJESTÄT" |"OVERSEER  OF  BUILDERS  ON  ALL  MONUMENTS 
OF  HIS  MAJESTY"  •  MBLN=J-NHT.W=F,  "MAAENI-NACHTUEF"|"MAAENI-NACHTUEF"  •  WHM-'NH,  "DER  WIEDER  LEBT"|"0NE  WHO  LIVES  AGAIN  (LIT.  REPEATS  LIFE)" 

times 

g.lyp.hs:Ml7:  2  times »Zl;  2  times*  19;  2  times *829;  1  times  -N.ll;  1  times *1)58:  1  times* XI :  1  times *036;  1  times*  Aal 5:  1  times *£34;  1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

der  mit  der  Lehre  Seiner  Majestät  in  seinem  Herzen:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE:  1  TIMES 


sbB.w 

"Lehrer;  Erzieher  (Titel)"|"teacher;  instructor"|substantive«substantive_niasc|ID:131320|Wb  4,  85.1-5 

•{{^jj}  hl,tjpi-‘  shdpl-hm,pl-ntr  jm,jpl-hnt  dd=tn  hl  f  h(n)q,t  kl(pl)  Ipd(.pl)  ss(pl)  mnh,t(.pi)  r  H-pr  n  R"  Hnt,j-jmn,t  Wp-wl,t.pl  Sw  Tfn,t  Dhw,tj 
Hnm,w  ZkrHmn  //[8j//  Gb  Nw,tMnw Jni-hr,t Jmn  Pth  Hm,y  Hr,w rs,j Hr,w mh,tj  Wng,yt  Psd,t.pl Nj,t Hq,t  Hw,t-Hr,w Jnp(w)  3s,t  Nb,t-hw,t  Zby,t 
n  kl  n(j)  hl,tj-' jm,j-r'-hm,pl~ntr  Wp-wl,t.pl-l jm,j-hnt-l-m-lbdw  //[9j// hnt(,j) Jlw,tpl  m  hw,t~ntr  nfr  mhr.wpl  m  pr  nb=f  jwn  w'  sbl(,w)  ssm,w  mf 
zft  m  //[lOj//  hw,t-ntr  m  hr,t-hrw  n.t  f-nb  jm,j-r'-hm{.pl}-ntr  Wp-wl,tpl-l  "O  counts,  inspectors  of  the  priests,  chamberlains,  may  you  say:  a 
thousand  ofbread  and  beer,  bulis  and  fowl,  alabaster  and  linen  for  the  temple  of  Re,  Khentamenti,  Wepwawet,  Shu,  Tefnut,  Thot,  Khnum,  Sokar, 
Hemen,  Geb,  Nut,  Min,  Onuris,  Amun,  Ptah,  Khemy  Southern  and  Northern  Horus,  Wengyt,  the  Ennead,  Neith,  Heket,  Hathor,  Anubis,  Isis, 
Nephthys  and  Sebyt,  to  the  ka  of  the  count  and  overseer  of  priests,  Wepwawetaa,  great  chamberlain  in  Abydos,  foremost  of  Offices  in  the  temple, 
perfect  in  affairs  in  the  house  of  his  lord,  sole  pillar,  teacher  of  righteous  conduct,  who  slaughters  in  the  temple  in  the  course  of  every  day 
overseer  of  priests,  Wepwawetaa. "  sawlitStele  des  Wepwawetaa  (München  Gl  WAF  35)//{Stele  des  Wepwawetaa  (München  GL  WAF  35)}:  [7j 

•  //[ij//  jm,j-jr,tj-‘pr,w-wjl  m  sb(l)  j?_?,w  "Der  Kapitän  der  Schiffsmannschaften  als  Lehrer  des/der  ..."  bbawgrabinschriftemsüdliche 
Hälfte/ /Per sonenbeischrift  (Tanzlehrer):  [l  j 

•  //[VS;3j//  ^jm,j-rn^=f  jr,j  //[VS;4j//  [..j  Sty-jt(j)=f  zl  Zl-Bls(ff  [...j  mtj-n-zl  Zl-Bls,tt  jni  hr-tp=f  //[VS;5j//  [Qjml,w  zl  [Z-nj-ws^r,G  [...j  //[VS;6j// 

[..j  Nb-slb,n=f  zlHwlsn  [..j  //[VS;7j// Nhw-nmtj  [..j //[VS;5-7(senkrecht)j// mtj-n-zl Nb-slb,n=f  jni  hr-tp  //[VS;8j//  [..j  Im  sm\w Jni-jt(j)=f  zl 

Z-n-wsr,t  [..j  Shm-Z-n-wsr,t-mf-hrw  ^Im^  ^?Sd,tj?^  //[VS;9j//  [...j  3s,t=f  zl  Jpw  [..j  //[VS;10j//  Zl,t-kl,w-smnj  zl  Hr(w)-nht(,w)  [..']  //[VS;9- 
10(senkrecht)j//  mtj-{n}-zl  Hr(,w)-nht(,w)-wr  //[VS;llj//  mTj^-n-zl Jni-jt(j)=f  zl  Mr,y  [..j  4  //[VS;12j//  [wjt(,j)  ^Mn(,w)^-^nht(,w)^  [..j  1  //[VS;13j// 
sbl,w  Htpj  [..j  //[VS;14j//  hm-kl-n-(j)m(,j)-ff-pr  Jmny  [..j  1  //[VS;15j//  [klj,^whj-n-hw,t-ntr  J^mny^  [zlj  Whm-ms,wt  [..j  //[VS;16j//  jr,j-^'P-^n^- 
hw,t-ntr-n,t-Sbk  [_j-nht(,w)  zl  Nb-r'-sh,wj  //[VS;17j//  [..j  [_jw  zl  Nb-r'-sh,wj  //[VS;18j//  [..j  [_jp,n(=j)  zl  Mnfw-sw  //[VS;19j//  [_j(tw^  [..j  m  [..j 
zl  Hr(,w)j  zl  Sbk-nht(,w)  //[VS;20j//  [jr,jj-fG  Z/t-R'w  zl  Spd,w-hr-hn,t  //[VS;21j//  [..j  ^Nb-H-sh,wj^  //[VS;  20-21(senkrecht)j//  hm,t=f  Sbk-nht(,w) 
mw,t=f  [..j  jni  hr-tp  [=fj  "Zugehörige  Namensliste:  Setji-itiefs  Sohn  Sa-Bastet ...  -  der  Obmann  der  Priesterphyle  Sa-Bastet:  die  gebracht  werden 
zu  seinen  Gunsten;  (weiter)  Qmau'  s  Sohn  Senwoseret,  Neb-schabenefs  Sohn  Huasen,  Nehu-meti  -  der  Obmann  der  Priesterphyle  Neb-schabenef: 
(rubrum}  die  gebracht  werden  zu  seinen  Gunsten;  (weiter)  der  Asiat  und  Sänger  Ini-itiefs  Sohn  Senwoseret  (von/inm  Totentempel  Sesostris  11.) 
'Sesostris,  der  Gerechtfertigte'  ist  mächtig',  der  Asiat  Schedeti(?),  Asetefs  Sohn  Ipu  Zat-kau-semeni's  Sohn  Hor-nachtu,  der  Obmann  einer 
Priesterphyle  Hor-nachtu-wer,  der  Obmann  einer  Priesterphyle  Ini-itiefs  Sohn  Mery :  4  (Personen?),  der  [Balsamiererj  Min-nachtu:  1  (Person),  der 
Erzieher  Hetepi,  der  Totenpriester  des  Gutsvorstehers  Imeny:  1  (Person),  der  Tempelarbeiter  Imeny's  [Sohn]  Wehem-mesut  ...,  Türhüter  des 
Sobektempels  [-j-nachtu's  Sohn  Neb-ra-sehwi,  ...  [-ju's  Sohn  Neb-ra-sehwi  ...,  [  jeni's  Sohn  Monthu-su,  ...,  ...  [-j's  Sohn  Hori's  Sohn  Sobek- 
nachtu,  der  Verwalter  der  Kammer  Sat-Re's  Sohn  Sopdu-her-chenet ..  ?.. ,  -  Neb-ra-sehwi:  seine  Frau  Sobek-nachtu,  seine  Mutter ...  :  die  gebracht 
wurden  zu  seinen  Gunsten. "  bbawbriefe:pBerlin  10047//Brief  eines  Vorgesetzten:  [VS;3j 

•  //[ij// sb%w)'’  "Lehrmeister" bbawgrabinschriften:Außenkapelie//2.  Register  v.u.:  [ij 

•  //[Mann]//  sbl(,w)  "Ein  (Chor-/Gruppen)leiter. "  bbawgrabinschriIten:Tanzszene//Personenbeischriften:  [Mann] 
bbawbriefe.  bbawgrabinschriften,  sawlit 

COLLOC:  NB-R’-SH.WJ,  ’'NEB-RA-SEHWI"|""  *NB-SBB.N=F,  "NEB-SCHABENEF"|""  *  MTJ-N-ZB,  "OBMANN  EINER  PRIESTERPHYLE"|’'REGULAT0R  OF  PHYLES" 
root.-Sbl.y  "Der  vom  Tor"l"he  of  the  portal" •Sbl.yw,  "Sternhafte"l"the  starry  ones"*Sbl.yt,  "Sternenhaffe"l"the  starry  one" •  sbl,  "Stern"l"star" •  sbl, 
"[Pßanzenteil  (offzinell)j"l"[a  part  of  a  date  (med.)j"»sbl,  "Tor;  Tür;  Türßügel"l"door;  doorway;  portal"»sbl,  "unterrichten;  erziehen'l"to  teach;  to 
tend"»sbl,  "Zögiing"l"pupU" •  sbl,  "Setzwaage'l"surveying  Instrument  (?)"»sbl,  "Sonnenschutz"l"sun  shade"»sbl,  "Sternamuletf'j"" •  sbl,  "weise; 
klug"l""»sbl,  "[Substantiv]"!"" •  sbl.yt,  Unterweisung;  Strafe"!"teaching;  instruction;  punishment" •  sbl.yt,  "[Beobachtungsinstrument]"!"" • 

sbl.w,  "Lehre"!"teaching" •  sbl.w,  "[Schiffsteilj"!"door  (of  cabin?  of  deckhouse?)" •  sbl.wtj,  "Strafender  (?)"!"the  punisher  (?)" •  sbl.wtj, 
"Lehrer"!"teacher" •  sbl.t,  "Sternkonstellationen;  Stern"!"star" •  sbl.t,  "Tor"!"" •  sbltj,  Königs)"!"pupH" •  sbly,  "ein  Stern  sein;  (wie  ein 

Stern)  funkeln"!"to  be  star-like;  to  sparkle  like  a  star" •  sbblyw,  "Belehrter"!"" 

ltimes*^^Ä  ltimes*P  ltimes*P  ltimes*^^^^Ä  Itimes*^'  1  times  *  (S29-D58-N14-U97):  1  times 

g.lyp.hs:Nl4:  9  times  *  Gl;  5  times  *D58:  4  times  *^24:  3  times  »  Al;  3  times  *  S29;  3  times  *  Z7;  2  times  *  043:  2  times  *  M17;  2  times  *  Z3A:  1  times  »  Zl; 
1  times  *  y 97:.  .1.  times 
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sb’.w 


MK  &  SIP:  11  times«NK:  7  times  •  OK  &  FIP:  7  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  16  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  •  unknown:  2  times 

Lehrer:  16  times  •  Lehrmeister:  3  times  ‘  Erzieher  (Titel):  3  times  •  Lehrer;  Erzieher  (Titel):  1  times  ‘  Meister:  1  times  •  Gruppenleiter:  1  times 
SUBSTANTIVE:  25  TIMES -SUBSTANTIVEJVIASC:  25  TIMES •  SINGULAR:  24  TIMES •  ST  ABSOLUTUS:  23  TIMES  •  MASCULINE:  22  TIMES •  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES- 
PLURAL:  1  TIMES 


sb3-w 

"Lehre"|"teaching"|substantive|ID:131330|Wb  4,  85.6-7;  FCD  219 

•  jmn  hpr  m  sbS  ?hy?  jw=f  jri=f  sblTpl?  dd  s^w  m  ?jb?=?f?  ?sw?  [...]  "Der  Verborgene,  der  sich  in  einen  wütenden  Stern  (dh.  einen  Kometen?) 
verwandelt  (hatte),  er  erfaßt/befolgt  (?)  eine  Lehre  (oder:  Lehren),  die  die  Weisheit  (?)  in  sein  Herz  stellt,  frei  [von  ..."  sawlit.fpRamesseum  II 
=  }pBM  EÄ  10755//Die  Lehre  des  pRamesseum  II:  [Vso  I,  8] 

•  sbS  m  h,t=[?j?]  //[3]//  [..]  m  tp.pl  n  sr.w=k  's?  (j)h,t.pl=j  r  mw  jri  s,t  mr  n  //[4]//  [..]  "Die  Lehre  ist  in  meinem(?)  Leib,  [ — so  dass  ich(?)  — ]  unter 
den  Oberhäuptern  deiner  hohen  Beamten  [bin?],  so  dass  ich  reich  an  meinen  Besitztümern  bin,  reicher  als  Wasser  und  einer,  der  den  Platz 
einrichtet  nach  Wunsch(?)  ..."  bbawamarna-.Männerstatue  aus  Balansourah//[RückenpfeiIer-Inschrift]:  [2] 

•  wsr  ns,t  sps  hq?,t  nsw,yt=f  Ibh.tj m  rs,w  qSi  rn  ph.n=fhrj mj  R'w  jrm  sp-tp,j nfr  shr.pl mnh  sbl.pl  qd hr  t?,w  tnr  m  //[9]// s'nh  nswt-bj,tj  Wsr-M?',t- 
R'w-stp.n-Rw  s?-R'w  Rw-msi-sw-mri.y-Jmn  di  'nh  "mit  eindrucksvollem  Thron  und  herrlichem  heqa-Zepter,  dessen  Königtum  mit  Freude  erfüllt 
ist,  mit  weit  tragendem  Namen,  der  den  Himmel  erreicht  wie  Re,  der  (=  Ramses  II.)  in  der  Urzeit  (wörtl:  erstes  Mal)  erschaffen  wurde,  mit 
vollkommenen  Plänen  und  trefflichen  Lehren,  der  durch  Lufthauch  erschoß,  der  erfolgreich  im  Beleben  ist,  der  König  von  OÄ  und  UÄ 
Usermaatre-setepenre,  der  Sohn  des  Re  Ramses-meriamun,  dem  Leben  gegeben  ist. "  bbawramessiden:Fassade//Textfeld:  [8] 

•  hs.y(t).pl  ndm  n  ?-nht  m  sb?  n  //[3.8]//  Hw,t-kS-Pth  "(Es  gibt)  süße  Sängerinnen  von  (der  Stadt)  Groß-an-Siegen  (Name  für  Piramesse),  aus  der 
Schule  (oder:  nach  der  Ausbildung)  von  Memphis."  sawlit.pAnastasi  III  =  pBM  FA  10246  (Miscellanies)//Rto  1.11-3.9:  Brief  mit  Loblied  auf 
Piramesse:  [3.7] 

•  //[ll,2]//  sb?=k  'q.w  m  msdr,t=j  "(und)  deine  Lehre  ist  in  mein  Ohr  eingedrungen. "  sawlitpLansing  =  pBM FA  9994//(Rto.)  10,10-11,7:  Ein  Landsitz 
für  den  Lehrer:  [11,2] 

bbawamarna,  bbawramessiden,  sawlit 

coLLOC-.sii,  "Weisheit’'|''"*^b-nht.ww,  "Piramesse  (Ramsesstadt)"|""-hqb.t,  "[Zepter]"|"(crook-like)  scepter" 

root.-Sbly  "Der  vom  Tor"l"he  of  the  portal" •SbS.yw,  "Sternhafte'fthe  starry  ones"*Sb?.yt,  "Sternenhaß:e"l"the  starry  one" •  sb?,  "Stern"l"star" •  sb?, 
"[Pßanzenteil  (off'zinell)]"l"[a  part  of  a  date  (med.)]"»sb?,  "Tor;  Tür;  TürHügeffdoor;  doorway;  portal"»sb?,  "unterrichten;  erziehen"l"to  teach;  to 
tend"»sb?,  "Zögiing"l"pupii" •  sb?,  "Setzwaage"l"surveying  instrument  (?)"»sb?,  "Sonnenschutz'f'sun  shade"»sb?,  "Sternamulett"!"" •  sbS,  "weise; 
klug"l""»sb?,  "[Substantiv]"!"" •  sbl.yt,  "L^hre;  Unterweisung;  Strafe"l"teaching;  instruction;  punishment" •  sblyt,  "[Beobachtungsinstrument]"!"" • 
sbl.w,  "Lehrer;  Erzieher  (Titel)" ['teacher;  instructor" •  sbl.w,  "[Schiffsteil]"l"door  (of  cabin?  of  deckhouse?)" •  sbl.wtj,  "Strafender  (?)"l"the  punisher 
(?)" •  sbl.wtj,  "Lehrer"l"teacher" •sbl.t,  "Sternkonstellationen;  Stern"l"star" •  sbl.t,  "Tor"l""*sb?.tj,  "Zögling  (des  Königs)"l"pupiT •  sb?y,  "ein  Stern  sein; 
(wie  ein  Stern)  funkeln"l"to  be  star-like;  to  sparkle  like  a  star" •  sbbl.yw,  "Belehrter"!"" 

P  P  ltimes*^^^Z  1  1  times*(S29-D58-Nl4-Ml7-Z7-Ffl00-Yl-Fl8-A2):  1  times 

g.lyp.hs:Nl4:  4  times  •  Gl:  3  times  •  S29:  2  times  »PSS:  2  times -  Hb;  2  times  •  A24:  2  times -  Z?;  2  times  - Z3A;  1  times  »Ml?:  1  times  •FflOO:  1  times  *  Yl: 
1,  times  »Fl 8;  1  times  »A?,:  1  times 

NK:  4  times  •  MK  &  SIP:  2  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  unknown:  1  times 
Lehre:  7  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  •  SINGULAR:  6  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES -PLURAL:  1  TIMES 

sbB-w 

"[SchifFsteil]"|"door  (of  cabin?  of  deckbouse?)"|substantive«substantive_masc|ID:131340|Meeks,  AL  78.3428;  Van  der 
Molen,  Dictionary  of  CofBn  Texts,  473 

root.'Sbly,  "Der  vom  Tor"!"he  of  the  portal" •Sbl.yw,  "Sternhafte"!"the  starry  ones"*Sb?.yt,  "Sternenhalie"!"the  starry  one">sb?,  "Stern"!"star" •  sb?, 
"[Pßanzenteil  (off'zinell)]"!"[a  part  of  a  date  (med.)]"»sb?,  "Tor;  Tür;  Türßügel"!"door;  doorway;  portal"»sb?,  "unterrichten;  erziehen"!"to  teach;  to 
tend"»sb?,  "Zögiing"!"pupU" •  sb?,  "Setzwaage"!"surveying  instrument  (?)"»sb?,  "Sonnenschutz"!"sun  shade"»sb?,  "Sternamulett"!"" •  sb?, 
klug"!""»sb?,  "[Substantiv]"!"" •  sbl.yt,  "L^hre;  Unterweisung;  Strafe"!"teaching;  instruction;  punishment" •  sbl.yt,  "[Beobachtungsinstrument]"!""» 
sbS.w,  "Lehrer;  Erzieher  (Titel)"!"teacher;  instructor" •  sb?.w,  "Lehre"!"teaching" •  sbl.wtj,  "Strafender  (?)"!"the punisher  (?)" •  sbiwtj,  "Lehrer"!"teacher" 

•  sbS.t,  "Sternkonstellationen;  Stern"!"star" •  sbl.t,  "Tor"!""»sb?.tj,  "Zögling  (des  Königs)"!"pupir •  sb?y,  "ein  Stern  sein;  (wie  ein  Stern)  funkeln"!"to  be 
star-like;  to  sparkle  like  a  star" •  sbbl.yw,  "Belehrter"!"" 


sb3.w-nhn 

w 

"der  das  göttlicbe  Kind  erzieht  (Osiris) "|engbsb  translation  missing|epitbeton_title*epitb_god|ID:853356|LGG  VI,  244 

•  //[20,33]//  j  mj  sb?,w-nhn  ""Oh  komm,  Erzieher  des  (Götter)kindes'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/3.  Ritual  des 
Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [20,33] 

•  //[31,2]//  j  mj  sb?,w-nhn  ""O  komm,  Erzieher  des  (Götter)kindes'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Schmitt"  (pBerlin  P  3057)//Ritual  des  Herausbringens 
von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [31,2] 

•  //[62,9]//  j  mj  sb?,w-nhn  ""Oh  komm,  Erzieher  des  (Götter)kindes'!""  bbawtotenlit:Papyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA 
35.9.21)7/6.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [62,9] 

•  77[x+3,18]77  J  mj  sb?,w-nhn  ""Oh  komm,  Erzieher  des  (Götter)kindes'!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Nes-ba-neb-djed  II  (pKairo  JdE  97249,15)7/1. 
Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [x+3,18] 

•  77[114,26]77 j mj  sb?,w-nhn  ""O  komm,  Erzieher  des  (Götter)kindes'!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)772.  Ritual 
des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [114,26] 

bbawtotenlit 

COLLOC:MJ,  "KOMM!;  K0MMT!"|"C0ME!" -J,  "OH!;  [INTERJEKTI0N]"|"0H!  (VOCATIVE  INTERJECTION)" 

1  times  •  (Nl4-Gl-Z7-YlV-N35-Aal-N35-Al7):  1  times  1  times  1  times  • 
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sb’.w-nhn 


1  times 

g.lyp.hs:N35:  10  times-Nl4:  5  times  •  Gl;  5  .times*Z7;.  5  times*Aal:  5  times  -Aiy;  5  times*  Yl;  2  times.*A24:  2  times*  A2;  1  times*  YlV;  1  times*  G7; 
1  times  *  Z4;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

der  das  göttliche  Kind  erzieht  (Osiris):  4  times  •  der  das  göttliche  Kind  erzieht  (Osiris):  1  times 

EPITHETON_TITLE:  5  TIMES  *  EPITH_GOD:  5  TIMES 


sb3.w-hs.ww-nswt 

"Dirigent  der  Sänger  des  Königs" |english  translation  missing|epitheton_title*title|ID:852000p[ones,  Titles  OK,  no.  3235 

•  //[!]//  jmlh,w-hr-^ntr-3^  sbl(w)-hs(ww)-nswt  Rw-wr  "Der  Versorgte  beim  großen  Gott  und  Dirigent  der  Sänger  des  Königs  Ra-wer." 
bbawgrabinschriftemScheintür  (B)//rechter  Innenpfeiler:  [1 ] 

•  //[ 1 ]//  sb3(,  w)-hs(,  ww)-nswt  R'w-wr  "Der  Dirigent  der  Sänger  des  Königs  Ra-wer. "  bbawgrabinschriftemScheintür  (B)//unterer  Sturzbalken:  [1] 

* //[ 1 ]//  sb3(,  w)-hs(,  ww)-nswt  R'w-wr  "Der  Dirigent  der  Sänger  des  Königs  Ra-wer. "  bbawgrabinschriftemScheintür  (B)//Scheintürtafel:  [1] 

•  //[!]//  jm3h,w-hr-^ntr-?^  sbl(w)-hs(ww)-nswt  Rw-wr  "Der  Versorgte  beim  großen  Gott  und  Dirigent  der  Sänger  des  Königs  Ra-wer." 
bbawgrabinschriftemScheintür  (B)//linker Innenpfeiler:  [l ] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  R‘W-WR,  "RA-WER’'|'’RA-WER"  *  JMBH.W-HR-NTR-3,  "VERSORGTER  BEIM  GROSSEN  GOTr''l"REVERED  WITH  THE  GREAT  GOD" 

OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Dirigent  der  Sänger  des  Königs:  4  times 
EPITHETON_TITLE:  4  TIMES* TITLE:  4  TIMES 


sbB.wtj 

"Strafender  (?)"|"the  punisher  (?)"|epitheton_title»epith_god|ID:131420|Meeks,  AL  77.3493;  LGG  VI,  244 

rootSbl.y,  "Der  vom  Tor"l"he  of  the  portal" •Sblyw,  "Sternhafte'fthe  starry  ones"*Sblyt,  "Sternenhalie"l"the  starry  one"»sb3,  "Stern"l"star" •  sbl, 
"[Pßanzenteil  (offzinell)]"l"[a  part  of  a  date  (med.)]"»sb3,  "Tor;  Tür;  Türßügel'f'door;  doorway;  portal"»sbi  "unterrichten;  erziehen"l"to  teach;  to 
tend"»sbi  "Zögling"l"pupU" •  sbl,  "Setzwaage"l"surveying  instrument  (?)"»sb3,  "Sonnenschutz'f'sun  shade"»sb3,  "Sternamulett"!"" •  sbi  "weise; 
klug"l""»sb3,  "[Substantiv]"!"" •  sbl.yt,  "L^hre;  Unterweisung;  Strafe"l"teaching;  instruction;  punishment" •  sbl.yt,  "[Beobachtungsinstrument]"!"" • 
sbS.w,  "Lehrer;  Erzieher  (Titel)"l"teacher;  instructor" •  sblw,  "Lehre"l"teaching" •  sbl.w,  "[Schiffsteil]"l"door  (of  cabin?  of  deckhouse?)" •  sbl.wtj, 
"Lehrer"l"teacher" •  sbit,  'Sternkonstellationen;  Stern"l"star" •  sblt,  "Tor"!"" •  sbl.tj,  "Zögling  (des  Königs)"l"pupU" •  sbly,  "ein  Stern  sein;  (wie  ein 
Stern)  funkeln"l"to  be  star-like;  to  sparkle  like  a  star" •  sbbl.yw,  "Belehrter"!"" 

sbS.wtj 

"Lehrer"|"teacher"|substantive»substantive_masc|ID:860917|Schenkel,  JEA  50, 1964, 11 

•  sb3,wt(j)  n(j)  hrd.pl  m  dd  hru.t  "an  instructor  of  chUdren  in  calm  speaking;"  sawlitStele  des  Mentuhotep  (London  UC  14333)//(Stele  des 
Mentuhotep  (London  UC  14333)}:  [11] 

sawlit 

COLLOC:  HRU,  "ZUFRIEDEN  SEIN;  ANGENEHM  SEIN"|"T0  BE  PLEASED;  TO  BE  AT  PEACE;  TO  BE  CONTENT"  •  HRD,  "KiND;  JUNGES"!""  *  "SAGEN;  MITTEILEN"|"T0 
SAY;  TO  TELL" 

roottSbly  "Der  vom  Tor"!"he  of  the  portal" •Sblyw,  "Sternhaße"!"the  starry  ones"*Sblyt,  "Sternenhaße"!"the  starry  one"»sb3,  "Stern"!"star" •  sbl, 
"[Pßanzenteil  (offzinell)]"!"[a  part  of  a  date  (med.)]"»sb3,  "Tor;  Tür;  Türßügel"!"door;  doorway;  portal"»sbi  "unterrichten;  erziehen'!"to  teach;  to 
tend"»sbi  "Zögling"!"pupU"»sb3,  "Setzwaage"!"surveying  instrument  (?)"»sb3,  "Sonnenschutz"!"sun  shade"»sb3,  "Sternamulett"!"" »sbl, 
klug"!""»sb3,  "[Substantiv]"!"" •  sbl.yt,  "Lehre;  Unterweisung;  Strafe"!"teaching;  instruction;  punishment" •  sbl.yt,  "[Beobachtungsinstrument]"!""» 
sblw,  "Lehrer;  Erzieher  (Titel)"!"teacher;  instructor" •  sbS.w,  "Lehre"!"teaching" •  sbl.w,  "[Schiffsteil]"!"door  (of  cabin?  of  deckhouse?)" •  sbl.wtj, 
"Strafender  (?)"!"the  punisher  (?)"»sb3.t,  "Sternkonstellationen;  Stern"!"star" •  sblt,  "Tor"!"" •  sbl.t],  "^^S^ng  (des  Königs)"!"pupU" •  sbly,  "ein  Stern 
sein;  (wie  ein  Stern)  funkeln"!"to  be  star-like;  to  sparkle  like  a  star" •  sbbl.yw,  "Belehrter"!"" 

1  times 

g.lyp.hs:Nl4;  1  times  *043:  1  times*  XI :  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Lehrer:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  *  SINGULAR:  1  TIMES  *MASCULINE:  1  TIMES 

sbB.t 

"Sternkonstellationen;  Stern"|"star"|substantive«substantive_fem|ID:131280|Wb  4,  83.6 

' Üb]]  [nß']  [stzi]  [kl]  [j:nn]  [wlhwlh.w]  [mn]  //[P/D  ant/E  36]//  [Mr,y-R‘w]  [p]n  j[r]=[k]  [hr]  [h,t]  [p,t]  ^m^  s[bl],t  nfr.t  [hr]  [qlb.pl]  [mr-n(,j)-hl] 
"Guter  Gefährte,  der  den  Ka  hochhebt,  der  sich  umwendet,  der ...(?),  ^dieser^  [Mehre  bleibt]  ^mehr  als^  (?)  [du  unter  dem  Himmelsleib]  als(?)  das 
schöne  Sternbild  [an  den  Biegungen  des  Messer'-Kanals]. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand  -  nördl.  des  Verscblußsteins}//PT  684:  [P/D  ant/E  35] 

•  jr,j  nfr  stzi  kl j:nn  wlhwlh.w  mn  PpyNfr-kl-Rw  jr=k  r  hr(,w)  h,t p,t  m  sb(l),t  nfr.t  hr  qlb.pl  mr-n(,j)-hl  "Guter  Gefährte,  der  den  Ka  hochhebt,  der 
sich  umwendet,  der  ...(?),  Pepi  Neferkare  dauert  fort  mehr  als  (?)  du  an  der  Unterseite  des  Himmelsleibes  als(?)  das  schöne  Sternbild  (?)  an  den 
Biegungen  des  'Messer'-Kanals. "  bbawpyramidentexte:(Nordwand}//PT  684:  [N/A/N 12  =  961 ] 

•  njs  msrw  sbl,t=f  "Es  ruß  der  Abend  sein  Sternbild. "  tb.pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  136  B:  [269] 
bbawpvramidentexte.  tb 

COLLOC:  W^HWBH,  "[VeRB]"|"[VERB]"  •  QBB,  "WINDUNG;  KRÜMMUNG"|"WINDINGS"  *NJNJ,  "(SICH)  ABWENDEN;  WEGGEHEN"|"" 

root.-Sbly  "Der  vom  Tor"!"he  of  the  portal" »Sbl.yw,  "Sternhaße"!"the  starry  ones"»Sbl.yt,  "Sternenhaße"!"the  starry  one" •  sbl,  "Stern"!"star" •  sbl. 
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sbU 


''[Pßanzenteil  (offzinell)]"l"[a  part  of  a  date  (med.)]"»sbi  "Tor;  Tür;  Türßügel'fdoor;  doorway;  portal" •  sbl  "unterrichten;  erziehen"l"to  teach;  to 
tend"»sbi  "ZögJing"l"pupi}"»sbl,  "Setzwaage'f'surveying  Instrument  (?)"»sbi  "Sonnenschutz"l"sun  shade"»sbl,  "Sternamulett'j"" •  sbi  "weise; 
klug"l""»sbl,  "[Substantiv]"!"" •  sblyt,  "Lehre;  Unterweisung;  Strafe"l"teaching;  instruction;  punishment" •  sblyt,  "[Beobachtungsinstrument]"!"" • 
sblw,  "Lehrer;  Erzieher  (Titel)"l"teacher;  instructor" •  sblw,  "Lehre"l"teaching" •  sblw,  "[SchiifsteilJ'j'door  (of  cabin?  of  deckhouse?)" •  sblwtj, 
"Strafender  (?)"l"the  punisher  (?)" •  sblwtj,  "Lehrer"l"teacher" •  sbit,  "Tor"l""»sbitj,  "Zögling  (des  Königs)"l"pupH" •  sbly,  "ein  Stern  sein;  (wie  ein 
Stern)  funkeIn"l"to  be  star-like;  to  sparkle  like  a  star" •  sbblyw,  "Belehrter"!"" 

OK  &  FIP:  2  times«NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Sternkonstellationen:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •SINGULAR:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES 

sb3.t 

"Tor"|english  translation  missmg|substantive«substantive_fem|ID:869219|CT  ü,  65c 

rootSbly,  "Der  vom  Tor"!"he  of  the  portal" •Sblyw,  "Sternhafte"!"the  starry  ones"* Sblyt,  "Sternenhaß:e'!"the  starry  one"»sbl,  "Stern"!"star" •  sbl, 
"[Pßanzenteil  (offzinell)]"!"[a  part  of  a  date  (med.)]"»sbl,  "Tor;  Tür;  Türßügel"!"door;  doorway;  portal"»sbl,  "unterrichten;  erziehen"!"to  teach;  to 
tend"»sbl,  "Zögling"!"pupU" •  sbl,  "Setzwaage'!"surveying  Instrument  (?)"»sbl,  "Sonnenschutz'!"sun  shade"»sbl,  'Sternamulett"!"" »sbl, 
klug"!""»sbl,  "[Substantiv]'!"" •  sblyt,  "Lehre;  Unterweisung;  Strafe"!"teaching;  instruction;  punishment" •  sbl.yt,  "[Beobachtungsinstrument]"!""» 
sblw,  "Lehrer;  Erzieher  (Titel)"!"teacher;  instructor" •  sblw,  "Lehre"!"teaching"»sbl.w,  "[Schiffsteil]"!"door  (of  cabin?  of  deckhouse?)" •  sbl.wtj, 
"Strafender  (?)"!"the  punisher  (?)"•  sbl.wtj,  "Lehrer'!"teacher" •  sbl.t,  "SternkonsteUationen;  Stern"!"star" •  sbl.tj,  "Zögling  (des  Königs)"!"pupil" •  sbly, 
"ein  Stern  sein;  (wie  ein  Stern)  funkeln"!"to  be  star-like;  to  sparkle  like  a  star" •  sbblyw,  "Belehrter"!"" 

sbB.tj 

"Zögling  (des  Königs)"|"pupil"|substantive|ID:131310|Wb  4,  86.13;  FCD  219 

•  jst  jr?r?=k nn  m  //[G,5]// ss-^ml'^  n(,j)  Jri.t  (j)h,tm  ?s[htp]?  jt=(j)  Wsjr  dr-n.tt hlb  tw hm=J Jb=j nht  m  jri=k  (j)h,t  nb.t //[G,6]// r  ^mh^ Jb  n(,j)  hm=J 
dr-n.tt  jni(.w)=k  js pwm  sbl,tj hm=j  "You  willindeed  do  it in  a  truly  excellent  way  of  doing  things,  namely:  satisfying(?)  (my)  father  Osiris,  because 
My  Majesty  sends  you  trusting  that  you  will  do  everything  to  please  the  heart  of  My  Majesty,  (and)  because  it  is  as  a  pupil  ofMy  Majesty  that  you 
were  brought  (i.e.  entrusted  with  the  task). "  sawlitSteie  des  Ichernofret  (Berlin  1204)//{Steie  des  Ichernofret  (Berlin  1204)}:  [G,4] 

•  jw  hpr.n=k  Js  m  sd,t(j)  hm=j  //[G,7]//  sbl,tj  w'  n(J)  h=j  "You  have  indeed  grown  up  as  a  foster-child  of  my  Majesty,  the  sole  pupil  of  my  palace. " 
sawlitStele  des  Ichernofret  (Berlin  1204)//(Stele  des  Ichernofret  (Berlin  1204)}:  [G,6] 

•  //[2]//  sbl,t(j)-mw  mf  (j)r=k  "Flusslotse,  mach  (es)  richtig!"  bbawgrabinschrißemNordwand  (östl  Teil)//3.  Boot  {Beischrißen}:  [2] 

•  //[6.1]// ndri //[6.2]// nw //[6.3]// sbl,t(j)  "Halte  dies,  Lehrling." bbawgrabinschriften:Nordwand//Schlachtungsszene:  [6.1] 

•  //[8]//  sbl[  t(j)]  "Ein  Lehrling. "  bbawgrabinschrißen:Nordwand//Schlachtungsszene:  [8] 
bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:Mr,  "SEGELN"|"T0  SAIL"  •  DR-N.TJT,  "DENN;  WEIL;  WANN  {K0NJUNKTI0N)"|"SINCE;  BECAUSE;  WHEN"*Sp.TJ,  "KlND;  ZöGLING"|"CHILD;  FOSTER  CHILD" 
rootSbl.y,  "Der  vom  Tor"!"he  of  the  portal" »Sbl.yw,  "Sternhaße"!"the  starry  ones"» Sbl.yt,  "Sternenhaße"!"the  starry  one" •  sbl,  "Stern"!"star" •  sbl, 
"[Pßanzenteil  (offzinell)]"!"[a  part  of  a  date  (med.)]"»sbl,  "Tor;  Tür;  Türßügel"!"door;  doorway;  portal"»sbl,  "unterrichten;  erziehen"!"to  teach;  to 
tend"»sbl,  "Zögling"!"pupH" •  sbl,  "Setzwaage"!"surveying  Instrument  (?)"»sbl,  "Sonnenschutz"!"sun  shade"»sbl,  "Sternamulett"!"" »sbl, 
klug"!""»sbl,  "[Substantiv]"!"" •  sbl.yt,  "Lehre;  Unterweisung;  Strafe"!"teaching;  instruction;  punishment" •  sbl.yt,  "[Beobachtungsinstrument]"!""» 
sblw,  "Lehrer;  Erzieher  (Titel)"!"teacher;  instructor" » sblw,  "Lehre"!"teaching"»sbl.w,  "[Schiffsteil]"!"door  (of  cabin?  of  deckhouse?)" » sbl.wtj, 
"Strafender  (?)"!"the punisher  (?)"» sbl.wtj,  "Lehrer"!"teacher" » sbl.t,  "Sternkonstellationen;  Stern"!"star" » sbl.t,  "Tor"!"" »sbly,  Stern  sein;  (wie  ein 

Stern)  funkeln"!"to  be  star-like;  to  sparkle  like  a  star" » sbbl.yw,  "Belehrter"!"" 

2  times- JP  1  times «P  J  1  times 1  times 

g.lyp.hs:Nl4:  5  times •Xl:  4  times -1)58:  3  times -  529:  2  times  •  Yl;  2  times -N^SA:  1  times 

OK  &  FIP:  3  times  «MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Zögling  ( des  Königs):  2  times » Lehrling:  2  times » Zögling:  1  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES 

sb3.tj-mw 

"Flusslotse"|english  translation  missing|substantive*substantive_niasc|ID:850650|Kanawati,  Giza  I,  pl.  16;  Junker,  Giza, 
IV,  60 

» //[3]//  rs=(j)  r  hr  sbl,t(j)-mw  "Ich  achte  auf  das  Lenktau,  Flusslotse. "  bbawgrabinschrißemNordwand  (östl.  Teil)//1.  Boot  {Beischrißen}:  [3] 

»//[!]// jri  (j)r=k  sbl[tj(-mw)]  "Nun  los  doch,  Steuermann!"  bbawgrabinschrißen:Ostwand//Beischriß  (Schilfskonvoi):  [1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:HR,  "LENKTAU"|"R0PE  (ABOARD  SHIP)"-RS,  "AUFWACHEN;  WACHEN;  BEWACHEN"|"T0  WAKE;  TO  WATCH"-JR,  "[PARTIKEL  (NACHGESTELLT  ZUR 

Betonung)]  "|"[emphatic  enclitic  part.]" 

P  J  1  times 

g.lYP.hs.-.S.29,:  ,1  times  *058:  ,1  times -N  1,4:  ,1  times -Xl:  ,1  times -N^SA;  ,1  times 
OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Flusslotse:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 

sb3-n-sb3 

"[schmähende  Bez.  des  Apophis]"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:131170|Wb  4,  82.6;  LGG  VI, 
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sb’-n-sb> 


244  f. 

•  //[32,32]//  3pp  hr  sb^-n-sb^  "Apophis,  Gefällter,  Seba-en-Seba(?). "  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//5.  Die  Namen  des  Apophis: 
[32,32] 

bbawtotenlit 

COLLOC:HR.W,  "FEIND  (’'GEFÄLLTER’')'T'ENEMY"  •  ^^PP,  "APOPHIS  (SCHLANGENGOTT,  GöTTERFEIND)"|''APOPHIS" 

P 

glyphs:S29:  2  times.*D58:  2  times  -G41;  2  times  *.Gl;  2  .times  *  Z6;  2  times -  NSS:  1  times  -Xl:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

[schmähende  Bez.  des  Apophis]:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sb3-nswt 

"Seba-Beamter  des  Königs  (Meister,  Instrukteur)"|"seba-ofHcial  of  the  king  (leader,  instructor)"|epitheton_title»title| 
ID:853615Uones,  Titles  OK,  no.  3234 

•  //[3]//  [..]  hm-ntr-mdd-r'-nb,tj  hnt,j-s-pr-3  sbi-nswt  Jmnw^  "...  Priester  von  Medjet-ra-nebti  (Cheops),  Chentischi  des  Palastes  und  Seba  des 

Königs,  Imenu." bbawgrabinschriftemnördl.  Scheintür/Zlinker Pfosten:  [3] 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:HM-NTR-MPD-R’-NB.TJ,  "PRIESTER  VON  MEDJET-RA-NEBTI  (CHE0PS)"|"PRIEST  OF  MF.njF.D-RA-NF.RTT  (KHUFU)"  •  HNTJ-S-PR-3,  "CHENTISCHI  DES 
PALASTES"|"LAND  TENANT  OE  THE  PALACE" 

i  P  J  ^  1  times 

glyphs:M23:  .1  times-Xl:  1  times -NSS;  1  times -52  9;  1  times -1058:  1  times -NIT:  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Seba-Beamter  des  Königs  (Meister,  Instrukteur):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES -TITLE:  1  TIMES 


sb3-s 

"Seestem"|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:860937|Altenmüller/Moussa,  SAK  18, 1991, 11, 
Anm.  6 

•  jni.n=sn  {m}fkit  hqit  14  1/4  1/8  1/32  (w)S(,w)  (r}  gs  ht-'w^  dbn  8700  bß-qjs  dbn  5570  ?w^h-ß,t?  hqit  6  //[col  x+14]//  [...]  ?[jb]^n,w^?  ^qlm^  tiq]t 

26  1/2  1/4  1/16  ntr,j hqit  10  [1/2]  1/16  sW-s  8  ?ss]yt? hSr  41  hd  dbn  9  1/2  1/4  10  nß,w jb  3  ntr,t  1  "Sie  haben  mitgebracht:  Türkis:  14  13/32  Heqat 

und  ein  Rest  dazu;  versteinertes  Holz:  8.700  Deben;  $bß-qjs$-Mineral:  5570  Deben;  $wSh-ß.t(?)$-Mineral:  6  Heqat;  [..];  (aus)  [Al]^aun^  (?): 
^Sq^mS^-Objekte:  26  13/16  Heqat;  Natron:  10  9/16  Heqat;  8  Seesterne  (?);  $ssiy.t$-Mineral:  41  Sack;  Silber:  9  3/4  Deben;  10  Stiere;  (vom) 
Steinbock:  3  Jungtiere;  1  Gepardenfell. "  sawlitAnnaleninschrift  7\menemhets  IL  Fragment  M//(Annaleninschriß  Amenemhets  IL  Fragment  M}: 
[col  x+13] 

sawlit 

COLLOC:  "[MASSZAHL  HEQAT,  OIPE  UND  TEILE  („H0RUSAUGENBRÜCHE“)]"|""  •  WBH-DLT,  "[MINERAL]"|""  •  QM,  "[MINERAL]"|"" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Seestern:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES 

sb3-T3.wj-h3.tj 

"Meister  der  zwei  Länder  und  Erster  (?)"|"pupil  of  the  Two  Lands,  amiy-coinmander"|epitheton_title»title|ID:400972| 
Habachi,  Kamose,  44  (Z.36) 

•  //[Z.36]//  wßjd  ^hm^=f  n  (j)r(,j)-pß  hitj-'  ^hr,j-sstP-n-pr-nswt  hr,j-tp-n-ß-r-dr=f  htm,tj-bj,tj  sbFßwJ-hßwJtj  jm,j-K-smr.w.pl  //[Z.37]//  jm,j-K- 
htm,t(j)  Wsr-Nsm,t  "Seine  ^MajestäD  befahl  dem  Erbfürsten  und  Grafen,  Mem  GeheimraD  des  Königshauses,  dem  Vorsteher  des  ganzen  Landes, 
dem  Schatzmeister  des  Königs,  dem  ersten  Lehrer  /  Lenker  (?)  der  Beiden  Länder,  dem  Vorsteher  der  Hoßeute/Freunde,  dem  Siegelbewahrer  User- 
Neschemet: "  sawlitKamose-Stele  II (Luxor  Museum  J.43)//{Kamose-Stele  II (Luxor  Museum  J.43)}:  [Z.36] 

sawlit 

COLLOC:  JMJ-R’-SMR.W,  "VORSTEHER  DER  HÖFLINGE"|"0VERSEER  OF  COMPANIONS" -JMJ-R’-HTM.TJW,  "VORSTEHER  DER  SlEGLER'l'OVERSEER  OF  SEALERS" - 
hr.j-sSti-n-pr-nswt,  "Hüter  des  Geheimnisses  des  Palastes"  |"privy  to  the  secret(s)  of  the  palace" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Meister  der  zwei  Länder  und  Erster  (?):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES -TITLE:  1  TIMES 


sb3y 

"ein  Stern  sein;  (wie  ein  Stern)  funkehi"|"to  be  star-hke;  to  sparkle  like  a  star"|verb|ID:131370|Meeks,  AL  77.3483; 
78.3419;  Ward,  Roots,  §  49  f ;  Allen,  Inflection,  601 

roofSbly  "Der  vom  Tor"l"he  of  the  portal"  •Sblyw,  "Sternhafte"l"the  starry  ones"*Sblyt,  "Sternenhaß:e"l"the  starry  one"  •  sb]  "Stern"l"star"  •  sb] 
"[Pßanzenteil  (offzinell)]"l"[a  pari  of  a  date  (med.)]"»sb?,  "Tor;  Tür;  Türßügel'fdoor;  doorway;  portal"»sbi  "unterrichten;  erziehen"l"to  teach;  to 
tend"»sbi  "Zögiing"l"pupß"»sb?,  "Setzwaage"l"surveying  instrument  (?)"»sb?,  "Sonnenschutz"l"sun  shade"»sbl  "Sternamulett'j"" •  sbS,  "weise; 
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sbäy 


k}ug"l""»sbi  "[Substantiv]"!"" •  sblyt,  "Lehre;  Unterweisung;  Strafe"l"teaching;  instruction;  punishment" •  sblyt,  "[Beobachtungsinstrument]"!"" • 
sbS.w,  "Lehrer;  Erzieher  (Titel)"l"teacher;  instructor" •  sblw,  "Lehre"l"teaching"»sbiw,  "[Schiifsteil]'l"door  (of  cabin?  of  deckhouse?)" •  sblwtj, 
"Strafender  (?)'l"the  punisher  (?)">sbiwtj,  "Lehrer"l"teacher" •  sbit,  "Sternkonstellationen;  Stern"l"star" •  sblt,  "Tor"l""»sbl.tj,  "Zögling  (des 
Königs)  "l"pupU"  •  sbblyw,  "Belehrter"!"" 


sb3q 

"hell  machen;  heiter  machen"|"to  make  bright"|verb»verb_caus_3-ht|ID:131430|Wh  4,  86.16-87.5 

•  [s]blq=f  m  dd  bl,wpl=f  "Der,  den  er  beglückt,  ist  einer,  der  seine  Macht  verbreitet/propagiert "  sawlit:{02.  }oDeM  1665  +  oGardiner  1//Die  Lehre 
eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [x+5] 

•  [wh]  jr=k  Ppy  Nfr-kl-Rw  sblq  r=^k^  [Nfr]-ld-[Kw]  //[N/A/E  inf  7=  1055+20]//  [m]  [s+]=[k]  [pw]  [+zlb,y]  [zlb]  sh.y=[k]  ntrpl  jm=f  "[Reinige] 
doch  Pepi  Neferkare,  mache  Neferkare  doch  hell,  [in  diesem  deinem  Schakalssee,  Schakal],  in  dem  [du]  die  Götter  gereinigt  hast " 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  301:  [N/A/E  inf 6  =  1055+19] 

•  //Kl// sblq ßht  hr  nb=f  "Das  Licht  aufgehen  lassen  durch  seinen  Herrn:"  bbawfelsinschriften-.Hammamat  G  23//{Hammamat  G  023}:  Kl 

•  j plkSnb  nbj Ns nsr,t  shm  dNjnr[m]  [h]h=f  jmn  hpr,w hip  ssm  tnw=f  r  ntrpl nb  sdb  spdhnw,tj jm  sb(l)q.?^twU m-ht ph p(l)  n,tj p,thr  jrw=f  dl,t 
hr  sstl=f  ß  hr  shr.w=f  nn  n,tt=sn  hpr(.w)  m-hm,t=f  [jmm!]  [?htp?]  n=J  "Oh  du  Stier,  Herr  der  Flamme,  mit  starkem  Feuer,  Mächtiger,  der  mit 
seinem  Gluthauch  Felsen  sprengt,  mit  verborgener  Gestalt  und  verhülltem  Bild,  dessen  Erhabenheit  die  aller  Götter  übersteigt,  sdb(?),  mit  spitzen 
Hörnern  dort,  erhellt  nach  der  AnkunR,  der  unter  dessen  Form  der  Himmel,  unter  dessen  geheimer  Gestalt  die  Unterwelt  und  unter  dessen 
Konzeption  ("Pläne ")  die  Erde  ist,  ohne  dessen  Wissen  man  ("sie ")  nicht  entstehen  kann,  [gib ]  mir  [ Opferspeisen ]! "  tb:pLeiden  T  31//Tb  167  Pleyte: 

[S] 

•  //[Rto  20]//  r\pl-prpl  sb(l)q(w)  m  hn,t  "Die  Tempel  sind  glänzend/beglückt  durch  Opferdienste."  sawlitoDeM  1675//Em  Nilhymnus:  [Rto  20] 
bbawfelsinschriften.  bbawpvramidentexte,  sawlit.  tb 

COLLOC:S-ZBB.J,  "SCHAKAL-SEE  (AM  HIMMEL)’'|’'JACKAL  LAKE  (iN  THE  HEREAFTER)"  »JEJ-B,  "PFÖRTNER;  HAUSWÄCHTER"|"D00RKEEPER"  •  N‘S,  "STARK  SEIN; 
LAUT  SEIN"|"FIERCE;  RAGING  (SEM.  LOAN  WORD?)" 

rootBlq,  "Heller"!"" »Blq.t,  'Glanzauge  (Name  für  Ägypten)'!"Dazzling-eye  (Egypt)" •  blq,  "Moringa-Baum  (?);  Olivenbaum  (?)'!"moringa  tree"»blq, 
"Moringa-Baum-Öl  (Behenöl)  (?);  Olivenöl  (?)'!"oil  of  the  moringa  tree"»blq,  "hell  sein;  klar  sein;  wohlbehalten  sein  (lassen)'!"to  be  bright;  to  be 
clear  (of  character);  to  be  weU"»blq.t,  "Moringa-Baum-Öl  (?);  Olivenöl  (?)'!"oil  of  the  moringa  tree">blq.t,  "[ein  Ölgefäß]"l"[a  jar  (for  oil)]"»blq.t, 
"klarer  Charakter;  Wohlsein"l"clear  character" •  Sblq,  "Erhellender"!"" •  sblq.t,  Himmels  (Sonne,  Mond)'!"heavenly  eye"»sbSqq, 

"beglaubigen;  empfehlen"! "to  g^^^  ^  clear  character  to;  to  commend" •  sqb,  "[eine  Holzart]'!"[a  kind  ofwood]" 

NK:  7  times  •  OK  &  FIP:  3  times  •TCP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  7  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  3  times  •  unknown:  1  times  •  Eastern  Desert;  1  times 

hell  machen:  5  times  •  jemanden  hell  machen,  heiter  stimmen:  4  times  »heiter  machen:  2  times  •  Subst.  als  Dämonenname:  1  times 

VERB:  12  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  12  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES-MASCULINE:  3  TIMES  «INFINITIVE:  2  TIMES  «RELATIVEFORM:  2  TIMES  «IMPERATIVE:  2  TIMES  « 

PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  «  PLURAL:  1  TIMES 


sbBq.t 

"Auge  des  Himmels  (Soime,  Mond)"|"heavenly  eye"|substantive»substantive_fem|ID:132160|Wb  4,  94.13-14;  Wilson, 
Ptol.  Lexikon,  822 

•  rdi.n.tw=f  r  dw  sßhpr  thn  m  s,t  jri  n=fjn  //[x+7,10]//  hmt  n,t  sbq,t  "(Sobald)  es  zu  dem  geheimnisvollen  Berg  gegeben  wurde,  ensteht  die  Fayance 
an  dieser  Stelle,  die  ihm  geschaffen  wurde  durch  die  Linderung  (Heilung)  des  'Wiedererstrahlten'  (Himmelsauge)."  bbawtempelbib:pBrooklyn 
47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+7,9] 

•  sdm.n=f  sbq,t  ssp.n=f  sw  hr  jb=f  "Er  hat  das  (gesunde)  Himmelsauge  geschminkt  (und)  es  sich  an  sein  Herz  genommen." 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+14,12] 
bbawtempelbib 

COLLOC:SDM,  "SCHMINKEN"|"T0  PAINT  (THE  EYES)"«'HM,  "LÖSCHEN;  VERSIEGEN"  |  "TO  QUENCH;  TO  EXTINGUISH"  «THN.T,  "FAYENCE;  GLAS  (AUS 
Silicium)"|"faience;  GLASS" 

root:Blq,  "Heller"!"" »Blq.t,  'Glanzauge  (Name  für  Ägypten)"!"Dazzling-eye  (Egypt)" •  blq,  "Moringa-Baum  (?);  Olivenbaum  (?)"!"moringa  tree"»bSq, 
"Moringa-Baum-Öl  (Behenöl)  (?);  Olivenöl  (?)"!"oil  of  the  moringa  tree"»blq,  "hell  sein;  klar  sein;  wohlbehalten  sein  (lassen)"!"to  be  bright;  to  be 
clear  (of  character);  to  be  weU"»blq.t,  "Moringa-Baum-Öl  (?);  Olivenöl  (?)"!"oil  of  the  moringa  tree"»blq.t,  "[ein  Ölgefäß]"!"[a  jar  (for  oil)]"»blq.t, 
"klarer  Charakter;  Wohlsein"!"clear  character" •  Sblq,  "Erhellender"!"" •  sblq,  "Lell  machen;  heiter  machen"!"to  make  bright" •  sblqq,  "beglaubigen; 
empfehlen  "!"to  give  a  clear  character  to;  to  commend"  •  sqb,  "[eine  Holzart]"!"[a  kind  ofwood]" 

P  J  1  times « P  J  1  times 

g,lyplis:S29,:  2  times  «DSS:  2  times  «1^29:  2  times  «Xl:  2  times  «D, 10,:  2  times  «  G?;,  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

unknown:  2  times 

Auge  des  Himmels  (Sonne,  Mond):  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES « FEMININE:  2  TIMES 

sbBq.tm-h'.w=s 

"Glänzende  in  ihrem  Leib"|engHsh  translation  missmg|epitheton_title»epith_god|ID:859674|LGG  VI,  245 

sbBqq 

"beglaubigen;  empfehlen" |"to  give  a  clear  character  to;  to  conunend"|verb«verb_caus_4-lit|ID:131440|Wb  4,  87.6;  FCD 
220 

•  sbl^qqln  swt //rt;KlO// zhl(w)=k n  [sn]=k  jm  m  ^wsh,  h n,(j).t  [Hrw]  mj  n,tt  wnn  js  zhl(,w)=[k]  [sn]=k  jm  //rt;Kll// m  (j)h,t  w" nfr-n  wSh  hjtd)-" 
pn  '^wP  jri.n=f  r  ß  "Dein  Schreiber  (du)  hat  deinen  Bruder  (=mich)  empfohlen  in  der  Halle  des  Königs,  weil  ja  dein  Schreiber  (=du)  und  dein  Bruder 
(=ich)  in  der  Sache  eins  waren,  (nämlich)  daß  dieser  Fürst  den  Schaden  nicht  andauern  läßt,  den  er  über  das  Land  gebracht  hat. "  bbawbriefe:pBerlin 
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sb^qq 


8869//Brief  des  Iru  an  Mer-re-nacht  über  ein  Verbrechen:  rt;K9 

• //K2// tnw-r' pW n.w jy.n  wp(w),t(j)  ^(j)  r  mskS m  wn  (=j)  hms.k(w)  hr  tp=k  m  rdi.t njs.t(j)  Jr^tj  zSJy //K3// r  sbSqq  n  wp(w),t(j)  ^(J)  m 

dd=k  "Das  ist  der  mündliche  Bericht  davon,  daß  der  Bote  des  Behezti  kam  wegen  des  Leders,  als  ich  an  deinem  Kopfe  saß  (und)  als  man  Irti's  (d.h. 
mein)  Sohn  ly  rufen  ließ,  um  (ihn?)  zu  entlasten(?)  gegenüber  dem  Boten  des  Behezti,  und  als  du  gesagt  hast"  bbawbriefe:Cairo-Linen//<JdE/CG 
25975):  K2 
bbawbriefe 

C0LL0C:BHZ.TJ,  "BEHEZTI"|"BEHEZTI"  •  JR.TJ,  "lRETr'|’'lRETl"«  ‘WB,  "DAS  RAUBEN'I'ROBBING" 

rootBSq,  "Heller')"" »Blq.t,  "Glanzauge  (Name  für  Ägypten)"j"Dazzling-eye  (Egypt)" •  blq,  "Moringa-Baum  (?);  Olivenbaum  (?)"l"moringa  tree"»b?q, 
"Moringa-Baum-Öl  (Behenöl)  (?);  Olivenöl  (?)"l"oil  of  the  moringa  tree"»blq,  "hell  sein;  klar  sein;  wohlbehalten  sein  (lassen)"l"to  be  bright;  to  be 
clear  (of  character);  to  be  well"  •  blq.t,  "Moringa-Baum-Öl  (?);  Olivenöl  (?)"l"oil  of  the  moringa  tree"*b?q.t,  "[ein  Ölgefäß]"l"[a  jar  (for  oil)]"»blq.t, 
"klarer  Charakter;  Wohlsein"l"clear  character" •  SbSq,  "Erhellender")"" •  sblq,  "hell  machen;  heiter  machen"l"to  make  bright" •  sblq.t,  "Auge  des 
Himmels  (Sonne,  Mond)")"heavenly  eye"»sqb,  "[eine  Holzart]")"[a  kind  of  wood]" 

OK  &  FIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
empfehlen:  1  times  »empfehlen  (juristisch  entlasten):  1  times 

VERB;  2  TIMES  •  VERB_CAUS_4-LIT:  2  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATION;  1  TIMES  •  GEMINATED:  1  TIMES  •N-MORPHEME:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES  •  INFINITIVE: 
1  TIMES 


sbBgi 

"müde  machen"|"to  make  weary"|verb*verb_caus_4-mf|ID:131450|Wb  4,  87.7;  Allen,  Inflection,  597;  FCD  220 

•  pzh  //[12]//  {sb(?)gi}  (j}n  nw  "[..j  (Der  Müdegemachte}  ist  von  der  Snw$-Schlange  gebissen  worden. "  bbawgraeberspztjunteres  Register}//T  26: 
PT  230:  [11] 

•  //[314]// p{nj{z}h  sb(?)gi  jn  n'w  "Der  Müdegemachte  ist  von  der  $n'w$-Schlange  gebissen  worden."  bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT  230: 
[314] 

•  //[387]//  msdd  qdd  sb?g.y  h'  jm(,j)  Ndj,t  "(Du)  der  den  Schlaf  haßt,  der  müde  gemacht  war,  steh  auf,  (du)  in  Nedit!"  bbawpyramidentexte: 
{Westgiebel}//PT  247:  [387] 

•  jri=j  wd  //[508]//  msdd!  ß}(qd}d  sb?g(r}i.y  jm,j  Ndd,t  "Möge  ich  den  Befehl  dessen  ausführen,  der  den  Schlaf  haßt,  der  "müde  gemacht"  worden  ist, 
des  Bewohners  von  Nedit!"  tb:pParis  Louvre  3092  +  Prgm.  Montpellier  (pNeferubenef)//Tb  1 74:  [507] 

bbawgraeberspzt.  bbawpyramidentexte.  tb 

COLLOC:N‘W,  "SCHLANGE  ("SICH-WINDENDE")"|""  •  QDD,  "SCHLAF"|"SLEEP"  »NDJ.T,  "NEDIT  (TODESORT  DES  0SIRIS)"|"NEDYT  (THE  PLACE  WHERE  OSIRIS  WAS 
felled)" 

root:b?g,  "gerinnen  (?)  (med.)")"to  coagulate  (?)  (med.)"»b?g,  "Schwäche;  Mattigkeit")"weakness;  weariness" •  bSgi,  "müde  sein")"to  be  weary"»bSgi, 
"müde  sein"l""»b?gg,  "Schwäche;  Impotenz')"" •  bSgg.t,  "Schwäche;  Impotenz")"" •  bgl  "[ein  magisches  Schutzmittel  (am  Finger  angebunden)]")"[a 
kind  of magical  protection]" » bgb,  "[Verb  der  Bewegung  (den  Weg  gehen?)]")"[verb  of  movement  (to  make  one's  way  to?)]" 

OK  &  FIP:  2  times  »NK:  1  times  •TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Delta:  1  times 
müde  machen:  4  times 

VERB:  4  TIMES  •  VERB_CAUS_4-INF:  4  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  PARTICIPLE:  2  TIMES  •  PASSIVE:  2  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES 

sbj 

"sich  auflehnen  (gegen);  rebelheren"|"to  rebel  against"|verb«verb_3-ht|ID:131520|Wb  4,  87.8-13 

•  j:^dd^  [?=]?]  ?[s]n?  //[rt.  x+1,7]//  jw  hpr  nkt  n  Hr,w  jw  hIt(,j)-n-Kw  sdr  ^s^bj.w  ""[Ich(?)]  ’^spreche^  [sie  (?)]  ^aus\  während  /  sodass  etwas  für 
Horus  geschieht,  während  der  Feind  des  Re  (=  Apophis?)  die  Nacht  damit  zubringt,  eine  Rebellion  durchzuführen. ""  sawmedizin.Papyrus  BM  EA 
10085  +  10105//(rto.  x+1, 1-2,12: }  Magisch-medizinischer  Text:  [rt.  x+1,6] 

•//[5]//  [...]  [..]  sbb,j.pi hr  Nb-r-dr  s^jd^  jb  (n)  ?h?w,t[j.pl]?  [..]  //[6]// [..]  ^hdp  wsß,t "[ —  der  diejenigen,]  die  gegen  den  Allherrn  freveln,  [schlägt 
(o.ä.)],  der  diejenigen,  die  schon  so  gut  wie  tot  sind  (wörtl:  die  Leichenhalten  (?)),  zur  Ruhe  bringt,  [—],  der  die  Trägheit  beendet. "  sawlitoDeM 
1644//Recto:  Königshymnus:  [5] 

•  [(W)sr(,w)]  [Ppy]  [m]  [n]=[k]  [sb(j).w]  [jr]=[k]  "[Osiris  Pepi,  nimm  dir  die,  die  gegen  dich  rebellieren.]"  bbawpyramidentexte:(2.  Register}//PT 
130:  [P/F/Nell79] 

•  sbjw.pl  //[x+14,3]//  jpn  n,tj  sbjw=sn  r  nswt  m  h,t=f  hl=tn  sbjw.pl  "(Ihr)  Rebellen  dort,  die  gegen  den  König  in  seinem  Palast  rebellieren  wollen, 
zurück  mit  euch,  Rebellen!"  bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel  pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat 
("A  bschlußzeremonie "):  [x+1 4,2] 

•  //[!]//  shw  nn  h?s,t.pl  sbj.pl  smln  hm=f  jw=[f]  //[2]//  wi  dr,t  hr  hit  ssm,t.pl  hr  wrr,yt.pl  //[3]// pd,t.pl  hps.pl  h\w.pl  nb  n.w  K-{)-ht  "[BeischriÜ 
vor  einem  Ägypter,  der  abgeschlagene  Hände  außiäuft,  gefolgt  von  einem  Schreiber  und  einer  Reihe  Gefangener  dahinter,  3.  Subregister  von  unten 
hinter  Rädern  des  großformatigen  königlichen  Streitwagens]  [§59]  Gesamtheit  dieser  rebellischen  Fremdländer,  die  Seine  Majestät  ganz  allein 
besiegt  hat:  Hand  und  Körper,  Pferde  und  Steitwägen,  Bögen,  Sichelschwerter,  (sonstige)  Waffen."  bbawramessiden:{Außenwände  des 
Tempels}//Episode  III:  Präsentation  der  Kriegsbeute  vor  König:  [1] 

bbawbriefe.  bbawpyramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:  HLTJW,  "FEINDE"|’"'  •  TKK,  "ANGREIFEN;  VERLETZEN" | "TO  ATTACK"  •  R’-PR,  "TEMPEL;  KULTRAUM"|"TEMPLE;  CHAPEL" 

rootsbj,  "Frevler;  Rebeir)"rebel" •  sbj.w,  "Empörung;  Feindseligkeit")"hostility" •  sbj.t,  "die  Rebellen  (koll.)")"rebels" •  sbj.t,  "Empörung")"hostility" • 
sbj.tj,  "rebellisch")"" •  ssbj,  "Rebellion  verursachen;  revoltieren;  Aufruhr  erregen"l"to provoke  (a  revolt);  to  incite" 

P  '  1  times. P  jn  1  times. P  1  times 

g.lyp.hs :D58:  4  times  •  S.29;  3  times  •  Ml 7:  3  times  •  Z7 :  2  times  •  Z6:  2  times  .•  Tl 4:  1  times  •  Z2 ;  1  times  •  A24:  1  times  •  Z9 ;  1  times 

NK:  7  times  »OK  &  FIP:  5  times  »MK  &  SIP:  3  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  8  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  6  times  •  unknown:  2  times 

sich  außehnen  (gegen);  rebellieren:  7  times •  rebellieren:  5  times» sich  außehnen  (gegen):  3  times» sich  außehnen  gegen:  1  times 

VERB;  16  TIMES  •VERB_3-LIT:  16  TIMES  •  ACTIVE:  14  TIMES  »MASCULINE:  12  TIMES  » PARTICIPLE:  11  TIMES  »SINGULAR:  6  TIMES » PLURAL:  6  TIMES» 
SUFFIXCONJUGATION:  3  TIMES  »PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  »PREFDCED:  1  TIMES  »  N-MORPHEME;  1  TIMES 
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sbj 


sbj 

"Frevler;  Rebell"|"reber|substantive»substantive_masc|ID:131530|Wb  4,  87.14-88.7;  FCD  220 

•  [...]  //[rt.  1,1]//  [m]  dld/,t  3(.t)  jm,j  Jwn,w  grh  pwyn  [?shr.t?]  [sjbj.pl "[...  inj  dem  Hohen  Gericht,  das  in  HeliopoJis  ist,  in  dieser  Nacht  des  [Fällens 
(?)j  der  Feinde."  sawmediziniPapyrus  Chester  Beatty  8  (BM  EA  10688)//{rto.  1, 1-2,9: }  Totenbuch  Tb  18  (Variante):  [rt.  l,lj 

•  n  sml=tw  w'^-nb  jm  wp(w)  sbj.pl  w3  hr  ntr  "Man  tötete  dort  keinen  einzigen  (Menschen)  außer  den  Frevlern,  die  den  Gott  schmähten." 
bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye/ZTextfeld:  [Rs  86 j 

•  jw  ?[hjf?.n=[fj  ?r[qj,w.pl?  n(,j.w)  wjl=k  sgr=f  //[Z.  23j//  sbj  m  R'-pqr  "[Erj  hat  die  Eeinde  (?)  deiner  Barke  [ergjriffen  (?),  er  lässt  schweigen  den 
Feind  in  Ra-Peqer. "  sawlitStele  Neferhoteps  1.  aus  Abydos  (Kairo  JE  6307)//{Stele  Neferhoteps  I.  aus  Abydos  (Kairo  JE  6307)}:  [Z.  22j 

•  wnn  ntr.pl  ntr,tpl  m  sS  ntr  pn  hr  slh=f  m  hr,t-hrw  //[x+10,lj//  n,t  rw-nb  hr  shr  sbjw.pl  r  nhh  "Götter  (und)  Göttinnen  sind  der  Schutz  dieses 
Gottes,  statten  ihn  tagtäglich  mit  Macht  aus  (und)  werfen  ewiglich  die  Eeinde  nieder. "  bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pourla 
Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+9,9j 

•  [sbjj^  [hrj  ['.yduj  ^qls.w^  //[8j//  ^hsq.n^  ^djm,t.plj  [tlz.plj  [=fj  "[Der  Feind  ist  gefällt],  ^seine^  [Arme]  ^sind  gefesselt  und  die  [Messer] 

Murchtrennen  ^  [seine  Wirbel-(Säule)j. "  bbawamarna:Durchgang  zum  Hof/Südseite//Hymnus  an  die  aufgehende  Sonne:  [K.  7] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawhistbiospzt,  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin.  tb 
COLLOC:N.J,  "GEHÖRIG  ZU"|"BELONGING  TO"*M,  "  [PRÄPOSITION] " | " [PREPOSITION]  "•  GRH,  "NACHT"|"NIGHT" 

root.'sbj,  "sich  außehnen  (gegen);  rebellieren"l"to  rebel  against" •  sbj.w,  "Empörung;  Eeindseligkeif'l'hostility" •  sbj.t,  "die  Rebellen  (koll.)"l"rebels" • 
sbj.t,  'Empörung"l"hostility" •  sbj.tj,  "rebeHisch'j"" •  ssbj,  "Rebellion  verursachen;  revoltieren;  Aufruhr  erregen"l"to provoke  (a  revolt);  to  incite" 

P  Ji|  ?'|  I  I  65  times-l  '  9  times.(S29-D58-M17-Z7-T14-T33A-Z2):  3  timesJ  '^1  2  times-I  '  2  timesJ  2  times 

.P  I  I  1  times  J  '  '  1  timesJ  J  ^  ^  '  1  times  •(A13B-Z7-Z6):  1  times  •  (S29-D58-M17-Z7-T14-T33A-Z3A):  1  times  •  (S29-D58- 

M17-Z7-T33A-Z2):  1  times  •  (S29-D58-M17-Z7-T14-T33A):  1  timesJ  J  1  '  1  timesJ  '  '  1  times  '  '  1  timesJ  1  ^ 

1  timesJ  J  1  1  times. 1^'  '  '  1  times-P  J  ^  l'l  i  1  times-P  J  1  ^  1  times 

g.lyp.hs:Tl4;  91  times  »  ZZ;  ?0  times -DSS:  88  times -  Zö;  .88  .times .8Z  .tim.es -  Ml?;  .86  .times  •  Z7:  .7.8.  times  *  T33A:  6  . times -  Al^:  .5  times .•  030; 
.3  .times  »Z^A;  3  times  •ZI;  2  times.*  G43.:  2  .times*  Aa26.:  2  times*  Al  3B:  1  times -Ml  6;  1  times*  Al  3;  1.  times  «.ZZ;  1  .times 
TIP  -  Roman  times:  127  times  •  NK:  48  times  •  MK  &  SIP:  10  times  •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  145  times* Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  29  times •  unknown:  9  times •  Nubia:  2  times*Eastern  Desert: 
1  times* Western  Asia  and  Europe:  1  times 

Frevler,  Rebell:  55  times»Rebell:  48  times  »Frevler:  34  times  •  Frevler;  Rebell:  16  times  •  Rebell,  Widersacher:  12  times  •  Rebell,  Feind:  7  times» 
Feinde:  3  times » Rebell;  Feind:  3  times  »[Bez.  für  Feind  des  Toten]:  2  times » Frevler,  Feinde:  2  times  »Feind;  Rebell:  1  times  »Feind,  Frevler:  1  times» 
Frevler;  Feinde:  1  times  »Feind:  1  times  »Frevler,  Feind:  1  times 

SUBSTANTIVE:  187  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  187  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  92  TIMES  *  PLURAL:  76  TIMES  *  SINGULAR:  48  TIMES  *  MASCULINE:  41  TIMES  * 
ST_PRONOMINALIS:  32  TIMES 


sbj 

"Scherz" jenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:853499|Lesko,  Dictionary  ÜI,  32 

»r-n,tj  //[4j//  sdm=j  r-dd  tw=k  hdn.tw  di=k  sf=j  m  shwr  //[5j//  hr  s,t-K  n  tlj  mdw,t  sbj  j:dd=j  n  pl  "l-n-st  hr  tSJ  //[6j//  sj  jw  m  Hnw,t-ß,wj  j:dd  n=j 
j:dd  nhy  n  mdw,t  n  sbj  n  //[7j// pS  3-n-sthr  ßy=k  s\t  "Ferner  -  ich  habe  gehört,  daß  du  unwillig  bist  und  daß  du  mein  Ansehen  verächtlich  gemacht 
hast  auf  Grund  dieses  Erzählens  eines  Witzes,  das  ich  über  jenes  Schreiben  an  den  Steuereintreiber  gemacht  habe,  aber  es  war  die  Henut-tawi,  die 
mir  sagte:  Mach  doch  einen  Witz  zu  dem  Steuereintreiber  über  dieses  Schreiben. "  bbawbriefe :pBN  198.II//Brief  des  Djehuti-mesu:  [3j 
» jnk  p3j  plsbj  j:jri=j  jrm=k  p3j  "So  einer  bin  ich  und  das  ist  der  Witz,  den  ich  mit  dir  gemacht  habe. "  bbawbriefe.pBN  198. IIZ/Brief  des  Djehuti-mesu: 
[11] 

bbawbriefe 

C0LL0C:3-N-ST,  "STEUEREINTREIBER  (?)"|"CHIEF  TAXING  MASTER  (?)"*S.T-R’,  "MUND;  ÄUSSERUNG;  BEVOLLMÄCHTIGUNG" |"UTrERANCE  (PLACE  OF  THE 
mouth);  authority"  •  Hn.wt-ti.wj,  "Henut-tawi"|"" 

root.'zbt,  "Gelächter"! "laughter" » zbt,  ''Dchen"l"to  laugh" » szbt,  "(jmdn.)  zum  Lachen  bringen"l"to  make laugh" 

NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Scherz:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 

sbj 

"  [rebellieren]  "lenglish  translation  missing|root|lD:876293 

sbj.w 

"Empörung;  Feindseligkeit"|"hostility"|substantive|ID:131610|Wb  4,  88.12-15;  Lesko,  Dictionary  HI,  33 

•  mtw  Wsjr  //[x+7.17j//  jri  n=tn  sbjw  "und  Osiris  wird  an  euch  eine  Bestrafung  vollstrecken."  sawmedizimPapyrus  Brooklyn  47.218. 2//(Papyrus 
Brooklyn  47.218.2  /Geburtshilfe-Papyrus:  [x+7.16j 

»n3y=f  sdbw.pl  nS  n,tj  glw  [..]  glw  //[4.8j//  [..]  [..]  n  K  n  pr  p(3y)=f  nb  jw=f  shm  t(3y)=f  snd(t)  jw=f  n  jr,t-nb.t  (j)h,t  jw=f  jri  sbj,w.pl  "Seine 
Kaubewegungen/Fresserei/Beißereien  (?)  sind  die  Sachen,  die  schändlich  sind  (?;  oder:  die  fehlen;  oder:  die  staunen  lassen)  [auf  der  Schwelle  (?)j 
am  Eingang  des  Hauses  seines  Herrn,  während/weil  er  seine  Furchtbarkeit  vergißt  und  während/weil  er  für  jedermann  (wörtl:  in  jedem  Auge) 
(wie)  eine  Sache  erscheint,  die  sich  rebellisch/feindselig  verhält  (wörtl:  die  Feindseliges  macht)."  sawlitpBrooklyn  47.218.135//Brooklyner 
Weisheitstext:  [4.7] 

»[..]  Sw  m-ht  jri  sl=f  sbj,w  //[x+19,9j//  r=f  wnn=f  di  ph,wj-k3,t  r  hh=f  r  nhm=f  m-'=f ".  .  .  Schu,  nachdem  sein  Sohn  (Geb)  die  Feindseligkeit  gegen 
ihn  begangen  hatte,  legte  er  (sich)  das  (Buch)  Abschlußzeremonie'  (als  Amulett)  um  seinen  Hals,  um  sich  vor  ihm  zu  bewahren." 
bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pourla  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+19,8j 
»//[10,16j//  wn.hr=f  h  sbjw  nkn  {t}(p}wy  jji  r=f  ""Er  hatte  sich  (wieder)  der  Empörung  zugewendet  (und)  (eben)dieses  Leid  war  (nun)  gegen  ihn 


5657 


sbj.w 


(selbst)  gekommen!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [10,16] 

•  wli.y.wpl  r  dw,tpl  kS.y  sbj.wpl  //[63]//  (sgr}.n=sn  r\pl=sn  n  snd.w.pl=f  "Die  sich  zum  Bösen  entfernt  haben  und  die  an  Aufruhr  dachten  haben 
ihren  Mund  {gefällt}  {zum  Schweigen  gebracht}  aus  Furcht  vor  ihm. "  sawlit.pPetersburg  1116  B//Verso:  Die  Prophezeiungen  des  Neferti:  [62] 
bbawtempelbib,  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:  SDB,  "FRESSEREI"|""  •  GBJ,  "(JMDN.)  SCHMÄHEN"|"T0  CALUMINATE;  TO  LIE"  •  JR.T-NB.T,  "JEDERA4ANN  ("JEDES  AUGE")"|"EVERY0NE  (LIT.  EVERY  EYE)" 
rootsbj,  "sich  außehnen  (gegen);  rebellieren"l"to  rebel  against" •  sbj,  "Frevler;  RebeU"l"rebel"»sbj.t,  "die  Rebellen  (koll.)"l"rebels"»sbj.t, 
"Empörung"l"hostility"  •  sbj.tj,  "rebellisch"!""  •  ssbj,  "Rebellion  verursachen;  revoltieren;  Aufruhr  erregen"l"to  provoke  (arevolt);  to  incite" 

P  '  '  4times.P  I  I  Itimes.P  Itimes 

g.lyp.hs:S29:  6  times  *D58:  6  tirnes  -Ml?;  6  times  *  Z7:  6  times  - Z6:  5  times  •  Z2;  5  times  *Tl4:  4  times  *  730:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  5  times  »NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  unknown:  2  times 
Feindseligkeit:  4  times  •  Empörung,  Feindseligkeit:  2  times  »Empörung;  Feindseligkeit:  1  times  •  Empörung:  1  times 
SUBSTANTIVE:  8  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES  •  SINGULAR:  8  TIMES 


sbj.t 

"die  Rebellen  (koll.)"|”rebels"|substantive|ID:131550|Wb  4,  88.8;  FCD  220 

rootsbj,  "sich  außehnen  (gegen);  rebellieren"l"to  rebel  against" •  sbj,  "Frevler;  Rebeß"l"rebel" •  sbj.w,  "Empörung;  Feindseligkeifj'hostility" •  sbj.t, 
"Empörung"l"hostility"  •  sbj.tj,  "rebellisch"!""  •  ssbj,  "Rebellion  verursachen;  revoltieren;  Aufruhr  erregen"!"to  provoke  (arevolt);  to  incite" 

sbj.t 

"Empörung"|"hostility"|substantive*substantive_fem|ID:131560|Wb  4,  88.9-11;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  474;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  820 

•  smlm.n=f  hß,jw.pl=f  hdi.n=f  //[x+5,9j//  ms.w.pl=f  hr  kS(.t).pl=sn  jri.t  sbj,t  "Wegen  ihrer  Gedanken,  eine  Rebellion  durchzuführen,  hat  er  seine 
Feinde  getötet  und  seine  Kinder  vernichtet. "  sawlitpCarlsberg  VI//Die  Lehre  für  Merikare:  [x+5,8j 

•  sjd=k  n,t{j.w}  jm,j.w.pl=sn  //[68j//  jr{r}.y.w=n  jri.w.pl  //[69]//  sbj,t  {jn}{m}  {jr}{l}kr,w  //[70j//  sms.pl  n  spt-jb  pn  "(Und)  du  sollst  die  zur  Ruhe 
bringen,  die  darinnen  sind,  die  wir  geschaffen  haben,  die  (aber)  eine  Rebellion  angezettelt  haben,  die  Erdgötter  nämlich,  die  Gefolgsleute  dieses 
(Dämons)  Mit  unzufriedenem  Herzen'."  sawlitKV  17:  Grab  Sethos'  !.{  vordere  rechte  Seitenkammer  der  Sargkammer}//{Das  Buch  von 
der  }Himmelskuh{  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}:  [67] 

•  smlm.n=f  hß,jw.pl=f  hdi.n=f  ms.w.pl=[fj  [hrj  [kl,tj=[snj  [jri.tj  [sbj,tj  "Wegen  ihrer  Gedanken  (oder:  wegen  ihres  sich  Überlegen),  eine  Rebellion 
durchzuführen,  hat  er  seine  Eeinde  getötet  und  seine  Kinder  vernichtet. "  sawlitpMoskau  4658//Die  Lehre  für  Merikare:  [8,12] 

•  qmin=sn  sb(j),t  "Sie  haben  Rebellion  angezettelt "  tb.pTurin  Museo  Egizio  8438  (pCha)//Tb  175:  [2] 
sawlit,  tb 

COLLOC:IG.T,  "GEDANKE"|"TH0UGHT"  «SPT-JB,  "DER  MIT  UNZUFRIEDENEM  HERZEN"|"WITH  ANGRY  HEART  (ENEMIES)"  •  SJDJ,  "DEMÜTIGEN;  ZUR  RUHE 
BRINGEN"|"TO  MAKE  POWERLESS" 

rootsbj,  "sich  außehnen  (gegen);  rebellieren"!"to  rebel  against"  •  sbj,  'Frevler;  Rebeß"!"rebel"  •  sbj.w,  "Empörung;  Feindseligkeit"!"hostility"  •  sbj.t,  "die 
Rebellen  (koU.)"!"rebels" •  sbj.tj,  "rebellisch"!"" •  ssbj,  "Rebellion  verursachen;  revoltieren;  Aufruhr  erregen"!"to provoke  (a  revolt);  to  incite" 

P  J  ^  “  1  I  I  I  1  times 

g.lyp.hs  :S29 :  1  times  .•  D58:  1  times  •  Ml  7;  1  times  •  XI:  1  times  •  Tl  4:  1  times  •  N3.3:  1  times  .•  Z2 ;  1  times 

NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  unknown:  1  times 
Empörung:  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  FEMININE:  3  TIMES 

sbj.tj 

"rebellisch" lenglish  translation  missing|adjective«nisbe_adjective_substantive|ID:856059|CT  V,  8e 

rootsbj,  "sich  außehnen  (gegen);  rebellieren"!"to  rebel  against"  •  sbj,  "Erevler;  Rebeir!"rebel"  •  sbj.w,  "Empörung;  Feindseiigkei  f!"hostßity"  •  sbj.t,  "die 
Rebellen  (koß.)"!"rebels" •  sbj.t,  "Empörung"!"hostility" •  ssbj,  "Rebellion  verursachen;  revoltieren;  Aufruhr  erregen"!"to provoke  (a  revolt);  to  incite" 


sbj-n-wd3.t 

"der  Feind  des  Udjat-Auges"|english  translation  niissing|epitheton_title»epith_god|ID:855494|LGG  VI,  247  f. 

•jri-m-hß  dw-pfy  sbjw-{n}-wdl,t  br=tw  jw  mljw-hd //[x+7,17j//  hß  nkn.n=f  hr=s  "'Der  als  Feind  agiert',  'jener  Böse',  'Feind  des  Udjat-Auges',  sagt 
man  zu  der  weißen  Säbelantilope,  weil  sie  sein  (des  Udjat-Auges)  Antlitz  verletzt  hatte."  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI  inv.  I  72//Mythologisches 
Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+7,16j 
bbawtempelbib 

COLLOC:  JR-M-HFT.J,  "DER  ALS  FEIND  AGIERT  (SETH)"!""  •  DW-PF,  "JENER  BÖSE  (SETH)"|""  »NKN,  "VERLETZEN"|"T0  WOUND" 
(S29-D58-M17-Z7-T14-T33A-Z2-D10-G7):  1  times 

g.lyp.hs.:S29:  1  times  .•  D58:  1  times  •  Ml 7;  1  times  •  Z7 1.  times  •  T 1 4;  1  times  .•  T33 A;  1  times  •  Z2 ;  1  times  •  D 10 :  1  times  •  G7.;  1.  times 

unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
der  Feind  des  Udjat-Auges:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sbj-n-ntr 

"Gottesfeind"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:860815|LGG  VT,  248 
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sbj-n-ntr 


•hnn  jr=k  sbjw-n-ntr  ""Verfaule  du,  Gottesfrevler!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis: 
[30,4] 

bbawtotenlit 

COLLOCiHNN,  "STÖREN;  FAULEN''|’'TO  TROUBLE;  TO  DECAY  (MED.)’'-JR,  "[PARTIKEL  (NACHGESTELLT  ZUR  BETONUNG)] "|"[eMPHATIC  ENCLITIC  PART.]"-=K, 

"[Suffix  Fron.  sg.2.m.]"1"you;  your;  yours  (suffk  pron.,  2nd  per.  masc.  sing.)" 

P 

g.lyp.hs:S29:  1  times.*D58:  1  .times-Ml7:  1  .times*Z7;.  1  .times-Tl4:  1  times.*Z6;  1  times  •  Z2;  1  times*N35:  1  times*R8;  1  .times*G7.:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Gottesfeind:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sbj-hm 

"der  zurückgetriebene  Feind"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:857906|Meeks,  Mythes,  153, 
Anm.  542 

•  dd=tw  ß-dsr  r  Hls,t-N  s,t  hts  plw,tj-tp(j)  sbjw-hm  shpl-n,w-Mnd  "Man  sagt  'heiliges  Land'  (Nekropole)  zu  Chaset-haa,  dem  Bestattungsort  des 
'Ersten  Urzeitlichen',  des  'zurückgetriebenen  Feindes'  (und)  der  'Mumien  von  Menf. "  bbawtempelbibipBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du 
Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+16,l] 
bbawtempelbib 

COLLOC:S'H.W-N-MN.TJ,  "DIE  MUMIEN  VON  MENTI"!""  •  PBW.TJ-TPJ,  "DER  ERSTE  URZEITLICHE"!""  •HBS.T-H",  "CHASET-HAA  (NEKROPOLE  BEI  IMET,  19.U.ÄG. 
Gau)"|’"' 

P  J  ^  j  times 

1  times -DSS:  1  times -Ml?:  1  times  »Z?;,  1  times -Tl  4;  1  times  »Zö;,  1  times -14,42 :  1  times -  Gl?:  1  times -055:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

der  zurückgetriebene  Feind:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sbj-hz 

"der  elende  Feind  (Seth)"|english  translation  inissmg|epitheton_title»epith_god|ID:855488|LGG  VI,  248 

•  sl-Wsjr-^hr^-psd-n-nbd  bjk-sps-hr-^miyw-hd  //[x+7,12]//  ^Hr-mr,{nj(t}j^  pw  htm-m-(j)h,t=f  sbjw-hsw  hr  [rd.du]=f  '"Der  Sohn  des  Osiris  auf  dem 
Rücken  des  Bösen',  'der  verehrungswürdige  Falke  auf  der  weißen  Säbelantilope',  das  ist  Hor-merti,  'der  mit  seinem  Besitz  ausgestattete',  der  'elende 
Feind'  ist  gefallen  (und)  unter  seinen  [Füßen]. "  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI  inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7- 
16:  [x+7,11] 
bbawtempelbib 

C0LL0C:ZB-WSJR-HR-PSP-NBP,  "SOHN  DES  OSIRIS  AUF  DEM  RÜCKEN  DES  BöSEN"]""  •  BJK-SPSJ-HR-MMip,  "DER  ANGESEHENE  FALKE  AUF  DER  WEISSEN 
SäBELANTILOPE"|""  •  HTM-M-JH.T=F,  "DER  MIT  SEINEM  BESITZ  VERSEHEN  IST"|"" 

g.lyp.hs:S29:  1  times- D58:  1  .times -Ml?;  1  times -Z?;.  .1  .times -  T33A;  1  .times -G^?.;  .1.  .times- Al 5;  1  .times 

unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
der  elende  Feind  (Seth):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sbjn 

"schlecht  machen"|"to  ahenate  (relations,  property)"|verb»verb_caus_3-ht|ID:131680|Wb  4,  89.6-7 

•js  wn  sbjn  [n]sw[t]  [...]  //[US  54]//  hr  htp=f  "Gibt  es  etwa  einen,  der  den  [K]öni[g]  schlecht  macht ...  seine  (=  des  Königs)  Nahrung  besitzt?" 
bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye/ZTextfeld:  [US  53] 

•  jw=f  sbjn=f  Jt  [...]  //[a,7]//  ?nb?  "Er  verfeindet  den  Vater  (oder:  die  Väter)  [...]  der  Herr  (?). "  sawlit.pBM  FA  10371+10435{  (Ptahhotep,  Version 
Ll)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  Ll):  [a,6] 

•  Jw=f  sbj{n}[.n}=f jt.w.pl  mw,t.pl  "Er  verfeindet  Väter  und  Mütter. "  sawlitpBM  FA  10509/  (Ptahhotep,  Version  L2+L2G)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep 
(Version  L2+L2G):  [5,1] 

•  //K7//  (j)sk  Sbk-htp(,w)  pn  m  wnm  n  sb(j)n=f  "Dieser  Sobek-Hotep  ist  einer,  der  ißt,  ohne  daß  er  schadet."  bbawarchive-.pBerlin 
9010//Prozessurteil:  K7 

bbawarchive,  bbawhistbiospzt,  sawlit 

COLLOC:  WN,  "[aux.]"|"[auxiliary]" -jSK,  "[Partikel]"|"" -Sbk-htp.w,  "Sobek-hetepu"|"Sobek-hetepu" 

root:B,  "Be  (Name  des  Seth)"l"Be  (Seth)" •  bjn,  "schlecht  sein;  böse  sein"l"to  be  bad;  to  be  evH"»bjn,  "schlecht;  böse"l"bad;  evU"»bjn,  "der  Böse"l"evil 
one"*bJn,  "Böses"l"bad  things" •bjn,  "der  Böse  (Seth)"!"" •bjn.w,  "böse  Taten"l"bad  deeds" •  bjn.t,  "Böses"l"evH" 


g.lyp.hs.:.S29;  2  times -058:  2  .times -Ml 7.;  2  .times «NSS:  2  times -GSZ.:  .2  .times 
MK  &  SIP:  1  times-NK:  1  times*TIP  -  Roman  times:  1  times-OK  &  FIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  unknown;  1  times  •  Nubia:  1  times 
schlecht  machen:  3  times  •  schlecht  machen  (=vermindern):  1  times 

VERB:  4  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  4  TIMES -ACTIVE:  4  TIMES -SUFFIXCONJUGATION:  3  TIMES -PARTICIPLE:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES 

sby.t 
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sby.t 


"Gegenwmd"|"head  wind"|substantive«substantive_fem|ID:131570|Wb  4,  89.1 

•[...]  jwin=j  w'-n  sbj,  ^w^t)  n  6w  3 Mn[tj,w].y.pl  jm=st  jw=^sn^  stiw //[pTurin  Cat.  1940+1941,  rto.  2,7]// [...]  nbw jwMntJ nb-Jwn,w 

{hr}  p^y=[j]  [g^b]{t}  wnm,j  jw  Mntj,w  nb-Dr,tj  hr pfy=j  //[pTurin  Cat.  1940+1941,  rto.  2,8]// gßb]  [smh,j]  ßw]  [Mntj,w]  ^nb^-W^s,t  hr  sksky=sn  r- 
fiSft]  nsw  Mn-hpr-R'  ''nh-(w)dS-s(nb)  ""[—]  Du  mögest  eine  der  Windböen  (wörtl:  einen  der  Gegenwinde  des  Windes)  zu  mir  kommen  lassen, 
wobei  drei  Monthgötter  darin  sein  sollen,  verborgen  [—]  Gold;  während  Month,  der  Herr  von  Armant,  {auf}  [m]einem  rechten  [Arm]  und  Month, 
der  Herr  von  et-Tod  auf  meinem  [linken  Arm  ist,  und  während  Month],  der  Herr  von  Theben  sie  (die  Feinde)  vernichtet  vor  dem  König 

C  Mencheperre  Zj  -  LHG. ""  sawlitpTurin  Cat  1940+1941+o.Nr.  =  pTurin  RCGE  15374//Syrienfeldzug  Jhutmosis'  III.:  [pTurin  Cat  1940+1941,  rto. 
2,6] 

•  //[l,14]//  [..]  ^sby^  n  ßw  tp=s  m  p,t ph,wj=s  mn  m  n\t  twy js  wn  (j)h,t  hr-tp  sby  [twy]  ".  .  .  die  Gegenströmumg  des  Windes,  deren  Gipfel  im 
Himmel  ist  (und)  deren  (unteres)  Ende  in  dieser  Stadt  verblieben  ist,  aber  es  gibt  etwas  auf  [dieser]  Gegenströmung  (des  Windes)  .  .  .." 
bbawtempelbib:pFlorenz  PSI inv.  1 73  +  pCarlsberg  463//Handbuch  des  Sachmetpriesters:  [1,14] 

•  //[x+10]//  [..]  [?wn?]  ^(j)h,ß  hr-tp  sby  twy  mj  wsSm  h(l)m  ^nsm.pf  [..]  .  .  (und)  [es  gibt?]  etwas  auf  dieser  Gegenströmung  (des  Windes),  wie 
wenn  der  Fischer  Fische  schlachten  würde . . .."  bbawtempelbib-.pFlorenz  PSI  inv.  1 73  +  pCarlsberg  463//Handbuch  des  Sachmetpriesters:  [x+10] 
bbawtempelbib,  sawlit 

COLLOC:  WN,  "[PARTIKEL  ZUR  EINLEITUNG  DES  EXISTENZSATZES]"|""  •  NB-JWN.W,  "HERR  VON  ARMANT"|""  •  SMHJ,  "LINKS"|"LEFT" 

rootswh,  "[Verb  (vom  Erschaffen  des  Samens  durch  Chnum)]"/"" •  swh,  "Wind;  Luft"l"wind;  breath"»sbh,  "schreien"l"to  cry  out"»sbh,  "Schreien; 
Geschrei'fcry;  shriek"*sbh,  "[ein  Geßügel]"l"[a  kind  of fowl]" •  sbh,  "Lepra'l'leprosy" •  sbh,  "Wind"l"wind" 

P  J  ^  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  4  times  •PS:  3  times  •  D58:  3  times  •  035;  2  times -  73 A;  2  times  - Z7;  2  times -  72;.  1  times -  529;  1  times 

unknown:  3  times  -NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Gegenströmung  des  Windes:  2  times  •  Gegenwind:  1  times  •  Gegenströmung  (des  Windes):  1  times 
SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  FEMININE:  4  TIMES 

sb'M 

"in  Überfluss  versetzen" jenglish  translation  niissing|verb*verb_caus_4-inf|ID:131690|Wb  4,  89.8 

root:Bh,  "Bah  (Baklija,  einer  der  Namen  der  Hauptstadt  des  15.  u.äg.  Gaues)")""  •Bh.t,  "Überfluss"!""  •bh,  "bewässertes  Ackerland"l"inundated  land" 

•  bh,  "Bah-Priester  (in  Dendera)"l"bah-priest  (at  Dendera)" »bh,  "Weinstock  (?)"l"grape  vine  (?)"»bh.w,  'Wasserfülle;  Überschwemmung"l"ßood; 
inundation"*  bh.w,  "Überßuss"!"" •  bh.t,  "Überßuss"l"abundance" •  bh.t,  "Bahet-Schiff  (mit  Königsnamen  in  einem  Domänennamen)'l'Bahet-boat  (in 
the  name  of  a  domain)"*  bhi,  "überßutet  sein;  überßuten;  Überßuss  haben  "['to  ßood;  to  inundate;  to  be  ßooded" 

shvB 

"erheben,  erhöhen"|"to  raise  up"|verb»verb_caus_3-lit|ID:131720|Meeks,  AL  78.3435;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  474 

rootblw,  "Hügel"l"[noun  (hiß?)]"  »bylt,  "[ein  Körperteil]"l"[part  of  the  body]"  •  bwl,  "Erhabenheit"l"loftiness"  •  bwl,  "hoch  sein;  angesehen  sein"l"to 
be  high;  to  be  esteemed  (of persons)" •  bwl,  "Vornehmer"['magnate;  notable" •  bwiw,  "Hügel  (?)"l"hill  (?)"»bwlt,  "Hügel;  Sumpfdickicht"l"hill  (?); 
covert  (?);  swamp  thicket  (?)"»bwlt,  "großartige  Taten  (?)"l"mighty  deeds  (?)" 

sbbB.yw 

"Belehrter"  lenglish  translation  inissing|substantive«substantive_masc|ID:131740|Meeks,  AL  77.3499 

•hpr  hmw,w  m  sbb?,yw  "(Nur)  aus  einem  gründlich  (?)  Belehrten  entsteht  ein  Experte  (wörtl:  Kunstfertiger). "  sawlitpPetersburg  1116  A//Verso: 

Die  Lehre  für  Merikare:  [4,1] 

sawlit 

COLLOC:  HMW.W,  "KUNSTFERTIGER;  HANDWERKER;  SCHREINER"|"CRAFTSMAN;  CARPENTER"  •  HPR  (M-SB),  "JMD.  VERF0LGEN"|""  •  M, 

"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

rootSbly,  "Der  vom  Tor"l"he  of  the  portal" •Sblyw,  "Sternhafte"l"the  starry  ones"*SbS.yt,  "Sternenhaße"l"the  starry  one" •  sbl,  "Stern"l"star" •  sbl, 
"[Pßanzenteil  (offzinell)]"l"[a  part  of  a  date  (med.)]"»sbl,  "Tor;  Tür;  Türßügel"l"door;  doorway;  portal"»sbS,  "unterrichten;  erziehen'l"to  teach;  to 
tend"»sbl,  "Zögling"l"pupU" •  sbl,  "Setzwaage'l"surveying  instrument  (?)"»sb?,  "Sonnenschutz'l"sun  shade"»sb?,  "Sternamulett"!"" •  sbl,  "weise; 
klug"l""»sbl,  "[Substantiv]"!"" •  sblyt,  "L^kre;  Unterweisung;  Strafe"!"teaching;  instruction;  punishment" •  sblyt,  "[Beobachtungsinstrument]"!""» 
sblw,  "Lehrer;  Erzieher  (Titel)"!"teacher;  instructor" •  sblw,  "Lehre"!"teaching"»sblw,  "[Schiffsteil]"!"door  (of  cabin?  of  deckhouse?)" •  sblwtj, 
"Strafender  (?)"!"the  punisher  (?)" » sbiwtj,  "Lehrer"!"teacher" •  sblt,  "Sternkonstellationen;  Stern"!"star" •  sblt,  "Tor")"" •  sbltj,  "Zögling  (des 
Königs)"!"pupU" •  sbly,  "ein  Stern  sein;  (wie  ein  Stern)  funkeln"!"to  be  star-like;  to  sparkle like  a  star" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Belehrter:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

sbbj.t 

"[ein  Kleid] "jenghsh  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:131750|Wb  4,  89.10 

rootbl.y  "Fußwaschkrug"!"foot-ewer" »bl.w,  "ein  Frachtschiff' ['cargo-boat" »bS.w,  "[Topf]"!"[a  jar  (for  medicine)]" »blw,  "Feuchtigkeit  (des 
menschlichen  Körpers);  Transpiration"!"moisture;  perspiration" »blt,  "[eine  Körnerfrucht]"!"[a  cereal]" »bß.wt,  "Manneskraft"!"virßity"»bly,  "[ein 
süßer  Kuchen]"!"[a  kind  of  sweet  baked  goods]"»bly,  "Malz  (eingeweichtes  Getreide)")  "malt  (soaked  grain)"  »bSy.t,  "[ein  süßes  Gebäck]"!"[a  kind  of 
sweet  baked goods]"»  bli,  "feucht  sein"!"to  be  moist" » blw],  "Opferständer  (?)"!"offering  stand  (?)"»b?b?,  "verteilen;  ausgießen"!"to  distribute;  to pour 
out"»b?blt,  "[eine  Körnerfrucht]"!"[a  cereal]" »blblt,  "frisches  Flutwasser;  Uferströmung;  Strudel") "inshore  eddy  (?);  Whirlpool  (?)"»bj.t, 
"Prozessionsbarke"!"[transport  ship]"»bj.t,  "[ein  Fladenbrot];  [ein  Brot}aib]"!"[a  ßat  loaf  of  bread];  [a  loaf]"»bj.t,  "[ein  Gefäß  (aus  Silber)]"!"[a  vessel 
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(of  silver)]" •bbw.yt,  "[eine Perücke]"l"[a  wig]" 


sbn 

"Binde"|"bandage  (especially  of  mumiiiies)"|substantive»substantive_masc|ID:131770|Wb  4,  89.12-13 

•  wt  m  sbn  m  dr,t=f  m  mnh,wt(pl)  jptn  "Werde  gewickelt  mit  der  seben-Binde  an  seiner  Hand  mit  diesen  menechet-Tüchern." 
bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  Westy/Balsamierungsritual:  x+7,15 

•jnk  bjk  m-hnw  ssd  wbl  Tl,du  hr  snb  //[3]//  ky-dd  snbpl  ky-dd  z(n)b,t  j.n  Hr,w  zHs,t  "Ich  bin  der  Falke  im  Innern  des  Erscheinungsfensters,  der  die 
Beiden  Länder  erschließt  wegen  der  Binde  -  Variante:  (wegen)  der  snb-Götter  -  Variante:  (auf)  der  Mauerkrone",  sagt  Horus,  Isis  Sohn. "  tb:pTurin 
Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  071:  [2] 

•  wt.hr.tw  'nh(.du)=f(j)  m  pyr  m  ss-n-nzw  m  sbn  "Es  sollen  umwickelt  werden  seine  Ohren  (sic)  mit pyr-Binde  aus  Königsleinen  (und)  mit  seben- 
Binde.  "  bbawtotenlit:Papyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+7,8 

•  swdl=ft=k  m  sbn  "Er  lässt  dich  wohl  sein  als  seben-Binde. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+3,4 

•  sbn  nb  //x+4,11//  hbs  nb  m  tp=f  m  mnh,t(pl)  jptn  "Jede  seben-Binde  und  jedes  hebes-Tuch  an  seinen  Kopf  mit  diesen  menechet-Tüchern." 
bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+4,10 

bbawtotenlit.tb 

COLLOC:  SNB.W,  "SENEBU  (GÖTTERGRUPPE)"|''"  «JPTN,  "DIESE  [DEM.PRON.  PL.F.]"|""  •  WT,  "EINWICKELN;  VERBINDEN;  FESSELN"|"T0  BANDAGE;  TO  BIND" 
rootWbn.t,  "Webenet  (Ort  des  Sonnenaufgangs)"l"Webenet  (place  where  the  sun  rises)" »wbn,  "Quelle  ("das  was  hervorkommt")"l"spring  (what 
comes  forth)"»wbn,  "[eine  Pflanze  (aus  dem  Wadi  Natrum)]"l"[a  plant  of  the  Wadi  Natrunj" »wbn,  "aufgehen;  überquellen"!"" »wbn.j,  "der 
Leuchtende  (Sonnengott)"l"shining  one  (the  sun  god)"  »wbn.w,  "Sonnenstrahlen"l"rays  of  the  sun"»wbn.w,  "Osten  ("Sonnenaufgang")"l"the  east"» 
wbn.w,  "Wurzel  des  Schwanzes  ("Herauskommender")"l"root  of  the  tail  (?)"»wbn.w,  "offene  Wunde;  Verletzung"l"wound;  injury" •  wbn.w, 
"Verwundeter"!""  •  ^bn.t,  "die  erscheinfj'öne  who  shines  forth  (Hathor)"»  wbn.t,  "die  herauskommt  (1.  Stunde  des  Tagesj'j'Shines-forth  (Erst  hour 
of  the  day)"*wbn.t,  "Webenet  (Bez.  einer  Mumienbinde  am  Kopf)"l"webenet  (mummy  bindings  of  the  head)"*wbnbn,  "Herauskommender'j'öne 
who  comes  forth"»  wbnn.j,  "der  Leuchtende  (Sonnengott)"l"shining  one  (the  sun  god)"»sbn,  "krönen"l"to  crown" 

P  5  times 

g.lyp.hs:S29:  5  times  *  D58:  5  times -NSS:  5  times  -  Yö:  5  times 

TIP  -  Roman  times:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times 
Binde:  6  times 

SUBSTANTIVE:  6  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  6  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  «SINGULAR:  5  TIMES  «MASCULINE:  5  TIMES 

sbn 

"krönen"|"to  crown"|verb*verb_caus_2-lit|ID:131780|Wb  4,  89.14;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  474; 
Allen,  Inflection,  590 

•  sbn  hr=k  hr  ?mn.t.du?=s  m  rn=k  pw  n  s(l)b-sm[,w)  "Dein  Gesicht  gleitet  auf  ihren  Schenkeln  hervor  (?)  in  diesen  deinem  Namen  des  Schakals 
von  Oberägypten. "  sawlitStele  des  Wenemi  (Hannover  I976.80b)//Upuaut-Hymnus:  [B.2] 

•  j(w)=f  sbn  m  nb  Ih,t  "Er  ist  gekrönt  als  Herr  des  Horizontes. "  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  273  +  PT  274:  [517] 

•  j:nd  Ppy  Nfr-kl-Rw  hr  n(j)  jt(j)=f  Rw  sbn=f  swm  Hr,w  jyi.n  Ppy  Nfr-kl-R'w  jm=f  "Pepi  Neferkare  wird  seinen  Vater  Re  grüßen  und  der  wird  ihn 
als  Horus  krönen,  als  welcher  Pepi  Ne ferkare  gekommen  ist. "  bbawpyramidentexte:(Nordwand}//PT  681:  [N/A/N 1  =  950] 

•  jw  Ttj  sbn  m  nb  Ih,t  "Teti  ist  gekrönt  als  Herr  des  Horizontes. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  273  +  PT  274:  [T/A/E  37  =  328] 
bbawpvramidentexte.  sawlit 

COLLOC:  ZBB-SM‘.WJ,  "OBERAGYPTISCHER  SCHAKAL"|"JACKAL  OF  UPPER  EGYPT"«BH.T,  "HORIZONT;  LICHTLAND"|"H0RIZ0N"  «MN.T,  "OBERSCHENKEL; 
Hinterschenkel  (tier.);  Schenkel  {allg.)"|"thigh  (of  a  human);  haunch  (of  an  animal)" 

root:  Wbn.t,  "Webenet  (Ort  des  Sonnenaufgangs)"l"Webenet  (place  where  the  sun  rises)" »wbn,  "Quelle  ("das  was  hervorkommt")"l"spring  (what 
comes  forth)"»wbn,  "[eine  Pflanze  (aus  dem  Wadi  Natrum)]"l"[a  plant  of  the  Wadi  Natrunj" »wbn,  "aufgehen;  überquellen"!"" •wbn.j,  "der 
Leuchtende  (Sonnengott)"l"shining  one  (the  sun  god)"  »wbn.w,  "Sonnenstrahlen"l"rays  of  the  sun"»wbn.w,  "Osten  ("Sonnenaufgang")"l"the  east"» 
wbn.w,  "Wurzel  des  Schwanzes  ("Herauskommender")"l"root  of  the  tail  (?)"•  wbn.w,  "offene  Wunde;  Verletzung"l"wound;  injury" »wbn.w, 
"Verwundeter"!"" » wbn.t,  "die  erscheint"!"one  who  shines  forth  (Hathor)"»  wbn.t,  "die  herauskommt  (1.  Stunde  des  Tages)"!"Shines-forth  (Erst  hour 
of  the  day)"»  wbn.t,  "Webenet  (Bez.  einer  Mumienbinde  am  Kopf)"!"webenet  (mummy  bindings  of  the  head)"»wbnbn,  "Herauskommender"!"one 
who  comes  forth"»  wbnn.j,  "der  Leuchtende  (Sonnengott)"!"shining  one  (the  sun  god)"»sbn,  "Binde"!"bandage  (especially  of  mummies)" 

P  ™  2  times. P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  3  times.«  D58:  3  times  «NSS:  3  times  «52;  .1  .times 
OK  &  FIP:  3  times»A4K  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times « Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
krönen:  4  times 

VERB:  4  TIMES«VERB_CAUS_2-LIT:  4  TIMES«SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  «ACTIVE:  2  TIMES«PSEUD0PARTICIPLE:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES  •  SINGULAR: 
2  TIMES 


sbn.t 

"säugende  Kuh;  Stillende"|"cow  in  suck"|substantive|ID:131820|Wb  4,  90.1;  FCD  220;  Vogelsang,  Bauer,  228 

»//[3.3]//  [..]  n.w  sbn,t  ?^nn^?  [...]  "[ . ]  der  Stillende  (?).  (oder:  [. . ]  des  Zu-Fall-Kommens.  Nicht  [wird  sie  gebären]  (?))" 

sawmedizin.Papyrus  Kahun  VI. 1  (London  UC  32057)//pKahun  VI.l  (London  UC  32057):  [3.3] 

»rhs  sbn,t[t}.pl  n  Ttj  (m)  wfg  "Säugende  Kühe  werden  für  Teti  am  $wIg$-Fest  geschlachtet  werden. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  408: 
[T/A/E  52  =  343] 

»rhss  sbn,t.pl m  wIg  "Säugende  Kühe  werden  am  Wag-Fest geschlachtet  werden. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 408:  [P/A/E  18  =  222] 

»rhss  s^bjn,t.pl]  [n]  Ppy  ^wlgi^=[f]  [jm]  "^Säugende  Kühe^  werden  [für]  Pepi  geschlachtet  werden,  so  daß  er  damit  das  Wag-Fest  feiert  (?)." 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  408:  [P/A/E  5  =  209] 
bbawpvramidentexte.  sawmedizin 
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sbn.t 


COLLOC:RHS,  "SCHLACHTEN;  ZERLEGEN"|"T0  SLAUGHTER;  TO  BUTCHER"  •  WBQ,  "(PROVIANT)  VERTEILEN  (FÜR  EIN  FEST);  SICH  FREUEN  (?)"|"TO  PROVISION  (FOR 
A  FEAST)"  •  WBG,  "WAG-FEST  (TOTENFEST)"|"WAG-FESTrVAL  (FUNERAY  FESTIVAL)" 

rootBn.w,  "Phönix  (Benu)"l"Phoenix  (benu-bird)" »Bn.ty,  "Benti  (Pavian  als  Sohn  des  Sonnengottes)" /'Benti  (baboon  as  a  son  of  the  sun  god)"» 
Bnbn,  "Haus  des  Obelisken  (myth.  Ort  in  der  Unterwelt)"l"House-of-the-obelisk  (myth.  locality  in  the  nether  world)" •  Bnbn,  'Benben"l"Benben" • 
Bnbn,  "Benben-Sanktuar  in  Heliopolis')""  »Bnbn.tj,  "Der  zum  Spitzbrot  Gehörige"/"He-who-belongs-to-the-conicaI-Ioaf'»Bnn,  "Der 
Kuglige"l"Benen"»Bnn,  "Benen  (eine  Schlange)"l"Benen"»Bnny,  "Beneni  (Pavian  im  Amduat)"l"Beneni  (baboon  in  the  Amduat)" »bn.w,  "Potenz 
(?)"l""*bn.w,  "Erde"l""* bn.w,  "Phönix"/"" •  bn.wt,  "Entzündung;  SchweIIung"l"swelling  (med.);  sore"» bn.tj,  "Brustwarzen;  Brüste  (Dual)"l"nipples; 
breasts" »bn.tj,  "Pavian"/"" •  bn.tjj,  "Pavianartiger"/"" •  bnw,  "Müller  (?)"/"miller  (?)"»bnw,  "[ein  Körperteil  (Taille?  Gesäß?)]"/"[a  part  of  the  body 
(waist?  buttocks?]"* bnw.t,  "Mühlstein"/"quern;  hard  stone" »bnu,  "entkommen;  abgehen"/"to  escape;  to  depart" •  bnbn,  "Benben  (heiliger  Stein); 
Obelisk"/"Benben  (sacred  stone);  obelisk" •  bnbn,  "[spitzes  Brot]"/"[a  conical  loaf  of  bread]" »bnbn,  "[ein  Balken  (aus  Zedernholz)]"/"yard;  spar 
(naut.)" •  bnbn,  "ausfließen  (vom  Nil);  anschwellen"/"to  make  ßow  (of  the  Nile);  to  swell" »bnbn,  "(wie  der  Benben-Vogel)  rufen"/"" •  bnbn.t, 
"Pyramidion  (Spitze  von  Pyramide  und  Obelisk)" / "pyramidion" •  bnbn.t,  "[ein  Brot]"/"" •  bnbny.tj,  "der  zum  Obelisken  Gehörige  (Sonnengott)"/"one 
who  belongs  to  the  obelisk  (sun  god)"*bnn,  "[Bez.  des  Phallus  (?)]"/"[phallus  (?)]"•  bnn,  "Kügelchen  (von  Myrrhe);  kleine  Perle"/"globule  (ofmyrrh); 
bead" •  bnn,  "[eine  Landbezeichnung]"/"" •  bnn.wt,  "Zeugungskraft"/"" »hnrnt,  "Kugel"/"ball;  seed pod  (med.)" •  bnn.t,  "Türschwelle  (?)"/"threshold" •  br, 
"Korb"/"basket" •  brbr,  "kochen;  überkochen"/"to  boil;  to  boil  over"»brbr,  "Knauf  (oberer  Teil  der  o.äg.  Krone)"/"knob  (at  the  top  of  the  White 
Crown)" •  brbr,  "(ins  Fleisch)  eingraben  (?);  jagen  (?)"/"to  dig  into  (?)  (meat);  to  hunt  (?)"»nbnb,  "[vom  Kommen  der  Überschwemmung] "/"to  bring 
forth  (the  inundation)"»hbnbn,  "herunter  rutschen"/"to  spring  up  (?)">sbnn,  "befruchten" /"to give  suck" •  sbnn.wt,  "Zeugungskraft"/"" 

1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times*  D58:  1  times -NSS:  1  times  •Xl;  1  times -  Ki:  1  times 
OK  &  FDP:  3  times*MK  &  SEP:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
säugende  Kuh:  3  times  •  Stillende:  1  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 

sbnj 

"angenehm  machen"|"to  make  sweet  (i.e.,  pleasant)"|verb*verb_caus_3-lit|ID:131850|Wb  4,  90.3-6;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  475 

•[..]  //[X+6.X+4]//  _  jni=f  _  n  rh,y[t]  [..]  ^sw?d^=f  snj-ti  //[X+ö.x+S]//  wsr  sbnrj=f  ht  srd=f  [Npr,j]  shpr=f  ?rnp,y[t]?  //[X+6.X+6]//  sbi.tj  jni=f 
[ljpd.pl  m  qbh,w  [..]  jp.n  h,t=f  jm,j.t.pl=f  //[X+7.1]//  [..]  "[—]  (???-pßanzen),  indem  er  [ — ]  den  Untertanen  bringt  (?);  indem  er  das  "Haar  der 
Erde"  (d.h.  die  Pßanzen)  gedeihen  lässt,  das  verdorrt  (ist);  indem  er  das  Holz  (d.h.  die  auf  Bäumen  hängenden  Früchte)  süß  werden  lässt;  indem  er 
[Nepri  (d.h.  das  Getreide)]  wachsen  lässt;  indem  er  frische  Pßanzen  (wieder)  entstehen  lässt,  die  zugrunde  gegangen  waren;  indem  er  Vögel  von 
der  Wasserstelle  von  [—]  bringt;  nachdem  sein  Leib  zählte/berechnete,  was  in  [ihm  (?)]  war  [—]"  sawlitpBM  EA  10475//Recto:  Königseulogie: 
[X+6.X+4] 
sawlit 

COLLOC:SNJ-TB,  "PFLANZEN  (ALLG.)  ("HAAR  DER  ERDE")"|"PLANTS  (GEN.)"  »JMJT,  "INNERES;  INHALT;  WAS  IN  ...  IST  (MEIST  IN  K0MP0SITA)"|"INSIDES; 
CONTENT"  •  WSR,  "TROCKNEN;  VERDORREN;  FEHLEN;  MANGELN;  KAHL  SEIN"|"" 

rootbnj,  "süß"/"sweet"*bnj,  'Dattei"/"date"*bnj,  "süß  sein"/"to  be  sweet" •bnj,  "die  Süße  (Milch)"/"sweetness  (milk)" »bnj,  "der  Süße 
(Kanal)"/"sweetness  (canal)"»bnj,  "Konditor"/"confectioner" •  bnj,  "angenehm"/"" •  bnj.w,  "Dattelsaß"/"date  juice  (med.)"* bnj.w,  "Süßigkeit; 
Beliebtheit"/"sweetness;  charm  (metaph.)" •  bnj.wt,  "Süße;  Süßheit"/"" »bnj.t,  "Dattelpaime"/"date  palm"*bnj.t,  "Dattelwein"/"date  wine"»bnj.t, 
"Süßigkeiten"/"sweets"*bnj.t,  "Beliebtheit"/"sweetness;  charm  (metaph.)" •  bnj. tj,  "Konditor"/"confectioner" •  bnjbnj,  "süß"/"sweet" 

MK  &  SDP:  1  times 
unknown:  1  times 
angenehm  machen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES 

sbnn 

"befruchten" |"to  give  suck"|verb*verb_caus_2-gem|ID:131810|Meeks,  AL  78.3437;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  474 

rootBn.w,  "Phönix  (Benu)"/"Phoenix  (benu-bird)" »Bn.ty  "Benti  (Pavian  als  Sohn  des  Sonnengottes)" /"Benti  (baboon  as  a  son  of  the  sun  god)"* 
Bnbn,  "Haus  des  Obelisken  (myth.  Ort  in  der  Unterwelt)"/"House-of-the-obelisk  (myth.  locality  in  the  nether  world)" »Bnbn,  "Benben"/"Benben" • 
Bnbn,  "Benben-Sanktuar  in  Heliopolis"/""  »Bnbn.tj,  "Der  zum  Spitzbrot  Gehörige"/"He-who-belongs-to-the-conical-loaf"*Bnn,  "Der 
Kuglige" /"Benen" •  Bnn,  "Benen  (eine  Schlange)"/"Benen"»Bnny,  "Beneni  (Pavian  im  Amduat)"/"Beneni  (baboon  in  the  Amduat)" »bn.w,  "Potenz 
(?)"/""*bn.w,  "Erde"/""* bn.w,  "Phönix"/"" * bn.wt,  "Entzündung;  SchweUung"/"swelling  (med.);  sore"* bn.tj,  "Brustwarzen;  Brüste  (Dual)"/"nipples; 
breasts" *bn.tj,  "Pavian"/""* bn.tjj,  "Pavianartiger"/""* bnw,  "Müller  (?)"/"miller  (?)"*bnw,  "[ein  Körperteil  (Taille?  Gesäß?)]"/"[a  part  of  the  body 
(waist?  buttocks?]"* bnw.t,  "Mühlstein"/"quern;  hard  stone" *bnu,  "entkommen;  abgehen"/"to  escape;  to  depart" •  bnbn,  "Benben  (heiliger  Stein); 
Obelisk"/"Benben  (sacred  stone);  obelisk" *  bnbn,  "[spitzes  Brot]"/"[a  conical  loaf  of  breadj" »bnbn,  "[ein  Balken  (aus  Zedernholz)]"/"yard;  spar 
(naut.)"*  bnbn,  "ausßießen  (vom  Nil);  anschwellen"/"to  make  ßow  (of  the  Nile);  to  sweß"  *bnbn,  "(wie  der  Benben-Vogel)  rufen"/""  *  bnbn.t, 
"Pyramidion  (Spitze  von  Pyramide  und  Obeiisk)"/"pyramidion"  *  bnbn.t,  "[ein  Brot]"/""  *  bnbny.tj,  "der  zum  Obelisken  Gehörige  (Sonnengott)"/"one 
who  belongs  to  the  obelisk  (sun  god)"*bnn,  "[Bez.  des  Phallus  (?)]"/"[phanus  (?)]"* bnn,  "Kügelchen  (von  Myrrhe);  kleine  Perle"/"globule  (ofmyrrh); 
bead"  *  bnn,  "[eine  Landbezeichnung]"/""  *  bnn.wt,  "Zeugungskraß"/""  *  bnn.t,  "Kuger'/"baU;  seed  pod  (med.)"*  bnn.t,  "Türschwelle  (?)"/"threshold"  *  br, 
"Korb"/"basket"  *  brbr,  "kochen;  überkochen"/"to  boil;  to  boil  over"*brbr,  "Knauf  (oberer  Teil  der  o.äg.  Krone)"/"knob  (at  the  top  of  the  White 
Crown)" *  brbr,  "(ins  Fleisch)  eingraben  (?);  jagen  (?)"/"to  dig  into  (?)  (meat);  to  hunt  (?)"*nbnb,  "[vom  Kommen  der  Überschwemmung] "/"to  bring 
forth  (the  inundation)"*hbnbn,  "herunter  rutschen"/"to  spring  up  (?)"* sbn.t,  "säugende  Kuh;  Stillende" /"cow  in  suck" •  sbnn.wt,  "Zeugungskraß"/"" 


sbmi.wt 

"Zeugungskraft"|engHsh  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:857658|CT  1, 143b 

rootBn.w,  "Phönix  (Benu)"/"Phoenix  (benu-bird)" *Bn.ty,  "Benti  (Pavian  als  Sohn  des  Sonnengottes)" /"Benti  (baboon  as  a  son  of  the  sun  god)"* 
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sbnn.wt 


Bnbn,  "Haus  des  Obelisken  (myth.  Ort  in  der  Unterwelt)"l"House-of-the-obeiisk  (myth.  locality  in  the  nether  world)" •  Bnbn,  'Benben"l"Benben" • 
Bnbn,  "Benben-Sanktuar  in  Heliopoiis'j""  »Bnbn.tj,  "Der  zum  Spitzbrot  Gehörige"l"He-wbo-beiongs-to-the-conical-ioaf  »Bmi,  "Der 
Kuglige"l'Benen"»Bnn,  "Benen  (eine  Schiange)"l'Benen"»Bnny,  "Beneni  (Pavian  im  Amduat)"l"Beneni  (baboon  in  the  Amduat)" »bn.w,  "Potenz 
(?)"l""*bn.w,  "Erde"l""* bn.w,  "Phönix"!"" •  bn.wt,  "Entzündung;  Schweliung”l"sweiling  (med.);  sore" •bn.tj,  "Brustwarzen;  Brüste  (Dual)"l"nipples; 
breasts" »brntj,  "Pavian"!"" •  bn.tjj,  ’P^vianartiger"!"" •  bnw,  "Müller  (?)"!"miller  (?)"»bnw,  "[ein  Körperteil  (Taille?  Gesäß?)]"!"[a  part  of  the  body 
(waist?  buttocks?]"»bnw.t,  "Mühlstein"!"quern;  hard  stone" »bnu,  "entkommen;  abgehen"!"to  escape;  to  depart" •  bnbn,  "Benben  (heiliger  Stein); 
Obelisk"!"Benben  (sacred  stone);  obelisk" •  bnbn,  "[spitzes  Brot]"!"[a  conical  loaf  of  bread]" »bnbn,  "[ein  Balken  (aus  Zedernholz)]"!"yard;  spar 
(naut.)" •  bnbn,  "ausfließen  (vom  Nil);  anschwellen"!"to  make  ßow  (of  the  Nile);  to  swelf'^bnbn,  "(wie  der  Benben-Vogel)  rufen"!"" •  bnbn.t, 
"Pyramidion  (Spitze  von  Pyramide  und  Obelisk)" !"pyramidion" »bnbn.t,  "[ein  Brot]"!"" •  bnbny.tj,  "der  zum  Obelisken  Gehörige  (Sonnengott)"!"one 
who  belongs  to  the  obelisk  (sun  god)"»bnn,  "[Bez.  des  Phallus  (?)]"!"[phallus  (?)]"•  bnn,  "Kügelchen  (von  Myrrhe);  kleine  Perle"!"globule  (ofmyrrh); 
bead" •  bnn,  "[eine  Landbezeichnung]"!"" •  bnn.wt,  "Zeugungskraft"!"" »bnn.t,  "Kugel"!"ball;  seed pod  (med.)" •  bnn. t,  "Türschwelle  (?)"!"threshold"»br, 
"Korb"!"basket" »brbr,  "kochen;  überkochen"!"to  boil;  to  boil  over"»brbr,  "Knauf  (oberer  Teil  der  o.äg.  Krone)"!"knob  (at  the  top  of  the  White 
Crown)" •  brbr,  "(ins  Fleisch)  eingraben  (?);  jagen  (?)"!"to  dig  into  (?)  (meat);  to  hunt  (?)"»nbnb,  "[vom  Kommen  der  Überschwemmung] "['to  bring 
forth  (the  inundation)" •  hbnbn,  "herunter  rutschen"!"to  spring  up  (?)"»sbn.t,  "säugende  Kuh;  Stillende"!"cow  in  suck"»sbnn,  "befruchten"!"to  give 
suck" 


sbr 

"Ranke,  Zweig" |"shoots  (of  a  tree);  clusters  (of  grapes)  (Sem.  loan  word)"|substantive*substantive_masc|ID:131870|Wb 
4,  90.7-8;  Lesko,  Dictionary  EI,  33;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  365;  Müller,  OLZ  97,  2002,  40 

•jry=tw  n=k  mSh.w.pl  m  n?y=sn  //[13a, 1]//  s?~b?~jr\pl  "Man  wird  für  dich  Kränze  aus  ihren  Zweigen  winden."  sawlitpLansing  =  pBM  EA 
9994//(Vso.)  12,l-13a,  7:  Der  Landsitz  des  Raja:  [12,11  ] 

•  sl~b?~jK  [n]  [\t]-ht mlh.w n  rß kSm.w  "(Es gibt)  (fruchtbeladene)  Zweige  von/aus  dem  Baumgarten,  (und)  Kränze/Ränke  von/aus  den  Weingärten. " 
sawlitpAnastasi  III = pBM  EA  10246  (MisceIIanies)//Rto  1.11-3. 9:  Brief  mit  Loblied  auf Piramesse:  [2. 12] 

sawlit 

COLLOC:M^H,  "KRANZ;  TRAUBE;  RANKE’'|''WREATH;  GARLAND"  •  M-N.T-HT,  "GARTEN;  BAUMGARTEN"|"0RCHARD;  ARBOR"*föN.W,  "WEINGARTEN"|’'VINEYARD" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
Ranke,  Zweig:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES 

sbr 

"[wohlriechende  Flüssigkeit]  "|"strong-smelling  beer  (or  the  dregs  thereof)  (Sem.  loan  word)"| 
substantive»substantive_fem|ID:131880|Wb  4,  90.9;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  366 

•  //[12.11]// jrsp  wn  m~npl~dq~tj jw=s  mh.tj m  h(n)q,t  Qdj  mtw r(m)tpl prirjri pl gly  n-bw-npEK //[12.12]//  wnn  200  (n)  jw  "Im-dj  300  {n}  wnsjw 
dmd  500  jw=w  h'  grg.t  T-nb  r  K  pl  pr  r-tnw  pri.y=j  //[13.1]//  m  p?  hnm  j:jri=w  ß  sEbEjß  m-dr  wn  p?  mnftj  "Wenn  ich  mal  ein  Maziqda-Gefäß 
öffne  (wörtl:  Was  den  Fall  des  Öffnens  eines  Maziqda-Gefäßes  betrifft),  das  mit  Qedi-Bier  gefüllt  ist,  und  Menschen  kommen  heraus,  um  draußen 
das  "Glas"  zu  heben  (?),  dann  gibt  es  200  {Summe}  große  Hunde  sowie  300  Wolfsschakale,  Summe:  500  (Tiere),  die  jeden  Tag  an  der  Haustür  bereit 
stehen,  wie  oft  ich  auch  hinausgehe,  weil  sie  die  Seber-Flüssigkeit  (Alkohol?,  Bodensatz?)  gerochen  haben,  seit  der  Men-Krug  offen  ist." 
sawlitpAnastasi  IV = pBM  EA  10249  (MiscelIanies)//Rto  12.5-13.8:  Das  Elend  der  Stationierung  im  Ausland:  [12.11] 

sawlit 

COLLOC:MPQ.T,  "[EIN  GEFÄSS  (FÜR  BlER  U.A.)]  (SYLL.)"|"[a  LARGE  VESSEL,  FOR  BEER  AND  OIL  (SEM.  LOAN  WORD)]"  •  N-BNR,  "AUSSEN"1"0UTSIDE"  •  R-JNW, 
"JEDESMAL;  SOOFT  (K0NJUNKTI0N)"|"" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[wohlriechende  Flüssigkeit]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 

sbh3 

"in  die  Flucht  schlagen"|"to  make  to  flee"|verb»verb_caus_3-ht|ID:131890|Wb  4,  90.10;  FCD  220 

•//[I,  2]//  j:nd  hr=k  Hi-kI.pl-RHr,w=n  Ntr(,j)-hpr.w.pl  m-ki  ß  swsh  ßs.w.pl=f  //[I,  3]//  dljr  hls[t].pl  m  wrr,t=fjnq  ß,du  m  r()-‘,w(j)  \wj=f //[I,  4]// 
[..]  [hls,t.pl]  m  ?ß-rmn(.wj}?=^  smlm  pd,t(j).pl  nn  shi.t  ht  sti  ssr  //[I,  5]//  n{n}  jth  rwd  hwi.n  nr,w.pl=f  jwn(,tj){.pl}.pl  m  ß=sn  sml[m.n]  //[I,  6]// 
snd=f pd,t-9  rdi.n  s\t=f  mt  hl.pl  m  pd,t(j)[.pl]  [..]  Tph.pl?  ßs=f  //[I,  7]//  [sti]  ssr  mj Jrr  Shm,t  shr=f  hl.pl  m  h[m.w.pl]  bipl=f  ns  n  hm=f  //[I,  8]// rth 
Ztj  ts.w.pl=f  sbhS  sfjw.pl  w'  rnp,w  //[I,  9]//  [Th??]  hr  ßs=f  tm  rdi  wrd  mr,t.pl=f  rdi  [sjdr  //[I,  10]//  p\t  r  ssp  d?m.w.pl=f  n  qdd,w.pl=sn  h?,tj=f  m 

m-k,tj=sn  //[l  11]// jri.n  wd.pl=f  ßs.w.pl=f  slq.n  mdw=fjdb,du  "Gegrüßt  seist  du,  C  Cha-kau-Re  Zj ,  unser  Horus,  "Göttlich  an  Erscheinungen",  der 
das  Land  (d.h.  Ägypten)  beschützt  und  dessen  Grenzen  erweitert,  der  die  Fremdländer  mit  seiner  Krone  bezwingt,  der  die  beiden  Länder  (Ober¬ 
und  Unterägypten)  durch  die  Leistung  seiner  beiden  Arme  vereinigt  hat/umarmt,  der  die  Fremdländer  mit  der/durch  die  Tat  seiner  beiden  Arme  (?) 
[—],  der  die  Bogenleute  ohne  Schlag  eines  Stockes  tötete,  der  den  Pfeil  abschoss,  ohne  die  Bogensehne  (auch  nur  stark)  spannen  (zu  müssen),  der 
Schrecken  vor  ihm  hat  die  Barbaren  in  ihrem  Lande  geschlagen,  die  Furcht  vor  ihm  hat  die  Gesamtheit  der  Barbarenstämme  (wörtl:  Neunheit  (der 
Bogen))  getötet,  dessen  Gemetzel  Tausende  von  Bogenleuten  sterben  ließ  [—],  die  seine  (d.h.  des  Landes  Ägypten)  Grenze  angriffen,  der  den  Pfeil 
abschoss  wie  es  (die  Kriegsgöttin)  Sachmet  tut,  indem  er  Tausende  von  denen  fällt,  die  seine  Macht  verk[ennen],  -  Die  Zunge  seiner  Majestät,  (sie) 
schüchtert  Nubien  ein.  Seine  Befehle  (wörtl:  Aussprüche),  (sie)  schlagen  die  Asiaten  in  die  Flucht.  -  jugendlich  Einzig(artig)er,  der  an  seiner  (d.h. 
des  Landes  Ägypten)  Grenze  [kämpft?],  der  seine  Gefolgsleute  niemals  müde  werden  lässt,  der  die  Edlen  bis  zum  Tagesanbruch  schlafen  lässt,  weil 
seine  (des  Königs)  Truppen  für  ihren  (der  Gefolgsleute  und  Edlen)  Schlaf  (da)  sind  und  weil  sein  (des  Königs)  Herz  ihr  (der  Gefolgsleute  und  Edlen) 
Beschützer  ist,  dessen  Befehle  seine  (des  Landes  Ägypten)  Grenzen  festgesetzt  haben,  dessen  Rede  die  beiden  (Nil-)Ufer  zusammengefügt  hat." 
sawlitpLondon  UC  32157  =  pKahun  LV.l//Recto:  Hymnen  auf  Sesostris  III:  [I,  2] 
sawlit 

COLLOC:  R’-RMN.WJ,  "TÄTIGKEIT  DER  ARME"|""  •  PD.TJ,  "BARBAR  ("B0GENMANN")"|"BARBARIAN"  •  MKW.TJ,  "SCHÜTZER"|"PR0TECT0R" 
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sbhä 


root'bhl  "kehrt machen;  ßiehen"l"to  ßee;  to  make  turn  back" »bhlw,  "Flüchtling"!" fugitive" »bhiw,  "[Pß^nze]"!"" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
in  die  Flucht  schlagen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES 

sbh 

"schreien"|"to  cry  out"|verb»verb_3-lit|ID:131900|Wb  4,  90.11-18 

•  (W)s(-jr)  sbh  hr  prr  jm=k  "(O)  Osiris,  klage  wegen  dessen,  was  aus  dir  hervorgekommen  ist!""  sawmedizimPapyrus  Ebers//1, 1-2,6  =  Eb  1-3: 
"Sprüche  zum  Außragen  eines  Heilmittels":  [1,18] 

•  jw  sprpl  dmd=sn  hr=k pS  wpp,w-mF,t ntr-3  ssm-n-sbl phr.w //[ll,5]// n  sjnjbh  n=f"Die  Bittsteller,  sie  versammeln  sich  vor  dir,  o  der  (du)  gerecht 
richte(s)t,  großer  Gott,  Leiter  des  Tores,  der  sich  dem  zuwendet,  der  nach  ihm  ruß!"  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Recto:  Hymnen 
auf  Amun-Re  ("Monotheistic  Hymns"):  [11,4] 

•  //[N/F-A/N 18=  811]//  sbh  n=k  Smn,tt  dswi  n=k  M(j)n(j),t-wr,t  (dlm}  n=k  ‘.du  {rwp  n=k  rd.pl pri=knn  m  sblm  ntr-dwl(wj)  "$Smn.tt$  schreit  nach 
dir,  der  Große  Landepßock  ruß  nach  dir,  die  Arme  {tanzen}  {winken}  für  dich,  die  Füße  {winken}  {tanzen}  für  dich,  wenn  du  hier  herauskommst  als 
Stern,  als  der  Morgendliche  Gott."  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  676:  [N/F-A/N  18  =  811] 

•//[!]// htp  Wsjr  ntr-‘l hql-d,t  di=f  f  //[2]// mw  ßw  jrp  jrt,t  mf-hrw m  //[3]//  ti n  wrd-h‘,y  //[4]//  wdl pr.ymn  m  snt=f pri  m  //[5]// mß n=fR‘w  dwl 
sw  sdm=f  sbh=f  r  ?ß?  [..]  "Eine  Opfergabe  für  Osiris,  den  großen  Goß  den  Herrscher  der  Ewigkeit,  dass  er  geben  möge  Brot,  Wasser, 
Lebenshauch,  Wein  und  Milch  sowie  Rechtfertigung  im  Land  von  denen  mit  müden  Gliedern  (=Unterwelt  der  Toten),  Wohlergehen  -  für  den,  der 
herausgekommen  ist  und  Eest-sein  in  seinen  Fundamenten,  sowie  Herauskommen,  damit  Re  ihn  erblickt  und  ihn  Anbeten,  wenn  er  (Re)  sein 
Rufen  hört  bis bbawamarna:Frauenstatue  aus  BalansourahZ/Inschriß  am  Sitz/rechts]:  [1] 

•  //8,12//  jri=j  sbhw  m  wsh,t  St  jwi  n=j  S‘h.w.pl-n,tj-hr-dmS=sn  Sh.w.pl-n-Jgr,t  ""(Und)  einen  Klageschrei  stoße  ich  (dann)  aus  in  der  großen  Halle, 
(damit)  die  Mumien,  die  auf  ihrer  Matte  sind,  zu  mir  kommen  (und)  die  Verklärten  von  Igeret!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des 
Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  8,12 

bbawamarna,  bbawpyramidentexte.  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:pSW;,  "RUFEN;  REZITIEREN"|"T0  CALL"  •  MJN.T-WR.T,  "GROSSER  LANDEPFLOCK  (ISIS)"|""  •  DM,  "[vON  DER  BEWEGUNG  DER  HÄNDE  UND  FÜSSE  (BEIM 
Tanz)]"|"to  wave  (?)" 

root.'swh,  "[Verb  (vom  Erschaffen  des  Samens  durch  Chnum)]"l""»swh,  "Wind;  Luß"l"wind;  breath" •  sby.t,  "Gegenwind" j'head  wind"»sbh, 
"Schreien;  Geschrei"l"cry;  shriek" •  sbh,  "[ein  Geßügel]"l"[a  kind  of  fowl]" •  sbh,  "Lepra"l"leprosy" •  sbh,  "Wind"l"wind" 

P  JI  3  times. P  JI  2  times. P  JI  1  times. P  JI  1  times . 1  1  times 

g.lyp.hs:D58:  9  times  •  y28;  ?  times  »  S??;  8  times.»  FIS;  8  times  »  A2;  8  times  »  Z.7;  3  .times  »  ZT;  2  times  »  ZTA;  1  times.»  N35.:  .1  times  »  034:  1  .times 

OK  &  FIP:  17  times  »NK:  14  times  »TIP  -  Roman  times:  8  times  »MK  &  SIP:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  23  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  20  times  »unknown:  1  times 
schreien:  32  times  •  schreien,  aufschreien:  8  times  •  klagen:  2  times  •  brüllen:  1  times  •  (klagend)  schreien:  1  times 

VERB:  44  TIMES  »VERB_3-LIT:  44  TIMES  »ACTIVE:  24  TIMES  »  SUFFDCCONJUGATION:  22  TIMES  » INFINITIVE:  9  TIMES  »  SINGULAR:  3  TIMES  » IMPERATIVE:  2  TIMES  » 
PARTICIPLE:  2  TIMES » MASCULINE:  2  TIMES  »PLURAL:  1  TIMES  »T-MORPHEME:  1  TIMES  »N-MORPHEME:  1  TIMES 

sbh 

"Schreien;  Geschrei"|"cry;  shriek"|substantive»substantive_masc|ID:131910|Wb  4,  91.1-7 

•  zSw  tw  jri.  ^y^=k  ^n^=^k^  [nly]=^k^  sbh  gl-wl-sl  m  jb=j  "Hüte  dich,  dir  deine  Klagen  zu  verfassen,  die  meiner  Meinung  nach  verzerrt  sind  (wörtl:  in 
meinem  Herzen  krumm/schief  sind)!"  sawlit:{12.  }pGuimet  16959  =  pLouvre  E  30144{  (G)}//Die  Lehre  des  Ani  (Version  G):  [5.2] 

•[..]  [hr]  ^hr^  rmm  (3)s,t  //[P/F/Sw  B  5]//  hr  sbh  Nb,t-hw,t  hr  jw,w  ßh^[t.j]  [jptntj]  [..]  "[..]  [auf]  das  Geräusch  von  Isis'  Weinen  [hin],  auf 
Nephthys'  Schreien  hin,  auf  das  Wehgeschrei  [dieser  beiden]  ^Ach-Mächtigen^  hin  [..]"  bbawpyramidentexte:{B}//PT  670:  [P/F/Sw  B  4] 

•  //4,12//  Jp,t-rs,jt.pl  mn  n=k  rm  n  Is,t  sbh  n  Nb,t-hw,t  dd-mdw  sp  5  "Die  von  der  südlichen  Opet:  "Empfange  Dir  das  Weinen  der  Isis  und  das 
Klagegeschrei  der  Nephthys!"  -  zu  rezitieren  5  Mal  "bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes 
Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  4,12 

•  sdm=k  smh  {n}n  sn,t=kBs,t  "Mögest  du  das  Wehgeschrei  deiner  Schwester  Isis  hören!"  tb:pLeiden  T  31//Tb  168  Pleyte:  [15] 

•  //[304b]// jtj.pl nw  dd!.yw  sbh  "die  Hüter  der  Wüste,  die  Geschrei  ausstoßen"  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  141/143:  [304b] 
bbawpyramidentexte.  bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

COLLOC:  RMM,  "WEINEN"|""  »JW.W,  "WEHGESCHREI"|"WAILING"  »JPTNTJ,  "DIESE  BEIDEN  [DEM.PRON.  DU.F.]"|"" 

rootswh,  "[Verb  (vom  Erschaffen  des  Samens  durch  Chnum)]"l""»swh,  "Wind;  Luß"l"wind;  breath" •  sby.t,  'Gegenwind" ['head  wind"»sbh, 
"schreien"l"to  cry  out"  »sbh,  '[ein  Geßügel]"l"[a  kind  of  fowl]"  •  sbh,  "Lepra  "l"leprosy"*sbh,  "Wind"l"wind" 

P  JI  '  '  2  times. P  JI  2  times. P  JI  '  '  1  times. P  JI  1  times 

glyp.hs-.F.lS.:  ,7  .times  »A^.:  7  .times  .».5.29:  .6  .t.im.e.s.».D.5.8.:.  .6  t.ime.s..».V.2.8:.  .6  .times  .».Z?;.  .4  .times  .»  .Z.?.:  .3  .times  .».Z^;.  .2  .times  .»Xl.:  .2  .t.im.e.s.»..Z3A:.  .1.  .times .»  .G.l: 
1  .times»  WlO:  1  times  »Z3:  1  .times 

NK:  9  times  »TIP  -  Roman  times:  8  times  •  OK  &  FIP:  5  times  »MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  14  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times » unknown:  1  times 

Schreien;  Geschrei:  9  times  •Geschrei:  8  times  •  Schreien:  3  times  •  Klageschrei:  1  times  •Klage:  1  times  •  Schreien,  Klagegeschrei:  1  times 
SUBSTANTIVE:  23  TIMES  » SUBSTANTIVE_MASC:  23  TIMES  »  SINGULAR:  15  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  13  TIMES  »MASCULINE:  10  TIMES  »PLURAL:  4TIMES» 
ST_PRONOMINALIS:  4  TIMES  »  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES 


sbh 

"[ein  Geflügel] "|"[a  kind  of  fowl]"|substantive«substantive_masc|ID:131920|Wb  4,  91.8;  Edel,  Jsihreszeitenreliefs  ü,  93  f. 

•  //[2-oben]//  hp  z,t  sw  ph,t  s  bn  sbh  wnwn  "Eine  Chep-Ente,  eine  Spießente,  eine  Su-Ente,  ein  Pechet-Vogel,  eine  Se-Gans,  ein  Ben-Reiher,  ein 
Sebech-Geßügel  und  ein  kleiner  Wenwen-Vogel "  bbawgrabinschrißemVorführung  der  Opfergaben// 1.  Register  v.u.:  [2-oben] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:BN,  "BACHSTELZE;  REIHERART"|"[AN  AQUATIC  BIRD  (WHITE  WAGTAIL?  HERON?)]"  » SW,  "[EINE  ENTE]"|"[a  DUCK]"»WNWN,  "[EIN  KLEINER 
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sbh 


Vogel]’'|"[a  small  bird]" 

rootswh,  "[Verb  (vom  Erschabfen  des  Samens  durch  Chnum)]"l""»swh,  "Wind;  Luft"l"wind;  breath" •  sby.t,  "Gegenwind" [head  wind"»sbh, 
"schreien"l"to  cry  out"» sbh,  "Schreien;  Geschrei"l"cry;  shriek"»sbh,  "Lepra"l"leprosy"»sbh,  "Wind"l"wind" 

OK  &  FDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Geßügei]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

sbh 

"Lepra"|"leprosy"|substantive*substantive_masc|ID:131930|Cemy,  CED  148;  Meeks,  AL  77.3506;  Lesko,  Dictionary  EI, 
33 

rootswh,  "[Verb  (vom  Erschaifen  des  Samens  durch  Chnum)]"l""»swh,  "Wind;  Luft"l"wind;  breath" •  sby.t,  "Gegenwind" [head  wind"»sbh, 
"schreien"l"to  cry  out" »sbh,  "Schreien;  Geschrei"l"cry;  shriek"»sbh,  "[ein  Geßüge}]"l"[a  kind  of  fowl]" •  sbh,  "Wind"l"wind" 


sbh 

"Wind"|"wind"|substantive|ID:140630|Wb  4,  214.14;  vgl.  Brunner,  Lehre  des  Cheti,  33 

•  hr  wnn=f  m-rw,tj  n  s[?bh.w?]  //[x+1,  2]//  [jqd]=f  m  dij,w  "Er  muß  draußen  im  (?)  Wind  sein,  indem  er  im  $d?jw$-Schurz  mauert"  sawlit: 
(11.  }pAnastasi  VII  =  pBMEA  10222//(Kol.  1-7:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [x+1,  1] 

•  db\pl=^  jri{.t}=(j}  (m}=[^}  (3,t}  (hr)  (?hSw?}  nb  n  //[x+2,  1]//  shb,w  "Seine  Finger  sind  (zu)  (seinen  Armen)  (Geschwüren  (?)}  geworden,  (leidend 
unter)  [jedem  Licht  des  Windes}  (jeder  Art  von  Hautkrankheit  (?)  die  vom  Wind/Wetter  (?)  verursacht  wird). "  sawlit:(ll.  jpAnastasi  VII  =  pBM  EA 
10222//(Kol  1-7:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [x+1,  9] 

•  db\pl=^  jri=ß}  (m}=[^)  (3,t}  //[6,  9]//  (hr)  (?hSw?)  nb  n  sbb,w  "Seine  Finger  sind  (zu)  [seinen  Armen}  (Geschwüren  (?))  geworden,  (leidend  unter) 
ßedem  Licht  des  Windes}  (jeder  Art  von  Hautkrankheit  (?)  die  vom  Wind/Wetter  (?)  verursacht  wird)."  sawlit:(01.  )pSallier  II  =  pBM  EA 
10182//(Kol  3-11:  )Die  Lehre  des  Cheti:  [6,  8] 

•  snm,w  [..]  htm  zbi  shb,w  "Wer  in  Trauer  versetzt  (?)  [..]  ist  vernichtet,  indem  (?)  der  $shbw$-Wind  vergeht. "  sawlitpRamesseum  I  =  pBM  EA 
10754//Die  Rede  des  Sasobek:  [Cl,  1] 

•  [wnn]=[f]  [m-rw,tj]  ^n  ^  sbh  (q)d=[f]  //[x+1,  4]//  [nn]  [dSj,w]  "[Er  ist  draußen]  im  (?)  Wind,  (und  zwar)  indem  [er  ohne  $d3jw$-Schurz]  mauert " 
sawlit:(10.  )pAmherst  14//Die  Lehre  des  Cheti:  [x+1,  3] 

sawlit 

COLLOC:M-RW.T,  "NACH  AUSSEN;  AUSSERHALB;  VON  AUSSEN"|"0UTSIDE"  «DBJ.W,  "LEINENSTOFFBALLEN;  STOFFBALLEN"  |"  WAD  OF  LINEN;  BALE  OF  CL0TH"«1.T, 
"GESCHWULST"|"SWELLING;  TUMOR" 

rootswh,  "[Verb  (vom  Erschaffen  des  Samens  durch  Chnum)]"l""»swh,  "Wind;  Luß"l"wind;  breath" •  sby.t,  "Gegenwind" ['head  wind"»sbh, 
"schreien"l"to  cry  out"  »sbh,  "Schreien;  Geschrei"l"cry;  shriek"»sbh,  "[ein  Geßügel]"l"[a  kind  of  fowl]"  •  sbh,  "Lepra'j"leprosy" 

2times.Pl  J>"?ltimes.P  JI"?  1  times 

g.lyp.hs:S29:  5  times.«  PS:  5  times  «  Z?;  .5  times  «V^.S:  4  times  «D 58:  4  times  «  Z3A;  3  times  «.043:  .1  .times 
NK:  4  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
Wind:  2  times»  Wind  (?):  2  times » [Substantiv  (Wind)]:  1  times 
SUBSTANTIVE:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES 


sbh 

"[unklar]"|english  translation  missmg|undefined|ID:869225|CT  V,  173b 

sbh 

"  [schreien]  "jenglish  translation  missing|root|ID:876296 

sbh 

w 

"lunschließen  (mit  den  Armen)"|"to  enclose  (with  the  arms);  to  enfold  (in  the  arms)"|verb»verb_3-lit|ID:131940|Wb  4, 
91.10-20;  FCD  220;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  475;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  820 

»sb^h^[t]  m3\t  Tm  "Eine,  die  die  Wahrheit  des  Atum  umfängt  (?),  (ist  sie). " sawlit:pChester  Beatty  IV = pBM EA  10684//Recto:  Hymnen  auf  Amun- 
Re  ("Monotheistic Hymns"):  [6,12] 

»sbh  n=k  [.wj)=k  h3=f  hS=f  nw3w3  qs.pl=f  //[T/F/E  inf  43=  179]//  3i  jb=f  "Schließ  doch  deine  Arme  um  ihn,  um  ihn  herum,  so  daß  seine  Knochen 
sich  dehnen(?)  und  sein  Herz  groß  wird. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  357:  [T/F/E  inf 42  =  178] 

»tzi  pW  jti=k  T3-(t)nn  sßjbh  pv  \wj=f  //[41]// h3=k  hpr.tw  ntri.tw  m  ß  "Es  erhebt  dich  dein  Vater  Tatenen,  der  dich  umschließt,  indem  seine  Arme 
um  dich  (gebreitet)  sind,  so  daß  du  entstanden  und  göttlich  in  der  Erde  bist. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  015  h:  [40] 

»//[T/A/W 43=  279]//  [sb]h  n=k  \  w(j)=k  h3=fh3=f  "Schließe  dir  deine  Arme  rings  um  ihn;"  bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT 368:  [T/A/W 43  = 
279] 

» sbh  n=k  \du=k  hS=f  h3=f  "Schließe  dir  deine  Arme  rings  um  ihn; "  bbawpyramidentexte:(horizontaler  Streifen)//PT 368:  [P/F/W med  2  =  60] 
bbawpyramidentexte,  sawlit,  tb 

COLLOC:  Hl,  " [PRÄPOSITION] •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  QS,  "KN0CHEN"|"B0NE" 

root: Sbh.tj,  "Zur  Pforte  Gehöriger'j'he  who  belongs  to  the  portal" »sbh,  "Kochtopf"l"pot  (for preparing  medicine)" » sbh.t,  "Portikus;  Pforte;  Palast; 

Krypte"l"portal; portico  (with  a  screen-wall)" » sbh.t,  "Brusttafel  (Amulett)"l"[pylon-shaped pectoral  amulet]" »sbh.t,  "[ein  Mineral]"!"" 

OK  &  FIP:  10  times  •  NK:  4  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times 
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sbh 


umschließen  (mit  den  Armen):  11  times  •  umschließen  (mit  Armen):  4  times 

VERB:  15  TIMES  •VERB_3-LIT:  15  TIMES  «SINGULAR:  11  TIMES  «IMPERATIVE:  10  TIMES « PARTICIPLE:  1  TIMES  «FEMININE:  1  TIMES«ACTIVE:  1  TIMES 

sbh 

w 

"Kochtoprppot  (for  preparing  medicine)"|substantive*substantive_masc|ID:131950|Wb  4,  92.13;  MedWb  736 

•  rdi.hr=tw  m  sbh  mS(w)  hr  h,t  "Dann  muß  man  (es)  in  einem  neuen  $sbh$-Topf  aufs  Feuer  setzen;"  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smitb//21. 9-22.10  = 
Vso  4.8-5.10:  Verjüngungsmittel:  [21.16  =  Vso  4.16] 

•  rdi.hr=tw  m  sbh  hrh,t  "Dann  muß  man  (es)  in  einem  $sbh$-Topf  aufs  Feuer  setzen;"  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//21.9-22.10  =  Vso  4.8-5.10: 
Verjüngungsmittel:  [22.3  =  Vso  5.3] 

sawmedizin 

COLLOC:H.T,  "FEUER;  FLAMME"|’'FIRE;  FLAME"  «MBW,  "NEU"|"NEW"  «  =TW,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.C.]"|"0NE;  ONE'S  (SUFFIX  FRON.,  3RD  PER.  SING.)" 
root: Sbh.tj,  "Zur  Pforte  Gehöriger"l"he  who  belongs  to  the  portal" •sbh,  "umschließen  (mit  den  Armen)"l"to  enclose  (with  the  arms);  to  enfold  (in 
the  arms)" •  sbh.t,  "Portikus;  Pforte;  Palast;  Krypte"l"portal;  portico  (with  a  screen-wall)" •  sbh.t,  "Brusttafel  (Amulett)"l"[pylon-shaped  pectoral 
amulet]" •  sbh. t,  "[ein  Mineral]"!"" 

P  J  2  times 

glyphs:S29:  2  times.« D58:  2  times  «  Aal:  2  times  «  W2 2:  2  times  «  ZI;  .2  .times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Art  Topf:  1  times  •  Kochtopf :  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  « SINGULAR:  2  TIMES  « MASCULINE:  2  TIMES 

sbh 

w 

"[umschließen]"|english  translation  missing|root|ID:876299 

sbh.t 

w 

"Portikus;  Pforte;  Palast;  Krypte"|"portal;  portico  (with  a  screen-wall)"|substantive|ID:131970|Wb  4,  92.1-9;  Spencer, 
Egyptian  Temple,  161  ff. 

•  rh  bl=k  //[7,  26]//  wlt.pl  fdt  r  sVh,t  n.t  hbs  ^bPgi  "Möge  dein  Ba  die  Wege  kennen,  die  führen  zum  Tor  (des  Gebiets)  des  Verhüllens  des 
Verstorbenen  (oder:  dessen,  derden  Verstorbenen  verhüllt).""  sawlit:(pWestcar  =  jpBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des  pWestcar:  [7,  25] 

•  {sjsmi=k  sbh,t  sjs,nw.t  Zmlm,tj  jm  hr  swdl h[\pl]=[k]  [nhm]=[f]  [tw]  //[7]//  m-' hß,w  n,tj  msi.tw=f  hr-hS,t  Wrd-jb  "Du  ziehst  durch  die  sechste 
Pforte  und  Genosse'  ist  dort  beim  Heil-Machen  [deiner]  Glieder  [und  rettet  dich]  vor  der  großen  Schlange,  die  (noch)  vor  dem  Müdherzigen 
geboren  wurde. "  bbawgraeberspzt:{Südhälfte}//T  4:  Spruch  an  den  Toten  (Verklärung)  [7  Tore  des  Jenseits]:  [6] 

•  jni.t(j)  jnr  m  R'-lw  r  jn  K  pr  jm  //[lO]//  hn'  rw,t.du  sbh,t  r  jz  pn  "Stein  aus  Tura  wurde  gebracht  um  dort  den  Gebäudeeingang  zu  verkleiden 
zusammen  mit  beiden  Türgewänden  zu  diesem  Grab. "  bbawgrabinschriften:Ostwand//biographische  Inschrift:  [9] 

•hmsi  Ppy  Nfr-kl-Rw  sS=f  jr  sbh,t  m-hnt  Bjw-Jwn\w  'Pepi  Neferkare  wird  mit  seinem  Rücken  zum  Tor  sitzen,  an  der  Spitze  der  Bas  von 
Heliopolis. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  691F:  [N/A/N  71  =  1016+4] 

•  'q  Hr  sbh,  t  'q=s  "Horus  betrat  die  Grotte  (dort),  die  sie  (Isis)  betreten  hatte. "  bbawtempelbib-.pFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für 
die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+2,10] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften,  bbawgraeberspzt,  bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  tb 

COLLOC:2...10000.NW,  "[ORDINALZAHL  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG  MIT  BILDUNGSELEMENT  -NW]"|""  «JMN.TJT,  "WESTEN"|"WEST"  « WRD.W-JB,  "HERZENSMÜDER 
(Osiris)" | "weary-hearted  (Osiris)" 

root: Sbh.tj,  "Zur  Pforte  Gehöriger”l"he  who  belongs  to  the  portal"* sbh,  "umschließen  (mit  den  Armen)"l"to  enclose  (with  the  arms);  to  enfold  (in 
the  arms)"  •  sbh,  "Kochtopf'l"pot  (for  preparing  medicine)"  •  sbh.t,  "Brusttafel  (Amulett)"l"[pylon-shaped  pectoral  amulet]  "•sbh.t,  "[ein  Mineral]"!"" 
(016C-X1-01):  33  times «(S29-D58-Aal-Xl-Z5A-Ol6C-Xl-Ol):  7  times«(Ol6C):  4  times « (016C-01):  4  times«(S29-Aal-D58-Ol6C-Z2):  1  times« 

(016C-X1):  1  times «(016C-X1-01-Z3A):  1  times «(S29-D58-Aal-Xl-Z5A-Ol6C-Xl-Ol-Z3A):  1  times«P  J  1  times  «P  J  §i  i  i  1  times« 

P  Jfin  itimes.P  Itimes.P  J f fl]  1  times 

g.lyp.hs.:Xl:  .56  .times  •  016C;  52  times  «  Ol;  .5.0  .times  «  S29:  14  times.«  Aal;  14  .times  «  D58:  14  times  «  ZS A;  8  times  «  Z3A:  3  times  «  Z?;  2  times  «  014: 
.1.  .times •032:  1  .times «Ol 3:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  109  times  •  NK:  50  times  •  OK  &  FTP:  4  times  •  MK  &  SIP:  3  times  •  nnknown:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  117  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  49  times « unknown:  1  times 

Portikus,  Pforte,  Palast,  Krypte:  99  times  »Pforte,  Passage  (in  der  Unterwelt):  43  times  »Pforte:  16  times  »Portikus:  4  times  »Pforte,  Passage  (der 
Unterwelt):  2  times  »Pforte;  Verwaltungsbereich:  1  times » Grotte  im  Gebirge:  1  times»Portal:  1  times 
SUBSTANTIVE:  167  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  63  TIMES « SINGULAR:  58  TIMES  «PLURAL:  6  TIMES  «  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 

sbh.t 

"Brusttafel  (Amulett)"|”[pylon-shaped  pectoral  amulet]"|substantive»substantive_fem|ID:131980|Wb  4,  92.10;  Lesko, 
Dictionary  EI,  34 

»rdi.n=f  n=j  sbh,t  r  hit=j  m  ht  mki  (m)  hd  //[B.5]//  _  2  m  nbw  Thsmn?  [..]  ?sntr?  hps  1  m  jri.t  htp-di-nswt  Hr-Bhd,tj  ntr-3  nb-p,t  Rn(n),wtt 
//[B.6]//  ?[ntr.pl]?  [n]  ?pr?  {n}p(n}  "Er  hat  mir  ein  Pektoral  für  meine  Brust  gegeben  aus  Holz,  verkleidet  mit  Silber,  und  2  [..]  aus  Gold  und  Bronze 
(?;  oder:  und  Weihrauch),  einen  Vorderschenkel  (?)  beim  Durchführen  des  Opfers,  das  der  König,  Horus  Behedtj,  der  große  Gott,  Herr  des 
Himmels,  Renenutet  [und  die  Götter(?)]  dieses  Hauses  geben. "  sawlit.-Stele  des  Chonsemwaset  (Kairo  JE  38917)//(Stele  des  Chonsemwaset  (Kairo  JE 
38917)}:  [B.4] 
sawlit 

colloc:Rnn.wtt,  "Renenutet"|"Renenutet"  «Hr.w-Bhd.tj,  "Horus,  der  von  Edfu"|"Horus,  the  Behdetite  (Horus  of  Edfu)"«hzmn, 
"Bronze"  I  "BRONZE" 


5666 


sbh.t 


root: Sbh.tj,  "Zur  Pforte  Gehöhger"l"he  who  belongs  to  the  porta}"*sbh,  "umschließen  (mit  den  Armen)"l"to  enclose  (with  the  arms);  to  enfold  (in 
the  arms)” •  sbh,  "Kochtopf  j"pot  (for preparing  medicine)" •  sbh.t,  "Portikus;  Pforte;  Palast;  Krypte'f'portal; portico  (with  a  screen-wall)" •  sbh.t,  "[ein 
Mineral]"!"" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Brusttafel  (Amulett):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  «FEMININE:  1  TIMES 


sbh.t 

"[ein  Mineral] "lenglish  translation  inissing|substantive»substantive_feni|ID:132020|Andreu/Cauville,  RdE  29,  1977,  11; 
Meeks,  AL  77.3510;  Harris,  Minerals,  181 

•  //[Vso  8,3]//  pt[r]j  bw  hsb.n=k  hn[_]  [ _ ]  hr  [ _ ]p  [...]  ?m?  ?hd?  nbw  [..]  ?w?sh,t  [..]  hrj  //[Vso  8,4]//  sbh,t  hsbdftj  mf  [...]  hrs,t  "Siehe,  du  hast 

nicht  gezählt/berechnet  [die  Geschenke  (?) . ]  mit  (?)  Silber  (?)  und  Gold;  [..]-Krug  (?);  Halskragen  (?);  [..]  unter/voll  mit  $sbh.t$-Mineral; 

echtes  Lapislazuli;  [...]-Mineral;  Karneol;"  sawlitpChester  Beatty  IV = pBMEA  10684//Vso  7.3-10.15:  Brief  mit  Abgabenliste  (?):  [Vso  8,3] 

sawlit 

COLLOC:WSH,  "BREITER  HALSKRAGEN"|"BR0AD  COLLAR"  •  HRS.T,  "KARNE0L"|"CARNELIAN"  •  HSB,  "RECHNEN;  ZÄHLEN;  ZUTEILEN"1"T0  COUNT;  TO  RECKON;  TO 
DISTRIBUTE" 

root: Sbh.tj,  "Zur  Pforte  Gehöriger”l"he  who  belongs  to  the  portal"* sbh,  "umschließen  (mit  den  Armen)"l"to  enclose  (with  the  arms);  to  enfold  (in 
the  arms)" •  sbh,  "Kochtopf'l"pot  (for  preparing  medicine)" •  sbh.t,  "Portikus;  Pforte;  Palast;  Krypte"l"portal;  portico  (with  a  screen-wall)" •  sbh.t, 
"Brusttafel  (Amulett)"l"[pylon-shaped  pectoral  amulet]" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[ein  Mineral]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 

sb^ 

"Matte"|"[aldnd  of  mat  (?)]”|substantive*substantive_masc|ID:132010|Wb  4,  93.1 

•  jh  di=k  hr=k  r  di.t //[Rto.  8,7]// grg.tw  m  ?h,t  nb.t  n  pl  wbS  m  ?h,t.t=f  nb(.t)  m  jwlw.pl  rnnfnj.pl  wnd,w.w.pl  //[Rto.  8,8]// nglw.pl  jb.wfnwj/.pl}  ? 
</w,t-}nds,t.pl?=sn  slj.w.pl  Ipd.w.pl  hh(.pl)  rj.pl)  hpn,w(t)  m  twrp.w.pl  //[Rto.  8,9]//  sr{m},t.pl  m  ms(y),t  w?d,t.pl-h?,t  'q,w  srm,t  m  blsipl  m 
bnrj.plf.pl}  sw,t //[Rto.  8,10]// m  d(?)b{,t}.pl j-jri,t.pl  jwn'hl-mß.pl  dpftjh.pl  dt.pl  b?q?  w?d{.t}  b?q? //[Rto.  8,11]// ndm  ‘d,w  w?d smy  mrh,t  jdnjnjw(pl) 
pss{nw}(,t.pl)  {bhn,w}  {sbh,t}  b?~q?-jr\pl  //[Rto.  8,12]//  n  jsj.pl  h?m~r\pl  gls.w.pl  hdw.w.pl  rrm.w.pl  nb{.t}(.pl)  sbnw.pl  d?~mfj  rj(,t)  //[Rto.  8,13]// 
f~rw.pl  hmt  km[t.plj  dht(j)  twr,w  qnj,w  hsbd,t  w?d,w  [wjsbnw  ?w(,t-jb)  tj{m}hn[_]  //[Rto.  8,14]//  m  ?h,t  nb.t  n,tj  tw=tw  (hr)  {?}<(w}h?h=w  [..] 
whSh=w  r  ^pr-hd^  n  pr-Jmn-R'-nsw-ntr,pl  "Richte  doch  bitte  dein  Augenmerk  darauf,  zu  veranlassen,  dass  (man)  versorgt  wird  mit  allen  Dingen  des 
Tempelbereichs,  mit  allen  seinen  Dingen,  (also)  mit  Langhornrindern,  Kälbern  (?),  Kurzhornrindern,  $ng?$-Rindern,  Ziegenböcken  und  ihren 
Ziegen  (?),  Schweinen,  lebenden  Vögeln,  $f$-Gänsen,  Mastgeflügel,  (und)  mit  Blässgänsen  (und)  Graugänsen,  mit  Wasservögeln,  "Grünbrüsten", 
Broten,  Dattelbier,  mit  $bs?$-Getreide,  mit  Datteln,  Emmer,  mit  Feigen,  Weintrauben,  Granatäpfeln,  Äpfeln,  Oliven,  frischem  Behenöl,  lieblichem 
Behenöl,  frischem  Fett,  Dickmilch,  Salböl,  $jdnjw$-Matte(n),  $pss.t$-Matte(n),  {Burg(en),  Portik(en)}  {$bhn$-Sichtschirm(en),  $sbh.t$- 
Sichtschirm(en)},  $bqr$-Gegenständen  (oder  $mqr$-Gegenständen?)  aus  Schilf,  $hnr$-Pßanzen,  Schilfrohr,  Fischlaich  (?),  allerlei  Fischen 
verschiedenster  Art  (wörtl:  allen  gemischten  Fischen),  Papyrus,  Tinte,  (Schreib-)Binsen,  Schwarzkupfer,  Blei,  Ocker(pigment),  Auripigment, 
"Lapislazuli"-Glasßuss,  verschiedenen  Grünpigmenten,  Realgar  (?),  Fayence,  (also)  mit  allen  Dingen,  die  man  für  das  Schatzhaus  des  Tempels  des 
Amunrasonther  einfordert  (oder:  "hineinschüttet"). "  sawlitpChester  Beatty  V = pBM  FA  10685//Rto.  8,6-8, 14:  Brief  mit  Steuerliste:  [Rto.  8,6] 
sawlit 

COLLOC:W3p-HLT,  "[EINE  ENTE  ("MIT  GRÜNER  BRUST")]"|"[A  DUCK  (LIT.  GREEN  OF  BREAST)]”  «JDNJW,  "[EINE  MATrE]"|"[A  MAT]"«BHN,  "[EIN  SICHTSCHIRM 
AUS  Flechtwerk] "I"" 

rootbhn,  "Grauwacke  (dunkelgrauer  kristalliner  Sandstein)"l"greywacke"*bhn,  "befestigtes  Haus;  Festung"l"castle;  country  mansion" •  bhn,  "Pylon 
(Kopfschmuck  der  Hathor  und  Oberteil  des  Sistrums)"l"pylon-like  terminal  (of  a  sistrum)" •  bhn,  "[ein  Sichtschirm  aus  Flechtwerk]"!"" •  bhn.t, 
"Torgebäude;  Pylon  "['pylon;  gateway" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Sichtschirm  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


sbs 

"erbrechen  lassen;  auslaufen  lassen  (d.h.  klar,  nüchtern  werden)"|"to  make  voinit"|verb*verb_caus_2-ht|ID:132060|Wb 
4,  93.6-8;  vgl.  MedWb  736 

•  jrr.tpl  r=s  sbs.t(w)=f  m  rm.w.pl hr  h(n)q,t //[103,13]// hr  d?s  jwff-pw hn'  wt  db\pl=fhr  bdd,w-k?,w r  snb=f  "Was  dagegen  gemacht  werden  soll:  Fr 
soll  zum  Erbrechen  gebracht  werden  mithilfe  von  Fischen  mit  Bier  und  mit  $dSs$-Pßanzen  oder  Fleisch,  und  seine  Finger  sind  mit  Flaschenkürbis 
zu  verbinden,  so  dass  er  gesund  wird. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  103,1-103,18  =  Eb  856:  „Buch  zum  Vertreiben  von  Krankheitsauslösern 
(?)“:  [103,12] 

•  //[!]//  sbs  rn  jwS  jn  ssm  "Das  ausbluten  Lassen  des  Rinder-Jungtieres  seitens  des  Schlächters."  bbawgrabinschrißeml.  Register  v.  u. 
(Rinderschlachtung)//4.  Szene  v.r.:  [1] 

•  //[P/A/N  7]//  [sbs]  [p,t]  [nh]  Spd(,t)  n  Ppy  js pw  [nh]  [zI]  [Spd,t]  [wh.n]  [n]=[f]  [psd,t.du]  [m]  ^ms^ht,w  j:hm-[s]k  "[Der  Himmel  ist  klar(?)], 
Sothis  [lebt],  denn  Pepi  ist  [einer,  der  lebt,  der  Sohn  der  Sothis,  für  den  die  beiden  Neunheiten  sich  im]  Großen  Bär,  dem  Unvergänglichen, 
[gereinigt  haben  (?)]/[den  die  beiden  Neunheiten  für  ihn  (=  Re)  im]  Großen  Bär,  dem  Unvergänglichen,  [gereinigt  haben  (?)]." 
bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  302:  [P/A/N  7] 

•  j:sbs  p,t  'nh  Spd,t  "Der  Himmel  ist  ausgeblutet]?),  Sothis  lebt. "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  1031:  [P/A/S  51 ] 

•  swrj  //[85,16]//  hnw  6  m  srf  sbs.yw  r  hrw  4  "6  Hin-Maß-Gefäße  (davon)  werden  warm  getrunken  (und  der  Patient)  werde  (dadurch)  zum 
Erbrechen  gebracht  über  4  Tage  hinweg. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [85,15] 


5667 


sbs 


bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  sawmedizin 

C0LL0C:MSHT.JW,  "[STERNBILD  DES  GROSSEN  BäREN]’'|"PLOUGH  (CONSTELLATION)"  •  SPD.T,  "SOTHIS  (STERN  DES  SiRIUS  ALS  GÖTTIN)"|"’' •  BDD.W-KB, 
"[Pflanze] 

rootB^h.yt,  "Die  vom  Ostgebirge"l''She-of-the-eastern-mountains"»B^h.w,  "Bachu  (myth.  Ort  im  Osten,  wo  die  Sonne  aiifgeht)"l'Bakhu  (myth. 
locality  in  the  east  where  the  sim  rises)"»bSh,  "aufgehen  (der  Sonne);  hell  glänzen''l''to  rise  (of  the  sim)"»blh,  "[ein  Gebäck]"l'[a  kind  of  baked 
goods]"*bih.t,  "das  Weiße  des  Auges  (?)"l"white  of  the  eye  (?)"»bh,  "gebären;  hervorbringen" ("to  give  birth  (also  metaph.)" •  bh,  "leuchten"l"to 
illumine"  •  sbs.w,  "Ekel  Erregendes;  Brechmitteri"[part  of  the  Red  Crown  which  is  objectionable  to  him  who  would  devour  it]" 

P  J  H  ^  1  times .  P  J  1  times 

glyphs:S29:  2  times  »DSS:  2  times  •N37:  2  times -Ml  7;  2  times -1)26:  2  times -77 :  1  times  -  A^:  1  times*  XI:  1  times 

OK  &  FIP:  4  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

erbrechen  lassen:  2  times  •  klar  sein  (Himmel):  2  times  •  auslaufen  lassen:  1  times  •  ausbluten  lassen:  1  times 

VERB:  6  TIMES •VERB_CAUS_2-LIT:  6  TIMES  «PASSIVE:  3  TIMES •  PARTICIPLE:  3  TIMES •  MASCULINE:  3  TIMES •  SINGULAR:  3  TIMES «SUERXCONJUGATION:  2  TIMES« 
ACTIVE:  2  TIMES  «  SPECIAL:  1  TIMES  «TW-MORPHEME:  1  TIMES 


sbs 

"[ein  öl]"|"[an  oil  from  the  Libyan  desert]"|substantive*substantive_masc|ID:132080|Meeks,  AL  77.3511;  Koura,  öle, 
166 

•  //[Sz.l6.1:6]//  tpj-hit  Tim,  w  sbs  "Erstes  Bestes  aus  Libyen:  Sebesch-Öls. "  bbawgrabinschriften:Westwand//Ölmagazin:  [Sz.l6.1:6] 
bbawgrabinschriften 

colloc:Thn.w,  "Libyen"|"Libya"  «tp.j-hlt,  "erstes  Bestes  (feinstes  Salböl) "| "first  best  (finest  oil)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Öl]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

sbs.w 

"Ekel  Erregendes;  Brechmittel"  |"[part  of  the  Red  Crown  which  is  objectionable  to  him  who  woidd  devour  it]”| 
substantive*substantive_masc|ID:132090|Wb  4,  93.9;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  476 

•  ßw  Wnjs  nsb=f  sbs.w  jm(,j).w  dsr,t  "Unas  ekelt  sich/speit  aus  (?),  wenn  er  die  erbrechenerregenden(?)  Dinge  im  Roten  verschlingt." 
bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  273  +  PT  274:  [519] 

•  ^w  Ttj  nsb=f  m  sbs.w  jm(,j).w  dsr,t  "Teti  ekelt  sich/speit  aus  (?),  wenn  er  von  den  erbrechenerregenden(?)  Dingen  im  Roten  leckt." 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  273  +  PT 274:  [T/A/E  31  =  329] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:FJW,  "SICH  EKELN  (?)"|"T0  BE  REVOLTED  AT"«DSR.T,  "RÖTE"|’"' «NSBJ,  "VERSCHLINGEN;  ABLECKEN"|"T0  DEVOUR;  TO  LICK" 

rootBlh.yt,  "Die  vom  Ostgebirge"l"She-of-the-eastern-mountains"»Blh.w,  "Bachu  (myth.  Ort  im  Osten,  wo  die  Sonne  aufgeht)"l'Bakhu  (myth. 
locality  in  the  east  where  the  sun  rises)"»blh,  "aufgehen  (der  Sonne);  hell  glänzen"Tto  rise  (of  the  sun)"»blh,  "[ein  Gebäck]"l"[a  kind  of  baked 
goods]"* blh.t,  "das  Weiße  des  Auges  (?)"l"white  of  the  eye  (?)"*bh,  "gebären;  hervorbringen" ("to  give  birth  (also  metaph.)" »bh,  "leuchten"l"to 
illumine" •  sbs,  "erbrechen  lassen;  auslaufen  lassen  (d.h.  klar,  nüchtern  werden)"l"to  make  vomit" 

P  1  times  .P  1  times 

glyphs:S29:  2  times.«  D58:  2  times  .«NS^.;  2  times  «043 :  2  times  •  .N3.3A;  1  .times 

OK  &  FDP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Ekel  Erregendes:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «PLURAL:  2  TIMES 

sbq 

"Bem"|"leg"|substantive»substantive_masc|ID:132110|Wb  4,  93.12-17;  FCD  220;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  476  f.;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  822;  Walker,  Anatom.  Term.,  275 

• //[links]//  zwS=k  sbq=(j)  "Du  zerhackst  mein  Bein!"  bbawgrabinschriftemrechtes  EischerstechenZ/Beischrißen  (rechtes  Boot):  [links] 

•  //[62l]//  Wnjs  pj  Sbk  wld  sw,t  rs  hr  tzi  hjt  //[622]//  bs  pri  m  sbq  hbz,t  wr,t  jm.t ßh(w)  "Unas  ist  Sobek,  mit  grüner  "Feder",  wachsam,  mit 
erhobenem  Vorderteil,  $hs$,  der  aus  dem  Bein  und  dem  Schwanz  der  Großen,  die  im  Lichtglanz  ist,  hervorgekommen  ist. "  bbawpyramidentexte: 
(Westwand}//PT  317:  [621] 

•  ti  mw,t-ntr  wlw  r  wnp  sbq,tj.du=st  jn  Sth  lbi.n=f  ndmndm  hr  nh,t  n,t  hw-bl-ywH'  "Die  Gottesmutter'  war  von  Seth  an  ihren  Beinen  gefesselt 
worden,  (denn)  er  wollte  sich  unter  dem  Hebait-Baum  (mit  ihr)  sexuell  vergnügen. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du 
Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+14,1] 

•  jr  mhsf  n,tj  m-‘=j  //[31]//  sbq  pwn  Szm,w  "Der  Pßock,  der  in  meiner  Hand  ist,  das  ist  das  Bein  des  Schesmu. "  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb 
153  A:  [30] 

•  mhsf  [sbd}{sbq)  Szm,w  "Der  Pflock  ist  das  {Bein}  des  Schesmu. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  153:  [8] 
bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  tb 

COLLOC:SZM.W,  "SCHESMU"|"SHESEMU"  «MHSF,  "PFL0CK"|"PEG"  «'BS,  "ABESCH  (SOBEK,  HEILIGE  SCHLANGE)"|"ABESH  (A  SACRED  SNAKE,  SOBEK)" 

P  J  Jf  Jf  2  times 

g.lyp.hs.:D.56:  .4  .times .« S.29;  2  .times .« D 5.8.:  2  .times  .«NZ?.;  .2  .times  .«Xl:  2  .times  .r..Z4;.  .2  .times 

NK:  7  times  •  TIP  -  Roman  times:  3  times  •  OK  &  FIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times « unknown:  2  times 
Bein:  13  times 
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sbq 


SUBSTANTIVE:  13  TIMES  •  SUBSTANTIVE  MASC:  13  TIMES  •  ST  PRONOMINALIS:  3  TIMES  •  DUAL:  3  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  ST  ABSOLUTUS:  1  TIMES  • 
MASCULINE:  1  TIMES  •  STCONSTRUCTUS:  1  TIMES 


sbq 

"verständig  sein;  klug  sein"|"to  become  knowing;  to  be  wise"|verb*verb_3-lit|ID:132120|Wb  4,  94.2-12 

•  jnk  sS  sbq  rh  s,t-rd=f  mdd  wlt  n.t  //[A6]//  smnh  sw  jr,j-(j)h,t  Z-n-wsr,t  ni?-hrw  "I  was  one  wise  and  clever,  one  who  knew  his  rank,  loyal  to  the 
one  who  distinguished  him,  the  keeper  of  property,  Senwosret,  justißed. "  sawlitStele  des  Senwosret  (Louvre  C 170  =  E  3110)//(Stele  des  Senwosret 
(Louvre  C  170  =  E  3110)}:  [A5] 

•  ndri.w  n=f  jt(j)  n(,j)  Ppy  (J)tm(w)  ' n(,j)  Ppy  wdi=fPpy  m-^hnt^  [ntrpl]  [jpf]  [sbq]/w^  ^sll.w^  VW  [^klJ  "Der  Vater  des  Pepi,  Atum,  wird 

sich  den  Arm  des  Pepi  fassen  und  er  wird  Pepi  an  die  Spitze  [jener]  ’^klugen^  und  weisen  Götter  setzen,  die  nicht  [untergehen]." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  480:  [P/A/W  42  =  201] 

•jr  kS,t  sbq  n,tj  jm=s  ^?m?^  sw  [..]  "Was  die  kluge  Arbeit  betriffi,  die  darin  (enthalten)  ist,  es  ist .  .  bbawtempelbib-pFlorenz  PSI  inv.  I  73  -i- 
pCarlsberg  463//Handbuch  des  Sachmetpriesters:  [x+12] 

•  //[x+5]//  [?_?]  sbq.kw  hr  jri.t  dd.tn=f  "...  Ich  bin  verständig  im  Ausführen  dessen,  was  er  (=  Ramses  I.)  gesagt  hat," 
bbawramessiden-.Millionenjahrhaus  Ramses  L//Stelentext:  [x+5] 

•  jnk  //[9]//  wh  m  Dd,w  sbq  m  Bbd,w  sqli  jm,j  qjyt  "Ich  bin  ein  Uab-Priester  in  Busiris,  einer,  der  sich  in  Abydos  auskennt(?),  der  Den  im  Hügel 
erhöht. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  001:  [8] 

bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  sawlit,  tb 

COLLOC:  SBB,  "WEISE  SEIN;  VERSTEHEN" | "TO  BE  WISE;  TO  BE  PRUDENT;  TO  UNDERSTAND"  -  JPF,  "JENE  [DEM.PRON.  PL.M.]"|""  •  WP-SN.WJ,  "DER  DIE  BEIDEN  BRÜDER 
TRENNT"|"" 

rootsbq,  "glücklich;  klug"l"splendid;  wise" »sbq,  "Weiser"l"wise  one" •  ssbq,  "(jmdn.)  ehren'fto  honor  someone" 

P  1  times-P  J=ä=  1  timesJ  1  times -P  J  ^  1  times-P  J  ^  1  times 

g.lyp.hs:P58:  7  times -  N^:  7  times  -S29:  6  times  •  Yl  :  3  times  *  Z4:  1  times  •  A19:  1  times -psö:  1  times  -Ml  :  1  times  *  Y2:  1  times 

NK:  8  times -OK  &  FIP:  7  times -MK  &  SIP:  5  times -TIP  -  Roman  times:  2  times  •  unknown:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1 1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  •  unknown:  3  times 

verständig  sein;  klug  sein:  1 1  times  •  klug  sein:  7  times  •  verständig  -,  klug  sein:  2  times  •  verständig  sein:  2  times  •  verständig,  klug  sein:  1  times 
VERB:  23  TIMES  •VERB_3-LIT:  23  TIMES  »SINGULAR:  16  TIMES  •  MASCULINE:  16  TIMES  •PARTICIPLE:  15  TIMES  »ACTIVE:  15  TIMES  »  PLURAL:  5  TIMES  »IMPERATIVE: 
4  TIMES  »  PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  »  COMMONGENDER:  1  TIMES 


sbq 

"glücklich;  klug"|"splendid;  wise"|adjective|ID:401163|Wb  4,  94.9-10 

•  nl  swy.pl  (hr)  hdi  hntjftyw]  //[4,9]//  jw=w  (hr)  shn.t  mj  hmt  (r)  ßy  Bh,t.pl  (m)  n\t  r  k,tj  jw=w  (hr)  sdbh  pB  jw,tj  hr  jw  nS  htrj,pl  //[4, 10]//  (hr)  ßy 
nbw pB  sbq]  n  jnr  nbf.tj  "Die  Kaußeute  fahren  eisern  (wörtl:  indem  sie  beschäftigt  sind  wie  Erz)  stromab  und  stromauf,  (um)  Güter  {von}  einer 
Stadt  in  eine  andere  zu  transportieren  und  (wörtl:  indem  sie)  den  zu  versorgen,  der  nichts  hat,  wohingegen  die  Steuereintreiber  das  Gold 
wegtragen,  das  vortrefflich(st)e  aller  Gesteine. "  sa  wlitpLansing  =  pBM  EA  9994//(Rto.)  4, 2-5, 7:  Berufecharakteristik:  [4,8] 

•  jst  rf  hn.w  B  s[tB]  bjB,yt  sbq  "Nun  also  die  große  geheimnisvolle  Angelegenheit  war  ein  glückliches  Wunder. "  bbawramessiden:9.Pylon//Textfeld: 
[39] 

•  sbq.wj  gmi pBy=j  nb  //[2.4]//  r  di.t  jri.y=st  n,tj  bw  jri.yt  n  PB-Rw  mj-qd=st pB-wn  nB  n,tj  dy  m  hrd.pl  //[2.5]//  B.y  "Wie  klug  ist  es,  daß  mein  Herr 
beschlossen  hat,  das  machen  zu  lassen,  was  man  noch  nicht  gemacht  hatte  für  Pa-Re  in  dieser  Art,  denn  die  welche  hier  sind,  sind  (doch  wie)  große 
Kinder. "  bbawbriefe:pGurob  III.l//Brief  einer  Frau  an  SethosII:  [2.3] 

•  jnk  wh  m  Dd,{tj{w}  ?sbq?  m  Bbdjw)  sqBi.y  jm,j-qB,yt  "Ich  bin  ein  Wab-Priester  in  Busiris,  verständig  in  Abydos,  der  Den  im  Hügel  erhöht  hat. " 
tb:pLondon  BM  10793//Tb  001:  [1,13] 

•  ^sbq^  [..]  "[§260] ...  erfolgreich  ist ..."  bbawramessidemOstwand  und  Südwand  (Aussen)//Qadesch-Schlacht  Poem  (L2):  [62] 
bbawbriefe,  bbawramessiden,  sawlit.  tb 

COLLOC:  HTR.W,  "DIE  STEUERERHEBER"|"TAX  COLLECTOR"  »  JM J-QLYT,  "DER  IM  URHÜGEL  IST  (AMUN,  S0NNENG0TT)"|""  »  BJLYT,  "STAUNENSWERTES;  WUNDER; 
Orakel"|"wonders;  marvels" 

rootsbq,  "verständig  sein;  klug  sein"l"to  become  knowing;  to  be  wise"  »sbq,  "Weiser"l"wise  one"  •ssbq,  "(jmdn.)  ehren"l"to  honor  someone" 

NK:  16  times  •  unknown:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  14  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times » unknown:  3  times 

klug:  9  times  •  glücklich:  7  times  •  vortrefflich:  2  times  •  glücklich,  klug:  1  times  •ausgezeichnet?:  1  times  »prächtig:  1  times 

ADJECTIVE:  21  TIMES  »  SINGULAR:  6  TIMES  »FEMININE:  5  TIMES  »PARTICIPLE:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES 

sbq 

"Weiser"! "wise  one"|epitheton_title»epith_god|ID:501137|Homung,  Amduat  HI,  825;  LGG  VT,  256 

•  Ppy  Nfr-kB-Rw  pw  Sbq  tp(,j)-\w(j)=k  "Pepi  Neferkare  ist  der  Weise,  der  vor  dir  ist. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  N 1350+55-65:  [N/V/W 
62 =  1350+62] 

•[..]  //[N/V/W  65=  1350+65]//  Ppy  [Nfr-kB-Kw]  [..]  hff=k  sbq=k  tp(,j)-\w(j)=k  js  "[..]  Pepi  Neferkare  [..]  zusammen  mit  dir  wie  deinen  Weisen, 

der  vor  dir  ist. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT N 1350+55-65:  [N/V/W 65  =  1350+65] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:  TP .J-‘.WJ,  "DAVOR  BEFINDLICH;  VORDERER"|""  •  NFR-KB-R'W,  "NEFERKARE;  [THRONNAME  PEPIS  II.];  [THRONNAME  MEHRERER  KÖNIGE] "| "NEFERKARE 
(throne  and  personal  NAME  OF  SEVERAL  KINGS)"  •  PPY,  "PEPI"|"PEPY" 

rootsbq,  "verständig  sein;  klug  sein"l"to  become  knowing;  to  be  wise"»sbq,  "glücklich;  klug"l"splendid;  wise"»ssbq,  "(jmdn.)  ehren"l"to  honor 
someone " 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Weiser:  2  times 

EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  »  EPITH_GOD:  2  TIMES  »ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  »  SINGULAR:  1  TIMES 
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sbq 

sbq 

"[verständig  sein]"|english  translation  imssing|root|ID:875864 

sbq 

"[Bem]"|english  translation  missing|root|ID:876302 


sbk-m-z3=f 

"Sobek-em-zaer|"Sobek-em-zaer|entity_name*person_name|ID:706628|RPNI  304.7 

•  //[B]//  ^hm-ntr^  ^Hnm^,w  Sbk-m-zB=f  whm-'nh  dd=f  "Der  Gottesdiener  des  Chnum,  Sobekemsaf,  der  das  Leben  wiederholt,  er  sagt:" 
sawlitTürpfosten  des  Sobekemsaf  (Haus  H50  von  Elephantine)//{Türpfosten  des  Sobekemsaf  (Haus  H50  von  Elephantine)}:  [B] 

•  //[RS;5]//  jn.n  kB,wtj-n-hw,t-ntr  //[RS;6]//  Sbk-m-zBsf  "Gebracht  von:  Tempelarbeiter  Sobek-em-saf"  bbawbriefe.pBerJin  10016//Briefbericht: 
[RS;5] 

•  [...]  ?Sbk?-m-zB=f  HB  "Sobek(?)]emsaef-Ha[...]"  sawlitStele  des  Sechemre  Rahotep  (London  UC  14327)//{Stele  des  Sechemre  Rahotep  (Lonon 

UC  14327)}:  [C.8] 

•  //[B.IO]// jm,j-r'-s,t  Sbk-m-sB=f  "Overseer  of  a  storehouse,  Sebekemsaf"  sawlitStele  des  Antef  (Louvre  C 167  =  E  3111)//{Stele  des  Antef  (Louvre  C 
167  =  E  3111)}:  [B.IO] 

•  //[D.2]//  dd.t.n  zBb-{r}-Nhn  Sbk-m-sB=f  "Das,  was  der  Würdenträger  und  Mund  von  Nechen  Sebekemsaf  gesagt  hat:"  sawlitStele  des  Sobekemsaf 
(Khartum  Nr.  366)//(Stele  des  Sobekemsaf  (Khartum  Nr.  366)}:  [D.2] 

bbawbriefe.  sawlit 

C0LL0C:ZBB-R’-NHN,  "WÜRDENTRÄGER  UND  MUND  VON  HlERAKONPOLIS"|""  •  B3.WTJ-N-HW.T-NTR,  "TEMPELARBEITER"|"P0RTER  OF  THE  TEMPLE"  •  WHM-'NH, 
"DER  WIEDER  LEBT"|"ONE  WHO  LIVES  AGAIN  (LIT.  REPEATS  LIFE)" 

(I5A-G17-V16A-I9):  1  times  •  1  times 

glyphs:l5A;  2  times  -  Gl  7.:  2  times  •19:  2  times  - VI 6A;  1  times  - VI 6;  1  times 

MK  &  SIP:  7  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times -Nubia:  1  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
PN/m:  5  times  »Sobek-em-zaef:  2  times 
ENTITY_NAME:  7  TIMES  •PERSON_NAME:  7  TIMES 


sbk3 

"schwanger  machen"|"to  make  pregnant"|verb*verb_caus_3-lit|ID:132190|Wb  4,  95.3-6;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  822 

•  sbBg  n=tn  snw,t.pl hr  ssrr  tm.t  di  jri.yt  hrw  n  gB,w  hh.pl  "Die  Scheunen  wurden  für  euch  mit  Getreide  geschwängert,  um  zu  verhindern,  dass  ein 
(einziger)  Tag  des  Mangels  an  Lebensunterhalt  verbracht  wird. "  bbawramessidemStele  Ramses  II.  Jahr  8-9  (Kairo  CG  34504)//Text:  [14] 

•  wsrnb  sbkB.w  //[lO]//  ky-dd  bBgi  zp-2  jm=s  r\w-nb  "Stark  ist  der  Herr,  der  geschwängerte  -  Variante:  der  so  müde  ("müde  -  zweimal")  darin  jeden 
Tag. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  032:  [9] 

bbawramessiden.  tb 

COLLOC:'NH,  "LEBENSUNTERHALT"|"LIVELIH00D" -SSR,  "GETREIDE;  K0RN"|""  •  WSR,  "MÄCHTIG;  STARK"|"STRONG;  POWERFUL" 

rootjbkB,  "Schwangere  (Bez.  einer  Sau)"l"sow" •  bkB,  "schwanger  sein;  schwängern"l"to  be  (become) pregnant;  to  make pregnant" •  bkB,  "das Morgen; 
der  Morgen"l"morning;  morrow" »bkB.t,  "Schwangere" ("pregnant  woman" »bkB.t,  "Mutterkuh  (milchende  Kuh)"l"mother  cow" »bkB.t,  "Sprößling 
(einer  Binse);  Embryo  (?)"l"shoot  (?)  (of  a  rush)"  •  bkB.tJ,  "[Bez.  der  zwei  Hodenj'fjtesticles  (?)]" 

TIP  -  Roman  times:  1  times  »NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Delta:  1  times 
schwanger  machen:  2  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  2  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES -PASSIVE:  1  TIMES 

sbg 

"[Substantiv]"|"[noun]"|substantive«substantive_masc|ID:132200|Wb  4,  95.7;  Lesko,  Dictionary  EI,  35 

•  hnw  r=sst  tB  JBw,t  n[\t)  sbgB  "Strebe  nach  ihm,  dem  juristisch  freien  (?)  Amt ..."  sawlitpSaEier  I  =  pBM  EA  10185//Rto.  5,4-11:  Warnung  vor 
Ablenkung:  [5,10] 

sawlit 

COLLOC:N“,  "GLATT  SEIN;  GLÄTTEN"|"T0  BE  SMOOTH;  TO  SM00TH"-HN,  "EILEN;  DURCHZIEHEN;  ZURÜCKWEICHEN"|"" -JBW.T,  "FUNKTION;  AMT; 
WüRDE"|"OFEICE;  RANK;  FUNCTION" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Substantiv]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES 

sbg 

"Merkur  (Planet)"|"Merciuy  (the  planet)"|substantive«substantive_masc|ID:132210|Wb  4,  95.8;  LGG  VI,  266 

•  sqdi=sn  jm=f  hn' R\w  sqdi  Wsjr  [..]  mB‘-hrw  jm=f  ?gBw,t?  hsf-'  wBw  wf,t  twy  //[4]//  n(.t)  Nw,t  r  rwd pwy  n  Sbg  "Wenn  sie  in  ihr  mit  Re  fahren, 
dann  fährt  Osiris  NN,  gerechtfertigt,  in  ihr,  der  Mangel(?),  der  die  Brandung  bekriegt,  (auf/zu)  jenem  Bezirk  der  Nut,  zu  jener  Treppe  des  Merkur. " 
tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  136:  [3] 

•  hsf=f  wB,w  //[29,17]//  hr  w‘r,t  twy  n(,j).t  Nw,t  r  r(w)d  pwy  n(,j)  Sbg  "Möge  er  auf  jenem  (Wasser-)Bezirk  des  Nut-Himmels  die  Flutwelle 
zurückhalten,  an  jener  Treppe  des  Merkur!"  tb.pLondon  BM  10793//Tb  136  A:  [29,16] 
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sbg 


•  sqdi=j  jm=f  hn'  R\w  m  gfw  //[4]//  hsf  wlw(,t)  Nw,t  r  rwd pwy  n  Sbg  "Ich  werde  in  ihr  (Barke)  zusammen  mit  Re  fahren,  als  der  Affe,  der  Muts 
Wege  nahend  betritt,  hin  zur  Treppe  des  Merkur. "  tbpLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  136  A2:  [3] 

•  sqdi=f  jm=f  m  //[5]//glfw  hsf  wl,w  hr,j  wf,t  twy  n.t  Nw,t  r  rdw pwy  n  sbfijgfwj  "Er  wird  in  ihr  unter  den  Pavianen  fahren,  die  die  Brandung 
abwehren,  die  auf  jenem  Wasserweg  der  Nut  ist,  hin  zu  jener  Treppe  des  Merkur. "  tbpLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  136  A:  [4] 

tb 

COLLOC:WLW,  "BRANDUNG;  FLUTWASSER"|"WAVE  (OF  THE  SEA);  FLOOD  WATER"  •  NW.T,  "HIMMEL"|"SKY;  TEMPLE  ROOF  (METAPH.)"  •  GJF,  "KLEINER  AFFE 

(Meerkatze)"|"vervet  (long-tailed  monkey)" 

TIP  -  Roman  times:  2  times»NK:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
Planet  Merkur:  3  times  »Merkur  (Planet):  1  times 
SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES 


sbg 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:876305 

sbg 

"[Merkur]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876308 


sbgs 

"wehtun;  beschädigen"|"to  injure;  to  cause  injury"|verb*verb_caus_3-ht|ID:132230|Andreu/Cauville,  RdE  29, 1977, 11 

•  jmi=k  sbgs.w  zSw.t(j)=f  //K6// r  tm.t=f  mGP  [bl]k-Jm  r-nhh  "Und  du  sollst  nicht  nachlässig  darin  sein,  daß  man  ihn  beschützt,  damit  er  nie  (mehr) 

sehen  wird  diesen  Diener  (=mich). "  bbawbriefe:Naga  ed Deir  3737//{MFA  Boston  E  38.2121}:  K5 

bbawbriefe 

COLLOC:BBK-JM,  "DER  DiENER  DA  (SELBSTBEZEICHNUNG  DES  SPRECHERS)"|"THE  SERVANT  THERE  (SPEAKER'S  REFERENCE  TO  HIMSELF)"  •  ZBU,  "BEWACHEN; 
SCHÜTZEN;  SICH  HÜTEN"|"T0  GUARD;  TO  HEED;  TO  GUARD  AGAINST"  »]Ml,  "NICHT  SEIN;  NICHT  SOLLEN;  [NEGATrWERB]"|"NOT  BE  (NEGATIVE  VERB)" 
rootbgs,  "schaden;  illoyal sein"l"to  injure;  to  be  injured;  to  be  disloyal" »bgs.w,  "Schaden;  Aufruhr"l"wrongdoing" •  bgs.w,  "RebeU'j"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
nachlässig  sein:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES  »INFINITIVE;  1  TIMES  »W-MORPHEME:  1  TIMES 

sbt 

"  [Pflanze]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:876314 


sbt.t 

"Blume"|"flowers"|substantive«substantive_fem|ID:132240|Wb  4,  96.5-6;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  824 

root: sbtty.t,  "[Pßanze  (ofßzineil)]"l"[a  kind  of plant  (med.)]" 


sbtj 

"Mauer;  Befestigung"|"wall;  rampart"|substantive«substantive_masc|ID:132260|Wb  4,  95.10-96.4;  Lesko,  Dictionary  ÜI, 
35 

•gmi.n=f  sbt.t  htm  Jnb.pl  mh  m  ms'  qn  n.w  Tl-Mh,w  "Er  fand  die  Befestigung  (=  Zitadelle?)  verschlossen  vor  (und)  die  Mauern  mit  Truppen  und 
Kämpfern  aus  Unterägypten  angefüllt. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  83] 

•  t(ly)=^  sl~tJ~hlMj  [...]  sbtJ  n  bjl Jw=f  nw  ?n? p(l)  n,t[J]  [qnqn]  r'~m'=f  "Seine  $stht$-Truppe  [ist  bei  ihm  wie  (??)]  eine  Mauer  aus  Metall,  während 
er  den  betrachtet,  der  gegen  (wörtl:  mit)  ihn  [kämpfen  will]."  sawlitpBrooklyn  47.218. 135//Brooklyner  Weisheitstext:  [2.12] 

•ply=J Jt0)=j  b^^-Ü]  [^]  [■■■]  ^  sm,t=f ply=J  sbtj  [n]  hh  n  mh  ply=J  shjw  nhh  ply=J  mtr.w  n  Jt  n  d,t pl  qd  sw  ds=f  m  '.du=f  "mein  Vater,  der  bei 
[mir  ist  als/in]  ...  auf  seiner  Reise,  meine  Schutzmauer  [von]  Millionen  von  Ellen,  meine  Erinnerung  an  die  Ewigkeit,  mein  Zeuge  für  die  Zeit  der 
Ewigkeit,  der  sich  mit  seinen  Händen  selbst  geschaffen  hat;"  bbawamarna:{Stele  K}//Stelentext:  [9] 

•[sbt]j  drj  m-rk  ms'=f pl[y]=w  q~r~  //[ChBl  vso  2,7]//  hj  hl  ß,y-pd,t  nn  mj,tt.t=f  "[§11]  eine  feste  [Maue]r  um  sein  Heer  herum,  i[h]r  Schutzschild 
(am)  Tag  des  Kampfes,  [§12]  ein  Bogenträger  ohne  seinesgleichen;"  bbawramessiden.pBM  10683  (Chester  Beatty  III,  vso  l-3)//Qadesch-Schlacht 
Poem  (ChBl  +  ChB2):  [ChBl  vso  2,6] 

•  hlb  n=J  //[15]//  hr  Jw=k  rh.tw  r-dd  J:Jri=tw  Jy.t  Jw=tw  Jtl.y  tly=J  blk,t  Jw=j  //[16]//  m-hnw pl  sbtj  n  Mw,t  Jw  [=w]  [..]  r(m)t.pl  r-dd  tly=n  sn,t 
//[ 1 7]//  hru=w  r=st  "Du  hast  zu  mir  geschickt  obwohl  Du  gewußt  hast,  daß  man  gekommen  ist  und  meine  Dienerin  wegnahm,  als  ich  im  Inneren 
der  Mauern  des  Mut(tempels)  war  und  ...  die  Menschen  mit  den  Worten:  Sie  ist  unsere  Schwester  -  so  sagten  sie  über  sie. "  bbawbriefe:pBM  EA 
75015  (Bankes  I)//Brief  des  Wen-en-Imen  an  Imen-chau:  [14] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawhistbiospzt,  bbawramessiden,  sawlit 

COLLOC:M-RK,  "NEBEN  (jMDM.,  LOK.);  UM  (jMDN.,  LOK.)"|""  •  BJB-N-P.T,  "EISEN"|"IR0N" •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER. 
MASC.  SING.)" 

(S29-D58-X1-X1-036C):  3  times -P  J  m  1  times* (S29-D58-X1-X1-036A):  1  times •(S29-D58-X1-Z4-036C):  1  times 
glyphs :X1 :  12  times  •  D58:  7  times  •  S29 :  6  times  •  .036C :  5  times  •  .Z4A:  .1  times  •  036 A;  1  times  •  Z4:  1  times 

NK:  22  times  •  IIP  -  Roman  times:  9  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  15  times  »Nubia:  8  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  5  times»unknown:  3  times  »Western  Asia  and 
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sbtj 


Europe:  2  times 

Mauer:  25  times  •  Befestigung:  5  times  •  Mauer;  Befestigung:  3  times 

SUBSTANTIVE;  33  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC;  33  TIMES  «SINGULAR:  31  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  30  TIMES  «MASCULINE:  29  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES« 
PLURAL:  2  TIMES  «  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


sbtj 

"  [Mauer]  "jenglish  translation  missing|root|ID:876311 


sbtty.t 


"[Pflanze  (offizinell)]"|"[a  kind  of  plant  (nied.)]"|substantive»substantive_feni|ID:132250|Wb  4,  96.7;  DrogWb  435 

•pr,t-snj  1  jnwn  //[75,20]//  1  s7rj  1  sbtty,t  1  s'7m  1  hsmn  1  'm''  1  q^w  //[75,21]//  n  hsi  tiy  1  ßh,t  n.t  jrp  1  hpr-ds=f  n  bnj,w  1  "„Haarfrüchte“:  1, 
$jnwn$-Pßanzen:  1,  $s^r$-PRanzen:  1,  $sbtt.yt$-Pßanzen:  1,  $s3m$-Pßanzen:  1,  Natron:  1,  $'m'%-Körner  (der  Gerste  /  des  Emmers):  1,  Mehl/Pulver 
von  „männlichem“  Pßanzenbrei:  1,  Bodensatz  vom  Wein:  1,  „Selbstentstandenes“  des  Dattelsaßs:  1. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//75, 19-76,19  =  Eb 
592-602:  "Heilmittel  gegen  Blutfraß  und  zum  Stillen  des  Fressens ":  [ 75, 1 9] 

•  snft  dSdl  3  bsbsfwtj  //[25,16]//  sbtt,yt  ns,tjw  mkj  n  h'  b3q  //[25,17]//  mrh,t  wh.t  "$snf.t$-Früchte,  'Eselskopf' -Pßanzen  (?),  $bsbs$-Pßanzen, 
$sbtt.yt$-Pßanzen,  $ns.tjw$-Pßanzen,  Schmutz  (?)  des  Hofes,  Olivenöl,  reines  Öl/Fett."  sawmedizimPapyrus  Ebers//25,1 1-36,3  =  Eb  104-187: 
"Salbmittel  gegen  das  $wh3$-Leiden ":  [25,15] 

•  bsbs  jbs3 //[26,3]//  sbtt,yt pld,tt  n.t  nh,t  dsr  drd  n  ht-ds  //[26,4]//  mrh,t  wh.t  blq  "$bsbs$-Pßanzen,  $jbs3$-Pßanzen,  $sbtt.yt$-Pßanzen,  $p3dtt$-Teil 
der  Dornakazie,  Leinsamen  (?),  Blätter  vom  "Stechholz",  reines  Öl/Fett,  Olivenöl"  sawmedizin:Papyrus  Ebers//25,1 1-36,3  =  Eb  104-187:  "Salbmittel 
gegen  das  $wh3$-Leiden":  [26,2] 

sawmedizin 

COLLOC:JNWN,  "[PFLANZE  (IN  EINEM  VERBAND)] " | " [A  PLANT  (MED.)]"  «  PBD.TJT,  "[OFFIZINELL  VERWENDETES]"|’"' «  MKJ,  "[OFFIZINELL  VERWENDETES] 
rootsbt.t,  "Blume"l"ßowers" 


I'  2times«l'  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  9  times  «Ml  7;  6  times  «82  9;  3  times  «DSS:  3  times  «M2:  3  times«  Z2;  3  times  «FIS:  2  times 
MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 

[ofßzinell  verwendete  Pßanze]:  2  times  •  [Pßanze  (ofßzinell)]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  «  SUBSTANTIVE  FEM:  3  TIMES  «ST  ABSOLUTUS:  3  TIMES  «SINGULAR:  3  TIMES « FEMININE:  3  TIMES 


sbds 

"schlaff  machen"|"to  make  weak"|verb*verb_caus_3-lit|ID:132290|Wb  4,  96.8-11;  FCD  221 

•  wrpl=sn  nb.w  m  ^?nh,yt?^  sbds  //[9]//  n  b3,w=f  "Ihre  Großen  sind  in  Behender  Bitte,  weil  sie  seiner  Macht  unterlegen  sind." 
bbawamarna:Westwand//Text  der  Hymnus:  [8] 

•  [..]  //[6]//  sbds  n  b3,w=f"...,  weil  sie  seiner  Macht  unterlegen  sind. "  bbawamarna:Westwand//Text  des  Hymnus:  [6] 
bbawamarna 

COLLOC:NH.T,  "BITTE;  WUNSCH"|"PRAYER;  PLEA"«BLW,  "RUHM;  BA-MACHT"|"MIGHT;  BA-POWER  (OF  A  GOD  MADE  MANIFEST)"  «WR,  "DER  GR0SSE"|"GREAT 
ONE;  MAGNATE" 

root:Bds.t,  "Die  Ermattete"l'Weary-one"*bds,  "ermatten;  schlaff  werden"l"to  be  weak;  to  be  inert" »bds.j,  "Ermatteter;  Verzagender"!"" •bds.w, 
"Erma  ttung  "j " "  •  bds.  t,  "Erma  ttung  "j " " 

(S29-D58-D46-N37-A7A-G37):  1  times 

glyp,hs:S29:  2  times  «058:  2  times  «1)46:  2  times  «1437:  2  times  «AZ;.  1  times«  A7A:  1  times  «G^Z.;  1  times 
NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
unterlegen  sein:  2  times 

VERB:  2  TIMES  «VERB_CAUS_3-LIT:  2  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  «MASCULINE;  2  TIMES  «PLURAL:  2  TIMES 


sp 

"tunken,  einweichen,  untertauchen" |"to  dip;  to  soak"|verb»verb_2-ht|ID:132400|Cemy,  CED  158;  Meeks,  AL  77.3525 


sp 

"[Lippe;  Sprache;  Ufer;  Rand]”|enghsh  translation  missing|root|ID:864155 


sp 

"[eintauchen]"|enghsh  translation  missing|root|ID:876317 


sp.t 

"Lippe;  Rand;  Ufer"|"hp;  edge;  bank;  shore"|substantive«substantive_fem|ID:132440|Wb  4,  99.13-100.16;  MedWb  742  f. 

•  [...]  //[l.l]//  [...]  [dd.jn]=[k]  [r]=[f]  [hr,j]  [wbn,w]  m  tp=f  Jst  ?^mn^?  sp,tj.du  wbn,w=f  //[1.2]//  [..]  n-wn,t  kf,t  jst  jr  ?^sw^?  []h]  [n]  [qs]  [n(,j)] 
[dnn,t]=f  mrjri.y=j  "(Titel:)  [..]  (Untersuchung:)  [..]  (Diagnose:)  [Dann  sagst  du  daraufhin  über  ihn  (den  Patienten):]  ["Einer  mit  einer  Wunde]  an 
seinem  Kopf  -  allerdings  schmerzen/bleiben(?)  die  Ränder  (wörü.  Lippen)  seiner  Wunde  [ . ],  ohne  daß  es  eine  Klaffung  gibt,  und  doch  (?) 
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sp.t 


[reicht]  sie  (?,  d.h.  die  Wunde)  [bis  zum  Knochen]  seines  [(Hirn-)Schädels(?)]:  Eine  Krankheit,  die  ich  behandeln  werde.”"  sawmedizimPapyrus 
Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [l.l] 

•  [js] g[r]  [h,t]  nb  [p]ri  [hr]  ^sp,t.p  hm=[f]  [dd]  [jtj]=[f]  J^mn^ hpr=[sn]  [hr]-\w  "All[es  als]o,  was  [Seiner] Majestät  über  ^die  Lippen^  [ka]m,  [sein 
Vater]  ^Amu^n-Re  [ließ  es  sofjort  [geschehen].  ”  bbawhistbiospzt:(Historisch-biographische  Texte  (25.-26.  Dynastie)}//Unteres  Textfeld:  [11] 

•  tw=j  spr.kwj  //[6.11]//  (r)  Nly,w-R'-msi-sw-mri-Jmn-'nh-(w)dl-s(nb)  hr  sp,t  Ptrj hr.j  tl  bS'~y~jK n ply=j nb  hn' pl hn-jh  //[7.1]//  2  n  ß hw,t-n,t-hh-n- 
rnp,t,pl  (n)  nsw-bj,tj  Wsr-hpr,pl-K-stp-n-R'  'nh-(w)dl-s(nb)  m  pr  Jmn  "Ich  habe  (den  Ort)  Nay-Ramses-Meriamun-LHG  am  Ufer  des  Peteri- 
Gewässers  erreicht  mit  dem  Baris-Frachtschiff  meines  Herrn  und  mit  den  zwei  Rinderfähren  des  Millionenjahrhauses  von  König  User-cheperu-Re 
Setep-en-Re  LHG  (d.h.  Sethos  II.)  in  der  Domäne  des  Amun."  sawlifpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  6.10-7.9:  Brief  über  eine 
Mission  zu  einem  Weingut:  [6.10] 

•  jn-n[tt]  [Ppy]  jwi.y  hr  sp,t.du  mr-n(j)-hlj  ssly  n=f  dp(w),t.du  Rwm  jmn(,t)  n  phr.n=f  [sw]  r ßb,[t]  [n]  [pjsd.n  [Rw]  m  Sh,t  nmSß^  [sw]  [ntr]  [nb] 
"^Sollte  es  der  Fall  sein,  daß  ^  (?)  [Pepi]  schifflos  auf  den  beiden  Ufern  des  Messer'-Kanals  ist,  nachdem  für  ihn  die  beiden  Schiffe  des  Re  im  Westen 
angelandet  wurden,  ohne  daß  er  [sich]  nach  Osten  wenden  kann,  dann  kann  [Re]  nicht  im  Horizont  leuchten  und  [kein  Gott]  wird  [ihn]  sehen. " 
bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  613:  [P/V/E  65] 

•  [..]  //[K3,Z1]//  [?sp?],t=f //[K3,Z2]//  1  //[K3,Z3.1]//  wr  //[K3,Z3.2]//  jm=s  //[K3,Z3.3]//  ^wff'’  W?  m  sp,t=s  //[K3,Z4]//  1  //[K3,Z5.l]//  wr 
//[K3,Z5.2]//  zp-2  //[K3,Z5.3]//  ^wff^=^s^  //[K3,Z6]//  1  [...]  "[Objekt];  [Beschädigung  an]  seinem  (Rand?)  (Menge:)  1;  ein  großes  Stück  an  ihr  (= 
Rand)  ist  abgetrennt;  Abgetrenntes  an  ihrem  Rand  (Menge:)  1;  ein  sehr  großes  Stück  ist  ihr  Abgetrenntes  (Menge:)  1. "  bbawarchive.pBM  10735 
frame  16  (24  B)//pBM  10735  frame  16  (24  B):  [K3,Zl ] 

bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:M,  " [PRÄPOSITION] [PRÄPOSITION] "•  WBN.W,  "OFFENE  WUNDE;  VERLETZUNG"|"W0UND;  INJURY"  •  1 . . .N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND 

Brüche)  in  Ziffernschreibung]  "|"  [Cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]" 

rootjsp.t,  ”Sprache”l”language;  Speech" •  b.tj,  "Lippen"l”lips" •  sp.t,  "Basis  (Säule,  Stele)”!"” •sp.t,  "[Gefäß  für  Weihrauch]”!”" 

P  11  times-P  2''’^ 6times*^i  4times*P2  4times*'^  2  times* Ztimes-'^'^  2  times- 2times-ü@'^  2  times-{D25- 
F51B);  1  times*‘^%  1  times*  □  ®  1  times-ü©'^'^  1  times-  i  1  times*  □  ^  1  times-  □  \\'^  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  33  times  •D2  5:  32  times 28  times  -329;  22  times  -1324:  11  times -  ZI;  10  times  »Z;!;  8  times  •F51;  7  times -OM:  6  times -OSO:  4  times- 
F51B:  1  times -£42;  1  times -N^l:  1  times -1)54:  1  times 

NK:  47  times -OK  &  FIP:  42  times -MK  &  SIP:  26  times -TiP  -  Roman  times:  23  times  •  nnknown:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  66  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  64  times  •  unknown:  9  times  •  Nubia:  2  times 

Lippe:  64  times  »Ufer:  39  times  •Rand:  36  times  •Lippe;  Rand;  Ufer:  2  times 

SUBSTANTIVE:  141  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM;  141  TIMES  •  DUAL;  65  TIMES -SINGULAR:  55  TIMES  -  ST_CONSTRUCTUS:  48  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS :  44TIMES- 
ST_ABSOLUTUS:  30  TIMES  -  FEMININE:  23  TIMES  -  PLURAL:  1  TIMES 


sp.t 

"Basis  (Säule,  Stele)"|english  translation  missmg|substantive*substantive_fem|ID:132450|Wb  4,  100.18;  Harris, 
Minerals,  28 

•  tw  [..]  tw=(k}  mj  whShj  n  js]  //[3]// jw  sp,t  hmtj  hr,j=f  [..]  "Du  (?)  bist  (oder:  man  (?)  ist)  wie  eine  Säule  aus  Schilf,  während  sich  ein  Basis  von 
Kupfer  unter  ihr  befindet. "”  sawlitoDeM  121 7//Rhetorische  Frage  oder  Ermahnung:  [2] 

•  jsk  bjt  m  s,t  tn  rdi  jw'‘  n  KS-ß(,y) ßm  hlwj  4  sp  2  tjhn  //[16,9]// klp.w  2  m-hnw  bl,t  tn  "Zunächst  (braucht  man)  ein  Opferbrot  an  diesem  Ort  der 
Übergabe  des  Erbes  des  Männlichen  Stieres';  (aus)  Jam-Baumholz  vier  Stäbe(?)  (und)  zwei  Podeste(?),  (aus)  Fayence  zwei  Räuchernäpfe  in  diesem 
Opferbrot  ”  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an  ")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  "der 
das  Erbe  verleiht":  [16,8] 

•  jr  jwi=k  jw=j  r  dd  jri.n=k  m-blh  Rw  jti=k  //[32,1]//  mß  n  Tfn,t  m  hrw  pwy  n  dd  Sß  wb  dd=k  rn  n  ß  4.t  tß.pl  n,tj  m  Jwn,w  m-blh  //[32,2]//  n? 
sbjw.pl  ssm=k  ?pp  jwHw,t-bnbn  m  Jwn,w  sd=k pl jsß n,tj jm=s  tkn={k}  r  Rw.du.ty.du  //[32,3]// krp=k  {phdj{hpd}=f Jri=k hrhr hr  sp,t=f  sd=k  ßh?,t 
n  p?  wß  m-bSh  nl  sbjw.pl  jw  Rw  hr  //[32,4]//  ts-n-ßb,t(j)t  [rq?jw}(qr?jw}=k  mry  m  wß-n-k?p  jw  R'w  hr  hdi  n  jmn,t(j)t  ""Wenn  du  (aber  doch) 
kommst,  werde  ich  (Isis)  sagen,  was  du  getan  hast,  vor  Re:  Du  nahmst  den  Phallus  (den  Mann?)  der  Tefnut  weg  an  jenem  Tage  des  Sagens:  Sia  ist 
rein!',  du  sagtest  den  Namen  der  Vier  Figuren,  die  in  Heliopolis  sind,  in  Gegenwart  der  Rebellen,  du  führtest  Apophis  zum  Haus  des  Benben  in 
Heliopolis  (und)  du  fälltest  den  Isched-Baum,  der  dort  ist,  (du}  nähertest  dich  dem  'Löwenpaar'  (Statue  von  Schu  und  Tefnut  im  Tempel  von 
Heliopolis?),  du  entblößtest  sein  Hinterteil  (und)  du  richtetest  Zerstörung  an  an  seiner  Basis  (der  Statue?),  du  trenntest  das  Vordertau  der  Barke 
(des  Re)  ab  in  Gegenwart  der  Rebellen,  (als)  Re  auf  der  'Sandbank  des  Ostens'  war,  du  spieest  Krankhaftes  aus  in  die  'Barke  mit  Dach',  (als)  Re 
stromab  nach  Westen  fuhr!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/3.  Die  Enthüllungen  der 
Geheimnisse  der  vier  Kugeln  aus  Ton:  [31,16] 

bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit 

COLLOC:KB-TLY,  "DER  MÄNNLICHE  STIER"!""  -  KRP,  "ENTHÜLLEN"|"" -JZ-N-J^B.TJT,  "SANDBANK  DES  OSTENS"!"" 

rootjsp.t,  ”Sprache”!”language;  Speech" •b.tj,  "Lippen"!”lips" •  sp.t,  "Lippe;  Rand;  Ufer"!"lip;  edge;  bank;  shore" •  sp.t,  "[Gefäß  für  Weihrauch]"!"” 

□  1  times  -  I  1  times 

g.lyp.hs:034:  1  times -  Q3:  1  times -Nl  2;  1  times -MS:  1  times -^42:  1  times  -  XI:  1  times -ZI:  1  times 
TIP  -  Roman  times:  2  times -NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  -  unknown:  1  times 
Basis  (Säule,  Stele):  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES-SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  -  SINGULAR:  3  TIMES  -  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES - 
FEMININE:  1  TIMES 


sp.t 

"[Gefäß  für  Weihrauch]"|english  translation  missing|substantive*substantive_fem|lD:132460|Wb  4, 100.19;  Malek,  RdE 
30, 1978, 168  ff. 

•  nbw  hd[n ]  1  nbw  hz,  1 1  nbw  nms,  1 1  nbw  hs  2  nbw  //[ 1 7]//  snb.  1 1  nbw  sp,  t  sntr  1  nbw  sfd  1  hd  Ißy  t  hj  1  twt  n  nswt  hr=s  m  nbw  1  nbw  twt  n  H'pj 
n,tthr=s  1  jrinnbw jpd//[18]// 10  jrin  nbw  dbn  51  qd,t  4  hd  htp  1  hd  h?,w  15  hdhiw  1  hd  ]  1  hd  hz,t  1  hd  sp,t  sntr  1  hd  sfd  //[19]// 1  hd  snb  1  b"  1 
hd msy,t  1  hd  bs  1  hd  qb.t  1  hd hm,t  2 hd  wsm  4hd zsn  1  hd psnj //[20]// 1  hd  wdh  1  hd hn  n  wp-ß  1  n,tt  jm=fhd  ds(r},tj  4  hd  bs  1  hd  ff  2  hd rrm  4 
jms  4  //[21  ]//  jri  n  dbh  17 hd  hd,t  1  jri  n  dbn  1891  qd,t  nbw plq  n  ß  35  ht  nb  snd  "s  swb  "1  Besen  aus  Gold,  1  hez-Gefäß  aus  Gold,  1  nemset-Gefäß 
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sp.t 


aus  Gold,  2  abesch-Gefäße  aus  Gold,  1  Trompete  aus  Gold,  1  sepet-Weihrauchgefäß  aus  Gold,  1  schefed-Gefäß  aus  Gold,  1 _ runder  / 

HOHER  Altar  aus  Silber  mit  1  Königsstatue  aus  Gold  darauf  (und)  mit  1  Hapistatue  aus  Gold  darauf,  das  macht  (zusammen)  10  ipd??? _ , 

was  (wiederum)  51  Deben  und  4  Kite  macht,  1 _ Opferbett??? _ aus  Silber,  15  chau-Gefäße  aus  Silber,  1  rundes/HOHES???  chau-Gefäß  aus 

Silber,  1  Räucherarm  aus  Silber,  1  hez-Gefäß  aus  Silber,  1  ???  des  Weihrauch  aus  Silber,  1  schefed-Gefäß  aus  Silber,  1 _ Trompete _  aus 

Silber,  1  mesyt-Gefäß  aus  Silber,  1  abesch-Napf  aus  Silber,  1  qebet-Gefäß  aus  Silber,  2  hemet-Gefäße  aus  Silber,  4  uscham-Gefäße  aus  Silber,  1 
Salbgefäß  aus  Silber,  1  pescheni-Gefäß  aus  Silber,  1  udeh-Gefäß  aus  Silber,  1  Kasten  des  Mundöffnungsrituals  mit  (folgendem)  Inhalt:  4  descheret- 

Gefäße  aus  Silber,  2 _ bas-Gefäße???? _ aus  Silber,  2  aref-Beutel  aus  Silber,  4  rerem-Gefäße  aus  Silber,  4  ames-Zepter  aus  Silber,  das  macht 

(zusammen)  17  Gefäße;  1  ?????  aus  Silber,  das  macht  1.891  Deben  und  1  Kite,  35  Goldbleche  des  Eortnehmens,  und  jede  Art  von  Holz,  Akazie, 

Zeder,  Perseabaum."  bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [16] 

bbawhistbiospzt 

COLLOC:HD,  "SILBER;  SiLBERGELD  (ALS  ZAHLUNGSMnTEL)"|"SILVER;  SILVER  (AS  MEDIUM  OF  EXCHANGE)"  •  NBW,  "G0LD"|"G0LD"  •  SFD,  "[GEFÄSS]"|"" 
rootjsp.t,  ''Sprachej''language;  Speech" •b.tj,  "Lippen"l"lips" •  sp.t,  "Lippe;  Rand;  Ufer'l'lip;  edge;  bank;  shore" •  sp.t,  "Basis  (Säule,  Stele)"!"" 

I  2  times 

glyphs:D24:  2  times  •  Xl  ;  2  times  •  Zl:  2  times 

unknown:  2  times 

unknown:  2  times 

[Gefäß  für  Weihrauch]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


sp.t 

"[ein  Schiffsteil]  "lenglish  translation  missmg|substantive*substantive_fem|ID:857831|CT  V,  129a 

rootspi,  "(Boot)  zusammenbinden  "l"to  bind  together  (a  papyrus  boat  or  skiff)" 

sp3 

"[Gau]"|english  translation  missing|root|ID:876323 

sp3.w 

"Schwarm  (Vögel)"|"made-to-fly  birds  (i.e.  flushed  out  from  cover?)"|substantive*substantive_masc|ID:132700|Meeks, 
AL  78.3459;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  481 

•  spS,whr  [..]  "Die  aufgescheuchten  (?)  Vögel  [ . "  sawlitpMoskau  o.Nr.{ (Pleasures  of  Pishing)}//The  Pleasures  ofPishing  and Powling:  [B2,  16] 

sawlit 

COLLOC :  HR,  "  [PRÄPOSITION] "  | "  [PREPOSITION]  " 

rootPlyw,  "Die  Fliegenden"!"" »ply  Auffliegende"!"" »plyw,  "^ögel  ("die,  die  fliegen")"!"birds  (lit.  what  flies)" »ply.t,  "Vögel  ("das,  was 

fliegt")"!"birds  (lit  what  flies)"»p?i,  "fliegen"!"to  ffy"»p?w.w,  "Ente"!"" »py,  "sich  begeben  (nach)  (?)"!"to  proceed  (to)  (?)"^ppj,  "[Verb  der 
Bewegung] "!"[verb  of  motion]" •  npj  "zittern"!"" •npSpS,  "ßlcgen  (?)  (im  Sinne  von  zittern)"!"to  Butter  (med.)" •  spli,  "Biegen  lassen"!"to  make  to  By" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Schwarm  (Vögel):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


spB.t 

"Gau;  Bezirk;  Gutsbezirk;  Wüste" |english  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:854544|Wb  4,  97.4-99.11 

•  nn  dd=j  jwi.tr  Jwn,w n\t  n.t R'w  spjt  wnn.t{w}=f(j)  jm  r  mhy,t r  jd[h,w]  "Nicht  wiU/werde  ich  sagen  "Kommen" nach  Heliopolis,  die  Stadt  des  Re, 
den  Bezirk,  in  dem  er  ist  (=  wohnt),  zum  Norden,  zum  Del[ta.]"  sawmedizin.London  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//(London  Medical  Papyrus 
(BMEA  10059)}:  [2.5] 

•  dr-n{t}{.tjt}  jnk  wb?-jb  m-ht  spjt.pl  wn=j  hr  mw  ntr  dr  hrw  ms  //[lO]//  sw  jm=f  r  hts  h\w  m  ndm-jb  "Denn  ich  bin  ein  Kluger  in  (wörtl:  durch) 
den  Gauen  und  (wörtl:  indem)  ich  bin  dem  Gott  ergeben,  seit  dem  Tag,  an  dem  er  geboren  wurde,  bis  zur  Vollendung  der  Lebenszeit  in  Freude. " 
bbawhistbiospztO.  SIM.  41 12//Haupttext:  [9] 

•  jy.n=j  m  n\t=j  //[19]// hli.n=j  m  spS,t=j  jri.n=j  bzz.t  [ntr]=j  mrr.t  ntr.pl=j  nb.w  "I  came  from  my  city  (and)  I  descended  from  my  nome,  afferl had 
done  whatmygod  praises  and  what  all  my  gods  love."  sawlit:Grabfassade//Biographie{  auf  Türsturz  und  Türrahmen}:  [18] 

•  //[6]// pri.n=(j)  m  n',t=(j)  h?i.n=(j)  m  spl,t=(j)  wr.k(w)  jlwi.k(w)  "Als  ich  groß  und  alt  war,  ging  ich  aus  meiner  Stadt  und  verließ  ich  meinen  Gau. " 
bbawgrabinschriffen:Türsturz//InschriB:  (T6):  [6] 

•  dmd  n=k  (l)tm(,w)  sp(l),t.pl  di=f  n=k  n%t).pl  Gbb  mdwi  hr=s  jlt.pl  jit.pl  Hr,w  jit.pl  Sts  sh,t-jir,w  "Atum  wird  dir  die  Gaue  vereinen  und  er  wird 
dir  die  Städte  des  Geb  geben,  der  dafür  sprach/eintrat,  die  Hügel  -  die  Hügel  des  Horus  und  die  Hügel  des  Seth  -  und  das  BinsengeBlde. " 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  572:  [M/V/E  77  =  778] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit. 
sawmedizin,  tb 

C0LL0C:=j,  "[Suffix  Fron.  sg.i.c.]"|"I;  me;  my,  mine  (suffix  fron.,  ist  per.  sing.)"*n’.t,  "Dorf;  Stadt"|"town;  city"«m, 
"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

root.'Spit,  "Gaubewohnerschaff"!"" •  spitj,  "zum  Gau  gehörig"!"" 

'  24  times  «Q  i  20  times  «o®  6  times  -  ®  5  times -ci  i®  3  times-  2  times '  2  times -ci  iZ  2times-o®Z  2  times -""^i  2  times 

-  1  times  -  o  1  times  -  ^  1  times  -  o®'  '  '  1  times  -  i  times  -  1  times  -  ^  1  times  -  ^  i  ^  1  times  -  ^  8  1  times  -  i  ® 

1  times-  1  times -(N24C-X1-Z2):  1  times -(N24C-X1-Z1):  1  times-  ®  1  1  times i  ^  1  times i  ®  1  times-  ^  °°°  1  times - 

1  times 
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spU 


glyphs-Xl:  88  times  «N24:  7.5  t.irii!e.s  *Zl;  35  times  «  Z2;  32  times  •  049;  26  times  »Aa8;  15  times  *  Z3A;  4times  *N23:  3  times  «N33A;  2  times  *N24C; 
2  .times*N25:  1  .times-N37:  1  times-O50:  1  times  •  Yl;  1  times*Nl2:  1  times*.Z3;  1  times 

OK  &  FIP:  56  times  •  HP  -  Roman  times:  48  times  •  MK  &  SIP:  37  times  •  NK:  31  times  •  unknown:  18  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  84  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  73  times  •  unknown:  18  times  •  Nubia:  14  times  •  Delta:  1  times 
Gau:  79  times  »Bezirk:  48  times  •  Gau;  Bezirk:  34  times  •  Gau,  Bezirk,  Gebiet:  18  times  •  (Land-)Gut:  11  times 

SUBSTANTIVE:  190  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  190  TIMES  •  SINGULAR:  112  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  110  TIMES  »FEMININE:  61  TIMES  •  PLURAL:  58  TIMES  • 
ST_PRONOMINALIS:  44  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  23  TIMES  »DUAL:  7  TIMES 


spB.t 


"Gaubewohnerschaft"|english  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:869231|CT  VI,  104c 

root.'Spit,  "Gau;  Bezirk;  Gutsbezirk;  Wüste"!"" »spltj,  "zum  Gau  gehörig"!"" 


spB.t-jgr.t 

"Nekropole,  Totenreich"|english  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:550432|Wb  4,  98.22 

•  jr  jz pn  jri.n=j  m  z(my),t n.t  ß-dsr  m-hr,j-jb  jtpl  qmS(.w)  jwf=j  shpl npl zp-tp,J  nbpl mn,w m  js.wpl ßw,t //[B.4]// plw,tjpl  sl'm  jri,t jdbHq,t  drrk 
Gb  jri.n=j  s{rjt  (r)  smnh  s,t=(j)  m-hr,j-jb=s(n}  (m)  splt-jgr,t  "As  for  this  tomb,  which  Imade  in  the  desert  of  the  sacred land,  in  the  midst  of  the/my 
ancestors  who  had  created  my  flesh  (and  of)  the  dignitaries  of  the  ßrst  (primeval)  time,  the  possessors  of  monuments  as  ancient  office-holders,  the 
primeval  ones  (?)  who  started  with  the  making  of  the  Sandbank  of  Heqet  since  the  time  of  Geb,  I  built  it  in  order  to  make  lasting  my  place  in  their 
midst  in  the  realm  of  the  dead  (lit  nome  of  silence). "  sawlitSteJe  des  Wepwawetaa  (Leiden  V4  =  AP  63)//{Stele  des  Wepwawetaa  (Leiden  V4  =  AP 
63)}:[B.3] 

•  n  n(,j)  wj  js  spl,t-jgr(,t)  "Ich  gehöre  nicht  zum  Gau  des  Schweigens. "  bbawgraeberspzt:{unteres  Register}//CT IIl390b-g  (CT 262  Anfang):  [13] 

•p(l)  Sh-sps  p(l)  n,tj  n  jwi  p(Iy)=j  ?  mnjnjw=f  r  //8,14//  Spl,t-Jgr,t  ""Die  verehrungswürdige  Mumie  ist  es,  die  im  Kommen  ist,  mein  Großer,  er 
landet  im  Gau  von  Igeret!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betrelfs  des 
Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  8,13 

• //9, 3// pS  Sh-sps p(S)  n,tj  n  jwi p(ly)=j  3  mnjnjw=f  r  Spl,t-Jgr,t  ""Die  verehrungswürdige  Mumie  ist  es,  die  im  Kommen  ist,  mein  Großer,  er  landet 
im  Gau  von  Igeret!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues 
von  Igeret  erlassen  wird:  9,3 

•pl  Sh-sps  p(S)  n,tj  n  jwi  //9,11// ply=j  3  mnjnjw=f  r  Spl,t-Jgr,t  ""Die  verehrungswürdige  Mumie  ist  es,  die  im  Kommen  ist,  mein  Großer,  er  landet 
im  Gau  von  Igeret!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues 
von  Igeret  erlassen  wird:  9,10 
bbawgraeberspzt.  bbawtotenlit.  sawlit 

C0LL0C:S'H-SPSJ,  "DIE  EHRWÜRDIGE  MUMIE"|""  •  3,  "DER  GROSSE  (VERSCHIEDENE  GöTTER)"|’"' •  HW.T-ZKR,  "TEMPEL  DES  SOKAR  (iN  MEMPHIS,  ABYDOS, 
Theben,  Dendera)"|"Mansion-of-Sokar  (at  Thebes)" 

I  H  7  times*  i  H  <=>(z:z^  2  times*  'S  o  1  times*  H  <=>=-££=_  1  times*  i  H  1  times *0  n  Sö  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  34  times -Ml?:  .13  times  *.1)21:  13  times -Zl;  .12  times  *W11:  10  times  *1^12:  10  times  *N25:  .10.  .times  *  049;  3  times  *1^24:  2  times  ».N^?; 
2  .times  *  N37:  1  times -T^S;  1  times  *  ^2;  1  times  *  Z4;  1  times  *  Y1;  1  times  *  Z.3A;  1  times  *  A2;  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  12  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times*  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  »Delta:  1  times 
Nekropole,  Totenreich:  13  times 

SUBSTANTIVE:  13  TIMES  *  SUBSTANTIVE  FEM:  13  TIMES*ST  ABSOLUTUS:  13  TIMES  »SINGULAR:  13  TIMES  *  FEMININE:  13  TIMES 


spB.tj 

"zum  Gau  gehörig"|english  translation  missing|adjective»nisbe_adjective_substantive|ID:854859|Wb  4,  99.12;  EAG  § 
352 

•  //[P/V/W 67=  696j// htp  (J)tm(,w)  jt(j)  ntr.pl htp  Sw hn'  Tfn,t htp  Gbb  hN Nw,t htp  (W)sr(,w)  hn[j  [(3)s,tj  htp  Sts  hn[j  ^Nj,ß  htp  ntr.pl nb  jm(j).w 
p,t  htp  ntr.pl  nb  jm(j).w  ß  jm(,j).w  ?ß.pl?  htp  ntr.pl  nb  rs(j)  mh,t(j).w  htp  ntr.pl  nb  jmn,t(j).w  j3b,t(j).w  htp  ntr.pl  nb  sp(3),t(j).w  htp  ntr.pl  nb  n\t(j).w 
hr  mdw  pn  wr  3j  //[P/V/W  68=  697j//  pri  m  K  n(,j)  Dhw,tj  n  (W)sr(,w)  htm,tj-hh  htm(,w)-ntr,pl  "Zufrieden  ist  Atum,  der  Vater  der  Götter, 
zufrieden  sind  Schu  und  Tefnut,  zufrieden  sind  Geb  und  Nut,  zufrieden  sind  Osiris  und  [Isis],  zufrieden  sind  Seth  und  ^Neith  \  zufrieden  sind  alle 
Götter,  die  im  Himmel  sind,  zufrieden  sind  alle  Götter,  die  auf  Erden  sind,  die  in  den  ^Ländern?  sind,  zufrieden  sind  alle  südlichen  und  nördlichen 
Götter,  zufrieden  sind  alle  westlichen  und  östlichen  Götter,  zufrieden  sind  alle  Gau-Götter,  zufrieden  sind  alle  Stadtgötter  mit  diesem  großen 
gewichtigen  Wort,  das  aus  dem  Mund  des  Thot  für  Osiris  hervorkam,  (aus  dem  Mund)  des  Sieglers  des  Lebens,  des  Sieglers  der  Götter. " 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  577:  [P/V/W  67  =  696j 
bbawpyramidentexte 

COLLOC:HTP,  "ZUFRIEDEN  SEIN;  RUHEN;  UNTERGEHEN;  ZUFRIEDENSTELLEN;  SICH  SÄTTIGEN"1"T0  BE  PLEASED;  TO  BE  CONTENT;  TO  MAKE  CONTENT;  TO  SET  (OF 
THE  SUN)"  *  HTM.TJ-'NH,  "SlEGLER  DES  LEBENS"|""  *  HTM.W-NTR.W,  "G0TTESSIEGLER"|"" 
root.'Spit,  "Gau;  Bezirk;  Gutsbezirk;  Wüste"!"" •  spl.t,  "GaubewohnerschaÜ"!"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
zum  Gau  gehörig:  1  times 

ADJECTIVE:  1  TIMES  *NISBE_ADJECTIVE_SUBSTANTIVE:  1  TIMES  *  MASCULINE:  1  TIMES  *  PLURAL:  1  TIMES 

sp3i 

"fliegen  lassen"|"to  make  to  fly"|verb«verb_caus_2-lit|ID:132670|Wb  4, 100.21;  Allen,  Inflection,  569;  ONB  168;  vgl.  FCD 
222;  vgl.  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  481 

* jni.kit  n=k //[N/F/Se  100=  759j//  [hnjw  qdm.wHn  sp3=k  jm  sp3=k  jm  ""Dir  soll  die  $hnw$-Barke  gebracht  werden,  die  $qdm.w$  des  $Hn$,  und  du 
wirst  damit  Biegen  gelassen,  du  wirst  damit  Biegen  gelassen. "  bbawpyramidentexte.fSüdwand  -  östl  Partie}//PT  669:  [N/F/Se  99  =  758j 
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sp>i 


•  sp^=j r  mSw,t ßh,w //[27]//  "Möge  ich  zu  den  Strahlen  des  "Glanzes" ßiegen. "  tbipLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  064  Lf:  [26] 

•[...]  //[P/D  ant/W  62]//  spl=t  sn^h^=t  [..]  "[..],  du  wirst  ßiegen  lassen,  du  wirst  aufziehen  [..]"  bbawpyramidentextei/Westwand  -  nördl.  des 
Verschlußsteins}//PT  1049  +  PT  1075:  [P/D  ant/W  62] 

•  spl=j //[38]// r  p,t  "Möge  ich  zum  Himmel  ßiegen!"  tbipLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  064  Lf:  [37] 

•spli  tw  [Gbb]  [jr]  [p,t]  [..]  "[Geb]  läßt  dich  [zum  Himmel] ßiegen  [...]. "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  710C:  [P/A/S  40] 
bbawpvramidentexte.  tb 

COLLOC:QDM,  " [SUBSTANTIV] " •  HNW,  "HENU  (BARKE  DES  S0KAR)"|"HENU-BARQUE  (OF  SOKAR)"  •JM.J-HB.T,  "VOR  ETWAS/JMDM.  BEFINDLICH"|"lN  FRONT  OF" 
rootPS.yw,  "Die  Fliegenden"!"" »piy,  Außliegende'j"" »piyw,  "Vögel  ("die,  die  ßiegen")"l"birds  (lit.  what  ßies)" »pfy.t,  "Vögel  ("das,  was 

ßiegt")"l"birds  (lit  what  ßies)"»pß,  'ßiegen"l"to  ßy"»p^w.w,  "Ente"!"" »py,  "sich  begeben  (nach)  (?)"l"to  proceed  (to)  (?)"^ppj,  "[Verb  der 
Bewegung] "l"[verb  of  motion]" »np]  "zittern"!"" »nplpl  "ßl^g^n  (?)  (Ina  Sinne  von  zittern)'!"to  ßutter  (med.)" •  splw,  "Schwarm  (Vögel)"!"made-to-ßy 
birds  (i.e.  ßushed  outfrom  cover?)" 

OK  &  FIP:  13  times  •  NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
ßiegen  lassen:  13  times  •  ßiegen:  1  times  •  außliegen:  1  times 

VERB:  15  TIMES  •VERB_CAUS_2-LIT:  15  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  11  TIMES  «ACTIVE:  8  TIMES  «N-MORPHEME:  4  TIMES  «  PASSIVE:  3  TIMES  «  PREFIXED:  2  TIMES 

spBhd 

"umdrehen  (o.  Ä.)"|english  translation  missmg|verb*verb_caus_4-lit|ID:856050|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  482 

rootplhd,  "umgedreht  sein;  herabhängen"!"to  be  turned  upside  down;  to  be  turned  over" 


spi 

"(Boot)  zusanimenbmden"|"to  bind  together  (a  papyrus  boat  or  skiif)"|verb«verb_3-inf|ID:132750|Wb  4,  96.13-14;  Jones, 
Naut.  Titles,  222  (76) 

•  //[2.  Szene,  oben]// ni.t  sspl n  sp(i.t)  "Das  Drehen  der  Stricke  zum  Zusammenbinden. "  bbawgrabinschrißemnördliche  Hälße//5.  Register  v.o.:  [2. 
Szene,  oben] 

•  bitj  hl.tj  m-hnt  smh=k  pw  n,j  mh  770  spi.n  n=k  //[P/C  ant/W  33=  422]//  ntr.pl  p.w  Tq.n  n=k  ntr.pl  ßb,t(j).w  "Du  bist  ba-mächtig  und  an  der  Spitze 
jenes  deines  $smh$-Schiffes  von  770  Ellen  erschienen,  das  die  butischen  Götter  für  dich  zusammengebunden  haben  und  das  die  östlichen  Götter 
für  dich  zurechtgebogen  haben. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  519:  [P/C  ant/W 32  =  421 ] 

•  //K5//  jsk  jk.w  60  jm  hr  spt  s  //K6//  m  Wnw  "Denn  60  Steinmetze  dort  bauten  es  ...  im  Hasengau.."  bbawfelsinschrißemHatnub  Graßito 
01//(Hatnub  Graßito  01}:  K5 

•  //[4]// s[pi.t]  s[mh]  "Das  Zusam [menbinden  des  (Papyrus)boo]tes. "  bbawgrabinschrißen:Ostwand//[oberstes  Register;  Bootsbau-Beischrißen]:  [4] 

•  //[!]// spi.t  sm[h]  "Das  Zusammenbinden  des  Semech-Boots. "  bbawgrabinschrißen:Ostwand//3.  Register  v.o.:  [1] 
bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte 

COLLOC:SMH,  "[GROSSES  TRANSPORTSCHIFF] "|"(TRANSP0RT)  SHIP;  BARK"«MH.T,  "SUMPFLAND  DES  DELTAS"|"MARSHES  OF  THE  DELTA"«PJ.J,  "BUTISCH"|"0F 

Büro" 

rootsp.t,  "[ein  Schißsteil]"!"" 

P  2Ö  1  times 

S.lyp.hs:S29:  1  times  «  03;  .1  times  «  XI ;  1  times  «>13 2;  1  times 

OK  &  EP:  11  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
(Boot)  zusammenbinden:  9  times  •  zusammenbinden/bauen  (Schiff):  1  times  »bauen:  1  times 

VERB:  11  TIMES  «VERB_3-INF:  11  TIMES  «INFINITIVE:  8  TIMES  « T-MORPHEME:  8  TIMES  «SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  «ACTIVE:  2  TIMES«RELATIVEFORM: 
1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES  «  SINGULAR:  1  TIMES 


spi 

"[zusanimenbinden]"|english  translation  missing|root|ID:876320 

spn' 

"umwenden" |"to  overtum"|verb*verb_caus_3-Ut|ID:132800|Wb  4, 101.8-9;  FCD  223 

•  k.t  n(,j).t  spß  jnm  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Umkehren  der  Haut:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//86,4-88,3  =  Eb  705-725:  Heßmittel  gegen 
verschiedene  Leiden  im  Zusammenhang  mit  Körperßüssigkeiten  und  der  Körperoberßäche:  [87,3] 

•  //[21.3=  Vso  4.3]//  phr,t  spß  //[21.4=  Vso  4.4]// jnm  "Heilmittel/Rezept  zum  Umkehren  (dh.  Verschönern)  der  Haut."  sawmedizimPapyrus  Edwin 
Smith//21.3-8  =  Vso  4.3-8:  Hautverschönerungsmittel:  [21.3  =  Vso  4.3] 

•  mdS,t  stlt  spß Lßciw.pl  //[x+11,1]//  t(l)s  t(?)s.pl  smn  t(l)s.pl  rdhw pl  sn  dr=f  "(Es  ist)  eine  geheime  Schriß  (zum)  Abwenden  von  Zaubersprüchen, 
(zum)  Binden  von  Beschwörungen  (und  zum)  Bannen  von  Beschwörungen,  (sowie  zur)  Einschüchterung  des  ganzen  Erdkreises." 
bbawtempelbib.pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pourla  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+10,10] 
bbawtempelbib,  sawmedizin 

COLLOC:SN,  "ERDKREIS"|"CIRCUIT  OF  THE  WORLD"  «RTH,  "ZURÜCKHALTEN;  EINSCHÜCHTERN;  ERGRIFFEN  SEIN;  (VöGEL)  FANGEN"|"T0  CONFINE;  TO  RESTRAIN"« 

JNM,  "Haut  (von  Mensch  und  Tier);  Färbung"|"skin  (of  a  man);  hide  (of  an  animal);  skin  color" 

root:pn\  "(sich)  umdrehen;  kentern;  umwenden;  (sich)  krümmen'ßto  turn  upside  down;  to  be  turned  upside  down" »pß.y,  "Verkehrtes"!"[reversal 
(?)]"•  pß.yt,  "Katarakt"!" [spot  wAere  a  boat  is  in  danger  of  capsizing]" •  pß.yt,  "Schwelle;  Türschwelle"!"[post  (?)]" »pß.wt,  "[etwas  Unrechtes]"!""» 
pßß,  "mehrmals  umdrehen;  (sich)  herumwälzen" !"to  turn  over  and  over" 

P  T.— ^  2  times. P  1  times 

g.iyp.hs:S29:  3  times  «;Q3:  3  times  «N3 5:  3  times  «1)36:  3  times  «;P1A:  3  times  «  Yl:  1  times  «  A24:  1  times 
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MK  &  SIP:  2  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 

Haut  verbessern  (mit  Salbe):  2  times  •  abwenden  (Zaubersprüche):  1  times 
VERB:  3  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  3  TIMES  »INFINITIVE:  3  TIMES 


spr 

"Rippe;  Rippenstück;  Spant"|"rib;  ribs  (esp.  as  an  offering)"|substantive»substantive_masc|ID:132820|Wb  4, 101.10-15 

•  //[B.2]//  snd  ?spr?  ?hps?  jw'  {r}{n}hr{n}  h(n)q,t  dsr  2  shp,t  1  jrp  2  hbnn,t  3  hfnn,t  3  "Gänsebraten,  Rippenstück(?),  Vorderschenkel(?),  Fleischstück, 
Neher-Brot,  zweimal  Djeseret-Bier,  einmal  Sechpet-Bier,  zweimal  Wein,  dreimal  Hebennet-Brot,  dreimal  Chefennet-Brot,"  sawlitStele  desHenenu 
(Moskau  I.l.a.5603  (407l))//(Stele  des  Henenu  (Moskau  Ll.a.5603  (4071))}:  [B.2] 

•  //[4.1]//  spr  4  //[4.2]//  Ssr,t  1  mjz,t  1  //[4.3]//  nnsm  1  //[4.4]//  h‘(,w)  4  //[4.5]//  jwf  n,j  hi,t  1  //[4.6]//  sr  1  //[4.7]//  trp  1  //[4.8]//  z,t  1  //[4.9]//  s  1 
//[4.10]//  mnw,t  1  //[4.11]//  F-zjf"  1  //[4.12]//  sXw),t  2  //[4.13]//  npit  '  2  //[4.14]//  mzw,t  '  2  //[4.15]//  dsr,t  2  //[4.16]// ß,tt  "2  "4  (mal)  Rippchen,  1 
(mal)  Grillklein  und  1  (mal)  Leber,  1  (mal)  Milz,  4  (mal)  Hau-Fleisch,  1  (mal)  Brustfleisch,  1  Graugans,  1  Bläßgans,  1  Spießente,  1  Esgans,  1  Taube,  1 
Zif-Brot,  2  (mal)  Schaut-Kuchen,  2  Portionen  Nepat-Kuchen,  2  Portionen  Mezut-Speise,  2  Portionen  Djeseret-Bier,  2  Portionen  Fermentiertes;" 
bbawgrabinschriftemKalksteinblock  (Nordwand)//Opferliste:  [4.1] 

• //[P/F/Ne  III  sup,  casier  22-27]//  ? spr?  jrp  (j)h,t  bnj(t)  h(n)q,t  htp-di-nzw  (j)h,t  bnj(t)  [nb(.t)]  "?Rippenstück?,  Wein,  süße  Sachen,  Bier,  einKönigs- 
Opfer:  alle  süßen  Sachen. "  bbawpyramidentexte:(3.  Register}//Überschrift  zu  PT  223:  [P/F/Ne  III sup,  casier  22-27] 

•//[2:i]//  fp-wG  DT //[2':2]//  cp-rthT  DT //[2':3]//  ^hpT  2 //[2-:4]//  T'nhr,wT  1 //[2I5]// dp,  tßw}  2 //[2.‘6]// pzn  4 //[2-:7]// sns  4 //[2i8]// P-jm,j-P  4 //[2':9]// 
[hnf],w  4  //[2:10]//  [h]bnn,w[t]  4  //[2:ll]//  qmh,w-qml  4  //[2:12]//  jcB,t  hl=k  DT  //[2:13]// plw,t  DT  //[2:14]//  P-Isrj.t]  4  //[2:15]//  hd,w  '  4  //[2:16]// 
T^hpsT  "  1  //[2:17]//  jw'  ‘  1  //[2:18]//  zhn  '  1  //[2:19]//  sw,t  1  //[2:20]//  DpßP  T'n,J.tT  spr  4  //[2:21  ]//  p]sr,t  ‘  1  //[2:22]//  mjz,t  1  //[2:23]//  T'nnsm  T 1  //[2: 
24]//  [hjPw]  1 //[2i25]// j[wf]  [n]  iVt  1 //[2.‘26]// F  f^T  2 //[ZiZ/]// trp  ^  [l]  //[2i28]//  z,t  []  DT  //[2i29]//  s[r]  []  [l]  //[2i30]//  T'mnw,tT  DT //[2131]// 
P-zJf  [1]  //[2:32]//  s[w),t  2  //[2:33]//  npjt  j  1  "(zur  Übersetzung  vgl  Opferliste  auf  der  Nordwand  westlich  der  Nische,  linker  Rand)" 
bbawgrabinschriften:Ostwand//Opferliste:  [2:1 ] 

•  //[2:1]// ht(?)  \du  4  //[2:2]// nhr(w)  4  //[2:3]//  dp,t  4  //[2:4]// pzn  '  4 //[2:5]//  DnsT  '  DT  //[2:6]//  P-(j)m(J)-P  4  //[2:7]// hnf,w  4  //[2:8]// hbnnt  4 //[2: 
9]//  qmh(,w)-qml  4  //[2:10]// Jd/t  h?=k  4  //[2:ll]// pSw,t  4  //[2:12]//  P-?sr  4  //[2:13]// hd,w  \  wj  4  //[2:14]//  hps  1  //[2:15]//  jw'  1  //[2:16]//  zhn  1  //[2: 
17]//sw,t  1  //[2!18]//  sph,t  spr  4  //[2!19]//  ?sr,t  1  //[2i20]// mjz,t  DT  //[2':2l]//  nnsm  1  //[2i22]// h%w)  1  //[2!23]//  jwf  n(,j)  hjt  1  //[2i24]// F  l//[2!25]// 
trp  1  //[2i26]//  z,t  1  //[2127]//  s  1  //[2-:28]//  mn,wt  1  //[2i29]//  [P-zj]f  [..]  //[2':30]//  s\(w)t  ‘  DT  //[2':3l]//  np/t  ^  2  //[2i32]//  ^mzß},(w)tT  ^  2  //[2l33]// 
dsr,t  '  1  //[2:34]//  dsr,t ß,tt  1  "4  (mal)  Doppelportion  Chetja-Brot,  4  (mal)  Necheru-Brot,  4  (mal)  Depet-Brot,  4  Portionen  Pezen-Brot,  4  Portionen 
Schenes-Gebäck,  4  (mal)  Imi-ta-Brot,  4  (mal)  Chenefu-Kuchen,  4  (mal)  Chebenenet-Brot,  4  (mal)  Qemech-Qema-Brot,  4  (mal)  Idat-Brot  'hinter- 
Dich!,  4  (mal)  Paut-Brot,  4  (mal)  Röstbrot,  4  (mal)  Doppelportion  Zwiebeln,  1  (mal)  Vorderschenkel,  1  (mal)  Iwa-Fleisch,  1  (mal)  Zechen-Fleisch,  1 
(mal)  Sut-Fleisch,  4  (mal)  Fleischstück  der  Rippen,  1  (mal)  Grillklein,  1  (mal)  Leber,  1  (mal)  Milz,  1  (mal)  Cbau-Fleisch,  1  (mal)  Brustßeisch,  1  (mal) 
Graugans,  1  (mal)  Bläßgans,  1  (mal)  Zet-Ente,  1  (mal)  Se-Gans,  1  (mal)  Taube,  [x]  (mal)  [Zijf-Brot,  2  Portion  Schaut-Kuchen,  2  Portion  Nepat- 
Kuchen,  ZPortion  Weizenspeise,  1  Portion  Djeseret-Getränk,  1  (mal)  Jatet-Djeseret-Getränk;"  bbawgrabinschriften:Südwand//Opferliste  (A3):  [2:1] 
bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  sawlit 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS] "  • "PORTION;  STÜCK"|"P0RTI0N;  PIECE"  •  BSR.T,  "GRILLKLEIN"|"R0 AST  JOINT" 

rootMspr.t,  "Meseperet"!"" »rnzpry.!,  "[6.  Nachtstunde]"!"" •  mspr,  Mondmonats]"l"[name  of  the  3rd  day  of  the  lunar  monthj" »mspr, 

"[Substantiv]"!""  »mspr,  "[Substantiv]"!""  •  mspr,  "[Substantiv]"!""  »mspr.!  "Zufluchtsort;  Schi  fisspanten"!  "haven;  [p^^T:  of  a  ship  (?)]"•  mspr.tjw, 
"[Arbeiter]"!"" •  spr,  "g^l^i^g^n  nach;  kommen  zu;  erreichen'ßto  arrive  at;  to  reach" •  spr,  "[ein  Gemüse  (?)]"!"[a  vegetablej" •  spr,  "Blech  (auch  aus 
Gold)"!"sheet  (of  metal)" •  spr.w,  "Bitte"!"" •  spr.w,  "Bittsteller" ['petitioner" •  spr. wt,  "[Schiffsteil]"!"[part  of  a  ship]" •  spr.t,  "Bitte;  Gesuch'ßplea; 
Petition" •  spr.tj,  "Bittsteller"!"petitioner" •  spr.ty,  "[eine  Körnerfrucht  (Johannisbrotbaum-Bohne?)]"!"" 

P  5times*P  2*^  Ztimes-*^  2  times*(S29-Q3-D21-F42B):  2  times-(S29-Q3-D21-F4lC):  2  times-P  1  times •(S29-Q3-D21-F42B-F42B- 

WlO):  Itimes-'^  1  times •(F42B):  1  times •(S29-Q3-X1-F42B):  Itimes-PS"^  1  times •(M17-Q3-X1-F42B):  1  times-P  ^  ltimes-P2 
1  times 

g.lyp.hs:Q3;  19  times  »  S??;  18  times -021 :  13  times  »F^^;  9  times  -  F^^B:  7  times  •Xl;  6  times  »  FM;  2  times -FiJlC;  2  times  »  2  times  - WlQ;  1  times 

.r  M.l.Z.;.  .1  times 

OK  &  FIP:  87  times  •  MK  &  SIP:  1  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  84  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  unknown:  2  times 
Rippenstück:  46  times  »Rippe:  34  times  »Rippe;  Rippenstück:  9  times 

SUBSTANTIVE:  89  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  89  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  89  TIMES  •  SINGULAR:  88  TIMES -MASCULINE:  88  TIMES -PLURAL:  1  TIMES 


spr 

"gelangen  nach;  kommen  zu;  erreichen" |"to  arrive  at;  to  reach"|verb*verb_3-Ut|ED:132830|Wb  4, 102.1-103.12 

»srwh=k  sw  m-ht  (m)  mrh,t  [p?}{bj},t  ftt  rw-nb  r  rh=k  //[12.19]//  spr=f  r  (j)h,t.pl  ""  sawmediziwPapyrus  Edwin  Smitb//9.18-17.19:  Wundenbuch, 
Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [12.18] 

»//[!]// jm?h(w)  hr  Hp-Wsjr  smr-w\t(j)  (j)m(,j)-K-msDh-n^s  z? P?-jw-n-Hr  ms  T?-k-pn-?hb,t  dd=f  //[2]// hß  sß  ntr pn  m-htp  r  Jmn,t-nfr,t  m-ht  jr(.t) 
n=f  jr.t  nb(,t)  m  w%t  (j)st  sw  m  //[3]//  s,t=f  n(,j)[wj  (j)r(j)-pdtj  hr(,j)-hrp-ms‘-qn,w  r  rdt  sprntr pn  r  s,t=f  n,t  hr,t-ntr  "Der  Würdige  bei  Apis-Osiris, 
der  Einzige  Freund,  Vorsteher  des  Heeres,  Ahmose,  Sohn  des  Pajuenhor,  den  Takapenachbet  gebar;  er  sagt  in  seiner  Stellung  eines  Bogenträgers 
und  Befehlshabers  des  starken  Heeres,  wenn  sich  dieser  Gott,  nach  der  Durchführung  aller  Riten  für  ihn  in  den  Balsamierungsstätten,  zum 
Schönen  Westen  in  Frieden  begibt,  folgendes,  damit  dieser  Gott  seinen  Platz  in  der  Nekropole  erreichen  kann:  "  bbawhistbiospzt.H.  SIM 
4017//Haupttext:  [l] 

•  hß  spr  t?y=j  sX,t)  r=k  jw=k  hr  di.t  dnjj.tj/.tw}  p?//[9,8]//  dnjwft]  3  [_ _ ]rj_]  p?  dmjjt]  jw  JrT'yT=T'kT  p3  n,tj  nb  tw=k  hr  jri=f  m  jri  T’mnhjtß  //[9,9]// 

drj  [..]  "Wenn  mein  Schreiben  zu  dir  kommt,  sollst  du  veranlassen,  dass  der  große  Deich  eingedämmt  wird  [ — -]  den  Ort,  nachdem  du  alles,  was 
du  (jetzt)  tust,  in  ausgezeichneter  und  tüchtiger  Arbeit  ausgeführt  hast  [ — ]"  sawlitpLeiden  1 348//Vso.  9,6-10,8:  Brief  des  Bakenptah:  [9,7] 
»//[T71-1]//  mß  spr  hw\pl  hn'  k3,t  sh,t  jwi.t  hw,t.pl=f  n\t.pl=f  n,(j)t  T3-mh,w  Sm\w  "Das  Betrachten  des  Ankommens  der  Schiffe  und  der  Feldarbeit, 
des  Herbeikommens  seiner  Güter  und  seiner  Dörfer  Unter-  und  Oberägyptens. "  bbawgrabinscbrißen:Südwand//Szenentitel:  [T71-1 ] 

•  [Ppy]  [pw]  ml'  hr  jw  pw  n(,j)  tS  nbi.n=f  //[P/C  ant/W  12=  401]//  spr.n=f jr=f  n,tj  jm,wtj  mn,t.du  Nw,t  "[Pepi  ist]  einer,  der  gerecht  ist  bei  dieser 
Insel  der  Erde,  zu  der  er  geschwommen  und  zu  der  er  gelangt  ist,  die  zwischen  den  Schenkeln  der  Nut  ist. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT 
517:  [P/C  ant/W  11  =  400] 


5677 


spr 


bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit, 
sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:R,  " [PRÄPOSITION] " | " [PREPOSITION] "•  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  S  .T,  "SCHRIFTSTÜCK;  BRIEF; 
BUCH"|"D0CUMENT;  LETTER;  BOOK" 

root'Mspr.t,  "Meseperet"!'"' »mzpry.t,  "[6.  Nachtstunde]"!"" •  mspr,  Mondmonats] "l"[nanie  of  the  3rd  day  of  the  lunar  month]" »mspr, 

"[Substantiv]"!"" »mspr,  "[Substantiv]"!"" •  mspr,  "[Substantiv]"!"" »mspni,  "Zußuchtsort;  Schiffsspanten"!"haven;  [part  of  a  ship  (?)]"•  mspr.tjw, 
"[Arbeiter]"!"" •  spr,  "Rlpp^^  Rippenstück;  Spant"!"rib;  ribs  (esp.  as  an  offering)" •  spr,  "[ein  Gemüse  (?)]"!"[a  vegetable]" •  spr,  "Blech  (auch  aus 
Gold)"!"sheet  (of  metal)" •  spr.w,  "Bitte"!"" •  spr.w,  "Bittsteller" !"petitioner" •  spr. wt,  "[Schibfsteil]"!"[part  of  a  ship]" •  spr.t,  "Bitte;  Gesuch"!"plea; 
Petition" •  spr.tj,  "Bittsteller"!"petitioner" •  spr.ty,  "[eine  Körnerfrucht  (Johannisbrotbaum-Bohne?)]"!"" 

^  77  times-o''-^  27times*oä  21  times*o''^  5  times  •  4times-^  4times-P  3times*^]l^  3  times 

-P  2  times*(F42-D21-Z7-Ffl00-D54):  2times*P  2  times ^  Itimes*^^-^  1  times- Itimes-o'^ä  Itimes-o'  ' 

1  times 1  times -o  1  times -P  Itimes-P^^  1  times Itimes-^^iii  Itimes-P^*^  1  times- m  Ti  1  times 

1  times  -  ltimes-<S>‘^  Itimes-oä  Itimes-o^-^  Itimes-P  ^  ^  ^  1  times  -  Itimes-^-^  1  times 

glyphs:D21:  17.7  tilBes-F42;  IZI  times  - D54:  151  times -Z7;  42  times -A^;  28  times •N35:  .16  .times -  Q3;  14  times -S.29;  11  times -Nil:  .6  .times -Ml 7: 
.6  times -  034:  .4  times -.033:  4  times -XI:  2  . times -  Z4;  2  times  -FflOO;  2  times.-D25:  1  times -  Z^A;  1  times -  53:.  1  times  - Z2;  1  times -  Ol;  1. times - 
V31A;  1  times  - Al;  1  times -  N16:  1  times -.Pl.;  .1.  .times 

NK:  270  times -TIP  -  Roman  times:  101  times -MK  &  SIP:  101  times  •  imknown:  14  times -OK  &  FIP:  13  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  277  times-Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  151  times -unknown:  61  times-Nubia:  8  times-Eastern  Desert: 
1  times- Western  Desert:  1  times 

gelangen  nach:  153  times •  erreichen:  82  times»kommen  zu:  68  times^sich  bittend  wenden  an  (jmdn.):  63  times •  gelangen  nach,  kommen  zu: 
52  times  »gelangen  nach;  kommen  zu;  erreichen:  39  times  »erreichen  (zu  tun):  9  times  »gelangen  nach,  kommen  zu;  erreichen:  6  times  »die 
entscheidende  Sache  erreichen:  3  times » vermögen  (zu  tun):  3  times  »kommen  zu,  sich  einem  Ort  nähern:  3  times  »den  entscheidenden  Punkt 
erreichen:  2  times » ankommen:  2  times  »kommen  nach:  2  times  »zu  einem  Entschluss  gelangen:  2  times  »sich  bittend  wenden  an  jmdn.,  sich 
beschweren  bei  jmdm.:  1  times  »(eine  Sache)  erreichen:  1  times  »die  entscheidende  Stelle  erreichen:  1  times  »treten  vor:  1  times » gelangen  zu; 
kommen  zu:  1  times » kommen,  gelangen  zu:  1  times » erreichen  (erlangen):  1  times»sich  beschweren:  1  times » gelangen  zu:  1  times»sich 
beschweren  bei  jmdm.:  1  times 

VERB:  499  TIMES -VERB_3-LIT:  499  TIMES  -  INFINITIVE:  198  TIMES -ACTIVE:  171  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  160  TIMES -SINGULAR:  46  TIMES  -  MASCULINE: 
27  TIMES -N-MORPHEME:  26  TIMES  -  PSEUDOPARTICIPLE:  25  TIMES -PARTICIPLE:  17  TIMES  -  COMMONGENDER:  11  TIMES -FEMININE:  10  TIMES  -  T-MORPHEME: 
7  TIMES  -  RELATIVEFORM:  7  TIMES  -  PASSIVE:  6  TIMES  -  PLURAL:  6  TIMES  -  IMPERATIVE:  3  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 

spr 

"[ein  Gemüse  (?)]"r[a  vegetable]"|substantive|ID:132850|Wb  4, 105.1;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  828  f. 

root'Mspr.t,  "Meseperet"!"" »mzpry.t,  "[6.  Nachtstunde]"!"" » mspr,  Mondmonats] "!"[name  of  the  3rd  day  of  the  lunar  monthj" »mspr, 

"[Substantiv]"!"" »mspr,  "[Substantiv]"!"" •  mspr,  "[Substantiv]"!"" »mspr.t,  "Zufluchtsort;  Schiffsspanten"!"haven;  [part  of  a  ship  (?)]"» mspr.tjw, 
"[Arbeiter]"!"" » spr,  "Rlpp^;  Rippenstück;  Spant"!"rib;  ribs  (esp.  as  an  offering)" » spr,  "gelangen  nach;  kommen  zu;  erreichen'!"to  arrive  at;  to  reach"» 
spr,  "Blech  (auch  aus  Gold)"!"sheet  (of  metal)" » spr.w,  "Bitte"!"" » spr.w,  "Bittsteller" !"petitioner" » spr. wt,  "[Schiffsteil]"!"[part  of  a  ship]" »spr.t,  "Bitte; 
Gesuch"!"plea; petition" » spr.tj,  "Bittsteller" !"petitioner" » spr.ty,  "[eine  Körnerfrucht  (Johannisbrotbaum-Bohne?)]"!"" 


spr 

"Blech  (auch  aus  Gold)"|"sheet  (of  metal)"|substantive*substantive_masc|ID:132860|Wb  4,  105.2;  vgl.  Drenkhahn, 
Handwerker,  33 

•  [...]  //[Erg.  3,  Kol.  2,  x+3]// Jnm  n  spr,w  [..]  "[ — ]  Färbung  des  Bleches  (?)[—]"  sawlitoDeM  1646//Liebeslied  (?):  [Erg.  3,  Kol.  2,  x+3] 

»//[!]//  jmi  spr  pw  //[2]//  r  fsi(.t)  "Gib  dieses  Blech,  um  (es)  zu  erhitzen."  bbawgrabinschriß:en:Metallverarbeitung//Szenenbeischriften 
(Blechherstellung):  [l] 

•  //[Sz.30.2.2:l ]//  h?i  //[Sz.30. 2.2:2]//  nw  hr  spw  //[Sz.30.2.2:3]//  shwnw  h?  //[Sz.30.2.2:4]//  hmww  "Dieses  fällt  auf  die  Bleche  und  es  ist  Streit  (= 
Lärm)  um  die  Handwerker  herum. "  bbawgrabinschriften:Ostwand//Szenenbeischriften:  [Sz.30. 2.2:1 ] 

bbawgrabinschriften.  sawlit 

C0LL0C:SHWN,  "STREITEN  (MIT  W0RTEN)"|"T0  DISPUTE" -H^,  "HERUM"|"(a)ROUND"  -  JNM,  "HAUT  (VON  MENSCH  UND  TIER);  FäRBUNG"|"SKIN  (OF  A  MAN);  HIDE 
(OF  AN  animal);  SKIN  COLOR" 

rootMspr.t,  "Meseperet"!"" »mzpry.t,  Nachtstunde]"!"" » mspr,  Mondmonats] "!"[name  of  the  3rd  day  of  the  lunar  monthj" »mspr, 

"[Substantiv]"!"" »mspr,  "[Substantiv]"!"" » mspr,  "[Substantiv]"!"" »mspr.t,  "Zufluchtsort;  Schiffsspanten"!"haven;  [part  of  a  ship  (?)]"•  mspr.tjw, 
"[Arbeiter]"!"" » spr,  "Ripp^',  Rippenstück;  Spant"!"rib;  ribs  (esp.  as  an  offering)" » spr,  "gelangen  nach;  kommen  zu;  erreichen"!"to  arrive  at;  to  reach"» 
spr,  "[ein  Gemüse  (?)]"!"[a  vegetable]" » spr.w,  "Bitte"!"" » spr.w,  "Bittsteller"!"petitioner" » spr.wt,  "[Schiffsteil]"!"[part  of  a  ship]" » spr.t,  "Bitte; 
Gesuch"!"plea;  petition" » spr.tj,  "Bittsteller'f'petitioner" » spr.ty,  "[eine  Körnerfrucht  (Johannisbrotbaum-Bohne?)]"!"" 

OK  &  FIP:  2  times-NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Blech  (auch  aus  Gold):  2  times»Blech:  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  -  SINGULAR:  2  TIMES  -  MASCULINE:  2  TIMES  -  PLURAL:  1  TIMES 

spr 

"[gelangen]"|enghsh  translation  missing|root|ID:870557 

spr.w 

"Bitte"|enghsh  translation  missing|substantive|ID:132890|Wb  4, 104.5-10;  FCD  223 
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spr.w 


•  njs.n=fhm.pl-ntrm  wS  r  km  spr,w  [...]  z  [...]  "Um  die  Bitten  zu  erfüllen  (wörtl.  vollenden),  rief  er  die  Priester  von  ferne. "  bbawhistbiospztP.  SIM. 
41 14//Haupttext:  [6] 

•  dr,t=sn  hin  m  dby,t  m  wld,t  n  Pr-Hw,t-Hr  //[3.4]// mh  n  Pl-Hw~jr' hrw  'q,y  n  Wsr-Mf,t-R'-stp-n-R^  hh-(w)dl-s(nb)  Mntjw-m-tl,du  dwl,w  h(l)b  kl- 
hr-kl //[3.5]// jw  z  nb  tw(t)  2.nw=fbr  dd  nly=sn  spr.w  "Ihre  Hand  biegt  sich  durch  vor  $dby.t$-Pßanzen/Blumen,  vor  Grünzeug  von/aus  Haus-der- 
Hathor  (Pathyris),  (und  vor)  Flachs  von/aus  dem  $P1-Hr$-Gewässer,  am  Tag  des  Einzugs  von  (User-maat-Re  Setep-en-Re)  LHG,  dem  Montu-in-den- 
Beiden-Ländern,  am  Morgen  des  Choiak-Festes,  wenn  jedermann  seinem  Gefährten  gleich  ist,  beim  Aussprechen  seiner  Bitten."  sawlitpAnastasi 
III  =  pBMEA  10246  (Miscellanies)//Rto  1.11-3.9:  Brief  mit  Loblied  aufPiramesse:  [3.3] 

•  twt  msdr.du.pl=k  n,tj  sdm  spr.w{.pl}  n  hh  Wsjr-hnt,J-Jmn,t.pl  Wsjr  jt(j)-ntr  hpt-wdS,t  hnk-(nww)  Dd-hr  mf-hrw  msi  n  Tl-wlgs  mf-hrw  "'Perfekt 
sind  deine  Ohren,  die  die  Bitten  von  Millionen  erhören,  Osiris  Chontamenti  (und)  Osiris  (der)  Gottesvater,  Hepet-Udjat(-Priester),  Henek-(Nu)(- 
Priester),  Djed-hor  selig,  geboren  von  Ta-Wagesch  selig!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//!.  Ritual  der 
Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [110,29] 

•pl  n,tj  //[S  6,3]//  nb.t  dbh  spr.pl  jri.y=j  m=k  hj.y  n=f  Vw-nb  "[§180]  (Was)  jeden  (angeht),  der  Bitten/Vergünstigungen  erbat,  sprach  (ich)  (icht)  zu 
ihm  täglich:  "Ich  will  handeln,  siehe!"?"  bbawramessiden.pLouvre  E  4892  +  pBM  10181  (pRaife  +  pSallier  III)//Qadesch-Schlacht  Poem  (Rf-S):  [S  6,2] 

•  mtw=f  //[vs.3]//  snb=f  mtw=f  di.t{tj=f  n=j  m  spr,w //[vs.4]//  mj-qd  mdw,t  nb  nfr  //[vs.5]// jri  [=f]  [m-‘ql]=j  "Und  er  soll  ihn  (auch)  gesund  machen 
und  er  soll  ihn  zu  mir  zurückgeben  gemäß  der  Bitte  und  so  wie  alle  guten  Angelegenheiten,  die  er  mir  gegenüber  machte. "  bbawbriefe:pStrasburg 
21//Brief  an  den  Priester  des  (Gottes)  'der  des  Lagers':  [ vs.2] 

bbawbriefe,  bbawhistbiospzt,  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit 

COLLOC:'Q.Y,  "FEIERLICHER  EINZUG  (DES  KöNIGS)"|"CEREMONIAL  ENTRÄNGE  (OF  THE  KING)"  «TWT,  "GLEICH  SEIN;  ADÄQUAT  SEIN;  VOLLKOMMEN  SEIN"|"T0  BE 
LIKE;  TO  BE  SUFFICIENT;  TO  BE  COMPLETE"  •  PR-HW.T-HR.W,  "HAUS  DER  HATHOR  (GEBELEIN);  HAUS  DER  HATHOR  (IM  DELTA)"|"H0USE-0F-HATH0R 
(Gebelein)" 

rootMspr.t,  "Meseperet"!"" »mzpry.t,  "[6.  Nachtstunde]"!"" •  mspr,  "ß-  Mondmonats]"l"[name  of  the  3rd  day  of  the  lunar  month]" »mspr, 

"[Substantiv]"!"" »mspr,  "[Substantiv]"!"" •  mspr,  "[Substantiv]"!"" •  mspr.t,  "Zufluchtsort;  Schiffsspanten'! "haven;  ^  (?)]"•  irispr.tjw, 

"[Arbeiter]"!"" •  spr,  "Ripp^',  Rippenstück;  Spant"!"rib;  ribs  (esp.  as  an  offering)" •  spr,  "gelangen  nach;  kommen  zu;  erreichen"!"to  arrive  at;  to  reach"» 
spr,  "[ein  Gemüse  (?)]"!"[a  vegetable]"»spr,  "Blech  (auch  aus  Gold)"!"sheet  (of  metal)" •  spr.w,  "Bittsteller"!"petitioner"*spr.wt,  "[Schiffsteil]"!"[part  of 
a  ship]"»spr.t,  "Bitte;  Gesuch"!"plea; petition" •  spr.tj,  "Bittsteller"!"petitioner" •  spr.ty,  "[eine Körnerfrucht  (Johannisbrotbaum-Bohne?)]”!"" 

'  2  times*o''ä)  1  times-o'^äz  Itimes-"^'  '  '  1  times 
glyphs:F42:  5  times  - D21;  5  times  - Z7;  4  times -  A^;  4  times  - Z2;  3  times -  Z3A;  1  times  - XI :  1  times 

NK:  10  times -TIP  -  Roman  times:  4  times -unknown:  2  times -MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •  unknown:  2  times 
Bitte:  1 7  times 

SUBSTANTIVE:  17  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  13  TIMES  •  PLURAL:  12  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  4  TIMES 


spr.w 

"Bittsteller"|"petitioner"|substantive|ID:132900|Wb  4, 104.4;  FCD  223 

•_=f  m  hsi  hs[.pl]  [m]  [sm]  sm^w.pl  m  tj? //[X+II,  x+9]//  t[j?.pl]  [m]  [gßw? glwß.pl]  [r] pri  spr,w  n  //[X+II,  x+10]//  Mn-nfr  [..]=sn  "Er  (oder:  [..] 
ihn)  [..]  mit  dem  Gesang  der  Sänger,  mit  der  Musik  der  Musikanten,  mit  dem  Jubel  der  Ju[belnden,  mit  dem  Jau]cbzen  der  Jauchzenden,  bis  der 
Kläger  von  Memphis  herausging  [wegen]  ihren  [..]."  sawlit:(03.  jpChassinat  I  =  pLouvre  E  25351//(Die  Geschichte  von  /König  Neferkare  und 
General  Sasenet:  [X+II,  x+8] 

•  Sw  spr,w  wdn  //[160/alt  129]//  fdq  "Langwierig  ist  (die  Aufgabe  des)  Bittstellers  (oder:  Langwierig  ist  meine  Bitte),  (indem/weil)  das  Lot  (an  der 
Waage)  abgerissen  ist"  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [159/alt  128] 

•jw  //[8,8]//  sppw.pl  twti  hß-hr=f  "Die  Bittsteller  sind  vor  ihm  versammelt"  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Recto:  Hymnen  auf 
Amun-Re  ("Monotheistic Hymns"):  [8,7] 

•hpr  wts,w  m  //[112]//  mSjr,y  mSjr,y  r  spr,w  //[113]//  hpr  hft,(j)  m  smSm,w  "(Wenn)  der  Ankläger  (d.h.  der  Landmann)  sich  in  einen 
Hilfsbedürftigen  verwandelt,  indem/und  der  Hilfsbedürftige  zu  einem  (nicht  erhörten)  Bittsteller  wird,  (dann)  verwandelt  der  Gegner  (d.h.  Rensi 
oder  Nemti-nacht)  sich  in  einen  (potentiellen)  Mörder  (?). "  sawlitpBerlin  P  3025  +  pAmherst  II{  (Bauer,  B2)}//Der  beredte  Bauer  (Version  B2):  [Hl] 

•  //[X+II,  x+14]//  pri.n  spr,w  n  Mn-nfr  hr  rmi.t  r-3-wr.t  snw=f  m  ^wj_]  //[X+III,  1]//  [..]  "Sehr  heftig  weinend  ist  der  Kläger  von  Memphis 
hinausgegangen,  indem  seine  Haare  in  [..  waren]."  sawlit:{03.  jpChassinat  I  =  pLouvre  E  25351//(Die  Geschichte  von  /König  Neferkare  und 
General  Sasenet:  [X+II,  x+14] 

sawlit 


COLLOC:TJB,  "JUBELNDER"|""  -  GW.W,  "SäNGER"|""  •  MN-NFR,  "MEMPHIS"|"MEMPHIS" 

rootMspr.t,  "Meseperet"!"" •mzpry.t,  "[6.  Nachtstunde]"!"" •  mspr,  Mondmonats]"!"[name  of  the  3rd  day  of  the  lunar  month]" »mspr, 

"[Substantiv]"!"" •mspr,  "[Substantiv]"!"" •  mspr,  "[Substantiv]"!"" •  mspr.t,  "Zufluchtsort;  Schiffsspanten"! "haven;  ^  (?)]"•  irispr.tjw, 

"[Arbeiter]"!"" •  spr,  "Ripp^',  Rippenstück;  Spant"!"rib;  ribs  (esp.  as  an  offering)" •  spr,  "gelangen  nach;  kommen  zu;  erreichen"!"to  arrive  at;  to  reach"^ 
spr,  "[ein  Gemüse  (?)]"!"[a  vegetable]"^spr,  "Blech  (auch  aus  Gold)"!"sheet  (of  metal)" •spr.w,  "Bitte"!"" •  spr.wt,  "[Schiffsteil]"!"[part  of  a  ship]"^spr.t, 
"Bitte;  Gesuch"!"plea; petition" •  spr.tj,  "Bittsteller"!"petitioner" •  spr.ty,  "[eine Körnerfrucht  (Johannisbrotbaum-Bohne?)]'!"” 


5times-l'  Itimes-I  ojf'^  ^  Itimes-I  1  times •  oH  H  SD M  ltimes-<^HH  SDn  1  times-ojf  SD^  1  times 

glyphs:D21:  11  times -Al;  11  times -£42;  10  times -A2;  10  times -Z?;.  6  times -Ml?;  .4  times -529;  3  times -QS;  3  times -1043:  3  times -AIS;  1  times- 
034:  1  times 

MK  &  SIP:  7  times-NK:  6  times*TIP  -  Roman  times:  5  times-OK  &  FIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  19  times 
Bittsteller:  19  times 

SUBSTANTIVE:  19  TIMES-ST  ABSOLUTUS:  19  TIMES  •  SINGULAR:  16  TIMES  -  PLURAL:  3  TIMES 


spr.w-n=f 

"leitender  Beamter  ("einer,  an  den  man  Bitten  richtet") "|english  translation  missing|substantive|ID:851297|Zaba, 
Ptahhotep,  37,  83  (D  264),  136  (comm.) 

•  jr  wnn=k  m  spr.w-n=f  hru  sdm=k  //[4,12]//  n  dd  spr,w  "Wenn  du  einer  bist,  an  den  man  Bitten  richtet,  dann  sei  freundlich,  wenn  du  auf  das  hörst, 

was  der  Bittsteller  sagt."  sawlitpBM  EA  10509/  (Ptahhotep,  Version  L2+L2G)///Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [4,11] 

sawlit 


5679 


spr.w-n=f 


COLLOC:  SPR.W,  "BITTSTELLER''1"PETITI0NER"  •  HRU,  "ZUFRIEDEN  SEIN;  ANGENEHM  SEIN"|"T0  BE  PLEASED;  TO  BE  AT  PEACE;  TO  BE  CONTENT"  •  SDM,  "HÖREN"|"T0 
HEAR;  TO  LISTEN" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 

leitender  Beamter  ("einer,  an  den  man  Bitten  richtet"):  1  times 
SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


spr.wt 

"[SchifFsteil]"|"[part  of  a  ship]"|substantive|ID:132920|Meeks,  AL  78.3465;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts, 
482 

rootMspr.t,  "Meseperet"!"" »mzpry.t,  "[6.  Nachtstunde]"!"" •  mspr,  Mondmonats]"l"[name  of  the  3rd  day  of  the  lunar  monthj" »mspr, 

"[Substantiv]"!"" »mspr,  "[Substantiv]"!"" •  mspr,  "[Substantiv]'!"" •  mspr.t,  "Zufluchtsort;  Schiffsspanten'! "haven;  of  a  ship  (?)]"•  mspr.tjw, 

"[Arbeiter]"!"" •  spr,  "Ripp^',  Rippenstück;  Spant"!"rib;  ribs  (esp.  as  an  offering)" •  spr,  "gelangen  nach;  kommen  zu;  erreichen"!"to  arrive  at;  to  reach"* 
spr,  "[ein  Gemüse  (?)]"!"[a  vegetable]" •  spr,  "Blech  (auch  aus  Gold)"!"sheet  (of  metal)" •  spr.w,  "Bitte"!"" •  spr.w,  "Bittsteller"!"petitioner" •  spr.t,  "Bitte; 
Gesuch"!"plea; petition" •  spr.t],  "Bittsteller" !"petitioner" •  spr.ty,  "[eine  Körnerfrucht  (Johannisbrotbaum-Bohne?)]"!"" 


spr.t 


"Bitte;  Gesuch" |"plea;  petition"|substantive*substantive_fem|ID:132870|Wb  4, 104.11-18;  FCD  223 

•[..]  //[17.2]//  mj  tm=f  sdm(.w)  spr,t  [...]  [ms]dd  {h}qr  jb  hr=[j]  [?_?]=]  Jmn  [...]  ?f?  ?[_]n?  [..]  "[. . ]  wie  einer,  der  nicht  hört  die  Bitte  [..],  der 

Hunger  und  Durst  hasst, . Amun  [ . .]."  sawmediziwLondon  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)//(London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}: 

[17.2] 

•  Jw=f  r  Jri.  t  spr.t=j  nb(  t)  Jw  p?y=k  [ . .]  //[Vso  5. 7]//  m-dj=k  BSkj-n-Pth  p?  swg?  [ . .]  "Er  wird  jede  meiner  Bitten  erfüllen,  während  dein  [ . .]  bei  dir 
[...],  oh  Bakenptah,  du  Dummkopf!"  sawlitpSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  5.1-7:  Brief  wegen  unberechtigter  Corvee-Arbeit  mit 
Lob  für  Thoth:  [Vso  5.6] 

•  Js  jr  ntr-nfr pn  s? Jtm,w jw'Rw  shm  sps,j n  Jm,j-Jwn,w hpr.{njn=f  m  h[pl  w" lm'=f  wbn=f  m  ?h,t  ffw-nb  r  sdm  spr,t.pl=f  nb.t  "Was  also  diesen  guten 
Gott,  den  Sohn  des  Atum,  den  Erben  des  Re,  die  herrliche  Statue  dessen,  der  in  Heliopolis  ist,  betrifff,  er  war  eines  (einzigen)  Leibes  mit  ihm  (=  Re), 
wenn  er  (=  Re)  täglich  im  Horizont  aufgeht,  um  alle  seine  (=  Ramses  11.)  Bitten  zu  hören"  bbawramessiden:Eassade//Textfeld:  [18] 

•[..]  [spr,t].pl=[f]  nb  "...  alle  [seine  (=  Ramses  11.)  Bitte] n  ..."  bbawramessiden:9.Pylon//Textfeld:  [15] 

•  sdm  spr,t.pl=k  njs.t[w]=k  "Deine  Bitten  wurden  erhört,  so  dass  du  gerufen  wirst. "  sawlitJHarfnerlieder  Text  K: }Piay  (TT 263)//Harfnerlieder  Text 
K:[2] 

bbawramessiden.  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:JM.J-JWN.W,  "DER  IN  HELIOPOLIS  IST"|""  •  SWG^,  "UNMÜNDIGES  KIND"|""-=F,  "[SUFFDC  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC. 
SING.)" 

rootMspr.t,  "Meseperet"!"" »mzpry.t,  "[6.  Nachtstunde]"!"" •  mspr,  Mondmonats]"!"[name  of  the  3rd  day  of  the  lunar  month]" »mspr, 

"[Substantiv]"!"" »mspr,  "[Substantiv]"!"" •  mspr,  "[Substantiv]"!"" •mspr.t,  "Zufluchtsort;  Schiffsspanten'! "haven;  ^  (?)]"•  nispr.tjw, 

"[Arbeiter]"!"" •  spr,  "Ripp^',  Rippenstück;  Spant"!"rib;  ribs  (esp.  as  an  offering)" •  spr,  "gelangen  nach;  kommen  zu;  erreichen"!"to  arrive  at;  to  reach"* 
spr,  "[ein  Gemüse  (?)]"!"[a  vegetable]" »spr,  "Blech  (auch  aus  Gold)"!"sheet  (of  metal)" •spr.w,  "Bitte"!"" •spr.w,  "Bittsteller"!"petitioner" •  spr.wt, 
"[Schiffsteil]"!"[part  of  a  ship]" •spr.t],  "Bittsteller"!"petitioner" •  spr.ty,  "[eine  Körnerfrucht  (Johannisbrotbaum-Bohne?)]'!"" 

2  times «P  '  1  times* '  1  times 1  times*  '  1  times *P  "s"  1  times 1  times *“^i  i  i  1  times 

8times*F42:  7  times -AZ:  6  times  *,72:  4  times  *829:  .2  ,times,vQ3:,  2, times  *,77:  2  times 2  times  «Nl  2:  1  tirH.?.s..r.D54: 

1  times*  Fl  8;  1  times 

NK:  12  times  »MK  &  SIP:  5  times  •  unknown:  2  times  •'HP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  12  times  *  unknown;  3  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  3  times  *  Eastern  Desert:  2  times 
Bitte:  15  times^Bitte;  Gesuch:  4  times •  Gesuch:  1  times 

SUBSTANTIVE;  20  TIMES  *SUBSTANTIVE_FEM:  20  TIMES  *  PLURAL:  12  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  10  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  9  TIMES  *  SINGULAR;  8  TIMES  * 
FEMININE;  5  TIMES  *  ST  CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


spr.tj 

"Bittsteller"|"petitioner"|substantive|ID:132880|Wb  4, 104.19-20;  FCD  223 

•  //[Al]// htp-^-nswt  WsJr  nb-Dd,w Hnt,j-jmn,tJw nb-3bdw  m  [..]  //[A2]//  ss  ?[mnh,t]?  h?  (n)  (j)h,t  nb(.t)  nfr(.t)  n  htm,w-bj,tj  smr-wffj  jm,j-jb  n(,J) 
nb,t=f  wr.tw/h  nmt  m  qb  ]d,t  [..]  ?rn?=[f]  //[A3]//  rh  hj,w)=f  rwd  htm  nfr  bb  jqr  s,t-'  m  sm,t  nb.t  nb  sfyt  wr  dr,t  mf  jnm  //[A4]//hd  hbs.w.pl  sps 
ff.pl  ntri  nß?  rh  tp-hsb  n(,])  jrLt  ff'jb  dm]  n  sr.pl pg?  jb  //[A5]// hd  jm,]t-h,t  sbt  hr  n  spr,tj  r  dd=f  n,t.t  m  jb=ffq-jb  nb,t=f  n(j)-s,t-jb=s  di(.w).n=s  m 
f(r),wt  'It  //[A6]//  qd  mrr.w  m  K  n(j)  r(m)t.pl  hnt(,J)-s,t  m  pr-3 ]m,j-K-pr ]m?h,w  Rdi-JInm,w  dd  "An  offering  which  the  king gives  and  Osiris,  lord 
of  Busiris,  Khentamenti,  Lord  of  Abydos  in  [all  his  places:  a  voice-offering  of  bread  and  bear,  bulls  and  fowl,  ]  alabaster  [and  clothing?]  a  thousand 
of  all  good  things  for  the  royal  seal-bearer  and  sole  friend,  a  trusted  one  of  his  great  mistress,  one  enduring  of  Steps  in  pouring  libations  and 
censing,  [one  who  ...  his?]  name  (?),  one  who  knows  his  position,  stable  of  seal,  perfect  of  form(??),  one  able  of  performance  at  any  event, 
possessor  of  respect  and  generous,  one  faultless  of  appearance,  white  of  clothes,  noble  of  body,  divine  to  behold,  one  who  knows  the  norms  of 
conduct,  balanced  of  heart,  who  mingles  with  ofßcials,  one  open-hearted,  with  bright  entrails,  friendly  to  the  one  who  comes  so  that  he  might  say 
what  is  in  his  heart,  a  trusted  conßdant  of  his  mistress,  whom  she  favors,  one  whom  she  placed  to  the  great  "gate",  a  character  beloved  in  the 
mouth  of  the  people,  one  foremost  of place  in  the  royal  palace,  Steward,  the  dignißed  Rediukhnum,  who  says: "  sawlitStele  des  Rediuikhnum  (Kairo 
CG  20543)//(Stele  des  Rediuikhnum  (Kairo  CG  20543)}:  [Al ] 

•  hnn  jb=k  m  jwhS.w  r  spr,tj  r  dd.t=f  jy.t.n=f  hr=s  ""Incline  your  heart,  don't  be  prejudiced  against  a  petitioner  until  he  has  said  that  because  of 
which  he  had  come.  ""sawlitStele  des Mentuhotep  (London  UC  14333)//{Stele  des Mentuhotep  (London  UC 14333)}:  [14] 

sawlit 

COLLOC:  'BB,  "HARKEN;  (MIT  DER  GABEL)  ERNTEN  (?)"|"TO  USE  A  PITCHFORK"  *  JM.JT-H.T,  "GEDANKE"|""  *JWH,  "TRAGEN;  BELADEN"|"T0  LOAD;  TO  CARRY" 
rootMspr.t,  "Meseperet"!"" •mzpry.t,  "[6.  Nachtstunde]"!"" •  mspr,  "[R  Mondmonats]"!"[name  of  the  3rd  day  of  the  lunar  month]" •mspr, 

"[Substantiv]"!"" •mspr,  "[Substantiv]"!"" •  mspr,  "[Substantiv]"!"" •mspr.t,  "Zußuchtsort;  Schiffsspanten'! "haven;  ^  (?)]"•  nispr.tjw, 

"[Arbeiter]"!"" •  spr,  "Ripp^',  Rippenstück;  Spant"!"rib;  ribs  (esp.  as  an  offering)" •  spr,  "gelangen  nach;  kommen  zu;  erreichen"!"to  arrive  at;  to  reach"» 


5680 


spr.tj 


spr,  "[ein  Gemüse  (?)]''l''[a  vegetable]"»spr,  "Blech  (auch  aus  Gold)"l"sheet  (of  metal)"*spr.w,  "Bitte"!"" •spr.w,  "BittsteJler"l"petitioner"»spr.wt, 
"[Schiffsteil]"l"[part  ofa  ship]" •  spr.t,  "Bitte;  Gesuch"l"plea; petition" •  spr.ty,  "[eine  Körnerfrucht  (Johannisbrotbaum-Bohne?)]"!"" 

"5"]l  ^  1  times  •  P  1  times 

g.lyp.hs:Q3;  2  times  •D21:  2  times  *  XI :  2  times  •U33:  1  times -Miy;  1  times  •  S29;  1  times  »  Z;!;  1  times 

OK  &  HP:  1  times*MK  &  SIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Bittsteller:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


spr.ty 

"[eine  Körnerfrucht  0ohannisbrotbaum-Bohne?)]"|english  translation  inissing|substantive|ID:852323|Lesko, 
Dictionary  EI,  39 

rootMspr.t,  "Meseperet"!"" »rnzpryX  "[6.  Nachtstunde]"!"" •  mspr,  Mondmonats]"!"[name  of  the  3rd  day  of  the  lunar  month]" »mspr, 

"[Substantiv]"!"" »mspr,  "[Substantiv]"!"" •  mspr,  "[Substantiv]"!"" »mspri,  "Zufluchtsort;  Schiffsspanten"!"haven;  [pari  of  a  ship  (?)]"•  mspr.tjw, 
"[Arbeiter]"!"" •  spr,  "Blpp^',  Rippenstück;  Spant"!"rib;  ribs  (esp.  as  an  obfering)" •  spr,  "gelangen  nach;  kommen  zu;  erreichen"!"to  arrive  at;  to  reach"* 
spr,  "[ein  Gemüse  (?)]"!"[a  vegetable]"»spr,  "Blech  (auch  aus  Gold)"!"sheet  (of  metal)"* spr.w,  "Bitte"!"" •spr.w,  "Bittsteller"!"petitioner" •  spr.wt, 
"[Schiffsteil]"!"[part  ofa  ship]" •spr.t,  "Bitte;  Gesuch"!"plea; petition" •  spr.tj,  "Bittsteller"!"petitioner" 


spri 

"herauskommen  lassen"|"to  make  to  miss;  to  exper|verb*verb_caus_3-inf|ID:132930|Wb  4, 105.3-5;  FCD  223 

•  dbln=j  jti=s  jm=s  (s}pri.n=j m  wSb.w.pl={s}  ""Ich  hatte  das,  was  es  (das  $jr,t$-Auge)  (mit  sich)  genommen  hatte,  mit  dem  ($?h,t$-Auge)  ersetzt,  das 
ich  aus  (seinen)  Wurzeln  hatte  hervorkommen  lassen. ""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des 
Apophis:  [27,4] 

•  (spri.n}=(j}  (st)  {hrj(m)  wlb.w.pl=(s)  ""(Ich  ließ  es  (das  $lh,t$-Auge))  aus  (seinen)  Wurzeln  (des  $jr,t$-Auges)  (hervorkommen)."" 
bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [29,4] 

bbawtotenlit 

COLLOC:W®,  "WURZEL;  SOCKEL;  ANSATZ  (DER  ZAHNE,  DES  AUGES,  DES  0BERSCHENKELS)"|"R00T;  SOCKET"  •  =S,  "[SUFFIX  PR0N.SG.3.F.]"|"SHE;  HER;  HERS 
(SUFFIX  FRON.  3RD  PER.  FEM.  SING.)"  •  DBB,  "ERSETZEN;  BEZAHLEN;  VERGELTEN;  AUSRÜSTEN;  BEKLEIDEN;  SCHMÜCKEN;  VESTOPFT  SEIN;  VERSTOPFEN;  FÜLLEN"]"" 
rootPr.yw,  "Die  Hervorgekommenden"!"" •Pr.yt,  "Die  Herausgehende"!"" »pr,  "Spi^lf^ld  (beim  Brettspiel)"!"square  (on  a  game  boarrd)"^pr,  "Haus; 
Palast;  Tempel;  Grab;  Verwaltung"!"house  (gen.);  temple;  tomb;  Container" •  pr,  "Ausgabe;  Ausgabestelle(?)"!"outlay" •pr.y,  "Einzelkämpfer  ("der 
Heraustretende")"!"hero"^pr.y,  "Hausdiener"!""  •pr.y,  'Außendienstler"!""  »pr.yt,  "Häuser;  Liegenschalten;  Niederlassung"!"houses"  »pr.w, 
"Herausgehen;  Auszug;  Prozession"!"motion;  procession" •  pr.w,  "Lieferungen  ("Herausgegangenes")"!"deliveries" »pr.w,  "das  Hinausgehen  über; 
Überschuss"!"surplus;  excess" •  pr.w,  "Acker  (nach  der  Überschwemmung)"!"ßeld  (having  emerged  from  the  inundation)" »pr.w,  "[Substantiv]"!"" • 
pr.t,  "Proviantausgabestelle"!"" »pr.t,  "T^uszug  (eines  Gottes)"!"procession  (of  a  god)"»pr.t,  "Peret-Jahreszeit  (Winter)"!"peret-season  (winter)" •  pr.t, 
"Frucht  (einer  Pßanze);  Saatkorn;  NachkommenschaR  (bildl.)"!"fruit;  seed; posterity  (metaph.)" »pr.t,  "Leute  (PI);  Diener  (eines  Gottes)"!"people  (of  a 
god)"»pr.t,  "Trauer"!"mourning;  sadness" »pr.t,  "Dienerin"!"domestic  servant  (fern.)"» pr.t],  "erster  Tag  der  Peret-Jahreszeit"!"" »pr.tjw,  "[^1^ 
Frauentitel] "!'[a  female  title]"»prj,  "Schlachtfeld"!"battleßeld" •  prj.t,  "Fessel  (o.  Ä.)"!""»pry,  "Binde;  Streifen  (aus  Leinen)"!"strip  (of  iinen)" •  pry.t, 
"[Bez.  des  Harems]"!"" »pri,  "herauskommen;  herausgehen"!"to  go  forth;  to  come  forth"»pri.n,  "[aux.]"!"[auxilliary]" »pF,  "zugänglich  sein  (?)"!"to  be 
accessible  (?)"»prw,  "[ein  Getränk]"!"[a  beverage]" »prpr,  "umherspringen  (o.  Ä.)"!""»Npn,  "Das  Korn"!"Grain" »Npr,  "Neper  (Korngott)"!"Neper 
(grain  god)"»Npr.t,  "Getreidegöttin"!"" »Npr.tjw,  "Uferbewohner"!"" •  npn.t,  "Getreidekorn"!"grain"»npr,  "Getreide"!"grain"»npr.t,  "Rand;  Ufer"!"bank; 
edge  (ofa  pool,  ofa  well)"  •  npr.t,  "Stufe  (der  Treppe);  Treppe"!"ßight  of  stairs;  (stair)  Step" 

<o/*vAws  1  times 

g.lyp.hs:Ql.;  1  times  •D21:  1  times  •D54:  1  times  •N35:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

herauskommen  lassen:  1  times  •  hervorkommen,  entstehen  lassen:  1  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_CAüS_3-INF:  2  TIMES  «RELATIVEFORM:  1  TIMES  •MASCULINE:  1  TIMES  •  SINGüL AR:  1  TIMES  •SUFFIXCONJüGATION:  1  TIMES  •  N-MORPHEME: 
1  TIMES  •  ACTIVE:  1  TIMES 


sph 

"mit  dem  Lasso  fangen"|"to  lasso"|verb«verb_3-lit|ID:132950|li^  4, 105.6-10 

•  shr.n  s\t=f  ^sbjj.pl]  //[5]// i[q].n  btn.pl=f  n  sR hm=f  sp[h.n]=f  [h]R(j).pl=f  "His  broadsword  felled  the  enemies,  those  who  rebel  against  him  have 
perished  by  the  broadsword  ofHis  Majesty  he  has  caughthis  enemies. "  sawiitStele  des  Hör  (Kairo  JE  71901)//(Stele  des  Hör  (Kairo  JE  71901)):  [4] 

•  mSi  sph  'wt  hist  jn  nww  "Das  Betrachten  des  Eangens  von  Kleinvieh  der  Wüste  durch  Jäger."  bbawgrabinschriRemGrabherr  rechts  vor 
Schlächterszenen  und  HerdentierenZ/SzenenbeischriR:  [3] 

•  t(i)z.n=f  tp=f  hr  wsr,t=f  jw  wsr,t=f  //[T/A/W  7=  243]//  hr  mk,t=f  m  rn=f pw  n(,j)  t(i)z-tp  t(i)z.n  Ttj pn  tp  n(,j)  Hp  jm=f  hrw(,w)  pw  n(,j)  sph  ng(i) 
"Er  hat  seinen  Kopf  an  seinen  Hals  geknüpR  -  sein  Hals  ist  an  seinem  richtigen  Platz  -  in  diesem  seinem  Namen  Der  den  Kopf  anknüpR',  in  dem 
dieser  Teti  den  Kopf  des  Apis  angeknüpR  hat  an  jenem  Tag  des  Einfangens  des  Langhornrindes  mit  dem  Lasso."  bbawpyramidentexte: 
(Westwand)//PT  254:  [T/A/W  6  =  242] 

•  sph.n=(j)  n=k  hRj.w=k  m  wi.w=sn  "Ich  habe  dir  deine  Feinde  mit  ihren  Seilen  eingefangen. "  tb:pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (2)//Tb  173:  [28] 

•  //[Sz.7.5:BeischriRl]//  sph  ng(i,w)  "Das  Einfangen  eines  Langhornrindes."  bbawgrabinschriRemwestliches  Gewände/ZSzene  7. 2-7. 5:  [Sz.7.5: 

BeischriRl  ] 

bbawgrabinschriften.  bbawpyramidentexte,  sawlit,  tb 

COLLOC:jHM‘-WP.WT-JMJ-KHB.W,  "SCHEITELPACKER,  DER  IM  KESSEL  IST"|""  •  HZ-TP,  "K0PFANKNÜPFER"|""  •  WSR.T,  "NACKEN;  HALS"|"NECK" 

rootSph.w,  "Lassofänger  (Dämon)"!"the  lassoer  (a  demon)"  •  sph.w,  "Lasso"!"lasso"  •  sph.t,  "Eleischstück  an  den  Rippen"!"ribs  (of  the  deceased,  of  an 

offering  animal) " 

P  D  I  ^  2  times.  □?!  1  times 


5681 


sph 


g.lyp.hs:Q3;  4  times*S29;  3  times*  V28:  3  times  •  Vl:  2  times«  Z7:  2  times*Q34:  1  .tirnes*Z4;  1  times  •  Yl;  1  tirnes*  A24;  1  times 
OK  &  FIP:  8  times*TIP  -  Roman  times:  6  times*NK:  1  times*MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  •  Eastern  Desert:  1  times 
mit  dem  Lasso  fangen:  10  times  •  mit  Lasso  fangen  und  fesseln:  5  times  •  verhaften:  1  times 

VERB:  16  TIMES  •VERB_3-LIT:  16  TIMES  •INFINITIVE:  8  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  »ACTIVE:  3  TIMES*PARTICIPLE:  3  TIMES* 

PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •  N-MORPHEME:  1  TIMES  •  PASSIVE:  1  TIMES 

sph 

"(den  Tod)  hinausschieben" |"to  avert"|verb|ID:132960|Wb  4, 105.16;  Lesko,  Dictionary  HI,  40 

rootPh.tjw,  "Die  am  Ende  Beßndlichen  (?)"l""*ph,  "erreichen;  angreifen"l"to  reach;  to  attack" •  ph.w,  "Marschland;  Hinterland"l"marshland; 
hinterland"*ph.w,  "äußerste  Nordgrenze;  Endland"l"the  far  north" •ph.wj,  "Hinterteil;  Ende"l"end;  back"»ph.wj,  "hinten  beßndlich"l"rear"*ph.wjt, 
"Hinterteil;  Ende'f'end;  back" •  ph.wyt,  "Aßer;  Rektum'l'änus" •ph.ww,  "die  Enden  (des  Landes);  Ende  (der  Welt)"l"ends  (of  the  country,  of  the 
earth)" •  ph.ww,  "nördliches  Ende"l"northern  end"»ph.wt,  "Ankertau  des  Schilfes"l"stern-rope  (naut)" »ph.wt,  "Marschland"l"marshland"*ph.wtJ, 
"hinten  beßndlich"!"" •ph.wtjt,  "Ankertau  des  Schiffes"!"" »pht,  "Garbe  (des  Korns)"l"sheaf  (of grain)" •ph.tj,  "körperliche  Kraff"l"physicai  strength"* 
ph.tj,  "stark"l"strong" •  ph.tj,  "Löwe"l"lion" •ph.tj,  "Starker"!"" »ph.tjt,  "Hintertau"!"" •ph.tjt,  "Kraft"!"" »phtj,  "stark  sein"!"to  be  strong" •  mnph,  "[ein 
Kleid] "!"cloth;  hide" •  nph.w,  "[Teil  des  menschlichen  Unterleibes];  Euter  (der  Kuh)"!"groin" •  sph,  "erreichen"!"to  attain" 

sph 

"erreichen"|"to  attain"|verb«verb_caus_2-ht|ID:132970|Meeks,  AL  78.3469;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  829 

•  sph.n=j //[5]//  m  Wn,w  "Ich  bin  in  Hermupolis  angekommen."  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  084:  [4] 
tb 

colloc:Wnw,  "Hermupolis  magna"|’'Hermopolis"*=j,  "[Suffix  Pron.  sg.i.c.]"1"I;  me;  my,  mine  (suffix  pron.,  ist  per.  sing.)"*m, 
"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

rootPh.tjw,  "Die  am  Ende  Beßndlichen  (?)"!""»ph,  "erreichen;  angreifen"!"to  reach;  to  attack" •  ph.w,  "Marschland;  Hinterland'C'marshland; 
hinterland" •  ph.w,  "äußerste  Nordgrenze;  Endland"!"the  far  north" •ph.wj,  "Hinterteil;  Ende"!"end;  back" •ph.wj,  "hinten  beßndlich"!"rear" •ph.wjt, 
"Hinterteil;  Ende"!"end;  back"^ph.wyt,  "Affer;  Rektum"!"anus" •ph.ww,  "die  Enden  (des  Landes);  Ende  (der  Welt)"!"ends  (of  the  country,  of  the 
earth)" »ph.ww,  "nördliches  Ende"!"northern  end"»ph.wt,  "Ankertau  des  Schiffes"!"stern-rope  (naut.)" »pEwt,  "Marschland"!"marshland"»ph.wtj, 
"hinten  beßndlich"!"" •  ph.wtjt,  'Ankertau  des  Schiffes"!"" »pht,  "Garbe  (des  Korns)"!"sheaf  (of grain)"» ph.tj,  "körperliche  Kraff"!"physical  strength"» 
ph.tj,  "stark"!"strong" »ph.tj,  "Löwe"!"lion" »ph.tj,  "Starker"!"" »ph.tjt,  "Hintertau"!"" »ph.tjt,  "Kraft"!"" »phtj,  "stark  sein"!"to  be  strong" •  mnph,  "[ein 
Kleid] "!"cloth;  hide" »nph.w,  "[Teil  des  menschlichen  Unterleibes];  Euter  (der  Kuh)"!"groin" •  sph,  "(den  Tod)  hinausschieben"!"to  avert" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
erreichen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_2-LIT:  1  TIMES 


sph 

"  [Lasso]  "lenghsh  translation  missing|root|ID:876326 

sph.w 

"Lasso"|"lasso"|substantive«substantive_masc|ID:132990|Wb  4,  105.11;  FCD  223;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  483 

»//[14,13]//  Blbj  m  sph,wnn  snd=k  ""Bebon  ist  in  der  Schlinge,  du  mußt  dich  nicht  (mehr)  fürchten!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM 
10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und Nephthys:  [14,13] 

»dd!  ^sph,w.pP  ^m^  jzftj.w^  r  nm,t=f  dn.t  bi^w^  "Der  die  Schlingen  um  die  Übeltäter  legt  bei  seiner  Schlachtbank,  die  die  Bas  zerschneidet!" 
tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  017:  [ 70] 

»//[lOl]//  dd!  sph.w  m  jzftj.w  r  nm,t=f  dn.t  bl.pl  "der  die  Übeltäter  mit  dem  Lasso  zu  seiner  Schlachtbank  schleppt,  die  die  Bas  tötet  ("der  das  Lasso 
an  die  Übeltäter  gibt  richtung  seiner  Schlachtbank... "). "  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  017:  [101] 

»di!  sph,w  n  jzf,t(j).pl  r  nm,t=f  dr  bl.pl  "der  den  Sündern  das  Lasso  umlegt  (um  sie)  zu  seiner  Schlachtbank  hin  (zu  ziehen),  der  die  Bas  fängt!" 
tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  017:  [53] 

»dd!.yw  {n}(s}ph,w  //[7,3]//  n  jzftj  r  nm(j},t=f  r  dr  bl.pl  "...  der  an  seiner  Schlachtbank  den  Sünder  mit  dem  Lasso  fängt  ("dem  Sünder  das  Lasso 

gibt"),  um  die  Bas  auszutilgen!"  tb.pLondon  BM  10793//Tb  017(3}:  [ 7,2] 

bbawtotenlit.tb 

COLLOC:JZF.TJ,  "SÜNDER"|"EVIL-D0ER;  ENEMY"*DN,  "ABSCHNEIDEN"|"T0  CUT  OFF;  TO  KILL"*NM.T,  "SCHLACHTBANK;  RICHTSTÄTTE"|"PLACE  OF  SLAUGHTER" 
root: Sph.w,  "Lassofänger  (Dämon)"!"the  lassoer  (a  demon)" » sph,  "mit  dem  Lasso  fangen"!"to  lasso" » sph.t,  "Fleischstück  an  den  Rippen"!"ribs  (ofthe 
deceased,  ofan  offering  animal)" 

□  I  1  times 

g.lyp.hs:034:  1  times -  QS:  1  times  *  V28;  .1  times  -  Z?;  1  times  *  A24;  1  times 
TIP  -  Roman  times:  3  times  »NK:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times 
Lasso:  4  times  »Lasso,  Schlinge:  1  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES 

sph.w 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefmed|ID:869234|CT  Vn,  130g 
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sph.t 


sph.t 

"Fleischstück  an  den  Rippen"|"ribs  (of  the  deceased,  of  an  ofFering  animal)"|substantive»substantive_fem|ID:132980|Wb 
4, 105.12-14 

•  nsf.du=k  m  6  sph,t.pl=k  //[lO]//  m  bSbS  "Deine  beiden  Giftzähne(?)/Speikanäle(?)  seien  in  der  Erde,  deine  Rippenbögen  seien  im  Loch!" 
bbawgraeberspzt:(unteres  Register}//T  26:  PT  230:  [9] 

•  //[7.1]//  hd,w  '  4  //[7.2]//  {t}hp(s)  1  //[7.3]//  jw'  1  //[7.4]//  z(h)n  1  //[7.8]//  sw,t  1  //[7.6]//  sph,t  spr  4  //[7.7]//  isr,t  1  "4  Portionen  Zwiebeln,  1 
Schenkel,  1  Iwa-Fleischstück,  1  (mal)  Zechen-Fleisch,  1  (mal)  Sut-Fleisch,  4  (mal)  Rippenßeisch,  1  Bratenstück;" 
bba wgrabinschriften:Nordteil//Opferliste:  [7.1] 

•  nsf.du=k  m  8  sph,tdu=k  m  bSbS  "Deine  beiden  GiRzähne(?)/Speikanäle(?)  seien  in  der  Erde,  deine  beiden  Rippenbögen  seien  im  Loch!" 
bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT 230:  [312] 

•  //[!]//  [..]  mw,t-nswt  Hnt,jt-kS,w=s  sph,t  2  "[Für  die]  Königsmutter  Chentit-kaues  2  (Einheiten)  Sepehet-Fleisch. "  bbawarchive:pBritMus  10735 
frame  10  (46  B)//pBritMus  10735  frame  10  (46  B):  [l] 

•  //[2.1]//  f-rth  1  //[2.2]//  ht(l)  2  //[2.3]//  nhr,w  2  //[2.4]//  dp,t.w  4  //[2.5]// pz.pl  4  //[2.6]//  sns.pl  4  //[2.7]//  f-jm,j-8  4  //[2.8]//  hnf,w  '  4  //[2.9]// 
hbnn,wt  4  //[2.10]//  qmh,w-qml  4  //[2.11]// plw,t  4  //[2.12]// jcB,t  hl=k  4  //[2.13]//  t()-lsr  4  //[2.14]// hd,w  '  4  //[2.15]// hps  1  //[2.16]// yV  1  //[2.17]// 
zhn  1  //[2.18]//  sw,t  1  //[2.19]//  sph,t  spr  1  //[2.20]//  lsr,t  4  //[2.21 ]// mjz,t  1  //[2.22]//  nnsm  1  //[2.23]//  hX,w)  1  //[2.24]// Jwf  n(,J)  hl,t  1  //[2.25]//  K 
1  //[2.26]// trp  1  //[2.27]// z,t  1  //[2.28]// s  1  //[2.29]// mnw,t  1  //[2.30]//  f-zjfl  //[2.31]// sU  1  //[2.32]// npl,t.w  '2  "1  Retech-Brot,  2  Chetja-Brote,  2 
Necheru-Brote,  4  Depet-Brote,  4  Pez-Brote,  4  mal  Schenes-Gebäck,  4  Imi-ta-Brote,  4  Portionen  Chenefu-Brote,  4  Chebenenut-Brote,  4  Qemehu- 
qema-Brote,  4  Paut-Kuchen,  4  Idat-Brote  hinter  dir,  4  Ascher-Brote,  4  Portionen  Zwiebeln,  1  Schenkel,  1  Iwa-Fleischstück,  1  mal  Zechen-Fleisch,  1 
mal  Sut-Fleisch,  1  mal  Sepehet-Fleisch  des  Rippenstücks,  4  mal  Grillklein,  1  mal  Leber,  1  Milz,  1  mal  Hau-Fleisch,  1  mal  Fleisch  des  Vorderteils,  1 
Graugans,  1  Bläßgans,  1  Spießente,  1  Es-Gans,  1  Taube,  1  Zif-Brot,  1  Schaut-Kuchen,  2  Portionen  Nepat-Kuchen;" 
bbawgrabinschriften:Sarkophag//iimere  Ostseite  (Opferliste):  [2.1] 

bbawarchive,  bbawgrabinschriften,  bbawgraeberspzt,  bbawpyramidentexte 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS]"*',  "PORTION;  STÜCK"|"P0RTI0N;  PIECE"  «ZHN,  "[TIER.  KÖRPERTEIL  ALS  OPFERGABE]"|"[a  PART  OF  THE  BODY  OF  AN  OFFERING  ANIMAL];  SWELLING 
(MED.)" 

rootSph.w,  "Lassofänger  (Dämon)"l"the  lassoer  (a  demon)"*sph,  "mit  dem  Lasso  fangen"l"to  lasso" •  sph.w,  "Lasso'j'lasso" 

P  21  2  times-P  I  2^  1  times-P  2"^^  1  times-P  ^  I  ^  1  times-P  ^  I  ^  ^  times*(S29-Q3-V28-Xl-F42B):  1  times*P  2*^^^^  1  times* 

1  1  times 

g.lyp.hs.:S29:  ?  times  •Q3;  9  times*  Xl:  9  times  •y28;  7  times  -  Nl^:  3  times -FM;  2  times  •F43;  1  times -T?:  1  times 'FSl;  1  times  •Aal:  1  times  *£426 : 
1  times  •G54:  1  times  •V30;.  1  times 

OK  &  FIP:  67  times  •  unknown:  2  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  48  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  18  times  •  unknown:  3  times  •  Delta:  1  times 

Fleischstück  an  den  Rippen:  37  times •  Fleischstücke  (an  Rippen):  28  times •  Rippenbogen  (?)  (Körperteil  einer  Schlange):  2  times» Fleischstücke  (an 
Rippe):  2  times» Fleischstücke:  1  times 

SUBSTANTIVE:  70  TIMES  •SUBSTANTIVE_FEM:  70  TIMES  •  SINGULAR:  68  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  60  TIMES  •  FEMININE:  60  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  8  TIMES  • 
ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES  »DUAL:  1  TIMES  •PLURAL:  1  TIMES 


splB 

"(Haut/Körper)  öffnen;  abführen;  remigen"|"to  purge;  to  make  (the  skin)  sleek  (?)"|verb|ID:133010|Wb  4,  105.17-21; 
FCD  223;  MedWb  745 

»//[4,22]// k.t phr,t  n.t  sphl h,t  "Ein  anderes  Heilmittel  zum  Abführen  (wörtl:  zum  Öffnen/Reinigen  des  Bauches):"  sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7- 
25,11  =Eb  4-103:  'Sammelhandschrift  für  Bauchbeschwerden":  [4,22] 

» jn  rnp,t  //[reS  137]//  sphl  kl=j  "(Dieses)  Jahr  (des  Kampfes)  ist  es,  das  meinen  Ka  abgespalten  hat "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld: 
[reS  136] 

•  //[c,2]//  splß  jb  "(Und)  öffne  (ihr)  das  Herz!"  sawlitpBM FA  10371+10435/  (Ptahhotep,  Version  Ll)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  Ll):  [c,2] 
•sphl  jnm=s  "(Und)  pßege  ihre  Haut!"  sawlitpBM  FA  10509/  (Ptahhotep,  Version  L2+L2G)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [5,16] 
»//[ll,10]// phr,t  n.t  sphS  h,t  "Heilmittel  zum  Abführen  (wörtl:  Öffnen/Reinigen  des  Bauches):"  sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103: 
"SammelhandschriR  für  Ba uchbesch  werden ":  [11,10] 
bbawhistbiospzt,  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:  PHR.T,  "HEILMITTEL  (ALLG.)"|"REMEDY  (OFTEN  MED.)"*JNM,  "HAUT  (VON  MENSCH  UND  TIER);  FäRBUNG"|"SKIN  (OF  A  MAN);  HIDE  (OF  AN  ANIMAL); 
SKIN  COLOR"  »H.T,  "LEIB;  BAUCH;  ART;  WEISE"|"B0DY;  BELLY;  WOMB" 

rootphl,  "[eine  Körnerfrucht]"l"[a  cereal]"»pl8,  "[Getränk  aus  der  Pecha-Frucht  (Bier?)]"l"[a  beverage  made  from  pekha-fruit  (beer?)]" »phl, 
"abspaiten;  öffnen  (med.);  teilen"l"to  open  (med.)"»phl  "ausstatten"l"to  equip"»phl  "Platte;  Schiffsplanke"l"plank"»phi  "Holzscheit"!"" »phS, 
"Vogeifalle  (aus  Holz)"l"(wooden)  bird  trap" »ph/.t,  "Fußfessel"!"" »phlt,  "Acker"l"ßeld"»phlt,  "[Name  des  Uräus]"!"" »phph,  "kreisen  (des  GiRes  im 
Körper);  zerreißen;  herausreißen;  rasen  (o.  Ä.)'l"to  course  (of poison  in  the  body)"»phph,  "Unwetter  (o.  Ä.)"l”tempest  (?)"»phph,  "[Gewässer]"!"" » 
phh,  "[Drogenbestandteil]"!"" 

P  ©I  2  times  •  P  ©I  1  times  •  □  I  1  times  •  P  1  times 

g.lyp.hs:Q,3;  5  times  •  Gl;  5  times  »  4  times  *  Aal;  4  times  »Ml 2;  4  times  «  VI 1;  4  times  *  Yl;  4  times  «  034:  1  times  «  ZS;  1  times 

MK  &  SIP:  4  times'NK:  1  times*TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  *  unknown:  1  times  •  Nubia:  1  times 

abführen:  2  times » (Körper)  öffnen;  abführen;  reinigen:  1  times  »öffnen  (abführen):  1  times » pßegen:  1  times » reinigen:  1  times 
VERB:  6  TIMES  •  INFINITIVE:  3  TIMES  •  IMPERATIVE:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •  PASSIVE:  1  TIMES 

sphr 

"zirkuheren  lassen;  schwingen  (Waffen);  herbeiwehen  (Wind)"|"to  brandish  (weapons);  to  cause  to  circulate  (the 
wind)"|verb«verb_caus_3-ht|ID:133030|Wb  4,  106.1-10;  FCD  223;  Van  der  Moien,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  483; 
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sphr 


Wilson,  Ptol.  Lexikon,  830 

•jstw  sphr.w  h\w  r  nd  r' hr=j  jri.kwj  mj  zbj //[2,  1]//  ?zS-ß?  n.(j)  ^zmyd^  "Inzwischen  wurden  die  zu  meinem  Schutz  bestimmten  Waffen  überall 
verteilt  (?),  während  ich  mich  verhielt  (oder:  behandelt  wurde)  wie  Schmutz  (?)  und  wie  die  $sl-8$-Schlange  der  Wüste. "  sawlitpSallier  II  =  pBM 
EA  10182//(Kol  1-3:  }Die  Lehre  des  Amenemhet:  [1,  10] 

•  jsw  sphr.w  h\w nd r'hr=j Jri.kwj mj  zl-8 n.(j)  //[2,  2]//  zmy,t  "Siehe,  die  zu  meinem  Schutz  bestimmten  Waffen  wurden  überall  verteilt  (?;  d.h.  die 
Wachposten  wurden  aufgestellt),  während  ich  mich  verhielt  wie  die  $sl-8$-Schlange  der  Wüste  (d.h.  zusammengerollt  oder  still  daliegend).  ” 
sawlit:pMillingen//Die  Lehre  des  Amenemhet:  [2,  1 ] 

•  Psd,t  sphr.w  m  ff\w  jb=sn  Swi  "Die  Götterneunheit  ward  im  Jubel  umhergeführt,  indem  ihr  Herz  froh  war." 

bba  wramessiden  :Na  uri -Felsstele// [Stelen  text ]:  [5] 

bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:  ZB.T,  "VERDORBENES;  UNGEZIEFER"|"WR0NG;  EVIL"  »JSW,  "WAHRLICH"|""  •  Zi-T3,  "SCHLANGE"|"S0N  OF  THE  EARTH  (i.E.  SNAKE)" 
root: Phr.tjw,  "Umherziehende"!"" •phr,  "umhergehen;  umwenden;  zirkulieren;  umgeben;  durchziehen" ['to  turn  round;  to  go  around"»phr, 
"Umkreis;  Gegend;  Landbezirk;  Landgut  (?)"l"rural  area  (?)"»phr,  "Opferumlauf;  Opferspeisen"l"reversion  of  offerings;  offerings" •  phr,  "Umlauf, 
Umgang  (Gebäudeteil)"!"" »phr,  'Durchwandler"!"" •  phr.yt,  "Umlaufzeit  der  Gestirne;  Periode"l"course  (of  the  stars);  period" •  phr.w,  "Spülung  (des 
Wassers)  (?)"!"" »phr.w,  "Gefühle"!"" •  phr.w],  "[^in  Boot]"!""»phr.t,  "Umgang  (Raum  im  Tempel)"!"ambulatory"»phr.t,  "Grenzwache"!"frontier patroi" 
•phr.t,  "Heilmittel  (allg.)"!"remedy  (offen  med.)"»phr.t,  "[ein  Schurz]"!"[a  kiltj" »phr.t,  "[Ortsbez.]"!""»phr.t,  "[Name  von  Dendera]"!""»phr.t, 
"Reise"!"" •phr.t,  "Opferumlauf!"" •  phr.t,  "Umlauf!"" •  phr.t,  "Umkreis;  Gegend"!""» phr.t],  "Reisender  (o.  Ä.)"!"travelier" »phrhr,  "[Verb]'!"[verb]"» 
sphr,  "abschreiben;  registrieren;  zeichnen"!"to  copy;  to  register" •  sphr.w,  "Schrift;  Niederschriff"!"registration" 

P  2  times 

glyphs:S29:  2  times- F46;  2  times •D21:  2  times •.Z7;.  2  times  •D54;  2  times 
NK:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times  •  Nubia:  1  times 
schwingen  (Waffen):  2  times  •  zirkulieren  lassen:  1  times 

VERB;  3  TIMES«VERB_CAUS_3-LIT:  3  TIMES •  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  «PASSIVE:  2  TIMES«PARTICIPLE:  1  TIMES «MASCULINE:  1  TIMES •  PLURAL:  1  TIMES« 
ACTIVE:  1  TIMES 


sphr 

"abschreiben;  registrieren;  zeichnen"|"to  copy;  to  register"|verb»verb_caus_3-lit|ID:133040|Wb  4,  106.11-107.6;  FCD 
223;  Lesko,  Dictionary,  El,  40 

•  //21// zl8(w)-mdS,t-ntr  n(,j)  nb-8.du  sphr  gn, wt.pl  ntr.pi  nb.pl  m pr-hh  jt-ntr  n(,j)  R[w)-(J)tm,w  zhl(,w)-nswt //22// hr,j-tp-nswt H‘-m-jp,t  mf-hrw 
zl  zhS(,w)-mdB,t-ntr  Jmn-wlh-sw  nb,t-pr  Blk,t-wr(.t)=n-U  "Schreiber  des  Gottesbuches  des  Herrn  der  beiden  Länder,  der  die  Annalen  aller  Götter  im 
Lebenshaus  aufzeichnet,  der  Gottesvater  des  Re-Atum,  der  Schreiber  des  Königs,  der  Kammerdiener  des  Königs,  Chaemipet,  gerechtfertigt,  der 
Sohn  des  Schreibers  des  Gottesbuches,  Amunwahsu,  die  Herrin  des  Hauses,  Baketwerel "  tuebingerstelemStele  des  Chaemipet  (Äg.  Slg.  Tübingen 
Inv.  Nr.  471)//Stele  des  Chaemipet  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  471):  21 

•jw=f  r  sphr  sm,w  jw  nl  jr, j-3.pl  //[16.6]//  hr.j  slbd  n3  nhsj.y.pl  hr.j  bj  "Er  wird  die  Ernte(steuer)  registrieren,  wobei  die  Türsteher  (etwa: 
Gerichtsdiener)  (hinter  ihm  stehen)  mit  (Schlag)-Stöcken,  die  Nubier  (etwa:  Polizisten)  mit  Palmrispen. "  sawlitpAnastasi  V  =  pBM  EA  10244 
(Miscellanies)//15. 6-17.3:  Die  unterschiedliche  Besteuerung  von  Bauer  und  Schreiber:  [16.5] 

•  ^sphH=ffn  ^  mri(.t)=[t]^n  ^  [jm]  [hr]  [sw]  pri  ^rn  ’’=(])  ’^m-hU  [..]  "(wenn)  ihr  das,  was  ihr  [davon]  wollt,  [auf  leeren  Papyrus]  schreibt,  damit 
mein  Name  hervortritt,  nachdem(?)  [..]."  bbawgraeberspzt:(Nordhälffe}//T  3:  Anruf  an  die  Lebenden:  [9] 

•  jnn  //[8]//  qn=f  ßi.y  n3  jt  jw=k  szp=w  jw=w  sphr  jw=w  mh  mtw=k  'q=w  //[9]//  r  8y=w  snw,t  mtw=k  di.t=w  n  hr,j-md3,pl  Sr-Mntw  r  ßy  n3y=f 
//[lO]// jt n,tj  m  sh,t.pl  jw  bn  n3 n,tj  w3h  m  n3  w3h,yt.pl  j:m=w  Jw^nl jw  j:jri=k  di.t  jni.tw //[ll]// m  n3 n,tj hnr  m  sh,t.pl jw n3 n,tj  m  n3 mhr.ypl  smn 
s.w,t.pl  "Wenn  er  das  Beladen  (des  Esels)  mit  Getreide  beendet  hat,  dann  wirst  du  es  vollständig  und  registriert  übernehmen  und  du  wirst  es  in  ihre 
Kornspeicher  hineinbringen  und  du  wirst  sie  (die  Esel)  an  den  Polizeioberst  Ser-Month  übergeben,  um  (auch)  sein  Getreide  zu  transportieren,  das 
sich  auf  dem  Feld  beßndet,  während  das  was  in  der  Siedlung  zurückgelassen  wurde,  nicht  dabei  ist  -  denn  nur  das,  was  verstreut  auf  den  Feldern 
herumliegt,  sollst  du  bringen  lassen,  da  jenes,  was  in  den  Kornspeichern  ist,  an  seinem  Platz  bleiben  soll"  bbawbriefe-.pLeiden  I.370//Brief  des 
Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen  und  die  Sched-em-duat:  [7] 

•  //[48]//  jw  dd  sphr.n=f  sw  hr=f  htp(.w)  hr  fql.w  "Es  ist  gesagt,  er  hat  sie  seinetwegen  niedergeschrieben,  so  daß  er  über  die  Gaben  zufrieden  ist. " 
tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  015  i:  [48] 

bbawbriefe,  bbawgraeberspzt,  sawlit,  tb,  tuebingerstelen 

COLLOC:  SM.W,  "ERNTE;  ERNTEERTRAG"|"HARVEST;  CROP"  •  N3,  "[DEM.PRON.  PL.C.]"1""  •  B‘J,  "PALMENRIPPE"|"R0D  OF  PALM" 

root: Phr.tjw,  "Umherziehende"!"" »phr,  "umhergehen;  umwenden;  zirkulieren;  umgeben;  durchziehen "!"to  turn  round;  to  go  around"»phr, 
"Umkreis;  Gegend;  Landbezirk;  Landgut  (?)"!"rural  area  (?)"»phr,  "Opferumlauf;  Opferspeisen"!"reversion  of  offerings;  offerings" »phr,  "Umlauf, 
Umgang  (Gebäudeteil)"!"" »phr,  "Durchwandler"!"" »phr.yt,  "Umlaufzeit  der  Gestirne;  Periode"!"course  (of  the  stars);  period" » phr.w,  "Spülung  (des 
Wassers)  (?)"!"" »phr.w,  "Gefühle"!"" »phr. wj  "[^in  Boot]"!"" »phr.t,  "Umgang  (Raum  im  Tempel)'!"ambulatory" »phr.t,  'Grenzwache"!"frontier patroi" 
»phr.t,  "Heilmittel  (allg.)"!"remedy  (offen  med.)" »phr.t,  "[ein  Schurz]"!"[a  kiltj" »phr.t,  "[Ortsbez.]'!"" »phr.t,  "[Name  von  Dendera]"!"" »phr.t, 
"Reise"!"" »phr.t,  "Opferumlauf !"" »phr.t,  "Umlauf!"" »phr.t,  "Umkreis;  Gegend"!"" » phr.t],  "Reisender  (o.  Ä.)"!"traveiler" »phrhr,  "[Verb]"!"[verb]"» 
sphr,  "zirkulieren  lassen;  schwingen  (Waffen);  herbeiwehen  (Wind)"!"to  brandish  (weapons);  to  cause  to  circulate  (the  wind)" » sphr.w,  "Schrift; 
Niederschrift  "("registra  tion " 

P  2  times 

g.lyp.hs:S29:  3  times.«  F46:  2  times  «1)66:  2  times 
NK:  20  times  «HP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  14  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times « unknown;  1  times 

registrieren:  12  times » schreiben,  zeichnen:  6  times » abschreiben:  3  times » beschriften:  1  times » abschreiben,  kopieren:  1  times 

VERB;  23  TIMES  «VERB_CAUS_3-LIT:  23  TIMES  « INFINITIVE:  9  TIMES  «  MASCULINE:  4  TIMES  «  SINGULAR:  3  TIMES  «ACTIVE:  3  TIMES«PARTICIPLE:  2  TIMES« 

SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES « PASSIVE:  1  TIMES  «PLURAL:  1  TIMES 

sphr.w 

"Schrift;  Niederschrift"|"registration"|substantive|ID:133050|Wb  4, 107.7-8;  Lesko,  Dictionary  HI,  40 


5684 


sphr.w 


•  tw=j  'h^kwj  m-'q?=w  j:jri=w  di.t  pr.y  zh^w.pl  n(j)  sphr  r  sh,t  //[25]//  mtw=k  ‘m^m  pSn,tJ  nb  jw=j  r  di.tjr.y  sw  n=k  "Ich  stehe  Jetzt  bei  ihnen,  bis 
sie  die  Schriftstücke  der  Registration  zum  Feld  herausgeschickt  haben  und  du  sollst  alles  wissen,  was  ich  für  dich  tun  ließ. "  bbawbriefepBologna 
1086//Brief  des  Bak-en-Imen  an  Ra-mesu:  [24] 
bbawbriefe 

COLLOC:M-'Q^,  "GEGENÜBER  VON;  AUF  JMDN.  (SCHIESSEN)"|"0N  EQUALITY  WITH;  (TO  SHOOT)  AT  (SOMEONE)"  »N-TJ,  "DER  WELCHER  IST;  SEIENDER" | "THE  ONE 
WHO  IS  (EXISTS)"  •  M,  "VERSCHLUCKEN;  VERSCHLINGEN"|"T0  SWALLOW;  TO  DEVOUR;  TO  ABSORB" 

root: Phr.tjw,  "Umherziehende"!"" •phr,  "umhergehen;  umwenden;  zirkulieren;  umgeben;  durchziehen "l"to  turn  round;  to  go  around” •  phr, 
"Umkreis;  Gegend;  Landbezirk;  Landgut  (?)"l"rural  area  (?)"»phr,  "Opferumlauf;  Opferspeisen"l"reversion  of  obferings;  obferings" •  phr,  "Umlauf, 
Umgang  (Gebäudeteil)"!"" »phr,  'Fhirchwandler"!"" »phr.yt,  "Umlaufzeit  der  Gestirne;  Periode"l"course  (of  the  stars);  period" •  phr.w,  "Spülung  (des 
Wassers)  (?)"!"" »phr.w,  "Gefühle"!"" •  phr.w],  "[^inBoot]"!""»phr.t,  "Umgang  (Raum  im  Tempel)"!"ambulatory" •phr.t,  "Grenzwache"!"frontier patrol" 
•phr.t,  "Heilmittel  (allg.)"!"remedy  (ölten  med.)"»phr.t,  "[ein  Schurz]"!"[a  kilt]" »phr.t,  "[Ortsbez.]'!"" »phr.t,  "[Name  von  Dendera]'!"" »phr.t, 
"Reise"!"" »phr.t,  "Opferumlauf'!""» phr.t,  "Umlauf'!"" »phr.t,  "Umkreis;  Gegend"!"" » phr.t],  "Reisender  (o.  Ä.)"!"traveUer" »phrhr,  "[Verb]"!"[verb]"» 
sphr,  "zirkulieren  lassen;  schwingen  (Waffen);  herbeiwehen  (Wind)"!"to  brandish  (weapons);  to  cause  to  circulate  (the  wind)" »sphr,  "abschreiben; 
registrieren;  zeichnen"!"to  copy;  to  register" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Registration:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


sphr-s3.wt-m-gs.w-pr 

"Wanddekorateiir  im  Tempel" jengÜsh  translation  missmg|epitheton_title*titie|ID:133070|Wb  4, 14.14;  Coenen,  CdE  79, 
2004,  68 


sps 

"tanzen"  jenglish  translation  missmg|verb«verb_3-lit|ID:133100|Wb  4, 107.12 

sps 

"erbauen"|"to  build"|verb*verb_3-lit|ID:133110|Wb  4, 107.13;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  831 

root:]p,  "zählen;  zuweisen;  (jmdn.)  erkennen"!"to  count;  to  assess;  to  be  cognizant  of'»]p,  "Treppe"!"stairway" » ]p,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" » 
]p,  "Buchführung;  Beurteilung"!"accounting;  estimation" »]p.w,  "Abgaben;  Steuern"!"account;  inventory;  list"»]p.w,  "Steuerakte;  Inventar 
("Gezähltes");  Liste"!"account;  inventory;  list"»]p.w,  "Zählung"!"" »]p.t,  "Zählung;  Abrechnung;  Zahl"!"number;  census" »]p.t,  "Oipe  (Hohlmaß);  [ein 
Messgefäß] "!"oipe  (a  dry  measure);  [a  measuring  vessel]" »]p.t,  "[unklar]"!"" »]pp,  "durchforschen"!"" » s]p,  "Revision;  Kontrolle"!"inspection; 
inventory" » s]p,  "Revisor;  Zuweiser"!"" •  s]p,  "überweisen;  abliefern;  revidieren;  prüfen;  besuchen"!"" » sjp.t],  "Revision;  Inspektion"!"inspection; 
inventory" » s]pp,  "revidieren "!"" 


sps 

"  [tanzen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876338 


spt 

"schlachten"|"to  cut  up"|verb*verb_3-lit|ID:133150|Wb  4, 107.17 

spt 

"[schlachten]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876341 

spth 

"kringeln" |"to  make  writhe  (on  the  ground,  like  a  snake)"|verb*verb_caus_3-lit|ID:133160|Meeks,  AL  77.3540;  Wilson, 
Ptol.  Lexikon,  832 

rootpth,  "(jmdn./etwas)  niederwerfen"!"to  throw  down" »pth.t,  "Schwarm  (?);  Fang  von  Vögeln  (?)"!"" »spth.w,  "Schlange;  ReptU"!"serpent" 

spth.w 

"Schlange;  Reptil"|"serpent"|substantive«substantive_masc|ID:133170|Andreu/Cauville,  RdE  30,  1978,  18;  Meeks,  AL 
78.3477;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  832;  Sauneron,  Ophiologie,  161 

rootpth,  "(jmdn./etwas)  niederwerfen"!"to  throw  down"»pth.t,  "Schwarm  (?);  Fang  von  Vögeln  (?)"!""» spth,  "kringeln'!"to  make  writhe  (on  the 
ground,  like  a  snake)" 


spth.w-I;h:.w 

"Schlange  des  Horus" jenglish  translation  niissing|epitheton_tiÜe«epith_god|ID:861048|LGG  VI,  591 


5685 


spth.w-Sth 


spth.w-Sth 

"Schlange  des  Seth"|english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:861047|LGG  VI,  591 

spd 

"spitz"|"sharp"|adjective|ID:133180|Wb  4, 108.11-14 

•  ntr  nfr  mj,t(j)  R  nb  ph,tj  3  shm.pl  nbw(,j)  hr  ß,wj  mj  Pth-Skrnd,tj  'nh  n(j)  Tm  ntr  w‘  //[Z.2]//  [...]  mj  Hr  jti  t3,wj  m  ‘=f  [..]  [mj]  Hr(j)-s=f  tml-'  mj 
[Hr]-sms,w  spd  mh3  mj Jn-hr,t  nb  st(w),wt  m  hr  mj Jtn  psd  mj  Tm  //[Z.3]//  [...]  [smn]  [j3w,tpl]  mj  Nfr-hr  ~[Nswt-bj,tj]  HTnfr-R Z3-R‘ Sbk-htp  "nh 
d,t  "Der  vollkommene  Gott,  Ebenbild  des  Re,  Herr  der  Kraft,  groß  an  Macht,  der  Goldene  über  den  Beiden  Ländern  wie  Ptah-Sokar,  der  lebende 
Beschützer  des  Atum,  einzig(artiger)  Gott,  [...]  wie  Horus,  der  die  Beiden  Länder  erobert  hat  mit  seinem  Arm,  [...]  [wie]  Herischef,  mit  kräftigem 
Arm  wie  [Horus]  der  Ältere,  mit  spitzer  Harpune  wie  Onuris,  Herr  der  Strahlen  im  Angesicht  wie  die  Sonnenscheibe,  leuchtend  wie  Atum,  [..],  [ 

der  die  Ämter  festsetzt]  wie  der  Schöngesichtige,  [König  von  Ober-  und  Unterägypten]  C  Chaineferre  Zj ,  Sohn  des  Re  C  Sobekhotep  Zj ,  er  lebe 
ewiglich. "  sawlitStele  des  Chaneferre  Sobekhotep  IV.  (Kairo  JE  51811)//{Stele  des  Chaneferre  Sobekhotep  IV.  (Kairo  JE  51811)}:  [Z.l] 

•  jw  Wnjs  r  s,t{t}=f  tw  hnt(.t)  s,t.pl  //[401]// hS(t)  ntr-?3?  di  tp  dbl  hnw,t  spd.t  nht  hr(,j)  js  ds  spd  zw3  ht,t  "Unas  ist  (unterwegs)  zu  diesem  seinem 
Sitz,  der(?)  an  der  Spitze  der  Sitze  um  den  Großen  Gott  ist,  ...,  mit  einem  spitzen  Horn  versehen,  stark,  wie  einer,  der  ein  scharfes  Messer  hat,  das 
die  Kehle  abschneidet"  bbawpyramidentexte:(Westgiebel}//PT  251:  [400] 

•  dldS.pHtn  nn  sbjw.pl  d3d3=k  pj  nn  ‘3pp  s'yd.n  //[22,22]//  hl-'  m  ds=f  spd  ""Das  sind  eure  Köpfe,  Rebellen,  (und)  das  ist  dein  Kopf  da,  Apophis,  die 
der  Kampfarm'  (Horus)  mit  seinem  spitzen  Messer  abgetrennt  hat!""  bbawtotenlif.Papyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur 
Niederwerfung  des  Apophis:  [22,21 ] 

•  rkh.t  bs.w  hm.t  dlf.w  spd.t  p'w  //[33]//  hlh.t  dr,t  smS.t  nn  ndnd  ]w,t].t  5w^  ln:=s  n  snd  n  ]h(,w)=s  rn=t  ""Mit  brennenden  flammen,  die  den 
Verbrannten  (nicht)  löscht,  mit  scharfem  Feuer  und  schneller  Hand,  die  tötet,  ohne  nachzufragen,  an  der  man  nicht  vorbeigeht  aus  Furcht  vor 
ihrem  Schmerz"  ist  dein  Name. "  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  145:  [32] 

•  spd  hnw,t]  (=])  "(Meine)  Hörner  sind  spitz. "  tb:pKairo  CG  51189  (pJu]a)//Tb  110:  [536] 
bbawpvramidentexte.  bbawtotenlit.  sawlit,  tb 

COLLOC:  P  .W,  "FEUER;  FLAMME"|"FLAME(S)"  •  HNW.T,  ’'H0RN"|"H0RN’'  •  RKH,  "(FEUER)  ANFACHEN;  ERHITZEN;  BRENNEN"|"T0  LIGHT  (A  FIRE);  TO  BURN  UP" 
root.'Spd,  "[der  dem  Sirius  entsprechende  Dekan] "I" "•  Spd. w,  "Sopdu"l"Sopdu" »Spd.t,  "Sirius  (Stern)"l"Sirius" »Spd.t,  "Sothis  (Stern  des  Sirius  als 
Göttin)"!"" »spd,  "g€schickt"l"sharp;  skilled" » spd,  "[ein  Gerät]"l"[an  amulet  (?)]"»spd,  "Proviant;  Getreideration"l"grain  ration"»spd,  "[ein  Holz]"!""» 
spd,  "Wirksamkeit"l"efficacy  (?)" » spd,  "Wirksamer  (Sonnengott  u.a.  Götter)"l"efficacious  one  (sun  god)" •  spd,  "spitz  sein;  spitz  machen"l"to  be  sharp; 
to  make  sharp"»spd.w,  "die  Scharfen"!"" »spd.w,  '[Substantiv]"!"" •  spd.t,  Dreieck"!"" »spdt,  '[Bez.  für  Frauen]"!"women" » spd.t,  "Wirksamkeit"!""» 
spd.t,  "[ein  Gewand]"!"" » spdd,  "^usrüsten"!"to  equip"»sspd,  "Gesicht  schärfen  (o.  Ä.)"!"to  enliven" •  sspd,  "zurüsten;  ausrüsten"!"to  make  ready;  to 
supply" 

P  ÄÄ  1  times 

g.lyp.hs:S29;  1  times  •Q3;  1  times  »PJö:  1  times  •M44:  1  times  •Yl;  1  times 

NK:  10  times-TIP  -  Roman  times:  7  times*OK  &  FIP:  3  times*MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  18  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 

spitz:  18  times  »von  der  Kraft:  wirksam  o.  ä.:  1  times  »vom  Feuer:  heiß,  schmerzhaft:  1  times » scharf:  1  times 
ADJECTIVE:  21  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  »MASCULINE:  3  TIMES  •  PARTICIPLE:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES  »EEMININE:  1  TIMES 

spd 

"geschickt"! "sharp;  skilled"|adjective|ID:133190|Wb  4, 108.109.14-110.4 

»spd.w[s]]  shr.w.pl=f  "Wie  scharfsinnig  sind  seine  Pläne/Ratschläge!"  sawlit.pAnastasi  II  =  pBM  EA  10243  (MisceUanies)//Rto  4.4-5. 4:  Lob  auf 
Merenptah  ((2)}:  [4.7] 

»nhm=k  [..]  ml'-hrw  //[75]//  m-'  nw-[n]  ]r,].w^  ^stllw ]:mnh,y.pl  ^spd.w^  db'.pl  mr.w  hsq ]m,].w-ht  //[76]//  Wsjr  'Mögest  du  NN,  gerechtfertigt, 
vor  diesen  "Wunden[hütern]"  retten,  den  Schlächtern  mit  geschickten  Fingern  und  schmerzendem  Töten,  Gefolgsleuten  des  Osiris!"  tb.pLondon 
BMEA  10477 (pNu)//Tb  017:  [74] 

•  spd  3h,jt}(w}=]  'Meine  Ach-Macht  ist  wirksam. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  110(1):  [12] 

•  spd=] r  3h.pl  "Möge  ich  effektiver  sein  als  die  "Verklärten"!"  tb:pKairo  CG  51189  (pJu]a)//Tb  110:  [521] 

» ]m,]-C=]  r=]  //[16]//  m  ssm,w  spd  "Meine  Zunge  ist  mir  gemäß  als  ein  fähiger  Führer. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  068:  [15] 
sawlit.  tb 

COLLOC:  JMNH.Y,  "SCHLÄCHTER"|"BUTCHER  (A  DEMON)"  »  ZFT.YW,  "SCHLÄCHTER" | "BUTCHER"  »HPW.TJ,  "LÄUFER" |"RUNNER" 

root.'Spd,  "[der  dem  Sirius  entsprechende  Dekan]"!"" » Spd w,  ''Sopdu"!"Sopdu" »Spd.t,  "Sirius  (Stern)"!"Sirius" »Spd.t,  "Sothis  (Stern  des  Sirius  als 
Göttin)"!"" »spd,  ''spitz"!"sharp" » spd,  "[ein  Gerät]"!"[an  amulet  (?)]"»spd,  "Proviant;  Getreideration"!"grain  ration"»spd,  "[ein  Holz]"!"" »spd, 
"Wirksamkeit"!"efficacy  (?)"»spd,  "Wirksamer  (Sonnengott  u.a.  Götter)"!"efRcacious  one  (sun  god)" »spd,  "spitz  sein;  spitz  machen"!"to  be  sharp;  to 
make  sharp" »spd.w,  "die  Scharfen"!"" » spd.w,  "[Substantiv]"!"" » spd.t,  "Dreieck"!"" » spd.t,  "[ß^z.  für  Frauen]"!"women" •  spd.t,  "Wirksamkeit"!"" » spd.t, 
"[ein  Gewand]"!"" » spdd,  "^usrüsten"!"to  equip" •  sspd,  "Gesicht  schärfen  (o.  Ä.)"!"to  enliven" » sspd,  "zurüsten;  ausrüsten"!"to  make  ready;  to  supply" 
NK:  7  times  »TIP  -  Roman  times:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  11  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
tüchtig,  geschickt:  7  times » geschickt:  4  times » wirksam:  1  times 
ADJECTIVE:  12  TIMES 


spd 

"[ein  Gerät]"|"[an  amidet  (?)]"|substantive«substantive_masc|ID:133210|Wb  4, 110.10-11 

root.'Spd,  "[der  dem  Sirius  entsprechende  Dekan]"!"" •  Spd.w,  "Sopdu"!"Sopdu" »Spd.t,  "Sirius  (Stern)"!"Sirius" »Spd.t,  "Sothis  (Stern  des  Sirius  als 
Göttin)"!""  »spd,  "spitz"!"sharp"»spd,  "geschickt"!"sharp;  skilled" » spd,  "Proviant;  Getreideration"!"grain  ration"»spd,  "[ein  Holz]"!""  »spd, 
"Wirksamkeit"!"efficacy  (?)"»spd,  "Wirksamer  (Sormengott  u.a.  Götter)"!"efRcacious  one  (sun  god)" »spd,  "spitz  sein;  spitz  machen"!"to  be  sharp;  to 
make  sharp" » spd.w,  "die  Scharfen"!"" » spd.w,  "[Substantiv]"!"" » spd.t,  Dreieck"!"" » spd.t,  '[ß^z.  für  Frauen]"!"women" » spd.t,  "Wirksamkeit"!"" » spdt, 
"[ein  Gewand]"!"" » spdd,  "^usrüsten"!"to  equip" »sspd,  "Gesicht  schärfen  (o.  Ä.)"!"to  enliven" » sspd,  "zurüsten;  ausrüsten"!"to  make  ready;  to  supply" 


5686 


spd 

spd 

"Proviant;  Getreideration"|"grain  ration"|substantive|ID:133240|Wb  4, 112.2-5;  Lesko,  Dictionary  EI,  41;  vgl.  LÄ  EI  1073 

ff. 

•  jy.n=k  n=j  r  ndnd  ?dj?  n  (n}?  r(m)tpl-ms'  "(Aber)  um  die  Ausgabe  der  Ration/des  Proviantes  für  das  Heeresvolk  zu  erfragen,  bist  du  zu  mir 

gekommen. "  sawlit:{17.  }pTurin  Cat.  1889  (Pleyte  und  Rossi,  Tf  62-63)//{Recto:  }Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  12.6-15. 1:  [4] 

•  jyi{t}=k  [r]  ndnd pl  di.t  ?di(.y)?  n  //[13.7]//  nl  r(m)t.pl-ms\pl  "(Aber)  um  die  Ausgabe  der  Ration/des  Proviantes  für  das  Heeresvolk  zu 

erfragen,  bist  du  zu  mir  gekommen. "  sawlitpAnastasi  I  =  pBMEA  10247//Satirischer  Brief  desHori:  [13.6] 

•//[3]// jh  pW pfy=j md(w),t gr  r-n,tt  jri.n=j hnwn(j)  z  tjt(j)  [..]  hr  hl' hm,t hr  ?'?=?s? pS  ^spd^  //[4]// hn'  ßy=s ps  "Was  soll  denn  meine  Rede,  wenn 
ich  handelte  (als)  Widersacher  eines  Mannes,  der  niedertritt  ...,  der  die  Ehefrau  verläßt  wegen  ?  des  Proviants  und  ihres  Anteils." 
bbawbriefe:Golenischeff  3917b  (Moscow  Bowl)//Brief  des  Neb  an  Chnum-em-usechet:  [3] 

•  m=k  di=j  n=k  pl  spd  n(,j)  ß  bnj,t  n(,j).t  jmn,yt  "Ich  will  dir  den  Proviant  (auch)  von  diesen  Süßigkeiten  des  Opfers  geben. "  bbawbriefepBerlin 
10016//Briefbericht:  [VS;5] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:RMT-M§‘,  "GEMEINER  SOLDAT" | " CONSCRIPT"  •  HN,  "REBELL;  UNRUHIGER"|"REBEL"  »NDNE),  "FRAGEN;  BERATEN"|"T0  CONSULT  (WITH  SOMEONE);  TO  ASK 

(for  ad  vice)" 

rootSpd,  "[der  dem  Sirius  entsprechende  Dekan]"!"" •  Spdw,  ''Sopdu"l"Sopdu" »Spd.t,  "Sirius  (Stern)"l"Sirius" »Spd.t,  "Sothis  (Stern  des  Sirius  als 
Göttin)"!""  »spd,  ''spitz"!"sharp">spd,  "geschickt"!"sharp;  skilled"  •  spd,  "[ein  Gerät]"!"[an  amulet  (?)]"»spd,  "[ein  Holz]"!""  »spd, 
"Wirksamkeit"!"efficacy  (?)"»spd,  "Wirksamer  (Sonnengott  u.a.  Götter)"!"eßicacious  one  (sun  god)"»spd,  "spitz  sein;  spitz  machen"!"to  be  sharp;  to 
make  sharp" •  spd.w,  "die  Scharfen"!"" •  spd.w,  '[Substantiv]"!"" •  spd.t,  "Dreieck"!"" •  spd.t,  "[ß^z.  für  Frauen]"!"women" •  spd.t,  "Wirksamkeit”!"” •  spd.t, 
"[ein  Gewand]"!"" •  spdd,  "^usrüsten"!"to  equip" •  sspd,  "Gesicht  schärfen  (o.  Ä.)"!"to  enliven" •  sspd,  "zurüsten;  ausrüsten"!"to  make  ready;  to  supply" 
NK:  3  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Proviant;  Getreideration:  2  times  »Proviant  an  Getreide:  2  times 
SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES 


spd 

"[ein  Holz]"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ED:133260|Wb  4, 112.9 

' wrh.kw  m  Oglßs}  sd.kw  m  ssd  Sms=<j}  m  '=]  m  spd  ""Ich  bin  gesalbt  mit  Aga-Öl,  bekleidet  mit  Sesched-Leinenbinden  (und)  (mein}  Ames- 
Stab  ist  in  meiner  Hand  aus  Soped-Holz!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/1.  Großes  Dekret, 
das  betreif s  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  11,1 

•  lms=j  m-'=j  m  spd  "Mein  Keulenszepter  ist  in  meiner  Hand  aus  spd-Holz. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  145(1):  [24] 
bbawtotenlit.tb 

COLLOC:‘G3,  "[EINE  ÖLSORTE  (ZUR  RITUELLEN  SALBUNG)]"|"[AN  OINTMENT] "  •  BMS,  "[EIN  KEULENARTIGES  ZEPTER]"|"CLUB;  AMES-SCEPTER"  •  SSD,  "BINDE; 

Kopfschmuck;  Diadem" |"b and age  (for  mummies,  also  med.)" 

rootSpd,  "[der  dem  Sirius  entsprechende  Dekan]"!"" »Spdw,  "Sopdu"!"Sopdu" »Spd.t,  "Sirius  (Stern)"!"Sirius" »Spd.t,  "Sothis  (Stern  des  Sirius  als 
Göttin)"!"" »spd,  "spitz"!"sharp"»spd,  "geschickt"!"sharp;  skilled" » spd,  "[ein  Gerät]"!"[an  amulet  (?)]"» spd,  "Proviant;  Getreideration”!"grain  ration" » 
spd,  "Wirksamkeit"!"efficacy  (?)" » spd,  "Wirksamer  (Sonnengott  u.a.  Götter)"!"efficacious  one  (sun  god)" » spd,  "spitz  sein;  spitz  machen"!"to  be  sharp; 
to  make  sharp" »spd.w,  "die  Scharfen"!"" »spd.w,  "[Substantiv]"!"" » spd.t,  "Dreieck"!”" » spdt,  '[Bez.  für  Frauen]"!"women"» spd.t,  "Wirksamkeit”!”"» 
spd.t,  "[ein  Gewand]"!"" » spdd,  "^usrüsten"!"to  equip"»sspd,  "Gesicht  schärfen  (o.  Ä.)"!"to  enliven" »sspd,  "zurüsten;  ausrüsten"!"to  make  ready;  to 
supply” 

P  ÄÄ  ^  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times  •  ,Q3:  1,  times  *046;  1  times  •M44:  1  times  •Xl,:  ,1  times 
TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
[Holz]:  1  times»  [ein  Holz]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

spd 

"Wirksanikeit"|"efficacy  (?)"|substantive»substantive_masc|ID;133280|Meeks,  AL  77.3543;  FCD  224;  CT  VI,  403k.o 

•  shm=f  m-hn(w)=f  bl=f  hl=f  spd=f  //[P/V/W  81=  710]//  tp=f  rdi.n  Hr,w  n  (W)sr(,w)  mn=f  m  p,t  mj  dw  mj  zhn,t  "Seine  Macht  ist  in  ihm,  sein  Ba  ist 
hinter  ihm,  seine  Schärfe  ist  auf  ihm,  (wie)  das,  was  Horus  Osiris  gegeben  hat,  damit  er  im  Himmel  dauere  wie  ein  Berg,  wie  eine  Stütze." 
bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  582:  [P/V/W  80  =  709] 

»[...]  //[N/V/N  2=  1352 ]//  spd  n(, j)  Ppy  Nfr-kl-R  w  tp=f  rdi.n  Hr,  w  n  (W)sr(,  w)  j:mn  Ppy  Nfr-kl-R 'w  [ . .]  "[ . .],  die  "Schärfe "  des  Pepi  Neferkare  ist 
auf  ihm,  (wie)  das,  was  Horus  Osiris  gegeben  hat,  damit  Pepi  Neferkare  dauere  [..]. "  bbawpyramidentexte:(Nordwand}//PT  582:  [N/V/N  2  =  1352] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:ZHN.T,  "PFOSTEN;  STÜTZE"|"P0LE;  SUPPORT"  •  SHM,  "MACHT  (KÖRPERLICHE)"|"MIGHT;  P0WER"«MN,  "BLEIBEN;  FORTDAUERN;  GEFESTIGT  SEIN; 
UNBEWEGLICH  SEIN"|"T0  REMAIN;  TO  ENDURE;  TO  BE  ESTABLISHED" 

rootSpd,  "[der  dem  Sirius  entsprechende  Dekan]"!"" » Spd.w,  "Sopdu"!"Sopdu" »Spd.t,  "Sirius  (Stern)"!"Sirius" »Spd.t,  "Sothis  (Stern  des  Sirius  als 
Göttin)"!"" »spd,  "spitz"!"sharp"»spd,  "geschickt"!"sharp;  skilled" » spd,  "[ein  Gerät]"!"[an  amulet  (?)]"» spd,  "Proviant;  Getreideration”!"grain  ration" » 
spd,  "[ein  Holz]"!"" »spd,  "Wirksamer  (Sonnengott  u.a.  Götter)"!"elRcacious  one  (sun  god)"»spd,  "spitz  sein;  spitz  machen"!"to  be  sharp;  to  make 
sharp" » spd.w,  "die  Scharfen"!"" » spdw,  '[Substantiv]"!"" »spd.t,  "Dreieck"!"" » spd.t,  "[E^z.  für  Frauen]"!"women"» spd.t,  "Wirksamkeit"!"" »spd.t,  "[^In 
Gewand]"!"" » spdd,  "susrüsten'C'to  equip"» sspd,  "Gesicht  schärfen  (o.  Ä.)"!"to  enliven" » sspd,  "zurüsten;  ausrüsten"!"to  make  ready;  to  supply" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Wirksamkeit:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS;  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


5687 


spd 


spd 

"Wirksamer  (Sonnengott  u.a.  Götter)"|"efficacious  one  (sun  god)"|epitheton_title*epith_god|ID:133290|LGG  VI,  279  ff.; 
Meeks,  AL  77.3544 

•  jr  r(in)t,t.pl  nb.t  nb  rh-(j)h,t  nb  nds  nb  t[wS]  nb  //[224]// jri.t(j)=sn  sd-hrw m  jz pn  hdi.t(j)=sn  zhiw=f  nss.t(j)=sn  n  hn.tjpl=f  hr=s[n]  n  dnd 

n(j)  ^Dhw,tj^  spd  wn  jm,j  ntrpl  "As  for  any  man,  any  scribe,  any  knower  of  things,  any  small  man,  any  poor  man,  who  cause  unrest  in  this  tomb, 
destroy  its  writings,  or  damage  its  statues,  they  shall  fall  to  the  anger  of  Thoth,  the  effective  one  who  is  among  the  gods, "  sawlitGreat  hall, 
Ostwand,  Südhälfte//Text  223-249:  [223] 

•  di.n=k  s(j)  tp  hms=k  pri  mtw,t=k  Jm=s  spd.t  m  Spd,t  Hr,w  spd  pri  jm=k  m  Hr,w  jm(j)-Spd,t  "Du  hast  sie  auf  deinen  Phallus  gesetzt,  damit  dein 
Same  herausgehe  in  sie,  scharf  seiend  als  Sothis,  und  Horus  der  Scharfe  ist  aus  dir  hervorgekommen  als  Horus,  der  in  Sothis  ist." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 366:  [T/A/W 41  =  277] 

•  sp{t}{d}  hr,j  jhy  jm,j  blq.pl  rn=j  "Mein  Name  ist  "Geschickter,  beßndiich  unter  der  jhy/jyh-Püanze  und  beßndiich  in  den  Moringa-Bäumen"." 
tb:pLondon  BM  10793//Tb  125  C:  [31,7] 

•  Hr,w  spd  pri  jm=k  m  rn=f  n(,j)  Hr,w  jm(,j)-Spd,t  "Horus,  der  Scharfe,  ist  aus  dir  hervorgekommen  in  seinem  Namen  Horus,  der  in  Sothis  ist'. " 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  593:  [N/F/E  inf 4  =  650] 

•  Hr,w  spd  pri  [jm]=[k]  [m]  [rn]=[f]  [n(,j)]  [Hr,w]  [jm(j)-Spd,t]  "Horus,  der  Scharfe/Wirksame,  ist  [aus  dir]  hervorgekommen  [in  seinem  Namen 
'Horus,  der  in  Sothis  ist]."  bbawpyramidentexte.föstl.  Fläche}//PT  593:  [P/F/Se  41] 

bbawpvramidentexte.  sawlit,  tb 

C0LL0C:JMJ-SPD.T,  "DER  IN  SOTHIS  IST  (U.A.  HORUS)"|""  •  HMS,  "[BEZ.  DES  PHALLUS]"|"PHALLUS"  «SD-HRW,  "UNFUG"|"DISTURBANCE" 

root.'Spd,  "[der  dem  Sirius  entsprechende  Dekan]"!"" •  Spdw,  ''Sopdu"l"Sopdu" »Spd.t,  "Sirius  (Stern)'l"Sirius" »Spd.t,  "Sothis  (Stern  des  Sirius  als 
Göttin)"!"" »spd,  "spitz"!"sharp"»spd,  "geschickt"!"sharp;  skilled" » spd,  "[ein  Gerät]"!"[an  amulet  (?)]"» spd,  "Proviant;  Getreideration"!"grain  ration" » 
spd,  "[ein  Holz]"!"" »spd,  "Wirksamkeit"!"efficacy  (?)"»spd,  "spitz  sein;  spitz  machen"!"to  be  sharp;  to  make  sharp" •  spd.w,  "die  Scharfen"!"" » spdw, 
"[Substantiv]"!"" » spd.t,  "Dreieck"!"" •  spdt,  "[ß^z.  für  Frauen]"!"women"» spd.t,  "Wirksamkeit"!"" » spd.t,  "[^1^  Gewand]"!"" » spdd,  "äusrüsten"!"to 
equip"»sspd,  "Gesicht  schärfen  (o.  Ä.)"!"to  enliven" » sspd,  "zurüsten;  ausrüsten"!"to  make  ready;  to  supply" 

P  ÄÄ  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times  •Q3;  1  times  »PJö;  1  times  •M44:  1  times 

OK  &  FDP:  6  times  •  TEP  -  Roman  times:  1  times  •  MK  &  SEP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Wirksamer  (Sonnengott  u.a.  Götter):  7  times » als  Bez.  des  Verstorbenen:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  8  TIMES  •  EPITH_GOD:  8  TIMES 


spd 

"spitz  sein;  spitz  machen"|"to  be  sharp;  to  make  sharp"|verb|ID:500142|Wb  4, 108.2-10 

•  jr  wpi=k  ßw,t  n(,j).t  s\t  Hns,w m  \t.pl  nb.t  n(,j).t //[109,20]//  s  gmm=k  dp=s  spd kß=s  mf  jr(,t).du=^  wid  ssm.tj  jw //[110,1]// jwf=f  smS-m  hr=s  hS 
tw  "Wenn  du  eine  $hw.t$-Geschwulst  des  Chons-Gemetzels  an  irgendwelchen  Körperteilen  eines  Mannes  feststellst,  (und)  ßndest  du  ihren  Kopf 
spitz  und  ihren  Boden  eben,  (wobei)  seine  (dh.  des  Patienten)  Augen  grün/blau  (?)  und  entzündet  sind  (und)  sein  Fleisch  heiß  ist 

infolgedessen,  dann  hüte  dich  (?)!"  sawmedizin.Papyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen“  (Das 
Geschwulstbuch):  [109,19] 

»hs,y.pHpr  m  h[,w).pl //[Rto.  4]// jw r\pl=sn  'pr  m  shmh-jb  //[Rto.  5]// n  rs,wt  thhw,t //[Rto.  6]// jwjni p?y=k  smw  n-hi=f //[Rto.  7]// jw=k  spd.t m 
ßw,t  "Die  Sänger  sind  vollkommen  an  (ihren)  Instrumenten,  während  ihre  Lieder  vollkommen  an  Heiterkeit  sind  für  Freude  und  Frohlockung, 
nachdem  dein  "Heißer"  (d.h.  dein  Rivale?)  hinter  sich  gebracht  wurde  (?,  d.h.  zurückgeworfen  wurde?),  während  du  hervorragend  in  (deinem)  Amt 
bist."  sawlitoBorchardt  l//Rto.  1  -  Vso.  4:  Liebeslied:  [Rto.  3] 

•(3)s,tt  wr,[t]?t?  [..]  f?sw?}{__}.t //[52]// m  hkiw  spd.t]  bitj  [nb,t-?h],t  tnj.t //[53]// jp.tm  wß-n-hh  //[54]// shr.n=s  ß)pp  m  ^wjP{t}=f  "Isis,  die  Große, 
[..],  ausgestattet(?)  mit  Zauberkraß,  scharf,  ba-mächtig,  [Herrin]  Mes  Horizonts^  ausgezeichnet,  geachtet  in  der  Barke  der  Millionen,  sie  hat 
Apophis  gefällt  in  seiner  Barke  (?)."  bbawgraeberspztStundenritual:  Tagesstunden//T  20g:  7.  Tagesstunde:  [51] 

»spd  r=s  hn=k  m  ßh  '"Sei  tüchtig]?)  dabei(beim  Messerschärfen),  so  viel  du  kannst/wenn  du  Kraß  hast!'."  bbawgrabinschrißen:5.  (unterstes) 
Register/ZSchlachteszene,  Rede:  [1] 

»di.n=k  s(j)  tp  hms=k  pri  mtw,t=k  jm=s  spd.t  m  Spd,t  Hr,w  spd  pri  jm=k  m  Hr,w  jm(,j)-Spd,t  "Du  hast  sie  auf  deinen  Phallus  gesetzt,  damit  dein 
Same  herausgehe  in  sie,  scharf  seiend  als  Sothis,  und  Horus  der  Scharfe  ist  aus  dir  hervorgekommen  als  Horus,  der  in  Sothis  ist." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 366:  [T/A/W 41  =  277] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften,  bbawgraeberspzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin.  tb 
COLLOC:=K,  "[SUFFDC  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)"  •  SPD.T,  "SOTHIS  (STERN  DES  SiRIUS  ALS  GöTTIN)"|""  •  JNTSN, 
"SIE  [Selbst.Pron.  PL.3.C.]’'|’"' 

root.'Spd,  "[der  dem  Sirius  entsprechende  Dekan]"!"" » Spd.w,  ''Sopdu"!"Sopdu" »Spd.t,  "Sirius  (Stern)"!"Sßius" »Spd.t,  "Sothis  (Stern  des  Sirius  als 
Göttin)"!"" »spd,  "spitz"!"sharp" » spd,  "geschickt"!"sharp;  skilled" » spd,  "[ein  Gerät]"!"[an  amulet  (?)]"»spd,  "Proviant;  Getreideration"!"grain  ration"» 
spd,  "[ein  Holz]"!"" »spd,  "Wirksamkeit"!"eßicacy  (?)"»spd,  "Wirksamer  (Sonnengott  u.a.  Götter)"!"efßcacious  one  (sun  god)"»spd.w,  "die 
Scharfen"!"" » spd.w,  "[Substantiv]"!"" •  spd.t,  "Dreieck"!"" » spd.t,  "[ß^z.  für  Frauen]"!"women" » spd.t,  "Wirksamkeit"!"" » spd.t,  "[^1^  Gewand]"!"" •  spdd, 
"ausrüsten"!"to  equip" » sspd,  "Gesicht  schärfen  (o.  Ä.)"!"to  enliven" » sspd,  "zurüsten;  ausrüsten"!"to  make  ready;  to  supply" 

P  ÄÄ  10  times  •  P  ÄÄ  3  times  •  A  2  times  •  A  ll  1  times  •  P  2A  1  times  •  P  2A  1  times  «PA  1  times  •  A  ^  1  times  •  □  ‘^^A  1  times 


•  P  ÄA  , —  1  times  -PA  Ä  1  times  «PA  Ä  1  times  •  A  ll  ^  1  times  •  P  Ä*^A  1  times 

g.lyp.hs:M44;  28  times •Q3:  21  times* P46:  21  times -S.? 9;  20  times* Yl;  11  times •U33:  3  times- XI ;  2  times -  043 :  2  times •N35:  2  times -XS;  1  times- 
.0.34:  .1  times -  M17.:  1  times 

OK&  FIP:  31  times -NK:  20  times -MK  &  SIP:  20  times  •'IIP  -  Roman  times:  10  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  39  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  35  times  •  unknown:  5  times  •  Western  Asia  and  Europe:  2  times 
spitz  sein:  33  times » aufmerksam  sein:  9  times » tüchtig  sein:  8  times » tüchtig  sein;  geschickt  sein;  gerüstet  sein:  6  times » tüchtig  sein,  geschickt 
sein:  4  times » tüchtig  sein;  geschickt  sein:  4  times » geschickt  sein:  4  times » wirksam  sein:  4  times » spitz  sein;  spitz  machen:  2  times  »gerüstet  sein: 
2  times » effektiv,  wirksam  sein:  1  times  »spitz  machen:  1  times  »spitz  sein,  eine  spitze  Form  haben:  1  times  »scharf  sein:  1  times » tüchtig  sein]?): 
1  times 

VERB:  81  TIMES -SINGULAR:  53  TIMES -ACTIVE:  48  TIMES  -  MASCULINE:  40  TIMES -PARTICIPLE:  32  TIMES -PSEUDOPARTICIPLE:  21  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION: 
18  TIMES -FEMININE:  12  TIMES -N-MORPHEME:  4  TIMES  •  GEMINATED:  2  TIMES  -  PASSIVE:  2  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES -IMPERATIVE: 


5688 


spd 


1  TIMES 


spd 

"[unldar]”|english  translation  missmg|undefined|ID:869237|CT  VH,  30g 

spd 

"[spitz  sein]"|english  translation  niissing|root|ID:875867 

spd.w 

"die  Scharfen"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|lD:855077|Leclant,  Pepy,  P/A/E  37 

•  pri  Spd,t  sd.t  m  spd,t=s  ßjs<j}di=s  //[P/A/E  38=  233+12]//  spd.[pl]  jm(j).w=sn  "Sothis  kommt  hervor,  gekleidet  in  ihr  $spd.t$-Gewand,  damit  sie  die 
'Scharfen '  (d.h.  die  Sterne?)  und  die,  die  bei  ihnen  sind,  untertänig  mache]?). "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  502E:  [P/A/E  37  =  233+11 ] 

•pri  Spd,t  sd.t  m  spd,(t}=s  sjdi=s  spd.pl  jm(,j)[w]=[sn]  'Sothis  kommt  hervor,  gekleidet  in  ihr  $spd.t$-Gewand,  damit  sie  die  'Scharfen'  (d.h.  die 
Sterne?)  und  die,  die  bei  [ihnen]  sind,  untertänig  mache]?)."  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  502E:  [N/F/E  inf 52  =  1055+65] 

•pri  Spd,t  sd.t  m  spd,(t}=s  sjdi=s  spd.pl  jm],j).w=sn  "Sothis  kommt  hervor,  gekleidet  in  ihr  $spd.t$-Gewand,  damit  sie  die  'Scharfen'  ]d.h.  die 
Sterne?)  und  die,  die  bei  ihnen  sind,  untertänig  mache]?). "  bbawpyramidentexte.fOstwand,  oberes  Register}//PT  502E:  [Nt/F/E  sup  61  =  718] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:SPD.T,  "[EIN  GEWAND]"|""  •  SJDJ,  "DEMÜTIGEN;  ZUR  RUHE  BRINGEN"|"T0  MAKE  POWERLESS"  •  SD,  "GEKLEIDET  SEIN;  GESCHMÜCKT  SEIN"|"T0  BE 
CLOTHED" 

rootSpd,  "[der  dem  Sirius  entsprechende  Dekan]"!"" •  Spd.w,  ''Sopdu"l"Sopdu" •Spd.t,  "Sirius  ]Stern)'l"Sirius" •  Spd.t,  "Sothis  (Stern  des  Sirius  als 
Göttin)"!"" »spd,  "spitz"!"sharp"»spd,  "geschickt"!"sharp;  skilled" •  spd,  "[ein  Gerät]"!"[an  amulet  ]?)]"•  spd,  "Proviant;  Getreideration"!"grain  ration" • 
spd,  "[ein  Holz]"!"" •spd,  "Wirksamkeit"!"efficacy  ]?)"^spd,  "Wirksamer  (Sonnengott  u.a.  Götter)"!"efßcacious  one  (sun  god)" •  spd,  "spitz  sein;  spitz 
machen"!"to  be  sharp;  to  make  sharp" •  spd.w,  "[Substantiv]"!"" •  spd.t,  "Dreieck"!"" •  spd.t,  "[^^z.  für  Frauen]"!"women" •  spd.t,  "Wirksamkeit"!"" • 
spd.t,  "[ein  Gewand]"!"" •  spdd,  "^usrüsten"!"to  equip"^sspd,  "Gesicht  schärfen  (o.  Ä.)"!"to  enliven" •  sspd,  "zurüsten;  ausrüsten"!"to  make  ready;  to 
supply" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
die  Scharfen:  3  times 

EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  •  EPITH_GOD:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  »PLURAL:  2  TIMES 

spd.w 

"  [Substantiv]  "|english  translation  niissing|substantive*substantive_masc|ID:857835|CT  VH,  145m 

rootSpd,  "[der  dem  Sirius  entsprechende  Dekan]"!"" •  Spdw,  "Sopdu"!"Sopdu" •Spd.t,  "Sirius  ]Stern)"!"Sirius" •Spd.t,  "Sothis  (Stern  des  Sirius  als 
Göttin)"!"" »spd,  "spitz"!"sharp" •  spd,  "geschickt"!"sharp;  skilled" •  spd,  "[ein  Gerät]"!"[an  amulet  (?)]"^spd,  "Proviant;  Getreideration"!"grain  ration"^ 
spd,  "[ein  Holz]"!"" •spd,  "Wirksamkeit"!"eßicacy  (?)"^spd,  "Wirksamer  (Sonnengott  u.a.  Götter)"!"efßcacious  one  (sun  god)" •  spd,  "spitz  sein;  spitz 
machen"!"to  be  sharp;  to  make  sharp" •  spd.w,  "die  Scharfen"!"" •spd.t,  "Dreieck"!"" •spd.t,  "[^^z.  für  Frauen] "['women" •spd.t,  "Wirksamkeit"!"" • 
spd.t,  "[ein  Gewand]"!"" •  spdd,  "^usrüsten"!"to  equip"^sspd,  "Gesicht  schärfen  (o.  Ä.)"!"to  enliven" »sspd,  "zurüsten;  ausrüsten"!"to  make  ready;  to 
supply" 


spdw 

"[unldar]"|english  translation  missing|undefined|ID:869240|CT  IV,  303b 

spd.t 

"Dreieck" jenglish  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:133300|Wb  4, 110.9;  PCD  224 

rootSpd,  "[der  dem  Sirius  entsprechende  Dekan]"!"" •  Spd.w,  "Sopdu"!"Sopdu" •Spd.t,  "Sirius  (Stern)"!"Sirius" •Spd.t,  "Sothis  (Stern  des  Sirius  als 
Göttin)"!"" »spd,  "spitz"!"sharp"»spd,  "geschickt"!"sharp;  skilled" •  spd,  "[ein  Gerät]"!"[an  amulet  (?)]"•  spd,  "Proviant;  Getreideration"!"grain  ration" • 
spd,  "[ein  Holz]"!"" •spd,  "Wirksamkeit"!"eßicacy  (?)"^spd,  "Wirksamer  (Sonnengott  u.a.  Götter)"!"ebRcacious  one  (sun  god)" •  spd,  "spitz  sein;  spitz 
machen"!"to  be  sharp;  to  make  sharp" •  spd.w,  "die  Scharfen"!"" •  spd.w,  "[Substantiv]"!"" •  spd.t,  "[Bez.  für  Frauen]"!"women" •  spd.t,  "Wirksamkeit"!"" 
•  spd.t,  "[ein  Gewand]"!"" •  spdd,  "äusrüsten"!"to  equip" •  sspd,  "Gesicht  schärfen  (o.  Ä.)"!"to  enliven" •  sspd,  "zurüsten;  ausrüsten"!"to  make  ready;  to 
supply" 


spd.t 

"[Bez.  für  Frauen]"|"women"|substantive*substantive_fem|ID:133320|Wb  4, 112.8;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  833  f. 

rootSpd,  "[der  dem  Sirius  entsprechende  Dekan]"!"" •  Spdw,  "Sopdu"!"Sopdu" »Spd.t,  "Sirius  (Stern)"!"Sirius" »Spd.t,  "Sothis  (Stern  des  Sirius  als 
Göttin)"!"" »spd,  "spitz"!"sharp" •  spd,  "geschickt"!"sharp;  skilled" •  spd,  "[ein  Gerät]"!"[an  amulet  (?)]"»spd,  "Proviant;  Getreideration"!"grain  ration"» 
spd,  "[ein  Holz]"!"" »spd,  "Wirksamkeit"!"eßicacy  (?)"»spd,  "Wirksamer  (Sonnengott  u.a.  Götter)"!"efßcacious  one  (sun  god)" •  spd,  "spitz  sein;  spitz 
machen"!"to  be  sharp;  to  make  sharp" •  spd.w,  "die  Scharfen"!"" •  spd.w,  "[Substantiv]"!"" •  spd.t,  "Dreieck"!"" •  spd.t,  "Wirksamkeit"!"" •  spd.t,  "[^1^ 
Gewand]"!"" •  spdd,  "3usrüsten"!"to  equip"» sspd,  "Gesicht  schärfen  (o.  Ä.)"!"to  enliven" •  sspd,  "zurüsten;  ausrüsten"!"to  make  ready;  to  supply" 

spd.t 


5689 


spd.t 


"Wirksamkeit" lenglish  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:851287|FCD  224 

•  w^h  spd,t  "(Und)  beständig  ist  (ihre)  Wirkung. "  sawlitipPrisse  =  pBN  186-194(  (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [6,5] 
sawlit 

COLLOC:  W^H,  "LEGEN;  DAUERN;  OPFERN;  ZURÜCKLASSEN"|"T0  LAY  DOWN;  TO  OPFER;  TO  ENDURE" 

root.'Spd,  "[der  dem  Sirius  entsprechende  Dekan]"!"" •  Spdw,  "Sopdu'l'Sopdu"» Spd.t,  "Sirius  (Stern)"l"Sirius" »Spd.t,  "Sothis  (Stern  des  Sirius  als 
Göttin)"!"" »spd,  "spitz"!"sharp" •  spd,  "geschickt"!"sharp;  skilled" •  spd,  "[ein  Gerät]"!"[an  amulet  (?)]"»spd,  "Proviant;  Getreideration"!"grain  ration"» 
spd,  "[ein  Holz]"!"" »spd,  "Wirksamkeit"!"eßicacy  (?)"»spd,  "Wirksamer  (Sonnengott  u.a.  Götter)"!"efficacious  one  (sun  god)" •  spd,  "spitz  sein;  spitz 
machen"!"to  be  sharp;  to  make  sharp" •  spdw,  "die  Scharfen"!"" •  spdw,  "[Substantiv]"!"" •  spd.t,  "Dreieck"!"" •  spd.t,  "[^^z.  für  Frauen]"!"women"» 
spd.t,  "[ein  Gewand]"!"" •  spdd,  "^usrüsten"!"to  equip"»sspd,  "Gesicht  schärfen  (o.  Ä.)"!"to  enliven" •  sspd,  "zurüsten;  ausrüsten"!"to  make  ready;  to 
supply" 

Ä  1  times 

g.lyp.hs;M44;  1  times*  XI :  1  times*  Yl;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Wirksamkeit:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  *  FEMININE:  1  TIMES 

spd.t 

"[ein  Gewand] "lenglish  translation  niissing|substantive«substantive_fem|ID:855076|Leclant,  Pepy,  P/A/E  37 

•  pri  Spd,t  sd.t  m  spd,t=s  {jjs<j}di=s  //[P/A/E  38=  233+12]//  spd.[pl]  jm(,j).w=sn  "Sothis  kommt  hervor,  gekleidet  in  ihr  $spd.t$-Gewand,  damit  sie  die 
Scharfen '  (d.h.  die  Sterne?)  und  die,  die  bei  ihnen  sind,  untertänig  mache]?). "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  502E:  [P/A/E  37  =  233+11 ] 

•pri  Spd,t  sd.t  m  spd,(t}=s  sjdi=s  spd.pl  jm(,j)[w]=[sn]  "Sothis  kommt  hervor,  gekleidet  in  ihr  $spd.t$-Gewand,  damit  sie  die  Scharfen'  (d.h.  die 
Sterne?)  und  die,  die  bei  [ihnen]  sind,  untertänig  mache]?)."  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  502E:  [N/F/E  inf 52  =  1055+65] 

•pri  Spd,t  sd.t  m  spd,{t}=s  sjdi=s  spd.pl  jm(,j).w=sn  "Sothis  kommt  hervor,  gekleidet  in  ihr  $spd.t$-Gewand,  damit  sie  die  Scharfen'  (d.h.  die 
Sterne?)  und  die,  die  bei  ihnen  sind,  untertänig  mache]?). "  bbawpyramidentexte:{Ostwand,  oberes  Register}//PT  502E:  [Nt/F/E  sup  61  =  718] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:SPD.W,  "DIE  SCHARFEN"|""  •  SJDJ,  "DEMÜTIGEN;  ZUR  RUHE  BRINGEN" | "TO  MAKE  POWERLESS"  «SD,  "GEKLEIDET  SEIN;  GESCHMÜCKT  SEIN"|"T0  BE 
CLOTHED" 

rootSpd,  "[der  dem  Sirius  entsprechende  Dekan]"!"" •  Spdw,  "Sopdu"!"Sopdu" »Spd.t,  "Sirius  (Stern)"!"Sirius" »Spd.t,  "Sothis  (Stern  des  Sirius  als 
Göttin)"!"" »spd,  "spitz"!"sharp" » spd,  "geschickt"!"sharp;  skilled" » spd,  "[ein  Gerät]"!"[an  amulet  (?)]"»spd,  "Proviant;  Getreideration"!"grain  ration"» 
spd,  "[ein  Holz]"!"" »spd,  "Wirksamkeit"!"efficacy  (?)"»spd,  "Wirksamer  (Sonnengott  u.a.  Götter)"!"efßcacious  one  (sun  god)" » spd,  "spitz  sein;  spitz 
machen"!"to  be  sharp;  to  make  sharp" » spdw,  "die  Scharfen"!"" •  spdw,  "[Substantiv]"!"" » spd.t,  "Dreieck"!"" » spd.t,  "[^^z.  für  Frauen]"!"women"» 
spd.t,  "Wirksamkeit"!"" » spdd,  "äusrüsten'!"to  equip" » sspd,  "Gesicht  schärfen  (o.  Ä.)"!"to  enliven" » sspd,  "zurüsten;  ausrüsten"!"to  make  ready;  to 
supply" 

OK  &  FTP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
[ein  Gewand]:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES  *  SINGULAR:  3  TIMES 

spd.t 

"[unklar]"|enghsh  translation  niissing|undefined|ID:869243|CT  VH,  90c 

spd.t-jr.w 

"die  mit  trefflicher  Gestalt" jenghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:861645|LGG  VI,  287 

spd.t-imw.tj 

"die  mit  spitzen  Hömem"  jenghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:862488|LGG  VI,  288 

spd-jbh.w 

"der  mit  spitzen  Zähnen" jenghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_godjID:852265jLGG  VI,  280 

»//[282]//  jwi.n=f  hr=k  jt(j)=f  jwi.n=f  hr=k  spd-jbh.pl  "Zu  dir,  (du)  sein  Vater,  ist  er  gekommen,  zu  dir.  Scharfzahniger,  ist  er  gekommen." 

bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  222:  [282] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:HR,  "[PrAPOSITION]"|"WITH"  »JWI,  "K0MMEN"|"T0  COME;  TO  RETURN"  *  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"1"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC. 
SING.)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
der  mit  spitzen  Zähnen:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  *  EPITH_GOD:  1  TIMES 


spd-jr.w 

"der  mit  trefflicher  Gestalt"jenghsh  translation  missingjepitheton_title*epith_godjID:861546jLGG  VI,  281 


5690 


spd-‘b.wj 


spd-l).wj 

"der  mit  spitzen  Hömem"|english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:853772|LGG  VI,  281  f 

•  //[9,18]//  n  Pth  rs.j-jnb=f  nb-'nh-tidu.pl  //[9,19]//  Pth-ß-tnn  qSi-sw,t.du  spd-b.du  //[9,20]//  Pth  hr(j)-s,t-wr.t  //[9,21]//  Pth  hnt,j-s,t=f-r-ntrpl 
//[9,22]//  Pth  nhy  nb-rnp,tpl  //[9,23]//  [Pth]-Wsjr  nb-hh  //[9,24]//  [Pth]-^Nwn^  [...]  "Für:  Ptah,  südlich  seiner  Mauer,  den  Herrn  von  Anch-Tawi 
(Memphis);  Ptah-Tatenen,  den  Hochbeßederten  (und)  Spitzhörnigen;  Ptah,  den  auf  dem  Großen  Thron;  Ptah,  dessen  Thron  weiter  vorn  ist  als  (der) 
der  (anderen)  Götter;  Ptah,  Nehi  (den  Ewigwährenden?)  (und)  Herrn  der  Jahre;  [PtahJ-Osiris,  den  Herrn  von  Millionen;  [Ptah]-Nun  [  . 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  Großen  Sitzes',  die  während  der 
Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [9,18] 

•  k?-nht  ^spd^-%wj  ^shm^-jb  tjtj  St, ty.pl  //[14]// ptpt  Ht.wpl  ^smP  //[15]//  wr.pl=sn  hdb  hr  znf=sn  //[16]//  'q  //[17]//  m-j:m=sn  mj  ns(r),t  n  //[18]// 
sd,t  jrr=sn //[19]// m  tm  wn  'Starker  Stier,  der  mit  spitzen  Hörnern,  der  Kühne,  der  die  Asiaten  niedertritt  und  der  die  Hethiter  rßedertritt  und  ihre 
Großen  schlachtet,  so  daß  sie  in  ihrem  Blute  liegen  und  in  sie  eindringt  wie  die  Flamme  des  Feuers,  um  sie  zu  solchen  zu  machen,  die  nie  existiert 
haben. "  bbawramessiden:Westseite//(a)  Sethos  im  Kampf  gegen  die  Hethiter:  [13] 

•  k?-r(n)p,J  //[4]//  spd-%wj  //[5]//  mn-jb  tjtj  //[6]//  hfn,pl  "Der  sich  verjüngende  Stier,  der  mit  spitzen  Hörnern,  der  charakterfeste,  der 
Hundertausende  niedertritt. "  bbawramessiden:Westseite//(b)  Triumphale  Rückkehr  mit  Gefangenen:  [3] 

•  //[21j//  di=j  mß=s{n}  ^hm^=k  m  k?  [rnp.jj  mn  jb  spd-h.wj  n  hn.tw=f"Ich  lasse  sie  deine  Majestät  sehen  als  jugendlichen  Stier,  standhaß,  einen  mit 
spitzen  Hörnern,  dem  man  sich  nicht  friedlich  zuneigen  kann. "  bbawramessiden:Tor-Ostßügel//(b)  Triumphaler  Empfang  durch  Amun:  [21 j 
bbawramessiden.  bbawtempelbib 

COLLOC:HNTJ-S.T=F-R-NTR.W,  "DESSEN  THRON  WEITER  VORN  IST  ALS  DER  DER  (ANDEREN)  GÖTTER  (PTAH)"|""  •  PTH-NWN,  "PTAH-NUN"|""  »SHM-JB,  "DER 
Kühne;  der  Dreiste'I'brave  one" 


glyphs:Fl,6:  2  times  *^44,:  1  times 
NK:  3  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  unknown:  1  times 
der  mit  spitzen  Hörnern:  4  times 
EPITHETON_TITLE:  4  TIMES  •  EPITH_GOD:  4  TIMES 


spd-'n.wt 

"der  mit  spitzen  Krallen" jenglish  translation  niissing|epitlieton_title«epith_god|ID:861861|LGG  VI,  282 

spd-'g3.wt 

"der  mit  spitzen  Krallen" |english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:861544|LGG  VI,  282 

spd-lmw.tj 

"der  mit  spitzen  Hörnern" jenglish  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:861547|LGG  VI,  283  f. 


spd-hr 

"Aufmerksamkeit;  Tüchtigkeit" |"alertness;  skilfullness"|substantive|ID:400580|Wb  4, 109.16;  FCD  224 

•di=k  n  (=]}  hh-wd?-snb  spd-hr  hr  sms=k  n  kS  hz,y  n  nb=f  h?,tj-''-n-Nfr-wsy  Jwn,y  mf  "Mögest  Du  mir  Leben-Heil-Gesundheit  geben  und 
Aufmerksamkeit  beim  Dich  Geleiten  -  für  den  Ka  des  Gelobten  seines  Herrn,  den  Bürgermeister  von  Neferusi  luny,  den  Gerechten." 
bbawamarna.-Männerstatue  aus  Balansourah//[Sockel-Inschrißj:  [Ij 

•  di=sn  n=k  hz(w),t  mr[wj,t  //[4j//  spd-hr  m-b?h  bw-nb  "Mögen  sie  dir  die  Gunst,  Liebe  und  Aufmerksamkeit  geben  vor  jedermann." 
bbawbriefe.pLouvre  3230  A//Brief  von  Teti  an  Ahmose,  der  des  Peniati:  [3j 

•  //[3j//  di=sn  n=k  hz(w),t  mrw,t  spd-hr  m  s,t=k  nb.t  "Sie  mögen  Dir  Gunst,  Liebe  und  Aufmerksamkeit  an  jedem  Platz  von  Dir  geben." 
bbawbriefe.pBM  10103//Brief  von  Hori  an  Ahmose,  der  des  Peniati:  [3j 

•  di=sn  //[5j//  n=k  hz(w),t  mrw,t  spd-hr  m  s,t=k  nb.t  "Sie  mögen  dir  Gunst,  Liebe  und  Aufmerksamkeit  an  jedem  Platz  von  dir  geben." 
bbawbriefe.pBM  101 04//Brief  von  Ahmose,  der  des  Peniati,  an  Wadj-renput:  [4j 

•  di=sn  [nj  [=kj  [hz(w),tj  //[6j//  mrw,t  spd-hr  m  s,t=k  nb.t  'Sie  mögen  dir  [Gunst],  Liebe,  Aufmerksamkeit  an  allen  deinen  Plätzen  geben." 
bbawbriefe.pBM  10102//Brief  von  Month-hetepu  an  Ahmose,  der  des  Peniati:  [5j 

bbawamarna,  bbawbriefe 

COLLOC:MRW.T,  "LiEBE;  BELIEBTHEIT;  WUNSCH"|"L0VE;  BELOVEDNESS"  »HZW-T,  "GUNST;  BEL0HNUNG"|"FAV0R;  PRAISE"  •  JwN.Y,  "IUNY"|"" 

A  1  times 

g.lyp.hs:M44;  1  times  *02:  1,  times 
NK:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Aufmerksamkeit:  5  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES 


spd-^ 

"der  aufmerksam  ist"|"keen  of  sight"|epitheton_title»title|ID:450322|Wb  4,  109.14-15;  FCD  224;  LGG  VI,  284;  Doxey, 
Epithets,  369 

•  wstn  rd  m  s,t-stS,t  //[7j//  spd-hr  mrr.w  ntr=f  wSh-jb  mrr(w)  //[8j//  r(m)t.pl  "Einer  mit  ausschreitendem  Fuß  am  geheimen  Ort;  ein  Aufmerksamer, 
der  von  seinem  Gott  geliebt  wird;  ein  Freundlicher,  der  von  den  Menschen  geliebt  wird. "  sawlihStele  des  Djab  (Louvre  C  41)//(Stele  des  Djab 
(Louvre  C  41)}:  [6j 
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spd-hr 


•  hSs,t  nb  hr.i  htp,w nn-wn  bst  m-ht=f  spd-hr  m  wd,ytt=f  nb.t  jwi.t=f  j:m  jw h^d=fhpr  nswt-bj,tj  Wsr-MS\t-R'w-stp.n-R'w  sS-Rw R'w-msi-sw-mri.y- 
Jmn  di  hh  "wobei  jedes  Fremdland  Frieden  hat  und  keine  Aufrührer  hinter  ihm  sind,  der  aufmerksam  ist  auf  all  seinen  Feldzügen,  von  denen  er 
zurückkommt,  indem  sein  Angriff  erfolgreich  war  (wörtl:  geschehen  ist),  der  König  von  OÄ  und  UÄ  Usermaatre-setepenre,  der  Sohn  des  Re 
Ramses-meriamun,  dem  Leben  gegeben  ist;"  bbawramessiden:Fassade//Textfeld:  [13] 

•  //[5]// jri(.t)  sntr  qbh(w)  //[6]// j[n]  [hm]-ntr[-tp,j]  n(j)  J^mn-K,w^  nsw,t-[ntr,pl]  jm,j-K-msW/[7]//  wr  jri  fh,w  m  [J]^p,t-s,wf  //[8]//  spd-hr  n  jm,j- 
ht=f  //[9]//  Pf-ndm  mf-hrw{t}  //[lO]//  hr  Wsjr-hnt,j-Jmn,tt  jm,j  fbd,w  "Ausführung  von  Räucherung  und  Libation  durch  den  Hohenpriester  des 
Amun-Re,  des  Götterkönigs,  den  großen  General,  der  in  Karnak  ih-Macht  ausübt,  aufmerksam  gegenüber  seinem  Gefolgsmann,  Panedjem, 
gerechtfertigt  bei  Osiris-Chontamenti,  der  in  Abydos  ist"  tb.pLondon  BM  10793//Anbetung  des  Osiris:  [5] 

•  [jr]  ["prj  [jm]=[st]  //[4,2]//  spd-hr  "Was  den  angeht,  der  damit  ausgestattet  ist,  (es  ist)  ein  Aufmerksamer. "  sawlit:{03.  jpLouvre  E  4864//Recto:  Die 
Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [4,1] 

•  ]r  'pr ]m=st  spd-hr  "Was  den  angeht,  der  damit  ausgestattet  ist,  (es  ist)  ein  Aufmerksamer. "  sawlit:{04.  }tCarnarvon  2//Verso:  Die  Loyalistische 
Lehre  des  Kairsu:  [7] 

bbawramessiden.  sawlit,  tb 

C0LL0C:BST.W,  "DIE  EMPÖRER"  |  "REBELS"  •  HPRS,  "BLAUE  KR0NE"|"BLUE  CROWN"  •  WD.YT,  "REISE;  FELDZUG;  EXPEDITI0N"|"J0URNEY;  EXPEDITION;  CAMP  AIGN" 

P  ÄÄ  T  1  times 

g.lyp.hs;S29;  1  times  •Q3;  1  times  •D46:  1  times  •M44:  1  times  •02;  1  times«  ZI;  1  times 

NK:  6  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times  •  MK  &  SIP:  1  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown:  2  times 
der  aufmerksam  ist  (auch  von  Göttern  und  Privaten):  6  times  •  der  aufmerksam  ist:  3  times 
EPITHETON_TITLE:  9  TIMES  «TITLE:  9  TIMES 


spd-^ 

"der  aufmerksam  ist"|"keen  of  sight"|epitheton_title*epith_kmg|ID:858899|KRI  ü,  235.9 

spd-st3 

"  [Reliquie]  "jenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:857918|Meeks,  Mythes,  pl.  xvi.9 

•  Sb,t]-ntr  //[x+16,9]//  m  (m)h\t  spd-sß  {pw}  n  gm^hs,w^  ]m  n  Qbh-{sn,w=f}  hru=tw  m-hnw=f  "Die  Reliquie  ("göttliche  Form/Gestalt")  in  der 
(Grab-)Kultstätte,  (das  ist)  die  'geheimnisvolle  Spitze'  des  Raubvogels,  die  Haut  des  Qebehfsenuf),  sagt  man,  ist  in  ihrem  Innern." 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythoiogisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+16,8] 
bbawtempelbib 

COLLOC:BB.WT-NTR,  "GEWAND;  [RELIQUIE]"|""  •  JM,  ’'HAUT"|"[N0UN]"  •  GMHS.W,  "[EIN  RAUBV0GEL]"|"HAWK" 

P  ÄÄ  I  I  I  1  times 

g.lyp.hs.:S29:  1  times.«  Q3:  1  .times  «DTö;  1  times  «MM:  1  times  •  N3.7.;  .1  .times  «Nlb:  1  times.«  Z9;  1.  times  «.Yl;  1  .times  «  ZZ;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 
[Reliquie]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

spd-ksm.w 

"der  den  Angriff  anzettelt  (Widersacher)"|english  translation  missing|substantive|ID:853542|Pap.  Kam.  (Barns),  7  (25), 
pl.  2 

•[..]  //[Bl,  25]//  spd-ksm,w  "...]  einer,  der  scharf  an  Einwänden  ist  (?)."  sawiit.pRamesseum  I = pBMEA  10754//Die  Rede  des  Sasobek:  [Bl,  25] 
sawlit 


g.lyp.hs:Q34;  1  t.lni.?.s..*..Q3.;  1  t.lm.?.s..rD46;  .1  .times  «MTji;  1  times  «Y.l:  .1.  .times.«  V31A;  1  times  «529;  .1.  times  •  G..1.7.:.  1  times  «  043 :  1  times.«D41.:  1  times  « 
Al;  1  .times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

der  den  Angriff  anzettelt  (Widersacher):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «  SINGULAR:  1  TIMES 


spdd 

"ausrüsten"|"to  equip"|verb«verb_3-gem|ID:133370|Wb  4,  112.10-20;  EAG  §  423;  FCD  224;  Lesko,  Dictionary  HI,  41; 
KoptHWb  178 

•gmi=sn  h\pl  qn,w ]wi  m-hnt  hr  ms'  hn,w.pl  ts,t.pl  qn  nb  n.t  Tf-Mh,w  spdü  m  K,y.pl  n.w  K-'-ht //[Vs  17]//  r  hf  r  ms' hm=f  "Und  sie  fanden  viele 
Schiffe  vor,  die  nach  Süden  kamen  mit  einem  Heer,  Ruderern,  tjezet-Truppen  aus  irgendwelchen  Tapferen  aus  Unterägypten,  die  unter  Waffen 
standen,  um  mit  dem  Heer  Seiner  Majestät  (=  Piye)  zu  kämpfen. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  PiyeZ/Textfeld:  [Vs  16] 

•  q  jb.pl hr-sf  mr,yt ]m,]-K-h',w-wr-m-pr-nsw[t]  //[7]//  spdd pr,du-hd hr,j  dmj.pl m  TS-zt]  n" mnj.w hr  s,t-hr=fhit]-' ]m,]-K-hm(.pl)-ntr  ZS-rnp,wt.pl 
dd  "A  trusted  one  (lit  one  who  enters  hearts)  upon  the  landing place,  great  overseer  of  ships  in  the palace,  who  equips  the  Two  Treasuries,  chief  of 
the  cities  in  Ta-Seti,  the  one  who  sailed  and  the  one  who  landed  were  under  his  inspection,  governor  and  overseer  of  priests,  Sarenput,  who  says: " 
sawlit:Grabfassade//Biographie{  auf  Türsturz  und  Türrahmen}:  [6] 

•  sfq  n=k  qs.pl=k  spdd  n=k  ',t.pi=k  whf  n=k  hm,w=k  wh'n=k  qis.pl=k  "Deine  Knochen  sind  dir  zusammengefügt  worden,  deine  Körperteile  sind  dir 
hergerichtet  worden,  dein  Staub  ist  dir  abgeschüttelt  worden,  deine  Bänder  sind  dir  abgelöst  worden. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  676: 
[N/F-A/N 13  =  806] 

•]r,t-Rw  hwi  Pr-3  'nh-(w)df-s(nb)  ntr  spd=f  ""Das  'Auge  des  Re'  (Sachmet)  schützt  Pharao  l.h.g.  (und)  der  Gott  rüstet  ihn  aus!"" 
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spdd 


bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der 
Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [2,3] 

•pri=k  m  grh  Ms.pl-Hr,w  hr=k  Hr  hit=k  w^r  m  \du.wj=f  //[110,18]//  spd  b^{mmj{ww}.pl=k  ""Du  zogst  aus  in  der  Nacht,  getragen  ("unter  dir")  von 
den  Horussöhnen,  Horus  war  vor  Dir  den  Strick  (zur  Fesselung  der  Feinde?)  in  seinen  Händen,  (um)  deine  Wege(?)  zu  bereiten!"" 
bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//!.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [110,17] 
bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit 

COLLOC:JMJ-R’-‘H'.W-WR-M-PR-NSWT,  "GROSSER  VORSTEHER  DER  SCHIFFE  IM  KöNIGSPALAST"|" CHIEF  OVERSEER  OF  THE  SHIPS  IN  THE  PALACE"  •  SDBH, 
"AUSRÜSTEN;  VERSORGEN" I "TO  SUPPLY;  TO  EQUIP"  •  W^R.T,  "SCHNUR;  STRICK"|"R0PE;  CORD" 

root.'Spd,  "[der  dem  Sirius  entsprechende  Dekan]"!"" •  Spdw,  ''Sopdu"l"Sopdu" »Spd.t,  "Sirius  (Stern)"l"Sirius" »Spd.t,  "Sothis  (Stern  des  Sirius  als 
Göttin)"!"" »spd,  "spitz"!"sharp"»spd,  "geschickt"!"sharp;  skilled" •  spd,  "[ein  Gerät]"!"[an  amulet  (?)]"•  spd,  "Proviant;  Getreideration"!"grain  ration" • 
spd,  "[ein  Holz]"!"" »spd,  "V7irksamkeit"!"efficacy(?)"»spd,  "Wirksamer  (Sonnengott  u.a.  Götter)"!"efficaciousone(sungod)"*spd,  "spitz  sein;  spitz 
machen"!"to  be  sharp;  to  make  sharp" •  spdw,  "die  Scharfen"!"" »spdw,  "[Substantiv]"!"" •  spd.t,  "Dreieck"!"" •  spd.t,  "[ß^z.  für  Frauen]"!"women"» 
spd.t,  "Wirksamkeit"!"" •  spd.t,  "[^In  Gewand]]"" •  sspd,  "Gesicht  schärfen  (o.  Ä.)"!"to  enliven" •  sspd,  "zurüsten;  ausrüsten]"to  make  ready;  to  supply" 

A  1  times  •  P  ÄÄ  1  times  •  P  ÄÄ  1  times  •  P  =S=Ä  1  times  •  P  1  times  •  P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  6  times* Q3;  6  times •D46;  6  times •MM.I  3.  times  •Yl:  3  times 2  times »XS:  1  times •T30;  1  times 
NK:  8  times  »TIP  -  Roman  times:  6  times  «MK  &  SIP:  3  times  •  unknown:  2  times  »OK  &FIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  11  times  »unknown:  5  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  «Western  Asia  and  Europe:  1  times« 
Nubia:  1  times 

ausrüsten:  18  times •  ausrüsten,  bereitmachen  (den  Weg):  3  times 

VERB:  21  TIMES  «VERB_3-GEM:  21  TIMES«ACTIVE:  9  TIMES  »INFINITIVE:  7  TIMES  «  SUFFIXCONJUGATION:  7  TIMES  «  N-MORPHEME:  7  TIMES  «MASCULINE:  4  TIMES« 
PARTICIPLE:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  «  PLURAL:  2  TIMES  «PREFIXED:  1  TIMES 

sf 

"das  Gestem"|"yesterday"|substantive|ID:133440|Wb  4, 113.2-16 

•  k?  'dn=k  mj  //[rt.  5,9]//  'dn  sf  "Dann  wirst  zu  Ende  gehen  wie  das  Gestern  zu  Ende  ging. "  sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  +  1 345//{Recto:  } 
Magisch-Medizinischer  Text:  [rt.  5,8] 

•j:di=f  b?k,w=f  n  //[5,3]//  sf  m  p?-h(rw)  "(Erst)  heute  gibt  er  seine  gestrige  /Arbeit  ab."  sawlitpLansing  =  pBM  EA  9994//(Rto.)  4,2-5, 7: 
Berufecharakteristik:  [5,2] 

•  j  R'w  nfr  n=f  m  hrw,  w pn  r  sf  "O  Re,  es  geht  ihm  heute  besser  als  gestern. "  bbawpyramidentexte:(Ostgiebel}//PT  205:  [180] 

•  {Bnw-m-jd,t}(Bnbn-jd,t}  //[x+14,4]//  sp  2  sst?  m  sf  jji  m  p?-hrw  "'Begatter  der  Kuh',  der  sich  gestern  (noch)  verborgen  hielt,  (aber)  heute 
(wieder)kam. "  bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"): 
[x+14,3] 

•  szp.n  [..]  hm=k  jm?h  mjni.tj  r  H-^‘'^=k  n  sf  "Empfangen  hat ...  deine  Majestät  die  Würde,  als  du  (wieder)  gelandet  bist  bei  deinem  Zustand  von 
gestern. "  bbawamarna:Vestibül/Nordseite//Hymnus  an  die  untergehende  Sonne:  [K.4] 

bbawamarna,  bbawbriefe,  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:JFD,  "DIE  VIER  (SEITEN,  ECKEN);  DIE  VIER  (HIMMELSTÜTZEN);  DIE  VIER  (HIMMELSRICHTUNGEN)"|"(THE)  FOUR"  «  PB-HRW,  "HEUTE"|"T0DAY"  «  M, 
"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 
rootsf,  "gestern"!"" 

P  ®  14  times « P  ®  '  5  times «  3  times « P  "©1  1  times •  1  times 

.2.3  times  «529;  20  times  «19:  20  times  «  ZI;  6  times  «  530;  4  times  «IlO:  1  times 
NK:  64  times  •  TIP  -  Roman  times:  25  times  •  MK  &  SIP:  9  times  •  unknown:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  77  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times « unknown:  9  times « Nubia:  1  times 
das  Gestern:  46  times  •  gestriger  Tag,  gestern:  45  times  •  gestriger  Tag:  7  times  »früher  (allg.):  2  times 
SUBSTANTIVE:  100  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  50  TIMES « SINGULAR:  50  TIMES 


sf 

"gestern"  jenglish  translation  missmg|adverb|ID:851674|Wb  4, 113.16 

•  jw  nfr.k  m  hr(,w)  pnr  sf'Ich  bin  an  diesem  Tag  mehr  als  gestern  vollkommen"  smaehWürfelstatue  des  Bekenchons//5.  Sockel,  oben:  [Kol.  6] 

•  h""  wß  wd?  ntr-3  m-htp,y  [rdi]  [=tn]  b? pn  n  Wsjr  Jh?  hr  hpd=tn  m  ?h,t ßb,tjt  n,t p,t  r  jzj  r  bw  hr=f  n  sf  m-htp  zp-2  hr  jmn,tjt  m?=f  "Es  jubelt  die 
Barke,  wenn  der  Große  Gott  vorüberzieht  in  Frieden.  (19)  [Veranlasst,]  dass  dieser  Ba  des  Osiris  Jha  unter  euren  Hinterbacken  im  östlichen 
Horizont  des  Himmels  hervorkommt,  um  weiterzuziehen  an  den  Ort,  an  dem  er  gestern  war,  in  Frieden,  in  Frieden,  zum  Westen!  damit  [er]  sehe 
(...). "  bbawhistbiospzt:Stelentext//-:  18 

•jw  ms  nßj  //[5,  13]//  Sq.w  mß  sf  "O,  yet  those  things  have  perished  which  were  seen  yesterday;"  sawlitpLeiden  I  344  RectoZ/Admonitions  = 
Ipuwer:  [5,  12] 

•  //[vs.5]// y?  bw  jri=tw  [..]  sf  n?  n,tj  dy  m-dj=j  "Wahrlich  man  hat  nicht  gemacht ...  gestern  diese,  welche  hier  bei  mir  sind. "  bbawbriefe :pBM  EA 
75018  (Bankes)//Brief  der  Henut-netjeru  zu  der  Ta-di-Aset:  [vs.5] 

bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  sawlit.  smaek 

COLLOC:M-HTP,  "IN  FRIEDEN  (PRÄD.  I.  NS);  WILLK0MMEN!"|"IN  PEACE;  WELCOME!"  «JMN.TJT,  "DER  WESTEN;  DER  WESTEN  (T0TENREICH)"|"WEST"  «NFB, 
"JENE  [DEM.PRON.  PL.C.]"|"" 
rootsf,  "das  Gestern"!"yesterday" 

P  ®  2  times 

glyphs:S29:  2  times.«  19:  2  times  «  .NS;  .2  times 

NK:  3  times  •  unknown:  1  times 

unknown:  2  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times « Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
gestern:  4  times 
ADVERB:  4  TIMES 
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sf 


"[Kind]"|english  translation  missing|root|ID:876152 


sf 


"  [gestern]  "jenglish  translation  missing|root|ID:876344 


sf 


sft 

"Freundlichkeit;  Milde"|"sweetness  (?)"|substantive*substantive_fem|ID:133500|Meeks,  AL  77.3550 

•  'nh=tw  tr  n  //[13,12]//  sf,t=f  "(Denn)  es  ist  nur  für  die  Dauer  seiner  (des  Vorgesetzten)  Milde,  daß  man  leben  kann. "  sawlit.pPrisse  =  pBN  186- 

194{  (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [13,11] 

sawlit 

COLLOC:TR,  "ZEIT;  ZEITPUNKT;  JAHRESZEIT"|"TIME;  SEAS0N"«=TW,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.C.]"|"0NE;  ONE'S  (SUFFIX  PRON.,  3RD  PER.  SING.)"  »  NH,  "LEBEN"|"T0 
LIVE;  TO  BE  ALIVE" 

root'zf,  "sanftmütig  sein,  milde  sein'fto  be  mild;  to  be  merciful" •  zf,  "Freundlichkeit;  Milde"!"" •zfw,  "der  Milde"!"" •szf,  "freundlich  stimmen"!"to 
soothe" 

P  (flä  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times*  19:  1  times  •XI:  1  times -1)19:  1  times  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Freundlichkeit:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


sß 

"vernachlässigen;  langsam  sein"|"to  be  sluggish  (?)"|verb«verb_3-ht|ID:133530|Wb  4, 114.8;  FCD  224 

•  n  dwn=s  n  jw=s  //[2.6]//  hr  ?[sfß.t?=f  "Sie  erhebt  sich  nicht  und  lässt  sich  nicht  davon  abbringen  (wörtl.  vernachlässigt  es  nicht).  " 
sawmedizin.Papyrus  Kahun  VI.l  (London  UC  32057)//pKahun  VI.l  (London  UC  32057):  [2.5] 

•  m=k  nsw,t  nb  ?w,t-jb  sfni=k  //[7,ll]//  qd=k  m  hps=k  "Siehe,  (du)  König,  (du)  Herr  der  Freude:  du  mögest/könntest  träge/sorglos  (?)  sein  und  in 
(oder:  dank)  deiner  KraR  schlafen. "  sawlitpPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre  für  Merikare:  [7,10] 

•  sß.t(w)  mw  "(Noch)  steht  das  Wasser  (wörtl:  wird  (von  der  Strömung)  vernachlässigt?)."  sawlitpMoskau  o.Nr.{  (Pleasures  of  Fishing)}//The 
Pleasures  of  Fishing  and  Fowling:  [B4,  7] 

•  jw  sß=f  r  hr(,j)  smlw.pl  "Der,  den  er  benachteiligt/vernachlässigt  (?),  wird  zu  einem,  der  im  (wörtl:  unter)  Elend  ist "  sawlit:(01.  }sKairo  CG  20538 
des  Sehetep-ib-Re//Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [n,c,17] 

•  nn  km.n  h,t  jw  sß=f  "(Aber)  Besitz  kann  nicht  vollendet  sein:  er  (der  Besitz?;  das  Streben  nach  Vollendung?)  wirkt  vernachlässigend  (oder:  gibt 
Anlaß  zu  Diskussion/Vorwürfen?).  "sawlit.pPrisse  =  pBN  186-194(  (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [7,10] 

sawlit.  sawmedizin 

C0LL0C:SMLW,  "ELEND"|"DISTRESS"  •  QDD,  "schlafen"! "TO  SLEEP"  •  BW.T-JB,  "FREUDE"|"J0Y" 

rootsß,  "Hass"!"hatred  (?)"*sß.w,  "Verhasstes;  etwas,  man  nicht  essen  will"!""  •  sß.t,  "Hass"!"hatred  (?)" 

1  times 

g.lyp.hs:Gl:  2  times  •034:  1  times  •19;  1  times  *  039 :  1  times  - A2;  1  times  •  G41:  1  times  •Xl;  1  times 

MK  &  SIP:  3  times  •  NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
vernachlässigen:  3  times  •  träge,  matt,  nachlässig  sein  (?):  2  times  •  hassen:  1  times 

VERB:  6  TIMES  •  VERB_3-LIT:  6  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATION:  4  TIMES -ACTIVE:  3  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES  »T-MORPHEME:  1  TIMES  •  RELATIVEFORM:  1  TIMES* 
MASCULINE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  TW-MORPHEME:  1  TIMES -PASSIVE:  1  TIMES 


sß 

"Hass"  I  "hatred  (?)"|substantive|lD:133540|Meeks,  AL  78.3488 

rootsß,  "vernachlässigen;  langsam  sein"!"to  be  sluggish  (?)"»sß.w,  "Verhasstes;  etwas,  man  nicht  essen  will"!"" •  sß.t,  "Hass"!"hatred  (?)" 


sß 

" [Fleischstück] "|"[a  cut  of  meat]"|substantive»substantive_masc|ID:133550|Meeks,  AL  77.3552;  78.3489 

•  //Sp.  x+1//  ^km  ^  19  (w)d?,t  ^sß^  "keine  Übersetzung  vorhanden "  bbawarchive-.pCairo  58063  frame  7  recto  (73  A)//pCairo  58063  frame  7  recto  (73 

A):  Sp.x+1 

bbawarchive 

C0LL0C:WPLT,  "REST;  RÜCKSTAND  (VON  LIEFERUNGEN)"|"REMAINDER"  »KM.T,  "KOMPLETT  BEZAHLTES;  IST-BESTAND"|"C0MPLETI0N;  FINAL  ACCOUNT  (?)"• 
1...N,  "[Kardinalzahl  (ganze  Zahlen  und  Brüche)  in  Ziffernschreibüng]"|" [Cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Fleischstück]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES 
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[hassen]"|english  translation  missing|root|ID:874523 


sfS 


sß 


sß 

"  [Fleischstück]  "jenglish  translation  niissing|root|ID:874526 

sß 

"  [Substantiv]  "|english  translation  niissing|root|ID:874529 

sß.w 

"Verhasstes;  etwas,  man  nicht  essen  will"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|lD;874520|Van  der 
Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  486 

root'sß,  "vernachlässigen;  langsam  sein"l''to  be  sluggish  (?)''»sß,  "Hass'j'hatred  (?)" »sß!  "Hass'f'hatred  (?)" 


sß.t 

"Hass"  I  "hatred  (?)"|substantive*substantive_fem|ID:133560|Wb  4, 114.7;  FCD  224 

•  //[9,3]//  bss  ißp,w  hpr  sß,t  "(Aber  sobald)  das  verborgene  Krokodil  auftaucht,  (so)  entsteht  (auch)  die  Ablehnung/Vernachlässigung." 
sawlit.pPrisse  =  pBN  186-1 94{ (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [9,3] 

•  //[4,ll]//  bss  kSp,w  hpr  sß,t  "(Aber  sobald)  das  verborgene  Krokodil  auftaucht,  (so)  entsteht  (auch)  die  Ablehnung."  sawlitpBM  EA 
10509{  (Ptahhotep,  Version  L2+L2G)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [4,11] 

•[...]  //[S3]//  m  sß,t  [..]  "...  mit  Hass  ... "  bbawarchive.pLouvre  E  25416  a  verso  (58  G)//pLouvre  E  25416  a  verso  (58  G):  [S3] 
bbawarchive,  sawlit 

COLLOCiKBP.W,  "DER  VERDECKTE  (BEZ.  DES  KROKODILS)" |"HIDDEN  ONE  (CROCODILE)"  »BZ;,  "(jMDN.)  EINFÜHREN;  EINTRETEN;  HERVORQUELLEN; 
HERVORQUELLEN  LASSEN;  HERV0RK0MMEN"|""  »HPR  (M-SB),  "JMD.  VERFOLGEN" |"" 

rootsß,  "vernachlässigen;  langsam  sein'jJo  be  sluggish  (?)"»sß,  "Hass'f'hatred  (?)"»sß.w,  "Verhasstes;  etwas,  man  nicht  essen  wiU"l"" 

P  ^  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times  - 19:  1  times  •  Gl;  1  times  •XI:  1  times -  GS?.:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times  •  NK:  1  times  •  OK  &  FTP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Hass:  2  times  »Haß:  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  »SINGULAR:  3  TIMES  •  FEMININE:  3  TIMES 

sß.tj 

"  [Substantiv]  "jenghsh  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:869249|CT  ÜI,  345c 


sßt 

"[Region  des  Himmels  oder  der  Unterwelt] "|"[a  region  of  the  sky]"|substantive«substantive_masc|ID:133570|Meeks,  AL 
78.3490;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  486 


sßt 

"  [Substantiv]  "lenghsh  translation  missmg|root|ID:876347 

sfy 

"Kind,  Knabe;  Sohn"|"child;  habe;  son  (the  king,  gods)"|substantive|ID:133600|Wb  4,  114.10-14;  Lesko,  Dictionary  ÜI, 
42;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  834 

•n{n]  rh.n  ntr  nb  ntr,t  nb(.t)  rn=sn  hn' pl  s^  //[x+7.14]//  n,tj  m-hnw pl  ssnj  "Kein  Gott  und  keine  Göttin  haben  ihren  Namen  kennengelernt  und 
(ebenso  wenig  den  Namen)  des  Kindes,  das  im  Innern  der  Lotosblüte  ist "  sawmedizin.Papyrus  Brooklyn  47.218. 2//(Papyrus  Brooklyn 
47.218.2 }Geburtshilfe-Papyrus:  [x+7.13] 

•  //[B  13]// pl mnj  n  Tl-mrj K-mssj-Jmn-(hr-)hps=f pl  s^,y{.plj  //[B  14]// zl  Wld,yt  ntr-nfr  nb-lw,t{-jb}  [..]  nb  {f}lw,t  3 ph,tjj  r  hls,t  nb(.t)  //[B  15]// r 
sml  Hlrw  r ptpt  Ksj  jry=f  //[B  16]//  sksk  Nhl~(jß~nl}y  wr  snd,w  ‘sl  hmhm.pl  //[B  17]// hr,yt.t=f  m  Jb  (n)  pd,t-9  ß  Wlwit  dmd.yt  //[B  18]// m  hf=f 
Wsr-ml](,t)-K-Shpr,n-K  fnh-wdl)-s(nb)  mry,tj  mj  jt={f}  R‘ //[B  19]//  ntr-nfr  h  m  nsw  nfr-hr  m  hd,t  mj  Tm,w  h  {m}  //[B  20]//  trj  nfr  ibw,y(t)  mj 
Jmn  nhH  dr  rq,y=f  //[B  21]// mj  zl-Nw,tt ph,tj=f  mj  Mntj,w  shm  T'sit? //[B  22]//  ßy=fhd,t  whm.n=fltf pl  ß n  Km,t  (hr)  rsw.t //[B  23]// n  hlw=k  m- 
dr  hmsi=k  Im  jsbw,t  "O  Hirte  Ägyptens,  (Ramses  Amunherchepeschef  Meriamun)!,  Knabe  und  Sohn  der  Uto,  Vollkommener  Gott,  Herr  der 
Herzensfreude  (oder:  Herr  des  Ruhmes),  Kraftvoller  gegenüber  jedem  Fremdland,  Syrien  auszuschalten  und  Kusch  niederzutreten,  (d)er  Naharina 
vernichtet,  Furchteinßößender  und  Ruhmreicher,  dessen  Schrechklichkeit  im  Herzen  der  Neunbogen  völker  ist,  in  dessen  Faust  Nubien  versammelt 
ist;  (Usermaatre  Setepenre)!  -  LHG  -,  Geliebter  wie  {sein}  Vater,  Vollkommener  Gott,  der  als  schöngesichtiger  König  mit  der  Weißen  Krone  herrlich 
wie  Atum  ist,  der  {als}  schöngestaltiger  Verehrungswürdiger  (?)  herrlich  wie  Amun  ist,  Starkarmiger,  der  den  gegen  ihn  Rebellierenden 


5695 


sfy 


zurücktreibt  wie  der  Sohn  der  Nut,  dessen  Stärke  wie  (die  des)  Month  ist,  Machthaber  über  die  Menge,  (d)er  die  Weiße  Krone  ergriffen  hat  und 
(d)er  dasselbe  mit  der  Atef-Krone  getan  hat:  Das  Land  Ägypten  freut  sich  zu  deiner  Zeit,  weil  du  auf  dem  Thron  sitzt."  sawlit.pChester  Beatty 
I//Verso,  Section  B:  Hymnus  aufRamses  V.:  [B  13] 

•  //[x+4,26]//  ^smn^  ßhw]  [sß]  ljm,t]  [b.du.pl]=s  Mh-wr.t  ^m^  [dli.t]  [Nw,w]  [mw,t-ntr]  "[Die  'Glänzende'  (Hathorkuh)]  setzte  [das  Kind  zwischen] 
ihre  [Hörner]  (und)  Mehet-weret  durchquerte  (schwimmend)  den  Nun,  die  Gottesmutter. "  bbawtempelbib-.pFlorenz  PSI  inv.  I  72//Mythologisches 
Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+4,26] 

•  dd.yt  n=k  hr,t.pl  Jdb,du  jw=k  m  s^  hr  dbn,t  "Der  Bedarf  der  beiden  Ufer  (=  Ägypten)  wurde  dir  mitgeteilt,  als  du  noch  ein  seß-Kind  mit 
Seitenlocke  warst."  bbawramessidemStele  Ramses  II./ZText:  [16] 

•  bl{.plj  hzl  hr  m-hnw psd,t  sß pri  m  hzlhr  hSp  d,t=f  r  nkj  //[9]//  tSr  jm  dr  gmi=tw  rn=?w?  "Grimmig  blickender  ("mit  grimmigem  Gesicht")  Ba  im 
Innern  der  Neunheit,  Knabe,  der  als  grimmig  Blickender  herausgeht,  der  seine  Gestalt  vor  dem  Strafenden  und  dem  "Widerling"  dort  versteckt,  als 
man  ihren  Namen  ermittelte!"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  164:  [8] 

bbawramessiden.  bbawtempelbib.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:BH.T,  "DIE  GLÄNZENDE  (HATH0RKUH)"|"SHINING  ONE  (ESP.  HATHOR)"  •R'W-MS-SW-JMN-HR-HPS=F,  "RAMSES-IMEN-HER-CHEPESCHEF"|""  •  WSR-MB'.T- 
Rw-shpr-n-Rw,  "[Thronname  Ramses’  V.]"|"Usermaatre-sekheperenre  (thone  name  of  Ramesses  V)" 


glyphs;S29:  2  times  •19:  2  times  »  1  times  •  A17:  1  times  •  G7;  1  times 

NK:  5  times  •  unknown:  4  times  •  TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  unknown:  1  times  •  Nubia:  1  times 
Kind,  Knabe:  11  times  »Jüngling:  1  times 

SUBSTANTIVE:  12  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  11  TIMES  •  SINGULAR:  11  TIMES 


sfy-n-wsr.t 

"Kind  der  Mächtigen" |english  translation  raissing|epitheton_title«epith_god|ID:861626|LGG  VI,  297 


sfy-n-mw.t=f 

"das  (herrliche)  Kind  seiner  Mutter  (Osiris)"|enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:851380|LGG  VI, 
297c 


•  7/6,7// Pr-3  hh-(w)dS-s(nb)  hi-m-ltf pl Kl-n-mw,t=f-(m}-Nlr,t //6,8// pl Hkn-n-Snty,t pl lblb-n-Nb,t-hw,t //6,9// pl Kl-nht-nmt-hr-kl.pl-m-sl-ph,tj=sn 
//6,10// pl  Nb-snd  3-hr,y  //6,11//  pl  Ql-hrw-m-wsh,t-3.t  //6,12// pl  Nb-ns,t-htm-htm-(m}-m3Jw.pl  //6,13// pl  Tni-{t}ni-hkn-n-Rs,j-jnb=f  //6,14//  pl 
Syfy-n-mw,t=f  pl  hh-n-jt(j)=f  //6,15// Pl-n,tj-ni-r-ky-ti-r={t}n  //6,16//  [m]-<(jr}  {dj.t}  sl=k  r=n  Wsjr  QQ-n-nbw  ""Der  Pharao  L.H.G.  erschienen  mit 
der  Atef-Krone,  der  Stier  seiner  Mutter  {in}  Naret,  der  von  Schentait  Gepriesene,  der  von  Nephthys  Begehrte,  der  siegreich  ausschreitende  Stier, 
der  die  Stiere  nach  (gemäß)  ihrer  Kraft  niederwirR  (fällt),  der  Herr  der  Furcht  groß  an  Schrecken,  der  mit  lauter  Stimme  in  der  großen  Halle,  der 
Herr  des  Thrones,  der  zweifach  (zu  beiden  Seiten)  mit  Löwen  versehen  ist,  der  Erhabene,  der  den  Lobpreis  des  Südlich-seiner-Mauer  erhebt,  das 
(herrliche)  Kind  seiner  Mutter,  das  Leben  seines  Vaters,  der  in  ein  anderes  Land  (fern)  von  uns  geht,  wende  Dich  nicht  von  uns  ab  ('deinen  Rücken 
von/zu  uns'),  Osiris,  der  in  Gold  Gehüllte!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/1.  Großes  Dekret, 
das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  6, 7 
bbawtotenlit 

COLLOC:  H  -M-nr,  "DER  MIT  DER  ATEFKRONE  ERSCHEINT"|""  •  IG-N-MW.T=F-M-N‘R.T,  "DER  STIER  SEINER  MUTTER  IN  NARET"!""  •  HKN-N-SNTLYT,  "DER  VON  DER 

Witwe  (Isis)  Gepriesene"|"" 


g.lyp.hs:Ml7:  2  times •19;  2  times •S.?.^.:  1  times •Z4;.  1  times  «Al^:  1  times  •N35:  1  times  «Gli:  1  times  •Xl:  1  times  «HS;  1  times«  G7;,  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

das  (herrliche)  Kind  seiner  Mutter  (Osiris):  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sfy-n-tmh.yt 

"Kind  der  Libyerin"  jenghsh  translation  niissing|epitheton_title«epith_god|ID:856984|Meeks,  Mythes,  137,  Anm.  464 

•  //[x+14,3]//  sdsr=s  sf-n-Tjmh,t  dd-sps  lmm.n=f  sh  sr-wr-m-Hw,t-sr  "Sie  konsekrierte  das  '(göttliche)  Kind  der  Libyerin'  (und)  der 
'verehrungswürdige  Djed-Pfeiler'  (Osiris)  umßng  die  Mumie  des  'großen  Fürsten  im  Fürstenhaus'  (mit  den  Armen)."  bbawtempelbib:pBrooklyn 
47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+14,3] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  SR- WR-M-HW.T-SR,  "GROSSER  FÜRST  IM  FÜRSTENHAUS"!""  •  DD-SPS,  '’DJED-SCHEPSES"|"DJED-SHEPSES"  •  SDSR,  "HERRLICH  GESTALTEN"1"T0 
CONSECRATE;  TO  SANCTIFY" 

P  ll  §  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times  *  19:  1  times  *  Al 7;  .1  times  «  GZ;  1  times  «.NSS:  1  times  *  033:  1  times -.Gl?.:  1  times  *  V28;  1  times -Xl:  1  times  *  H8:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Kind  der  Libyerin:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  *  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sfy-sps.j 

"prächtiges  Kind"|engHsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:861658|LGG  VI,  298  ff. 
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sfy-sps.j-n-Sh.tj 


sfy-sps.j-n-3h.tj 

"prächtiges  Kind  des  Achti"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:861662|LGG  VI,  300 

sfy-sps.j-n-nb-r-dr 

"prächtiges  Kind  des  Allherrn"  jenghsh  translation  niissing|epitheton_title«epith_god|ID:861659|LGG  VI,  300 

sfy-sps.j-n-R'w-I^.w-3h.tj 

"prächtiges  Kind  des  Re-Harachte" jenghsh  translation  niissing|epitheton_title»epith_god|ID:861661|LGG  VI,  300 


sfy-sps.j-n-I^.w-Uai.w 

"das  herrhche  Kind  von  Horus-hekenu" jenghsh  translation  missingjepitheton_title»epith_god|ID:853296|LGG  VI,  300  f. 

•  //[18,14]// j sfy-sps-nw-Hr-hkn,w  ""Oh  der  'Herrliche  Sprössling  von  Horus-Hekenu'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//3. 
Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [18,14] 

•  //[29,14]//  j  pl  sfy-sps-nw-Hr,w-hkn,w  ""O  der  Herrliche  Sprössling  von  Horus-Hekenu'!""  bbawtotenlitPapyrus  'Schmitt"  (pBerlin  P 
3057)//Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [29,14] 

•  //[57,15]//  j  pS  syfy-sps-nw-Hr-hkn,w  ""Oh  der  'Herrliche  Sprössling  von  Horus-Hekenu'!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des 
Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/6.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [57,15] 

•  //[x+1,14]//  [j]  [pl]  ^sfy-sps-nw-Hr-hkn,w^  [..]  ""[Oh  der  'Herrliche  Sprössling  von  Horus]-Hekenu'!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Nes-ba-neb-djed 
II  (pKairo  JdE  97249,15)7/1.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [x+1,14] 

•  77[112,14]77  j  pl  sfy-sps-nw-Hr-hkn,w  ""O  der  'Herrliche  Sprössling  von  Horus-Hekenu'!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant 
(pLouvre  N  3079)7/2.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [112,14] 

bbawtotenlit 

COLLOC:J,  "oh!;  [INTERJEKTION] "|" OH !  (VOCATIVE  INTERJECTION)"  •  PB,  "[DEM.PRON.,  ARTIKEL]"|"" 


glyphs:G7:  14  times  •  W24:  9  times*S29:  8  tiines*Ml7:,  8  times  •Zl:  6  times*  V31:.  5  times«  Z7:  5  times  4  times  •  A17:  4  times«  A51:  4  times«  V28: 

.4  times.  N35:  4  times -FIS:  3  times  •021:  3  times  .^4;  3  times  -  A^:  1  times«  A48:  1  times.«  G5:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
das  herrliche  Kind  von  Horus-hekenu:  5  times 
EPITHETON_TITLE:  5  TIMES  •  EPITH_GOD:  5  TIMES 


sfy-sps.j-n-s3b-sw.t 

"prächtiges  Kind  des  Buntgefiederten" jenghsh  translation  inissingjepitheton_title»epith_godjID:861660jLGG  VI,  301 

sfy-sps.j-hmn.w 

"prächtiges  Kind  der  Achtheit" jenghsh  translation  missingjepitheton_title«epith_godjID:878531jLGG  VI,  301 

sh 

"mischen" j"to  mix  (med.)"|verb»verb_3-infjID:133580jWb  4, 114.1-5;  FCD  224;  Lesko,  Dictionary  HI,  41;  MedWb  746 

•  dhl  nqr  /7[A4]77  sfw  hr  mw  "Stroh:  (Es)  werde  gesiebt  und  mit  Wasser  gemischt. "  sawmedizimpRam  III  (recto)/7pRam  TU,  Fragment  A:  [A3] 

•  sß  hr  'nßm,w  "Werde  mit  $'ml$-Pßanzen  vermischt,"  sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu 
Anschwellungen“ (Das  Geschwulstbuch):  [110,8] 

•  77[13,l]//  sß  "Werde  (miteinander)  vermischt"  sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschriß  für  Bauchbeschwerden": 
[13,1] 

•  77[77,l]//  sß  hr  mw  "Werde  mit  Wasser  vermischt."  sawmedizimPapyrus  Ebers7/76, 19-78,3  =  Eb  603-615:  "Heilmittel  zum  Geschmeidigmachen  der 
Knie":  [77,1] 

•  jr  kS,t.pl  jri.t.pl  n=sn  qml  h\w-ntr.pl  m  sjn  wb  m  dr,t  m  wdl,t  m  msdr  m  %t=f  sfy  //[x+3,7]//  m  hs  n,t  nhbw  qml  wdl,t  m  jr,w=s  htp=s  m  nw,w 
"Was  (nun)  die  Arbeiten  anbetrilR,  die  ihretwegen  ausgeführt  werden:  Formen  der  Gottesleiber  ('Reliquien')  aus  reinem  Ton,  (nämlich)  die  Hand, 
das  Udjat-Auge,  das  Ohr  (und)  seinen  (Atums)  Daumen,  (wobei)  er  (der  Ton)  mit  Kot  von  einem  Jungstier(?)  vermischt  ist;  Formen  des  Udjat- 
Auges  in  seiner  (ursprünglichen)  Gestalt,  (als)  es  (noch)  im  Nun  ruhte."  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du 
Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+3,6] 

bbawtempelbib,  sawmedizin 

COLLOC:NHB,  "JUNGRIND  {?)"|""  «NQR,  "DURCHSIEBEN,  SEIHEN"|"T0  SIEVE"  •  WDB.T,  "UDJAT-AUGE  (HORUSAUGE);  AUGE"|"WEDJAT-EYE  (LIT.  INTACT-ONE)" 
root.'sfsf,  "(Wasser)  spenden"l"to present  (olferings)" 

P  ^  2  times  •  P  ^  1  times  •  P  ^  °  1  times  •  P  t — q  1  times 

g.lyp.hs.:S29:  5  times  .*  19:  5.  times  «  .Ml 7;  2  times  *040:  2  times  .*  D36:  2  times -N^SA;  1  times  -  A^h  1  times -  GiS:  1  times 

MK  &  SIP:  4  times  •  TIP  -  Roman  times;  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  4  times  •  unknown;  1  times 

mischen:  5  times 

VERB:  5  TIMES  •VERB_3-INF:  5  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  4  TIMES  •  PASSIVE:  4  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 
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sfi„ 

sfi 

"  [mischen]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:876350 


sfn 

"Ärger  bereiten"|"to  afflict"|verb*verb_caus_2-lit|ID:133650|Wb  4, 115.2-3;  FCD  224 

•  [{sfndj]  [{sft.n}]  sw  [hmylplj]  [?wnn?]=[?f?]  hr.i  [wjd'^  "[Nachdem  ihn  der  Sandßoh  (?;  oder  der  Schwarm  Sandmücken?)  abgeschlachtet  hat,  ist  er 
übersät]  mit  Schnittwunden  (?).  (??)"  sawlit:{08.  }oDeM  1514//Die  Lehre  des  Cheti:  [5] 

•[..] //[A,  5]//fn  [..]  [s]fn  "...]  schwach  (oder:  verärgert)." sawlitpRamesseum  I  =  pBMEA  10754//Die  Rede  des  Sasobek:  [A,  5] 

•  sfn{dj=k  wj  m-{mL-hrwj{m?\t}  "Willst  du  mich  wirklich  schlecht  behandeln?"  sawlitoAshmolean  Museum  1945.40  aus  Deir  el  Medineh 
(AOS)//Sinuhe:  [60] 

•  [..]  //[188]//  r  smnh  ph,wy  {rj(n}  sfn.n=f  .  .  um  das  Ende  dessen,  den  er  ^verstoßen?  hatte,  würdig  zu  gestalten. "  sawlitpBerlin  P  10499  aus 
Theben-West  (R)//{Verso: }Sinuhe:  [188] 

•  [jri]  [sfn,w]  //[4,5]//  ph.wj  hh=f  nn-wn  [ms.w].pl=f  tkn  jb  "[(Wenn)  der  Hartherzige]  das  Ende  seines  Lebens  [vorbereiten  wird]  (?),  (dann)  hat  er 
keine  Kinder,  die  (ihm)  nahestehen  (wörtl:  Nicht  gibt  es  seine  Kinder,  die  nahe  kommen/sind,  was  das  (gemeint:  ihr)  Herz  angeht)."  sawlit: 
{03.  }pLouvre  E  4864//Recto:  Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [4,4] 

sawlit 

COLLOC:§B.W,  "WERT;  GEEIGNET"! "WORTH;  SUITABLE" •  WD'.W,  "ABSONDERUNG"|"[a  DISCHARGE  (PUS?)  (MED.)]"  »HMY,  "SANDFLIEGE"|"SAND-FLY" 
root'fn,  "schwach  sein"l"to  be  weak" 

P  ltimes*P  Itimes'P  Itimes-^^*  Itimes-P  Itimes-P  1  times 

g.lyp.hs:N35:  ?  times  •19:  7  times  -  G3 7.:  6  times  »  5  times -D^O;  3  times  1  times  -  G43:  1  times  - A2;  1  times -FSl;  1  times  •  034;  1  times  •D46: 

1  times  -  Z  I  :  1  times 

NK:  7  times  •  MK  &  SIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  10  times  •  unknown;  1  times 

Ärger  bereiten:  7  times  •sich  ärgern  über:  2  times  •übel  daran  sein  (?):  1  times  •Ärger  bereiten?,  verstoßen?:  1  times 

VERB:  11  TIMES  •VERB_CAUS_2-LIT;  11  TIMES- ACTIVE:  7  TIMES  •  MASCULINE:  6  TIMES -SINGULAR:  5  TIMES-PARTICIPLE:  4  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION: 
3  TIMES -RELATIVEFORM:  2  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


sfr 

"Greir|"[a  fabulous  beast  (griffin?)]"|substantive»substantive_masc|ID;133730|Wb  4, 115.12;  Mathieu,  BIFAO  104,  2004, 
385 

rootSfr,  "Greif  (Sternbild)"!"" »Srf,  "Hitziger"!"" •  srf,  sein;  erwärmen"!"to  warm;  to  be  warm"»srf,  "Wärme;  Leidenschaft;  Fieber"!"warmth; 

temperature" •  srf,  "warm"!"warm" •  srf,  "[Substantiv]"!"" •  srf,  "[Bier]"!"beer" •  srft,  "Hautentzündung"! "rash  (^)  ^  Symptom  of  illness)" •  srft, 
"warmes  Brot"!"warm  bread" 


sfr.t 

"[ein  Kleidxmgsstück  (?)]"r[a  garment  (?)]"|substantive»substantive_fem|ID:133750|Wb  4, 115.13;  Lesko,  Dictionary  EI, 
42 

•  nhs,y.pl  nfr.w.pl  n  Ksj  n-s?w  hbs-bh?  jw=w  tby  m  //[7]//  tjw,t  [..]  hd  ßy  m  sfr,y  n?y=sn  Id-jK-mH]  r  dr,t=w  "schöne  Nubier  aus  Kusch,  die  als 
Behet-Wedelträger  geeignet/würdig  sind,  wobei  sie  mit  weißen  Ledersandalen  beschuht  und  mit  $sfr.t$-Kleidung  angezogen  sind  -  ihre  $krm.t$- 
Armreifen  (?)  sind  an  ihren  Hand(gelenken); "  sawlit.pAnastasi  III-A  =  pBM  EA  10246/6  (Miscellanies)//Brief  mit  Vorbereitungen  für  den  Empfang 
des  Pharao:  [6] 

•  H?=f-m-h?=f jni  n  Wnjs  sfr,t  htp,t  hr.t  psd.pl  //[649]//  (W)sjr  pri  Wnjs  hr=s  r  p,t  stp  Wnjs  z?  r  Rw  m  p,t  "(O  du)  Dessen  Hinterkopf  hinter  ihm  ist, 
bring  dem  Unas  $sfr.t  htp.t$,  das  auf  dem  Rücken  des  Osiris  ist,  damit  Unas  darauf  zum  Himmel  emporsteige  und  damit  Unas  Re  am  Himmel 
eskortiere. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  321:  [648] 

•pri.n=j  hr  nw  jnki.w  s{d}{fr},yt  "Auf  diesen  jnkj-Stricken  und  sdyt/sfryt-Stricken  bin  ich  herausgekommen."  tb:pParis  Louvre  3092  +  Frgm. 
Montpellier  (pNeferubenef)//Tb  099  A:  [609] 

•  //[16.5]//  nhs,y.pl  nfr.w  n  Ks  n-s?w  hbs  bh?  jw=w  db.y  [m]  tjw,t.du  hd  (jw)=(w)  ßi.y  m  sfr,y(t)  //[16.6]//  n?y=sn  k?~jK~mMj  r  dr,t=sn  "schöne 
Nubier  aus  Kusch,  die  als  Behet-Wedelträger  geeignet/würdig  sind,  wobei  sie  mit  weißen  Ledersandalen  beschuht  und  mit  $sfr.t$-Kleidung 
angezogen  sind  -  ihre  $krm.t$-Armreifen  (?)  sind  an  ihren  Hand(gelenken);"  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9: 
Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [16.5] 

•  hm.w.pl K?'~jK~k? mnh.pl m  slw.pl m-s?w  wdp,w.pl //[4]// n  hm=fhh-(w)d?-s(nb)  jw=w  wb  sgnn  ßym  sfr,y  m  smi hr.j p? ssd  "Diener/Sklaven  aus 
(dem  Ort)  Kerke  und  Jünglinge  aus  den  (Priester)-Phylen,  die  als  Mundschenke  seiner  Majestät  LHG  geeignet/würdig  sind,  wobei  sie  gebadet, 
gesalbt  und  mit  $sfr.t$-Kleidung  angezogen  sind,  wenn  sie  unter  dem  (Erscheinungs)fenster  gehen."  sawlit.pAnastasi  III-A  =  pBM  EA  10246/6 
(Miscellanies)//Brief  mit  Vorbereitungen  für  den  Empfang  des  Pharao:  [3] 

bbawpvramidentexte.  sawlit.  tb 

COLLOC:  KRK,  "KEREK"|""  •  KRM.T,  "[SCHMUCK  NUBISCHER  SKLAVEN]"| "BRACELETS"  •  HBS-BH.T,  "WEDELTRÄGER"|"FAN-BEARER" 
rootsfri,  "[Verb]"!"" 

NK:  5  times  •  OK  &  FDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

[ein  Kleidungsstück  (?)]:  4  times  •  offenbar  Strick/Textilie  am  Schiff,  zus.  mit  jnkj:  1  times  •  [unklar]:  1  times 
SUBSTANTIVE;  6  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  6  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES -SINGULAR:  5  TIMES -FEMININE:  5  TIMES 

sfri 

"[Verb] "lenglish  translation  missmg|verb»verb_4-inf|ID:863013|MedWb  746 
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sfri 


•  ßt  jnh.du=ß  jri  sp  n(j)  sfr.t  n-hr,w  sp  n(j)  kSp  n~hr,w  mj  n,tj  hr  trm  hr=f  //[4.4]//  ?(hr}?  rmi.t  "(und)  seine  Augenbrauen  sind  verstümmelt  (d.h. 
verzerrt(?)),  (wobei)  (durch  die  eine  Augenbraue)  ein  Fall  von  Hocbziehen(?)  nach  oben  und  (durch  die  andere  Augenbraue)  ein  Fall  von  Abdecken/ 
Verbergen  nach  unten  gemacht  wurde,  wie  der,  der  blinzelt/ zwinkert,  (indem/während)  sein  Gesicht  weint  (oder:  verweint  ist). " 
sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [4.3] 

sawmedizin 

COLLOC:  N-HR.W,  "NACH  0BEN"|""  •  N-HR.W,  "NACH  UNTEN"|""  •  TRM,  "ZWINKERN;  BLINZELN;  ZUCKEN  (DER  AUGEN  ALS  MEDIZINISCHES  SYMPTOM)"! "TO  WINK; 
TO  BLINK" 

root: sfr.t,  "[ein  Kleidungsstück  (?)]"l"[a  garment  (?)]" 

P  °  1  times 

g.lyp.hs.-.S.29:  1  times  *19:  1  times- DZ  1:  1  times  •  XI:  1  times -  DTO;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
(Augenbraue)  hochziehen(?):  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_4-INF:  1  TIMES -INFINITIVE:  1  TIMES -T-MORPHEME:  1  TIMES 

sfri 

"[hochziehen  (?)]"|english  translation  missmg|root|ID:876356 

sfh 

"sieben"|"seven"|numeral|K):133760|Wb  4, 115.15 

•  Ttj pW  n^w  kl-psd,t  'm  sfh.t=f fr.w,t  hpr=sn  m  sfh.t=f  nhb.w,t  "Teti  ist  die  $n^w$-Schlange,  Stier  der  Neunheit,  die  ihre  sieben  Uräusschlangen 
verschluckt  hat,  wobei  sie  zu  ihren  sieben  Nackenwirbeln  wurden. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  318:  [T/A/E  16  =  307] 

•  r-tn.w  //[34]//  rdi.t  spr  twt=f  r  fr.jt  nb.t  m  fr.wt  sfh  jptw  n.t  Wsjr  "Jedesmal,  wenn  man  sein  Bild  zu  irgendeinem  Tor  kommen  lässt,  von  diesen 
sieben  Toren  des  Osiris. "  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  137  A:  [33] 

•  //[4  Zeilen  unter  7.  Tor]// jr,j  fy(,t)  7,nw Mds  sn  "Der  Hüter  des  7.  Tors:  "Der  sie  niedermacht""  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  144: 
[4  Zeilen  unter  7.  Tor] 

•  Ttj pw  n'w  <j:ssmi}  'm  sfh.t  fr.w,t  //[T/A/E  15=  306]//  hpr.n  sfh.t=f  nhb.w,t  wd  mdw  n  sfh.t pd,t.pl  wd  mdw  n  jtj,w  "Teti  ist  die  $Nw$-Schlange, 
{..]  (die  leitet},  die  sieben  Uräusschlangen  verschluckt  hat  -  und  so  entstanden  ihre  sieben  Nackenwirbel  -,  die  den  sieben  Bogen  Befehle  erteilt,  die 
für  den  Herrscher  Befehle  erteilt. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  318:  [T/A/E  14  =  305] 

•  //[P/A/E  4=  208]//  Mr,y-Rw  pw  nri  kl  jr(j)  fd[.t]  Js,t  jr(j)  s[fh.t]  Js,U  "Merire  ist  der,  der  den  Stier  hütet,  dem  vier  Mahlzeiten  gehören,  dem 
sieben  Mahlzeiten  gehören. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  490:  [P/A/E  4  =  208] 

bbawpyramidentexte,  tb 

COLLOC:  N‘W,  "SICH  WINDENDER  (PERSONIFIKATION  DER  SCHLANGE)"|’"' -J'R.T,  "SCHLANGE;  URÄUS"|"(DIVINE)  SERPENT;  URAEUS"  -  NHB.T,  "NACKEN; 
HALS"|"NECK;  NAPE  OF  THE  NECK” 

rootsfh.wj,  "Siebenergewebe"!"" •  sfh.nw,  "siebter")"" •  sfh.t,  "Siebenheit")"" 

OK  &  FIP:  9  times  •  TIP  -  Roman  times:  4  times  •  NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times 
sieben:  14  times 
NUMERAL:  14  TIMES 


sfh 

w 

"lösen;  ablösen"|"to  loosen;  to  release"|verb»verb_caus_2-lit|ID:133780|Wb  4, 116.2-117.5 

•  wpp=k  SW  r  sqr.n  //[4.8]//  ‘q.t  m-rw,tj  m  jw,tw  sfh  tp  n(,j)  'm\t  m  qh=fhn'n,tj  hr  h,t=f  m-hr(j)-jb-n(j)  dr,t=f Von  einem,  den  etwas  geschlagen 
hat,  das  von  außen  eingetreten  ist  (d.h.  etwas  dämonisches,  eine  dämonische  Einwirkung),  sollst  du  ihn  unterscheiden,  d.h.  als  einen  (oder:  und 
auch  von  einem),  bei  dem  der  (Gelenk?-)Kopf  des  $lm\tS-Knochens  in  seiner  $qh$-Schulter  sich  nicht  gelöst  hat,  und  (als)  einen  (oder:  und  von 
einem),  dessen  $h.t$-Einger  (Daumen?)  nicht  in  die  Mitte  seiner  Hand  gefallen  ist.  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith/Zl. 1-9.18:  Wundenbuch, 
Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [4.7] 

•  sfh  hl  "(Und)  nehmt  die  Pfeile  (aus  dem  Köcher)  heraus!"  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Vs  12] 

•  s{f}h{R}=[f}  //[9,3]// jm=f  ""Löse  dich  von  ihm!"  sawlit.pChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit  zwischen  Horus  und  Seth:  [9,2] 

•  wN  s(w)  sfh  [sw]  "Befreie  ihn,  löse  [ihn]!"  bbawgraeberspztStundenritual:  Nachtstunden//T  21c:  3.  Nachtstunde,  Tb  71  (Fortsetzung):  [20] 

•  //[Szenentitel-mittig]//  sfh  wr,t  nr  p(w)  jw  qsn(.w)  r=s  "He  Hirte,  entbinde  schnell,  es  ist  schlimm  für  sie!"  bbawgrabinschriften:Westwand//3. 
Register  v.u.  (Rinderzucht):  [Szenentitel-mittig] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften,  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt.  bbawpyramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit. 
sawmedizin.  tb 

COLLOC:jSS,  "SPEICHEL"|"SPnTLE"-DW.T,  "SCHLECHTES;  BÖSES"|"EVIL;  DIRT"-=F,  "[SUFFDC  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC. 
SING.)" 

rootfh,  "(sich)  lösen;  fortbewegen;  zerstören;  aufhören  (zu  tun)"l"to  loosen;  to  leave"»fh.t,  "Perücke  (?)"l"wig"*fhh,  "lösen"l"to  loosen"»mfh, 
"[Schlitten]"l"sled" •  mfh,  "(Getreide)  sieben"l"to  sift  (grain)" •  hfhf,  "(eine  Statue)  zertrümmern")"" •  sfh,  "das  Abgelegte;  Opfer")"wbat  is  laid  aside  (a 
garment,  a  wreath)" •  sfh,  "Ausscheidung;  Harn")"" •  sfh,  "Abfall")"" •  sfh,  "Riemen  (der  Sandale)")"" •  sfh,  "[Honigmaß]")"" •  sfh,  "[Zeremonie  des 
Totenkultes]")"" •  sfh.y,  "Wache")"watch;  guardhouse" •  sfh.t,  "Ausscheidung;  Harn")"excretion;  urine" •  sfhfh,  "ablösen")"" •  sfhh,  "lösen;  loslassen")"" • 
sfg,  "verborgen  sein")"" •  snfhfh,  "lösen")"to  loosen;  to  realease" 

P  ©  ^  1  times  -  P  ©  5  times  -  P  5  times  -  P  ©  2  times  •  P  ©  2  times  -  P  ©  2  2  times  -  P  1  times  -  P  fe  1  times  •  P  © 

1  times -P  1  times -P  ©  1  times -P  ©  t  times -(4-3):  1  times -P  1  times -P  ©  1  times 

g.lyp.hs:S29:  35  times  - Aal:  34  times  -19:  33  times -  V12:  29  times  -D54;  11  times -Xl:  8  times  -D40:  7  times  -  Yl:  5  times -  ZI;  .1  times  -  Z?;  1  times  -1)41: 
1  times -  4:  1  times  -  3;  .1  times  - 021;  1  times 

NK:  40  times  •  OK  &  FIP:  40  times  •  TIP  -  Roman  times:  27  times  •  MK  &  SIP:  18  times  •  unknown:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  67  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  54  times  -  unknown:  6  times  -  Nubia:  1  times 
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sfh 


lösen:  36  times»lösen,  ablösen:  29  times •  lösen;  ablösen:  18  times •  ablösen:  14  times •  entbinden:  7  times •  freilassen:  3  times •  außösen:  2  times» 
lösen,  ablegen:  2  times  »verlassen:  2  times  »(sich)  reinigen:  2  times»  absondern,  zuteilen:  1  times » ablegen:  1  times » "lösen"  =  sich  erleichtern: 
1  times»sich  erleichtern:  1  times»lösen  =  reservieren:  1  times •  lockern;  ausmustern:  1  times » teilen:  1  times » trennen:  1  times»lösen,  etw.  in  jmd. 
entäußern:  1  times»lösen,  (Waffen)  ablegen:  1  times •  ablösen,  ausscheiden:  1  times»lösen;  entbinden:  1  times •  Umsetzern  1  times 
VERB:  128  TIMES  •VERB_CAUS_2-LIT:  128  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  46  TIMES  •  ACTIVE:  42  TIMES  •  SINGULAR:  25  TIMES  »IMPERATIVE:  16  TIMES  »PASSIVE: 
15  TIMES »MASCULINE:  12  TIMES  » INEINITIVE:  12  TIMES  »PARTICIPLE:  11  TIMES »W-MORPHEME:  7  TIMES»TW-MORPHEME:  6  TIMES  »N-MORPHEME:  5TIMES»T- 
MORPHEME:  5  TIMES  »  PLURAL:  3  TIMES  » PREFIXED:  3  TIMES  »  PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  » HR-MORPHEME:  1  TIMES  » FEMININE:  1  TIMES 

sfh 

"das  Abgelegte;  Opfer"|"what  is  laid  aside  (a  garment,  a  wreath)"|substantive«substantive_masc|ID:133790|Wb  4, 117.7- 
10;  FCD  225;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  487 

»di=tw  n=k  m(l)h(,w)  n  mf-hrw  m  sfh  n  nb-^3ffd,w  "Man  gibt  dir  den  Kranz  der  Rechtfertigung  als  Abgelegtes  des  Herrn  von  Abydos." 
bbawgraeberspzt:(süd-westlicher  Pilaster}//T  7:  Spruch  an  den  Grabherrn  (Verklärung):  [2] 

» //[698]//  n  nhm=j  sfh.w  Ih.w  "Ich  habe  keine  Kleider  der  "Verklärten"  weggenommen."  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  125:  [698] 
bbawgraeberspzt.  tb 

COLLOC:M^H,  "KRANZ;  TRAUBE;  RANKE’'|''WREATH;  GARLAND"  »MB'-HRW,  "RECHTFERTIGUNG;  TRIUMPH"|"RIGHTNESS;  TRIUMPH;  JUSTIFICATION"  » NB-BBD.W, 
"Herr  von  Abydos  (Osiris  u.a.  Götter)"  |"lord  of  Abydos  (Osiris)" 

rootfh,  "(sich)  lösen;  fortbewegen;  zerstören;  aulhören  (zu  tun)"l"to  loosen;  to  leave" »fh.t,  "Perücke  (?)"l"wig"»fhh,  "lösen'fto  loosen"»mfh, 
"[Schlitten]"l"sled" » mfh,  "(Getreide)  sieben"l"to  sift  (grain)" » hfhf,  "(eine  Statue)  zertrümmern"!"" •  sfh,  "iösen;  ablösen"l"to  loosen;  to  release" » sfh, 
"Ausscheidung;  Harn  "|""•sfh,  "Abfall"!"" •  sfh,  "Rl^^^^  (der  Sandale)  "!""»sfh,  "[Honigmaß]"!"" » sfh,  "[Zeremonie  des  Totenkultes]"!"" •  sfh.y, 
"Wache"!"watch;  guardhouse" •  sfh.t,  "Ausscheidung;  Harn"!"excretion;  urine" » sfhfh,  "ablösen"!"" » sfhh,  "lösen;  loslassen"!"" » sfg,  "verborgen  sein"!"" 
»snfhfh,  "lösen"!"to  loosen;  to  realease" 

1  times 

g.lyp.hs;.034:  1  times  »I?;  1  times»  Aal;  1  times»  VI 2;  1  times 
NK:  1  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times » unknown:  1  times 
abgelegte  Kleider:  1  times  •  das  Abgelegte:  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES » ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES 

sfh 

w 

"Ausscheidung;  Ham"|english  translation  missing|substantive|ID:133800|Wb  4, 117.11;  FCD  225;  KoptHWb  562 

•  jr  sfh  nb.t  jr  dww  nb.t  n,tj  j{m}{w}=sn  r ßy  ///Vs.  5,1]//  [r]  [mn]  [msi.n]  [mn],t  hsftw=w  r pl  n,tj  jw  {=sn}  r  jy  r=f  "Was  alles  Ausgeschiedene 
betriff,  alles  Schlechte,  das  kommen  wird  [gegen  den  NN,  den]  die  [NN  geboren  hat]:  Sie  werden  abgewiesen  werden  von  dem,  gegen  das  sie 
kommen  werden."  sawmedizimPapyrus  Deir  el-Medineh  l//{Verso: }  Magisch-Medizinische  Texte:  [vs.  4,6] 
sawmedizin 

COLLOC:  MN,  "DER  UND  DER;  N.N.;  HERR  (ALLG.)"|"S0  AND  SO;  SOMEONE"  » MN.T,  "DiE  UND  DiE;  N.N.  (FEM.);  FRAU  (ALLG.)"|"S0  AND  SO;  SOMEONE  (FEM.)"  »  R, 
"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

rootfh,  "(sich)  lösen;  fortbewegen;  zerstören;  aufhören  (zu  tun)"!"to  loosen;  to  leave" »fh.t,  "Perücke  (?)"!"wig"»fhh,  "lösen"!"to  loosen"»mfh, 
"[Schlitten]"!"sled" » mfh,  "(Getreide)  sieben"!"to  sift  (grain)" » hfhf,  "(eine  Statue)  zertrümmern"!"" » sfh,  'lösen;  ablösen"!"to  loosen;  to  release" » sfh, 
"das  Abgelegte;  Opfer"!"what  is  laid  aside  (a  garment,  a  wreath)" » sfh,  "Abfall"!"" » sfh,  "Ri^^^^n  (der  Sandale)"!"" » sfh,  "[Honigmaß]"!"" »sfh, 
"[Zeremonie  des  Totenkultes]"!"" » sfh.y,  "Wache"!"watch;  guardhouse" »sfh.t,  "Ausscheidung;  Harn"!"excretion;  urine" •  sfhfh,  "ablösen"!"" »sfhh, 
"lösen;  loslassen •  sfg,  "verborgen  sein •  snfhfh,  "lösen  "!"to  loosen;  to  realease " 

P  1  times 

2lYphs:S29:  1  times»l9:  1  times»N5:  1  times»Vl2:  1  times»D40:  1  times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Ausscheidung:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »  SINGULAR:  1  TIMES 


sfh 

w 

"Abfall"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:133820|Meeks,  AL  77.3562;  78.3499 

rootfh,  "(sich)  lösen;  fortbewegen;  zerstören;  aufhören  (zu  tun)"!"to  loosen;  to  leave"» fh.t,  "Perücke  (?)"!"wig"»fhh,  "lösen"!"to  loosen"»mfh, 
"[Schlitten]"!"sled" » mfh,  "(Getreide)  sieben"!"to  sift  (grain)" » hfhf,  "(eine  Statue)  zertrümmern"!"" •  sfh,  "lösen;  ablösen"!"to  loosen;  to  release" » sfh, 
"das  Abgelegte;  Opfer"!"what  is  laid  aside  (a  garment,  a  wreath)" » sfh,  "Ausscheidung;  Harn"!"" •  sfh,  "Rl^nien  (der  Sandale)"!"" •  sfh,  '[Honigmaß]"!"" 
»sfh,  "[Zeremonie  des  Totenkultes]"!"" » sfh.y,  "Wache"!"watch;  guardhouse" » sfh.t,  "Ausscheidung;  Harn"!"excretion;  urine" » sfhfh,  "ablösen"!""» 
sfhh,  "lösen;  loslassen"!"" » sfg,  'verborgen  sein"!"" »snfhfh,  "lösen"!"to  loosen;  to  realease" 


sfh 

"Riemen  (der  Sandale)"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|lD:133830|Wb  4,  117.5;  Lesko, 
Dictionary  EI,  43 

rootfh,  "(sich)  lösen;  fortbewegen;  zerstören;  aufhören  (zu  tun)"!"to  loosen;  to  leave"» fh.t,  "Perücke  (?)"!"wig"»fhh,  "lösen"!"to  loosen"»mfh, 
"[Schlitten]"!"sled" » mfh,  "(Getreide)  sieben"!"to  sift  (grain)" » hfhf,  "(eine  Statue)  zertrümmern"!"" •  sfh,  "lösen;  ablösen"!"to  loosen;  to  release" » sfh, 
"das  Abgelegte;  Opfer"!"what  is  laid  aside  (a  garment,  a  wreath)" » sfh,  "Ausscheidung;  Harn"!"" » sfh,  "-Abfall"!"" » sfh,  "[Honigmaß]"!"" » sfh, 
"[Zeremonie  des  Totenkultes]"!"" » sfh.y,  "Wache"!"watch;  guardhouse" »sfh.t,  "Ausscheidung;  Harn"!"excretion;  urine" •  sfhfh,  "ablösen"!"" » sfhh, 
"lösen;  loslassen"!"" •  sfg,  "verborgen  sein"!"" » snfhfh,  "lösen"!"to  loosen;  to  realease" 


5700 


sfh 

sfh 

w 

"  [unklar]  "lenglish  translation  missing|undefined|ID:869252|CT  ü,  116a 

sfh 

w 

"[sieben]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876359 


sfh 

"  [Honigmaß]  "jenghsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:877838|Vgl.  Grundriß  der  Medizin  DC,  7  f. 

•  jr-m-ht jrl{i.h}}r=k  n=f  Rt,w mrh,t  r\wj  bj,t  ?sfh?  "Danach  mögest  (?)  du  ihm  einen  Faserbausch  machen  (und mit)  Öl/Fett:  2/3  (Dja)  (sowie)  Honig: 
einem  $sfh$-Maß  (?)  (versehen)."  sawmediziwPapyrus  Ebers//91,2-93,5  =  Eb  764-782:  Heilmittel  gegen  Ohrenprobleme,  $nssq$-Haarausfall  und 
anderes:  [91,7] 

•pr,t  slms  //[44,14]//  F-16  slsl  F-8  st]  F-64  bj,t  T'^rq?  gs  'Früchte  der  $sims$-Pflanze:  1/16  (Dja),  $s?s?$-Früchte:  1/8  (Dja),  Ocker:  1/64  (Dja),  Honig: 
ein  halbes  $'rq$-Maß  (?). "  sawmedizin.Papyrus  Ebers//44,13-46,9  =  Eb  221-241:  "Heilmittel gegen  die  $3'$-Krankheit/Einwirkung":  [44,13] 

•gw  F-8  sls?  F-8  //[44,16j// pr,t-snj  F-16  wld,w  F-64  shr,t  F-32  psd  F-32  bj,t  //[44,17j//  ?rq?  gs  "$gw$-Gras:  1/8  (Dja),  $s?s?$-Früchte:  1/8  (Dja), 
"Haarfrüchte":  1/16  (Dja),  Malachit:  1/64  (Dja),  $shr.t$-Harz/-Halbedelstein:  1/32  (Dja),  $psd$-Schoten:  1/32  (Dja),  Honig:  ein  halbes  $fq$-Maß  (?). " 
sawmediziwPapyrus  Ebers//44,13-46,9  =  Eb  221-241:  "Heilmittel gegen  die  S'fS-Krankheit/Einwirkung":  [44,15] 

•  qmyt  F-32  //[44,18j//  j?rr(,wt)  F-16  sls?  F-8  slms  F-16  bj,t  //[44,19j//  ?fq?gs  "Gummiharz:  1/32  (Dja),  Weintrauben:  1/16  (Dja),  $s?sl$-Früchte:  1/8 
(Dja),  $slms$-Pßanzen:  1/16  (Dja),  Honig:  ein  halbes  $fq$-Maß  (?)."  sawmediziwPapyrus  Ebers//44,13-46,9  =  Eb  221-241:  "Heilmittel  gegen  die  $3"$- 
Krankheit/Einwirkung":  [44,17] 

•  drd//[45,lj//n  snd,t  F-32  drd  n  %wF-32  qllpln  fw  F-32  //[45,2j//  dlr,t  F-8  hmitF-32  j3rr(wt)  F-8  jm,j  n  wd[yt  F-32  sls3  //[45,3j//  F-8  slmsF-16 
bj,t  ?fq?gs  "Blätter  der  Dornakazie:  1/32  (Dja),  Blätter  des  $f.w$-Baumes:  1/32  (Dja),  $q31$-Früchte  (?)  des  $f.w$-Baumes:  1/32  (Dja),  Johannisbrot: 
1/8  (Dja),  Salz:  1/32  (Dja),  Weintrauben:  1/8  (Dja),  das  Innere  einer  Süßwassermuschel:  1/32  (Dja),  $s3s3$-Früchte:  1/8  (Dja),  $s3ms$-PRanzen:  1/16 
(Dja),  Honig:  ein  halbes  $fq$-Maß  (?)."  sawmediziwPapyrus  Ebers//44,13-46,9  =  Eb  221-241:  "Heilmittel  gegen  die  $3%-Krankheit/Einwirkung": 
[44,22] 

sawmedizin 

colloc:§bSb,  "[Frucht  (offizinell)]"|"[a  fruit  {med.)]"*Sms,  "Pyrethrum  (?)"1"[a  plant  (med.)]"*gs,  "Hälfte  (mathematische  Grösse)"|"" 
rootfh,  "(sich)  lösen;  fortbewegen;  zerstören;  aufhören  (zu  tun)"l"to  loosen;  to  leave"»fh.t,  "Perücke  (?)”l”wig"*fhh,  "lösen"l”to  loosen"»mfh, 
"[Schlittenj"l"sled" •  mfh,  "(Getreide)  sieben"l"to  sift  (grain)" •  hfhf,  "(eine  Statue)  zertrümmern"!"" •  sfh,  "iösen;  abiösen"l"to  loosen;  to  release" •  sfh, 
"das  Abgelegte;  Opfer"l"what  is  laid  aside  (agarment,  a  wreath)"  •  sfh,  "Ausscheidung;  Harn"!""  •  sfh,  "Abfall"!""  •sfh,  "RRnaen  (der  Sandale)"!""  •sfh, 
"[Zeremonie  des  Totenkultesj"!"" •  sfh.y  "Wache"!"watch;  guardhouse" •  sfh.t,  "Ausscheidung;  Harn"!"excretion;  urine" •  sfhfh,  "ablösen"!"" •  sfhh, 
"lösen;  loslassen"!"" •  sfg,  "verborgen  sein"!"" •  snfhfh,  "lösen"!"to  loosen;  to  realease" 

5  times 

g.lyp.hs:Vl2;  5  times 
MK  &  SIP:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times 
[Honigmaß j:  5  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  «SINGULAR:  5  TIMES  «MASCULINE:  5  TIMES 

sfh 

w 

"[Zeremonie  des  Totenkultes] "jenghsh  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:97050|Wb  4, 117.14 

rootfh,  "(sich)  lösen;  fortbewegen;  zerstören;  aufhören  (zu  tun)"!"to  loosen;  to  leave"»fh.t,  "Perücke  (?)'!”wig"*fhh,  "lösen"!"to  loosen"»mfh, 
"[Schlittenj"!"sled" •  mfh,  "(Getreide)  sieben"!"to  sift  (grain)" •  hfhf,  "(eine  Statue)  zertrümmern"!"" •  sfh,  "iösen;  ablösen"!"to  loosen;  to  release" •  sfh, 
"das  Abgelegte;  Opfer"!"what  is  laid  aside  (a  garment,  a  wreath)" •  sfh,  "Ausscheidung;  Harn"!"" •  sfh,  "Abfall"!"" •sfh,  "RRrnen  (der  Sandale)'!"" •  sfh, 
"[Honigmaß]"!"" •  sfh.y,  "Wache"!"watch;  guardhouse" •  sfh.t,  "Ausscheidung;  Harn"!"excretion;  urine" •  sfhfh,  "ablösen"!"" •  sfhh,  "^ösen;  loslassen"!"" • 
sfg,  "verborgen  sein"!"" •  snfhfh,  "lösen"!"to  loosen;  to  realease" 


sfh.y 

"Wache"  |"watch;  guardhouse"|substantive»substantive_fem|ID:133840|Wb  4, 117.12-13;  Lesko,  Dictionary  ÜI,  43 

•  //[18.6j// hn'-dd  hf{=J}{t}  spr  tly=j  s\t  r-r=tn  jw=tn  hr  jni  n? mdiy.pl  n  ti  sf{h},y  //[18.7j// hr  h3s,t  n,tj hr  tsi.y  [rj  ^h3s,G  m-dj  wn- _ m[tjw=tn  tm 

jni  n  ni  //[19.1j//  r(m)t.pl  j:di=j  m-dr,t=tn  m  mdS,t  "Folgendes:  Sobald  mein  Brief  euch  erreichen  wird,  bringt  ihr  die  Medjai  des  Wachpostens 
(oder:  der  Patrouille)  über  der  Wüste,  die  in  die  Wüste  mit  [..]  hinaufgehen,  (aber)  bringt  nicht  den  (ganzen)  Haufen  an  Menschen,  die  ich  euch  in 
einem  Schrißstück  unterstellt  habe. "  sawlitpAnastasi  V  =  pBMEA  10244  (Miscellanies)//18.6-19.2:  Aufforderung,  um  Medja  nach  Tjeku  zu  bringen: 
[18.6] 

•  m  jw~ß  sfh,y  gmi  '=w  "Welcher  Wachposten  (oder:  welche  Patrouille)  ist  es,  der  ihre  Spur/Fährte  gefunden  hat?"  sawlitpAnastasi  V  =  pBM  EA 
10244  (Miscellanies)//! 9.2-20.6:  Verfolgung  entlaufener  Diener:  [20.4] 

sawlit 

COLLOC:  'H‘,  "MENGE  (VON  MENSCHEN)"1"MULTITUDE  (OF  PEOPLE)"  •  JT,  "WER?;  WELCHER?"|"WHICH;  WHERE"  • "SPUR"|"TRACE;  TRACK" 
rootfh,  "(sich)  lösen;  fortbewegen;  zerstören;  aufhören  (zu  tun)"!"to  loosen;  to  leave" •fh.t,  "Perücke  (?)"!"wig" •fhh,  "lösen"!"to  loosen"^mfh, 
"[Schlittenj"!"sled" •  mfh,  "(Getreide)  sieben"!"to  sift  (grain)" •  hfhf,  "(eine  Statue)  zertrümmern"!"" •  sfh,  "iösen;  ablösen"!"to  loosen;  to  release" •  sfh, 
"das  Abgelegte;  Opfer"!"what  is  laid  aside  (agarment,  a  wreath)"  •  sfh,  "Ausscheidung;  Harn"!""  •  sfh,  'Abfall"!  ""•sfh,  (der  Sandale)"!""  •sfh, 

"[Honigmaß]"!"" •  sfh,  '[Zeremonie  des  Totenkultesj"!"" •  sfh.t,  Ausscheidung;  Harn"!"excretion;  urine" •  sfhfh,  "ablösen"!"" •  sfhh,  "lösen;  loslassen"!"" 
•sfg,  "verborgen  sein"!"" •  snfhfh,  "lösen"!"to  loosen;  to  realease" 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Wache:  2  times 


5701 


sfh.y 


SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE  FEM:  2  TIMES  «ST  ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES 


sfh.wj 

"Siebenergewebe"|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:857771|CT  VI,  361e 

rootsfh,  "sieb€n"l''s€ven" •  sfh.nw,  "siebter"!"" •  sfh.t,  "Siebenheit"!"" 


sfh.nw 

"siebter"|english  translation  missing|numeral*ordinal|ID:854324|CT  ü,  148b 

•phrr=’^k^  sbh(t)  ^sbh,nw.t^  ^szp^  [tw]  //[8]//  Jkb  stSm  tw  Jkn,tj  "Du  läufst  durch  das  siebte  Tor  und  'Trauernder'  empfängt  [dich]  und  Ikenti 
verhüllt  dich. "  bbawgraeberspzt:{Südhälße}//T  4:  Spruch  an  den  Toten  (Verklärung)  [7  Tore  des  Jenseits]:  [7] 

•Ppy  pW  [snfhfh]  [mr,t]  [(W)sr(w)]  [MJt]  [tp]  [sfh,nw]  [Mf,t]  "Pepi  ist  [der,  der  Osiris'  Schmerz  ablöst,  während  Maat  auf  dem  siebten  der  Maat 
ist].  (?)"  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT 585G:  [P/A/N 13] 

•  [Mr,y-R'w]  [pw]  [snf]hfh  mr,[t]  [(W)s]r(,w)  [MJt]  [tp]  [7,n]w  MJt  "[Mehre  ist]  der,  der  Osiris'  Schmerz  ablöst,  während  [Maat  auf]  dem 
[sieb]ten  der  Maat  ist  (?). "  bbawpyramidentexte:{Westwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins}//PT  585G:  [P/D  ant/W  7  =  795] 
bbawgraeberspzt.  bbawpyramidentexte 

COLLOC:  SNFHFH,  "LÖSEN’'|''T0  LOOSEN;  TO  REALEASE"  •  J^KB,  "TRAUENDER" •  M^.T,  "MAAT"|"MAAT" 
rootsfh,  "sieben"l"seven" •  sfh.wj,  "Siebenergewebe"!"" •  sfh.t,  "Siebenheit"!"" 

OK  &  FIP:  2  times«TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
siebter:  3  times 

NUMERAL:  3  TIMES  •  ORDINAL;  3  TIMES 


sfh.t 

w 

"Ausscheidung;  Ham"|"excretion;  urme"|substantive»substantive_feni|ID:857661|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coflin 
Texts,  487 

rootfh,  "(sich)  lösen;  fortbewegen;  zerstören;  aufhören  (zu  tun)"l"to  loosen;  to  leave"»fh.t,  "Perücke  (?)'l"wig"*fhh,  "lösen"l”to  loosen"»mfh, 
"[Schlitten]"l"sled" •  mfh,  "(Getreide)  sieben"l"to  sift  (grain)" •  hfhf,  "(eine  Statue)  zertrümmern"!"" •  sfh,  "iösen;  ablösen"l"to  loosen;  to  release" •  sfh, 
"das  Abgelegte;  Opfer"l"what  is  laid  aside  (agarment,  a  wreath)"  •  sfh,  "Ausscheidung;  Harn"!""  •  sfh,  'Abfall"!""  »sfh,  (der  Sandale)"!""  •  sfh, 

"[Honigmaß]"!"" •  sfh,  "[Zeremonie  des  Totenkultes]"!"" •  sfh.y,  "W'ache"!"watch;  guardhouse" •  sfhfh,  "ablösen"!"" •  sfhh,  "lösen;  loslassen"!"" •  sfg, 
"verborgen  sein"!"" •snfhfh,  "lösen"!"to  loosen;  to  realease" 


sfh.t 

w 

"Siebenheit"|english  translation  missing|substantive»substantive_feni|lD:869255|CT  EI,  105c 

rootsfh,  "sieben"!"seven" •  sfh.wj,  "Siebenergewebe"!"" •  sfh.nw,  "siebter"!"" 


sfh.t-jtj=s-j‘b 

"Löserin  (der  Mumienbinden)  ihres  (wieder)  zusammengesetzten  Vaters"  jenglish  translation  missingl 
epitheton_title«epith_god|ID:855098|Osing/Rosati,  Papiri,  Tav.  20,  x+5.2 

•  d^ hn,wt-[n,t-hn-{h}{pr}]  [Sw]  hr  //[x+4,30]//  ssdS-[ss6-n-(j)m(,j)-r'-Pr~hd]  ^Sfh-b.du.pV  [Ssit]  [wr.t]  [..]  [Sw]  Hnm  //[x+4,31]//  ^?Mwj,t?^  [fsdn] 
[hsq]  [?_?]  Jsm^  {m}  ?nd{?f?=f  ^nn^  [sndt]=[f]  [pj  [snm]  [q]=f  h=[f]  //[x+4,32]//  [sw]  [jw]  [wnm]=[w]  [h]  [pj  ^wpw,tj^  ^whm^-[?md,t?]  [dhn- 
ntr,j]  //[x+5,1]//  jb-n-Rw  snsn=f  shm=f  (m)-q^b=f  m  nb-Ss(n,)w  Sfh-h.du  nb,t-^sh3ww^  cP  hn,wt-n-{h}{pr}-mdit  //[x+5,2]//  s^t-Wsjr  ^sfh^-jt(j)=s- 
(j/b  Shm,t  Sbq,t ^s,t  srjw rdi  wtr=s  jwHr  mStm  "(Die  Festteilnehmer  sind:)  die  'Herrin  [des  Tempelinneren]  (Nehemt-awai);  [Schu]  zusammen  mit 
'[der  geheimen]  Figur  [des  Vorstehers  des  Schatzhauses]'  (Maatßgur);  Sefech-abui,  [Seschat  die  Große,  .  .  .;  Schu];  Chnum;  Muit(?);  [Isden  'der .  .  . 
abschneidet];  der  Windhund  {in}  seiner  Haut(?),  [der]  keine  [Furcht  hat,  der,  (was)  er  gefressen  hatte,  ausspie]  (und)  [sich]  umwandte,  [um  es 
erneut  zu  fressen];  [der]  Bote  (und)  [Bericht]erstatter(?),  [göttlicher  Ibis  (Standertengottheit)],  'Herz  des  Re',  er  vereinigte  sich  mit  seinem  (Kultbild 
in  seinem)  Heiligtum,  in  dessen  Innern  er  'Herr  von  Hermopolis'  ist;  Sefech-abui,  'Herrin  der  Schrift',  die  'Patronin  der  Bibliothek',  'Tochter  des 
Osiris',  'Löserin  (der  Mumienbinden)  ihres  (wieder)  zusammengesetzten  Vaters'  (Osiris);  Sachmet,  Sobqet,  Isis;  eine  Graugans,  die  ihr  Blut  gibt, 
(während)  Horus  Sem-Priester  ist  (der  die  Gans  opfert). "  bbawtempelbib-.pFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen 
Gaue  7-16:  [x+4,29] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  SFH.T-'B.WJ,  "DIE  DIE  BEIDEN  HORNER  LÖST"|""  •  SST3-SST3-N-JM.J-R’-PR-HP,  "GEHEIME  GESTALT  DES  VORSTEHERS  DES  SCHATZHAUSES"|""  •  WPW.TJ, 
''Bote"|"" 

g.lyp.hs:Ml7:  1  times  •  XI :  1  times  •  19:  1  times  •  G7;  .1  times  •  S29:  1  times  •  D36:  1  times  •  D58;  1  times  •  Z4;  1  times  •  Yl :  1  times 

unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Löserin  (der  Mumienbinden)  ihres  (wieder)  zusammengesetzten  Vaters:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sfhfh 

w  w 

"ablösen"|enghsh  translation  missmg|verb»verb_caus_4-ht|ID:857662|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  487 

rootfh,  "(sich)  lösen;  fortbewegen;  zerstören;  aufhören  (zu  tun)"!"to  loosen;  to  leave"»fh.t,  "Perücke  (?)'!"wig"*fhh,  "lösen"!"to  loosen"»mfh, 
"[Schlitten]"!"sled" •  mfh,  "(Getreide)  sieben"!"to  sift  (grain)" •  hfhf,  "(eine  Statue)  zertrümmern"!"" •  sfh,  "iösen;  ablösen"!"to  loosen;  to  release" •  sfh, 
"das  Abgelegte;  Opfer"!"what  is  laid  aside  (agarment,  a  wreath)"  •  sfh,  "Ausscheidung;  Harn"!""  •  sfh,  "Abfall"!""  •sfh,  "Ri^JTJ^n  (der  Sandale)"!""  •sfh. 


5702 


sfhfh 


''[Honigmaß]"l""»sfh,  "[Zeremonie  des  Totenkultes]"!"" •  sfh.y,  "Wache"l"watch;  guardhouse"*sfh.t,  "Ausscheidung;  Harn"l"excretion;  urine"»sfhh, 
"lösen;  loslassen'J"" •  sfg,  "verborgen  sein"!"" •  snfhfh,  "lösen"j"to  loosen;  to  realease" 

sfhh 

w  w 

"lösen;  loslassen"|english  translation  missing|verb*verb_caus_2-gem|ID:852044|Allen,  Inflection,  593 

•  [...]  [nw,w]  sfhh  nmt,t  //[90]//  [...]  //[91]//  [...]  //[92]//  [...]  //[93]//  [...]  //[94]//  [...]  //[95]//  [...]  "[...  des  Nun],  die  Schritte  des 

^Lichtglanzes^  wurden  gelöst  [...]"  bbawgraeberspztStundenritual:  Nachtstunden//T  211: 12.  Nachtstunde,  Tb  67:  [89] 

•  zhz  n=k  sl[w] pr-wr  r^wH  n='^k^ pr-nz(r)  ^wn^  n=k  tph,t.pl pt(r)pl  sfhh  n=k  nmftpl ßh,w  "Der  Sockel(?)  des  Per-wer  eilt  zu  dir,  das  Per-nezer 
geht  zu  dir,  die  Höhlen  der  (Himmelsgegend  die)  'Bickenden(?)'  sind  für  dich  geöffnet,  die  Bewegungen  des  Lichts  sind  für  dich  gelöst." 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  456:  [P/F/E  8  =  136] 

•  //[P/F/Ne  IV  10]//  [...]  //[P/F/Ne  IV  11]//  [...]  //[P/F/Ne  IV  12]//  [...]  sfhh  [..]  '[...]  (lösen)  [..]"  bbawpyramidentexte:{4.  Register}//PT  68(7): 
[P/F/NeIVl2] 

•  m  sfhh.w jm=[f]  "Laß  nicht  ab  von  [ihm]!"  bbawpyramidentexte:{l.  Register}//PT 23:  [Nt/F/Ne  AI  3  =  67] 

•sfhh  wtpl=tn  "Löst  eure  Binden!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  662:  [N/F/E  inf 61  =  707] 
bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte 

COLLOC:PTR,  "HlMMELSFENSTER  (GUCKLOCH  IM  HIMMEL)’'|’'THE  TWO  WINDOWS  OE  HEAVEN"  •  NMT.T,  "DAS  SCHREITEN;  GANG"|"STRIDE;  C0URSE"*WN, 
"ÖFFNEN;  SICH  ÖFFNEN"|"T0  OPEN" 

rootfh,  "(sich)  lösen;  fortbewegen;  zerstören;  aufhören  (zu  tun)"l"to  loosen;  to  leave"»fh.t,  "Perücke  (?)"l"wig"*fhh,  "lösen"l"to  loosen"»mfh, 
"[Schlitten]"l"sled" •  mfh,  "(Getreide)  sieben"l"to  sift  (grain)" •  hfhf,  "(eine  Statue)  zertrümmern"!"" •  sfh,  "^ösen;  ablösen"l"to  loosen;  to  release" •  sfh, 
"das  Abgelegte;  Opfer'ßwhat  is  laid  aside  (agarment,  a  wreath)"  •  sfh,  "Ausscheidung;  Harn"!""  »sfh,  "Abfall"!""  •sfh,  "Ri^naen  (der  Sandale)"!""  •  sfh, 
"[Honigmaß]"!"" •sfh,  '[Zeremonie  des  Totenkultes]"!"" •  sfh.y,  "V/ache"!"watch;  guardhouse" •  sfh.t,  "Ausscheidung;  Harn"!"excretion;  urine" •  sfhfh, 
"ablösen"!"" •  sfg,  "verborgen  sein"!"" •  snfhfh,  "lösen"!"to  loosen;  to  realease" 

— © 

1  times 

glyphs:Aal;  2  times  *  ,034,:  1,  times  *19:  ,1  times 
OK  &  FIP:  25  times  •TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  25  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
loslassen:  13  times  •lösen:  11  times  •  lösen;  loslassen:  2  times 

VERB:  26  TIMES  •VERB_CAUS_2-GEM:  26  TIMES  »ACTIVE:  8  TIMES  •  INFINITIVE:  7  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  7  TIMES*W-MORPHEME:  6  TIMES  •  GEMINATED: 
5  TIMES  •  PARTICIPLE:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  N-MORPHEME:  2  TIMES  •  PASSIVE:  2  TIMES  •  IMPERATIVE:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES  • 
PREFIXED:  1  TIMES 


sfsf 

"verbrennen" |"to  bum  up;  to  reduce  to  ashes"|verb«verb_4-lit|ID:133870|Wb  4,  117.17;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  836; 
Cauville,  Dendara,  chapelles  osiriennes,  Index,  BdE  119, 488 

rootZz.wj,  "Der  zur  Asche  Gehörige"!"" •  zz.w,  "Staub;  Asche  (?)"!"dust  (?);  ashes  (/["•zz.w,  "die  himmlischen  Wasser  (?);  Nachthimmel  als  Asche 
der  brennenden  Sterne  (?)"!"celestial  waters  (/["•sfsf,  "Asche"!"ashes"^ss,  "verbrennen '['to  burn"^ssf,  "verbrennen"!"to  burn  up"^ssf, 
"Asche"!"ashes" 


sfsf 

"Asche"|"ashes"|substantive|lD:133880|Wb  4, 117.18;  Cauville,  Dendara,  chapelles  osiriennes,  Index,  BdE  119, 487  f. 

rootZz.wj,  'Der  zur  Asche  Gehörige"!"" •  zz.w,  Asche  (?)"!"dust  (?);  ashes  (/["•zz.w,  "die  himmlischen  Wasser  (/);  Nachthimmel  als  Asche 

der  brennenden  Sterne  (/['['celestial  waters  (/["»sfsf,  "verbrennen"!"to  burn  up;  to  reduce  to  ashes"^ss,  "verbrennen" !"to  burn"^ssf, 
"verbrennen"!"to  burn  up"^ssf,  "Asche"!"ashes" 


sfsf 

"(Wasser)  spenden"|"to  present  (ofFerings)"|verb»verb_4-lit|ID:133890|Wb  4, 118.1-4;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  836 

root:  sß,  "mischen  "!"to  mix  (med. ) " 


sfkk 

"[Verb  (leiden?  strafen?)] "|"to  suffer  (?)"|verb»verb_caus_2-gem|ID:133910|Wb  4,  118.5;  Allen,  Inflection,  593;  Van  der 
Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  488 

•  [(W)sr(w)]  [N(j),t]  [m]  [n]=[k]  [jr(,t)-Hr,w]  j:[s]fkk.[t].n=f  [hr]=^s^  "Osiris  Neith,  nimm  dir  das  Horusauge,  dessentwegen  er  gelitten(/)  hat." 
bbawpyramidentexte:{2.  Register}//PT  74:  [Nt/F/Ne  All 3  =  131] 

•  //[58]//  (W)sjr  Wnjs  m  n=k  jr,t-Hr,w  j:sfkk.t.n=f  hr=s  "Osiris  Unas,  nimm  dir  das  Horusauge,  dessentwegen  er  gelitten]/)  hat." 
bbawpyramidentexte:{2.  Register}//PT  74:  [58] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:MJ,  "NIMM!;  NEHMT!"|"TAKE!"  »JR.T-HR.W,  "AUGE  DES  H0RUS"|"EYE  OF  HORUS"*WSJR,  "OSIRIS  (TOTENTITEL  DES  VERST0RBENEN)"1"0SIRIS  (THE 
DECEASED)" 

rootßk,  "kahl  sein"!"to  be  shorn"^ßk,  "Kahler"!"man  with  a  shaved head"^ßk,  "kahle  Stelle"!"" •fk,  sein;  wüst  sein;  kahl  sein"!"to  be  empty;  to 
be  wasted" •  fk.ty,  "Kahler  (Priestertitel)"!"one  with  a  shaved head  (a priest)" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[Verb]:  2  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_CAUS_2-GEM:  2  TIMES  •  RELATIVEFORM:  2  TIMES  •  GEMINATED:  2  TIMES  «FEMININE:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


5703 


sfg 


sfg 

"verborgen  sein"|english  translation  inissing|verb*verb_3-lit|ID:133920|Wb  4,  118.6;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Tejcts,  488 

•  //[T/A/E  11=  302]//  n  twt  js  sß  sfg  j:dd.w  ntr.pl  n-jw,t  wn,t  rd.du=k  n-jw,t  wn,t  \w(j)=k  j:sm=k  jm=sn  m-ht  sn.w=k  ntr.pl  "Denn  du  bist  der 
Verborgene,  der  Unkenntliche,  von  dem  die  Götter  sprechen,  weil  du  keine  Beine  hast,  weil  du  keine  Arme  hast,  mit  denen  du  hinter  deinen 
Brüdern,  den  Göttern,  hergehen  könntest "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  378:  [T/A/E  11  =  302] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:  N-JW.T,  "WEIL  NICHT"|’"'  •  WN.T,  "[PARTIKEL]"|""  •  "GEHEIM  SEIN;  VERBORGEN  SEIN"|"T0  BE  SECRET;  TO  BE  HIDDEN;  TO  BE  MYSTERIOUS" 
rootfh,  "(sich)  lösen;  fortbewegen;  zerstören;  aufhören  (zu  tun)"l"to  loosen;  to  leave"»fh.t,  "Perücke  (?)"l"wig" »fhh,  "lösen'fto  loosen"»mfh, 
"[Schlitten]"l"sled" •  mfh,  "(Getreide)  sieben"l"to  sift  (grain)" •  hfhf,  "(eine  Statue)  zertrümmern"!"" •  sfh,  "^ösen;  ablösen"l"to  loosen;  to  release" •  sfh, 
"das  Abgelegte;  Opfer"l"what  is  laid  aside  (agarment,  a  wreath)"  •  sfh,  "Ausscheidung;  Harn"!""  •sfh,  "Abfall"!""  •sfh,  "Eiemen  (der  Sandale)"!""  •sfh, 
"[Honigmaß]"!"" •sfh,  "[Zeremonie  des  Totenkultes]"!"" •  sfh.y,  "V7ache"!"watch;  guardhouse" •  sfh.t,  "Ausscheidung;  Harn"!"excretion;  urine" •  sfhfh, 
"ablösen  "!""^sfhh,  "lösen;  loslassen  "!""^snfhfh,  "lösen  "!"to  loosen;  to  realease " 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
verborgen  sein:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-LIT:  1  TIMES  •  PARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES 

sfg-jr.w 

"der  mit  unkenntlicher  Gestalt" |english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:857768|CT  I,  316-7b 

sfg-jt.t 

"Sefeg-itjet  (ein  Tanz)"|english  translation  missing|substantive|ID:858976|Wresz.,  Atlas,  EI,  Tf.  29 

•  //[!]//  [m]=k  sfg-jt,t  "Siehe:  Das  Sefeg-itjet  (ein  Tanz)."  bbawgrabinschriftemS.  Reg.  v.u.//Beischrift  2.  Gruppe  v.r.:  [1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  M,  "SIEHE!;  [PARTIKEL]"|"BEH0LD!"  •  =K,  "[SUEFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sefeg-itjet  (ein  Tanz):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


sft 

"Pirol  (?)"r[a  bird]"|substantive»substantive_masc|ID:133930|Wb  4,  118.9;  vgl.  Chermette/Goyon,  SAK  23,  1996,  71  f., 
Anm.  63 


"  [Vogel]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876362 


sft 


sft 

"[eines  der  sieben  heiligen  öle]"|"[one  of  the  seven  sacred  oils]"|substantive*substantive_masc|ID:133990|Wb  4, 
118.11-16;  Koura,  öle,  40  f.,  177  ff. 

•  hiw.pl  n.w  hmt  1  wid,w  1  tr,w  1  sntr  wid  1  tpnn  1  qsn,tj  1  //[68,14]// gsfn  1  mnh  1  tj-sps  1  hsiyt  1  htj,w  ndm  1  //[68,15]//  sft  1  bj,t  1  "Späne  (?) 
vom  Kupfer:  1,  Malachit:  1,  $tr.w$-Ocker:  1,  frischer  Weihrauch:  1,  Kreuzkümmel:  1,  $qsn.tj$-Mineral  (?):  1,  $gsfn$-Droge:  1,  Wachs:  1,  Kampfer:  1, 
$hsiyt$-Balsam:  1,  süße  Myrrhe:  1,  $sft$-Öl:  1,  Honig:  1. "  sawmedizin.Papyrus  Ebers//67, 17-69,22  =  Eb  482-514:  "Heilmittel  für  Verbrennungen" 
und  "Heilmittel zum  Beseitigen  von  Striemen":  [68,13] 

•pr.du-hd  "pr  m  h,t  nb  hd  nbw  bß  hbs  sntr  bj,t  sft  "Das  Schatzhaus  ist  ausgestattet  mit  allen  Dingen:  Silber,  Gold,  Kupfer,  Tuch,  Weihrauch,  Honig, 
Salböl "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  88] 

•[..]  //[23a]//  [...]  wn  mrh,t  hft-hr-n  kin(j)  jmih,w  Ttj  //[23b]//  [..]  stj-hlb  hkn,w  sft  nhnm  twi(w)t  hit,t  '^s  thn,w.pl  "Opening  of  the  $mrh.t$-oil  in 
front  of  the  dignißed  Tjetji.  EestduÜ-Öl;  Hekenu-Öl;  Sefetj-Öl;  Nechenem-Öl;  Tewaut-Öl;  bestes  Koniferenöl;  (bestes)  LibyeröL"  sawlitStele  des 
Tjetji  (BMEA  614)//(Stele  des  Tjetji  (BMEA  614)}:  [23a] 

•  //[l.l]//  z(i)t  //[1.2]//  sntr  sd,t  //[1.3]//  stj-h(i)b  1  //[1.4]//  hkn,w  1  //[1.5]//  sft  1  //[1.6]//  nhnm  1  //[1.7]//  twjwt  1  //[1.8]//  hS,tt  's  1  //[1.9]//  hitt 
thn,w  1  //[l.lO]//  ff  wid(,w)  1  //[l.ll]//  {{ff}}  msdm,t  1  //[1.12]//  wnh,wj  2  //[l. 13]//  sntr  sd,t  1  //[1.14]//  qbh,w  ß.wj  2  //[1.15]//  hiw,t  1  //[1.16]// 
htp-nswt  2  "Libation,  Weihrauchfeuer,  1  (mal)  Eestduftöl,  1  (mal)  Hekenu-Öl,  1  (mal)  Sefetj-Öl,  1  (mal)  Nechenem-Öl,  1  (mal)  Tewaut-Öl,  1  (mal) 
Bestes  des  Koniferenöls,  1  (mal)  Bestes  des  libyschen  Öls,  1  Beutel  grüne  Schminke,  1  Beutel  schwarze  Augenschminke  (Bleiglanz),  2  (mal) 
Stoffstreifen-Paar,  1  (mal)  Weihrauchfeuer,  2  (mal)  Wasserspende  (und)  beide  Duftkugel,  1  (mal)  Opferplatte,  2  Königsopfer;" 
bbawgrabinschriftemKalksteinblock  (Nordwand)//Opferliste:  [1.1] 

•  //[3.3]// [..]  //[3.3.1]// ht(?)  //[3.3.1.1]//  3  //[3.3.1.2]// 3  //[3.3.1.3]//  3  //[3.3.1.4-8]//  [..] //[3.3.1.9]//  ^31  //[3.3.1.10]//  l'ST //[3.3.1.11ff.]// [..]  //[3.3.2]// 

pzn  //[3.3.2.1]//  2  //[3.3.2.2]//  2  //[3.3.2.3]//  2  //[3.3.2.4]//  2  //[3.3.2.5]//  //[3.3.2.6]//  ^2^  //[3.3.2.7]//  ^2'^  //[3.3.2.8]//  2  //[3.3.2.9]//  ^2^  //[3.3.2.10]// 

^2^  //[3.3.2.11ff.]//  [..]  //[3.3.3]//  ds  //[3.3.3.1]//  2  //[3.3.3.2]//  2  //[3.3.3.3]//  2  //[3.3.3.4]//  2  //[3.3.3.5]//  2  //[3.3.3.6]//  2  //[3.3.3.7]//  2  //[3.3.3.8]//  2 
//[3.3.3.9]//  2  //[3.3.3.10]//  2  //[3.3.3.11]//  2  //[3.3.3.12ff.]//  [..]  //[3.3.4]//  zft  //[3.3.4.1]//  4  //[3.3.4.2]//  4  //[3.3.4.3]//  4  //[3.3.4.4]//  4  //[3.3.4.5]//  4 
//[3.3.4.6]//  4  //[3.3.4.7]//  4  //[3.3.4.8]//  4  //[3.3.4.9]//  4  //[3.3.4.10]//  4  //[3.3.4.11]//  4  //[3.3.4.12]//  4  //[3.3.4.13ff.]//  [..]  "keine  Übersetzung 
vorhanden"  bbawarchive:pBeriin  P  15731  (96  D)//pBerlin  P 15731  (96  D):  [3.3.1] 

bbawarchive,  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 
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sft 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BrOCHE)  IN  ZIFEERNSCHREIBUNG]"|''[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS]”-EG.TJT,  "DAS  BESTE  (FÜR  ZWEI  DER  SIEBEN  HEILIGEN  ÖLE);  DAS  BESTE  SALBÖL" | "BEST  OIL''*NHNM,  "[EINES  DER  SIEBEN  HEILIGEN  ÖLE]"|"[0NE  OF 
THE  SEVEN  SACRED  OILS]" 

root:sft,  "[Geschwulst]"!'"' 

P  cii?i  21times-P  7times*P  4times*P  q  i  m  4times-P  2times-P  2times*P  's  ö  2times-(S29-I9-Z4- 

W121):  2  times-P  "  2times*P  q  ®  Z  2times*P  q  ®  I  2  times-(S29-I9-V13-N33-W10B):  1  times*P  1  times*(S29-I9-V13-M187- 

N33A-W2):  1  times-P  "^“1  fl  1  times-(S29-l9-Vl3-Ml87-W2):  1  times.P  1  times-(S29-l9-Vl3-N33A-W207):  1  times*(S29-l9-Vl3- 

W31);  1  times*(S29-l9-Vl3-W30-Ml87):  1  times.P  1  times*P  1  times-(S29-l9-Vl3-Ml87):  1  times - (S29-I9-V13-W30-M187-N33A): 

1  times  •  (S29-I9-V13-N33A-W78A):  1  times  -  (S29-I9-V13-L6-W78A-N33A);  1  times  -  (S29-I9-V13-N33A-V32A):  1  times  •  {S29-I9-V13-W30-W27B- 

W30):  1  times «P  1  times •(S29-I9-V13-M41-W33):  1  times-P  ^  ®  1  times •(S29-I9-Z4-W60);  1  times-P  ^  1  times i  times 

.  P  Q  1  times  •  P  ^  ^  I  I  I  1  times  •  P  1  times  •  P  ^  Z  1  times  •  m  i  1  times  -  P  o  ^  Z  1  times 

g.lyp.hs:l9:  81  times -  S??;  80  times  - V 13;  36  times -Xl;  34  times -  Z.?;  28  times -W^J:  23  times  - N33A;  14  .tilli.?s  .rW22:  1 2  . times 'W?.;  9  times -  Z;!; 
8  .times  -Ml87:  5  .times  -W30:  .4  times -^23:  4  . times -  ^3^:  .4  times -Wl;  3  . times -Aa^:  3  times -028:  2  times  -M41:  2  times .  W78A;  2  times  - W121: 

2  . times  •  034:  2  . times -  ^3;  2  times -N^^;  1  tiines  -  WlOB:  1  times -M^^;  1  times  - W207:  1  times -^31 :  1  times -16 :  1  times  -y32A;  1  times  - W27B: 
1  times  - W33:  1  times -WöG:  1  times -  Z^A:  1  times  -  ZI;  1  times -D^l:  1  times 

OK  &  HP:  203  times  •  MK  &  SIP:  30  times  •  NK:  10  times  •  TIP  -  Roman  times:  9  times  •  nnknown:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  174  times-Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  74  times •  unknown:  5  times-Nubia:  1  times 

[eines  der  sieben  heiligen  Öle]:  169  times» [Öl]:  64  times •  [eines  der  sieben  heilige  Öle]:  14  times»Harz:  2  times» Zedernharz:  1  times»(=  (sfTj) 
[Öl]:  1  times •  Öl:  1  times» [eine Flüssigkeit  (in  Krügen)]:  1  times •  [Flüssigkeit]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  254  TIMES •  SUBSTANTIVE_MASC:  254  TIMES •ST_ABSOLUTUS:  252  TIMES •  SINGULAR:  251  TIMES -MASCULINE:  251  TIMES-PLURAL:  1  TIMES 

sft 

"[öl]"|english  translation  missing|root|ID:876365 

sft 

"  [Substantiv]  "jenglish  translation  inissing|root|ID:876368 

sft 

"  [Geschwulst] "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:876827|Wb  4, 119.1-2;  MedWb  748 

•  ssl,w  n(j)  %t  n(j)  sß  n(J)  //[106,18]//  mt  "Erfahrimgswissen  zu  einer  $sft$-Öl-artigen  $3.t$-Geschwulst  eines  Gefäßes:"  sawmedizimPapyrus 
Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen“  (Das  Geschwulstbuch):  [106,17] 

•  jr  wpi=k  3,t n(j).t  sR  n(,j)  mt  jri.n=f3,t hr  h,t=f  jr  df//[106,19]//  dR=k  wnn=s  mj hp'hr  dRpl=k  jw=s  ?brwttw?  dd.jn=k //[106,20]// r=s  "Wenn  du 
eine  $sft$-Öl-artige  $3.t$-Geschwulst  eines  Gefäßes  feststellst,  nachdem  es  (d.h.  das  $sft$-Öl-Artige)  (also)  eine  $3.t$-Geschwulst  auf  seinem  Bauch 
produziert  hat,  (und)  wenn  dein  Finger  eruiert,  dass  sie  unter  deinen  Fingern  wie  ein  $hp'$-Stein  ist,  wobei  sie  ...  (?)  macht/ist,  dann  sollst  du  dazu 
sagen:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen“  (Das  Geschwulstbuch):  [106,18] 

•  ss3,wn(j)  sRm  Rnb.t  "Erfahrungswissen  zu  einem  „$sft$-Öl“-Phänomen  an  irgendeinem  Körperteil:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  103,19- 
110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen“  (Das  Geschwulstbuch):  [109,11] 

•  jr  wpi=k  sR  n(,j)  mt  m  R //[109,12]// nb.t gmm=k  sw  tjms  hnb3b3[.t}  m  sh(,t)  n(,j.t)  ht //[109,13]// m-' sqr,w n(,j)  (j)h,t  nb.t  m  R.plnb.t  jri.n=f  ts,t.pl 
7  dd.hr=k  "Wenn  du  ein  „$sft$-Öl“-Phänomen  eines  Gefäßes  an  irgendeinem  Körperteil  feststellst,  (und)  Endest  du  es  vor,  indem  es  gerötet  und 
kugelig  ist  in  der  Art  eines  Stockhiebs  infolge  des  Schlags  von  irgendeiner  (dämonischen)  Sache  in  irgendwelchen  Körperteilen, 

nachdem  es  7  Knoten  gebildet  hat,  so  sollst  du  (folglich)  sagen:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877: 
„Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen  “  (Das  Geschwulstbuch):  [109,11  ] 

•  sR  pW  //[109,14]//  n(,J)[.t}  mt  "„Das  ist  ein  ,$sft$-ör -Phänomen  eines  Gefäßes.“"  sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877: 
„Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen  “  (Das  Geschwulstbuch):  [109,13] 

sawmedizin 

COLLOC:HF,  "[EIN  STEIN]"|"[N0UN  (MED.)]"  •  3.T,  "GESCHWULST"|"SWELLING;  TUM0R"-MT,  "GEFÄSS  (DES  KÖRPERS);  BAND;  SEHNE"|"VESSEL  (OF  THE  BODY); 
CORD  (OF  MUSCLES,  TENONS,  ETC.)" 

rootsR,  "[eines  der  sieben  heiligen  Öle]"l"[one  of  the  seven  sacred  oils]" 

f]  O  .  0 

1  ^  I  I  I  4  times -1  ^  ^  1  times 

.5  5  times -Xl:  5  times  - W24:  5  times -  4  times 

MK  &  SIP:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times 
[Geschwulst]:  5  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES -SINGULAR:  5  TIMES -MASCULINE:  5  TIMES 

sft.tj 

"[Substantiv] "lenglish  translation  missing|substantive*substantive_niasc|ID:857769|CT  EI,  345c 


sm 

"Sem-Priester"|"sem-priest"|epitheton_title«title|ID:134020|Wb  4,  119.3-9;  Jones,  Titles  OK,  no.  3241;  vgl.  Ward,  Titles, 
no.  168 


5705 


sm 


•  //[!]//  dd-mdw  jn  jtj-ntr  hm-ntr-B^s,tJt  nb(,tynh-tidu  hm-ntr-Pth  dd-sps  [hm]-[ntr]  Mr-[n]-Pth  //[2]//  (hm}-{ntr}-Ssni,tjt  nb(tynh-ß.du  n(j) 
sm  Ns-wnn-nfr(w)  nb-jm^h  n(j)  //[3]//  jm.j-r'-pr  jdn.w-n-pr-Pth  P^-hrd-n-Pth  "Worte  zu  sprechen  vom  Gottesvater,  Priester  der  Bastet,  die 
Herrin  von  Anch-tawi,  Priester  des  Ptah,  der  prächtige  Pfeiler,  <Priester>  der  Schesmetet,  die  Herrin  von  Anch-tawi,  Mer-en-ptah,  dem  Sohn  des 
Sem-Priesters  Nes-wen-nefer,  Herrn  der  Ehrwürdigkeit,  Sohn  des  Hausvorstehers  und  Bevollmächtigers  des  Ptah-Tempels  Pa-chered-en-Ptah:" 
bbawhistbiospztA.  SIM.  3745//Haupttext:  [l] 

•  //[B.l]//  jr,j-p\t  hitj-'  htm,w-bj,tj  smr-w\tj  sm  hrp-snd,t-nb.t  r'-Nhn  hm-ntr-mf,t  jm,j-ß-?‘pr?-m-bSh-ntr  wb-3-n-Wsjr  jm,j-r'-ssr(pl)-m-pr-wr 
hnt,j-s,t  m  \t  sps.t  hr,j-ssß-n(j)-mß,(w)t-w' //[B.2]//  jm,J-hnt-?-m-3bd,w  hr,j  sgr  m  w'\w  hbs  '  m  s,tpl  jmn.t(pl)  m  mß  nfr,pl  nb=f  sjp(.w)  n=f  n,t.t 
jw,t.t  n  jqr  n(j)  mnh(,w)=f  //[B.3]//  hr  jb  jr,j-p',t  hS,ty  {{^jm,j-r'-hmp]-ntH}}  {{'^Wp-wS,t,pl-'P}j  dd=f  "Hereditary  noble  and  local prince,  royal  seal 
bearer  and  sole  friend  (of  the  king),  sem-priest,  inspector  of  all  aprons,  mouth  of  Nekhen,  priest  ofMa  ät,  overseer  of  the  equipment  which  is  in  the 
presence  of  the  god,  great  wab-priest  of  Osiris,  overseer  of  linen  in  the  Great  House,  foremost  of  place  in  the  noble  chamber,  chief  of  secrets  of 
unique  seeing,  great  chamberlain  in  Abydos,  master  of  silence  in  private,  one  with  his  arm  covered  in  the  secret places  as  one  who  sees  the  beauty 
ofhis  lord,  to  whom  is  entrusted  that  which  is  and  that  which  is  not  on  account  of  his  being  efficient  in  the  heart  (of  the  king),  hereditary  noble 
and  local  prince,  overseer  of  the  priests,  Wepwawetaa  says:"  sawlitStele  des  Wepwawetaa  (Leiden  V4  =  AP  63)//{Stele  des  Wepwawetaa  (Leiden 
V4  =  AP  63)}:  [B.l] 

•  //[!]//  shd-hm(w)-ntr-^Dd-s,wf-[Ttj]  hnt,j-s  //[2]//  [(j)r(J)-p%t)]  ^Mrp  z4=f  n  h,t=f  sms,w  mr,y=(f)  hr(,j)-h(4)b(,t)-n-(j)t(j)=f  //[3]//  [hr,j-h(4)b(t)-] 
^hr(,j)-tp^  zhl,w-md4,t-ntr  sms,w-sn,wt  3-Dw4,w  hrp-(j)m(w)-ntr,w  //[4]//  hitj-'  jm,j-jz-Nhn  mnJ,w-Nhn  hr,j-tp-Nhb  z4-nswt  h]tj-'  smr-w\tj  Mr,y- 
TtJ  //[5]// ßm-'  smr-wUj  wt,j-Jnp,w  hts-Jnp,w  '-Nm,tj  ‘-Hq4,t //[6]//  sm  hrp-snd,t-nb,t  ß-mr-Dp,w  ß-mr-Sb4-Hr,w-hnt,j-p,t  //[?]//  [hr(,J)-h(l)b(,t)] 
hr(j)-ssß-nswt-m-s,(w)t=f-nb(wt)  //[8]//  jm4^h,w^-hr-Wsjr-nb-Dd,w  z4-nswt  Mr,y-Ttj  "Der  Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  'Die 
Plätze  des  Teti  dauern '  Chentischi  (Pächter  ?),  [Iri-pat  (Rangtitel)]  Meri,  sein  ältester  leiblicher  Sohn,  sein  Geliebter,  Vorlesepriester  seines  Vaters, 
oberster  [Vorlesepriester],  Schreiber  des  Gottesbuches,  Ältester  des  Senut-Heiligtums,  Assistent  (?)  des  Duau,  Leiter  derer,  die  unter  den  Göttern 
sind,  Hatia  (Rangtitel),  Diensttuender  in  Nechen  (Hierakonpolis),  Hüter  von  Nechen,  Oberhaupt  von  El-Kab,  der  Königssohn,  Hatia  (Rangtitel)  und 
einziger  Freund  (des  Königs)  Mery-Teti,  der  angenehm  an  Arm  ist,  einziger  Freund  (des  Königs),  Balsamieren  des  Anubis,  Schmücken  (?)  des 
Anubis,  Arm  des  Nemti,  Arm  des  Heqat-Zepters,  Sem-Priester,  Leiter  jedes  Schurzes,  Güterverwalter  der  Leute  von  Dep,  Güterverwalter  von  (der 
Anlage)  Stern  des  Horus,  Erster  des  Himmels,  Vorlesepriester,  Hüter  des  Geheimnisses  des  Königs  an  allen  seinen  Plätzen,  Versorgter  bei  Osiris, 
dem  Herrn  von  Busiris,  der  Königssohn  Mery-Teti. "  bbawgrabinschriften:Südwand//Signalement:  [l ] 

•  dS  hn,wt-[n,t-hn-{h}{pr}]  [Sw]  hr  //[x+4,30]//  sscE-[ssß-n-(j)m(])-K-Pr-hd]  ^Sfh-b.du.pP  [Ssjt]  [wr.t]  [..]  [Sw]  Hnm  //[x+4,31]//  ^?Mwj,t?^  [Jsdn] 
[hsq]  [?_?]  ym^  {m}  ?nd{?}?=f  ^nn^  [sndt]=[f]  [pl]  [snm]  [q]=f  h=[f]  //[x+4,32]//  [sw]  [jw]  [wnm]=[w]  ßn]  [p?]  ^wpw,tß  ^whm^-[?md,t?]  [dhn- 
ntr,]]  //[x+5,1]//  jb-n-R'w  snsn=f  shm=f  (m)-q?b=f  m  nb-Ss(n,)w  Sfh-b.du  nb,t-^sh?ww^  d?  hn,wt-n-{h}{pr}-md?,t  //[x+5,2]//  sit-Wsjr  '^sfh^-jt(j)=s- 
(j)b  Shm,t  Sbq,t  ?s,t  srjw  rdi  wtr=s  jwHr  mStm  "(Die  Festteilnehmer  sind:)  die  'Herrin  [des  Tempelinneren]  (Nehemt-awai);  [Schu]  zusammen  mit 
'[der  geheimen]  Figur  [des  Vorstehers  des  Schatzhauses]'  (Maatßgur);  Sefech-abui,  [Seschat  die  Große,  .  .  Schu];  Chnum;  Muit(?);  [Isden  'der .  .  . 
abschneidet];  der  Windhund  (in}  seiner  Haut(?),  [der]  keine  [Furcht  hat,  der,  (was)  er  gefressen  hatte,  ausspie]  (und)  [sich]  umwandte,  [um  es 
erneut  zu  fressen];  [der]  Bote  (und)  [Bericht]erstatter(?),  [göttlicher  Ibis  (Standertengottheit)],  'Herz  des  Re',  er  vereinigte  sich  mit  seinem  (Kultbild 
in  seinem)  Heiligtum,  in  dessen  Innern  er  'Herr  von  Hermopolis'  ist;  Sefech-abui,  'Herrin  der  Schrift',  die  'Patronin  der  Bibliothek',  'Tochter  des 
Osiris',  'Löserin  (der  Mumienbinden)  ihres  (wieder)  zusammengesetzten  Vaters'  (Osiris);  Sachmet,  Sobqet,  Isis;  eine  Graugans,  die  ihr  Blut  gibt, 
(während)  Horus  Sem-Priester  ist  (der  die  Gans  opfert). "  bbawtempelbib-.pFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen 
Gaue  7-16:  [x+4,29] 

•  wih  Jmn  wih  P?-hq?  jr  smm  //[27]// p?  hrw  2  n,tj  tw=j  rdi  n=k  m  hm,t  Hnw,t  jri  n  sn\tj  hr  sn\tj  hß~hr  mtr,w.y  //[28]//  ‘slpl  hft-hr  w\w  Nb-mhy 
hft-hr  ßr  hR-hr  Nfw  Sth,j  //[29]//  hft-(hr}  Mß  hR-(hr}  Z?-tß  zjt  sm  M[_]  [...]  hR-(hr}  Nn  hR-hr  Tß  Mt-hrPn  Mi-hr  //[30]//  P?-jhj  hR-hr  JtwhR-(hr} 
wb  Jrr[_]  [..] hR-(hr}  hm,t=f  Nfr-rw //[3l]// hR-(hr}  z?,t=f  Twy  hR-(hr}  Pth-mj  "Sowahr  Amun  dauert,  sowahr  Der-Herrscher  dauert  -  wenn  die  2 
(Dienst)Tage  strittig  sind,  welche  ich  dir  für  die  Dienerin  Henut  gegeben  habe,  so  soll  Schnati  für  Schenati  erstattet  werden  in  Gegenwart  vieler 
Zeugen:  vor  dem  Soldaten  Neb-mehyt,  vor  Aper,  vor  Nefu,  vor  Sethi,  vor  Mia,  vor  Za-tau,  der  Tochter  des  Sem-Priesters  (?)  M[  ] ...,  vor  Nen,  vor 
Tia,  vor  Pen  und  vor  Pa-ihi,  vor  Itju,  vor  dem  Wab-Priester  Irer-[  ]...  vor  seiner  Frau  Nefer-ru,  vor  seiner  Tochter  Tuy  und  vor  Ptach-mi." 
bbawamarna.pBeriin  9784//Dritte  Eintragung:  [26] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

COLLOC:  HRP-SND.T-NB.T,  "LEITER  JEDES  SCHURZES "|"DIRECTOR  OF  EVERY  KILT"  •  HRP-SND.T,  "LEITER  DES  SCHURZES"|"GAME  (OF  THE  DESERT,  OF  THE  HILLS)"  • 

R‘w-wr,  "Ra-wer"1"Ra-wer" 

rootSm.wj,  "Der  zum  Kraut  gehört"!""  •  sm,  "BeschäRigung;  Tat"l"deed;  event;  pastime"»sm,  "[Substantiv  (Achtung?,  Freude?)]"l"[noun]"  •  sm,  "froh 
sein"!"" •  sm,  "Hoherpriester  von  Memphis"l"high  priest  of  Ptah  at  Memphis"»sm,  "Altar'l"oRering  table"»sm,  "Gestalt  eines  Gottes"l"image; 
likeness" •  sm,  "[Substantiv  (eine  gehörte  Angelegenheit,  ein  Fall  ?)]"!"" »sm,  "achten;  versorgen;  helfen"!"" »sm,  "Freude"!"" •sm,  "Sem-Priester"!""» 
sm,  "[Substantiv]"!"" »sm,  "Sem-Priester"!"" •  sm.y,  "Geachteter"!"" »sm.y,  "verkrautet"!"" •  sm.yt,  "Kräuter"!"herb(s);  herbage" •  sm.w,  "Kraut; 
Futterkraut;  Gemüse"!"plants;  vegetables;  pasture" •  sm.w,  "[Substantiv]"!""» sm.w],  "[^1^  Priester]"!"[a  priest]" »sm.t,  "Strohmatte"!"" » sm.t, 
"Achtung"!"succour" » sm.t,  "[eine Personenbezeichnung]"!"" » smsm,  "preisen 

P  ^  40times-P  ^  8times-P  3times*P  ^  ltimes*P  Itimes-P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  55  times  •Ql?:  .53  times  •Al;  12  times  •Xl;  8  times  •D36:  .1  .times  - ZI;  1  times- Aal5;  1  .times 

OK  &  FIP:  97  times  •  NK:  20  times  •  TIP  -  Roman  times:  13  times  •  MK  &  SIP:  10  times  •  unknown:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  102  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  37  times  •  unknown:  2  times  •  Delta:  1  times 

Sem-Priester:  127  times •  [Titel];  sm-Priester:  7  times » sm-Priester:  5  times» [Titel]:  2  times »(?)[Titel];  sm-Priester:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  142  TIMES -TITLE:  142  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -PLURAL:  1  TIMES 


sm 

"Beschäftigung;  Tat"|"deed;  event;  pastime"|substantive«substantive_masc|ID:134050|Wb  4, 120.14-18;  FCD  225 

root: Sm.w],  "Der  zum  Kraut  gehört"!"" » sm,  "Sem-Priester"!"sem-priest" » sm,  "[Substantiv  (Achtung?,  Freude?)]"!"[noun]" » sm,  "froh  sein"!"" » sm, 
"Hoherpriester  von  Memphis"!"high  priest  of  Ptah  at  Memphis" » sm,  "Altar"!"offering  table"»sm,  "Gestalt  eines  Gottes"!"image;  likeness" » sm, 
"[Substantiv  (eine  gehörte  Angelegenheit,  ein  Fall  ?)]"!"" »sm,  "achten;  versorgen;  helfen"!"" »sm,  "Freude"!"" » sm,  "Sem-Priester"!"" »sm, 
"[Substantiv]"!"" » sm,  "Sem-Priester"!"" » sm.y,  "Geachteter"!"" » sm.y,  "verkrautet"!"" » sm.yt,  "Kräuter"!"herb(s);  herbage" » sm.w,  "Kraut;  Futterkraut; 
Gemüse"!"plants;  vegetables; pasture" » sm.w,  "[Substantiv]"!""» sm.w],  "[ein  Priester]"!"[a  priest]" »sm.t,  "Strohmatte"!"" »sm.t,  "Achtung"!"succour" » 
sm.t,  "[eine Personenbezeichnung]"!"" »smsm,  "preisen"!"" 


sm 
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sm 

"[Substantiv  (Achtung?,  Freude?)]"|”[noun]"|substantive|ID:134060|Wb  4, 121.1 

•  {nn}  sm,w m'rldw} pwn  jb=j  "This  is  no  happy  occasion  for  my heart!"  sawlit.pLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [6,  4] 

•  nwd  r=k  sm  ""Weiche  doch  Besorgnis!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret, 
das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  7,14 

•  wn  n=j  krjw  n  nbw  jw  jb=j  Shm  ((n))  {mjsm  (n)  jss.n=f  nkn.pl  m  h\pl=j  ""Öffne  (dich)  mir,  Schrein  von  Gold,  (denn)  mein  Herz  leidet  aus 
Besorgnis  (um)  den,  der  die  Schmerzen  in  meinem  Leibe  verursacht  ("entäußert")  hat!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe 
(pNew  York  MMA  35. 9.21 )//l.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  15, 13 

bbawtotenlit.  sawlit 

COLLOC:  JHM,  "TRAUERN;  LEIDEN’'|"T0  MOURN;  TO  SUFFER"  •  M‘R,  "GLÜCKLICH;  FEHLERLOS"|"SUCCESSFUL;  FORTUNATE"  »jSS,  "HERAUSBEFÖRDERN"|’"' 
rootSm.wj,  "Der  zum  Kraut  gehört"!"" »sm,  ''Sem-Priester"l"sem-priest" •  sm,  "Beschäftigung;  Tat'j'deed;  event;  pastime"»sm,  "froh  sein"!"" »sm, 
"Hoherpriester  von  Memphis'j'high  priest  of  Ptah  at  Memphis"»sm,  'Altar'j'öffering  table"»sm,  "Gestalt  eines  Gottes'j'image;  likeness" •  sm, 
"[Substantiv  (eine  gehörte  Angelegenheit,  ein  Fall  ?)]"!"" »sm,  "achten;  versorgen;  helfen"!"" •sm,  ''Fj'eude"!""»sm,  "Sem-Priester"!"" •  sm, 
"[Substantiv]"!"" •  sm,  "Sem-Priester"!"" »sm.y  "Geachteter"!"" •  sm.y,  "verkrautet"!"" •  sm.yt,  "Kräuter"!"herb(s);  herbage" •  sm.w,  "Kraut;  Futterkraut; 
Gemüse"!"plants;  vegetables; pasture" •  sm.w,  "[Substantiv]"!"" •sm.wj,  "[ein  Priester]"!"[a  priest]" »sm.t,  "Strohmatte"!"" •  sm.t,  'Achtung"!"succour" • 
sm.t,  "[eine Personenbezeichnung]"!"" •  smsm,  "pi'eisen"!"" 

(F37F-A2-Z1):  1  times-(Gl7-F37F-A2):  1  times-P  1  times 

glyplis:A2:  3  times -F^^F:  2  times  •  ,Gl,7,:  2  times -  Zl:  1  times  »  1  times 1  times -  ,27:  1  times -  Z^A:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times  »NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 

Gelegenheit:  1  times» [Substantiv  (Achtung?,  Sorge?]:  1  times» [Substantiv  (Achtung?,  Sorge?)]:  1  times 
SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES 


sm 

"froh  sein"|english  translation  missing|verb*verb_2-lit|ID:134070|Wb  4, 121.3 

rootSm.wj,  "Der  zum  Kraut  gehört"!"" •  sm,  'Sem-Priester"!"sem-priest" » sm,  "Beschäftigung;  Tat"!"deed;  event;  pastime"»sm,  "[Substantiv 
(Achtung?,  Freude?)]"!"[noun]" » sm,  "Hoherpriester  von  Memphis"!"high  priest  ofPtah  at  Memphis" » sm,  "Altar"!  "offering  table"»sm,  "Gestalt  eines 
Gottes"!"image;  likeness" » sm,  "[Substantiv  (eine  gehörte  Angelegenheit,  ein  Fall  ?)]"!""»sm,  "achten;  versorgen;  helfen"!"" » sm,  "Freude"!"" » sm, 
"Sem-Priester"!"" » sm,  "[Substantiv]"!"" » sm,  "Sem-Priester"!"" » sm.y,  "Geachteter"!"" » sm.y,  "verkrautet"!"" » sm.yt,  "Kräuter"!"herb(s);  herbage" » sm.w, 
"Kraut;  Futterkraut;  Gemüse"!"plants;  vegetables;  pasture" »sm.w,  "[Substantiv]"!"" » sm.wj,  "[^1^  Priester]"!"[a  priest]" »sm.t,  "Strohmatte"!"" » sm.t, 
"Achtung"!"succour" » sm.t,  "[eine Personenbezeichnung]"!"" •  smsm,  "preisen 


sm 

"Hoherpriester  von  Memphis" | "high  priest  of  Ptah  at  Memphis"|epitheton_title*title|ID:134080|Wb  4,  121.4-7;  Wilson, 
Ptol.  Lexikon,  838 

•  jnk  sm  m  jr,t=f"Ich  bin  ein  Sem-Priester  in  seiner  Funktion. "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  001:  [16] 
tb 

COLLOC: JR.T,  "ZUGEHÖRIGES;  PFLICHT"|"PURP0SE  (OF  SOMETHING);  DUTY"*JNK,  "ICH  [SELBST.  PRON.  SG.1.C]"|"I  [INDEPEN.  PRON.,  IST  PER.  SING.]"«M, 

"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

rootSm.wj,  "Der  zum  Kraut  gehört"!"" »sm,  "Sem-Priester"!"sem-priest" » sm,  "Beschäftigung;  Tat"!"deed;  event;  pastime"»sm,  "[Substantiv 
(Achtung?,  Freude?)]"!"[noun]" » sm,  "froh  sein"!""»sm,  "Altar"!"offering  table"»sm,  "Gestalt  eines  Gottes"!"image;  likeness" » sm,  "[Substantiv  (eine 
gehörte  Angelegenheit,  ein  Fall  ?)]"!""» sm,  "achten;  versorgen;  helfen"!"" »sm,  "Freude"!"" »sm,  "Sem-Priester"!"" »sm,  "[Substantiv]"!"" »sm,  "Sem- 
Priester"!""  »sm.y,  "Geachteter"!"" » sm.y,  "verkrautet"!"" » sm.yt,  "Kräuter"!"herb(s);  herbage" » sm.w,  "Kraut;  Futterkraut;  Gemüse"!"plants;  vegetables; 
pasture" » sm.w,  "[Substantiv]"!""  »sm.wj,  Priester]"!"[a  priest]"  »sm.t,  "Strohmatte"!""  »sm.t,  "Achtung"!"succour"»sm.t,  "[eine 

Personenbezeichnung]"!"" •  smsm,  "preisen 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Hoherpriester  von  Memphis:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •TITLE:  1  TIMES 


sm 

"Altar"! "offering  table"|substantive«substantive_masc|ID:134090|Wb  4, 121.10;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  838 

rootSm.wj,  "Der  zum  Kraut  gehört"!"" » sm,  "Sem-Priester"!"sem-priest" » sm,  "Beschäftigung;  Tat"!"deed;  event;  pastime"»sm,  "[Substantiv 
(Achtung?,  Freude?)]"!"[noun]" •  sm,  "froh  sein"!""»sm,  "Hoherpriester  von  Memphis"!"high  priest  of  Ptah  at  Memphis"»sm,  "Gestalt  eines 
Gottes"!"image;  likeness" » sm,  "[Substantiv  (eine  gehörte  Angelegenheit,  ein  Fall  ?)]"!""»sm,  "achten;  versorgen;  helfen"!"" » sm,  "Freude"!"" »sm, 
"Sem-Priester"!"" » sm,  "[Substantiv]"!"" » sm,  "Sem-Priester"!"" » sm.y,  "Geachteter"!"" » sm.y,  "verkrautet"!"" » sm.yt,  "Kräuter"!"herb(s);  herbage" » sm.w, 
"Kraut;  Futterkraut;  Gemüse"!"plants;  vegetables;  pasture" »sm.w,  "[Substantiv]"!"" » sm.wj,  "[ein  Priester]"!"[a  priest]" »sm.t,  "Strohmatte"!"" » sm.t, 
"Achtung"!"succour" » sm.t,  "[eine Personenbezeichnung]"!"" » smsm,  "preisen 


sm 

"Gestalt  eines  Gottes"|"image;  likeness"|substantive«substantive_masc|ID:134100|Wb  4,  121.11-12;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  838 

»//[x+16,4]//  rqrq  stm=f  m  n\t  r  kj.t  mj  jri.t.pl  n  hr(w)  pn  sms,w.pl-Hr,w  hh=sn  nb=sn  shntt=sn  sh=f  sps  //[x+16,5]//  shtp=sn  (sw)  m  bw  dr  jb=f 
"Sein  Götterbild  reist  von  einer  Stadt  zur  anderen,  wie  es  gemacht  worden  war  an  diesem  Tage  des  Horusgeleits,  (als)  sie  ihren  Herrn  suchten, 
seine  verehrungswürdige  Mumie  stromauf  fahren  ließen  (und)  (ihn)  dort,  wo  es  ihm  beliebte  ("am  Ort  ganz  nach  seinem  Wunsch"),  ausruhen 
ließen. "  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+16,4] 
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sm 


•gnii=s  hh=s  jw  sm  //[x+4,5]//  dsds  (m)  sß,t  dhn  m  stj  jmn  m  jmn,tt  rdLn.tw=^f^  Js  sw  jw  jmn,tt  "Sie  fand  den,  welchen  sie  gesucht  hatte,  in 
("gemäß")  der  Gestalt  des  'Verstümmelten'  {in}  einem  Siat-Leinentuch,  das  (wiederum)  in  ein  Seti-Gewand  gehüllt  war,  welches  im  Westen 
verborgen  war  -  denn  er  war  Ja  zum  Westen  gebracht  worden."  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI  inv.  I  72//Mythologisches  Handbuch  für  die 
oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+4,4] 

•  {{[ntr]}}  {{[Jmn]}}  {{[3]-^nsw,yG}}  {{^pr-m-Nw,w'^}}  {{[h'-hr-tp-ß]}}  {{^shnG-t^mpP}}  {{^shh-Tl,wJ^}}  //[Kol.H]//  {{[nfr-hpr,pl]}}  {{^hnt,j-Jp,P}} 
{{^Hpr,j^}}  {{ßh^}}  {{[m]}}  {{^sw'^}}  {{[w]^''^-^w‘',w^}}  {{^sm'^}}{{^=f}}  {{^sw^}}  m  {{nb.y~^h\pP=f}}  {{Jw,ty-rh^=l}}  "[Gott  Amun,  groß]  ^an 
Königtum^  ^  der  heraustritt  aus  Nun\  ^er  ist  erschienen  ist  auf  der  Erde\  ^der  die  Menschheit  befördert,  ^der  die  Beiden  Länder  versorgt^  [der 
vollkommen  an  Gestalten  ist],  Mer  vor  seinem  Heiligtum  isP,  ^Chopri,  ^  Merrlich  ^  [als]  MonnenlichP,  Einzigster,  Messen  Bild  das  Sonnenlicht  isP, 
der  seinen  EeibMormte,  Men  man  nicht  kennP. "  bbawamarna:Durchgang  zum  Hof/Südseite//[Vertikal]:  [Kol.G] 
bbawamarna,  bbawtempelbib 

COLLOC:ST.T,  "[KLEIDUNG  DER  GÖTTERBILDER]"|"[CL0THING  FOR  IMAGES  OF  GODS]"  •  SHNT-TM.W,  "DER  DIE  MENSCHHEIT  FÖRDERT"|""  •  NB-H'.W=F,  "DER 
SEINEN  Leib  formte"|"" 

root'Sm.w],  "Der  zum  Kraut  gehört"!"" •  sm,  'Sem-Priester'l"sem-priest" •  sm,  "Beschäftigung;  Tat"l"deed;  event;  pastime"»sm,  "[Substantiv 
(Achtung?,  Freude?)]"l"[noun]" •  sm,  "froh  sein"!"" •  sm,  "Hoherpriester  von  Memphis"l"high priest  ofPtah  at Memphis" »sm,  "Altar '("offering  table"* 
sm,  "[Substantiv  (eine  gehörte  Angelegenheit,  ein  Fall  ?)]"l""»sm,  "achten;  versorgen;  helfen"/"" •sm,  "Freude"/"" •  sm,  "Sem-Priester"/"" »sm, 
"[Substantiv]"/"" •  sm,  "Sem-Priester"/"" •  sm.y,  "Geachteter"/"" •  sm.y,  "verkrautet"/"" •  sm.yt,  "Kräuter"/"herb(s);  herbage" •  sm.w,  "Kraut;  Futterkraut; 
Gemüse"/"plants;  vegetables; pasture" •  sm.w,  "[Substantiv]"/"" »sm.w],  "[ein  Priester]"/"[a  priest]" »sm.t,  "Strohmatte"!"" •  sm.t,  'Achtung"l"succour" • 
sm.t,  "[eine Personenbezeichnung]"/"" »smsm,  "preisen"/"" 

(S29-X1-F37F-G17-A53):  1  timesJ  ^  1  times 

glyphs:S29:  2  times -  Giy  :  2  times  *  Aal 5;  1  times  *19:  1  times  *  XI:  1  times  -  FS 7F:  1  times  *  A53:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times  •  imknown:  1  times  «NK:  1  times 

unknown:  1  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  *  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Gestalt  eines  Gottes:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  *  SINGULAR:  3  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES* 
MASCULINE:  1  TIMES 


sm 

"[Substantiv  (eine  gehörte  Angelegenheit,  ein  Fall  ?)]"|english  translation  missing|substantive|ID:853500|Wb  4, 121.2 

•  tw=km  ß  sm.wyt  n  //[Vso  7]//  pl  n,t]  hr  dd  "Du  bist  in  der  Situation  dessen,  der  sagt:"  sawlitoChicago  OIC 12074  +  oIFAOInv.  2188//Die  "Lehre" 
des  Menena:  [Vso  6] 

•  tw=k  m  ß  sm  n  ß  hm, t  klmn  //[8]//  w']r,t  wn  m  pl pr  n  w'rmt  m  20  n  rnp,t ]w=f  gmi  ky,t ]w=f  //[9]//  dd  n=s ]w=]  hf=tyl  tw=t  m  klmn  wßr,t 
hru=w  //[lO]// ]w=s  dd  n=f  (])n  pl  ‘ml ]:]ri=k pl]  m  ß  20  n  rnp,t ]:]ri=]  m  ply=k  //[ll]// pr  "(Der  Witz  lautet)  Du  bist  wie  der  Fall  einer  Ehefrau,  die 
blind  war  auf  einem  Auge  und  die  20  Jahre  im  Hause  eines  Mannes  war,  und  (der),  als  er  eine  andere  fand  zu  ihr  sagte:  Ich  entlasse  dich,  denn  oh]e, 
du  bist  ]a  blind  auf  einem  Auge  -  so  erzählt  man  (die  Story)  -,  und  sie  sagte  zu  ihm:  Ist  das  die  Entdeckung,  die  du  in  diesen  20  Jahren,  die  ich  in 
deinem  Haus  war,  gemacht  hast?"  bbawbriefe:pBN  198.II//Brief  des  D]ehuti-mesu:  [ 7] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:KBMN,  "BLIND  SEIN;  BLENDEN"|"T0  BE  BLIND;  TO  BLIND"*KY.T,  "DIE  ANDERE"|’"' *TW=(t),  "DU  [PRÄS.I-PRON.  SG.2.F.]''!"" 

root'Sm.w],  "Der  zum  Kraut  gehört"/"" •  sm,  "Sem-Priester"/"sem-priest" •  sm,  "Beschäftigung;  Tat"/"deed;  event;  pastime"»sm,  "[Substantiv 
(Achtung?,  Freude?)]"/"[noun]" •  sm,  "froh  sein"/"" •  sm,  "Hoherpriester  von  Memphis"/"high priest  ofPtah  at Memphis" »sm,  "Altar"/ "off ering  table"* 
sm,  "Gestalt  eines  Gottes"/"image;  likeness" •  sm,  "achten;  versorgen;  helfen"/"" •sm,  "Freude"/"" •  sm,  "Sem-Priester"/"" •  sm,  "[Substantiv]"/"" •  sm, 
"Sem-Priester"/"" •sm.y,  "Geachteter"/"" »sm.y,  "verkrautet"/"" •  sm.yt,  "Kräuter"/"herb(s);  herbage" •  sm. w,  "Kraut;  Futterkraut;  Gemüse "/"plants; 
vegetables;  pasture" •  sm.w,  "[Substantiv]"/"" •  sm.w],  "[ein  Priester]"/"[a  priest]" •sm.t,  "Strohmatte"/"" •  sm.t,  "Achtung"/"succour" •  sm.t,  "[eine 
Personenbezeichnung]  "/""•smsm,  "preisen "/"" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

Situation:  1  times  •  [Substantiv  (eine  gehörte  Angelegenheit,  einFall  ?)]:  1  times 
SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  *  SINGULAR:  2  TIMES 


sm 

"achten;  versorgen;  helfen"  jenghsh  translation  niissing|verb*verb_2-lit|ID:854545|Wb  4, 120.7-8;  120.11-13 

•  ]nk  mn  rd  mdd  shr  rh  (])h,t  ssl  fnh  ]b  sm  wr.pl  qrs  tnj.pl  //[2]//  dd  (])h,t  n  nhn.pl  m  db\pl=f  ds=f  "I  was  one  stable  of  stance,  pressing  of  plans,  a 
knower  of  things,  wise,  one  sharp  of  senses,  who  sustains  the  great  and  buries  the  venerable  ones,  one  who  gave  things  to  children  with  his  own 
ßngers. "  sawlitStele  des  Antef,  Sohn  der  Myt  (BMEA  1164)//{Stele  des  Antef,  Sohn  derMyt  (BMEA  1164)}:  [1] 

•  sm.n=]  ml[r]  [..]  //[5]//  [..]  [jw] ]ri=(])  nn-n  zhlw ]ri.n=(j)  n  ]t(])=(])  shd-hm(,pl)-ntr  [..]  '"Ich  sorgte  für  den  Bedrängten  [..],  (indem?)  ich  diese 
Inschriften  fertigte,  die  ich  für  meinen  Vater  gemacht  habe,  den  Aufseher  der  Priester  [..]. bbawgrabinschrifiemGrabherr  mit  biograph.  InschriR 
im  unteren  Teil//biographische  Inschrift  rechts  davon:  [4] 

•  n  sm[.n]=fBls,tt  "ErhilR(?)  nicht  derBastet. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  1048:  [P/A/N  60] 

•  n  sm=fBls,tt  'Er  wird  nicht  der  Bastet  helfen]?). "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  467:  [P/A/W  5  =  164] 

•  //[13]//  sm  mir  dr[p]  srr.pl  "der  dem  Elenden  hilR,  der  die  Geringen  beschenkt;"  sawlitStele  des  TJeni  und  Au-ib-Hor  (Hildesheim  4589)//{Stele 
des  TJeni  und  Au-ib-Hor  (Hildesheim  4589)}:  [13] 

bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  sawlit 

COLLOC:  BW-DR.T,  "FREIGEBIG"|"GENER0US"  *  B^S.TJT,  "BASTET"|"BASTET"  •  FNH,  "KLUG  SEIN  (O.  Ä.)"|"TO  BE  ACUTE" 

rootSm.w],  "Der  zum  Kraut  gehört"/"" •  sm,  "Sem-Priester"/"sem-priest" •  sm,  "BeschäRigung;  Tat"/"deed;  event;  pastime"^sm,  "[Substantiv 
(Achtung?,  Freude?)]"/"[noun]" •  sm,  "froh  sein"/"" •  sm,  "Hoherpriester  von  Memphis"/"high priest  ofPtah  at Memphis" •  sm,  "Altar"/ "off ering  table"^ 
sm,  "Gestalt  eines  Gottes"/"image;  likeness" •  sm,  "[Substantiv  (eine  gehörte  Angelegenheit,  ein  Fall  ?)]"/"" •sm,  "Freude"/"" •sm,  "Sem-Priester"/"" • 
sm,  "[Substantiv]"/"" »sm,  "Sem-Priester"/"" •sm.y,  "Geachteter"/"" •sm.y,  "verkrautet"/"" •  sm.yt,  "Kräuter"/"herb(s);  herbage" •  sm.w,  "Kraut; 
Futterkraut;  Gemüse"/"plants;  vegetables;  pasture" •  sm.w,  "[Substantiv]"/"" •sm.w]  "[ein  Priester]"/"[a  priest]" »sm.t,  "Strohmatte"/"" •  sm.t, 
"Achtung"/"succour" •  sm.t,  "[eine Personenbezeichnung]"/"" •  smsm,  "preisen "/"" 

(S29-G17-F37-US248Y1VARB):  1  times- (S29-F37A-G17-A2):  1  times- P  1  times -P  1  times  -  (S29-G17-F37-US248Y1V7U^-N35): 
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sm 


1  times  •  P  1  times  •  P  1  times  •  P  ^  1  times 

g.lyp.hs:Gl7;  9  times -329;  8.times*F37;  5  .times'US248YiyA]^^  2times-N35:  2  times -KZ  A;  1  times  «A^;  1  times -Yl;  1  times -1362:  1  times  •Y2; 
1  times  •  XI :  1  times  •M21;  1  times 
MK  &  SIP:  8  times  •  OK  &  FIP:  7  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  unknown;  1  times 

versorgen:  6  times  •  achten:  4  times  •  helfen:  2  times  •  versorgen;  helfen:  1  times  •  achten;  versorgen;  helfen:  1  times  »sorgen  für,  Gutes  tun  (für 
jmd.n):  1  times 

VERB:  15  TIMES  •VERB_2-LIT:  15  TIMES  »ACTIVE:  13  TIMES  »  SUFFIXCONJUGATION:  8  T1MES»PARTICIPLE:  6  TIMES»MASCULINE:  6  TIMES » SINGULAR:  6TIMES»N- 
MORPHEME:  5  TIMES  »TW-MORPHEME:  1  TIMES  »  PASSIVE:  1  TIMES  » INEINITIVE:  1  TIMES 


sm 

"Freude”|english  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:854837|Wb  3,  452.1;  vgl.  Wb  4, 121.3 

rootSm.wj,  "Der  zum  Kraut  gehört"!"" •  sm,  "Sem~Priester"l"sem-priest"»sm,  "Beschäftigung;  Tat"l"deed;  event;  pastime"»sm,  "[Substantiv 
(Achtung?,  Freude?)]"l"[noun]" •  sm,  "froh  sein'j"" •  sm,  "Hoherpriester  von  Memphis"l"high priest  ofPtah  at Memphis" •  sm,  "Altar"! "offering  i^ble"» 
sm,  "Gestalt  eines  Gottes"!"image;  likeness" •  sm,  "[Substantiv  (eine  gehörte  Angelegenheit,  ein  Fall  ?)]"!""»sm,  "achten;  versorgen;  helfen"!"" •  sm, 
"Sem-Priester"!"" •  sm,  '[Substantiv]"!"" •  sm,  "Sem-Priester"!"" •  sm.y,  "Geachteter"!"" •  sm.y,  "verkrautet"!"" •  sm.yt,  "Kräuter"!"herb(s);  herbage" •  sm.w, 
"Kraut;  Futterkraut;  Gemüse"!"plants;  vegetables;  pasture" •  sm.w,  "[Substantiv]"!"" •  sm.wj,  "[^1^  Priester]"!"[a  priest]" »sm.t,  "Strohmatte"!"" •  sm.t, 
"Achtung"!"succour" •  sm.t,  "[eine Personenbezeichnung]"!"" •  smsm,  "preisen 


sm 


"Sem-Priester" jenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:856043|Wb  4, 119.3-9 

•  sm  (j)r(,j)-pX,t)  wr-md-h  wr-md-Jwn,w  //[Nt/F/W  31=  414]//  psd,t  wr.t  "Sem-Priester,  Iri-pat,  Große  Zehn(?)/Großer  der  Zehn(?)  des  Palastes, 
Große  Zehn(?)/Großer  der  Zehn(?)  von  Heliopolis,  Große  Neunheit!"  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  455:  [Nt/F/W 30  =  413] 

•  wr-hrp-hmw,t  n,tt  m  s,tj-Gb  sm  m  s,t  jwn-mw,t=f  "Der  'größte  der  Leiter  der  Handwerker'  (Hoherpriester  von  Memphis),  der  ist  der  'Stellvertreter 
des  Geb'  (und)  der  Sem-(Priester)  ist  an  Stelle  des  Jun-mutef  (Horus)."  bbawtempelbibpBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du 
Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+13,2] 

•  //[3]// ptr  n?  hmt,j.pl  n  sm  jwi.t  r-dd  jr  nSj  hmt.pl  n,J-sJ  sm  //[4]//  bn  n,J-sJ p?  hr  "Denn  siehe  -  die  Kupferschmiede  von  dem  Sem-Priester  sind 
gekommen  mit  den  Worten:  'Was  die  Kupferstücke  anbetrifd  -  sie  gehören  dem  Sem-Priester,  sie  gehören  nicht  der  Nekropolenverwaltung.'" 
bbawbriefe:oBerlin  11239//Brief  wegen  Kupferlieferungen:  [3] 

•  sm  0)r(,j)-p  (t)  wr-md-h  //[P/F/W infB  2=  124]//  wr-md-Jwn,w psd,t  wr.t  "Sem-Priester,  Iri-pat,  Große  Zehn(?)/Großer  der  Zehn(?)  des  Palastes, 
Große  Zehn(?)/Großer  der  Zehn(?)  von  Heliopolis,  Große  Neunheit!"  bbawpyramidentexte:{Fläche  rechts  neben  dem  Sarkophag}//PT  455:  [P/F/W 
infB  1  =  123] 

•  jri=tw grg,t  m  d,t  n  Gb  sm  m  'd //[x+13,3]//  wd?  "Man  fertigte  das  'Abgeschnittene(?)'  (Reliquie?)  aus  dem  Glied  des  Geb,  der  Sem-(Priester)  blieb 
(war)  (aber)  wohlbehalten  (und)  unversehrt "  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für 
Unterägyptische  Gaue:  [x+13,2] 

bbawbriefe.  bbawpvramidentexte,  bbawtempelbib 

COLLOC:N.J-SJ,  "JMDM.  GEHÖREN  (SG.F)  (INVARIABEL)" |"BEL0NGING  TO  SOMEONE"  » WR-MD-'H,  "GROSSER  DER  ZEHN  DES  PALASTES"]""  »WR-MD-JWN.W, 
"Grosser  der  Zehn  von  Heliopolis"|"" 

rootSm.wj,  "Der  zum  Kraut  gehört"!"" »sm,  "Sem-Priester"!"sem-priest" •  sm,  "Beschädigung;  Tat"!"deed;  event;  pastime"»sm,  "[Substantiv 
(Achtung?,  Freude?)]"!"[noun]"  •  sm,  "froh  sein"!""»sm,  "Hoherpriester  von  Memphis"!"high  priest  ofPtah  at  Memphis"  •  sm,  "Altar '("olfering  table"» 
sm,  "Gestalt  eines  Gottes"!"image;  likeness" •  sm,  "[Substantiv  (eine  gehörte  Angelegenheit,  ein  Fall  ?)]"!""»sm,  "achten;  versorgen;  helfen"!"" •  sm, 
"Freude"!"" »sm,  '[Substantiv]"!"" »sm,  "Sem-Priester"!"" »sm.y,  "Geachteter"!"" •  sm.y,  "verkrautet"!"" »sm.yt,  "Kräuter"!"herb(s);  herbage" •  sm.w, 
"Kraut;  Futterkraut;  Gemüse"!"plants;  vegetables;  pasture" »sm.w,  "[Substantiv]"!"" •  sm.wj,  "[^1^  Priester]"!"[a  priest]" »sm.t,  "Strohmatte"!"" •  sm.t, 
"Achtung"!"succour" •  sm.t,  "[eine Personenbezeichnung]"!"" •  smsm,  "pi'^isen 


glyphs:S29.:  2  times  »  Gl^:  2  times  »  Al  :  2  times 

NK:  4  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  OK  &  FIP:  2  times 

unknown:  3  times » Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times » Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Sem-Priester:  8  times 

SUBSTANTIVE:  8  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  8  TIMES » ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES  » SINGULAR:  8  TIMES  » MASCULINE:  8  TIMES 


sm 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:856074|CT  VH,  44j 

rootSm.wj,  "Der  zum  Kraut  gehört"!"" »sm,  "Sem-Priester"!"sem-priest" •  sm,  "Beschäftigung;  Tat"!"deed;  event;  pastime"»sm,  "[Substantiv 
(Achtung?,  Freude?)]"!"[noun]"  •  sm,  "froh  sein'!""  •  sm,  "Hoherpriester  von  Memphis"!"high  priest  ofPtah  at  Memphis"  •  sm,  "Altar"!  "off ering  table"» 
sm,  "Gestalt  eines  Gottes"!"image;  likeness" •  sm,  "[Substantiv  (eine  gehörte  Angelegenheit,  ein  Fall  ?)]"!""»sm,  "achten;  versorgen;  helfen"!"" •  sm, 
"Freude"!"" »sm,  "Sem-Priester"!"" •  sm,  "Sem-Priester"!"" •  sm.y,  "Geachteter"!"" •  sm.y,  "verkrautet"!"" •  sm.yt,  "Kräuter"!"herb(s);  herbage" •  sm.w, 
"Kraut;  Futterkraut;  Gemüse"!"plants;  vegetables;  pasture" »sm.w,  "[Substantiv]"!"" •  sm.wj,  "[^1^  Priester]"!"[a  priest]" »sm.t,  "Strohmatte"!"" •  sm.t, 
"Achtung"!"succour" •  sm.t,  "[eine Personenbezeichnung]"!"" •  smsm,  "pi'^isen 


sm 

"Sem-Priester" lenglish  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:856277|LGG  VI,  306 

•  k(?)p=s  \du.wj=s  hr=fhmsi  sm  m  pr=f  nn  pri=f  r-h?  hr=st  "Sie  hielt  ihre  Arme  schützend  über  ihn  (und)  der  'Sem'  (Horus)  saß  in  seinem  Haus, 
(denn)  er  wollte  deswegen  nicht  nach  draußen  herauskommen."  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du 
Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+6,4] 
bbawtempelbib 
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sm 


COLLOC:R-re,  "(NACH)  DRAUSSEN;  AUSSEN"|’"' •  KBP,  "BEDECKEN;  ÜBERDACHEN;  (SICH)  VERBERGEN"|""  •  HMSJ,  "SITZEN;  SICH  SETZEN;  BESETZEN;  W0HNEN"|"T0 
SIT;  TO  SIT  DOWN;  TO  OCCUPY" 

rootSm.wj,  "Der  zum  Kraut  gehört"!"" •sm,  "Sem-Priester"l"sem-priest" •  sm,  "Beschäftigung;  Tat"l"deed;  event;  pastime"»sm,  "[Substantiv 
(Achtung?,  Freude?)]"l"[noun]" •  sm,  "froh  sein"l""*sm,  "Hoherpriester  von  Memphis"l"high priest  ofPtah  at Memphis" »sm,  "Altar"! "offering 
sm,  "Gestalt  eines  Gottes"!"image;  likeness" •  sm,  "[Substantiv  (eine  gehörte  Angelegenheit,  ein  Fall  ?)]"!""»sm,  "achten;  versorgen;  helfen"!"" •  sm, 
"Freude”!"" »sm,  "Sem-Priester"!"" »sm,  '[Substantiv]"!"" »sm.y,  "Geachteter"!"" •  sm.y,  "verkrautet"!"" •  sm.yt,  "Kräuter"!"herb(s);  herbage" •  sm.w, 
"Kraut;  Futterkraut;  Gemüse"!"plants;  vegetables;  pasture" •  sm.w,  "[Substantiv]"!"" •  sm.wj,  "[ein  Priester]"!"[a  priest]" »sm.t,  "Strohmatte"!"" •  sm.t, 
"Achtung'C'succour" •  sm.t,  "[eine Personenbezeichnung]"!"" •  smsm,  "preisen 


I  1  times 

g.lyp.hs.-.S.29,:  1  times  »G  1,7:  1  times  •Al:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 
Sem-Priester:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sm 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:869258|CT  IE,  179e 

sm 

"  [versorgen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876371 

sm 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876374 

sm.y 

"Geachteter"|english  translation  missing|substantive|ID:134790|Wb  4, 120.9 

•[jn]  [sm,w]  [mkk]  [hr,j-ß]  "[Es  ist  der  sorgetragende  (oder:  ehrfurchtheischende?)  Tote,  der  den,  der  auf  Erden  ist,  (immer  wieder)  schützt.]" 
sawlit:{03.  }pLouvre  E  4864//Recto:  Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [?5,1?] 

•  jn  s(m,w}  [..]  {mkk}  {hr,j-ß}  "Es  ist  der  {sorgetragende  (oder:  ehrfurchtheischende?)  Tote,  der  den,  der  auf  Erden  ist,  (immer  wieder)  schützt}" 

sawlit:{04.  }tCarnarvon  2//Verso:  Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [15] 

sawlit 

COLLOC:HR.J-T^,  "AUF  ERDEN  LEBENDER;  HINTERBLIEBENER"|"0NE  WHO  IS  UPON  EARTH  (iN  CONTRAST  TO  THE  DEAD);  SURVIVOR"  »MKJ,  "SCHÜTZEN; 
ABWEHREN;  RESPEKTIEREN"|"T0  PROTECT;  TO  WARD  OFF"  »JN,  "[PARTIKEL  (ZUR  HERV0RHEBUNG)]"|"" 

rootSm.wj,  "Der  zum  Kraut  gehört"!"" •  sm,  "Sem-Priester"!"sem-priest" •  sm,  "Beschäftigung;  Tat"!"deed;  event;  pastime"»sm,  "[Substantiv 
(Achtung?,  Freude?)]"!"[noun]" •  sm,  "froh  sein"!"" •  sm,  "Hoherpriester  von  Memphis"!"high priest  ofPtah  at Memphis" •  sm,  "Altar"! "offering  t^ble"* 
sm,  "Gestalt  eines  Gottes"!"image;  likeness" •  sm,  "[Substantiv  (eine  gehörte  Angelegenheit,  ein  fall  ?)]"!""»sm,  "achten;  versorgen;  helfen"!"" •  sm, 
'Freude"!"" »sm,  "Sem-Priester"!"" •  sm,  "[Substantiv]"!"" »sm,  "Sem-Priester"!"" •  sm.y,  "verkrautet"!"" »sm.yt,  "Kräuter"!"herb(s);  herbage" •  sm.w, 
"Kraut;  Futterkraut;  Gemüse"!"plants;  vegetables;  pasture" »sm.w,  "[Substantiv]"!"" •  sm.wj,  "[ein  Priester]"!"[a  priest]" »sm.t,  "Strohmatte"!"" •  sm.t, 
"Achtung"!"succour" •  sm.t,  "[eine Personenbezeichnung]"!"" •  smsm,  "p^^isen 
NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Geachteter:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


sm.y 

"verkrautet" lenglish  translation  missing|adjective|ID:134940|Wb  4, 120.6 

•  j:rh  Ppy pn  m'w,t=f  n  hm  Ppy pn  m'w,t=f  hd,t  ssp.t  wmt.t  hr.t-jb  Nhb  nb,t pr-wr  nb,t  8  sm,j  nb,t  8  s8nb,t  sh,t  wK nb,t  jn,t  htp,t(j)w  tms.t //[P/A/ 
W 14=  173]//  dsr.t  nb,t  jdb.w  Dp  "Dieser  Pepi  kennt  seine  Mutter,  dieser  Pepi  ist  nicht  unwissend  in  Bezug  auf  seine  Mutter,  die  Weiße,  die  Helle, 
die  Dicke,  die  inmitten  von  Elkab  ist,  die  Herrin  des  (Reichsheiligtums)  Per-wer,  die  Herrin  des  Kraut-Landes,  die  Herrin  des  geheimen  Landes,  die 
Herrin  des  Feldes  der  Fischer(?),  die  Herrin  des  Tales  der  $htp.tjw$,  und  die  $tms$-Rote,  $dsr$-Rote,  Herrin  der  Ufer  von  Dep." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  470:  [P/A/W  13  =  172] 

•  j:rh  Ppy  Nfr-kl-R'^w  m'w,t=f  n  hm  Ppy  Nfr-k?-R‘w  m'w,t=f  //[N/A/W inf 54=  939]// hd,t  ssp.t  wmt.t  hr.t-jb  Nhb  nb,t pr-wr  nb,t  8  sm,j  nb,t  8  s8 nb,t 
sh,t  wh\pl  nb,t  jn,t  htp,t(j)w  tms.t  dsr.t  nb,t  jdb.w  Dpw  "Pepi  Neferkare  kennt  seine  Mutter,  Pepi  Neferkare  ist  nicht  unwissend  in  Bezug  aufseine 
Mutter,  die  Weiße,  die  Helle,  die  Dicke,  die  inmitten  von  Elkab  ist,  die  Herrin  des  (Reichsheiligtums)  Per-wer,  die  Herrin  des  Kraut-Landes,  die 
Herrin  des  geheimen  Landes,  die  Herrin  des  Feldes  der  Fischer(?),  die  Herrin  des  Tales  der  $htp.tjw$,  und  die  $tms$-Rote,  $dsr$-Rote,  Herrin  der 
Ufer  von  Dep. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  470:  [N/A/W inf 53  =  938] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:NB.T,  "HERRIN"|"LADY;  MISTRESS"  »HTP.TJW,  "[BEZ.  FÜR  0PFERBRINGENDE]"|"0NES  WHO  HAVE  TO  DO  WITH  OFFERINGS"  »JMS,  "ROT  SEIN"|"RED; 
RUDDY" 

rootSm.wj,  "Der  zum  Kraut  gehört"!"" •  sm,  'Sem-Priester"!"sem-priest" •  sm,  "Beschäftigung;  Tat"!"deed;  event;  pastime"»sm,  "[Substantiv 
(Achtung?,  Freude?)]"!"[noun]"  •  sm,  "froh  sein"!""  •  sm,  "Hoherpriester  von  Memphis"!"high  priest  ofPtah  at  Memphis"  »sm,  "Altar'!  "offering  ^^ble"» 
sm,  "Gestalt  eines  Gottes"!"image;  likeness" •  sm,  "[Substantiv  (eine  gehörte  Angelegenheit,  ein  Fall  ?)]"!""»sm,  "achten;  versorgen;  helfen"!"" •  sm, 
"Freude"!"" »sm,  "Sem-Priester"!"" •  sm,  "[Substantiv]"!"" »sm,  "Sem-Priester"!"" •  sm.y,  "Geachteter"!"" •  sm.yt,  "Kräuter"!"herb(s);  herbage" »sm.w, 
"Kraut;  Futterkraut;  Gemüse"!"plants;  vegetables;  pasture" »sm.w,  "[Substantiv]"!"" •  sm.wj,  "[ein  Priester]"!"[a  priest]" »sm.t,  "Strohmatte"!"" •  sm.t, 
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sm.y 


"Achtung"l"succour'' •  sm.t,  "[eine Personenbezeichnung] "I"" •  smsm,  "preisen 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
verkrautet:  2  times 

ADJECTIVE:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES  »SINGULAR:  2  TIMES 


sm.yt 

"Kräuter"|"herb(s);  herbage"|substantive*substantive_fem|ID:134870|Wb  4,  120.4-5;  MedWb  752  f.;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  489 

•  Jri.hr=k  sp  n  ssß n  //[36,10]//  sm,yt Jrr.w  swn,w pSh-sr,t  (j)ny,t  n.t  bnj  //[36, 11]//  sbb  'th  hr  mw  swrj  jn  s  r  dwl,yt  //[36,12]//  4  r  whl=k  h,t=f  "Und 
so  sollst  du  ihm  ein  Geheimmittel  aus  Kräutern  bereiten,  das  ein  Arzt  (gewöhnlich)  bereitet  (aus)  „Schafs-Melone“-Pßanzen  (und)  Kernen  von 
Datteln  -  werde  gemischt,  werde  mit  Wasser  ausgepresst  (und)  werde  von  einem  Mann  über  4  Morgen  hinweg  getrunken  -,  so  dass  du  seinen 
Rumpf  entleerst. "  sawmedizin.Papyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  "Magenbuch"):  [36,9] 

•  thth  smw,yt(.plj  n  hnypl  //[l,ll ]//  [n]  [sn,t]  "Das  Gras  am  Kanal  [der  Liebsten]  ist  kraus. "  sawlit:{Liebeslied  Nr.  1-19:  }pHarris  500  =  pBM  EA 
10060//Recto  1-4:  Liebeslieder,  1.  Gruppe:  Lied  Nr.  1-8:  [1,10] 

•[..]  //[6]//  [_]-pwj  jw=f  spr  r=k ]:[_]  [..]  //[?]//  jw3,yt  n  plj  [..]  //[8]//  j:dd  n=k  jmijry=f  ?whl?  [..]  //[9]//  [..]  n=j  jm  m-'=k  jmi  jni=f  n=k  ?sm? 
[..]  "...  wenn  er  bei  dir  ankommen  wird,  ...  die  Helferin  von/für  diesen  ...  der  zu  dir  sagte:  Er  soll  suchen?  ...  zu  mir  dort  durch  seine  Hand  (mit 
dem  Wortlaut):  Lass  ihn  zu  dir  bringen  das  Krau(?) ..."  bbawbriefe:pBournemouth  17/1931//vs.  Brieffragment:  [6] 

•jri.hr=k  n=f  sp.w.pl  n.w  sm,yt  "Dann  sollst  du  ihm  Kräutermittel  machen:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220: 
"Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  "Magenbuch"):  [38,6] 

•  jri.hr=k  n=f  sp.w.pl  ddb  //[37,13]//  n  sm,yt  "Dann  sollst  du  ihm  $ddb$-artige  Kräutermittel  bereiten:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb 
188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden "  (das  "Magenbuch "):  [37, 12] 

bbawbriefe.  sawlit.  sawmedizin 

C0LL0C:PDB,  "[TÄTIGKEIT  DES  ARZTES  BEI  MAGENLEIDEN] " | " [VERB  (MED.)]"»HN,  "[GEWÄSSER]"|""  •  KH-SR.T,  "[PFLANZE  (0FFIZINELL)]"|"[A  PLANT  (MED.)]" 
root.'Sm.wj,  "Der  zum  Kraut  gehört"!"" •  sm,  "Sem-Priester"l"sem-priest" •  sm,  "Beschäftigung;  Tafj'deed;  event;  pastime"»sm,  "[Substantiv 
(Achtung?,  Freude?)]"l"[noun]" •  sm,  "froh  sein"!"" •  sm,  "Hoherpriester  von  Memphis"l"high priest  ofPtah  at Memphis" »sm,  "Altar"! "offering  ^^ble"» 
sm,  "Gestalt  eines  Gottes"!"image;  likeness" •  sm,  "[Substantiv  (eine  gehörte  Angelegenheit,  ein  Eall  ?)]"!""»sm,  "achten;  versorgen;  helfen"!"" •  sm, 
"Ereude"!""»sm,  "Sem-Priester"!""  •  sm,  "[Substantiv]"!""  »sm,  "Sem-Priester"!""  »sm.y,  "Geachteter"!""  •  sm.y,  "verkrautet"!""  •sm.w,  "Kraut; 
Futterkraut;  Gemüse"!"plants;  vegetables;  pasture" •  sm.w,  "[Substantiv]"!""» sm.w],  "[ein  Priester]"!"[a  priest]" »sm.t,  "Strohmatte"!"" •  sm.t, 
"Achtung"!"succour" •  sm.t,  "[eine Personenbezeichnung]"!"" •  smsm,  "preisen 

P  ^ -,'r,  3  times.  times 

g.lyp.hs:Ml7:  8  times  »  4  times  .  F37B.;  .4  times  .  G17.:  4  times .  XI:  4  times -MZ;  4  times.«  Z2;  3  times  .  .Z3;  1  times 

MK  &  SIP:  4  times  •  NK:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times 
Kräuter:  5  times»  "Gras":  1  times 

SUBSTANTIVE:  6  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  6  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  »SINGULAR:  6  TIMES  »FEMININE:  6  TIMES 


sm.w 

"Kraut;  Futterkraut;  Gemüse"|"plants;  vegetables;  pasture"|substantive«substantive_masc|ID:134140|Wb  4, 119.11-120.3; 
DrogWb  440  f. 

•  //[1.2]//  [m]hlwt  [..]  //[1.3]//  [s]m,w  [..]  //[1.4]//  [s]hm  m  sd{,t}  shnk  //[1.5]//  [m]  [h]bs.w.pl ImJ.w hr  //[1.6]//  ^bJ,U  jri.w  [m]  s? n  //[1.7]// ph,wj r 
snb=f  [hr-],wj  "Milchfett  (?)  [  ],  Kraut  (?)  [];  werde  [zer]stoßen  im  Mörser;  werde  [durch]geseiht  [durch]  [T]ücher;  werde  vermischt  mit  ^Honig^; 
werde  gemacht  [zu]  einer  Kugel  für  den  [Af]ter,  so  dass  er  [sof]ort  gesund  wird."  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  6  (BM  EA 
10686)//(Recto:  }Medizinischer  Text:  [1.2] 

»nn  hlftj  (j)h,t  nb(t)  [..]  h,t=j  wpw  f  nw,y  [..]  //[6]//  sm,w  r  km  hrw  70.n  r  hfd  ntr  ?  m  wb,t  htp=f  s,t=f  wr,t  m  //[7]//  [hr,t-ntr]  m  zmyt  jmn,t 
Hw,t-kl-Pth  "Nichts  (wörtl:  keine  Sache)  soll  in  meinen  Leib  herabsteigen,  außer  Brot,  Wasser  —...—  und  Kraut,  bis  70  Tage  vorbei  sind,  bis  der 
große  Gott  aus  den  Balsamierungsstätten  aufsteigt,  bis  er  in  seinem  großen  Platz  in  der  [Nekropole]  in  der  westlichen  Wüste  von  Hut-ka-Ptah 
(Memphis)  ruht"  bbawhistbiospzt.E.  SIM.  4034//Haupttext:  [5] 

•  //[col.  x+3]//  [..]  jm  m  pr-nswt  sntr pld  1/4 p?d  20  Jri  m  hrw  30  d  dw,t  1  ds  sf  14  ?b?h,(y)t?  hltj  10  hr(j)-'  8  wh  hq?,t  22  1/2  1/4  1/16  sm,y  ?hn,t?  8 
mtr,t  ?3?  ^mndm  ^  2  [..]  "[..]  davon  aus  der  Staatsverwaltung:  Weihrauch  im  Format  1/4  -$pSd$:  20  $p?d$-Kugeln,  zu  verwenden  für  30  Tage;  Fett: 
1  $dw,t$-Krug;  (aus)  Feuerstein:  14  Messer;  (an  Kleidungsstücken  aus)  $b?h.yt$-Stoff  (?):  10  $hltj$-Stücke,  8  Hemden  (?);  Erdmandeln:  22  13/16 
Heqat;  Gemüse:  8  $hn.t(?)$-Gefäße;  3  (?)  Pßanzenfasern  (?);  2  $^mndm^$-Körbe  [..]"  sawlitAnnaleninschrift  Amenemhets  11.  Fragment 
M//(Annaleninschriß:  Amenemhets  11.  Fragment  M):  [col.  x+3] 

»//[Sz.ll.4.3:4.Reg.v.o.,Mitte, rechts]//  jmi  js.t=k  di=j  sm(,w)  nfr.w  "Gib  deine  Habe  (und)  ich  gebe  schöne  Kräuter." 
bbawgrabinschriftemNordwand/Zrechts  vom  Durchgang:  [Sz.ll.4.3:4.Reg.v.o.,Mitte, rechts] 

»bhi=k  m  sm  pw  bhi[.w]  [ntr.pl]  [jm]=[f]  [..]  "Mögest  du  Überßuß  haben  an  jenem  Kraut,  [an  dem  die  Götter]  Überßuß  haben,  [..]." 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  610:  [N/V/E  62  =  1326] 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe,  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtotenlit.  sawlit. 
sawmedizin.  tb 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS] "  » HRS,  "BUND  (KRAUT,  GEMÜSE)"|"BUNDLE(S)"  »MZ,  "BLUMENOPFER  (MEIST  ALS  STABSTRAUSS)"|"FL0RAL  OFFERINGS" 

root.'Sm.wj,  "Der  zum  Kraut  gehört"!"" »sm,  "Sem-Priester"!"sem-priest" » sm,  "Beschäß:igung;  Tat"!"deed;  event;  pastime"»sm,  "[Substantiv 
(Achtung?,  Freude?)]"!"[noun]" » sm,  "froh  sein"!"" » sm,  "Hoherpriester  von  Memphis"!"high priest  ofPtah  at Memphis" •  sm,  "Altar"! "offering  t^ble"» 
sm,  "Gestalt  eines  Gottes"!"image;  likeness" » sm,  "[Substantiv  (eine  gehörte  Angelegenheit,  ein  Faß  ?)]"!""»sm,  "achten;  versorgen;  helfen"!"" »sm, 
"Freude"!"" »sm,  "Sem-Priester"!"" »sm,  "[Substantiv]"!"" »sm,  "Sem-Priester"!"" »sm.y,  "Geachteter"!"" •  sm.y,  "verkrautet"!"" »sm.yt,  "Kräuter"!"herb(s); 
herbage" » sm.w,  "[Substantiv]"!""»  sm.w],  "[ein  Priester]"!"[a  priest]"  »sm.t,  "Strohmatte"!""  »sm.t,  "Achtung"!"succour"»sm.t,  "[eine 
Personenbezeichnung]"!"" » smsm,  "preisen 

P  äMi'l*-!  5  times.P  2  times-P  2  times •  (S29-Z4-F37J-G17-Z7-M2-Z3):  2  times-P  2  times • 
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sm.w 


Itimes*  -^1  I  I  1  times  •  (034-F37j-Aal5-M2-Z2):  Itimes-  '^‘=1^1  1  times-(S29-Gl7-F37E-Z7-Z3A):  ltimes*P^^^  Itimes* 

Itimes-P  1  times •(S29-F37A-G17-G43-M2-Z2):  1  times -(F37A-S29-G17-M2-Z1-Z2);  1  times  -  (S29-F37J-G17-Z7-M2-Z3A): 

1  times  «P  1  times  •(S29-F37A-G17-Z7-M2-Z3A):  1  times -P  1  times 

g.lyp.hs:M2:  30  tiiiies  *  S29;  24  times  - Gl 7.:  21  times -  Z2;  14  times -  Z?;  14  times  -  Z^A:  14  times -1^376.:  9  times -  Z^;.  7  times -  M^O:  6  times  -1^37;  6  times 
.•.F371:  5  times •034:  4  times- Aal 5:  3  times -.^3;  3  times -  F37A:  3  times- XI :  2  times -G^ß.:  2  times  -KZE:  1  times  - ZI:  1  times 

NK:  84  times  •  OK  &  FIP:  18  times  •  MK  &  SIP:  9  times  •  TIP  -  Roman  times:  6  times  •  imknown:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  59  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  47  times  •  unknown:  9  times  •  Nubia:  5  times 

Kraut:  42  times  •Gemüse:  26  times  •  Futterkraut:  23  times»Kraut;  Futterkraut;  Gemüse:  18  times  •Kräuter(gabe):  5  times»Kraut,  Gemüse:  2  times» 
Futterkraut,  Weide:  1  times  •  Futterkraut,  Weiden:!  times  •  Futterpßanzen:  1  times  •  Kraut  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  120  TIMES •  SUBSTANTrVE_MASC:  120  TIMES •  ST_ABSOLUTUS:  95  TIMES •  SINGULAR:  92  TIMES -MASCULINE:  86  TIMES -PLURAL:  11  TIMES- 
ST_PRONOMINALIS:  5  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  3  TIMES 


sm.w 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:869261|CT  VH,  36i 

rootSm.wj,  "Der  zum  Kraut  gehört"!"" »sm,  "Sem-Priester"l"sem-priest"»sm,  "Beschäftigung;  Tat"l"deed;  event;  pastime"»sm,  "[Substantiv 
(Achtung?,  Freude?)]"l"[noun]" •  sm,  "froh  sein'j"" •  sm,  "Hoherpriester  von  Memphis"l"high priest  ofPtah  at Memphis" •  sm,  "Altar"! "olfering  t^ble"» 
sm,  "Gestalt  eines  Gottes"!"image;  likeness" •  sm,  "[Substantiv  (eine  gehörte  Angelegenheit,  ein  Fall  ?)]"!""»sm,  "achten;  versorgen;  helfen"!"" •  sm, 
"Freude"!"" »sm,  "Sem-Priester"!"" »sm,  "[Substantiv]"!"" »sm,  "Sem-Priester"!"" »sm.y,  "Geachteter"!"" »sm.y,  "verkrautet"!"" •  sm.yt,  "Kräuter"!"herb(s); 
herbage" •  sm.w,  "Kraut;  Futterkraut;  Gemüse"!"plants;  vegetables;  pasture" •  sm.w],  "[ein  Priester]"!"[a  priest]" »sm.t,  "Strohmatte"!"" »sm.t, 
"Achtung"!"succour" •  sm.t,  "[eine Personenbezeichnung]"!"" •  smsm,  "pi'eisen 

sm.wj 

"[ein  Priester]  "|"[a  priest]"|epitheton_title«title|ID:134150|Wb  4, 121.8-9 

•  ntf  sm,w(j)  n  ntr.pl  rhpl  m  ?n\t.pl?=sn  "Er  ist  ein  sm.wj-Priester  der  Götter,  die  in  ihren  OrtschaRen  bekannt  sind. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791 
Tb  114-165//Tb  125(C}:  [41] 
tb 

COLLOC:JNTF,  "ER  [SELBST.PRON.  SG.3.M.]"|"HE  (INDEPEN.  PRON.,  3RD  PER.  MASC.  SING.)"  •  N’.T,  "DORF;  STADT'I'TOWN;  CITY"-RH,  "WISSEN;  KENNEN; 
ERKENNEN;  WISSEN  DASS  (MIT  VERBF0RM)"|"T0  KNOW;  TO  LEARN" 

rootSm.wj,  "Der  zum  Kraut  gehört"!"" •  sm,  "Sem-Priester'C'sem-priest" •  sm,  "BeschäRigung;  Tat"!"deed;  event;  pastime"»sm,  "[Substantiv 
(Achtung?,  Ereude?)]"!"[noun]"  •  sm,  "froh  sein"!""  •  sm,  "Hoherpriester  von  Memphis"!"high  priest  ofPtah  at  Memphis"  •  sm,  "Altar"!  "oRering  t^ble"» 
sm,  "Gestalt  eines  Gottes"!"image;  likeness" •  sm,  "[Substantiv  (eine  gehörte  Angelegenheit,  ein  Fall  ?)]"!""»sm,  "achten;  versorgen;  helfen"!"" •  sm, 
"Freude"!"" »sm,  "Sem-Priester"!"" »sm,  "[Substantiv]"!"" »sm,  "Sem-Priester"!"" »sm.y,  "Geachteter"!"" »sm.y,  "verkrautet"!"" •  sm.yt,  "Kräuter"!"herb(s); 
herbage"  •  sm.w,  "Kraut;  Futterkraut;  Gemüse"!"plants;  vegetables;  pasture"  •  sm.w,  "[Substantiv]"!""  »sm.t,  "Strohmatte"!""  »sm.t, 
"Achtung"!"succour" •  sm.t,  "[eine Personenbezeichnung]"!"" •  smsm,  "preisen 
TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Priester:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES -TITLE:  1  TIMES 


sm.t 

"Strohinatte"|english  translation  niissing|substantive*substantive_fem|ID:134120|Wb  4, 119.10;  PCD  225;  Schulz,  in:  Gs 
Barta,  320,  Aiun.  13 

•  nhm.n  (=s}  tw  m-'  Jh,t-nb,t  dw(.t)  m  rn=s  n  ?sm,t?  wr.t  "{Sie}  hat  dich  vor  allem  Unheil  bewahrt  in  ihrem  Namen  "Großes  Nachtgewand(?)". " 
tb:pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (1)//Tb  178:  [33] 
tb 

COLLOC:pW,  "SCHLECHT;  BÖSE;  UNHEILV0LL"|"EVIL;  BAD;  SINISTER"  •  NHM,  "FORTNEHMEN;  RETTEN"|"T0  TAKE  AWAY;  TO  RESCUE"-WR,  "GROSS;  VIEL;  REICH; 
BEDEUTEND"|"GREAT" 

rootSm.wj,  "Der  zum  Kraut  gehört"!"" •  sm,  "Sem-Priester"!"sem-priest"»sm,  "BeschäRigung;  Tat"!"deed;  event;  pastime"»sm,  "[Substantiv 
(Achtung?,  Freude?)]"!"[noun]"  •  sm,  "froh  sein"!""  •  sm,  Hoherpriester  von  Memphis"!"high  priest  ofPtah  at  Memphis"  •  sm,  "Altar"!  "oRering  ^^ble"» 
sm,  "Gestalt  eines  Gottes"!"image;  likeness" •  sm,  "[Substantiv  (eine  gehörte  Angelegenheit,  ein  Fall  ?)]"!""»sm,  "achten;  versorgen;  helfen"!"" •  sm, 
"Freude"!"" »sm,  "Sem-Priester"!"" »sm,  "[Substantiv]"!"" »sm,  "Sem-Priester"!"" »sm.y,  "Geachteter"!"" »sm.y,  "verkrautet"!"" •  sm.yt,  "Kräuter"!"herb(s); 
herbage" •  sm.w,  "Kraut;  Futterkraut;  Gemüse"!"plants;  vegetables;  pasture" •  sm.w,  "[Substantiv]"!"" »sm.wj,  "[ein  Priester] "!"[a  priest]" »sm.t, 
"Achtung"!"succour" » sm.t,  "[eine Personenbezeichnung]"!"" » smsm,  "pi'eisen 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Schlafkleidung  Unverheirateter]:  1  times 
SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES 


sm.t 

"Achtung"|"succour"|substantive»substantive_fem|ID:134130|Wb  4,  120.10;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coflin  Texts, 
489 

•  //[T/F/E  sup  37=  90]//  jw  m  dd=t  hnw,t  mrw,t  Ttj  sm,t  Ttj  [jw]  [m]  [dd]=[t]  [hnw,t]  sm,t  Ttj ßm,t  TtJ  m  h,t  n.t  ntr.pl  nb  "Es  ist,  wie  du  gibst, 
Herrin,  Liebe  zu  Teti  und  Respekt  vor  Teti;  [es  ist,  wie  du  gibst,  Herrin],  Respekt  vor  Teti  und  Freundlichkeit  für  Teti  im  Leib  aller  Götter." 
bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  346:  [T/F/E  sup  37  =  90] 

•  jw  m  dd=t  hnw,t=j //[N/F/E  sup  37=  620]// mrw,t Ppy  Nfr-k?-R‘w  sm,t  Ppy  Nfr-kl-R'^w Jw m  dd=t  hnw,t  sm,{t}  Ppy Nfr-k?-R'w j?m,t Ppy Nfr-k?-Rw 
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sm.t 


m  h,t  n.t  ntr.pl  "Es  ist,  wie  du  gibst,  meine  Herrin,  Liebe  zu  Pepi  Neferkare  und  Respekt  vor  Pepi  Neferkare;  es  ist,  wie  du  gibst,  Herrin,  Respekt  vor 
Pepi  Neferkare  und  Freundlichkeit  für  Pepi  Neferkare  im  Leib  der  Götter. "  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  346:  [N/F/E  sup  36  =  619] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:HN.WT,  "HERRIN;  HERRSCHERIN" | "MISTRESS;  LADY"*JBM.T,  "LIEBENSWÜRDIGKEIT"|"GRACI0USNESS;  CHARM"*TTJ,  "TETr'|"TETl" 
root'Sm.wj,  "Der  zum  Kraut  gehört"!"" •  sm,  "Sem-Priester"l"sem-priest" •  sm,  "Beschädigung;  Tat"l"deed;  event;  pastime"»sm,  "[Substantiv 
(Achtung?,  Freude?)]"l"[noun]" •  sm,  "froh  sein"!"" •  sm,  "Hoherpriester  von  Memphis"l"high priest  ofPtah  at Memphis" »sm,  "Altar"! "o/fering  ^^ble"» 
sm,  "Gestalt  eines  Gottes"!"image;  likeness" •  sm,  "[Substantiv  (eine  gehörte  Angelegenheit,  ein  Fall  ?)]"!""»sm,  "achten;  versorgen;  helfen"!"" •  sm, 
"Freude"!"" »sm,  "Sem-Priester"!"" •sm,  "[Substantiv]"!"" »sm,  "Sem-Priester"!"" »sm.y,  "Geachteter"!"" •  sm.y,  "verkrautet"!"" •  sm.yt,  "Kräuter"!"herb(s); 
herbage" •  sm.w,  "Kraut;  Futterkraut;  Gemüse"!"plants;  vegetables;  pasture" •  sm.w,  "[Substantiv]"!"" •sm.wj,  "[^1^  Priester]"!"[a  priest]" •sm.t, 
"Strohmatte"!"" »sm.t,  "[eine Personenbezeichnung]"!"" •  smsm,  "preisen"!"" 

OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Achtung:  4  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  4  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES 


sm.t 

"[eine  Personenbezeichnung] "jenglish  translation  niissing|substantive«substantive_feni|ID:857794|Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  488 

rootSm.wj,  "Der  zum  Kraut  gehört"!"" •  sm,  "Sem-Priester"!"sem-priest" •  sm,  "Beschäftigung;  Tat"!"deed;  event;  pastime"^sm,  "[Substantiv 
(Achtung?,  Freude?)]"!"[noun]" •  sm,  "froh  sein"!""^sm,  "Hoherpriester  von  Memphis"!"high priest  ofPtah  at Memphis" »sm,  "Altar"! "offering  i^ble"^ 
sm,  "Gestalt  eines  Gottes"!"image;  likeness" •  sm,  "[Substantiv  (eine  gehörte  Angelegenheit,  ein  Fall  ?)]"!""^sm,  "achten;  versorgen;  helfen"!"" •  sm, 
"Freude"!"" »sm,  "Sem-Priester"!"" •sm,  "[Substantiv]"!"" •sm,  "Sem-Priester"!"" »sm.y,  "Geachteter"!"" •sm.y,  "verkrautet"!"" •  sm.yt,  "Kräuter"!"herb(s); 
herbage" •  sm.w,  "Kraut;  Futterkraut;  Gemüse"!"plants;  vegetables;  pasture" •  sm.w,  "[Substantiv]"!"" •sm.w],  "[^Iri  Priester]"!"[a  priest]" •sm.t, 
"Strohma  tte "/ " "  •  sm.  t,  "Ach  tung "/  "succo  ur"^  smsm,  "preisen "/ " " 


sm.tjt 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  niissing|substantive«substantive_feni|ID:869264|CT  VI,  405b 

sm-n-Pth 

"Sem-Priester  des  Ptah"|english  translation  missing|epitheton_title»title|ID:853034|Wb  4, 119.6;  LÄ IV,  834  ff. 

•  rdi.t  rh  h?,tj-\pl  hn' nswt.pl n.w  T?-Mh,w  js  nswt  Nmrt  hn  //[Vs  18]//  ns wt  Jwpt  wr-n-M‘  Ssnq  n  Pr-Wsjr-nb-Dd.t  Im'  wr-3-n-M' Dd-Jmn-jw=f-'nh 
n  Pr-B?-nb-Dd.t  hn'  s?=f  sms!!,w  n,t.t  m  jm,j-F-ms'  n  Pr-Dhw,tj-wp-rhh,w  ms'  n  jr,j-p',t  BSk-n-nf  hn'  s?=f  sms!!,w  wr-n-M'  //[Vs  19]//  Ns-n?-3J  m 
Hsb,w  wr  nb  ßi  mh,t  n,t.t  m  TS-Mh,w  hn' nswt  Wsrkn  n,t.t  m  Pr-B?s,t.t  hn'  w.w  n  R'w-nfr.t  hftj-'  nb  hq?-hw,t.pl  hr  jmn,t.t  hr  ßb,t.t  jw.wpl  hr,j-jb.w 
dmdhrmw  w'm  jr,j-rd,du  n  wr-'?-n-jmn,t.t  hqS-hw,t.pl-T?-Mh,w  hm-ntr-Nj,t-nb-Slt  //[Vs  20]//  sm-n-Pth  T?(y)=f-nht.t  'Angeben  der  Liste  derHati- 
a  und  Könige  von  Unterägypten,  nämlich  König  Nimlot  und  König  Juput,  der  Große  der  Ma  (=  Libyerstamm)  Scheschonq  aus  Busiris,  der 
Großfürst  der  Ma  Djed-amun-iuf-anch  aus  Mendes  mit  seinem  ältesten  Sohn,  welcher  Vorsteher  des  Heeres  in  Hermopolis  Parva  ist,  das  Heer  des 
Iri-pat  Bak-en-nef  und  dessen  ältesten  Sohnes,  des  Großen  der  Ma  aus  Athribis  Nes-na-izut,  jeder  Große  mit  Mehet-Feder,  der  in  Unterägypten  ist, 
und  König  Osorkon,  welcher  aus  Bubastis  und  aus  dem  w-Gebiet  von  Ranefer  ist,  (und)  jeder  Hati-a  und  die  Stadtvorsteher  im  Westen  und  Osten 
und  (in)  den  mittleren  w-Gebieten,  welche  loyal  (=  wörtl:  auf  einem  Wasser)  vereinigt  waren  als  Gefolgsleute  des  Großfürsten  des  Westens, 
Stadtvorstehers  von  Unterägypten,  Priesters  der  Neith,  Herrin  von  Sais,  und  Sem-Priesters  des  Ptah  Tef-nacht. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des 
Piye/ZTextfeld:  [Vs  17] 

•  //[!]//  (j)m(,j)-K-jh.w  Snr  hr  swd?  jb  nb=f  sm-n-Pth  z?-nswt  H'i-m-W?s,t  'nh-wd?-s(nb)  "Der  Vorsteher  der  Rinder  Sei  grüßt  seinen  Herrn,  den  Sem- 
Priester  des  Ptah,  den  Königssohn  Chaemwese,  l.h.g. "  bbawbriefe.pLeiden  L368//Brief  des  Sul  an  den  Prinzen  Chaemwese:  [1] 

bbawbriefe,  bbawhistbiospzt 

C0LL0C:SSNQ,  "SCHOSCHENQ"!""  »EBK-N-NF,  ’'BAK-EN-NEF"|""  •  WR-3-N-JMN.TJT,  "GROSSFÜRST  DES  WESTENS"|"" 

P  1  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times- G17:  1  times*  Al;  1  times -NSS:  1  times -QS;  1  times  •XI:  1  times  *y28:  1  times  *  RS;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times  »NK:  1  times 

Nubia;  1  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Sem-Priester  des  Ptah:  2  times 

EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •TITLE:  2  TIMES 


sm-hrp-snd.wt-nb.t 

"Sem-Priester  und  Leiter  jedes  Schurzes"|"sem-priest,  director  of  every  kilt"|epitheton_title«title|ID:450642|Wb  4, 119.8; 
vgl.  Jones,  Titles  OK,  no.  2736 

•  //[!]//  jm?h(,w)  Lfp-Wsjr  hnt(j)-Jmn,t  z?-nswt  Hnm-jb-R'  'nh(.w)  d,t  //[2]// Psmtk  jr.n  hm,t-nsw  hrp,t-ssm(.tjw)-snd,t  Tnt-hß  'nh.tj  z?,t  jtj-ntr  hm- 
(ntr-)Pth  sm-hrp-snd.wt-nb(,t)  //[3]//  P?-dj-Nt  dd=f  "Der  Würdige  des  Apis-Osiris,  der  an  der  Spitze  der  Westlichen  ist,  der  Sohn  des  Königs 
Chnum-ib-Re,  möge  er  ewig  leben,  Psammetich,  den  die  Frau  des  Königs,  Leiterin  der  Schlächter  des  Akazienhauses  Tenet-cheta  gebar,  möge  sie 
leben,  Tochter  des  Gottesvaters,  Priester  des  Ptahs,  Sem-Priester  und  Leiter  jedes  Schurzes,  Pa-di-net,  er  sagt:"  bbawhistbiospztE.  SIM. 
4034//Haupttext:  [l] 

•  //[!]//  shd-hm(,w)-ntr-Mn-nfr-Mr,y-[R'w]  h?,t(j)-‘-mf  //[2]//  hr(,j)-tp-hr(,j)-h(3)b(,t)  sm-hrp-snd(w)t-nb(t)  'd-mr-Dp  smr-w‘,t(j)  //[3]//  hr(,j)-ssß-n- 
pr-dw?,t  (j)m(,j)-K-pr,wj-hd  //[4]//  htm,tj-bj,tj  (j)m(,j)-K-gs-pr  (j)m(,j)-K-snw,tj  (j)m(,j)-F-j',w-K-nswt  //[5]//  ß(tj)-z?b-ß(,tj)  (j)m(,j)-K-zh?,w(w)-'-(n)- 
nswt  (j)m(,j)-K-k?,t-nb,t-(n,t-)nswt  //[6]//  wr-m-j?w,t=f  '?-m-s'h=f  //[7]//  jm?h,w-hr-Wsjr-nb-p,t  ^Mr,y-R'w^-'nh(,w)  "Der  Aufseher  der  Priester  von 
(der  Pyramidenanlage)  Die  Vollkommenheit  des  Meryre  dauert',  wirklicher  Hatia  (Rangtitel),  oberster  Vorlesepriester,  Sem-Priester  und  Leiter 
jedes  Schurzes,  Güterverwalter  von  Dep,  einziger  Freund  (des  Königs),  Hüter  des  Geheimnisses  des  Morgenhauses,  Vorsteher  der  beiden 
Schatzhäuser,  Siegler  des  Königs  von  Unterägypten,  Vorsteher  der  Arbeitsverwaltung,  Vorsteher  der  beiden  Scheunen,  Vorsteher  des  Frühstücks 
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sm-hrp-snd.wt-nb.t 


des  Königs,  Wesir,  Vorsteher  der  Aktenschreiber  des  Königs,  Vorsteher  jeder  Arbeit  des  Königs,  Groß  in  seinem  Amt,  Groß  in  seiner  Würde, 
Versorgter  bei  Osiris,  dem  Herrn  des  Himmels,  Meryre-anchu. "  bbawgrabinschriRen:Nordwand//Signa}ement  (A36):  [1] 

•  //[!]//  hr(,j)-tp-hr(,j)-hß)b(,t)  j^m-'  smr-w\t(j)  //[2]//  sm-hrp-snd,(w)t~nb(t)  hrp-(j)m(,w)-ntr,w  //[3]//  Mhw  "Der  oberste  Vorlesepriester,  der 
angenehm  an  Arm  ist,  Sem-Priester  und  Leiter  jedes  Schurzes,  Leiter  derer,  die  unter  den  Göttern  sind,  Mehu." 
bbawgrabinschriften:Westwand//unterer  Sturzbalken  (T396):  [1] 

•  //[!]//  shd-hm(w)-ntr-Mn-nfr-Mr,y-Kw  ^h3,t(jy^  htm,tj-bj,tj  smr-w',t(j)  //[2]//  ^hr(j)-tp^-hr(j)-hß)b(,t)  ^sm^-hrp-snd,(w)t-nb(,t)  sms,w-sn,wt 
(j)m(,j)-K-gs-pr  //[3]//  Mr,y-R'\v-'nh(w)  "Der  Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Die  Vollkommenheit  des  Meryre  dauert,  Hatia 
(Rangtitel),  Siegler  des  Königs  von  Unterägypten,  einziger  Freund  (des  Königs),  oberster  Vorlesepriester,  Sem-Priester  und  Leiter  jedes  Schurzes, 
Ältester  des  Senut-Heiligtums  und  Vorsteher  der  Arbeitsverwaltung  Meryre-anchu. "  bbawgrabinschriIien:Scheintür//mitlerer  Sturzbalken  (A86): 
[1] 

•  [z]^mP=^H  RP  Si.y=f  bj^S^  //[2]//  [hit(j)-]  ^hr(,j)-tp^[-hr(,j)-h(i)b(,t)]  sm-hrp-snd(w)t-nb(t)  htm,tj-bj,tj  (j)m(j)-K-gs-pr  smr-wU(j)  //[3]//  Mr,y- 
R^w-'nh(,w)  "Er  möge  [anjlanden  (=begraben  werden)  und  er  möge  das  Himmelsgewässer  durchziehen,  [der  Hatia  (Rangtitel)],  oberste 
[Vorlesepriester],  Sem-Priester  und  Leiter  jedes  Schurzes,  Siegler  des  Königs  von  Unterägypten,  Vorsteher  der  Arbeitsverwaltung  und  einziger 
Freund  (des  Königs)  Meryre-anchu."  bbawgrabinschriRen:Scheintür//rechter  Mittelpfosten  (A88):  [1] 

bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt 

colloc:Mr.y-R'w-'nh.w,  "Meryre-anchu"|"Meryre-ankhu’' •  shd-hm.w-ntr-Mn-nfr-Mr.y-R'w,  "Aufseher  der  Priester  von  (der 
Pyramidenanlage)  Die  Vollkommenheit  des  Meryre  dauert''|""  •  smr-w‘.tj,  "einziger  Freund  (des  Königs)"|"sole  companion  (of  the  king)" 

OK  &  FIP:  7  times  •  imknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •  unknown:  1  times 
Sem-Priester  und  Leiter  jedes  Schurzes:  8  times 
EPITHETON_TITLE:  8  TIMES  •TITLE:  8  TIMES 


sm3 

"Schläfenhaare;  Schläfe;  Seite  des  Kopfes"|"scalp;  temple  (of  the  head)"|substantive|ID:134360|Wb  4,  122.1-6;  MedWb 
749  f ;  Walker,  Anatom.  Term.,  275 

•  kt  n.t  dp  n.t  //[48,18]//  sm^  "Ein  anderes  (Heilmittel)  für  den  Kopf  und  für  die  Schläfe:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//46, 10-48,20  =  Eb  242-260:  Die 
"Göttermittel",  Rezepte  gegen  Kopfschmerzen,  das  "Rizinus-Buch":  [48,17] 

•  jyi.n=fhr  psg  smi  r  smS=f pw  mr  jr  //[T/E/W 12=  12]//  [tp]  ^Sbd.pF  nqm  jr  tp  md,t-dj,nwt.pl  ""Er  ist  mit  Schläfen-Speichel  für  jene  seine  Schläfe 
gekommen,  die  an  Men  Monatsanfängen  ^  krank  wird,  die  an  den  Halbmonatsanfängen  kahl  wird. ""  bbawpyramidentexte:(Westgiebel}//PT 324:  [T/ 
E/Wll  =  ll] 

•  //[19,31]//  hty  m-tp  smS  (n)  {snw}=s  m  rn=s  pfy  n  N(j),t  "'Myrrhe  ist  auf  dem  Scheitel  ihres  {Haares}  in  jenem  ihrem  Namen  der  Neith!"" 
bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//3.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [19,31] 

•  di!=k  ßi.y?{n}?=j  smjw  wn  //[9]//  n=j  j^h,w  rmn=f  "Mögest  du  veranlassen,  daß  für  mich  der  Scheitel  erhoben  sei  (?)*  und  mir  der  Glänzende 
seinen  Arm  öffnet!"  tb:pLondon  BM EA  10477  (pNu)//Tb  124:  [8] 

•  di  r  smS  "Werde  an  die  Schläfe  gegeben. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//46, 10-48,20  =  Eb  242-260:  Die  'Göttermittel",  Rezepte  gegen  Kopfschmerzen, 
das  "Rizinus-Buch":  [48,20] 

bbawpvramidentexte.  bbawtotenlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:NQM,  "BETRÜBT  SEIN;  LEIDEN"|"T0  SUFFER"  •  HNK.T,  "HAARFLECHTE"|"BRAIDED  LOCK  OF  HAIR"*M-TP,  "AUF;  AN  DER  SPITZE  VON;  VOR'I'AT  THE  HEAD 
OF;  ON  TOP  OF" 

J  2  times  •  (F36-Z1-D3A-Z2):  1  times-J  1  times  •(F36-Z1-Z5A-F51B):  1  times 

g.lyp.hs :F36 :  5  times  •  ZI:  3  times  •  Gl;  2  times  •  D3 :  2  times  •  P3 A:  1  times  •  Z2 :  1  times  •  X 1:  1  times  •  19 :  1  times  •  ZSA:  .1  times  •  F5 IB;  1  times 

OK  &  FIP:  29  times- TIP  -  Roman  times:  7  times -NK:  3  times -MK  &  SIP:  2  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  30  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  11  times 

Schläfe:  18  times»  Schläfenhaare:  6  times  •  [behaarter  Teil  des  Kopfes]:  5  times  •  Scheitel  (?):  5  times»Seite:  3  times  »Schläfe;  Seite  des  Kopfes: 
2  times » Schläfenhaare;  Schläfe;  Seite  des  Kopfes:  2  times 

SUBSTANTIVE;  41  TIMES  •  SINGULAR;  32  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  22  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1 1  TIMES  •  PLURAL:  4  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  3  TIMES 


snB 

"schlachten;  töten"|"to  slay"|verb«verb_3-Ht|ID:134370|Wb  4. 122.7-123.11 

•  jri.hr=k  n=f  zp  n(,j).w  smlfj  whd,w  zp.pl  n(,j).w  hiwt  n(,j).w  whd,w  m  h,t  "Du  sollst  für  ihn  ein  Mittel  zum  Abtöten  der  Krankheitsauslöser  (?) 
(und)  Mittel  gegen  das  Umherziehen  der  Krankheitsauslöser  im  Körper  bereitem"  sawmedizim.Papyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text: 
[13,1] 

» jri=^sn  ^  wlww  m  jb=sn  m  smi  z  n  wn  bß=f  nn  wdt.n  ntr  //[8]//  jri^=^ß  "Sie  ersannen  einen  bösen  Plan  in  ihren  Herzen,  nämlich  einen  Mann  zu 
töten,  der  kein  Verbrechen  begangen  hatte  (lit:  dessen  Verbrechen  nicht  existierte),  ohne  dass  der  Gott  befohlen  hatte,  es  zu  tun." 
bbawhistbiospzt.Bannstele  des  Aspelta(?)  (/E  48865)//Stelentext:  [7] 

»//[I,  2]// j:nd  hr=k  Hi-lß.pl-R' Hr,w=n  Ntr(j)-hpr.w.pl  m~ki  ß  swsh  ßs.w.pl=f  //[I,  3]//  dljr  h?s[t].pl  m  wrr,t=fjnq  ß,du  m  r()-‘',w(j)  \wj=f //[I,  4]// 
[...]  [hls,t.pl]  m  ?ß-rmn{.wj}?=^  smlm  pd,t(j).pl  nn  shi.t  ht  sti  ssr  //[I,  5]//  n{n}  jth  rwd  hwi.n  nr,w.pl=f  jwn(,tj){.pl}.pl  m  ß=sn  smi[m.n]  //[I,  6]// 
snd=f pd,t-9  rdi.n  s\t=f  mt  hl.pl  m  pd,t(j)[.pl]  [..]  ?ph.pl?  ßs=f  //[I,  7]//  [sti]  ssr  mj  jrr  Shm,t  shr=f  hl.pl  m  h[m.w.pl]  bl,pl=f  ns  n  hm=f  //[I,  8]// rth 
Ztj  ts.w.pl=f  sbhl  st,jw.pl  w‘  rnp,w  //[I,  9]//  [?hl?]  hr  tls=f  tm  rdi  wrd  mr,t.pl=f  rdi  [s]dr  //[I,  10]// p\t  r  ssp  dlm.w.pl=f  n  qdd,w.pl=sn  hl,tj=f  m 

m-k,tj=sn  //[l  11]// jri.n  wd.pl=f  tls.w.pl=f  slq.n  mdw=fjdb,du  "Gegrüßt  seist  du,  C  Cha-kau-Re  Zj ,  unser  Horus,  "Göttlich  an  Erscheinungen",  der 
das  Land  (d.h.  Ägypten)  beschützt  und  dessen  Grenzen  erweitert,  der  die  Eremdländer  mit  seiner  Krone  bezwingt,  der  die  beiden  Länder  (Ober¬ 
und  Unterägypten)  durch  die  Leistung  seiner  beiden  Arme  vereinigt  hat/umarmt,  der  die  Eremdländer  mit  der/durch  die  Tat  seiner  beiden  Arme  (?) 
[ — ],  der  die  Bogenleute  ohne  Schlag  eines  Stockes  tötete,  der  den  Pfeil  abschoss,  ohne  die  Bogensehne  (auch  nur  stark)  spannen  (zu  müssen),  der 
Schrecken  vor  ihm  hat  die  Barbaren  in  ihrem  Lande  geschlagen,  die  furcht  vor  ihm  hat  die  Gesamtheit  der  Barbarenstämme  (wörtl:  Neunheit  (der 
Bogen))  getötet,  dessen  Gemetzel  Tausende  von  Bogenleuten  sterben  ließ  [—],  die  seine  (d.h.  des  Landes  Ägypten)  Grenze  angriffen,  der  den  Pfeil 
abschoss  wie  es  (die  Kriegsgöttin)  Sachmet  tut,  indem  er  Tausende  von  denen  fällt,  die  seine  Macht  verk[ennen],  -  Die  Zunge  seiner  Majestät,  (sie) 
schüchtert  Nubien  ein.  Seine  Befehle  (wörtl:  Aussprüche),  (sie)  schlagen  die  Asiaten  in  die  flucht.  -  jugendlich  Einzig(artig)er,  der  an  seiner  (d.h. 
des  Landes  Ägypten)  Grenze  [kämpR?],  der  seine  Gefolgsleute  niemals  müde  werden  lässt,  der  die  Edlen  bis  zum  Tagesanbruch  schlafen  lässt,  weil 
seine  (des  Königs)  Truppen  für  ihren  (der  Gefolgsleute  und  Edlen)  Schlaf  (da)  sind  und  weil  sein  (des  Königs)  Herz  ihr  (der  Gefolgsleute  und  Edlen) 


5714 


sm5 


Beschützer  ist,  dessen  Befehle  seine  (des  Landes  Ägypten)  Grenzen  festgesetzt  haben,  dessen  Rede  die  beiden  (Nil-)Ufer  zusammengefügt  hat. " 
sawlitpLondon  UC  32157  =  pKahun  LVl//Recto:  Hymnen  aufSesostris  III:  [I,  2] 

•  jw  mll=tn  //[2]//  smln=f  sw  ^wh  'ln  hr=f  zp.n  jm=f  "Ihr  werdet  sehen,  dass  er  ihn  töten  wird,  den  ich  losgelassen  habe  gegen  ihn  und  den  ich  [ . .] 
in(?)  ihm. bbawgrabinschriften:2.  Register,  Stierkampfszene/ZRede:  [l] 

•  [sml].n=f  n=k  sml  tw  m  smS  "Er  hat  für  dich  den,  der  dich  tötete,  [getötet]  als  Wildstier."  bbawpyramidentexte:{Südwand  -  östl.  Partie}//PT  670: 
[N/F/Se  102  =  761] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit, 
sawmedizin,  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|’'HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  KNM.T,  "[EIN  TiER  IM  KAMPF  MIT  PAVIANEN]"| "LEOPARD  (?)"*M, 
"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

root.'jsmlt,  "[Gewand]"!"" »Smi  "Wildstier"l""*Smit,  "Wildkuh"l""*sml,  "Wildstier"l"wild  buir»sml  "[Beischrift  zu  einem  Beutel]"!"" •sml, 
"[Stab]"!""*smlt,  "Wildkuh"!"wild  cow" 

^  14times-P  7  times  •  4times*P  4times-P  3times*P  3  times*(S29-Ul- 

T30A):  2times-P  2times-P  2times-P  2times*P  2times-P  ltimes*P 

I  times*{S29-U44B-N35):  ltimes*P  1  ltimes*P  ltimes*P  ltimes*P  1  times *(034-092- 

T30-D40-N35):  1  times*(O34-U44B-D40-N35):  1  times*(034-Ul-Gl-Gl7-T30A-D40):  1  times*^^^^^  1  times  •  Itimes* 

P  Itimes-P  1  times*P  ltimes*P  ltimes*P  ltimes*P 

ltimes*P  ltimes*P  ltimes*P  1  times*(S29-Ul-Gl-Gl7-Z7-T30-D40-Z3-Ffl01):  ltimes*P  Itimes* 

P  1  times-P  1  1  times*P  1  times 

g.lyp.hs:T30:  55  times .*  529;  51  times  *  01;  45  times  *  017.:  42  times  •  Ul;  42  times -DflO;  33  times  *1)36:  26  times -  Z?;  19  times  *112:  12  times  •T.31; 

II  times  *  03.4;  .11  times  *1435:  .1.0  times  .*  03:  .6  times -TSOA:  3times  *Aal5:  3  times  *  XI :  3  .times  *  U44B;  2  times  *  G92:  I  times  *043:  I  times  *  ^.3; 
.1.  .times  *  Ff  101;  1  times  .*  U4:  1  times  *  Yl  ;  1  times  .*  S3.1;  1  .times 

NK:  101  times -TIP  -  Roman  times;  40  times  »MKÄ  SIP:  35  times  •  OK  &  FIP:  30  times «unknown:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  117  times*Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  63  times  *  unknown:  17  times*Nubia:  13  times 

töten:  85  times  •  schlachten:  75  times  •töten,  schlachten:  42  times  •  schlachten,  erschlagen:  2  times  •  schlachten,  töten:  2  times  •sich  bemächtigen: 

1  times  •  Nisbe  sml,tj  "der  zur  Schlachtung  Gehörige":  1  times  •  schlachten,  niedermetzlen:  1  times  •  schlachten;  töten:  1  times 

VERB:  210  TIMES*VERB_3-LIT:  210  TIMES*  ACTIVE:  79  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  65  TIMES  *  INFINITIVE:  57  TIMES*  SINGULAR:  30  TIMES  *  MASCULINE: 
29  TIMES  *  N-MORPHEME:  29  TIMES  *  PARTICIPLE:  23  TIMES  *  PASSIVE:  9  TIMES  *  RELATIVEFORM:  5  TIMES  *  TW-MORPHEME:  3  TIMES  *  IMPERATIVE:  3  TIMES  * 
PLURAL;  3  TIMES *PSEUD0PARTICIPLE;  2  TIMES *HR-MORPHEME;  1  TIMES* FEMININE:  1  TIMES 

smB 

"Wildstier"|"wildbull"|substantive*substantive_inasc|ID:134390|Wb  4, 124.1-7;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  839 

•  n^-n  srh.w.pl n(j.w)  nS-n  ntr.pl  r pS  h,w  nl-n  s[rh.w.pi]  //[rt.  8,11]//  [?n(,j.w)?]  [?n^-n?]  [fntr.pl?]  [r] p?  n,tj  hrp  nly=sn  srh.w.pl jw  [..]  ? _ ?//[rt. 

8,12]//  [sj^rh.w.pP  ^n(,j.w)^  n?-n  hrd.w.pl n(,j.w)  Nw,t  {r}  n?-n  ",wt.pl  n(,j.t)  ntr  nb{t}  ^nP  ^n,tp  ^hr^  ^mkP  //[rt.  8,13]// h?,tj  n(,j) p? n,tj  m(w)t  dr  jri.n 
p?  srj  3  (n(,j)}  ^P3^-Rw  //[rt.  8,14]//  w3h  dr,t  hr p3  j^Pw  jri  ßi.t  n3-n  dw.w.pl p3  n,tj  hr  //[rt.  9,1]// p3y  mj  k3  n(,j)  sm3  "Die  Vorwürfe  der  Götter  sind 
gegen  den  Achu,  die  Vorwürfe  [der  Götter  sind  gegen]  den,  der  eingetaucht  ist,  ihre  Vorwürfe,  indem  [sie  (?)  ...]...,  ^die  Vorwürfe^  der  Kinder  der 
Nut,  {gegen}  die  Anklagen  jeglichen  Gottes,  ^die,  die  schützen^  das  Herz  dessen,  der  Tod  ist,  seit  der  älteste  Sohn  des  Re  Hand  an  den  „Alten“ 
gelegt  hat,  der  die  Berge  trug,  der  begattete  wie  ein  Wildstier."  sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  + 1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt. 
8,10] 

•  m=k  tw  m  mh,w  //[237/ait  206]//  fi  jb=f  wdd  r  jri.t  mri.t=f  h3'  db.w.pl  //[238/ait  207]//  sti  smlm.w.pl  ph  rm.w.pi  sht  //[239/alt  208]//  3pd.w.pl 
"Siehe,  du  bist  ein  (Sumpf)jäger,  der  sein  Verlangen  stillt  (wörtl:  der  sein  Herz  wäscht),  der  es  darauf  anlegt,  zu  tun,  was  er  möchte,  der  Nilpferde 
(mit  der  Harpune)  erlegt,  Wildstiere  schießt,  Fische  erbeutet  und  Vögel  (mit  dem  Netz)  fängt. "  sawlitpBerhn  P  3023  +  pAmherst  I{  (Bauer, 
Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [236/alt  205] 

•  //[Cl ]//  smS  "Ein  Wildstier. "  bbawgrabinschriftemzentrales  Bildfeld  (rechter  Teil)//2.  Register  v.o.:  [Cl] 

•  smn=k  pW  jr=f  //[M//WW  sup  36=  290]//  m  jmn,w  n(,j)  sm3  "Du  behauptest  dich  gegen  ihn  als  Dauernder  des  Wildstiers. "  bbawpyramidentexte: 
{Westgiebel}//PT  474:  [M/A/W  sup  35  =  289] 

•  h.du=f  m  sm?  '[Seine  Hörner?  sind]  als  Wildstier. "  tb.pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (1)//Tb  177:  [6] 
bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:JMN.W,  "DAUERNDER  (KAMPFSTIER)"|"ENDURING  ONE  (BULL)"*TY,  "STEPPE  (?)"|""*SRH,  "SCHLECHTER  RUF;  V0RWURF"|"(BAD)  REPUTATION; 
ACCUSATION" 

root:jsm3.t,  "[Gewand]"!"" »Sm?,  "Wildstier"!"" •Smit,  "Wildkuh"!"" •  sm3,  "schlachten;  töten"!"to  slay"^sm3,  "[Beischrift  zu  einem  Beutel]"!"" •sm?, 
"[Stab]"!""^sm3.t,  "Wildkuh"!"wild  cow" 

P  '  1  times  *P  1  times  «P  1  times 

g.lyp.hs.:.S29:  .3  times  *141:  2  times*  Gl;  .2  .times  *  Gl  7:  2  times  *£2:  2  times  *043;  1  times  «Z^:  1  times -Yl:  Itimes  *052:  1  times  *Y2:  1  times  *U2: 
1  times  *,^7;  1  times  «El:  1  times 

OK&  FIP:  22  times -NK:  8  times  «TIP  -  Roman  times:  3  times -MK  &  SIP:  2  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  26  times*  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times 
Wildstier:  33  times  •  Schlachtrind:  1  times  •  Schlachtopfer:  1  times 

SUBSTANTIVE:  35  TIMES  *SUBSTANTIVE_MASC:  35  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  22  TIMES*  SINGULAR:  20  TIMES  *  MASCULINE:  16  TIMES  *  ST_CONSTRUCTUS:  4TIMES* 
PLURAL:  3  TIMES* DUAL:  3  TIMES 


smB 

"[Beischrift  zu  einem  Beutel] "jengUsh  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:134400|Wb  4, 124.11 

root:jsm3.t,  "[Gewand]"!"" •  Sml,  "Wildstier"!"" •Sm?.!  "Wildkuh"!"" •  sm3,  "schlachten;  töten"!"to  slay"^sm3,  "Wildstier"! "wild  buW^sml,  "[Stab]"!""^ 
smS.t,  "Wildkuh"!"wild  cow" 
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smB 


"Stolist"|"stolist”|epitheton_title*title|ID:852746Uones,  Titles  OK,  no.  3250,  Ward,  Titles,  1288 

•  //[II,c,6]//  dbln=j  ntr  m  h\pl=f  m  ß,t=j  n.t  hr(,j)-ss6  jr,t=j  n.t  zmS  "In  meinem  Amt  als  Vorsteher  der  Mysterien  und  meiner  Aufgabe  als 
Stolist/Bekleidungspriester  habe  ich  den  Gott  mit  seinen  Kronen  geschmückt "  sawlitßOl.  }sKairo  CG  20538  des  Sehetep-ib-Re//Die  Loyalistische 
Lehre  des  Kairsw  [II,c,6] 

•  dbin=j  ntr  m  h\wpl=f  m  ßw,t=j  n.t  hrj-sstl  jrjt=j  n.t  smS  "I  clothed  the  god  in  his  regalia  in  my  office  of guardian  of  secrets  and  in  my  function  as 
stolist. "  sawlitStele  des  Ichernofret  (Berlin  1204)//{Steie  des  Ichernofret  (Berlin  1204)}:  [G,16] 

•  jn  sml  [...]  "Es  ist  der  Bekleidungspriester,  der  [—]"  sawlitoDeM  1648//Liebeslied:  [Erg.  1,1] 

•  jwrdi.n  wj //(14)// hm  n(J)  Hr  Hkn-m-M?,t Nb,tj Hkn-m-Mf,t //(15)// Hr-nbw  Mf-hrw nsw-bjtj Nbw-kipl~K zI-R‘ //(16)// Jmn-m-h]t  di  hh  dd  wls 
mj  R'd.t  r  //(17)//  (j)r(j)-p%tj  hit(j)-'  (j)m(ß-r()-hls,t,pl-ßb,tt  //(18)//  smi  Hr  PIh,t  r  jw‘,t  //(19)//  jtmw,t=jm//(20)//Mn,t-Hwfw  "Die  Majestät  des 
Horus  Der-sich-an-der-Maat-erfreut,  des  Nebti  Der-sich-an-der-Maat-erfreut,  des  Goldhorus  Der-Triumphierende,  des  Königs  von  Ober-  und 


Unterägypten  C  Golden-sind-die-Ka-Kräfte-des-Re  Zj ,  des  Sohnes  des  Re  C  Amenemhet  (II. -  beschenkt  mit  Leben,  Stabilität  und  Macht  wie  Re 
in  Ewigkeit  -  hat  mich  ernannt  zum  Erbfürsten  und  Grafen,  (zum)  Vorsteher  der  östlichen  Wüstengebiete,  (zum)  $snß/smItj$-Priester  des  Horus 
und  der  Pachet,  gemäß  des  Erbes  des  Vaters  meiner  Mutter  in  Menat-Chufu. "  sawlitGrab  des  Chnumhotep  II  (Beni  Hasan  3)//Biographie 
Chnumhoteps  II:  (13) 

•  ?rdi?.n=(j)  ntr  m  K=f  m  jlw,t=j  n.t  //[Il.b.lO]//  [hr(,j)]-ssß  jr,t=[j]  [n.t]  [smi]  7  placed  (?)  god  in  his  regalia  in  my  office  as  keeper  of  secrets  and  in 

my  function  as  stolist.  "sawlitStele  des  Montuhotep  (Kairo  CG  20539)//(Stele  des  Montuhotep  (Kairo  CG  20539)}:  [ILb.9] 

sawlit 

COLLOC:HKN-M-Mr.T,  "[HORUS-  UND  NEBTI-NAME  AMENEMHETS  IL;  NEBTI-NAME  RUDAMUNS]"1''[H0RUS-AND  NEBTY-NAMES  OF  AMENEMHAT  II];  [NEBTY- 
NAME  OF  Rudamun] " •  Mb'-hrw,  "[Goldname  Amenemhets  IL];  [Nebtiname  Nechos  II.]"|"" «JR-T,  "Zugehöriges;  Pflicht" |"purpose  (of  something); 


DUTY" 


root:  sml  tj,  "Stolist "j" stolist " 

HhÄ  1  times  •  1  times 

glyphs:Aa25;  2  times  «  Al;  1  times 
MK  &  SIP:  4  times  •  NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
Stolist:  5  times 

EPITHETON_TITLE:  5  TIMES  •TITLE:  5  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


smB 

"[eine  Personenbezeichnung]  "jenglish  translation  niissing|substantive»substantive_niasc|ID:857796|CT  VH,  158h 

smB 

"[Stab]"|engUsh  translation  niissing|substantive*substantive_niasc|ID:859218|Pyr  48a 

•  //[Nt/E/Ne  AV inf,  casier 24=  316]// sm?  "$smI$-Stab." bbawpyramidentexte:{5.  Register}//PT 69:  [Nt/F/Ne  AV inf,  casier 24  =  316] 
bbawpvramidentexte 

rootjsmlt,  "[Gewand]"!"" •Smi  "Wildstier"l""»Smlt,  "Wildkuh"l"">sm?,  "schlachten;  töten"l"to  slay" •  smj  "Wildstier"l"wild  bull" »sml,  "[Beischrift zu 
einem  Beutel]]"" •sm/.t,  "Wildkuh]"wild  cow" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Stab]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


smB 

"[töten;  schlachten]"|english  translation  niissing|root|ID:865976 

smB 

"  [Schläfe]  "lengUsh  translation  niissing|root|ID:876377 

smB 

"  [Stobst]  "lenghsh  translation  missing|root|ID:876392 

smB 

"[Personenbezeichnung]"|engbsh  translation  niissing|root|ID:876395 

smB 

"  [Substantiv]  "lengbsh  translation  niissing|root|ID:876398 
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sm>.t 


smS.t 

"Wildk\ih"|"wild  cow"|substantive»substantive_fem|ID;134430|Wb  4, 124.8-10;  FCD  226 

rootjsmlt,  "[Gewand]"!"" •Sml  "Wildstier"l""*Smlt,  "Wildkuh"!"" •  sm]  "schlachten;  töten"l"to  slay" •  sm]  "Wildstier"l"wild  buU"»sml,  "[Beischrift zu 
einem  Beutel]"!"" •sm]  "[Stab]'!"" 

smB.t 

"  [Substantiv]  "jenglish  translation  missmg|substantive*substantive_fem|ID:856077|CT  VI,  224e 


sm3.t-wr.t 

"die  große  Wüdkuh"|english  translation  inissing|epitheton_title*epith_god|ID:854477|LGG  VI,  329  f. 

•  [m'w,t]=[k]  [sm]t-wr,t]  [hr.t-jb]  [Nhb]  [hd.t]  [Tn,t]  //[P/F-A/S  7]// Iwi.t  ^s^[n(j)]  [nhit]  [mnd.du]  "[Deine  Mutter  ist  die  große  Wildkuh  in  Alkab, 
mit  weißem  Kopftuch],  langem  ^HaaD  [und prall  hängenden  Brüsten]. "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  675:  [P/F-A/S  6] 

•  m'w,t=k  smit-wr,t  hr.t-jb  Nhb  hd.t  fn,t  Iwi.t  s(w),tdu  nhS.t  mnd.du  "Deine  Mutter  ist  die  Große  Wildkuh,  die  in  Elkab  wohnt,  mit  weißem 
Kopftuch,  mit  weiter  Doppelfeder,  mit  herabhängenden  Brüsten. "  bbawpyramidentexte:{Südwand,  west!  Partie}//PT  412:  [Nt/F/Sw  26  =  475] 

•  m'w,t=k  smit-wr,t  hr.t-jb  Nhb  hd.t  fn,t  Iwi.t  s(w),t.j  //[T/A-S/N  15=  360]//  nhlhit  mnd.du  "Deine  Mutter  ist  die  Große  Wildkuh,  die  in  Elkab 
wohnt,  mit  weißem  Kopftuch,  mit  weiter  Doppelfeder,  mit  herabhängenden  Brüsten. "  bbawpyramidentexte:(Nordwand}//PT  412:  [T/A-S/N  14  = 
359] 

•  m'w,t=k  smS,t-wr,t  hr.t-jb  Nhb  hd.t  Tn,t  Iwi.t  sw(,t).du  nhlhl.t  mnd.du  "Deine  Mutter  ist  die  Große  Wildkuh,  die  in  Elkab  wohnt,  mit  weißem 
Kopftuch,  mit  weiter  Doppelfeder,  mit  herabhängenden  Brüsten. "  bbawpyramidentexte:{Südwand,  östl  Partie,  unteres  Register}//PT  412:  [Nt/P/Se 
1167=648] 

•  m'w,t=k  snß,t-wr,t  hr.t-jb  //[Nt/E/Se  II  29=  610]//  Nhb  hd.t  Tn,t  lw.t  sn(j)  nhßj.t  mnd.du  'Deine  Mutter  ist  die  große  Wildkuh  in  Alkab,  mit 
weißem  Kopftuch,  langem  Haar  und  prall  hängenden  Brüsten. "  bbawpyramidentexte:{Südwand,  östl  Partie,  unteres  Register}//PT  675:  [Nt/F/Se  II 
28  =  609] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:'FN.T,  "KOPFTUCH  ("UMHÜLLUNG")"|"HEADCL0TH"  »NH^,  "(PRALL)  HÄNGEN  (VON  WEIBLICHEN  BRÜSTEN);  BAUMELN'I'TO  BE  PENDULOUS  (OF  THE 
BREASTS);  DANGLE"-NHB,  "ELKAB"|"ELKAB" 

OK  &  FIP:  10  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times 
die  große  Wildkuh:  10  times 
EPITHETON_TITLE:  10  TIMES  •EPITH_GOD:  10  TIMES 


snB.tj 

"Stolist"|"stolist"|substantive*substantive_masc|ID:860895|Helck,  Texte  der  2.  Zwischenzeit,  25 

•  di=zn pr,t-hrw  t\plh(n)q,t Jhpl lpd.pl jrp  jrt(t)  sntr //4//  qbh(,w)  jh,t nb.t nfr(.t)  wh(.t)  bnj(.t)  di(.t) p,t  qml(.t)  tl // 5// jni(.t)  H()p(j)  {m}  tph(,t)=f  ßw 
ndm  {n(, ])}  mh(yt)  r  sr,t n  kl n(, j)  Wsjr  //6//  Tl-di. t-Hr( w)  ml], t)-hrw zl, t  sml, tj  Hp-mnh  mf-hrw jri{. t.n)  nb( t)-pr  sm \yt  Mnw Psd, t  ml], t)-hrw  "Sie 
mögen  geben  ein  Totenopfer  (aus)  Broten,  Bier,  Rind,  Geßügel,  Wein,  Milch,  Weihrauch,  Wasser  (und)  jede  schöne,  reine,  angenehme  Sache,  die 
der  Himmel  gibt,  die  Erde  erzeugt  (und)  die  der  Nil  <aus>  seiner  (Quell-)Höhle  bringt,  den  süßen  Hauch  <des>  Nordwindes  <zur>  Nase  für  den  Ka 
des  Osiris  Tadithor,  gerechtfertigt,  die  Tochter  des  Stolisten,  Hepmeneh,  gerechtfertigt,  die  die  Herrin  des  Hauses,  die  Sängerin  des  Min,  Psedschet, 
gerechtfertigt,  gebar. "  tuebingerstelemStele  der  Tadithor  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  1320)//Stele  der  Tadithor  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  1320):  3 

•  jst  r=f  jr  sml,t(j)  zhl,w  [hmwjw  //[Z.  21]//  n(,j)  [js]  ml  sw  (m)  kl,t  [m]  hw,t-ntr  t[n]  [..]  "Was  nun  einen  Bekleidungspriester,  einen  Schreiber, 
einen  [Handwerjker  der  [Werkstatt]  betraf,  der  ihn  sah  (bei)  der  Arbeit  [in]  diesem  Tempel  [..]."  sawlitStele  Neferhoteps  I  aus  Abydos  (Kairo  JE 
6307)//{Stele  Neferhoteps  L  aus  Abydos  (Kairo  JE  6307)}:  [Z.  20] 

sawlit,  tuebingerstelen 

colloc:Tb-p.t-Hr.w,  "Ta-djit-Hor"|""  •  BNJ,  "ANGENEHM"|""*SM‘.YT,  "Sängerin"|"musician" 
root: sml,  "Stolist'!"stoiist" 

Hh  1  times 
g.lyp.hs:Aa25;  1.  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times  »MK  &  SIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Stolist:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 

snB.tj-Mnw 

"Stolist  des  Min"|english  translation  missing|epitheton_title«title|ID:862895|Assmann,  Basa,  Taf.  V 

snB.tj-gbtw.j 

"Stolist  dessen  von  Koptos"|english  translation  missing|epitheton_title»title|ID:862889|Assmann,  Basa,  Taf.  VH; 
Assmann,  Basa,  20 


sm3-Jnp.w 

"Stolist  des  Anubis" | "stolist  of  Anubis"|epitheton_title«title|ID:859414|Fischer,  Titles,  no.  1288a 
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sm^-Jnp.w 


•  jm,j-r'-hm(pl)-ntr-n,j-Wp-witpl  nb-Zlwt(j)  sm  hrp-snd,tpl-nb(t)  hr.j-h^b,t-hrj-tp  smS-Hr,w  sni^-?Wp-witpl?  jm,j-r'-hni(pJ)-ntr  Dß=j-H'pj 
ms(.w)  n  Jd[y-'it]  "Overseer  of priests  ofWepwawet,  lord  ofAssiut,  sem-priest,  inspector  of  all aprons,  chieflector priest,  stolist  ofHorus,  stellst  of 
Wepwawet/Anubis,  count  and  overseer  of  priests,  Djefaihapi,  born  ofJd[y-aat]. "  sawlitGreat  hall,  Ostwand,  Nordhäiße//Text  261-268:  [268] 
sawlit 

C0LL0C:JMJ-R’-HM.W-NTR-WP-WB.WT,  "VORSTEHER  DER  PRIESTER  DES  WEPWAUT"| "OVERSEER  OF  GOD’S-SERVANTS  OF  WEPWAWET"  •  SMB-HR.W,  "STOLIST 
DES  H0RUS"|"ST0LIST  OF  HORUS"  «NB-Z^.WTJ,  "HERR  VON  ASSIUT"!"" 

1  times 

glyphsiElS:  1  times  «Aa^S;  1  .times 
MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Stolist  des  Anubis:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE:  1  TIMES 


smB-wr 

"der  große  Wildstier"|english  translation  missing|epitheton_titie*epith_god|ID:851536|Wb  4, 124.7;  LGG  VI,  328  f. 

•[j^(j)]-M  [sml-wr]  [m'w,t]=[k]  [smlt-wr.t]  [ml]'=sn(j)  tw  "[Dein  Vater  ist  der  Große  Wildstier,  deine  Mutter  ist  die  Große  Wildkuh],  sie 
^werden ^  dich  ^geleitenl "  bbawpyramidentexte:{östl  Fiäche}//PT  1002  =  CT 517:  [P/F/Se  44] 

•  ky-dd  sml-wrbi pw  n  Gbb  "Variante:  Das  ist  der  große  Wildstier,  derBa  des  Geb. "  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  017:  [130] 

•  ky-dd  sml-wr pw  "Variante:  Das  ist  der  große  Wildstier. "  tb:pLondon  BM  EA  1 0477  (pNu)//Tb  01 7:  [94] 

•  jt(j)=k  smS-wr  m'w,t=k  hwn,wt  "Dein  Vater  ist  der  Große  Wildstier,  deine  Mutter  ist  das  Mädchen. "  bbawpyramidentexte:{Fläche  über  und  links 
neben  dem  Sarkophag}//PT  438:  [P/F/WinfA  20  =  85] 

•jnk  Ppy  Nfr-kl-R'w  sml-wr  "Ich,  Pepi  Neferkare,  bin  der  Große  Wildstier."  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  470:  [N/A/W  inf 55  =  940] 
bbawpyramidentexte,  tb 

COLLOC:SMLT-WR.T,  "DIE  GROSSE  WILDKUH"|""  •  HWN.WT,  "JUNGES  MÄDCHEN  (ISIS,  HATHOR  U.A.)"|"MAIDEN  (GODDESSES  )"*DBB,  "ERSETZEN;  BEZAHLEN; 
VERGELTEN;  AUSRÜSTEN;  BEKLEIDEN;  SCHMÜCKEN;  VESTOPFT  SEIN;  VERSTOPFEN;  FÜT.T.F.N"|"" 

OK  &  HP:  9  times  »NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
der  große  Wildstier:  10  times»  "Großer  Wildstier":  1  times 
EPITHETON_TITLE:  11  TIMES  •EPITH_GOD:  11  TIMES 


sm3-Mnw 

"Stolist  des  Min"  |  "stolist  of  Min  (who  clothes  the  god)"|epitheton_title«title|ID:450637Uones,  Titles  OK,  no.  3252 

• //[!]//  htp-dj  nst  jnpw  tpi-dw=f  jm-wt  nb-ti-dsr  pr-hrw  n  //[liKl]//  hlt-'  smr-w'  ttj  //[liK2]//  htm-bjt  ttj  //[liK3]//  m-[r]  [ttj]  //[iiK4]//  hr-tp-3-n- 
mnw  ttj  //[reKl]//  htm-bjt  ttj-jqr  //[reK2]//  hlt-'  smr-wl  t[tj]  //[reK3]//  m-r-hm-ntr  sml-mnw  ttj  //[reK4]//  hm[t]=f  mr[t=f]  "Ein  Opfer,  das  der 
König  gebe  und  Anubis,  Der  auf  seinem  Berge',  'Der  in  wt  Beßndliche',  Herr  der  Nekropole,  (nämlich)  ein  Totenopfer  für:  (1)  den  Hatia  und 
Einzigen  Ereund  Tjeti,  (2)  den  unteräg.  Siegler  Tjeti,  (3)  den  Vorsteher  von  [..]  [Tjeti],  (4)  das  Große  Oberhaupt  des  Achmim-Gaues  Tjeti,  (5)  den 
unteräg.  Siegler  Tjeti-iqer,  (6)  den  Hatia  und  Einzigen  Ereund  Tjeti,  (7)  den  Priestervorsteher  und  Stolisten  des  Min  Tjeti,  (8)  (und)  seine  Ehefrau, 
(seine)  Geliebte,  [..]. "  bbawgrabinschriftemEassade  und EingangZ/Architrav mit  Opferformel:  [1] 

•  Z/Zl/Z  smr-w\t  hrj-stl  jmj-C-ms' //Z2//  zmS-Mnw  hm-ntr  Inj-kl=f  "Der  Einzige  Ereund,  Geheimrat  und  Vorsteher  der  Expedition,  der  Stolist  des 
Min  und  Priester  Inikaef"  bbawfelsinschrilten: Abu  Simbel  5A//{TEXT}:  ZI 

•  wd(,w)-nswt  n  htm,tj-bj,t  hjtj-'-n-Gbtw  //[2]//  Mnw-m-hjt  zl-nswt  tlz,w-n-Gbtw  Qj-nn  htm.tj-bj,tj  sml-Mnw  zbl(,w)-hw,t-ntr  Nfr-htp-wr  ms'  r- 
dr=f  n(,j)  Gbtw  wnw,t-hw,t-ntr  mj-qd=s  "Königsdekret  an  den  Siegler  des  Königs  von  Unterägypten,  den  Bürgermeister  von  Koptos,  Min-em-hat, 
an  den  Königssohn  (ehrenhalber)  und  Befehlshaber  von  Koptos,  Siegler  des  Königs  von  Unterägypten  und  Stolist  des  Min,  den  Tempelschreiber 
Nefer-hetep  sowie  die  ganze  Truppe  von  Koptos  und  die  gesamte  Stundenpriesterschaft  des  Tempels. "  bbawbriefe-.Cairo  30770//Königsdekret  von 
Nebuheperre-Intef:  [l] 

•  hlt-'  htm-bjt  smr-w't  snß-mnw  m-r-hm-ntr  ttj-jqr  "Der  Hatia,  unteräg.  Siegler,  Einzige  Ereund,  Stolist  des  Min  und  Priestervorsteher  Tjeti-iqer. " 
bbawgrabinschrilten:Architrav//Tituiatur  linksläußg:  [1] 

• //[!]//  hSt-'  smr-[wf]  sml-mnw  //[2]//  m-r-hm-ntr  jt-mnw  ht-mnw  hnj  "Der  Hatia,  Einzige  Ereund,  Stolist  des  Min,  Priestervorsteher,  Vater  des 
Min,  Priester/Gefolgsmann  des  Min  Cheni."  bbawgrabinschriftemGrabherr  vor  Stierkampfszenen  u.a.  Szenen  mit  HerdentierenZ/Beischrift 
Grabherr:  [l] 

bbawbriefe.  bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften 

COLLOC:JMJ-R’-HM.W-NTR,  "VORSTEHER  DER  PRIESTER"|"0VERSEER  OF  PRIESTS"  •  TU,  "TjETflTjETl"  •  HTM.TJ-BJ.TJ,  "SlEGLER  DES  KÖNIGS  VON 
Unterägypten"  |"SEALER  of  the  king  of  Lower  Egypt" 

OK  &  FIP:  58  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  55  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  »Nubia:  1  times 
[Titel]:  43  times  •  Stolist  des  Min:  14  times»(?)[Titel]:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  59  TIMES  »TITLE:  59  TIMES 


sm3-I^.w 

"Stolist  des  Horus"|"stolist  of  Horus"|epitheton_title«title|ID:853156[Jones,  Titles  OK,  no.  3255 

•  jm,j-C-hm(.pl)-ntr-n,j-Wp-wit.pl  nb-Zl,wt(j)  sm  hrp-snd,t.pl-nb(t)  hr.j-hlb,t-hrj-tp  sml-Hr,w  sml-?Wp-wl,t.pl?  hjtj-' jm,j-C-hm(.pl)-ntr  Dß=j-H'pj 
ms(.w)  n  Jd[y-3.t]  "Overseer  of priests  ofWepwawet,  lord  ofAssiut,  sem-priest,  inspector  of  all  aprons,  chieflector  priest,  stolist  ofHorus,  stolist  of 
WepwawetZ Anubis,  count  and  overseer  of  priests,  Djefaihapi,  born  ofJd[y-aat]. "  sawlitGreat  hall,  Ostwand,  NordhälfteZZText  261-268:  [268] 

•  ZZ[l]ZZ  sm  hrp-snd,t  ZZ[2]ZZ  sml-Hr,w  ZZ[3]ZZ  K3(=j)-n,j-nswt  "Der  Sem-Priester,  Leiter  des  Schurzes  und  Stolist  des  Horus  Kai-ni-nisut" 
bbawgrabinschriftemSüdliche  ScheintürZZTürrolle:  [1] 

•ZZ[l]ZZ  sm  hrp-snd,t  sml-Hr,w  [...] ZZ[2]ZZ zl-nswt-n-h,t=f  [Kl(=j)-n,j-]nswt  "Der  Sem-Priester,  Leiter  des  Schurzes,  Stolist  des  Horus,  ...  derleibliche 
Königssohn  Kai-ni-nisut. "  bbawgrabinschriRemSüdwandZZSignalement:  [1] 

•  ZZ[l]ZZ  sm  Ipp-sndt  ZZ[2]ZZ  sml-Hr,w  ZZ[3]ZZ  d-mr-Dp  ZZ[4]ZZ  smr-w',tj  ZZ[5]ZZ  Kl(=j)-n(,j)-nswt  'Der  Sem-Priester,  Leiter  des  Schurzes,  Stolist  des 
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sm>-Hr.w 


Horus,  Güterverwalter  von  Dep  und  einziger  Freund  (des  Königs)  Kai-ni-nisut."  bbawgrabinschriftewNördliche  Scheintür/Zunterer  Sturzbalken: 
[1] 

•  //[!]//  sm  brp-snd,t  //[2]//  smi-Hr,w  //[3]//  smr-w\tj  //[4]//  z^-nswt-n-H,t=f  //[5]//  f3(=j)-nj-nswt  "Der  Sem-Priester,  Leiter  des  Schurzes,  Stolist 
des  Horus  und  einziger  Freund  (des  Königs),  der  leibliche  Königssohn  Kai-ni-nisut. "  bbawgrabinschrifteniSüdliche  Scheintür/Zunterer  Sturzbalken: 
[1] 

bbawgrabinschriften.  sawlit 

collocihrp-Snd.t,  "Leiter  des  Schurzes’'|"game  (of  the  desert,  of  the  hills)” •  Kj=j-n.j-nswt,  "Kai-ni-nisut’'|"Kai-ni-nesut''-sm,  "Sem- 
Priester”  I  "sem-priest” 

6  times 

glyphs:G5:  6  times  «Aa^S:  6  times 
OK  &  FIP:  6  times  «MK  &  SIP:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times 
Stolist  des  Horus:  7  times 
EPITHETON_TITLE:  7  TIMES  »TITLE:  7  TIMES 

sm3-h3s.wt 

"der  die  Fremdländer  tötet" jenglish  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:859998|LGG  VI,  321  f. 

sinB-^.jw=f 

"der  seine  Feinde  schlachtet"|"He-who-slays-his-enemies"|epitheton_title*epith_god|ID:500737|Hormmg,  Amduat  I, 
285;  LGG  VI,  322 

sm3-sbj.w 

"der  die  Feinde  tötet" jenglish  translation  missing|epitheton_tiÜe*epith_god|lD:861947|LGG  VI,  325 

smB-sbj  .w=f-m-hnt-S.t-wnp 

"der  seine  Feinde  in  Edfu  tötet"|enghsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:861595|Edfou  VH,  74.17 

sm3-sbj  .w=f-m-S.t-wr.t 

"der  seine  Feinde  in  Edfu  tötet"|enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:861850|LGG  VI,  326 

sm3-sbj  .w=f-n.w-jtj =f 

"der  die  Feinde  seines  Vaters  tötet"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:861946|LGG  VI,  325 

sm3-sbj .  w-m-'3.  w-n-nht.  w=f 

"der  die  Feinde  mit  der  Größe  seiner  Stärke  tötet"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:861948| 
LGG  VI,  326 

sm3-sbj-n-jtj=f 

"der  den  Feind  seines  Vaters  tötet"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|lD:861949|LGG  VI,  324 

sm3-gbtw.j 

"Stohst  dessen  von  Koptos"|enghsh  translation  missing|epitheton_title*title|ID:862888|Assmaim,  Basa,  Taf.  XVIII; 
Assmaim,  Basa,  20 

sm3-tsnim.w-m-nht.w=f 

w 

"der  die  Krokodile  durch  seine  Kraft  tötet"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:862689|Edfou  VH, 
132.6-7 


sm33 

"sehen  lassen"|"to  make  see"|verb*verb_caus_2-gem|ID:134570|Meeks,  AL  77.3585 

•  (W)sr(,w)  N(j),t  mj  n=k  db'  Sts  smSS  jr(t)-Hr,w  hd.t  "Osiris  Neith,  nimm  dir  Seth's  Finger,  der  das  weiße  Horusauge  sehen  läßt." 
bbawpyramidentexte:{5.  Register}//PT 69:  [NtZF/Ne  AV 24  =  316] 
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bbawpvramidentexte 

COLLOC:HD,  "WEISS  SEIN;  HELL  SEIN"|"T0  BE  WHITE;  TO  BE  BRIGHT"*PB‘,  "FINGER"|"FINGER"  «MJ,  "NIMM!;  NEHMT!"|"TAKE!" 

rootmlw,  "Sehender"!"" •  miw,  "[Substantiv]'!"" »mltj,  "-^ugen  (Sonne  und  Mond  als  Himmelsaugen)"l"eyes" •  nßl,  "sehen;  erblicken"l"to  see;  to 
look"»nili  "Anblick;  das  Sehen;  Aufsicht;  Diagnose"l"sight"  •mll,  "[sehen]'!""  •mll.wt,  "[Bcz.  des  Auges]"!""  »niRwt,  'Sicht;  Anblick"!"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
sehen  lassen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_2-GEM:  1  TIMES  •  PARTICIPLE:  1  TIMES  •  PREFIXED:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES 

sin3‘ 

"richtig  machen;  ordnen;  zuführen"|"to  put  in  order;  to  correct"|verb»verb_caus_3-ht|ID:134630|Wb  4, 124.14-125.9 

•  //[9,10]//  kt  n.t  smf  mw,yt  //[9,ll]//  rdi.t  fgn=tw  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Ordnen  des  Harns  und  (zum)  Veranlassen,  dass  man  ausharnt:" 
sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschrift  für  Bauchbeschwerden":  [9,10] 

•jsk  [r]=f  hm=f  mri  ^ntr^  pw  wrsu=f  m  [hrw]  [s]^dr^=f  ^m^  g^^h^  hhj  lh,tpl  n  //[5]//  ntrpl  ^hH  qd  H-prpl=s’^n^  wSi  r  mr^h^  %r^  ^mhi 
ss[mpl]=sn  [mj]  [zp-tp,j]  [hr]  [qd]  sn\pl=^sn^  ^hH  ^sdß^  hlw,tpl=sn  //[6]//  ^hH  smf  n=sn  htp,t-^ntr^  ^m^  h,t  nb  ’^jri.t^ft]  wdh.[pi]='^sn^ 
[d^m]  [hd]  hmt  "Seine  Majestät  (=  Taharqa)  nu[n]  ist  einer,  der  ^Gott^  liebt,  indem  er  [Tag]  und  Nacht  damit  [ve]^rbr^ingt.  Nützliches  für  die 
Götter  ^zu^  suchen,  Bhhe  verfallenden  Tempel  ^zu^  erbauen,  ihre  Stat[uen  wie  beim  Ersten  Mal]  (=  die  Schöpfung)  ^zu  erschauen,  ^ihre^ 
Scheunen  [zu  erbauen],  ihre  ??????Altäre??????  ^zu  versorgen^  das  ^Gotteshpfer  für  sie  ^mit^  allen  Dingen  aus ^zu^ statten  (und)  Bhre^ 
Opferständ[er  aus  Elektron,  Silber]  und  Kupfer  ^anzufertigenl"  bbawhistbiospzt:(Historisch-biographische  Texte  (25.-26.  Dynastie)}//Unteres 
Textfeld:  [4] 

•  //[13b, 3]//  mntk  zml-tl  ?n?  Kl-mw,t=f  wr-ml,pl-K-m-Wls,t  s[[mf]]  n  ?%t?=f  "Du  bist  der  Bestattungspriester  des  Kamutef,  Oberster  Seher  des  Re 
in  Theben  und  Leiter  von  dessen  Opfer. "  sawlitpLansing  =  pBM  EA  9994//(Vso.)  13a,8-15,5:  Eulogie  auf  den  Lehrer:  [13b,3] 

•  //[2.5]//  wd3,w  smf  14  1/2  "(Bleiben  als)  richtig  erkannter  Rest  14  1/2  Scheffel "  bbawarchive:pBM  10735  frame  7  verso  (40/41)//[cl=41]:  [2.5] 
•[?_?]  n=f  smf=sn  [hrw]=[f]  [r]  [hft.pl]=[f]  [..]  ""  .  .  .  um  seinetwillen,  (daß)  sie  [ihn]  triumphieren  lassen  [über  seine  Feinde]  .  .  .  !"" 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der 
Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [2,22] 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawhistbiospzt,  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:MRH,  "VERDERBEN;  VERGEHEN"|"T0  DECAY;  TO  PASS  AWAY"  «MW.YT,  "FEUCHTIGKEIT;  HARN"|"LIQUID  (MED.)"  «  WDLW,  "REST"|"REMAINDER" 
root:Mf,  "Der  Richtige  (?)"!"" »MT.],  "Der  Leitende"!"" •  Mf.t,  "Maat"!"Maat" •  Mf.t,  "Maat  (Barke  der  Sonne)"!"solar  barque" •Mf.tJ,  "Die  beiden 
Wahrheiten"!""* MT. tj,  (^1^  Kanal  beim  Giza-Plateau)"!"Maaty  (canal  at  the  Giza  plateau)" •  mf,  "schnüren;  winden"!"" •mS\  "richtig; 

wahrhaliig"!"correctly;  verily"»mf,  "gerecht;  richtig;  wahr"!"just;  correct;  true"*mS\  "Gerechter"!"a  Just  man"*mf,  "segeln"!"to  saU">mf, 
"Schläfe"!"temple  (of  the  head)"»mf,  "[ein  Teil  des  Sonnenschilfes  (Bord?)]"!"[part  of  a  ship]">mf,  "Ufer" ! "bank" •mf,  "[ein  Gewässer  am 
Himmel] '!"Maa-canal  (in  the  heavens)" •  mf,  "[ein  Teil  der  Tür]"!"[part  of  the  (metal)  locking  mechanism  of  a  door]" •  mf,  "[ein  Stoff]"!"[a  kind  of 
fabric]"*nß\  "SeU"!""*mf,  "richtig  sein;  richtig  machen;  opfern;  darbringen;  führen;  leiten"!"" »mf,  "Federbusch"!"" »mf,  "[Verb]"!""»mf, 
"Überschwemmungswasser"!"" »rnfw,  "[ein  Holz]"!"[a  kind  of  wood]"*mf.w,  "Richtigkeit"!"regularity  (med.)"*mf.w,  "Produkte  (fremder  Länder); 
Dargebrachtes"!"products  (of  foreign  lands);  presentation"*mf.w,  "Wind;  LuR"!"wind;  breeze" •  mf.w,  "[ein  Schiffsteil  (aus  Holz)]"!"[(wooden)  pari 
of  a  ship]" •  mf.w,  "richtige  Leitung"!"" •  nß\wt,  "Gaben  (des  Sinai)"!"products  (of  Sinai)" •  mf.t,  "Maat-Figur"!"" •nß\t,  "Rechtes;  Wahrheit; 
Gerechtigkeit"!"right  order;  truth  "•mS\tj,  "Gerechter;  Gerechtfertigter  (vom  Toten)"!"just  men;  the  righteous  (the  blessed  dead)"»mf.tj,  "wahrhaftig; 
gerichtet  (vom  Toten)"!"just;  righteous  (of  the  blessed  dead);  vindicated" •mf.tj,  "WahrhaRiger"!"" •  mfmf,  ”töten"!"to  kiU"*smf,  "beten  (zu)"!"to 
worship  "»srnf,  "Gebete;  Bitten  "!"prayer(s) " 

P  8  times « P  1  times « P  ^  1  times « 1  times « P  ^  1  times « P  1  times « P  1  times « P  1  times « P  ^ 

1  times  «^'^'^  ^  1  times  «P  1  times 

g.lyp.hs:D36:  lZ  .tiin.es.rS.29;  16  times rU5:  12  times rYl;  11  times r Ul;  4  times  «  Aal  1:  3  timesrU4:  2  times r OM:  2  timesrZ7;.  .2  times.«D54:  2  times  « 
N35;  1  times 

NK:  17  times  •  MK  &  SIP;  9  times  •  TIP  -  Roman  times:  7  times  •  unknown:  5  times  •  OK  &  FIP:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  19  times  «unknown:  10  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times  «Nubia:  3  times«Eastern  Desert: 
1  times 

richtig  machen:  10  times •  richtig  machen;  ordnen:  6  times •  ordnen:  6  times •  zuführen:  5  times •  richtig  machen,  ordnen,  (Weg)  weisen:  3  times» 
richtig  machen;  ordnen:  3  times  •  darbringen:  3  times  •  richtig  machen;  ordnen;  zuführen:  2  times  •  (Opfer)  zuführen,  darbringen:  1  times  •  (Opfer) 
zuführen:  1  times  •  darbringen  (Speisen):  1  times  •  opfern:  1  times  •  Opfer  darbringen:  1  times 

VERB:  43  TIMES  «  VERB_CAUS_3-LIT:  43  TIMES  «INFINITIVE:  17  TIMES  «ACTIVE:  17  TIMES  «  SINGULAR:  10  TIMES  «  SUFFDCCONJUGATION:  9  TIMES  «PARTICIPLE: 
8  TIMES  «  MASCULINE:  7  TIMES  «  N-MORPHEME:  4  TIMES  «IMPERATIVE:  3  TIMES  «FEMININE:  1  TIMES  «PLURAL:  1  TIMES  «W-MORPHEME:  1  TIMES 

sm3' 

"beten  (zu)"|"to  worship"|verb*verb_4-ht|ID:134640|Wb  4, 125.17-18;  Lesko,  Dictionary  EI,  47  f.;  KoptHWb  185 

•  smf=k  [_]w.pl  r  Wls,t  mB=k  jty  'nh-wdS-snb  hr  s.hi.yt  Jmn  "Du  mögest  beten  [..]  in  Richtung  auf  Theben,  indem  du  den  Herrscher  LHG  siehst, 
wie  erAmun  erscheinen  lässt."  sawmedizin.London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [16.1] 

•  //[10.12]//  j:jri{twj=k  smf  n  pl  jdn  jw=f  (hr)  wbn  //[10.13]//  (hr)-dd  jmm  n=j  wdS  snb  "Wenn  er  aufgeht,  sollst  du  ein  Gebet  an  den  Sonnengott 
richten,  mit  den  Worten:  "Gib  mir  Wohlergehen  und  Gesundheit!""  sawlit:{l.  }pBM EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [10.12] 

•  js  bn  jri.y=j  smf.wpl  m  ph,wj  hSs,t.pl jw  hrw phrm  Jwn,w-Sm\t  "[§121]  Ich  betete  zwar  am  (äußersten)  Ende  der  Fremdländer,  [§122]  (mein)  Ruf 
ertönte  aber  im  oberägyptischen  Heliopolis  (=  Karnak-Tempel  in  Theben)."  bbawramessidempLouvre  E  4892  +  pBM  10181  (pRaife  +  pSallier 
III)//Qadesch-Schlacht  Poem  (Rf-S):  [S  3,5] 

•  //[3]//  tw=n  dd  n  Jmn-Rw  nswt-ntr,pl  Mw,t  Hns,w  ntr.pl  nb.pl  Wls,t  Pl-Rw-Hr(,w)-lh,tj  m  wbn=f  m  //[4]//  htp=f  n  Jmn-'^hnmU-nhh  n  [J]'^mn^- 
^Hm,  t ^  [Jmn ]-ns,  wt-tj  wj  nl  Psd, t-  3,  t  sps, j  //[ 5 ]//  [r-j ^n,  tj^  htpm  HR, j-hr-nb=s  Mri=s-gr  hn,  wt-Jmn,  tt  Hw,  t-Hr,  w  hn,  wt-dsr,  t  ß  hn,  wt  nl  dw,  wj  //[ 6 ]// 
r-n,tj  tw=k  m  hnw=w Jmn-htp  Rh-wd3-s(nb)  Nfr,t-jr,j  hh-wd3-s(nb)  Jmn-thn-nfr  jw=j  h\k  m  p3y=f //[7]//  wbl m-mn,t Jw  bw Jri=J  qnn  Jw=J  smS' m 
rn=w  r-dd  Jmi  n=k  //[8]//  hz(w),t.ypl  qn,w.pNs3.pl  m-blh  p3  (J)m(,J)-ß-ms‘  p3y=k  nb  "Wir  beten  Jeden  Tag  zu  Amun-Re,  dem  König  der  Götter,  zu 
Mut,  Chons  und  allen  Göttern  Thebens,  zu  Pa-Re-Harachta,  wenn  er  aufgeht  und  wenn  er  untergeht,  zu  Amun,  der  mit  der  Ewigkeit  vereint  ist,  zu 
Amun  von  DJeme,  Amun  der  Throne  der  beiden  Länder,  zur  erhabenen  Großen  Neunheit,  die  in  HeRi-her-nebes  ruht,  zu  Meresger,  der  Herrin  des 
Westens,  zu  Hathor,  der  Herrin  von  Deir  el  Bahri  und  Herrin  der  Berge,  in  deren  Inneren  der  (vergöttlichte  König)  Amenophis  I  ist,  l.h.g.,  zu 
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Ahmes-Nefertari,  Ih.g.,  zu  Amun  des  schönen  Begegnens,  wenn  ich  täglich  in  seinem  Tempel-Vorhof  stehe,  und  ohne  zu  ermüden  in  ihrem  (der 
Götter)  Namen  bete:  Gegeben  sei  dir  reichlich  und  zahlreich  Gunst  vor  dem  General,  deinem  Herrn. "  bbawbriefe:pTurin  1971//Brief  an  Djehuti- 
mesu  von  Bu-teh-Imen,  Schedu-em-duat  und  Hemet-scheri:  [3] 

•  sml'=tw{=nj  n=k  m  htp-ntr  "Man  betet  zu  dir  durch  Gottesopfer. "  tbipLondon  BM  9901  (pHunefer)//Tb  183:  [19] 
bbawbriefe,  bbawramessiden,  sawlit,  sawmedizin,  tb 

collocJwn.w-Sm'.w,  "Südliches  Heliopolis  (Hermonthis/Armant);  Südliches  Heliopolis  (Theben)"|"Upper-Egyptian-Heliopolis"-hn.wt-dSr.t, 
"Herrin  der  Wüste  (Hathor  von  Deir  el  Bahri)"|""  -Jmn-Tbm.t,  "Amun  von  Djeme"|"Amun  of  Djeme" 

root:Mf,  "Der  Richtige  (?)"!"" »Mf.],  "Der  Leitende"!"" •  Mf.t,  Maat'j'Maat" •  Mf.t,  "Maat  (Barke  der  Sonne)"l"solar  barque" •Mf.tJ,  "Die  beiden 
Wahrheiten"!"" •Mf.tJ,  (^1^  Kanal  beim  Giza-Plateau)"!"Maaty  (canal  at  the  Giza  plateau)" •  mf,  "schnüren;  winden"!"" »mf,  "richtig; 

wahrhaftig"!"correctly;  verily"»mf,  "gerecht;  richtig;  wahr"!"just;  correct;  true"*mS\  "Gerechter"!"a  Just  man"»mf,  "segeln"!"to  saU">mf, 
"Schläfe"!"temple  (of  the  head)">mf,  "[ein  Teil  des  Sonnenschilfes  (Bord?)]"!"[part  of  a  ship]"»mf,  "Ufer"!"bank"»mf,  "[ein  Gewässer  am 
Himmel] "!'Maa-canal  (in  the  heavens)" •  mf,  "[ein  Teil  der  Tür]"!"[part  of  the  (metal)  locking  mechanism  of  a  door]"»mf,  "[ein  Stoff]"!"[a  kind  of 
fabric]"»nß\  "SeiT!""»mf,  "richtig  sein;  richtig  machen;  opfern;  darbringen;  führen;  leiten"!"" »mf,  "Federbusch"!"" »mf,  "[Verb]"!""»mf, 
"Überschwemmungswasser"!"" »rnfw,  "[ein  Holz]"!"[a  kind  of  wood]"*mf.w,  "Richtigkeit"!"regularity  (med.)"»mf.w,  "Produkte  (fremder  Länder); 
Dargebrachtes"!"products  (of  foreign  lands);  presentation" »rnfw,  "Wind;  Lufi"!"wind;  breeze" •  mf.w,  "[ein  Schiffsteil  (aus  Holz)]"!"[(wooden)  part 
of  a  ship]" »rnfw,  "richtige  Leitung"!"" •  nß\wt,  "Gaben  (des  Sinai)"!"products  (of  Sinai)" •  mf.t,  "Maat-Figur"!"" •nß\t,  "Rechtes;  Wahrheit; 
Gerechtigkeit"!"right  order;  truth  "»rnft],  "Gerechter;  Gerechtfertigter  (vom  Toten)"!"just  men;  the  righteous  (the  blessed  dead)"*mf.tj,  "wahrhaftig; 
gerichtet  (vom  Toten)"!"just;  righteous  (of  the  blessed  dead);  vindicated" »rnft],  "WahrhaRiger"!"" »mTmT,  "töten"!"to  kill"»smS\  "richtig  machen; 
ordnen;  zuführen"!"to  put  in  order;  to  correct"  •  smf,  "Gebete;  Bitten"!"prayer(s)" 

P  äz  1  times'P  ^  1  times 

glyphs:S29:  2  times  •US:  2  times  -1)36:  1  times -Xl;  1  times  *  A2:  1  times  *  Z3A;  1  times 

NK:  9  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  *  unknown:  1  times 
beten  (zu):  7  times  »beten  zu:  2  times  »beten:  1  times 

VERB:  10  TIMES  *  VERB_4-LIT:  10  TIMES*  INFINITIVE:  8  TIMES  *SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •  ACTIVE:  1  TIMES  *  T-MORPHEME:  1  TIMES 

sm3‘ 

"Gebete;  Bitten"|"prayer(s)"|substantive|ID:134650|Wb  4, 125.19;  Lesko,  Dictionary  IE,  48 

•  ?j{m}{w}?=?<j}?  j~  sm]  (r)  jr[i]  //[3,14]//  nSy=k  s[mf].pl  m-blh  pl ntr-3-'nh  ""Ich  werde  gehen,  um  deine  B[itte]n  vor  dem  Großen  lebendigen  Gott 
vorzubringen. " sawlitpVandier  =  pLille  139//Recto:  Meryre  und  Sisobek:  [3,13] 

»//[10.4]//  sdm  n3y=j  snß'.pl  n3y=j  snmh(pl)  n(j)  K-nb  n3y=j  dwl.ww  n(j)  grh  "Höre  meine  Anrufungen  (oder:  Meine  Anrufungen  sind  erhört 
worden),  meine  Gebete  an  jedem  Tag,  meine  Lobpreisungen  in  der  Nacht  (oder:  des  Nachts)!"  sawlitpAnastasi  II  =  pBM  EA  10243 
(Miscellanies)//Rto  10.1-11.2:  Gebet  an  Re-Harachte:  [10.4] 

» jry=j  snß'.w.pl  n  //[C  3,9]//  t3y=j  ntr,t  di=sst  n=j  sn,t  m  d,y  "Ich  schickte  Gebete  zu  meiner  Göttin,  damit  sie  mir  die  Liebste  als  Gabe  überweist. " 

sawlit:{Liebeslied  Nr.  31-47:  }pChester  Beatty  I//Verso,  Section  C:  Liebeslied  Nr.  31-37:  [C  3,8] 

sawlit 

COLLOC:SNMH,  "GEBET"|"PRAYER"  *N^Y=,  "[POSS.ARTIKEL  PL.C.]"|"[POSS.  ADJ.,  PL.]"*DWLW,  "L0BLIED"|"S0NG  OF  PRAISE;  HYMN" 

root:M3\  "Der  Richtige  (?)"!"" »M3‘.j,  "Der  Leitende"!"" » M3\t,  'Maaf'!"Maat" » M3\t,  "Maat  (Barke  der  Sonne)"!"solar  barque" »M3\tj,  "Die  beiden 
Wahrheiten"!"" »M3\tj,  "Kl^^d  (ein  Kanal  beim  Giza-Plateau)"!'Maaty  (canal  at  the  Giza  plateau)" » m3\  "schnüren;  winden"!"" »mS\  "richtig; 
wahrhaftig"!"correctly;  verily"»m3\  "gerecht;  richtig;  wahrj'just;  correct;  true"»m3\  "Gerechter"!"a  Just  man"»m3\  "segeln"!"to  saH"»m3\ 
"Schläfe"!"temple  (of  the  head)"»m3\  "[ein  Teil  des  Sonnenschiffes  (Bord?)]"!"[part  of  a  ship]"»m3\  "Ufer" ! "bank" »m3\  "[ein  Gewässer  am 
Himmel] "!'Maa-canal  (in  the  heavens)" » m3\  "[ein  Teil  der  Tür]"!"[part  of  the  (metal)  locking  mechanism  of  a  doorj" »m3\  "[ein  Stoff]"!"[a  kind  of 
fabric]"»nß\  "SeiT!""»m3\  "richtig  sein;  richtig  machen;  opfern;  darbringen;  führen;  leiten"!"" »m3\  'Federbusch"!"" »m3\  "[Verb]"!""»m3', 
"Überschwemmungswasser"!"" »m3\w,  "[^In  Holz]"!"[a  kind  of  wood]"»m3\w,  "Richtigkeit"!"regularity  (med.)" »mS\w,  "Produkte  (fremder  Länder); 
Dargebrachtes"!"products  (of  foreign  lands);  presentation" »m3\w,  "Wind;  LuR"!"wind;  breeze" » m3\w,  "[ein  Schiffsteil  (aus  Holz)]"!"[(wooden)  part 
of  a  shipj" » m3\w,  "richtige  Leitung"!"" » nß\wt,  "Gaben  (des  Sinai)"!"products  (of  Sinai)" » m3\t,  "Maat-Figur"!"" »nß\t,  "Rechtes;  Wahrheit; 
Gerechtigkeit"!"right  order;  truth  "»ml'.tj,  "Gerechter;  Gerechtfertigter  (vom  Toten)"!"just  men;  the  righteous  (the  blessed  dead)" » mf.tj,  "wahrhaRig; 
gerichtet  (vom  Toten)"!"just;  righteous  (of  the  blessed  dead);  vindicated" »m3\tj,  "WahrhaRiger"!"" •  ml'ml',  "töten"!"to  kin"»smS\  "richtig  machen; 
ordnen;  zuführen"!"to  put  in  order;  to  correct" » sm3\  "beten  (zu)"!"to  worship" 
g.lyp.hs.:S29:  1  times*  A24;  1  times  *0:  1  times  •FIS;  1  times*  A2;  1  times  *Z3A:  1  times 
NK:  2  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  *  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Gebete;  Bitten:  2  times » Bitten:  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES*  PLURAL:  3  TIMES 


sm3'-wd'-mdw 

"der  den  Richtspruch  verwirldicht"|"one  who  makes  right  the  judgement"|epitheton_title«title|ID:45062lUones,  Titles 
OK,  no.  3256 

»//[!]//  z3b-(j)r(j)-Nhn  sml'-wff-mdw  //[2]//  jm3h(,w)-hr-ntr-3  Rh-m-z3,f  "Der  Würdenträger  und  Mund  (?)  von  Nechen,  der  den  Richtspruch 
verwirklicht.  Versorgter  beim  großen  Gott  Anch-em-zaef"  bbawgrabinschriRemnördl.  Scheintür/Zunterer  Sturzbalken:  [1] 

»//[!]// hr,j-tp-nswt  mdw-rh,yt  (j)m(,j)-r'-hw,t-wr,t //[2]// hr,j-tp-nswt  (j)m(,j)-H-wpw(,w)t-htp(,w)-ntr  //[3]// zh3,w-[-n)-nswt-hR-hr  jm3h,w //[4]// 
(j)m(,j)-F-zh3,w(w)-mr(w)t  sml'-wff-mdw  //[5]//  jm3h,w-hr-Jnp,w  nb-ß-dsr  //[6]//  jm3h,w-hr-Wsjr  nb-T3-wr  //[7]//  Jdw  "Der  Kammerdiener  des 
Königs,  Stab  der  Rechit-Leute,  Vorsteher  der  großen  Halle,  der  Kammerdiener  des  Königs,  Vorsteher  der  AuRräge  der  Gottesopfer,  Aktenschreiber 
des  Königs  in  (dessen)  /{ngesicht,  der  Würdige,  Vorsteher  der  Schreiber  der  Hörigen,  der  den  Richtspruch  verwirklichtversorgter  bei  Anubis,  Herr 
der  Nekropole  (Anubis  u.a.),  und  Versorgter  bei  Osiris,  Herr  von  Tawer  (Osiris  u.a.)  Idu. "  bbawgrabinschriRemSüdwandZ/Signalement:  [1] 

»//[!]// hr,j-tp-nswt mdw-rh,yt Jwn-knmw.t  wff-mdw //[2]// zh3,w-[-n)-nswt-hR-hr  jm3h,w //[3]// (j)m(,j)-K-zh3,w(w)-mr(,w)t sm3'-wff-mdw //[4]// 
jm3h,w-hr-Jnp,w  tp(,j)-dw=f  nb-8-dsr  //[5]//  jm3h,w-hr-Wsjr  nb-Dd,w  //[6]// Jm3h,w-hr-Pth  rs,j-jnb=f  //[7]//  Jdw  "Der  Kammerdiener  des  Königs, 
Stab  der  Rechit-Leute,  Stütze  der  Kenmut  (Leopardenfell-Leute?),  Schiedsrichter  und  /{ktenschreiber  des  Königs  in  (dessen)  Angesicht,  der 
Ehrwürdige  und  Vorsteher  der  Schreiber  der  Hörigen,  der  den  Richtspruch  verwirklicht.  Versorgter  bei  Anubis,  der  auf  seinem  Berge  ist  und  Herr 
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der  Nekropole,  Versorgter  bei  Osiris,  Herr  von  Busiris,  Versorgter  bei  Ptah,  der  südlich  von  seiner  Mauer  (ist),  Idu. " 

bbawgrabinschriften:Westwand//Signalement:  [1  ] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:JMJ-R’-ZH?.WW-MR.WT,  "VORSTEHER  DER  SCHREIBER  DER  HÖRIGEN"|"0VERSEER  OF  SCRIBES  OF  THE  MERET-SERFS"  •  ZBB-JR.J-NHN,  "WÜRDENTRÄGER 
UND  Mund  (?)  von  Nechen"|"juridicial  official  and  mouth  (?)  of  Nekhen"  •  nb-Tb-wr,  "Herr  von  Tawer  (Osms  u.a.)"|"lord  of  Tawer  (Thinis)" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
der  den  Richtspruch  verwirklicht:  3  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  »TITLE:  3  TIMES 


sm3'-wd'-rndw-n.j-hw.t-wr.t 

"der  den  Richtspruch  der  großen  (Gerichts)-Halle  verwirkhcht"|"one  who  sets  right  the  judgement  of  the  Great  hall"| 
epitheton_title»title|ID:852884Uones,  Titles  OK,  no.  3259 

•  //[!]//  [...]  hr,j-ssß  mrr(,w)-nb=f  smS'-wd‘-mdw-(n,j)-hw,t-wr,t  KS(=j)-'pr(,w)  "—Zerstörung—  ...  Hüter  des  Geheimnisses,  ein  von  seinem  Herrn 
Geliebter,  der  den  Richterspruch  des  Gerichtshofes  verwirklicht,  Kai-aperu. "  bbawgrabinschriReniScheintür  des  Ka-aper//rechter  Außenpfeiler:  [1] 
•//[!]//  [■■■]  smf-wd‘-mdw-n,j‘hw,t-wr,t  mrr(,w)-nb=f  jmlh,w-hr-ntr-3  Kl(=j)-‘pr,w  "—Zerstörung—  ...  der  den  Richterspruch  des  Gerichtshofes 
verwirklicht,  ein  von  seinem  Herrn  Geliebter  und  Versorgter  beim  großen  Gott  Kai-aperu."  bbawgrabinschrißemScheintür  des  Ka-aper//linker 
A  ußenpfeiler:  [1] 
bbawgrabinschriften 

C0LL0C:K^=J-‘PR.W,  "KAI-APERU"|"KAI-APERU"  •MRR.W-NB=F,  "ein  von  SEINEM  HERRN  GELIEBTER"|"BEL0VED  OF  HIS  LORD"  »HRJ-SSTB,  "HÜTER  DES 
GEHEIMNISSES"|"PRIVY  TO  THE  SECRET(S)" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

der  den  Richtspruch  der  großen  (Gerichts)-HaUe  verwirklicht:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  »TITLE:  2  TIMES 


sni3'-wd'-mdw-n-wsh.t 

—  w 


"der  den  Richtspruch  der  breiten  Halle  verwirldicht"|"one  who  sets  right  the  judgement  of  the  broad  hall"| 
epitheton_title*title|ID:450774Uones,  Titles  OK,  no.  3257 

•  //[2]// htp-di  Wsj'r  ^pr-hrw^  n=f  m  Wpi-rnp,t  Dhw,t(y)t  Tp(j)-rnp,t  nb  Wlg  hlb  Zkr  H(l)b-wr  hlb  nb  rw-nb  //[3]//  ß,tj-zlb-ß,tj  (j)m(,j)-r'-kl,t-nb,t- 
n, t-nswt  (j)m( j)-K-zhS,  w( w)-n-'  mrr(  w)-nb=f  sndm  jb  n  d,t=f  //[ 4 ]//  zlb-shd-zhlw  smf-wd'-mdw-n-wsh. t  m-r-pr  zhSw-n-zl hm-kl  mrr(  w)-nb=f  Di, tj 
"Ein  Opfer,  das  Osiris  gibt:  ein  Totenopfer  für  ihn  am  Neujahrsfest,  am  Thot-Fest,  jedem  Monatsanfangsfest,  am  Wag-Fest,  Sokar-Fest,  dem  Großen 
Fest  (und)  jedem  täglichen  Fest,  (nämlich  dem)  Großwesir,  Leiter  aller  Arbeiten  für  den  König,  Vorsteher  der  Aktenschreiber,  der  von  seinem 
Herren  geliebte,  der  das  Herz  seines  Leibes  angenehm  macht,  der  Senior-Aufseher  der  Schreiber,  der,  der  den  Richtspruch  der  Halle  verwirklicht, 
der  Gutsvorsteher  und  Totenpriester,  der  von  seinem  Herren  geliebte  Djati. "  bbawgrabinschriften-.MFA  27.446//Architrav:  [2] 

•  //Regl, Signalement//  [...]  [smlj'-wd-mdw-n-wsh.t  Djtj  "...  der  den  Richtspruch  der  breiten  Halle  verwirklicht,  Djati" 
bbawgrabinschriften:Scheintür//linkes  Panel:  Regl, Signalement 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  JMJ-R’-ZHLWW-N-',  "VORSTEHER  DER  AKTENSCHREIBER"|"0VERSEER  OF  DOCUMENT-SCRIBES"  »  DLTJ,  "DJATI"|"DJATI"  »  MRR.W-NB=F,  "EIN  VON  SEINEM 

Herrn  Geliebter'T'beloved  of  his  lord" 


I'  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times.» Ul:  1  times  »AalZ:  1  times  »D36:  1  .times  »  Aa21;  1  times  »PS:  1  times  »  Y.l;  .1  times  ».N3.5:  1  times.»  Ol 5:  1  .times 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

der  den  Richtspruch  derHalle  verwirklich’:  1  times  »der  den  Richtspruch  der  breiten  Halle  verwirklicht:  1  times 
EPITHETON  TITLE:  2  TIMES  »TITLE:  2  TIMES 


sm3'-hrw 

"rechtfertigen;  triumphieren  lassen"|"to  justify;  to  make  triumphant"|verb|ID:134670|Wb  4, 125.10-16;  FCD  227 

•  //[rt.  1,3]//  [smf-hrw]  Wsjr  [r]  [^,j]  [m]  [dSdi],t  ^'l^[.t]  jm,j  Hm  grhftj pwy  n  hl  [...]  "Osiris  [wurde  Rechtfertigung  verschafft  über  den  Feind,  im 
Hohen  Gericht]  in  Letopolis,  in  der  Nacht  des  Kämpfens  [...]. "  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  8  (BM  FA  10688)//{rto.  1, 1-2,9: }  Totenbuch  Tb 
18  (Variante):  [rt.  1,3] 

•  jnk  mri,y  n(j)  nswt hzi(y)  n(,j)  ntr=f  wd-mdw,t.pl n(j)  jm,j.w.pl h[nt]  [..] //[237]//  [..]  blpl-Nhn  smfhrw  Wsjrm  s,t.pl=f  n.t K-qrr,t  dsr.t.pl  jm,j.t 
Zjwtj  dd  tp-rd.du  n  hm.pl-ntr  m  ssm  n(j)  Ibd  smd.t  dwl(,tj  ?{ntr}?  m  //[238]//  wlgy  swls  sw  m  Dhw,tyt  "I  am  one  beloved  of  the  king,  praised  by 
his  god,  Commander  of  those  in  the  front,  [priest  of  (?)]  the  souls  of  Nekhen,  one  who  justißes  Osiris  in  his  place  of  the  divine  cavern  which  is  in 
Siut,  one  who  gives  directions  to  the  priests  as  leader  of  the  monthly  and  half-monthly  festivals,  who  worshippes  (the  god  (?)}  on  the  wagy- 
festival,  who  praises  him  on  the  day  of  the  festival  of  Thoth. "  sawlitGreat  hall,  Ostwand,  SüdhälRe//Text  223-249:  [236] 

•  //[3,3]//  jw=f  smf=fhrw=f  r  hft.pl=f  nn  sdb=f  ""(Denn)  er  läßt  ihn  über  seine  Feinde  triumphieren  (und)  kein  Unheil  existiert  mehr  für  ihn!"" 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der 
Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [3,3] 

» smf-hrw=f  r  hß.pl=f  "Er  wird  über  seine  Feinde  triumphieren. "  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung 
des  Apophis:  [29, 16] 

•  ]w  Ws]r-hnt,]-]mn,tt ]t{w}r,t]  dmdtw  ntr  nb  ntr,t  nb(.t)  n,t]  m p,t n,t]  m  tlhr  smf-hrw Hr,w  zl ls,t  zl  Wsjr  r  hßi.pl=f  m-blh  //[5]//  Ws]r-hnt,]-]mn,tt 
hr  smf-hrw  Wsjr  [..]  mf-hrw  r  hßi.pl=f  m-blh  Ws]r-hntJ-]mn,tt  wnn-nfr,w  zl Nw,t  hrw pß  n  smf-hrw=f  r  Sts  hn' zml,ypl=f  m-blh  //[6]//  dldl,t  3.t 
jmj.w Jwn,w grh  n  hl-' shrsb] pfm-blh  dld3,t  ?.t ]m,].w 3bd,w grh  pß  n  smf-hrw  Wsjr  r  hRi.pl=f //[7]// smf-hrw  Wsjr  [..]  mf-hrw r  hRi.pl=f  m-b3h 
dldl,t  3.t  jm,j.wlh,t  jmn,t(j).t grh  p^  n  h(l)b  h(l)kr  m-blh  dldl,t  3.t  jm,j.w  Dd,w grh  //[8]// pfy  n  sh"  dd  jm,j Dd,w  m-blh  dldl,t  3.t  jm,j.w  wjt.pl  mt.pl 
grh  p^  n  sjp  m  jw,tj=sn  m-blh  d3dl,t  3.t  jmj.w  Hm  //[9]//  grh  pfy  n  (j)h,t-{hr-jlßpl  m  Hm  m-blh  Sd3,t  3.t  jm,j.w  Pi  Dp  grh  p^  n  smn  jwj)  n  Hr,w  m 
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smä'-hrw 


(j)h,t  jti=fWsjr  m-b^h  d^d^,t  ?.t//[lO]// jmj.w  hbs-t^  3f.t}  jm,j  Dd,w  ky-dd  Bbd,w grh  n  wd‘-md,t  ky-dd  wd'  snm{m}  m-b^h  dSdit  3.t  jmj.w N-jr=f 

hr  s,t=f grh pß  n  szp  Hr,w mshn  ntrpl //[ll]// m-bSh  dSd^,t  'It  jmj.w jdb,pl-rhtj grh pfyn  sdr  Bs,t  rs.tw hr  jri(.t)  j0)kb  hr  sn=s  m-b^h  dSd^,t  'It  jmj.w 
R'-stjw  grh  pjn  smS'-hrw  Wsjr  r  hßi.pl=f  //[12]//  nb(.w)  "Osiris-Vorsteher-des-Westens,  die  Beiden  Kapellenreihen  insgesamt,  jeder  Gott  und  jede 
Göttin,  der  im  Himmel  ist  und  der  in  der  Erde  ist,  rechtfertigen  Horus,  Isis  Sohn  und  Osiris  Sohn,  gegen  seine  Feinde  vor  Osiris-Vorsteher-des- 
Westens  und  rechtfertigen  Osiris  NN,  gerechtfertigt,  gegen  seine  Feinde  vor  Osiris-Vorsteher-des-Westens-Wennefer,  Nuts  Sohn,  an  jenem  Tag 
seiner  Rechtfertigung  gegen  Seth  und  dessen  Kumpane  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  Heliopolis  ist,  in  jener  Nacht  des  Kampfes  und  des 
Niederwerfens  jenes  Rebellen;  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  Abydos  ist  in  jener  Nacht  der  Rechtfertigung  des  Osiris  gegen  seine  Feinde  und 
der  Rechtfertigung  des  Osiris  NN,  gerechtfertigt,  gegen  seine  Feinde;  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  im  Westhorizont  ist,  in  jener  Nacht  des 
Haker-Festes;  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  Busiris  ist,  in  jener  Nacht  der  Aufrichtung  des  Djed-Pfeilers,  der  in  Busiris  ist;  vor  dem  großen 
Gerichtshof,  der  in  den  Wegen  der  Toten  ist,  in  jener  Nacht  der  Abrechnung  mit  den  Nicht-Seienden ";  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in 
Letopolis  ist,  in  jener  Nacht  des  Abendopfers  in  Letopolis;  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  Pe  und  Dep  ist,  in  jener  Nacht  der  Festsetzung  von 
Horus  Erbe  aus  dem  Besitz  seines  Vaters  Osiris;  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  der  großen  Erdaußiackung  ist,  die  in  Busiris  -  Variante: 
Abydos  -  ist,  in  jener  Nacht  des  Richtens  -  Variante:  der  Aufhebung  ("Trennung")  der  Trauer;  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  Naref  ist  auf 
seinem  Thron,  in  jener  Nacht,  da  Horus  den  Aufenthaltsort  der  Götter  empßng;  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  den  Wäscher-Ufern  ist,  in 
jener  Nacht,  da  Isis  wachend  die  Nacht  mit  der  Durchführung  der  Trauer  um  ihren  Bruder  zubrachte;  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  Rasetjau 
ist,  in  jener  Nacht  der  Rechtfertigung  des  Osiris  gegen  alle  seine  Feinde. "  tb-.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  019:  [4] 
bbawtempelbib,  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:HFr.J,  "FEIND’'|’'ENEMY"  •DBDB.T,  "BEHÖRDE;  KOLLEGIUM;  (T0TEN-)GERICHT"|"ASSEMBLY;  COUNCIL;  MAGISTRATES  (AT  THE  JUDGEMENT  OF  THE 
DEAD)"  •  GRH,  ’'NACHT"|"NIGHT" 

P  P  3times-P  P  I  3times*P  P  I  2times-P  Itimes-P  °P  , —  ltimes*P  P  I  ä  ltimes*P  °  1  times-(U5-P8h): 

1  times  •  1  times 

g.lyphs:S29.:  13  times •  H6;.  10  times .•  PS;  7  .times.-D36:  4  .times.»  A2;.  .4  .times.»  Aa  1.1..:.  .3  .times .».Ul:  .3  .times.r.Y.l;  .2  t.ime.s..*;.Z.7.;.  .2  .times .»US;  .2  .tim.es..».N3.5.; 
.1.  .times  »  PSh;  1  times  »02;  1  times  »  F32;  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  94  times  •  NK:  77  times  •  MK  &  SIP:  2  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  164  times » Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times » unknown:  4  times 

jmdn.  rechtfertigen:  120  times  »rechtfertigen;  triumphieren  lassen:  32  times  •  rechtfertigen:  11  times  •  triumphieren  lassen:  6  times  •  triumphieren: 
4  times  •  triumphieren  lassen,  Triumphator  sein:  1  times 

VERB:  174  TIMES  »SUFFIXCONJUGATION:  16  TIMES  »  ACTIVE:  11  TIMES  »PASSIVE:  8  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  »  PARTICIPLE:  3  TIMES  »MASCULINE:  3TIMES» 
IMPERATIVE:  2  TIMES  »N-MORPHEME:  1  TIMES  »PLURAL:  1  TIMES  » INFINITIVE:  1  TIMES 


snBwi 

"emeuem"|"to  renew;  to  renovate"|verb»verb_caus_4-inf|ID:134750|Wb  4, 126.1-16 

•  jlwi=f  //[17,ll]// ph=f  jmlh  sdd=f  m-mj,tt  n  hrd.pl=f  m  smlwi  //[17,12]//  sblw  jt=f  "(Wenn)  er  alt  wird  und  den  Status  der  Ehrwürdigkeit  erreicht, 
(dann)  wird  er  (es)  in  ähnlicher  Weise  seinen  Kindern  mitteilen  als  eine  Erneuerung  der  Lehre  seines  Vaters."  sawlitpPrisse  =  pBN  186- 
194{  (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [17,10] 

•  jr  hjhj=fjr  ^whwh^=f  jr  ^hlP pl  wd n,tj  sw //[x+12]//  [hr]=fjw=j r  smSwi=[f]  [h]  [m]  nßw,t  m  tl s,t  n,tj  sw  Jm^  "Wenn  sie  (die  Inschrift)  (jedoch) 
verloren  geht,  wenn  sie  verblasst  oder  wenn  die  Stele,  [auf]  der  sie  sich  beßndet,  herunterfällt,  dann  werde  ich  [sie  noch  einmal  als]  etwas  Neues 
an  (genau)  der  Stelle,  an  der  sie  sich  beßndet,  erneuern. "  bbawamarna.JStele  F}//Stelentext:  [x+ll ] 

•jr  N  sl  m  s,t  jtj=f  nn  smlwi  mn,w  wtt  sw  "Obwohl  ein  Sohn  den  Platz  seines  Vaters  einnahm,  gab  es  kein  Erneuern  der  Denkmäler  seines 
Erzeugers '. "  bba  wramessiden:Südhälfte//Text:  [45] 

•jw  hnt(,j)-Hm  //[3]//  m  zhS,w  n  smlwj  n=s  jm,y  "Der  Vorsteher  von  Letopolis  ist  der  Schreiber,  um  für  es  die  Gestaltung  zu  überarbeiten 
("erneuern "). "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  152:  [2] 

•  sml[wi]  [...]  "Erneujerej  (?)  [ . [. . ]"  sawlitpRamesseum  I  =  pBMEA  10754//Die  Rede  des  Sasobek:  [Bl,  13] 

bbawamarna,  bbawramessiden,  sawlit.  tb 

COLLOC:WHWH,  "VERSCHWINDEN;  VERBLASSEN  (DER  INSCHRIFT)"|"T0  DISAPPEAR"  »  M^W.T,  "NEUES"]""  •  JR,  "[SATZEINLEITENDE  FORM  DER  PRÄP.  R]"1"" 
root'Mlw,  "Der  Erneuerte"l"Renewed-one"»m?w,  "neu"l"new"  •  mlw,  "neuer  Zustand'j'jnounj"  »mlw,  "neu"l""»m?w.t,  "Neues')""  »mlw.t, 
"Neuland"l"new  land;  Island" »mlw.t,  'Refrain"l"refrain"»mlw.tj,  "Neuling")"" »mlw.!],  "[Bez.  der  Hoden]")"" »mlw.tjt,  "Novizin")"" •  mlwi,  "neu  sein; 
(sich)  erneuern")"to  be  new;  to  become  new" 

ltimes»P^^  1  times  ^  1  times»P  ^  Itimes»^''^  ltimes»P^^^  ltimes»P^^^^ 

1  times  »P  1  times  »^^^  1  times » 1  times 

g.lyp.hs.:.Ul.-  .7  .tipies  •  .G43:  .7  times  »  529:  .7  times  »Yl  :  .6  times  »  Gl  :  .6  times  »  034:  5  times  »  Z4A;  4  times  »  GS;  3  times  »  D^:  2  times  »  U2:  2  times  »  G46: 
1  .times  «NS  5:  1  .times»  Z7.;.  .1.  .times 

NK:  16  times  »MK  &  SIP:  8  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  13  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times  •  unknown:  3  times  •  Eastern  Desert:  1  times 
erneuern:  25  times  »neu  bestimmen  (?):  1  times 

VERB:  26  TIMES  •VERB_CAUS_4-INF:  26  TIMES  »INFINITIVE:  15  TIMES  »ACTIVE:  5  TIMES  »MASCULINE:  4  TIMES  »  SINGULAR:  4  TIMES  »  PARTICIPLE:  3TIMES» 
SUFFIXCONJUGATION:  3  TIMES  »N-MORPHEME:  1  TIMES  »  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  »  PASSIVE:  1  TIMES  »T-MORPHEME:  1  TIMES 

smBr 

"elend  machen"|"to  impoverish"|verb*verb_caus_3-lit|ID:134770|Wb  4, 127.1-4;  FCD  227 

•  swsr  w'r//[Rto  1 1]//  [?smjr?]  [ky]  [nn]  [wpp]  [hn]=[f]  "der  den  einen  mächtig/reich  macht,  um  (?)  [den  anderen  ins  Elend  zu  stürzen;]  [-  es  gibt 
keinen,  der  gegen  ihn  prozessieren  kann  -;]"  sawlitoDeM  1176//Der  große  Nilhymnus:  [Rto  10] 

•  //[53,15]// jw=j  d(y)  m  hny  n  pfy  smlr  nb-p,t  ""Ich  bin  hier  am  Gefängnis  von  Jenem'  (Seth),  der  den  Herrn  des  Himmels  beleidigt  (zurückgesetzt) 
hat!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/5.  Einführung  der  Menge  am  letzten  Tage  des  Monats 
Tech  (=Thot):  [53,15] 

•  //K6// mri=sn  smlr  z?=k  m  snh,t  z? Jzzy  "Sie  (beide)  wollen  deinen  Sohn  elend  machen  durch  das  Stärken  des  Sohnes  des  Izezi. "  bbawbriefe:Cairo- 
Linen//(IdE/CG  25975}:  K6 

•  Shm(.t)  ds.pl  hn,wt-TS,du  hdi(t)  hßi.pl  n.w  wrd,w-jb  jri.t  smjr  swi(.t)  m  jw,y  rn=t  ""Mit  mächtigen  Messern,  Gebieterin  Beider  Länder,  die  die 
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sm^r 


Feinde  des  Herzensmüden  zerschlägt,  die  eine  Verelendung  durchführt,  die  ohne  Sünde  ist"  ist  dein  Name. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114- 
165//Tb  145<1}:  [14] 

•  [swsr]  [w]  //[x-i-3,4]//  [smßjr  [ky]  [..]  "[der  den  einen  mächtig/reich  macht,  der  den  anderen  ins]  Elend  [stürzt,]  [ . ];"  sawlitpTurin  Cat 

1968+1890+1878_Rto//Der  große  Nilhymnus:  [x+3,3] 
bbawbriefe,  bbawtotenlit,  sawlit,  tb 

COLLOC:SWSR,  "STARK  MACHEN;  REICH  MACHEN"|"T0  MAKE  STRONG;  TO  ENRICH"-KY,  "DER  ANDERE"|"AN0THER"  •HN.WT-X^.WJ,  "HERRSCHERIN  DER  BEIDEN 
LäNDER"1"MISTRESS  OF  THE  TWO  LANDS" 

root: Brw.tjw,  "Arutu  (göttliche  Wesen,  PL)"l"Arutu  (divine  beings)"»Sr,  "verdrängen;  bedrängen  "ßto  drive  away;  to  oppress"»lr,  "Bedrängnis  (?);  Not 
(?)"l"need  (?)"*Sry.t,  "[ein  Stab]"l"[a  staff]" »kw.t,  "Exkremente  (?)"!"" »Irw.t,  "Verdrängung”!"" »mk,  "Bedrängter"l"wretched  person"*mk, 
"Elend"l"misery"»mk,  "verdrängen ”l"to  dispossess;  to  wrong  (someone)" •  mir,  "Binde  (?);  Eessel  (?)"l""*mlr,  "binden;  fesseln"!"" •  slr,  "Wunsch; 
Bedürfnis"!"need"»slr,  'Bedürfiiger"!"needy  man"»slr,  "[Pflanze  (offizinell)]"!"[a  (med.)  plant]"»slr,  "verdrängen"!"" •slr.t,  "Wunsch"!"need" •  sry, 
"[Balsam]"!"" 

P  1  times-P  1  times 

glyphs:S29:  2  times  *  Gl;  2  times  •D2L;  2  times -Tl^;  2  times .•  G37:  2  times  •  Ul:  1  times  •  U2:  1  times 
NK:  4  times  «TIP  -  Roman  times:  2  times  »MK  &  SIP:  1  times  «OK  &  FIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
elend  machen:  7  times  »jmd.  beleidigen,  zurücksetzen:  1  times 

VERB:  8  TIMES«VERB_CAUS_3-LIT:  8  TIMES  •  ACTIVE:  5  TIMES  «PARTICIPLE:  4  TIMES*MASCULINE:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •INFINITIVE:  1  TIMES  • 
SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES 


smBd 

"  [Schiffsteil]  "lenglish  translation  iiiissing|root|ID:876401 

sm3d.yt 

"[ein  Schiffsteil] "jenglish  translation  niissing|substantive»substantive_fem|ID:857799|Wb  4,  127.5;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  494;  Jones,  Naut.  TiÜes,  185  f.  (142) 

smj 

"Bote;  Melder;  Ankläger"|"reporter"|substantive«substantive_masc|ID:134810|Wb  4, 127.6 

•  s[m]j,w  hr=tw  r  rh  ""Ankläger  (?;  wörtl:  Berichterstatter)",  sagt  man  überden  Weisen."  sawlit:(pRamesseum  II  =  }pBM  EA  10755//Die  Lehre  des 
pRamesseum  II:  [Vso  II,  4] 

•  Hnm,w  hnt(,j)  smj  hs  hmi  hsq  ds=f  rwi  sljs  m-sl  wl,t  (t}n  pri.(t)n=j  jm=s  "Chnum,  der  vor  dem  eilenden  Boten  ist,  der/dem  Unbekannte(n),  der 
selbst  köpß,  höre  auf,  diesem  Weg  zu  folgen,  aus  dem  ich  herausgegangen  bin!"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  063:  [4] 

sawlit,  tb 

COLLOC:HBH,  "SCHNELL  SEIN;  SCHNELL  GEHEN"|"T0  COME  IN  HASTE;  TO  BE  FAST”  •RH,  "WISSENDER" |"WISE  MAN"^SBS,  "DURCHZIEHEN;  WANDELN; 
NIEDERTRAMPELN"|"T0  TRAVEL;  TO  GO;  TO  TREAD  ON" 

root.'Smy.t,  "Die  Anklägerin"!"" »smj,  "berichten;  melden;  verklagen'ßto  report;  to  complain" •  smj,  "Meldung;  Antwort;  Anklage"!"report; 
acknowledgment;  accusation" •  smj,  "Peitsche  (Gerät  zum  Prügein)'!"whips" •  smj.w,  "Segelleine"!"rigging;  cordage" •  smj.t,  "Anklage"!"" •  smw.t, 
"Klagefrau  '("mourner" 

g.lyp.hs:S29:  1  times  »Miy:  1  times  •  ZV :  1  times  *  A2:  1  times  -  Al:  1  times 

'HP  -  Roman  times:  1  times  «MK  &  SIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Bote:  1  times  •  Ankläger:  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  •MASCULINE:  1  TIMES 

smj 

"berichten;  melden;  verklagen" |"to  report;  to  complain"|verb»verb_3-ht|ID:134820|Wb  4,  127.7-128.13;  FCD  227;  vgl. 
ONB  572,  Anm.  459 

•  hb.n=sn  r  smj  n  hm  n  nswt-bj,tj  Py-mri-Jmn  di  'nh  m  hd  nb  jri.{t}n=sn  m  nht,pl  nb  n  hm=f  "Sie  sandten  einen  Lagebericht  an  die  Majestät  des 
Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  Piye-meriamun,  dem  Leben  gegeben  ist,  über  jeden  Angriff,  den  sie  unternommen  hatten  und  (über)  jeden 
Sieg  Seiner  Majestät "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Vs  23] 

•  jnk  mh-jb-n(,j)-nswt m  hw,t-ntr  K-Nhn  m pr  Stj,t  ^nhb,y^  m  pr-n[zjr  hr,j-tp  hm[,plj-kl htm,w-bj,tj  smr-w\tj  hr,j-sstl-n-nswt-m-ms‘ //[4j//  sdm(.w) 
sdm.t  ?w2  jwi  n=f  ß.du  tm(.du)  mMmn^=f  h[fjt  rmtpl  r  s,tpl  shr.t  hfi,j.pl  nswt  'q-^jb^  [njswt  [mj-w[j[,w)  [hql.plj  [n.wj  spl,t[.plj  [..]  ?[hrj?  f 
ßri.U?  //[5j// hr,j  db\t.pl  jm,j-K g(lw),t.pl nb(t.pl)  K-1  hls,t.pl  m  hkr,t-nswt  smj  [nj=f  Jn,w.pl  MdI  m  blk.pl  hql.pl  [n.wj  hls,t.pl  s[djr  m-hn,w  zh-ntr 
hrw n(,j)  h(l)b  1  szp  hnk,t.pl //[6j// m  spss  dd nswt  m  h  hr(,j)  hkn,wm  dp,t-ntr  hft-hr  ntr  hr,j  bjl,t nb(.t)  Ztj.pl hr  mw  bst  "I  was  a  trusted  one  of  the 
king  in  the  temple,  mouth  ofNekhen  in  the  temple  of  Sätet,  the  Nekhbite  in  per-neser,  chief  of  the  ka-priests,  Royal  seal-bearer  and  sole  friend  (of 
the  King),  one  over  the  secrets  of  the  king  in  the  army  who  hears  what  only  a  single  (man)  may  hear,  to  whom  the  entire  land  comes  (lit.  the 
complete  two  lands)  when  he  proceeds  in  front  of  the  people  to  the  places  where  the  enemies  of  the  king  are  smitten,  one  who  enters  the  heart  of 
the  king  [in  private,  while  the]  nome  [governors(?)  ...j,  one  who  is  over  the  sealings,  overseer  of  all  duties  of  the  door  of  the  foreign  countries 
consisting  of  the  Ornament  of  the  king,  one  to  whom  were  reported  the  $jnw$-gifts  of  the  Medja,  consisting  of  the  tribute  of  the  rulers  of  the 
foreign  countries,  one  who  spends  the  night  in  the  god's  booth  on  the  day  of  the  great  festival,  one  who  received presents  from  the  riches  that  the 
king  gives  out  in  the  palace,  chief  of praise  in  the  divine  bärge  in  front  of  the  god,  one  who  is  over  every  marvel  of  the  Nubians  from  the  cataract 
area  (lit  who  are  upon  troublesome  water)."  sawlit:Grabfassade//Biographie(  auf  Türsturz  und  Türrahmen}:  [3] 

•  j'w^  ^swU  [?sr?j  [?n?j  [?qnb,t?j  //[115j// nb  n,tj  m  n\t  nb  n,tj  rr(m)tnb  n  tl hw,t Mn-mT,t-Kw Jb-hr,w-m-3bd{t}(,w)  ^spr^  [rj  [=?f?j //[116j// r 

smj  n=f  mtw=f  sh  hr  r=fr  tm  ply  hr  hrw  [=?f?j  r  jri.t  //[117j//  ^tly^  ^wp,t^  Is  "Was  aber  angeht  jeden  Beamten]?)  des  Gerichtshofes]?),  welcher 

in  irgendeiner  Stadt  ist  und  einer  zu  dem  irgendwelche  Leute  des  Hauses  des  Men-Maat-Re  (namens)  Zufrieden  ist  das  Herz  in  Abydos'  kommen, 
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um  ihm  Anzeige  zu  erstatten,  und  er  ist  taub  für  ihn  und  ßiegt  nicht  (sofort)  auf  bei  seiner(?)  Stimme,  um  sein  Urteil  sogleich  zu  fällen; 
bba  wramessiden  :Na  uri -Felsstele// [Stelen  text ]:  [114] 

•  //[vs,7]// ky-dd  r:hlb  hr  smj  n  pl Jri=k  nb  zp-2  m-dj pln,tj  nb  zp-2  //[vs,8]//  wn.w=f  n=k  m-dj ply=k  sw  hrw  n(,J)  wdi  r  jy.t  m-dr,t  //[vs,9]//  sms  Jj 
jw  jri.y=k  s\t  m  dr,t=f  hr  ply=k  nw.w  n(j)  wdi=f  "Eine  weitere  Mitteilung:  Sende  aus  zu  berichten  von  dem,  was  du  alles  gemacht  hast  und  von 
jedem,  der  bei  dir  war  und  von  der  Zeit  und  dem  Tag  deiner  Abreise  um  zurückzukommen  -  (und  zwar)  durch  den  Gefolgsmann  li,  indem  du  einen 
Brief  durch  seine  Hand  übergibst  zu  dem  Moment,  wenn  du  ihn  wegschickst"  bbawbriefe-pAnastasi  VIIIZ/Brief  des  Ra-mesu  an  Djehuti-em-hab: 
[vs,7] 

•smj=j  tw  jrf  n  m  m  ntr  jm,j  wnw,t=f  ""Welchem  Gott  in  seinem  Dienst  soll  ich  dich  denn  anmelden?""  tbpLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  125: 
[99j 

bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  sawlit,  tb 

COLLOC:M,  "  [PRÄPOSITION] [PRÄPOSITION]  "•  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]’'|’'HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)’'-N, 
"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

rootSmy.t,  "Die  Anklägerin"!"" »smj,  "Bote;  Melder;  Ankläger"l"reporter" •  smj,  "Meldung;  Antwort;  Anklage"l"report;  acknowledgment;  accusation" 
•smj,  "Peitsche  (Gerät  zum  Prügeln)"l"whips" •  smj.w,  "Segelleine"l"rigging;  cordage" •  smj.t,  "Anklage"!"" •  smw.t,  "Klagefrau"!"mourner" 

10times-P£ä  4  times-P  £  ^  ^  ä  4times*P£  2  times*P  £  ^  ä?  2  times-P  £  "^  1  times-P  £  ^  ä  1  times-P  £  ^  Itimes* 
P  £  1  times*(S29-Wl9-Ml7-Ml7-0-Fl8-A2):  1  times*(S29-Wl9-US248YlVARB):  1  times*P  £  ^  äz  1  times-P  £  ^  Ä  1  times-P  £  ^  ^ 

1  times  •  P  £  ^  1  times 

g.lyp.hs:Wl?:  35  times •S29;  34  times-Ml7:  27  times -A^;  25  times-Xl:  9  . times  vZ?;  3  . times* Y2;  2  tini.es*N35:  2  times *0;  1  times*Fl8;  1  times* 
US248YiyARB:  1  times  *Z3A:  1  times*  Al;  1  times*  Yl;  1  times 

NK:  90  times  •  TIP  -  Roman  times:  46  times  •  MK  &  SIP:  32  times  •  OK  &  FIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  136  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  18  times  *  unknown:  14  times  *Nubia:  4  times 

berichten:  81  times •  anmelden:  35  times •  melden:  31  times •  verklagen:  7  times •  anmelden  o.ä.:  5  times •  berichten;  melden;  verklagen:  3  times» 
klagen:  3  times  •  verkünden:  1  times  »Jmd.  ankündigen:  1  times  •  ankündigen:  1  times  »etwas  melden:  1  times  •  anmelden  bei:  1  times  •  ausrichten: 
1  times  »sich  an  jemanden  mit  Worten  wenden:  1  times 

VERB:  172  TIMES  *  VERB_3-LIT:  172  TIMES  *  INFINITIVE:  37  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  28  TIMES  *  ACTIVE:  28  TIMES  *  SINGULAR:  20  TIMES  *  MASCULINE: 
17  TIMES  *PARTICIPLE:  13  TIMES  *  PASSIVE:  13  TIMES  *T-MORPHEME:  11  TIMES  *TW-MORPHEME:  8  TIMES  *N-MORPHEME:  6  TIMES  *  PSEUDOPARTICIPLE:  3  TIMES* 
IMPERATIVE:  3  TIMES  *  HR-MORPHEME:  2  TIMES  •  GEMINATED:  1  TIMES  *  RELATIVEFORM:  1  TIMES 

smj 

"Meldung;  Antwort;  Anklage"|"report;  acknowledgment;  accusation"|substantive*substantive_masc|ID:134830|Wb  4, 
128.14-129.12;  FCD  227;  vgl.  ONB  572,  Anm.  459 

•  ^hr^-[jjr-m-ht hrwpl  qn,w hr-sljwtj  nn  //[2,2j//  wn.jn  nsw  [R'-jJ-'ppy  hh-(w)dl-s(nb)  hrhSb  n p^P  wr  n  n\t-{hr-jrs,jt  (?hr,j?} pS  smj n  m[dj,tpl j:dd 

((n))=((f))  nly=f  zhiw.pl  rh,w.y{t}pl-lh,t[tj  "Nun,  viele  Tage  danach,  da  schickte  König  C  Apophis  Zj  -  LHG  -  {mit}  der  Mitteilung,  die  ihm  seine 
Schreiber  und  Gelehrten  diktiert  hatten,  zum  Fürsten  der  Südstadt. "  sawlitpSallier  I = pBMEA  10185//Recto  1-3:  Apophis  und  Seqenenre:  [2,1  j 
» jr  sdm=j  smj  m  F  n  sr  m  F  n  -(W)-  m  ^F^  n  -(W)-  m  F  n  nhs,j  m  F n  r(m)t  nb  [..j  r  '^jt(j)^=[jj  [..j  r  [..j  "Wenn  ich  eine  Meldung  aus  dem  Mund 
irgendeines  hohen  Beamten,  aus  dem  Mund  irgendeines  ...,  aus  dem  Mund  irgendeines  ...,  aus  dem  Mund  irgendeines  Nubiers,  aus  dem  Mund 
irgendeines  Menschen  ...  gegen  [meinen]  Vater  hören  sollte ..."  bbawamarna:{Stele  K}//Stelentext:  [21  j 

»//[5,19j//  sdm=k  smjw  n,t  Hr  hr  \du.wj  mw,t=f  ls,t  ""Höre  (doch)  das  Geschrei  des  Horus  auf  den  Armen  seiner  Mutter  Isis!"" 
bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [5,19] 

»//[18j// pl  tm  di.t  smtj.tw  n=sn  pl  hr,w  n  Ht  m  pS  n,tj  nb  sw  jm  mtw=sn  dd  smj=f  n  hm=f  m-mn,[tj  "[§70]  (nämlich)  das  Unterlassen,  dass  der 
Feind  von  Chatti  an  jedem  (möglichen  Ort),  an  dem  er  ist,  für  sie  gesucht  wird  und  [§71j  es  Seiner  Majestät  täglich  berichtet  wird!"" 
bbawramessiden-.Erster Pylon,  WestseiteZ/Qadesch-Schlacht Bulletin  (Rl):  [18] 

»//[23j//  jst  bw  jri  zh?(,w)-  Dhw,tj-ms,w  -n-hr  [rjdd  n=k  smy  m  pl  whlh  j:jri=n  ^ql  jw=n  tm  //[24j//  gmi  Is  "Kann  nicht  der  Schreiber  der 
Königsnekropole  Djehuti-mesu  zu  dir  Bericht  erstatten  über  unsere  Suche  nach  einem  Transportschiff  und  das  wir  (es)  nicht  sofort  gefunden 
haben. "  bbawbriefe:pBM  10375//Brief  des  Bu-teh-Imen  an  den  Vizekönig  von  Kusch  und  General  Pianch:  [23] 
bbawamarna,  bbawbriefe,  bbawramessiden.  bbawtotenlit,  sawlit.  tb 

COLLOC:PB,  "[DEM.PRON.,  ARTIKEL]"|""  * N,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  * SN.NW,  "ZWEITER;  ZWEITRANGIG  (SCHLECHT)’'|"SEC0ND  BEST;  INFERIOR" 
rootSmy.t,  "Die  Anklägerin"!"" » smj,  "Bote;  Melder;  Ankläger"!"reporter" » smj,  "berichten;  melden;  verklagen"!"to  report;  to  complain" •  smj, 
"Peitsche  (Gerät zum  Prügeln)"!"whips" •  smj.w,  "Segelleine"!"rigging;  cordage" •  smj.t,  "Anklage"!"" » smw.t,  "Klagefrau"!"mourner" 

3  times-P  £  ^  ä'  ''  2  times-P  £  ^  ^  ä  2  times-P  £^  1  times  -  P  £  ^  ä  1  times-P  £äll  1  times-P  £^äi  1  times -P  £  ^  ^  äl 
ltimes-P£^^#"ni^,,.£^^ä  1  times-P  £?°7  1  times 

g.lyp.hs:Ml7;  19  times  rW  19:  16  times  *  S29;  15  times -  A^;  15  times  . r  Z2;.  3  . times -  ZZ;  2  times  .*  Z3A:  2  times -  ZT;  1  times  *N21:  1  times  »  ZZ;  1. times  * 
yi2;  1  times  »  ZI;  1  .times 

NK:  48  times-TIP  -  Roman  times:  18  times*MK  &  SIP:  17  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  42  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  33  times  •  unknown:  7  times  *  Nubia:  1  times 

Meldung:  53  times  »Antwort:  9  times » Meldung,  Antwort:  8  times»  Anklage:  4  times  »Äußerung:  2  times  »Dossier:  2  times  •  Meldung,  Antwort; 
Anklage:!  times » Sache:  1  times  »Geschrei  (des  Säuglings):  1  times » Klage:  1  times  •  Meldung;  Antwort;  Anklage:  1  times 

SUBSTANTIVE:  83  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  83  TIMES*  SINGULAR:  71  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  65  TIMES  *  MASCULINE:  64  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  6  TIMES* 
PLURAL:  1  TIMES  *  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


smj 

"Sahne;  Dickmilch"|"curds"|substantive|ID:134840|Wb  4, 130.1-6;  FCD  227;  DrogWb  438  fF. 

»mw  n.w  srmw,t  //[54,5j//  /qmy}{bj},t  smj  "Flüssigkeit  vom  Datteltrester  (?),  Honig,  $smj$-Milch. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//53,1-55,1  =  Eb  305- 
325:  "Heilmittel gegen  Husten":  [54,4] 

»//[Rto.  7,12]//  [..]  wnn  t?y=j  s\t  hr  spr  r=k  jw=k  (hr)  wdi  r  8  //[Rto.  8,1]//  s,t  r  rs,t  hn'  sms,w  Sn~y  n  pr-Jmn-K-nsw-ntr,pl  mtw=k  mh  r  sdy.t  8j 
//[Rto.  8,2]//  siyt  (n)  n?  mnjß},w{t}.pl  n  ßh?w,t  Jmn  m  hmt  dht(j)  mnhjtj  bj,t  nw,t  wmt  ssr,w  sm{,t)  //[Rto.  8,3]//  nfr(.t)  sd,w.w.pl  n{).t  dl,ytnf)  jfdj 
qPmy  slsipl  dPjrj.pl  hw-yw.pl  //[Rto.  8,4]//  (swjy.w.pl  swy,w,pl  %w  hnj.pl  'd,w  wrh.w  db,t(.pl)  hSj.w.pl  {nb}{hm},ty  tj.wj.du  //[Rto.  8,5]//  h\w.pl 
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tnf.yw.pl  b^-nd.w.pl m  smy  m  zb.w.pl  s^y,t(.pl)  m  ht  db,w(t)  m  htrj{t}{.pl}  //[Rto.  8,6]// n,tj-nb{tj  tw=tw  (br)  ß}(w}hSh=w  [..]  wh^h=w  rpr-hd n  pr- 
Jmn-R'-nsw-ntr,pl  "Wenn  mein  Brief  zu  dir  gelangt,  sollst  du  zu  den  Besteuerten  (?)  nach  Süden  fahren,  zusammen  mit  Ani,  dem  Gefolgsmann  des 
Tempels  des  Amunrasonther,  und  du  sollst  beginnen,  diese  Steuer  der  Hirten  (zugehörig  zum)  Altar  des  Amun  einzuziehen,  als  (da  wären)  Kupfer, 
Blei,  Bienenwachs,  Honig,  Garn,  dicke  Gewänd(er),  Leinenstoff,  $sd$-Gewänder  aus  gutem  "oberägyptischen"  Leinen,  leinener  glatter  Stoff,  glattes 
Vierfadengewebe,  Harz,  $s?s?$-Früchte,  Koloquinten,  $hy$-Pßanzen,  Binsen,  Heu,  Lattich,  Tierhäute,  Blöck(e)  von  Salbfett,  Säcke  aus/mit  $hmty$- 
Material,  Sandalen,  Stäbe,  Beutel,  Kleider,  (und)  als  (da  wäre)  Dickmilch,  (und)  als  (da  wären)  Bretter  (?)  und  Balken,  (und)  als  (da  wären)  Holz  und 
Holzkohle  als  Abgabe(n),  (eben)  alles  das,  was  man  für  das  Schatzhaus  des  Tempels  des  Amunrasonther  einfordert  (oder:  "hineinschüttet"). " 
sawlitpChester  Beatty  V  =  pBM  EA  10685//Rto.  7,12-8,6:  Brief  mit  Steuerliste:  [Rto.  7,12] 

•smj  jrt,t  "$smj$-Dickmilch,  Milch.  "  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschrift  für  die  Augen"  (Das  Augenbuch): 
[62,7] 

•  //[54,2]//  bj,t  smj  "Honig,  $smj$-Milch."  sawmedizimPapyrus  Ebers//53, 1-55,1  =  Eb  305-325:  "Heilmittel  gegen  Husten":  [54,2] 

•  smy  tpnn  "Dickmilch,  Kreuzkümmel. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [3.6] 
sawlit,  sawmedizin 

colloc:Pr-Jmn-R‘w-nswt-ntr.w,  "[Karnaktempel]"|"" •  n“,  "glatter  Stoff  (allg.  Ausdruck)"|"smooth  cloth"-jrt.t,  "Milch  (der  Mutter,  der 
Tiere,  der  Sykomore)"|"" 

P£^i?i  7  times'P  £  ^  ^  ®  4  times-P  £  ^  ^  ^  Z  1  times-P  £  ^  ^  Z  1  times -P  ^  ^  1  times*{S29-Wl9-Ml7-Ml7-W22-Ffl01);  Itimes* 

n^V\  Itimes.PEL?,  Itimes.PE^ö  j 

g.lyp.hs:Ml7;  26  times  -  S29:  1?  tirnes  *Wl9:  18  .tirn.es  ' W22:  TF  vZ?;  8  times  •  W24:  7  times  *  Z3A:  .2  .times  *  Gl7  1  times  -  FflOl:  1  times  *  Z3: 
1  times  *,^7;,  1  times 

NK:  12  times  •  MK  &  SIP:  8  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  11  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times  •  unknown:  2  times 

Sahne;  Dickmilch:  14  times» Dickmilch:  8  times 

SUBSTANTIVE:  22  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  22  TIMES  •  SINGULAR:  22  TIMES 


smj 

"Peitsche  (Gerät  zum  Prügeln)"|"whips"|substantive»substantive_masc|ID:134930|Wb  4, 130.8;  FCD  227 

•  jnk  smj  hwi  hl.pl  m  rq,  ?w?.pl ßm,t(j)  spl,t=f  //[230]//  dsr  jb  mS=f  tkr  nb  bnj,t  n  jri  mtn=f  "I  am  the  whip  that  chastens  thousands  of  opponents, 
one  charming  of  his  nome,  one  angry  when  he  sees  an  ill-doer,  lord  of  sweetness  to  the  one  who  goes  on  bis  way. "  sawlitGreat  hall,  Ostwand, 
Südhälfte//Text  223-249:  [229] 

•  //[217/alt  186]//  h\n  rdi.n=fh'jm,(j)-sl  2  r=fhr  smj.w.pl  "Da  veranlaßte  er  (d.h.  Rensi),  daß  zwei  Wachleute  sich  mit  Peitschen  gegen/vor  ihn  (den 
Landmann)  aufsteilten."  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [217/alt  186] 

•bf=k  smj  m  lbd,w  "Mögest  du  die  Geißel  in  Abydos  ergreifen!"  tb.pParis  Louvre  3092  +  Prgm.  Montpellier  (pNeferubenef)//Tb  169:  [570] 
•jnkjr,jsmj.wm//[13]//  dp,t-ntr  "Ich  bin  einervon  den  Peitschen/Riemen(?)  im  Gottesschiff."  tb.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  149:  [12] 
sawlit.  tb 

COLLOC:  TKR,  "0PP0NENT"|"0PP0NENT"  »JBM.WTJ,  "LIEBENSWÜRDIGER" |""  •  JMJ-SB,  "DER  IM  RÜCKEN  BEFINDLICHE  (EIN  MANN)"1"" 

rootSmy.t,  "Die  Anklägerin"!"" »smj,  "Rote;  Melder;  Ankläger"l"reporter"»smj,  "berichten;  melden;  verkiagen"l"to  report;  to  complain" •  smj, 
"Meldung;  Antwort;  Anklage"l"report;  acknowledgment;  accusation"  •  smj.w,  "Segelleine"l"rigging;  cordage"  •  smj.t,  "Anklage"!""  •  smw.t, 
"Klagefrau  "!"mourner" 

P  1  times. P  !  I  1  times 

glyphs:S29:  2  times.»  Wl  9:  .2  times  »Ml  7:  2  times  ».543:  1  times»  Z7:  .1  .times  »F27:  .1  .times  »ZI;  1  times.»  Z2;  1  .times 

NK:  2  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times » Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Sg.  Peitsche,  Geißel:  1  times  »Peitschen  o.  ä.:  1  times  •  Peitsche  (Gerät  zum  Prügeln):  1  times  •  Peitschen  (o.  Ä.):  1  times 
SUBSTANTIVE:  4  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES » ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  »  SINGULAR:  1  TIMES  »  MASCULINE:  1  TIMES  »  PLURAL:  1  TIMES 


smj 

"  [melden]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876404 

smj 

"[Dickmilch]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876407 

smj.w 

"Segelleine"|"rigging;  cordage"|substantive*substantive_masc|lD:134920|Wb  4,  130.7;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Tejcts,  494;  Jones,  Naut.  Titles,  186  (143) 

•  Hnm,whnt,j  smj,w  mj  hsq  //[4]//  dsf  m  sls  m-s?  w?,t  tn  pri.tn=j  jm=s  "Chnum,  Vorsteher  der  Segelleine,  komm,  köpfe  und  fange  als  der,  der  hinter 
diesem  Weg  geht,  auf  dem  ich  herausgetreten  bin!"  tb.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  063  B:  [3] 

•  Jnk  jr,j  smj.w  //[4]//  m  dp,t-ntr  "Ich  bin  den  Segelleinen  im  Gottesschiff  zugehörig. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  109:  [3] 

•  //[868]//  jnk  jr,j  smj,w.pi  m  dp,t-ntr  "Ich  bin  zuständig  für  die  Segelleinen  im  Gottesschiff."  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  149:  [868] 
tb 

COLLOC:  DP.T-NTR,  "G0TTESSCHIFF"|"G0D'S  BARK"»JR.J,  "ZUGEHÖRIGER;  GEN0SSE"|"FELL0W;  COMP  ANION"  »DSF,  "(EIN  NETZ)  FLICKEN;  FANGEN"|"T0  REPAIR  (A 
net)" 

rootSmy.t,  "Die  Anklägerin"!"" •  smj,  "Rote;  Melder;  Ankläger"!"reporter" •  smj,  "berichten;  melden;  verklagen"!"to  report;  to  complain" •  smj, 
"Meldung;  Antwort;  Anklage"!"report;  acknowledgment;  accusation" •  smj,  "Peitsche  (Gerät  zum  Prügeln)"!"whips" •  smj.t,  "Anklage"!"" •  smw.t, 
"Klagefrau  "!"mourner" 

NK:  3  times 


5726 


smj.w 


Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Segelleine:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES 


smj.w 

"[unklar]"|english  translation  missmg|undefined|ID:856081|VgL  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coflßn  Texts,  494 

smj.t 

"Anklage" jenglish  translation  niissing|substantive*substantive_fem|ID:851903|FCD  227 

•  jri  r=k  r  smj,t  "(sondern)  handele  du  gemäß  der  Anklage!"  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [288/ 
alt  257] 

sawlit 

COLLOC:JR,  "[PARTIKEL  {NACHGESTELLT  ZUR  BETONUNG)] "|"[EMPHATIC  ENCLITIC  PART.]"  •]Rl,  "MACHEN"|""  •  R,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 
rootSmy.t,  "Die  Anklägerin"!"" •smj,  "Bote;  Melder;  Ankläger"l"reporter" •  smj,  "berichten;  melden;  verklagen"l"to  report;  to  complain" •  smj, 
"Meldung;  Antwort;  Anklage"l"report;  acknowledgment;  accusation" •  smj,  "Peitsche  (Gerät  zum  Prügeln)"l"whips" •  smj.w,  "Segelieine"l"rigging; 
cordage " •  smw. t,  "Klagefrau"l"mourner" 

P  £  ^  “  ä  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times  *  Wl 9:  1  times  -  Ml 7:  1  times  •Xl:  1  times  -  AZ;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Anklage:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 

smy 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876410 

smy.t 

"[Substantiv] "lenglish  translation  missing|substantive»substantive_fem|lD:857806|CT  VI,  294c 

sm' 

"Stake  (zum  Stoßen  des  SchifFs)"|"sounding  pole"|substantive»substantive_masc|lD:134980|Wb  4,  130.12;  Jones,  Naut. 
Titles,  201  (14) 

•  n?y=w  sml\pl  [..j  [..j  "Ihre  Stakstangen  [—]"  sawlit.pTurin  Cat.  1892+1886+1893  (ehemals:  pCGT  54031)//Hymnen  auf  Ramses  VI.  und  VII: 
[Vso.!  20,2,6] 

•  [nlyj=[wj  [smf.plj  [..]  "[Ihre  Stakstangen  —j"  sawlitoDeM  1655//Hymnen  auf  Ramses  VI:  [Vso.  x+3j 

•  //[8.lj// smV/[8.2j// 1030400  "1030400  Staken. "  bbawgrabinschriften:Westwand//Listeneinträge:  [8.1] 

•  sm\w(j)  Hr,w  dnh.w(j)  Dhw,tj  dli.yPpy pn  m.y jwi.y  sw  "Ihr  beiden  "Staken"  des  Horus,  ihr  beiden  Flügel  des  Ihot,  setzt  diesen  Pepi  über,  laßt  ihn 
nicht  schilllos  sein!"  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  515:  [P/C  ant/W  1  =  390] 

•  sm  \  w(j)  Hr,  w  dnh.  w(j)  Dhw,  tj  dii.y  Nmt, j-m-zl=f  Mr,n-R'w  m.y  jwi  sw  "Ihr  beiden  "Staken "  des  Horus,  ihr  beiden  Flügel  des  Jhot,  setzt  Nemti-em- 
za-ef  Merenre  über,  laßt  ihn  nicht  schilflos  sein!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  515:  [M/C  med/E  1  =  556] 

bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  sawlit 

COLLOC:JW;,  "ABTRENNEN"|’"' •  DNH,  "FLÜGEL"|"WING"  «DB;,  "ÜBERQUEREN;  DURCHZIEHEN;  (jMDN.)  ÜBERSETZEN  (ÜBER/NACH)"|"T0  CROSS  (A  BODY  OF  WATER); 
TO  FERRY" 

root:sm\  "Fasern  (aus  denen  man  Stricke  dreht) "['lashings  (of  vegetable  ßbre)"»sm\  "[eine  Pßanze]"l""»sm\  "Zunge"!"" •  sm\  "stoßen"!"" •  sm\ 
"[Pfeil]"!"" »sm'.t,  "[Zepter];  Stab"!"[a  scepterj" •  sm'.t,  "Zunge"!"" 

(S29-G17-D36-O30U):  1  times -P  '  1  times 

glyphs:S29:  2  times.»  D36:  2  times  »Gl?:  .1  times  »03011;  1  .times  »US;  1  times  »TlT;  1  times  •M3:  1  times  »72;  1  times 
OK  &  FIP:  3  times»NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times » unknown:  1  times » Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Stake  (zum  Stoßen  des  Schilfs):  2  times  •  [Bezeichnung  für  die  Beine  des  Falken  ("Stake")]:  2  times  »Stange  zum  Stoßen  des  Schilfs:  1  times 
SUBSTANTIVE;  5  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  » PLURAL:  2  TIMES  »  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES  »  DUAL:  2  TIMES  »  SINGULAR: 
1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES 


sm' 

"Fasern  (aus  denen  man  Stricke  dreht)" |"lashings  (of  vegetable  fibre)"|substantive»substantive_masc|lD:135000|Meeks, 
AL  78.3540;  Junker,  Giza  VI,  137;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  494 

•  //[!]// zss  sm'  "Das  Dehnen  der  Pßanzenfasern. "  bbawgrabinschriRen:Nordwand//2.  Register  v.o.:  [1] 

•  //[2]//  n\t  sm'  "Das  (zu  Stricke)  Verdrehen  der  Pßanzenfasern."  bbawgrabinschrißen:Nordwand//2.  Register  v.o.:  [2] 

•  //[2]// ni.t  sm'  "Das  Drehen  des  Strickes. "  bbawgrabinschriften:3.  Register  v.u.  (Flachsernte)//Register-Beischrißen:  [2] 

•  //[3]// n'i.t  sm'  "Das  Zusammendrehen  des  Seils. "  bbawgrabinschrißen:Ostwand//Szenenbeischrißen:  [3] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  NI,  "FAHREN;  BEFAHREN;  WINDEN;  SICH  WINDEN"|""  •  ZSS,  "(PAPYRUS)  REISSEN;  (PAPYRUS)  ZIEHEN  (ZUR  AUSDEHNUNG)"|"T0  TEAR  OUT  (PAPYRUS)" 


5727 


sm‘ 


root:sni\  "Stake  (zum  Stoßen  des  Schiffs)"l"soimding pole"» sm]  "[eine  Pßanze]"l""»sm\  "Zunge"!"" »sm",  "stoßen"!"" »sm",  "[Pfeil]"!"" »sm'.t,  "[Zepter]; 
Stab"!"[a  scepter]" •  sm\t,  "Zunge"!"" 

P  ^  1  times  •  P  1  times 

glyphs:S29:  2  times* G17:  2  times •D36:  2  times* Vl:  1  times 

imknown:  2  times  •  OK  &  FIP:  2  times 

unknown:  2  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

Strick  (aus  PRanzenfasern):  3  times»Seil,  Strick  (aus  Pßanzenfaser):  1  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES 

sm‘ 

"[eine  Pflanze] "|english  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:854280|Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Tejcts,  494 

root:sm\  "Stake  (zum  Stoßen  des  Schiffs)"!"sounding  pole"»sm\  "Fasern  (aus  denen  man  Stricke  dreht)'!"lashings  (of  vegetable  Rbre)"»sm\ 
"Zunge"!"" »sm',  "stoßen"!"" »sm',  "[Pfeil]"!"" •sm^t,  "[Zepter];  Stab"!"[a  scepter]"»sm\t,  "Zunge"!"" 

sm' 

"Zunge"|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:856076|CT  V,  39d 

root:sm\  "Stake  (zum  Stoßen  des  Schiffs)"!"sounding pole"»sm\  "Fasern  (aus  denen  man  Stricke  dreht)"!"lashings  (of  vegetable  ßbre)"»sm\  "[eine 
Pßanze]"!""»sm\  "stoßen"!"" •  sm\  "[Pfeil]"!"" •sm'.t,  "[Zepter];  Stab"!"[a  scepter]"»sm\t,  "Zunge"!"" 

sm' 

"stoßen"|english  translation  missing|verb»verb_3-lit|ID:860824|pBrenmer-Rhind  32.1 

•  smf.n=f  ß=f  m  b^b=k  ""Er  hat  sein  Horn  in  deinen  Nacken  gestoßen!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur 

Niederwerfung  des  Apophis:  [32, 1 ] 

bbawtotenlit 

COLLOC:HBB,  "SCHLÜSSELBEIN"|"CLAVICLE"  • 'B,  "HORN  (VOM  HUFTIER);  STACHEL  (VOM  SK0RPI0N)"|’'H0RN  (OF  HOOFED  ANIMALS);  STING  (OF  A  SCORPION)"  • 
=F,  "[Suffix  Pron.  sg.3.m.]"|"he;  him;  his  (suffix  fron.,  3rd.  per.  masc.  sing.)" 

root:sm\  "Stake  (zum  Stoßen  des  Schißs)"!"sounding pole"»sm\  "Fasern  (aus  denen  man  Stricke  dreht)"!"lashings  (of  vegetable  ßbre)"»sm\  "[eine 
Pßanze]"!""»sm\  "Zunge"!"" »sm',  "[Pf^il]"!""*sm\t,  "[Zepter];  Stab"!"[a  scepter]"»sm\t,  "Zunge"!"" 

P  “  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times*  Aal  1:  1  times -Ul:  1  times  *D36:  1  times*  Yl;  1  times  •F16;  1  times  •T30;  1  times  *040:  1  times -N^S:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
stoßen  (das  Horn  in  jmd.):  1  times 

VERB:  1  TIMES  *VERB_3-LIT:  1  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •  N-MORPHEME:  1  TIMES -ACTIVE:  1  TIMES 

sm' 

"[Pfeil]”|english  translation  inissing|substantive*substantive_masc|ID:869267|CT  Vn,  44j 

root:sm\  "Stake  (zum  Stoßen  des  Schißs)"!"sounding pole"»sm\  "Fasern  (aus  denen  man  Stricke  dreht)"!"lashings  (of  vegetable  ßbre)"»sm\  "[eine 
Pßanze]"!""»sm\  "Zunge"!"" »sm',  "stoßen"!"" »sm^t,  "[Zepter];  Stab"!"[a  scepter]"»sm\t,  "Zunge"!"" 

sm' 

"[unldar]"|english  translation  missing|undefined|ID:869270|CT  V,  44a 

sm‘ 

"  [spalten]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:876413 

sm'.t 

"[Zepter];  Stab"|"[a  scepter]"|substantive»substantive_fem|ID:135010|Wb  4,  130.14;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  495 

•jnk Jnp,wjr,j-ssr  n(j)  ssr,w  ?ps(y)? hrw  zhn  -IQ-  nbiwpl  wn  ' m  hnr  //[D.7]// hß(,j)pl m  w%t-htp,t  fnh  jb  hm-ntr-Nj,t hrw n(,j)  jdh.wpl hbs  h,t r 
F  wd\wpl //[D.8]// hrw  ss.t(w) p^q,t  hzz.w Hnt,j-bsr,t  m  mf  sm\tpl  ssm(,w)  //[D.9]//  ?wi,t-Hr,w[t}?  dwit  hrw  sh"  h,tpl  hnm  ntr=f  m  mri.tn=f  sh 
sw  m  szp.t  jb=f  shtp  shpl  //[D.IO]//  sps.wpl  m  pri.t  m-b?h  nb=f  JmSh(w)  Rwd-hlw  mf-hrw  dd  "I  was  Anubis,  keeper  oflinen  of  cooked  linen  (?) 
on  the  day  of  swathing  the  carrying-poles,  one  quick  of  arm  in  imprisoning  enemies  in  the  District  of  Offerings,  one  acute,  priest  ofNeith  on  the 
day  of  the  smiters,  one  who  keeps  silent  concerning  the  utterance  of  the  judges  on  the  day  of  cutting  ßne  linen,  one  praised  by  the  one  at  the  fore 
of  the  necropolis  of  Hermopolis  in  stearing  the  sounding  poles,  leader  of  the  ways  of  Horus  of  the  Netherworld  on  the  day  of  setting  up  bouquets 
(?),  one  who  made  his  god  glad  with  what  he  had  desired,  who  ennobled  himself  with  what  his  heart  received,  who  satisßed  the  noble  dignitaries 
with  what  is  brought  forth  in  the  presence  of  his  lord,  the  praised  one,  Rudjahau,  the  justißed  one,  who  says: "  sawlitStele  des  Rudjahau  (BM  EA 
159)//{Stele  des  Rudjahau  (BM  EA  159)}:  [D.6] 
sawlit 


5728 


sm'.t 


COLLOC:  JR.J-SSR.W,  "VERWALTER  DES  LEINENST0FFS"| "KEEPER  OF  THE  LINEN"  •  W'R.T-HTP.T,  ’'WARET-HETEPET"|""  •  HM-NTR-NJ.T,  "PRIESTER  DER  NEITH"|"" 
root:sm\  "Stake  (zum  Stoßen  des  Schlffs)"l"soundmg pole"»sm\  "Fasern  (aus  denen  man  Stricke  dreht)"l"Iashings  (of  vegetable  ßbre)"»sm\  "[eine 
Pßanze]"l""»sm\  "Zunge"!"" •  sm\  "stoßen"!"" •  sm\  "[Pf^ß]"l""*sm\t,  "Zunge"!"" 

P  ^1  I  I  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times  - G17:  1  times  •  036:  1  times  •Xl:  1  times  «  ZS;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Stake  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »PLURAL:  1  TIMES 


sm'.t 

"Zunge"|english  translation  missmg|substantive«substantive_fem|ID:856078|CT  EI,  163b 

root:sm\  "Stake  (zum  Stoßen  des  Schiffs)"!"sounding pole"»sm\  "Fasern  (aus  denen  man  Stricke  dreht)"!"lashings  (of  vegetable  ßbre)" •  sm\  "[eine 
Pßanze]"!""»sm\  "Zunge"!"" »sm',  "stoßen"!"" »sm',  "[Pf^ß]"l""*sm\t,  "[Zepter];  Stab"!"[a  scepter]" 

sm'r 

"reinigen;  glücklich  machen;  anldeiden"|"to  cleanse;  to  make  fortunate"|verb|ID:135020|Wb  4,  130.15-131.10;  Van  der 
Molen,  Dictionary  of  Coflßn  Texts,  495 

•  //[3]//  smf  hnw  ?h[m]?  "who  purißed  the  interior  of  the  [chapel], "  sawlitStele  des  Samontu  (Kairo  CG  207 12)//(S  tele  des  Samontu  (Kairo  CG 
20712)}:  [3] 

•  //[A-1]//  sm[r)  hbs  //[A-2]//  n  p^q,t  nfr.t  "Das  Reinigen  der  Kleidung  aus  schönem  feinem  Leinenstoff."  bbawgrabinschriften:3.  Register 
v.o.//Szenentite}:  [A-l] 

•  rdi  hm=f  wrh.t(j)=(j)  m  ßd(w)  //[ll]// smftff)  jwf=(j)  r-gshm=fjn  shd-jr(w)-snJ-pr-3 hr,j-tp[-Nhb]  [jrj-nfr-h^t]  "Seine  [Majestät  veranlaßt,  dass] 
ich  gesalbt  wurde  mit  Andju-Salbe  und  mein  Körper  gereinigt  wurde  in  Gegenwart  seiner  Majestät  durch  den  Aufseher  der  Palastfriseure,  dem 
Oberhaupt  von  [El-Kab  und  Hüter  des  Diadems.]"  bbawgrabinschriffemnördliche  LaibungZ/Biographie  (Al):  [10] 

•  //[P/C  ant/E  67=  558]//  smf  [n]=f  %t.plt=f  hr.t  hr.t  Jwt  n=f  jtr,t-sm\t  jtr,t-mh.t  m  k[s],w  [..]  "Reinige  für  ihn  seine  Finger-  und  Fußnägel,  so  daß 
der  Oberägyptische  Schrein  und  der  Unterägyptische  Schrein  zu  ihm  in  Verneigung  [..]  kommen. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  536:  [P/C 
ant/E  67  =  558] 

•  dd=k  gr,t  zpr=j  3 Jw p3 pr  smF  "Und  laß  mich  erst  hierhin  kommen,  wenn  das  Haus  gesäubert  ist "  bbawbriefe-.pMichaelides  B//Brieffragment  an 
Neni:  [3] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften,  bbawpvramidentexte,  sawlit 

C0LL0C:SHP-JR.W-SNJ-PR-‘3,  "AUFSEHER  DER  PALASTFRISEURE"|"INSPECT0R  OF  HAIRDRESSERS  OF  THE  PALACE"  »JTR.T-SM'.T,  "SCHREINREIHE  VON 
Oberägypten  (Reichsheiligtum)"1"Shrine-row-of-Upper-Egypt"-jtr.t-mh.t,  "Schreinreihe  von  UnterAgypten  (Reichsheiligtum)"|"Shrine-row- 
of-Lower-Egypt" 

root:m‘r,  "erfolgreich  sein;  ausgezeichnet  sein"!"to  be  fortunate;  to  be  successful" •  mf,  "glücklich;  fehlerlos"!"successful;  fortunate" •  m%  "[ein  Kleid 
der  Götter]"!"[god's  garment]"  »mf,  "[ein  Buch]"!""  »mF,  "bekleiden"!"" 

P  ^  ^  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times  *  G17:  1  times  •D36:  1  times  •D21:  1  times  •Xl;  1  times 

OK  &  FIP:  3  times»MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
reinigen:  5  times 

VERB:  5  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  »MASCULINE:  2  TIMES»PARTICIPLE:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES  •  IMPERATIVE:  1  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES  • 

SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •TW-MORPHEME:  1  TIMES  »PASSIVE:  1  TIMES  »PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES 


smw.t 

"Klagefrau"|”moumer”|substantive«substantive_fem|ID:135050|Meeks,  AL  78.3509;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  490 

rootSmy.t,  "Die  Anklägerin"!"" •  smj,  "ßote;  Melder;  Ankläger"!"reporter"»smj,  "berichten;  melden;  verklagen"!"to  report;  to  complain" •  smj, 
"Meldung;  Antwort;  Anklage"!"report;  acknowledgment;  accusation" •  smj,  "Peitsche  (Gerät  zum  Prügeln)"!"whips" •  smj.w,  "Segelieine"!"rigging; 
cordage "  •  sm j.  t,  "Anklage "/ " " 


smwn 

"gewiss;  vielleicht;  [Partikel] "|"probably;  surely"|particle|lD:135040|Wb  4, 131.12-14;  GEG  §  241 

•nb=j  s[m]wn  sh,tj=f  pw  //[13,6/alt  91]//  smi  n  ky  r-gs=f  ""Mein  Herr,  sicherlich  ist  es  sein  Landmann,  der  zu  einem  anderen  (etwa:  einem  anderen 
Schutzherrn,  Patron)  in  seiner  Nähe  gegangen  ist. "  sawlitpRamesseum  A  =  pBerlin  P  10499/  (Bauer,  R)}//Recto:  Der  beredte  Bauer  (Version  R): 
[13,5/alt  90] 

•  smwn  msh  p{w}  nhl  ""Gewiss  das  Krokodil  ist  gefährlich  (wörü.:  etwas  Gefährliches)!""  sawlit/pWestcar  =  jpBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des 
pWestcar:  [4,  1 ] 

•  smwn  ^n3^  [..]  //[Frg.  X,2]//  [..]  [ ].n=f  n  tnf  "Vielleicht  [—]  er  [—]te  wegen  (?)  des  Trinkgelages. "  sawlitpBoulaq  13  =  pCairo  CG  58041//Eine 

Kriminalgeschichte  (?):  [Erg.  X,l] 

•  smwn  sh,tj=f  pw  jwi  n  ky  r-gs=f  ""Wahrscheinlich  ist  es  sein  Landmann,  der  zu  einem  anderen  (etwa:  einem  anderen  Schutzherrn,  Patron)  in 
seiner  Nähe  geh  t  ( oder:  gegangen  ist). "  sa  wlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  I{  (Ba uer.  Bl )}//Der  beredte  Ba uer  (Version  Bl):  [ 75/alt  44 ] 

•  smwn=k  //[158]//  r  rdi.t  ml=j  bw  wrsu.w  jb=j  jm  "Gewiß  wirst  Du  mich  den  Ort  sehen  lassen,  an  dem  mein  Herz  (schon)  den  Tag  verbringt!?" 
sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [157] 

sawlit 


5729 


smwn 


COLLOCiTNF,  "TRINKEN  (BEIM  GELAGE);  TANZEN''|''T0  ENJOY  (?);  TO  DANCE” •  SH.TJ,  "FELDBEWOHNER;  BAUER" |"PEASANT;  FIELDWORKER;  FOWLER"  •  WRSU, 
"DEN  Tag  ZUBRINGEN;  WACHEN;  VERWEILEN" | "TO  SPEND  THE  DAY;  TO  BE  AWAKE" 

P  3times«^^^ä  ItimesJ  1  times 

glyp.hs :N3 5:  7  times  •  E34:  6  times  •  S2? :  5  times  •  A2 ;  5  times  •  017:  4  times  •  034;  1  times  •  TI  1;  1  times  •  037;  1  times 

MK  &  SIP:  4  times  <  NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  unknown:  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
gewiss:  5  times  ‘ gewiß:  1  times  •  gewiss;  vielleicht;  [Partikel]:  1  times 
PARTICLE:  7  TIMES 


smwh 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:876416 

smm 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:876419 

smni.tj 

"[Personenbezeichnimg]"|enghsh  translation  inissing|substantive»substantive_masc|ID:135060|Meeks,  AL  78.3542;  Van 
der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  495 


smn 

"Ordnung;  Befestigung" |"mainstay;  confirmation"|substantive»substantive_masc|ID:135120|Wb  4, 135.2-3;  FCD  228 

•  ky  "nh  dd.t.n  nzw-bjt  'nh-m-MS\t  Nfr-hpr.pl-Rw-w'-n-R'w  zS-R'w  dh-m-M?,t  Sh-n-Jtn  3-m-kX,w)=f  hr pi  smn  nS-n  wdpl  //[2l]//  [n,tj]  [n]  [tSs.pl] 
[n]  [Bh,t-Jtn]  "Ein  weiterer  Eid,  den  der  König  von  Ober-  und  Unterägypten,  der  von  der  Maat  lebt,  Nefer-cheperu-Re-Wa-en-Re,  Sohn  des  Re,  der 
von  der  Maat  lebt,  Echnaton,  der  groß  in  seiner  Zeit  ist,  bezüglich  der  Aufstellung  der  Stelen  gesprochen  hat,  [die  sich  an  den  Grenzen  von 
Achetaton  beßnden]."  bbawamarna:(Stele  A}//Stelentext:  [20] 

•  hh  dd.t.n  nzw-bjt  ‘nh-m-MS\t  nb-TS.du  Nfr-hpr.pl-R'^w-w'-n-R'w  zS-R'w  hh-m-MS\t  nb-h\pl Sh-n-Jtn  S-m-hX,w)=fhr pS  smn  nS-n  wd.pl  n,tj  n  tSs.pl 
n  Bh,t-Jtn  'Ein  Eid,  den  der  König  von  Ober-  und  Unterägypten,  der  von  der  Maat  lebt,  Herr  der  Beiden  Länder,  Nefer-cheperu-Re-Wa-en-Re,  Sohn 
des  Re,  der  von  der  Maat  lebt,  Herr  der  Kronen,  Echnaton,  der  groß  in  seiner  Zeit  ist,  bezüglich  der  Aufstellung  der  Stelen  gesprochen  hat,  die  sich 
an  den  Grenzen  von  Achetaton  beßnden. "  bbawamarna:(Stele  B}//Stelentext:  [22] 

•[..]  //[16]//  [pS]  hS,tj-'  jtj=j  jw=t  jri.t  n=j  mw,t  m  pS  smn  rd.wj=j  j:jri.t=tn  "...  der  Bürgermeister  (war  wie)  mein  Vater  und  du  warst  für  mich  (wie) 
meine  Mutter,  und  wie  ein  fester  Halt  (für)  meine  Eüße  war  das,  was  ihr  getan  habt. "  bbawbriefe.pBerlin  10497//Brief  über  eine  verstorbene  Amme: 
[16] 

•  bn  jw=j r  wSh=k //[vs,l]// hr pS zp  B n(,j)  wgg  jri=k  jnn pS  h' n(j)  wpw,t.pl //[vs,2]// j:dd=j n=k  jri=st m pS smn  [..]  tShS,tj m  hnn  "Aber  ich  werde 
dir  nicht  verzeihen  wegen  des  großen  Schadens,  den  du  verursacht  hast,  es  sei  denn  -  die  Menge  der  Außräge,  die  ich  dir  außrug  -  man  bringt  sie 
in  Ordnung ..., ...  dem  Vorausgehenden  zustimmen(?)."  bbawbriefe.pAnastasi  VIIIZ/Brief  des  Ra-mesu  an  Djehuti-em-hab:  [111.14] 
bbawamarna,  bbawbriefe 

COLLOC:  'NH-M-Mr.T,  "DER  VON  DER  MAAT  LEBT"|’"'  •  H',  "BETRAG;  ZAHL;  MENGE"|"QUANTITY"  •  NH,  "ElD;  SCHWUR"|"0ATH" 

root.-jmn,  "Aufenthalt"!"" •  ji^n.yt,  "Dauerndes  (Opfer)'l"what  endures  (daily  oßerings)" •  jmn.w,  "Dauernder  (Kampfstier)"l"enduring  one  (bull)"»mn, 
"bleiben;  fortdauern;  gefestigt  sein;  unbeweglich  sein"l"to  remain;  to  endure;  to  be  established" •  mn,  "bleibt;  der  Restbetrag  isUfremaining  is...  "• 
mn,  "Der  und  Der;  N.N.;  Herr  (allg.)”l”so  and  so;  someone"*mn,  "[Krug  (für  Wein,  Bier)];  [Gefäß  (für  Weihrauch)]"l"[a  jug  (for  wine,  beer)]" »mn, 
"[ein  Stoff]"l"[a  kind  of  fabric]" •  mn,  "Restbetrag;  Ausgleich"!"" •  mn,  "Kampfplatz"!"" •  mn.y,  "Eronarbeiter  (beim  Steineschleppen)"!"[a  laborer]; 
corvee  laborer" •mn.w,  "der  Krug"!"" •mn.w,  "Denkmal;  Denkmäler"!"monument(s)" »mn.w,  "Bäume;  Pßanzung"!"trees;  plantation" •  mn.w, 
"[Gewässer  mit  Wasserpßanzen]"!"[waterway  with  plants]"  »mn.w,  "Keule"!"mace"  »mn.w,  "Faden"!"thread"  •mn.wy,  "[ein  Maß  für 
Kleiderstoße]"!"[a  measure  for  fabric]" »mn.wy,  "denkmälerreich"! "rieh  monuments" •  mn.t,  'Die  und  Die;  NN  (fern.);  Frau  (allg.)"!"so  and  so; 

someone  (fern.)" »mn.t,  "Art  und  Weise;  Inhaß"!"the  like;  contents  (of  a  receptacle)"»mn.t,  "Himmei'!"heaven" »mn.tj,  "[ein  Schiß  (für  das 
Begräbnis)] "!"[a  funerary  boat]"»mn.tj,  "[Gefäß]"!"bowl" •  mn.t],  "die  beiden  Bergzüge  (im  Osten  und  Westen  des  Nils)"!"mountain  ranges  (to  the 
east  and  west  of  the  Nile)" »mn.tjw,  "[Harz  ?]"!"[Harz  ?]"»mny.t,  "Wurzel"!"root  (med.)" »mny.tj,  "[ein  Landmann]"!"cultivator" »mnw, 
"Gefäßuntersatz"!"" »mnww,  "[Pß^nzenteil  (ofßzinell)]"!"" »mnn.w,  "Festung"!"fortress  (also  metaph.)" •  mnt.t,  "Diorit  (Diorit-Gneis)"!"diorite" •  nn.wt, 
"Wurzeln"!"roots" »hmn,  "eine  Anzahl  von;  Einige"!"a  number  of'»hmn,  "einige"!"" •  zmn,  "verweilen  lassen  (?)"!"to  remain" »zmn,  "überprüfen  (der 
Brotqualität)"!"to  check  (on  the  quality  of  bread)" •  Smn,  "[ein  Buch]"!"" •  smn,  "ßl^d  (eines  Gottes)"!"image" •  smn,  "Wert,  Preis  (des  Korns)"!"value; 
price  (of  grain)"»smn,  "[Bez.  für  Opfergaben]"!"" •  smn,  "Juwelenarbeit,  Amulett  (?)"!"[an  item  of  jewellery  (?)  (amulet?)] "»smn,  "bleiben;  bleiben 
lassen"!"" •  smn.w,  "Stützen  (des  Himmels)"!"" •  smn.t,  Löwin"!"lioness" •  smn.t,  "Himmel"!"" •  smn.tj,  "Kundschaßer;  Prospekteur"!"prospector; 

explorer" •  smnn,  "aufstellen;  festmachen"!"" 
f]  D  f]  B  ^ 

I  ^  1  times  *1  — 1  times 

g.lyp.hs:S29.:  2  times -YS;  2  times  .•N35:  2  times.»  Yl;  2  .times.»  XI;  .1.  .times 

NK:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times » Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times » unknown:  1  times 
Aufstellung:  2  times  •  Befestigung:  1  times  •  Ordnung:  1  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  »  SINGULAR:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  » MASCULINE:  2  TIMES  »  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES 

smn 

"Bild  (eines  Gottes)"|"image"|substantive*substantive_inasc|ID:135150|Wb  4, 135.9-13;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  846  f 

rootjmn,  "Aufenthalt"!""» jj^n.yt,  "Dauerndes  (Opfer)"!"what  endures  (daily  oßerings)"» jmn.w,  "Dauernder  (Kampfstier)"!"enduring  one  (bull)"»mn, 
"bleiben;  fortdauern;  gefestigt  sein;  unbeweglich  sein"!"to  remain;  to  endure;  to  be  established" » mn,  "bleibt;  der  Restbetrag  ist"!"remaining  is... "» 


5730 


smn 


mn,  "Der  und  Der;  NN.;  Herr  (allg.yf'so  and  so;  someone" •  mn,  "[Krug  (für  Wein,  Bier)];  [Gefäß  (für  Weihrauch)]"l"[a  jug  (for  wine,  beer)]" »mn, 
"[ein  Stoff]"l"[a  kind  of  fabric]" •  mn,  "Restbetrag;  Ausgleich"!"" •  mn,  "Kampfplatz"!"" •  mn.y,  "Rj'onarbeiter  (beim  Steineschleppen)"!"[a  laborer]; 
corvee  laborer" •mn.w,  "der  Krug"!"" •mn.w,  "Denkmal;  Denkmäler"!"monument(s)" »mn.w,  "Bäume;  Pßanzung"!"trees;  plantation" •  mn.w, 
"[Gewässer  mit  Wasserpßanzen]"!"[waterway  with  plants]"  »mn.w,  "Keule"!"mace"  »mn.w,  "Faden"!"thread"  »mn.wy,  "[ein  Maß  für 
Kleiderstoffe]"!"[a  measure  for  fabric] "»mn.wy,  "denkmälerreich"! "rieh  monuments" •  mn.t,  "Die  und  Die;  NN  (fern.);  Frau  (allg.)"!"so  and  so; 
someone  (fem.)"»mn.t,  "Art  und  Weise;  Inhalt"!"the  like;  contents  (of  a  receptacle)"»mn.t,  "Himmei"!"heaven" »rnrntj,  "[ein  Schiff  (für  das 
Begräbnis)] "!"[a  funerary  boat]"»mn.tj,  "[Gefäß]"!"bowi" •  mn.t],  "die  beiden  Bergzüge  (im  Osten  und  Westen  des  Nils)"!"mountain  ranges  (to  the 
east  and  west  of  the  Nile)" »mn.tjw,  "[Harz  ?]"!"[Harz  ?]"»mny.t,  "Wurzel"!"root  (med.)" »mny.tj,  "[ein  Landmann]"!"cultivator" »mnw, 
"Gefäßuntersatz"!"" •mnww,  "[Pß^nzenteil  (ofßzineU)]"!"" »mnn.w,  "Festung"!"fortress  (also  metaph.)" •  mntt,  "Diorit  (Diorit-Gneis)"!"diorite" •  rm.wt, 
"Wurzeln"!"roots" »hmn,  "eine  Anzahl  von;  Einige"!"a  number  of'»hmn,  "einige"!"" •  zmn,  "verweilen  lassen  (?)"!"to  remain"»zmn,  "überprüfen  (der 
Brotqualität)"!"to  check  (on  the  quality  of  bread)" •  Smn,  "[ein  Buch]"!"" •  smn,  "Ordnung;  Befestigung" ['mainstay;  conßrmation" •  smn,  "Wert,  Preis 
(des  Korns)"!"value; price  (of  grain)" •  smn,  "[Bez.  für  Opfergaben]"!"" •  smn,  "Juwelenarbeit,  Amulett  (?)"!"[an  item  of  jeweUery  (?)  (amulet?)]" •  smn, 
"bleiben;  bleiben  lassen"!"" •  smn.w,  "Stützen  (des  Himmels)"!"" •smn.t,  Löwin"!"lioness"»smn.t,  "Himmel"!"" •smn.tj,  "Kundschaßer; 

Prospekteur"!"prospector;  explorer" •  smnn,  "aufstellen;  festmachen"!"" 


smn 

"Wert,  Preis  (des  Korns)" |"value;  price  (of  grain)"|substantive*substantive_niasc|ID:135160|Wb  4, 135.14 

rootjmn,  "Aufenthalt"!""* "Dauerndes  (Opfer)"!"what  endures  (daily  offerings)"» jmn.w,  "Dauernder  (Kampfstier)"!"enduring  one  (bull)"*mn, 
"bleiben;  fortdauern;  gefestigt  sein;  unbeweglich  sein"!"to  remain;  to  endure;  to  be  established" •  mn,  "bleibt;  der  Restbetrag  ist"!"remaining  is...  "• 
mn,  "Der  und  Der;  NN;  Herr  (allg.)"!"so  and  so;  someone" •mn,  "[Krug  (für  Wein,  Bier)];  [Gefäß  (für  Weihrauch)]"!"[a  jug  (for  wine,  beer)]" •mn, 
"[ein  Stoff]"!"[a  kind  of  fabric]"»mn,  "Restbetrag;  Ausgleich"!"" •  mn,  "Kampfplatz"!"" •  mn.y,  "Fronarbeiter  (beim  Steineschleppen)"!"[a  laborer]; 
corvee  laborer" •mn.w,  "der  Krug"!"" •mn.w,  "Denkmal;  Denkmäler"!"monument(s)" •mn.w,  "Bäume;  Pßanzung"!"trees;  plantation" •mn.w, 
"[Gewässer  mit  Wasserpßanzen]"!"[waterway  with  plants]"  •mn.w,  "Keule"!"mace"  •mn.w,  "Faden" !  "thread"  »mn.wy,  "[ein  Maß  für 
Kleiderstoffe]"!"[a  measure  for  fabric] "•mn.wy,  "denkmälerreich"!"rich  in  monuments" •mn.t,  "Die  und  Die;  NN  (fern.);  Frau  (allg.)"!"so  and  so; 
someone  (fern.)" •  mn.t,  "Art  und  Weise;  Inhalt"!"the  like;  contents  (of  a  receptacle)" •  mn.t,  "Himmei"!"heaven" •mn.t],  "[ein  Schiff  (für  das 
Begräbnis)] "!"[a  funerary  boat]"*mn.tj,  "[Gefäß]"!"bowl" •  mn.t],  "die  beiden  Bergzüge  (im  Osten  und  Westen  des  Nils)"!"mountain  ranges  (to  the 
east  and  west  of  the  Nile)" »mn.tjw,  "[Harz  ?]"!"[Harz  ?]"»mny.t,  "Wurzel"!"root  (med.)" •mny.tj,  "[ein  Landmann]"!"cultivator" •mnw, 
"Gefäßuntersatz"!"" •mnww,  "[Pß^nzenteil  (ofßzineU)]"!"" •mnn.w,  "Festung"!"fortress  (also  metaph.)" •  mntt,  "Diorit  (Diorit-Gneis)"!"diorite" •  rm.wt, 
"Wurzeln"!"roots" »hmn,  "eine  Anzahl  von;  Einige"!"a  number  of'*hmn,  "einige"!"" •  zmn,  "verweilen  lassen  (?)"!"to  remain" •zmn,  "überprüfen  (der 
Brotqualität)"!"to  check  (on  the  quality  of  bread)"  •  Smn,  "[ein  Buch]"!""  •smn,  "Ordnung;  Befestigung"!"mainstay;  conßrmation"  •  smn,  "Bild  (eines 
Gottes)"!"image" •  smn,  "[Bez.  für  Opfergaben]"!"" •  smn,  'Juwelenarbeit,  Amulett  (?)"!"[an  item  of  jewellery  (?)  (amulet?)]" •  smn,  "bleiben;  bleiben 
lassen"!"" •  smn.w,  "Stützen  (des  Himmels)"!"" •  smn.t,  Löwin"!"lioness" •  smn.t,  "Himmel"!"" •  smn.tj,  "Kundschaßer;  Prospekteur"!"prospector; 

explorer" •  smnn,  "aufstellen;  festmachen"!"" 


smn 

"[Bez.  für  Opfergaben]"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:135170|Wb  4,  135.15;  Gutbub, 
Textes  fondamentaux,  314,  Anm.  j 

rootjmn,  "Aufenthalt"!""* j^o.yt,  "Dauerndes  (Opfer)"!"what  endures  (daily  offerings)"» jmn.w,  "Dauernder  (Kampfstier)"!"enduring  one  (bull)"*mn, 
"bleiben;  fortdauern;  gefestigt  sein;  unbeweglich  sein"!"to  remain;  to  endure;  to  be  established" •  mn,  "bleibt;  der  Restbetrag  ist"!"remaining  is...  "• 
mn,  "Der  und  Der;  NN;  Herr  (allg.)"!"so  and  so;  someone" •mn,  "[Krug  (für  Wein,  Bier)];  [Gefäß  (für  Weihrauch)]"!"[a  jug  (for  wine,  beer)]" •mn, 
"[ein  Stoß]"!"[a  kind  of  fabric]" •  mn,  "Restbetrag;  Ausgleich"!"" •  mn,  "Kampfplatz"!"" •  mn.y,  "Eronarbeiter  (beim  Steineschleppen)"!"[a  laborer]; 
corvee  laborer" •mn.w,  "der  Krug"!"" •mn.w,  "Denkmal;  Denkmäler"!"monument(s)" •mn.w,  "Bäume;  Pßanzung"!"trees;  plantation" •mn.w, 
"[Gewässer  mit  Wasserpßanzen]"!"[waterway  with  plants]"  •mn.w,  "Keule"!"mace"  •mn.w,  "Faden" !"thread"  »mn.wy,  "[ein  Maß  für 
Kleiderstoße]"!"[a  measure  for  fabric]" »mn.wy,  "denkmälerreich"!"rich  in  monuments" »mn.t,  "Die  und  Die;  NN  (fern.);  Frau  (allg.)"!"so  and  so; 
someone  (fern.)" •  mn.t,  "Art  und  Weise;  lnhalt"!"the  like;  contents  (of  a  receptacle)" »mn.t,  "Himmel"!"heaven" »rnrntj,  "[ein  Schiff  (für  das 
Begräbnis)] "!"[a  funerary  boat]"»mn.tj,  "[Gefäß]"!"bowl" •  mn.t],  "die  beiden  Bergzüge  (im  Osten  und  Westen  des  Nils)"!"mountain  ranges  (to  the 
east  and  west  of  the  Nile)" »mn.tjw,  "[Harz  ?]"!"[Harz  ?]"»mny.t,  "Wurzel"!"root  (med.)" »mny.tj,  "[ein  Landmann]"!"cultivator" »mnw, 
"Gefäßuntersatz"!"" »mnww,  "[Pß^nzenteil  (ofßzineU)]"!"" »mnn.w,  "Festung"!"fortress  (also  metaph.)" •  mntt,  "Diorit  (Diorit-Gneis)"!"diorite" •  rm.wt, 
"Wurzeln"!"roots" »hmn,  "eine  Anzahl  von;  Einige"!"a  number  of'»hmn,  "einige"!"" •  zmn,  "verweilen  lassen  (?)"!"to  remain" »zmn,  "überprüfen  (der 
Brotqualität)"!"to  check  (on  the  quality  of  bread)"  •  Smn,  "[ein  Buch]"!""»snm,  "Ordnung;  Befestigung"!"mainstay;  conßrmation"  •  smn,  "Bild  (eines 
Gottes)"!"image" •  smn,  "Wert,  Preis  (des  Korns)"!"value;  price  (of  grain)" •  smn,  "Juwelenarbeit,  Amulett  (?)"!"[an  item  of  jewellery  (?)  (amulet?)]"» 
smn,  "bleiben;  bleiben  lassen"!"" •  smn.w,  "Stützen  (des  Himmels)"!"" •  smn.t,  Löwin"!"lioness"» smn.t,  "Himmel"!"" •  smn.tj,  "Kundschaßer; 

Prospekteur"!"prospector;  explorer" •  smnn,  "aufstellen;  festmachen"!"" 


smn 

"Nilgans"|"Nile  goose"|substantive|ID;135180|Wb  4, 136.2-4;  LÄ  ü,  504 

•  snf  n(,j)  mnyt  //[88,22]//  snf  n(j)  smn  snf  n(,j)  mn{{y}},t  snf  n(,j)  nr,t  "Blut  einer  Taube,  Blut  einer  Nilgans,  Blut  einer  Schwalbe,  Blut  eines  Geiers. " 
sawmediziwPapyrus  Ebers//88, 13-89,1  =  Eb  733-738:  Heilmittel  gegen  die  $hmw.t-zl$-Hautkrarßdieit  und  gegen  das  $w?ss$-Phänomen:  [88,21] 

•  h\n  rdi  p?  smn  r  gb?  // [8,  19]//  jmn,tj  n(j)  wlhj  d?d?=f  r  gb?  // [8,  20]// ßb,tj  n(,j)  wlhj  "Daraufhin  wurde  der  Gans(körper)  hin  zum  westlichen 
(Seiten)-Arm  der  Eingangshalle  gelegt;  ihr  Kopf  zum  östlichen  (Seiten)-Arm  der  Empfangshalle."  sawlit/pWestcar  =  }pBerlin  P  3033//Die 
Erzählungen  des pWestcar:  [8,  18] 

•  sntr  //[3]//  lß,tt  jb  jrp  nbs  F-nbs  wh  [dlb]  [jsd]  [?t?]  [hd,w.pl]  //[4]//  ht(l)  pzn  ht(?)-h?,t(j)  s\t  dp,t  f-(n)hr(w)  tb  nhr(,w)  [zn,w]  [hnf,w]  [h?_?] 
[..] //[5]//  ^mw^  [wb]  ['(]). du]  qbh(,w)  '(])  h(nq,t) pr(w)  hd,t  shp,t hnw-^wj  dsr,t ß,tt  sh,t  w?d(.t)  s%,t^  ^hff(.t)  [sh,t]  [twiwt]  [..]  //[6]//hps  [jjw'spr 
sw,t ?sr,t mjz,t  ^nnsm  ^  [zhjn  jwfhit  'g,t  jt  {{g,t}}  sw,t  blb(?),t p?(w),t //[7]//  tS ntr(,j)  4  bd  wnh(,wj)  jdm(j)  dl(,t)  srt(r)p  z,t  s  smn  mnw,t ng(?,w)  jwlrn 
hr,j-dß  jd,t  (m?-)hd  rn  ghs  ht,t  "Weihrauch,  Salböl,  jb-Öl,  Wein,  Frucht  des  Christusdornes,  Christusdornfrucht-Brot,  Erdmandeln,  [Feigen,  Isched- 
Frucht,  ?_?,  Zwiebeln],  Chetja-Bort,  Pezen-Brot,  Chetja-Chatj-Brot,  Schat-Brot,  Depet-Brot,  Ta-necheru-Brot,  Tjeb-Brot,  Necheru-Brot,  [Zenu-Brot, 
Chenfu-Kuchen,  —zwei  zerstörte  Eintäge—,  2  Näpfe  reines]  Wasser,  1  Napf  Wasserspende,  Bier,  Peru-Getränk,  Chedjet-Getränk,  Sechepet- 
Getränk,  Chenu-aui-Geträrße,  Djeseret-Getränk,  Jatet-Getränk,  frische  Sechet-Körner,  weiße  (=gemahlen)  Sechet-Körner,  [Sechet-Brot,  Tewaut-Öl, 
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--zwei  zerstörte  Eintäge--],  Schenkel,  [IJwa-Fleisch,  Rippchen,  Sut-Fleisch,  Grillklein,  Leber,  Milz,  Zechen-Fleisch,  Brustfleisch,  Gersten-Röstgut, 
Weizen-f{Röstgut}},  Babat-Frucht,  Paut-Kuchen,  4  Weihrauch-Kugeln,  Natron,  Stoffstreifen-Paar,  Idemi-Leinen,  Kranich,  Graugans,  Bläßgans,  Zet- 
Fnte,  Se-Gans,  Semen-Gans,  Taube,  Negau-Langhornrind,  Iwa-Langhornrind-Jungtier,  hornloses  Rind,  Kuh,  weißes  Säbelantilopen-Jungtier, 
Gazelle  (und)  Hyäne.  ”  bbawgrabinschrifien:Südwand//Opferformel mit  Opferliste:  [1] 

•  jgp  Ppy  Nfr-kS-R'w m  bjk-ntr(j)  qbh  Ppy  Nfr-kl-Rw  m  h\w  jtt Ppy  Nfr-kS-Rw  m  smn  dnh.du  Ppy  Nfr-kl-Rw  m  bjk-ntr(,j)  tp,t-dnh.pl  Ppy  Nfr-kl- 
R'w  pn  //[N/A/N  5=  954]//  m  bjk-ntr(,j)  "Pepi  Neferkare  ßiegt  als  Götterfalke  wolkengleich,  Pepi  Neferkare  fliegt  als  Reiher  auf,  Pepi  Neferkare 
Rattert  als  Nilgans,  wobei  die  Flügel  des  Pepi  Neferkare  (wie  die)  ein(es)  Götterfalke(n)  sind  und  die  Flügelspitzen/das  Geßeder  dieses  Pepi 
Neferkare  (ebenfaUs  wie  die)  ein(es)  Götterfalke(n)  sind/ist "  bbawpyramidentexte:(Nordwand}//PT  682:  [N/A/N 4  =  953] 

•  r(m)t.  ^pP=s  nb  hwi(y^  mki.y  mj  smnpl  hr  wdbpl  n  Sbb=sn  "Alle  seine  Menschen  sind  befreit  und  geschützt  wie  die  Nilgänse  auf  den  Uferbänken, 
die  sie  lieben. "  bbawramessiden:Nauri-Felsstele//[Stelentext]:  [26] 

bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:NGG,  "SCHREIEN  (U.  Ä.)"|"TO  GACKLE;  TO  SCREECH"  •  HT^HLTJ,  "[EIN  BROT  (HERZFÖRMIG?)]"|’"' •  TB,  "[EIN  BROT  (SOHLENFÖRMIG)]"]"" 
root: Smn.tjt,  "Klageweib"!"" •  smn.tjt,  "Klageweib"l"mourning  woman" 

P“¥5times.P“^2times.P“¥ltimes 

g.lyp.hs:S29:  8  times*  Y5;  8  times  »NSS:  8  times  -  5  times  -  Hl;  2  times-G38:  1  times 

NK:  16  times  •  OK  &  FTP:  15  times  •  TIP  -  Roman  times:  6  times  •  MK  &  SIP:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  22  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  15  times  •  unknown:  4  times  •  Nubia:  1  times 
Nilgans:  20  times •  [Gans]:  19  times  »[eine  Gans]:  3  times 

SUBSTANTIVE:  42  TIMES-ST  ABSOLUTUS:  22  TIMES  •  SINGULAR:  21  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


smn 

"[eine  Krankheit]"|"[an  illness]"|substantive»substantive_masc|ID:135190|Wb  4,  136.5;  MedWb  753;  Westendorf, 
Handbuch  Medizin,  66,  Anm.  86 

•pl  h,w pl  sl-m'w~nl pi  ^srjw^  n(j)  //[vs.  5,9]//  ß  hm, t  Hldm  [..] pS  Msr  khb.w pl  [sS~m]^w^-nl  n,tj  //[vs.  5,10]//  hr  hwi  r  dldl pi  Tw-m'^-qß^-^nl^ 
n,tj  hr  hwi  (r)  ^K-jb^  [pl]  Jb-sw~[nl]  //[vs.  6,1]//  n,[t]j  hr  hwi.t  r  h,t pl  Dl~h[  ]~[  J  n,tj  ’^hr^  smi.t  m[ß.y]  "Oh  Achu,  oh  Samanu,  oh  ^Kind^  der 

Dienerin  Hatum _ (?),  oh  $Msr$,  der  stürmt  /  wütet,  oh  [Sama]^nu^,  der  gegen  den  Kopf  schlägt,  oh  $Tm^kn^$,  der  {gegen}  den  ^Magen^  schlägt, 

oh  $Jbs[n]$,  der  gegen  den  Leib  /  Bauch  schlägt,  oh  [. . ],  der  [heimlich]  umhergeht:"  sawmedizimPapyrus  Leiden  I  343  +  I  345//{Verso:  } 

Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  5,7] 

•  [..]  ^pß sl-m'-nS  "[..]  oh  Samanu. " sawmedizimoLeipzig ÄMUL  1906//oLeipzig ÄMUL  1906:  [rt.  2] 

•  //[vs.  10]//  [..]  p^  sS'-m^ml  //[vs.  11]//  [..]  [..]  "[...]  oh  Samanu  [ . ]."  sawmedizimoLeipzig  ÄMUL  1906//oLeipzig  ÄMUL  1906:  [vs.  10] 

•  //[rt.  l]//pl  sl-m'-nwpl  n,tj  hrp  "Oh  Samanu,  der  eingetaucht  ist"  sawmedizimoStrasbourg  H.  115//oStrasbourg  H.  115:  [rt.  1] 

•  [...]  //[rt  6]//  [...]  [pS]  sl~m~nS  pl  n,tj  hrp  "[. . oh]  Samanu,  der  eingetaucht  ist"  sawmedizimoLeipzig  ÄMUL  1906//oLeipzig  ÄMUL  1906:  [rt.  6] 

sawmedizin 

COLLOC:PB,  "[DEM.PRON.,  ARTIKEL]"|""  »RDM,  "HEDEM"|"HEDEM"  •  MSR,  "MESCHER"!"" 

17  times. 7  times. 1  times. 1  times 
glyphs:Zl:  30  times*Gl7:  30  times •  D36:  3Q  times*N35:  30  times -Aa^:  30  times-Gl;  30  times •AalS;  2?  times •  ZZl.  .22  times*.Z6;  .2times*W24: 
1  times 
NK:  34  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  27  times  •  unknown:  7  times 
[eine  Krankheit]:  34  times 

SUBSTANTIVE:  34  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  34  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  34  TIMES  •  SINGULAR:  34  TIMES  •  MASCULINE:  34  TIMES 


smn 

"Juwelenarbeit,  Amulett  (?)"|"[an  item  of  jewellery  (?) 

(amulet?)]"|substantive«substantive_masc|ID:135200|Andreu/Cauville,  RdE  30,  1978,  18;  Meeks,  AL  78.3544;  79.2567; 
Lesko,  Dictionary  EI,  51 

rootjmn,  "Aufenthalt"!"" •  ji^n.yt,  "Dauerndes  (Opfer)"!"what  endures  (daily  olferings)" •  jmn.w,  "Dauernder  (Kampfstier)"!"enduring  one  (bull)"»mn, 
"bleiben;  fortdauern;  gefestigt  sein;  unbeweglich  sein"!"to  remain;  to  endure;  to  be  established" •  mn,  "bleibt;  der  Restbetrag  ist"!"remaining  is...  "• 
mn,  "Der  und  Der;  NN;  Herr  (allg.)"!"so  and  so;  someone"^mn,  "[Krug  (für  Wein,  Bier)];  [Gefäß  (für  Weihrauch)]"!"[a  jug  (for  wine,  beer)]" »mn, 
"[ein  Stoff]"!"[a  kind  of  fabric]"»mn,  "Restbetrag;  Ausgleich"!"" •mn,  "Kampfplatz"!"" •mn.y,  "Fronarbeiter  (beim  Steineschleppen)"!"[a  laborer]; 
corvee  laborer" •mn.w,  "der  Krug"!""^mn.w,  "Denkmal;  Denkmäler"!"monument(s)" •mn.w,  "Bäume;  Pßanzung"!"trees;  plantation"^mn.w, 
"[Gewässer  mit  Wasserpßanzen]"!"[waterway  with  plants]"  •mn.w,  "Keule"!"mace"  •mn.w,  "Faden"!"thread"  •mn.wy,  "[ein  Maß  für 
Kleiderstoffe]"!"[a  measure  for  fabric]" •mn.wy,  "denkmälerreich"! "rieh  monuments" •  mn.t,  "Die  und  Die;  NN  (fern.);  Frau  (allg.)"!"so  and  so; 
someone  (fern.)" •  mn.t,  "Art  und  Weise;  Inhalt"!"the  like;  contents  (of  a  receptacle)"^mn.t,  "Himmel"!"heaven" •mn.tj,  "[ein  Schiff  (für  das 
Begräbnis)] "!"[a  funerary  boat]"^mn.tj,  "[Gefäß]"!"bowl" •  mn.tj,  "die  beiden  Bergzüge  (im  Osten  und  Westen  des  Nils)"!"mountain  ranges  (to  the 
east  and  west  of  the  Nile)" •mn.tjw,  "[Harz  ?]"!"[Harz  ?]"^mny.t,  "Wurzer'!"root  (med.)" •mny.tj,  "[ein  Landmann]"!"cultivator" •mnw, 
"Gefäßuntersatz"!"" •mnww,  "[Pß^nzenteil  (ofRzinell)]"!"" •mnn.w,  "Festung"!"fortress  (also  metaph.)" •  mnt.t,  "Diorit  (Diorit-Gneis)"!"diorite" •  nn.wt, 
"Wurzeln"!"roots" •hmn,  "eine  Anzahl  von;  Einige"!"a  number  of'^hmn,  "einige"!"" •  zmn,  "verweilen  lassen  (?)"!"to  remain" •zmn,  "überprüfen  (der 
Brotqualität)"!"to  check  (on  the  quality  of  bread)" •  Smn,  "[ein  Buch]"!"" •smn,  "Ordnung;  Befestigung"!"mainstay;  conßrmation" •  smn,  "Bild  (eines 
Gottes)"!"image" •  smn,  "Wert,  Preis  (des  Korns)"!"value; price  (of grain)" •  smn,  "[Bez.  für  Opfergaben]"!"" •  smn,  "bleiben;  bleiben  lassen"!"" •  smn. w, 
"Stützen  (des  Himmels)"!"" •  smn.t,  Löwin"!"lioness" •  smn.t,  "Himmel"!"" •  smn.tj,  "Kundschaßer;  Prospekteur"!"prospector;  explorer" •  smnn, 

"aufstellen;  festmachen"!"" 

smn 

"bleiben;  bleiben  lassen" jenglish  translation  niissing|verb*verb_caus_2-lit|ID:851677|Wb  4, 131-134.22 

•  jr  wpi=k  %t  n(,j).t  h\pl  //[106,4]//  m  \t.pl  nb.t  n(,j).t  s  gmm=k  sj  mj  jnm  n(,j)  h\pl=f  gs.t  n  smi  //[l06,5]//=s  jwi{.t]=s  hr  db\p}=k  wpw-hr  smn  Jwi 
hpr  jm=s  dd.jn=k  r=s  "Wenn  du  eine  $3.t$-Geschwulst  von  Fleisch  in  irgendwelchen  Körperteilen  eines  Mannes  feststellst,  (und)  ßndest  du  sie  vor 
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wie  die  Haut  seines  Fleisches,  indem  sie  (d.h.  die  Geschwulst)  (wie)  „gegerbt“  (???)  ist,  während  sie  nicht  geht  und  kommt  mit 

deinen  Fingern,  sondern  bleibt,  (und)  während  (es)  dazu  kommt,  dass  (etwas)  darin  entstanden  ist,  dann  sollst  du  dazu  sagen:" 
sawmedizimPapyrus  Ebers// [Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen“  (Das  Geschwulstbuch):  [106,3] 

•  smn.n=f  htp-ntr  //[22]//  sdß  h?w=f  swSd  sn‘=f  m  hm.pl  hm,t.pl  m  ms.w  hqlpl  n.w  Thn,w  //[23]//  grg  hw,t-ntr  tn  jri.n=f  n=f  mlw  mh.n=f  sw  m 
bn,ty.pl  "sipl  shmpl=sn  m  \du=sn  r  zss  n  //[24]// hr=f  nfr  jri=f  n=f  jsw  m  nn  m  rdi  n=fhh  nb  hr=f  dd,t  nb  hr=f  wSs,t  nb  hr=f  snb  nb  hr=f  //[25]// 
Sw,t-jb  nb  hr=f  jri=fhh  m  hlb-sd.pl  'sl.pl  wr  hi.w  hr  s,t-Hr,w  n,t  hh.pl  Iwi  jb=f  hn' kl=f  mj  R'w  d,t  nhh  "der  (=  Taharqa)  für  ihn  (=  Amun-Re)  das 
Gottesopfer  dauerhaß  machte,  indem  seine  Altäre  versorgt  wurden,  seine  Scheune  gediehen  lassen  wurde  mit  Dienern  und  Dienerinnen  (und)  mit 
den  Kindern  der  Herrscher  von  Tjehenu,  indem  dieser  Tempel  gegründet  wurde,  den  er  für  ihn  neu  erbaut  hatte,  der  ihn  für  ihn  mit  zahlreichen 
Sistrumspielerinnen  füllte,  in  deren  Händen  ihre  Sistra  waren,  um  für  sein  vollkommenes  Gesicht  zu  spielen,  damit  er  (=  Amun-Re)  ihn  (= 
Taharqa)  belohne  deswegen  durch  das  Geben  ihm  (=  Taharqa)  alles  Leben  durch  ihn  (=  Amun-Re),  alle  Dauer  durch  ihn,  alles  Wohlergehen  durch 
ihn,  alle  Gesundheit  durch  ihn  (und)  alle  Freude  durch  ihn,  damit  er  (=  Taharqa)  Millionen  an  sehr  zahlreichen  Sedfesten  feiere,  erschienen  auf 
dem  Thron  des  Horus  der  Lebenden,  damit  sein  (=  Taharqa)  Herz  sich  freue  gemeinsam  mit  seinem  Ka  wie  Re  ewiglich  und  ewiglich." 
bbawhistbiospztUnteres  TextfeldZ/Unteres  Textfeld:  [21] 

•  //[1.13]//  jri.n  (j)m(,j)-r()-sltl  ssslwj  m  jlw,t.t=f  //[1.14]// pr,t  zhl,w  n.w  Tl-mr(j)  //[1.15]//  (j)m(J)-r()-nfr,y  gsgs  wdl,t  //[1.16]//  tsi  wlh,y  n  nb=f 
//[1.17]//  nhb  jw.w.pl  jwi  n  mlwj  //[1.18]//  hr  rn  wr  n  hm=f  //[1.19]//  [s]^mn  ^  wd,  ^y'^  hr  ts,jw  n  lb(,t).pl  //[2.1]//  hwi.lw  n-sw,t  m  nly=f  mdnw.pl 
//[2.2]//  jri  dnw,y(t)  n  Km,t  //[2.3]//  zhl,w-wlh-htp-ntr-n-[nl.pl-}ntr,pl-nb,w.pl  //[2.4  ']//  dd=(jj  slh.pl  n  kl~wl~wj.pl  //[2.5]//  (j)m(j)-r()-nfr,y  _ 
kl,y.pl  //[2.6]//  stl  hf  m  nfr,y  //[2.7]//  gr  ml'  m  TnJ  Tl{wj-wr  //[2.8]//  ml'-hrw  n  Jw~p(w)  //[2.9]//  nbftj  mhr  hr  jmn,tt  Snw,t  //[2.10]//  nb{,t}  jsj  n 
lbd(,w)  //[2.11]//  Jmn-m-jp,t  zl  n  Kl-nht  //[2.12]//  mT-hrw  n  Tl{wj-wr  "verfaßt  vom  Vorsteher  der  (Acker)böden,  der  in  seinem  Amt  erfahren  ist, 
dem  Samen  eines  Schreibers  von  Ägypten,  dem  Vorsteher  der  Halmfrüchte,  der  das  Udjat-Meßgefäß  einteilt,  der  die  Kornfüile/den  Ernteertrag  für 
seinen  Herrn  erhebt,  der  die  Inseln,  die  als  Neuland  dazugekommen  sind,  auf  der  Titulatur  seiner  Majestät  (namentlich)  ßxiert,  der  die  Grenzsteine 
auf  den  Grenzen  des  Fruchtlandes  festsetzt,  der  den  König  mit  seinen  (Steuer)listen  absichert,  der  den  Kataster  Ägyptens  aufstellt,  dem  Schreiber, 
der  die  Gottesopfer  für  alle  Götter  einrichtet,  der  dem  Volk  Stißungs-/Lehnsfelder  zuweist,  dem  Vorsteher  der  Halmfrüchte,  der  die  Nahrung 
[bereitstellt],  der  Haufen  von  Halmfrüchten  abliefert  (wörtl:  heranschleppt),  dem  wahren  Bescheidenen  (wörtl:  wahrhaßen  Schweiger)  in/aus  Ihis 
im  Ihinitischen  Gau,  dem  Gerechtfertigten  in/von  Achmim,  dem  Besitzer  einer  (Pyramiden)grabanlage  im  Westen  von  Senut/Panopolis,  dem 
Besitzer  eines  Grabes  (Kenotaphs?)  in  Abydos,  Amenemope,  dem  Sohn  des  Kanacht,  dem  Gerechtfertigten  in/von  Abydos;"  sawlit.fl.  }pBM  EA 
10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [1.13] 

•  smn=k  tw  jr=f  //[M//WW  sup  36=  290]//  m  jmn,w  n(,j)  sml  "Du  behauptest  dich  gegen  ihn  als  Dauernder  des  Wildstiers. "  bbawpyramidentexte: 
{Westgiebel}//PT  474:  [M/A/W  sup  35  =  289] 

•  jw  rdi.n=f  sndyt  n  (J)tm  smn.n=f jr,t-R'w  n=f  r  hnhn=f  rn=f jm=s  r  (hn)  ntr.pl  bl,t=f jm=s  //[3,14]//  m  ntr.pl  ""Er  hat  den  Schendit-Schurz  Atum 
gegeben  (und)  er  hat  das  Auge  des  Re  für  ihn  (Re)  befestigt,  damit  er  die  Lebenskraß  seines  Namens  erhalte  (?)  durch  es  (und)  damit  die  Götter  sein 
Busch(versteck)  (schützen)  durch  es  inmitten  der  Götter!""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l. 
Ritual(handlungen)  des  Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [3,13] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin,  tb 
COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|’'HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"-M,  "  [PRÄPOSITION] "  |"  [PREPOSITION]  "•  HR, 
"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

rootjmn,  "Aufenthalt"!"" •  jj^n.yt,  "Dauerndes  (Opfer)'l"what  endures  (daily  offerings)"» jmn.w,  "Dauernder  (Kampfstier)"l"enduring  one  (bull)"»mn, 
"bleiben;  fortdauern;  gefestigt  sein;  unbeweglich  sein"l"to  remain;  to  endure;  to  be  established" •  mn,  "bleibt;  der  Restbetrag  ist"l"remaining  is...  "• 
mn,  "Der  und  Der;  NN;  Herr  (allg.)"l"so  and  so;  someone"*mn,  "[Krug  (für  Wein,  Bier)];  [Gefäß  (für  Weihrauch)]"l"[a  jug  (for  wine,  beer)]" •mn, 
"[ein  Stoß]"l"[a  kind  of  fabric]"»mn,  "Restbetrag;  Ausgleich"!"" »mn,  "Kampfplatz"!"" •  mn.y,  "Fronarbeiter  (beim  Steineschleppen)"!"[a  laborer]; 
corvee  laborer" •  mn.w,  "der  Krug"!"" •mn.w,  "Denkmal;  Denkmäler"!"monument(s)" »mn.w,  "Bäume;  Pßanzung"!"trees;  plantation" •  mn.w, 
"[Gewässer  mit  Wasserpßanzen]"!"[waterway  with  plants]"  »mn.w,  "Keule"!"mace"  »mn.w,  "Faden"!"thread"  »mn.wy,  "[ein  Maß  für 
Kleiderstoße]"!"[a  measure  for  fabric]" »mn.wy,  "denkmälerreich"! "rieb  monuments" •  mn.t,  "Die  und  Die;  NN  (fern.);  Frau  (allg.)"!"so  and  so; 
someone  (fern.)" »mmt,  'Art  und  Weise;  Inhalt"!"the  like;  contents  (of  a  receptacle)"»mn.t,  "Himmel"!"heaven" •  mn.tj,  "[ein  Schiff  (für  das 
Begräbnis)]"!"[a  funerary  boat]"»mn.tj,  "[Gefäß]"!"bow!" •  mn.tj,  "die  beiden  Bergzüge  (im  Osten  und  Westen  des  Nils)"!"mountain  ranges  (to  the 
east  and  west  of  the  Nile)" »mn.tjw,  "[Harz  ?]"!"[Harz  ?]"»mny.t,  "Wurzel"!"root  (med.)" »mny.tj,  "[ein  Landmann]"!"cultivator" »mnw, 
"Gefäßuntersatz"!"" •mnww,  "[Pß^nzenteil  (ofßzinell)]"!"" »mnn.w,  "Festung"!"fortress  (also  metaph.)" »mntt,  "Diorit  (Diorit-Gneis)"!"diorite" •  nn.wt, 
"Wurzeln"!"roots"»hmn,  "eine  Anzahl  von;  Einige"!"a  number  off» hmn,  "einige"!"" •  zmn,  "verweilen  lassen  (?)"!"to  remain" »zmn,  "überprüfen  (der 
Brotqualität)"!"to  check  (on  the  quality  of  bread)" •  Smn,  "[ein  Buch]"!"" »smn,  "Ordnung;  Befestigung"!"mainstay;  conßrmation" •  smn,  "Bild  (eines 
Gottes)"!"image" •  smn,  "Wert,  Preis  (des  Korns)"!"value;  price  (of  grain)" •  smn,  "[Bez.  für  Opfergaben]"!"" •  smn,  "Juwelenarbeit,  Amulett  (?)"!"[an 
item  of  jewellery  (?)  (amulet?)]"* smn. w,  "Stützen  (des  Himmels)"!"" •  smn.t,  Löwin"!"lioness" •  smn.t,  "Himmel"!"" •  smn.tj,  "Kundschaßer; 

Prospekteur"!"prospector;  explorer" •  smnn,  "aufstellen;  festmachen"!"" 

n  öii  .  n  ö  .  n  öii  .  n  b  ^  ^  .  n  .  n 


32  times* 
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13  times  • 


'  2  times 


2  times 


9  times  • 
öl 
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3  times  •(S29-Y5-N35-U32-Ylv): 


1  times  • 
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•  P  “1  I  1  times.P  ^  S  1  times.(034-Y5-N35-Ylv-U33):  1  timesJ  “91  1  timesJ  “9-  1  times.-S  ^  =1  ^  1 

.  n  ö™i  ^  .  n  ^  I  .  .  n  ö  w  .  n  01 

.  ^(3  1  times «1  Ji.  1  times *1  J%=s=mv>v«  1  times*  ^  1  times *1  — 1  times *1  — «v«««  1  times 

111  times  »YS:  ,102  times  •  S2 9:  92  times  *032:  61  times  »Yl:  47  times  *  XI;  15  times  *034:  8  times -  Z?:  ötimes  -Ylv:  4  times  *^24: 
.4  times  *U33:  3  times  *74;  2  times  *D36:  2  times*  Aal;  2  times  *1)21;  2  times -  DflO;  1  times  »yö:  1  times -Ml  7;  1  times*  G17;  1  times  *Y2;  1  times*  Zl; 

1  times  *R9;  1  times  *^24:  1  times 

NK:  184  times  •  TIP  -  Roman  times;  87  times  •  MK  &  SIP:  42  times  •  OK  &  FIP:  39  times  •  unknown:  1 1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  228  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  102  times  *  unknown;  26  times  «Nubia;  4  times  *Eastern  Desert; 

2  times* Delta;  1  times 

festsetzen:  96  times  »bleiben  lassen,  feststellen,  festsetzen:  83  times  »stehen  bleiben:  31  times » bleiben  lassen;  festsetzen:  19  times » bleiben  lassen: 
18  times » ermutigen:  17  times » befestigen:  13  times » stärken:  11  times » dauern:  11  times » bleiben  lassen;  festsetzen;  einsetzen;  stärken:  10  times» 
verweilen:  9  times  »einsetzen:  8  times » festsetzen,  gefestigt  sein:  3  times » festsitzen/liegen  auf  etw.  (die  Hand  auf  dem  Stab):  3  times » festsetzen, 
fest  sein  lassen:  3  times » dauern,  beständig  sein:  3  times » bleiben  lassen;  festsetzen;  stärken:  2  times » bestätigt  sein  (als  Herrscher):  2  times » stehen 
bleiben,  verweilen,  dauern:  1  times » festsetzen;  einsetzen:  1  times» festsetzen,  (fest)  verbinden:  1  times » zuwenden:  1  times»denArm  (e.  anderen) 
legen  (?):  1  times»  fest/stark  sein:  1  times»  festsetzen,  fest  verbinden:  1  times » unterstützen:  1  times » etw.  zu  etw.  werden  lassen:  1  times  »bestehen 
bleiben:  1  times  »einen  Fluch  bannen:  1  times  »(Maat)  dauerhaß  einsetzen:  1  times » (Götterbilder)  dauerhaß  errichten/aufstellen:  1  times» 
befestigen  (das  Auge  des  Re):  1  times » aufsetzen  (eine  Krone):  1  times » aufsetzen  (jmdm  eine  Krone):  1  times » zusammensetzen  (die  Gestalt  des 
Osiris):!  times  •  setzen  (das  Gotteskind  zwischen  die  Hörner):  1  times » bleiben:  1  times » festmachen:  1  times  •  zurückhalten:  1  times 
VERB:  363  TIMES  •VERB_CäUS_2-LIT:  363  TIMES*  ACTIVE:  109  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  92  TIMES  •  SINGULÄR;  85  TIMES  •  MASCULINE:  59  TIMES  »INFINITIVE: 


5733 


smn 


50  TIMES  «PARTICIPLE:  40  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  39  TIMES  «IMPERATIVE:  28  TIMES  •  N-MORPHEME:  25  TIMES  •  PASSIVE:  23  TIMES  •  EEMININE:  23  TIMES« 
PLURAL:  23  TIMES  «T-MORPHEME:  16  TIMES  «PREEIXED:  6  TIMES«RELATIVEEORM:  4  TIMES«TW-MORPHEME:  3  TIMES  «  HR-MORPHEME:  2  TIMES  «DUAL:  2  TIMES« 
GEMINATED:  1  TIMES 


Stirn 

"  [Nilgans]  "jenglish  translation  missmg|root|ID:876422 

smn 

"  [Substantiv]  "|english  translation  niissing|root|ID:876425 

smn.w 

"Stützen  (des  Himniels)"|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:135280|Wb  4, 135.5;  FCD  228 

rootjmn,  "Aufenthalfl'"'* jmn.yt,  "Dauerndes  (Opfer)"l"what  endures  (daily  offerings)"» jmn.w,  "Dauernder  (Kampfstier)"l"enduring  one  (bull)"*mn, 
"bleiben;  Fortdauern;  gefestigt  sein;  unbeweglich  sein"l"to  remain;  to  endure;  to  be  established" •  mn,  "bleibt;  der  Restbetrag  ist"l"remaining  is...  "• 
mn,  "Der  und  Der;  NN.;  Herr  (allg)"l"so  and  so;  someone" •  mn,  "[Krug  (für  Wein,  Bier)];  [Gefäß  (für  Weihrauch)]"l"[a  jug  (for  wine,  beer)]" »mn, 
"[ein  Stoff]"l"[a  kind  of  fabric]" •  mn,  "Restbetrag;  Ausgleich"!"" •  mn,  "Kampfplatz"!"" •  mn.y,  "Honarbeiter  (beim  Steineschleppen)"!"[a  laborer]; 
corvee  laborer" •mn.w,  "der  Krug"!"" •mn.w,  "Denkmal;  Denkmäler"!"monument(s)" »mn.w,  "Bäume;  Pßanzung"!"trees;  plantation" •  mn.w, 
"[Gewässer  mit  Wasserpßanzen]"!"[waterway  with  plants]"  »mn.w,  "Keule"!"mace"  »mn.w,  "Faden"!"thread"  »mn.wy,  "[ein  Maß  für 
Kleiderstoffe]"!"[a  measure  for  fabric]" »mn.wy,  "denkmälerreich"! "rieh  monuments" •  mn.t,  "Die  und  Die;  NN  (fern.);  Frau  (allg)"!"so  and  so; 
someone  (fern.)" »mn.t,  "Art  und  Weise;  Inhalt"!"the  like;  contents  (of  a  receptacle)" •  mn.t,  "Himmei"!"heaven" »rnrntj,  "[ein  Schiff  (für  das 
Begräbnis)]"!"[a  funerary  boat]"»mn.tj,  "[Gefäß]"!"bowl" •  mn.t],  "die  beiden  Bergzüge  (im  Osten  und  Westen  des  Nils)"!"mountain  ranges  (to  the 
east  and  west  of  the  Nile)" »mn.tjw,  "[Harz  ?]"!"[Harz  ?]"»mny.t,  "Wurzel"!"root  (med.)" »mny.tj,  "[ein  Landmann]"!"cultivator" »mnw, 
"Gefäßuntersatz"!"" •mnww,  "[Pß^nzenteil  (ofßzineU)]"!"" •mrm.w,  "Festung"!"fortress  (also  metaph.)" •  mnt.t,  "Diorit  (Diorit-Gneis)"!"diorite" •  nn.wt, 
"Wurzeln"!"roots" »hmn,  "eine  Anzahl  von;  Einige"!"a  number  of'»hmn,  "einige"!"" •  zmn,  "verweilen  lassen  (?)"!"to  remain" •zmn,  "überprüfen  (der 
Brotqualität)"!"to  check  (on  the  quality  of  bread)" •  Smn,  "[ein  Buch]"!"" •smn,  "Ordnung;  Befestigung"!"mainstay;  conßrmation" •  smn,  "Bild  (eines 
Gottes)"!"image" •  smn,  "Wert,  Preis  (des  Korns)"!"value;  price  (of  grain)" •  smn,  "[Bez.  für  Opfergaben]"!"" •  smn,  "Juwelenarbeit,  Amulett  (?)"!"[an 
item  of  jewellery  (?)  (amulet?)]" »smn,  "bleiben;  bleiben  lassen"!"" »smn.t,  Löwin"!"lioness"»smn.t,  "Himmel"!"" •  smn.tj,  "Kundschaffer; 

Prospekteur"!"prospector;  explorer" •  smnn,  "aufstellen;  festmachen"!"" 


smn.w 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  niissing|substantive«substantive_masc|ID:857801|CT  VH,  224d 

smn.t 

"die  Löwin"|"lioness"|epitheton_title»epith_god|ID:135220|Wb  4, 135.7;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  847;  LGG  VI,  341 

rootjmn,  "Aufenthalt"!""* "Dauerndes  (Opfer)"!"what  endures  (daily  offerings)"» jmn.w,  "Dauernder  (Kampfstier)"!"enduring  one  (bull)"»mn, 
"bleiben;  Fortdauern;  gefestigt  sein;  unbeweglich  sein"!"to  remain;  to  endure;  to  be  established" •  mn,  "bleibt;  der  Restbetrag  ist"!"remaining  is...  "• 
mn,  "Der  und  Der;  NN;  Herr  (allg.)"!"so  and  so;  someone" •mn,  "[Krug  (für  Wein,  Bier)];  [Gefäß  (für  Weihrauch)]"!"[a  jug  (for  wine,  beer)]" •mn, 
"[ein  Stoff]"!"[a  kind  of  fabric]" •  mn,  "Restbetrag;  Ausgleich"!"" •  mn,  "Kampfplatz"!"" •mn.y,  Honarbeiter  (beim  Steineschleppen)"!"[a  laborer]; 
corvee  laborer" •mn.w,  "der  Krug"!"" •mn.w,  "Denkmal;  Denkmäler"!"monument(s)" •mn.w,  "Bäume;  Pßanzung"!"trees;  plantation"* mn.w, 
"[Gewässer  mit  Wasserpßanzen]"!"[waterway  with  plantsj"  •mn.w,  "Keule'J'mace"  •mn.w,  "Faden" !  "thread"  »mn.wy,  "[ein  Maß  für 
Kleiderstoffe]"!"[a  measure  for  fabric]" •mn.wy,  "denkmälerreich '['rieh  in  monuments" •mn.t,  "Die  und  Die;  NN  (fern.);  Frau  (allg.)"!"so  and  so; 
someone  (fern.)" •  mn.t,  "Art  und  Weise;  Inhalt"!"the  like;  contents  (of  a  receptacle)" »mn.t,  "Himmel'!"heaven" •mn.t],  "[ein  Schiff  (für  das 
Begräbnis)]"!"[a  funerary  boat]"*mn.tj,  "[Gefäß]"!"bowl" •  mn.t],  "die  beiden  Bergzüge  (im  Osten  und  Westen  des  Nils)"!"mountain  ranges  (to  the 
east  and  west  of  the  Nile)" •mn.tjw,  "[Harz  ?]"!"[Harz  ?]"*mny.t,  "Wurzel"!"root  (med.)" •mny.tj,  "[ein  Landmann]"!"cultivator" •mnw, 
"Gefäßuntersatz"!"" •mnww,  "[Pß^nzenteil  (ofßzineU)]"!"" •mrm.w,  'Festung"!"fortress  (also  metaph.)" •  mnt.t,  "Diorit  (Diorit-Gneis)"!"diorite" •  rm.wt, 
"Wurzeln"!"roots" •hmn,  "eine  Anzahl  von;  Einige"!"a  number  of'*hmn,  "einige"!"" •zmn,  "verweilen  lassen  (?)"!"to  remain" •zmn,  "überprüfen  (der 
Brotqualität)"!"to  check  (on  the  quality  of  bread)"  •  Smn,  "[ein  Buch]"!""  •smn,  "Ordnung;  Befestigung"!"mainstay;  conßrmation"  •  smn,  "Bild  (eines 
Gottes)"!"image" •  smn,  "Wert,  Preis  (des  Korns)"!"value;  price  (of  grain)" •  smn,  "[Bez.  für  Opfergaben]"!"" •  smn,  'Juwelenarbeit,  Amulett  (?)"!"[an 
item  of  jewellery  (?)  (amulet?)]"  •  smn,  "bleiben;  bleiben  lassen"!""  •smn.w,  "Stützen  (des  Himmels)"!""  •smn.t,  "Himmel"!""  •  smn.tj,  "Kundschaffer; 
Prospekteur"!"prospector;  explorer" •  smnn,  "aufstellen;  Festmachen"!"" 


smn.t 

"Hmunerienglish  translation  missing|substantive*substantive_feni|ID:865235|Edfou  VÜI,  129.17;  Edfou  VHI,  90.2 

rootjmn,  "Aufenthalt"!""* jj^n.yt,  "Dauerndes  (Opfer)"!"what  endures  (daily  offerings)"» jmn.w,  "Dauernder  (Kampfstier)"!"enduring  one  (bull)"*mn, 
"bleiben;  Fortdauern;  gefestigt  sein;  unbeweglich  sein"!"to  remain;  to  endure;  to  be  established" •  mn,  "bleibt;  der  Restbetrag  ist"!"remaining  is...  "• 
mn,  "Der  und  Der;  NN;  Herr  (allg.)"!"so  and  so;  someone" •mn,  "[Krug  (für  Wein,  Bier)];  [Gefäß  (für  Weihrauch)]"!"[a  jug  (for  wine,  beer)]" •mn, 
"[ein  Stoff]"!"[a  kind  of  fabric] "»mn,  "Restbetrag;  Ausgleich"!"" »mn,  "Kampfplatz"!"" •  mn.y,  "Fronarbeiter  (beim  Steineschleppen)"!"[a  laborer]; 
corvee  laborer" •mn.w,  "der  Krug"!"" •mn.w,  "Denkmal;  Denkmäler"!"monument(s)" »mn.w,  "Bäume;  Pßanzung"!"trees;  plantation" •mn.w, 
"[Gewässer  mit  Wasserpßanzen]"!"[waterway  with  plantsj"  •mn.w,  "Keule"!"mace"  •mn.w,  "Faden'!"thread"»  mn.wy,  "[ein  Maß  für 
Kleiderstoffe]"!"[a  measure  for  fabric]" •mn.wy,  "denkmälerreich"! "rieh  monuments" •mn.t,  "Die  und  Die;  NN  (fern.);  Frau  (allg.)"!"so  and  so; 
someone  (fern.)" •  mn.t,  "Art  und  Weise;  Inhalt"!"the  like;  contents  (of  a  receptacle)" »mn.t,  "Himmel'!"heaven" •mn.t],  "[ein  Schiff  (für  das 
Begräbnis)]"!"[a  funerary  boat]"*mn.tj,  "[Gefäß]'!"bow!" •  mn.t],  "die  beiden  Bergzüge  (im  Osten  und  Westen  des  Nils)"!"mountain  ranges  (to  the 
east  and  west  of  the  Nile)" •mn.tjw,  "[Harz  ?]"!"[Harz  ?]"*mny.t,  "Wurzel"!"root  (med.)" •mny.tj,  "[ein  Landmann]"!"cultivator" •mnw. 


5734 


smn.t 


"Gefäßantersatz'l"" •  mnww,  "[Pßanzenteil  (offizineil)] ” j mnn.w,  "Festung"j"fortress  (also  metaph.)'' •  mntt,  "Diorit  (Diorit-Gneis)''l"diorite" •  nn.wt, 
''Wurzeln"l''roots" •hmn,  "eine  Anzahl  von;  Einige"l"a  number  of'»hmn,  "einige"!"" •  zmn,  "verweilen  lassen  (?)''l''to  remain" •  zmn,  "überprüfen  (der 
Brotqualität)"l"to  check  (on  the  quality  of  bread)" •  Smn,  "[ein  Buch]"l""*smn,  "Ordnung;  Befestigung"l"mainstay;  conßrmation" •  smn,  "Bild  (eines 
Gottes)"l"image" •  smn,  "Wert,  Preis  (des  Korns)"l"value;  price  (of  grain)" •  smn,  "[Bez.  für  Opfergaben]"!"" •  smn,  "Juwelenarbeit,  Amulett  (?)"l"[an 
item  of  jewellery  (?)  (amulet?)] "»smn,  "bleiben;  bleiben  lassen"!"" •  smn.w,  "Stützen  (des  Himmels)"!"" •  smn.t,  Löwin"!"lioness" •  smn.t], 

"Kundschaßer;  Prospekteur"!"prospector;  explorer" •  smnn,  "aufstellen;  festmachen"!"" 


smn.t-wd-ntr.w 

"die  das  Götterdekret  festlegt" jenglish  translation  missmg|epitheton_title*epith_god|ID:853790|LGG  VI,  340 

•  //[ll,l]// n  Dhw,tj  wd‘-mf.t //[ll,2]// Nb,t-Hw,t  sn,t-ntr  //[ll,3]// Nb,t-Hw,t  smn-wpntr.pl //[11,4]// Nb,t-Hw,t  sps,t-ntr,tj.du  //[ll,5]// Nb,t-Hw,t 
[n)d,t  //[ll,6]//  N(j),t  nb,t-S3w  //[ll,7]//  Bls,t  nb,t-B?s,t  //[ll,8]//  B?s,t  jr,t-Hr  //[ll,9]//  B?s,t  hr,(jt)-jb-Sh,t-ntr  //[ll,10]//  B?s,t-m-S?-n-Bls,t  //[ll,ll]// 
B3s,t  gmi-biw={s}  //[ll,12]//  B?s,t  'sit-hr.pl  //[ll,13]//  B?s,t  hr(,jt)-ssß  //[ll,14]//  Mw,t  wr,t  nb(,t)-Jsrw  //[ll,15]//  Hw,t-Hr,w  nb,t-Nn-n(j)swt 
//[ll,16]//  Hw,t-Hr,w  nb,t-Jwn,t  //[ll,17]//  Hw,t-Hr,w-m-Mdnj,t  //[ll,18]//  W?d,t  Py,t-Dp(y),t  "Für:  Thot,  den  gerechten  Richter;  Nephthys,  die 
Gottesschwester;  Nephthys,  die  das  Götterdekret  festsetzt;  Nephthys,  die  Verehrungswürdige  der  beiden  Göttinnen;  Nephthys,  die  Morgenbarke; 
Neith,  die  Herrin  von  Sais;  Bastet,  die  Herrin  von  (Bu)bastis;  Bastet,  das  Auge  des  Horus;  Bastet,  die  in  Sechet-Netjer  (im  18.  u.äg.  Gau)  residiert; 
Bastet  im  Sumpüand  von  (Bu)bastis;  Bastet,  Gembaues  (die  {ihre}  Macht  fand?);  Bastet,  die  Vielgesichtige;  Bastet,  die  Hüterin  des  Geheimen;  Mut, 
die  Große,  Herrin  von  Ascheru;  Hathor,  Herrin  von  Nini-nisut  (Herakleopolis);  Hathor,  Herrin  von  Junet  (Dendara);  Hathor  in  Medenit  (22.  o.äg. 
Gau);  Wadjet  von  Pe  (und)  Dep  (Buto)."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l. 
Ritual(handlungen)  des  Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [11,1] 
bbawtempelbib 

C0LL0C:BBS.TJT,  "BASTET" f'B ASTET"  •  SPS.T-NTR.TJ,  "DIE  VEREHRUNGSWÜRDIGE  DER  BEIDEN  GÖTnNNEN"|’"' »M  ND.T,  "DIE  MORGENBARKE  (NEPHTHYS)"|’"' 

P  I  1  times 

glyphs:R8:  3  times 1  times -YS;  1  times -NSS:  1  times -032:  1  times -y25:  1  times •Z7:  1  times  - XI;  1  times -  Yl:  1  times -07:  1  times -  Z3A: 
1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

die  das  Götterdekret  festlegt:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


smn.tj 

"Kundschafter;  Prospekteur"|"prospector;  explorer"|epitheton_title»title|ID:135250|Wb  4,  135.18;  Jones,  Titles  OK,  no. 
3262 

•  mf  wdh,w.pl m  hd nbw  hmt hsmn  bß,t] m  hsbd mfkS,t //[col.  26]// m  %t.pl  nb.t  dmd.t  nfr  nfr  's?  's? r  (j)h,t-nb(.t)  m?m  t?pn  dr-b?h  m  b?k,t h?s,tj.w.pl 
smn,tj.w.pl  hns.w.pl  t?,pl  hr  hm={j}  Hr  "Darbringen  von  Altären  aus  /  mit  Silber,  Gold,  Kupfer,  Amethyst,  Erz,  aus  /  mit  Lapislazuli  und  Türkis, 
aus  /  mit  allen  Edelsteinen  zusammen;  sehr  schön,  sehr  viel,  mehr  als  alles,  was  früher  in  diesem  Land  gesehen  worden  ist,  als  Abgabe  der 
Fremdlandbewohner  oder  der  "Prospektoren ",  die  die  Länder  unter  {meiner}  Horus-Majestät  durchziehen.  ”  sawlitlnschriß  Sesostris'  I.  im  Month- 
Tempel  von  Et-Tod//{Inschriß  Sesostris' I.  im  Month-Tempel  von  Et-Tod}:  [col.  25] 

•  //ZI//  ^shd-smn,tw^  ^shffi  Nfr-  shd-sr  smn,tj  Nfrj-nfr  "Der  Aufseher  der  Prospekteure,  Aufseher  der...,  Nefer...,  der  Aufseher  der  Ser-Beamten,  der 
Prospekteur  Neferinefer... . "  bbawfelsinschrißen-.Hammamat  G  49//{Hammamat  G  049}:  Zl 

•  //Kl//  smn,tj  K?=j-hr-tnt  "Der  Prospekteur  Kaihortenet."  bbawfelsinschrißemWadi  Gudami,  {Graffito}  Nr.  27//{Wadi  Gudami,  GraffitoNr.  27}:  Kl 

•  smn,tj  K-hr-tnt  "Der  Prospekteur  Kaihortenet. "  bbawfelsinschriftemHammamat  G  43//{Hammamat  G  043}:  [1] 

•  //[!]//  shd-sr, w  smn, tj  //[2]//  K?=j  "Der  Aufseher  der  Ser-Beamten  (und)  der  Prospekteure  Kai."  bbawfelsinschriftemHammamat  C-M  163//{TEXT}: 
[1] 

bbawfelsinschriften.  sawlit 

COLLOC:  SHD-SR. W,  "AUFSEHER  DER  HOHEN  BEAMTEN"|"INSPECT0R  OF  (HIGH)  OFFICIALS"  •  KB=J-HR-TN.T,  "KAI-HER-TENET"|"KAI-HER-TENET"  •  JNW, 
"Inu"|"Inu" 

rootjmn,  "Aufenthalt"!"" •  "Dauerndes  (Opfer)"!"what  endures  (daily  olferings)" •  jmn.w,  "Dauernder  (Kampfstier)"!"enduring  one  (bull)"^mn, 

"bleiben;  fortdauern;  gefestigt  sein;  unbeweglich  sein"!"to  remain;  to  endure;  to  be  established" •  mn,  "bleibt;  der  Restbetrag  ist"!"remaining  is...  "• 
mn,  "Der  und  Der;  NN;  Herr  (allg.)"!"so  and  so;  someone"^mn,  "[Krug  (für  Wein,  Bier)];  [Gefäß  (für  Weihrauch)]"!"[a  jug  (for  wine,  beer)]" •mn, 
"[ein  Stoff]"!"[a  kind  of  fabric]"^mn,  "Restbetrag;  Ausgleich"!"" »mn,  "Kampfplatz"!"" •  mn.y,  "Fronarbeiter  (beim  Steineschleppen)"!"[a  laborer]; 
corvee  laborer" •mn.w,  "der  Krug"!""^mn.w,  "Denkmal;  Denkmäler"!"monument(s)" »mn.w,  "Bäume;  Pßanzung"!"trees;  plantation"^mn.w, 
"[Gewässer  mit  Wasserpßanzen]"!"[waterway  with  plants]"  •mn.w,  "Keule"!"mace"  •mn.w,  "Faden"!"thread"  »mn.wy,  "[ein  Maß  für 
Kleiderstoffe]"!"[a  measure  for  fabric]" •mn.wy,  "denkmälerreich"! "rieh  monuments" •  mn.t,  'Die  und  Die;  NN  (fern.);  Frau  (allg.)"!"so  and  so; 
someone  (fern.)" »mn.t,  "Art  und  Weise;  Inhalt"!"the  like;  contents  (of  a  receptacle)"»mn.t,  "Himmei'!"heaven" •mn.t],  "[ein  Schiff  (für  das 
Begräbnis)] "!"[a  funerary  boat]"^mn.tj,  "[Gefäß]"!"bowl" •  mn.t],  "die  beiden  Bergzüge  (im  Osten  und  Westen  des  Nils)"!"mountain  ranges  (to  the 
east  and  west  of  the  Nile)" »mn.tjw,  "[Harz  ?]"!"[Harz  ?]"^mny.t,  "Wurzel"!"root  (med.)" •mny.tj,  "[ein  Landmann]"!"cultivator" •mnw, 
"Gefäßuntersatz"!"" •mnww,  "[Pßanzenteil  (offizinell)]"!"" •mnn.w,  "Festung"!"fortress  (also  metaph.)" •  mntt,  "Diorit  (Diorit-Gneis)"!"diorite" •  nn.wt, 
"Wurzeln'!"roots" •hmn,  "eine  Anzahl  von;  Einige"!"a  number  of'^hmn,  "einige"!"" •  zmn,  "verweilen  lassen  (?)"!"to  remain" •zmn,  "überprüfen  (der 
Brotqualität)"!"to  check  (on  the  quality  of  bread)"  •  Smn,  "[ein  Buch]"!""  •smn,  "Ordnung;  Befestigung"!"mainstay;  conßrmation"  •  smn,  "Bild  (eines 
Gottes)"!"image" •  smn,  "Wert,  Preis  (des  Korns)"!"value;  price  (of  grain)" •smn,  "[Bez.  für  Opfergaben]"!"" •  smn,  'Juwelenarbeit,  Amulett  (?)"!"[an 
item  of  jewellery  (?)  (amulet?)] "•smn,  "bleiben;  bleiben  lassen"!"" •smn.w,  "Stützen  (des  Himmels)"!"" »smn.t,  Löwin"!"lioness" •  smn.t, 

"Himmel"!"" »smnn,  "^ufstellen;  festmachen"!"" 

OK  &  FIP:  9  times  «MK  &  SIP:  1  times 

Eastern  Desert:  8  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
[Titel],  Kundschafter:  7  times»  [Titel]:  2  times  »Prospekteur:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  10  TIMES -TITLE:  10  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  -  PLURAL:  1  TIMES 


smn.tjt 


5735 


smn.tjt 


"Klageweib"|"mouming  woman"|substantive«substantive_fem|ID:135260|Wb  4, 136.1 

•  [..]  //[P/F/Se  51]//  dsw  n=k  smn,tt  (l)s,t  js  $Smn.tt$  wird  zu  dir  rufen  wie  Isis. "  bbawpyramidentexte:{östL  FIäche}//PT  1003  +  PT  1004:  [P/F/ 

Se51] 

•jbß)  n=k  wrs,w.pl  njs  n=k  smn,t[t]  (ß)s},t  js  "Die  Wachenden  sollen  für  dich  tanzen  und  $Smn.tt$  soll  dir  zurufen  wie  {Osiris}  {Isis}." 
bbawpyramidentexte:{Südwand,  west!  Partie}//PT  667A:  [Nt/F/Sw  40  =  489] 

•  [dsw]  [n]=[k]  smn,tt  swh  n=k  (j)m(,j)-}mtpl  "Das  Klageweib  [ruft  dir  zu],  die  "Kammerherren"  verhüllen  sich  für  dich:"  bbawpyramidentexte: 
{Südwand,  westL  Partie}//PT  412:  [Nt/F/Sw  24  =  473] 

•  dsw  n=k  smn,tt  swh  n=k  (j)m(,j)-hnt.pl  "Das  Klageweib  ruft  dir  zu,  die  "Kammerherren"  verhüllen  sich  für  dich:"  bbawpyramidentexte:{Südwand, 
östL  Partie,  unteres  Register}//PT  412:  [Nt/F/Se  II 64  =  645] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:SWH,  "SICH  VERHÜLLEN" | "TO  VEST  (ONESELF);  TO  WRAP  UP  (ONSELF)"  «JMJ-HNT,  "KAMMERHERR;  VORSTEHER"!""  •  DSWJ,  "RUFEN;  REZITIEREN" | "TO 
CALL" 

root: Smn.tjt,  "Klageweib"!"" •  smn,  "Nilgans"l"Nile goose" 

OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Klageweib:  4  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  FEMININE:  4  TIMES 


smn-jw'.wt 

"der  das  Erbe  verleiht  (Horus)"|english  translation  iiiissmg|epitheton_title»epith_god|ID:854090|Goyon,  Confirmation, 
47ff.;  vgl.  LGG  VI,  333 

•  //[16,1]//  nl  jr,w.pl  n  pl  dwjw  Hr,w  smn-jw''  "Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  'der  das  Erbe  verleiht'."  bbawtempelbib:pBrookIyn 
47.218.50  ("Conßrmation  du pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [16,1] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  DWLW,  "L0BLIED"|"S0NG  OF  PRAISE;  HYMN"  •JR.W,  "PFLICHT;  VORSCHRIFT;  ZEREMONIE  ("ZU  TUENDES")"|"DUTY;  RITE"  •  N^,  "[DEM.PRON.  PL.C.]"|"" 


g.lyp.hs:D36;  2  times  «  S??;  1  times  «  Y5:  1  times  «NSS:  1  times  «US?;  1  times  «E?;  1  times  «FM;  1  times  «  Yl;  1  times  «  ZS A;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

der  das  Erbe  verleibt  (Horus):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


smn-'b.w-m-gs.w-pr.w 

"der  die  Reinigung  in  den  Heiligtümern  dauerhaft  sein  lässt"|engHsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god| 
ID:862446|LGG  VI,  334 


smn-13 

"der  die  Erde  befestigt" jengHsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:861905|LGG  VI,  338 


smn-t3-^-s.t=f 

"der  das  Land  an  seinem  Platz  dauern  läßt"|enghsh  translation  missmg|epitheton_title«epith_god|ID:853321|LGG  VI, 
338 


•  //[19,7]//  j  smn-ß-hr-s,t=f  ""Oh  'Der  das  Land  an  seinem  Platze  befestigt  (hat?)'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//3.  Ritual 
des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [19,7] 

•  //[29,38]//  j  smn-ß-{h}r-s,t=f  ""O  'Der  das  Land  an  seinem  Platze  befestigt  (hat?)'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Schmitt"  (pBerlin  P  3057)//RituaI  des 
Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [29,38] 

•  //[59,7]//  j  smn-8-{b}r-s,t=f  ""Oh  'Der  das  Land  an  seinem  Platze  befestigt  (hat?)'!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe 
(pNew  York MMA  35.9.21)7/6.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [59,7] 

•  //[x+2,3]//  j  smn-ß-{h}r-s,t=f  ""Oh  'Der  das  Land  an  seinem  Platze  befestigt  (hat?)'!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Nes-ba-neb-djed  II  (pKairo  JdE 
97249, 15)//1.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [x+2,3] 

•  //[113,6]//  j  smn-ß-{h}r-s,t=f  ""O  'Der  das  Land  an  seinem  Platze  befestigt  (hat?)'!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N. 
3079)//2.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [113,6] 

bbawtotenlit 

COLLOC:J,  "oh!;  [INTERJEKTION] "|"0H!  (VOCATIVE  INTERJECTION)" 


4  times.P  “1  1  times 

g.lyp.hs:Zl:  6  times  «  829:  5  times  «YS:  5  times  «  N35:  5  times  «U32:  5times  «Nl6:  5  times  «1^23:  5  times  «  Ql:  5  times  «  XI :  5  times  «  Ol:  5  times  «19: 
5  times  «021:  4  times  «1)2,:  1  times 
TIP  -  Roman  times:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 

der  das  Land  an  seinem  Platz  dauern  läßt:  4  times  •  der  das  Land  an  seinem  Platz  dauern  lÄßt  1  times 

EPITHETON  TITLE:  5  TIMES  «EPITH  GOD:  5  TIMES 


smn-tp-n-Wsjr-n=f 


5736 


smn-tp-n-Wsjr-n=f 

"der  den  Kopf  des  Osiris  für  ihn  (wieder)  befestigt"|english  translation  missing|epitheton_titie«epith_god|ID:854677| 
LGG  VI,  339 

•  r'  shd  dd-mdw  ^jnk^  J  smn-tp-n-Wsjr-n=f  "Spruch  des  Anzündens  einer  Fackel;  Rezitation:  "Ich  bin  "I"  (Thot),  der  den  Kopf  des  Osiris  für 

ihn  befestigt  (hat?)'!""  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI inv.  1 70//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [1,8] 

•  [r]  [n]  [shd]  ^dkS,w^  dd-mdw  //[2,4]//  jnk  J  smn-tp-n-Wsjr-n=f  "[Spruch  für  das  Anzünden]  einer  Fackel;  Rezitation:  "Ich  bin  ’T  (Thot),  'der  den 
Kopf  des  Osiris  für  ihn  befestigt  (hat?)'!""  bbawtempelbib:pCarlsberg  307  +  pFlorenz  PSI  inv.  I  79  +  pBerlin  P  14473a//Tägliches  Ritual  für  Sobek 
den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [2,3] 

bbawtempelbib 

coLLOCjw,  "Hund  (ein  Name  des  Thot)"|''Dog  (Thoth)"  •  tkb.w,  "Flamme;  Fackel;  Kerze"|"flame;  torch;  candle"*shp,  "hell  werden  lassen; 

ERLEUCHTEN;  LEUCHTEN"|"T0  MAKE  BRIGHT;  TO  ILLUMINATE;  TO  SHINE" 

P  =1  O  1  times.P  “1  1 

.6times-S29:  2  t;imes-Y5:  2  ,times*U32,:  2  ,times  -Dl:  2  times-  Zl:  2  times -FSl,:  2  times^Ql;,  2  tirnes-Gy;  2times*l9:  2  t;imes-,Z5A: 
1  times.  W24:  1  times  -1012;  1  times 

unknown:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

der  den  Kopf  des  Osiris  für  ihn  ( wieder)  befestigt:  2  times 

EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •  EPITH_GOD:  2  TIMES 


snuimn 

"bewegen  lassen"|"to  set  in  motion  (med.);  to  shift  (a  boundary)"|verb*verb_caus_4-Ut|ID:135340|Wb  4, 136.6;  FCD  228; 
Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  496;  MedWb  754 

•  [hr]-jr  sr  nb  (j)m(j)-K-?h,tpl  nb  n  pr  pn  ?'lm,y?  //[51]//  sk?  nb  rwd  nb  n,tj  jw=f  r  thi.t  r  ßs  n  ?h,tpl  n  ß  hw,t  Mn-mSd-R^w Jb-hr,w-m-3bd{t}(w)  r 
smnmn  ßs.pl=sn  "Und  dann  irgendein  hoher  Beamter,  irgendein  Vorsteher  der  Äcker  dieses  Hauses,  ...  Einer-der-pßügt(?),  irgendein  Inspektor,  der 
die  Grenzen  der  Äcker  des  Hauses  des  Men-Maat-Re  (namens)  'Zufrieden  ist  das  Herz  in  Abydos'  übertreten  wird,  um  ihre  Begrenzungen  zu 
verändern  bbawramessiden:Nauri-Felsstele//[Steientext]:  [50] 
bbawramessiden 

COLLOC:JM.J-R’-M.WT,  "VORSTEHER  DER  ÄCKER" | »TBS,  "GRENZE;  GEBIET"|"B0UNDARY;  BOEDER;  REGION"  «JB-HR.W-M-BBD.W,  "DAS  HERZ  IST  ZUFRIEDEN  IN 
Abydos  (Tempel)"|’"' 

rootmn,  "versetzen"l"to  displace"»mnmn,  "sich  bewegen;  schwanken"l"to  move  about;  to  shift"»mnmn,  "begatten"l"to  impregnate" •  mnmn.y, 
"Begatter"l""»mnmn.w,  "der  sich  Bewegende")"" •mnmn.t,  "Herde;  Vieh"l"herd;  cattle" 

NK:  1  times 
Nubia;  1  times 
bewegen  lassen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_4-LIT:  1  TIMES  •INFINITIVE:  1  TIMES 


smnn 

"aufstellen;  festmachen"|engbsh  translation  missing|verb«verb_caus_2-gem|ID:854830|EAG  §§  439,  445 

•  j:wd  Ppy  Nfr-k?-R‘w  n  N(j)-hh  z?  Spd,t  mdwj=f  //[N/C  ant/E  16=  1277]// hr-tp  Ppy  Nfr-k3-Rw  smn=f  ns,t  Ppy  Nfr-kl-Rw  jr p,t  "Überweise  Pepi 
Neferkare  dem  'Der  Leben  hat',  dem  Sohn  der  Sothis,  damit  er  zugunsten  von  Pepi  Neferkare  spreche  und  den  Thron  des  Pepi  Neferkare  am 
Himmel  etabliere. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  573:  [N/C  ant/E  15  =  1276] 

•  j:wd  n  ^nh  zl  Spd,  t  mdwi=f  hr-tp  Ppy  pn  smnn=f  n  Ppy  pn  ns,  tjrp,t  "Befiehl  dem  'Lebenden '  dem  Sohn  der  Sothis,  daß  er  zugunsten  dieses  Pepi 
spreche  und  diesem  Pepi  einen  Thron  am  Himmel  etabliere. "  bbawpyramidentexte:<Westwand}//PT 573:  [P/V/W  43  =  672] 

•  j:wd  Nmt,j-m-z?=f  Mr,n-Rw  n  N,j-'nh  zl  Spd,t  //[M/C  med/E  107=  662]//  [mdwi]=[f]  [hr]-tp=f  smnn=f  ns,t=f  jr.t p,t  "Überweise  Nemti-em-za-ef 
Merenre  dem  'Der  Leben  hat',  dem  Sohn  der  Sothis,  [damit  er]  für  ihn  [spreche]  und  seinen  Thron  am  Himmel  etabliere. "  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand}//PT  573:  [M/C  med/E  106  =  661 ] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:  N.J-‘NH,  "DER  ZUM  LEBEN  GEHÖRT"|""  •  SPD.T,  "SOTHIS  (STERN  DES  SiRIUS  ALS  GÖTTIN)"|""  •  HR-TP,  "AUF;  ZUGUNSTEN  V0N"|"UP0N;  ON  BEHALF  OF" 
rootjmn,  "Aufenthalt"!"" •  "Dauerndes  (Opfer)'l"what  endures  (daily  offerings)"» jmn.w,  "Dauernder  (Kampfstier)"l"enduring  one  (bull)"»mn, 

"bleiben;  fortdauern;  gefestigt  sein;  unbeweglich  sein"l"to  remain;  to  endure;  to  be  established" •  mn,  "bleibt;  der  Restbetrag  ist"l"remaining  is...  "• 
mn,  "Der  und  Der;  N.N.;  Herr  (allg.)"l"so  and  so;  someone"*mn,  "[Krug  (für  Wein,  Bier)];  [Gefäß  (für  Weihrauch)]"l"[a  jug  (for  wine,  beer)]" •mn, 
"[ein  Stoff]"l"[a  kind  of  fabric]"»mn,  "Restbetrag;  Ausgleich"!"" »mn,  "Kampfplatz"!"" •  mn.y,  "Fronarbeiter  (beim  Steineschleppen)"l"[a  laborer]; 
corvee  laborer" •  mn.w,  'der  Krug"!"" •mn.w,  "Denkmal;  Denkmäler"!"monument(s)" »mn.w,  "Bäume;  Pßanzung"!"trees;  plantation" •  mn.w, 
"[Gewässer  mit  Wasserpßanzen]"!"[waterway  with  plants]"  »mn.w,  "Keule"!"mace"  »mn.w,  'Faden"!"thread"  •mn.wy,  "[ein  Maß  für 

Kleiderstoffe]"!"[a  measure  for  fabric]" •mn.wy,  "denkmälerreich”! "rieh  monuments" •  mn.t,  "Die  und  Die;  NN  (fern.);  Frau  (allg.)"!"so  and  so; 

someone  (fern.)" •mn.t,  "Art  und  Weise;  Inhalt"!"the  like;  contents  (of  a  receptacle)"^mn.t,  "Himmel"!"heaven" •mn.t],  "[ein  Schiff  (für  das 
Begräbnis)]"!"[a  funerary  boat]"^mn.tj,  "[Gefäß]"!"bowl" •mn.t],  "die  beiden  Bergzüge  (im  Osten  und  Westen  des  Nils)"!"mountain  ranges  (to  the 
east  and  west  of  the  Nile)" •mn.tjw,  "[Harz  ?]"l"[Harz  ?]"^mny.t,  "Wurzel"!"root  (med.)" •mny.tj,  "[ein  Landmann]'!"cultivator" •mnw, 
"Gefäßuntersatz"!"" •mnww,  "[Pß^nzenteil  (ofßzineß)]"!"" •mnn.w,  "Festung"!"fortress  (also  metaph.)" •  mnt.t,  "Diorit  (Diorit-Gneis)"!"diorite" •  rm.wt, 
"Wurzeln"!"roots" •hmn,  "eine  Anzahl  von;  Einige"l"a  number  of'^hmn,  "einige'!"" •  zmn,  "verweilen  lassen  (?)"!"to  remain" •zmn,  "überprüfen  (der 
Brotqualität)'!"to  check  (on  the  quality  of  bread)" •  Smn,  "[ein  Buch]"!""^smn,  "Ordnung;  Befestigung"!"mainstay;  conßrmation" •  smn,  "Bild  (eines 
Gottes)"!"image" •  smn,  "Wert,  Preis  (des  Korns)"!"value;  price  (of  grain)" •  smn,  "[Bez.  für  Opfergaben]")"" •  smn,  "Juwelenarbeit,  Amulett  (?)"!"[an 
item  of  jewellery  (?)  (amulet?)] "•smn,  "bleiben;  bleiben  lassen")"" •smn.w,  "Stützen  (des  Himmels)")"" •smn.t,  "die  Löwin"!"lioness" •  smn.t, 
"Himmel"!"" •smn.tj,  "Kundschaßer;  Prospekteur"!"prospector;  explorer" 

OK  &  FDP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
aufsteUen;  festmachen:  3  times 

VERB:  3  TIMES  •VERB_CAUS_2-GEM:  3  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  3  TIMES  •  GEMINATED:  3  TIMES  «ACTIVE:  2  TIMES  •  PASSIVE:  1  TIMES 


5737 


smnh 


smnh 

w 

"vortrefflich  machen;  verschönen;  stiften"|"to  make  distinguished;  to  make  effective;  to  embeUish;  to  endow"| 
verb.verb_caus_3-ht|ID:135360|Wb  4, 136.7-137.25 

•  ^{s}nß'-hrw^  Wsjr  r  hÜJ m  Sd^[t] m  P  [Dp] grh{t} //[rt.  1,6]// [pwy]  [n]  [ ]n  ? ^  sninh=f  m  ti  ?tw? n  Wsjr  [?m?]  [?(j)h,t?] JtJ  {=/}  Wsjr 

"Osiris  ^wurde  Rechtfertigung  /verschaiHy  über  den  Feind,  im  Gericht  im  Pe  (und)  [Dep],  in  [dieser]  Nacht  [des]  ^AuPstePens  [..]  von  /  für  [...], 
seine  Wohltat  (?)  in  diesem  (?)  Land  des  (?)  Osiris  [mit  (?)  dem  Eigentum  (?)]  {seines}  Vaters  Osiris. "  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  8  (BM EA 
10688)//{rto.  1,1-2, 9: }  Totenbuch  Tb  18  (Variante):  [rt.  1,5] 

•  ztp.n  sw  jtj=f  Jmn  m  [ _ ]  m  rh.n  //[7]//=f  jb=f  r  qd  hw,t-ntr  r  smnh  P-pr.pl  "Sein  Vater  Amun  erwählte  ihn  unter weil  er  (=  Amun)  wusste, 

dass  sein  Herz  (=  Taharqa)  einen  Tempel  bauen  wird  und  die  Tempel  trefflich  machen  wird. "  bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld: 
[6] 

•  [...]  //[6]//  (j)r(,j)-pX,t)  hitj-'  htm,tj-bj,tj  smr-w\tj  wr-n-nswt-3-n-bj,tj  hr(,j)-sst3-n-sdm,t-w''  //[?]//  wr-m-ßw,t=f  3-m-sh=f  sr-m-h3,t-rh,yt  //[8]// 
jm,j-jb-Hr  nb-h  mdd  w3,t  n.t  smnh  sw  shSi.n  P-/,wj}=f  //[9]//  mnh=f  rdi.n  nb-tS,du  ß,w=f  mh-jb  n(j)  nswt  m  dSjr  //[lO]//  hn  pr-‘  m  mr(w),t  nb=f 
smnh.n  mr(w),t=f  //[ll]//  s,t=f  jri  hss.t  hs{n}  sw  wr-jd(t)  m  pr-nswt  (j)m(,j)-P-mnf(3),t  //[12]//  (j)m(,j)-P-hwn,w-nfr,w  (j)m(j)-P-ms'-wr  Rdi-?Sbk? 
{z3}  Dd,  w-[f]n[i-jt=f]  "Hereditary  noble  and  local  prince,  royal  seal-bearer  and  sole  friend  (of  the  king),  great  one  of  the  king  of  Upper  Egypt, 
magnate  of  the  King  of  Lower  Egypt,  chief  of  secrets  of  what  (only)  one  may  hear,  one  great  in  his  office,  great  in  his  dignity,  an  ofRcial  at  the 
fore  of  the  people,  a  trusted  one  of  Horus,  Lord  of  the  palace,  loyal  to  the  one  who  promoted  him,  one  whose  actions  his  efßciency  revealed, 
whose  magnißcence  the  Lord  of  the  Two  Lands  caused,  a  trusted  one  of  the  king  in  suppressing  rebels,  a  hero  in  the  love  of  his  lord,  one  whose 
love  advanced  his  position,  who  did  what  the  one  who  praised  him  praised,  one  great  ofincense  in  the  royal  palace,  overseer  of  infantry  overseer 
of  recruits,  the  high  general  Dedu-(antef),  (son  of}  Redisebek  (?)."  sawlitStele  des  Deduantef  (Bankes  Ms.  No.  XII  C4)//{Stele  des  Deduantef 
(Bankes  Ms.  No.  XII C4)}:  [6] 

•  //[N/E-A/N  20=  813]//  j:jri  n=f  nw  jri.n=k  n  sn=f  (W)sr(,w)  hrw pw  n(j)  jp  qs.pl  n(,j)  smnh  tbw,t.pl  n(,j)  dSi.t  r(w)d-wr  "Tu  für  ihn  das,  was  du  für 
seinen  Bruder  Osiris  getan  hast  an  jenem  Tag  des  Zählens  der  Knochen,  des  Trefflichmachens  der  Fußsohlen/Sandalen,  des  Überquerens  der 
Großen  Treppe. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  676:  [N/F-A/N 20  =  813] 

•  wn,jn  hm=fhr  jri.t mn,w n  ’^ntr.pV  [hr]  [msi.t]  ^hm,w.pP=sn  m  d'm  nß' n  tp  h3s,t.pl hr  qd jwnn.pl=sn  m  ^m3w,U //[16]// m  mn,w hn,tj  [nhh]  smnh 
hr  hr(t)  d,t  hr  w3h  n=sn  htp-ntr  m  jmn,yt  n.t  rw-nb  hr  sdf  p3w,t.pl=sn  tp  ß  "Da  baute  seine  Majestät  Denkmäler  für  die  Götter,  schuf  ihre 
Götterbilder  aus  echtem  Elektron  vom  Besten  der  Fremdländer,  bildete  ihre  Sanktuare  erneut  als  Denkmäler  bis  zum  Ende  der  Ewigkeit, 
vortrefflich  gemacht  mit  dem  Bedarf  der  Unendlichkeit,  brachte  für  sie  die  Gottesopfer  als  täglich  dauerndes  Opfer  dar  und  versorgte  ihre 
Brotopfer  auf  Erden. "  bbawamarna:Stele  Kairo  CG  34183//Stelentext:  [15] 

bbawamarna,  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  »MN.W,  "DENKMAL;  DENKMÄLER" | "MONUMENT(S) "  »JM-J-R’- 
HWN.w-NFR.w,  "Vorsteher  der  Rekruten"|"commander  of  recruits" 

rootmnh,  "trefflich;  vorzüglich"l"effective;  splendid" •  mnh,  "vortrefflich"l"thoroughly"»mnh,  "Meißeri"chisel" •  mnh,  "meißeln"l"to  chisel"»mnh, 
"vortrefflich  sein;  trefflich  machen"l"to  be  splendid;  to  make  splendid;  to  be  effective" •mnh,  "[Bez.  für  Speisen]"!"" •  mnh,  "sich  freuen"l"to  be  joyful 
(?)"*mnh,  "(Perlen)  auffädeln;  (Amulett)  umhängen"l"to  string  beads"»mnh,  "der  Vortreffliche"!""  »rnnh.],  "ordentlich"!""  •  mnh.w, 
"Vortrefflichkeit"!"excellence;  virtues" •  mnh.t,  "Vortrefflichkeit"!"" »mnh.t,  Vortreffliche"!"excellent  one  (epithet  of  goddesses)" •  mnh.t, 

"ordentlich"!""  •  smnh.t,  trefflicht  macht" ['Semenkhet"  •  smnh.t,  "Speisen"!"offerings" 
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g.lyp.hs:N35:  68  times«  Aal:  63  times  «Y5:  61  times  «829:  58  times  «^22;  54  times«  Yl;  37  times  «XI:  9  times  «ZSA;  5  times«  Y2;  5  times 'OM:  5  times« 
.Z4A;  1  times  «G43:  1  times  «1123:  1  times  «F28;  1  times  «Ylv;  1  times  «Z5:  1  times 
MK  &  SIP:  56  times  •  NK:  38  times  •  TIP  -  Roman  times:  10  times  •  OK  &  FIP:  4  times  •  nnknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  59  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  29  times «unknown:  11  times  «Nubia:  8  times«Eastern  Desert: 

2  times 

vortrefflich  machen:  91  times  •  verschönen:  8  times  »gut  machen,  trefflich  ausführen,  stiften:  4  times  »vortrefflich  machen;  verschönen;  stiften: 

3  times  •  stiften:  2  times  »Namen  in  gutem  Andenken  halten:  1  times 

VERB:  109  TIMES  «VERB_CAUS_3-LIT:  109  TIMES  «SINGULAR:  42  TIMES « ACTIVE:  36  TIMES  «MASCULINE:  30  TIMES  « INFINITIVE:  29  TIMES  «SUFFIXCONJUGATION: 
23  TIMES  «  PARTICIPLE:  20  TIMES  « IMPERATIVE:  14  TIMES  «  N-MORPHEME:  9  TIMES  «  PASSIVE:  7  TIMES  «  PSEUDOPARTICIPLE:  6  TIMES  «  RELATIVEFORM:  5  TIMES  « 
PLURAL:  3  TIMES  «FEMININE:  1  TIMES 


smiih.t 

"die  treffhcht  macht"|"Senienkhet"|epitheton_title*epith_god|ID:135380|Wb  4, 138.1;  LGG  VI,  344 

»m'nh,t  m  jr,j hh=f  smn^hlt  //[x+13,2]// hpr-ds=s  mj  n,tt-m-Wbn  "Das  Manchet-Gehänge  ist  sein  Halsschmuck,  'das  Wohltuende',  'das  von  selbst 
Entstandene'  wie  'die  in  Üben'  (Löwengöttin  Mehyt)."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches 
Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+13,1] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  HPR.T-PS=S,  "DIE  VON  SELBST  ENTSTANDENE"!""  *  N.TJT-M-WBN,  "DIE  IN  UBEN  IST"|""  «  M'NH.T,  "TRODDEL  (ALS  HALSSCHMUCK)"|"C0UNTERP0ISE" 
rootmnh,  "trefflich;  vorzüglich"!"effective;  splendid" » mnh,  "vortrefflich"!"thoroughly"»mnh,  "Meißer!"chisel" » mnh,  "meißeln"!"to  chisel"»mnh, 
"vortrefflich  sein;  trefflich  machen  "!"to  be  splendid;  to  make  splendid;  to  be  effective" •  mnh,  "[Bez.  für  Speisen]"!"" » mnh,  "sich  freuen  "!"to  be  joyful 
(?)"»mnh,  "(Perlen)  auffädeln;  (Amulett)  umhängen"!"to  string  beads"»mnh,  "der  Vortreffliche"!""  »mnh.j,  "ordentlich"!""  »mnh.w, 
"Vortrefflichkeit"!"excellence;  virtues" »mnh.t,  "Vortrefflichkeit"!"" »mnh.t,  Vortreffliche"!"excellent  one  (epithet  of  goddesses)" »mnh.t, 

"ordentlich"!"" » smnh,  "vortrefflich  machen;  verschönen;  stiften"!"to  make  distinguished;  to  make  effective;  to  embellish;  to  endow"» smnh.t, 
"Speisen  "!"offerings" 

g.lyp.hs:S29:  1  times.«  Y5;  1  times  «N35;  .1  times  «NS?.;  .1  times.« G7.:  .1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Die  trefflicht  macht:  1  times 


5738 


smnh.t 


EPITHETONTITLE:  1  TIMES  •  EPITHGOD:  1  TIMES 


sninh.t 

w 

"Speisen"|"ofFerings"|substantive«substantive_fem|ID:135390|Wb  4, 138.3;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  847 

rootmnh,  "trefflich;  vorzüglich"l"effective;  splendid" •  mnh,  "vortrefflich"l"thoroughly"»mnb,  "Meißeri"chiser' •  mnh,  "nieißeln"l"to  chisel" •  mnh, 
"vortrefflich  sein;  trefflich  machen"l"to  be  splendid;  to  make  splendid;  to  be  effective" •  mnh,  "[Bez.  für  Speisen]"!"" •  mnh,  "sich  freuen"l"to  be  joyful 
(?)"*mnh,  "(Perlen)  auffädein;  (Amulett)  umhängen"l"to  string  beads"»mnh,  "der  Vortreffliche"!""  »rnnh.],  "ordentlich"!""  •  mnh.w, 
"Vortrefflichkeit"!"excellence;  virtues" •  mnh.t,  "Vortrefflichkeit"!"" •mnh.t,  Vortreffliche"!"excellent  one  (epithet  of  goddesses)" •  mnh.t, 

"ordentlich"!"" •  smnh,  "vortrefflich  machen;  verschönen;  stiffen"!"to  make  distinguished;  to  make  effective;  to  embellish;  to  endow" •  smnh.t,  "die 
trefflicht  macht"!"Semenkhet" 


smr 

"Freund;  Höfling;  [Priestertitel]  "|"friend;  companion  (of  the  king)  (courtier)"|epitheton_title»title|lD:135420|Wb  4, 
138.5-139.5;  Jones,  Titles  OK,  no.  3263 

•  nn  sm=j r  bwnb  jw=j  m  wh,t  //[Kol  8]// nn  smr  nb  hff=j  "Ich  werde  nirgendwohin  gehen,  da  (wörtl:  indem)  ich  in  den  Balsamierungsstätten  bin 
und  kein  Höfling  bei  mir  ist "  bbawhistbiospztT  JE  43204//Haupttext:  [Kol  7] 

•  Jni.n  nsw  rh  mnh  shr=f  sjqr.n=f  //[A.7]//  hnt  jdb,du  sbln  nsw  r  nmt,tpl  rh  stni.n=f  m-m  //[A.8]//  smr.w.pl  nhp.n  nb-Tldu  kS=f  shpr.n  Hr  nb  h 
"whom  the  king  brought,  for  knowing  that  his  counsel  was  efficient,  whom  he  promoted  before  the  Two  Banks,  whom  the  king  taught  about  (his) 
actions,  for  knowing  that  he  distinguished  himself  among  the  officials,  whose  ka  the  lord  of  the  two  lands  shaped,  whom  Horus,  lord  of  the  palace, 
brought  into  existence,"  sawlitStele  des  Chusobek  (BMEA  1213)//{Stele  des  Chusobek  (BMEA  1213)}:  [A.6] 

•  //[!]//  zl-nswt-n-h,t=f  smr  hr(j)-h(l)b(t)  //[2]//  htm,w-ntr-wß-Bl-ntr,w  {{htm,w-ntr}}-wß-Dwl-ß,wj  //[3]//  Wt,j-Jnp,w  wr-md-Sm‘,w  (j)r(j-j)h(,t)- 
nswt  hrp-h  //[4]//  (j)m(,j)-K-msW/[5]//  mr,y-nb=f  mrr,w-nb=f  Mr-jb  "Der  leibliche  Königssohn,  Höfling,  Vorlesepriester,  Gottessiegler  der  Barke 
(namens)  Ba-netjeru,  Gottessiegler  der  Barke  (namens)  Dua-tawi,  Balsamieren  des  Anubis,  Großer  der  Zehn  von  Oberägypten,  Verwalter  des 
Königsvermögens,  Palastleiter,  Vorsteher  des  Heeres,  der  von  seinem  Herrn  Geliebte  und  ein  von  seinem  Herrn  Geliebter,  Mer-ib" 
bbawgrabinschrifteniBildfeld  rechts  vom  DurchgangZ/rechtes  Signalement:  [1] 

•  //ZI// hltJ-J'mJ-K-ms'  smr  hm-nsw,t  smsw-jz,t  zl-nsw,t  "Der  Nomarch,  Vorsteher  der  Expedition,  der  hohe  Beamte  und Hem-nisut  (Siegler  ?),  der 
Älteste  des  Iz  und  Königssohn..."  bbawfelsinschriffen:(Sinai}  Nr.  01//{Sinai  Nr.  01}:  ZI 

•  dw  sh,t  n  Qd-y  zl smr  Hp-j  "Gerstengrieß  des  "Königsfreundes" Hep-i,  des  Sohnes  der  Qed-i"  bbawarchive:No.  92/156  (159)//{TEXT}:  3 
bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:HRP-'H,  "PALASTLEITER"|"DIRECT0R  OF  THE  PALACE"  «MR-JB,  "MER-IB"|"MER-IB"  •  HTM.W-NTR-WJB-BB-NTR.W,  "GOTTESSIEGLER  DER  BARKE  (NAA4ENS) 
Ba-netjeru"  I"" 

rootsmr,  "Ereund;  Höfling"!"" •  smr.t,  "Freundin  (Königin)"!"friend;  companion  (the  queen)" •  smr.t,  'Freundin"!"" 

P  f  38times-P  f  1  3times-P  f  1  2times*P  f  2times*P  f  Ä  2times*P  f  1^'  '  '  ltimes*f  P  ltimes*P  f  ^  ltimes*P  f  '  '  '  1  times 

•  P  f  1  timeS'P  f  ^1^1  1  times'P  f  '  1  times •(S29-U23-G17-D21-G43-A50C-Z2):  1  times-P  f  i^l  1  times-P  f  1  times 

g.lyp.hs:U23;  58  times 57  times -Z?;  8  times  *73:  .btimes*Gl7:  5  times*A21:  4  times -1)21:  4times-G43:  3  times  •Al:  3times-A50:  3  times  • 
A.l?.;  .1  times  - A56:  1  times -N^^A:  1  times -  ASOC:  1  times 

OK  &  FIP:  85  times  •  MK  &  SIP:  30  times  •  NK:  10  times  •  IIP  -  Roman  times:  3  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  70  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  52  times  •  unknown:  3  times  •  Western  Asia  and  Europe:  1  times« 
Nubia:  1  times  «Delta:  1  times  •  Eastern  Desert:  1  times 

Höfling:  78  times •  Freund:  25  times» [Titel];  Freund:  11  times» [Titel]:  4  times» [Priestertitel]:  3  times»Freund;  Höffing:  2  times » Freund;  Höfling; 
[Priestertitel]:  2  times  »(?)[Titel];  Freund:  2  times  »Hofmann  (Rangtitel):  1  times  »der  Hofbeamte  [Titel]:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  129  TIMES  •  TITLE:  129  TIMES  «PLURAL:  31  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  21  TIMES  «ST_CONSTRUCTUS:  8  TIMES  «ST_PRONOMINALIS:  5  TIMES  « 
SINGULAR:  3  TIMES 


smr 

"krank  machen"|"to  cause  pain"|verb«verb_caus_2-lit|ID:135440|Wb  4, 139.9;  FCD  229;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  847  f. 

•m-jri  ?smhr?  ?jdn,t?  [..]  ?msdr?  ?m?  ?nß?  "Betrübe  nicht  zu  Unrecht  die  Stellvertreterin  (oder:  das  Ohr)  (?)  [—]"  sawlitpBoulaq  13  =  pCairo  CG 
58041//Eine  Kriminalgeschichte  (?):  [Frg.  X,5] 

» Gb  smr.n=f  jt(j)=fhff  bnbn  mw,t=f  rdi  n=f  mhlym  jh,ty.du=fTfn,t  //[x+12,8]// m  Bl-gßSßtj  "Geb  (aber),  er  hatte  seinen  Vater  durch  das  Begatten 
seiner  Mutter  gekränkt  (und)  ihm  wurde  (dafür)  der  Speer  zwischen  die  Oberschenkel  (in  die  Genitalien)  gestoßen,  (während)  Tefnut  in  (dem  Ort) 
Ohnmacht  des  Seth'  war."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische 
Gaue:  [x+12,7] 

»m  jr  m  jt-mh(j)  n=f  jm,y  hr-n,tt  smr.n=k  qdb  jr(.j)  r=j  m  jt-mh(,j)  hr  w\t=f  hff  //[rtol2]//  pr,t=f  "Arbeite  nicht  mit  der  zu  ihm  (dem  Acker?) 
gehörigen  unteräg.  Gerste,  denn  du  hast  die  Pacht,  die  mir  gehört,  (bereits)  geschädigt,  indem  es  allein  die  unteräg.  Gerste  gibt  und  ihr  Saatgut. " 
bbawbriefe.pMMA  Hekanakhte  I//1.  Brief  des  Heqa-nacht:  [rtoll  ] 

» shs=f  b?=f  "Er,  sein  Ba,  bedrängt. "  tb.pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (1)//Tb  177:  [7] 

»n  smr=j  "Ich  habe  kein  Leid  zugefügt. "  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  125:  [10] 
bbawbriefe.  bbawtempelbib.  sawlit.  tb 

COLLOC:JDN.T,  "STELLVERTRETERIN  (NEPHTHYS)"|"DEPUTY  (NEPHTHYS)"  «BBG-STH,  "MACHTLOSIGKEIT  DES  SETH"|""  «JH.TJ,  "0BERSCHENKEL"|"THIGHS" 
rootmr,  "schmerzen;  krank  sein;  leiden"!"to  be  ill;  to  suffer"»mr,  "Kranker"!"a  sick  man"»mr,  "Krankheit;  Schmerz"!"illness;  pain"»mr,  "krank; 
leidvoll;  schmerzlich"!"" » mr.t,  "Krankheit;  Böses"!"illness;  evU"»mhr.t,  "[Substantiv]"!"" 

P  f  2  times-P  f  1  times 

g.lyp.hs:S29:  3  times  «1123:  3  times  «;  G17:  3  times  «D21:  3  times  «  G37.'. times  «NSS:  2  times  «  Z7:  .1  times 

NK:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times « unknown:  2  times 

krank  machen:  2  times  »Jemanden  bedrängen:  1  times  »kränken,  beleidigen:  1  times  »kränken:  1  times » schädigen:  1  times 

VERB:  6  TIMES  •  VERB_CAUS_2-LIT:  6  TIMES  «  SUFFIXCONJUGATION:  3  TIMES  «  N-MORPHEME:  3  TIMES  «  ACTIVE:  3  TIMES  « INFINITIVE:  1  TIMES 


5739 


smr 


smr 

"[Tier  (Feind  der  Eidechse)] "|"[a  destxuctive  animal  (med.)]"|substantive*substantive_masc|ID:135450|Wb  4,  139.10; 
Ghalioungui,  BIFAO  68, 1969,  39  f. 

•  k.t  jrr.t.pl r  smSm  smr.pl  "Ein  anderes  (Heilmittel),  etwas,  das  anzufertigen  ist,  um  $smr$-Tiere  zu  töten:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//97,15-98,18  = 
Eb  840-853:  Mittel  gegen  Schädlingsbefall:  [ 98, 9] 

•  smrpl  "$smr$-Tiere."  sawmedizimPapyrus  Ebers//97, 15-98,18  =  Eb  840-853:  Mittel  gegen  Schädlingsbefall:  [98,10] 
sawmedizin 

COLLOC:SM^,  "SCHLACHTEN;  TÖTEN"|"T0  SLAY"-KY,  "ANDERER" | "ANOTHER" «JW,  "MACHEN"|"" 

P  M"  '  Itimes.P  Mi  Itimes 

glyphs:S29:  2  times.-  Gl7:  2  .times  *  D21:  2  .times  *F27;  2  times  *  Z2;  1  times  - Z3;  1  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
[Tier  (Feind  der  Eidechse)]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES 


smr 

"Freimd;  Höfling"  |english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:856044|Wb  4, 138.5-139.5 

•  z=k  hm=f  r  d[mj]  [..]  (f^^mn^  [..]  [smrpl]=f  "Als  sich  Seine  Majestät  (=  Taharqa)  hM  der  Sta[dt]  ...  aulhielt ...  ^Amun^  ...  sein  ^Hofstaath" 
bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [7] 

•  smr.w.pl  [n,w]  [stp]-zl  //[l.lO]//  hh-(w)dS-s(nb)  hSb=sn  r  gs  [jmn.tj]  [r]  [rdi.t]  ^rh^  zl-n(j)swt  ssm,w  [hpr]  m  '-hnw,tj  pnh]-[(w)dl]-[s(nb)]  "Die 
Vertrauten  (Hößinge)  [der]  Privatgemächer  (des  Königs)  -  Leben,  Heil  und  Gesundheit  -,  sie  hatten  zur  [westlichen]  Seite  geschickt,  [um]  den 
Königssohn  ^wissen^  [zu  lassen]  von  der  Situation,  [die  entstanden  war]  in  der  Audienzhalle  [-  Leben,  Heil  und  Gesundheit]. "  sawlit.pMoskau  4657 
(Golenischeff)  (G)//Sinuhe:  [1.9] 

•  rh  sw  rrj  {K} pn  n(,j)  Kw  jri=f  sn  hkl(,w).pl  jpn  n(,j).w Hr,w-lh,t(j)  wnn=f  m  rh,j  n(,j)  Kw  wn{n}=f  m  smr  n(,j)  Hr,w-lh,t(j)  "Wer  ihn  wirklich/aber 
(o.ä.)  kennt,  diesen  {Namen}  {Spruch}  des  Re,  und  sie  ausführen  wird,  diese  Zaubersprüche  des  Harachte,  der  wird  ein  Bekannter  des  Re  sein,  der 
wird  ein  Freund  des  Harachte  sein. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  456:  [N/F/E  inf 12  =  658] 

•  wß}d,t  lw^yl[t]w m  hm  ^n^  ^stp^-zl  ^'nh-wdl-snM m  [hrw]  [pn]  [n]  ßy[tj]  sr.wpl smr.pl  qnb,t  sdm,y.pl zl-nswt-n-Kls hr,jpl-pd.w,tpl jm,j-K-nbw.pl 
hl,tj.w-\pl  [ßz(,w)]-whl,ytpl  n.w  Sm\w  Mh,w  kdn.pl  hr,j.pl-jh.wpl  ß,y-sry,t.pl  rwd  //[30]//  nb  n  pr-nswt  rmt,pl-nb  hlb.w  m  wpw,t  r  Kßs]  "Der 
Erlass,  der  übergeben  wurde  in  der  Majestät  des  Palastes  (=in  Memphis),  l.h.g.,  an  diesem  Tag  an  den  Wesir,  die  hohen  Beamten,  die  Hößinge,  das 
Gerichtskollegium,  die  Richter,  den  Königssohn  von  Kusch,  die  Truppenoberste,  die  Vorsteher  des  Goldes,  die  Bürgermeister,  die  Befehlshaber 
der  Dorfbewohner  von  Oberägypten  und  Unterägypten,  die  Wagenlenker,  die  Stallobersten,  die  Standartenträger,  jeder  Inspektor  des 
Königspalastes  und  an  irgendwelche  Leute,  die  nach  Kusch  ausgesandt  werden  mit  einem  Außrag. "  bbawramessiden:Nauri-Felsstele//[Stelentext]: 
[29] 

•  jw=f  r  smr  m-m  //[281 ]//  sr.w.pl  ""Er  wird  zu  einem  Hößing  unter  den  hohen  Würdenträgern!""  sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst 
m-q  (B)//Sinuhe:  [280] 

bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:RHJ,  "BEKANNTER"|"AQUAINTANCE  (LIT.  ONE  WHO  IS  KNOWN  (TO  SOMEONE))"  • '-HN.WTJ,  "KABINETT;  AUDIENZHALLE"|"INNER  APPARTMENTS  (OF 
THE  PALACE)"  »HR.W-BH.TJ,  "HARACHTE"|"H0RAKHTY" 


rootsmr,  "Freund;  Hößing;  [Priestertitelj'j'friend;  companion  (of  the  king)  (courtier)" •  smr.t,  "Freundin  (Königin)"l"friend;  companion  (the  queen)" 
•  smr.t,  "Freundin"!"" 


g.lyp.hs:S29:  13  times  13  times  •Gl7:  12  times  «1321:  12  times  «Al:,  11  times*Z2;,  9  times  «A?,!:  8  times*Z7;,  5  times*  A50:  2  times*  A21A:.  1  times 
.r  A30:  1  times*  A40:  1  times -QZ;  1  times 

MK  &  SIP:  9  times -NK:  7  times  »OK  &  FTP:  4  times -TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  14  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  *  unknown:  2  times  *  Nubia:  1  times 
Hößing:  17  times  »Freund:  4  times 

SUBSTANTIVE:  21  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  21  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  18  TIMES  *  PLURAL:  1 3  TIMES  *  SINGULAR:  8  TIMES  *  MASCULINE:  8  TIMES  * 
ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES  *  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


smr 

"  [Freimd]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876428 

smr 

"[Tier]"|english  translation  missing|root|ID:876431 

smr 

"[Rind]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876434 

smr.w 

"[Rind]"|enghsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|lD:857802|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  496 


5740 


smr.t 


smr.t 

"Freundin  (Königm)"|"friend;  companion  (the  queen)"|epitheton_title»title|ID:135480|Wb  4,  139.6-7;  Jones,  Titles  OK, 
no.  3291;  Troy,  Queenship,  20  ff. 

•  //[!]// m^it-Hr,w-Sth  wr,t‘hts-Nb,wy  ht-Hr,w  wr,t-hzw,t  mri(.t)  Dbw,tj  Hr,w  smr,t=f  zit-nswt  njt  h,t=f  hm, t-nswt  Mri=s-'nh  "Die,  die  Horus  und 
Seth  schaut.  Große  des  Hetes-Zepters  der  beiden  Herrinnen,  Gefolge  des  Horus,  die  groß  an  Gunst  ist,  die  Thot  und  Horus  lieben,  seine  Freundin, 
die  leibliche  Königstochter,  die  Königsgemahlin  Meries-anch. "  bbawgrabinschriRen:Eingang//Architrav:  [l] 
bbawgrabinschriften 

C0LL0C:WR.T-HTS-NB.WY,  "GROSSE  DES  HETES-ZEPTERS  DER  BEIDEN  HERREN" | "GREAT  FAVOURITE  OF  THE  TWO  LORDS"  »HT-HR.W,  "GEFOLGE  DES  HORUS 
(Königin)"|"follower  OF  Horus  (the  queen)"  •  wr.t-hzw.t,  "die  gross  an  Gunst  ist  {Königin)"|"great  of  fraise  (the  queen)" 
root.'smr,  "Freund;  Hößing;  [Priestertitel]"l"friend;  companion  (of  the  king)  (courtier)" •  smr,  "Freund;  Hößing"!"" •  smr.t,  "Freundin"!"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Freundin:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •TITLE:  1  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


smr.t 

"Freundin" lenglish  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:869276|CT  V,  293e 

root.'smr,  "Freund;  Hößing;  [PriestertitelJ'j'friend;  companion  (of  the  king)  (courtier)" •  smr,  "Freund;  Hößing")"" »smr.t,  "Freundin 
(Königin)"l"friend;  companion  (the  queen)" 


smr.t-Hr.w 

"Freundin  des  Horus"|"companion  of  Horus"|epitheton_title«title|ED:450542|Wb  4, 139.6;  Jones,  Titles  OK,  no.  3293 

•  //[!]//  mll,t-Hr,w-Sth  [...]  [wr,t]-^hz,D  //[2]//  smr,t-Hr,w  mr[yt]=[f]  [...]  //[3]//  tjs,t-Hr,w  [...]  "Die  Horus  und  Seth  schaut,  ...  die  [groß]  an  Gunst 
ist,  Freundin  des  Horus,  [seine  Gejliebte  ...,  Genossin  des  Horus  ..."  bbawgrabinschrißen:Ostwand//Signalement:  [l] 

•  //[!]//  rrßl,t-[Hr,w-Sth]  wr,t-hts  ^wr,t-hz,D  '^smr,t-Hr,w^  ^hm,t-nswD  Nb,t  "Die  [Horus  und  Seth]  schaut.  Große  des  Hetes-Zepters,  die  groß  an 
Gunst  ist,  Freundin  des  Horus  Königsgemahlin  Nebet "  bbawgrabinschrißen:Tür-Laibung//West-Laibung:  [1] 

•  //[!]//  [..]  [smr,]t-[Hr,w]  hm(,t)-nswt  mr,(y)t=f  Nb,t  "[..,  Freundin  des  Horus]  die  Königsgemahlin,  seine  Geliebte,  Nebet." 
bbawgrabinschrißen:Westwand//{Text}:  [1] 

•  //[!]//  ^mlit-[Hr,w]-Sth^ //[2]//  ^wr,  h[-hts]  wr,t-hz,t //[3]// smr,t-Hr,w //[4]// (J)h,t-wr,t //[5]// hm(t)-nswt mr,(y)t=f //[6]//  ^N^b,t  "Die Horus  und 
Seth  schaut.  Große  des  [Hetes-Zepters],  die  groß  an  Gunst  ist,  die  Ichet-weret  (und)  Königsgemahlin,  seine  Geliebte,  Nebet." 
bbawgrabinschrißen:Nordwand//Signalement:  [1] 

•  //[!]// mlit-[Hr,w]-Sth  wr[t]-hts  //[2]//  wr(D-hz,t  Jh,t-wr,t  //[3]// zmi(w)t-mr,y-^Nb,  kj  //[4]//  smr,t-Hr,w  tjs,t-Hr,w  //[5]// hm(,t)-nswt  mr,(y)t=f 
N^b,D  "Die  Horus  und  Seth  schaut.  Große  des  Hetes-Zepters,  die  groß  an  Gunst  ist,  Ichet-weret,  Genossin  des  Geliebten  der  Beiden  Herrinen, 
Freundin  des  Horus,  Genossin  des  Horus,  die  Königsgemahlin,  seine  Geliebte,  Nebet."  bbawgrabinschrißen:Nordwand//Signalement:  [1] 
bbawgrabinschriften 

C0LL0C:MB.T-HR.W-STH,  "DIE  HORUS  UND  SETH  SCHAUT"|"BEH0LDER  OF  HORUS  AND  SETH"  »TJS.T-HR.W,  "GENOSSIN  DES  HORUS 
(KÖNIGINNEN)"|"C0MP ANION  OF  HORUS  (THE  QUEEN)"  »WR.T-HZW.T,  "DIE  GROSS  AN  GUNST  IST  (KÖNIGIN) "| "GREAT  OF  FRAISE  (THE  QUEEN)" 

OK  &  FIP:  13  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times 
Freundin  des  Horus:  13  times 
EPITHETON_TITLE:  13  TIMES*TITLE:  13  TIMES 


smr.t-Hr.w-mr.t=f 

"Freundin  des  Horus,  die  er  liebt" |english  translation  missing|epitheton_title«title|ID:851700Uones,  Titles  OK,  no.  3294 

•  //[!]//  hm,t-nswt  [Htp-h]^r=s^  Dl,D=s  mll,t-^Hr,w-Sth^  wr,t-hts  Rps,t-^Hr,w^  zml,wR-mr,^y-Nb,tj  ht-Hr,w  ^z3,D-nswt  [n,t]  ^h,D=^H  ^smr,t-Hr,w^- 
^mr,  ^[t=f]  [hm,t-nswt]  ^Mri=s-'nh  ^  "Die  Königsgemahlin  Hetep-heres,  ihre  Tochter,  die  Horus  und  Seth  schaut.  Große  des  Hetes-Zepters,  Genossin 
des  Horus,  Genossin  des  Geliebten  der  Beiden  Herrinnen,  Gefolge  des  Horus,  die  leibliche  Königstochter,  Freundin  des  Horus,  die  er  liebt,  die 
Königsgemahlin  Meries-anch. "  bbawgrabinschriften:Nordwand//{Text}:  [l] 

•  //[westl.Türbalken]//  smr,t-Hr,w-mr,t=f  Mri=s-'nh  "Die  Freundin  des  Horus,  die  er  liebt,  Meries-anch."  bbawgrabinschrißen:Nordwand//(Texte}: 
[ westl  Türbalken ] 

•  //[2]//  smr,t-Hr,w-mr,tM //[3]//  tjs,t-Hr,w  wr,t-hts  //[4]//  ht-Hr,w  hm(,t)-ntr-Dhw,tj  //[5]//  hm,t-nswt  Mri=s-'nh  "Die  Freundin  des  Horus,  die  er 
liebt,  Genossin  des  Horus  (Königinnen),  Große  des  Hetes-Zepters  (Königin),  Gefolge  des  Horus  (Königin),  Priesterin  des  Thot,  die  Königsgemahlin 
Meries-anch. "  bbawgrabinschrißen:Westwand//Scheintür:  [2] 

•//[3]//  mB,t-Hr,w-Sth  ^wyt-hts'^  //[4]//  smr,t-Hr,w-mr,t=f  //[5]//  ht-Hr,w  hm,t-nswt  Dl(,t)-nswh  //[6]//  Mri=s-'nh  "Die,  die  Horus  und  Seth  schaut, 
die  Große  des  Hetes-Zepters,  die  Freundin  des  Horus,  die  er  liebt,  Gefolge  des  Horus,  die  Königsgemahlin  und  die  Königstochter  Meries-anch. " 
bbawgrabinschrißen:Eingang//Südl.  Türwange:  [3] 

•  //[!]//  ^mll,  Yt]-Hr,w-Sth  ^wr,G[-?hts?]  //[2]//  tjs,t-Hr,w  hm(,t)-ntr-Hw,t-Hr,w  //[3]//  ^smr,t-Hr,w-mr,  ^[tM]  //[4]//  ^ht-Hr,w'’  [zit] ^-nswD  [..]  [? 
Mri=s-‘nh?]  "Die,  die  Horus  und  Seth  schaut.  Große  des  Hetes-Zepters,  Genossin  des  Horus,  Priesterin  der  Hathor,  Preundin  des  Horus,  die  er  liebt, 
Gefolge  des  Horus,  die  Königstochter  [?Meries-anch?]. "  bbawgrabinschrißen:Südwand//Signalement:  [1] 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:HT-HR.W,  "GEFOLGE  DES  HORUS  (KÖNIGIN) "|"FOLLO WER  ÖF  HöRUS  (THE  QUEEN)"  »TJS.T-HR.W,  "GENOSSIN  DES  HORUS  (KöNIGINNEN)"|"COMP ANION 
OF  Horus  (the  queen)"  •  Mri=s-'nh,  "Meries-anch"|"Meries-ankh" 

OK  &  FIP:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 
Freundin  des  Horus,  die  erhebt:  6  times 
EPITHETON_TITLE:  6  TIMES  »TITLE:  6  TIMES 


5741 


smr-‘> 


smr-'3 

"Großer  Freund"|"great  compaiiioii/friend"|epitheton_title*titie|ID:550353|Wb  4,  138.9;  Taylor,  Titles  of  the  18th  Dyn., 
no.  1965 

•  di(.w)  sr.pl  r  ''h\w.pl=sn  //[6]//  nd(.w)  n=j ßw,t  m-bSh=sn  m  (j)m(j)-hnt  hr,j-{nj{s}sß  hm-ntr-n-sm\w-sj-mh,w-sj  //[7]//  hm-Hnm,w-n-hkr,t-nswt 
mss  wr.t-hkipl  tw^hd,t  m pr-wr  hrJ-tp-Nhb  hm-n.t-m-pr-nw //[8]//  dmd.w n=f' rh,t  zß  jwi.t=fm  db^w m  //[9]//  sh\t Hr,w nb-'h  mn\t  ntr  m  w".w 
di=f  jr,t n pri.n=s  jm=f  hrp-Z^w //[lO]// m  ssm  sß nb  snd  m  hw,tpl-n.t  smr-3 m  hw,t-nbw  msi.tw ntr  m  nhp,w  "When  officials  were placed  to  their 
positions,  an  office  was  given  to  me  in  their  presence  as  chamberlain,  guardian  of  the  secret,  priest  of  the  White  and  the  Red  crowns,  servant  of 
Khnum  of  the  king's  Ornament,  one  who  fashions  the  Great  of  Magic,  who  lißs  the  White  crown  in  Per-wer,  chief  of  El-Kab,  servant  of  the  Red 
Crown  in  Per-nu,  one  to  whom  the  hand  of  the  wise  one  is  united,  whose  arrivalis  awaited  at  the  coronation  and  the  appearance  ofHorus,  Lord  of 
the  palace,  nurse  of  the  god  in  privacy,  when  he  gives  the  Eye  to  one  from  whom  it  comes,  leader  of  Sais  in  secret  affairs,  lord  of  fear  in  the 
mansions  of  the  Red  Crown,  great  companion  in  the  Mansion  of  Gold,  when  the  god  is  born  at  sunrise. "  sawlitiStele  des  Semti  (BM  EA  574)//{Stele 
des  Semti  (BM  EA  574)}:  [5] 

•//[!]//  (j)r(,j)-p'(,t)  h3,tj-'  smr-3  n(,j)-mrw,t  wr-n-nswt-3-n-bjtj  wr-md,pl-Sm\w  Sn^'-jb  whm-'nh  "Der  Iripat  und  Hatia,  der  große  und  beliebte 
Freund,  ein  Großer  des  Königs  von  Unterägypten,  ein  Großer  des  Königs  von  Oberägypten,  der  Große  der  Zehnerschaften  von  Oberägypten, 
Senaa-ib,  der  das  Leben  wiederholt."  sawlitSchrein  des  Senaaib  (Kairo  JE  38998  =  TR  27/2/21/19)//{Schrein  des  Senaaib  (Kairo  JE  38998  =  TR 
27/2/21/19)}:  [l] 

•  n  k3  n  //[A.5]//  rp'  h3,t(j)-^  smr-{s}3  n(j)-mrw,t  "to  the  ka  of  the  hereditary  noble  and  local  prince,  the  great  courtier,  the  beloved  one, "  sawlit:Stele 
des  Chusobek  (BMEA  1213)//{Stele  des  Chusobek  (BM EA  1213)}:  [A.4] 

•  wr  m  j3w,t=f  3  m  sh=f  smr-3  //[B.8]//  n(,j)-mrw,t  "one  great  in  his  office  and  great  in  his  dignity  a  great  and  beloved  courtier, "  sawlitStele  des 
Hör  (Louvre  C 2  =  N  156)//{Stele  des  Hör  (Louvre  C  2  =  N 156)}:  [B.7] 

sawlit 

C0LL0C:HM-NTR-N-SM'.W-SJ-MH.W-SJ,  "PRIESTER  DER  OBER-  UND  UNTERÄGYPTISCHEN  KR0NE"|"G0D'S-SERVANT  OF  THE  WHITE  AND  RED  CR0WNS"«HM- 
Hnm.w-n-hkr.t-nswt,  "Chnumdiener  des  Königsschmucks"|""«hm-n.t-m-Pr-nw,  "Diener  der  Roten  Krone  in  Per-nu" | "servant  of  the  Red 
Crown  in  the  shrine  of  Lower  Egypt" 

P  ?  1  times  »Pf  1  times  -Pf  — o  1  times 

g.lyp.hs:S29:  3  times  •U23:  3  times  •029:  2  times  *036:  2  times  •034:  1  times -Gl:  1  times 
MK  &  SIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
Großer  Freund:  4  times 
EPITHETON_TITLE:  4  TIMES  •TITLE:  4  TIMES 


smr-S-m-zh-fm.wt=f 

"großer  Freund  in  der  Halle  seiner  Herrin"  jenglish  translation 

missing|epitheton_title*title|ID:862781|Kuhlmami/Schenkel,  Ibi,  Taf.  88 

smr-S-n-wb3-n=f-jb 

"großer  Freund  dessen,  der  ihm  das  Herz  geöffnet  hat"|english  translation  missing|epitheton_title*title|ID:859496| 
Taylor,  Titles  of  the  18.  Dyn.,  no.  1966 

•//[4]//  t3,y-hw-hr-wnm,j-nzw  smr-3-n-wb3-nsf-jb  zh3,w-nzw-m3'-mri=f  jt(j)-ntr  Jy  whm-hh  dd=f  "Der  Wedelträger  zur  rechten  Seite  des  Königs, 
großer  Freund  dessen,  der  ihm  das  Herz  geöffnet  hat,  wirklicher  Schreiber  des  Königs,  den  er  liebt,  der  Gottesvater  Eje,  der  wieder  lebt,  sagt:" 
bbawamarna.rechter  TürpfostenZ/Biographische  Texte:  [4] 
bbawamarna 

COLLOC:ZHLW-NSWT-Mr-MR=F,  "WIRKLICHER  SCHREIBER  DES  KÖNIGS,  DEN  ER  (SC.  DER  KÖNIG)  LIEBT"!""  »JY,  ’'Iy"1"Iy"  •  WHM-‘NH,  "DER  WIEDER  LEBT"|"ONE 
WHO  LIVES  AGAIN  (LIT.  REPEATS  LIFE)" 

(S29-U23-A21-T3-N35-T3-D58-Y1V-N35-I9-F34-Z1):  1  times 

S.lyp.hs:T3;  2  times  •N35:  2  times  •S29;  1  times  •U23:  1  times  «A^.l:  1  times  •D58:  1  times«  YlV:  ,1  times  •19;  1  times  •F34;  1  times  •ZI;.  .1  .times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

großer  Freund  dessen,  der  ihm  das  Herz  geöffnet  hat:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  «TITLE:  1  TIMES 


smr-S-n-mrw.t 

"großer  Freimd  der  Beliebtheit" |engUsh  translation  missing|epitheton_title*title|lD:854245|Taylor,  Titles  of  the  18th 
Dyn.,  no.  1967 


smr-S-n-nb-TLwj 

"großer  Freimd  des  Herrn  beider  Länder"|"great  companion  of  the  lord  of  the  Two  Lands" |epitheton_title»title| 
ID:854253|Taylor,  Titles  of  the  18th  Dyn.,  no.  1970 


smr-'3-n-nswt 

"großer  Freund  des  Königs"|enghsh  translation  missmg|epitheton_title*title|ID:862787|Kuhlmann/Schenkel,  Ibi,  Taf. 
115 


5742 


smr-"-hn-n-nb=f 


smr-'3-hn-n-nb=f 

"großer  Freund,  der  an  seinen  Herrn  herantritt"|"great  companion  who  approached  his  lord"|epitheton_title»title| 
ID:859495|Taylor,  Titles  of  the  18.  Dyn.,  no.  1972 

•  //[4]//  tly-hw-hr-wnmj-nzw  smr-3-hn-n-nb=f  zh^,w-nzw-niS''-mn=f  jt(j)-ntr  Jy  mS'-hrw  dd=f  "Der  Wedelträger  zur  rechten  Seite  des  Königs, 
großer  Freund,  der  an  seinem  Herrn  herantritt,  wirklicher  Schreiber  des  Königs,  den  er  liebt,  der  Gottesvater  Eje,  der  Gerechtfertigte,  sagt:" 
bbawamarna.'Jinker  TürpfostenZ/Biographische  Texte:  [4] 
bbawamarna 

COLLOC:Zre.W-NSWT-Mr-MR=F,  "WIRKLICHER  SCHREIBER  DES  KÖNIGS,  DEN  ER  (SC.  DER  KÖNIG)  LIEBT"|""  •  JY,  "Iy"|"Iy"  •TLY-HW-HR-WNM.J-NSWT, 
"Wedelträger  zur  rechten  Seite  des  Königs"1"fan-bearer  on  the  king's  right" 

(S29-U23-A21A-029-D54-F26-N35-V31-I9):  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times  *1423:  1  times*  A21A;  1  times  •029:  1  times -1)54:  1  times  •F26:  1  times  *1435:  1  times  •y31:  1  times*  19:  1  times 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
großer  Freund,  der  an  seinen  Herrn  herantritt:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE:  1  TIMES 


smr-w‘.tj 

"einziger  Freund  (des  Königs)"|"sole  companion  (of  the  king)"|epitheton_title»title|ID:400142|Wb  1,  278.11-12;  4, 138.11; 
Jones,  Titles  OK,  no.  3268 

•  //[Kol.  1]//  jm^h(w)  hr  Hp-Wsjr  (j)r(j)-p%t)  h/tj-'  htm(w)-bj,tj  smr-w\tj  (j)m(j)-K-mnß,t.pl  //[Kol.  2]//  hh-Hr  rn=f  nfr  W^h-jb-K  zi  Pqn  ms.n 
nb(,t)-pr  Ti-d-Wsjr  dd=f  "Der  Würdige  bei  Apis-Osiris,  Fürst,  Bürgermeister,  Siegler  des  Königs  von  Unterägypten,  Einziger  Freund,  Vorsteher  der 
Menfat-Truppen,  Anch-hor,  sein  schöner  Name  ist  Wah-jb-Re,  Sohn  des  Peqen,  den  die  Hausherrin  Ta-dji-Usir  gebar;  er  sagt:"  bbawhistbiospztT. 
JE  43204//Haupttext:  [Kol.  1  ] 

•  //[!]//  OM’jhpXd)  smr-w\t(j)  hr(j)-h(S)b(t)  (j)m(,j)-rC)-hm(,pl)-ntr  Jni-jt=f  msi  Myt  dd  "Hereditary  noble  and  local prince, 

seal-bearer  of  the  king,  the  sole  friend  (of  the  king),  lector  priest,  overseer  of priests  Antef,  whom  Myt  bore,  says:"  sawiitSteie  des  Antef,  Sohn  der 
Myt(BMEA  1164)//{Stele  des  Antef,  Sohn  der  Myt  (BM  EA  1164)}:  [1] 

•  //[!]//  htm(tj)-bj,t(j)  smr-w\t(j)  //[2]//  P(l)-nhs(j)  mf-hrw  "Der  Königliche  Siegler  und  Einzige  Freund  Panehsi,  der  Gerechtfertigte." 
bbawgraeberspztGrabherr  betend  vor  der  Abendbarke//T 5:  Namensbeischrift:  [1] 

•  //[A15]// pr-hrw  n  hit(j)-'  htm,tj-bj,tj  (j)m(,j)-K-gs-pr  smr-w\t(j)  hr(,j)-h(l)b(,t)  Mr,y-R'w-hh(w)  "Ein  Totenopfer  für  den  Hatia  (Rangtitel),  Siegler 
des  Königs  von  Unterägypten,  Vorsteher  der  Arbeitsverwaltung,  einziger  Ereund  (des  Königs),  der  Vorlesepriester  Meryre-anchu. " 
bbawgrabinschriften:Südwand//Gabenträger-Beischriften:  [A15] 

•  mhnw  //Kll//  hrw  3  m  Hw,t-nbw  tn  jn  jtj(=j)  [htmw]-bj,tj  smr-w'w,tj //K12// hrj-hb  jmj-K-hm-ntr  Hnmw-hh  "...  in  die  Residenz ...  in  3  Tagen 
...  aus  diesem  Hatnub  durch  meinen  Vater,  den  Königssiegler ...  und  Einzigen  Freund,  der  Vorlesepriester  und  Vorsteher  der  Priester  Chnumanch. " 
bbawfelsinschrilten.Hatnub  Graffito  07//{Hatnub  Graffito  07}:  KlO 

bbawamarna.  bbawarchive.  bbawbriefe.  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften,  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt.  sawlit 

COLLOC:HR.J-HBB.T,  "VORLESEPRIESTER'I'LECTÖR  PRIEST"  •  HB.TJ-',  "HATIA  (RANGTITEL);  BÜRGERMEISTER"|"C0UNT;  NOMARCH;  MAYOR"  •  HTM.TJ-BJ.TJ, 
"Siegler  des  Königs  von  Unterägypten" |"sealer  of  the  king  of  Lower  Egypt" 

P  f  I  67  times -P  ?  27  times »P  f  14  times -P  f  6  times «P  f  3  times «P  f  3  times -P  f  3  times -P  f  2  times* 

P  f  ^  2times*P  ?  ^  2times*P  f  2times*P  f  i  ltimes*P  f  '  ltimes*^P  T— ltimes*P  f  ^  1  times *(329-023- 

T21v):  Itimes-Pf  1  times •(S29-U23-T21-X1-2-A50):  1  times •(S29-U23-T21-X1-2-A1):  1  times •(S29-U23-T21-X1-2):  1  times« 

(S29-U23-T21-D36-X1-2):  1  times 

g.lyp.hs:S29:  153  times  *U23:  151  times*T21;  148  times*Xl:  137  .times*Zl;  108  times  *D36:  21  times* Al;  7  times*Z4;  5  times  *  A21:  4  times*  2: 
.4  times  *  .Z4A:  3  times  •  Z7:  3  times  *  037.:  3  times  *  G 1 7 :  3  times  •  D2 1 :  2  times  *  N33 :  1  times  •  Yl ;  1  times  •  T2 1  v:  1  times  •  ASO:  1  times 

OK  &  FIP:  1 145  times  •  MK  &  SIP:  55  times  •  NK:  14  times  •  unknown:  8  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  848  times* Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  325  times •  Eastern  Desert:  21  times •  unknown:  16  times *Nubia: 
11  times  »Delta:  2  times 

einziger  Freund  (des  Königs):  869  times» [Titel]:  252  times •  Einziger  Freund  (des  Königs):  50  times •  Einziger  Freund:  37  times •  einziger  Freund: 
7  times  »[Titel];  Einziger  Freund  (des  Herrschers):  4  times»(nach  Corr.:)[Titel]:  1  times  •(?) [Titel]:  1  times » Einziger  Freund':  1  times»  [Titel] 
(unsicher):  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1223  TIMES  »TITLE:  1223  TIMES 


smr-wMj-pr-S 

"einziger  Freund  des  großen  Hauses" jenglish  translation  niissing|epitheton_title»title|ID:851653Uones,  Titles  OK,  no. 
3275 

»wnn  jmlh=fhr  Wsjr  (j)m(,j)-K-kl,t-nb,t-n,t-nswt  smr-wJj-pr-3  zhl,w-[-n)-nswt  //[3]//  {{Shm-'nh-Pth}}  "Sein  Versorgung  existiert  bei  Osiris,  (für) 
den  Vorsteher  Jeder  Arbeit  des  Königs,  Einziger  Ereund  des  großen  Hauses  (und)  königlicher  Aktenschreiber  {(Sechem-anch-Ptah}}." 
bbawgrabinschriften:Scheintür//2.  rechter  Außenpfosten:  [2] 

»//[!]//  htp-di  nswt  htp-{{di}}  Jnp,w  hnt,j-zh-ntr  (j)m(j)-wt  jmlh,w-hr-ntr-3 //[2]// hql-hw,t  smr-w\tj-pr-3 ln‘,j-tp-nswt  N,j-'nh-Ppy  rn+=f  +nfr  Hpj 
'Ein  Opfer,  das  der  König  gibt,  ein  Opfer,  das  Anubis,  der  vor  der  Gotteshalle  ist,  der  Imiut  (Anubis),  {{gibt}}  dem  Versorgten  beim  großen  Gott, 
Gutsverwalter,  einziger  Ereund  des  großen  Hauses  und  Kammerdiener  des  Königs  Nianch-Pepi,  sein  schöner  Name  ist  Hepi." 
bbawgrabinschriften:Scheintür//oberer  Sturzbalken:  [1] 

»qrs.t=f  [..]  m-htp  hr  ntr-3  [smr-w\tj-]pr'^-3^  [..]  "Er  möge  bestattet  werden  —Zerstörung—  friedlich  beim  Großen  Gott ...  (nämlich)  der  [einzige 

Freund]  des  großen  Hauses ... "  bbawgrabinschriften:Scheintür//linker  Außenpfeiler:  [l] 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:RN-NFR.T,  "SCHÖNER  NAME  (KOSENAME  FÜR  FRAUEN)"|""  •  HPJ,  "HEPI"|"HEPI"  •  N.J-'NH-PPY,  "NI-ANCH-PEPI"1"" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 


5743 


smr-w'.tj-pr-‘> 


einziger  Freund  des  großen  Hauses:  2  times^ Einziger  Freund  des  großen  Hauses:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  »TITLE:  3  TIMES 


smr-w'.tj-mB' 

"wirklicher  einziger  Freund" |"true  sole  companion"|epitheton_titie*title|ID:854033Uones,  Tities  OK,  no.  3274 

•  //[!]// in^^ kS,t  nb(.t)  m  jz  hm,(w)t.pl  //[2]//  m  \  wj  hm(w),t  nb(.t)  nj.t  hnw  r(w),t  hsb  \wj  hm,(w)t  nb(.t)  //[3]//  jn  zhiw.w  nj.w  d,t=f  jri.t  s^  n  ki,t 
nb(.t)  //[4]//  ^(j)r(j)-p'(t)^  hqi-hw,t  htm,w-bj,tj  smr-w\tj-mF  //[5]//  jmSh,w-hr-Mitj,t  //[6]//  n,j-mrw,t  Jbj  "Das  Betrachten  jeder  Arbeit  in  der 
Werkstatt  der  Handwerkerschaften  sowie  in  den  Händen  jeder  Handwerkerschaft  des  Inneren  und  Äußeren  (der  Totenstiftung)  und  der 
Berechnung  der  Hände  jeder  Handwerkerschaft  seitens  der  Schreiber  seiner  Totenstiftung  und  jedes  Arbeitsplanes  (durch)  den  Iri-pat  (Rangtitel), 
den  Gutsverwalter,  Siegler  des  Königs  von  Unterägypten  und  wirklichen  einzigen  Freund,  den  Versorgten  bei  Matit,  der  beliebte  Jbj." 
bbawgrabinschriften:östlich  der  NischeZ/BeischriR  über  Grabherrn:  [1  ] 

[*:_?]-Mn-'nh-Nfr-kI-R'w  [...]  //[2]//  hql-hw,t  smr-w\tj-mF  [...]  //[3]//  jmlh,w  Smij  "Der  ...  von  (der  Pyramidenanlage)  Das  Leben  des 
Neferkare  dauert,  Gutsverwalter,  wirklicher  einziger  Freund ...  der  Würdige  Schema! "  bbawgrabinschriRen.-Ostwand/Zoberhalb  neben  Opfertisch: 
[1] 

•  //[!]//  ^shd-hm,w-ntr-Mn-hh-Nfr-ld-R'w^  %r,j-tp-nswU  //[2]//  ^hqI-hw,D  ^smr-wUj-mf^  ^hr,j-tp-3-(n-)TI-wH  Jbj  "Der  Aufseher  der  Priester  von 
(der  Pyramidenanlage)  Das  Leben  des  Neferkare  dauert,  Kammerdiener  des  Königs,  Gutsverwalter,  wirklicher  einziger  Freund  und  großes 
Oberhaupt  des  Thinitischen  Gaues,  Ibi. "  bbawgrabinschriÜemOstwand/ZBeischriR  über  linkem  Grabherrn:  [1] 

•//[!]//  jm,j-jb-n-nb=f  [...] //[2]// [smr]-w\tj  ^hrp-ns,tj'’  [...] //[3]// [...]  hqi-bit  [...] //[4]// [smr-]wJj-mF [...] //[5]// jmlh,w-hr-[?_?]  [...] //[6]// [? 
_?]-ntr-3  [...]  "Liebling  seines  Herrn  ...  einziger  Freund  (des  Königs),  Leiter  der  beiden  Throne  ...  Besitzer  des  Bat-Symbols  ...  wirklicher  einziger 
Freund ...  -Epitheta--"  bbawgrabinschriRemTürlaibung  (?)//Titel:  [1 ] 

•  //[8]// hl  f  hl hnq,t hl  jh  hl  [...]  //[9]// n  hql-hw,t  hw,tj-l,t  smr-wJj-mF //[lO]// Jbj  "Tausend  an  Brot,  tausend  an  Bier,  tausend  an  Rind,  tausend  an 
...  für  den  Gutsverwalter,  Angehörigen  des  großen  Hauses  und  wirklichen  einzigen  Freund  Ibi. "  bbawgrabinschriRemWestwand/ZBeischriR  zum 
Grabherren:  [8] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  HQMiW.T,  "GUTSVERWALTER"|"ESTATE  MANAGER"  •  HMW.T,  "HANDWERKERSCHAFT" |"CRAFrSMEN"  •  JBJ,  "lBl"|"lBr' 
g.lyp.hs:T21;  1  times  »  Zl:  1  times  - XI:  1  times -  Ul:  1  times 

OK  &  FIP:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 
wirklicher  einziger  Freund:  6  times 
EPITHETON_TITLE:  6  TIMES -TITLE:  6  TIMES 


smr-w'.tj-n-jtj=f 

"Einziger  Freund  seines  Vaters"|"sole  companion  of  his  father"|epitheton_title*title|ID:852515Uones,  Tities  OK,  no. 
3272 

•  //[2]//  (j)r(j)-pj,t)  //[2/3]//  UP-nswt-n-h,t=f  //[3/4]//  ^hr,j-h(l)b,U-hr,j-tp  zhl,w-mdl,t-ntr-n-jtj=f  //[5]//  sms,w-sn,wt  //[6]//  smr-w\tj-n-jtj=f  //[?]// 
Nb(sj)-m-lh,t  //[8]//  sn,t=f //[9]//  zl,t-nswt-n,t-h,t=f  //[lO]//  nb,t-jmlh-hr-ntr-l  //[ll]//  Spss,t-kl,w  "Der  Iri-pat,  leiblicher  Königssohn,  oberster 
Vorlesepriester,  Schreiber  des  Gottesbuches  seines  Vaters,  Ältester  des  Senut-Heiligtums,  Einziger  Freund  seines  Vaters,  Nebi-em-achet  und  seine 
Schwester,  die  leibliche  Tochter  des  Königs,  die  Herrin  der  Ehrwürdigkeit  beim  großen  Gott  Schepeseset-kau." 
bbawgrabinschriRemSüdwandZ/lnschriRenrest  (Szenentitel,  Titelreihe  und  Name):  [2] 

•  qrs.t(j)=f  m  z(my),t  jmn,t(j).t  jlwi(.w)  nfr  wr,t  m  nb-jmlh-hr-ntr-1  zl-nswt  smr-w\t(j)-n-(j)t(j)=f  hr(,j)-sstl-n-pr-dwl,t  zl-nswt-n-h,t=f  hr(,j)-h(l)b,t-n- 
(j)t(j)=f  Jwn-Mnw  "Er  möge  bestattet  werden  in  der  westlichen  Begräbnisstätte,  indem  er  sehr  schön  alt  ist  als  Herr  der  Ehrwürdigkeit  beim  großen 
Gott,  der  Königssohn  und  einzige  Ereund  seines  Vaters,  der  Hüter  des  Geheimnisses  ...  seines  Vaters  und  Vorlesepriester  seines  Vaters  lun-Min. " 
bbawgrabinschriRen:Eingangsarchitrav//{T ext):  [1 ] 

•  //[!]//  nswt-bj,tj  Hi^f-R'w  zl=f  n  h,t=f  sms,w  (j)r(,j)-pR  [hjtj]-' //[2-3]// hr(j)-h(l)b(t)-hr,j-tp-n-jtj=f  zhl,w-mdl(,t)-ntr-n-[jtj=f]  //[4]//  smr-w\tj-n- 
jtj=fhrp-h  //[5]// hr,j-sstl-n-pr-dwl,t //[6]// hm-bl,w-Nhn  ht-wr  //[?]//  (j)m(j)-F-kl,t-nb,t //[8]// jmlh,w-hr-jtj=f //[9]// hr,j-sstl-n-jtj=f  jm,j-jb-n-jtj=f 
//[lO]//  Jwn-R'w  "Des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  Chephrens  ältester  leiblicher  Sohn,  der  Iri-pat  (Rangtitel),  Hatia  (Rangtitel),  oberster 
Vorlesepriester  seines  Vaters,  Schreiber  des  Gottesbuches  seines  Vaters,  Einziger  Freund  seines  Vaters,  Palastleiter,  Hüter  des  Geheimnisses  des 
Morgenhauses,  Diener  der  Bas  von  Hierakonpolis,  Gefolgsmann  des  Großen,  Vorsteher  jeder  Arbeit,  Versorgter  bei  seinem  Vater,  Hüter  des 
Geheimnisses  seines  Vaters  und  Liebling  seines  Vaters  lun-Re. "  bbawgrabinschriRen:Türrolle//(Text}:  [1] 

•  //[1.3]//  zl-nswt-n-h,t=f-sms,w  nb-[jmlh]  [...]  //[1.4]//  hr(,j)-h(l)b(,t)-hr(,j)-tp  hrp-zhl,w(w)-mdl,t-n,t-[jtj=f]  [...]  //[1.5]//  smr-w\tj-n-jtj=f  wt,(j)- 
Jnp,w  [...]  //[1.5/6]//  [hr,j-sstl-]n-pr-dwl,t  hrp-h  [...]  [Shm-kl-Kw]  "(Dem)  ältesten  leiblichen  Königssohn,  Herr  [der  Ehrwürdigkeit]  ...  oberster 
Vorlesepriester,  Leiter  der  Urkundenschreiber  seines  Vaters,  einziger  Ereund  seines  Vaters,  Balsamierer  des  Anubis  ...  Hüter  des  Geheimnisses  des 
Morgenhauses,  Palastleiter ..  Sechem-ka-Re. "  bbawgrabinschriRemWestwand/ZOpferformel mit  Opferliste:  [1.3] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  ZHLW-MPLT-NTR-N-JTJ=F,  "SCHREIBER  DES  GOTTESBUCHES  SEINES  VATERS" |"SCRIBE  OF  THE  GOD'S  BOOK  OF  HIS  FATHER"  •JM.J-JB-N-JTJ=F,  "LIEBLING 
SEINES  VATERS"|"C0NFIDANT  OF  HIS  FATHER"  -JWN-R‘W,  "IUN-Re"|"" 

OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Einziger  Ereund  seines  Vaters:  4  times 
EPITHETON_TITLE:  4  TIMES  »TITLE:  4  TIMES 


smr-w'.tj-n-mrw.t 

"behebter  einziger  Freund" jenghsh  translation  missing|epitheton_title»title|ID:852003Uones,  Tities  OK,  no.  3277 

•hl  m  f  h(n)q,t  kl.pl  lpd.pl  ss  mnh,t  sntr  mrh,t  rnp,t  nb(.t)  hnk,t  nb(.t)  hh.t  ntr  jm  n  kl  n(,j)  jmlh  //[II,c,26]//  (j)r(,j)-p[,t)  hl(,tj)-' htm,tj-bj,tj  mri.y- 
nb=f  smr-w\tj-n(,j)-mr,(w)t  jdn,w-n(,j)-jm,j-F-htm,t  Shtp-<jb}-R'  mf-hrw  jri.n  Dd,t-Mw,t  ml[,t)-hrw  nb(,t)-jmlh  ""Tausend  (Stück)  an  Brot,  Bier, 
Rindern,  Geßügel,  Alabaster-Salbgefäßen,  Leinen,  Weihrauch,  Öl,  allen  frischen  PRanzen  und  allen  Opfergaben,  von  denen  ein  Gott  lebt  für  den  Ka 
des  Ehrwürdigen/Versorgten,  des  Erbfürsten  und  Grafen,  des  Siegelbewahrers  des  Königs  von  Unterägypten,  von  seinem  Herrn  geliebt,  des 
geliebten  Einzigen-Freundes,  des  Stellvertreters  des  Obersten  Siegelbewahrers,  Sehetep-(ib}-Re,  des  Gerechtfertigten,  erzeugt  von  Dedet-Mut  (?), 
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der  Gerechtfertigten,  der  Herrin  von  Ehrwürdigkeit/Versorgtheit""  sawlitfOl.  }sKairo  CG  20538  des  Sehetep-ib~Re//Die  Loyalistische  Lehre  des 
Kairsu:  [II,c,25] 

•  //[!]//  snir-w[tj-n-mrw,t  (j)r(j)-nfr-hi,t  hrp-jr,w-snj-pr-3  //[2]//  hr,j-ssß-n-pr-dwH  nir,y-nb=f-Cw-nb  //[3]//  hr(j)‘hß)b,t  jni?h,w-hr-nb=f  (n,j)-s,t- 
jb-nb=f //[4]//  (j)m(j)-C-zs  (})m(,j)-C-hr,t  (j)m(,j)-H-snj-ß-nb  //[5]//(j)m(,j)-C-sh,wt  (j)m(j)-ß-S,t-jb-R'w //[6]//  (j)ni(j)-ß-Bi-[nfr]''-jr-'’]ß[-R'w] 
ß-Hw,t-jh,wt  //[?]//  ^jmSh,w-hr-nswß  ^mr,y^[?-nb=f?]  //[8]//  snir-w\tj  mr,y-nb=f  Ty  "Der  beliebte  einzige  Freund,  Hüter  des  Diadems,  Leiter  der 
Friseure  des  Palastes,  Hüter  des  Geheimnisses  des  Morgenhauses,  der  tagtäglich  von  seinem  Herrn  Geliebte,  Vorlesepriester,  Versorgter  bei 
seinem  Herrn,  Liebling  seines  Herrn,  Vorsteher  des  Teiches,  Vorsteher  des  Schlachtviehs,  Vorsteher  aller  Pßanzen,  Vorsteher  der  Felder,  Vorsteher 
des  Sonnenheiligtums  des  Neferirkare,  Vorsteher  der  Pyramide  des  Neferirkare,  Vorsteher  von  Hut-ihut,  Versorgter  beim  König,  der  von  [^seinem 
Herrn?]  Geliebte,  einziger  Freund  (des  Königs),  der  von  seinem  Herrn  Geliebte  Tjy."  bbawgrabinschrifteniGrabherr  mit  Frau  und 
Gefolge/ZBeischriR  Grabherr:  [1] 

•//[!]//  [■■■]  smr-w\tj-n(j)-mrw,t  R'w-wr  "...  einziger  beliebter  Freund  (des  Königs)  Ra-wer. "  bbawgrabinschriftemSerdab  13//Fragment  A:  [1] 

•  //[x+1]//  [...]  smr-w‘,tj-n,j-mrw,t  [...]  [R'w-Wr]  "Der  beliebte  einzige  Freund  (des  Königs)  ...  [Ra-wer]. "  bbawgrabinschriftemweiße  Kalksteinplatte 
(C)//BeischriR:  [x+l] 

•  //[Westseite ]//  smr-w]  tj-n-mrw,  t  hr, j-ssß-n-pr-dw]  t  jrr-mrr,  t-nb=f-Kw-nb  (n,j-)s,  t-jb-nb=f  Ty  "Beliebter  einziger  Freund,  Hüter  des  Geheimnisses 
des  Morgenhauses,  der  tut,  was  sein  Herr  täglich  wünscht,  Liebling  seines  Herrn  Tjy."  bbawgrabinschriRen:Ostpfeiler//Titulatur-InschriRen: 
[Westseite] 

bbawgrabinschriften,  sawlit 

COLLOC:N.J-S.T-JB-NB=F,  "LIEBLING  SEINES  HERRN"|""  •  JM.J-R’-HR.YT,  "VORSTEHER  DER  SCHLACHTUNG" |"OVERSEER  OF  SACRIFICIAL  ANIMALS"  •  MR.Y-NB=F, 
"DER  VON  SEINEM  HERRN  GELIEBTE"|"" 

P  f  2times.P  f  Itimes.P  f  f  1  times 

g.lyp.hs:Xl  :  9  times 5  times -1^23:  5  times  •T21;  5  times  - ZI  :  5  times -  N35:  5  times -  Uö:  4  times -  043:  4  times -D^l;  2  times 
OK  &  FIP:  24  times  •  MK  &  SIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  25  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
beliebter  einziger  Freund:  27  times 
EPITHETON_TITLE:  27  TIMES -TITLE:  27  TIMES 


smr-w'.tj-n-mrw.t-hr-rib=f 

"beliebter  einziger  Freund  bei  seinem  Herr"|english  translation  missing|epitheton_title»title|ID:854436Uones,  Titles 
OK,  no.  3280 

•  //[!]//  shd-hm,w-ntr-nfr-s,wt-Wnjs  //[2]// hi,tj-'  (j)m(,j)-jz-Nhn  smr-wRJ //[3]//  ß,tj-z?b-ß,tj  0m(,j)-K-zh?,ww-'-n-nswt //[4]// hr(,j)-h(?)b(t)-hr,j-tp 
zlß,w-md?,t-ntr  hr,j-ssß //[5]//  smr-wRj-n-mrw,t-hr-nb=f  //[6]//  jm?h,w-hr-ntr-3  ?h,t-htp,w  "Der  Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage) 
Vollkommen  sind  die  Plätze  des  Unas,  Hatia  (Rangtitel),  Diensttuender  in  Nechen  (Hierakonpolis),  einziger  Freund  (des  Königs),  Wesir,  Vorsteher 
der  Aktenschreiber  des  Königs,  oberster  Vorlesepriester,  Schreiber  des  Gottesbuches,  Hüter  des  Geheimnisses,  beliebter  einziger  Freund  bei  seinem 
Herren,  der  Versorgte  beim  großen  Gott  Achet-hetepu. "  bbawgrabinschriRemnördlicher  Pfeiler/ZSüdseite:  [1] 
bbawgrabinschriften 

C0LL0C:SHP-HM.W-NTR-NFR-S.WT-WNJS,  "AUFSEHER  DER  PRIESTER  DER  PYRAMIDENANLAGE  DES  UNAS"|""  •  JM.J-JZ-NHN,  "DIENSTTUENDER  IN  NECHEN 
(Hierakonpolis)"|"councillor  in  Nekhen  (Hierakonpolis)"  •  zhlw-mdlt-ntr,  "Schreiber  des  Gottesbuches"|"scribe  of  the  god’s  book" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
beliebter  einziger  Freund  bei  seinem  Herr:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES -TITLE:  1  TIMES 


smr-pr 

"Freund  des  Hauses;  Höfling  des  (königl.)  Hauses"|"companion  of  the  house;  courtier  of  the  (royal)  house"| 
epitheton_title*title|ID:450578|Wb  4, 138.8;  Jones,  Titles  OK,  no.  3287 

•  //[T41b-l]//  sps(,w)-nswt  smr-pr  //[T41b-2]//  hr,j-tp-dit  //[T41b-3]//  BbJ  ^zß=^H  //[T41b-4]//  shd-hnt(,w)-s-pr-3  //[T41b-5]//  Nb(=j)-pw-bl  "Des 
Vornehmen  des  Königs,  Hößing  des  (königl.)  Hauses  und  Oberhaupt  der  StoRabteilung  Bebi's,  sein  Sohn,  der  Aufseher  der  Chentuschi  des  Palastes 
Nebi-pu-ba. "  bbawgrabinschriRemWestwand/ZPersonenbeischriRen  (Nordteil):  [T41b-1 ] 

•//[4]//  [..]  ^smr^-pr  Nw-hy-hw,t-kl,w  "...  Hößing  des  (königl)  Hauses  Nu-hy-hut-kau."  bbawgrabinschriRemScheintür  TNF94:FDl//(Text}:  [4] 

•  //[mittleres  Register]//  sps,w-nswt  smr-pr  N,j-sw-tsw  "Der  Vornehme  des  Königs  und  Freund  des  Hauses  Ni-su-tjesu." 
bbawgrabinschriRemVertreter  der  TotenstiRung/ZPersonenbeischriRen:  [mittleres  Register] 

• //[A59a]//  sps(,w)-nswt  smr-pr  ^Nb(=j)-pw-bS^  "Der  Vornehme  des  Königs  und  Freund  des  Hauses  Nebi-pu-ba."  bbawgrabinschriRen-.Nordwand// 
BeischriRen  (Sz.  A5):  [A59a] 

•  //[A58]//  sps(,w)-nswt  smr-pr  Bbj  "Der  Vornehme  des  Königs  und  Freund  des  Hauses  Bebi."  bbawgrabinschriRen-.Nordwand/ZBeischriRen  (Sz. 
A5):  [A58] 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:SPS.W-NSWT,  "VORNEHMER  DES  KÖNIGS"|"N0BLE  OF  THE  KING"  - JM.J-R’-S.T-HNT.W-S-PR-3,  "VORSTEHER  DES  PLATZES  DER  CHENTUSCHI  DES 
PALASTES"|"0VERSEER  of  THE  PLACE  OF  LAND-TENANTS  OF  THE  PALACE"  -  N.J-‘NH-PPY,  "NI-ANCH-PEPI"|"" 

f  12  times -(01-S29-U23A):  1  times -"^P  1  times -“^P  1  times 

g.lyp.hs:Ol;  .15  times -  S.29;  15  times -  U23:  12  times -U^SA;  1  times -02 9:  1  times -.534:  1  .times 

OK  &  FIP:  53  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  52  times  -  unknown:  1  times 

Hößing  des  (königl.)  Hauses:  25  times  »Freund  des  Hauses:  25  times»-:  1  times  »Freund  des  Hauses;  Hößing  des  (königl.)  Hauses:  1  times»  [Titel]: 
1  times 

EPITHETON_TITLE:  53  TIMES -TITLE:  53  TIMES 


smr-pr-'3 
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smr-pr-" 

"Freund  des  Palastes"|"companion  of  the  palace"|epitheton_title*title|ID:400486Uones,  Tities  OK,  no.  3288;  Ward, 
Titles,  no.  1301 

•  //[!]//  w'b-nswt  hm-ntr-Mn-klw-R'w  hrj-ssß-(n)-nb=f  hr,j-pr-hnt,w-s-pr-3  smr-pr-?  Dw?-Rw  "Der  Wab-Priester  des  Königs,  Priester  des 
Mykerinos,  Hüter  des  Geheimnisses  seines  Herrn,  Hausverwalter  der  Chentuschi  des  Palastes,  Freund  des  Palastes  Dua-Re. " 
bbawgrabinschriften:Scheintür//linker  Innenpfeiler:  [l ] 

•  //[!]//  smr-pr-?  hnt,j-s-pr-?  DwS-Rw  "Der  Freund  des  Palastes  und  Chentischi  des  Palastes  Dua-Re."  bbawgrabinschriften:Scheintür//unterer 
Sturzbalken:  [l] 

•  qrs.[t]=f  m  hr-ntr  z(my),t  jmn,t(j).t  j?wi(.w)  nfr  wr,t  hr,j-pr-hnt,w-s-pr-?  smr-pr-?  Dw?-R'w  "Er  möge  bestattet  [werden]  in  der  Nekropole  der 
westlichen  Begräbnisstätte  indem  er  sehr  schön  alt  ist,  der  Hausverwalter  der  Chentuschi  des  Palastes  und  Freund  des  Palastes  Dua-Re." 
bbawgrabinschriften:Scheintür//linker Außenpfeiler:  [l ] 

•  //[3]//  ^smr-pr-?^  J[?w]-Pth  "Der  Freund  des  Palastes  lau-Ptah."  bbawarchive:pCairo  602  frame  II  (64  A)//pCairo  602  frame  II  (64  A):  [3] 
bbawarchive,  bbawgrabinschriften 

colloc:Dwb-R‘w,  "Dua-Re’'|’'Dua-Re"*hr.j-pr-hnt.w-S-pr-3,  "Hausverwalter  der  Chentuschi  des  Palastes"|"domestic  of  land-tenants  of  the 
PALACE"  «Jbw-Pth,  "Iau-Ptah"|"Iau-Ptah" 

OK  &  HP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Freund  des  Palastes:  4  times 
EPITHETON_TITLE:  4  TIMES  •TITLE:  4  TIMES 


smr-n.j-jb-nb=f 

"Freund  und  Liebling  seines  Herm"|"companion  and  favorite  of  bis  lord"|epitheton_titie*title|ID:852642Uones,  Titles 
OK,  no.  3264 

•  //[x+7]//  smr-n,j-jb-nb=f  [..]  "Freund  und  Liebling  seines  Herrn."  bbawgrabinschriften-.Fragment  (1)  der  Nordseite  vonRaum  2//{Fext}:  [x+7] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Freund  und  Liebling  seines  Herrn:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •TITLE:  1  TIMES 


smr-tp.j-n-smr.w 

"erster  Freund  unter  Freunden" | "first  companion  of  the  companions"|epitheton_title*title|ID:859542|Taylor,  Titles  of 
the  18th  Dyn.,  no.  1980 

•  //[B.l]//  rdi  j?,w  [n] p? Jtn  'nh  sn  t? n  nzw  nfr  jn  htm,w-bjt  tkn-m-h\w-ntr  //[B.2]//  wr-wr.pl  [?_?]-t?du  smr-tp,j-n-smr.pl  zh?,w-nzw-mf-mri,y=f 
//[B.3]// jm,j-r'-^rw,yD-[n]-nb-T?du  //[B.4]//  jm,j-K-pr-n-Pr-?h-n-Jtn  //[B.5]//  fh-ms  //[B.6]// mf-hrw //[B.7]// nb-jm?h,y  "Lobpreis  [für]  Aton  und 
Huldigung  für  den  vollkommenen  König  durch  den  Siegler  des  Königs  von  Unterägypten,  der  sich  dem  Fleisch  des  Gottes  nähert.  Größter  der 
Großen,  [..]  der  Beiden  Länder,  Erster  Freund  unter  den  Freunden,  wirklicher  Schreiber  des  Königs,  den  er  liebt,  Vorsteher  der  Ruit-Halle  des 
Herrn  der  Beiden  Länder,  Hausvorsteher  des  Hauses  des  Echnaton,  Ahmose,  der  Gerechtfertigte,  Herr  der  Ehrwürdigkeit. "  bbawamarna:Türsturz// 
rechte  Seite:  [B.  1  ] 

•  //[7]//rdi.tß,wn  p?Jtn  hh  {f}(s}n  tSnnzwnfr  ^Jn^  htm,w-bjt  tkn-m-K,w-ntr  //[8]//  wr-wr.pl  [?_?]-t?.du  ^smH-tp,j-n-smr.pl  zh?,w-nzw  hr,j-tp-nzw 
//[8-10]//  bik-tp,j-n-Jtn-m-ß-hw,t-pi-Jtn-m-?h,t-Jtn  //[lO]//  wr-swn,w  //[ll]//  jm,j-hnt  //[12]//  Pntw  mf-hrw  "Lobpreis  für  Aton  und  Huldigung  für 
den  vollkommenen  König  durch  den  Siegler  des  Königs  von  Unterägypten,  der  sich  dem  Fleisch  des  Gottes  nähert.  Größter  der  Großen,  [..]  der 
Beiden  Länder,  Erster  Freund  unter  den  Freunden,  Schreiber  des  Königs,  Kammerdiener  des  Königs,  erster  Diener  des  Aton  im  Atontempel  in 
Achetaton,  Oberarzt,  Kammerherr  Pentu,  der  Gerechtfertigte. "  bbawamarna:Türsturz//rechte  Seite:  [7] 

bbawamarna 

COLLOC:TKN-M-H'.W-NTR,  "DER  SICH  DEM  GOTTESLEIB  NÄHERT"|"ONE  WHO  APPROACHED  THE  DIVINE  LIMES"  •  WR-WR.W,  "GRÖSSTER  DER 
GR0SSEN"|"GREATEST  of  THE  GREAT"  •JM.J-R’-RW.YT-N.T-NB-TLWJ,  "VORSTEHER  DER  RUIT-HALLE  DES  HERRN  DER  BEIDEN  LäNDER"|"OVERSEER  OF  THE  LAW 
COURT  OF  THE  LORD  OF  TFiE  TWO  LANDS" 

P  f  f  f  1  times 

(f.  .t.ilB.^.s.r..S.29:  3  times  »QS:  ,1  firnes -  Dl:  ,1  firnes ,vZ4A:  ,1  fimes*N35:  ,1  firnes 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
erster  Freund  unter  Freunden:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •TITLE:  2  TIMES 


sml 

"[Schilf  (?)]"|enghsh  translation  missmg|root|ID:876437 

smhi 

"vergessen  machen"|"to  cause  to  forget"|verb«verb_caus_3-inf|ID:135500|Wb  4,  139.13;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Tejcts,  496 

•  wd?=k  jb=k  r  sm-h?.t  jb=ß}  hr=s  ?h  n=k  "Du  mögest  wohlbehalten  sein!  Dein  Herz  ist  deswegen  auf  Selbstvergessenheit  (wörtl:  auf  Das-Herz- 
Vergessen-Lassen)  aus  -  nützlich  ist  das  für  dich. "  sawlit.pHarris  500  =  pBM EA  10060//Recto  6-7:  Anteßied  (Harfnerlieder  TextA):  [6,9] 

•  wd=j  sn  n  zi=k  Ws-jr  z?w  srr.pl=sn  sm‘~hj  jb  n  sms,w.pl=sn  jm  "Ich  übergebe  sie  (die  Schlangen)  deinem  Sohn  Osiris,  der  ihre  Jungen  bewacht  und 
der  (die)  Herz(en)  ihrer  Älteren  dort  vergessen  lässt. "  sawlitKV  17:  Grab  Sethos'  L{,  vordere  rechte  Seitenkammer  der  Sargkammer}//(Das  Buch 
von  der  }Himmelskuh(  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}:  [61] 
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sawlit 

COLLOC:SMS.W,  "DER  ÄLTERE  (APPOSITION  BEI  PERSONENNAMEN);  ÄLTESTER"|"ELDER"  «JB,  "HERZ;  VERSTAND;  CHARAKTER;  WUNSCH"|"HEART;  MIND;  WISH; 
CHARACTER"  •  BH,  "HERRLICH;  NÜTZLICH;  VERKLÄRT"|"GL0RI0US;  BENEFICIAL;  GLORIFIED" 

rootmh.t,  "Vergesslichkeit"l"forgetfulness;  negligence" •  mhi,  "vergessen;  vergesslich  sein"l"to  be  forgetful" •  Smh.w,  "Der  vergessen  lässt"!"" •Smh.t, 
"Die  vergessen  lässt"l"she  who  causes  forgetfulness  (?)" 

1  times-P  ^  1  times 

glyp.hs :04;  2  times •  .G37:  2  times  •  .034:  1  times •  .G20 :  1  times •  Gl;  1  .times  •  XI:  1  .times  •  S29:  1  times .•  .G.I.7.:  1  .times  •  D36 :  1  .times •  .Z4A:  1  .times 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
vergessen  machen:  2  times 

VERB:  2  TIMES*VERB_CAUS_3-INF:  2  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES  »T-MORPHEME:  1  TIMES  «PARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  • 
ACTIVE:  1  TIMES 


smh 

"[Verb]"|"[verb]"|verb*verb_caus_2-lit|ID:135510|Wb  4, 139.14;  Allen,  Inflection,  590 

•  [smh]=f  SW  zp  n  sn=f  [s]mh,w  r  sn=f  "Jeder  (der  beiden  Götter)  wird  ihn  ...(?)  -  zweimal  -  seinem  Bruder  $Smh.w$  zu(?)  seinem  Bruder. " 

bbawpyramidentexte:{Westwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins}//PT  624:  [P/D  ant/W  89] 

•  smh.w=f  N(j),t  n  sn=f  //[Nt/F/Nw  A  4=  4]//  [...]  "Jeder  (der  beiden  Götter)  wird  Neith  ...(?)  zu  seinem  Bruder  bbawpyramidentexte: 

{Nordwand,  westl.  Partie,  A}//PT  624:  [Nt/F/Nw  A  3  =  3] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:  SMH.W,  " [SUBSTANTIV] •  SN,  "BRUDER" | "BROTHER"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 
rootjmh.t,  "Imhet  (mythischer  Quellort  des  Nils  bei  Heliopolis)"l""»jmh,  "saugen;  trinken"l"to  such;  to  drink" •jmh.t,  "Imhet  (Höhlen  in  der 
Unterwelt,  myth.  Ort,  Grabeshöhle)"l"Imhet  (nether  world,  myth.  region)" •jmh.t],  "Unterweltlicher"l"">Mh.yt,  "Mehyt  (die  "Packende") 
(Löwengöttin  von  Ihis)"l"Mehyt  (Hon  goddess)" •  Mh.w,  "Unterägypten" ("Lower  Egypt" »mh,  "[Substantiv]"l"[noun]"*mh,  "Nest"l"nest"»mh, 
"Landparzelle'C'plot  of  land  (?)"»mh,  "voll  sein;  füllen;  fassen;  packen;  auslegen  (mit  Steinen)"!"" •  mh.y,  Füller  (Thot)"!"ßller  (of  the  eye) 

(Thoth)" »mBy,  "[heiUger  Stier  (im  Gau  von  Athribis)]"!"" »mh.w,  "Die  von  Unterägypten  (Bez.  der  Krone  von  U.  Äg.)"!"(crown  of)  Lower  Egypt" • 
mh.w,  "Füllung'C'ßlling" •  mh.w,  "unterägyptisches  Getreide'C'grain  of  Lower  Egypt"»mh.wj,  "unterägyptisch;  nördlich"l"Lower  Egyptian; 
northern"*mh.t,  "volles  Auge]"" •  mh.t,  "Schale;  Napf  ("dish;  bowl"»mhw.t,  "Fülle;  Füllung"!"" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[Verb]:  2  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_CAUS_2-LIT:  2  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  »ACTIVE:  2  TIMES  »W-MORPHEME:  1  TIMES 

smh 

"fertigsteUenTto  build  a  boat"|verb*verb_caus_2-lit|ID:135520|Wb  4, 139.15;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  848  f.;  Jones,  Naut. 
Titles,  223  (80) 

•  //[links]//  smh  hr,j-jb  ?s3?  "Mach  die  Mitte  der  Bordwand  fertig!"  bbawgrabinschrifteml.  Szene  v.r.//Beischriften:  [links] 

•  //[oben,  links]//  smh  s3  "Stellt  das  Seitenbord  fertig!"  bbawgrabinschriften:2.  Szene  v.r.  (Schiffsbau)//Beischriften:  [oben,  links] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  SS,  "BORDBRETT  DES  SCHIFFES"|"GUNWALE;  THOLE  BOARD"  »HR.J-JB,  "MITTE"|"MIDDLE" 

rootMh.tjt,  "Nördliche"!"She-of-the-north"^mh.j,  "Wasser  (des  Nils  u.  Ä.);  Flut"!""^mh.yt,  "Nordwind]"north  wind"^mh.yt,  "Fische  (aHg.)]"ßshes 
(gen.)" •  mh.w,  "auf  dem  Wasser  Treibender;  Ertrinkender  (?)]"drowned  one  (Osiris)" •  mh.w,  "Jäger;  Fischstecher'C'hunter;  ßsh  spearer" •  mh.w,  "auf 
dem  Wasser  Treibender  (Osiris)]""  •mh.t,  "Sumpßand  des  Deltas'C'marshes  of  the  Delta"  •mh.t,  "[ein  hölzernes  Schiffsteil  (Riemen?)]]"[part  of  a 
boat  (of  acacia  wood)]"*mh.tj,  "nördlich"l"northern" •  mh.t],  "Norden"!"north" •  mh.tjw,  "die  Nordbewohner"!"northerners" •mh.tjt,  "Norden"!"north" 

•  mh.tjt,  "[ofHzinell  Verwendetes]"!"" •mhy.t,  'Flut"!""^mhy.t,  "Papyrus]"papyrus"^mhi,  "im  Wasser  sein;  schwimmen;  ßuten;  ertränken;  ertrinken; 
(zu  Schiß)  fahren"!"to  be  in  water;  to  swim;  to  drown"^smh,  "[großes  Transportschiß]"!"(transport)  ship;  bark"^smh,  "Zweig"!"" •smh, 
"[Schißsteil]"!"huH" •  smhi,  "Hießen  lassen;  bewässern;  schwimmen  lassen"!"to  water;  to  ßood" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

fertig  machen:  1  times  •  voll  sein  lassen  (=  fertig  stellen):  1  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_CAUS_2-LIT:  2  TIMES  »IMPERATIVE:  2  TIMES » PREFIXED:  1  TIMES  » SINGULAR:  1  TIMES  »  PLURAL:  1  TIMES 

smh 

"[großes  Transportschilf]"|"(transport)  ship;  bark"|substantive«substantive_masc|ID:135530|Wb  4,  140.2-4;  FCD  229; 
Jones,  Naut.  Titles,  144  (62) 

•  jr  jnn=k  n=J pS  sjw.plj  m  sS~jf  pS yshmw //[x+3.3]// m  wd.pl pl  twjf.pl}  m-'  s~jf~dj.pl p^ h?~k^~jf~wlw{.plj  m  ms,wt.pl p?  W/[x-i-3.4]// rs,j  m  hh.pl 
hd  ptr  jmn,tj  m  wnd,w.pl  jr  jnn=k  n=j  j~cH~tj  sS~tJ~{b}w  mh.t]  //[x+3.5]//  m  d.pl  hnmsj.pl}  st  mtw=k  nts  ply=n  whj,t.pl}  hSnn.pl  mtw=k  //[x+3.6]// 

hn  n=n  jsbw  2  m  tSj  hnw pwy  mtw=k  di.t  swrj pwy  m  tS //[x+3.7]// hj~f~y  nn  { _ }  hr ph,wj  [n]  [smjhw  mtw=k  di.t  jwi.t  kS~tj.pl  m  Sb[d,w]  jw=st 

Stp.tw //[x+3.8]//  m  jn(r).w.pl  mtw=k  sdj  w'-n  mrhrhSs.t  mtw=k  dgS=f  m  ssn.pl  "Wenn  du  mir  bringst  den  Teich  mit  $sSr$-Pßanzen,  das  Flutbassin 
mit  $wd$-Fischen,  das  Papyrusdickicht  mit  $srd$-Pßanzen,  den  Ort  (?)  $hkrw$  mit  $msw.t$-Vögeln,  den  "südlichen  Distrikt"  mit  weißen  Ziegen, 
das  westliche  $ptr$-Gewässer  mit  $wnd.w$-Rindern;  wenn  du  mir  ein  $jdt$-Gefäß  bringst,  verschlossen,  gefüllt  mit  Fett,  so  schließe  Freundschaß 
damit  /  mit  ihr  /  ihnen  (?),  und  besprenkele  unser  $wh  ‘$-Gebäude  (?)  mit  Wasser  aus  $hnn$-Krügen,  und  gebe  uns  zurück  die  2  Stühle  /  Sitze,  mit 
diesem  Floh-Fell  (d.h.  voller  Flöhe),  und  lasse  den  Floh  Wasser  trinken  mit  einer  Kugel  Myrrhe  (?),  ohne  {...}  am  Ende  des  $[sm]h$-Schißes  (?),  und 
lasse  kommen  $kt$-Objekte  (aus  Tierhaut)  /  Läuse  (?)  aus  Abydos,  beladen  mit  Steinen,  und  grabe  einen  Kanal  in  der  Wüste,  und  beßanze  ihn  mit 
Lotusblumen. "  sawlitpBM EA  10085+10105  (Miscellanies)//{rto.  x+3.1-9:  /Beschwörung gegen  verschiedene  Übel:  [x+3.2] 

•  //[rechts:2]//  (w)di  sw  m  smh  "Setz  ihn  ins  Boot!"  bbawgrabinschrißemrechtes  EischerstechenZ/Beischrißen  (rechtes  Boot):  [rechts:2] 

•  bitj  hl.tj  m-hnt  smh=k  pw  n,j  mh  770  spLn  n=k  //[P/C  ant/W  33=  422]//  ntr.pl  p.w  hq.n  n=k  ntr.pl  ßb,t(j).w  "Du  bist  ba-mächtig  und  an  der  Spitze 
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jenes  deines  $sn7h$-Schiffes  von  770  Ellen  erschienen,  das  die  butischen  Götter  für  dich  zusammengebunden  haben  und  das  die  östlichen  Götter 
für  dich  zurechtgebogen  haben. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  519:  [P/C  ant/W 32  =  421 ] 

•jr  smhw  bn  hni=tw  //[x+7,10]//  bl  jm=f  m  mnhp  pw  kl=tw  m  rdjt  dsr  [ssm,w]  ^ntr^  jni=f  sf.n=f  mhw  //[x+7,ll]//  ^hr^  0)bd  n,t  jt(jy=f 
nhm.n=f  m-'  pfy  "Was  (nun)  die  Semech-Barke  (zur)  Ausfahrt(?)  betrifft,  man  fährt  den  Ba  (Sokar-Osiris)  in  ihr  auf  dem  Fluß,  sie  ist  (nämlich)  aus 
der  Haut  der  weißen  Säbelantilope  (gefertigt),  wie  man  sagt,  um  [das  Bild]  der  Gottheit  in  ihr  unzugänglich  ("heilig")  zu  machen,  (als)  er  (Horus) 
begann,  sich  um  die  Reliquie  seines  Vaters  zu  sorgen,  die  er  vor  Jenem'  (Seth)  gerettet  hatte."  bbawtempelbib-.pFlorenz  PSI  inv.  I 
72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+7,9] 

•  ^smh^  [..]  "[Mein?]  Papyrusboot  [.. "  sawlitpMoskau  o.Nr.(  (Pleasures  of  Fishing)}//The  Pleasures  of Fishing  and  Fowling:  [C2,  x-i-12] 
bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  bbawtempelbib.  sawlit 

COLLOC:SPJ,  "(BOOT)  ZUSAMMENBINDEN’'|''T0  BIND  TOGETHER  (A  PAPYRUS  BOAT  OR  SKIFF)"«PY,  "FL0H"|"FLEA"  «JSHM,  "[EIN  GEWÄSSER  (?)]"1"[a  BODY  OF 
WATER  (?)]" 

root:Mh.t]t,  "Nördliche"l"She-of-the-north">mh],  "Wasser  (des  Nils  u.  Ä.);  Flut"!"" •  mh.yt,  "Nordwind"l"north  wind” •  mh.yt,  "Fische  (allg.)"l"ßshes 
(gen.)" »mh.w,  "auf  dem  Wasser  Treibender;  Ertrinkender  (?)"l"drowned  one  (Osiris)" •  mh.w,  'Jäger;  Fischstecher'j'hunter;  ßsh  spearer" •  mh.w,  "auf 
dem  Wasser  Treibender  (Osiris)"!"" •  mh.t,  "Sumpßand  des  Deltas"l"marshes  of  the  Delta" •mh.t,  "[ein  hölzernes  Schiffsteil  (Riemen?)]"l"[part  of  a 
boat  (of  acacia  wood)]"*mh.t],  "nördlich"l"northern" •  mh.t],  "Norden"l"north" •  mh.t]w,  "die  Nordbewohner"l"northerners" •mh.tß,  "Norden"l"north" 

•  mh.tjt,  "[offizineil  Verwendetes]"!"" •mhy.t,  Flut"!"" •  mhy.t,  ''P^pyrus"!"papyrus"»mhi,  "im  Wasser  sein;  schwimmen;  ßuten;  ertränken;  ertrinken; 
(zu  Schiff)  fahren"!"to  be  in  water;  to  swim;  to  drown"»smh,  "fertigstellen"!"to  build  a  boat" •smh,  "Zweig"!"" •smh,  '[Schiffsteii]"!"huir •  smhi, 
’ßießen  lassen;  bewässern;  schwimmen  lassen"!"to  water;  to  ßood" 

2  1  times 

g.lyp.hs:034:  3  times  •  V22;  3  times  •  V28:  3  times -Pl:  3  times  •  Z7:  2  times  •  G7:  2  times 

NK:  6  times-OK  &  FIP:  6  times •  unknown:  2  times«MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  unknown:  1  times 

Papyrusboot:  6  times  •  [großes  Transportschiff]:  4  times  •  [ ein  Schiff]:  3  times  •  Barke  des  Horus  (zur  A  us fahrt?):  1  times  •  Barke  des  Horus:  1  times 
SUBSTANTIVE:  15  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  15  TIMES  •  SINGULAR:  15  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  9  TIMES  •  MASCULINE:  9  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  5  TIMES  • 
ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


smh 

"Zweig"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:135540|Wb  4, 140.8;  KoptHWb  188 

root: Mh.tjt,  "Nördliche"!"She-of-the-north"^mh],  "Wasser  (des  Nils  u.  Ä.);  Flut"!"" •mh.yt,  "Nordwind"!"north  wind" •mh.yt,  "Fische  (allg.)"!"ßshes 
(gen.)" •  mh.w,  "auf  dem  Wasser  Treibender;  Ertrinkender  (?)"!"drowned  one  (Osiris)" •  mh.w,  "Jäger;  Fischstecher"!"hunter;  ßsh  spearer" •  mh.w,  "auf 
dem  Wasser  Treibender  (Osiris)"!""  •mh.t,  "Sumpßand  des  Deltas"!"marshes  of  the  Delta"  •mh.t,  "[ein  hölzernes  Schiffsteil  (Riemen?)]"!"[part  of  a 
boat  (of  acacia  wood)]"^mh.t],  "nördlich" ['northern" •  mh.t],  "Norden"!"north" •  mh.tjw,  "die  Nordbewohner"!"northerners" •mh.tjt,  "Norden"!"north" 

•  mh.tjt,  "[offizineil  Verwendetes]"!"" •mhy.t,  Flut"!"" •mhy.t,  "Päpyi‘us"!"papyrus"»mhi,  "im  Wasser  sein;  schwimmen;  ßuten;  ertränken;  ertrinken; 
(zu  Schiff)  fahren'!"to  be  in  water;  to  swim;  to  drown"^smh,  "fertigstellen"!"to  build a  boat" •smh,  "[großes  Transportschiff]"!"(transport)  ship;  bark" 

•  smh,  "[Schiffsteil]"!"huir •  smhi,  "Hießen  lassen;  bewässern;  schwimmen  lassen"!"to  water;  to  ßood" 


smh 

"[SchifFsteil]"|"hull"|substantive»substantive_masc|ID:856080|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Cofßn  Texts,  496  f. 

root:Mh.t]t,  "Nördliche"!"She-of-the-north"^mh],  "Wasser  (des  Nils  u.  Ä.);  Flut"!"" •mh.yt,  "Nordwind"!"north  wind"^mh.yt,  "Fische  (allg.)"!"ßshes 
(gen.)" •mh.w,  "auf  dem  Wasser  Treibender;  Ertrinkender  (?)"!"drowned  one  (Osiris)" •  mh.w,  "Jäger;  Fischstecher"!"hunter;  ßsh  spearer" •  mh.w,  "auf 
dem  Wasser  Treibender  (Osiris)”!"" •mh.t,  "Sumpßand  des  Deltas"!"marshes  of  the  Delta" •mh.t,  "[ein  hölzernes  Schiffsteil  (Riemen?)]"!"[part  of  a 
boat  (of  acacia  wood)]"^mh.t],  "nördlich"!"northern"^mh.t],  "Norden"!"north" •  mh.tjw,  "die  Nordbewohner"!"northerners" •mh.tjt,  "Norden"!"north" 

•  mh.tjt,  "[offizineil  Verwendetes]"!"" •mhy.t,  "Flut"!"" •mhy.t,  "Päpyrus'!”papyrus"»mhi,  "im  Wasser  sein;  schwimmen;  ßuten;  ertränken;  ertrinken; 
(zu  Schiff)  fahren"!"to  be  in  water;  to  swim;  to  drown"^smh,  "fertigstellen"!"to  buUd a  boat" •smh,  "[großes  Transportschiff]"!"(transport)  ship;  bark" 

•  smh,  "Zweig"!"" •smhi,  "ßi^ß^n  lassen;  bewässern;  schwimmen  lassen"!"to  water;  to  ßood" 


smh 

"  [links]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876440 

smh 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:876443 

smh.j 

"linke  Seite;  die  Linke"|"left;  left  side"|substantive»substantive_masc|ID:135580|Wb  4,  140.10-14;  Lesko,  Dictionary  EI, 
53 

•[]w]=[?]?]  hr  stjw  hr  ^wnm,]^  ^hr^  kfJSjOw  [hr]  smh,[]]  "[Ich]  schoss  zur  Rechten  und  machte  Beute  [zur]  Linken."  sawlitpTurin  Cat 
1940+1941+o.Nr.  =  pTurin  RCGE  15374//Syrienfeldzug  Thutmosis' III.:  [pTurin  Cat.  1940+1941,  rto.  2,5] 

•  //[12,21  ]//  wdn  n  nS  ntr.pl  tp(,]).pl  ß,t.pl=sn  //[12,22]//  n,t]  hr  sm{h}]  n  S,t-wr,t  "Opfer  für:  die  Götter  auf  ihren  Standarten,  welche  zur  Linken  des 
(Allerheiligsten  des)  'Großen  Sitzes'  sind."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l. 
Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [12,21] 

•  tw=]  hr  sti.t  hr  wnm,]=<]}  hr  kf  hr  smh=<]}  "[§130]  Ich  schoss  (Pfeile)  mit  rech{ts}  und  packte  mit  lin{ks}  zu. "  bbawramessidempLouvre  E  4892  + 
pBM  10181  (pRaife  +  pSallier  in)//Qadesch-Schlacht  Poem  (Rf-S):  [S  3,8] 

•  tw=]  hr  sti.t  hr  wnm,]=]  hr  kf  m  smh=]^  "[§130]  Ich  schoss  (Pfeile)  mit  rechts  und  packte  mit  lin^ks^  zu."  bbawramessiden.Hypostyl 
(Außen)/Südwand//Qadesch-Schlacht  Poem  (Kl):  [30] 


5748 


smh.j 


•  tw=j  hr  sti.t  hr  wnm,j=j  hr  kf  m  [s]m[h]=[j]  "[§130]  Ich  schoss  (Pfeile)  mit  rechts  und  packte  mit  [links]  zu."  bbawramessiden:{Ost  und 
Westturm}//Qadesch-Schlacht  Poem  (Ll):  [35] 
bbawramessiden.  bbawtempelbib.  sawlit 

COLLOC:KF,  "ERBEUTEN"|"T0  PLUNDER;  TO  CAPTURE"  •  WNMJ,  "RECHTE  SEITE;  DIE  RECHTE'I'RIGHT"  «PRT,  "[VERB]"|"[a  LACERATION  (?)  (SEM.  LOAN  WORD)]" 
root'smh.j,  "links"l"left" 

P  1  times  •  P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  3  times  - G17:  3  times  .  V28:.  2  times  «  D42:  1  times  .  74;  1  times -1041:  1  times 

NK:  8  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 
linke  Seite:  7  times  •  linkes  Auge  (einer  Gottheit):  1  times  »linke  Seite;  die  Linke:  1  times 

SUBSTANTIVE:  9  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  9  TIMES  .SINGULAR:  9  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  6  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES -MASCULINE:  3  TIMES 

smh.j 

"liiiksTlefl:"|adjective|ID:600521|Wb  4, 140.10-11 

•[...]  '^di^=V  jwi n=j  w'-n  sbj,  ^w^t)  n  tlw  3 Mn [tj,w].y.pl  jm=st  jw=^sn^  stiw //[pTurin  Cat.  1940+1941,  rto.  2,7]// [..]  nbw jwMntj  nb-Jwn,w 

{hr}  ply=[j]  [g^b]{t}  wnm,j  jw  Mntj,w  nb-Dr,tj  hr ply=j  //[pTurin  Cat.  1940+1941,  rto.  2,8]// gßb]  [smh,j]  [jw]  [Mntj,w]  ^nb^-Wls,t  hr  sksky=sn  r- 
hl[t]  nsw  Mn-hpr~R'  hh-(w)dl-s(nb)  ""[—]  Du  mögest  eine  der  Windböen  (wörtl:  einen  der  Gegenwinde  des  Windes)  zu  mir  kommen  lassen, 
wobei  drei  Monthgötter  darin  sein  sollen,  verborgen  [—]  Gold;  während  Month,  der  Herr  von  Armant,  {auf}  [m]einem  rechten  [Arm]  und  Month, 
der  Herr  von  et-Tod  auf  meinem  [linken  Arm  ist,  und  während  Month],  der  Herr  von  Theben  sie  (die  Feinde)  vernichtet  vor  dem  König 

C  Mencheperre  Zj  -  LHG. ""  sawlitpTurin  Cat  1940+1941+o.Nr.  =  pTurin  RCGE  15374//Syrienfeldzug  Jhutmosis'  IIL:  [pTurin  Cat  1940+1941,  rto. 
2,6] 
sawlit 

COLLOC:NB-JWN.W,  "HERR  VON  ARMANT"]""  •  NB-DR.TJ,  "HERR  VON  EL-T0D"|"" -MNT-W,  "M0NTH"|"M0NTU" 
root'smh.j,  "linke  Seite;  die  Linke'l'left;  left  side" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
linker:  1  times 

ADJECTIVE:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES 


smh.w 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|substantive«substantive_masc|ID:857573|Leclant,  Pepy,  P/D  ant/W  89 

•  [smh]=f  SW  zp  ^2^  n  sn=f  [s]mh,w  r  sn=f  "Jeder  (der  beiden  Götter)  wird  ihn  ...(?)  -  zweimal  -  seinem  Bruder  $Smh.w$  zu(?)  seinem  Bruder. " 
bbawpyramidentexte:{Westwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins}//PT  624:  [P/D  ant/W  89] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:SMH,  "[VERB]"|"[VERB]"  « SN,  "BRUDER"|"BR0THER" «  ZP,  "FALL;  ANGELEGENHEIT;  WESEN;  MAL;  HEILMITTEL,  MITTEL"|"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Substantiv]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

smhi 

«  ^ 

"fließen  lassen;  bewässern;  schwimmen  lassen"|"to  water;  to  flood"|verb*verb_caus_3-inf|ID:135570|Wb  4, 140.5-7;  PCD 
229 

•  [mh,tjw].pl  'sl  [sm]hi  n=?j?  sj  r  T3-mh,w  blk.w  m  jt  m  F-?‘?  wh  "Die  Deltabewohner  sind  zahlreich  (geworden),  die  es  für  mich  bis  hin  zu 
Unterägypten  bewässern,  abgabenpßichtig  (wie  sie  bloß  sind,)  mit  Gerste  in  der  Art  (?)  der  Freien/Unabhängigen. "  sawlitpCarlsberg  Vl//Die  Lehre 
für  Merikare:  [x+2, 12] 

•[msi]  [s^]  [jn]  ^Shw^  smhi  s(j)  "[Ein  Kind  wurde  geboren  von]  der  'Glänzenden'  (Hathorkuh),  die  sich  im  Wasser  treiben  ließ." 
bbawtempelbib:pFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+4,23] 

•  //[2]// j  wsb,tj  jpn  jrjp.tw  Wsjr  [..]  mf-hrw  rjri.t  kS,t  nb.tjrrl.tjm  m  hr-ntrjst hwi  n=f  sdb //[3]//jm  r  z  r  hr,t=fjp  tw  r=k  r  nw nb  jri=twjm=fr 
srd  sh,tpl  r  smhi.t  wdb.w  r  hni.t  si  //[4]//  n  jmn,tt  n  ßb,tt  "Oh,  diese  (PI.)  Uschebti  (Sg.),  wenn  Osiris  NN,  gerechtfertigt,  zur  Verrichtung 
irgendeiner  Arbeit  herangezogen  wird,  die  dort  im  Totenreich  getan  wird,  da  man  seinetwegen  dort  einem  Mann  Unheil  (Arbeitsdienste) 
zuschlägt,  gemäß  seinem  Anteil,  rechne  du  dich  zu  jeder  Zeit  zu,  zu  der  man  tätig  ist,  um  Felder  zu  bepflanzen,  um  Ufer  zu  bewässern,  um  "Sand" 
(Dünger)  nach  Westen  oder  nach  Osten  überzusetzen!"  tb.pLondon  BM  FA  10477  (pNu)//Tb  006:  [2] 

•  smhi.n=j  'hhipl  "Ich  habe  die  Greife  ertränkt(?)  ("schwimmen  lassen"). "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  145{4}:  [85] 

•smhi  gs=s  r  Km-wr  "Bewässere  seine  (eine)  Seite  bis  zum  Timsah-See  (oder:  bis  Athribis)!"  sawlitpCarlsberg  VI//Die  Lehre  für  Merikare:  [x+2,9] 
bbawtempelbib.  sawlit,  tb 

C0LL0C:WPB,  "UFER;  UFERBANK"| "SHORE;  RIVER  BANK"  «SBB.TJ,  "USCHEBTI  (T0TENFIGUR)"|"SHABTI"  «R,  "  [PRÄPOSITION]  "|"[PREP0SITI0N]" 
rootMh.tjt,  "Nördliche"l"She-of-the-north"»mh.j,  "Wasser  (des  Nils  u.  Ä.);  Flut"l""»mh.yt,  "Nordwind"l"north  wind"»mh.yt,  "Fische  (allg.)"l"ßshes 
(gen.)" »mh.w,  "auf  dem  Wasser  Treibender;  Ertrinkender  (?)"l"drowned  one  (Osiris)" •  mh.w,  "Jäger;  Eischstecher"l"hunter;  ßsh  spearer" •  mh.w,  "auf 
dem  Wasser  Treibender  (Osiris)"!"" »mh.t,  "Sumpßand  des  Deltas"l"marshes  of  the  Delta" »mh.!  "[ein  hölzernes  Schiffsteil  (Riemen?)]"l"[part  of  a 
boat  (of  acacia  wood)]"»mh.tj,  "nördlich"l"northern"»mh.tj,  "Norden"l"north" •  mh.tjw,  "die  Nordbewohner"l"northerners" »mh.tjt,  "Norden"l"north" 

•  mh.tjt,  "[ofhzinell  Verwendetes]")"" »mhy.t,  "Flut")"" •  mhy.t,  "Papyrus" j "papyrus" »mhi,  "im  Wasser  sein;  schwimmen;  ßuten;  ertränken;  ertrinken; 
(zu  Schiff)  fahren"l"to  be  in  water;  to  swim;  to  drown"»smh,  "fertigstellen"l”to  build a  boat"»smh,  "[großes  Transportschiff]"l"(transport)  ship;  bark" 

•  smh,  "Zweig")"" •  smh,  "[Schiffsteil]"!"huH" 


g.lyp.hs:S29;  1  times  «V??:  1  times  «Yl;  1  times  «¥28:  1  times  «Zy;  1  times  «N35A:  1  times 
NK:  7  times  •  TIP  -  Roman  times:  3  times  •  unknown:  1  times 
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Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  unknown:  2  times 

bewässern:  6  times  •  Hießen  lassen,  bewässern:  3  times  •  als  feindliche  Handlung:  ertränken?:  1  times  »(sich)  auf  dem  Wasser  treiben  lassen:  1  times 
VERB:  1 1  TIMES  •  VERB_CAUS_3-INF:  1 1  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •IMPERATIVE:  3  TIMES  •  PARTICIPLE:  3  TIMES  «ACTIVE:  3  TIMES*MASCULINE:  2  TIMES  • 
PLURAL:  2  TIMES  »FEMININE:  1  TIMES 


smh 

"vergessen" |"to  forget;  to  ignore"|verb»verb_caus_2-lit|ID:135600|Wb  4, 140.16-141.10;  FCD  229 

•  jn-jw  gr.n=k  r  smh  Tl-Sm'.t  spit.pl  n.w  Hn-nhn  ""Hast  du  geschwiegen,  um  Oberägypten  (und)  die  Gaue  von  Chen-nechen  (=  Oberägypten)  zu 
vergessen?"  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Vs  6] 

•  m  mrr=tn  Wsjr-Hnt(,j)-jmn,tjw  //[I,d,4b]//  whm=tn  jri.t  h(?)b.pl=f  m  mrr=tn  //[I,d,5b]//  Wpi-witpl  ntr=tn  bnr-mr,wt  //[I,d,6b]//  ndm  jb=tn  m 
nsw,t  r-nhh  mri.w=tn  //[I,d,7]//  hh  smh.w=tn  m(w)t  snb  n=tn  hrd.w.pl=tn  //[I,d,8]//  dd=tn  m  tp,t-r'=tn  "so  wahr  ihr  Osiris-Chontamenti  liebt  und 
seine  Feste  immer  wieder  feiert  (wörtl:  indem  ihr  die  Durchführung  seiner  Feste  wiederholt),  so  wahr  ihr  Upuaut,  euren  beliebten  Gott  (wörtl.: 
euren  Gott,  der  süß  an  Beliebtheit  ist),  liebt,  und  euer  Herz  sich  über  den  König  bis  in  Ewigkeit  freut,  ihr  werdet  das  Leben  heben,  ihr  werdet  den 
Tod  vergessen/ignorieren  und  eure  Kinder  werden  sich  für  euch  wohl  beßnden  (oder:  nachdem  ihr  eure  Kinder  gesund  erhalten  habt), 
(indem/wenn)  ihr  (folgendes)  als  euren  Spruch  sagen  werdet: "  sawht:(01.  }sKairo  CG  20538  des  Sehetep-ib-Re/ /Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu: 
[I,d,3b] 

•  n  smh.w=(j)  tw  "Ich  werde  dich  nicht  vergessen."  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  690:  [N/A/N  50  =  999] 

•jw  shm.tw  rn=f  //[x+5,6]//  j:jri  shm  rn  n  mw,t=f  "Vergessen  wurde  sein  Name  (und)  vergessen  ist  der  Name  seiner  Mutter!" 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.156  ("Le  Papyrus  Magique  Iliustre")//2.  Text  zum  Siebengesichtigen  Bes:  [x+5,5] 

•  di=f  m  hw,t=k  n  nhh  s,t=k  n  n  hpr  smh=tw  rn=k  "Möge  er  (es)  als  deinen  Tempel  der  Ewigkeit  und  deine  Stätte  der  Unendlichkeit  geben, 
damit  dein  Name  nicht  vergessen  wird. "  bbawamarna.rechter  TürpfostenZ/Opferformeln:  [2] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit,  tb 
COLLOC:=TN,  "[SUEFIX  PRON.  PL.2.C.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  PL.)"*HRD,  "KlND;  JUNGES’'|''"  •  MTWN,  "KAMPFPLATZ"|’' ARENA" 
roothm,  "löschen;  versiegen  "['to  quench;  to  extinguish"  •  hm,  "[ein  Brennmaterial  (Docht)]  "['[a  combustible  material  (wick?)]"»  hm,  "nicht  wissen; 
negieren"l"to  not  know;  to  be  ignorant  of'»hm,  "Unwissender'[ignorant  man" •  hm.w,  "Unwissende  (Bez.  der  Feinde  Ägyptens)"['those  who  do  not 
know  (Egypt)  (i.e.  Egypfs  foes)" »hm.t,  "Unkenntnis"["' »hmbrn,  "nicht  wissen;  negieren"["' •  smh,  "Vergessen")"" 

P  4  times -P  2  times 1  times «P  1  times -P  1  times «P  '  1  times «P  ^  1  times- 

P  1  times-P  1  times'P  ^  ^  1  times*^^“^^“^  1  times •(S29-Gl7-Aal-D35A):  1  times-^^^®  1  times-P  1  times 

glyphs:Aal;  17  times -  S??;  15  times -Gl?:  .13  times  *1335:  13  times*  XI :  5  times- Aal  5:  4  times  -  034;  3  times- Yl;  3  times  -  Z?;.  .3  times  -N^S:  .1  .times  • 
.Z2;  1  times.- W24:  1  .times  - 19;  1  times -D^SA;  .1  times  -  ^43:  1  .times  -  ^3 7;  .1.  times 

NK:  31  times-TIP  -  Roman  times:  8  times-MK  &  SIP:  8  times-OK  &  FIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  31  times  •  unknown;  10  times-Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times*Nubia:  1  times 
vergessen:  51  times 

VERB:  51  TIMES  •VERB_CAUS_2-LIT:  5 1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  32  TIMES -ACTIVE:  24  TIMES  •  INFINITIVE:  10  TIMES  »PASSIVE:  9  TIMES  •  N-MORPHEME: 
7  TIMES  •  W-MORPHEME:  4  TIMES •  SINGULAR:  4  TIMES-TW-MORPHEME:  3  TIMES-MASCULINE:  2  TIMES  •  IMPERATIVE:  2  TIMES •  PARTICIPLE:  1  TIMES- 
PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES 


smh 

w 

"Vergessen"|english  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:869282|CT  V,  238d 

roothm,  "löschen;  versiegen" ['to  quench;  to  extinguish"  •  hm,  "[ein  Brennmaterial  (Docht)]  "("[a  combustible  material  (wick?)]"»  hm,  "nicht  wissen; 
negieren"l"to  not  know;  to  be  ignorant  of'»hm,  "Unwissender"l"ignorant  man" •hm.w,  "Unwissende  (Bez.  der  Feinde  Ägyptens)"l"those  who  do  not 
know  (Egypt)  (i.e.  Egypfs  foes)" »hm.t,  "Unkenntnis")"" »hmbrn,  "nicht  wissen;  negieren")"" •  smh,  "vergessen")"to  forget;  to  ignore" 


sms 

"Schlägel"|"mallet"|substantive«substantive_masc|ID:135640|Wb  4, 141.15-16;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  849 

•  mr  sdi  m-b?h=f  //[12,2]//  (nm)  ng?-"  m  sms  h?n,w{t}  'Ein  Kanal  ist  davor  gegraben,  {schlafend}  {ausgemauert}  und  ...  (?)  beim  (?)  Schlagen  der 

Wellen."  sawlitpLansing  =  pBMEA  9994//(Vso.)  12,l-13a,7:  Der  Landsitz  des  Raja:  [12,1] 

sawlit 

COLLOC:  NM',  "BEZIEHEN  (DES  BETTES);  VERKLEIDEN  (DER  MAUERN);  BAUEN"|"T0  LAY  OUT  (A  BED,  WITH  LINEN);  TO  FACE  (A  WALL  WITH  LIMESTONE)"  •  HBN.W, 

"Welle;  Flut"|"waves"  -nö,  "zerbrechen;  öffnen;  hervorbrechen" |"to  break  open" 
rootmz.tj,  "der  mit  dem  Stab")"" •  sms,  "[Eleischstück  vom  Rind]")"[a  cut  ofbeef]" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
schlagen  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES-MASCULINE:  1  TIMES 


sms 

"[Fleischstück  vom  Rind]"|"[a  cut  of  beef]"|substantive*substantive_masc|lD:135650|Wb  4,  141.17;  Helck,  Materialien 
V,  840  ff. 

rootmz.tj,  "der  mit  dem  Stab")"" •  sms,  "Schlägel")"mallet" 


sms 

"Alter"|"seniority"|substantive*substantive_masc|lD:135660|Wb  4, 141.18 

•  Jw  sms  n(,j)  [Ppy]  [p]n  r  '  n(,j)  n[hh]  [m]  [hnt(,j)]  [Jwn,w]  "Es  ist  das  Ältester-Sein(?)  dieses  [Pepi]  gemäß(?)  dem  Schriftstück  Mer  Ewigkeit^  [als 
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sms 


der,  der  sich  an  der  Spitze  von  Heliopolis  beßndet]. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  627B:  [P/A/N 5] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:HNTJ,  "VORN;  BEFINDLICH  VOR;  [LOKAL];  [TEMP0RAL]"|"F0REM0ST;  IN  FRONT"  »JWN.W,  "HELI0P0LIS"|"HELI0P0LIS"  «NHH,  "EWIGKEIT"|"ETERNITY" 
root'Sms.w,  ''Ältester"j"OJdest-one"»Sms.ww,  "Die  Ältesten"!"" •  sms,  sein;  alt  werden"l"to  be  old;  to  become  old"»sms.w,  "ältester; 
älterer'! "oldest;  older" •  sms.w,  "der  Ältere  (Apposition  bei  Personennamen);  Ältester"l"elder" •  sms.w,  "Ältester"!"" •  sms.w,  'Ältester'!"" •  sms. w, 
"Wind"!"" •  sms.w,  "Ältester"!"" •  sms.wtj,  "Ältester"l"elder" •  sms.t,  "älteste  Tochter"l"the  eldest  (daughter)" •  sms.t,  "Älteste"!"" »smsm,  "Ältester"!"the 
oldest" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Substantiv]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

sms 

"Brut  (vom  Geflügel)"|"nestling"|substantive»substantive_masc|ID:135670|Wb  4, 142.7;  Lesko,  Dictionary  EI,  54 

•  SS  sms  hrj  sr{j,t}pl  "Die  Brutnest(er)  sind  mit  $sr$-Gänsen  (besetzt)."  sawlitpLansing  =  pBM  EA  9994//(Vso.)  12,l-13a,7:  Der  Landsitz  des  Raja: 
[12,4] 

•htr=j  n=k  lpd.pl  m  sl  n  grg  k.t-h,t  //[91]//  [..]  r\pl  hh.pl  hr  sdi  sms.pl  "Ich  teilte  dir  Vögel  im  Sumpßand  zum  Bejagen  zu,  und  andere  ...,  wobei 
lebendige  Graugänse  ihre  Küken  aufziehen. "  bbawramessiden:Südhälße//Text:  [ 90] 
bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:KY.T-JH.T,  "ANDERE"|""  •  HTR,  "VERPFLICHTEN;  ZINSPFLICHTIG  MACHEN;  ZINSEN"|"T0  TAX;  TO  ASSESS"«SB,  "SUMPFLAND;  WEIDELAND; 

Weingarten"|"marsh;  meadow" 

rootMs.yt,  "Abendbrot  (ein  Fest)"!"supper  (a  Festival)"  •ms,  "Schöpfer"!""  •ms,  "Kind"!"child"  »ms,  "[von  der  Brut  des  Apophis]"!""^ms,  "Kalb"!"calf' • 
ms,  "Getreide  (als  Zins)"!"grain  (as  levy)"^ms.y,  "Vögel  (als  Zins)"!"" •ms.yt,  "Fohlen"!"" •ms.w,  'Frzeugnis"!"produce  (of  the  ßelds)" •  ms.wt, 
"Abendbrot"!"supper" •  ms.t,  "Schurz  (aus  Schakalfellen)  (?)"!"[apron  of  fox  skins]"^ms.t,  "Frauenzimmer;  Dirne"!"" •msjw.t,  Gebärerin 

(Mutter)"!"she  who  gives  birth  (mother)" •  msy.t,  "[Gefäß]"!"" •msi,  "gobären;  erzeugen;  schaffen"!"to  give  birth;  to  fashion;  to  create"»msi, 
"[gebären]"!"" •  msw.t,  "ll^chkommenschaß"!"descendants" •  msw.t,  "Geburt;  das  Gebären"!"birth;  birthing" •  msw.t,  "Gestalt  (o.  Ä.)"!"manifestation" • 
msw.tj,  "Nachkomme"!"" •msms,  "[Substantiv im  Namen  eines  Tores  im  Jenseits]"!"[name  of  a  gateway  in  the  hereaßer]" •  sms.yt,  "Entbinderin"!"she 
who  delivers  (a  woman  of  a  baby)" •  sms.  w,  "Erzeugung"!"" •  smsi,  "gobären  lassen;  erschaffen  "!"to  deliver  (a  woman  of  a  baby) " 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 
Brut  (vom  Geßügel):  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 

sms 

"alt  sein;  alt  werden"|”to  be  old;  to  become  old"|verb»verb_3-lit|ID:135730|Wb  4, 143.5-6 

•  jr  wnn=f  m  hrd  sms.w  'm=f  st  m  'm  "Wenn  es  ein  älteres  Kind  ist,  soll  es  sie  durch  Schlucken  verschlucken. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//48,21- 
50,21  =  Eb  261-283:  "Heilmittel gegen  Festsetzungen  von  Harn  und  Schmerzen  im  Unterleib":  [49,22] 

•jy.n=(j)  r=s  (j)sk  wj  ßw.k(j)  //[ll]//  sms.k(j)  nfr  wr,t  (j)sk  jri.n=(j)  h\w=(j)  m-m  'nh.pl  m-swj  jmlh=(j)  hr  nswt  "Ich  bin  zu  ihr  (=  Nekropole) 
gekommen,  nachdem  ich  greisenhaß  und  sehr  schön  alt  war,  nachdem  ich  meine  Zeit  unter  den  Lebenden  im  Schutz  meiner  Versorgung  durch  den 
König  gemacht  hatte. "  bbawgrabinschriftemnördlicher  Bereich/Zbiographische  Inschrift:  [10] 

•[..]  [n-n,tt]  [Ppy]  [pn]  [js]  [wt(,w)]  [sms,w]  [jr]  [nhd]  [m]-phr  hw,tj  "[..,  denn  dieser  Pepi  ist  ja  der  älteste  Sohn,  älter  als  der  Grimmige  im] 
Umkreis  des  Zum  Gut  Gehörigen. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  627B:  [P/A/N  6] 

•  qrs.t(j)=s  m  hr-ntr  sms.(tj)  nfr  "Sie  möge  bestattet  werden  in  der  Nekropole,  indem  sie  schön  alt  ist."  bbawgrabinschrißen:Scheintür//oberer 
Sturzbalken:  [l] 

•  Wnjs pj  ntr  sms  r  sms,w  "Unas  ist  ein  Gott,  älter  als  die  Ältesten. "  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT 273  +  PT  274:  [516] 
bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte.  sawmedizin 

COLLOC:  Nhd,  "Der  Grimmige"|"dreadful  one"  •  sms.w,  "ältester"|""  •  m-phr,  "im  Umkreis  von;  um  ...  her"|"in  the  vicinity  of;  in  the  course  of" 
root: Sms.w,  "Ältester"!"01dest-one" •  Sms.ww,  "Die  Ältesten"!"" •  sms,  "Alter"!"seniority" •  sms.w,  "ältester;  älterer"!"oldest;  older" •  sms.w,  "der  Ältere 
(Apposition  bei  Personennamen);  Ältester"!"elder" •  sms.w,  "Ältester"!"" •  sms.w,  'Ältester"!"" •  sms.w,  "Wind"!"" •sms.w,  "Ältester"!"" •sms.wtj, 
"Ältester"!"elder" •  sms.t,  "älteste  Tochter"!"the  eldest  (daughter)" •sms.t,  "Älteste"!"" •  smsm,  "Ältester"!"the  oldest" 

(S29-B68);  1  times  •  P  ^P  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:S29:  3  times.«  Gl7:  2  times  «  B68;  1  times  «  G43:  1  times.«  A20:  1  .times 

OK  &  FIP:  6  times*MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times « Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
alt  sein:  7  times 

VERB:  7  TIMES«VERB_3-LIT:  7  TIMES  «  SINGULAR:  6  TIMES  «  PSEUDOPARTICIPLE:  4  TIMES  « MASCULINE:  3  TIMES  « PARTICIPLE:  2  TIMES  « ACTIVE:  2  TIMES  « 
FEMININE;  2  TIMES  «  COMMONGENDER:  1  TIMES 


sms 

"[alt  sein]"|english  translation  missing|root|ID:876446 


sms.yt 

"Entbinderin"|"slie  who  delivers  (a  woman  of  a  baby)"|epitheton_title»epith_god|ID:135710|Wb  4, 142.6;  LGG  VI,  347 

rootMs.yt,  "Abendbrot  (ein  Fest)"!"supper  (a  Festival)"  •ms,  "Schöpfer"!""  »ms,  "Kind"!"chßd"  »ms,  "[von  der  Brut  des  Apophis]"!""  •ms,  "Kalb"!"calf' • 
ms,  "Getreide  (als  Zins)"!"grain  (as  levy)"^ms.y,  "Vögel  (als  Zins)"!"" »ms.yt,  "Fohlen"!"" »ms.w,  "Erzeugnis"!"produce  (of  the  ßelds)" •  ms.wt, 
"Abendbrot"!"supper" •  ms.t,  "Schurz  (aus  Schakalfellen)  (?)"!"[apron  of  fox  skins]"»ms.t,  "Frauenzimmer;  Dirne"!"" »msjw.t,  Gebärerin 
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sms.yt 


(Mutter)''l'’she  who  gives  birth  (mother)" •  msy.t,  "[Gefäß]"!"" •msi,  "gebären;  erzeugen;  schaffen"l"to  give  birth;  to  fashion;  to  create" •  msi, 
"[gebären]'!"" •  msw.t,  "NachkonimenschaA"l"descendants">nisw.t,  "Geburt;  das  Gebären"l"birth;  birthing" •  msw.t,  "Gestalt  (o.  Ä.)"l”manifestation" • 
msw.tj,  "Nachkomme"!"" »msins,  "[Substantiv  im  Namen  eines  Tores  im  Jenseits]"l"[name  of  a  gateway  in  the  hereafter]"»sms,  "Brut  (vom 
Geßügel)"l"nestling" •  sms.w,  "Erzeugung"!"" •  smsi,  "gebären  lassen;  erschaffen"l"to  deliver  (a  woman  of  a  baby)" 


sms.w 

"ältester;  älterer"|"oldest;  older"|adjective*nisbe_adjective_substantive|ID:135720|Wb  4, 142.8-11 

•  rdi.t  rh  h^tj-^pl  hn" nswtpl n.w  Ti-Mh,w  js  nswt  Nmrt  hn  //[Vs  18]//  ns wt  Jwpt  wr-n-M"  Ssnq  n  Pr-Wsjr-nb-Dd.t  hn'  wr-3-n-Af  Dd-Jmn-jw=f-'nh 
n  Pr-BS-nb-Dd.t  hn"  sS=f  sms!!,w  n,tt  m  jmj-r'-ms"  n  Pr-Dhw,tj-wp-rhh,w  ms"  n  jr,j-p",t  B/k-n-nf  hn"  s/=f  sms!!,w  wr-n-M"  //[Vs  19]//  Ns-ni-"/j  m 
Hsb,w  wr  nb  ßi mh,t n,tt m  TS-Mh,w hn" nswt  Wsrkn  n,t.t m  Pr-Bis,t.t hn"  w.w n  R"w-nfr.t hitj-" nb  hq/-hw,tpl hr  jmn,tt hr ßb,tt  jw.wpl hrj-jb.w 
dmdhrmw  w"m  jrj-rd,du  n  wr-"i-n-jmn,tt  hqi-hw,tpl-T/-Mh,w  hm-ntr-Nj,t-nb-Slt  //[Vs  20]//  sm-n-Pth  T3(y)=f-nht.t  "Angeben  der  Liste  derHati- 
a  und  Könige  von  Unterägypten,  nämlich  König  Nimlot  und  König  Juput,  der  Große  der  Ma  (=  Libyerstamm)  Scheschonq  aus  Busiris,  der 
Großfürst  der  Ma  Djed-amun-iuf-anch  aus  Mendes  mit  seinem  ältesten  Sohn,  welcher  Vorsteher  des  Heeres  in  Hermopolis  Parva  ist,  das  Heer  des 
Iri-pat  Bak-en-nef  und  dessen  ältesten  Sohnes,  des  Großen  der  Ma  aus  Athribis  Nes-na-izut,  jeder  Große  mit  Mehet-Feder,  der  in  Unterägypten  ist, 
und  König  Osorkon,  welcher  aus  Bubastis  und  aus  dem  w-Gebiet  von  Ranefer  ist,  (und)  jeder  Hati-a  und  die  Stadtvorsteher  im  Westen  und  Osten 
und  (in)  den  mittleren  w-Gebieten,  welche  loyal  (=  wörtl:  auf  einem  Wasser)  vereinigt  waren  als  Gefolgsleute  des  Großfürsten  des  Westens, 
Stadtvorstehers  von  Unterägypten,  Priesters  der  Neith,  Herrin  von  Sais,  und  Sem-Priesters  des  Ptah  Tef-nacht."  bbawhistbiospztSiegessteie  des 
Piye//Textfeld:  [Vs  17] 

•  //[B5]//  z/=f  sms,w  mri.y=f  jw",w=f  hr,j-ns,t=f  Rwd-"h/,w  "His  beloved  eldest  son,  his  heir  who  takes  his  place,  Rudjahau."  sawlitiStele  des 
Rudjahau  (BMEA  159)//(Stele  des  Rudjahau  (BMEA  159)}:  [B5] 

•  //[ 1 ]//  z/=f  [sms,  w]  n  h,  t=f  mr(y)=f  hm-Hr,  w  hm-nbw,  t  jm,j-K-hm,pl-ntr-Hw,  t-Hr,  w-nb,  t-Jwn(  t)  //[2]//  jm,j-K-hm,pl-ntr-n- ^ntr,pP-[rs(, j) ]  lß(,  tj)- "- 
n-Db(/),t  hi(tJ)-"-n-N\t  rh-nzw-mf  mr(y)=f  //[3]//  Hns,w-jr-d-[s(w)]  [mf-hrw]  [jri.jtjn]  [nb(,t)-pr]  sps,t  Jr(,t)du-r=w  mf,t-hrw  //[4]//  zit  //[4-5]// 
hm-ntr-2,nw-Jmn-m-Jp,t-s,tpl  //[6]//  N(,j)-s(w)-Hr,w-bhd,t(j)  "Sein  ältester  leiblicher  Sohn,  den  er  liebt,  Horusdiener,  Diener  des  Goldes',  Vorsteher 
der  Priester  der  Hathor,  der  Herrin  von  Dendera,  Vorsteher  der  Priester  der  Götter  [des  Südens],  Bürgermeister  von  Edfu,  Bürgermeister  der  Stadt 
(Theben),  Wirkliche  Königsbekannte,  den  er  liebt,  $Hns.w-jr-dj-sw$,  [der  Gerechtfertigte,  den  die  Hausherrin],  die  Vornehme  $Jr.tj-jr=w$,  die 
Gerechtfertigte,  Tochter  des  Zweiten  Amunpriesters  in  Karnak,  geboren  hat. "  bbawgraeberspzt:{Grabherr  am  Opfertisch  sitzend,  ihm  gegenüber 
stehendSöhne  und  Töchter  von  seiner  Frau  Irti-iru}//T  10:  Erster  Sohn,  mit  Opfergebärde:  [l] 

•  //[3/4]//  (j)m(,j)-ht-hnt,w-s-pr-"l  //[5]//  z/=f  //[6]//  sms,w  mrjt},y=f  Mrrj  "Der  Unteraufseher  der  Chentuschi  am  Palast,  sein  ältester  Sohn,  sein 
Geliebter,  Mereri. "  bbawgrabinschriftemsüdl.  Scheintür/Zlinker  Außenpfosten:  [3/4] 

•  di.n=f  n=k psd,t  fb.tj  (J)tm(w)  jst  ds=f  m-"b=sn  fb.w  n  z/  zS=f  sms,w  jm(,j)=k  min=f  kw  Sh.tJ  "S  ^jb^=k  p"n.tj  m  rn=k  n(j)  K p"n  (j)r(j)-p",(t)-ntr,pi 
"h".tj  tp  ß  wd"+=k  +mdw  //[M/F/W  inf 60=  128]//  hnt  psd,t  jt(j)pl=k  m'w,tpl=k  "Er  hat  dir  die  Neunheit  vereinigt  gegeben  und  auch  Atum  selbst 
zusammen  mit  ihnen,  vereinigt  für  den  Sohn  seines  ältesten  Sohnes,  der  du  bist,  nachdem  er  dich  wirkungsmächtig  gesehen  hat,  dein  Herz  groß, 
klug  in  deinem  Namen  'Kluger  Mund,  iri-pat  der  Götter',  auf  der  Erde  stehend  und  richtend  an  der  Spitze  der  Neunheit,  deinen  Vätern  und  deinen 
Müttern. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  592:  [M/F/W inf 59  =  127] 

bbawamarna,  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  sawlit,  tb 
COLLOC:  ZB,  "SOHN;  ENKEL"|"S0N"  »MR-Y,  "GELIEBTER"|"THE  BELOVED  (OF)"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 
root: Sms.w,  "Ältester"l"Oldest-one" •  Sms.ww,  "Die  Ältesten"!"" •  sms,  Älter"l"seniority" •  sms,  "alt  sein;  alt  werden'l"to  be  old;  to  become  old"» 
sms.w,  "der  Ältere  (Apposition  bei  Personennamen);  Ältester"l"elder" •  sms.w,  "Ältester"!"" »sms.w,  "Ältester"!"" »sms.w,  "Wind'j""» sms.w, 
"Ältester"!"" •  sms.wtj,  "Ältester"l"elder" •  sms.t,  "älteste  Tochter"l"the  eldest  (daughter)" » sms.t,  "Älteste"!"" » smsm,  "Ältester"!"the  oldest" 

SOtimes*/^  7  times*!^  Ä  3  times*{S29-Gl7-S29-Al09):  2  times-f^  1  times*(S29-Gl7-S29-Gl7-Al09):  1  times-P  1  times-(A2lA): 

Itimes.P  1  times.rl'^-^  Itimes-P  ^P  fl' 1  times  •  f^  1  times 

g.lyp.hs:Al9:  58  times -  S??;  13  tirn.es.r  Gl7:  .?  .times rA20:  7.  tirn.es.r  Al:  4times*A21:  3  times  »  Al 09:  3  times -043:  .2  .timesr.GZ;  .2  timesr.Z7;  2  times  ». 
A.4.0:  2  times  rA2lA:  1  .times 

OK&  FIP:  256  times »NK:  19  times »MK  &  SIP:  12  times  »TIP  -  Roman  times:  10  times »unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  223  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  63  times  •  unknown:  5  times  •  Nubia:  5  times  •  Delta:  1  times  •  Eastern 
Desert:  1  times 

ältester:  227  times  •  ältester,  älterer:  54  times  •  älterer:  11  times  •  ältester;  älterer:  3  times » (?)ältester,  älterer:  1  times  •  älteste:  1  times » ältester, 
älterer,:  1  times 

ADJECTIVE:  298  TIMES  •NISBE_ADJECTIVE_SUBSTANTIVE:  298  TIMES  •  SINGULAR:  252  TIMES  •  MASCULINE:  243  TIMES  »FEMININE:  10  TIMES  »  ST^PRONOMINALIS: 
3  TIMES  »  PLURAL:  3  TIMES 


sms.w 

"der  Ältere  (Apposition  bei  Personennamen);  Ältester"|"elder"|substantive«substantive_masc|lD:400263|Wb  4,  142.17- 
143.1 

» wd=j  sn  n  zl=k  Ws-jr  zlw  srr.pl=sn  sm‘~hj  jb  n  sms,w.pl=sn  jm  "Ich  übergebe  sie  (die  Schlangen)  deinem  Sohn  Osiris,  der  ihre  Jungen  bewacht  und 
der  (die)  Herz(en)  ihrer  Älteren  dort  vergessen  lässt. "  sawlitKV  17:  Grab  Sethos'  I.{,  vordere  rechte  Seitenkammer  der  Sargkammer}//(Das  Buch 
von  der  }Himmelskuh{  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}:  [61] 

•  //[9]//  zl=f  sms,w  mr,y=f  //[lO]//  smr-w\t(j)  //[ll]//  N(,j)-klpl-Ttj  km  smsw  "Sein  ältester  Sohn,  sein  Geliebter,  der  Einzige  Freund  Ni-kau-Teti, 
der  Dunkelhäutige  und  Ältere. "  bbawgrabinschriAen:Türlaibung//rechte  Laibung:  [9] 

•jmj-K-kS,t  Mry-Pth-'nh-Mry-R‘'w  zl=f  hrj-hlb,t  sms  Mry-pth-'nh-mry-Rw  //K5//  zl=f  sps-nsw,t  jmj-K-nbw  Rnp,t-nfr(U  //Z6//  sps-nsw,t  jmj-U- 
flw  //K7//  Hwj-n-Hrw  //K8//  Ndm-jb  //K9//  Twlw  //KlO//  Ihy  //Kll//  hrj-tp-nsw,t  //K12//  jmj-K-bnr,wt  Htp[=sn]  sps-nsw,t  //K13//  jmj-K-j3w 
Sndm-jb  z3=f  Hwj-n-Hrw  //K14//  Idy  Dy.n=j  Hpy  spsw-nsw,t  jmj-K-j3w  Hwj-n-Hrw  //K15//  jmj-K-sj  shd-wß  jmj-jr,ti  Hwj  hh-m-jwnw 
"(desweiteren  mit)  dem  Sohn  des  Vorstehers  der  Arbeit  Merptahanchmerire,  Sohn  des  Vorlesepriesters,  des  Älteren  Merptahanchmerire,  (also)  der 
Königsnoble  und  Vorsteher  des  Goldes  Renpetneferet,  (und)  dem  Vornehmen  des  Königs  und  Vorsteher  der  Dolmetscher  Chewienhoru, 
Nedschemib,  Tuau,  Ihii,  (und)  dem  Diener  des  Königs  und  Vorsteher  des  Benerut  (?)  Hetepsen,  (und)  dem  Sohn  des  Vornehmen  des  Königs  und 
Vorstehers  der  Dolmetscher  Senedschemib,  der  Chewienhoru  sowie  Idi,  Dyeni  und  Hepi,  ( und)  dem  Königsnoblen  und  Vorstehers  der  Dolmetscher 
Huwienhor,  und  dem  Vorsteher  des  Sees,  Aufsehers  der  Barke  und  Kapitän  Chewi  und  Anchem-Iunu."  bbawfelsinschriAen-.Hammamat  G 
21//(Hammamat  G  021}:  K4 

•  //[b2:Tag5/6]// Mri-^Rw^-K3k3j  sms,w //[b2:Tag7]//  (Mr-nb-)Mf,t  //[b2:Tagl3]// Nfr-lß-K31ßj  //[b2:Tagl4]//  Mri-R'w-{(K3k3J}}  sms,w  //[b2:Tagl5]// 
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sms.w 


Mr-nh-m\t^  //[b2iTagl6/17]//  ^Mr-nbi-Mr,t  //[b2.-Tagl8]//  Mr-Mr,t  sms,w  //[b2.-Tag21]//  Mr-K2k^j  //[b2iTag22]//  Nfr-k^-iGkSj  //[b2lTag23]//  Mr- 
K^k^j //[b2:Tag26]// Nfr-k^-F3kSj //[b2:Tag27]// M^j //[b2:Tag28]// M3J //[b2:Tag29/30]// Mij  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive:pLouvre  E 
25416  b  +  pCairo  602  frame  Vni//{pLouvre  E  25416  b  +  pCairo  602  frame  VIII}:  [b2:Tag5/6] 

•  twt  bh  sms,wjm,j ntrplzni  dp,t  bnfrjj hrj-jb  jw,tj hmi.tw=f  nb  //[8]// hmhm,t khS hpwgj psdgwls  bl spd r  ntrpl  Sm\w Mhw lb,w=sn  "Du  bist  der 
Überfluß,  der  Älteste  unter  den  Göttern,  der  dem  Geschmack  einer  Dattel  gleichkommt,  Der  in  der  Mitte,  den  niemand  ignoriert,  Herr  des  Gebrülls, 
Rasender,  Läufer  der  Neunheit,  mit  starkem  Ba,  wirksamer  als  die  Götter  von  Ober-  und  Unterägypten,  (genauer)  ihre  Ach-Macht. "  tb.pLondon  BM 
EA  10477  (pNu)//Tb  136  A:  [7] 

bbawarchive,  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften.  sawlit.  tb 

COLLOC:  Nfr-kb-Kbkbj,  "Nefer-ka-Kakaki"|"Nefer-ka-Kakai"  •  Mrj-R'w-Kbkbj,  "Meri-Re-Kakai"|"Meri-Re-Kakai"  •MR-K^föj,  "Mer-Kakai"|’'Mer-Kakai" 
rootSms.w,  "Ältester"l"Oldest-one" •  Sms.ww,  "Die  Ältesten"!"" •  sms,  'Alter"l"seniority" •  sms,  "alt  sein;  alt  werden"l"to  be  old;  to  become  old"» 
sms.w,  "ältester;  älterer'l'öldest;  older" •  sms.w,  "Ältester"!"" »sms.w,  "Ältester"!"" »sms.w,  "Wind"!"" » sms.w,  "Ältester"!"" »sms.wtj,  "Ältester"!"elder" » 
sms.t,  "älteste  Tochter"!"the  eldest  (daughter)" » sms.t,  "Älteste"!"" » smsm,  "Ältester" !"the  oldest" 

2times.|^  Itimes-f^l'  ItimesJ  Itimes.rli^i  1  times 

g.lyp.hs:Al9:  4  times  *  G43:  3  times.*  S29;  2  times  *  A20;  1  times  *  G17.:  1  times  •A21:  1  times  *  Z3;  1  times  *  Z2;  1  times 

OK  &  FIP:  51  times  «NK:  8  times  «TIP  -  Roman  times:  4  times  »MK  &  SIP:  2  times  «unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  50  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  14  times  •  unknown:  1  times  •  Eastern  Desert:  1  times 

der  Ältere  (Apposition  bei  Personennamen):  25  times  »der  Ältere:  17  times » (der)  Ältere:  16  times » Ältester:  3  times » ältester  Sohn:  2  times » [Titel]: 

2  times » der  Älteste:  1  times 

SUBSTANTIVE:  66  TIMES  •  SUBSTANTrVE_MASC:  66  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  54  TIMES  •  SINGULAR:  53  TIMES  »MASCULINE:  53  TIMES  »PLURAL:  2  TIMES* 
ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


sms.w 

"Ältester"|english  translation  iDissmg|epitheton_title«title|ro:852249|Ward,  Titles,  no.  1305;  vgl.  Wb  4, 143.1 

root: Sms.w,  "Ältester"!"Oldest-one" » Sms.ww,  "Die  Ältesten"!"" » sms,  "Alter"!"seniority" » sms,  "alt  sein;  alt  werden"!"to  be  old;  to  become  old"» 
sms.w,  "ältester;  älterer"!"oldest;  older" » sms.w,  "der  Ältere  (Apposition  bei  Personennamen);  Ältester"!"elder" » sms.w,  "Ältester"!"" »sms.w, 
"Wind"!"" » sms.w,  "Ältester"!"" »sms.wtj,  "Ältester"!"elder" » sms.t,  "älteste  Tochter"!"the  eldest  (daughter)" » sms.t,  "Älteste"!"" »smsm,  "Ältester"!"the 
oldest" 


sms.w 

"Erzeugung"|english  translation  missing|substantive*substantive_niasc|lD:856048|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  497 

root.'Ms.yt,  "Abendbrot  (ein  Fest)"!"supper  (a  Festival)"  »ms,  "Schöpfer"!""  »ms,  "Kind"!"child"  »ms,  "[von  der  Brut  des  Apophis]"!""  »ms,  "Kalb"!"calf' » 
ms,  "Getreide  (als  Zins)"!"grain  (as  levy)"»ms.y,  "Vögel  (als  Zins)"!"" »ms.yt,  "Fohlen"!"" »ms.w,  "Fi‘zeugnis"!"produce  (of  the  ßelds)" » ms.wt, 
"Abendbrot"!"supper" » ms.t,  "Schurz  (aus  Schakalfellen)  (?)"!"[apron  of  fox  skins]"»ms.t,  "Frauenzimmer;  Dirne"!"" »msjw.t,  Gebärerin 

(Mutter)"!"she  who  gives  birth  (mother)" » msy.t,  "[Gefäß]"!"" »msi,  "gobären;  erzeugen;  schafFen"!"to  give  birth;  to  fashion;  to  create"»msi, 
"[gebären]"!"" » msw.t,  "HachkommenschaR"!"descendants"»msw.t,  "Geburt;  das  Gebären"!"birth;  birthing" » msw.t,  "Gestalt  (o.  Ä.)"!"manifestation" » 
msw.tj,  "Nachkomme"!"" »msms,  '[Substantiv  im  Namen  eines  Tores  im  Jenseits]"!"[name  of  a  gateway  in  the  hereafter]"»sms,  "Brut  (vom 
Geflügel)"!"nestling" » sms.yt,  "Entbinderin"!"she  who  delivers  (a  woman  of  a  baby)" » smsi,  "gebären  lassen;  erschaffen"!"to  deliver  (a  woman  of  a 
baby)" 


sms.w 

"Ältester"|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:856128|Wb  4, 142.17-143.1 

» 7/(54)//  rdi.n=f  zl=f  ?smsw?=f  Nht  //(55)//  m/'-lmw  nb-jmlh  r  hql  Jw\t=f  //(56)//  m  Mn\t-Hwfw  //(57)//  m  hs,(w)t  3.t  //(58)//  n.t  hr  nsw  m  wd,t 
pri.t  //(59)//  {m}  ü  n(,j)  hm  n(j)  Hr  ‘nh-ms,wt  //(60)//  Nb,tj  hh-ms,wt  Hr-nbw  'nh-ms,wt  nsw-bjtj  //(61)//  Hpr-kl-R"  zl-R'  Z-n(J)-Wsr,t  di  ‘nh//(62)// 
dd  wis  mj  R'  d,t  "Er  (Chnumhotep  1.)  ernannte  seinen  Sohn,  (genauer:)  seinen  ältesten,  Nacht,  den  Gerechtfertigten,  den  Herrn  der  Ehrwürdigkeit, 
zum  Herrscher  seines  Erbes  in  Menat-Chufu,  (und  zwar)  als  große  Gunst  von  Seiten  des  Königs,  und  gemäß  des  Dekrets,  das  herausgekommen  ist 
(aus)  dem  Mund  der  Majestät  des  Horus  Lebenskräftig-an-Geburten,  des  Nebti  Lebenskräßig-an-Geburten,  des  Goldhorus  Lebenskräftig-an- 

Geburten,  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  C  Der  Ka  des  Re  ist  entstanden  Zj ,  des  Sohnes  des  Re  C  Sesostris  (I.)^ ,  beschenkt  mit  Leben, 
Dauer  und  Macht  wie  Re  ewiglich. "  sawlit.-Grab  des  Chnumhotep  11  (Beni  Hasan  3)//Biographie  Chnumhoteps  U.:  (54) 

»jnk  //[21]//  Zpl  hrw  Zpl  sms,w  m-hnw  //[22]//  sh,t=f  "Ich  bin  Sepa  am  Tag  des  Sepa,  der  Älteste  in  seinem  Feld."  bbawgraeberspzt:{unteres 
Register}//T  17:  CT 227 /  Tb  69  Var.:  [20] 

»//[T/A/W  22=  258]//  Ttj  pn  pw  hr(j)-w‘=f  sms,w  ntr.pl  "Dieser  Teti  ist  Der  auf  seinem  $w'$(?)/in  seinem  Alleinsein]?)  ist',  der  älteste  der  Götter. " 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 258:  [T/A/W 22  =  258] 

»<ühy^}}  {(V}}  «[hr]}}  «^=k'’}}  //[Kol.l]//  («Rwi}}  «[_]y}}  [..]  «[nn]-[hr]-h,[pNf]}}  «[jw,tj]-«n,nw^f}}  «[jr-nprj]}}  «Thn'’-[hpr,p}]}}  «^jtn^}} 
«fsms,w^}}  «^nswU-[rh,yt]}}  //[Kol.J]//  «zl-^Kw'’}}  «[}mn]-htp-^hql-Wls,Ü}}  [..]  «[?mn?]}}  [..]  «[_]}}  «=[!]}}  [..]  «[nb]-hqipl}}  [..]  «[ds]}} 
«^=f}}  //[Kol.K]//  «[jmn-jmn,w]}}  [..]  «[m]}}  [...]  «[hnt,j]}}  [..]  «[nb]-M,U}}  "(Jubel  zu  deinem^  [Antlitz],  ^Re^  ...  [Einzigartiger,  der  ohne 
seinesgleichen  ist,  der  das  Korn  schuf],  ^funkelnd  an  Gestalten,  Sonne,  Ältester,  König^  der  Untertanen,  Sohn  Mes  Reb  [Imenj-hetepu-^heka- 
waseü ...  [der  fortdauert] ...  ^seinT..?...  [Herr]  der  Herrscher,  ...er  [selbst]  ...  [Verborgenster  der  Verborgenen],  ...  ? ...  [Vorderster  von] ...  [Herr] 
Mer  Djet-EwigkeiÜ. "  bbawamarna:Durchgang  zum  Hof/Südseite//[Vertikal]:  [Kol.H] 

»//[VS;l]//  [..]  hr  sm.t  r  ih,t-s  hn' sms,w Ktty  "..  das  Gehen  zum  (Ort namens)  'Feld  des  Sees' mit  dem  Ältesten  Ketety"  bbawbriefe-.pBerlin  10037  A- 
C//Fragment  C:  [VS;l] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte,  sawlit 

COLLOC:  HR.J-W'=F,  "DER  ÜBER  SEINEM  ALLEINSEIN  IST"1""*SMS,  "ALT  SEIN;  ALT  WERDEN"|"T0  BE  OLD;  TO  BECOME  OLD"  *HR.J-RD=F,  "DER  AUF  SEINEM  FUSS 

IST"!"" 

rootSms.w,  "Ältester"!"Oldest-one" » Sms.ww,  "Die  Ältesten"!"" » sms,  "Alter"!"seniority" » sms,  "alt  sein;  alt  werden"!"to  be  old;  to  become  old"» 
sms.w,  "ältester;  älterer"!"oldest;  older" » sms.w,  "der  Ältere  (Apposition  bei  Personennamen);  Ältester"!"elder" » sms.w,  "Ältester"!"" »sms.w, 
"Wind"!"" » sms.w,  "Ältester"!"" »sms.wtj,  "Ältester"!"elder" » sms.t,  "älteste  Tochter"!"the  eldest  (daughter)" »sms.t,  "Älteste"!"" »smsm,  "Ältester"!"the 
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oldest" 

P  3  timesJ  ^P  '  '  1  times-P  ^P  1  times-P  ^P  °°°  1  times-fl  1  times 

g.lyp.hs:S29:  16  times  •  Gl  7:  7  times -043;  5  times -M^S;  3  times  •  N33A:  2  times  *  Z7;.  1  times  *  ^20 :  1  times -  72 ;  1  times  - Al 9;  1  times 

OK&  FIP:  12  times  »NK:  4  times  «MK  &  SIP:  2  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  14  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  »Delta:  1  times 

Ältester:  19  times 

SUBSTANTIVE;  19  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  19  TIMES -SINGULAR:  15  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  12  TIMES -MASCULINE:  10  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  4  TIMES  • 
PLURAL:  4  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  3  TIMES 


sms.w 

"Wmd”|english  translation  missmg|epitheton_title«epith_god|ID:860424|LGG  VI,  349 

rootSms.w,  "Ältester"l"Oldest-one" •  Sms.ww,  "Die  Ältesten"!"" •  sms,  "Älter"l"seniority" •  sms,  "alt  sein;  alt  werden"l"to  be  old;  to  become  old"» 
sms.w,  "ältester;  älterer"l"oldest;  older" •  sms.w,  "der  Ältere  (Apposition  bei  Personennamen);  Ältester"l"eider"» sms.w,  "Ältester"!"" »sms.w, 
"Ältester"!""  »sms.w,  "Ältester"!"" » sms.wtj,  "Ältester"!"elder"  •  sms.t,  "älteste  Tochter"!"the  eldest  (daughter)" » sms.t,  "Älteste"!""  »smsm, 
"Ältester"!"the  oldest" 


sms.w 

"Ältester"|english  translation  missmg|epitheton_title»epith_god|ID:861521|LGG  VI,  347  ff. 

rootSms.w,  "Ältester"!"01dest-one" »Sms.ww,  "Die  Ältesten"!"" » sms,  "Alter"!"seniority" » sms,  "alt  sein;  alt  werden"!"to  be  old;  to  become  old"» 
sms.w,  "ältester;  äiterer"!"oldest;  older" » sms.w,  "der  Ältere  (Apposition  bei  Personennamen);  Ältester"!"elder" » sms.w,  "Ältester"!"" »sms.w, 
"Ältester"!"" »sms.w,  "Wind"!"" »sms.wtj,  'Ältester"!"elder" » sms.t,  "älteste  Tochter"!"the  eldest  (daughter)" »sms.t,  "Älteste"!"" »smsm,  "Ältester"!"the 
oldest" 


sms.w-jz.t 

"Ältester  des  Palastes"|"eldest  of  the  palace"|epitheton_title«title|ID:400264|Wb  1, 127.9;  Jones,  Titles  OK,  no.  3296 

»//[3]//  0)r(,j)'pX>t)  [■■■]  ^zl-nswD  %r,j-tp-nswD  (j)m(j)-r'-wsh,t  '^sms,w-jz,D  R'w-htp,w  %m^,t=f  mr,yt=f  jmSh,wt=f  Mhn,w  "Der  Iri-pat  — 
Zerstörung--,  der  Königssohn,  Kammerdiener  des  Königs,  Vorsteher  der  breiten  Halle  und  Ältester  des  Palastes  Ra-hetepu  und  seine  Frau,  seine 
Geliebte,  seine  Ehrwürdige  Mechenu. "  bbawgrabinschriß:en:Sturzbalken//{Inschrift}:  [3] 

» //ZI//  hjtj-'  jmj-F-ms'  smr  hm-nsw,t  smsw-jz,t  z^-nsw,t  "Der  Nomarch,  Vorsteher  der  Expedition,  der  hohe  Beamte  und  Hem-nisut  (Siegler  ?),  der 
Älteste  des  Iz  und  Königssohn..."  bbawfelsinschriften:{Sinai}  Nr.  01//{Sinai  Nr.  01}:  ZI 

•  //Sp.  2:2//  ^sms,w-Jz(,t)^  Pth-htp  "Der  Älteste  des  Palastes  Ptah-hetepu. "  bbawarchive:pBM  10735  frame  4  verso  (72  B)//pBM  10735  frame  4  verso 
(72  B):  Sp.  2^2 

»//[!]//  sms,w-jz(,t)  zSb-'d-mr  ^nh-hl=f  "Der  Älteste  des  Palastes  und  Senior-Verwalter  der  Provinz  Anch-haf." 
bbawgrabinschriften:Scheintür//linker  Innenpfosten:  [1] 

»//[Person  hinter  Grabherrn]//  hr(,j)-tp-nswt  sms,w-Jz  zlb-'d-mr  (j)m(,j)-F-wp[w,wt]  J-klpl  "Der  Kammerdiener  des  Königs,  Ältester  des  Palastes, 
Senior-Verwalter  der  Provinz  und  Vorsteher  der  Aufträge  I-kau."  bbawgrabinschriftemlinke  Durchgangslaibung//{Text}:  [Person  hinter 
Grabherrn ] 

bbawarchive,  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften 

COLLOC:ZB-NSWT,  ’'KÖNIGSS0HN"|"KING'S  SON" -JMBH.W-HR-M^.T,  "VERSORGTER  BEI  MAAT"|"REVERED  WITH  MAAT"  •  HM-NSWT,  "[EIN  UNKLARER  TITEL]"|"[a 
title]" 

fl  rS'  1  times 

g.lyp.hs:M40:  .1  times  - Al 9:  1  times 
OK  &  FIP:  10  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times  -Eastern  Desert:  2  times 
Ältester  des  Palastes:  8  times  »[Titel]:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  10  TIMES -TITLE:  10  TIMES 


sms.w-jz.t 

"Ältester  des  Palastes"|english  translation  missing|substantive*substantive_niasc|ID;855634|Pyr  566b 

•  j  Wr-kl=f  wdp(,w)  n(,j)  Hr,w hrp-zh  n(j)  R'w  sms,w-jz,t  n(,j)  Pth  "O  (du)  Dessen  Ka  groß  ist,  Mundschenk  des  Horus,  Leiter  des  Speisezeltes  des 
Re,  Ältester  des  Palastes  des  Ptah!"  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  345:  [N/E/E  sup  35  =  618] 

•  //[P/D post/E  2=  807]// j  Wr-kl=f  wdp(w)  Hr,w hrp-zh  n(,j)  Rw  sms(,w)-jz  //[P/D post/E  3=  808]// n(,j)  Pth  "O  (du)  Dessen  Ka  groß  ist,  Aufwärter 
des  Horus,  Leiter  des  Speisezeltes  des  Re,  Palastältester  des  Ptah!"  bbawpyramidentexte.fOstwand  -  südl.  des  Verschlußsteins}//PT  349:  [P/D post/E 
2  =  807] 

» j  Wr-kl=f  wdp(,w)  n(,j)  Hr,w hrp-zh  n(j)  R'w  sms,w-jz,t  n(,j)  Pth  "O  (du)  Dessen  Ka  groß  ist,  Mundschenk  des  Horus,  Leiter  des  Speisezeltes  des 
Re,  Ältester  des  Palastes  des  Ptah!"  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT 345:  [T/F/E  sup  34  =  87] 

» j  Wr-kl=f  //[N/E/E  sup  51=  634]//  wdp(,w)  n(,j)  Hr,w  hrp-zh  n(,j)  R'w  sms(,w)-jz  n(,j)  Pth  "O  (du)  Dessen  Ka  groß  ist,  Aufwärter  des  Horus,  Leiter 
des  Speisezeltes  des  Re,  Palastältester  des  Ptah!"  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  349:  [N/F/E  sup  50  =  633] 

» [j]  [Wr-kl=f]  [wdp(,w)]  [Hr,w]  ^hrp^-zh  n(,j)  R'w  sms(,w)-jz,t  n(,j)  Pth  "[O  (du)  Dessen  Ka  groß  ist,  Aufwärter  des  Horus],  Leiter  des  Speisezeltes 

des  Re,  Palastältester  des  Ptah!"  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT 349:  [T/F/E  sup  44  =  97] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:  WR-13=F,  "DESSEN  KA  GROSS  IST"|""  •  HRP-ZH,  "LEITER  DES  SPEISEZELTES"!""  •  WDP.W,  "AUFWARTER"|"" 

OK  &  FDP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
Ältester  des  Palastes:  5  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES  •  MASCULINE:  5  TIMES 


5754 


sms.w-jtr.tj 


sms.w-jtr.tj 

"Ältester  der  Heiligtümer" |english  translation  iiiissing|epitheton_title*epith_god|lD:859256|LGG  VI,  350 

•  //[16,8]//  sms,w-jtr,tj.du  jw\w-n-Gb  ""'Ältester  der  Heiligtümer',  'Erbe  des  Geb'!'"'  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind”  (pBM  10188)//!.  Gesänge 

von  Isis  und  Nephthys:  [16,8] 

bbawtotenlit 

C0LL0C:JW'.W-N-GBB,  "ERBE  DES  GEB"|’"' 

glyphs:S29:  2  times  *  Z7:  2  times  -  Xl;  2  .times  *  Ol:  2  tirnes  -Gl?;  1  times  - A19:  1  times  *  G7:  1  .times  -Ml7;  1  times  •021;  1  times  *  Z4:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 

Ältester  der  Heiligtümer:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sms.w-wh'.w 

"Ältester  der  Fänger  (von  Fischen  und  Vögeln)"|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:852275| 
Jones,  Titles  OK,  no.  3300 

•  //[Sz.l3.2.3.2:3]//  ^sms,w-wH,w^  "Ältester  der  Fänger. "  bbawgrabinschriRen:Südwand//2.Register  v.o.:  [Sz.  13.2.3.2:3] 

•  //[2]//  sms,  w-wh  \  w  "Ältester  der  Fänger. "  bbawgrabinschriften:Ostwand//Vogelfänger-Szene:  [2] 
bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Ältester  der  Fänger  (von  Fischen  und  Vögeln):  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 

sms.w-whr.t 

w 

"Ältester  der  Werft"|"elder  of  the  dockyard;  elder  of  the  workshop"|epitheton_title»title|ID:850216|Wb  1,  355.12;  Jones, 
Titles  OK,  no.  3301 

•  //[x+1]//  [..]  (j)r(,j-j)h(,t)-nswt  (j)m(,j)-r'-hm(,w)-kl-[d,t]  [sms,w]-whr,t  jmSh,w-hr-ntr-'l  [...]  "...  Verwalter  des  Königsvermögens,  Vorsteher  der 
Totenpriester  der  TotenstiRung  und  Ältester  der  WerR,  der  Versorgte  beim  großen  Gott  ..."  bbawgrabinschriRen:InschriRen-Fragment//{rext}: 
[x^l] 

•  //[!]// sms,w-whr,t //[2]// Snn.y  "Der  Werkstatt-Älteste  Senneny. "  bbawgrabinschriRen:3.  Register  v.o.//PersonenbeischriR:  [1] 

•  //[PersonenbeischriR:3.1]//  sms,w-whr,t  //[PersonenbeischriR:3.2]//  Nfr-mnht  "Der  Älteste  der  WerR  Nefer-menechet." 
bbawgrabinschriRen:Südwand//Opfergabenbringer:  [PersonenbeischriR:3.1] 

•  //[!]// sms,w-whr,t //[2]// Sps-p(w)-Pth  "Der Älteste  der  WerR Schepes-pu-Ptah." bbawgrabinschriRen:PersonenbeischriRen//4.  Person  v.r.:  [l] 

•  //[!]//  (j)r(,j-j)h(,t)-nswt  sms,w-whr,t  Klkij-Rh(,w)  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens,  Ältester  der  WerR,  Kakai-anchu." 
bbawgrabinschriRen:Scheintür//rechter  Innenpfeiler:  [1] 

bbawgrabinschriften 

colloc:Ttwj,  "Tjetui’'|’"' •  Snn.y,  ’'Seneny"|"" »K^kbj-'nh.w,  "Kakai-anchu"|"Kakai-ankhu" 

OK  &  FIP:  10  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Ältester  der  WerR:  9  times»  [Titel]:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  10  TIMES  »TITLE:  10  TIMES 


sms.w-whr.t 

w 

"Ältester  der  Werft"|english  translation  niissing|substantive*substantive_masc|ID:856129|Wb  1, 355.12 

•//[l.  Person  v.l.]//  sms,w-whr,t  hr  wR=sn  "Ein  Ältester  der  WerR  bei  ihrem  (=  Schiffe/Klauentiere)  Zuweisen/Entladen." 
bbawgrabinschriRen:Schiffskonvoi//l.  Register  v.u.:  [1.  Person  v.l] 

•  //[!]// sms,w-whr,t  "Ein  Ältester  der  WerR. "  bbawgrabinschriRen:2.  Register  v.u.//BeischriR  (Mittelperson):  [l ] 

•  //[2.  Person  v.l.]// sms,w-whr,t  "Ein  Ältester  der  WerR. "  bbawgrabinschriRen:SchiRskonvoi//l.  Register  v.u.:  [2.  Person  v.l ] 

•  //[3.  Person  v.l]// sms,w-whr,t  "Ein  Ältester  der  WerR. "  bbawgrabinschriRen:Schiffskonvoi//l.  Register  v.u.:  [3.  Person  v.l ] 

•  //[4.  Person  v.l]// sms,w-whr,t  "Ein  Ältester  der  WerR. "  bbawgrabinschriRen:Schiffskonvoi//l.  Register  v.u.:  [4.  Person  v.l ] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:WP',  "(AB)TRENNEN;  RICHTEN;  ZUWEISEN"|''T0  SEPARATE;  TO  JUDGE;  TO  APPOINT"  •  =SN,  "[SUFFIX  PRON.  PL.3.C.]"|’'THEY;  THEM;  THEIR  (SUFFIX  PRON., 
3RD  PER.  PL.)"  »HR,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 

OK  &  FIP:  7  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times 
Ältester  der  WerR:  7  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  7  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  •  SINGULAR:  7  TIMES  •  MASCULINE:  7  TIMES 


sms.w-whr.t-nhb.t 

w  • 

"Ältester  der  Werft  der  Nehebet-Boote"|"elder  of  the  dockyard  of  Nehebet-boats"|epitheton_title»title|ID:852725Uones, 
Titles  OK,  no.  3303 

•  //[6-7]//  sms,w-whr,t-nhb(,t)  //[8]//  lG(sj)-m-nfr,t  "Der  Älteste  der  WerR  der  Nehebet-Boote  Kai-em-neferet."  bbawgrabinschriRemrechte 
Türlaibung/Zoberes  Register:  [6-7] 


5755 


sms.w-whr.t-nhb.t 


•  //[6-7]//  snis,w-whr,t-nhb(t)  //[8]//  KS(=j)-m-nfr,t  "Der  Älteste  der  WerR  der  Nehebet-Boote  Kai-em-neferet"  bbawgrabinscbriftendinke 

Türlaibimg/Zoberes  Register:  [6-7] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  K^=J-M-NFR.T,  "KAI-EM-NEFERET’'|'"' 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Ältester  der  Werft  der  Nebebet-Boote:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  »TITLE:  2  TIMES 


sms.w-wd 

"Ältester  des  Befehls"|english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:859357|LGG  VI,  351 

sms.w-p3w.tjw 

"Ältester  der  Urzeitlichen"|english  translation  missmg|epitheton_title*epith_god|lD:861343|LGG  VI,  351  f. 

sms.w-pr 

"Ältester  des  Hauses"|"elder  of  the  domain"|epitheton_title«title|ID:450532|Wb  1,  515.3;  Jones,  Titles  OK,  no.  3305 

•  jnkhrp-zb  sms,w-pr  //[2]//  (j)m(J)-r'-s,t m pr  Mnt,w  wrh ßw.pl  m pr  hqi //[3]// mdd mtn  n  n\t=f"I am  a  Controller  of  tbe  dining pavillion,  elder  of 
tbe  estate  and  overseer  of  tbe  storebouse  in  tbe  temple  of  Montu,  one  wbo  assigns  (lit  "anoints")  Offices  in  tbe  bouse  of  tbe  ruler,  one  loyal  to  bis 
town. "  sawlitStele  des  Montuwosre  (Florenz  Cat.  1 774  =  Inv.  6365)//{Stele  des  Montuwosre  (Florenz  Cat.  1 774  =  Inv.  6365)}:  [1] 

•  //[!]//  ^sms,w-pr^  ^MnJ^  ^ms.w^=f  ^zlß,w^  ^2-Hw,t-hr,w^  ^mjtr,C  ^Htp-nbw^  [Nfr]-'^t(i)z^-[Hw,t-Hr,w]  Der  Ältester  des  Hauses  Meni  und  seine 

Kinder,  der  Schreiber  Aa-Hatbor,  die  Miteret  Hetep-nebu  und  [Nefer]-tjaz-[Hatbor]. " 

bbawgrabinschrilien:Arcbitrav-Fragmente//Personenbeiscbrilien:  [1] 

•  //[!]//  ^sms,w-pr^  ’^Mnp  "Der  Älteste  des  Hauses  Meni."  bbawgrabinscbriftemTafel  (Mü  4)//Personenbeiscbriften:  [1] 

•  //[!]//  sms,w-pr  MnJ  Der  Älteste  des  Hauses  Meni.  "bbawgrabinscbriftemTafel  (Mü  2)//Personenbeiscbrißen:  [l] 

•  //[!]//  sms,w-pr  MnJ  "Der  Älteste  des  Hauses  Meni. "  bbawgrabinscbriften:Ostwand//südlicber  Teil  (Personenbeiscbrift}:  [l] 
bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:  MNJ,  "MENr'|’'MENl"  •  HRP-ZH,  "LEITER  DES  SPEISEZELTES "|"DIRECT0R  OF  THE  DINING-HALL"  •  SPR=J-R-'NH,  "SEPERI-ER-ANCH"|"" 

I  10  times  »rS' 4  times  •fS’  i  1  times 
g.lyp.hs:Ol;  15  times  -  Al^:  14  times  »  ZI;  11  times  •A20:  1  times 
OK  &  FIP:  18  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  18  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Ältester  des  Hauses:  19  times 
EPITHETON_TITLE:  19  TIMES  »TITLE:  19  TIMES 


sms.w-pr-n-jr.j-p'.t 

"Ältester  des  Hauses  der  Fürsten"|"elder  of  the  house  of  the  hereditary  prince"|epitheton_title*title|ID:853519Uones, 
Titles  OK,  no.  3308 

•  //[!]//  Jmlh,w-hr-ntr  (j)r(,J-j)h(,t)-nswt  sms,w-pr-n-jr,j-p\t  Mn-s,wt-jtj-nswt  "Der  Versorgte  beim  Gott,  Verwalter  des  Königsvermögens  und 

Ältester  des  Hauses  der  Fürsten  Men-sut-iti-nisut. "  bbawgrabinscbriftemOpferbecken/ZOstseite:  [1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  Mn-s.wt-jtj-nswt,  "Men-sut-iti-nisut"1"Men-sut-iti-nisut"  »jmbh.w-hr-ntr,  "Versorgter  beim  Gott'I'revered  with  the  god"  »jr.j-jh.t- 
NSWT,  "Verwalter  des  Königsvermögens"|"custodian  of  the  king's  property" 

1  times 

g.lyp.hs:A19:  1  times  »  Ql:  1  times  »  ZI;  1  times  »NS 5:  1  times  »D21:  1  times  »  03;  1  times  »1)36:  1  times 
OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Ältester  des  Hauses  der  Fürsten:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  «TITLE:  1  TIMES 


sms.w-m-p3w.t-tp.y 

"der  Älteste  der  ersten  Urzeit  (Onuris)"|engHsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:853731|LGG  VI,  351; 
Goyon,  Confirmation,  Col.  8.3 

•  ZZ[8,l]ZZ  n  Jni-hr(t)-Hr,w  tml-'  ZZ[8,2]ZZ  Jni-hr()t  qli-wrr,t-m-lbd,w  ZZ[8,3]ZZ  Jni-hr(t)  sms,(w)-m-pl(w),t-tp,y  ZZ[8,4]ZZ  Jni-hr(t)  dr-snty.pl  ZZ[8,5]ZZ 
Jni-br(t)  bsf-ld  ZZ[8,6jzZ  Sw-m-Mns,t-br(j)t  ZZ[8,7]ZZ  Tfn,t-m-Mns,t-br(,j)t  ZZ[8,8]ZZ  Tfn,t  sl,t-R'w  "Für:  Onuris-Horus,  den  Armstarken;  Onuris,  den 
mit  bober  Werret-Krone  in  Abydos;  Onuris,  den  Ältesten  der  ersten  Urzeit;  Onuris,  den  Vertreiben  der  Aufrührer;  Onuris,  den  Abwehren  des 
Agressiven;  Schu  in  der  oberen  Menset  (Heiligtum  in  Heliopolis);  Tefnut  in  der  unteren  Menset  (Heiligtum  in  Heliopolis);  Tefnut,  die  Tochter  des 
Re."  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")ZZl.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während 
der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [8,1] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  JN-HR.T,  "ONURIS'I'ONURIS"  »  JN-HR.T-HR.W,  "0NURIS-H0RUS"|""  »  QB-WRR.T-M-BBD.W,  "der  MIT  HOHER  WERERET-KRONE  IN  ABYDOS  (0NURIS)''|"" 
times 

glyphs:S29:  2  times.»  G17:  .2  times  .  Al 9:  1  times  »  041 :  1  times  »  Gl;  1  times  •  XI;  .1  .times  »N?.;  1  times  »  Dl;  1  times  »^3;  1  times.»  Z4;  1.  times 


5756 


sms.w-m-p>w.t-tp.y 


TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

der  Älteste  der  ersten  Urzeit  (Onuris):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sms.w-m-h.t-n.t-mw.t=f 

"Ältester  im  Leib  seiner  Mutter  (Osiris)"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:858909|LGG  VI,  354 

•  //[1,1 9]//  sms(w)-m-h,t-n-mw,t=f  "'Ältester  im  Leib  seiner  Mutter!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und 

Nephthys:  [1,19] 

bbawtotenlit 


glypiis:S29:  2  times  •  Gl  7:  2  times  •G7;  2  times«  XI:  2  times  «Al  9:  1  times  «FS?,:  1  times  ,^2,1:.  1  times  «FS  1:  1  times  «NSS:  1  times  .^G 14:  1  times  «HS;, 

1  times  «19.;  .1.  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Ältester  im  Leib  seiner  Mutter  (Osiris):  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sms.w-m-s'h=f 

"Ältester  in  seinem  Rang"|english  translation  missing|epitheton_title«title|ID:855031|Kanawati,  Deir  el-Gebrawi,  ü,  pl. 
48 

•  //[!]// m^i sht Spd jni.t k3,t  sh,t  '1  wr,t //[2]// n  n  hitj-' sm  q[?_?]w,t-hnt,t  d-mr-Sb^-Hr,w-hnt,j-p,t //[3]// hr,j-tp-3(-n)-Tl-wr  wr-m-ßw,t=f  sms,w- 
m-sk=f  hr,j~h(i)b,t  //[4]//  jm,j-jb(-n)-nswt-m-s,t=f-nb(,t)  jmih,w  Jbj  "Das  Betrachten  der  Vogelfalle  und  des  Bringens  des  sehr  zahlreichen 
Felderzeugnisses  für  den  Ka  des  Hatia  (Rangtitel),  Sem-Priester,  Güterverwalter  von  (der  Anlage)  Stern  des  Horus,  Erster  des  Himmels,  großes 
Oberhaupt  des  Thinitischen  Gaues,  groß  in  seinem  Amt,  Ältester  in  seinem  Rang,  Vorlesepriester  und  Liebling  des  Königs  an  jedem  seiner  Plätze, 
der  Versorgte  Ibi. "  bbawgrabinschriRemVogelfang-Szene  mit  Klappnetz  u.a.Z/Szenentitel  über  Grabherrn:  [1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:WR-M-JBW.T=F,  "GROSS  IN  SEINEM  AMT"|""  •  JMJ-JB-N-NSWT-M-S.T=F-NB.T,  "LIEBLING  DES  KÖNIGS  AN  JEDEM  SEINER  PLÄTZE"|""  •  SHT,  "VOGELNETZ; 
Falle;  SCHLINGE"|"BRID  TRAP;  NET;  noose" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Ältester  in  seinem  Rang:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  «TITLE:  1  TIMES 


sms.w-n-ntr.w-nb.w 

"Ältester  aller  Götter" jenglish  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:861564|LGG  VI,  353 

sms.w-hBy.t 

"Ältester  der  Halle"|"elder  of  the  (judicial)  court"|epitheton_title«title|ID:850057|Wb  2,  476.8-9;  Jones,  Titles  OK  no. 
3313;  vgl.  ÄEO I,  60* 

•  sms,w-hly,t  Hr-3  msi.n  nb,t-pr  Rn-snb  jri.n  shd-sms,w.pl  Hr-htp  dd=f  "Der  Älteste  der  Vorhalle,  Horaa,  geboren  von  der  Herrin  des  Hauses 
Renseneb,  gezeugt  vom  Leiter  der  Gefolgsleute,  Horhetep,  wobei  er  sagt:"  sawlitS tele  des  Horaa  (aus  Edfu)//{Stele  des  Horaa  (aus  Edfu)}:  [8] 

•  //[2]//  pr-ß’w  n=f  (m)  Wpi-rnp,t  Dhw,t(y)t  hlb  (nb)  fw-nb  (j)r(,j-j)h,t-nswt  sms,w-h(ly,)t  Kl(ß)-hr-Pth  zl=f  (j)r(,j-j)h(,t)-nswt  //[3]//  {{sms,w- 
h(ly,)t}}  //[4]//  {{Mr,w-ld}}  {{(m)}}  {{jz}}  {{d,t}}  "Ein  Totenopfer  für  ihn  (am)  Neujahrstag  (Fest),  Thot-Fest  und  (jedem)  Fest,  täglich,  dem  Verwalters 
des  Königsvermögens  und  Ältesten  der  Halle  Kai-her-Ptahs  seinem  Sohn,  der  Verwalter  des  Königsvermögens  und  ({Ältester  der  Halle  Meru-ka 
(in  seinem)  Grab  der  Ewigkeit}}."  bbawgrabinschriRen:Architrav//Inschri{i:  [2j 

•  m=tn  //[3j// jni.tw  n=tn  wd,w pn  r  rdi.t rh=tn  r-n,tt  rdi.n  hm=j  'nh-wdS-s(nb)  jwt  zhS(w)-n-htm,t-ntr-n-Jmn  Zl-Jmn  sms,w-hiy,t Jmn-wsr-K //[4j// 
r  jri.t sjp,tj m  hw,t-ntr  Mnw r-n,tt  wnw,t-hw,t-ntr  n(,j)  jt(j)=j Mnw spr  r hm=j  hh-wdS-s(nb)  r-dd hni  bjn  r  hprm pl //[5j// K-pr  tli.w hR.w jn  wli n 
rn=f  Ttj  zl  Mnw-htp(,w)  "Seht,  das  Dekret  ist  Euch  gebracht  worden,  um  Euch  wissen  zu  lassen,  daß  meine  Majestät  den  Schreiber  des 
Gottesschatzes  des  Amun  Za-Imen  und  den  Ältesten  der  Eingangshalle  Imen-user-a  geschickt  hat,  um  im  Tempel  des  Min  die  Revision 
durchzuführen,  weil  die  Stundenpriesterschaft  des  Tempels  meines  Vaters  Min  sich  bittend  an  meine  Majestät,  l.h.g.,  gewandt  hat  mit  den  Worten: 
Böses  hat  diesen  Tempel  befallen,  denn  zusammengeholt  wurden  Feinde  durch  den,  der  keinen  Namen  hat,  den  Teti,  Sohn  des  Min-hotepu." 
bbawbriefe:Cairo  30770//Königsdekret  von  Nebuheperre-Intef  [2j 

•  //[ij//  (j)r(j-j)h(,t)-nswt  sms,w-h(fy),t  Mr,w-kl  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens  und  Ältester  der  Halle  Meru-ka." 
bbawgrabinschrilten:Ostpfeiler//Inschriß:  [ij 

•  //[ij//  wh-^nswU  sms,w-h(ly,)t  Hw,n-Pth  "Der  Wab-Priester  des  Königs  und  Ältester  der  Halle  Chuen-Ptah." 
bbawgrabinschriften:Eingang//Türrolle:  [l j 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:  Mr.w-kb,  "Meru-ka"|""  «  Mnt-w-nht,  "Month-nacht"|""  «Hr.w-‘lw,  "Hor-aau"|"Hor-aau" 

j^ni  4  times. (A21A-04-M17-M17-X1-N1):  2  times.!l2“  1  times. S“  1  times. fl  ^  ^  n'  1  times. (A21A-04-X1-N1):  1  times 

g.lyp.hs:04;  11  times«Xl:  10  times«A20:  6  .times«Ml7:  6  times«Nl7:  5  times«A2lA:  3  times  «Nl:  3  times  «Al^:  2  .times«Zl;  2  times«Nl8;  1  times  « 
Gl.;  .1  .times .« .0.1:  .1.  .tim.es 

OK  &  FIP:  14  times  •  MK  &  SIP:  12  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  14  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  12  times 
Ältester  der  Halle:  22  times  •Ältester  der  Eingangshalle:  4  times 
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sms.w-häy.t 


EPITHETON  TITLE:  26  TIMES  «TITLE:  26  TIMES 


sms.w-hBy.t-Ntr.j-Mn-lö.w-R'w 

"Ältester  der  Halle  (der  Pyramidenaiilage)  Göttlich  ist  Mykerinos"|"eldest  of  the  court  of  the  (pyramid)  Mycerinos  is 
divine"|epitheton_title*title|lD:853018Uones,  Titles  OK,  no.  3314 

•  //[!]//  jm?h(w)-hr-ntr-?  sms,w-h(Sy),t-Ntr,j-Mn-klw-Rw  Nfr-htp(w)  "Der  Versorgte  beim  großen  Gott  und  Älteste  der  Halle  (der  Pyramide) 

Göttlich  ist  Mykerinos'  Nefer-hetepu."  bbawgrabinschriftemOpfertafel/ZInschrift:  [1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  Nfr-htp.w,  "Nefer-hetepu’'|''Nefer-hetepu’'  •  jmbh.w-hr-ntr-1,  "Versorgter  beim  grossen  Gott"|"revered  with  the  great  god" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Ältester  der  Halle  (der  Pyramidenanlage)  Göttlich  ist  Mykerinos:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE:  1  TIMES 


sms.w-h3y.t-n-Wr-H'i=f-R'w 

"Ältester  der  Halle  der  (Pyramidenanlage)  Groß  ist  Chephren"|"elder  of  the  court  of  the  (pyramid  complex)  Great-is- 
Chephren"|epitheton_title*title|lD:852864|Jones,  Titles  OK,  no.  3314 

•  //[!]//  hm-ntr-Hr,w-Wsr-jb  //[2]//  hm-ntr-Wsr-m-Nb,tj  //[3]//  shd-wb(,w)  hrj-sstl  //[4]//  hm-ntr-Hi=f-R‘w  wh  //[5]//  '^sms,w^-hl(y),t  ^n^-Hi=f- 
ßw  //[6]//  [(j)m(J)]-r'-pr  Kl(=j)-dwl(w)  "Der  Priester  des  Horus  User-ib,  Priester  des  User-em-Nebti,  Aufseher  der  Wab-Priester,  Hüter  des 
Geheimnisses,  Priester  des  Chefren,  Wab-Priester,  Ältester  der  Halle  der  (Pyramidenanlage)  Groß  ist  Chephren  und  Gutsvorsteher  Kai-dewau. " 
bbawgrabinschriften:Ostwand//Signalement:  [1 ] 

•  //[!]// mß pr-hrw //[2]//  (j)r(,j-j)h(,t)-nswt  hm-ntr-Hl^f-R'w  wh  //[3]// shd-wh  hr,j-sstl //[4]//  sms,w-hl(y),t-n-Wr-Hi=f-R'w //[5]// jmlh,w Kl(=j)- 
dwl(,w)  "Das  Betrachten  der  Opfergaben  (durch  den)  Verwalter  des  Königsvermögens,  Priester  des  Chefren,  Wab-Priester,  Aufseher  der  Wab- 
Priester,  Hüter  des  Geheimnisses,  Ältester  der  Eingangshalle  der  Pyramide  des  Chephren,  der  Würdige  Kai-dewau. " 
bbawgrabinschriften:Südwand//Szenentitel:  [l ] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  K^=J-DWLW,  "KAI-DEWAU"|"KAI-DEWAU"  •  SHD-W'B.W,  "AUFSEHER  DER  WAB-PRIESTER"|"INSPECT0R  OF  WAB-PRIESTS"  •  HM-NTR-H;I=F-R‘W, 
"Priester  des  Chefren"]"" 

OK  &  FDP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

Ältester  der  Halle  der  (Pyramidenanlage)  Groß  ist  Chephren:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  »TITLE:  2  TIMES 


sms.w-h3y.t-n-Pr-Jmn-nb-ns.wt-'I3.wj 

"Ältester  der  HaUe  des  Hauses  des  Ämun,  des  Herrn  der  Throne  der  Beiden  Länder"|"Ältester  der  Halle  des  Hauses 
des  Amim,  des  Herrn  der  Throne  der  Beiden  Länder"|epitheton_title*title|ID:865661|Wenamun  1.1-2 

•  //[l,l]//  rnp,t{-zp}  5  Ibd  4  s(m,w)  {sw}  16  hrw  n  wdj  j:jri  sms{m}(,w)-hly{,t}  Wn-Jmn  n  pr  //[l, 1-1,2]// Jmn-[nb-ns,tpl]-{ß-}tl,du  //[l,2]//  r  jni?[.t]? 
tß]  ft  n  pl  wß  3  sps,J  n  Jmn-R‘  nsw-ntr,pl  n,tj  hr-tp  //[l,3]//  ß(t)r(,w){t}]  [?n,tj?]  [?rn?]=[?f?]  [?{m}?]  Wsr-hit-ß]mn  "{Regierungs/jahr  (?)  5,  4. 
Monat  der  Schemu-Jahreszeit,  {Tag}  16:  Tag  der  Abreise  des  (wörtl:  Tag  des  Abreisens,  das  der  ...  machte)  Ältesten  der  Halle  des  Tempels  von 
Amun-[Herr-der-Throne]-der-beiden-Länder,  (namens)  Wenamun,  um  das  Bauholz  für  die  große  und  edle  Götterbarke  des  Amunrasonther  zu 
holen,  die  auf  dem  Nil  (wörtl:  dem  Fluss)  [ist,  deren  Name]  User-hat-[A]mun  [ist]."  sawlitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [1,1] 
sawlit 

C0LL0C:JMN-NB-NS.WT-TLWJ,  "AMUN,  HERR  DER  THRONE  DER  BEIDEN  LÄNDER" |"AMUN,  LORD  OF  THE  THRONES  OF  THE  TWO  LANDS"  »WSR-HLT-JMN,  "DIE 
MIT  MÄCHTIGEM  BUG  DES  AMUN  (AMUNBARKE)"|"MIGHTY-0F-PR0W-0F-AMUN  (BARK  OF  AMUN)"  »  WN-JMN,  "WEN-AMUN"|"" 
(S29-G17-S29-G17-A19-04-G1-M17-M17-US685N1VARA-01):  1  times 

glyphs:S29:  2  times  »Gl^:  2  times  »Ml  7:  2  times»  Al  9:  1  times  »04;  1  times  »Gl:  1  times  »USöSSNlVA  1  times  •Ol;  1  times 

IIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Ältester  der  Halle  des  Hauses  des  Amun,  des  Herrn  der  Throne  der  Beiden  Länder:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •TITLE:  1  TIMES 


sms.w-St.t 

"Ältester  Äsiens"|enghsh  translation  niissing|epitheton_title»epith_god|ID:857915|LGG  VI,  355 

•gmhws,w  ^pri-m^-h^w-ntr-m-ntr  nb-mf-hrw  sms(w)-St,t  Smsr-Sw  pw  kl=tw  r=f  "Der  Raubvogel,  der  aus  dem  Gottesleib  als  Gott 
hervorgegangen  ist',  Herr  des  Thriumphes',  Ältester  Asiens',  das  ist  Semseru-Schu,  (so)  sagt  man  zu  ihm. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84 
("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+16,8] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  PR-M-H‘.W-NTR-M-NTR,  "DER  AUS  DEM  GOTTESLEIB  ALS  GOTT  HERVORKOMMT  (SOPDU)"|""  »SMSR.W-SW,  "SEMSERU-SCHU"|""  »  NB-MB'-HRW,  "HERR 
DES  Triumphes"!"" 

P  ^P  1  times 

glyphs:S29:  2  times.»  Xl:  2  times  »Gl?.;  .1  times»  A19:  1  times  »£29;  1  .times  »N^S:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 
Ältester  Asiens:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »  EPITH_GOD:  1  TIMES 
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sms.w-s’h.w 


sms.w-s3h.w 

w 

"Ältester  der  Verklärten" |english  translation  missmg|epitheton_title»epith_god|lD:860072|LGG  VI,  355 

•  ^Jmn^-[R'w]  ^[S]?  [...]  [m]  [...]  '^hq^-WSs,t^  [...]  [m^nw]  [_],j  //[Z6]//  [...]  ?[3]?-^hpr^  ^nb^-[jm,j]w[=f]  [k3-mw,t=f]  [_]=f  3[nb]?  [...] 

[nn-hr-h,pl=f]  [...]  ^snis,w^-[s3hpl]  "[Amun]-^Re^ ...  [als/im]  ^Licht^ ...  Herrscher  von  Theben^,  [der  an  der  Spitze  von]  ...[Westgebirge]  ... 
[der  groß  an]  '^Gestalten  ist\  ^der  HerH  [derer,  unter  denen  er  sich  beßndet]  [Kamutef,]  ...seine  ...  Herr ...  ^Einhiger,  [Einzigartiger] ...,  ^ÄJtesteH 
[der  Verklärten ]. "  bbawamarna.-Durchgang  zum  Hof/Südseite// [Horizontal]:  [Z5] 
bbawamarna 

COLLOC:  ‘B-HPR.W,  "GROSS  AN  GESTALTEN" •  NB-JMJW=F,  "HERR  DERER,  UNTER  DENEN  ER  SICH  BEFINDET"!""  *  NN-HR-HW=F,  "EINZIGARTIGER"!"" 
glyphs:S29:  2  times.*  Z7;.  .1  times  -  Z2;  1  times 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Ältester  der  Verklärten:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sms.w-sn.wt 

"Ältester  des  Senut-Heiligtnms"|"elder  of  the  senut-shrine"|epitlieton_title*title|ID:401150|Wb  4,  153.1;  Jones,  Titles 
OK,  no.  3318 

•  //[2]//  ^(j)m(j)-ht-hm(w)-ntr-Dd-s,wt-[Ttj]^  ^hr,j-h(3)b(tp  ^hrj-tp^  ^ßm-'^  ^'-Nm,tß  ^sms,w-sn,wt^  '^3-Dw3,w^  ^hrp-(j)m(Jw)-ntr,w^  %rp-ß,wt-nb, 
(w)t-ntr,(w)t^  ^jm3h,w-hr-Jnp,w-tp,j-dw=f^  //[4]//  ^({Nfr-ssm-Pth}ß  //[5]//  ^{{rn}}'^=^{(f}}'^  ^({nfr}}'^  ^{{Ss[j]}ß  "Der  Unteraufseher  der  Priester  an 
(der  Pyramidenanlage)  Die  Plätze  des  Teti  dauern,  Vorlesepriester,  Oberhaupt,  der  angenehm  an  Arm  ist.  Arm  des  Nemti,  Ältester  des  Senut- 
Heiligtums,  Assistent  (?)  des  Duau,  Leiter  derer,  die  unter  den  Göttern  sind,  Leiter  aller  göttlichen  Ämter,  Versorgter  bei  Anubis,  der  auf  seinem 
Berg  ist,  {(Nefer-seschem-Ptah  sein  Kosenname  ist  Scheschi}}."  bbawgrabinschriften:Scheintür//linker  Außenpfosten:  [2] 

•//[5]//  [..]  n(j).t  smr-w\t(j)  sms(.w)-sn,wt  Hwi-w(j)-nfr  "...  des  Einzigen  Freundes,  Ältesten  des  Senut-Heiligtums  Huwi-nefer."  bbawbriefe:JE 
52001  B+C//(JE  52001  C  (c)}:  [5] 

•  //[!]//  hlt-'  ^htm-bjU  sm  [hrp-sndt-nbt]  //[2]//  [smsw]-snwt  [3]-dw3  [hw-]  //[3]//  [hrp]-m-ntr[w]  "Der  Hatia,  unteräg.  Siegler,  sm-Priester, 
[Leiter  aller  Schurze],  Älteste  des  Palastes,  Helfer  des  Morgendlichen,  [Befreite],  Leiter  derer,  in  denen  die  Götter  sind(?),  [..]." 
bbawgrabinschriften:Ostseite//Beischriß:  des  Grabherrn:  [1] 

•  //[!]//  s[mr-w\tj]  [..]  [sms,w-]^sn,wU  ^zh3,w-[md3,t-ntr]^  ^hrp-ß,wt-nb(,wt)-(ntr,wt)^  ^Hnqw^  "Der  einzige  Freund  (des  Königs),  ...  [Ältester]  des 
Senut-Heiligtums,  Schreiber  [des  Gottesbuches]  und  Leiter  aller  göttlichen  Ämter  Henqu. "  bbawgrabinschrißemGrabherr  mit  Gabenbringern//vor 
Grabherren:  [1] 

•  //[!]//  sm  hrp-snd,t  htm,w-bj,tj  smr-w\tj  sms,w-sn,wt  [Jbj]  "Der  Sem-Priester,  Leiter  des  Schurzes,  Siegler  des  Königs  von  Unterägypten,  einziger 
Freund  (des  Königs)  und  Ältester  des  Senut-Heiligtums  Ibi. "  bbawgrabinschriften:Scheintür//linker  Außenpfosten:  [1 ] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften 

C0LL0C:‘B-DWB.W,  "ASSISTENT  (?)  DES  DUAU"| "ASSISTANT  OF  DUAU"  •  HRP-JM.JW-NTR.W,  "LEITER  DERER,  DIE  UNTER  DEN  GÖTTERN  SIND"|"DIRECT0R  OF 
THOSE  WHO  ARE  AMONG  THE  GODS"  •  '-NMT.J,  "ARM  DES  NEMTI"|"ARM  OF  NEMTI" 

rlllA“  1  times 

g.lyp.hs:T22:  3  times  •Al?:  1  times  -1^35:  1  times*  Xl:  1  times 

OK  &  FIP:  25  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  21  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
Ältester  des  Senut-Heiligtums:  21  times  •[Titel]:  3  times  »Ältester  des  Palastes:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  25  TIMES  »TITLE:  25  TIMES 


sms.w-dbLt 

"Ältester  des  Änkleidezmmiers"|"elder  of  the  robing  rooni"|epitheton_title»title|ID:850226|Wb  5,  561.4;  Jones,  Titles 
OK,  no.  3321 

•  //[l(links)]//  hnt,j-s-Dd-s,plt-Ttj  //[2(links)]//  hr(,j)-h(3)b(t)  sms,w-db3,t  Hw]  "Der  Pächter  an  der  Teti-Pyramide,  Vorlesepriester  und  Ältester  des 
Ankleideraums,  Chui."  bbawgrabinschriften:Architrav//l.  Inschrift  (Mitte):  [l(links)] 

•  hr,j-h3b,t  (sms,w}-db3,t  jm3h,w-hr-ntr  Hw]  "Der  Vorlesepriester,  Ältester  des  Bekleidungsraumes,  Versorgter  durch  Gott  Chui." 
bbawgrabinschriftemRaum  2//5.  unterer  Sturzbalken:  [unter  Opfertisch,  rechts] 

•  smr-w[w,)t(j)  hr(,j)-h(3)b(,t)  sms,w-db3,t  wr-jd,t  jm3h,w-hr-ntr-3 Hwj  "Der  Einzige  Freund,  Vorlesepriester,  Älteste  des  Ankleideraums,  Großer  der 
Räucherung  und  Versorgter  durch  den  Großen  Gott  Chui. "  bbawgrabinschriften:Eingangs-Gewände//linkes  Eingangs-Gewände:  [4] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  Hwj,  "CHUI"|"KHUI"  •  HR.J-H^B.T,  "V0RLESEPRIESTER"|"LECT0R  PRIEST"  »IMBn-W-HR-NTR,  "VERSORGTER  BEIM  G0TT"|"REVERED  WITH  THE  GOD" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
"Ältester  des  Ankleideraumes":  3  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  •TITLE:  3  TIMES 


sms.wtj 

"Ältester"|"elder"|substantive»substantive_masc|ID:857805|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  498 

rootSms.w,  "Ältester'fOldest-one" •  Sms.ww,  "Die  Ältesten"!"" •  sms,  'Alter"l"seniority" •  sms,  "alt  sein;  alt  werden'j'lo  be  old;  to  become  old"» 
sms.w,  "ältester;  älterer'j'öldest;  older" •  sms.w,  "der  Ältere  (Apposition  bei  Personennamen);  Ältester"l"eider"»sms.w,  "Ältester")"" •  sms. w, 
"Ältester")"" » sms. w,  "Wind")"" »sms.w,  "Ältester")"" »sms.t,  "älteste  Tochter'ßthe  eldest  (daughter)"»sms.t,  "Älteste")"" » smsm,  "Ältester")"the  oldest" 


sms.t 
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sms.t 


"älteste  Tochter"|"the  eldest  (daughter)"|substantive«substantive_fem|ID:135690|Wb  4, 143.2-4 

•  //[!]//  hm,t=f  zit-nswt-n,t-h,t=f  //[2]//  sms,t  mr,t=f  Zs-zs,t  "Seine  Frau,  die  leibliche  älteste  Tochter  des  Königs,  eine  Geliebte  Zesch-zeschet" 
bbawgrabinschriften:Opfertisch-Szene//Beischrift  (Ehefrau):  [1] 

•  //[rechts]//  zl,t=f  sms(t)  Jy-mry,t  "Seine  älteste  Tochter  ly-merit"  bbawgrabinschrilten:Tripel-Statuette//{TEXT}:  [rechts] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:ZS-ZS.T,  "ZESCH-ZESCHET"|"ZESH-ZESHET"  •  ZB.T-NSWT-N.T-H.T=F,  "LEIBLICHE  TOCHTER  DES  KÖNIGS"|"KING’S  DAUGHTER  OF  HIS  BODY"  •  MR.YT,  "DIE 
Geliebte" I "THE  beloved  (oe)" 

rootSms.w,  "Ältester"l"01dest-one" •  Sms.ww,  "Die  Ältesten"!"" •  sms,  "Älter"l"seniority" •  sms,  "alt  sein;  alt  werden"l"to  be  old;  to  become  old"» 
sms.w,  "ältester;  älterer"l"oldest;  older" •  sms.w,  "der  Ältere  (Apposition  bei  Personennamen);  Ältester"l"elder" •  sms.w,  "Ältester")"" •  sms. w, 
"Ältester")"" •  sms.w,  "Wind")"" »sms.w,  "Ältester")""» sms. wtj,  "Ältester")"elder" » sms.t,  "Älteste")"" » smsm,  "Ältester")"the  oldest" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
älteste  Tochter:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  »SINGULAR:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES 

sms.t 

"Älteste"|english  translation  inissmg|epitheton_title»epith_god|ID:869285|Wb  4, 143.4;  LGG  VI,  357 

root: Sms.w,  "Äitester"l"01dest-one" »Sms.ww,  "Die  Ältesten"!"" •  sms,  "Alter")"seniority" •  sms,  "alt  sein;  alt  werden")"to  be  old;  to  become  old"» 
sms.w,  "ältester;  älterer")"oldest;  older" » sms.w,  "der  Ältere  (Apposition  bei  Personennamen);  Ältester"!"elder" •  sms.w,  "Ältester")"" »sms.w, 
"Ältester")"" •  sms.w,  "Wind")"" » sms.w,  "Ältester")"" » sms.wtj,  "Ältester"!"elder" » sms.t,  "älteste  Tochter"!"the  eldest  (daughter)"» smsm,  "Ältester")"the 
oldest" 


smsi 

"gebären  lassen;  erschaffen" |"to  deliver  (a  woman  of  a  baby)"|verb«verb_caus_3-inf|ID:135700|Wb  4,  141.19-142.5;  FCD 
229 

»hwj  1  sls=tn  smsi.y=tn  //[9,  24]// R(w)d-dd,t  m  pl hrd.w.pl  3  n,tj  m  h,t=s  n,tj  r  jri.t ß,t//[9,  25]//  twy  mnh.t  m  ti pn  r-dr=f  qd=sn  r\pl-pr.pl=tn  //[9, 
26]//  sdß.y=sn  hlw,t.pl=tn  swld=sn  wdhw.pl=tn  s%y=sn  //[9,  27]//  htp,w-ntr=tn  ""Möget  ihr  doch  gehen  und  Ruddedet  entbinden  von  den  drei 
Kindern,  die  in  ihrem  Körper  sind  und  die  ausüben  werden  dieses  vortreffliche  Amt  in  diesem  ganzen  Land.  So  dass  sie  eure  Tempel  bauen,  eure 
Opfertische  versorgen,  eure  Getränketische  gedeihen  lassen  und  eure  Gottesopfer  vermehren.""  sawlit:{pWestcar  =  }pBerlin  P  3033//Die 
Erzählungen  des pWestcar:  [9,  23] 

•  m=k  n  rh.wjn  smsi  "Siehe,  wir  wissen  zu  entbinden. ""  sawlit.fpWestcar  =  }pBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des  pWestcar:  [10,  5] 

» pri.t pW  jri.n  //[ll,  4]//  nn  ntr.pl  smsi.n=sn  R(w)d-dd,t  m  pl  hrd.pl  3  "Herausgehen  war  es,  was  diese  Götter  taten,  nachdem  sie  Ruddedet  hatten 
entbinden  lassen  von  den  drei  Kindern. "  sawlit/pWestcar  =  }pBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des  pWestcar:  [11,  3] 

•  //[!]//  smsi  ^jd,D  "Die  Kuh  gebären  lassen."  bbawgrabinschriftemOpferkapelle  des  Sechemanchptah//2.  Beischrift:  [1] 
bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:=TN,  "[SUFFIX  PRON.  PL.2.C.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  PL.)"»HRD,  "KiND;  JUNGES"|""  •  HWJ,  "ACH!;  [PARTIKEL  (DES 
Wunsches)]  "1"" 

rootMs.yt,  "Abendbrot  (ein  Fest)"!"supper  (a  Festival)"  »ms,  "Schöpfer")""  »ms,  "Kind")"child"  »ms,  "[von  der  Brut  des  Apophis]")""»ms,  "Kalb")"calf' » 
ms,  "Getreide  (als  Zins)")"grain  (as  levy)"»ms.y,  "Vögel  (als  Zins)")"" »ms.yt,  "Fohlen")"" »ms.w,  "Erzeugnis")"produce  (of  the  ßelds)" » ms.wt, 
"Abendbrot")"supper" » ms.t,  "Schurz  (aus  Schakalfellen)  (?)")"[apron  of  fox  skins]"»ms.t,  "Frauenzimmer;  Dirne")"" »msjw.t,  "die  Gebärerin 
(Mutter)")"she  who  gives  birth  (mother)" » msy.t,  "[Gefäß]")"" »msi,  "gebären;  erzeugen;  schaffen")"to  give  birth;  to  Fashion;  to  create"»msi, 
"[gebären]")"" »msw.t,  "NachkommenschaR")"descendants"»msw.t,  "Geburt;  das  Gebären")"birth;  birthing" •  msw.t,  "Gestalt  (o.  Ä.)")"manifestation" » 
msw.tj,  "Nachkomme")"" »msms,  "[Substantiv  im  Namen  eines  Tores  im  Jenseits]"!"[name  of  a  gateway  in  the  hereafter]"»sms,  "Brut  (vom 
Geßügel)")"nestling" » sms.yt,  "Entbinderin")"she  who  delivers  (a  woman  of a  baby)" » sms.w,  "Erzeugung")"" 

HHV  ltimes.PIP''\  ltimes.PflP\“l  times 

g.lyp.hs:S29:  6  times  •F31;  3  times  - Z5:  3  times -Ml  7:  2  times  - Z4:  1  times -1435:  1  times 
MK  &  SIP:  3  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

unknown:  3  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
gebären  lassen:  4  times 

VERB:  4  TIMES  -  VERB_CAUS_3-INF:  4  TIMES  -  SUEFIXCONJUGATION:  3  TIMES  -  ACTIVE:  3  TIMES  •  SPECIAL:  1  TIMES  -  INFINITIVE:  1  TIMES  -  N-MORPHEME:  1  TIMES 


smswn 

"  [Myrrhengefäß] "|"myrrh  vessel"|substantive»substantive_masc|ID:135740|Wb  4, 143.9;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  850 

root.'smswn,  "[Bez.  für  Wasser] "j'libation  water" 


smswn 

"[Bez.  für  Wasser]"|"Ubation  water"|substantive«substantive_masc|ID:135750|Wb  4, 143.10;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  850 

root.'smswn,  "[Myrrhengefäß]")"myrrh  vessel" 


smswn 

"[Gefäß]"|enghsh  translation  niissing|root|ID:876449 


5760 


smsm 


smsm 

"Ältester"|”the  oldest"|substantive|ID:135760|Wb  4, 143 

•  z?=f  smsmfs}  (m)  hrj  jrj  ntr-nfr  Z-n-wsr,t  {m^'-hrw}  "Sein  ältester  Sohn  war  dessen  Oberbefehlshaber,  der  vollkommene  Gott  Sesosths  {-  selig). " 
sawlitoAshmolean  Museum  1945.40  aus  Deir  el Medineh  (AOS)//Sinuhe:  [6] 

•  bl  dsr  wtt  ntr.pl  pr  sw  m  jrw=f  nn  mtr  smsm  pw  3  //[47]//  m  s8,w  htp  hr=k  nfr  n  Wsjr  [...]  ml'-hrw  'Abgeschirmter  Ba,  der  die  Götter  gezeugt 
hat,  der  sich  (selbst)  mit  seiner  Gestalt  versorgt  hat,  nicht  bezeugbar,  du  Allerältester  in  Verborgenheit,  dein  Gesicht  sei  schön  zufrieden  wegen 
Osiris  NN,  gerechtfertigt!"  tbpTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  015  i:  [46] 

•  jnk  smsm  wr  //[15,15]//  hr,j-jb  Wnw  "Ich  bin  der  große  Älteste,  zu  Gast  in  Hermopolis. "  tb.pLondon  BM  10793//Tb  056:  [15,14] 

•  jnk  Rw,tj  smsm  zl  R\w  Jtm(,w)  lh-bj,t(j)  "Ich  bin  Ruti,  der  Älteste  Sohn  des  Re-Atum,  Dessen  von  Chemnis. "  tb:pLondon  BM  10793//Tb  038  B: 
[14,15] 

sawlit,  tb 

COLLOC:  BH-BJ.TJ,  "DER  VON  CHEMNIS"|""  •  WTT,  "ERZEUGEN;  ZEUGEN"|"T0  BEGET;  TO  CREATE"  •  WNW,  "HERMUPOLIS  MAGNA"|"HERM0P0LIS" 
root: Sms.w,  "Ältester"l"01dest-one" •  Sms.ww,  "Die  Ältesten"!"" •  sms,  'Alter"l"seniority"»sms,  "alt  sein;  alt  werden"l"to  be  old;  to  become  old"» 
sms.w,  "ältester;  älterer"l"oldest;  older" •  sms.w,  "der  Ältere  (Apposition  bei  Personennamen);  Ältester'l"eider" •  sms.w,  "Ältester"!"" »sms.w, 
"Ältester"!"" » sms.w,  "Wind"!"" »sms.w,  "Ältester"!"" » sms.wtj,  "Ältester"!"elder" » sms.t,  "älteste  Tochter"!"the  eldest  (daughter)" » sms.t,  "Älteste"!"" 

Itimes 

g.lyp.hs:S29:  3  times  - G17.:  2  times  •  A19:  1  times  •  G7.:  1  times  •  Z3A:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times  *NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 

(=  {smsw})  Ältester:  2  times » Ältester:  2  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


smsm 

"preisen" jenglish  translation  inissmg|verb*verb_4-lit|ID:135780|Wb  4, 143.11;  Laisney,  Amenemope,  27,  Anm.  57 

»//[l.l]//  h3,t-'-m  sbiyt  m  hh  //[1.2]//  mtr,w  n  wdl  //[1.3]//  tp-rd  nb  n  'q'q  wr.pl  //[1.4]//  n,N  n  smhr{srj}.pl  //[1.5]//  (r)  rh  hsf  wsb(,t)  n  dd  sw 
//[1.6]//  r  h  smj  n  hib.w  sw  //[1.7]//  r  s''q(l)w=f  r  mj,t{.pl}  n  hh  //[1.8]//  r  swdS=f  hr-tp  8  //[1.9]//  r  di.t  hli.y  hl,tj=f  r  k3rj=f  //[l.lO]//  ?{r}?  jri 
hm(w)=f  r  dw,w  //[l.ll]//  r  nhm=f  m  h  n  k3~w3~wj.pl  //[l. 12]//  ?(r}?  smsm  m  h  n  rh,yt.pl  "Anfang  der  Lehre  für  (?)  das  Leben,  der  Anleitung  zum 
Wohlbeßnden,  aller  Vorschriften  für  den  Umgang  mit  den  Großen  (wört:  des  Begegnens  der  Großen),  der  Traditionen  der  "Freunde"  (d.h.  die 
Vorgehensweise  gegenüber  den  Hofleuten),  (um)  dem  eine  Äußerung  erwidern  zu  können,  der  sie  gesagt  hat,  um  dem  Bericht  zu  erstatten,  der  ihn 
(mit  einem  Auftrag)  ausgesandt  hat,  um  sich  richtig  auf  den  Weg  des  Lebens  zu  führen,  um  für  sein  (eigenes)  Wohlbeßnden  auf  Erden  zu  sorgen, 
um  sein  Herz  zu  seinem  Schrein  hinabsteigen  zu  lassen,  (um)  sich/es  vom  Bösen  (weg)zusteuern,  um  sich  vor  dem  Gerede  (wörtl:  Mund)  der  Leute 
zu  retten,  (um)  gehuldigt  zu  werden  im  Mund  der  Untertanen;"  sawlit:(l.  )pBMEA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  /imenemope:  [1.1] 
sawlit 

COLLOC: 'Q‘Q,  "BETRETEN;  ERREICHEN"|"T0  ENTER;  TO  PENETRATE"  •  S'QB,  "GERADE  MACHEN"|"T0  DIRECT;  TO  SET  ON  THE  WAY"-R, 

"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

rootSm.wj,  'Der  zum  Kraut  gehört"!"" »sm,  'Sem-Priester"!"sem-priest" » sm,  "Beschäßigung;  Tat"!"deed;  event;  pastime"»sm,  "[Substantiv 
(Achtung?,  Freude?)]"!"[noun]" » sm,  "froh  sein'!"" •  sm,  "Hoherpriester  von  Memphis"!"high priest  ofPtah  at Memphis" » sm,  "Altar"! "off ering  t^ble"» 
sm,  "Gestalt  eines  Gottes"!"image;  likeness" » sm,  "[Substantiv  (eine  gehörte  Angelegenheit,  ein  Fall  ?)]"!""»sm,  "achten;  versorgen;  helfen"!"" »sm, 
"Freude"!"" »sm,  "Sem-Priester"!"" »sm,  "[Substantiv]"!"" »sm,  "Sem-Priester"!"" »sm.y,  "Geachteter"!"" »sm.y,  "y^^krautet"!"" » sm.yt,  "Kräuter"!"herb(s); 
herbage" » sm.w,  "Kraut;  Futterkraut;  Gemüse"!"plants;  vegetables;  pasture" •  sm.w,  "[Substantiv]"!"" »sm.wj,  "[^1^  Priester]"!"[a  priest]" »sm.t, 
"Strohmatte"!"" •  sm.t,  'Achtung"!"succour" •  sm.t,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

preisen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_4-LIT:  1  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES 


smsr 

"Abend  verbringen;  zu  Abend  essen" jenglish  translation  inissing|verb»verb_caus_3-ht|ID:135810|Wb  4,  144.1;  Van  der 
Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  498 

•  sdw3=f  (hr)  jwh{plf  ßq,t  (smsrw)=(f)  (hr)  (sSw,t)  jri.n=f  //[x+1,  8]//  [hr,j-jb]  [hrw]  ^m-s3^={f}  (ht-bnr)  "Den  Morgen  verbringt  er  beim  Bewässern 
von  Lauch,  (den  Abend  verbringt  er  beim/über  dem  Kohl  (?),)  nachdem  er  den  Mittag  (wörtl:  die  Mitte  des  Tages)  mit  (wörtl:  hinter)  {seinem 
schlechten  Bauch}  (den  Fruchtbäumen)  verbracht  hat. "  sawlit:(ll.  )pAnastasi  VII  =  pBMEA  10222//(Kol  1-7:  )Die  Lehre  des  Cheti:  [x+1,  7] 

•  sdw3=f  [hr]  jwhf.plj  //[6,  7]//  j3q,t  (s)msrw=(f)  (hr)  sSw,t  jri.n=f  hr[,j-jb]  [hjrw  m-sl={fj  (ht-bnr)  "Den  Morgen  verbringt  er  beim  Bewässern  von 
Lauch,  den  Abend  verbringt  er  beim/über  dem  Kohl  (?),  nachdem  er  den  Mittag  (wörtl:  die  Mitte  des  Tages)  mit  (wörtl:  hinter)  {seinem  schlechten 
Bauch}  (den  Fruchtbäumen)  verbracht  hat."  sawlit:(01.  )pSallier  II  =  pBM  FA  10182//(Kol  3-11:  )Die  Lehre  des  Cheti:  [6,  6] 

»[..]  smsrw  //[C3,  5]//  [..]  "(zerstörtes  Rubrum).  [..]  verbringen  den  Abend  [.. "  sawlitpMoskau  o.Nr.(  (Pleasures  of  Fishing))//The  Pleasures  of 
Fishing  and  Fowling:  [C3,  4] 

»sdw3=f  hr  jw[h]  [}3q,t]  //[x+3,  3]//  [sm]srw=f  hr  s3w,t  ?jri.n?=?f?  [hr,j-jb]  [hrw]  [m-s3]  [ht-bn]rj  "Den  Morgen  verbringt  er  beim  Bewässern  [von 
Lauch,  den  Abjend  verbringt  er  beim/über  dem  Kohl  (?),  nachdem  er  [den  Mittag  (wörtl:  die  Mitte  des  Tages)  mit  (wörtl:  hinter)  den] 
Frucht[bäumen]  verbracht  hat "  sawlit:(10.  )pAmherst  14//Die  Lehre  des  Cheti:  [x+3,  2] 
sawlit 

COLLOC:  SDWB,  "DEN  MORGEN  VERBRINGEN"|"T0  SPEND  THE  MORNING  (DOING  SOMETHING);  TO  MAKE  EARLY"  •  HT-BNJ,  "FRUCHTBAUM"| "FRUIT  TREE  (?)"  • 
SLWT,  "K0RIANDER"|"[AN  EDIBLE  GARDEN  PLANT]" 

rooLmsr,  "am  Abend  sein"!"" » msr.w,  "Abend;  Abendämmerung;  Abendrot"!"evening;  (evening)  twilight"  •  msr.wt,  "Abendessen"!"evening  meal" 

T®  1  times 

g.lyp.hs:N37:  2  times  •D21:  2  times -£23:  2  times  2  times -NS;  2  times  •ZI;  2  times -Gl?:  .1  times -1)36:  1  times  •.G43:  .1  times  «ZZ;.  1  times 

NK:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 


5761 


smsr 


Abend  verbringen:  4  times 

VERB:  4  TIMES  «VERB  CAUS^S-LIT:  4  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  3  TIMES  •  ACTIVE:  3  TIMES 

smk.t 

"[ein  Balken] "|"beam;  girder  (Sem.  loan  word)"|substantive*substantive_fem|ID:135830|Wb  4,  144.4;  Lesko,  Dictionary 
in,  54;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  370;  Meeks,  BiOr  54, 1997, 48 

smt 

"hören;  erlauschen" |"to  hear;  to  overhear"|verb«verb_3-Ht|ID:135840|Wb  4,  144.5-8;  FCD  229;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Tejrts,  498;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  850 

•  wnn  jb=f pW  ß hr  hwt,wt  mj  s  smtn  //[102,2]//  sw  hnws  "(Und)  es  bedeutet,  dass  sein  $jb$-Herz  heiß  ist  wegen  der  Glut  wie  (bei)  einem  Mann, 
nachdem  ihn  eine  Stechmücke  gepeinigt  (wörtl:  verhört)  hat. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//99, 1-102,16  =  Eb  854-855:  „Geheimwissen  des  Arztes“ 
(das  Gefäßbuch):  [102,1] 

•  //[Rto.,  x+1,6]// Mj-pw  [?smt?]  jr=k pl  dd  n=k  wn  (m)  ^wl,tlpi-Hr,w  n,tj  hli.wfpl}  (m)  nfw  "Mi-pu,  [höre]  du  das,  was  der  zu  dir  sagte,  der  (auf) 
den  Horuswegen  war,  (und)  der  (gesch)wind  (nach  Ägypten?)  hinabgestiegen  war  (?)!"  sawlitpChassinat  Iü{  =  pLouvre  E  25353}//Text  1: 
Mythologische  Erzählung:  [Rto.,  x-i-1,6] 

•  [jw]  nw  sdm.n=k  m  pr.pl //[P/C  ant/W  13=  402]//  smt.n=k  m  smm,t.pl  hrw pw  n,j  {njs}={k}  jrsdm  wd,t-mdw  "(Es)  ist  dies,  was  du  in  den  Häusern 
gehört  und  in  den  Straßen  vernommen  hast  an  jenem  Tag  {des  Zurufens  zu  diesem  Pepi  wegen  des  Lebens]  (deines  Gerufenwerdens},  um  den 
Befehl  zu  hören. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  51 7:  [P/C  ant/W  12  =  401 ] 

•  jrhy-C  bn  Pl-R'w  bn  Pth  di  sdm=tw  nkt  r  hr  nSJ grg.ypl n,tj  tw=tw hr  //[lO.ll]//  sdm=w mtw pl hjtj-' hlb  r-dd jß=knS  Tktn.pl n,tj  hr  smt  "Es  sind 
weder  Re  noch  Ptah,  die  zulassen,  daß  man  etwas  in  der  Angelegenheit  dieser  Gerüchte  vernimmt,  über  die  man  hört  und  daß  dieser  Bürgermeister 
mit  den  Worten  aussendet:  Du  sollst  die  Teketen-Leute  fortführen,  die  hören/gehorchen. "  bbawbriefe:pAnastasi  IV.10.8-11.8//Königlicher  Erlaß: 
[10.10] 

•  //[737]//  j  Tnm,y  pri  m  Bls,tn  smt=j  "Oh  "Koch",  der  aus  Bubastis  stammt,  ich  habe  nicht  gelauscht. "  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  125:  [737] 
bbawbriefe.  bbawpvramidentexte,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  HWT.WT,  "GLUT  (VOR  ALLEM  VOM  HERZEN)''|''BURNING  (MED.)"  •  JNM,  "BIER’'|''"  •  Mj-PW,  "Ml-PW"!"" 

rootSmt,  "Der Hörende"l"Semty"»Smt.t,  "Hörende"!"" •  smt,  "[ß^z.  der  Ohren]"l"listener(s)  (=ear(s))" »smtmt,  "lauschen,  herumhorchen"l"eavesdrop" 
(S29-D52-Xl-Ff4-N35):  1  times 

glyphs:F21:  1  times  •S?^;  1  times -1)52:  1  times*  XI:  1  times -Fft:  1  times  *N35:  1  times 
NK:  4  times -OK  &  FIP:  3  times  "TIP  -  Roman  times:  1  times  «MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  unknown:  1  times 

hören,  erlauschen:  3  times  •hören:  2  times  »verhören,  peinigen:  1  times  »hören;  erlauschen:  1  times » auskundschaften:  1  times  •  verhören:  1  times 
VERB;  9  TIMES*VERB_3-LIT:  9  TIMES  •INFINITIVE:  3  TIMES  •  SINGULAR;  2  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  «N-MORPHEME:  1  TIMES  •  ACTIVE;  1  TIMES  • 
IMPERATIVE:  1  TIMES  •  RELATIVEFORM:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


smt 

"[Bez.  der  Ohren] "|"hstener(s)  (=ear(s))"|substantive»substantive_masc|ID:135850|Wb  4,  144.12;  Lesko,  Dictionary  EI, 
54 

•  jw  smt.du=k  (r)  sssl  hr  jntnt  //[2,1]//  d,t=k  jr,j(.pl)=sn  "(und)  deine  beiden  Ohren  sollen  die  Behinderungen  deines  Leibes  und  seiner  Teile  hinter 
sich  lassen  (wörtl:  an  ...  Vorbeigehen)!"  sawlifpMoskau  127  =  pPuschkin  I,  b,  127//Recto:  Der  Moskauer  literarische  Brief  ("A  Tale  ofWoe"):  [1,14] 
sawlit 

COLLOC:  JNTNT,  "ZURÜCKHALTEN" | "TO  HINDER"  «JR.J,  "ZUGEHÖRIGER;  GEN0SSE"|"FELL0W;  COMPANION"  •  ZNJ,  "HERANKOMMEN  AN;  ÜBERTREFFEN; 
VORBEIGEHEN;  PASSIEREN;  (SICH)  TRENNEN  (VON);  ABSCHNEIDEN;  (SICH)  ABTRENNEN;  ÄHNLICH  SEIN"|’"' 

root.'Smt,  "Der  Hörende"l"Semty"»Smt.t,  "Hörende"!""  •  smt,  "hören;  erlauschen"!"to  hear;  to  overhear"  •  smtmt,  "lauschen, 

herumhorchen  "!"ea  vesdrop " 

(D410-Ffl00-Gl7-Z7-F21-F21-F5l):  1  times 

glyplis:F21,:  2  times -0410,:  ,1  firnes  •  Ff  100 ,1  times  •  Gl,?:  1  times -  Z?:  ,1  times  •F51,;  ,1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Bez.  der  Ohren ]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_PRONOMIN  ALIS:  1  TIMES  •DUAL:  1  TIMES 


smt 

"Orientalische  Kresse  (?)"|"[a  substance  (nied.)]"|substantive*substantive_niasc|ID:135860|Wb  4,  144.13;  Westendorf, 
Handbuch  Medizin,  505 

»d(l)b  K-8  jsd  f-8  wnsj  //[79,15]//  C-8  dlr,t  K-32  Jns,t  C-8  st]  K-32  qmyt  C-32  smt  //[79,16]//  K-64  sntr  K-64  tpnn  C-64  nq\wt  C-8  jrp  1/64  shp,t 
//[79,17]//  1/64  dsr,t  1/64  "Feigen:  1/8  (Dja),  Wüstendatteln  (?):  1/8  (Dja),  Weinbeeren/Rosinen:  1/8  (Dja),  Johannisbrot:  1/32  (Dja),  $jns.t$-Pflanzen: 
1/8  (Dja),  Ocker:  1/32  (Dja),  Gummiharz:  1/32  (Dja)  $smt$-Droge:  1/64  (Dja),  Weihrauch:  1/64  (Dja),  Kreuzkümmel:  1/64  (Dja),  Geritzte 
Sykomorenfrüchte:  1/8  (Dja),  Wein:  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  $shp.t$-Dünnbier:  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  Starkbier:  1/64  (Oipe  =  1  Dja)."  sawmedizimPapyrus 
Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [79,14] 

»d(l)b  K-8  jsd  //[67,8]//  K-8  ssp,t  n.t  jlrr(wt)  K-16  nq‘,wt  C-8  pr,t  hls,yt  C-16  //[67,9]//  qmyt  K-32  sntr  K-64  smt  C-64  mw  1/32  1/64  "Feigen:  1/8 
(Dja),  Wüstendatteln  (?):  1/8  (Dja),  $ssp.t$-Teil  der  Weintrauben:  1/16  (Dja),  geritzte  Sykomorenfrüchte:  1/8  (Dja),  Früchte  der  $h?s.yt$-Pßanze:  1/16 
(Dja),  Gummi:  1/32  (Dja),  Weihrauch:  1/64  (Dja),  $smt$-Droge:  1/64  (Dja),  Wasser:  1/32+1/64  (Oipe  =  3  Dja)."  sawmedizimPapyrus  Ebers//67,7-67,16 
=  Eb  477-481:  "Heilmittel  zum  Behandeln  der  Leber":  [67,7] 

»//[3,9]// z'^m  1  tj'm  1  "m  1  pr,t  hnsjyt  K-8 pr,t  wf  C-16  nq(),wt  C-8  dlr,t  C-8  sntr]  (C-64}  //[3,10]// jsd  C-8  ztj  C-32  smtj  K-64  hr,yt  [..]  C-8  "ml C-8 
"$s"m$-Pflanze  (Wermutkraut?):  1,  $tjlm$-Pßanze:  1,  $"lm$-Pßanze:  1,  Früchte  der  $hls.yt$-Pßanze:  1/8  (Dja),  Wacholderbeeren:  1/16  (Dja), 


5762 


smt 


angeritzte  Sykomorenfrücbte:  1/8  (Dja),  Weihrauchharz:  {1/64}  (Dja),  $jsd$-Bauni-Früchte:  1/8  (Dja),  Ocker:  1/32  (Dja),  Kresse  (?):  1/64  (Dja),  Rinde 
(?)  (von)  [...]:  1/8  (Dja),  $'ml$-Pßanze/Frucht:  1/8  (Dja)."  sawmediziwPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [3,9] 

•  d(l)b  1  ssp,t n.t  jlrr(,wt)  1  jsd  1  pr,t //[36,l]//  wh  1  sntr  1  smt  1  tpnn  1  wd' n  bnj //[36,2]// 1  h(n)q,t  ndm.t  "Feigen:  1,  Kerne  (?)  der  Weintrauben:  1, 
Wüstendatteln  (?):  1,  Wacholderbeeren:  1,  Weihrauch:  1,  $smt$-Droge:  1,  Kreuzkümmel:  1,  Dattelbruch  (?):  1,  süßes  Bier."  sawmedizimPapyrus 
Ebers//25,ll-36,3  =  Eb  104-187:  "Salbmittel gegen  das  $wh?$-Leiden ":  [35,22] 

•  smt  K-64  jsd  //[23,6]//  K-8  drd  n  snd,t  K-32  mrh,t  ?lpd?  K-16  pr,t  wh  //[23,7]//  K-16  h(n)q,t  ndm.t  1/16  1/64  "$smt$-Droge:  1/64  (Dja), 
Wüstendatteln  (?):  1/8  (Dja),  Blätter  der  Dornakazie:  1/32  (Dja),  Gänsefett:  1/16  (Dja),  Wacholderbeeren:  1/16  (Dja),  süßes  Bier:  1/16+1/64  (Oipe  =  5 
Dja). "  sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25, 11  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschrift  für Bauchbeschwerden":  [23,5] 

sawmedizin 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS]"*l...N,  "[MASSZAHL  HEQAT,  OIPE  UND  TEILE  („H0RUSAUGENBRÜCHE“)]"|’"' »NQ  -WT,  "GERITZE  (REIFE)  SYK0M0RENFRÜCHTE"|"N0TCHED 
SYCAMORE  FIG" 

(S29-D52-Xl-Ff4-N33-Z2):  8  times-(Sl23-F21-Xl-N33-Z3A):  2  times • ' \\i  i  i  1  times*P  ^  ^ \  i  i  1  times 

glyphs:Xl:  12  times •N33:  12  times  - Z2;  10  times -S^O;  9  times -052:  ?  times -Ffl;  8  times -£21;  4  times -5123 :  2  times  - Z3A;  2  times  - ZI:  1  times  - Z4; 
1  times 

MK  &  SIP:  9  times  •  NK;  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  11  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kresse  (?):  7  times  •  Orientalische  Kresse  (?):  4  times  •  [offizineil  Verwendetes]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  12  TIMES -SUBSTANTIVE_MASC:  12  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  12  TIMES  -  SINGULAR:  12  TIMES -MASCULINE:  12  TIMES 

smt 

"  [hören]  "lenglish  translation  missmg|root|K):876452 

smt 

"  [Pflanze]  "jenglish  translation  missing|root|ID:876455 

smt.t 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:869288|CT  IE,  14a 

smtmt 

"lauschen,  herunihorchen"|"eavesdrop"|verb*verb_5-lit|ID:135930|Wb  4, 145.1;  PCD  229 

•  //[38]//  j  nb-mf,t  pri  m  Mf,tj  n  smtmt=j  "Oh,  Wahrhaftiger,  der  aus  (dem  Ort  der)  Beiden  Maat  stammt,  ich  habe  nicht  gelauscht. "  tb.pLondon  BM 
EA  10477  (pNu)//Tb  125:  [38] 

•  //[424]//  j  tnm,y  pri  m  BSs,t  n  smtmt=j  "Oh,  Irrender,  der  aus  Bubastis  stammt,  ich  habe  nicht  gelauscht "  tb.pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb 
125:  [424] 

tb 

COLLOC:  Tnm.y,  "Umherirrender"|"" -Bbs.t,  "Bubastis  (Tell  Basta)"|"Bubastis  (Tf.i.l  Basta)"  •  Mr.Tj,  "Die  beiden  Wahrheiten" 

rootSmt,  "Der Hörende"l"Semty"» Smt.t,  "Hörende"!"" •  smt,  "hören;  erlauschen"l"to  hear;  to  overhear" •  smt,  "[Bez.  der  Ohren] "l'listener(s)  (=ear(s))" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

Lauschen,  Herumhorchen:  1  times  »(Verb)  lauschen,  spionieren:  1  times 
VERB:  2  TIMES  •VERB_5-LIT:  2  TIMES 


smtr 

"Richter  (o.  Ä.)"|"investigator;  judge"|substantive«substantive_masc|ID:135900|Wb  4, 144.11;  Lesko,  Dictionary  DI,  54 

•  hr  //[l,14]//  mntk  pfy=f  smt]  "du  bist  auch  sein  Richter."  sawlit.pMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [1,13] 
sawlit 

COLLOC: JNTK,  "DU  [SELBST.PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U  (INDEPEN.  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" -HR,  "ALSO;  ABER;  DENN;  UND  DANACH  (KONJUNKTION); 
[PARTIKEL]"|""  -PBY=,  "[POSS. ARTIKEL  SG.M.]"|"[POSS.  ADJ.,  MASC.  SING.]" 

rootmtr,  "zugegen  sein;  bezeugen;  unterweisen"l"to  be  present;  to  witness;  to  instruct" •  mtr,  "Gegenwart,  Nähe"l"presence;  vicinity" •  mtr.w, 
"Zeuge"l"witness" •  mtr.w,  "Zeugnis"l"testimony" •  mtr.w,  "[Soldaten  (Späher)]"!"" •  mtr.t,  "Zeugnis;  Ermahnung;  Anweisung"!"testimony" •  mtr.t, 
"Mittag"!"midday"*mtr.t,  "[Pflanzliches]"!"" •  smtr,  "pi'dfen;  untersuchen"!"to  examine;  to  make  inquiry;  to  bear  witness" •  smtr,  "Untersuchung; 
Verhör"!"inquiry;  interrogation " 

1  times 

glyphs:Sl25:  1  times -.Ql?:  1  times -Xl:  1  times -  Z4;  1  times -  F^l;  1  times  - Yl;  1  times -  A2;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Richter  (o.  Ä.):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES 

smtr 

"prüfen;  untersuchen" |"to  examine;  to  make  inquiry;  to  bear  witness"|verb*verb_caus_3-Ht|ID:135940|Wb  4,  145.2-17; 


5763 


smtr 


FCD  229 

•  //[I,c,l]//  (j)r(j)-pX,t)  h^(tj)-'  htin,tj-bj,tj  smr-w\t(j)-n(,j)-mr,wt  wr-n(,j)-nsw,t-3-n(,j)~bj,tj  sr-m-hS,t-rh,yt  //[I,c,2]//  (j)m(j)-r'-b-whm-sw,t-nsm,t 
zs.du  n(j)  shmh-jb  s^u-jwi.t=f  n  sny,t  //[I,c,3]//  dd.n  n=f  h,tpl  hr,t=sn  ptr.n  nb-tldu  jqr=f  {tni.n}=f  hnt  jdb.du  //[I,c,3-4]//  jr(j)-n(j)-hd-hn'-nbw 
//[I,c,4]//  nr-?kip}?-n(j)-S,t-nb.t  z  n(j)  hnt  tidu  mt(j)  miW/[I,c,5]//  mj  Dhwtj  hr(j)-sstip}-ni~r'-prpl  (j)in(j)-r'-kit-nb(t)-n.t-pr-nsw,t  r  th 
//[I,c,6]// mj,tj  mhit  w^h-jb  mnh  nd,wt-r'  dd  nfr,t  whm  mrr.t //[I,c,7]//  w^h-jb  jw,tj-sn.nw=f  nfr  sdm  jqr  dd  sr  wh‘  tss.t  tnn  nb=f  //[I,c,8]// hnt  hh,pl 
twt  n(j)  mr,wt  sw  m  jri.t  jsf,t  w‘jb  n(j)  bj,tj  smt(j).n=f  //[I,c,8-9]//  jwn-Smw-m-pr-nsw,t  sms  //[I,c,9]// nb=f  r  nmt,tpl=f  'q-jb=f  hnt  sny,t  h^(j) 
nb=f  m  w'‘,w  Hr  mnh  //[I,c,10]// m  s,t  h  jm(j)-jb-n(j)-nb=f-m^‘  dd.w  n=f  mdw,t  hSp.t gmi  tß)s  sndm  //[I,c,ll]//  qsn,t  jri  h,t  r  tp-nfr  htm,tj-bJ,tJ  jm,j- 
r'-gs-pr  jdn,w-n(j)-(j)m(j)-r'-htm,t  Shtp-jb-R'  dd=f  "Der  Erbfürst  und  Graf,  der  Siegelbewahrer  des  Königs  von  Unterägypten,  der  geliebte  Einziger- 
Freund  (wörtl:  der  einzige  Freund,  der  zur  Liebe  (des  Königs)  gehört),  der  Große  des  Königs  von  Oberägypten,  der  Bedeutende  des  Königs  von 
Unterägypten,  der  hohe  Beamte  an  der  Spitze  der  $rhy.t$-Untertanen,  der  Vorsteher  des  Hornviehs,  der  Huftiere,  des  Geflügels  und  der  Fische 
(und?)  der  beiden  Vogelteiche  des  Vergnügens,  dessen  Kommen  vom  Hofstaat  erwartet  wird,  zu  dem  die  Leute/Generationen  ihr  Anliegen  gesagt 
haben,  dessen  Fähigkeit  der  Herr  der  beiden  Länder  bemerkt  hat  und  den  er  vor  den  beiden  Ufern  {auszeichnet}  {ausgezeichnet  hat},  der  Verwalter 
des  Silbers  und  des  Goldes,  der  Hüter  alles  kostbaren  Gesteins,  ein  Mann  der  Wahrheit  an  der  Spitze  der  beiden  Länder,  zuverlässig  und  gerecht 
wie  Thoth,  der  Oberste  der  Geheimnisse  in  den  Tempeln,  der  Vorsteher  aller  Arbeiten  des  Königshauses,  genauer  als  das  Lot,  das  Ebenbild  der 
Waage,  der  Aufmerksame  mit  wohltuendem  Rat,  der  das  Vollkommene  sagt  (und)  der  wiederholt,  was  sehr  geschätzt  wird,  der  Aufmerksame, 
dessen  Gleichen  es  nicht  gibt,  vollkommen  beim  Zuhören  und  fähig  beim  Reden,  ein  hoher  Beamter,  der  das  Verknotete  löst,  den  sein  Herr  an  der 
Spitze  von  Millionen  auszeichnet,  der  wahrhaft  vollendet  an  Beliebtheit  ist,  der  frei  von  unrechtmäßigem  Handeln  ist,  der  Einzige  im  Herzen 
(wörtl:  des  Herzens)  des  Königs  von  Unterägypten,  den  er  (der  König)  (auf  seine  Zuverlässigkeit)  geprüft  hat,  die  Stütze  Oberägyptens  im  Palast, 
der  seinem  Herrn  auf  seinen  Schritten  folgt,  sein  Vertrauter  an  der  Spitze  des  Hofstaates,  der  ganz  privat  um  seinen  Herrn  ist  (wörtl:  im  Allein 
sein),  (d.h.  um)  den  wohltätigen  Horus  (?)  in  der  Palaststätte,  der  wahrhafte  Liebling/Vertraute  seines  Herrn,  zu  dem  geheime  Angelegenheiten 
gesagt  werden,  der  den  (richtigen)  Spruch  ßndet,  der  die  Schwierigkeiten  mildert/versüßt,  der  die  Sachen  erfolgreich  erledigt,  der  Siegelbewahrer 
des  Königs  von  Unterägypten,  der  Verwalter  des  Wirtschaftsbetriebes,  der  Stellvertreter  des  Siegelvorstehers,  Sehetep-ib-Re,  er  sagt"  sawlit: 
{01.  }sKairo  CG  20538  des  Sehetep-ib-Re//Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [I,c,l] 

•  //[54,16]//  mdw.pl=j  hr  smtr  n=wj  n,tj  m-s?=j  ""(Aber)  meine  Worte  prüfen  (nur)  mich  (selbst),  die  ich  auf  mich  (allein)  gestellt  bin  ((zum  Schutze) 
"hinter"  mir)!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//5.  Einführung  der  Menge  am  letzten  Tage  des 
Monats  Tech  (=Thot):  [54,16] 

•  //[18]// p?  tm  di.t  smtj.tw  n=sn  p?  hr,w  n  Ht  m  p?  n,tj  nb  sw  jm  mtw=sn  dd  smj=f  n  hm=f  m-mn,[t]  "[§70]  (nämlich)  das  Unterlassen,  dass  der 
Feind  von  Chatti  an  jedem  (möglichen  Ort),  an  dem  er  ist,  für  sie  gesucht  wird  und  [§71]  es  Seiner  Majestät  täglich  berichtet  wird!"" 
bbawramessiden-.Erster Pylon,  WestseiteZ/Qadesch-Schlacht Bulletin  (Rl):  [18] 

•  smtr  st  m-zhS.w  r  dr,t  n(,j)  nS  rwd,wpl  n,tj  hr  rdi.t  //[113]//  zb,t  m-mj,tt  bik.pl  n(j)  niy=f  wH  [...]  "Überprüfe  es  schriftlich  zu  Händen  der 
Beauftragten,  die  die  Fracht  übergeben  haben  und  ebenso  die  Lieferungen  von  seinem  Fisch-und-Vogelfänger ... "  bbawbriefe:pAnastasi  VIII//Brief 
des  Ra-mesu  an  Djehuti-em-hab:  [112] 

•//[97l]//  jwi=s-pw  m-hi,t=s-r-ph,wj=s  mj  gmi.yt  zhi(.w)  sphr.tj  shsf.tj  //[972]//  smtr.tj  smhi.tj  tj,t  r  tj,t  "Von  Anfang  bis  Ende  fertiggestellt  wie 
schriftlich  vorgefunden,  dabei  Zeichen  für  Zeichen  kopiert,  kollationiert,  geprüft  und  berichtigt. "  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  149:  [971 ] 
bbawbriefe,  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit,  tb 

COLLOC:M-MN.T,  "TÄGLICH’'|''DAILY"  •  ZB-JW.T=F,  "EINER,  AUF  DESSEN  KOMMEN  MAN  WARTET"|"ONE  WHOSE  COMING  IS  AWAITED"  •  JR.J-N-HD-HN‘-NBW, 

"Hüter  des  Silbers  und  des  Goldes"|"keeper  of  silver  and  gold" 

rootmtr,  "zugegen  sein;  bezeugen;  unterweisen"l"to  be  present;  to  witness;  to  instruct" •  mtr,  "Gegenwart,  Nähe"l"presence;  vicinity" •  mtr.w, 
"Zeuge"l"witness" •  mtr.w,  "Zeugnis'f'testimony" •  mtr.w,  '[Soldaten  (Späher)]"!"" •  mtr.t,  "Zeugnis;  Ermahnung;  Anweisung"l"testimony" •  mtr.t, 
"Mittag"l"midday" »mtr.t,  "[Pflanzliches]"!"" •  smtr,  "Richter  (o.  Ä.)"!"investigator;  judge"»smtr,  "Untersuchung;  Verhör"!"inquiry;  interrogation" 

glyphs:S29:  2  times.*D52:  2  times-Xl;  2  times  -  TlT;  2  times*D50:  2  times  •  Z4A:  1  times*  Yl;  1  times*N35:  1  times 

NK:  14  times  •  TIP  -  Roman  times:  3  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  12  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  »Western  Asia  and  Europe:  1  times  »Nubia:  1  times» 
unknown:  1  times 

prüfen,  untersuchen:  6  times  •  prüfen:  5  times  •  untersuchen:  5  times  •  Subst:  Prüfer:  1  times  »prüfen;  untersuchen:  1  times  •  prüfen/vergewissern: 
1  times 

VERB:  19  TIMES  »VERB_CAUS_3-LIT:  19  TIMES  » SINGULAR:  4  TIMES  » INFINITIVE:  4  TIMES » SUFFIXCONJUGATION:  4  TIMES»TW-MORPHEME:  4  TIMES  »  PASSIVE: 
4  TIMES  » IMPERATIVE:  2  TIMES  »  RELATIVEFORM:  2  TIMES  »  MASCULINE:  2  TIMES 


smtr 

"Untersuchung;  Verhör" |"inquiry;  interrogation"|substantive|ID:135950|Wb  4, 146.1-3;  Lesko,  Dictionary  EI,  55 

•  //[21.12]//  st  n  smt(r)  n  whm  "Sie  ziehen  ein  Verhör  durch  den  Herold  (wörtl:  des  Herolds)  nach  sich. "  sawlit:{l.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die  Lehre 
des  Amenemope:  [21.12] 

•  dd=tw  mT,t  p?y=kjtj  r=fhr  dd=tw  m  hr  //[vs.  10]//  n?  sr.pl  jri  pS  smtr  n?y=f  r(m)t.pl  r  di=w  n=f  "Man  (=Pharao)  gab  Recht  deinem  Vater  gegenüber 
und  man  (=Pharao)  veranlaßte  die  Ser-Beamten,  seine  Leute  zu  überprüfen,  um  sie  ihm  (zurück)zugeben."  bbawbriefe:pGeneva  D  191//Brief  der 
Henut-tawi  an  ihren  Mann  Nes-su-lmen-ipet:  [ vs.  9] 

•r-n,tj  jri=j  smtr p? hrj  n(,j) pr  Dhw,tj  j:h?b=k  n=j  hr=f gmi=j  sw//[10]// jw=f  dd.ftjw  r  h,wtj  n(,j) prDhw,tj  r-ht=k  m  rnp,t  3  ?bd  2  sm,w  sw  10  m  n? 
hm.pl n(,j)  zb,t-mns.pl  jnn  //[ll]// p?  (j)m(,j)-U-htm,w  "Folgendes  -  ich  habe  Untersuchungen  angestellt  über  den  Syrer  vom  Tempel  des  Thot,  über 
den  du  mir  geschrieben  hast  und  ich  fand  heraus,  daß  er  zu  einem  Pächter  des  Tempel  des  Thot  unter  deiner  Kontrolle  gemacht  worden  ist  im  Jahr 
3,  Monat  2  der  Schemu-Zeit,  Tag  10  und  zwar  der  von  den  Sklaven  der  Frachtschiffe,  die  der  Vorsteher  der  Festung  gebracht  hat." 
bbawbriefe:pBologna  1086//Brief  des  Bak-en-Imen  an  Ra-mesu:  [9] 

•  jr.y=j  smtr=f  gmi=j  z  3  mnh  1  dmd  4  jri.n  hir  700  "Ich  habe  es  untersucht  und  ich  fand  3  Mann  und  1  jungen  Burschen,  zusammen  4  (Mann),  die 
700  Sack  (Getreide)  machten. "  bbawbriefe:pBologna  1086//Brief  des  Bak-en-Imen  an  Ra-mesu:  [21 ] 

•  //[18]//  smtr,w  r  rmn.wt  Slh  "Die  Untersuchung  entspricht  dem,  was  den  Orion  trägt. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  064  Lf:  [18] 
bbawbriefe,  sawlit.  tb 

COLLOC:  ZB.T-MNS,  "SCHIFFSTRANSP0RT"|"CARG0  OF  A  BARGE"  »JMJ-R'-HTM,  "VORSTEHER  DER  FESTUNG"|"0VERSEER  OF  A  FORTRESS"  »  HR.J,  "SYRER"|"SYRIAN" 
rootmtr,  "zugegen  sein;  bezeugen;  unterweisen'!"to  be  present;  to  witness;  to  instruct" •  mtr,  "Gegenwart,  Nähe'!"presence;  vicinity" •  mtr.w, 
"Zeuge"!"witness" •  mtr.w,  "Zeugnis"!"testimony" •  mtr.w,  '[Soldaten  (Späher)]"!"" •  mtr.t,  "Zeugnis;  Ermahnung;  Anweisung"!"testimony" •  mtr.t, 
"Mittag"!"midday" »mtr.t,  "[Pflanzliches]"!"" » smtr,  (o.  Ä.)"!"investigator;  judge" •  smtr,  "prüfen;  untersuchen"!"to  examine;  to  make  inquiry; 

to  bear  witness" 


5764 


smtr 


NK:  4  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 
Untersuchung:  4  times  •  Verhör:  1  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  •  ST  ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES 

smd 

"wandem"|"to  wander"|verb»verb_3-lit|ID:135960|Wb  4, 146.5-6;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  850 

rootsmd.t,  "Untergebene; Personarj"p€rsonnel;  stalT;  underlings" 


smd 

"Augenbraue"|"eyebrow"|substantive»substantive_niasc|ID:135970|Wb  4,  146.10;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  850;  Walker, 
Anatom.  Term.,  275 

•  jn  Jm,t  m  rn  n  splt  tn  smd.dupl  //[x+16,1]//  n  wrd-jb  "Imet  ist  der  Name  dieses  Gaues,  (und  das  sind)  die  Augenbrauen  des  'Herzensmüden' 
(Osiris). "  bbawtempelbibpBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ”)//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+15,12] 
bbawtempelbib 

collocJm.t,  "Imet  (Büro,  Tell  Nebescheh/Tell  el-Fara'un,  Ostdelta)"|"Imet"-wrp.w-jb,  "Herzensmüder  (Osiris)"|"weary-hearted  (Osiris)"« 
spi.T,  "Gau;  Bezirk;  Gutsbezirk;  Wüste"|"" 

rootSmd,  "[ein  Dekan]"!"" •smd.t,  "behauenes  Brett"l"slab"*smd.t,  "Randinschrift"l"border" 

P  ^  ^  '  1  times 

g.lyp.hs:Dl3:  2  times  «8.29;  1  times -Gl  7:  1  times  «1)46:  1  times«  XI ;  1  times«  Z5;  1  times.«  Z2;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 
Augenbraue:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «PLURAL:  1  TIMES 

smd 

"Sistrum"|"sistrum"|substantive*substantive_masc|ID:136000|Andreu/Cauville,  RdE  30,  1978,  18;  Meeks,  AL  78.3564; 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  850  f. 

rootmsdm.j,  "Bleiglanzsucher "l"one  who  prepares  eye-paint" •  msdm.t,  "schwarze  Augenschminke  (BJeiglanz)'l"bJack  eye  paint  (galena)" •  srndt, 
"[Perlen];  Glanz;  Schmuckstück"l"beads"»sdm,  "schminken"l"to  paint  (the  eyes)"»sdm,  "Schminke;  Schminkmittel,  Mittel  zum  Aufträgen 
(med.) "I "eye-pain t"*  sdm. t,  "[Kuh ] "j " " 


smd 

"  [wandern]  "jenglish  translation  missing|root|ID:876458 

smd 

"[Augenbraue;  Rand]"|english  translation  missing|root|ID:876461 

smd.t 

"behauenes  Brett"|"slab"|substantive*substantive_fem|lD:136010|Wb  4, 146.8-9;  Lesko,  Dictionary  HI,  55 

rootSmd,  "[ein  Dekan]"!"" •smd,  'Augenbraue"!"eyebrow" •  smd.t,  "Randinschrift"!"border" 

smd.t 

"Randinschrift"|"border"|substantive»substantive_fem|lD:136020|Wb  4, 146.12;  Lesko,  Dictionary  ÜI,  55;  RITA  n,  85 

•  hp,w  m  twt  n  Swth  hr  qnj.w  twt  n  pl  wr-3-n-Ht  jnh.w  (m)  //[x-i-9]//  smd,t  mdw  m-dd  "Eine  Darstellung  der  Figur  des  Seth  beim  Umarmen  einer 
Figur  des  Großfürsten  von  Chatti,  die  eingekreist  ist  {mit}  einem  Wortrand  (=  Randinschrift),  der  lautet:"  bbawramessiden.-Erster  Hof,  Westwand// 
Textfeld:  [x+8] 

•  [hp,w]  [rp]y,[t]  [n]  [tl-n]t[r,t]-n-[Ht]  hr  [qnj.w]  [rpy,t]  [n]  [wr,t-n]-Ht  Jnh.w  m  smd, t  mdw  m-dd  "[Eine  Darstellung  der  Figjur  [der  Gö]tt[in]  von 
[Chatti]  beim  [Umarmen  der  Figur  der  Großen  von]  Chatti  (=  hethitische  Königin),  die  (=  Darstellung)  mit  einem  Wortrand  (=  Randinschrift) 
eingekreist  ist,  der  lautet"  bbawramessiden-.Erster  Hof,  Westwand/ZTextfeld:  [x+10] 

•  hp,w  m  twt  n  Swth  hr  [qnj]  [twt]  [n]  [pl]  [wr]-3-[n-Ht]  jnh.w  m  smd,t  md[w]  m-dd  "Eine  Darstellung  der  Figur  des  Seth  beim  [Umarmen  einer 
Figur  des  Großjfürsten  [von  Chatti],  die  mit  einem  Wo[rt]rand  (=  Randinschrift)  eingekreist  ist,  der  lautet"  bbawramessiden:  Westwand  (Aussen)// 
Textfeld:  [36] 

•  hp,w  (m)  rpy  n  [ß]-ntr,t-n-Ht  hr  qni  rpy  n  wr,t-n-[Ht]  jnh.w  (m)  [sm]d,t  mdw  m-dd  "Eine  Darstellung  {der}  Figur  der  Göttin  von  Chatti  beim 
Umarmen  die  Figur  der  Großen  von  [Chatti]  (=  hethitische  Königin),  die  (=  Darstellung)  {mit}  einem  Wort[ra]nd  (=  Randinschrift)  eingekreist  ist, 
der  lautet"  bbawramessidemWestwand  (Aussen)//Textfeld:  [37] 

bbawramessiden 

COLLOC:  HP.W,  "FIGUREN  (ALS  0RNAA4ENTE)"|"FIGURE;  IMAGE"  «  TB-NJR.T-N.T-HT,  "GÖTTIN  VON  CHATTI"|""  «  QNJ,  "UMARMEN'I'TO  EMBRACE" 
rootSmd,  "[ein  Dekan]"!"" •smd,  'Augenbraue"!"eyebrow" •  smd.t,  "behauenes  Brett"!"slab" 

unknown:  4  times 

unknown:  4  times 
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smd.t 


Randinschrift:  4  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE  FEM:  4  TIMES  •  ST  CONSTRUCTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES 


smd.t 

"Untergebene;  Personal" |"personnel;  stafF;  underlings"|substantive*substantive_fem|ID:136030|Wb  4, 147.2-7;  PCD  229 

•  d=f  wj  r  hm-ntr-tp-n(,j)-Jmn  m  27 n(j)  rnp,t  jw=j //[Kol.  4]// m  jtnfrn  smd.pl=j  hr  s:hpr  d/m=sn  iu  (r)d.t  dr,t=j  n.tj  {m}  hiw hr  s:hh  n.tj  m  kt,t hr 
[jr.t]  lh(w)  m  K-pr=f  jw=j jm,j-K-klt-wr-hnt-Wls,t  n  zl=f pr  m  h[,w)=f  nswt-bj.tj  Wsr-nil\t-R'-stp-n(,j)-R‘ zl-R' R'-ms-sw-mr-Jmn  d(j)  hh  jrmnwpl 
n  jt  (=f)  Jmn  //[Kol  5]//  (r)d  sw  hr  ns,t=f  jr  hr-' hm-ntr-tp-n(,j)-Jmn  Blk-n(j)-Hnsw  ml'-hrw  dd=f  n.tj  "Er  setzte  mich  zum  Hohenpriester  des  Amun 
während  27  Jahren  ein  und  (wörtlich:  indem)  ich  war  ein  guter  Vater  für  meine  Untergebenen,  denn  ich  zog  ihre  Nachkommen  auf,  ich  gab  meine 
Hand  dem,  der  <in>  Not  war,  ich  belebte  den,  der  im  Elend  war,  ich  [ tat]  Nützliches  in  seinem  Tempel,  während  ich  großer  Vorsteher  der  Arbeiten 
von  Theben  für  seinen  leiblichen  Sohn  war,  den  König  von  Ober-  und  Unterägypten  Weser-maat-re  setep-en-ra,  den  Sohn  des  Re,  Ra-mesi-su  meri- 
imen,  dem  Leben  gegeben  sei,  der  Denkmäler  für  seinen  Vater  Amun  errichtete  (wörtlich:  machte),  der  ihn  auf  seinen  Thron  setzte,  die  (seil  die 
Denkmäler)  unter  der  Leitung  des  Hohenpriesters  des  Amun,  Bak-en-chons,  des  Gerechtfertigten,  errichtet  wurden,  er  sagt:  "  smaehWürfelstatue 
des  Bekenchons//4.  Rückenpfeiler:  [Kol  3] 

•  //[18.10]//  hr  [..]  ß  smd,t  [ . ]  die  Untergebenenen. "  sawmediziwLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//(London  Medical  Papyrus 

(BMEA  10059)}:  [18.10] 

•  //[Vso.  1,1]//  r-n,t]  tw=]  spr.kw]  r  Ibw  ]w=]  hrmhm  ßy=(j}  wpw,t  ]w=]  hr  snhl  ms'.pl  //[Vso.  1,2]//  n,t-htr].pl  K.pl-pr.pl  smd,t.pl  nl  mnhftjpl  (n)  nl 
s,t.pl  nl  wr.w.pl  n  hm=f  "Folgendes:  Ich  bin  in  Elephantine  angekommen,  (habe)  mit  (m/einem  Auftrag  begonnen  und  die  Soldaten,  die 
Wagenkämpfer,  die  Tempelangestellten  (?),  die  (Dienst-)Jungen  {von}  den  Verwaltungsbüros  und  die  Vornehmen  Seiner  Majestät  registriert" 
sawlitpChester  Beatty  V  =  pBM  EA  10685//Rto.  8,14-Vso.  1,6:  Brief  mit  AuRrag  in  Elephantine:  [Vso.  1,1] 

•  //[7]//  r(m)t  ?rw,(t)?  smd.t  nb  n  pr  n  [..]  "Die  Menschen  der  Behörde(?)  und  alle  Untergebenen  des  Hauses  von  ..." 
bbawamarna:Südwand//Auszeichnung  des  Pentu:  [ 7] 

•  r  tm  rdi.t  thif.tj.tw r  smd,tpl nb  n  ß//[39]// hw,t-n,t-hh-m-rnp,tpl n  nswt-b],t] Mn-nß\t-r'w Jb-hr,w-m-3bd{tf(,w)  n,t] m pl  ß n  Ks  m  ß,y.pl hm,t.pl m 
hw-'.pl  lh,t  rwd.pl  bjt.pl  h,wt].pl  klm,w.ypl  kk,y.wpl  //[40]//  ]z,t.pl  wsh(,t).pl  ?ff.pl?  n  glw,t.pl  swytw.pl  n  hls,t.pl  qwr.pl  [n.w]  f.w-nbw  whr(,yt).pl 
]rr  nb  hn,t.pl=f  m  ß  hw,t-n,t-hh-m-rnp,tpl  n  nswt-b],t]  Mn-mjt-r'w  Jb-hr,w-m-8bd{t}(,w)  um  nicht  zuzulassen,  dass  man  sich  vergehe  gegen 
irgendein  Personal  von  dem  Haus  der  Millionen  von  Jahren  des  Königs  von  OÄg.  u.  UÄg.  Men-Maat-Re  (namens)  'Zufrieden  ist  das  Herz  in 
Abydos',  die  im  Lande  von  Kusch  sind,  seien  es  Männer  oder  Frauen,  seien  es  Acker-Wächter,  Inspektoren,  Bienenzüchter,  Feldarbeiter,  Winzer 
und  Gärtner,  MannschaRen  von  Transportschiffen, ...?...  von  Abgaben,  Händler  der  Fremdländer,  Bergwerksarbeiter  der  Goldwäscher  oder  (Leute) 
der  WerRen,  und  jeden,  der  seine  AuRräge  im  Haus  der  Millionen  von  Jahren  des  Königs  von  OÄg.  u.  UÄg.  Men-Maat-Re  (namens)  'Zufrieden  ist 
das  Herz  in  Abydos'  erledigt. "  bbawramessiden-.Nauri-Felsstele// [Stelentext]:  [38] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawramessiden,  sawlit,  sawmedizin.  smaek 

COLLOC:SNHI,  "MUSTERN,  REGISTRIEREN"|"T0  REGISTER;  TO  ASSEMBLE  (l.E.  TO  MUSTER  (TROOPS))" •  NJ,  "GEHÖRIG  ZU"|"BELONGING  TO" •  JMJ-R’-KLT-WR.T-M- 

hnt-Wbs.t,  "Vorsteher  der  grossen  Arbeit  in  Theben"|"" 
root.'smd,  "wandern"l"to  wander" 

P  ^  ^  3  times ^  1  times  «P  ^^=1  1  times  •(S29-G17-D46-X1-N63-A1-Z3):  1  times  •  1  times 

g.lXP.hs.-.D.4.6:  8, times  »Xl:  8, times -Ali  8t:imes-S29:  8  times*,Gl7:  8times*B,l:  6  times 6t:imes-,Z5:  4times*_034:  2  times  •  Aal5:  2t:imes-,Zl: 

1  times  *  A2;  1  times  *>163:  1  times  »  ZS;  1  times 

NK:  29  times  •  MK  &  SIP:  3  times  •  TCP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  15  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times  •  unknown;  6  times  »Delta:  2  times  »Nubia;  1  times 
Personal:  14  times  •  Untergebene;  Personal:  10  times  •  Untergebene:  7  times  •  Arbeitsort  (?):  2  times 

SUBSTANTIVE;  33  TIMES » SUBSTANTIVE_FEM:  33  TIMES » ST_ABSOLUTUS:  29  TIMES  »SINGULAR:  29  TIMES  •  FEMININE:  25  TIMES  »ST_PRONOMINALIS:  4  TIMES» 
PLURAL:  4  TIMES 


smd.t 

"[Perlen];  Glanz;  Schmuckstück"|"beads"|substantive«substantive_fem|ID:136040|Wb  4,  147.8-9;  Lesko,  Dictionary  HI, 
56;  Grandet,  Pap.  Harris  I,  ü,  208,  Anm.  859;  ITE  I/l,  161,  Anm.  8 

•  mtw=k  di.t  jni.tw  nl  smd,t  n  t]hn,t ]:hlb={]}  n=k  hr-r-U=w  [h]n'  rß  dbh,t  //[2.3]//  n  ls,t  [..]  {hr}s,t  "Und  du  sollst  bitte  dafür  sorgen,  daß  man  die 
Perlen(kette)  aus  Fayence  bringt,  weswegen  ich  dir  geschrieben  habe,  sowie  die  erforderlichen  Schmuckteile  (?)  aus  {Kar}neol  (?). "  sawlit.pBologna 
1094  =  KS  3162  (Miscellanies)//Rto  1.9-2. 3:  Brief  mit  Anweisungen:  [2.2] 
sawlit 

COLLOC:HRS.T,  "KARNE0L"|"CARNELIAN"  » DBH.T,  "BEDARF;  GERÄTE"|"NECESSARIES"  »THN.T,  "FAYENCE;  GLAS  (AUS  SILICIUM)"|"FAIENCE;  GLASS" 
rootmsdm],  "Bleigianzsucher"l"one  who  prepares  eye-paint" •  msdm.t,  "schwarze  Augenschminke  (Bleiglanz)"l"black  eye  paint  (galena)" •  smd, 
"Sistrum"l"sistrum" •  sdm,  "schminken"l"to  paint  (the  eyes)"*sdm,  "Schminke;  Schminkmittel,  Mittel  zum  AuRragen  (med.)"l"eye-paint"*sdm.t, 

"[Kuh]"!"" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Perlen]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  »  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  »ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »PLURAL:  1  TIMES 

smd 

"tief  machen" lenglish  translation  inissing|verb*verb_caus_2-lit|ID:136060|Wb  4, 147.10;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  851 

rootmd,  "tief;  tief  sein"l"to  be  deep" •  mdt,  "Klammer; Fußfessel"l"binding;  hobble" »mdt,  "Viehhürde;  StaU"l"byre" »mdw.t,  "Tiefe;  Höhe"l"depth" 

smdd 

"folgsam  machen"|english  translation  missing|verb»verb_caus_3-lit|ID:600635|Fischer-Elfert,  Lehre  eines  Mannes, 
Text,  143  f. 
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smdd 


'  /)W  [Q^]  [^j^]  [^^dd]=[f]  [nb]=[f]  [stkn]  [sw]  [nb]  [db^w]  //[rto,  x+5]//  "Ein  übler  Charakter  setzt  seinem  Herrn  zu  (oder:  macht  seinen  Besitzer 
gefügig),  (so  daß)  einer,  der  über  Bestechungsgelder  verfügt,  ihn  sich  nähern  läßt "  sawlit:(13.  }oDeM  1818  =  oIFAO  Inv.  2719//Die  Lehre  eines 
Mannes  für  seinen  Sohn:  [rto,  x+4] 

•  jw  qd  {bjn}={[f]j  (smdd}=(f}  [nb]=[f]  [stkn]  [sw]  [nb]  [dbl,w]  "{Ein  vollkommener  Charakter  läßt  seinen  Herrn  aufsteigen.}  (Ein  übler  Charakter 
setzt  seinem  Herrn  zu  (oder:  macht  seinen  Besitzer  gefügig),}  (so  daß)  einer,  der  über  Bestechungsgelder  verfügt,  ihn  sich  nähern  läßt."  sawlit: 
(12.  }oGardiner  343  +  602  +  oIFAO  Inv.  2530  (=  oDeM  1817)//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [x+5] 

•  //[x+6]//  Jw  qd  (bjn}={f}  (smdd}=(f}  nb=f  stk(n}{.n}  [sw]  [nb]  [dbl,w]  "{Ein  vollkommener  Charakter  läßt  seinen  Herrn  aufsteigen.j  (Ein  übler 
Charakter  setzt  seinem  Herrn  zu  (oder:  macht  seinen  Besitzer  gefügig),}  (so  daß)  einer,  der  über  Bestechungsgelder  verfügt,  ihn  sich  nähern  läßt " 
sawlit:(14.  }oIFAO  Inv.  2010//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [x+6] 

•  Jw  qd  bjn  smdd=[f]  nb=f  "Ein  übler  Charakter  setzt  seinem  Herrn  zu  (oder:  macht  seinen  Besitzer  gefügig). "  sawlit:(24.  }oIFAO  Inv.  2362//Die 
Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [l ] 

•  Jw  qd  bJn  smdd=f  nb=f  "Ein  übler  Charakter  setzt  seinem  Herrn  zu  (oder:  macht  seinen  Besitzer  gefügig). "  sawlit:(23.  }oIFAO  Inv.  2536//Die  Lehre 
eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [x+7] 

sawlit 

COLLOC:BJN,  "SCHLECHT;  BÖSE"|"BAD;  EVIL"«STKN,  "HERANNAHEN  LASSEN"|"T0  MAKE  APPROACH"  •  QD,  "WESEN;  GESTALT;  CHARAKTER"|"NATURE;  EORM; 
CHARACTER" 

rootmdd,  "(auf)treffen;  (hart)  pressen;  (etwas)  befolgen;  ausrichten;  durchstoßen"l"to  hit;  to  press  hard  on;  to  follow  (something)" »mdd,  "Fron 
(Abgaben  und Dienste)"l"dues  (in  the  form  of  Service  and/or products)" •  mdd.w,  "Zurichtung;  Maßnahme"!"" »mdd.wt,  'Einpassung"/"" 

NK:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times 
folgsam  machen:  5  times 

VERB:  5  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  5  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  5  TIMES  »ACTIVE:  5  TIMES 


sn 

"sie  [Enkl.  Fron.  pl.3.c]"|"they;  them  (depen.  pron.,  3rd  per.  pl.)"|pronoun«personal_pronoun|ID;136190|Wb  4,  147.12- 
148.3;  EAG  §  166;  GEG  §  43;  Schenkel,  Einf.,  107;  ENG  §  89;  Junge,  Näg.  Gr.,  80 

•  s:h'=J  sn  m  wbS  spss  m-hf(t}-hr-n(,J)  hw,t-ntr=f  "Ich  habe  sie  im  herrlichen  Vorhof  gegenüber  seinem  Tempel  aufgestellt.  "  smaek.-Würfelstatue 
des  Bekenchons//4.  Rückenpfeiler:  [Kol  6] 

•  shr  n=k  (sn}  (w)di  m  s,t=sn  ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [11.19] 

•  ssp  sn  //[Rs  82]//  [..]  sn  snd,t "...  ergriff  s[ie]  (und)  die  Furcht ...  sie. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  81] 

•  wd=J  sn  n  zl=k  Ws-Jr  zlw  srr.pl=sn  sm'~hj  Jb  n  sms,w.pl=sn  Jm  "Ich  übergebe  sie  (die  Schlangen)  deinem  Sohn  Osiris,  der  ihre  Jungen  bewacht  und 
der  (die)  Herz(en)  ihrer  Älteren  dort  vergessen  lässt. "  sawlitKV  17:  Grab  Sethos' !(  vordere  rechte  Seitenkammer  der  Sargkammer}//(Das  Buch 
von  der  }Himmelskuh(  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}:  [61] 

•  //[rechts]//  hsf=(J)  sn  Jr=k  hn=k  m  hh  "(Ich)  treibe  sie  zu  dir,  sei  wachsam!"  bbawgrabinschriften:2.  Szene  (Rinder)//Handlungsbeischriften: 
[rechts] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften,  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib, 
bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  smaek,  tb 

COLLOC:  =K,  "[SUFFDC  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)"  »'BS,  "ERTRÄNKEN"|"T0  DROWN"  »DH,  "SICH  VERBERGEN" | "TO 
HIDE" 

JL'  '  '  24  times »JL  14  times »m  9  times 1  times »AJL'  '  '  1  times »P  1  times 1  times-  1  times i  i  1  times -JL'  '  'Ä  1  times 
g.lyp.hs:N35:  56  times  -  529:  43  times  -  Z?:  39  times  -  034:  11  times  -  ^23:  1  times  -  043 :  1  times  -XS:  1  times  -  Al  :  1  times 

OK  &  FIP:  138  times  •  NK:  75  times  •  IIP  -  Roman  times:  41  times  •  MK  &  SIP:  6  times  •  unknown:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  171  times-Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  72  times •  unknown:  12  times »Nubia:  6  times -Eastern  Desert: 
2  times  -  Western  Asia  and  Europe:  1  times 

sie  [Enkl  Pron.  pl3.c]:  231  times  •  sie,  [pron.  enkl  3.  pL ]:  32  times  •  [pron.  enkl  3.  pl. ]:  1  times 
PRONOUN:  264  TIMES  •PERSONAL_PRONOUN:  264  TIMES 


sn 

"Zweizack"|english  translation  inissing|substantive»substantive_masc|ID:136200|Wb  4, 148.4 

•  hli  Ppy pn  m  ns,t=f  szp  Ppy pn  //[P/A/W 5=  164]// m'wh=f  hni.y  Ppy pn  R'wm  nmt p,t  shd n(,J)  nbw  ssd kl-Jlh,w  sn  n(,J)  nbw Jr(,J)  nmt p,t  "Dieser 
Pepi  wird  auf  seinen  Sitz  hinabsteigen,  dieser  Pepi  wird  sein  Paddel  ergreifen,  dieser  Pepi  wird  Re  beim  Durchschreiten  des  Himmels  fahren,  (er) 
der  Stern  aus  Gold,  der  Blitz  des  Stiers  des  Lichtglanzes,  der  Zweizack  aus  Gold,  der  zu  dem  Himmelsdurchschreiter  gehört "  bbawpyramidentexte: 
(Westwand}//PT  467:  [P/A/W  4  =  163] 

•  hli.y  Ppy  Nfr-kl-Rw  m  ns,t=f  szp  Ppy  Nfr-kl-R'w  mwh=fhni.y  Ppy  Nfr-kl-R'w  R‘w  m  nmt p,t  shd //[N/A/W sup  38=  858]// n(J)  nbw  ssd  kl-Jlh,w 
sn  n(,J)  nbw  Jr(,J)  nmt,t  p,t  "Pepi  Neferkare  wird  auf  seinen  Sitz  hinabsteigen,  Pepi  Neferkare  wird  sein  Paddel  ergreifen,  Pepi  Neferkare  wird  Re 
beim  Durchschreiten  des  Himmels  fahren,  (er)  der  Stern  aus  Gold,  der  Blitz  des  Stiers  des  Lichtglanzes,  der  Zweizack  aus  Gold,  der  zu  dem 
Himmelsdurchschreiter  gehört "  bbawpyramidentexte:(Westgiebel}//PT  467:  [N/A/W  sup  37  =  857] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:  K^JM.W,  "STIER  DES  LICHTES" |"SHINING  BULL"-SSD,  "  [STERNBILD]  ;  BLITZ"|"THUNDERB0LT"  -  NMT,  "SCHREITEN;  DURCHSCHREITEN"|"T0  GO;  TO  STRIDE 
THROUGH" 

root'Sn.wJ,  "Die  Zwei  (zwei  Götter  als  Paar)"/"" •  sn,  "sich  gesellen"l"to  associate  with"»sn.w,  "zwei"l"two" •  sn.wj,  "die  Beiden  (Parteien)"l"the  two; 
the  two  contenders" •  sn.wj,  "Zwillingskälber"/"" •  sn.wj,  "zwei  Hand  breites  Gewebe"/"" •  sn.nw,  "zweiter"/"the  second" •  sn.nw,  "zweiter;  zweitrangig 
(schlecht)"/"second  best;  inferior" •  sn.nw,  "Zweiter;  Gefährte"/"second  (companion,  fellow);  replica" •  sn.nwt,  "Kollegin;  Gefährtin;  Zweite"/"" •snj, 
"[ein  Fisch]"/"" »snsn,  "sich  gesellen;  sich  vereinigen"l"to  associate  with;  to  fraternize" •  snsn,  "freundschaftliche  Verbindung  (zwischen 
Staaten)"/"brotherhood  (characterization  of  the  relationship  between  rulers)"  •  snsn.t,  "Kollegin"/""  •  ssn,  "sich  gesellen  lassen"/"" 

OK  &  HP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Zweizack:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES -SINGULAR:  2  TIMES -MASCULINE:  2  TIMES 
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sn 


sn 

"sich  gesellen"|"to  associate  with"|verb»verb_2-lit|ID:136220|Wb  4, 148.5;  vgl.  Allen,  Inflection,  578 

•  rdi.t  r  hh  n  n(j)swt  bßk  n  tjhn  sn  //[16,12]//  bj,t  n  ßhn  "Um  ("an")  den  Hals  des  Königs  einen  Falken  von  Fayence  legen  (und)  (diesem)  eine  Biene 
von  Fayence  zugesellen. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis 
desHorus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [16,11] 

•jn-jw  m[r],t  r  jwi.t  ^r^  //K7//  b^k-Jm  hn'  b^k,t  tn  snn.wt  "Soll  der  Kummer(?)  zu  dem  Diener  (=zu  mir)  kommen,  und  der  (mir)  zugeordneten 
Dienerin?"  bbawbriefe-.pCairo  CG  58043//Brief  zur  Versorgung  einer  Dienerin:  K6 

•  ^n^h  n(,j)  bj,t Jsd swt pw  dbh,wn(j)  Hdr?^ //Kll//  ^n(j)^  ^b?k^  snn.w  (j)m(,j)-ht-pr-3 Jr-n-lh,t(j)  "Etwas  von  Honig  und Ischet-Früchten  -  das  ist  der 
Bedarf  der  [unklares  Wort?]  des  Dieners,  der  zusammen  ist  mit  dem  Unteraufseher  des  Palastes  Irenachet "  bbawbriefe.pCairo  CG  58043//Brief  zur 
Versorgung  einer  Dienerin:  KlO 

•  jn  rr  di  Mrrj  nb=j  ndm  //K14//  r=f  nb,t  b?k,t  n.t pr-d,t  m  sdm  mdw  r  //K15//  b?k  pn  snn.w  "Sollte  nicht  Merrj,  mein  Herr,  veranlassen,  daß  die 
Herrin  der  Dienerin  der  Totenstiftung  glücklich  sei  (nämlich  darüber)  eine  (gute)  Rede  über  diesen  zugehörigen  Diener  zu  hören." 
bbawbriefe.pCairo  CG  58043//Brief  zur  Versorgung  einer  Dienerin:  K13 

•ptr  n  rs  tp  r  hrw  grh  //[lO]//  mj(tt^  jw=k  sn=f  "Beobachte  und  sei  wachsam  am  Tag  und  bei  Nacht  ebenso,  wenn  du  mit  ihm  zusammen  bist." 
bbawbriefe.pBM  10284//Brief  des  Bu-teh-Imen  an  Sched-su-Hor:  [9] 
bbawbriefe,  bbawtempelbib 

COLLOC:BBK.T,  "DIENERIN"|’'SERVANT"  »JM-J-HT-PR-'B,  "UNTERAUFSEHER  DES  PALASTES"|"UNDER-SUPERVIS0R  OF  THE  PALACE"  •  THN.T,  "FAYENCE;  GLAS  (AUS 

Silicium)''1"faience;  GLASS" 

rootSn.wj,  "Die  Zwei  (zwei  Götter  als  Paar)"!""  •  sn,  "Zweizack"!""  •  sn.w,  "zwei"l"two"  •  sn.wj,  "die  Beiden  (Parteien)"l"the  two;  the  two  contenders"» 
sn.wj,  "Zwillingskälber"!""» sn.wj,  "zwei  Hand  breites  Gewebe")"" •sn.nw,  "zweiter"l"the  second" •  sn.nw,  "zweiter;  zweitrangig  (schlecht)"l"second 
best;  inferior" •  sn.nw,  "Zweiter;  Gefährte"l"second  (companion,  fellow);  replica" •  sn.nwt,  "Kollegin;  Gefährtin;  Zweite"!"" •sn],  "[^1^  Fisch]"!"" »snsn, 
"sich  gesellen;  sich  vereinigen" ßto  associate  with;  to  fraternize" •  snsn,  "freundschaftliche  Verbindung  (zwischen  Staaten)"!"brotherhood 
(characterization  of  the  relationship  between  rulers)" •  snsn.t,  "Kollegin"!"" »ssn,  "sich  gesellen  lassen")"" 

1  times 

g.lyp.hs:034:  1  times -  NSS:  1  times -Dl  9:  1  times  •Yl:  1  times 
OK  &  FIP:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times  •  NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  unknown:  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
sich  gesellen  zu:  3  times  •  etw.  zu  etw.  hinzufügen,  zugesellen:  1  times  •  sich  gesellen:  1  times 

VERB:  5  TIMES  •  VERB_2-LIT:  5  TIMES  •  PARTICIPLE:  3  TIMES  •  PREFIXED:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  ACTIVE:  3  TIMES  •  INFINITIVE:  2  TIMES  •  MASCULINE: 
2  TIMES  «FEMININE:  1  TIMES 


sn 

"Bruder"|"brother"|substantive*substantive_masc|lD;136230|Wb  4, 150.8-151.4 

•di=f pr,t-hrw  f  h(n)q,t //[2]// jh({.pl}}  Spd.pl  ss  mnh,t  sntr  mrh,t  (j)h,t  nb.t nfr.t  wh.t  hh.tntr  jm  //[3]//Sh  wsr  mS'-hrw  m  hr,t-ntr  n  kSn(,j)  zhS(,w)- 
n(,j)-hrnt-wr  ZS-Mnt,w  mf-hrw //[4]// jri.n  jm,j-U-snw,tj  Snb  msi.n  nb,t-pr  Rn-snb  mS\t-hrw //[5]// m  jri.(w)  n=f  sn=f  htm, w-bj.tj  hrp-wsh,t  Snb  "Er 
möge  ein  Totenopfer  geben  (von)  Brot  (und)  Bier,  Rindern,  Geflügel,  Alabaster(-gefäß),  Leinen,  Weihrauch,  Salböl  (und)  jeder  schönen,  reinen 
Sache,  von  der  ein  Gott  lebt,  (sowie)  Ach-Dasein,  Macht  (und)  Verklärtheit  für  den  Ka  des  Schreibers  der  großen  Cheneret-Anlage,  Sa-Month, 
gerechtfertig,  den  der  Scheunenvorsteher,  Seben,  zeugte,  (und)  den  die  Herrin  des  Hauses,  Ren-seneb,  gerechtfertig,  gebar,  als  eine  (Stele),  die  sein 
Bruder,  der  Siegler  des  Königs,  der  Leiter  der  breiten  Halle,  Seneb,  für  ihn  anfertigte. "  tuebingerstelemStele  des  Samonth  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv. 
Nr.  455)//Stele  des  Samonth  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  455):  [1  ] 

•  tSz,t  tn  ßz,t  n,(j).t  //[rt.  27,7]//  Hp  n  sn  Rn^w^y  pri  m  Pwn,t  pri  m  hS,yt  "Dieser  Knoten  ist  der  Knoten  des  Apis,  für  seinen  Bruder  Re^nuh,  der 

gekommen  ist  aus  Punt,  der  gekommen  ist  aus  der  Krankheit. "  sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  + 1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt. 
27,6] 

•  jnk  sh  mnh  gdftj  snhn  hh  m  tpr.pl=f  //[5]//  wb?-jb  hrmwntr  dw?  ntr.pl  sp?,t.pl=f  shh  rn  //[6]//m  hw,t=fj?m-jb  n  sn.pl=f jr{.t}mr(,t)  bw-nb  d(d)  f 
n  hqr  //[7]//  mw  n  jb  ssr,w  n  h?,w  qrs  jm?h(,w).pl  "Ich  bin  ein  Ehrwürdiger  mit  vorzüglichem  Charakter,  der  die  Mengen  mit  seinem  Atem  lenkt, 
ein  kluger  Mensch,  der  dem  Gott  ergeben  ist,  der  die  Götter  seines  Gaues  preist,  der  den  Namen  in  seinem  Tempel  leben  lässt,  der  zu  seinen 
Brüdern  freundlich  ist,  der  das  tut,  was  alle  lieben,  der  dem  Hungrigen  Brot  gibt,  dem  Durstigen  Wasser  und  dem  Nackten  Leinenstoff,  der  die 
Würdigen  bestattet.  "  bbawhistbiospztQ.  SIM.  4129//Haupttext:  [4] 

•jw=f  (hr)  ptr[j]  //[2,5]//  bj(?),t  (n)  Mf,t(j)  p?y=f  sn  ?  "und  er  erblickte  den  wunderbaren  Charakter  von  Wahrheit,  seinem  großen  Bruder." 
sawlit.pChester  Beatty  II = pBM  EA  10682//Wahrheit  und  Lüge:  [2,4] 

•  jnk  //[18]//  Bsb  sn  Bsb(,t)  nb-tp,pl  hh  m  hS,t  nht  m  [du  //[19]//  gnn  rd.du  jm(,j)-dr,w  rh,yt  "Ich  bin  der  Feurige,  Bruder  der  Feurigen,  Herr  der 
Köpfe,  der  an  Spitze  lebt  (?),  der  mit  den  Armen  stark  ist  (?),  mit  schwachen(?)  Beinen,  der  bei  den  $rh.yt$-Leuten  ist. "  bbawgraeberspzt/unteres 
Register}//T  17:  CT 227 /  Tb  69  Var.:  [17] 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften,  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte. 
bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb,  tuebingerstelen 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •PBY=,  "[POSS.  ARTIKEL  SG.M.]"|"[POSS.  ADJ.,  MASC.  SING.]"«N.J, 
"GEHÖRIG  ZU"|"BEL0NGING  TO" 

rootSn.t,  "Schwesterauge"!"" •  sn.w,  "Brüder;  Geschwister"!"siblings" •  sn.wt,  "Geschwister"!"brethren;  siblings" •  sn.t,  "Schwester;  Geliebte"!"sister; 
beloved" •  sn.tj,  "die  beiden  Schwestern  (Göttinnenpaare,  meist  Isis  u.  Nephthys)")"" •  snsn,  "Verwandter;  Freund"!"close  friend"»snt,  "(Osiris) 
beweinen ")"" 

lÄ  64times«i  59times«iÄ  13times«'l^  10times«i^Ä  8times«i'  7times«'l^‘^  Stimes-I'  5times«i^  4times«^^  4times 

•  4times«l‘^  3times«l'‘^  3times«JL  3times«Ü  2times«I^Ä  2times«A,  2times«i^  2times«'l^  ltimes«i^^ 

1  times«!  1  1  times «(V49A-M17-G7);  1  times«!  ?  1  times«^vw«  1  times «(T22A-N35-A1):  1  times «(T22-Ffl00);  1  times«  JL'  '  '  1  times«ii^i 

ltimes«i?Ä  ltimes«Pi^  ltimes«i'^Ä  ltimes«i^ÄÄ  1  times «(T22A-A1):  ltimes«!MÄ  ltimes«!P‘^  ltimes«!?Ä^ 
1  times  • !  ^  1  times 

g.lyp.hs:T22:  206  times  «N35:  118  times  «  Al;^  101  times  «  M17;  32  times.«  G7.:  13  times .«^.24:  11  times  «  ZI;  11  times  «  G43:  7  times  «  S29;  6times.«;Z2; 
.6  .times«N37.:  .4  times«  XI :  3  times  «RS;  2  times  «Z3;  2  times«T.22A;  2  times  «Z?;  2  times  «.Bl;  2  times  «Aa^  .1  tirnes.«  V49A:  .1  tiines«Q34:  .1  times  • 
Ffl.QO.;.  .1.  .times  «  Z2A;  1  times 
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sn 


OK&  HP:  218  times«NK:  191  times<MK  &  SIP;  117  tmies«TIP  -  Roman  times;  68  times<unknown;  16  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  308  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  258  times  •  unknown:  36  times -Nubia:  6  times -Delta:  2  times 
Bruder:  568  times  ‘  Geliebter:  19  times-Bruder  (hößich  'ich'):  9  times-Onkel:  3  times  ‘  Partei:  2  times 'Kollege:  2  times  •  Bruder(hößich  'ich'): 
2  times 'Genossen:  1  times 'Liebster:  1  times '  Gefährte:  1  times '  Genosse:  1  times '  Neffe:  1  times 

SUBSTANTIVE:  610  TIMES  •  SUBSTANTIVEJVIASC:  610  TIMES  •  SINGULAR:  481  TIMES -ST  PRONOMINALIS:  341  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  231  TIMES  •  MASCULINE: 
199  TIMES -PLURAL:  94  TIMES  -  ST_CONSTRUCTUS:  12  TIMES -DUAL:  9  TIMES 


sn 

"riechen;  küssen;  verehren"|"to  smell;  to  kiss"|verb»verb_2-lit|ID:136240|Wb  4, 153.8-154.7 

•  //!//  rdi.t  dw^  n(j)  Wsjr  //2//  zn.t  {ß}  {n,j}  nb{tj-nhh  nswt-ntr.pl  //3//  jn  s‘slw  n(,j)  hm  //4//=f  mz  //5//  (3)b,t  n  (j)ty  //6//  snb(.w)  'nh(.w)  wd^(w) 
Nb(t)-sny  //7//  dd  (n)  {=f}  K-ß-ßpl  "Das  Preisen  des  Osirs’  (und)  das  Huldigen  des  Herrn  der  Ewigkeit,  den  König  der  Götter  durch  den  Wächter 
seiner  Majestät,  den  Träger  der  Spenden  für  den  Herrscher  -  er  sei  gesund,  lebe  und  heil  -  Nebseni,  genannt  Kerara. "  tuebingersteleniStele  des 
Nebseni  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  467)//Stele  des  Nebseni  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  467):  1 

•  Hnm,w  pW  qd  r  mnh.t  ßw  n,(j)  hh  s[tj]  [n,(j)]  mh,yt  Np[j]  wr  hh=tw  m  k^=f  jri  hr,(t)  ntr.pl  r(m)t.pl  sw  n,(j)  hrw  jh  msr  ^i  p,t  jw,tj  //[14]// 
wrd.n=f  wr  blpl  shm  sw  r  Shm,t  mj  h,t  m  d'  q^ihtp.y  ^hn^  [sn]  ß  sw  h  sw  r  snfr  mn  n  ptr=[f]  r(m)[t].pl  "Er  ist  Chnum,  der  vortrefflich  (seil:  auf  der 
Töpferscheibe)  formt,  Atem  des  Lebens,  der  D[uft(?)  des]  Nordwindes,  der  große  Nil,  durch  dessen  Nahrung  man  lebt,  der  für  den  Bedarf  der 
Götter  und  Menschen  sorgt,  Sonne  des  Tages  und  Mond  der  Nacht,  der  den  Himmel  durchzieht,  ohne  zu  ermüden,  groß  an  Ba-Macht  -  er  ist 
mächtiger  als  Sachmet  -  wie  Feuer  im  Sturm,  erhaben  an  Gnade,  der  den  (mit  Leben)  versorgt,  der  ihm  [hul]digt,  der  sich  umwendet,  um  den 
Leidenden  zu  heilen  (lit:  vollkommen  zu  machen),  weil  [er]  die  Menschen  erblickt."  bbawhistbiospztiStele  der  Verbannten  (Louvre  C 
256)//Stelentext:  [13] 

•  //[C.2]//  di=f ß(,w)  n  Wsjr  sn.n=f  ß  n  Hnt(,J)-jmn,tjw  //[C.3]//  n  Wpi-wjt.pl  jmlh(,w)  Mr,w  "He  gives  praise  to  Osiris,  he  kisses  the  earth  for 
Khontamenti  and  for  Wepwawet,  the  dignißed  Meru. "  sawlitiStele  des  Meru  (Turin  Cat.  1447)//{Stele  des  Meru  (Turin  Cat.  1447)}:  [C.2] 

•  [sn]=k  hh  //[37]//  szp=k  MT,t  "Mögest  du  das  Leben  [küssen],  mögest  du  Maat  empfangen. "  bbawgraeberspztStundenritual:  Tagesstunden//T 
20e:  5.  Tagesstunde:  [36] 

•  ntr  nb  tm.t=f  sq(r)={f}  r(w)d n  Mr,y-R'w pn  pri.y=f  r=f  swi=f  [r]=[f]  //[P/V/S  17=  581]// Jr p,t  n  p(l)q(j)=f  n  mnqb=f  n  fi=f  sw  m  hjwn  sn=fhps  n 
dSi=fjw'  n  hbss  n=f  ß  //[P/V/S  18=  582]//  n  sqjj  n=f  wdn,t pri.y  r=f  swi.y  r=f  Mr,y-Rw pn  jr  p,t  "Jeder  Gott,  der  nicht  {für  ihn]  für  diesen  Merire 
eine  Treppe  schlagen  wird  -  er  soll  also  emporsteigen,  er  soll  sich  also  erheben  zum  Himmel  -,  der  hat  kein  $plq$-Gebäck,  der  hat  keinen  Schirm, 
der  soll  sich  nicht  mit  einem  $hl  w$-Gefäß  waschen,  der  soll  keinen  Vorderschenkel  riechen,  der  soll  keine  Keule  (zu  Munde)  führen,  für  den  wird 
die  Erde  nicht  aufgehackt  werden,  für  den  wird  kein  Opfer  dargebracht  werden  -  dieser  Merire  soll  also  emporsteigen,  soll  sich  also  erheben  zum 
Himmel. "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  539:  [P/V/S  16  =  580] 

bbawamarna,  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  tb.  tuebingerstelen 
COLLOC-.TI,  "Erde;  Land  (als  Element  des  Kosmos);  Land  (geogr.-polit.);  Ägypten;  Erdreich  (stofflich);  Ackerboden;  bebaubares  Land;  [ein 
Flächenmass]"|""-=f,  "[Suffix  Fron.  sg.3.m.]"|"he;  him;  his  (suffdc  pron.,  3rd.  per.  masc.  sing.)"*n,  " [Präposition] "|’'[preposition]" 
root.'sn.w,  "[ein  Krug]"l"[a  vessel]"»snn.wt,  "Verehrung"l"homage  (?)" •  snsn,  "riechen,  atmen"l"to  smell;  to  inhale" •  snsn,  "Atem"!"" •  snsn,  "faulen; 
stinken  (vom  Leichnam);  riechen  (Geruch  verbreiten)"!"" •  snsn.t,  Geruch"l"smeH" •  ssn,  "riechen  (Geruch  verbreiten);  riechen  (Geruch 

wahrnehmen);  atmen"l"to  breathe;  to  smell" 

i^S)  6  times •  5  times •  'S  5  times* — 4  times «S  3  times -P  iS  3  times* — w  3  times* — S  2  times* — ,  2  times 

. — 2  times*(034-N35-F63A);  2  times* — S  2times*iS  2  times  *  2times*P  S  Itimes* — 1  times  • 

ltimes*««-MS  ltimes*^>^=i  Itimes* — ^Siiim  itimes* — l  times*!  S  ltimes*P!S  ltimes*Pi'S  ltimes*PiS 

1  . 

1  times  *JL,  1  times  *~vv9««'^£ 


=  1  times  •  — ^  S| 

1  times  *  P  !  S  1  times  * 


1 1  n  1  times  • 

s*iSä  1  times  *(034-N35-Xl-F63A-Zl);  1  times 
g.lyp.hs.-.N3.5:  64  times  *,034:  41  times  *019:  37  times  17  times  *020,:  16  times -Yl;  ,11  times  *829:  9  times -  Ml 7:  7  times  *  ^4:  5  times  * XI:  3  times 
.•F63A:  3  times*  Zl;  3  times* F51;  3  times*  A2;  2  times -NlS:  1  times  •  19;  1  times *>429;  1  times  *Z2;  1  times •N.16:  1  times  -  N^S:  1  times 

NK:  45  times-TCP  -  Roman  times:  26  times*MK  &  SIP:  21  times*OK  &  FIP:  19  times •  nnknown:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  59  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  44  times  *  unknown:  7  times  *  Nubia:  4  times  *  Delta:  1  times 
huldigen:  33  times •  küssen:  21  times^die  Erde  küssen:  18  times •  riechen:  11  times»die  Erde  küssen;  huldigen:  9  times •  riechen,  küssen:  8  times» 
Erde  küssen;  huldigen:  4  times  •  kosten:  4  times»küssen,  verehren:  3  times  •  ausatmen:  1  times  »atmen:  1  times»die  Erde  küssen:  1  times » riechen; 
küssen;  verehren:  1  times 

VERB:  115  TIMES  *  VERB_2-LIT:  115  TIMES  *  INFINITIVE:  48  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  40  TIMES*  ACTIVE:  40  TIMES  •SINGULAR:  8  TIMES  *  MASCULINE:  7  TIMES 
•  PARTICIPLE:  6  TIMES  »PASSIVE:  6  TIMES  *  GEMINATED:  5  TIMES*N-MORPHEME:  4  TIMES*PREFIXED:  3  TIMES  *  IMPERATIVE:  2  TIMES  »SPECIAL:  1  TIMES  *  PLURAL: 
1  TIMES  »TW-MORPHEME:  1  TIMES  »RELATIVEFORM:  1  TIMES 


sn 

"tanzen"  lenglish  translation  inissmg|verb*verb_2-lit|ID:136250|Wb  4, 155.2 

sn 

"[Substantiv] "lenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:857807|CT  IV,  338f 

sn 

"[Verb]"|enghsh  translation  inissing|verb*verb_2-ht|ID:858460|CT  VH,  221c 

sn 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefmed|ID:869291|CT  Vn,  1221 


5769 


sn 

sn 

"  [unklar]  "lenglish  translation  missing|undefined|ID:869294|CT  Vü,  438h 

sn 

"[sich  gesellen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875849 

sn 

"  [riechen]  "jengüsh  translation  missing|root|ID:875852 

sn 

"  [Bruder]  "jenghsh  translation  niissing|root|ID:876464 

sn 

"[tanzen]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:876467 

sn 

"[Substantiv]  "jenghsh  translation  missingjrootjID:876470 

sn 

"[Verb]  "jenghsh  translation  missingjrootjID:876473 

sn 

"[Flaggenmast]  "jenghsh  translation  missingjrootjID:876479 

sn 

"[Senut]  "jenghsh  translation  missing|rootjID:876500 

sn 

"[Stein]  "jenghsh  translation  missingjrootjID:876503 

sn 

"[Substantiv]  "jenghsh  translation  missingjrootjID:876506 

sn 

"[Substantiv]  "jenghsh  translation  missingjrootjID:876509 

sn 

"[Substantiv]  "jenghsh  translation  missingjrootjID:876512 

sn 

"[Substantiv]  "jenghsh  translation  missingjrootjID:876515 

sn 

"[Substantiv]  "jenghsh  translation  missingjrootjID:876518 

sn.w 

"zwei"j"two"jnumeral»cardinaljID:136210jWb  4, 148.6;  FCD  230 


5770 


sn.w 


' Ü^]  pS  2  jw  nisi[.t]  [=s]  [r]  [ _ ].pl  'sit[pl]  "[Wenn  sie  wachsen],  nämlich  diese  beiden,  dann  wird  das,  was  sie  gebären  wird,  [zu] 

zahlreichen  [(weiblichen) ...  werden]?)]. " sawmedizimPapyrus  Carlsberg  8//Papyrus  Carlsberg  8  Verso:  Geburtsprognosen:  [A,  x+3] 

•  hpr.k(wj)  m  sn,nw  n(j)  sn,nw  m  hmt,nw  //[13]//  n(j)  hmt  m  ß  pn  "I  was  the  second  of  two  and  the  third  one  of  three  in  this  land." 
sawlit:Grabfassade//Biographie{  auf  Türsturz  und  Türrahmen}:  [12] 

•  hmt(,w)  r  p,t  sn,w(j)  r  ß  [..]  "Drei  sind  zum  Himmel,  zwei  zur  Erde  (bestimmt). "  bbawgraeberspztfuntere  Wandßäche}//T  11:  CT  208:  [16] 

•  rdi.n=(j)  swt  qrs.t=(j)  m  jz  wW/[16]//  hn'  D'w pn  n-mrw,t  wnn  hn'=f  m  s,t  w\t  //[17]//  n-js  n  tm=(j)  wnn  hr  '  n  jri.t  jz.du  sn,w  hr  jri.n=(j)  nw  n- 
mrw,t //[18]// nß? Dw pn  rw-nb  n-mrw,t  wnn  hn'=f  m  s,t  w\t  Tch  veranlaßte  auch,  dass  ich  begraben  werde  in  diesem  einen  Grab  zusammen  mit 
diesem  Djau,  um  mit  ihn  an  einer  Stelle  zusammen  zu  sein,  und  nicht  etwa,  weil  ich  nicht  eine  Urkunde  zum  Bauen  von  2  Gräber  hatte,  sondern 
ich  machte  dieses,  um  diesen  Djau  täglich  zu  sehen,  um  mit  ihm  an  einer  Stelle  zusammen  zu  sein."  bbawgrabinschriRen:Ostwand//Baubericht: 
[15] 

•  Ppy  Nfr-kl-Rw  ld-htp,t  nb  d(j),t  js,t  m  Jwn,w  hmt(.t)  r  p,t  sn.t  j[r]  [ß]  "Pepi  Neferkare  ist  der  Stier  der  Opfergabe,  der  Herr  von  fünf  Mahlzeiten  in 
Heliopolis,  drei  (davon)  für  den  Himmel,  zwei  für  [die  Erde]. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//CT  208:  [N/E/E  inf 39  =  1055+52] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 
COLLOC:  MDB.T,  "BUCHROLLE;  SCHRIFTSTÜCK;  AKTE"| "PAPYRUS  BOOK;  LETTER;  DOCUMENT"  •  HMT.W,  "DREr'|""  •  BLT,  "BAT  (NAME  DER  HATH0R)"|’'BAT" 
rootSn.wj,  "Die  Zwei  (zwei  Götter  als  Paar)"!""  •sn,  "Zweizack"!""  »sn,  "sich  gesellen"l"to  associate  with"  •  sn.w],  "die  Beiden  (Parteien)"l"the  two;  the 
two  contenders" •  sn.w],  "Zwillingskälber"!"" •  sn.w],  "zwei  Hand  breites  Gewebe"!"" •  sn.nw,  "zweiter"!"the  second" •  sn.nw,  "zweiter;  zweitrangig 
(schlecht)"!"second  best;  inferior" •  sn.nw,  "Zweiter;  Gefährte"!"second  (companion,  fellow);  replica" •  sn.nwt,  "Kollegin;  Gefährtin;  Zweite"!"" •snj, 
"[ein  Eisch]"!""»snsn,  "sich  gesellen;  sich  vereinigen"!"to  associate  with;  to  fraternize" •  snsn,  "freundschaftliche  Verbindung  (zwischen 
Staaten)"!"brotherhood  (characterization  of  the  relationship  between  rulers)"  •  snsn.t,  "Kollegin"!""  •  ssn,  "sich  gesellen  lassen"!"" 

7times*(2):  Stimes-"  Ttimes-Il^'  Itimes*"^  1  times*{T22-W24-2):  ltimes*ÄÄ  1  times •  (T22-N35-W24-Z7-2):  1  times-{2-W24); 
1  times 

glyptis:Zl:  26  times  - 2;,  8  times -Xl:  ,7  times -^24:  4  times -T^^:  3  times- Al:  2  times 1  times 5:  1  times  - Z7;,  1  times 

OK  &  FIP:  16  times  •  TIP  -  Roman  times:  14  times  •  MK  &  SIP:  8  times  •  NK:  4  times  •  nnknown:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  22  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  18  times  -  unknown:  5  times  -  Delta:  1  times 

zwei:  46  times 

NUMERAL:  46  TIMES  -  CARDINAL:  46  TIMES 


sn.w 

"Brüder;  Geschwister"|"siblings"|substantive*substantive_masc|ID:136310|Wb  4, 151.1-3 

•  mrr=j //[16.7]// nb=^j'^  [r]  [..]  r  jtj=[j]  [r]  [mw,t]=[j]  r  10  n(j)  sn[w.pl]=[j]  [..]  [_]n[_]  "Ich  liebe  meinen  Herren  [mehr  als ...],  mehr  als  [meinen] 

Vater,  [mehr  als  meine  Mutter,]  mehr  als  10  [meiner]  Geschwister,  [ . ]."  sawmediziwLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London 

Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [16.6] 

•  jnk  ?hw?  [..]  ?sw?  jqr  n  sn.w=f  "I  was  an  excellent  shade  for  his  brothers, "  sawlitStele  des  Hornacht  (Kairo  CG  20499)//{Stele  des  Hornacht 
(Kairo^ CG  20499)}:  [6] 

•  jnk  zbi  htp,t  jri  jmlh  mri.y  jtj=((f}}  mri.y  mw,t=f  //[4]//  jm?h.w  hr  n,t(j).w hn'=f  bnr  hr  sn,w=f  mri.y  n  blk.pl=f  jw,t-zp  jri=fsnn!.t  rmt  nb  //[3-4]// 
Hwi-wj-wr  "Ich  bin  einer,  der  Zufriedenheit  erfuhr,  der  Würdigung  erlangte,  ein  von  seinem  Vater  geliebter,  ein  von  seiner  Mutter  geliebter, 
geehrt  durch  die,  welche  mit  ihm  sind,  geschätzt  durch  seine  Geschwister,  beliebt  bei  seinen  Dienern,  einer,  der  niemals  (etwas)  machte,  das 
irgendeinen  Menschen  streiten  lies  -  Chui-wi-wer. "  bbawgrabinschriIien:Südwand//Biographische  Inschrift:  [3] 

•rmi  7/9,16//  n=k  sn.pl=k  m  grh  mr  ""Deine  Geschwister  weinen  um  Dich  in  der  leidvollen  Nacht!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des 
Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/1.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  9,15 

•  sn.pl=f  nb  r  nmt,t=sn  "Alle  seine  Geschwister  sind  entsprechend  ihrer  Gang(art)  (dargestellt)."  bbawramessidemMillionenjahrhaus  Ramses 
I.//Stelentext:  [x+16] 

bbawgrabinschriften.  bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:JW.T-ZP,  "NIEMALS  {NEGATI0N)"|"NEVER"  -  =F,  "[SUEEIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  -  SNJ,  "STREITEN"|"T0 
REVILE;  TO  QUARREL" 

rootSn.t,  "Schwesterauge"!"" •  sn,  'Bruder"!"brother" •  sn.wt,  "Geschwister"!"brethren;  siblings" •  sn.t,  "Schwester;  Geliebte"!"sister;  beloved" •  sn.t], 
"die  beiden  Schwestern  (Göttinnenpaare,  meist  Isis  u.  Nephthys)"!""  •  snsn,  "Verwandter;  Freund"!"close  friend"»snt,  "(Osiris)  beweinen"!"" 

3  times •(V49-M17-A1-Z2):  1  times- {T22-N35-W24-2):  1  times 

g.lyp.hs:Al;  5  times  -T?^;  5  times  - Z2;  4  times -N35:  4  times -  W24:  4  times -Bl;  4  times -.043:  3  times- V4?;  1  times -Ml?;  1  times  - 2:  1  times 

MK  &  SIP:  10  times  •  NK:  4  times  •  OK  &  FIP:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  •  unknown:  4  times 
Geschwister:  18  times  •Gleichgestellte:  1  times 

SUBSTANTIVE:  19  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  19  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  17  TIMES  -  PLURAL:  10  TIMES -SINGULAR:  9  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  2TIMES- 
MASCULINE:  1  TIMES 


sn.w 

"[ein  Krug]"|"[a  vessel]"|substantive*substantive_masc|ID:136320|Wb  4, 155.5-7;  FCD  231 

•  sn,w.pl  mh(.w)  m  smy  "die  $sn.w$-Bottiche  sind  mit  Dickmilch  gefüllt. "  sawlitoDeM  1675//Ein  Nilhymnus:  [Vso  11] 

•  srm,t  //[B.5]//  sn,w  290  //[B.6]//  [..]  "Sermet-Bier:  290  Krug ..."  bbawamarna:{Block}//Fragment  mit  Inventar  des  Aton-Tempels  (?):  [B.4] 
bbawamarna,  sawlit 

COLLOC:SMJ,  "SAHNE;  DICKMILCH"|"CURDS"  •  ZRM.T,  "[EIN  BIER  (AUS  DATTELN)];  DATTELPRESSRÜCKSTAND"|"[BEER  MADE  OF  DATES]"-MH,  "VOLL  SEIN; 
FÜLLEN;  FASSEN;  PACKEN;  AUSLEGEN  (MIT  STEINEN)"|"" 

root.-sn,  "riechen;  küssen;  verehren"!"to  smell;  to  kiss" •  snn.wt,  "Verehrung"! "homage  (?)"*snsn,  "riechen,  atmen"!"to  smell;  to  inhale" •  snsn, 
"Atem"!"" •  snsn,  stinken  (vom  Leichnam);  riechen  (Geruch  verbreiten)"!"" •  snsn.t,  "Duft;  Geruch"!"smel!" •  ssn,  "riechen  (Geruch  verbreiten); 

riechen  (Geruch  wahrnehmen);  atmen"!"to  breathe;  to  smell" 

(T22A-W24-G43-W22):  1  times 

glyphs:T22A;  1  times- W24:  1  times -GTS:  1  times- W22:  1  times 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 


5771 


sn.w 


[ein  Krug]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE  MASC:  2  TIMES  •  ST  ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


sn.w 

"Zunge"|english  translation  missing|substantive*substantive_niasc|ID:136360|Wb  4, 155.15 

rootns,  "Zunge''l''tongue"^nsw,  "[Verb  (?)]"l"[verb  (?)]" 


sn.w 

"Rechnung;  Berechnung  (?)"|"account  (?);  accounting  (?)"|substantive»substantive_masc|ID:136780|Andreu/Cauville, 
RdE  30, 1978, 18;  Meeks,  AL  78.3580;  79.2599;  Lesko,  Dictionary  HI,  61 

rootjzn,  "riegeln  (öffnen  und  schließen);  wegziehen;  öffnefffto  bolt  (open  and  closed)" »jzn.yt,  "Verschluss;  Riegel'j'lock;  bolt"»nznzn, 
"dahingehen  (o.  Ä.)"l"to  suffer  (?)"»nznzn,  "(vom  Feuer)  zerstören;  zerstört  sein"l""»zn,  "öffnen"l"to  open"»zn,  "Pßugschar"l"plowshare"»zn, 
"Schneide  (des  Schwertes)(?);  Schärfung  (?)"!"" •zn.yw,  "die  Dahingegangenen"!"" •  zn.w,  "Art"!"" •  zn.t,  "Senet  (Brettspiel)"l"senet  (board game)" •  zn.t, 
"[Gefäß]"!"" »zn-tj,  "Abbild'j'likeness" »zni,  "herankommen  an;  übertreffen;  Vorbeigehen;  passieren;  (sich)  trennen  (von);  abschneiden;  (sich) 
abtrennen;  ähnlich  sein"l""*znn,  "Streitwagenkämpfer;  Krieger"l"chariot  soldier;  warrior" •  znn,  "Aktenstück;  Buch;  Bericht"l"copy  (of  a  document); 
record"»znn,  "Bild;  Ebenbild"l"image;  likeness"  •  znzn,  "zerspalten;  zerbrechen;  zugrunde  richten"l"to  destroy"  •  znzn.t, 
"Feuersbrunst"l"conflagration" •  snj.w,  "[ein  Wertmesser];  Siiberstück"l"[a  measure  of  value];  piece  of  silver  (of  specißc  weight)" •  szn,  "(Türen) 
öffnen"l"to  open  (doors);  cause  to  draw aside" 


sn.w 

"Trennstelle  (o.  Ä.)"|enghsh  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:856086|CT  IV,  367d 

rootsni,  "erlösen;  sich  von  etwas  lösefffto  loosen;  to  free  oneself  from  something" •  snw,  "sich  trennen  (von  jmdm.)"l"to  free  oneself  from 
someone" •  snw,  "Bedürßigkeit,  Armut"l"poverty" 


sn.wj 

"die  Beiden  (Parteien)"|"the  two;  the  two  contenders"|substantive«substantive_masc|ID:136380|Wb  4, 148.7-8 

•  rdi.n.tw=k  r  sdm  md,t  r  wff  sn.wj  //[266/alt  235]//  r  hsf  "wli  jr{r}=f  "Um  eine  Angelegenheit  zu  hören,  um  zwei  Parteien  zu  richten,  um  einen 
Räuber  zu  bestrafen,  wenn  er  handelt,  bist  du  (in  dein  Amt)  eingesetzt  worden. "  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte 
Bauer  (Version  Bl):  [265/alt  234] 

•  //[5]//  wpi.n=(j)  sn,wj  rhtp=sn  m  shm.tn=(j)  jm  "Sofern  es  mir  möglich  war,  habe  ich  zwei  Streitpartner  so  geschieden,  dass  sie  zufrieden  waren. " 
bba  wgra  binschriften  lArchitra  v//{F ext}:  [5] 

•  wff=f  mdw  wpi  Nmt,j-m-zl=f Mr,n-R'w  sn.w(j)  j:wd  Nmt,j-m-zl=f  Mr,n-Rw  //[M/F/E  sup  40=  170]//  mdwn  wr  jr=f"Er  wird  richten,  Nemti-em-za- 
ef  Merenre  wird  die  Zwei  (Kontrahenten,  Horus  und  Seth)  richten,  Nemti-em-za-ef  Merenre  wird  dem,  der  größer/älter  ist  als  er.  Befehle  erteilen. " 
bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  407:  [M/F/E  sup  39  =  169] 

•  //K8//  nfr  hr  n(j)  ntr-'l  jm=k  di=f  n=k  f  wh  m  \  wj=f  sn,wj  "Möge  froh  sein  das  Gesicht  des  großen  Gottes  durch  dich,  so  daß  er  dir  reines  Brot  mit 
seinen  beiden  Armen  gebe."  bbawbriefe:Gefäß  Chicago{-Haskell  Oriental  Mus.}  =  OIM  El 3945//{Chicago-Haskell  Oriental  Mus.  13945}:  K8 

•  //[4]//  [..]  ^wpp.n=(j)  sn,wj  r  htp=sn  "...  Ich  schied  zwei  (Streit)Parteien  so,  dass  sie  zufrieden  waren."  bbawgrabinschrißemnördlich  vom 
EingangZ/äußere  Laibung  (Biographie):  [4] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte.  sawlit 

COLLOC:WP;,  "TRENNEN;  RICHTERLICH  TRENNEN;  ÖFFNEN;  ENTSCHEIDEN"|’'T0  DIVIDE;  TO  OPEN;  TO  JUDGE"  •  MDW,  "WORT;  REDE;  ANGELEGENHEIT" ["WORD; 
SPEECH"  •  SW-JN-HR.T,  "SCHU-ONURIS"!"" 

rootSn.wj,  "Die  Zwei  (zwei  Götter  als  Paar)"l""»sn,  "Zweizack"!"" •  sn,  "sich  geseUen"!"to  associate  with"»sn.w,  "zwei"!"two" •  sn.wj, 
"Zwillingskälber"!"" •  sn.wj,  "zwei  Hand  breites  Gewebe"!"" •  sn.nw,  "zweiter"! "the  second" •  sn.nw,  "zweiter;  zweitrangig  (schlecht)"!"second  best; 
inferior" •  sn.nw,  "Zweiter;  Gefährte"!"second  (companion,  fellow);  replica" •  sn.nwt,  "Kollegin;  Gefährtin;  Zweite"!"" •  sn],  "[ein  Fisch]"!"" »snsn,  "sich 
geseUen;  sich  vereinigen"!"to  associate  with;  to  fraternize" •  snsn,  "freundschaftliche  Verbindung  (zwischen  Staaten)"!"brotherhood  (characterization 
of  the  relationship  between  rulers)"  •  snsn.t,  "Kollegin"!""  •  ssn,  "sich  gesellen  lassen"!"" 

(T22-N35-W24-Z7-A1-2):  1  times*  1  times 

g.lyp.hs:Al:  3  times 2  times -NS  5:  2  times.»  W24;  2  .times  .r.Z7;.  .1.  .times  .•.2.:.  .1.  .times  .».GiS.:  .1.  .times 

OK  &  FDP:  13  times  •  MK  &  SIP:  2  times  •  NK;  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  unknown;  1  times 
die  beiden  Parteien:  6  times  •die  Beiden  (Parteien):  5  times  •  die  Beiden:  3  times  •  Bruder:  1  times  •  beide:  1  times 

SUBSTANTIVE;  16  TIMES  »SUBSTANTIVE_MASC:  16  TIMES  •  ST^ABSOLUTUS:  15  TIMES  »MASCULINE:  11  TIMES  »  SINGULAR:  10  TIMES»DUAL:  6  TIMES 


sn.wj 

"Zwillingskälber"|engHsh  translation  missing|substantive|ID:136390|Wb  4, 148.9 

rootSn.wj,  "Die  Zwei  (zwei  Götter  als  Paar)"!""» sn,  "Zweizack"!"" •  sn,  "sich  gesellen"!"to  associate  with" »sn.w,  "zwei"!"two"» sn.wj,  "die  Beiden 
(Parteien)'!"the  two;  the  two  contenders" •  sn.wj,  "zwei  Hand  breites  Gewebe"!"" •  sn.nw,  "zweiter"!"the  second" •  sn.nw,  "zweiter;  zweitrangig 
(schlecht)"!"second  best;  inferior" •  sn.nw,  "Zweiter;  Gefährte'!"second  (companion,  fellow);  replica" •  sn.nwt,  "Kollegin;  Gefährtin;  Zweite")"" •  sn], 
"[ein  Fisch]"!"" »snsn,  "sich  gesellen;  sich  vereinigen"!"to  associate  with;  to  fraternize" •  snsn,  "freundschaftliche  Verbindung  (zwischen 
Staaten)'!"brotherhood  (characterization  of  the  relationship  between  rulers)"  •  snsn.t,  "KoUegin"!""  •  ssn,  "sich  gesellen  lassen")"" 


sn.wj 


5772 


sn.wj 

"zwei  Hand  breites  Gewebe" |english  translation  inissmg|substantive«substantive_masc|ID:869300|CT  VI,  358e 

root.'Sn.wj]  "Die  Zwei  (zwei  Götter  als  Paar)"!"'' •sn,  "Zweizack"!"" •  sn,  "sich  geseilen"l"to  associate  with"*sn.w,  "zwei"l"two"» sn.wj,  "die  Beiden 
(Parteien)"l"the  two;  the  two  contenders"  •  sn.wj,  "ZwUlingskälber"!""  •  sn.nw,  "zweiter"l"the  second"  •  sn.nw,  "zweiter;  zweitrangig 
(schlecht)"l"second  best;  inferior" »sn.nw,  "Zweiter;  Gefährte"l"second  (companion,  fellow);  replica" •  sn.nwt,  "Kollegin;  Gefährtin;  Zweite"!"" •  snj, 
"[ein  Fisch]"!"" »snsn,  "sich  gesellen;  sich  vereinigen"!"to  associate  with;  to  fraternize" •  snsn,  "freundschaftliche  Verbindung  (zwischen 
Staaten)"!"brotherhood  (characterization  of  the  relationship  between  rulers)" •  snsn.t,  "Kollegin"!"" •  ssn,  "sich  gesellen  lassen"!"" 


sn.wt 

"Senu-Heiligtum  ("Schangensteinhaus")"|"shrine"|substantive*substantive_fem|ID:136430|Wb  4, 152.15-153.2;  FCD  230; 
LÄ  Vn,  488 

•  //[1.13]//  jri.n  (j)m(j)-r()-s^ß  sssiwj  m  j3w,tt=f  //[1.14]// pr,t  zhjw  n.w  Ti-mr(j)  //[1.15]//  (j)m(j)-r(j-nfr,y  gsgs  wdS,t  //[1.16]//  tsi  w3h,y  n  nb=f 
//[1.17]//  nhb  jw.w.pl  jwi  n  miwj  //[1.18]//  hr  rn  wr  n  hm=f  //[1.19]//  [sj^mn  ^  wd,  ^y'^  hr  ts,jw  n  ^h(,t).pl  //[2.1]//  hwUw  n-sw,t  m  niy=f  mdnw.pl 
//[2.2]//  jri  dnw,y(t)  n  Km,t  //[2.3]//  zhjw-w^h-htp-ntr-n-{nlpl-}ntr,pl-nb,w.pl  //[2.4]//  dd=(jj  s^h.pl  n  k^~w3~wj.pl  //[2.5]//  (j)m(,j)-r(j-nfr,y  _ 
k3,y.pl  //[2.6]//  sß  hf  m  nfr,y  //[2.7]//  gr  nß'  m  Tnj  T^fwj-wr  //[2.8]//  m3'-hrw  n  Jw-p(,w)  //[2.9]//  nbftj  mhr  hr  jmn,tt  Snw,t  //[2.10]//  nbft}  jsj  n 
^bd(,w)  //[2.11]//  Jmn-m-jp,t  z?  n  KS-nht  //[2.12]//  mf-hrw  n  T^{wj-wr  "verfaßt  vom  Vorsteher  der  (Acker)böden,  der  in  seinem  Amt  erfahren  ist, 
dem  Samen  eines  Schreibers  von  Ägypten,  dem  Vorsteher  der  Halmfrüchte,  der  das  Udjat-Meßgefäß  einteilt,  der  die  Kornfülle/den  Ernteertrag  für 
seinen  Herrn  erhebt,  der  die  Inseln,  die  als  Neuland  dazugekommen  sind,  auf  der  Titulatur  seiner  Majestät  (namentlich)  ßxiert,  der  die  Grenzsteine 
auf  den  Grenzen  des  Fruchtlandes  festsetzt,  der  den  König  mit  seinen  (Steuer)listen  absichert,  der  den  Kataster  Ägyptens  aufstellt,  dem  Schreiber, 
der  die  Gottesopfer  für  alle  Götter  einrichtet,  der  dem  Volk  Stiftungs-ZLehnsfelder  zuweist,  dem  Vorsteher  der  Halmfrüchte,  der  die  Nahrung 
[bereitstellt],  der  Haufen  von  Halmfrüchten  abliefert  (wörtl:  heranschleppt),  dem  wahren  Bescheidenen  (wörtl:  wahrhaften  Schweiger)  in/aus  This 
im  Thinitischen  Gau,  dem  Gerechtfertigten  in/von  Achmim,  dem  Besitzer  einer  (Pyramiden)grabanlage  im  Westen  von  Senut/Panopolis,  dem 
Besitzer  eines  Grabes  (Kenotaphs?)  in  Abydos,  Amenemope,  dem  Sohn  des  Kanacht,  dem  Gerechtfertigten  in/von  Abydos;"  sawlit.fl.  }pBM  EA 
10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [1.13] 

•rdi.n  Hr,w  dmd  t{w}  ntr.pl  snsn=sn  jr=k  m  rn=sn  n(,j)  snw,t  jmi=sn  hm  twr  tw  m  rn=sn  n(,j)  jtr,t.du  "Horus  hat  veranlaßt,  daß  die  Götter  sich  mit 
(dir)  vereinen:  Sie  werden  sich  zu  dir  gesellen  in  ihrem  Namen  $snw.t$-Heiiigtum'  und  dich  gewiß  nicht  zurückweisen  in  ihrem  Namen  Die 
beiden  Kapellen'. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 356:  [Nt/F/W 39  =  422] 

•  jnk  lh,w  pr  r  lh.w  nb  twt  sh.w  Jwn,w  Dd,w  Nn-nsw,t  Sbd,w  Jp,w  ?Sn,pl?  "Ich  bin  ein  "Verklärter",  besser  ausgestattet  als  alle  "Verklärten",  der  den 
Mumien/Edlen  von  Heliopolis,  Busiris,  Herakleopolis,  Abydos,  Panopolis  und  dem  Palast(?)  gleich  ist."  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb 
114-165//Tb  124:  [10] 

•  h'=khntj  sn,t.pl  Mnw  js  "Du  wirst  vor  den  $snw.t$-Kapellen  stehen  wie  Min."  bbawpyramidentexte:(Nordwand}//PT  674  +  PT  462:  [P/F-A/N  8] 

•  h'=k  hntj  sn,t.pl  Mnw  js  "Du  wirst  vor  den  $snw.t$-Kapelien  stehen  wie  Min. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  674  +  PT  462:  [N/F-A/N  4  = 
797] 

bbawpvramidentexte.  sawlit,  tb 

COLLOC:  SNSN,  "SICH  GESELLEN;  SICH  VEREINIGEN"|"T0  ASSOCIATE  WITH;  TO  FRATERNIZE"  •  JM.J-R’-NFR,  "GETREIDEVORSTEHER"!""  •  RN,  "NAME"|"NAME" 
root:  sn.  wt,  "Schlangensterne 

I  I  I  n  1  times 

g.lyp.hs:T22;  3  times  •  Xl  :  1  times  •  Ol;  1  times 

OK  &  FIP:  14  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  14  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 

[ein  Heiligtum]:  10  times •  Senu-Heiligtum  ("Schangensteinhaus"):  6  times» [Palast]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  17  TIMES  •  SUBSTANTrVE_FEM:  17  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  16  TIMES  »SINGULAR:  9  TIMES  •  FEMININE:  9  TIMES  •  PLURAL:  5  TIMES*DUAL:  2  TIMES 


sn.wt 

"Schlangensteme"|english  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:136440|Wb  4, 153.3 

' j  smf-hrw  //[10,18]//  Wsjr  r  hR(j)=f  smf-hrw  Wsjr  [..]  r  hft(j)=f  m-blh  dld3,t  //[10,19]//  'it  jm,j  Pi  Dp[wj  grh[,t}  pwy  n(,j)  sh'  sn, 

(t)pl  n  Hr,w  smn=tw  jw'[j{,wt}  //[11,1]//  n(j)  Hr,w  m  (j)h.w,t  n(,j.t)  jti=fWsjr  "Oh  Thot,  der  Osiris  gegen  seinen  Feind  rechtfertigt,  rechtfertige  den 
Osiris  NN  gegen  seinen  Feind  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  Pe  und  Dep  tagt,  in  jener  Nacht  des  Aufsteilens  der  Schlangensteine  für  Horus, 
da  man  das  Erbe  des  Horus  aus  dem  Besitz  seines  Vaters  Osiris  festsetzt. "  tb.pLondon  BM  10793//Tb  018:  [10,17] 

•[..]  //[14]// sn,tpir=s  "[—]  die  Schlangensterne  dagegen. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  018:  [14] 

» sh' sn,tpl r=s  "Dagegen  wurden  die  Schlangensteine  aufgestellt. "  tb.pLondon  BM  10793//Tb  018:  [11,2] 

» sh' sn,wt r=s  'Dagegen  wurden  die  Schlangensteine  aufgestellt "  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  018:  [172] 

»snm  sn,(t)plr=s  "Dagegen  wurden  die  Schlangensteine  angebracht  ("befestigt"). "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  018:  [27] 
tb 

COLLOC:  S'H‘,  "AUFSTELLEN;  AUFRICHTEN" | "TO  ERECT;  TO  SET  UP;  TO  MAKE  STAND"  •  SMB  -HRW,  "RECHTFERTIGEN;  TRIUMPHIEREN  LASSEN"|"T0  JUSTIFY;  TO  MAKE 

TRIUMPHANT"  »Dp,  "DEP  (SPÄTER  BUT0)"|"DEP" 

root.'sn.wt,  "Senu-Heihgtum  ("Schangensteinhaus")"!"shrine" 

TIP  -  Roman  times:  6  times  «NK:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  12  times 
Schlangensteine:  12  times 

SUBSTANTIVE:  12  TIMES  •  SUBSTANTrVE_FEM:  12  TIMES 


sn.wt 

"[Bez.  für  Ägypten] "jenglish  translation  inissing|substantive«substantive_fem|ID:136460|Wb  4, 153.7 

rootSn.wt,  "Senut  (Fest  am  6.  Tag  des  Mondmonats)"!"Senut  (Festival  on  the  6th  day  of  the  lunar  month)"» sn.wt,  "Kultgenossenschaffp'cult 
association " 


5773 


sn.wt 


sn.wt 

"Geschwister" |"brethren;  siblings"|substantive»substantive_fem|ID:136800|Wb  4,  152.1;  FCD  230;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Tejrts,  503 

•  sdd=j  n=t  nn-n  mdw.pl  rh,w.pl=<j}  sn, yt.pl  //[Recto,  6]//  {jrj}  gmi.n=sn  nwj  hr  rsj  n  n\t  "Ich  will  dir  diese  Worte  {meiner}  Kollegen  und  ihrer 
(wörtl:  der  zugehörigen  (?))  Verwandten  berichten,  nachdem  sie  mich  im  Süden  der  Stadt  gefunden  hatten."  sawlitioMMA  35144  und  oMMA 
36112//Kemit:  [Recto,  5] 

•  [sdd]{.pl}=<j}  n=t  nn-n  r{djh,w.pl  [sn,j{t}]  jr,j  gmi.n={j}=sn  nwj  hr  rs,j  n  n\t  grh  "{Ich}  [will]  dir  von  diesen  Kollegen  (?)  und  ihren  (wörtl:  den 
zugehörigen)  Verwandten  [berichten],  nachdem  {ich  für  sie}  {sie}  mich  im  Süden  der  Stadt  gefunden  hatte{n}.  (Pause-Zeichen:  Strophenende)" 
sawlitoKairo  JE  56842  +  oDeM  1172//Kemit:  [x+8] 

•  //[3.  Szene  v.r.]//  ssß  2  sn,t  2  pn\t  ^^2^  "Die  2  Geheimnisse  der  zwei  sich  zwei(fach)  umwendenen  Geschwister."  bbawgrabinschriftemnördliche 
Hälfte//2.  Register  v.o.:  [3.  Szene  v.r. ] 

•  //[ll]//  jw  di!  n=j  sn,tplhr  jw\w=j  "Die  Geschwister(?)*  sind  mir  durch  meinen  Erben  übergeben. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  098:  [11] 
bbawgrabinschriften.  sawlit.  tb 

COLLOC:NWJ,  "ICH;  MICH  [ENKL.  PRON.  SG.1.C.]"|""  •  RH.W,  "LEUTE;  GEN0SSEN"|"C0MRADES;  MATES"*NN-N,  "DIESE  [DEM.  PRON.  PL.C.]"|"THIS  (DEMONS. 
FRON.)" 

rootSn.t,  "Schwesterauge"!"" •  sn,  "Bruder"l"brother" •  sn.w,  "Brüder;  Geschwister"l"siblings" •  sn.t,  "Schwester;  Geliebte"l"sister;  beloved" •  sn.tj,  "die 
beiden  Schwestern  (Göttinnenpaare,  meist  Isis  u.  Nephthys)"!""  •  snsn,  "Verwandter;  Ereund"l"close  friend"  •  snt,  "(Osiris)  beweinen"!"" 

NK:  3  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
Geschwister:  4  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  4  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  »SINGULAR:  3  TIMES  «FEMININE:  3  TIMES 

sn.wt 

"Kultgenossenschaft"|"cnlt  association"|substantive»substantive_fem|ID:136810|Meeks,  AL  77.3625;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  858 

root.'Sn.wt,  "Senut  (Eest  am  6.  Tag  des  Mondmonats)"l"Senut  (festival  on  the  6th  day  of  the  lunar  month)"  •  sn.wt,  "[Bez.  für  Ägypten]"!"" 


sn.nw 

"zweiter"|"the  second"|nnmeral»ordinal|ID:136480|Wb  4, 149.5-7 

•  sn,nw  hrw  bj,t  1  msdm,t  1  //[56,8]// r  hrw  1  "Am  zweiten  Tag:  Honig:  1,  Bleiglanz:  1,  1  Tag  lang. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//55, 20-64,5  =  Eb  336- 
431:  "Sammelhandschriß:  für  die  Augen "  (Das  Augenbuch):  [56,7] 

•7/7/7  dd-mdw  jn  Wsjr  hm-ntr-Mnt(,w)  nb-Wls,t  jm,j-lbd=f  n  pr-Jmn  hr,j-zl  tp,j  7/8//  Hl-lß,t  mf-hrw  zl  hm-ntr  jt-ntr  jm,j-lbd pr-Jmn  hr,j-zl  sn.nw 
'nh=f-n-Hns,w  mf-hrw  77977 jri  n  nb,t-pr  sps,t  Mw,t-htp.tj  mjt-hrw  "(7)  Worte  zu  sprechen  durch  den  Osiris,  der  Propheten  des  Month,  des  Herrn 
von  Theben,  den  Monatsdienstpriester  des  Amuntempels  von  der  ersten  Phyle,  Hahat  (8),  der  Gerechtfertigten,  den  Sohn  des  Propheten  und 
Gottesvaters,  des  Monatsdienstpriesters  des  Amuntempels  von  der  zweiten  Phyle  Anchefenchonsu,  des  Gerechtfertigten;  (9)  den  die  Hausherrin 
und  Dame  Muthetepti  geboren  hat,  die  Gerechtfertigte:"  bbawhistbiospzt:Stelentexte//Die  linke  Seite:  7 

•[?jw?]  [?wd.n?]  Hjty?^  hh-(w)dl-s(nb)  jri.t n=f  sbl n(j)  mh  10  m  mltw m  's  nfr  n(,j)  Hnt,j-s  m  3,wJ-rV7[Z.ll]77  blkmnbwhd  [hmt]  [hzmn]  [...]  sltj 
wb  m  wsh,t  wld,yt  n(j).t  hw,t-ntr  tn  hn' jri.t  n=f3  sn,nw  n  /7[Z.12]//  [hw,t]-ntr  [tn]  m  's  ml'nfr  [n(,j)]  [Hnt,j-s]  [m]  [3,wj-r]  [blk]  [m]  [nbw]  [hd] 
[hmt]  [hzmn]  [m]  [pr]  Sbk-htp  m  pr-Jmn  "[Es  hat  befohlen  (?)]  Mer  Herrscher^  (?)  LHG  zu  fertigen  für  ihn  (=den  Gott)  ein  Tor  von  10  Ellen  aus 
Granit,  aus  schöner  Zeder  vom  Libanon,  mit  zwei  Türßügeln,  überzogen  mit  Gold,  Silber,  [Kupfer,  Bronze]  [..]  einen  reinen  Fußboden  in  der 
Säulenhalle  (od.:  des  Pfeilerhofs)  dieses  Tempels,  und  zu  fertigen  für  ihn  eine  zweite  Tür  für  [diesen  Tem]pel  aus  wahrer,  schöner  Zeder  [vom 

Libanon,  mit  zwei  Türflügeln,  überzogen  mit  Gold,  Silber,  Kupfer,  Bronze  im  Hause]  des  C  Sobekhotep  Zj ,  im  Hause  des  Amun. "  sawlitSteie  des 
Chaneferre  Sobekhotep  IV.  (Kairo  JE  5181 1)/7{S tele  des  Chaneferre  Sobekhotep  IV.  (Kairo  JE  51811)}:  [Z.IO] 

•jqh=k  sbh,t  sn,nw.t  mri  tw  S[ms-ph,du]  "Du  betrittst  die  zweite  Pforte  und  ^Der  das  Ende  entstehen  lässt'^  liebt  dich."  bbawgraeberspzt: 
{Südhällte}//T  4:  Spruch  an  den  Toten  (Verklärung)  [7  Tore  des  Jenseits]:  [4] 

•  JM^  ^gh  hm-kS  nb  sni.t=f  (j)h.t  r  Mm-k3^  sn,nw=f  "Was  ferner  anbetrifft  irgendeinen  Totenpriester,  der  (in  einer)  Sache  streiten  wird  gegen  seinen 
zweiten  Totenpriester,  (dann  gilt):"  bbawgrabinschriften:Ostwand//Szene  12:  [Sz.l2.1:9] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin,  tb 
COLLOC:  Wp.YT,  "REISE;  FELDZUG;  EXPEDITION"  |"J0URNEY;  EXPEDITION;  CAMP  AIGN"  •  DWN-HLT,  "DER  SEINE  SCHNAUZE  VORSTRECKT  (TORWÄCHTER  DER 
UNTERWELT)"|"" •  HR.J-ZB,  "Phylenleiter"!"" 

rootSn.wj,  "Die  Zwei  (zwei  Götter  als  Paar)"!""» sn,  "Zweizack"!"" •  sn,  "sich  gesellen"!"to  associate  with"» sn.w,  "zwei"!"two"»sn.wj,  "die  Beiden 
(Parteien)"!"the  two;  the  two  contenders" •  sn.w],  "Zwillingskälber"!""» sn.w],  "zwei  Hand  breites  Gewebe"!"" •  sn.nw,  "zweiter;  zweitrangig 
(schlecht)"!"second  best;  inferior" » sn.nw,  "Zweiter;  Gefährte"!"second  (companion,  fellow);  replica" » sn.nwt,  "Kollegin;  Gefährtin;  Zweite"!"" »snj, 
"[ein  Tisch]"!"" »snsn,  "sich  gesellen;  sich  vereinigen"!"to  associate  with;  to  fraternize" •  snsn,  "freundschaftliche  Verbindung  (zwischen 
Staaten)"!"brotherhood  (characterization  of  the  relationship  between  rulers)"  •  snsn.t,  "Kollegin"!"" » ssn,  "sich  gesellen  lassen"!"" 

2  times«'  2  times«'  2  times«(2-W24):  2  times«  "2  1  times«'  ' ^  1  times«'  'O  1  times «(T22-W24-2):  1  times «(2-W24-X1):  1  times 
g.lyp.hs:W24:  11  times«  Zl;  6  times«  Z4A:  6  times« XI:  5  times  «  2;  4  times «Z5A:  1  times  «T?^;  1  times 
NK:  17  times  •  TIP  -  Roman  times:  14  times  •  MK  &  SIP:  6  times  •  OK  &  FIP:  4  times  •  unknown:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  27  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times « unknown:  4  times « Nubia:  2  times 
zweiter:  43  times 

NUMERAL:  43  TIMES  «  ORDINAL:  43  TIMES  «  SINGULAR:  8  TIMES  »FEMININE:  6  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES  «ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  «DUAL:  1  TIMES 


sn.nw 

"zweiter;  zweitrangig  (schlecht)"|"second  best;  inferior"|adjective|ID:136490|Wb  4, 150.4-6 

»phr,t  nb.t  //[16,14]//  mj  sn,nwt=s  "Jedes  (andere)  Heilmittel  ist  ihm  (gegenüber)  ein  Zweit(klassig)es. "  sawmedizimPapyrus  Ebers772,7-25,11  =  Eb 
4-103:  "Sammelhandschrift  für  Bauchbeschwerden":  [16,13] 


5774 


sn.nw 


•  bn  //[17.7]//  tw{t}  ?hrw{tw}?  smy  sn.nw  pri  m  r'=k  "Nicht  vollkommen/gelungen  wird  der  Klang  (?)  der  zweitklassigen  Äußerungen  (dh.  der 
üblen  Rede)  sein,  die  aus  deinem  Mund  hervorgekommen  sein  werden."  sawlit:{02.  }pBoulaq  4,  Rto{  (B)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  B): 
117.6] 

•  jw pl  wr-3-n-Ht  hr  di  jni.tw  hlq,t  qn,w-'sl n  Ht  hlq,t  qn,w-‘sl  n  Ksks  hlq,t  qn,w-'sl //[9]// n  J-rMw  hlq,t  qn,w-'sl n  Qdj  jw  bwftj  rh=(t}w  m  shS.w  n 
nswt-bj,tj  Wsr-MS\t-Rw-stp.n-R'w  sl-R'^w  R'w-msi-sw-mri.y-Jmn  //[lO]//  m-mjt,t  jdr.pl  qn,w  n  htr.pl  jdr.pl  qn,w  n  klpl  jdr.pl  qn,w  n  hh.pl  jdr.pl 
qn,w n  'w,t r-hl,t  ßy=fk,t  srj,t //[llj// rdi.n=f  jni  n  nswt-bj,tj  Wsr-ML,t-R'w-stp.n-R‘w  sl-Rw Rw-msi-sw-mri.y-Jmn  di  ‘nh  r  Km,t  m pl n,tj  sp  sn,nw 
jwbnmms'jjrrjni.t=wjwbn//[12j//[...jjjrrjni.t=w  "und  (weil)  der  Großfürst  von  Chatti  veranlasste,  dass  die  sehr  zahlreiche  Beute  von  Chatti, 
die  sehr  zahlreiche  Beute  von  Keschkesch,  die  sehr  zahlreiche  Beute  von  Arzawa  (und)  die  sehr  zahlreiche  Beute  von  Qadi  (=  Kililkien),  die  man 
schriftlich  nicht  kannte,  zum  König  von  OÄ  und  UÄ  Usermaatre-setepenre,  dem  Sohn  des  Re  Ramses-meriamun,  dem  Leben  gegeben  ist,  gebracht 
wurde  und  ebenso  die  zahlreichen  Pferdeherden,  Rinderherden,  Schaf-  und  Ziegenherden  sowie  Kleinviehherden  unter  der  Aufsicht  seiner 
anderen  Tochter,  die  er  zum  König  von  OÄ  und  UÄ  Usermaatre-setepenre,  dem  Sohn  des  Re  Ramses-meriamun,  dem  Leben  gegeben  ist,  beim 
zweiten  Mal  nach  Ägypten  schickte,  wobei  es  nicht  das  Heer  war,  das  sie  (=  Beute)  brachte,  wobei  es  nicht  die ...  waren,  die  sie  (=  Beute)  brachten." 
bbawramessidemStele  Ramses  fl./ZTextfeld:  [8j 

•  m  sdm  n  md(w),t  n  ß  hm,t  //[Vs.Sj//  sn,nw.t  "Höre  nicht  auf  das  Gerede  über  jene  zweite  Frau. "  bbawbriefe.-München  ÄS  4313//Brief  des  Hetep  an 
Ipu-resti:  [Vs.4j 

•  smy  sn.nw  pri  m  K=k  "(Denn)  eine  zweitklassige  Äußerung  (d.h.  üble  Rede)  ist  das,  was  aus  deinem  Mund  hervorgekommen  sein  wird. "  sawlit: 
(02.  jpBoulaq  4,  Rto{  (B)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  B):  [20. 8j 

bbawbriefe.  bbawramessiden.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:HBQ.T,  "KRIEGSBEUTE"|"PLUNDER"  •  QN.W-'S?,  "SEHR  VIELE"|"VERY  MANY"  «JDR,  "HERDE"|"HERD" 

rootSn.wj,  "Die  Zwei  (zwei  Götter  als  Paar)"!"" »sn,  "Zweizack"!"" •  sn,  "sich  geseilen"l"to  associate  with"*sn.w,  "zwei"l"two"»sn.wj,  "die  Beiden 
(Parteien)"l"the  two;  the  two  contenders" •  sn.wj,  "Zwillingskälber"!"" •  sn.wj,  "zwei  Hand  breites  Gewebe")"" •  sn.nw,  "zweiter"l"the  second" •  sn.nw, 
"Zweiter;  Gefährte"l"second  (companion,  fellow);  replica" •  sn.nwt,  "Kollegin;  Gefährtin;  Zweite")"" •  snj,  "[ein  Fisch]")"" •snsn,  "sich  gesellen;  sich 
vereinigen")"to  associate  with;  to  fraternize" •  snsn,  "freundschaftliche  Verbindung  (zwischen  Staaten)")"brotherhood  (characterization  of  the 
relationship  between  rulers)" •  snsn.t,  "Kollegin")"" •  ssn,  "sich  gesellen  lassen")"" 

(2-W24-X1):  1  times 

glyphs:2;  1  times«  W24:  1  times«  XI :  1  times 

NK:  4  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  unknown:  2  times 

zweitrangig  (schlecht):  4  times  •  zweiter:  2  times  •  Kollegin;  Gefährtin;  Zweite:  1  times 
ADJECTIVE:  7  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


sn.nw 

"Zweiter;  Gefährte" | "second  (companion,  fellow);  replica"|substantive»substantive_masc|ID:550359|Wb  4,  149.1-15; 
Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  504  f. 

•  jr  //[lO.lSj//  wnh  m  t(l)z  n(j)  nhb,t=f  dd=f  r  jwd  t(l)z  n(j)  nhb,t=f  r  2.nw=f  h[pl  n,tj  hr=s  wdl  "(Glosse  A:)  Was  (die  Textstelle)  "Eine  $wnh$- 
Lockerung  (dh.  eine  Verrenkung,  Verschiebung)  an  einem  Wirbel  seines  Halses"  angeht:  er  (dh.  der  Arzt  oder  ein  zuvor  genanntes  Handbuch) 
sagt  (es)  über  eine  $jwd$-Trennung  eines  Halswirbels  von  dem  nächsten  (wörtl:  seinem  zweiten),  (aber)  das  Hautgewebe,  das  darüber  ist,  erweist 
sich  als  unversehrt;"  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Eall  28-48):  [10.17] 

•  jnk  hzk,y  whm  kl=f  spsj  w" hjtj-"  sr.pl  rh-(j)h,t  n-wn,t  sn.[nwj=f  [ _ j  ?m?  ?wlh?  //[x+5j//  [..]  "I  was  a  $hzk,y$-priest  who  renews  his  ka,  one 

noble  and  unique,  local  prince  of  the  ofßcials,  one  knowledgeable,  who  has  no  equal,  [ . j"  sawlitStele  des  Abkau  (Louvre  C  15)//(Stele  des 

Abkau  (Louvre  C  15)}:  [x+5j 

•  Jw  ^wn^  ^''sl,(w)ß  [dj^m^  [dlij  r=sn  n  mrw,t  w' jm  //[lOj//  [mrij=[tnj  [jmj  [zhlj=[tnj  [hrj  [sw]  [rj  [di]  [s(j)j  [rj  [nj  [sn,nwj=[fj  [wsj  [hrj 

[sw]  [gmij=[twj  [jmj  [rj  [ssm,wj  [hr-slj  "Es  gibt  viele,  die  (es)  aussprechen  einem  davon  zuliebe/aus  Liebe  zu  einem  davon,  [was  euch  davon 
gefällt  und  ihr  auf  leeren  Papyrus  schreibt,  damit  es  ein  Mund  einem  anderen  weitergebe  ...  auf  leerem  Papyrus,  damit  man  davon  (etwas)  zur 
Anleitung  in  späterer  Zeit  Ende/  was  davon  gefunden  wird  (diene)  zur  Anleitung  in  späterer  Zeit].  (?)"  bbawgraeberspzt:{NordhälRe}//T  3:  Anruf 
an  die  Lebenden:  [9j 

•  wn  n=f  r(w),t  hsf.t  jri.n=(j)  n=f  j[ri.tj  [mj  [sblj  w\t(j)  jw,t(j)  sn,nw=f  [m-bj=[snj  [ntr.plj  "Das  abwehrende  Tor  ist  für  ihn  geöffnet  worden,  denn 
ich  habe  für  ihn  getan,  [was  (für  ihn)  als]  Einzigen  ^Sternl  der  nicht  Seinesgleichen  [unter  ihnen,  den  Göttern]  hat,  ’^zu  tun  istl" 
bbawpyramidentexte:{östl.  Eläche}//PT  667A:  [P/F/Se  75] 

•  jw  4  bs  n  sd,t  w‘  nb  hr  q[hj  [..]  sd  n  w'm  Kn  sn,nw=fm  nn  sl-ß.pl  "(Und)  vier  brennende  Fackeln,  eine  jede  ist  in  (einer)  Ecke  [des  Raumes?];  der 
Schwanz  der  einen  ist  im  Munde  der  anderen  von  diesen  Sa-To-Schlangen. "  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta ")// 
Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+2,2j 

bbawamarna,  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"«W‘,  "EINER;  EINZIGER"|"0NE;  SOLE  ONE"«M, 

"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

rootSn.wj,  "Die  Zwei  (zwei  Götter  als  Paar)")""» sn,  "Zweizack')"" •  sn,  "sich  gesellen")"to  associate  with"» sn.w,  "zwei")"two" »sn.wj,  "die  Beiden 
(Parteien)")"the  two;  the  two  contenders" »sn.wj,  "Zwillingskälber")"" •  sn.wj,  "zwei  Hand  breites  Gewebe")"" •  sn.nw,  "zweiter")"the  second" » sn.nw, 
"zweiter;  zweitrangig  (schlecht)"l"second  best;  inferior" » sn.nwt,  "Kollegin;  Gefährtin;  Zweite")"" »snj,  "[ein  Fisch]")"" »snsn,  "sich  gesellen;  sich 
vereinigen")"to  associate  with;  to  fraternize" » snsn,  "freundschaftliche  Verbindung  (zwischen  Staaten)")"brotherhood  (characterization  of  the 
relationship  between  rulers)" » snsn.t,  "Kollegin")"" » ssn,  "sich  gesellen  lassen")"" 

(2-W24):  14  times«'  4  times«(T22-N35-W24-G43-Al-2):  4times«i'^  4times«'  '2  3  times«(2-W24-Al):  3times«i^  2times«i9ÄÄ 
2  times. {T22A-N35-W24-G43-A1-2):  2  times •!  1  times •(V49A-G7):  1  times •(T22-N35-W24-2):  1  times •!  Ä  1  times •  (050-2):  1  times- 

(2-W24-X1):  1  times- ÜÄ  1  times- {T22-N35-W24-Z7-2):  1  times*  {T22-N35-W24-G43-A2-2):  1  times- 1  times 

g.lyp.hs:W24:  48  times.«  2:  .29  .times .«T^. 2;  .22  .times .•N3.5.:  .2.1  .times.«  A.l;  17,  times .r  G4.3.:  .1.3.  .times .r.Z4A:.  .7  .times .«Xl.:  4  .times .«  .Z.^;.  .4  times.-.Z.!;.  .2  .times.« 
.Z4;  2  times  .«  S29;  2  times  «T^.^A;  2  times  «  V49A;  1  .times  «  G7.;  .1.  times  «  OSO;  1  times  «  A2;  1  times 

NK:  56  times  •  MK  &  SIP:  40  times  •  TIP  -  Roman  times:  22  times  •  OK  &  FIP:  13  times  •  unkaown:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  94  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  25  times « unknown:  15  times  «Delta:  2  times  «Nubia:  1  times 
Zweiter:  71  times » Gefährte:  28  times » Zweiter,  Gefährte:  18  times  »Zweiter;  Gefährte:  13  times  »Kollege:  2  times » Gegenüber,  Pendant:  1  times» 
Zweitrangiger:!  times  •  Nebenmann:  1  times  •  Zweitrangig:  1  times  •  Zweiter,  Pharao  als  Ebenbild  eines  Gottes:  1  times 

SUBSTANTIVE:  137  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  137  TIMES  «  SINGULAR:  110  TIMES « ST_PRONOMINALIS:  86  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  24  TIMES  «  MASCULINE: 


5775 


sn.nw 


23  TIMES  •  ST  CONSTRUCTUS:  5  TIMES  •  DUAL:  3  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES 


sn.nw 

"[unldar]”|english  translation  missmg|undefined|ID:856083|CT  VH,  129r 

sn.nw-Jtn 

"Zweiter  des  Aton"|english  translation  niissing|epitheton_title«epith_king|ID:863180|Grimal,  Quatre  stdes,  37 

•  //[!]// ntr-nfr  mj,tt-R'w  (J)tm,(w)-s^‘ rh-m(j)n,t pd-nmt,t  sn,nw-Jtn  didi  ßw.pl  r  fnd nb  sdh=frh,ytpl  jti  m  shm=f  mj  wtt  //[2]//  sw  ssmi  hm=f  r  tnw 

zp  m  zppl=f  nb  mnh.tpl  z?  smsfmj  nd  jt0)=f  wsb  //[3]//  zp  db^  r  s,t=f  nzw-bj,tj  {{_ _ }}  z^-R'w  {{ _ }}  mri.y  Jmn-R'w  nb-ns,t-tidu  hrJ-jb-Dw-wb  di 

'nh  d,t  "Der  vollkommene  Gott,  der  dem  Re  Gleiche,  der  Atum  des  Anfangs,  Kenner  des  Landeplatzes,  der  weit  ausschreitet.  Zweiter  des  Aton,  der 
Atem  an  jede  Nase  gibt,  so  dass  er  die  Untertanen  belebt,  der  mit  seiner  Macht  zupackt,  wie  der,  der  ihn  erzeugt  hat,  der  Seine  Majestät  bei  jeder 
(einzelnen)  Angelegenheit  all  seiner  vortrefflichen  Angelegenheiten  leitet,  der  älteste  Sohn,  der  seinen  Vater  schützt,  der  antwortet  beim  (Eintreten 
des)  Falls  der  Einnahme  seines  Thrones,  der  König  von  Ober-  und  Unterägypten,  {{Meri-Ka-Re(?)}},  der  Sohn  des  Re,  {{Aspelta(?)}},  geliebt  von 
Amun-Re,  dem  Herrn  der  Throne  der  Beiden  Länder,  der  im  Gebel  Barkal  weilt,  dem  Leben  ewiglich  gegeben  ist "  bbawhistbiospztBannstele  des 
Aspelta(?)  (/E  48865)//Stelentext:  [1 ] 
bbawhistbiospzt 

COLLOC:  MJ.TJ-RW,  "EBENBILD  DES  Re"|""  •  JTM.W-SB',  "ATUM  DES  ANFANGS"|""  •  RH-MJN.T,  "DER  DAS  GELÄNDE  KENNT"!"" 

^  1  times 

glyphsiZl;  2  times  •  W24:  1  times  »Miy:  1  times  •  XI :  1  times  •N35:  1  times  »NS:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Nubia;  1  times 

Zweiter  des  Aton:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_KING:  1  TIMES 


sn.nw-n-sw 

"zweite  Sonne"|english  translation  niissing|epitheton_title*epitli_god|ID:862188|LGG  VI,  364 

sn.nwt 

"Kollegin;  Gefährtin;  Zweite"|english  translation  inissing|substantive*substantive_fem|ID:857809|Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Tejrts,  505 

•jr  jst  mn  [sp,tj.du]  //[I.IO]//  [wbn,]w=f  dd  pw  nds  wbn,w=^f  [nn]  [wsb]  n[n]  kß.t  jn  wX-t)  r  2-nw(.t}=s  "(Glosse  B:)  Was  (die  Textstelle) 
"allerdings  schmerzen  [die  Ränder]  seiner  Wunde"  angeht:  das  bedeutet,  daß  (man)  sagt:  "Seine  Wunde  ist  klein,  [ohne  weit  zu  sein]  und  ohne  daß 
die  beiden  (Wundränder)  auseinander  klaffen  (wörtl:  ohne  daß  es  ein  Klaffen  durch  einen  (Wundrand)  (weg)  von  seinem  zweiten  gibt)." 
sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [1.9] 

•  shntt(w)  s,t=f  m  K-pr pn  pr.w.pl  n\tpl  n.t  nhh  w%t  //[A6]// mnh.t  ntr.pl  hnt,(])t  mhr,w.pl  r  s,t  nb.t  htp.t.n  ntr pn  hr=s  s,t  wr.t  //[A7]// ns,t.pl  n.t 
Gb  hlp,t  stjw.pl m  lbd,w  sn,nwt pr Jnp,w psdt //[A8]// K hr=f r=s  "His place  was  advanced in  this  temple,  thehouses  and  the  cities  of  eternity  the 
excellent  desert  plateau  of  gods,  superior  in  offerings  to  any  other  place  on  which  this  god  has  rested,  the  great  seat  of  the  thrones  of  Geb,  the 
hiding  place  of  (oder:  which  conceals)  the  mysteries  of  Abydos,  equal  to  the  house  of  Anubis,  toward  which  Re,  (that  is)  his  face,  shines. " 
sawlitStele  des  Shensetji  (Los  Angeles  50.33.3 l)//(Stele  des  Shensetji  (Los  Angeles  50.33.31)}:  [A5] 

•  dns  rnp,t  r  2,nw.t=s  "Das  (eine)  Jahr  ist  noch  beschwerlicher  als  das  andere  (wörtl:  sein  Zweiter/Gefährte). "  sawlittBM  EA  5645//Die  Klagen  des 
Chacheperreseneb:  [Rto  10] 

•  dns  rnp,t  r  2.nw.t=s  "Das  (eine)  Jahr  ist  noch  beschwerlicher  als  das  andere  (wörtl:  sein  Zweiter/Gefährte). "  sawlitoKairo  JE  50249  (MSS  Gardiner 
AHG/31.58)//Die  Klagen  des  Chacheperreseneb:  [2] 

•  ]ri=f  //(132)//  mnw=f  m  Jnpw,t  m  smnh  //(133)// gmi.t.n=f  ws(.t])  jti.t.n  //(134)//  n\t  m  sn-nw,t=s  "(...),  als  er  (d.h.  der  König)  sich  ein  Denkmal  im 
Kynopolites  machte  als  einer,  der  wieder  vorzüglich  machte  das  (oder:  bestehend  aus  der  Instandsetzung  dessen),  was  er  zerstört/leer  vorgefunden 
hatte  (oder)  was  eine  Stadt  sich  von  ihrer  Nachbarstadt  angeeignet  hatte."  sawlit.-Grab  des  Chnumhotep  II  (Beni  Hasan  3)//Biographie 
Chnumhoteps  II:  (131) 

sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:  HBP.T,  "VERSTECK"|"HIDING  PLACE"  •  W.T,  "DIE  EINE;  DAS  EINZIGE"|"(S0LE)  ONE"  •  =S,  "[SUFFK  PR0N.SG.3.F.]"|"SHE;  HER;  HERS  (SUFHX  PRON.  3RD  PER. 
FEM.  SING.)" 

root.'Sn.w],  "Die  Zwei  (zwei  Götter  als  Paar)"!"" »sn,  "Zweizack"!"" •  sn,  "sich  geseilen"l"to  associate  with"*sn.w,  "zwei"l"two"»sn.w],  "die  Beiden 
(Parteien)"l"the  two;  the  two  contenders" •  sn.w],  "ZwiEingskälber"!"" •  sn.w]  "zwei  Hand  breites  Gewebe")"" •  sn.nw,  "zweiter"l"the  second" •  sn.nw, 
"zweiter;  zweitrangig  (schlecht)"l”second  best;  inferior" •sn.nw,  "Zweiter;  Gefährte'fsecond  (companion,  fellow);  replica" •  sn],  "[ein  Fisch]"!"" •snsn, 
"sich  gesellen;  sich  vereinigen"!"to  associate  with;  to  fraternize" •  snsn,  "freundschaftliche  Verbindung  (zwischen  Staaten)"!"brotherhood 
(characterization  of  the  relationship  between  rulers)"  •  snsn.t,  "Kollegin"!""  •ssn,  "sich  gesellen  lassen")"" 

(2-W24-X1):  3  times -(T22-N35-W24-X1-2):  1  times  •{T22-N35-W24-2-X1):  1  times  -  (T22-W24-X1-2):  1  times -(2-W24):  1  times 
g.lyp.hs:W24:  7  times •  2:  7  times* Xl:  6  times 3  times -N35:  2  times 
MK  &  SIP:  6  times  •  NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 
Zweite:  4  times  •Kollegin:  2  times  »Kollegin;  Gefährtin:  1  times  •  Gef ährtin:  1  times 

SUBSTANTIVE:  8  TIMES •  SUBSTANTIVE_FEM:  8  TIMES •  SINGULAR:  8  TIMES •  ST_PRONOMINALIS:  6  TIMES •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES* 
FEMININE:  1  TIMES 


sn.nwt-n.t-jtn 


5776 


sn.nwt-n.t-jtn 


"Begleiterin  der  Sonnenscheibe”|english  translation  missmg|epitheton_title«epith_god|ID:861854|LGG  VI,  363 

sn.t 

"Schwester;  Geliebte"|"sister;  beloved"|substantive»substantive_fem|ID:136260|Wb  4, 151.5-16 

•  //12//  sn,t=f  nb,t-pr  sm[(y)t  //13//  n(j.t)  Jmn  //14//  b^k,t-wr=n-r'  "Seine  Geliebte,  die  Herrin  des  Hauses,  die  Sängerin  des  Amun,  Baketwerel. " 
tuebingerstelewStele  des  Chaemipet  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  471)//Stele  des  Chaemipet  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  471):  12 

•mj.t  sn,t  Nb,t-hw,t  //[lO.ll  (=  alt  14.11)]//  m-/.w)=j  "Komme,  Schwester  Nephthys,  mit  mir!"  sawmedizin-.London  Medical  Papyrus  (BM  EA 
10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [10.10  (=  alt  14.10)] 

•  h\n  rdi=t  jwi  //[Vs  34]//  hm,t=f  hm,t-nswt  sl,t-nswt  Ns-t-n.t-Mh,w  r  snmh  n  hm,t.pl-nswt  jp,t-nswt  sl,t.pl-nswt  sn,t.pl  nswt  "Dann  wurde  seine 
Gemahlin  geschickt,  die  Königsgemahlin  und  Königstochter  Nes-ta-net-Mechu,  um  die  Königsgemahlinnen,  die  Haremsdamen,  Königstöchter  und 
Königsschwestern  (des  Siegers  Piye)  anzußehen. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Vs  33] 

•  [hl-rß-r]  [n]=[j]  shSs[t}=k  r  mll  sn,t=k  mj  ssm,t{.pl}  hr  pwgl  mj  bjk  //[1,9]//  [hi]  [(m)]  [rß]y=f  ^,t.pl  jw  di  8  p,t  mrw,tt=st  mj  wSw  n  hl[.w] 

//[l,10]//  [..]  [ _ ]=f  mj  htj  n  bjwk  grh  ((jri(.w)))  "[Ach]  mögest  du,  um  deine  Liebste  zu  sehen,  herbeieilen,  (schnell)  wie  ein  Ross  auf  dem 

Schlachtfeld,  wie  ein  Falke,  [der  sich  (mit)  sejinen  Schwingen  [erhebt],  nachdem  (ihm)  der  Himmel  die  Liebe  (nach)  ihm  gegeben  hat,  wie  der  Flug 
eines  Pfeiles  [—],  wie  das  Niederstoßen  (?)  des  Falken.  (Pausezeichen:  Strophenende;  Sichtvermerk)"  sawlit/Liebeslied  Nr.  1-19:  }pHarris  500  = 
pBMEA  10060//Recto  1-4:  Liebeslieder,  1.  Gruppe:  Lied  Nr.  1-8:  [1,8] 

•  ß}<jyi}  n=k  sn,t=k  (B)s,tt  {hi.tw}  n  mr(w,t)=k ptr=s  {t}w  "Deine  Schwester  Isis  kommt  zu  dir,  indem  [ich  juble]  {sie  jubelt}  aus  Liebe  zu  dir,  wenn 
sie  dich  sieht. "  bbawgraeberspzt:{Wandstreifen  rechts  vom  Eingang}//T  4:  Isis-Text:  [1 ] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawhlstbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit, 
sawmedizin,  tb.  tuebingerstelen 

COLLOC:  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|''Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)"  •  3S.T,  "ISIS"|"ISIS"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS 
(SUEFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

root'Sn.t,  "Schwesterauge"!"" •  sn,  "Bruder"l"brother" •  sn.w,  "Brüder;  Geschwister"l"siblings" •  sn.wt,  "Geschwister"l"brethren;  siblings" •  sn.t],  "die 
beiden  Schwestern  (Göttinnenpaare,  meist  Isis  u.  Nephthys)"!""  •  snsn,  "Verwandter;  Freund"l"close  friend"  •  snt,  "(Osiris)  beweinen"!"" 

36  times-!  ^  12  times*(T22A-N35-Xl):  7  times-(T22-Ml7-Xl-B7C):  4  times*  ^  Ä  3  times - (T22-M17-X1-H8-B7C);  3  times*!  ^ 

3  times •{T22A-M17-X1-H8-B7C):  2  times •!  ^  ^  2  times •4  2  times •4  ^  ^  2  times •(T22-M17-X1-B7C-Z5A):  2  times*  A^  S  2  times 

•  f  1  times-f  ^  1  times*4  — ,  1  times*^=  4  i^i  1  times*4=  4  ^  i^i  1  times •{T22A-M17-X1-Z4-B7C):  1  times*4  ^  ^  Ä  1  times •(B7C-B7C-Z2): 

1  times*  A^  S  1  times *{B7C-B7C);  1  times •  (T22-M17-B7C);  1  times *4  ^  1  times *4  ^  1  times *4  ^  1  times *'^  1  times*  A^  1  times 

*(T22-N35-M17-B7C):  1  times *(N37-N35-B7C);  ltimes*4  2  ltimes-4  1  times *(T22A-Xl-Bl):  1  times *(T22A-N35-Xl-Bl):  1  times* 

4  ^  1  times  *  A  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  .94  times  *T22;  .88  times*  N35:  .58  times -Ml?.:  .32  times  •  B7.C.;.  .1.9  .times -T^^A;  12  times -Bl;  12  times*  HS:  .8  .times  •  G7.;  .7  times  *.^2; 
.4  .times  *  Al;  4  .times  •  M2.3.:  .3  .times  •  B.7.;.  .3  times  •  T23 ;  .2  times  •  .Z5A:  2  .times  •  Z4;  1  times  •  .034:  1  times  •  N37.:  .1.  times  •  W24;  .1  .times 

NK:  98  times  «OK  &  FIP:  78  times  »MK  &  SIP:  51  times  »TIP  -  Roman  times:  50  times  •  unknown:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  147  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  117  times  *  unknown:  10  times  *Nubia:  3  times*  Delta:  3  times 
Schwester:  224  times  »Geliebte:  50  times  •  Schwester;  Geliebte:  5  times  •  Schwester-Gemahlin:  1  times 

SUBSTANTIVE:  280  TIMES  *SUBSTANTIVE_EEM:  280  TIMES  *  SINGULAR:  241  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  173  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  81  TIMES  *  FEMININE: 
77  TIMES*DUAL:  20  TIMES  *  ST_CONSTRUCTUS:  15  TIMES  *  PLURAL:  8  TIMES 


sn.t 

"Poberstein"|"poHshing  stone"|substantive«substantive_fem|ID:136270|Wb  4, 152.8 

•  //[!]//  hwi  {w}h(nw)  m  sn,t  //[2]//  j(n)  zsp.w  n,j.w pr  n,j  d,t  "Das  Bearbeiten  (=  Schlagen)  des  Kastens  mittels  eines  Poliersteines  seitens  der 
Möbelpolierer  der  Verwaltung  der  TotenstiAung. "  bba  wgrabinschriAen:  Tischler-SzeneZ/BeischriAen  ( 7.  und  8.  Person  v.r. ):  [1] 

•  //[Al]// h(wi.t)  m  sn,t  "Das  Schlagen  mit  dem  Polierstein. "  bbawgrabinschriAen:Truhenherstellung//BeischriAen:  [Al] 

•  //[Bl ]// h(wi.t)  m  //[B2]// sn,t  "Das  Schlagen  mit  dem  Polierstein. "  bbawgrabinschriAen:Truhenherstellung//BeischriAen:  [Bl ] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  ZSP,  "MÖBELP0LIERER"|"P0LISHER"  *HWI,  "SCHLAGEN;  STOSSEN;  BETRETEN;  FLIESSEN;  BEWÄSSERN;  REGNEN;  WEIHEN"|""  *  D.T,  "GUT; 

Totenstiftung"  |  "estate" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Polierstein:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES*  SINGULAR:  3  TIMES  *  FEMININE:  3  TIMES 


sn.t 

"Flaggenniast"|”flag  pole”|substantive*substantive_fem|ID:136280|Wb  4,  152.9-14;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  505;  Wiison,  Ptol.  Lexikon,  873 

•  mdh=j  sn.pl  l.pl  wr  wr  "Ich  habe  sehr  große  Flaggenmasten  gezimmert.  "  smaehWürfelstatue  des  Bekenchons//4.  Rückenpfeiler:  [Kol  6] 

•  //[A14]//  m  hb?  gr(g},t  n  sn,t.pl  t[ _ ]  [..]  "Zerhacke  nicht  das  Fundament  (?)  für  die  Flaggenmasten!  Er[richte  (?) . ]"  sawmedizimpRam  III 

(recto)//pRam  III,  Fragment  A:  [A14] 

•  jw  gr  wdtn  hm=f  rdi  hnti[.t]  's  //[4]//  mf  n  Hnt,j-S  r  sh'  sn.pl=f  m  hw,t-ntr  tn  jri.tn  hm=f  n  jtj=f  Jmn  rdi.t  r  bhn.[pl]  [n]  [hw,t-ntr]  jri.tn  hm=f 
"Seine  Majestät  befahl  außerdem,  echtes  Zedernholz  aus  dem  Libanon  bringen  zu  lassen,  um  seine  (=  Amun)  Fahnenmaste  in  diesem  Tempel  zu 
errichten,  den  Seine  Majestät  gemacht  hatte  für  seinen  Vater  Amun,  wobei  sie  (=  Fahnenmaste)  an  den  Pylonen  des  Tempels,  den  Seine  Majestät 
erbaut  hatte,  platziert  wurden."  bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [3] 

•//[ll,  3]//  shS.pl  s'h'  sn,w(t).pl  hti(.t)  'bS  w'b  hr  {twr}  r\pl-pr.pl  hw,t-ntr  sqShS.tj  mj  jrt,t  //[ll,  4]//  sndm  st(j)  Sh,t  srwd  pSw,t.pl  "Remember  the 
raising  of  ßagpoles,  the  carving  of  the  offering  table  -  with  the  priest  cleansing  the  sacred  areas  and  the  temple  plastered  (white)  like  milk  -,  the 
censing  of  the  horizon,  the  perpetuation  of  offering  loaves. "  sawlitpLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [11,  3] 


5777 


sn.t 


•di=k  s^(,w)  n  Ppy  pn  jr  jw,t  jr  hntt  sn,tpl=s  "Mögest  du  diesem  Pepi  Sättigung  geben  an  dem  Pfosten(?),  an  dem,  der  an  der  Spitze  seiner 
Flaggenmasten  ist. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  519:  [P/C  ant/W  44  =  433] 
bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  sawlit,  sawmedizin.  smaek 

COLLOC:S'H‘,  "AUFSTELLEN;  AUFRICHTEN" | "TO  ERECT;  TO  SET  UP;  TO  MAKE  STAND"  »BHN.T,  "TORGEBÄUDE;  PYLON'I'PYLON;  GATEWAY"  »JW-T,  "[EIN  GERAT 
(PF0STEN?)]"|"[AN  INSTRUMENT  (POST?)]" 

(T22A-T22A-T22A-M3):  1  times-l  9^'  '  '  1  timesJ  '  '  1  times •  (T22A-T22A-T22A):  1  times 

glyphs:T22A:  6  times  «MS;  3  times  2  times  «  2  times  - W24:  1  times  - Z7;.  1  times -  829:  1  times -NSS:  1  times  - XI:  1  times 

NK:  7  times -MK  &  SIP:  2  times -OK  &  EDP:  1  times -TCP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  -  unknown:  2  times 
Flaggenmast:  11  times 

SUBSTANTIVE:  11  TIMES -SUBSTANTIVE_FEM:  11  TIMES -PLURAL:  10  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES  -  SINGULAR:  1  TIMES - 
FEMININE:  1  TIMES 


sn.t 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|substantive»substantive_feni|ID:857810|CT  1, 12c 

sn.t 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_feni|ID:857811|CT  ü,  166f 

sn.t 

"  [Substantiv]  "jenghsh  translation  missing|substantive«substantive_feni|ID:857812|CT  IV,  143c 

sn.t 

"[Substantiv]  "jenghsh  translation  niissing|substantive*substantive_feni|ID:857813|CT  VI,  171g 

sn.t 

"[Substantiv] "jenghsh  translation  niissingjsubstantive*substantive_feni|ID:875141|CT  VI,  39h 

sn.t-jtj=s 

"Senet-ities"|enghsh  translation  inissing|entity_name«person_name|ID:706798|RPN  1 311.13 

•  //[C6]// hm,t=f  Sn,t-jt=s  "His  wife  Senetites. "  sawlitStele  des  Shensetji  (Los  Angeles  50.33. 31)//{Stele  des  Shensetji  (Los  Angeles  50.33.31)}:  [C6] 

•  //[!]//  (j)r(jt-j)h(t)-nswt  hm(t)-ntr-Hw,t-Hr,w  hm(t)-ntr-NJ,t  Sn,t-jt,s  "Die  Verwalterin  des  Königsvermögens,  Priesterin  der  Hathor  und 
Priesterin  der  Neith,  Senet-Ities. "  bbawgrabinschriftemScheintür  der  Senet-ities/ZScheintür-Architrav:  [1 ] 

•  //[!]//  (j)r(jt-j)h(,t)-nswt  Sn,t-jt=s  "Die  Verwalterin  des  Königsvermögens  Senet-ities. "  bbawgrabinschriftemScheintür  der  Senet-itiesZ/Scheintür- 
Türrolle:  [l] 

•  ZZ[l]ZZ  (j)r(jt-j)h(,t)-nswt  Sn,t-jtj=s  "Die  Verwalterin  des  Königsvermögens  Senet-ities."  bbawgrabinschriftemScheintür  der 
Senet-itiesZZPersonenbeischriÜ:  [1] 

•  ZZ[l]ZZ  (j)r(jt-j)h(t)-nswt  Sn,t-jti=s  "Die  Verwalterin  des  Königsvermögens  Senet-ities"  bbawgrabinschriftem.rechter  InnenpfostenZZmittlere 
Darstellung:  [1] 

bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:JR.JT-JH.T-NSWT,  "VERWALTERIN  DES  KÖNIGSVERMÖGENS  (AUCH  RANGTITEL)"|"CUST0DIAN  OE  THE  KING'S  PROPERTY" -HM.T-NTR-NJ.T,  "PRIESTERIN 
DER  NEITH"|"PRIESTESS  OF  NEITH"  -  HM.T,  "FRAU;  EHEFRAU"|"W0MAN;  WIFE" 

I  1  times .  A  1  times  •  AS'H'  1  times  •  A“  ^  AP  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  .7  times 4  times -19;  4  times  .-829;  4  times -N^S:  4  times -  Ml 7:  1  times 

OK  &  FIP:  5  times-MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  -  Upper  Egypt  (8outh  of  Assiut):  1  times 
Senet-ities:  3  times  •  Senet-ities:  2  times  »PNZf:  1  times 
ENTITY_NAME:  6  TIMES -PERSON_NAME:  6  TIMES 


sn.t-Wsjr 

"Schwester  des  Osiris"|enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:862040|LGG  VI,  370 


sn.t-\v^ 

" [Bootsteil] "j"[part  of  a  ship]"jsubstantive«substantive_femjID:136510jAndreu/Cauvihe,  RdE  29,  1977,  11;  Meeks,  AL 
77.3624;  Jones,  Naut.  Titles,  186  (146) 


sn.t-n.t-sr-hd.t 


5778 


sn.t-n.t-sr-hd.t 


"Schwester  des  Fürsten  der  weißen  Krone" |english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:862494|LGG  VI, 
375 


sn.t-nswt 

"Königsschwester”|"king's  sister"|epitheton_title*title|ID:401005|Ward,  Titles,  no.  1315 

•  [...]  //[lO]// n  kS n  hr,J-hb-tp(j)  z^-nswt  'q  Jb  //[ll]//  jri.n  hr,j-hb-tp(j)  Jwi=f  msi.n  nb,t-pr  //[12]// Jb  zit=f  //[13]//  [...]  T^w-n-sn  zit=f  //[14]//  ?Jb- 
pr-m^-n=s?  [...]  //[15]//  hm,t=f  nb,t-pr  Hr-msi  msi.n  nb,t-pr  sn,t-nswt  Jwi=f  jri.n  hjtj-'  n  Db^  Jpw  "Für  den  Ka  des  ersten  Vorlesepriesters, 
Königssohnes,  der  eintritt,  Jeb,  den  der  erste  Vorlesepriester  luef  gezeugt  hat,  den  die  Herrin  des  Hauses,  Jeb,  geboren  hat,  (für  den  Ka)  seiner 
Tochter  Tjau-en-sen,  seiner  Tochter  Ib-per-ma-enes  (?)  und  seiner  Ehefrau,  der  Herrin  des  Hauses,  Hor-mes,  die  die  Hausherrin  und 
Königsschwester  Juef  geboren  hat,  die  der  Hatia  von  Edfu,  Ipu,  gezeugt  hat. "  sawlitStele  des  Ib  (Kairo  JE  46200)//(Stele  des  Ib  (Kairo  JE  46200)}: 
[10] 
sawlit 

COLLOC:  HR.J-HBB.T-TPJ,  "ERSTER  V0RLESEPRIESTER"|"CHIEF  LECTOR"  •  JB,  "Ib"|""  •  JWJ=F,  ’'Iw1EF"|’"' 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Königsschwester:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •TITLE:  1  TIMES 


sn.t-nswt 

"Erbträgerin  (in  kuschitisch-napatanischer  Zeit)"|english  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:871205| 
Gozzoli,  JEA  95,  2009,  241,  Anm.  u;  Lohwasser,  Frauen,  250  f. 

•  jst  ^mwl[t]=j^  m  Tl-'^Ztj^  m  sn,t-nswt  bnj  mrw,t  mw,t-nswt  //Seite  B  [12]//  [Jbjrt  hh.jtj]  "^Meine  Mutt^fer]  hingegen  hielt  sich  in  Nu^bien  ^  auf, 
nämlich  die  "Königsschwester",  die  bnr-merut,  die  Königsmutter  [Ibjar,  die  leben  [möge]."  bbawhistbiospzt/Historisch-biographische  Texte  (25.- 
26.  Dynastie)}//Unteres  Textfeld:  Seite  B  [11] 

•  []s]  [st]  ^m^  ^TF-Zt]  m  sn,t-nswt  bnr  mrw,t  mw,t-nswt  Jbr  hh.t]  "[Sie  hingegen]  hielt  sich  ^in  Nu^bien  auf,  nämlich  die  "Königsschwester",  die 
bnr-merut,  die  Königsmutterlbar,  die  leben  möge. "  bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [16] 

bbawhistbiospzt 

colloc:Jbr,  "Iber"|""  »mw.t-nswt,  "Königsmutter"|"king's  mother"-Tb-Ztj,  "Nubien;  Ta-Seti  (1.  o.äg.  Gau)"1"Nubia;  Ta-seti  (ist  nome  of  Upper 
Egypt)" 

i  I  “  1  times 

glyphs:Xl:  2  times -M^S;  1  times -NSS:  1  times 1  times  •  Bl;  1  times 

unknown:  1  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  2  times 

Erbträgerin  (in  kuschitisch-napatanischer  Zeit):  1  times  •  Thronanwärterinnen:  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •SINGULAR:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES 

sn.t-ntr 

"Gottesschwester"|"god's  sister"|epitheton_title*epith_god|ID:136540|Wb  4, 151.18-20;  LGG  VI,  372 

•  //!//  htp-di-nswt  n  Ws]r  hntj-]mn,t(])t  ntr-3  nb-lbd,w  Zkr-Ws]r  hr,]-]b  Jp,w  //2//  Hr(,w)  nd,t(j)-]t(j)-(=f}  ls,t  wr,t  mw,t-ntr  Nb,t-hw,t  sn,t-ntr 
Jnp(,  w)  nb-ß-dsr(tt)  //3//  ntr.pl ]m,]  Jp,  w  "Ein  Opfer,  das  der  König  gibt  für  Osiris  Chontamenti,  den  großen  Gott,  den  Herrn  von  Abydos,  Sokar- 
Osiris  beßndlich  in  Achmim,  Horus,  den  Rächer  <seines>  Vaters,  Isis,  die  Große,  die  Gottesmutter,  Nephthys,  die  Gottesschwester  (und)  Anubis, 
den  Herrn  der  Nekropole,  die  Götter  inmitten  von  Achmim. "  tuebingerstelen.Stele  der  Tadithor  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  1320)//Stele  der 
Tadithor  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  1320):  1 

•  //[ll,l]//  n  Dhw,t]  wd'-mT.t  //[ll,2]//  Nb,t-Hw,t  sn,t-ntr  //[ll,3]// Nb,t-Hw,t  smn-wt-ntr.pl  //[ll,4]// Nb,t-Hw,t  sps,t-ntr,t].du  //[ll,5]// Nb,t-Hw,t 
]n)d,t  //[ll,6]//  N0),t  nb,t-Slw  //[ll,7]//  Bls,t  nb,t-B?s,t  //[ll,8]//  B?s,t  ]r,t-Hr  //[ll,9]//  Bls,t  hr,(]t)-]b-Sh,t-ntr  //[ll,10]//  BSs,t-m-S?-n-Bls,t  //[ll,ll]// 
Bls,t  gmi-biw={s}  //[ll,12]//  B?s,t  'sit-hr.pl  //[ll,13]//  Bls,t  hr(]t)-ssß  //[ll,14]//  Mw,t  wr,t  nb(t)-Jsrw  //[ll,15]//  Hw,t-IJr,w  nb,t-Nn-n(])swt 
//[ll,16]//  Hw,t-Hr,w  nb,t-Jwn,t  //[ll,17]//  Hw,t-IJr,w-m-Mdn],t  //[ll,18]//  W?d,t  Py,t-Dp(y),t  "Für:  Thot,  den  gerechten  Richter;  Nephthys,  die 
Gottesschwester;  Nephthys,  die  das  Götterdekret  festsetzt;  Nephthys,  die  Verehrungswürdige  der  beiden  Göttinnen;  Nephthys,  die  Morgenbarke; 
Neith,  die  Herrin  von  Sais;  Bastet,  die  Herrin  von  (Bu)bastis;  Bastet,  das  Auge  des  Horus;  Bastet,  die  in  Sechet-Netjer  (im  18.  u.äg.  Gau)  residiert; 
Bastet  im  Sumpfland  von  (Bu)bastis;  Bastet,  Gembaues  (die  {ihre}  Macht  fand?);  Bastet,  die  Vielgesichtige;  Bastet,  die  Hüterin  des  Geheimen;  Mut, 
die  Große,  Herrin  von  Ascheru;  Hathor,  Herrin  von  Nini-nisut  (Herakleopolis);  Hathor,  Herrin  von  Junet  (Dendara);  Hathor  in  Medenit  (22.  o.äg. 
Gau);  Wadjet  von  Pe  (und)  Dep  (Buto)."  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l. 
Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [11,1] 

bbawtempelbib,  tuebingerstelen 

COLLOC:  BBS.TJT,  "BASTET"|"BASTET"  •  SMN.T-WD-NTR.W,  "DIE  DAS  GÖTTERDEKRET  FESTLEGT"!""  •  SPS.T-NTR.TJ,  "DIE  VEREHRUNGSWÜRDIGE  DER  BEIDEN 
Gö'mNNEN"|"" 

n  1  ^  1  times  •  (R8-T22A):  1  times 

g.lyp.hs:R8;  2  times  »  ZI:  1  times -  2:  1  times  *  XI:  1  times  •  G7:  1  times  •  T22A:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
Gottesschwester:  2  times 

EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •  EPITH_GOD:  2  TIMES 


sn.t-ntr-m-hnt-Wtz.t-I^.w 

"Gottesschwester  in  Edfu"|enghsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:862045|Edfou  VÜI,  20.7 


5779 


sn.t-hm.t 


sn.t-hm.t 

"Schwester-Gemahlin" lenglish  translation  missmg|substantive»substantive_fem|ID:865388Uansen-Winkeln,  Or  72, 
2003, 148  f.,  Anm.  10 


sn.tj 

"die  beiden  Schwestern  (Göttinnenpaare,  meist  Isis  u.  Nephthys)"|engHsh  translation  missingl 
epitheton_title«epith_god|ID:851924|LGG  VI,  375  ff. 

•  //[9]// pi  jt-ntr  shntj  bi=k  sni  qrs=k  ?w^h{w}?  Jnp,w  \du=f  hr=k  hnm  tw  sn,tj-du  jri.tw  n=k  wb{.t}  m-m?w.t  //[9-10]//  sjp.tj  //[lO]//  m  klt  d,t  "O 
Gottesvater,  dein  Ba  ist  ausgezeichnet  worden,  indem  dein  Sarg  vorübergeht,  Anubis  seine  beiden  Hände  auf  dich  legt  (?),  die  beiden  Schwestern 
dich  umfassen  und  die  Reinigung  für  dich  erneut  durchgeführt  wird,  du,  der  du  überwiesen  bist  an  die  Arbeit  der  Ewigkeit. "  sawlit:{Harfnerlieder 
Text  J:  }Neferhotep  (TT  50),  Lied  3//HarfnerIieder  Text  J:  [9] 

•  Sn,dj. du.pl  m-hr,(j)t  nmj,t=sn  //[x+5,6]//  m  Sm'  Mh,w  "Die  Geschwister  sind  auf  ihrer  Tragbahre  mit  Oberägyptischer  (und)  Unterägyptischer 
(Krone). "  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+5,5] 

•  jr  mw  r=j  mj  msd  m-hr  sn,t  //16,10//  m  sn.du  nn  nd,t  nn  ky  hn'=j  nn  h'=k  r  nhm=j  ww  sp  2  ""Wenn  (nun  auch)  das  Wasser  gegen  mich  ist,  wie 
gegen  eine  Nebenbuhlerin  ("Verhaßte")  im  Angesicht  dessen,  der  Zauber  treibt  ("beschwört/zaubert")  mit  den  beiden  Schwestern,  (so)  gibt  es 
keinen  Beistand,  niemand  (keinen  anderen)  der  mit  mir  ist,  (denn)  Du  wirst  nicht  da  sein,  um  mich  zu  retten,  oh  weh"  -  zwei  Mal  -  !"" 
bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/1.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen 
wird:  16,9 

•j:nd-hr=tn  rh,tj  sn,tj  Mr,tj  "Seid gegrüßt,  ihr  Beiden  Zusammengehörigen,  ihr  Beiden  Meret!"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  037:  [1] 
•hpr  sn,t.j  "(So)  entstanden  die  beiden  Schwestern. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  115:  [5] 
bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  tb 

COLLOC:MH.W,  "DiE  VON  UNTERÄGYPTEN  (BEZ.  DER  KRONE  VON  U.  ÄG.)"|"(CROWN  OF)  LOWER  EGYPT"  »DSR-W,  "K0NSEKRATI0N"|""  •  MSDD.T,  "[BEZ.  FÜR  DIE 
Nebenbuhlerin]  "  |  "rival" 

rootSn.t,  "Schwesterauge"!"" •  sn,  "Bruder"l"brother"»sn.w,  "Brüder;  Geschwister"l"siblings"*sn.wt,  "Geschwister'J'brethren;  siblings" •  sn.t, 
"Schwester;  Geliebte"l"sister;  beloved" •  snsn,  "Verwandter;  Freund"l"close  friend" •  snt,  "(Osiris)  beweinen"!"" 

1  times  •  1  I  1  times  •  (V49A-V49A-X1-Z4-B1-B1);  1  times*(V49A-V49A-D46-Z4-G7-G7-Z3A):  1  times-f  f  Itimes* 

1  I  \\‘^‘^  1  times »l  I  1  times •(T22-N35-M17-B7C-B7C);  1  times -ii  SS  1  times 

g.lyp.hs:T22;  10  times -Xl:  9  times -Bl:  8  times  «Z;!:  7  times -GZ;  6  times -BZC;  4  times  -  V4?A;  4  times*  Z3A;  3  times  »TZZ;  2  times -BZ;  2  times -NZS: 

2  times  »PJö:  1  times  «Ml  7;  1  times  »Z^IA:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  9  times  •  unknown:  2  times  •  NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  unknown:  3  times 

die  beiden  Schwestern  (Göttinnenpaare,  meist  Isis  u.  Nephthys):  11  times*die  beiden  Schwestern  (von  den  beiden  Meret):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  12  TIMES •EPITH_GOD:  12  TIMES •ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES*DUAL:  7  TIMES*PLURAL:  1  TIMES •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


sn.tj-m-pr-ymnw 

"Geschwisterpaar  im  Tempel  von  Hermupohs"|enghsh  translation  niissing|epitheton_title*epith_god|ID:855195|LGG 
VI,  377 

•  //[x+6,9]//  h\{n}  mf=s(t)  dd=tw  n=s(t)  nl  Sn,dj.du-n-{hf(pr}-Hmn,w  "Daraufhin  begaben  sie  (Thot/Schu  und  Tefnut/Nehmet-awai)  sich  auf  den 
rechten  Weg  (nach  Hermopolis)  (und)  man  sagte  zu  ihnen:  "Die  Geschwister  im  Tempel  von  Hermopolis!""  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI  inv.  1 72/7 
Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+6,9] 
bbawtempelbib 

COLLOC:=ST,  "[SUFFIX  PRON.  PL.3.C.]’'|’"' 'M?',  "RICHTIG  SEIN;  RICHTIG  MACHEN;  OPFERN;  DARBRINGEN;  FÜHREN;  LEITEN’'|""  • ‘H'.N,  "[AUX.]"|"[AUXILIARY]" 
(V49A-V49A-D46-Z4-B1-BUN35-04-Z1-Z1-Z1-Z1-Z1-Z1-Z1-Z1-Z1-S29-S29-W24-Z7-G7-Z2-049):  1  times 

g.lyp.hs:Zl;  9times*V49A:  2  times* Bl;  2  . times  *  529;  2  . times  * 046;  1  times *  ^4:  .1  times .•N35:  .1  times  *.04:  1  times *^24:  1  times •  ZZ;.  1  .times •  GZ;, 
1  times  *Z2;  1  .times  •  049;  1  times 

unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

das  Geschwisterpaar  im  Tempel  von  Hermopolis:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  *  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sn-bj.t 

"[eine  Honigspeise]  "jengHsh  translation  niissing|substantive*substantive_masc|ID:550231|Wb  4, 155.3-4 

•  77[F.2]77 sn-bj,t  1  "Honey-dish,  1. "  sawlitStele  des  Remenyankh  (Kairo  CG  20571)77(Stele  des  Remenyankh  (Kairo  CG  20571)}:  [F.2] 
sawlit 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS] " 

(T22-L2-X1-W72):  1  times 

g.lyp.hs:T22;  1  times  *1.2:  1  times  •  Xl:  1  times  *  W72:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[eine  Honigspeise]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


sn-n-mn'.j 


5780 


sn-n-mn'.j 


"Milchbruder" |"foster  brother"|substantive«substantive_masc|ID:136530|Wb  2,  78.14 


sn-nswt 

"'Ihronanwärter  (in  kuschitisch-meroitischer  Zeit)"|engbsh  translation  missing|substantive»substantive_masc| 
ID:871202|Gozzob,  JEA  95,  2009,  241,  Aiun.  u;  Lohweisser,  Frauen,  241 

•  //Seite  B  [5]//  '^jUy-n]=(j)  ^js'^  m-q/b  sn.pl-^nswt^  t^zin^  [hm]=[f]  [jm]  "(Ich)  war  ^also  (einst,  ursprünglich)  aus  Nu^[bien]  ^gek^ 

[ommen]  inmitten  der  ^Jhron^anwärter  (lit:  königlichen  Brüder),  die  [Seine  Majestät  (=  Schabaqa)  dort]  aus^gehoben  hattel"  bbawhistbiospzt: 
{Historisch-biographische  Texte  (25.-26.  Dynastie)}//Unteres  Textfeld:  Seite  B  [5] 
bbawhistbiospzt 

COLLOC:M-Q^B,  "INNERHALB  VON"|"lN  THE  MIDST  0F"-TB-ZTJ,  "NUBIEN;  TA-SETI  (1.  O.ÄG.  GAU)"|"NUBIA;  TA-SETI  (IST  NOME  OF  UPPER  EGYPT)"«TZ;, 
"AUFRICHTEN;  HOCHHEBEN;  HINAUFSTEIGEN"  |"" 

unknown:  1  times 

unknown:  1  times 

Thronanwärter  (in  muschitisch-meroitischer  Zeit):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


sn-ntr.w 

"Das  Riechen  des  Gottgewordenen  (Titel  eines  Liedes)" |english  translation  missing|substantive|ED:851221|AltenmüUer, 
SAK  6, 1978, 1-24 

•  //[T225]//  hsi.jt]  sn-ntr,w  "Das  Singen  (des  Liedes)  Das  Riechen  des  Gottgewordenen'."  bbawgrabinschriften:Ostwand//Musik-  und  Tanzszenen 

(Sz.  35):  [T225] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:HSJ,  "SINGEN"|’'T0  SING;  TO  MAKE  MUSIC" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Das  Riechen  des  Gottgewordenen  (Titel  eines  Liedes):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


sn-r=sn 

"[Hervorhebiuig  des  pronom.  Subjekts]"|english  translation  nüssing|pronoiui*personal_pronoun|ID:500139|Wb  4, 
148.2;  Jansen-Winkebi,  SAK  32,  2004,  219  ff. 


sn-t3 

"Huldigung"|engHsh  translation  missing|substantive|ID:853878|Wb  4, 154.24 

•  //[14.15]//  n/yw=k  swnwn  st  (hr)  hsf  m  shwr  //[14.16]//  nSyw=k  snn,tj-8  n  qnqn  "Deine  Schmeicheleien  kehren  (zu  dir)  zurück  als 
Verwünschungen,  deine  Huldigungen  als  Prügelstrafe. "  sawlitfl.  jpBMEA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [14.15] 

•pd.pl=sn  hr  ß  m  //[39]//  hly  sn-ß  "wobei  ihre  Knie  unter  Jubel  und  Verbeugungen  (wörtl.:  Boden  küssen)  auf  dem  Boden  waren," 
bbawramessiden:Südhälfte//Text:  [38] 

•[..]  //[II.x+l]//  [..]  r  szp  [sn-ß]  [m]  [h,t]=[f]  "...],  um  [die  Proskynese/Huldigung  als  sein  Eigentum]  in  Empfang  zu  nehmen. "  sawlit:{07.  }oDeM 
1658{  (oD6)}//Die  Lehre  des  Ani  (Version  oD6):  [II.x+l ] 

•  h\n  dd=f  sn-ß  m-bSh  hm=f  whm=f  dd  hr  hm=f  "Da  erwies  er  vor  seiner  Majestät  Ehrerbietung  (und)  er  wiederholte  vor  Seiner  Majestät" 
sawiitStele  Louvre  C  284  ("Bentresch-Stele")//Stele  Louvre  C  284  ("Bentresch-Stele"):  [8] 

•hpr  hsi  hbi  //[16.8]//  sntrj  m  kl,y=f  szp  {sn-ß}  m  lh,t.t=f  "(Dann)  mögen  Gesang,  Tanz  und  Weihrauch  zu  seiner  Nahrung  werden;  (dann)  möge 
die  Proskynese/Huldigung  als  sein  Eigentum  akzeptiert  werden. "  sawlit:{02.  }pBoulaq  4,  Rto{  (B)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  B):  [16.7] 
bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:  SWNWN,  "SCHMEICHELEI" |"FLATTERY"  •  SHWR,  "ELUCH"|""  •  PID,  "KNIE;  KNIESCHEIBE"|"KNEE;  KNEECAP" 

— -  1  times I  1  times 

2  times  •Njb:  2  times  «QM:  1  times  •Fl;,  1  times 1  times -1320,:  1  times 1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times  •  NK:  3  times  •  MK  &  SIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  6  times  •  Nubia:  1  times 
Huldigung:  7  times 

SUBSTANTIVE;  7  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  •  SINGULAR:  6  TIMES  »PLURAL:  1  TIMES 


sn-d.t 

"Stiftungsbruder  (Angehöriger  im  Totendienst);  Grabpartner" |"brother  of  the  funerary  estate;  tomb  partner"| 
substantive|ID:136580|Wb  4, 152.2-6;  Jones,  Titles  OK,  no.  3324 

•//[!]//  jn  sn=s  d,t  (j)m(j)-r'-hs,t-pr-?  N,j-mf,t-R'w  jri  n=s  jz  pn  (n)  d,t=s  //[2]//  sk=s  m  hnw  m  jp,t-nswt  m-sw  jmSh=s  nfr  hr  nswt  rw-nb  //[3]// 
hkr,t-nswt-w\tt  mr,yt=f  //[4]//  (j)m(,j)t-K-hnr-n-nswt  //[5]//  (j)m(j)t-r'-shmh-jb  //[6]//  Nfr-srs  "Ihr  Stiftungsbruder,  der  Vorsteher  der  Sänger  des 
Palastes  Ni-maat-Re  machte  für  sie  dieses  Grab  ihrer  Totenstiftung,  da  sie  in  der  Residenz  und  im  Frauenhaus  des  Königs  wegen  ihrer  täglichen 
schönen  Würde  beim  König  war,  (nämlich  der)  Einzige  Schmuck  des  Königs',  seine  Geliebte,  die  Vorsteherin  der  Musikantentruppe  des  Königs, 
die  Vorsteherin  der  Unterhaltung  Nefer-seres."  bbawgrabinschriRen:Türlaibungen//rechte  Laibung  (Nord):  [1] 

•  //[ll]//  jr,w-snj-pr-3  ^N,j-m3J^-Pth  ^sn-dlt  Rw-htp,w  //[ll:Z3]//  1  "Der  Friseur  am  Palast  Ni-maat-Ptah  und  der  Stißungsbruder  Ra-hetepu  -  1 
(Einheit). "  bbawarchive.pBeriin  P 15723  verso  (83)//pBerlin  P 15723  verso  (83):  [11] 
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sn-d.t 


•//[!]// [■■■]  ^sn^-d,t  [...]  "keine  Übersetzung  vorhanden" bbawarchive.pBerlin  P 21001  (85 J)//pBerlin  P 21001  (85 J):  [1] 

•  //[2.  Person  v.L]//  sn-d,t  Tfw  "Der  Stiftungsbruder  Tjefu."  bbawgrabinschriften:Opfergabenträger//PersonenbeischriRen  (3.  Register  v.o.):  [2. 
Person  v.l. ] 

•  //[Harfenspieler]//  sn-d,t  Wr-/h,t(j)  "Der  Stiftungsbruder  Wer-Achtj."  bbawgrabinschriRen:Szene  mit  Grabherrn/ZPersonenbeischriRen  (4.  Register 
V.O.):  [Harfenspieler] 

bbawarchive,  bbawgrabinschriften 

COLLOC:JMJT-R'-SHMH-JB,  "VORSTEHERIN  DER  UNTERHALTUNG"|"(FEMALE)  OVERSEER  OF  ENTERTAINMENT"  •JM.JT-R’-HNR-N-NSWT,  "VORSTEHERIN  DER 

Musikanten  des  Königs"|"(female)  overseer  of  musical  perfora4ers  of  the  king"  »m-Sw,  "wegen;  infolge  von"|"" 

I  2  times  •  1  times  •  i  1  times  •  1  1  times 

g.lyp.hs.-.T22,:  5  times  •IlO;,  4  times  »NSS:  3  times  •  XI:  3  times  •Nl,?:  1  times 
OK  &  FIP:  30  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  30  times 

StiRungsbruder  (Angehöriger  im  Totendienst):  27  times  »Angehörige  im  Totendienst:  1  times  »Angehörige  im  Totendienst,  StiRungsbruder: 
1  times » StiRungsbruder:  1  times 

SUBSTANTIVE:  30  TIMES  «SINGULAR:  29  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  20  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  10  TIMES  «PLURAL:  1  TIMES 


snj 

"sie  [Enkl.  Fron.  dual.3.c]"|english  translation  missing|pronoun*personal_pronoun|ID:851188|EAG  §  166;  Schenkel, 
Einf.,  107 

' OU]  [^^0)]  //[P/P/He  1 80]// jr  m[hnt]=[k]  [shd]=[sn(j)]  [hr]=[k]  "[Nimm  sie  dir]  an  [dein]  ^Antlitzl  [damit  sie  dein  Gesicht  erleuchten]. " 

bbawpyramidentexte:{l.  Register}//PT  43:  [P/F/Ne  1 79] 

» jti  n=k  sn(j)  "Nimm  sie  dir"  bbawpyramidentexte:{l.  Register}//PT  43:  [Nt/F/Ne  AI  42  =  106] 

»[gmi.n]  //[N/A/S  fgt  3,  3]//  sndu  Ppy  Nfr-Jd-R'w  hmsi.[tjj]  [...]  [..]  "Pepi  Neferkare  [hat]  die  beiden  sitzend  angetroffen  [..]." 
bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  565:  [N/A/S  fgt  23,  2] 

»//[P/A/S  48]//  m=k  sn  Jy.tjj  m  [..]  "Siehe,  sie  (Du. f.)  sind  gekommen  a}s(?)  [..]."  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  1029:  [P/A/S  48] 

’[^(j)R]  [■■■]  wr,t.du-hk/,w  "[Neith,  ...]  sie  auf  dich  als  die  beiden  Zauberreichen  (Kronen). "  bbawpyramidentexte:(l.  Register}//PT 

749A:  [Nt/F/Nw  BI  9  =  51] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:  =SNJ,  "[SUFFIX  PRON.  DUAL.3.C.]"|""  «  QFN,  "(ARME  IN  DEMUT)  BEUGEN"|"T0  BEND  DOWN"  «MHNT,  "ANTLITZ" |"F0REHEAD" 

OK  &  FIP:  19  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  19  times 

sie  [Enkl  Pron.  dual.3.c]:  19  times 

PRONOUN:  19  TIMES  «PERSONAL_PRONOUN:  19  TIMES 


snj 

"[ein  Fisch] "lenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:855313|pChester  Beatty  IV  Verso  9.14 

•  ^wlff-wrj  m  sn] pw~3~?t[j]?  [...]  //[Vso  9,15]//  [...]  tpy  qnw  bw'dl~[_]  [Twgls?]  [..]  jtn  m  wgls  dr  [...]  //[Vso  10,1]//  [...]  wld  sbn  {hr}  ms.w.pl 

[...] //[Vso  10,2]// [...]  [ ]~bw  qnw hrw hr  [..] //[Vso  10,3]//  [..]  r-gs  rsj  '^p[ ]  [..]  [..]  "slhlyhr pd[_]  [..]  . ]  das  Große-Grüne-Gewässer  mit 

(?)  $snj$-Fischen;  $pl$- [Fische?];  [ . ];  [..]-Fisch;  viele  $tpy$-Fische;  [ausgenommene]  $bd[_]$-Fische;  ausgenommene  und  ausgebreitete  (?) 

$jtn$-Fische  (Delßne?);  [ . ]  frische/grüne  [..-Fische],  vermischt  (mit}  Jungtieren  [von . ]  zahlreiche  $[..]bw$-Fische,  abgesehen 

von/neben  (oder:  fern  auf)  [ . ]  an  der  südlichen  Seite;  [ . zahlreiche  [..-Fische];  Nilhechte  und/auf  [. . "  sawlitpChester  Beatty  IV 

=  pBMEA  10684//Vso  7.3-10.15:  Brief  mit  Abgabenliste  (?):  [Vso  9,14] 
sawlit 

COLLOC:JTN,  "DELFIN"|"[a  FISH]"  «  WGS,  "AUFSCHNEIDEN;  (TIERE)  AUSNEHMEN"|"T0  CUT  OPEN;  TO  GUT  (ANIMALS)"  «TPY.W,  "[(KLEINE)  FISCHE]"|"FISH" 
rootSn.wj,  "Die  Zwei  (zwei  Götter  als  Paar)"!""» sn,  "Zweizack"!"" » sn,  "sich  gesellen"l"to  associate  with"»sn.w,  "zwei"l"two"»sn.wj,  "die  Beiden 
(Parteien)"l"the  two;  the  two  contenders" » sn.wj,  "Zwillingskälber"!"" » sn.wj  "zwei  Hand  breites  Gewebe"!"" » sn.nw,  "zweiter"!"the  second" •  sn.nw, 
"zweiter;  zweitrangig  (schlecht)"!"second  best;  inferior" » sn.nw,  "Zweiter;  Gefährte"!"second  (companion,  fellow);  replica" •  sn.nwt,  "Kollegin; 
Gefährtin;  Zweite"!"" •  snsn,  "sich  gesellen;  sich  vereinigen"!"to  associate  with;  to  fraternize" •  snsn,  "freundschaRliche  Verbindung  (zwischen 
Staaten)"!"brotherhood  (characterization  of  the  relationship  between  rulers)" » snsn.t,  "Kollegin"!"" » ssn,  "sich  gesellen  lassen"!"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[ein  Fisch]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  « SINGULAR:  1  TIMES  « MASCULINE:  1  TIMES 

snj.w 

"[ein  Wertmesser];  Silberstück"|"[a  measiure  of  value];  piece  of  silver  (of  specific  weight)"| 
substantive*substantive_masc|ID:136670Uanssen,  Prices,  102-105;  LÄ IV,  1081  ff.;  Meeks,  AL  78.3579;  79.2598 

»//[9]//  wit-swy  1  jri  n  snj,w  3  (?hql,t?)  2  [...]  (?hlr?)  2/4  "Fußmatte:  1  (Stück);  macht  3  $snj.w$-Geldeinheiten  und  2  Scheffel  (oder:  und  2/4  Sack- 
Maß)"  sawlit:(07.  }oMMA  29.2.25//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [9] 

»//[vso]//  wd3,t  snj,w  1  hlr  1  2/4  "Rest:  1  $snj.w$-Ge}deinheit,  1  Sack-Maß  und  2  Scheffel  (oder:  1+2/4  Sack-Maß)"  sawlit:(07.  }oMMA  29.2.25//Die 

Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [vso] 

sawlit 

COLLOC:  WLT-SWY,  "FUSSMATTE'I'RUNNER  (MAT  WOVEN  FROM  GRASS)"  «WDLT,  "REST;  RÜCKSTAND  (VON  LIEFERUNGEN)"|"REMAINDER"  «  HBR,  "[EIN  MASS  FÜR 
Korn  (Sack)];  Behälter;  Sack"|"[a  dry  measure  (for  grain)];  sack;  bag  (of  leather)" 

rootjzn,  "riegeln  (öffnen  und  schließen);  wegziehen;  öffnen"!"to  bolt  (open  and  closed)" »jzn.yt,  "Verschluss;  Riegel'Clock;  bolt"»nznzn, 
"dahingehen  (o.  Ä.)"!"to  suffer  (?)"»nznzn,  "(vom  Feuer)  zerstören;  zerstört  sein"!""»zn,  "öffnen"!"to  open"»zn,  "PRugschar"!"plowshare" •  zn, 
"Schneide  (des  Schwertes)(?);  Schärfung  (?)"!"" »zn.yw,  "die  Dahingegangenen"!"" » zn.w,  "Art"!"" •  zn.t,  "ßcnet  (Brettspiel)"!"senet  (board game)" » zn.t. 
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snj.w 


"[Gefäß]"!'"' •zn.tj,  "Abbild"l"likeness" »zni,  "herankommen  an;  übertreffen;  Vorbeigehen;  passieren;  (sich)  trennen  (von);  abschneiden;  (sich) 
abtrennen;  ähnlich  sein'l""*znn,  "Streitwagenkämpfer;  Krieger'l"chariot  soldier;  warrior" •  znn,  "Aktenstück;  Buch;  Bericht"l"copy  (of  a  document); 
record"»znn,  "Bild;  Ebenbild"l"image;  likeness"  •  znzn,  "zerspalten;  zerbrechen;  zugrunde  richten"l"to  destroy"  •  znzn.t, 

"Feuersbrunst"l"conßagration" •  sn.w,  "Rechnung;  Berechnung  (?)'l"account  (?);  accounting  (?)"*szn,  "(Türen)  öffnen"l"to  open  (doors);  cause  to 
draw  aside" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 
[ein  Wertmesser]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 

snjk 

"vemichten"|english  translation  missing|verb«verb_caus_3-lit|K):136680|Wb  4, 156.8 

•  //[x+4]//  sdm=j  hn,w  snjk(.w)  sbj  m  pri.t  sm  "Möge  ich  den  Jubel  hören,  wenn  der  Feind  beim  Herauskommen  des  Sem-Priesters  vernichtet  wird. " 
sawlitStele  des  Amenemhet  (Kairo  CG  20040)//{Stele  des  Amenemhet  (Kairo  CG  20040)}:  [x+4] 

•  rdi  m-tp  n  mS'-hrw  hfi  sdm(y.pl)-(j)h,t.pl  ?i  sn(j)k  jnk  //[A.5]// hr  wnw,t=f  "who  gives  (cases)  for  justißcation  according  to  the  judges  of  affairs, 
one  mighty  of punishment(?)  of  the  one  who  is  negligent(?)  in  his  Service, "  sawlitStele  des  Antef,  Sohn  der  Senet  (BM  FA  572)//{Stele  des  Antef, 
Sohn  der  Senet  (BM  FA  572)}:  [A.4] 

sawlit 

C0LL0C:SPM.W-JH.T,  "[PERS0NENGRUPPE]"|""  «JKN,  "[EINE  SCHLECHTE  EIGENSCHAFT  (VON  HERZ  UND  ZUNGE)]"|’'[a  NEGATIVE  CHARACTERISTIC  (OF  THE 
HEART,  T0NGUE)]’'-WNW.T,  "DIENSTLEISTUNG;  STUNDENDIENST"  |  "SERVICE;  TASK" 

rootNjk,  "Der  Strafende"l"Punisher"*Njk.yt,  "Die  Strafende"l"Punisher" »njk,  "strafen;  bestraß  werden"l"to  punish;  to  be  punished" •  njk,  "zu 
Strafender;  Böser"l”evil-doer"  •  njk.t,  "die  Strafende  (vom  Messer)"l"Punisher  (a  knife)"»nk,  "[die  7.  Tagesstunde]"l"chastiser  (7th  hour  of  the  day  and 
its goddess)" •  rßcj,  "Europäische Fidechsennatter")"" 

1  times.  ±"^1  1  times 

g.lyp.hs:S29.:  2  times  »NSS:  2  times  - V3.1:  2  times  - A24:  2  times -  Ml?;  1  times  - A2:  .1  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
vernichten:  2  times 

VERB:  2  TIMES -VERB_CAUS_3-LIT:  2  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES -PASSIVE:  1  TIMES -INFINITIVE:  1  TIMES 


sni 

"erlösen;  sich  von  etwas  lösen"|"to  loosen;  to  free  oneself  from  somethmg"|verb|ID:136630|Wb  4,  156.5;  Allen, 
Inflection,  573;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coflin  Texts,  500  f. 

•  nh.y  ts.y  Ttj  sn.j  ts.y  Ttj  ""  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 375:  [T/A/E  1  =  292] 

•  bn  sni=J  sw  r  jmn,tt  r  nhh  d,t  "Ich  werde  sie  nicht  nach  Westen  überschreiten  für  immer  und  ewig. "  bbawamarna:{Stele  B}//Stelentext:  [10] 
•//[T/A/E  25=  316]//  [ts.y]  [Ttj]  [sni]]  Ttj nhi]  Ttj  ""  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 391:  [T/A/E  25  =  316] 

•  nh.y  [Mr,y]-R'w  ß^.y  sn.y  Mr,y-Rw  pn  //[P/D  ant/E  49]//  [ts.y]  ""  bbawpyramidentexte:{Ostwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins}//PT  375:  [P/D 
ant/E  48] 

•  //[P/C  med/E  41=  274]//  snj  Mr,y-R/w  m-'  (j)h,t  nb(.t)  dw.t  "Meri-Re  wird  von  jeder  schlimmen  Sache  gelöst  werden."  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand}//PT  506:  [P/C  med/E  41  =  274] 

bbawamarna,  bbawpyramidentexte 

COLLOC:  TSB,  "ZERQUETSCHEN  (KORN  FÜR  BIER);  SPALTEN"!""  *  "SCHÜTZEN;  BESCHIRMEN" | "TO  PROTECT"  -  TTJ,  "TETI"|"TETI" 

rootsn.w,  "Trennstelle  (o.  Ä.)")""  •  snw,  "sich  trennen  (von  jmdm.)'l"to  free  oneself  from  someone"  •  snw,  "Bedürßigkeit,  Armut" ("poverty" 

to  1  times 

g.lyp.hs:034:  1.  times -1435:  1  times -XS:  1  times 

OK  &  FIP:  6  times -NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times 

erlösen:  3  times  •  erlösen;  sich  von  etwas  lösen:  3  times  •  überschreiten:  1  times 
VERB:  7  TIMES  -  SUFFDCCONJUGATION:  3  TIMES  -  PASSIVE:  2  TIMES -ACTIVE:  1  TIMES 


sni 

"  [lösen]  "jenglish  translation  missing|root|ID:876494 


sn'i 

fS 

"(Wege)  fahrbar  machen"|enghsh  translation  niissing|verb»verb_caus_3-inf|lD:136690|Wb  4, 156.9 

root.-Hw,  "Sich  windender  (Personißkation  der  Schlange)"!""  •n'.y,  "Seiler  (o.  Ä.)"!""  •n'.y,  "Dahinfahrender"!""  »nß,  "Reise"!""  »ny.t, 
"Landepßock"!"mooring posf'^ni,  'fahren;  befahren;  winden;  sich  winden"!"" •n/w,  "üble  Nachrede  (?);  Würgegriff  (?)"!"" •n'w,  "Schlange  ("Sich- 
Windende")"!"" •  Nw.t,  "Schlange"!"serpent" •  nw.tj,  "der  Fahrende"!"traveler  (sun  god)" •  n'w.tj,  "Schlange"!"snake" 


sn 

"glätten;  (fein)  zerreiben" |"to  make  smooth;  to  grind"|verb»verb_caus_3-lit|ID:136700|Wb  4, 156.10-16 

•  nd  sn'‘  m  (j)h,t  w\t  hr  nn-n  snf  "Werde  in  diesem  Blut  fein  zu  einer  Masse  zermahlen. "  sawmedizin.Papyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431: 
"Sammelhandschriß  für  die  Augen "  (Das  Augenbuch):  [63,17] 

•  nn  //[9,7]//  spr.t.n=f  nb.t  hr=s  m  hpr.t(j)=sn  sn""  jb  pw  sdm  nfr  "(Auch  wenn)  nichts  von  dem,  weshalb  er  (der  Bittsteller)  gebeten  hat,  etwas  ist. 
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sn 


<( 


was  realisiert  werden  wird,  (dann)  ist  ein  richtiges  Zuhören  (immerhin)  eine  Herzenserfreuung."  sawlitpPrisse  =  pBN  186-194{  (Ptahhotep, 
Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [9,6] 

•  //[Cl ]//  sn"' m  lt,t  jn  hm(w),t(j)  "Das  Glätten  (des  Holzes)  als  Bett  seitens  des  Zimmermanns. "  bbawgrabinschrih:en:Tischlerwerkstatt//Beischriften: 
[ClJ 

•  //[K7]//  [..]  mh  shrpl  sn"  h]  [..]  r-gs  hmw,w  z  nb  "...  fassen/(füllen?)  der  Bauhölzer,  glätten  des  Mastbaumes  ...in  Gegenwart  des  Handwerkers, 
Jedes  Mannes  (davon). "  bbawbriefe:pBoston  E  38.2064//Anweisung  3  (G):  [K7] 

•  htp.n=J  m  n\t  mh,tj.t  m  sh,t  zßjnhm.pl  wb.t Jz,t  R\w  jm=s  m  wnw,t  //[82]//  twy  sn,nw.t  n.t grh  3,nw.t  n.t  hrw  sn".t  jb.pl  ntr.pl  m-ht  swl=sn  hr=s 
m  grh  m  hrw  "Ich  habe  mich  in  der  nördlichen  Stadt  niedergelassen,  im  Heuschrecken-Feld,  in  dem  sich  Res  MannschaR  zur  zweiten  Stunde  der 
Nacht  reinigt  und  zur  dritten  des  Tages,  nach  dessen  Passage  ("nach  ihrem  Vorbeigehen  an  ihm ")  die  Herzen  der  Götter  "glatt"  sind  in  der  Nacht 
wie  am  Tag. "  tb.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  125:  [81  ] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

C0LL0C:NP,  "ZERREIBEN;  MAHLEN;  ABREIBEN" | "TO  GRIND;  TO  CRUSH"-BT.T,  "BAHRE;  BETT''1"BED;  BIER"*HR,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 
root:n\  "Freundlichkeit;  Milde" ['kindness;  compassion" •  n%  "gütig  sein;  mitleidig  sein"l"to  be  mild;  to  pity"*n"  "glatt  sein;  glätten'f'to  be  smooth; 
to  smooth" »n",  "glatter  Stoff  (allg.  Ausdruck)"l"smooth  cloth"*n"  "Bestes  (von  etwas)  (Acker);  Makelloses  (Tier,  etc.)"l"the  best  (of  something) 
(Feld);  a  unblemished  one  (animal)" •  sn"  "Zerriebenes;  Mixtur"l"powder  (?)  (i.e.,  something ground  ßne);  mixture" 

54times*W  28  8times*ffi"^  7times- — 3  times  •  Itimes-JL^^ — 1  times*.— 1  times 

g.lyp.hs:Y3:  99  times  - Yl;  .76  times -036:  34  times  •N35:  20  times  -  OM;  17  times  - Y4;  .7  .times  -  529;  2  .times -  Ol;  1  times  - Z7:  .1  times 

MK  &  SIP:  74  times -NK:  37  times -OK  &  HP:  12  times -TIP  -  Roman  times:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  82  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  42  times  -  unknown:  4  times 

(fein)  zerreiben:  95  times •  glätten:  24  times •  glätten;  (fein)  zerreiben:  5  times»fein  (Pulver):  2  times •  glätten,  (fein)  zerreiben:  1  times •  glätten; 
(fein)  zerreiben:  1  times 

VERB:  128  TIMES -VERB_CAUS_3-LIT:  128  TIMES -PSEUDOPARTICIPLE:  103  TIMES  •  GEMINATED:  32  TIMES -MASCULINE:  24  TIMES  •  SINGULAR:  23  TIMES - 
INFINITIVE:  16  TIMES -PLURAL:  5  TIMES -FEMININE:  3  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  3  TIMES  -  PASSIVE:  2  TIMES -ACTIVE:  2  TIMES -IMPERATIVE:  2  TIMES - 
PARTICIPLE:  1  TIMES -PREFIXED:  1  TIMES 


sn“ 

"Zerriebenes;  Mixtur" |"powder  (?)  (i.e.,  something  ground  fine);  mixture"|substantive*substantive_masc|ID:450172| 
Posener-Krieger,  Pap.  d'Abousir,  681 

•  //[2.1]//  ?,t  //[2.2/3]//  sn"  //[2.4]//  sntr  //[2.5.1]//  ^stl,D  //[2.5.2]//  }[?_?]  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive.pCairo  602  frame  VI  (27 

Q)//pCairo  602  frame  VI  (27  Q):  [2.1] 

bbawarchive 

COLLOC:STLT,  "[ZIEHBARER  BEHÄLTER]"|"[a  (WOODEN)  CHEST  ON  A  SLED]"-3.T,  "EDELSTEIN;  WERTVOLLES  MATERIAL" |"PRECIOUS  MATERIAL  (GEN.)"-_, 

"[Wort]"|"" 

root:n\  "Freundlichkeit;  Milde" ['kindness;  compassion" •  n%  "gütig  sein;  mitleidig  sein"l"to  be  mild;  to  pity"*n"  "glatt  sein;  glätten'f'to  be  smooth; 
to  smooth" »n",  "glatter  Stolf  (allg.  Ausdruck)"f'smooth  cloth"*n"  "Bestes  (von  etwas)  (Acker);  Makelloses  (Tier,  etc.)"f'the  best  (of  something) 
(Feld);  a  unblemished  one  (animal) "  •  sn  ",  "glätten;  (fein)  zerreiben  "f'to  make  smooth;  to  grind" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Zerriebenes;  Mixtur:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


cv 

sns 

"verstärken" jenglish  translation  missing|verb«verb_caus_3-lit|ID:865238|Edfou  Vin,  106.5  f. 

rootnh,  "Starker"f'"*n%  "stark  sein; laut  sein"f'ßerce;  raging  (Sem.  loan  word?)"»n%  "Sprung  (im  Topf)"f'perforation  (in  a pottery  vessel)  (med.)" 


snw 

"Wein  von  Pelusium"|"wine  of  Pelusium"|substantive*substantive_masc|ID:136330|Wb  4, 155.8-9;  PCD  231 

•  //[3:1]//  ’^mzw.tl  [...]  //[3:2]//  Vsr.t''  [...]  //[3:3]//  Vsr.t'’  [...]  //[3:4]//  h(n)q,t  [...]  //[3:5]//  [...]  //[3:6]//  shp,t  j  2  //[3.'7]// p[h]3  ‘j  1 

//[3:S]//  dwj,w  ^ssr^  //[3:9]//  '  1  //[3:10]//  jrp  ’j  2  //[3':11]//  jrp  ‘bs  2  //[3il2]//  jrp  h3(?m,wj?)  '  2  //[3:13]//  jrp  2  //[3il4]//  jrp  snw  ' 

2//[3;i5]//jrp  ‘ 2 //[3:i6]// hbnn,wt  ‘ 2 //[3':17]// hnf,w [...] //[3':18]//  ^jsdT  2 //[3il9/20]// sh,t //[3il9]// hd(.t)  ‘j  2 //[3':19/20]//  {{sh,t»  //[3':20]// 

rw3d(-tP  rp  r2l'//[3:2i/22]//  i'‘g,tT'//[3i21]//  [jt]  ‘j  2  //[3i21/22]//  «‘g,t»  //[3;22]//  rzwp  ‘j  2  //[3;23]//  bMt '  2  //[3;24]//  nbs  J 1  //[3!25]//  t’-nbs  ‘  ''21  // 
[3i26]//  w‘h  2  //[3':27]//  (j)h,t  nb(.t)  bnj(.j)  1  //[3i28]//  rppp.wt'  nb.t  1  //[3;29]// hnk.t  1  //[3!30]//  ^gs.wl  1  //[3!31]//  [...]  1  //[3!32]//  [...]  1  //[3':33]// 
hit  wd[h,w]  '1 1  “(zur  Übersetzung  vgl.  Opferliste  auf  der  Nordwand  westlich  der  Nische,  linker  Rand)“  bbawgrabinschriften:Ostwand//Opferliste: 
'[3il] 

•jw=j  wrhw.kw  //[16]//  m  zwnj  (j)nn  "Ich  bin  mit  pelusischem  Wein  und  (j)nn-öl  gesalbt."  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  145(1}: 
[15] 

•  //[3.T]//  dsr,t  jjtt  2  //[3:2]// h(n)q,t ' 2  //[3:3]// h(n)q,t  hnms  ' 2  //[3:4]//  shp,t ' 2  //[3:5]// phl ' 2 //[3:6]//  dwj,w  ssr  2  //[3:7]//  dlb.w  '  2  //[3:8]// jrp  ' 
2  //[3:9]//  jrp  hs  2  //[3:10]//  jrp  sn,w  '  2  //[3:ll]//  jrp  hlm(,j)  '  2  //[3:12]//  jrp  jm,t(j)  ''  2  //[3:13]//  jrp  '  2  //[3:14]//  hnfzjfw  '  4  //[3:15]//  hbnn,w(t)  [] 
4  //[3!16]//  sh[t]  [hdt]  //[SU 7-20]//  [..]  //[3':2l]//  [.  '.]  2  //[3122-28]//  [..]  //[3l29]//  [..]  1  //[3':30]//  [..]  1  //[3':3l]//  [..]  1  //[3':32]//  [...]  1  "2  mal 
Djeseret-Iatet-Getränk,  2  Portionen  Bier,  2  Portionen  Chenemes-Bier,  2  Portionen  Sechepet-Getränk,  2  Portionen  Pecha-Getränk,  2  Djuju-Krüge 
Sesecher-Getränk,  2  Portionen  Feigen,  2  Portionen  Wein,  2  mal  Abesch-Krug  Wein,  2  Portionen  Wein  aus  Pelusium,  2  Portionen  Wein  aus  Ham,  2 
Portionen  Wein  aus  Buto,  2  Portionen  Wein,  2  Portionen  Chenfu-Kuchen,  2  [Portionen]  Chebennet-Brot,  [x  mal]  weiße  Gerste,  -Zerstörung-- 
(Opferliste,  3.  Zeile,  Einträge  17-20),  2  mal  (Quantitäten  zu  zerstörten  Opferlistenobjekte),  —Zerstörung—  (Opferliste,  3.  Zeile,  Einträge  22-28),  1  mal 
(Quantitäten  zu  zerstörten  Opferlistenobjekte),  1  mal  (Quantitäten  zu  zerstörten  Opferlistenobjekte),  1  mal  (Quantitäten  zu  zerstörten 
Opferlistenobjekte),  1  mal  (Quantitäten  zu  zerstörten  Opferlistenobjekte). "  bbawgrabinschrißen:Ostwand//Opferliste:  [3:1 ] 

•  //[8.1]// h(n)q,t  dsr,t  ‘  2  //[8.2]//  shp,t  '  2  //[8. 3]// phl ''  2  //[8.4]//  dwj,w  ssr  2  //[8.5]//  dSb  '  2  //[8.6]// jrp  ‘ 2  //[8. 7]//  hsw  jrp  2  //[8.8]//  jrp  jm,tj  '  2 
//[8.9]//  ({jrp}}  zn,w  '  2  //[8.10]//  ((jrp}}  hlm,(j)  "  2  "2  Portionen  Djeseret-Bier,  2  Portionen  Sechepet-Getränk,  2  Portionen  Pecha-Saß,  2  (mal) 
Sescher-Getränk im  Djuju-Krug,  2 Portionen  Feigen,  2 Portionen  Wein,  2  (mal)  Abesch-Krug-Wein,  2 Portionen  Buto-Wein,  2 Portionen  Pelusium- 
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Wein,  2 Portionen  Ham-Wein;" bbawgrabinschriüenisüdl.  LaibungZ/Opferliste:  [8.1] 

•  //[8.1]// h(n)q,t  dsr,t '  2  //[8.2]//  shp,t  '  2  //[8.3]// phl "  2  //[8.4]//  dwj,w  ssr  2  //[8.5]//  cBb  '  2  //[8.6]// jrp  ' 2  //[8.7]//  ^bsw'^  jrp  2  //[8.8]//  jrp  jm,tj  ' 
2  //[8.9]//  {{jrp}}  zn,w  "  2  //[8.10]//  {{jrp}}  hlm,(j)  ‘  2  "2  Portionen  Djeseret-Bier,  2  Portionen  Sechepet-Getränk,  2  Portionen  Pecha-SaÜ,  2  (mal) 
Sescher-Getränk  im  Djuju-Krug,  2  Portionen  Feigen,  2  Portionen  Wein,  2  (mal)  Abesch-Krug-Wein,  2 Portionen  Buto-Wein,  2  Portionen  Pelusium- 
Wein,  2 Portionen  Ham-Wein;” bbawgrabinschrißenmördl  LaibungZ/Opferliste:  [8.1] 

bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte.  tb 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS] "  • "PORTION;  STÜCK"|"P0RTI0N;  PIECE"«JRP,  "WEIN  (GETRÄNK)"|"WINE" 
root'Snw,  "Pelusium  (Weingegend)''l''Pelusium  (wine producing region)" 

P  O  V7  2  times*P  ^  1  times-P  ^  ^  1  times*{S29-W24-W66):  1  times*(W214-W24):  1  times 
g.lyphs:W24:  .7  times  *  529;  5  times  .»  WlO:  2  times  .»  W66;  .1.  times  .»  W2.1..4.:.  .1.  .times 

OK  &  FEP:  48  times  •  TtP  -  Roman  times:  1  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  35  times » Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  14  times » unknown:  1  times 

[Weinsorte]:  21  times  •  Wein  von  Pelusium:  20  times  •  der  von  Pelusium  (ein  Wein):  5  times  •Pelusiumwein:  3  times  •  von  Pelusium:  1  times 
SUBSTANTIVE:  50  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  50  TIMES  •  SINGULAR:  49  TIMES  »  MASCULINE:  49  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  48  TIMES 

snw 

"Opferbrote" |"bread;  ofFerings"|substantive*substantive_masc|ID:136340|Wb  4, 155.10-13;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  856  f. 

•  Ws-jr nsw  Twt-dh-Jmn-hql-Jwn,w-sm'' ssp=k sn,w.pl m  sp,j hrhn,tj n  Wr,t-hkipi  "Osiris,  König,  C  Tutanchamun,  Herrschendes  oberägyptischen 

HeJiopoIis^ ,  mögest  du  Opferbrote  vom  Umlaufopfer  (wörtl:  von  den  Resten  vom  Ritual)  der  Zauberreichen  empfangen!""  sawiit:{hintere 
Innenwand}//Rahmentext:  [18] 

•  sntr  ZZ[3]ZZ  hl,tt  jb  jrp  nbs  f-nbs  wh  [dlb]  [jsd]  [?t?]  [hd,w.pl]  ZZ[4]ZZ  ht(l)  pzn  ht(l)-hl,t(j)  s',t  dp,t  f-(n)hr(,w)  tb  nhr(,w)  [zn,w]  [hnf,w]  [h2_?] 
[■■■] ZZ[5]ZZ  ^mw^  [wh]  ['(j).du]  qbh(w)  y)h(nq,t) pr(w)  hd,t  shp,t hnw-^wj  dsr,t ß,tt  sh,t  wld(.t)  s%,U  ^hß(.t)  [sh,t]  [twiwt]  [..]  ZZ[6]ZZ hps  [jjw'spr 
sw,t lsr,t mjz,t  ^nnsm  ^  [zh]n  jwfhit  'g,t  jt  {fg,t}}  sw,t  blb(l),t pl(w),t ZZ[7]Z/  tl ntr(,j)  4  bd  wnh(,wj)  jdm(,j)  dl(,t)  srt(r)p  z,t  s  smn  mnw,t ng(l,w)  jwlrn 
hr,j-dK  jd,t  (ml-)hd rn  ghs  ht,t  "Weihrauch,  Salböl,  jb-Öl,  Wein,  Frucht  des  Christusdornes,  Christusdornfrucht-Brot,  Erdmandeln,  [Feigen,  Isched- 
Frucht,  ?_?,  Zwiebeln],  Chetja-Bort,  Pezen-Brot,  Chetja-Chatj-Brot,  Schat-Brot,  Depet-Brot,  Ta-necheru-Brot,  Tjeb-Brot,  Necheru-Brot,  [Zenu-Brot, 
Chenfu-Kuchen,  —zwei  zerstörte  Eintäge—,  2  Näpfe  reines]  Wasser,  1  Napf  Wasserspende,  Bier,  Peru-Getränk,  Chedjet-Getränk,  Sechepet- 
Getränk,  Chenu-aui-Getränk,  Djeseret-Getränk,  Jatet-Getränk,  frische  Sechet-Körner,  weiße  (=gemahlen)  Sechet-Körner,  [Sechet-Brot,  Tewaut-Öl, 
—zwei  zerstörte  Eintäge—],  Schenkel,  [I]wa-Fleisch,  Rippchen,  Sut-Fleisch,  Grillklein,  Leber,  Milz,  Zechen-FIeisch,  Brustfleisch,  Gersten-Röstgut, 
Weizen-{{Röstgut}},  Babat-Frucht,  Paut-Kuchen,  4  Weihrauch-Kugeln,  Natron,  Stoffstreifen-Paar,  Idemi-Leinen,  Kranich,  Graugans,  Bläßgans,  Zet- 
Ente,  Se-Gans,  Semen-Gans,  Taube,  Negau-Langhornrind,  Iwa-Langhornrind-Jungtier,  hornloses  Rind,  Kuh,  weißes  Säbelantilopen-Jungtier, 
Gazelle  (und)  Hyäne. "  bbawgrabinschriftemSüdwandZ/Opferformel mit  Opferliste:  [1] 

•  ZZ[x,2]ZZ  [..]  [^n?]  ^Mw,U  hr,j-jb-Bdn  [?_?].pl  tl  snj  [..]  "" .  .  .  [für(?)]  Mut,  die  in  Beten  (Tebtynis)  residiert,  .  .  .  des  Landes,  Opferbrote  .  .  .  !"" 
bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  1 70Z/Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [x,2] 

•di=f  szp  zn,w  prlft]  m-blh  qbh  htp,t  m  Pr-Jtn  "Möge  er  das  Empfangen  von  Opferbroten,  die  hervorgebracht  wurden,  Wasserspenden  und 
Opferspeisen  gewähren. "  bbawamarna:linker  Türpfosten/ZOpferformeln:  [4] 

•  hff  rdi.t  jnt{.t}(w)  n=j  ZZ[5]//  sn,w  nb  ?n,t(j)?  [..]  [  ]=k  snb.t  hh.t  "Und  man  schicken  zu  mir  alle  Opferbrote,  welche  (?)...  dein/du  ...,  (damit)  du 
gesund  bist  und  lebst  (=wohlauf  bist). "  bbawbriefe.pUC  32215ZZBrief  an  den  Gutsvorsteher  Merk  [4] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawtempelbib.  sawlit.  tb 

COLLOC:  HTM4LTJ,  "[EIN  BROT  (HERZFÖRMIG?)]"|’"' » TB,  "[EIN  BROT  (S0HLENFÖRMIG)]"|""  •  HNW-‘.WJ,  "[eIN  GETRÄNK]"|"[a  BEVERAGE]" 
rootSn.w,  "Opferbrofj"" 

— 1  times» — I  I  I  1  times» — 1  times »JLi  i  i  1  times» — \  \  1  times» — i  i  i  1  times» — i  i  1  times »(034-N35-G43-X4F): 
1  times »"^^  1  times •  1  times » — i?i  1  times •  (034-N35-W24-G43-F63A-Z2-X6B):  1  times» — aw  1  times 

g.lyp.hs:N35:  17.  times  »  03.4:  15  times  »  Z^;  .8  times  »^24:  6  times  »G^^:  5  times  »X^:  5  .times  »  N18:  4  times  »  XI :  2  times  »1)19:  2  .times  »  Xy.;  .1.  times  »  529: 
.1.  times  .  N29:  1  times  »F51:  1  times  »X^F:  1  times  »  Z?;.  .1  times  »  .ZS A;  .1  times  •F6.3.A;  1  times  »  XöB;  .1  times  »  Z4A:  1  .times 

NK:  13  times  »TIP  -  Roman  times:  3  times  »MK  &  SIP:  3  times  «OK  &  FIP:  3  times  »unknown:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  18  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  unknown:  1  times 
Opferbrote:  23  times 

SUBSTANTIVE:  23  TIMES  » SUBSTANTIVE_MASC:  23  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  22  TIMES » SINGULAR:  21  TIMES  »MASCULINE:  21  TIMES»PLURAL:  1  TIMES 


snw 

"sich  trennen  (von  jmdm.)"|"to  free  oneself  from  someone"|verb|ID:136730|Wb  4, 157.3;  vgl.  AUen,  Inflection,  573 

•  [n]  [snw]=[s]  [jr]=[k]  "[Es  wird  sich  nicht  von  dir  trennen(?).]"  bbawpyramidentexte:{5.  Register}//PT  157:  [P/E/Ne  V  56] 

•  n  snw=s  jr=k  "Es  wird  sich  nicht  von  dir  trennen]?)."  bbawpyramidentexte:{3.  Register}//PT  157:  [151] 

•  n  snw=s  jr=k  "Es  wird  sich  nicht  von  dir  trennen]?)."  bbawpyramidentexte:{3.  Register}/ZPT  157:  [NtZFZNe  AIll  50  =  242] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:N,  "[NEGATI0NSPARTIKEL]"|"[PARTICLE  OF  NEGATION]" » =S,  "[SUFFIX  PR0N.SG.3.F.]"|"SHE;  HER;  HERS  (SUFFIX  PRON.  3RD  PER.  FEM.  SING.)"»R, 
"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

root.'sn.w,  "Trennstelle  (o.  Ä.)'j''"»sni,  "erlösen;  sich  von  etwas  lösen'j'lo  loosen;  to  free  oneself  from  something" •  snw,  "Bedürftigkeit, 
Arm  u  1 7  "p  o  verty " 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
sich  trennen  (von  jmdm.):  3  times 

VERB:  3  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATION:  3  TIMES  »ACTIVE:  3  TIMES 


snw 
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"Bedürftigkeit,  Armut"|"poverty"|substantive«substantive_masc|ID:136740|Wb  4, 157.4;  PCD  231 

•  sny  [...]  '"'Suifer[ing  (?) . ]"  sawlitpLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [2,  l] 

•  //[A.4]//  jnk  mS.w  r  Jnd  qrs.w  m(w)t,y  dd  b,tpl  n  n,tj  n(J)  snw  7  am  one  who  cared  for  the  sick  (?),  who  buried  the  dead,  who  gave  things  to  the 
one  who  was  poor.”  sawlitStele  des  Montu-user  (MMA  12.184)//(Ste}e  des  Montu-user  (MMA  12.184)}:  [A.4] 

sawlit 

COLLOC:JND,  "BETRÜBTER" |"AFFLICTED  MAN"*MWT,  "TOTER;  T0TENGEIST"|"DEAD  PERSON  (AS  POTENTIALLY  HARMFUL  TO  THE  LIVING)"  •  QRS, 
"BESTATTEN"  I  "TO  BURY" 

rootsn.w,  "Trennstelle  (o.  Ä.)"l""»sni,  "erlösen;  sich  von  etwas  lösen'fto  loosen;  to  free  oneself  from  something" •  snw,  "sich  trennen  (von 
jmdm.)"l"to  free  oneself  from  someone" 

^  ^  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:N35:  2  times  •M17:  2  times  *  G37:  2  times -  034;  1  times  •  S29;  1  times  1  times -043:  1  times 

NK:  1  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Bedürftigkeit,  Armut:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  »SINGULAR:  2  TIMES  »MASCULINE:  2  TIMES 


snw 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:859276Uequier,  Pyranüdes  des  reines  Neit 
et  Apouit,  Nt  696  (PT  758) 

•  j  nb-?h,t  hnt,j  ntr.pl  jri  n=f  snw  m  dwit.pl  hh  m  dß  ht(m)  jb,t=f  m  hw  {kj{nb}-'nh  //[Nt/F/E  sup  40=  697]//  jw,tj  ski.n=f  "O  Herr  des  Horizonts  an 
der  Spitze  der  Götter,  für  den  $snw$  gemacht  wird  an  den  Morgen,  der  von  Speise  lebt,  der  seinen  Durst  mit  Nahrung  löscht,  Herr  des  Lebens,  der 
nicht  zugrunde  gehen  kann!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand,  oberes  Register}//PT  758:  [Nt/F/E  sup  39  =  696] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:NB-BH.T,  "HERR  DES  HORIZONTS" | "LORD  OF  THE  HORIZON"»HW,  "NAHRUNG,  SPEISE;  NAHRUNGSMnTEL"|"FOOD" » DWLYT,  "DER  MORGEN;  DAS 
Morgen  (morgiger  Tag)"|"(early)  morning;  tomorrow" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Substantiv]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  »ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES 

snw 

"[unklar] "lenglish  translation  missing|undefined|ID:869297|CT  IE,  32c 

snw 

"  [Opfergabe]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:876476 


snw 

"[Senu]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:876497 

snw 

"[Pelusium]"  jenghsh  translation  inissingjrootjID:876521 

snw 

"[Substantiv]  "jenghsh  translation  missingjrootjID:876524 


snw-p.t 

"Senr|"[a  plant]"jsubstantive«substantive_masc|ID:137210|Wb  4,  162.1;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  863;  EDG  438;  Aufrere, 
BIFAO  87, 1987,  31  ff. 

•pri  rh(,t)-nswt  Tny  m  sh,t-Rw  hh-jm,j  r  jr,t.(Du.)=s  //23//  fnd=s  hh.(Du.)=s  snw  r  h\w=s  "Möge  die  wirkliche  Königsbekannte  Tny  auf  den 
Eeldern  des  Re  hervorkommen,  hx-jmj-Pßanzen  auf  ihren  Augen,  (23)  ihrer  Nase  und  ihren  Ohren,  snw-Pßanzen  auf  ihrem  Körper.  " 
bbawhistbiospztDie  Stelentexte//-:  22 

•  jni=s  //x+6,6//  n=k  hh-jm.j pri  m  Rw  snw-p,t pri  m  ntr  3  "Sie  bringt  dir  "Leben-sind-darin"-Körner,  die  aus  Re  herausgekommen  sind,  (und)  die 
snw-pt-Pßanze,  die  aus  dem  großen  Gott  herausgekommen  ist. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+6,5 

•  hh  hr=k  m  'nh-jm,j  snw-p,t  m  fd,t  n,tj  ntr(.pl)  "Dein  Gesicht  wird  leben  durch  "Leben-sind-darin"-Körner  und/der  snw-pt-Pßanze,  durch  den 
Schweiß  der  Götter. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+6, 7 

bbawhistbiospzt,  bbawtotenlit 

COLLOC:'NH-JM.J,  "[PFLANZE]"|"[a  PLANT]"  »  SH.T-RYV,  "FELD  DES  RE;  FELD  DES  RE  (1.  U.ÄG.  GAU)"|""  »RH.T-NSWT,  "BEKANNTE  DES 
KÖNIGS"|"ACQUAINTANCE  of  THE  KING" 

— 1  times  1  times 

glyp.hs :0.3.4:  2  times  •  N35 :  2  times  •  W24:  2  times  •  .Z7 2  times  •  XI :  2  times  •  N 1;  2  times  •  M2 :  2  times  •  Z3 A:  2  times  •  .G7.;,  1.  times 
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TIP  -  Roman  times:  2  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 
Senf:  2  times  ‘  [wohlriechende  Pßanze]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE  MASC:  3  TIMES  •  ST  ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 

snw3 

"sehend  machen"|"to  see"|verb*verb_caus_3-lit|ID:136750|Wb  4, 157.5;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  856 

rootnwl  "sehen;  blicken"l"to  see;  to  look;  to  watch"»nwl  "Blick"!"" 


snwr 

"entfernen,  vertreiben  (o.  Ä.);  erbeben  lassen"|"to  make  tremble  (nied.)"|verb»verb_caus_3-lit|ID:136830|Wb  4,  157.9; 
FCD  231;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  507;  MedWb  757 

•  snwr  wlt  jmjt  snf  "Die  Verschwörung(?),  die  im  Biut  ist,  werde  zum  Erzittern  gebracht!"  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith/Zl. 1-9.18: 

Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Faii  1-27):  [5.2] 

sawmedizin 

COLLOC:W3.T,  ’'BöSES"|"EVIL"  •  ZNF,  ’'BLUT"|''BL00D"  «JM.J,  "BEFINDLICH  IN  (LOKAL);  BEFINDLICH  IN  (TEMPORAL);  DARUNTER  (SOZIATIV);  SEIEND  ALS"|"BEING 
IN" 

rootnwr,  "beben  (u.  Ä.)"l"to  shake;  to  tremble" »nwr,  "[ein  Vogel  (ein  Reiher?)]"l"[a  bird  (heron?)]" »nwr,  "[Meerestier  (?)]''l"[a.  ßsh  (?)]" 

1  times 

g.lyp.hs.:S29:  1  times- N35:  1  times  •U19:  1  times*  W24:  1  times  •Z7;  1  times  •D21:  1  times  •K5:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
erbeben  lassen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES -PASSIVE:  1  TIMES 

snwh 

"trunken  machen"  |"to  impassion"|verb»verb_caus_3-ht|ID:136840|Wb  4, 157.11 

rootnwh,  "trinken;  sich  betrinken;  trunken  machen"l"to  drink;  to  make  drunk"»nwh,  "Trunkenheit"l"drunkenness" •  snwh,  "in  Liebesrausch 
versetzen  "['to  impassion " 


snwh 

"in  Liebesrausch  versetzen"|"to  impassion"|verb»verb_caus_3-ht|ID:136850|Wb  4,  157.10;  Schenkel,  Memphis, 
Herakleopolis,  Theben,  284,  Anm.  b 

•  jn  snd=f  //[8]// rdi  sf,wt=(j)  (jn)  jd,t=f  rdi  hr,(y)t.pl=(j)  wn  his,t.pl jp{t}f  spr=(j)  r=s{n}  hr  hy  zp-2  n  bi,w=f  (jn)  mrw,t=f  //[9]//  snwh  n=f  8.du  ntr.pi 
hr  shwz  [..]  shws  hiw=f  "It  was  the  fear  of  him  that  spread  respect  of  me,  (it  was)  his  inüuence  that  spread  terror  of  me,  so  that  those  foreign 
countries  which  I  have  reached  cailed  "Hail,  haii  to  his  mightl";  (it  was)  the  iove  of  him  bonding  for  him  the  Two  Lands,  the  gods  making 
prosperous  his  time. "  sawiitStele  des  Khety  (Kairo  JE  45058)//{Stele  des  Khety  (Kairo  JE  45058)}:  [7] 

sawlit 

COLLOC:SHWZ;,  "AUSSTATTEN" | "TO  MAKE  PROSPEROUS;  TO  DECK  OUT  (A  T0MB)"-JPTF,  "JENE  [DEM.PRON.  PL.F.]"|"TH0SE  (DEMONS.  PRON.,  FEM.  PL.)"-JD.T, 

"Spende;  Duft;  Tau;  Ausschwitzung" |"(pleasant)  scent;  perfume;  dew;  exudation" 

rootnwh,  "trinken;  sich  betrinken;  trunken  machen"l"to  drink;  to  make  drunk"»nwh,  "Trunkenheit"l"drunkenness" •  snwh,  "trunken  machen"l"to 
impassion " 

P  O  =0  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times- Ul  9;  1  times- W24:  1  times- V28:  1  times- N42;  1  times -DSZ:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
in  Liebesrausch  versetzen:  1  times 

VERB:  1  TIMES -VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES -PARTICIPLE:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES  -  SINGULAR:  1  TIMES -ACTIVE:  1  TIMES 

snwh 

w 

"kochen;  verbrennen" |"to  boil;  to  bum"|verb*verb_caus_3-lit|lD:136860|Wb  4,  157.12-17;  FCD  231;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  858 

•  sj//[25,21]//  n.t  jt  snwh  ßr  snwh  mm  snwh  //[26,l]//  jnr-spd,w  jrt,t  n.t  msi.t  ti,y  blq  wid  //[26,2]//  mrh,t  "$sd$-Körner  (?)  von  Gerste,  ausgeglüht, 
Riedgras,  ausgeglüht,  (und)  $mjmj$-Getreide,  ausgeglüht,  „Spitzer-Stein“-Droge,  Milch  einer  (Frau),  die  einen  Knaben  geboren  hat,  frisches 
Olivenöl,  Öl/Fett."  sawmedizimPapyrus  Ebers//25,1 1-36,3  =  Eb  104-187:  "Salbmittel  gegen  das  $whl$-Leiden":  [25,20] 

•  snw(h)  //[2]//  sw  S,t=f  m  h,t  "Er  versengt  seinen  Handlungsmoment  mit  (oder:  als/in  der  Gestalt)  einer  Feuersbrunst."  sawlit:{07.  }oSchweiz 
Privatsammlung  Inv.  086//Die  Loyahstische  Lehre  des  Kairsu:  [l] 

•  shr  3pp  m  wn-mf  //[23,10]//  snwht pw  m  h,t  n,t  hslw  rdi.t  sp.pl=f  r  hr  wss  smn  m  fh,t}{(j)h,t}  w\t  "Endgültig  ("wahrhaftig")  das  Niederwerfen 
des  Apophis  ist  das  Verbrennen  im  Feuer  der  Chesau-Pßanze  (und)  das  Geben  seiner  Überreste  in  einen  Topf(?)  mit  Urin,  (um  es)  zu  einer  Masse 
werden  zu  lassen."  bbawtotenlif.Papyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [23,9] 

•  dsr=sn  mj  bsj  n  sd,t  n  snwh=sn  N=sn  tm.wpl  //[13]//  sdm  n=j  "Sie  werden  (wut)rot  wie  die  Flamme  des  Feuers,  und  dann  werden  sie  ihren  Leib 
verbrennen  -  den  derer,  die  nicht  auf  mich  hören. "  bbawramessiden:Halle/Nordwand/Eingang//Text  C:  Schutzdekret:  [12] 

•  nn  snwh{t}=j  "Ich  werde  nicht  verbrannt "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  063:  [2] 


5787 


snwh 


bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:MRH.T,  "FETT  (ALLG.);  SALBÖL"|''FAT  (GEN.);  UNGUENT"  •  JBR,  "[PFLANZE  (OFFIZINELL)]"|"[a  PLANT  (MED.)]"  •  S  .T,  "[GETREIDEKÖRNER  (BEREITS 
VERARBEITET?)]"|"[A  MED.  SLfBSTANCE  (BARLEY  DOUGH?)]" 
rootnwh,  "kochen;  verbrennen"l"to  heat;  to  be  scorched" 

18  times- JL  6  times  •  JL  6  times  •  —  3  times  •  —  2  times- JL  V'jfl  1  times  • 

JL'^  ^1  “  i  1  times.  ^  i?i®  H  ^  1  times* — 1  times«  <=.  1  times. ^ 1  times.  JLV'?®!  I  ^ 

I  times.  JL^®I1  ^  1  times.  JL"^^®!!  ^  1  times.  JL^'®I1 1)  ^  1  times 

g.lyp.hs:N35:  46  times -Q7;  45  times -Ul?;  44  times -WZI;  44  times -Aal;  44  times -Z?;.  38  times  r  QM:  25  times -S29;  20  times- XI :  12  times -Ml  7; 

II  times -  U33:  7  times  - G43:  3  times  - A24;  1  times  - Z3:  1  times  - Z2:  1  times -NS;  1  times  -U21:  1  times  -D21:  1  times -  ZI;  1  times 

MK  &  SIP:  36  times  •  HP  -  Roman  times:  8  times  •  NK:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  47  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  -  Eastern  Desert;  1  times 

vollständig  ausglühen:  23  times  •  verbrennen:  9  times  •  kochen:  6  times  •  ausglühen:  6  times  •  kochen;  verbrennen:  2  times  •  kochen,  verbrennen: 
1  times  •  vollständig  auskochen:  1  times  •  verbrannt:  1  times  »verbrennen,  rösten:  1  times 

VERB:  50  TIMES -VERB_CAUS_3-LIT:  50  TIMES  -  SUFFDCCONJUGATION:  26  TIMES -PASSIVE:  21  TIMES  -  SINGULAR:  21  TIMES -PSEUDOPARTICIPLE:  17TIMES- 
MASCULINE:  12  TIMES -FEMININE:  9  TIMES -ACTIVE:  9  TIMES -PARTICIPLE:  4  TIMES -TW-MORPHEME:  3  TIMES  -  HR-MORPHEME:  1  TIMES -N-MORPHEME:  1  TIMES - 
INFINITIVE:  1  TIMES 


snwt.t 


"[kriechende  Pflanze]"|"[a  creeping  plant]"|substantive*substantive_fem|ID:136820|Wb  4,  157.7;  Westendorf, 

Handbuch  Medizin,  505 


•  snwt,t //[90,12]// 1  wnsj  1  mm  1  Ih  1  hmlm,w  1  qst,t  1  'm'" n(,j) jt  1  "$snwt.t$-Winden:  1,  Weinbeeren/Rosinen:  1,  $mjmj$-Getreide:  1,  $lh$-Brei:  1, 
$hmiw$-Pßanzen:  1,  $qst,t$-Pßanzen:  1,  $''m'%-Körner  der  Gerste:  1."  sawmediziwPapyrus  Ebers//90,6-90,14  =  Eb  757-760:  Heilmittel  gegen 
$rwy.  t$-A  usßuss:  [90,11] 

•  'm7pl  n  bnj  H-16  s'm  H-8  gw  r'-16  //[22,18]//  zl-wr  r'-64  snf,t  f-32  snwt,t  gs  1/64  'mlm,w  1/64  tpnn  //[22,19]//  H-64  h(n)q,t  ndm.t  1/16  "$'m''$- 
Kerne  (?)  der  Dattel:  1/16  (Dja),  $s'm$-Pßanzen:  1/8  (Dja),  $gw$-Gras:  1/16  (DJa),  "Großer-Schutz"-Droge:  1/64  (Dja),  $snf.t$-Erüchte:  1/32  (Dja), 
Ssnwt.tS-Winden:  ein  halbes  Dja  (?),  $'m?$-Pßanzen:  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  Kreuzkümmel:  1/64  (Dja),  süßes  Bier:  1/16  (Oipe  =  4  Dja)." 
sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschriß  für  Bauchbeschwerden":  [22,17] 

•  snwt,t //[51,16j// rn=s  "ihr  (sic)  Name  ist  $snwt.t$-Winde;"  sawmedizimPapyrus  Ebers//51, 15-52,22  =  Eb  294-304:  "Heilmittel gegen  Sekrete  in  der 
Leistengegend":  [51,15] 

sawmedizin 

COLLOC:HMB.W,  "[EINE  PFLANZE  (BOCKSHORNKLEE  ?)]"|"[a  PLANT  (FENUGREEK?)]" -'M“,  "KORN  (DES  GETREIDES);  KERN  (DER  DATrEL)"|"KERNEL  (OF  GRAIN); 
(DATE)  PIP  (MED.)"  -  qst.t,  "[Pflanze  (offizinell)]"|"" 


7^1  1  times-^ — ,  O  i^i  1  times-™L,  1  times 

g.lyp.hs;Xl:  6  times -NM:  3  times  -  W24:  3  times -MZ:  3  times  -  034:  2  times  - Z7:  2  times -Z?:  2  times -019:  2  times -829:  1  times -Gflß:  1  times 

MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
[kriechende  Pßanzej:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  -  SUBSTANTIVE  FEM:  3  TIMES -ST  ABSOLUTUS:  3  TIMES -SINGULAR:  3  TIMES  -  FEMININE:  3  TIMES 


snwd 

"weichen  lassen,  sich  entfernen  lassen"|"to  thrust  aside"|verb*verb_caus_3-ht|ID:136880|Wb  4, 158.1;  FCD  231;  Van  der 
Molen,  Dictionary  of  Coflin  Texts,  507 

•j  hmhm,tj //[28j//  snwd  sw,t.pl  Ih.wjmi  n=j  wjt  nfr.t  r  sb?  dS,t  jri.y  hr  n,tj jm  m  gh,w //[29j// r  sSq  sw n,tj  ryw  "Oh,  Brüllender]?),  der  die  Schatten 
der  "Verklärten"  verjagt,  gib  mir  einen  schönen  Weg  zum  Tor  der  Unterwelt,  das  über  dem  errichtet  ist,  der  dort  in  Ermattung  liegt,  um  ihn 
zusammenzufügen,  der  eitrig]?)  ist "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  064  Lf:  [27] 
tb 

COLLOC:G^H.W,  "ERMÜDUNG;  ERSTARRUNG;  ERSCHÖPFUNG"|""  -  HMHM.TJ,  "DER  BRÜLLER  (MEIST  SETH,  AP0PHIS)"1"R0ARER"  -  RY.T,  "EITER  (O.  Ä.)"|"PUS 
(MED.)" 

root'Nwd.y  "Der  Schwankende")""  »nwd,  "Beweglichkeit"!""  »nwd.w,  "Ungenauigkeit  (o.  Ä.)"l"inaccuracy"»nwd.t,  "Schwankung; 
Unregelmäßigkeit"l"weakness;  inaccuracy" •  nwd.t,  "Winderi"swaddling  clothes" •  nwd,  "weichen;  Abstand  nehmen"!"" •  nwd.wt,  "Weichen"!"" • 
nwdt,  "[Substantiv]"!"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
weichen  lassen,  sich  entfernen  lassen:  1  times 
VERB:  1  TIMES -VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES 


snb 

"Gesundheit;  Wohlergehen"|"health"|substantive*substantive_masc|ID:136950|Wb  4, 159.12-17 

•  jr  jri.t(j)=fy  rm  //17//  dd.w(y)=j  wnn=j  m  z?  snb=f  m  mk,tdu  //18//  n  hrd.pl=f  "Was  den  anbelangt,  der  dies  machen  wird,  was  ich  sage,  dem  werde 
ich  ein  Schutz  seiner  Gesundheit  sein  (und)  ein  doppelter  Schutz  für  seine  Kinder. "  tuebingerstelemStele  des  Sebekhotep  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv. 
Nr.  458)//Stele  des  Sebekhotep  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  458):  16 

•dd=j  sw  n  pS  //[rt  5,13]// Ntr-dw?,w  hn'  wdS  snb  sndm  jb  jwi  r  pr  R'w  r-dd  "Ich  werde  es  dem  Morgengott  sagen,  und  Wohlergehen,  Gesundheit 
und  Ereude  werden  zum  Haus  des  Re  zurückkehren,  mit  den  Worten:"  sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  +  1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer 
Text:  [rt.  5,12] 

•  mtk  pSy=w  //[8]//  'nh  (w)dS  s(nb)  ’^qlU  ^nfr^  "Du  bist  ihr  Leben,  ihr  Heß,  ihre  Gesundheit  und  ihre  lange  und  voUkommene  Lebenszeit" 
bbawhistbiospztStele  des  Aryamani  (Ari)//Stelentext:  [7] 
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•  tw=k  //[16,2]//  m  nb  'nh  (w)^  s(nb)  nfrf.plj  n  tS  nb  r-sS"  (n)hh  hn'  d,t  "Du  bist  der  Herr  von  Leben,  Heil  und  Gesundheit,  der  Vollkommene  eines 
jeden  Landes  bis  in  die  Ewigkeit,  (bis  zur)  Unendlichkeit!""  sawlitpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit  zwischen  Horus  und  Seth:  [16,1] 

•  m=k  hr(,j).wy  s,t  ntr-'l  //[P/C  ant/W  14=  403]//  n]s=sn(])  ]r  Ppy  pn  n  hh  wls  d,t  (W)dl  pw  hn'  Snb  ""Siehe,  die  beiden,  die  auf  dem  Thron  des 
Großen  Gottes  sind,  rufen  diesem  Pepi  zu  wegen  Leben  und  Wohlergehen  in  Ewigkeit  -  das  sind  Wohlergehen'  und  'Gesundheit'." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  517:  [P/C  ant/W  13  =  402] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawfelsinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit, 
sawmedizin,  tuebingerstelen 

C0LL0C:WPB,  ’'W0HLERGEHEN"|’'WELLBEING’' • 'NH,  ’'LEBEN"|"LIFE"  »NB,  "JEDER;  ALLE;  IRGENDEIN" |"EVERY;  ALL" 

root'swjb,  "[eine  Pßanze]"!""* snb,  "[eine  Pßanze]"l"[a  plant  associated  with  Lower  Egypt  (papyrus?)]"» snb,  "Atemluß"l"air;  breath" •  snb,  "gesund 
sein;  gesund  machen"!""  •  snb,  "[Krug  für  Wasserspende]"!""  •  snb,  "Wederi"fan"  •  snb.t,  "Himmel"l"heaven;  sky"  •  snb.t,  "[ein  Boot  (Papyrusboot)]"l"[a 
boat  (papyrus  skiff)]"»snb.t,  "unfruchtbare  Frau"l"barren  (?)  woman">snbb,  "sich  grüßen"l"to  exchange  greetings" •  ssnb,  "gesund  machen;  gesund 
erhalten  "['to  heal;  to  keep  healthy" 

P  20times-JLJ  19  times*  JLJ  5  times  •  JL  J  =«£=  4  times*{[[-[[-S29-]]-]]-[[-[[-N35-]]-]]-[[-[[-D58-]]-]]):  2  times*(S29-N35-D58-YlV): 

Itimes'P  ''  Itimes*'!  1  times- JLJ  1  times*  JLJ  1  times 

g.lyp.hs:S29:  55  times  •  N35:  34  times -DSS:  34  times... [[;.  .12  .times-]];  12  .times •  Yl;  1.1  times ».Z^.;  .5  .times  •  YlV;  1  .times*Z5A;  1.  times 1  .times* 
.Z?;.  .1.  times.*  G7.;  .1.  times 

NK:  108  times -TEP  -  Roman  times;  21  times  •  unknown:  15  times -MKÄ  SIP:  14  times  •  OK  &  FIP:  9  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  71  times*Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  54  times •  unknown:  23  times*Nubia:  14  times *Eastern  Desert: 
5  times 

Gesundheit:  108  times  •  Gesundheit;  Wohlergehen:  31  times  »Wohlergehen:  17  times  »Gesundheit,  Wohlergehen:  10  times » gesund  werden:  1  times 
SUBSTANTIVE:  167  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  167  TIMES  *  SINGULAR:  167  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  110  TIMES  •  MASCULINE:  110  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS: 
56  TIMES  *ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


snb 

"[eine  Pflanze]"|"[a  plant  associated  with  Lower  Egypt  (papyrus?)]"|substantive»substantive_niasc|ID:136970|Wb  4, 
160.8-10;  DrogWb  443  f. 

•  jri.tn  //[95,9]//=s  n=sn  sn,t=sn  m ßr  m  ß n(,])  snb  m  bk]t n(,j).t  sw,t  m  sn] //[95,10]// n(,]) ]b,t=s  jni.yt.pl  r  dr  s,H m(w)t  m(w)t,t  hmw,t-C  "Was  sie 
für  sie  voUzog,  war  ihre  Beschwörung  mit  Riedgras,  mit  einer  Kugel  der  $snb$-Pßanze,  mit  einem  Sprössling  (?)  der  $sw.t$-Binse,  (und)  mit  dem 
„Haar“  ihres  $]b.t$-PßanzenteUs,  was  (allesamt)  gebracht  wurde,  um  die  Einwirkung  eines  Toten  und  einer  Toten,  usw.,  zu  beseitigen." 
sawmedizin.Papyrus  Ebers//95,1-97,15  =  Eb  808-839:  Zweiter  gynäkologischer  Abschnitt:  [95,8] 

»//[3.6]//  snb  //[2.2]//  {{sddl.t}}  //[4.6]//  100  //[2.3]//  {(tzzl.t}}  //[5.5-6]//  {{htp-ntr}}  {{1}}  "Seneb-Faserknoten  -  entnommen  100  (Einheiten), 
eingenommen  (als)  1  Gottesopfer"  bbawarchive-.pCairo  58063  frame  1  recto  (47  A)//pCairo  58063  frame  1  recto  (47  A):  [3.6] 

» ]ri=s  t(?)s,t  n  snb  ntrw  dirhhn  ntr pn  k(y)-dd //[x+12,10]//  di  r  hh  (n)  s  "Sie  machte  einen  Knoten  aus  der  heiligen  Seneb-Pßanze,  der  an  den  Hals 
dieses  Gottes  gelegt  wird;  andere  Lesart:  der  an  den  Hals  eines  Mannes  gelegt  wird. "  bbawtempelbib-.pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pour  la 
Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+12,9] 

»mr.hr.tw glrwt]  n  mnz  f,w //x+7,12//  w' r  dr,t=f ßb]  hn'  snb  ntr] pn  "Es  sollen  gebunden  werden  die  Hülse?  der  menes-Pßanze  (und)  eine  der 
arw-Akazie  an  seine  linke  Hand,  und  diese  göttliche  seneb-Pßanze;"  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+7,11 
»//[Bl:3]//  ^snb^  ^200^  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive-.pBerlin  P 15725 B  recto  (97 B)//pBeriin  P 15725 B  recto  (97 B):  [Bl:3] 
bbawarchive,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawmedizin 

COLLOC:BKLT,  "SPRÖSSLING  (EINER  BINSE);  EMBRYO  (?)"|"SH00T  (?)  (OF  A  RUSH)"*JB.T,  " [TEIL  DER  SUT-PFLANZE]"|"[THE  FIBROUS  PART  OF  THE  SEWET- 
plant]"  »ßR,  "[Pflanze  (offizinell)]"|"[a  plant  (med.)]" 

root.'swjb,  "[eine  Pßanze]"!""» snb,  "Gesundheit;  Wohlergehen"l"health" » snb,  "Atemluß"l"air;  breath" » snb,  "gesund  sein;  gesund  machen"!"" »snb, 
"[Krug  für  Wasserspende]"!"" »snb,  "Weder!"fan" » snb.t,  "HimmeT!"heaven;  sky" »snb.t,  "[ein  Boot  (Papyrusboot)]"!"[a  boat  (papyrus  skiff)]"» snb.t, 
"unfruchtbare  Frau'ßbarren  (?)  woman"»snbb,  "sich  grüßen'ßto  exchange  greetings" •  ssnb,  "gesund  machen;  gesund  erhalten"!"to  heal;  to  keep 
healthy" 

P  5times.±J'^=  4times.±J“  2  times . ± J  ,Y,®  1  times- ±J  "" 1  times 

g.lYP.hs.:.S29:  13  .times  *1^35:.  13  times -.DSS:  13  .times  *M2;  11  times  •  Z3.A.:  10  times  *N23:  2  times  »  Z?;  1  .times  *  049:  1  times  -  Xl:  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  11  times  •  MK  &  SIP:  2  times  •  OK  &  FIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  12  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 

[eine  Pßanze]:  12  times » [eine  Pßanze  (als  Faserknoten)]:  2  times  »Papyrus:  1  times 

SUBSTANTIVE;  15  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  15  TIMES  *  ST^ABSOLUTUS:  15  TIMES  «SINGULAR:  12  TIMES  »MASCULINE:  12  TIMES*PLURAL:  3  TIMES 

snb 

"verbrennen" |”to  bum"|verb«verb_3-lit|ID:137000|Wb  4, 161.4;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  862 

•  ]  kl  ]ni  n=f  nw  n  ymm  m  ss.pl  n  snb  "Oh,  Ka,  bringe  ihm  dieses  Schilf  aus  gedrehten  Stricken  von  Feuerbrand!"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  1- 
113//Tb  098:  [5] 

tb 

C0LL0C:SS,  "(Stricke)  drehen"|""*kb,  "sagen;  nennen"|"to  say"*jmw,  "Schiff  (allg.)"1"boat  (gen.)" 

rootznb,  "Mauerzinne"!"battlement" » znb,  "Umstürzen;  vernichten;  erklimmen  (?)"!"to  overthrow;  to  destroy" » znb.t,  "Mauer;  Wair!"rampart" » znb.t, 
"[eine Flasche];  [ein  Krug]"!"[a  vessel]"»snb,  "bauen"!"to  build" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 

verbrennen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-LIT:  1  TIMES 


snb 

"bauen"|"to  build"|verb«verb_3-lit|ID:137030|Wb  4, 161.7;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  859 
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snb 


rootznb,  "Mauerzinne"l"battlement" •  znb,  "Umstürzen;  vernichten;  erklimmen  (?)"l"to  overthrow;  to  destroy" •  znb.t,  "Mauer;  Wairi"rampart" •  znb.t, 
"[eine Flasche];  [ein  Krug]"l"[a  vessel]"*snb,  "verbrennen"l"to  burn" 


snb 

"Atemlufl:"|"air;  breath"|substantive*substantive_masc|ID:137040|Wb  4, 161.13;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  860  f. 

root.'swjb,  "[eine  Pßanze]"l""»snb,  "Gesundheit;  Wohlergehen"l"health"»snb,  "[eine  Pßanze]"l"[a  plant  associated  with  Lower  Egypt  (papyrus?)]" • 
snb,  "gesund  sein;  gesund  machen"!"" »snb,  Wasserspende]"!"" •  snb,  "Wedel"l"fan" •  snb.t,  "Himmeri"heaven;  sky"»snb.t,  '[ein  Boot 

(Papyrusboot)]'l"[a  boat  (papyrus  skiff)]"* snb.t,  "unfruchtbare  Frau"l"barren  (?)  woman"*snbb,  "sich  grüßen'l"to  exchange  greetings" •  ssnb, 
"gesund  machen;  gesund  erhalten  "("to  heal;  to  keep  healthy" 


snb 

"[SchifFsteil]"|"[part  of  a  boat]"|substantive»substantive_masc|ID:137120|Wb  4,  161.10;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  507 


snb 

"gesund  sein;  gesund  machen” lengUsh  translation  missing|verb*verb_3-lit|lD:851676|Wb  4, 158.2-159.11 

•  //!//  rdi.  t  dw?  n( j)  Wsjr  //2//  zn.  t  {ß}  (n,j}  nb(tj-nhh  nswt-ntr.pl  //3//  jn  s‘sl  w  n( j)  hm  //4//=f  mz  //5//  (3)b,  t  n  (j)ty  //6//  snb(.  w)  'nh(  w)  wd$(  w) 
Nb(t)-sny  //7//  dd  (n)  {=f}  K-F-f.pl  "Das  Preisen  des  Osirs’  (und)  das  Huldigen  des  Herrn  der  Ewigkeit,  den  König  der  Götter  durch  den  Wächter 
seiner  Majestät,  den  Träger  der  Spenden  für  den  Herrscher  -  er  sei  gesund,  lebe  und  heil  -  Nebseni,  genannt  Kerara. "  tuebingersteleniStele  des 
Nebseni  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  467)//Stele  des  Nebseni  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  467):  1 

•  jr  h?i=k  sw  //[41,1]//  m-ht  jri.t  nn  gmm=k  hiyt.pl=f  jptn  mn.tj  mj  jm,jt-hS,t  //[41,2]//  jri.hr=k  n=f  sp.w.pl  ssm.w.pl  r  hS?=f  r  snb=f  "Wenn  du  ihn 
untersuchst,  nachdem  dies  getan  wurde,  (und)  du  Endest  diese  seine  Leiden  schmerzhaR  vor  wie  zuvor,  dann  sollst  du  ihm  wirksam(er)e  Mittel 
machen,  so  dass  es  (das  Leiden?,  der  Klumpen?)  abgeht  (und)  er  gesund  wird:"  sawmedizin.Papyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220: 
"Erfahrungswissen  zum  Magenleiden "  (das  "Magenbuch "):  [40,21 ] 

•  ^nhwt-^nhß  //Seite  B  [26]//  [hh.tjw]  [snb.tjw]  [mj]  ['nhj  [Hr,w]  n  mw,t=f  ?s,t{t}  "O  ’^starker  Körnig,  [du  sollst  leben,  du  sollst  gesund  sein  so  wie 
Horus]  für  seine  Mutter  Isis  lebt."  bbawhistbiospzt/Historisch-biographische  Texte  (25.-26.  Dynastie)}//Unteres  Textfeld:  Seite  B  [25] 

•  tw=j  hr  dd  n  Jmn  PI-K Pth  n? ntr,pl  nb.w.pl //[3.1]// p,t  ß jmm  hh=k  jmm  snb=k  jmm  rnpj=k  jmm  ptrj={j}  tw  ‘nh.tw  snb.tw  F-nb  "Ich  spreche  zu 
Amun,  Re,  Ptah  und  allen  Göttern  des  Himmels  und  der  Erde:  "Lasst  ihn  lebendig  sein.  Lasst  ihn  gesund  sein.  Lasst  ihn  jung  sein.  Lasst  mich  ihn 
lebendig  und  gesund  sehen  jeden  Tag. ""  sawhtpTurin  A  =  pTurin  Cat.  1882  Vso.  (Misceilanies)//(Vso  2.9-5.11:  /Protest  gegen  die  Rekrutierung  von 
Zwangsarbeitern  und  Hymnus  auf  Thof.  [2.11] 

•  mhnk  snb  "Der  Vertraute  (=  SänRenträger)  ist  gesund.'"  bbawgrabinschriRen.-SänRenprozession  mit  'SänRenlied'//'SänRenlied'  oberhalb  der 
Träger:  [2] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb, 
tuebingerstelen 

C0LL0C:JM;,  "GB!;  GEBT!;  VERANLASSE  (DASS)!"|''"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]’'|''Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)"  • 'NH,  "LEBEN"|"T0 
LIVE;  TO  BE  ALIVE" 

rootswjb,  "[eine  PRanze]'l""*snb,  "Gesundheit;  Wohlergehen"l"health" •  snb,  "[eine  Pßanze]"l"[a  plant  associated  with  Lower  Egypt  (papyrus?)]" • 
snb,  "AtemluR"l"air;  breath"*snb,  "[Krug  für  Wasserspende]")"" »snb,  "Wedel"l"fan" •  snb.t,  "Himmel"l"heaven;  sky"*snb.t,  "[ein  Boot 
(Papyrusboot)]"l"[a  boat  (papyrus  skiR)]"* snb.t,  "unfruchtbare  Frau"l"barren  (?)  woman"*snbb,  "sich  grüßen'l"to  exchange  greetings" •  ssnb, 
"gesund  machen;  gesund  erhalten  "("to  heal;  to  keep  healthy" 

JLJ"^  55times*JLJ  14  times- JLJ  4  times- JLJ  '  '  4  times- JLJ  3  times*  JLJ  2times*JLJ^  2  times*  JL  J 

2  times*  JLJ  2  times-(S29-N35-D58-YlV):  1  times  •  JL  J  ]l  1  times  •  JL  J  ^  ltimes*JLJ^  1  times*  JLJ  Itimes-P  J 

1  times*  JLJ 1  times -(829  -N35-D58-Y1):  1  times- JLJ  '  1  times -JLJ  1  times •(S29-N35-D58-Y1-.):  1  times -P  1  times 

g.lYP.hs.:S29:  99  times -DSS:  99  times -  N35:  98  times -  Yl;  78  times- XI ;  ?  times  -  Z7:  7  times- Z4;  4  times  -  Z^A:  4  times -1^.33.:  2  times- V31A:  2  times- 
Al;  2  times  -  Aal;  2  times  •  D2 1 ;  2  times  -  Yl  V;  1  times  •  M.l.Z.;  .1  .Q.43.:  .1  times  -  S29__;  1  times  •  Z2;  1  times  -  034:  1  times  • 1  times 

NK:  140  times  •  MK  &  SIP:  68  times  •  TIP  -  Roman  times:  26  times  •  OK  &  FIP:  5  times  •  unknown:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  119  times-Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  81  times  -  unknown;  40  times-Nubia:  3  times 

gesund  sein:  198  times  •  gesund  werden:  22  times  •gesund  machen:  9  times  »gesund  sein,  werden:  8  times  »gesund  machen,  heilen:  4  times» 
Genesung:!  times  »gesund  sein;  gesund  machen:  1  times 

VERB:  243  TIMES  -  VERB_3-LIT;  243  TIMES  -  ACTIVE:  149  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  137  TIMES  -  SINGULAR:  78  TIMES  -  PSEUDOPARTICIPLE:  69  TIMES  - 
MASCULINE:  62  TIMES  -  PARTICIPLE:  12  TIMES  -  FEMININE:  1 1  TIMES  -  INFINITIVE:  9  TIMES  -  COMMONGENDER:  9  TIMES  -  PLURAL:  6  TIMES  -  T-MORPHEME:  4  TIMES  - 
HR-MORPHEME:  2  TIMES -RELATIVEFORM:  1  TIMES -KB-MORPHEME:  1  TIMES -ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES -IMPERATIVE:  1  TIMES 

snb 

"[Krug  für  Wasserspende]"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:855604|Dendara  VH,  13.11 

rootswjb,  "[eine  Pßanze]"!""» snb,  "Gesundheit;  Wohlergehen"l"health"»snb,  "[eine  Pßanze]'l"[a  plant  associated  with  Lower  Egypt  (papyrus?)]" » 
snb,  "AtemluR"l"air;  breath"»snb,  "gesund  sein;  gesund  machen"!"" » snb,  ''Wedel"!"fan" •  snb.t,  "Himmel"!"heaven;  sky"»snb.t,  "[ein  Boot 
(Papyrusboot)]"!"[a  boat  (papyrus  skiR)]"» snb.t,  "unfruchtbare  Frau"!"barren  (?)  woman"»snbb,  "sich  grüßen"!"to  exchange  greetings" » ssnb, 
"gesund  machen;  gesund  erhalten  "!"to  heal;  to  keep  healthy" 


snb 

"Wedel”|"fan"|substantive»substantive_masc|lD:865349|Kawa  I,  38,  Airni.  29 

rootswjb,  "[eine  Pßanze]"!"" »snb,  'Gesundheit;  Wohlergehen"!"health"»snb,  "[eine  Pßanze]"!"[a  plant  associated  with  Lower  Egypt  (papyrus?)]" » 
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snb 


snb,  "Atemluft'l"air;  breath" •  snb,  "gesund  sein;  gesund  machen"!"" »snb,  "[Krug  für  Wasserspende]"l""*snb.t,  "Himmel'l'heaven;  sky" •  snb.t,  "[ein 
Boot  (Papyrusboot)]"l"[a  boat  (papyrus  skibf)]" •  snb.t,  "unfruchtbare  Frau”l"barren  (?)  woman"*snbb,  "sich  grüßen"l"to  exchange  greetings" •  ssnb, 
"gesund  machen;  gesund  erhalten  "l"to  heaJ;  to  keep  healthy" 


snb 

"[gesund  sein]"|english  translation  missing|root|ID:875870 

snb 

"  [Schiffsteil]  "jenglish  translation  niissing|root|ID:876527 

snb.t 

"Himmel" |"heaven;  sky"|substantive«substantive_fem|ID;137080|Wb  4, 161.8-9;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  860 

rootswjb,  "[eine  Pßanze]"!""» snb,  "Gesundheit;  Wohlergehen"l"health"*snb,  "[eine  Pflanze]"l"[a  plant  associated  with  Lower  Egypt  (papyrus?)]" • 
snb,  "Atemlufffair;  breath"»snb,  "gesund  sein;  gesund  machen"!"" •snb,  "[Krug  für  Wasserspende]"!"" »snb,  ”Wedel"!"fan"» snb.t,  "[ein  Boot 
(Papyrusboot)]"!"[a  boat  (papyrus  skiif)]"* snb.t,  "unfruchtbare  Frau"!"barren  (?)  woman"»snbb,  "sich  grüßen"!"to  exchange  greetings" »ssnb, 
"gesund  machen;  gesund  erhalten  "!"to  heal;  to  keep  healthy" 


snb.t 

"[ein  Boot  (Papyrusboot)] "|"[a  boat  (papyrus  skiff)]"|substantive*substantive_fem|ID:137090|Wb  4, 161.11;  Jones,  Naut. 
Titles,  144  (63) 

•  //[3.  Personil ]//  wdi  m  ph(,wj)  //[3.  Person.'2]//  snb,t  "Der  ans  Bootende  gesetzte. "  bbawgrabinschriften:Westwand//Jagd  im  Papyrusdickicht:  [3. 
Person:  1 ] 

•  //[!]//  sdi.t  m  dsr  sßb,t]  [..]  [sn]b,t  jn  mdh,w.pl  n,J.w  pr-d,t  "Das  Herausnehmen  ...  des  Schabet  ...  und  des  [Sen]bet-Bootes  seitens  der 
Zimmerleute  der  Totenstiftung. "  bbawgrabinschrißen:3.  Register  v.u.Z/Szenentitel:  [1  ] 

bbawgrabinschriften 

colloc:dSr,  "[Ausdruck  beim  Schiffsbau]"! "[Expression  Associated  with  ship  building]"«Sbb.t,  "[ein  Boot]"|"[a  boat]"-mph.w, 
"ZlMMERMANN"|"CARPENTER;  SHIPWRIGHT" 

rootswjb,  "[eine  Pßanze]"!""» snb,  "Gesundheit;  Wohlergehen"!"health"»snb,  "[eine  Pßanze]"!"[a  plant  associated  with  Lower  Egypt  (papyrus?)]" • 
snb,  "Atemluß"!"air;  breath"  •  snb,  "gesund  sein;  gesund  machen"!""  •  snb,  "[Krug  für  Wasserspende]"!""  •snb,  "Weder!"fan"^  snb.t,  "Himmel" !"heaven; 
sky"»snb.t,  "unfruchtbare  Frau"!"barren  (?)  woman"^snbb,  "sich  grüßen"!"to  exchange  greetings"  •ssnb,  "gesund  machen;  gesund  erhalten"!"to  heal; 
to  keep  healthy" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Boot:  1  times  •  [ein  Boot  (Papyrusboot)]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  »SINGULAR:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES 

snb.t 

"unfruchtbare  Frau"|"barren  (?)  woman"|substantive»substantive_fem|ID:137100|Meeks,  AL  77.3643;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  861  f.;  Razanajao,  BIFAO  106,  2006,  229  f.,  Aiun.  p 

rootswjb,  "[eine  Pßanze]"!""^ snb,  "Gesundheit;  Wohlergehen"!"health"^snb,  "[eine  Pßanze]"!"[a  plant  associated  with  Lower  Egypt  (papyrus?)]" • 
snb,  "Atemluß"!"air;  breath"  •  snb,  "gesund  sein;  gesund  machen"!""  •  snb,  "[Krug  für  Wasserspende]"!""  •snb,  "Weder!"fan"^  snb.t,  "Himmel" !"heaven; 
sky"»snb.t,  "[ein  Boot  (Papyrusboot)]"!"[a  boat  (papyrus  skiß)]" •  snbb,  "sich  grüßen"!"to  exchange  greetings" •  ssnb,  "gesund  machen;  gesund 
erhalten  "!"to  heal;  to  keep  healthy" 


snb-jb 

"Himger"|enghsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:859125|Wb  4, 160.1 

•//[6]//  jw  gr,t  snb-jb  hpr  m  sp?,t  tn  rnp,t.pl  "slt  "A  hunger  of  many  years  came  to  pass  in  this  district, "  sawlitStele  des  Hetepi  (Magasin  SCA 
Edfu)//{Steie  des  Hetepi  (Magasin  SCA  Edfu)}:  [6] 

•  n-zp  szp=s  {w?h,yt}  m-'  r(m)t.pl  nb  rnp,t.pl  n.t  snb-jb  "It  (the  district)  never  received  harvest  revenue  from  anyone  in  the  years  of  hunger, " 
sawlitStele  des  Hetepi  (Magasin  SCA  Edfu)//{Stele  des  Hetepi  (Magasin  SCA  Edfu)}:  [ 7] 

•  jnk  mnk  3  n(,j)  pr=sn  rnp,t  snb-jb  "I  was  a  great  provider  of  home  in  the  year  of  hunger. "  sawlitStele  des  Djari  (Brüssel  E  4985)//{Stele  des  Djari 
(Brüssel  E  4985)}:  [3] 

sawlit 

COLLOC:  MNKB,  "FÜRSORGER"!""  *  WBH.YT,  "ERTRAG  DER  ERNTE;  GETREIDE"!"YIELD  (OF  THE  HARVEST);  GRAIN"  •  RNP.T,  "JAHR"|"YEAR" 

JLJ?  2  times. (S29-N35B-D58-F34-Z1):  1  times 

g.lyp.hs:S29:  3  times -DSS:  3  times  •F34:  3  times  *  Zl:  3  times  •NßS:  2  times  *  N35B:  1  times 

OK  &  FIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Hunger:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 
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snb-rnp.t 


snb-mp.t 

"Hungersnot" |”year  of  Health  (euphemism  for  faniine)"|substantive«substantive_masc|ID:137140|Wb  4,  160.2;  Wilson, 
Ptol.  Lexikon,  860 


snb-hpr.w 

"[11.  Stunde  der  Nacht] "|english  translation  inissing|substantive»substantive_masc|lD:137150|Wb  4, 160.3 

snb3b3 

"schützen,  erhalten;  entkommen  (?)"|"to  make  restless  (?)"|verb«verb_caus_5-ht|lD:137180|Meeks,  AL  77.3645;  78.3608; 
Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  508 

•gmi.n=t(w)  hd  pw  jri.t=f  n=f  m  znbS^bS^  "Daß  man  den  Schaden  ßnde  ist  das,  was  er  für  ihn  als  Beistand(?)  tut."  bbawbriefeipBerlin 

10018//Briefantwort  (Rubrum):  [VS;10r] 

bbawbriefe 

COLLOC:HD,  "SCHÄDIGUNG"|"DAMAGE"  •  GMJ,  "FINDEN;  ENTDECKEN;  VORFINDEN;  IN  DER  LAGE  SEIN"|"T0  FIND;  TO  DISCOVER"  •  =TW,  "[SUFFIX  PRON. 
SG.3.C.]"|"ONE;  ONE’S  (SUFFDC  FRON.,  3RD  PER.  SING.)" 

rootSbnn,  "[eine  Fischart]"l"[a  Rsh]" »Ibnn,  "[ein  Vogel]"l"[a  bird]” »jnb.y,  "[Teile  des  Schiffes]"l"[part  of  a  ship  (belaying pin?)]"»nbl,  "Zopf  (?)"l"wig 
(?);  hair  of  a  wig  (?);  braid  (?)"»nbi  "Tragestange"l"carrying  pole"*nbi  "[hornförmiger  Gegenstand]"!"" »nbl,  "^inrollen  (?)"l"to  tie  (?)"»nblbl, 
"zittern;  Rattern  (vom  Horusauge)"l"to  tremble;  to  ßutter" •  nbj,  "[Maßeinheit]"!"" •  nbj.t,  "Rohr  (Pßanze  und  Material);  Blasrohr"!"reed" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
schützen  (=beistehen?):  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_5-LIT:  1  TIMES  »INFINITIVE:  1  TIMES 


snbb 

"sich  grüßen"|"to  exchange  greetings"|verb»verb_3-gem|lD:137190|Wb  4, 161.14 

•  snbb=fhn'hl  "Er  grüßt  sich  mit  dem  Hecht. "  bbawgrabinschrißemS.  Register  v.u.  (Ostteil)//Beischrißen  zum  Schafstrieb:  [3] 

•  snbb=f  hn' hl,t  "Er  grüßt  sich  mit  dem  Hecht. "  bbawgrabinschrißemOpferkapelle  des  Sechemanchptah//!.  Beischriß:  [2] 

•jw=f  mdwi=f  hn^  nf  snbb=f  hn'  hl,t  "Er  spricht  mit  den  Wels,  er  grüßt  sich  mit  dem  Hecht."  bbawgrabinschrißewNordwand/ZSzenen  der 
Landwirtschaß  (Sz.  25.3):  [T182] 

•  //[3]//  {jnj{s}nbb=f  hn" hl  "Er  grüßt  sich  mit  dem  Hecht. "  bbawgrabinschrißen:Ostwand//Hirtenlied:  [3] 

•  snbb.n  Ppy  pn  hn'  //[P/C  ant/W  41=  430]//  nb.w  kS.pl  "Dieser  Pepi  hat  sich  mit  denen,  die  über  Kas  verfügen,  gegrüßt. "  bbawpyramidentexte: 
(Westwand}//PT  519:  [P/C  ant/W  40  =  429] 

bbawgrabinschriften.  bbawpyramidentexte 

COLLOC:HB.T,  "NASENNILHECHT  (0XYRHYNCH0SFISCH)"|"0XYRHYNCHUS  FISH"-HN‘,  "[PrAPOSITION]"1"[PROPOSITION]"  •  N‘R,  ’'Wels"|"catfish" 
root'swjb,  "[eine  Pßanze]"!"" »snb,  "Gesundheit;  Wohlergehen"!"health"*snb,  "[eine  Pßanze]"!"[a  plant  associated  with  Lower  Egypt  (papyrus?)]" • 
snb,  "Atemluß"!"aß;  breath"  •  snb,  "gesund  sein;  gesund  machen"!""  •  snb,  "[Krug  für  Wasserspende]"!""  »snb,  "Weder!"fan"*snb.t,  "Himmel" !"heaven; 
sky"»snb.t,  "[ein  Boot  (Papyrusboot)]"!"[a  boat  (papyrus  skiß)]"»snb.t,  "unfruchtbare  Frau"!"barren  (?)  woman" •  ssnb,  "gesund  machen;  gesund 
erhalten  "!"to  heal;  to  keep  healthy" 

OK  &  FIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
sich  grüßen:  4  times  »sich  grüßen  (mit):  1  times 

VERB:  5  TIMES  •VERB_3-GEM:  5  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  5  TIMES  »ACTIVE:  5  TIMES  »  GEMINATED:  1  TIMES » N-MORPHEME:  1  TIMES 

snf 

"Vorjahr"|enghsh  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:137300|Wb  4, 162.12-14;  FCD  231 

•pS  wsr  n-dr  snf  [m]  [qS]~ßw~jw^  m  tS  rnp,t  "Der  Reiche  vom  vergangenen  Jahr  ist  ein  Vagabund  in  diesem  Jahr. "  sawlit:{09.  }pDeM  1(  (D)}//Recto: 
Die  Lehre  desAni  (Version  D):  [x+7.3] 

•  nn  mj  snf  "(es)  ist  nicht  wie  im  Vorjahr. "  sawlittBM  EA  5645//Die  Klagen  des  Chacheperreseneb:  [Rto  10] 

•  nn  mj  snf  "(es)  ist  nicht  wie  im  Vorjahr. "  sawlitoKairo  JE  50249  (MSS  Gardiner  AHG/31.58)//Die  Klagen  des  Chacheperreseneb:  [2] 

•  pr  [..]  //[Rto.,  x+3,3]//  hSbw  n  snf  "Das  Haus  [—]  Schatten  des  Vorjahres. "  sawlitpChassinat  III(  =  pLouvre  E  25353}//Text  1:  Mythologische 
Erzählung:  [Rto.,  x+3,2] 

•  //[21.8]//  rwJSJ  pS  hd  n  pSmw  (n)  snf  "Der  Flußlauf  des  Wassers  vom  (?)  vergangenen  Jahr  ist  weggezogen/verschwunden."  sawlit:{02.  JpBoulaq  4, 
Rto(  (B)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  B):  [21.8] 

sawlit 

COLLOC:  QBR,  "VAGABUND "["VAGABOND"  »  HD,  "FURT;  FLUSSLAUF;  STRÖMUNG"|"STREAM"  •  PRH,  "BLÜTE"|"BL0SS0M;  SPROUT  (SEM.  LOAN  WORD)” 

f  f  ®  2  times  •  f  ®  1  times 

g.lyp.hs:M4:  5  times»  19:  3  times  »NS;  3  times 

NK:  6  times  »TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times » unknown:  1  times 

Vorjahr:  8  times 

SUBSTANTIVE:  8  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  8  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES  » SINGULAR:  8  TIMES  » MASCULINE:  8  TIMES 

snf 
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snf 


"  [Vorjahr]  "jenglish  translation  inissmg|root|ID:876530 


snf.wt 

"Beatmung  (o.  ä.)"|english  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:857673|CT  HI,  312b 

rootjnf,  "[vom  Weihrauch  (Ausfluss  des  Wadjet-Auges?)]"l"discharge  (of  the  divine  eye)  (incense?)" »jnhw,  "Ausfluss  (aus  den  Augen)"l"discharge 
(from  the  eyes)  (med.)" »Nß.w,  "Schnaubender"!"" »nf,  "Erfrischung"l"that  which  ßoods"»nf,  "Hauch  (des  Mundes),  Atem;  Wind"l"breath"*nf.w, 
"[Schiffsteil]"l"[part  of  a  ship]" •  nf.w,  "Schiffer"!"" •  nf.wj,  "Schiffer"! "sailor;  skipper  (title)" •  nf.t,  "Fächer,  Wedel"!" fan" »nft,  "[^Ine  Krankheit  der 
Rinder]"!"[a  disease  of  cattle]"*nft,  "Wind;  Hauch"!""*nß,  "ausniesen;  ausschnauben"!"to  blow  (from  the  nose)"»nßß,  "springen  (wie  ein  Floh) 
(?)"!"to  creep  (?)"»nß,  "ausatmen;  blasen;  hauchen"!"to  blow  (on);  to  breathe"  •  nfw.t,  "Wind;  Hauch"!"wind;  breath"  •  nfnf, 
"Überschwemmungswasser" !'ßood  water(s)" •  nfnfn,  "entrollen"!"to  unroll  (med.)"»Snf,  "Der  atmen  lässt"!"" •  snß,  lassen"!"to  let  breathe;  to 

comfort" •  snfnf,  "herausspritzen"!"[noun  (?)];  [verb  (?)]" 


snfi 

"atmen  lassen"|"to  let  breathe;  to  comfort"|verb*verb_caus_3-inf|ID:137270|Wb  4, 162.5-10;  vgl.  FCD  232 

•  h"  ß'’  hS.n=j  mrj=j  pnq.n=j  //[310/alt  279]//  mw,y=j  snf.n=j  n,tt  m  h,t=j  fi.n=j  sSm,w=j  "Und  da  habe  ich  Ja  mit  meiner  Stange/meinem  Staken  (?) 
heßig  hantiert,  meinen  Wasserschwall  ausgeschöpß,  das,  was  in  meinem  Bauch  war,  an  die  frische  Luft  gebracht  und  meine  schmutzige  Wäsche 
gewaschen. "  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  I{ (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [309/alt  278] 

•  //[Sz.30.2.1:l]//  smsm  ßwhrsnß  "DieLuß  wird  heiß  beim  Anpusten. "  bbawgrabinschrißen:Ostwand//Szenenbeischrißen:  [Sz.30.2.1:l] 

•  //[3]//  jmi  snf.w  "Gib,  das  es  atmet!"  bbawgrabinschrißen:3.  Register  v.u.  (Westteil)//Beischrißen  zur  Kalbung:  [3] 

•//[III,  14]// z?,w=n  rh  snß  ?dbl?  [..]  "Unser  Wächter,  der  atmen  zu  lassen  weiß  (?),  der  vergilt  (oder:  bekleidet)  [—]  (?)."  sawlitpLondon  UC  32157 
=  pKahun  LV.l//Recto:  Hymnen  auf  Sesostris  III.:  [III,  14] 

•  h'  S  //[36]//  'hS.n=j  mrj=j  pnq.n=j  mw,y=j  //[37]//  snf.n=j  n,t.t  m  h,t=j  j%n=j  //[38]//  s?m,w=j  "Und  da  habe  ich  ja  mit  meiner  Stange/meinem 
Staken  (?)  heßig  hantiert,  meinen  Wasserschwall  ausgeschöpß,  das,  was  in  meinem  Bauch  war,  an  die  frische  Luß  gebracht  und  meine  schmutzige 
Wäsche  gewaschen. "  sawlitpBerlin  P  3025  +  pAmherst  II{  (Bauer,  B2)}//Der  beredte  Bauer  (Version  B2):  [35] 

bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:MRJ,  "LOTSTANGE  (?)  SCHLEUSENSTANGE  (?)''l""  •  MW.Y,  "FEUCHTIGKEIT;  HARN"|"URINE;  (BODILY)  FLUID"  •  S^M.W,  "SCHMUTZIGE  WäSCHE"|"SOILED 
LINEN" 

rootjnf,  "[vom  Weihrauch  (Ausßuss  des  Wadjet-Auges?)]"!"discharge  (of  the  divine  eye)  (incense?)"*jnf.w,  "Ausßuss  (aus  den  Augen)"!"discharge 
(from  the  eyes)  (med.)" »Nß.w,  "Schnaubender"!"" »nf,  "Frfrischung"!"that  which  ßoods"»nf,  "Hauch  (des  Mundes),  Atem;  Wind"!"breath"*nfw, 
"[Schiffsteil]"!'[part  of  a  ship]" •  nf.w,  "Schiffer"!"" •  nf.wj,  "Schiffer"! "sailor;  skipper  (title)" •  nf.t,  "Fächer,  Wedel"!" fan" »nft,  '[^ffe  Krankheit  der 
Rinder]"!"[a  disease  of  cattle]"*nft,  "Wind;  Hauch"!""*nß,  "ausniesen;  ausschnauben'!"to  blow  (from  the  nose)"»nßß,  "springen  (wie  ein  Floh) 
(?)"!"to  creep  (?)"»nß,  "ausatmen;  blasen;  hauchen"!"to  blow  (on);  to  breathe"  •nfw.t,  "Wind;  Hauch"!"wind;  breath"  •  nfnf, 
"Überschwemmungswasser" !'ßood  water(s)" •nfnfn,  "entrollen"!"to  unroll  (med.)"»Snf,  "Der  atmen  lässt"!"" •snf.wt,  "Beatmung  (o.  ä.)"!""^ snfnf, 
"herausspritzen"!"[noun  (?)];  [verb  (?)]" 

1  times  •  — 1  times  •  JL  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:N35:  6  times*  19:  4  times -PS:  3  times  •03.4;  2  times  -  S??;  2  times*  A24:  1  times  *1)36:  1  times  *74;  1  times- Yl;  1  .times 
MK  &  SIP:  4  times  •  OK  &  FIP:  2  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
atmen  lassen:  4  times  •  entleeren:  2  times  •  anpusten:  1  times 

VERB:  7  TIMES  •  VERB_CAUS_3-INF:  7  TIMES  •  INFINITIVE:  4  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATION:  2  TIMES  •  N-MORPHEME:  2  TIMES  •  ACTIVE:  2  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE: 
1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


snfnf 

"herausspritzen"|"[noun  (?)];  [verb  (?)]"|verb*verb_5-ht|ID:137340|Meeks,  AL  79.2618;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  863 

rootjnf,  "[vom  Weihrauch  (Ausßuss  des  Wadjet-Auges?)]"!"discharge  (of  the  divine  eye)  (incense?)" •jnf.w,  "Ausßuss  (aus  den  Augen)"!"discharge 
(from  the  eyes)  (med.)" •Nß.w,  "Schnaubender"!"" •nf,  "Erfrischung"!"that  which  ßoods"^nf,  "Hauch  (des  Mundes),  Atem;  Wind"!"breath" •  nf.w, 
"[Schiffsteß]"!'[part  of  a  ship]" •  nf.w,  "Schiffer"!"" •  nf.wj,  "Schiffer"! "sailor;  skipper  (title)" •  nf.t,  "Fächer,  Weder!"fan" •  nft,  "[eine  Krankheit  der 
Rinder]"!"[a  disease  of  cattle]"^nf.t,  "Wind;  Hauch"!""^nß,  "ausniesen;  ausschnauben"!"to  blow  (from  the  nose)"»nßß,  "springen  (wie  ein  Floh) 
(?)"!"to  creep  (?)"»nß,  "ausatmen;  blasen;  hauchen"!"to  blow  (on);  to  breathe"  •nfw.t,  "Wind;  Hauch"!"wind;  breath"  •  nfnf, 
"Überschwemmungswasser" !'ßood  water(s)" •  nfnfn,  "entrollen"!"to  unroll  (med.)"^Snf,  "Der  atmen  lässt"!"" •snf.wt,  "Beatmung  (o.  ä.)"!""^snß, 
"atmen  lassen  "!"to  let  breathe;  to  comfort" 


snfr 

"schön  machen;  vollkommen  machen"|"to  make  beautiful;  to  embeUish"|verb*verb_caus_3-ht|ID:137350|Wb  4, 163.1-13 

•  jr  sk.tw  h\pl  jm  prr  snfr  n  jnm  "Wenn  der  Körper  damit  abgewischt/abgerieben  wird,  dann  kommt  eine  Verschönerung  der  Haut  (dabei)  heraus, " 
sawmedizin.Papyrus  Edwin  Smith//2 1.9-22. 10  =  Vso  4.8-5.10:  Verjüngungsmittel:  [22.8  =  Vso  5.8] 

•  //[5]//  nd.n=f  hr  w%t  n,t  hm=k  snfr(.w)  (j)h,t  nb(,t)  n  k?=k  "Als  (wörtl:  indem)  alle  Riten  für  deinen  Ka  vollkommen  durchgeführt  wurden, 
beschützte  er  die  Balsamierungsstätte  Deiner  Majestät. "  bbawhistbiospzt.P.  SIM.  41 14//Haupttext:  [5] 

•jr  '^mrß=[k]  [nfr]  [..]  [snfr]  //[a,2]//  ssm=k  nhm=k  [tjw  [m-j  [d]w,t  //[a,3]//  nb.t  "Wenn  du  möchtest,  daß  deine  Führung/Verhalten 
[vollkommen]  ist,  dann  sollst  du  dich  vor  allem  Bösen  retten!"  sawlitpBM  EA  10371+10435{  (Ptahhotep,  Version  Ll)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep 
(Version  Ll):  [a,l] 

•  //[IV.I]//  {{(j)h}}  //[ll:2B]//  snfr=(j)  sdwi  ky  hß  hm=f  "So  werde  ich  schön  machen,  (was)  ein  anderer  vor  seiner  Majestät  schlecht  macht." 
bbawgrabinschrißemnördlicher  Teil//Inschriß  B:  [HU] 

•  jn  mrh,t  nfr.t  hr  smn  //x+9,2//  ß  n  wt(.pl)=k  hr  snfr  h\w=k  m  mrh,t  "Die  vollkommene  merchet-Salbe  macht  den  Spruch  deiner  Binden  beständig 
(und)  verschönert  deinen  Leib  als  merchet-Salbe. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+9,1 
bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin 
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snfr 


COLLOC:=K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)"  «SSM,  "LEITUNG;  ANWEISUNG;  VERHALTEN" |"GUIDANCE; 
STATE  OF  AFFAIRS;  CONDUCT"  •  WT,  "MUMIENBINDE;  VERBAND"|"(MUMMY)  BANDAGES;  BANDAGES  (MED.)" 

root: mnfr.t,  "Knöchelband;  Arinband"l''bracelet;  anklet" »Nfr.yt,  "Neferyt  (Kuhgöttin)"l"'' •  nfr,  "gut;  schön;  froh"l"well;  happily" •  nfr,  "gut;  schön; 
voJlkonimen"l"good;  beautiful;  perfect;  ßnished" •  nfr,  "Null;  nicht;  [Negationswort]"l"[negative  word]" •  nfr,  "Guter;  Schöner"l"good  one;  beautiful 
one"*nfr,  "Gutes"l"good" •  nfr,  "Schönheit;  Güte;  VoUkommenheit"l"beauty;  goodness" •  nfr,  "Getreide  (als  poetische  Bez.)"l"grain" •  nfr,  "[Bez.  für 
Wein];  [Bez.  für  Bier]"l"wine;  beer" •nfr,  "Phallus  (eines  Gottes)"l"phallus" •  nfr,  "Pferde;  Fohlen"l"horse"» nfr,  "Lotosblume'j'lotus  (of  Nefertem)" • 
nfr,  "Nefer  (Krone  von  O.Äg.)"l"Nefer  (crown  of  Upper  Egypt)"  »nfr,  "Krug"!""  »nfr,  "Vollkommener"!""  •nfr,  "Kadett;  Rekrut"!""  •nfr,  "gut  sein;  schön 
sein;  vollkommen  sein;  vollendet  sein;  schön  machen"!"" •nfr,  "[^1^  Vogel]"!"" •nfr,  "[Substantiv]"!"" •nfr.y,  Affen"!"" •nfr.yt,  "f^de; 

Endzeit" !"end;  limit" •  nfr.yt,  "Strick  (am  Steuerruder)"!"tiller  (naut.)" •  nfr.w,  "guter  Leinenstoff"!"best  quality  (relating  to  cloth)" •nfr.w,  "Jünglinge; 
Rekruten"!"young  men  (of  the  army);  recruits" •  nfr.w,  "Basis  (eines  Bauwerks);  innerster  Raum  (im  Königsgrab)"!"ground-level;  base"^nfr.w, 
"Eehlbetrag"!"deßciency" •  nfr.w,  "Schönheit;  die  Güte;  gute  Dinge;  Kostbares;  gutes  Wesen"!"" •nfr.w,  "[Substantiv]"!"" •nfr.wt,  "Kühe"!"cows" • 
nfr.wt,  "[ein  Boot]"!"" •nfr.wt,  "Schönheit"!"" •nfr.t,  die  Schöne"!"beautiful  one"^nfr.t,  "mannbares  Mädchen"!"maiden" •nfr.t,  "Gutes;  gute 
Sache"!"what  is  good"^nfr.t,  "[Unterwelt]"!""  •  nfr.t,  Schöne  (Krone  von  Oberägypten)"!" [crown  of  Upper  Egypt]"  •  nfr.t,  "Tau  (zum  Ziehen  des 

Schiffs)" !"prow-rope  (?)  (naut.)" •nfr.t,  "Becken  (anatomisch)"!"" •nfr.t,  "[eine  Pßanze]"!"[a  plant]" •nfr.t,  "die  Schöne"!"" •nfr.t,  "[Substantiv]"!"" •  nfr.t, 
"[11.  Tagesstunde]"!"" •nfr.t,  "[Mondauge]"!"" •snfr,  "Zierat"!"" •  snfr. w,  "[ein  Vogel]"!"[a  kind ofbird]" 

P  J  Stimes'P  I  o  4times-P  I  1  times-P  J  1  times*J  o  1  times-P  J  1  times-P  I  1  times*P  I  1  times-P  J  ^ 

1  times 

g.lyp.hs:S29:  19  times  •  F35;  19  times  •19:  16  times  •D21:  16  times  *  Yl;  11  times  *  Z4;  9  times  »  NSS:  2  times  »  ZI;  1  times  -Xl;  1  times 
TIP  -  Roman  times:  12  times  •  MK  &  SIP:  7  times  •  OK  &  FIP:  4  times  •  NK:  4  times  •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2 1  times  •  unknown:  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Eastern  Desert:  1  times 
schön  machen;  vollkommen  machen:  12  times  •schön  machen:  8  times  •  vollkommen  machen:  7  times  •Nefer:  2  times 

VERB:  29  TIMES  •  VERB_CAUS_3-LIT:  29  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  8  TIMES  »ACTIVE:  8  TIMES  •  INFINITIVE:  7  TIMES  •  N-MORPHEME:  2  TIMES  •  T-MORPHEME: 
1  TIMES -SPECIAL:  1  TIMES 


snfr 

"Zierat"|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:137360|Wb  4, 163.14 

•  di.w  r  hhwj  n  mjy  hh  hff p?  snfr  //[rt.  4,8]//  [..]  hy  ‘nh  ibd  hh  n  jtr,w  4  "Werde  gegeben  an  den  Hals  eines  lebenden  Katers,  zusammen  mit  dem 
Zierrat  (?)  [...]  ein  lebender  $b.w$-Vogel  (Taube?),  vier  lebende  $?bd$-Eisch  aus  dem  Fluss. "  sawmedizin.Papyrus  Chester  Beatty  8  (BMEA  10688)// 
(rto.  3,5-5,3: }  Magisch-medizinischer  Text:  [rt.  4, 7] 

sawmedizin 

COLLOC:'BB,  "TAUBE"|"PIGE0N" -BED.W,  "[EIN  FISCH]"|"[a  FISH]"  •  MJW,  "KATER"|"T0M  CAT" 

root: mnfr.t,  "Knöchelband;  Armband" !"bracelet;  anklet" •Nfr.yt,  "Neferyt  (Kuhgöttin)"!"" •nfr,  schön;  froh"!"well;  happily" •  nfr,  "gut;  schön; 
vollkommen"!"good;  beautiful;  perfect;  ßnished" •  nfr,  "Null;  nicht;  [Negationswort]"!"[negative  word]" •nfr,  "Guter;  Schöner"!"good  one;  beautiful 
one"^nfr,  "Gutes"!"good" •  nfr,  "Schönheit;  Güte;  VoUkommenheit"!"beauty;  goodness" •nfr,  "Getreide  (als  poetische  Bez.)"!"grain" •  nfr,  "[Bez.  für 
Wein];  [Bez.  für  Bier]"!"wine;  beer" •nfr,  "Phallus  (eines  Gottes)"!"phallus" •  nfr,  "Pferde;  Fohlen"!"horse"^ nfr,  "Lotosblume'j'lotus  (of  Nefertem)" • 
nfr,  "Nefer  (Krone  von  O.Äg.)"!"Nefer  (crown  of  Upper  Egypt)"  •nfr,  "Krug"!""  •nfr,  "Vollkommener"!""  •nfr,  "Kadett;  Rekrut"!""  •nfr,  "gut  sein;  schön 
sein;  vollkommen  sein;  vollendet  sein;  schön  machen"!"" •nfr,  "[^1^  Vogel]"!"" •nfr,  "[Substantiv]"!"" •nfr.y,  die  Affen"!"" •nfr.yt,  "ß^de; 
Endzeit" !"end;  limit" •  nfr.yt,  "Strick  (am  Steuerruder)"!"tiller  (naut.)" •nfr.w,  "guter  Leinenstoff'j'best  quality  (relating  to  cloth)" •  nfr.w,  "Jünglinge; 
Rekruten"!"young  men  (of  the  army);  recruits" •  nfr.w,  "Basis  (eines  Bauwerks);  innerster  Raum  (im  Königsgrab)"!"ground-level;  base"^nfr.w, 
"Fehlbetrag"!"deßciency" •  nfr.w,  "Schönheit;  die  Güte;  gute  Dinge;  Kostbares;  gutes  Wesen"!"" •nfr.w,  "[Substantiv]"!"" •nfr.wt,  "Kühe"!"cows" • 
nfr.wt,  "[ein  Boot]"!"" •nfr.wt,  "Schönheit"!"" •nfr.t,  die  Schöne"!"beautiful  one"^nfr.t,  "mannbares  Mädchen"!"maiden"^ nfr.t,  "Gutes;  gute 
Sache"!"wbat  is  good"  •  nfr.t,  "[Unterwelt]"!""  •  nfr.t,  Schöne  (Krone  von  Oberägypten)"!"[crown  of  Upper  Egypt]"  •  nfr.t,  "Tau  (zum  Ziehen  des 

Schiffs)" !"prow-rope  (?)  (naut.)" •nfr.t,  "Becken  (anatomisch)"!"" •nfr.t,  "[eine  Pßanze]"!"[a  plant]"» nfr.t,  "die  Schöne"!"" •  nfr.t,  "[Substantiv]"!"" •  nfr.t, 
"[11.  Tagesstunde]"!"" »nfr.!,  "[Mondauge]"!"" »snfr,  "schön  machen;  vollkommen  machen"!"to  make  beautiful;  to  embellish" •  snfr.w,  "[ein 
Vogel]"!"[a  kind  ofbird]" 

g.lyp.hs:S29:  1  times  *£35;  1  times  *19:  1  times  *1)21:  1  times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Zierat:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES 

snfr.w 

"[ein  Vogel]"|"[a  kind  of  bird]"|substantive»substantive_niasc|ID:137370|Wb  4, 163.15 

•  jm  SW  dy  r  km  //[13]// nhn,t  r  hdt  snfr,w //[14]// r  h\t  dw.w  r  smi.t  r  hnt  //[15]// mtr  jw=j  m  sms  //[16]//  ntr-nfr  r  wd=f  qrs,t  n  dd=f  "Gewähre, 
dass  er  hier  ist,  (solange)  bis  der  weiße  Vogel  schwarz  und  der  schwarze  Vogel  weiß  wird,  bis  die  Berge  aufstehen,  um  fortzugehen,  und  bis  das 
Überschwemmungswasser  stromauf  ßießt,  während  ich  im  Gefolge  des  vollkommenen  Gottes  bin,  bis  er  ein  Begräbnis  anordnet,  das  er  gewährt " 
bbawamarna:Westwand//Text  der  Hymnus:  [12] 

•  [jm]  //[12]//  ^sw^  dy  r  km  nhn,t  rhd  snfr,w  r  h\t  Mw.w^  [r]  [smi.t]  [r]  [hnt]  [mtr]  //[13]//  Jw^=J^  ^m^  sms  nb-Tldu  "[Gewähre],  dass  er  hier  ist, 
(solange)  bis  der  weiße  Vogel  schwarz  und  der  schwarze  Vogel  weiß  wird,  bis  die  Berge  aufstehen,  [um  fortzugehen,  und  bis  das 
Überschwemmungswasser  stromauf  ßießt],  während  ich  im  Gefolge  des  Herrn  der  Beiden  Länder. "  bbawamarna:Westwand//Text  des  Hymnus: 
[11] 

bbawamarna 

COLLOC:NHN.T,  "[EIN  VOGEL]"|"[a  WHITE  BIRD]"-MTR,  "FLUT;  ÜBERSCHWEMMUNGSWASSER"|"FL00D" -KMM,  "SCHWARZ  SEIN;  DUNKEL  SEIN"|"T0  BE  BLACK; 
TO  BE  DARK" 

root: mnfr.t,  "Knöchelband;  Armband"!"bracelet;  anklet" »Nfr.yt,  "Neferyt  (Kuhgöttin)"!"" »nfr,  schön;  froh"!"well;  happily" •  nfr,  "gut;  schön; 
vollkommen"!"good;  beautiful;  perfect;  ßnished" •  nfr,  "Nuß;  nicht;  [Negationswort]"!"[negative  word]" »nfr,  "Guter;  Schöner"!"good  one;  beautiful 
one"»nfr,  "Gutes"!"good" •  nfr,  "Schönheit;  Güte;  Vollkommerßieit"!"beauty;  goodness" »nfr,  "Getreide  (als  poetische  Bez.)"!"grain" •  nfr,  "[Bez.  für 
Wein];  [Bez.  für  Bier]"!"wine;  beer" »nfr,  "Phallus  (eines  Gottes)"!"phallus" •  nfr,  "Pferde;  Fohlen"!"horse" •  nfr,  "Lotosblume'j'lotus  (of  Nefertem)" • 
nfr,  "Nefer  (Krone  von  O.Äg.)"!"Nefer  (crown  of  Upper  Egypt)"  »nfr,  "Krug"!""  »nfr,  "Vollkommener"!""  »nfr,  "Kadett;  Rekrut"!""  »nfr,  "gut  sein;  schön 


5794 


snfr.w 


sein;  vollkommen  sein;  vollendet  sein;  schön  machen"!"” »nfr,  "[^1^  Vogel]"!"" •nfr,  "[Substantiv]'!"" »nfr.y,  Affen"!"" •nfr.yt, 

Endzeit'! "end;  liniit"^ nfr.yt,  "Strick  (am  Steuerruder)'l"tiller  (naut.)" •  nfr.w,  "guter  Leinenstoff"l"best  quality  (relating  to  cloth)" »nfr.w,  "Jünglinge; 
Rekruten"!"young  men  (of  the  army);  recruits" •  nfr.w,  "Basis  (eines  Bauwerks);  innerster  Raum  (im  Königsgrab)"l"ground-ievel;  base"»nfr.w, 
"Fehlbetrag"l"deßciency" •  nfr.w,  "Schönheit;  die  Güte;  gute  Dinge;  Kostbares;  gutes  Wesen"!"" »nfr.w,  "[Substantiv] '!""•  nfr. wt,  "Kühe"l"cows"» 
nfr.wt,  "[ein  Boot]"!"" »nfr.wt,  "Schönheit"!"" »nfr.t,  Schöne"l"beautiful  one"»nfr.t,  "mannbares  Mädchen"!"maiden" »nfr.t,  "Gutes;  gute 

Sache"!"what  is  good"»nfr.t,  "[Unterwelt]"!""  •  nfr.t,  Schöne  (Krone  von  Oberägypten)"!"[crown  of  Upper  Egypt]"  •  nfr.t,  "Tau  (zum  Ziehen  des 

Schiffs)" l"prow-rope  (?)  (naut)" »nfr.t,  "Becken  (anatomisch)"!"" »nfr.t,  '[eine  Pßanze]"!"[a  plant]" »nfr.t,  "die  Schöne'!"" »nfr.t,  "[Substantiv]"!"" » nfr.t, 
"[11.  Tagesstunde]"!"" »nfr.t,  "[Mondauge]"!"" » snfr,  "schön  machen;  vollkommen  machen"!"to  make  beautiful;  to  embellish" » snfr,  "Zierat"!"" 

1  times 

g.lyp.hs.-.Q34:  1  times  •F35:  1  times -19:  1  times -  021 :  1  times  •Z7:  1  times  *036:  1  times 
NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[ein  Vogel]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABS0LUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 


snfr.t-ntr.w-m-stj-j3d.t=s 

"die  die  Götter  mit  dem  Duft  ihres  Schweißes  erfreut" jenghsh  translation  missmg|epitheton_title*epith_god|ID:861646| 
LGG  VI,  384 


snfhfh 

w  w 

"lösen"|"to  loosen;  to  realease"|verb*verb_caus_5-lit|ID:137390|Wb  4, 163.16-18;  FCD  232;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  509 

•Ppy  pW  [snfhfh]  [mr,t]  [(W)sr(w)]  [MJt]  [tp]  [sfh,nw]  [Mf,t]  "Pepi  ist  [der,  der  Osiris'  Schmerz  ablöst,  während  Maat  auf  dem  siebten  der  Maat 
ist].  (?)" bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT 585G:  [P/A/N 13] 

•  snfhfh  nmftn.t  jm,j.w  ßh,w  "Gelöst  ist  der  Gang  derer  im  Lichtglanz. "  tbipLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  067:  [2] 

•  //[N/A/E  sup  2=  1016+11]//  [...]  [..]  //[N/A/E  sup  3=  1016+12]//  [..]  [snfhfh]  [n]=[k]  //[N/A/E  sup  4=  1016+13]//  nmft.pl  ßh,w  "[..],  die 
Bewegungen  des  Lichts  [sind  für  dich  gelöst]. "  bbawpyramidentexte:(Ostgiebel}//PT  456:  [N/A/E  sup  3  =  1016+12] 

»[Mr,y-R'w]  [pw]  [snf]hfh  mr,[t]  [(W)s]r(w)  [MJt]  [tp]  [7,n]w  Mf,t  "[Merire  ist]  der,  der  Osiris'  Schmerz  ablöst,  während  [Maat  auf]  dem 
[siebßen  der  Maat  ist  (?). "  bbawpyramidentexte:{Westwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins}//PT  585G:  [P/D  ant/W  7  =  795] 

•N(j),t  p  [snfhfh]  [mr,t]  [(W)s]r(w)  ^Ml^J  Tp^  ^7,nw^  ’^MJU  "Neith  ist  [der,  der]  Osiris'  [Schmerz  ablöst],  während  Maat  auf  dem  siebten  der  Maat 
ist  (?). "  bbawpyramidentexte:{Nordwand,  westl.  Partie,  A}//PT 585G:  [Nt/F/Nw  A  13  =  13] 
bbawpvramidentexte.  tb 

C0LL0C:SFH.NW,  "SIEBTER’'|’"' •  MB'.T,  "MAAT"|"MAAT"  •  MR.T,  "KRANKHEIT;  BÖSES"|"ILLNESS;  EVIL" 

rootfh,  "(sich)  lösen;  fortbewegen;  zerstören;  aufhören  (zu  tun)"!"to  loosen;  to  leave"»fh.t,  "Perücke  (?)'!"wig"»fhh,  "lösen"!"to  loosen"»mfh, 
"[Schlitten]"!"sled" •  mfh,  "(Getreide)  sieben"!"to  siß  (grain)" » hfhf,  "(eine  Statue)  zertrümmern"!"" » sfh,  "iösen;  ablösen"!"to  loosen;  to  release" » sfh, 
"das  Abgelegte;  Opfer"!"what  is  laid  aside  (agarment,  a  wreath)" » sfh,  "Ausscheidung;  Harn"!"" » sfh,  'Abfall"!""  »sfh,  "Riemen  (der  Sandale)"!"" » sfh, 
"[Honigmaß]"!"" »sfh,  "[Zeremonie  des  Totenkultes]"!"" »sfh.y,  "Wache"!"watch;  guardhouse" » sfh.t,  "Ausscheidung;  Harn"!"excretion;  urine" » sfhfh, 
"ablösen"!"" » sfhh,  "lösen;  loslassen"!"" » sfg,  "verborgen  sein'!"" 

OK  &  FIP:  5  times-NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
lösen:  6  times 

VERB:  6  TIMES  •  VERB_CAUS_5-LIT:  6  TIMES  •  PARTICIPLE:  5  TIMES  •  MASCULINE:  5  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES  •  ACTIVE:  3  TIMES  •  PASSIVE:  2  TIMES 


snm 

"essen  lassen;  (jmdn.)  speisen;  essen"|"to  feed  (someone);  to  consume  (food)"|verb*verb_caus_2-Ht|ID:137400|Wb  4, 
164.1-16;  vgl.  EAG  §  442 

»hr-n,tj  //[rt.  10,3]//  j:jri  [..]  snm=j  n=k  "Denn,  was  tat  [. . ]  dass  ich  für  dich  Speisen  bereite  (?). "  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  8 

(BMEA  10688)//{rto.  9,10-11,6: }  Magischer  Text:  [rt.  10,2] 

»jri.n=f  n=sn  sm,w  w,t  //[x+5,8]//  lpd.pl  rm.w.pl  snm  st  "Für  sie  hat  er  Pßanzen,  Kleinvieh,  Geßügel  und  Fische  gemacht,  die  sie  ernähren." 
sawlitpCarlsberg  VI//Die  Lehre  für  Merikare:  [x+5,7] 

»//[!]//  phr  dl,t(.w)  m-ht  snm.t  "Das  Umhergehen  der  Kraniche  nach  dem  Füttern. "  bbawgrabinschrißen:2.  Register  v.u.//Beischrißen  (1.  Szene  v.r.): 

•  dl  hn,wt-[n,t-hn-{h}{pr}]  [Sw]  hr  //[x+4,30]//  ssdl-[sstl-n-(j)m(,j)-r'-Pr-hd]  ^Sfh-b.du.pP  [Ssl,t]  [wr.t]  [..]  [Sw]  Hnm  //[x+4,31]//  ^?Mwj,t?^  [Jsdn] 
[hsq]  [?_?]  ßsm^  (m)  ?nd(l}?=f  ^nM  [sndt]=[f]  [pl]  [snm]  [q]=f  h=[f]  //[x+4,32]//  [sw]  [jw]  [wnm]=[w]  ßn]  [pl]  '^wpw,tj^  ^whm^-[?md,t?]  [dhn- 
ntr,j]  //[x+5,1]//  jb-n-R'w  snsn=f  shm=f  (m)-qlb=f  m  nb-Ss(n,)w  Sfh-h.du  nb,t-^shlww^  dl  hn,wt-n-{h}{pr}-mdl,t  //[x+5,2]//  sl,t-Wsjr  ^sfh^-jt(j)ss- 
(jjb  Shm,t  Sbq,t  ls,t  srjw  rdi  wtr=s  jw  Hr  mStm  "(Die  Festteilnehmer  sind.)  die  'Herrin  [des  Tempelinneren]  (Nehemt-awai);  [Schu]  zusammen  mit 
'[der  geheimen]  Figur  [des  Vorstehers  des  Schatzhauses]'  (Maatßgur);  Sefech-abui,  [Seschat  die  Große,  .  .  .;  Schu];  Chnum;  Muit(?);  [Isden  'der .  .  . 
abschneidef];  der  Windhund  (in}  seiner  Haut(?),  [der]  keine  [Furcht  hat,  der,  (was)  er  gefressen  hatte,  ausspie]  (und)  [sich]  umwandte,  [um  es 
erneut  zu  fressen];  [der]  Bote  (und)  [Bericht]erstatter(?),  [göttlicher  Ibis  (Standertengottheit)],  'Herz  des  Re',  er  vereinigte  sich  mit  seinem  (Kultbild 
in  seinem)  Heiligtum,  in  dessen  Innern  er  'Herr  von  Hermopolis'  ist;  Sefech-abui,  'Herrin  der  Schrift',  die  'Patronin  der  Bibliothek',  'Tochter  des 
Osiris',  'Löserin  (der  Mumienbinden)  ihres  (wieder)  zusammengesetzten  Vaters'  (Osiris);  Sachmet,  Sobqet,  Isis;  eine  Graugans,  die  ihr  Blut  gibt, 
(während)  Horus  Sem-Priester  ist  (der  die  Gans  opfert). "  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen 
Gaue  7-16:  [x+4,29] 

» bl=j pri=f  r  mll  stw,t=k  r  snm  m  htp,t=f  "Mein  Ba:  möge  er  heraustreten,  um  deine  Strahlen  zu  sehen  und  um  von  seinen  Opferspeisen  zu  essen. " 
bbawamarna:Nordwand//Text  des  Hymnus:  [6] 

bbawamarna,  bbawgrabinschriften.  bbawtempelbib,  sawlit,  sawmedizin 

C0LL0C:PLT,  "GRAUER  KRANICH"|"GREY  CRANE"  •  SFH.T-B.WJ,  "DIE  DIE  BEIDEN  HÖRNER  LÖST"|""*^H,  "ACH-GEIST;  VERKLÄRTER  (SELIGER  TOTER);  WÜRDE 


5795 


snm 


ALS  GEIST’'|’'AKH-SPIRIT;  GLORIFIED  SPIRIT  (THE  DECEASED)" 

rootWnm.t,  "Die  Rechte"l"She-who-belongs-to-the-right(-eye?)"  •wnm,  "essen'jJo  eat"*wnm,  "Essen  (Nahrung);  Einnehmen  (von 
Medikamenten)"l"food;  appetite" »wnm,  "Masttier  (?)"l"fattened  ox  (?)" •wnm.j,  "rechts'fright  (side)" »wrunj,  "die  rechte  Seite  (Abt.  der  theban. 
Nekropolenarbeiter)"l"Right-side  (one  of  two  troops  of  necropolis  workmen)"  »wnm.j,  "rechte  Hand'f'right  hand"»  wnm.j,  "rechte  Seite;  die 
Rechte"l"right"»wnm.yt,  "Verzehrendes  (Feuer)"l"devourer  (ßre)" »wnm.yt,  "die  Fressende  (Flamme)"!"" »wnm.w,  "Nahrung"l"food" •  wnm.w,  "der 
Esser;  der  Verschlinger"l"devourer" •  wnm.t,  "Nahrung;  Futter"l"food;  fodder"»  wnm.t,  "rechtes  Auge  (einer  Gottheit)"l"right  eye  (of  a  deity)" »wnm.t, 
"Rechtes  Auge  (meist  Nechbet  als  o.äg.  Krongöttin)"l"Right-eye  (Nekhbet,  as  the  crown  of  Upper  Egypt)"  »wnm.t,  "Diadem  von  Oberägypten'j"" » 
snm,  "Gier"l"greed  (?)"»snm,  "Regenßut"l"storm" •  snm.w,  "Speisung,  Fütterung'j'food  supply" » snm.t,  "Speisen'j'food  supply" » snmy.t,  "[eine 
Pflanze] "l"[a  rampant  weed]" 

P  4times*P  1  2times- —  1  2  times  •  ««^1  2times* — 1  Itimes-i  ‘ Itimes* — 1  1  times 

•  P  1  ^  1  times-^^  1  1  times- —  J  1  times-^l  1  times-^l  1  times- — i 

1  times- — i  1  times- — ‘=‘==’  i  times-P  i  ^  1  times- — i  1  times 

g.lyp.hs:N35:  29  times -TSS;  21  times -  03.4;  .20  .times -  017.:.  .20  times  -A^;  15  times.- FIS;  9  times -529;  8  .times -TM;  6  .times  - XI :  5  .times  -  G3 9:  3  .times  - 
.G52:  2  times  - Aal 5;  .2  times -Yl;  2  times -  Zy.;.  .2  time.s.-  G41.:  2  .times  -M33:  1  times -  GS  1:  .1.  .times  rW^^:  1  times -F^O;  .1  times -.G3.5:  1  times -  Z2; 
1  .times -Nl  8;  1  .times- A30:.  1.  times 

OK  &  FIP:  31  times -NK:  14  times •  unknown;  9  times -TIP  -  Roman  times:  5  times -MK  &  SIP:  2  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  46  times  -  unknown:  8  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times 

(jmdn.)  speisen:  18  times  »essen:  15  times  »essen  lassen;  (jmdn.)  speisen;  essen:  12  times » mästen:  5  times»  füttern:  3  times » essen  lassen:  3  times» 
mästen,  stopfen:  1  times  »etw.  (Flüssiges)  zu  sich  nehmen:  1  times  »(jmdn.)  speisen,  nähren:  1  times  »sich  nähren  (von  der  Muttermilch):  1  times» 
speisen:  1  times 

VERB:  61  TIMES  -  VERB_CAUS_2-LIT:  61  TIMES -INFINITIVE:  34  TIMES  -  T-MORPHEME:  27  TIMES-ACTIVE:  21  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  17  TIMES  -  MASCULINE: 
7  TIMES-N-MORPHEME:  6  TIMES-PARTICIPLE:  4  TIMES -PLURAL:  4  TIMES  -  SINGULAR:  4  TIMES  -  RELATIVEFORM:  2  TIMES -IMPERATIVE:  1  TIMES - 
PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES 


snm 

"Gier"|"greed  (?)"|substantive»substantive_meisc|ID:137410|Wb  4, 165.2;  PCD  232 

»jw  snm=k  r  shpr  hrw,y.w.pl=k  "Deine  Gefräßigkeit  (?;  oder:  Verdrießlichkeit?)  wird  dir  Gegner  schaffen."  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst 
I(  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [313/alt  282] 

»jw  snm=k  r  //[42]//  shpr  hrw,y.w.pl=k  "Deine  Gefräßigkeit  (?;  oder:  Verdrießlichkeit?)  wird  dir  Gegner  schaffen."  sawlitpBerlin  P  3025  + 

pAmherst  II(  (Bauer,  B2)}//Der  beredte  Bauer  (Version  B2):  [41 ] 

sawlit 

COLLOC:HRW.Y,  "LäRMMACHER;  FEIND"|’'ENEMY"  -  SHPR,  "ENTSTEHEN  LASSEN;  SCHAFFEN"|"T0  CREATE;  TO  BRING  INTO  BEING;  TO  REAR  (A  CHILD)"  -  =K, 

"[Suffix  Pron.  sg.2.m.]"1''you;  your;  yours  (suffdc  pron.,  2nd  per.  masc.  sing.)" 

rootWnm.t,  "Die  Rechte"l"She-who-belongs-to-the-right(-eye?)"»wnm,  "essen"l"to  eat"»wnm,  "Essen  (Nahrung);  Einnehmen  (von 
Medikamenten)"l"food;  appetite" » wnm,  "Masttier  (?)"l"fattened  ox  (?)"» wnm.j,  "rechts"l"right  (side)"  »wnm.j,  "die  rechte  Seite  (Abt.  der  theban. 
Nekropolenarbeiter)"l"Right-side  (one  of  two  troops  of  necropolis  workmen)"  »wnm.j,  "rechte  Hand"l"right  hand"»  wnm.j,  "rechte  Seite;  die 
Rechte"l"right"»wnm.yt,  "Verzehrendes  (Feuer)"l"devourer  (ßre)"»wnm.yt,  "die  Fressende  (Flamme)"!"" »wnm.w,  "Nahrung'j'food" »wnm.w,  "der 
Esser;  der  Verschlinger"!"devourer" » wnm.t,  "Nahrung;  Futter"!"food;  fodder"»  wnm.t,  "rechtes  Auge  (einer  Gottheit)"!"right  eye  (of  a  deity)"  »wnm.t, 
"Rechtes  Auge  (meist  Nechbet  als  o.äg.  Krongöttin)"!"Right-eye  (Nekhbet,  as  the  crown  of  Upper  Egypt)"  »wnm.t,  "Diadem  von  Oberägypten"!"" » 
snm,  "essen  lassen;  (jmdn.)  speisen;  essen"!"to  feed  (someone);  to  consume  (food)"»snm,  "Regenßut"!"storm" » snm.w,  "Speisung,  Fütterung"!"food 
supply" »snm.t,  "Speisen"!"food supply" » snmy.t,  "[eine Pßanze]"!"[a  rampant  weed]" 

— 1  1  times- — 1  1  times 

g.lyp.hs.:.034:  2  times  -  N35:  2  times -TST;  2  times  - Gl 7.:  2  .times  - A2;  2  times -1)19:  1  times -  G38:  1  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Gier:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES  -  SINGULAR:  2  TIMES 

snm 

"traurig  sein;  traurig  machen"|"to  be  sad"|verb»verb_3-lit|ID:137420|Wb  4, 165.4-5;  PCD  232;  Pecht,  Vorwurf,  68,  70 

»//[Rto  l  2]//  [..]  snm.n  sjqr  sw  n  nb=f jri.n=f  [..]  htm.tj  di  r-rw,tj=k  [..]  hSb  sw  "...]  der,  der  ihn  befördert  hat,  ist  in  Trauer  versetzt  bei/wegen  (?) 

seinem  Herrn,  nachdem  er  gemacht  hat  [ . ]  verschlossen/ versiegelt,  gesetzt  (?)  an  deine  (?)  Außenseite  [..]  der  ihn  ausschickt. "  sawlit: 

(pRamesseum  II  =  }pBM  EA  10755//Die  Lehre  des  pRamesseum  II:  [Rto  I,  2] 

»[..]  ^snm^  "[ . 7  saddened;"  sawlitpLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [1,  5] 

»h/tj.pl  snm.w  "Die  $h?tj$-Herzen  sind  in  Trauer  versetzt."  sawlittBM  EA  5645//Die  Klagen  des  Chacheperreseneb:  [Vso  2] 

»snm,w  [..]  htm  zbi  shb,w  "Wer  in  Trauer  versetzt  (?)  [..]  ist  vernichtet,  indem  (?)  der  $shbw$-Wind  vergeht. "  sawlit.pRamesseum  I  =  pBM  EA 
10754//Die  Rede  des  Sasobek:  [Cl,  1] 

»nn  dr-‘  shr.pl  snm,y  [..]  "es  gibt  keine  Begrenzung  der  Pläne/Art  des  Traurigen  (??)  [ . [ . ]"  sawlitpRamesseum  I  =  pBM  EA  10754//Die 

Rede  des  Sasobek:  [B5,  3] 
sawlit 

COLLOC:JZ.YWT,  "ALTE  KLEIDER;  LUMPEN'I'RAGS;  OLD  CLOTHES"  -  SBH,  "WIND"|"WIND"  -  R-RW.T,  "AUSSERHALB  VON;  HERAUS  AUS"|"OUTSIDE  OF;  OUT  OF" 
root.'Nmj.y,  "Der  Brüllende"!"Shouter" •  nmj,  "brülien"!"to  shout"»snm,  "Trauer"!"mourning; grief 

— 1  3  times- — i  1  times-^vw«!  '  1  times-^vw^i  1  times-^vw«!  ^  1  times 

glyp.hs.:.N35:  9  times  -  034;  8  times  -  T34;  8  times.- Gl 7.;  .8  times  -  (141;  7  .times  -  G37.:.  .5  times  - Z.3A;  3  times -  Z7.;.  2  times  -  M17.:.  2  .times- Yl;  1  times  - Z.2; 

1  .times -XI:  1.  times -.G^ß.;  .1  times -1)36:  1  times 

NK:  7  times  •  MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  -  unknown:  1  times 
traurig  sein:  6  times  »in  Trauer  versetzen:  2  times » traurig  sein;  traurig  machen:  2  times 


5796 


snm 


VERB:  10  TIMES -VERB  S-LIT:  10  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  4  TIMES  •  ACTIVE:  3  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES  •  N-MORPHEME: 
2  TIMES -PLURAL:  2  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  TW-MORPHEME:  1  TIMES  •  PASSIVE:  1  TIMES 


snm 

"Regenflut"|"stonn"|substantive*substantive_masc|ID:137440|Wb  4, 165.11-12;  FCD  232 

•  //[A2,  4]//  [snm]  tp-'  ßw  wr{t}  "[(während)  Regenströjme  [..]  vor  einem  heftigen  (Sturm)wind. "  sawlitpMoskau  o.Nr.{  (Sporting  King)}// 

The  Sporting  King:  [A2,  4] 

sawlit 

COLLOC:TP-‘,  "  [PRÄPOSITION] •  T^W,  "LUFT;  WiND;  ATEM;  SEGEL"|"AIR;  WIND;  BREATH"*WR,  "GROSS;  VIEL;  REICH;  BEDEUTEND"|"GREAT" 
rootWnm.t,  "Die  Rechte"l"She-who-belongs-to-the-right(-eye?)"  •wnm,  "essen"l"to  eat"*wnm,  "Essen  (Nahrung);  Einnehmen  (von 
Medikamenten)"l"food;  appetite" •  wnm,  "Masttier  (?)"l"fattened  ox  (?)"»wnm.j,  "rechts'fright  (side)” •wnm.j,  "die  rechte  Seite  (Abt.  der  theban. 
Nekropolenarbeiter)"l"Right-side  (one  of  two  troops  of  necropolis  workmen)"  »wnm.j,  "rechte  Hand'f'right  hand"»  wnm.j,  "rechte  Seite;  die 
Rechte"l"right"»wnm.yt,  "Verzehrendes  (Eeuer)"l"devourer  (ßre)" »wnm.yt,  "die  Eressende  (Flamme)"!"" »wnm.w,  "Nahrung"l"food" »wnm.w,  "der 
Esser;  der  Verschlinger"l"devourer" •  wnm.t,  "Nahrung;  Futter"l"food;  fodder"»  wnm.t,  "rechtes  Auge  (einer  Gottheit)"l"right  eye  (of  a  deity)"»wnm.t, 
"Rechtes  Auge  (meist  Nechbet  als  o.äg.  Krongöttin)"l"Right-eye  (Nekhbet,  as  the  crown  of  Upper  Egypt)"  »wnm.t,  "Diadem  von  Oberägypten'j"" » 
snm,  "essen  lassen;  (jmdn.)  speisen;  essen"l"to  feed  (someone);  to  consume  (food)"»snm,  "Gier"l"greed  (?)"»snm.w,  "Speisung,  Fütterung" ['food 
supply" » snm.t,  "Speisen"l"food supply" » snmy.t,  "[eine Pßanze]"l"[a  rampant  weed]" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Regenßut:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


simi 

"versteinertes  Holz  (?)"|"[a  mineral  (silicified  wood?)]"|substantive*substantive_masc|ID:137460|Andreu/Cauville,  RdE 
29, 1977, 11;  Meeks,  AL  77.3652;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  865 


snm 


"Trauer"|"mouming;  grief'|substantive|ID:500524|Wb  4, 165.6-9;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  864 

»//[Rto  l  4]//  [..]  snm  jw,tj  di  mh  wsf=f jqr,w=f  [..]  "...]  die  Trauer  des  Habenichts,  der  Ertrinkende  (?)  läßt  ihn  seine  Fähigkeiten  vernachlässigen 
[..."  sawlit:{pRamesseum  II  =  }pBMEA  10755//Die  Lehre  des  pRamesseum  II:  [Rto  I,  4] 

»dns  hd  rh,yt  hdb=f  snm  [rnp,t]  "der  schwer/lästig  ist,  so  daß  die  Menschen  gering  sind,  (wenn/weil)  er  (sie)  (während)  (?)  der  Trauer  des  [Jahres] 
tötet;"  sawlitoDeM  1176//Der große  Nilhymnus:  [Rto  13] 

»dn{s}{mn}  ?^nU=?^U?  [h]d  rh,yt  hfrjdb  sw  ^sn^[m]  //[3,13]//  [rnp,t]  "[wenn  er]  schwer/belastend  ist  (?),  (so)  ist  die  Bevölkerung  gering,  (weil)  die 
Trau[er  des  Jahres]  {ihn}  {sie}  tötet  (?)."  sawlitpChester  Beatty  V  =  pBMEA  10685//Recto  1-5:  Der  große  Nilhymnus:  [3,12] 

»[..]  [hdb]  _  //[x+3,9]//  [s]nm  rnp,t  "[der  schwer/belastend  ist,  so  daß  die  Menschen  gering  sind,]  [wenn]  die  Trauer  des  Jahres  [sie  tötet;]" 
sawlitpTurin  Cat  1968+ 1890+ 1878_Rto//Der  große  Nilhymnus:  [x+3,8] 

» jw  Wsjr-hntj-jmn,tt  jt{w}r,tj  dmd.tw  ntr  nb  ntr,tnb(t)  n,tj  m p,t n,tj  m  ßhr  smT-hrw Hr,w zl ls,t  zl  Wsjr  r  hßi.pl=f  m-blh  //[5]//  Wsjr-hntj-jmn,tt 
hr  srrß'-hrw  Wsjr  [..]  mf-hrw  r  hßi.pl=f  m-blh  Wsjr-hntj-jmn,tt  wnn-nfr,w  zl Nw,t  hrw pj  n  smT-hrw=f  r  Sts  hn' zml,ypl=f  m-b?h  //[6]//  dldl,t  3.t 
jmj.w Jwn,w grh  n  hl-' shrsbj pfm-blh  dldS,t  ?.t  jmj.w 3bd,w grh  pjn  smT-hrw  Wsjr  r  hfti.pl=f //[7]// smT-hrw  Wsjr  [..]  mf-hrw r  hßi.pl=f  m-blh 
dSdS,t  3.t  jmj.w  lh,t  jmn,t(j).t grh  pj  n  h(l)b  h(l)kr  m-blh  dldjt  3.t  jmj.w  Dd,w grh  //[8]// pfy  n  sN  dd  jmj Dd,w  m-b?h  dSdJt  3.t  jmj.w  wjt.pl  mt.pl 
grh  pj  n  sjp  m  jw,tj=sn  m-blh  dldjt  ?.t  jmj.w  Hm  //[9]//  grh  pfy  n  (j)h,t-{hr-}h3pl  m  Hm  m-blh  dldS,t  3.t  jmj.w  Pi  Dp  grh  pjn  smn  jwj]  n  Hr,w  m 
(j)h,t  jti=f  Wsjr  m-blh  dldS,t  ?.t //[lO]// jmj.w  hbs-ß  3{tj  jmj  Dd,w  ky-dd  3bd,w grh  pj  n  wd'-md,t  ky-dd  wd"  snmfmj  m-blh  d3d3,t  3.t  jmj.w N-jr=f 
hr  s,t=f grh  pjn  szp  Hr,w  mshn  ntr.pl //[ll]//  m-blh  dSd3,t  3.t  jmj.w  jdb,pl-rht,j  grh  pfy  n  sdr  3s,t  rs.tw  hr  jri(.t)  j(l)kb  hr  sn=s  m-blh  dSd3,t  3.t  jmj.w 
R'-st3,w  grh  pjn  smf-hrw  Wsjr  r  hßi.pl=f  //[12]//  nb(.w)  "Osiris-Vorsteher-des-Westens,  die  Beiden  Kapellenreihen  insgesamt,  jeder  Gott  und  jede 
Göttin,  der  im  Himmel  ist  und  der  in  der  Erde  ist,  rechtfertigen  Horus,  Isis  Sohn  und  Osiris  Sohn,  gegen  seine  Feinde  vor  Osiris-Vorsteher-des- 
Westens  und  rechtfertigen  Osiris  NN,  gerechtfertigt,  gegen  seine  Feinde  vor  Osiris-Vorsteher-des-Westens-Wennefer,  Nuts  Sohn,  an  jenem  Tag 
seiner  Rechtfertigung  gegen  Seth  und  dessen  Kumpane  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  Heliopolis  ist,  in  jener  Nacht  des  Kampfes  und  des 
Niederwerfens  jenes  Rebellen;  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  Abydos  ist  in  jener  Nacht  der  Rechtfertigung  des  Osiris  gegen  seine  Feinde  und 
der  Rechtfertigung  des  Osiris  NN,  gerechtfertigt,  gegen  seine  Feinde;  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  im  Westhorizont  ist,  in  jener  Nacht  des 
Haker-Festes;  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  Busiris  ist,  in  jener  Nacht  der  Aufrichtung  des  Djed-Pfeilers,  der  in  Busiris  ist;  vor  dem  großen 
Gerichtshof,  der  in  den  Wegen  der  Toten  ist,  in  jener  Nacht  der  Abrechnung  mit  den  "Nicht-Seienden ";  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in 
Letopolis  ist,  in  jener  Nacht  des  Abendopfers  in  Letopolis;  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  Pe  und  Dep  ist,  in  jener  Nacht  der  Festsetzung  von 
Horus  Erbe  aus  dem  Besitz  seines  Vaters  Osiris;  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  der  großen  Erdaufhackung  ist,  die  in  Busiris  -  Variante: 
Abydos  -  ist,  in  jener  Nacht  des  Richtens  -  Variante:  der  Aufhebung  ("Trennung")  der  Trauer;  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  Naref  ist  auf 
seinem  Thron,  in  jener  Nacht,  da  Horus  den  Aufenthaltsort  der  Götter  empßng;  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  den  Wäscher-Ufern  ist,  in 
jener  Nacht,  da  Isis  wachend  die  Nacht  mit  der  Durchführung  der  Trauer  um  ihren  Bruder  zubrachte;  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  Rasetjau 
ist,  in  jener  Nacht  der  Rechtfertigung  des  Osiris  gegen  alle  seine  Feinde. "  tb-.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  019:  [4] 
sawlit.  tb 

COLLOC:PF^,  "JENER  [DEM.PRON.  SG.M.]"|"THAT  (YONDER)"  «DBDLT,  "BEHÖRDE;  KOLLEGIUM;  (T0TEN-)GERICHT"1"ASSEMBLY;  COUNCIL;  MAGISTRATES  (AT  THE 
JUDGEMENT  OF  THE  DEAD)"  «  GRH,  "NACHT"|"NIGHT" 

rootNmj.y,  "Der  Brüllende"l"Shouter"  •  nmj,  "brüßen"l"to  shout"»snm,  "traurig  sein;  traurig  machen  "['to  be  sad" 


1  times 

g.lyp.hs:034:  1  times  «N35:  1  times  «TM:  1  times«  Gl  7.:  .1  times  «G41:  1  times  «G^.?.:  1  times«  Z2;  1  times 

NK:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times  •  MK  &  SIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times 
Trauer:  5  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  «  SINGULAR:  4  TIMES  « ST  ABSOLUTUS:  2  TIMES  «  ST  CONSTRUCTUS:  2  TIMES 


5797 


snm 


snm 

"[Verb]"|english  translation  iiiissing|verb»verb_3-lit|ID:858459|CT  V,  29e 

snm 

"[unklar]"|english  translation  missmg|undefined|ID:869303|CT  IE,  14a 

snm 

"  [Substantiv]  "|english  translation  niissing|root|ID:876533 

snm.w 

"Speisung,  Fütterung" |"food  supply"|substantive»substantive_masc|lD:137490|Wb  4,  164.17-18;  FCD  232;  Van  der 
Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  510 

•  //[l.l]//  [...]  hzd  ?r(w)d?  ^my pi  swrj  jrln=k  mw n(j)  ^p^^y=n  ?m{w},j{j}?  ((mj))  ((p^))  ((tm))  (ß[  ]w))  ((?sn[m]?))  ((n,  ßjy)  [...]  //[l. 2]// 

[...]  "[(Überschrift  zerstört)]  [ . ]  in  der  festgewordenen  (?)  Verfaulungs-Geschwulst,  wie  das  Trinken,  das  du  gemacht  hast,  von  Wasser 

unseres  Urins  (?),  wie  das  Nicht-...?...  der  Nahrung  (?),  die  [. . ]  ist,  dann  [ . ]"  sawmedizin.-London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)//{London 

Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)}:  [l.l] 

•gmm  st  hm=f  n  dwl,w  "sm  ntr  rs  hr  hr,t.pl=f  [?twt.pl?]=f  nb  hh  m  ^snm,w^=f  "Am  Morgen  fand  Seine  Majestät,  dass  das  Bild  des  Gottes  wach 
war  in  seinem  Bedürfnis  (d.h.  bei  der  Kultausübung),  (dass)  jede  seiner  lebenden  [Statuen  (?)]  war  (versehen)  mit  ihrer  ^Speisungl "  sawlitlnschrift 
Sesostris' I.  im  Month-Tempel  von  Et-Tod//{Inschrift  Sesostris' I.  im  Month-Tempel  von  Et-Tod}:  [coL  24] 

•  wd Mr,y-Kw n  Ftk-f  wdp(w)  n(,j)  Kw  wd=f  Mr,y-Rw n  Rw  ds=f  wd Rw Mr,y-R'w //[P/D post/E  5=  810]// n  hr(,j).w  snm,w.pl  "Weist Merire  dem 
Fetek-ta,  dem  Mundschenk  des  Re,  zu,  damit  er  den  Merire  Re  selbst  zuweise,  damit  Re  Merire  den  für  die  Speisungen  Zuständigen  zuweise. " 
bbawpyramidentexte:{Ostwand  -  südl.  des  Verschlußsteins}//PT  206:  [P/D post/E  4  =  809] 

•  wd  Ttj  n  Ftk-f  wdp(,w)  n(,j)  Rw  wd=f  Ttj  n  R^w  ds=f  wd  R‘w  Ttj  n  hr(,j).w  snm,w.pl  "Weist  den  Teti  dem  Fetek-ta,  dem  Mundschenk  des  Re,  zu, 
damit  er  den  Teti  Re  selbst  zuweise,  damit  Re  Teti  den  für  die  Speisungen  Zuständigen  zuweise. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  206:  [T/A/E 
44  =  335] 

•  //[N/F/E  sup  53=  636]//  wd  Ppy  Nfr-kl-R'w  n  Ftk-f  wdp(,w)  n(,j)  Rw  wd=f  Ppy  Nfr-k?-Rw  n  R'^w  //[N/F/E  sup  54=  637]//  ds=f  wd  RwPpyNfr-kl- 
Rw  n  hr(,j).w  snm,w  "Weist  den  Pepi  Neferkare  dem  Fetek-ta,  dem  Mundschenk  des  Re,  zu,  damit  er  den  Pepi  Neferkare  Re  selbst  zuweise,  damit 
Re  Pepi  Neferkare  den  für  die  Speisung  Zuständigen  zuweise. "  bbawpyramidentexte:(Ostgiebel}//PT  206:  [N/F/E  sup  53  =  636] 
bbawpvramidentexte.  sawlit,  sawmedizin 

C0LL0C:FTK-T’,  "FETEK-TA"|’"' •  WD,  "BEFEHLEN;  ZUWEISEN"|"T0  COMMAND;  TO  COMMIT"  •  WDP.W,  "AUFWÄRTER"|’"' 

rootWnm.t,  "Die  Rechte"l"She-who-belongs-to-the-right(-eye?)"  •wnm,  "essen"l"to  eaf^wnm,  "Essen  (Nahrung);  Einnehmen  (von 
Medikamenten)"l"food;  appetite" •wnm,  "Masttier  (?)"l"fattened  ox  (?)"»wnm.j,  "rechts'fright  (side)" •wnm.j,  "die  rechte  Seite  (Abt.  der  theban. 
Nekropolenarbeiter)"l"Right-side  (one  of  two  troops  of  necropolis  workmen)"  »wnm.j,  "rechte  Hand'f'right  hand"»  wnm.j,  "rechte  Seite;  die 
Rechte"l"right"»wnm.yt,  "Verzehrendes  (Feuer)"l"devourer  (ßre)" »wnm.yt,  "die  Fressende  (Flamme)"!"" »wnm.w,  "Nahrung"l"food" •  wnm.w,  "der 
Esser;  der  Verschlinger"l"devourer" •  wnm.t,  "Nahrung;  Futter"l"food;  fodder"»  wnm.t,  "rechtes  Auge  (einer  Gottheit)"l"right  eye  (of  a  deity)" »wnm.t, 
"Rechtes  Auge  (meist  Nechbet  als  o.äg.  Krongöttin)"l"Right-eye  (Nekhbet,  as  the  crown  of  Upper  Egypt)"  •wnm.t,  "Diadem  von  Oberägypten'j""  • 
snm,  "essen  lassen;  (jmdn.)  speisen;  essen"l"to  feed  (someone);  to  consume  (food)"»snm,  "Gier"l"greed  (?)"»snm,  "Regenßut"l"storm"»snm.t, 
"Speisen  "j'food  supply" •  snmy.t,  "[eine  Pßanze]"l"[a  rampant  weedj" 

— '  1  times 

g.lyp.hs:034:  1  times -  NSS:  1  times -FZO:  1  times  -  AZ;  1  times 

OK&  FIP:  4  times«NK:  1  times-MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  unknown:  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Speisung,  Fütterung:  6  times 

SUBSTANTIVE;  6  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  6  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES*MASCULINE:  3  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES  • 

ST_PRONOMINALIS;  1  TIMES 


snm.t 

"Speisen"|"food  supply"|substantive»substantive_feni|lD:137470|Wb  4, 165.1 

•  wd  SW  R\w  n  hr,j.w  snm,w  //[7]//  n  rnp,t  tn  "Re  möge  ihn  Denen  über  den  Vorräten  dieses  Jahres  zuweisen!"  tb.pLondon  BM  9900  (pNebseni) 
(1)//Tbl78:  [6]' 
tb 

COLLOC:HRJ,  "BEHNDLICH  ÜBER;  BEFINDLICH  AUF;  0BERER"|"BEING  UPON;  BEING  ABOVE;  UPPERMOST"  •  RNP.T,  "JAHR"1"YEAR"  »TN,  "DIESE  [DEM.PRON. 
SG.F.]"|"THIS  (DEMONS.  PRON.,  FEM.  SING.)" 

rootWnm.t,  "Die  Rechte"l"She-who-belongs-to-the-right(-eye?)"»wnm,  "essen"l"to  eaf»wnm,  "Essen  (Nahrung);  Einnehmen  (von 
Medikamenten)"l"food;  appetite" •  wnm,  "Masttier  (?)"l"fattened  ox  (?)"•  wnm.j,  "rechts"l"right  (side)" »wnm.j,  "die  rechte  Seite  (Abt.  der  theban. 
Nekropolenarbeiter)"l"Right-side  (one  of  two  troops  of  necropolis  workmen)"  »wnm.j,  "rechte  Hand"l"right  hand"»  wnm.j,  "rechte  Seite;  die 
Rechte"l"right"»wnm.yt,  "Verzehrendes  (Feuer)"l"devourer  (ßre)"»wnm.yt,  "die  Fressende  (Flamme)"!"" »wnm.w,  "Nahrung"!" food" »wnm.w, 
Esser;  der  Verschlinger"!"devourer" » wnm.t,  "Nahrung;  Futter"!"food;  fodder"»  wnm.t,  "rechtes  Auge  (einer  Gottheit)"!"right  eye  (of  a  deity)"  »wnm.t, 
"Rechtes  Auge  (meist  Nechbet  als  o.äg.  Krongöttin)"!"Right-eye  (Nekhbet,  as  the  crown  of  Upper  Egypt)"  »wnm.t,  "Diadem  von  Oberägypten"!"" » 
snm,  "essen  lassen;  (jmdn.)  speisen;  essen'j'fo  feed  (someone);  to  consume  (food)"»snm,  "Gier"!"greed  (?)"»snm,  "Regenßuf!"storm" » snm.w, 
"Speisung,  Fütterung'j'food  supply" » snmy.t,  "[eine  Pßanze]"!"[a  rampant  weedj" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Speisen:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES 


5798 


snm-ns 


snm-ns 

"lügen"|"to  lie;  to  deceive"|verb|ID:137500|Wb  4, 165.3;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  864 

•  wh'  mdw.pl  nn  snm-[ns]  "Erkläre  die  Rede,  ohne  zu  lügen  (oder:  verleumden)!"  sawlit:{02.  }oDeM  1665  +  oGardiner  1//Die  Lehre  eines  Mannes 
für  seinen  Sohn:  [x+4] 

•  wh' md,t  //[l,6]// nn  snm-ns  "Erkläre  die  Rede,  ohne  zu  lügen  (oder:  verleumden)!"  sawlit:{01.  }Lederro}le  BM EA  10258//Die  Lehre  eines  Mannes 
für  seinen  Sohn:  [1,5] 

•  tmm.t  hnn  n  wdl.t  tmm  ^wn  ky  hr  hr.t=f  tmm.t  z.j  ns  z.j  hr  jh.t  jtj  sw  m  snm-nz  "der  sich  nicht  verlässt  auf  das  Heil,  der  nicht  schädigt  einen 
Anderen  wegen  seinem  Anteil,  der  nicht  verdrängt  einen  Mann  wegen  der  Sache  des  Vaters,  der  frei  ist  von  Verleumdung"  tb.pLeiden  T  2//Tb  015 
Alb:  [15] 

sawlit,  tb 

COLLOC:WH',  "(ETWAS)  ABLÖSEN;  HERAUSSONDERN;  ERKLÄREN;  GRÜNDEN;  HEIMKEHREN"|"T0  LOOSEN;  TO  EXPLAIN"  •  NS,  "HERAUSBEFÖRDERN"|""  •  TM,  "ZU 

Ende  sein"|’"' 

NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  unknown;  1  times 
lügen:  3  times 

VERB:  3  TIMES  •INFINITIVE:  2  TIMES 


snm-r" 

"der  mit  traurigem  Mund"|english  translation  missing|substantive|ID:853544|Pap.  Kam.  (Barns),  7  (25),  pl.  3 

•  //[B3,  8]//  [...]  snm-r'  snm.Hw?  [..]  //[B3,  9]//  [..]  "...]  der  mit  gierigem  Mund  (?),  wird  gespeist  (?)  [ . [. . ]"  sawlitpRamesseum  1  =  pBM 

EA  10754//Die  Rede  des  Sasobek:  [B3,  8] 
sawlit 

COLLOC:SNM,  "ESSEN  LASSEN;  (jMDN.)  SPEISEN;  ESSEN"|"T0  FEED  (SOMEONE);  TO  CONSUME  (FOOD)" 

T:1  times 

g.lyp.hs:034:  1  times  •N35:  1  times -TM:  1  times  - G17.:  1  times  •G41:  1  times  •D21;  1  times -  ZI;  1  times- Al;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
der  mit  traurigem  Mund:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


snmy.t 

"[eine  Pflanze]"|"[a  rampant  weed]"|substantive«substantive_fem|ID:137510|Wb  4, 165.14;  PCD  232 

•  //[184/alt  153]//  rd.w  md,t  r  snm,yt  r  dm]  //[185/alt  154]//  n  hnm  m  wsb=s  ntf  Jyt  //[186/alt  155]//  r  rdi.t  rd  hbs,w  "(Denn)  die  Rede  wächst 
mehr/schneller  als  die  $snm.yt$-Ranke,  um  den  Riechenden/Freundlichen  mit  ihrer  Antwort  zu  berühren,  nachdem  das  Unrecht  bewässert  worden 
ist,  um  dafür  zu  sorgen,  daß  die  Verhüllung/Bedeckung  wächst  (??). "  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version 
Bl):  [184/alt  153] 
sawlit 

COLLOC:NTF,  "BEGIESSEN;  BEFEUCHTEN"|"T0  BESPRINKLE;  TO  WET"-RD,  "WACHSEN;  WACHSEN  LASSEN"|"T0  GR0W"-HNM,  "RIECHEN;  EINATMEN;  ERFREUEN; 
FROH  SEIN;  GENIESSEN"|"" 

rootWnm.t,  "Die  Rechte"l"She-who-belongs-to-the-right(-eye?)"  •wnm,  "essen"l"to  eat"»wnm,  "Essen  (Nahrung);  Einnehmen  (von 
Medikamenten)"l"food;  appetite" •  wnm,  "Masttier  (?)"l"fattened  ox  (?)">wnm.j,  "rechts'fright  (side)" »wnm.j,  "die  rechte  Seite  (Abt.  der  theban. 
Nekropolenarbeiter)"l"Right-side  (one  of  two  troops  of  necropolis  workmen)" »wnm.J,  "rechte  Hand"l"right  hand"*wnm.j,  "rechte  Seite;  die 
Rechte"l"right"*wnm.yt,  "Verzehrendes  (Feuer)"l"devourer  (ßre)" »wnm.yt,  "die  Fressende  (Flamme)"!"" »wnm.w,  "Nahrung"l"food" »wnm.w,  "der 
Esser;  der  Verschlinger"l"devourer" •  wnm.t,  "Nahrung;  Futter"l"food;  fodder"»  wnm.t,  "rechtes  Auge  (einer  Gottheit)"l"right  eye  (of  a  deity)" »wnm.t, 
"Rechtes  Auge  (meist  Nechbet  als  o.äg.  Krongöttin)"l"Right-eye  (Nekhbet,  as  the  crown  of  Upper  Egypt)"  »wnm.t,  "Diadem  von  Oberägypten'j""  • 
snm,  "essen  lassen;  (jmdn.)  speisen;  essen'f'to  feed  (someone);  to  consume  (food)"»snm,  "Gier"l"greed  (?)"»snm,  "RegenRut"l"storm" •  snm.w, 
"Speisung,  Fütterung'j'food  supply" •  snm.t,  "Speisen'j'food  supply" 

JLi  ^  ^  I  I  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  2  times -  529;  1  times  .N35:  1  times  -  TM;  1  times  -  ^17:  1  times  -  XI :  1  times  - M2;  1  times -  ZI;  .1  times  -  ZZ;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[eine  Pßanze]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES -FEMININE:  1  TIMES 


snmh 

"[Betrug  an  der  Waage] "|english  translation  missing|verb»verb_caus_3-lit|lD:137520|Wb  4, 165.15 

•  nn  snmlnm}{h}=j  m  th,wn  mhlt  "Ich  habe  nicht  am  Lot  der  Standwaage  manipuliert "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  125(A}:  [9] 

•  n  snmh=J  //[397]//  mthn  mh?,t  "Ich  habe  nichts  am  Lot  der  Standwaage  manipuliert. "  tb.pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  125:  [396] 

•  n  snmh=j  m  th  n  mhit  "Ich  habe  nicht  am  Lot  der  Standwaage  manipuliert "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  125:  [699] 
tb 

COLLOC:  TH,  "LOT  DER  WAAGE"|"PLUMMET  (OF  A  BALANCE)"  •  MHLT,  "WAAGE"|"BALANCE"  •  N,  "[NEGATI0NSPARTIKEL]"|"[PARTICLE  OF  NEGATION]" 
root'Nmh,  "Waise  (?)"l"orphan  (?)"»nmh,  "arm  sein;  elend  sein;  verwaist  sein"l"to  be  poor"»nmh,  "Armut"!"" •  nmh.yt,  'Bürgerin"!"free  woman  (of 
lower  social  Status)" •  nmh.w,  "Verwaistsein"!"[noun]"»nmh.w,  "Armer;  Bürger;  Waise"!"free  man  (of  lower  social  Status);  orphan" •  snmh,  "beten, 
ßehen"!"to pray;  to  make  supplication" •  snmh,  "Gebet"!"prayer" 

NK:  2  times  -  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 


5799 


snmh 


[Betrug  an  der  Waage]:  3  times 
VERB:  3  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  3  TIMES 


snmh 

"beten,  flehen"|"to  pray;  to  make  supplication"|verb*verb_caus_3-lit|ID:137530|Wb  4,  165.16-166.4;  FCD  232;  Wilson, 
Ptol.  Lexikon,  865 

•  'h\n  rdi=t  jwi  //[Vs  34]//  hm,t=f  hm,t-nswt  sit-nswt  Ns-t-n.t-Mh,w  r  snmh  n  hm,tpl-nswt  jp,t-nswt  s]t.pl-nswt  sn,tpl  nswt  "Dann  wurde  seine 
Gemahlin  geschickt,  die  Königsgemahhn  und  Königstochter  Nes-ta-net-Mechu,  um  die  Königsgemahlinnen,  die  Haremsdamen,  Königstöchter  und 
Königsschwestern  (des  Siegers  Piye)  anzußehen. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Vs  33] 

•  sn[mh]=[k]  [n]  hr,y={k}  jw=k  nmh.t  //[15.16]//  r  r[di.t]  ßj=[f]  [n]=[k]  mSw[d]  [..]  mSw[t]  "Du  sollst  {deinen}  Vorgesetzten  anßehen,  wenn  du 
arm  bist,  um  dafür  zu  sorgen,  daß  [er]  [für  dich]  eine  Stütze  (?)  herbeiträgt  (oder:  dir  einen  Gedanken  widmet  (?))."  sawlit:{02.  /pBoulaq  4, 
Rto{  (B)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  B):  [15.15] 

•jr  snmh=tw  n  ntr  r  ibi  (j)h,t  m-'=f  nn  jy.n=^H  [rsj]  "Wenn  man  zu  Gott  betete,  um  etwas  von  ihm  zu  erbitten,  so  kam  er  nie[mals]." 
bbawamarna.Stele  Kairo  CG  34183//Stelentext:  [9] 

•  snmh=sn  //[4]//  twt.pl  nk?=k  "Allesamt  flehen  sie  zu  deinem  Ka. "  tb:pLondon  BM  10470//Tb  185:  [3] 

•  snm=k  n=f  sdm=f  dd.t=k  "Wenn  du  zu  ihm  betest,  dann  hört  er,  was  du  sagst. "  bbawamarna:Decke//Mittelkolumne:  [A.8] 
bbawamarna,  bbawhistbiospzt,  sawlit.  tb 

C0LL0C:N.J-SJ-'I3-N.T-MH.W,  "NES-TA-NET-MEHU’'|''"  •  MWD,  ’'FR0N"|""  •  PDS,  "KASTEN  (FÜR  KLEIDER,  SCHRIFrSTÜCKE)"|"BOX  (FOR  CLOTHING,  FOR 
DOCUMENTS)" 

root:Nmh,  "Waise  (?)"l"orphan  (?)"»nmh,  "arm  sein;  elend  sein;  verwaist  sein"l"to  be  poor"*nmh,  "Armut"!"" •nmh.yt,  "Bürgerin'j'free  woman  (of 
lower  social  Status)" •  nmh.w,  "Verwaistsein"l"[noun]" •  nmh.w,  "Armer;  Bürger;  Waise"l"free  man  (of  lower  social  Status);  orphan" •  snmh,  "[Betrug 
an  der  Waage]")"" •  snmh,  "Gebet"l"prayer" 

^1  1  times — 1  1  times.  {034-N35-Aal5-V28-A4A):  1  times  •(S29-G18-V28-A4A):  1  times  •(034-N35-G18-V28-A4A):  1  times 

g.lyp.hs:034:  .4  times  *^28;  4  times  -N35:  3  times  -  A4A:  3  times -  Gl 7.:  2  times  *^30:  2  times -  GIS:  2  times -  TM;  1  times  *T35;  1  times  •  Yl;  1  times  • 
Aal  5;  1  times  •S29;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  5  times  »NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  »Nubia:  3  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
beten,  Rehen:  9  times 

VERB:  9  TIMES*VERB_CAUS_3-LIT:  9  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  3  TIMES  »ACTIVE:  3  TIMES  »INFINITIVE:  3  TIMES  » IMPERATIVE:  2  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES» 
PLURAL:  1  TIMES 


snmh 

"Gebet"|"prayer"|substantive*substantive_masc|ID:137540|Wb  4, 166.5-8;  Lesko,  Dictionary  EI,  62 

•  //[10.4]//  sdm  n?y=j  smfpl  n?y=j  snmh(pl)  n(,j)  P-nb  nSy=j  dwlww  n(,j)  grh  "Höre  meine  Anrufungen  (oder:  Meine  /Anrufungen  sind  erhört 
worden),  meine  Gebete  an  jedem  Tag,  meine  Lobpreisungen  in  der  Nacht  (oder:  des  Nachts)!"  sawlitpAnastasi  II  =  pBM  EA  10243 
(Miscellanies)//Rto  10.1-11.2:  Gebet  an  Re-Harachte:  [10.4] 

•jwi=f  m  n?y=k  s{hjnm{h}j  jw=f  h?~r.t{w.pl}  "Möge  sie  freundlich  auf  dein  Flehen  hervorkommen!"  sawlitpMoskau  127  =  pPuschkin  I,  b, 

127//Recto:  Der  Moskauer  literarische  Brief  ("A  Tale  ofWoe"):  [1,5] 

sawlit 

COLLOC:SMr,  "GEBETE;  BITTEN"|"PRAYER(S)"  »  NBY=,  "[POSS.ARTIKEL  PL.C.]"|"[POSS.  ADJ.,  PL.]"»DWLW,  "L0BLIED"|"S0NG  OF  PRAISE;  HYMN" 
rootNmh,  "Waise  (?)"l"orphan  (?)"»nmh,  "arm  sein;  elend  sein;  verwaist  sein"l"to  be  poor"*nmh,  "Armut"!"" •nmh.yt,  "Bürgerin"!"free  woman  (of 
lower  social  Status)" •  nmh.w,  "Verwaistsein"!"[noun]" •  nmh.w,  "Armer;  Bürger;  Waise"!"free  man  (of  lower  social  Status);  orphan" •  snmh,  "[Betrug 
an  der  Waage]")"" •  snmh,  "beten,  ßehen"!"to pray;  to  make  supplication" 

1  times 

g.lyp.hs.:S29:  1  times.»  V28;  .1  times  »TM;  1  times -G17:  .1  times»  A30:  1  times  »ZT;  1  times  »F18;  1  times  »A^;  1  times 
NK:  1  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Gebet:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  »ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  » PLURAL:  2  TIMES 


snn 

"[ein  mineralischer  Stoff  (für  Augenbalsam  und  Schminke)] "|"[a  niineral]"|substantive*substantive_masc|ID:137600| 
4, 166.9-13;  DrogWb  448;  Koura,  öle,  237 

•  //[60,2]//  msdm,t  P-8  ht-'w?  hsb  snn  hsb  tr,w  P-64  sß  sm[,j)  //[60,3]//  P-64  htj,w  P-64  "Bleiglanz:  1/8  (Dja),  „Fauliges-Holz“-Droge:  ein  viertel 
(Dja),  SsnnS-Mineral:  ein  viertel  (Dja),  $tr.w$-Ocker:  1/64  (Dja),  oberägyptische  $sß$-Droge:  1/64  (Dja),  Myrrhe:  1/64  (Dja)."  sawmedizimPapyrus 
Ebers//55, 20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschrift  für  die  Augen"  (Das  Augenbuch):  [60,2] 

•  jw=j  wrh.kw  m  {s}nn  jw=j  {s}{s}d.kw  m  ss-nrjw  {Sms}={j}  m  =y  m  ((ti-{tu}))  ""Ich  bin  gesalbt  mit  Senen-Balsam,  ich  bin  bekleidet  mit  Leinen  aus 
Nu-Garn  (und)  {mein  Ames-Stab}  ist  in  meiner  Hand  aus  Titu(Tatu?)-Holz!""  bbawtotenlit:Papyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York 
MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreßs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  10,3 

•  msdm,t  1  snn  1  hCw? //[63,12]//  1  "Bleiglanz:  1,  $snn$-Mineral:  1,  „Fauliges-Holz“-Droge:  1. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431: 
"Sammelhandschriß  für  die  Augen "  (Das  Augenbuch):  [63,11] 

•  snn  1  ms~dw~mw,t~  //[64,4]//  1  ht-'w?  1  "$snn$-Mineral:  1,  Bleiglanz:  1,  „Fauliges-Holz“-Droge:  1."  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb 
336-431:  "Sammelhandschriß  für  die  Augen"  (Das  Augenbuch):  [64,3] 

•  msdm,t  2  bj,t  P-64  stj  P-16  mns,t  //[62,13]//  P-8  snn  P-16  "Bleiglanz:  2  (Dja),  Honig:  1/64  (Dja),  Ocker:  1/16  (Dja),  Roter  Ocker:  1/8  (Dja),  SsnnS- 
Mineral:  1/16  (Dja)."  sawmedizim.Papyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschriß  für  die  Augen"  (Das  Augenbuch):  [62,12] 
bbawtotenlit.  sawmedizin 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
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FRACTIONS]"«MSDM.T,  "SCHWARZE  AUGENSCHMINKE  (BLEIGLANZ)''| "BLACK  EYE  PAINT  (GALENA)"  •  HT-'WB,  "[MATERIAL]" 


P  ^  1  ^ — I  I  I  12  times-P  W  i  i  i  2  times-l  ^  —  1  times 

glyphs:M22:  30  times  •N35:  28  times  .  §29;  1.4  .times  .NSS:  14  .times -  Zg;  14  times 

MK  &  SIP:  14  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  14  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  mineralischer  Stoff  (für  Augenbalsam  und  Schminke)]:  15  times 

SUBSTANTIVE:  15  TIMES  .SUBSTANTIVE  MASC:  15  TIMES  •  ST  ABSOLUTUS:  15  TIMES  •  SINGULAR:  15  TIMES  •  MASCULINE:  15  TIMES 


snn 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|substantive»substantive_masc|ID:857823|CT  EI,  126h 

snn 

"  [Mineral]  "jenglish  translation  missing|root|ID:876536 


snn 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:876539 

snn 

"[Substantiv]  "jenglish  translation  missing|root|ID:876542 


snn 

"[Personenbezeichnung]"|enghsh  translation  missing|root|ID:876545 


snn.wt 

"Verehrung"|"homage  (?)"|substantive*substantive_fem|ID:137650|Wb  4, 166.15 

•jwt  n=f  Dwlw  m  h'j.w  ntr.pl  m  snn,wt  "Möge  $Dwlw$  zu  ihm  in  Jauchzen  und  die  Götter  in  Verehrung  kommen."  bbawpyramidentexte: 
(Westwand}//PT  511:  [P/C  med/W  42  =  356] 

•lj]:dd  UJ.n  ^Gb^b  hwi.n=(j)  sdb  sdm  psdp.du  jwi  n=k  ntr.pl  m  [sn]n,wt  "Sprich!",  sagte  Geb,  "ich  habe  das  Hindernis  beseitigt,  die  beiden 
Neunheiten  werden  hören  und  die  Götter  werden  zu  dir  in  Merehrung^  kommen. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  694A:  [P/V/E  69] 

•jwt  n=j  Dwi,w  m  [hjj.w  ntr.pi  (m)  snn,wt  "Möge  $Dwlw$  zu  mir  in  Jauchzen  und  die  Götter  in  Verehrung  kommen."  bbawpyramidentexte: 
(Westwand}//PT511:  [Nt/C/W  6  =  793] 

•jwt  Dwi,w  m  h\w  //[N/C  post/W  16=  1071]//  ntr.pi  (m)  snn,wt  "Möge  $Dwlw$  in  Jauchzen  und  die  Götter  in  Verehrung  kommen." 

bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  511:  [N/C post/W  15  =  1070] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:H‘.W,  "JUBEL"|''"  •  DWB.W,  "[EIN  GÖTTL.  WESEN]"|""  »JW!,  "K0MMEN"|"T0  COME;  TO  RETURN" 

root:sn,  "riechen;  küssen;  verehren"l"to  smell;  to  kiss"^sn.w,  "[ein  Krug]"l"[a  vesseij" •  snsn,  "riechen,  atmen"l"to  smeii;  to  inhaie" •  snsn,  "Atem"!""» 
snsn,  "faulen;  stinken  (vom  Leichnam);  riechen  (Geruch  verbreiten)"!"" •  snsn.t,  Geruch"l"smell" •  ssn,  "riechen  (Geruch  verbreiten);  riechen 

(Geruch  wahrnehmen);  atmen"l"to  breathe;  to  smell" 

OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Verehrung:  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  FEMININE:  4  TIMES 

snn.wtt 

"[Substantiv]  "jenglish  translation  missingjsubstantive«substantive_fem|ID:857826|CT  V,  155c 

snn.t 

"[eine  Personenbezeichnung] "jengHsh  translation  missingjsubstantive*substantive_fem|ID:857824jCT  V,  50d 

snn.tjw-t3 

"Befehlshaber"|enghsh  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:137690|Wb  4, 166.18 

•  jmm  jni.tw  n=j ply=k  zhl,w  hSb=j  //[2,35]//  sw  n  Ns-sw-Bl-nb-Ddj(,t)  Tj-n.t-Jmn  nl  snn,tjw-ß  j:di  Jmn  n  pl  mh,t(j)  n  ply=f  ß //[2,36]//  mtw=w  di.t 
jni.tw pS  {nb-jn,tj{-nb}  "Lass  mir  deinen  Schreiber  bringen,  damit  ich  ihn  zu  Smendes  und  Tamounis  schicke,  den  Grundpfeilern  (?),  die  Amun  im 
Norden  seines  Landes  eingesetzt  hat,  damit  sie  alles  (Nötige)  bringen  lassen. "  sawlitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [2,34] 
sawlit 

COLLOC:  TB-N.T-JMN,  "TA-NET-IMEN"]""  •  N.J-SW-B^NB-DD.T,  ""|"SMENDES"  •  N.TJ-NB,  "JEDER  DER,  JEDER  WELCHER"1"" 
(O34-N35-N35-Xl-Z4-G4-Nl6-Zl-N23-Ffl00-Yl-A24):  1  times 

g.lyp.hs:N35:  2  times  *.034:  1  t;imes  *Xl:  1  t;imes  *  Z4;  1  times  *.Q4;  1  times  -Nl6:  1  times  •  ZI;  .1  times  •N?.^:  1  times  *Ffl00;  1  times  *.Yl;  1  times -A^^: 
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snn.tjw-t> 


1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Befehlshaber:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


snn-n-shS.t 

"Erinnerungsbericht  (Memorandum)"|english  translation  niissing|substantive|ID:851817|Quirke/Collier,  Lahun  Pap., 
Leiters,  152-53 

•  swd^-jb pW  n  nb  ‘nh-wd^-s(nb)  //[17]// r-n,tt  [...]  [...]  m  snn-n-shit  n(j)  //[18]// [...] p^y=j  nb  zhl(w)  Snbb,w //[19]// r-dd  [...]  n^-n  shi{t}(w)  n,tj 
hr=f"Eine  Mitteilung  an  den  Herrn,  l.h.g.,  wie  folgt ....  im  Gedächtnisbericht  von  der ...  mein  Herr,  der  Schreiber  Senbebu  mit  den  Worten: ...  diese 
Erinnerung,  die  es  diesbezüglich  gibt. "  bbawbriefe.pUC  32216//Brief  des  Pa-neti-eni:  [16] 
bbawbriefe 

colloc:Snbb.w,  ’'Senebebu''1"Senebebu"  •  shlw,  "Erinnerung;  Andenken"|"remembrance;  memory;  memorial"  •  r-n.tjt,  "wie  folgt;  bezüglich; 
WEIL"|"AS  FOLLOWS  (INTRODUCING  direct  SPEECH)" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Erinnerungsbericht  (Memorandum):  1  times 
SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


snni 

"beruhigen;  besänftigen"|"to  calm;  to  soothe"|verb»verb_caus_3-inf|ID:137630|Meeks,  AL  78.3619;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Tejrts,  510 

root.'Nn,  "Die  Einsternis"l"[god  of  darkness,  as  a  primeval  force]" •  Nn.yw,  Die  Müden"!"" »Nn.t,  Finsternis  (Göttin)"l"[goddess  of  darkness,  as  a 

primeval  force]" •  nn,  "Finsternis;  Nordgrenze  der  Welf'j'darkness" •  nn,  "[Bez.  der  Überschwemmung]"l"ßood  water"»nn.y,  "der  Müde  (u.a. 
Osiris)'!"" »nn.yw,  Müden  (Bez.  für  die  Toten)"!"inert  ones  (the  dead)" »rm.yt,  "die  Müde  (u.a.  Bez.  für  die  Tote)"!"weary  one  (a  dead person)"» 
nnj.w,  "Bett"!"bed" •  nni,  "müde  sein;  müde  machen;  gleichgültig  sein"!"to  be  weary;  to  be  inert;  to  subside" •  nnw,  "Müdigkeit;  Trägheit"!"weariness" 
•  nnw.t,  "[Zustand (Müdigkeit  ?)]"!"[noun  (a  condition)]" 


snr 

"  [Substantiv]  "lenghsh  translation  niissing|substantive«substantive_masc|ID:857827|CT  ü,  166g 


snr 

"[Substantiv]  "lenghsh  translation  niissing|root|ID:876548 


snr.t-t3 

"die  das  Land  in  Schrecken  versetzt" jenghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:864947|LGG  VI,  390 

snr.t-t3-m-bw-hh 

w  w 

"die  das  Land  in  Schrecken  versetzt  im  Ort  des  Chech"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god| 
ID:864944|LGG  VI,  390 


snr.tj 

"plötzhche  Blindheit" |"sudden  blindness  (?)"|substantive|ID:137730|Andreu/Cauville,  RdE  29,  1977,  11;  Meeks,  AL 
77.3658;  Lesko,  Dictionary  HI,  64 

root.-Nr.w,  "Schrecklicher"!""  »nr,  "Hirt;  Hüter"!"herdsman;  protector"»nr,  "[ein  Zepter  (o.  Ä.)]"!""  »nr.w,  "der  Schreckliche  (der 
Verstorbene)"!"terrible  one  (with  ref.  to  gods  and  the  king)" •  nr.w,  "Schrecken  "!"fear"»nr.w,  "Schrecklicher"!"" »nr.t,  "Geier"!"vulture" »nr.t,  "Geier"!"" 
•  nr.t,  "[Amulett]"!"" •  nry.w,  "[Krankheit  des  Uterus] "['[fern,  disorder  (med.)]"»nry.t,  "Heiligtum  (o.  Ä.)"!"sanctuary" »nri,  "(sich)  erschrecken"! "to 
fear  (someone);  to  overawe"»nri,  "bewachen;  hüten"!"to  protect;  to  tend"»nrw.t,  "Schrecken"!"fear"»nrw.t,  'Bruch  (der  Rückwirbel,  der  Rippen); 
Zerrung'! "sprain;  disiocation  (med.)" •  nrw.tj,  "Schrecklicher"!"" »nrw.tjt,  "Schreckliche"!"" •  snri,  "erschrecken  lassen"!"to  terrify" 


snri 

"erschrecken  leissen"|"to  terrily"|verb«verb_3-inf|ID:137710|Wb  4, 167.1;  PCD  233 

•  nb,t-p,t  hnw,t-Ti,du  snrjw  ß  m  bw  h(r,j)=t  rn=t  ""Himmelsherrin,  Gebieterin  der  Beiden  Länder,  die  das  Land  in  Schrecken  versetzt  an  dem  Ort 
unter  dir" ist  dein  Name. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  145(1}:  [6] 

•  //[19]//  shd  wbn  m  nw,w  tz  mhiw=f  m  {j}(h}bb=k  shb  spit.pl  n\t.pl  nb  r\pl-pr,w.pl  nb  hwS  tw  m  nfr,pl=k  tz  kiw  hwj  //[20]//  df(l).w  sfjnrjw  shm 
shm,pl  dr  s,t=f  nb(.t)  r  jzf,t  3  hi  m  sk,tj  wr  ß.w  m  mhd,t  3h=k  Wsjr  //[21]//  [..]  ml^-hrw  m  hr,t~ntr  "Großer  Erleuchter,  der  aus  dem  Urozean 
aufgeht,  der  seine  Familie  in  deinem  (sic!)  hbb-Wasser  "knüpft",  der  alle  Gaue  und  Städte  festlich  macht  und  jedes  Heiligtum,  das  dich  in  deiner 
schönen  (Gestalt  des  Kultbildes)  birgt,  der  Speisen,  Lebensmittel  und  Nahrung  spendet.  Erschreckender*,  Mächtigster  der  Machtwesen,  der  alle 
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snn 


seine  Plätze  vom  Unrecht  fernhält,  Großer,  der  in  der  Nachtbarke  erscheint.  Großmächtiger  in  der  Tagesbarke,  mögest  du  Osiris  NN, 
gerechtfertigt,  im  Totenreicht  "verklären "!"  tbipTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  015  e:  [19] 
tb 

COLLOC:SHp.W-WR,  "GROSSER  ERHELLER"|"GREAT  ILLUMINATOR  (SUN  GOD)"  •  HN.WT-TLWJ,  "HERRSCHERIN  DER  BEIDEN  LÄNDER" | "MISTRESS  OF  THE  TWO 
Lands" •HBB.T,  "[Wasser]"|"(fresh)  water;  water  of  the  inundation" 

root.-Nr.w,  "Schrecklicher"!""  »nr,  "Hirt;  Hüter'j'herdsman;  protector"  •  nr,  "[ein  Zepter  (o.  Ä.)]"!""  »nr.w,  "der  Schreckliche  (der 
Verstorbene)"l"terrible  one  (with  ref  to gods  and  the  king)"»nr.w,  "Schrecken"!' f ear" »nr.w,  "Schrecklicher"!"" •  nr.t,  "Geier"!"vulture" »nr.t,  "Geier"!"" 
•  nr.t,  "[Amulett]"!"" •  nry.w,  "[Krankheit  des  Uterus] "[[fern,  disorder  (med.)]"*nry.t,  "Heiligtum  (o.  Ä.)"!"sanctuary" •nri,  "(sich)  erschrecken"! "to 
fear  (someone);  to  overawe" »nri,  "bewachen;  hüten"!"to  protect;  to  tend"»nrw.t,  "Schrecken"!"fear" »nrw.t,  "Bruch  (der  Rückwirbel,  der  Rippen); 
Zerrung"! "sprain;  dislocation  (med.)" •  nrw.tj,  "Schrecklicher"!"" •  nrw.tjt,  "Schreckliche"!"" •  snr.tj,  "plötzliche Blindheit"!"sudden  blindness  (?)" 

TIP  -  Roman  times:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
erschrecken  lassen:  2  times 
VERB:  2  TIMES  •VERB_3-INF:  2  TIMES 


snrw 

"[nubisches  Prodiikt]T[a  product  of  Nubia]"|substantive«substantive_masc|ID:137720|Wb  4,  167.4;  Lesko,  Dictionary 
m,  64 

•  [..]  //[rto.  2.4]//  bhs.pl  [ngiw]  [..]  //[rto.  2.5]// lby[pl]  [sm],])]  [..]  [nl]y=sn  //[rto.  2.6]// hn-jh.pl  [..]  [nly]=sn  //[rto.  2.7]// jz,t[pl]  [■■]  //[rto. 
2.8]//  nbw  [..]  //[vso.  1.1]// [..]  [ztj]  m  snwy.pl  tiw.pl //[vso.  1.2]//  [ps-si]  [..]  jw  niy=sn  wr[.pl]  //[vso.  1.3]//  [..]  hr  si-jU-'wj.pl //[vso.  1.4]//  [...] 

[si~n]~r'~ß  nh[s,y.pl]  //[vso.  1.5]//  [m]  [tnw]  [nb]  "[ . ]  [Langhornrind(?)] -Kälber  [ . ]  [oberägyptische]  Panther  [ . ]  ihre 

Viehtransporter  [ . ]  ihre  Rudermannschaften  [ . ]  Gold  (?)  [. . ]  [roter  Ocker]  in  $snw$-Gefäßen,  Palmblätter  (o.ä.)  [in  $ps$- 

Büscheln]  [. . ]  indem  ihre  Fürsten  (?)  [ . ]  mit/unter  $srw].Pl.$  [ . ]  [mit  $s?~n~]K~ß$  [viele]  Nubier  [in  jeder  Zahl.]"  sawlitpTurin  C 

=  pTurin  Cat.  1917/177  +  2093/167  (Miscellanies)//{rto.  2.2  -  vso.  2.4:  }Ein  Brief  Abgaben  aus  Nubien  betreffend:  [rto.  2.4] 

•  [..]  mljw-[hd]  //[1.4]//  [..]  [jnm.pl]  n  ?b[y.pl]  //[1.5]//  [sm[,J)]  [..] _ p.pl  [..]  //[1.6]//  [..]  nbw  nfr  //[1.7]//  [..]  [nbjsj.pl  //[1.8]//  [..] 

[ki'jCMj'bw'jß.pl //[1.9]// [..]  m  ?ss? //[I.IO]//  [...]  [hr]  [si~n~r]~ß //[2.1]// nhs,y.pl  [m]  [tnw]  nb.t "[. . ]  Oryx[antilopen][. . ],  [Felle]  von 

[oberägyptischen]  Pant[hern],  [ . ] ...  (?)  [ . .]  gutes  Gold  [ . ]  [Christusjdornfrüchte  [ . ][$krtb]j$-Tiere  [ . ]  in...  (?)  [ . 

mit]  $[snr]j$-Objekten,  und  Nubier  [in ]  jeder  [Zahl]. "  sawlitpTurin  D  =  pTurin  Cat.  2087/199  Rto.  (Miscellanies)///!. 2-2.5:  }Ein  Brief  Abgaben  aus 
Nubien  betreffend:  [1.3] 

sawlit 

COLLOC:SRW,  "[PRODUKT  NUBIENS]"|""  •  "PANTHER  (LE0PARD)"|"LE0PARD"  «SNJ,  "[EIN  GEFÄSS  (ALS  MASS)]"|"[a  VESSEL]" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
[nubisches  Produkt]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 


snh 

"VerzeichnisTregistry;  revision"|substantive«substantive_masc|ID:137770|Wb  4, 167.10;  Lesko,  Dictionary  ÜI,  64 

rootsnh.t,  "die  Registrierende  (?)"!""•  snh j  "mustern,  registrieren'ßto  register;  to  assemble  (i.e.  to  muster  (troops))" 


snh.t 

"die  Registrierende  (?)"|english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:137750|Wb  4, 167.13;  LGG  VI,  390 

rootsnh,  "Verzeichnis"!"registry;  revision" •  snhj  "mustern,  registrieren"!"to  register;  to  assemble  (i.e.  to  muster  (troops))" 


snhi 

"mustern,  registrieren" |"to  register;  to  assemble  (i.e.  to  muster  (troops))"|verb«verb_4-inf|ID:137760|Wb  4, 167.5-9;  FCD 
233;  Lesko,  Dictionary  EI,  64 

•  n  rh=n  's  n=f  m  sünh  ms'  '"Wir  können  keinen  (Anführer  namentlich)  anrufen  bei  der  Musterung  des  Heeres. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des 
Piye/ZTextfeld:  [Vs  11] 

•  tw=tw  hr  snh?  smd,t  nb.t  "Man  mustert  alles  Personal"  sawiitpSallier  I  =  pBM  EA  10185//Rto.  3,5-11:  Werde  Schreiber:  [3,7] 

•  //[VS;!]//  b?k-n-pr-d.t  Snb.n=j  [..]  //[VS;2]// r-n,tt  rdi.n  h?,t(j)-'jwt  b?k-jm  m  grgt  r  znh.y  //[VS;3]// plmny.pl  rdn=f  hr  n(,j)  b?k-jm  //VS;4]// r-dd 
jr  nh,  w gm.y=k  hnt  jm  //[VS;5 ]// hr=k  h?b=k  hr=s  n  (j)m(.j)-r'-pr  ^Hr(,  w)-m-z?=U  "Es  ist  der  Diener  der  Stiftung  Seneb-eni  [ ..der  spricht],  wie  folgt: 
Der  Bürgermeister  hat  den  Diener  dort  (=  mich)  in  die  Siedlung  geschickt,  um  diese  Arbeiter  zu  kontrollieren,  die  er  der  Kontrolle  des  Diener  dort 
(=  mir)  unterstellt  hat,  mit  den  Worten:  'Was  den  Verlust  (an  Personen)  betriffi,  den  du  dort  vorn  Endest  -  du  sollst  deswegen  an  den 
Hausvorsteher  Horemsaef  senden. bbawbriefe:pBerlin  10073//Brief  des  Senebni:  [VS;1 ] 

•  bzjn=j  ?snh,w?  ky-dd  [..]  dsr,t  hnd  DhwtJ  hr=s  m  shtp=f  'hl  hr=j  hpi=f  zp-2  r  Pi  jwi=f  r  Dp  "Ich  habe  die  snhw  erschlossen  -  Variante:  (andere 
Determinative)  -  den  beschirmten  (Ort),  auf  den  Thot  tritt,  wenn  er  meinetwegen  den  Kampf  befriedet,  da  er  nach  Pe  hingeht  -  zweimal  -  und  nach 
Dep  kommt. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  075:  [3] 

•  [..]  [tl]  //[Erg.  1,  Rto.  2]//  [s],t  snh?  ms' "[ — ]  [der]  Musterungs[piatz]  des  Heeres."  sawlitoDeM  1650//Liebeslied:  [Erg.  1,  Rto.  1] 
bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  sawlit.  tb 

COLLOC:SMD.T,  "UNTERGEBENE;  PERS0NAL"|"PERS0NNEL;  STAFF;  UNDERLINGS"  •  MR.WT,  "HÖRIGE;  UNTERTANEN  (KOLL.);  WEBER"|"MERET-SERFS; 
UNDERLINGS"«TW=TW,  "MAN  [PRÄS.I-PRON.  SG.3.C.]"|"" 

rootsnh,  "Verzeichnis"!"registry;  revision" •  snh.t,  "die  Registrierende  (?)"!"" 

ä  1  times «^ — 1  times «^ — 1  times 
g.lyp.hs :N3 5:  3  times •  04;  3  times •  A2:  3  times  •  034:  2  times •  Gl;  2  times  •  829;  1  times  •  .Z3 A:  1  times 

NK:  15  times  •  MK  &  SIP:  4  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times 


5803 


snhi 


Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  14  times«  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times*Nubia:  1  times 
mustern,  registrieren:  18  times»-:  1  times •  registrieren:  1  times •  kontrollieren:  1  times 

VERB:  21  TIMES •VERB_4-INF:  21  TIMES •  INEINITIVE:  18  TIMES •T-MORPHEME:  1  TIMES «SUEFIXCONJUGATION:  1  TIMES*ACTIVE:  1  TIMES 

snhi 

"  [registrieren]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876551 

snhp 

"aufspringen  lassen;  in  Bewegung  setzen"|"to  set  in  motion  (nied.)"|verb*verb_caus_3-lit|ID:137790|Wb  4, 167.16-168.4; 
MedWb  767 

•  k.t  n(j).t  snhp  //[79,9]//  (j)h,t  nb.t  "Ein  anderes  (Heilmittel),  jede  Sache  in  Gang  zu  bringen:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//79, 5-85,16  =  Eb  627-696: 
Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [79,8] 

•  //[85,13]//  k.t  n(j).t  snhp  (j)h,tnb.t  "Ein  anderes  (Heilmittel),  Jede  Sache  in  Gang  zu  bringen:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696: 
Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [85,13] 

•  ^dP=j  [m]r^i.y^=(k}  s{s}(n}hlp.w  b[t]n  "Ich  möchte  dafür  sorgen,  daß  {du}  (es)  liebst,  den  Bedrängten  (?;  d.h.  die  übrigen  Berufe?)  in  Bewegung  zu 
setzen  (oder:  ...  den  Aufständischen/Störrischen  (d.h.  den  Arbeiter?)  aufzuscheuchen).  (?)"  sawlit:{ll.  }pAnastasi  VII  =  pBM  EA  10222//{Kol.  1- 
7:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [x+5,  1  ] 

•di=J  mri.y={k}  s{s}{n}hp  btn  "Ich  möchte  dafür  sorgen,  daß  (du)  (es)  liebst,  den  Bedrängten  (?;  d.h.  die  übrigen  Berufe?)  in  Bewegung  zu  setzen 
(oder: ...  den  Aufständischen/Störrischen  (d.h.  den  Arbeiter?)  aufzuscheuchen).  (?)"  sawlit:{01.  }pSaliier  II  =  pBM  EA  10182//(Kol  3-11:  }Die  Lehre 
des  Cheti:  [9,  5] 

•  snhp=fhnt  Nw,t  "Er  möge  sich  vorne  an  Nut  in  Bewegung  setzen!"  tb:L.Kairo  JE.  96810  (L.Ahmose-Henut-TJemehu)//Tb  039:  [66] 
sawlit,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:  BTN.W,  ’'REBELL"|"REBEL’'  •  KY,  "ANDERER"|"AN0THER"  •  MRJ,  "LIEBEN;  WÜNSCHEN"|"T0  LOVE;  TO  WISH" 

rooLmnhp,  "Begatter"l"begetter  (divine  epithet)" •  mnhp,  "[Aphrodisiakum]"l"[an  aphrodisiac  plant]" »mnhp,  "Morgen"l"morning"»mnhp,  "Phallus 
und  Rücken  vereint;  GeschlechtsteU"l"phalIus  with  rump  (for procreation)" »nhp,  "springen;  wegspringen;  bespringen"!"" •  nhp,  "früh  auf  sein"l"to 
rise  early  in  the  morning" •  nhp,  "sexuelle  Pähigkeit,  Männlichkeit"l"generative  power  (?);  virility  (?)"»nhp,  "[ofRzinell  Verwendetes]"!"" •  nhp.  w, 
"früher Morgen"l"early  morning" •  nhp.t,  "[eine  Krankheit]"l"[an  illness]" »hp,  "befreien  (von);  wegnehmen;  entgehen"l"to  wrest  from;  escape" 

P  P  1  times »P  P  1  times- — 1  times •  1  times 

g.lyp.hs:S29:  4  times- 04;  4  times -Q3;  4  times -054:  3  times  •034;  2  times  -N^.S;  2  times- Gl;  1  times -77;.  1  times  -  Yl;  1  times 

NK:  3  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  2  times 

in  Bewegung  setzen:  2  times  •  aufspringen  lassen;  in  Bewegung  setzen:  2  times  •  aufspringen  lassen,  in  Bewegung  setzen:  1  times 
VERB:  5  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  5  TIMES -INFINITIVE:  4  TIMES 


snhmhm 

"jauchzen"  jenglish  translation  niissing|verb«verb_caus_5-lit|ID:137810|Wb  4, 168.7-8 

rooLbnhm,  "Jauchzen"l"jubilation" »nhm,  "jauchzen;  jubeln"l"to  rejoice"»nhm,  "Glück;  Freude"l"gladness;  rejoicing" •  nhmhm,  "brüllen  (u.  Ä.)”l"to 
roar"»hm,  "[jauchzen] "j"" »hm,  "(kriegerisch)  anbrüllen"!"" •  hmhm,  "das  Brüllen;  Ruhm"l"roar"»hmhm,  "brüllen;  jammern "j "ro  roar;  to  rumble"» 
hmhm,  "[eine  Krone]"l"hemhem-crown" »hmhm.t,  "Geschrei;  KriegsgebrüH"l"roar;  war-cry"»hmhm.tj,  "der  Brüller  (meist  Seth,  Apophis)"l"Roarer" • 
hmhm.tj,  "[Bez.  für  böse  Wesenj'j'Jserpent,  identißed  with  Apophisj" 


snhzi 

es 

"aufwecken" |"to  wake"|verb*verb_caus_4-inf|ID:137820|Wb  4,  168.9-10;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts, 
511;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  867 

•  snhsi.n=k  hpr.t.pl  ^nb\t(.pl)  "du  hast  alle  Geschöpfe  erweckt,"  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Recto:  Hymnen  auf  Amun-Re 
("Monotheistic  Hymns "):  [10,11] 

•  (s)nhsi=sn  r  mß  nfr,pl=k  "Sie  erwachen,  um  deine  Schönheit  zu  sehen. "  bbawamarna:Südwand//Text  des  Hymnus:  [6] 

•  ^snhsi^=sn  r  mR //[4]//  [nfr,w]=[k]  "Sie  erwachen,  um  [deine  Schönheit]  zu  sehen. "  bbawamarna.Eingang:  Westwand/ZText  des  Hymnus:  [3] 

•  //[16]//  hrw  hr  njs  hn,t.pl  n  nb.pl  hr,t-ntr  mj-qd=s  snhzy.pl  tp  dwjyt  nb.t  r  jri.t  wn-hr  n  jtj  hh.pl  hfn.pl  m  (j)h,t.pl  nb.t  ^wh^  nfr  nn  wn  C-'=sn  r 
smf  n  jtj  sps  m  dd  n=f  z?=f  m  wn  mf  "Die  Stimme  ruft  (zum)  Ritual  für  die  Herren  der  gesamten  Nekropole  und  sie  werden  erweckt  an  jedem 
Morgen,  um  (das  Ritual:)  Enthüllung  des  Gesichts'  durchzuführen  für  den  Vater  (mit)  Millionen  und  Hunderttausenden  aller  reinen  und 
vollkommenen  Opfer  -  ohne  Zahl,  (alles)  um  zu  opfern  für  den  erhabenen  Vater  -  bestehend  aus  dem,  was  ihm  sein  Sohn,  der  er  wahrhaftig  ist. " 
bba  wramessiden  :Na  uri -Felsstele// [Stelen  text ]:  [16] 

•  snhsi.n  sw  //[113]//  Hr,w  m  shlt  nfr=k  "Horus  weckte  ihn  auf  in  Erinnerung  deiner  Güte. "  bbawramessiden:Südhälfte//Text:  [112] 
bbawamarna,  bbawramessiden,  sawlit 

COLLOC:  WN-HR,  "ENTHÜLLUNG  DES  GESICHTS  (FESTL.  RITUAL)"|"REVEALING-THE-FACE  (A  FESTIVAL,  A  RITUAL)" •  NFR. W,  "SCHÖNHEIT;  DIE  GÜTE;  GUTE 
Dinge;  Kostbares;  gutes  Wesen"|’"'-r’-',  "Ende;  Grenze"|"end;  limit" 

root.-Mnhz,  "Wächter"!"" •  mnhz,  ''Wächter"!"watcher"»Nhz,  "Wiederwachender"!"" •  nhzi,  "wach  sein;  erwachen;  aufwecken"!"to  awaken;  to  be 
awake" 

nn  P  j]  ^  1  times  •  (S29-U39I-D6):  1  times 

elyphs:S29.:  2  times -Dö;  2  times -  NS 5;  1  times -  04.;  .1.  times -1^40:  1  times  -  US 91:  1  times 
NK:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Nubia:  1  times 
aufwecken:  5  times 

VERB:  5  TIMES  •  VERB_CAUS_4-INF:  5  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATION:  4  TIMES  •  ACTIVE;  4  TIMES  •  N-MORPHEME:  2  TIMES  •  PARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE: 


5804 


snhzi 


1  TIMES -PLURAL:  1  TIMES  •  PASSIVE:  1  TIMES 


snhd 

"zittern  lassen;  dienstbar  gemacht  werden  (?)"|"cause  to  palpitate  (?)"|verb«verb_caus_3-lit|ID:137830|Wb  4,  168.11; 
Allen,  Inflection  594;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  511 

•psd,t  Hr(w)  m  ßh,w  snhdn=f  nb.w  jr,w  "(O)  Neimheit,  Horus  ist  im  Lichtglanz,  nachdem  er  die  Herren  der  Gestalt  hat  zittern  lassen  (?)." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 257:  [T/A/W  17  =  253] 

•  snhd.n  Ttj  pn  ntrpl  sms,w  r  wr  "Dieser  Teti  hat  die  Götter  zittern  lassen  (?),  (er)  der  älter  ist  als  der  Große." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 257:  [T/A/W  19  =  255] 

•psd,t  Hr(w)  //[444]//  m ßh,w  snhd.n=f  nb.w  jr,w  "(O)  Neunheit,  Horus  ist  im  Lichtglanz,  nachdem  er  die  Herren  einer  Gestalt  hat  zittern  lassen 
(?). "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  257:  [443] 

•  //[446]//  snhd.n  Wnjs  ntr.pl  sms,w  r  wr  "Unas  hat  die  Götter  zittern  lassen  (?),  (er)  der  älter  ist  als  der  Große. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}// 
PT  257:  [446] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:JBH.W,  "GLANZ;  LICHT"|"(SUN)SHINE;  RADIANCE  (ESP.  OF  Re)"-JR.W,  "GESCHÖPF;  GESTALT,  GEMACHTES  (ALS  PR0DUKT)"|"CREATI0N;  FORM" •  SMS.W, 
"ÄLTESTER;  ÄLTERER"|"OLDEST;  OLDER" 

rootNhd,  "Der  Grimmige"l"dreadful  one" •nhd,  "zittern;  wütend  sein"!"" •nhd,  "Zittern"l"weakness"»nhdh,  "Zittern;  Entsetzen  (o.  Ä.)"l""»nhdh,  "in 
Entsetzen  geraten 

OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
zittern  lassen  (?):  4  times 

VERB:  4  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  4  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  4  TIMES  •N-MORPHEME:  4  TIMES  »ACTIVE:  4  TIMES 

snh 

"binden,  fesseln"|"to  tie  up;  to  fetter"|verb*verb_3-lit|ID:137850|Wb  4,  168.12-24;  FCD  233;  Van  der  Molen,  Dictionary 
of  Coffin  Texts,  511;  Lesko,  Dictionary  HI,  65;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  867 

•  snh=n  blk  '"Wir  wollen  eine  (hölzerne)  Plattform  (zusammen?)binden. bbawhistbiospztSiegesstele  des  PiyeZ/Textfeld:  [Rs  91] 

•  hwi=sn  //[16.7]//  m  prs  jw=f  snh  Iß'  (r)  [..]  (m)  ß  sd,t  ßh.tw=f  m  dS~bgl-bl~ql  "Mit  einem  aufreißenden  Schlag  schlagen  sie  zu,  während  er 
gefesselt  und  {in}  den  Wassergraben  geworfen  ist  (oder:  während  er  gefesselt  ist,  am  Wassergraben  zurückgelassen).  Kopfüber  wird  er 
eingetaucht. "  sawlitpAnastasi  V = pBMEA  10244  (Miscellanies)//15.6-17.3:  Die  unterschiedliche  Besteuerung  von  Bauer  und  Schreiber:  [16.6] 

ß(j)-(j)  ^  ^d-[jt(j)=f]  "Mein  Vater  kommt,  ein  Ba  mit  zusammengebundenen  Haaren,  als  der,  der  [seinen  Vater]  schützt." 

bbawpyramidentexte:{östl.  Pläche}//PT  667B:  [P/F/Se  77] 

•  snh=k  st  sn'=k  //[x+3,2]//  st  'nbw=k  st  r=f  jri=sn  mj  qbqb  pri  m  nw,y  "Fessle  sie,  wehre  sie  ab  (und)  halte  sie  (fest)  von  ihm  fern,  (denn)  sie 
verhalten  sich  wie  Treibholz,  das  mit  der  Nilflut  kommt!"  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.156  ("Le  Papyrus  Magique  Illustre")//!.  Text  zum 
Neungesichtigen  Bes:  [x+3,1] 

•  dd.tn  Hl,t  m  ß=f  ds=f  tjw  //[8]//  [..]  sdi  m  dr,t pr-3  'nh-wdl-s(nb)  m  pl  //[9]//  [..]  n  jh.pl  hr=j  jw=j  hr  sm.t  jw=j  snh.k(wj)  //[lO]//  jw=j  hr  ph  r 
mnj,w  Mss-ß  [jw]=[j]  [hr]  [dd]  [n]  [=f]  jmi  di.tw  n=j  jh.pl  jw=j  rdi.t  n=k  gblw  //[ll]//  m  hm,t  n=j  jm,y=j  Mf,t-nfr,t  "Das  was  Hat  mit  seinem 
eigenen  Mund  sagte  (war):  Wahrlich  ...  herausgenommen  durch  die  Hand  des  Pharao,  l.h.g.,  aus  dem  ...  die  Rinder  durch  mich,  indem  ich 
gekommen  war,  gefesselt  und  so  ereichte  ich  den  Hirten  Meses-ja,  [indem  ich  zu  ihm  sprach ]:  Veranlasse,  daß  man  mir  2  Kühe  bringt  und  ich  gebe 
dir  die  Bezahlung  in  Gestalt  der  Dienerin  von  mir,  der  Maat-neferet"  bbawamarna.pBerlin  9785//Prozessakten  über  TauschgeschäRe:  [7] 
bbawamarna,  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit.  sawlit,  tb 

COLLOC:pBQBQ,  "KOPFÜBER  EINTAUCHEN"|"T0  DUNK  (HEAD-FIRST)  (SEM.  LOAN  W0RD)"-NTT,  "FESSELN;  GEFESSELT  SEIN"|"T0  BIND;  TO  TIE  UP  (F0ES)"»PRS, 
"ZERSCHLAGEN;  ZERREISSEN"  | "TO  SPLIT  OPEN  (SEM.  LOAN  WORD)" 

rootmsnh,  "umwenden;  sich  umwenden"l"to  turn  around"»snh,  "[ein  Priester  (in  Ombos)]"/"[a  priest,  in  Ombosj" •  snh,  "Fessei"l"fetter(s)" •  snh.tt, 
"Fesselung"!"" 

— I  ^  11  times •  2  times •  (034-N35-V28-Z7-Y1V-A24-V31):  1  times* — I  ^  °  1  times* — I  1  times *(034-N35-V28-V28-Al3A): 

1  times  *{034-N35-V28-Tl9A):  1  times 

g.lyp.hs:V28;  20  times  •  034:  19  times  *1435:  19  times  *^7:  15  times*  A24:  15  times  .*.79:  12  times*  YlV;.  1  times -VS  1;  1  times  *040.:  1  times -Al  3  A; 
1  times  *T19A;  1  times*  XI :  1  times 

TIP  -  Roman  times:  20  times  •  NK:  12  times  •  OK  &  FIP:  3  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  17  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times  *  unknown:  5  times  *  Nubia:  1  times 

binden,  fesseln:  33  times»  fesseln:  1  times •  binden,  in  Verbindung  zu  (r)  etw.  kommen:  1  times  •  binden,  fesseln,  verschnüren:  1  times 

VERB:  36  TIMES  *VERB_3-LIT:  36  TIMES  »PSEUDOPARTICIPLE:  19  TIMES  »MASCULINE:  19  TIMES  •SINGULAR:  18  TIMES  *  PLURAL:  8  TIMES  *  PARTICIPLE:  6  TIMES* 

ACTIVE:  6  TIMES  *  FEMININE:  5  TIMES  *  PASSIVE:  5  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  5  TIMES  *  INFINITIVE:  1  TIMES  *  IMPERATIVE:  1  TIMES  »PREFIXED:  1  TIMES  *W- 

MORPHEME:  1  TIMES  *  COMMONGENDER:  1  TIMES 


snh 

"[ein  Priester  (in  Ombos)]"|"[a  priest,  in  Ombos]"|epitheton_title»title|ID:137860|Wb  4,  169.2;  Gutbub,  Textes 
fondamentaux,  8  f.,  Anm.  w 

rootmsnh,  "umwenden;  sich  umwenden"l"to  turn  around"»snh,  "binden,  fesseln'ßto  tie  up;  to  fetter" »snh,  "Fessel"l"fetter(s)"» snh.tt,  "Fesselung"!"" 


snh 

"Fessel"|"fetter(s)"|substantive*substantive_masc|ID:500330|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  511;  KoptHWb 
191;  Hornung,  Pfortenbuch  I,  319;  ü,  219  f. 

•ß[tj]  [wpi]  [pl]  ßdS]  //[5.8]// nhm  m-'  sdr.pl  di.fy  ßw  wh'  snh.pl  hÜ  rwj  [..]  "We[sir,  der  den  Schuldigen  richtet];  der  vor  den  Starken  beschützt, 
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snh 


der  Atem  gibt  und  Fesseln  löst,  wenn  weggeht  [. . ];"  sawlitipTurin  A  =  pTurin  Cat.  1882  Vso.  (Miscellanies)//{Vso  2.9-5.11:  }Protest  gegen  die 

Rekrutierung  von  Zwangsarbeitern  und  Hymnus  aufThot:  [5.7] 

•  h\n  wSh.n  Hr,w  snh,t=fhr  tlrshtnS  blpl  r  shmi  kly.pl=f  "Darufhin  legte  Horus  seinen  Fallenstrick  (Zugband  der  Vogelfalle)  auf  der  Erde  aus,  um 
die  Bas  zu  fangen  (und)  seine  (anderen)  Feinde  fernzuhalten."  bbawtempelbibipBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du 
Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+8,7] 

•  jw=k  ?tw?  [..] //[vs.l]//jw=st m  nhy  znh.pi nfr.pl  jw=w nS  [..] //[vs.2]// pr-pd,t  j:m=st m-ss  "Du  [Verbform?] ...  indem  sie  mit(?)  etwas  von  guten 
Stricken  (Fessel?)  sind,  indem  sie  ...  sind,  (und)  ...  (daß?)  das  Bogengehäuse(?)  in  ihnen  auch  in  gutem  Zustand  ist."  bbawbriefe.pBM  EA 
75019+10302  (Bankes)//Brief  des  Pianchi  (?)  an  Djehuti-mesu  (?)  über  Lieferungen:  [14] 

bbawbriefe.  bbawtempelbib.  sawlit 

COLLOC:  SDR,  "STARK"]""  •  PR-Pp.T,  "BOGENTASCHE  (KöCHER)"|""  •  'DB,  "DER  FREVLER;  DER  SCHULDIGE"|"GUILTY  MAN;  WRONGDOER" 

rootmsnh,  "umwenden;  sich  umwenden"l"to  turn  around"*snh,  "binden,  fesseln"l"to  tie  up;  to  fetter"»snh,  "[ein  Priester  (in  Ombos)]"l"[a  priest,  in 
Ombos]"*snh.tt,  "Pesseiung'j"" 

^  1  times 

g.lyp.hs:034:  1  times -  NSS:  1  times- V28;  1  times- XI :  1  times- V6:  1  times 

NK:  2  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  -  unknown:  1  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Fessel:  2  times  •  Fessel,  Fallenstrick  (Zugband  der  Vogelfalle):  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  -  PLURAL:  2  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  -  SINGULAR:  1  TIMES 

snh 

"  [binden]  "lenglish  translation  missing|root|ID:870689 

snh.tt 

"Fesselung"|english  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:137890|Wb  4, 169.1 

•  jw  ‘Ipp  hr(.w)  n  s(n)h,tt=k  "Apophis  ist  wegen  deiner  Fesselung  gefällt. "  tb-.L.Kairo  JE.  96810  (L.Ahmose-Henut-Tjemehu)//Tb  039:  [61] 
tb 

COLLOC:  ^BPP,  "APOPHIS  (SCHLANGENGOTT,  GÖTTERFEIND)"|"AP0PHIS"  •  HR,  "FALLEN;  FÄLLEN"|"T0  FALL;  TO  FELL"  -JW,  "[aUX.]"|"[AUXILIARY]" 
rootmsnh,  "umwenden;  sich  umwenden"l"to  turn  around"*snh,  "binden,  fesseln"l"to  tie  up;  to  fetter"»snh,  "[ein  Priester  (in  Ombos)]"l"[a  priest,  in 
Ombos]" •  snh,  "Fessel"!" fetter(s)" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Fesselung:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES 


sn^ 

"(Zauberei)  unwirksam  machen;  verschlimmern" |"to  frustrate  (?);  to  make  dangerous"|verb«verb_caus_3-Ht|ID:137900| 
Wb  4, 169.5;  FCD  233 

•  sm.pl  shn.pl  //[6,  7]//  snhS.w[t}  hr  sh?(.t)  [..]  ?s{w}h??  st  jn  r(m)t.pl  "Omens  (?)  and predictions  (?)  are  made  dangerous  because  of  their  being 
recalled  by people. "  sawlitpLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [6,  6] 

•  Sbb.tw  ms,t  r=s  nhit-jb  hpr(.tj}  [..]  r  snhlt  jb  "Birth  is  desired  for  it,  (even  though)  heartbreak  has  come  into  being,"  sawlitpLeiden  I  344 
RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [12,  3] 

sawlit 

COLLOC:ZHN.W,  "[EINE  ART  ZAUBERSPRÜCHE];  ORAKEL;  BESCHWÖRUNG"]""  -  SM.W,  "[EINE  ART  ZAUBERSPRÜCHE]  ;  OMEN;  ORAKEL"]""  -  NHB.T-JB, 
"Herzenshärte;  Kummer"|"sadness;  a  sad  matter" 

rootnh,  "Flamme"!"" •nhl,  "Eeuer  (?)"!"ßame  (?)"»nhi  "gefährliches  Gewässer"!"" •  nhl,  "uneben  sein;  heftig  sein;  gefährlich  sein;  krankhalt  sein"!"to 
be  ßerce;  to  be  unruly;  abnormal" •  nhl,  "[Bez.  des  Apophis] "!"ßerce  one"*nhl  "[eine  Krankheit];  Heßigkeit"!"[an  ßlness]" •  nhlt,  "[eine  Krankheit 
des  Auges  (Trachom)],  [eine  Krankheit]"!"trachoma;  a  sadness" 

ZA  Mi  1  times. ±f  1  times 

g.lyp.hs:N35:  2  times -Mlb;  2  times- Gl;  2  times- Aa2:  2  times -  Xl:  2  times -.034;  1  times- A24:  1  times -Zy.;.  1  times -529;  1  times 
NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
verschlimmern:  2  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  2  TIMES -PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES -PLURAL:  1  TIMES  -  INFINITIVE:  1  TIMES -T-MORPHEME:  1  TIMES 

snhm 

"anhalten;  hindem"|"to  prevent"|verb*verb_caus_3-lit|ID:137920|Meeks,  AL  78.3625;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
CoffinTexts,  511 

rootnhm,  'fortnehmen;  retten"!"to  take  away;  to  rescue" •  nhm.w,  "Retter"!"rescuer" •  nhm.n,  "schließlich  (am  Satzanfang);  [Partikel]"!"surely; 
assuredly" •  nhm.t,  "[Gefäß]"!"" •hm,  "schützen  (?)"!"" 


snh 

w 

"(Kind)  aufziehen;  sich  verjüngen;  in  Schutz  nehmen"  |"to  bring  up  (a  child);  to  make  young;  cause  to  be  protected" 
verb*verb_caus_2-ht|ID:137930|Wb  4, 169.6-7;  Allen,  Inflection,  591 


5806 
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•  fd(w)  jpw  zhn  w%w  di.w.n=tn  n  (W)sr(,w)  m  pri.t=fjr p,t  dSi=fjr  qbh,w  zS=f  Hr,w Jr  db\du=f  snh=f  sw  di=fhl=fm  ntr-3 //[N/A/N 19=  968]// m 
qbh,  w  wdi  sn  n  Ppy  Nfr-k3-Rw  "Diese  vier  reinen  Schilfbündel,  die  ihr  Osiris  bei  seinem  Emporsteigen  zum  Himmel  hingelegt  habt,  damit  er  zum 
Wassergebiet  (des  Himmels)  überfahre,  sein  Sohn  Horus  neben  ihm  (lit:  an  seinen  beiden  Fingern),  damit  er  ihn  aufziehe  und  damit  er  veranlasse, 
daß  er  als  Großer  Gott  im  Wassergebiet  erscheine  -  legt  sie  für  Pepi  Neferkare  hin. ""  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  303:  [N/A/N  18  =  967] 
•[..]  //[P/D  ant/W  62]//  sp3=t  sn^h^=t  [..]  "[..],  du  wirst  ßiegen  lassen,  du  wirst  aufziehen  [..]"  bbawpyramidentextei/Westwand  -  nördl.  des 
Verschlußsteins}//PT  1049  +  PT  1075:  [P/D  ant/W  62] 

•  //[P/A/E  5=  209]//  sk  msi.n=tndu  ^sw^  s[nh]=tn  sw  "Nun  da  ihr  ihn  geboren  habt,  zieht  ihr  ihn  auf."  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  408:  [P/ 
A/E  5  =  209] 

•  sdi.n  [sw]  [m'w,t]=[f]  [B3s,tt]  //[N/A/S  fgt  G,  3]//  j:snh.n  sw  hr[t-jb]  [Nhb]  [..]  "[Seine  Mutter  Bastet]  hat  [ihn]  genährt/gestillt,  die  [in  Elkab] 
Wohnende  hat  ihn  aufgezogen,  [..]."  bbawpyramidentexte:(Südwand}//PT  508:  [N/A/S  fgt  4,  6] 

•  //[P/A/N  22]//  [jni.ldt]  [bß]  [pw]  [r]=f  jm(,j)  h/t  hnw  [t(3)z]=[f]  jm=f  hpr=[f]  [jm]=[f]  [snh.w]=[f]  jm=f  [..]  '["Dann  soll  {zu]  ihm}  [jenes 
Glänzende'  gebracht  werden],  das  am  Bug  der  Henu-Barke  (des  Sokar)  ist;  [er  wird]  in  ihm  [geknüpft  werden,  er]  wird  [in  ihm]  entstehen,  [er 
wird]  in  ihm  [aufgezogen  werden  ...]. "  bbawpyramidentexte:(Nordwand}//PT 669:  [P/A/N 22] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]’'|’'HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  =TNJ,  "[SUFFIX  PRON.  DUAL.2.C.]"|"Y0U  TWO  (SUFFIX  FRON.,  2ND 
PERSON  dual)"  •  QBH.W,  "WASSERGEBIET  (DES  HlMMELS)"|"WATERY  REGION  (MYTHOLOGICAL)" 

rootNhh,  "Kind"!"" »nlßhi,  "dauern;  überleben;  älter  werden"!"" •  nhi,  "dauern;  fortbestehen'l"to  endure" •  nhh,  "neu  geboren  werden;  noch  lange 
leben;  heranwachsen"l"to  be  new  born">nhh,  "Jüngling;  Heranwachsener"l"youth" •  nlßi,  "Alter-Werdender;  Langlebiger;  Andauernder'l"enduring 
one;  adolescent" •  nhh,  "alt  werden;  (noch)  lange  leben;  andauern"l"to  become  old;  to  endure"»nhh,  "Langlebiger'l"old  one"»nhh,  "Dauernder  (Bez. 
eines  Sterns)"l"Enduring-one  (a  star)" •  snhy.t,  "das  Alter"!"" •  sn^,  ”verJüngen"!"to  rejuvenate  oneself  •  snhh,  "alt  werden"!"" 

OK  &  FEP:  9  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times 
(Kind)  aufziehen:  9  times 

VERB;  9  TIMES  •  VERB_CAUS_2-LIT:  9  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  8  TIMES  •  ACTIVE:  6  TIMES  •  N-MORPHEME:  3  TIMES  •  PREFIXED:  2  TIMES  •  W-MORPHEME: 
2  TIMES  •  PASSIVE:  2  TIMES 


snhBhB 

w  w 

"(das  Herz)  erfreuen"|"to  please"|verb*verb_caus_5-lit|ID:137940|Wb  4, 169.9;  vgl  EAG  §  445 

•  hl"  jnn=k  //K16//  dng  pn  m-'=k  jnn=k  m  ß-3h.tw  hh  wdl  snb  //K17//  r  jb3,w  ntr  r  shmh-jb  r  s^nhShl^  jb  n(,j)  nswt-bj,t(j)  Nfr-kl-Rw  'nh  d,t  "Leg 
(schnell)  ab,  denn  du  sollst  diesen  Zwerg  mit  Dir  zurück  bringen,  den  aus  dem  Land  der  Horizontischen  gebracht  hast,  indem  er  lebt,  heil  und 
gesund  ist,  (nämlich)  für  die  Gottestänze  um  zu  erheitern  und  zu  erfreuen  das  Herz  des  Königs  v.  OÄ  u.  UÄ  Neferka-Re,  der  ewig  lebt" 
bbawbriefe:Brief  an  Herchuf  von  Pepi  11.  (Kopie  im  Grab)//(Brief  an  Herchuf  von  Pepi  11.}:  K15 
bbawbriefe 

COLLOC:TB-BH.TJW,  "LAND  DER  HORIZONTBEWOHNER  (EIN  LAND,  AUS  DEM  ZWERGE  K0MMEN)"|"LAND  OF  THE  HORIZON-DWELLERS"  •  SHMH,  "ERHEITERN"|"T0 
DISTRACT  (THE  HEART);  TO  ENTERTAIN"  •  DNG,  "ZWERG;  PYGMÄE"|"DWARF;  PYGMY" 

OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
erfreuen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_5-LIT:  1  TIMES  »INFINITIVE;  1  TIMES 


snhy.t 

"das  Alter"  jenglish  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID;137950|Wb  4, 169.8 

rootNhh,  "Kind"!"" •nlßhi,  "dauern;  überleben;  älter  werden"!"" •nhi,  "dauern;  fortbestehen"!"to  endure" •  nhh,  "neu  geboren  werden;  noch  lange 
leben;  heranwachsen"!"to  be  new  born"^nldi,  "Jüngling;  Heranwachsener"!"youth" •  nlßi,  "Alter-Werdender;  Langlebiger;  Andauernder"!"enduring 
one;  adolescent" •  nhh,  "alt  werden;  (noch)  lange  leben;  andauern"!"to  become  old;  to  endure"»nhh,  "Langlebiger"!"old  one" •nhh,  "Dauernder  (Bez. 
eines  Sterns)"!"Enduring-one  (a  star)" •snh,  "(Kind)  aufziehen;  sich  verjüngen;  in  Schutz  nehmen"!"to  bring  up  (a  child);  to  make  young;  cause  to  be 
protected" •  snhh,  "verjüngen"!"to  rejuvenate  oneself" •  snhh,  "alt  werden"!"" 


snhn 

w 

"jung  machen"|"to  make  yoimg"|verb«verb_caus_3-lit|ID:137970|Wb  4,  169.11-14;  FCD  233;  Van  der  Molen,  Dictionary 
of  Coffin  Texts,  511  f.;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  868 


•  hr-n,t.t  jnk  sjh  mnh  nb  qd  snhn  hh.pl  //[228]//  m  tp{,t}-K=f  "because  I  was  a  beneßcient  dignitary  possessor  of  virtue,  who  let  millions  prosper 

with  his  utterance. "  sawlitGreat  hall,  Ostwand,  Südhälße//Text  223-249:  [227] 

sawlit 

C0LL0C:TP-R’,  "WORT;  AUSSPRUCH"1"UTTERANCE;  WORD;  SPELL"  »S'H,  "EHRWÜRDIGER;  NOBLER  (TITEL)"| "NOBLE;  DIGNITARY"  •  MNH,  "TREFFLICH; 
VORZÜGLICH" I "EFFECTIVE ;  SPLENDID" 

rootNhn.w,  "Kind"!"" •nhn,  "[Substantiv]"!"" •nhn,  "jugendlich  sein;  Kind  sein"!"to  be  a  child;  to  become  a  young  child" •nhn.w,  "Kind"!"" •  nhn.w, 
"Kind"!"child" •nhn.w,  "Kindheit;  Jugend"!"childhood;  youth"^ nhn.w,  "[Brote]"!"[a  bread  offering]"^nhn.t,  "kleines  Mädchen"!"little  girf'^nhn.t,  "das 
kleine  Mädchen  (Hathor)"!"little  girl  (Hathor)"^nhn.t,  "Kindheit;  Jugend"!"youth  (abstract)" •  hn.w,  "Kind"!"child" •  snhn,  "(jmdn.  mit  Aussprüchen) 
lenken  "!""•  snhn,  "Zögling  (?) "/ " " 


g.lyp.hs:N35;  2  times  *529 ;  1  times  •Aal;  1  times  •Yl;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
jung  machen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES  »PARTICIPLE:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES 
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snhn 

snhn 

w 

"(jmdn.  mit  Aussprüchen)  lenken"|english  translation  missmg|verb«verb_caus_3-lit|ID:137980|Wb  4, 170.1;  FCD  233 

•  jnk  s'h  mnh  qd(t}  snhn  hh  m  tpr.pl=f  //[5]//  wb^-jb  hrmwntr  dwS ntrpl  spitpl=f  shh  rn  //[6]// m  hw,t=f ßm-jb  n  snpJ=f  jr{.t}  nir(,t)  bw-nb  d(d)  f 
n  hqr  //[?]//  mw  n  jb  ssr,w  n  hiw  qrs  jm^h(w)pl  "Ich  bin  ein  Ehrwürdiger  mit  vorzüglichem  Charakter,  der  die  Mengen  mit  seinem  Atem  lenkt, 
ein  kluger  Mensch,  der  dem  Gott  ergeben  ist,  der  die  Götter  seines  Gaues  preist,  der  den  Namen  in  seinem  Tempel  leben  lässt,  der  zu  seinen 
Brüdern  freundlich  ist,  der  das  tut,  was  alle  lieben,  der  dem  Hungrigen  Brot  gibt,  dem  Durstigen  Wasser  und  dem  Nackten  Leinenstolf,  der  die 
Würdigen  bestattet.  "  bbawhistbiospztQ.  SIM.  4129//Haupttext:  [4] 
bbawhistbiospzt 

COLLOC:  TPR,  "ATEM"!""  •  JB,  "DURSTIGER" |"THIRSTY  MAN"  «JM,  "FREUNDLICH;  BELIEBT"1"FRIENDLY;  CHARMING" 

rootNhn.w,  "Kind'j"" »nhn,  "[Substantiv]"!"" •  nhn,  "Jugendlich  sein;  Kind  sein"l"to  be  a  child;  to  become  a  young  child" •  nhn.w,  "Kind"!"" •  nhn.w, 
"Kind"l"child" »nhn.w,  "Kindheit;  Jugend"l"childhood;  youth"» nhn.w,  "[Brote]"l"[a  bread  offering]"»nhn.t,  "kleines  Mädchen"l"little  girl">nhn.t,  "das 
kleine  Mädchen  (HathorJ'j'little  girl  (Hathor)"*nhn.t,  "Kindheit;  Jugend"l"youth  (abstract)"»hn.w,  "Kind"l"child" •  snhn,  "jung  machen"l"to  make 
yo  ung "  •  snhn,  "Zögling  ( ?)  "j " " 

unknown:  1  times 

unknown:  1  times 

(jmdn.  mit  Aussprüchen)  lenken:  1  times 
VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES 


snhn 

w 

"Zögling  (?)"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:856049|CT  VI,  307g 

rootNhn.w,  "Kind"!"" »nhn,  "[Substantiv]"!"" •  nhn,  "jugendlich  sein;  Kind  sein"!"to  be  a  child;  to  become  a  young  child" •  nhn.w,  "Kind"!""» nhn.w, 
"Kind'!"child"» nhn.w,  "Kindheit;  Jugend'ßchildhood;  youth"» nhn.w,  "[Brote]"!"[a  bread  offering]" »nhn.t,  "kleines  Mädchen" ßlittle  girl"» nhn. t,  "das 
kleine  Mädchen  (Hathor)"!"little  girl  (Hathor)"»nhn.t,  "Kindheit;  Jugend"!"youth  (abstract)" »hn.w,  "Kind"!"child" •  snhn,  "jung  machen"!"to  make 
young"  »snhn,  "(jmdn.  mit  Aussprüchen)  lenken"!"" 


snhh 

w  w 

"verjüngen" |"to  rejuvenate  oneseir|verb«verb_caus_2-gem|ID:138000|Wb  4,  170.2-5;  FCD  233;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  512;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  868 

•  //[x+3,3]//  jw  zlwt  snhh=s  rnp,t.pl  "Wachsamkeit  läßt  die  Jahre  wieder  jung  werden  (d.h.  Vorsicht  verlängert  die  Jahre)."  sawlitpCarlsberg 
VI//Die  Lehre  für  Merikare:  [x+3,3] 

•  dd=tw  K  pn  hft  Rw  hr  ts,t  n,t  Mr-nhidu  r  snhh  nswt  m  hh  "Man  rezitiere  diesen  Spruch,  wenn  Re  auf  der  Sandbank  des  Zweimesserkanals'  ist, 
um  den  König  mit  Leben  zu  verjüngen!"  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [32,12] 

•  jw=j  snhh=j  //[ 1 9]//  tni.kw  r  jm, j.  w  jlh,  w  hpr.  w  hn  =/  "ich  bin  verjüngt,  indem  ich  ausgezeichnet  bin  vor  denen,  die  am  'Erglänzenden "  teilhaben, 
die  mit  ihm  entstanden  sind. "  tbipLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  078:  [18] 

•  //[10,l]//  jw  {zSu,wt}  snhh={s}  rnp,t  "[Die  Wächter]  {Wachsamkeit}  läßt  das  Jahr  wieder  jung  werden  (d.h.  Vorsicht  verlängert  die  Jahre)." 
sawiit.pPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre  für  Merikare:  [10,1] 

•  rn{n}  n  Jr,j-3=s  //[622]//  Snhh  wr  "Der  Name  ihres  Pförtners:  "Der  den  Großen  verjüngt""  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  146:  [621] 
bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

COLLOC:ZLWT,  "BEWACHUNG"|""  •  MR-NHLWJ,  "ZWEIMESSERKANAL"|’"' »JZ,  "SANDBANK  ("ERHÖHUNG")"|"SANDBANK" 

root:Nhh,  "Kind"!"" •nhjhi,  "dauern;  überleben;  älter  werden"!"" •  nhi,  "dauern;  fortbestehen"!"to  endure"»nhh,  "neu  geboren  werden;  noch  lange 
leben;  heranwachsen"!"to  be  new  born"»nhh,  "Jüngling;  Heranwachsener"!"youth" •  nhh,  "Älter-Werdender;  Langlebiger;  Andauernder"!"enduring 
one;  adolescent" •  nhh,  "alt  werden;  (noch)  lange  leben;  andauern"!"to  become  old;  to  endure" »nMi,  "Langlebiger"!"old  one"»nhh,  "Dauernder  (Bez. 
eines  Sterns)"!"Enduring-one  (a  star)"»snh,  "(Kind)  aufziehen;  sich  verjüngen;  in  Schutz  nehmen"!"to  bring  up  (a  child);  to  make  young;  cause  to  be 
protected" •  snhy.t,  "das  Alter"!"" •  snhh,  "^It  werden"!"" 

JLI^  1  times 

glyphsiAal;  2  times  *  529 ;  1  times  »  NS 5:  1  times  -A^T;  1  times 

NK:  4  times  »TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  unknown:  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
verjüngen:  5  times  »Subst.  als  Wächtername:  1  times 

VERB:  6  TIMES  •  VERB_CAUS_2-GEM:  6  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  •  GEMINATED:  2  TIMES  •  ACTIVE:  2  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES 

snhh 

w  w 

"alt  werden"  jenglish  translation  inissing|verb*verb_caus_2-gem|ID:869306|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts, 
512 

rootNhh,  "Kind"!"" »nhjhi,  "dauern;  überleben;  älter  werden"!"" »nhi,  "dauern;  fortbestehen"!"to  endure"»nhh,  "neu  geboren  werden;  noch  lange 
leben;  heranwachsen"!"to  be  new  born"»nhh,  "Jüngling;  Heranwachsener"!"youth" » nhh,  "Älter-Werdender;  Langlebiger;  Andauernder"!"enduring 
one;  adolescent" » nhh,  "alt  werden;  (noch)  lange  leben;  andauern"!"to  become  old;  to  endure"»nhh,  "Langlebiger"!"old  one" »nhh,  "Dauernder  (Bez. 
eines  Sterns)"!"Enduring-one  (a  star)"»snh,  "(Kind)  aufziehen;  sich  verjüngen;  in  Schutz  nehmen"!"to  bring  up  (a  child);  to  make  young;  cause  to  be 
protected" » snhy.t,  "das  Alter"!"" » snhh,  "verjüngen"!"to  rejuvenate  oneself 


snht 

"stark  machen;  bereichem"|"to  make  strong;  to  strengthen"|verb»verb_caus_3-ht|ID:138010|Wb  4, 170.7-15 

•  //[Xn.6]// sqbb  mt,w snht  ^gnn,C  "Kühlen  von  Gefäßen;  Versteifen  von  Weichheit." sawmedizimpRam  V (recto)//pRam  V,  Nr.  1-20:  [XIL6] 

» jw  sl=st  n  jm,j-h,t  snht=st  //[6,6]//  r  bsß.tj.w.pl  r=f  "Ihr  Schutz  gehört  Dem-im-Palast,  den  sie  gegenüber  den  gegen  ihn  Rebellierenden  stärkt " 


5808 


snht 


sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBMEA  10684//Recto:  Hymnen  aufAmim-Re  ("Monotheistic  Hymns"):  [6,5] 

•jri.n=(j)  nn  m  n',tpl nj.t  d,t=(j)  m  w‘b  m  htp-di-nswt  rdi.n  n=(j)  hm  n  nb=(j)  jri.t(j)  ^n^=(j)  ^wp(w),t^  ^n^  nn  //[2]// hr  mr,(w)t  nj.t  d,t=(j)  mh  m  ki 
^pV  m  hh,tJpP m  3[pl]  m Jri[t]  [..]  wpi(.w)  hr  (j)h,t  jtj=(j)  sk  w(j)  m  hql-hw,t n,j.t pr-sn' n,J.t Sh,t  stit  203  rdi.tn=(j)  hm  n  nb=(j)  r  snht  "Ich  machte 
dieses  -  mittels  der  Dörfer  meiner  Totenstiftung,  -  mittels  des  Reinen  (bzw.  als  Reines)  und  -  mittels  eines  Königsopfers,  das  mir  die  Majestät 
meines  Herren  gegeben  hat,  worüber  ein  Auftrag  für  mich  deswegen  gemacht  wurde,  unter  Aufsicht  der  Vertrauten  meiner  TotenstiRung  und 
angefüllt  mit  Stieren,  mit  Kleinvieh  und  Eseln,  -  beim  Machen  ...  und  -  abgetrennt  vom  Eigentum  meines  Vaters,  während  ich  Gutsverwalter  der 
Magazinverwaltung  von  203  Armen  Ackerland  war,  das  mir  die  Majestät  meines  Herrn  zum  Bereichern  gab. " 
bbawgrabinschriRen:Ostwand//MittelinschriR:  [1] 

•  snht  n=k p,t ßh,w  "Der  Himmel  macht  den  Lichtglanz  für  dich  stark. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  523:  [M/C  med/W  97  =  541] 

•  jw=j  rh.kw  wd  n  jtj=j  Swth  nht,w  r  ti  nb  snht.n=f  hps=j  r  qSw  n  p,t  ph,tj=j  r  wsh  n  tS  "Denn  ich  weiß,  dass  mein  Vater  Seth  mir  Siege  über  jedes 
Land  zugewiesen  hat,  nachdem  er  meine  Tapferkeit  bis  zur  Höhe  des  Himmels  und  meine  Stärke  bis  zm  Weite  der  Erde  stark  sein  Meß. " 
bbawramessiden:9.Pylon//Textfeld:  [20] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften,  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:  WSH,  "BREITE;  WEITE"|"BREADTH;  WIDTH"  «JZZJ,  "ISESI"|"IZEZI"  »HPRS,  "BLAUE  KR0NE’'|’'BLUE  CROWN" 

root.'Nht,  "Gewaltiger  (ein  Sternbild)"!"" •  nht,  "stark;  siegreich"l"strong;  victorious" •  nht,  "tüchtig;  sehr;  stark'ßable;  very"»nht,  "Starker"!"" •  nht, 
"stark  sein;  stärken;  schützen"!"to  be  strong;  to  strengthen" •  nht,  "Starker"!"strong  one"»nhtj,  "Gewaitiger"!"giant"*nhtw,  "Sieg;  Stärke"!"strength; 
victory"  •  nht.w,  "Befestigung"!"stronghold(s)"  »nhtw,  "Siegesbeute"!"captives;  hostages"  •  nhtt,  "Steiüieit  (der  Glieder)"!""  •nht.t,  "Stärke; 
Sieg"!"stiffness  (ofjoints)  (med.)" •  nht.t,  "Verstärkungen"!"allies" •  snht.w,  "Versteifung"!"stiffness  (med.)" 

— 03— 

~v«««©o  1  times 

g.lyp.hs:034:  1  times  «NSS:  1  times  «MS;  1  times*  Aal:  1  times  «Xl;  1  times 
OK  &  FIP:  5  times  «NK:  4  times  •  unknown:  2  times  «MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •  unknown:  4  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
stark  machen:  11  times  •  bereichern:  1  times 

VERB:  12  TIMES •VERB_CAUS_3-LIT:  12  TIMES •  SUFFIXCONJUGATION:  6  TIMES -ACTIVE:  6  TIMES •  INFINITIVE:  5  TIMES*N-MORPHEME:  4  TIMES*RELATIVEFORM: 
1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


snht.w 

w 

"Versteifiing"|"stiffhess  (med.)"|substantive«substantive_masc|ID:138020|Wb  4, 170.16;  MedWb  768 

•  k.t  n(,j).t  wK  //[80,l]//  snht,w  m  \t.pl  nb.t  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Lösen  einer  Versteifung  in  allen  (möglichen)  Körperteilen:" 
sawmediziwPapyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [79,22] 

•  k.t  wrh,t  //[82,14]// n(,j).t  sgnn  snht,w  "Ein  anderes  Einreibemittel  zum  Erweichen  einer  Versteifung:"  sawmedizin.Papyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb 
627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [82,13] 

•  k.t  n(j).t  wK  snht,w  m  //[83,9]//  \t  nb.t  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Lösen  einer  Versteifung  in  jedem  (möglichen)  Körperteil:" 
sawmedizin.Papyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [83,8] 

sawmedizin 

COLLOC:  WRH.T,  "SALBMITTEL"|"0INTMENT  (MED.)"*WH',  "(ETWAS)  ABLÖSEN;  HERAUSSONDERN;  ERKLÄREN;  GRÜNDEN;  HEIMKEHREN"|"T0  LOOSEN;  TO 
EXPLAIN"*KY,  "ANDERER"  |"ANOTHER" 

root.'Nht,  "Gewaltiger  (ein  Sternbild)"!"" •  nht,  "stark;  siegreich'ßstrong;  victorious" •  nht,  "tüchtig;  sehr;  stark"!"able;  very"»nht,  "Starker"!"" •nht, 
"stark  sein;  stärken;  schützen'ßto  be  strong;  to  strengthen" »nht,  "Starker"!"strong  one"»nht.j,  "Gewaltiger"!"giant" •nht.w,  "Sieg;  Stärke" !"strength; 
victory"  •  nht  w,  "Befestigung"!"stronghold(s)"  •nht.w,  "Siegesbeute"!"captives;  hostages"  »nhtt,  "Steilheit  (der  Glieder)"!""  •nht.t,  "Stärke; 
Sieg"!"stiffness  (ofjoints)  (med.)" •  nht.t,  "Verstärkungen"!"allies" •  snht,  "stark machen;  bereichern"!"to  make  strong;  to  strengthen" 

— I  I  1  times*  '  1  times* — ©oJId'  '  '  1  times 

g.lyp.hs:N35:  3  times  «MS;  3  times -Aal:  3  times  •Xl:  3  times  *  Z7;  3  times  *  Z2:  3  times  *  034:  2  times  •D36:  2  times  *  Z5;  1  times  .  S29;  1  times 

MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Versteifung:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  *  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 

snh.t 

"Schleim  (in  der  Nase)"|"phlegm"|substantive»substantive_fem|ED:138040|Wb  4, 171.2;  FCD  233;  Yamazaki,  Mutter  und 
Kind,  17,  Anm.  d 

root:nh,  "Ausgespienes;  Speichel"!"" •  nh,  "Ausgespienes;  Speichel"!"[a  bodily  ßuidj" •  nhi,  "speien"!"to  spit  out;  to  eject" •  nhw.t,  "Ausspeien; 
Ausßuss"!"what  is  spit  ouf'^nhh,  "Speichel"!"spittle"^nsns,  "[Verb  (gebären?  auswerfen?)]"!"[verb]"»nss.w,  "[Krankheit  an  der  Schläfe 
(Ohrensausen?)]"!"damp  air" 


sns 

"Friseur  (?)"|"hairdresser  (?)"|epitheton_title*title|ID:138060|Wb  4, 171.4;  Ward,  Titles,  no.  1316 

rootsns.w,  "Lobpreis"!"praises" •  snsi,  "preisen,  verehren"!"to  worship;  to praise"»snsn,  "preisen,  verehren"!"to  worship"»snsn,  "Lobpreis"!"praises" 


sns.w 

"Lobpreis"|"praises"|substantive»substantive_masc|ID:138070|Wb  4,  171.11-13;  FCD  233;  Lesko,  Dictionary  EI,  65; 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  869 

•j  Hp-Wsjr  sdm=k  sns.pl  n(,j)  jr  ?h.pl=k  (j)m(,j)-K-ms'  //[8]//  ßh-ms  "Oh  Apis-Osiris!  Mögest  du  dem  Lobpreis  dessen  zuhören,  der  deine 
Zaubersprüche  performiert  hat,  des  Vorstehers  des  Heeres  Ahmes. "  bbawhistbiospzt.H  SIM  401 7//Haupttext:  [7] 

•jry=k  //[5-6]//  s[n]s,w  //[6]//  hr-tp  dwl,yt  K-nb  n(n)  jri  lb,w  "und  du  mögest  jeden  Tag  Lobpreis  geben  am  Morgen,  ohne  Unterlass."  sawlit: 


5809 


sns.w 


(Harfnerlieder  Textl:  }Panniut  (TT  331)//Harfnerlieder  Textl:  [5] 

•  sns,pl  hr//[6]//jm,j.w-bSh  ''Jubelgeschrei  herrscht  bei  den  Vorfahren."  tb-.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  064:  [5] 
bbawhistbiospzt,  sawlit.  tb 

COLLOC:  BB.W,  "DAS  AUFHÖREN  (ZU  TUN)"|"CESSATI0N"  •  JM.J-BBH,  "VORFAHR  ("DER  VOR  JMDM.  BEFINDLICHE")"|"ANCEST0R"  •  J'H-MS.W,  "1ACH-MESU"|"" 
root'sns,  "Friseur  (?)"l"hairdresser  (?)"»snsi,  "preisen,  verehren"l"to  worship;  to  praise" •  snsn,  "preisen,  verehren"l"to  worship" •  snsn, 
"Lobpreis  "j  "praises " 

g.lyp.hs:034:  1  times -  1  times  -  GlS;  1  times- A24;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times  »NK:  1  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times  •  unknown;  1  times 
Lobpreis:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 

snsi 

"preisen,  verehren"|"to  worship;  to  praise"|verb»verb_4-inf|ID:138090|Wb  4,  171.5-10;  FCD  233;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  512;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  868  f. 

•  sp=k  rs  zl  rs  sd  qspl  whn  //[90,17]//  dnn,t  d  m  tbn  dd  mhr  blbiwpl  //[90,18]//  7  m  dldl  sms,w-R  snsi  n  Dhw,tj  "„Du  sollst  ausßießen,  $rs$- 
Schnupfen,  Sohn  des  $rs$-Schnupfens,  der  (du)  die  Knochen  zerbrich(s)t,  der  (du)  den  Schädel  zerstör(s)t,  der  (du)  im  Knochenmark  wühl(s)t,  der 
(du)  veranlasst,  dass  die  7  Öffnungen  im  Kopf  der  Gefolgschaft  des  Re,  die  den  Thot  verehrt,  schmerzen!  "  sawmedizimPapyrus  Ebers//90, 14-91,1  = 
Eb  761-763:  Heilmittel  gegen  Schnupfen:  [90,16] 

•  ?hy?  ?tm?  ?sns[j]?  sw  hr-n,tt  rf  nn-wn  //[2]//  wni.j  sw  "Weh  doch  dem,  der  ihn  nicht  würdigt  (?),  denn  es  gibt  keinen,  der  daran  vorbeikommt. " 
sawlit:(Harfnerlieder  Text J:  }Neferhotep  (TT  50),  Lied  3//Harfnerlieder  Text J:  [1] 

•  [sns.w]  [hd,t]  "[Verehrt  die  oberägyptische  Krone!]"  sawlit:(03.  }pLouvre  E  4864//Recto:  Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [2,11] 

•  snsw=k  "sl-hpr.pl  "Du  mögest  Den  mit  zahlreichen  Erscheinungsformen  preisen. "  sawlit.-TJanefer  (TT  158),  Lied  2//Harfnerlieder  Text  H:  [8] 

•  snsw=k  psl-hpr.pl]  "Du  mögest  [Den  mit  zahlreichen  Erscheinungsformen]  preisen. "  sawlitAmenmose  (TT  373)//Harfnerlieder  TextH:  [11] 
sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:  RS,  "SCHNUPFEN"|"A  COLD  (MED.)"  •  SMS.W-R'W,  "GEFOLGE  DES  Re"]""  •  'SB-HPR.W,  "DER  ZAHLREICH  AN  ERSCHEINUNGEN  IST"|"" 
rootsns,  'Friseur  (?)"l"hairdresser  (?)"•  sns.w,  "Lobpreis"l"praises" •  snsn,  "preisen,  verehren"/"to  worship" »snsn,  "Lobpreis" ['praises" 

— P  ''ä  1  times- — ^P  1  times- — 1  times 1  times 
g.lyp.hs:034:  5  times  -N35:  4  times -529;  3  times  - A2;  3  times -  Z?;  1  times -G^^:  1  times 
NK:  7  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  •  unknown;  1  times 
preisen,  verehren:  7  times  »würdigen:  1  times 

VERB:  8  TIMES  •  VERB_4-INF:  8  TIMES -ACTIVE:  3  TIMES -IMPERATIVE:  3  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  -  PARTICIPLE:  1  TIMES- 
MASCULINE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  -  INFINITIVE:  1  TIMES 


snsi 

"  [verehren]  "jenglish  translation  inissing|root|ID:876554 

snsn 

"preisen,  verehren"|"to  worship"|verb»verb_4-ht|ID:138110|Wb  4, 171.15-16 

•  nswt p,t nbw  ntr,w kl mw,t=f Nw,t  dwl  bl,w jmn,tj.w //[Z.7]// snsn.w  bl,w jlb,tj.w  [..]  [j]ri.w  nw,w  sh  m  nfr=f  di.n=f  jr,tj=f(j)  msdr,wj=ß  r  tm  qml 
//[Z.8]// htp,t  tls  tl,wj  msi  ^Km,D  ^kD[]  [hls,wt]  [..] hndhr,t K-nb  d,t  nhh  ssm  swds=f  sjl jm,j.t-h,t //[Z.9]//  w" spsi  [..] h[n]  .sw  ds=f  jri  zl=f r  n,tj.w 
m-ht=fhnt,J  s,tm  Jp,t-s,wt  nb  Jwn,w  jri  //[Z.IO]//  [psd,t]  mr_  [..]  "König  des  Himmels,  Gold  der  Götter,  Stier  seiner  Mutter  Nut,  den  die  westlichen 
Bas  preisen,  den  die  östlichen  Bas  verehren  (lit.  küssen),  [..],  der  die  Urßut  erschaffen  hat,  Edler  in  seiner  Vollkommenheit,  nachdem  er  seine 
Augen  und  Ohren  auf  das  Universum  gerichtet  hat,  der  das  Opfer  erschaffen  hat,  der  die  Beiden  Länder  zusammengefügt  hat,  der  ^Ägypteff 
geschaffen  hat,  der  die  [Fremdländer]  ^gepackt  hat\  [..],  der  täglich  den  Himmel  durchzieht,  immer  und  ewig,  der  sich  selbst  führt,  der  erkennt, 
was  in  der  Körperschaß:  (d.h.  den  Gedanken  der  Menschen)  ist,  der  edle  Einzigartige,  [...],  der  sich  selbst  ausgestattet  hat,  der  seinen  Schutz 
eingerichtet  hat  für  die,  die  bei  ihm  sind,  Vorderster  des  Platzes  in  Karnak,  Herr  von  Heliopolis,  der  die  Neunheit  erschaffen  hat,  der  Hebt  [..]. " 
sawlitStele  des  Chaneferre  Sobekhotep  IV.  (Kaßo  JE  51811)//(Stele  des  Chaneferre  Sobekhotep  IV  (Kairo  JE  51811)}:  [Z.6] 
sawlit 

COLLOC:  JM.JT-H.T,  "GEDANKE"|""  •  KF',  "ERBEUTEN"|"T0  PLUNDER;  TO  CAPTURE"  -  TM,  "ALL;  ALLES"|"EVERYTHING" 

rootsns,  "Friseur  (?)"l"hairdresser  (?)"•  sns.w,  "Lobpreis"['praises"  •  snsi,  "preisen,  verehren"l"to  worship;  to  praise"  •  snsn,  "Lobpreis" ['praises" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
preisen,  verehren:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •  VERB_4-LIT:  1  TIMES  -  RELATIVEFORM:  1  TIMES  -  MASCULINE:  1  TIMES  -  SINGULAR:  1  TIMES 


snsn 

"Lobpreis"|"praises"|substantive»substantive_masc|ID:138120|Wb  4, 172.1 

rootsns,  "Friseur  (?)"l"hairdresser  (?)"»sns.w,  "Lobpreis"l"praises" •  snsi,  "preisen,  verehren"['to  worship;  to  praise" •  snsn,  "preisen,  verehren"['to 
worship " 


snsn 
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snsn 


"riechen,  atmen"|"to  smell;  to  iiihale"|verb|ID:138130|Wb  4,  172.2-10;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  513; 
Wilson,  Ptol.  Lej^on,  870 

•  snsn=s  tiw  snsn=f  tiw  "Atmet  es  Luft,  atmet  er  Luft."  bbawgraeberspzt:{Honzontalband}//CT  222/CT  223;  Tb  56:  [10] 

•[N(j),t] pwfnd  snsn  "Neith  ist  eine  Nase,  die  atmet. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand,  westl.  Partie,  A}//PT 331:  [Nt/F/Nw  A  5  =  5] 

•  //[12, 18]//  snsn  m  ßw  r  fnd=k  "'Atme  (wieder)  die  Luft  an  deiner  Nase!"  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis 
und  Nephthys:  [12,18] 

•  rdi  snsn=j  bn{rjj.w=k!!  qmS //[9,17]//  n=j  jm,j.w Hr,j-‘hl jm,j.w Jwn,w  "Es  ist  veranlaßt,  daß  ich  deine  Süße  rieche,  die  für  mich  die  Bewohner  von 
Cheraha  und  Heliopolis  erschaffen. "  tb.pLondon  BM  10793//Tb  017(4}:  [9,16] 

•  snsn=k  m  nbw  "Du  wirst  durch  Gold  atmen. "  bbawtotenlit:Papyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+3,19 
bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte,  bbawtotenlit,  tb 

COLLOC:  T^W,  "LUFT;  WiND;  ATEM;  SEGEL’'|''AIR;  WIND;  BREATH"  •  BNJ.W,  "SÜSSIGKEIT;  BELIEBTHEIT"|"SWEETNESS;  CHARM  (METAPH.)"  •  END,  ''NASE"|’'N0SE" 
rootsn,  "riechen;  küssen;  verehren"l"to  smell;  to  kiss"»sn.w,  "[ein  Krug]"l"[a  vessel]" •  snn.wt,  "Verehrung"l"homage  (?)"»snsn,  "Atem"!"" •  snsn, 
"faulen;  stinken  (vom  Leichnam);  riechen  (Geruch  verbreiten)"!"" •  snsn.t,  Geruch"l"smeU" •  ssn,  "riechen  (Geruch  verbreiten);  riechen  (Geruch 

wahrnehmen);  atmen"l"to  breathe;  to  smell" 

- 8  times-l  |  ^  <5)  1  times*P  P  ^  fl  l  times* — — ^^Z  ^  1  times*P  fl  1  times-l  I  ''  =^fl  l  times 

g.lyp.hs:N35:  19  .times  •  034:  18  times  •P5;  ?  times  •  Z3A:  ?  times .4  .times -1)19:  4  times -  .4times  -W24;  2  times  *  XI :  1  times -  Z;!;  1  times  * 
.Z5A:  1  times  •Yl;  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  14  times  •  NK:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  13  times  *  Delta:  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
riechen,  atmen:  16  times 

VERB:  16  TIMES*  ACTIVE:  3  TIMES*  SINGULAR:  2  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  *  IMPERATIVE:  1  TIMES  *  PARTICIPLE:  1  TIMES  *  MASCULINE:  1  TIMES 


snsn 

"Atem"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|lD:138140|Wb  4, 172.11 

•  jri=f  sdm=k  m  zhl,w  //x+5,11//  m  snsn  tp-r\w  n  pr-mdl,t  nfr  m-hnw  jmn,t  "Er  veranlasst,  dass  du  hörst  durch  die  Schrißen  des  Atmens,  die 
Aussprüche  des  vollkommenen  Bücherhauses  im  Westen. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x-i-5,10 

•  ßi  //x+5,19//  n=k  hkr  m-hnw  pr  snsn  "Ergreife  dir  den  Schmuck  im  "Haus  des  Atmens"."  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben 
West)//Balsamierungsritual:  x+5, 1 8 

•  rdi=k  snsn  bßjnr  'Du  spendest  süßen  Atem. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  017:  [89] 
bbawtotenlit.  tb 

COLLOC: PR-MDLT,  "BÜCHERHAUS;  ARCHIV"|"H0USE  OF  BOOKS;  ARCHIVE"  *TP-R',  "WORT;  AUSSPRUCH''1"UTTERANCE;  WORD;  SPELL" -HKR, 
"Schmuck" \ " adornment;  accoutrement" 

rootsn,  "riechen;  küssen;  verehren"l"to  smell;  to  kiss"*sn.w,  "[ein  Krug]"l"[a  vessel]" •  snn.wt,  "Verehrung"l"homage  (?)"*snsn,  "riechen,  atmen"l"to 
smell;  to  inhale" •  snsn,  "faulen;  stinken  (vom  Leichnam);  riechen  (Geruch  verbreiten)"!"" •  snsn.t,  Geruch"!"smeU" •  ssn,  "riechen  (Geruch 

verbreiten);  riechen  (Geruch  wahrnehmen);  atmen  "!"to  breathe;  to  smell" 

^v^^vw^^Z  2  times 

g.lyp.hs.:.034:  4  times -  NSS.:.  .4  times -  PS;  2  times  •  Z3A:  2  .times 

TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Atem:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLÜTUS:  2  TIMES  *  SINGULAR:  2  TIMES  *  MASCULINE:  2  TIMES 


snsn 

"sich  gesellen;  sich  vereinigen"|"to  associate  with;  to  fratemize"|verb«verb_4-Ut|ID:138150|Wb  4,  172.12-173.31;  Allen, 
Inflection,  578 

•  //[15.13]//  m-jri  ßf.wjj  (j)-r'~m^ pl  smm  //[15.14]//  mtw=k  snsn,tj  n=k  z  rql  "Stiehl  (?)  nicht  gemeinsam  mit  dem  Hitzigen,  und  verbrüdere  dich 
nicht  mit  einem  aufsässigen  Mann!"  sawlit:(l.  }pBMEA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [15.13] 

•  //[!]//  snsn  //[2]//  jrj  r  jb=(j)  pl  mry=(j)  'Reiß  dich  zusammen  (und)  handle  gemäß  meinem  Wunsch,  mein  Lieber." 
bbawgrabinschrißen:Westwand//Beischriß  1.  Gruppe:  [1] 

•rdi.n  Hr,w  dmd  t(w}  ntr.pl  snsn=sn  jr=k  m  rn=sn  n(j)  snw,t  jmi=sn  hm  twr  tw  m  rn=sn  n(,j)  jtr,t.du  "Horus  hat  veranlaßt,  daß  die  Götter  sich  mit 
(dir)  vereinen:  Sie  werden  sich  zu  dir  gesellen  in  ihrem  Namen  '$snw.t$-Heiligtum'  und  dich  gewiß  nicht  zurückweisen  in  ihrem  Namen  Die 
beiden  Kapellen'. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT 356:  [Nt/F/W 39  =  422] 

•  dl hn,wt-[n,t-hn-{h}(pr}]  [Sw]  hr  //[x+4,30]//  ssdl-[ssß-n-(j)m(])-r'-Pr-hd]  ^Sfh-b.du.pV  [Ssl,t]  [wr.t]  [..]  [Sw]  Hnm  //[x+4,31]//  ^?Mwj,t?^  [I^dn] 
[hsq]  [?_?]  Tsm^  (m)  ?nd{l}?=f  ^nM  [sndt]=[f]  [pl]  [snm]  [q]=f  h=[f]  //[x+4,32]//  [sw]  [jw]  [wnm]=[w]  [h]  [pl]  ^wpw,tp  ^whm^-[?md,t?]  [dhn- 
ntr,j]  //[x+5,1]//  jb-n-R'w  snsn=f  shm=f  (m)-qlb=f  m  nb-Ss(n,)w  Sfh-h.du  nb,t-^shlww^  dl  hn,wt-n-{h}(pr}-mdl,t  //[x+5, 2]//  sl,t-WsJr  ^sfh^-jt(j)=s- 
(j/b  Shm,t  Sbq,t  ls,t  srjw  rdi  wtr=s  jwHr  mStm  "(Die  Festteilnehmer  sind:)  die  'Herrin  [des  Tempelinneren]  (Nehemt-awai);  [Schu]  zusammen  mit 
'[der  geheimen]  Figur  [des  Vorstehers  des  Schatzhauses]'  (Maatßgur);  Sefech-abui,  [Seschat  die  Große,  .  .  .;  Schu];  Chnum;  Muit(?);  [Isden  'der .  .  . 
abschneidef];  der  Windhund  (in}  seiner  Haut(?),  [der]  keine  [Furcht  hat,  der,  (was)  er  gefressen  hatte,  ausspie]  (und)  [sich]  umwandte,  [um  es 
erneut  zu  fressen];  [der]  Bote  (und)  [Bericht]erstatter(?),  [göttlicher  Ibis  (Standertengottheit)],  'Herz  des  Re',  er  vereinigte  sich  mit  seinem  (Kultbild 
in  seinem)  Heiligtum,  in  dessen  Innern  er  'Herr  von  Hermopolis'  ist;  Sefech-abui,  'Herrin  der  Schrift',  die  'Patronin  der  Bibliothek',  'Tochter  des 
Osiris',  'Löserin  (der  Mumienbinden)  ihres  (wieder)  zusammengesetzten  Vaters'  (Osiris);  Sachmet,  Sobqet,  Isis;  eine  Graugans,  die  ihr  Blut  gibt, 
(während)  Horus  Sem-Priester  ist  (der  die  Gans  opfert). "  bbawtempelbib-.pFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen 
Gaue  7-16:  [x+4,29] 

•  snsn  hrw=k  r  mS\tj  "Deine  Stimme  wird  sich  zu  den  beiden  Wahrheiten  gesellen."  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben 
West)//Balsamierungsritual:  x+9, 1 1 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit.  sawlit,  tb 

COLLOC:  SN. WT,  "SENU-HEILIGTUM  ("SCHANGENSTEINHAUS")"|"SHRINE"  *  JRM,  "ZUSAMMEN  MIT"|"T0GETHER  WITH"*KS.T,  "KASSITIN"|"" 

rootSn.wj,  "Die  Zwei  (zwei  Götter  als  Paar)"!""» sn,  "Zweizack"!"" •  sn,  "sich  gesellen"!"to  associate  with"» sn.w,  "zwei"!"two"»sn.wj,  "die  Beiden 
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snsn 


(Parteien)"l''the  two;  the  two  contenders" •  sn.wj,  "Zwi]Jingskälber''l"'' •  sn.wj,  "zwei  Hand  breites  Gewebe"!"" •  sn.nw,  "zweiter"l"the  second" •  sn.nw, 
"zweiter;  zweitrangig  (schlecht)"l"second  best;  inferior" •  sn.nw,  "Zweiter;  Gefährte"l"second  (companion,  feilow);  replica" •  sn.nwt,  "Kollegin; 
Gefährtin;  Zweite"!"" •  snj,  "[^1^  Fisch]"!"" »snsn,  "freundschaftliche  Verbindung  (zwischen  Staaten)"!"brotherhood  (characterization  of  the 
relationship  between  rulers)" •  snsn.t,  "Kollegin"!"" •  ssn,  "sich  gesellen  lassen"!"" 

11. — V  2times-ü  1  times •  1  times-(V49A-V49A-N35-Yl);  1  times*{V49A-V49A-Z4-Yl):  Itimes- — — Itimes-Ü"^ 

1  times 

g.lYP.hs:N35:  Yl  tini.es  r  T22;  8  times  •  y49A:  6  times  •  Yl ;  5  times  •  N37.:  2  times  •  034:  2  times  •  D53:  1  times  •  Z4;  1  times  •  P5;  1  times  •  .Z3A:  1  times 

NK:  20  times  •  OK  &  FDP:  14  times  •  TIP  -  Roman  times:  10  times  •  unknown:  8  times  •  MK  &  SEP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  25  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  20  times  •  unknown:  9  times  •  Nubia:  1  times 

sich  gesellen:  27  times  •  sich  gesellen;  sich  vereinigen:  8  times  »sich  vereinigen:  7  times  •  sich  gesellen  zu,  vereinigen:  3  times  •  verbrüdern:  3  times» 
Zusammensein:  1  times»sich  verbrüdern:  1  times»sich  entwicklen  zu  jmd.,  werden  zu  jmd.:  1  times»(sich)  vereinigen:  1  times»sich  vereinigen 
(mit  seinem  Heiligtum):  1  times  •  gesellen:  1  times  •  sich  zusammenreißen:  1  times 

VERB:  55  TIMES  «VERB^-LIT:  55  TIMES  «ACTIVE:  23  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  22  TIMES  •  INFINITIVE:  14  TIMES  •  SINGULAR:  9  TIMES  «IMPERATIVE:  5  TIMES« 
PSEUDOPARTICIPLE:  5  TIMES  «  N-MORPHEME:  4  TIMES  «  MASCULINE:  4  TIMES  «  PLURAL:  3  TIMES  «  COMMONGENDER:  2  TIMES  «  PARTICIPLE:  1  TIMES  «  FEMININE: 
1  TIMES  «RELATIVEFORM:  1  TIMES 


snsn 

"freundschaftliche  Verbindung  (zwischen  Staaten)"|"brotherhood  (characterization  of  the  relationship  between 
rulers)"|substantive«substantive_masc|ID:138160|Wb  4, 174.1;  Lesko,  Dictionary  HI,  66 

•  hnms  w' mtrtw mfj //[18.8]//  jw mSl=k  jri.n=fjw pfy=k  mtrtw  (hr)  jti ply=f  mhiy pSy=sn  //[18.9]//  snsn  "Freunde  dich  an  mit  einem,  der  wahrhaft 
aufrichtig  (wörtl:  aufrichtig  und  gerecht/wahrhaftig)  ist,  wenn  du  gesehen  hast,  was  er  gemacht  hat,  und  wenn  deine  Aufrichtigkeit  es  mit  der 
seinigen  aufnehmen  kann  (wörtl:  die  seinige  ergreift),  damit  ihre  (d.h.  der  Aufrichtigkeiten)  Verbrüderung  sich  ausgleicht/im  Gleichgewicht  ist " 
sawlit:{02.  }pBouiaq  4,  Rto{  (B)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  B):  [18.7] 

•ptr  [jri].y  sw  HH-s-r  pl  wr-3-n-Ht  m  n,t-'  jrm  Wsr-Mf,t-Kw-stp.n-R'w  pl-hql-3-n-Km,t  sF-m  pS  hrw  r  di.t  hpr  htp  nfr  snsn  nfr  r-jwd=n  r  nhh 
"Siehe,  Hattusili,  der  Großfürst  von  Chatti,  hält  (wörtl.:  machen)  es  (=  Verhältnis)  durch  Vertrag  mit  Usermaatre-setepenre,  dem  großen  Herrscher 
von  Ägypten,  von  d(ies)em  Tag  an  fest,  um  guten  Frieden  und  gute  Verbrüderung  zwischen  uns  entstehen  zu  lassen  ewiglich, " 
bbawramessidemWestwand  (Aussen)//Textfeid:  [9] 

•  h,t phF.t  //[Cl,  4]//  bnrj  snsn  hSg  ?hn’^m^[s]?  [..]  [..]  "[ein  Mann]  mit  geöffnetem  Bauch  (d.h.  aufrichtig?),  süß  an  Gesellschaft  (?;  oder:  Duft), 

erfreut  über  Freu[nde]  (?)  [ . [ . ]"  sawlit.pRamesseum  I = pBM EA  10754//Die  Rede  des  Sasobek:  [Cl,  3] 

•p3  n,t-'  nfr  n  htp  n  snsn  di  htp  nfr  [r-jwd]=[n]  [r]  [nhh]  [di]  [snsn]  [nfr]  [r-jwd]=[n]  [r]  nhh  "Der  gute  (Staats)Vertrag  des  Friedens  und  der 
Verbrüderung,  der  guten  Frieden  gibt  [zwischen  uns  ewiglich  und  der  gute  Verbrüderung  gibt  zwischen  uns  ewig]lich. " 
bbawramessidemWestwand  (Aussen)//Textfeld:  [7] 

•  sh"  [n]=sst  [mpwt  //[4]//  n(j)  snsn  "Halte  (?)  ihr  [gegenüber]  den  Gedanken  an  engere  BekanntschaR/Intimität  zurück!"  sawht:(08.  }oDeM 
1639{  (oD5)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  oD5):  [3] 

bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:  HTP.W,  "FRIEDEN;  GLÜCK"|"PEACE;  CONTENTMENT"  «  R-JWD,  "ZWISCHEN;  BEI" | "BETWEEN"  «  R-JM.WTJ,  "ZWISCHEN'l'lN  THE  MIDST  OF" 
root.'Sn.wj,  "Die  Zwei  (zwei  Götter  als  Paar)"!""» sn,  'Zweizack"!"" » sn,  "sich  gesellen"!"to  associate  with"»sn.w,  "zwei"!"two"» sn.wj,  "die  Beiden 
(Parteien)"!"the  two;  the  two  contenders" » sn.wj,  "Zwillingskälber"!"" » sn.wj,  "zwei  Hand  breites  Gewebe"!"" » sn.nw,  "zweiter"!"the  second" » sn.nw, 
"zweiter;  zweitrangig  (schlecht)"!"second  best;  inferior" » sn.nw,  "Zweiter;  Gefährte"!"second  (companion,  feilow);  replica" » sn.nwt,  "Kollegin; 
Gefährtin;  Zweite"!"" »snj,  "[^1^  Fisch]"!"" »snsn,  "sich  gesellen;  sich  vereinigen "!"to  associate  with;  to  fraternize" » snsn.t,  "Kollegin"!"" » ssn,  "sich 
gesellen  lassen 
(T22-T22-Y11):  1  times 
g.lYP.hs.-.T22,:  2  times  «  Yl  l  :  1  times 

unknown:  10  times  «NK:  2  times  «MK  &  SIP:  1  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  10  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 

freundschaftliche  Verbindung  (zwischen  Staaten):  12  times » engere  Bekanntschaft,  Intimität:  1  times » Verbrüderung:  1  times 
SUBSTANTIVE:  14  TIMES  « SUBSTANTIVE_MASC:  14  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  14  TIMES  «SINGULAR:  14  TIMES  «MASCULINE:  14  TIMES 


snsn 

"faulen;  stinken  (vom  Leichnam);  riechen  (Geruch  verbreiten)"|enghsh  translation  missmg|verb»verb_4-ht|ID:138170| 
Wb  4, 174.3 

»bw,t  nbw  m-dr  //[x+2,17]//  jnm=^D  m-drj  ^snsn  ^  ’^wlww^  ^jw^  hcwy  wnm.pl=f"Das  Tabu  (Frevel)  ist  Gold  wegen  seiner  Färbung  (und)  wegen  des 
Gestanks,  der  von  der  Schlachtung  seiner  Mastrinder  ausgeht."  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI  inv.  I  72//Mythologisches  Handbuch  für  die 
oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+2,16] 

•ßi=f  snsn=f  "Er  trägt  seinen  (Leichen)geruch. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  154:  [6] 

»nn  ßi=k  snsn=k  "Du  unterliegst  ("trägst")  keinen  Verwesungsgestank!"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  154:  [11] 

•  //[9]//  snsn=f  "Er  stinkt."  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  154:  [9] 

»nn  snsn=k  "Du  stinkst  nicht. "  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  154:  [16] 
bbawtempelbib,  tb 

COLLOC:  WNM,  "MASTTIER  (?)"l"FATrENED  OX  (?)"«HR.YT,  "SCHLACHTVIEH;  SCHLACHTUNG;  BLUTBAD;  VERDERBEN"|"ANIMALS  FOR  SACRIFICE;  BUTCHERY"« 
M-DJ,  "BEI;  MIT;  (FORT)  VON;  IM  BESITZ  VON"|"WITH;  FROM;  IN  POSSESSION  OF" 

rooLsn,  "riechen;  küssen;  verehren'j'to  smell;  to  kiss"»sn.w,  "[ein  Krug]"!"[a  vesselj" » snn.wt,  "Verehrung"!"homage  (?)"»snsn,  "riechen,  atmen'j'to 
smell;  to  inhale" » snsn,  "Atem"!"" » snsn.t,  "F)ufi;  Geruch"!"smell" » ssn,  "riechen  (Geruch  verbreiten);  riechen  (Geruch  wahrnehmen);  atmen"!"to 
breathe;  to  smell" 

g.lYP.hs:y49A;  2  times  «  Aa2:  .1  times  «  Zö;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times  •  NK:  2  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
faulen,  stinken  (vom  Leichnam):  2  times » stinken  (vom  Leichnam):  2  times » stinken:  1  times 
VERB:  5  TIMES  «VERB_4-LIT:  5  TIMES  « INFINITIVE:  1  TIMES 


5812 


snsn 


snsn 

"Verwandter;  Freund"  |"close  friend"|substantive»substantive_masc|ID:138180|Meeks,  AL  77.3669 

•  //[l,l]//  mj,tt  [n]  ß  sX,t)  J:h^b  Jt-ntr-n-hw,t-'<^,t}-m-Jwn,w  Wr-mij  Hwy  hr  ndnd  //[l,2]//  hr,w  n  snsnj=f  zhS-nsw  m  hnw  Wsr-mS\t-R'-nhtt  {z^} 
PS-R'-ms  (m)  Nn,t-{R'-}nsw  "Kopie  [des]  Briefes,  den  der  Gottesvater  des  Großen  Tempels  von  Heliopolis,  Wermai,  Sohn  des  Huy,  geschickt  hat, 
nach  dem  Beßnden  seines  Vertrauten  fragend,  eines  königlichen  Schreibers  aus  der  Residenz,  (namens)  Usimare-nachti,  {Sohn}  des  Pramose  {aus} 
Herakleopolis."  sawlit.pMoskau  127  =  pPuschkin  I,  b,  127//Recto:  Der  Moskauer  literarische  Brief  ("A  Tale  ofWoe"):  [1,1] 

sawlit 

COLLOC:JTJ-NTR-N-HW.T-‘B.T-M-JWN.W,  "GOTTESVATER  DES  GROSSEN  TEMPELS  VON  HELI0P0LIS’'|’"' «P^R'W-MS-SW,  "Pa-RE-MESI-SU"|""  •  WSR-Mr.T-R‘W- 
NHT.W,  "USER-MAAT-RE-NACHTU’'|’"' 

rootSn.t,  "Schwesterauge"l""»sn,  'Bruder"l"brother"»sn.w,  "Brüder;  Geschwister"l"siblings"»sn.wt,  "Geschwister"l"brethren;  siblings" •  sn.t, 
"Schwester;  Geliebte"l"sister;  beloved"  •  sn.t],  "die  beiden  Schwestern  (Göttinnenpaare,  meist  Isis  u.  Nephthys)')""  •  snt,  "(Osiris)  beweinen"!"" 

I  I  1  times 

g.lyp.hs:T22:  2  times  *  74;  1  times  - Yl;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Freund:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_PRONOMIN  ALIS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 

snsn 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:869312|CT  Vü,  llOn 

snsn 

"[unklar]"|english  translation  missmg|undefined|ID:869315|CT  Vü,  155h 

snsn.t 

"Duft;  Geruch"|"smell"|substantive*substantive_fem|ID:138210|Meeks,  AL  79.2634 

•  r^  n=j  snsn(,t)  bn{rjj.t  "Süßer  Duft  ist  mir  gegeben. "  tb-.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  017:  [112] 
tb 

COLLOC:BNJ,  "SÜSS"1"SWEET’' •  RDJ,  "GEBEN;  VERANLASSEN"|’"' •  =J,  "[SUFFIX  PRON.  SG.1.C.]"|"I;  ME;  MY,  MINE  (SUFFIX  FRON.,  IST  PER.  SING.)" 
root:sn,  "riechen;  küssen;  verehren"l"to  smell;  to  kiss"*sn.w,  "[ein  Krug]"l"[a  vessel]" •  snn.wt,  "Verehrung"l"homage  (?)"*snsn,  "riechen,  atmen"l"to 
smell;  to  inhale" •  snsn,  "Atem"!"" •snsn,  "faulen;  stinken  (vom  Leichnam);  riechen  (Geruch  verbreiten)"!"" •  ssn,  "fischen  (Geruch  verbreiten); 
riechen  (Geruch  wahrnehmen);  atmen"!"to  breathe;  to  smell" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Parfüm:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES 


snsn.t 

"Kollegin"  lengUsh  translation  inissing|substantive»substantive_feni|lD:869318|CT  V,  182c 

rootSn.wj,  "Die  Zwei  (zwei  Götter  als  Paar)"!""» sn,  "Zweizack"!"" •  sn,  "sich  gesellen"!"to  associate  with"»sn.w,  "zwei"!"two" »sn.wj,  "die  Beiden 
(Parteien)"!"the  two;  the  two  contenders" •  sn.wj,  'Zwillingskälber"!"" •  sn.wj,  "zwei  Hand  breites  Gewebe"!"" •  sn.nw,  "zweiter"!"the  second" •  sn.nw, 
"zweiter;  zweitrangig  (schlecht)"!"second  best;  inferior" •  sn.nw,  "Zweiter;  Gefährte"!"second  (companion,  fellow);  replica" •  sn.nwt,  "Kollegin; 
Gefährtin;  Zweite"!"" »snj,  "[^1^  Fisch]"!"" »snsn,  "sich  gesellen;  sich  vereinigen" ['to  associate  with;  to  fraternize" •  snsn,  "freundschaftliche 
Verbindung  (zwischen  Staaten)" ['brotherhood  (characterization  of  the  relationship  between  rulers)"  •  ssn,  "sich  gesellen  lassen"!"" 


snsn-W3s.t-m-nb-srh 

"der  sich  mit  Theben  als  Herr  der  Palastfassade  vereinigt" |enghsh  translation  niissing|epitheton_title*epith_god| 
ID:862227|LGG  VI,  395 


snsn-Wtz.t-m-nb-srh 

—  w 

"der  sich  mit  Edfu  als  Herr  der  Palastfassade  vereinigt"  |enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god| 
1D:862284|LGG  VI,  395 


snsn-shm.tj-m-tp=f 

"der  die  Doppelkrone  auf  seinem  Kopf  vereinigt"  |engUsh  translation  niissing|epitheton_title»epith_god|lD:861583|LGG 
VI,  396 


sns 


5813 


sns 


"(Ohren)  öfFnen"|"to  unstopp  (the  ears)"|verb|ID:138230|Wb  4, 174.4 

•[jp.n]  ljin(j)].w  d(w)it  d,t=sn  sn[s.n]=[sn]  [msdr.pl] =[sn]  [hr]  [hrw]  [Ppy]  [pn]  [hSi]=[f]  [mm]=[sn]  "^Die  in^  der  Duat  haben  'ihren  Leib 
[gezählt] '/sind  zu  sich  gekommen]?)  und  [haben  ihre  Ohren  geöffnet  bei  dem  Geräusch  dieses  Pepi,  als  er  unter  sie  hinabstieg]." 
bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  688:  [P/A/N 38] 

•  //[142]//  {n}(s}ns  n=j  \  wj  qbh,w  jn  Dhw,tj  jn  H'pj  "Geöffnet  sind  mir  die  Arme  des  Himmelsgewässers  durch  Thot  und  durch  Hapi. "  tb:pKairo  CG 
24095  (pMaiherperi)//Tb  060:  [142] 

•[..]  [sns]  msd(r).du=k  "[..],  deine  Ohren  [auf gesperrt]. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT 611:  [N/V/E  65  =  1329] 

•  sns=tn  n=f  msdr.du=f  "Ihr  sollt  ihm  seine  Ohren  aufsperren. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  602:  [M/F/E  inf  21  =214] 

•  wn  jr,tdu=^k^  sns  msdr.du=k  "Deine  Augen  sind  geöffnet,  deine  Ohren  aufgesperrt. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  611:  [P/V/E  77] 
bbawpvramidentexte.  tb 

C0LL0C:MSPR,  "0HR"|"EAR"  •  =SN,  "[SUFFIX  PRON.  PL.3.C.]"|"THEY;  THEM;  THEIR  (SUFFIX  FRON.,  3RD  PER.  PL.)"*PPY,  ’'PEPI"|"PEPY" 

rootssn,  "einreißen;  zerstören"l"to  demolish"*ssn,  "Ärger"!"" »ssn,  "Unwetter"l"storm" •  ssn.yt,  "Abbruch  (als  Baumaterial)"!"" •  ssn.w,  "Äbbruch  (als 
Baumaterial)"!"" •  sn,  "vermeiden  (?);  frei  machen  (?)"!"to  block" 

OK&  FIP:  11  times-NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  unknown;  1  times 
(Ohren)  öffnen:  11  times»öffnen  (Ohren):  1  times 

VERB:  12  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  7  TIMES  •  ACTIVE:  6  TIMES  «N-MORPHEME:  4  TIMES  •  PASSIVE:  1  TIMES 

sns.t 

"[unklar]"|english  txanslation  missing|undefined|ID:869321|CT  IE,  14a 


snsns 

"sich  entwinden" |"to  extricate  (onese]f)"|verb*verb_caus_4-ht|ED:138270|Meeks,  AL  78.3636;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  514 

rootns,  "[Bez.  für  Nilpferd] "!”rager  (?)  (hippopotamus  as  a  Sethian  animal)" •  nsn,  "der  Wütende  (Seth,  Month)"!"raging  one  (Seth;  Montu)"*nsn, 
"scharf  (o.  Ä.)"!""*nsn.j,  "Wut;  Unwetter"!"storm;  rage" •  nsn.w,  "Wüten"!"" »nsn.t,  "Wüten"!"fury"»nsn.t,  "Wütende  (u.a.  Hathor-Sachmet)"!"furious 
one  (Hathor-Sakhmet)" •  nsn.tj,  "wütend  (vom  König  im  Kampf)'!"raging" •  nsni,  "wütend  sein;  rasen"!"to  rage;  to  be  furious" •  nsns,  "zerreißen  (der 
Bücher)"!"to  tear  up  (documents)" 


snq 

"Brust  (der  Anime)"|enghsh  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:137160|Wb  4, 175.1 

rootsnq,  "säugen;  saugen"!"to  suckle" 


snq 

"säugen;  saugen"|"to  suckle"|verb*verb_3-ht|ID:138280|Wb  4, 174.7-18;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  871;  vgl.  EAG  §  443 

•  m=k  znq.n  //[rt.  6,11]//=]  m  mndw.pl  n(,j.w)  htj  8  'm~f~y  3.t  n(,j).t  Sth  "Siehe,  ich  habe  gesaugt  an  den  Brüsten  der  Anat,  der  großen  Kuh  des 
Seth. "  sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  + 1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt.  6,10] 

•  //[!]//  fnp,G-zp  6hr  hm  n  Hr,w  Ql-ff.w Nb,tj  ^QP-ff.w Hr,w-nbw Hw-[Tiwj]  ^nswt-bj,D  ywf-[Nfr-tm-Kw]  ^ntr-nfH  z?-{Jm'’n-Rw  tj,t  ffh.G n.t 
Tm pr,t //[2]//  wh.t pri.t  ^h^nt=f  ^qmP.n  ^Rs,j^-jnb='^f  nfr,w=f  [msi].n  Mw,t  ^nb-p,D  ’^w'^-ntr,] pri m  h\w-ntr  bj,tj nn  hpr//[3]// mj,tj=f  dmdn  Psd,t 
r  rnn=[f]  V  s^nq^=[f]  [r]  hMm^=[f]  ^jtP  fipP  w[f] pd,wt-9  nswt-bj.t  ^Hr,w^  fmE-  nb-Tl,wj  nb-jr,t-jh,t  zl-R'w //[4]//  [’lhr-ql]  mri  Hmn  ^nb^ftj- 
Hß,[t]  "nh  d,t  "’^Regierungsyahr  6  unter  der  Majestät  des  Horus  "Qa-chau",  der  Beiden  Herrinnen  "^Qa^-chau",  des  Goldhorus  "Chu-[Taui]",  Mes 
Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  "Chu^-[Nerfertem-Re]",  Mer  vollkommene  Gott\  Sohn  des  ’^AmuM-Re,  die  herrBiche^  Gestalt  des  Atum,  der 
reine  Nachkomme,  der  herauskam  ^auh  ihm,  dessen  Schönheit  von  dem  Müdlich^ -von- ’^seiner^ -Mauer  (=  Ptah  von  Memphis)  MrzeugP  wurde, 
[geboren]  von  Mut,  Mer  Herrin  des  Himmels^  göttlich  in  seiner  ^EinzigkeiP,  der  herauskam  aus  dem  Gottesleib,  der  König  von  Unterägypten, 
dessen  Gleicher  nicht  existiert,  mit  dem  sich  die  Götterneunheit  vereinigte,  um  [ihn]  aufzuziehen,  Mm^  [Ihn]  zu  säu^gen  \  [um  ihn]  zu  versorgMff, 
Mer  die  Länder  eroberP,  der  die  Neunbogenvölker  nieder[wirft],  der  König  von  Ober-  und  Unterägypten,  der  ^Horus  mit  kräffigem^  Arm,  Herr  der 
Beiden  Länder,  Herr  des  Rituals,  Sohn  des  Re  [Taharqa],  geliebt  von  Hemen,  dem  Herrn  von  Mo'alla,  der  ewig  lebe. "  bbawhistbiospzt/Historisch- 
biographische  Texte  (25.-26.  Dynastie)}//Unteres  Textfeld:  [l] 

•  sn[q]=k  [m]  m[n]d[,t]  n  Sh?y,t-[Hr]  "Mögest  du  saugen  [an]  dem  Euter  (wörtl:  die  Brust)  der  Sechat-Hor."  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA 
10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [4.2] 

•[jn]  [m'w,t]=[k]  [js]  [_w]  [hd,t]  ^nhnlt  Mwi.P  Md,P  fn,t  hr.[t]-jb  Nhb  ßwi.t]  //[P/F/Se  45]//  s(w),t.dut  nhlhß.t]  [mnd.du]  [ßi]=[s]  [tw]  [r]  [p,t] 
[n]  [wdi.n]=[s]  [tw]  [r]  [ß]  [dli]=[s]  mnd=s  m  P=k  sn[q]=[s]  [tw]  [n]  [wdh]=[s]  [tw]  "[Denn  deine  Mutter,  die]  Mie  Weiße  (Krone)^  von 
Hierakonpolis  [..],  die  die  Weiße  (Krone)  und  das  Kopftuch  beßndlich  in  Elkab  schützt,  [mit  langen]  Federn  und  herabhängenden  [Brüsten,  ist  es, 
die  dich  zum  Himmel  tragen  wird  -  sie  legt  dich  nicht  zu  Boden  -]  und  die  ihre  Brust  an  deinen  Mund  [führen  wird],  damit  [sie  dich]  säuge  [-  sie 
wird  dich  nicht  entwöhnen]. "  bbawpyramidentexte:{östl.  Fläche}//PT  1002  =  CT  517:  [P/F/Se  44] 

•  snm=t  Pr-3  hh-(w)S-s(nb)  snq=t  sw  //[1,14]// m  [mnd] pwy  jm,j  hf=t  mj  jri.n=t  n  Hr,w=t  ""Mögest  du  Pharao  l.h.g.  nähren  (und)  mögest  du  ihn 
säugen  mit  dieser  [Brust]  (hier),  die  sich  in  deiner  Hand  beßndet,  wie  du  es  (auch)  für  deinen  Horus  gemacht  hast!""  bbawtempelbib:pBrooklyn 
47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen 
werden:  [1,13] 

bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:MNP,  "BRUST;  EUTER’'|''CHEST  (OF  A  MAN  OR  WOMAN)"  •  ZR.T,  "SCHAF"|"SHEEP;  EWE"«WPH,  "(DEN  SÄUGLING)  ENTWÖHNEN" | "TO  WEAN" 
rootsnq,  "Brust  (der  Amme)"!"" 

— ß'  1  times« — 1  times«  —  Itimes«^ — times 

g.lyp.hs:N35:  5  times  «  034:  4  times  «NZ^:  4  times  «  A2;  3  times  «F^O;  2  times  «  Fl 8;  2  times  «  Z7;.  2  times  «  D27;  1  times  «  A24:  1  times 

OK  &  FIP:  34  times  •  NK:  5  times  •  TIP  -  Roman  times:  4  times  •  MK  &  SIP:  1  times  •  unknown:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  37  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times « unknown:  4  times 


5814 


snq 


säugen:  25  times  •  saugen:  20  times 

VERB:  45  TIMES  •VERB_3-LIT:  45  TIMES  «ACTIVE:  31  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  29  TIMES  •  SINGULAR:  10  TIMES  •  RELATIVEFORM:  7  TIMES  •  MASCULINE: 
7  TIMES  •  N-MORPHEME:  4  TIMES  •  INFINITIVE:  4  TIMES  •  PARTICIPLE:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES  •  IMPERATIVE:  1  TIMES 

snq 

"preisen"|”to  praise"|verb*verb_3-lit|ID:138290|Wb  4, 175.3;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  871 

root.'Snk,  "Dunkler"!"" »Snk.y,  'Dunkler"l"dark  one  (the  sun  god  in  the  nether  world)" •  Snk.w,  "Seneku  (Ort  des  Sonnenuntergangs  als  Kultstätte  in 
Hierakonpolis)'!"" •  Snkt,  "Dunkle"!"" •  snk,  "[Eigenschaß:  des  HerzensJ'j'haughtiness  (?)"*snk,  "dunkel  sein"l"to  be  dark"»snk,  "[Bez.  der 
Zunge]"l"tongue" •  snk,  "Priesterin  (im  Gau  von  Elephantine)"!"" •  snk,  "[ein  Korb]"!"" »snk.w,  "Dunkel'l'dark" •  snk.wj,  "zur Dunkelheit  Gehöriger"!"" 
•  snkt,  "Dunkelheit"!"darkness;  obscurity" •  snkt,  "Sehnsucht  (?)"!"" »snktj,  "Dunkelheit"!"darkness" 


snq 

"  [säugen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876557 

snk 

"[Eigenschaft  des  Herzens] "|"haughtiness  (?)"|verb«verb_3-lit|ID:138320|Wb  4, 175.6 

•  Wnjs  pj  Wnjs  pj  //[399]//  Sß  jmn,t  Rw  snk  jb  hnt(j)  tph,t  Nw(,w)  "So  ist  Unas:  Unas  ist  Sia,  der  zur  Rechten  Res,  $snk$-herzig,  an  der  Spitze  der 
Höhle  des  Nun. "  bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT  250:  [398] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:PJ,  "[DEM.PRON.  SG.M]"|""  •  "ERKENNTNIS  (PERSONIFIKATION)"!""  »TPH-T,  "HÖHLE;  LOCH;  KAPELLE  (iM  TEMPEL)"|"CAVERN;  (SNAKE'S)  HOLE; 
CHAPEL  (OF  A  TEMPLE)" 

root.'Snk,  "Dunkler"!"" »Snk.y  'Dunkler"!"dark  one  (the  sun  god  in  the  nether  world)" •  Snk.w,  "Seneku  (Ort  des  Sonnenuntergangs  als  Kultstätte  in 
Hierakonpolis)"!"" •  Snkt,  "Dunkle"!"" »snq,  "p^eisen"!"to  praise"»snk,  "dunkel  sein"!"to  be  dark" »snk,  "[Bez.  der  Zunge]"!"tongue"»snk,  "Priesterin 
(im  Gau  von  Elephantine)"!"" •  snk,  "[^In  Korb]"!"" »snk.w,  "Dunker!"dark" » snk.wj,  "zur  Dunkelheit  Gehöriger"!"" » snk.t,  'Dunkelheit"!"darkness; 
obscurity" » snkt,  "Sehnsucht  (?)"!""» snk.t],  "Dunkelheit"!"darkness" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Eigenschaß  des  Herzens]:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-LIT:  1  TIMES  •  PARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES 

snk 

"dunkel  sein"|"to  be  dark"|verb»verb_3-lit|ID:138350|Wb  4, 175.11-13 

»{snk}  tw  swl=k  hr  lb,[wt]  "Sei  {gierig}  {unergründlich}  (?),  wenn  du  über  die  Großfamilie  hinweggehst  (oder:  wenn  du  an  der  Großfamilie 
vorbeigehst).  (?)"  sawlit:{25.  }oMoskau  4478  +  oBerlin  P  9026//Verso:  Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [l] 

»[{snk}]  [{snk}]  [tw]  [swl]=[k]  [hr]  ßb,wt]  "Sei  [gierig]  {unergründlich}  (?),  wenn  du  über  die  Großfamilie  hinweggehst  (oder:  wenn  du  an  der 
Großfamilie  vorbeigehst).  (?)"  sawlit:{28.  }pClere  I//Recto:  Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [x+2] 

»{snk}  tw  swl=k  hr  lb,wt  "Sei  {gierig}  {unergründlich}  (?),  wenn  du  über  die  Großfamilie  hinweggehst  (oder:  wenn  du  an  der  Großfamilie 
vorbeigehst).  (?)"  sawlit:{26.  }oDeM  1056  +  oGardiner  347//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [1] 

»{snk}  [tw]  [swl]=k  hr  lb,wt  "Sei  {gierig}  {unergründlich}  (?),  wenn  du  über  die  Großfamilie  hinweggehst  (oder:  wenn  du  an  der  Großfamilie 
vorbeigehst).  (?)"  sawlit:{23.  }oIFAO  Inv.  2536//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [x+15] 

•  shd=f  n=k  wl,t  snk.t  "Er  erleuchtet  dir  den  ßnsteren  Weg. "  tb:pLondon  BM  9901  (pHunefer)//Tb  183:  [9] 
sawlit,  tb 

COLLOC:  BB.T,  ’Tamtt.TF."|"FAMTT.Y"  •  SWBJ,  "VORBEIGEHEN;  PASSIEREN"|"T0  PASS"  •  SKN,  "GIERIG  SEIN;  GEFRÄSSIG  SEIN"|"GREEDY" 

root.'Snk,  "Dunkler"!"" »Snk.y  'Dunkler"!"dark  one  (the  sun  god  in  the  nether  world)" » Snk.w,  "Seneku  (Ort  des  Sonnenuntergangs  als  Kultstätte  in 
Hierakonpolis)"!""  »Snk.t,  "Dunkle"!"" » snq,  "preisen"!"to  praise"»snk,  "[Eigenschaß  des  Herzens]"!"haughtiness  (?)"»snk,  "[Bez.  der 
Zunge]"!"tongue" •  snk,  "Priesterin  (im  Gau  von  Elephantine)"!"" » snk,  "ßl^  Korb]"!"" »snk.w,  "Dunkelj'dark" » snk.wj,  "zur Dunkelheit  Gehöriger"!"" 
»snk.t,  "Dunkelheit"!"darkness;  obscurity" » snk.t,  "Sehnsucht  (?)"!""» snk.t],  "Dunkelheit"!"darkness" 

NK:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times 
dunkel  sein:  5  times 

VERB:  5  TIMES  •VERB_3-LIT:  5  TIMES  •  IMPERATIVE:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES 

snk 

"[Bez.  der  Zunge]"|"tongue"|substantive*substantive_niasc|ID:138370|Wb  4, 177.1;  FCD  234 

root.'Snk,  "Dunkler"!"" »Snk.y,  'Dunkler"!"dark  one  (the  sun  god  in  the  nether  world)" •  Snk.w,  "Seneku  (Ort  des  Sonnenuntergangs  als  Kultstätte  in 
Hierakonpolis)"!"" •  Snk.t,  "Dunkle"!"" » snq,  "preisen"!"to praise" » snk,  "[Eigenschaß  des Herzens]"!"haughtiness  (?)"»snk,  "dunkel  sein"!"to  be  dark"» 
snk,  "Priesterin  (im  Gau  von  Elephantine)"!"" » snk,  "ßln  Korb]"!"" »snk.w,  'Dunkel"!"dark" » snk.wj,  "zur  Dunkelheit  Gehöriger"!"" » snk.t, 
"Dunkelheit"!"darkness;  obscurity" •  snk.t,  "Sehnsucht  (?)"!""» snk.t],  "Dunkelheit"!"darkness" 

snk 

"Gier  (des  Wassers)"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:138380|Wb  4, 177.2-3;  FCD  234 

» dr.n=f  n=sn  snkn(,J)  mw  "Für  sie  hat  er  die  Gier  des  Wassers  vertrieben. "  sawlit.-pCarlsberg  VI//Die  Lehre  für  Merikare:  [x+5,4] 

»jH  [whh]  //[5,12]//  m  snk  hr=s  mf  s[h]r.pl  nb  jm=f  "Was  den  angeht,  dem  es  an  Begierde  danach  [mangelt],  bei  ihm  werden  alle  Pläne 
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snk 


erfolgreich  sein. "  sawiitpBM EA  10509{  (Ptahhotep,  Version  L2+L2G)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [5,11  ] 

•  jri.n=f  p,t  ß  n-jb=sn  dr.n=f  snk  n(j)  mw  "Um  ihretwillen  hat  er  Himmel  und  Erde  gemacht,  (nachdem)  er  die  Gier  des  Wassers  vertrieben  hatte. " 
sawlitpPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre  für  Merikare:  [12,1] 

•  jri.n=f  p,t  ßn-jb  jr,j  dr.n=f  snk  n(j)  mw  "Um  ihretwillen  hat  er  Himmel  und  Erde  gemacht,  (nachdem)  er  die  Gier  des  Wassers  vertrieben  hatte. " 
sawiitpMoskau  4658//Die  Lehre  für  Merikare:  [8,10] 

•  //[496]//  sbh,t  6,nw.t  nb,t  snk  3.t  hmhm,t  n  rh.tw //[497]//  3w=s  r  wsh,t=s  n  gmi  qd m  s3\w //[498]// jw  hß,w  hr,j=s  n  rh  tnw  mz.ntw  //[499]// hr- 
h3,t  wrd,w-jb  "6.  Tor:  "Herrin  des  Dunkel(?)  mit  lautem  Gebrüll,  deren  Länge  noch  unbekannter  ist  als  ihre  Breite,  deren  Art  im  Anbeginn  nicht  zu 
ermitteln  ist,  -  die  Schlangen  auf  ihr  sind  unzählbar  -,  die  vor  den  Herzensmatten  gebracht  ist""  tb.pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  146:  [496] 
sawlit,  tb 

COLLOC:N-JB-N,  "DAMIT  (KONJUNKTION);  UM  JEMANDES  WILLEN"|"F0R  THE  SAKE  OF"-M'R,  "GLÜCKLICH;  FEHLERLOS'I'SUCCESSFUL;  FORTUNATE"  «WSH.T, 

"Breite  (als  Massangabe)"|"breadth" 

root'skn,  "gierig  sein;  gefräßig  sein"l"greedy" •  skn,  "missliebig machen  (o.  Ä.)"l"to  embroil  (?)  in  quarrels" •  skn,  "Gieriger"l"greedy  one" 

NK:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times  •  unknown;  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Gier  (des  Wassers):  3  times  •[vom  Urwasser,  das  beseitigt  wurde]:  1  times  •  Gier,  Begierde:  1  times 
SUBSTANTIVE;  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES 

snk 

"Priesterin  (itn  Gau  von  Elephantine)"|english  translation  missing|epitheton_title»title|ID:138390|Wb  4, 177.4 

rootSnk,  "Dunkler"!"" »Snk.y,  'Dunkler"l"dark  one  (the  sun  god  in  the  nether  world)" •  Snk.w,  "Seneku  (Ort  des  Sonnenuntergangs  als  Kultstätte  in 
Hierakonpolis)"!"" •  Snk.t,  "Dunkle"!"" •  snq,  "preisen'!"to  praise" •  snk,  "[Eigenschaft  des  Herzens]"!"haughtiness  (?)"»snk,  "dunkel  sein"!"to  be  dark"* 
snk,  "[Bez.  der  Zunge]"!"tongue"*snk,  "[ein  Korb]"!"" •snk.w,  'Dunker!"dark" •  snk.w],  "zur  Dunkelheit  Gehöriger"!"" •snk.t,  "Dunkelheit"!"darkness; 
obscurity" •  snk.t,  "Sehnsucht  (?)"!""•  snk.t],  "Dunkelheit"!"darkness" 


snk 

"[ein  Korb]"|english  translation  missing|substantive|ID:855298|Giddy,  Egyptian  Oases,  87 

•  //[Vso  9,12]//  s3~wt  dnj,t  ?3r?  ?n? p3  wdn  mndmfdw}  hr  snk  [..]  "ein  $s3wt$-Korb  (?);  ein  $dnj.t$-Korb;  Flechtwerk  (??)  für  die  Last;  ein  $mnDm$- 

Korb  und  ein  $snk$-Korb  (?);  [ . ]"  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBMEA  10684//Vso  7.3-10.15:  Brief  mit  Abgabenliste  (?):  [Vso  9,12] 

sawlit 

COLLOC:  WDN.W,  "LAST"|"BURDEN"  «MNDM,  "K0RB"|"BASKET"  »DNJ.T,  "[EIN  GEFÄSS];  KUBIKELLE  (ALS  MASSEINHEIT)"|"[a  BOWL];  CUBIC  CUBIT  (AS  A  MEASURE 
OF  VOLUME)" 

root.'Snk,  "Dunkler"!"" •Snk.y,  'Dunkler"!"dark  one  (the  sun  god  in  the  nether  world)" •  Snk.w,  "Seneku  (Ort  des  Sonnenuntergangs  als  Kultstätte  in 
Hierakonpolis)"!"" •  Snk.t,  "Dunkle"!"" •  snq,  "preisen"!"to praise" •  snk,  "[Eigenschaft  des Herzens]"!"haughtiness  (?)"*snk,  "dunkel  sein"!"to  be  dark"» 
snk,  "[Bez.  der  Zunge]"!"tongue"*snk,  "Priesterin  (im  Gau  von  Elephantine)"!"" •  snk.w,  "Dunkel"!"dark"» snk.w],  "zur  Dunkelheit  Gehöriger"!""» 
snk.t,  "Dunkelheit"!"darkness;  obscurity" •  snk.t,  "Sehnsucht  (?)"!""•  snk.t],  "Dunkelheit"!"darkness" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[ein  Korb]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


snk 

"[dunkel  sein]"|english  translation  missing|root|ID:876560 

snk.w 

"Dunker|"dark"|substantive*substantive_masc|ID:138440|Wb  4,  176.13-14;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts, 
514 

•  s3s=tn(j)  hr,t  fb.twn  m  snk,w  "Möget  ihr  den  Himmel  durchziehen,  vereintim  Dunklen. "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT 217:  [223] 

•  [..]  [m]  [snk,w]  "[...]  [vereint  im  Dunklen]. "  bbawpyramidentexte:{östl  Fläche}//PT 217:  [P/F/Se  10] 

•  [..]  [jh. twn ]  ^m  ^  snk,  w  "[. . .]  [ vereint]  im  Dunklen. "  bbawpyramidentexte.föstl  Fläche}//PT 21 7:  [P/F/Se  7] 

•  s3s=tn(j)  hr,t  fb.twn  m  snk,w  "Möget  ihr  den  Himmel  durchziehen,  vereintim  Dunklen. "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT 217:  [225] 

•  s3s=tn(j)  hr,t fb.twn  m  snk,w  "Möget  ihr  den  Himmel  durchziehen,  vereintim  Dunklen. "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT 217:  [228] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:  J‘B,  "(SICH)  VEREINIGEN;  (jMDM.  ETWAS)  ÜBERGEBEN;  BESCHENKEN"|"T0  UNITE;  TO  BE  UNITED;  TO  HAND  OVER  TO"*S^S,  "DURCHZIEHEN;  WANDELN; 
NIEDERTRAMPELN"|"T0  TRAVEL;  TO  GO;  TO  TREAD  ON"  •  =TNJ,  "[SUFFIX  PRON.  DUAL.2.C.]"|"Y0U  TWO  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PERSON  DUAL)" 
root.'Snk,  "Dunkler"!"" »Snk.y,  'Dunkler'fdark  one  (the  sun  god  in  the  nether  world)" •  Snk.w,  "Seneku  (Ort  des  Sonnenuntergangs  als  Kultstätte  in 
Hierakonpolis)"!"" •  Snk.t,  "Dunkle"!"" •  snq,  "preisen"!"to praise" •  snk,  "[EigenschaÜ  des Herzens]"!"haughtiness  (?)"»snk,  "dunkel  sein"!"to  be  dark"» 
snk,  "[Bez.  der  Zunge]"!"tongue"»snk,  "Priesterin  (im  Gau  von  Elephantine)"!"" » snk,  "[Hn  Korb]"!"" »snk.w],  "zur  Dunkelheit  Gehöriger"!"" »snk.t, 
"Dunkelheit"!"darkness;  obscurity" » snk.t,  "Sehnsucht  (?)"!""» snk.t],  "Dunkelheit"!"darkness" 

OK  &  FIP:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 
Dunkel:  6  times 

SUBSTANTIVE;  6  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  6  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  •  SINGULAR:  6  TIMES  •  MASCULINE:  6  TIMES 

snk.wj 

"zur  Dunkelheit  Gehöriger" |english  translation  missing|substantive*substantive_niasc|ID:857572|Pyr  209a 
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snk.wj 


•pri=k  hSLw=k  [h]^^^i=[k]  [hnj  [R^w]  [snk,wj]  [hn]  [Ndj]  "Du  wirst  emporsteigen  und  hinabsteigen,  [zusammen  mit  Re  wirst  du]  ^hinabsteigen\ 
[der  zur  Dunkelheit  Gehörige  zusammen  mit  Nedi]. "  bbawpyramidentexte:{östl.  FJäche}//PT  222:  [P/F/Se  32] 

•pri=k  hSi=k  hSi.w=k  hn'  Rw  snk,w(j)  hn'  Ndj  'Du  wirst  emporsteigen  und  hinabsteigen,  zusammen  mit  Re  wirst  du  hinabsteigen,  der  zur 
Dunkelheit  Gehörige  zusammen  mit  Nedi. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  222:  [291 ] 

•pri=k  hSi=k  hSi.w=k  hn'  Nb(,t)-hw(,t)  snk,w(j)  hn'  msk,tt  "Du  wirst  emporsteigen  und  hinabsteigen,  zusammen  mit  Nephthys  wirst  du 
hinabsteigen,  der  zur  Dunkelheit  Gehörige  zusammen  mit  der  Abendbarke. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  222:  [292] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:NDJ,  "[BEZEICHNUNG  DES  SONNENGOTTES] "1"[A  NAME  FOR  THE  SUN  GOD]"*ffi;,  "HERABSTEIGEN;  FALLEN;  ZU  FALL  K0MMEN"|"T0  DESCEND;  TO  FALL; 
TO  STRIKE"*HN‘,  "[PRÄPOSITION] "|"[PR0P0SITI0N]" 

rootSnk,  "Dunkler"!"" »Snk.y,  Dunkler"l"dark  one  (the  sun  god  in  the  nether  world)" •  Snk.w,  "Seneku  (Ort  des  Sonnenuntergangs  als  Kultstätte  in 
Hierakonpolis)"!"" •  Snk.t,  "Dunkle"!"" •  snq,  "preisen"!"to praise" •  snk,  "[Eigenschaß:  des Herzens]"!"haughtiness  (?)"»snk,  "dunkel  sein"!"to  be  dark"» 
snk,  "[Bez.  der  Zunge]"!"tongue"»snk,  'Priesterin  (im  Gau  von  Elephantine)"!"" •  snk,  "[ein  Korb]"!"" »snk.w,  Dunker'!"dark" » snk.t, 
"Dunkelheit"!"darkness;  obscurity" » snk.t,  "Sehnsucht  (?)"!""•  snk.t],  "Dunkelheit"!"darkness" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
zur  Dunkelheit  Gehöriger:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 

snk.t 

"Dunkelheit"|"<iarkness;  obscurity"|substantive*substantive_fem|ID:138410|Wb  4,  176.4-10;  Van  der  Molen,  Dictionary 
of  Coffin  Texts,  514  f.;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  871  f. 

•  jnk  'q^ //[?]//  swi  m  snk,t  skm  ns  m  zh  n(,j)  sr.w.pl  jrr  wp(w),t  //[8]// m  'qlt  nn  rwjw.t=s  nb.t  "I am  one  exact,  free  from  obscurity,  wise  of  tongue 
in  the  hall  of  officials,  one  who  performs  a  task  with  precision,  without  any  Interruption  of  it "  sawlitStele  des  Khety  (Kairo  JE  45057)//(Stele  des 
Khety  (Kairo  JE  45057)}:  [6] 

•j'h-wr  hsr.n=f  snk,t  m  Jr,w=f  n  jtn=f  "Der  Vollmond  hat  die  Dunkelheit  in  seiner  Gestalt  seiner  Mondscheibe  vertrieben." 
bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  "[//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+14,12] 

•  //[16,13]//  di=k  hddß}(wj}  n  ß  m  snk  ""(Und)  spende  Licht  dem  Lande  in  der  Dunkelheit!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!. 
Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [16,13] 

•  nhm=k  wj  m-'  ntr  pwy  ßu  bipl  nsb  jw,tj.w  //[129]//  'nh  m  hwl,yt  jr,j  kk,wt  jm,j  snk,t  sndw  n=f jm,j.w-bSg  //[130]//  "Mögest  du  mich  vor  jenem 
Gott  retten,  der  die  Bas  raubt,  die  Üblen  verschluckt  und  von  Verfaultem  lebt,  dem  Hüter  der  Dunkelheit,  der  sich  in  der  Finsternis  beßndet,  vor 
dem  sich  "Die  in  Mattigkeit"  fürchten!"  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  017:  [128] 

•  jmi  jr=k  sj m-m  snk,t  ""Gib  sie*  doch  mitten  in  die  Dunkelheit**!"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  113:  [7] 
bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit,  tb 

COLLOC:JMJ-BBG,  "DER  IN  MÜDIGKEIT  IST  (OSIRIS)"|"ONE  WHO  IS  IN  WEARINESS  (OSIRIS)"  »JWT.W,  "VERWESTES"|"WHAT  IS  PUTRIFIED"  •  HWBLT,  "FAULIGE 

Stoffe"|"putrefaction" 

rootSnk,  "Dunkler"!"" »Snk.y,  Dunkler"!"dark  one  (the  sun  god  in  the  nether  world)" » Snk.w,  "Seneku  (Ort  des  Sonnenuntergangs  als  Kultstätte  in 
Hierakonpolis)"!"" » Snk.t,  Dunkle"!"" » snq,  "preisen'!"to  praise" •  snk,  "[Eigenschaß  des  Herzens]"!"haughtiness  (?)"»snk,  "dunkel  sein"!"to  be  dark"» 
snk,  "[Bez.  der  Zunge]"!"tongue"»snk,  "Priesterin  (im  Gau  von  Elephantine)"!"" » snk,  Korb]"!"" »snk.w,  Dunkel"!"dark" » snk.wj,  "zur 

Dunkelheit  Gehöriger"!"" » snk.t,  "Sehnsucht  (?)"!""•  snk.t],  "Dunkelheit"!"darkness" 

T* ©  2  times*{F29-N46-N5):  1  times  •(S29-N35-V31-X1-N8D):  1  times 

g.lyp.hs:F29:  3  times  •Xl:  3  times -NS:  3  times  1  times  •S?^:  1  times -NSS:  1  times- V31:  1  times -NSD;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  6  times -NK:  5  times -MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  11  times  •  unknown;  2  times 

Dunkelheit:  11  times  »[schlechte  Eigenschaß]:  1  times » Heuchelei:  1  times 

SUBSTANTIVE;  13  TIMES  •  SUBSTANTrVE_FEM:  13  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES -FEMININE:  5  TIMES 

snk.t 

"Sehnsucht  (?)"|english  translation  inissing|substantive»substantive_fem|ID:852150|FCD  234 

•  //[B4,  4]//  wr[s]u=[j]  ^m^  s,t  snk,t=[j]  [..]  [m]h,t  "[Ich]  möchte  den  Tag  am  Ort  [meiner]  Sehnsucht  (?)  verbringen.  [Ich  möchte  ...im  Pajpyrus. " 
sawlitpMoskau  o.Nr.{  (Pleasures  of Fishing)}//The  Pleasures  of  Fishing  and  Fowling:  [B4,  4] 

sawlit 

COLLOC:MHY.T,  "PAPYRUS"|"PAPYRUS"  -  WRSU,  "DEN  TAG  ZUBRINGEN;  WACHEN;  VERWEILEN'I'TO  SPEND  THE  DAY;  TO  BE  AWAKE"-S.T,  "SiTZ;  STELLE; 
STELLUNG;  THRON;  WOHNSITZ"|"" 

rootSnk,  "Dunkler"!"" »Snk.y,  Dunkler"!"dark  one  (the  sun  god  in  the  nether  world)" » Snk.w,  "Seneku  (Ort  des  Sonnenuntergangs  als  Kultstätte  in 
Hierakonpolis)"!"" » Snk.t,  "Dunkle"!"" » snq,  "preisen"!"to praise" •  snk,  "[Eigenschaß  des Herzens]"!"haughtiness  (?)"»snk,  "dunkel  sein"!"to  be  dark"» 
snk,  "[Bez.  der  Zunge]"!"tongue"»snk,  "Priesterin  (im  Gau  von  Elephantine)"!"" »snk,  "[^l^  Korb]"!"" »snk.w,  "Dunkel"!"dark"» snk.wj,  "zur 
Dunkelheit  Gehöriger"!"" » snk.t,  "Dunkeiheit"!"darkness;  obscurity" » snk.t],  "Dunkelheit"!"darkness" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Sehnsucht  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  -  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES -ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  -  SINGULAR;  1  TIMES 

snk.tj 

"Dunkelheit"|"darkness"|substantive*substantive_masc|ID:138420|Wb  4, 176.11;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  871  f. 

rootSnk,  "Dunkler"!"" »Snk.y,  "Dunkler"!"dark  one  (the  sun  god  in  the  nether  world)" » Snk.w,  "Seneku  (Ort  des  Sonnenuntergangs  als  Kultstätte  in 
Hierakonpolis)"!"" » Snk.t,  Dunkle"!"" » snq,  "preisen'!"to  praise" » snk,  "[Eigenschaß  des  Herzens]"!"haughtiness  (?)"»snk,  "dunkel  sein"!"to  be  dark"» 
snk,  "[Bez.  der  Zunge]"!"tongue"»snk,  "Priesterin  (im  Gau  von  Elephantine)"!"" » snk,  Korb]"!"" »snk.w,  Dunkel"!"dark" » snk.wj,  "zur 

Dunkelheit  Gehöriger"!"" » snk.t,  Dunkelheit"!"darkness;  obscurity" » snk.t,  "Sehnsucht  (?)"!"" 
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snk-jb 


snk-jb 

"Hochmut  (?)"|"haughtiness  (?)"|substantive*substantive_masc|ID:138340|Wb  4, 175.10;  FCD  234 


snkn 

"beschädigen;  verletzen"|"mjure;  damage"|verb*verb_caus_3-lit|ID:857674|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts, 
515 

rootnkn,  "verletzen"l"to  wound"»nkn,  "Leid;  Verletzung"! "harm;  injiiry"*nkn,  "Verletzter"!"" •nkn.w,  Verletzende"!"Wounder" »nkn.t, 

"verletztes  Auge"!""»nkn.t,  "Verletzung"!"" »nkn.t,  "Messer"!"knife" •  nkk.t,  "verletztes  Auge"!"wounded  eye" •  Snkn.tjw,  " [Dämonen] "!"[a  divine 
being]"*snkn.t,  "Verletzung;  Behinderung"!"injury;  hindrance" 


snkn.t 

"Verletzung;  Behindenmg"|"injury;  hindrance"|substantive«substantive_fem|ID:401300|Gunn,  ASAE  25, 1925,  253,  pl.  I 

•  snkn,t  klt  pw  m-'  bSk-Jm  (j)sk  hrw  Js  pw  w'  //Z7//  hb.t=f  n  ßz,t  tn  hbs.t(j)=s  "Das  ist  eine  (wirkliche)  Behinderung  der  Arbeit,  (die)  in  der 
Verantwortung  des  Dieners  (=von  mir)  ist,  denn  ein  einzigerTag  sollte  der  Truppe  verloren  gehen,  sie  zu  bekleiden."  bbawbriefeJE 
49623//Protestbrief:  Z6 

•jnk  Sß  wnm,t(j)  R\w  snkn  jb  hnt,j  tph,t  Nw,w  "Ich  bin  Sia,  der  zur  Rechten  Res  ist,  der  das  Herz  verletzt,  der  der  Grotte  des  Nun  vorsteht." 
tbipParis  Louvre  3092  +  Frgm.  Montpellier  (pNeferubenef)//Tb  174:  [515] 
bbawbriefe.  tb 

COLLOC:T^Z.T,  "TRUPPE"|’'DETACHMENT;  TROOP;  GANG  (OF  WORKMEN)"  •  HBJ,  "VERMINDERN;  ABNEHMEN"|"T0  DEDUCT;  TO  REDUCE"*SjB,  "ERKENNTNIS 

(Personifikation)  "1" " 

rootnkn,  "verletzen"!"to  wound"»nkn,  "Leid;  Verletzung"! "harm;  in]ury"*nkn,  "Verletzter"!"" »nkn.w,  Verletzende"!"Wounder" »nkn.t, 

"verletztes  Auge"!""»nkn.t,  "Verletzung"!"" »nkn.t,  "Messer"!"knife" •  nkk.t,  "verletztes  Auge"!"wounded  eye" •  Snkn.tjw,  " [Dämonen] "!"[a  divine 
being]"»snkn,  "beschädigen;  verJetzen"!"injure;  damage" 

NK:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
Verb:  verletzen:  1  times  •  Behinderung:  1  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


snktkt 

"[etwas  Schlechtes  (Klatschreden)] "|"gossip  (?)"|substantive|lD:138490|Wb  4,  177.7-8;  FCD  234;  Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
872 

rootmsktw,  "Armring"!"bracelet" •  nkt,  "Etwas;  Angelegenheit  (mit  Artikel);  Dinge"!"some;  a  little  bit  of;  matter" •  kt.t,  "Laus  (wörtl  die 
Kleine)" !"louse  (lit.  little  thing)" »kt.t,  "kleines  Mädchen"!"little  girl"»ktt,  "klein"!"small;  trißing" •  ktt,  "klein  sein"!"to  be  small;  to  be  trißing" •  ktt,  "der 
Kleine;  die Kleine"!"little  one"»ktt,  "Kleinheit"!"triße" 


sng3 

"berauben" |"to  despoil"|verb»verb_caus_3-ht|lD:138500|Meeks,  AL  78.3639;  Lesko,  Dictionary  IE,  66 

rootng.t,  "Bruch  (im  Deich)" !"breach  (in  a  dam)"»ngly,  "Bauch" ['belly;  womb" »ngiyt,  "Entjungferung"!"" »ngy.t,  "Verbrechen"!"crime"»ngi, 
"zerbrechen;  öffnen;  hervorbrechen"!"to  break  open" 

snt 

"(Osiris)  beweinen"  jenghsh  translation  missing|verb|ID:138510|Wb  4, 177.9 

•  snt=s  t=k  m  lbd,w  "Sie  wird  dich  in  Abydos  bejammern. "  bbawtotenlit:Papyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+9,5 
bbawtotenlit 

COLLOC:TW=,  "[ZUR  BILDUNG  VON  0BJEKTPR0N0MINA]"|""  •  BBD.W,  "ABYD0S"|"ABYD0S"  •  =S,  "[SUFFDC  PR0N.SG.3.F.]"|"SHE;  HER;  HERS  (SUFFIX  PRON.  3RD 
PER.  FEM.  SING.)” 

rootSn.t,  "Schwesterauge"!"" »sn,  'Bruder"!"brother"»sn.w,  "Brüder;  Geschwister"!"siblings"»sn.wt,  "Geschwister"!"brethren;  siblings" •  sn.t, 
"Schwester;  Geiiebte"!"sister;  beloved" •  sn.t],  "die  beiden  Schwestern  (Göttinnenpaare,  meist  Isis  u.  Nephthys)"!"" •  snsn,  "Verwandter;  Freund"!"close 
friend" 

— 1)  1  times 

g.lyp.hs:0.3.4:  1  times  1  times -033:  1  times  .vZ7;  1  times -Dö;  .1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
(Osiris)  beweinen:  1  times 
VERB:  1  TIMES 


snt 

"[unklar]"|enghsh  translation  missing|undefined|ID:869327|CT  Vü,  131g 

snt 
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snt 


"Fundament;  Gnmdriss;  Bauplan"  |"foundation  (of  a  temple);  (groimd)  plan  (of  a  temple)"| 

substantive*substantive_masc|ID:138540|Wb  4, 178.16-179.8;  FCD  234 

•  spS[,t]  nfr.t  nn  mj,tt=st  m  snnj(t)  n  WSs,t  "(Es  ist)  ein  schöner  Bezirk  ohne  Seinesgleichen,  mit  dem  Grundriß  von  Theben. "  sawlitpAnastasi  III  = 
pBMEA  10246  (Miscellanies)//Rto  1.11-3.9:  Brief  mit  Loblied  auf Piramesse:  [2.1] 

•  //[!]// htp  Wsjr  ntr-3 hql-d,t  di=f  f  //[2]// mw  ßw  jrp  jrt,t  mf-hrw m  //[3]//  ß n  wrd-h\y  //[4]//  wdl pr.ymn  m  snt=f pri  m  //[5]// mß n=fRw  dwl 
sw  sdm=f  sbh=f  r  ?ß?  [..]  "Eine  Opfergabe  für  Osiris,  den  großen  Gott,  den  Herrscher  der  Ewigkeit,  dass  er  geben  möge  Brot,  Wasser, 
Lebenshauch,  Wein  und  Milch  sowie  Rechtfertigung  im  Land  von  denen  mit  müden  Gliedern  (=Unterwelt  der  Toten),  Wohlergehen  -  für  den,  der 
herausgekommen  ist  und  Fest-sein  in  seinen  Fundamenten,  sowie  Herauskommen,  damit  Re  ihn  erblickt  und  ihn  Anbeten,  wenn  er  (Re)  sein 
Rufen  hört  bis bbawamarna:Frauenstatue  aus  BalansourahZ/Inschrifi:  am  Sitz/rechtsJ:  [1] 

•  //K3//  jw  mi  V  hm  (=j)  snt,w p[n]  ^rdi.n^  ^=k^  [jnt{.t}(j)]  [=f]  V  ^sjP  m  ^stp-zP  n  s  n(,j)  wsh,t  //K4//  n(,j)  h  ^n(,j)^  Jzzj  n  ^h3M-[sd]  "(Meine) 
Majestät  hat  diesen  Bauplan  gesehen,  den  [du]  zur  Kenntnissnahme  zum  Hofstaat  hast  bringen  lassen  wegen  des  Baubezirkes  des  großen  Hofes 
vom  Heb[sed]-Palast  des  (Djedkare)-Isesi."  bbawbriefe:2.  Brief  an  Senedjemib  von  Djedkare-Isesi  (Kopie  im  Grab)//{2.  Brief  an  Senedjemib  von 
Djedkare-Isesi}:  K3 

•  jw  sntj=s  ß}m{,j}  Jwn,w  "Dessen  Fundament  liegt  in  Heliopolis. "  tb-.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  152:  [2] 

•  //[9j//  jni(.w)  lß,w  hr  s^ntlpl=s  "its  groundplan  was  extended, "  sawlitStele  des  Antef,  Sohn  der  Myt  (Berlin  13272)//{Stele  des  Antef,  Sohn  der 
Myt  (Berlin  13272)}:  [9] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  sawlit,  tb 

COLLOC:WRp-H'.W,  "DER  MIT  MÜDEN  GLIEDERN  (BEZEICHNUNG  DES  VERST0RBENEN)"|""  •  WBS.T,  "THEBEN"|’'THEBES"  »MJ-TJI,  "GLEICHES"|"THE  LIKE;  THE 
SAME" 

rootmsntj,  "Baugrube  (für  das  Fundament)"l"foundation  ditch"  •  msnt.t,  "[Epitheton  der  Nut]"l"granary  (?)  (epithet  of  Nut)"  •  Snt,  "Gründung"!""  • 
snt,  "Glieder,  Leib"l"limb  (?)"»snt.y,  "Kajüte  (auf  dem  Boot)"l"deckhouse;  cabin  (of  a  divine  bark)" •  snt.t,  "Grundmauerwerk;  Bauplan"l"foundation; 
plan  (for  a  building)" •  snt.t,  "[Schrein  auf  der  Götterbarkej"l"[shrine  on  a  divine  barkj" •  snt.t,  "Charakter"!"" •  snty.t,  Körperschaft  (?)  (der 
Toten)"!"body  (i.e.,  group?)  (of  the  dead)" •  snti,  "gründen;  schaffen"!"to  found" 

^  1  times 

glyphs:S29:  2  times  *  V5;  1  times  -N35:  1  times  •VIS;  1  times  •V5A;  1  times  *  N23:  1  times  *  72;  1  times 

NK:  4  times  •TIP  -  Roman  times:  2  times -MK  &  SIP:  1  times -OK  &  FTP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  unknown:  1  times 
Grundriss:  3  times  »Fundament,  Grundriss:  2  times  »Fundament:  2  times » Bauplan:  1  times 

SUBSTANTIVE:  8  TIMES •  SUBSTANTIVE_MASC:  8  TIMES •  SINGULAR:  5  TIMES*ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES-MASCULINE:  4  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES* 
PLURAL:  1  TIMES 


snt 

"Glieder,  Leib"|"limb  (?)"|substantive»substantive_masc|lD:138550|Wb  4, 180.1 

•  zs=sn  sntj,t)=f  "Sie  sind  verstreut,  sein  Gerippe. "  tb:pParis  Louvre  3092  +  Frgm.  Montpellier  (pNeferubenef)//Tb  161:  [503,4] 

» whl mf,t  n  Wsjr  [..]  mf-hrw  {dj?{ß}?s  jm,j  snt=f  "Geerntet  ist  die  Maat  für  Osiris  NN,  gerechtfertigt,  der  den  ausgrenzt,  der  in  seinem  Körper  ist. " 
tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  161:  [3aj 
tb 

C0LL0C:TBS,  "ABGRENZEN;  TETT.EN"|"T0  FIX  THE  LIMITS  OF;  TO  DIVIDE"*WHB,  "BRECHEN;  AUSREISSEN;  PFLÜCKEN"1"T0  QUARRY  (STONE);  TO  CUT  DOWN"  •  ZS, 
"AUSBREITEN;  AUSSTREUEN" | "TO  SPREAD;  TO  STREW" 

rootmsntj,  "Baugrube  (für  das  Fundament)"!"foundation  ditch" » msnt.t,  "[Epitheton  der  Nutj"!"granary  (?)  (epithet  of  Nut)" » Snt,  "Gründung"!""» 
snt,  "Fundament;  Grundriss;  Bauplan"!"foundation  (of  a  temple);  (ground) plan  (of  a  temple)" » snt.y,  "Kajüte  (auf  dem  Boot)"!"deckhouse;  cabin  (of  a 
divine  bark)" » snt.t,  "Grundmauerwerk;  Bauplan"!"foundation;  plan  (for  a  building)" » snt.t,  "[Schrein  auf  der  Götterbarkej"!"[shrine  on  a  divine 
barkj" » snt.t,  "Charakter"!"" » snty.t,  "Körperschaft  (?)  (der  Toten)"!"body  (i.e.,  group?)  (of  the  dead)" » snti,  "gründen;  schaffen"!"to  found" 

NK:  1  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Glieder,  Leib:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES 


snt.y 

"Kajüte  (auf  dem  Boot)"|"deckhouse;  cabin  (of  a  divine  bark)"|substantive*substantive_masc|ID:138640|Wb  4,  179.16; 
FCD  234;  Jones,  Naut.  Titles,  186  f.  (147) 

»pri  hm=f  m  snytn.t  wjl  "Seine  Majestät  trat  aus  der  Schiffskajüte  heraus. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  PiyeZ/Textfeld:  [Vs  30] 

» jwmsi.n=j snt,y  "I set  up  a  cabin.  "sawlitStele  des  Ichernofret  (Berlin  1204)//{Stele  des Ichernofret  (Berlin  1204)}:  [G,14j 

» 'pr.n=j  wjl  H'-m-nß\t  nb-3bdw  m  snt,y  //[G,20j//  smn=(j)  h\w.pl=f  nfr.w  wdl=f  r  ?W?-Pqr  "I  equipped  the  barque  Kha-em-maat  of  the  Lord  of 
Abydos  with  a  cabin,  and  affixed  his  beautiful  regalia,  so  that  he  might  proceed  to  the  district  (?)  of  Peqer. "  sawlitStele  des  Ichernofret  (Berlin 
1204)//{Stele  des  Ichernofret  (Berlin  1204)}:  [G,19j 
bbawhistbiospzt,  sawlit 

COLLOC:H‘-M-Mr.T,  "CHA-EM-MAAT  (SCHIFF)"!""  •  W-PQR,  "GEBIET  VON  PEQER"|""  •  WJ^,  "SCHIFF;  PR0ZESSI0NSBARKE"|"SHIP;  PROCESSIONAL  BARK" 
rootmsntj,  "Baugrube  (für  das  Fundament)"!"foundation  ditch" » msnt.t,  "[Epitheton  der  Nutj"!"granary  (?)  (epithet  of  Nut)" » Snt,  "Gründung"!""» 
snt,  "Fundament;  Grundriss;  Bauplan"!"foundation  (of  a  temple);  (ground)  plan  (of  a  temple)" » snt,  "Glieder,  Leib"!"limb  (?)"»snt.t, 
"Grundmauerwerk;  Bauplan"!"foundation;  plan  (for  a  building)" » snt.t,  "[Schrein  auf  der  Götterbarkej"!"[shrine  on  a  divine  barkj"»snt.t, 
"Charakter"!"" » snty.t,  "Körperschaft  (?)  (der  Toten)"!"body  (i.e.,  group?)  (of  the  dead)" » snti,  "gründen;  schaffen"!"to  found" 

— ^  ^  n  1  times  •  ^  H  1  times  •  JL“  ^  ^  H  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  6  times  »NSS:  3  times  *  Xl:  2  times  *529;  2  times  •021:  2  times  *  034:  1  times  •  Ol;  1  times  •  yi3:  1  times 
MK  &  SIP:  2  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Nubia:  1  times 
Kajüte  (auf  dem  Boot):  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 
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snt.t 


sntt 

"Gnmdmauerwerk;  Bauplan"|"foundation;  plan  (for  a  building)"|substantive»substantive_fem|ID;138580|Wb  4,  179.9- 
14;  FCD  234 

•  pr=j  grg(.w)  hr  //[A.12]//  snt,t=f  sh,t=j  m  s,t=s  nn  tsi.t=s  js,t.pl  nb.t  m  s,t  jr(j)  "my  house  having  been  established  on  its  ground-plan,  my  ßeld 
being  in  its  place,  with  nothing  of  it  missing,  all  things  being  in  their  respective  place. "  sawlitStele  des  Beb  (Leiden  V  88  =  AP  13)//{Stele  des  Beb 
(Leiden  V  88=  AP  13)}:  [A.ll] 

•di=j  jnr.pl  m  s,t.pl  snt,t  "Ich  werde  Steine  in  die  Stellen  des  Fundaments  geben. "  bbawramessiden:Südhälfte//Text:  [58] 

•gmi.ntw  F pn  m  snt,t  n.t  jm,j-IInw  jn  Jm,j-r'-qd(,w)  //[285]//  jnb  m-hlw  nsw,t-bj,t  Qn,tj  "Dieser  Spruch  wurde  in  den  Grundmauern  Dessen  in 
seiner  Henu-Barke  entdeckt  vom  Bauleiter  der  Mauer  zur  Zeit  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  "Qenti"  (Dewen)."  tb:pKairo  CG  51189 
(pJuja)//Tb  064  KF:  [284] 

•  sww pr=f  tß  snt,t=f  Der,  dessen  Haus  leer  (an  Arbeiterschaft)  ist,  dessen  Fundament  ist  instabil.  (?)"  sawlit:{03.  jpLouvre  E  4864//Recto:  Die 
Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [3,8] 

•  ]w  snt,t=s  //[156]//  m  Jwn,w  "Sein  Fundament  ist  in  Heliopolis. "  tb.pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  152:  [155] 
bbawramessiden.  sawlit,  tb 

COLLOC:JM.J-HNW,  "DER  IN  DER  HENU-BARKE  IST"|""  «JM.J-R’-QD.W,  "VORSTEHER  DER  MAURER"|"0VERSEER  OF  BUILDERS"  «M-HB.W,  "IN  DER  NÄHE  VON 
(lokal);  zur  Zeit  von  (temporal)"|"in  the  vicinity  of;  at  the  time  of" 

rootmsnt],  "Baugrube  (für  das  Fundament)"l"foundation  ditch"  •  msnt.t,  "[Epitheton  der  Nut]"l"granary  (?)  (epithet  of  Nut)"  •  Snt,  "Gründung")""  • 
snt,  "Fundament;  Grundriss;  Bauplan'ffoundation  (of  a  temple);  (ground) plan  (of  a  temple)" •  snt,  "Glieder,  Leib'l'limb  (?)"»snt.y,  "Kajüte  (auf  dem 
Boot)"l"deckhouse;  cabin  (of  a  divine  bark)" •  snt.t,  '[Schrein  auf  der  Götterbarke]"l"[shrine  on  a  divine  barkj" •  snt.t,  "Charakter")"" •  snty.t, 
"Körperschaft  (?)  (der  Toten)")"body  (i.e.,  group?)  (ofthe  dead)">snti,  "gründen;  schaffen")"to  found" 

^  1  times 

glyphs:Xl:  2  times  «  V5:  1  times  «NSö:  1.  times 
NK:  6  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  6  times  •  Nubia:  1  times 
Grundmauerwerk:  7  times 

SUBSTANTIVE;  7  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  7  TIMES  «SINGULAR:  4  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS;  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  FEMININE;  1  TIMES 


snt.t 

"[Schrein  auf  der  Götterbarke]"|"[shrine  on  a  divine  bark]"|substantive»substantive_fem|ID:450241|Posener-Krieger, 
Pap.  d'Abousir,  681 

' //[ ^ y//  [ ■  ■]  ^  ^nt, t  [..]  "keine  Übersetzung  vorhanden "  bba warchive:pBerlin  P 21 004  verso  ( 91  F2)//pBeriin  P  21 004  verso  ( 91  F2):  [3] 

•  //ZI.  x+6//  [_]]^  //ZI.  x+7//  ^s^nt[t]  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive.pCairo  602  frame  VI recto  (76  C)//pCairo  602  frame  VI recto  (76 
C):  ZI.  x+6 

•//[Sp.  x+3,  ZI.  x+2.1]// nwh  ^m^  //[Sp.  x+3,  ZI.  x+2.2]//  snt.t  //[Sp.  x+3,  ZI.  x+2.3]//  wrd //[Sp.  x+3,  ZI.  x+2.4]// m  s,t //[Sp.  x+3,  ZI.  x+3]//  1  //[Sp. 
x+3/4,  ZI.  x+3]//  zwit  //[Sp.  x+3,  ZI.  x+4]//  1  //[Sp.  x+3,  ZI.  x+5.1]// ]w,t]t  m  sd,t  //[Sp.  x+3,  ZI.  x+5.2]// m  hsbd  [..]  //[Sp.  x+3/4,  ZI.  x+5.4]//  12+n 
"...  angebrannt  im  Schrein,  an  einer  Stelle  beschädigt  -  (zusammen  mit  dem  nebenstehenden  Gegenstand)  abgehackt:  1  (Teil),  fehlt  durch  Feuer;  aus 
Lapislazuli  ...  (mit  nebenstehendem  Gegenstand):  12+n  (vorhanden). "  bbawarchive:pCairo  602  frame  XI  (28  C)//pCairo  602  frame  XI  (28  C):  [Sp. 
x+3,  ZI.  x+2.1] 
bbawarchive 

COLLOC:NWH,  "KOCHEN;  VERBRENNEN"|"T0  HEAT;  TO  BE  SCORCHED"  •  ZWB,  "FÄLLEN;  ABHACKEN"|"T0  CUT  (DOWN,  OFF);  TO  BREAK"  «JW.TJT,  "DAS 

Nichtseiende"|"what  does  not  exist" 

rootmsnt],  "Baugrube  (für  das  Fundament)")'foundation  ditch"  •  msnt.t,  "[Epitheton  der  Nut]")"granary  (?)  (epithet  of  Nut)"  •  Snt,  "Gründung")""» 
snt,  "Fundament;  Grundriss;  Bauplan")"foundation  (of  a  temple);  (ground) plan  (of  a  temple)" •  snt,  "Glieder,  Leib")"limb  (?)"»snt.y,  "Kajüte  (auf  dem 
Boot)")"deckhouse;  cabin  (of  a  divine  bark)" •  snt.t,  "Grundmauerwerk;  Bauplan")"foundation;  plan  (for  a  building)" •  snt.t,  "Charakter")"" •  snty.t, 
"Körperschaft  (?)  (der  Toten)")"body  (i.e.,  group?)  (ofthe  dead)"»snti,  "gründen;  schaffen")"to  found" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 

[Schrein  auf/in  Götterbarke]:  2  times  •  [Schrein  auf  der  Götterbarke]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  «SINGULAR:  3  TIMES « FEMININE:  3  TIMES 


snt.t 

"Charakter"|english  translation  niissmg|substantive«substantive_fem|ID:869330|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  515 

rootmsnt],  "Baugrube  (für  das  Fundament)")'foundation  ditch"  •  msnt.t,  "[Epitheton  der  Nut]")  "granary  (?)  (epithet  of  Nut)"  •  Snt,  "Gründung")""» 
snt,  "Fundament;  Grundriss;  Bauplan")"foundation  (of  a  temple);  (ground) plan  (of  a  temple)" » snt,  "Glieder,  Leib")"limb  (?)"»snt.y,  "Kajüte  (auf  dem 
Boot)")"deckhouse;  cabin  (of  a  divine  bark)" » snt.t,  "Grundmauerwerk;  Bauplan" )"foundation;  plan  (for  a  building)" » snt.t,  "[Schrein  auf  der 
Götterbarke]")"[shrine  on  a  divine  bark]" »snty.t,  "Körperschaft  (?)  (der  Toten)")"body  (Le.,  group?)  (of  the  dead)"»snti,  "gründen;  schaffen")"to 
found" 


snty.t 

"Körperschaft  (?)  (der  Toten)"|"body  (i.e.,  group?)  (of  the  dead)"|substantive*substantive_feni|ID:138630|Wb  4,  180.2; 
Hornung,  Anbetung  ü,  104,  Anm.  47 

rootmsnt],  "Baugrube  (für  das  Fundament)")"foundation  ditch" » msnt.t,  "[Epitheton  der  Nut]")  "granary  (?)  (epithet  of  Nut)"  •  Snt,  'Gründung")""» 
snt,  "Fundament;  Grundriss;  Bauplan")'foundation  (of  a  temple);  (ground) plan  (of  a  temple)" » snt,  "Glieder,  Leib")"limb  (?)"»snt.y,  "Kajüte  (auf  dem 
Boot)")"deckhouse;  cabin  (of  a  divine  bark)" » snt.t,  'Grundmauerwerk;  Bauplan")"foundation;  plan  (for  a  building)" » snt.t,  "[Schrein  auf  der 
Götterbarke]")"[shrine  on  a  divine  bark]" »snt.t,  "Charakter")"" •  snti,  "gründen;  schaffen")"to  found" 


5820 


snti 

snti 

"gründen;  schafFen"|"to  found"|verb*verb_4-inf|ID:138620|Wb  4, 177.10-178.15;  Allen,  Inflection,  584 

•  mrr=[j]  [nb]=[j]  [r]  [...]  snti  n  Sm^[_]  [ _ ]_  //[16.9]//  ^hi=f  [...]  [?_?].yw  "[Ich]  liebe  [meinen  Herren  mehr  als . ]  gründen  (indem)  er 

erhebt  [ . ]-Holz(?). "  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [16.8] 

•gr  hn[w]=[f]  [sn]ti  jm  hr  bs-P  "Der  Schweiger,  [seine]  Äuß[erung]  (?)  ist  dort  gegründet  auf  dem  mit  spuckendem  Mund  (d.h.  die  Art  der 
Reaktion  des  Behutsamen  basiert  auf  dem  Verhalten  dessen,  der  alles  mögliche  ausplappert). "  sawlitpRamesseum  I  =  pBM  EA  10754//Die  Rede  des 
Sasobek:  [B3,  13] 

•  jn  zl=k  mr,y=k  snti.n=f  n=k  jr,tdu=k  "Dein  von  dir  geliebter  Sohn  ist  es,  der  dir  deine  Augen  geschaffen  hat "  bbawpyramidentexte:{Westwand}// 
PT  369:  [T/A/W  46  =  282] 

•  dd-mdw.pl  jji.n  Pr-3  hh-(wdl-snb)  mjn  m  Jwn,w  snty.n=f  tl  pri.n=f jm=f  "Rezitation:  "Pharao  l.h.g.  ist  heute  aus  Heliopolis  gekommen,  (nachdem) 
er  das  Land  begründet  (geordnet)  hatte,  aus  dem  er  hervorgegangen  ist!""  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au 
nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [2,19] 

•[szp]  [tp]  [w?,t]  nfr.t  r  lh,t-Jtn  m  zp-tp,j  n  gmi.t=s  jri.n  hm=f  [r]  [snti]=[s]  [m]  [mn,w]  [n]  [pl]  [ftn]  //[2]//  m]  wdn  jt(j)={f}  R'w-Hr,w-Bh,tj-hi-m- 
Bh,t  M-rn=f-m-sw-n,tj-m‘Jtn  di  hh  d,t  nhh  r  jri  n=f  '^mn,w^  m~hnw=s  "[Einschlagen  des]  schönen  [Weges]  nach  Achetaton  am  Jahrestag  des 
Auffindens  durch  seine  Majestät  (wörtlich:  das  seine  Majestät  gemacht  hat),  [um  es  als  Denkmal  für  Aton  zu  gründen],  wie  sein  Vater  "Re- 
Harachte,  der  im  Horizont  jubelt  in  seinem  Namen  Sonnenlicht,  das  in  der  Sonne  ist"  (=Aton),  der  Leben  für  immer  und  ewig  gibt,  befohlen  hat, 
um  darin  für  ihn  ein  Denkmal  zu  errichten."  bbawamarna:(Stele  J}//Steientext:  [1] 
bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:MN.W,  "DENKMAL;  DENKMÄLER"|"M0NUMENT(S)"  •  ZP-TP.J,  "ERSTES  MAL;  URZEIT"| "FIRST  OCCASION;  PRIMEVAL  TIMES"  •  3H.T-JTN,  "HORIZONT  DES 
Aton  (Tell  el-Amarna)"1"Akhetaten  (lit.  Horizon-of-Aten,  modern  Tell  el-Amarna)" 

rootmsntj,  "Baugrube  (für  das  Eundament)"l"foundation  ditch" •  msnt.t,  "[Epitheton  der  Nut]"l"granary  (?)  (epithet  of  Nut)" •  Snt,  "Gründung")"" • 
snt,  "Eundament;  Grundriss;  Bauplan"l"foundation  (of  a  tempie);  (ground) plan  (of  a  temple)" •  snt,  "Glieder,  Leib"l"limb  (?)"»snt.y,  "Kajüte  (auf  dem 
Boot)"l"deckhouse;  cabin  (of  a  divine  bark)" •  snt.t,  "Grundmauerwerk;  Bauplan"l"foundation;  plan  (for  a  building)" •  snt.t,  "[Schrein  auf  der 
Götterbarke]"l"[shrine  on  a  divine  bark]" •  snt.t,  "Charakter")"" •  snty.t,  "Körperschaft  (?)  (der  Toten)")"body  (i.e.,  group?)  (of  the  dead)" 

6  times  •  ®  4  times-"^^  Itimes- — ^  Itimes*.:^^  Itimes-®^  1  times*(034-N35-Xl-Z4-V5A-N35);  1  times-"^'  '  ^ 

1  times.{034-N35-Xl-Xl-V5A-N23-Zl-N35):  1  times.^'’'  ®  ^  1  times 

g.lyp.hs:N35:  25  times -Xl;  21  times* 034:  18  times- V5:  18  times -Z^.:  6  times- V5A:  2  times -  Yl;  2  times •N37.:  1  times  - Z4A:  1  times -043:  1  times  • 
Z2;  1  times  -1423;  1  times  -  ZI:  1  times 

NK:  20  times- TIF  -  Roman  times:  8  times-OK  &  FIP:  3  times-MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  19  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  11  times  -  unknown:  3  times 
gründen:  17  times  •  schalfen:  7  times  •  gründen;  schaffen:  4  times  •  gründen,  schaffen:  3  times  •  ersinnen:  2  times 

VERB:  33  TIMES -VERB_4-INF:  33  TIMES -INFINITIVE:  14  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  9  TIMES  -  N-MORPHEME:  8  TIMES  -  ACTIVE:  8  TIMES -SINGULAR:  4  TIMES - 
RELATIVEFORM:  3  TIMES -MASCULINE:  3  TIMES -FEMININE:  1  TIMES -TW-MORPHEME:  1  TIMES -PASSIVE:  1  TIMES -PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES 


snti 

"  [gründen]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:870695 

sntr 

"räuchern;  reinigen"|"to  cense;  to  purify"|verb«verb_caus_3-lit|ID:138650|Wb  4, 180.7-15 

•  //[Vso.  7,10]//  j:nd  hr  Shm,t-BB[s,t]  Jy^.t.tj  Dp-2^  ^htp^.tj  [m]-^hDp,w  n  (mn)  ms[i]  [n]  [mn,t]  [mj]  [htp.n]  //[Vso.  7,11]// R' hly  ?{r}?  ?{m}? p[t] 
[mj]  htp.n  R'  [hßy  r  ’^mp  htp.n  nb,w,pl-Jwn,w  Im  [..]  //[Vso.  7,12]//  mj  htp.n  Bh[.w.pl]  hr  ^sntr^[j]  "Sei  gegrüßt,  Sachmet-Ba[stet],  willkommen, 
willkommen  in  frieden,  willkommen  zu  NN,  geboren  [von  der  NN,  wie]  Re  [zur  Ruhe  ging],  hinabsteigend  (zum}  {vom}  Himmel,  [wie]  Re  zur 
Ruhe  ging,  hinabsteigend  zur  Erde,  wie  die  Herren  von  Heliopolis  zur  Ruhe  gingen  beim/durch  [ — ],  wie  die  Ach-Geister  zur  Ruhe  gingen  durch 
Beweihräucherung."  sawlitpChester  Beatty  V  =  pBMEA  10685//Vso.  6,5-8,12:  Zauber  spräche:  [Vso.  7,10] 

•  sqbh=s  hB,t(j)  n(j)  ntr-B  jm  hrw=f  n(,j)  rs  sqbh=s={jj  hB,t(j)  n(,j)  Ppy pn  {n}={f}  jm  n  hh  wb=s  //[P/C  ant/W  6=  395]// Ppy pn  sntri=s  Ppy pn  "Wie 
sie  das  Herz  des  Großen  Gottes  erquickt  hat  an  seinem  Tag  des  Erwachens,  erquickt  sie  das  Herz  dieses  Pepi  für  {mich}  {ihn}  damit  um  des  Lebens 
willen,  indem  sie  diesen  Pepi  rein  macht  und  diesen  Pepi  (durch  Räucherung)  reinigt. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  515:  [P/C  ant/W  5  = 
394] 

•  [r]  [?sntr?]  [m]  [sntr]  //[2,12]//  [dd]-^mdw^  wh  Hr  sntr.n=f  sw m  jr,t=f  n,t  d,t=f" [Spruch  des  ?Räucherns?  mit  Weihrauch;  Rezitation]:  "Horus  ist 
rein,  er  hat  sich  mit  seinem  eigenen  Auge  (zur  Reinigung)  beräuchert!""  bbawtempeibib:pPlorenz  PSI  inv.  I  70//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den 
Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [2,11] 

•  sntr=ft=k  m  sntr  hr  sd,  t  "Er  beräuchert  dich  mit  Weihrauch  auf  der  flamme. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual: 
x+5,21 

•  Jsk  wh.tj  tw{r}j.tj  //[2l]//  sntr.tj  m-bBh  R[w  m  f  hnq,t  jwf  Bsr,t  "Dabei  sollst  du  gereinigt,  gesäubert  und  "vergöttlicht"  (=  durch  Räucherung  rituell 
gereinigt)  sein  vor  Re  bei  Brot,  Bier,  fleisch  und  Braten. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  136  A:  [20] 

bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

COLLOC:SQBH,  "ERQUICKEN" | "TO  REFRESH;  TO  GIVE  EASE  TO"-W‘B,  "REINIGEN;  REIN  SEIN;  FREI  SEIN  (UNBENUTZT  SEIN)"|"T0  PURIFY;  TO  BE  PURE"-S‘B, 
"REINIGEN'I'TO  CLEANSE;  TO  PURIFY" 

root.-Mnkr.t,  "Menkeret")"Menkeret"»mnkr.t,  "Schwanz  (am  Königsschurz)")"buirs  tail  (royal  regalia)" •  Ntr.jt,  "Das  Göttliche  (Osirisheiligtum  in 
Bubastis)")""  •  Ntr.wj,  "Die  beiden  Götter  (5.  o.äg.  Gau)")"The-two-gods  (5th  nome  of  Upper  Egypt)"  •  Ntr.wj,  "Die  beiden  Götter  (Gewässer  im  11.  u.ä. 
Gau)")"" »Ntr.tj,  "Die  beiden  Göttinnen")"Two-goddesses  (double  uraeus)" •  ntr,  "Gotf')"god"»ntr,  "[Pßanze]")"[a  plant]" »ntr.],  "göttlich; 
heilig")"divine;  sacred"  »ntr.],  "[Amulett]")""  »ntr.],  "(göttlicher)  Stoff')""  »ntr.],  "Göttlicher;  Heiliger")"divine  one;  sacred  one"»ntr.j, 
"Heiligtum")"Divine  (Dendera  Temple,  e.g.)"*ntr.j,  "Herz  (von  Göttern  und  vom  König)")"heart  (of  gods;  ofkings)"»ntr.j,  "Krug  für  Bier;  Bier")"beer; 
beer  jug">ntr.j,  "(heiliges)  Becken")"the  divine  one  (designation  of  a  censer)" »ntr.],  "Gotteskanal  (Gewässer  im  Jenseits)")"Canal-of-the-god" »ntr.], 
"Mumienbinde;  Kleid  der  Götter")"[a  kind  of  cloth]"»ntr.j,  "faden  (zum  Zaubern)")"magic  cord">ntr.j,  "Natron  (allg.)")"natron" »ntr.],  "Göttliche  (?) 
(Unterabt.  einer  Totenpriesterphyle)")"Divine  (a phyle  of  funerary priests)" •  ntr.Jw,  "die  Heiligen  (Priester  des  Re)")"[a priest  ofRe]"»ntr.jw,  "Herrin 
der  Sterne  (Isis-Sothis)")"" •  ntr.jt,  "die  Göttliche")"" •  ntr.y,  "[Bez.  des  Spiegels]")"[a  mirror]"*ntr.yt,  "Götterzeichen  (ein  Kultstab)")"[a  divine  stalf]"» 
ntr.yt,  "[Natron-Art  (?)  (ofßzinell)]")"[a  substance  related  to  natron  (med.)]"»ntr.yt,  "[ein  Pest]")"[a  festival,  preliminary  to  the  festival  of  Sokar]"» 
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sntr 


ntr.wj,  "die  beiden  Götter  (Horus  u.  Seth,  Re  u.  Tatenen  u.a.)"!"" »ntr.wt,  "göttlicher  Zustand" l"divine  state" •  ntr.t,  "Göttin"l"goddess" »ntr.t, 
"Gepardenfe}l-Schurz”l”[a  garment,  perhaps  made  of  a  feline's peJt]" »ntr.t,  "göttliches  Auge  (heiliges  Auge  eines  Gottes)"l"sacred-eye(s)" •  ntr.t,  "das 
göttliche  Auge"l"Divine(-eye)  (sun  god)”»ntr.tj,  "[ein  Haken  (bei  der  Mundöffnung)]"l"[adze  used  in  the  Opening-of-the-mouth  ritual]" •  ntri, 
"göttlich  sein;  göttlich  machen"l"to  be  divine;  to  make  divine" •  ntri,  "gereinigt  sein  (durch  Natron)"l"to  purify  (with  natron);  to  be  pure  (through 
natron)" •  sntr,  "Räucherung  (?)"l"censing  (?)"»sntr,  "Weihrauch'l'incense" •  sntri,  "göttlich  machen"l"to  make  divine" 

^  \i  I  I  3  times-({ml}<S29)):  1  times*^  °  Z  1  times-l  I  of  i  i  i  1  times 

g.lyp.hs:N33:  5  times -R?;  4  times -  Xl:  4  times  *  Z2;  4  times  - Z5;  3  times -1^35:  3  times -  RS:  2  times -  T^^:  2  times  -  {ml}{S2?);^  1  times  - Z3A:  1  times  - 
D21:  1  times -  M^;  1  times 

OK  &  FIP;  17  times •  unknown:  10  times «NK:  4  times* TIF  -  Roman  times:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  28  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  unknown:  1  times 

räuchern:  18  times  •  räuchern;  reinigen:  7  times  »sich  beräuchern  (zur  Reinigung):  4  times  •  reinigen:  4  times  •  (jmdm.)  räuchern:  1  times 

VERB:  34  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  34  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATION:  16  TIMES  -  ACTIVE:  16  TIMES -INFINITIVE:  10  TIMES -N-MORPHEME:  6  TIMES  •  IMPERATIVE: 

3  TIMES  -  SINGULAR:  3  TIMES 


sntr 

"Räucherung  (?)"|"censing  (?)"|substantive»substantive_masc|ID:138660|Wb  4, 180.16-17 

•  //[l:l]//  z^t  mw  1  //[l:2]//  sd,t  1  //[l:3]//  sntr  1  //[l:4]//  stj-h^b  1  //[l:5]//  [h]kn,w  1  //[l:6]//  sft  1  //[l:7]// nhnm  1  //[l:8]//  twiwt  1  //[l:9]//  hitjt- 
n,t-s  1  //[l:10]//  {{hitjt-n,t-}}thn,w  1  //[l:ll]//  w^d,w  ’^rf  1  //ir:12]// msdm,t  {frt}}  1  //[l:13]//  wnh,w  2 //[l:14]// sd,tsntr  1  //[l:15]//  qbh,w  ß.wj  1  // 
[1:16]//  h/w,t  1  //[l:17]//  htp.wj-nswt  2  //[l:18]//  ({htp.wj-nswt}}  jm,j  wsh,t  2  //[l:19]//  hms  1  //[r:20]//  sns  n  f,w-r'  1  //[l:2l]//  dwj,w  ({n}} 

r)}  1  //[l:22]//  f-(w)t  1  //[l:23]//  f-rth  1  //[l:24]//  [nm]s,t  n,j.t  dsr,t  1  //[l:25]//  {{[nm]s,t}}  n,j.t  hnq,t  hnms  1  //[l:26]//  sns  n  ßi.t  1  //[r:27]//  '  {{n}} 
{{ßi.t}}  1  //[r:28]//  sns  n  sb,w  1  //[r:29]//  dwj,w  ((n}}  {{sb,w}}  1  //[l:30]//  sw,t  1  //[l:3l]//  mw  ].wj  2  //[r:32]//  bd  j.wj  2  "Wasserlibation  1  (mal), 
Feuer  1  (mal),  Räucherung  1  (mal),  Festduftöl  1  (mal),  Hekenu-Öl  1  (mal),  Sefetj-Öl  1  (mal),  Nechenem-Öl  1  (mal),  Tewaut-Öl  1  (mal),  bestes 
Zedernöl  1  (mal),  {{bestes}}  libysches  öl  1  (mal),  grüne  Schminke  1  Beutel,  schwarze  Augenschminke  1  {{Beutel}},  Stoffstreifenpaar  2  (mal), 
Weihrauchfeuer  1  (mal),  Duftwasserspende  1  (mal),  Opferplatte  1  (mal),  Königsopfer  2  (mal),  {{Königsopfer}}  im  Hof  2  (mal),  hinsetzen!  1  (mal), 
Schenes-Gebäck  für  das  Frühstück  1  (mal),  Djuju-Krug  {{für  das  Früstück}}  1  (mal),  Wet-Brot  1  (mal),  [Retech-]Brot  1  (mal),  Nemeset-Krug  des 
Djeseret-Bieres  1  (mal),  {{Nemeset-Krug  des}}  Chenemes-Bieres  1  (mal),  Schenes-Gebäck  zum  Tragen,  A-Krug  {{zum  Tragen}}  1  (mal),  Schenes- 
Gebäck  für  die  Hauptmahlzeit  1  (mal),  Djuju-Krug  {{für  die  Hauptmahlzeit}}  1  (mal),  Sut-Fleisch  1  (mal),  Doppelwassernapf  2  (mal), 
Doppelnatronnapf  2  (mal); "  bbawgrabinschriften:Opfertisch-Szene//Opferliste:  [ 1:1 ] 

•  //[2.2]// jrr!  ^sntr^  "(Der)  die  Räucherung  machende  (Priester):"  bbawarchive:pCairo  58063  frame  9  (5  Bl)//pCairo  58063  frame  9  (5 Bl):  [2.2] 

•[..]  //[Kx+l]//  [..]  [qbh,w]  sntr  mß Jtn  //[K.x+2]//  [..]  [n]  kS  n  hr,j-jr,w-nbw-piq  Pth-my  mf-hrw  "...  [Libation],  Weihrauch  und  (um)  den  Aton 
(zu)  erblicken  ...  für  den  Ka  des  Obersten  der  Feingoldmacher  Ptach-may. "  bbawamarna.Block  Kairo  ll/l/25/12//Fragment  eines  Gebets  an  Aton: 
[Kx+l  ] 

•  //3,1a//  [..]  Wr-hrp-hmw,t  Stm  jri  qbh  sntr  n  //3,1//  nl  Bipl-ßgr,tj{jqr.pl}-n,tj-htp-m-hr,t-ntr  //3,2//  nl Nb.w.pl-s,t.pl-wsh.t-s,t.pl-r-gs-jmn,t  //3,3// 
ni  Ntr.pl-3.pl-m-sp),t-Jgr,t  //3,4//  nl  ih.w.pl-sps-n,tj-pri-m-wsh,t-Wsjr  //3,5//  ni  Hi,t.pKnh.pl-n,tj-htp-m-dbw  //3,6//  ni  Hsi.pl-{sps}-m-wsh,t-3.t 
//3,7//  nS  Sms.pl-nmJ,t-r-gs-Wsir  //3,8//  3h,t-jnr-r-gs-b?-dsr  //3,9// Jm,j.w.pi-Jnbw-hd-r-gs-Hw,t-Skr  //3,10//  ni  Ntr.pl-n,tj-jw-bl=sn-m-p,t-h/t=sn-m- 
hr,t-ntr  //3,11//  TitJ-zlb-m-sp3,t-JgTt  //3,12//  ß  Sß,t-{sps}-m-R'-sß //3,13//  ß /t-sps-m-'-jzy  //3,14//  ß  D^w-3.t-jmn-m-R'-nfr  jw  sdm=tw  //3,15// hrw 
is,t  hr=s  m  grh  mr  //3,16//  n  Sbh,t.pl-n-Jmn,tt  ntr.pl  jm,j=sn  "Der  Hohepriester  von  Memphis  (und)  der  Sem-Priester  vollziehen  Libation  (und) 
Weihräuchern  für:  die  wirkungvollen  Bas,  die  in  der  Nekropole  ruhen;  die  Herren  der  weiten  Stätten,  der  Stätten  zur  Seite  des  Westens;  die  großen 
Götter  im  Gau  von  Igeret;  die  verehrungswürdigen  Verklärten,  die  aus  der  Halle  des  Osiris  herauskommen;  die  Leichname  der  Lebenden,  die  im 
Sarge  ruhen;  die  verehrungswürdigen  Gelobten  in  der  großen  Halle;  die  Begleiter  der  Bahre  zur  Seite  des  Osiris;  (den)  Horizont  von  Stein  zur  Seite 
des  heiligen  Bas;  die  in  Memphis  zur  Seite  des  Sokartempels  sind;  die  Götter,  deren  Ba  im  Himmel  und  deren  Leichnam  in  der  Nekropole  ist;  (den) 
(Vezir  und?)  Richter  im  Gau  von  Igeret;  die  verehrungswürdige  Totenstadt  in  Ro-setau;  den  verehrungswürdigen  Ort  in  A-isy  (Rut-Jset);  die  große 
Dat,  die  verborgen  ist  in  Ro-nefer,  über  der  man  die  Stimme  von  Isis  vernahm  in  der  leidvollen  Nacht;  (und)  für  die  Pforten  des  Westens  (und)  die 
Götter  die  in  ihnen  sind. "  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des 
Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  3,1a 

•  //[zwischen  Gott  und  König]//  jri  sntr  qbh  //[über  dem  Gott]//  Hr,w-?h,tj  ntr-3  nb-p,t  di=f  hh  nb  "Das  Durchführen  der  Räucherung  und 
Wasserspende  -  dem  [Gott]  Harachte,  dem  großen  Gott  und  Herrn  des  Himmels,  damit  er  alles  Leben  geben  möge. "  bbawramessiden-.l.Beth-Shan- 
Stele// [Szene]:  [zwischen  Gott  und  König] 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawgrabinschriften,  bbawramessiden.  bbawtotenlit,  tb 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS]"  -HTP-NSWT,  "KöNIGSOPFER"|""  -  QBH.W,  "WASSER;  WASSERSPENDE"1"LIBATI0N  WATER;  WATER" 

rootMnkr.t,  "Menkeret"l"Menkeret"»mnkr.t,  "Schwanz  (am  Königsschurz)"l"buirs  tail  (royal  regalia)"»Ntr.jt,  "Das  Göttliche  (Osirisheiligtum  in 
Bubastis)"!""  »Ntr.wj,  "Die  beiden  Götter  (5.  o.äg.  Gau)"l"The-two-gods  (5th  nome  of  Upper  Egypt)"  •  Ntr.wj,  "Die  beiden  Götter  (Gewässer  im  11.  u.ä. 
Gau)"l""»Ntr.tj,  "Die  beiden  Göttinnen"l"Two-goddesses  (double  uraeus)" •  ntr,  "Gott"l"god"»ntr,  "[Pßanze]"l"[a  plant]" »ntr.j,  "göttlich; 
heilig"l"divine;  sacred"  »ntr.j,  "[Amulett]"!""  »ntr.j,  "(göttlicher)  Sto ff j""  »ntr.j,  "Göttlicher;  Heiliger"l"divine  one;  sacred  one"»ntr.j, 
"Heiligtum'j'Divine  (Dendera  Temple,  e.g.)" » ntr.j,  "Herz  (von  Göttern  und  vom  König)"l"heart  (of  gods;  ofkings)"» ntr.j,  "Krug  für  Bier;  Bier"l"beer; 
beer  jug" »ntr.j,  "(heiliges)  Becken"l"the  divine  one  (designation  of  a  censer)" »ntr.j,  "Gotteskanal  (Gewässer  im  Jenseits)"l"Canal-of-the-god"» ntr.j, 
"Mumienbinde;  Kleid  der  Göttef'j'ja  kind  of  clothj" »ntr.j,  "Faden  (zum  Zaubern)"l"magic  cord" » ntr.j,  "Natron  (ailg.)"l"natron" »ntr.j,  "Göttliche  (?) 
(Unterabt.  einer  Totenpriesterphyle)"l"Divine  (a  phyle  of  funerary  priests)"  •  ntr.jw,  "die  Heiligen  (Priester  des  Re)"l"[a  priest  of  Re]  "»ntr.j  w,  "Herrin 
der  Sterne  (Isis-Sothis)"!"" » ntr.jt,  "die  Göttliche"!"" »ntr.y,  "[ß^z.  des  Spiegels]"!"[a  mirror]"»ntr.yt,  "Götterzeichen  (ein  Kultstab)"!"[a  divine  staff]"» 
ntr.yt,  "[Natron-Art  (?)  (ofRzinell)]"!"[a  substance  related  to  natron  (med.)]" »ntr.y t,  "[ein  Fest]"!"[a  festival,  preliminary  to  the  festival  of  Sokar]"» 
ntr.wj,  "die  beiden  Götter  (Horus  u.  Seth,  Re  u.  Tatenen  u.a.)"!"" »ntr.wt,  "göttlicher  Zustand"! "divine  state" » ntr.t,  "Göttin"!"goddess" »ntr.t, 
"Gepardenfell-Schurz"!"[a  garment,  perhaps  made  of  a  feline's peltj" »ntr.t,  "göttliches  Auge  (heiliges  Auge  eines  Gottes)"!"sacred-eye(s)" » ntr.t,  "das 
göttliche  Auge"!"Divine(-eye)  (sun  god)" » ntr.tj,  "[ein  Haken  (bei  der  Mundöffnung)] "!"[adze  used  in  the  Opening-of-the-mouth  ritual] "»ntri, 
"göttlich  sein;  göttlich  machen"!"to  be  divine;  to  make  divine" •  ntri,  "gereinigt  sein  (durch  Natron)"!"to  purify  (with  natron);  to  be  pure  (through 
natron)" » sntr,  "räuchern;  reinigen"!"to  cense;  to  purify"  •  sntr,  "Weihrauch"!"incense" » sntri,  "göttlich  machen"!"to  make  divine" 

^  o  '  '  '  2  times  -  (T22A-R8-Aal5-D21-N33A):  1  times -P  1)  -o"^  1  times -1 P  ü  ^>°°°  1  times -1 P  1  times °  Z  1  times 

glyphs:N33A;  4  times -021:  4  times -RS;  3  times -  S.29;  3  times -V13:  3  times -RZ;.  3  times -^[33:  3  times -  WlO:  2  times -Xl:  2  times  - Z2;  2  times ->435: 

.1  times -  TZZA;  1  times  - Aal  5:  1  times -  R?;  1  times -  Q?;  .1  times -  Z^A:  1  times 

OK  &  FIP:  12  times  •  TIP  -  Roman  times:  5  times  •  NK:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  16  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  -  Western  Asia  and  Europe:  1  times 


5822 


sntr 


Räucherung  (?):  17  times  •  Räucherung:  3  times 

SUBSTANTIVE:  20  TIMES -SUBSTANTIVE  MASC:  20  TIMES  •  ST  ABSOLUTUS:  18  TIMES  •  SINGULAR:  18  TIMES  •  MASCULINE:  18  TIMES 


sntr 

"Weihrauch"|"incense"|substantive«substantive_masc|ID:138670|Wb  4, 180.18-181.17 

•  di=zn pr,t-hrw  t\plh(n)q,t Jhpl ^pdpl jrp  jrt(t)  sntr //4// qbh(w)  jh,t nb.t nfr(.t)  w'b(t)  bnj(.t)  dl(.t) p,t  qmi(t)  ti //5// jni(t)  H()p(j)  {m}  tph(t)=f  tSw 
ndm  {n( j)}  nih(yt)  r  sr,t n  kS n( j)  Wsjr  //6//  T^-di. t-Hr( w)  m^X, t)-hrw t  smS, tj  Hp-mnh  mS‘-hrw jri{. tn)  nb( t)-pr  sm \yt  Mnw Psd, t  m^X’ t)-hrw  "Sie 
mögen  geben  ein  Totenopfer  (aus)  Broten,  Bier,  Rind,  Geßügel,  Wein,  Milch,  Weihrauch,  Wasser  (und)  jede  schöne,  reine,  angenehme  Sache,  die 
der  Himmel  gibt,  die  Erde  erzeugt  (und)  die  der  Nil  <aus>  seiner  (Quell-)Höhle  bringt,  den  süßen  Hauch  <des>  Nordwindes  <zur>  Nase  für  den  Ka 
des  Osiris  Tadithor,  gerechtfertigt,  die  Tochter  des  Stolisten,  Hepmeneh,  gerechtfertigt,  die  die  Herrin  des  Hauses,  die  Sängerin  des  Min,  Psedschet, 
gerechtfertigt,  gebar. "  tuebingerstelen.Stele  der  Tadithor  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  1320)//Stele  der  Tadithor  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  1320):  3 

•  sntr  nd  hr  kiy,t //[63,15]//  n.t  hntlsw  1  snf  n  jh  1  snf  n  (j)3 1  //[63,16]//  snf  n  sl  1  snf  n  tsm  1  snf  n  ‘r  1  msdm,t //[63,17]//  1  wld,w  1  "Weihrauch, 
verrührt  (wörtl:  zermahlen)  im  $kly.t$-Kot  (?)  einer  Eidechse:  1,  Blut  vom  Rind:  1,  Blut  vom  Esel:  1,  Blut  vom  Schwein:  1,  Blut  vom  Hund:  1,  Blut 
vom  Ziegenbock:  1,  Bleiglanz:  1,  Malachit:  1."  sawmedizin.Papyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  'Sammelhandschrift  für  die  Augen"  (Das 
Augenbuch):  [63,14] 

•  nbw  hd[n ]  1  nbw  hz,  1 1  nbw  nms,  1 1  nbw  hs  2  nbw  //[ 1 7]//  snb.  1 1  nbw  sp,  t  sntr  1  nbw  sfd  1  hd  hSy,  t  hj  1  twt  n  nswt  hr=s  m  nbw  1  nbw  twt  n  Hpj 
n,tthr=s  1  Jrinnbw jpd//[18]// 10  jrin  nbw  dbn  51  qd,t  4  hd  htp  1  hdhjw  15  hdhiw  1  hd  j  1  hd  hz,t  1  hd  sp,t  sntr  1  hd  sfd//[19]// 1  hd  snb  1  N 1 
hd msy,t  1  hd  hs  1  hd  qb.t  1  hd hm,t  2 hd  wsm  4hd zsn  1  hd psnj //[20]// 1  hd  wdh  1  hd hn  n  wp-r'  1  n,tt  jm=fhd  ds{r},tj  4  hd  bs  1  hd  ff  2  hd rrm  4 
Jms  4  //[21  ]//  jri  n  dbh  17 hd  hd,t  1  jri  n  dbn  1891  qd,t  nbw plq  n  tl  35  ht  nb  snd  "s  swb  "1  Besen  aus  Gold,  1  hez-Gefäß  aus  Gold,  1  nemset-Gefäß 

aus  Gold,  2  abesch-Gefäße  aus  Gold,  1  Trompete  aus  Gold,  1  sepet-Weihrauchgefäß  aus  Gold,  1  schefed-Gefäß  aus  Gold,  1 _ runder  / 

HOHER  Altar  aus  Silber  mit  1  Königsstatue  aus  Gold  darauf  (und)  mit  1  Hapistatue  aus  Gold  darauf,  das  macht  (zusammen)  10  ipd??? _ , 

was  (wiederum)  51  Deben  und  4  Kite  macht,  1 _ Opferbett??? _ aus  Silber,  15  chau-Gefäße  aus  Silber,  1  rundes/HOHES???  chau-Gefäß  aus 

Silber,  1  Räucherarm  aus  Silber,  1  hez-Gefäß  aus  Silber,  1  ???  des  Weihrauch  aus  Silber,  1  schefed-Gefäß  aus  Silber,  1 _ Trompete _  aus 

Silber,  1  mesyt-Gefäß  aus  Silber,  1  abesch-Napf  aus  Silber,  1  qebet-Gefäß  aus  Silber,  2  hemet-Gefäße  aus  Silber,  4  uscham-Gefäße  aus  Silber,  1 
Salbgefäß  aus  Silber,  1  pescheni-Gefäß  aus  Silber,  1  udeh-Gefäß  aus  Silber,  1  Kasten  des  Mundöffnungsrituals  mit  (folgendem)  Inhalt:  4  descheret- 

Gefäße  aus  Silber,  2 _ bas-Gefäße???? _ aus  Silber,  2  aref-Beutel  aus  Silber,  4  rerem-Gefäße  aus  Silber,  4  ames-Zepter  aus  Silber,  das  macht 

(zusammen)  17  Gefäße;  1  ?????  aus  Silber,  das  macht  1.891  Deben  und  1  Kite,  35  Goldbleche  des  Fortnehmens,  und  Jede  Art  von  Holz,  Akazie, 
Zeder,  Perseabaum."  bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [16] 

•  //[2]// htp-di-nswt  Wsjr  nb-Dd,w  hnt,J-jmn,t(jw)  ntr-3  nb-Sbdw  di=f pr,t-hrw  f  hnq,t  kl(.pl)  ?pd(.pl)  //[3]//  ss  mnh,t  (j)h,t  nb.t  nfr(.t)  wh(.t)  f  n(,j) 
hsb  h(n)q,t  lßm,t  dsr.t  jitt  kl.pl  rhs(.w)  sntr  hr  sd,t  lpd.pl  //[4]//  htp,t  dß.w.pl  stp,t.pl  bnrj,t  hd,t-hzl,t  pri,t  hr  z(l)t  hr  htp  1  hlm(,t)-jh,t  n  hw,t-ntr 
tzz.t  //[5]//  hr  hlw,t  sps.t  m-blh  Hnt,j-jmn,t(jw)  m  wlg  ^w.t(y)t  hlkr pr,t-tp,jt pr,t-3.t  wp,t-rnp,t  dl,t-ntr  rkh  //[6]//  tp,j-rnp,t  Ibd  smd-n.t  h(l)b-Zkr 
sld pr,t-Mnw  sdr,t  Pqr  tnw,t  5  hr.w.pl-rnp,t  m  h(l)b.pl  n.w pr  Wsjr  mrr.w  //[7]//  lh.pl  wnm  jm  n  kl  n(,j)  {{’^hjtj-'jj  {{jm,j-K-hm,p}-ntr]}  {{^Wp- 
wl,t.pl-l]}  {IMdj}={{^H}}  "An  offering  which  the  king gives  (to)  Osiris,  lord  ofDjedu,  Khentamenti,  great  god,  lord  of  Abydos,  so  that  he  may give 
an  invocation  offering  of  bread  and  beer,  bulls  and  birds,  alabaster  and  linen,  all  good  and  pure  things,  bread  rations,  Khamet-beer,  special  (?)  milk, 
butchered  bulls,  incense  on  the  ßame,  fowl,  offerings,  provisions,  choice  meat  pieces,  sweets,  milk  of  the  heavenly  cow,  what  comes  forth  while 
libating  on  the  great  altar,  the  food  offerings  of  the  temple,  laden  on  the  noble  offering  table  in  the  presence  of  Khentamentiu  on  the  Wag  festival, 
on  the  Thot  festival,  on  the  Haker  festival,  on  the  ßrst  procession,  on  the  great  procession,  on  the  opening  of  the  year,  the  boat  journey  of  the  god, 
on  the  burning  festival,  on  the  ßrst  day  of  the  year  festival,  on  the  monthly  festival  and  the  half-monthly  festival,  on  the  festival  of  Sokar  and  the 
Sadj  festival,  on  the  procession  of  Min,  on  the  resting  festival  ofPeqer,  on  the  numbering  festival,  on  the  festival  of  the  ßve  epagomenal  days,  on 
the  festival  of  the  temple  of  Osiris,  on  which  the  Akhu  like  to  eat,  to  the  Ka  of  the  count  and  overseer  of  the  priests  Wepwawetaa,  he  says:" 
sawlitStele  des  Wepwawetaa  (München  Gl.  WAE  35)//{Stele  des  Wepwawetaa  (München  GL  WAE  35)}:  [2] 

•  //[!]//  [htp-di-nzw]  [..]  ntr.pl  jm(,j).w  Jp,t-s,tpl  ntr.pl  jm(,j).w  hr,t-ntr  di=sn  hl  m  pr(,t)-hrw  hl  m  ss  hS  m  mnh,t  hl  m  sntr  hl  m  mrh,t  hl  m  htp,t  [hl] 
m  dß.pl  hl  m  (j)h,t  nb(.t)  nfr.t  wh.t  hl  m  (j)h,t  nb(.t)  nfr.t  bnr(.t)  n  kl  n  hm-ntr  hm-Hr,w  hm-nbw,t  hsk-Hns,w-bhd,t(j)  zhl(,w)-mdl(,t)-ntr-Hr,w- 
bhd,t(j)  jm,j-K-hm,pl-ntr-n-ntr,pl-^rs(,j)^  hl(,tj)-[]-n-^Db(l)^,t  hl(,tj)-‘-n-N\t  rh-nzw-mf  mr(,y)=f  Pl-tnf,j  mf-hrw  "[Ein  Königsopfer  des  ...  und]  der 
Götter  in  Karnak  und  der  Götter  in  der  Nekropole;  mögen  sie  geben  tausend  Totenopfer,  tausend  Alabastergefäße,  tausend  Kleidungsstücke, 
tausend  Weihrauch,  tausend  Salböl,  tausend  Opfer,  [tausend]  Speisen,  tausend  von  allen  guten  und  reinen  Dingen,  tausend  von  allen  guten  und 
süßen  Dingen  für  den  Ka  des  Priesters,  Horusdieners,  Dieners  des  'Goldes',  $hsk$-Priesters  des  Chons  von  Edfu,  Schreibers  des  Gottesbuches  des 
Horus  von  Edfu,  Vorstehers  der  Priester  der  Götter  des  Südens,  Bürgermeisters  von  Edfu,  Bürgermeisters  der  Stadt  (Theben),  Wirklichen 
Königsbekannten,  den  er  liebt,  Patjenß,  des  Gerechtfertigten."  bbawgraeberspztfsüdlicher  Architrav}//T  6:  Opferformel:  [1] 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe,  bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften,  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte, 
bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb,  tuebingerstelen 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS]"*Sp.T,  "FEUER;  FLAMME"|"FIRE;  FLAME’'-'RF,  "BEUTEL"|"BAG" 

rootMnkr.t,  "Menkeret"l"Menkeret" »rnnkrt,  "Schwanz  (am  Königsschurz)"l"buirs  tail  (royal  rega}ia)"»Ntr.jt,  "Das  Göttliche  (Osirisheiligtum  in 
Bubastis)"!""  •  Ntr.wj,  "Die  beiden  Götter  (5.  o.äg.  Gau)"l"The-two-gods  (5th  nome  of  Upper  Egypt)"  •  Ntr.wj,  "Die  beiden  Götter  (Gewässer  im  11.  u.ä. 
Gau)"!"" •Ntr.tj,  "Die  beiden  Göttinnen"l"Two-goddesses  (double  uraeus)" •  ntr,  "Gott"l"god"»ntr,  "[Pßanze]"l"[a  plant] "•ntr.j,  "göttlich; 
heilig"l"divine;  sacred"  •  ntr.j,  "[Amulett]"!""  •ntr.j,  'Xs^d:licher)  Stoff"!""  •ntr.j,  "Göttlicher;  Hei}iger"!"divine  one;  sacred  one"»ntr.j, 
"Heiligtum"!"Divine  (Dendera  Temple,  e.g.)"  •  ntr.j,  "Herz  (von  Göttern  und  vom  König) '("heart  (of gods;  ofkings)"»  ntr.j,  "Krug  für  Bier;  Bier"!"beer; 
beer  jug" •ntr.j,  "(heiliges)  Becken"!"the  divine  one  (designation  of  a  censer)" •  ntr.j,  "Gotteskanal  (Gewässer  im  Jenseits)"!"Canal-of-the-god" •ntr.j, 
"Mumienbinde;  Kleid  der  Götter"!"[a  kind  of  cloth]" •ntr.j,  "Faden  (zum  Zaubern)"!"magic  cord"»ntr.j,  "Natron  (allg.)"!"natron" •ntr.j,  "Göttliche  (?) 
(Unterabt.  einer  Totenpriesterphyle)"!"Divine  (a phyle  of  funerary priests)" •ntr.jw,  "die  Heiligen  (Priester  des  Re)"!"[a priest  ofRe]"^ntr.jw,  "Herrin 
der  Sterne  (Isis-Sothis)"!"" •  ntr.jt,  "die  Göttliche"!"" •ntr.y,  "[ß^z.  des  Spiegels]"!"[a  mirror]"^ntr.yt,  "Götterzeichen  (ein  Kultstab)"!"[a  divine  staff]"» 
ntr.yt,  "[Natron-Art  (?)  (offizinell)]"!"[a  substance  related  to  natron  (med.)]"^ntr.yt,  "[ein  Fest]"!"[a  festival,  preliminary  to  the  festival  of  Sokar]"» 
ntr.wj,  "die  beiden  Götter  (Horus  u.  Seth,  Re  u.  Tatenen  u.a.)"!""»ntr.wt,  "göttlicher  Zustand"!"divine  state" •  ntr.t,  "Göttin"!"goddess" »ntr.t, 
"Gepardenfell-Schurz"!"[a  garment,  perhaps  made  of  a  feline's pelt]"» ntr.t,  "göttliches  Auge  (heßiges  Auge  eines  Gottes)"!"sacred-eye(s)" •  ntr.t,  "das 
göttliche  Auge"!"Divine(-eye)  (sun  god)"»ntr.tj,  "[ein  Haken  (bei  der  Mundöffnung)]"!"[adze  used  in  the  Opening-of-the-mouth  ritual]" •  ntri, 
"göttlich  sein;  göttlich  machen"!"to  be  divine;  to  make  divine" •  ntri,  "gereinigt  sein  (durch  Natron)"!"to  purify  (with  natron);  to  be  pure  (through 
natron)"  •  sntr,  "räuchern;  reinigen"!"to  cense;  to  purify"  •  sntr,  "Räucherung  (?)"!"censing  (?)"»sntri,  "göttlich  machen"!"to  make  divine" 

11  Ol  I  I  106  times  •  18  times  »(RS-TZZA-Xl-DZl-NSS-ZZ):  13times-lP  lltimes-lP  lOtimes-lP  o  10  times- 

1 P  10  times -l  1  o^  £  I  I  I  9times-Ö°Z  7  times 6  times -IP  ©  4times-Pl^^  4  times -Pl^^  3  times •  11  -o°°°  3  times- 
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sntr 


1  io£  I  I  I  3  times-l  I  f  i  i  i_  3  times-l  1  o\  \  \  3  times*(R7-Ffl00-Z3A):  3  times*!  2  times-l  f  o  2  times  •  (R8-S29- 

T22A-N35-X1-D21-N33A):  2  times-1JL<^°°°  2  times.{R8-T22A-N35-Xl-D21-N33-Z2):  2times.P  1“°  2times-1P  2times-1P 

2  times  •  1 P  oi  i  i  2  times .  Ö  \i  i  i  2  times .  Ä  °  °  °  2  times  •  11»  2  times  •  1)  °  2  times  •  I  il  2  times  •  1  ioi  i  i  2  times  •  (R8- 

T22A-N35-X1-D21-N33AV):  1  times -1  P  1  times -Ö  °°°  1  times -1  11  "^*^0  °  °°°  1  times  -  (T22A-R8-N35-R7-N33A);  1  times-1  P  t 

1  times .  1 P  ^  4  °  °°°  1  times  •  i  i  i  1  times  •HP  1  times  »HP  1  times  »HP  °  °  1  times  »HP  1  times  »HP  1  times  • 

P  1  1  times-P  1  ^  1  times-H  P  1  times-H  P  1  times •(R47-M33):  1  times •(S29-R47-V13);  1  times-P  H  1  times*P  1  ^ 

1  times •  P  H  ^>°°°  1  times •(R8-S29-V13-X2D):  1  times •  1  P  1  times •ULo  1  times •(R8-S29-V13-Q24):  1  times •  H  P  '  1  times* 

P  1  1  times  *1  JL<^i  I  I  1  times  •(R8-T22A-N35-V13-D21-N33A):  1  times  •{R8-T22A-V13-D21-N33A);  1  times -H  f  Ö  °  1  times  »H  4  0°  °  ° 

1  times-IJLS'’"“  1  times-1  1  times  -  (R8-T22A-N35-V13-N33A):  1  times-^^  °  iTi  1  times  •(Z1-R8-V49A-X1-D21-Z7-G7-N33-Z2): 

Xo\_  .  ^000  _  S  1  _  ° 

s  • _  1  times  • '-'  I  I  I  1  times  •  I  1  1  1  times  •  I  &=  1  1  1 

>1  I  I  1  times  •  1  1  times  •  1  4  <=>S  1  times  *14  1  times 

1  times  1  i<=>0  1  1  times- 


1  times  •  n: 

1  times  *14 


°°°  1  times-1  f  °°°  1  times-1  II  °°°  1  times- 

1  times  -14'''  1  times  •  1  ioö  1  1  1  ^  times  •  1  - 


1  times  •(R42A):  1  times-  11 

1  times . II  of  I  I  I  1  times •  1 1 


<Z>o  o  o 


1  times  •(R8-T22A-D21-X1-N33- 


I  I  1  times •(R8-T22A-X1-D21):  1  times •(R7G):  1  times •(R8-T22A-W29-Z2):  1  times- 


•  io£  III  1  times  •  1  JL^>°  °°°  1  times  -PI  °° 

1  I  I  I  1  times .  1 1  f  1  1  times  •  1 1  f 

Z2):  1  times  -11  . . 1  times  *11  »  Z  1  times  *11 

(R8-T22-N35-V13-D21-R7-2-Z1):  1  times 

g.lyp.hs:R8;  301  times -1^33:  238  times -  021 :  236  times  - XI ;  195  times -  Z^;  190  times -  T2 2:  183  times  - VI 3;  97  times -829;  93  times  •  N33A;  45  times  - 

M.l.Z;  M  .tiRies-N35:  37  . times -R?;  .35  times -M^:  27.  times -T^^A:  25  . times -Mö;  17.  .times -^3^:  15  .times •T23;  9  times.- Z3;  .7.  tirn.^.S'R?.;  .5  . times  • 

N33AV:  4  times-Zl;  4  times-N5;  4  times-.Yl;  3  times-FflOO;  .3  .times- WlO:  2  times.-R47.:.  .2  tim.es..-;M33.;  .2  .times -QZ;  .2  .times -ZS;  2  times-.D39;. 

.1.  .times  - W14:  1  times  - Aal.;  1  times  -  ^43:  1  times -  X^D:.  1  .times  - Aal2:  1  times -  ^24:  1  .times  •  04.9:  .1  times  - V49A;  1  times  - Z?;.  .1.  .times -  G?.:  .1.  .times 

.•  .Z5A.;  1  times  -  . VI 4;  1  .times  - 03.4:  1  times -  R^^A:  1  .times -U3.3:  1  .times  - VI 1:.  .1.  .times  .rRZG:  1  .times  -  W2?:  1  times  •  2;  .1  times 

OK  &  FIP:  337  times -MK  &  SIP:  194  times -NK:  107  times -TIP  -  Roman  times:  48  times -unknown:  21  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  354  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  308  times  •  unknown:  38  times -Nubia;  7  times 

Weihrauch:  700  times •  (?)Weihrauch:  4  times •  (?Schreibung  wie  'Geruch)Weihrauch:  3  times 

SUBSTANTIVE;  707  TIMES •  SUBSTANTIVE^MASC:  707  TIMES •  SINGULAR:  666  TIMES •ST_ABSOLUTUS:  581  TIMES-MASCULINE:  581  TIMES  •  ST^CONSTRUCTUS: 
78  TIMES  •  ST  PRONOMINALIS:  7  TIMES 


sntr-Z3.w-n=sn-m-zhm.w=sn 

"der  die  Schutzgötter  in  ihren  Heihgtümem  rein  sein  lässt"|enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god| 
ID:862444|LGG  VI,  402 


sntri 

—  Ä 

"götthch  machen"|"to  make  divine"|verb«verb_caus_4-inf|ID:138690|Wb  4, 180.3-6;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  875  f. 

rootMnkr.t,  "Menkeret''l''Menkeret">mnkr.t,  "Schwanz  (am  Königsschurz)"l"buirs  tail  (royal  regalia)"»Ntr.jt,  "Das  Göttliche  (Osirisheiligtum  in 
Bubastis)"!""  •  Ntr.wj,  "Die  beiden  Götter  (5.  o.äg.  Gau)"l"The-two-gods  (5th  nome  of  Upper  Egypt)"  •Ntr.wj,  "Die  beiden  Götter  (Gewässer  im  11.  u.ä. 
Gau)"l""*Ntr.tj,  "Die  beiden  Göttinnen"l"Two-goddesses  (double  uraeus)" •  ntr,  "Gott"l"god"*ntr,  "[Pßanze]"l"[a  plant] "•ntr.j,  "göttlich; 
heilig"l"divine;  sacred"*  ntr.j,  "[Amulett]"!""  »ntr j,  "(göttlicher)  Stoff"!""  •  ntr.j,  "Göttlicher;  Heiliger'!"divine  one;  sacred  one"»ntrj, 
"Heiligtum"!"Divine  (Dendera  Temple,  e.g.)"»ntrj,  "Herz  (von  Göttern  und  vom  König)"!"heart  (of  gods;  ofkings)"» ntr.j,  "Krug  für  Bier;  Bier"!"beer; 
beer  jug"»ntr.j,  "(heiliges)  Becken"!"the  divine  one  (designation  of  a  censer)" •  ntr.j,  "Gotteskanal  (Gewässer  im  Jenseits)'!"Canal-of-the-god" •  ntr.j, 
"Mumienbinde;  Kleid  der  Götter"!"[a  kind  of  cloth]" •  ntr.j,  "Faden  (zum  Zaubern)'!"magic  cord"»ntr.j,  "Natron  (allg.)"!"natron" •  ntr.j,  "Göttliche  (?) 
(Unterabt  einer  Totenpriesterphyle)"!"Divine  (a phyle  of  funerary priests)" •  ntr.jw,  "die  Heiligen  (Priester  des  Re)'!"[a priest  ofRe]"»ntr.jw,  "Herrin 
der  Sterne  (Isis-Sothis)"!"" •  ntr.jt,  "die  Göttliche"!"" •  ntr.y,  des  Spiegels]"!"[a  mirror]"*ntr.yt,  "Götterzeichen  (ein  Kultstab)"!"[a  divine  staff]"» 

ntr.yt,  "[Natron-Art  (?)  (offizinell)]"!"[a  substance  related  to  natron  (med.)]"»ntr.yt,  "[ein  Fest]"!"[a  Festival,  preliminary  to  the  Festival  of  Sokar]"» 
ntr.wj,  "die  beiden  Götter  (Horus  u.  Seth,  Re  u.  Tatenen  u.a.)"!"" »ntr.wt,  "göttlicher  Zustand"! "divine  state" •  ntr.t,  "Göttin"!"goddess"»ntr.t, 
"Gepardenfell-Schurz"!"[a  garment,  perhaps  made  of  a  feline's pelt]"» ntr.t,  "göttliches  Auge  (heiliges  Auge  eines  Gottes)"!"sacred-eye(s)" •  ntr.t,  "das 
göttliche  Auge"!"Divine(-eye)  (sun  god)"»ntr.tj,  "[ein  Haken  (bei  der  Mundöffnung)]"!"[adze  used  in  the  Opening-of-the-mouth  ritual]" •ntri, 
"göttlich  sein;  göttlich  machen"!"to  be  divine;  to  make  divine" •ntri,  "gereinigt  sein  (durch  Natron)"!"to  purify  (with  natron);  to  be  pure  (through 
natron)"  •  sntr,  "räuchern;  reinigen"!"to  cense;  to  purify"  •  sntr,  "Räucherung  (?)"!"censing  (?)"•  sntr,  "Weihrauch"!"incense" 


snd 

"[ein  Gewand]"|"[a  garment]"|substantive»substantive_masc|ID:138700|Wb  4,  181.18;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  516;  Wilson,  Ptol  Lexikon,  879 

•nf[_]  //[T/A/E  2=  293]//  snd.pl=f  n  m‘nd,t  "■■■(?)  seine  $snd$-Gewänder  für  die  Morgenbarke. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  376:  [T/A/E  1 
=  292] 

bbawpvramidentexte 

COLLOClM'ND.T,  “TAGESBARKE  (SONNENSCHIEE  AM  M0RGEN)''|''MANEDJET  (DAY  BARK  OF  THE  SUN  G0D)''-N,  "[PRÄP0SITI0N]"|''[PREP0SITI0N]”  •  =F,  "[SUFFIX 
Fron.  sg.3.m.]''|''he;  him;  his  (Suffix  fron.,  3rd.  per.  masc.  sing.)" 

OK  &  FDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Gewand]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  STPRONOMINALIS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 
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snd 

snd 

"[Verb]"|english  translation  iiiissing|verb»verb_3-lit|ID:858458|CT  V,  29e 

snd 

"  [Gewand]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876575 

snd 

"[Verb]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876578 

snd 

"Gänsebraten"  jenghsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID;138720|Wb  4, 182 

•  //[B.2]//  snd  ?spr?  ?hps?  jw' {r}{n}hr{n}  h(n)q,t  dsr  2  shp,t  1  jrp  2  hbnn,t  3  hfnn,t  3  "Gänsebraten,  Rippenstück(?),  Vorderschenkel(?),  Fleischstück, 
Neher-Brot,  zweimal  Djeseret-Bier,  einmal  Sechpet-Bier,  zweimal  Wein,  dreimal  Hebennet-Brot,  dreimal  Chefennet-Brot,"  sawlitStele  desHenenu 
(Moskau  Ll.a.5603  (407l))//{Stele  des  Henenu  (Moskau  ll.a.5603  (4071))}:  [B.2] 

•  //[!]//  sntr  hitt  wM  msdm,t  jrp  %w-r'  //[2]//  f-nbs  dSb  nbs  snd  hps  jw‘  spr  //[3]//  ht  pzn  'g,t  z(w),t  s[w),t  dp,t  //[4  senkrecht]//  f-rth  //[4 
waagerecht]//  gs.w  sh,t  hdt  ((sh,t}}  wSdt  ß,tt  (dsr,t)  ß,tt  //[5]//  hbnn,(w)t  shp,t  "Weihrauch,  das  beste  Salböl,  grüne  Schminke,  schwarze 
Augenschminke  (Bleiglanz),  Wein  (Getränk),  Frühstück  ("Reinigung  des  Mundes"),  Christusdornfrucht-Brot,  Feige,  Frucht  des  Christusdornes 
Gänsebraten,  Schenkel  (allg.),  [Fleischstück  (Keule  mit  Knochen)],  Rippenstück,  Hetj-Brot,  Pezen-Brot,  Getreideröstgut,  Schaut-Kuchen,  Depet- 
Gebäck,  Retech-Brot,  Gesu-Brothälften,  weiße  (gemahlene)  Körner,  grüne  (frische)  ({Körner}},  Jatet-Getränk,  (Djeseret-)Jatet-Getränk,  Hebenenut- 
Brot  und  Sechepet-Getränk. "  bbawgrabinschriß:en:Opferplatte//Opfertisch-Beischriß:en:  [1] 

•  //[3]//  jw'  spr  snd  shp,t  hd,t  "Iwa-Fleischknochen,  Rippchen(braten),  Gänsebraten,  Sechepet-Getränk,  Hedjet-Getränk." 
bba  wgra  binschriften  lOpferpla  tte//Opfertisch  -Beischrift:  [3] 

•  //[!]//  [..]  //[2]//  ^msdm,G  [..]  //[3]//  h]tt  jrp  snd  //[4]//  jsd  nbs  "...  schwarze  Augenschminke  (Bleiglanz),  ...,  bestes  Salböl,  Wein,  Gänsebraten, 
Isched-Frucht,  Christusdornfrucht. "  bbawgrabinschriften:Opferplatte//Opfertisch-Beischrift:  [2] 

•  //[!]//  sntr  //[2]//  lß,tt  //[3]//  cBb  //[4]//  jrp  //[5]//  f  //[6]//  jw‘  //[7]//  snd  "Weihrauch,  Salböl,  Feige(n),  Wein,  Waschgeschirr,  Iwa-Fleischstück 
(Keule  mit  Knochen),  Gänsebraten. "  bbawgrabinschriß:en:Opferplatte//Opfertisch-Beischrift:  [1 ] 

bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:JW',  "[FLEISCHSTÜCK  (KEULE  MIT  KNOCHEN)];  OBERSCHENKEL  (?)''1"MEAT  ON  THE  BONE;  HAUNCH  (?)"*SPR,  "RlPPE;  RIPPENSTÜCK;  SPANT"|"RIB;  RIBS 
(ESP.  AS  AN  OFFERING)"  •  HFNN.WT,  "[FRÜCHTE]"|"[FRUITS]" 

rootSnd,  "Fürchterlicher"l"Timid-one" •  snd,  "fürchten"l"to  fear;  to  be  afraid"*snd,  "Furcht;  Furchtbarkeit"!' fear;  dreadfulness" •  snd.w, 
'Furchtsamer" ['frightened  one;  timid  one"»snd.t,  "Furcht"l"fear" •  sndt,  "Fürchterliche"l"frightening  one  (Hathor)" •  ssnd,  "in  Furcht  versetzen'l"to 
frighten " 

6  times 

glyphs:G54:  6  times 

OK  &  FIP:  7  times«MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Gänsebraten:  8  times 

SUBSTANTIVE;  8  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  8  TIMES  •  ST_ABSOLüTUS:  8  TIMES  •  SINGüLAR:  8  TIMES  •  MASCULINE:  8  TIMES 

snd 

"fürchten" |"to  fear;  to  be  afraid"|verb*verb_3-ht|ID;138730|Wb  4, 182.2-183.3 

•  m  snd  r  //[vs.  3,7]//  [..]  [Tj-nn  "Fürchte  dich  nicht  vor  [. . (Ta)]nen. "  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  8  (BM  FA  10688)//{vso.  3,4-9: } 

Magischer  Text:  [vs.  3,6] 

•  jnknswt  tjtntrssp  hh  n  Tm pri m  h,t mtn  m  hql  snd n=f  wr.pl r=f  fh  l[n]  [jtj]=[f] //[Vs  2]//  sß.n  mw,t=fjw=frhqlm  swh,t ntr-nfr  mri  ntr.pl  sl- 
R'w  jri.t  m  \du=f  Py-mri-Jmn  "(Denn)  ich  bin  der  König,  Zeichen  des  Gottes,  lebende  Sphinx-Statue  des  Atum,  der  geboren  wurde,  indem  er 
(bereits)  als  Herrscher  versehen  war,  den  (selbst)  Mächtigere  fürchten,  [dessen  Vater]  wuss[te]  und  dessen  Mutter  erkannte,  dass  er  (bereits)  im  Ei 
herrschen  werde,  der  vollkommene  Gott,  Geliebte  der  Götter,  Sohn  des  Re,  der  eigenhändig  handelt,  Piye-meriamun. ""  bbawhistbiospztSiegesstele 
des  Piye//Textfeld:  [Vs  1  ] 

•[shl]  [n]=[k]  [pl]  [hrw]  [n]  ms  pl //[vso.  1.7]//  [jn,w]  [jw]=[k]  [m]  [sni.y]  [m-bSh]  [nswt]  [hr]  [pß  [ssd]  sr.w.pl  h' m  j[tr,tjdu]  //[vso.  1.8]//  [m- 
blh]  [hm]=[f]  ßnh-(w)dl-s(nb)]  [wr.pl]  [ms\ytj.pl]  [n.w]  [h?s,t]  nb  Jw  n?y=sn  //[vso.  2.1]// ?h,t.pl  K grg  r  mil  [pß  [jn,w]  [..]  [jw]=[k]  [snd]  //[vso. 
2.2]//  tßjw~jK~hJ~tj  "[Gedenke  des  Tages]  des  Ablieferns  [der  Abgaben,  wenn  du  trittst  vor  den  König  unter  dem  Fenster],  (und)  die  Beamten 
stehen  zu  beiden  Seiten  [vor  Seiner  Majestät  -  er  lebe,  sei  heil,  und  gesund  -,  und  die  Großen  und  Gesandten  jedes  Fremdlandes],  indem  ihre 
Produkte  bereit  gemacht  sind  zur  Begutachtung  [der  Abgaben],  [indem  du  dich  fürchtest  und] ...  (?)  bist. "  sawlitpTurin  C  =  pTurin  Cat.  1917/177  + 
2093/167  (Miscellanies)//{rto.  2.2  -  vso.  2.4:  }Ein  Brief  Abgaben  aus  Nubien  betreffend:  [vso.  1.6] 

•  //[2]//  [..]  jw  jri.n=f  mf,t nfr.t  mrrl.t  nb(.t)  ntr  rw-nb  jw  jri.n=f  //[3]//  [..]  [s]n[d(.w)]  wr,t  (n)  (j)h,t  jm3h(,w)-hr-ntr  jm?[h,w]-hr-^Mf,G  //[4]//  [..] 
zl-nswt  sms,w-jz  //[5]//  [..]  "Da  er  sehr  ehrfürchtig  wegen  des  Opfers  war,  tat  er  nur  die  schöne  Wahrheit,  das,  was  der  Gott  alles  liebt,  und  er 
tat ...,  (nämlich)  der  Versorgte  des  Gottes  und  der  Versorgte  der  Maat,  der  Königssohn  und  Älteste  des  Palastes  ..."  bbawgrabinschriftemlinke 
Durchgangslaibung//{Text}:  [2] 

•  njs  tw  Rw  m  rn=k  pw  snd  n=f  Sh.pl  nb  s\t=k  r  jb  [ntr.pl]  //[N/F-A/N  26=  819]//  mj  [..]  "Re  ruft  dich  in  diesem  deinem  Namen,  vor  dem  sich  alle 
Achs  fürchten,  und  die  Furcht  vor  dir  (befällt)  das  Herz  [der  Götter]  wie  [..]. "  bbawpyramidentexte:(Nordwand}//PT  677:  [N/F-A/N 25  =  818] 
bbawarchive,  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"-N,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON. 
SG.2.M.]"1''Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

rootSnd,  "Fürchterlicher"l"Timid-one" •  snd,  "Gänsebraten")"" •  snd,  "Furcht;  Furchtbarkeit"l"fear;  dreadfulness" •  snd.w,  "Furchtsamer"l"frightened 
one;  timid  one"  •  snd.t,  "Furcht" ['fear"  •  snd.t,  "Fürchterliche" ['frightening  one  (Hathor)"  •  ssnd,  "in  Furcht  versetzen"l"to  frighten" 
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snd 


19  times- JL  ^ ä  9times-C^  5times*JL  ?  4times*C^ä  3  times*C^''ä  3  times  •  2  times  •  JL  ^ ä  Q  Ä 

2times*JL'^  2times-JL'^  2  times-TJL'*^'^^  Itimes- — ^  w  ^  ä  1  times •  Ä  Itimes*^^'^  1  times •  JL  ^ ä'  '  '  1  times 

1  times. ä  ltime_s.PT^  1  times .±"l^PäE  Itimes-P^i  Itimes-X^PS“  1  times.±TPÄ^  ^ 
Itimes.JL  ?  1  times- äz  1  times  -  JL  ^  Itimes-JL  <?  ä'  '  '  Itimes-JL  1  times- JL  Itimes- 

'^^''äz  Itimes-JL  ?  äz  Itimes-JL  ?  Ä  1  times- JL^ä  1  times-(S29-N35-D46-Ffl-Z5-A2):  1  times-^^äz  Itimes 
glyphs:A2;  56  times -  054:  51  times -1435:  43  times -  S29;  36  times -  D46:  30  times -  Z?;.  20  . times  - XI;  17  times -  ZSA:  13  times -  ^3^:  10  times  - IlO: 

.6  times -Al;  .5  .times- V31;  3  times.- Z6;  3  times- Aa27.:.  .2  .times  •  Z4;  2  times-G43;  2  times -Z^;  2  times -Z5;  2  times -034;  1  times -.1340;  1  times -Gl; 

.1.  .times  -  D42;  1  times  -A^l;  1.  times  -  .033.;  1  .times  -  Ml  7.;  1  times  -  Ff  1;  1  .times 

NK:  83  times  •  TIP  -  Roman  times:  46  times  •  OK  &  FIP:  24  times  •  MK  &  SIP:  16  times  •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  98  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  56  times  -  unknown:  1 1  times  -  Nubia:  6  times 

fürchten:  117  times^sich  fürchten:  45  times •  ehrfürchtig  sein:  3  times •  respektieren:  1  times •  fürchten,  Furcht  haben:  1  times*(sich  fürchten: 
1  times  •  (sich)  fürchten:  1  times  •  ehrfüchtig  sein:  1  times  »Ehrfurcht  haben:  1  times 

VERB:  171  T1MES-VERB_3-LIT:  171  TIMES -ACTIVE:  62  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  59  TIMES  -  SINGULAR:  41  TIMES -PSEUDOPARTICIPLE:  36TIMES- 
MASCULINE:  34  TIMES  -  INFINITIVE:  14  TIMES  -  PLURAL:  13  TIMES  -  IMPERATIVE:  1 1  TIMES  -  N-MORPHEME:  8  TIMES  -  FEMININE:  6  TIMES  -  RELATIVEFORM:  4  TIMES  - 
PARTICIPLE:  3  TIMES -COMMONGENDER:  3  TIMES  -  W-MORPHEME:  1  TIMES 


snd 

"Furcht;  Furchtbarkeit"! "fear;  dreadfulness"|substantive*substantive_masc|ID:138740|Wb  4, 183.4-22 

-  ?[j]w?  n=k  T^-mh.wy  m  //[17.6]//  snd  zp-2  "Unterägypten  ist  bei  dir  in  Furcht.  Zweimal  (zu  zitieren).  (?)  (oder:  Unterägypten  kommt  zu  dir. 
Fürchte  dich  nicht!  Fürchte  dich  nicht!)"  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [17.5] 

•  hdi pW  jri.n=fm  snd  n  hm=f"So  zog  er  (=  Tef-nacht)  (wieder)  nordwärts  aus  Furcht  vor  Seiner  Majestät  (=  Piye)."  bbawhistbiospztSiegesstele  des 
Piye//Textfeld:  [Rs  89] 

•  di(.w)  sr.pl  r  h\w.pl=sn  //[6]//  nd(.w)  n=j ßw,t  m-blh=sn  m  (j)m(j)-hnt  hr,j-(n}{s}sß  hm-ntr-n-sm\w-sj-mh,w-sj  //[7]//  hm-Hnm,w-n-hkr,t-nswt 
mss  wr.t-hkipl  twl hd,t  m pr-wr  lm,j-tp-Nhb  hm-n.t-m-pr-nw //[8]//  dmd.w n=f' rh,t  zli  jwi.t=fm  dbl,w m  //[9]//  sh\t Hr,w nb-h  mn\t  ntr  m  w7w 
di=f  jr,t  n pri.n=s  jm=f  hrp-Zlw //[lO]// m  ssm  stlnb  snd  m  hw,tpl-n.t  smr-3 m  hw,t-nbw  msi.tw ntr  m  nhp,w  "When  ofHcials  were placed  to  their 
positions,  an  oßice  was  given  to  me  in  their  presence  as  chamberlain,  guardian  of  the  secret,  priest  of  the  White  and  the  Red  crowns,  servant  of 
Khnum  of  the  king's  Ornament,  one  who  fashions  the  Great  of  Magic,  who  lißs  the  White  crown  in  Per-wer,  chief  of  Ei-Kab,  servant  of  the  Red 
Crown  in  Per-nu,  one  to  whom  the  hand  of  the  wise  one  is  united,  whose  arrivalis  awaited  at  the  coronation  and  the  appearance  ofHorus,  Lord  of 
the  palace,  nurse  of  the  god  in  privacy,  when  he  gives  the  Eye  to  one  from  whom  it  comes,  leader  of  Sais  in  secret  affairs,  lord  of  fear  in  the 
mansions  of  the  Red  Crown,  great  companion  in  the  Mansion  of  Gold,  when  the  god  is  born  at  sunrise. "  sawlitStele  des  Semti  (BM  EA  574)//{Stele 
des  Semti  (BM  EA  574)}:  [5] 

•//[6]//  [jw]=[j]  [r]  [jti.t]  [t3z]=f  mj  3pd  (w)dy!=(j)  snd=(j)  jm=f  r  mR 3h.w  tp,j.w-t3  snd=sn  n  3h  jqr  "[Ich  werde]  seinen  [Hals packen]  wie  den  eines 
Vogels,  indem  (ich  meine)  Furcht  (=vor  mir)  in  ihn  legen  werde,  so  daß  die  Verklärten  und  Lebenden  sehen  und  sie  sich  fürchten  wegen  des 
trefflich  Verklärten. "  bbawgrabinschriften:Eingangs-Gewände//Beischrift:  Sitzßgur:  [6] 

•  s[nd]  [n(,j)]  [Ppy]  [pn]  [r]  [jb]=[tn]  [s\t]=[f]  [jr]  h3,t(j).pl=tn  mr  snd  n(,j)  R'w  hi  m  s3b,t(j)  "^Die  FurchU  [vor  diesem  Pepi  sei  in  eurem  Herz,  sein 
Schrecken  sei  in ]  euren  Herzen  wie  die  Furcht  vor  Re,  erschienen  mit  Der  (Krone)  mit  dem  Draht. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  698A/PT 
1066:  [P/V/E  60] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit, 
sawmedizin,  tb 

COLLOC:=E,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3M.]’'|''HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)’'-M,  "  [PRÄPOSITION] "  |"  [PREPOSITION]  "- N, 

"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

root'Snd,  "Fürchterlicher"l"Timid-one" •  snd,  "Gänsebraten"!"" •  snd,  'fürchten"l"to  fear;  to  be  afraid" •  snd.w,  'Furchtsamer"l"frightened  one;  timid 
one" •  snd.t,  "Eurchf'j'fear" •  snd.t,  "Fürchterliche'j'frightening  one  (Hathor)" •  ssnd,  "in  Eurcht  versetzen"l"to  frighten" 

27  times.'^^ä  25  times- JL  ^  ä  4  times-C^''ä  4  times- JL  ^  ä'  '  '  3  times- JL  ?  '^^äz  3  times- JL  ^  2  times-C^äz 

2times-C^i'i  2times-C^^  1  times- JL  ^ Itimes-JL^'"  Itimes-JL  ?  Itimes-^^"^  1  times*  JLC^^  Itimes- 

'  1  times  *  JL'^'^^'  '  '  1  times-'^^'^äz  1  times  -  1  times 

g.lyp.hs.:.G54;  73  times -  A^;  48  times -  S??;  .19  times -  N^S;  19  times -1)46:  16  times.- XI:  .12  times -  ZSA;  10  times  - Z?;.  9  times.- Z2;  6  times  -  ^3^;  6  .times 
.r  Y.l;  .4  times -Z^A;  2  times  -  ^43;  2  times -IlO:  2  times.- Z4;  1  .times 

NK:  95  times  •  MK  &  SIP:  45  times  •  TIP  -  Roman  times:  39  times  •  OK  &  FIP:  33  times  •  unknown:  7  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  141  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  56  times  -  unknown:  14  times -Nubia:  6  times -Delta:  1  times - 
Eastern  Desert:  1  times 

Furcht:  137  times •  Furchtbarkeit:  45  times •  Furcht;  Furchtbarkeit:  18  times •  Furcht,  Ehrfurcht:  7  times»Furcht,  Ehrfurcht  vor  jmd.:  3  times» 
Ehrfurcht:  2  times  »Respekt:  2  times » Eurchtbarkeit,  Furcht:  2  times  »Fürchterlicher:  1  times»Furcht,  Furchtbarkeit:  1  times  »Ehrfurcht,  Respekt: 
1  times 

SUBSTANTIVE:  219  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  219  TIMES  -  SINGULAR:  166  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  83  TIMES*  MASCULINE:  83  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS: 
74  TIMES  *  ST_CONSTRUCTUS:  9  TIMES 


snd 

"[unklar]"|enghsh  translation  missing|undefined|ID:869333|CT  Vü,  171o 

snd 

"  [fürchten]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:875873 
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snd.w 


snd.w 

"Furchtsamer" |"frightened  one;  timid  one"|substantive*substantive_masc|ID:138790|Wb  4, 184.15-185.4 

•  m=tn  sw  hr  d'[r]  //[ll,  13]//  [qd]  [...]  [qd]  [...]  hr-m  n  tnj  snd,w  r  shm  jb  "Look,  why  does  he  seek  to  [create]  {humankind(?)}  (or:  investigate  the 
character  [of  people]),  when  the  fearful  man  has  not  been  distinguished  from  the  ßerce-hearted?"  sawlit.pLeiden  I  344  Recto/ZAdmonitions  = 
Ipuwer:  [11,  12] 

•Jyjyn  glu.  w=k  jy  m  V,  t=k  //[P/F/W  inf  A  40=  1 05 ]//  n  glu.  w=k  Nw,  t  n  gSu.  w=k  hnm.  t  wr  n  glu.  w=k  hnm.  t  snd.  w  n  gSu.  w=k  "Jemand  kommt  -  du 
wirst  nicht  Mangel  leiden,  deine  Mutter  kommt  -  du  wirst  nicht  Mangel  leiden,  Nut  -  du  wirst  nicht  Mangel  leiden.  Die  den  Großen  schützend 
umfaßt  -  du  wirst  nicht  Mangel  leiden.  Die  den  Furchtsamen  schützend  umfaßt  -  du  wirst  nicht  Mangel  leiden. "  bbawpyramidentexte:{Fläche  über 
und  links  neben  dem  Sarkophag}//PT  447:  [P/F/W inf  A  39  =  104] 

•  nn  hpr  mj,tt=f  m  ß nb  jml,wtj  //[14]//  shr,y  n  whi.n  shr=fjyi  n  ‘s  n=f  nhm  snd  sdi  big hy  //[15]//  n  hlr,t  nd  hr  nmh,w  "dessen  Gleichen  in  keinem 
Land  (jemals)  entstand,  der  sehr  Beliebte,  der  Ratgeber,  dessen  Plan  nicht  fehl  ging,  der  zu  dem  kam,  der  ihn  rief,  der  den  Furchtsamen  beschützte, 
der  den  Ermatteten  rettete,  ein  Ehemann  für  die  Witwe,  der  die  Waise  beschützte,"  bbawramessidemBeth-Shan  Stele  Ramses  11.  (Jahr 
18)//Stelentext:  [13] 

•  //[l,l]//  wdl  snd,w  "Der  Respektvolle  ist  wohlbehalten. "  sawlitpPrisse  =  pBN  183( (Kagemni)}//{KoL  1-2: }Die  Lehre  für  Kagemni:  [1,1] 

•JyJyn  {ml}{gl}u.w=k  jy  m'w,t=k  n  glu.w=k  Nw,t n  glu.w=k  //[Nt/F/W 4=  387]// hnm.t  wr  n  glu.w=k  hnm.{t}  snd.w  [n]  [glu].w=k  "Jemand kommt 
-  du  wirst  nicht  Mangel  leiden,  deine  Mutter  kommt  -  du  wirst  nicht  Mangel  leiden,  Nut  -  du  wirst  nicht  Mangel  leiden.  Die  den  Großen  schützend 
umfaßt  -  du  wirst  nicht  Mangel  leiden,  Die  den  Furchtsamen  schützend  umfaßt  -  [du]  wirst  nicht  [Mangel  leiden]."  bbawpyramidentexte: 
{Westwand}//PT  447:  [Nt/F/W 3  =  386] 
bbawpyramidentexte.  bbawramessiden.  sawllt 

COLLOCiG^y,  "ENG  SEIN;  ENTBEHREN;  (jMDN.)  NOT  LEIDEN  LASSEN"|"T0  BE  NARROW;  TO  BE  CONSTRICTED;  TO  LACK;  TO  DEPRIVE"  »JBM.WTJ,  "DER 

Liebenswürdige"|""  »N, " [Negationspartikel] "|"[PARTiCLE  of  Negation]" 

root'Snd,  "Fürchterlicher"l"Timid-one" •  snd,  "Gänsebraten"!"" •  snd,  ''fürchten"l"to  fear;  to  be  afraid"»snd,  "Furcht;  Furchtbarkeifj'fear; 
dreadfulness" •  snd.t,  "Furchf'j'fear" •  snd.t,  "Fürchterliche"l"frightening  one  (Hathor)" •  ssnd,  "in  Furcht  versetzen"l"to  frighten" 

2times-C^äÄ  1  times 

g.lyp.hs:G54;  3  times  -A^.;  3  times  •Al;  3  times  -  Zy;  2  times 

NK:  3  times  •  MK  &  SIP:  3  times  •  OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Western  Asia  and  Europe:  1  times 
Furchtsamer:  8  times 

SUBSTANTIVE;  8  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  8  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES  •  SINGULAR:  8  TIMES  •  MASCULINE:  8  TIMES 

snd.t 

"Furcht"rfear"|substantive|ID:138770|Wb  4, 184.1-14;  FCD  235 

•  jri=t  shrjw  snd,t  nb(.t)  nr,jw  nb  hr,y(t)  nb(.t)  n  ß  sljw,t hl-^-r'-tj //[x+5.4-5]// sl~'~r'~tj,t //[x+5.5]//  'mlm,yt  n.t  jmn,tt  wr,t nb(.t)  hrr  nb  (j)h,t  nb(.t) 
bjn(.t)  dw(.t)  n,tj  jwi(.w)  r  thl  mn,t  msi.t  n  mn,t  m  grh  m  hrw  m  nw  //[x+5.6]//  nb  "Mögest  du  vertreiben  jegliche  Angst,  jeglichen  Schrecken  und 
jegliche  Furcht  vor  der  Sau,  der  Wildsau,  der  (tiergestaltigen)  Hexe(?),  der  Fresserin  des  Westens,  jeglicher  (Unglücks)-Großen,  jeglichem  $hrr$- 
Wesen  (?),  jeglicher  schlechten  und  bösen  Sache,  die  gekommen  ist,  um  (Frau)  NN,  geboren  von  (Frau)  NN,  zu  bedrängen/verletzen  in  der  Nacht, 
am  Tage,  zu  jedem  Zeitpunkt. "  sawmedizimPapyrus  Brooklyn  47.218.2//{Papyrus  Brooklyn  47.218.2  /Geburtshilfe-Papyrus:  [x+5.4] 

•  jmi  jwi  n=j  //[reS  139]//  wp,tj  m  sjn  dr=f  snd,t  m  jb=j  "(Und)  lass  eilends  einen  Boten  zu  mir  kommen,  damit  er  die  Furcht  aus  meinem  Herzen 
vertreibt. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [reS  138] 

•  nly=f  sdbw.pl  nS  n,tj  glw  [..]  glw  //[4.8]//  [..]  [..]  n  H  n  pr  p(ly)=f  nb  jw=f  shm  t(ly)=f  snd(,t)  jw=f  n  jr,t-nb.t  (j)h,t  jw=f  jri  sbj,w.pl  "Seine 
Kaubewegungen/Fresserei/Beißereien  (?)  sind  die  Sachen,  die  schändlich  sind  (?;  oder:  die  fehlen;  oder:  die  staunen  lassen)  [auf  der  Schwelle  (?)] 
am  Eingang  des  Hauses  seines  Herrn,  während/weil  er  seine  Furchtbarkeit  vergißt  und  während/weil  er  für  jedermann  (wörtl:  in  jedem  Auge) 
(wie)  eine  Sache  erscheint,  die  sich  rebellisch/feindselig  verhält  (wörtl:  die  Feindseliges  macht)."  sawlitpBrooklyn  47.218.135//Brooklyner 
Weisheitstext:  [4.7] 

•  jy  n=k  ntr(.pl)  rs,j  mh,tj  jmn,tj  jlb,tj  r  rdi  n=k  sf,y{t}  m  jmn,t  hr  jri  n=k  snd,t  m  pl  U  'nh,t  "Es  kommen  zu  dir  die  Götter  von  Süden  und  Norden, 
Westen  und  Osten,  um  dir  Ansehen  im  Westen  zu  verleihen,  indem  sie  Ehrfurcht  verbreiten  vor  dir  in  dem  Tor  des  Landes  des  Lebens 
(=Nekropole). "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+6,17 

•  hr-jr //[S  5,3]// m-dr  [pjtr  Mn ply=j  qß.pl r-dd  jnh  w(j)  rh  'sl.t n  '-n-htr.pl  wn.jn=fhr  bds  jb=fhs//[S  5,4]// snd.pl  ?  'q.tw m  h\tpl=f  "[§205]  Als  nun 
Men(na),  mein  Schildträger,  [sjah,  [§206]  dass  eine  große  Zahl  von  Pferdegespannen  mich  umzingelte,  [§207]  da  war  er  schwach  und  sein  Herz 
war  elend  und  große  furcht  beßel  seinen  Körper. "  bbawramessidempLouvre  E  4892  +  pBM  10181  (pRaife  +  pSaliier  III)//Qadesch-Schlacht  Poem 
(Rf-S):  [S  5,2] 

bbawhistbiospzt,  bbawramessiden.  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:  MNN,  "MENEN"|""  •  QR'.W,  "SCHILDHALTER" |"SHIELD  BEARER  (SEM.  LOAN  WORD)"  •  HZJ,  "SCHWACH  SEIN;  ELEND  SEIN"|"T0  BE  WEAK" 
root'Snd,  "Pürchterlicher"l"Timid-one" •  snd,  "Gänsebraten"/"" •  snd,  "fürchten"l"to  fear;  to  be  aßraid"»snd,  "furcht;  furchtbarkeifj'fear; 
dreadfulness" •  sndw,  "Furchtsamer" /"frightened  one;  timid  one"»snd.t,  "Fürchterliche'l"frightening  one  (Hathor)" •  ssnd,  'in  Furcht  versetzen" /"to 
frighten " 

3  times  ä  2  times  •  JL  ^  ä  2  times  •JL^'"  1  times  1  times  •  1  times 

glyphsiXl:  11  times •G54:  6  times »S??;  6  times «NSS;  6  times •D46:  6  times*  A2;  5  times* Z.5A;  4  times* Z5;  2  times*  V6:  .1  times «Zö;  1  times 
TIP  -  Roman  times:  12  times  •  NK:  11  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  18  times  *Nubia:  3  times  *  unknown:  1  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
Furcht:  22  times  •Furchtbarkeit:  1  times 

SUBSTANTIVE;  23  TIMES  *  SINGULAR:  21  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  20  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 

snd.t 

"Fürchterliche"|"frighteiiing  one  (Hathor)"|epitheton_title«epith_god|ID:138780|Wb  4, 185.6;  LGG  VI,  404 

root'Snd,  "Fürchterlicher"l"Timid-one" •  snd,  "Gänsebraten"/"" •  snd,  "fürchten"/"to  fear;  to  be  aßraid"*snd,  "Furcht;  Furchtbarkeit"/"fear; 
dreadfulness" •  sndw,  "Furchtsamer"/"frightened  one;  timid  one" »snd.t,  "Furcht"/"fear" •  ssnd,  "in  Furcht  versetzen"j"to  frighten" 


5827 


snd’d’.w 


sn^^.w 

"Verflüssigung  (?)"|"[watery  substance  (med.)]"|substantive»substantive_masc|ID:138810|Wb  4, 185.9;  MedWb  770 

•  //[12,l]//  rdi  r  ds  hkn  r  mwt  //[12,2]//  sjnw  snd^&w.pl  "Werde  in  einen  Krug  gegeben,  werde  $}^n$-gemacht  "bis  zum  Tode",  werde  gerieben  ..." 
sawmedizin.-Papyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschrift  für  Bauchbeschwerden":  [12,1] 

•  rdi  m  ds  hkn  //[35,20]//  r  mwt  sjn.w  sndSdl,w  "Werde  in  einen  Krug  gegeben,  werde  $hkn$-gemacht  "bis  zum  Tode",  werde  gerieben  ..." 
sawmedizin.-Papyrus  Ebers//25, 11-36,3  =  Eb  104-187:  "Salbmittel gegen  das  $whl$-Leiden":  [35,19] 

sawmedizin 

COLLOC:HKN,  "[VeRB]"|"[VERB  (MED.)]"  •  ZJN,  "REIBEN;  ABREIBEN"|"T0  RUB  (IN);  TO  RUB  {0UT)"«DS,  "[EIN  KRUG];  [EIN  HOHLMASS  (FÜR  GETRÄNKE)]"|"[a 
JUG];  [a  MEASURE  OF  VOLUME  FOR  LIQUIDS]" 

root:‘dl,  "Gaumen  (?)"l”palate  (?)"*ndl,  "verdursten  (?);  ersticken  (?)"l"to  parch  (with  thirst)" •  ndl,  "Durst"l"thirst" »ndl.t,  "Bewässerung;  Wasser"/"" • 
ndldl,  "wässrig  sein  (?)"l"[to  be  watery  (?)  (med.)]"»nSdi  "[Bez.  für  Wasser]"/"" •dSd.yt,  "Nässen  (?)"/""»d?dl,  "(einen  Brunnen)  Wasser  geben 
lassen "/"" 

— i  I  2  times 

g.lyp.hs:U28;  4  times  •  Gl;  4  times  •  034;  2  times -NS 5:  2  times  •.Z7;  2  times  »NSSA:  2  times  *  W24:  2  times  - Z2;  2  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Verßüssigung  (?):  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS;  2  TIMES  •SINGULAR:  2  TIMES -MASCULINE:  2  TIMES 

sndm 

"Sitz,  Wohnsitz" |"seat;  dwelling"|substantive»substantive_niasc|ID:138840|Wb  4, 187.27 

rootmndm,  "Korb"/"basket" »Ndm,  "[Gewässer  bei  Memphis]"/"[canal  near  Memphis]" »ndm,  "Thron  (o.  Ä.)"/"[a  throne]" •  ndm,  "süß  sein; 
angenehm  sein;  froh  sein"/"to  be  sweet;  to  be pleasant" •  ndm,  "angenehm" / "pleasingly" •  ndm,  "Johannisbrotbaum;  Johannisbrotbaumfrucht"/"carob 
tree"»ndm,  "süß;  angenehm"/"sweet;  pleasing"»ndm,  "Süßigkeit;  Annehmlichkeit"/"sweetness;  pleasantness" •  ndm,  "[Bez.  des  Bieres]"/"[a  kind  of 
beer]" »ndm,  "es  angenehm  haben;  sitzen"/"to  sit  down;  to  settle" •  ndm.t,  "[eine  Frucht  (?)]"/"[a  fruit  (?)]" »ndm.t,  "Freundlichkeit  (o.  Ä.)"/""»ndmm.t, 
"sexuelles  Vergnügen"/"sexual pleasure"»ndmndm,  "sexuelles  Vergnügen"/"sexual pleasure" »ndmndm,  "begatten;  beschlafen"/"to  copulate  with"* 
sndm,  "angenehm  machen;  ruhen"/"" •  sndm.t,  "die  es  sich  angenehm  macht"/"one  who  is  installed  (?)  (Hathor,  as  the  uraeus  at  the  forehead  of  the 
king)" 


sndm 

"angenehm  machen;  ruhen"  |english  translation  missmg|verb«verb_caus_3-lit|BD:851678|Wb  4, 185.10-187.26 

•dd=j  sw  n  p?  //[rt  5,13]// Ntr-dw?,w  hn'  wdS  snb  sndm  jb  jwi  r  pr  Kw  r-dd  "Ich  werde  es  dem  Morgengott  sagen,  und  Wohlergehen,  Gesundheit 
und  Freude  werden  zum  Haus  des  Re  zurückkehren,  mit  den  Worten:"  sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  +  1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer 
Text:  [rt.  5,12] 

*sndm[{tj]  jb=ß}  pn  rdi.t(w)  //[7-8]//  jwt  //[8]//  [..]={k}  {?w}  {nßn}={j}  {sw}  (m)  {hmt-n.wt}={f}  {rnp,t}  wrh.w  m  h,tjw=ff}  n  Pwn,t  [h]nm(,w)={J} 
//[9]//  [ß-ntr]  [sd]=f  sw{t}  m  dljw  n  jri.nßj=j  "(Es  geht  um)  diese  Mitteilung  (wörtl:  das,  was  [mein}  {das}  Herz  erfreut)  (?):  "(Es)  soll  veranlasst 
werden,  dass  {Au}  (zurück)kommt,  {damit  ich  ihn  in  seinem  dritten  Jahr  (wieder)sehe,}  indem  er  mit  Myrrhe  von  Punt  und  dem  Wohlgeruch  des 
[Gotteslandes]  gesalbt  ist  und  indem  er  sich  mit  dem  Schurz  [kleidet],  den  ich  gemacht  habe  (wörtl:  den  Schurz  von:  ich  habe  ihn  gemacht)." 
sawlitoBrüssel  E.3208  +  oDeM  1171//Kemit:  [7] 

•  //[2]// htp-di  Wsjr  ^pr-hrw^  n=f  m  Wpi-rnp,t  Dhw,t(y)t  Tp(,j)-rnp,t  nb  Wlg  hlb  Zkr  H(?)b-wr  hlb  nb  rw-nb  //[3]//  ß,tj-z3b-titj  (j)m(,j)-K-k?,t-nb,t- 
n,  t-nswt  (j)m(, j)-K-zlß,  w( w)-n-'  mrr(,  w)-nb=f  sndm  jb  n  d,t=f  //[ 4 ]//  z?b-shd-zh?w  smf-wd'-mdw-n-wsh.  t  m-r-pr  zhSw-n-z?  hm-k?  mrr(,  w)-nb=f  DS,  tj 
"Ein  Opfer,  das  Osiris  gibt:  ein  Totenopfer  für  ihn  am  Neujahrsfest,  am  Thot-Fest,  jedem  Monatsanfangsfest,  am  Wag-Fest,  Sokar-Fest,  dem  Großen 
Fest  (und)  jedem  täglichen  Fest,  (nämlich  dem)  Großwesir,  Leiter  aller  Arbeiten  für  den  König,  Vorsteher  der  Aktenschreiber,  der  von  seinem 
Herren  geliebte,  der  das  Herz  seines  Leibes  angenehm  macht,  der  Senior-Aufseher  der  Schreiber,  der,  der  den  Richtspruch  der  Halle  verwirklicht, 
der  Gutsvorsteher  und  Totenpriester,  der  von  seinem  Herren  geliebte  DjatL "  bbawgrabinschriften-.MFA  27.446//Architrav:  [2] 

•  s?wi=f  n  jb=f  sndm=f  //[N/F/Ne  V  96=  552+44]//  n  jb=f  "Er  wird  (es)  für  sein  Herz  weit  machen,  er  wird  (es)  für  sein  Herz  angenehm  machen. " 
bbawpyramidentexte:{5.  Register}//PT  650:  [N/F/Ne  V  95  =  552+43] 

•  sndm  //[l,8]//  hm=f  hr  qnjw  n  b(?)q  "Platznehmen  seiner  Majestät  auf  einem  Tragsessel  aus  Moringabaumholz."  bbawtempelbib.-pBrooklyn 
47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  voUzogen 
werden:  [1,7] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften,  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:JB,  "HERZ;  VERSTAND;  CHARAKTER;  WUNSCH" |"HEART;  MIND;  WISH;  CHARACTER"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD. 
PER.  MASC.  SING.)"*M,  " [PRÄPOSITION] "1"[PREP0SITI0N]" 

rooLmndm,  "Korb"/"basket" »Ndm,  "[Gewässer  bei  Memphis]"/"[canal  near  Memphis] "»ndm,  "Thron  (o.  Ä.)"/"[a  throne]" •  ndm,  "süß  sein; 
angenehm  sein;  froh  sein"/"to  be  sweet;  to  be  pleasant"  •  ndm,  "angenehm" /  "pleasingly"  •  ndm,  "Johannisbrotbaum;  Johannisbrotbaumfrucht"/"carob 
tree"*ndm,  "süß;  angenehm"/"sweet;  pleasing"*ndm,  "Süßigkeit;  Annehmlichkeit"/"sweetness;  pleasantness" •  ndm,  "[Bez.  des  Bieres]"/"[a  kind  of 
beer]" •ndm,  "es  angenehm  haben;  sitzen"/"to  sit  down;  to  settle" •ndm.t,  "[eine  Frucht  (?)]"/"[a  fruit  (?)]" »ndm.t,  "Freundlichkeit  (o.  Ä.)"/"" •ndmm.t, 
"sexuelles  Vergnügen"/"sexual pleasure"*ndmndm,  "sexuelles  Vergnügen"/"sexual pleasure" »ndmndm,  "begatten;  beschlafen"/"to  copulate  with"» 
sndm,  "Sitz,  Wohnsitz"/"seat;  dwelling"  •  sndm.t,  "die  es  sich  angenehm  macht"/"one  who  is  installed  (?)  (Hathor,  as  the  uraeus  at  the  forehead  of  the 
king)"  _ 

P  i  27  times -P  i  4  times -P  i  3  times  •(S29-M29-G17-A7A):  2  times -P  1  1  2  times -P  i  1  times -P  i  1  times -(329- 

M29-G17-Y1-A7A):  1  times-P  1  1  times-P  1  1  times-P  I  1  times •(S29-M29-M29-A7A):  1  times-P  1  1  times- 

(S29-M29-B21D-V13):  1  times-P  1  — v  1  times-^^l  1  times-~^l  ' — 1  times*P  I  1  times-P  1  1  times-P  I  ^ 

1  times 

g.lyp.hs:M29;  58  times  -  829:  52  times  -  G17;  48  times  »  Yl:  44  times -  Z;!:  6  times  -  AZA:  4  times  -  Z^A:  4  times  -1^35:  3  times -HO:  3  times  - A7:  3  times  - 
Aal 5:  2  times  *,034:  2  times -V^l;,  1  times -BZlD;  1  times  - VI 3;_  1  times  •  XI:  1  times -  Z?;,  1  times  - AlZ;  1  times 

NK;  61  times  •  TIP  -  Roman  times:  29  times  •  MK  &  SIP:  29  times  •  OK  &  FIP:  13  times  •  unknown:  3  times 


5828 


sndm 


Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  88  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  30  times  •  unknown;  13  times«Nubia:  3  times*Eastern  Desert: 
1  times 

angenehm  machen:  53  times •  (jmdn.)  erfreuen:  31  times»bequem  sitzen:  10  times •  angenehm  machen;  erquicken:  6  times^ruhen:  5  times* 
erfreuen:  5  times  •  angenehm  machen;  erqicken:  4  times  »es  sich  angenehm  machen:  3  times  •  erqicken:  3  times  »es  sich  angenehm  machen  (beim 
Sitzen);  bequem  sitzen:  3  times*ruhen,  sitzen:  2  times*ruhen,  sitzen;  es  sich  angenehm  machen:  2  times •  lindern:  1  times •  heilen:  1  times*(auf 
einem  Sitz)  Platz  nehmen:  1  times  •  thronen,  (auf  einem  Thron)  sitzen:  1  times  •es  sich  angenehm,  bequem  machen:  1  times  •  erquicken:  1  times* 
bequem  sein:  1  times  •  erfeuen  (durch  eine  Mitteilung):  1  times 

VERB:  135  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  135  TIMES  •INFINITIVE:  54  TIMES  •  SINGULAR:  30  TIMES  •  ACTIVE:  28  TIMES  •  MASCULINE:  19  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION: 
19  TIMES  •PSEUDOPARTICIPLE:  14  TIMES  »PARTICIPLE:  11  TIMES  »FEMININE:  6  TIMES  •  IMPERATIVE:  3  TIMES  •  RELATIVEFORM:  2  TIMES*N-MORPHEME:  2  TIMES- 
COMMONGENDER:  2  TIMES  -  PASSIVE:  2  TIMES 


sn^.t 

"die  es  sich  angenehm  macht"|"one  who  is  installed  (?)  (Hathor,  as  the  uraeus  at  the  forehead  of  the  king)"| 
epitheton_title*epith_god|ID:138850|Wb  4, 188.1;  LGG  VI,  409  f. 

rootmndm,  "Korb"l"basket" »Ndm,  "[Gewässer  bei  Memphis]"l"[canal  near  Memphis] "*ndm,  "Thron  (o.  Ä.)"l"[a  throne]" •  ndm,  "süß  sein; 
angenehm  sein;  froh  sein"l"to  be  sweet;  to  be  pleasant"  •  ndm,  "angenehm" l"pleasingly"  *  ndm,  "Johannisbrotbaum;  Johannisbrotbaumfrucht"l"carob 
tree"*ndm,  "süß;  angenehm"l"sweet;  pleasing"  *  ndm,  "Süßigkeit;  Annehmlichkeifj"sweetness;  pleasantness"  •  ndm,  "[Bez.  des  Bieres]"l"[a  kind  of 
beer]"  *  ndm,  "es  angenehm  haben;  sitzen'f'to  sit  down;  to  settle"  •  ndm.t,  "[eine  Frucht  (?)]"l"[a  fruit  (?)]"*ndm.t,  "Freundlichkeit  (o.  Ä.)"l""*ndmm.t, 
"sexuelles  Vergnügen"l"sexual pleasure"*ndmndm,  "sexuelles  Vergnügen"l"sexual pleasure" *ndmndm,  "begatten;  beschlafen"l"to  copulate  with"* 
sndm,  "Sitz,  Wohnsitz"/"seat;  dwelling"  *  sndm,  "angenehm  machen;  ruhen"!"" 


sndm-n=f-jht.y 

"der,  dem  die  Kehle  erquickt  wurde" |english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:853292|LGG  VI,  408 

*//[18,10]//  j  sndm-n=f-jhty  ""Oh,  'Der,  dem  die  Kehle  erquickt  wurde'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//3.  Ritual  des 
Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [18,10] 

*//[29,10]//  j  sndm~n=f-jhty  ""O  'Der,  dem  die  Kehle  erquickt  wurde'!""  bbawtotenlit:Papyrus  "Schmitt"  (pBerlin  P  3057)//Ritual  des  Herausbringens 
von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [29,10] 

*//[57,10]//  j  sndm-n=f-jhty  ""Oh,  'Der,  dem  die  Kehle  erquickt  wurde'!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York 
MMA  35.9.21)7/6.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [57,10] 

*//[x+l,10]//  [j]  [sndm-n=f-jhty]  ""[Oh,  'Der,  dem  die  Kehle  erquickt  wurde]!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Nes-ba-neb-djed  II  (pKairo  JdE 
97249,15)7/1.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [x+1,10] 

*77[112,10]/7  j  sndm-n=f-jhty  ""O  'Der,  dem  die  Kehle  erquickt  wurde'!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Tirmant  (pLouvre  N.  3079)772. 

Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [112,10] 

bbawtotenlit 

COLLOC:J,  "oh!;  [INTERJEKTION] OH !  (VOCATIVE  INTERJECTION)" 

P  i  i  I  “  1  times. P  1  1  times. P  i  I  “f  ?  1  times. (S29-M29-M29-Y1-N35-I9-M17-V28-X1-Z4-F10-F51B): 

1  times 

glyphs:Xl  :  6  times -M^^:  5  times -  ZT:  5  times  -Fl0:  5  times -  529:  4  times  -  N35:  .4  times -19:  4  times -  Ml  7:  4  times  -  V28;  4  times -  Yl  ;  3  times  -F51: 
3  times -Gl  7:  2  times -TSS:  1  times -FS  IB:  1  times 

IIP  -  Roman  times:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
der,  dem  die  Kehle  erquickt  werde:  4  times  •  der,  dem  die  Kehle  erquickt  wurde:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  5  TIMES  •  EPITH_GOD:  5  TIMES 


sndm-l^-ns.t-n.t-jtj =f-Wsjr 

"der  auf  dem  Thron  seines  Vaters  Osiris  ruht"|enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:862419|LGG  VI, 
408 


sndndn 

"(sich)  entflammen" |"to  inflame  (Ht.,  flg.)"|verb»verb_caus_5-ht|ID:138860|Meeks,  AL  78.3657;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  518 


snds 

"Verkleinerung"|"[verb]"|substantive»substantive_masc|ID:138870|Wb  4, 188.2;  Osing,  Or  46, 1977, 174,  Anm.  29 

rootnds,  "klein  sein"!""  *nds,  "in  geringem  Maße"!""  *nds,  "klein;  gering;  schwach"l"small;  little;  weak"*nds,  "Kleiner,  Geringer;  der  Jüngere;  Kleiner 
(Apposition  bei  Personennamen)"l"junior;  commoner" * nds,  "Nedjes  (Phyle  von  Totenpriestern  und  Arbeitertrupps)"l"Nedjes  (phyle  of  funerary 
funerary  priests;  of  workers)" * nds.w,  "Niedrigkeit  (Armut)"l"low  estate" •  nds.t,  "linke  Seite'!""* nds. t,  Jüngere  (nach  Personenenamen)"!"the 
younger"  *  nds.t,  "Kleinheit  (o.  Ä.)"!""  *  nds.t],  "[Beiname  des  Osiris]"!"" 


sr 

"Vornehmer;  hoher  Beamter;  Magistrat" |"nobleman;  official"|substantive»substantive_masc|ID:138920|Wb  4,  188.3- 
189.9 


5829 


sr 


•  //6//  dd=f  j  dh.w.pl  tp(j)  ß hr(j)-hß)b(t)  nb  zh^(w)  nb  wb  {nb}  //7// zr  nb  swS{t}.t(j)=sn  hr  sps pn  jri.n=j  r //8// sw,t  n(t)  bS=j  r  zhn  n(j)  sw,t=j  "Er 
sagt:  O  Lebende,  die  auf  der  Erde  Beßndlichen  (=  Hinterbliebenen),  jeder  Vorlesepriester,  jeder  Schreiber,  <jeder>  Wab-Priester,  jeder  (hohe) 
Beamte,  die  ihr  an  diesem  Grabstein  Vorbeigehen  werdet,  den  ich  gemacht  habe  zum  Schatten(platz)  meines  Bas,  zur  Ruhestätte  meines  Schatten(- 
selbsts):"  tuebingerstelemStele  des  Sebekhotep  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  458)//Stele  des  Sebekhotep  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  458):  6 

•  jrzhSnb  rh-jh,t  wb  hm.pl-ntr  j^w,t(j)  nb(,t)  n,t nswt  'q  hw,t-kS Hp-Wsjr  hz=sn  mn,w //[9]// pn  jw=f  r  srn(j)  n',t=f  jmih(,w)  n(,j)  spjt=f  "Was  jeden 
Schreiber,  Kenner  von  Riten,  Wab-Priester,  Priester  und  jeden  Würdenträger  des  Königs  angeht,  der  die  Kapelle  des  Apis-Osiris  betritt,  sollen  sie 
dieses  Denkmal  loben  und  er  wird  Vornehmer  seiner  Stadt  und  Würdiger  seines  Gaues."  bbawhistbiospztO.  SIM.  41 12//Haupttext:  [8] 

•  sn  n  sr  ßy=fmw,t  [jt]  jw=f  sh' n=f  {hn}  m  w'jw=fhw4w.t=fr//[5.18]//[...]  "Ein  Bruder  eines  Fürsten/hohen  Beamten  über  (dieselbe)  Mutter  und 
[Vater]  (d.h.  ein  Vollbruder):  er  (der  Bruder)  wird  ihn  (den  Fürsten)  (zwar/nur)  unter  vier  Augen  zur  Rede  stellen,  (aber)  er  wird  ihn  gegen/vor  [.. 
in  der  Öffentlichkeit]  schützen."  sawlit:pBrooklyn  47.218.135//Brooklyner  Weisheitstext:  [5.17] 

•  [rdi.n]  [hm]  [n,j]  [nb]=(j)  jri.t  //[15]//  wd,w.pl  r  dmd  sr[pl]  [n,j]  ^hw,ß-[wr,t]  ^6.ß  [rmt].pl  n,t(j).w  m  [wpw,t]  htp,t-ntr  n,j.t  Dr  //[16]//  r  jri[t] 

[n]=[f]  jdr-w^nw,t  n,t(j)  m  mdw  n=^H  ’^(j)^j^-(j)  "[fh^  Majestät  meines  Herrn  veranlaßte],  dass  Erlasse  gemacht  werden  für  die 

Gesamtheit  der  Beamtejn  der]  sechs  [großen]  Hallen  [(und  für)  die  Mensch]en,  welche  im  [Auftrag]  des  Gottesopfers  von  Djer  (=  Memphis?) 
(tätig)  sind,  um  [ihm]  die  Stundendienst-Vergütung  zu  machen,  welche  frü[her]  in  der  Rede  meines  Vaters  deswegen  ist." 
bbawgrabinschriftemsüdliche  Laibung/ /Inschrift  C:  [14] 

•  sr  pw  sr  nb  //[P/C  med/E  81=  314]//  hru=sn(j)  jr=f  wdn.n=sn(j)  Ppy  m  psd,t.du  ""Das  ist  der  Beamte  jedes  Beamten",  werden  sie  über  ihn  sagen, 
nachdem  sie  Pepi  in  den  beiden  Neunheiten  eingesetzt  haben. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  509:  [P/C  med/E  80  =  313] 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften,  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  sawlit,  tb, 
tuebingerstelen 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]’'|''™>  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"*M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  N.J,  "GEHÖRIG 

ZU"|"BELONGING  TO" 

rootSr.w,  "Die  Fürsten"!"" •  sr,  "besuchen"!"" •  sr,  "Magistrat"!"" •  sr,  "Vornehmer;  hoher  Beamter;  Magistrat"!"" •  sr.y,  "Anweisung"!"" •  sr.t, 
"Magistraten;  Beamtenkollegium'!"body  of  magistrates" •  sr.t,  "Fürstin"!"" »sri,  "Fürst  sein;  führen;  kommandieren"!"" 

fl' 23timesJ  ^fl.^.  13times.fl  lltimesJ^I^  8  times-fl  Stimes.fli  6  times.(S29-D21-A21A):  5  times-fl  Ä  Stimes* 

fl'''  4times.(S29-D21-A21A-Z3):  4times.fl.^.  3times.P  1  fl  i  3  timesJ  3times.fll'Ä  2  times  •  fl  2times.P^flÄ 

2times.P  >  2times.P  ^fl,^,  2times.fl'  '  1  times •  fl  i  Itimes-P  ^fl  ÄÄÄ  1  times.(S29-D21-A110-Z3):  Itimes-fl'^  1  times 

■  P  ^fl  1  times •(S29-D21-G43-A21-A1-Z2):  1  times •(S29-D21-A285-Z2):  1  times*P  \  1  times-(A21A):  1  times-fl  1  times-fl  f| 

1  times. P  ^fl.^.  1  times. fl  i'i  1  times. P  ^fl '  '  '  1  times. P  f?*!  1  times. (S29-D21-G43-A22-A21A-A21A):  1  times. P  >  fl  1  times. ^fl 
1  times 

glyphs:A21:  110  times*  Al;  71  times  »ZZ:  69  times  *1321:  57  times  •S29;  54  times  *043:  36  times  *77:  33  times  *73;  16  times*  A21A;  12  times -Al  7: 
5  times  »  Ml  7:  4  times  *  A22:  3  times  *  034;  2  times  »  Z^A;  1  times  *  Al  10:  1  times  *  z2;  1  times  *  A285:  1  times  *  A17A:  1  times  *  G7;  1  times  *^33;  1  times 

•  .Z2  A;  1  times 

NK:  189  times  •  MK  &  SIP:  77  times  •  OK  &  FIP:  45  times  •  TIP  -  Roman  times:  26  times  •  unknown:  17  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  170  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  114  times  *  unknown:  46  times  *Nubia:  21  times  *Eastern  Desert: 
3  times 

hoher  Beamter:  224  times  »Vornehmer:  74  times  »Vornehmer;  hoher  Beamter;  Magistrat:  25  times  »Magistrat:  11  times  •  (hoher)  Beamter:  9  times» 
Vornehmer,  Fürst:  7  times  •  Beamter:  2  times »  Vornehmer,  Fürst;  (hoher)  Beamter:  1  times »  Vornehmer;  hoher  Beamter:  1  times 
SUBSTANTIVE:  354  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  354  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  337  TIMES  *  PLURAL:  210  TIMES  *  SINGULAR:  138  TIMES  *  MASCULINE:  132  TIMES* 
ST_PRONOMINALIS:  7  TIMES  *  ST_CONSTRUCTUS:  5  TIMES*  DUAL:  1  TIMES 


sr 

"GirafFe"|"giraffe"|substantive»substantive_masc|ID:138940|Wb  4, 189;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  880 

•  jni.n=sn  m-'=sn  sntr  pld  23752  hm.pl pld  24  hmig,t  hqjt  1  1/2  1/4  1/32  (w)d3(,w)  r  gs  d'm  dbn  1  1/2  1/4  (w)d?(w)  w?d  dbn  120  ztj  hqit  11  1/2  1/4 

sTsh  hqit  2  1/4  slb,t  hqjt  1/4  1/8  1/32 pd,t  4  ssr  20  //[coL  x+12]//  [...] _ ?tj?  tp,t  3,t  n/t  1  Tssjyt?  h3r  280  nbs  hlr  5  ht  wrs  7  mss  3  15  k3  3  ?ghs?  14 

j3r,  1 164  sr  sd  11  hbn(j)  1  "Sie  haben  mit  sich  gebracht:  Weihrauch:  23752  Kugeln,  pro  Diener  (?)  24  Kugeln  (?);  Granatsteine:  1  25/32  Heqat  und  ein 
Rest  dazu;  Elektrum:  1  3/4  Deben  und  ein  Rest;  Malachit:  120  1/4  (?)  Deben;  gelber  Ocker:  11  3/4  Heqat;  $s3'sh$-Pßanzen:  2  1/4  Heqat;  $s3b.t$- 
Pßanzen:  13/32  Heqat;  4  Bögen;  20  Pfeile;  [..]  ...(?);  $tp.t$-Mineral  (?);  1  glatter  Edelstein;  $ss3y.t$-Aromastoffe:  280  Sack;  Christdorn:  5  Sack; 
(aus)  Holz:  7  Kopfstützen;  (aus)  $mss$-Holz:  15  $3$-Stäbe;  3  Stiere;  14  Gazellen  (?);  164  Perücken;  (von)  der  Giraffe:  11  Schwänze;  1 

Ebenholzbaum. "  sawlitAnnaleninschriß  Amenemhets  II.  Fragment  M//{Annaleninschriß  Amenemhets  IL  Fragment  M):  [col  x+11 ] 

»srpt  m3j  srjwrn=k  ""Wedel  -  Löwe  -  Giraffe" ist  dein  Name. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  162:  [5] 
sawlit.  tb 

COLLOC:  1...N,  "[MASSZAHL  HEQAT,  OIPE  UND  TEILE  („H0RUSAUGENBRÜCHE“)]"|""  *  JP-T,  "[MINERAL]"|""  *M§S,  "[HOLZ]"|"" 

rootsr,  "Vorhersagen;  verkünden'!"to  foretell;  to  make  known"»sr,  "Handpauke'!"tambourine-like  drum"»sr,  "pauken"!"to  strike  a  drum"»sr, 
"Prophet"!'ännouncer" •  sr,  "husten  (?)"!""•  sry.t,  "Husten"!"cough" •  srsr,  "verkünden;  trösten"!"" 

TIP  -  Roman  times:  1  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Giraffe:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  *  SINGULAR:  1  TIMES  *  MASCULINE:  1  TIMES 

sr 

Vorhersagen;  verkünden" |"to  foretell;  to  make  known”|verb«verb_2-lit|ID:138950|Wb  4, 189.15-190.17 

»sr.n=f  n=f  bj3,t  qn,w.pl  nfr.pl  n  p3u=tw  m33  dr-b3h  "Er  verkündete  ihm  viele  gute  Orakel,  wie  man  es  vordem  noch  nie  gesehen  hat." 
bbawhistbiospztStele  der  Verbannten  (Louvre  C  256)//Stelentext:  [8] 

»//[30-31]//  sr=sn  //[3l]//  d'  n  jj.t  nsnj  //[32]//  n  hpr.t=f  "Noch  ehe  der  Sturm  kam,  kündigten  sie  ihn  an,  und  (ebenso)  das  Unwetter,  bevor  es 
losbrach. "  sawlit.pPetersburg  1115//Die  Geschichte  des  Schiffbrüchigen:  [30-31 ] 

» jyi.n=j j:sr=[j]  n  (f)mr=f  m  Jwn,w  "Ich  bin  gekommen,  damit  [ich]  dem  Imerefin  Heliopolis  verkünde. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT 502E: 
[P/A/E  38  =  233+12] 

» js  Nm,tj m  d3i.t=f  hr  jtr,w  sr.n=f  qnjw //[x+2,13]//  jw h',w-ntr  Mg3.n^=^H  ^hmsi^  msh  hr  (j)h,t  "Aber  Nemti,  während  er  ihn  über  den  Fluß  setzte, 


5830 


sr 


olfenbarte  (ihm)  die  Verletzung  am  Gottesleib,  (denn)  er  hatte  gesehen,  (daß)  ein  Krokodil  auf  der  Reliquie  sitzt "  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI  inv.  I 
72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+2,12] 

•  jy  n=k  //x+9,20// mrh,t  n  skm  r  sr  hh(du)=k  m  ß  nb  "Es  kommt  zu  dir  die  merchet-Salbe  zum  Schwärzen,  um  deine  Ohren  (sic)  im  ganzen  Land 

anzukündigen. "  bbawtotenlitiPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+9,19 

bbawbriefe,  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  tb 

COLLOC:WNZ,  "[EIN  GEWÄSSER  (iM  GAU  VON  APHRODITOPOLIS)]"|"[a  BODY  OF  WATER  IN  NOME  OF  APHRODITOPOLIS]"  •JMR=F,  "IMEREF"|""  •  PSD.TJ, 
"Pelikan"  |  "pelic  an" 

root.'sr,  "Giralfe"l"giralfe" •  sr,  "Handpauke"l"tambourine-like  drum" •  sr,  "pauken"l"to  strike  a  drum"»sr,  "Prophet"l"announcer"*sr,  "husten  (?)"!"" • 
sry.t,  "Husten"l"cough" •  srsr,  "verkünden;  trösten"!"" 

P  3  times*<i>i^ä  2times-P  ltimes*P  Itimes-P  1^'*^  ltimes*P  ^ ä  ltimes*P  ^  ltimes*P 

1  times*<=>^  Itimes-P  \ä  ltimes*P  \ä  1  times 

g.lyphs:D21:  15  times  . -829;  .12  .times .-.  A2.;  .8  .times  .•E.2.7.:.  .5  .times  .-NSS;  .5  .times  .-E^.O.:  4  .times  .»  Xl.:  .3  .times  .»  .ZS;  .3  times  .»  .OM:  .3  .times  .»  .ZS.A:  .2  .times  .»  .Z?;. 
1  .times 

NK:  36  times  »TIP  -  Roman  times:  21  times  »OK  &  FIP:  11  times  •  MK  &  SIP:  7  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  46  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  22  times  •  Nubia:  4  times  •  unknown:  3  times  •  Eastern  Desert:  1  times 
Vorhersagen,  verkünden,  ankündigen:  32  times  »verkünden:  17  times  •  Vorhersagen;  verkünden:  16  times  •  Vorhersagen:  3  times  •  Kampf  beginnen: 
3  times  •  ankündigen:  2  times  »Vorhersagen,  ankündigen:  1  times  »(etw.)  offenbaren:  1  times » anordnen:  1  times 

VERB:  76  TIMES  •VERB_2-LIT:  76  TIMES  »ACTIVE:  25  TIMES  »SUFFIXCONJUGATION:  23  TIMES  »MASCULINE:  8  TIMES  •  SINGULAR:  8  TIMES  »N-MORPHEME:  7  TIMES» 
INFINITIVE:  5  TIMES  » RELATIVEFORM:  5  TIMES»PARTICIPLE:  4  TIMES  »PLURAL:  4  TIMES  •  PREFIXED:  4  TIMES  »IMPERATIVE:  3  TIMES  »PASSIVE:  2  TIMES  »SPECIAL: 
1  TIMES  »FEMININE:  1  TIMES  »T-MORPHEME:  1  TIMES » GEMINATED:  1  TIMES 


sr 

"besuchen" lenglish  translation  niissing|verb*verb_2-lit|ID:138970|Wb  4, 190.20-23;  Hornung,  Totenbuch,  500 

•  jy  tkjt  sr.t  ?j:zbi?  nw  //[4]//  jni  "Es  kommt  die  Eackel,  die  den  aufsucht,  der  diesen  entsendet(?),  der  wegholt. "  tb:pLondon  BM  9900  (pNebseni) 
(2)//Tb  137  B:  [3] 

» jy  sr.t  p,t  m-ht  R\w  tp-\wj  ?sn,nw?.t!!=k  R\w  "Es  kommt  das,  was  den  Himmel  nach  Re  und  vor  deiner  Gefährtin  (sic*).  Re,  aufsucht. "  tb.pLondon 
BM  9900  (pNebseni)  (2)//Tb  137  B:  [4] 

tb 

COLLOC:TKLT,  "BELEUCHTUNG"|"ILLUMINATI0N"  »TP-',  " [PRÄPOSITION] " | ""•  SN.NW,  "ZWEITER;  GEFÄHRTE" |"SECOND  (COMP ANION,  FELLOW);  REPLICA" 
rootSr.w,  "Die  Ernsten"!"" »sr,  "Vornehmer;  hoher  Beamter;  Magistrat"!"nobleman;  officiar»sr,  "Magistrat"!"" » sr,  "Vornehmer;  hoher  Beamter; 
Magistrat"!"" »sr.y,  "Anweisung"!"" »sr.t,  "Magistraten;  Beamtenkollegium "!"body  of  magistrates" » sr.t,  "Fürstin"!"" » sri,  "fürst  sein;  führen; 
kommandieren 
NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

besuchen:  2  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_2-LIT:  2  TIMES 


sr 

"Haar;  Perücke" |"hair  (of  a  woman,  of  an  animal)"|substantive»substantive_masc|ID:138980|Wb  4,  191.3-4;  PCD  235; 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  880 

•  jni.n=j  n=k  tp,t  n(t)  nd  sn,tß}  ^n^-t]  mn,w  // [9. 11  (=  alt  13.11)]//  km  sr,j  n(,j)  (j)3  qm(l).w  mjs[t]  n.t  st,w  "Hiermit  bringe  ich  dir  einen  feinen 
Faden  aus  $nd$-Stoff,  Haarfaser  aus  schwarzem  $mnw$-Gewebe,  eine  Haarsträhne  eines  $qml$-farbenen  (?)  Esels  und  Leber  einer  Schildkröte. " 
sawmedizin.London  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [9.10  (=  alt  13.10)] 

»//[3,5]//  hft  spr  ßy=j  s\t  r=k  jw=k  Im  di.t  grg/.tw}  pS  jn,w  m  (j)h,t  nb(.t)  m  jwiw.pl  rnn.pl  //[3,6]//  n[g]lpl  wnd,w(.t).pl  gihs.pl  mij,w-hdf,t}  nri,w 
njw  niy=sn  wsh(t).w.pl  {mw)(ni}y=sn  hn.pl-jh  //[3,7]//  ni^y^=^sn^  ki-F.y.pl  m  dp,tj  dr,t  niy=sn  nf,w(.pl)  niy=sn  jz,t.pl  grg  _  r()-'  wdi  ^nbw^ 
^qn,w^  //[3,8]//  jrf  m  dd,w(t).pl  {wis}{d}mw  m  j^p,t.pl  nbw  nfr  gm.w.pl  n  his,t  m  ff  n  jns,j  ^m^  ib  hib/nj}  //[4,1]//  mh,t.w.pl  (n)  nVw.pl  nbsj  m 
hmhm.pl  f.pl  n  nbsj  si~qi~jF~qFbi.pl  m  ~y~n~y~hj~si.pl  //[4,2]//  h~qi~qi.pl  ss~si^y^  mj  jnm.pl  n  iby.pl  qmy  dd,yw  hnm,t  h~m'~qi.pl 
j~jF~qi~bi~si.pl  //[4,3]//  my  Mjw  giß  Fnj  snw.pl  n  stj  (ßwj.pl ps~si.pl  //[4,4]//  jri~m~j.pl  qn,w  r-hi,t pi  jn,w  jw  niy=sn  j~bw~jF~di~yi.pl  bik.w  m 
nbw ki~jF~{ki~jF~/tj~bw~ji.pl //[4,5]// m  s?si?w hrj  si~n~F~wi  tftf[.tj]  hpj,t.pl m  i,t.pl nb(.t.pl)  tjw~rk.w.pl //[4,6]//  qiy m  sd.y.pl  bhi,t=sn  m  nbw 
qiy  mh,t.w.pl  niy=sn  ki~jF~mMj.pl  m  ts,t  //[4,7]//  sht  nhs,j.y.pl  ‘si[.t.pl]  n  tnw  nb  "Wenn  mein  Schreiben  zu  dir  kommt,  sollst  du  veranlassen,  dass 
der  Tribut(bringerzug)  vorbereitet  {wird},  bestehend  aus  jeder  Sache,  (also)  aus  $jwi$-Rindern,  Kälbchen  von  $ngi$-Rindern,  $wnd.wt$-Rindern, 
Gazellen,  Säbelantilope(n),  Steinböck(en),  Strauß(en)  -  deren  Transportschiffe,  deren  Rinderfähren  (und)  deren  Lastkähne  sind ...  (?);  deren  Schiffer 
und  deren  Besatzungen  sind  bereit  {für}  die  Fahrt  -,  (und  aus)  viel  Gold  in  Form  von  Schalen,  oipeweise  Weißgold,  gutem  Gold, ...  vom  Bergland  (?) 
in  roten  Leinenstoffbeuteln,  aus  Elfenbein,  Eb{en}holz,  Straußenfedern,  Christusdornfrüchten,  aus  $hmhm$,  Christusdornbroten,  $sqrqb$- 
Früchten,  $mynhs$-Holz,  $hqq$-Früchten,  grüner  Fritte,  aus  Pantherfellen,  Gummi,  rotem  Ocker,  rotem  Jaspis,  $hmig.t$-Edelsteinen,  Bergkristall, 
Katze(n)  von  Miu,  Meerkatze(n),  Pavian(en),  $snj$-Töpfen  mit/für  Ocker,  Palmwedeln  in  $ps$-Packen,  zahlreichen  Bewohnern  von  Irem  an  der 
Spitze  der  Tribut(bringer),  deren  $jbrd$  mit  Gold  versehen  sind,  die  $krtb$  sind . . .  mit  Tierhaar  (?),  loseilend  (?)  mit  $hpj.  t$-Hölzern  und  mit  allerlei 
Edelsteinen,  (aus)  großgewachsenen  $trk$-Leuten  mit  Schurzen  und  ihren  goldenen  Fächern,  mit  hohen  Federn,  ihrem  $krmt$-Schmuck  mit 
geßochtenen  Knoten,  (sowie  aus)  vielen  Südländern  von  jeglicher  Zahl. "  sawlitpKoller  =  pBerlin  P  3043//3,3-5,4:  Brief  über  nubischen  Tribut:  [3,5] 
» jri=f  t(?)s,t  m  sr  n,t  jh  di  r  hh  n  ntr pn  k(y)-dd //[x+13,2]//  di  r  hh  n  s  "Er  machte  einen  Knoten  aus  Rinderhaar,  der  (ebenso)  an  den  Hals  dieses 
Gottes  gelegt  wird;  andere  Lesart:  der  an  den  Hals  eines  Mannes  gelegt  wird."  bbawtempelbib :pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel  pour  la 
Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+13,1] 

»mdh  tp=sn  m  sr  //[1,4]//  [?_?]  sr  m  \du.wj=sn  mtn  rn=sn  hr  rmn.du=sn  r  ?s,t  Nb,t-hw,t  "Ihr  Kopf  ist  mit  einer  Perücke  geschmückt,  eine  .  .  .- 
Handpauke  ist  in  ihren  Händen  (und)  ihr  Name  ist  auf  ihre  Oberarme  geschrieben  (nämlich):  Isis  (und)  Nephthys. "  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner 
Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [1,3] 

» ßy=f  //[2.12]//  [nbd]  [sr]  r  [r]d.du=f  m  bik.w  n  Ks  "Seine  Zopffrisur  reicht  bis  zu  seinen  Füßen  in  der  Machart  von  Kusch. "  sawlitpAnastasi  IV  = 
pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  2.4-3.2:  Brief  an  einen  faulen  Schreibschüler:  [2.11] 
bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:ND,  "FADEN;  [GEWEBE]"|"THREAD"  »  MN.W,  "FADEN"|"THREAD"  »  QMLY,  "JUNG  (?)"|"" 


5831 


sr 


rootsr,  "Schmutz'l"" •  sr,  "ausbreiten"l""»sr.w,  "Schmuckband  (für  den  Fuß)"l"ank}et" 

(034-D21-X1-D3A):  1  times-P  1*  1^1  1  times-P  \\  ^  1  times 

glyphs:D21:  4  times  •  829;  4  times  - Z4;  2  times  •  034;  1  times  - XI :  1  times -03^4:  1  times -  Gi^:  1  times -1)3;  1  times  - Z2;  1  times -  ZS;  1  times 

NK:  5  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

unknown:  4  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Haar:  3  times  »Haar;  Perücke:  2  times  •  Zöpfe:  1  times  »Haar  (einer  Frau),  Perücke:  1  times  »Perücke:  1  times 

SUBSTANTIVE;  8  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  8  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  •  SINGULAR;  7  TIMES  •  MASCULINE;  7  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS;  1  TIMES  • 
PLURAL:  1  TIMES 


sr 

"Handpauke"|"tambourine-like  drum"|substantive«substantive_masc|ID:138990|Wb  4,  191.6-9;  Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
881  f. 

•  //[!]// rnp,t  [2]  Hr,w  q^-h\w Nb, tj  q^-h\w Hr,w-nbw Hw-Tlwj nswt-bj,tj Hwi-Nfr-tm-R'w sS-R'^w  Jhr-qi  hh  d,t  jri.n=f  m  mn,w=f  n  jtj  [=f]  {/^[mn]- 
Rw  nb-Gm-Jtn  hd hfy,t  1  jrin  dbn  //[2]// 220  nbw  '  1  jri  n  dbn  10  nbw  nms,t  1  jri  n  dbn  10  qd,t  5 nbw  wnh  1  jrin  dbn  (1}  qd,t  2 hmt  sSm  7 pghrd  50 
snd,t  38 //[3]// rwd,y  12  mnh,t  20  jri  n  120  hsbd rpj,t MF,t pr,t  ''wn,w  1200  nh,t  sntr  sr//[4]// 1  bnw  1  Jri=f  di  hh  nb  dd,t  nb  snb  nb  lw,t-jb  nb Jri.thh 
m  hlb-sdpl  "slpl  wr  hlw  m  nswt-bj,t  hr  s,t-Hr,w  mj  Rw  d,t  "(Zum  Gedenken  an  die  Stiftung  des)  Jahres  [2]des  Horus  Qa-chau,  der  Beiden 
Herrinnen  Qa-chau,  des  Goldhorus  Chu-taui,  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  Chu-Nefertem-Re,  des  Sohnes  des  Re  Taharqa,  der  ewiglich 
lebt,  die  er  gemacht  hat  als  sein  Denkmal  für  [seinen]  Vater  01  Jmun]-Re,  den  Herrn  von  Gem-Aton  (=  Kawa),  (nämlich)  1  Altar  aus  Silber,  das 
macht  220  Deben,  1  Räucherarm  aus  Gold,  das  macht  lODeben,  1  Nemset-Gefäß  aus  Gold,  das  macht  lODeben  und  5  Kite,  1  Wenech  aus  Gold,  das 
macht  <1>  Deben  und  2  Kite,  7  scham-Gefäße  aus  Kupfer,  50  Ballen  pag-Stoff,  38  (Ballen)  schendjut-Stoff,  12  (Ballen)  rudJ-Stolf,  20  (Ballen) 
menechet-Stolf,  das  macht  (zusammen)  120  (Ballen),  1  Frauenstatuette  der  Maat  aus  Lapislazuli,  1.200  Früchte  des  awenet-Baumes,  (1)  Weihrauch- 
Baum,  1  Trommel  (und)  1  Harfe,  indem  er  (=  Amun-Re  ??)  bewirkt,  dass  (ihm)  alles  Leben,  alle  Dauer,  alle  Gesundheit  (und)  alle  Herzensfreude 
gegeben  ist,  der  Millionen  an  sehr  zahlreichen  Sedfesten  feiert,  indem  er  auf  dem  Thron  des  Horus  als  König  von  Ober-  und  Unterägypten 
erschienen  ist  wie  Re  ewiglich. "  bbawhistbiospztUnteres  TextfeldZ/Unteres  Textfeld:  [1] 

•  mdh  tp=sn  m  sr  //[1,4]//  [?_?]  sr  m  \du.wj=sn  mtn  rn=sn  hr  rmn.du=sn  r  ls,t  Nb,t-hw,t  "Ihr  Kopf  ist  mit  einer  Perücke  geschmückt,  eine  .  .  .- 
Handpauke  ist  in  ihren  Händen  (und)  ihr  Name  ist  auf  ihre  Oberarme  geschrieben  (nämlich):  Isis  (und)  Nephthys. "  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner 
Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [1,3] 

bbawhistbiospzt,  bbawtotenlit 

colloc:Q^h'.w,  "[Horusname  Taharqas];  [Nebtiname  Taharqas]"|""*Qd.t,  "Kite  (Gewicht)"|"kite  (a  measure  of  weicht)" •  dbn,  "Deben 
(Gewichtstein);  Deben  (Gewichtsmass,  meist  91  g)"|"deben  (weicht);  deben  (measure,  ca.  91g)" 

rootsr,  "Giraffe"l"giraffe" •  sr,  "Vorhersagen;  verkünden"l"to  foretell;  to  make  known" » sr,  "pauken"l"to  strike  a  drum"»sr,  "Propheffannouncer" •  sr, 
"husten  (?)"!"" »sry.t,  "Husten"l"cough" •  srsr,  "verkünden;  trösten")"" 

(S29-D21-N90):  1  times  •  (S29-D21-Y24);  1  times 
glyphs:S29:  2  times  - D21;  2  times -N^O:  1  times  - Y24:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  •  unknown;  1  times 
Handpauke:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 

sr 

"pauken"|"to  strike  a  drum"|verb«verb_2-lit|ID:139000|Wb  4, 191.10-12;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  882 

rootsr,  "Giraffe"l"giraffe"  •  sr,  "Vorhersagen;  verkünden"l"to  foretell;  to  make  known"»sr,  "Handpauke"l"tambourine-like  drum"»sr, 
"Prophef'l'ännouncer" •  sr,  "husten  (?)"!""•  sry.t,  "Husten'fcough" •  srsr,  "verkünden;  trösten")"" 


sr 

"Schmutz"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:139010|Wb  4, 191.14;  KoptHWb  534 

rootsr,  "Haar;  Perücke" )"hair  (of  a  woman,  of  an  animal)"  •  sr,  "ausbreiten")""  •  sr.w,  "Schmuckband  (für  den  Fuß)")"anklet" 


sr 

"ausbreiten"  lenglish  translation  missing|verb»verb_2-lit|ID:139020|Wb  4, 191.15;  KoptHWb  194 

rootsr,  "Haar;  Perücke")"hair  (of  a  woman,  of  an  animal)"  •  sr,  "Schmutz")""  •  sr.w,  "Schmuckband  (für  den  Fuß)")"anklet" 


sr 

"abtrennen”|"to  sever  (?)"|verb|ID:139180|Wb  4, 192.10 

•  (W)sr(,w)  N(]),t  m  n=k  tp.pl  (])m(,]).w-ht  Sth  sr  "Osiris  Neith,  nimm  dir  die  abgetrennten(?)  Köpfe  derer,  die  im  Gefolge  des  Seth  sind." 
bbawpyramidentexte:0.  Register}//PT  136:  [Nt/F/Ne  AIII 29  =  221 ] 

•  //[130]//  (W)s]r  Wn]s  m  n=k  tp.pl  (])m(]).w-ht  Sth  sr]  "Osiris  Unas,  nimm  dir  die  abgetrennten(?)  Köpfe  derer,  die  im  Gefolge  des  Seth  sind." 
bbawpyramidentexte:{3.  Register}//PT  136:  [130] 

•  [(W)sr(w)]  [Ppy]  [m]  [n]=[k]  Jp.pP  [(])m(,]).w-ht]  STH  [sr]  "[Osiris  Pepi,  nimm  dir  die  abgetrennten(?)]  Köpfe  [derer,  die  im  Gefolge  des]  Seth 
[sind]. "  bbawpyramidentexte:{5.  Register}//PT  136:  [P/F/Ne  V 35] 

•  [(W)sr(w)]  [Ppy]  [m]  [n]=[k]  [tp.pl]  [(])m(,]).w]-’^hU  [Sth]  [sr]  "[Osiris  Pepi,  nimm  dir  die  abgetrennten]?)  Köpfe  derer,  die  im]  ^Gefolge^  [des 
Seth  sind]. "  bbawpyramidentexte:{2.  Register}//PT  136:  [P/F/Ne  II 85] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:  JM.J-HT,  "BEFINDLICH  HINTER" |"FOLLOWING  AFTER"  •  MJ,  "NIMM!;  NEHMT!"|"TAKE!"  •  STH,  "SETH"|"SETH" 


5832 


sr 


rootry.t,  "Himine}"l"heaven"^rw,  " Stroh" j " straw" •  rw,  "[Teil  des  Himmels]"!"" •  rw.yt,  "[Behörde];  [Amtsgebäude]"l"administrative  building;  law 
court" •  rw.wt,  "Weggang"l"departure" •rw.t,  "Tor;  Tür"l"gateway;  door"^rw.t,  "das  Außen'j'öutside" »rw.t,  "Tanz  (o.  Ä.)"l"dance"*rw.t],  "hinaus; 
draußen"!"" »rw-tj,  "Tänzer"!"dancer"»rw.tj,  "Fremder"!"stranger" •  rw],  "Weinberg  (?);  Fangnetz  (?)"!"vineyard  (?)"»rwj.w,  "Umtriebiger  (?)"!"" »rwj.t, 
"[ein  Tanz]"!"[label  to  an  activity  (a  dance?  a  game?)]"*rwy.t,  "[Bauteil  einer  Scheintür  (Architrav)]'!"[part  of  a  false-door  (architrave)]" •  rwy.t, 
"Gallenschmerzen" !"[discharge  (?)  (med.)]" »rwy.t,  "Stroh"!"straw" »rwi,  "tanzen"!"dance"»rwi,  "Fortgehen;  verlassen;  vertreiben"!"to  go  away;  to 
expel;  to  drive  off"»rwrw.t,  "Höhle  (des  Löwen)"!"den  (of  a  lion)"»srjw,  "[Schlange]"!"[a  serpent]"»srw,  "sich  wenden"!"" •  srwi,  "entfernen; 
vertreiben'!"to  remove" •  srwrw,  "wegbewegen  (o.  ä.)"!"" 

OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
abtrennen:  4  times 

VERB:  4  TIMES  •  PARTICIPLE:  4  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES  •  PLURAL:  4  TIMES  •  PASSIVE:  4  TIMES 


sr 

"Magistrat"|english  translation  missmg|epitheton_title«epith_god|ID:852375|LGG  VI,  413 

•  ntk  Wp-witpl-m-h?,t-ntrpl-p?w, tyw.pl  //[112,4]//  hnt,j-Psd,t  n(j)swt-Sm'  bj,t(j)-Mhw  sr  hqS-m-Jgr,t  jty-{j}m{j}-splt.pl  ""Du  bist  Upuaut  an  der 
Spitze  der  urzeitlichen  Götter,  Vorsteher  der  Neunheit,  der  Nisu-König  Oberägyptens,  der  Biti-König  Unterägyptens,  der  Fürst,  Herrscher  in  Igeret, 
der  Souverän  in  den  Gauen!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N  3079)//!.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV): 
[112,3] 

•  ntk  Wp-wl,t.pl-m-h?,t-ntr.pl-pSw,t.pl  //[4,7]//  hnt,J-Psd,t  n(j)swt-Sm'  bj,t(j)-Mhw  sr  hq?-m-Jqr,t  jty-{j}m{j}-splt.pl  ""Du  bist  Upuaut  an  der  Spitze 
der  urzeitlichen  Götter,  Vorsteher  der  Neunheit,  der  Nisu-König  Oberägyptens,  der  Biti-König  Unterägyptens,  der  Fürst,  Herrscher  in  Igeret,  der 
Souverän  in  den  Gauen!""  bbawtotenlitpBM  10208//Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [4,6] 

•  ntk  Wp-wit.pl-m-h?,t-ntr.pl-piw,t.pl  hnt,j-Psd,t  n(j)swt-Sm' //[25,4]//  bj,t(j)-Mhw  ßty^sr)  hq?-m-Jgr,t  jty-m-splt.pl  ""Du  bist  Upuaut  an  der  Spitze 
der  urzeitlichen  Götter,  Vorsteher  der  Neunheit,  der  Nisu-König  Oberägyptens,  der  Biti-König  Unterägyptens,  der  Fürst,  Herrscher  in  Igeret,  der 
Souverän  in  den  Gauen!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/2.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris 
(Buch  IV):  [25,3] 

•  //[3,20]//  j  sr  mj  m  htp  ""O  Fürst,  komm  in  Frieden!""  bbawtotenlit:Papyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/1.  Gesänge  von  Isis  und  Nephthys: 
[3,20] 

•  [dd-mdw]  [mj]  [r]  [pr]=[k]  [sp]  [2]  [Jwn]  [mj]  [r]  pr=k  kS-nfr  nb-rnn,t.pl  mry,ty  nb-hm,t.pl  nfr-hr  //[1,7]7/  [hr(,j)-tp-Jgr,t]  [sr]  [hnt,j-Jmn,tt] 
"[Rezitation:  "Komm  zu  deinem  Haus,  Juny "  -  zwei  Mal  -  "komm  zu]  deinem  Haus,  herrlicher  Stier,  Herr  der  jungen  Mädchen,  Geliebter,  Herr  der 
Frauen,  Schöngesichtiger,  [Oberhaupt  von  Igeret,  Fürst  (und)  Vorsteher  des  Westens]!""  bbawtotenlit:pBM  102087/Ritual  der  Verklärung  des  Osiris 
(Buch  IV):  [1,6] 

bbawtotenlit 

COLLOC:HNTJ-PSp.T,  "DER  AN  DER  SPITZE  DER  NEUNHEIT  IST"|""  •  JTY-(n)-NTR.W,  "DER  HERRSCHER  DER  GöTTER"|""  •  WP-WB.WT-M-HLT-NTR.W-PBW.TJW, 
"Wepwaut  an  der  Spitze  der  urzeitlichen  Götter  (Osiris)"|"" 

rootSr.w,  "Die  Fürsten"!"" •  sr,  "Vornehmer;  hoher  Beamter;  Magistrat"!"nobleman;  officiaT^sr,  "besuchen"!"" »sr,  "Vornehmer;  hoher  Beamter; 
Magistrat'!"" •  sr.y  "Anweisung"!"" »sr.t,  "Magistraten;  Beamtenkollegium "!"body  of  magistrates" •  sr.t,  "Fürstin"!"" •  sri,  "Bürst  sein;  führen; 
kommandieren 

2  times  •  fl  ^  Ä  2  times  •  fl  ^  2  times  •  (A23H-M17-G7):  1  times  J  ll  ^  ^  ff  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  8  times •G?;  6  times*  Al?:  4  times*  A23:  3  times*  Al;  2  times  •  AZSH:  1  times  *033 :  1  times 

TIP  -  Roman  times:  9  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Magistrat:  9  times 

EPITHETON_TITLE:  9  TIMES  •  EPITH_GOD:  9  TIMES 


sr 

"Vornehmer;  hoher  Beamter;  Magistrat" |enghsh  translation  missing|epitheton_title«title|ID:855554|Wb  4,  188.3-189.9; 
Jones,  Titles  OK,  no.  3331 

•  j:jri{.t}=w r=k  hr=fhr  dd  n=j  m-b?h  //[3473.10]// n?  sr.pl hr p? jß j:jri=k  nl hbsy.pl  n  ß mrj(,t)  m-b?h  p?  (j)m(j)-r()-pr-hd hr=f //[3573.11 ]// hr  dd n=j 
""Gegen  dich  hat  man  gehandelt",  so  sagte  er,  als  er  zu  mir  vor  den  Beamten  sprach,  "weil  du  gebracht  hast  die  Kleider  der  Webertruppe  vor  den 
Schatzhausvorsteher",  so  sagte  er,  als  er  zu  mir  sprach. "  sawlit.pAnastasi  VI = pBM  EA  10245  (Miscelianies)//{7-50:  }Ein  Beschwerdebrief:  [33/3. 9] 

•  jw  n=f  ß=f  [r]  77[70]7/  mdwi=fjm=f  rd.du  r  smi  ‘.du=f  r  s[h]r  77[71]77  hli(j)  sjr  P(?)-tnf,j  77[72]77  mf-hrw  "Er  hat  seinen  Mund,  [damit]  er  damit 
spricht,  die  Beine  um  zu  laufen,  seine  Arme  um  den  Feind  des  hohen  Beamten  Patjenß,  des  Gerechtfertigten,  niederzuwerfen." 
bbawgraeberspztStundenritual:  Nachtstunden//T  21i:  9.  Nachtstunde,  Tb  26:  [69] 

•  //[l]77  {{z?f}={{f}}  {{sms,w}}  {ßm?h,w}}  {{jtj}}={{I}}  77[2]77  {{hr,j-h(?)b,t}}  {{jtjj}={{f}j  [[sr]]  Jh,y-m-z3=f  "{Sein  ältester  Sohn,  der  Versorgte  seines  Vaters 
und  Vorlesepriester  seines  Vaters},  der  Vornehme  Ihi-em-saef."  bbawgrabinschriften:Südwand//Beischrift  zum  Sohn:  [1] 

•  77[4.3]77  ^'wV  77[5.2]77  [zh3,w-]^pr,w^  77[6.2]77  ^Rw-spss,w^  77[6.3]77  [...]  77[6.4]77  [?_?]-Pth  77[7.2]77  hm-ntr  ?h-nb=j  77[8.2.1]77  wr-' 77[8.2.2]77  ^Mn- 
htp,w-KSlßj^  //[9.2]//  sr  [..]  "(Empfängername  des  im  Kasten  zugestellten  Schutzamuletts:)  -  der  Wab-Priester  [..],  -  der  Mannschaftsschreiber  Ra- 
schepsesu,  -  der  [..]  [?-]Ptah,  -  der  Priester  Ach-nebi,  -  der  Große  der  SänRe  (ein  Priester)  Men-hetepu-Kakai,  -  der  Noble  [..]. "  bbawarchive:pBM 
10735  frame  8  recto  (67768)77dl  (67):  [4.3] 

bbawarchive,  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt  sawlit 

colloc:Jhy-m-z^=f,  "Ihy-em-zaef"|’"'  •Bh-nb=j,  "Ach-nebi"1"Akh-nebi"  •MN-HTP.w-K^föj,  "Men-hetepu-Kakai" I "Men-hetepu-Kakai" 

rootSr.w,  "Die  Fürsten"!"" •  sr,  "Vornehmer;  hoher  Beamter;  Magistrat"!"nobleman;  official" •  sr,  "besuchen"!"" »sr,  "Magistrat"!"" »sr.y, 

"Anweisung"!""  •  sr.t,  "Magistraten;  Beamtenkollegium"!"body  of  magistrates"  •  sr.t,  "Fürstin"!""  »sri,  "Fürst  sein;  führen;  kommandieren"!"" 

P  S  1  times 

g.lyp.hs:S2?:  1  times*  M17:  1  times  *1)21 :  1  times  •D40:  1  times 
OK  &  FIP:  2  times  •  NK:  1  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Vornehmer:  2  times  •  Magistrat:  1  times  •  hoher  Beamter:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  4  TIMES  •TITLE:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •PLURAL:  1  TIMES 


5833 


sr 


sr 

"Prophet"|"announcer"|substantive»substantive_masc|ID:855669|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  519 

•[pri]  [sr.w]  [n(j).w]  [qrr]  //[P/D  ant/W  57]//  [...]  //[P/D  ant/W  58]//  hr-‘.du=k  [wr-mnd,wj]  [...]  "[Die  Ankündiger  des]  großen  [Unwetters 

kommen  hervor  [..]  vor  dir,  [(du)  mit  zwei  großen  Brüsten,  ...]."  bbawpyramidentexte:{Westwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins}//PT  1049  +  PT 
1075:  [P/D  ant/W  56] 

•  ’^prp  ^sr.w^  [n(,j).w]  [q]rr  3 m-hnw lh,t  n.t p,t  [sr]=[sn]  hlbpl  []h.w  m  msw,t  ntrpl  hr-\du=[k]  [wr]-mnd,wj  ^]m(])^-h3,t  [j%t]=f  "Die  Ankündiger 
des  großen  Unwetters  kommen  im  Horizont  des  Himmels  hervor  [und  kündigen]  die  Feste  der  Feuerbecken  bei  der  Geburt  der  Götter  vor  dir  an, 
(du)  mit  zwei  [großen]  Brüsten,  der  vor  seiner  [(Speisen-?)-Zusammenstellung]  ist "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  1049  +  PT  1050:  [P/A/N 
61] 

•[pr]^J^  ^sh[w]  [n(j).w]  [qrr]  ^3'^  [...]  //[P/D  ant/E  61]//  [..]=f  [..]  [hr-],w=k  ^wr-mn^d[w(j)]  [...]  'Die  Ankündiger  [des]  ^großen  Unwetters^ 
[kommen  hervor  ...]  ^vor^  dir,  (du)  ’^mit  zwei  großen  Brüsten^  [■■]■"  bbawpyramidentexte:{Ostwand  -  nördl.  des  VerschJußsteins}//PT  1081:  [P/D 
ant/E  60] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:WR-MNp.WJ,  "DER  MIT  ZWEI  GROSSEN  BRÜSTEN"|’"' »HR-'. WJ,  "[PRÄPOSITION] •  QRR,  "WOLKE;  GEWITTERWOLKE" |"STORM;  STORM  CLOUD" 
root'sr,  "Giraffe"l"giraffe" •  sr,  "Vorhersagen;  verkünden"l"to  foretell;  to  make  known"»sr,  "Handpauke"l"tambourine-like  drum"»sr,  "pauken"l"to 
strike  a  drum"*sr,  "husten  (?)"!"" »sry.t,  "Husten"l"cough" •  srsr,  "verkünden;  trösten"!"" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Prophet:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES 

sr 

"husten  (?)"|english  translation  niissing|verb»verb_2-lit|ID:863037|MedWb  775 

•  jr  ?^?=k  ?s^H?=f?{r}?  pri.t  hpr.t  m  sry,t=f //[106,10]//  ddjn=k  r=s  "Wenn  du  veranlasst  (?),  dass  er  hustet  (?),  {bis/so  dass}  herauskommt,  was  aus 
seinem  Husten  entstanden  ist,  dann  sollst  du  dazu  sagen:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu 
Anschwellungen“ (Das  Geschwulstbuch):  [106,9] 

•  //[36,20]// gmm=k  U-jb=f  sr.w  jw  smi  jwi  hr  db\pl=k  //[36,2l]//  dd.hr=k  r=s  "(Und)  Endest  du  seinen  Magen  hustend  (?)  vor,  während  (er)  unter 
deinen  Fingern  geht  und  kommt,  dann  sollst  du  dazu  sagen:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum 
Magenleiden" (das  'Magenbuch"):  [36,20] 

sawmedizin 

COLLOC:SRY.T,  "HUSTEN"|"C0UGH"  •  R’-JB,  "MAGEN  (?);  BRUSTKORB  (?)"|"STOMACH"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"1"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND 
PER.  MASC.  SING.)" 

root.-sr,  "Giraffe"l"giraffe" •  sr,  "Vorhersagen;  verkünden"l"to  foretell;  to  make  known"»sr,  "Handpauke"l"tambourine-like  drum"»sr,  "pauken'l"to 
strike  a  drum"»sr,  "Prophet"l"announcer" •  sry.t,  "Husten"l"cough" •  srsr,  "verkünden;  trösten"!"" 

P  1  times  •  P  Q  1  times 

glyphs:S29:  2  times  - D21;  2  times  - A2;  1  times -  Z?;  1  times  - Aa2:  1  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
husten  (?):  2  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_2-LIT:  2  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES -ACTIVE:  1  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


sr 

"[Dom;  Stachel]  "lenglish  translation  missing|root|lD:874769 

sr 

"[ankündigen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876584 

sr 

"  [Graugans]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:876590 

sr.y 

"Anweisung" lenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:860970|Altenniüller/Moussa,  SAK  18,  1991, 
17 

•  sry=f  pw  hmsi.t  //[11.7]//  r  ndm=f  "Seine  Linderung/Lagerungshaltung/Behandlungsroutine(?)  ist  Sitzen,  bis  es  ihm  besser  geht  /  sodass  er  sich 
(wieder)  wohl  fühlt"  sawmedizim.Papyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Eall  28-48):  [11.6] 

•  sr,y=f  {pw}  hmsi.t  r  st(3)  thb=f  "Seine  Linderung/Lagerungshaltung/Behandlungsroutine(?)  ist  Sitzen,  so  daß  /  bis  seine  $thb$-Schwellung  abzieht 
(d.h.  zurückgeht)."  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith/Zl. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [7.6] 

•  jr  dr  gmm=k  z pf  //[8.5]//  dgm.y  sr,y=f pw  hmsi.t  "(Behandlung:)  Sobald  (oder:  weil)  du  (also)  jenen  Mann  benommen  vorßndest,  {sollst  du  ihn 
nicht  verbinden  (...).}  Seine  Linderung/Lagerungshaltung/Behandlungsroutine(?)  ist  Sitzen,  (oder:  Sobald  (oder:  weil)  du  jenen  Mann  benommen 
vorßndest,  dann  ist  seine  Linderung/Lagerungshaltung/Behandlungsroutine(?)  Sitzen.) "  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith// 1. 1  -9.18:  Wundenbuch, 
Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [8.4] 

•  //[col.  x+24]//  [sht]  [hm]=[f]  j3d,t  10  mh  6  m  3w  n(j)  sb[3]=sn  m  sht  w'  m  h  w'  hß  sr,y  jri.n  hm=f ]r=s  "[Vogeljagen  Seiner  Majestät]  mit  zehn 
(Schlag-)netzen,  deren  Rahmen  6  Ellen  lang  sind,  in  einem  einzigen  Fangnetz  (d.h.  zusammengefügt  zu  einem  Netz)  und  mit  einem  einzigen 


5834 


sr.y 


Zugseil  entsprechend  der  Anweisung,  die  Seine  Majestät  diesbezüglich  gegeben  hat"  sawlitAnnaleninschrift  Amenemhets  11.  Fragment 
M//{Annaleninschrift  Amenemhets  II.  Fragment  M}:  [col  x+24] 
sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:'H,  "DOCKE;  SEIL;  D0CHT’'|''C0RD;  ROPE;  WICK"«DGM,  "OHNMÄCHTIG  SEIN;  BENOMMEN  SEIN"|"T0  BE  SPEECHLESS;  TO  BE  UNCONSCIOUS"  »THB, 
"Aufblähung;  Geschwulstbläse"|"bloäting;  blister  (med.)" 

rootSr.w,  "Die  Fürsten"!"" »sr,  "Vornehmer;  hoher  Beamter;  Magistrat"l"nobleman;  officiar»sr,  "besuchen"!"" •sr,  "Magistrat"!"" •sr,  "Vornehmer; 
hoher  Beamter;  Magistrat"!"" »sr.t,  "Magistraten;  Beamtenkollegium"!"body  of  magistrates" •  sr.t,  "Fürstin"!"" •sri,  "Fürst  sein;  führen; 
kommandieren "!"" 

^  3  times 

g.lyp.hs.-Ml.Z.-  b  times  *  ,034:  3  times  3  times 

MK  &  SIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
Anweisung:  4  times 

SUBSTÄNTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTäNTIVE_MäSC:  4  TIMES  «SINGULAR:  4  TIMES  •  ST_PRONOMINÄLIS:  3  TIMES  •  ST_ÄBSOLUTUS:  1  TIMES  «MÄSCULINE:  1  TIMES 


sr.w 

"Graugans"|"grey  goose"|substantive»substantive_masc|ID:139140|Wb  4, 191.16;  FCD  235;  LÄ  ü,  504 

•  //[XIX.57]// hd,w  1  //[XIX.58]// hmlt-mh,t  1  //[XIX.59]//  ?sr,w? [ _ ]  [1] //[XIX.60]// nß,w  ‘d [1] //[XIX.61]// sr,w  rmrhdUl] ''sr,w^  ? 

ht?  1  //[XIX.63]//  [bjnr  wd' [1]  //[XIX.64j// sntr  //[XIX65]// psd  1  //[XIX.66]// jbr  1  "Zwiebeln:  1;  unterägyptisches  Salz:  1;  [...]  von  der  Gans(?): 
[1];  Fett  vom  Steinbock:  [l];  Öl  von  der  Gans:  [l];  $ht$(?)  von  der  Gans:  1;  $wd'$-Bruchstück  der  Dattel:  [l];  Weihrauch:  1;  $psd$-Schote:  1;  $jbr$- 
Öl:  1. "  sawmedizimpRam  V  (recto)//pRam  V,  Nr.  1-20:  [XIX.57] 

•  di=f  n=f  srj,w  30  n-dr,t  //[21]// hm-ntr-Pth  hm-ntr-Jmn-R'w-hnt,j-hw,t.pl-ntr[.pl]  [..]  sl  hm-ntr-[?_?]  Nht  "Er  stiftete  ihm  (=  Amun-Re)  30  Gänse 
unter  der  Aufsicht  des/durch  den  Priester/s  des  Ptah  und  des  Priester/s  des  Amun-Re,  Vorderen  der  Tempel,  (namens)  ...,  Sohn  des  Priesters  des ... 
Nacht. "  bbawhistbiospzt:{Stele  Kairo  JE  36861  des  Taharqa}//Unteres  Textfeld:  [20] 

•pr,t-hrw  ^hl^  kl  Ipd  ghs  G  [..]  sr  mn,t  (])h,t  nb.t  nfr(.t)  //[4]//  wb(.t)  n  ]mlh,y-hr-ntr-3  nb-p,t  (j)m(])-r()-tlz(t).pl  Mnt,w-htp(,w)  zl  Jni-]t=f 
//[5]// ]qr  mf-lmw  "an  invocation  offering  (of)  a  thousand  of  oxen  and  birds,  gazelles,  geese,  swallows  and  all  good  and  pure  things  to  the  one 
dignißed  before  the  Great  God,  lord  of  the  sky  the  overseer  of  a  troop  (of  herdsmen)  Mentuhotpe's  son  Antef,  excellent  and  justißed. "  sawlitStele 
des  Antef,  Sohn  des  Montuhotep  (BMEA  1628)//(Stele  des  Antef,  Sohn  des  Montuhotep  (BMEA  1628)}:  [3] 

•  //[4.1]//  spr  4  //[4.2]//  lsr,t  1  m]z,t  1  //[4.3]//  nnsm  1  //[4.4]//  h‘(w)  4  //[4.5]// ]wf  n,]  hl,t  1  //[4.6]//  sr  1  //[4.7]//  trp  1  //[4.8]//  z,t  1  //[4.9]//  s  1 
//[4.10]//  mnw,t  1  //[4.11]//  f-z]f '  1  //[4.12]//  sjw),!  2  //[4.13]//  npjt  '  2  //[4.14]//  mzw,t  '  2  //[4.15]//  dsr,t  2  //[4.16]//  ß,tt  '2  "4  (mal)  Rippchen,  1 
(mal)  Grillklein  und  1  (mal)  Leber,  1  (mal)  Milz,  4  (mal)  Hau-Fleisch,  1  (mal)  Brustßeisch,  1  Graugans,  1  Bläßgans,  1  Spießente,  1  Esgans,  1  Taube,  1 
Zif-Brot,  2  (mal)  Schaut-Kuchen,  2  Portionen  Nepat-Kuchen,  2  Portionen  Mezut-Speise,  2  Portionen  D]eseret-Bier,  2  Portionen  Fermentiertes;" 
bbawgrabinschrißemKalksteinblock  (Nordwand)//Opferliste:  [4.1] 

•  ]n  sr p] ]ni  sw  "Ist  es  eine  Graugans,  hol  sie. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  521:  [M/C  med/W  100  =  544] 
bbawbriefe,  bbawgrabinschriften,  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte,  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:  1...N,  " [KäRDINÄLZÄHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS] "  • "PORTION;  STÜCK"|"P0RTI0N;  PIECE"«TRP,  "BLÄSSGANS"|"WHITE-FR0NTED  GOOSE" 
root:  sr.  t,  "Gra  ugans "/  "grey  goose " 

P  16  times  «^  8  times  «P  5  times  «P  5  times  «P  4  times  2  times  «P  1  times  «P  1  times 

1  times  •  P  I  ^  1  times  •  o  ?(|(| 

1  times 

glyphs:D21:  36  times  «S??;  33  times  «054;  21  times  «Hl;  13  times  «ZI;  5  times  «W 10:  4  times  «038:  4  times  «039:  4  times  «Ml?:  3  times.«  034:  2  times 
.•..Q43:  1  times  «.ZZ;  1  times«  Z.2;  1  .times 

OK  &  FIP:  117  times  «NK:  10  times  «MK  &  SIP:  5  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times  •  unknown:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  103  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  28  times « unknown:  3  times 
Graugans:  107  times» [Gans]:  26  times •(?) [Gans]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  134  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  134  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  133  TIMES  «  SINGULAR:  128  TIMES  «MÄSCULINE:  128  TIMES«PLURAL:  5  TIMES 

sr.w 

"Schmuckband  (für  den  Fuß)"|"anklet"|substantive*substantive_masc|ID:139240|Wb  4, 193.4 

•  //1:3//  sr  dmd  2  km  "Ser-Schmuckband  -  Gesamtheit  (=  Soli):  2;  vollständig  (vorhanden). "  bbawarchive.pCairo  58064  (61  B)//pCairo  58064  (61  B): 
i;3 

bbawarchive 

COLLOC:  DMD,  "GESAMTHEIT;  SUMME"|"T0TAL"  « KM.T,  "KOMPLETT  BEZAHLTES;  IST-BESTAND"|"C0MPLETI0N;  FINAL  ACCOUNT  (?)"«1...N,  "[KARDINALZAHL 
(GANZE  Zahlen  und  Brüche)  in  Ziffernschreibung] "|" [Cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]" 
root.'sr,  "Haar;  Perücke"!"hair  (of  a  woman,  of  an  animal)"  •  sr,  "Schmutz"!""  »sr,  "^usbreiten"!"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Fuß-Schmuckband:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MÄSCULINE:  1  TIMES 


sr.t 

"Magistraten;  Beamtenkollegium" |"body  of  magistrates"|substantive|ID:139060|Wb  4, 189.10-12;  FCD  235 

•  ]ri  [n]=k  ß]  ßw,t  sr.t  "Übe  doch  diesen  Beamtenberuf  (oder:  fürstlichen  Beruf)  aus!"  sawhtpAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//10. 3-11.1: 
Soldatentypologie:  [10.8] 

•  //[!]// ]ri.n=0)  h\w=(])  nb ]ri.n=(j)  hr  sr,t  m ßw,t  db\wt  r ph,y=(])  "All  meine  von  mir  verbrachte  Lebenszeit  wirkte  ich  im  Beamtenkollegium  im 
Amt  eines  Sieglers  bis  zu  meinem  Ende. "  bbawgrabinschrißemsüdlicher  Bereich/Zbiographische  InschriR:  [l ] 

•  //[i,l]//  [..]  n,t]  m  zr.t  Hnt]-h,t(])  dd  n  [..]  "...  der  von  den  Magistraten  ist,  der  Chenticheti  sagt  zu  ...."  bbawbriefe.pUC  32118 


5835 


sr.t 


{QD,E,F}//F:Bneffragment  über  einen  Chenticheti  (2  Fragm.):  [i,l] 

•  //[!]//  [...]  n  n,tj  m  sr,t  [...]  "...  zu  dem,  welcher  im  Fürsten-Kollegium  ist  ..."  bbawbriefe:pUC  32114  {A,C,D,F}//F:Brieffragment  an  (?)  den 
Tempelvorsteher  Seneny:  [l ] 
bbawbriefe,  bbawgrabinschriften,  sawlit 

C0LL0C:HNTJ-H.TY,  "CHENn-CHETY"|"KHENTI-KHETY’' •  DB'.WT,  "SIEGEL;  SIEGELABDRUCK;  SIEGELUNG" | "SEAL;  SEAL  IMPRESSION"  »JBW.T,  "FUNKTION;  AMT; 
WüRDE"|"OFFICE;  RANK;  FUNCTION" 

rootSr.w,  "Die  Fürsten"!"" »sr,  "Vornehmer;  hoher  Beamter;  Magistrat"l"nobIeman;  oßicial"»sr,  "besuchen"!"" •sr,  "Magistrat"!"" •sr,  "Vornehmer; 
hoher  Beamter;  Magistrat"!""  •  sr.y,  "Anweisung"!""  •  sr.t,  "Fürstin"!""  •  sri,  "Fürst  sein;  führen;  kommandieren"!"" 

MK  &  SIP:  2  times  •  NK;  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 

Magistraten:  2  times  •  Magistraten;  Beamtenkollegium:  1  times  •  Beamtenkollegium:  1  times 
SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES 


sr.t 

"Dom;  Stachel" |”thom;  spme"|substantive«substantive_fem|ID:139070|Wb  4,  190.24-191.2;  PCD  235;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Tejcts,  520;  Lesko,  Dictionary  EI,  71 

•  tsts.w  m  sr,t{.pl}  hn'  //[69,13]//  gs  (j}m  "Werde  mit  einem  Dorn  zerstoßen  und  (die  Verbrennung  werde)  (da}mit  gesalbt. "  sawmedizin.-Papyrus 
Fbers//67, 17-69,22  =  Fb  482-514:  "Heilmittel  für  Verbrennungen"  und  "Heilmittel zum  Beseitigen  von  Striemen":  [69,12] 

•  mtr=j  r  mtn  nb  n,tj  n{?}h?-hr  [...]  //[Rto  3]//  m  sfn  r-dd  sm=kwj  jw  nn  n=k  tjwt.pl  tm  s~jr\t  nb.t  Jni.t=k  "Ich  habe  unterrichtet/informiert  über 
jeden  Weg,  wo  (das  Krokodil)  Grimmig-Gesicht  im  Gebüsch/Unterholz  [lauert?],  mit  den  Worten:  "Gehst  du  etwa  ohne  Sandalen  los,  in  der 
Erwartung,  daß  (wörtl.:  damit)  kein  einziger  Dorn  dich  zurückbringt?!""  sawlitoChicago  OIC  12074  +  oIFAO  Inv.  2188//Die  "Lehre"  des  Menena: 
[Rto  2] 

•  sr,t  rn  n  md?b,t  //[5j//  ""Stachel"  ist  der  Name  der  Schöpfkelle]?)*. "  tb.pLondon  BM  10470//Tb  058:  [4] 

•  sd.tsyt  "Entfernen  eines  Dornes/Stachels:"  sawmedizimpRam  IV  (recto)//pRam  IV,  Fragmente,  C1-C12:  [C7j 

•  sr,t  n(,j).t  hntj  "Stachel  eines  Igels  (?)."  sawmedizin.-Papyrus  Ebers//91, 2-93,5  =  Eb  764-782:  Heilmittel  gegen  Ohrenprobleme,  $nssq$-Haarausfall 
und  anderes:  [92,7] 

sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:HWN,  "[EIN  FLEISCHSTÜCK]"|"[a  CUT  OF  MEAT]"  «TSTS,  "ZERDRÜCKEN,  ZERQUETSCHEN"|"T0  POUND;  TO  HACK  TO  PIECES"  •  MD^.T,  "[TEIL  DES 
SCHIFFES]"1"DRAINER  (FOR  BILGE?)" 
rootzry.w,  "[Gegenstand  aus  Stein]"!"" 

P  A  3  times  •(S29-D21-X1-M33B):  2  times  «P  ^  '  1  times 1  times 

glyphs:D2 1 :  7  times  •  XI ;  7  times  •  S29;  6  times  •  MM.;  .3.  .times  •  M3.3.B.;  .2  times  •  Tl  1 ;  1  times  •  Z2;  1  times  •  .034;  1  times  •  M3;  1  times 

MK  &  SIP:  6  times  •  NK:  4  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  10  times  •  unknown;  1  times 

Dorn;  Stachel:  7  times  »Dorn,  Stachel:  2  times  •  Stachel:  1  times  »Dorn:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1 1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1 1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  9  TIMES  •  SINGULAR:  9  TIMES  •  FEMININE:  9  TIMES 


sr.t 

"Graugans"|"grey  goose"|substantive|ID:139090|Wb  4, 192.5-7;  Lesko,  Dictionary  HI,  71 

•  hN  ^jrf.t  [tjwt  n  z  m  w"  P-hd  1  [ _ ]  n  mnh  1  sr,t{t}  mh,w  1  //[rt.  4,6]//  db?  [..]  [ _ ]  hh  1  [mjjy  n  mnh  [1]  ?bd  ?{2}?  m  pri  m  h,t  [?2?]  Ibd  ‘nh  n 

jtr,w  1  'nh  4  'fbjp{s?}y  'nh  //[rt.  4,7]//  1  [..]=f  r-hr,j  m(w)t  bß=f  nb  "Und  ^fertige!  die  Statue  eines  Mannes  aus  einem  Leib  Weißbrot:  1;  [...]  aus 
Wachs:  1;  unterägyptische  (?)  $sr.t$-Gans  (?):  1; ...  [x],  lebender  [...]:  1;  [Kat]ze(nßgur)  aus  Wachs:  [1  ];  $?bd$-Fisch,  der  aus  dem  Leib  gekommen  ist 
[d.h.  gerade  geboren  wurde]?)]:  [xj;  lebender  $?bd$-Fisch  aus  dem  Fluss:  1;  Ziegen:  4;  lebender  Käfer:  1;  [...]  sein  /  er  [..]  hinab,  so  dass  all  seine  (= 
der  Totengeist?)  Bosheit  stirbt. "  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  8  (BM  FA  10688)//(rto.  3, 5-5, 3: }  Magisch-medizinischer  Text:  [rt.  4,5] 

•  jh  di=k  hr=k  r  di.t //[Rto.  8,7]// grg.tw  m  ?h,t  nb.t  n  pS  wbS  m  ?h,t.t=f  nb(.t)  m  jwlw.pl  rnnfnj.pl  wnd,w.w.pl  //[Rto.  8,8]// nglw.pl  jb.w{nw}{.pl}  ? 
{'w,t-}nds,t.pl?=sn  slj.w.pl  Ipd.w.pl  'nh(.pl)  K(.pl)  hpn,w(t)  m  twrp.w.pl  //[Rto.  8,9]//  sr{m},t.pl  m  ms(y),t  w?d,t.pl-h?,t  'q,w  srm,t  m  blsipl  m 
bnrj.plj.p}}  sw,t //[Rto.  8,10]// m  d(?)b{,t}.pl  j-jri,t.pl  jwn~hFmß.pl  dpjtjh.pl  dt.pl  b?q?  wldjtj  b?q? //[Rto.  8,11]// ndm  'd,w  w?d smy  mrh,t  jdnjnjw(.pl) 
pss{nw}(,tpl)  {bhn,w}  {sbh,t}  b?~qFjr\pl  //[Rto.  8,12]//  n  JsJ.pl  h?~n-r\pl  gls.w.pl  hdw.w.pl  rrm.w.pl  nb{.t}(.pl)  sbnw.pl  dl-nßj  rj(,t)  //[Rto.  8,13]// 
'r~rw.pl  hmt  kmjt.pl]  dht(J)  twr,w  qnj,w  hsbd,t  w?d,w  {wjsbnw  ?w(,t-Jb)  tj{m}hn[_]  //[Rto.  8,14]//  m  ?h,t  nb.t  n,tj  tw=tw  (hr)  ß}(w}h?h=w  [..] 
whSh=w  r  ^pr-hd^  n  pr-Jmn-R'-nsw-ntr,pl  "Richte  doch  bitte  dein  Augenmerk  darauf,  zu  veranlassen,  dass  (man)  versorgt  wird  mit  allen  Dingen  des 
Tempelbereichs,  mit  allen  seinen  Dingen,  (also)  mit  Langhornrindern,  Kälbern  (?),  Kurzhornrindern,  $ng?$-Rindern,  Ziegenböcken  und  ihren 
Ziegen  (?),  Schweinen,  lebenden  Vögeln,  $K$-Gänsen,  Mastgeflügel,  (und)  mit  Blässgänsen  (und)  Graugänsen,  mit  Wasservögeln,  "Grünbrüsten", 
Broten,  Dattelbier,  mit  $bs?$-Getreide,  mit  Datteln,  Emmer,  mit  Feigen,  Weintrauben,  Granatäpfeln,  Äpfeln,  Oliven,  frischem  Behenöl,  lieblichem 
Behenöl,  frischem  Fett,  Dickmilch,  Salböl,  $JdnJw$-Matte(n),  $pss.t$-Matte(n),  fBurg(en),  Portik(en)}  {$bhn$-Sichtschirm(en),  $sbh.t$- 
Sichtschirm(en)},  $bqr$-Gegenständen  (oder  $mqr$-Gegenständen?)  aus  Schilf,  $hnr$-Pßanzen,  Schilfrohr,  Fischlaich  (?),  allerlei  Fischen 
verschiedenster  Art  (wörtl:  allen  gemischten  Fischen),  Papyrus,  Tinte,  (Schreib-)Binsen,  Schwarzkupfer,  Blei,  Ocker(pigment),  Auripigment, 
"Lapislazuli"-Glasßuss,  verschiedenen  Grünpigmenten,  Realgar  (?),  Fayence,  (also)  mit  allen  Dingen,  die  man  für  das  Schatzhaus  des  Tempels  des 
Amunrasonther  einfordert  (oder:  "hineinschüttet")."  sawlitpChester  Beatty  V=pBMEA  10685//Rto.  8,6-8,14:  Brief  mit  Steuerliste:  [Rto.  8,6] 

•  //4.  Register  v.u.//  ^s^r,t  "Seret-Gans  (Bringer). "  bbawgrabinschrißen:Innenkammer//rechtes  Panel:  4.  Register  v.u. 

•  d?  hn,wt-[n,t-hn-{h}{pr}]  [Sw]  hr  //[x+4,30]//  ssdS-[ssß-n-(J)m(,J)-r'-Pr-hd]  ^Sfh-'b.du.pP  [Ssjt]  [wr.t]  [..]  [Sw]  Hnm  //[x+4,31]//  ^?MwJ,t?^  [fsdn] 
[hsq]  [?_?]  ßsm^  (m)  ?nd{?}?=f  ^nn^  [sndt]=[f]  [pl]  [snm]  [q]=f  'n=[f]  //[x+4,32]//  [sw]  [jw]  [wnm]=[w]  ['nj  [p?]  ^wpw,tj^  ^whm^-[?md,t?]  [dhn- 
ntr,J]  //[x+5,1]// Jb-n-R'w  snsn=f  shm=f  (m)-q?b=f  m  nb-Ss(n,)w  Sfh-'b.du  nb,t-^sh?ww^  dS  hn,wt-n-{h}{pr}-md?,t  //[x+5,2]//  sJt-WsJr  ^sfh^-Jt(j)ss- 
(J)'b  Shm,t  Sbq,t  ?s,t  srjw  rdi  wtr=s  Jw  Hr  mStm  "(Die  Festteilnehmer  sind.)  die  Herrin  [des  Tempelinneren]  (Nehemt-awai);  [Schu]  zusammen  mit 
[der  geheimen]  Figur  [des  Vorstehers  des  Schatzhauses]'  (Maatßgur);  Sefech-abui,  [Seschat  die  Große,  .  .  .;  Schu];  Chnum;  Muit]?);  [Isden  der .  .  . 
abschneidefj;  der  Windhund  (in)  seiner  Haut]?),  [der]  keine  [Furcht  hat,  der,  (was)  er  gefressen  hatte,  ausspie]  (und)  [sich]  umwandte,  [um  es 
erneut  zu  fressen];  [der]  Bote  (und)  [Berichtjerstatter]?),  [göttlicher  Ibis  (Standertengottheit)],  'Herz  des  Re',  er  vereinigte  sich  mit  seinem  (Kultbild 
in  seinem)  Heiligtum,  in  dessen  Innern  er  'Herr  von  Hermopolis'  ist;  Sefech-abui,  'Herrin  der  Schrift',  die  'Patronin  der  Bibliothek',  'Tochter  des 
Osiris',  'Löserin  (der  Mumienbinden)  ihres  (wieder)  zusammengesetzten  Vaters'  (Osiris);  Sachmet,  Sobqet,  Isis;  eine  Graugans,  die  ihr  Blut  gibt, 
(während)  Horus  Sem-Priester  ist  (der  die  Gans  opfert). "  bbawtempe}bib:pFlorenz  PSI  inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen 
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sr.t 


Gaue  7-16:  [x+4,29] 

•  //[x+6,20]// inj r  h^=k  m  f  r  h^=k  m  h(n)q,t r  h^=k  m  jh.pl r  h^=k  m  ?pd r //[x+6,21]//  m  gihs{.p}}  r  hi=k  m  mijw-hd{.pl}  r  hi=k  m  njlw{.pl} 

r  h4=k  //[x+6,22]// m  r\pl  r  h4=k  m  S,t{.pl}  r  hl=k  m  srjw.pl  r  hS=k  m  (j)h,t-nb.t  //[x+6,23j//  nfr  wh  'nh  ntr  jm=sn  ""Komm  zu  deinem  Tausend  an 
Brot,  zu  deinem  Tausend  an  Bier,  zu  deinem  Tausend  an  Rindern,  zu  deinem  Tausend  an  Geflügel,  zu  deinem  Tausend  an  Gazellen,  zu  deinem 
Tausend  an  weißen  Säbelantilopen  (Oryx),  zu  deinem  Tausend  an  Steinböcken,  zu  deinem  Tausend  an  Gänsen,  zu  deinem  Tausend  an  Kranichen, 
zu  deinem  Tausend  an  Graugänsen,  zu  deinem  Tausend  von  allem  Guten  (und)  Reinen,  von  dem  ein  Gott  lebt!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Nes-ba- 
neb-djed  II  (pKairo  JdE  97249,15)//2.  Osirishymne:  [x+6,20j 
bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:  SFH.T-'B.WJ,  "DIE  DIE  BEIDEN  HÖRNER  LÖST"!""  •  WBD-HB.T,  "[EINE  ENTE  ("MIT  GRÜNER  BRUST")]"|"[A  DUCK  (LIT.  GREEN  OF  BREAST)]"  »JDNJW,  "[EINE 

Matte]  "|"[a  mat]" 

root: sr.  w,  "Graugans "l"grey goose " 

1  1  timesJ  ^  1  times 

g.lyp.hs:Z7;  3  times*  Xl:  3  times -  Ml?;  2  times -OST:  2  times  •D21;  2  times*  G41:  2  times  *.039;  1  times  •G38:  1  times  »Z^;  1  times  •G17.:  1  times  -  Z^A: 
1  times  *529;  1  times 

NK:  4  times  «TIP  -  Roman  times:  2  times  •  unknown:  1  times  »OK  &  FIP:  1  times  «MK  &  SIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  unknown:  1  times 
Graugans:  8  times  »Gans:  1  times 

SUBSTANTIVE:  9  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  •  SINGULAR:  6  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES 


sr.t 

"[eine  vornehme  syrische  Gefangene]"|"captive  woman  (Sem.  loan  word)"|substantive»substantive_fem|ID:139900|Wb 
4,  204.16;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  376;  Meeks,  BiOr  54, 1997,  48 

•  swStp  m  sjr'tj  "Er  ist  (nämlich)  mit  einer  Edelfrau(?)  beladen. "  sawlitpLansing  =  pBM  EA  9994//(Rto.)  8,7-10,10:  Soldatencharakteristik:  [10, 5j 
sawlit 

COLLOC:  BTP,  "(EIN  SCHIFF)  BELADEN"|"T0  LOAD  (A  SHIP)"  •  SW,  "ER  [PRÄS.I-PRON.  SG.3.M.]"|""  •  M,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[eine  vornehme  syrische  Gefangene):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 

sr.t 

"Fürstin"|enghsh  translation  niissmg|epitheton_title«epith_god|ID:860190|LGG  VI,  423 

rootSr.w,  "Die  Eürsten"l""»sr,  "Vornehmer;  hoher  Beamter;  Magistratj"nobleman;  ofRciaT^sr,  "besuchen"!"" »sr,  "Magistrat"!"" •sr,  "Vornehmer; 
hoher  Beamter;  Magistrat"!"" »sr.y,  "Anweisung"!"" »sr.t,  "Magistraten;  Beamtenkollegium"!"body  of  magistrates" •  sri,  "Fürst  sein;  führen; 
kommandieren 


sr.t-'3.t-m-hnt-H3.t-sp3.wt 

"große  Fürstin  in  Elephantine"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:862246|Edfou  VH,  298.4 

sr-Jwn.w 

"Fürst  von  HehopoHs"|enghsh  translation  missmg|epitheton_title»epith_god|ID:861386|LGG  VI,  414 

•  sms  ht,w  //[Rs  106j//  n  jtj=f  Tm-Hpr,j  sr-Jwn,w  "Hingeben  von  Myrrhenharz  für  seinen  Vater  Atum-Chepri,  den  Fürsten  von  Heliopolis." 

bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  105j 

bbawhistbiospzt 

COLLOC:  JTM.W-HPR.J,  "ATUM-CHEPRI"|""  • ‘NT.W,  "MYRRHENHARZ  (FÜR  SALBÖL  ÜND  WEIHRAUCH)"|"MYRRH"  •  SMS,  "FOLGEN;  GELEITEN;  HERBEIBRINGEN"|"T0 
FOLLOW;  TO  ACCOMPANY;  TO  BRING" 

fl'  0  ®  1  times 

g,lyp,hs:A21:  ,1  times  •  Q28,:  ,1  times  *  W24;  1  times  *  ,049;  ,1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Nubia:  1  times 

Fürst  von  Heliopolis:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sr-wr 

"der  große  Fürst"|enghsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:854675|LGG  VI,  416 

•  //[x+2j//  [..j  dbn=sn  n  p(I)  sr-wr  .  (den?)  sie  umrunden  für  den  Großen  Fürsten' .  .  .  !""  bbawtempelbib.pTebt.  Tait  25//Tägliches  Ritual  für 

Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [x+2j 

bbawtempelbib 

COLLOC:DBN,  "RUND  SEIN;  (UM  EINEN  ORT)  HERUMGEHEN;  UMRUNDEN;  (ETWAS)  UMGEBEN"|""  •  PB,  "[DEM.PRON.,  ARTIKEL]"|""  •  =SN,  "[SUFFIX  PRON. 
PL.3.C.]"|"THEY;  THEM;  THEIR  (SUFHX  PRON.,  3RD  PER.  PL.)" 

1  times 

g.lyp.hs:Al9:  1  times  •M17.:  .1  times.*;  G7;  .1  times  *;A23:  1  times 

unknown:  1  times 
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sr-wr 


Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
der  große  Fürst:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sr-wr-jm.j-Jwn.w 

"der  große  Fürst,  der  in  Heliopolis  ist"|english  translation  inissing|epitheton_title«epith_god|ID:855244|LGG  VI,  416  f. 

•  [j]stw  //[l,2]//  ^jr^  w'-n  ms  [fjstw?]  [?sw?]  hmsi  m-Wh  Nb-r-dr  hr  wh^h  ß  ßw,t  n  jt  Ws-jr  nfr  ß.y[.pl]  [zß  //[1,3]//  [Pt]h  shd  [?jmn,tt?]  [m] 
[j(w)n]=f  jw  Dhw,tj  (hr)  hrp  wdS(t)  [n]  sr-wr-jmj-jwn,w  //[1,3]//  "Was  nun  ein  (gewisses  göttliches)  Kind  betrißi:  [Es]  begann  [nun]  vor  dem 
Allherrn  das  Amt  (seines)  Vaters  Osiris,  dessen  mit  vollkommenen  Erscheinung[en,  des  Sohnes  des  Pt]ah,  (desjenigen,)  der  [das  Jenseits  mit] 
seinem  [Wesen]  erleuchtet,  einzufordern,  während  Thot  [dem]  erhabenen  Fürsten,  der  in  Heliopolis  ist,  das  Udjat-Auge  überbrachte." 
sawlitpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit  zwischen  Horus  und  Seth:  [1,1] 

•  dd.jn  //[l,4]//  ^Sw^  ^zP-K  m-bSh  [Tm,w]  [sr-]wr-jm,j-Jwn,w  "Da  sprach  Schu,  der  Sohn  des  Re,  in  Gegenwart  von  [Atum],  dem  erhabenen 
[Fürsten],  der  in  Heliopolis  ist:"  sawlitpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit  zwischen  Horus  und  Seth:  [1,3] 

•  wn.jn  Tm,w  sr-wr-jm,j-Jwn,w  hr  dd  "Da  sagte  Atum,  der  erhabene  Fürst,  der  in  Heliopolis  ist"  sawlitpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit 
zwischen  Horus  und  Seth:  [2,2] 

•  hh  mw,t=j  N,t  ntr,t  hh  Pth-TS-tnn  qSi-sw,tj  w<[f}  h.du{pl}  //[4,12]//  n  ntr.pl  jw=tw  (r)  wih  nSj  md,t{.pl}  m-bih  Tm,w  sr-wr-jm,j-Jwn,w  {m-}mj,tt 
Hpr,j  hr,j-jb  wß=f"'So  wahr  meine  Mutter  Neith,  die  Göttin,  lebt;  so  war  Ptah-Tatenen,  der  mit  hoher  Doppelfederkrone,  der  die  beiden  Hörner  für 
die  (?;  oder:  der)  Götter  krümmt,  lebt,  man  wird/soll  diese  Rede(n}  Atum,  dem  erhabenen  Fürsten,  der  in  Heliopolis  ist,  und  (eben}so  Chepri,  der 
inmitten  seiner  Barke  ist,  vorlegen!""  sawlitpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit  zwischen  Horus  und  Seth:  [4,11] 

sawlit 

COLLOC:  QB-SW.TJ,  "DER  MIT  HOHEM  FEDERNPAAR"|"HIGH  OF  FEATHERS"  •  ZB-R'W,  "SOHN  DES  RE  (VIELE  GöTTER)"|’"'  •  PTH-TB-TNN,  "PTAH-TATENEN"|"" 

n  fl  §>  1  fl  +  fl  8>  1  times 

g.lyp.hs:G7:  7  times  - Al 9:  4  times -Zll:  4  times  .  Gl 7:  4  times  -  74:  4  times  •  028:  4  times  *  W24:  4  times  - 049:  4  times -A^l:  3  times -  ZZ;  2  times -  A^: 
1  times 
NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
der  große  Fürst,  der  in  Heliopolis  ist:  4  times 
EPITHETON_TITLE:  4  TIMES  •  EPITH_GOD:  4  TIMES 


sr-wr-m-hw.t-sr 

"großer  Fürst  im  Fürstenhaus"  |english  translation  inissing|epitheton_title*epith_god|ID:856986|LGG  VI,  417 

•  //[x+14,3]//  sdsr=s  sf-n-Tjmh,t  dd-sps  imm.n=f  sh  sr-wr-m-Hw,t-sr  "Sie  konsekrierte  das  '(göttliche)  Kind  der  Libyerin'  (und)  der 
'verehrungswürdige  Djed-Pfeiler'  (Osiris)  umßng  die  Mumie  des  'großen  Fürsten  im  Fürstenhaus'  (mit  den  Armen)."  bbawtempelbib:pBrooklyn 
47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+14,3] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  SFY-N-TMH.YT,  "KlND  DER  LIBYERIN” •  DD-SPS,  "DJED-SCHEPSES"|"DJED-SHEPSES"  •  SDSR,  "HERRLICH  GESTALTEN"! "TO  CONSECRATE;  TO  SANCTIFY" 
fli  1  times 

g.lyp.hs:G7.:  3  times  -A^^:  2  times  »Al  9:  1  times  •G17:  1  times  - 06;  1  times  •  XI;  1  times  •Ol;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

großer  Fürst  im  Fürstenhaus:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sr-wr-m-Hr.j-‘h3 

"großer  Fürst  in  Babylon" jenglish  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:854302|LGG  VI,  417 

•  //[x+3,27]//  3-jm,j-Jwn,w  sr-wrw-m-Hr(,j)-h?w  ""'Großer,  der  in  Heliopolis  ist',  'Großer  Fürst  in  Cher-Acha'  (Babylon  bei  Alt-Kairo)!"" 

bbawtotenlitPapyrus  des  Nes-ba-neb-djed  II  (pKairo  JdE  97249,15)7/2.  Osirishymne:  [x+3,27] 

bbawtotenlit 

COLLOC:  3-JMJ-JWN.W,  "DER  GROSSE,  DER  IN  HELIOPOLIS  IST"|"" 

(A21A-M17-G7-A19-Z7-G7-G17-T28-D21-D34S-G1-Z7-049);  1  times 

2  tirn.^s-ZZ;,  2  times- A21A;,  1  times -Ml  7;  1  times -Al^:  1  times -Gl?;  1  times -TZS:  1  times -021:  1  times  *0345,:  1  times -Gl:  1  times- 
049:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
großer  Fürst  in  Babylon:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sr-wr-n-^^ndTj 

"großer  Fürst  von  Anedjti”|english  translation  niissing|epitheton_title*epith_god|ID:856980|Meeks,  Mythes,  133,  Anm. 
449 

•  pi  sr-wr-n-hd,tj  hpr-ds=f  m  bjwk-ntr  wsr,t  d.tj  r  //[x+13,11 ]//  s,t=st  tp  sps  mn  hr  ßs,t=f  "Der  'große  Fürst  von  Anedjtf  (9.  unterägyptischer  Gau, 
Busiris),  'der  von  selbst  entstand'  ist  ein  'göttlicher  Falke',  (sein)  Hals  ist  unversehrt  an  seinem  Platz  (und)  der  erhabene  Kopf  sitzt  fest  auf  seiner 
Wirbelsäule."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue: 
[x+13,10] 
bbawtempelbib 
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sr-wr-n-'nd.tj 


COLLOC:BJK-NTR.J,  "GÖTTLICHER  FALKE"|"DrVINE-FALCON"  »TZ.T,  "WlRBELKNOCHEN;  RÜCKGRAT"|"VERTEBRA"  •  HPR-pS=F,  "DER  VON  SELBST 

Entstandene"|"he  who  came  into  being  of  himself" 

(A20-M17-G7-A19-Z7-G7-N35-A466A-N35A-N36-N23):  1  times 

glyphs:G7.:  2  times  - A20:  1  times -  Ml 7:  1  times  - Al 9:  1  times -  77:.  1  times -N^ 5:  1  times -  A466A;  1  times -  N^SA:  1  times  -  N36:  1  times  -  N23:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

großer  Fürst  von  Anedjti:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sr-m-Jwn.w 

"Magistrat  in  Heliopolis"|english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:852401|LGG  VI 414 

•  Sbh{tj=k  nS  sr.wy.pl-m-Jwn,w  mj  mF,t(j)-pi  "Mögest  du  dich  wie  die  Gerechten  dem  Magistrat  von  Heliopolis  zugesellen!"  sawlitpMoskau  127  = 
pPuschkin  I  b,  127//Recto:  Der  Moskauer  literarische  Brief  ("A  Tale  ofWoe"):  [2,2] 

•  ‘q=k  Jw  Hw,t-3.t  //[lll,21  ]//  jw  sß,t=k  m  Hw,t-bnbn  ntrpl  m ß,t-ßmwt  h‘‘wy  m  mS=k  RsJ-jnb=f  hr=k  Fw-nb  wnn=k  jm  m  Jtm-Hprj  Sr-m-Jwnw 
""(Wenn)  du  eintrittst  in  das  'Große  Haus'  (Re-Tempel  in  Heliopolis)  zu  deiner  Krypta  im  'Haus-des-Benben',  frohlocken  die  Götter  in  Jat-TJamut 
bei  deinem  Anblick  (und)  der  'Südlich  seiner  Mauer'  (Ptah)  trägt  dich  ('ist  unter  dir)  jeden  Tag,  (denn)  du  bist  dort  Atum-Chepre,  der  Fürst  von 
Heliopolis!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)7/1.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [111,20] 

•  ‘q=k  jw  Hw, fit  jw  sti,t=k  m  Hw,t-bnbn  ntr.pl  m  ß,t-8mwt  m  mii=k  Rsj-jnb=f  //[3,3j//  hr=k  rw-nb  wnn=k  m  Jtm-Hprj  Sr-m-Jwnw  ""(Wenn) 
du  eintrittst  in  das  'Große  Haus'  (Re-Tempel  in  Heliopolis)  zu  deiner  Krypta  im  'Haus-des-Benben',  frohlocken  die  Götter  in  Jat-Tjamut  bei  deinem 
Anblick  (und)  der  'Südlich  seiner  Mauer'  (Ptah)  trägt  dich  ('ist  unter  dir)  jeden  Tag,  (denn)  du  bist  Atum-Chepre,  der  Fürst  von  Heliopolis!"" 
bbawtotenlitpBM  10208//Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [3,2] 

•  ‘q=k  jw Hw,t-it r  stit={k}  m  Hw,t-bnbn  ntr.pl m  Ji,t-ßmwt //[22,13j// m  mii=k Rsj-jnb=fhr=k  Fw-nb  wnn=k  m  Jtm-Hprj  Sr-m-Jwnw  ""(Wenn) 
du  eintrittst  in  das  'Große  Haus'  (Re-Tempel  in  Heliopolis)  zu  {deiner}  Krypta  im  'Haus-des-Benben',  frohlocken  die  Götter  in  Jat-Tjamut  bei 
deinem  Anblick  (und)  der  'Südlich  seiner  Mauer'  (Ptah)  trägt  dich  ('ist  unter  dir)  jeden  Tag,  (denn)  du  bist  Atum-Chepre,  der  Fürst  von 
Heliopolis!""  bbawtotenlit:Papyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/2.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV): 
[22,12] 

bbawtotenlit.  sawlit 

COLLOCJTM.W-HPRJ,  "ATUM-CHEPRr'l""  -  JLT-TB-MW.T,  "HÜGEL  VON  TJA-MUT  (HEILIGER  ORT  BEI  GIZA);  DJEME  (SIEDLUNG  IN  UND  UM  MEDINET  HABU)"|"" 
-Hw.t-'lt,  "Grosses  Haus  (Name  des  Tempels  von  Heliopolis)"|’"' 

8>  2  \  1  times.r^  \  .tM  g>  1  times 

g.lyp.hs:G7:  7  times -Ml  7:  5  times -Gl?:  4  times- 028:  4  times- W24:  4  times- Al  9;  3  times  •  049;  3  times- A21:  1  times- XI :  1  times  - Z7:  1  times- Al; 
1  times  -  Z?;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Magistrat  in  Heliopolis:  4  times 

EPITHETON_TITLE:  4  TIMES  •  EPITH_GOD:  4  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


sr-m-^.t-rh.yt 

"Nobler,  an  der  Spitze  der  Untertanen" |"nobleman  in  front  of  the  conmioners"|epitheton_title*title|ID:852731|Ward, 
Titles,  no.  1320 

•[..]  77[6j77  (j)r(,j)-p{,t)  hl,tj-'  htm,tj-bj,tj  smr-wjj  wr-n-nswt-3-n-bj,tj  lir(,j)-ssß-n-sdm,t-w'  77[7j77  wr-m-j3w,t=f  3-m-sh=f  sr-m-h3,t-rh,yt  7/[8j77 
jm,j-jb-Hr  nb-h  mdd  w3,t  n.t  smnh  sw  sh3i.n  F-f,wj}=f  77[9j/7  mnh=f  rdi.n  nb-ß,du  ß,w=f  mh-jb  n(,j)  nswt  m  d3jr  7/[l0j//  hn  pr-'  m  mr(w),t  nb=f 
smnh.n  mr(w),t=f  /7[llj77  s,t=f  jri  hss.t  hs{nj  sw  wr-jd(,t)  m  pr-nswt  (j)m(,j)-F-mnf(3),t  /7[12j/7  (j)m(,j)-F-hwn,w-nfr,w  (j)m(,j)-F-ms‘-wr  Rdi-?Sbk? 
{z3}  Dd,  w-[Jjn[i-jt=fj  "Hereditary  noble  and  local  prince,  royal  seal-bearer  and  sole  friend  (of  the  king),  great  one  of  the  king  of  Upper  Egypt, 
magnate  of  the  King  of  Lower  Egypt,  chief  of  secrets  of  what  (only)  one  may  hear,  one  great  in  his  office,  great  in  his  dignity,  an  official  at  the 
fore  of  the  people,  a  trusted  one  of  Horus,  Lord  of  the  palace,  loyal  to  the  one  who  promoted  him,  one  whose  actions  his  efficiency  revealed, 
whose  magnißcence  the  Lord  of  the  Two  Lands  caused,  a  trusted  one  of  the  king  in  suppressing  rebels,  a  hero  in  the  love  of  his  lord,  one  whose 
love  advanced  his  position,  who  did  what  the  one  who  praised  him  praised,  one  great  ofincense  in  the  royal  palace,  overseer  of  infantry,  overseer 
of  recruits,  the  high  general  Dedu-(antef),  (son  of}  Redisebek  (?)."  sawlitStele  des  Deduantef  (Bankes  Ms.  No.  XII  C4)//{Stele  des  Deduantef 
(Bankes  Ms.  No.  XII C4)}:  [6j 

•  77[21lj77  jr,j-p\t  h3,tj-ßtm,w-bj,tj  smr-w\tj  wr-n(,j)-[nswjt-[3-n(,j)-bj,tJj  [sr-m-h3,t-rh,yt.plj  [..]  "the  hereditary  noble  and  count,  seal-bearer  of  the 

king  of  Lower  Egypt,  sole  friend,  great  one  of  [the  king  of  Upper  Egypt,  great  one  of  the  king  of  Lower  Egypt,  the  official  at  the  fore  of  the 
rekhyt, . j"  sawlitGreat  hall,  Ostwand,  Südhälfte/ZText  210-222:  [211] 

•  77[B.5j77  (j)r(,j)-pX,t)  h3,tj-'  wr-wr,pl  sh-smhr,pl  sr-m-h3,t-rh,yt.pl 7/[B.6j7/  (j)m(,j)-r()-ms\pl-wr  Jmny  "Derlripat  und Hatia,  der  Große  der  Großen, 
der  Ausgezeichnete  der  Bekannten,  der  Älteste  vor  dem  Rechit-Volk,  der  Generalissimus,  Imeny.  "sawlitStele  des  Ameny  (Kairo  CG  20546)77{Stele 
des  Ameny  (Kairo  CG  20546)}:  [B.5j 

•  [nj  [k3j  [n.jj  (j)r,j-p{,t)  h3,tj-ß7[A4-A5j77  wr-n-nswt-3-n-bj,tj  77[A5j77  s{r}-m-h3,t-rh,yt  htm(,w)-bj,tj  z3-nswt  Dd.tw  77[A6j77  jri(w)  n  wh  'q  n  Sbk 
Sbk-m-[hj(3)b  ml^-hrw  "für  den  Ka  des  Erbfürsten  und  Grafen,  des  Vornehmen  des  Königs  von  Oberägypten  und  Großen  des  Königs  von 
Unterägypten,  des  Noblen  an  der  Spitze  der  Untertanen,  des  Sieglers  des  Königs  von  Unterägypten,  des  Königsohnes,  Dedtu,  geboren  vom 
zutrittsberechtigten  Wabpriester  des  Sobek,  Sobekemhab,  dem  Gerechtfertigten. "  sawlitStele  des  Dedtu  (Manchester  UM  7964)77{Stele  des  Dedtu 
(Manchester  UM  7964)}:  [A4j 

•[..]  77[4j//  (j)r(,j)-pX,t)  h3,tj-' htm,tj-bj,tj  smr-wJJ  wr-n-nswt-3-n-bj,tj  hr(j)-ssß-n-sdm,t-w''  wr-m-j3w,t=f  3-m-sh=f  sr-m-h3,t-rhy,t  //[5j/7  ?sps?  [..] 
jm,j-jb-Hr  nb-h  mdd  w3,t  n.t  smnh  sw  sh3i.n  F-\du=f  77[6j//  mnb=f  rdi.n  nb-ß,du  ß,w=f  mh-jb  n(,j)  nswt  m  d3jr  77[7j//  hn  pr-'  m  mr(w),t  nb=f 
smnh.n  mr(w),t=f  s,t=f  jrr  hss.t //[8j77 hsi  swF-Nhn  hm-ntr-M3\t  wßr  hw  ?{n}?  ?nsw? hrp-j3w,t-nb,t-ntr,(j)t  [..]  hrp-nsw  ?n?  j3w.t  nb.t  ntr,(j)t  wr- 

jd(,t)  m  77[9j77  ^pr-nswU  (j)m(,j)-r()-mnß,t  (j)m(,j)-r()-hwn,pi-nfr,w  (j)m(,j)-F-ms‘ Rdj-?Sbk?  ?{z3}? Dd,w-Jni-jtM mn  ^mr^wjt 77[10j77 mri  'nh _ -? 

nsw?  t(s)z,w  nb  n(,j)  phr,t  tm  rdi  jri.t(w)  ?sk,w?  [..]  ks[wj  [...]  ks[mj  [hrj  ?hy,t?  hmt-[?nw.t?j  m  mnn,w  ?pn?  ?(n)-n,tt?  [...]  n,tt  ?[shjm?=?s[nj? 
"Hereditary  noble  and  local  prince,  royal  seal-bearer  and  sole  friend  (of  the  king),  great  one  of  the  king  of  Upper  Egypt,  magnate  of  the  King  of 
Lower  Egypt,  chief  of  secrets  of  what  (only)  one  may  hear,  one  great  in  his  office,  great  in  his  dignity,  an  official  at  the  fore  of  the  people,  a 
nobleman  (?),  a  trusted  one  of  Horus,  Lord  of  the  palace,  loyal  to  the  one  who  promoted  him,  one  whose  actions  his  efficiency  revealed,  whose 
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sr-m-hLt-rh.yt 


magnißcence  the  Lord  of  the  Two  Lands  caused,  a  trusted  one  of  the  king  in  suppressing  rebels,  a  hero  in  the  love  ofhis  lord,  one  whose  love 
advanced  his  position,  who  did  what  the  one  who  praised  him  praised:  Speaker  of  Nekhen,  priest  of  Maat,  the  only  unique  one  (for)  the  king(?), 
royal  (?)  leader  of  every  divine  office,  one  great  ofincense  in  the  [royal  palace],  overseer  of  infantry,  overseer  of  recruits,  the  overseer  of  the  army 
Deduantef,  (son  of)  (?)  Redisebek  (?),  one  stable  of  love,  who  loves  to  live  (?),  [who  ...]  every  commander  of  the  frontier  patrol,  who  does  not 
allow  battle/prosternation  (?)  to  be  made  at  the  third gate  (?)  in  the/this  fortress  because  (?)  they  are powerful  (?). "  sawlitStele  des  Deduantef  (BM 
EA  1177)//(Stele  des  Deduantef  (BM  EA  1177)}:  [4] 
sawlit 

C0LL0C:WR-N-NSWT-3-N-BJ.TJ,  "GRÖSSTER  DES  KÖNIGS  VON  OBERÄGYPTEN,  GROSSER  DES  KÖNIGS  VON  UNTERÄGYPTEN"|"MAGNATE  OF  THE  KING,  GREAT 
ONE  OF  THE  KING  OF  LOWER  EGYPT"  •HR.J-SSTB-N-SDM.T-W',  "GEHEIMNISHÜTER  VON  DEM,  WAS  NUR  EINER  HÖREN  DARF"|"PRIVY  TO  THE  SECRET(S)  OF  WHAT 
ONE  ALONE  HEARS"  •  Pp.W-jM-JTJ=F,  "DEDU-INTEF"|’"' 

P  I  I  itimes.P  I  I  itimes.P  ^  '  '  1  times 

glyphs:P21:  4  times  •  S?^:  3  .times  vGl7:  3  times  * F4;  3  times  *  (323:  3  times  *  72;  3  times -^22;  2  times  •XI;  2  . times  - Ml 7;  2  times  -A21:  1  times  •  ZI; 
1  times- Aal:  1  times 
MK  &  SIP:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times -Nubia:  2  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Nobler,  an  der  Spitze  der  Untertanen:  6  times 
EPITHETON_TITLE:  6  TIMES -TITLE:  6  TIMES 


sr-m-^.t-sps.w-nswt 

"Nobler  an  der  Spitze  der  Vornehmen  des  Königs" |english  translation  missing|epitheton_title»title|ID:861352|Ayedi, 
Titles  NK,  no.  1697 


sr-mnh 

"exzellenter  Fürst  (Osiris)"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:851928|LGG  VI,  419 

•  Sr-mnh  Wsj'r  7/1 6,16// Jnp  Wsjr  w?,t  qli.t  nn  jdrj  smi  ""Exzellenz  (exzellenter  Eürst)  Osiris,  Jüngling  ("Prinz")  Osiris,  der  Weg  ist  geweitet  ("hoch") 
(und)  ohne  Begrenzung  des  Gehens!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das 
betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  16,15 
bbawtotenlit 

COLLOC:JNP.W,  "PRINZ  (OSIRIS)"|’"' -DR.W,  "ENDE;  GRENZE;  BEREICH"|"END;  LIMIT;  BOUNDARY"  •  QBJ,  "HOCH  SEIN;  LANG  SEIN;  LAUT  SEIN;  ERHABEN  SEIN"|"T0 
BE  TALL;  TO  BE  HIGH;  TO  BE  LOUD" 

times 

g.lyp.hs:Al9:  1  times-Ml7.:  .1  times.-G7.:  .1  times- Y5:  1  .times-N35:  1  times- Aal:  1  times-Xl:  1  times -ZSA;  1  times-F28;  1  times -  Yl;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

exzellenter  Eürst  (Osiris):  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sr-n-löp 

"Magistrat  des  (königlichen)  Haushalts" jenghsh  translation  missing|epitheton_title*title|ID:859735|Sethe,  Lesestücke, 
76.15 

•  h\n  sr-n(,j)-?k?p?  wdl(w)  //[16]//  m-hd  "Jhen  an  ofßcial  of  the  kap  came  traveling  northward. "  sawlitStele  des  /imenyseneb  (Louvre  C  12)//(Stele 

des  Amenyseneb  (Louvre  C 12)}:  [15] 

sawlit 

COLLOC:M-HD,  "STROMAB;  NORDWÄRTS"|"DOWNSTREAM;  NORTHWARDS"  •  WDB,  "GEHEN;  DAHINGEHEN  (STERBEN);  (SICH)  FORTBEWEGEN;  (iN  DER  PROZESSION) 
SCHREITEN" I "TO  PROCEED;  TO  GO  IN  PROCESSION"  -'H'.N,  "[AUX.]"|"[AUXILIARY]" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Magistrat  des  (königlichen)  Haushalts:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES -TITLE:  1  TIMES 


sr-nhh 

"Fürst  der  Ewigkeit" |enghsh  translation  inissing|epitheton_tiÜe»epith_god|ID:858243|LGG  VI,  419 

•  jyi.kw  ds=j  sp-2  r  ml  hw,t-ntr=k  r-gs  Wnn-nfr  sr-nhh  "Ich  höchstpersönlich  kam,  um  deinen  Tempel  zu  besichtigen/inspizieren  an  der  Seite  des 

Wenen-nefer,  des  Bürsten  der  Ewigkeit."  bbawramessiden:Südhälfte//Text:  [84] 

bbawramessiden 

COLLOC: Wnn-nfr,  "Wenennefer  (Onnophris)"|"Wenennefer"-hw.t-ntr,  "Tempel" |"temple" -r-gs,  " [Präposition] 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Eürst  der  Ewigkeit:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sr-ntr.w 

"Fürst  der  Götter"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:861891|LGG  VI,  419  f. 
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sr-hd.t 


sr-hd.t 

"Fürst  der  weißen  Krone"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:859473|LGG  VI,  420 

srj.w 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:869342|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  520 

srjw 

"  [Schlange]  "|"[a  serpent]"|substantive»substantive_masc|ID:139230|Wb  4, 193.3 

•  srj,w  zbn  "$srj.w$-Schlange,  gleite  davon!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 389:  [T/A/E  22  =  313] 

•  s{r}j,w  sdr  "$srj.w$-Schlange,  leg  dich  hin!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 390:  [T/A/E  24  =  315] 

•  srj,w  sdr  "$srj.w$-Schlange,  leg  dich  hin!"  bbawpyraniidentexte:{Ostwand}//PT 385:  [T/A/E  18  =  309] 
bbawpvramidentexte 

C0LL0C:SPR,  "SCHLAFEN;  LIEGEN;  DIE  NACHT  ZUBRINGEN  (OHNE  E.  TUN)"|"T0  LIE;  TO  SLEEP;  SPEND  THE  NIGHT"  »ZBN,  "GLEITEN;  STRAUCHELN;  FEHLLEITEN; 
UMSTÜRZEN"|"TO  SLIDE  AWAY;  TO  STEER  (A  SHIP)  OFF  COURSE;  TO  MAKE  FALL" 

rootry.t,  "Himniel"l"heaven"»rw,  "Stroh"l"straw" •  rw,  '[Teil  des  Himmels]"!"" •  rw.yt,  "[Behörde];  [Amtsgebäude]"l"administrative  building;  law 
court" •  rw.wt,  "Weggang"l"departure" •rw.t,  "Tor;  Tür"l"gateway;  door"»rw.t,  "das  Außen"l"outside" »rw.t,  "Tanz  (o.  Ä.)"l"dance"*rw.tj,  "hinaus; 
draußen"!"" »rw.tj,  "Tänzer"!"dancer"»rw.tj,  "Fremder"!"stranger" •  rw],  "Weinberg  (?);  Eangnetz  (?)"!"vineyard  (?)"»rwj.w,  "Umtriebiger  (?)"!"" »rwj.t, 
"[ein  Tanz]"!"[labei  to  an  activity  (a  dance?  a  game?)]" •  rwy.t,  "[Bauteil  einer  Scheintür  (Architrav)]'!"[part  of  a  false-door  (architrave)]" •  rwy.t, 
"Gallenschmerzen" !"[discharge  (?)  (med.)]" »rwy.t,  "Stroh"!"straw" »rwi,  "tanzen"!"dance"»rwi,  "Fortgehen;  verlassen;  vertreiben"!"to  go  away;  to 
expel;  to  drive  off"»rwrw.t,  "Höhle  (des  Löwen)"!"den  (of  a  lion)"»sr,  "abtrennen"!"to  sever  (?)"»srw,  "sich  wenden"!"" »srwi,  "entfernen; 
vertreiben"!"to  remove" •  srwrw,  "wegbewegen  (o.  ä.)"!"" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
[Schlange]:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 


sry 

"  [Balsam]  "jenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:863663|Wb  4,  192.12;  Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
884;  Charpentier,  Recueil,  Nr.  975  f.;  Chermette/Goyon,  SAK  23, 1996,  77,  Amn.  69 

root: Brw.tjw,  "Arutu  (göttliche  Wesen,  Pl.)"!"Arutu  (divine  beings)" »Ir,  "verdrängen;  bedrängen  "!"to  drive  away;  to  oppress"»Sr,  "Bedrängnis  (?);  Not 
(?)"!"need  (?)"»Sry.t,  "[ein  Stab]"!"[a  staff]" »Irw.t,  "Exkremente  (?)"!"" »Irw.t,  "Verdrängung"!"" »mir,  'Bedrängter"!"wretched  person"»m?r, 
"Elend"!"misery"»m?r,  "verdrängen '!"to  dispossess;  to  wrong  (someone)" •  mir,  "Binde  (?);  Fessel  (?)"!""»mlr,  "binden;  fesseln"!"" •  slr,  "Wunsch; 
Bedürfnis"!"need" •  slr,  "Bedürftiger"!"needy  man"»slr,  "[Pflanze  (offizinell)]"!"[a  (med)  plant]" •  slr,  "verdrängen"!"" •  slr.t,  "Wunsch"!"need" •  smlr, 
"elend  machen  "!"to  impoverish " 


sry.t 

"Feldzeichen,  Standarte"|"standard;  fan"|substantive*substantive_fem|ID:139210|Wb  4, 192.13-18 

sry.t 

"Husten"|"cough"|substantive*substantive_fem|ID:139220|Wb  4, 192.19-193.2;  MedWb  773  ff. 

•  jr  hli=k  s  hr  sn'  //[37,5]//  jri=f  ßytpl  n.t  sryt  jw  lß,yt=f  hr  drw,w=f  mj  //[37,6]//  drw,tpl  n.t  hs  "Wenn  du  einen  Mann  mit  einer  Verstopfung 
untersuchst,  wobei  sie  Anhebungen  eines  Hustens  verursacht,  und  wobei  sein  Leiden  unter  seiner  Seite  ist  wie  Klumpen  (?)  von  Kot,  (dann 
sollst  du  dazu  sagen):" sawmedizimPapyrus  Ebers//36, 4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  "Magenbuch"):  [37,4] 

•  //[3,5]// phr,t  n(j).t  dr  sry  "Heilmittel  zum  Beseitigen  von  Husten:"  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [3,5] 

•phr,t  n(t)  dr  srj,t  "Rezept  zum  Vertreiben  des  Hustens."  sawmedizim.Papyrus  Berlin  P  10456  =  pRubensohn//{Papyrus  Berlin  P  10456  = 
pRubensohn}:  [x+1.10] 

•  kt  n(j).t  dr  sry  'Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Beseitigen  des  Hustens:"  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [3.6] 

•  kt  n(j).t  sgr  f(l)y,t  sry  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Stillen  der  Hebung  des  Hustens  (d.h.  von  Hustenanfällen):"  sawmedizim.Papyrus  Berlin  P. 
3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [3,11] 

sawmedizin 

COLLOC:FBY.T,  "HEBUNG"|"C0UGHING  nT"*DR,  "ENTFERNEN;  VERTREIBEN;  VERTILGEN" | "TO  DRIVE  AWAY;  TO  REPEL;  TO  REMOVE"  «PHR.T,  "HEILMITTEL 
(ALLG.)"|"REMEDY  (offen  MED.)" 

root:sr,  "Giraffe"!"giraffe" •  sr,  "Vorhersagen;  verkünden"!"to  foretell;  to  make  known"»sr,  "Handpauke"!"tambourine-like  drum"»sr,  "pauken"!"to 
strike  a  drum"»sr,  "Prophet"!"announcer" •  sr,  "husten  (?)"!""•  srsr,  "verkünden;  trösten"!"" 

^  8  times  •  3  times  •  <=>^  2  times  •  P  ^  Q'  '  '  1  times  •  <=>^  ^  ^  1  times  •  P  ^  ^  1  times  •  <=>^  ^  i  i  ^  times  • 

1  times. P  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  28  times  -1)21;  19  times-D26:  17  times.*034:  15  times  •XI:  11  times-S29;  4  times  -  Z^;  2  times*  Aa2:  1  times  *7^2;  1  times- Z3:  1  times 

NK:  8  times  •  TIP  -  Roman  times:  6  times  •  MK  &  SIP:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  11  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times 
Husten:  19  times 

SUBSTANTIVE;  19  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  19  TIMES  •  SINGULAR:  19  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  17  TIMES  •  FEMININE;  17  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES 


5841 


sn 


sri 

"Fürst  sein;  führen;  kommandieren" |english  translation  missmg|verb»verb_3-inf|ID:138930|Wb  4,  189.13;  Van  der 
Molen,  Dictionary  of  Cofßn  Texts,  518  f. 

•  rdi=k  n  Pr-3  'nh-(wS-snb)  h'(,w){.p}}=f  sri=fr  Wn,ty  Pr-3  'nh-(wd^-snb)  ""Mögest  du  dem  Pharao  seine  Kronen  geben,  (denn)  er  ist  fürstlicher  als 
Wenti  (Horus),  der  Pharao  l.h.g.!""  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die  Zeremonien  zum 
Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [20,6] 
bbawtempelbib 

COLLOC:WNTJ,  "DER  EROBERER  (MEIST  APOPHIS,  UND  ANDERE  GÖTTER)"|’'WENTY  (APOPHIS  SERPENT)"  •  H'.W,  "KRONEN  (DIE  ERSCHEINENDEN)"|"CR0WNS"  • 
PR-'?,  "Palast;  Pharao  ("grosses  Haus")"|"palace;  pharaoh  (lit.  great  house)" 

rootSr.w,  "Die  Fürsten"!"" »sr,  "Vornehmer;  hoher  Beamter;  Magistrat"l"nobleman;  oßicial"»sr,  "besuchen"!"" •sr,  "Magistrat"!"" »sr,  "Vornehmer; 
hoher  Beamter;  Magistrat"!""  •  sr.y,  "Anweisung"!""  •sr.t,  'Magistraten;  Beamtenkollegium"!"body  of  magistrates"  •  sr.t,  "Fürstin"!"" 

P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times*  D21;  1  times- A21:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 
Fürst  sein:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-INF:  1  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATION:  1  TIMES -ACTIVE:  1  TIMES 


sri 

"  [kommandieren]  "jenglish  translation  missing|root|ID:876581 

Sri 

"  [ausbreiten]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876587|ONB  817  f.,  Anm.  1075 


srw 

"sich  wenden"  lenghsh  translation  missmg|verb|ID:139260|Wb  4, 193.7 

•  tzi  tw  hr  gs=k  ßb(,j)  srw  tw  hr  gs=k  wnm(J)  "Erhebe  dich  von  deiner  linken  Seite,  wende  dich  auf  deine  rechte  Seite. "  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand}//PT  662:  [N/F/E  inf 61  =  707] 

•  tzi  tw  hr  gs=k  wnm(,j)  srw  tw  hr  gs=k  ßb(,j)  "Richte  dich  von  deiner  rechten  Seite  auf,  wende  dich  auf  deine  linke  Seite. "  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand}//PT  700:  [N/V/E  77  =  1341 ] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:GS,  "SEITE;  HäLFTE"|""  •  WNM.J,  "RECHTS"|"RIGHT  (SIDE)" -JBB.J,  "LINKS;  ÖSTLICH"|"LEFT;  EASTERN" 

rootry.t,  "Himmer'!"heaven"»rw,  " Stroh" !" straw" •  rw,  "[Teil  des  Himmels]"!"" •  rw.yt,  "[Behörde];  [Amtsgebäude]"!"administrative  building;  law 
court" •  rw.wt,  "Weggang"!"departure" •rw.t,  "Tor;  Tür"!"gateway;  door">rw.t,  "das  Außen"!"outside" »rw.t,  "Tanz  (o.  Ä.)"!"dance"*rw.tj,  "hinaus; 
draußen"!"" »rw.tj,  "Tänzer"!"dancer"»rw.tJ,  "Fremder"!"stranger" •  rwj,  "Weinberg  (?);  Fangnetz  (?)"!"vineyard  (?)"»rwj.w,  "Umtriebiger  (?)"!"" •rwj.t, 
"[ein  Tanz]"!"[label  to  an  activity  (a  dance?  a  game?)]"*rwy.t,  "[Bauteil  einer  Scheintür  (Architrav)]"!"[part  of  a  false-door  (architrave)]" •  rwy.t, 
"Gallenschmerzen" !"[discharge  (?)  (med.)]" »rwy.t,  "Stroh"!"straw" •rwi,  "tanzen"!"dance"»rwi,  'Fortgehen;  verlassen;  vertreiben"!"to  go  away;  to 
expel;  to  drive  off'»rwrw.t,  "Höhle  (des  Löwen)"!"den  (of  a  lion)"»sr,  "abtrennen"!"to  sever  (?)"»srjw,  " [Schlange] "!"[a  serpent]" •  srwi,  "entfernen; 
vertreiben"!"to  remove" •  srwrw,  "wegbewegen  (o.  ä.)"!"" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
sich  wenden:  2  times 

VERB:  2  TIMES -IMPERATIVE:  2  TIMES -SINGULAR:  2  TIMES 


srw 

"[Produkt  Nubiens] "lenghsh  translation  missmg|substantive»substantive_masc|ID:860685|Lesko,  Dictionary  IE,  71 

•[■■■]  //[rto.  2.4]//  bhs.pl  [ngiw]  [...]  //[rto.  2.5]// iby[.pl]  [sm"(,j)]  [...]  [n/]y=sn  //[rto.  2.6]// hn-jh.pl  [...]  [niy]=sn  //[rto.  2.7]//  jz,t[.pl]  [...]  //[rto. 
2.8]//  nbw  [..]  //[vso.  1.1]// [..]  [ztj]  m  snwy.pl  ßw.pl //[vso.  1.2]//  [ps-s?]  [..]  jw  n?y=sn  wr[.pl]  //[vso.  1.3]//  [..]  hr  s?ßU~wj.pl //[vso.  1.4]//  [..] 

[s?~'n]~K~'ß  nh[s,y.pl]  //[vso.  1.5]//  [m]  [tnw]  [nb]  "[ . ]  [Langhornrind(?)] -Kälber  [ . ]  [oberägyptische]  Panther  [ . ]  ihre 

Viehtransporter  [ . ]  ihre  Rudermannschaften  [ . ]  Gold  (?)  [. . ]  [roter  Ocker]  in  $snw$-Gefäßen,  Palmblätter  (o.ä.)  [in  $ps$- 

Büscheln]  [ . ]  indem  ihre  Fürsten  (?)  [ . ]  mit/unter  $srwj.Pl.$  [ . ]  [mit  $s?~n~]K~ß$  [viele]  Nubier  [in  jeder  Zahl.]"  sawlitpTurin  C 

=  pTurin  Cat.  1917/177  +  2093/167  (Miscellanies)//{rto.  2.2  -  vso.  2.4:  }Ein  Brief  Abgaben  aus  Nubien  betreffend:  [rto.  2.4] 
sawlit 

COLLOC:SNJ,  "[EIN  GEFÄSS  (ALS  MASS)]"|"[a  VESSEL]"-PS,  "[MASS  FÜR  KRAUT]"|""  •  SNRW,  "[NUBISCHES  PRODUKT] "|"[a  PRODUCT  OF  NUBIA]" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Produkt  Nubiens]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES 


srwi 

"entfernen;  vertreiben" |"to  remove"|verb*verb_caus_3-inf|ID:139300|Wb  4,  193.9-12;  FCD  235;  MedWb  775;  Lesko, 
Dictionary  IE,  71 

•  kt  ((n.t))  srwh  b?,tj  srwjj  whd,w  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Behandeln  des  $hS.tj$-Herzens  (und  zum)  Entfernen  der  Krankheitsauslöser  (?):" 


5842 


srwi 


sawmedizin.-Papyrus  Ebers//44, 13-46,9  =  Eb  221-241:  "Heilmittel gegen  die  S'l'S-Krankheit/Einwirkung":  [45,18] 

•  k.t  //[52,18]//  phr,t  n.t  srwjj  mhr,t  m  \tpl  nb.t  n.t  s  "Ein  anderes  Heilmittel  zum  Entfernen  des  Leidens  in  irgendwelchen  Körperteilen  eines 
Mannes:"  sawmedizin.-Papyrus  Ebers//51, 15-52,22  =  Eb  294-304:  "Heilmittel gegen  Sekrete  in  der  Leistengegend":  [52,17] 

•  //[x+15]//  nn-wn  srw.y=j  m  sl pn  rnp,t  //[x+16]//  Hp(j)-3  wd  wd,t  n  sl.pl  //[x+17]//  8  n  tni  s  r  jtr,w  "Man  kann  mich  nicht  vertreiben  (wörtl:  es 
gibt  nicht  mein  Vertreiben)  von  diesem  überschwemmbaren  Feld  (im)  Jahr  der  hohen  Überschwemmung  (wörtl:  des  großen 
Überschwemmungsgottes),  der  (sogar)  den  Landrücken  (d.h.  den  Geziras)  Befehle  erteilt,  (indem/nachdem)  der  (Überschwemmungs)see  nicht 
(mehr)  vom  Fluß  unterschieden  worden  ist. "  sawlit.-pBerlin  P  3024//Die  Hirtengeschichte:  [x+15] 

•  hr  srwi=st  plmr  j:wn  j:m=j  "Und  es  (=das  Bier  und  die  Speisen)  hat  meine  Krankheit  vertrieben,  die  in  mir  war."  bbawbriefe:pBM  10326//Brief  von 
Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen,  die  Schedu-em-duat  und  die  Hemet-scherit:  [12] 

bbawbriefe.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:MR.T,  "KRANKHEIT;  BöSES"|"lLLNESS;  EVIL"*Wp.T,  "BEFEHL"|"DECREE’' •  S?,  "SUMPFLAND;  WEIDELAND;  WEINGARTEN’'|’'MARSH;  MEADOW" 
rootry.t,  "Himmel"l"heaven">rw,  "Stroh"l"straw" •  rw,  '[Teil  des  Himmels]"/"" •rw.yt,  "[Behörde];  [Amtsgebäude]"l"administrative  building;  law 
court" •  rw.wt,  "Weggang"l"departure" •rw.t,  "Tor;  Tür"l"gateway;  door"»rw.t,  "das  Außen"l"outside" »rw.t,  "Tanz  (o.  Ä.)"l"dance"*rw.tj,  "hinaus; 
draußen"/"" »rw.tj,  "Tänzer"/"dancer"»rw.tj,  "Fremder"/"stranger" •  rwj,  "Weinberg  (?);  Fangnetz  (?)"/"vineyard  (?)"»rwj.w,  "Umtriebiger  (?)"/"" •rwj.t, 
"[ein  Tanz]"/"[label  to  an  activity  (a  dance?  a  game?)]"*rwy.t,  "[Bauteil  einer  Scheintür  (Architrav)]"/"[part  of  a  false-door  (architrave)]" •  rwy.t, 
"Gallenschmerzen" /"[discharge  (?)  (med.)]" »rwy.t,  "Stroh"/"straw" »rwi,  "tanzen"/"dance"»rwi,  "Fortgehen;  verlassen;  vertreiben"/"to  go  away;  to 
expel;  to  drive  off"»rwrw.t,  "Höhle  (des  Löwen)"/"den  (of  a  lion)"»sr,  "abtrennen"/"to  sever  (?)"»srjw,  " [Schlange] "/"[a  serpent]"»srw,  "sich 
wenden"/"" •  srwrw,  "wegbewegen  (o.  ä.)"/"" 

P  ^  -A  2  times*^^^  ^  1  times 

g.lyp.hs;Ml7;  4  times  •D21:  3  times  •D54:  3  times 2  times  *  Z7:  2  times  *  74:  2  times  •  034:  1  times -G^ß;  1  times 
MK  &  SIP:  3  times  •  NK;  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
entfernen:  2  times  •  entfernen,  vertreiben:  2  times 

VERB:  4  TIMES  •  VERB_CAUS_3-INF:  4  TIMES  •  INFINITIVE:  3  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •  ACTIVE:  1  TIMES 


srwrw 

"wegbewegen  (o.  ä.)"|english  translation  missing|verb»verb_caus_4-lit|ID:857682|CT  VH,  285b 

rootry.t,  "Himmel"/"heaven"»rw,  " Stroh"/" straw" •  rw,  "[Teil  des  Himmels]"/"" •  rw.yt,  "[Behörde];  [Amtsgebäude]"/"administrative  building;  law 
court" •  rw.wt,  "Weggang"/"departure" »rw.t,  "Tor;  Tür"/"gateway;  door"» rw.t,  "das  Außen"/"outside" »rw.t,  "Tanz  (o.  Ä.)"/"dance"» rw.t],  "hinaus; 
draußen"/""» rw.t],  "Tänzer"/"dancer"»rw.tj,  "Fremder"/"stranger" » rwj,  "Weinberg  (?);  Fangnetz  (?)"/"vineyard  (?)"»rwj.w,  "Umtriebiger  (?)"/"" »rwj.t, 
"[ein  Tanz]"/"[label  to  an  activity  (a  dance?  a  game?)]" »rwy.t,  "[Bauteil  einer  Scheintür  (Architrav)]"/"[part  of  a  false-door  (architrave)]" » rwy.t, 
'Gallenschmerzen" /"[discharge  (?)  (med.)]" »rwy.t,  "Stroh"/"straw" »rwi,  "tanzen"/"dance"»rwi,  "Fortgehen;  verlassen;  vertreiben"/"to  go  away;  to 
expel;  to  drive  off"»rwrw.t,  "Höhle  (des  Löwen)"/"den  (of  a  lion)"»sr,  "abtrennen" /"to  sever  (?)"»srjw,  " [Schlange] "/"[a  serpent]" » srw,  "sich 
wenden"/"" »srwi,  "entfernen;  vertreiben"/"to  remove" 


srwh 

"behandebi;  pflegen"|"to  fester;  to  treat  (med.)"|verb»verb_4-lit|ID:139310|Wb  4, 193.13-194.6;  FCD  236;  MedWb  775  ff. 

•  srwh=k  sw  m-ht  (m)  mrh,t  bj,t  ftt  rw-nb  //[10.2]//  r  ndm=f  "Danach  sollst  du  ihn  täglich  {mit}  Öl/Fett,  Honig  und  Wattebausch 
versorgen/pßegen,  bis  es  ihm  besser  geht  /  sodass  er  sich  (wieder)  wohl  fühlt. "  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hais¬ 
und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [10. 1] 

•  {srwh}  jb  jm=st  mj  hr,w-\pl  "das  Herz  wird  davon  (wörtl:  von  ihnen)  feinbalsamiert}  {verarztet},  wie  (von)  einem  Sofortheilmittel;"  sawlit: 
{03.  }oBN Paris  2424  =  oLouvre  E  13157  +  E  13161//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  1.6-2. 7:  [3] 

•  s?h.t=f  jn  hr(,j)-h(l)b(,t)  srwh  jn  wt,j  m  htp-dj-(n)swt m  jmlh,w hr  nswt hr  ntr-3  "Er  möge  verklärt  werden  seitens  des  Vorlesepriesters,  nachdem  er 
balsamiert  ist  durch  den  Balsamierer  als  Königsopfer  und  als  Versorgter  durch  den  König  und  durch  den  Großen  Gott. " 
bbawgrabinschriften:Westwand//3.  rechter  Außenpfosten:  [3] 

•  msi=s  Hr,w m-hnw Dd,t hrw=fhr  tp-8 m  14  n  swrh  jr,j //[x+11,3]// m  kjt  wt,j  qrs  m  s,t  tn  "Sie  gebar  (diesen)  Horus  (nun)  in  Mendes,  (doch)  seine 
Lebenszeit  ("Lebtag")  auf  Erden  waren  (nur)  die  14  (Tage)  der  entsprechenden  Behandlung  durch  die  Arbeit  des  Balsamierers,  (und)  er  ist  an 
diesem  Ort  bestattet. "  bbawtempelbib:pBrookiyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue: 
[x+11,2] 

•  s{n-j{s}8  d?,t  bz-ss8  n  hr-ntr  sd  dw.pl  wb?  n=f  jn,t  //[329]//  ss8  n  rh  U-zj  srwh  jb  n  ?h  swsh  nmt,t=f  rdi.t  n=f  sm,t{t}=f  {r}{w}di  jdr.pl  n  hr=f  swb? 
//[330]// hr=fhn' ntr  "Ein  Geheimnis  der  Unterwelt,  Mysterium  des  Totenreichs,  das  Gebirge  aufbrechen  und  ihm  (dem  Toten)  das  Tal  erschließen, 
ein  völlig  unbekanntes  Geheimnis,  das  Herz  eines  "Verklärten"  behandeln,  seine  Schritte  weiten,  ihm  seinen  Gang  zurückgeben,  Binden  auf  sein 
Gesicht  legen,  sein  Gesicht  öffnen  zusammen  mit  (dem  des)  Gottes"  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  190:  [328] 

bbawgrabinschriften.  bbawtempelbib.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:M-HT,  "DANACH;  DAHINTER" | "AFTERWARDS "•  ZMiMM,  "[PERSONENBEZEICHNUNG  {MED.)]"|"S0N  OF  THE  HEMHEM-INSTRUMENT  (MED.)"*FTT, 

"[pflanzlicher  Faserstoff  {Faserbausch,  gezupftes  Leinen)]"|"[fibrous  veg.  matter  (med.)]" 

P  51times.P^i  29  times -P  4times-P^®Q  3  times-P  2  times*P  ^  2times*P^Ä 

2  times  «P  ^  1  times  «P  ^  1  times -P  ?  1  times  °  1  times  -  ’  “  1  times 

glyphs:Aal:  99  times -1)21:  97  times -Sß?;  96  times- Z7:  96  times -  Yl;  90  times* Aa2:  64  times-U33:  2  .times-Ml7:  2  times-D36.:  2  times*Z9:  1  times 

•  A24:  1  times -  Zß;  1  times  •D46;  .1  times -DflO:  1  times- D42;  1  times 

MK  &  SIP:  94  times-NK:  15  times-TIP  -  Roman  times:  2  times-OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  102  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  •  unknown:  4  times 
behandeln:  65  times » behandeln;  pßegen:  39  times » ärztlich  behandeln:  6  times  »verarzten:  1  times  •  balsamieren:  1  times 

VERB:  112  TIMES  •VERB_4-LIT:  112  TIMES -INFINITIVE:  60  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  41  TIMES -ACTIVE:  38  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES-PSEUDOPARTICIPLE: 

3  TIMES  •  PASSIVE:  3  TIMES  •  HR-MORPHEME:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES  •  IMPERATIVE:  1  TIMES  •  PREFIXED:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES 

srwh 

w 


5843 


srwh 


"  [behandeln]  "jenglish  translation  missing|root|ID:876593 

srwd 

"fest  machen;  stärken"|"to  make  endure;  to  make  strong"|verb*verb_caus_3-ht|ID:139340|Wb  4, 194.7-23 

•  k.tn.t  srwd  //[ 61,15]//  jrr.  t  m  Sbd  1  n  pr,t  nfr,yt-r  Sbd  2  npr,t  "Ein  anderes  (Heilmittel)  für  das  Stärken  der  Seh(kraft),  das  gemacht  wird  vom  1. 
Monat  der  Peret-Jahreszeit  bis  zum  2.  Monat  der  Peret-Jahreszeit"  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschrift  für  die 
Augen" (Das  Augenbuch):  [61,14] 

•  nn  Sh  n=f  srwd  //[x+4,6]//  swst(t).n=f  s{hwj{ds}r  [..]  shw{rj{d}  s‘s\tn=f  "Es  ist  für  keinen  nützlich,  instand  zu  setzen,  was  er  verwüstet  hat, 
prächtig  zu  gestalten,  was  er  beschädigt  (?)  hat. "  sawlitpCarlsberg  VI//Die  Lehre  für  Merikare:  [x+4,5] 

•  [ndr]=f  //[P/D  ant/E  68]//  [..]  [srwd]  [h]tr.w  jm(j).w=[s]  m  rwd.pl  GS[s],wt(j)  //[P/D  ant/E  69]//  [kS]  [n(j)]  [p,t]  smn  smn,[wp}]  [m]  [gspl]=[s] 
[m]  [mskS]  [n(,j)]  ^jm(,j)-wG  [m]si.n  HzS,t  [d]i.y //[P/D  ant/E  70]//  [wtz]-wr  hr=s  jn  [S]p[h-Wr,t]  "^Er  bearbeitet  (?)  [...],  die  Stricke,  die  an  [ihr] 
sind,  sind  mit(?)  den  Sehnen  des  $GSs.wtj$,  [des  Stiers  des  Himmels  festgemacht  worden],  ihre  Sprossen  sind  [an  ihren  Seiten  mit  dem  Leder  des 
Imiut],  den  Hesat  geboren  hat,  befestigt  worden,  die  Große  Stütze  ist  unter  sie  plaziert  worden  von  dem  ^Der  die  Große  mit  dem  Lasso  fängt'l " 
bbawpyramidentexte:{Ostwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins}//PT  688:  [P/D  ant/E  67] 

•  Sntyt  m  s?,w=f  srwd  hr=f  m  sl?  %t-ntr  m  s?=f  bw,t=f  dsr  //[x+14,1]//  p[w]  "Die  'Witwe'  (Isis)  ist  sein  Wächter,  der  sein  Gesicht  als  Sia-Falke 
(wieder)  aufblühen  läßt,  das  'göttliche  Mineral  ist  sein  Schutz(zauber),  sein  Tabu  (aber)  ist  die  Djeser-Pflanze. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84 
("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+13,11  ] 

•  ^?srwd?^=^H  ^H,w^=^k^  m  hh  hz,y  ph  ßw  m  hz,w  mT,tj  Jri  dd.[t]  nb=f  "Möge  er  deine  Glieder  mit  Leben  stärken,  der  Gelobte,  der  in  Gunst  alt 
gerworden  ist,  der  Gerechte,  der  das  tut,  was  sein  Herr  sagt. "  bbawamarna:Decke//Westkolumne:  [E.15] 

bbawamarna,  bbawpyramidentexte.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]’'|’'HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  GBS.WTJ,  "[EIN  GOTT  AM  HIMMEL]"|’'[a  BULL  DEITY,  OF  THE 
HEAVENS]"  •  WTZ-WR,  "GROSSE  STÜTZE  (LEITER  ODER  TEIL  DAVON)" | "GREAT  LIFTER  (PART  OF  A  LADDER  (RUNGS?))" 

rootrwd,  "fest;  hart"l"strong;  ßrm"»rwd,  "[Substantiv]"!"" »rwd,  "ordentlich;  tüchtig"!"" »rwd,  "Bogensehne;  Sandalenriemen;  Band"!"cord"*rwd, 
"fest  sein;  dauern;  tüchtig  sein"!"to  be  ßrm;  to  prosper;  to  succeed"  •  rwd,  "Festigkeit;  Tüchtigkeit"!"ßrmness;  strength"  •  rwd, 
"Grabschacht"!"stairway;  tomb  shaß"»rwd,  "Ufer"!"shore" »rwd,  "beaufsichtigen"!"to  control;  to  administer" •  rwdw,  "[ein  Kleidungsstück]; 
Maßeinheit  (für  Stoff)"!"[a  garment]" •  rwd. w,  "Beaußragter;  lnspektor"!"agent;  inspector" •  rwd.t,  "[Substantiv]"!"" •  rwd.t,  "[Teil  des  Bogens];  [Teil 
der  Peitsche]  "!"bowstring  (?);  whip's  lash  (?)"  »rwd.t,  "Erfolg  (o.  Ä.)'!"success"  •  rwd.t,  "Hartgestein  (allg.);  Sandstein"!"hard  stone  (gen.);  sandstone"» 
rdy.t,  "SeU"!"cord" » srwd.t,  "Ausstattung  (?)"!"" 

P  StimesJ^  2timesJ  2timesJS^^  2times.P'^S^  ItimesJ^^  ItimesJ^^ 

Itimes'P  Itimes-P  ^ ltimes*P  1  times •  (034-D21-G43-D46-T12-Ylv-Xl-G43):  1  Itimes- 

P  >  1  times  «P  1  times -P  \  1  times -P  1  times  «P  of  1  times  «P  ^  ^  1  times 

glyp,hs:P21:  27  times •  Tl 2:  27  times •  S,29:  26  times 19  times •Yl:  .16  times -  GT^,:  12  times *77;,  .10  times ,vQ34:  .3times-N35:  .3  times*  V24;, 
2  times  •IlQ:  2  .times  *  G37.:  .1  .times  *  Z3A:  1  .times  *  Ylv;  1  times  *  XI:  1  .times  •  yi2;  1  times  •Y2;  1  times  *  040:  1  .times 

MK  &  SIP:  28  times*NK:  26  times*OK  &  FIP:  26  times-TCP  -  Roman  times:  16  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  46  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  42  times  «Nubia:  5  times  *  unknown:  3  times 

fest  machen:  35  times»fest  machen;  stärken:  22  times •  stärken:  21  times»fest  sein  lassen:  9  times»fest  sein  lassen;  herstellen:  2  times»(einen 
Vertrag)  erfüllen:  1  times  »(wieder)  erstarken:  1  times » gedeihen,  stark  sein:  1  times » stärken,  gedeihen  lassen:  1  times » fest  machen,  beständig  etw. 
betreiben:!  times  •  aufblühen  lassen:  1  times » errichten:  1  times 

VERB:  96  TIMES  *VERB_CAUS_3-LIT:  96  TIMES*  ACTIVE:  40  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  38  TIMES*  INFINITIVE:  22  TIMES  *  SINGULAR:  17  TIMES  *MASCULINE: 
12  TIMES  *PARTICIPLE:  11  TIMES*  PASSIVE:  9  TIMES  *  IMPERATIVE:  6  TIMES*N-MORPHEME:  4  TIMES  *  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  *  PLURAL:  1TIMES*TW- 
MORPHEME:  1  TIMES 


srwd.t 

"Ausstattung  (?)"|engbsh  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:851109|Luft,  Dlahun  2,  P.  10081  C,  2, 4 

»//[VS;3a]// Jmi //[VS;4a]//  di.tw  r  hw,t-ntr  r  ?bd=sn  //[VS;3b]// hn' //[VS;4a]//  jni.t  n?  ?srwd,t?  "Veranlasse,  daß  man  (sie)  für  ihren  Monat(sdienst) 
zum  Tempel  gibt  und  daß  man  diese  Ausstattungen(?)  bringt. "  bbawbriefe-.pBerlin  10081  C//Brießiche  Anweisung  an  Hor-em-saf  [VS;3a ] 
bbawbriefe 

COLLOC:HW.T-NTR,  "TEMPEL"|"TEMPLE"  *BBD,  "MONAT;  M0NATSDIENST"|"M0NTH"  •  JMJ,  "GIB!;  GEBT!;  VERANLASSE  (DASS)!"|"" 

rootrwd,  "fest;  hart"!"strong;  ßrm" »rwd,  "[Substantiv]"!"" »rwd,  "ordentlich;  tüchtig"!"" »rwd,  "Bogensehne;  Sandalenriemen;  Band"!"cord"»rwd, 
"fest  sein;  dauern;  tüchtig  sein"!"to  be  ßrm;  to  prosper;  to  succeed" » rwd,  "Festigkeit;  Tüchtigkeit"!"ßrmness;  strength"  »rwd, 
"Grabschacht"!"stairway;  tomb  shaß"»rwd,  "Ufer"!"shore" » rwd,  "beaufsichtigen"!"to  control;  to  administer" »rwdw,  "[ein  Kleidungsstück]; 
Maßeinheit  (für  Stoff)"!"[a  garment]" » rwdw,  "Beaußragter;  Inspektor"!"agent;  inspector" »rwd.t,  "[Substantiv]"!"" •  rwd.t,  "[Teil  des  Bogens];  [Teil 
der  Peitsche]  "!"bowstring  (?);  whip's  lash  (?)"  »rwd.t,  "Erfolg  (o.  Ä.)"!"success"  »rwd.t,  "Hartgestein  (allg.);  Sandstein"!"hard  stone  (gen.);  sandstone"» 
rdy.t,  "SeU"!"cord" » srwd,  "fest machen;  stärken"!"to  make  endure;  to  make  strong" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Ausstattung  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES*  SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


srwd-h'.w=f-m-wbn-h1p 

"der  seinen  Leib  kräftigt  beim  Auf-nnd  Untergehen"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:853318| 
LGG  VI,  429 

•  //[19,4]//  j  Jmn-Kw  nswt-ntr.pl  srwd-h[,w)=f-m-wbn-htp  ""Oh  'Amun-Re',  'König  der  Götter',  'der  seinen  Leib  kräßigt  beim  Aufgehen  (und) 
Untergehen'  (als  Sonne  am  Himmel)!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//3.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem 
Schetait-Sanktuar:  [19,4] 

•  //[29,35]//  j  Jmn-R'w  nswt-ntr.pl  srwd-h\w=f-m-wbn-htp  ""O  'Amun-Re',  'König  der  Götter',  'der  seinen  Leib  kräßigt  beim  Aufgehen  (und) 


5844 


srwd-h‘ .  w= f-m-wbn-htp 


Untergehen'  (als  Sonne  am  Himmel)!""  bbawtotenlitPapyrus  "Schmitt"  (pBerlin  P  3057)//Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait- 
Sanktuar:  [29,35] 

•  //[59,4]//  j  Jmn-R'w  nswt-ntr.pl  srwd-h[,w)=f-m-wbn-htp  ""Oh  Amun-Re',  'König  der  Götter',  'der  seinen  Leib  kräftigt  beim  Aufgehen  (und) 
Untergehen'  (als  Sonne  am  Himmel)!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//6.  Ritual  des 
Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [59,4] 

•  //[113,3]//  j  Jmn-Rw  nswt-ntr.pl  srwd-h\w=f-m-wbn-htp  ""O  'Amun-Re',  'König  der  Götter',  'der  seinen  Leib  kräftigt  beim  Aufgehen  (und) 
Untergehen '  (als  Sonne  am  Himmel)!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//2.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar 
aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [113,3] 

bbawtotenlit 

COLLOC:NSWT-NTR.W,  "KÖNIG  DER  GÖTTER  (AMUN  U.A.  GÖTTER)"|"KING  OF  THE  GODS  (ESP.  AMUN)"  •  JMN-R'W,  "AMUN-Re"|"AMUN-Re"  •  J,  "OH!; 
[Interjektion]  "|"oh!  (vocative  interjection)" 

p  T“m  1  times.(D21-Z7-D46-T12-F51B-F51B-F51B-Z2-I9-G17-Z7-D58-N35-N5-G7-R4-Xl-Q3):  1  times- 

P  *1^ M  1  times.(S29-D21-Z7-D46-T12-F51B-F51B-F51B-Z2-I9-G17-Z7-D58-N35-N5-G7-R4-Xl-Q3-Z4-Yl):  1  times 

g.lyp.hs:Z7;  8  times  •  F51B:  6  times-D21:  4times*D46;  4  times -Tl^;  4  times  .4  times  •19:  .4  times.*Gl7:  4times-D58:  4times-N35:  4. times -NS; 
.4  times •G7.:  4  times  »R^;  4  times  •Xl;  4  . times -  QS;  .4  times •  S29;  3times*  V28:  2  .times*D36:  2  times- ZI;  2  .times*F51;  2  times *^4;  2  times •Yl; 
2  times 

TIP  -  Roman  times:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

der  seinen  Leib  kräftigt  beim  Auf-und  Untergehen:  3  times  •  der  seinen  Leib  krÄftigt  beim  Auf-und  Untergehen:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  4  TIMES  •  EPITH_GOD:  4  TIMES 


srwd-knm.tw-r-ssp-jtn 

"der  die  Kenemet-Steme  (am  Himmel)  befestigt  bis  zmn  Leuchten  der  Soimenscheibe"|english  translation  missingl 
epitheton_title«epith_god|ID:853304|Goyon,  RdE  20, 1968,  66,  91,  n.  18,  73,  n.  25;  vgl.  LGG IV,  661 

•  //[18,24]//  j  {s}rwd-knknm,ty.pl-r-ssp-jtn  ""Oh  'Befestigen  der  Kenemet-Sterne  (am  Himmel)  bis  zum  Leuchten  der  Sonnenscheibe'!"" 
bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/3.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [18,24] 

•  //[29,24]//  j  {s}rwd-knknm,ty.pl-r-ssp-jtn  ""O  'Befestigen  der  Kenemet-Sterne  (am  Himmel)  bis  zum  Leuchten  der  Sonnenscheibe'!"" 
bbawtotenlitPapyrus  "Schmitt"  (pBerlin  P  3057)//Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [29,24] 

•  //[58,9]//  j  (s}rwd-kknm,(ty).pl-r-ssp-jtn  ""Oh  'Befestigen  der  Kenemet-Sterne  (am  Himmel)  bis  zum  Leuchten  der  Sonnenscheibe'!"" 
bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/6.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait- 
Sanktuar:  [58,9] 

•  7/[112,24]/7  j  (s}rwd-knknm,ty.pl-r-ssp-jtn  ""O  'Befestigen  der  Kenemet-Sterne  (am  Himmel)  bis  zum  Leuchten  der  Sonnenscheibe'!"" 
bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)7/2.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [112,24] 
bbawtotenlit 

COLLOC:J,  "oh!;  [INTERJEKTION] "|"0H!  (VOCATIVE  INTERJECTION)" 

-k-k-k^^®  ^1  2  times. (D21-Z7-D46-T12-V31-N35-V31-N35-T35-G17-X1-Z4-N46-N5-D21-042-Q3-N5-M17-X1-N35- 

N5-G7):  1  times. T'^'^ ^7^-^=  <^mq,  (|  ^ 

g.lyp.hs:N35:  11  times*  V31;  ?  times  »NS;  ?  times  •D21;  8  times  •Xl;  7  times  »Nl  4:  7  times -GZ;  5  times  •Z?;.  .4  times  •D46:  4  times  •Tl  2;  4  times  -  Gl  7: 
.4  times  •  .042:  4  .times  •  Q3 ;  4  .times  •  M.l  Z.l  .4  .r  .Z4;  3  .times  •  T35 ;  2  .times  •  N46.:  .1.  .times  •  .Z3A:  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

der  die  Kenemet-Sterne  (am  Himmel)  befestigt  bis  zum  Leuchten  der  Sonnenscheibe:  4  times 

EPITHETON_TITLE:  4  TIMES  •  EPITH_GOD:  4  TIMES 


srp.t 

"Lotosblatt" |"lotus  lear|substantive»substantive_fem|ID:139370|Wb  4,  195.2-3;  Lesko,  Dictionary  EI,  72;  Quack, 
LingAeg  12,  2004, 140 

•hr-jr  tw=j  (hr)  ms{b}  qlj[w-n]=[f]  jw  tß]  hSb,w(t)  n  tSy=f  s~]U~pw~.tj  (hr)  hß}y  r=j  "Als  ich  aber  an  ihn  herantrat,  fiel  der  Schatten  seines 
Lotoswedels  auf  mich. "  sawlitpMoskau  12077Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [2,45] 

•  Shm,t  ßy=f  77[2,8]77  S'jU-pitj  "Sachmet  ist  sein  Lotosblatt, "  sawlit/Liebeslied  Nr.  1-19:  }pHarris  500  =  pBM  EA  1006077Recto  1-4:  Liebeslieder,  1. 
Gruppe:  Lied  Nr.  1-8:  [2,7] 

•  srpt  ml]  srjw  rn=k  ""Wedel -Löwe  -  Giraffe"  ist  dein  Name."  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  162:  [5] 
sawlit,  tb 

COLLOC:SR,  "GIRAFFE"|"GIRAFFE"  «QB-N,  "ZU;  BEI;  NEBEN"|""  •  H^YB.T,  "SCHATTEN"|"SHAD0W" 

rootsSp,  "Teich  anlegen;  (ein  Bauwerk)  errichten")"" •  slp,  "Ständer"!"" •  sSp.t,  "Lotosbiatt"l"lotus  leaf 

(S29-Z4-D21-Z1-Q3-Z7-U33-M17-M111-F27-Z1):  1  times 

g.lyp.hs:Zl:  2  .times  .•  .S.29:  .1  .times .vZ4;.  .1  times  .•.D.21.:.  .1.  times  .».Q^.:  .1.  times .».Z.Z;.  .1  times  •  U3.3:.  .1.  .times  .-M.!.?:  .1.  .times  .•M.1.1.1..:  .1.  times  .•F.2.7.;,  .1.  .times 

TIP  -  Roman  times:  2  times  »NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
Wedel  (in  Eorm  eines  Lotusblattes):  2  times» Lotosblatt:  1  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  »SINGULAR:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES 

srf 

"warm  sein;  erwärmen"|"to  warm;  to  be  warm"|verb*verb_3-lit|ID:139380|Wb  4, 195.11-13 

•  s\t(j)t  Imj.tj  srf.tj  hr  mrh,t  hml,t-mh,t  "$sl.t$-Gebäck,  mit  Öl/Fett  und  unterägyptischem  Salz  vermengt  und  erwärmt."  sawmedizin.Papyrus 
Ebers7/75, 19-76, 19  =  Eb  592-602:  "Heilmittel gegen  Blutfraß  und  zum  Stillen  des  Fressens":  [76,14] 


5845 


srf 


•[...]  srf  [...]  f  il=ftwj  [r]  [nb]  [r'J  "...]  Hitze  [ . ]  man  [ärgert  sich  über  den/flieht  (?)]  vor  dem  Besitzer  eines  (vorlauten)  Mundwerks. "  sawlit 

(13.  }oDeM  1818  =  oIFAO  Inv.  2719//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [rto,  x+4] 

•  //[4]//srfw  "Er  (die  verwendete  Säge)  ist  heiß."  bbawgrabinschriften:Tischler-Szene//Beischriß:en  (6.  Person  v.r.):  [4] 

•  f~hd=kp(i)q-Jnp,whsi,tfnn,t=k//[Nt/F/Einf47=  769]// hnt  (j)mn,t(j).w  f=k  srf  N(j),t pw  hnt  ntr.pl  "Dein  Weißbrot,  Anubis-Eladen,  $hslt$-Brot, 
dein  $fnn.t$-Brot  sind  vor  den  Westlichen,  dein  warmes  Brot,  Neith,  ist  vor  den  Göttern. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand,  unteres  Register}//PT 
666:  [Nt/F/E  inf46  =  768] 

•  nwr  m  qml  ntr.pl  n  gr?{.tw}?  r  bg^  //[13,6]//  nwr  srf(.w)  "Der  Reiher  ist  der  Erschaffer  der  Götter  zum  Schweigen,  damit  der  erhitzte  Reiher 
schreit. "  tb.pLondon  BM  10793//Tb  024:  [13,5] 

bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  sawlit.  sawmedizin.  tb 
COLLOC:HSLT,  "[EIN  BR0T]’'|""  •  FNN.T,  "[EIN  BR0T]’'|’"' •  NN,  "HIER;  HIERHER"|"" 

root.'Sfr,  "Greif  (Sternbild)"!"" •  Srf,  "Hitziger"!"" •  sfr,  "Greif'!"[a  fabulous  beast  (griffin?)]" »srf,  "Wärme;  Leidenschaß:;  Eieber"!"warmth;  temperature" 

•  srf,  "warm"!"warm" •  srf,  "[Substantiv]"!"" »srf,  "[Bier]"!"beer"*srft,  "Hautentzündung"!"rash  (?)  (as  a  Symptom  of  illness)" •  srft,  "warmes 
Brot"! "warm  bread" 

P  1  times  •  P  ^  1  times  •  P  »wll  1  times 

g.lyp.hs:S29:  3  times  * D21;  3  times  - 19;  3  times -  Q?;  3  times  - Yl;  2  times  -1^33:  1  times -  Ml?;  1  times 

NK:  5  times -OK  &  FIP:  5  times -MK  &  SIP:  2  times -TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 
warm  sein:  11  times  •  erwärmen:  2  times 

VERB:  13  TIMES •VERB_3-LIT:  13  TIMES •  ACTIVE:  5  TIMES -SINGULAR:  4  TIMES •  SUFFIXCONJUGATION:  4  TIMES •  MASCULINE:  3  TIMES -PSEUDOPARTICIPLE: 
2  TIMES  •  PARTICIPLE:  2  TIMES -INFINITIVE:  1  TIMES  -  FEMININE:  1  TIMES  -  PASSIVE:  1  TIMES 

srf 

"Wärme;  Leidenschaft;  Fieber" |"warmth;  temperature"|substantive|ID:139390|Wb  4, 196.1-14;  FCD  236 

•  SWS  n(,j)  srf  ns=f  m  F  n(j)  wbn,w  pf  r  //[13.20]//  dr,t=k  ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und 
Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [13.19] 

•  //[A.7]// jnk  blk  mr.y  nb=f  dd nß\t nn  sw? hr  hr=f  ffip  jb  wnw,t  ?s.t grg hr  m  jri,t  (j)h,t.pl m-q(?)b  hnmm,t  rdi  h?,w-hr  ddd.t  //[A.8]// n=f  s?  fq=fm 
(j)h,t  nb.t  sdm  jri=f  mj  ddd.t  smnh  mj  n,tt  jb  r=s  sdm.w  hnw  s?.w  jri.w  w?h-jb  jqr  t(?)s.pl  d?r  srf  //[A.9]//  sw  m  (h?,w}  m?\tj  jw,tj(wj  'wn-jb=f  whd.w 
sfn.w  z  n(j)  mtr  ''q(?)  jb  mnh  ssr.w.pl  "I  am  a  servant  beloved  of  his  lord,  one  who  says  the  truth  without  anything  escaping  his  attention,  one 
controlled  of  heart  when  time  is  hurried,  one  alert  in  acting  among  people,  one  who  gives  more  than  what  is  told  to  him,  one  whose  skill  is  apt  in 
every  matter,  one  who  listens  so  that  he  might  act  according  to  what  is  said,  one  who  acts  according  to  what  is  desired,  one  who  listens  to  (his) 
associate,  competent  in  acting,  a  kindly  one,  excellent  of  utterances,  one  self-possessed,  free  from  excess,  one  just  and  without  greed,  one  who 
endures  irritation,  a  man  of  precision,  one  righteous,  one  effective  of  actions. "  sawlitStele  des  Antef  (Louvre  C  167  =  E  3111)//(Stele  des  Antef 
(Louvre  C  167  =  E  3111)}:  [A.7] 

•  j:tm  p,t  m  ?h?h=s  //[N/A/E  inf  19=  1055+32]//  [j:tm]  [srf]  [jm(,j)]=[k]  "Hört  der  Himmel  mit  seinem  $?h?h$-Sternbild  auf,[  hört  die  Wärme,  die  in 
dir  ist,  auf]."  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  723  =  CT  519:  [N/A/E  inf 18  =  1055+31] 

•  //[K.9]// pri=(k}  ?  srf=sn  hpr  m?wi.tj  m  [ssm]  '^=k^  tp-'jy.tj  //[K.IO]//  m  jtn  shm  n  p,t  h.tj  m  hq?-[jgr,t]  "(Wenn)  (Du)  hier  heraustrittst,  dann  ist 
ihre  Lebenskraß  enstanden,  (denn)  du  hast  dich  vordem  erneuert  in  ffieinem^  [Wesen  und  du  bist  (so)  als  Aton  gekommen,  das  Götterbild  des 
Himmels  und  hast  dich  vereinigt  mit  dem  Herrscher  der  [Igeret.]"  bbawamarna:Vestibül/Nordseite//Hymnus  an  die  untergehende  Sonne:  [K.9] 

•  j  nh,  t  {tjtwy  //[8]//  n.  t  Nw,  t  sqb(.  t)  hnt(,j)-jmn,  tjw  rdi.  t  \  wj=t  r  [  t=fmki(.  t)  sw  m( - )  srf  jmi  qbh  Wsjr  [ . .]  m?‘-hrw  hr  zmjpl  ddl.pl  mh(y),  t  n  wrd,  w- 
jb  m  s,  t=f  n.  t  (n)hh  ""Oh  jene  Sykomore  der  Nut,  die  den  Vorsteher  der  Westbewohner  kühlt,  die  du  deine  Arme  an  seine  Glieder  legst,  die  ihn  vor 
der  Wärme  schützt,  lasse  Osiris  NN,  gerechtfertigt,  unter  den  Zweigen  erfrischt  sein,  die  dem  Herzensmüden  an  seinem  Platz  der  Ewigkeit  die 
Brise  spenden!"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  152:  [7] 

bbawamarna,  bbawpvramidentexte.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  Nffl,  "SPEIEN" | "TO  SPIT  OUT;  TO  EJECT"  -  WBN.W,  "OFFENE  WUNDE;  VERLETZUNG" |"WOUND;  INJURY"  -  DB',  "FINGER'I'FINGER" 

root.'Sfr,  "Greif  (Sternbild)"!"" •  Srf,  "Hitziger"!"" •  sfr,  "Greif'!"[a  fabulous  beast  (griffin?)]" •  srf,  "warm  sein;  erwärmen"!"to  warm;  to  be  warm" •  srf, 
"warm" !"warm"  •  srf,  "[Substantiv]"!""  •  srf,  "[Bier]"!"beer"  •  srft,  "Hautentzündung"!"rash  (?)  (as  a  Symptom  of  illness)"  •  srft,  "warmes  Brot"!"warm 
bread" 

P  'wH  23  times -P  'wH  14  times -(iH  4  times -P  v=-!l  Ä  1  times -P  ä  1  times -P  »w  1  times  -  1  times -II  1  times -P  'wll  Z 

1  times  •  P  »wll  v.  1  times 

g.lyp.hs:Q7:  52  times -D21:  44  times -19:  44  times •S?^;  42  times- Yl;  15  times- Al;  1  times -  A2;  1  times -  034;  1  times -Z3A;  1  times -Z7;  1  times -  Z4; 
1  times 

MK  &  SIP:  37  times -NK:  13  times -OK  &  FIP:  8  times -TIP  -  Roman  times;  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  51  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  11  times  -  unknown:  1  times 

Wärme:  44  times •  Leidenschaß:  10  times»Fieber:  3  times^Hitze  (Eieber?):  2  times^  Wärme;  Leidenschaß;  Eieber:  1  times •  Aufregung  (?):  1  times» 
Temperament:  1  times  •  Lebenskraß:  1  times 

SUBSTANTIVE;  63  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  57  TIMES  -  SINGULAR:  56  TIMES  -  DUAL:  5  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  4  TIMES 

srf 

"Grundbesitz" jengHsh  translation  missing|substantive*substantive_meisc|ID:139400|Wb  4, 197.16;  AEO  ü,  218*  f. 

root.'srf,  "ruhen;  zur  Ruhe  bringen"!"to  make  rest;  to  rest"»srf,  "[Bez.  für  Wasser]"!"(ßood)  water  (which  comes  to  rest  upon  the  land)"»srf, 
"Erleichterung;  Muße;  Rast"!"rest;  relief 


srf 

"ruhen;  ziur  Ruhe  bringen"|"to  make  rest;  to  rest"|verb»verb_caus_2-bt|ID:139410|Wb  4,  197.5-9;  FCD  236;  Lesko, 
Dictionary  EI,  72;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  884;  Leslau,  JNES  21, 1962,  46 

•  2  tjtj  jw  bw  srf=(f}  (r)  dw?,ww  jri  //[18.7]//  rwj  r  r(m)t  rq.Syft]  "(O)  rastloser  (wörtl:  strampelnder)  Mann,  (der)  nicht  (bis  zum}  Morgen  ruht,  halte 
(dich)  fern  von  einem  rebellischen/ feindseligen  Menschen!"  sawlit:(02.  }pBoulaq  4,  Rto(  (B)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  B):  [18.6] 
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srf 


•  bw  srf=f  //[9,10]//  SW  "er  kann  sich  nicht  niederlassen. "  sawlitpLansing  =  pBMEA  9994//(Rto.)  8,7-10,10:  Soldatencharakteristik:  [9,9] 

•  srf.w  //[132/alt  101]//  hr  rdi.t  nsp=tw  "Wer  es  sich  bequem  macht  (oder:  ruhig  atmet),  sorgt  dafür,  daß  man  schnauft. "  sawlitpBeriin  P  3023  + 
pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [131/ait  100] 

•  bw  srf={f}  n=k  (r}-dd  "Wahrlich,  (er)  macht  es  sich  deinetwegen  nicht  bequem  (d.h.  er  wartet  nicht,  legt  keine  Pause  ein)  mit  der  Begründung 
(wörtl:  um  zu  sagen): "  sawlit:(02.  }pBoulaq  4,  Rto{  (B)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  B):  [18.1] 

•  jmi=k  pri  r-b-n-r'  m  pr=k  jw  hm=k  //[17.12]//  bw  srf=k  {jm}  "Du  sollst  nicht  aus  deinem  Haus  nach  draußen  gehen,  wenn  du  nicht  kennst  den 
Ort,  (wo)  du  dich  ausruhen  kannst  (?;  oder:  wobei  du  ignorierst,  daß  du  dich  nicht  ausruhen  kannst  (?)). "  sawlit:{02.  }pBouiaq  4,  Rto{  (B)}//Recto: 
Die  Lehre  des  Ani  (Version  B):  [17.11] 

sawlit 

C0LL0C:NSP,  "ATMEN;  ATMEN  LASSEN"|"T0  INHALE;  TO  PANT  (?)"-RW.WT,  "WEGGANG"|"DEPARTURE"  »RQ!,  "ABWEHREN;  FEINDSELIG  SEIN"|"T0  TURN  ASIDE; 
TO  DEFY" 

root.'srf,  "Grundbesitz"!"" •  srf,  "[ß^z.  für  Wasser]"l"(flood)  water  (which  comes  to  rest  upon  the  land)"*srf,  "Erleichterung;  Muße;  Rast"l"rest;  relief 
^«^^1  I  I  ^  1  times 

glyphs:D21:  2  times  •19;  2  times  - A2;  2  times  «  .OST:  1  times -  72;  1  times  -  529;  1  times -  Z?;.  1  times -D 19:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  4  times  •  NK:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times 

ruhen:  5  times  »Ruhe  bewahren:  1  times  »sich  laben  (am  Wind):  1  times 

VERB:  7  TIMES  •  VERB_CAUS_2-LIT:  7  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  PARTICIPLE:  2  TIMES  •  ACTIVE:  2  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES  • 
RELATIVEFORM:  1  TIMES 


srf 

"[Bez.  für  Wasser]"|"(flood)  water  (which  comes  to  rest  upon  the  land)"|substantive»substantive_masc|K):139420|Wb  4, 
197.11-13;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  885 

rootsrf,  "Grundbesitz"!""  •  srf,  'f^jhen;  zur  Ruhe  bringen"!"to  make  rest;  to  rest"  »srf,  "Erleichterung;  Muße;  Rast"!"rest;  relief 

srf 

"warm"|"warm"|adjective|]D:550417|Wb  4, 195.6-10 

•  //[66,5]//  srf  n  sdr  mjs,t  n.t  (j)'l  rdi  sj  m  ?hn,w?  r  hpr.t  m  //[66,6]//  pds,t.pl  "Warmes  $sdr$-Getränk,  Leber  eines  Esels,  die  in  einen  Topf  gegeben 
wurde,  bis  (es)  zu  Kügelchen  geworden  ist."  sawmedizin.Papyrus  Ebers//65,8-66,7:  Eb  451-463:  "Heilmittel  gegen  Ergrauen  des  Haares":  [66,5] 

•  srf.w]  tjw  srf.w]  t]w  "Wie  warm  bist  du,  wie  warm  bist  du!"  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Recto:  Hymnen  auf  Amun-Re 
("Monotheistic Hymns"):  [9,11 ] 

•  //[Sz.29.2.1]//  wnitw  ]r=k  tl,w  srf jb  "Beeil  Dich  doch,  eifriger  Mann. "  bbawgrabinschriften:Ostwand//Szenenbeischriften:  [Sz.29.2.l] 

•  tzi  tw  szp  n={nb}{k}  f=k  pn  sr[f]  [h(n)q,t]=[k]  [jptn]  [s]rf.t  [..]  "Richte  dich  auf,  empfange  dir  dieses  dein  ^warmes^  Brot  und  [diese  deine] 
^warmen  ^  [Biere],  [..]. "  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT 460:  [N/A/E  sup  25  =  1028] 

•  //[5]//  rdi  big  m  nw  n  R\w  {s}rf  f  n  ntr.pl  "Ermattung  ist  von  diesem  für(?)  Re  gegeben  mit  warmem  Mund  für  die  Götter  (?). "  tb-.pTurin  Museo 
Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  024:  [5] 

bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:TW,  "DU;  DICH  [ENKL.  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U  (DEPEN.  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)"  •  JPTN,  "DIESE  [DEM.PRON.  PL.F.]"]""  -TLY,  "MANN"|"MAN;  MALE" 
rootSfr,  "Greif  (Sternbild)"!"" •  Srf,  "Hitziger"!"" •  sfr,  "Greif !"[a  fabulous  beast  (grifßn?)]" •  srf,  "warm  sein;  erwärmen"!"to  warm;  to  be  warm" •  srf, 
"Wärme;  Leidenschaf;  Eieber"!"warmth;  temperature" •  srf,  "[Substantiv]"!"" •  srf,  "[Bier]"!"beer" •  srf.t,  "Hautentzündung"!"rash  (?)  (as  a  Symptom  of 
illness)" •  srf.t,  "warmes Brot"!"warm  bread" 

P  'w  2  times  •  P  'wH  1 9 1  1  times 

g.lyp.hs.:S29:  3  times  *  D21;  3  times  - 19;  3  times -  Q?;  .1  times  - W24:  .1  times  •  Z2;  1  times 

OK&  FIP:  12  times -NK:  4  times -TIP  -  Roman  times:  1  times -MK  &  SIP:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  12  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times 
warm:  12  times  •  eifrig:  4  times  •  sorgsam  sein:  2  times 

ADJECTIVE:  18  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES 

srf 

"Erleichterung;  Muße;  Rast"|”rest;  reher|substantive*substantive_masc|ID:650020|Wb  4,  197.1-4;  FCD  236;  Lesko, 
Dictionary  EI,  72 

•  ssr=]  n=f  mn,  t=]  m-  =/ //[Rto  9]//  dd=] ]h  hr  srf=]  [ . .]  srf=]  "(und)  ich  würde  ihm  das,  was  ich  seinetwegen  (oder:  durch  es)  erleide,  kundtun,  damit 
ich  "Ah!"  sagen  könnte  wegen  meiner  ßebrigen  Aufregung  (?;  oder:  vor  Erleichterung/Beruhigung). "  sawlit.-tBM  EA  5645//Die  Klagen  des 
Chacheperreseneb:  [Rto  8] 

•  //[G  1,4]//  bn  n=f  srf  hr  wl,t  "Keine  Rast  gibt  es  für  ihn  unterwegs. "  sawlit/Liebeslied  Nr.  31-47:  }pChester  Beatty  I//Verso,  Section  G:  Liebeslied 
Nr.  38-40  ("Drei  Wünsche"):  [G  1,4] 

•  //[2]//  [di]=[k]  [srf]  [n]  [pl]  [ms]  [szp]=[w]  [pl]y=sn{f}  f  "Du  sollst  (daher)  dem  Heer  eine  Rast  görmen,  damit  sie  ihre  $Schat$-Kuchen  (?)  in 
Empfang  nehmen  können. "  sawlit:{21.  }oGardiner  364//(Verso:  /Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  17.1-6:  [2] 

•  //[17.2]//  di=k  srf  n  pl  ms/.pl}  szp=w  ply=sn  {s\yt}  "(Daher)  sollst  du  dem  Heer  eine  Rast  gönnen,  damit  sie  ihre  $sl$-Kuchen  (?)  in  Empfang 
nehmen  können."  sawiitpAnastasi  I = pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [17.2] 

sawlit 

COLLOC:  SSR,  "AUSSPRECHEN;  VERKÜNDEN" | "TO  UTTER;  TO  EXPRESS"  -JH,  "[INTERJEKTI0N]"|""  •  S'W.T,  "[EIN  KUCHEN]"|"[a  KIND  OF  BAKED  GOODS]" 
rootsrf,  "Grundbesitz"!"" •  srf,  "cuhen;  zur  Ruhe  bringen"!"to  make  rest;  to  resf»srf,  "[Bez.  für  Wasser]"!"(ßood)  water  (which  comes  to  rest  upon 
the  land)" 

P  1  times 

g.lyp.hs.:S29:  1  times- D21;  1  times- 19;  1  times -  Q?;  .1  times- Yl;  1  times 
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srf 


NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Rast:  2  times  »Erleichterung:  1  times  »Muße;  Rast:  1  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  «SINGULAR:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS :  1  TIMES 

srf 

"  [Substantiv]  "|english  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:857840|CT  V,  1761 

root.'Sfr,  "Greif  (Sternbild)"!"" •  Srf,  "Hitziger"!"" •  sfr,  "Greif'!"[a  fabulous  beast  (griffin?)]" •  srf,  "warm  sein;  erwärmen"!"to  warm;  to  be  warm"»srf, 
"Wärme;  Leidenschaff;  Fieber"!"warmth;  temperature" •  srf,  "warm"!"warm" •  srf,  "[Bier]"!"beer"»srft,  "Hautentzündung"!"rash  (?)  (as  a  Symptom  of 
illness)"»srft,  "warmes Brot"!"warm  bread" 


srf 

"[Bier]"|"beer"|substantive»substantive_masc|ID:860000|Wb  4, 196.16;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  885 

root.'Sfr,  "Greif  (Sternbild)"!"" •  Srf,  "Hitziger"!"" »sfr,  "Greif'!"[a  fabulous  beast  (griffin?)]" •  srf,  "warm  sein;  erwärmen"!"to  warm;  to  be  warm"»srf, 
"Wärme;  Leidenschaft;  Fieber"!"warmth;  temperature" •  srf,  "warm" ! "warm" •  srf,  "[Substantiv]"!"" •  srf  t,  "Hautentzündung"!"rash  (?)  (as  a  Symptom  of 
illness)"»srft,  "warmes Brot"!"warm  bread" 


srf 


"[warm  sein]"|english  translation  missing|root|ID:876353 


srf.t 


"Hautentzündung" |"rash  (?)  (as  a  Symptom  of  illness)"|substantive»substantive_fem|ID:139450|Wb  4,  196.15;  MedWb 
781  f. 

•  //[22.9=  Vso  5.9]//  dr  nd\w  jms,t  nb.t  tnj  nb  srft  nb.t //[22.10=  Vso  5.10]//  wnn.t  m  h\pl  "(wobei)  die  $nd\w$-Alterserscheinung,  jegliche  Art  von 
$jms.t$-Alterserscheinung,  jegliche  Art  von  $tnj$-Altersbeschwerde  und  jegliche  Art  von  $srft$-Entzündung,  die  im  Körper  (oder:  an  der 
Körperoberüäche)  ist,  beseitigt  worden  sind. "  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//21. 9-22.10  =  Vso  4.8-5.10:  Verjüngungsmittel:  [22.9  =  Vso  5.9] 

•  dr  srft  "Beseitigen  einer  $srf.t$-Hautentzündung."  sawmedizimpRam  III  (recto)//pRam  III,  Fragment  B,  B1-B20:  [BIO] 

•  ?d[r]?  ?sr[f,t]?  [..]  [...]  "Beseitigen  (?)  des  $sr[f.t]$-Aus[schlages  (?) . .]"  sawmedizimoDeM  1091//oDeM  1091  Verso:  [5] 

•  shb,w  dr  srft  "Trankmittel  zum  Beseitigen  einer  Hautentzündung:"  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [9.4] 

•  //[frg.  2.2]//  [..]  [..]  ?[s]^rff,[t]?  ^s^ _ [..]  "[...]  srf.t-Hautentzündung(?)  [...]"  sawmedizimpRam  III  (recto)//pRam  III Fragment  2:  [frg.  2.2] 

sawmedizin 

COLLOC:KBW.T,  "BLASE"|"BLISTER"  «ND'.W,  "[EINE  ALTERSERSCHEINUNG] "|"[a  SYMPTOM  OF  AGING  (MED.)]"  «JMS.T,  "[EINE  ALTERSERSCHEINUNG] "|"[a 
SYMPTOM  OF  AGING  (MED.)]" 

root.'Sfr,  "Greif  (Sternbild)"!"" •  Srf,  Hitziger"!"" •  sfr,  "Greifffa  fabulous  beast  (griffin?)]"» srf  "warm  sein;  erwärmen'f'to  warm;  to  be  warm"»srf 
"Wärme;  Leidenschaft;  Fieber"!"warmth;  temperature" » srf  "warm" ! "warm" » srf  "[Substantiv]"!"" » srf  "[Bier]"!"beer" » srf.t,  "warmes  Broff'warm 
bread" 

P  '  3times«P  2times«P  ltimes«P  H  ltimes«P  Itimes-o^Q'  '  '  1  times •  <i>  Q  ltimes«P 

1  times 

g,lyp,hs:P21:  13  times «19:  12  times «529;  10  times «Xl:  10  times«  Aa2:  9  times «,72;,  4  times  «  ^7:  2  times  «  ZS:,  2  times «  Z^A;  2  times «034:  2  times  «Z?;, 
1  times  «  ZI;  1  times  «  VI 2;  1  times 
MK  &  SIP:  8  times  •  NK:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  10  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times « unknown;  1  times 
Hautentzündung:  13  times 

SUBSTANTIVE;  13  TIMES  « SUBSTANTIVE_FEM:  13  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  13  TIMES  «SINGULAR:  13  TIMES  «  FEMININE;  13  TIMES 


srf.t 


"warmes  Brot"|"warm  bread"|substantive»substantive_fem|ID:857844|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  521  £ 

root.'Sfr,  "Greif  (Sternbild)"!"" » Srf,  Hitziger"!"" » sfr,  "Greifffa  fabulous  beast  (griffin?)]" » srf  "warm  sein;  erwärmen'f'to  warm;  to  be  warm"»srf 
'Wärme;  Leidenschaff;  Fieber"!"warmth;  temperature" » srf  "warm"!"warm" » srf  "[Substantiv]"!"" » srf  "[Bier]"!"beer" » srf.t,  "Hautentzündung"!"rash 
(?)  (as  a  Symptom  ofillness)" 


srf-nb 

"alle  lebenden  Wesen"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:139480|Wb  4, 196.13 

srm 

"[Bez.  des  Apophis]"|english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:139520|Wb  4, 198.3;  LGG  VI,  431 

•  //[23,27]//  ?pp  hr  srm  "Apophis,  Gefällter,  Serm(?). "  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//5.  Die  Namen  des  Apophis:  [23,27] 
bbawtotenlit 

COLLOC:HR.W,  "FEIND  ("GEFÄLLTER")"|"ENEMY"  «  ^^PP,  "APOPHIS  (SCHLANGENGOTT,  GöTTERFEIND)"|"APOPHIS" 

root.'zbn,  "gleiten;  straucheln;  fehlleiten;  umstürzen"!"to  slide  away;  to  steer  (a  ship)  off  course;  to  make  faU"»zbn,  "(Spazier)weg;  Laufstrecke"!"" » 
zbn.w,  "[ein  Fisch]"!"" »zbnbn,  "sich  ergehen"!"to  wander" 


5848 


srm 


(034-D21-G17-N21A-N21A-Z6):  1  times 

g.lXP.hs:N21A:  2  times  - 034:  1  times -1)21;  1  times -  Gl  7:  1  times -  Zö;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

[Bez.  des  Apophis]:  1  times 

EPITHETONTITLE:  1  TIMES  •  EPITHGOD:  1  TIMES 


srm.t 

"[ein  Gewässer] "|”[a  body  of  water]"|substantive»substantive_fem|ID:139540|Wb  4, 198.4;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  887 

root.-Rm.y,  "Weinender"l''Weeper  (sun  god)" •  Rm.yt,  "Weinende'f'Weeper  (i.e.  mourner)" •  rm.yt,  "Träne"l"tears''*rm.w,  "[Substantiv]"!'"' •  rm.w, 
"Weinen"l"weeping" •  rm.w,  "Weinender"l"weeper"»rin.wt,  "Weinen"!"" •rmy.tj,  "Tränenreicher  (Osiris)"!"" •rmi,  "weinen;  beweinen"! "to  weep;  to 
beweep" •  rmm,  "Weinen"!"" •srmi,  "weinen  machen"!"to  make  weep" 


srmi 

"weinen  niachen"|"to  make  weep"|verb»verb_caus_3-inf|ID:139510|Wb  4, 198.1-2;  FCD  236 

•  //[434]//  j  B^s,tj pri  tn  s8,yt  n  srmi=j  "Oh,  Basti,  der  aus  der  Geheimen  (Unterwelt)  stammt,  ich  habe  niemanden  zum  Weinen  gebracht "  tbipKairo 
CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  125:  [434] 

•  n  srm=j  'Ich  habe  nicht  zum  Weinen  gebracht "  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  125:  [10] 

•  n  srmi=j  "Ich  habe  nicht  zum  Weinen  gebracht "  tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  125:  [393] 

•  n  srmi=j  "Ich  habe  nicht  zum  Weinen  gebracht "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  125:  [696] 

•  nn  sr{r}m=j  "Ich  habe  nicht  weinen  lassen. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  125{A}:  [6] 
tb 

C0LL0C:§m.T,  "GEHEIME  (?)  (BEZ.  DER  UNTERWELT)"|’"' •BBS.TJ,  "BASTI"|"BASTI"  •  BBS.T,  "BUBASTIS  (TELL  BASTA)"|"BUBASTIS  (TELL  BASTA)" 
rootRm.y,  "Weinender"!"Weeper  (sun  god)"»Rm.yt,  "Weinende"!"Weeper  (i.e.  mourner)" •  rm.yt,  "Träne"!"tears"*rm.w,  "[Substantiv]"!"" •  rm.w, 
'Weinen"!"weeping" •  rm.w,  "Weinender"!"weeper" •  rm.wt,  "Weinen"!"" •  rmy.tj,  "Tränenreicher  (Osiris)"!"" »rmi,  "weinen;  beweinen"!"to  weep;  to 
beweep"  »rmm,  "Weinen"!""  •  srm.t,  "[^1^^  Gewässer]"!"[a  body  of  water]" 

NK:  4  times  «TIP  -  Roman  times:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  6  times 
weinen  machen:  6  times 
VERB:  6  TIMES  •VERB_CAUS_3-INF:  6  TIMES 


srnpi 

"jung  werden  lassen"|"to  make  yoimg;  to  rejuvenate"|verb*verb_caus_4-inf|ID:139560|Wb  4,  198.6-22;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  885 

rootrnp,  "Jüngling"!"" »rnp,  "Verjüngung;  Jugendfrische"!"rejuvenation"»rnp,  "das  Frische  (Wasser)"!"fresh  water" »rnp,  "Jugendlicher; 
Jüngling"!"youth"  •  rnp,  "[Priester  im  3.  Gau  von  U.Äg.]"!''[a  priest  in  the  3rd  nome  of  Lower  Egypt]"  »rnp,  "junger  Stier  (Month)"!"young  bull 
(Montu)" •  rnp.w,  "[Substantiv]"!"" »rnp.wj,  "jugendfrisch;  jugendlich;  frisch"!"youthful;  vigorous" •  rnp.wj,  "Jugendlicher"!"" •rnp.wt,  "falsches 
(Pflanzen  und  Früchte)"!"fresh  things  (plants  and  fruit)" »rnp.t,  "Jahropfer;  Jahresfest  (allg.)"!"yearly  sustenance;  festival  of  the  year"*rnp.t, 
"Palmrippe"!"palm  branch  "•rnp.t,  "Jahr"!"year" •  rnpi,  "jung  sein;  jung  werden;  verjüngen  "!"to  be  young;  to  become  young  (again)" 

srh 

"[Bach]"|english  translation  niissing|root|ID:876599|Barbotin/Clere,  BIFAO  91, 1991,  22,  Aiun.  103 

srh.w 

"Bäche  (?)"|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:860883|Barbotin/Clere,  BIFAO  91,  1991,  22, 
Anm.  103 

•  jn,tpl  m  srh.pl  dw.pl  m  ph, wt.pl  hry.pl  m  htj.w  di  m  h  "Die  Täler  waren  Bäche  (?)  (von  Blut),  die  Berge  waren  Sümpfe,  die  Feinde  bildeten 
Terrassen  (?),  als  sie  gegeben  waren  auf  das  Feuerbecken. "  sawlitlnschriß  Sesostris'  I  im  Month-Tempel  von  Et-Tod//{Inschriß  Sesostris'  I.  im 
Month-Tempel  von  Et-Tod}:  [coL  30] 
sawlit 

COLLOC:PH.WT,  "MARSCHLAND" | "MARSHLAND"  •  HT.W,  "TERRASSE;  PODIUM  (MIT  TREPPE)"|"DAIS;  PLATFORM;  TERRACE"*'H,  "FEUERBECKEN"|"BRAZIER" 
rootsrh,  "Bach;  Aquädukt"!"brook;  stream" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Bäche  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «PLURAL:  1  TIMES 

srh.t 

"[Maß  für  Pflanzen]"|"stalks  (of  onions);  bunches  (of  onions)  (as  a  unit  of  measure)  (Sem.  loan  word)"| 
substantive»substantive_fem|ID:139580|Wb  4,  198.23;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  373;  vgl.  Grandet,  Pap.  Harris  I,  ü,  86., 
Anm.  320 


5849 


srh 

srh 

w 

"bekannt  machen;  beschuldigen"  |"to  make  known  (information);  to  complain;  to  accuse"|verb»verb_caus_2-ht| 
ID:139590|Wb  4, 199.1-6;  FCD  236 

•  wn[n]  [=k]  mj  n^^Y(^))  ni-r'-' pS  jw  //[rt  5,3]//  nS-n  ntr.pl  hr  jri.t  r=k  pl  srh.t  ^n(j)^  jri  pl  ntr  pS  mw  //[rt  5,4]// 

mtw,t.pl  ‘slw n(,j.t)  Sth  hn'nl-n  mtw,t.pl  dhr.w n(j.t)  Sw zl R^w //[rt  5,5]// hn' nl-n  mtw,t.pl n(j.t)  Wp-wl,wt n,tj  mj  bß,w hn' nl-n  mtw,t.p] n(j.t)  // 
[rt  5,6]// pl  Ntr-hr,j  hn'  Nw-kS~r'  ßy=f  hm,t  nl-n  mtw,tpl  n(J.t)  Rspw  //[rt  5,7]//  hn'  J~tw~m'  ßy=f  hm,t  "[Du  wirst]  ebenso  sein  wie  das,  oh 
Samanu,  indem  die  Götter  gegen  dich  handeln,  (und  auch)  die  Anklage  /  der  Tadel,  die  /  den  der  Gott  machte,  und  das  Wasser,  und  die  zahlreichen 
GiRe  des  Seth,  und  die  bitteren  GiRe  des  Schu,  Sohn  des  Re,  und  die  GiRe  des  Upuaut,  die  wie  (die)  von  Schlangen  sind,  und  die  GiRe  des  Oberen 
Gottes  und  der  Nikkal,  seiner  Gemahlin,  und  die  GiRe  des  Resep  und  der  Adamma,  seiner  Gemahlin. "  sawmedizimPapyrus  Leiden  I  343  +  I 
345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt  5,2] 

•  wn.jn  (j)m,(j)-ß-pr-wr  [Mr,w]  [zl]  Rnsj  hr  srh.t  //[13,5/alt  90]//  [Nm],tj-nht  pn  n  sr.w.pl  n,tj  r-gs=f  "Nun  erhob  der  Oberdomänenvorsteher  Rensi, 
Sohn  des  Meru,  Anklage  gegen  diesen  Nemti-nacht  bei  den  hohen  Beamten,  die  bei  ihm  waren. "  sawlitpRamesseum  A  =  pBerlin  P  10499/  (Bauer, 
R)}//Recto:  Der  beredte  Bauer  (Version  R):  [13,4/alt  89] 

•[..]  [twt]  [jri]  [n]=^ß  hm=(j)  (j)h,t  nb(.t)  ^srh.ß  [hm]=(j)  [n,t ]t  Md^  ^jm,j-ß-kl\t-nb(t)-n,t-^nswß  //[9]//  hr-‘,wj  "...  [Du  bist  einer,  für]  ihn  wird 
meine  Majestät  jede  Sache  [machen],  die  [meine  Majestät]  bekannt  macht,  welches  der  Vorsteher  jeder  Arbeit  des  Königs  sogleich  sagt" 
bbawgrabinschriRen:Nordwand//InschriR  Bl  {Brief  des  Asosi}:  [8] 

•  [..]  [n]  srh=fhr  shm  pn  M^[di]  [Rw-nb]  "[..],  er  wird  [nicht]  bei  dieser  Macht,  die  täglich  fortdauert,  beschuldigt  werden."  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand}//PT603)  [P/F/E  31 ] ' 

•  (j)n-jw  hm  w‘ j:m=tn  r  //[rto43]//  whd  srh.w  n=f  hm,t=f  jh  whd=j  "Würde  (nur)  Einer  unter  euch  ertragen,  wenn  seine  Frau  bei  ihm  beschuldigt 
wird,  so  würde  auch  ich  es  ertragen. "  bbawbriefe:pMMA  Hekanakhte  II//2.  Brief  des  Heqa-nacht:  [rto42] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawpyramidentexte,  sawlit.  sawmedizin,  tb 
COLLOC:MTW.T,  "FLÜSSIGKEIT’'|''"  «NB-N,  "[DEM  PRON.  PL.C];  [ARTIKEL  PL.C]"|""  «JTM,  "ADAMMA"|''" 

rootmrh.t,  "[astronomisches  Gerät]"l"[an  astronomical  instrument]"»mrh.t,  "[Beobachtung  mit  astronomischem  Gerät  (?)]"!"" •mrh.t, 
"Denkstein"!"" »rh,  "Wissender"!"" •rh,  "wissen;  kennen;  erkennen;  wissen  dass  (mit  Verbform)"!"to  know;  to  iearn"»rh,  "Wissender"!"wise  man"»rh, 
"Wissen;  Meinung'!"knowledge;  opinion"*rh.j,  "Bekannter'j'äquaintance  (lit  one  who  is  known  (to  someone))" •  rh.t,  "die  Wissende"!"" •  rh.t, 
"Bekannte"!"acquaintance"*rhy.t,  "Betrag"! "amount"»rhh.j,  "bekannt,  berühmt"!"well-known;  famous"»srh,  "schlechter  Ruf;  Vorwurf!"(bad) 
reputation;  accusation" •  srh,  "[Bez.  des  Thot]"!""*srh,  "Palastfassade;  Thron"!"palace  facade;  throne" •  srh,  "Denkstein'!"memorial" •  srh,  "Behörde"!"" 

•  srh,  "Reliquienkasten"!"" •  srh. y,  "Verleumder,  Ankläger'!"accuser" 

P  3  times  •  P  Bo,  1  times  •  P  ä  1  times 

g.lyp.hs:S29;  5  times  *02 1;  5  times  •Aal;  5  times  •  XI :  5  times  »A?;  4  times 
MK  &  SIP:  4  times -OK  &  FIP:  4  times  «NK:  3  times -TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  5  times 

beschuldigen:  7  times  •  bekannt  machen:  2  times*  jmd.n  beschuldigen:  1  times»  sich  beschweren:  1  times  •  bekannt  machen;  beschuldigen:  1  times 
VERB:  12  TIMES  •VERB_CAUS_2-LIT:  12  TIMES  •  INFINITIVE:  5  TIMES-T-MORPHEME:  5  TIMES  •  SINGULAR;  3  TIMES  •IMPERATIVE:  2  TIMES  «SUFFIXCONJUGATION: 
2  TIMES  •  PASSIVE:  2  TIMES  •  RELATIVEFORM:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES  •  W-MORPHEME:  1  TIMES 

srh 

w 

"schlechter  Ruf;  Vorwurf  |"(bad)  reputation;  accusation"|substantive»substantive_masc|lD:139600|Wb  4, 199.7-8 

•  nl-n  srh.w.pl  n(,j.w)  nl-n  ntr.pl  r pl  %w  nl-n  s[rh.w.pl]  //[rt.  8,11]//  [?n(,j.w)?]  [?nl-n?]  [?ntr.pl?]  [r] pl  n,tj  hrp  nly=sn  srh.w.pl  jw  [..]  ?  ? //[rt 

8,12]//  [sjßh.w.pP  ^n(,j.w)^  nl-n  hrd.w.pl n(,j.w)  Nw,t  {r}  nl-n  '',wt.pl  n(,j.t)  ntr  nb{.t}  ^nP  ^n,tj^  ^hr^  ’^mkp  //[rt.  8,13]// lß,tj  n(,j) pi n,tj  m(w)t  dr  jri.n 
pl  srj  3  {n(j)}  ^P3^-Rw  //[rt.  8,14]//  w3h  dr,t  hr p3  j^Pw  jri  ßi.t  n3-n  dw.w.pl p3  n,tj  hr  //[rt.  9,1]// p3y  mj  k3  n(,j)  sm3  "Die  Vorwürfe  der  Götter  sind 
gegen  den  Achu,  die  Vorwürfe  [ der  Götter  sind  gegen ]  den,  der  eingetaucht  ist,  ihre  Vorwürfe,  indem  [sie  (?)  ...]...,  ^die  Vorwürfe  ^  der  Kinder  der 
Nut,  {gegen}  die  Anklagen  jeglichen  Gottes,  Mie,  die  schützen^  das  Herz  dessen,  der  Tod  ist,  seit  der  älteste  Sohn  des  Re  Hand  an  den  „Alten“ 
gelegt  hat,  der  die  Berge  trug,  der  begattete  wie  ein  Wildstier."  sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  + 1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt. 
8,10] 

•  jr  sw.w  m  srh  n  ß  //[1,11]//  n  shm.n  md,t  nb.t  jm=f  "Was  den  angeht,  der  frei  von  Vorwurf  in  Bezug  auf  Nahrung  ist,  kein  einziges  Gerede  kann 
ihm  (etwas)  anhaben  (wörtl:  ist  mächtig  gegen  ihn)."  sawlit.pPrisse  =  pBN  183{  (Kagemni)}//{KoL  1-2:  }Die  Lehre  für  Kagemni:  [1,10] 

•  [n]  [srh.w]  [z,t]  [jr]  [Ppy] pn  [n]  [srh.w]  [ng(3,w)]  [jr]  [Ppy]  [pn]  "[Es  gibt  keine  Anschuldigungen  einer  Gans  gegen]  diesen  [Pepi,  es  gibt  keine 
Anschuldigungen  eines  Langhornrindes  gegen  diesen  Pepi]. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  270:  [P/A/W  33  =  192] 

•jr  wn  srh  m  h,t=t  shm  sw  n  jb  n  hrd.pl=t  "Wenn  es  einen  Vorwurf  in  deinem  Inneren  gibt  -  vergiß  ihn  im  Interesse  deiner  Kinder." 
bbawbriefe.Berlin  Bowl//{Berlin  Inv.Nr.  22573}:  K2 

•  nn  srh=j  n  'nh  r  Wsjr  [..]  mf-hrw  "Es  gibt  keinen  Vorwurf  gegen  mich  wegen  des  Lebens  gegen  Osiris  NN,  gerechtfertigt. "  tb.pLondon  BM  EA 
10477  (pNu)//Tb  189:  [28] 

bbawbriefe.  bbawpyramidentexte,  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:NB-N,  "[DEMPRON.  PL.C];  [ARTIKEL  PL.C]"|"" 'J^W,  "DER  GREIS’'|"0LD-0NE"  •  ".T,  "ANKLAGE"|"ACCUSATI0N" 

rootmrh.t,  "[astronomisches  Gerät]"!"[an  astronomical  Instrument]" »mrh.t,  "[Beobachtung  mit  astronomischem  Gerät  (?)]"!"" »mrh.t, 
"Denkstein"!"" »rh,  "Wissender"!"" »rh,  "wissen;  kennen;  erkennen;  wissen  dass  (mit  Verbform)"!"to  know;  to  learn"»rh,  "Wissender"!"wise  man"»rh, 
"Wissen;  Meinung"!"knowledge;  opinion"»rh.j,  "Bekannter'j'äquaintance  (lit  one  who  is  known  (to  someone))" »rh.t,  "die  Wissende"!"" » rh.t, 
"Bekannte"!"acquaintance"»rhy.t,  "Betrag"!"amount" »rhhj,  "bekannt,  berühmt"!"well-known;  famous"»srh,  "bekannt  machen;  beschuldigen"! "to 
make  known  (information);  to  complain;  to  accuse"»srh,  "[Bez.  des  Thot]"!""»srh,  'Palastfassade;  Thron"!"palace  facade;  throne" »srh, 
"Denkstein"!"memorial" » srh,  'Behörde'!"" »srh,  "RHiquienkasten"!"" •  srh.y,  "Verleumder,  Ankläger"!"accuser" 

P  1  times-P  '  '  1  times-P  ^ 1  times 

g.lyp.hs:S29:  4  times- D21;  4  times- Aal;  4  times- A2;  4  times  - Z7:  2  times •Z3A:  2  times  - G43:  1  times  - Z2;  1  times 

OK  &  FIP:  13  times  •  NK:  11  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  16  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  •  unknown;  1  times 
Vorwurf:  23  times  •  schlechter  Ruf,  Vorwurf:  2  times 

SUBSTANTIVE;  25  TIMES •  SUBSTANTIVE_MASC:  25  TIMES -PLURAL:  16  TIMES •  ST_ABSOLUTUS:  12  TIMES •  ST_CONSTRUCTUS:  12  TIMES •  SINGULAR:  8  TIMES- 
MASCULINE:  8  TIMES 


5850 


srh 


srh 

w 

"[Bez.  des  Thotj'lenglish  translation  missing|epitheton_titie»epith_god|ID;139620|Wb  4, 199.10;  LGG  VI,  433 

rootmrh.t,  "[astronomisches  Gerät]"l"[an  astronomical  instrument]" •mrh.t,  "[Beobachtung  mit  astronomischem  Gerät  (?)]"!"" •mrh.t, 
"Denkstein"!"" »rh,  "Wissender"!"" •rh,  "wissen;  kennen;  erkennen;  wissen  dass  (mit  Verbform)"l"to  know;  to  learn"»rh,  "Wissender"l"wise  man"»rh, 
"Wissen;  Meinung"l"knowledge;  opinion"*rh.j,  "Bekannter'j'äquaintance  (lit  one  who  is  known  (to  someone))" •  rh.t,  "die  Wissende"!"" •  rh.t, 
"Bekannte"!"acquaintance"*rhy.t,  "Betrag"!"amount" •ri^.j,  "bekannt,  berühmt"!"well-known;  famous"*srh,  "bekannt  machen;  beschuldigen"!"to 
make  known  (information);  to  compiain;  to  accuse"»srh,  "schlechter  Ruf;  Vorwurf'!"(bad)  reputation;  accusation" •  srh,  "Palastfassade; 
Thron"!"palace  facade;  throne" »srh,  "Denkstein" ['memorial" •  srh,  "Behörde"!"" •  srh,  "R^Hquienkasten"!"" •  srh.y,  "Verleumder,  Ankläger"!"accuser" 


srh 

"Palastfassade;  Thron" |"palace  facade;  throne"|substantive*substantive_masc|ID:139660|Wb  4,  200.3-14;  FCD  236 

•  Hr,w  bjk  mn(w)  hr  srh=f  n-mr,wt  //[28]//  grg  mn,wpl=f  "Horus,  der  Falke,  steht  fest  auf  seiner  Fassade  zur  Gründung  seiner  Denkmäler. " 
tbpTurin  Museo  Egizio  8438  (pCha)//Tb  175:  [27] 

•  Hr,w  bjk  mn(.w)  hr  srh=f  "Horus,  der  Falke,  steht  fest  auf  seiner  Fassade. "  tb-.pTurin  Museo  Egizio  8438  (pCha)//Tb  175:  [34] 
tb' 

COLLOC:BJK,  "FALKE’'|''FALC0N"  »MN,  "BLEIBEN;  FORTDAUERN;  GEFESTIGT  SEIN;  UNBEWEGLICH  SEIN"|"T0  REMAIN;  TO  ENDURE;  TO  BE  ESTABLISHED"  •  N-MRW.T, 
"DAMIT;  WEIL  (KONJUNKTION)" | "SO  TRAT;  BECAUSE  (CONJ.)" 

rootmrh.t,  "[astronomisches  Gerät]"!"[an  astronomical  Instrument]"» mrh.t,  "[Beobachtung  mit  astronomischem  Gerät  (?)]"!"" »mrh.t, 
"Denkstein"!"" »rh,  "Wissender"!"" »rh,  "wissen;  kennen;  erkennen;  wissen  dass  (mit  Verbform)"!"to  know;  to  learn"»rh,  "Wissender"!"wise  man"»rh, 
"Wissen;  Meinung"!"knowledge;  opinion"»rh.j,  "Bekannter'!"aquaintance  (lit  one  who  is  known  (to  someone))" »rh.t,  "die  Wissende"!"" » rh.t, 
"Bekannte"!"acquaintance"»rhy.t,  "Betrag"!"amount" »rhh.j,  "bekannt,  berühmt] "well-known;  famous"»srh,  "bekannt  machen;  beschuldigen]"to 
make  known  (information);  to  compiain;  to  accuse"»srh,  "schlechter  Ruf;  Vorwurf! "(bad)  reputation;  accusation" » srh,  "[Bez.  des  Thot]"!""»srh, 
"Denkstein"!"memorial" •  srh,  "Behörde"!"" » srh,  "RHiquienkasten"!"" » srh.y,  "Verleumder,  Anklägerj'äccuser" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

Palastfassade,  Thron:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES 


srh 

w 

"Denkstem"|"memorial"|substantive*substantive_masc|ID:139670|Wb  4,  200.15;  FCD  237;  Müller,  MDAIK  4, 1933, 171  f. 

»r(m)t.pl jnß.pl jb  n  mh\t=j  dl,t //[19]// n  srh=j  dr-n,t.tn  jri=j  dS(y),t  "People,  be  kind  ofheart  to  my  tomb,  (kind  of)  hand  to  mymemorial,  because  I 

have  not  done  evil. "  sawlitStele  des  Semti  (BM EA  574)//{Stele  des  Semti  (BM EA  574)}:  [18] 

sawlit 

COLLOCiDLYWT,  "WIDERSETZLICHKEIT;  ÜBERTRETUNG;  ÜBEL  (ALLG.)"|"0FFENCE;  WRONGDOING"  »J^M,  "ANGENEHM  SEIN;  FREUNDLICH  SEIN"|"T0  BE  KINDLY 
DISPOSED  TO;  TO  BE  AMIABLE"  •  DR-N.TJT,  "DENN;  WEIL;  WANN  (K0NJUNKTI0N)"|"SINCE;  BECAUSE;  WHEN" 

rootmrh.t,  "[astronomisches  Gerät]"!"[an  astronomical  Instrument]" »mrh.t,  "[Beobachtung  mit  astronomischem  Gerät  (?)]]"" »mrh.t, 
"Denkstein"!"" »rh,  "Wissender]"" »rh,  "wissen;  kennen;  erkennen;  wissen  dass  (mit  Verbform)"!"to  know;  to  learn"»rh,  "Wissender"!"wise  man"»rh, 
"Wissen;  Meinung"!"knowledge;  opinion"»rh.j,  "Bekannter" ("aquaintance  (lit  one  who  is  known  (to  someone))" »rh.t,  "die  Wissende"!"" » rh.t, 
"Bekannte]"acquaintance"»rhy.t,  "Betrag"!"amount" »rhh.j,  "bekannt,  berühmt"! "well-known;  f3mous"»srh,  "bekannt  machen;  beschuldigen]"to 
make  known  (information);  to  compiain;  to  accuse"»srh,  "schlechter  Ruf;  Vorwurf! "(bad)  reputation;  accusation" »srh,  "[Bez.  des  Thot]"!""»srh, 
"Palastfassade;  Thron]"palace  facade;  throne"»srh,  "Behörde"!"" »srh,  "Rcliquienkasten"!"" » srh.y,  "Verleumder,  Ankläger]"accuser" 

P  ©  D.  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times  •D21:  1  times- Aal;  1  times- 026;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Denkstein:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS;  1  TIMES  -  SINGULAR;  1  TIMES 

srh 

"Behörde"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:851146|FCD  237 

»//Z3//  jw  jni.w  ZS  n(j)  ß,t(j)-zlb-ti,t(j)  n  blk-jm  r  jni.t  tlz,t  n,(j.)t  pr  R'-lw  //Z4//  r  hbs  r-gs=f  hr  srh  jm,j-wr,t  "Es  ist  der  Brief  des  Wesirs  zu  dem 
Diener  (=zu  mir)  gebracht  worden,  um  die  Arbeitertruppe  Tura's  zu  holen  und  um  (sie)  zu  bekleiden  in  seiner  Gegenwart  an  der  Behörde  der 
Westseite  (?)." bbawbriefe:JE  49623//Protestbrief:  Z3 
bbawbriefe 

COLLOC:TLTJ-ZBB-T3.TJ,  "WESIR"|""  -  ZS,  "SCHRIFT;  SCHRIFTSTÜCK" |"WRmNG;  WRITINGS" -R’-W,  "TURA  (ORT  MIT  STEINBRÜCHEN  BEI  KAIR0)"|"TURA  (QUARRY 
REGION;  LIT.  LONG-STRETCHED-OUT-OPENING)" 

rootmrh.t,  "[astronomisches  Gerät]"!"[an  astronomical  Instrument]" »mrh.t,  "[Beobachtung  mit  astronomischem  Gerät  (?)]]"" »mrh.t, 
"Denkstein"!"" »rh,  "Wissender]"" »rh,  "wissen;  kennen;  erkennen;  wissen  dass  (mit  Verbform)"!"to  know;  to  learn"»rh,  "Wissender]"wise  man"»rh, 
"Wissen;  Meinung"!"knowledge;  opinion"»rh.j,  "Bekannter]"aquaintance  (lit  one  who  is  known  (to  someone))" »rh.t,  "die  Wissende"!"" » rh.t, 
"Bekannte]"acquaintance"»rhy.t,  "Betrag"!"amount" »rhh.j,  "bekannt,  berühmt"!"well-known;  famous"»srh,  "bekannt  machen;  beschuldigen"!"to 
make  known  (information);  to  compiain;  to  accuse"»srh,  "schlechter  Ruf;  Vorwurf!"(bad)  reputation;  accusation" »srh,  "[Bez.  des  Ihot]]""»srh, 
"Palastfassade;  Thron]"palace  facade;  throne" »srh,  "Denkstein"!"memorial" » srh,  "Reliquienkasten]"" »srh.y,  "Verleumder,  Ankläger]"accuser" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Behörde:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  -  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES 


5851 


srh 


srh 

w 

"Reliquienkasten" lenglish  translation  niissing|substantive»substantive_niasc|ID:856423|Meeks,  Mythes,  238  f. 

•  wnn=f  jm  r-mn  hrw pn  m  srh  n,t  nb-Shm  "Er  ist  dort  bis  heute  im  Serech'  (ReJiqienkasten)  des  'Herrn  von  Letopolis'. "  bbawtempelbibpBrooklyn 
47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+8,10] 

•  wnn=f  [hm]  hr,(j)  srh=f  mb'q,t  hr=f  [h]n'  jr.du,wj  n,t  Hr,w  qn=tw  hr=sn  //[x+9,2]//  m  Shm  pn  "Er  ist  ein  [(hockender)  Ealke],  der  auf  seinem 
Serech  (Reliqienkasten)  (sitzt),  das  Schulterblatt  ist  unter  ihm  zusammen  mit  den  beiden  Augen  des  Horus,  denen  man  in  diesem  Letopolis  eine 
Verletzung  zugefügt  hatte. "  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ”)//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische 
Gaue:  [x+9,1] 

bbawtempelbib 

C0LL0C:NB-HM,  "HERR  VON  LETOPOLIS  {H0RUS)"|''L0RD  OE  LETOPOLIS  (HORUS)"  •  MH  Q.T,  "RASIERMESSER"|"RAS0R"  •  QNJ,  "VERLETZEN  (?)  (DES 

Horusauges)"|"" 

rootmrh.t,  "[astronomisches  Gerät]"l"[an  astronomical  instrument]"»mrh.t,  "[Beobachtung  mit  astronomischem  Gerät  (?)]"!"" •mrh.t, 
"Denkstein"!"" »rh,  "V/issender"!"" »rh,  "wissen;  kennen;  erkennen;  wissen  dass  (mit  Verbform)"l"to  know;  to  learn"»rh,  "Wissender"l"wise  man"»rh, 
"Wissen;  Meinung"l"knowledge;  opinion"*rh.j,  "Bekannter'l"aquaintance  (lit  one  who  is  known  (to  someone))" •  rh.t,  "die  Wissende"!"" •  rh.t, 
'Bekannte"!"acquaintance"*rhy.t,  "Betrag"!"amount" »rl^.j,  "bekannt,  berühmt"! "well-known;  f3mous"*srh,  "bekannt  machen;  beschuldigen"!"to 
make  known  (information);  to  complain;  to  accuse" •  srh,  "schlechter  Ruf;  Vorwurf! "(bad)  reputation;  äccusation" •  srh,  "[Bez.  des  Thot]"!"">srh, 
"Palastfassade;  Thron"!"palace  facade;  throne"»srh,  "Denkstein"!"memorial" •  srh,  "Behörde"!"" •  srh.y,  "Verleumder,  Ankläger"!"accuser" 

P  ©  ffilil  2  times 

glyphs:S29:  2  times  •02^:  2  times  -Aal;  2  times  •  033:  2  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

unknown:  2  times 
Reliquienkasten:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


srh 

w 

"[unklar]"|english  translation  niissing|undefined|ID:869345|CT  VI,  85i 


srh.y 


"Verleumder,  Ankläger"|"accuser"|substantive|ID:139680|Wb  4, 199.12-14;  FCD  236 

•  jw  ts.w.pl  n=j  Jri.n  Nb-r-dr  r  dr  s,t-' //[1,4]//  ntr  ntr,t  mwt  mwt,t  hmw,t-f  n,tj  m  dp=j pn  m  nhb,t=j  {tn}  //[l,5]//  m  qh.w.pl=j  jpn  m  jwf=j pn  m 
\t.pl=j  jptn  r  sswnu  srh,y  //[l,6]// hr,j  s'q,y.w.pl  hnn  m  jwf=j pn  bjbj  m  \t.pl=j  jptn  m  'q.t //[1,7]// m  jwf=j pn  m  dp=j pn  m  qh.w.pl=J Jpn  m  h\w=j 
{pn}  m  \t.pl=j  jptn  'Mir  gehören  die  (Lehr-)Sprüche,  die  der  Allherr  angefertigt  hat,  um  zu  beseitigen  die  Einwirkung  eines  Gottes  oder  einer 
Göttin,  eines  Toten  oder  einer  Toten  usw.,  die  in  diesem  meinem  Kopf,  in  diesem  meinem  Nacken,  in  diesen  meinen  Schultern,  in  diesem  meinem 
Fleisch,  in  diesen  meinen  Körperteilen  sind,  ( und)  um  den  Verleumder  leiden  zu  lassen,  den  Obersten  derer,  die  eine  Störung  in  dieses  mein  Fleisch 
eindringen  lassen,  ein  $bjbj$-Phänomen  in  diese  meine  Körperteile,  als  etwas,  das  in  dieses  mein  Fleisch  eindringt,  in  diesen  meinen  Kopf,  in  diese 
meine  Schultern,  in  {diesen}  meinen  Leib  (und)  in  diese  meine  Körperteile. "  sawmedizin.Papyrus  Ebers//1, 1-2,6  =  Eb  1-3:  "Sprüche  zum  Aufträgen 
eines  Heilmittels ":  [ 1,3 ] 

•  qsn  pW  srh,y  m  s??  "Ein  Ankläger,  der  ein  Weiser  ist,  ist  schlimm  (wörtl:  ein  Schlimmer)."  sawlit.pPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre  für 
Merikare:  [5,8] 

•  js  jri.n=k hfi{.pl}  nb  n,w R^w hft{.pl}  nb  n,w Pr-3  'nh-wdl-s(nb)  m  m(w)tm  hh  hn' srh,y.pl nb  n,tj m  jb=f  rn{.pl}  n  jt(j){.pl}=sn  mw,t.pl=sn  //[26,3]// 
ms.pl=sn  m  Sb,t  nb  shlw  m  ry  wM  hr  sww  n  mSw  mtn  rn{.pl}=sn  hr  snb,t=sn  jrw  m  mnh  mj,tt  snh.w  m  sn{pl}  n,t  mn,w{.pl}  km  pSgfs  hr=sn 
//[26,4]//  sjn  m  rd ßb,j  shr  m  mhl  m  ds  rdi  hr  h,t  m  mn,t  n,t  hmtjw.pl  "(Jedesmal  wenn)  du  alle  Felde  des  Re  (und)  alle  Feinde  des  Pharao  l.h.g.  tot 
(oder)  lebendig  und  alle  Verleumder,  die  er  im  Sinne  hat,  (als  Figuren)  gemacht  hast,  (sowie)  die  Namen  ihrer  Väter,  ihrer  Mütter,  ihrer  Kinder 
(zusammen)  mit  der  ganzen  Familie,  die  mit  grüner  Tinte  auf  ein  unbeschriebenes,  neues  Papyrusblatt  geschrieben  sind,  (wobei)  ihre  Namen  auf 
ihre  Brust  graviert  sind  (auf  die  Figuren),  die  aus  Wachs  gefertigt  worden  sind,  die  ebenso  gefesselt  sind  mit  Stricken  von  schwarzen  Garnfäden, 
spucke  auf  sie  (und  du  sollst  sie)  zerreiben  mit  dem  linken  Fuß,  fällen  mit  dem  Speer  (und)  mit  dem  Feuersteinmesser  (und)  ins  Feuer  im 
Schmelzofen  der  Kupferschmiede  werfen. "  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [26,2] 

•  //[52]//  j  srh,y pri  m  wtn,t  n  ''sl-hrw=j  hr  md,t  "Oh,  Ankläger,  der  aus  Utjenet  stammt,  ich  war  bei  keiner  Rede  geschwätzig. "  tb:pLondon  BM  FA 
10477  (pNu)//Tb  125:  [52] 

•  qs^n^  [pw]  [srh,]y  //[4,9]//  m  sF  "Ein  Ankläger,  der  ein  Weiser  ist,  ist  schlimm  (wörtl:  ein  Schlimmer)."  sawiit.pMoskau  4658//Die  Lehre  für 
Merikare:  [4,8] 

bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:  MN.T,  "SCHMELZFEUER"|""  •  RW.WT,  "WEGGANG"|"DEPARTURE"  •  M,  "[PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 

rootmrh.t,  "[astronomisches  Gerät]"!"[an  astronomical  Instrument]" •mrh.t,  "[Beobachtung  mit  astronomischem  Gerät  (?)]"!""•  mrh.t, 
"Denkstein"!"" »rh,  "Wissender"!"" •rh,  "wissen;  kennen;  erkennen;  wissen  dass  (mit  Verbform)"!"to  know;  to  learn"»rh,  "Wissender"!"wise  man"»rh, 
"Wissen;  Meinung"!"knowledge;  opinion"*rh.j,  "Bekannter'!"aquaintance  (lit  one  who  is  known  (to  someone))" »rh.t,  "die  Wissende"!"" •  rh.t, 
"Bekannte"!"acquaintance"*rhy.t,  "Betrag"!"amount" •rMi.j,  "bekannt,  berühmt"!"well-known;  famous" •  srh,  "bekannt  machen;  beschuldigen"!"to 
make  known  (information);  to  complain;  to  accuse" •  srh,  "schlechter  Ruf;  Vorwurf'!"(bad)  reputation;  accusation" •  srh,  "[Bez.  des  Thot]"!""»srh, 
"Palastfassade;  Thron"!"palace  facade;  throne"»srh,  "Denkstein"!"memorial" •  srh,  "Behörde"!"" •  srh,  "R^Hquienkasten"!"" 


I'  1  times. 1  times.  Itimes-I'  ©  H  H  SD  ^  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  10  times  .D21:  5  times  "  Aal:  4  times  - S29;  3  times  *  A2:  3  times  .  034;  2  times.« Bl;  1  times  .  Z2;  1  times  - Al;  1  times  - Z6:  1  times 

NK:  7  times-MK  &  SIP:  5  times*TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 
Verleumder,  Ankläger:  13  times 

SUBSTANTIVE:  13  TIMES  •  SINGULAR:  10  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  9  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES 


5852 


srh-b’.wj 


srh-b3.wj 

"Seelenquäler" lenglish  translation  inissing|epitheton_titie«epith_god|ID:139630|Wb  4, 199.15;  LGG  VI,  432;  Hoch,  Sem. 
Words,  no.  374 


srhs 

"[ein  Priestertitel] "|"[a  priest] "|epitheton_title*title|ID:850082| Wb  4,  200.16;  Peust,  Das  Napatanische,  201 


srs 

"aufwecken;  aufwachen"|"to  awaken"|verb«verb_caus_2-lit|ID:139720|Wb  4,  200-201.10 

•  //[14]//  jw=j  r'^hlkwj  wnw,tpl  n.t  grh  m  jtr^.pV  nb.w  ^Sh,tj.wpP  //[15]//  sbi.w  r  pr,tj.w  sm,w.w^pP  m  ^inn,t^  ^?srs?^  m 

//[16]//  sb^,yt  swi  m  qBi.t  hrw  dwln  n=f  nb=f  ntrpl  //[17]//  nfrj-grh  "Ich  kenne  die  Stunden  der  Nacht  zu  all  ihren  Zeiten,  und  auf  die  gleiche 
Weise  die  $Sh.tjw$-Tage,  die  zu  den  $pr.tjw$-Tagen  und  den  $smw.w$-Tagen  führen,  (war)  gut  beim  Beobachten  (?)  der  Nacht  mit  dem 
$dwiyt$/$sblyt$/$wn.yt$-Instrument  (?),  (war)  frei  von  lautem  Geräusch,  einer,  für  den  sein  Herr  die  Götter  pries/den  Göttern  dankte  [—] 
Tiefe/Ende  der  Nacht."  sawlitGrab  des  Djehutinacht  (el-Berscheh  17K74/l)//(Westwand,  }Autobiographie  des  Djehutinacht:  [14] 

•  tzi  tw  Gbb  [sjrs  n=k  ih=k  [p]w  J:mn  mnz(?)=k  [j]:mn  mnz(i)=^k^  "Erhebe  dich,  Geb,  wecke  dir  diesen  deinen  Ach  auf,  damit  dein  $mnzS$-Krug 
dauere,  damit  dein  $mnz?$-Krug  dauere. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  553:  [P/V/E  1  =  606] 

•  shd=k  hr  n  jr,j.pl  dw?,t //[K.6]//  sdm=k  njs  n  n,tj  m  db?,t  stz=k  n,t(j).w m  dy  hrgs  "Du  erhellst  das  Gesicht  der  Bewohner  der  Unterwelt,  denn  du 
erhörst  das  Rufen  von  dem,  der  im  Sarg  ist  und  du  erweckst  die,  die  auf  die  Seite  gelegt  wurden. "  bbawamarna:Vestibül/Nordseite//Hymnus  an  die 
untergehende  Sonne:  [K.5] 

•  srs  (j)t(j)=k  JyrBhz,tj  "Erwecke  deinen  Vater  ly  gegen  den  Behezti!"  bbawbriefe:Cairo-Linen//<JdE/CG  25975):  K9 

•  M?l-hl=f  //[59l]//  srs  ‘ql{n}  hnk  m  ‘nh  "Hintersichschauer,  wecke  den  Aqen  auf,  der  mit  Leben  beschenkt  ist!"  tb.pParis  Louvre  3092  +  Frgm. 
Montpellier  (pNeferubenef)//Tb  099  A:  [590] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawpvramidentexte.  sawlit.  tb 

COLLOC:'QN,  "(GESICHTS-)UMWENDER  (?)  (FÄHRMANN  IM  JENSEITS)"1''HE-WH0-TURNS-HIS-FACE-AR0UND  (FERRYMAN  IN  THE  HEREAFTER)"  •M^MiB=E, 
"[Fährmann  am  Himmel]"|’'He-who-looks-backwards  (heavenly  ferryman)"«mnzb,  "[ein  Krug  (für  Flüssigkeiten)];  Menza-Opfer"|"[a  jar]; 

MENZA-OFFERING  (RITUAL  PRESENTATION  OF  A  JAR)" 

rootRs.w,  "Die  Wachenden"!"" •  rs,  Wache  (Ort,  an  dem  Re  und  Osiris  beschützt  werden)")"" »rs,  "aufwachen;  wachen;  bewachen"l"to  wake;  to 

watch"»rs,  "Wächter;  Wachender"l"watchman"»rs.w,  "Wachsamkeit;  das  Wachen;  Wache'fthe  watch  (of  sentries);  vigilance" •  rs.wt,  "Traum 
("Wachen  (im  Schlaf)")"l"awakening;  dream" »rs.t,  "gefangene  Eeinde  (?)"l"sacrißcial  victims  (?)"»rsy.t,  "Wächterin  (von  Göttinnen)")"" •rsy.t, 
"Wache;  Wachturm"l"the  watch  (of  sentries); guard post"»srs.t,  "[Beiname  der  Sachmet]")"" 

(S29-V13-034-A98):  1  ^  1  times-P  "^P  1  1  times*oP  1  1  times*^>^^'f  1  times 

g.lyp.hs:034:  6  times  •SZ?;  4  times-D21:  4  times-Tl3;  4  times-N35:  2  times-D4;  2  times* VI 3;.  1  times  •A98:  1  times*D6;  1  times 

NK:  19  times  «OK  &FIP:  12  times  »MK  &  SIP:  3  times  «TIP  -  Roman  times:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  21  times*Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  15  times 

aufwecken:  31  times  •  aufwecken;  aufwachen:  2  times  »wachen  (über):  1  times  •  beobachten  (?):  1  times  •  erwecken:  1  times 

VERB:  36  TIMES  •  VERB_CAUS_2-LIT:  36  TIMES  •  SINGULAR:  9  TIMES  •  ACTIVE:  8  TIMES  •  IMPERATIVE:  7  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATION:  5  TIMES  •  MASCULINE: 
4  TIMES  •  PARTICIPLE:  3  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES  •  N-MORPHEME:  1  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES  •  RELATIVEFORM:  1  TIMES  •  W-MORPHEME:  1  TIMES 

srs 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefmed|ID:869348|CT  Vn,  31a 

srs.t 

"[Beiname  der  Sachmet] "jenglish  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:139700|Wb  4,  201.11;  LGG  VI,  433 

rootRs.w,  "Die  Wachenden")"" •  rs,  "die  Wache  (Ort,  an  dem  Re  und  Osiris  beschützt  werden)")"" »rs,  "aufwachen;  wachen;  bewachen")"to  wake;  to 
watch"»rs,  "Wächter;  Wachender")"watchman" »rs.w,  "Wachsamkeit;  das  Wachen;  Wache")"the  watch  (of  sentries);  vigilance" •  rs.wt,  "Traum 
("Wachen  (im  Schlaf)")")"awakening;  dream"»rs.t,  "gefangene  Feinde  (?)")"sacrißcial  victims  (?)"»rsy.t,  "Wächterin  (von  Göttinnen)")"" »rsy.t, 
"Wache;  Wachturm")"the  watch  (of  sentries);  guard  post"  »srs,  "aufwecken;  aufwachen")"to  awaken" 


srsr 

"verkünden;  trösten"|enghsh  translation  missmg|verb»verb_4-Ht|ID:139740|Wb  4,  201.13;  Peust,  Das  Napatanische,  201 
f. 

rootsr,  "Giraffe")"giralfe" » sr,  "Vorhersagen;  verkünden")"to  foretell;  to  make  known"»sr,  "Handpauke")"tambourine-like  drum"»sr,  "pauken")"to 
strike  a  drum" •  sr,  "Prophet")"announcer" •  sr,  "husten  (?)")""» sry.t,  "Husten")"cough" 


srsu 

"froh  machen"|"to  make  rejoice"|verb«verb_caus_3-inf|ID:139760|Wb  4,  201.15;  KoptHWb  560 

•  dw-qdhr  ?srs.t? h,t  ?grh?  "...]  der  mit  bösem  Charakter  erfreut  (?)  den  fertigen  (?)  Bauch;"  sawlitfpRamesseum  11  =  }pBM EA  10755//Die  Lehre 

des  pRamesseum  U:  [Vso  II,  3] 

sawlit 

COLLOC:pW-QD,  "BÖSARTIGER"|"EVIL  CHARACTER"  •  GRH,  "(ETWAS)  EERTIG  MACHEN;  AUFHÖREN;  ZUFRIEDEN  SEIN  (jUR.)"|"TO  COMPLETE;  TO  BE  SATISFIED 

wiTH"  -H.T,  "Leib;  Bauch;  Art;  Weise"|"body;  belly;  womb" 


5853 


srsu 


root:rs.w,  "Freude''ljoy''»rsw.t,  "Fr€ude"l"joy"»rsu,  "sich  freu€n''l''to  rejoice" »rsrs,  "sich  freuen"l"to  rejoice" •  rsrs,  'Freude"l"joy" 
g.lyp.hs:S29:  1  times.*D21;  1  .times-N37.:  1  times-Xl:  1  times  -1)20:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
froh  machen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_3-INF:  1  TIMES  «INFINITIVE:  1  TIMES  «T-MORPHEME:  1  TIMES 


srq 

"atmen  lassen;  atmen;  öffhen"|"to  open;  to  make  inhale”|verb*verb_3-lit|ID:139770|Wb  4,  201-203.10;  FCD  237;  Van  der 
Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  523;  Lesko,  Dictionary  EI,  72;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  887;  Allen,  Inflection,  563 

•  srq.w=k  ((htj,t))=((k))  [...]  "mögest  du  deine  Kehle  atmen  lassen. "  sawlit:{07.  }oOxford  Queen's  College  1 1 14//Satirischer  Brief pAnastasi  I,  3. 4-4.1: 
[Vso  9] 

•  srq={s}  htw,t=k  "{Sie}  läßt  deine  Kehle  atmen. "  bbawgraeberspzt:{Wandstreifen  links  vom  Emgang}//T 3:  Nephthys-Text:  [2] 

•  szp=lj}f  n=f  tl(w)=(j}{f}  n(j)  hh  srq=f  n=f  lw,t-jb  wlhi.y=f  //[P/C  med/W  48=  362]//  m  ht(p).pl-ntr  "Er  wird  sich  seine  LebensluA  empfangen, 
Freude  atmen  und  Überfülle  an  Gottesopfern  haben. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  511:  [P/C  med/W  47  =  361 ] 

•  [wnn]  jri  ?srq?  [hty,t]=[f]  [rdi]  [tiw]  V  fnd=f  //[x+3,6]//  [...]  [mri]=[f]  ^sw^  r  sl=f  nb  "Schu  ließ  [seine  Kehle]  atmen  (und)  [gab  die  Atemluft] 
an  seine  Nase,  .  .  .  (denn)  [er  liebte]  ihn  mehr  als  irgendeinen  Sohn  von  ihm."  bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel  pour  la 
Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+3,5] 

•  mSj  n  Rw  wbn  hr  hl,t=k  sty.pl=f  //[112,7]//  srq  jbty=k  ""Der  Strahlenglanz  von  Re  scheint  auf  deinen  Leichnam  (und)  seine  Strahlen  lassen  deine 
Kehle  atmen!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N  3079)//l.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [112,6] 
bbawgraeberspzt,  bbawpyramidentexte,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit 

COLLOC:HTY.T,  "KEHLE"|"THR0AT"  •  WBHI,  "ÜBERSCHWEMMT  SEIN;  GEDEIHEN;  SICH  FREUEN;  IM  ÜBERFLUSS  VORHANDEN  SEIN"|"T0  FLOOD;  TO  MAKE  VERDANT; 
TO  REJOICE"  «MW.T,  "STRAHLEN;  GLANZ"|"RAYS;  BEAMS" 

rootSrq.y,  "Atmender"l"breather  (e.g.,  the  sun  god)"  •  Srq.t,  "Selqefj'Selkis"  •  srq,  "[ein  Gewässer]"l"[a  body  of  water]"  •srq,  "[ein  Amulett]"!""  »srq, 
"[ein  Fisch  (Petrocephalus)]"l"[a  ßsh]" •  srq.w,  "Atmen"!"" •  srq.t,  "[Gestirn  am  Nordhimmel] '!"Selkis  (constellation  in  the  northern  sky)">srq.t, 
"Skorpion  "!"scorpion " 

2  times  «P  ZI  1  times  «P  ZI  ä  1  times  •(S29-..-A2):  1  times  «P  Z)  ^ ä  1  times 
g.lyp.hs:S29:  4  times.«  D21;  3  times  .3  times  «  A2;  3  times  «L7:  2  times  «  Fl 0;  .1  times  «  ,,;  1  times  «  XI:  .1  times  «  Z5A:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  7  times*OK  &  FDP:  5  times«NK:  3  times*MK  &  SDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times « Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times « Delta:  2  times « unknown:  1  times 
atmen  lassen:  9  times  »atmen:  6  times  •  öffnen:  1  times 

VERB:  16  TIMES  «VERB_3-LIT:  16  TIMES  «  SUFFIXCONJUGATION:  10  TIMES  «ACTIVE:  10  TIMES  «INFINITIVE:  4  TIMES  «  SINGULAR:  2  TIMES  «  N-MORPHEME:  1  TIMES« 
PARTICIPLE:  1  TIMES  « MASCULINE:  1  TIMES  «PASSIVE:  1  TIMES  «IMPERATIVE:  1  TIMES 


srq 

"[ein  Gewässer] "|"[a  body  of  water]"|substantive»substantive_masc|ID:139790|Wb  4,  204.6-9;  Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
888 

rootSrq.y,  "Atmender"!"breather  (e.g.,  the  sun  god)" •  Srq.t,  "Selqet"!"Selkis"»srq,  "atmen  lassen;  atmen;  öffnen"!"to  open;  to  make  inhale" •  srq,  "[ein 
Amulett]"!"" •  srq,  "[^1^  Fisch  (Petrocephalus)]"!"[a  ßsh]" »srq.w,  "Atmen"!"" » srq.t,  '[Gestirn  am  Nordhimmel]"!"Selkis  (constellation  in  the  northern 
sky) " » srq.  t,  "Skorpion  "['scorpion " 


srq 

"[ein  Amulett] "jengÜsh  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:139800|Wb  4,  204.10 

rootSrq.y,  "Atmender"!"breather  (e.g.,  the  sun  god)" » Srq.t,  "Selqet"!"Selkis"»srq,  "atmen  lassen;  atmen;  öffnen"!"to  open;  to  make  inhale" » srq,  "[ein 
Gewässer]"!"[a  body  of  water]"»srq,  "[ein  Fisch  (Petrocephalus)]"!"[a  ßsh]"»srq.w,  "Atmen"!"" » srq.t,  '[Gestirn  am  Nordhimmel]"!"Selkis 
(constellation  in  the  northern  sky)"  »srq.t,  "Skorpion"!"scorpion" 


srq 

"Schnee"|"snow  (Sem.  loan  word)"|substantive«substantive_masc|ID:139820|Wb  4,  204.14;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  375 

•  wd.t=k  pW  hpr  [..]  [t]m=k  jri.t  hwyt  qbjw  s-r-q  r  spr  n=j  bß,yt  wd=k  n=j  "Was  du  beßehlst  geschieht ...  du  keinen  Regen,  eisigen  Wind  und 
Schnee  schaffen  sollst,  bis  die  Wunder,  die  du  mir  zuweist,  mich  erreicht  haben. ""  bbawramessiden:9.Pylon//Textfeld:  [30] 

» jw=^w^  [mj]  m  nn  hlb.n=j  smi.ym  wpw,t.[pl]  r  Dl-hl m  nly  hrw.pl n  hw,yt  sl~r~qwhpr  m pr,t  ""Wie  ergeht  es  (wohl)  denjenigen  (wörtl:  wie  was 
sind  sie,  diese),  die  ich  aussandte,  denjenigen,  die  mit  Außrägen  nach  Djahi  gehen  an  diesen  Tagen  des  Regens,  wenn  es  (sogar)  schneite  in  der 
peret-Jahreszeit  (wörtl:  Schnee  entstanden  ist)?""  bbawramessiden-.Äußerer  Hof//Textfeld:  [x+16] 

» jw=w  mj  m  nn  hb.n=j  sy.pl  m  wpw,t  rDS-hj  m  nlw  hrw.pl  n  hwy,t  s~r~q  hpr.pl  m  pr,t  ""Wie  ergeht  es  (wohl)  denjenigen  (wörü.:  wie  was  sind  sie, 
diese),  die  ich  aussandte,  denjenigen,  die  mit  Außrägen  nach  Djahi  (=  Gebiet  in  Palästina)  gingen  in  diesen  Tagen  des  Regens,  wenn  es  (sogar) 
schneite  in  der  peret-Jahreszeit  (wörtl:  Schnee  entstanden  ist)?""  bbawramessiden:9.Pylon//Textfeld:  [29] 

» jw=w  mj  m  nn  hb.n=j  smi.ym  wpw,t  r  D?~h  m  nlw  hrw.pl  n  //[37]//  hwi.y  s~r~q.pl  hpr.pl  m  pr,t  ""Wie  ergeht  es  (wohl)  denjenigen  (wörtl:  wie 
was  sind  sie,  diese),  die  ich  aussandte,  denjenigen,  die  mit  Außrägen  nach  Djahi  (=  Gebiet  in  Palästina)  gingen  in  diesen  Tagen  des  Regens,  wenn 
es  (sogar)  schneite  in  der  peret-Jahreszeit  (wörtl:  Schnee  entstanden  ist)?""  bbawramessiden:Fassade//Textfeld:  [36] 

» wd.n=k  pW  hpr.tpl  nb  mj  tm=k  jri.t  hw,yt  qb  s~r~q.pl  r  spr  n=j  //[38]//  byit.pl  wd=k  n=j  nswt-bj,tj  Wsr-MJt-R'w-stp.n-Rw  sl-R'w  R'w-msi-sw- 
mri.y-Jmn  di  ßh  "Was  du  befohlen  hast  verwirklicht  sich  vollends  (wörtl:  ist  all  das,  was  geschieht),  so  wie  du  keinen  Regen,  eisigen  Wind  und 
Schnee  schaffen  sollst,  bis  die  Wunder  mich  erreicht  haben,  die  du  mir  zuweist,  (nämlich)  dem  König  von  OÄ  und  UÄ  Usermaatre-setepenre,  dem 
Sohn  des  Re  Ramses-meriamun,  dem  Leben  gegeben  ist. ""  bbawramessiden:Fassade//Textfeld:  [37] 
bbawramessiden 

COLLOC:  HW.T,  "REGEN;  FLUT"|"RAIN;  FLOOD"  «  QBB,  "KÜHLER  WIND"|"C00L  WIND"  «  DHJ,  "DJAHI  (GEGEND  IN  PALÄSTINA)"|"" 


5854 


srq 


imknown;  4  times  «NK:  2  times 

unknown:  6  times 
Schnee:  6  times 

SUBSTANTIVE:  6  TIMES  •  SUBSTANTIVE  MASC:  6  TIMES  •  ST  ABSOLUTUS:  6  TIMES  •  SINGULAR:  6  TIMES  •  MASCULINE:  6  TIMES 

srq 

"Raps"|"[aplant]"|substantive«substantive_masc|ID:139830|Wb  4,  204.15;  Peust,  Das  Napatanische,  201 


srq 

"[ein  Fisch  (Petrocephalus)]"|"[a  fish]"|substantive»substantive_masc|ID:139840|Meeks,  AL  77.3727;  78.3685;  Wilson, 
Ptol.  Lexikon,  888 

rootSrq.y,  "Atmender'f'breather  (e.g.,  the  sun  god)" •  Srq.t,  "Selqet''l''Selkis"»srq,  "atmen  lassen;  atmen;  öffnen"l''to  open;  to  make  inhale” •  srq,  "[ein 
Gewässer]"l"[a  body  of  water]" •  srq,  "[ein  Amulett]"!"" •  srq.w,  "Atmen"!"" •  srq.t,  "[Gestirn  am  Nordhimmel] "!"Seikis  (constellation  in  the  northern 
sky) "  •  srq.  t,  "Skorpion  "!"scorpion " 


srq 

" [öffnen] "lenglish  translation  niissing|root|ID:875495|ONB  711  ff.,  Anm.  826 

srq.w 

"Atmen"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:139880|Wb  4,  203.14-15 

*  jw=t  m  srq,w  %t}  n.t  Sqnq,t  m  hS,t  wß  n  jti=t  Hrpgksrsb  //[6]//  js  m  dd  nhsi(,t)  n  Jwn,tj.w  n.w  Tl-ztj  "Du  bist  der  große  Feueratem  der  Sqnq.t  am 
Bug  der  Barke  deines  Vaters,  dem  Hrpgksrsrb  gleich]?)  bei  der  Rede  der  Nubierin  vom  Trogodytenvolk  von  Unternubien:"  tb.pTurin  Museo  Egizio 
1791  Tb  114-165//Tb  164:  [5] 
tb 

COLLOC:NHS.JT,  "SÜDLÄNDERIN;  NUBIERIN"|"S0UTHERNER;  NUBIAN"  •  JWN.TJW,  "BOGENVOLK;  NOMADEN  (AUS  NUBIEN  ODER  SlNAl)"l"BOW-PEOPLE;  NOMADS 
(from  Nubia,  from  Sinai)"  »Tb-Ztj,  "Nubien;  Ta-Seti  (1.  o.AG.  Gau)"|"Nubia;  Ta-seti  (Ist  nome  of  Upper  Egypt)" 

rootSrq.y,  "Atmender'!"breather  (e.g.,  the  sun  god)" •  Srq.t,  "Selqet"!"Selkis"»srq,  "atmen  lassen;  atmen;  öffnen"!"to  open;  to  make  inhale" •  srq,  "[ein 
Gewässer]"!"[a  body  of  water]" •  srq,  "[ein  Amulett]"!"" •  srq,  "[^1^  Fisch  (Petrocephalus)]"!"[a  ßsh]"*srq.t,  "[Gestirn  am  Nordhimmel]"!"Selkis 
(constellation  in  the  northern  sky)"  »srq.t,  "Skorpion"!"scorpion" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Feueratem  (Determinativ!):  1  times 
substantive:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES 


srq.t 

"[Gestirn  am  Nordhimmel] "|"Selkis  (constellation  in  the  northern  sky)"|substantive*substantive_fem|ID:139860|Wb  4, 
203.20;  LÄ I,  512 

rootSrq.y,  "Atmender"!"breather  (e.g.,  the  sun  god)" •  Srq.t,  "Selqet"!"Selkis"»srq,  "atmen  lassen;  atmen;  öffnen"!"to  open;  to  make  inhale" •  srq,  "[ein 
Gewässer]"!"[a  body  of  water]"  •  srq,  "[ein  Amulett]"!"" » srq,  "[ein  Fisch  (Petrocephalus)]"!"[a  ßsh]"  •  srq.w,  "Atmen"!""  •  srq.t,  "Skorpion"!"scorpion" 


srq.t 

"Skorpion"|"scorpion"|substantive|ID:139870|Wb  4,  204.1-3 

•sni.t  ntr  sp  tp=f  sni.t=t  ds=t  nn  srq(,t)  "Der  Gott,  dessen  Kopf  blind  ist,  wird  beschworen  werden;  du  selbst  wirst  hier  beschworen  werden, 
Skorpion. "  bbawgraeberspzt.funteres  Register}//T 26:  PT 230:  [20] 

•sni.t  ntr  sp  tp=f  sni.t=t  ds=t  nn  srq,t  "Der  Gott,  dessen  Kopf  blind  ist,  wird  beschworen  werden;  du  selbst  wirst  hier  beschworen  werden, 
Skorpion. "  bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT 230:  [319] 
bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte 

COLLOC:SNJ,  "FRAGEN;  UNTERSUCHEN;  DURCHSEHEN;  PRÜFEN;  REZITIEREN;  BESPRECHEN;  BESCHWÖREN"|""  •  NN,  "HIER;  HIERHER"|""  •  SP,  "BLIND  SEIN; 
BLENDEN"|"T0  BE  BLIND;  TO  BLIND" 

rootSrq.y,  "Atmender'ßbreather  (e.g.,  the  sun  god)" •  Srq.t,  "Selqet"!"Selkis"»srq,  "atmen  lassen;  atmen;  öffnen"!"to  open;  to  make  inhale" •  srq,  "[ein 
Gewässer]"!"[a  body  of  water]"»srq,  "[ein  Amulett]"!"" »srq,  "[^In  Fisch  (Petrocephalus)]"!"[a  ßsh]"»srq.w,  "Atmen"!"" •  srq.t,  "[Gestirn  am 
Nordhimmel] "!"Seikis  (constellation  in  the  northern  sky)" 

1  times 

g.lyp.hs:L7.;.  .1.  times 

OK  &  FIP:  1  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Delta:  1  times 

Skorpion:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


srq.t-hty.t-n-Sw 

"die  die  Kehle  des  Schu  atmen  lässt"|english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:855172|Osing/Rosati, 


5855 


srq.t-hty.t-n-Sw 


Papiri,  Tav.  20,  x+5.24 

•  nt(s}  [srq]-jhdj-n-Sw //[k+5,25]//  dr  jni=s  m  []  [n]  [bsi]  [hr]  [Sw]  m  S-3  jw  ß  ^jrP  [n]  [Ki-m^\t]  "Sie  ist  es  'die  die  Kehle  von  Schu 

atmen  läßt',  seit  ihrer  Heranführung  aus  [einer  fernen  Gegend  zu  (ihrer)  (feierlichen)  Einführung  bei  Schu]  im  'Großen  See',  (während  dessen)  das 
Land  ein  Fest  [für  den  'Stier  der  Maat]  feiert "  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI  inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7- 
16:  [x+5,24] 
bbawtempelbib 

colloc:K^Mb‘.t,  "Stier  der  Maat"|’'Bull-of-truth"*Sb‘,  "Urgewässer"|"[canal  in  the  15th  nome  of  Upper  Egypt]"«jnts,  "sie  [Selbst.Pron. 
SG.3.F.]"|’"' 

g.lyp.hs:Ml7:  1  times*  V28;  1  times  - Z4;  1  .times*FlO;  1  times  •XI:  1  times.*F5lB:  1  .times*N35:  1  times  •H6;  1  times  •  Z7;.  1  times*G7;  1  times 

unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
die  die  Kehle  des  Schu  atmen  lässt:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


srq.t-htw 

"die  die  Kehle  atmen  lässt" jenglish  translation  inissing|epitheton_title*epith_god|ID:855075|Wb  3, 181.3 

•  dsr  Ddj  zl  srq,t-htw  "$dsr$-Schlange,  $Ddj$,  Sohn  der  'Die  die  Kehle  atmen  läßt'!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 385:  [T/A/E  18  =  309] 

•  jni  n=k  Ttj  jr  gs=k  //[T/F-A/N  22=  206]//  sti=f  n=k  tkl  zli.y=f  tw  mr  zlj.t  Nw,w  fd.t  jptw  ntr,tpl  //[T/F-A/N  23=  207]//  hrw  zlu.n=sn  hnd(w)  3s, t 
Nb,t-hw,t  N(j),t  Srq,t-htw  "Hol  dir  Teti  an  deine  Seite,  damit  er  für  dich  eine  Fackel  anzünde  und  dich  beschütze,  wie  Nun  jene  vier  Göttinnen 
beschützt  hat  an  dem  Tag,  als  sie  den  Thron  beschützten  -  Isis,  Nephthys,  Neith  und  Die  die  Kehle  atmen  läßt. "  bbawpyramidentexte:(Nordwand}// 
PT  362:  [T/F-A/N  21  =  205] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:DDJ,  "[EINE  SCHLANGE] "|"DEDI  (A  SACRED  SNAKE)"«PSR,  "[EINE  SCHLANGE] "|"[a  SNAKE]"«ZBy,  "BEWACHEN;  SCHÜTZEN;  SICH  HÜTEN"|"TO  GUARD; 
TO  HEED;  TO  GUARD  AGAINST" 

OK  &  HP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
die  die  Kehle  atmen  lässt:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •  EPITH_GOD:  2  TIMES 


srq-hty.t 

"der  die  Kehle  atmen  lässt"|"She-who-opens-the-throat  (i.e.  makes  breathe)"|epitheton_title»epith_god|ID:500903|Wb 
4,  202.9;  LGG  VI,  434  f. 

•  ßi.n.tw=f  m  qnjw  hft  jnd=f  w3nr=f  m  sh,t  srq-hty,t  "Er  wurde  in  den  Armen  getragen,  weil  er  traurig  war,  (denn)  sein  Gürtelband  war  im  Geßlde 
dessen,  'der  die  Kehle  atmen  läßt'  (Onuris-Schu)."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch 
für  Unterägyptische  Gaue:  [x+13,3] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  WBR.W,  "[EIN  GÜRTELBAND]"|"[a  BRACELET]"  •  JND,  "BETRÜBT  SEIN;  KRANK  SEIN"|"T0  BE  VEXED;  TO  BE  SAD;  TO  BE  SICK"«QNJ,  "UMARMUNG;  SCHOSS; 

Brust"|"embrace" 

P  ZI  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times- D21;  1  times •N?.^.:  1  times- Yl;  1  times- FlO;  1  times •F5.1:  .1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

der  die  Kehle  atmen  lässt:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 

srq-hty.t-n.t-bw-nb 

"der  die  Kehle  von  jedermann  atmen  lässt"|enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:862126|LGG  VI, 
435 


srd 

"wachsen  lassen;  pflanzen"|"to  make  grow;  to  plant"|verb*verb_caus_2-lit|ID:139920|Wb  4,  205.1-12 

*J{M}[[^]]  //[47,20]//  srd.tw  snj  n  s,t  m  ßy=f  pr,t  "Auch  (kann)  man  das  Haar  einer  Frau  mit  seinem  Samen  wachsen  lassen:" 

sawmedizin.Papyrus  Ebers//46,10-48,20  =  Eb  242-260:  Die  "Göttermittel",  Rezepte  gegen  Kopfschmerzen,  das  "Rizinus-Buch ":  [47,19] 

•  {srd}  ht  {3bb(.t)}  nb(t)  nn  {d}{n}g3=[tw]  r=s  "(O  Hapi,)  der  Holz  und  alles,  was  (aufhörtj  {erwünscht  ist},  wachsen  läßt,  -  man  hat  keinen  Mangel 
daran  sawlitoDeM  1176//Der  große  Nilhymnus:  [Rto  7] 

•  sjn  //[N/F/E  inf 39=  685]//  jm(,j)  bjk.pl  n  kl  n(,j)  Ppy  Nfr-kl-R'w  hmm  j:wn=tn  {n}  Ppy  Nfr-k3-R‘w  jr,tdu=f  wb3=tn  n=f  sr,t=f  wpi=tn  P  n(,j)  Ppy 
Nfr-kl-Rw  n=f  sns=tn  n=f  msdr.du=f  srd=tn  //[N/F/E  inf 40=  686]// n  PpyNfr-kl-Rw  sw,t.du=f  di=tn  swl Ppy  Nfr-kl-R'w hr  ntr  mh  m  sh.pl  ßw.pl 
"Eilt,  die  ihr  Falken  seid,  zu  dem  ...  Ka  des  Pepi  Neferkare  und  öffnet  {dem}  Pepi  Neferkare  seine  Augen,  "bohrt"  ihm  seine  Nase  auf,  trennt  den 
Mund  des  Pepi  Neferkare  für  ihn  auf,  sperrt  ihm  seine  Ohren  auf,  laßt  für  Pepi  Neferkare  seine  beiden  Federn  wachsen  und  laßt  Pepi  Neferkare  an 
dem  Gott  Vorbeigehen,  der  sich  der  Würdezeichen(?)  (und  ?)  der  Winde  bemächtigt. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  602:  [N/F/E  inf 38  =  684] 

•  wdi  wnn,t  m-bSh  Rw  swrd.n=f  nh,t.pl  jm  hft mnmn  ntr  r //[x+3,10]// htp  m  Jwn,w  {m} ß,t-n,t-Pr-bhh  s,t  hin  nb.du  "hl  {pw}  jri.n  Hr,w hn" Sth  hr 
jt(j)=f  "Das,  was  existiert  wurde  ejakuliert  vor  Re  (und)  er  ließ  Sykomoren  dort  wachsen,  nach  der  Überführung  des  Gottes  (Osiris),  um  in 
Heliopolis  zu  ruhen  {im}  'Hügel  von  Pi-bechech '  der  Stätte  des  Kampfes  der  beiden  Herren  (Horus  und  Seth),  (denn)  Horus  trug  (hier)  den  Kampf 
mit  Seth  wegen  seines  Vates  aus."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta ")//Mythoiogisches  Handbuch  für 
Unterägyptische  Gaue:  [x+3,9] 


5856 


srd 


•  wnn  hrr,t  nb  'nh.t  rd  hr  jtn  srd  n  wbn=k  "Alle  Blumen  existieren,  indem  sie  leben,  auf  der  Erde  wachsen  und  gedeihen,  weil  du  aufgehst." 
bbawamarna:Westwand//Text  des  Hymnus:  [10] 

bbawamarna,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

colloc:Mnq.t,  "Menqet'I'beer  goddess"  •  Sw.t,  "Feder;  Federschmuck"|"feather;  plumage"*wbpwbp,  "grüne  Pflanzen"|"green  plants" 
rootrd,  "wachsen;  wachsen  lassen"l"to  grow"»rd,  "Pßanze;  Gewächs  (allg.)"l"plants"»rd.yt,  "Pflanze;  Kraut"!"" •rd.w,  "[^1^  Vogel]"l"[a  bird]" »rd.t, 
"Gewächs"!"" •  rdt,  "[Substantiv]"!"" •  Srd.y,  "Seredy"!"" •  srd,  "[eine  Pflanze]"!"[a  plant  (med.)]"»srd,  "Ast  (?)"!"" »srdd,  "junger  Trieb  (?);  junger  Zweig 
(?)"!"[sprout? young  branch?]" •  srdd,  "Ansammlung"!"" 

Stimes'PS^  2  times  •  ^  1  times-P  —  1  times-P  ltimes*P  1  times*P  Itimes- 

P  Itimes-P  5  Itimes-P  ltimes*P  Itimes-o^^t  Itimes-P  i  times 

glyphs:D21:  24  times  •D46;  23  times  •S29;  21  times -Tl 2;  16  times  -  Yl;  13  times  •XI;  10  times  - Z7:  7.  times •034;  3  times* M30;  3  times *1435;  2  times 
.•.N37:  1  times  .•M31:  1  times  .•M32;  1  times*  V24:.  1  times 

NK:  29  times  •  AIK  &  SIP;  16  times  •  TIP  -  Roman  times:  10  times  •  OK  &  FIP:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  40  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  14  times  •  unknown:  6  times  •  Nubia;  1  times 

wachsen  lassen:  32  times  •  wachsen  lassen,  pflanzen:  8  times  •  wachsen  lassen;  pßanzen:  7  times  •  pßanzen:  6  times  •  wachsen  lassen,  gedeihen: 
3  times  •Ähren  lesen:  1  times  »lesen:  1  times  •  bepßanzen:  1  times  •  wachsen,  gedeihen:  1  times  •  bepßanzen,  bestellen:  1  times 

VERB:  61  TIMES •VERB_CAUS_2-LIT:  61  TIMES -ACTIVE:  30  TIMES •SUFFIXCONJUGATION:  21  TIMES •  SINGULAR:  18  TIMES »MASCULINE:  16  TIMES •PARTICIPLE: 
11  TIMES  •INFINITIVE;  10  TIMES  •  T-MORPHEME:  9  TIMES*PSEUD0PARTICIPLE;  7  TIMES  •  FEMININE:  4  TIMES  •  PREFDCED:  3  TIMES  •  PASSIVE:  2  TIMES* 
RELATIVEFORM:  2  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES  •N-MORPHEME:  2  TIMES -TW-MORPHEME:  1  TIMES 

srd 

"[eine  Pflanze] "|"[a  plant  (nied.)]"|substantive*substantive_niasc|ID:139930|Wb  4,  205.13;  MedWb  783 

•  Jr  jnn=k  n=j pS  s{wpl)  m  sl-JK pl yshmw //[x+3.3]// m  wd.pl pl  tw^f.pl}  m-'  s~jH~dj.pl pl hl~kl~jH~wiw{plj  m  ms,wt.pl pl  W/[x+3.4]// rs,j  m  hh.pl 
hd ptr  jmn,tj  m  wnd,w.pl  jr  jnn=k  n=j  j~dl~tj  sl~tj~{b}w  mh.tj  //[x+3.5]// m  d.pl  hnmsf.pl}  st  mtw=k  nts  ply=n  wh],t.pl}  hlnn.pl  mtw=k  //[x+3.6]// 

hn  n=n  jsbw  2  m  8j  hnw pwy  mtw=k  di.t  swrj pwy  m  tl //[x+3.7]// hj~H~y  rm  { }  hr ph,wj  [n]  [smjhw  mtw=k  di.t  jwi.t  kl~tj.pl  m  lb[d,w]  jw=st 

Itp.tw //[x+3.8]//  m  jn(r).w.pl  mtw=k  sdj  w'-n  mrhrhls.t  mtw=k  dgl=f  m  ssn.pl  "Wenn  du  mir  bringst  den  Teich  mit  $slr$-Pßanzen,  das  Flutbassin 
mit  $wd$-Fischen,  das  Papyrusdickicht  mit  $srd$-Pßanzen,  den  Ort  (?)  $hkrw$  mit  $msw.t$-Vögeln,  den  "südlichen  Distrikt"  mit  weißen  Ziegen, 
das  westliche  $ptr$-Gewässer  mit  $wnd.w$-Rindern;  wenn  du  mir  ein  $jdt$-Gefäß  bringst,  verschlossen,  gefüßt  mit  Fett,  so  schließe  Freundschaß 
damit  /  mit  ihr  /  ihnen  (?),  und  besprenkele  unser  $wh  '$-Gebäude  (?)  mit  Wasser  aus  $hnn$-Krügen,  und  gebe  uns  zurück  die  2  Stühle  /  Sitze,  mit 
diesem  Floh-Fell  (d.h.  voller  Flöhe),  und  lasse  den  Floh  Wasser  trinken  mit  einer  Kugel  Myrrhe  (?),  ohne  {...}  am  Ende  des  $[sm]h$-Schißes  (?),  und 
lasse  kommen  $kt$-Objekte  (aus  Tierhaut)  /  Läuse  (?)  aus  Abydos,  beladen  mit  Steinen,  und  grabe  einen  Kanal  in  der  Wüste,  und  beßanze  ihn  mit 
Lotusblumen. "  sawlit.pBM FA  10085+10105  (Miscellanies)//{rto.  x+3.1-9:  }Beschwörung gegen  verschiedene  Übel:  [x+3.2] 

sawlit 

COLLOC:PY,  "FL0H"|"FLEA"  »ISHM,  "[EIN  GEWÄSSER  (?)]"|"[a  BODY  OF  WATER  (?)]"*HKRW,  " [SUBSTANTIV] "|"" 

rootrd,  "wachsen;  wachsen  lassen"!"to  grow" »rd,  "Pßanze;  Gewächs  (allg.)"!"plants"»rd.yt,  "Pßanze;  Kraut"!"" »rd.w,  "[^1^  Vogel]"!"[a  bird]" »rd.t, 
"Gewächs"!""  •  rdt,  "[Substantiv]"!""  »Srd.y,  "Seredy"!""  •  srd,  "wachsen  lassen;  pßanzen"!"to  make  grow;  to  plant"  »srd,  "Ast  (?)"!""  »srdd,  "junger  Trieb 
(?);  junger  Zweig  (?)"!"[sprout? young  branch?]" » srdd,  "Ansammlung"!"" 

NK:  1  times 
unknown:  1  times 
[eine  Pßanze]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

srd 

"Ast  (?)"|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:869354|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  523 

rootrd,  "wachsen;  wachsen  lassen"!"to  grow" »rd,  "Pßanze;  Gewächs  (allg.)"!"piants"»rd.yt,  "Pßanze;  Kraut"!"" »rdw,  "[^1^  Vogel]"!"[a  bird]" »rd.t, 
"Gewächs"!"" » rdt,  "[Substantiv]"!"" •  Srd.y,  "Seredy"!"" » srd,  "wachsen  lassen;  pßanzen"!"to  make  grow;  to  piant"»srd,  "[eine  Pßanze]"!"[a  plant 
(med.)]" » srdd,  "junger  Trieb  (?);  junger  Zweig  (?)"!"[sprout? young  branch?] "»srdd,  "Ansammlung"!"" 


srd.t-3h.t 

"die  den  Acker  wachsen  lässt" jenglish  translation  niissing|epitheton_title*epith_god|ID:862252|LGG  VI,  443 


srd-3h.t-n-k3=f 

w 

"der  den  Acker  für  seinen  Ka  wachsen  lässt"|enghsh  translation  niissing|epitheton_title*epith_god|ID:862253|LGG  VI, 
441 


srd-n^ 

"neuer  Nachwuchs,  neue  Generation"! "new  generation  (of  recruits)"|substantive*substantive_niasc|ID:139320|Andreu/ 
Cauville,  RdE  30, 1978, 18;  Meeks,  AL  77.3732;  78.3688 

»//[6,l]//  m=k  n\t=k  mh.tj  hr  srd-ml(w)  "Siehe,  deine  Stadt  ist  voll  von  neuen  Herangewachsenen  (oder:  jungen  Heranwachsenden)." 
sawlitpPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre  für  Merikare:  [6,1] 

»[m]=[k]  [n\t]=[k]  [mh.tj]  //[4,13]//  hr  srd-ml(w)  "Siehe,  deine  Stadt  ist  voll  von  neuen  Herangewachsenen  (oder:  jungen  Heranwachsenden). " 

sawiitpMoskau  4658//Die  Lehre  für  Merikare:  [4,12] 

sawlit 
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srd-m>w 


coLLOCiN’.T,  “Dorf;  Stadt” |"town;  city’'-mh,  "voll  sein;  füllen;  fassen;  packen;  auslegen  (mit  Steinen)"|"’'-m,  "siehe!;  [Partikel]''|''behold!'' 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
neuer  Nachwuchs,  neue  Generation:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE^MASC:  2  TIMES  •  ST  ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 

srd-sm.w 

"der  die  Pflanzen  wachsen  lässt"|english  translation  missmg|epitheton_title*epith_god|ID:861910|LGG  VI,  442 

srdm 

"Äste"|"[branches?  fruit?]"|substantive*substantive_niasc|ID:139950|Wb  4,  205.15 

•  //[6.3]//  km  <^},t p^yw=fhS'  sj-r'-dj-m^  "Die  Zeit  eines  Augenblicks  (nur)  gibt  es  das  Sprießen  seiner  Triebe  (oder:  Nach  kurzer  Zeit  wirft  er  seine 
Triebe  ab);"  sawlit:{l.  }pBM EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [6.3] 

sawlit 

COLLOC:KM,  "VOLLSTÄNDIG  MACHEN"|"T0  COMPLETE"  •  LT,  "ZEITPUNKT;  AUGENBLICK;  ZEIT  (ALLG.)"|"M0MENT;  INSTANT;  TIME  (GEN.)"*HL,  "WERFEN;  LEGEN; 
VERLASSEN;  AUSSCHEIDEN"! "TO  THROW;  TO  ABANDON;  TO  DISPATCH" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Äste:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

srdm 

"  [Pflanzenteil]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:876128 

srdd 

"junger  Trieb  (?);  junger  Zweig  (?)"|"[sprout?  young 

branch?]"|substantive»substantive_masc|ID:139960|Andreu/Cauville,  RdE  30, 1978, 18;  Meeks,  AL  78.3689;  79.2676 

•  bw  hT=f  sl~r'~dj-dj  "Es  treibt  keine  Blätter  (oder:  Zweige?)."  sawlit:{Topf  2:  }oTurin  Cat.  6620+6838  +  oDeM  1252  I+II  +  oTurin  Cat  6851  + 
oFlorenz  2617//Chonsemhab  und  der  Geist,  Kolumne  3:  [18] 

sawlit 

COLLOC:HL,  "WERFEN;  LEGEN;  VERLASSEN;  AUSSCHEIDEN"|"T0  THROW;  TO  ABANDON;  TO  DISPATCH"  « BW,  "[NEGATI0NSPARTIKEL]"|"[NEGATIVE  PARTICLE]"« 

=F,  "[Suffix  Pron.  sg.3.m.]"|"he;  him;  his  (suffix  pron.,  3rd.  per.  masc.  sing.)" 

rootrd,  "wachsen;  wachsen  lassen"l"to  grow" »rd,  "Pßanze;  Gewächs  (allg.)"l"plants"»rd.yt,  "Pßanze;  Kraut"!"" »rdw,  '[^^^  Vogel]"l"[a  bird]" »rd.t, 
"Gewächs"!"" •  rdt,  '[Substantiv]"!"" •  Srd.y,  "Seredy"!"" •  srd,  "wachsen  lassen;  pßanzen"!"to  make  grow;  to  plant"»srd,  "[eine  Pßanze]"!"[a  plant 
(med.)]"»srd,  "Ast  (?)"!""•  srdd,  "Ansammlung"!"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
junger  Trieb  (?);  junger  Zweig  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

srdd 

"Ansanunlung" lenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|lD;875723|MedWb  783 

•  dr  srdd  n(j).w  whd,w  //[89,5]//  m  jbh.pl  "(Heilmittel  zum)  beseitigen  einer  Ansammlung  von  Krankheitsauslösern  (?)  in  den  Zähnen:" 
sawmedizin.Papyrus  Ebers//89,2-89,15  =  Eb  739-749:  Heilmittel  gegen  Zahnschmerzen:  [89,4] 

sawmedizin 

COLLOC:JBH,  "ZAHN"|"T00TH"  « WHD.W,  "SCHMERZSTOFF  (MED.);  KRANKHEITSAUSLÖSER"|"PAIN  (MED.)"«DR,  "ENTFERNEN;  VERTREIBEN;  VERTILGEN"1"T0 
DRIVE  AWAY;  TO  REPEL;  TO  REMOVE" 

rootrd,  "wachsen;  wachsen  lassen"!"to  grow" »rd,  "Pßanze;  Gewächs  (allg.)"!"plants"»rd.yt,  "Pßanze;  Kraut'!"" •rdw,  '[^1^  Vogel]"!"[a  birdj" »rd.t, 
"Gewächs"!"" •  rdt,  '[Substantiv]"!"" •  Srd.y,  "Seredy"!"" •  srd,  "wachsen  lassen;  pßanzen"!"to  make  grow;  to  plant"»srd,  "[eine  Pßanze]"!"[a  plant 
(med.)]" •  srd,  "Ast  (?)"!""•  srdd,  "junger  Trieb  (?);  junger  Zweig  (?)"!" [sprout?  young  branch?]" 

P  1  times 

g.lyp.hs:D46:  2  times  «  S29:  1  times  «1)21:  1  times  «  Tl  2:  1  times  «  Yl:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Ansammlung:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  « SINGULAR:  1  TIMES  « MASCULINE:  1  TIMES 

srd 

"meißeln;  hänunem"|"to  chiser|verb*verb_3-Ht|ID:139970|Wb  4,  205.17-18 

•  //[Al]//  srd  m  twt  jn  qs,tj  "Das  Behauen  zu  einer  Statue  seitens  des  Bildhauers. "  bbawgrabinschrißen:StatuenhersteUung//Beischrißen:  [Al] 

•  srd rp  "Meißeln  [..]." bbawgrabinschrißen-.Metall-  und Steinbearbeitung//2.  Beischriß:  [1] 

•  srd  rpt  "Eine  Fauenßgur  meißeln. "  bbawgrabinschrißewMetall-  und  Steinbearbeitung//5.  Gruppe  von  rechts,  Beischriß:  [Text  1.17] 


5858 


srd 


•  srd  twt  "Eine  (männliche)  Statue  meißeln. "  bba  wgrabinschriftemMetall-  und  Steinbearbeitung//4.  Gruppe  von  rechts,  Beischrift:  [2] 

•  ^srd^  ^twt^  "Das  Meißeln  der  Statue. "  bbawgrabinschriften:Nordwand//l.  Register  von  unten:  [T215] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:QS.TJ,  "BILDHAUER" | "SCULPTOR"  »RFW.!,  ’'REPUT"|"REPIT  (A  GODDESS);  WOMAN  OF  HIGH  RANK;  STATUE  (OF  A  WOMAN);  GODDESS"  »TWT,  "STATUE; 
ABBILD"|"STATUE;  LIKENESS;  IMAGE" 

P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times*  D21;  1  times -IlO:  1  times 

OK  &  FDP:  7  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
meißeln:  5  times  »meißeln;  hämmern:  1  times  •  hämmern:  1  times 
VERB:  7  TIMES  •VERB_3-LIT:  7  TIMES  •  INFINITIVE:  7  TIMES 


srd 

"[meißeln;  hämmern]  "jenglish  translation  niissing|root|ID:876602 

sl 

"  [Docht]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875090 

sl 


"  [Fisch]  "lenghsh  translation  niissing|root|ID:876101 

slm 


"[langhaarig  sein  (?)]"|enghsh  translation  niissing|root|ID:876605 


Sll' 

"  [vernachlässigen]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:876596 

sh 

"[Gerät]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876608 

sh.t 

"[Gerät  zur  Feldvermessimg]"|"[noim]"|substantive»substantive_fem|ID:140000|Meeks,  AL  78.3690;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  523 


shB 

"Aufruhr"rcoiiiusion"|substantive|ID:140010|Wb  4,  206.2-6;  FCD  237 

•  shß]  //[3,l]// pW  n(j)  n\t  hnn  [?jb?]  "Ein  Streitsüchtiger  [mit ...  Herzen  (?)]  ist  ein  Eaktor  der  Unruhe  für  die  (wörtl:  der)  Stadt(bewohner)." 
sawlitpPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre  für  Merikare:  [2,12] 

•  //[?]//  szp=sn  shS  hnn  w'jm  //[8]//  hr  sml  sn.nw{,t}=f  "Sie  hatten  Zank  und  Streit  angefangen  und  Jeder  von  ihnen  schlachtete  seinen  Gefährten. " 
bbawramessiden:Ostseite//(d)  Triumphale  Rückkehr  nach  Ägypten:  [7] 

•[..] pß jri  swhß]  ""[..]  that  [..]  which  has  made  upro[ar]". " sawlitpLeiden  1344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [12,  9] 

•  m  sbn  m  s[_]  [..]  //[s,5]//  shl  "Mische  (dich)  nicht  mit  [..]  Feindschaft!"  sawlitpBM  EA  10371+10435{  (Ptahhotep,  Version  Ll)}//Die  Lehre  des 
Ptahhotep  (Version  Ll):  [s,4] 

•  //[6.3]//  [..]  [ _ ]bw  r  qmlm  ?hrw?  shlw  "[Du . ],  um  das  Geräusch  des  Aufruhrs  zu  erzeugen."  sawlitpAnastasi  V  =  pBM  EA  10244 

(Miscellanies)//6.1-7.4:  Vorwürfe  an  einen  faulen  und  unfähigen  Schreibschüler:  [6.3] 

bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:HNN.W,  "STÖRENFRIED,  STREITSÜCHTIGER"|"BRAWLER"  »HNN.W,  "STÖRUNG"|"DISTURBANCE"  •  HRW,  "STIMME;  GERÄUSCH;  ZANK;  KRACH"1"V0ICE; 
SOUND;  QUARRET" 

rootjshi  "[Streifen  von  Leinen  (?)]"l"[strips  oflinen  (?)]"»mhw.t,  "Familie;  Sippe"l"family;  kin"»mhw.t,  "[eine  gute  EigenschaR]"l"[a  positive  social 
characteristic]"»mhw.tj,  "Verwandter"l"kin"»HRy,  "Hinabsteigender'j"" »hS,  "das  Beschädigte  (Udjat-Auge)"l""»hiy,  "Herabgestiegener"!"" •  hl.w, 
"Wildgeßügel"l"birds"»hl.w,  "Abstieg;  Niederkunft"!"" »hlw,  Frondienst;  Dienstpßicht"l"corvee;  duty" »hS.w,  "die  Arbeiter;  Dienstpßichtige"l"corvee 
worker" •  hitjw,  "diensthabende  Phylen"l"crew  (phyle)  on  duty"»hly.t,  "Halle;  Vorhalle"l"portal;  portico" »hli,  "herabsteigen;  fallen;  zu  Fall 
kommen"l"to  descend;  to  fall;  to  strike"»hlw,  "Nähe;  Umgebung;  Zeit;  Angelegenheit;  Besitz")"" »hlw,  "Verwandte;  Angehörige"l"kindred"»hSmw, 
"[Substantiv]"l"[noun]" •  hy,  "[Substantiv]")"" »hyt.t,  "Grabkammer  (?)")"[part  of  a  tomb  (burial  chamber?)]" •  shl,  "in  Unordnung  bringen")"to 
damage"»shi  "umkehren;  verkehren;  betrügen;  verderben  (trans.);  vernachlässigen")"" •  shS.t,  "Trommer)"drum" •  shitj,  "zu  Fall  Gebrachter 
(Seth)")"" •  shli,  "herabsteigen  lassen;  fallen  lassen"!"to  bring  down;  to  make  fall" 

P  ^  2  times-P  ^  1  times*^^*^  1  times-P  ^  1  times-^^*^  1  times 

g.lyp.hs.-.Q.4.;  7  times  *  A24:  6  times  *  529:  5  times  *  01:  5  times  *£21:  3  times  *034:  2  times  ^£20:  2  times  *  77;,  1  times  *  07,:  1  times 

NK:  8  times  •  MK  &  SIP:  3  times 


5859 


shä 


Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  5  times  •  unknown:  1  times 
Aufruhr:  11  times 

SUBSTANTIVE:  11  TIMES  •  SINGULAR:  11  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  10  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 

shB 

"in  Unordnung  bringen"|"to  daniage"|verb|ID:140020|Wb  4,  206.7;  FCD  237 

•  jn  twly  sh?  ms'  [...]  tw  "Es  ist  der  Geringe/Klient,  der  Unruhe  verursacht,  (wenn)  die  Armee  dich  (?)  [...].  (?)"  sawlitpPetersburg  1116  A//Verso: 
Die  Lehre  für  Merikare:  [3,4] 

•  jn  tw?[y]  [sh?] //[2,14]// [ms]  [..]  tw  "Es  ist  der  Geringe/Klient,  der  Unruhe  verursacht,  (wenn)  die  Armee  dich  (?)  [..].  (?)"  sawIitipMoskau  4658// 
Die  Lehre  für  Merikare:  [2,13] 

•  sh?  t?s=k  r  '-[rs,j]  "Versetze  deine  Grenze  zum  südlichen  Gebiet  in  Aufregung  (?)!"  sawlitpPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre  für  Merikare: 
[10,1] 

•//[III,  8]//  {<jy.n}}=((f}}  [sh]?.n=f  t?s=f  nhm.n=f  'w?  [..]  "(Er  ist  gekommen),  nachdem  er  seine  (d.h.  Ägyptens)  Grenze  [wehrhalt]  sein  und  das 
Rauben  enden  ließ  (?)  (wörtl:  nachdem  er  den  Raub  beseitigt  hat  (?))  [—  (?)]. "  sawlitpLondon  UC  32157  =  pKahun  LVl//Recto:  Hymnen  auf 
Sesostris  III:  [III,  8] 

•  sh?  //[3]//  t?  hpr.w  m  hdi.t=j  jri.w  m  htp,w  "Das  Land  ist  in  Aufruhr  (oder:  mobilisiert?),  geworden  zu  dem,  was  mich  zerstört,  und  gemacht  zu 
etwas,  das  (für  immer)  ruht  (d.h.  tot  ist). "  sawlitoKairo  JE  50249  (MSS  Gardiner  AHG/31.58)//Die  Klagen  des  Chacheperreseneb:  [2] 

sawlit 

COLLOC:TWB,  "ARMER;  BITTENDER;  FEIND"|"MAN  OF  LOW  STATION;  INFERIOR"  »'WB,  "DAS  RAUBEN"|"R0BBING"  •  -RSJ,  "SÜDLICHE  PROVINZ; 

Oberägypten" I "THE  Southern,  region;  Upper  Egypt" 

rootjsh?,  "[Streifen  von  Leinen  (?)]"l"[strips  oflinen  (?)]"•  mhw.t,  "Familie;  Sippe"l"family;  kin" •mhw.t,  "[eine  gute  Eigenschaft]"l"[a  positive  social 
characteristic]" •  mhw.tj,  "Verwandter"l"kin" •H??.y,  "Hinabsteigender"!"" •h?,  "das  Beschädigte  (Udjat-Auge)"l""^h?.y,  "Herabgestiegener"!"" »hi.w, 
"Wildgeßügerj"birds" •h?.w,  "Abstieg;  Niederkunft"!"" •h?.w,  Frondienst;  Dienstpßicht"l"corvee;  duty" •Iß.w,  "die  Arbeiter;  Dienstpßichtige"l"corvee 
worker" •  h?.tjw,  "diensthabende  Phylen"l"crew  (phyle)  on  duty"^h?y.t,  "Halle;  Vorhalle"l"portaI;  portico" •h?i,  "herabsteigen;  fallen;  zu  Fall 
kommen"l"to  descend;  to  fall;  to  strike"^h?w,  "Nähe;  Umgebung;  Zeit;  Angelegenheit;  Besitz"!"" •hiw,  "Verwandte;  Angehörige"!"kindred" •himw, 
"[Substantiv]"!"[noun]" •hy,  "[Substantiv]"!"" •hyt.t,  "Grabkammer  (?)"!"[part  of  a  tomb  (burial  chamber?)]"^sh?,  "Aufruhr"!"confusion" •  sh?, 
"umkehren;  verkehren;  betrügen;  verderben  (trans.);  vernachlässigen"!"" •  sh?.t,  "Frommer!"drum" •  sh?.tj,  "zu  Fall  Gebrachter  (Seth)"!"" •  sh?i, 
"herabsteigen  lassen;  fallen  lassen  "!"to  bring  down;  to  make  fall" 

P  ra^Vl2times 

glyphs:S29:  2  times  *  04;  2  times  •  Gl;  2  times  *  E20;  2  times  -A^l:  2  times 
NK:  5  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  unknown:  1  times 

in  Unordnung  bringen:  2  times  »Unruhe  verursachen;  oder:  beunruhigt  sein:  2  times  »beschwindeln,  benachteiligen:  1  times  •  wehrhaß  machen: 
1  times  •  beschädigt  sein:  1  times 

VERB:  7  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES  •  PARTICIPLE:  4  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES  •  ACTIVE:  4  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES  •  PASSIVE:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION: 
1  TIMES  «N-MORPHEME:  1  TIMES  •  IMPERATIVE:  1  TIMES 


shB 

"Sättigung" jenglish  translation  niissing|substantive»substantive_masc|ID:140040|Wb  4,  206.9;  Erman,  Reden,  38,  Anm. 
6 

•  //[2.  Person  v.l:2]//  jt  hq?,t  10  r  sh?=f  "10  Scheffel  an  Korn  für  seine  Sättigung. "  bbawgrabinschrißen:Ostwand//Beischrißen  (2.  Register  v.u.):  [2. 
Person  v.l.:2] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:HQLT,  "SCHEFFEL  (HOHLMASS,  10  HIN)"|"BUSHEL  (A  CORN  MEASURE,  10  HIN)"*JT,  "GERSTE;  KORN  (ALLG.)"|"BARLEY;  GRAIN  (GEN.)"-R, 

"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

root:S?.w,  "Die  Sättigung  (Domäne)"!"" •  s?.w,  "Sättigung"!"satiety" •  s?.t,  "die  Satte"!"satiety" •  s?i,  "satt  sein;  sättigen"!"to  be  sated;  to  sate"»ss?, 
"Sättigung;  Nahrung"!"provisions;  sustenance" •  ss?i,  "sättigen"!"to  satisfy" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sättigung:  1  times 

SUBSTÄNTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTÄNTIVE_MÄSC:  1  TIMES  •ST_PRONOMINÄLIS:  1  TIMES  •  SINGULÄR:  1  TIMES 

slB 

"umkehren;  verkehren;  betrügen;  verderben  (trans.);  vemachlässigen"|enghsh  translation  missing|verb«verb_3-ht| 
ID:858549|Wb  4,  207.1-5;  Lesko,  Dictionary  m,  74 

•  wnn=f  m  nqm,t  ?.t//[vs.  2,5]// mj  z  m(w)t.tw  j[w]=f  hr  ktkt  m  rd.du=f  m  dr,t=f  jw  tp=f  smn  jw hr=fkm  jw  U=f  sh?.y  jw//[vs.  2,6]// st]  K=f  m  [h] 
ß\w  sw  jr,t.du=ß  hr  h{n}  "Wenn  er  völlig  ohne  Bewusstsein  ist  wie  ein  Mann,  nachdem  er  gestorben  ist,  wobei  er  an  seinen  Füßen  und  seinen 
Händen  zuckt,  sein  Kopf  völlig  starr  (lit:  fixiert)  ist,  sein  Gesicht  dunkel,  sein  Mund  verdreht,  der  Geruch  seines  Mundes  wie  trockene  [Myr]rhe, 
(und)  seine  Augen  sich  schließen:"  sawmedizimPapyrus  Deir  el-Medineh  l//{Verso: }  Magisch-Medizinische  Texte:  [vs.  2,4] 

•  //[18.10]//  jw=f  n-jhj  swhw  mk  //[18.11]//  jw=f  (hr)  sh?  m-b?h  p?  ntr  "Wozu  gibt  es  ihn,  einen  (kostbaren)  (langen)  $swh$-Schurz  aus  $mk$-Stoff 
(?;  oder:  einen  {in}  $mk$-Stoff  Gehüllten),  wenn  er  in  Anwesenheit  des  Gottes  schwindelt?"  sawlit.fl.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des 
Amenemope:  [18.10] 

•  //[vs.21]//  bn  sh?  h?,tj=t  m  j:dd  nb  j:jri=tw  spr  r=t  "Dein  Herz  soll  nicht  vernächlässigen,  was  alles  gesagt  wird,  bis  du  erreicht  werden  wirst. " 
bbawbriefe:oLouvre  698//Brief  an  den  Sarg  der  toten  Ichtai:  [vs.21 ] 

•  n  sh{n/=j  //[524]//  jm=s  "Ich  werde  in  ihm  nicht  in  Eurcht  versetzt. "  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  110:  [523] 

•  //[15.20]//  m-jri  sh?  r(m)t  {m}  f  r  'r(,t)  "Hintergehe/benachteilige  keinen  Menschen  {mit}  der  Schreibbinse  an  der  Buchrolle!"  sawht:{l.  }pBM  EA 
10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [15.20] 


5860 


bbawbriefe.  sawlit.  sawmedizin.  tb 


shä 


COLLOC:SKSK,  "UMHERWANDERN;  UMHERSTREUNEN"|’"' •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"1"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"«MK,  "[EIN 
Stoff] ''1"[a  kind  of  cloth]" 

rootjshS,  "[Streifen  von  Leinen  (?)]"l"[strips  oflinen  (?)]" •mhw.t,  "Familie;  Sippe"l"family;  kin"»mhw.t,  "[eine  gute  Eigenschaß:]"l"[a  positive  social 
characteristic]" •  mhw.tj,  "Verwandter"l"kin" »HSly,  "Hinabsteigender'j"" »hS,  "das  Beschädigte  (Udjat-Auge)"l"">hly,  "Herabgestiegener"l""»hS.w, 
"Wildgeflügeri"birds"»hlw,  "Abstieg;  Niederkunft"!"" »hlw,  "Frondienst;  Dienstpßichff'corvee;  duty" »hS.w,  "die  Arbeiter;  Dienstpßichtige"l"corvee 
worker" •  hltjw,  "diensthabende  Phylen"l"crew  (phyle)  on  duty"»hfy.t,  "Halle;  Vorhalle"l"portal;  portico" »hß,  "herabsteigen;  fallen;  zu  Fall 
kommen"l"to  descend;  to  fall;  to  strike"»hSw,  "Nähe;  Umgebung;  Zeit;  Angelegenheit;  Besitz"!"" •h^w,  "Verwandte;  Angehörige"!"kindred" »hSrnw, 
"[Substantiv]"!"[noun]" »hy,  "[Substantiv]"!"" •hyt.t,  "Grabkammer  (?)"!"[part  of  a  tomb  (burial  chamber?)]" •  shl  'Aufruhr"!"confusion" •  shS,  "in 
Unordnung  bringen"!"to  damage" •  shlt,  "Trommel"!"drum" •  shltj,  "zu  Fall  Gebrachter  (Seth)"!"" •  shSi,  "herabsteigen  lassen;  fallen  lassen"!"to  bring 
down;  to  make  fall" 

P  1  times'P  ^  ^  I  times 

glyphs:S29:  2  times  *  04;  2  times  •M17:  2  times -1)41:  1  times  •D40;  1  times  -  Gl;  1  times  •D54;  1  times  *  Yl;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  8  times  »NK:  3  times  «MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  11  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

betrügen:  7  times  •  in  Furcht  versetzen:  2  times  •  verkehren:  1  times  •  umkehren:  1  times  •  vernachlässigen:  1  times 

VERB:  12  TIMES  •VERB_3-LIT:  12  TIMES  •INFINITIVE:  6  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  «ACTIVE:  2  TIMES  • 
PARTICIPLE:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES 


shB.t 

"Troiiimer|"drum"|substantive»substantive_fem|ID:140080|Wb  4,  207.6-7;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  889 

•  //[Vso  4.1]// _  [..] pS  th  [..]  n=fjw  shit  m  wpw,t  r-hit=sn  dSm,w  hr  rüim.w  m-s^=sn  "Der  [Bewegungsverb]  ...  für  ihn  (?),  wobei  ein  Trommel  in 
der  Menschenmenge  vor  ihnen  ist,  und  die  Junggeneration  hinter  ihnen  jubelt."  sawlitpSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  1. 1-4.8: 
Lobrede  auf  Memphis:  [Vso  4.1] 
sawlit 

COLLOC:WP.WT,  "SCHAR  VON  FRAUEN  (ZUR  BEGRÜSSUNG  U.  Ä.)"|"CROWD  (OF  W0MEN)"«PBM,  "NACHWUCHS;  REKRUTEN;  GENERATION" | "OFFSPRING;  YOUTHS; 
GENERATION"  «NHM,  "JAUCHZEN;  JUBELN"|"T0  REJOICE" 

rootjshi  "[Streifen  von  Leinen  (?)]"!"[strips  oflinen  (?)]"•  mhw.t,  "Familie;  Sippe"!"family;  kin" »mhw.t,  "[eine  gute  Eigenschaß]"!"[a  positive  social 
characteristic] "»mhw.tj,  "Verwandter"!"kin" »HRy,  "Hinabsteigender"!"" »hl,  Beschädigte  (Udjat-Auge)"!""»hly,  "Herabgestiegener"!"" »hl.w, 
"Wildgeßügel"!"birds" »hlw,  "Abstieg;  Niederkunß"!"" »hlw,  "Frondienst;  Dienstpßichff'corvee;  duty" »hS.w,  "die  Arbeiter;  Dienstpßichtige"!"corvee 
worker" » hltjw,  "diensthabende  Phylen"!"crew  (phyle)  on  duty"»hly.t,  "Halle;  Vorhalle"!"portal;  portico" »hli,  "herabsteigen;  fallen;  zu  Fall 
kommen"!"to  descend;  to  fall;  to  strike"»hlw,  "Nähe;  Umgebung;  Zeit;  Angelegenheit;  Besitz"!"" »hiw,  "Verwandte;  Angehörige"!"kindred" »hSmw, 
"[Substantiv]"!"[noun]"»hy,  "[Substantiv]"!"" »hyt.t,  'Grabkammer  (?)"!"[part  of  a  tomb  (burial  chamber?)]"»shl  'Aufruhr"!"confusion"»shS,  "in 
Unordnung  bringen"!"to  damage" » shl,  "umkehren;  verkehren;  betrügen;  verderben  (trans.);  vernachlässigen"!"" » shitj,  Gebrachter  (Seth)"!"" 

» shii,  "herabsteigen  lassen;  fallen  lassen  "!"to  bring  down;  to  make  fall" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Trommel:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  «FEMININE:  1  TIMES 

shB.tj 

"zu  Fall  Gebrachter  (Seth)"|english  translation  niissing|epitheton_title»epith_god|ID:853090|Goyon,  Kemi  19, 1969,  35 

»//[33,14]//  shli.tj  jr,y.pl=f  ß pn  r=k  ky-dd  Dw pn  r=k  ""Zu  Faß  Gebrachter,  seine  Angehörigen  (des  Osiris:  Isis,  Nephthys  und  Horus)  (und)  dieses 
Land  sind  gegen  dich  -  andere  Lesart:  dieser  'Böse'  ist  gegen  dich  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA 
35.9.21)//4.  "Fallaufdein  Gesicht"  (Ritual  zum  Schutze  der Neschmet-Barke):  [33,14] 
bbawtotenlit 

colloc:Dw,  "Der  Böse"|""«jr.j,  "Zugehöriger;  Genosse"|"fellow;  companion"  « pn,  "dieser  [Dem.Pron.  sg.m.]"|"this  (demons.  pron.,  masc.  sing.)" 
rootjshi  "[Streifen  von  Leinen  (?)]"!"[strips  oflinen  (?)]"» mhw.t,  "Familie;  Sippe"!"family;  kin"» mhw.t,  "[eine  gute  Eigenschaß]"!"[a  positive  social 
characteristic]" »mhw.tj,  "Verwandter"!"kin" »HB.y,  "Hinabsteigender"!"" »hl,  Beschädigte  (Udjat-Auge)"!""»hly,  "Herabgestiegener"!"" »hiw, 
"Wildgeßügel"!"birds" »hlw,  "Abstieg;  Niederkunß"!"" »hlw,  "Frondienst;  Dienstpßicht"!"corvee;  duty" »hS.w,  "die  Arbeiter;  Dienstpßichtige"!"corvee 
worker" » hltjw,  "diensthabende  Phylen"!"crew  (phyle)  on  duty"»hly.t,  "Halle;  Vorhalle"!"portal;  portico" » hli,  "herabsteigen;  fallen;  zu  Fall 
kommen"!"to  descend;  to  fall;  to  strike"»hlw,  "Nähe;  Umgebung;  Zeit;  Angelegenheit;  Besitz"!"" »hlw,  "Verwandte;  Angehörige"!"kindred" »hSmw, 
"[Substantiv]"!"[noun]"»hy,  "[Substantiv]"!"" »hyt.t,  'Grabkammer  (?)"!"[part  of  a  tomb  (burial  chamber?)]"»shl  "Aufruhr"!"confusion"»shi  "in 
Unordnung  bringen"!"to  damage"»shi  "umkehren;  verkehren;  betrügen;  verderben  (trans.);  vernachlässigen"!"" »shlt,  "Trommel"!"drum" » shii, 
"herabsteigen  lassen;  fallen  lassen  "!"to  bring  down;  to  make  fall" 

P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times.« 04;  1  .times «Gl;  1  times.« U33.:  .1  times  «.A1.5:  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

zu  Fall  Gebrachter  (Seth):  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  «  EPITH_GOD:  1  TIMES 


shBi 

"herabsteigen  lassen;  fallen  lassen"|"to  bring  down;  to  make  fall"|verb«verb_caus_3-inf|ID:140090|Wb  4,  206.10-15 

»//[51,15]//  hit-'-m  phr,t  n.t  shß.yt  st,t  m  nph,w  "Anfang  des  Heilmittels  für  das  Abführen  (wörtl:  Abgehen-Lassen)  von  Sekret  aus  der 
Leistengegend:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//51, 15-52,22  =  Eb  294-304:  "Heilmittel  gegen  Sekrete  in  der  Leistengegend":  [51,15] 

•  //(214)//  sbln=j  hmw,t.pl  nb(.t)  //(215)//  wn.t(j)  tm.t(j)  (m-)hnw-{n}  n\t  tn  n-mr,wt  //(216)// mnh  rn=j  hr  //(217)// mnw  nb  jri.n=j  grg  hr=j  [..]  hr 


5861 


sh^i 


r(n}=j  //(218)//  nn  ?mns,t?  [...]  ?mn,t?=s  jm  shSifn}  [...]  Jni=s  h^if.nj  //(219)//  {n}=j  jmw  ky  "Ich  habe  Jedes  Handwerk  unterrichtet,  das  in  dieser 
Stadt  nicht  länger  existierte,  (und  zwar)  damit  mein  Name  vortrefflich  war  auf  jedem  Denkmal  (oder:  vorzüglich  war  wegen  Jedes  Denkmals),  das 
ich  errichtet  habe  und  das  in  meinem  Namen  (?;  oder:  meinetwegen)  gegründet/ausgestattet  ist,  ohne  dass  es  (noch)  einen  Mangel  (?)  dort  (dem 
Handwerk  oder  der  Stadt?)  gab,  als  das  Boot  eines  anderen  für  mich  eintraf  (?;  oder:  nachdem  das  Boot  eines  Anderen  für  mich  angefordert  (?) 
worden  war). "  sawlitGrab  des  Chnumhotep  II  (Beni  Hasan  3)//Biographie  Chnumhoteps  IL:  (214) 

•  //[6]//  shS.t  Jn  mr(,wt)  //[7j//  n,j.t pr-d,t  "Das  Hinabbringen  seitens  der  Hörigen  der  Totenstiffung. "  bbawgrabinschriffen:Westwand//4.  Register 
von  oben  (Abfüllen/Beladen):  [6] 

•  //[M/A/W sup  7=  261j//  shli  n  Nmt,J-m-zl=f  Mr,n-Rw  zhn.wdu  p,t Jn  //[M/A/W sup  8=  262]//  mhd,t pri  Nmt,J-m-zl=f  Mr,n-R''w hr=sn(J)  hr  R'w  r 
Sh,t  "Die  beiden  Schiffbündel  des  Himmels  wurden  für  Nemti-em-za-ef  Merenre  von  der  Morgenbarke  hinabgebracht,  damit  Nemti-em-za-ef 
Merenre  auf  ihnen  zu  Re  zum  Horizont  emporsteige. "  bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT  473:  [M/A/W  sup  7  =  261 ] 

•  Jw  shin=J Jnr  700  %  1 803  //[Kl  1 ]//  n  hj  tj- '  [hrp-ns,  tj]  Jm,J-ff-hm,  w-ntr-n-Dhw,  tJ-nb-Hnm,  w  Jhl  ‘nh-wdl-snb  //[K12]//  hzy=f  mry=f  Jh?  ffw-nb  "Ich 
habe  herabkommen  lassen  700  Steine  und  803  (Stücke)  wertvolles  Aat-Gestein  für  den  Hatia  und  Leiter  der  beiden  Throne,  den  Priestervorsteher 
des  Ihot,  Herrn  von  Hermopolis,  den  Iha,  er  lebt,  ist  heil  und  gesund  -  (als)  einer  der  sein  Gelobter  und  sein  Geliebter  ist  -  (nämlich)  des  Iha  -  Jeden 
Tag."  bbawfelsinschriffen-.Hatnub  Graffito  09//{Hatnub  Graffito  09}:  [KlO] 

bbawbriefe.  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte.  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:ZHN,  "SCHILFBÜNDEL  (ZUM  SCHWIMMEN)"|"REED-FL0AT"  •  =SNJ,  "[SUFFIX  PRON.  DUAL.3.C.]"|""  •  M'ND.T,  "TAGESBARKE  (SONNENSCHIFF  AM 
Morgen)  "|"Manedjet  (day  bark  of  the  sun  god)" 

rootjshj  "[Streifen  von  Leinen  (?)]"l"[strips  oflinen  (?)]"»mhw.t,  "Familie;  Sippe"l"family;  kin"»mhw.t,  "[eine  gute  EigenschaffJ'j'Ja  positive  social 
characteristicj" •  mhw.tj,  "Verwandter"l"kin"»HB.y,  "Hinabsteigender"!"" »hS,  "das  Beschädigte  (Udjat-Auge)"l""»hly,  "Herabgestiegener"l""»hlw, 
"Wildgeßügel"l"birds" •  hiw,  "Abstieg;  Niederkunft"!"" »hlw,  "Frondienst;  Dienstpßichffcorvee;  duty" »hS.w,  "die  Arbeiter;  Dienstpßichtige"l"corvee 
worker" •  hltjw,  "diensthabende  Phylen"l"crew  (phyle)  on  duty"»hly.t,  "Halle;  Vorhalle"l"portal;  portico" »hli,  "herabsteigen;  fallen;  zu  Fall 
kommen"l"to  descend;  to  fall;  to  strike"»hlw,  "Nähe;  Umgebung;  Zeit;  Angelegenheit;  Besitz")"" •hlw,  "Verwandte;  Angehörige"l"kindred"»hlmw, 
"[Substantiv]"l"[noun]"»hy,  "[Substantiv]")"" •hyt.t,  "Grabkammer  (?)")"[part  of  a  tomb  (burial  chamber?)]"*shl  "Aufruhr")"confusion"»shi  "in 
Unordnung  bringen")"to  damage">shl,  "umkehren;  verkehren;  betrügen;  verderben  (trans.);  vernachlässigen")"" •  shlt,  "Trommer)"drum" •  shltj,  "zu 
Fall  Gebrachter  (Seth)")"" 

P  ^  3  times-P  I  ^  1  times-P  ^  1  times-P  ^  1  timesJ  ^  ^  %  1  times-P  ^  1  times-P  ^  ^  Ti  1  times 

g.lyp.hs:S29:  9  times -Gl;  8  times  •  04;  8  times -DS;!:  8  times- XI ;  5  times- M17:  4  times- V28:.  1  times -NSS:  1  times  - Z4A:  1  times -  Z7:  1  times- D36: 
1  times 

OK  &  HP:  16  times  •  MK  &  SIP:  4  times  •  NK:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  16  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  -  unknown;  2  times 

herabsteigen  lassen:  18  times^fallen  lassen:  2  times» hineintun;  hindurchgehen  lassen  (durchseihen):  1  times •  abgehen  lassen:  1  times» 
herabkommen  lassen:  1  times » herkommen  lassen:  1  times 

VERB:  24  TIMES -VERB_CAUS_3-INF:  24  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  16  TIMES -PASSIVE:  13  TIMES  -  INFINITIVE:  7  TIMES-T-MORPHEME:  6  TIMES -TW- 
MORPHEME:  6  TIMES -ACTIVE:  3  TIMES -N-MORPHEME:  1  TIMES -IMPERATIVE:  1  TIMES  -  SINGULAR:  1  TIMES 

shbu 

"schwer  arbeiten  lassen" jenglish  translation  inissing|verb«verb_caus_3-inf|ID:140120|Wb  4,  207.11;  Berlev,  Obch.  Otn., 
90  f. 

»nn  zjt  nds  shbu.t.n=J  "There  was  no  daughter  of  a  commoner  that  I  abused  (?), "  sawlitGrab  des  Amenemhat  (Beni  Hasan  2)//Biographie  des 

Amenemhat:  [18] 

sawlit 

C0LL0C:NPS,  "KLEINER,  GERINGER;  DER  JÜNGERE;  KLEINER  (APPOSITION  BEI  PERS0NENNAMEN)"|"JUNI0R;  COMMONER"  -  ZLT,  "T0CHTER"|"DAUGHTER" -NN, 
"  [Negationspartikel]  "  | " " 

rootjhb,  "tanzen")"to  dance"»Jhb,  "Tanz")"dance"»Jhb,  "Tanzlied")"dancing  song" »Jhb,  "Tänzer")"(ritual)  dancer" »Jhb.t,  "Tänzerin")"(ritual)  dancer" » 
Hb],  "Der  Ibis")""» hb,  "der  Zertretene  (Seth)")""» hb.t,  "Richtstätte")"place  of  execution" »hbj,  "Ibis")"ibis" »hbj.t,  "Ibisweibchen")"" »hbu,  "Pßug")"plow" 
•hbu,  "eintreten;  betreten;  durchziehen")"to  tread;  to  traverse;  to  trample" »hbhb,  "(einen  Ort)  durchziehen;  (be)treten")"to  traverse;  to  tread" 

J  ^  1  times 

g.lyp.hs:034:  1  times -  04;  1  times- Xl:  1  times -1)58:  1  times -  G37.:  1  times -1^35:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
missbrauchen  (?):  1  times 

VERB:  1  TIMES -VERB_CAUS_3-INF:  1  TIMES  -  RELATIVEFORM:  1  TIMES -FEMININE:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES 

shp 

"(die  beiden  Länder)  verwalten" |"to  govem  (the  Two  Lands)"|verb»verb_caus_2-bt|ID:140140|Wb  4,  207.14;  FCD  237 

»shp.n=k  ß.du  tmm.w  //[16]//  ^ntr.pP  hr  sw?s=k  "Du  hast  verwaltet  die  beiden  Länder,  während  die  Menscheit  (und  die  Götter)  dich  preisen." 
tb:pLeiden  T  2//Tb  015  A  II  b:  [15] 
tb 

COLLOC:TM.W,  "ALLES;  MENSCHHEIT"|"EVERY0NE;  HUMANKIND" -SW^S,  "EHREN;  PREISEN"|"T0  PAY  HONOR  TO;  TO  PRAISE" -TLWJ,  "DIE  BEIDEN  LÄNDER 
(ägypten)"|"the  Two-lands  (Egypt)" 

roothp,  "richtig  tun  (?);  vorschriftsmäßig  handeln  (?)")""»hp,  "Messstrick,  Richtschnur"!"cord  (for  determining  guide-lines  in  construction)" » shp.w, 
"Verhaltensnorm;  Bestimmung")" [noun ] " 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
(die  beiden  Länder)  verwalten:  1  times 
VERB:  1  TIMES -VERB_CAUS_2-LIT:  1  TIMES 


5862 


shp.w 


shp.w 

"Verhaltensnorm;  Bestiimnung"|"[noun]"|substantive»substantive_masc|ID:140150|Wb  4,  207.15;  Quack,  Merikare,  82  f. 
Anm.  a 

•//[B,  x+3]//  [...]  ?hr(,j).w.pl?  Tsh^p^?  "...]  die  unter  den  Verhaltensnormen/Bestimmungen  sind  (?)."  sawlittAshmoiean  1964.489//Der  Oxforder 
Weisheitstext:  [B,  x+3] 

•  [jmi]=[k]  [jri]  [mn,t]  [nb.t]  [r]  [r']=[j]  [dd]  [shp,w]  [nb]  [hr]  [nsw,t]  [swn]  [hr]=[k]  [tsi]=[k]  [m]  [z]  "Du  sollst  nichts  Kümmerliches 
unternehmen  {gegen}  meinen  Ausspruch,  der  alle  Verhaltensnormen  für  den  König  außistet  (wörtl:  über  den  König  gibt)  und  dich  instruiert 
(wörtl:  dein  Gesicht  öffnet),  (damit)  du  als  Mann  hervortrittst. "  sawlitpCarlsberg  VI//Die  Lehre  für  Merikare:  [x+6,2] 

•  jmi=k  jri  mn,t  nb(.t)  {r}  K=j  dd  shp,w  //[12,9]//  nb  hr  nsw,t  swn  hr=k  tsi=k  m  z  "Du  sollst  nichts  Kümmerliches  unternehmen  (gegen)  meinen 
Ausspruch,  der  alle  Verhaltensnormen  für  den  König  außistet  (wörtl:  über  den  König  gibt)  und  dich  instruiert  (wörtl:  dein  Gesicht  öffnet),  (damit) 
du  als  Mann  hervortrittst. "  sawlitpPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre  für  Merikare:  [12,8] 

•  [jmi]=[k]  [jri]  [mn,t]  [nb.t]  [r]  [r]=[j]  [dd]  //[8,17]//  [shp,w]  nb  hr  nsw,t  swn  [hr]=[k]  [tsi]=[k]  [m]  [z]  "Du  sollst  nichts  Kümmerliches 
unternehmen  (gegen)  meinen  Ausspruch,  der  alle  Verhaltensnormen  für  den  König  außistet  (wörtl:  über  den  König  gibt)  und  dich  instruiert 
(wörtl:  dein  Gesicht  öffnet),  (damit)  du  als  Mann  hervortrittst."  sawlitpMoskau  4658//Die  Lehre  für  Merikare:  [8,16] 

sawlit 

COLLOC:SWN,  "ÖFFNEN’'|''T0  0PEN"-MN.T,  "KRANKHEIT;  LEIDEN"|"MALADY;  SUFFERING"  »JMJ,  "NICHT  SEIN;  NICHT  SOLLEN;  [NEGATIWERB]"|"N0T  BE 
(negative  VERB)" 

root.-hp,  "richtig  tun  (?);  vorschrißsmäßig  handeln  (?)"!"" »hp,  'Messstrick,  Richtschnur"l"cord  (for  determining  guide-lines  in  construction)" •  shp, 
"(die  beiden  Länder)  verwalten"l"to  govern  (the  Two  Lands)" 
g.lyp.hs:S29:  1  times  •  04;  1  times  •  Q3;  1  times 

NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  unknown;  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Verhaltensnorm:  3  times*  Verhaltensnorm;  Bestimmung:  1  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES 

shr.t 

"grüner  Bernstein  (Harz  der  Akazie)"|"[a  mineral  (for  amulets,  also  med.)]"|substantive|ID:140160|Wb  4,  208.16-18;  Van 
der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  523;  Harris,  Minerals,  130  £;  Westendorf,  Handbuch  Medizin,  505 

•  shr,t  1  mrh,t  ?lpd?  1  hpr  n  bj,t  1  "$shr.t$-Harz/-Halbedelstein:  1,  Gänsefett:  1,  „Entstandenes“  vom  Honig:  1."  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20- 
64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschrift  für  die  Augen"  (Das  Augenbuch):  [60,6] 

•  //[1,7/alt  7]//  h/i.t  pw  jri.n  sh,tj  pn  r  Km,t  ltp.n=f  3.[pl]=f  //[2,1/alt  8]//  m  jßl]  //[2,2/alt  9]//  rdm,t  //[2,3/alt  10]//  hs[mn]  //[2,4/alt  11]//  hmi[t] 

//[2,5/alt  12]// ht.pl  [ _ jtyw  //[2,6/alt  13]//  ‘^wn\t.pl  n.t  T/-jh.pl //[2,7/alt  14]//  hn,wt.pl  n.t  blw //[3,1/alt  15]// h/w,t.pl n.t  ^w^nsw  //[3,2/alt  16]// 

ns/w  //[3,3/alt  17]//  hw  //[3,4/alt  18]//  tnm  //[3,5/alt  19]//  hpr- wr  //[3,6/alt  20]//  s/h,wt //[3,7/alt  21]//  s/ks,wt  //[4,1/alt  22]//  mjs,wt  //[4,2/alt  23]// 
sn,  t  //[ 4, 3/alt  24 ]//  hß]  //[ 4, 4/alt  25]// Jbsl  //[ 4, 5/alt  26 ]//  jnbj  //[ 4, 6/ alt  27 ]//  mn,  w  //[ 4, 7/alt  28 ]//  n  f,  w  //[ 5, 1/alt  29 ]//  wgs  //[ 5, 2/alt  30 ]//  wbn  //[ 5,3/ 
alt  31]//  tbs,w  //[5,4/alt  32]//  gngn,t  //[5,5/alt  33]//  snj-ß  //[5,6/alt  34]//  jns,t  //[6,1/alt  35]//  mh  m  jn,w  nb  nfr  n  Sh,t-hm/,t  "Da  ging  dieser 
Landmann  hinunter  nach  Ägypten,  nachdem  er  seine  Esel  beladen  hatte  mit  Weinstöcken  (?;  oder:  Binsen  (?)  der  $ßl$-Pßanze),  Zweigen  der 
$rdm.t$-Palme  (?),  Natron,  Salz,  Holz  von  (dem  Ort)  $[.]tyw$,  $wn.t$-Stangen  von  Farafra,  Häuten  des  Panthers  (Leoparden/Geparden),  Fellen  des 
Wolfsschakals,  $ns/w$-Wasserpßanzen  (?),  $hw$-Kieseln,  $tnm$-(Kriech)pßanzen,  $hpr-wr$-(HeU)pßanzen,  $slh.wt$-Harz  (?),  $slks.wt$-Mineral, 
$mjs.wt$-Pßanzen,  $zn.t$-Ocker  (?),  $bß?]$-Gestein,  (ölhaltigen)  $jbsl$-Pßanzen,  $jnbj$-Pßanzen,  Tauben,  $ffrw$-Vögeln,  $wgs$-Vögeln,  $wbn$- 
Pßanzen,  $tbsw$-(Dorn)pßanzen,  (bohnenähnlichen)  $gngn.t$-Pßanzen  (?),  $snj-ß$-Pßanzen,  $jns.t$-Pßanzen  (Anis?),  (also)  vollgepackt  (?)  mit 
allen  guten  Produkten  des  Wadi Natrun. "  sawlitpRamesseum  A  =  pBerlin  P  10499( (Bauer,  R))//Recto:  Der  beredte  Bauer  (Version  R):  [1,7/alt  7] 

•  shr,t  "Grüner  Bernstein(?):" sawmedizin.pRam  lll (recto)//pRam  UI,  Fragment  A:  [A24] 

•jnr-spd,w  1  spnn  1  htj,w  1  shr,t  1  "„Spitzer-Stein“-Droge:  1,  $spnn$-Droge:  1,  Myrrhe:  1,  $shr.t$-Harz/-Halbedelstein:  1."  sawmedizimPapyrus 
Ebers//64,13-65,8  =  Eb  437-450:  "Heilmittel  gegen  das  $hnsy.t$-Phänomen  am  Kopf:  [65,1] 

•  nsj-sw  shr,t  ntf  Dhw,tj  'Aus  $shr.t$-Gestein  (Serpentin  oder  grünem  Jaspis?)  ist  er  -  Er  ist  Thoth."  sawlit.pAnastasi  Ul  =  pBM  EA  10246 
(Miscellanies)//Rto  4.12-5.5:  Hymnus  an  Thoth:  [5.1] 

sawlit.  sawmedizin 

colloc:Tb-jh.w,  "Oase  Farafra"|"Land-of-the-cow  (Farafra  oasis)"*bb,  "Panther;  Leopard"|"leopard"*hbw.t,  "Felle;  Leder"|"hide  (of  animals)" 
rootnhrhr,  "Selbstzufriedenheit  (?)"l"[a  negative  trait]"»hr,  "Waldgebirge  (?)"l"(wooded)  highlands" »hr.],  'Endivie  (?)"l"[a  plant  (med.)]" »hr.t, 
"Zufriedenheit;  Ruhe"l"peace"»hru,  "zufrieden;  ruhig;  angenehm" ['peaceful; pleasing;  content"»hru,  "zufrieden  sein;  angenehm  sein"l"to  be pleased; 
to  be  at peace;  to  be  content" •  hrhr,  "zufrieden  sein  (?)"l"rejoice" •  shru,  "zufriedenstellen;  beruhigen;  erfreuen"l"to  make  content;  to  satisfy" •  shrr, 
"Friedensstißer  ("Der  zufrieden  macht")"!"" 

P  <o»?'  '  '  5  times- '  Itimes-P  '  1  times 

g.lyp.hs.:04;  8  times -  Xl:  8  times  - Z2;  8  times- S29;  7  times  -D21;  7  times -;N33:  7  times- Gl;  3  times -  Aal7:  2  times- G43.:  1  times  - 034:  1  times -03?: 
1  times 

MK  &  SIP:  8  times  •  NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
grüner  Bernstein  (Harz  der  Akazie):  8  times  •  [Erzeugnis  des  Wadi  Natrun]:  1  times 
SUBSTANTIVE;  9  TIMES  -  ST^ABSOLUTUS:  9  TIMES  -  SINGULAR:  9  TIMES 


shru 

"zufriedenstellen;  beruhigen;  erfreuen"|"to  make  content;  to  satisfy"|verb*verb_caus_3-inf|ID:140180|Wb  4,  207-208.15; 
FCD  237 

•  [n]  k?=k  Dhw,tj  [..]  Dhw,tj  ^sj?hrr?]  ß,wj  "[Für]  deinen  Ka,  Thot  [. . ],  Tür^  (?)  Ihot,  der  die  Beiden  Länder  [zufrieden] ^stellf  (?)." 

sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  8  (BMEA  10688)//(rto.  3,5-5,3: )  Magisch-medizinischer  Text:  [rt.  3,6] 

•  jb=sn  h\wj  n  mr=f jti.n=f  rs,j  m  qn  nht  r  shru  ß  dr  rq,y=f  "Ihre  Herzen  jubelten  aus  Liebe  zu  ihm,  als  er  mit  siegreicher  Kraß  den  Süden  eroberte, 
um  das  Land  zu  befrieden  und  seine  Widersacher  zu  vertreiben. "  bbawhistbiospztStele  der  Verbannten  (Louvre  C  256)//Stelentext:  [6] 

•  mj,t(j)  nswt  m  shr.yt  ß,du  hz,y=f  m-hr,t-hrw  "one  like  the  king  in  pacifying  the  two  lands,  praised  by  him  in  the  course  of  the  day, "  sawlitStele 


5863 


shm 


des  Khety-ankh  (Heni)  (Heliopolis)//{Stele  des  Khety-ankh  (Heni)  (Heliopolis)}:  [ 7] 

•  [...]  //K2//  hm,t=f  hrdp}=f  Js,t  nb  m  hnw=f  r  shru.t  hrdpl  [...]  //K3//  n(j).w  Wsr  pn  jm  jri  3  r  33=f  {{jri}}  //K3//  sr  {{r}}  //K3//  srr=f  "...seine 

Ehefrau,  seine  Kinder  und  all  sein  Besitz  in  seinem  Wohnhaus,  um  zufrieden  zu  stellen  die  Kinder ...  dieses  User  dort,  (und)  indem  behandelt  werde 
der  Große  gemäß  (der  Tatsache),  daß  er  groß  ist  (und)  der  Kleine  gemäß  (der  Tatsache),  daß  er  klein  ist. "  bbawarchivepBerlin  9010//Prozessurteil: 
K2 


•jri.n  hm=f  nn  m  zp.wpl=f  3h.pl  n  Wsjr  hnt,j-^jmn,ttW/[120]// nb-3b[d{t}(,w)]  mri  hwi.t=w  n=f  hr  sps  ^jri.n^  ^n^  ^m'’  //[121]// 

h^b^=f  hr-n,t[t]  3bd{tj(w)  r  shtp=f  r  shru  //[122]//  k3=f  m-'  hr(,t)-hrw  n.t  fw-nb  r  di.t  p[_]  [...]  //[123]//  [...]  ^jm(,j).U  T3,du  ^jm^  [...]  hnt,j 

k3r=sn  "Seine  Majestät  hat  das  durchgeführt  in  Form  von  herrlichen  Taten  für  seinen  Vater  Osiris  Chontamenti,  den  Herrn  von  Abydos;  der 
(=Osiris)  sie  (=die  Tempelangehörigen)  für  ihn  (=den  König)  schützen  will  wegen  der  Herrlichkeit,  die  ich  gemacht  habe  für  ihn,  indem 

er und  weil  Abydos  ihn  (=den  Osiris)  befriedigen  soll  und  sein  Ka  zufriedenstellen  soll  durch  die  Gaben  des  täglichen  Bedarfs  und  um  ihm  zu 
geben  die  in  den  beiden  Länder  (Ägypten)  dort  sind  und  die  vor  ihrer  Kapelle  sind."  bbawramessiden:Nauri-Felsstele//[Stelentext]:  [119] 
bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawhistbiospzt,  bbawramessiden.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  «TB.WJ,  "DIE  BEIDEN  LÄNDER  (ÄGYPTEN)"|"THE  TWO-LANDS 
(Egypt)"  -jm.j-r’,  "Zunge"|"tongue" 

rootnhrhr,  "Selbstzufriedenheit  (?)"l"[a  negative  trait]"»hr,  "Waldgebirge  (?)"l"(wooded)  highlands"»hr.j,  "Endivie  (?)"l"[a  plant  (med.)]" »hr.t, 
"Zufriedenheit;  Ruhe"l"peace"»hru,  "zufrieden;  ruhig;  angenehm"l"peaceful; pleasing;  content" •  hru,  "zufrieden  sein;  angenehm  sein"l"to  be pleased; 
to  be  at peace;  to  be  content" •  hrhr,  "zufrieden  sein  (?)"l"rejoice" •  shr.t,  "grüner  Bernstein  (Harz  der  Akazie)" ['[a  mineral  (for  amulets,  also  med.)]"» 
shrr,  "Friedensstifter  ("Der  zufrieden  macht")"!"" 


ni'C^ 

o  I  1  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


ra/ 


1  times  • 


1  times  • 


ra/ 


1  times  • 


ra . 


1  times  • 


FD  ^  . 


1  times 

glyphs:P21:  ?. times -52  9:  8.tiniesv04:  8  times  «Xl:  4  times -Yl:  4  times -Ml  7;  4  times -ZI:  2  times -A^:  2times*F34:  1. times  •034;  1  times  *043 : 
1,  times*  A24;  1  times 

NK:  10  times  «MK  &  SIP:  5  times  •TIP  -  Roman  times:  2  times  «OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1 1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Nubia:  2  times  •  unknown;  1  times  •  Delta:  1  times 
zufriedenstellen:  6  times  •  zufriedenstellen,  beruhigen:  4  times  •zufriedenstellen;  beruhigen;  erfreuen:  2  times  »beruhigen:  2  times  •  befrieden: 
1  times  •  zufriedenstellen;  beruhigen:  1  times  •  zufriedenstellen;  beruhigen:!  times  •  zufrieden  stellen:  1  times 

VERB:  18  TIMES  •  VERB_CAUS_3-INF:  18  TIMES  •  INFINITIVE:  9  TIMES  •  PARTICIPLE:  5  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES  •  ACTIVE:  5  TIMES  •  T-MORPHEME:  5  TIMES  • 
MASCULINE:  4  TIMES  »PREFIXED:  2  TIMES  »FEMININE:  1  TIMES 


shrp 

"emtauchen"|english  translation  missing|verb»verb_caus_3-lit|K):140200|Wb  4,  209.2 

•gmi.y  shm,w  n  sh[r]p  //[Vso  4]//  dpwy.pl  nsnj  hn{w}s  ?j{3}bw?=sn  "Gefunden  wurde  das  $shm$-Buch  des  Eintauchen-Lassens  (?)  der  wütenden 

Krokodile,  wenn  (oder:  damit/so  daß)  ihre  Herzen  (?)  stechen  (?). "  sawlitoDeM  1675//Ein  Nilhymnus:  [Vso  3] 

sawlit 

C0LL0C:SHM,  "ZAUBERBUCH"|""  •  DPY,  "KR0K0DIL"|"CR0C0DILE  (GEN.)"  •  HNWS,  "STECHEN" | " [a  HEART  DISEASE  (LIT.  STABBING?)]" 
root:Hrp.yw,  "Ertrunkene  (in  der  Unterwelt)" fdrowned ones"»hrp,  "untersinken;  einsinken;  unterdrücken"l"to  sink;  to  be  immersed" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
eintauchen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES  »INFINITIVE;  1  TIMES 

shrr 

"Friedensstifter  ("Der  zufrieden  niacht")"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:851901| 
Vogelsang,  Bauer,  177 

•  //[280/alt  249]//  shrr  m  jri  3h,w  "Wer  beruhigen  sollte,  ist  (jetzt)  einer,  der  Kummer  verursacht  hat. "  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  (Bauer, 
Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [280/alt  249] 

•  //[2]//  shrr  m  jri  3h,w  "Wer  beruhigen  sollte,  ist  (jetzt)  einer,  der  Kummer  verursacht  hat. "  sawlitpBerlin  P  3025  +  pAmherst  (Bauer,  B2)}//Der 

beredte  Bauer  (Version  B2):  [2] 

sawlit 

C0LL0C:BH.W,  "SCHMERZ"|"MISERY;  PAIN;  INJURY"  »JRJ,  "MACHEN"|""  »M,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 

rootnhrhr,  "Selbstzufriedenheit  (?)"l"[a  negative  trait]"»hr,  "Waldgebirge  (?)"l"(wooded)  highlands"»hr.j,  "Endivie  (?)"l"[a  plant  (med.)]"»hr.t, 
"Zufriedenheit;  Ruhe"l"peace"  •  hru,  "zufrieden;  ruhig;  angenehm"!  "peace ful;  pl^^sing;  content"  •  hru,  "zufrieden  sein;  angenehm  sein"!"to  be  pleased; 
to  be  at  peace;  to  be  content"  •  hrhr,  "zufrieden  sein  (?)"!"rejoice"  •  shr.t,  "grüner  Bernstein  (Harz  der  Akazie)" [[a  mineral  (for  amulets,  also  med.)]"» 
shru,  "zufriedenstellen;  beruhigen;  erfreuen'j'lo  make  content;  to  satisfy" 

-cc^  nii 

o=isä=M  2  times 

glyphs:P21:  4  times  »034;  2  times»  04;  2  times»  Yl;  2  times  »Al;  2  times 
MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Friedensstifter  ("Der  zufrieden  macht"):  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES » ST_ABS0LUTUS:  2  TIMES  »SINGULAR:  2  TIMES  »MASCULINE:  2  TIMES 


shtht 

"zerstreuen;  auseinanderjagen"|english  translation  missing|verb»verb_caus_4-lit|ID:853568|Parkinson,  JEA  90,  2004, 
94,  98, 108  (33) 

•  hn,t.pi //[33]//  shtht(tj)  ?t(w)t?  "Die  Pelikane  sind  vertrieben  (??)  und  die  gesamten  Vögel  (??). "  sawlitpButler  =  pBM  EA  10274//Verso:  Die  Rede 

des  Vogelfängers  Juru:  [32] 

sawlit 


5864 


shtht 


COLLOC:HN.T,  "PELIKAN’'|''PELICAN’' 

rootmht.t,  "[Krankheit]"!"" »ht,  "umherziehen"l""»ht.w,  "fein  Tier  (im  Zauber)]"l"[an  animal  (med.)]" »htt,  "[ein  weibliches  Tier  (im  Zauber)] "l"[a 
female  animal  (med.)]" »htht,  "(den  Himmel)  durchziehen;  eiien"l"to  traverse  (the  heavens,  e.g.)" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
zerstreuen;  auseinanderjagen:  1  times 
VERB:  1  TIMES  •  VERB_CAUS_4-LIT:  1  TIMES 


shd 

"bestrafen" |"to  punish;  to  curb"|verb*verb_caus_2-lit|ID:140230|Wb  4,  209.6;  vgl.  Lesko,  Dictionary  EI,  75;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon  889 

•  jnk  Rrj,t  shid(.t)  m  hrw=s  hrw=s  dw  dnj.wj  "Ich  bin  (die  Nilpferdgöttin)  Reret,  die  mit  ihrer  Stimme  bezwingt  -  ihrer  Stimme  mit  bösem  Gebrüll 
-  "  sawmedizimPapyrus  Brooklyn  47.218.2//{Papyrus  Brooklyn  47.218.2 }Geburtshilfe-Papyrus:  [x+6.16] 

sawmedizin 

colloc:Rr.t,  "Reret  (Nilpferdgöttin,  Schützerin  des  Kindes)"|’"'*dnj.wt,  "Geschrei;  Gebrüll"|"cry;  shriek"*hrw,  "Stimme;  Geräusch;  Zank; 
KRACH"|"V0ICE;  SOUND;  QUARREL" 

roothd,  "entgegentreten;  (erfolgreich)  angreifen;  (Steine)  brechen;  (Ackergrenzen)  verletzen;  (Kühe  zum  Futter)  treiben"!""  •hd, 
"Entgegentretender'!"" »hd,  "Angrilf"l"assault" »hdt,  "Dorn  (?)  (der  Akazie)'l"thorn  (?)  (of  the  acacia)" •  hdhd,  "angreifen  (vom  Heer)'!"to  Charge  (of 
the  army)" •  shd.t,  "Zwang'l"coercion"»shdd,  "strafen"!"" 

P 

g.lyp.hs:S29:  1  times  •  04;  1  times  •  Gl;  1  times  *  D46:  1  times  •  041:  1  times  «  Z9;  1  times  «  A24:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

bestrafen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_2-LIT:  1  TIMES  •PARTICIPLE:  1  TIMES  »FEMININE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES 

shd.t 

"Zwang"|"coercion"|substantive|ID:140240|Lesko,  Dictionary  EI,  75;  Meeks,  AL  77.3743 

•  ?dd?=?st?  nihS  'm'm  jw  bw  rh=<j}  <jn}  st  (hr)  hS'  ß  sk?w,t  //[5,l]// ß  bn  n=w  sh?d,tj  "Sie  behaupteten,  das  Saatgut  sei  verdorben,  wobei  {ich}  nicht 
weiß,  ob  sie  (nicht  einfach)  das  Feld  verließen,  wenn  sie  nicht  gezwungen  waren  (wörtl:  wobei  sie  keinen  Zwang  hatten). "  sawlitpMoskau  127  = 
pPuschkin  I,  b,  127//Recto:  Der  Moskauer  literarische  Brief  ("A  Tale  ofWoe"):  [4,16] 

sawlit 

C0LL0C:SKLT,  "ACKERLAND"|"PL0UGHLAND"  »NHB,  "UNEBEN  SEIN;  HEFTIG  SEIN;  GEFÄHRLICH  SEIN;  KRANKHAFT  SEIN"|"T0  BE  FIERCE;  TO  BE  UNRULY; 
ABNORMAL"  »'M“,  "KORN  (DES  GETREIDES);  KERN  (DER  DATTEL)"|"KERNEL  (OF  GRAIN);  (DATE)  PIP  (MED.)" 

roothd,  "entgegentreten;  (erfolgreich)  angreifen;  (Steine)  brechen;  (Ackergrenzen)  verletzen;  (Kühe  zum  Futter)  treiben"!""  »hd, 
"Entgegentretender"!"" »hd,  "Angrilf"l"assault" »hdt,  "Dorn  (?)  (der  Akazie)"l"thorn  (?)  (of  the  acacia)" »hdhd,  "angreifen  (vom  Heer)'l"to  Charge  (of 
the  army)" »shd,  "bestrafen"l"to punish;  to  curb"»shdd,  "strafen"!"" 

times 

g.lyp.hs:S29;  1  times  •  04;  1  times  •  Gl;  1  times  •D46:  1  times  •  XI:  1  times  »  ZS;  1  times  »  A^ö;  .1  times  »  Z^;  1  times  »  Yl;  1  times  »^24:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Zwang:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  ST^ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


shd-rq.ww=f 

"der  seine  Feinde  bestraft" |english  translation  missing|epitlieton_title«epith_god|ED:862657|LGG  VI,  446 

shdd 

"strafen"|engEsh  translation  missing|verb«verb_caus_2-gem|ID:869357|CT  VE,  25j 

roothd,  "entgegentreten;  (erfolgreich)  angreifen;  (Steine)  brechen;  (Ackergrenzen)  verletzen;  (Kühe  zum  Futter)  treiben"!""  •hd, 
"Entgegentretender"!"" »hd,  'Angrilf"!"assault" »hdt,  "Dorn  (?)  (der  Akazie)"!"thorn  (?)  (of  the  acacia)" •  hdhd,  "angreifen  (vom  Heer)"!"to  Charge  (of 
the  army)" •  shd,  "bestrafen"!"to punish;  to  curb" •  shdt,  "Zwang"!"coercion" 


sh 

"Königshaube"|english  translation  missing|substantive»substantive_niasc|ID:140280|Wb  4,  209.7;  Peust,  Das 
Napatanische,  195  f. 

roothn,  "wachsen  (von  Lotosblumen)"!"to  grow  (of  lotus)" •  hn,  "frisch  sein;  (mit  Leben)  versorgt  sein"!"to  be  fresh;  to  provide  with"»hnj,  "[eine 
Sumpfpßanze  (Zyperngras)]"!"[a  plant  of  the  marshes  (sedge?)]"»hnw,  "[Pßanze]"!""  •  shn,  "bekrönen '!"to  crown;  to  adorn"»shn,  "Krone"!"crown" 

sh 

"[ein  Messer]"|engEsh  translation  niissing|substantive*substantive_masc|ID:600582|KRI  EI,  541.4;  vgl.  Lesko, 
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sh 


Dictionary  HI,  10 

sh 

"[Nahrung  (?)]"|english  translation  missing|root|ID:876611 

sh 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:876614 

sh.t 

"Nahrung  (?)"|engHsh  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:140310|Meeks,  AL  78.3710;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  524 


sh.t 

"[Substantiv]"|"[noun]"|substantive|ID:140320|Meeks,  AL  79.2685 

S^ 

"[unklar]"|enghsh  translation  missing|undefined|ID:869360|CT  V,  169d 

sh3.w 

"Überflüsse  (Krankheit  der  weibhchen  Geschlechtsorgane)"!" [symptom  of  illness  affiecting  the  uterus]"| 
substantive*substantive_masc|ID:140380|Wb  4,  210.1;  MedWb  784;  Westendorf,  Handbuch  Medizin,  414 

•  //[1.27]//  phr,t  n(j)t  dr  shiw  n(j)jd,t  "Gleich  jener  Heilkunde  zum  Vertreiben  von  Überßüssen  des  Uterus."  sawmedizimPapyrus  Kahun 

VI.l  (London  UC  32057)//pKahun  VI.l  (London  UC  32057):  [1.27] 

•  //[2.30]//  [jr]  swt  hSi  n=s  z[n]f  mw  slß,w  ß-p[w]  "[Wenn]  ihr  aber  nun  Blut,  Wasser  oder  Überßüsse  abgehen,  (bedeutet  das,  dass  sie  gesundet 
(?)}."  sawmedizimPapyrus  Kahun  VI.l  (London  UC  32057)//pKahun  VI.l  (London  UC  32057):  [2.30] 

sawmedizin 

COLLOC:TFB,  "JENE  [DEM.PRON.  SG.F.]"1"THAT  (DEMONSTRATIVE  FRON.,  FEM.  SING.)"  •  JD.T,  "GEBÄRMUTTER;  SCHEIDE;  MUTTERLEIB"|"UTERUS;  W0MB"*SWT, 
"[enkl.  Partikel]"|"" 

rootmhj  "Hinterkopf '['back  of  the  head"»mhS,  "[Spiel  (?)]"["' »hi  "[von  der  Gründung  von  Gebäuden]  "['[relating  to  the  foundation  ofbuildings]"  • 
h]  "herum"['(a)round" »hS,  "[eine  Keule  (als  Waffe)]"['mace"»hl,  "[Teil  des  Wagens]"l"[part  of  a  chariot  (?)]"»hl,  "(die  Flügel)  schützend 
ausbreiten" ['to  Stretch  out  (wings  protectively)" •h]  "[Präposition]"['" •  hl,  "Rückseite;  Hinterseite;  Außenseite;  das  Hinten;  Hinterkopf'["' »hSj, 
"beßndlich  um;  hinten  beßndlich"l"surrounding;  being  behind"»hly,  "Schützer;  Beistand"l"protector;  helper" »hiw,  "Zuwachs;  Vermehrung; 
Übermaß"['increase;  surplus"  •  hlw,  "außer"l"except"»hiw,  "über  hinaus"['"  •hlt,  "Nahrung  (?)"l"food"  •hly.t,  "Rechteck  (?)"['"•  shlt, 
"Eselherde"['herd of  donkeys" •  shltj,  "Eseltreiber"['donkey  boy" 

P  f  '  '  1  times 

glyphs:S29:  2  times  *  M16:  2  times  •  Gl;  2  times  *  Z7;.  1  times  •Aa2:  1  times -  72;  1  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

Überßüsse  (Krankheit  der  weiblichen  Geschlechtsorgane):  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 

sh3.w 

"Beklagender"|"wailers"|substantive«substantive_masc|ID:140400|Meeks,  AL  78.3706;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coflin  Texts,  524 

rootPEy.t,  "Die  Klagende"['Mourner" ‘Hly.tj,  "Klagender"[Light  (?)" •hl,  "Klage  (?)"['lament  (?)"»hi  "suchen  (?)"['to  seek  (?)">hiw,  "Klagender" ["' • 
hS.t,  "Seeschwalbe"['[a  kind  of  waterfowl]" »hlt,  "Kummer;  Sorge"l"worry"»hIy.w,  "[Bez.  der  Raubvögel] "["' »hSy.wt,  "Klagefrauen"["'»hSy.t,  "[ein 
essbares  Geßügel]"['[a  kind  of  edible  fowl]"*hIy.ty,  "die  beiden  Klagefrauen  (Isis  und  Nephthys)"['the  two  mourners  (Isis  and  Nephthys)"*hli, 
"klagen;  (jmdn.)  beklagen;  kreischen;  (bei  der  Totenfeier)  tanzen"['to  mourn;  to  screech;  to  dance  (at  the  funeral)" •  Shlw,  "Beklagender" ["'•  shlwt, 
"Beklagende "["' 


sh3.wt 

"Beklagende" jenglish  translation  missing|substantive«substantive_feni|ID:856045|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  524 

rootPEy.t,  "Die  Klagende"['Mourner" •Hly.tj,  "Klagender"[Light  (?)" •hj  "Klage  (?)"['lament  (?)"•  h]  "suchen  (?)"['to  seek  (?)">hiw,  "Klagender" ['" • 
hS.t,  "Seeschwalbe"['[a  kind  of  waterfowl]" »hlt,  "Kummer;  Sorge"l"worry"»hIy.w,  "[Bez.  der  Raubvögel] "['"•hly.wt,  "Klagefrauen"["'»hSy.t,  "[ein 
essbares  Geßügel]"['[a  kind  of  edible  fowl]" •hly.ty,  "die  beiden  Klagefrauen  (Isis  und  Nephthys)"['the  two  mourners  (Isis  and  Nephthys)"*hli, 
"klagen;  (jmdn.)  beklagen;  kreischen;  (bei  der  Totenfeier)  tanzen"l"to  mourn;  to  screech;  to  dance  (at  the  funeral)" •  Shiw,  "Beklagender"["' •  shS.w, 
"Beklagender  "j  "wailers " 


5866 


sh’.t 

shB.t 

"Eselherde"|"herd  of  donkeys"|substantive»substantive_fem|ID:140370|Wb  4,  209.9 

•  //[T88]//  hwi.t  shlt  r  ph,t  "Das  Treiben  der  Eselsherde  zur  Korngarbe. "  bbawgrabinschriften:Südwand//Szenen  der  Landwirtschaft  (Sz.  20):  [T88] 

•  //[nördl.  Ende]//  shß),t  "(Beischrift:)  Eine  Eselsherde."  bbawgrabinschriften:Ostwand//{Texte}:  [nördl.  Ende] 

•  //[5]//  shlt  "Eine  Eselherde."  bbawgrabinschriften:Ostwand//3.  Register  v.o.:  [5] 

•  //[6.  Register  v.o.]//  shit  nfr  mll  "Eine  Eselsherde  -  der  Anblick  ist  schön. "  bbawgrabinschrifi:en:Ostwand//Südteil:  [6.  Register  v.o.] 

•  //[3]//  hli.t  r  ph,t  s^hiD  "Das  Herabsteigen  zu  den  Garben  (seitens)  der  Eselsherde. "  bbawgrabinschriften:3.  Register  v.u.  (Flachsernte)//Register- 
Beischriften:  [3] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:PH.T,  "GARBE  (DES  K0RNS)"|’'SHEAF  (OF  GRAIN)"  •  MBB,  "ANBLICK;  DAS  SEHEN;  AUFSICHT;  DIAGN0SE"|"SIGHT"  •  HWJ,  "SCHLAGEN;  STOSSEN;  BETRETEN; 
FLIESSEN;  BEWÄSSERN;  REGNEN;  WEIHEN"|"" 

rootmhl,  "Hinterkopf'l"back  of  the  head"  •mhl,  "[Spiel  (?)]"l""»hS,  "[von  der  Gründung  von  Gebäuden]  "[[relating  to  the  foundation  ofbuildings]"  • 
hl,  "herum"l"(a)round" »hi  "[eine  Keule  (als  Waffe)]"l"mace"»hl,  "[Teil  des  Wagens]"l"[part  of  a  chariot  (?)]"»hl,  "(die  Flügel)  schützend 
ausbreiten" l"to  Stretch  out  (wings  protectively)" •  hl,  "[Präposition]"!"" »hl,  'Rückseite;  Hinterseite;  Außenseite;  das  Hinten;  Hinterkopf'j"" »hlj, 
"beßndlich  um;  hinten  beßndlich"l"surrounding;  being  behind" •  hl.y,  "Schützer;  Beistand"l"protector;  helper" »hl.w,  "Zuwachs;  Vermehrung; 
Übermaß'l'increase;  surplus" •  hl.w,  "außer"l"except" •  hl.w,  "über  hinaus"!"" •hl.t,  "Hahrung  (?)"!"food"*hly.t,  "Rechteck  (?)"!"" •shl.w,  "Überßüsse 
(Krankheit  der  weiblichen  Geschlechtsorgane)"!"[symptom  ofillness  affecting  the  uterus]" •  shl.tj,  "Eseltreiber"!"donkey  boy" 

P  I  ^  2  times  •  I  ^  1  times  •  P  I  ^  1  times 

g.lyp.hs:y28:  4  times  •  Xl:  4  times  •  Gl:  3  times  *  829:  3  times  •036:  1  times 
OK  &  FIP:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 
Eselherde:  5  times  •  Eselsherde:  1  times 

SUBSTANTIVE:  6  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  6  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  »SINGULAR:  6  TIMES  •  FEMININE:  6  TIMES 

S^.tj 

"Eseltreiber"|”donkey  boy”|substantive«substantive_masc|ID:450655|Altenmüller,  Mehu,  120  (T  90) 

•  //[T90]//  shl,t(j)  "Ein  Eseltreiber. "  bbawgrabinschrißen:Südwand//Szenen  der  Landwirtschaß  (Sz.  20):  [T90] 
bbawgrabinschriften 

rootmhl,  "Hinterkopf!  "back  head"  »mhl,  "[Spiel  (?)]"!""»hl,  "[von  der  Gründung  von  Gebäuden]"!" [relating  foundation  ofbuildings]"  • 

hl,  "herum"!"(a)round" »hl,  "[eine  Keule  (als  Waffe)]"!"mace"»hl,  "[Teil  des  Wagens]"!"[part  of  a  chariot  (?)]"»hl,  "(die  Flügel)  schützend 
ausbreiten" !"to  Stretch  out  (wings  protectively)" »hl,  "[Präposition]"!"" »hl,  "Rückseite;  Hinterseite;  Außenseite;  das  Hinten;  Hinterkopf!"" •hl.j, 
"beßndlich  um;  hinten  beßndlich"!"surrounding;  being  behind" •  hl.y,  "Schützer;  Beistand"!"protector;  helper" »hl.w,  "Zuwachs;  Vermehrung; 
Übermaß"!"increase;  surplus" •  hl.w,  "außer"!"except" •  hl.w,  "über  hinaus"!"" •hl.t,  "Hahrung  (?)"!"food"*hly.t,  "Rechteck  (?)"!"" •shl.w,  "Überßüsse 
(Krankheit  der  weiblichen  Geschlechtsorgane)"!" [symptom  ofillness  affecting  the  uterus]" •  shl.t,  "Eselherde"!"herd  of  donkeys" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Eseltreiber:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

sh3i 

"enthüllen;  entblößen" |"to  strip;  to  reveal"|verb»verb_caus_3-inf|ID;140390|Wb  4,  209.10-14 

•  //[3.1]//  k(j).t(j)  r  shlj  ?[z],t?  m  h[ _ ]  "Etwas  anderes  gegen  Überßüsse  (?)  von  einer  Frau  (?)  in/von  [...].  (oder:  Etwas  anderes,  um  zu 

entkleiden/entblößen  die  [...]  von/mit  [..].)" sawmedizimPapyrus Kahun  VI.l  (London  UC 32057)//pKahun  VI.l  (London  UC 32057):  [3.1] 

•[..]  //[6]//  (j)r(,j)-pX,t)  hl,tj-'  htm,tj-bj,tj  srnr-wß]  wr-n-nswt-l-n-bj,tj  hr(,j)-sstl-n-sdm,t-w'  //[7]//  wr-m-jlw,t=f  1-m-shsf  sr-m-hl,t-rh,yt  //[8]// 
jm,j~jb-Hr  nb-h  mdd  wl,t  n.t  smnh  sw  shli.n  f-/,wj}=f  //[9]//  mnh=f  rdi.n  nb-tl,du  ß,w=f  mh-jb  n(,j)  nswt  m  dljr  //[lO]//  hn  pr-‘  m  mr(w),t  nb=f 
smnh.n  mr(w),t=f  //[ll]//  s,t=f  jri  hss.t  hsfn}  sw  wr-jd(,t)  m  pr-nswt  (j)m(,j)-f-mnf(l),t  //[12]//  (j)m(,j)-f-hwn,w-nfr,w  (j)m(,j)-f-mf-wr  Rdi-?Sbk? 
(zl)  Dd,  w-[f]n[i-jt=f]  "Hereditary  noble  and  local  prince,  royal  seal-bearer  and  sole  friend  (of  the  king),  great  one  of  the  king  of  Upper  Egypt, 
magnate  of  the  King  of  Lower  Egypt,  chief  of  secrets  of  what  (only)  one  may  hear,  one  great  in  his  office,  great  in  his  dignity,  an  ofßcial  at  the 
fore  of  the  people,  a  trusted  one  of  Horus,  Lord  of  the  palace,  loyal  to  the  one  who  promoted  him,  one  whose  actions  his  efhciency  revealed, 
whose  magnißcence  the  Lord  of  the  Two  Lands  caused,  a  trusted  one  of  the  king  in  suppressing  rebels,  a  hero  in  the  love  of  his  lord,  one  whose 
love  advanced  his  position,  who  did  what  the  one  who  praised  him  praised,  one  great  ofincense  in  the  royal  palace,  overseer  of  infantry  overseer 
of  recruits,  the  high  general  Dedu-(antef),  (son  of}  Redisebek  (?)."  sawlitStele  des  Deduantef  (Bankes  Ms.  No.  XII  C4)//{Stele  des  Deduantef 
(Bankes  Ms.  No.  XII C4)}:  [6] 

•  //[1.2]// [sh]l  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive:pCairo  58063  frame  9  (5  Bl)//pCairo  58063  frame  9  (5 Bl):  [1.2] 

•  //[f4:4-6]// shl //[f4:Tagl7]//  ?_  ?-Klklj  "keine  Übersetzung  vorhanden "  bbawarchive-.pLouvre  E  25279  recto  (5  A)//pLouvre  E  25279  recto  (5  A):  [f4: 
4-6] 

•  shli.w m  hbs,w.pl  "(people)  are  stripped  of  clothes"  sawlitpLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [6,  3] 
bbawarchive,  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:HRJ-SS'H-N-SpM.T-W',  "GEHEIMNISHÜTER  VON  DEM,  WAS  NUR  EINER  HÖREN  DARF"|"PRIVY  TO  THE  SECRET{S)  OF  WHAT  ONE  ALONE  HEARS"-Dp.W- 
JNI-JTJ=F,  "DEDU-INTEF"|’"'  •‘B-M-S'H=F,  "der  gross  IN  SEINER  WÜRDE  IST"|"" 

roothl.yt,  "Nacktheif!"nakedness" •hl.w,  "Nackter"!"naked man" •  hl.wtj,  "Nackter"!"naked man" •hli,  "entblößen;  nackt  sein" ['to  bare;  to  be  naked" 

P  f  1  4  times. P  f  W“  2  times-P  f  T“  1  times-P  f  1  1  times-^l  P  f  1  times-P  f  V  T  1  times 

g.lyp.hs:S29:  11  times  «  Ml 6;  11  times  «  Z7:  11  times  «  Gl:  9  times  «yö:  5  times  «  A24:  5  times  «  528;  4  times  «N^ 5:  3  times  «  Ml 7;  1  times  «  74:  1  times 

NK:  7  times  •  MK  &  SIP:  6  times  •  OK  &  FTP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  «Nubia:  2  times « unknown:  1  times 
enthüllen:  9  times  •  enthüllen;  entblößen:  3  times  •  entblößen:  3  times 

VERB:  15  TIMES  «VERB_CAUS_3-INF:  15  TIMES  «MASCULINE:  6  TIMES  « SINGULAR:  6  TIMES«SUFFIXCONJUGATION:  5  TIMES  «  PASSIVE:  5  TIMES«RELATIVEFORM: 
3  TIMES  «INFINITIVE:  2  TIMES  «  PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES  »PARTICIPLE:  1  TIMES  «  GEMINATED:  1  TIMES 


5867 


sh’b.t-mnd.tj 


shBb.t-mnd.tj 

"die  mit  festlich  geschmückten  Wangen"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:861548|LGG  VI,  452 
f. 


sldb-nind.tj 

"der  mit  festiich  geschmückten  Augen"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:861549|LGG  VI,  450 

s^b-snb.t 

"der  mit  festiich  gemachter  Brust"  |enghsh  translation  missing|epitheton_titie*epith_god|ID:852209|LGG  VI,  451 

•  jnd  hr=k  R\w-Hr,w-Shtj-Jtm,w-Hr,w  //[18]//  -Hprj  //[18]//  bjk  ?  shSb-snb.t  nfr  hr  m  sw.du  wrnb.du  "Gegrüßt  seist  du  Re-Harachte-Atum-Horus- 
Chepri,"  tb-.pLeiden  T 2//Tb  015  A I  c:  [17,4] 

•  j:nd  hr=k  R[,w)  m  wbn=k  Jtm(w)  Hr,w  dli.y p,t  bjk  ?  shß)b-{sn}b,t  nfr-hr  //[24,4]//  m  sw,t.j  "Sei  gegrüßt.  Re,  in  deinem  Aufgang,  Atum,  Horus, 
der  den  Himmel  überfährt,  großer  Falke  mit  festlich  geschmückter  Brust,  Schöngesichtiger  mit  der  Doppelfeder!"  tb.pLondon  BM  10793//Tb  015 II 
1:  [24,3] 

tb 

COLLOC:  SW.T,  "FEDER;  FEDERSCHMUCK" |"FEATHER;  PLUMAGE"  •  NER-HR,  "DER  SCHÖNGESICHTIGE"|"BEAUnFUL  OF  FACE"  •  BJK,  "FALKE"|"FALC0N" 

NK:  1  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 
der  mit  festlich  gemachter  Brust:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •  EPITH_GOD:  2  TIMES 


sh3bi 

•  ^ 

"festiich  machen"|"to  make  festive"|verb«verb_caus_4-inf|ID:140620|Wb  4,  213.8-214.13;  FCD  238;  Lesko,  Dictionary  HI, 
77;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  891 

' Ü^i]  bV  [^b]  [r\pl-prpl]  "(Sei gegrüßt,  o  Hapi,  ...,)  der  die  Gerste  erschafÜ,  der  den  Emmerweizen  entstehen  läßt,  der  die  Tempel 

festlich  stimmt; "  sawlit:{13.  }tLouvre  N  693//Die  Lehre  des  Cheti:  [rto,  6] 

•  //[rechts:!]// m=k  shibi.t  dl^d\w  "Siehe:  Man  schmückt  die  Djadu-Halle. "  bbawgrabinschrißen:4.  Reg.  v.u./ZBeischrifi  1.  Gruppe  v.r.:  [rechts-l] 

•  sh(I)bi=tw  Nbw,t  m  'm\pl  m-dd  dr,t pw  mj,tt  "(Und)  man  feiert  die  'Goldene'  (Hathor)  mit  Klanghölzern  (und)  sagt:  "Das  ist  gleichfalls  die  Hand!"" 
bbawtempelbib:pBrookIyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+4,7] 

•plki  nfr  shbi  ß,du  jri  hr,t  8  mj-qd=f  "O  vollkommener  Ka,  der  die  Beiden  Länder  festlich  schmückt  und  für  den  Bedarf  des  ganzen  Landes  sorgt. " 
bbawamarna:Westwand//Text  der  Hymnus:  [9] 

•  shbi  h[w=k  m  rd,w=f  "Festlich  ist  dein  Leib  durch  seinen  Ausfluss. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+8,6 
bbawamarna,  bbawgrabinschriften.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit,  tb 

COLLOC:  R'-PR,  "TEMPEL;  KULTRAUM"|"TEMPLE;  CHAPEL"  •  QWR.J,  "STAUER  (VON  SCHIFFEN);  ENTLADER  (VON  SCHIFFEN)"|""  »BD-T,  "EMMER"|"EMMER" 
roothib,  "Zelfftent;  kiosk"»hib,  "Fest"j"festival"»hib,  "Türkis"l"[a  mineral  (turquoise?)]" •hlb,  "Triumph"!"" •hlb.j,  "Festteilnehmer"!"" »hSb-yt, 
"Festhalle  (im  Tempel)"l"festivalpavilion"»hlb.yt,  "Festopfer;  Opferverzeichnis"l"festival  olferings" •hlb.ytj,  "Festlicher"!"" •hib.wj,  "Götterpaar"!"pair 
of  gods"*hlb.t,  "Festordnung"! "program  ^  ritual  Service)" •  hlb.t,  "[Teil  eines  Grabes]"!"niche;  Festival  kiosk"»hlbi,  "trauern  (um)"!"to  mourn"» 

hlbi,  "festlich  sein"!"to  be  in  Festival" »hSblilb,  "[ein  Getränk]"!"[a  beverage]"*hb,  "Trauer; Kummer"!"" »libn,  ''triumphieren"!"to  triumph" 

P  I  ötimes.P  ffl  Itimes.-^I  J  QJ™*  1  times 

g.lyp.hs:S29.:  7  times*  V28:.  7  times  .*058:  .7  times*  W3;  6  times  »NS;  6  times*  W4;  2  times  *.034;  1  times  *1435:  1  times 
NK:  13  times-TIP  -  Roman  times:  9  times*MK  &  SIP:  2  times«OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  15  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •  unknown:  3  times  »Nubia:  2  times 
festlich  machen:  24  times»  festlich  machen,  feiern:  1  times 

VERB:  25  TIMES  •  VERB_CAUS_4-INF:  25  TIMES  •  ACTIVE:  1 1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  7  TIMES  •  MASCULINE:  6  TIMES  •  SINGULAR:  6  TIMES  •  PARTICIPLE: 
5  TIMES  «INFINITIVE:  3  TIMES  •  RELATIVEFORM:  1  TIMES  «TW-MORPHEME:  1  TIMES  •  PASSIVE:  1  TIMES 

"verhüUen;  verstecken" |"to  conceal"|verb*verb_caus_3-ht|ID:140410|Wb  4,  210.2-10;  FCD  238 

•  jn{nj-m  ship=f  (sn)  "Wer  ist  es,  der  sie  begraben  wird?"  sawlit.pMoskau  127  =  pPuschkin  I,  b,  127//Recto:  Der  Moskauer  literarische  Brief  ("A  Tale 
ofWoe"):  [3,11] 

•  //[7,14]//  jmn=(j)  wj  m  b(l}ß  r  shipw  sl=k  r  wsb=k  ""Ich  verbarg  mich  im  Dickicht,  um  deinen  Sohn  zu  verstecken,  um  dich  zu  rächen!"" 
bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//1.  Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [7,14] 

•  di=f  rn=j  ddi.w  r-nhh  hr  dw  pn  ship  ssm,wpl=f  "Er  soll  meinen  Namen  dauern  lassen  bis  zur  Ewigkeit  auf  diesem  Berg  (=  Abydos),  der  seine  (= 
Wenen-nefer)  Bilder/Statuen  verhüllt "  bbawramessiden-.Millionenjahrhaus  Ramses  I.//Stelentext:  [x+24] 

•nbj,t  bl=f  r  'm  hlt.pl  n.t  mtj.pl  pp!.ypl  m  hr-n-br  shlp=sn  //[7]//  m  htm  "Die  Flamme  seines  Ba  wird  die  Leichname  der  Toten  verzehren,  die  im 
Unglück  dahergehen,  so  daß  sie  in  Vernichtung  verhüllt  sind. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  127:  [6] 

•  hbs,yt  hr  shlp  hm.pl=k  'Die  Bekleiderin  verhüllt  deine  Kultstatuen."  tb.pLeiden  T  31//Tb  168PIeyte:  [15] 
bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

COLLOC:  HBS,  "PRIESTERIN  (IM  GAU  VON  Htf.R ACON] " |" VF.TI.F.D  ONE  (A  PRIESTESS)"  •  HTM,  "VeRNICHTUNG"|"DESTRUCTION’' •  JN-M,  "WER?"l"WHO?  (iNTERROG. 
PRON.)" 

rootFBp,  "Verhüllter"!"Veiled-one" •  hip,  "verbergen;  geheim  halten"!"to  hide;  to  keep  secret"»hlp,  "[vom  verborgenen  Inhalt  der  Berge]"!"[secret 
place  (?)]"»hlp.wtj,  "Kundschafter"!"scout" »hlp.t,  "Versteck"!"hiding place" 

Pf^°S  2  times. times 

g.lyp.bs:S29:  3  times  »Mlö:  3  times  «  Gl  :  3  times -  Q^:  3  times -  Z?;  3  times  *  V6:  3  times  «  DTO:  1  times 
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sh’p 


TIP  -  Roman  times:  8  times«NK;  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
verhüllen,  verstecken:  5  times  •  verstecken:  2  times  •  begraben:  1  times  ‘  verhüllen:  1  times 

VERB:  9  TIMES -VERB^CAUS  S-LIT:  9  TIMES •  ACTIVE:  3  TIMES •  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES •  INFINITIVE:  1  TIMES •  PARTICIPLE:  1  TIMES •  MASCULINE:  1  TIMES- 
SINGULAR:  1  TIMES 


shjhj 

"umherstreifen  (?)"|"[verb]"|verb*verb_4-lit|ID:141020|Wb  4,  220.20;  STG  156.49,  S.  208,  Anm.  bb 

•  //[6]//  nn  nb  ktt  pSu  sSh  ß  shh  tkn  jb  ph.wj  "Es  gibt  keinen  Herrn/Besitzer  von  Kleinlichkeit  (oder:  Verhaßtheit/Verdrossenheit?),  der  in  der 
Vergangenheit  je  Erfolg  hatte  (wörtl:  Land  erreicht  hat),  (indem/während)  der  Ergebene  ein  (gutes)  Ende/Zukunft  anstrebt  (?;  wörtl:  der  nahe  ist, 
was  das  Herz  angeht,  ein  (gutes)  Ende  sucht)  (?). "  sawlit:(22.  joMichaelides  16  =  oLos  Angeles  M.80.203.209//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen 
Sohn:  [6] 

•[nn]  [nb]  [ktt]  [p^u]  slh  [8]  [shh]  tkn  jb  [ph.wj]  "Es  gibt  keinen  Herrn/Besitzer  von  Kleinlichkeit  (oder:  Verhaßtheit/Verdrossenheit?),  der  in  der 
Vergangenheit  je  Erfolg  hatte  (wörtl:  Land  erreicht  hat),  (indem/während)  der  Ergebene  ein  (gutes)  Ende/Zukunft  anstrebt  (?;  wörtl:  der  nahe  ist, 
was  das  Herz  angeht,  ein  (gutes)  Ende  sucht)  (?). "  sawlit:(23.  jolFAO  Inv.  2536//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [x+4] 
sawlit 

COLLOC:KTT,  ’'KLEINHEIT"|"TRIFLE"  «SBH,  "HERANKOMMEN;  ERREICHEN"! "TO  REACH;  TO  ARRIVE  (AT  A  PLACE)"«PBy,  "(ETWAS)  GETAN  HABEN  (MIT  INFINITIV); 
[AUX./VERGANGENHEIT];  URZEITLICH  SEIN'I'TO  HAVE  DONE  (SOMETHING  IN  THE  fast)" 

roothjhj,  "suchen"/"to  seek"»hhi,  "gehen;  betreten'fto  go;  to  tread" •  shyh.t,  "[ein  Vogel  oder  ein  lnsekt]"l"[a  small  bird  (?)  (med.)];  [an  insect  (?) 
(med.)]"»shh.t,  "[ein  Vogel]"l"[a  bird]" 

NK:  2  times 

unknown:  1  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
anstreben,  suchen  (?):  2  times 

VERB:  2  TIMES  •  VERB_4-LIT:  2  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  «ACTIVE:  2  TIMES 

shyh.t 

"[ein  Vogel  oder  ein  Insekt]"|"[a  small  bird  (?)  (med.)];  [an  insect  (?)  (med.)]"|substantive«substantive_fem|ID:140450| 
Wb  4,  210.13;  DrogWb  459 

•  shyh,t  shm.tj  m  sd  (j)h,t  nb.t  //[77,4]//  n=s  jm,y  ((hr))  ((=s))  "$shyh.t$-Flugtier,  in  einem  Mörser  zerstampR,  (indem)  jede  ihm  zugehörige  Sache 
dabei  ist. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//76,19-78,3  =  Eb  603-615:  "Heilmittel  zum  Geschmeidigmachen  der  Knie":  [77,3] 

•  wdd n(,j)  jh  shjh.t  "Gallenblase  eines  Rindes,  $shjh.t$-Vogel:" sawmedizimpRam  lll (recto)//pRam  III,  Fragment  B,  B1-B20:  [B2] 
sawmedizin 

COLLOC:SD,  "MÖRSER"|"M0RTAR"  •  WDD,  "GALLENBLASE"|"GALL  BLADDER"  •  SHM,  "ZERSTOSSEN;  QUETSCHEN" |"T0  POUND;  TO  CRUSH" 
roothjhj,  "suchen"l"to  seek" •hhi,  "gehen;  betreten"l"to go;  to  tread" •shjhj,  "umherstreifen  (?)"l"[verb]" •shh.t,  "[ein  Vogel]"l"[a  bird]" 

P  I  f ^  i  “  1  times  •  P  H  i  “  ^  1  times 

g.lyp.hs:y28;  4  times  «M.l 7.1 .5  times  «82 9;  2  times  «XI :  2  times  «.Q^S:  2  times  «  ZI;  1  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
[ein  Vogel  oder  ein  Insekt]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES « FEMININE:  2  TIMES 

sh' 

"[unldar]"|english  translation  missing|undefined|ID:869366|CT  VI,  369k 

sh'i 

"preisen"|"to  acclaim"|verb»verb_caus_3-inf|ID:140460|Wb  4,  211.1-4;  FCD  238;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  CofHn 
Texts,  525 

•  shi.y  //[A.5]//  tw  hnmm,t.pl  wdS=k  m  dp,t-ntr  "Das  Sonnenvolk  möge  dich  bejubeln,  wenn  du  in  der  Götterbarke  dahingehst. "  sawlitStele  des 
Sensobek  (BM EA  580)//(Stele  des  Sensobek  (BMEA  580)}:  [A.4] 

•  shi  sw  jm,j.w.pl  TS-wr  "May  those  who  are  in  Jhinis  acclaim  him,"  sawlitStele  des  Mery  (Louvre  C  3  =  AE  3)//{Stele  des  Mery  (Louvre  C  3)}: 
[A.h] 

sawlit 

COLLOC:DP.T-NTR,  "GOTrESSCHIFE"|"GOD'S  BARK" « HNMM.T,  "VOLK;  MENSCHHEIT;  ANHÄNGER"|"SUNF0LK  (OF  HELIOPOLIS);  HUMANKIND"  «TB-WR, 
"Thinitischer  Gau  (8.  o.AG.  Gau)"|"Thinis  (8th  nome  of  Upper  Egypt)" 

rootli'.y,  "Jubelnder"l"Rejoicer  (sun  god)"»h\w,  "Jubel"!"" •K.wt,  'Jubel"!"" »hji,  "jubeln;  aufgeregt  sein"!"" •[!%  "jubeln;  erfreuen"!"to  rejoice;  to  be 
happy" •h/wt,  "Jubel;  Freude"!'joy;  rejoicing"^h/t,  "Jubelnde"!"" •  sK",  "f^oh  machen"!"to  makeglad" 

P  I  "  ^  ^  1  times  •(S29-V28-D36-Z1-A73):  1  times 

glyp.hs:S29.:  2  times  •  V28:.  2  times  •  D36:  2  times  •  M.l  7.1.  .2  .times  •  A28.:  1.  times  •  ZI:  1  times  •  A73.:  .1  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
preisen:  2  times 

VERB:  2  TIMES  «VERB_CAUS_3-INF:  2  TIMES  «SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  «ACTIVE:  2  TIMES  « SPECIAL:  1  TIMES 

sh" 
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sh" 

"froh  machen"|”to  make  glad"|verb«verb_caus_2-gem|ID:140470|Wb  4,  211.5-11;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  891 

root:H\y,  "Jubelnder''l"Rejoicer  (sun  god)"»h\w,  "Jubel"!"" »h'.wt,  Jubel"!"" »hj!,  "jubeln;  aufgeregt  sein"!"" »hl,  'jubeln;  erfreuen"!"to  rejoice;  to  be 
happy"  •  h'\wt,  "Jubel;  Freude"!"joy;  rejoicing"  •h'M,  "Jubelnde"!""  •  shj,  "p^^isen"!"to  acclaim" 

shw 

"Gesamtheit;  Zusanimenfassung"|"collection;  assemblage;  summary"|substantive»substantive_masc|ID:140550|Wb  4, 
212.6-15;  FCD  238 

•jm,j-dr,t  n(j)  shwj  sppl  n(j).w  zwn,w  "Handbuch  der  Sammlung  von  Mitteln  des  Arztes:"  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  6  (BM  EA 
10686)//{Recto:  }Medizinischer  Text:  [6.8] 

•  {shw}  kl(w)t(j)pl  r(m)t.pl  rh,yt  //[lO, 2]//  rh.yw.pl  {hmw,t}  tl-tmm(t}  jri{.t}.pl  nb{.pl}  hny,t  rh.yw.pl  m  dr,tpl=sn  jr,w(.pl)  kl,t  n.t  f.du}=sn  wpw,t 
//[10,3]//  rn  jlw,t  sr.pl  hr  Imp  Thny.t?  hr,j(.pl)-3-n-pr  hltj(pl)-Hs.pl-wh,wt,pl  w‘r(t)w(.pl)  m  rh  wsr  //[10,4]//  'lpTn-\yt  zhl(w).pl-wdh,w  r(w)d,w.pl 
sms,w(.pl)  wpw,tj(pl)  hny,t  ft}h.w(.pl)  rth,tj-w(.pl)  sft(.pl)  //[10,5]//  sdm.w(.pl)  bjn{tj^.w(.pl)  ps{fs,tjpl  s]y(t)  ßb}{wbl}.w(.pl)  dp{s}.pl  jrp  hr(j.pl)- 
kl,t,p^  0)i^(,jpl)-r()-hmw,t  hmw,w.pl-wr  //[10,6]// jdn,w.pl  zhl(w.pl)-qd,w(t)  ß,y.pl-mdl,t  jlk(y).pl  hr,tj-w(.pl)  hm'.w.pl  ti,y(.pl)-bl~sl //[lOjj//  ^zlw^ 

[..]  [..]  [ _ ].pl  s'nh.w.pl  's[_].pl  [..]  //[10,8]//  f  J.ywfpl]  [..]  Hq.yw[.pl]  ?lpl  jri-htp,w  [..]  [..]  "Zusammenstellung  der  Arbeiter  (?),  der 

Menschen  und  der  $Rh.yt$-Leute,  die  ein  Handwerk  kennen,  aller  Welt  und  all  derjenigen,  die  einen  Dienst  tun  und  die  fähige  Hände  haben 
(wörtl:  die  kundig  an  ihren  Händen  sind),  derjenigen,  die  die  ihrer  Hände  Arbeit  leisten  und  amtlich(e)  (?)  AuRräg(e):  Leitende  Magistrate, 
Auftraggeber/Befehlshaber  (?;  oder:  Magistrate,  die  Auftraggeber  leiten),  oberste  Hausverwalter,  Fürst(en)  und  Kommandanten  von  Ansiedlungen, 
Verwalter  ...,  Abteilungsleiter,  Schreiber  der  Opferständer,  Inspektoren,  Gefolgsleute,  Überbringer  von  Aufträgen  (?),  Brauer,  Bäcker,  Schlächter, 
Diener,  Konditoren,  $s\t$-Kuchen-Bäcker,  Vorkoster  für  Wein,  Leiter  der  Arbeiten,  Vorsteher  des  Handwerks,  Meister  (wörtl:  Oberhandwerker), 
Stellvertreter,  Vorzeichner,  Graveure,  Steinmetze,  Bergleute,  Steinbrecher,  Steinspalter,  Wächter,  [—],  Bildhauer  [—]  [—]  Barbiere,  [—], 
Korbmacher  [—]"  sawlitpLeiden  1 348//Vso.  9,6-10,8:  Brief  des  Bakenptah:  [10,1] 

•  //[in.  Namen  unter  dem  König]// //[a.  ÜberschriR  zur  folgenden  Liste]//  shwi  nn  hls,t.pl  rs,j.tpl  mh,t.t  snß.n  hm=f  jri  ^h3^,yt  [m]  [=sn]  [n]  [rh] 

[tnw]  [jni]  [..]  d,t  hm=f  hh-wdl-s(nb)  "[Unter  dem  König]:  Gesamtheit  dieser  südlichen  und  nördlichen  Fremdländer,  die  seine  Majestät 
geschlachtet  hat  und  aus  denen  er  einen  großen  Leichenhaufen  gemacht  hat,  (deren)  Zahl  man  nicht  kennt,  und  gebracht  wurden  ...  der  Hörigen 
seiner  Majestät,  Lh.g."  bbawramessiden:Tor-Ostßügel//(c)  Topographische  Liste:  [a.  Überschrift  zur  folgenden  Liste] 

•  //[vs,2]//  [..]  di.t  rh  st  pl  hm-ntr  Hrj  jw  z  nb  r  ß(y)=f  swy  [..]  pl  sh  pS  [..]  "...  ließ  es  wissen  den  Priester  Hori,  daß  jeder  Mann  mit  seiner 
AssistentenschaÜ  [in]  der  Aufstellung  der  [(Liste?)]  ist:"  bbawbriefe:oGardiner  86//Brief  des  Pa-nehesi  an  Hori:  [vs,2] 

•hpr  ntr,t  ?hr?  sdwi  [..]  ?hr?=s  dwi  km.n  wh?  [..]  sh,w  bjn,t  "Die  Göttin  ist  am  Verleumden  (?;  oder:  wird  böse),  wenn  der  Tor  vollendet  hat  [..] 
eine  Ansammlung  (?)  von  Schlechtem. "  sawlit:{pRamesseum  II  =  }pBM  EA  10755//Die  Lehre  des pRamesseum  II:  [Vso  II,  2] 
bbawbriefe.  bbawramessiden.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC :  HRJ-3-N-PR,  "OBERSTER  HAUSVERWALTER"  | " "  •  3-N-'.T,  "ABTEILUNGSLEITER" | " "  •  HM,  "  [STEINARBEITER]  " | " " 

rootjhjh,  "[ein  Geräusch  im  Wasser  (plätschern?)]"!"[a  noise  in  the  water  (bubble?)]" •  mh.t,  "Feder;  WedeT!"feather" •mh.t,  "Mähne  des  Pavians"!"" 

•  Hw.t,  "Schlagende"!"" •Hw.t,  "R^g^n"!"" •Hh.w,  "Huh"!"Heh  (one  of  the  eight  primeval  gods  of  Hermopolis)"»Hh.wt,  "Hauhet"!"Hauhet  (the 
primeval  goddess)" »hly,  "kommen;  wehen"!"to  come"^hSy,  "Hießen;  überfluten"!"to  overßow" •  hly,  "Überschwemmung"!"ßood" •hly,  "leuchten; 
beleuchten"!"to  illumine;  to  light  up"^h?y,  "Licht"!"light"^h?y,  "der  Leuchtende  (Sonnengott)"!"one  who  shines  (sun  god)"^hly.t,  "Schlamm; 
bewässerte  Stelle;  Flutwasser"!"sheet  of  shallow inundation  water  overlying  the  ground" •  hSy.t,  "Licht" [light" •hly.t,  "die  Leuchtende  (Hathor)"!"one 
who  shines  (Hathor)"^h?y.tj,  "die  beiden  Lichter  (Sonne  und  Mond)"!"the  two  lights  (sun  and moon)" •hly.tj,  "[Bez.  der  beiden  Königsschlangen]"!"" 

•  hly.tj,  "[Bez.  des  Sonnengottes]"!"He-who-belongs-to-what-shines  (sun  god)" •hly.tjt,  "die  Leuchtende  (Bez.  von  Göttinnen,  bes.  der  Hathor)"!"one 
who  shines  (goddesses;  Hathor)"  •  hihi  "[krankhaße  Tätigkeit  des  Herzens]"!"[heart  ailment]"^hy,  "Aufsichtsbehörde  (?); 
Aufsichtbeamter(?)"!"inspector" •  hy,  "Flut"!"ßood" •hw,  "Treiber;  Schläger;  Hirt"!"driver;  slugger;  shepherd" •hw,  "Meißel"!"[a  chisel  used  in  the 
Opening-of-the-mouth  ceremony]" •  hw,  "der  Schlagende"!"" »hw,  "Schwinge;  Flügel"!"" »hw,  "Sumpf  (?)"!"" »hw.yt,  "Schlag"!"stroke;  blow" •hw.yt, 
"Abgeschlagenes  (vom  Mühlstein);  Steinmehl  (in  med.  Verwendung)"!"" »hw.w,  "[^1^^  Rinderart  (Stiere)];  Vieh  (allg.)"!"(class  of)  bulls;  cattle  (gen.)" 

•  hw.t,  "Regen;  Flutj'fain;  ßood"^hw.t,  "Schwein"!"pig" »hw.tt,  "Steinbruch  (mit  saalartigen  Aushöhlungen)"!"mine;  quarry"^hwy,  "[Teil  des 
Obelisken] "!"tip  (of  an  obelisk)" »hwy.tj,  "Lichtglänzender"!"" •hwi,  "schlagen;  stoßen;  betreten;  Hießen;  bewässern;  regnen;  weihen"!"" •shw, 
"Gemeinschaß;  Versammlung  (?)"!"grouping  (of  personnel);  assembly" •  shwi,  "zusammenfassen;  sammein"!"to  collect;  to  assemble" •  shty,  "[ein 
Fisch ] "!  "[a  ßsh ] " 

glyphs:S29:  2  times  *  V28:  2  times  •  Z7;  2  times  *  G41:  2  times  »  Z;^:  2  times  *  Zl  :  1  times  •  Z4;  1  times 

NK:  9  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  6  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  3  times  •  unknown:  1  times 
Zusammenfassung:  5  times  »Gesamtheit:  5  times 

SUBSTANTIVE:  10  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  10  TIMES  •  SINGULAR:  9  TIMES*ST_CONSTRUCTUS:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES  • 
PLURAL:  1  TIMES 


shw 

"Gemeinschaft;  Versammlimg  (?)"|"grouping  (of  personnel);  assembly"|substantive»substantive_masc|lD:140560| 
Meeks,  AL  78.3709 

rootjhjh,  "[ein  Geräusch  im  Wasser  (plätschern?)]"!"[a  noise  in  the  water  (bubble?)] "»mh.t,  "Feder;  WedeT!"feather" •  mh.t,  "Mähne  des  Pavians"!"" 

•  Hw.t,  "Schlagende"!"" »Hw.t,  "R^g^n"!"" »Hh.w,  "Huh"!"Heh  (one  of  the  eight  primeval  gods  of  Hermopolis)"»Hh.wt,  "Hauhet"!"Hauhet  (the 
primeval  goddess)" »hly,  "kommen;  wehen"!"to  come"»hSy,  "Hießen;  überßuten"!"to  overHow" •  hly,  "Überschwemmung"!"Hood" »hly,  "leuchten; 
beleuchten"!"to  illumine;  to  light  up"»h?y,  "Licht"!"light"»h?y,  "der  Leuchtende  (Sonnengott)"!"one  who  shines  (sun  god)"»hly.t,  "Schlamm; 
bewässerte  Stelle;  Flutwasser"!"sheet  of  shallow  inundation  water  overlying  the  ground"  •  hSy.t,  "Licht"!"light"  »hly.t,  "die  Leuchtende  (Hathor)"!"one 
who  shines  (Hathor)"»h?y.tj,  "die  beiden  Lichter  (Sonne  und  Mond)"!"the  two  lights  (sun  and moon)"»hly.tj,  "[Bez.  der  beiden  Königsschlangen]"!"" 

•  hly.tj,  "[Bez.  des  Sonnengottes]"!"He-who-belongs-to-what-shines  (sun  god)" »hly.tjt,  "die  Leuchtende  (Bez.  von  Göttinnen,  bes.  der  Hathor)"!"one 
who  shines  (goddesses;  Hathor)"  •  hihi  "[krankhaße  Tätigkeit  des  Herzens]"!"[heart  ailment]"»hy,  "Aufsichtsbehörde  (?); 
Aufsichtbeamter(?)"!"inspector" •  hy,  "Flut"!"Hood" »hw,  "Treiber;  Schläger;  Hirt"!"driver;  slugger;  shepherd" •  hw,  "Meißel"!"[a  chisel  used  in  the 
Opening-of-the-mouth  ceremony]" •  hw,  "der  Schlagende"!"" »hw,  "Schwinge;  Flügel"!"" »hw,  "Sumpf  (?)"!"" »hw.yt,  "Schlag"!"stroke;  blow" »hw.yt, 
"Abgeschlagenes  (vom  Mühlstein);  Steinmehl  (in  med.  Verwendung)"!"" »hw.w,  "[^1^^  Rinderart  (Stiere)];  Vieh  (allg.)"!"(class  of)  bulls;  cattle  (gen.)" 

•  hw.t,  "Regen;  Flut"!"rain;  Hood"»hw.t,  "Schwein"!"pig" »hw.ß  "Steinbruch  (mit  saalartigen  Aushöhlungen)"!"mine;  quarry"»hwy,  "[Teil  des 


5870 


shw 


Obelisken] (of  an  obelisk)" »hwy-tj,  "Lichtglänzender'j"" »hwi,  "schlagen;  stoßen;  betreten;  Hießen;  bewässern;  regnen;  weihen"!"" •  shw, 
"Gesamtheit;  Zusammenfassung"l"collection;  assemblage;  summary" •  shwi,  "zusammenfassen;  sammeln"l"to  collect;  to  assemble" •  shty,  "[ein 
Fisch]"!" [a  ^sh]" 


shw3 

"faulen  lassen,  verwesen;  verzweifeln  (o.  Ä.)"|"to  make  decay;  to  be  desperate"|verb*verb_caus_3-lit|ID:140530|Wb  4, 
212.17-18 

•hpr.n  hrwpl  jw  Wnw  shwl=s  n  fnd  glu  m  hnm=s  "Tage  vergingen,  während  (die  Stadt)  Hermopolis  Magna  für  die  Nase  verfaulte  und  ihres  (sonst 

guten)  Geruchs  entbehrte. "  bbawhistbiospztiSiegesstele  des  Piye//Textfeid:  [Vs  32] 

bbawhistbiospzt 

COLLOC:HNM.W,  "GERUCH"|’'SMELL  (USUALLY  PLEASANT)"  •  WNW,  "HERMUPOLIS  MAGNA’'|"HERM0P0LIS"  •  GBU,  "ENG  SEIN;  ENTBEHREN;  (jMDN.)  NOT  LEIDEN 
LASSEN"|"T0  BE  NARROW;  TO  BE  CONSTRICTED;  TO  LACK;  TO  DEPRIVE" 

roothwS,  "faulen;  verwesen"!"to  rot;  to  putrefy" •  hwlw,  "Fäulnisgeruch"!"stench  (of  putreßcation)" •  hwiwtj,  "der  zum  Fäulnisgeruch 
Gehörige"!"He-who-belongs-to-the-stench-of-putrefaction"  •hwli  "Fauliges"!"putrefaction"  •  hwllt,  "faulige  Stoffe"!"putrefaction"  •  shwiw, 
"Fä  ulnisprodukt "/ " " 


g.lyp.hs:S29:  1  times  •  V28:  1  times  •  G43:  1  times  •  V4:  1  times  •  Aa2;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Nubia;  1  times 

faulen  lassen,  verwesen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES 

shw3.w 

"Fäulnisprodukt"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|lD:863039|MedWb  784 

•  shwlw.pl  pW  n.w  st,t=f  ""Das  sind  Fäulnisprodukte  seines  Sekrets. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  'Erfahrungswissen  zum 
Magenleiden" (das  'Magenbuch"):  [37,19] 

•  shwlw.pl  pW  n.w  st,t=f  ""Das  sind  Eäulnisprodukte  seines  Sekrets. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum 
Magenleiden" (das  "Magenbuch"):  [38,19] 

•  //[39,6]//  jw  shwlpl  ryt  "(Es  sind)  Eäulnisprodukte  des  Eiters."  sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum 
Magenleiden" (das  "Magenbuch"):  [39,6] 

sawmedizin 

COLLOC:ST.T,  "SCHLEIMSTOFFE" |"[a  SLIMY  SUBSTANCE  (MED.)]"  •  RY.T,  "EITER  (O.  Ä.)"|"PUS  (MED.)"  -  PW,  "[DEM  PRON.  SG.M.]"|’"' 

root.'hwl,  "faulen;  verwesen"!"to  rot;  to  putrefy" •  hwlw,  "Fäulnisgeruch"!"stench  (of  putreßcation)" •  hwl.wtj,  "der  zum  Fäulnisgeruch 
Gehörige"!"He-who-belongs-to-the-stench-of-putrefaction" •hwll,  "Fauliges"!"putrefaction" •hwll.t,  "faulige  Stoffe"!"putrefaction" •  shwl,  "faulen 
lassen,  verwesen;  verzweifeln  (o.  Ä.)"!"to  make  decay;  to  be  desperate" 

P  I  flM'  '  '  2  times. P  I  fl^O'  '  '  1  times 

.r y.28.;.  .3  times  •  V4:  3  times  •  Gl:  3  times  •  Aa2 :  3  times  •  Z2:  3  times  •  Zly  2  times 

MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Fäulnisprodukt:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  «PLURAL:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


shwi 

"zusanunenfassen;  sanimeln"|"to  collect;  to  assemble"|verb*verb_caus_3-inf|lD:140540|Wb  4,  211.13-212.5;  FCD  238 

•  //[Rto  l]//  shw]  md,t.pl  qdf  t(l)s.w.pl  df  ^w.pl  m  hhj  n  jb  jri.n  wb  n(,j)  Jwn,w  Sn  zl  Hl-hpr-R'-snb,w  dd.w  n=f  hh,w  //[Rto  2]//  dd=f  "Das 
Sammeln  von  Reden,  das  Auslesen  von  Sprüchen,  das  Aussuchen/Erforschen  von  (oder:  das  Streben  nach)  Redewendungen  durch  intellektuelle 
Suche  (wörtl:  mit  dem  Suchen  durch  das  Herz),  was  der  Wab-Priester  von  Heliopolis,  Senfs  Sohn  Chacheperreseneb,  genannt  Anchu, 
durchgeführt  hat,  wobei  er  sagt: "  sawlittBM EA  5645//Die  Klagen  des  Chacheperreseneb:  [Rto  1  ] 

•  //[l:  Szenentitel]//  mll  swh  qsn,w  h(wi.t)  ßrr,(w)t  kl,t  nb(.t)  n,j.t  sh,t  "Das  Betrachten  des  Einsammelns  des  Qesnu-Vogels,  des  Austreten  der 
Weintrauben  und  jeder  Eeldarbeit. "  bbawgrabinschrißemGrabherr  mit  Erau  und  Sohn  (Vogelfang,  Keltern,  Feldarbeit)//Beischrißen:  [ 1:  Szenentitel] 

•  sh(w)i  n=k  jr(,j)  Mf,t  n  ml\t  dd.tn  N(j),t  "Sammle  dir  den  zur  Maat  Gehörigen  wegen  der  Maat,  die  Neith  gesagt  hat."  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand,  oberes  Register}//PT  758:  [Nt/F/E  sup  43  =  700] 

•  jst pl  wr  hs  hr  n  Ht  jwi  shwi.n=f  //[Rf  5]//  [bls,t]  [nb.t]  r-sf-m  ph,w  n  pl ym  "[§41  ]  (Denn)  der  elende,  gefaUene  Große  von  Chatti  (=  Muwatalli) 
war  (dorthin)  gekommen,  [§42]  nachdem  er  [jedes  Fremdland]  bis  zu  den  Enden  des  Meeres  versammelt  hatte. "  bbawramessidempLouvre  E  4892  + 
pBM  10181  (pRaife  +  pSallier  Iü)//Qadesch-Schlacht  Poem  (Rf-S):  [Rf  4] 

•  //[Sz.l0.1.2:2.Reg.v.o.]//  s^h^wi  "Das  Einsammeln  (der  Qesnu-Vögel)."  bbawgrabinschrißen:Nordwand//links  vom  Durchgang:  [Sz.10.1.2: 
2.Reg.v.o.] 

bbawgrabinschriften.  bbawpyramidentexte,  bbawramessiden,  sawlit 

COLLOC:R-Sr,  "BIS  (LOKAL);  BIS  (TEMPORAL) "|"BEGINNING  FROM;  UNTIL"«YM,  "MEER"|"SEA  (SEM.  LOAN  WORD)"  •  QSN.W,  "[EIN  VOGEL  (SPERLING  U.A. 
ARTEN)]"|"[A  BIRD  (SPARROW)]" 

rootjhjh,  "[ein  Geräusch  im  Wasser  (plätschern?)]"!"[a  noise  in  the  water  (bubble?)]" •  mh.t,  "Feder;  Wedel" !" feather " •mh.t,  "Mähne  des  Pavians"!"" 

•  Hw.t,  "Schlagende"!"" •Hw.t,  "R^g^n"!"" •Hh.w,  "Huh"!"Heh  (one  of  the  eight  primeval  gods  of  Hermopolis)" •Hh.wt,  "Hauhet"!"Hauhet  (the 
primeval  goddess)" •  hly,  "kommen;  wehen"!"to  come"»hly,  "Hießen;  überßuten"!"to  overßow" •  hly,  "Überschwemmung"!"ßood" •hly,  "leuchten; 
beleuchten"!"to  illumine;  to  light  up"^hly,  "Licht" ("light" •hly,  "der  Leuchtende  (Sonnengott)"!"one  who  shines  (sun  god)"^hly.t,  "Schlamm; 
bewässerte  Stelle;  Flutwasser"!"sheet  of  shallow  inundation  water  overlying  the  ground"»hly.t,  "Licht" ("light" •hly. t,  "die  Leuchtende  (Hathor)"!"one 
who  shines  (Hathor)"^hly.tj,  "die  beiden  Lichter  (Sonne  und  Mond)"!"the  two  lights  (sun  and moon)" •ßy.tj,  "[Bez.  der  beiden  Königsschlangen]"!"" 

•  hly.tj,  "[Bez.  des  Sonnengottes]"!"He-who-belongs-to-what-shines  (sun  god)" »hly.tjt,  "die  Leuchtende  (Bez.  von  Göttinnen,  bes.  der  Hathor)"!"one 


5871 


shwi 


who  shines  (goddesses;  Hathor)"  •  hShi  "[krankhafte  Tätigkeit  des  Herzens]"l"[heart  ailment]"»hy,  "Aufsichtsbehörde  (?); 
Aufsichtbeamter(?)''l'inspector" •  hy,  "Flut"l"flood'' •  hw,  "Treiber;  Schläger;  Hirt"l"driver;  slugger;  shepherd" •  hw,  "Meiße}"l"[a  chisel  used  in  the 
Opening-of-the-mouth  ceremony]" •  hw,  "der  Schlagende"!"" »hw,  "Schwinge;  Flügel"!"" »hw,  "Sumpf  (?)"!"" »hw.yt,  "Schlag"!"stroke;  blow" »hw.yt, 
"Abgeschlagenes  (vom  Mühlstein);  Steinmehl  (in  med.  Verwendung)"!"" »hw-w,  Rinderart  (Stiere)];  Vieh  (allg.)"!"(class  of)  bulls;  cattle  (gen.)" 

•  hw.t,  "Regen;  Flut”!"rain;  ßood"*hw.t,  "Schwein"!"pig" »hw.tt,  "Steinbruch  (mit  saalartigen  Aushöhlungen)"!"mine;  quarry"»hwy,  "[Teil  des 
Obelisken] "!"tip  (of  an  obelisk)" »hwy.tj,  "Lichtglänzender"!"" •hwi,  "schlagen;  stoßen;  betreten;  hießen;  bewässern;  regnen;  weihen'!""» sh w, 
"Gesamtheit;  Zusammenfassung"!"coilection;  assemblage;  summary" •  shw,  "Gemeinschaft;  Versammlung  (?)"!"grouping  (of personnel);  assembly"» 
shty,  "[ein  Fisch]"!"[a  ßsh]" 

g,lyp,hs:S29,:  2  times •  V28:,  2  times  •  ,Z7:  2  times »Giil:  2  times  1  times •  Yl:  1  times  •  ,Z2:  1  times •  A2:  1  times -NSS:  1  times 
NK:  12  times-OK  &  FIP:  7  times-MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  10  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times 
sammeln:  16  times  •  zusammenfassen:  2  times  •  zusammenfassen;  sammeln:  1  times  •  formen:  1  times 

VERB:  20  TIMES  •VERB_CAUS_3-INF:  20  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATION:  10  TIMES  •  ACTIVE:  10  TIMES  •  INFINITIVE:  8  TIMES  •  N-MORPHEME:  3  TTMES-T-MORPHEME: 
1  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES  «IMPERATIVE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


shw' 

"(Zeit)  verkürzen" |"to  shorten"|verb»verb_caus_3-lit|ID:140570|Wb  4,  213.1;  FCD  238 

•  sh'w.pl  rnp,t.pl=sn  "Verkürze  ihre  Jahre!"  tb.pTurin  Museo  Egizio  8438  (pCha)//Tb  175:  [5] 
th 

COLLOC:RNP.T,  "JAHR"|"YEAR"  •  =SN,  "[SUFFIX  PRON.  PL.3.C.]"|"THEY;  THEM;  THEIR  (SUFHX  PRON.,  3RD  PER.  PL.)" 
root:Hw\  "Der  Kurze"!"" »hw',  "kurz  sein"!"to  be  short" »hw",  "Zwerg  ("kurzer  Mann")'!'dwarf' 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

verkürzen  (Zeit):  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES 


shwn 

"emengen"|english  translation  iiiissing|verb»verb_caus_3-lit|ID:140580|Wb  4,  213.2 

rootmhwn,  "Geßügelhof  (u.  Ä.)"!"dovecote" »mhwn,  "[Personenbezeichnung]"!”" •  hwn,  "P^i^ster  (in  Dendera)"!"young  man  (priesfs  title  in 
Dendera)"»hwn,  "jung  werden;  verJüngen"!"to  become  young;  to  be  rejuvenated" •  hwn,  "jugendlich"!"youthful"»hwn,  "Kindheit;  Jugend; 
Jugendlichkeit"!"childhood;  youth"»hwn,  "[ein  Fleischstück]"!"[a  cut  of  meat]" »hwn.w,  "Knabe;  Jüngling;  Kind"!"child;  youth;  young  man"»hwn.w, 
"der  Jüngling"!"7he-youth" •  hwn.wt,  "Mädchen"!"girl;  maiden" •  hwn.wt,  "junge  Löwin  (Tefnut)"!"yougn  lioness  (Tefnut)" »hwn.wt,  "junges  Mädchen 
(Isis,  Hathor  u.a.)"!"maiden  (goddesses  )"»hwn.wtj,  "die  beiden  jungen  Mädchen  (die  Uräen)"!"the  two  maidens  (uraei)" 


shwr 

"schmähen;  verächthch  machen"|"to  vilify;  to  reproach"|verb«verb_caus_3-ht|ID:140600|Wb  4,  213.4-6;  FCD  238 

•  shwrtw[pl]  [jwjtn  Mn‘^  n,tj  nb  ktkt hr=f //[vs.  1,5]//  [..]  jw^  ^hr^  ^hr^  ^=k^  ^hn'^  ^db‘.du^  ^n(,j.wj)^  Fdu^  ^?sn,tj?^  [..]  ^ptr^  jr,t^  ^n(j.t)^  ^Pl-R'w^ 
"[Der]  [Erdjboden  soU  dich  verßuchen  u^nd^  jeder,  der  sich  darauf  regt  [...  ..]  hindern  dein  Gesicht  fällt  (?),  und  die  beiden  Finger  (?)  der  beiden 

Arme  / Hände^  (?) _ (?)  [...  indem  (?)]  ^dasAuge  des  Re  (es)  sieht  (?)l "  sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  + 1 345//<yerso: }  Magisch-Medizinischer 

Text:  [vs.  1,4] 

•  //[25.21]//  mhr  ?zp-<!2}?  m-b?h  p?  R'  //[26.1]//  srj  jw=f  (hr)  shwr  3  "{Über}aus  peinlich  ist  (es)  bei  Re,  ein  Kleiner,  der  einen  Großen 
beleidigt/verßucht "  sawlit:{l.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [25.21 ] 

•  shwr  tn  jmn-ssm=f  h3p-qj=f  "Der,  dessen  Gestalt  verborgen  ist'  (und)  'dessen  Wesen  verhüllt  ist'  wird  euch  verßuchen!"  bbawtempelbib:pBM 
10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+14,8] 

•  sp  hr  dr,t=f  jri.y=f  shjwr=sn  b3,w.pl=f  j:m=sn  mj  tk?  hr  nbi  "Wer  durch  seine  Hand  übrig  blieb,  er  verßuchte  sie,  wobei  seine  Ba-Mächtigkeit  in 
ihnen  war  wie  eine  brennende  Flamme  (wörtL:  eine  Flamme  beim  Brennen). "  bbawramessiden:9.Pylon//Textfeld:  [21 ] 

•  jw=tw  hr  jri.t  3bd  3  3h,t  //[8]//  [sw]  6  jw=tw  hr  shwr  m  p3  wb-n-M3J  //[9]//  r-dd  h3b=k  ^s^J  r  p3  n,tj p3y=j  nb  //[lO]//  m-jm  jw  bn  hlb  "Man 
verbrachte  den  6.  Tag  des  3.  Monats  der  Achet-zeit  damit,  den  Priester  der  Maat  lächerlich  zu  machen,  indem  man  sagte:  'Du  hast  einen  Brief 
geschickt  zu  (dem  Ort),  wo  mein  Herr  ist'  -  aber  es  gab  (gar)  keine  Sendung. "  bba  wbriefe:oBM  50734  +  oBM  50742  +  oGardiner  99  +  oCairo  25673// 
Brief  des  Imen -cha  u:  [ 7] 

bbawbriefe.  bbawramessiden.  bbawtempelbib,  sawlit,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:TW,  "DU;  DICH  [ENKL.  PRON.  SG.2.M.];  DU;  DICH  [ENKL.  PRON.  SG.2.F.]"|""  •  NBJ,  "BRENNEN"|"T0  BE  AFLAME"  •  ffiP-QJ=F,  "DESSEN  GESTALT  VERHÜLLT 

IST"!"" 

roothwr,  "[ein  Vogel  oder  ein  Insekt]"!"[a  bird  (?)];  [an  insect  (?)]"»hwr.w,  "[ofßzinell  Verwendetes]"!"[a  substance  (med.)]" »hwrw,  "Schwacher; 
Elendiger"!"humble  man;  wretch" •  hwrw,  "arm  sein;  schwach  sein;  schwächen"!"to  be  wretched;  to  be  weak"»hwrw,  "elend;  schwach"!"wretched; 
weak" »hwrr,  "[Substantiv  (Armut?)] '("poverty  (?)"»hwrr,  "[Insekt]"!"" •  shwr,  "Fluch"!"" 

P  I  6  times. P  I  ä  1  times. P  I  ä"  '  1  times. P  I  1  times. P  I  ^  1  times. P  I  1  times 

g.lyp.hs:S29:  16  times  .«  V28;  .16  .times  .«  G36:  15  times  «D^l:  14  times  «A^;  .11  .times  «T.19;  2  times  «  Zy.;.  .1.  .times  «  ZT;  1  times  «  Z2;  1. times  «  Fl 8;  1  times  « 
Yl;  1  times  «;.N35:  1  times «;  Al;  1  .times 

NK:  24  times  «TIP  -  Roman  times:  6  times  «unknown:  2  times  «MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  14  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  14  times « unknown:  5  times 

verßuchen:  13  times  »schmähen:  12  times » schmähen,  verächtlich  machen:  3  times » schmähen;  verächtlich  machen:  3  times  »verächtlich  machen: 
2  times 

VERB:  33  TIMES  «VERB_CAUS_3-LIT:  33  TIMES  «  SUFFIXCONJUGATION:  14  TIMES  «ACTIVE:  14  TIMES  « INFINITIVE:  14  TIMES  »N-MORPHEME:  1  TIMES 
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shwr 


shwr 

"Fluch" lenglish  translation  iiiissing|substantive*substantive_masc|ID:852704|Quack,  Merikare,  22  f. 

•  8  hr  knm  hr  shwr  "Das  Land  hüllt  sich  ein  (?)  ^für  ihn^  wegen  des  Fluches."  sawmedizin-.Papyrus  BMEA  10085  +  10105//(rto.  x+ 1,1-2,12: } 

Magisch-medizinischer  Text:  [rt  x+1,2] 

•  qsn  pw  shwrj  n(j)  ?d[nd]?-jb  "(Aber)  das  Schimpfen  des  Zornherzigen  ist  etwas  Schlimmes."  sawlitpPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre  für 
Merikare:  [3,7] 

•r-n,tj  //[4]//  sdm=j  r-dd  tw=k  hdn.tw  di=k  sf=j  m  shwr  // [5]//  hr  s,t-r'  n  8J  mdw,t  sbj  j:dd=j  n  pl  "l-n-st  hr  tSj  //[6]//  sU  jw  m  Hnw,t-ß,wj  j:dd  n=j 
j:dd  nhy  n  mdw,t  n  sbj  n  //[7]// pS  3-n-sthr  ßy=k  s\t  "Ferner  -  ich  habe  gehört,  daß  du  unwillig  bist  und  daß  du  mein  Ansehen  verächtlich  gemacht 
hast  auf  Grund  dieses  Erzählens  eines  Witzes,  das  ich  über  Jenes  Schreiben  an  den  Steuereintreiber  gemacht  habe,  aber  es  war  die  Henut-tawi,  die 
mir  sagte:  Mach  doch  einen  Witz  zu  dem  Steuereintreiber  über  dieses  Schreiben. "  bbawbriefe:pBN  198.II//Brief  des  Djehuti-mesu:  [3] 

•  //[Frg.  IX,3]//  [..]  [ _ j^.ß  n  shwr.w.pl "[—]  der/für  Flüche. "  sawlitpBoulaq  13  =  pCairo  CG  58041//Eine  Kriminalgeschichte  (?):  [Frg.  IX, 3] 

•[qsn]  [pw]  [shwrj]  [n(,j)]  [?d[nd]?-jb]  "(Aber)  das  Schimpfen  des  Zornherzigen  ist  etwas  Schlimmes."  sawlit.pMoskau  4658//Die  Lehre  für 
Merikare:  [2,17] 

bbawbriefe.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:pND-JB,  "ZORNIGER"|""  •SBJ,  "SCHERZ"|""  •  S-N-ST,  "STEUEREINTREIBER  (?)"|"CHIEF  TAXING  MASTER  (?)" 

roothwr,  "[ein  Vogel  oder  ein  Insekt]"l"[a  bird  (?)];  [an  insect  (?)]"*hwr.w,  "[ofßzinell  Verwendetes]"l"[a  substance  (med.)]" »hwrw,  "Schwacher; 
Elendiger'l'humbie  man;  wretch" •  hwrw,  "arm  sein;  schwach  sein;  schwächen"l"to  be  wretched;  to  be  weak"*hwrw,  "elend;  schwach"l"wretched; 
weak" »hwrr,  "[Substantiv  (Armut?)] "l"poverty  (?)" •hwrr,  "[Insekt]"!"" •  shwr,  "schmähen;  verächtlich  machen"l"to  vilify;  to  reproach" 

glyphs  :P2 1 :  3  times  •  Z7;  3  times  •  S29:  2  times  •  V28;  2  times  •  .G36;  2  times  •  Tl  9:  1  times  •  A2 :  1  times  •  .Z3  A:  .1  times  •  Z9 :  1  times  •  G37:  1  times 

NK:  9  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  unknown:  1  times 
Fluch:  10  times 

SUBSTANTIVE:  10  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  10  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  10  TIMES  •  SINGULAR:  9  TIMES  •  MASCULINE:  9  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

shbs 

"(Gesicht  mit  Salbe)  bedecken" jenghsh  translation  missing|verb*verb_caus_3-ht|ID:140660|Wb  4,  214.17 

root.'hbs,  "bekleiden;  verhüllen"l"to  clothe;  to  cover">hbs,  "Kleid;  Hülle;  Tuch"l"garment;  clothing" •  hbs,  "DeckeTj'lid" »hbs,  "Priester  (im  Gau  von 
Athribis)"l"veiled  one  (a  priest)" •  hbs,  "Priesterin  (im  Gau  von  Hieracon]'l"veiled  one  (a  priestess)" •  hbs,  "Kajüte  (?),  Kabine  (?)  (des 
Schiffes)"l"[ship's  pari]" »hbs.yt,  "zweite  Ehefrau;  Nebenfrau"l"wife;  concubine" •  hbs.w,  "Kleidung  (Koll.)"!"" »hbs.wt,  "Stück  Stoff;  Decke; 
Umhüllung"l"cloth" »hbs.t,  "[ein  Schmuckstück]"!"" 


shpt 

"umarmen" lenglish  translation  missing|verb*verb_caus_3-lit|ID:140670|Wb  4,  214.19-20 

rootHpt.w,  "Umarmender"!"Embracer"*hp.t,  "[Bez.  der  Krone]'!"crown;  diadem" •hp.tj,  "[Bez.  der  Welt]'!"extreme  limits  (of  the  earth)" »hpt, 
"Umarmung;  Arm  voll"!"embrace;  armful"»hpt,  "umarmen;  umfassen"!"to  embrace;  to  enclose" »hpt,  "[ein  Maß  für  Baden];  Knäuel"!"reel  (?)  (of 
thread;  of  twine)" •  hpt.w,  "Querhölzer  der  Tür"!"">hptw,  "Mastfuß"!"mast-step  (?)  (naut.)" 

shß 

"[Holzteil  von  Boot  oder  Haus]"|"[noun]"|substantive*substantive_masc|ID:140680|Andreu/Cauville,  RdE  29,  1977,  11; 
Meeks,  AL  77.3757;  Jones,  Naut.  Titles,  187  (148) 

root:Hß,  "Huldigender'!"Reverer" »Hß.yw,  "Die  Demütigen"!"Ihose-who-come-crawiing"*Hßy.t,  "Die  Demütigen"!"Jhose-who-come-crawling"» 
hß,  "(sich)  schlängeln;  kriechen'!"to  snake;  to  twist"»hß,  "(jmdm.)  huldigen"!"to  revere;  to  praise" •  hß.w,  "Schlange  (allg.)"!"snake  (gen.)" •  hß.w, 
"Schlängelung;  Krümmung"!"" »hß.wt,  "Schlange;  Gewürm"!"snake;  worm"»hß.t,  "Wurm"!"intestinal  worm"»hß.t,  "Kriechen;  demutsvolle 
Haltung'!"crawling  posture;  humble  posture" •  hfn,  "Kaulquappe"!"tadpole" »hfn.w,  "[Bez.  für  Schlange] "!"[a  snake]" »hfnn.t,  "[Bezeichnung  einer 
weiblichen  Schlange]"!"[a  snake]" •hfhf,  "huldigend  aussprechen'!"to  hear  (?)"»hnf,  "(jmdm.)  zujauchzen'!"to  worship" 

shm 

"zerstoßen;  quetschen"|"to  pound;  to  crush"|verb«verb_3-lit|ID:140710|Wb  4,  215.9-20;  MedWb  785 

•  jr  jn  hr=f  m  j.-shdhd  dd  shm  t(S)z  //[11.16]//  m  2.nw=f  hr=f  pw  shd  hr  dSd?=f  slh  t(l)z  n(,j)  nhb,t=f  m  //[11.17]//  2.nw=f  ""  sawmedizimPapyrus 
Edwin  Smith//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [11.15] 

•  zh(m).j mf  [...]=k  dii.y  "Zerstoßener,  leite  dein  [..],  entgegengestellt  (?). "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  1036:  [P/A/E  31  =  233+5] 

•  shm=f  qs.pl=(f}(k}  ""Er  zermalmt  deine  Knochen!""  bbawtotenlit.Papyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis: 
[31,11] 

•  shm  "werde  zerquetscht;" sawmedizimPapyrus Ebers//72, 19-75, 18  =  Eb  556-591:  "Heilmittel gegen  Schwellungen":  [73,5] 

•  //[Überschrift]//  zh(m)  "Das  Zerstoßen. "  bbawgrabinschrifteml.  Szene  v.r./ZHandlungsbeischrißen:  [Überschrift] 
bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  bbawtotenlit,  sawmedizin 

COLLOC:SBH,  "ZURÜCKSTOSSEN;  ABSCHNEIDEN"|''T0  REPULSE  (?)"*SHDHD,  "AUF  DEN  KOPF  GESTELLT  SEIN;  HERABHÄNGEN  LASSEN"|"T0  BE  UPSIDE  DOWN"«§D, 

"Mörser"  |  "mortar" 

root.'shm,  "Mus"!"trituration  (mixture  of  ßnely  powdered  substances)  (med.)"^shm,  "Quetschung"!" [symptom  ^  injury  (med.)]"^shm, 

"Lösung"!"" •  shm.y,  "Stößer!"pestle" •  shm.t,  "Stampfer"!"" 

P  ^  ^  4  times  •  P  2  times  •  P  2  times  •  P  ^  ^1  1  times  •  P  ^  1  times  *1^1  times  *1^1  times 

g.lyp.hs:Gl7;  11  times  •  829;  10  times  •.U32:  9  times  - A24:  8  times -  N41:  7  times 4  times -U^ß:  3  times -PSS:  2  times  - Z7;  1  times  - Yl;  1  times  - Z3; 
1  times  -  Ml 7:  .1  times  •  XI :  1  times -036 :  1  times 
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MK  &  SIP:  7  times>NK:  4  times«OK  &  FIP:  4  times»TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  11  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 
zerstoßen:  12  times  •  quetschen:  2  times  ‘  zerstoßen;  quetschen:  2  times  •  zermalmen:  1  times 

VERB:  17  TIMES  «VERB  S-LIT:  17  TIMES  «PASSIVE:  10  TIMES  •  SINGULAR:  9  TIMES«MASCULINE:  7  TIMES  •  SUFFKCONJUGATION:  6  TIMES  •  PARTICIPLE:  5  TIMES  • 
PSEUDOPARTICIPLE:  4  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES  •  INEINITIVE:  2  TIMES  •  ACTIVE:  1  TIMES 

"Mus"|"trituration  (mixture  of  finely  powdered  substances)  (med.)"|substantive*substantive_masc|ID:140720|Wb  4, 
216.1;  FCD  238 

•  shm  n(j)  dk,t  "Gestampftes  vom  Johannisbrot"  sawmedizimPapyrus  Ebers//86,4-88,3  =  Eb  705-725:  Heilmittel  gegen  verschiedene  Leiden  im 
Zusammenhang  mit  Körperßüssigkeiten  und  der  Körperoberßäche:  [86,10] 

sawmedizin 

COLLOC:  DBR.T,  "JOHANNISBROTFRUCHT"|"[a  FRUIT]"  •  NJ,  "GEHÖRIG  ZU"|"BELONGING  TO" 

rootshm,  "zerstoßen;  quetschen"l"to  pound;  to  crush"»shm,  "Quetschung"l"[symptom  of  an  injury  (med.)]"»shm,  "Lösung"!"" •shm.y, 
"Stößel"l"pestle "  •  shm.  t,  "Stampfer"!"" 

PC^M-^I  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times  »NTl:  1  times -Gl?;  1  times  »USZ:  1  times  »DSö:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Mus:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

shm 

"Quetschung"|"[symptom  of  an  injury  (med.)]"|substantive»substantive_masc|ID:140730|Wb  4,  216.2-3;  MedWb  785 

•k(y).t phr,t  //[5.9]//  n(J).t  shm  n(j)  bn,w(t)pl  dr  8,w  hr ph,wjyt=f  hr  spy,thr  s'q-ms]{w}t  //[5.10]//  n  z  z,t  r'-p{w}  "Ein  anderes  Heilmittel  für  eine 
Quetschung  von  $bn.wt$-Geschwüren,  das  Entfernen  von  $tlw$-Hitze  von  seinem  Aßer,  auf  der  Blase,  auf  dem  $s‘q-msß$-Körperteil  (?),  für  einen 
Mann  oder  eine  Frau:" sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  6  (BMEA  10686)//{Recto:  }Medizinischer  Text:  [5.8] 

•  //[11.9]//  ss]w  shm  m  t(S)z  n(j)  nhb,t=f ""  sawmedizim.Papyrus  Edwin  Smith//9. 18-1 7.19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Faß  28-48): 
[11.9] 

•  kt  n.t  dr  shm.w.pl  n.w  bn, wt.pl  m  jbh.pl  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Beseitigen  von  Quetschungen  der  Geschwülste  an  den  Zähnen:" 
sawmedizimPapyrus  Ebers//72, 10-72, 18  =  Eb  551-555:  "Heßmittel gegen  Geschwülste  am  Leib":  [72,13] 

•  //[4.1]//  ky  sp  jrr.t  n  shm  //[4.2]//  n(,j)  bn,w(t).pl  "Ein  anderes  Mittel:  Was  gemacht  wird  für  eine  Quetschung  von  $bn.wt$-Geschwüren:" 
sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  6  (BMEA  10686)//{Recto:  }Medizinischer  Text:  [4.1] 

•  //[1.8]//  [..]  ?nsm,t?  //[1.9]//  [dr]  sft.pl  ((n(j.t)_))  bn,wt.pi  //[l.lO]//  [sh]m  n(j)  bn,w(t).pl  hr  //[l.ll]//  [?ph?],yt  shtp  mt.pl  //[l. 12]//  [n(j).w]  ph,yt 
dr  wsV/[l.l3]//  [..]  [n]  [z]  n  z,t  "[..]  Ausßuss  (?),  [Beseitigen]  einer  Schwellung  von  $bn.wt$-Geschwüren  (und)  einer  Quetschung  von  $bn.wt$- 
Geschwüren  am  [Aßejr  (?),  Beruhigen  der  Gefäße  [des]  /{ßers.  Beseitigen  des  "Magens"  (=Juckens)  [..]  [für  einen  Mann]  (und)  eine  Frau:" 
sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  6  (BM  EA  10686)//{Recto:  /Medizinischer  Text:  [1.8] 

sawmedizin 

COLLOC:BN.WT,  "ENTZÜNDUNG;  SCHWELLUNG"|"SWELLING  (MED.);  SORE"«T^Z,  "WiRBELKNOCHEN;  WlRBELSÄULE"|"VERTEBRA;  SPINE"  •  S‘Q-MSB.T, 

"[Körperteil  (Darm-Endstück  ?)]"|"" 

rooLshm,  "zerstoßen;  quetschen"!"to pound;  to  crush"^shm,  "Mus"!"trituration  (mixture  of  ßnely powdered  substances)  (med.)" •  shm,  "Lösung"!""^ 
shm.y,  "Stößer!"pestle" •  shm.t,  "Stampfer"!"" 

P  3  times  •  P  ^  2  times  •  P  1  I  1  times  •  P  1  1  times  •  i  times 

g.lyp.hs:Gl7;  8  times  «  529;  7  times «Ndl:  4  times «1132:  4  times «N^f^:  4  times «1133:  4  times«  A24:  3  times «Z?;  1.  times.« Z3;  1  times  «  034;  1  .times 

MK  &  SIP:  6  times  •  NK:  3  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times 
Quetschung:  9  times 

SUBSTANTIVE:  9  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  9  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  9  TIMES  «  SINGULAR:  8  TIMES  «  MASCULINE:  8  TIMES  «  PLURAL:  1  TIMES 

"Lösung" jenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:870269|DrogWb  460;  Westendorf,  Handbuch 
Medizin,  426 

•  jri.t(w)  nn  hr  shm  n(j)  hzmn  "Man  macht  dies  mit  einer  Lösung  (?)  von  Natron. "  sawmedizim.Papyrus  Kahun  VI.l  (London  UC  32057)//pKahun 
VI.l  (London  UC 32057):  [3.7] 

sawmedizin 

COLLOC:HZMN,  "NATR0N"|"NATR0N"  «NN,  "[DEM.PR0N.]"|""  « JW,  "MACHEN"|"" 

root.'shm,  "zerstoßen;  quetschen"!"to  pound;  to  crush"^shm,  "Mus"!"trituration  (mixture  of  ßnely  powdered  substances)  (med.)" •shm, 
"Quetschung"!" [symptom  of  an  injury  (med.)]"  »shm.y,  "Stößei"!"pestle"»  shm.t,  "Stampfer"!"" 

P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times  «;N41;  1  times  «NSSA:  1  .times 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Lösung:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  « SINGULAR:  1  TIMES  « MASCULINE:  1  TIMES 
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shm 

"  [zerstoßen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876617 

shm.y 

"Stößer|"pestle"|substantive*substantive_masc|ID:140770|Meeks,  AL  79.2693;  Janssen,  Prices,  326  f. 

•  shm,w  jm=f  ds=f"Die  Funktion  des  Mörsers  übernimmt  er  selbst "  saw}it:(01.  }pSallierII  =  pBMEA  10182//{KoL  3-11:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [5,  9] 
•[..]  //[x+1,  1]//  [...]  [shm,w]  [jm]=[f]  ^d^[s]=^f^  "[h)l^  Funktion  des  Mörsers  übernimmt  er]  selbst "  sawlit:{10.  }pAmherst  14//Die  Lehre  des  Cheti: 
[x+l,  1] 

•  jri.n=f  tjd  m  rd.du=f  shmm  jm=f //[4]//  ds=f  "Nachdem  er  aus  seinen  Füßen  einen  Stößel  gemacht  hat,  ist  der  Mörser  er  selbst "  sawlit:{09.  }oPetrie 
40  =  oUC  39639//Die  Lehre  des  Cheti:  [3] 

sawlit 

COLLOC:TJ.T,  "STÖSSEL"|"PESTLE’' «DS,  "SELBST;  PERSON" | ""•  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFHX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

rootshm,  "zerstoßen;  quetschen"l"to  pound;  to  crush"»shm,  Mus"l"trituration  (mixture  of  ßnely  powdered  substances)  (med.)"»shm, 

"Quetschung"!" [symptom  of  an  injury  (med.)]"  •  shm,  "Lösung"!""  •  shm.t,  "Stampfer"!"" 

Itimes 

S.lyp.hs:Gl7;  3  times  •  S29;  2  tirnes*N41:  2  tirnes*Z7;.  1  times«  A24;  1  times«  Yl;  1  times«U32:  1  times 
NK:  3  times 

unknown:  2  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Pistill:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 

S^.t 

"Stampfer" lenglish  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:869369|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  525 

rootshm,  "zerstoßen;  quetschen'!"to  pound;  to  crush"»shm,  "Mus"!"trituration  (mixture  of  ßnely  powdered  substances)  (med.)" »shm, 
"Quetschung"!"[symptom  of  an  injury  (med.)]"  •  shm,  "Lösung"!""  •  shm.y,  'Stößel"!"pestle" 

s^y.t 

"Überschwemmimg"|enghsh  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:140750|Wb  4,  216.5 

•  'sl{.t}  St  m  nfr,pl  r  mw  shmy ]:hpr  m-lß,t  "Zahlreicher  sind  sie  an  $nfrw$-Getreide  als  an  Überschwemmungswasser,  das  zuvor  entstanden  war. " 
sawlitpLansing  =  pBMEA  9994//(Vso.)  12,l-13a,7:  Der  Landsitz  des  Raja:  [12,6] 

sawlit 

COLLOC:NFR,  "GETREIDE  (ALS  POETISCHE  BEZ.)"|"GRAIN"  «M-HLT,  "VORN  (LOKAL);  ZUERST  (TEMPORAL);  VORWÄRTS"  |"AT  THE  FRONT;  FIRST"«ST,  "SIE  [ENKL. 
PRON.  PL.3.C.];  SICH  [ENKL.  PRON.  PL.3.C.]"|"THEY;  THEM  (DEPEN.  PRON.,  3RD  PER.  PL.)" 

rootjshm,  "[ein  Gewässer  (?)]"!"[a  body  of  water  (?)]"»Hm.t,  "Die  Zurückdrängende"!"" »Hmmy,  '[oin  zauberkräßiges  Wesen]"!"" »hm, 
"Eeigling"!"coward" •hm,  "(an  einer  Krankheit)  leiden"!"[verb  associated  wtih  curing  an  illness  (?)]"•  hm.t,  "Unglück;  Krankheitssymptom"!"sorcery" 

•  hm.t,  "[ein  Fisch]"!"[a  ßsh]">hm.t,  "[ein  Tier] '[[an  animal]" •hm.t],  "[schmähende  Bez.  für  Eeiglinge]"!"coward"*hmi,  "weichen;  zurücktreiben"!"to 
drive  back;  to  repel"*hmm,  "Brennbolzen"!"[an  instrument  (med.)]" •hmm,  "Junges  (?)  (eines  Windhundes)"!"" •  hmhm,  "hC^og  (für  Milch  und 
Wein)"!"[a  jug  (for  milk  and  wine)]" •hmhm,  "Flucht  (?);  Überraschung  (?)"!"ßight  (?)"^hmhm,  "zurückziehen;  hemmen  (des  Schrittes)"!"" •  hmhm, 
"[Substantiv]"!"" •  shmi,  "zurücktreiben;  hemmen"!"to put  a  stop  to" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Überschwemmung:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES » FEMININE:  1  TIMES 

shmi 

"zurücktreiben;  hemmen"|"to  put  a  stop  to"|verb|ID:140700|Wb  4,  215.2-8;  Allen,  Inflection,  595 

•gmh[.n]=[f]  [snjty  shm=f  [sw]  "Wenn  [er  einen  Widerjsacher  bemerkt  [hat],  treibt  er  [ihn]  zurück. "  sawiit.pRamesseum  I  =  pBM  EA  10754//Die 
Rede  des  Sasobek:  [B2,  21 ] 

•  shmi.n  n=k  swHr,w  "Horus  hat  ihn  für  dich  zurückgetrieben. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  357:  [T/E/E  inf 43  =  179] 

•  h\n  wSh.n  Hr,w  snh,t=f  hr  tlrshtnS  blpl  r  shmi  kly.pl=f  "Darufhin  legte  Horus  seinen  Eallenstrick  (Zugband  der  Vogelfalle)  auf  der  Erde  aus,  um 
die  Bas  zu  fangen  (und)  seine  (anderen)  Feinde  fernzuhalten."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du 
Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+8,7] 

•  shmi.n  Hr  ld=k  ""Horus  hat  deinen  Angriff  abgewiesen!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/4.  Buch  zur  Niederwerfung  des 
Apophis:  [23,21 ] 

•  shm.n=f  nmt,t=f  "Er  hat  seinen  Gang  abgewendet. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  129:  [3] 
bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

COLLOC:NMT.T,  "DAS  SCHREITEN;  GANG"|"STRIDE;  C0URSE"»SNH,  "FESSEL"|"FETTER(S)"  »HR.W,  "H0RUS"|"H0RUS" 

rootjshm,  "[ein  Gewässer  (?)]"!"[a  body  of  water  (?)]"^Hm.t,  "Die  Zurückdrängende"!"" •Hmmy,  '[oin  zauberkräßiges  Wesen]"!"" »hm, 
"Eeigling"!"coward"  •hm,  "(an  einer  Krankheit)  leiden"!"[verb  associated  wtih  curing  an  illness  (?)]"^hm.t,  "Unglück;  Krankheitssymptom"!"sorcery" 

•  hm.t,  "[ein  Fisch]"!"[a  ßsh]" •hm.t,  "[ein  Tier]"!"[an  animal]" •hm.t],  "[schmähende  Bez.  für  Feiglinge]"!"coward"^hmi,  "weichen;  zurücktreiben'J'to 
drive  back;  to  repeT^hmm,  "Brennbolzen"!"[an  instrument  (med.)]" •hmm,  "Junges  (?)  (eines  Windhundes)"!"" •hmhm,  "ff^og  (für  Milch  und 
Wein)"!"[a  jug  (for  milk  and  wine)]" •hmhm,  "Flucht  (?);  Überraschung  (?)"!"ßight  (?)"^hmhm,  "zurückziehen;  hemmen  (des  Schrittes)"!"" •  hmhm, 
"[Substantiv]"!"" •  shmy.t,  "Überschwemmung"!"" 
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shmi 


P  2times-P  Itimes-P  Itimes-P  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:Gl7;  6  times  -  S??;  5  times  »  5  times  •D55:  5  times  •  D54:  1  times  »NSS:  1  times  - Z7:  1  times -  Xl:  1  times -  034:  1  times -  .Nil:  1  times 

OK  &  FIP:  13  times -TIP  -  Roman  times:  7  times -NK:  2  times -MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  -  unknown:  1  times 

zurücktreiben:  7  times  •  weichen  lassen:  6  times  »hemmen:  4  times  •  zurücktreiben;  hemmen:  2  times  »hemmen,  abweisen:  1  times » zurücktreiben, 
vertreiben:  1  times » zurück-,  vertreiben:  1  times » zurücktreiben,  fernhalten:  1  times 

VERB:  23  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  14  TIMES -ACTIVE:  14  TIMES -N-MORPHEME:  11  TIMES -SINGULAR:  4  TIMES-MASCULINE:  2  TIMES -IMPERATIVE:  2  TIMES 
-  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  -  PARTICIPLE:  1  TIMES  -  PASSIVE:  1  TIMES  -  INFINITIVE:  1  TIMES 

shmu 

"(jmdn.)  geschickt  machen" |english  translation  missmg|verb«verb_caus_3-mf|ED:140740|Wb  4,  216.7 

roothm.t,  "Fritte  (meist  grün)"l"frit  (?)"»hmy.t,  "[ein  Gerät  aus  Stein]"l"[a  stone  implement]" » hmw,  "schneiden  (o.  Ä.)"!"" »hmw.w,  "Kunstfertiger; 
Handwerker;  Schreiner"l"cralisman;  carpenter" » hmw.w,  "das  Handwerk"l"crafts"  »hmw.w,  "HersteUung"l"manufacture"  »hmw.t, 

"Werkstatt"l"workshop"  »hmw.t,  "Kunstfertigkeit"l"skiJl;  craft;  craftsmanship"  »hmw.t,  "Handwerkerschaffj"craftsmen"  »hmw.t,  "Fähige; 
Expertin"l"skilled  one;  expert" »hmw.t,  "Schleifsand  (?)"!"" »hmw.tj,  "Handwerker"l"crafisman" »hmw.tj,  "Handwerker"!"" »hmu,  "kunstfertig sein"l"to 
be  skilled;  to  be  skilful" »hmu.w,  "geschickt;  kunstfertig"l"skillfui" 

shmsi 

"sitzen  lassen;  sich  setzen  lassen" |engUsh  translation  missing|verb*verb_caus_4‘hif|ID:857667|CT  EI,  388a 

rootjhms,  "Diener  (im  Haushalt)"l"(household)  servant" » Hms.t,  "Sitzende"!"" »Hmsi,  "Sitzender"!"" »hms,  "Frägheit"!"sloth" »hms,  "[Bez.  des 
Phallus]"!"phallus" »hms,  "Standfläche  (eines  Gefäßes)  (?)"!"base  (of  a  vessel)  (?)"»hms,  "Gerichtssitzung"!"" »hms.y,  "Fischgenosse"!"" »hms. w, 
"Sitzen"!"" »hms.t,  "Fhronsitzung  des  Königs"!"session" »hms.t,  "Platz  am  Hofe"!"seat  (i.e.  rank;  Status)" »hms.t,  "[weibl.  Pendant  zum  Ka]"!""»hmsj, 
"[Substantiv]"!"" »hmsi,  "sitzen;  sich  setzen;  besetzen;  wohnen"!"to  sit;  to  sit  down;  to  occupy" » hmsi,  "der  Sitzende  (Osiris)"!"" 


s\m. 

"beauftragen;  ausrüsten" |"to  command;  to  provide"|verb»verb_caus_2-ht|ID:140780|Wb  4,  216.8-16;  PCD  238;  vgl. 
Allen,  Inflection,  595;  vgl.  ONB  55 

»rh  rn  jr,j  nswt  Wsrkn  m  Pr-BSst,t  w n  Rw-nfr  nswt  Jwpt  m  Tnt-rm.pl  Ti-h  hltj-  Dd-Jmn-jw=f-hh  //[Rs  115]// m  Pr-Bi-nb-Dd,t  Tl-snw,t-Rw  s^=f 
smsm  jm,j-F-ms'  m  Pr-Dhw,tj-wp-rhh  'nh-Hr,w  hH]-'  Jkns  m  Tb-ntr  m  Pr-Hby  m  Smi-bhd,t  hitj-'  wr-n-AF  P^-tnf  m  Pr-Spd,w  m  Snw,t-n-Jnb-hd 
//[Rs  116]// hS,tj-'  wr-n-AF P(i)-m^ m  Pr-Wsjr-nb-Dd hi,!]-'  wr-n-AF Ns-ni-jzy  m  Hsb,w hHj-'  wr-n-AF Nht-Hr,w-ni-sn,w.pl m  Pr-grr  wr-n-A4‘ P(?)-n- 
ß-Wr,t  wr-n-AF P(i)-n-tJ-bhn,t hm-ntr-Hr,w-nb-Shm  //[Rs  117]// P(^)-dj-Hr,w-Smi-H,du  lß,tj-' Hrbs  m  Pr-Shm,t-nb,t-SSß Pr-Shm,t-nb,t-r()-hsS hi,!]-' 
Dd-hjw  m  Hnt-nfr  hitj-'  PFbs  m  Hr,j-hi  m  Pr-Hpj  hr  jn,w=sn  nb  nfr  //[reS  118]//  [...]  ^nbw^  hd  [..]  ß^[t], yt.pl  sh^n.tp  m  pSq,t  ht,w!!  m  //[reS 
119]//  hb^hb^  [..]  m  s^w  nfr  htr.pl  //[reS  120]//  [..]  "Liste  ihrer  Namen:  König  Osorkon  aus  Per-bastet  (=  Bubastis)  (und)  aus  dem  Gebiet  Ra-nef er; 
König  Iput  aus  Leontopolis  (=  Teil  el-Aioqdam)  (und)  Ta-anu;  der  Hati-a  Djed-amun-iuf-anch  aus  Adendes  (=  Teil  el-Rub)  (und)  aus  Ta-schenut-ra; 
sein  ältester  Sohn,  Heeresvorsteher  in  Hermopolis  Parva  (=  Teil  el-A4aqlieh)  Anch-Hor;  der  Hati-a  Akanosch  aus  Sebennytos  (=  Samannud)  und 
aus  Isidopolis  (=  Behbeit  el-Hagar)  und  aus  Diospolis  Inferiore  (=  Teil  el-Balamun);  der  Hati-a  und  Große  der  Ada  Pa-tjenef  aus  Saft  el-Henna  und 
"Scheune-von-Ademphis";  der  Hati—a  und  Große  der  Ma  Pamiu  aus  Busiris  (=  Abu  Sir  Bana);  der  Hati-a  und  Große  der  Ada  Nes-na-izut  aus  dem 
Chesebu-Gebiet  (=  11.  unterägypt.  Gau);  der  Hati-a  und  Große  der  Ada  Nacht-hor-schenut  aus  Per-gerer  (=  Ort  im  Ostdelta);  der  Große  der  Ada  Pen- 
ta-weret;  der  Große  der  Ada  Pen-ta-bechenet;  der  Priester  des  Horus-Herrn-von-Letopolis  (=  Ausim)  Pa-di-hor-sema-taui;  der  Hati-a  Har-bes  aus 
dem  "Haus-der-Sachmet-Herrin-von-Sata"  (und)  "Haus-der-Sachmet-Herrin-von-Rahesawi";  der  Hati-a  Djed-chiu  aus  Chent-nefer  und  der  Hati-a 
Pa(en)bes  aus  Babylon  (=  al-Fustat/Kairo)  (und  aus)  Per-Hapi  (=  Atar  el-Nabi)  mit  all  ihren  schönen  Abgaben,  (nämlich)  ...  ’^Gold^  Silber,  ...,  ^Be^ 
[tt]en,  ausgestattet  mit  Leinen,  Adyrrhe  in  cheb^cheb^-Gefäßen,  ...  als  guter  Wert,  Pferde  ..."  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye/ZTextfeld:  [Rs 
114] 

»nl  swy.pl  (hr)  hdi  hntjftywj  //[4,9]//  jw=w  (hr)  shn.t  mj  hmt  (r)  ßy  Ih,t.pl  (m)  n\t  r  k,tj  jw=w  (hr)  sdbh  pS  jw,tj  hr  jw  nl  htrj,pl  //[4,10]//  (hr)  ßy 
nbw pl  sbqj  n  jnr  nbf.t}  "Die  Kaußeute  fahren  eisern  (wörtl:  indem  sie  beschäftigt  sind  wie  Erz)  stromab  und  stromauf,  (um)  Güter  {von}  einer 
Stadt  in  eine  andere  zu  transportieren  und  (wörtl:  indem  sie)  den  zu  versorgen,  der  nichts  hat,  wohingegen  die  Steuereintreiber  das  Gold 
wegtragen,  das  vortrefflich(st)e  aller  Gesteine. "  sa  wlitpLansing  =  pBAd  EA  9994//(Rto.)  4, 2-5, 7:  Berufecharakteristik:  [4,8] 

»qbh=s  shn={{s}}  n=k  jb=k  m  h,t=k  //[P/E-A/N  5]//  m  pr  jt(j)=k  Jnp,w  "Aiöge  sie  dir  dein  Herz  kühlen  und  ausrüsten  in  deinem  Leib,  im  Haus 
deines  Vaters  Anubis."  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  674  +  PT  462:  [P/F-A/N  4] 

» jw=w  shn  //[x+13,3]//  m  h]w=w  ds=w  r  jri  sintr  pnrmki  nswt  m  h,t=f  r  shr  sbjw.pl=f  "Sie  (Schu  und  Tefnut)  sind  beauftragt,  mit  ihrem  eigenen 
Leibe  für  den  Schutz  dieses  Gottes  zu  sorgen,  (ebenso)  den  König  in  seinem  Palast  zu  beschützen  (und)  seine  Feinde  niederzuwerfen." 
bbawtempelbib:pBA4 10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pourla  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+13,2] 

»  h\n  shn  s  hm=f  ds=f  m  klt.pl  stp.yw  rh.yw  dr,t=w  m  rnp,t-sp  8  Ibd  3  sm,w  sw  21  "Da  rüstete  Seine  Majestät  selbst  ihn  (=  Felsbrocken)  aus  mit 
ausgewählten  und  geschickten  (wörtl:  die  ihre  Hand  kennen)  Arbeitern  im  8.  Regierungsjahr,  3.  Monat  der  schemu-Jahreszeit,  Tag  21." 
bbawramessiden.-Stele  Ramses  II  Jahr  8-9  (Kairo  CG  34504)//Text:  [3] 
bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  sawlit 

C0LL0C:WR-N-M‘,  "GROSSER  DER  Ma"1""-HBHB,  "[GEFÄSS  FÜR  MYRRHEN  UND  SALBE]"|"[a  VESSEL  FOR  MYRRH];  [a  VESSEL  FOR  WINE]"-M, 
"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

root.'hn,  "[Bez.  eines  Notgrabes]"!"[a  protective  Container] "»hn,  "ordnen;  anordnen;  versehen  (mit  etwas);  schützen"!"to  equip;  to  protect;  to 
command"»hn,  "[ein  Kleidungsstückjj'Ja  garment  (?);  a  coiffure  (?)]"»hn,  "Auftrag"!"" »hn.w,  "Befehlshaber"!"military  commander" » hn.wt, 
"Herrin;  Herrscherin"!"mistress;  lady"»hn.wt,  "Herrin"!"" »hn.wt,  "Befehl"!""» hn.wt],  'Diener"!"servant" »hn.t,  "Auftrag;  Geschäft;  Ritual"! "orders; 
command" » hn.t,  "[ein  Heiligtum  der  Neith]"!"" »hn.tw,  "Befehlshaber;  Vorgesetzter"!"commander  (mil.)"»hnw,  "[eine  Krone]"!"[a  crown]" » shn, 
"Befehl;  Auftrag"!"order;  Commission" »shn,  "Befehlshaber;  Verwalter"!"commander;  officer" » shn,  "Befehlshaber"! "commander  (Thoth)" » shn, 
"[Kapelle  des  Min-Horus]"!"[structure  associated  with  Min-Horus]" » shn.j,  "[Beiname  des  Horus]"!"[epithet  of  Horus  Behdety]"»shn.yt, 
"Produkte" !"produce" » shn.t,  "Klettergerüst  (vor  Min  und  Amun)"!"[structure  associated  withMin,  with  Amun]" 

1  times. (S29-V28-M2-N35-W24-Z7-U39I- A24):  1  times 

g.lyp.hs:M2:  3  times -N35:  3  times -  y28;  2  times -  034:  1  times  - Xl:  1  times  -  G43:  .1  times  •  028;  1  times -1433:  1  times -  S29;  1  times  - W24:  1  times  - Z7; 


5876 


shn 


1  tiines*U3?I:  1  times  •  A24;  1  times 

NK:  22  times  «TIP  -  Roman  times:  5  times  «OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  11  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •  unknown:  4  times  «Nubia:  3  times  «Delta:  2  times  «Eastern 
Desert:  1  times 

beaultragen:  15  times  •ausrüsten:  7  times  •verpachten:  2  times  •beauftragen;  ausrüsten:  1  times  •befehligen:  1  times  »beschäftigen:  1  times» 
verwalten:  1  times 

VERB:  28  TIMES  •VERB_CAUS_2-LIT:  28  TIMES  «INFINITIVE:  9  TIMES  «  SINGULAR:  8  TIMES  «MASCULINE:  8  TIMES  «  SUFFIXCONJUGATION:  7  TIMES  «  ACTIVE:  7  TIMES 
«  PSEUDOPARTICIPLE:  5  TIMES « T-MORPHEME:  4  TIMES  «  PARTICIPLE:  3  TIMES  «  PASSIVE:  3  TIMES  «  PLURAL:  3  TIMES  « FEMININE:  2  TIMES  « RELATIVEFORM:  2  TIMES  « 
IMPERATIVE:  1  TIMES  «  SPECIAL:  1  TIMES  «W-MORPHEME:  1  TIMES 


s]^ 

"Befehl;  Auftrag"|"order;  comiiiission"|substantive»substantive_masc|ID:140790|Wb  4,  217.1-16;  Lesko,  Dictionary  EI, 
77 

« jr  jw=k  (hr)  dd  jry=<j}  [zp-2]  n  Jmn  mtw=k  Yr pSy=f  //[2,33]//  shn,w  jw=k  (r)  hhj  mtw=k  wdlj  mtw=k  snbj  mtw=k  nfrj  n  ply=k  8  {r-}dr,w{pl}=f 
nly=k  r(m)tpl  "Falls  du  aber  sagst:  '{Ich}  will  es  tun,  {ich}  will  es  (wirklich)  für  Amun  tun',  und  du  erledigst  seinen  Auftrag,  dann  wirst  du  leben 
und  wohlbehalten  und  gesund  sein  und  segensreich  für  dein  ganzes  Land  und  deine  Leute. "  sawlitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun: 
[2,32] 

•  mtw=k  tm  nni  n  nly=k  [..]  nly=k  shn  //[vs.2]//  j:hlb  n=k ply=k  hr,j-hr,Jwpl  jrm  nl  hn,twpl  n,tj Jrm=k  "Und  du  hast  nicht  mißachtet  deine  ...  und 
deine  Aufträge,  die  deine  obersten  Vorgesetzten  dir  geschickt  hatten  und  die  Befehlshaber,  die  mit  dir  sind."  bbawbriefe:pBM  10326//Brief  von 
Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen,  die  Scbedu-em-duat  und  die  Hemet-scherit:  [vs.l] 

•  tw=n  jri  shn.pl  "Wir  führen  die  Aufträge  aus. "  bbawbriefe.pBM  10375//Brief  des  Bu-teh-Imen  an  den  Vizekönig  von  Kusch  und  General  Pianch: 
[vs.ll] 

•  mtw=k  jri.t  //[4.9]//  shn.t  nb.t  tj,wj  "(Und)  führe  jeden  Befehl,  der  dich  betrifft,  aus!"  sawlitpBologna  1094  =  KS  3162  (Miscellanies)//Rto  4.1-4.10: 
Brief  mit  Anweisungen  für  das  2.  Sedfest:  [4.8] 

•m-jri  nni  n  pS  shn  hl{y}b=j  n=k  "Mißachte  nicht  den  Auftrag,  den  ich  zu  dir  schickte."  bbawbriefe:pTurin  1896//Auftrag  des  Königs  an  den 
Vizekönig  von  Kusch  Pa-nehesi:  [13] 
bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:MTW=,  "[EINLEITUNG  DES  K0NJUNKTIVS]"|""  « =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFDC  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" « PBY=, 
"[POSS.ARTIKEL  SG.M.]"|"[POSS.  ADJ.,  MASC.  SING.]" 

root:hn,  "[Bez.  eines  Notgrabes]"l"[a  protective  Container] "»hn,  "ordnen;  anordnen;  versehen  (mit  etwas);  schützen"l"to  equip;  to  protect;  to 
command"»hn,  "[ein  Kleidungsstück]"l"[a  garment  (?);  a  coilfure  (?)]"»hn,  "Auftrag"!"" »hn.w,  ''Befehlshaber'l"miiitary  commander" •  hn.wt, 
"Herrin;  Herrscherin'l"mistress;  lady"»hn.wt,  "Herrin"!"" »hn.wt,  'Befehl"!""» hn.wt],  'Diener"!"servant" •  hn.t,  'Auftrag;  Geschäft;  Ritual'! "orders; 
command"»hn.t,  "[ein  Heiligtum  der  Neith]"!"" »hn.tw,  "Befehlshaber;  Vorgesetzter"!"commander  (mil.)"»hnw,  "[eine  Krone]"!"[a  crown]" •  shn, 
"beauftragen;  ausrüsten" !"to  command;  to provide" •  shn,  "Befehlshaber;  Verwalter"!"commander;  ofticer"»shn,  "Befehlshaber"!"commander  (Thoth)" 

•  shn,  "[Kapelle  des  Min-Horus]"!"[structure  associated  with  Min-Horus]" •  shn.j,  "[Beiname  des  Horus]"!"[epithet  of  Horus  Behdety]" •  shn.yt, 
"Produkte" !"produce"  •  shn.t,  "Klettergerüst  (vor  Min  und  Amun)"!"[structure  associated  withMin,  with  Amun]" 
(S29-V28-M2-N35-W24-Z7-Ffl00-Yl-A24):  7  times 

g.lyp.hs:S29.:  7  times« V28:.  7  times «M^;  7  times .•N35:  7  times« W24:  7  times «.77:  7  times.« Ff  100.:  .7  .times.«  Y.l:  .7  .times.«  A2.4.:.  .7  times 

NK:  53  times  «TIP  -  Roman  times:  7  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  35  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  15  times « unknown:  10  times 

Auftrag:  41  times  »Befehl:  13  times  »Befehl;  Auftrag:  4  times » Dienstanordnung:  1  times»  Ausstattung  (des  Grabes):  1  times 

SUBSTANTIVE:  60  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  60  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  59  TIMES  «  SINGULAR:  46  TIMES  «MASCULINE:  45  TIMES  «  PLURAL:  14  TIMES« 
ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


"Befehlshaber;  Verwalter"|"commander;  officer"|substantive|ID:140810|Wb  4,  218.1-3;  Lesko,  Dictionary  IE,  78;  Wilson, 
Ptol.  Lexikon,  892  f. 

»qbw  nn  mtrj  jw  bw  r[h]=[kwj]  [nS]  [shnj.pl  //[Rto  10]//  qnw  gib.y  n  Tl-mrj  "Sei  kühl,  ohne  Zeugnis  abzulegen  (?),  wenn  du  die  vielen 
Auftraggeber  (?;  oder:  Aufgaben)  nicht  kennst,  die  für  Ägypten  beschwerlich  sind.  (?)"  sawlit:{06.  }oLacau//Die  Lehre  des  Amunnacht:  [Rto  9] 

»[q]b  //[Vso  4]//  nn  mtrj  jw  bw  rh=kwj  nl  shn.pl  qnw  gßb.y]  [n]  T3-mrj  "Sei  kühl,  ohne  Zeugnis  abzulegen  (?),  wenn  du  die  vielen  Auftraggeber  (?; 
oder:  Aufgaben)  nicht  kennst,  die  für  Ägypten  beschwerlich  sind.  (?)"  sawlit:{01.  }oKV  18/3.614+627//Die  Lehre  des  Amunnacht:  [Vso  3] 

»tw=j  m  hdi  m  8  mhn,t  //[2,6]//  m  shS  n  pl  shnft}  "Ich  fahre  nordwärts  im  Bassin  in/mit/als  ...  eines  (?)  Kapitäns."  sawlit: {Liebeslied  Nr.  1- 

19:  }pHarris  500  =  pBM  EA  10060//Recto  1-4:  Liebeslieder,  1.  Gruppe:  Lied  Nr.  1-8:  [2,5] 

sawlit 

COLLOC:SH^,  "ZIEHEN;  (SICH)  ENTZIEHEN  (?)"|"TO  FREE  ONESELF  (?)"«MHNM.T,  "BASSIN"|""  « GBJ,  "SCHWACH  SEIN;  BEDÜRFTIG  SEIN;  (jMDN.)  SCHÄDIGEN; 
OmDN.)  BETRÜGEN"|"T0  BE  WEAK;  TO  BE  DEFICIENT;  TO  DEFRAUD;  TO  CHEAT" 

roothn,  "[Bez.  eines  Notgrabes]"!"[a  protective  Container] "»hn,  "ordnen;  anordnen;  versehen  (mit  etwas);  schützen"!"to  equip;  to  protect;  to 
command"»hn,  "[ein  Kleidungsstück]"!"[a  garment  (?);  a  coilfure  (?)]"»hn,  "Auftrag"!"" »hn.w,  ''Befehlshaber"!"military  commander" •  hn.wt, 
"Herrin;  Herrscherin"!"mistress;  lady"»hn.wt,  "Herrin"!"" »hn.wt,  "Befehl"!"" »hn.wt],  'Diener"!"servant"»hn.t,  "Auftrag;  Geschäft;  Ritual'! "orders; 
command" » hn.t,  "[ein  Heiligtum  der  Neith]"!"" »hn.tw,  'Befehlshaber;  Vorgesetzter"!"commander  (mil.)"»hnw,  "[eine  Krone]"!"[a  crown]" » shn, 
"beauftragen;  ausrüsten"!"to  command;  to  provide" •  shn,  "Befehl;  Auftrag"!"order;  Commission" •  shn,  "Befehlshaber"!"commander  (Thoth)" •  shn, 
"[Kapelle  des  Min-Horus]"!"[structure  associated  with  Min-Horus]" » shn.j,  "[Beiname  des  Horus]"!"[epithet  of  Horus  Behdety]" »shn.yt, 
"Produkte" !"produce" » shn.t,  "Klettergerüst  (vor  Min  und  Amun)"!" [structure  associated  withMin,  with  Amun]" 

NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times « unknown:  1  times 
Befehlshaber:  2  times  •  Kapitän:  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  «PLURAL:  2  TIMES  « SINGULAR:  1  TIMES 


5877 


shn 


"Befehlshaber" |"coiimiander  ('Ihoth)"|epitheton_titie»epith_god|ID:140820|Wb  4,  218.4;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  892  f.; 
LGG  VI,  455 

roothn,  "[Bez.  eines  Notgrabes]"l"[a  protective  Container]” •hn,  "ordnen;  anordnen;  versehen  (mit  etwas);  schützen”l"to  equip;  to  protect;  to 
command” •  hn,  "[ein  Kleidungsstück]"l'[a  garment  (?);  a  coiffure  (?)]"»hn,  "Auftrag"!"” •hn.w,  ''Befeh}shaber"l”mi}itary  commander" •  hn.wt, 
"Herrin;  Herrscherin"l"mistress;  lady"*hn.wt,  "Herrin"!"" »hn.wt,  'Befehl"!"” •  hn.wt],  "Diener"!"servant" •  hn.t,  "Auftrag;  Geschäft;  Ritual"! "orders; 
command" •  hn.t,  "[ein  Heiligtum  der  Neith]"!"” »hn.tw,  "Befehlshaber;  Vorgesetzter"!"commander  (mil.)"»hnw,  "[eine  Krone]"!"[a  crown]” •  shn, 
"beauftragen;  ausrüsten"!"to  command;  to  provide" •  shn,  "Befehl;  Aufirag”!”order;  Commission" •  shn,  "Befehlshaber;  Verwalter"!"commander; 
olficer" •  shn,  "[Kapelle  des  Min-Horus]”!”[structure  associated  with  Min-Horus]” •  shn.j,  "[Beiname  des  Horus]"!"[epithet  of  Horus  Behdety]"» 
shn.yt,  "Produkte"!"produce" •  shn.t,  "Klettergerüst  (vor  Min  und  Amun)"!"[structure  associated  with  Min,  with  Amun]" 


shn 

"[Kapelle  des  Min-Horus] "|"[structiire  associated  with  Min-Horus]"|substantive*substantive_masc|ID:140850|Wb  4, 
218.12-13;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  893 

roothn,  "[Bez.  eines  Notgrabes]"!"[a  protective  Container] "»hn,  "ordnen;  anordnen;  versehen  (mit  etwas);  schützen"!"to  equip;  to  protect;  to 
command"»hn,  "[ein  Kleidungsstück]"!"[a  garment  (?);  a  coiffure  (?)]"»hn,  "Auftrag"!"" »hn.w,  ''Befehlshaber"!"military  commander" •  hn.wt, 
"Herrin;  Herrscherin"!"mistress;  iady"»hn.wt,  "Herrin"!"" »hn.wt,  "Befehl"!"" •hn.wt],  "Diener"!"servant"»hn.t,  "Auftrag;  Geschäft;  Ritual"! "orders; 
command" »hn.t,  "[ein  Heiligtum  der  Neith]"!"" »hn.tw,  'Befehlshaber;  Vorgesetzter"!"commander  (mil.)"»hnw,  "[eine  Krone]"!"[a  crown]" » shn, 
"beauftragen;  ausrüsten"!"to  command;  to  provide" •  shn,  "Befehl;  Auftrag"!"order;  Commission" » shn,  "Befehlshaber;  Verwalter"!"commander; 
officer" » shn,  "Befehlshaber"!"commander  (Thoth)" » shn.j,  "[Beiname  des  Horus]"!"[epithet  of  Horus  Behdety]" » shn.yt,  "Produkte"!"produce"  •  shn.t, 
"Klettergerüst  (vor  Min  und  Amun)"!"[structure  associated  with  Min,  with  Amun]" 

sfm 

"bekrönen" |"to  crown;  to  adom"|verb*verb_caus_2-ht|ID:140860|Wb  4,  219.1;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  893 

roothn,  "wachsen  (von  Lotosblumen)"!"to  grow  (of  lotus)"»hn,  "frisch  sein;  (mit  Leben)  versorgt  sein"!"to  be  fresh;  to  provide  with"»hnj,  "[eine 
Sumpfpflanze  (Zyperngras)]"!"[a  plant  of  the  marshes  (sedge?)]" »hnw,  "[Pflanze]"!"" »sh,  "Königshaube"!"" » shn,  "Krone"!"crown" 

"Krone"|"crown"|substantive«substantive_masc|ID:140870|V^  4,  219.2;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  894 

roothn,  "wachsen  (von  Lotosblumen)"!"to  grow  (of  lotus)"»hn,  "frisch  sein;  (mit  Leben)  versorgt  sein"!"to  be  fresh;  to  provide  with"»hnj,  "[eine 
Sumpfpflanze  (Zyperngras)]"!"[a  plant  of  the  marshes  (sedge?)]"  »hnw,  "[Pflanze]"!""  »sh,  "Königshaube"!"" » shn,  "bekrönen"!"to  crown;  to  adorn" 


shn 

"zurücktreiben"|enghsh  translation  niissing|verb*verb_caus_2-ht|ID:140880|Wb  4,  219.3;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  525 

root linhn.yt,  "Zurückgehaltene"!"She-who-is-detained"»hn,  "eilen;  durchziehen;  zurückweichen"!"" »hn.w,  "[V^^b  (vom  Aufkommen  des 
Windes)]"!"rising  (?)  (of  the  wind)"»hnhn,  "zurückgehalten  werden"!"to  hinder;  to  detain"  •  hnhn,  "[eine  Krankheit  der  Beine]"!"[an  affliction  of  the 
legs  (med.)]"»hnhn,  "Vitalität;  die  Lebenskraft  erhalten"!"vitality" » hnhn,  "Trödler"!"dawdler" »hnfm,  "Schlachtstier  ("Zurückgehaltener")"!"" •  Shn.t], 
"Zurücktreibender"!"" » shnhn,  "zurückweichen  lassen 


shn.j 

"[Beiname  des  Horus] "|"[epithet  of  Horus  Behdety]"|epitheton_title*epith_god|ID:140920|Wb  4,  218.14;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  893;  LGG  VI,  455 

roothn,  "[Bez.  eines  Notgrabes]"!"[a  protective  Container] "»hn,  "ordnen;  anordnen;  versehen  (mit  etwas);  schützen"!"to  equip;  to  protect;  to 
command"»hn,  "[ein  Kleidungsstück]"!”[a  garment  (?);  a  coiffure  (?)]"»hn,  "Auftrag"!"" »hn.w,  Befehlshaber"!"military  commander" » hn.wt, 
"Herrin;  Herrscherin"!"mistress;  lady"»hn.wt,  "Herrin"!"" » hn.wt,  "Befehl"!"" » hn.wt],  "Diener"!"servant" »hn.t,  "Auftrag;  Geschäft;  Ritual"! "orders; 
command" » hn.t,  "[ein  Heiligtum  der  Neith]"!"" »hn.tw,  "Befehlshaber;  Vorgesetzter"!"commander  (mil.)"»hnw,  "[eine  Krone]"!"[a  crown]" » shn, 
"beauftragen;  ausrüsten"!"to  command;  to  provide” » shn,  "Befehl;  Auftrag"!"order;  Commission" •  shn,  "Befehlshaber;  Verwalter"!"commander; 
officer"  •  shn,  "Befehlshaber"!"commander  (Thoth)"  •  shn,  "[Kapelle  des  Min-Horus]  "[[structure  associated  with  Min-Horus]"  •  shn.yt, 
"Produkte" !"produce" » shn.t,  "Klettergerüst  (vor  Min  und  Amun)"!" [structure  associated  withMin,  with  Amun]" 

shn.yt 

"Produkte"|"produce"|substantive«substantive_fem|ID:140930|Meeks,  AL  78.3718 

roothn,  "[Bez.  eines  Notgrabes]"!"[a  protective  Container] "»hn,  "ordnen;  anordnen;  versehen  (mit  etwas);  schützen"!"to  equip;  to  protect;  to 
command"»hn,  "[ein  Kleidungsstück]"!"[a  garment  (?);  a  coiffure  (?)]"»hn,  "Auftrag"!"" »hn.w,  "Befehlshaber"!"military  commander" » hn.wt, 
"Herrin;  Herrscherin"!"mistress;  lady"»hn.wt,  "Herrin"!"" »hn.wt,  "Befehl"!"" »hn.wt],  "Diener"!"servant"»hn.t,  "Auftrag;  Geschäft;  Ritualj'örders; 
command" » hn.t,  "[ein  Heiligtum  der  Neith]"!"" »hn.tw,  "Befehlshaber;  Vorgesetzter"!"commander  (mil.)"»hnw,  "[eine  Krone]"!"[a  crown]" » shn, 
"beauftragen;  ausrüsten"!"to  command;  to  provide" » shn,  "Befehl;  Auftrag"!"order;  Commission" » shn,  "Befehlshaber;  Verwalter"!"commander; 
officer" •  shn,  "Befehlshaber"!"commander  (Thoth)" » shn,  "[Kapelle  des  Min-Horus]"!"[structure  associated  with  Min-Horus]" » shn],  "[Beiname  des 
Horus]"!"[epithet  of  Horus  Behdety]"  »shn.t,  "Klettergerüst  (vor  Min  und  Amun)" [[structure  associated  withMin,  with  Amun]" 


5878 


shn.t 


shn.t 

"Klettergerüst  (vor  Min  und  Amun)"|"[structure  associated  with  Min,  with  Aniun]"|substantive*substantive_feni| 
ID:140890|Wb  4,  218.10-11;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  893 

•  j:nd hr=k  //[2]// Mnw-Jmn  nb  Shn,t  "Sei gegrüßt,  Min-Amun,  Herr  der  Sehnet-Kapelle. "  sawlitKapelle  des  Montunacht  (Parma  178)//{Kapelle  des 
Montunacht  (Parma  178)}:  [l] 

•ß(,w)  n=k  Hr  nb  Shn,t  "Lobpreis  gehöre  dir,  Horus,  Herr  der  Sehnet-Kapelle,"  sawlitKapelle  des  Montunacht  (Parma  178)//(Kapelle  des 
Montunacht  (Parma  178)}:  [4] 

•  //[5]//  qli.tj  Hr  nb  Shn,t  "Mögest  du  erhöht  sein,  Horus,  Herr  der  Sehnet-Kapelle!"  sawlitKapelle  des  Montunacht  (Parma  17 8)/ /{Kapelle  des 
Montunacht  (Parma  178)}:  [5] 

•jmS.tj  Hr  nb  Shn,t  Mögest  du  erfreut  sein,  Horus,  Herr  der  Sehnet-Kapelle!"  sawlitKapelle  des  Montunacht  (Parma  178)//{Kapelle  des 

Montunacht  (Parma  178)}:  [5] 

sawlit 

COLLOC: Mnw-Jmn,  "Min-Amun"|'”'*nb,  "Herr;  Besitzer  (von  etwas)"|"lord;  master;  possessor  (owner)"*j?m,  "angenehm  sein;  freundlich 

SEIN"|"TO  BE  KINDLY  DISPOSED  TO;  TO  BE  AMIABLE" 

roothn,  "[Bez.  eines  Notgrabes]"l"[a  protective  Container] "•hn,  "ordnen;  anordnen;  versehen  (mit  etwas);  schützen"l"to  equip;  to  protect;  to 
command">hn,  "[ein  Kleidungsstück]”l”[a  garment  (?);  a  coiffure  (?)]"»hn,  "Auftrag"!"" •hn.w,  "Befehlshaber'ßmiiitary  commander" •  hn.wt, 
"Herrin;  Herrscherin"l"mistress;  lady"»hn.wt,  "Herrin"!"" »hn.wt,  "Befehl"!"" »hn.wtj,  "Diener"!"servant" »hn.t,  "Auftrag;  Geschäft;  RitualCörders; 
command” •  hn.t,  "[ein  Heiligtum  der  Neith]"!"" »hn.tw,  "Befehlshaber;  Vorgesetzter"!"commander  (mil.)"»hnw,  "[eine  Krone]"!"[a  crown]" •  shn, 
"beauftragen;  ausrüsten'ßto  command;  to  provide" •  shn,  "Befehl;  Auftrag"!"order;  Commission" » shn,  "Befehlshaber;  Verwalterß'commander; 
ofticer" •  shn,  "Befehlshaber"!"commander  (Thoth)" •  shn,  "[Kapelle  des  Min-Horus]"!"[structure  associated  with  Min-Horus]" •  shn.j,  "[Beiname  des 
Horus]"!"[epithet  of Horus  BehdetyJ" •  shn.yt,  "Produkte"!"produce" 

P  I  2  times-(034-V28-N35-Xl-0l56--i-lvar-i-s):  1  times'P  I  i  1  times 

g.lyp.hs;Y28.;  4  times  »NSS:  4  times  •Xl:  4  times  •S29;  3  times  «Ol;  3  times  •034;  1  times  •0156:  1  times*  +lvar+s;  1  times  •ZI;  1  times 

MK  &  SIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
Sehnet-Kapelle:  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  FEMININE:  4  TIMES 

shn^ 

"zurückweichen  lassen" jenglish  translation  missing|verb«verb_caus_4-lit|ID:140950|Wb  4,  219.7;  Lesko,  Dictionary  EI, 
78 

root: linhn.yt,  "Zurückgehaltene"!"She-who-is-detained"»hn,  "eilen;  durchziehen;  zurückweichen"!"" »hn.w,  (vom  Aufkommen  des 

Windes)]"!"rising  (?)  (of  the  wind)"»hnhn,  "zurückgehalten  werden"!"to  hinder;  to  detain" •  hnhn,  "[eine  Krankheit  der  Beine]"!"[an  affliction  of  the 
legs  (med.)]"»hnhn,  "Vitalität;  die  Lebenskraft  erhalten"!"vitality" •  hnhn,  "Trödler"! "dawdler" »hnhn,  'Schlachtstier  ("Zurückgehaltener")"!"" »ShrntJ, 
"Zurücktreibender"!"" •  shn,  "zurücktreiben 


s^s 

"eng  machen" jenglish  translation  missing|verb*verb_caus_3-ht|ID:140960|Wb  4,  219.8 

root.'hns,  "eng;  schmar!"narrow;  constricted" •  hns,  "eng sein;  schmal sein"!"to  benarrow;  to  be  constricted" •  hns.t,  "[ofBzinell]"!"" 

shr 

"Entfernung"  jenghsh  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:856046|CT  VH,  460f 

rootlir.w,  "Horus" [Horus"  »Hr.w,  "Horus  (Horusname  der  Königstitulatur)"!"Horus  (as  the  ßrst  element  of  the  king's  titulary)"  •  Hr.w,  "Horus  (der 
König)  (bildl.,  selbstständig  gebraucht)" [Horus  (the  king)" »lir.w,  "[Bezeichnung  des  Verstorbenen]"!"" »Hr.ww,  "Horusgötter"!""»Hr.wt, 
"weiblicher  Horus"!"(fem.)  Horus  (fern,  counterpart  of  king's  title)"  •  Hr.wt,  "weiblicher  Horus"!"(fem.)  Horus"  »Hr.t,  "Ferne"!""  »hlr.w,  "Lockvogel 
(Köder)"!"" »hr.yw,  'Feinde"!"" »hr.yt,  "Schrecken"!"fear;  dread" •  hr.w,  "Schrecken;  Hinterhältigkeit;  Respekt"!"terror;  dread,  respect" •  hr.wj,  "horisch 
("zu  Horus  gehörig")"!""»  hr.t],  "Tiugen  des  Horus"!"eyes  of  Horus"  »hri,  "(sich)  fernhalten;  entfernen"!"to  be  far  (from);  to  remove  (oneself)" » hri, 
"sich  ängstigen;  (jmdn.)  erschrecken" ['to  dread;  to  instill  dread" »hrhr,  "bewachen;  hüten"!"to  guard;  to  keep"»Shr,  "[Schutzgott  des  Osiris]"!"he  who 
exorcises  evil  (protector  of  Osiris)" » Shrr.t,  "Die  sich  Entfernende"!"" » shr,  "[Geschwulst]"!"" » shr.t,  "[Pfl^i^ze]'!"" » shri,  "(sich)  fernhalten;  entfernen; 
vertreiben"!"to  drive  away;  to  exorcise  (evil);  to  make  distant" 


shi 

"[Geschwulst] "jenghsh  translation  missingjsubstantive*substantive_mascjID:865703jWb  4,  220.13;  MedWb  786 

•  //[15.20]//  ss?,w  shr  tp  {s/r  m  q?b,t=f ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (fall  28-48): 
[15.20] 

» jr  h?i=k  z  n(, j)  shr  tp  sf  //[15.21 ]//  m  q?b,  t=f gmm=k  thb  ?  wr  j:sw.y  hr  q?b,  t=f  b?q  //[16. 1 ]//  mj  mw  hr  dr,  t=k  ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith// 
9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [15.20] 

»dd.jn=k  r=f  hr(,j)  shr  tp  {s/f  m  q?b,t=f  //[16.3]//  mr  jri.y=j  m  sp.w.pl  qlb.pl  r  shr  pf  n,tj  m  //[16.4]//  qlb,t=f  ""  sawmedizimPapyrus  Edwin 
Smith//9. 18-17. 19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Eall  28-48):  [16.2] 

» jr  hsf  r=s  nn-n{.t}  //[16.6]//  sp.pl  qb.w  zlu.jn=k  nß phr,t  r  hß //[16.7]//  mw  nb  n,tj  m  shr  tp  {sf}  ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-1 7.19: 
Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [16.5] 

»jr  shr  tp  //[16.13]//  sqr  m  qlb,t=f  wnn  (j)h,t.pl  pw  sfw  wr  hr  jh  n,tj  m  //[16.14]//  qlb,t=f  gn  mj  mw  hr  dr,t={k}  ""  sawmedizimPapyrus  Edwin 

Smith//9. 18-17. 19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Eall  28-48):  [16.12] 

sawmedizin 


5879 


shr 


COLLOC:S'R,  " [VERLETZUNG] •  Q^B-T,  "BRUST"|’'CHEST"  «TP,  "[PRÄPOSITION] "|"[PBEP0SITI0N]" 

rootHr.w,  "Horus"l"Horus" •  Hr.w,  ’Horus  (Horusname  der  Königstitulatur)"l"Horus  (as  the  ßrst  eJement  of  the  king's  titulary)" •  Hr.w,  "Horus  (der 
König)  (bildl.,  selbstständig  gebraucht)''l"Horus  (the  king)" »Hr.w,  "[Bezeichnung  des  Verstorbenen]"!"" »Hr.ww,  ''Horusgötter"l""*Hr.wt, 
"weiblicher  Horus"l"(fem.)  Horus  (fern,  counterpart  of  king's  title)"  •Hr.wt,  "weiblicher  Horus"l"(fem.)  Horus"  »Hrt,  "Ferne"!""  »hlr.w,  "Lockvogel 
(Köder)"!"" •hr.yw,  "Feinde"!"" »hryt,  "Schrecken"!"fear;  dread"*hr.w,  "Schrecken;  Hinterhältigkeit;  Respekt"!"terror;  dread,  respect" •  hr.w],  "horisch 
("zu  Horus  gehörig")"!"" »hrtj,  des  Horus"!"eyes  of  Horus"*hri,  "(sich)  fernhalten;  entfernen"!"to  be  far  (from);  to  remove  (oneself)" •  hri, 

"sich  ängstigen;  (jmdn.)  erschrecken" !"to  dread;  to  instill  dread" •hrhr,  "bewachen;  hüten"!"to  guard;  to  keep"»Shr,  "[Schutzgott  des  Osiris]"!"he  who 
exorcises  evil  (protector  of  Osiris)" »Shrr.t,  "Die  sich  Entfernende"!"" •  shr,  "Entfernung"!"" •  shr.t,  "[Pd^nze]"!"" •  shri,  "(sich)  fernhalten;  entfernen; 
vertreiben"!"to  drive  away;  to  exorcise  (evil);  to  make  distant" 

P  I  5  times-'^^  1  times 

g.lyp.hs:S29:  5  times  *  V28;  5  times -  DZ;  5  times  •D21:  5  times -  NS  1:  5  times -  AS 9:  1  times 

MK  &  SIP:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  6  times 
[Geschwulst]:  6  times 

SUBSTANTIVE;  6  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  6  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  •  SINGULAR:  6  TIMES  •  MASCULINE:  6  TIMES 

shr 

"[miklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:869372|CT  VH,  465b 

S^.t 

"  [Pflanze]  "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:860477|de  Wit,  Temple  d'Opet,  I,  298 

rootHr.w,  "Horus" ['Horus"  •  Hr.w,  "Horus  (Horusname  der  Königstitulatur)"!"Horus  (as  the  ßrst  element  of  the  king's  titulary)"  •  Hr.w,  "Horus  (der 
König)  (bildl.,  selbstständig  gebraucht)" ['Horus  (the  king)"»Hr.w,  "[Bezeichnung  des  Verstorbenen]"!"" »Hr.ww,  "Horusgötter"!""* Hr.wt, 
"weiblicher  Horus"!"(fem.)  Horus  (fern,  counterpart  of  king's  title)"  •  Hr.wt,  "weiblicher  Horus"!"(fem.)  Horus"  »Hr.t,  "Ferne"!""  »hlr.w,  "Lockvogel 
(Köder)"!"" •  hr.yw,  "Feinde"!"" »hr.yt,  "Schrecken"!"fear;  dread"*hr.w,  "Schrecken;  Hinterhältigkeit;  Respekt"!"terror;  dread,  respecf'^hr.wj,  "horisch 
("zu  Horus  gehörig")"!"" •  hr.tj,  des  Horus"!"eyes  of  Horus"*hri,  "(sich)  fernhalten;  entfernen"!"to  be  far  (from);  to  remove  (oneself)” •hri, 

"sich  ängstigen;  (jmdn.)  erschrecken" ['to  dread;  to  instill  dread" •hrhr,  "bewachen;  hüten"!"to  guard;  to  keep"^Shr,  "[Schutzgott  des  Osiris]"!"he  who 
exorcises  evil  (protector  of  Osiris)"  •  Shrr.t,  "Die  sich  Entfernende"!""  •  shr,  "Entfernung"!""  •  shr,  "[Geschwulst]"!""  •  shri,  "(sich)  fernhalten;  entfernen; 
vertreiben"!"to  drive  away;  to  exorcise  (evil);  to  make  distant" 


shr.t-btn.ww=f 

"die  seine  Gegner  vertreibt" |english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:862581|Edfou  Vin,  66.8 


s^.t-sbj .  w-hr-jtj = s 

"die  die  Feinde  von  ihrem  Vater  femhält"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:861752|LGG  VI,  461 


shr-$m3.yw 

"der  die  Krankheitsdämonen  vertreibt"|enghsh  translation  missmg|epitheton_title»epith_god|ID:860014|LGG  VI,  459 

•  [..]  //[1-4]// mry  Hns,w-pl-jri-shr-m-Wls,t  ntr-3  shr-sml,w,pl  dj  'nh  mj  R"  "Geliebt  von  Chons-Dem-Fürsorger-von-lheben,  dem  großen  Gott,  der 
die  fremden  vertreibt,  dem  Leben  gegeben  werde  wie  Re. "  sawlitStele  Louvre  C  284  ("Bentresch-Stele")//Stele  Louvre  C  284  ("Bentresch-Stele"):  [1- 

4] 

•  //[14]//  "K.n  stl.n  Hns,w-m-WSs,t-Nfr-htp  r  Hns,w-pl-jri-[s]hr  ntr-'l  shr-smlpl  "Da  zog  (die  Prozessionsbarke  des)  Chons-in-Theben-Neferhotep  zu 
Chons-Dem-Pürsorger,  dem  großen  Gott,  der  die  Krankheitsdämonen  vertreibt. "  sawlitStele  Louvre  C  284  ("Bentresch-Stele")//Stele  Louvre  C  284 
("Bentresch-Stele"):  [14] 

•  pS  nb  nfr  ?j[h]?  jr  di=k  hr=k  r  //[15]//  Hns,w-p(l)-jri-shr  ntr-3  shr-smS,pl  rdi  smi=f  r  Bhtn  "O  vollkommener  Herr,  ach  (?),  wenn  du  dein  Antlitz 
Chons-Dem-Eürsorger  zuwendest,  dem  großen  Gott,  der  die  Krankheitsdämonen  vertreibt,  wird  (man)  veranlassen,  dass  er  nach  Bachtan  reist. "" 
sawlitStele  Louvre  C  284  ("Bentresch-Stele")//Stele  Louvre  C  284  ("Bentresch-Stele"):  [14] 

•jy  t(w)  m-htp  ntr-3  shr-sml,w,pl  ""Willkommen  in  Frieden,  (du)  großer  Gott,  Vertreiber  der  Krankheitsdämonen!"  sawlitStele  Louvre  C  284 

("Bentresch-Stele")//Stele Louvre  C 284  ("Bentresch-Stele"):  [19] 

sawlit 

C0LL0C:HNS.W-PB-JR-SHR.W,  "CHONS,  DER  DIE  PLÄNE  MACHT"|""  •  HNS.W-M-WBS.T-NFR-HTP,  "CHONS  IN  THEBEN,  DER  VOLLKOMMEN  GNÄDIGE"|""  »NTR-S, 
"DER  GROSSE  GOTT  (GOTT);  DER  GROSSE  GOTT  {KÖNIG)"|"GREAT  GOD" 

(S29-D2-D21-A59A-N37-G3-G43-C23-Z2);  1  times -(034-D2-D21-A59A-N37-G3-D54-Z2);  1  times  -  (S29-D2-D21-A59A-N37-G3-D54-Z2):  1  times - 
(S29-D2-D21-A59A-N37-G3-Z7-Z2):  1  times 

glyphs:D2;  4  times  •D21:  4  times  - A59A;  4  times  -N??:  .4  times  - G3:  4  times -  Z^;  4  times  - S29;  3  times -  D54;  2  times -G^ß;  1  times -  .023;  1  times -  034: 

1  times  -  Z7;.  1  times 

IIP  -  Roman  times:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  4  times 

der  die  Krankheitsdämonen  vertreibt:  4  times 

EPITHETON_TITLE:  4  TIMES  -  EPITH_GOD:  4  TIMES 


shri 

"(sich)  femhalten;  entfernen;  vertreiben"|"to  drive  away;  to  exorcise  (evil);  to  make  distant" |verb*verb_caus_3-inf| 


5880 


shri 


ID:140980|Wb  4,  219.9-220.12;  Allen,  Inflection,  595 

•  //[vs.  1,8]// sni.n=f  8  4.t  spsy,t.pl n,tj  tklpl=sn  m  r\pl=sn  nbj=sn  m-ht=sn  //[vs.  1,9]// r  shri hftj nb  hft,t nb.t  m(w)t  ((nbftj))  m(w)t,t nb.t n,tj mh\w 
n  mn  msi.n  mn,t  "Er  hat  die  vier  Edlen  Damen  beschworen,  deren  Flammen  in  ihren  Mündern  sind,  deren  Feuersbrünste  hinter  ihnen  sind,  um  zu 
vertreiben  jeden  männlichen  und  jeden  weiblichen  Feind,  jeden  Toten  und  jede  Tote,  die  im  Körper  des  NN,  den  die  NN  geboren  hat,  sind. " 
sawmediziwPapyrus  Chester  Beatty  8  (BM FA  10688)//{vso.  1, 1-2,4: }  Magischer  Text:  [vs.  1,8] 

•  j  ntr.(P}.)  s8,y.(Pl.)  wjl n  nb-hh.(Pi.)  jn,y.(Pl.)  hr,t  dwl,t  shr,y.(P}.)  nn,t  stkn.(Pl.)  bi(Pl.)  r  //18//  sh.(Pl.)  \(Du.)=(t)n  mh(.w)  hr  ‘'qi(Pl.)=tn  lmm=tn  hr 
m8=tn  dr=tn  hß,j  "O  ihr  Götter,  die  ihr  die  Barke  des  Herrn  der  Millionen  zieht,  die  ihr  den  Himmel  und  die  Unterwelt  bringt,  die  ihr  den 
Gegenhimmel  fernhaltet,  die  ihr  die  Bas  den  (18)  Mumien  nähert,  wobei  (eure)  Hände  voll  mit  euren  Tauen  sind,  und  eure  Fäuste  eure  Spieße 
tragen,  damit  ihr  den  Feind  vertreiben  könnt."  bbawhistbiospztStelentext//-:  17 

•  shri.n=f  //[ll,15j//  dw,t  nb.t  jw=f  m  htp  r  lh,tj,du=f  "Als  er  in  seinem  Horizont  unterging,  hat  er  alles  Böse  abgewehrt "  sawlitpChester  Beatty  IV 
=  pBMEA  10684//Recto:  Hymnen  auf  Amun-Re  ("Monotheistic  Hymns"):  [11,14] 

•  Jw  rdi.n=(j)  (w)di.t  m  zhl(w)  //[25j//  m  [zhl,w-qd,wtj  [hr]  [jzj=f pn  shri=s[nj  jn  qs,tj  //[26j//  dd=(j)  m-hr  tp,t[-j  [..]  jm  [mj] pss  m  [stpj-zl  "Ich 
veranlaßte  das  (Um)setzen  in  Schrili(form)  mittels  des  [Umrisszeichners  auf]  diesem  seinem  [Grab]  (und)  sie  wurden  durch  den  Bildhauer 
eingraviert,  nachdem  ich  angesichts  des  früheren  Zustands(?)  ...  dort/davon  sprach,  [entsprechend]  dem  im  Palast  (Zu)geteilten." 
bbawgrabinschriftemsüdliche  LaibungZ/Inschrift  C:  [24] 

•  [hsr]=[f]  [dw,t]  [tp.t-\w]  Ppy  Nfr-kS-R'w  shri=f  dw,t  jm.t-ht  Ppy  Nfr-kS-R^w  mr  m'mß.w,t  hnt(j)-Hm  shri.t  dw,t  tp.t-\wdu=f  hsr.t  dw[t]  [Jm.t- 
ht]=[f]  "[Er  wird  das  Böse,  das  vor]  Pepi  Neferkare  [ist,  vertreiben],  er  wird  das  Böse,  das  hinter  Pepi  Neferkare  ist,  entfernen  wie  die  Wurfhölzer 
des  Vordersten  von  Letopolis,  die  das  Böse,  das  vor  ihm  ist,  entfernen  und  die  das  Böse,  [das  hinter  ihm  ist],  vertreiben. "  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand}//PT  469:  [N/A/E  inf 60  =  1055+73] 

bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpyramidentexte.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 
COLLOC:  PW.T,  "SCHLECHTES;  BÖSES"|"EVIL;  DIRT"  •  TP.J-'.WJ,  "DAVOR  BEFINDLICH;  VORDERER"|""  •  SBJ.T,  "DIE  SAU"|"" 

root:Hr.w,  "Horus"l"Horus" •  Hr.w,  "Horus  (Horusname  der  Königstitulatur)"l"Horus  (as  the  ßrst  element  of  the  king's  titulary)" •  Hr.w,  "Horus  (der 
König)  (bildl.,  selbstständig  gebraucht)" [Horus  (the  king)"»Hr.w,  "[Bezeichnung  des  Verstorbenen]'!"" »Hr.ww,  ''Horusgötter"l""*Hr.wt, 
"weiblicher  Horus'l"(fem.)  Horus  (fern,  counterpart  of  king's  title)"  •  Hr.wt,  "weiblicher  Horus"['(fem.)  Horus"  »Hrt,  "Ferne" ['"  »hlrw,  "Lockvogel 
(Köder)'!"" »hryw,  "Feinde'!"" »hryt,  "Schrecken"l"fear;  dread"*hr.w,  "Schrecken;  Hinterhältigkeit;  RespekCßterror;  dread,  respect"»br.wj,  "horisch 
("zu  Horus  gehörig")"!"" »hrtj,  "Tiugen  des  Horus"l"eyes  of  Horus"*hri,  "(sich)  fernhalten;  entfernen"l"to  be  far  (from);  to  remove  (oneself)" •  hri, 
"sich  ängstigen;  (jmdn.)  erschrecken" ['to  dread;  to  instill  dread" •hrhr,  "bewachen;  hüten'ßto  guard;  to  keep"»Shr,  "[Schutzgott  des  Osiris]'l"he  who 
exorcises  evil  (protector  of  Osiris)"  •  Shrr.t,  "Die  sich  Entfernende"!""  •  shr,  "Entfernung"!""  •  shr,  "[Geschwulst]"!""  •  shr.t,  "[Pßsnze]'!"" 

P^^-f  4times.P^^-f-1  2times.P^^^^  2  times •  P  ^-f-1  2  times •  P  2times.PI^  ltimes.P^-f1 

Itimes'P  ^  1  times-P  1  times*(A59A“Yl);  1  times-P  Itimes-P  ltimes*P  ltimes*P 

1  times-P  I  1  times-P  1  times-P  I  1  times-P  1  times-(S29-D2-D21-Ml7-A59A):  1  times-P  1  times 

-PX^-fll  times-P  1  times 

glyphs:D2;  31  times. rD21:  .30  .times -529;  .2?  .times  •  Z7:  20  times -AS?:  .18  times- M17:  14  times. rYl;  pi  times -A24:  10  times -N31..;  .7.  .times -y28; 
3  times  -  D54:  3  times  -  Aal 9:  3  times  -  AS 9A;  2  times  -A^;  2  .times  -N35;  1  times  •  XI :  1  times -  Z;!;  1  times  -N.l;  .1.  times  . rA26:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  25  times  •  NK:  22  times  •  OK  &  FIP:  16  times  •  MK  &  SIP:  7  times  •  nnknown:  3  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  43  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  23  times  -  unknown:  7  times 

vertreiben:  22  times  •  entfernen:  18  times  »(sich)  fernhalten,  entfernen:  8  times  »(sich)  fernhalten:  7  times  »(sich)  fernhalten;  entfernen;  vertreiben: 
5  times  »vertreiben,  abwehren:  3  times»  aufsteigen:  2  times  »fernhalten:  2  times  »(sich)  fernhalten,  entfernen;  vertreiben:  1  times » entfernen; 
vertreiben:  1  times  »(sich)  entfernen;  aufsteigen:  1  times  »(sich)  fernhalten,  entfernen,  aufsteigen:  1  times » beseitigen:  1  times » eingravieren: 
1  times 

VERB;  73  TIMES -VERB_CAUS_3-INF:  73  TIMES -ACTIVE:  26  TIMES -SUFFIXCONJUGATION:  25  TIMES  -  INFINITIVE:  18  TIMES  -  SINGULAR:  9  TIMES  -  N-MORPHEME: 
8  TIMES  -  IMPERATIVE:  6  TIMES  -  PARTICIPLE:  4  TIMES  -  MASCULINE:  3  TIMES  -  PASSIVE:  3  TIMES -FEMININE:  2  TIMES  -  PLURAL:  2  TIMES -PSEUDOPARTICIPLE: 
1  TIMES  -  W-MORPHEME:  1  TIMES 


shh.t 

"[ein  Vogel]"|"[a  bird]"|substantive«substantive_fem|ID:141000|Wb  4,  220.19 

»[..]  //[Bl,  9]//  m  dd hl  [...]  ddh  shh  Vi  ‘wl  nh[_]  [..]  "...]...?. . ?...  rauben  ...  [.."  sawiit.pRamesseum  I  =  pBM  FA  10754//Die  Rede  des  Sasobek: 

[Bl,  9] 
sawlit 

COLLOC:  'W4,  "ERLEDIGEN  (O.  Ä.);  BESEITIGEN  (O.  Ä.)"|’"'  -  NHl,  "UNEBEN  SEIN;  HEFTIG  SEIN;  GEFÄHRLICH  SEIN;  KRANKHAFT  SEIN"|"T0  BE  FIERCE;  TO  BE  UNRULY; 
ABNORMAL"  -DDH,  "VERHAFTEN;  EINSPERREN"|"T0  SHUT  UP;  TO  IMPRISON" 

roothjhj,  "suchen"!"to  seek"»hhi,  "gehen;  betreten"!"to  go;  to  tread" •  shjhj,  "umherstreifen  (?)"!"[verb]" •  shyh.t,  "[ein  Vogel  oder  ein  Insekt]"!"[a 
small  bird  (?)  (med.)];  [an  insect  (?)  (med.)]" 

P  I  I  ^  1  times 

g.iyp.hs:y28:  2  times -  529;  1  times  -  041 :  1  times  -  Yl  :  1  .times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[ein  Vogel]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  -  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES  -  FEMININE:  1  TIMES 

shzi 

"bezaubern" lenglish  translation  missmg|verb»verb_caus_3-inf|lD:141040|Wb  4,  220.22;  Leitz,  Magical  and  Medical 
Papyri,  39,  Anm.  69 

roothz.y,  "Gelobter;  Belobter"!"praised  one"»hz.y,  "Gelobter;  Belobter;  Glückseliger"!""  »hz.yt,  "Gelobte;  Belobte"!"praised  one"»hz.t, 
"[Unterabteilung  einer  Phyle]"!"" »hz.tt,  "[Holz  zum  Schiffsbau]"!"[a  kind  of  timber  used  in  boat-buildingj" »hzy.tj,  "Günstling"!"" » hzi,  "loben; 
begünstigen"!"to  praise;  to  favor"»hzw.t,  "Gunst;  Belohnung"!"favor;  praise" »hzw.tj,  "bevorzugt"!"favorite" »hzz.t,  "Gelobtes;  Gebilligtes"!"what  is 
praisworthy" 


5881 


shzi 


shzi 

"begegnen"|english  translation  missing|verb»verb_caus_3-inf|ID:869375|CT  1, 108b 

roothzi,  "sich  begeben;  (jmdn.)  heranbringen;  entgegentreten  (feindlich)"l"to  turn  back;  to  turn  away(the  evil-doer)" 

shqS 

"zum  Herrscher  einsetzen”|"to  install  as  ruler"|verb»verb_caus_3-lit|ID:141090|Wb  4,  221.4-6;  FCD  238;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  526;  Lesko,  Dictionary  El,  79 

•  jr  dw^{tj  R\w pW  hrw pwy  n(j)  shtm  sbj.w  jm=f  hn^  shqß).n=t(w)  zS=f  Hr,w  //[3,9]// ky-dd  hrw pwy  n(j)  jw=n~mnf-tnpl}{hb}  dhßjn.tw  q{r}js pw 
n(j)  Hr,w!!  jn  jti=fR\w  "Das  Morgen,  das  ist  Re  an  jenem  Tag,  an  dem  die  Frevler  vernichtet  wurden  und  man  seinem  Sohn  Horus  die  Herrschaft 
übertrug  -  Variante:  an  jenem  Tag  des  (Festes)  "Wir  sind  dauerhaft",  als  dieses  Begräbnis  des  Horus(sic!)  durch  seinen  Vater  Re  eingesetzt  wurde. " 
tb:pLondon  BM  10793//Tb  017(1}:  [3,8] 

•  hn'  shql=tw  zl=f  Hr,w  "und  man  setzt  seinen  Sohn  Horus  zur  Herrschaft  ein. "  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  017:  [38] 

•  Hr,wpw  zl  Wsjr  shqln=f m  s,tn(t)  jti=fWsjr  "Das  ist  Horus,  Osiris  Sohn,  den  er  (der  Allherr?)  auf  den  Thron  seines  Vaters  Osiris  eingesetzt  hat " 
tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  017:  [71] 

•  ]r  wdd]  hqS  m  ntr.pl  Hr,  w pw  zl  Is, t  shqS.  w  //[ 126 ]//  m  s,t ]ti=f  Wsjr  "(Dem)  die  Herrschaft  über  die  Götter  überwiesen  wurde,  das  ist  Horus,  Isis 
Sohn,  der  auf  dem  Thron  seines  Vaters  Osiris  zum  Herrscher  eingesetzt  wurde. "  tb:pKairo  CG  51189  (pJu]a)//Tb  017:  [125] 

•  jr  dwiw  R\w  pw  //[ll]//  hrw  pw  n  h[tm]=tw  hftj.w  n.w  nb-r-dr  hn'  shql=tw  zl=f  Hr,w  "Das  Morgen:  Das  ist  Re,  an  diesem  Tage,  da  man  die 
Feinde  des  Allherrn  vernichtete  und  seinen  Sohn  Horus  zum  Herrscher  einsetzte. "  tb.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  017:  [10] 

tb 

COLLOC:JW=N-MN.WJN,  "WiR  SIND  DAUERHAFT  (EIN  FEST)"|''’' 'HR.W,  "H0RUS"|''H0RUS"  •  HQB,  "HERRSCHEN;  BEHERRSCHEN"|"T0  RULE;  TO  COVERN" 
rootHqS.t,  "Herrscherin"l"Heqet" »hq]  "herrschen;  beherrschen"l"to  rule;  to  govern" »hq]  "Herrscher;  Oberhaupt;  Patron"l"ruler;  chief'^hq] 
"Herrscher"!"" »hq]  "[Substantiv]"!"" •  hqit,  '[Zepter] "!"(crook-like)  scepter" •  hqlt,  "Herrscherin"!"ruler" »hqlt,  "Herrschaft"!"rulership" •  hqS.t,  "[Bez. 
eines  Priesters  (?)]"!"[a  priest]" »hq^.t,  "Scheffel  (Hohlmaß,  10  Hin)"!"bushel  (a  corn  measure,  10  hin)"*hqit],  "Doppel-Scheftel  (Hohlmaß,  20 
Hin ) "! "double-bush el  ( 20  hin ) " 

TIP  -  Roman  times:  3  times-NK:  3  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times 
zum  Herrscher  einsetzen:  6  times 
VERB:  6  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  6  TIMES 


shqr 

"hungern  lassen"|"to  starve"|verb*verb_caus_3-lit|ID:141100|Wb  4,  221.7-8;  FCD  239;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  526 

•  hh=]  mri  w]  R'whwn  fnt=]  m  hh  qsn-w]  nn  hr ]b=]  shqr  //[HS  66]//  smsm.pl=]  r  bß  nb  ]ri.n=k  m  kß-]b  nb  ""So  wahr  ich  lebe.  Re  mich  liebt  (und) 
meine  Nase  durch  Lebensatem  verjüngt  ist,  gar  schwerer  lastet  dies  auf  meinem  Herzen,  (nämlich)  das  Hungern  lassen  meiner  Pferde,  als  jedes 
Verbrechen,  das  du  von  allen  Vertrauensmännern  begangen  hast. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [US  65] 

•  n  shqr=]  "Ich  habe  nicht  hungern  lassen. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  125:  [10] 

•  n  shqr=]  //[393]//  "Ich  habe  nicht  hungern  lassen. "  tb.pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  125:  [392] 

•  n  shqr=]  "Ich  habe  nicht  hungern  lassen. "  tb.pKairo  CG  51189  (pJu]a)//Tb  125:  [696] 

•  nn  shqr=]  "Ich  habe  nicht  hungern  lassen. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  125(A}:  [6] 
bbawhistbiospzt,  tb 

COLLOC:KFB-JB,  "VERTRAUENSMANN"!""  »HWN,  "JUNG  WERDEN;  VERJÜNGEN" | "TO  BECOME  YOUNG;  TO  BE  REJUVENATED"  •  QSN,  "SCHLIMM  SEIN;  IN  BEDRÄNGNIS 
SEIN"|"T0  BE  DIFFICULT;  TO  BE  IN  DIFFICULTY" 

roothqr,  "hungern;  fasten"!"to  be  hungry;  to  fast  (med.)" »hqr,  "Hungriger"!"hungry  man" »hqr,  "Hunger"!"hunger">hqr.w,  "das  Hungern"!"famine” • 
hqr.t,  "die  Hungernden  (Koll.)"!"those  who  hunger" 

P  I  2  times 

glypiis:S29,:  2  times* V28:,  2  tjmes *1^29:  2  times *021:  2  times *,037:  2  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times  »NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Nubia:  2  times 
hungern  lassen:  6  times 

VERB:  6  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  6  TIMES  »INFINITIVE:  2  TIMES 


shty 

"[ein  Fisch]"|"[a  fish]"|substantive|lD:141110|Andreu/Cauville,  RdE  30, 1978, 18;  Lesko,  Dictionary  IV,  79 

root:]h]h,  "[ein  Geräusch  im  Wasser  (plätschern?)]"!"[a  noise  in  the  water  (bubble?)]"»mh.t,  'Feder;  Wedel"!"feather"»mh.t,  "Mähne  des  Pavians"!"" 

•  Hw.t,  "Schlagende"!"" »Hw.t,  "R^g^n"!""»Hh.w,  "Huh"!"Heh  (one  of  the  eight  primeval  gods  of  Hermopolis)"»Hh.wt,  "Hauhet"!"Hauhet  (the 
primeval  goddess)" »hly,  "kommen;  wehen"!"to  come"»hSy,  "fließen;  überßuten"!"to  overßow" •  hly,  "Überschwemmung"!"ßood" •hly,  "leuchten; 
beleuchten"!"to  illumine;  to  light  up"*hly,  "Licht"!"light"*hly,  'der  Leuchtende  (Sonnengott)"!"one  who  shines  (sun  god)">hly.t,  "Schlamm; 
bewässerte  Stelle;  Flutwasser"!"sheet  of  shallow  inundation  water  overlying  the  ground"»hly.t,  "Licht" [light" »hly.t,  "die  Leuchtende  (Hathor)"!"one 
who  shines  (Hathor)"*hly.t],  "die  beiden  Lichter  (Sonne  und  Mond)"!"the  two  lights  (sun  and moon)" •hSy.t],  "[Bez.  der  beiden  Königsschlangen]"!"" 

•  hly.t],  "[Bez.  des  Sonnengottes]"!"He~who-belongs-to-what-shines  (sun  god)" »hly.tjt,  "die  Leuchtende  (Bez.  von  Göttinnen,  bes.  der  Hathor)"!"one 
who  shines  (goddesses;  Hathor)"  »hlh]  "[krankhafte  Tätigkeit  des  Herzens]"!"[heart  ailment]"»hy,  "Aufsichtsbehörde  (?); 
Aufsichtbeamter(?)"!"inspector" •  hy,  "Flut"!"ßood" »hw,  "Treiber;  Schläger;  Hirt"!"driver;  slugger;  shepherd" »hw,  "Meißel"!"[a  chisel  used  in  the 
Opening-of-the-mouth  ceremony]" •  hw,  "der  Schlagende"!"" •hw,  "Schwinge;  Flügel"!"" »hw,  "Sumpf  (?)"!"" »hw.yt,  "Schlag"!"stroke;  blow" »hw.yt, 
"Abgeschlagenes  (vom  Mühlstein);  Steinmehl  (in  med.  Verwendung)"!"" »hw.w,  "[^1^^  Rinderart  (Stiere)];  Vieh  (allg.)"!"(class  of)  bulls;  cattle  (gen.)" 

•  hw.t,  "Regen;  Flut"!"rain;  ßood"^hw.t,  "Schwein"!"pig" •hw.tt,  "Steinbruch  (mit  saalartigen  Aushöhlungen)"!"mine;  quarry"»hwy,  "[Teil  des 
Obelisken] "!"tip  (of  an  obelisk)" •hwy.tj,  "Lichtglänzender"!"" •hwi,  "schlagen;  stoßen;  betreten;  ßießen;  bewässern;  regnen;  weihen"!"" »shw. 
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shty 


"Gesamtheit;  Zusammenfassung"l"collection;  assemblage;  summary" •  shw,  "Gemeinschaß:;  Versammlung  (?)"l"grouping  (of personnel);  assembly"» 
shwi,  "zusammenfassen;  sammeJn"l"to  collect;  to  assemble" 


shtp 

"zufriedenstellen;  erfreuen;  zur  Ruhe  betten"|"to  propitiate;  to  please;  to  satisfy”|verb«verb_caus_3-lit|ID:141120|Wb  4, 
221.10-222.20;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  894 

•  wnn=f  hr  //[vs.  1,6]// [...]  jjw]  [s]tj  r'=fmj  kl  wnm.n=f  sm,wjw  8 hr pri  m  //[vs.  1,7]//  [?r'?]  [?=f?]  [...]  shtp  ntr  dr  trj  jri  n=k  n=f pl  ssd n  zl//[vs. 

1,8]//  [...]  [ _ ]  jri  sw  "Wenn  er  [. . ,  indem  der  Ge]ruch  seines  Mundes  wie  der  eines  Stieres  ist,  nachdem  er  Kräuter  gefressen  hat,  sodass  Hitze 

aus  [seinem  Munde  (?)]  kommt  [. . ]  den  Gott  zufriedenstellen  und  die  Abneigung  (?)  abzuwehren,  so  fertige  du  für  ihn  das  Schutzband  [...  Gott 

NN],  der  es  machte  (?). "  sawmediziwPapyrus  Deir  el-Medineh  l//(Verso: }  Magisch-Medizinische  Texte:  [ vs.  1,5] 

•  //[5]//  ntf  sd  mw  qbh  (n)  hlw,tpl  shtp  jb  n  Jmn-wr  jri  n=f  sn\t  n  htp-ntr  jri.tn  hm=f  n  jtj=f  ^m^  [..]  'qpl=f  "Er  war  es,  der  nach  kühlem  Wasser 
<für>  die  Altäre  grub,  (er  war  es),  der  das  Herz  des  Amun-Wer  befriedigte,  (er  war  es),  der  ihm  ein  Magazin  für  das  Gottesopfer  erbaute,  welches 
Seine  Majestät  (=  Taharqa)  seinem  Vater  stißete,  bestehend  aus ...  seinen  Provisionen."  bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [5] 

•  mnh  hr  (=j}  m-'  jri.t  n  jri  wj  shtp  ntr  m  rdi.n=f  "Exzellent  bin  ich  durch  das  Tun  für  den,  der  mich  geschaffen  hat,  (durch)  das  den  Gott 
zufriedenstellen  mit  dem,  was  er  gegeben  hat. "  sawiit.-Berliner  Lederhandschriß  (pBerlin  P  3029  rto.)//{Berliner  Lederhandschriß  (pBerlin  P  3029 
rto.)}:  [1.13] 

•  //[A.  1  ]//  dd=(j) pri.n=(j)  mn\  t=(j)  hli.n=(j)  m  spl,  t=(j)  jri.n=(j)  mf, t  n  nb=s  shtp.n=(j)  ntr  m  mrrl. t=f  "Ich  erkläre:  Nachdem  ich  das  Rechte  für  ihren 
Herrn  tat  (und)  ich  den  Gott  mit  dem  erfreut  hatte,  was  er  wünschte,  kam  ich  aus  meiner  Stadt  (und)  stieg  ich  aus  meinem  Gau  hinab." 
bbawgrabinschrißen:Architrav//Inschriß  A:  [A.l] 

'  Ij^0)]HIj]I-[^  [b^]  [p^dß]  [jr.t]  [p,t]  [shtp]=[f]  [s(j)]  [m]  [plq]=s  ""[(O)  (mein)  {sein}  Vater,  er  ist  zu  der  Neunheit  gekommen,  die  zum 

Himmel  gehört,  damit  er  sie  mit]  ihrem  ’^SplqS-Gebäck^  [zufriedenstelle]. ""  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  508:  [P/A/S  68] 
bbawamarna,  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit, 
sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]’'|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)’'«M,  "  [PRÄPOSITION] "  |"  [PREPOSITION]  "•  N, 

"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

root.-Htp,  "der  Ruhende"!""  »Htp,  "Opfer"!""  •Htp.y,  "Oer  Gnädige"!'Provided-with-offerings"  »Htp.yt,  "Die  Gnädige  "!"mer cif  ul  one"  »Htp.wj,  "Die 
beiden  Opfertafeln"!"Two-offering-tables" •  htp,  "Opfertafel;  Opferaltar"!"offering  table"»htp,  "zufrieden  sein;  ruhen;  untergehen;  zufriedenstellen; 
sich  sättigen"!"to  be  pleased;  to  be  content;  to  make  content;  to  set  (of  the  sun)"»htp,  "Gnade"!"mercy" »htp,  "Zufriedener"!"Contented-one" •  htp, 
"Korb"!"basket" »htp,  "Blumen  (beim  Opfer)"!"ßoral  offering"*htp,  "Weihrauch  (?)"!"incense" »htp,  "Blut"!"" »htp,  "Speiseopfer;  Opfergabe  (allg.)"!""» 
htp,  "[Substantiv]"!"" »htp,  "[Substantiv]"!"" »htp,  "[Substantiv]"!"" »htp,  "[Phänomen]"!"" »htp.y,  "Prßster"!"(a  priest)" »htp.y,  "[ein  Möbelstück]"!"[an 
item  of  furniture]" » htp.yw,  "die  Priedfertigen'!"" »htp.w,  "Frieden;  Glück"!"peace;  contentment"» htp. w,  "Untergang  (der  Sonne)"!"setting  (of  the 
sun)"»htp.w,  "[Substantiv]"!"" »htp.w,  "[Substantiv]"!"" »htp.t,  "Speisen;  Opfer"!"offerings" »htp.t,  "Frieden;  Glück"!"peace" »htp.t,  "Priesterin"!"(a 
priestess)"»htp.t,  "[ein  Brot]"!"bowl  (for  bread)" » htp.t,  "Bund  (von  Gemüse);  Opfergabe"!"bundle  (of  herbs)" •  htp.t,  "[ein  Maß  (Teil  des 
Iteru)]"!"[measure  oflength  (subdivision  of  the  iteru)]"  »htp.t,  "[Gewässer]"!""  »htp.t,  "Untergehende"!""  »htp.tjw,  '[E^z.  für  Opferbringende]"!"ones 
who  have  to  do  with  offerings" » htp.tjw,  "[Bez.  der  seligen  Toten]"!"ones  who  are  provided  with  offerings  (the  blessed  dead)"»shtp,  "[Bez.  für 
Weihrauch]"!"[a  kind  of  incensej" » shtp,  '[ein  Brot]"!"[a  kind  of  bread]"  •  shtp,  "Opfertisch"!"offering  table"  •  shtp,  "[Teil  einer  Pßanze]"!"" » shtp.y 
"Räucherpfanne"!"arm-like  censer" » shtp.y,  "[Beiname  des  Verstorbenen  als  Osiris]"!"" 

P  17times-P  13  6times*P  aO  4times-~^"^  3times-P  3times*P  2times-P  Itimes-P 


1  times  •  P  1  times  •  P  1  times  •  P  I  0"^  1  times  •  P  ^  1  times  •  P  qDq  1  times  •  P  ^  1  times  •  P  1  times  •  □  1  times 

•  P  1  times -P  i  i  1  times 

g.lyp.hs:R4;  69  times •Xl;  65  times •.Q3;  62  times -  S??;  58  times* Yl;  24  times *034;  10  times •.N35:  4  times •M17:  3  times* G43:  2  times *74;  2  times* 
Z7;  1  times*  V28:  1  times -U^ß:  1  times*  A2:  1  times  *72:  1  times 

NK:  88  times*OK  &  HP:  52  times «TIF  -  Roman  times:  36  times*MK  &  SIP:  27  times •  unknown:  11  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  101  times* Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  82  times •  unknown:  24  times *Nubia:  5  times* Delta:  2  times 
zufriedenstellen:  118  times » zufriedenstellen,  erfreuen:  49  times » erfreuen:  18  times  »zufriedenstellen;  erfreuen:  13  times » beruhigen:  4  times» 
zufriedenstellen;  erfreuen;  zur  Ruhe  betten:  2  times  »befrieden:  2  times » friedlich  stimmen:  1  times » zur  Ruhe  betten:  1  times » ausstatten:  1  times» 
zufriedenstellen,  beruhigen:  1  times » zufriedenstellen;  (im  Grabe)  zur  Ruhe  betten:  1  times » ausruhen  lassen  (während  einer  Reise):  1  times» 
zufriedenstellen,  befriedigen:  1  times » besänßigen:  1  times 

VERB:  214  TIMES  *VERB_CAUS_3-LIT:  214  T1MES*ÄCTIVE:  113  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  85  TIMES*  SINGULÄR:  47  TIMES  *PÄRTICIPLE:  39  TIMES  *  MASCULINE: 
34  TIMES  *  INFINITIVE:  30  TIMES  *  N-MORPHEME:  24  TIMES  *  PASSIVE:  1 1  TIMES  *  IMPERATIVE:  7  TIMES  *  EEMININE:  7  TIMES  *  TW-MORPHEME:  2  TIMES  * 
PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  *  RELATIVEFORM:  1  TIMES  *  PLURAL:  1  TIMES 


shtp 

"[Bez.  für  Weihrauch]"|"[a  kind  of  incense]"|substantive*substantive_masc|ID:141140|Wb  4,  223.5;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  895 

rootHtp,  "der  Ruhende"!""  »Htp,  "Opfer"!""  »Htp.y,  "E)e:r  Gnädige"!'Provided-with-offerings"  »Htp.yt,  "Die  Gnädige  "!"mer cif  ul  one"  »Htp.wj,  "Die 
beiden  Opfertafeln"!"Two-offering-tables" » htp,  "Opfertafel;  Opferaltar"!"offering  table"»htp,  "zufrieden  sein;  ruhen;  untergehen;  zufriedenstellen; 
sich  sättigen"!"to  be  pleased;  to  be  content;  to  make  content;  to  set  (of  the  sun)"»htp,  "Gnade"!"mercy" »htp,  "Zufriedener"!"Contented-one" » htp, 
"Korb"!"basket" »htp,  'Blumen  (beim  Opfer)"!"ßoral  offering"»htp,  "Weihrauch  (?)"!"incense"»htp,  "Blut"!"" »htp,  "Speiseopfer;  Opfergabe  (allg.)"!""» 
htp,  "[Substantiv]"!"" »htp,  "[Substantiv]"!"" »htp,  "[Substantiv]"!"" »htp,  "[Phänomen]"!"" »htp.y,  "Pß^ster"!"(a  priest)" »htp.y,  "[ein  Möbelstück]"!"[an 
item  of  furniture]" » htp.yw,  "die  Friedfertigen"!""  »htp.w,  "Frieden;  Glück"!"peace;  contentment"  »htp.w,  "Untergang  (der  Sonne)"!"setting  (of  the 
sun)"»htp.w,  "[Substantiv]"!"" »htp.w,  "[Substantiv]"!"" »htp.t,  "Speisen;  Opfer"!"offerings" »htp.t,  "Frieden;  Glück"!"peace" »htp.t,  "Priesterin"!"(a 
priestess)" » htp.t,  "[ein  Brot]"!"bowl  (for  bread)" » htp.t,  "Bund  (von  Gemüse);  Opfergabe"!"bundle  (of  herbs)" » htp.t,  "[ein  Maß  (Teil  des 
Iteru)]  "!"[measure  oflength  (subdivision  of  the  iteru)]"  »htp.t,  "[Gewässer]"!""  »htp.t,  "Untergehende"!""  »htp.tjw,  "[E^z.  für  Opferbringende]"!"ones 
who  have  to  do  with  offerings" » htp.tjw,  "[Bez.  der  seligen  Toten]"!"ones  who  are  provided  with  offerings  (the  blessed  dead)"»sbtp, 
"zufriedenstellen;  erfreuen;  zur  Ruhe  betten"!"to  propitiate;  to  please;  to  satisfy" » shtp,  "[ein  Brot]"!"[a  kind  of  bread]" » shtp,  "Opfertisch"!  "offering 
table"  »shtp,  "[Teil  einer  Pßanze]"!"" » shtp.y,  "Räucherpfanne"!"arm-like  censer" » shtp.y,  "[Beiname  des  Verstorbenen  als  Osiris]"!"" 
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shtp 

shtp 

"[ein  Brot]"|"[a  kind  of  bread]"|substantive*substantive_masc|ID:141150|Wb  4,  223.6;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  895 

•j  nb-htp.w  m  gn  wr  //[5]//  m=k  jni.n=j  n=k  shtp.yw  'nh=k  jni=f  'nh=j  [...]  "Oh,  Opferherr  als  großer  Machthaber,  siehe,  ich  habe  dir  die 
zufriedenstellenden  (Gaben)  gebracht,  vovon  du  lebst  und  ich  lebe  [—]!"  tbpLondon  BM EA  10477  (pNu)//Tb  014:  [4] 
tb 

COLLOC:  GN,  "ANGESEHENER"|""  •  NB-HTP,  "HERR  DES  0PFERS"|"L0RD  OF  THE  OFFERING"  •  ‘NH,  "LEBEN"|"T0  LIVE;  TO  BE  ALIVE" 

rootHtp,  "der  Ruhende"!""  »Htp,  "Opfer"!""  •Htp.y,  Gnädige"!"Provided-with-offerings"  »Htp.yt,  "Die  Gnädige '("mer cif  ul  one"  »Htp.wj,  "Die 

beiden  Opfertafeln"!"Two-offering-tables" •  htp,  "Opfertafel;  Opferaltar"!"offering  table"»htp,  "zufrieden  sein;  ruhen;  untergehen;  zufriedenstellen; 
sich  sättigen"!"to  be  pleased;  to  be  content;  to  make  content;  to  set  (of  the  sun)"»htp,  "Gnade"!"mercy" »htp,  "Zufriedener"!"Contented-one"»htp, 
"Korb"!"basket" »htp,  "Blumen  (beim  Opfer)"!"ßoral  offering"*htp,  "Weihrauch  (?)"!"incense" »htp,  "Blut"!"" •htp,  "Speiseopfer;  Opfergabe  (allg.)"!""» 
htp,  "[Substantiv]"!"" »htp,  "[Substantiv]"!"" »htp,  "[Substantiv]"!"" »htp,  "[Phänomen]"!"" •htp.y,  'Priester"!"(a  priest)" •htp.y,  "[ein  Möbelstück]"!"[an 
item  of  furniture]" •htp.yw,  "die  Friedfertigen"!"" •  htp. w,  "E^i^den;  Glück"!"peace;  contentment" •htp. w,  "Untergang  (der  Sonne)"!"setting  (of  the 
sun)"^htp.w,  "[Substantiv]"!"" •htp.w,  "[Substantiv]"!"" •htp.t,  "Speisen;  Opfer"!"o4ferings" •htp.t,  "Frieden;  Glück"!"peace" •htp.t,  "Priesterin"!"(a 
priestess)"*htp.t,  "[ein  Brot]"!"bowl  (for  bread)"^ htp.t,  "Bund  (von  Gemüse);  Opfergabe"!"bundle  (of  herbs)" •  htp.t,  "[ein  Maß  (Teil  des 
Iteru)]"!"[measure  oflength  (subdivision  of  the  iteru)]"* htp.t,  "[Gewässer]"!"" •htp.t,  "Untergehende"!"" •htp.tjw,  '[ß^z.  für  Opferbringende] "!"ones 
who  have  to  do  with  offerings" •  htp.tjw,  "[Bez.  der  seligen  Toten]"!"ones  who  are  provided  with  offerings  (the  blessed  dead)"^shtp, 
"zufriedenstellen;  erfreuen;  zur  Ruhe  betten"!"to  propitiate;  to  please;  to  satisfy" •  shtp,  "[Bez.  für  Weihrauch]"!"[a  kind  of  incense]" •  shtp, 
"Opfertisch"!"o4fering  table"^shtp,  "[Teil  einer  Pßanze]"!"" •  shtp.y,  "Räucherpfanne"!"arm-like  censer" •  shtp.y,  "[Beiname  des  Verstorbenen  als 
Osiris]"!"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 

als  Bez.  der  Opfergaben  ("Die  zufriedenstellen "):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES 


shtp 

"Opfertisch” |"offering  table”|substantive«substantive_masc|ID:141160|Wb  4,  223.7;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  895 

•  m  jnin=k  shtp  "Siehe,  der  Opfertisch  ist  dir  gebracht. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  014:  [3] 
tb 

COLLOC:  M,  "SIEHE!;  [PARTIKEL]"|"BEH0LD!"  »JNJ,  "BRINGEN;  H0LEN"|"T0  BRING;  TO  BRING  AWAY;  TO  BUY"*N,  "[PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 
rootHtp,  "der  Ruhende"!""  •Htp,  "Opfer"!""  •  Htp.y,  Gnädige"!"Provided-with-offerings"  •Htp.yt,  "Die  Gnädige  "!"mer cif  ul  one"  •Htp.w],  "Die 

beiden  Opfertafeln"!"Two-offering-tables" •  htp,  "Opfertafel;  Opferaltar"!"offering  table"^htp,  "zufrieden  sein;  ruhen;  untergehen;  zufriedenstellen; 
sich  sättigen"!"to  be  pleased;  to  be  content;  to  make  content;  to  set  (of  the  sun)"^htp,  "Gnade"!"mercy" •htp,  "Zufriedener"!"Contented-one"^htp, 
"Korb"!"basket" •htp,  "Blumen  (beim  Opfer)"!"ßoral  offering"*htp,  "Weihrauch  (?)"!"incense" •htp,  "Blut"!"" •htp,  "Speiseopfer;  Opfergabe  (aUg.)"!""^ 
htp,  "[Substantiv]"!"" •htp,  "[Substantiv]"!"" •htp,  "[Substantiv]"!"" •htp,  "[Phänomen]"!"" •htp.y,  "Priester"!"(a  priest)" •htp.y,  "[ein  Möbelstück]"!"[an 
item  of  furniture]  "•htp.yw,  "die  Friedfertigen"!""  •htp.w,  "Frieden;  Glück"!"peace;  contentment"  •htp.w,  "Untergang  (der  Sonne)"!"setting  (of  the 
sun)"^htp.w,  "[Substantiv]"!"" •htp.w,  "[Substantiv]"!"" •htp.t,  "Speisen;  Opfer"!"offerings" •htp.t,  "Frieden;  Glück"!"peace" •htp.t,  "Priesterin"!"(a 
priestess)" •  htp.t,  "[ein  Brot]"!"bowl  (for  bread)"» htp.t,  "Bund  (von  Gemüse);  Opfergabe"!"bundle  (of  herbs)" •  htp.t,  "[ein  Maß  (Teil  des 
Iteru)]"!"[measure  oflength  (subdivision  of  the  iteru)]"  •htp.t,  "[Gewässer]"!""  •htp.t,  "Untergehende"!""  •htp.tjw,  '[ß^z.  für  Opferbringende]  "!"ones 
who  have  to  do  with  offerings" •  htp.tjw,  "[Bez.  der  seligen  Toten]"!"ones  who  are  provided  with  offerings  (the  blessed  dead)"^shtp, 
"zufriedenstellen;  erfreuen;  zur  Ruhe  betten"!"to  propitiate;  to  please;  to  satisfy"  •  shtp,  "[Bez.  für  Weihrauch]"!"[a  kind  of  incense]"  •shtp,  "[ein 
Brot]"!"[a  kind  of  breadj" •  shtp,  "[Teil  einer  Pßanze]"!"" •  shtp.y,  "Räucherpfanne"!"arm-like  censer" •  shtp.y,  "[Beiname  des  Verstorbenen  als 
Osiris]"!"" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Opfertisch:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES 


shtp 

"[Teil  einer  Pflanze] "|english  translation  niissing|substantive*substantive_masc|ID:863435|Wb  4,  223.4;  Grandet,  Pap. 
Harris  I,  ü,  143,  Anm.  591 

rootHtp,  "der  Ruhende"!""  •Htp,  "Opfer"!""  •Htp.y,  "F)er  Gnädige"!"Provided-with-offerings"  •Htp.yt,  "Die  Gnädige  "!"mer cif  ul  one"  •Htp.w],  "Die 
beiden  Opfertafeln"!"Two-offering-tables" •  htp,  "Opfertafel;  Opferaltar"!"offering  table"^htp,  "zufrieden  sein;  ruhen;  untergehen;  zufriedenstellen; 
sich  sättigen"!"to  be  pleased;  to  be  content;  to  make  content;  to  set  (of  the  sun)"^htp,  "Gnade"!"mercy" •htp,  "Zufriedener"!"Contented-one"^htp, 
"Korb"!"basket" •htp,  "Blumen  (beim  Opfer)"!"ßoral  offering"*htp,  "Weihrauch  (?)"!"incense" •htp,  "Blut"!"" •htp,  "Speiseopfer;  Opfergabe  (aUg.)"!""^ 
htp,  "[Substantiv]"!"" •htp,  "[Substantiv]"!"" •htp,  "[Substantiv]"!"" •htp,  "[Phänomen]"!"" •htp.y,  "Pri^ster"!"(a  priest)" •htp.y,  "[ein  Möbelstück]"!"[an 
item  of  furniture]  "•htp.yw,  "die  Friedfertigen"!""  •htp.w,  "Frieden;  Glück"!"peace;  contentment"  •htp.w,  "Untergang  (der  Sonne)"!"setting  (of  the 
sun)"^htp.w,  "[Substantiv]"!"" •htp.w,  "[Substantiv]"!"" •htp.t,  "Speisen;  Opfer"!"offerings" •htp.t,  "Frieden;  Glück"!"peace" •htp.t,  "Priesterin"!"(a 
priestess)" •  htp.t,  "[ein  Brot]"!"bowl  (for  bread)"^ htp.t,  "Bund  (von  Gemüse);  Opfergabe"!"bundle  (of  herbs)" •  htp.t,  "[ein  Maß  (Teil  des 
Iteru)]  "!"[measure  oflength  (subdivision  of  the  iteru)]"  •htp.t,  "[Gewässer]"!""  •htp.t,  "Untergehende"!""  •htp.tjw,  '[ß^^-  für  Opferbringende]"!"ones 
who  have  to  do  with  offerings" •  htp.tjw,  "[Bez.  der  seligen  Toten]"!"ones  who  are  provided  with  offerings  (the  blessed  dead)"^sbtp, 
"zufriedenstellen;  erfreuen;  zur  Ruhe  betten"!"to  propitiate;  to  please;  to  satisfy"  •  shtp,  "[Bez.  für  Weihrauch]"!"[a  kind  of  incense]"  •shtp,  "[ein 
Brot]"!"[a  kind  of  breadj" •  shtp,  "Opfertisch"!"offering  table" •  shtp.y,  "Räucherpfanne"!"arm-like  censer" •  shtp.y,  "[Beiname  des  Verstorbenen  als 
Osiris]"!"" 


shtp.y 

"Räucherpfanne"|"ami-like  censer"|substantive»substantive_niasc|ID:141170|Wb  4,  222.23-223.3;  PCD  239;  vgl.  Wilson, 
Ptol.  Lexikon,  895 


5884 


shtp.y 


•  //[13a,8]//  [...]  mntk  'n  dr,t{.pl}  hrj  //[13a,9]//  shtp,y  r-hit  nb-ntrpl //[13a,10]// r-tnw  hl=f  "Du  bist  schönhändig  mit  der  Räucherpfanne  vor  dem 
Herrn  der  Götter,  sooft  er  erscheint "  sawlitpLansing  =  pBMEA  9994//(Vso.)  13a,8-15,5:  Eulogie  auf  den  Lehrer:  [13a, 8] 

•  [r']  [Ei]  [shtp,y]  [dd-mdw]  [j:nd]  [hr]=[k]  //[2,9]//  [jm,j]-ht-J  "[Spruch  des  Ergreifens  des  Räucherarms;  Rezitation:  "Sei  gegrüßt],  Der  im  Gefolge 
des  I  (Ihot)  ist'!""  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI inv.  1 70//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [2,8] 

•  //[Sp.8-9:4]// bzmn  shtp,w  1  "Bronze-Räucherpfanne  - 1"  bbawamarna.Block:  ohne  Nr.//[Opferliste:l-ll]:  [Sp.8-9:4] 

•ßi=f  '=f  hr  //[32]//  shtp,y  r  Ih,t  n  Jm,j-[]nh  []ri]=[f]  %,t=f  lh.tj  ssp.tj  [n]  [jtj]=f  nb-mrw,t  'Er  erhob  seinen  Arm  mit  dem  Räuchergerät  zum 
Horizont  dessen,  der  im  Leben  beßndlich  ist  (=  Amun-Atum?)  und  [vollzog]  sein  Opfer,  das  wirksam  war  und  empfangen  wurde  [von]  seinem 
[Vater],  dem  Herrn  der  Beliebtheit"  bbawramessiden:Südhälfte//Text:  [31] 

•  {shtp,w}  hr  \wj.du=ß  m  sntr  "Eine  Räucherpfanne  (soll)  auf  seinem  Arm  (sein  und)  Weihrauch  enthalten. "  sawlitKV  17:  Grab  Sethos'  L{,  vordere 
rechte  Seitenkammer  der  Sargkammer}//{Das  Buch  von  der }Himmelskuh{  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}:  [75] 
bbawamarna,  bbawramessiden,  bbawtempelbib.  sawlit 

COLLOC:JMJ-HT-J,  "DER  IM  GEFOLGE  DES  I  IST"|""  •  "DER  IM  LEBEN  IST"|""«SJN,  "TON;  LEHM  (MATERIAL  FÜR  SIEGEL)"|"CLAY  (OF  A  SPECIAL  QUALITY, 

NOT  Nile  Alluvium)" 

rootHtp,  "der  Ruhende"!""  »Htp,  "Opfer"!""  »Htp.y,  Gnädige"!"Provided-with-olferings"  •Htp.yt,  "Die  Gnädige  "!"mer cif  ul  one"  »Htp.wj,  "Die 

beiden  Opfertafeln"!"Two-offering-tables" •  htp,  "Opfertafel;  Opferaltar"!"offering  table"»htp,  "zufrieden  sein;  ruhen;  untergehen;  zufriedenstellen; 
sich  sättigen"!"to  be  pleased;  to  be  content;  to  make  content;  to  set  (of  the  sun)"»htp,  "Gnade"!"mercy" »htp,  "Zufriedener"!"Contented-one"»htp, 
"Korb"!"basket" »htp,  "Blumen  (beim  Opfer)"!"ßoral  offering"»htp,  "Weihrauch  (?)"!"incense" »htp,  "Blut"!"" •htp,  ''Speiseopfer;  Opfergabe  (allg.)"!""» 
htp,  "[Substantiv]"!"" »htp,  ''[Substantiv]"!"" »htp,  "[Substantiv]"!"" »htp,  ''[Phänomen]'!"" »htp. y,  ''Pß^ster"!"(a  priest)" •htp. y,  "[ein  Möbelstück]"!"[an 
item  of  furniture]" •  htp.yw,  "die  Friedfertigen"!"" •htp. w,  "Frieden;  Glück"!"peace;  contentment" •htp. w,  "Untergang  (der  Sonne)"!"setting  (of  the 
sun)"^htp.w,  "[Substantiv]"!"" •htp.w,  ''[Substantiv]"!"" •htp.t,  "Speisen;  Opfer"!"offerings" •htp.t,  "Frieden;  Glück"!"peace" •htp.t,  "Priesterin"!"(a 
priestess)"*htp.t,  "[ein  Brot]"!"bowl  (for  bread)" •  htp.t,  "Bund  (von  Gemüse);  Opfergabe"!"bundIe  (of  herbs)" •  htp.t,  "[ein  Maß  (Teil  des 
Iteru)]"!"[measure  oflength  (subdivision  of  the  iteru)]"  »htp.t,  "[Gewässer]"!""  »htp.t,  ''Untergehende'!""  »htp.tjw,  "[ß^z.  für  Opferbringende]"!"ones 
who  have  to  do  with  offerings" •  htp.tjw,  "[Bez.  der  seligen  Toten]"!"ones  who  are  provided  with  offerings  (the  blessed  dead)"»shtp, 
"zufriedenstellen;  erfreuen;  zur  Ruhe  betten"!"to  propitiate;  to  please;  to  satisfy" •  shtp,  "[Bez.  für  Weihrauch]"!"[a  kind  of  incense]"»shtp,  "[ein 
Brot]"!"[a  kind  of  bread]  "»shtp,  "Opfertisch"!"offering  table"  •  shtp,  "[Teil  einer  Pßanze]"!""  •  shtp.y,  "[Beiname  des  Verstorbenen  als  Osiris]"!"" 
(S29-R4-X1-Z7-D220):  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times*  R4;  1  times  •Xl:  1  times  - Z7:  1  times -1)220:  1  times 

NK:  4  times  •  unknown:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Räucherpfanne:  5  times  •  Räucherarm:  3  times 

SUBSTANTIVE:  8  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  8  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES  •  SINGULAR:  8  TIMES  -  MASCULINE:  8  TIMES 

shtp.y 

"[Beiname  des  Verstorbenen  als  Osiris] "|english  translation  missing|epitheton_title*title|ID:141180|Wb  4,  222.22; 
Wente,  JNES  22, 1963,  32,  Anm.  d 

rootHtp,  "der  Ruhende"!""  »Htp,  "Opfer"!""  »Htp.y,  Gnädige"!"Provided-with-offerings"  »Htp.yt,  "Die  Gnädige  "!"mer cif  ul  one"  »Htp.wj,  "Die 

beiden  Opfertafeln"!"Two-offering-tables" •  htp,  "Opfertafel;  Opferaltar"!"offering  table"»htp,  "zufrieden  sein;  ruhen;  untergehen;  zufriedenstellen; 
sich  sättigen"!"to  be  pleased;  to  be  content;  to  make  content;  to  set  (of  the  sun)"»htp,  "Gnade"!"mercy" »htp,  "Zufriedener"!"Contented-one" •  htp, 
"Korb"!"basket" »htp,  "Blumen  (beim  Opfer)"!"ßoral  offering"»htp,  "Weihrauch  (?)"!"incense" »htp,  "Blut"!"" »htp,  ''Speiseopfer;  Opfergabe  (allg.)"!""» 
htp,  "[Substantiv]"!"" »htp,  ''[Substantiv]"!"" »htp,  "[Substantiv]"!"" »htp,  "[Phänomen]"!"" »htp.y,  "Pß^ster"!"(a  priest)" »htp.y,  "[ein  Möbelstück]"!"[an 
item  of  furniture]  "»htp.yw,  "die  Friedfertigen"!""  »htp.w,  "Frieden;  Glück"!"peace;  contentment"  »htp.w,  "Untergang  (der  Sonne)"!"setting  (of  the 
sun)"»htp.w,  "[Substantiv]"!"" »htp.w,  "[Substantiv]"!"" »htp.t,  "Speisen;  Opfer"!"offerings" »htp.t,  "Frieden;  Glück"!"peace" »htp.t,  "Priesterin"!"(a 
priestess)" •  htp.t,  "[ein  Brot]"!"bowl  (for  bread)" » htp.t,  "Bund  (von  Gemüse);  Opfergabe"!"bundle  (of  herbs)" »htp.t,  "[ein  Maß  (Teil  des 
Iteru)]"!"[measure  oflength  (subdivision  of  the  iteru)]"»  htp.t,  "[Gewässer]"!""  »htp.t,  "Untergehende"!""  »htp.tjw,  "[ß^z.  für  Opferbringende]"!"ones 
who  have  to  do  with  offerings" •  htp.tjw,  "[Bez.  der  seligen  Toten]"!"ones  who  are  provided  with  offerings  (the  blessed  dead)"»sbtp, 
"zufriedenstellen;  erfreuen;  zur  Ruhe  betten"!"to  propitiate;  to  please;  to  satisfy" » shtp,  "[Bez.  für  Weihrauch]"!"[a  kind  of  incense]"»shtp,  "[ein 
Brot]"!"[a  kind  of  bread]  "»shtp,  "Opfertisch"!"offering  table" » shtp,  "[Teil  einer  Pßanze]"!"" » shtp.y,  "Räucherpfanne"!"arm-like  censer" 

shtp.w 

"[unklar]”|english  translation  missing|undefined|ID:869378|CT  HI,  319a 


shtp-‘h-n-pr-nswt 

"der  die  Flamme  des  Königshauses  versorgt" |english  translation  missing|epitheton_title*title|ID:862786|Wb  4,  222.9; 
Kuhlmann/Schenkel,  Ibi,  141 


shtp-Pth 

"der  Ptah  zufriedenstellt"  |english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:860849|LGG  VI,  465 

•  j:wd  Ppy  Nfr-kl-R'w  n  Wr(,w)-sps(,w)=f  shtp-Pth  //[N/C  ant/E  17=  1278]//  zl  Pth  mdwi=f  hr-tp  Ppy  Nfr-ki-Rw  srwd=f  n  Ppy  Nfr-kI-R‘w  hnt=f 
jr(,j).w  E  "Überweise  Pepi  Neferkare  dem  'Dessen  Ehrwürdigkeit  groß  ist',  'Der  Ptah  zufriedenstellf,  dem  Sohn  des  Ptah,  damit  er  zugunsten  von 
Pepi  Neferkare  spreche  und  für  Pepi  Neferkare  seine  Opfertische  garantiere,  die  zur  Erde  gehören. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  573:  [N/C 
ant/E  16  =  1277] 
bbawpvramidentexte 

C0LL0C:WR-SPS.W=F,  "DER  GROSSE  SEINER  HERRLICHKEIT"|"HE  WHOSE  NOBILITY  IS  GREAT"-HNT,  "STÄNDER  (FÜR  FLASCHEN);  0PFERTISCH"|"JAR-STAND; 
SIDEBOARD  (FOR  FOOD  AS  WELL  AS  DRINK)" -NFR-K^R'W,  "NEFERKARE;  [THRONNAME  PEPIS  II.];  [THRONNAME  MEHRERER  KÖNIGE] "| "NEFERKARE  (THRONE 
AND  PERSONAL  NAME  OF  SEVERAL  KINGS)" 

OK  &  FIP:  1  times 


5885 


shtp-Pth 


Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
der  Ptah  zufriedenstellt:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


shtp-nsn.j 

"der  das  Wüten  besänftigt” |english  translation  niissing|epitheton_title«epith_god|ID:863114|LGG  VI,  467 


shtp-ntr.w 

"der  die  Götter  zuffiedenstellt”|english  translation  niissing|epitheton_title»epith_god|ID:861875|LGG  VI,  468 

shtp-hm.t=s 

"der  ihre  Majestät  zufriedenstellt" |english  translation  inissing|epitheton_title»title|ID:858883|llE  1/2,  58,  Anm.  7 

•  //[!]//  [...]  [hm]-nbw,t  zh^(w)-mdit-ntr-Hr,w-[bhd,t(j)]  //[2]//  ^jmj-r'-hm^[pi-ntr-n-ntr,pi-rs(j)]  [h^(,tj)-J-^n-DbßP,[t]  [h3(tJ)]-'-n-N]t  [rh-nzw- 

mf]  [mr(y)]=[f]  [Pß)-tnf,j]  [mf-^w]  //[3]//  zi  ^hm-Hr,w^  ^shtp^-[hm],  V=s  [Pß)-di-Jmn]  [mf-hrw]  [...]  //[4]//  jri.ftjn  nb(,t)-pr  ^sps^t  Jr,yt  mf(t)- 
hrw  zit  [hm]-Hr,w  ßhy^  hr(j)-^mnh(t)-Hr,w^-bhd,t(j)  //[5]//  WS-rn=f  nß'-hrw  Diener  des  'Goldes',  Schreiber  des  Gottesbuches  des  Horus 

[von  Edfu],  Vorsteher  der  Priester  der  Götter  des  Südens,  Bürgermeister  von  Edfu,  Bürgermeister  der  Stadt  (Theben),  [Wirkliche  Königsbekannte, 
den  er  liebt,  Patjenß,  der  Gerechtfertigte],  Sohn  des  Horusdieners,  der  ihre  (der  Gottesgemahlin)  Majestät  zufriedenstellt,  [Pa-di-Amun,  des 
Gerechtfertigten,  ...],  den  die  Hausherrin,  die  Vornehme  Iryt,  die  Gerechtfertigte,  geboren  hat,  die  Tochter  des  Horus [dieners],  $jhj$-Priesters, 
Aufsehers  der  Kleidung  des  Horus  von  Edfu,  Udja-renef,  des  Gerechtfertigten."  bbawgraeberspzt:{Eingangstür,  südliche  Türlaibung}//T  1: 
Beischriß:  zum  Grabherrn:  [1] 

•pri-hrw n=f  m  Wp-rnp(t)  Dhw,tt  W^g  Wb-wr  //[2]// Pr,t-Mnw Rkh  Wlh-h,t  SSd  Tp(j)-^bd(,w)  Tp(j)-smd,t  Tp-trnb  n  rnp,thSb  nb  hrwnb  n  [_]  wr 
Sh,t  hi(tj)-'-n-Db(^),t  hi(tj)-'-n-N\t  rh-nzw-mf  mr(y)=f  P(^)-tnf,j  mf-hrw  z?  hm~Hr,w  shtp-hm,t=s  P(i)-di-Jmn  mf-hrw  "möge  für  ihn  geopfert 
werden  am  Neujahrsfest,  Thot-Eest,  Wag-Eest,  Großen  Eest,  (Eest)  Auszug  des  Min,  Brand-Eest,  Fest  des  Aufsteilens  des  Feuerbeckens,  Sadj-Fest, 
Ersten  des  Monats,  Ersten  des  Halbmonats,  Ersten  jeder  Zeit  des  Jahres,  jedem  Fest,  jedem  Tag  des  ...  des  Horizontes,  (für  ihn,)  den  Bürgermeister 
von  Edfu,  Bürgermeister  der  Stadt  (Theben),  Wirklichen  Königsbekanten,  den  er  liebt,  Patjenß,  den  Gerechtfertigten,  Sohn  des  Horusdieners,  der 
ihre  (der  Gottesgemahlin)  Majestät  zufriedenstellt,  Pa-dji-Amun,  des  Gerechtfertigten."  bbawgraeberspztjoberer  Wandabschluss}//T  8: 
Opferformel:  [l] 

•  hi  Wsr,w  hm-Hr,w  hm-nbw,t  hsk-Hns,w-bhd,t(j)  zhi(,w)-mdi,t-ntr-Hr,w-bhd,t(j)  //[3]//  jm,j-K-hm,pl-ntr-n-ntr,pl-rs(j)  hi(,tj)-'-n-Db(i),t  hi(,tj)-'-n- 
N\t  rh-nzw-mf  //[3]//  mr(y)=f  P(i)-tnf,j  mf-hrw  zi  hm-ITr,w  shtp-hm,t=s  P(i)-d-Jmn  mf-hrw  zi  hm-Hr,w  //[4]//  hm-nbw,t  P(i)-Iz}tnf,j  mf-hrw  zi 
//[5]// hm-ntr-Jmn-m-Jp,t-s,tpl //[6]// jm,j-K-pr,du-hd-Pr-i Dd-Dhw,tj-jw=f-hh  //[?]// mf-hrw  jri.ftjn  nb(t)-pr  Jr,yt  mf(,t)-hrw  //[8]// zi,t hm-Hr,w 
jhy  //[9]//  hr(j)~mnh(t)-Hr,w-bhd,t(j)  //[lO]//  (W)di-rn=f  mf-hrw  "O  Osiris,  Horusdiener,  Diener  des  'Goldes',  $hsk$-Priester  des  Chons  von  Edfu, 
Schreiber  des  Gottesbuches  des  Horus  von  Edfu,  Vorsteher  der  Priester  der  Götter  des  Südens,  Bürgermeister  von  Edfu,  Bürgermeister  der  Stadt 
(Theben),  Wirklicher  Königsbekannter,  den  er  liebt,  Patjenß,  Gerechtfertigter,  Sohn  des  Horusdieners,  der  ihre  (der  Gottesgemahlin)  Majestät 
zufriedenstellt,  Pa-di-Amun,  des  Gerechtfertigten,  Sohnes  des  Horusdieners,  Dieners  der  Goldenen,  Patjenß,  des  Gerechtfertigten,  Sohnes  des 
Priesters  des  Amun  in  Karnak,  Vorstehers  der  Beiden  Schatzhäuser  des  Pharao  $Dd-Dhw.tj-jw=f-hh$,  des  Gerechtfertigten,  den  die  Hausherrin 
Iryt,  die  Gerechtfertigte,  geboren  hat,  die  Tochter  des  Horusdieners,  $jhy$-Priesters,  Aufsehers  der  Kleidung  des  Horus  von  Edfu,  Udja-renef,  des 
Gerechtfertigten!"  bbawgraeberspzt:(Grabherr  am  Opfertisch  sitzend,  ihm  gegenüber  stehend  Söhne  und  Töchter  von  seiner  Frau  Irti-iru}//T  9: 
Grabherr:  [l] 

bbawgraeberspzt 

C0LL0C:HM-HR.W,  ’'H0RUSDIENER"|""  •  JR-YT,  ’'lRYT''l""*WpB-RN=F,  "UDJA-RENEF’'|'”' 

P^IqP  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  3  times -  529 ;  2  times  -114;  2  times -HS;  2  times  •034:  2  times -  QS;  1  times*  U36:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 

der  ihre  Majestät  zufriedenstellt:  3  times 

EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  »TITLE:  3  TIMES 


shtp-T3.wj 

"der  die  beiden  Länder  zufriedenstellt"|english  translation  niissing|epitheton_title*epith_god|ID:852215|LGG  VI,  471 

•j  jr,j-3  n(,j)  shtp-TI,du  jni  n=j  nw  n(,j)  jri-htp,t  "Oh  Pförtner  dessen,  der  die  Beiden  Länder  zufriedenstellt,  hole  mir  diesen  Opferbereiter!" 
tb:pLondon  BM  10793//Tb  124:  [27,3] 
tb 

COLLOC:JR-HTP.T,  "OPFERBEREITER"!""  •  NW-N,  "DIESE  [DEM.PRON.  PL.C.]"|""  »JR.;-'?,  "PFÖRTNER;  HAUSWÄCHTER"|"D00RKEEPER" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
der  die  beiden  Länder  zufriedenstellt:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


shtm 

"vemichten"|"to  destroy"|verb«verb_caus_3-lit|ID:141190|W3  4,  223.10-224.7;  FCD  239;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  527;  Lesko,  Dictionary  HI,  80 

•  jr  tm=k  wj[i]  '^=k^  [mf]  [n]  mnjtp  [msij.n  ^mnj,t]  [jw]=j  r  dlß  //[vs.  7,7]//  bl=k  jw=j  r  shtm=k  jw=j  r  shr  ^=k^  [ _ ]  jm=k  j^w^  ^=j^ 

k[f.tw]=k[(wj}]  nm[  /  "Wenn  du  ^dich^  nicht  fernhältst  [von  der  Schläfe  des]  NN,  den  ^die  NN'^  [geboren  hat],  [so]  werde  ich  deinen  Ba 
verbrennen,  ich  werde  dich  vernichten,  ich  werde  ^dich^  zu  Fall  bringen  [...]  in  /  mit  /  aus  dir,  ßch  werde  veranlassen^  dass  du  [weggefangen 


5886 


shtm 


wirst] ...  (?)."  sawmedizin-.Papyrus  Deir  el-Medineh  l//{Verso: }  Magisch-Medizinische  Texte:  [vs.  7,6] 

•jw  whd  siw=f  m  hnms  //[304/alt  273]//  shtm={f}  sp  hpr  "(Denn)  wer  nachsichtig/geduldig  ist  (oder:  die  Nachsicht/Geduld),  der  pflegt  die 
Freundschaft  zu  verlängern  (?)  und  einen  Fall/Fehler,  der  passiert  ist,  zunichte  zu  machen. "  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl )}//Der 
beredte  Bauer  (Version  Bl):  [303/alt  272] 

•  //[T/A/W 3=  239]//  shtm  rwdwrprr.w  "die  Treppen  sind  für  die,  die  hinaufsteigen  wollen,  zerstört. ""  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  254: 
[T/A/W  3  =  239] 

•  wnn  ntr  pn  htp  m  Bhd,t-<jlb,tt}  hr  shtm  //[x+9,9]//  blpl  sbjw.pl  n,tj  jm=f  "Dieser  Gott  hielt  sich  (dann)  im  {östlichen}  Behdet  auf,  um  die  Bas  der 
Frevler  zu  vernichten,  die  dort  sind. "  bbawtempelbib.pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat 
("Abschlußzeremonie"):  [x+9,8] 

•  wnn  dd.pl=f  nb  m  sbh  n  blkw  hft  dSi={k}{f}  hr  p,t.du  ß  m  mh[w]  //[32,8]//  ^shhm  R'w  hft.pl=f  ""Alles,  was  er  sagt,  wird  wie  das  Schreien  des 
Falken  sein,  wenn  er  mit  dem  Nordwind  über  die  beiden  Himmel  (und)  das  Land  zieht  (und)  Re  seine  Feinde  vernichtet!""  bbawtotenlit:Papyrus 
"Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [32,7] 

bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:HFT.J,  ’'FEIND’'|’'ENEMY"  •  SBJ,  "FREVLER;  REBELL"|"REBEL"  »BB,  "BA  (SEELENKRAET  ALS  TEIL  DER  PERSÖNLICHKEIT)"|’'BA(-S0UL);  MANIFESTATION; 
MIGHT" 

rootHtm.yw,  "Die  Vernichteten  (Wesen  der  Unterwelt:  Feinde,  Verstorbene)"l"destroyed  ones"»Htm.w,  "Die  Vernichter")"" •Htm.w,  "Vernichter"!"" 

•  Htm.wt,  "Die  Vernichtende"l"Destroyer" •  Htm.wt,  "Die  Ausrüstende"l"she  who  provides" »htm,  "(jmdn./etwas)  versehen  mit;  vervollständigen; 

ausgestattet  sein"l"to  provide  with;  to  complete" »htm,  "vernichten;  vergehen"l"to  destroy;  to  be  destroyed" •  htm,  "Vernichter"l"destroyer" •  htm, 
"das  zu  Vernichtende  (Bez.  der  dem  Sonnengott  feindlichen  Schlange)"!"" •  htm,  Vernichtende  (Nilpferdes  als  Feind  des  Horus)"!"[Seth  as 

hippopotamus]" •htm,  "[ein  Mineral]"!"[a  mineral] "•htm,  "[ein  Wasservogel] "!"[a  kind  of  waterfowl]" •htm,  "Vernichtung"!"destruction" •htm, 
"Ausstatter"!"" •htm.yt,  "Richtstätte  (in  der  Unterwelt)"!"place  of  execution  (in  the  nether  world)" »htm.yt,  "[Substantiv  (Vernichtung?)]"!"" •  htm.wt, 
"Vernichtung"!"" »htm. t,  ''Bär"!"[animal  native  to  Syria  (hyena?  bear?)]" •htm.t,  "Balken  (o.  Ä.)"!"chair" •htm.tj,  "[Bez.  des  Apophis]"!"" •  shtm.w, 
"Vernichter"!"destroyer" •  shtm.  wt,  "Vernichtung"!"" 

P  I  20timesJ  I  j]  Vtimes.P  I  j]  4times.P  I  3  times.(S29-V28-U39I-G17-G39-G37):  2  times 

•  P  I  2  times  •  (S29-V28-U39A-G17-G39-G37):  1  timesJ  I  1  times  •  P  I  j]  1  times  •  P  I  j]  1  times* 

P  I  1  times.P  I  1  times.P  I  1  times.P  I  J W^E  1  times.P  I  1  times 

g.lyp.hs:S29:  51  times  •V28:  49  times  r.G.17:  47  times  •  G37.:  47  times  •Xl;  43  times -GS^:  38  times  •U40:  33  times  •G41;  10. times -Ql;  .?  .times  •N35: 
.8  times  »  ZZ;.  .8  times -  Ul 5:  5  times  •  Yl;  4  .times  *  G3.8:  3  .times  *0391:  2  times  *  73^:  2  times  * U39A;  1  times  *  Z3;  1  times  «  G^lß.:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  48  times  •  NK:  12  times  •  MK  &  SIP:  6  times  •  OK  &  FIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  59  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •  unknown:  1  times  *  Nubia:  1  times 
vernichten:  67  times  •vernichten,  beseitigen:  1  times 

VERB:  68  TIMES  *  VERB_CAUS_3-LIT:  68  TIMES  •  ACTIVE:  30  TIMES  •SUFFIXCONJUGATION:  28  TIMES  *  MASCULINE:  19  TIMES  *  SINGULAR:  18  TIMES  *PARTICIPLE: 
12  TIMES  »PASSIVE:  10  TIMES  *  INFINITIVE:  7  TIMES  •  N-MORPHEME:  7  TIMES*PSEUD0PARTICIPLE:  6  TIMES  *  PLURAL:  2  TIMES*T-MORPHEME:  1  TIMES  • 
IMPERATIVE:  1  TIMES  *  RELATIVEFORM:  1  TIMES 


shtm.w 

"Vemichter"|"destroyer"|substantive|ID:141210|Wb  4,  224.8;  FCD  239 

•  w?h.n='^f  [n]  ntr  [pn]  shtp{.n}={f}  [shtjm.w.pl  shri{.n}={f}  sbj hr  nsm,t  "^EH  spendete  [diesem]  Gott,  {er}  befriedigte  die  Zerstörer  (?),  {er}  schlug 
den  Rebellen  von  der  Neschmet-Barke  zurück. "  sawlitStele  Neferhoteps  I.  aus  Abydos  (Kairo  JE  6307)//{Stele  Neferhoteps  I.  aus  Abydos  (Kairo  JE 
6307)}:  [Z.  18] 

•  shtm,w  m-rdi  //[254/alt  223]//  htm=tw  "O  Vernichter  (des  Bösen),  laß  nicht  zu,  daß  man  vernichtet  wird!"  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst 
I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [253/alt  222] 

sawlit 

COLLOC:M-Rp;,  "LASS  NICHT  ZU!;  VERHINDERE!  {AUX./M0DAL)"|"LET  NOT!  DO  NOT!" * NSM.T,  "[HEILIGE  BARKE  DES  OSIRIS  IN  ABYD0S]"|"NESHMET-BARK  (OF 

Osiris)"  •  shr;,  "(sich)  fernhalten;  entfernen;  vertreiben" ("to  drive  away;  to  exorcise  (evil);  to  make  distant" 

rootHtm.yw,  "Die  Vernichteten  (Wesen  der  Unterwelt:  Feinde,  Verstorbene)"!"destroyed  ones" »Htm.w,  "Die  Vernichter")"" •Htm.w,  "Vernichter")"" 

•  Htm.wt,  "Die  Vernichtende"!"Destroyer" •Htm.wt,  "Die  Ausrüstende"!"she  who  provides" •  htm,  "(jmdn./etwas)  versehen  mit;  vervollständigen; 
ausgestattet  sein'!"to  provide  with;  to  complete" »htm,  "vernichten;  vergehen"!"to  destroy;  to  be  destroyed" •  htm,  "Vernichter"!"destroyer"^htm, 
"das  zu  Vernichtende  (Bez.  der  dem  Sonnengott  feindlichen  Schlange)")"" •  htm,  "das  zu  Vernichtende  (Nilpferdes  als  Feind  des  Horus)"!"[Seth  as 
hippopotamus] "•htm,  "[ein  Mineral]"!"[a  mineral] "•htm,  "[ein  Wasservogel] "("[a  kind  of  waterfowl] "•htm,  "Vernichtung"!"destruction" •htm, 
"Ausstatter"!""  •htm.yt,  'Richtstätte  (in  der  Unterwelt)"!"place  of  execution  (in  the  nether  world)"  »htm.yt,  "[Substantiv  (Vernichtung?)]")""  •  htm.wt, 
"Vernichtung"!"" »htm.t,  'Bär"!"[animal  native  to  Syria  (hyena?  bear?)]" »htm.t,  "Balken  (o.  Ä.)"!"chair" »htm.tj,  "[Bez.  des  Apophis]")"" •  shtm, 
"vernichten"!"to  destroy" •  shtm. wt,  "Vernichtung")"" 


g.lyp.hs.:.S29:  i  times.»  V28;  .1  .times  »U  1.5:  1  .times »017.:  .1.  .times »043 :  1  times  »G41:  1  .times  »03 7.;  .1  times»  A.l;  .1  .times 
MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Vernichter:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  »PLURAL:  1  TIMES  » SINGULAR:  1  TIMES 


shtm.wt 

"Vernichtung" lenglish  translation  niissing|substantive»substantive_fem|ID:857668|CT  IV,  293e 

rootHtm.yw,  "Die  Vernichteten  (Wesen  der  Unterwelt:  Feinde,  Verstorbene)"!"destroyed  ones"»Htm.w,  "Die  Vernichter")"" »Htm.w,  "Vernichter")"" 
•  Htm.wt,  "Die  Vernichtende'j'Destroyer" »Htm.wt,  "Die  Ausrüstende"!"she  who  provides" »htm,  "(jmdn./etwas)  versehen  mit;  vervollständigen; 
ausgestattet  sein"!"to  provide  with;  to  complete" »htm,  "vernichten;  vergehen"!"to  destroy;  to  be  destroyed" •  htm,  "Vernichter"!"destroyer" •  htm, 
"das  zu  Vernichtende  (Bez.  der  dem  Sonnengott  feindlichen  Schlange)")"" •  htm,  "das  zu  Vernichtende  (Nilpferdes  als  Feind  des  Horus)")"[Seth  as 
hippopotamus]" »htm,  "[ein  Mineral]")"[a  mineral] "»htm,  "[ein  Wasservogel] ")"[a  kind  of  waterfowl]" »htm,  "Vernichtung")"destruction" »htm, 
"Ausstatter")""  •  htm.yt,  "Richtstätte  (in  der  Unterwelt)")"place  of  execution  (in  the  nether  world)"»  htm.yt,  "[Substantiv  (Vernichtung?)]")""  •  htm.wt. 


5887 


shtm.wt 


''Vernichtung"!"" »htm.t,  "Bär"l"[animal  native  to  Syria  (hyena?  bear?)]" »htm.t,  "Balken  (o.  Ä.)"l"chair" •htm.tj,  "[Bez.  des  Apophis]"!"" •  shtm, 
"vernichten  "l"to  destroy" •  shtm. w,  "Vernichter'!"destroyer" 


shd 

"[ein  Stem]"|"[a  star]"|substantive*substantive_masc|ID:141220|Wb  4,  224.10-11;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  527  f. 

•  hli  Ppy pn  m  ns,t=f  szp  Ppy pn  //[P/A/W 5=  164]// m'wh=f  hni.y  Ppy pn  R'w m  nmt p,t  shd n(,j)  nbw  ssd kl-ßh,w  sn  n(j)  nbw  jr(,j)  nmt p,t  "Dieser 
Pepi  wird  auf  seinen  Sitz  hinabsteigen,  dieser  Pepi  wird  sein  Paddel  ergreifen,  dieser  Pepi  wird  Re  beim  Durchschreiten  des  Himmels  fahren,  (er) 
der  Stern  aus  Gold,  der  Blitz  des  Stiers  des  Lichtglanzes,  der  Zweizack  aus  Gold,  der  zu  dem  Himmelsdurchschreiter  gehört. "  bbawpyramidentexte: 
{Westwand}//PT  467:  [P/A/W  4  =  163] 

•  //[617]// j hm] //[618]// shd  "O  $hmj$  und $shd$-Stern!"  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 316:  [617] 

•  //[P/D  post/E  19=  824]//  sqli  shd  Mr,y-R'w  hn'  Rw  "Merire's  Stern  ist  hoch  gemacht  worden  zusammen  mit/bei  Re."  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand  -  südl.  des  Verschlußsteins}//PT  402:  [P/D  post/E  19  =  824] 

•sqli  shd  Ttj  hn'R^w  "Teti's  Stern  ist  hoch  gemacht  worden  zusammen  mit/bei  Re. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  402:  [T/A/E  42  =  333] 

•sqli  shd  Ppy  Nfr-kS-R'w  hn' Nw,t  'Pepi  Neferkare's  Stern  ist  hoch  gemacht  worden  zusammen  mit/bei  Nut "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 

402:  [N/F/E  inf 57  =  703] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:  "STIER  DES  LICHTES" |"SHINING  BULL"  •  SN,  "ZWEIZACK"|""  •  P.T,  "HIMMEL"|"HEAVEN{S)" 

rootshd.w,  "[Teil  des  Himmels]"l"[height  (?)  of  the  starry  sky]" 

OK  &  FDP:  16  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  16  times 
[ein  Stern]:  16  times 

SUBSTANTIVE:  16  TIMES •SUBSTANTIVE_MASC:  16  TIMES  «SINGULAR:  10  TIMES •  ST_ABSOLUTUS:  9  TIMES  «MASCULINE:  7  TIMES •  ST_CONSTRUCTUS:  7  TIMES« 
PLURAL:  6  TIMES 


shd 

"  [Stern]  "jenglish  translation  niissing|root|ID:876620 

shd.w 

"[Teil  des  Himmels]  "|"[height  (?)  of  the  starry  sky]"|substantive»substantive_masc|ID:141240|Wb  4,  224.12-15 

•  wn  n=k  3.du  p,t  zns  n=k  3.du  shd,t  "Die  Türßügel  des  Himmels  öffnen  sich  für  dich,  die  Türflügel  des  Firmaments  gehen  auf  für  dich." 
bbawgraeberspzt:(Horizontalband}//Pyr  §  756c,  a-b;  Pyr  §  2107a:  [8] 

•  wn  n=k  3.du  p,t  jzn  n=k  3.du  shd,w  "Die  beiden  Türßügel  des  Himmels  öffnen  sich  dir,  die  beiden  Türßügel  des  Sternenhimmels  gehen  auf  für 
dich." bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT 412:  [T/A-S/N 11  =  356] 

•  //[M/V/E  77=  778]//  wn  n=k  3.w(j)  shd,w  "Die  Türßügel  des  Sternenzelts  werden  sich  für  dich  öffnen. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  572: 
[M/V/E  77  =  778] 

•  wn  n=k  3.du  p,t  jzn  n=k  3.du  shd,w  "Die  beiden  Türßügel  des  Himmels  öffnen  sich  dir,  die  beiden  Türßügel  des  Sternenhimmels  gehen  auf  für 
dich. "  bbawpyramidentexte:{Südwand,  östl.  Partie,  unteres  Register}//PT  412:  [Nt/F/Se  II 65  =  646] 

•  wn  n=k  3.du  p,t  jzn  n=k  shd,w  "Die  Türßügel  des  Himmels  öffnen  sich  für  dich,  der  Sternenhimmel  geht  für  dich  auf."  bbawpyramidentexte: 
{Südwand,  östl  Partie,  unteres  Register}//PT  675:  [Nt/F/Se  ü  27  =  608] 

bbawgraeberspzt.  bbawpyramidentexte 

COLLOC: 'B,  "TÜRFLÜGEL;  TÜR"|"D00R;  LEAF  (OF  DOüBE  DOORS)"  «M'HB,  "KÄMPFER  (?)"|’"' « WN,  "ÖFFNEN;  SICH  ÖFFNEN"|"T0  OPEN" 
rootshd,  "[ein  Stern]"l"[a  starj" 

P  f  ^  7^1®  I  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times.«  T3;  1  times  «;Xl:  1  times  «Nid:  1  times  «N5;  1  times«  Z2:  1  .times 

OK  &  FIP:  13  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times  «Delta:  1  times 

[Teil  des  Himmels]:  14  times 

SUBSTANTIVE:  14  TIMES  « SUBSTANTrVE_MASC:  14  TIMES  «  SINGULAR:  14  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  12  TIMES  «MASCULINE:  12  TIMES  «ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES 


shd 

"hell  werden  lassen;  erleuchten;  leuchten"|"to  make  bright;  to  illiuninate;  to  shine"|verb«verb_caus_2-ht|ID:141250|Wb 
4,  224.16-226.6 

•  jr  swt  gmi=k  z  pf  shd.n=f  p3u.n=f  //[3.14]//  wdi.t  nhd  rdi.hr=k  jri.tw  n=f  mdS,t  n.t  ht  dbl.tj  m  hbs  "(Differentialdiagnose:)  Aber  wenn  du  jenen 
Mann  vorßnden  wirst,  indem  er  blaß/bleich  (wörtl:  weiß)  geworden  ist,  nachdem  er  zuvor  eine  Schwäche  gezeigt  (wörtl:  hingelegt)  hat,  dann 
mußt  du  folglich  veranlassen,  daß  ein  Meißel/Zapfen  (?)  aus  Holz  für  ihn  gemacht  wird,  der  mit  Stoff  bekleidet  ist "  sawmedizimPapyrus  Edwin 
Smith/Zl. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Faß  1-27):  [3.13] 

•  shd  [...]  d‘r=sn  st?  [?hr?]  ml?  hr  dh[?_?]  //[29]//  rh  jmn  [..]  [di]  [hh]  ^mp  [R  w]  "der  erhellt  ihr  (=  Götter?)  geheimes  Suchen,  der 
Verborgenes  kennt,  ...  [Leben]  ^wie^  [Re  gegeben  ist]  ^ewiglichl "  bbawhistbiospztfragmentarische  Stele  des  Piye//Textfeld  der  Stele:  [28] 

•[..]  //[C.l]// Hr  hh-msw,t  Nb,tj  'nh-msw,t  Hr-[nbw]  [..]  Nswt-bj,tj  Hpr-k3-R  Z3-R' Z-n-Wsr,t  'nh  d,t  bjk  jti.wm  3,t=f  //[C.2]//  ?nd,tj-jt=f?  ?d,t?=? 
f?  [..]  [..]  n(,j)  jr,tj  sb?  w'  shd  tS,du  kl  hd ptptt(j)=f(j)  jwn,tjw.pl  "Horus:  Lebend-an-Geburt;  Nebti:  Lebend-an-Geburt;  [Goldjfalke:  [...];  König 

von  Ober-  und  Unterägypten  C  Cheperkare  Zj ;  Sohn  des  Re  C  Sesostris  Zj ,  der  ewig  lebt,  Falke,  der  erobert  hat  mit  seiner  Kraß,  persönlicher  (?) 
Beschützer  seines  Vaters,  [..]  der  (?)  beiden  Augen,  einzigartiger  Stern,  der  die  Beiden  Länder  erleuchtet,  weißer  Stier,  der  die  $Jwn.tjw$- 
Nomaden  niedertreten  wird. "  sawlitStele  des  Mentuhotep  (Florenz  2540)//{Stele  des  Mentuhotep  (Florenz  2540)}:  [C.l] 

•  //[N/F/E  inf  23=  669]//  di.n  n=k  Hr,w  ntr.pl  sf.n=f  n=k  sn  m  f.w  shd=sn  hr=k  m  hd.pl  "Horus  hat  dir  die  Götter  gegeben,  er  hat  sie  zu  dir  als 


5888 


shd 


Binsen  gebracht,  damit  sie  dein  Gesicht  in  den  Weißen  Kapellen  erhellen. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  600:  [N/F/E  inf 23  =  669] 

•  di=f  n=sn  'r=sn  shd=sn  m  //[3,7]// hdpl=sn  htp=sn  m  pzs=sn  ""Er  läßt  sie  um  ihretwillen  (wieder)  aufsteigen,  (daß)  sie  in  ihren  Kapellen  leuchten 
(und  daß)  sie  zufrieden  sind  mit  ihrem  Anteil  (an  der  Welt)!""  bbawtempelbibipBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel 
an")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [3,6] 

bbawamarna,  bbawbriefe,  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin.  tb 
COLLOC:M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  =F,  "[SUFFDC  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" -TB.WJ,  "DIE  BEIDEN  LÄNDER 
(ägypten)"|"the  Two-lands  (Egypt)" 

rootnhd,  "laut  fauchen;  zischen"l"to  roar;  to  bellow  out;  to  raise  one's  voice"»nhd,  "stark  sein  (o.  Ä.)"l"to  be  strong" •  nhdt,  "Zahn"l"fang(s);  tooth 
(teeth)" •  Hd.t,  "Die  weiße  Krone"l"White-crown  (personißed)" •  Hdd.yt,  "[Vogel  oder  Insekt,  mit  Isis  gleichgesetzt,  als  ein  göttliches 
Wesen]"l"injurer"  »Hddw.tj,  "Der  zum  Licht  gehört"l"He-who-belongs-to-light"»htt,  "[eine  Pßanze]"l"[a  plant]"  »hd,  "weiß;  hell  "['white;  bright"»hd, 
"weiß  sein;  hell  sein"['to  be  white;  to  be  bright"»hd,  "Licht"['"»hd,  "Silber;  Silbergeld  (als  Zahlungsmittel)"['silver;  silver  (as  medium  of  exchange)" • 
hd,  "Kapelle"['chapei" »hd,  "Knochen" [’bones" »hd,  "[Gans]"['[a  goose  or  duck]" »hd,  "Kinnbacken"['"*hd,  "weißes  Leder"['" »hd,  "Antilope"['oryx" • 
hdy,  "der  Leuchtende"['" »hd.w,  "Zwiebel;  Knoblauch"['onions" »hd.w,  "[ein  Harz]"['[a  med.  substance  (aromatic  resin?)]"*hd.w,  "[Bez.  der 
Milch]"l"milk" »hd.w,  "[ofßzinell  Verwendetes]"['" »hdt,  "die  Weiße  (Müllerin)"l"white  one  (woman  grinding  grain)" •  hd.t,  "Tageslicht"['daylight" • 
hdt,  "Weißes  (Stoff,  Kleidung)" ['white  cloth;  white  clothing" •  hd.t,  "die  Weiße"l"white  one  (goddesses)" •  hd.t,  "die  Weiße  (Krone  von  O.Äg.)" ['White 
(Crown  of  Upper  Egypt)" •  hd.t,  "das  Weiße  (des  Auges)"['white  (of  the  eye)" •hd.t,  "Milch;  [ein  Getränk  ("Weißes")]"['miik;  [a  beverage,  lit.  white 
stulf]" •hd.t,  "[ein  Krug]"['[a  vessel]" •hd.t,  "[eine  Pßanze]"['[a  plant]" •hd.t,  "[Pßanze  (ofßzinell)] "['[a  med.  plant]"^hd.t,  "[ofßzinell 
Verwendetes]"l"[a  mineral  (?)  (med.)]" •hd.t,  "[Bez.  des  Nilpferdes]"l"White-one  (hippopotamus  goddess)" •hd.t,  "[Rind]"["'^hd.t,  "[Substantiv 
(Geröllstufen  ?)]"!"" •hd.t,  "Honig"!"" •hd.t],  "weiße  Sandalen"l"white  sandals" •hdw.y,  "[ein  Stoff]"!"" •hdw.yt,  Eampe  (o.  Ä.)"!"" •hdw.yt,  "Laich"!""^ 
hdw.t,  "Licht"!"light" •hdw.t,  "[ein  Schiffsteil]"!"" •hdw.tj,  Licht gehört"!"one  who  belongs  to  light  (sun  god)"^hdd,  "Licht"!"(rays  of)  light" 

•  hdd.t,  "[ein  Fest]"!"[festival  of  light]"  •  hdd.tj,  "[Bez.  der  Augen  der  Sonne]"!"eyes  of  the  sun"^hddw.t,  "Licht"!"(rays  of)  light;  beams"  •hddwj, 
"leuchten"!""  •  shd,  Eicht"!"light"  •  shd,  "Aufseher"!"inspector"  •  shd,  "Aufseher"!""  •  shd,  "[Substantiv]"!""  •  shd,  'Erleuchten"!"brightness"  •  shd.w, 
"Erleuchten  (Sonnengott)"!"illuminator  (sun  god)"»shd.w,  "[Krankheitserscheinung] ’!"[a  Symptom  of  illness]"^shd.t,  "Erleuchterin 
(Hathor)"!"illuminator  (Hathor)" •  shd.t,  "Aufseherin"!"inspector" •  shd.t,  "Kasten"!"chest" •  shdy.t,  "Tempel;  Palast"!"palace;  shrine  (i.e.  god's palace)"^ 
shdw.t,  "Licht"!"" 

P  f  31times-P  ?  2times-^^l  ltimes*P  ^  1  Itimes-P  1  ltimes*P  ^®  1  times 

•  ^  Itimes»?  ^  Itimes'P  (  ^  Itimes-P  Itimes-P  ^®  Itimes-P  ?  1  times •  (S29-T3-I10-US248Y1VARB):  1  times* 

P  f  "©1^  1  times •  P  ?  ^®  1  times 

g.lyp.hs:S29:  48  times  «NS;  46  times  •IlO;  44  times  »TS;  43  times  *T5:  7  times  •.N35:  6  times  *  03.4;  4  .times  *N8;  .3  times  * XI :  2  .times  *  y25;  1  times 
.1.  .times  *M14:  1  .times  •Nlö:  1  times  *  ZI;  1  times -N^S:  1  times  •  US248YlVAI^^  1  .times 

NK:  70  times  •  TIP  -  Roman  times:  44  times  •  OK  &  HP:  15  times  •  MK  &  SIP:  9  times  •  unknown:  9  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  89  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  38  times  *  unknown:  17  times  *Nubia:  2  times*Eastern  Desert; 

1  times 

erleuchten:  69  times  •weiss/hell  werden  lassen,  erleuchten:  26  times  •leuchten:  13  times  •hell  werden  lassen:  12  times  •hell  werden  lassen; 
erleuchten;  leuchten:  6  times  •blaß,  bleich  werden:  3  times  •  erleuchten,  erhellen:  3  times  •weiss/hell  werden  lassen,  erleuchten;  leuchten:  2  times  • 
anzünden  (eine  Fackel):  2  times  •  anzünden  (ein  Feuer):  2  times  •auslichten:  2  times^vom  Gesicht:  erfreuen  o.ä.:  1  times^hell  werden  lassen; 
erleuchten:  1  times •  aufklären  über:  1  times •  anzünden:  1  times •  erhellen,  erleuchten:  1  times^weiß  machen:  1  times •  (Bäume)  abbrennen 
(auslichten  eines  Ackerstückes):  1  times 

VERB:  147  TIMES  *VERB_CAUS_2-LIT:  147  TIMES*  ACTIVE:  69  TIMES  *  SUFFDCCONJUGATION:  41  TIMES  *  SINGULAR:  35  TIMES  *PARTICIPLE:  30  TIMES  *MASCULINE: 
29  TIMES*  INFINITIVE;  19  TIMES  *N-MORPHEME:  9  TIMES  «FEMININE:  7  TIMES  «RELATIVEFORM:  3  TIMES*PSEUD0PARTICIPLE:  3  TIMES  «PLURAL:  2  TIMES  «PASSIVE: 

2  TIMES  *  PREFDCED;  2  TIMES  «T-MORPHEME:  1  TIMES  «IMPERATIVE:  1  TIMES  *  GEMINATED:  1  TIMES 

shd 

"Licht"|"light”|substantive»substantive_masc|ID:141260|Wb  4,  226.8 

•  jgr,t  m  jh~hly  n  shd{.n}(.pl}=k  h.wy.pl  "Die  Igeret  ist  am  Jubeln  über  deine  schönen  Strahlen."  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Recto: 
Hymnen  auf  Amun-Re  ("Monotheistic  Hymns"):  [11,3] 

sawlit 

COLLOC:JHHJ,  "JAUCHZEN"|"JUBILATI0N"  *  JGR.T,  "DAS  SCHWEIGEN  (TOTENREICH,  KRYPTA)"|"SILENCE  (REALM  OF  THE  DEAD,  THE  NECROPOLIS)"  * 'N,  "SCHÖN; 
FREUNDLICH"|"BEAUTIFUL;  KIND" 

rooLnhd,  "laut  fauchen;  zischen"!"to  roar;  to  bellow  out;  to  raise  one's  voice"^nhd,  "stark  sein  (o.  Ä.)"!"to  be  strong" •nhdt,  "Zahn"!"fang(s);  tooth 
(teeth)" •  Hdt,  "Die  weiße  Krone"!"White-crown  (personißed)" •Hdd.yt,  "[Vogel  oder  Insekt,  mit  Isis  gleichgesetzt,  als  ein  göttliches 
Wesen]"!"injurer" •Hddw.tj,  "Der  zum  Licht gehört"!"He-who-belongs-to-light"^htt,  "[eine  Pßanze]"!"[a  plant]" •hd,  "weiß;  hell'! "white;  brighf'^hd, 
"weiß  sein;  hell  sein"!"to  be  white;  to  be  brighf'^hd,  "Licht"!""  »hd,  "Silber;  Silbergeld  (als  Zahlungsmittel)"!"silver;  silver  (as  medium  of  exchange)"  • 
hd,  "Kapelle"!"chapei" •hd,  "Knochen"!"bones" •hd,  "[Gans]"!"[a  goose  or  duck]" •hd,  "Kinnbacken"!"" •hd,  "weißes  Leder"!"" •hd,  "Antilope"!"oryx" • 
hdy,  "der  Leuchtende"!"" •hd.w,  'Zwiebel;  Knoblauch"!"onions" •hd.w,  "[ein  Harz]"!"[a  med.  substance  (aromatic  resin?)]"^hd.w,  "[Bez.  der 
Milch]"!"milk" •hd.w,  "[ofßzinell  Verwendetes]"!"" •hd.t,  "^i^  Weiße  (Müllerin)"!"white  one  (woman  grinding  grain)" •  hd.t,  "Tageslicht"!"daylight" • 
hdt,  "Weißes  (Stoff,  Kleidung)"!"white  cloth;  white  clothing" •  hd.t,  "die  Weiße"!"white  one  (goddesses)" •  hd.t,  "die  Weiße  (Krone  von  O.Äg.)" ['White 
(Crown  of  Upper  Egypt)" •  hd.t,  "das  Weiße  (des  Auges)"!"white  (of  the  eye)" •hd.t,  "Milch;  [ein  Getränk  ("Weißes")] "['milk;  [a  beverage,  lit.  white 
stuff]" •hd.t,  "[ein  Krug]"!"[a  vessel]" •hd.t,  "[eine  Pßanze]"!"[a  plant]" •hd.t,  "[Pßanze  (ofßzinell)]"!"[a  med.  plant]"^hd.t,  "[ofßzinell 
Verwendetes]"!"[a  mineral  (?)  (med.)]" •hd.t,  "[Bez.  des  Nilpferdes]"!"White-one  (hippopotamus  goddess)" •hd.t,  "[Rind]"!"" •hd.t,  "[Substantiv 
(Geröllstufen  ?)]"!"" •hd.t,  "Honig"!"" •hd.t],  "weiße  Sandalen"!"white  sandals" •hdw.y,  "[ein  Stoff]"!"" •hdw.yt,  Eampe  (o.  Ä.)"!"" •hdw.yt,  "Laich"!""^ 
hdw.t,  "Licht"!"light" •hdw.t,  "[ein  Schiffsteil]"!"" •hdw.t],  Eier  zum  Licht gehört"!"one  who  belongs  to  light  (sun  god)"^hdd,  "Licht" !"(rays  of)  light" 

•  hdd.t,  "[ein  Eest]"!"[festival  of  light]"  •hdd.tj,  "[Bez.  der  Augen  der  Sonne]"!"eyes  of  the  sun"^hddw.t,  "Licht"!"(rays  of)  light;  beams"  •hddwj, 
"leuchten"!"" •  shd,  Eell  werden  lassen;  erleuchten;  leuchten"!"to  make  bright;  to  illuminate;  to  shine"^shd,  "Aufseher"!"inspector" •  shd, 
"Aufseher"!""  •shd,  "[Substantiv]"!""  •shd,  "Erleuchten"!"brightness"  •  shd.w,  "Erleuchten  (Sonnengott)"!"illuminator  (sun  god)"^shd.w, 
"[Krankheitserscheinung]"!"[a  Symptom  of  illness]"» shd.t,  "Erleuchterin  (Hathor)"!"illuminator  (Hathor)" •  shd.t,  "Aufseherin"!"inspector" •  shd.t, 
"Kasten"!"chest" •  shdy.t,  "Tempel;  Palast"!"palace;  shrine  (i.e.  god's palace)" •  shdw.t,  "Licht"!"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Lichtstrahl:  1  times 
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SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVEMASC:  1  TIMES  •  STPRONOMINALIS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

shd 

"Aufseher"|"mspector"|epitheton_title«title|ID:141280|Wb  4,  227.8-15;  Jones,  Titles  OK,  no.  3336 

•  //[3]// pr-hrw  n=f  m  Wpi-rnp,t  Dhw,t(y)t  Tp,j-rnp,t  WSg  [Wb-]Zkr  [...]  //[4]//  hrJ-pr-pr-3  (j)m(j)-r'-wpw,wt  (j)m(j)-ht  shd  (j)m(J)-r'-^s,t-hnt,w- 
[s]^  [...]  "Ein  Totenopfer  für  ihn  am  Neujahrstag  (Fest),  Thot-Fest,  Jahresanfang  (ein  Fest),  Wag-Fest  (Totenfest),  Fest  des  Sokar  ...  dem 
Hausverwalter  des  Palastes,  Vorsteher  der  Aufträge,  Gefolgsmann,  Aufseher  und  Vorsteher  des  Platzes  der  Chentuschi  ..." 
bba wgrabinschrifteniArchitra vfragment/ZInschrift:  [3] 

•  //ZI//  ^shd-smn,tw^  ^shd^  Nfr-  shd-sr  smn,tj  NfrJ-nfr  "Der  Aufseher  der  Prospekteure,  Aufseher  der...,  Nefer...,  der  Aufseher  der  Ser-Beamten,  der 
Prospekteur  Neferinefer... . "  bbawfelsinschriften-.Hammamat  G  49//{Hammamat  G  049}:  Zl 

•  //[8.  Person  von  rechts]//  shd  Ein  Aufseher."  bbawgrabinschriüenisüdliche  Hälfte/ZPersonenbeischriften  (Schlittentransport):  [8.  Person  von 
rechts] 

•  shd  "Aufseher"  bbawfelsinschriftemQasr  al-Banat/Wadi  Abu  Qwei  3//{TEXT}:  [1] 

•  //[3.6]// shd  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive.pBM  10735  frame  14  recto  (55)//Block  2:  [3.6] 
bbawarchive,  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften 

colloc:Gjw,  "Giu  (?)"|"Giu  (?)"  •  hr.j-pr-pr-'?,  "Hausverwalter  des  Palastes"|"major-domo  ofthe  palace"*Nb-jb,  ’'Neb-ib’'|"Neb-ib’' 
rootnhd,  "laut  fauchen;  zischen"l"to  roar;  to  bellow  out;  to  raise  one's  voice" »nhd,  "stark  sein  (o.  Ä.)"l"to  be  strong" •  nhdt,  "Zahn"l"fang(s);  tooth 
(teeth)" •  Hd.t,  "Die  weiße  Krone"l"White-crown  (personißed)" •  Hdd.yt,  "[Vogel  oder  Insekt,  mit  Isis  gleichgesetzt,  als  ein  göttliches 
Wesen]"l"injurer" •Hddw.tJ,  "Der  zum  Licht gehört"l"He-who-belongs-to-light"»htt,  "[eine  Pßanze]"l"[a  plant]" »hd,  "weiß;  heH"l"white;  bright"»hd, 
"weiß  sein;  hell  sein'fto  be  white;  to  be  bright"»hd,  "Licht"l""»hd,  "Silber;  Silbergeld  (als  Zahlungsmittel)"l"silver;  silver  (as  medium  of  exchange)" • 
hd,  "Kapelle" I "chapel" »hd,  "Knochen'fbones" »hd,  "[Gans]"l"[a  goose  or  duck]" »hd,  "Kinnbacken"!"" »hd,  "weißes  Leder"!"" •hd,  "Antilope"!"oryx" • 
hdy,  "der  Leuchtende"!"" »hd.w,  "Zwiebel;  Knoblauch"!"onions" •hd.w,  "[ein  Harz]"!"[a  med.  substance  (aromatic  resin?)]"*hd.w,  "[Bez.  der 
Milch]"!"milk" »hd.w,  "[offizineil  Verwendetes]"!"" »hd.t,  Weiße  (Müllerin)"!"white  one  (woman  grinding  grain)"*hdt,  "Tageslicht"!"daylight" • 
hdt,  "Weißes  (Stoff,  Kleidung)"!"white  cloth;  white  clothing" •  hd.t,  "die  Weiße"!"white  one  (goddesses)" »hdt,  "die  Weiße  (Krone  von  O.Äg.)"! "White 
(Crown  of  Upper  Egypt)" •  hd.t,  "das  Weiße  (des  Auges)"!"white  (of  the  eye)" •hd.t,  "Milch;  [ein  Getränk  ("Weißes")]"!"milk;  [a  beverage,  lit.  white 
stuff]" •hd.t,  "[ein  Krug]"!"[a  vessel]" »hd.t,  "[eine  Pflanze]"!"[a  plant]" •hd.t,  "[Pflanze  (offizinell)]"!"[a  med.  plant]"^hd.t,  "[ofhzinell 
Verwendetes]"!"[a  mineral  (?)  (med.)]" •hd.t,  "[Bez.  des  Nilpferdes]"!"White-one  (hippopotamus  goddess)" •hd.t,  "[Rind]"!"" »hdt,  "[Substantiv 
(Geröllstufen  ?)]"!"" •hd.t,  "Honig"!"" •hd.t],  "weiße  Sandalen"!"white  sandals" »hdw.y,  "[ein  Stoff]"!"" »hdw.yt,  "Lampe  (o.  Ä.)"!"" •hdw.yt,  "Laich"!""» 
hdw.t,  "Licht"!"light" »hdw.t,  "[ein  Schiffsteil]"!"" »hdw.tj,  Z>er  zum  Licht gehört"!"one  who  belongs  to  light  (sun  god)"»hdd,  "Licht"!"(rays  of)  light" 

•  hdd.t,  "[ein  Pest]"!"[festival  of  light]"  •  hdd.tj,  "[Bez.  der  Augen  der  Sonne]"!"eyes  of  the  sun"»hddw.t,  "Licht"!"(rays  of)  light;  beams"  •hddwj, 
"leuchten"!"" •  shd,  werden  lassen;  erleuchten;  leuchten"!"to  make  bright;  to  illuminate;  to  shine"»shd,  "Licht"!"light" •  shd,  "Aufseher"!"" •  shd, 
"[Substantiv]"!"" •  shd,  "Erleuchten" ['brightness" •  shd.w,  "Erleuchten  (Sonnengott)" [Illuminator  (sun  god)"»shd.w,  "[Krankheitserscheinung]"!"[a 
Symptom  of  illness]"»shdt,  "Erleuchterin  (Hathor)"!"illuminator  (Hathor)"»shd.t,  "Aufseherin"!"inspector" •  shdt,  "Kasten"!"chest" •  shdy.t,  "Tempel; 
Palast"!"palace;  shrine  (i.e.  god's palace)" •  shdw.t,  "Licht"!"" 

P  f  2  times 

g,lyp,hs:S29,:  2  times  «TS;,  2  times 
OK&  FIP:  12  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •  Eastern  Desert:  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 
Aufseher:  7  times» [Titel];  Aufseher:  3  times» [Titel]:  2  times 

EPITHETON_TITLE:  12  TIMES*TITLE:  12  TIMES •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES •  ST^ABSOLUTUS:  1  TIMES •  PLURAL:  1  TIMES 

shd 

"Aufseher"|english  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:856130|Wb  4,  227.8-15 

•  //[A.2]//  jnkgr,t  tp,j  m  dfm.pl=f  shd  n(j)  [ynpHf gmi.w  t(I)z  wsd.t(w)=f  jr=fwsb  m-zp  r  zp=f  "I  was,  alter  all,  the  Erst  of  his  generation,  a  leader  of 
his  troops,  one  who  found  the  (right)  phrase  when  he  was  asked  for  it,  giving  the  answer  at  once  and  to  the  point;"  sawlitStele  des  Montuhotep 
(Cambridge  E.  9.1 922)//(Stele  des  Montuhotep  (Cambridge  E.9.1922)}:  [A.2] 

•//[8]//  [..]  jw jri.n=(j)  bw-nfr  nb  m  hw,t-ntr  n.t Nb,t-r-dr  [..]  swli.n=(j)  rnp,t.pl nb(.t)  (m)  shd hSi.w  r  hw,t-ntr  jri.n=(j)  hzz.t  hm-ntr.pl  "I  did  every 
good  in  the  temple  of  the  Mistress  of  /Ul  (i.e.  Nekhbet),  I  spent  all  years  (as)  an  inspector  of  those  who  go  down  to  the  temple,  and  I  did  what  the 
priests  praised. "  sawlitStele  des  Hetepi  (Magasin  SCA  Edfu)//(Stele  des  Hetepi  (Magasin  SCA  Edfu)}:  [8] 

•//[3]// [...]  ^shd^  [..]  "Aufseher"  bbawarchive.pUnCol B  (45  G)//pUnCol B  (45  G):  [3] 
bbawarchive.  sawlit 

COLLOC:NB.T-R-pR,  "ALLHERRIN"|  "MISTRESS  OF  ALL"*  TR.  W,  "SCHIFFSMANNSCHAFT;  ARBEITERTRUPP"|"CREW  (OF  A  SHIP);  GANG  (OF  WORKMEN)"  •  HW.T-NTR, 

"Tempel"|"temple" 

rootnhd,  "laut  fauchen;  zischen"!"to  roar;  to  bellow  out;  to  raise  one's  voice" »nhd,  "stark  sein  (o.  Ä.)"!"to  be  strong" »nhdt,  "Zahn"!"fang(s);  tooth 
(teeth)" •  Hdt,  "Die  weiße  Krone"!"White-crown  (personißed)" •  Hdd.yt,  "[Vogel  oder  Insekt,  mit  Isis  gleichgesetzt,  als  ein  göttliches 
Wesen]"!"injurer" »Hddw.tJ,  "Der  zum  Licht gehört"!"He-who-belongs-to-light" •  htt,  "[eine  Pßanze]"!"[a  plant]" »hd,  "weiß;  heH"!"white;  bright" »hd, 
"weiß  sein;  hell  sein"!"to  be  white;  to  be  bright"  »hd,  "Licht"!""  »hd,  "ßßb^D  Silbergeld  (als  Zahlungsmittel)"!"silver;  silver  (as  medium  of  exchange)"  • 
hd,  "Kapelle"!"chapel" »hd,  "Knochen"!"bones" »hd,  "[Gans]"!"[a  goose  or  duck]" »hd,  "Kinnbacken"!"" »hd,  "weißes  Leder"!"" »hd,  "Antilope"!"oryx"» 
hdy,  "der  Leuchtende"!"" »hd.w,  "Zwiebel;  Knoblauch"!"onions" »hd.w,  "[ein  Harz]"!"[a  med.  substance  (aromatic  resin?)]"»hd.w,  "[Bez.  der 
Milch]"!"milk" »hd.w,  "[ofßzineU  Verwendetes]"!"" »hd.t,  Weiße  (MüUerin)"!"white  one  (woman  grinding  grain)" »hdt,  "Tageslicht"!"daylighf’ • 
hdt,  "Weißes  (Stoff,  Kleidung)"!”white  cloth;  white  clothing" •  hdt,  "die  Weiße"!"white  one  (goddesses)" •  hd.t,  "die  Weiße  (Krone  von  O.Äg.)" ['White 
(Crown  of  Upper  Egypt)" »hdt,  "das  Weiße  (des  Auges)"!"white  (of  the  eye)" »hdt,  "Milch;  [ein  Getränk  ("Weißes")] "['milk;  [a  beverage,  lit.  white 
stuff]" »hd.t,  "[ein  Krug]"!"[a  vessel]" »hdt,  "[eine  Pßanze]"!"[a  plant]" »hd.t,  "[Pßanze  (ofßzinell)]"!"[a  med.  plant]"»hd.t,  "[ofßzineU 
Verwendetes]"!"[a  mineral  (?)  (med.)]" »hdt,  "[Bez.  des  Nilpferdes]"!"White-one  (hippopotamus  goddess)" »hdt,  "[Rind]"!"" »hdt,  "[Substantiv 
(GeröUstufen  ?)]"!"" »hdt,  "Honig"!"" •  hd.t],  "weiße  Sandalen"!"white  sandals" »hdw.y,  "[ein  Stoff]"!"" »hdw.yt,  "Lampe  (o.  Ä.)"!"" »hdw.yt,  "Laich"!""» 
hdw.t,  "Licht"!"light" •  hdw.t,  "[ein  Schiffsteil]"!"" •  hdw.t],  Eier  zum  Licht gehört"!"one  who  belongs  to  light  (sun  god)"»hdd,  "Licht"!"(rays  of)  light" 

•  hdd.t,  "[ein  Eest]"!"[festival  of  light]"  •hdd.tj,  "[Bez.  der  Augen  der  Sonne]"!"eyes  of  the  sun"»hddw.t,  "Licht"!"(rays  of)  light;  beams"  »hddwj, 

"leuchten"!""  •  shd,  werden  lassen;  erleuchten;  leuchten"!"to  make  bright;  to  illuminate;  to  shine"»shd,  "Licht"!"light"»shd, 

'Aufseher"!"inspector"»shd,  "[Substantiv]"!"" »shd,  "Erleuchten"!"brightness" •  shd.w,  "Erleuchter  (Sonnengott)"!"illuminator  (sun  god)"»shd.w. 
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shd 


"[Krankheitserscheinung]''l"[a  Symptom  of  iUness]"»shd.t,  "Erleuchterin  (Hathor)''l''illuminator  (Hathor)" •  shd.t,  "Aufseherin''l''inspector" •  shd.t, 
"Kasten"l"chest'' •  shdy.t,  "Tempel;  Palast"l"palace;  shrine  (i.e.  god's palace)" •  shdw.t,  "Licht"!"" 

P  f  Ä  1  times-P  f  '  1  times 

glyphs:S29:  2  times*  T3;  2  times  •Al;  1  times  -  ZI;  1  times 

OK  &  HP:  2  times*MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Aufseher:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  «SINGULAR:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 

shd 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|substantive«substantive_masc|ID:857663|CT  VII,  465b 

rootnhd,  "laut  fauchen;  zischen"l"to  roar;  to  bellow  out;  to  raise  one's  voice"»nhd,  "stark  sein  (o.  Ä.)"l"to  be  strong" •  nhd.t,  "Zahn"l"fang(s);  tooth 
(teeth)" •  Hd.t,  "Die  weiße  Krone"l"White-crown  (personißed)" •  Hdd.yt,  "[Vogel  oder  Insekt,  mit  Isis  gleichgesetzt,  als  ein  göttliches 
Wesen]"l"injurer" »Hddw.tj,  "Der  zum  Licht gehört"l"He-who-belongs-to-light" •  htt,  "[eine  Pflanze]"l"[a  plant]" »hd,  "weiß;  heU"l"white;  bright" »hd, 
"weiß  sein;  hell  sein"l"to  be  white;  to  be  bright"*hd,  "Licht"l"">hd,  "Silber;  Silbergeld  (als  Zahlungsmittel)"l"silver;  silver  (as  medium  of  exchange)" • 
hd,  "Kapeile"l"chapei"»hd,  "Knochen"l"bones"»hd,  "[Gans]"l"[a  goose  or  duck]"»hd,  "Kinnbacken"!"" »hd,  "weißes  Leder"!"" »hd,  "Antilope"!"oryx" • 
hdy,  "der  Leuchtende"!"" »hd.w,  'Zwiebel;  Knoblauch"!"onions" »hd.w,  "[ein  Harz]'!"[a  med.  substance  (aromatic  resin?)]"*hd.w,  "[Bez.  der 
Milch]"!"milk" »hd.w,  "[ofRzinell  Verwendetes]"!""» hd.t,  Weiße  (Müllerin)"!"white  one  (woman  grinding  grain)" »hdt,  "Tageslicht"! "dayiight"» 
hdt,  "Weißes  (Stoff,  Kleidung)"!"white  cloth;  white  clothing" •  hd.t,  "die  Weiße"!"white  one  (goddesses)" •  hd.t,  "die  Weiße  (Krone  von  O.Äg.)"! "White 
(Crown  of  Upper  Egypt)" »hdt,  "das  Weiße  (des  Auges)"!"white  (of  the  eye)" »hdt,  "Milch;  [ein  Getränk  ("Weißes")] "['milk;  [a  beverage,  lit.  white 
stuff]" »hdt,  "[ein  Krug]"!"[a  vessel]" »hdt,  "[eine  PRanze]"!"[a  plant]" »hdt,  "[Pflanze  (offizinell)]"!"[a  med.  plant]"»hdt,  "[ofRzinell 
Verwendetes]"!"[a  mineral  (?)  (med.)]" »hdt,  "[Bez.  des  Nilpferdes]"!"White-one  (hippopotamus  goddess)" »hd.t,  "[Rind]"!"" »hdt,  "[Substantiv 
(Geröllstufen  ?)]"!"" »hdt,  "Honig"!"" •  hd.t],  "weiße  Sandalen"!"white  sandals" »hdw.y,  "[ein  Stoff]"!"" »hdw.yt,  "Lampe  (o.  Ä.)"!"" »hdw.yt,  "Laich"!""» 
hdw.t,  "Licht"!'light" »hdw.t,  "[ein  Schiffsteil]"!"" »hdw.tj,  Zier  zum  Licht gehört"!"one  who  belongs  to  light  (sun  god)"»hdd,  "Licht" !"(rays  of)  light" 
»hdd.t,  "[ein  Fest]"!"[festival  of  light]" » hdd.tj,  "[Bez.  der  Augen  der  Sonne]"!"eyes  of  the  sun"»hddw.t,  "Licht"!"(rays  of)  light;  beams"  »hddwj, 
"leuchten"!"" » shd,  "Zell  werden  lassen;  erleuchten;  leuchten"!"to  make  bright;  to  illuminate;  to  shine"»shd,  "Licht"!"light"»shd, 
'Aufseher"!"inspector"»shd,  "Aufseher"!"" » shd,  "Erleuchten"!"brightness" » shd.w,  'Erleuchter  (Sonnengott)"!"illuminator  (sun  god)"»shd.w, 
"[Krankheitserscheinung]"!"[a  Symptom  of  illness]"» shd.t,  "Erleuchterin  (Hathor)"!"illuminator  (Hathor)" » shd.t,  "Aufseherin"!"inspector" » shd.t, 
"Kasten"!"chest" » shdy.t,  "Tempel;  Palast"!"palace;  shrine  (i.e.  god's  palace)"  •  shdw.t,  "Licht"!"" 


shd 

"Erleuchten"|"brightness"|substantive«substantive_masc|ID:857664|Van  der  Molen,  Dictionary  of  CofimTexts,  528 

rootnhd,  "laut  fauchen;  zischen"!"to  roar;  to  bellow  out;  to  raise  one's  voice"»nhd,  "stark  sein  (o.  Ä.)"!"to  be  strong" » nhdt,  "Zahn"!"fang(s);  tooth 
(teeth)" » Hdt,  "Die  weiße  Krone"!"White-crown  (personiRed)" » Hdd.yt,  "[Vogel  oder  Insekt,  mit  Isis  gleichgesetzt,  als  ein  göttliches 
Wesen]"!"injurer" »Hddw.tj,  "Der  zum  Licht gehört"!"He-who-belongs-to-light" » htt,  "[eine  Pßanze]"!"[a  plant]" »hd,  "weiß;  heU"!"white;  bright" »hd, 
"weiß  sein;  hell  sein"!"to  be  white;  to  be  bright"  »hd,  "Licht"!""  »hd,  "Silber;  Silbergeld  (als  Zahlungsmittel)"!"silver;  silver  (as  medium  of  exchange)" » 
hd,  "Kapelle"!"chapei" »hd,  "Knochen"!"bones" »hd,  "[Gans]"!"[a  goose  or  duck]" »hd,  "Kinnbacken"!"" »hd,  "weißes  Leder"!"" »hd,  "Antilope"!"oryx" » 
hdy,  "der  Leuchtende"!"" »hdw,  "Zwiebel;  Knoblauch"!"onions" »hdw,  "[ein  Harz]"!"[a  med.  substance  (aromatic  resin?)]"»hd.w,  "[Bez.  der 
Milch]"!"milk" »hdw,  "[ofRzinell  Verwendetes]"!"" »hd.t,  Zie  Weiße  (Müllerin)"!"white  one  (woman  grinding  grain)" » hd.t,  "Tageslicht"!"daylight" » 
hdt,  "Weißes  (Stoff,  Kleidung)"!"white  cloth;  white  clothing" » hdt,  "die  Weiße"!"white  one  (goddesses)" » hd.t,  "die  Weiße  (Krone  von  O.Äg.)" ("White 
(Crown  of  Upper  Egypt)" » hd.t,  "das  Weiße  (des  Auges)"!"white  (of  the  eye)" »hdt,  "Milch;  [ein  Getränk  ("Weißes")] "("milk;  [a  beverage,  lit.  white 
stuff]" »hd.t,  "[ein  Krug]"!"[a  vessel]" »hdt,  "[eine  PRanze]"!"[a  plant]" »hd.t,  "[PRanze  (ofRzinell)]"!"[a  med.  plant]"»hd.t,  "[ofRzinell 
Verwendetes]"!"[a  mineral  (?)  (med.)]" »hd.t,  "[Bez.  des  Nilpferdes]"!"White-one  (hippopotamus  goddess)" »hd.t,  "[Rind]"!""»hd.t,  "[Substantiv 
(GeröUstufen  ?)]"!"" »hd.t,  "Honig"!""» hd.t],  "weiße  Sandalen"!"white  sandals" »hdw.y,  "[ein  Stoff]"!"" »hdw.yt,  "Lampe  (o.  Ä.)"!"" »hdw.yt,  "Laich"!""» 
hdw.t,  "Lichf'C'light" » hdw.t,  "[ein  Schiffsteil]"!"" »hdw.tj,  Z>er  zum  Licht gehörf'C'one  who  belongs  to  light  (sun  god)"»hdd,  "Licht" ("(rays  of)  light" 
»hdd.t,  "[ein  Fest]"l"[festivai  of  light]"  »hdd.tj,  "[Bez.  der  Augen  der  Sonne]"!"eyes  of  the  sun"»hddw.t,  "Licht"l"(rays  of)  light;  beams"  »hddwj, 
"leuchten"!"" » shd,  "ZeU  werden  lassen;  erleuchten;  leuchten'!"to  make  bright;  to  illuminate;  to  shine"»shd,  "Lichf'C'light"  »shd, 
"Aufseher"!"inspector"»shd,  "Aufseher"!"" » shd,  "[Substantiv]"!""  »shd.w,  "Erleuchter  (Sonnengott)"!"illuminator  (sun  god)"  »shdw, 
"[Krankheitserscheinung]"l"[a  Symptom  of  illness]" »shd.t,  "Erleuchterin  (Hathor)"l"illuminator  (Hathor)" » shd.t,  "Aufseherin"!"inspector" » shd.t, 
"Kasten"!"chest" » shdy.t,  "Tempel;  Palast"!"palace;  shrine  (i.e.  god's  palace)"  •  shdw.t,  "Licht"!"" 


shd 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:869390|CT  VI,  350k 

shd.w 

"Erleuchter  (Soimengott)"|"illuminator  (sun  god)"|epitheton_title«epith_god|ID:141320|Wb  4,  226.10-11;  LGG  VI,  476 

•  p?y=n  ndnd  sdm  //[Rto.  3]//  (n)  ^shd^  "Unsere  Bitte  ist  {vom}  Erleuchtenden  erhört  worden. "  sawlitioWilson  100  =  oOIM  25346//Recto  1  -  Verso  6: 

Königshymnus  auf  Ramses  IV.:  [Rto.  2] 

sawlit 

C0LL0C:NPNP,  "VERLANGEN;  BITTSCHRIFT"|"ADVICE;  C0UNSEL"«N,  "[EINFÜHRG.  D.  LOG.  SUBJ.  B.  PASS.]"]""  •  =N,  "[SUFFIX  PRON.  PL.1.C.]"|"WE;  US;  OUR 
(SUFFIX  FRON.,  IST  PER.  PL.)" 

rootnhd,  "laut  fauchen;  zischen'C'to  roar;  to  bellow  out;  to  raise  one's  voice"»nhd,  "stark  sein  (o.  Ä.)"!"to  be  strong" »nhdt,  "Zahn"!"fang(s);  tooth 
(teeth)" » Hdt,  "Die  weiße  Krone"!"White-crown  (personiRed)" »Hdd.yt,  "[Vogel  oder  Insekt,  mit  Isis  gleichgesetzt,  als  ein  göttliches 
Wesen]"!"injurer" »Hddw.tj,  "Der  zum  Licht gehört"!"He-who-belongs-to-light" » htt,  "[eine  PRanze]"!"[a  plant]" »hd,  "weiß;  helT'C'white;  bright" »hd, 
"weiß  sein;  hell  sein"!"to  be  white;  to  be  bright"  »hd,  "Licht"!""  »hd,  "Silber;  Silbergeld  (als  Zahlungsmittel)"!"silver;  silver  (as  medium  of  exchange)" » 
hd,  "Kapelle" ! "chapel" »hd,  "Knochen"!"bones" »hd,  "[Gans]"!"[a  goose  or  duck]"» hd,  "Kinnbacken"!"" » hd,  "weißes  Leder"!"" »hd,  ”Antilope"l"oryx"» 


5891 


shd.w 


hd.y,  "der  Leuchtende"!"" •hdw,  "Zwiebel;  Knoblauch"l"onions" •hd.w,  "[ein  Harz]"l"[a  med.  substance  (aromatic  resin?)]"*hd.w,  "[Bez.  der 
Milch]"l"milk" »hd.w,  "[oLRzinell  Verwendetes]"!"" »hdt,  Weiße  (Müllerin)"!"white  one  (woman  grinding  grain)"*hdt,  "Tageslicht"! "dayJight"» 

hdt,  "Weißes  (Stoff,  Kleidung)"!"white  cloth;  white  clothing" •  hdt,  "die  Weiße"!"white  one  (goddesses)" »hdt,  "die  Weiße  (Krone  von  O.Äg.)"!"White 
(Crown  of  Upper  Egypt)" •  hd.t,  "das  Weiße  (des  Auges)"!"white  (of  the  eye)" »hdt,  "Milch;  [ein  Getränk  ("Weißes")] "("milk;  [a  beverage,  lit.  white 
stuff]" »hdt,  "[ein  Krug]"!"[a  vessel]" »hdt,  "[eine  PRanze]"!"[a  plant]" »hdt,  "[Pflanze  (offizinell)]"!"[a  med.  plant]"»bdt,  "[offizinell 
Verwendetes]'!"[a  mineral  (?)  (med.)]" »hdt,  "[Bez.  des  Nilpferdes]"!"White-one  (hippopotamus  goddess)" »hdt,  "[Rind]"!"" »hdt,  "[Substantiv 
(Geröllstufen  ?)]"!"" »hdt,  "Honig"!"" •  hdt],  "weiße  Sandalen"!"wbite  sandals" »hdw.y,  "[ein  Stoff]"!"" »hdw.yt,  "Lampe  (o.  Ä.)"!"" »hdw.yt,  "Laich"!"" • 
hdw.t,  "Licht" ("light" »hdw.t,  "[ein  Schiffsteil]"!"" »hdw.tj,  Z>er  zum  Licht gehört'C'one  who  belongs  to  light  (sun  god)"*hdd,  "Licht"!"(rays  of)  light" 

•  hdd.t,  "[ein  Fest]"!"[festival  of  light]"  •  hdd.tj,  "[Bez.  der  Augen  der  Sonne]"!"eyes  of  the  sun"»hddw.t,  "Licht"!"(rays  of)  light;  beams"  •hddwj, 
"leuchten"!""  •  shd,  werden  lassen;  erleuchten;  leuchten"!"to  make  bright;  to  illuminate;  to  shine"*shd,  "Licht"!"light"»shd, 

"Aufseher"! "inspector" •  shd,  "Aufseher"!"" •  shd,  "[Substantiv]"!"" •  shd,  "Erieuchten'C'brightness" •  shd.w,  "[Krankheitserscheinung]"!"[a  Symptom  of 
illness]"»shd.t,  "Erleuchterin  (Hathor)"!"illuminator  (Hathor)"  •  shd.t,  "Aufseherin"!"inspector"»shd.t,  "Kasten'C'chest"  •  shdy.t,  "Tempel; 
Palast'C'palace;  shrine  (i.e.  god's palace)" •  shdw.t,  "Licht"!"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Erieuchter  (Sonnengott):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


shd.w 


"[Kraiikheitserscheinung]"|"[a  Symptom  of  illness]"|substantive*substantive_masc|ID:141340|Wb  4,  227.3-5;  MedWb 


787  f. 

•  k.t  phr,t  n.t  dr  shd,w  //[69,12]//  n  wbd,t  "Ein  anderes  Heilmittel  zum  Beseitigen  von  Aufhellung(en)  einer  Verbrennung:"  sawmedizimPapyrus 
Ebers//67, 17-69,22  =  Eb  482-514:  "Heilmittel  für  Verbrennungen"  und  "Heilmittel zum  Beseitigen  von  Striemen":  [69,11] 

•  dr  ^shff  [n(,j)]  [wbd],t  [..]  "Vertreiben  der  hellen  Verfärbungen  von  einer  (Brand)wunde:"  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA 
10059)//(London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [11.6  (=  alt  15.6)] 

•  k.t  n.t  Mr^  '^shff[w]  ?[n(,j)]?  //[ll.ll  (=  alt  15.11)]//  wbd,t  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Vertreiben  der  hellen  Verfärbung  einer  Brandwunde:" 
sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [11.10  (=  alt  15.10)] 

•  k.t n.t  dr  shd.pl n.w jr(,t.j).du  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Beseitigen  von  Weißen  (Stellen)  in  den  Augen:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5 
=  Eb  336-431:  "Sammelhandschrift  für  die  Augen "  (Das  Augenbuch):  [57,5] 

•  k.t  n.t  dr  shd,w.pl  m  jr(,t.j).du  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Beseitigen  der  Weißen  (Stellen)  in  den  Augen:  "  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20- 
64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschrift  für  die  Augen"  (Das  Augenbuch):  [58,6] 

sawmedizin 

COLLOC:DR,  "ENTFERNEN;  VERTREIBEN;  VERTILGEN" | "TO  DRIVE  AWAY;  TO  REPEL;  TO  REMOVE"  •  DM.WT,  "SCHNITT;  BiSS;  VERLETZUNG  (ALLG.)"|"INJURY"  • 

WBD.T,  "Brand;  das  Brennen"|"burning;  burn" 

rootnhd,  "laut  fauchen;  zischen'C'to  roar;  to  bellow  out;  to  raise  one's  voice"^nhd,  "stark  sein  (o.  Ä.)"!"to  be  strong" •nhd.t,  "Zahn"!"fang(s);  tooth 
(teeth)" •  Hdt,  "Die  weiße  Krone"!"White-crown  (personißed)" •  Hdd.yt,  "[Vogel  oder  Insekt,  mit  Isis  gleichgesetzt,  als  ein  göttliches 
Wesen]"!"injurer" •Hddw.tj,  "Der  zum  Licht gehört"!"He-who-belongs-to-light"»htt,  "[eine  Pßanze]"!"[a  plant]" •hd,  "weiß;  hell'C'white;  bright" »hd, 
"weiß  sein;  hell  sein'C'to  be  white;  to  be  bright" •hd,  "Licht"!"" •hd,  "Silber;  Silbergeld  (als  Zablungsmittel)"!"silver;  silver  (as  medium  of  exchange)" • 
hd,  "Kapelle" ! "chapel" »hd,  "Knochen'C'bones" •hd,  "[Gans]"!"[a  goose  or  duck]" •hd,  "Kinnbacken"!"" •  hd,  "weißes  Leder"!"" •hd,  "Antilope"!"oryx" • 
hdy,  "der  Leuchtende'!"" •hd.w,  'Zwiebel;  Knoblauch"!"onions" •hd.w,  "[ein  Harz]"!"[a  med.  substance  (aromatic  resin?)]"^hd.w,  "[Bez.  der 
Milch]"!"milk" •hd.w,  "[offizinell  Verwendetes]"!"" •hd.t,  "^i^  Weiße  (Müllerin)"!"white  one  (woman  grinding  grain)" •hd.t,  "Tageslicht"! "dayJight"» 
hdt,  "Weißes  (Stoff,  Kleidung)"!"white  cloth;  white  clothing" •  hd.t,  "die  Weiße"!"white  one  (goddesses)" •hd.t,  "die  Weiße  (Krone  von  O.Äg.)"!"White 
(Crown  of  Upper  Egypt)" •  hd.t,  "das  Weiße  (des  Auges)"!"white  (of  the  eye)"^hd.t,  "Milch;  [ein  Getränk  ("Weißes")]"!"milk;  [a  beverage,  lit.  white 
stuff]" •hd.t,  "[ein  Krug]"!"[a  vessel]" »hdt,  "[eine  PRanze]"l"[a  plant]"»hd.t,  "[PRanze  (offizinell)]"!"[a  med.  plant]"^hd.t,  "[ofRzineU 
Verwendetes]"!"[a  mineral  (?)  (med.)]" •hd.t,  "[Bez.  des  Nilpferdes]"!"White-one  (hippopotamus  goddess)" •hd.t,  "[Rind]"!"" »hdt,  "[Substantiv 
(GeröUstufen  ?)]"!"" •hd.t,  "Honig"!"" •hd.t],  "weiße  Sandalen"!"white  sandals" •hdw.y,  "[ein  Stoff]"!"" •hdw.yt,  "Lampe  (o.  Ä.)"!"" •hdw.yt,  "Laich"!"" • 
hdw.t,  "Licht'C'light"  •hdw.t,  "[ein  Schiffsteil]"!""  •  hdw.t],  Z>er  zum  Licht  gehört'C'one  who  belongs  to  light  (sun  god)"^hdd,  "Licht"!"(rays  of)  light" 

•  hdd.t,  "[ein  Fest]"!"[festival  of  light]"  •  hdd.tj,  "[Bez.  der  Augen  der  Sonne]"!"eyes  of  the  sun"»hddw.t,  "Licht"!"(rays  of)  light;  beams"  •hddwj, 

"leuchten"!""  •  shd,  werden  lassen;  erleuchten;  leuchten"!"to  make  bright;  to  illuminate;  to  shine"^shd,  "Licht"!"light"»shd, 

"Aufseher"!"inspector" •  shd,  "Aufseher"!"" •  shd,  "[Substantiv]"!"" •  shd,  "Erleuchten"!"brightness" •  shd.w,  "Erieuchter  (Sonnengott)"!"illuminator  (sun 
god)" •  shdt,  "Erleuchterin  (Hathor)"!"illuminator  (Hathor)" •  shd.t,  "Aufseherin"!"inspector" •  shd.t,  "Kasten"!"chest" •  shdy.t,  "Tempel;  Palast'C'palace; 
shrine  (i.e.  god's  palace)"  •shdw.t,  "Licht"!"" 


2times.P  n 


1  times 


•Pf 


1  times 


1  times  •  P?"i?®i  1  times  •  P  ?  , 

1  times  • 


1  times 

g.lyp.hs.-.S.29,:  9  times  «TS;,  9  times  «IlO,:  8  times  »NS:  7  times -  ZZ;,  5  times -  Zy:  4  times -  ZSA:  3  times  - V28:  ,1  times  •  XI:  ,1  times -,043:  ,1  times 

MK  &  SIP:  5  times  •  NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  unknown:  4  times 
[Krankheitserscheinung]:  9  times 

SUBSTANTIVE:  9  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  9  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES-MASCULINE:  4  TIMES  •  PLURAL:  4  TIMES  • 

ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


shd.w-wr 

"großer  Erheller"|"great  illuminator  (sim  god)"|epitheton_title«epith_god|ID:500640|Wb  4,  226.11;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  896;  LGG  VI,  477 

•pd  [..]  p(l)d  shd(,w)-wr  hr-jb  dSs,t  [..]  dljr  "Der  Große  Erieuchter  (?)  streckt  sich  aus  (?)/läuft(?)  inmitten  ..."  bbawgraeberspzt/unteres  Register}// 
T16:  [10] 

•  jnk  kS  dm  hnw,t.j  ssm(,w)  p,t  nbft)  ff{,t}(,w}  n(,j).w  p,t  shd(,w)-wr  pri  //[25,22]//  m  bhh(,w)  "Ich  bin  der  Stier  mit  spitzen  Hörnern,  der  Leiter  des 
Himmels,  Herr  der  Aufgäng(e)  des  Himmels,  der  Große  Erieuchter,  der  aus  dem  Gluthauch  hervorgegangen  ist."  tb.pLondon  BM  10793//Tb  053: 
[25,21] 


5892 


shd.w-wr 


•jnk  kS  hnw,t.j  //[2]//  ssni,w  p,t  nb  h\w  n.w  p,t  shd(w)-wr  pri  m  bl^,w  htr  rnp,tpl  ^wi  Rw,tj  "Ich  bin  der  gehörnte  Stier,  der  Anführer  des 
Himmels,  Herr  der  Aufgänge  des  Himmels,  der  große  Erleuchter,  der  aus  der  Flamme  emporsteigt,  der  die  Jahre  zusammenbindet,  der  Ruti 
ausstreckt*  "  tbpLondon  BM EA  10477  (pNu)//Tb  053:  [l] 

•  jnk  kS  dm  hn(w),t.j  ssmi  p,t  nb  hi  m  p,t  shd pri  m  bhh  [...]  wpl  rw  "Ich  bin  der  Stier  mit  spitzen  Hörnern,  der  Leiter  des  Himmels,  der  Herr,  der 
am  Himmel  erscheint,  der  Große  Erheller,  der  aus  dem  bhh-Feuer  hervorgegangen  ist  [...]  Löwe. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  053: 
[1] 

•  //[19]//  shd  wbn  m  nw,w  tz  mhlw=f  m  {j}(h}bb=k  shb  spjtpl  n\tpl  nb  r\pl-pr,w.pl  nb  hwS  tw  m  nfr,pl=k  tz  kiw  hwj  //[20]//  dfß).w  sfjnrjw  shm 
shm,pl  dr  s,t=f  nb(.t)  r  jzf,t  3  hi  m  sk,tj  wr  ß.w  m  mhd,t  3h=k  Wsjr  //[21]//  [...]  ml'-hrw  m  hr,t‘ntr  "Großer  Erleuchter,  der  aus  dem  Urozean 
aufgeht,  der  seine  Familie  in  deinem  (sic!)  hbb-Wasser  "knüpH”,  der  alle  Gaue  und  Städte  festlich  macht  und  jedes  Heiligtum,  das  dich  in  deiner 
schönen  (Gestalt  des  Kultbildes)  birgt,  der  Speisen,  Lebensmittel  und  Nahrung  spendet.  Erschreckender*,  Mächtigster  der  Machtwesen,  der  alle 
seine  Plätze  vom  Unrecht  fernhält.  Großer,  der  in  der  Nachtbarke  erscheint.  Großmächtiger  in  der  Tagesbarke,  mögest  du  Osiris  NN, 
gerechtfertigt,  im  Totenreicht  "verklären "!"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  015  e:  [19] 

bbawgraeberspzt.  tb 

COLLOC:  BHH.W,  "GLUTHAUCH" | "FIER Y  BREATH"  •  HNW.T,  "H0RN"|"H0RN"  •  SNRJ,  "ERSCHRECKEN  LASSEN"|"T0  TERRIFY" 

P  f  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times*  T3;  1  times  *1)46:  1  times -  Nl^:  1  times  -  036 :  1  times  •D21:  1  times -RS;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  4  times  »NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Delta:  1  times 

GBez:  4  times  •  großer  Erheller:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  5  TIMES  •  EPITH_GOD:  5  TIMES 


shd.t 

"Erleuchterin  (Hathor)"|"illuminator  (Hathor)"|epitheton_title»epith_god|ED:141290|Wb  4,  226.12;  LGG  VI,  491 

rootnhd,  "laut  fauchen;  zischen"l"to  roar;  to  bellow  out;  to  raise  one's  voice"»nhd,  "stark  sein  (o.  Ä.)"l"to  be  strong" •  nhdt,  "Zahn"l"fang(s);  tooth 
(teeth)" •  Hd.t,  "Die  weiße  Krone"l"White-crown  (personißed)" •  Hdd.yt,  "[Vogel  oder  Insekt,  mit  Isis  gleichgesetzt,  als  ein  göttliches 
Wesen]"l"injurer" •Hddw.tj,  "Der  zum  Licht gehörfj"He-who-belongs-to-light" »htt,  "[eine  Pßanze]"l"[a  plant]" »hd,  "weiß;  heirj"white;  bright"»hd, 
"weiß  sein;  hell  sein'fto  be  white;  to  be  bright"»hd,  "Licht"l""»hd,  "Silber;  Silbergeld  (als  Zahlungsmittel)"l"silver;  silver  (as  medium  of  exchange)" • 
hd,  "Kapelle" I "chapel" »hd,  "Knochen'fbones" »hd,  "[Gans]"l"[a  goose  or  duck]" »hd,  "Kinnbacken"!"" •  hd,  "weißes  Leder"!"" »hd,  "Antilope"!"oryx" • 
hdy,  "der  Leuchtende"!"" »hd.w,  'Zwiebel;  Knoblauch"!"onions" •hd.w,  "[ein  Harz]"!"[a  med.  substance  (aromatic  resin?)]"*hd.w,  "[Bez.  der 
Milch]"!"milk" »hd.w,  "[ofRzinell  Verwendetes]"!"" »hd.t,  Weiße  (Müllerin)"!"white  one  (woman  grinding  grain)"*hdt,  "Tageslicht"! "daylight"» 

hdt,  "Weißes  (Stoff,  Kleidung)"!"white  cloth;  white  clothing" •  hd.t,  "die  Weiße"!"white  one  (goddesses)" »hdt,  "die  Weiße  (Krone  von  O.Äg.)"! "White 
(Crown  of  Upper  Egypt)" •  hdt,  "das  Weiße  (des  Auges)"!"white  (of  the  eye)" »hdt,  "Milch;  [ein  Getränk  ("Weißes")]"!"milk;  [a  beverage,  lit.  white 
stuff]" •hdt,  "[ein  Krug]"!"[a  vessel]" »hdt,  "[eine  PRanze]"!"[a  plant]" »hdt,  "[Pflanze  (offizinell)]"!"[a  med.  plant]"»hdt,  "[offizinell 
Verwendetes]"!"[a  mineral  (?)  (med.)]" •hd.t,  "[Bez.  des  Nilpferdes]"!"White-one  (hippopotamus  goddess)" •hd.t,  "[Rind]"!"" »hdt,  "[Substantiv 
(Geröllstufen  ?)]"!"" •hd.t,  "Honig"!"" •hdt],  "weiße  Sandalen"!"white  sandals" •hdw.y,  "[ein  Stoff]"!"" •hdw.yt,  "Lampe  (o.  Ä.)"!"" •hdw.yt,  "Laich"!"" • 
hdw.t,  "Licht"!"light" •hdw.t,  "[ein  Schiffsteil]"!"" •hdw.tj,  Zier  zum  Licht gehört"!"one  who  belongs  to  light  (sun  god)"^hdd,  "Licht"!"(rays  of)  light" 
•  hdd.t,  "[ein  Fest]"!"[festival  of  light]"  •  hdd.tj,  "[Bez.  der  Augen  der  Sonne]"!"eyes  of  the  sun"^hddw.t,  "Licht"!"(rays  of)  light;  beams"  •hddwj, 
"leuchten"!""  •  shd,  "Zell  werden  lassen;  erleuchten;  leuchten"!"to  make  bright;  to  illuminate;  to  shine"^shd,  "Licht"!"light"»shd, 
"Aufseher "! "inspector "•  shd,  "Aufseher"!"" •  shd,  "[Substantiv]"!"" •  shd,  "Erleuchten"!"brightness" •  shd.w,  "Erleuchter  (Sonnengott)"!"illuminator  (sun 
god)"»shd.w,  "[Krankheitserscheinung]"!"[a  Symptom  of  illness]"^ shd.t,  "Aufseherin"!"inspector" •  shd.t,  "Kasten"!"chest" •shdy.t,  "Tempel; 
Palast"!"palace;  shrine  (i.e.  god's palace)" •  shdw.t,  "Licht"!"" 


shd.t 

"Aufseherin"|"mspector"|epitheton_titie*title|ID:141300|Wb  4,  228.1;  vgl.  Jones,  Tities  OK,  no.  3586  f. 

rootnhd,  "laut  fauchen;  zischen"!"to  roar;  to  bellow  out;  to  raise  one's  voice" •nhd,  "stark  sein  (o.  Ä.)"!"to  be  strong" •nhdt,  "Zahn"!"fang(s);  tooth 
(teeth)" •  Hd.t,  "Die  weiße  Krone"!"White-crown  (personißed)" •Hdd.yt,  "[Vogel  oder  Insekt,  mit  Isis  gleichgesetzt,  als  ein  göttliches 
Wesen]"!"injurer" •Hddw.tj,  "Der  zum  Licht gehört"!"He-who-belongs-to-light"^htt,  "[eine  Pßanze]"!"[a  plant]" •hd,  "weiß;  heH"!"white;  bright" »hd, 
"weiß  sein;  hell  sein"!"to  be  white;  to  be  bright"  •hd,  "Licht"!""  •hd,  "Silber;  Silbergeld  (als  Zahlungsmittel)"!"silver;  silver  (as  medium  of  exchange)"  • 
hd,  "Kapelle" ! "chapel" »hd,  "Knochen"!"bones" •hd,  "[Gans]"!"[a  goose  or  duck]" •hd,  "Kinnbacken"!"" •hd,  "weißes  Leder"!"" •hd,  "Antilope"!"oryx" • 
hdy,  "der  Leuchtende"!"" •hd.w,  "Zwiebel;  Knoblauch"!"onions" •hd.w,  "[ein  Harz]"!"[a  med.  substance  (aromatic  resin?)]"^hd.w,  "[Bez.  der 
Milch]"!"milk" •hd.w,  "[offizinell  Verwendetes]"!"" •hd.t,  "Zi^  Weiße  (Müllerin)"!"white  one  (woman  grinding  grain)" •hd.t,  "Tageslicht"! "daylight"» 
hdt,  "Weißes  (Stoff,  Kleidung)"!"white  cloth;  white  clothing" •  hd.t,  "die  Weiße"!"white  one  (goddesses)" •hd.t,  'die  Weiße  (Krone  von  O.Äg.)"! "White 
(Crown  of  Upper  Egypt)" •hd.t,  "das  Weiße  (des  Auges)"!"white  (of  the  eye)"^hd.t,  "Milch;  [ein  Getränk  ("Weißes")]"!"milk;  [a  beverage,  lit.  white 
stuff]" •hd.t,  "[ein  Krug]"!"[a  vessel]" •hd.t,  "[eine  Pßanze]"!"[a  plant]" »hdt,  "[Pßanze  (offizinell)]"!"[a  med.  plant]"^hd.t,  "[ofßzineU 
Verwendetes]"!"[a  mineral  (?)  (med.)]" •hd.t,  "[Bez.  des  Nilpferdes]"!"White-one  (hippopotamus  goddess)" •hd.t,  "[Rind]"!"" »hdt,  "[Substantiv 
(GeröUstufen  ?)]"!"" •hd.t,  "Honig"!"" •hd.t],  "weiße  Sandalen"!"white  sandals" »hdw.y,  "[ein  Stoff]"!"" »hdw.yt,  "Lampe  (o.  Ä.)"!"" »hdw.yt,  "Laich"!""» 
hdw.t,  "Licht"!"light" »hdw.t,  "[ein  Schiffsteil]"!"" »hdw.tj,  Zer  zum  Licht gehört"!"one  who  belongs  to  light  (sun  god)"»hdd,  "Licht"!"(rays  of)  light" 
•  hdd.t,  "[ein  Fest]"!"[festival  of  light]"  •  hdd.tj,  "[Bez.  der  Augen  der  Sonne]"!"eyes  of  the  sun"»hddw.t,  "Licht"!"(rays  of)  light;  beams"  »hddwj, 
"leuchten"!""  •  shd,  "Zell  werden  lassen;  erleuchten;  leuchten"!"to  make  bright;  to  illuminate;  to  shine"»shd,  "Licht"!"light"»shd, 
"Aufseher '! "inspector "•  shd,  "Aufseher"!"" •  shd,  "[Substantiv]"!"" •  shd,  "Erleuchten"!"brightness" •  shd.w,  "Erleuchter  (Sonnengott)"!"illuminator  (sun 
god)"»shd.w,  "[Krankheitserscheinung]"!"[a  Symptom  of  illness]"»shd.t,  "Erleuchterin  (Hathor)"!"illuminator  (Hathor)" •  shdt,  "Kasten"!"chest" • 
shdy.t,  "Tempel;  Palast"!"palace;  shrine  (i.e.  god's  palace)"  •  shdw.t,  "Licht"!"" 


shd.t 

"Kasten"|"chest"|substantive*substantive_fem|ID:141310|Wb  4,  228.2-3;  FCD  239 

rootnhd,  "laut  fauchen;  zischen"!"to  roar;  to  bellow  out;  to  raise  one's  voice" »nhd,  "stark  sein  (o.  Ä.)"!"to  be  strong" •  rßidt,  "Zahn"!"fang(s);  tooth 
(teeth)" •  Hdt,  "Die  weiße  Krone"!"White-crown  (personißed)" »Hdd.yt,  "[Vogel  oder  Insekt,  mit  Isis  gleichgesetzt,  als  ein  göttliches 
Wesen]"!"injurer" »Hddw.tj,  "Der  zum  Licht gehört"!"He-who-belongs-to-light" •  htt,  "[eine  Pßanze]"!"[a  plant]" »hd,  "weiß;  heU"!"white;  bright" »hd. 


5893 


shd.t 


"weiß  sein;  hell  sein"l"to  be  white;  to  be  brigbt"»hd,  "Licht"!"" »hd,  "Sdber;  Silbergeld  (als  Zahlungsniittel)"l"silver;  silver  (as  medium  of  exchange)" • 
hd,  "Kapelle" j "chapel" »hd,  "Knochen"l"bones" »hd,  "[Gans]"l"[a  goose  or  duck]" »hd,  "Kinnbacken"!"" »hd,  "weißes  Leder"!"" •hd,  ''Antilope"!"oryx" • 
hdy,  "der  Leuchtende"!"" »hd.w,  "Zwiebel;  Knoblauch"!"onions" •hd.w,  "[ein  Harz]"!"[a  med.  substance  (aromatic  resin?)]"*hd.w,  "[Bez.  der 
Milch]"!"milk" »hd.w,  "[ofRzinell  Verwendetes]"!"" »hdt,  Weiße  (MüUerin)"!"white  one  (woman  grinding  grain)" »hdt,  "Tageslicht"! "daylight"» 
hdt,  "Weißes  (Stoff,  Kleidung)"!"white  cloth;  white  clothing" •  hdt,  "die  Weiße"!"white  one  (goddesses)" •  hd.t,  "die  Weiße  (Krone  von  O.Äg.)"!"White 
(Crown  of  Upper  Egypt)" •  hd.t,  "das  Weiße  (des  Auges)"!"white  (of  the  eye)" »hdt,  "Milch;  [ein  Getränk  ("Weißes")]"!"milk;  [a  beverage,  lit.  white 
stuff]" »hdt,  "[ein  Krug]"!"[a  vessel]" »hd.t,  "[eine  Pflanze]"!"[a  plant]" »hdt,  "[Pflanze  (offizinell)]"!"[a  med.  plant]"*hdt,  "[ofRzinell 
Verwendetes]"!"[a  mineral  (?)  (med.)]" »hdt,  "[Bez.  des  Nilpferdes]"!"White-one  (hippopotamus  goddess)" »hdt,  "[Rind]"!"" »hdt,  "[Substantiv 
(Geröllstufen  ?)]"!"" »hdt,  "Honig"!"" •  hd.t],  "weiße  Sandalen"!"white  sandals" »hdw.y,  "[ein  Stoff]"!"" »hdw.yt,  "Lampe  (o.  Ä.)"!"" »hdw.yt,  "Laich"!""» 
hdw.t,  "Licht" !"light" »hdw.t,  "[ein  Schiffsteil]"!"" »hdw.tj,  Licht gehört"!"one  who  belongs  to  light  (sun  god)"»hdd,  "Licht"!"(rays  of)  light" 

•  hdd.t,  "[ein  Fest]"!"[festival  of  light]"  •  hdd.tj,  "[Bez.  der  Augen  der  Sonne]"!"eyes  of  the  sun"»hddw.t,  "Licht"!"(rays  of)  light;  beams"  »hddwj, 
"leuchten"!""  •  shd,  werden  lassen;  erleuchten;  leuchten"!"to  make  bright;  to  illuminate;  to  shine"»shd,  "Licht"!"light"»shd, 

"Aufseher "! "inspector "•  shd,  "Aufseher"!"" •  shd,  "[Substantiv]"!"" •  shd,  "Erleuchten"!"brightness" •  shd.w,  "Erleuchter  (Sonnengott)"!"illuminator  (sun 
god)"»shd.w,  "[Krankheitserscheinung]"!"[a  Symptom  of  illness]"»shdt,  "Erleuchterin  (Hathor)"!"illuminator  (Hathor)"  •  shd.t, 
"Aufseherin"!"inspector" •  shdy.t,  "Tempel;  Palast] "palace;  shrine  (i.e.  god's palace)" •  shdw.t,  "Licht"!"" 


shd.t-n.t-hnr.t 

•  —  w 

"Aufseherin  der  musizierenden  Haremsdamen" jenglish  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:851220| 
Jones,  Tities,  no.  3587 

•  //[T232]//  shd,t-n,t-hnr(.t)  "Eine  Aufseherin  des  Harems."  bbawgrabinschriften:Ostwand//Musik-  und  Tanzszenen  (Sz.  35):  [T232] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Aufseherin  der  musizierenden  Haremsdamen:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


shd.t-htra.tjw 

"Aufseherin  der  Siegler" jenghsh  translation  niissing|epitheton_title*title|ID:859035|Kanawati/Abder-Raziq,  Mereruka 
n,  pl.  69 

•  //[!]//  shd,t-htm,tjw  "Eine  Aufseherin  der  Siegler. "  bbawgrabinschriften:Nordwand//Träger  der  Grabausrüstung:  [1] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Aufseherin  der  Siegler:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •TITLE:  1  TIMES 


shd.t-snk.t-mj-jtn 

"die  die  Dunkelheit  wie  die  Soimenscheibe  erhellt" |enghsh  translation  missmg|epitheton_title*epith_god|ID:861732| 
LGG  VI,  492 


shd.t-T3.wj 

"die  die  Beiden  Länder  erhellt" jenglish  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:862037|LGG  VI,  493 


shd.t-T3.wj-m-nfr.w=s 

"die  die  Beiden  Länder  mit  ihrer  Schönheit  erleuchtet"|engHsh  translation  missing|epitheton_title«title|ID:859899| 
Davies,  Amama  HI,  pl.  19 

• //[außen]// //[4]// ß,wnkS=t  t? nb,t-Tldu  shd-ß.du-m-nfr,pl=s  ^m('w),t-nzw^  hm,t-nzw-wr,t  Tjy  nb,t hw  %tj  dß  "Lobpreis  deinem  Ka,  o  Herrin  der 
Beiden  Länder,  die  die  Beiden  Länder  mit  ihrer  Schönheit  erhellt,  Königsmutter,  große  königliche  Gemahlin  Teje,  Herrin  von  zahlreichen  Speisen 
und  Nahrung. "  bbawamarna:Türrahmen//rechter  Pfosten:  [4] 
bbawamarna 

colloc:‘Sltj,  "viel"|"abundant" •mw.t-nswt,  ’'Königsmutter"|"king's  mother"^Tjy,  "Teje"!"" 


g.lyp.hs:F35:  3  times  •N17;  2  times  •S?^.;  1  times  •T5;  1  times  «  Aal5:  .1  times  «  034;  1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

die  die  Beiden  Länder  mit  ihrer  Schönheit  erleuchtet:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  «TITLE:  1  TIMES 


shd.t-T3.wj-m-stw.t=s 

"die  die  Beiden  Länder  mit  ihren  Strahlen  erhellt" jenglish  translation  missingjepitheton_title*epith_godjID:862038j 
LGG  VT,  494 
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shd-j".w 


shd-j3.w 

"Aufseher  der  Fremdsprachigen"|"mspector  of  Egyptianized  Nubians"|epitheton_titie»title|ID:400344Uones,  Titles  OK, 
no.  3367 

•  //Kl//  shd-ßwHnm  "Der  Aufseher  der  Fremdsprachigen  Chenemu..."  bbawfelsinschriften:{Sinai}  Nr.  18//{Sinai  Nr.  18}:  Kl 

bbawfelsinschriften 

OK  &  HP:  1  times 

Eastern  Desert:  1  times 

[Titel]:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE:  1  TIMES 


shd-jwh.w 

"Aufseher  der  Iwehu-Tänzer  (?)"|"inspector  of  dwarfs  (?)"|epitheton_title*title|ID:401215Uones,  Tities  OK,  no.  3337; 
vgl.  Fischer,  BiOr  59,  2002,  34 

•  //K2// jmj-K-ms'  hh  //Z3// shd-h-ntr,w Mr //K4// shd-w%w-n,w-Shd-Dd=f-R'w  hhw //K5// shd-jwh  hhw//K6// jmj-r'p  hhw  "Der  Vorsteher  der 
Expedition  Anchu,  der  Aufseher  der  Ab-Netjeru-Schi/fe  Mer,  der  Aufseher  der  Wab-Priester  der  Pyramidenanlage  des  Dedefre  Anch,  der  Aufseher 
der  Iwechu-Tänzer  Anchu,  der  Vorsteher  der...  Anchu,...  ."  bbawfelsinschriften-.Hammamat  G  23//{Hammamat  G  023}:  K2 
bbawfelsinschriften 

COLLOC:^NH.W,  "ANCHU"|"ANKHU’' •  SHD-BB-NTR.W,  "AUFSEHER  DES  (SCHIFFES)  ABA-NETJERU"|"INSPECT0R  OF  (THE  SHIP  CALLED)  ABA-NETJERU  (?)"-SHp- 
w‘b.w-n.w-Shd.w-Pd=f-R‘w,  "Aufseher  der  Wab-Priester  der  (Pyramidenanlage)  Sehedu-Djedefre"|"inspector  of  wab-priests  of  Djedefre- 

SHINES  (PYRAMID  OF  DJEDEFRE)" 

OK  &  FIP:  1  times 
Eastern  Desert:  1  times 
[Titel]:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE:  1  TIMES 


shd-jb3 

"Aufseher  des  Tanzens"|"mspector  of  dancmg"|epitheton_title*title|ID:550376|vgl.  Jones,  Titles  OK,  no.  3338 

shd-jb3 

"Aufseher  des  Tanzens"|english  translation  niissing|substantive»substantive_masc|ID:862790|Kuhhnaiui/Schenkel,  Ibi, 
Taf.  98 


shd-jm.jw-ntr.w 

"Aufseher  derer  die  unter  den  Göttern  sind"|"inspector  of  those  who  are  among  the  gods"|epitheton_title»title| 
ID:852905Uones,  Titles  OK,  no.  3341 

•  //[!]//  shd-jm,j(w)-ntr,w  W/s-Dw/,w  "Der  Aufseher  derer,  die  unter  den  Göttern  sind,  Wasch-Duau."  bbawgrabinschriften-.nördl. 
Scheintür/Zrechter  Innenpfeiler:  [1] 

•  //[!]//  [..]  ^s^hd-jm,j(w)-ntr,w  (j)r(,j-J)h(,t)-nswt  WIs-DwI,w  "Der  Aufseher  derer,  die  unter  den  Göttern  sind,  und  Verwalter  des 
Königsvermögens  Wasch-Duau."  bbawgrabinschriftemsüdl.  Scheintür/Zrechter  Außenpfeiler:  [1] 

•//[!]//  [■■]  [zwn,w]-jr,tj-[pr-3]  shd-jm,j(w)-[ntr,w]  (j)r(,j-j)h(t)-nswt  W3s-Dw3,w  "Der  ...  Augenarzt  des  Palastes,  Aufseher  derer,  die  unter  den 
Göttern  sind,  der  Verwalter  des  Königsvermögens  Wasch-Duau. "  bbawgrabinschriftemlinkes  Türgewände//{Inschrift}:  [1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  WbS-DWLW,  ’'WASCH-DUAU"|’'WASCH-DUAU"  »  ZWN.W-JR.TJ-PR-'^,  "AUGENARZT  DES  PALASTES"|"EYE  PHYSICIAN  OF  THE  PALACE"  »JR.J-JH.T-NSWT, 
"Verwalter  des  Königsvermögens"|"custodian  of  the  king's  property" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Aufseher  derer  die  unter  den  Göttern  sind:  3  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  »TITLE:  3  TIMES 


shd-jr.jw-j'h 

"Aufseher  derer,  die  zum  Iach(?)  gehören" |english  translation  missing|epitheton_title«title|ID:852659Uones,  Titles  OK, 
no.  3347 

•  //[!]//  z3b-(j)m(,j)-F-zh3,w(w)  zlb-shd-zh3,w(w)  shd-(j)r(jw)-fh  shd-zh3,w(w)-pr-md3,t  zhl,w-‘-nswt-(pr-3)  Hwi-wj-wr  "Der  Senior-Vorsteher  der 
Schreiber,  Senior-Aufseher  der  Schreiber,  Aufseher  derer,  die  zum  Iach(?)  gehören,  Aufseher  der  Schreiber  der  Bücherhaus  und  Aktenschreiber  des 
Königs  des  Palastes  Chui-wi-wer. "  bbawgrabinschriftemnördlichen  Nischen-Wand/ZOpferformel  mit  Opferliste:  [l] 
bbawgrabinschriften 

C0LL0C:SHP-ZHLWW-PR-MPLT,  "AUFSEHER  DER  SCHREIBER  DES  BÜCHERHAUSES"|"lNSPECTOR  OF  SCRIBES  OF  THE  ARCHIVES" » ZHLW- -NSWT-PR-3, 
"Aktenschreiber  des  Königs  des  Palastes"|"scribe  of  the  king's  documents  of  the  palace"  »  Hwi-wj-wr,  "Chui-wi-wer"|"Khui-wi-wer" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Aufseher  derer,  die  zum  Iach(?)  gehören:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE:  1  TIMES 
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shd-jr.jw-jh.t 


shd-jr.jw-jh.t 

"Aufseher  der  Vermögensverwalter" |"mspector  of  Custodians  of  proberty"|epitheton_title»title|ID:850605Uones,  Titles 
OK,  no.  3348 

•  //[5.  Person  v.l. ]//  shd-jrjw-jh,t  J^dw^  "Der  Aufseher  der  Vermögensverwalter  Idu. "  bbawgrabinschriften:Basisregister//unteres  Spaltregister:  [5. 
Person  v.l. ] 

•  //[6.  Person  v.l.]//  shd-Jr,Jw-jh,t  Jni-Jtj=f  Jdw  "Der  Aufseher  der  Vermögensverwalter  Intef  Idu."  bbawgrabinschriften:Basisregister//unteres 
Spaltregister:  [6.  Person  v.l] 

bbawgrabinschriften 

collocJdw,  "Idu"|"Idu"*Jm-jtj=f,  "Intef’'|’'Inyotef’' 

OK  &  FDP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Aufseher  der  Vermögensverwalter:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  »TITLE:  2  TIMES 


shd-jr.jw-jh.t-pr-hd 

"Aufseher  der  Schatzhausverwalter"  |"inspector  of  Custodians  of  property  of  the  treasury"|epitheton_title*title| 
ID:450255Uones,  Titles  OK,  no.  3349 

'//W//  shd-(j)r(w-j)h,t-pr-hd //[2]// hr(J)-sstl-n-htm,t-n-nswt //[3]//  wh-nswd  shd-hm(w)-ntr  //[4]// Kl(j)-m-'nh  "Verwalter  des 

Königsvermögens,  Aufseher  der  Schatzhausverwalter,  Hüter  des  Geheimnisses  des  Gesiegelten  des  Königs,  Wab-Priester  des  Königs  und  Aufseher 
der  Priester  Kai-em-anch. "  bbawgrabinschriftemwestliche  Tür-Laibung//Inschrift:  [1 ] 

•  //[!]//  shd-(j)r(,w-J)h(,t)-pr-hd  KS(j)-m-hh  "Der  Aufseher  der  Schatzhausverwalter  Kai-em-anch."  bbawgrabinschrilten.Kultnische//?.  rechter 
Innenpfosten:  [l] 

•  //[!]//  shd-(j)r(,w-j)h(,t)-pr-hd  Kl(,j)-m-hh  "Der  Aufseher  der  Schatzhausverwalter  Kai-em-anch."  bbawgrabinschriften:Kultnische//6.  linker 
Innenpfosten:  [l] 

•  //[2]//  shd-(j)r(w-j)h,t-pr-hd  Kl(,J)-m-‘nh  "Der  Aufseher  der  Schatzhausverwalter  Kai-em-anch."  bbawgrabinschriften-.Nordwand  (östl  Teil)//1. 
Boot  {BeischriRen}:  [2] 

•  //[2]//  shd-(j)r(w-j)h,t-pr-hd  Kl(,j)-m-'nh  "Der  Aufseher  der  Schatzhausverwalter  Kai-em-anch."  bbawgrabinschriRen-.Nordwand  (östl  Teil)//2. 
Boot  {BeischriRen}:  [2] 

bbawarchive,  bbawgrabinschriften 

colloc:K^=j-m-'nh,  "Kai-em-anch"|"Kai-em-ankh" «hr.j-sStb-n-htm.t-n-nswt,  "Hüter  des  Geheimnisses  des  Königsschatzes"1""*shp-hm.w-ntr, 
"Aufseher  der  Priester"|"inspector  of  priests" 

P  f  SqT  20  times. P  ?  Sq  T  1  times. P  ?  ©q  1  times 

glyphs:S29:  23  times  •T3:  23  times -1)21:  23  times  *  Aal:  23  times  * XI;  23  times  *.02;  21  times  *  N35:  1  times 

OK  &  FIP:  25  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  25  times 
Aufseher  der  Schatzhausverwalter:  25  times 
EPITHETON_TITLE:  25  TIMES  »TITLE:  25  TIMES 


shd-jr.jw-jh.t-nswt-pr-'3 

"Aufseher  der  Vermögensverwalter  des  Königs  (im)  Palast"|"inspector  of  Custodians  of  property  of  the  King  in  the 
palace"|epitheton_title*title|ID:852732|Hassan,  Giza  VI.3,  pl.  5QX;  vgl.  Jones,  Titles  OK,  no.  1211 

•  //[!]//  shd-(j)r(w-j)h(t)-nswt-pr-3  //[2]//  Spss-nswt  "Der  Aufseher  der  Vermögensverwalter  des  Königs  (im  Palast)  Schepses-nisut." 

bbawgrabinschriRemDoppel-Statuette  des  Schepses-nisut  und  der  Neferet-iues//InschriR  (linke  Jhronseite):  [l ] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  Spss-nswt,  "Schepses-nisut"|"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Aufseher  der  Vermögensverwalter  des  Königs  (im)  Palast:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE;  1  TIMES 


shd-jr.jw-m^.t 

"Aufseher  der  Schreibergehilfen"|"inspector  of  archivists"|epitheton_title»title|lD:450537Uones,  Titles  OK,  no.  3353 

•  //[Text  5.2]//  ^jmlh,w^  ^shd-jr,w-mdl,t^  ^N(,j)-kiw-?(Zkr)?^  "Der  Würdige,  der  Aufseher  der  Schreibergehilfen  Nikau(-?Sokar?)." 
bbawgrabinschriRen:Ostfassade//{Text}:  [Text  5.2] 

•//[!]//  [■■]  jmlh,w-hr-ntr-?  {{jmlh,w}}-hr-Jnp,w  //[3]//  shd-jr,jw-mdit  Jtf"...  Versorgter  beim  großen  Gott,  {{Versorgter}}  bei  Anubis,  der  Aufseher 
der  Schreibergehilfen  Itjef "  bbawgrabinschriRen:Architrav//InschriR:  [1 ] 

•  //[2]//  [..]  ßh]  jqr  prm  (j)h,t  nb(.t)  //[3]//  {{shd-jr,jw-mdS,t}}  {{Jtf}}  "...  ein  treRlicher  und  mit  Jeder  Sache  ausgestatteter  Ach-Geist,  der  Aufseher 
der  Schreibergehilfen  Itjef "  bbawgrabinschriRen:Architrav//InschriR:  [2] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:jTF,  "ITJEF"|"ITJEF"  »JMBH.W-HR-JNP.W,  "VERSORGTER  BEI  ANUBIS"|"REVERED  WITH  ANUBIS"  »JQR,  "TREFFLICH;  NÜTZLICH"|"EXCELLENT;  USEFUL" 

P  ?  2  times 

glyphs:S29:  2  times.»  T3;  2  times  »  .1)21:  2  times  »  Y^;  2  .times 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Aufseher  der  Schreibergehilfen:  3  times 
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shd-jr.jw-mdLt 


EPITHETON  TITLE:  3  TIMES -TITLE:  3  TIMES 


shd-jr.jw-m^.t-Pth 

"Aufseher  der  Schreibergehilfen  des  Ptah"|"mspector  of  archivists  of  Ptah"|epitheton_title«title|ID:850555[Jones,  Titles 
OK,  no.  3357 

•  shd-r-mdSt-pth  t  "Der  Aufseher  der  Schreibergehilfen  des  Ptah  (namens)  Ta."  bbawgrabinschrilten:2.  Register//2.  Mann,  Beischrift:  [2.10] 

bbawgrabinschriften 

colloc:T’,  ’'Ta"|"Ta" 

OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Aufseher  der  Schreibergehilfen  des  Ptah:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE:  1  TIMES 


shd-jr.jw-m^.t-pr-mdB.t-ntr 

"Aufseher  der  Schreibergehilfen  des  Archivs  der  Gottesschriften"  |"inspector  of  archivists  of  the  archive  of  the  god"| 
epitheton_title»title|ID:450714Uones,  Titles  OK,  no.  3355;  vgl.  Altenmüller,  Mehu,  59  f 

•  //[T307]//  shd-(j)r(w)-mdl(t)-pr-mdS(t)-ntr  [_]^jnj^-nfr,f^  "Der  Aufseher  der  Schreibergehilfen  des  Gottesbuches  [ein  männlicher 
Personenname]." bbawgrabinschrilten:Südwand//Opferzug-Beischrilien  (Sz.  42):  [T307] 
bbawgrabinschriften 
COLLOC:_,  "[NAME]"|’"' 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Aufseher  der  Schreibergehilfen  des  Gottesbuches:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE:  1  TIMES 


shd-jr.jw-m^.t-pr-m^.t-ntr-pr-S 

"Aufseher  der  Schreibergehilfen  des  Archivs  der  Gottesschriften  des  Palastes"|"inspector  of  archivists  of  the  archive  of 
the  god  of  the  palace"|epitheton_title»title|ID:853863Uones,  Titles  OK,  no.  3356 

•[..]  [jlwi.w]  Wr^  ^wr,D  hr  ntr-3  shd-(j)r(,jw)-mdit-pr-mdl,t-ntr-pr-3  Mn-h(l)b,w  "...  [indem  er]  sehr  schön  [alt]  vor  dem  großen  Gott  ist,  der 

Aufseher  der  Schreibergehilfen  des  Archivs  der  Gottesschriften  des  Palastes  Men-habu."  bbawgrabinschriftemScheintür  (Westwand, 

Nordende)//linker  A  ußenpfosten:  [1] 

•[..]  [j^wi.w]  [nfr]  wr[t]  shd-(j)r(,jw)-mdl,t-pr-mdS,t-ntr-pr-3  Mn-h(l)b,w  "...  [indem  er]  sehr  [schön  alt  ist,  der  Aufseher  der  Schreibergehilfen  des 
Archivs  der  Gottesschriften  des  Palastes  Men-habu. "  bbawgrabinschriftemScheintür  (Westwand,  Nordende)//rechter  Außenpfosten:  [1] 

•  //[!]//  [..]  hm-ntr-[Hwi]=f-wj  hr,j-sstl  shd-Jr(,Jw)-mdl,t-pr-mdl,t-ntr-pr-3  Mn-h(l)b,w  "...  Priester  des  Cheops,  Hüter  des  Geheimnisses  und 

Aufseher  der  Schreibergehilfen  des  Archivs  der  Gottesschriften  des  Palastes  Men-habu."  bbawgrabinschriftem.Scheintür  (Westwand, 

Nordende)//rechter  Innenpfosten:  [1 ] 

•  //[!]//  [..]  hm-ntr-[Hwi=f-wj]  hr,j-sstS  shd-jr(,Jw)-mS,t-pr-mdl,t-ntr-pr-3  Mn-h(3)b,w  "...  der  Priester  des  Cheops,  Hüter  des  Geheimnisses  und 

Aufseher  der  Schreibergehilfen  des  Archivs  der  Gottesschriften  des  Palastes  Men-habu."  bbawgrabinschriftem.Scheintür  (Westwand, 

Nordende)//linker  Innenpfosten:  [1] 

bbawgrabinschriften 

colloc:Mn-h^b.w,  "Men-habu"|"Men-habu’' »  hm-ntr-Hwi=f-wj,  "Priester  des  Cheops"|"priest  of  Cheops"  »hr.j-sSt3,  "Hüter  des 
Geheimnisses"|"privy  to  THE  secret(s)" 

SP  fl  2— 4  times 

g.lyp.hs.-.Q.l..f  .8  tirn.'S.s.r;  Y2:  8  times  - 029:  4  times  »  529:  4  times  »  TS;  4  times  »RS:  4  times  »D^l:  4  times 
OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 

Aufseher  der  Schreibergehilfen  des  Archivs  der  Gottesschrißen  des  Palastes:  4  times 
EPITHETON_TITLE:  4  TIMES  »TITLE:  4  TIMES 


shd-jr.w-'n.t-pr-'3 

"Aufseher  der  Nagelpfleger  des  Palastes" |"inspector  of  manicurists  of  the  palace"|epitheton_title»title|ID:45042lUones, 
Titles  OK,  no.  3360 

•  //[Sz.lS.'Signalement]//  ^shd^-jr,w-h(,t)-pr-3  mhnk-n^swC  N(j)-'nh-Hnm,w  ^s^hd-jr,w-h(t)-pr-3  Hnm,w-htp(w)  "Der  Aufseher  der  Nagelpßeger 

des  Palastes  und  Vertrauter  des  Königs  Ni-anch-Chnum;  der  Aufseher  der  Nagelpßeger  des  Palastes  Chnum-hetepu." 

bbawgrabinschrißen:Südwand//Szene  15:  [Sz.lS.'Signalement] 

•  //[!]//  shd-jr(,w)-h(,t)-pr-3  //[2]//  Hnm,w-htp(,w)  "Der  Aufseher  der  Nagelpßeger  des  Palastes  Chnum-hetepu." 

bbawgrabinschrißen:Ostwand//Personenbeischrißen  (links):  [1  ] 

•  //[!]//  shd-jr(,w)-h(,t)-[pr]^-3^  Hnm,w-^htp(,w)^  "Der  Aufseher  der  Nagelpßeger  des  Palastes  Chnum-hetepu." 

bbawgrabinschrißen:Ostwand//linke  Bildseite:  [l ] 

•  //[rechte  Titelspalte]//  '^shd-[]r,w]-h(,t)-pr^(-3)  Hnm,w-htp(,w)  "Der  Aufseher  der  Nagelpßeger  des  Palastes  Chnum-hetepu." 

bbawgrabinschrißemNordseite  (Architrav)//Szene  21:  [rechte  Titelspalte] 

•  //[2]//  shd-jr(,w)-h(,t)-pr-3  Hnm,w-htp(,w)  "Der  Aufseher  der  Nagelpßeger  des  Palastes  Chnum-hetepu." 

bbawgrabinschrißen:Westwand//Scheintür  des  Chnum-hotep  (Szene  34.2):  [2] 

bbawgrabinschriften 

colloc:Hnm.w-htp.w,  "Chnum-hetepu"|"Khnum-hetepu"  » N.j-'nh-Hnm.w,  "Ni-anch-Chnum"|"Ni-ankh-Khnum"»mhnk-nswt,  "Vertrauter  des 
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shd-jr.w-‘n.t-pr-" 


KöNIGS''|’'INTIMATE  OF  THE  KING” 

OK  &  FIP:  42  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  42  times 
Aufseher  der  Nagelpßeger  des  Palastes:  42  times 
EPITHETON  TITLE:  42  TIMES  «TITLE:  42  TIMES 


shd-jr.w-snj-pr-'3 

"Aufseher  der  Palastfriseure"|"inspector  of  hairdressers  of  the  palace"|epitheton_titie*titie|ID:450247Uones,  Titles  OK, 
no.  3361 

•  rdi  hm=f  wrh.t(j)=(j)  m  'nd(w)  //[ll]// sm'r.tff)  jwf=(j)  r-gshin=fjn  shd-jr(w)-snJ-pr-3 hr,j-tp[-Nhb]  [jr,j-nfr-h^,t]  "Seine  [Majestät  veranlaßt,  dass] 
ich  gesalbt  wurde  mit  Andju-Salbe  und  mein  Körper  gereinigt  wurde  in  Gegenwart  seiner  Majestät  durch  den  Aufseher  der  Palastfriseure,  dem 
Oberhaupt  von  [El-Kab  und  Hüter  des  Diadems.]"  bbawgrabinschriRemnördliche  LaibungZ/Biographie  {Al}:  [10] 

•  //[22]//  ^shd-jr,w-snp-pr-2  [..]  "Der  Aufseher  der  Palastfriseure ..."  bbawarchive.pLouvre  E  25416  d  (62)//Alc:  [22] 

•  //[28]//  ^shd-jr,w-snJ-pr-‘P  [..]  "Der  Aufseher  der  Palastfriseure  ..."  bbawarchive:pLouvre  E  25416  d  (62)//Alc:  [28] 

•  //[19]//  shd-jr,w-snJ-pr-3  [hh-m-'-]^Kw^  [..]  "Der  Aufseher  der  Palastfriseure  [Anch-em-a-]Re... "  bbawarchive:pLouvre  E  25416  d  (62)//Alb:  [19] 

•  //[!]//  shd-jr,w-snj-pr-3  [hh-m-'-]^R'w^  [..]  "Aufseher  der  Palastfriseure  Anch-em-a-Re:  ...  (Stück);"  bbawarchive:pLouvre  E  25416  d  (62)//Ala: 
[1] 

bbawarchive,  bbawgrabinschriften 

C0LL0C:^NH-M-‘-R‘W,  "ANCH-EM-A-Re’'|''ANKH-EM-A-Re"  •KB=J-JR-SW,  "KAI-IRI-SU''1''KAI-IRI-SW"«SM'R,  "REINIGEN;  GLÜCKLICH  MACHEN;  ANKLEIDEN"|"T0 
CLEANSE;  TO  MAKE  FORTUNATE" 

g.lyp.hs;O  l  ;  1  times  •  029:  1  times  •  S?^;  1  times  -  TS  :  1  times 

OK  &  FIP:  11  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  11  times 
Aufseher  der  Palastfriseure:  11  times 
EPITHETON_TITLE:  11  TIMES*TITLE:  11  TIMES 


shd-jr.w-snj-nswt 

"Aufseher  der  Friseure  des  Königs" |"inspector  of  hairdressers  of  the  king"|epitheton_title»title|ID:853919Uones,  Titles 
OK,  no.  3362 

•  //[!]//  smr-w\tj  (j)r(j)-nfr-h3,t  shd-jr(w)-snj-nswt  hrj-ssß  Hnm,w-nfr  jm3h(,w)-hr-ntr-3  "Der  einzige  freund  (des  Königs),  Hüter  des  Diadems, 
Aufseher  der  Friseure  des  Königs  und  Hüter  des  Geheimnisses  Chnum-nefer,  Versorgter  beim  großen  Gott." 
bbawgrabinschhRemSarkophag/ZInschrift:  [1] 
bbawgrabinschriften 

colloc:Hnm.w-nfr,  "Chnum-nefer"!""  •  jrj-nfr-hb.t,  "Hüter  des  Diadems"|"keeper  of  the  diadem"*hr.j-sStb,  "Hüter  des  Geheimnisses "|"privy  to 

THE  SECRET(S)" 

J  Pf  1  times 

glyphs:M23:  .1  times  •Xl:  1  times -NSS:  1  times -52 9;  1  times -  TS;  .1  times -Dd;  1  times  •  D3;  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Aufseher  der  Friseure  des  Königs:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE:  1  TIMES 


shd-jr.tj =:^  -'13.  wj  -ntr .  w 

"dessen  Augen  die  beiden  Länder  und  die  Götter  erleuchten"  |enghsh  translation  inissing|epitheton_title*epith_god| 
ID:859260|LGG  VI,  477 

•  //[16,16]//  shd-jr,tj.du=f-T3.du.pl-ntr.pl  ""Dessen  Augen  die  beiden  Länder  (und)  die  Götter  erleuchten'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind" 

(pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [16,16] 

bbawtotenlit 

P  f  “  =  Tn>=  1  times 

g.lyp.hs:R8;  3  times  -D4:  2  times  »Nl 6:  2  times 2  times  *  Z3A:  2  times  •  S?^:  1  times  •T3:  1  times  •  IlO:  1  times  »  NS:  1  times  •19:  .1  times -  ZS A: 
1  times  •  G7.:  1.  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

dessen  Augen  die  beiden  Länder  und  die  Götter  erleuchten:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


shd-jz.t 

"Aufseher  der  Truppe"|"inspector  of  the  crew"|epitheton_title»title|ID:450519Uones,  Titles  OK,  no.  3363 

•  //[Text  2.126]//  shd-jz  Rw-wr  "Der  Aufseher  der  Truppe  Ra-wer. "  bbawgrabinschrifien:Ostwand//3.  Register  v.o.:  [Text  2.126] 

•  //[Text  2.21]//  ^shd-jz(t)^  ^hm-k3^  'Der  Aufseher  der  Truppe  und  Totenpriester  NN  (—Zerstörung—)" 

bbawgrabinschriften:Südwand//Beischriften  1.  Register:  [Text  2.21] 

•  //[Text  2.22]//  ^shd-jz(,t)^  R3v-[wr]  "Der  Aufseher  der  Truppe  Ra-wer."  bbawgrabinschriften:Südwand//BeischriRen  1.  Register:  [Text  2.22] 

•  //[Text  2.106]//  shd-jz(t)  Rw-wr  "Der  Aufseher  der  Truppe  Ra-wer. "  bbawgrabinschriRen.NordwandZ/unteres  Register:  [Text  2.106] 
bbawgrabinschriften 

colloc:R‘w-wr,  "Ra-wer"|"Ra-wer"  »HM-fö,  "Totenpriester"|"(funerary)  priest  (lit.  ka-servant)"  •  _,  "[Name]"!"" 
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shd-jz.t 


P  f  I  4  times 

g.lyp.hs:S29;  4  times  »TS ;  4  times  •  M40;  4  times 

OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Aufseher  der  Truppe:  4  times 
EPITHETON_TITLE:  4  TIMES  »TITLE;  4  TIMES 


shd-jd.w-hw.t-'3.t 

"Aufseher  der  Jünglinge  des  großen  Hauses"|english  translation  missmg|epitheton_title*title|ID:852295Uones,  Titles 
OK,  no.  2366 

•  qrs.t=f  (m)  hr-ntr  m  z(my),t  jmn,tj.t  m  nb-jmSh-hr-ntr-3 ßwi(.w)  nfr  wr,t  //[3]//  shd-jd(w)-hw,t-%t  hr,j-ht,w  hm-k^  Hwi-f  "Er  möge  bestattet 
werden  in  der  Nekropole  in  der  westlichen  Bestattungsstätte  als  Herr  der  Ehrwürdigkeit  beim  großen  Gott,  indem  er  sehr  schön  alt  ist,  (nämlich) 
der  Aufseher  der  Jünglinge  des  Großen  Hauses  und  Verantwortlicher  für  die  Hölzer,  der  Totenpriester  Chu-ta. "  bbawgrabinschriRen-.Eingangstür// 
un  terer  Sturzbalken:  [1] 

•  //[2]// hpi=f  m-htp  hr  wl,tpl  nfr.(w)t hppl.t Jmlh,w(w)  hr=s(n)  pr-hrw  n=f  (m)  hlb  nb  //[3]//  {{shd-jd(w)-hw,t-3,t}}  ({hr,j-ht,w}}  {{hm-kl}}  {{Hwi- 
f}}  "Er  möge  friedlich  wandeln  auf  den  schönen  Wegen,  auf  denen  die  Ehrwürdigen  wandeln,  und  ein  Totenopfer  für  ihn  an  jedem  Fest, 
{{(nämlich  für)  den  Aufseher  der  Jünglinge  des  Großen  Hauses  und  Verantwortlicher  für  die  Hölzer,  dem  Totenpriester  Chu-ta}}." 
bbawgrabinschriften:Eingangstür//unterer  Sturzbalken:  [2] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  HRJ-HT.W,  "VERANTWORTLICHER  FÜR  DIE  HÖLZER"!""  *  HwJ-T’,  "HUI-TA"|"KHUI-TA"  •  HPJ,  "GEHEN;  WANDELN;  TREFFEN"|"T0  TRAVEL;  TO  ENCOUNTER 

(someone)" 

OK  &  FEP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Aufseher  der  Jünglinge  des  großen  Hauses:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  »TITLE:  2  TIMES 

shd-l)3-ntr.w 

"Aufseher  des  (Schilfes)  Aba-netjeru"|"inspector  of  (the  ship  called)  Aba-netjeru  (?)"|epitheton_titie«title|ID:401213| 
Jones,  Tities  OK,  no.  3374 

•  //K2// jmj-r'-ms'  hh  //Z3// shd-b-ntr,w Mr //K4// shd-w%w-n,w-Shd-Dd=f-R^w  hhw //K5// shd-jwh  hhw//K6// jmj-r'p  hhw  "Der  Vorsteher  der 
Expedition  Anchu,  der  Aufseher  der  Ab-Netjeru-Schiffe  Mer,  der  Aufseher  der  Wab-Priester  der  Pyramidenanlage  des  Dedefre  Anch,  der  Aufseher 
der  Iwechu-Tänzer  Anchu,  der  Vorsteher  der...  Anchu,...  . "  bbawfelsinschriften-.Hammamat  G  23//{Hammamat  G  023}:  K2 
bbawfelsinschriften 

COLLOC:  ^NH.W,  "ANCHU"|"ANKHU"  »SHD-W'B.W-N.W-SHD.W-DD=F-R‘W,  "AUFSEHER  DER  WAB-PRIESTER  DER  (PYRAMIDENANLAGE)  SEHEDU- 
Djedefre"|"inspector  of  wab-priests  of  Djedefre-shines  (pyramid  of  Djedefre)"»shp-jwh.w,  "Aufseher  der  Iwehu-Tänzer  (?)"|"inspector  of 

DWARFS  (?)" 

OK  &  HP:  1  times 
Eastern  Desert:  1  times 
[Titel]:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE:  1  TIMES 


shd-'h.wtw-pr-'3 

"Aufseher  der  Feldarbeiter  des  Palastes" |"inspector  of  field  laborers  of  the  palace"|epitheton_title»title|ID:850500Uones, 
Titles  OK,  no.  3372 

•  shd-h,tw-pr-'l  Inj-jtj=f  "Aufseher  der  Feldarbeiter  des  Pharao  Intef"  bbawfelsinschrilien:Mariya//{Mariya}:  K7 

bbawfelsinschriften 

COLLOC :  JNJ-JTJ=F,  "INTEF"  |  "INYOTEF" 

OK  &  FIP:  1  times 
Nubia;  1  times 

Aufseher  der  Feldarbeiter  des  Palastes:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE;  1  TIMES 


shd-wjB 

"Aufseher  der  Barke"|"inspector  of  the  boat"|epitheton_title«title|ID:40032lUones,  Titles  OK,  no.  3373 

•  //[!]//  ms(w)=f  n  h,t=f//[2]//  smr  hrp-'h  K^(=j)-m-jb(=j)  //[3]//  (j)r(j-j)h,t-nswt  Wr-rwd,pl  //[4]//  (j)r(J-j)h,t-nswt  KS(=j)-m-hz,t  //[5]//  (j)r(j-j)h,t- 
nswt  Nfr-MJt  //[6]//  d-mr-tn,w  Kl(sj)-wd-'nh(=j)  //[?]//  shd-wjl  Spss-ki(=j)  //[8]//  shd-wjl  N-sdr-kl  "Seine  leiblichen  Kinder:  der  Hößing  (und) 
Palastleiter  Kai-em-ibi,  der  Verwalter  des  Königsvermögens  Wer-rudju,  der  Verwalter  des  Königsvermögens  Kai-em-hezet,  der  Verwalter  des 
Königsvermögens  Nefer-maat,  der  Verwalter  des  Wüstenrandes  Kai-udj-ancbi,  der  Aufseher  der  Barke  Schepses-kai,  der  Aufseher  der  Barke  En- 
sedjer-ka. "  bbawgrabinschriften:Opferkammer//l.  Register  v.o.:  [1] 

•  //K2//  zlb-d-mr  N-Hnmw  //Z3//  jmj-jr,tj-pr-wjl  jmj-K-sj  zhSw  Hwj.n-Hnmw  //K4//  jmj.jr,tj-'pr-wjl  jmj-K-sj  N-sw-Pth  //K5//  Mhw  ?Nmtj?-jw 
//K6// Ndm-jb  //K7//N-^nh-Mnw  //K8//  Hnw, tj  //K9//  Nj-wj-jb  //K9//  //ZI 2//  shd-wjl  jmj-K-sr  //K13//  //K14//  JB, t-wld  //Kl 5// Htnw  //Kl 5//  {jmj- 
K-sr}  Ttj-hh  //{Z12}//  {shd-wjl}  {jmj-K-sr}  Jmj-K-md  N  //{Z12}//  {shd-wjl}  {jmj-K-sr}  //K18//  TtJ-hhw  //Kl 9//  //K20//  Iw  //K21//  Ql  //K22//  Sdj 
//K23//  hh=j  //K24//  Nfr-hr=j  //K25//  //K26//  ly  //K27//  dd  "Senior-Provinzverwalter  Nichnum,  (und)  der  Kapitän  der  Schiffsmannschaßen, 
Vorsteher  des  Teiches  und  Schreiber  Chuwienchnum,  und  der  Kapitän  der  Schiffsmannschaßen  und  Vorsteher  des  Teiches  Nisuptah,  Mehu, 
Nemtiiu,  Nedjemib,  Nianchmin,  Chenuti,  Niuib  (?)...  ,  (und)  der  Aufseher  der  Barke,  Vorsteher  der  Noblen  ...  Hatiwadsch  (?)  Chentu  und  der 
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shd-wj> 


Vorsteher  der  Noblen  Tetianch,  (und)  der  Aufseher  der  Barke,  Vorsteher  der  Noblen  und  Vorsteher  der  Zehn  Ni-[..],  (und)  die  Aufseher  der  Barke, 
Vorsteher  der  Noblen  Tetianch,  [...],  I[...]u,  Qa-[...],  Schedi,  Anchi,  Neferheri,  [...],  (und)  li  sind  es,  die  sagen:"  bbawfelsinschriftewHatnub  GrafRto 
02//(Hatnub  Graffito  02}:  K2 

•  //[2.  Person]//  shd-'^wß^  "Aufseher  der  Barke. "  bbawgrabinschriften:Südwand//Schiffstransport  (Bildbeischriften  }:  [2.  Person] 

•  shd-wß NJw-njw  ""  bbawfelsinschriften:Kalabsha//(Kalabsha}:  Z4 

•  shd-wßHnj  "Aufseher  der  Barke  Cheni. "  bbawfelsinschriften-.Tumas  26//{Tumas  26}:  Z2 
bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften 

COLLOC:JMJ-R’-SR.W,  "VORSTEHER  DER  HOHEN  BAMTEN"|"0VERSEER  OF  OFFICIALS"  •  JMJ-R’-S,  "VORSTEHER  DES  SEES  (?);  VORSTEHER  DER 
Steinbrucharbeiten  (?)"|"overseer  of  the  pool  (?);  overseer  of  the  quarrywork  (?)"  »Nj-wj-jb,  "Ni-wi-ib"|"Ni-wi-ib" 

(S29-T3-P34);  2  times-(S29-T3-P30):  1  times 
g.lyp.hs:S29:  4  times  *  T3;  4  times  •  P34:  2  times  •P30:  1  times 
OK  &  FIP:  22  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  «Eastern  Desert;  4  times  «Nubia:  4  times 
[Titel]:  17  times  »Aufseher  der  Barke:  5  times 
EPITHETON_TITLE:  22  TIMES  «TITLE:  22  TIMES 


shd-wj3 

"Aufseher  der  Barke"|english  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:856131  [Jones,  Tities  OK,  no.  3373 


shd-wj3-B3-ntr.w 

"Aufseher  der  Barke  (namens)  Ba  der  Götter" jenglish  translation  missing|epitheton_title«title|ID:853215[Jones,  Tities 
OK,  no.  3375 

•  //[!]//  smr-w\tj  shd-wß-Bl-ntr,w  //[2]//  IG(=j)-p(w)-nswt  "Der  einzige  Freund  (des  Königs)  und  Aufseher  der  Barke  Ba-Netjeru'  Kai-pu-nisut" 

bbawgrabinschriften:Nordpfeiler//Westseite:  [1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:SMR-W'.TJ,  "EINZIGER  FREUND  (DES  KÖNIGS)"|"S0LE  COMP  ANION  (OF  THE  KING)" 

(R8-R8-R8-G29-P30-S29-T3):  1  times 

g.lyp.hs:R8:  3  times  «  G^?:  1  times  •P3.0:  1  times  «  S29;  1  times  «  T3;  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Aufseher  der  Barke  (namens)  Ba  der  Götter:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  «TITLE:  1  TIMES 


shd-wiD.w 

"Aufseher  der  Wab-Priester"|"inspector  of  wab-priests"|epitheton_title*title|ID:450304[Jones,  Tities  OK,  no.  3376;  vgl. 
Wb  4,  227.11 

•  //[S-Panel,Speisetischszene,Signalement]//  (j)m(,j)-F-6-hnt(,w)-s-pr-3  hr(,j)-'-\t-F-(n)sw(t)  wh-nswt  shd-wh(w)  hnt(,j)-s  hr(,j)-ssß  ßzn  "Der 

Vorsteher  der  sechs  Chentuschi  des  Palastes,  Gehilfe  (für)  die  Akten  des  Sprechers  des  Königs,  Wab-Priester  des  Königs,  Aufseher  der  Wab- 
Priester,  Chentischi  (Pächter  ?)  (und)  Hüter  des  Geheimnisses  Jasen."  bbawgrabinschriften:Opferkapelle//<(Kapelle}  Westwand:  [S- 

Panel,Speisetischszene,Signalement] 

•//[4.1]//  ^s^hd-fwh,w^  //[6.1.1]// pr,j-3  //[6.1.2]//  Hn,w  //[7.1.1]//  wr-'  //[7.1.2]//  Mn-ßtp,w^-KildJ  //[8.1.1]//  ^pr,j-3'’  //[8.1.2]//  hh  //[9.1.1]//  wr-' 
//[9.1.2]//  ^MnJ-htp,w-]KlkiJ  "(...  zu/für  ihn  als?)  Aufseher  der  Wab-Priester:  -  der  Hößing  Chenu,  -  der  Große  der  Sänße  (ein  Priester)  Men- 
hetepu-Kakai,  -  der  Hößing  Anch,  -  der  Große  der  Sänße  (ein  Priester)  Men-hetepu-Kakai. "  bbawarchive:pBM  10735  frame  8  recto  (67/68)//d2  (68): 
[4.1] 

•  //[4.1]//  shd-^w%w^  "(Empfängername  des  im  Kasten  zugestellten  Schutzamuletts:)  -  der  Aufseher  der  Wab-Priester  [...]"  bbawarchive:pBM 
10735  frame  8  recto  (67/68)//dl  (67):  [4.1] 

•  //[Signalement]//  shd-wh(w)  hr(,j)-ssß  Jlzn  "Der  Aufseher  der  Wab-Priester  (und)  Hüter  des  Geheimnisses  Jasen." 
bbawgrabinschrißen:Opferkapelle//{Kapelle}  Südwand:  [Signalement] 

•  //[!]// hm-ntr-Hr,w-Wsr-jb  hm-ntr-Wsr-m-Nb,tj  shd-wb(,w)  KS(=j)-dwl(,w)  "Der  Priester  des  Horus  User-ib,  Priester  des  User-em-Nebti,  Aufseher 
der  Wab-Priester  Kai-dewau."  bbawgrabinschrißemTürpfosten  (5  Fragmente)//Inschriß:  [l] 

bbawarchive,  bbawgrabinschriften 

COLLOC:jBZN,  "IAZEN"|"IAZEN"  «  HM-NTR-HR.W-WSR-JB,  "PRIESTER  DES  HORUS  USER-IB"|"PRIEST  OF  HORUS  USER-IB"  «HM-NJR-WSR-M-NB.TJ,  "PRIESTER  DES 
User-em-Nebti  (Chephren)"|"priest  of  User-em-nebti  (Chephren)" 

P  f  (1  6  times. times 

g.lyp.hs:S29.:  7  times  •T3;.  7.  times  «  A6:  7  times  «Wl.?;  1  times  «  XI;  1  times  «1^.37:  1  times 

OK  &  FIP:  19  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  19  times 
Aufseher  der  Wab-Priester:  19  times 
EPITHETON_TITLE:  19  TIMES  «TITLE:  19  TIMES 

shd-w‘b.w-3h.t-Hwi=f-wi 

"Aufseher  der  Wab-Priester  der  (Pyramidenanlage)  Horizont  des  Cheops"  jenghsh  translation  missingj 
epitheton_title*title|lD:850922|Simpson,  Giza  Mastabas  4,  8,  pl.  XV,  fig.  12 

•  //[Teill]//  z?b-^d-mr^  //[Teil2]//  [(j)m(,j)-]F-Jnb(,w)-hd  //[Teß3]//  shd-wh(,w)-p]h,t[-Hwi=f-wj]  //[Teil4]//  [(j)m(,j)-F-]n\wt-m?,(w)t-n,(w)t-Nfr- 
Jzzj  z3b[-(j)m(,j)-F-zlß,w(w)]  //[Teils]//  (j)m(,j)-F-[?_?]  //[Teß6]//  jmih,w-hr-[?_?]  //[Teß7]//  ^Kl=j-hr-^[Pth]  rn-3=f  ßtk-f^  rn-nfr=f  "...  Senior- 
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shd-w‘b.w-)h.t-Hwi=f-wj 


Verwalter  der  Provinz  ...  Vorsteher  des  Memphitischen  Gaus  ...  Aufseher  der  Wab-Priester  der  (Pyramidenanlage)  'Horizont  des  Cheops'  ... 
Vorsteher  der  neuen  Siedlungen  der  (Pyramidenanlage)  'Vollkommen  istlsesi' ...  Senior-Vorsteher  der  Schreiber ...  Vorsteher  [?_?] ...  Würdiger  bei 
[?_?] ...  Kai-her-Ptah  ist  sein  Hauptname,  Fetek-ta  ist  sein  schöner  Name. "  bbawgrabinschrifien:Fries//Fragmente  zuA:  [Teill] 

•  //[3]//  [shd-wb(w)]-ih,t-Hwj=f-wj  [...]  "Der  Aufseher  der  Wab-Priester  der  (Pyramidenanlage)  'Horizont  des  Cheops'  ..." 
bbawgrabinschriften:Scheintür-Fragment//{Text}:  [3] 

•  //[Teill]//  shd-wb(w)-^i^h,t[-Hwi=f-wj]  //[Teil2]//  [(j)m(j)-r'-n\wt-mi,(w)t]-n,(w)t-Nfr-Jzzj  zib[-(j)m(j)-C-zhi,w(w)]  "...  Aufseher  der  Wab- 
Priester  der  (Pyramidenanlage)  'Horizont  des  Cheops' ...  Vorsteher  der  neuen  Siedlungen  der  (Pyramidenanlage)  'Vollkommen  ist  Isesi' ...  Senior- 
Vorsteher  der  Schreiber ..."  bbawgrabinschriften:Fries//Fragmente  LD II 78  d:  [Teill ] 

•  //[!]//  shd-wh(w)-lh,t-Hwi=f-wJ  Mst  "Der  Aufseher  der  Wab-Priester  der  (Pyramidenanlage)  Horizont  des  Cheops  Meschetj." 
bbawgrabinschriften:Türrolle//Inschrift:  [1] 

•  //[!]//  shd-wb(w)-lh,t-Hwi=f-w(j)  hr(j)-tp-nswt-[pr-3]  Ttw  "Der  Aufseher  der  Wab-Priester  der  (Pyramidenanlage)  Horizont  des  Cheops  und 
Kammerdiener  des  Königs  [im  Palast]  Tjetu. "  bbawgrabinschriften:Portikus//Südpfeiler  (Ostseite):  [1] 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:JMJ-R’-N'.T-BH.T-HWI=F-WJ,  "VORSTEHER  DER  PYRAMIDENSTADT  HORIZONT  DES  CHE0PS"|’"' •JMJ-R’-JNB.W-HD,  "VORSTEHER  DES  MEMPHITISCHEN 
GAUES"|"0VERSEER  OF  THE  MEMPHITE  NOME"  «JMJ-R’-N’.WT-MB.WT-N.WT-NFR-JZZJ,  "VORSTEHER  DER  NEUEN  SIEDLUNGEN  DER  (PYRAMIDENANLAGE) 

Vollkommen  ist  Isesi"|"" 

3times.©>’^>'¥“ÄP  f  (1  ?  S  1  times.©> '¥Ä  “  P  f  (1  ltimes.([[-]]-[[- 

Aal-]]-[[-G43-]]-[[-I9-]]-[[-G43-]]-[[-]]-G25-Aal-Xl-024-S29-T3-A6):  1  times.©^'^l''^“fÄP  ?  ffi  Itimes.fÄP  f  ffi  1  times 
g.lyp.hs.-.G43-  2.0.  Aäl;  .16  times* XI:  14  times *529:  ,14  .tiin.e.s*T3;,  14  times*  A6:  14  times *,024:  12  times -G^S;  11  times  *19;  ,10  .times ,6  .times 

.•.]].•  .6  .times  *  Gl;  1  .times 
OK  &  FIP:  17  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  17  times 

Aufseher  der  Wab-Priester  der  (Pyramidenanlage)  Horizont  des  Cheops:  17  times 
EPITHETON_TITLE:  17  TIMES*TITLE:  17  TIMES 

shd-w'b.w-Wr-H‘i=f-R'w 

"Aufseher  der  Wab-Priester  (des  Pyramidenkomplexes)  Groß  ist  Chephren"|english  translation  missingl 
epitheton_title»title|ID:851656Uones,  Titles  OK,  no.  3379 

•  //[!]// hntJ-s-Mn-nfr-Pjpj //[2]// shd-wb(w)-lh,t-Hwi=f-wJ //[3]//shd-wh(w)-Wr-Hi=f-Kw//[4]// hr,J-tp-nswt  (j)m(j)-K-wpw,(w)t-htp(w)-ntr // 
[5]// jmlh,w-Iu'-ntr-3-nb-p,t //[6]// zhl,w-[-n)-nswt-hft-hr  (j)m(j)-K-zh3,w(w)-mr,(w)t //[7]// jm3h,w Jdw  "Der  Chentischi  an  (der Pyramidenanlage) 
Die  Vollkommenheit  des  Pepi  dauert,  Aufseher  der  Wab-Priester  der  (Pyramidenanlage)  Horizont  des  Cheops,  Aufseher  der  Wab-Priester  (des 
Pyramidenkomplexes)  Groß  ist  Chephren,  Kammerdiener  des  Königs,  Vorsteher  der  Aufträge  der  Gottesopfer,  Versorgter  bei  dem  großen  Gott, 
dem  Herrn  des  Himmels,  Aktenschreiber  des  Königs  in  (dessen)  Angesicht  und  Vorsteher  der  Schreiber  der  Hörigen,  der  Würdige  Idu." 
bbawgrabinschriften:Westwand//Signalement:  [1  ] 

•  //l.  Person  v.r.//  ^shd-wh(,w)-Wr-Hi=f-R^w^  fth-H'=f-Rw  "Aufseher  der  Wab-Priester  an  der  Chephren-Pyramide  Anch-Chephren." 
bbawgrabinschriften:Nordwand//Opferempfänger:  1.  Person  v.r. 

•  //[3]//  shd-wb(,w)-Wr-Hi=f-R‘w  zh3,w-[-n)-nswt-hft-hr  Q3r  "Der  Aufseher  der  Wab-Priester  (des  Pyramidenkomplexes)  'Groß  ist  Chephren'  und 
Aktenschreiber  des  Königs  in  (dessen)  Angesicht  Qar. "  bbawgrabinschriftewRaum  (D)//rechter  Wandteil:  [3] 

•  //[!]//  [..]  [  ]wß-3  shd-wh(w)-Wr-Hi=f-Rw  Jttj  "Der  —Zerstörung—  der  großen  Barke  und  Aufseher  der  Wab-Priester  an  der  Chephren- 
Pyramide  Iteti "  bbawgrabinschriften:Sitzstatue//rechte  Beischrift:  [1] 

•  //[!]//  shd-n-pr-3  Jttj  //[2]//  [shd-wb,(w)]-Wr-Hi=f-R‘w//[3]//  [..]  (j)r(,J-j)h,t-nswt  //[4]//  Jttj  "Der  Aufseher  derer,  die  zum  Palast  gehören  Iteti, 
Aufseher  der  Wab-Priester  der  Chephren-Pyramide,  ...  und  Verwalter  des  Königsvermögens  Iteti. "  bbawgrabinschriften:Eingang//Beischriften  zum 
Grabherrn:  [1] 

bbawgrabinschriften 

colloc:Jttj,  'Tteti"|""  * zhb.w-'-n-nswt-hft-hr,  "Aktenschreiber  des  Königs  in  (dessen)  Angesicht"|"scribe  of  the  king's  documents  in  the 
PRESENCE"  *'NH.W-H1=F-R'W,  "ANCHU-CHEPHREN"|"" 

OK  &  FIP:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 

Aufseher  der  Wab-Priester  (des  Pyramidenkomplexes)  Groß  ist  Chephren:  6  times 
EPITHETON_TITLE:  6  TIMES* TITLE:  6  TIMES 


shd-w'b.w-Mn-s.wt-N.j-wsr-R'w 

"Aufseher  der  Wab-Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Die  Plätze  des  Niuserre  dauern" jenglish  translation  missingj 
epitheton_title*title|ID:855356Uones,  Tities  OK,  no.  3381 

•  //[ 1 ]//  hr, j-tp-nswt  (j)m( ])-K-Sm \  w  (j)m( J)-K-gs-pr  hr, J-sst3-(n-)^wd(, t)-mdw-  J?n, t-nb=f?]  [ ?_  ?]t3- ?nh, t?-n, t-[n ]swt  //[2]//  shd-hm(,  w)-ntr-Nfr-Jzzj 
(j)m(,j)-K-hw,t-wr,t  mr[r?w-_?]-mr-jmn,t  //[3]//  shd-wb(,w)-Mn-s,wt-N,j-wsr-R''w  jm3h,w-z[?mj,t-jmn,t?]  jm3h,w-hr-Wsjr  //[4]//  shd-hm(,w)-ntr- 
Ntr,j-s,wt-Mn-kS,w-Hr,w  jr(.w)  (j)h,t  nb(,t)  r  ml'  [?_?]  qrs(.w)  nfr  m  hr(t)-ntr  //[5]//  [Pth-ht]p(,w)  "Der  Kammerdiener  des  Königs,  Vorsteher  von 
Oberägypten,  Vorsteher  des  Wirtschaftsbetriebs,  Hüter  des  Geheimnisses  über  den  Befehl  seines  Herrn,  ...  des  Königs,  Aufseher  der  Priester  von 
(der  Pyramidenanlage)  Vollkommen  ist  Isesi,  Vorsteher  der  großen  Halle,  ...  des  westlichen  Kanals,  Aufseher  der  Wab-Priester  von  (der 
Pyramidenanlage)  Die  Plätze  des  Niuserre  dauern.  Versorgter  der  [westlichen  Wüste?],  Versorgter  bei  Osiris,  Aufseher  der  Priester  von  (der 
Pyramidenanlage)  Göttlich  sind  die  Plätze  des  Menkauhor,  einer,  der  jede  Sache  richtig  macht,  einer,  der  schön  in  der  Nekropole  bestattet  ist  - 
Ptah-hetepu."  bbawgrabinschriften:Südseite//Beischrift  zum  Grabherrn:  [1] 

•  //[2]//  (j)m(,j)-K-n\t-Nfr-Jzzj  shd-hm(,w)-ntr-({Nfr-JzzJ}}  hr,j-tp-nswt  mdw-rh,yt  jwn-knmw,t  //[3]//  {{jm,j-K-n\t}}-Mn-s,wt-N,j-wsr-Rw  shd- 
wb(,w)-{{Mn-s,wt-N,j-wsr-R'w}}  zlb-'d-mr  n,j-ns,t-hnt,jt  //[4]//  {<jm,j-K-n\t}}-Ntr,j-s,wt-Mn-k3,w-Hr,w  shd-hm(,w)-ntr-Ntr,j-s,wt-Mn-k3,w-Hr,w 
jmlh,  w  //[5]//  Pth-htp(,  w)  "Der  Vorsteher  der  Pyramidenstadt  Vollkommen  ist  Isesi,  Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Vollkommen 
ist  Isesi,  Kammerdiener  des  Königs,  Stab  der  Rechit-Leute,  Stütze  der  Kenmut,  Vorsteher  der  Pyramidenstadt  Die  Plätze  des  Niuserre  dauern, 
Aufseher  der  Wab-Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Die  Plätze  des  Niuserre  dauern,  Senior-Verwalter  der  Provinz,  einer  der  zum  vordersten  Sitz 
gehört,  Vorsteher  der  Pyramidenstadt  Göttlich  sind  die  Plätze  des  Menkauhor,  Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Göttlich  sind  die 
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shd-w'b.w-Mn-s.wt-N.j-wsr-R‘w 


Plätze  des  Menkauhor,  Würdiger  Ptah-hetepu."  bbawgrabinschriftewnördliche  HälfteZ/Beischriften  (Grabherr,  Begleitpersonen):  [2] 

•  //[2]//  (j)m(,j)-r'-n\t-Mn-s,wt-N,j-Wsr-R'w  shd-wh(,w)-{{Mn-s,wt-N,j-Wsr-R‘w}}  Jmlh,w-hr-ntr-3  //[5]//  {{hrj-tp-nswt}}  ({Pth-htp(,w)}}  "Der 
Vorsteher  der  Pyramidenstadt  Die  Plätze  des  Niuserre  dauern,  Aufseher  der  Wab-Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Die  Plätze  des  Niuserre 
dauern  und  Versorgter  beim  großen  Gott,  der  Kammerdiener  des  Königs  Ptah-hetepu. "  bbawgrabinschriften:Opfertisch-Szene//BeischriÜ  zum 
Grabherrn  (Signalement):  [2] 
bbawgrabinschriften 

C0LL0C:JMJ-R’-N\T-MN-S.WT-N.J-WSR-R‘W,  "VORSTEHER  DER  PYRAMIDENSTADT  DiE  PLÄTZE  DES  NlUSERRE  DAUERN"|"OVERSEER  OF  THE  PYRAMID  TOWN  OF 
Neuserre"*shp-hm.w-ntr-Ntr.j-s.wt-Mn-f3.w-Hr.w,  "Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Göttlich  sind  die  Plätze  des 
Menkauhor"! "INSPECTOR  the  priests  of  the  pyramid  oe  Menkauhor"  •shd-hm.w-ntr-Nfr-Jzzj,  "AuFSEFiER  der  Priester  von  (der 
Pyramidenanlage)  Vollkommen  ist  Isesi"|"inspector  of  priests  of  (tffe  pyramid)  Djedkare-Isesy  is  Perfect" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 

Aufseher  der  Wab-Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Die  Plätze  des  Niuserre  dauern:  3  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  »TITLE:  3  TIMES 


shd-w'b.w-Mn-kB.w-RV 

"Aufseher  der  Priester  des  Menkaure"|english  translation  iiiissing|epitheton_title*title|ID:852072Uones,  Titles  OK,  no. 
3382 

•  di Jmn,t  =s  (j)r=f  m  jri  htp  (m)  zbi  jmlh  shd-wh(,w)-Mn-kl,w-R‘w  Rmnw-kl  "Möge  der  Westen  seinen  Arm  ihm  geben  als  einem,  der  Opfergaben 
machte,  (als  einem,)  der  Würde  erlangte,  der  Aufseher  der  Wab-Priester  des  Men-kau-Re,  Remenuka."  bbawgrabinschriften:{Scheintür}//linker 
Außenpfeiler:  [1] 

•  //[!]//  [...]  hm-ntr-[Hw,t-Hr,w]-nb,t-Jwn,t  ({hm-ntr}}-n-Zml-ß,wj  sbd-wh(,w)-Mn-kl,w-Kw  rn+=f  +nfr  Jmj  "—Zerstörung—  der  Priester  [der 
Hathor],  der  Herrin  von  Dendera  und  ({Priester}}  des  Semataui,  der  Aufseher  der  Wab-Priester  des  Men-kau-Re,  sein  Kosename  ist  Imi." 
bbawgrabinschriften:(Scheintür}//rechter  Innenpfeiler:  [1] 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:HM-NTR-HW.T-HR.W-NB.T-JWN.T,  "PRIESTER  DER  HATHOR,  DER  HERRIN  VON  DENDERA"|""  •  HM-NTR-N-ZMB-TLWJ,  "PRIESTER  DESSEN  DER  DIE 
Länder  vereinigt  (Somtus?)"|""  •Rmnj-wj-kb=j,  "Remeni-wi-kai"|"" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Aufseher  der  Priester  des  Menkaure:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  »TITLE:  2  TIMES 


shd-w'b.w-n.w-H'i-b3.w-S3hw-R'w 

•  “  W  w 

"Aufseher  der  Wab-Priester  der  (Pyramidenanlage)  Die  Bas  des  Sahiure  erscheinen"  |"inspector  of  wab-priests  of  Bas- 
of-Sahure-appear(-in-gloiy)  (pyramid  complex  of  Sahure)"|entity_name»artifact_name|ID:850531[Jones,  Titles  OK,  no. 
3385 

•  [shd-wb,  w-n,  w-H'-bl]-Slhw-R'w  "Der  Aufseher  der  Wab-Priester  der  Pyramidenanlage  des  Sahure. "  bbawfelsinschriftemTumas  27//{T umas  27}: 
ZI 

bbawfelsinschriften 
OK  &  FIP:  1  times 
Nubia:  1  times 

Aufseher  der  Wab-Priester  der  Pyramidenanlage  des  Sahure:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  »ARTIFACT_NAME:  1  TIMES 


shd-w'b.w-n.w-Shd.w-Pd=f-R‘w 

"Aufseher  der  Wab-Priester  der  (Pyramidenanlage)  Sehedu-Djedefre"|"inspector  of  wab-priests  of  Djedeffe-shines 
(pyramid  of  Djedefre)"|epitheton_title«title|ID:850532|Goyon,  Hammamat,  57  (no.  23);  vgl.  Jones,  Titles  OK,  no.  3377 

•  //K2// jmj-K-ms'  hh  //Z3//  shd-h-ntr,w Mr //K4// shd-wb,w-n,w-Shd-Dd=f-R'w  hhw //K5//  shd-jwh  hhw//K6// jmj-r'p  hhw  "Der  Vorsteher  der 
Expedition  Anchu,  der  Aufseher  der  Ab-Netjeru-Schiffe  Mer,  der  Aufseher  der  Wab-Priester  der  Pyramidenanlage  des  Dedefre  Anch,  der  Aufseher 
der  Iwechu-Tänzer  Anchu,  der  Vorsteher  der...  Anchu,...  ."  bbawfelsinschriften-.Hammamat  G  23//{Hammamat  G  023}:  K2 
bbawfelsinschriften 

COLLOC:^NH.W,  "ANCHU"1"ANKHU"  » SHD-'BB-NTR.W,  "AUESEHER  DES  (SCHIFEES)  ABA-NETJERU"|"INSPECT0R  OE  (THE  SHIP  CALLED)  ABA-NETJERU  (?)"»SHp- 
jwH.w,  "Aufseher  der  Iwehu-Tänzer  (?)"|"inspector  of  dwarfs  (?)" 

OK  &  FIP:  1  times 
Eastern  Desert:  1  times 

Aufseher  der  Wab-Priester  der  Pyramidenanlage  des  Sahure:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE:  1  TIMES 


shd-w'b.w-nswt 

"Aufseher  der  Wab-Priester  des  Königs"|"inspector  of  wab-priests  of  the  ldng"|epitheton_title»title|ID:85291lUones, 
Titles  OK,  no.  3383 

•  //[!]//  hm-ntr-Hw,t-Hr,w  jm,j-K-pr-3  //[2]//  hm-ntr-Slh,w-R'w  wh-nswt  //[3]//  jmlh,w-hr-ntr-3  //[4]//  Jrr-mrr,t-ntr=f  //[5]//  nb-Jmlh-hr-nswt 
//[6]//  shd-wb(w)-nswt  mrr(,w)-nb=f  //[7]//  jmlh,w-hr-nb=f  //[8]//  [(j)m,(j)]-K-ns,wt-pr-3  jrr-[mr]^rlt-nb=f  Jn-kl=f  "Der  Priester  der  Hathor, 
Vorsteher  des  Palastes,  Priester  des  Sahure,  Wab-Priester  des  Königs,  Versorgter  beim  großen  Gott,  der  tut,  was  sein  Gott  wünscht,  Herr  der 
Ehrwürdigkeit  beim  König,  Aufseher  der  Wab-Priester  des  Königs,  ein  von  seinem  Herrn  Geliebter,  Versorgter  bei  seinem  Herrn,  Vorsteher  der 
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shd-w‘b.w-nswt 


Throne  des  Großen  Hauses,  der  tut,  was  sein  Herr  wünscht,  In-kaef."  bbawgrabinschriften:Türrolle//{InschriR}:  [l ] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:NB-JMBH-HR-NSWT,  "HERR  DER  EHRWÜRDIGKEIT  VOR  DEM  KöNIG’'|"POSSESSOR  OF  REVERENCE  WITH  THE  KING"  «JM-J-R’-PR-?,  "VORSTEHER  DES 

Palastes"|""  •  jm.j-r’-ns.wt-pr-b,  "Vorsteher  der  Throne  des  Palastes"|"overseer  of  the  thrones  of  the  palace" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Aufseher  der  Wab-Priester  des  Königs:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •TITLE:  1  TIMES 


shd-wt.w 

"Aufseher  der  Balsamierer"|"inspector  of  embaliiiers"|epitheton_title»title|ID:450430Uones,  Tities  OK,  no.  3392;  vgl. 
Moussa/Altemnüller,  Nianchchnum,  176 

•  //[T308]//  shd-wt(w)  [_]  "Der  Aufseher  der  Balsamierer  [ein  männlicher  Personenname]. "  bbawgrabinschriß:en:Südwand//Opferzug-Beischriften 
(Sz.  42):  [T308] 

•  //[2]//  jn  z?=f  shd-wt,jw  jri  n=f  sk  sw  hpi(.w)  r  hr-ntr  pr-d,t  Jnp,w-htp(w)  "Seitens  seines  Sohnes,  dem  Aufseher  der  Balsamierer,  für  ihn  gemacht, 
als  er,  Inpu-hetepu,  wandelte  zur  Nekropole  der  Totenstiftung."  bbawgrabinschriftemnördliche  Eingangsfront  zur  Kultkammer/ZArchitrav- 
InschriR:  [2] 

•  shd-wt  jzzy  "Der  Aufseher  der  Balsamierer  Isesi. "  bbawgrabinschriRemPitualszene  im  4.  Register  der  Opferliste/ZBeischriR  1.  Mann  von  rechts: 

[3] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:JZZJ,  'TSESl"|"IZEZl"  •  JNP.W-HTP.W,  "INPU-HETEPU"|"INPU-HETEPU"  «PR-D.T,  "TOTENSTIFTUNG'I'FUNERARY  FOUNDATION  (LIT.  HOUSE  OF  ETERNITY)" 

P  f  “  ^  Ä  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times*  T3;  1  times  •Xl:  1  times -Ml  7;  1  times- Al;  1  times 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Aufseher  der  Balsamierer:  2  times  •  [Titel]:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  •TITLE:  3  TIMES 


shd-wt.w 

"Aufseher  der  Balsamierer" jenghsh  translation  iiiissmg|substantive*substantive_masc|ID:856132Uones,  Tities  OK,  no. 
3392;  vgl.  Moussa/Altemnüller,  Nianchchnum,  176 

•  shd-wt(,w)  dr,t  "Ein  Aufseher  der  Balsamierer;  ein  Klageweib. "  bbawgrabinschriRemOstwandZZSzene  2.1-2.4:  [Sz.2.3.1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:pR.T,  "FALKE;  WEIHE,  MILAN"|"KITE;  FALCON" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Aufseher  der  Balsamierer:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES 


shd-wdp.w 

"Aufseher  der  Aufwärter" |"inspector  of  butlers"|epitheton_title«title|ID:855332Uones,  Tities  OK,  no.  3394 

•  shd-wdp(,w)  Jd,w  "Der  Aufseher  der  Aufwärter  Idu. "  bbawgrabinschriRen.RinderschlachtungZZoberes  Register:  [linkes  Rind:  rechter  Mann] 

•  ZZ[hinter  1.  Person  v.r.]ZZ  shd-wdp(,w)  Ddhdw  "Der  Aufseher  der  Aufwärter  Dedjhedju."  bbawgrabinschriRen:SüdseiteZZ3.  Register  v.u. 
(Schlachtung):  [hinter  1.  Person  v.r. ] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC: Ddhdw,  "Dedjhedju"|""*Jdw,  "Idu"|"Idu" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Aufseher  der  Aufwärter:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  »TITLE:  2  TIMES 


shd-pr 

"Aufseher  des  Haushaltes  (?)"|enghsh  translation  missing|epitheton_title*title|ID:852870Uones,  Tities  OK,  no.  3400 

•pr-hrw n=fWpi-rnp,t Dhw,t(y)t  Tp,j-rnp,t  Wlg ZZ[2]ZZ hlb-Zkr  hlb-wr  h(l)b  nb  Rkh  Wlh-h  Pr,t-Mnw  3bd(,w)  Sld  Tp,J-lbd(,w)  Tp,j-smd,t hlb  nb  rw- 
nb  smr-pr  hr,j-ssß  shd-pr  wb-nswt  hm-ntr-Rw-m-Szp(,w)-jb-{{R'w}}  shd-pr-3  (j)r(,j)-mrh,t  Hm,w  "Ein  Totenopfer  für  ihn  (am)  Neujahrstag  (Fest), 
Thot-Fest,  Jahresanfang  (ein  Fest),  Wag-Fest  (Totenfest),  Fest  des  Sokar,  Großes  Fest  (ein  Totenfest),  jedes  Fest,  Brand,  Aufstellen  des 
Feuerbeckens  (ein  Fest),  Heraustreten  des  Min  (Fest),  Abedu  (Fest  am  2.  Tag  nach  Neumond),  Sadj  (Fest),  Erster  des  Monats  (Fest  zum 
Monatsanfang),  Tepi-Semdet  (Halbmonatsfest  am  15.  Tag  des  Monats)  und  jedem  Fest,  täglich,  (dem)  Freund  des  Hauses,  Hüter  des  Geheimnisses, 
Aufseher  des  Hauses(?),  Wab-Priester  des  Königs,  Priester  des  Re  im  (Sonnenheiligtum)  Die  Herzensfreude  des  Re,  Aufseher  derer,  die  zum  Palast 
gehören,  und  Hüter  des  Merchet-Öls  Hemu. "  bbawgrabinschriRemScheintürZZoberer  Sturzbalken:  [1] 

•  ZZ[4.  Person  v.l.jZZ  [?shd?]-pr  [..]  "Der  Aufseher  des  Haushaltes ..."  bbawgrabinschriRemOpferträgerZZPersonenbeischriRen  (1.  Trägerregister  v.o.): 
[4.  Person  v.L  ] 

•  ZZ[6.  Person  v.r.jZZ  shd-pr  hm-kl  Hn  "Der  Aufseher  des  Haushaltes  und  Totenpriester  Hen." 

bbawgrabinschriRemOpferträgerZZPersonenbeischriRen  (1.  Trägerregister  v.o.):  [6.  Person  v.r] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC :JR.J-MRH.T,  "HÜTER  DES  MERCHET-ÖLS"|""  •  HM-NTR-RW-M-SZP.W-JB-RW,  "PRIESTER  DES  RE  IM  (SONNENHEILIGTUM)  DiE  HERZENSFREUDE  DES 
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shd-pr 


Re’'|'"''Hn,  ”Hen''|’'Hen” 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Aufseher  des  Haushaltes  (?):  3  times 
EPITHETON  TITLE:  3  TIMES -TITLE:  3  TIMES 

shd-pr-‘B 

"Aufseher  derer,  die  zum  Palast  gehören"|"mspector  of  (those  attached  to)  the  palace"|epitheton_title*title|ID:450317| 
Jones,  Titles  OK,  no.  3401 

•  //[2]//  [...]  [pr-^w]  [n]=[f]  [in]  Wpi-rnp,t  Dhw,t(y)t  Tp,j-rnp,t  W^g  Sbd(,w)  SSd  Pr,t-Mnw  W^h-'h  (Tp,j)-^bd(w)  (Tp,j)-Snid,t  shd-pr-3  (j)r(j-J)h(t)- 
nswt  Hm,  w  "[Ein  Totenopfer  für  ihn  am ]  Neujahrstag  (Fest),  Thot-Fest,  Jahresanfang  (ein  Fest),  Wag-Fest  (Totenfest),  Abedu  (Fest  am  2.  Tag  nach 
Neumond),  Sadj  (Fest),  Heraustreten  des  Min  (Fest),  Aufsteilen  des  Feuerbeckens  (ein  Fest),  Erster  des  Monats  (Fest  zum  Monatsanfang)  und  (am) 
Tepi-Semdet  (Halbmonatsfest  am  15.  Tag  des  Monats)  (dem)  Aufseher  derer,  die  zum  Palast  gehören,  und  Verwalter  des  Königsvermögens  Hemu. " 
bbawgrabinschriftemnördliche  Scheintür/Zoberer  Sturzbalken:  [2] 

•  shd-pr-3  jmJ-r'-J3w  Jdy  hrj-J3w  Ijw-rs=f  "Der  Aufseher  des  Palastes  und  Vorsteher  der  Dolmetscher  Idi,  (und  der)  Unteraufseher  der 
Fremdsprachigen  liuresef"  bbawfelsinschriftemTumas  28//{T umas  28}:  Kl 

•  Z/Sp.  x+4,  ZI  X+7ZZ jm,j-ht-hm,w-ntr ZZSp.  x+4,  ZI.  x+8ZZ  1  ZZSp.  x+4,  ZI.  x+9ZZ jm,J-ht-hm,w-ntr ZZSp.  x+4,  ZI.  x+lOZZ  1  ZZSp.  x+4,  ZI.  x+llZZ  ^shd^-pr- 
3  ZZSp.  x+4,  ZI.  X+12ZZ  1  ZZSp.  x+4,  ZI.  X+13ZZ  jm,j-ht-hm,w-ntr  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive:pCairo  602  frame  IX  recto  (71 
A)ZZpCairo  602  frame  IX  recto  (71  A):  Sp.  x+4,  ZI  x+7 

•ZZ[l]ZZ [...]  ^s[hd]-pr-3^  [...]  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive:pBerlin  P  21003  verso  (102  L)ZZpBerlinP  21003  verso  (102 L):  [1] 

•  ZZ[l]ZZ  0r(j-j)h(,t)-nswt  ZZ[2]ZZ  shd‘pr-3  ZZ[3]ZZ  Hm,w  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens  und  Aufseher  derer,  die  zum  Palast  gehören,  Hemu." 
bbawgrabinschriftemnördliche  ScheintürZZrechter  Innenpfeiler:  [1] 

bbawarchive,  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften 

COLLOC:  HM.W,  "HEMU"|''"  •  JTTJ,  "ItETI"|""  •JR.J-JH.T-NSWT,  "VERWALTER  DES  KÖNIGSVERMÖGENS" | "CUSTODIAN  OF  THE  KING'S  PROPERTY" 

.2p  f  2  times  •  ?  P  2  1  times 

g.lyp.hs:T3;  3  times -529;  3  times  -  Ol;  3  times -029:  3  times 

OK  &  FIP:  28  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  27  times -Nubia:  1  times 
Aufseher  derer,  die  zum  Palast  gehören:  26  times  •[Titel]:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  28  TIMES -TITLE:  28  TIMES 


shd-pr-Mnw 

"Aufseher  des  Mm-Tempels"|"inspector  of  the  temple  of  Mm"|epitheton_title*title|ID:850427Uones,  Titles  OK,  no.  3404 

•  ZZ[l]ZZ  shd-pr-Mnw  jm3h,w  ZZ[2]ZZ  wh-3-n-Mnw  Hzzy  "Der  Aufseher  des  Min-Tempels,  der  Versorgte,  der  Große  Wab-Priester  des  Min  Hesesi. " 

bbawgrabinschriftemOpferformel  und  TitulaturZZäußerer  re.  Türpfosten:  [1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  W‘B-3-N-MNW,  "GROSSER  WAB-PRIESTER  DES  MIN"|"GREAT  WAB-PRIEST  OF  MIN"-HZZY,  "HEZEZY"|"HEZEZY"  -  JMBH.W,  "WÜRDIGER; 
VERS0RGTER"|"REVERED  ONE;  ONE  WHO  IS  PROVIDED  FOR  (THE  DECEASED)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Aufseher  des  Min-Tempels:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES -TITLE:  1  TIMES 


shd-pr-nswt 

"Aufseher  der  könighchen  Domäne" |"inspector  of  the  royal  domain"|epitheton_title*title|ID:450743Uones,  Titles  OK, 
no.  3406 

•  ZZ[5]ZZ  zh3,w-ssr-[?_?]-pr-3  [..]  shd-pr-^nswU  (j)m(j)-K-zh3,w(w)-'-n-s,wt-sps,wt-pr-3  [..]  ^(j)m(,j)^-r'-h3,w  hr,j-'-n-nswt  ZZ[8]ZZ  {{hnt,j-s-Dd-s,wt- 
Ttj}}  ZZ[9]ZZ  [..]  ZZ[10]ZZ  ((Mrrj}}  "Der  Schreiber  des  LeinensZMelkens(?)  ...  des  Palastes,  —Titelsequenz  gelöscht—,  Aufseher  der  königlichen 
Domäne,  Vorsteher  der  Akten-Schreiber  der  ehrwürdigen  Plätze  des  Palastes,  —Titelsequenz  gelöscht— ,  Vorsteher  der  Waffen,  Gehilfe  des  Königs, 
{(der  Chentischi  an  der  Teti-Pyramide ...  Mereri}}. "  bbawgrabinschriftem.Fassade  (Eingang)ZZArchitrav:  [5] 

•  ZZ[2]ZZ  shd-pr-nswH  (j)m(,j)-r'-ssr(w)  hr,j-sst3-n-mdw-ntr  Jhhj  "Der  Aufseher  der  königlichen  Domäne,  Vorsteher  des  Leinenzeugs  und 
Geheimrat  der  Gottesworte  Ichchi. "  bbawgrabinschriftemScheintüren  des  Khenti-ka,  gen.  IchchiZZlinker  Außenpfosten:  [2] 

•  ZZ[l]ZZ  shd-pr-nswt  hm-k3  jm3hw-hr-ntr-3  jf-jrt  "Der  Aufseher  der  königlichen  Domäne,  der  Totenpriester  und  Versorgte  bei  dem  großen  Gott  If- 
iret. "  bbawgrabinschriftemEingangZZInschrift  auf  Türtrommel:  [1] 

•  ZZ[oberes  RegisteriljZZ  ^sn^=f  mry=f  ZZ [oberes  Register:2]ZZ  shd-pr-nswt  (j)m(,j)-K-hnt,w-sj-pr-3  ZZ[oberes  Register:3]ZZ  Tmrw  "Sein  Bruder,  sein 
Geliebter,  der  Aufseher  der  königlichen  Domäne  und  Vorsteher  der  Chentuschi  am  Palast  Tjemeru. "  bbawgrabinschriftemSüdwandZZZitieren  der 
Grabausrüstung:  [ oberes  Register:! ] 

•  qrs.t=f  m  hr-ntr  jm3b,w-hr-ntr-3  {{shd-pr-nswt}}  {{Hnt(j)-k3}}  "Er  möge  begraben  werden  in  der  Nekropole,  der  Versorgte  beim  Großen  Gott,  der 
Aufseher  der  königlichen  Domäne,  Chenti-ka.  "bbawgrabinschriftemScheintüren  des  Khenti-ka,  gen.  IchchiZZoberer  Sturzbalken:  [3] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC  :JF-JRT,  "IF-IRET"|"IF-IRET" -JMJ-R’-ZHLWW-'-N-S.WT-SPS.WT-PR-S,  "VORSTEHER  DER  AKTENSCHREIBER  DER  EHRWÜRDIGEN  PLÄTZE  DES 
PALASTES"|"0VERSEER  OF  DOCUMENT  SCRIBES  OF  THE  AUGUST  PLACES  OF  THE  PALACE" -HR.J-'-N-NSWT,  "GEHILFE  (FÜR)  DIE  AKTEN  DES  KÖNIGS" ["ASSISTANT 
(FOR)  DOCUMENTS  OF  THE  KING" 

OK  &  FIP:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Aufseher  der  königlichen  Domäne:  6  times 
EPITHETON_TITLE:  6  TIMES -TITLE:  6  TIMES 
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shd-pr-hd 


shd-pr-hd 

"Aufseher  des  Schatzhauses"|english  translation  iiiissmg|epitheton_title»title|ID:850634Uones,  Titles  OK,  no.  3408 

•  //[!]//  (j)r(j-j)h,t-nswt  shd-pr-hd  hrj-ssß  //[2]//  KS(j)-m-hh  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens,  Vorsteher  des  Schatzhauses  (und)  Hüter  des 
Geheimnisses  Kai-em-anch. "  bbawgrabinschriften:Kultnische//Signalement:  [1] 

•  //[!]// shd-pr-hd K^(j)-m-'nh  "Der  Aufseher  des  Schatzhauses  Kai-em-anch. "  bbawgrabinschriften:Westwand//3.  Beischriß:  [1] 

•  //[Spl]//  h,t  1000  mjnb  1000  //[Sp2]// mnh  1000  zit  1000  //[Sp3]//  mdit  1000  gwi  1000  //[Sp4]//  tß  1000  db,t  bß  1000  tr,w  1000  //[Zl]//  n  shd-pr- 
hd  Kl(=ß-m-'nh  "1000  Dechsel,  1000  Mjneb-Beile,  1000  Meißel,  1000  Sat-Meißel,  1000  Grabstichel,  1000  Gewa-Meißel,  1000  Sägen,  1000  Erzplatten 
(und)  1000  Hämatit{{platten}}  für  den  Aufseher  des  Schatzhauses  Kai-em-anch. "  bbawgrabinschriften:Westwand//Objekt-Außistung:  [Spl ] 

•  //[!]//  (j)r,(j-j)h(t-n)swt  shd-pr-hd  jmSh,w-hr-jmn,t  f3(,ß-m-hh  "Verwalter  des  Königsvermögens,  Vorsteher  des  Schatzhauses,  Versorgter  durch 
den  Westen,  Kai-em-anch."  bbawgrabinschriftemRückfront  (Südseite)//Inschrift:  [1] 

•  {<jr,j-jh,t-nswt}}  shd-pr-hd  jmlh,w  KS(,j)-m-hh  "Verwalter  des  Königsvermögens,  Vorsteher  des  Schatzhauses  Kai-em-anch." 
bbawgrabinschriftemRückfront  (Südseite)//Inschrift:  [1] 

bbawgrabinschriften 

colloc:K^=j-m-'nh,  ’'Kai-em-anch’'|’'Kai-em-ankh" •  zb.t,  "[ein  Werkzeug]"|’"'*gw^,  "[ein  Werkzeug] "|"[a  tool]" 

P  f  T  5  times 

g.lyp.hs:S29:  5  times  *  T3;  5  times  *  .02 ;  5  times 

OK  &  FIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
Aufseher  des  Schatzhauses:  5  times 
EPITHETON_TITLE:  5  TIMES  •TITLE:  5  TIMES 


shd-pr-sn' 

"Aufseher  der  Magazinverwaltung" |"inspector  of  the  department  of  stores"|epitheton_title«title|ID:850262Uones,  Titles 
OK,  no.  3409 

•  shd-pr-snßmj  "Der  Aufseher  der  Magazinverwaltung  Imi"  bbawgrabinschrißemOpferformel  und  BeischriRenZ/Beischriß  1.  Feld:  [2] 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:JMJ,  "IMI"|’'IMI" 

OK  &  FDP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Titel]:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •TITLE:  1  TIMES 


shd-pr-sn‘-Mr.n-RV 

"Aufseher  der  Magazinverwaltung  des  Merenre"|"inspector  of  the  department  of  Stores  of  Merenre"| 
epitheton_title«title|ID:850259|Kanawati,  El-Hawawish  Vü,  pl.  8b,  fig.  35b;  vgl.  Jones,  Titles  OK,  no.  3410 

•  //[!]//  shd-pr-sn'-mr.n-ßw  mr-hh=f  "Der  Aufseher  der  Magazinverwaltung  des  Merenre  Meranchef"  bbawgrabinschrißemArchitrav  des 

Meranchef,  Rijksmuseum  Fl 938/1. 4//Beischrißen:  [1  ] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  MR-'NH=F,  "MER-ANCHEF"|"MER-ANKHEF" 

OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Titel]:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE:  1  TIMES 


shd-pr-sn'-Nfr-lö-RV 

"Aufseher  der  Magazinverwaltung  des  Neferkare"|"inspector  of  the  department  of  Stores  of  Neferkare"| 
epitheton_title*title|ID:850260|Kanawati,  El-Hawawish  VH,  pl.  8b,  fig.  35b;  vgl.  Jones,  Titles  OK,  no.  3410 

•  //[3]//  shd-pr-sn'-nfr-k^-Kw  mr-'nh=f  "Der  Aufseher  der  Magazinverwaltung  des  Neferkare  Meranchef."  bbawgrabinschrißemArchitrav  des 

Meranchef,  Rijksmuseum  Fl938/1.4//Beischrißen:  [3] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  MR-'NH=F,  "MER-ANCHEF"|"MER-ANKHEF" 

OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Titel]:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE:  1  TIMES 


shd-mdh.ww-n-pr-nswt 

"Aufseher  der  Zimmermäimer  des  Königshauses"|"inspector  of  the  carpenters  of  the  king's  house"| 
epitheton_title«title|ID:853853[Jones,  Titles  OK,  no.  3415 

•  //[!]//  shd-mdh,ww-n-pr-nswt  jmSh(hj,w-hr-ntr-3  Wls-kl  "Der  Aufseher  der  Zimmermänner  des  Königshauses  und  Versorgte  beim  großen  Gott 
Wasch-ka. "  bbawgrabinschrißem.linker  InnenpfeilerZ/Titei  und  Name:  [1] 

•  //[!]//  shd-mdh(,ww)-n-pr-nswt  Jrj  "Der  Aufseher  der  Zimmermänner  des  Königshauses  Iri. "  bbawgrabinschrißemunterer  Sturzbalken/ZTitel  und 
Name:  [1] 

•  //[!]//  shd-mdh,ww-n-pr-nswt  jmih[hj,w-hr-ntr-3  Wls-kl  "Der  Aufseher  der  Zimmermänner  des  Königshauses  und  Versorgte  beim  großen  Gott 


5905 


shd-mdh.ww-n-pr-nswt 


Wasch-ka. "  bbawgrabinschriften:rechter  InnenpfeilerZ/Titel  und  Name:  [1] 

•  //[3]//  shd-mdh(ww)-n-pr-nswt  z^=s  Jnb  jm^h(w-hr)-ntr-3  "Der  Aufseher  der  Zimmerleute  des  Königshauses,  ihr  Sohn  Ineb,  ein  Versorgter  beim 

großen  Gott. "  bbawgrabinschriftemrechter  Außenpfeiler/ZPersonenbeischriften:  [3] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  WbS-kb,  "Wasch-ka"|"Wash-ka’'  •  Jnb,  ’'Ineb"|"Ineb"  «jm^h-w-hr-ntr-'b,  "Versorgter  beim  grossen  Gott"|"revered  with  the  great  god" 

P  f  ^  lun  2times.P  ?  ItimesJ  ?  1  times 

g.lyp.hs:S29:  4  times  * T3;  4  times  •T7;.  4  times 4  times  •XI:  4  times  •  Ol;  4  times  * N3 5:  3  times 

OK  &  FDP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Aufseher  der  Zimmermänner  des  Königshauses:  4  times 
EPITHETON_TITLE:  4  TIMES  •TITLE:  4  TIMES 


shd-Nhs.jw-n.w-pr-3 

"Aufseher  der  Nubier  des  Palastes"|"mspector  of  the  nubians  of  the  palace"|epitheton_title»title|ID:852858[Jones,  Titles 
OK,  no.  3419 

•pr-hrw  [n]=[f]  [(m)]  [Wpi-]^rnp,t^  ^Dhw,  k(y)t  Tp,j-rnp,t  hib  nb  ZZ[3]ZZ  [...]  shd-Nhs,jw-(n,w)-pr[-3]  (j)r(j)-nbw-hkr,t-nswt  jmlh,w NJ-'nh-Hnm,w 
"Ein  Totenopfer  für  ihn  (am)  Neujahrstag  (Fest),  Thot-Fest,  Jahresanfang  (ein  Fest)  und  jedem  Fest ...  dem  Aufseher  der  Nubier  des  Palastes  und 
Hüter  des  Goldes  des  Königsschmuckes,  der  Würdige  Ni-anch-Chnum. "  bbawgrabinschriften-.südl  ScheintürZZoberer  Sturzbalken:  [2] 

•  ZZ[l]ZZ  [(j)m(,j)-K-]wpw,wt-pr-3  shd-Nhs,jw-n,w-pr-3  wh-nswt  jm3h,w-hr-ntr-3  N,j-'nh-Hnm,w  "Der  Vorsteher  der  Aufträge  des  Palastes, 
Aufseher  der  Nubier  des  Palastes  und  Wab-Priester  des  Königs,  der  Versorgte  beim  großen  Gott  Ni-anch-Chnum."  bbawgrabinschriftemsüdl. 
ScheintürZZlinker  Außenpfeiler:  [1] 

•  ZZjljZZ  (j)r(,j-j)h(,t)-^nswD-pr-3  [jr,j]-nbw-hkr,t-nswt-pr-3  shd-Nhs,jw-[n,w-pr-3]  [N,j-'nh-Hnm,w]  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens  des 
Palastes,  Hüter  des  Goldes  des  Königsschmuckes  des  Palastes  und  Aufseher  der  Nubier  des  Palastes  Ni-anch-Chnum." 
bbawgrabinschriften:SturzbalkenZZ{Text}:  [1] 

•ZZjljZZ  [(j)m(j)-K-]wpw,wt-[pr-3]  shd-Nhs,jw-n,w-pr-3  (j)r(j)-nbw-hkr,t(-nswt)  jm3h,w-hr-ntr-3  N,j-'nh-Hnm,w  "Der  Vorsteher  der  Aufträge  des 
Palastes,  Aufseher  der  Nubier  des  Palastes  und  Hüter  des  Goldes  des  Königsschmuckes,  der  Versorgte  beim  großen  Gott  Ni-anch-Chnum." 
bbawgrabinschriftemTürgewändeZZrechtes  Gewände:  [1] 

•  ZZjljZZ  j(j)m(j)-K-]wpw,wt-jpr-3]  shd-Nhs,jw-n,w-pr-3  (j)r(,j)-nbw-hkr,t-nswt  jm3h,w-hr-ntr-3  N,j-hh-Hnm,w  "Der  Vorsteher  der  Aufträge  des 
Palastes,  Aufseher  der  Nubier  des  Palastes  und  Hüter  des  Goldes  des  Königsschmuckes,  der  Versorgte  beim  großen  Gott  Ni-anch-Chnum." 
bbawgrabinschriftemTürgewändeZZlinkes  Gewände:  jl] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC :JR.J-NBW-HKR.T-NSWT,  "HÜTER  DES  GOLDES  DES  KÖNIGSSCHMUCKES"|"KEEPER  OF  THE  GOLD  OF  THE  KINGS  ORNAMENT"  •JM.J-R’-WPW.WT-PR-3, 
"Vorsteher  der  Aufträge  des  Palastes"|"overseer  of  commissions  of  the  palace"  •N.j-'nh-Hnm.w,  "Ni-anch-Chnum"|’'Ni-ankh-Khnum" 

OK  &  FIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
Aufseher  der  Nubier  des  Palastes:  5  times 
EPITHETON_TITLE:  5  TIMES  »TITLE:  5  TIMES 


shd-n-taw.tjw-pr-'3 

"Aufseher  der  Handwerker  des  Palastes" |engHsh  translation  missing|epitheton_title«title|ID:852274Uones,  Titles  OK, 
no.  3487 

•  ZZjSjZZ  z3=f  sms,w  shd-n-hmw,tw-pr-3  "Sein  ältester  Sohn,  der  Aufseher  der  Handwerker  des  Palastes. "  bbawgrabinschriftemSüdpfeilerZZOstseite: 

[5] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  SMS.W,  "ÄLTESTER;  ÄLTERER"|"OLDEST;  OLDER"  «ZB,  "SOHN;  ENKEL"|"S0N"  •  =F,  "[SUFFDC  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC. 
SING.)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Aufseher  der  Handwerker  des  Palastes:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE:  1  TIMES 


shd-n-hs.ww 

"Aufseher  der  Sänger" |"inspector  of  singers"|epitheton_title«title|ID:852992[Jones,  Titles  OK,  no.  3493 

•  ZZjljZZ  (j)r(j-j)h(,t)-nswt  shd-hm(,w)-ntr-Hw,t-Hr,w  hr,j-sst3  j...]  ZZj2]ZZ  jsms,w-db3,t]  wh-nswt  jm3h(,w)-hr-ntr-3  j...]  ZZj3]ZZ  j..]  jshd-(n-)]hs,w(w) 
jm3h,w-hr-nb=f  Mmj  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens,  Aufseher  der  Priester  der  Hathor,  Hüter  des  Geheimnisses  ...  jGefolgschaft  des 
Ankleideraumes],  Wab-Priester  des  Königs,  Versorgter  beim  großen  Gott  ...  Aufseher  der  Sänger,  der  Versorgte  bei  seinem  Herrn  Memi." 
bbawgrabinschriftemTürgewändeZZlinkes  Türgewände:  jl] 

•  ZZj4.  Person  v.l.jZZ  shd-(n-)hs,w(w)  Sbk-htp,w  "Der  Aufseher  der  Sänger  Sobek-hetepu." 

bbawgrabinschriftemOpfergabenträgerZZPersonenbeischriften  (3.  Register  v.o.):  j4.  Person  v.l.j 

•  ZZjljZZ  (j)r(j-j)h(t)-nswt  shd-hm(w)-ntr-Hw,t-Hr,w  hr,j-sst3  j...]  ZZj2]ZZ  jsms,w-]db3,t  wh-nswt  jm3h(w)-hjr-ntr-3]  j...]  ZZj3]ZZ  j..]  ^shd^- 
(n-)hs,w(w)  jm3h,w-hr-nb=f  Mmj  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens,  Aufseher  der  Priester  der  Hathor,  Hüter  des  Geheimnisses  ... 
jGefolgschaft]  des  Ankleideraumes,  Wab-Priester  des  Königs,  Versorgter  beim  großen  Gott  ...  Aufseher  der  Sänger,  der  Versorgte  bei  seinem 
Herrn  Memi. "  bbawgrabinschriftewTürgewändeZZrechtes  Türgewände:  jl] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  SMS.W-DBLT,  "GEFOLGSCHAFT  DES  ANKLEIDERAUMES"|"RETINUE  OF  THE  ROBING-ROOM"  »  SHD-HM.W-NTR-HW.T-HR.W,  "AUFSEHER  DER  PRIESTER  DER 
Hathor"|"inspector  of  priests  of  Hathor"  »  Mmj,  "Memi"|"Memi" 

OK  &  FIP:  3  times 
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shd-n-hs.ww 


Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Aufseher  der  Sänger:  3  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  »TITLE:  3  TIMES 


shd-n-hs.ww-pr-'3 

"Aufseher  der  Sänger  des  Palastes" |"inspector  of  singers  of  the  palace"|epitheton_title*title|ID:853617Uones,  Titles  OK, 
no.  3495 

•pr-hrw  n=f  //[2]//  Wpi-rnp,t  Dhw,t(y)t  Tp,j-rnp,t  Wig  h(i)b  nb  fw-nb  n  (j)r(j-j)h(t)-nswt  (j)m(j)-r'-shmh  shd-n-hs,(w)w-pr-3  //[3]//  Snfr,w-nfr 
"Ein  Totenopfer  für  ihn  (am)  Neujahrstag  (Fest),  Thot-Fest,  Jahresanfang  (ein  Fest),  Wag-Fest  (Totenfest)  und  jedem  Fest  für  den  Verwalter  des 
Königsvermögens,  Vorsteher  der  Unterhaltung  und  Aufseher  der  Sänger  des  Palastes  Snofru-nefer. "  bbawgrabinschriften:Architrav//Opferformel: 
[1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:JM.J-R’-SHMH,  "VORSTEHER  DER  UNTERHALTUNG” |''OVERSEER  OF  AMÜSEMENT”  •  TP-RNP.T,  "JAHRESANFANG  (EIN  FEST)"|"BEGINNING-0F-THE-YEAR 

(FESTIVAL)”  •  Wp-rnp.t,  "Neujahrstag  (Fest);  Neujahrstag  (Monatsname)"|"New-year's-day  (eestival)” 
times 

glyphs:S29:  2  times.» T3;  1  times  »^[35:  .1  times  »  V^S;  1  times  »1336;  1  times  »  043:  1  times  »  Ol;  1  times  •  029;  1  .times 

OK  &  FDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Aufseher  der  Sänger  des  Palastes:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE:  1  TIMES 


shd-nfr.w 

"Aufseher  der  Rekruten" |"mspector  of  recruits"|epitheton_title*title|ID:401228[Jones,  Titles  OK,  no.  3418 

•  //[!]//  shd-nfr,w  //[2]//  Ttj  "Der  Aufseher  der  Rekruten  Teti. "  bbawfelsinschriÜewHammamat  C-M  196//(TEXT}:  [1] 

•  //[!]//  shd-nfr,w  Nfr  "Der  Aufseher  der  Rekruten  Nefer"  bbawfelsinschriftemHammamat  C-M  208//{TEXT}:  [1] 

•  //Kl//  shd-nfr,w  //K2//  It=sn  "Der  Aufseher  der  Jünglinge  Itisen"  bbawfelsinschriftemHammamat  G  44//{Hammamat  G  044}:  Kl 
bbawfelsinschriften 

colloc:Ttj,  "Teti"|"Teti"»Jtj=sn,  "Itisen’'|’'Itisen" »Nfr,  "Nefer"! "Nefer" 

OK  &  FIP:  3  times 
Eastern  Desert:  3  times 
Titel:  2  times- [Titel]:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  »TITLE:  3  TIMES 


shd-nm.t 

"Aufseher  des  Schlachthauses"|"mspector  of  the  place  of  slaughter"|epitheton_title*title|ID:850162|Kanawati,  El- 
Hawawish  V,  fig.  8 

•  shd-nmt  w  "Der  Aufseher  des  Schlachthauses  [..]w(PN)."  bbawgrabinschriften:3.  Register//9.  Mann,  Beischrift:  [7] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Titel]:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE:  1  TIMES 


shd-hw.t 

"Aufseher  des  Gutes"  |"inspector  of  the  estate  (?)"|epitheton_title«title|ID:450639Uones,  Titles  OK,  no.  3430;  vgl.  Wb  4, 
227.12 

•  //[T28c]//  shd-hw,t  Jj-mry  "Der  Aufseher  des  Gutes  li-mery."  bbawgrabinschriftem.Nordwand/ZPersonenbeischriften:  [T28c] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:jY-MR.Y,  "II-MERY’'|"II-MERY" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Aufseher  des  Gutes:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE:  1  TIMES 


shd-hw.t-k3 

"Aufseher  der  Kapelle"  |enghsh  translation  niissing|epitheton_title«title|ID:860997[Jones,  Titles  OK,  no.  3435 

•  //[2.1]//  shd-hw,t-k3 jm,j-C-jh,w  //[2.2]// Fß  "Der  Aufseher  der  Kapelle  und  Vorsteher  der  Rinder  Feß. "  bbawgrabinschrißen:Nordwand//Grafßti  2: 

[2.1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:JMJ-R’-JH.W,  "VORSTEHER  DER  RINDER"|"0VERSEER  OF  CATTLE"  »FFJ,  "FEFI"|"FEFI" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Aufseher  der  Kapelle:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE:  1  TIMES 
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shd-hm.w-ntr 

shd-hm.w-ntr 

"Aufseher  der  Priester" |"inspector  of  priests"|epitheton_title»title|ID:450234Uones,  Titles  OK,  no.  3437 

•  jw  dLn  Hr  d{r}p  n=j  Sb.w  n.w  kS,t  m  pr  n-3,t-n  //[A.15]//  mrr=f  wj  shd-hm{p}}-ntr-tp(j)-n-Hr-Nhn  jm,j-r'-3h,tpl  Hr-m-h'=f  //[A.16]//  jri.n  shd- 
hm{pl}-ntr  jmJ-r'-Sh,tpl  Dhw,tj  mS'-hrw  msi.n  hkr,t-nswt  Tjt-jb  ni3\t-hrw  "Horus  hat  veranlasst,  dass  man  mir  eine  Arbeitsunterbrechung  (?; 
wörtl:  das  Auüiören  der  Arbeit)  im  Haus/Tempel  schenkt,  weil  er  mich  so  sehr  hebt,  den  obersten  Aufseher  der  Priester  des  Horus  von  Nechen, 
den  Vorsteher  der  Äcker,  Hor-em-chau-ef,  den  der  Priesteraufseher  und  Vorsteher  der  Äcker,  Djehuti,  der  Gerechtfertigte,  gezeugt  hat  und  den  die 
Hofdame  Tit-ib,  die  Gerechtfertigte,  geboren  hat."  sawlitiStele  des  Horemchauef  (New  York,  MMA  35.7.55)//{Stele  des  Horemchauef  (New  York, 
MMA  35.7.55)}:  [A.14] 

shd-(j)r(w-j)h,t-pr-hd //[2]// hr(,j)-sst3-n-htm,t-n-nswt //[3]//  wh-nsw,t  shd-hm(w)-ntr  //[4]// K3(,j)-m-'nh  "Verwalter  des 
Königsvermögens,  Aufseher  der  Schatzhausverwalter,  Hüter  des  Geheimnisses  des  Gesiegelten  des  Königs,  Wab-Priester  des  Königs  und  Aufseher 
der  Priester  Kai-em-anch. "  bbawgrabinschriftemwestliche  Tür-Laibung//Inschrift:  [1 ] 

•  shd-(hm,  w)-ntr  Mn-nfr-mry-Rw  smr-w]  tj  hrj-hlb,  t  jmj-(r)-j3w  hrj-ssti  [_]  "Der  Aufseher  der  Priester  des  Pyramidenanlage  des  Pepi  I,  der  Einzige 
Freund  und  Vorlesepriester,  der  Geheimrat ..."  bbawfelsinschriften-.Gebel  es-Silsileh  26//{rEXT}:  K3 

•  //[a4-18-25:l]//  shd-^hm,w-ntH  1  D  ^  ^K3k3p-[?_?]  "(Bestand  beim)  Aufseher  der  Priester:  (Soll)  1,  (Ist)  1,  (gezeichnet)  ...-Kakai  (=Personenname). " 
bbawarchive:pBeriin  P  10474  A-B  recto  (92A-93A)//pBerlin  P  10474  A-B  recto  (92A-93A):  [a4-18-25:l ] 

•  //[li]//  s[hd-hm]~ntr  "[...]  der  Aufseher  der  Priester  [...]. "  bbawgrabinschriften.-Scheintür  mit  Ölliste/ZInschriftenreste  auf  oberem  Türsturz  und 
linkem  äußerem  Türpfosten:  [li] 

bbawarchive,  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:HR.J-SS'I3-N-HTM.T-N-NSWT,  "HÜTER  DES  GEHEIMNISSES  DES  KöNIGSSCHATZES"|""  •  KB=J-M-'NH,  "KAI-EM-ANCH"|"KAI-EM-ANKH"  •DD-S.WT-TTJ,  "DIE 
Platze  des  Teti  dauern  (Pyramidenkomplex  des  Teti)’'|’'Enduring-are-the-places-of-Teti  (pyamid  complex  of  Teti)" 

P  f  11  10  times.1 1  P  f  1  timesJ  ?  '  '  '11  '  '  '  1  times-P  f  '^1 1  I  t  1  times-P  ?  i  1 1  i  1  times-l  1  1  I  P  ?  1  times 

g.lyp.hs:U36;  19  times  -  SZ?;  15  times  •T3;  15  times  •R8;  15  times  *  72;  2  times  -  ZS;  2  times  •VI 2:.  1  times 

OK  &  FIP:  58  times  •  MK  &  SIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  34  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  28  times  •  unknown:  1  times 
Aufseher  der  Priester:  43  times*  [Titel]:  20  times 

EPITHET0N_TITLE:  63  TIMES  •  TITLE:  63  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES 

shd-hm.w-ntr 

"Aufseher  der  Priester" |"mspector  of  priests"|substantive*substantive_masc|ID:860690|Vgl.  Jones,  Titles  OK,  no.  3437 

•//[a-2.2]//  shd-hm,w-ntr  10  'Priesteraufseher  -  10  (Einheiten),"  bbawarchive.pBerlin  P  10474  A-B  verso  (94A-96A)//pBerlin  P  10474  A-B  verso 
(94A-96A):  ia-2.2] 

•  //[b2-l. Kopfzeile]//  rht  shd-hm,w-ntr  jm,j-ht-hm,w-ntr  wb.pl  hnt,j-s.pl  dmd  n  km  "Sollbestand  -  Priesteraufseher  -  Unteraufseher  der  Priester  - 
Wab-Priester  -  Chentischi  -  Summe  des  komplett  Bezahlten. "  bbawarchive.pBerlin  P 10474  A-B  verso  (94A-96A)//pBerlin  P 10474  A-B  verso  (94A- 
96A):  [b2-l. Kopfzeile] 

•  //[b3-3]//  shd-hm,w-ntr  jm,j-ht-hm,w-ntr  wb.pl  hnt,j-s.pl  "Priesteraufseher  -  Unteraufseher  der  Priester  -  Wab-Priester  -  Chentischi" 
bbawarchive :pBerlin  P  10474  A-B  verso  (94A-96A)//pBerlin  P  10474  A-B  verso  (94A-96A):  [b3-3] 

bbawarchive 

COLLOC:JMJ-HT-HM.W-NTR,  "UNTERAUFSEHER  DER  PRIESTER"|"UNDER-SUPERVIS0R  OF  PRIESTS"  »HNTJ-S,  "CHENTISCHI"|""  •  W‘B,  "WAB-PRIESTER"|"WAB- 
PRIEST" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Aufseher  der  Priester:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 

shd-hm.w-ntr-Pth 

"Aufseher  der  Priester  des  Ptah"|"inspector  of  the  priests  of  Ptah"|epitheton_title«title|ID:850753Uones,  Titles  OK,  no. 
3442 

•  //[!]//  hr(,j)-tp-nswt  (j)m(,j)-H-hw,t-wr,t  z3b-^d-mr  hm-ntr-MS\t  //[2]//  (j)m(j)-H-snw,tj  shd-hm(,w)-ntr-Pth  jm3h,w-hr-Jnp,w  Hf-j  'Der 
Kammerdiener  des  Königs,  Vorsteher  der  großen  Halle,  Senior-Verwalter  der  Provinz,  Priester  der  Maat,  Vorsteher  der  beiden  Scheunen, 
Vorsteher  der  Ptah-Priester  und  Versorgte  bei  Anubis  Heß. "  bbawgrabinscbriften:Westwand//rechter  Außenpfosten:  [l ] 

•  //[!]//  hr(,j)-tp-nswt  (j)m(,j)-H-hw,t-wr,t  z3b-ß-mr  hm-ntr-M3\t  //[2]//  (j)m(,j)-H-snw,tj  shd-hm(,w)-ntr-Pth  jm3b,w-hr-Jnp,w  Hf-j  "Der 
Kammerdiener  des  Königs,  Vorsteher  der  großen  Halle,  Senior-Verwalter  der  Provinz,  Priester  der  Maat,  Vorsteher  der  beiden  Scheunen, 
Vorsteher  der  Ptah-Priester  und  Versorgte  bei  Anubis  Heß. "  bbawgrabinscbriften:Westwand//linker  Außenpfosten:  [l] 
bbawgrabinschriften 

colloc:Hfj,  "Hefi"|"Hef-i"«jm.j-r’-hw.t-wr.t,  "Vorsteher  der  grossen  Halle"|"overseer  of  the  great  LAw-couRT"«HM-NTR-Mr.T,  "Priester  der 
Maat"|"priest  of  Maat" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Aufseher  der  Priester  des  Ptah:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  »TITLE:  2  TIMES 


shd-hm.w-ntr-Mn-'nh-Nfr-k3-R'w 

•  —  •  —  w 

"Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Das  Leben  des  Neferkare  dauert" |enghsh  translation  missingl 
epitheton_title*title|ID:851313Uones,  Titles  OK,  no.  3447 

•  //[!]//  shd-hm,w-ntr-Mn-'nh-Nfr-k3-R‘w  smr-w\tj  //[2]//  (j)m(j)-ht-hm,w-ntr-Mn-hh-Nfr-ld-R'w  hr,J-tp-3-(n-)T3-wr  //[3]//  h3,tj-'  htm,tj-bj,tj  smr- 
w\tj  hr,j-h(3)b(,t)  (j)m(,j)-K-Sm‘',w  hr,j-tp-3-(n-)3tf,t  //[4]//  jm3h,w-hr-ntr-3-nb-p,t  jm3h,w  D'w  "Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Das 
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Leben  des  Neferkare  dauert,  einziger  Freund  (des  Königs),  Unteraufseher  der  Priester  an  (der  Pyramidenanlage)  Das  Leben  des  Neferkare  dauert, 
großes  Oberhaupt  des  Thinitischen  Gaues,  Hatia  (Rangtitel),  Siegler  des  Königs  von  Unterägypten,  einziger  Freund  (des  Königs),  Vorlesepriester, 
Vorsteher  von  Oberägypten,  großes  Oberhaupt  von  Atfet,  Versorgter  beim  großen  Gott,  dem  Herrn  des  Himmels,  der  Würdige  Djau." 
bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//stehender  Grabherr:  [1] 

•  //[!]//  shd-hm(w)-ntr-Mn-hh-Nfr-kl-Rw  hr,j-tp-3-(n-)Tfwr  hr,j-tp-3-(n-)ßtf,t]  //[2]//  (j)m(,j)-ht-hm(,w)-ntr-Mn-hh-Nfr-kS-R‘'w  (j)m(j)-K-snw,tJ 
D^w  "Der  Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Das  Leben  des  Neferkare  dauert,  großes  Oberhaupt  des  Thinitischen  Gaues,  großes 
Oberhaupt  von  Atfet,  Unteraufseher  der  Priester  an  (der  Pyramidenanlage)  und  Vorsteher  der  beiden  Scheunen,  Djau." 
bbawgrabinschrifteniöstliche  Hälfte/ZPersonenbeischrift  (Grabherr):  [l ] 

•  //[!]//  ^shd-hm,w-ntr-Mn-hh-Nfr-kS-Rw^  ^hr,j-tp-nswU  //[2]//  ^hq^-hw,U  ^smr-w‘',tj-mf^  ^hr,j-tp-?-(n-)TS-wH  JbJ  "Der  Aufseher  der  Priester  von 
(der  Pyramidenanlage)  Das  Leben  des  Neferkare  dauert,  Kammerdiener  des  Königs,  Gutsverwalter,  wirklicher  einziger  Freund  und  großes 
Oberhaupt  des  Thinitischen  Gaues,  Ibi. "  bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischrift  über  linkem  Grabherrn:  [1] 

•  //[5]//  ^shd-hm(,w)-ntr-Mn-hh-Nfr-kl-R'w^  hjtß)-"  //[6]//  ^tS(tj)-zlb-ß(,tj)^  jm,j-jb-n-nb=H  //[7]//  ^htm,tj-bj,tj^  ^(j)m(j)-K-gs-pr^  //[S]//  ^smr- 
w\t(j)^  ^hr(j)-tp-nswU-^pr-?W/[9]//  jmSh,w^  ^LTtp-kl(=j)^  "Der  Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Das  Leben  des  Neferkare  dauert, 
Hatia  (Rangtitel),  Wesir,  Vertrauter  seines  Herrn,  Siegler  des  Königs  von  Unterägypten,  Vorsteher  der  Arbeitsverwaltung,  einziger  Freund  (des 
Königs)  und  Kammerdiener  des  Königs  im  Palast,  der  Versorgte  Hetep-kai. "  bbawgrabinschriften:Südwand//Signalement  (Hlb):  [5] 

•  //[nach  links]//  shd-hm,w-ntr-Mn-'nh-Nfr-kS-R^w  hl,tj-^  htm,tj-bj,tj  (j)m(,j)-K-Sm\w  hw,tj-'l  hql-hw,t  smr-w\tj  hr,j-h(l)b(,t)  hr,j-tp-3-(n-)Tl-wr- 
mSW/[nach  rechts]//  (j)m(,j)-ht-hm,w-ntr-Mn-‘nh-Nfr-k3-R'w  hr,j-h(3)b(,t)  hr,j-tp  sm  hrp-snd,t-nb,t  Jm,J-jb-n-nb=f  D'w  "Der  Aufseher  der  Priester 
von  (der  Pyramidenanlage)  Das  Leben  des  Neferkare  dauert,  Hatia  (Rangtitel),  Siegler  des  Königs  von  Unterägypten,  Vorsteher  von  Oberägypten, 
Angehöriger  des  großen  Hauses,  Gutsverwalter,  einziger  Freund  (des  Königs),  Vorlesepriester,  wirkliches  großes  Oberhaupt  des  Thinitischen 
Gaues,  Unteraufseher  der  Priester  an  (der  Pyramidenanlage)  Das  Leben  des  Neferkare  dauert,  Vorlesepriester,  Oberhaupt,  Sem-Priester,  Leiter 
jedes  Schurzes,  Liebling  seines  Herrn  Djau. "  bbawgrabinschriften:Nordwand//Gesims-Inschriß::  [nach  links] 

bbawgrabinschriften 

colloc:jmj-ht-hm.w-ntr-Mn-'nh-Nfr-kb-R‘w,  "Unteraufseher  der  Priester  an  (der  Pyramidenanlage)  Das  Leben  des  Neferkare 

DAUERT" l''UNDER-SUPERVISOR  OF  THE  PRIESTS  OF  THE  PYRAMID  OF  NEFERKARE"  •  HR.J-TP-S-N-TB-WR,  "GROSSES  OBERHAUPT  DES  THINITISCHEN  GAUES"|""« 

D‘w,  "Djau"|"Djau" 

OK  &  FIP:  8  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times 

Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Das  Leben  des  Neferkare  dauert:  8  times 
EPITHETON_TITLE:  8  TIMES  •TITLE:  8  TIMES 


shd-hm.w-ntr-Mn-nfr-Ppy 

"Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Die  VoUkommenheit  des  Pepj  dauert"|english  translation  missingj 
epitheton_title«title|ED:851124|Fischer,  Varia  Novei,  2 

•  hl  m  mnh,t  n  (j)r(j)-pX,t)  Mrj  z3=f  sms,w  n,j  h,t=f  mr,y=f  hr(,j)-h(3)b(t)  jm3h,w-hr-Jnp,w-tp(,j)-dw=f-hnt,j-zh-ntr-jm,j-wt-nb-ß-dsr  //[2]//  shd- 
hm(,w)-ntr-Mn-nfr-Ppj  z3-nswt  h3(,tj)-' Mr,y-Ttj  "Tausend  an  Kleidung  für  den  Iri-pat  (Rangtitel)  Meri,  sein  ältester  leiblicher  Sohn,  sein  Geliebter, 
der  Vorlesepriester  und  Versorgter  bei  Anubis,  der  auf  seinem  Berg  ist,  der  vor  dem  Gotteszelt  ist,  der  Imiut  und  Herr  der  Nekropole,  Aufseher  der 
Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Die  Vollkommenheit  des  Pepj  dauert,  der  Königssohn  Hatia  (Rangtitel)  Mery-Teti." 
bbawgrabinschriftemrechte  Seite//2.  Register  v.u.:  [1] 

•  //[!]//  [...]  //[2]//  [..]  [shd-hm(,w)-ntr-Mn-nfr-Ppy]  [z3-nswt]  [hljtj)-]  Mr,y-[Tt]j  "[Das  Herbeibringen  des  Besten  der  Kleidung  für  den  Iri-pat 
(Rangtitel)  Meri,  sein  ältester  leiblicher  Sohn,  sei  Geliebter,  der  oberste  Vorlesepriester  und  Versorgte  bei  Anubis,  der  auf  seinem  Berg  ist,  der 
Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Die  Vollkommenheit  des  Pepj  dauert',  der  Königssohn  Hatia  (Rangtitel)]  Mery-[Tet]i." 
bbawgrabinschriften:4.  Register  v.u.//Szenentitel:  [2] 

•  //[!]//  shd-hm(,w)-ntr-Mn-nfr-Ppy  Mr,y-Ttj  "Der  Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Die  Vollkommenheit  des  Pepj  dauert'  Mery- 
Teti.  "  bbawgrabinschriften:Nordseite//Inschrift:  [1] 

•  shd-hm(,w)-ntr-Mn-nfr-Pjpj  Hnt(j)-k3  "Der  Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  'Die  Vollkommenheit  des  Pepj  dauert  Chenti-ka. " 
bbawgrabinschriftemScheintüren  des  Khenti-ka,  gen.  TchchiZ/rechter  Innenpfosten:  [2] 

•  //[!]//  shd-hm(w)-ntr-Mn-nfr-^P^[jpj]  smr-w\t(j)  Hnt(,j)-k3  "Der  Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  'Die  Vollkommenheit  des  Pepj 
dauert  und  Einziger  Freund  (des  Königs)  Chenti-ka. "  bbawgrabinschriftemScheintüren  des  Khenti-ka,  gen.  Ichchi/Zrechter  Außenpfosten:  [1] 
bbawgrabinschriften 

colloc:Mr.y-Ttj,  "Meri-Teti"|"Meri-TetT  •  zb-nswt,  "Königssohn" |"king's  son"*Mrj,  "MerT|"Meri" 

OK  &  FIP:  46  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  46  times 

Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Die  Vollkommenheit  des  Pepj  dauert:  46  times 
EPITHETON_TITLE:  46  TIMES  »TITLE:  46  TIMES 


shd-hm.w-ntr-Mn-nfr-Mr.y-R'w 

"Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Die  Vollkommenheit  des  Meryre  dauert"  |english  translation 
missing|epitheton_title»title|ID:851253[Jones,  Titles  OK,  no.  3448 

•  //[!]//  shd-hm(,w)-ntr-Dd-s,wt-Ttj  jm3h,w  //[2]//  ^shd-  ^hm(w)-ntr-Mn-nfr-Mr,y-R''w  jm3h,w-hr-Jnp,w  //[3]//  (j)m(,j)-K-gs-pr  hr(j)-tp-nswt  hr(j)- 
ssß-n-wd,t-mdw-nb(t)-n,t-nswt  //[4]//  jnßh,w-hr-Wsjr  jm3h,w-hr-nswt  //[5]//  jm3h,w-m3'-mf-hr-ntr-3-nb-jmn,t  //[6]//  (j)m(,j)-K-gs-pr  hr(j)-tp- 
nswt  Mhw  "Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  'Die  Plätze  des  Teti  dauern'.  Würdiger,  Aufseher  der  Priester  von  (der 
Pyramidenanlage)  'Die  Vollkommenheit  des  Meryre  dauert,  Versorgter  bei  Anubis,  Vorsteher  der  Arbeitsverwaltung,  Kammerdiener  des  Königs, 
Hüter  des  Geheimnisses  über  jeden  Befehl  des  Königs,  Versorgter  bei  Osiris,  Versorgter  beim  König,  wahrhaR  und  wirklich  Versorgter  beim 
großen  Gott,  dem  Herrn  des  Westens,  der  Vorsteher  der  Arbeitsverwaltung  und  Kammerdiener  des  Königs  Mehu. " 
bbawgrabinschhRemSüdpfeiler/ZWestseite  (T406):  [1] 

•  //[!]//  shd-hm(w)-ntr-Mn-nfr-^Mr,y-RwW/[2]//  ^htm,tj-bj,tj^  '^(j)m(,j)-K-gs-pr^  jm3h,wW/[3]//  ^Mr,y-R''w-'nh(,w)^  "Der  Aufseher  der  Priester  von 
(der  Pyramidenanlage)  'Die  Vollkommenheit  des  Meryre  dauert,  Siegler  des  Königs  von  Unterägypten,  Vorsteher  der  Arbeitsverwaltung  und 
Versorgter  Meryre-anchu. "  bbawgrabinschriRemScheintür/Zunterer  Sturzbalken  (A89):  [1] 

•  //[!]//  shd-hm(,w)-ntr-Dd-s,wt-Ttj  jm3h,w  //[2]//  shd-hm(,w)-ntr-Mn-nfr-Mr,y-Rw  jm3h,w-hr-Jnp,w  //[3]//  ^(j)m(j)W-gs-pr  hr(j)-tp-nswt  hr(,j)- 
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sst^-n-wd,t-nidw-nb(t)-n,t-nswt //[4]//  ^jm^^h,w-hr-Wsjr  jni^h,w-hr-nswt //[5]//  ^jm^^h,w-inS'-mS'-hr-ntr-3-nb-^jinn,t^ //[6]// (j)m(j)-r'-^gs^-pr  hr(j)- 
tp-nswt  M^h^w  "Der  Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Die  Plätze  des  Teti  dauern.  Würdiger,  Aufseher  der  Priester  von  (der 
Pyramidenanlage)  Die  Vollkommenheit  des  Meryre  dauert'.  Versorgter  durch  Anubis,  Vorsteher  der  Arbeitsverwaltung,  Kammerdiener  des 
Königs,  Hüter  des  Geheimnisses  über  jeden  Befehl  des  Königs,  Versorgter  bei  Osiris,  Versorgter  beim  König,  wahrhaß:  und  wirklich  Versorgter 
beim  großen  Gott,  dem  Herrn  des  Westens,  der  Vorsteher  der  Arbeitsverwaltung  und  Kammerdiener  des  Königs  Mehu. " 
bbawgrabinschrißen:Nordpfeiler//Südseite  (T409):  [1] 

•  //[!]//  shd-hm(w)-ntr-Dd-s,wt-[T]tJ  jm3h,w  //[2]//  shd-hm(,w)-ntr-Mn-nfr-Mr,y-[R'w]  jm3h,w-hr-Jnp,w  //[3]//  [(j)m(j)-]K-gs-pr  hr(,j)-tp-nswt 

hr(j)-ssß-n-wd,t-mdw-nb(,t)-n,t-nswt  //[4]//  jm3^h,w-hr-Wsjr  jmSh,w-hr-nswt  //[5]//  jmPb,w-m3‘-mf-hr-ntr-(3)-nb-jmn,t  //[6]//  (j)m(j)-K-gs-pr 
hr(j)-tp-nswt  Mh'^w^  'Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Die  Plätze  des  Teti  dauern.  Würdiger,  Aufseher  der  Priester  von  (der 
Pyramidenanlage)  'Die  Vollkommenheit  des  Meryre  dauert'.  Versorgter  bei  Anubis,  Vorjsteher]  der  Arbeitsverwaltung,  Kammerdiener  des  Königs, 
Hüter  des  Geheimnisses  über  jeden  Befehl  des  Königs  Versorgter  bei  Osiris,  Versorgter  beim  König,  wahrhaß  und  wirklich  Versorgter  beim  großen 
Gott,  dem  Herrn  des  Westens,  der  Vorsteher  der  Arbeitsverwaltung  und  Kammerdiener  des  Königs  Mehu." 

bbawgrabinschrißen:Nordpfeiler//Westseite  (T410):  [l] 

•  //[!]//  shd~hm(,w)-ntr-Dd-^s,wD-Ttj  jmSh,w  //[2]//  shd-hm(,w)-ntr-Mn-nfr-Mr,y-R'w  jm3h,w-hr-Jnp,w  //[3]//  (j)m(,j)-H-gs-^pr^  hr(,j)-tp-nswt  hr(,j)- 

ss8-n-wd,t-mdw-nb(,t)-n,t-nswt  //[4]//  jm3h,w-hr-Wsjr  jm3h,w-hr-nswt  //[5]//  jmih,w-m3‘'-m3^''^-(h}r-ntr-3-nb-jmn,t  //[6]//  (j)m(j)-K-gs-pr  hr(,j)-tp- 
nswt  M^hw^  "Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  'Die  Plätze  des  Teti  dauern'.  Würdiger,  Aufseher  der  Priester  von  (der 
Pyramidenanlage)  'Die  Vollkommenheit  des  Meryre  dauert'.  Versorgter  bei  Anubis,  Vorsteher  der  Arbeitsverwaltung,  Kammerdiener  des  Königs, 
Hüter  des  Geheimnisses  über  jeden  Befehl  des  Königs,  Versorgter  bei  Osiris,  Versorgter  beim  König,  wahrhaß  und  wirklich  Versorgter  beim 
großen  Gott,  dem  Herrn  des  Westens,  der  Vorsteher  der  Arbeitsverwaltung  und  Kammerdiener  des  Königs  Mehu. " 

bbawgrabinschrißen:Südpfeiler//Südseite  (T407):  [1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:JMJ-R’-GS-PR,  "VORSTEHER  DER  ARBEITS VERWALTUNG;  VORSTEHER  DES  WlRTSCHAFTSBETRIEBS"|"OVERSEER  OF  THE  TROOP-HOUSE  (OF  WORKERS)"  • 
JMBH.W-MB'-Mr-HR-NTR-'^NB-JMN.T,  "WAHRHAFT  UND  WIRKLICH  VERSORGTER  BEIM  GROSSEN  GOTT,  DEM  HERRN  DES  WESTENS"|’"' •  MR.Y-R  W-‘NH.W, 
"Meryre-anchu"  I  "Meryre-ankhu" 

OK  &  HP:  13  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times 

Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Die  Vollkommenheit  des  Meryre  dauert:  13  times 
EPITHETON_TITLE:  13  TIMES*TITLE:  13  TIMES 


shd-ta.w-ntr-Mn-lö.w-RV 

"Aufseher  der  Priester  des  Meiikaure"|english  translation  missing|epitheton_title»title|ID:85207lUones,  Titles  OK,  no. 
3450 

•  wnn  jmih  nfr  hr  ntr-3  shd-hm(,w)-ntr-Mn-k3,w-R''w  rn+=f +3  Rmnw-k3  "Vollkommene  Würde  bei  dem  Großen  Gott  existiert  dem  Aufseher  der 
Priester  des  Men-kau-Re,  sein  großer  Name  istRemenuka. "  bbawgrabinschrißen:(Scheintür}//rechter  Außenpfeiler:  [l  ] 

•//[!]//  [■■]  m-htp  m-htp  hr  ntr.pl  nb.w  jmn,t  shd-hm(,w)-ntr-Mn-kS,w-R''w  Rmnw-kS  "—Zerstörung—  sehr  friedlich  bei  den  Göttern,  den  Herren  des 
Westens,  der  Aufseher  der  Priester  des  Men-kau-Re,  Remenuka. "  bbawgrabinschrißen:{Scheintür}//linker  Innenpfeiler:  [1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  RMN;-WJ-KB=J,  "REMENI-WI-KAI"|""  •  RN-3,  "GROSSER  NAME  {HAUPTNAME)"|"GREAT  NAME"  «JMBH,  "VERSORGUNG;  WüRDE"|"PROVISION;  DIGNITY" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Aufseher  der  Priester  des  Menkaure:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •TITLE:  2  TIMES 


shd-hm.w-ntr-Mnw 

"Aufseher  der  Priester  des  Min"|"inspector  of  priests  of  Min"|epitheton_title»title|ID:850217Uones,  Titles  OK,  no.  3451 

•  //[!]//  hr-tp-nswt-pr-3  jm3hw-hr-ntr-3 //[2]//  shd-hm-ntr-mnw  q3r  //[3]//  rn=f-nfr pjpj-nfr  "Oberhaupt/Diener  des  Königs  im  Palast,  der  Versorgte 
bei  dem  großen  Gott,  der  Aufseher  der  Priester  des  Min  Qar,  sein  Kosename  (ist)  Pepi-nefer. "  bbawgrabinschrißewSpeisetischszene  mit  Opferliste// 
Titulatur  (über  Speisetisch):  [1] 

•  z3=f  smsw  mry=f  shd-[hm,pl-ntr]-Mnw  [...]  "Sein  ältester  Sohn,  sein  Geliebter,  der  Aufseher  der  Priester  des  Min, 
bbawgrabinschrißen:Speisetischszene(?)//Beischriß  Sohn:  [l] 

•  z3=f  mry  [=f]  [s]hd-[hm,pl-ntr]-Mnw  "Sein  Sohn,  [sein]  Geliebter,  der  Aufseher  der  Priester  des  Min. "  bbawgrabinschrißewSöhne  in  2  Registern 
hinter  Grabherr/ZSohn  oberes  Register:  [1] 

•  sbd-[hm-ntr]-mnw  [hr-sstS]-n-htmt-[ntr]  q[3]r  "Der  Aufseher  der  [Priester]  des  Min  und  [Geheimrat]  des  Gottesschatzes  Qar." 
bbawgrabinschrißen:Opferprozession//vor  Grabherr,  Beischriß:  [1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC: Ppy-nfr,  "Pepi-nefer"|"Pepy-nefer"  •  Qbr,  "Qar"|"Qar" •  hr.j-sSt^n-htm.t-ntr,  "Hüter  des  Geheimnisses  des  Gottesschatzes"|"privy  to  the 
SECRET(S)  of  THE  GOD'S  TREASURE" 

OK  &  FDP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 

[Titel]:  2  times  •  "Aufseher  der  Priester  des  Min ":  2  times 

EPITHETON_TITLE:  4  TIMES  »TITLE:  4  TIMES 


shd-hm.w-ntr-Mr.t-Ttj 

"Aufseher  der  Priester  am  Meret-HeUigtum  des  Teti"|"inspector  of  priests  at  the  meret-temple  of  Teti"| 
epitheton_title«title|ID:850250[Jones,  Titles  OK,  no.  3453;  vgl.  Wb  2, 108.9 

•  zml-t3=f  r  jmn,t  nfr.t  //[4]//  hnt,j-s-Dd-s.pl,t-Ttj  shd-hm(,w)-ntr-mr,t-Ttj  smr-wßj  jm(,j)-jb-n-nswt  hnt,j-jdb,wj=f  hr(,j)-sst3-n-wd,t-mdw-nb,t 
jfShh-wj-Pth}}  "Er  möge  anlanden  im  schönen  Westen,  (nämlich)  der  Pächter  an  der  Teti-Pyramide,  der  Vorsteher  der  Priester  des  Meret- 
Heiligtums  des  Teti,  der  Einzige  Freund,  der  Liebling  des  Königs,  der  Vorderste  seiner  beiden  Ufer,  der  Geheimrat  aller  Befehle,  {{Seanchuiptah}}. " 
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bba  wgra  binschrifteniArchitra  v//{T exte}:  [3] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:HNTJ-JDB.WJ=F,  "DER  AN  DER  SPITZE  SEINER  BEIDEN  UFER  IST"|"PREEMINENT  OF  HIS  TWO  BANKS"  •  HR.J-SST3-N-Wp.T-MDW-NB.T,  "HÜTER  DES 

Geheimnisses  über  jeden  Befehl" |"privy  to  the  secret(s)  of  every  Commission"  •  jmj-jb-n-nswt,  "Liebling  des  Königs"|"confidant  of  the  king" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

"Aufseher  der  Priester  am  Meret-Heiligtum  des  Teti":  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •TITLE:  1  TIMES 


shd-hm.w-ntr-m3'-Mn-'nh-Nfr-k3-R‘w 

"wahrer  Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Das  Leben  des  Neferkare  dauert"  |enghsh  translation 
missing|epitheton_title«title|ID:855146|Jones,  Titles  OK,  no.  3444 

•  //[!]//  shd-hm,w-ntr-mf-Mn-hh-Nfr-k^-R'w  //[2]//  (j)m(j)-ht-hm,w-ntr-Mn-'nh-Nfr-k^-Rw  hqfhw,t  //[3]//  hnt,j-s-Mn-'nh-Nfr-k3-Rw  wh-200 
//[4]//  (j)m(j)-r'-wp(w,w)t-htp,w-ntr-m-pr[wj]  [...]  //[5]//  hr,j-tp-3-(n-)T^-wr  hr,J-tp-3-(n-)Hf,t  Jm^h(w)  Dw  //[6]//  rn=f  nfr  Sm^j  "Der  wahre 
Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Das  Leben  des  Neferkare  dauert,  Unteraufseher  der  Priester  an  (der  Pyramidenanlage)  Das  Leben 
des  Neferkare  dauert,  Gutsverwalter,  Chentischi  an  der  (Pyramidenanlage)  Das  Leben  des  Neferkare  dauert,  Wab-Priester  der  Zweihundert, 
Vorsteher  der  Außräge  der  Gottesopfer  in  den  beiden  Häusern,  ...  großes  Oberhaupt  des  Thinitischen  Gaues,  großes  Oberhaupt  von  Atfet,  der 
Würdige  Djau,  sein  Kosename  ist  Schemai. "  bbawgrabinschrißen:Personenbeischrißen//Grabherr  (links):  [l] 
bbawgrabinschriften 

colloc:hntj-S-Mn-‘nh-Nfr-kb-R‘w,  "Chentischi  an  der  (Pyramidenanlage)  Das  Leben  des  Neferkare  dauert"|""*w‘b-200,  "Wab-Priester  der 
ZWEIHUNDERT"|"WAB-PRIEST  OF  THE  200"  •  JMJ-HT-HM.W-NTR-MN-'NH-NFR-KB-R‘W,  "UNTERAUFSEHER  DER  PRIESTER  AN  (DER  PYRAMIDENANLAGE)  DAS 
Leben  des  Neferkare  dauert" |"under-supervisor  of  the  priests  of  the  pyramid  of  Neferkare" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

wahrer  Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Das  Leben  des  Neferkare  dauert:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE:  1  TIMES 


shd-hm.w-ntr-mw.t-nswt 

"Aufseher  der  Priester  der  Königsmutter"|enghsh  translation  niissing|epitheton_title»title|ID:852360Uones,  Titles  OK, 
no.  3445 

•  //[!]//  shd-hm(w)-ntr-mw,t-nswt  (j)r(,j-j)h(,t)-nswt  //[2]//  Spss-lh,tj  //[3]//  hm,t=f  Jtj  "Der  Aufseher  der  Priester  der  Königsmutter  und  Verwalter 
des  Königsvermögens  Schepses-Achtj  und  seine  Frau  Iti. "  bbawgrabinschriftemScheintür  des  Schepses-Achtj/ZScheintürtafeh  [1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  Spss-bh.tj,  "Schepses-Achti"|""  •  Jtj,  "Iti"|"Iti"  •  jr.j-jh.t-nswt,  "Verwalter  des  Königsvermögens"1"custodian  of  the  king’s  property" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Aufseher  der  Priester  der  Königsmutter:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •TITLE:  1  TIMES 


shd-hm.w-ntr-Nfr-Jzzj 

"Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Vollkommen  ist  Isesi"|"inspector  of  priests  of  (the  pyramid) 
DjedkareTsesy  is  Perfect"|epitlieton_title»title|ID:855331p[ones,  Titles  OK,  no.  3455 

•  //[unteres  Register]//  shpi.t  (j)h,t  n  (j)m(,j)-r'-n\t-Nfr-Jzzj  shd-hm(,w)-ntr-{(Nfr-JzzJ}}  hr(,j)-tp-nswt Pth-htp(,w)  jn  hm-klpl n,j pr-d,t  "Das  Bringen 
des  Opfers  zu  dem  Vorsteher  der  Pyramidenstadt  Vollkommen  ist  Isesi,  dem  Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Vollkommen  ist 
Isesi  und  Kammerdiener  des  Königs  Ptah-hetepu  seitens  der  Totenpriester  der  Totenstiftung."  bbawgrabinschrißen.Aufzug  der 
OpferträgerZ/Szenentitel:  [unteres  Register] 

•  //[!]// hr,j-tp-nswt  (j)m(,j)-K-Sm\w  (j)m(,j)-K-gs-pr  hr,j-ssß-(n-)^wd(t)-mdw-^[?n,t-nb=f?]  [?_?]tl-?nh,t?-n,t-[n]swt //[2]// shd-hm(,w)-ntr-Nfr-Jzzj 
(j)m(,j)-K-hw,t-wr,t  mr[r?w-_?]-mr-jmn,t  //[3]//  shd-wb(,w)-Mn-s,wt-N,j-wsr-R'w  jmSh,w-z[?m],t-jmn,t?]  jmlh,w-hr-Wsjr  //[4]//  shd-hm(,w)-ntr- 
Ntr,j-s,wt-Mn-kS,w-Hr,w  jr(.w)  (j)h,t  nb(,t)  r  mf  [?_?]  qrs(.w)  nfr  m  hr(,t)-ntr  //[5]//  [Pth-ht]p(,w)  "Der  Kammerdiener  des  Königs,  Vorsteher  von 
Oberägypten,  Vorsteher  des  Wirtschaßsbetriebs,  Hüter  des  Geheimnisses  über  den  Befehl  seines  Herrn,  ...  des  Königs,  Aufseher  der  Priester  von 
(der  Pyramidenanlage)  Vollkommen  ist  Isesi,  Vorsteher  der  großen  Halle,  ...  des  westlichen  Kanals,  Aufseher  der  Wab-Priester  von  (der 
Pyramidenanlage)  Die  Plätze  des  Niuserre  dauern.  Versorgter  der  [westlichen  Wüste?],  Versorgter  bei  Osiris,  Aufseher  der  Priester  von  (der 
Pyramidenanlage)  Göttlich  sind  die  Plätze  des  Menkauhor,  einer,  der  jede  Sache  richtig  macht,  einer,  der  schön  in  der  Nekropole  bestattet  ist  - 
Ptah-hetepu." bbawgrabinschrißen:Südseite//Beischriß zum  Grabherrn:  [1] 

•  //[2]//  (j)m(,j)-K-n\t-Nfr-Jzzj  shd-hm(,w)-ntr-({Nfr-Jzzj}}  hr,j-tp-nswt  mdw-rh,yt  jwn-knmw,t  //[3]//  {<]m,j-K-n',t}}-Mn-s,wt-N,j-wsr-R^w  shd- 
wb(w)-({Mn-s,wt-N,j-wsr-R'w}}  zSb-d-mr  n,j-ns,t-hnt,jt  //[4]//  (<jm,j-K-n\t}}-Ntr,j-s,wt-Mn-kl,w-Hr,w  shd-hm(,w)-ntr-Ntr,j-s,wt-Mn-kl,w-Hr,w 
jmlh,  w  //[5]//  Pth-htp(,  w)  "Der  Vorsteher  der  Pyramidenstadt  Vollkommen  ist  Isesi,  Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Vollkommen 
ist  Isesi,  Kammerdiener  des  Königs,  Stab  der  Rechit-Leute,  Stütze  der  Kenmut,  Vorsteher  der  Pyramidenstadt  Die  Plätze  des  Niuserre  dauern, 
Aufseher  der  Wab-Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Die  Plätze  des  Niuserre  dauern,  Senior-Verwalter  der  Provinz,  einer  der  zum  vordersten  Sitz 
gehört,  Vorsteher  der  Pyramidenstadt  Göttlich  sind  die  Plätze  des  Menkauhor,  Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Göttlich  sind  die 
Plätze  des  Menkauhor,  Würdiger  Ptah-hetepu. "  bbawgrabinschriftemnördliche  HälfteZ/Beischriften  (Grabherr,  Begleitpersonen):  [2] 

•  //[!]//  (j)m(,j)-r'-n\t-Nfr-Jzzj  shd-hm(w)-ntr-{{Nfr-JzzJ}}  jmlh,w-hr-Wsjr  //[5]//  hr,j-tp-nswt  Pth-htp(,w)  "Der  Vorsteher  der  Pyramidenstadt 
Vollkommen  ist  Isesi,  Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Vollkommen  ist  Isesi  und  Versorgter  bei  Osiris,  der  Kammerdiener  des 
Königs  Ptah-hetepu."  bbawgrabinschriften:Opfertisch-Szene//Beischrift  zum  Grabherrn  (Signalement):  [l] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  JMJ-R’-N’.T-NFR-JZZJ,  "VORSTEHER  DER  PYRAMIDENSTADT  VOLLKOMMEN  IST  ISESl"|"OVERSEER  OF  THE  PYRAMID  TOWN  OF  IZEZi"  •  SHD-W'B.W-MN- 
s.wt-N.j-wsr-R'w,  "Aufseher  der  Wab-Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Die  Plätze  des  Niuserre  dauern"|""  •  shd-hm.w-ntr-Ntrj-s.wt-Mn- 
klw-Hr.w,  "Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Göttlich  sind  die  Plätze  des  Menkauhor"|"inspector  of  the  priests  of  the 
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shd-hm.  w-ntr-N  f  r- J  zzj 


PYRAMID  OF  MENKAUHOR” 

OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 

Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Vollkommen  ist  Isesi:  4  times 
EPITHETON  TITLE:  4  TIMES -TITLE:  4  TIMES 


shd-^.w-ntr-Nfr-s.wt-Wnjs 

"Aufseher  der  Priester  der  Pyramidenanlage  des  Unas"|english  translation  missing|epitheton_title«title|ID:854437| 
Hassan,  Mastaba  of  Neb-Kaw-Her,  pl.  8 

•  //[!]//  [shd]-hm(w)-ntr-[nfr-s,wt-WnJs]  //[2]//  [(jMJ)~p‘(d)]  [hitj-'J  (j)m(j)-jz-Nhn  mnJ,w-Nhn  smr-wUJ  //[3]//  (J)m(j)-r'-zhiw(w)-'- 

n-nswt  //[4]//  hr(j)-hß)b(t)-hr,j-tp  zhS,w-mdlt-ntr  hr(j)-ssP  //[5]//  smr-w\tj  hr(j)-(s)sß-n-pr-dwit  //[6]//  smr-w\tj  (j)r(j)-nfr-hit  jni,j-jb-n-nb=f 
//[?]//  (j)m(,j)-r'-s,wt-sps,wt-(n,wt)-pr-3  mrr,w-nb=f  //[8]//  jinSh,w-hr-ntr-3  z^-nswt  Nb-kiw-Hr,w  "Der  Aufseher  der  Priester  von  (der 
Pyramidenanlage)  Vollkommen  sind  die  Plätze  des  Unas,  Iri-pat  (Rangtitel),  Hatia  (Rangtitel),  Diensttuender  in  Necken  (Hierakonpolis),  Hüter  von 
Nechen,  einziger  Freund  (des  Königs),  Wesir,  Vorsteher  der  Aktenschreiber  des  Königs,  oberster  Vorlesepriester,  Schreiber  des  Gottesbuches, 
Hüter  des  Geheimnisses,  einziger  Freund  (des  Königs),  Hüter  des  Geheimnisses  des  Morgenhauses,  einziger  Freund  (des  Königs),  Hüter  des 
Diadems,  Liebling  seines  Herrn,  Vorsteher  der  edlen  Stätten  des  Palastes,  ein  von  seinem  Herrn  Geliebter  und  Versorgter  beim  großen  Gott,  der 
Königssohn  Neb-kau-Hor. "  bbawgrabinschriftemnördlicher  Pfeiler/ZOstseite:  [1] 

•  //[!]//  shd-hm,w-ntr-nfr-s,wt-Wnjs  [...]  "Der  Aufseher  der  Priester  der  Pyramidenanlage  des  Unas  ..." 

bbawgrabinschriften:Architrav-Fragment//Inschrift-Seite:  [l] 

•  //[Titel:!]//  shd-hm(,w)-ntr-Nfr-s,wt-Wnjs  //[Titel:2]//  (j)r(,j)-p\t  hHj-"  (j)m(,j)-jz-Nhn  //[Titel:3]//  ß,tj-zlb-ß,tj  0)m(,j)-ß-zhiww-'-n-nswt  //[Titel: 
4]//  [..]  "Der  Aufseher  der  Priester  der  Pyramidenanlage  des  Unas,  Iri-pat  (Rangtitel),  Hatia  (Rangtitel),  Diensttuender  in  Nechen  (Hierakonpolis), 
Wesir,  Vorsteher  der  Aktenschreiber  des  Königs ..."  bbawgrabinschriftemBlock  2  (pl  XXII  A)//Inschriften:  [Titel.T] 

•//[!]//  [shd-]hm,w-ntr[-nfr-s,wt-Wnjs]  //[2]//  [...]  hr(,j)-h(l)b(,t)  //[3]//  [..]  (j)m(,j)-ß-zhl,w(w)-‘-n-nswt  //[4]//  [..]  hr,j-ssß  //[5]//  [..]  hr,j-ssß-n- 
pr-dwl,t  //[6]//  jmlh,w-hr-nswt  Nb-kl,w-Hr,w  "Der  Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Vollkommen  sind  die  Plätze  des  Unas,  ... 
Vorlesepriester,  ...  Vorsteher  der  Aktenschreiber  des  Königs,  ...  Hüter  des  Geheimnisses,  ...  Hüter  des  Geheimnisses  des  Morgenhauses,  der 
Versorgte  beim  König  Neb-kau-Hor. "  bbawgrabinschriftemnördlicher  Pfeiler/ZNordseite:  [1] 

•  //[!]//  [shd-hm, w-ntr]-nfr-s,wt-WnJs  [..]  //[2]//  (j)r(,j)-p%t)  hl,t(j)-'  (j)m(,j)-jz-Nhn  [..]  //[3]//  ß,tj-zlb-ß,tj  (j)m(,j)-ß-[zhiww-‘'-n-nswt]  [..]  //[4]// 
hr(,j)-h(l)b(,t)-hr(,j)-tp  hr(j)-ssß-[?n-pr-dwl,t?]  [..]  //[5]//  smr-w\tj  mrr,w[-nb=f]  [..]  "Der  Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage) 
Vollkommen  sind  die  Plätze  des  Unas,  ...  Iri-pat  (Rangtitel),  Hatia  (Rangtitel),  Diensttuender  in  Nechen  (Hierakonpolis),  ...  Wesir,  Vorsteher  der 
Aktenschreiber  des  Königs,  ...  oberster  Vorlesepriester,  Hüter  des  Geheimnisses  des  Morgenhauses  ...,  einziger  Freund  (des  Königs),  ein  [von 
seinem  Herrn]  Geliebter ..."  bbawgrabinschriRemwestl  Inschriftenblock  des  obersten  RegistersZ/Titelreihe:  [1] 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:JMJ-JZ-NHN,  "DIENSTTUENDER  IN  NECHEN  (HIERAK0NP0LIS)"|"C0UNCILL0R  IN  NEKHEN  (HIERAKONPOLIS)"  •JM.J-R'-ZHB.WW--N-NSWT,  "VORSTEHER 
DER  Aktenschreiber  des  KOnigs"|"overseer  of  scribes  of  the  king's  documents"*hr.j-sSt-n-pr-dwlt,  "Hüter  des  Geheimnisses  des 
M0RGENHAUSES"|"PRIVY  to  THE  SECRET(S)  of  THE  HOUSE  OF  MORNING" 

OK&  FTP:  11  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  11  times 

Aufseher  der  Priester  der  Pyramidenanlage  des  Unas:  11  times 

EPITHETON_TITLE:  11  TIMES*TITLE:  11  TIMES 


shd-hm.  w-ntr-Ntr.j-s.wt-Mn-lö.w-I^.w 

"Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Göttlich  sind  die  Plätze  des  Menkauhor"|"inspector  of  the  priests  of 
the  pyramid  of  Menkauhor"|epitheton_title«title|ID:855354[Jones,  Titles  OK,  no.  3457 

' //[ 1 7//  ilT ]-tp-nswt  (j)m(, ])-ß-Sm \  w  (j)m(, J)-ß-gs-pr  hr, J-ssß-(n-)^wd(, t)-mdw-  ^[?n, t-nb=f?]  [ ?_  ?]ß- ?nh, t?-n, t-[n ]swt  //[2]//  shd-hm(,  w)-ntr-Nfr-JzzJ 
(j)m(,j)-ß-hw,t-wr,t  mr[r?w-_?]-mr-jmn,t  //[3]//  shd-wb(,w)-Mn-s,wt-N,j-wsr-R'w  jmSh,w-z[?mj,t-jmn,t?]  jmlh,w-hr-Wsjr  //[4]//  shd-hm(,w)-ntr- 
Ntr,j-s,wt-Mn-lß,w-Hr,w  jr(.w)  (j)h,t  nb(,t)  r  mf  [?_?]  qrs(.w)  nfr  m  hr(,t)-ntr  //[5]//  [Pth-ht]p(,w)  "Der  Kammerdiener  des  Königs,  Vorsteher  von 
Oberägypten,  Vorsteher  des  Wirtschaftsbetriebs,  Hüter  des  Geheimnisses  über  den  Befehl  seines  Herrn,  ...  des  Königs,  Aufseher  der  Priester  von 
(der  Pyramidenanlage)  Vollkommen  ist  Isesi,  Vorsteher  der  großen  Halle,  ...  des  westlichen  Kanals,  Aufseher  der  Wab-Priester  von  (der 
Pyramidenanlage)  Die  Plätze  des  Niuserre  dauern.  Versorgter  der  [westlichen  Wüste?],  Versorgter  bei  Osiris,  Aufseher  der  Priester  von  (der 
Pyramidenanlage)  Göttlich  sind  die  Plätze  des  Menkauhor,  einer,  der  jede  Sache  richtig  macht,  einer,  der  schön  in  der  Nekropole  bestattet  ist  - 
Ptah-hetepu." bbawgrabinschrißemSüdseite/ZBeischrift zum  Grabherrn:  [1] 

•  //[2]//  (j)m(,j)-K-n\t-Nfr-Jzzj  shd-hm(,w)-ntr-({Nfr-Jzzj}}  hr,j-tp-nswt  mdw-rh,yt  jwn-knmw,t  //[3]//  {{jm,j-ß-n\t}}-Mn-s,wt-N,j-wsr-R'w  shd- 
wh(,w)-({Mn-s,wt-N,j-wsr-Rw}}  zSb-d-mr  n,j-ns,t-hnt,jt  //[4]//  (<jm,j-ß-n\t}}-Ntr,j-s,wt-Mn-kl,w-Hr,w  shd‘hm(,w)-ntr-Ntr,j-s,wt-Mn-kl,w-Hr,w 
jmlh,  w  //[5]//  Pth-htp(,  w)  "Der  Vorsteher  der  Pyramidenstadt  Vollkommen  ist  Isesi,  Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Vollkommen 
ist  Isesi,  Kammerdiener  des  Königs,  Stab  der  Rechit-Leute,  Stütze  der  Kenmut,  Vorsteher  der  Pyramidenstadt  Die  Plätze  des  Niuserre  dauern, 
Aufseher  der  Wab-Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Die  Plätze  des  Niuserre  dauern,  Senior-Verwalter  der  Provinz,  einer  der  zum  vordersten  Sitz 
gehört,  Vorsteher  der  Pyramidenstadt  Göttlich  sind  die  Plätze  des  Menkauhor,  Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Göttlich  sind  die 
Plätze  des  Menkauhor,  Würdiger  Ptah-hetepu."  bbawgrabinschriftemnördliche  HälfteZ/Beischriften  (Grabherr,  Begleitpersonen):  [2] 

•  //[3]//  (j)m(,j)-ß-n\t-Ntr,j-s,wt-Mn-kl,w-Hr,w  shd-hm(,w)-ntr-{{Ntr,j-s,wt-Mn-lß,w-Hr,w}}  jmlh,w-hr-nswt  //[5]//  {{hr,j-tp-nswt}}  {{Pth-htp,w}} 
"Der  Vorsteher  der  Pyramidenstadt  Göttlich  sind  die  Plätze  des  Menkauhor,  Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Göttlich  sind  die 
Plätze  des  Menkauhor  und  Versorgter  beim  König,  der  Kammerdiener  des  Königs  Ptah-hetepu. "  bbawgrabinschriftemOpfertisch-SzeneZ/Beischrift 
zum  Grabherrn  (Signalement):  [3] 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:JMJ-R’-N'.T-NTRJ-S.WT-MN-KB.W-HR.W,  "VORSTEHER  DER  PYRAMIDENSTADT  GÖTTLICH  SIND  DIE  PLÄTZE  DES  MENKAUH0R"1"0VERSEER  OF  THE 
PYRAMID  TOWN  OF  MENKAUHOR"  •  SHD-W'B.W-MN-S.WT-N.J-WSR-R‘W,  "AUFSEHER  DER  WAB-PRIESTER  VON  (DER  PYRAMIDENANLAGE)  DiE  PLÄTZE  DES 
Niuserre  dauern"|""*shd-hm.w-ntr-Nfr-Jzzj,  "Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Vollkommen  ist  Isesi"|"inspector  of  priests 
OF  (THE  pyramid)  DJEDKARE-ISESY  IS  PERFECT" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
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shd-hm.w-ntr-Ntr.j-s.wt-Mn-k’.w-Hr.w 


Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Göttlich  sind  die  Plätze  des  Menkauhor:  3  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  »TITLE:  3  TIMES 


shd-^.w-ntr-ntr.j-Mn-k3.w-R‘w 

"Aufseher  der  Priester  des  Göttlichen  Menkaure"|"inspector  of  priests  of  the  divine  Menkaure"|epitheton_title»title| 
ID:852067|vgl.  Jones,  TiÜes  OK,  no.  3450 

•  //[l.  Figur]//  shd-hm(w)-ntr-ntr,j-Mn-kl,w-R'w  Rmnw-kS  "Der  Aufseher  der  Priester  des  Göttlichen  Men-kau-Re,  Remenuka." 
bbawgrabinschrilien:Architravfragnient//Personenbeischrilten:  [1.  Figur] 

•  //[!]//  shd-hm,w-ntr-ntr,j-Mn-kl,w-Rw  Jr,n-lh,t]  Der  Aufseher  der  Priester  des  Göttlichen  Menkaure  Iren-achti." 
bbawgrabinschriften:Sturzbalken//Personenbeischriften  (von  links  nach  rechts):  [1] 

•  //[!]//  (j)m(j)-ht-hm(w)-ntr-wr-Hi=f-R  w hr,j-sstl-n-htm,t-ntr //[2]// shd-hm(w)-ntr-ntr,j-Mn-klw-R‘w hrj-tp-nswt  (j)m(,j)-F-wpw,wt-htp,w-ntr- 
(m)-pr,wj //[3]//  zlb-shd-(j)r(j)-mdl,t  //[4]// Jr,n-Pth  "Unteraufseher  der  Priester  der  (Pyramidenanlage)  Groß  ist  Chephren,  Hüter  des  Geheimnisses 
des  Gottesschatzes,  Aufseher  der  Priester  des  Göttlichen  Menkaure,  Kammerdiener  des  Königs,  Vorsteher  der  Aufträge  der  Gottesopfer  in  den 
beiden  Häusern,  Senior-Aufseher  der  Schreibergehilfen  Iren-Ptah.  ”  bbawgrabinschrifteniScheintür  (Westwand)//rechter  Innenpfeiler:  [1  ] 
bbawgrabinschriften 

colloc:jmj-ht-hm.w-ntr-Wr-H;i=f-R'w,  "Unteraufseher  der  Priester  der  (Pyramidenanlage)  Gross  ist  Chephren" |''under-supervisor  of 
PRIESTS  OF  (THE  FUNERARY  TEMPLE)  GREAT-IS-CHEPHREN"  •RMM-WJ-IG=J,  "REMENI-WI-KAr'|’"' •  Z^B-SHD-JR.J-MDLT,  "SENIOR-AUFSEHER  DER 
SCHREIBERGEHILFEN"|"JURIDICIAL  INSPECTOR  OF  BOOKKEEPERS" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Aufseher  der  Priester  des  Göttlichen  Menkaure:  3  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  »TITLE:  3  TIMES 


shd-hm.w-ntr-RV-m-S.t-jb-R'w 

"Aufseher  der  Priester  des  Re  in  (dem  Soimenheüigtum)  Der  Lieblingsort  des  Re"|"inspector  of  the  priests  of  Re  in  the 
sun-temple  of  Neferirkare"|epitheton_title*title|ID:85559lUones,  Titles  OK,  no.  3458 

•  //[2]//  (j)m(j)-H-zs  (j)m(j)-F-hr,t  (j)m(,j)-F-snj-ß-nb  (j)m(j)-F-Bl-Nfr-jr-kl-Rw  (j)m(j)-H-Sh,t-Rw  (j)m(,j)-F-S,t-jb-R‘w  shd-hm(,w)-ntr-R‘vv-m-S,t- 
jb-R'w  //[3]//  {{smr-w\tj}}  //[4]//  {{Ty}}  "Vorsteher  des  Teiches,  Vorsteher  des  Schlachtviehs,  Vorsteher  aller  Pßanzen,  Vorsteher  der  Pyramide  des 
Neferirkare,  Vorsteher  des  Sonnenheiligtums  des  Sahure,  Vorsteher  des  Sonnenheiligtums  des  Neferirkare  und  Aufseher  der  Priester  des  Re  in 
(dem  Sonnenheiligtum)  Der  Lieblingsort  des  Re,  der  {(einzige  Freund  (des  Königs)  Tjy}}. "  bbawgrabinschriftemsüdliche  ScheintürZ/rechter 
Innenpfosten:  [2] 

•  //[2]//  (j)m(j)-F-zs  (j)m(,j)-F-hr,t  (j)m(,j)-F-snj-ß-nb  (j)m(j)-ß-Bl-Nfr-Jr-kl-Rw  (j)m(,j)-ß-Htp-R'w  (j)m(,j)-ß-S,t-jb-Kw  shd-hm(,w)-ntr-R'w-m-S,t- 
jb-R'w  //[3]//  {{smr-w\tj}}  //[4]//  {{Ty}}  "Vorsteher  des  Teiches,  Vorsteher  des  Schlachtviehs,  Vorsteher  aller  Pßanzen,  Vorsteher  der  Pyramide  des 
Neferirkare,  Vorsteher  des  Sonnenheiligtums  des  Neferefre,  Vorsteher  des  Sonnenheiligtums  des  Neferirkare  und  Aufseher  der  Priester  des  Re  in 
(dem  Sonnenheiligtum)  Der  Lieblingsort  des  Re,  der  {{einzige  Freund  (des  Königs)  Tjy}}."  bbawgrabinschrißemnördliche  ScheintürZ/linker 
Innenpfosten:  [2] 

•  //[2]//  (j)m(j)-ß-zs  (j)m(j)-ß-hr,t  (j)m(,j)-ß-snj-ß-nb  (j)m(j)-ß-Bl-Nfr-jr-kl-Rw  (j)m(j)-ß-Sh,t-Rw  (j)m(j)-ß-S,t-Jb-R'w  shd-hm(,w)-ntr-R‘vv-m-S,t- 
jb-R'w  //[3]//  {{smr-w\tj}}  //[4]//  {{Ty}}  "Vorsteher  des  Teiches,  Vorsteher  des  Schlachtviehs,  Vorsteher  aller  Pßanzen,  Vorsteher  der  Pyramide  des 
Neferirkare,  Vorsteher  des  Sonnenheiligtums  des  Sahure,  Vorsteher  des  Sonnenheiligtums  des  Neferirkare  und  Aufseher  der  Priester  des  Re  in 
(dem  Sonnenheiligtum)  Der  Lieblingsort  des  Re,  der  {{einzige  Freund  (des  Königs)  Tjy}}."  bbawgrabinschrißemsüdliche  ScheintürZ/linker 
Innenpfosten:  [2] 

•  //[2]//  (j)m(j)-ß-zs  (j)m(,j)-ß-hr,(y)t  (j)m(,j)-ß-snj-ß-nb  (j)m(,j)-ß-Bl-Nfr-jr-kl-R'w  (j)m(j)-ß-htp-R'w  (j)m(,j)-ß-S,t-jb-Rw  shd-hm(,w)-ntr-R'w-m- 
S,t-jb-R^w  //[3]//  {{smr-w',tj}}  //[4]//  {{Ty}}  "Vorsteher  des  Teiches,  Vorsteher  des  Schlachtviehs,  Vorsteher  aller  Pßanzen,  Vorsteher  der  Pyramide 
des  Neferirkare,  Vorsteher  des  SonnenheUigtums  des  Neferefre,  Vorsteher  des  Sonnenheiligtums  des  Neferirkare,  und  Aufseher  der  Priester  des  Re 
in  (dem  Sonnenheiligtum)  Der  Lieblingsort  des  Re,  der  {{einzige  Freund  (des  Königs)  Tjy}}."  bbawgrabinschrißemnördliche  ScheintürZ/rechter 
Innenpfosten:  [2] 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:JMJ-R’-BB-NFR-JR-KB-R‘W,  "VORSTEHER  DER  PYRAMIDE  DES  NEFERIRKARE"|""  »JM.J-R’-S.T-JB-R'W,  "VORSTEHER  DES  SONNENHEILIGTUMS  DES 
Neferirkare"1""  » jm.j-r’-hr.yt,  "Vorsteher  der  Schlachtung"|"overseer  of  sacrificial  animals" 

OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 

Aufseher  der  Priester  des  Re  in  (dem  Sonnenheiligtum)  Der  Lieblingsort  des  Re:  4  times 
EPITHETON_TITLE:  4  TIMES  »TITLE:  4  TIMES 


shd-hm.w-ntr-Hw.t-I^.w 

"Aufseher  der  Priester  der  Hathor"|"inspector  of  priests  of  Hathor"|epitheton_title»title|ID:852915Uones,  Titles  OK,  no. 
3459 

•  //[ij//  [?sbd?j-hm(,w)-ntr-Hw,t-Hr,w  [...]  Un-kl=fj  "Der  Aufseher  der  Priester  der  Hathor  ...  [In-kaefj."  bbawgrabinschrißemrechte 
Säule//{Inschriß}:  [ij 

•  //[ij//  ^shd-hm(,w)-ntr-Hw,t-Hr,w^  (j)m(,j)-F-ns,wt-pr-3  (j)m(,j)-ß-sn{,w)-j‘,w-r'-nswt-pr-3  Jmlh,w-hr-ntr-3  Jn-kl=f  "Der  Aufseher  der  Priester  der 
Hathor,  Vorsteher  der  Throne  des  Palastes,  Vorsteher  des  Magazins  für  das  königliche  Frühstück  (im)  Palast  und  Versorgter  beim  großen  Gott  In- 
kaef. "  bbawgrabinschrißen:Architrav//{Inschriß}:  [1] 

•  //[ij//  (j)r(j-j)h(,t)-nswt  shd-hm(,w)-ntr-Hw,t-Hr,w  hr,j-ssß  [...]  //[2j//  [sms,w-dbitj  wh-nswt  jmlh(,w)-hr-ntr-3  [...]  //[3j//  [...]  [shd-(n-)jhs,w(w) 
jmlh,w-hr-nb=f  Mmj  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens,  Aufseher  der  Priester  der  Hathor,  Hüter  des  Geheimnisses  ...  [Gefolgschaß  des 
Ankleideraumesj,  Wab-Priester  des  Königs,  Versorgter  beim  großen  Gott  ...  Aufseher  der  Sänger,  der  Versorgte  bei  seinem  Herrn  Memi." 
bbawgrabinschrißemTürgewändeZ/linkes  Türgewände:  [ij 

•//[!]//  (j)r(j-j)h(t)-nswt  shd-hm(w)-ntr-Hw,t-Hr,w  hr,j-ssß  [...]  //[2j//  [sms,w-jdbl,t  wh-nswt  jmlh(,w)-h[r-ntr-3j  [...]  //[3j//  [...]  ^shd^- 
(n-)hs,w(w)  jmlh,w-hr-nb=f  Mmj  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens,  Aufseher  der  Priester  der  Hathor,  Hüter  des  Geheimnisses  ... 


5913 


shd-hm.w-ntr-Hw.t-Hr.w 


[Gefolgschaft]  des  Ankleideraumes,  Wab-Priester  des  Königs,  Versorgter  beim  großen  Gott  ...  Aufseher  der  Sänger,  der  Versorgte  bei  seinem 
Herrn  Memi. "  bbawgrabinschriften:Türgewände//rechtes  Türgewände:  [1] 

•  //[!]//  wh-nswt  shd-hm,w-ntr-Hw,t-Hr,w  Mmj  "Der  Wab-Priester  des  Königs  und  Aufseher  der  Priester  der  Hathor  Memi." 

bbawgrabinschriften:Eingang//Türrolle:  [l ] 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:§MS.W-PB?.T,  "GEFOLGSCHAFT  DES  ANKLEIDERAUMES"|"RETINUE  OF  THE  ROBING-ROOM"  •  SHD-N-HS.WW,  "AUFSEHER  DER  SäNGER"|"INSPECTOR  OF 
SINGERS" »Mmj,  "MEMr'|"MEMr' 

OK  &  FIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
Aufseher  der  Priester  der  Hathor:  5  times 
EPITHETON_TITLE:  5  TIMES  »TITLE:  5  TIMES 


shd-lun.w-ntr-Hw.t-I^.w-m-nir.t 

"Aufseher  der  Priester  der  Hathor  im  Meret-Heüigtum"|engUsh  translation  missmg|epitheton_title«title|ro:854645| 
Jones,  Titles  OK,  no.  3460 


shd-hm.w-ntr-hw.t-kB-Ppy 

"Aufseher  der  Priester  des  Ka-Hauses  des  Pepi"|"inspector  of  priests  of  the  ka-house  of  Pepi"|epitheton_title*title| 
ID:850388Uones,  Titles  OK,  no.  3465 

•[..]  ^hr(,j)-tp^-[(n)swt]  shd-hm(,pl)-ntr-hw,t-k?-Pj[pj]  Mdd,j  "[...],  der  Diener  des  Königs,  der  Aufseher  der  Priester  des  Ka-Hauses  des  Pepi 

Mededi. "  bbawgrabinschriften:Speisetischszene//Rest  einer  Beischrift  des  Grabherrn:  [1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  MDD.J,  "MEDEDI"|"MEDEDI"  •  HR.J-TP-NSWT,  "KAMMERDIENER  DES  KÖNIGS" | "ROYAL  CHAMBERLAIN" 

OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Aufseher  der  Priester  des  Ka-Hauses  des  Pepi:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE:  1  TIMES 


shd-^.w-ntr-tp.j-n-I^.w-N^.j 

"erster  Aufseher  der  Priester  des  Horus  von  Hierakonpohs"|"chief  inspector  of  God's-servants  of  Horus  of  Nekhen"| 
epitheton_title*title|ID:860730|Ward,  Titles,  no.  1330 

•  \wj  di=sn  bh  swb=f  Dhw,tJ  wdn=f  n  Id n  //[A.5]// shd-hm{.p}}-ntr-tp(,j)-n-Hr-Nbn  jm,j-K-^h,t.pI Hr-m-h\w,pl=f  mS'-hrw  j:dd=f  "Die  beiden  Arme, 
sie  mögen  geben,  die  Überschwemmung,  sie  möge  reinigen,  Thot,  er  möge  opfern  für  den  Ka  des  obersten  Aufsehers  der  Priester  des  Horus  von 
Nechen,  des  Vorstehers  der  Äcker,  Hor-em-chau-ef,  der  Gerechtfertigte,  wobei  er  sagt"  sawlitStele  des  Horemchauef  (New  York,  MMA 
35.7.55)//{SteIe  des  Horemchauef  (New  York,  MMA  35.7.55)}:  [A.4] 

•  Jw  di.n  Hr  d{r}p  n=j  Sb.w  n.w  kS,t  m  pr  n-3,t-n  //[A.15]//  mrr=f  wj  shd‘hm{.pl}-ntr-tp(,j)-n-Hr-Nhn  jm,j-K-3h,t.pl  Hr-m-K=f  //[A.16]//  jri.n  shd- 
hm{.pl}-ntr  Jm,j-K-3h,t.pl  Dhw,tj  ml'-hrw  msi.n  hkr,t-nswt  Tjt-jb  m3\t-hrw  "Horus  hat  veranlasst,  dass  man  mir  eine  Arbeitsunterbrechung  (?; 
wörtl:  das  Außiören  der  Arbeit)  im  Haus/Tempel  schenkt,  weil  er  mich  so  sehr  liebt,  den  obersten  Aufseher  der  Priester  des  Horus  von  Nechen, 
den  Vorsteher  der  Äcker,  Hor-em-chau-ef,  den  der  Priesteraufseher  und  Vorsteher  der  Äcker,  Djehuti,  der  Gerechtfertigte,  gezeugt  hat  und  den  die 
Hofdame  Tit-ib,  die  Gerechtfertigte,  geboren  hat."  sawlitStele  des  Horemchauef  (New  York,  MMA  35.7.55)//{Stele  des  Horemchauef  (New  York, 
MMA  35.7.55)}:  [A.14] 

sawlit 

COLLOC:  JM.J-R’-M.WT,  "VORSTEHER  DER  ÄCKER" |"OVERSEER  OF  FIELDS"  »TJ.T-JB,  "TIT-IB"|""  »  DHW.TJ,  "DJEHUTI"|"DJEHUTI" 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

erster  Aufseher  der  Priester  des  Horus  von  Hierakonpolis:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  »TITLE:  2  TIMES 


shd-hm.w-ntr-pd-s.wt-Ttj 

"Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Die  Plätze  des  Teti  dauern"  |  "inspector  of  priests  of  Steadfast-are- 
the-places-of-Teti  (pyramid)"|epitheton_title*title|ID:850286p[ones,  Titles  OK,  no.  3473;  WbZ:  DZA  11368290 

•  //[!]//  shd-hm(,w)-ntr-Dd-s,wt-Ttj  jm3h,w  //[2]//  ^shd-^hm(,w)-ntr-Mn-nfr-Mr,y-Kw  jm3h,w-hr-Jnp,w  //[3]//  (j)m(,j)-K-gs-pr  hr(,j)-tp-nswt  hr(,j)- 
sst3-n-wd,t-mdw-nb(t)-n,t-nswt  //[4]//  jm3h,w-hr-Wsjr  jm3h,w-hr-nswt  //[5]//  Jm3h,w-m3'-mf-hr-ntr-3-nb-jmn,t  //[6]//  (j)m(,j)-K-gs-pr  hr(,j)-tp- 
nswt  Mhw  "Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Die  Plätze  des  Teti  dauern'.  Würdiger,  Aufseher  der  Priester  von  (der 
Pyramidenanlage)  'Die  Vollkommenheit  des  Mery re  dauert',  Versorgter  bei  Anubis,  Vorsteher  der  Arbeitsverwaltung,  Kammerdiener  des  Königs, 
Hüter  des  Geheimnisses  über  jeden  Befehl  des  Königs,  Versorgter  bei  Osiris,  Versorgter  beim  König,  wahrhaft  und  wirklich  Versorgter  beim 
großen  Gott,  dem  Herrn  des  Westens,  der  Vorsteher  der  Arbeitsverwaltung  und  Kammerdiener  des  Königs  Mehu. " 
bbawgrabinschriftemSüdpfeiler/ZWestseite  (T406):  [1] 

•  //[3:Beiscbrift]//  {{shd-hm,w-ntr-jjdd-s,wt-TtJ  [..]  "{{Der  Vorsteher  der  Priester  an  der]}  Teti-Pyramide,  {{{sein  Sohn  NN}}]." 
bbawgrabinschriftemPfeiler  1//Inschriften  der  Westseite:  {3:Beischrift] 

•  //{!]//  {..]  shd-hm(,w)-ntr-{Dd-s,wt-Ttj]  Ssj  "Der  ...  Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Die  Plätze  des  Teti  dauern  Scheschi." 
bbawgrabinschriftemsüdliche  MauerdickeZ/BeischriR  zum  Grabherren:  [l] 

•  ZZ{l]ZZ  {..]  shd-hm(,w)-ntr-^Dd-s,wÜ{-Ttj]  SsJ  "Der  ...  Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Die  Plätze  des  Teti  dauern  Scheschi. " 
bbawgrabinschriftemnördliche  MauerdickeZZBeischrift  zum  Grabherren:  [1] 

•  shd-hm(,w)-ntr-Dd-s,wt-Ttj  Jhhj  "Der  Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  'Die  Plätze  des  Teti  dauern'  Ichchi." 
bbawgrabinschriftemScheintüren  des  Khenti-ka,  gen.  IchchiZZlinker  Innenpfosten:  [1] 


5914 


shd-hm.w-ntr-Dd-s.wt-Ttj 


bbawgrabinschriften 

COLLOC:JMBH.W-Mr-Mr-HR-NTR-'B-NB-JMN.T,  "WAHRHAFT  UND  WIRKLICH  VERSORGTER  BEIM  GROSSEN  GOTT,  DEM  HERRN  DES  WESTENS"|"" •  HR.J-TP-NSWT, 

"Kammerdiener  des  Königs"|"royal  chamberlain"*jmj-r’-gs-pr,  "Vorsteher  der  Arbeitsverwaltung;  Vorsteher  des 

WlRTSCHAFTSBETRIEBS"|"OVERSEER  OF  THE  TROOP-HOUSE  (OF  WORKERS)" 

(N5-G39-Xl-Xl-Ml7-Rll-Ql-Ql-Ql-024-[[-S29-T3-R8-U36-]]):  1  times 

ß.  .2  times  »NS;  .1.  tirn.'S.s.rGß?:  1  times  1  times  •Rll:  1  times  •024:  1  times  •[[:_  1  times -52  9:  .1.  .tirnes-T3:  1  times  »RS: 

1  times  •y36.:  1  times  •]];.  1  times 
OK  &  FIP:  44  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  44  times 

Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Die  Plätze  des  Teti  dauern:  39  times  •  Aufseher  der  Priester  von  der  Pyramide  Es  dauern  die 
Plätze  des  Teti:  3  times»  "Aufseher  der  Priester  an  der  Teti-Pyramide":  2  times 
EPITHETON_TITLE:  44  TIMES  »TITLE:  44  TIMES 


shd-hm.w-lö 

"Aufseher  der  Totenpriester"|"mspector  of  (fimerary)  priests"|epitheton_titie*title|ID:550338|Wb  3,  90.16;  Jones,  Titles 
OK,  no.  3475 

•  //[Sz.4.3. l.-unten-ob.Reg.-rechts]//  shd-hm(w)-kl  zlb-hr(j)-wdb  Hwy  //[Sz.4.3.1:unten-ob.Reg.-links]//  zhl,w(-n)-pr-hd  shd-hm(w)-kl  Shm  "Der 
Aufseher  der  Totenpriester  und  Senior-Leiter  der  Zuwendungen  Chuy;  der  Schreiber  des  Schatzhauses  und  Aufseher  der  Totenpriester  Sechem. " 
bbawgrabinschriften:Südwand//Fisch-Speeren:  [Sz.4.3. liunten-ob.Reg.-rechts] 

•  shd-hm-kl  "Der  Aufseher  der  Hm-kA-Priester. "  bbawgrabinschriften:2.  Register  von  oben/ZBeischrift  1.  Mann  von  links:  [T149] 

•  //[ 1 ]//  shd-hm(  w)-kS  [ . .]  "Der  A  ufseher  der  Ka  -Priester ..."  bba  wgrabinschriften:Südwand//3.  Register  v.u.:  [1] 

•  //[2]// shd-hm,w-kl JwhJ  "Der  Aufseher  der  Totenpriester  Iwehi. "  bbawgrabinschriftemSüdwand/ZGraffiti  3:  [2] 

•  //[ö.Person  v.r.]//  [shd-hm,w-kS]  [..]  "Ischi."  bbawgrabinschriftemOstwand/Zunteres  Register:  [ö.Person  v.r.] 
bbawgrabinschriften 

colloc:Mrj-sw-‘nh,  "Meri-su-anch"|"" •  zbb-hr.j-wdb,  "Senior-Leiter  der  Zuwendungen"|"juridicial  master  of  largesse" •  ^nh-rd.wj-nswt, 
"  Anch-redwi-nisut"  I "  Ankh-redwi-nesut" 

P  f  ^  41  times -^P  ?  2  times •?  ^  1  times •(S29-T3-D405):  1  times •?  P  ^  1  times 
g.lyp.hs:D31:  47  times  •  S29;  46  times  •T3;  46  times  -  DiOS:  1  times 

OK  &  FDP:  182  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  175  times*Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times 

Aufseher  der  Totenpriester:  153  times •  Aufseher  der  Ka-Priester:  19  times» [Titel];  Aufseher  der  Hm-kA-Priester:  3  times» [Titel]:  3  times 
»  Aufseher  der  Hm-kA-Priester':  2  times»  Aufseher  der  Hm-kA-Priester:  1  times»  'Aufseher  der  Ka-Priester':  1  times 
EPITHETON_TITLE:  182  TIMES  «TITLE:  182  TIMES 


shd-hm.w-lö 

"Aufseher  der  Totenpriester" |english  translation  inissing|substantive»substantive_masc|ID:855685|Wb  3,  90.16 

»//[!]//  shpi.t  stpXpl  i'np,t  nb.t  nfr.t  jnn!.t  jn  shd-hm(,w)-kS.pl  (j)m(,j)-ht‘hm(,w)-klpl  hm-kS.pl  nj.w  hrj-tp-nswt  Nfr-ssm-Pth  "Das  Bringen  der 
auserwählten  Dinge  und  jeder  schönen  Frischware,  die  gebracht  wird  seitens  der  Aufseher  der  Totenpriester,  der  Unteraufseher  der  Totenpriester 
und  der  Totenpriester  des  Kammerdieners  des  Königs  Nefer-seschem-Ptah."  bbawgrabinschrifien.T.  Register  v.u./ZSzenentitel  (oberhalb  d. 
Registers):  [1] 

»//[unteres  Register:2]//  shd-hm(w)-kl  "Ein  Aufseher  der  Totenpriester. "  bbawgrabinschriRen:Türlaibungen//linke  Laibung:  [unteres  Register:2] 
»//[unteres  Register:3]//  shd-hm(w)-kl  "Ein  Aufseher  der  Totenpriester."  bbawgrabinschrilien:Türlaibungen//linke  Laibung:  [unteres  Register:3] 
»//[Beischriftil ]// shd-hm(,w)-kS  "Ein  Aufseher  der  Totenpriester"  bbawgrabinschriften:Nordwand//l.  Register:  [Beischrift:  1 ] 

»//[Beischrifi:2]// shd-hm(,w)-kl  "Ein  Aufseher  der  Totenpriester"  bbawgrabinschriften:Nordwand//l.  Register:  [Beischrift:2] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:p.T,  "GUT;  T0TENSTIFTUNG"|"ESTATE"  •  JMJ-HT-HM.W-K^,  "UNTERAUFSEHER  DER  T0TENPRIESTER"|""  •  SHPJ,  "HERBEIFÜHREN;  BRINGEN"|"T0  CONDUCT; 
TO  BRING" 

g.lyp.hs:D31:  1  times 
OK  &  FIP:  46  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  46  times 
Aufseher  der  Totenpriester:  46  times 

SUBSTANTIVE:  46  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  46  TIMES  •  ST^ABSOLUTUS:  46  TIMES  •  SINGULAR:  44  TIMES  •  MASCULINE:  44  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES 


shd-hmw.tjw 

"Aufseher  der  Handwerker" |"inspector  of  craftsmen"|epitheton_title»title|ID:40123lUones,  Titles  OK,  no.  3484 

•  //[ Über  Grabherrn ]//  shd-hmw(,  tw)  hh-h3=f  "Der  Aufseher  der  Handwerker  Anch-haf. "  bbawgrabinschrilten:Tafei//Opferliste:  [ über  Grabherrn ] 
»//[!]//  (j)r(,j-j)h(,t)-nswt  shd-hm,(w)t(w)  Tntj  hm,t=f  Mri=s-hh  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens  und  Aufseher  der  Handwerker  Tjenti  und 
seine  Frau  Meries-anch. "  bbawgrabinschriftemScheintürfafel  B//{TEXT}:  [1  ] 

»//[!]//  shd-hmw,tw  hr,j-ssß  hh-hl=f  "Der  Aufseher  der  Handwerker  und  Hüter  des  Geheimnisses  Anch-haf." 
bbawgrabinschriften:Mittelnische//Inschrift:  [1 ] 

»//ZI//  shd-hmwt  Tlzj  "Der  Aufseher  der  Handwerker  Tjasi. "  bbawfelsinschriftemHammamat  G  50//(Hammamat  G  050}:  ZI 
bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften 

colloc:Tbzj,  "Tjazi"|"Tjazi"  •‘^NH-ffi=F,  "Anch-haf"|"Ankh-haf"  •Tntj,  "Tjenti"1"Tjenti" 

P  f  1  ®  1  times  •  P  ?  t  1  times 

glyphs:S29:  2  times  *  T3;  2  times  «  .U^  5;  1  times  -Aal;  1  times  «  024:  1  times 

OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Eastern  Desert:  1  times 
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shd-hmw.tjw 


Aufseher  der  Handwerker:  3  times»  [Titel]:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  4  TIMES  »TITLE:  4  TIMES 


shd-^w.tjw-wt.t 

"Aufseher  der  Handwerker  der  Wabet"|english  translation  missing|epitheton_title«titie|ID:852018Uones,  Titles  OK,  no. 
3485 

•  //[!]//  shd-hm(w),t(w)-w%t  [?_?]p[?_?]w  "Der  Aufseher  der  Handwerker  der  Wabet ..."  bbawgrabinschriften:Vierer-Statuen-Gruppe//{Inschrift}: 
[1] 

•  //[4]//  shd-hmw,tw-w%t  //[5]//  zi=f  n  h,t=fhm-kS  //[6]//  jmih(w)-hr-jtj  Wis-Pth  Der  Aufseher  der  Handwerker  der  Wabet,  sein  leiblicher  Sohn, 
der  Totenpriester  und  Versorgte  bei  seinem  Vater  Wasch-Ptah. "  bbawgrabinschriftemJinke  Laibung/ZInschriften:  [4] 

•  //[PersonenbeischriR:  l]//  zi=f  n  h,t=f  //[PersonenbeischriR:  2]//  shd-hmw(tw)-w%t  //[PersonenbeischriR:  3]//  Pth-spss  hm-ki  "Sein  leiblicher 
Sohn,  der  Aufseher  der  Handwerker  der  Wabet  Ptah-schepsesu,  Totenpriester. "  bbawgrabinschriRewrechtes  Türgewände/ZInschriRen: 
[PersonenbeischriR:  1 ] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:JMBH.W-HR-JTJ=F,  "VERSORGTER  BEI  SEINEM  VATER"|""  •  WbS-PTH,  "WASCH-PTAH"|"WASH-PTAH"  »PTH-SPSS.W,  ’'PTAH-SCHEPSESU"|"PTAH- 
SHEPSESU" 

OK  &  HP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Aufseher  der  Handwerker  der  Wabet:  3  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  »TITLE:  3  TIMES 

shd-hmt.j 

"Aufseher  des  Kupfererzes  (?)"|"inspector  of  metal  workers"|epitheton_title«title|ID:400306|Bames/Parkinson,  in:  Fs  te 
Velde,  15;  vgl.  Jones,  Titles  OK,  no.  3397 

•  ZZ[Text  2.127]ZZ  hm-ki  shd-hmt,j  N,j‘Pth  Der  Totenpriester  und  Aufseher  des  Kupfererzes]?)  Ni-Ptah. "  bbawgrabinschriRen:OstwandZZ4.  Register 
V.O.:  [Text  2.127] 

•  ZZ[Text  2.35]ZZ  shd-hmt,j  Kl]  "Der  Aufseher  des  Kupfererzes]?)  Kai. "  bbawgrabinschriRemSüdwandZZBeischriRen  3.  Register:  [Text  2.35] 

•  ZZKIOZZ jr  n=fhn'=f  ZZKllZZ  ^jmJ-K^-sr,w  ^NmG-jw  Sps-pw-pth  Slb=j  ZZK12ZZ z?b-zh?  Wsr-Pth  ZZK13ZZ  zhl-hmt.j  Hwns  ZZK14ZZ hrp-'pr-nfr  ?bdw Mrj- 
ntr-Jzzj  Nj-hh-Mnw  Hrw  ZZK15ZZ  jmj-K-^flw^  ZZK16ZZ  jmj-ht-j3w  N-k3=j-hh  ZZK17ZZ  shd-sr  W3s-k?=j  Htp.n=j  Nj-sbk  ZZK18ZZ  shd-hmt.j  ^Spss^  "Es 
handelten  für  ihn  ]und)  mit  ihm  der  Vorsteher  der  Ser-Beamten  Nemetiu,  Schepesipuptach  und  Sabi,  der  Seniorschreiber  Userptach,  der  Schreiber 
des  Erzes  Hunes,  der  Leiter  der  MannschaR  der  Rekruten  Abedu,  Meri-netjer-isesi,  Nianchmin  und  Heru,  der  Vorsteher  der  Eremdsprachigen  ..., 
der  Unteraufseher  der  Eremdsprachigen  Nikaianch,  der  Aufseher  der  Ser-Beamten  Waschkai,  Hetepeni  und  Nisobek,  der  Aufseher  über  das  Erz 
Schepses ..."  bbawfelsinschriRen:{Sinai}  Nr.  13ZZ{Sinai  Nr.  13}:  KlO 

bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften 

COLLOC:  ZHLW-HMTJ,  "SCHREIBER  DES  KUPFERERZES  (?)"|"SCRIBE  OF  (COPPER)  ORE"  »  HR.W,  "HERU"|"HERU"  »  N.J-SBK,  "NI-S0BEK"|"NI-S0BEK" 

®  P  f  1  times  •  P  ?  ^  1  times 

glyphs:S29:  2  times  .»  T3;  2  times  »  .Wl  l  :  1  times  »XS:  1  times 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times » Eastern  Desert:  1  times 
Aufseher  des  Kupfererzes]?):  2  times» [Titel]:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  »TITLE:  3  TIMES 


shd-hr=f-m-hkr.w=f 

"der  sein  Gesicht  mit  seinem  Schmuck  erhellt" |engHsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:862151|LGG 
VI,  479 


shd-^.w-tm 

"Aufseher  der  Oberen  des  Tem-Gebietes  (?)"|"mspector  of  the  masters  of  the  tem-region  (?)"|epitheton_title*title| 
ID:850593Uones,  Titles  OK,  no.  3492 

•  ZZZIZZ  jrj-jh,t-nsw,t  jmj-K-hmw,tw  shd-hr-spl,t  Nfr-hlw  "Der  königliche  Vermögensverwalter,  Vorsteher  der  Handwerker,  Aufseher  der 
Gauobersten  Neferhau. "  bbawfelsinschriRen-.Hammamat  G  39ZZ{Hammamat  G  039}:  Zl 

•  wpw,t  nsw,t ZZZ4ZZ  jrt.n  jmj-K-k3,t-nb,t-n,t-nsw,t  ZZZ5ZZ  smr-wRj  mdh-qd-nsw,t-pr,wi ZZZ6ZZ Mry-Pth-hh-Mry-Kw  z3=f  hrj-hlb  Mry-Pth-'nh-Mry- 
R'w  hn' ZZZ7ZZ  htm-ntr  Jhj  Jhw  ZZZ8ZZ  jmj-ht-hmw,tw  Hwj-n-Pth  ZZK9ZZ  ZZKIOZZ  Hwj-n-Hrw  ZZKllZZ  Qlr  ZZK12ZZ  Nfrj  ZZK13ZZ  Ttj  jrj-jh,t-nsw,t  ZZZ8ZZ 
jmj-K-qd  ZZK14ZZ  Mtn-sw  ZZK15ZZ  Ttj  ZZK16ZZ  Jnhj  ZZZ17ZZ  z3b-smsw-h3,t  Jmhj  ZZKWZ  ZZZ19ZZ  shd-zhS  ZZK20ZZ  Zzj  ZZK21ZZ  Hmj  ZZK22ZZ  Qd,w  ZZK23ZZ 
Jhy  jrj-md3,t  ZZZ17ZZ ZZK24ZZ  Nj-Izzi  ZZK25ZZ  Hzj  ZZK26ZZ  Pth-htp  ZZZ17ZZ  shd-hr-sp3,t  ZZK27ZZ  Hl,w  "Königlicher  AuRrag,  den  gemacht  hat  der  Sohn 
des  Vorstehers  aller  königlichen  Arbeiten,  des  Einzigen  Ereundes  und  Königlichen  Baumeisters  in  den  zwei  Häusern  Meriptahanchmerke, 
naämlich  der  Vorlesepriester  Meriptahanchmerire  zusammen  mit  dem  Gottessiegler  Jchi  und  Ihu,  ]und)  dem  Unteraufseher  der  HandwerkerschaR 
Chuwienptah,  Chuwienhor,  Qar,  Neferi  und  Tjetji,  ]und)  dem  Königsedlen  und  Vorsteher  der  Maurer  Metjensu,  Tschtschi  und  Inechi,  ]und)  dem 
Senior-Ältesten  der  Halle  Imechi  sowie  dem  Aufseher  der  Schreiber  Sesi,  Hemi,  Qedu  und  ]und)  dem  Schreibergehilfen  Niisesi,  Hesi  und  Ptahhotep 
sowie  dem  Aufseher  des  Distriktes]?)  Hau.Ichy. "  bbawfelsinschriRen-.Hammamat  C-M  107ZZ{Hammamat  C-M 107}:  Z3 
bbawfelsinschriften 

COLLOC:  Mrj-Pth-‘nh-Mr.y-R'w,  "Meri-Ptah-anch-Meryre"|"Meri-Ptah-ankh-Meryre"  »  Mjn-sw,  "Metjen-su"1"Metjen-su"»N.j-Jzzj,  "Ni-Isesi"|"Ni- 
ISESY" 

OK  &  FIP:  2  times 
Eastern  Desert:  2  times 
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shd-hr.w-tm 


[Titel]:  2  times 

EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  »TITLE:  2  TIMES 


shd-hs.ww-pr-'3 

"Aufseher  der  Palastsänger"|"inspector  of  singers  of  the  palace"|epitheton_title»title|ID:450253[Jones,  Tities  OK,  no. 
3495;  vgl.  LÄVn,  445 

•  //[4]//  shd~hs,w  Nfr-rnp,t  "Der  Aufseher  der  Palastsänger  Nefer-renpet. "  bbawgrabinschriÜewSüdwand  (Festszene)//!.  Register  v.u.:  [4] 

•  //[!]//  jmlh,w-hr-ntr-3  shd-hs,ww-pr-3  //[2]//  Snfr,w-nfr  Der  Versorgte  beim  großen  Gott  und  Aufseher  der  Palastsänger  Snofru-nefer." 
bbawgrabinschrifteniStatue  des  Snofru-nefer/ZSockel-Inschrift:  [1] 

•  //[?]//  shd-hs(ww)-pr-?  Kß=j)-^'pr,w^  [..]  Der  Aufseher  der  Palastsänger  Kai-aperu: ...  (Stück);"  bbawarchive:pLouvre  E  25416  d  (62)//Ala:  [7] 
bbawarchive,  bbawgrabinschriften 

colloc:Nfr-rnp.t,  ’'Nefer-renpet"|"Nefer-renpet’' •  Kb=j-tr.w,  ’'Kai-aperu"|’'Kai-aperu"  »jm^h-w-hr-ntr-'b,  "Versorgter  beim  grossen 
G0TT"1"REVERED  WITH  THE  GREAT  GOD" 

P  f  "  °  1  times  •  P  ?  1  times 

glyphs:S29:  2  times.»  T3;  2  times  »  .DSö.:  .1  .times  »  D41;  1  .times 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Aufseher  der  Palastsänger:  3  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  »TITLE:  3  TIMES 


shd-hB.ww 

•  —  w 

"Aufseher  der  Konimesser"|"inspector  of  the  grain  measurers"|epitheton_title*title|ID:853857Uones,  Tities  OK.  no. 
3498 

•  //[links]//  shd-hiw(w)  Rdi=f  "Der  Aufseher  der  Kornmesser  Redjief"  bbawgrabinschriRemStatue  des  Redjief/ZSockel-Inschriften:  [links] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  RDI=F,  "REDJIEF"1"REDJIEF" 

(S29-T3-M12-A417):  1  times 

g.lyp.hs.:.S29:  1  times.»  T3;  1.  times  »  .Ml 2;  1  times  »  A4.17:  1  .times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Aufseher  der  Kornmesser:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE:  1  TIMES 


shd-hB.ww-hw.wt 

•  —  w  • 

"Aufseher  der  Kommesser  der  Güter" |"mspector  of  the  grain  measiurers  of  the  estates"|epitheton_title«title|ID:853856| 
Jones,  Tities  OK,  no.  3499 

•  //[rechts]//  shd-hl,w(w)-hw,wt  Rdi=f  "Der  Aufseher  der  Kornmesser  Redjief."  bbawgrabinschriRemStatue  des  RedjiefZ/Sockel-InschriRen:  [rechts] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  RDJ=F,  "REDJIEF"|"REDJIEF" 

(S29-T3-M12-A417-084):  1  times 

g.lyp.hs.:.S29:  1  times.»  T3;  1.  times  »  .Ml 2;  1  times  »  A4.17:  1  .times  »  084:  1  .times 

OK  &  FDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Aufseher  der  Kornmesser  der  Güter:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE:  1  TIMES 


shd-hnt.w-s 

•  —  w 

"Aufseher  der  Chentuschi  (Pächter)" |"inspector  of  land-tenants"|epitheton_title*title|ID:450181p[ones,  Tities  OK,  no. 
3500;  vgl.  LÄVn,  444 

•  //[!]//  (j)m(,j)-K-s,t-(n-)pr-3  shd-hnt,w-s  smr-pr  mrr,w-nb=f  Jty  "Der  Vorsteher  der  Stätte  des  Palastes  und  Aufseher  der  Chentuschi  (Pächter), 
Freund  des  Hauses,  der  von  seinem  Herrn  Geliebte  Ity. "  bbawgrabinschriRemScheintür  der  Ostfassade/Zrechter  Innenpfosten:  [1] 

•  //[!]//  shd-hn.tw-s  //[2]//  Ssj  //[3]//  dt  ?zp?  [_]  "Der  Aufseher  der  Chentiuschi-Leute  Scheschi,  der  Diener  (?)..."  bbawfelsinschriRen.-Qasr  al- 
Banat  01//(TEXT}:  [l] 

•  //Sp.x+2,  Z.x+6// 1  //Sp.x+2,  Zx+9//  2  //Sp.x+2,  Zx+11//  3  //Sp.x+3,  Z.x+4-11//  ^shd-hnt,w^-s.pi  //Sp.x+3,  Z.x+12-13// N,J-htp-wr  //Sp.x+7,  Z.x+12// 
10  //Sp.x+9,  Z.x+31//  1  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive :pBM  10735  frame  5  recto  (74  A)//pBM  10735  frame  5  recto  (74  A):  Sp.x+2, 
Z.x+6 

•  //[ 1 ]//  shd-hnt, w-s  KS(=j)-h( w)i=f  "Der  Aufseher  der  Chentuschi  (Pächter)  Kai-huief. "  bbawgrabinschriRemSüdscheintür/Zunterer  Sturzbalken:  [1] 

•  //[vor  3.  Gabenbringer]//  shd-hnt, w-s  Jtj  "Der  Aufseher  der  Chentuschi  (Pächter)  Iti."  bbawgrabinschriRemSüdteil/ZPersonenbeischriRen:  [vor  3. 
Gabenbringer] 

bbawarchive.  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften 

COLLOC:  K^=j-hwi=f,  "Kai-huief"|"Kai-huwief"  »  Tmj,  "Tjemi"|’'Tjemi"  »  N.j-htp-wr,  "Ni-hetep-wer"1"Ni-hetep-wer" 

P  f  5  times.P  ?  11^^  3  timesJ  ?  1  times 

glyp.hs.:.S29:  9  times.»  T3;  9  times  *;.N37.:  .9  times  •  XI ;  8  .times  »  W17.:  .6  times  »;  W 18.:  .3  times  »142.5:  3  .times 

OK&  FIP:  17  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  16  times  »Eastern  Desert:  1  times 


5917 


shd-hnt.w-s 


Aufseher  der  Chentuschi  (Pächter):  16  times  •  [Titel]:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  17  TIMES*TITLE:  17  TIMES 


shd-hnt.w-s-pr-3 

"Aufseher  der  Chentuschi  des  Palastes"|"inspector  of  land-tenants  of  the  palace"|epitheton_title*title|ID:450562Uones, 
Titles  OK,  no.  3503 

•  //[T41b-l]//  sps(,w)-nswt  smr-pr  //[T41b-2]//  hr,j-tp-dlt  //[T41b-3]//  Bbj  //[T41b-4]//  shd-hnt(,w)-s-pr-'l  //[T41b-5]//  Nb(=j)-pw-W  "Des 

Vornehmen  des  Königs,  Hößing  des  (königJ.)  Hauses  und  Oberhaupt  der  Stoffabteßung  Bebi's,  sein  Sohn,  der  Aufseher  der  Chentuschi  des  Palastes 
Nebi-pu-ba. "  bbawgrabinschriften:Westwand//Personenbeischrißen  (Nordteil):  [T41b-1 ] 

•  jmlhw-hr-Pjpj-hr-Ttj  SSb=j  sps-nsw,t  jmj-H-s,(t)-hn,tw-sj-pr-3  shd-hn,tw-sj-pr-3 jmj-K-flw  jmj-r'-j?w-nb,w-n,w-hls,wt-nb,wt  Slb=j  "Der  Versorgte 
vorPepi  und  TetiSabi,  der  Königsnoble,  Vorsteher  des  Platzes  der  Chentischi  des  Palastes  und  Aufseher  der  Chentischi  des  Palastes,  der  Vorsteher 
der  Dolmetscher  und  Vorsteher  aller  Dolmetscher  aller  Fremdländer  Sabi. "  bbawfelsinschriftemTumas  09//(T umas  09}:  Kl 5 

•  //[!]//  shd-hnt,w-s-pr-?  [..]  "Der  Aufseher  der  Chentuschi  des  Palastes ..."  bbawgrabinschrißen:Scheintür//linker  Innenpfosten:  [1] 

•  //[!]//  shd-hnt,w-s-pr-3  [..]  "Der  Aufseher  der  Chentuschi  des  Palastes ..."  bbawgrabinschrißen:Scheintür//rechter  Innenpfosten:  [1] 

•  //[!]//  shd-hnt,w-s-pr-3  Z-nfr  'Der  Aufseher  der  Chentuschi  des  Palastes  Se-nefer."  bbawgrabinschrißen:Sturzbalken//Titel  und  Name:  [1] 
bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften 

COLLOC:SMR-PR,  "FREUND  DES  HAUSES;  HÖFLING  DES  (KÖNIGE.)  HAUSES"|’'C0MPANI0N  OF  THE  HOUSE;  COURTIER  OF  THE  (ROYAL)  H0USE"*TJ,  "Ti"|""*D- 
N=F-'NH,  ''DJI-ENEF-ANCH’'|’'DJI-ENEF-ANHK" 

4times.SPfii^  2  times  •  SP  ?  tt“  2  times  •  SP  f  1  times  •  Stt^^P  f 


1  times  -Pf 


1  times 


.Pf 


2  times  • 


1  times 


Pf 


1  times  • 


1  times  • 
1  times  • 


ifP 


1  times  *1  I  llillllllt 

1  times  •  2.ffilimP  ?  1  times  •«!'  I  IlMIP  1  times 

g.lyp.hs:S29:  27. times  •T3:  .27  times -Ol;  26  times- 029;  26  times- XI:  .24  times -W17.:.  .20  .times -N37.;  .20  .times- WlS;  5times-Aal2;  5times-.N25; 
.3  .times  •  Zh  2  .times  -  04;  2  .times  •  N.35 :  1  .times  •  Y2;  1  .times  •  y28 :  .1  .times  -  .G.l 7;  .1.  .tim.es 

OK  &  FIP:  57  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  53  times -Nubia:  4  times 
Aufseher  der  Chentuschi  des  Palastes:  53  times» [Titel]:  4  times 
EPITHETON  TITLE:  57  TIMES -TITLE:  57  TIMES 


shd-^t.w-s-Nfr-s.wt-nswt-bj.tj-Wnjs 

"Aufseher  der  Chentuschi  der  (Pyramidenanlage)  Vollkommen  sind  die  Plätze  des  Königs  von  Ober-  und 
Unterägypten  Unas"|engHsh  translation  niissmg|epitheton_title*title|ID:854655p[ones,  Titles  OK,  no.  3501 

•  //[!]//  [shd-]hnt,[w-s-Nfr-s,wt]-nswt-bj,tj-Wnjs  "Der  Aufseher  der  Chentuschi  der  (Pyramidenanlage)  Vollkommen  sind  die  Plätze  des  Königs 
von  Ober-  und  Unterägypten  Unas  (Name  steht  darunter  auf  der  Türrolle). "  bbawgrabinschrißen.rechte  Scheintür/Zunterer  Sturzbalken:  [l] 
bbawgrabinschriften 
OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Aufseher  der  Chentuschi  der  (Pyramidenanlage)  Vollkommen  sind  die  Plätze  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  Unas:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES -TITLE:  1  TIMES 


shd-hnt.w-s-sms.w-pr-'3 

"Aufseher  der  ältesten  Chentuschi  des  Palastes"|enghsh  translation  niissing|epitheton_title*title|ID:854722Uones, 
Titles  OK,  no.  3504 

•  //[über  räucherndem  Totenpriester]//  Rrwj  hm-kl  //[vor  räucherndem  Totenpriester]//  shd-hnt,w-s-sms,w-pr-3  "Rerui,  Totenpriester  und 
Aufseher  der  ältesten  Chentuschi  des  Palastes. "  bbawgrabinschrißewrechte  TürlaibungZ/Personenbeischrißen:  [über  räucherndem  Totenpriester] 
bbawgrabinschriften 

colloc:Rrwj,  "Rerui’'|’"' •  HM-fö,  "Totenpriester’'|’'(funerary)  priest  (lit.  ka-servant)" 

OK  &  FTP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Aufseher  der  ältesten  Chentuschi  des  Palastes:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES -TITLE:  1  TIMES 


shd-htm.ww 

•  —  w 

"Aufseher  der  Siegler"|"inspector  of  sealers"|substantive*substantive_masc|ID:855361|Vgl.  Jones,  Titles  OK,  no.  3507 

•  //[5.  Person  v.r. ]// shd-htm(,ww)  "Ein  Aufseher  der  Siegler. "  bbawgrabinschrißeml.  Register  v.u.//Personenbeischrißen:  [5.  Person  v.r. ] 

•  //[6.  Person  v.r. ]//  shd-htm(,ww)  "Ein  Aufseher  der  Siegler. "  bbawgrabinschrißeml.  Register  v.u.//Personenbeischrißen:  [6.  Person  v.r. ] 

•  //[7.  Person  v.r. ]//  shd-htm(,ww)  "Ein  Aufseher  der  Siegler. "  bbawgrabinschrißeml.  Register  v.u.Z/Personenbeischrißem  [7.  Person  v.r. ] 

•  //[19.  Person  v.l]//  shd-htm(ww)  "Ein  Aufseher  der  Siegler."  bbawgrabinschrißeml.  Register  v.u.Z/Personenbeischrißem  [19.  Person  v.L] 

•  //[l  v.u.]//  shd-htm(,ww)  "Ein  Aufseher  der  Siegler."  bbawgrabinschrißem.Westwand/ZGabenbringer:  [1  v.u.] 
bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 
Aufseher  der  Siegler:  6  times 

SUBSTANTIVE:  6  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  6  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  -  SINGULAR:  6  TIMES  -  MASCULINE:  6  TIMES 


5918 


shd-htm.ww 


shd-htm.ww 

•  —  w 

"Aufseher  der  Siegler"|english  translation  missing|epitheton_title»title|ID:856133|Vgl.  Jones,  Tities  OK,  no.  3507 

•  //[l.Personil ]//  shd-hnt,w-s-pr-'S  //[l.PersoniZ]//  shd-htni(ww)  smr-pr  //[l.Person:3]//  sps,w-nswt  //[l.Person:4]//  NJ-dh-Hnm,w  "Der  Aufseher 
der  Chentuschi  des  Palastes,  Aufseher  der  Siegler,  Freund  des  Hauses  und  Vornehmer  des  Königs  Ni-anch-Chnum." 
bbawgrabinschriften:Westwand//Beischriften  unteres  Register:  [l.Personil ] 

•  //[2]//  shd-htm,tw  [..]  "Der  Aufseher  der  Siegler  NN "  bbawgrabinschriften:Westwand//unteres  Register:  [2] 

•  shd-htm  hrw  Der  Aufseher  des  Siegels  Heru[..]. "  bbawgrabinschriften:Speisetischszene//Person  hinter  Sitz,  Beischriß:  [1] 

•  //[2.  Person  v.r. ]// shd~htm(,ww)  jy  "Der  Aufseher  der  Siegler lay. "  bbawgrabinschriftemsüdliche  Hälße//3.  Register  v.o.:  [2.  Person  v.r.] 

•  //[3.  Person  v.r.  ]//  shd-htm(ww)  Ftk-f  Der  Aufseher  der  Siegler  Fetek-ta."  bbawgrabinschrißemsüdliche  Hälße//3.  Register  v.o.:  [3.  Person  v.r.  ] 
bbawgrabinschriften 

COLLOCJ'Y,  ’'Iay"|"Iay" »Nj-Hnm.w,  "Ni-Chnum"|’'Ni-Khnum" »Ftk-t’,  "Fetek-ta''1''Fetek-ta" 

P  f  <5^  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times*  T3;  1  times  »S 19;  1  times 

OK  &  FIP:  11  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Aufseher  der  Siegler:  10  times  •  Aufseher  des  Siegels:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  11  TIMES«TITLE:  11  TIMES 


shd-zwn.w 

"Oberarzt"|"master  physician"|epitheton_title»title|ID:450703Uones,  Tities  OK,  no.  3519 

•  //[l.Person  v.o.il ]//  '^zwn,w^-pr-3  [N,j-]hh-Hnm,w  //[l.Person  v.o.:2]//  shd-zwn,w  Mmy  "Der  Arzt  am  Palast  Ni-anch-Chnum  und  der  Oberarzt 
Memy."  bbawgrabinschrißemStehender  Grabherr  (Betrachten  der  Viehzählung)//hinter  dem  Grabherrn:  [l.Person  v.o.il] 

•  //ZI//  shd-zwn  ‘pr=f  "Der  Arzt-Aufseher  Apere f"  bbawfelsinschrißen-.Hammamat  G  38//{Hammamat  G  038}:  ZI 

•  //[!]//  shd-zwn,w  //[2]//  N,j-hh-Hnm,w  "Der  Oberarzt  Ni-anch-Chnum. "  bbawgrabinschrißen:Personenbeischrißen//ll.  Person  v.l:  [1] 

•  //[!]//  shd-zwn,w  //[2]//  N,j-hh-Hnm,w  "Der  Oberarzt  Ni-anch-Chnum. "  bbawgrabinschrißen:Personenbeischrißen//5.  Person  v.r.:  [1] 

•  //[2.  Person  v.l.]//  zwn,w-pr-3  shd-zwn, w  N,j-'nh-Hnm,w  "Der  Arzt  am  Palast  und  Oberarzt  Ni-anch-Chnum."  bbawgrabinschriftewzentrales 
Bildfeld//2.  Reg.v.o.  (Übergabe  des  Vogelfangs):  [2.  Person  v.l] 

bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften 

COLLOC: Mmy,  "Memy"|"Memy"  •  zwN.w-PR-3,  "Arzt  am  Palast"|"physician  of  the  palace"  «N.j-'nh-Hnm.w,  "Ni-anch-Chnum"|"Ni-ankh-Khnum" 

S-OPf  t  lümes 

g.lyp.hs:Ol;  1  times  «029:  1  times.«  Tll:  1  times. «;W24:  1  times  «529;  1  times  «TS;  .1  times  «Al;  1.  times 

OK  &  FIP:  14  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times  «Eastern  Desert:  1  times 
Oberarzt:  13  times  •  [Titel]:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  14  TIMES  «TITLE:  14  TIMES 


shd-zwn.w-pr-'3 

"Oberarzt  des  Palastes" | "master  physician  of  the  palace"|epitheton_titie»titie|ID:852907Uones,  Tities  OK,  no.  3520 

•  //[!]//  shd-zwn,w-pr-3  //[2]//  N,j-hh-R'w  "Der  Oberarzt  des  Palastes  Ni-anch-Re. "  bbawgrabinschrißen:Statue//Basis-Inschrift:  [1] 

•  //[2]// pr-lmw  n=f  Wpi-rnp,t  Dhw,t(y)t  Tp,j-rnp,t  WSg  hS  nb  fw-nb  (j)r(,j-j)h(,t)-nswt  wh-nswt  shd-zwn, w-pr-3  W3s-Dw3,w  "Ein  Totenopfer  für 
ihn  (am)  Neujahrstag  (Fest),  Thot-Fest,  Jahresanfang  (ein  Fest),  Wag-Fest  (Totenfest)  und  jedem  Fest,  täglich,  dem  Verwalter  des  Königsvermögens, 
Wab-Priester  des  Königs  und  Oberarzt  des  Palastes  Wasch-Duau."  bbawgrabinschrißen:Sturzbalken//{InschriR}:  [2] 

•  //[!]//  shd-zwn,w-pr-3  W3s-Dw3,w  "Der  Oberarzt  des  Palastes  Wasch-Duau. "  bbawgrabinschriRemnördl.  Scheintür/Zunterer  Sturzbalken:  [l ] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  WbS-Dwlw,  "Wasch-Duau"|"Wasch-Duau"  •  N.j-'nh-Rw,  "Ni-anch-Re"|"Ni-ankh-Re"  «  w‘b-nswt,  "Wab-Priester  des  Königs"|"wab-priest 

OF  THE  KING" 

.2*— O  P  f  1  times 

glyp.hs.:Ol;  .1  times«;  029:  1  times. «;Tl;  1.  times  «;.W24:  1  times  «SZ?;  .1  times  «TS;  1  .times 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Oberarzt  des  Palastes:  3  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  «TITLE:  3  TIMES 


shd-zhB.ww 

"Aufseher  der  Schreiber" |"inspector  of  scribes"|epitheton_titie*titie|ID:450652Uones  Tities  OK,  3522 

•  //[!]//  shd-zb3,w.pl  Nfr-htp  mS'-hrw  jri.n  ?z3,w?-[ _ ]  [ _ ]  [mf-hrw]  //[2]//  msi.n  nb,t-pr  Snb,t  mlR-hrw  dd=f  "Der  Aufseher  der  Schreiber, 

Neferhotep,  der  Gerechtfertigte,  erzeugt  vom  Wächter  [..,  NN],  den  geboren  hat  die  Hausherrin  Senebet,  die  Gerechtfertigte,  er  sagt:"  sawlitStele 
des  Neferhotep  (aus  Abydos)//(Stele  des  Neferhotep  (aus  Abydos)}:  [1] 

•  //[l.  Person]//  shd-zh3,ww  (j)m(,j)-K-hm(,w)-k3  jrr-hzz,t-nb=f  Rnsj  z3  Jbj  "Aufseher  der  Schreiber,  Vorsteher  der  Totenpriester,  Rensis  Sohn  Ibi" 
bbawgrabinschriRen:Register-BeischriRen//3.  Register  v.u.:  [1.  Person] 

•  wpw,t  nsw,t //Z4//  jrt.n  jmj-K-k3,t-nb,t-n,t-nsw,t  //Z5//  smr-wRj  mdh-qd-nsw,t-pr,wi //Z6// Mry-Pth-hh-Mry-Kw  z3=f  hrj-hlb  Mry-Pth-'nh-Mry- 
R'w  hn' //Z7// htm-ntr  Jhj  Jhw  //Z8// jmj-ht-hmw,tw  Hwj-n-Pth  //K9// //KlO//  Hwj-n-Hrw  //Kll//  Qlr  //K12// Nfrj  //K13//  Ttj  jrj-jh,t-nsw,t  //Z8// 
jmj-K-qd  //K14//  Mtn-sw  //K15//  Ttj  //Kl6//  Jnhj  //Z17//  zlb-smsw-hjt  Jmhj  //KW/  //Z19//  shd-zhl  //K20//  ZzJ  //K21//  Hm]  //K22//  Qd,w //K23// 
Jhy  jrj-md3,t  //Z17// //K24//  Nj-Izzi  //K25//  Hz]  //K26//  Pth-htp  //Z17//  shd-hr-sp3,t  //K27//  H3,w  "Königlicher  AuRrag,  den  gemacht  hat  der  Sohn 
des  Vorstehers  aller  königlichen  Arbeiten,  des  Einzigen  Freundes  und  Königlichen  Baumeisters  in  den  zwei  Häusern  Meriptahanchmerire, 
naämlich  der  Vorlesepriester  Meriptahanchmerire  zusammen  mit  dem  Gottessiegler  Jchi  und  Ihu,  (und)  dem  Unteraufseher  der  HandwerkerschaR 
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shd-zh^.ww 


Chuwienptah,  Chuwienhor,  Qar,  Neferi  und  TJetji,  (und)  dem  Königsedlen  und  Vorsteher  der  Maurer  Metjensu,  Tschtschi  und  Inechi,  (und)  dem 
Senior-Ältesten  der  Halle  Imechi  sowie  dem  Aufseher  der  Schreiber  Sesi,  Hemi,  Qedu  und  (und)  dem  Schreibergehilfen  Niisesi,  Hesi  und  Ptahhotep 
sowie  dem  Aufseher  des  Distriktes(?)  HauJchy. "  bbawfelsinschriÜen-.Hammamat  C-M  107//{Hammamat  C-M 107}:  Z3 

•  //[4.2]//  ^s^hd-^zhiww^ //[4.5]// [?__?] [...]  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive.pBerlin  P 21003  recto  (99 B)//pBerlin  P 21003  recto 
(99  B):  [4.2] 

•  //Kl// shd-zhl N-hh-Shm,t  "Der  Aufseher  der  Schreiber  Nianchsachmet "  bbawfelsinschriften-.Hammamat  G  16//{Hammamat  G  016}:  Kl 
bbawarchive,  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:  Mrj-Pth-‘nh-Mr.y-R'w,  "Meri-Ptah-anch-Meryre"|"Meri-Ptah-ankh-Meryre’'  •  ZBB-jM.j-R’-PR,  "Senior-Hausvorsteher"]""  •  N.j-'nh-Shm.t, 

"NI-ANCH-S  ACHMET"  |  "Nl- ANKH-S  AKHMET" 

TlSf  Itimes.P  ?  Pi  Itimes 

g.lyp.hs:Y3:  2  times  •  02;  1  times  -S29;  1  .times  -T3;  1  times  - Z3;  1  times 

OK&  FIP:  11  times -MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times  •  Eastern  Desert:  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  •  Nubia;  1  times 
Aufseher  der  Schreiber:  11  times»  [Titel]:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  13  TIMES*TITLE:  13  TIMES 


shd-zh3.ww-'-nswt 

"Aufseher  der  Schreiber  der  Köiiigsakte"|"mspector  of  the  scribes  of  the  royal  docunient"|epitheton_titie*title| 
ID:853737Uones,  Tities  OK,  3227 

•  //[l.l]//  sti-hlb  //[1.2]// hkn,w //[1.3]//  sft //[l. 4]// nhnm  //[1.5]//  twl,wt //[1.7]// hl,tt  nj.t  's  //[1.8]//  {{hl,tt}}  ({nj.t}}  thn,w  //[2]// n  shd-zhiww-'- 
nswt  jmlh,w  Jdw  "Festduftöl,  Hekenu-Öl,  Sefetj-Öl,  Nechenem-Öl,  Tewaut-Ö]  Bestes  des  Koniferen-Öls  und  {{Bestes  des}}  libyschen  Öls  für  den 
Vorsteher  der  Aktenschreiber  des  Königs,  den  Würdigen  Idu. "  bbawgrabinschriften:Nordseite//Inschrift  (innen):  [1.1] 

•  //[l.l]//  zlt  1  //[1.2]//  sntr  (l)h,t  2  //[1.3]//  sti-hlb  1  //[1.4]//  hkn,w  1  //[1.5]//  sft  1  //[1.6]// nhnm  1  //[1.7]//  twl,wt  1  //[1.8]// hitt  nJ.t  's  1  //[1.9]// 
{{hl,tt}}  {{n,j.t}}  thn,w  1  //[l.lO]//  'rf  n,j  wld,w  2  //[l.ll]//  {{'rf}}  {{n,j}}  msdm,t  2  //[1.12]//  wn(h),w(j)  2  //[l. 13]//  sntr  (l)h,t  1  //[1.14]//  tl ntr,j  qbh,w 

2  //[1.15]//  hlw,t  1  //[1.16]//  htp-nswt  2  2  //[1.17]//  {{htp-nswt}}  {{2}}  jm,j  wsh,t  2  //[1.18]//  hmsi  1  //[1.19]//  f  lmq,t  n,(j)  j',w-ü  2  //[1.20]//  f-wt  2 
//[1.21]//  f-rth  2  //[1.22]//  nms,t  n,j.t  dsr,t  1  //[1.23]//  {{nms,t}}  {{n,j.t}}  h(n)q,t  hnms  1  //[l. 24-25]//  f  ‘  n(j)  ßi.t  1  1  //[1.26]//  f  hnq,t  n(,j)  sb,w  2 
//[1.27]//  sw,t  1  //[1.28]//  mw  '  2  //[1.29]//  bd  '  3  //[1.30]//  f  hnq,t  n,j  f,w-ü  2  //[1.31 ]//  f-wt  1  //[1.32]//  f-rth  1  //[1.33]//  ht(l)  2  '//[1.34]//  nhr,w  2 
//[1.35]//  dp,t.w  4  //[1.36]// pzn  4  //[1.37]//  sns  4  //[1.38]//  f-jm,J-ß  4  //[1.39]//  hnf,w  4  //[1.40]//  hbnn,t  4  //[1.41]//  q(m)h,w-qnß  4  //[1.42]//  jdS,t 
hl=k  4  //[1.43]// pl(w),t  4  //[1.44]//  f-lsr  4  //[1.45]// hd,w.pl '  4  //[1.46]// hps  '  1  //[1.47]// j(w)'  1  //[1.48]// zhn  1  //[2.1]//  sw,t  1  //[2.2]// sph,t  n,j.t  spr 

3  //[2.3]//  lsr,t  1  //[2.4]//  mjz,t  1  //[2.5]//  nnsm  1  //[2.6]//  h'(,w)  1  //[2.7]//  ^jwß  n,j  hl,t  1  //[2.8]//  ß  1  //[2.9]//  trp  1  //[2.10]//  z,t  1  //[2.11]//  sr  1 
//[2.12]//  mnw,t  1  //[2.13]//  f-zjf  1  //[2.14]//  s',t  2  //[2.15]//  npl,t  '  2  //[2.16]// mz(w),t  '  2  //[2.17]//  dsr,t  2  //[2.18]//  {{d}}sr,t ß,tt  2  //[2.19]// h(n)q,t  ' 
2  //[2.20]//  {{hnq,t}}  hnms  2  //[2.21]//  shp,t  '  2  //[2.22]// phl  '  2  //[2.23]//  h(n)q,t  ssr  2  //[2.24]//  dlb  '  2  //[2.25]//  Jrp  mh,w(j)  2  //[2.26]//  jrp  hs  2 
//[2.27]//  jrp  jm,t  '  2'^//[2.28]//  jrp  snw  '  2  //[2.29]//  jrp  hlm(wj)  '  2  //[2.30]//  hbnn,t  '  2  //[2.31]//  hnf,w  2  //[2.32]//  jsd  '  2  //[2.33]//  sh,t  hd.t  '2 
//[2.34]//  {{sh,t}}  wld.t  '2//[2.35]//  'g,t  z(w),t ' 2 //[2.36]// {{'g,t}}  jt-mh(j)  ' 2 //[2.37]// blb{w}(l),t  2 //[2.38]// nbs  ' 2 //[2.39]// f-nbs  ' 2 //[2.4oi// w'h  ' 
2  //[2.41]//  (j)h{t},t  [nb(t)]  bnj(.t)  3  //[2.42]//  rnp(,wt)  nb(t)  3  //[2.43]//  hnk(,t)  nb(.t)  3  //[2.44]//  gs,w  3  //[2.45]// phr  3  //[2.46]// pd,w  3  //[2.47]// 
stp,w 3 //[2.48]// hjt  wdh,w 3 //[3]// n  kl n  zhS,w-'(-n)-nswt-hft-hr  shd-zhjww-'-nswt //[4]// jmlh,w-hr-jnp(,w)  Jdw  "1  Libation,  2  Weihrauch-Feuer, 
1  Festduftöl,  1  Hekenu-Öl,  iSefetj-Öl,  1  Nechenem-Öl,  1  Tewaut-Öl,  1  Bestes  des  Koniferen-Öls,  1  {{Bestes  des}}  libyschen  Öls,  2  Beutel  grüner 
Augenschminke,  2  {{Beutel}}  schwarzer  Augenschminke,  2  Stoffstreifen-Paar,  1  Weihrauch-Feuer,  2  Natron-Kugel  (zur)  Wasserspende,  1 
Opferplatte,  2  Doppelkönigsopfer,  2  Doppelkönigsopfer  im  Hof,  1  Hinsetzen!,  2  Frühstücksbrot  und  -hier,  2  Wet-Brot,  2  Retech-Brot,  1  Nemeset- 
Krug  Djeseret-Bier,  1  {{Nemeset-Krug}}  Chenemes-Bier,  1  und  1  Trageportion  Brot,  2  Brot  und  Bier  der  Hauptmahlzeit,  1  Sut-Fleisch,  2  Portion 
Wasser,  3  Portion  Natron,  2  Brot  und  Bier  des  Frühstücks,  1  Wet-Brot,  1  Retech-Brot,  2  Hetja-Brot,  2  Neheru-Brot,  4  Depet-Gebäck,  4  Pezen-laden, 

4  Schenes-Gebäck,  4  Imi-Ta-Brot,  4  Chenfu-Kuchen,  4  Hebenenut-Brot,  4  Kemehu-kema-Brot,  4  Idat-Brot  hinter  dir,  4  Paut-Kuchen,  4  Ascher-Brot, 
4  Portion  Zwiebeln,  1  Stück  Schenkel,  1  Stück  Keule  mit  Knochen,  1  Zechen-Fleischl,  Sut-Fleisch,  3  Fleischstück  der  Rippen,  1  Grillklein,  1  Leber,  1 
Milz,  1  Hau-Fleisch,  1  Brustßeisch,  1  Graugans,  1  Bläßgans,  1  Spiesente,  1  Graugans,  1  Taube,  1  Zif-Brot,  2  Schaut-Kuchen,  2  Portionen  Nepat- 
Kuchen,  2  Portionen  Mesut-Speise,  2  Djeseret-Bier,  2  Ferment-Djeseret-Bier,  2  Portion  Bier,  2  Portion  Chenemes-Bier,  2  Portion  Sechepet-Bier,  2 
Portion  Pecha-Bier,  2  Portion  Sescher-Bier,  2  Portion  Feige,  2  unterägyptischer  Wein,  2  Abesch-Krug  Wein,  2  Portion  butischer  Wein,  2  Portion 
pelusischer  Wein,  2  Portion  hamuischer  Wein,  2  Portion  Hebenenut-Brot,  2  Portion  Chenfu-Kuchen,  2  Portion  Isched-Frucht,  2  Portion  helle 
Sechet-Körner,  2  Portion  frische  Sechet-Körner,  2  Portion  Emmer-Röstling,  2  Portion  Gersten-Röstling,  2  Portion  Babat-Körner,  2  Portion 
Christusdornfrucht,  2  Portion  Christusdornfruchtbrot,  2  Portion  Erdmandel,  3  jede  süße  Sache,  3  jede  Frischware,  3  Brothälffen,  3  Opferumlauf,  3 
Pedju-Opferspeise,  3  ausgelöstes  Fleischstück,  3  Bestes  der  Ausschüttung  (von  Opferspeisen)  für  den  Ka  des  Aktenschreiber  des  Königs  in  (dessen) 
Angesicht,  Aufseher  der  Schreiber  der  Königsakten,  den  Versorgten  bei  Anubis  Idu."  bbawgrabinschriftemOstseite  (mit  Augenpaar)//Opferliste 
(innen):  [l.l] 

•  qrs.t(j)=f  nfr  m  jz=f  n,j  hr-ntr  zhiw-'-n-nswt-hft-hr  shd-zhjww-'-nswt  (j)m(,j)-ß-pr-'s  jmlh,w-hr-Wsjr  Jdw  "Er  möge  schön  bestattet  werden  in 
seinem  Nekropolengrab,  der  Aktenschreiber  des  Königs  in  (dessen)  Angesicht,  Vorsteher  der  Aktenschreiber  des  Königs  und  Vorsteher  des  Asch- 
Hauses,  der  Versorgte  bei  Osiris  Idu. "  bbawgrabinschriften:Westseite//Inschrift  (innen):  [1 ] 

•  qrs.t(j)=f  nfr  m  jz=f  n,j  hr-ntr  hr,j-tp-nswt  zhS,w-'-(n-)nswt-hft-hr  shd-zhjww-'-nswt  0m(j)-ß-pr-'s  Jdw  "Er  möge  schön  bestattet  werden  in 
seinem  Nekropolengrab,  der  Kammerdiener  des  Königs  im  Palast,  Aktenschreiber  des  Königs  in  (dessen)  Angesicht,  Vorsteher  der  Aktenschreiber 
des  Königs  und  Vorsteher  des  Asch-Hauses  Idu. "  bbawgrabinschriffen:Westseite//Inschrift  (außen):  [1  ] 

•  //[!]//  shd-zhjww-'-nswt  (j)m(j)-ß-pr-'s  jmlh,w  Jdw  "Der  Aufseher  der  Aktenschreiber  des  Königs  und  Vorsteher  des  Asch-Hauses,  der  Würdige 
Idu. "  bbawgrabinschriften:Nordseite//Inschrift  (außen):  [1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS]"*JM.J-R’-PR-'§,  "VORSTEHER  DES  HAUSES  DES  ASCH-H0LZES"|"0VERSEER  OF  THE  HOUSE  OF  ASH-W00D"*‘,  "PORTION;  STÜCK" | "PORTION;  PIECE" 

f  4  times  •  (  ?  1  times 

glyphs:M23:  5  times  *  Y3;  5  times -DSö:  5  times  »  YZ:  5  times  *  529;  5  times -TS;  5  times  •XI;  4  times 

OK  &  FIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
Aufseher  der  Schreiber  der  Königsakten:  5  times 
EPITHETON_TITLE:  5  TIMES  •TITLE:  5  TIMES 
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shd-zhB.ww-'-nswt-pr-hd 

"Aufseher  der  Schreiber  der  Königsakten  des  Schatzhauses"  |"inspector  of  the  scribes  of  the  royal  documents  of  the 
treasury"|epitheton_title»title|ID:853925[Jones,  Titles  OK,  no.  3529 

•  //[unterer  Halbkreis  (links)]//  shd-zhiww-'-nswt-pr-hd  shd-zb/,ww-ssp-nswt  Jy-mr,y  "Der  Aufseher  der  Schreiber  der  Königsakten  des 
Schatzhauses  und  Aufseher  der  Schreiber  des  königlichen  Seschep-Gewandes  li-mery. "  bbawgrabinschrifteniOpferplatte  des  li-rneryZ/Kreisförmige 
Inschrift  ( Opferformel):  [ unterer  Halbkreis  (links) ] 
bbawgrabinschriften 

C0LL0C:SHP-ZHB.WW-SSP-NSWT,  "AUFSEHER  DER  SCHREIBER  DES  KÖNIGLICHEN  SESCHEP-GEWANDES"|"INSPECT0R  OF  SCRIBES  OF  ROYAL  SESHEP-CLOTH"  •  JY- 
MR.Y,  "Il-MERY"|"Il-MERY" 

P  f  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times- T3;  1  times  •YS;  1  times  •M23:  1  times- XI;  1  times -1036:  1  times- Y2;  1  times -02;  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Aufseher  der  Schreiber  der  Königsakten  des  Schatzhauses:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES -TITLE:  1  TIMES 


shd-zh3.ww-‘-nswt-snw.t 

"Aufseher  der  Schreiber  der  Kördgsakten  der  Scheune"|"inspector  of  the  scribes  of  the  royal  documents  of  the 
granary"|epitheton_title»title|ID:853008Uones,  Titles  OK,  no.  3531 

•  //[3]//  (j)r(j-j)h(,t)-nswt  wh-nswt  hm-ntr-S/h,w-Kw  shd-zh/,ww-‘-nswt-snw,t  jrr-mrr,t-nb=f-Kw-nb  jmIh,w-hr-ntr-3  shd-zhl,ww-snw,t  //[4]// 
((Nht-kl(=j)}}  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens,  Wab-Priester  des  Königs,  Priester  des  Sahure,  Aufseher  der  Schreiber  der  Königsakten  der 
Scheune,  der  tut,  was  sein  Herr  täglich  wünscht,  der  Versorgte  beim  großen  Gott  und  Aufseher  der  Schreiber  der  Scheune  Nacht-kai. " 
bba wgrabinschriften:  Westwand/ZOpferformel:  [3] 

•  //[!]//  shd-zhI,ww-'-nswt-snw,t  Nht-k/(=j)  "Der  Aufseher  der  Schreiber  der  Königsakten  der  Scheune  Nacht-kai."  bbawgrabinschrißemrechte 
Scheintür/Zunterer  Sturzbalken:  [l ] 

•  //[!]//  shd-zhI,ww-^-nswt-snw,t  Nht-kl(=j)  "Der  Aufseher  der  Schreiber  der  Königsakten  der  Scheune  Nacht-kai. "  bbawgrabinschriftemSüdwand/Z 
Beischrift  über  Grabherrn:  [1] 

•  //[!]//  shd-zhS,ww-'-nswt-snw,t  Nht-kl(=j)  "Der  Aufseher  der  Schreiber  der  Königsakten  der  Scheune  Nacht-kai."  bbawgrabinschriftemlinke 
Scheintür/Zunterer  Sturzbalken:  [l ] 

•  //[!]//  (j)r(j-j)h(,t)-nswt  wh-nswt hm-ntr-Sih,w-Rw //[2]//  shd-zhiww-'-nswt-snw,t  //[3]// jm/h,w-hr-ntr-3 //[4]// jrr-mrr(,t)-nb=fNht-ki(=j)  "Der 
Verwalter  des  Königsvermögens,  Wab-Priester  des  Königs,  Priester  des  Sahure,  Aufseher  der  Schreiber  der  Königsakten  der  Scheune,  Versorgter 
beim  großen  Gott,  der  tut,  was  sein  Herr  wünscht,  Nacht-kai."  bbawgrabinschriftemOstwand/ZSignalement:  [1] 

bbawgrabinschriften 

colloc:Nht-ig=j,  "Nacht-kai''1"Nacht-kai"  -  hm-ntr-Sbh.w-R‘w,  "Priester  des  Sahure" | "priest  of  Sahure" -jmj-r’-pr-'S,  "Vorsteher  des  Hauses 
DES  ASCH-H0LZES"|"0VERSEER  of  THE  HOUSE  OF  ASH-WOOD" 

ißf  — “'H'  \  ^  1  times 

glyphs:M23:  .1  times -Xl:  1  times  - Y3;  .1  times  -1)36:  .1  times  - Y2;  1  times -329;  1  times -  TS;  1  times -  G17:  1  times 

OK  &  FIP:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 

Aufseher  der  Schreiber  der  Königsakten  der  Scheune:  6  times 

EPITHETON_TITLE:  6  TIMES -TITLE:  6  TIMES 


shd-zh3.ww-‘pr.w 

"Aufseher  der  Maimschaftsschreiber"|"inspector  of  scribes  of  crews"|epitheton_title«title|ID:450285Uones,  Titles  OK, 
no.  3532 

•  //[!]//  htp-di  nswt  pr-hrw  n=f  m  h(I)b  nb  Kw-nb  jm/h,w-hr-ntr-‘i  shd-zhiw(w)-'pr,w  hh,t(j)=f  "Ein  Opfer,  das  der  König  gibt  -  ein  Totenopfer  für 
ihn  an  jedem  Fest,  täglich,  (nämlich  dem)  Versorgten  beim  großen  Gott  und  Aufseher  der  Mannschaftsschreiber  Anchtief" 
bbawgrabinschriftemScheintür/Zrechter Außenpfosten:  [1] 

•  //[3]//  shd-zh/,ww-'pr,w  Ssm,w  [..]  "Aufseher  der  Mannschaftsschreiber  Seschemu... "  bbawarchive.pCairo  602  frame  II  (64  E)//pCairo  602  frame  II 
(64  E):  [3] 

•[...]  //[a2.1]//  [shd-zhiw-]^pr,w^  //[a3.1]//  ^Ssm,w^  //[a4.1]//  [d,t]  //[a6.1]//  [?_?]-htp  [...]  "...  der  Aufseher  der  Mannschaftsschreiber  Seschemu, 
(und  der)  [Diener  der  TotenstiRung]  ...[?_?]-hetepu  ..."  bbawarchive:pBerlin  P 15723  recto  (82)//pBerlin  P 15723  recto  (82):  [a2.1] 
bbawarchive,  bbawgrabinschriften 

COLLOC:  SSM.W,  "SESCHEMU"|"SESHEMU"  •  D.T,  "DiENER  DER  T0TENSTIFTUNG"|"DJET-SERVANT"  •  ^NH.TJ=F,  "ANCHTIEF"|"ANKHTIEF" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Aufseher  der  Mannschaftsschreiber:  3  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES -TITLE:  3  TIMES 


shd-zhB.ww-'pr.w-'-n.w-nswt 

"Aufseher  der  Schreiber  der  Mannschaft  der  Königsakten"|"inspector  of  scribes  of  the  royal  documents  of  the  crews"| 
epitheton_title*title|ID:855467Uones,  Titles  OK,  no.  3533 

•  //[l.  Person  v.l.'l]//  shd-zhS,ww-pr,w-'-(n,w)-nswt  //[l.  Person  v.L:2]//  (j)m(j)-r'-hm,w-kl  //[l.  Person  v.L:3]//  Kl(=j)-'pr,w  "Der  Aufseher  der 
Schreiber  der  Mannschaft  der  Königsakten  und  Vorsteher  der  Totenpriester  Kai-aperu."  bbawgrabinschriften-.Geßügelmästerei/ZBeischriften  (1. 
Register  v.u.):  [l.  Person  v.Lil ] 


5921 


shd-zh5.ww-‘pr.w-‘-n.w-nswt 


•  //[l.  Person  v.r.]//  shd-zb^,ww-'pr,w-'-n,w-nswt  (j)m(j)-r'-hm(w)-k?  K^(=j)-‘pr,w  "Der  Aufseher  der  Schreiber  der  Mannschaß:  der  Königsakten 
und  Vorsteher  der  Totenpriester  Kai-aperu. "  bbawgrabinschrißewGrabherr  mit  Gefolge//l.  Register  v.u.:  [1.  Person  v.r.] 

•  //[links]//  shd-zh/,ww-pr,w-'-n,w-nswt  (j)m(j)-K-hm,w-ki  Ki(=j)-pr,w  "Aufseher  der  Schreiber  der  Mannschaß  der  Königsakten  und  Vorsteher 
der  Totenpriester  Kai-aperu."  bbawgrabinschrißemBeamte  der  Geßügelfarm//2.  Register  v.u.:  [links] 

bbawgrabinschriften 

colloc:K^=j-‘PR.w,  "Kai-aperu"1''Kai-aperu"  »jm.j-r’-hm.w-k^,  "Vorsteher  der  Totenpriester"|"overseer  of  ka-priests" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
A  uf Seher  der  Schreiber  der  Mannschaß  der  Königsakten:  3  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  •TITLE:  3  TIMES 


shd-zl^.ww-pr-m^.t 

"Aufseher  der  Schreiber  des  Bücherhauses"|"mspector  of  scribes  of  the  archives"|epitheton_title*title|ID:450716Uones, 
Titles  OK,  no.  3536 

•  //[!]//  zSb-(j)m(j)-K-zh/,w(w)  zib-shd-zh/,w(w)  shd-(j)r(jw)-fh  shd-zh/,w(w)-pr-mdlt  zhi,w-'-nswt-(pr-3)  Hwi-wj-wr  "Der  Senior-Vorsteher  der 
Schreiber,  Senior-Aufseher  der  Schreiber,  Aufseher  derer,  die  zum  Iach(?)  gehören,  Aufseher  der  Schreiber  der  Bücherhaus  und  Aktenschreiber  des 
Königs  des  Palastes  Chui-wi-wer. "  bbawgrabinschrißemnördlichen  Nischen-Wand/ZOpferformel  mit  Opferliste:  [l] 

•  //[T314]//  shd-zhiw(w)-pr-mdl(,t)  kl=(j)-m-tnn,t  "Der  Aufseher  der  Schreiber  der  Bücherhaus  Kai-em-tjenenet." 

bbawgrabinschrißen:Südwand//Opferzug-Beischrißen  (Sz.  42):  [T314] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  SHD-JR.JW-J'H,  "AUFSEHER  DERER,  DIE  ZUM  IACH(?)  GEHÖREN"!""  •  ZHLW-‘-NSWT-PR-‘?,  "AKTENSCHREIBER  DES  KÖNIGS  DES  PALASTES"|"SCRIBE  OF  THE 
KING'S  DOCUMENTS  OF  THE  PALACE"  •K^=J-M-TNN.T,  "KAI-EM-TJENENET"|"KAI-EM-TJENENET" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

Aufseher  der  Schreiber  der  Bücherhaus:  1  times  •  [Titel]:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  »TITLE:  2  TIMES 


shd-zh3.ww-pr-m^.t-ntr-pr-'3 

"Aufseher  der  Schreiber  des  Gottesbücherhauses  des  Palastes"|"inspector  of  scribes  of  the  god's  archives  of  the  Great 
House"|epitheton_title«title|ID:856304Uones,  Titles  OK,  no.  3540 

•  //[2.  Person  v.l.]//  shd-zhl,w(w)-pr-md/,t-ntr-pr-3  Hw,n-Pth  "Der  Aufseher  der  Schreiber  des  Gottesbücherhauses  des  Palastes  Chuen-Ptah." 

bbawgrabinschrißeml.  Register  v.u.//Personenbeischrißen:  [2.  Person  v.l] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  HW.N-PTH,  "CHUEN-PTAH"|"KHUEN-PTAH" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Aufseher  der  Schreiber  des  Gottesbücherhauses  des  Palastes:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE:  1  TIMES 


shd-zh3.ww-pr-m^.t-hr.j-wdb.w 

"Aufseher  der  Schreiber  des  Archivs  des  Leiters  der  Zuwendungen"  |"inspector  of  scribes  of  the  archives  of  those  in 
Charge  of  reversion"|epitheton_title»title|ID:852636p[ones,  Titles  OK,  no.  3541 

•//[5]//  (j)r(,j-J)h,t-nswt  zhi,w-‘-nswt-pr-3  zlb-(j)m(j)-K-zhlw(w)  z/b-shd-zhS,w(w)-n-hw,tj-wr,tj-jm,j-wr,t-n,t-hnw  hrp-zh/,w(w)-(j)r(,j)-fh  //[6]// 
wß-mdw-m-hßy),t  phr-mh-m-sw,t  zlb-shd-zhiw(w)-n-wp,t  shd-zhS,w(w)-pr-md/(t)-hr(j)-wdb(,w)  hrp-zblw(w)-(j)r(,jw)-jh-m-did/,t-wr,t  //[?]// 
[(j)m(,j)-K-gs-jm,j-wr,t]-3-^hr(,j)^  (j)m(,j)-K-s,t-dß  (j)m(j)-K-ms^-nfr,w  z/b-zh/,w  //[8]//  [sdm-]mdw-[m-ssß-nb]  "Der  Verwalter  des 

Königsvermögens,  Aktenschreiber  des  Königs  des  Palastes,  Senior-Vorsteher  der  Schreiber,  Senior-Aufseher  der  Schreiber  der  beiden  großen 
Gerichtshöfe  der  rechten  Seite  des  Palastes,  Leiter  der  Schreiber  des  Hüters  des  Mondes  (?),  Schiedsrichter  in  der  Hayt-Halle,  [ein  unklarer  Titel], 
Senior-Aufseher  der  Schreiber  der  Außräge,  Aufseher  der  Schreiber  des  Archivs  des  Leiters  der  Zuwendungen,  Leiter  der  Schreiber  der 
Bittschrißen  im  großen  Richterkollegium,  Vorsteher  der  Westseite  des  Pyramidenplateaus,  Vorsteher  der  Speiseverwaltung,  Vorsteher  der  Armee 
der  Rekruten,  Senior-Schreiber,  der  alle  geheimen  Worte  hört,  (Chui-wi-wer)."  bbawgrabinschrißemSüdwand/ZBiographische  Inschriß:  [5] 

•//[5]//  (j)r(,j-j)h(,t)-nswt  zhiw-'-nswt-pr-3  z/b-(j)m(j)-K-zhl,w(w)  z/b-shd-zhl,w(w)-n-hw,t-wr,tdu-jm,j-wr,t-n,t-hnw  hrp-zhS,w(w)-(j)r(,j)-fh  //[6]// 
wß-mdw-m-h(/y),  t phr-mh-m-sw,  t  zlb-shd-zhi  w( w)-n-wp,  t  shd-zhl,  w( w)-pr-mdS(  t)-hr(, j)-wdb(  w)  (j)m(, j)-K-s,  t-dß  //[ 7]//  hrp-zhS,  w( w)-(j)r( jw)-fb- 
m-dldl,t-wr,t  (j)m(,j)-ß-gs-jm,j-wr,t-3-hr(,j)  (j)m(,j)-ß-ms'-nfr,w  //[8]//  sdm-mdw-m-ssß-nb  //[8-9]//  Hwi-wj-wr  "Der  Verwalter  des 
Königsvermögens,  Aktenschreiber  des  Königs  des  Palastes,  Senior-Vorsteher  der  Schreiber,  Senior-Aufseher  der  Schreiber  der  beiden  großen 
Gerichtshöfe  der  rechten  Seite  des  Palastes,  Leiter  der  Schreiber  des  Hüters  des  Mondes  (?),  Schiedsrichter  in  der  Hayt-Halle,  [ein  unklarer  Titel], 
Senior-Aufseher  der  Schreiber  der  Außräge,  Aufseher  der  Schreiber  des  Archivs  des  Leiters  der  Zuwendungen,  Vorsteher  der  Speiseverwaltung, 
Leiter  der  Schreiber  der  Bittschrißen  im  großen  Richterkollegium,  Vorsteher  der  Westseite  des  Pyramidenplateaus,  Vorsteher  der  Armee  der 
Rekruten,  der  alle  geheimen  Worte  hört  -  Chui-wi-wer."  bbawgrabinschrißen:Nordwand//Biographische  Inschriß:  [5] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  WP'-MDW-M-HBY.T,  "SCHIEDSRICHTER  IN  DER  HaYT-HaT.T.F."|" ARBITRATOR  IN  THE  HAYT-HALL"  »  PHR-MH-M-SW.T,  "[EIN  UNKLARER  TITEL]"|’"' »  ZBB- 
SHD-ZHLWW-N-WP.T,  "SENIOR- AUFSEHER  DER  SCHREIBER  DER  AUFTRÄGE"|"JURIDICAL  INSPECTOR  OF  SCRIBES  OF  THE  COMMISIONS" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

A  ufseher  der  Schreiber  des  Archivs  des  Leiters  der  Zuwendungen:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  »TITLE:  2  TIMES 
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shd-zh’.ww-pr-hd 


shd-zhB.ww-pr-hd 

"Aufseher  der  Schatzhausschreiber" |"mspector  of  the  scribes  of  the  treasury"|epitheton_title*title|ID:450710Uones,  OK 
Titles,  no.  3544 

•  //[!]//  (j)r(j-j)h(t)-nswt  shd-zhiww-pr-hd  zhS,w-ssr,w-nswt-hkr,w-nswt  KS(=j)-dbhn  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens,  Aufseher  der 
Schatzhausschreiber  und  Schreiber  des  Königsleinens  des  Königsschmuckes  Kai-debehen. "  bbawgrabinschriKen-.Architrav  aus  der  Mastaba//(Text}: 
[1] 

•  //[!]//  shd-zhi,w(w)-pr-hd  zhlw-ssr,w-nswt-hkr,w-nswt  Ki(=j)-dbhn  "Der  Aufseher  der  Schatzhausschreiber  und  Schreiber  des  Königsleinens  des 
Königsschmuckes  Kai-debehen. "  bbawgrabinschriftewnördliche  Scheintür/Zlinker  Innenpfosten:  [1] 

•  //[!]//  shd-zhiww-pr-hd  zhS,w-ssr,w-nswt-hkr,w-nswt  Ki(=j)-dbhn  "Der  Aufseher  der  Schatzhausschreiber  und  Schreiber  des  Königsleinens  des 
Königsschmuckes  Kai-debehen. "  bbawgrabinschriAewnördliche  Scheintür/Zrechter  Innenpfosten:  [1] 

•  ZZ[l]ZZ  shd-zhl,w(w)-pr-hd  zhl,w-ssr,w-nswt-hkr,w-nswt  Ki(=j)-dblm  "Der  Aufseher  der  Schatzhausschreiber  und  Schreiber  des  Königsleinens  des 
Königsschmuckes  Kai-debehen. "  bbawgrabinschriRewScheintürZZrechter  Iimenpfosten:  [1] 

•ZZ[l]ZZ  shd-zhl,w(w)-pr-hd  zhl,w-ssr,w-nswt-hkr,w-nswt  Ki(=j)-dbhn  "Der  Aufseher  der  Schatzhausschreiber  und  Schreiber  des  Königsleinens  des 

Königsschmuckes  Kai-debehen. "  bbawgrabinschriÜemScheintürZZlinker  Innenpfosten:  [l] 

bbawgrabinschriften 

colloc:K^=j-dbhn,  "Kai-debehen"|"Kai-debehen’' •  zhlw-sSr.w-nswt-hkr.w-nswt,  "Schreiber  des  Königsleinens  des  Königsschmuckes"|"sribe  of 

THE  ROYAL  LINEN  OF  THE  KING’S  REGALIA"  •JMJ-R’-ZHLWW-N-BH.T-HWJ=F-WJ,  "VORSTEHER  DER  SCHREIBER  DES  (PYRAMIDENKOMPLEXES)  HORIZONT  DES 

Cheops"|"" 

P  f  Itimes.P  f  Itimes 

glyphs:S29:  2  times.*T3;  2  times*.Y3;  2  .times*02;  1  times  - Ol;  1  times 

OK  &  FIP:  17  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  17  times 
Aufseher  der  Schatzhausschreiber:  17  times 
EPITHETON_TITLE:  17  TIMES*TITLE:  17  TIMES 


shd-zhB.ww-mr.t 

"Vorsteher  der  Schreiber  der  Meret-Leute"|"inspector  of  scribes  of  meret-serfs"|epitheton_title»title|ID:850373Uones, 
Titles  OK,  no.  3546 

•  ZZ[Beischrifien  (mittl  Register):2]ZZ  shd-zbl,w(w)-mr,t  Jr-n-lh,tj  "Der  Aufseher  der  Schreiber  der  Meret-Leute  Ir-en-achti." 

bbawgrabinschriltemDurchgang  zu  Raum  IZZrechte  Laibung:  [Beischriften  (mittl  Register):2] 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:JR.N-BH.TJ,  "lREN-ACHTl"|"lREN-AKHTr' 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Vorsteher  der  Schreiber  der  Meret-Leute:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •TITLE:  1  TIMES 


shd-zh3.ww-n-hw.t-wr.t 

"Aufseher  der  Schreiber  der  großen  Gerichtshalle" jenghsh  translation  niissing|epitheton_title*title|ID:852660Uones, 
Titles  OK,  no.  3549 

•  ZZ[l]ZZ z3b-(j)m(J)-K-zhI,w(w)  ZZ[2]ZZ  shd-zhl,w(w)-n-hw,t-wr,t  ZZ[3]ZZ  jmIh,w-hr-ntr-3 ZZ[4]ZZ Hwi-wj-wr  ZZ[5]ZZ hm,t=f  mr,(y)t=f  ZZ[6]ZZ  (j)r(jt-j)h,t- 
nswt  hm(t)-ntr-Hw,t-(Hr,w)  ZZ[7]ZZ  Hn,wt=sn  "Der  Senior-Vorsteher  der  Schreiber  und  Aufseher  der  Schreiber  der  großen  Gerichtshalle,  der 
Versorgte  beim  großen  Gott  Chui-wi-wer  und  seine  Frau,  seine  Geliebte,  die  Verwalterin  des  Königsvermögens  und  Priesterin  der  Hat(hor) 
Henutsen. "  bbawgrabinschriftemTürgewändeZZInschriR  (linke  Seite):  [1] 

•  ZZ[l]ZZ  zIb-(j)m(,j)-K-zhl,w(w)  ZZ[2]ZZ  shd-zhiw(w)-n-hw,t-wr,t  ZZ[3]ZZ  JmIh,w-hr-ntr-3  ZZ[4]ZZ  Hwi-wj-wr  ZZ[5]ZZ  hm,t=f  mr,(y)t=f  ZZ[6]ZZ  (j)r(,jt- 
j)h(,t)-nswt  ZZ[7]ZZ  Hn,wt=sn  "Der  Senior-Vorsteher  der  Schreiber  und  Aufseher  der  Schreiber  der  großen  Gerichtshalle,  der  Versorgte  beim  großen 
Gott  Chui-wi-wer  und  seine  Frau,  seine  Geliebte,  die  Verwalterin  des  Königsvermögens  und  Priesterin  der  Hat(hor)  Henutsen. " 
bbawgrabinschhltemTürgewändeZZInschrili  (rechte  Seite):  [1] 

bbawgrabinschriften 

colloc:Hn.wt=sn,  "Henutsen"|"Henutsen"  »Hwi-wj-wr,  "Chui-wi-wer"|"Khui-wi-wer"*zbb-jm.j-r’-zhlww,  "Senior-Vorsteher  der 
Schreiber"|"senior  overseer  of  scribes" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Aufseher  der  Schreiber  der  großen  Gerichtshalle:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •TITLE:  2  TIMES 


shd-zl^.ww-z3-wr 

"Aufseher  der  Schreiber  der  Phyle  (namens)  Wer"|english  translation  missing|epitheton_title»title|ID:852095Uones, 
Titles  OK,  no.  3555 

•  ZZ[l]ZZ  shd-zhjww-zl-wr  hr,j-ss8-[?_?]  "Der  Schreiber  der  Phyle  'Wer'  und  Hüter  des  Geheimnisses  —Zerstörung—." 

bbawgrabinschriIten:Alabaster-OpfertafelZZ{Text}:  [l ] 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:_,  "[Titel  oder  Epitheton] "|"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Aufseher  der  Schreiber  der  Phyle  (namens)  Wer:  1  times 
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EPITHETON  TITLE:  1  TIMES -TITLE:  1  TIMES 


shd-zh’.ww-z’-wr 


shd-zh3.ww-ssp-nswt 

"Aufseher  der  Schreiber  des  königlichen  Seschep-Gewandes"|”inspector  of  scribes  of  royal  Seshep-cloth"| 
epitheton_title*titie|ED:853924p[ones,  Titles  OK,  no.  3559 

•  //[unterer  Halbkreis  (links)]//  shd-zh/,ww-'-nswt-pr-hd  shd-zhiww-ssp-nswt  Jy-mr,y  "Der  Aufseher  der  Schreiber  der  Königsakten  des 
Schatzhauses  und  Aufseher  der  Schreiber  des  königlichen  Seschep-Gewandes  li-mery. "  bbawgrabinschriRen:Opferplatte  des  li-meryZ/Kreisförmige 
Inschrift  ( Opferformel):  [ unterer  Halbkreis  (links) ] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:SHp-ZHB.WW-'-NSWT-PR-Hp,  "AUFSEHER  DER  SCHREIBER  DER  KÖNIGSAKTEN  DES  SCHATZHAUSES"|"lNSPECTOR  OF  THE  SCRIBES  OF  THE  ROYAL 
DOCUMENTS  OF  THE  TREASURY"  •  JY-MR.Y,  ’'II-MERY"|"II-MERY" 

(S29-T3-Y4-M23-X1-D515-S28):  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times- T3;  1  times -.YT;  1  times  •M23:  1  times- XI;  1  times -0515:  1  times -828;  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Aufseher  der  Schreiber  des  königlichen  Seschep-Gewandes:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES -TITLE:  1  TIMES 


shd-zhB.ww-ssr.w-nswt 

"Aufseher  der  Schreiber  des  Königsleinens" |"inspector  of  scribes  of  royal  linen"|epitheton_title«titie|ID:853923Uones, 
Titles  OK,  no.  3558 

•  //[unterer  Halbkreis  (rechts)]//  wh-nswt  shd-zhiww-ssr,w-nswt  (j)r(J-j)h(t)-nswt  Jy-mr,y  "Der  Wab-Priester  des  Königs,  Aufseher  der  Schreiber 
des  Königsleinens  und  Verwalter  des  Königsvermögens  li-mery."  bbawgrabinschriRemOpferplatte  des  Ii-mery//Kreis förmige  InschriR 
(Opferformel):  [unterer  Halbkreis  (rechts)] 

•  //[rechts]//  shd-zh]ww-ssr,w-nswt  Jy-mr,y  "Der  Aufseher  der  Schreiber  des  Königsleinens  li-mery."  bbawgrabinschriftemOpferplatte  des  li- 
meryZ/Fladen-Inschriften:  [rechts] 

bbawgrabinschriften 

colloc:Jy-mr.y,  "Ii-mery"|"Ii-mery"  •  w'b-nswt,  "Wab-Priester  des  Königs"|"wab-priest  of  the  king"-jr.j-jh.t-nswt,  "Verwalter  des 

KÖNIGSVERMÖGENS"|"CUST0DIAN  OF  THE  KING'S  PROPERTY" 

P  f  1  times- P  f  1  times 

glyphs:S29:  2  times  - T3;  2  times -  M^^;  2  times  - XI :  2  times  - V35:  2  times -  Y4;  1  times  - Y3;  1  times 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Aufseher  der  Schreiber  des  Königsleinens:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES -TITLE;  2  TIMES 


shd-zh3.ww-snw-t 

"Aufseher  der  Schreiber  der  Scheune"  |enghsh  translation  niissing|epitheton_title«title|ID:851994[Jones,  Titles  OK,  no. 
3557 


-  w/h  n=f phr  (j)h(t)  nb(.t)  nfr.t  hr-ntr  Dd,w  Sbd,w  Wr-Hi=f-Kw  //[4]//  (j)m(j)-H-hm(w)-kS-mw,t-nswt  shd-zh]w(w)-snw(,t)  //[5]//  (j)r(,j-j)h(,t)- 
nswt  shd-zhiw(w)-n-pr-hd  //[6]//  (j)m(,j)-r'-zhI,w(w)-n-/h,t-Hwi=f-wj  //[6]//  /h,t-htp(,w)  "Opfere  für  ihn  Opferspeisen  und  jede  schöne  Sache  der 
Nekropole,  Djedu  (Busiris),  Abydos  und  Groß  ist  Chephren  (Pyramidenkomplex  des  Chephren)  (nämlich  für)  den  Vorsteher  der  Totenpriester  der 
Königsmutter,  Aufseher  der  Scheunenschreiber,  Verwalter  des  Königsvermögens,  Aufseher  der  Schatzhausschreiber  und  Vorsteher  der  Schreiber 
des  Horizonts  des  Cheops  (Pyramidenkomplex  von  Cheops)  Achet-hetepu. "  bbawgrabinschriften:Architrav//Inschrift:  [1] 

•  //[2.  Person  v.L.T]//  shd-zh/,ww-snw,t  "Ein  Aufseher  der  Schreiber  der  Scheune. "  bbawgrabinschriRemOstwand/ZBeischriRen  (2.  Register  v.u.):  [2. 
Person  v.L:l] 

•  //[!]//  shd-zhi,ww-snw,t //[2]// Nht-k/(=j)  ""  bbawgrabinschriRemrechte  Scheintür/Zlinker  Pfeiler:  [l] 

•  //[!]//  shd-zhi  ww-snw,  t  Nht-kl(=j)  "Der  Aufseher  der  Schreiber  der  Scheune  Nacht-kai. "  bbawgrabinschriRewlinke  Scheintür/Zrechter  Pfeiler:  [1] 

•  //[!]//  hm-ntr-S/h,w-Rw  //[2]//  shd-zhlww-snw,t  Nht-kS(=j)  "Der  Priester  des  Sahure  und  Aufseher  der  Schreiber  der  Scheune  Nacht-kai." 
bbawgrabinschriRemzentrale  Speisetisch-SzeneZ/BeischriR:  [1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:JM.J-R’-ZHLWW-N-BH.T-HwJ=F-WJ,  "VORSTEHER  DER  SCHREIBER  DES  (PYRAMIDENKOMPLEXES)  HORIZONT  DES  CHE0PS"|""  -  NHT-KB=J,  "NACHT- 
KAi"| "Nacht-kai"  -jmj-r’-hm.w-ig-mw.t-nswt,  "Vorsteher  der  Totenpriester  der  KöNiGSMU'nTER"|"ovERSEER  of  ka-priests  of  the  kings-mother" 


g.lyp.hs:S29:  i  times -  TS;  1  times  -  YS;  1  times  -  051;  1  times 

OK  &  FIP:  10  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times 
Aufseher  der  Schreiber  der  Scheune:  10  times 
EPITHETON_TITLE:  10  TIMES -TITLE:  10  TIMES 


shd-zh3.ww-qdw-t 

"Aufseher  der  Unnisszeichner"|"inspector  of  draftsnien"|epitheton_title«title|ID:850083Uones,  Titles  OK,  no.  3560 

•  //[!]//  zS=f  smsw  mry=f  shd-zhl(,pl)-qd,wt  //[2]//  Sn=j  "Sein  ältester  Sohn,  sein  Geliebter,  der  Aufseher  der  Maler  Seni." 
bbawgrabinschriRemBeischriRen  zu  sitzendem  Ehepaar  und  Sohn/ZBeischriR gabenbringender  Sohn:  [1] 

•  shd-zh/w-qdwt  hw.n-pth  "Der  Aufseher  der  Maler  Chu-en-Ptah."  bbawgrabinschriReml.  Registervon  oben/Zvorletzter  Mann,  BeischriR:  [3] 
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shd-zh’.ww-qdw.t 


•  //[l.  Person  v.l.]//  hr,j-hß)b(t)  shd-zhiww-qd,wt  KS=j-m-tnn,t  "Der  Vorlesepriester  und  Aufseher  der  Umrisszeichner  Kai-em-tjenenet" 

bbawgrabinschriftemzentrales BiIdfeld//2.  Reg.v.o.  (Übergabe  des  Vogelfangs):  [1.  Person  v.l] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC: Hw.n-Pth,  "Chuen-Ptah"|"Khuen-Ptah’' •  Kb=j-m-tnn.t,  "Kai-em-tjenenet’'|’'Kai-em-tjenenet"  •  Snj,  "Seni"|"Seni" 

OK  &  FIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
"Aufseher  der  Maler":  1  times»  [Titel]:  1  times»  Aufseher  der  Umrisszeichner:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  »TITLE:  3  TIMES 


shd-sm.w 

"Vorsteher  der  Sem-Priester" |english  translation  missing|epitheton_title*title|ID:878648Uones,  Titles  OK,  no.  3562 

shd-smn.tjw 

"Aufseher  der  Prospekteure" |"inspector  of  prospectors  (?)"|epitheton_title*title|ID:401199Uones,  Titles  OK,  no.  3563 

»//[!]//  shd-smn,tw  Jnj-kl=f  //[2]//  zhSw  Kl=j-hr-tn,t  //[3]//  zhlw  Ij-pr  "Aufseher  der  Prospekteure  Ini-kaief,  der  Schreiber  Kaihortenet  und  der 
Schreiber  liaper. "  bba  wfelsinschriftemHammama  t  C-M  21 1//{TEXT}:  [1] 

»//ZI//  shd-smn,tw  ^?Np?^  "Der  Aufseher  der  Prospekteure  Nep..."  bbawfelsinschriften-.Hammamat  G  40//{Hammamat  G  040}:  Zl 
» shd-smn,  tw  Hwj=s  "Der  A  ufseher  der  Prospekteure  Huwies. "  bba  wfelsinschrifiemHagar  el-Gharb  22//(TEXT}:  Zl 

»//Kl//  shd-smn,tw  //K2//  K(l=j)-wsr  "Der  Aufseher  der  Prospekteure  Kaiuser"  bbawfelsinschriftewHammamat  G  48//{Hammamat  G  048}:  Kl 
»//Zl//  ^shd-smn, tw^  ^shd^  Nfr-  shd-sr  smn,tj  NfrJ-nfr  "Der  Aufseher  der  Prospekteure,  Aufseher  der...,  Nefer...,  der  Aufseher  der  Ser-Beamten,  der 
Prospekteur  Neferinefer... . "  bbawfelsinschriften-.Hammamat  G  49//{Hammamat  G  049}:  Zl 
bbawfelsinschriften 

COLLOC:  K^=j-hr-tn.t,  "Kai-her-tenet"|''Kai-her-tenet"  •  Jy-tr,  "Ii-aper"|"Iy-aper"  •  Hwi=s,  "Huwies"|’'Khuies" 

OK  &  HP:  6  times 

Eastern  Desert:  5  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Titel]:  6  times 

EPITHETON_TITLE:  6  TIMES  »TITLE:  6  TIMES 


shd-snk.t 

"der  die  Dunkelheit  erhellt" jenghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:861731|LGG  VI,  480 

shd-sr.w 

"Aufseher  der  hohen  Beamten" |"inspector  of  (high)  offlcials"|epitheton_title*title|ID:400308Uones,  Titles  OK,  no.  3564; 
LÄVn,445 

» pr-hrw  n=f  (m)  Dhw,[t(y)t]  Wlg  h(l)b  nb  (j)r(,j-j)h(,t)-nswt  //[2]//  sqd-n-wß  ?sr?-n-s[?_  ?]-wß  shd-n-sr,w  n,j-ns,t-hnt,j[t]  wd'-mdw-m‘hw,t-[wr,t] 
wd-mdw-n-hr,j-wdb,w  jm,j-E-msßm,j-E-snw,t  jm,j-U-sr,w  //[3]//  Kl(=j)-‘pr(w)  "Ein  Totenopfer  für  ihn  zum  Thot-Eest,  Wag-Eest  (Totenfest)  und 
Jedem  Test,  dem  Verwalter  des  Königsvermögens,  Schilfer  der  Barke,  ...  des  Schilfes,  Aufseher  der  hohen  Beamten,  einem,  der  zum  vordersten  Sitz 
gehört,  Schiedsrichter  in  der  großen  Halle,  An  weiser  des  Obersten  der  Verteilung,  Vorsteher  der  Expedition,  Vorsteher  der  Scheune  und  Vorsteher 
der  hohen  Barnten,  Kai-aperu. "  bbawgrabinschriften:Eingangs-Architrav//{T ext}:  [1] 

•  //KlO// jr  n=fhn'=f  //Kll//  Jmj-U^-sr,w  ^NmÜ-jw  Sps-pw-pth  Slb=j  //K12// zlb-zhl  Wsr-Pth  //K13//  zhl-hmt.j  Hwns  //K14// hrp-‘pr-nfr  Bbdw Mrj- 
ntr-Jzzj  Nj-hh-Mnw  Hrw  //K15//  jmJ-U-j3w^  //K16//  jmj-ht-j3w  N-k3=j-hh  //K17//  shd-sr  W3s-kl=j  Htp.n=j  NJ-sbk  //K18//  shd-hmt.j  ^Spss^  "Es 
handelten  für  ihn  (und)  mit  ihm  der  Vorsteher  der  Ser-Beamten  Nemetiu,  Schepesipuptach  und  Sabi,  der  Seniorschreiber  Userptach,  der  Schreiber 
des  Erzes  Hunes,  der  Leiter  der  Mannschaft  der  Rekruten  Abedu,  Meri-netjer-isesi,  Nianchmin  und  Heru,  der  Vorsteher  der  fremdsprachigen  ..., 
der  Unteraufseher  der  fremdsprachigen  Nikaianch,  der  Aufseher  der  Ser-Beamten  Waschkai,  Hetepeni  und  Nisobek,  der  Aufseher  über  das  Erz 
Schepses ..."  bbawfelsinschriRen:{Sinai}  Nr.  13//{Sinai  Nr.  13}:  KlO 

»//[!]//  shd-sr, w  smn,tj  //[2]//  K3=j  "Der  Aufseher  der  Ser-Beamten  (und)  der  Prospekteure  Kai."  bbawfelsinschriRemHammamat  C-M  163//(TEXT}: 
[1] 

»//[!]//  shd-sr, w  smn,tj  //[2]//K3=j  "Der  Aufseher  der  Ser-Beamten,  der  Prospekteur  Kaj"  bbawfelsinschriften-.Hammamat  C-M  167//{TEXT}:  [l] 

•  //[!]//  [shd]-sr,w  smn,tj  //[2]//  K3=j  "[Aufseher]  der  Ser-Beamten,  der  Prospekteur  Kaj."  bbawfelsinschriRen-.Hammamat  C-M  166//{TEXT}:  [1] 
bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften 

COLLOC:  SMN.TJ,  "KUNDSCHAFTER;  PR0SPEKTEUR"|"PR0SPECT0R;  EXPLORER"  »JM.J-R’-SR.W,  "VORSTEHER  DER  HOHEN  BAMTEN"|"0VERSEER  OF  OFFICIALS"  »  HM- 
ntr-Hnm.w-Mr.t-Hr.w,  "Priester  des  Chnum  am  Meret-Horus  (?)"|"priest  of  Khnum  at  Meret-Horus  (?)" 

P  f  P  1  times 

glyphs:S29:  2  times  .»  T3;  1  times  »  .1)21:  1  times  »  Al^:  1  .times 

OK  &  FIP:  10  times 

Eastern  Desert:  8  times » Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[Titel]:  8  times » Aufseher  der  hohen  Beamten:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  10  TIMES  »TITLE:  10  TIMES 


shd-shm-nfr.w-m-hn.t 

•  ~  w  • 

"Aufseher  der  Marine-Rekruten  des  Kanals  (?)"|"inspector  of  navy  recruits  of  the  canal  (?)"|epitheton_title»title| 
ID:401222|Goyon,  Hammamat,  65;  Helck,  OLZ  54, 1959,19 

-  //Zl//  htm  n,  t  hn  =/" //Z2//  z3b-jrj-mdl,  t  H3J  jmj-ht  z3-pr  //K3//  Mhj  //K4//  N-sw-Pth  //K5//  S3b=j  //K6//  ?shd-Shm-nfr-m-hnt?  //K7//  Rnp,  t-nfr  "Der 
Siegler...,  welcher  mit  ihm  zusammen  ist:  der  Senior-Schreibergehilfe  Chai,  der  Unteraufseher  Saper,  Mechi,  Nisu-Ptah,  Sabi,  der  Aufseher  von 
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shd-shm-nfr.w-m-hn.t 


'Sechem-neferu-em~henet' Renpetnefer. "  bbawfelsinschriftewHammamat  G  33//{Hammamat  G  033):  ZI 
bbawfelsinschriften 

COLLOC:  ZB-PR,  "Hauswächter’'|’"'  •  Hbj,  "Chai’'|’'Khai"  •  Rnp.t-nfr.t,  "Renpet-neferet"|"Renpet-neferet" 
OK  &  FDP:  1  times 
Eastern  Desert:  1  times 
[Titel]:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE:  1  TIMES 


shd-shr.w 

"Axifseher  des  Secheru-Getreidespeichers"|"mspector  of  the  sechem-granary"|epitheton_title*titie|ED:852677p[ones, 
Titles  OK,  no.  3567 

•  qrs(.w)  m  hr,t-ntr ßwi(.w)  nfr  Jmlh(,w)-iu‘-ntr-3  (j)r(j-j)h(t)-nswt  zSb-(j)r(,j)-Nhn  zlb-sms,w-h(ly),t  wr-md-hw,t-wr,t  wr-md-hw,t-'nh  shd-sh(r,w) 
[S]nd(m)-jb  "Er  möge  bestattet  sein  in  der  NerkopoJe,  indem  er  schön  alt  ist  der  Versorgte  beim  großen  Gott,  Verwalter  des  Königsvermögens, 
Würdenträger  und  Mund  (?)  von  Nechen,  Senior-Ältester  der  Halle,  Großer  der  10  des  Großen  Hauses,  Großer  der  10  des  Lebenshauses  und 
Vorsteher  des  Secher-Speichers  [Sejnedjemjb. "  bbawgrabinschriftemSturzbalken  des  [Se]nedJemib//{Sturzbalken  des  [Sejnedjemib}:  [1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  WR-MD-HW.T-WR.T,  "GROSSER  DER  ZEHN  DER  GROSSEN  HALLE "|"GREATEST  OF  THE  TENS  OF  THE  GREAT  MANSION"  •  WR-MD-HW.T-'NH,  "GROSSER 
DER  Zehn  des  Lebenshauses"  |"greatest  of  the  tens  of  the  mansion  of  life"  •  zbb-jr.j-Nhn,  "Würdenträger  und  Mund  (?)  von 
Nechen"  |"juRiDiciAL  official  and  mouth  (?)  of  Nekhen" 

OK  &  FDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Aufseher  des  Secheru-Getreidespeichers:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE:  1  TIMES 


shd-ssr 

"Aufseher  des  Sescher  (?)"|"inspector  of  alabaster  (?)"|epitheton_title«title|ID:401223|vgl.  Jones,  Titles  OK,  no.  3568; 
vgl.  Fischer,  BiOr  59,  2002,  34 

•  //ZI//  shd-ss  w[t]-kl  "Der  Aufseher  von  Alabaster  Uftjka."  bbawfelsinschriftemHammamat  G  34//{Hammamat  G  034}:  ZI 

bbawfelsinschriften 

COLLOC:  WT-KB,  "WET-KA"|"WET-KA" 

OK  &  FIP:  1  times 
Eastern  Desert:  1  times 
[Titel]:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE:  1  TIMES 


shd-sqbb-pr-‘3 

"Aufseher  der  Libation(spriester)  des  Palastes"|"inspector  of  the  cooling  (?)"|epitheton_title»title|ID:852875Uones, 
Titles  OK,  no.  3570 

•pr-hrw  n=f  m  Wpi-rnp,t  Tp,j-rnp,t  Dhw,t(y)t  Wlg  //[2]//  Tp,j-lbd(,w)  Tp,j-smd,t  h(l)b  nb  Sh-hr-ntr  (j)r(,j-j)h(,t)-nswt  wh-nswt-(n-)pr-3  shd-sqbb- 
pr-3  (j)m(,j)-r'-pr-nw-pr-3  (j)m(,j)-ht-n-sqbb  (j)m(,j)-K-(n-}wp(w,w)t-pr-3  (j)m(,j)-K-hm(,w)-kl-hm,t-nswt  Kl(=j)-hr-s,t=f  "Ein  Totenopfer  für  ihn  am 
Neujahrstag  (Fest),  Jahresanfang  (ein  Fest),  Thot-Fest,  Wag-Fest  (Totenfest),  Erster  des  Monats  (Fest  zum  Monatsanfang),  Tepi-Semdet 
(Halbmonatsfest  am  15.  Tag  des  Monats)  und  jedem  Fest  dem  Ach-Geist  vor  dem  Gotte,  Verwalter  des  Königsvermögens,  Wab-Priester  des  Königs 
des  Palastes,  Aufseher  der  Libation(spriester)  des  Palastes,  Vorsteher  des  Per-nu(?)  des  Palastes,  Unteraufseher  der  Libations(priester),  Vorsteher 
der  Aufträge  des  Palastes  und  Vorsteher  der  Totenpriester  der  Gemahlin  des  Königs  Kai-her-setef"  bbawgrabinschrifien:Sturzbaiken//Opferformel: 
[1] 

•  pr-hrw  n=f  hlb  nb  rw-nb  wb-nswt  shd-sqbb-pr-3  (j)m(,j)-K-hm(,w)-kl-hm,t-nswt  Kl(=j)-hr-s,t=f  "Ein  Totenopfer  für  ihn  (zu)  jedem  Fest,  täglich, 
dem  Wab-Priester  des  Königs,  Aufseher  der  Libation(spriester)  des  Palastes  und  Vorsteher  der  Totenpriester  der  Gemahlin  des  Königs  Kai-her- 
setef  "  bbawgrabinschriften:Sturzbalken//Opferformel:  [Ij 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  JMJ-R’-HM.W-KB-HM.T-NSWT,  "VORSTEHER  DER  TOTENPRIESTER  DER  GEMAHLIN  DES  KÖNIGS" |"OVERSEER  OF  THE  KA-SERVANTS  OF  THE  KINGS  WIFE"  » 

BH-HR-NTR,  "Ach-Geist  vor  dem  Gotte"|"akh-spirit  before  the  god"»jm.j-ht-n-sqbb,  "Unteraufseher  des  Kühlraumes  (?)"|"under-supervisor  of 
THE  COOL  STOREROOM  (?)" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Aufseher  der  Libation(spriester)  des  Palastes:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  »TITLE:  2  TIMES 


shd-sms.w 

"Aufseher  der  Gefolgsleute" |"inspector  of  retainers"|epitheton_title»title|ID:400182|Ward,  Titles,  no.  1336 

•//?//  shd-sms.wpl  Ddtw-snb  //8//  mf-hrw  "Aufseher  der  Gefolgsleute,  Dschedtuseneb,  gerechtfertigt"  tuebingerstelemStele  des  It  (Äg.  Slg. 
Tübingen  Inv.  Nr.  462)//Stele  des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  462):  7 

•  sms,w-hly,t  Hr-3  msi.n  nb,t-pr  Rn-snb  jri.n  shd-sms,w.pl  Hr-htp  dd=f  "Der  Älteste  der  Vorhalle,  Horaa,  geboren  von  der  Herrin  des  Hauses 
Renseneb,  gezeugt  vom  Leiter  der  Gefolgsleute,  Horhetep,  wobei  er  sagt:"  sawlitS tele  des  Horaa  (aus  Edfu)//{Stele  des  Horaa  (aus  Edfu)}:  [8] 

•  //[4.  Person  v.r.j//  shd-sms,w  N,j-h,t  "Der  Aufseher  der  Gefolgsleute  Ni-chet. "  bbawgrabinschriftemnördliche  Hälße//3.  Register  v.o.:  [4.  Person 
v.r.] 

•  //[5.  Person  v.r. ]// shd-sms,w H3y  "Der  Aufseher  der  Gefolgsleute  Hay. "  bbawgrabinschriftemsüdliche  Hälfte//3.  Register  v.o.:  [5.  Person  v.r.j 
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shd-sms.w 


•  htp-di-nswt  m  f  hnq,t  m  klpHpd.pl  hS m  h,t  nb.t  bh.tj  ntr  jm  //[ll]// n  kS n  snis,w-b^y,t Hr-3 nß'-hrw  shd-snis,wpl Hr-htp  mS'-hrw  msi.n 

nb,t-pr  Rn-snb  "Ein  Opfer,  das  der  König  gibt  (bestehend  aus):  1000  an  Brot  und  Bier,  1000  an  Rindern  und  Geßügel,  1000  von  jeder  Sache,  von  der 
ein  Gott  lebt,  für  den  Ka  des  Ältesten  der  Vorhalle,  Horaa,  der  Gerechtfertigte,  Sohn  des  Leiters  der  Gefolgsleute,  Horhetep,  der  Gerechtfertigte, 
geboren  von  der  Herrin  des  Hauses,  Renseneb. "  sawlitStele  des  Horaa  (aus  Edfu)//(Stele  des  Horaa  (aus  Edfu)}:  [10] 
bbawgrabinschriften,  sawlit,  tuebingerstelen 

COLLOC: Hr.w-'b.w,  ’'Hor-aau"|"Hor-aau" •  Dd.tw-snb,  "Djedjtu-seneb’'|''"  •  Hr-w-htp.w,  "Hor-hetepu"|"Hor-hetepu’' 

P  I  ^  1^1  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times  •T4:  1  times  «Tl  8;  1  times  *043 ;  1  times  -  Z;?:  1  times 

MK  &  SIP:  4  times  •  OK  &  FIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  2  times  •  Nubia:  1  times 
Aufseher  der  Gefolgsleute:  6  times 
EPITHETON_TITLE:  6  TIMES  •TITLE:  6  TIMES 


shd-sms.w 

"Aufseher  der  Gefolgsleute" jenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:856134|Ward,  Titles,  no. 
1336 

•  h\n  rdi.n=f  (wj)  r  shd-sms,w.wpl  "and he  appointed  (me}  as  Supervisor  of  the  courtiers.  "sawlitStele  des  Chusobek  (Manchester  3306)//(Stele  des 
Chusobek  (Manchester  3306)}:  [D.12] 

•  //[4.  Person  v.r. ]// shd-sms,w  "Ein  Aufseher  der  Gefolgsleute. "  bbawgrabinschriftemsüdliche  Hälfte//3.  Register  v.o.:  [4.  Person  v.r.J 
bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC: 'H  .N,  "[ALIX.]"|"[AUXILIARY]"  •  WJ,  "ICH;  MICH  [ENKL.  PRON.  SG.1.C]"|"I;  ME  (DEREN.  PRON.,  IST  PER.  SING.)"  -RD;,  "GEBEN;  VERANLASSEN"!"" 

P  f  ^  .^1  1  times 

l.  1  times  »Tl 8;  1  times  -  1  times  -  ZS:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Aufseher  der  Gefolgsleute:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 

shd-qs.tjw 

"Aufseher  der  Bildhauer" |"inspector  of  sculptors"|epitheton_title*title|ID:450650Uones,  Titles  OK,  no,  3580 

•  //[T358]//  shd-qs, tw Mst  "Der  Aufseher  der  Bildha uer  Meschetj. "  bbawgrabinschriften:Nordwand//Opferzug-Beischriften  (Sz.  44):  [T358 ] 

•  //[T55]//  shd-qstj  Mst  "Der  Aufseher  der  Bildhauer  Meschetj."  bbawgrabinschriften:Westwand//Beischriften  zu  Gaben/Gabenbringer  (Südteil): 
[T55] 

•  shd-qs, tw  S'nh-Pth  "Der  Vorsteher  der  Bildhauer  Seanch-Ptach. "  bbawfelsinschriften-.Tumas  20//(T umas  20}:  ZI 
bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften 

COLLOC: MSt,  "Meschetj"|"Meshetj"  •  S‘nh-Pth,  "Seanch-Ptah"|"Seankh-Ptah" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Nubia:  1  times 
Aufseher  der  Bildhauer:  2  times  •  [Titel]:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  »TITLE:  3  TIMES 


shd-qd.w 

"Aufseher  der  Bauarbeiter;  Aufseher  der  Töpfer"|"inspector  of  builders;  inspector  of  potters"|epitheton_title»title| 
ID:450534[Jones,  Titles  OK,  no.  3578 

•  //[Text  2.120]//  shd-'^qd(,w)^  shd-hm(w)-kS  ^N(j)-kl)-Rw^  "Der  Aufseher  der  Bauarbeiter  und  Aufseher  der  Totenpriester  Ni-ka-Re." 
bbawgrabinschrilten:Ostwand//l.  Register  v.o.:  [Text  2.120] 

•  //[l.l]//  shd-qd(w)  Sps]  //[1.2]//  hm,t=f  mr,yt=f  //[1.3]//  m]tr,t  Nfr-wl,t=s  "Der  Aufseher  der  Bauarbeiter  Schepsi  und  seine  Ehefrau,  seine 
Geliebte,  die  Miteret  (Frauentitel)  Nefer-wates. "  bbawgrabinschriften:Scheintürtafel//Beiscbriften:  [l.l] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC: Nfr-W3.t=s,  "Nefer-wates"|"Nefer-wates"  •  N.j-K^R‘w,  "Ni-ka-Re"|"Ni-ka-Re"  •  Spsj,  "Schepsi"|"Shepsi" 

P  f  I  1  times  •(S29-T3-Aa28-036C):  1  times 

glyphs:S29:  2  times  - T3;  2  times  *  Aa28:  2  times  -  0360:  1  times 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Aufseher  der  Bauarbeiter:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  »TITLE:  2  TIMES 


shd-gs.w-pr.w 

"der  die  Tempel  erhellt" |english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:861893|LGG  VI,  481 


shd-T3.wj 

"der  die  Beiden  Länder  erleuchtet" |english  translation  inissing|epitheton_title«epith_god|ID:859303|LGG  VI,  484 

•  hh  ntr-[nfr]  [hru-hr-mf,t]  nb-p,t  nb-tS  Jtn  hh  wr  ^shd^-tldu  "Es  lebe  der  [vollkommene]  Gott,  [der  mit  der  Maat  zufrieden  ist],  der  Herr  des 
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shd-T^.wj 


Himmels,  der  Herr  der  Erde,  der  große  lebende  Aton,  der  die  beiden  Länder  erleuchtet. "  bbawamarna:{Stele  J}//Stelentext:  [KI] 

•  hh  ntr-nfr  hru-hr-m^\t  //[KU]//  nb-p,t  nb-ß  Jtn  hh  wr  shd-ß.du  "Es  lebe  der  vollkommene  Gott,  der  mit  der  Maat  zufrieden  ist,  der  Herr  des 
Himmels,  der  Herr  der  Erde,  der  große  lebende  Aton,  der  die  beiden  Länder  erleuchtet. "  bbawamarna:{Stele  S}//Stelentext:  [KI] 

•  hh  ntr-nfr  ^hru^-[hr-Mf,t]  nb-p,t nb-[ß]  [Jtn]  [hh]  [wr]  [shd-Tidu]  ""  bbawamarna:{Stele  K}//Stelentext:  [KI] 

•  hh  ntr-nfr  hru-hr-mf,t  nb-p,t  nb-ß  Jtn  'nh  wr  shd-ß.du  "Es  lebe  der  vollkommene  Gott,  der  mit  der  Maat  zufrieden  ist,  der  Herr  des  Himmels,  der 
Herr  der  Erde,  der  große  lebende  Aton,  der  die  beiden  Länder  erleuchtet. "  bbawamarnaJStele  A}//Stelentext:  [KI] 

•  hh  ntr-nfr  ^hru-hr-nß',ß  nb-[p,t]  nb-ß  Jtn  [hh]  [wr]  shd-ß.du  "Es  lebe  der  vollkommene  Gott,  der  mit  der  Maat  zufrieden  ist,  der  Herr  [des 
Himmels],  der  Herr  der  Erde,  der  [große  lebende]  Aton,  der  die  beiden  Länder  erleuchtet. "  bbawamarna.JStele  R}//Stelentext:  [l] 
bbawamarna 


COLLOC:HR-HR-Mr.T,  "DER  MIT  DER  MAAT  ZUFRIEDEN  IST"|""  »JTN,  "AT0N"|"ATEN"  »NB-TB,  "HERR  DER  ERDE"|’"' 

3times*^‘^  Itimes*^^?  Itimes-P  ?  1  times-(S29-N5-T5-N2lA-N2lA):  1  times-P  i9i  ltimes*P 

1  times*{S29-T3-I10-N56-N21-N21);  1  times*^^?  ^  1  times*P  ®  1  times 


g.lyp.hs:N21:  24  times •S29;  7  times  •T3;  7  times •!  10:  7  times  «TS;  5  times  •034;  5  times  •N8:  5  times •N5;  5  times  •N56:  2  times •N21A:.  2  times •112; 
1  times  •Z2;  1  times 


NK:  15  times 


Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  15  times 
der  die  Beiden  Länder  erleuchtet:  15  times 


EPITHETON_TITLE:  15  TIMES  •EPITH_GOD:  15  TIMES 


shd-T3.wj-m-nfr.w=f 

"der  die  Beiden  Länder  mit  seiner  Schönheit  erleuchtet"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god| 
ID:859699|LGG  VI,  488 

•  //[13]// ß,w  n  k^=k  pl  Jtn  hh  shd-ß.du-m-nfr,pl=f  //[14]//  kl  nzw  hh-m-Mf,t  nb-h[pl  [Sh-n-Jtn]  ?-m-h[,w)=f  "Lobpreis  deinem  Ka,  o  lebender 
Aton,  der  die  Beiden  Länder  mit  seiner  Schönheit  erleuchtet,  und  dem  Ka  des  Königs,  der  von  der  Maat  lebt,  Echnaton,  der  groß  in  seiner  Zeit  ist. " 
bbawamarna:Türsturz//rechte  Seite:  [13] 

•  //[ von  der  Mitte  nach  links]//  //[ 7a ]//  ß,  w  [n]  kl=k  pl  Jtn  ‘nh  nb-nhh  nb-sl,y  shpr-rnn,  t  shd-ß.du-m-nfr,pl=f  "Lobpreis  deinem  Ka,  o  lebender  Aton, 
Herr  der  Ewigkeit,  Herr  des  Schicksals,  der  Reichtum  entstehen  lässt,  der  die  Beiden  Länder  mit  seiner  Schönheit  erleuchtet!" 
bbawamarna:Türrahmen//Türsturz:  [7a ] 

•  //[!]//  [ßw]  [n]=[k]  [pl]  [Jtn]  [hh]  [shd-ß.du]-m-nfr,pl=f  //[2]//  kl  nzw  "nh-m-MlJ  nb-[hßl]  [Ih-n-Jtn]  [‘l-m-h%w)]=^f^  '[Lobpreis  dir,  o 
lebender  Aton,  der  die  Beiden  Länder]  mit  seiner  Schönheit  [erleuchtet],  und  dem  Ka  des  Königs,  der  von  der  Maat  lebt,  Herr  [der  Kronen, 
Echnaton,  der  groß  in]  seiner  [Zeit  ist]."  bbawamarna:linker  Türpfosten/ZLobpreis  an  den  König:  [1] 

bbawamarna 

COLLOC:  NB-S?.W,  "HERR  DES  SCHICKSALS"|""  •  SHPR-RNN.T,  "DER  REICHTUM  ENTSTEHEN  LÄSST"|""  •JB.W,  "L0BPREIS"|"PRAISE" 

P  f  ’n*  “^1  I  I  1  times. P  'fl®  ““^^1  I  I  1  times 

g.lyp.hs:F35  :  9  . times -Nl  7;  3  . times  - 19;  3  times -S??;  2  times -  NS:  2  times  -Aal5:  2  times  -N21:  2  times  •  T3;  1  times  *  IlO:  1  times  •T5;  1. times  •  Gl  7: 
1  times 
NK:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 

der  die  Beiden  Länder  mit  seiner  Schönheit  erleuchtet:  3  times 

EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  •  EPITH_GOD:  3  TIMES 


shd-T3.wj-m-stw.t=f 

"der  Beide  Länder  mit  seinen  Strahlen  erleuchtet" |enghsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:861616| 
LGG  VI,  489 


shd-ß 

"Soimenaufgang"|"dawn"|substantive»substantive_masc|ID:141350|Wb  4,  226.7;  AEO I,  5* 

shd-ß 

"der  die  Erde  erleuchtet"|enghsh  translation  niissing|epitheton_title»epith_god|ID:860074|LGG  VI,  481  f. 

•  //[Kol.C]//  (ßntrj-l]}}  {{^nb-jtr,tj^}}  {{^nswt-ntr,pP}}  {ßrs^-’^lß,t.pP}}  {{?[3]?-^hpH}}  {{shd-tl}}  {([wsr-hpr,pl]}}  {{[nb-wh]}}  {ßhql-Wls,ß}} 
{{[hnt,j]-Jr(,w)=f}}  "[Großer]  ^Gottl  ^Herr  der  beiden  Schreine^  ^König  der  GötteH,  '^wachsamen  Angesichts^  [groß]  ^an  Gestalten^  der  die  Erde 
erleuchtet,  [mächtig  an  Gestalten,  Herr  der  Reinheit],  ^Herrscher  von  Theben  I  Mer  seinen  Geschöpfen  ^  [ vorsteht]. "  bbawamarna.-Durchgang  zum 
Hof/Südseite// [Vertikal]:  [Kol  C ] 

•  //[Z7]//  j[n]  [3]-^shmJM]  [s]hd-[tl]  n[mj-p,t]  Mb^-[hkn,w]  J[mn-R‘w]  [ntr]-^w‘'^  [jw,tJ]-^sn,nw=P  [?mn?]  [..]  Mswt-bj,tp  [..]  //[Z8]//  [ntr]  [nb- 

p,t]  [wsr-hpr.pl]  [...]  [?r7]  ^mlnw^  Mb-ns,wt-Tl,wp  [jmn]-^ssm(,wpsf  [jr-npr]  [..]  [_]=[f]  [nb]-M,P  [hr,j-tp]-^nlih^  [wr]  [...]  //[Z9]//  MfH  ? 
[nswt]?  [nb-wh]  [..]  [..]  Mb^  [..]  [3]-Msw,yß  ^sw^  Jhn^  [^-V  "[^^]  seiner  Macht  ist,  [der  die]  Erde  [er]hellt  und  [den 

Himmel  durchwan]dert,  der  ^Herr^  [des  Lobpreises],  A[mun-Re],  Minziger^  [Gott],  [der  ohne]  ^seinesgleichen  isß,  [bleibend?],  ...^König  von  OÄ 
und  UÄ\  [Gott,  Herr  des  Himmels],  [mächtig  an  Gestalten],  ..[Eingang?]  des  Westgebirges,  ^Herr  der  Throne  der  beiden  Länder^  Messen  Bild^ 
[verborgen  ist],  [der  das  Korn  erschuf], ...  sein...;  [Herr]  Mer  Djet-Ewigkeiß,  [Oberhaupt]  Mer  Neheh-Ewigkeiß,  [der  Größte],  ...,^  Vollkommener^, 
[König]  ,  [Herr  der  Reinheit]  ...  alle  ...,  Mer  groß  an  Königtum  isß,  Sonnenlicht,  glänzend  ..."  bbawamarna:Durchgang  zum 
Hof /Südsei  te//[Horizon  tal ]:  [Z7] 

bbawamarna 

COLLOC:  WSR-HPR.W,  "MÄCHTIG  AN  GESTALTEN"!""  •  NB-W‘B,  "HERR  DER  REINHEIT"|""  •  NFR,  "VOLLKOMMENER"|"" 
g.lyp.hs:N5;  2  times -TS;  2  times  •Nl.7;  2  times 
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shd-t’ 


NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
der  die  Erde  erleuchtet:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •  EPITH_GOD:  2  TIMES 


shd-t3.w-nb.w-m-nfr.w=f 

"der  alle  Länder  mit  seiner  Schönheit  erleuchtet"  jenghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:861856|LGG 
VI,  490 


shd-t3.wj-nb.w-m-nfr.w=f 

"der  die  Gesamtheit  der  Beiden  Länder  mit  seiner  Schönheit  erleuchtet"  |enghsh  translation  missing| 
epitheton_title»epith_god|ID:861855|LGG  VI,  488 


shd-l3-wn-m-kk.w 

"der  das  Land,  das  in  Dunkelheit  ist,  erhellt" |english  translation  missmg|epitheton_title*epith_god|ID:862168|LGG  VI, 
482 


shd-6-n-ntr.w-n-jwi=f 

"der  das  Land  für  die  Götter  bei  seinem  Kommen  erhellt  (Osiris)"|enghsh  translation  missingj 
epitheton_title«epith_god|ID:853242|LGG  VI,  483 

•  //[49,14]//  j  shd-tl-n-nt.pl-n-jwi=f  //[49, 15]// psd  r=k  shr  Nbd  ""Oh  der  das  Land  für  die  Götter  erhellt  bei  seinem  Kommen',  leuchte  doch,  (denn) 
vertrieben  ist  der  'Böse'!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//5.  Einführung  der  Menge  am  letzten 
Tage  des  Monats  Tech  (=Thot):  [49,14] 
bbawtotenlit 

COLLOC:NBD,  "BÖSER  (U.A.  SETH  UND  AP0PHIS)"|"EVIL  ONE  (APOPHIS,  SETH)"«SHRJ,  "(SICH)  FERNHALTEN;  ENTFERNEN;  VERTREIBEN'I'TO  DRIVE  AWAY;  TO 
EXORCISE  (EVIL);  TO  MAKE  DISTANT"  »PSD,  "LEUCHTEN"|"T0  SHINE" 

times 

g.lyp.hs:N35:  3  times  »S??;  1  times -TS;  1  times  •I  IQ:  1. times  rNS;  Utimes-Nl6:  1  times  •ZI;  1  times  •.N23.:  1. times  •XI.:  .1  times  •G7;  .Utimes-Z3A: 

1  times  •P54:  1  .times«  Z7:  .1.  times  «IS»;  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

der  das  Land  für  die  Götter  bei  seinem  Kommen  erhellt  (Osiris):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


shd-tB-nb-m-wbn=f 

"der  jedes  Land  bei  seinem  Aufgang  erleuchtet" |enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID;859700|LGG 
VI,  482  f. 

•  //[!]// ß,w  n=k  Jtn  hh  shd-ß-nb-m-wbn=f  k^  nzw  hh-m-Mf,t  Nfr-[hpr,pl]~Kw-[w‘-n-Kw]  "Lobpreis  dir,  o  lebender  Aton,  der ]edes  Land  bei 
seinem  Aufgang  erleuchet,  und  dem  Ka  des  Königs,  der  von  der  Maat  lebt,  Nefer-[cheperu]-Re-[wa-en-Re]."  bbawamarna:rechter 
Türpfosten/ZLobpreis  an  den  König:  [1] 
bbawamarna 

COLLOC:'NH-M-Mr.T,  "DER  VON  DER  MAAT  LEBT"|’"' «NFR-HPR-W-R  W-W  -N-RW,  "[THRONNAME  AMENOPHIS'  IV.]"|""  •  JLW,  "L0BPREIS"|"PRAISE" 

Pf  times 

g.lyp.hs:N8:  2  times  1  .times  * T3;  1  times  •  IlO:  .1  .times  -Nl?:  1  times -  ZI;  1  times  •.N21:  1  times.*  V30.:  1  times  »  Aal 5:  1  times  •  G43:  1  times  •  DSS: 
.1.  .times .•N3.5.:.  .1.  .times.«  19;  .1.  .times 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

der ]edes  Land  bei  seinem  Aufgang  erleuchtet:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


shd-t3-nb-m-nfr.w=f 

"der  jedes  Land  mit  seiner  Schönheit  erleuchtet"|enghsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:859523|LGG 
VT,  483 

•  //[!]//  ^rdi.t^  ß,w  (n)  ^pP  [Jtn]  ^hh^  ^shd^-ß-nb-m-nfr,pl=^P  wbn  hh  hr-nb  "Lobpreis  für  den  lebenden  Aton,  der  ]edes  Land  mit  seiner  Schönheit 
erleuchtet,  der  aufgeht,  damit  alle  Menschen  leben, "  bbawamarna:Südwand//Hymnus:  [1] 

•  //[!]//  htp-di  nzw  Jtn  hh  shd-ß-nb-m-nfrpl=f  "Ein  Opfer,  das  der  König  und  der  lebendee  Aton  geben,  der  ]edes  Land  mit  seiner  Schönheit 
erhellt. "  bbawamarna:Skarabäus  des  Ipy//(Skarabäus  des  Ipy}:  [1] 

•  //[!]//  htp-di  nzw  p?  Jtn  'nh  //[2]//  shd-ß-nb-m-nfr.pl=f  "Ein  Opfer,  das  der  König  und  der  lebende  Aton  geben,  der  Jedes  Land  mit  seiner 
Schönheit  erhellt "  bbawamarna.-Uschebti  des  Hat//<JJschebti  des  Hat}:  [1  ] 

bbawamarna 

COLLOC:  Jtn,  "AT0N"|"ATEN"  •  NH,  "LEBEN"|"T0  LIVE;  TO  BE  ALIVE"  •  HR-NB,  "ALLE  LEUTE" |"EVERY0NE  (LIT.  EVERY  FACE)" 
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shd-tä-nb-m-nfr.w=f 


P  f  ’n»  I  !  1  times.P  'fl®  I  !  i'^  1  times 

g.lyp.hs:F35:  5  times.*Z2;  3  times*.Nl7:  3  times-Zl;  3  .times-V30;  3  times -NS:  2  times.*S29;  2  times*Aal5;  2  times  •19;  2  times  -N21:  1  times- G17.: 
1  times  •T3:  1  times -IlO:  1  times  »TS ;  1  times -NS;  1  times 
NK:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
der  jedes  Land  mit  seiner  Schönheit  erleuchtet:  3  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  •  EPITH_GOD:  3  TIMES 


shd-t3-nb-m-h'.w=f 

•  “  w 

"der  jedes  Land  bei  seinem  Aufgang  erleuchtet" |english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID;859613|LGG 
VI,  483 

•  //[3]//  htp-di  nzw  Jtn  hh  ^shd^-6-nb-m-h'''=f  "Ein  Opfer,  das  der  König  und  der  lebende  Aton  geben,  der  jedes  Land  bei  seinem  Aufgang 

erleuchtet "  bbawamarnailinker  Türpfosten/ZOpferformeln:  [3] 

bbawamarna 

collocJtn,  "Aton"|''Aten"*htp-p;,  "Ein  Opfer,  das  (König/Gott  NN)  gibt;  [Einleitung  der  Opferformel]"|"an  offering  which  (NN)  gives 
(INTRODUCTION  OF  THE  OFFERING  FORMULA)" -NSWT,  "KÖNIG  VON  OBERÄGYPTEN;  KÖNIG;  KÖNIG  (THRÖNNAME  DER  KÖNIGSTITULATUR)"  |  "KING;  KING  OF 
Upper  Egypt" 

glyphs:P36:  2  times -  Nl 7:  1  times  - Zl;  1  times- V30:  1  times- Aal5:  1  times  -1^28:  1  times -19;  1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

der  jedes  Land  bei  seinem  Aufgang  erleuchtet:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


shd-t3-nb-m-lö=f 

"der  jedes  Land  durch  seinen  Ka  erleuchtet" |enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID;859614|LGG  VI, 
483 

•  //[2]//  [htp-di]  [nzw]  [pl]  J[tn]  [hh]  shd-ß-nb-m-kl=f  "[Ein  Opfer,  das  der  König  und  der  lebende]  Aton  [geben],  der  jedes  Land  durch  seinen  Ka 

erleuchtet "  bbawamarna:linker  Türpfosten/ZOpferformeln:  [2] 

bbawamarna 

colloc:Jtn,  "Aton" I'Aten" -htp-di,  "Ein  Opfer,  das  (König/Gott  NN)  gibt;  [Einleitung  der  Opferformel]"|"an  offering  which  (NN)  gives 
(INTRODUCTION  OF  THE  OFFERING  FORMULA)"  •  NSWT,  "KÖNIG  VON  OBERÄGYPTEN;  KÖNIG;  KÖNIG  (THRONNAME  DER  KöNIGSTITULATUR)"|"KING;  KING  OF 

Upper  Egypt" 

glyphs:Zl;  2  times  •T5:  1.  times*  Yl;  1  times -Nl  7.:  .1  times -N21:  1  times -  V^P;  1  times- Aal  5:  1  times -028:  1  times- 19;  1  times 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
der  jedes  Land  durch  seinen  Ka  erleuchtet:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


shd-^ 

"Aufseher  der  Fährleute  (?)"|"inspector  of  boatmen  (?)"|epitheton_title«title|ID:450355Uones,  Titles  OK,  no.  3582; 
Andrassy,  JESHO  45,  2002,  397  f. 

•  ZZ[c2]ZZ  htm,w-^ntr^  Z/[c3]/Z  Ssm,^w^  ZZ[c4]ZZ  hr-'  ZZ[c5.1]ZZ  shd-tiw  ZZ[c6/7.1]ZZ  ^Dwl^-Pth  "Der  Gottessiegler  Seschemu  unter  der  Leitung  des 

Aufsehers  der  Fährleute  (?)  Dua-Ptah. "  bbawarchive.pBerlin  P 15723  recto  (82)ZZpBerlin  P 15723  recto  (82):  [c2] 

bbawarchive 

colloc:Dwb-Pth,  "Dua-Ptah"|"Dua-Ptah" •  hr-‘,  "unter  jmds.  Leitung;  unter" |"underthe  supervision  of"-SSm.w,  "Seschemu"|"Seshemu" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Aufseher  der  Fährleute  (?):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES -TITLE:  1  TIMES 


shd-dw3.t-m-nfr.w=f 

"der  die  Unterwelt  mit  seiner  Schönheit  erhellt" |enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:862971|LGG 
VI,  490  f 


shd-db3.t 

"Aufseher  des  Ankleideraums  (im  Palast)"|"inspector  of  the  robing  room  (of  the  palace)"|epitheton_title«title| 
ID:450746Uones,  Titles  OK,  no.  3584;  Wb  5,  561.5 

•  ZZ[2]/Z  shd-'^dbjD  (j)m(j)-K-htm,t  hr,j-sst?-n-pr-dw?,t  Jhhj  "Der  Aufseher  des  Ankleideraumes,  Siegelvorsteher  und  Geheimrat  des  Morgenhauses 

Ichchr"  bbawgrabinschriftemScheintüren  des  Khenti-ka,  gen.  IchchiZ/rechter  Außenpfosten:  [2] 

bbawgrabinschriften 

colloc:Jhhj,  "Ichechi"|"Ikhekhi" -jm.j-r’-htm.t,  "Vorsteher  der  versiegelten  Sachen"|"overseer  of  sealed  goods  (le.  the  treasury)"  •  hr.j-sStb- 
N-PR-DWLT,  "Hüter  des  Geheimnisses  des  Morgenhauses"|"privy  to  the  secret(s)  of  the  house  of  morning" 
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shd-dbs.t 


OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Aufseher  des  Ankleideraums:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE:  1  TIMES 

shdy.t 

"Tempel;  Palast"|"palace;  shrine  (i.e.  god's  palace)"|substantive»substantive_fem|ID:141360|Wb  4,  228.4-5;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  896  f. 

rootnhd,  "laut  fauchen;  zischen"l"to  roar;  to  bellow  out;  to  raise  one's  voice"»nhd,  "stark  sein  (o.  Ä.)"l"to  be  strong" •  nhdt,  "Zahn"l"fang(s);  tooth 
(teeth)" •  Hdt,  "Die  weiße  Krone"/"White-crown  (personißed)" •  Hdd.yt,  "[Vogel  oder  Insekt,  mit  Isis  gleichgesetzt,  als  ein  göttliches 
WesenJ'j'injurer" •  Hddw.tj,  "Der  zum  Licht gehörfj"He-who-belongs-to-light" •  htt,  "[eine  Pßanze]"l"[a  plant]" »hd,  "weiß;  heH"l"white;  bright"»hd, 
"weiß  sein;  hell  sein'fto  be  white;  to  be  bright"»hd,  "Licht"l""»hd,  "Silber;  Silbergeld  (als  Zahlungsmittel)"l"silver;  silver  (as  medium  of  exchange)" • 
hd,  "Kapeile"l"chapel"*hd,  "Knochen'fbones" »hd,  "[Gans]"l"[a  goose  or  duck]"»hd,  "Kinnbacken"!"" »hd,  "weißes  Leder"/"" •hd,  "Antilope"l"oryx"* 
hdy,  "der  Leuchtende"/"" »hd.w,  "Zwiebel;  Knoblauch'/'önions" •hd.w,  "[ein  Harz]"/"[a  med.  substance  (aromatic  resin?)]"*hd.w,  "[Bez.  der 
Milch]"/"milk" »hd.w,  "[offizineil  Verwendetes]"/"" »hdt,  "die  Weiße  (Müllerin)"/"white  one  (woman  grinding  grain)" •  hdt,  "Tageslicht"/ "daylight"* 
hdt,  "Weißes  (Stoff,  Kleidung)"/"white  cloth;  white  clothing" •  hdt,  "die  Weiße"/"white  one  (goddesses)" »hdt,  "die  Weiße  (Krone  von  O.Äg.)"/"White 
(Crown  of  Upper  Egypt)" •  hdt,  "das  Weiße  (des  Auges)"/"white  (of  the  eye)" •hdt,  "Milch;  [ein  Getränk  ("Weißes")]"/"milk;  [a  beverage,  lit.  white 
stuff]" •hdt,  "[ein  Krug]"/"[a  vessel]" •hdt,  "[eine  PRanze]"/"[a  plant]" •hdt,  "[Pflanze  (offizinell)]"/"[a  med.  plant]"^hd.t,  "[offizinell 
Verwendetes]"/"[a  mineral  (?)  (med.)]" •hdt,  "[Bez.  des  Nilpferdes]"/"White-one  (hippopotamus  goddess)" •hdt,  "[Rind]"/"" •hdt,  "[Substantiv 
(Geröllstufen  ?)]"/"" •hdt,  "Honig"/"" •hdt],  "weiße  Sandalen"/"white  sandals" •hdw.y,  "[ein  Stoff]"/"" •hdw.yt,  "Lampe  (o.  Ä.)"/"" •hdw.yt,  "Laich"/""^ 
hdw.t,  "Lichf'/'light" •hdw.t,  "[ein  Schiffsteil]"/"" •hdw.tj,  "Der  zum  Licht gehörf/'öne  who  belongs  to  light  (sun  god)"^hdd,  "Licht"l"(rays  of)  light" 
•  hdd.t,  "[ein  Fest]"/"[festival  of  light]"  •hddtj,  "[Bez.  der  Augen  der  Sonne]"/"eyes  of  the  sun"»hddw.t,  "Licht"/"(rays  of)  light;  beams"  •hddwj, 
"leuchten"/""  •  shd,  "hell  werden  lassen;  erleuchten;  leuchten"/"to  make  bright;  to  illuminate;  to  shine"^shd,  "Lichf'/'light"  •shd, 
"Aufseher "/ "inspector "•  shd,  "Aufseher"/"" •  shd,  "[Substantiv]"/"" •  shd,  "Erleuchten"/"brightness" •  shd.w,  "Erleuchter  (Sonnengott)"/"illuminator  (sun 
gody^shd.w,  "[Krankheitserscheinung]"/"[a  Symptom  of  illness]"^shdt,  "Erleuchterin  (Hathor)"/"illuminator  (Hathor)"  •  shd.t, 
"Aufseherin"/"inspector" •  shd.t,  "Kasten" /"ehest" •  shdw.t,  "Licht"/"" 


shdi 

•  — 

"züchtigen"|"to  punish"|verb*verb_caus_3-inf|ID:500435|Roulin,  Livre  de  la  Nuit  1, 137;  ü,  39 

rootHdd.wt,  "Schädigerin"/"" •hty,  "[Verb  (vom  Mund)]"/"[verb  relating  to  the  mouth]" •hd,  "Schädigung"/"damage"^hd.yt,  "Niedermetzelung; 
Hinrichtung;  Schädigung"/"" •  hd.w,  "Zerstörer"/"" •hdi,  "zerstören;  schädigen;  fehlen"/"to  injure;  to  destroy;  to  be  lacking" •  hdhd,  "vernichten"/"" 

shdw.t 

"Licht" lenglish  translation  niissing|substantive«substantive_fem|ID:141370|Wb  4,  226.9 

» 8s=f  rs,j  r-"  tSw  mh,tt  r  shd.wt  Jtn  "Seine  südliche  Grenze  reicht  bis  zum  Wind,  der  Norden  bis  zum  Licht  des  Aton. "  bbawamarna:Westwand//Text 

der  Hymnus:  [8] 

bbawamarna 

COLLOC:R-',  "BIS  HIN  ZU;  NEBEN"|"BESIDE;  NEAR"  »MH.TJT,  "N0RDEN"|"N0RTH"  •  RS.J,  "SÜDLICH"|"S0UTHERN" 

rootnhd,  "laut  fauchen;  zischen"l"to  roar;  to  bellow  out;  to  raise  one's  voice"^nhd,  "stark  sein  (o.  Ä.)"l"to  be  strong" •  nhdt,  "Zahn"l"fang(s);  tooth 
(teeth)" •  Hdt,  "Die  weiße  Krone"/"White-crown  (personißed)" •  Hdd.yt,  "[Vogel  oder  Insekt,  mit  Isis  gleichgesetzt,  als  ein  göttliches 
Wesen]"/"injurer" •Hddw.tj,  "Der  zum  Licht gehört"/"He-who~belongs-to-light" •htt,  "[eine  Pßanze]"/"[a  plant]" »hd,  "weiß;  heH"l"white;  bright" •hd, 
"weiß  sein;  hell  sein"/"to  be  white;  to  be  bright"  •hd,  "Licht"/""  •hd,  "Silber;  Silbergeld  (als  Zahlungsmittel)"/"silver;  silver  (as  medium  of  exchange)"  • 
hd,  "Kapelle"/"chapel" •hd,  "Knochen"/"bones" •hd,  "[Gans]"/"[a  goose  or  duck]" •hd,  "Kinnbacken"/"" •hd,  "weißes  Leder"/"" •hd,  "Antilope"/"oryx" • 
hdy,  "der  Leuchtende"/"" •hd.w,  "Zwiebel;  Knoblauch"/"onions" •hd.w,  "[ein  Harz]"/"[a  med.  substance  (aromatic  resin?)]"^hd.w,  "[Bez.  der 
Milch]"/"milk" •hd.w,  "[ofßzineU  Verwendetes]"/"" •hdt,  "die  Weiße  (MüUerin)"/"white  one  (woman  grinding  grain)" •  hdt,  "Tageslicht"/ "dayiight"^ 
hdt,  "Weißes  (Stoff,  Kleidung)"/"white  cloth;  white  clothing" •  hdt,  "die  Weiße"/"white  one  (goddesses)" •  hd.t,  "die  Weiße  (Krone  von  O.Äg.)"/ "White 
(Crown  of  Upper  Egypt)" •  hdt,  "das  Weiße  (des  Auges)"/"white  (of  the  eye)" •hd.t,  "Milch;  [ein  Getränk  ("Weißes")]"/"milk;  [a  beverage,  lit.  white 
stuff]" •hd.t,  "[ein  Krug]"/"[a  vessel]" •hd.t,  "[eine  Pßanze]"/"[a  plant]"^hd.t,  "[Pßanze  (ofßzinell)]"/"[a  med.  plant]"^hd.t,  "[ofßzineU 
Verwendetes]"/"[a  mineral  (?)  (med.)]" •hd.t,  "[Bez.  des  Nilpferdes]"/"White-one  (hippopotamus  goddess)" •hd.t,  "[Rind]"/"" •hd.t,  "[Substantiv 
(GeröUstufen  ?)]"/"" •hd.t,  "Honig"/"" •hd.t],  "weiße  Sandalen"/"white  sandals" •hdw.y,  "[ein  Stoff]"/"" •hdw.yt,  "Lampe  (o.  Ä.)"/"" •hdw.yt,  "Laich"/"" • 
hdw.t,  "Licht"/"light" •hdw.t,  "[ein  Schiffsteil]"/"" •hdw.t],  "Der  zum  Licht gehört"/"one  who  belongs  to  light  (sun  god)"^hdd,  "Licht"l"(rays  of)  light" 

•  hdd.t,  "[ein  Fest]"/"[festival  of  light]"  •  hddtj,  "[Bez.  der  Augen  der  Sonne]"/"eyes  of  the  sun"^hddw.t,  "Licht"/"(rays  of)  light;  beams"  •hddwj, 
"leuchten"/""  •  shd,  "hell  werden  lassen;  erleuchten;  leuchten"/"to  make  bright;  to  illuminate;  to  shine"^shd,  "Licht"/"light"^shd, 
"Aufseher"/ "inspector" •  shd,  "Aufseher"/"" •  shd,  "[Substantiv]"/"" •  shd,  "Erleuchten"/"brightness" •  shd.w,  "Erleuchter  (Sonnengott)"/"illuminator  (sun 
gody^shd.w,  "[Krankheitserscheinung]"/"[a  Symptom  of  Ulnessj"  •shd.t,  "Erleuchterin  (Hathor)"/"illuminator  (Hathor)"  •  shd.t, 
"Aufseherin"l"inspector" •  shd.t,  "Kasten" /"ehest" •  shdy.t,  "Tempel; Palast"/"palace;  shrine  (i.e.  god's palace)" 

1  times 

elyphsiXl:  1  times«G43:  1  times«N8:  1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Licht:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  »RELATIVEFORM:  1  TIMES  »FEMININE:  1  TIMES  »PLURAL:  1  TIMES 

shdn 

"ärgerlich  machen"|"to  vex"|verb|ID:141390|Wb  4,  228.8;  PCD  239 

•  m  shdn.w  jb  n  n,tj  //[12,7]//  Stp.w  "Verärgere  nicht  das  Herz  dessen,  der  beschäßigt  (oder:  bedrückt?)  ist!"  sawlitpPrisse  =  pBN  186- 
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shdn 


194{  (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [12,6] 
sawlit 

COLLOC:BTP,  "(EIN  SCHIFF)  BELADEN"|"T0  LOAD  (A  SHIP)"-M,  "NICHT  (IMPERATIV  DES  NEGATIWERBS  JMj)"|" [IMPERATIVE  OF  THE  NEGATIVE  VERB]"«JB,  "HERZ; 

Verstand;  Charakter;  Wunsch" |"heart;  mind;  wish;  character" 

roothdn,  "unwillig  sein;  ärgerlich  sein;  widerstehen"l"to  resist;  to  become  angry;  to  be  angry” •  hdn.w,  "Unwille;  Mißbilligung"!"" »hdndn,  "Toben; 
Wüten"!"" •  hdndn,  "toben;  wüten"!"" »hdddn.t,  "[Boiname  der  Anukis]'!"angry  one  (?)  (Anukis)" 

Pi:Do>^ltimes 

g.lyp.hs;S29:  i  times  *  V28:  1  times  •  IlO:  1  times  -  NSS:  1  times  •  W24;  1  times  *  G43:  1  times  •  G37:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
ärgerlich  machen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •INFINITIVE:  1  TIMES  «W-MORPHEME:  1  TIMES 


sh 

w 

"[breit  sein]"|english  translation  missing|root|ID:871661 

sh.w 

"Galle"|"gallbladder"|substantive»substantive_masc|ID:141440|Wb  4,  228.9-11;  DrogWb  460  f. 

•  //[10,12]//  sh,w  jb  hr  sh,w  n(j)  jn  "Galle  eines  Bäckchens  und  Galle  eines  Nilbarschs. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer 
Text:  [10,12] 

•  sdh,w //[5,2]// pS  ndm  m  r'=J  sw  mj  sh,wy  n  ipd.wpl  "Rotwein,  (einst  etwas)  Liebliches  in  meinem  Mund,  der  (schmeckt)  wie  Vogelgalle. "  sawlit: 
{Liebeslied  Nr.  1-19:  }pHarris  500  =  pBM  EA  10060//Recto  4-6:  Liebeslieder,  2.  Gruppe:  Lied  Nr.  9-16:  [5,1] 

sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:JN.T,  "NILBARSCH"|"TILAPIA  (NILE  PERCH)"«JB,  "BÖCKCHEN;  ZIEGENB0CK"|"KID;  G0AT"*NPM,  "SÜSSIGKEIT;  ANNEHMLICHKEIT"|"SWEETNESS; 
PLEASANTNESS" 

P  1  times -P  1  times 

glyphs:S29:  2  times*  Aal.;  2  .times  •Z7:.  2  times  •051:  1  times -DflO:  1  times -FS  1;  1.  .times 

NK:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Galle:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  «SINGULAR:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 

sh.w 

"Breite"|"breadth"|substantive»substantive_masc|ID:141540|Wb  4,  228.14-18;  FCD  240;  vgl.  ONB  99 

•  //[7,5/alt  46]//  qnn=f  r  sh,w  n  dSJw  "(Nur)  auf  die  Breite  eines  Schurzes  (?)  belief  sie  sich."  sawlitpRamesseum  A  =  pBerlin  P  10499{  (Bauer, 
R)}//Recto:  Der  beredte  Bauer  (Version  R):  [7,5/alt  46] 

•  qn{n}=[f]  //[26/alt  Amherst  I,  C,3]//  r  sh,w  n  d?j,w  "(Nur)  auf  die  Breite  eines  Schurzes  (?)  belief  [sie]  sich. "  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst 
I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [25/alt  Amherst  I,  C,2] 

•  h/i.kw  //[25]//  r  wld-wrm  dp,t  //[26]//  n.t  mh  120  m  ;?w=5  mh  40  m  shw=s  "Zum  Meer  hinab  hatte  ich  mich  begeben  in  einem  Schiff  von  120  Ellen 
Länge  und  40  Ellen  Breite. "  sawliLpPetersburg  1115//Die  Geschichte  des  Schiffbrüchigen:  [24] 

•  //[89]//  jnk  pW  hii.kw  //[90]//  r  bß  m  wpw,t  //[91]//  jtj  m  dp,t  n.t  //[92]//  mh  120  m  ?w=s  mh  40  m  shw=s  "Es  war  so,  daß  ich  im  Auffrag  des 
Herrschers  zum  Bergwerk  hinabzog  in  einem  Schiff  von  120  Ellen  Länge  und  40  Ellen  Breite."  sawlitpPetersburg  1115//Die  Geschichte  des 
Schiffbrüchigen:  [89] 

•  jz  n  100  mh  m  ?w=f  //[20]//  r  50  mh  m  sh,w  r  5  mh  [m]  [q?w]  [..]  "Ein  Grab  von  100  Ellen  in  seiner  Länge  zu  50  Ellen  in  der  Breite,  zu  5  Ellen  in 
der  Höhe. "  bbawgrabinschriffen:Ostwand//biographische  Inschrift:  [19] 

bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:MH,  "ELLE  (LÄNGENMASS);  ELLENSTAB"|"CUBIT;  CUBIT  R0D"«BW,  "LÄNGE" | "LENGTH"  •  BJLW,  "BERGWERK"|"MINE;  MINING  REGION" 
rooLmsh.t,  "[Gewässer  (?)]"!"[a  body  of  water  (?)]">Sh.t,  "Sechet  (Göttin  des  Feldes)"!"Sekhet  (goddess  of  the  marshlands)" •  Sh.t,  "Feld"!""»Sh.tjt, 
"[Kuhgöttin]"!"[cow  goddess]"  »sh.w,  "Hof;  SchlachthoP!"courtyard"  •  sh.t,  "/em  Brot]'!"(offering)  bread"»sh.t,  "Feld;  Weide; 

Marschland"! "marshland;  country" •  sh.tj,  "Feldbewohner;  Bauer"!"peasant;  ßeldworker;  fowler" •  sh.tj,  "der  zum  Feld  gehört"!"He-who-belongs-to- 
the-marshland" •  sh.tjw,  " [Rinder] "!"[a  kind  of  cattle]"»slßy.t,  "Ziegelei  (?)"!"[area  mentioned  in  connection  with  brick  clay]"»sbh,  "Breite; 
Weite'!"width;  breadth" 

P  1  times*  ©  ^ i  1  times *P  1  times *P  i  1  times 

glyphs:Aal;  .4  times  *  WlO:  4  times  *329.;  3.  times  *  Y1:  3  .times  *  ^43:  3  times  •  Z7.:  .1  times.*  034:  1  .times 

MK  &  SIP:  4  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times  *  unknown;  2  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Breite:  5  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  «SINGULAR:  5  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  «MASCULINE:  3  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES 

sh.w 

"Hof;  Schlachthor|"courtyard"|substantive»substantive_masc|ID:141550|Wb  4,  229.1-7;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  899  f. 

•  mh-jb  n  nswt  m  nd-hr=f  //[A.4]//  ?[q?i]?  ?[h]rw?  m  sh,wj  Hr  whm-ffh  nb-Jm?h  "Der  Vertraute  des  Königs  bei  seiner  Begrüßung;  [mit  lauter 
Stim]me  in  der  Halle  des  Horus;  der  das  Leben  wiederholt,  der  Herr  der  Versorgtheit;"  sawlitStatue  des  Senweseretanch  (Louvre  AO 
1 7223)//{Statue  des  Senweseretanch  (Louvre  AO  17223)}:  [A.3] 

•  mh  wdS.pl  sh(w)  //[8,  9]//  snw,t.pl  rdi.w  Sh,t  {n}  nmh  "der  die  Magazine,  den  Schlachthof  (?)  und  die  Scheunen  füllt;  der  {dem}  Armen/Waisen 
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sh.w 


Besitz  gibt."  sawlitpAnastasi  VII = pBMEA  10222//{Kol.  7-12:  }Der  große  Nilhymnus:  [8,  8] 

•  s,t-n-hms pw n,t //[x+4,13]//  ^?hsf?^  sS  ^hbn^  n  jt(j)=f  m  shwlm  Wnw  "Hier  ("das")  ist  der  Wohnsitz  von  der,  die  den  Sohn,  der  ein  Verbrechen  an 
seinem  Vater  beging,  im  Schlachthof  in  Unu  (Hermopolis)  bestralie(?). "  bbawtempelbib-pFlorenz  PSI  inv.  I  72//Mythologisches  Handbuch  für  die 
oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+4,12] 

•  swln=j hr  ?sh,w{t}.pl? mh,t(j.t)  bSq  "Ich  bin  an  den  Höfen(?)  nördlich  des  Moringa-Baums  entlanggegangen. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114- 
165//Tb  125(C}:  [48] 

bbawtempelbib,  sawlit,  tb 

COLLOC:S.T-HMS,  "WOHNSITZ;  W0HNRAUM"|"RESIDENCE" •  HBN,  "VERBRECHEN  BEGEHEN;  SCHULDIG  BEFUNDEN  SEIN  (VOR  GERICHT)"|"T0  DISTORT;  TO  BE 

criminal"  •  BBQ,  "Moringa-Baum  (?);  Olivenbaum  (?)"|"moringa  tree" 

rootmsh.t,  "[Gewässer  (?)]"l"[a  body  of  water  (?)]"»Sb.t,  "Sechet  (Göttin  des  Feides)"l"Sekhet  (goddess  of  the  marshlands)" •  Sh.t,  "Feld"l""»Sh.tjt, 
"[Kuhgöttin]"l"[cow goddess]" •  sh.w,  "Breite"l"breadth" •  sh.t,  "[ein  Brot]"l"(offering)  bread"»sh.t,  "Feld;  Weide;  Marschland"l"marshland;  country"* 
sh.tj,  "Feldbewohner;  Bauer"l"peasant;  ßeldworker;  fowler" •  sh.t],  "der  zum  Feld  gehörf'l'He-who-belongs-to-the-marshland" •  sh.tjw,  "[Rinder]"l"[a 
kind  of  cattle]" •  shSy.t,  "Ziegelei  (?)"l"[area  mentioned in  connection  with  brick  clayj" •  shh,  "Breite;  Weite"l"width;  breadth" 
g.lyp.hs;034;  1  times  •  Aal:  1  times*  V4;  1  times«05lA;  1  times  •Xl:  1  times  •01;  1  times 
TIP  -  Roman  times:  1  times  *MK  &  SIP:  1  times  «NK:  1  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Western  Asia  and  Europe:  1  times 
Hof:  3  times  •  Schlachthof:  1  times 

substantive:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 

sh.t 

"[ein  Brot]"|"(ofFering)  bread"|substantive»substantive_fem|ID:141470|Wb  4,  228.13;  FCD  239 

•  //[!]//  [..]  s[w),t  f-nhr,w  hnfw  sh,t  f-whm  ^gt  "...  Schaut-Kuchen,  Neheru-Brot,  Chenfu-Kuchen,  Sechet-Brot,  Zwieback,  Röstgut  (von 
Getreide);"  bbawgrabinschriftemnördliche  TürwangeZ/Opferliste:  [l ] 

•  sntr  //[3]//  lß,tt  jb  jrp  nbs  f-nbs  w‘h  [dlb]  [jsd]  [?t?]  [hd,w.pl]  //[4]//  ht(l)  pzn  ht(l)-hl,t(j)  s',t  dp,t  f-(n)hr(,w)  tb  nhr(,w)  [zn,w]  [hnfw]  [h?_?] 
[..] //[5]//  ^mw^  [wh]  ['(j).du]  qbh(,w)  y)  h(nq,t) pr(w)  hd,t  shp,t hnw-^wj  dsr,t ß,tt  sh,t  wld(.t)  s%,t^  ^hß(.t)  [sh,t]  [twiwt]  [..] //[6]// hps  [j]w'spr 
sw,t Isr,t mjz,t  ^nnsm  ^  [zh]n  jwfhit  'g,t  jt  {fg,t}}  sw,t  blb(l),t pl(w),t //[7]//  tl ntr(,j)  4  bd  wnh(,wj)  jdm(,j)  dl(,t)  srt(r)p  z,t  s  smn  mnw,t ng(iw) Jwirn 
hr,j-dbyd,t  (ml-)hd rn  ghs  ht,t  "Weihrauch,  Salböl,  jb-Öl,  Wein,  Frucht  des  Christusdornes,  Christusdornfrucht-Brot,  Erdmandeln,  [Feigen,  Isched- 
Frucht,  ?_?,  Zwiebeln],  Chetja-Bort,  Pezen-Brot,  Chetja-Chatj-Brot,  Schat-Brot,  Depet-Brot,  Ta-necheru-Brot,  Tjeb-Brot,  Necheru-Brot,  [Zenu-Brot, 
Chenfu-Kuchen,  —zwei  zerstörte  Eintäge—,  2  Näpfe  reines]  Wasser,  1  Napf  Wasserspende,  Bier,  Peru-Getränk,  Chedjet-Getränk,  Sechepet- 
Getränk,  Chenu-aui-Getränk,  Djeseret-Getränk,  Jatet-Getränk,  frische  Sechet-Körner,  weiße  (=gemahlen)  Sechet-Körner,  [Sechet-Brot,  Tewaut-Öl, 
—zwei  zerstörte  Eintäge—],  Schenkel,  [I]wa-Fleisch,  Rippchen,  Sut-Fleisch,  Grillklein,  Leber,  Milz,  Zechen-Fleisch,  Brustfleisch,  Gersten-Röstgut, 
Weizen-({Röstgut}},  Babat-Frucht,  Paut-Kuchen,  4  Weihrauch-Kugeln,  Natron,  Stoffstreifen-Paar,  Idemi-Leinen,  Kranich,  Graugans,  Bläßgans,  Zet- 
Ente,  Se-Gans,  Semen-Gans,  Taube,  Negau-Langhornrind,  Iwa-Langhornrind-Jungtier,  hornloses  Rind,  Kuh,  weißes  Säbelantilopen-Jungtier, 
Gazelle  (und)  Hyäne. "  bbawgrabinschriften:Südwand//Opferformel mit  Opferliste:  [1] 

•  //[!]//  {{htp-Mp}}  {ßnswC}}  sntrht(l)  //[3]//  ^hith  jb  jrp  nbs  f-nbs  wh  dlb  jsd  ^?t?^  hd,w.pl  //[4]//  pzn^  ht(l)-hit(j)  s\t  dp,t  f-(n)hr(,w)  tb  nhr(,w) 
zn,w  hnfw  h[?_?]  //[5]//  mw  wh  '(jj.du  qbh,w  '(])  h(n)q,t  pr(w)  hd,t  shp,t  hnw-\wj  dsr,t  ß,tt  sh,t  wld(.t)  sh,t  hd(.t)  sh,t  twl,(w)t  [?_?in  //[6]//  ti  ntr(,j) 
hps  jw‘ spr  sw,t  lsr,t mjz,t nnsm  zhn  jwfhit  'gt  jt  {fg,t}}  sw,t  blb(l),t pS(w),t //[7]//  bd  wnh(,wj)  jdm(,j)  [dl(,t)]  sr  t(r)p  z,t  s  smn  mnw,t  ng(iw)  jwlrn 
hr,j-dN  jd,t  (ml)-hd  rn  ghs  [ht,t]  "{(Ein  Opfer,  das  der  König  gibt:}}  Weihrauch  (und)  Chetja-Bort,  Salböl,  jb-Öl,  Wein,  Frucht  des  Christusdornes, 
Christusdornfrucht-Brot,  Erdmandeln,  Feigen,  Isched-Frucht,  [?_?],  Zwiebeln,  Pezen-Brot,  Chetja-Chatj-Brot,  Schat-Brot,  Depet-Brot,  Ta-necheru- 
Brot,  Tjeb-Brot,  Necheru-Brot,  Zenu-Brot,  Chenfu-Kuchen,  [—Zerstörung—],  2  Näpfe  reines  Wasser,  1  Napf  Wasserspende  ,  Bier,  Peru-Getränk, 
Chedjet-Getränk,  Sechepet-Getränk,  Chenu-aui-Getränk,  Djeseret-Getränk,  Jatet-Getränk,  frische  Sechet-Körner,  weiße  (=gemahlen)  Sechet- 
Körner,  Sechet-Brot,  Tewaut-Öl,  [—Zerstörung—],  Kügelchen  Natron,  Schenkel,  Iwa-Fleisch,  Rippchen,  Sut-Fleisch,  Grillklein,  Leber,  Milz,  Zechen- 
Fleisch,  Brustfleisch,  Gersten-Röstgut,  Weizen-{{Röstgut}},  Babat-Frucht,  Paut-Kuchen,  Natron,  Stoffstreifen-Paar,  Idemi-Leinen,  [Kranich], 
Graugans,  Bläßgans,  Zet-Ente,  Se-Gans,  Semen-Gans,  Taube,  Negau-Langhornrind,  Iwa-Langhornrind-Jungtier,  hornloses  Rind,  Kuh,  weißes 
Säbelantilopen-Jungtier,  Gazelle  (und)  [Hyäne]. "  bbawgrabinschriften:Opferkammer//Opferformel  mit  Opferliste:  [1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:T’-NHR.W,  "[EIN  BR0T]"|"[A  KIND  OF  BREAD] "  •  HTB-HLTJ,  "[EIN  BROT  (HERZFÖRMIG?)]"!""  •  TB,  "[^IN  BROT  (S0HLENFÖRMIG)]"|"" 
rootmsh.t,  "[Gewässer  (?)j"l"[a  body  of  water  (?)j"»Sh.t,  "Sechet  (Göttin  des  Feides)"l"Sekhet  (goddess  of  the  marshlands)" •  Sh.t,  "Feld"!"" »Sh.tjt, 
"[Kuhgöttinj"l"[cow goddess]" •  sh.w,  'Breite"l"breadth" •  sh.w,  "Hof;  Schlachthof '("courtyard" •  sh.t,  "Feld;  Weide;  Marschland"l"marshland;  country" 
•sh.tj,  'Feldbewohner;  Baueffpeasant;  ßeldworker;  fowler" •  sh.tj,  "der  zum  Feld  gehörf'l'He-who-belongs-to-the-marshland" •sh.tjw, 
" [Rinder]  "l"[a  kind  of  cattlej"  •  shly.t,  "Ziegelei  (?)"l"[area  mentioned  in  connection  with  brick  clayj"  •  shh,  'Breite;  Weite"l"width;  breadth" 

P  ^  1  times •(S29-Aal-Xl-Nl7-Nl7-X3A):  1  times 

glyphs:S29:  2  times*  Aal.:  2  .times •Xl:  2  times «XS:  2  times -Nl 7:  2  times -X.^A;  1  .times 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
[ein  Brot]:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •SINGULAR:  3  TIMES  •  FEMININE:  3  TIMES 

sh.t 

w 

"Feld;  Weide;  Marschland" |"marshland;  country"|substantive«substantive_fem|ID:141480|Wb  4,  229.8-231.7 

•  kO^  whl=f  ßy=k  sh,t  n,(j).t  [..]  'Dann  wird  er  dein  Feld  von  /  des  [...]  suchen."  sawmedizin.Papyrus  Leiden  1 343  +  1 345//{Recto:  }  Magisch- 
Medizinischer  Text:  [rt  9,9] 

•  rdi.n=f  //[12j//  n  sh,t  nfr.tt  r-lw=st  "Es  (=  Nilwasser)  übergab  (=  ließ  zurück)  Felder,  die  gänzlich  vollkommen  (für  die  folgende  Bestellung) 
waren."  bbawhistbiospzf.Unteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [11] 

•  [hr-jrj-m-ht  hrw.pl  qn,w  {hr-}sl  nn  [jwj  ßiy^=f  sn  srj  ZZ[l,5jZZ  [m-slj  [nljy=f jlw,t  m  ply=f  shr,w  n,tj  [rj-nb  mtw=f  [wh]  r  ply=f pr  r  tnw  rwhi 
jw=f  itp  ZZ[l,6jZZ  [mj  [stjjmw.pl  nb(.w)  n  sh,t.pl  [mj  [jj:jri,pl  m  ht  [mj  [(j)h,t.p}j  nb(.wt)  [nfr(.wt)j  [nj  shftj  mtw=f  wlh=w  m-blh  ßly^=f  [sn]  [3] 
jw=fhmsi  hn‘ ZZ[l,7jZZ  [tiyj=fhm,t  mtw=f  swrj  mtw=f  wnmjpl)  m[twj=[fj  [prij  [rj  [sdrj  [mj p3y=f  j~h3y,t.pl  m-'^hnw^  n3y=fj3w{,t}  ZZ[l,8jZZ  pwßj 
"Nun,  viele  Tage  danach,  da  hütete  sein  kleiner  Bruder  in  seiner  täglichen  Art  die  Viehherde  (wörtl:  war  sein  kleiner  Bruder  hinter  der  Viehherde); 
und  er  [kehrte]  jeden  Abend  in  sein  (des  Anubis)  Haus  [zurück],  wobei  er  beladen  war  [mit]  allem  [Kraujt  des  Feldes,  [mit]  Milch,  mit  Holz,  [mit] 


5933 


sh.t 


allen  [schönen  Erzeugnissen  des]  Feldes;  und  er  legte  sie  vor  seinen  [großen  Bruder],  während  (d)er  bei  seiner  Ehefrau  saß;  und  er  trank  und  er  aß 
un[d  er  ging  hinaus,  um  sich  allein  (?)  in]  seinen  Stall  inmitten  seiner  Viehherde  [zu  legen]."  sawlitpD'Orbiney  =  pBM  EA  10183//Recto:  Das 
Zweibrüdermärchen:  [1,4] 

•//[39]//  O  n=[k]  m  nb  hh  m  P(i)-tnf,j //[40]// mhf  sh,t=f bbawgraeberspztStundenritual:  Tagesstunden//T 20e:  5.  Tagesstunde:  [39] 

•  //[!]//  mii  kS,t  nb.t  nfr.t  n,j.t  sh,t  jrrl.t  m  n\tpl=f  "Das  betrachten  jeder  schönen  Feldarbeit,  die  getan  wird  durch/in  seinen  Dörfern." 
bbawgrabinschriftemöstliche  Wandßäche//Szenentitel:  [1] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawhlstbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib. 
bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  =F,  "[SUFFDC  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)’'-R, 
"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

rootmsh.t,  "[Gewässer  (?)]"l"[a  body  of  water  (?)]">Sh.t,  "Sechet  (Göttin  des  Feides)"l"Sekhet  (goddess  of  the  marshlands)" •  Sh.t,  "Feld"l""»Sh.tjt, 
”[Kuhgöttin]"l"[cow  goddess]"*  sh.  w,  "Breite"l"breadth"»sh.w,  "Hof;  Schlachthof'l"courtyard"*sh.t,  "[ein  Brot]"l"(oifering)  bread"  •  sh.t], 
"Eeldbewohner;  Bauer"! "peasant;  ßeldworker;  fowler" •  sh.t],  "der  zum  Feld gehörfj'He-who-belongs-to-the-marshland" •  sh.tjw,  "[Rinder]"!" [a  ^l^d 
of  cattle]" •  shiy.t,  "Ziegelei  (?)"!"[area  mentioned in  connection  with  brick  clay]" •  sbb,  "Breite;  Weite"!"width;  breadth" 

äMS'l  14times.äMS'  14times.äMS  12times.äM  7times.MV''  4times.MSl  StimesJfäM  2times.MT  2times.äMi?i  1  times 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


MMMl  times. Mv  1  times 

g.lyp.hs:M20:  80  times  •Xl:  62  times*N23:  48  times-Zl;  37  times  •Z3A:  19  times- Z2;  7  times-.N21:  7  times -M17:  6  times- Aal:  4  times-S29:  3  times 
•  N36:  1.  times 

NK:  116  times-OK  &  FIP:  91  times-TIP  -  Roman  times:  54  times*MK  &  SIP:  18  times -unknown:  10  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  136  times-Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  124  times  -  unknown:  25  times-Nubia:  3  times-Delta:  1  times 
Feld:  192  times  »Feld,  Geßlde:  49  times  »Marschland:  17  times  »Feld;  Weide;  Marschland:  16  times»Weide:  8  times  »Feld,  Feldßur  (bepßanztes 
Land):  3  times»Feld,  Feldßur,  bepßanztes  Land:  2  times»Feld;  Weide:  1  times  »Fruchtland,  Ackerland:  1  times 

SUBSTANTIVE:  289  TIMES  -  SUBSTANTIVE_FEM:  289  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  1 99  TIMES  -  SINGULAR:  189  TIMES -FEMININE:  158  TIMES  -  PLURAL:  57TIMES- 
ST_CONSTRUCTUS:  28  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  20  TIMES -DUAL:  1  TIMES 


sh.t-j3r.w 

"Binsengefilde"|"field  of  reeds"|substantive»substantive_fem|ID:141560|Wb  1,  32.6;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  530 

»//[rt.  27,1]//  znf  nw  n  R‘w  nz(r)=k  pw  n  (l)tm(w)  [? _ ?]  ^hrw^  n(j)  s^‘'^d  //[rt.  27,2]//  tp.pi=tn  m  sh,t-ß'nw~rw.pi  "Dieses  (dein)  Blut  gehört  dem 

Re,  dieser  dein  Brand  gehört  dem  Atum  [.  (?)]  ^am  Tage  \  an  dem  eure  Köpfe  abgeschnitten  wurden  im  Binsengeßlde. "  sawmedizimPapyrus  Leiden 
1 343  +  1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt.  27,1] 

»//[6]//  mi={k}  R‘hr-tp  dwi,yt  shtp=k  Tm  m  htp=[f]  [...]  //[6-7]//  ^Sh,f-j(i)r,w.pl  //[7]//  hn[]  //[8]//  k/.pl  ntr.pl  "{Du}  mögest  Re  am  Morgen  sehen 
und  du  mögest  Atum  zufrieden  stellen,  wenn  [er]  untergeht  [—]  das  Binsengeßlde  zusammen  mit  den  Kas  der  Götter. "  sawlit/Harfnerlieder  Text 
K:  }Piay  (TT  263)//Harfneriieder  Text  K:  [6] 

»hnb  n=k  ih,t.pl  m  sh(t)-ß^[r,w]  [mj]  [ntr.pl]  [ssmi]  [dwi(,t)]  "Äcker  werden  für  dich  im  Binsengeßlde  abgemessen  [wie  für  die  Götter,  die  durch 
die  Unterwelt  führen]. "  bbawgraeberspzt:{Südhälße}//T  4:  Spruch  an  den  Toten  (Verklärung)  [7  Tore  des  Jenseits]:  [2] 

» wn.y  3.du  p,t  j:zn.y  3.du  qbh(,w)  n  Hr,w-sz(m),t(j) pri=f  m  tp  hrw(w)  wb.{n}=f  m  sh,t-ßr.w  "Die  Türßügel  des  Himmels  öffnen  sich,  die  Türßügel 
des  Wassergebiets  (des  Himmels)  gehen  auf  für  Horus  von  $Szm.t$,  damit  er  bei  Tagesanbruch  herausgehe,  {nachdem}  er  sich  im  Binsengeßlde 
gereinigt  hat."  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  479:  [P/A/W 37  =  196] 

» jy  n=k  hS(.pi) pri  m  ß mhy pri  m  sh,t-ßr,w //x+3,4//  sm,w nfr pri  m  sh,t h"' rd,w  tp,j  hbs  ntr(.pl)  m pr=sn  "Es  kommen  zu  dir:  Pßanzen,  die  aus  der 
Erde  herausgekommen  sind,  der  Flachs,  der  aus  dem  Binsengeßlde  herausgekommen  ist,  das  schöne  Kraut,  das  aus  dem  Jubelfeld 
herausgekommen  ist,  der  erste  Ausßuss,  der  die  Götter  bei  ihrem  Herauskommen  kleidet."  bbawtotenlit:Papyrus  Boulaq  3  (Theben 
West)//Balsamierungsritual:  x+3, 3 

bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:WB,  "REINIGEN;  REIN  SEIN;  FREI  SEIN  (UNBENUTZT  SEIN)"|"T0  PURIFY;  TO  BE  PURE"-Pia,  "HERAUSKOMMEN;  HERAUSGEHEN" | "TO  GO  FORTH;  TO  COME 

FORTH"  -'B,  "Türflügel;  Tür"|"door;  leaf  (of  doube  doors)" 

^  ^  J™  I  ^  ^1  I  I  I  1  times -(Det.-von-$sh.t$-erhalten.):  1  times -(Det. -von- $j^r.w$-erhalten.):  1  times -(M20-X1-N23-Z1-Z3A-M17-G1-N35-Z4- 

D21-Z1-I14C-Z2-049):  1  times. MS' ^mT®  1  times. MS^  1  times .MS'^  ®  1  times 

g.lyp.hs:Zl;  8  times -  049;  7  times -  Ml?;  7  times -  Z?.;  6  times  -D21;  6  times -M^O;  6  times -1435:  5  times -Xl:  5  times -  N^.S:  4  times -  Gl;  4  times -M^; 
3  times- 114:  2  times -Det,;  2  times -von;  2  times -erhalten,^  2  times -ZSA:  2  times -^sh.t^:  .1  times  .-$^^1;,^$;  .1  times  .-.ZI.;  1  times  .-1140:  1  times -N^l: 
.1  times  -  G43  :  1  times  •N33A;.  1  times -  ZZ;  1  times 

OK  &  FIP:  176  times-NK:  49  times-TIP  -  Roman  times:  33  times-MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  179  times-Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  79  times-Delta:  1  times 

Binsengeßlde:  259  times 

SüBSTANTIVE:  259  TIMES  -  SUBSTANTIVE_FEM:  259  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  186  TIMES  -  SINGüLAR:  172  TIMES -FEMININE:  172  TIMES -PLURAL:  14  TIMES 

sh.t-htp 

"Opfergefilde  (im  Jenseits)" rfield  of  offerings  (in  the  hereafter)"|substantive|ID:141600|Wb  3, 184.5,16;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  531  ff. 

»hpr  sh,t-htp pW  "So  entstand  das  Opfergeßlde. "  sawlitKV  17:  Grab  Sethos' !.{  vordere  rechte  Seitenkammer  der  Sargkammer}//{Das  Buch  von  der 
}Himmelskuh{  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}:  [39] 

»//[!]//  jwi.t  //[2]//  m  Dp  //[3]//  sqd,wt  //[4-5]//  r  sh,t-htp  nfr(.t)  //[6]//  wr,t  "Das  Kommen  aus  Buto  und  die  Fahrt  zu  den  sehr  schönen 
Opfergeßlden  (im  Jenseits). "  bbawgrabinschrißemoberes  RegisterZ/Beischrißen  Schiffsszene:  [1  ] 

•  hj'r=k  (W)sr(,w)  wd=k  Ppy pn  n  hr(,j).w  shm  wd3-jb  mh,tj  sh,t-htp  ^mr^  wd=k  IJr,w  n  (B)s,t  hrw pw  s(j)wr.n=k  s(j)  jm  //[P/C  ant/W  22=  411]// 
di=sn  wn(m)  Ppy  m  sh(t).pl  zw(r)=f  m  [mß\pl  m-hnw  sh,t-htp  "Steh  doch  auf,  Osiris,  und  weise  diesen  Pepi  denen  zu,  die  über  dem 
Aufweg(?)/$shm$-Himmelsgewässer(?)  Frohgemut'  nördlich  des  Opfergeßldes  sind,  wie  du  Horus  der  Isis  anbefohlen  hast  an  jenem  Tag,  an  dem 


5934 


sh.t-htp 


du  sie  geschwängert  hast,  damit  sie  Pepi  von  den  Feldern  essen  lassen  und  ihn  aus  den  Wasserlöchern  trinken  lassen  im  Opfergeßlde." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  518:  [P/C  ant/W 21  =  410] 

•  m=tn  wj  m  phr=f  m  sh,t.j-Htp{-Tl,duj  //[854]//  ntr-3r=k  jp  psd,t=f  m-m  rdi.t  htp,t  "Seht,  ich  ich  nehme  an  seinem  Gang  teil  in  den  beiden  Feldern 
des  Hotep,  ein  größerer  Gott  als  du,  der  seine  Neunheit  unter  die  Speisenzuteilung  rechnet "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  136  B:  [853] 

•  Igb(w)  [..]  m  sh,t-htp  "NNs  Fülle  liegt  im  Opfergeßlde. "  tbipLondon  BM  9900  (pNebseni)  (1)//Tb  178:  [19] 
bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  sawlit,  tb 

COLLOC:SHM,  " [GEWÄSSER  AM  HiMMEL  (BRUNNEN?)]"|""  •  M,  " [PRÄPOSITION] "j" [PRÄPOSITION] "«PPY,  "PEPI"1''PEPY" 


=□ 


1  times-l'  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  6  times -M^O:  3  times -RT:  3  times  *  529:  2  times  - Aal:  2  times -  Q^:  2  times -N21:  1  times -  ZI;  1  times 

OK  &  FIP:  46  times  •  NK:  17  times  •  TIP  -  Roman  times:  14  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  47  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  30  times 

Opfergeßlde  (im  Jenseits):  75  times  •  wohl  Nisbe  (nicht  Dual):  Der  vom  Opfergeßlde:  1  times  •  Opfergeßlde:  1  times 
SUBSTANTIVE:  77  TIMES -ST  ABSOLUTUS:  47  TIMES  -  SINGULAR:  45  TIMES -DUAL:  2  TIMES 


sh.t-htp 

"Opfergottgefilde"|english  translation  missmg|substantive»substantive_fem|ID:857896|CT  I,  226c 

•  wnwn  Ttj  m  s{Fw}{h},tpl-htp  "Teti  wird  sich  in  den  Opfergottgeßlden  hin-  und  herbewegen. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  402:  [T/AfE  42 
=  333] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:  WNWN,  "SICH  HIN  UND  HER  BEWEGEN'I'TO  MOVE  TO  AND  PRO;  TO  TRAVERSE"  -TTJ,  "TETI"|"TETI"  -M,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Opfergottgeßlde:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  -  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -PLURAL:  1  TIMES 


sh.t-htp.w 

"Opfergefilde"|english  translation  missing|substantive*substantive_feni|ID:857897|CT  I,  226c 

•  j  jtn-wr  hnt(,j)  lb,t  hnt(,j)  sh,t-htp,  ^pF  jm(j)  l[t]=[f]  [..]  "O  Großer  $jtn$,  der  an  der  Spitze  des  Horizonts  ist,  der  an  der  Spitze  des  Opfergeßldes 

ist,  der  in  [seinem]  ^KraßmomenF(?)  ist  [..]"  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  1032:  [P/TWS  58] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC: Jtn-wr,  "Grosser  Itjen"|""-hntj,  "vorn;  befindlich  vor;  [lokal];  [temporal] "|"foremost;  infront"-lt,  "Kraft"|"strength" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Opfergeßlde:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  -  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES -FEMININE:  1  TIMES 


sh.t-htp.wt 

"Opfergefilde"|english  translation  missing|substantive«substantive_feni|ID:857898|CT  EI,  55f 

sh.t-htp.t 

"Opfergefilde"|english  translation  missing|substantive»substantive_feni|ID:873218|CT  V,  151f 

sh.tj 

"Feldbewohner;  Bauer" |"peasant;  fieldworker;  fowler"|substantive«substantive_niasc|ID:141500|Wb  4,  231.15-232.7; 
FCD  240 

•  //[12,5/alt  82]//  smi.t  p[w]  [jri].n  sh,tj  [p]n  m-hntyt  r  [N]n-nswt  //[12,6/alt  83]//  r  spr  hr=s  n  (j)m,(j)-F-pr-wr  Mr,w  [zl]  [R]nsj  "Da  ging  dieser 
Landmann  auf  die  Reise  in  Richtung  Süden  nach  Herakleopolis,  um  diesbezüglich  eine  Bitte  an  den  Oberdomänenvorsteher  Rensi,  den  Sohn  des 
Meru,  zu  richten. "  sawlitpRamesseum  A  =  pBerlin  P 10499/  (Bauer,  R)}//Recto:  Der  beredte  Bauer  (Version  R):  [12,5/alt  82] 

•  //[2,3]// n  ntr.pl  sh,tj.w  ntr.pl  qr,t.jw  "für  die  feldbewohnenden  Götter  und  die  höhlenbewohnenden  Götter"  tb-.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114- 
165//Tb  141:  [2,3] 

•  d[dj]n  sh,tj pn  "Nun  sagte  dieser  Landmann:"  sawlitpRamesseum  A  =  pBerlin  P 10499/  (Bauer,  R)}//Recto:  Der  beredte  Bauer  (Version  R):  [8,5/alt 
53] 

•  //[9,1/alt  57]//  dd.jn  sh,tj  pn  "Nun  sagte  dieser  Landmann:"  sawlitpRamesseum  A  =  pBerlin  P  10499/  (Bauer,  R)}//Recto:  Der  beredte  Bauer 
(Version  R):  [9,1/alt  57] 

•  //[9,7/alt  63]//  dd.jn  sh,tj  pn  "Nun  sagte  dieser  Landmann:"  sawlitpRamesseum  A  =  pBerlin  P  10499/  (Bauer,  R)}//Recto:  Der  beredte  Bauer 
(Version  R):  [ 9, 7/alt  63 ] 

sawlit.  tb 

COLLOC:PN,  "DIESER  [DEM.PRON.  SG.M.]"|"THIS  (DEMONS.  PRON.,  MASC.  SING.)" -RNSJ,  "RENSI"|"RENSI"  - MR.W,  "MERU"|"MERU" 

rootmsh.t,  "[Gewässer  (?)]"l"[a  body  of  water  (?)]"^Sh.t,  "Sechet  (Göttin  des  Peides)"l"Sekhet  (goddess  of  the  marshlands)" •  Sb.t,  "Feld"l""^Sh.tjt, 
"[Kuhgöttin]"l"[cow  goddess]"  •  sh.w,  "Breite"l"breadth"  •  sh.w,  "Hof;  Schlachthof  ("courtyard"  •  sh.t,  "[ein  Brotj'fjoffering)  bread"  •  sh.t,  "Feld;  Weide; 
Marschland"l"marshland;  country" •  sh.tj,  "der  zum  Feld  gehörf'j'He-who-belongs-to-the-marshland" •  sh.tjw,  " [Rinder] "[[a  kind  of  cattlej" •  shly.t, 
"Ziegelei  (?)"l"[area  mentioned in  connection  with  brick  clayj" •  shh,  "Breite;  Weite"l"width;  breadth" 

MSÄ  62  times -M“  2  times 

g.lyp.hs:M20;  .71  times  -  Xl;  68  times  -A.l:  .68  times  - Z4;  .65  times  - G4;  3  times  -  .^2;  2  .times 
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MK  &  SIP:  79  times  •  TIP  -  Roman  times;  2  times  <  NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  82  times  •  unknown:  1  times 

Landmann:  75  times •  Feldbewohner:  3  times -Bauer:  2  times •  Landleute:  2  times •  Feldbewohner,  Bauer:  1  times 

SUBSTANTIVE:  83  TIMES  •  SUBSTANTIVEJVIASC:  83  TIMES  •  STABSOLUTUS:  79  TIMES  •  SINGULAR:  78  TIMES  •  MASCULINE:  76  TIMES  •PLURAL:  4  TIMES- 
ST  PRONOMINALIS:  3  TIMES 


sh.tj 

"der  zum  Feld  gehört"|"He-who-belongs-to-the-marshland"|epitheton_titie*epith_god|ID:141510|Wb  4,  232.8;  LGG  VI, 
499 

•  //[48]// n  ntr.pl  sh,tj.w  "für  die  Feldgötter, "  tbpLondon  BM EA  10477  (pNu)//Tb  141/2:  [48] 
tb 

COLLOC:NTR,  "G0TT"|’'G0D"  •  N,  " [PRÄPOSITION] [PRÄPOSITION]" 

root: msh.t,  "[Gewässer  (?)]"l'[a  body  of  water  (?)]"»Sh.t,  "Sechet  (Göttin  des  Feides)"l"Sekhet  (goddess  of  the  marshlands)" •  Sh.t,  "Feld"l""»Sh.tjt, 
'[Kuhgöttin]"l'[cow goddess]" •  sh.w,  "Breite"l"breadth" •  sh.w,  "Hof;  Schlachthof '['courtyard"* sh.t,  "[ein  Brot]"l"(offering)  bread" •  sh.t,  "Feld;  Weide; 
Marschland"l"rnarshland;  country" •  sh.tj,  "Feldbewohner;  Bauer"l"peasant;  ßeldworker;  fowler" •  sh.tjw,  " [Rinder] "[[a  kind  of  cattle]" •  shly.t, 
"Ziegelei  (?)"l"[area  mentioned in  connection  with  brick  clay]" •  shh,  "Breite;  Weite"l"width;  breadth" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
GBez:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sh.tjw 

" [Rinder] "|"[a  kind  of  cattle]"|substantive«substantive_masc|ID:141870|Wb  4,  232.11;  FCD  240 

rootmsh.t,  "[Gewässer  (?)]"l"[a  body  of  water  (?)]"»Sh.t,  "Sechet  (Göttin  des  Feides)"l"Sekhet  (goddess  of  the  marshlands)"» Sh.t,  "Feld"l""»Sh.tjt, 
"[Kuhgöttin]"l"[cow goddess]" »sh.w,  "Breite"l"breadth"»sh.w,  "Hof;  Schlachthof ("courtyard"» sh.t,  "[ein  Brot]"l"(offering)  bread" •  sh.t,  "Feld;  Weide; 
Marschland"l"marshland;  country" •  sh.tj,  "Feldbewohner;  Bauer"l"peasant;  ßeldworker;  fowler" •  sh.tj,  "der  zum  Feld  gehört"l"He-who-belongs-to- 
the-marshland"  •  shfy.t,  "Ziegelei  (?)"j"[area  mentioned  in  connection  with  brick  clayj"  •  sl^,  "Breite;  Weite'f'width;  breadth" 


sh3 

"sich  eriimem;  (etwas)  erinnern;  gedenken"|"to  call  to  mind;  to  remember"|verb*verb_caus_2-lit|ID:141620|Wb  4, 
232.12-233.26;  Allen,  Inflection,  591 

•  //[vs.  16,1]//  wfftj  {=k}  r-hjt pl  sn(,w)  r-hit pl  blk  n(,j)  Hr,w  shl=f  m  rn  n(j)  //[vs.  16,2]//  [Hr,w]  [...]  "Fliehst  {du}  vor  dem  Beschwörer  / Magier, 

vor  dem  Diener  des  Horus,  weil  er  in  Erinnerung  ruß  den  Namen  des  [Horus . ]?"  sawmediziwPapyrus  Leiden  1 343  +  1 345//{Verso: }  Magisch- 

Medizinischer  Text:  [vs.  16,1] 

•  sms=tw  ntr  m  shl  rn=j  nfrn  wn  (=j)  hr  //[4]//  mw=f  hr-tp  tl  "Möge  man  dem  Gott  im  Gedenken  an  meinen  guten  Namen  folgen,  weil  ich  ihm  auf 
der  Erde  ergeben  war. "  bbawhistbiospztS.  JE  20014//Haupttext:  [3] 

•  shl  n=k  rs,  wt  rjy.t  hrw  p^  n  mnj  jm=f  r  pl  ß  mr  sgr  Jw,  tj  [ . .]  "Erinnere  dich  an  die  Freude,  bis  dass  jener  Tag  kommt,  an  dem  man  in  dem  Land 
landet,  das  das  Schweigen  liebt,  das  nicht  ist/hat  [—]"  sawlit.fHarfnerlieder  TextB:  /Neferhotep  (TT  50),  Lied  1//Harfnerlieder  TextB:  [9] 

•  O  {i'}n=f  m  Pr-wr  //[74]//  shln=f  rn=f  m  Pr-{n}zr  ^grh'^  //[75]//  pwy  n  jp  rnp,t.pl  n  tnw  ßbd].{pl}  "{...}  seinen  Namen  im  Per-wer,  er  hat  seinen 
Namen  erirmert  im  Per-Nezer,  in  jener  Nacht  des  Zählens  der  Jahre,  des  Abzählens  Mer  Monate  l "  bbawgraeberspztStundenritual:  Nachtstunden// 
T21j:  10.  Nachtstunde,  Tb  25:  [73] 

•  n+  hm  +zp  jni=(j)  n,tj  n  js(,t)  n(j.t)  rmt  nb  rjzpnn  shS.t  wß-mdw  m  jmn,t  "Wahrlich,  niemals  brachte  ich  das,  welches  zum  Besitz  irgendeines 
Menschen  gehörig  ist,  zu  diesem  Grab  wegen  des  Erinnerns  an  das  Richten  im  Totenreich. "  bbawgrabinschrißemArchitrav  B//{Text}:  [2] 
bbawamarna,  bbawarchive.  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden, 
bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:=F,  "[SUEHX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON., 
2ND  PER.  MASC.  SING.)"*M,  ” [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 

root:Mshit,  "Die  sich  freufj'Ja  sacred  beeile]" •  Mshß.t,  "Landanweiserin  (?);  Die  sich  freut  (?)"l"[a  sacred  beeile];  Clearing  goddess" »mshj  "sich 
freuen"l"to  rejoice" •  shS.w,  "Erinnerung;  Andenken'ßremembrance;  memory;  memorial" 

P  I  11  times-P  I  7times-PI^ä  6times-PIä  4  times-P  I  4  times*P  I  4  times*P  I  ^  ä  4times- 

P  I  2times-PI^ä^  2times*P®I^ä  2times-PI?  2times-PI^ä  2times-PI  ®^  ltimes*PIä“  Itimes- 

P  I  1  times-P  I  1  times-P  I  1  times •  (S29-Aal-Ml04-G43):  1  times*  ©  I  1  times*  ©  I  1  times* 

1  times  •  (S29-Aal-Ml04):  1  times  *P  I  ^  ^  ä  1  times  *^^1  1  times  *(S29-Aal-Ml04-Gl-US248YlVARB):  1  times  *P  I  ^ 

1  times  *  P  I  ^  1  times  •  ©  I  1  times 

glyphs:Ml2:  65  times  •  S.29;  64  times  *Gl;  59  times -A^;  59  times  *  Z7:  23  times  •Xl:  17  times*Ml7;  12  times  *  Aal:  10.  .tilli.es*N35:  ?  times*Z3A: 
7  .times  *034:  5  times -Ml  04:  3  times  *G43:  2  times*  Yl;  1  times  •US248Y1V^^B  1  .times 

NK:  85  times  «MK  &  SIP:  31  times  «TIP  -  Roman  times:  24  times  «OK  &  FIP:  16  times  •  unknown:  7  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  100  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  47  times  *  unknown:  14  times  *Nubia:  2  times 

sich  erinnern:  47  times  •  gedenken:  39  times  •  (etwas)  erinnern:  30  times  »sich  erinnern;  (etwas)  erinnern;  gedenken:  23  times  »sich  erinnern, 
gedenken:  16  times  »jmd.m.  etw.  nennen:  3  times  •  (etwas)  erinnern,  erwähnen:  2  times  •  nennen:  1  times  »jmdm.  etw.  in  Erinnerung  rufen:  1  times 

•  ins  Gedächtnis  rufen:  1  times 

VERB:  163  TIMES  *VERB_CAUS_2-LIT:  163  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  68  TIMES  *  ACTIVE:  55  TIMES  *  SINGULAR:  33  TIMES*  PASSIVE:  25  TIMES  *  IMPERATIVE: 
25  TIMES*  INFINITIVE:  21  TIMES  *TW-MORPHEME:  17  TIMES  *N-MORPHEME:  15  TIMES  *  MASCULINE:  14  TIMES  *PARTICIPLE:  12  TIMES  *  T-MORPHEME:  8  TIMES* 
PLURAL:  8  TIMES  *RELATIVEFORM:  4  TIMES  *PREFIXED:  2  TIMES  *  FEMININE:  2  TIMES*  SPECIAL:  1  TIMES  *W-MORPHEME:  1  TIMES 


5936 


shä 


shB 

w 

"verdunkeln"|"[verb]"|verb»verb_caus_3-lit|ID:141650|Wb  4,  235.4;  Allen,  Inflection,  591 

'  sb(S).pl  //[P/C  med/W  38=  352]//  m  mnqb  n(j)  znb,t.pl  ntr  "Er  wird  auf  Schu  stehen,  nachdem  die  Sterne  für  ihn  mit  dem 

Schirm  (zum  Kühlen)  der  Wasserkrüge  des  Gottes  verdunkelt  wurden. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  511:  [P/C  med/W 37  =  351 ] 

•  h'=j  hr  Sw  //[Nt/C/W  3=  790]//  sh^n=j  sb(^).plm  mn[qb]  n(j)  znb,t.pl  ntr  "Ich  stehe  auf  Schu,  nachdem  die  Sterne  für  mich  mit  dem  Schirm  (zum 
Kühlen)  der  Wasserkrüge  des  Gottes  verdunkelt  wurden. "  bbawpyramidentexte:<(Westwand}//PT  511:  [Nt/C/W 2  =  789] 

•  h'  Ppy  Nfr-kl-Kw  pn  //[N/C  post/W  12=  1067]//  hr  Sw  shiy  Ppy  Nfr-kl-Rw  sb(l).pl  m  mnqb  n(,j)  znb,t.plntr  "Dieser  Pepi  Neferkare  wird  auf  Schu 
stehen  und  Pepi  Neferkare  wird  die  Sterne  mit  dem  Schirm  (zum  Kühlen)  der  Wasserkrüge  des  Gottes  verdunkeln."  bbawpyramidentexte: 
{Westwand}//PT  511:  [N/C  post/W  11  =  1066] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:MNQB,  "SCHIRM"|''FAN"  •  ZNB.T,  " [EINE  FLASCHE] ;  [EIN  KRUG]’'|’'[a  VESSEL] "  •  SBB,  "STERN"|"STAR’' 

rootwh,  "dunkel  sein"l"to  be  dark"»  wh,  "Dunkel;  Nachf'j'darkness;  night"  »wh.t,  "DunkelheifJ'darkness"  •  swh,  "Abendopfer  (?)"!""•  swhl,  "Nacht 
zubringen" l"to  spend  the night" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
verdunkeln:  3  times 

VERB:  3  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  3  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  3  TIMES  •PASSIVE:  2  TIMES  •W-MORPHEME:  1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES 

shB 

w 

"[Gerät  im  ScliifF]"|”[a  piece  of  nautical  equipment  (rope?)]"|substantive»substantive_masc|ID:141660|Wb  4,  235.5; 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  897 

rootmshS,  "sich  verbeugen"!"" •  shS,  ''Behinderung  (o.  Ä.)"!"" 


slo3 

w 

"Behindenmg  (o.  Ä.)"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:857900|CT  V,  322a 

rootmshS,  "sich  verbeugen"!""  •  sh/,  "[Gerät  im  Schiff]'!"[a  piece  of  nautical  equipment  (rope?)]" 


sh3 

"[unldar]"|english  translation  missing|undefined|ID:869396|CT  VI,  371m 

shB 

w 

"[unldar]"|english  translation  missing|undefined|ID:869399|CT  VH,  243n 

sh3 

w 

"[erümem]"|english  translation  missing|root|ID:870698 


sh3 

w 

"  [Behinderung]  "jenglish  translation  missing|root|ID:870701 

shB.w 

w 

"Erinnenmg;  Andenken"|"remembrance;  memory;  memorial"|substantive*substantive_masc|ID:141690|Wb  4,  233- 
234.17;  FCD  240 

•  wn  [...]=f  [...]  nm,w  r  [ _ ]  ?600?  [..]  //[vs.  15,1]//  [..]  sh/=f  "Es  sei  sein  [...]  ...  an  [..]  600  (?)  [ . ]  die  (böse)  Erinnerung  an  ihn." 

sawmediziwPapyrus  Chester  Beatty  8  (BM EA  10688)//{vso.  13,2-15,10: }  Magischer  Text:  [vs.  14,10] 

•  jmm  h/  n=j  \  wj.du  hm.pl-ntr  m  pri.t hr  h/w,t  3.t  sh/=sn  //[Z.  31]//  wj  m  sh/ nfr  nri=sn  dm.w.pl  rn=j  hi=sn  m  rdi.t  hh=j  mri=sn  rdi.t  n=j hkn,w  m 
tp  tr.w.pl  //[Z.  32]//  K-pr  pn  m  swd  jt  n  z/=f jw=f  r  wb  (n)  ntr  pn  ?j/m.t(j)?=?f(j)?  n  twt=j  [?s/u?]  (j)[h],t  jw\wt=f  "Veranlasse,  dass  mir  die  Arme 
der  Gottesdiener  darbringen  von  dem,  was  auf  den  großen  Opfertisch  kommt,  dass  sie  meiner  Gedenken  in  guter  Erinnerung,  dass  sie  in  Ehrfucht 
respektieren  die,  die  meinen  Namen  nennen,  dass  sie  jubeln  wenn  sie  mich  leben  lassen  (d.h.  am  Leben  erhalten),  dass  sie  es  lieben,  mir  Jubel  zu 
geben  zu  den  Jahreszeiten  festen  dieses  Tempels,  durch  das,  was  ein  Vater  seinem  Sohn  zuweist  (d.h.  vererbt),  wenn  er  Priester  dieses  Gottes  wird, 
der  meiner  Statue  Opfer  (?)  darbingen  (?)  (lit.  gefällig  sein?)  wird,  [der]  den  Besitzstand  seines  Erbes  [bewacht  (?)]. "  sawlitStele  Neferhoteps  I.  aus 
Abydos  (Kairo  JE  6307)//{Steie  Neferhoteps  1.  aus  Abydos  (Kairo  JE  6307)}:  [Z.  30] 

•p/y=j  jt(j)=j  hrw=[j]  [m]  [..]  n  sm,t=f p/y=j  sbtj  [n]  hh  n  mh  p/y=j  sh/,w  nhh  p/y=j  mtr.w  n  /,t  n  d,t p/  qd  sw  ds=f  m  \du=f  "mein  Vater,  der  bei 
[mir  ist  als/in]  ...  auf  seiner  Reise,  meine  Schutzmauer  [von]  Millionen  von  Ellen,  meine  Erinnerung  an  die  Ewigkeit,  mein  Zeuge  für  die  Zeit  der 
Ewigkeit,  der  sich  mit  seinen  Händen  selbst  geschaffen  hat;"  bbawamarna:{Stele  K}//Stelentext:  [9] 

•  //[ll,10]// jwi=k  n=n  tm  sh/,w=k  ""Komme  (doch)  zu  uns,  (damit)  die  Erinnerung  an  dich  nicht  vergeht!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind" 
(pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [11,10] 

•  hr-jr  srnb  n,tj  jw=f  r  spr  nswt  hff  ntf  di.t  sh/nfr  r  smn  jri.tpl=j  hr  rn=j  di  ntr  jm/h.y=f  tp  8  "Jeden  Beamten  aber,  der  sich  an  einen  König  wenden 
wird  und  der  in  guter  Erinerung  bringt  und  fortdauern  lässt,  was  ich  getan  habe  in  meinem  Namen,  dessen  Würde  wird  Gott  auf  Erden  festsetzen. " 
bbawramessiden:Haile/Nordwand/Eingang//Text  C:  Schutzdekret:  [14] 

bbawamarna,  bbawbriefe,  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin,  tb 
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sh’.w 

COLLOC:M,  " [PRÄPOSITION] "|" [PRÄPOSITION] "•  =J,  "[SUFFIX  PRON.  SG.1.C.]"|''I>  ME;  MY,  MINE  (SUFFIX  PRON.,  IST  PER.  SING.)" •  NFR,  "GUT;  SCHÖN; 
V0LLK0MMEN"|"G00D;  BEAUTIFUL;  PERFECT;  FINISHED" 

rootMshit,  "Die  sich  freut'f'fa  sacred  beeile]" •  Msh^S.t,  "Landanweiserin  (?);  Die  sich  freut  (?)"l"[a  sacred  beeile];  Clearing  goddess" •  mshl,  "sich 
freuen"l"to  rejoice"»shi  "sich  erinnern;  (etwas)  erinnern; gedenken"l"to  call  io  mind;  io  remember" 

P  I  3  times*PI^  2times*PIä  2times*P®I^ä  2  times-P  I  2  times-P  I  '  1  times-P  I  Itimes- 

P  I  ^  ä  1  times*(S29-Aal-Ml04):  1  times-P  I  1  times*(S29-Ml04-A2):  1  times*P  I  ^  ä  1  times-(S29-Ml2-Gl-A2-Ffl-Ffl-Z6): 
1  times 

g.lyp.hs:S29:  19  times*Ml2:  17  times  -A^;  14  times  •Gl;  12  times  •Z7;.  6  times -Ml?;  4  times*  Aal:  3  times-G43:  2  times*Z6;  2  .times*Ml()4;  2  times  • 
Ffl:  2  times -TM;  1  times  - Z2;  1  times  - Al;  1  times 

NK:  24  times -MK  &  SIP;  16  times -TIP  -  Roman  times:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  34  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  •  unknown:  5  times  •  Eastern  Desert:  1  times 

Erinnerung:  22  times  »Andenken:  7  times  »Andenken,  Erinnerung:  5  times  »Erinnerung;  Andenken:  5  times  »Memorandum:  3  times » Notizen: 

3  times » Gedächtnis:  1  times 

SUBSTANTIVE:  46  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  46  TIMES  •  SINGULAR:  37  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  29  TIMES -MASCULINE:  26  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  10  TIMES 
•  PLURAL:  3  TIMES  •ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


shBy.t 

"Ziegelei  (?)"|"[area  mentioned  in  connection  with  brick 

clay]"|substantive»substantive_fem|ID:141740|Andreu/Cauville,  RdE  29, 1977, 11;  Meeks,  AL  77.3787 

rootmsh.t,  "[Gewässer  (?)]"l"[a  body  of  water  (?)]"»Sh.t,  "Sechet  (Göttin  des  Eeldes)"l"Sekhet  (goddess  of  the  marshlands)" » Sh.t,  "Feld"l""»Sh.tjt, 
"[Kuhgöttin]"l"[cow goddess]" » sh.w,  "Breite"l"breadth"»sh.w,  "Hof;  Schlachthof  ("courtyard" » sh.t,  "[ein  Brot]"l"(offering)  bread" » sh.t,  "Feld;  Weide; 
Marschland"! "marshland;  country" » sh.t],  "Feldbewohner;  Bauer"l"peasant;  ßeldworker;  fowler" » sh.t],  "der  zum  Feld  gehört"l"He-who-belongs-to- 
the-marshland" » sh.tjw,  " [Rinder] "[[a  kind  of  cattle]" » shh,  "Breite;  Weite"l"width;  breadth" 


shSh 

w  w 

"eilen,  sich  beeilen;  beschleunigen" |"to  hasten"|verb|ID:141760|Wb  4,  235.12-14;  FCD  240 

-  h\n  rdi.n  sj  ls,t  hft-iir=s  //[lO,  8]//  Nb,t-hw,t  hl=s  Hq,t  hr  shlh  ms,wt  "Daraufhin  begab  sich  Isis  vor  sie,  Nephthys  hinter  sie,  wobei  Heket  die 
Geburt  beschleunigte. " sawlitfpWestcar  =  }pBerlin  P 3033//Die  Erzählungen  des pWestcar:  [10,  7] 

»//[49,6]//  slßh=k  r pr=k  n  mf-hrw  "'Eile  du  (also)  zu  deinem  Hause  im  Triumph!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew 
York  MMA  35.9.21)//5.  Einführung  der  Menge  am  letzten  Tage  des  Monats  Tech  (=Thot):  [49,6] 

»//[6.3]//  [pl-n,tj-5]  [h]r  dd  m-jri  shlhj  "Der  Fünfte  (wörtl:  der,  der  Nr.  5  ist)  sagte:  'Macht  nicht  zu  schnell!"  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA 
10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [6.3] 

•rdi.jn  sj  ls,t  hR-hr=s  //[lO,  15]//  Nb,t-hw,t  hl=s  Hq,t  hr  shlh  ms,wt  "Da  begab  sich  Isis  (erneut)  vor  sie,  Nephthys  hinter  sie  und  Heqet 
beschleunigte  die  (nächste)  Geburt. "  sawlit/pWestcar  =  jpBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des  pWestcar:  [10,  14] 

•rdi.jn  sj  ls,t  hR-hr=s  Nb,t‘hw,t  hS=s  //[lO,  23]//  Hq,t  hr  shlh  ms,wt  "Da  begab  sich  Isis  (erneut)  vor  sie,  Nephthys  hinter  sie  und  Heqet 
beschleunigte  die  (nächste)  Geburt. "  sawlit/pWestcar  =  jpBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des  pWestcar:  [10,  22] 
bbawtotenlit.  sawlit 

C0LL0C:HQ.T,  "HEKAT  (FR0SCHGÖTTIN)"|"HEKAT  (FROG  goddess)" -WTMTM,  "schlaff  werden  (?);  TAUMELN  (?)"|"TO  COLLAPSE  (?);  TO  STAGGER  (?)"  • 
HFT-HR,  "VOR;  GEGENÜBER  VON  (L0K.)"|"IN  FRONT  OF;  OPPOSITE  (SPATIAL)" 

roothlh,  "schnell  sein;  schnell gehen'l"to  come  in  haste;  to  be  fast"»hlh,  "Schneller"!"" »hlh.w,  Schnellen"!"fast  ones" » shlh.tj,  "Eilbote"!"" 

P  3  times -P  I  1  times 

glyphs:Aal;  .7  times -  529;  4  times  -  Ml?;  4  times  -  Gl;  4  times  -  054:  4  times 
MK  &  SIP:  3  times  •  NK:  2  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  3  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
beschleunigen:  3  times » eilen,  sich  beeilen:  2  times  •  eilen,  sich  beeilen;  beschleunigen:  1  times 
VERB:  6  TIMES -INFINITIVE:  5  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES -ACTIVE:  1  TIMES 

sh3h.tj 

"Eilbote"|english  translation  missing|substantive»substantive_niasc|ID:850124|Wb  4,  262.1 

•  shh,tj(.plj  hr  pri(.t)  r  hls,t  //[x+2,  9]//=[fj  {swd.n}={f}  l[h,t].t=f  n  ms.w.pl=f  "Der  Eilbote  (?)  geht  hinaus  in  die  Wüste,  nachdem  er  seinen  Besitz 
seinen  Kindern  vermacht  hat. "  sawlit:{ll.  jpAnastasi  VII = pBM  EA  10222//{KoL  1-7:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [x+2,  8] 

»//[vso,  1]//  ?sjlt,j?  [..]  ?shh,tj?  hr  pri.tr  hls,t  {swd}.n=f  h,t=f  n  ms.w.pl=f  "Der  Eilbote  (?)  geht  hinaus  in  die  Wüste,  nachdem  er  seinen  Besitz 
seinen  Kindern  vermacht  hat. "  sawlit:(13.  jtLouvre  N  693//Die  Lehre  des  Cheti:  [vso,  1] 

»//[rto,  l]//  shh,tj(.pl}  hr  pri  r  hSs,t  (swd.n}=f  //[rto,  2]//  [Sh,t]=f  n  ms.w.pl=f  "Der  Eilbote  (?)  geht  hinaus  in  die  Wüste,  nachdem  er  seinen  Besitz 
seinen  Kindern  vermacht  hat."  sawlit:(15.  joBodmer  Inv.  12//Die  Lehre  des  Cheti:  [rto,  l] 

•shh,tj  hr  pri(.t)  r  <!bls,t}  {swd}.n=f  h,t=[f]  //[rto,  6]//  n  ms.w.pl=f  "Der  Eilbote  (?)  geht  hinaus  in  die  Wüste,  nachdem  er  seinen  Besitz  seinen 
Kindern  vermacht  hat. "  sawlit:(14.  }oBM  EA  29550  +  oDeM  1546//Die  Lehre  des  Cheti:  [rto,  5] 

»shh,tj(.plj  hr  pri  r  hls,t  (swd)  lh,t.t=f  // [7,  7]//  n  ms.w.pl=f  "Der  Eilbote  (?)  geht  hinaus  in  die  Wüste,  nachdem  sein  Besitz  seinen  Kindern  vermacht 

worden  ist. "  sawlit.fOl.  jpSallierll  =  pBMEA  10182//{KoL  3-11:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [7,  6] 

sawlit 

C0LL0C:SWP,  "ÜBERWEISEN;  VERERBEN"|"TO  HAND  OVER;  TO  BEQüEATH" -MS,  "KIND"|"CHILD"  •  HBS.T,  "BERGLAND;  FREMDLAND;  WÜSTE"|"HILL-C0UNTRY; 
FOREIGN  LAND;  DESERT" 

roothSh,  "schnell  sein;  schnell  gehen" !"to  come  in  haste;  to  be  fast"»hSh,  "Schneller"!""  »hSh.w,  Schnellen" ['fast  ones" » shlh,  "eilen,  sich  beeilen; 

beschleunigen  "!"to  hasten " 

P  ,  2  times. 1  times. P  I“  1  times 

glyphs:Aal:  8  times -Xl;  5  times -DSZ.;  5  times- A24:  5  times- Al;  5  times  -  529;  4  times *^4;  4  times -Z^;  3  times  -Yl;  2  times 
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sh’h.tj 


NK:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown:  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Eilbote:  5  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES  •  MASCULINE:  5  TIMES 

shy.t 

"[Gegenstand  aus  Holz]"|"[an  object  made  of  wood]"|substantive»substantive_fem|ID:141790|Wb  4,  236.10;  Helck, 
Materialien  V,  893 

•[...]  hr  hhj  pl  sdm,w  //[Erg.  2,  x+4]//  [...]  ?hbn?  m  shy,t  //[Erg.  2,  x+5]//  [...]  [...]  NN]  sucht/suchen  die  Schminke  [—]  Ebenholz  als 

Verkleidung  (?)[—]"  sawlitoDeM  1652//Liebeslied:  [Erg.  2,  x+3] 

sawlit 

COLLOC:SDM,  "SCHMINKE;  SCHMINKMITTEL,  MITTEL  ZUM  AUFTRÄGEN  (MED.)''1"EYE-PAINT"  »HENJ,  "AFRIKANISCHES  EBENHOLZ;  EBENH0LZBAUM"|"EB0NY"  • 
HJHJ,  "SUCHEN"  I  "TO  SEEK" 

root:zh,  "[Material  (für  ein  Wagenteil)]"l"">zh.t,  "Schlag"l"blow" •  zhi,  "schlagen;  zerschlagen"l"to  hit;  to  smite;  to  beat" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Gegenstand  aus  Holz]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 

shyi 

"hoch  machen"|"to  raise  up"|verb»verb_caus_3-inf|ID:141780|Wb  4,  236.3-9;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  898 

•  shi=n  sltrsiw=s  '"Wir  wollen  das  Boden(niveau)  zu  ihrer  (=  der  Stadt)  Mauer  anheben. bbawhistbiospztSiegesstele  des  PiyeZ/Textfeld:  [Rs  91] 
bbawhistbiospzt 

COLLOC:SLT,  "MAUER" | "WALL"  •  ZBT. W,  "ERDBODEN;  FUSSBODEN;  ERDE"|"GR0UND;  FLOOR;  EARTH"  •  =N,  "[SUFFDC  PRON.  PL.1.C.]"|"WE;  US;  OUR  (SUFFIX  PRON., 
IST  PER.  PL.)" 

root:MhS.y,  "Waage  (kurz  für  Waage  der  beiden  Länder)  (Memphis)"!"" •  mhi  Gleichgewicht  bringen;  anpassen;  gleich  sein"l"to  make  level;  to 

match;  to  be  like"»mhi  "durchstoßen  (mit  dem  Speer)"l"to  skewer" •  mhlwt,  "Wiegeergebnis;  Gleichgewicht"l"result  (of  weighing)" •  mhlwt, 
'Wiegestation  (?);  Kontrollstation  (am  Eluß)"l""»mhit,  "Waage'l"balance"»mhit,  "Freundin  ("Gleichgestellte")"!""  »Hy.t, 

Hochhaltende"!" [goddess  sky]"»hi  "Weg"!"road;  path"*lß.y,  "[ein  Flächenmaß];  [ein  Hohimaß]"!'[measure  of  area];  [measure  of 

capacity]" »hly,  "Maße  (eines  Gebäudes)"!"measurements"»hly,  "Kornwiegehalle"!"weighing  house  (?)"»hS.w,  "Kornmesser"!"grain  assessor" »hlw, 
"Messnapf'!"bowl" »hiw,  "Kornmesser"!"" •hl],  'Messschnur"!"measuring  cord">hli,  "wägen;  messen"!"to  measure"»hy,  "Höhe"!"height" »hy, 
"hochgelegener  Acker"!"high-lying land" »hy.t,  "Höhe  (einer  Figur)"!"" »hyt,  "Himmel;  Dach'!"sky;  roof'»hyi,  "hoch  sein;  steigen;  hochheben"!"to  be 
high;  to  mount  up"»ht.jw,  "[Größenverhältnisse  (eines  Baues)]"!"[a  kind  of  measurement]" 


g.lyp.hs;M.l.Z.:  2  times  •  . §29;  1  times  •  Aal;  1  times  •  Nl;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Nubia:  1  times 

hoch  machen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_3-INF:  1  TIMES  «SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •W-MORPHEME:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES 

shi 

"[bitter  sein]"|english  translation  missing|root|ID:876653 


sh' 

w 

"Prozession  (der  Götter)"|"appearance  (of  gods  in  procession)"|substantive»substantive_masc|lD:141800|Wb  4,  237.21; 
Lesko,  Dictionary  EI,  84 

•  sN  n,(j)  hm  ntr  pn  spsi  nb-ntr.pl  Jmn-R'w  nzw-ntrpl  "Prozession  der  Majestät  des  erhabenen  Gottes,  Herrn  der  Götter,  Amun-Re,  König  der 

Götter. "  bbawhistbiospztStele  der  Verbannten  (Louvre  C  256)//Stelentext:  [9] 

bbawhistbiospzt 

COLLOC:NB-NTR.W,  "HERR  DER  GÖTTER"|""  »  SPS;,  "ERHABEN  SEIN;  AUSSTATTEN"|"" »  NSWT-NTR.W,  "KÖNIG  DER  GÖTTER  (AMUN  U.A.  GÖTTER)"|"KING  OF  THE 
GODS  (ESP.  AMUN)" 

root:msh\  "Erglänzen  (einer  Gottheit)"!"splendor  (of  gods)"»h\  "Erdhüger!"hiU" •h\  "Fest  (des  Erscheinens)"!"" •  h\y,  Erscheinende"!"" »Ny, 

"[Titel]"!"[a  title]" •h\w,  "Aufgang  (der  Gestirne);  Erscheinen  (der  Götter)"!"rising  (of  stars);  appearance  (of  gods)"»h\w,  "Kronen  (die 
Erscheinenden)"!"crowns" •N.w,  "[Bez.  für  Krokodil]"!"crocodile" »N.w,  "einer  der  erscheint"!"one  who  appears"»h\t,  "Urhügel"!"primeval  hill"» 
hy.t,  "die  Erscheinende"!"" »Nyt,  "Haus"!"house" •  hi,  "aufgehen;  erscheinen;  glänzen"!"to  appear  (in  glory);  to  be  shining" •  Nw.t,  "Erscheinen"!"" • 
shi,  "erscheinen  lassen;  erscheinen"!"to  make  appear;  to  appear" 

0 

1  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times.»  N28;  1  times  »DSö:  1  times»  Yl;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Prozession  (der  Götter):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  »ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  » SINGULAR:  1  TIMES  » MASCULINE:  1  TIMES 

sh' 

w 
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sh' 

"Tönnchentrommer|”barrel-like  druin"|substantive|ID:141810|Meeks,  AL  77.3790;  19.2119 

root:h\  ''[eine  Hacke]"!"" •h'.w,  "Geräte  (allg.);  Waffen;  Grabausstattung" l"equipment  (weapons,  tackle,  for  the  tomb);  Implements  (gen.)" 


sh‘.t-b3.w=s 

"die  ibre  Bas  erscbemen  lässt"|"[Hatbor]"|epitbeton_titie*epitb_god|ID:141820|Wb  4,  238.1;  LGG  VI,  503 


sh'i 


W 


"erscbeinen  lassen;  erscbemen" |"to  make  appear;  to  appear"|verb*verb_caus_3-inf|ID:141830|Wb  4,  236.12-237.20 

•rdi.t ß,w{t}  nk^ m psd,t ß,w{t}  //[rt.  3,10]//  [...]  [wb]h.tpl  [...]  wrr,t m  tp  nb=st  shi.yt r  [?=f?]  m  Ml\t  //[rt.  3,11]// m  [...]  ^?w?^[_ß  [...]  jb=sn  ndm 

ntrpl  hr  [...]  [ _ ]py  //[rt  4,1]//  m  jri.n=f  zhS[?,w?].pl  "Lobpreis  geben  dem  Stier  in  der  Neunheit  (=  Osiris),  Lobpreis  [. . ]  die  [Leuch]tenden 

(Sterne)  (?)  [ . ]  die  Große  am  Kopf  ihres  Herrn,  die  [ihm  (?)]  erscheint  als  Maat,  als  (?)  [. . ]  ..  [ . ]  (indem)  ihre  Herzen  fröhlich  sind,  die 

Götter  mit  /  unter  [...]  ...  entsprechend  wie  er  die  Schriffen  gemacht  hat. "  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  8  (BM  EA  10688)//{rto.  3,5-5, 3:  } 
Magisch-medizinischer  Text:  [rt.  3,9] 

•shi=j  sw  m  ssm=f  //[Vs  26]//  r  Jp,t-rs,j  m  hb=f  nfr  n.w  Hb-Jp,t grh  m  Hb-mn-m-W?s,t  jri  n=fKwm  sp-tp,j  "Ich  will  ihn  erscheinen  lassen  durch 
sein  Bildnis  (auf  dem  Weg)  nach  Luxor  an  seinem  schönen  Fest  "Opet-Fest"  [nachts?]  (und)  am  "Fest  des  Landens  in  Theben ",  das  Re  für  ihn  beim 
ersten  Mal  (=  die  Schöpfung  der  Welt)  gemacht  hat. "  bbawhistbiospztiSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [VS  25] 

•  di(.w)  sr.pl  r  "h^w.pHsn  //[6]//  nd(.w)  n=j ßw,t  m-b?h=sn  m  (j)m(j)-hnt  hr,j-{n}(s}stl  hm-ntr-n-sm[w-sj-mh,w-sj  //[7]//  hm-Hnm,w-n-hkr,t-nswt 
mss  wr.t-hklpl  twl hd,t  m pr-wr  hr,j-tp-Nhb  hm-n.t-m-pr-nw //[8]//  dmd.w n=ff  rh,t  zli  jwi.t=f  m  dbl,w m  //[9]//  sff.t Hr,w nb-h  mff,t  ntr  m  w/w 
di=f  jr,t  n pri.n=s  jm=f  hrp-Zlw //[lO]// m  ssm  stlnb  snd  m  hw,t.pl-n.t  smr-3 m  hw,t-nbw  msi.tw  ntr  m  nhp,w  "When  officials  were placed  to  their 
positions,  an  office  was  given  to  me  in  their  presence  as  chamberlain,  guardian  of  the  secret,  priest  of  the  White  and  the  Red  crowns,  servant  of 
Khnum  of  the  king's  Ornament,  one  who  fashions  the  Great  of  Magic,  who  liffs  the  White  crown  in  Per-wer,  chief  of  El-Kab,  servant  of  the  Red 
Crown  in  Per-nu,  one  to  whom  the  hand  of  the  wise  one  is  united,  whose  arrivalis  awaited  at  the  coronation  and  the  appearance  ofHorus,  Lord  of 
the  palace,  nurse  of  the  god  in  privacy,  when  he  gives  the  Eye  to  one  from  whom  it  comes,  leader  of  Sais  in  secret  affairs,  lord  of  fear  in  the 
mansions  of  the  Red  Crown,  great  companion  in  the  Mansion  of  Gold,  when  the  god  is  born  at  sunrise. "  sawlitStele  des  Semti  (BM  EA  574)//{Steie 
des  Semti  (BM  EA  574)}:  [5] 

•z(3)t  z(3)t=k  jn  (3)s,[t]  [wh.n]  [tw]  [Nb,t-hw,t]  [sn,t.du]=^k^  wr.t  3.[t]  slq.tj  j(w)f=k  tzi.tj  Upl=k  j-‘sff.tj  jr,t.du=k  m  tp=k  msk,tt  mhd,t  "Deine 
Libation  ist  von  Isis  libiert  worden,  [Nephthys  hat  dich  gereinigt],  deine  beiden  großen  und  gewaltigen  [Schwestern],  die  dein  Fleisch 
zusammengefügt  haben,  die  deine  Glieder  aufgerichtet  haben,  die  deine  Augen  in  deinem  Kopf  haben  erscheinen  lassen:  die  Abendbarke  und  die 
Morgenbarke. "  bbawpyramidentexte:(Südwand  -  östl  Partie}//PT  670:  [N/F/Se  104  =  763] 

•jr  spr  Wsjr-hnt,j-jmn,tt  r=tn  {s}hi=tn  sw  m-htp  ""Wenn  Osiris-Chontamenti  zu  Euch  gelangt,  sollt  ihr  ihn  in  Frieden  erscheinen  lassen!"" 
bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen 


wird:  8,9 

bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

C0LL0C:HBB-MJN-M-WBS.T,  "FEST  DES  LANDENS  IN  THEBEN’'|''"  «S'Q-NTR,  "EINFÜHRUNG  DES  G0TTES’'|’'ENTRY  OF  THE  GOD  (iN  PROCESSIONS)"  »HM-NTR-N- 
Sm‘.w-sj-mh.w-sj,  "Priester  der  Ober-  und  Unterägyptischen  Krone"|"God's-servant  oe  the  White  and  Red  Crowns" 

root:msh\  "Erglänzen  (einer  Gottheit)"l"splendor  (of  gods)"»h\  "Erdhügel'j'hiir'^ff,  "Fest  (des  Erscheinens)"!"" »ff.y,  "der  Erscheinende"!"" »ff. y, 
"[Titel]"!"[a  title]" •ff.w,  "Aufgang  (der  Gestirne);  Erscheinen  (der  Götter)"!"rising  (of  stars);  appearance  (of  gods)"»h\w,  "Kronen  (die 
Erscheinenden)"!"crowns" »ff.w,  "[Bez.  für  Krokodil]"!"crocodile" »ff.w,  "einer  der  erscheint"!"one  who  appears"»h\t,  "Urhügel"!"primeval  hilT» 
hy.t,  "die  Erscheinende"!"" •hy.t,  "Haus'!"house" •  h%  "aufgehen;  erscheinen;  glänzen"!"to  appear  (in  glory);  to  be  shining"»ffw.t,  "Erscheinen"!"" • 
sh]  "Prozession  (der  Götter)'!"appearance  (ofgods  in procession)" 

P  ^  2times*^^— D  2times-P  — 1  times  •  — Itimes-P  — ltimes*P  — ^  ltimes*P  Itimes-P  — ^  1  times 

g.lyp.hs:N28:  11  times •D36;  10  times  -  S??;  8  times  -  Yl;  6  times •M17:  5  times  •XI:  4  times- 034:  2  times -G?;  2  times -U^ß:  1  times 
NK:  7  times -TIP  -  Roman  times:  6  times -MK  &  SIP:  5  times -OK  &  FIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  11  times  »Nubia:  4  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  unknown:  2  times 
erscheinen  lassen:  14  times  »erscheinen:  5  times  »erscheinen  lassen,  einsetzen:  1  times 

VERB:  20  TIMES  •VERB_CAUS_3-INF:  20  TIMES  «ACTIVE:  9  TIMES  «  SUFFIXCONJUGATION:  9  TIMES  «SINGULAR:  5  TIMES-PARTICIPLE:  4  TIMES  «PASSIVE:  4  TIMES  « 
INFINITIVE:  3  TIMES  «  FEMININE:  3  TIMES  «  MASCULINE:  3  TIMES  «  T-MORPHEME:  2  TIMES  «  W-MORPHEME:  2  TIMES  «  GEMINATED:  2  TIMES  «  DUAL:  2  TIMES  « 
PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  «  TW-MORPHEME:  1  TIMES  «IMPERATIVE:  1  TIMES  «  RELATIVEFORM:  1  TIMES 


sh'r 

w 

"(jmdn.)  wütend  macben"|"to  eiu:age"|verb*verb_caus_3-Ut|ID:141850|Wb  4,  238.3;  FCD  240 

»shf  z  m  sp=f  bjn  ssbt=f  //[lll]//  bw-nb  (m)  jw=f  dw  'Der,  der  (einst)  einen  Mann  mit  seiner  schlechten  Tat  in  Wut  versetzt  hat,  er  bringt  (jetzt) 

jedermann  (mit}  seiner  üblen  Bosheit  zum  lachen. "  sawlitpAmherst  3  +  pBerlin  P  3024//Der  Lebensmüde:  [HO] 

sawlit 

COLLOC:  SZBT,  "(jMDN.)  ZUM  LACHEN  BRINGEN"|"T0  MAKE  LAUGH"  «JW,  "BÖSES;  UNHEIL" |"WRONGDOING;  EVIL"  «  BW-NB,  "JEDERMANN;  DIE  GROSSE  MASSE;  DIE 
PR0FANEN"|"EVERY0NE;  MASSES" 

rootffr,  "wütend  werden;  wütend  sein;  wüten"!"to  rage"»ffr,  "Grimm'!""  »ffr.tj,  Wütende  (Seth)"!"" 

P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times.«  N28;  1  times  «D^ö:  1  times  «1)21:  1  times  «A^;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
(jmdn.)  wütend  machen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  «VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES  «PARTICIPLE:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES  «  SINGULAR:  1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES 

shw 

w 


5940 


shw 


"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|substantive«substantive_masc|ID:141910|Meeks,  AL  78.3738 

shw 

"  [Substantiv]  "jenglish  translation  inissmg|root|ID:876623 

shw3 

w 

"leugnen"|english  translation  missing|verb»verb_4-lit|ID:141920|Wb  4,  238.6 

•  //[15]//  jr.y=f  shw=f  m-'=j  dd=f  n=j  m-kS-dd  m  ß,tj  Mr,y-Shin,t  r:szp  swrdi.t  jß.tw=f  "Er  aber  leugnete  es  vor  mir  und  sagte  mir  nachdrücklich:  Es 
war  der  Wesir  Mery-Sachmet,  der  ihn  entgegengenommen  hat,  um  ihn  zu  wegzuführen. "  bbawbriefe-.pBologna  1086//Brief  des  Bak-en-Imen  an  Ra- 
mesu:  [15] 

•  //[16]//  tw=j  hn.kw  n  ß,tj  Mr,y-Shm,t  jr.y=f  shw  jrm  niy=f  zhiwpJ  r-dd  bw-pw.y=n  //[17]//  ptr=f"Da  bin  zum  Wesir  Mery-Sachmet  geeilt,  (aber) 
er  und  seine  Schreiber  leugneten  mit  den  Worten:  Wir  haben  ihn  nicht  gesehen. "  bbawbriefe.pBologna  1086//Brief  des  Bak-en-Imen  an  Ra-mesu: 
[16] 

bbawbriefe 

COLLOC:  MR.Y-SHM.T,  ’'MERY-SACHMET"|'”'  •  M-KB-DD,  "NACHDRÜCKLICH  (?)"|""  •  'I3.TJ,  "WESIR  (HÖCHSTER  BEAMTER)"|"VIZIER" 

NK:  2  tinies 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
ableugnen:  2  times 

VERB:  2  TIMES  •  VERB_4-LIT:  2  TIMES  •  INFINITIVE:  2  TIMES 


shw3 

w 

"[leugnen]"|english  translation  missing|root|ID:876626 


shwi 

"schützenTto  protect"|verb*verb_caus_3-inf|ID:141880|Wb  4,  238.4;  vgl.  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  898 

•  sftjhwi  w{ijdh,w  "Schütze  (?)  den  Opfertisch!"  sawlitpCarlsberg  VI//Die  Lehre  für  Merikare:  [x+3,8] 

•  //[55]//  sh(w)i={nb}(k}  hm-Hr,w  P(i)-tnf,j  mf-hrw  //[56]//  m-'  shd.pl  "Mögest  du  (?)  den  Horusdiener  Patjenß,  den  Gerechtfertigten,  vor  Tadel(?) 
schützen(?)."  bbawgraeberspztStundenritual:  Tagesstunden//T  20g:  7.  Tagesstunde:  [55] 

•[..]  hnt  wr.w  shwy.n  n=k  Ppy pn  knz,tpl  j.n  Dhw,tj  ""[..]  an  der  Spitze  der  Großen,  Pepi  hat  für  dich  die  Kenzet-Länder  geschützt/verteidigt]?)", 
sagt  Thot." bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  1044:  [P/A/N 30] 

•  jw  Shm,t  m  tp=f  Wsr,t  m  h?,t=f  shw=s  m  nsn=s  //[2,3]//  dw  nh=s  m  ssß=s  ds=s  ""Sachmet  (als  Krone)  ist  auf  seinem  Haupte  (und)  Wosret  (als 
Uräusschlange)  an  dessen  Vorderseite,  (daß)  sie  (ihn)  schütze  vor  ihrer  (eigenen)  unheilvollen  Wut  (und  daß)  sie  (ihn)  beschirme  vor  ihrer  eigenen 
geheimen  Gestalt!""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  Großen 
Sitzes',  die  während  der  Beste  der  Erde  vollzogen  werden:  [2,2] 

•  //[49,ll]//  shw=s  d,t=kmj  ?w{,t}-(hr}(jb}  jt(j)=s  ""Sie  beschützt  deinen  Leib  wie  das  Amulett  Treude' ihres  Vaters  (Re?)!""  bbawtotenlitPapyrus  des 
Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/5.  Einführung  der  Menge  am  letzten  Tage  des  Monats  Tech  (=Thot):  [49,11] 
bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit 

COLLOC:  KNZ.T,  "KENZET  (ORT  IM  JENSEITS);  KENZET  (GEBIET  SÜDL.  ÄGYPTENS);  NUBIEN  (ALLG.)"|"KENSET  (TERRITORY  FAR  TO  THE  SOUTH  OE  EGYPT)"  •  BW.T- 
jB,  "Freude  (ein  Amulett)"|"Joy  (an  amulet)"  •  shd,  "Tadel"|’"' 

root:Hw,  "Schützer"!"" »Hw.tjw,  "Schutzgötter"l"protective  deities" »h,  "jung  sein"l"to  be  a  child"»hy,  "Kind"l"child" •hy,  "das  Kind"!"" »hyt,  "kleines 
Mädchen"!"" •  hy.t,  "Windschutz"!"shelter" »hy.t,  "kleines  Mädchen"!"" •hw,  "[^In  Fächer]"!"fan" •  hw,  "Schutz"!"protection" »hw,  "Schützling;  Kind"!"" 

•  hw,  "Schützer"!"" •  hw.t,  'Schutz;  Befreiung  (von  Abgaben)"!"protection;  exemption  (from  assessment)"*hw.t,  "Palast  des  Königs;  Heiligtum"!"king's 
palace;  sanctuary" •  hw.t,  "Himmel"!"heavens">hw.tj,  "Schützer"!"" •hwy.t,  "[^1^  Wedel]"!"ßywhisk  (lit.  protector)" •  hwi,  "schützen;  behüten"!"to 
protect;  to prevent" •  hww,  "böse  Handlungen;  Sünde" !"baseness;  wrongdoing" •  hwh.t,  "[ein  Schiff]"!"[a  boat]" •  shwi,  "beanspruchen  (?)"!"" 

P  ®  1  times -P  1  times -P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  3  times  *  Aal:  3  times  •  Z7:.  2  times  •Yl;  2  times  •D43:  1  times 
OK  &  FIP:  4  times  •  TIP  -  Roman  times:  3  times  •  NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •  unknown:  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
schützen:  8  times 

VERB:  8  TIMES  •  VERB_CAUS_3-INE:  8  TIMES  •  SUFEIXCONJUGATION:  7  TIMES  •  ACTIVE:  7  TIMES  •  N-MORPHEME:  3  TIMES  •  IMPERATIVE:  1  TIMES  •  SINGULAR: 
1  TIMES  «W-MORPHEME:  1  TIMES 


shwi 

"beanspruchen  (?)"|english  translation  missing|verb»verb_caus_3-inf|ID:876563|CT  VI,  135j 

root:Hw,  'Schützer"!"" •Hw.tjw,  "Schutzgötter"!"protective  deities" »h,  "jung  sein"!"to  be  a  child"»hy,  "Kind"!"child" »hy,  "das  Kind"!"" •hy.t,  "kleines 
Mädchen"!"" »hy.t,  "Windschutz"!"shelter" »hy.t,  "kleines  Mädchen"!"" »hw,  "[^in  Fächer]"!"fan" •  hw,  "Schutz"!"protection" »hw,  "Schützling;  Kind"!"" 
•  hw,  "Schützer"!"" •  hw.t,  "Schutz;  Befreiung  (von  Abgaben)"!"protection;  exemption  (from  assessment)" •  hw.t,  "Palast  des  Königs;  Heiligtum"!"king's 
palace;  sanctuary" •  hw.t,  "Himmel"!"heavens" •hw.tj,  "Schützer"!"" •  hwy.t,  "[^1^  Wedel]"!"ßywhisk  (lit.  protector)" •hwi,  "schützen;  behüten"!"to 
protect;  to  prevent"  •  hww,  "böse  Handlungen;  Sünde"!"baseness;  wrongdoing"  •hwh.t,  "[ein  Schiff]"!"[a  boat]  "•shwi,  "schützen"!"to  protect" 


shwn 

w 

"streiten  (mit  Worten)"|"to  dispute"|verb«verb_caus_3-lit|ID:141930|Wb  4,  238.8-10;  FCD  240 


5941 


shwn 


•  jrr=f  jwi  spr,w //[X+II,  x+11]// n  Mn-[nfr]  r  [?dd?]  hR  (j)m,(j)-r'-rw,yt  [?rdj?]=fhsi  hs.pl  sniV/[X+II,  x+12]//  sm\w.pl  tß  tjßjpl glwl gßjwipl r pri 
//[X+II,  x+13]//  spr,w  n  Mn-nfr  nn  sdm=sn  dn=sn  ?n?  swnh  r=f  "Wenn  nun  der  Kläger  von  Memphis  kam,  um  zum  (Richter)-Vorsteher  des 
Torgebäudes  zu  [sprechen  (?)],  da  [veranlaßte  (?)]  (dies)er,  daß  die  Sänger  sangen,  die  Musikanten  Musik  machten,  die  Jubelnden  jubelten  und  die 
Jauchzenden  jauchzten,  bis  der  Kläger  von  Memphis  hinausging,  ohne  daß  sie  (ihn)  angehört  hatten,  als  sie  aufhörten,  ihn  niederzuschreien  (oder: 
gegen  ihn  Krach  zu  machen)  (?). "  sawlit:(03.  jpChassinat  I  =  pLouvre  E  25351//(Die  Geschichte  von  }König  Neferkare  und  General  Sasenet:  [X+II, 
x+10] 

•  [sdm]=[tn]  [shjwn  n,t{t}  hr  sdlm  [3}{h}n  sn,nw=[sn]  [sdm]=[tn]  ^hs^  M-t}]  [dhnjpl  //[?]//  nhh  n  n,t{t}  hr  qmd  "(wenn)  [ihr]  die  Streitenden 
[hört],  die  laut  Worte  wechseln  mit  [ihren]  Genossen,  (wenn)  [ihr]  das  Singen  [der  Taktangeber]  und  das  Klagen  derer,  die  trauern,  [hört]," 
bbawgraeberspzt:(NordhälRe}//T  3:  Anruf  an  die  Lebenden:  [6] 

•  //[Sz.30.2.2:l ]//  hli  //[Sz.30. 2.2:2]//  nw  hr  spw  //[Sz.30.2.2:3]//  shwnw  hl  //[Sz.30.2.2:4]//  hmww  "Dieses  fällt  auf  die  Bleche  und  es  ist  Streit  (= 
Lärm)  um  die  Handwerker  herum. "  bbawgrabinschriRen:Ostwand//SzenenbeischriRen:  [Sz.30. 2.2:1 ] 

•  //[426]//  j  dwdw pri  m  hd,tj  n  shwn=j  n-js  hr  (j)h,t=j  "Oh,  Bösewicht,  der  aus  dem  Gau  von  Busiris  stammt,  ich  habe  nicht  gestritten,  außer  um 
meinen  Besitz. "  tb.pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  125:  [426] 

•  htm  [..]  //[4]//  [...]  n,[t]j  wnn  [..]  ?m?  ?[s]h[wn]?  [..]  "[..]  vernichten  [ . ]  der  ist  [..]  in  Streit  (??)"  sawlit:{09.  joGardiner  337//Die  Lehre 

des  Hordjedef:  [3] 

bbawgrabinschriften,  bbawgraeberspzt,  sawlit,  tb 

COLLOC:pwpW,  ’'ÜBLER"|"BAD  ONE"«SpM,  "RÜHMEND  SPRECHEN  (VON  ETWAS)"|""  »DHN,  "TAKTANGEBER"|"RHYTHM  MAKER" 
roothwn,  "stechen;  stoßen'ßto pierce" •hwn.t,  ”[Tier]"l""»shwn.w,  "Lärm"!"" 

P  1  times.P  1  times 

g.lyp.hs:E34:  3  times  -  NSS:  3  times  *  Aal:  3  times  *  A2;  2  times  *  529:  2  times  •  ZßA:  1  times  -  FIS:  1  times 

NK:  5  times  •  TIP  -  Roman  times:  3  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  *  unknown:  2  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
streiten:  6  times  »streiten  (mit  Worten):  3  times 

VERB:  9  TIMES*VERB_CAUS_3-LIT:  9  TIMES*  INFINITIVE:  2  TIMES  *  MASCULINE:  2  TIMES  •  PARTICIPLE:  1  TIMES*  PLURAL:  1  TIMES*  ACTIVE:  1  TIMES* 
PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  *  SINGULAR:  1  TIMES 


shwn.w 

w 

"Lärm"|english  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:141950|Meeks,  AL  77.3791 

•  //[2]//  wdb  shwn  r  wR  sw  "(Denn)  gegen  den,  der  ihn  schlichten  will,  wendet  sich  der  Streit. "  sawlit:{25.  joMoskau  4478  +  oBerlin  P  9026//Verso: 
Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [2] 

•  wdb  shwn  [r]  [wd]  [sw]  "(Denn)  gegen  den,  der  ihn  schlichten  will,  wendet  sich  der  Streit. "  sawlit:{28.  jpClere  I//Recto:  Die  Lehre  eines  Mannes 
für  seinen  Sohn:  [x+3] 

•  wdb  [shwn]  [r]  [wd]  [sw]  "(Denn)  gegen  den,  der  ihn  schlichten  will,  wendet  sich  der  Streit. "  sawlit:{26.  }oDeM  1056  +  oGardiner  347//Die  Lehre 
eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [1  ] 

•  //[x+16]//  [wdb]  [shwn]  [r]  [wd]  [sw]  "(Denn)  gegen  den,  der  ihn  schlichten  will,  wendet  sich  der  Streit."  sawlit:{23.  joIFAO  Inv.  2536//Die  Lehre 
eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [x+16] 

•  qsn  pW  //[2]//  mtr, wy.pl  hr  [s]hwn  "Lästig/unbequem  sind  Zeugen  bei  einem  Streitfall "  sawlit/ll.  joMoskau  Il.d.473  +  oDeM  1098//Die  Lehre 
eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [1  ] 

sawlit 

COLLOC:WP',  "(AB)TRENNEN;  RICHTEN;  ZUWEISEN"|"T0  SEPARATE;  TO  JUDGE;  TO  APPOINT"  •  WpB,  "UMWENDEN;  ZUWENDEN"|"T0  TURN  BACK;  TO  FOLD  OVER; 
TO  REVERT"  *  MTR.W,  "ZEUGE"|"WITNESS" 

roothwn,  "stechen;  stoßen'ßto pierce" »hwn.t,  "[Tier]"!"" »shwn,  "streiten  (mit  Worten)"l"to  dispute" 

NK:  10  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  *  unknown:  1  times 
Streitfall:  10  times 

SUBSTANTIVE:  10  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  10  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  10  TIMES  •  SINGULAR:  10  TIMES*  MASCULINE:  10  TIMES 

shwzi 

W 

"ausstatten"|"to  make  prosperous;  to  deck  out  (a  tomb)"|verb*verb_caus_4-inf|ID:141960|Wb  4,  238.13-14;  FCD  240 

•  jw  dhn.n=(j)  hmw,t  r  kS,t  m  jz=j  hzi.n  //[9]//  wj  hm=f  hr=f  wr  zp-2  'sl  zp-2  r-gs  qnb,t  hn,wt-ß  ‘pr(.w)  m  h\pl  n.w pr-nswt  [s]mnh(.w)  m  [d]bh,t 
nb(.t)  [m]h(.w)  m  hkr.pl  ßr(.w)  m  'q.pl  zh(w}z  m  slt  n=f  //[lO]//  nb.t  "I  employed  a  group  of  artisans  for  the  work  in  my  tomb,  and  His  Majesty 
praised  me  for  it  greatly  and  plentifully  in  the  presence  of  the  council  of  the  "Mistress  of  the  Land",  it  (the  tomb)  being  equipped  with  the 
furnishings  of  the  royal  palace,  made  excellent  with  respect  to  everyneed,  ßlled  with  Ornaments,  equipped  with  provisions,  (and)  set  up  according 
to  everything  that  was  assigned  to  it "  sawlit:Grabfassade//Biographie(  auf  Türsturz  und  Türrahmen}:  [8] 

•  shwsj  wßjdh,w  "Bereichere  die  Opfertische!"  sawlit :pPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre  für  Merikare:  [10,7] 

•  hr[p]  [..]  //[D.3]//  m  hw,t-ntr  tm  sdr  grh  mj  hrw  m  //[D.4]//  shwsi.t  blk  n  nb=f  "einer,  [der  die  Arbeiten  (?)]  im  Tempel  lei[tete],  derwederin  der 
Nacht  noch  am  Tage  ruhte,  beim  Ausrichten  der  Arbeit  für  seinen  Herrn."  sawlitStatue  des  Chnumhotep  (Louvre  AF  9916)//(Statue  des 
Chnumhotep  (Louvre  AF  9916)}:  [D.2] 

•  jw  jr=f  hmw  nfr  \wj.du  r(m)t.pl  {shw}sj=sn  mhr.pl  //[13,  13]//  sdi  mr.pl  jri.t(w)  mnw  m  nh,wt.pl  n  ntr.pl  "Indeed  it  is  good  when  men's  hands 
build pyramids,  when  canals  are  dug  and plantations  are  made  with  trees  for  the  gods. "  sawlit.pLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [13,  12] 

•  [jw]  [dhn].n=j  hmw,t  r  kjt.pl  //[9]//  [m]  [jz]=[j]  [hzi.n]  [w]j  [hm]=[f]  [hr]=[f]  wr  zp-2  'sl  zp-2  r-gs  qnb,t  [hn,wt]-ß  'pr(.w)  m  hjw.pl]  pr-nswt 
smnh(.w)  m  dbh,t  //[lO]//  [nb.t]  [mh(.w)]  [m]  [hkr.pl]  ßpr(.w)]  [m]  ßq],w.pl  shwz  m  slt  n=f  nb.t  "I  [employ]ed  a  group  of  artisans  for  the  work  [in 
my  tomb,  and  His  Majesty  praised]  me  [for  it]  greatly  and  plentifully  in  the  presence  of  the  council  of  [the  "Mistress  of  the]  Land",  it  (the  tomb) 
being  equipped  with  the  furnishing[s]  of  the  royal  palace,  made  excellent  with  respect  to  [every]  need,  [ßlled  with  Ornaments,  equipped  with 
provision]s,  (and)  set  up  according  to  everything  that  was  assigned  to  it. "  sawlit:Vierpfeilerhalle//Biographischer  Text/ in  der  Vierpfeilerhalle}:  [8] 
sawlit 

C0LL0C:HN.WT-TB,  "HERRIN  DES  LANDES"|""  •  SNWH,  "IN  LiEBESRAUSCH  VERSETZEN"|"T0  IMPASSION"  *DBH.T,  "BEDARF;  GERÄTE"|"NECESSARIES" 
root.'hwz.w,  "[etwas,  das  im  Steinbruch  erbaut  wird  (Hütte)]")"" »liwz],  "stampfen;  aufbauen"l"to pound;  to  build" 

©  I  times*  ©  1  times *P  1  times *P  1  times 


5942 


shwzi^ 


g.lyp.hs:034;  5  times  •  Aal:  3  times  *  Y2;  3  tiines  *  G43:  2  times  «S29;  2  times  •  Z4;  1  times 
MK  &  SIP:  4  times  •  NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
ausstatten:  6  times 

VERB:  6  TIMES*VERB_CAUS_4-INF:  6  TIMES  »SINGULAR:  3  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES*MASCULINE:  2  TIMES  «INFINITIVE:  2  TIMES«T-MORPHEME: 
1  TIMES  «SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES  «IMPERATIVE:  1  TIMES 

shwd 

w 

"reich  machen"|"to  make  rich"|verb*verb_caus_3-lit|ID:141970|Wb  4,  239.1-4;  FCD  240;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  536;  Lesko,  Dictioneuy  HI,  84 

•  nn  Sh  n=f  srwd  //[x+4,6]//  swst(.t).n=f  s{hwj{ds}r  [...]  shw{rj{d}  s‘s\tn=f  "Es  ist  für  keinen  nützlich,  instand  zu  setzen,  was  er  verwüstet  hat, 
prächtig  zu  gestalten,  was  er  beschädigt  (?)  hat. "  sawlitpCarlsberg  VI//Die  Lehre  für  Merikare:  [x+4,5] 

•  [snw,t]  [=sn]  [shwd]  //[9]//  m  wSh, yt.pl  pr-hd=sn  "rfw  hr  spss  ihre  Scheunen  sind  reich  gemacht  worden  durch  Getreide,  ihr  Schatzhaus  ist 
unter  Kostbarkeiten  verhüllt;"  bbawramessiden:Eingang-Ostseite//Widmungsinschrift  Sethos  L:  [8] 

•  nw  shwd  jz,t  //[56]//  jw  rdi  nrw=j  n  hri.w  hm.w  "Diese,  die  die  Mannschaft  bereichern,  meine  Schrecklichkeit  ist  denen  über  den  Kultstätten 
gegeben. "  tb.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  149:  [55] 

bbawramessiden.  sawlit,  tb 

COLLOC:SWST,  "ZERSTÖREN;  VERWÜSTEN"|"T0  DESTROY"  «  SDSR,  "HERRLICH  GESTALTEN"|"T0  CONSECRATE;  TO  SANCTIFY"  «S'S‘,  "BESCHÄDIGEN  (?)"|"[VERB]" 
roothwd,  "reich  sein  (an);  reich  machen'f'to  be  rieh;  to  enrich"»hwd,  "Reicher"l"rich  man"»hwd,  "Reichtum"l"provisions;  abundance"*hwd,  "(mit 
dem  Handnetz)  ßschen  (?)"l"to  ßsh  (?)  (with  a  net)"»hwd.t,  "[ein  Tragsessel  (mit  Baldachin)] "l"carrying  chair" •  hwd.w,  "[ein  Fischer]"l"[a  dass  of 
ßsherman]" •  hdw,  "[Fische]"l"ßsh  "»lidw,  "[Wasservögel]"!"" 

NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times « unknown:  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
reich  machen:  3  times 

VERB:  3  TIMES  «VERB_CAUS_3-LIT:  3  TIMES  «INFINITIVE:  1  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES  «PLURAL:  1  TIMES 


shbh 

w  w 

"eingeschlossen  werden  (Geflügel);  (in  etwas)  schlüpfen" |"to  ensnare;  to  catch"|verb»verb_caus_3-ht|ID:141980|Wb  4, 
239.5-6;  Leitz,  Magical  and  Medical  Papyri,  16,  Anm.  89 

•  shbhb  n=j  wndw,t  hßj.w=j  "Die  Leute  meiner  Feinde  sind  für  mich  eingesperrt. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  017:  [Hl] 

•  shbhfb]  n=j  wndw.w hßi.pl=k  "Die  Angehörigen  treten  mir  deine  Feinde  nieder. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  017:  [88] 
tb 

COLLOC:  WND.WT,  "HERDE;  VIEH"|"CATTLE;  HERD"*HFTJ,  "FEIND"|"ENEMY"  «  =J,  "[SUFFIX  PRON.  SG.1.C.]"|"I;  ME;  MY,  MINE  (SUFFIX  PRON.,  IST  PER.  SING.)" 
roothb.w,  "[Pßanze  (ofßzinell)]"l"[a  med.  plant]" •bbh,  "in  etwas  schlüpfen"! "to  slink  into" »hbhb,  "in  etwas  schlüpfen"!"" 

NK:  1  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

eingeschlossen  werden  (Geßügel):  1  times  •  gefangen  nehmen:  1  times 
VERB:  2  TIMES  «VERB_CAUS_3-LIT:  2  TIMES 


shbhb 

w  w 

"(Riegel)  wegschieben" jenghsh  translation  missing|verb*verb_caus_4-ht|ID:854354|Pyr  572d;  EAG  §  445;  Allen, 
Inflection,  597 

•  wn  n=k  "Idu  p,t  shbhb  n=k  //[M/F/E  sup  46=  176]//  z.w(j)  wr.[w(j)]  [s]t?  n=k  db,t  m  h?,t  ?.t  "Die  beiden  Türßügel  des  Himmels  sind  für  dich 
geöffnet  worden,  die  beiden  großen  Türriegel  sind  für  dich  weggeschoben  worden,  ein  Ziegel  ist  für  dich  aus  dem  großen  Grab  gezogen  worden. " 
bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  355:  [M/F/E  sup  45  =  175] 

•  wn  n=k  ?. du  p, t  sbhbh  n=k  z.  wdu  wr.  w  st?  n=k  db, t  mh?,t  3. t  "Die  beiden  Türßügel  des  Himmels  sind  für  dich  geöffnet  worden,  die  beiden  großen 
Türriegel  sind  für  dich  weggeschoben  worden,  ein  Ziegel  ist  für  dich  aus  dem  großen  Grab  gezogen  worden. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT 
355:  [P/F/E  20  =  148] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:  Z,  "RiEGEL  (DER  TÜR)"|"D00R  B0LT"«HLT,  "GRAB"|"T0MB"  «  DB.T,  "ZIEGEL;  PLATTE;  BARREN  (ALS  MASS)"1"BRICK;  SHEET;  INGOT  (ALSO  AS  A  UNIT  OF 
measure)" 

rootnhb,  "Jungrind  (?)"!""*nhb,  "bestimmen;  zuweisen"!"to  assign;  to  decide"*nhb,  "Vorschrift"!"stipulation" •  nhb,  "Neuland  (frisch  bestimmtes 
Ackerland)"!"fresh  ßeld"»nhb.t,  "Titulatur  (des  Königs);  Bestimmung"!"titulary  (of  the  king);  designation" •  nhbhb,  "sich  öffnen  (von  der  Tür);  sich 
verschieben  (von  Bruchverletzungen)"!"to  open  (door;  door-bolt)"*Hb.tj,  "Hingerichteter"!"" •  Hb.tjw,  zur  Richtstätte  Gehörigen"!"" •  Hbt.j, 

zur  Flamme  gehörige"!""  •h3bb,  "Kämpfer"!"slayers"»hb,  "hinrichten" ['to  annihilate"  »hb,  "[Substantiv]"!""  »hb,  'Verminderung"!""  »hEt, 

"Verminderung;  Masseverlust;  Einzug  (v.  Steuern)"!"reduction  (?)  (med.)" •  hb.t,  "Richtstätte"!"place  of  execution" •  hby.t,  "Gemetzel"!"" •  hbi, 
"vermindern;  abnehmen"!"to  deduct;  to  reduce" »hbi,  "(Gaben)  einsammeln"!"to  gather  (tribute);  to  exact  (dues)">hbb,  "Gemetzel"!"massacre" »hbb.t, 
"[Gefäß  für  Myrrhe];  [Gefäß  für  Wein]"!"[a  vessel  for  myrrh];  [a  vessel  for  wine]"»hbhb,  "[etwas,  worauf  man  schlecht  geht]"!"to  hobble"»hbhb, 
"[Gefäß  für  Myrrhen  und  Salbe]"!"[a  vessel  for  myrrh];  [a  vessel  for  wine]"  »hbiib,  "betreten;  (Feinde)  niedertreten"!"to  trample;  to  slay">hbhb,  "sich 
verschieben;  wegschieben"!"" •hbhb.t,  "Zerstörung"!"destruction"»hbt,  "(Böse)  bestrafen"!"to  punish  (the  enemy)" •  sbsb,  "richtig  einteilen; 
ordnen"!"to  divide  correctly;  to  apportion;  to  set  out  (a  design)" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
(Riegel)  wegschieben:  2  times 

VERB:  2  TIMES  «  VERB_CAUS_4-LIT:  2  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  «PASSIVE:  2  TIMES 


5943 


shp 

shp 

"preisen" lenglish  translation  missmg|verb»verb_3-lit|ID:142000|Wb  4,  240.8 

shp 

"[Substantiv] "lenglish  translation  niissing|substantive«substantive_niasc|ID:857720|CT  ÜI,  397c 

root:Hp.y,  "Dahinziehender"l""»Hp.yw,  "[Götter  im  Osirisgefolge]"!"" •hp,  "Abgeschiedener"l"departed  one  (the  deceased)"^hp.y,  "[Substantiv]"!"" • 
hp.yt,  "Hinscheiden"l"death"»hp.t,  "Gang"l"journey" »hpj.w,  "Dahingehen"l"passing  away"»hpi,  "gehen;  wandeln;  treffen"l"to  travel;  to  encounter 
(someone)" •  hpp,  "Feind  (?);  Hingeschiedener"!"" •  shp.wt,  "Schwimmer  an  Harpune"!"" •  shpi,  "herbeiführen;  bringen"!"to  conduct;  to  bring" 

shp 

"[Teil  der  Bügelfalle]"|"supports"|substantive»substantive_masc|ID:857935|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts, 
536 


shp 

"[preisen]  "lenglish  translation  niissing|root|ID:876629 


shp 

"[Teil  der  Bügelfalle] "|enghsh  translation  inissing|root|ID:876632 

shp 

"  [Getränk]  "lenghsh  translation  missing|root|ID:876635 

shp.wt 

"Schwimmer  an  Harpune"|enghsh  translation  missmg|substantive«substantive_fem|ID:142030|Wb  4,  240.9 

•  jn-jw=tn  rh.twnj  r-n,tt  {t}wj  rh.kw  rn  n  shp.w,t  "Wißt  ihr,  daß  ich  den  Namen  der  Schwimmer  kenne?"  tbpLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  153  B: 
[8]  " 
tb 

COLLOC:JN-JW,  "[PARTIKEL  ZUR  EINLEITUNG  DER  FRAGE]’'|’' [INTERROGATIVE  PART.]"  »R-N-TJE,  "WIE  FOLGT;  BEZÜGLICH;  WEIL"|"AS  FOLLOWS  (INTRODUCING 
DIRECT  SPEECH)"  »RH,  "WISSEN;  KENNEN;  ERKENNEN;  WISSEN  DASS  (MIT  VERBFORM) "| "TO  KNOW;  TO  LEARN" 

root:Hp.y,  "Dahinziehender"!"" »Hp.yw,  "[Götter  im  Osirisgefolge]"!"" »hp,  'Abgeschiedener"!"departed  one  (the  deceased)"»hp.y,  "[Substantiv]"!""» 
hp.yt,  "Hinscheiden"!"death" »hp.t,  "Gang"!"journey" »hpj.w,  "Dahingehen"!"passing  away"»hpi,  "gehen;  wandeln;  treffen"!"to  travel;  to  encounter 
(someone)" »hpp,  "Feind  (?);  Hingeschiedener"!"" •  shp,  "[Substantiv]"!"" •  shpi,  "herbeiführen;  bringen'!"to  conduct;  to  bring" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Schwimmer  an  Harpune:  1  times 
SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES 


shp.t 

"[ein  Getränk  (Bier?)]"|"[a  beverage  (beer?)]"|substantive*substantive_fem|ID:142010|Wb  4,  240.5-7;  DrogWb  461 

•  d(?)b  f-8  jsd  F-8  wnsj  //[79,15]//  r'-8  dlr,t  f-32  jns,t  r'-8  st]  r'-32  qmyt  r'-32  smt  //[79,16]//  r'-64  sntr  F-64  tpnn  F-64  nq\wt  r'-8  jrp  1/64  shp,t 
//[79,17]//  1/64  dsr,t  1/64  "Feigen:  1/8  (Dja),  Wüstendatteln  (?):  1/8  (Dja),  Weinbeeren/Rosinen:  1/8  (Dja),  Johannisbrot:  1/32  (Dja),  $jns.t$-Pflanzen: 
1/8  (Dja),  Ocker:  1/32  (Dja),  Gummiharz:  1/32  (Dja)  $smt$-Droge:  1/64  (Dja),  Weihrauch:  1/64  (Dja),  Kreuzkümmel:  1/64  (Dja),  Geritzte 
Sykomorenfrüchte:  1/8  (Dja),  Wein:  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  $shp.t$-Dünnbier:  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  Starkbier:  1/64  (Oipe  =  1  Dja)."  sawmedizimPapyrus 
Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [79,14] 

•  //[B.2]//  snd  ?spr?  ?hps?  jw'  {r}{n}hr{n}  h(n)q,t  dsr  2  shp,t  1  jrp  2  hbnn,t  3  hfnn,t  3  "Gänsebraten,  Rippenstück(?),  Vorderschenkel(?),  Fleischstück, 
Neher-Brot,  zweimal  Djeseret-Bier,  einmal  Sechpet-Bier,  zweimal  Wein,  dreimal  Hebennet-Brot,  dreimal  Chefennet-Brot,"  sawlitStele  desHenenu 
(Moskau  I.l.a.5603  (407l))//(Stele  des  Henenu  (Moskau  Ll.a.5603  (4071))}:  [B.2] 

•  //[5.1]//  h(n)q,t  hnms  '  2  //[5.2]//  h(n)q,t  '  2  //[5.3]//  shp,t  '  2  //[5.4]// ph?  '  2  //[5.5]//  dwj,w.du  ssr  2  //[5.6]//  d?b  2  //[5.7]//  jrp  '  2  //[5.8]//  hs  2 
//[5.9]//jrp  ' 2 //[5. 10]// jrp  ' 2 //[5. 11]// jrp  ' 2 //[5.12]// hbnn,(w)t ' 2 //[5.13]// hnf,w  ' 2 //[5.14]// jsd  ‘ 2 //[5.15]// sh,t hd(t)  " 2 //[5.16]// sh,t  wM(.t)  ' 
2  "2  Portionen  Chenemes-Bier,  2  Portionen  Bier,  2  Portionen  Sechepet-Bier,  2  Portionen  Pecha-Bier,  2  Djuju-Krüge  Gemolkenes,  2  (mal)  Feigen,  2 
Portionen  Wein,  2  Abesch-Krüge  (Wein),  2  Portionen  Wein,  2  Portionen  Wein,  2  Portionen  Wein,  2  Portionen  Hebenenut-Brot,  2  Portionen 
Chenfu-Kuchen,  2  Portionen  Isched-Frucht,  2  Portionen  weiße  (gemahlen)  Sechet-Körner,  2  Portionen  frische  Sechet-Körner" 
bbawgrabinschriftemKalksteinblock  (Nordwand)//Opferliste:  [5.1] 

•  //[Tag5]//  Jw-Sd=f-wj  //[2b:5.l]//  ht(?)  //[Tag5]//  1  //[2b:5.2]//  {{pzn}}  //[Tag5]//  1  //[2b:5.3]//  {{bs,t}}  //[Tag5]//  1  //[2b:5.4]//  dwdw  nms,t 
//[Tag5]// 1  //[2b:5.5]//  {{ds}}  //[2b:5.5.1]//  {{hd,t}}  1  //[2b:5.5]//  {{ds}}  //[2b:5.5.2]// shp,t  1  "(Tag5-Lieferer)  Insel  des  Schedef-wi  (Domäne)  - 1  Hetja- 
Brot,  1  Pezen-Brot,  1  Beset-Brot,  1  Nemeset-Krug  Mehl,  1  Krug  Milch  und  1  Krug  Bier. "  bbawarchive:pCairo  602  frame  XI+pLouvre  E  25416  c 
recto+pCairo  602  frame  X recto//2:  [Tag5] 

•  //[4,l]//  mn,wt  1  //[4,2]//  f-zjf  1  //[4,3]//  npjt  '  2  //[4,4]//  mz,wt  '  2  //[4,5]//  dsr,t  '  2  //[4,6]//  dsr,t  jjtt  '  2  //[4,7]// h(n)q,t  '  2  //[4,9]// h(n)q,t  hnms 
2 //[4,10]// shp,H 2 //[4,11]// p(h)H 2 //[4,12]//  dwjw  ssr  2 //[4,13]//  dlb  ' 2 //[4,14]// j{t}(r}p  ' 2 //[4, 15]// jrp  hs2//[4,16]//jrpjm,t(j)  ' 2 //[4,17]// jrp 
Z{t}n,w  '  2  //[4,18]//  jrp  FBm(,j)  '  2  //[4,19]//  hbnn,wt  '  2  //[4,20]//  hnf,w  "  2  //[4,21]//  jsd  '  2  "1  (mal)  Taube,  1  (mal)  Zif-Brot,  2  Portionen  Nepat- 
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Kuchen,  2  Portionen  Weizenspeise,  2  Portionen  Djeseret-Getränk,  2  Portionen  Djeseret-iatet-Getränk,  2  Portionen  Bier,  2  (mal)  Chenemes-Bier,  2 
Portionen  Sechepet-Getränk,  2  Portionen  Pecha-Getränk,  2  Djuju-Getränkeopferkrüge,  2  Portionen  Feigen,  2  Portionen  Wein,  2  Abesch-Krüge 
Wein,  2  (mal)  Wein  der  Butischen  Sorte,  2  (mal)  Wein  der  Pelusischen  Sorte,  2  (mal)  Wein  der  Ham-Sorte,  2  Protionen  Hebenenet-Brot,  2 
Portionen  Chenefu-Kuchen,  2  Portionen  Isched-Frucht;"  bbawgrabinschriften:Nordwand//Opferliste:  [4,1] 
bbawarchive,  bbawgrabinschriften,  bbawpyramidentexte,  sawllt,  sawmedizin 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS] "  • "PORTION;  STÜCK"|"P0RTI0N;  PIECE" -JRP,  "WEIN  (GETRÄNK)"|"WINE" 

^  So'  '  '  3times*P  8^^  2times*P  8^^  2times*P  8^^  ®  2times-P  So'  '  '  2times-P  1  times*(S29-Q3- 


10  times  • 


7  times  • 


X1-W60-W10):  1  times -P  ö  9  9  ^  times -P  1  times  »P  ^  1  1  times 

g.lyp.hs:S29:  35  times *^3;  34  times  •Xl;  34  times*  Aal.;  26  times  -  11  times  - Z.2;  5  times -.WlO:  3  times -1433:  .3  times  -^24:  2  times- A.l;  1  .times 

•  W60:  1  .times -^3;  1  times 

OK  &  FIP:  113  times-MK  &  SIP;  7  times-NK:  1  times •unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  97  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  23  times  -  unknown:  2  times 
[ein  Getränk  (Bier?)]:  89  times  •  [Getränk]:  30  times  •  (für:sxpt?)[Getränk]:  3  times 

SUBSTANTIVE;  122  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM;  122  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  122  TIMES  •  SINGULAR:  122  TIMES -FEMININE:  122  TIMES 


shpi 

"herbeiführen;  bringen"|"to  conduct;  to  bring"|verb«verb_caus_3-inf|ID:141990|Wb  4,  239.7-240.1 

•  //[B.2]//  dbh,t-htp  shpi.t  stp,t _ rnp(wtpl)  nb(.t)  "A  funerary  meal.  Bringing  of  choice  pieces,  ...  and  all  vegetables. "  sawlitStele  des  Sa-Montu 

(BMEA  828)//(Stele  des  Sa-Montu  (BMEA  828)}:  [B.2] 

•  //[T349]//  shpi.t  stp,t  wsn,wjnn!.t  m  hw,t.pl n\t.pl=f  m  ns,t.pl=f  hw,t.pl-k?{,t}.pl n,tj.t  m  t? Mh,w  Sm\w jm(,j).t  ^tn,  ^w.du  jn  ^ms.pV=^f  jn  sn.wpi=f 
hm-klpl  n,j.w  pr-d,t  n(,j)  jm?h,w-hr-^nswG  jm?h,w-hr-Jnp,w-tp(,j)-dw=f-jm,j-wt-nb-ß-dsr  n  ^(j)r(,j)-pX,t)^  h?,t(j)-(-)  ß(,tj)-z?b-ß(,tj)  (j)m(,j)-K- 
zhS,w(w)-'-(n)-nswt  (j)m(,j)-F-gs-^pK  hr(,j)-tp-nswt  (j)m(,j)-F-n\w(t)-m?,(w)t  [(j)m(,j)-r'-]^wh%w)^  hq?-^hw,ß  Mhw  "Das  Herbeibringen  des 
Ausgelösten  und  der  Beute,  gebracht  aus  seinen  Gütern  und  Dörfern,  aus  seinen  Stätten  der  Grabkapellen,  welche  im  Land  Ober-  und 
Unterägypten  sind  und  die  sich  zwischen  den  beiden  Ufergebirgen  beßnden,  seitens  seiner  Kinder,  seiner  Brüder  und  der  Totenpriester  der 
Totenstiftung  für  den  Versorgten  beim  König  und  Versorgten  bei  Anubis,  der  auf  seinem  Berg  ist,  der  Imiut,  der  Herr  der  Nekropole,  für  den  Iri- 
pat  (Rangtitel),  Hatia  (Rangtitel),  Wesir,  Vorsteher  der  Aktenschreiber  des  Königs,  Vorsteher  der  Arbeitsverwaltung,  Kammerdiener  des  Königs, 
Vorsteher  der  neuen  Siedlungen,  Vorsteher  der  Fänger  von  Fischen  und  Vögeln  und  Gutsverwalter  Mehu." 
bbawgrabinschriften:Nordwand//Opferzug-Beischriften  (Sz.  44):  [T349] 

-  js  tzi.w  k?  n(j)  N(j),t  pn  n  ntr  shpi  sw  {n}  Rw,tj  //[Nt/F/Nw  A  27=  27]//  sf  sw  n  (J)tm(,w)  "Siehe,  derKa  diese(s}{r}  Neith  wird  zu  dem  Gott  erhoben 
werden,  der  ihn  {zu}  Ruti  führt  und  der  ihn  zu  Atum  emorsteigen  läßt.  /Erhebt  den  Ka  diese{s}{r}  Neith  zum  Gott,  bringt  ihn  {zu}  Ruti,  laßt  ihn  zu 
Atum  emporsteigen. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand,  westl.  Partie,  A}//PT  688:  [Nt/E/Nw  A  26  =  26] 

•  //[la-c:2]//  htp-ntr  shpp!  r  B?-K?k?j  m  S,t-jb-R'w  "Das  nach  Ba-Kakai  (Pyramidenkomplex  von  Neferirkare)  herbeigebrachte  Gottesopfer  aus  dem 
Lieblingsort  des  Re  (Sonnenheiligtum  des  Neferirkare):"  bbawarchive.pCairo  602  frame  XI+pLouvre  E  25416  c  recto+pCairo  602  frame  X recto//l: 
[la-c.‘2] 

•  //[!]//  shpi.t  s(t)p,t.pl  "Das  Herbeibringen  der  ausgelösten  Eleischstücke. "  bbawgrabinschriften:Südteil//Szenentitel:  [1] 
bbawarchive.  bbawgrabinschriften.  bbawpyramidentexte.  sawlit.  tb 

COLLOC:  STP.T,  "AUSGELÖSTES  FLEISCHSTÜCK"|"CUT  (OF  MEAT)"  •  STP.T,  "AUSERWÄHLTE  DINGE"| "CHOICE  THINGS"  -  STP.W,  "AUSERLESENES"|"PICK;  CHOICE(ST)" 
root'Hp.y,  "Dahinziehender"l""»Hp.yw,  "[Götter  im  Osirisgefolge]"!"" »hp,  'Abgeschiedener"l"departed  one  (the  deceased)"»hp.y,  "[Substantiv]"!"" • 
hp.yt,  "Hinscheiden"l"death">hp.t,  "Gang"l"journey" •hpj.w,  "Dahingehen"l"passing  away"*hpi,  "gehen;  wandeln;  treffen"l"to  travel;  to  encounter 
(someone)" •  hpp,  "Feind  (?);  Hingeschiedener"!"" •  shp,  "[Substantiv]"!"" •  shp.wt,  "Schwimmer  an  Harpune"!"" 

P  nyi  6  times -P  □'5  6  times -P  8-^  2  times -P  2-^  1  times -P  2^-^  1  times -P  1  times -P  1  times 

g.lyp.hs.:S29:  18  .times  •  Q3;  18  times  - Aal;  .17  times -Xl:  17  times  -  D54;  17.  .times -1)12:  1  times -U^l:  1  .times 
OK  &  HP:  262  times -MK  &  SIP:  2  times  •  unknown:  2  times -NK:  1  times -TIP  -  Roman  times:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  252  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  14  times  -  unknown;  2  times 

bringen:  115  times  •  herbeiführen,  bringen:  90  times  •  herbeiführen:  45  times  •  herbeiführen;  bringen:  9  times  •  herbeibringen:  7  times  •  (?)bringen: 
2  times 

VERB:  268  TIMES -VERB_CAUS_3-INF:  268  TIMES  -  INFINITIVE:  237  TIMES -T-MORPHEME:  231  TIMES -SINGULAR:  10  TIMES  -  MASCULINE:  7  TIMES -ACTIVE: 
5  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  4  TIMES-PSEUDOPARTICIPLE:  4  TIMES -IMPERATIVE:  4  TIMES  -  PARTICIPLE:  3  TIMES  -  PASSIVE:  2  TIMES -PLURAL:  1  TIMES - 
PREFIXED:  1  TIMES 


shpr 

"entstehen  lassen;  schafFen"|"to  create;  to  bring  into  being;  to  rear  (a  child)"|verb*verb_caus_3-ht|ID:142050|Wb  4, 
240.11-242.17 

•  d=f  wj  r  hm-ntr-tp-n(,j)-Jmn  m  27 n(,j)  rnp,t  jw=j //[Kol.  4]// m  jt nfr  n  smd.pl=j  hr  s:hpr  d?m=sn  Im  (r)d.t  dr,t=j  n.tj  {m}  hSw hr  s:hh  n.tj  m  kt,t hr 
[jr.t]  ?h(w)  m  U-pr=f  jw=j jm,j-K-klt-wr-hnt-W?s,t  n  z?=f pr  m  h{,w)=f  nswt-bj.tj  Wsr-mf,t-R'-stp-n(,j)‘R‘z?-R'R'-ms-sw-mr-Jmn  d(,j)  hh  jr  mnw.pl 
n  jt  (=f)  Jmn  //[Kol.  5]//  (r)d  sw  hr  ns,t=f jr  hr-'  hm-ntr-tp-n(,j)-Jmn  B?k-n(,j)-Hnsw  mf-hrw  dd=f  n.tj  "Er  setzte  mich  zum  Hohenpriester  des  Amun 
während  27  Jahren  ein  und  (wörtlich:  indem)  ich  war  ein  guter  Vater  für  meine  Untergebenen,  denn  ich  zog  ihre  Nachkommen  auf,  ich  gab  meine 
Hand  dem,  der  <in>  Not  war,  ich  belebte  den,  der  im  Elend  war,  ich  [tat]  Nützliches  in  seinem  Tempel,  während  ich  großer  Vorsteher  der  Arbeiten 
von  Theben  für  seinen  leiblichen  Sohn  war,  den  König  von  Ober-  und  Unterägypten  Weser-maat-re  setep-en-ra,  den  Sohn  des  Re,  Ra-mesi-su  meri- 
imen,  dem  Leben  gegeben  sei,  der  Denkmäler  für  seinen  Vater  Amun  errichtete  (wörtlich:  machte),  der  ihn  auf  seinen  Thron  setzte,  die  (seil  die 
Denkmäler)  unter  der  Leitung  des  Hohenpriesters  des  Amun,  Bak-en-chons,  des  Gerechtfertigten,  errichtet  wurden,  er  sagt:  "  smaehWürfelstatue 
des  Bekenchons//4.  Rückenpfeiler:  [Kol.  3] 

•  kt  n(,j).t  wnm.t  m  jd,t  //[95,17]//  shpr.t  bn,wt  m  sd=s  "Ein  anderes  (Heilmittel)  für  das,  was  im  Uterus  frisst  (und)  was  Geschwüre/Geschwülste  in 
ihrer  Vagina  entstehen  lässt"  sawmedizimPapyrus  Ebers//95,l-97, 15  =  Eb  808-839:  Zweiter  gynäkologischer  Abschnitt:  [95,16] 

•  shpr=j  m  dß.pl=k  zwr=k  "Tch  bin  durch  deine  Speise  und  deinen  Trank  entstanden."  bbawhistbiospztStele  der  Verbannten  (Louvre  C 
256)//Stelentext:  [20] 

•  //[14.9]// j:Jri.w=f  shprjrj=f  m  hh.y.pl  n  W //[14.10]// jw  jb=f[..]  sh? m  h,t=f  "Mit  einem  Meineid  bringt  er  (der  Erwerber  der  Sache)  sich  vorwärts 
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(oder:  durch  einen  Meineid  erwirbt  er  sie),  wobei  sein  Herz  in/aus  seinem  Leib  herabgesetzt/benachteiligt  (?)  ist "  sawlit:{l.  }pBM  EA  10474//Rto: 
Die  Lehre  des  Amenemope:  [14.9] 

•  shpr=sn  Nmt,j-m-zl=f  Mr,n-Rw  pn  mj  R^w  //[M/C  med/W  15=  460]//  m  rn=f  pw  n(j)  Hprr  "Sie  werden  diesen  Nemtiemzaf  Merenre  entstehen 
lassen  wie  Re  in  diesem  seinem  Namen  ’Chepri'. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  606:  [M/C  med/W  14  =  459] 

bbawamarna,  bbawbriefe,  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin.  smaek,  tb 
COLLOC:M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  =F,  "[SUFFDC  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  JRJ,  "MACHEN"|"" 
root:Hpr,  '[Dendera]"l""*Hpr,  '[Goldname  Sesostris'  111.]')"" »Hpr,  "[ein  göttliches  Wesen]")"" »Hpr.],  "Chepri  (Sonnengott  am  Morgen)")"Khepry 
(sun  god  in  the  morning)" »Hpr.jj,  "Der  zu  Chepri  Gehörige')"" •Hpr.y  "Erschaffender  (Name  einer  Schlange)")"creator  (a  divine  serpent)" •Hprr, 
"Skarabäus")"Kheperer/Khepry"  »hlyb.t,  "Schatten")"shadow"  »hpr,  "erschaffen;  entstehen")""  •hpr,  "[offizinell  Verwendetes]")""  »hpr.],  "[ein 
Gärungsprodukt]")"[a  product  of  fermenation  (med.)]"»hpr.w,  "jetzt  Lebende")"" •hpr.w,  "Entstandenes;  Gestalt;  Werden;  Entwicklung" )"mode  of 
being;  form;  transformation" »hpr.w,  "[Ackerland  im  Gau  von  Tbeben]")"[cultivated  land  in  the  Iheban  nome]" »hpr.wt,  "[8.  Stunde  des 
Tages]")"[8th  hour  of  the  day]" »hpr.t,  "Ereignis;  Werdendes;  Gewordenes")"event  (lit.  that  which  happens);  that  which  comes  into  being" •  hpr.t, 
"[Substantiv]")"" »hprr,  "[Käfer]") "düng  beetle;  scarab"»hpy,  "Sonne  mit  Uräen")"[sun  disk  encircled  by  a  pair  of  uraei]" •  shpr,  "Nachkömmling; 
Mündel")"offspring;  ward" •  shpr.w,  "Geschöpfe")"" •  shpr.w,  "Zuwachs;  Gewinn")"increment;  acquisitions" 

36times*P^  9times*P^^  9times-^^  7times*P^'^  7times-^^  3times*PÖ  2times.^^  2times-P^^^ 
2times*Ö  Itimes*^^^  Itimes-P  ö — ,  ltimes*P  Itimes-P  -S-i'  '  '  ltimes*P  Itimes-P  1  times 

glyphsiLl;  88  times -1521:  83  times  •  S?^;  ZZ  .tii?i.?.s.*.N35;  14  times -  Yl:  14  11  times -  ZZ;.  ?  . times  »  GilS:  3  times  *  XI :  2  times  «  ZZ:  1  times  * 

Aal:  1  times  •Q3;  1  times 

NK:  129  times  •  MK  &  SIP:  32  times  •  TIP  -  Roman  times:  26  times  •  OK  &  HP:  5  times  •  unknown:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  109  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  59  times  *  unknown:  19  times  »Nubia:  6  times*Delta:  2  times* 
Eastern  Desert:  1  times 

entstehen  lassen:  113  times  •  schaffen:  26  times  »entstehen  lassen;  schaffen:  21  times » entstehen  lassen,  schaffen:  19  times » aufziehen:  6  times» 
entstehen  lassen,  schaffen;  erziehen:  1  times  »voran  bringen,  Erfolg  bescheren:  1  times » trainieren  (Pferde):  1  times » erschließen:  1  times» 
großziehen:  1  times  »verwandeln:  1  times » aufziehen;  zum  Erfolg  bringen:  1  times  »trainieren:  1  times  »jmd.  (er)schaffen:  1  times » erschaffen: 
1  times » aufziehen/erziehen:  1  times 

VERB:  196  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  196  TIMES  »ACTIVE:  96  TIMES  »  SINGULAR:  81  TIMES  »MASCULINE:  75  TIMES  »  PARTICIPLE:  62  TIMES  »  SUFFIXCONJUGATION: 
45  TIMES  »INFINITIVE:  31  TIMES  » RELATIVEFORM:  16  TIMES  »  PASSIVE:  11  TIMES  » N-MORPHEME:  11  TIMES  »EEMININE:  5  TIMES  » IMPERATIVE:  3  TIMES» 
PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  »  PLURAL:  2  TIMES  »W-MORPHEME:  1  TIMES 


shpr 

"Nachkömmling;  Münder|"ofFspring;  ward"|substantive»substantive_masc|ID:142060|Meeks,  AL  78.3753;  Lesko, 
Dictionary  EI,  85 

»mtw  Jmn  jni=k  jw=k  wdlt  mtw=j  mh  //[?]//  jr,t  m  ptr=k  mtw=k  mh  jr,t=k  m  Jmn-ns,wt-8,wj pSy=k  nd,tj  //[8]//  jkm-3  n,tj  hn=k  n=f  l,t=k  mtw 
n?y=k  sn.pl  nly=k  shpr.pl ptr=k  //[9]//  jw=k  ’^jy.  fj  hh-wdl-s(nb)  mtw=w  mh  qnj=w  j:m=k  ffw-nb  zp-2  "Möge  Amun  dich  heimbringen,  indem  du 
wohlbehalten  bist  und  ich  dich  in  meine  Umarmung  schließen  kann,  so  daß  ich  die  Augen  mit  deinem  /{nblick  füllen  kann  und  mögest  du  deine 
Augen  mit  dem  Anblick  des  Amun  der  Throne  der  beiden  Länder  füllen,  deinem  Schützer  und  großen  Schutzschild,  einer  an  den  du  deinen  Rücken 
lehnen  kannst,  und  auch  deine  Brüder  und  deine  Mündel  mögen  dich  sehen,  wenn  du  lebendig-heil-und-gesund  zurückgekommen  bist,  damit  sie 
dich  wirklich  jeden  Tag  (wieder)  in  ihre  Umarmung  schließen  können. "  bbawbriefe:pGeneva  D  407//Brieftext:  [6] 

»mtw=f  sdm  hrw  //[8]//  Mshrt  pfy=f  sr  ply=f  //[vs.l]//  shpr  "Und  er  soll  die  Stimme  des  Mesehertj  hören,  seines  Sohnes,  seines  Mündels." 

bbawbriefe.pStrasburg  21//Brief  an  den  Priester  des  (Gottes)  'der  des  Lagers':  [7] 

bbawbriefe 

COLLOC:JKM-'B,  "GROSSES  SCHUTZSCHILD  (AMUN  DER  THRONE  DER  BEIDEN  LÄNDER) "| "GREAT  SHIELD"  »MSHRT,  "MESEHERET"|""  »  MTW=,  "[EINLEITUNG  DES 
Konjunktivs]"|"" 

rootHpr,  "[Dendera]")""»Hpr,  "[Goldname  Sesostris'  III.]")"" »Hpr,  "[ein  göttliches  Wesen]")"" »Hpr.j,  "Chepri  (Sonnengott  am  Morgen)")"Khepry 
(sun  god  in  the  morning)" » Hpr.j],  "Der  zu  Chepri  Gehörige")"" » Hpr.y,  "Erschaffender  (Name  einer  Schlange)")"creator  (a  divine  serpent)" » Hprr, 
"Skarabäus")"Kheperer/Khepry"»hSyb.t,  "Schatten")"shadow"  »hpr,  "erschaffen;  entstehen")""  »hpr,  "[offizinell  Verwendetes]")""  »hpr.j,  "[ein 
Gärungsprodukt]")"[a  product  of  fermenation  (med.)]"»  hpr.w,  "jetzt  Lebende")""  »hpr.w,  "Entstandenes;  Gestalt;  Werden;  Entwicklung" )"mode  of 
being;  form;  transformation" » hpr.w,  "[Ackerland  im  Gau  von  7heben]")"[cultivated  land  in  the  Iheban  nomej" »hpr.wt,  "[8.  Stunde  des 
Tages]")"[8th  hour  of  the  dayj" »hpr.t,  "Ereignis;  Werdendes;  Gewordenes")"event  (lit.  that  which  happens);  that  which  comes  into  being" » hpr.t, 
"[Substantiv]")"" »hprr,  "[Käfer]")"dung  beetle;  scarab"»hpy,  "Sonne  mit  Uräen")"[sun  disk  encircled  by  a  pair  of  uraei] "»shpr,  "entstehen  lassen; 
schaffen")"to  create;  to  bring  into  being;  to  rear  (a  child)" » shpr.w,  "Geschöpfe")"" » shpr.w,  "Zuwachs;  Gewinn")"increment;  acquisitions" 

NK:  1  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times » Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Mündel:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES » ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  » PLURAL:  1  TIMES  »  SINGULAR:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES 

shpr.w 

"Geschöpfe" lengbsh  translation  niissing|substantive|ID;142070|Wb  4,  242.18;  Lesko,  Dictionary  EI,  85 

•  //[2]// j  (fmn-R‘w^-Gm-Jtn  Mi.U=k piy=k  ?qm?  ?nb?  [..]  [pßy=k  shpr=k p?y=k  mnj,w //[3]// nfr  ^nffy=k  mn  jb  mn  hr  n,tj  jni  n=k  n?y=sn  [..]  htp- 
’^ntr^  nfr  wr,t  sps  "O  Amun-Re  von  Kawa,  gib  alle(?)  deine  [..],  denjenigen,  die  du  erschaffen  hast,  deinen  guten  Hirten,  deinen  Getreuen  (lit:  mit 
festem  Herzen)  und  Aufrichtigen  (lit:  mit  festem  Gesicht)  (oder:  deinen  guten  Hirten  deiner  Herde),  die  dir  ihre  [..  und]  vollkommene  und 
ausgezeichnete  Opfergaben  bringen. "  bbawhistbiospztStele  des  Aryamani  (Ari)//Stelentext:  [2] 
bbawhistbiospzt 

C0LL0C:JMN-R‘W-GM-JTN,  "AMUN-RE  von  KAWA"1""»MN,  "BLEIBEN;  FORTDAUERN;  GEFESTIGT  SEIN;  UNBEWEGLICH  SEIN"|"T0  REMAIN;  TO  ENDURE;  TO  BE 
ESTABLISHED"»PBY=,  "[POSS.ARTIKEL  SG.M.]"|"[POSS.  ADJ.,  MASC.  SING.]" 

rootHpr,  "[Dendera]")""»Hpr,  "[Goldname  Sesostris'  III.]")"" »Hpr,  "[ein  göttliches  Wesen]")"" »Hpr.j,  "Chepri  (Sonnengott  am  Morgen)")"Khepry 
(sun  god  in  the  morning)" » Hpr.j j,  "Der  zu  Chepri  Gehörige")"" »Hpr.y,  "Erschaffender  (Name  einer  Schlange)")"creator  (a  divine  serpent)" » Hprr, 
"Skarabäus")"Kheperer/Khepry"  »hSyb.t,  "Schatten")"shadow"  »hpr,  "erschaffen;  entstehen")""  »hpr,  "[offizinell  Verwendetes]")""  »hpr.j,  "[ein 
Gärungsprodukt]")"[a  product  of  fermenation  (med.)]"  »hpr.w,  "jetzt  Lebende")""  »hpr.w,  "Entstandenes;  Gestalt;  Werden;  Entwicklung" )"mode  of 
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shpr.w 


being;  form;  transformation" »hpr.w,  ''[Ackerland  im  Gau  von  7heben]"l"[cultivated  land  in  the  Iheban  nome]" •hpr.wt,  "[8.  Stunde  des 
Tages]"l"[8th  hour  of  the  day]" •hpr.t,  "Ereignis;  Werdendes;  Gewordenes"l"event  (lit.  that  which  happens);  that  which  comes  into  being" •  hpr.t, 
"[Substantiv]"!"" »hprr,  "[Käfer]"l"dung  beeüe;  scarab"*hpy,  "Sonne  mit  Uräen"l"[sun  disk  encircled  by  a  pair  of  uraei]"»shpr,  "entstehen  lassen; 
schaffen"l"to  create;  to  bring  into  being;  to  rear  (a  child)" •  shpr,  "Nachkömmling;  Mündel" ['off spring;  ward" •  shpr.w,  "Zuwachs; 
Gewinn "['increment;  acquisitions" 


g.lyp.hs:S29;  1  times  »Ll:  1  times  •D21:  1  times  •  Yl;  1  times  •  A17:  1  times  •  Z2;  1  times 
TIP  -  Roman  times:  1  times 
Nubia:  1  times 
Geschöpfe:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES 


shpr.w 

"Zuwachs;  Gewinn” |"increment;  acquisitions"|substantive|ID:600610|Lesko,  Dictionary  HI,  85 

•  (ph,tj}=0  pW  shpr  nbf.tj  nn  w  wd^  hh  m-hm,t=f  "jeglicher  Zuwachs  ist  seine  Leistung  (d.h.  geschieht  dank  seiner  Kraft).  Es  gibt  kein  Gebiet,  das 
ohne  ihn  wohlbehalten  sein  und  leben  kann."  sawlitoDeM  1176//Der  große  Nilhymnus:  [Rto  11] 

•  ph,tj={f}  //[lO,  1  ]// pW  shpr  nb  nn  wn  m  jmn=f  jr=f  "jeglicher  Zuwachs  ist  (seine)  Leistung  (d.h.  geschieht  dank  seiner  Kraft).  Es  gibt  keinen,  der 
existiert,  wenn  er  vor  ihm  verborgen  ist.  (?)"  sawlitpAnastasi  VII = pBMEA  10222//(Kol.  7-12:  )Der  große  Nilhymnus:  [9,  8] 

•  hnw[t.t]=f pW  shpr  nb{.tj  //[3,9]//  nn  [w]  [hh]  [m-hm,t]=f  "jeglicher  Zuwachs  ist  sein  GeschäÜ/seine  Aufgabe.  Es  gibt  kein  [Gebiet,  das]  ohne  ihn 
[leben  kann]. "  sawlitpChester  Beatty  V  =  pBMEA  10685//Recto  1-5:  Der  große  Nilhymnus:  [3,8] 

•  ph,  tj=(f}  pW  shpr  nb  nn-wn  ‘nh.pl  mr  "jeglicher  Zuwachs  ist  (seine)  Leistung  (d.h.  geschieht  dank  seiner  Kraft).  Es  gibt  keine  Lebenden  des  Kanals 
(?)."  sawlit:pSallier  II  =  pBM  EA  10182//(KoL  11-14:  )Der  große  Nilhymnus:  [13,  4] 

•  ni  nhsj.y.pl  //[3.6]//  m  shsh  r-hS,t=k  m  shpr  j:jri=k  "Die  Nubier  eilen  vor  dir  her  (als  Begleitung),  als  Anschaffung,  die  du  getätigt  hast  (oder: 
nämlich  der  Zuwachs,  den  du  getätigt  hast)."  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  3. 2-4.1:  Diene  Amun,  damit  er  dich 
begünstigt!:  [3.5] 

sawlit 

COLLOC:M-HM.T,  "OHNE;  OHNE  WISSEN,  DASS"|"lN  IGNORANCE  OF;  WITHOUT  KNOWING  THAT"*PH.TJ,  "KÖRPERLICHE  KRAFT"|"PHYSICAL  STRENGTH"-W, 

"Bezirk;  Gebiet" |"district;  region" 

rootHpr,  "[Dendera]"l""»Hpr,  "[Goldname  Sesostris'  111.]"!"" »Hpr,  "[ein  göttliches  Wesen]"!"" •Hpr.j,  "Chepri  (Sonnengott  am  Morgen)"!"Khepry 
(sun  god  in  the  morning)" •  Hpr.j],  "Der  zu  Chepri  Gehörige"!"" •  Hpr.y,  'Erschaffender  (Name  einer  Schlange)"!"creator  (a  divine  serpent)" »Hprr, 
"Skarabäus"!"Kheperer/Khepry"»hSyb.t,  "Schatten"!"shadow"  »hpr,  "erschaffen;  entstehen"!""  •hpr,  "[offizineil  Verwendetes]"!""  •  hpr.j, 
Gärungsprodukt]"!"[a  product  of  fermenation  (med.)]"»hpr.w,  "jetzt  Lebende"!"" »hpr.w,  "Entstandenes;  Gestalt;  Werden;  Entwicklung" ['mode  of 
being;  form;  transformation" •  hpr.w,  "[Ackerland  im  Gau  von  7heben]"!"[cultivated  land  in  the  Iheban  nome]" •hpr.wt,  "[8.  Stunde  des 
Tages]"!"[8th  hour  of  the  day]" »hpr.t,  "Ereignis;  Werdendes;  Gewordenes"!"event  (lit.  that  which  happens);  that  which  comes  into  being" •  hpr.t, 
"[Substantiv]"!"" »hprr,  "[Käfer]"!"dung  beetle;  scarab"»hpy,  "Sonne  mit  Uräen"!"[sun  disk  encircled  by  a  pair  of  uraei]"»shpr,  "entstehen  lassen; 
schaffen"!"to  create;  to  bring  into  being;  to  rear  (a  child)" •  shpr,  "Nachkömmling;  Mündel"!”offspring;  ward" •  shpr.w,  "Geschöpfe"!"" 

NK:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Zuwachs:  5  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  »  SINGULAR:  5  TIMES 


shpr.t-jh.t-nb.t 

"die  alle  Dinge  entstehen  lässt"|english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:862650|LGG  VI,  521 

shpr.t-th.t 

"die  die  Trunkenheit  entstehen  lässt"|engUsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:862570|Edfou  VH, 
281.15 

shpr.t-dß.w 

"die  die  Speisen  entstehen  lässt"|engUsh  translation  niissing|epitheton_title»epith_god|ID:861684|LGG  VI,  522 

shpr-jr.t-Hr.w-m-ht-b3g.t=s 

"der  das  Horusauge  nach  seiner  Mattheit  (wieder)  erstehen  Heß"|enghsh  translation  missingj 
epitheton_title*epith_god|ID:854674|LGG  VI,  504 

•  ^h4y^  Nw,t  Gb  Wsjr  is,t  Nb,t-hw,t  Hr-s4-4s,t  dr=[tn] //[l,3]//  [dw]  [..]  [?_?]=sn  m-s4=j r  hw,t-ntr  hr-n,tj  jnk^  [J]  [shpr-jr,t-Hr]-^m-hC-b?gi.t=s  ""O 
Nut,  Geb,  Osiris,  Isis,  Nephthys  (und)  Horus  Sohn  der  Isis,  [möget  ihr  das  Böse]  beseitigen  ...  sie  ..  .  hinter  mir  zum  Tempel,  denn  ich  bin  ["I" 
(Thot),  'der  das  Horusauge  (wieder)erstehen  ließ]  nach  seiner  Schwäche'!""  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI inv.  1 70//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den 
Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [1,2] 

•  //[l,16]//  [...]  jnk^  ^shpr^-jr,t-Hr-n=f-m-ht-^b4gi.Ds[s]  .  .ich  bin  "I"  (Thot),  'der  das  Horusauge  für  ihn  (wieder)erstehen  ließ  nach  seiner 
Schwäche'!""  bbawtempelbib-.pCarlsberg  307  +  pFlorenz  PSI  inv.  I  79  +  pBerlin  P  14473a//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten 
(Tebtynis):  [1,16] 

•  h4y  //[l,21]//  [Nw,t]  [Gb]  [Wsjr]  ßs,t]  [Nb,t-hw,t]  ^Hr-s4-^s,C  dr=dn  dw  [...]  [?_?]=[sn]  [m-s4]=[j]  jw hw,t-ntr  hr-n,tj  jnk J //[l, 22]// shpr-[jr,t-Hr- 
m-ht]-^b4gi.D=s  ""O  [Nut,  Geb,  Osiris,  Isis,  Nephthys]  (und)  Horus  Sohn  der  Isis,  möget  ihr  das  Böse  beseitigen  .  .  .  [sie]  .  .  .  [hinter  mir]  zum 
Tempel,  denn  ich  bin  "1"  (Thot),  'der  [das  Horusauge]  (wieder)erstehen  ließ  [nach]  seiner  Schwäche'!""  bbawtempelbib-.pCarlsberg  307  +  pFlorenz 
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shpr-jr.t-Hr.w-m-ht-b’g.t=s 


PSIinv.  179  +  pBerlin  P  14473a//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [1,20] 

•  [J]  //[4,8]//  [shpr]-jr,t-Hr-^m-ht^-bglw=s  [..]  .  ["I"  (Thot),  'der]  das  Horusauge  [(wieder)erstehen  ließ]  nach  seiner  Schwäche'!"" 

bbawtempelbib.pCarlsberg  307  +  pFlorenz  PSI  inv.  179  +  pBerlin  P  14473a//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [4,7] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  Jw,  "HUND  (EIN  NAME  DES  TH0T)''1"D0G  (THOTH)"  •  HR.W-ZB-3S.T,  "HORUS,  SOHN  DER  ISIS;  HARSIESE’'|'"'  •  PW,  "SCHLECHTES;  BÖSES’'|"EVIL" 
glyphs-.D.SS:  3times*Wll:  3  ,times*Ll:  2  t:imes-D21:  2  ,times*Yl:  2times-D4:  2times-N31:  2  ,times*M3:  2  t;imes-Xl:  ltimes*Z9;,  1  t:imes-A2: 
1  tiines*G37:  1  .times*034:  1  times  •N35:  1  times.rl9:  1  .times-Gl7:  1  times  •  Aal;  1  times  -DSI;  1  times  •S?^:  1  times*Z7;  1  times*  A71;  1  times 

unknown:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 

der  das  Horusauge  nach  seiner  Mattheit  (wieder)  erstehen  ließ:  4  times 
EPITHETON_TITLE:  4  TIMES  •  EPITH_GOD:  4  TIMES 


shpr-'iih-n-ntr.w-rmt.w 

"der  das  Leben  für  die  Götter  und  für  die  Menschen  entstehen  lässt"  |enghsh  translation  missingl 
epitheton_title»epith_god|ID:861892|LGG  VI,  505 


shpr-wnw.wt 

"der  die  Stunden  entstehen  lässt" jenglish  translation  inissing|epitheton_title*epith_god|ID:862275|LGG  VI,  506 

shpr-wnn.t 

"der  das,  was  existiert,  entstehen  lässt"|enghsh  translation  inissing|epitheton_title«epith_god|ID:861673|LGG  VI,  506 

shpr-rnn.t 

"der  Reichtum  entstehen  lässt"|enghsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:859528|LGG  VI,  510 

•  kl-nzw  'nh-m-MT,t  nb-ß.du  //[2]// Nfr-hpr,pl-R‘w-w'-n~Rw  di  hh  jri-siy  shpr-rnn,t  nb-qrs,t  dd-ßw  nb-h\(w)  wsr.whrw  wld,w=f"und  für  den  Ka 
des  Königs,  der  von  der  Maat  lebt,  Herr  der  Beiden  Länder,  Nefer-cheperu-Re-wa-en-Re,  dem  Leben  gegeben  ist,  der  das  Schicksal  bestimmt,  der 
Reichtum  entstehen  lässt,  Herr  des  Begräbnisses,  der  das  hohe  Alter  garantiert,  Herr  der  Lebenszeit,  am  Tage  dessen  Gedeihens  man  stark  ist. " 
bbawamarna:Südwand//Hymnus:  [l ] 

•  //[27]//  htp-di  nzwpl  Jtn  hh  nb-nhh  jri-sl,y  shpr-rnn,t  s'nh-qmln^f-nb  "Ein  Opfer,  das  der  König  und  der  lebende  Aton,  geben,  Herr  der  Ewigkeit, 
der  das  Schicksal  bestimmt,  der  den  Reichtum  entstehen  lässt,  der  alles,  was  er  erschaffen  hat,  am  Leben  erhält."  bbawamarna.rechter 
Türpfosten//{rechter  Türpfosten}:  [27] 

•  //[ von  der  Mitte  nach  links]//  //[ 7a ]//  ß,  w  [n]  kl=k  pl  Jtn  ‘nh  nb-nhh  nb-siy  sh^pr-rnn,  t  shd-ß.du-m-nfr,pl=f  "Lobpreis  deinem  Ka,  o  lebender  Aton, 
Herr  der  Ewigkeit,  Herr  des  Schicksals,  der  Reichtum  entstehen  lässt,  der  die  Beiden  Länder  mit  seiner  Schönheit  erleuchtet!" 
bbawamarna:Türrahmen//Türsturz:  [7a ] 

bbawamarna 

COLLOC:  JR-SB.W,  "DER  DAS  SCHICKSAL  BESTIMMT" | ""•  DD-JW,  "DER  DAS  HOHE  ALTER  GARANTIERT"]""  •  S'NH-QMLN=F-NB,  "DER  ALLES,  WAS  ER  ERSCHAFFEN 
HAT,  BELEBT"!"" 

(S29-L1-D21-N35-N35-X1-B6A):  1  times. P  ^  1  times 

6  times  «D^l:  5  times -Ll:  3  times  *  XI:  3  times  *529:  2  times -  Bö A:  1  times  *112:  1  times  *034:  1  times 

NK:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
der  Reichtum  entstehen  lässt:  3  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  •  EPITH_GOD:  3  TIMES 


shpr-hmw.t 

"der  die  Kunst  entstehen  heß"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:861906|LGG  VI,  511 


shpr-^r.t 

"der  die  Blumen  entstehen  lässt"|enghsh  translation  missmg|epitheton_title«epith_god|ID:862295|LGG  VI,  511 

shpr-hpr 

"der  das  Entstehen  entstehen  lässt"|enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:865550|LGG  VI,  512 


shpr-dß.w 

"der  die  Speisen  entstehen  lässt"|enghsh  translation  missmg|epitheton_title»epith_god|ID:861683|LGG  VI,  517 

shf 
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shf 

"(etwas)  aufzeichnen" |"to  write  down"|verb«verb_3-lit|ID:142080|Wb  4,  242.19;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  901 

shf 

w 

"  [aufzeichnen]  "|engbsh  translation  niissing|root|ID:875252 

shm 

"[Gewässer  am  Himmel  (Brunnen?)] "|engUsh  translation  missing|substantive»substantive_masc|lD:142120|Wb  4,  243.2 

•  s[h]m  wdS-jb  rn  n,j  shm  pw  mh,tj  //[P/C  ant/W  21=  410]//  s[h],t~htp  "Aufweg(?)/$shm$-Himmelsgewässer(?)  'Frohgemut'  ist  der  Name  dieses 
Aufwegs(?)/$shm$-Himmelsgewässers(?)  nördlich  des  Opfergeßldes. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  518:  [P/C  ant/W 20  =  409] 

•  h'jr=k  (W)sr(,w)  wd=k  Ppy pn  n  hr(j).w  shm  wd/-jb  mh,tj  sh,t-htp  ^mr^  wd=k  Hr,w  n  ß)s,t  hrw pw  s(j)wr.n=k  s(j)  jm  //[P/C  ant/W  22=  411]// 
di=sn  wn(m)  Ppy  m  sh(t)pl  zw(r)=f  m  [m]/\pl  m-hnw  sh,t-htp  "Steh  doch  auf,  Osiris,  und  weise  diesen  Pepi  denen  zu,  die  über  dem 
Aufweg(?)/$shm$-Himmelsgewässer(?)  'Frohgemut'  nördlich  des  Opfergeßldes  sind,  wie  du  Horus  der  Isis  anbefohlen  hast  an  jenem  Tag,  an  dem 
du  sie  geschwängert  hast,  damit  sie  Pepi  von  den  Feldern  essen  lassen  und  ihn  aus  den  Wasserlöchern  trinken  lassen  im  Opfergeßlde." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  518:  [P/C  ant/W 21  =  410] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:SH.T-HTP,  "OPFERGEFILDE  (iM  JENSEITS)"|"FIELD  OF  OFFERINGS  (IN  THE  HEREAFTER)"  •  SJWR,  "BEFRUCHTEN;  SCHWÄNGERN"|"T0  MAKE  PREGNANT;  TO 
MAKE  CONCEIVE"  •  T,  "WASSERLOCH;  FEUCHTES  GELÄNDE"|"WATER  HOLE;  WET  GROUND" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
[Gewässer  am  Himmel  (Brunnen?)]:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  «SINGULAR:  3  TIMES  «MASCULINE:  3  TIMES 

shm 

w 

"Sechem-Zepter " | "sekhem-scepter " | substantive» substantive_masc |ID: 142 1 30 1 Wb  4,  243 .3-4 

•  //[Sz.30.2.5:l]//  ssr  shm  //[Sz.30.2.5:2]//  n  qrs,tt  "Das  Vergolden  des  Sechem-Szepters  für  die  Grabausrüstung." 
bbawgrabinschrißen:Ostwand//Szenenbeischrißen:  [Sz.30.2.5:l] 

•  hr //[N/F-A/N 22=  815]// Ppy  Nfr-kl-R'w pn  hr gs=fh' Ppy  Nfr-kl-Rw ntr  js  shm=fhn{)=f  wrr,t=f  tp=f mj  wrytR'w pri=f  m  /h,t nd.t hr=f  jn  //[N/ 
F-A/N  23=  816]//  Hr,w  m  /h,t  "Dieser  Pepi  Neferkare  ist  auf  seine  Seite  gefallen,  (doch)  Pepi  Neferkare  wird  wie  ein  Gott  aufstehen,  sein  $shm$- 
Szepter  bei  ihm  und  seine  $wrr.t$-Krone  auf  ihm  wie  die  $wrr.t$-Krone  des  Re,  wenn  er  im  Horizont  aufgeht  und  von  {[von]}  Horus  im  Horizont 
begrüßt  wird. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  677:  [N/F-A/N 21  =  814] 

•  jnknwn  pri  m  shm=f"Ich  bin  der  Zersauste,  der  aus  seinem  Macht-Szepter  hervorgegangen  ist "  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  179:  [3] 

•  hwi.n=j  m  shm=j  "Ich  habe  mein  Szepter  geschwungen. "  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  131:  [8] 

•  sdi.n=J  dmd.n=J  //[33]//  shm.pl  "Ich  habe  die  Machtszepter  ergrilfen  und  gebündelt "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  078:  [32] 
bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte.  tb 

COLLOC:KSM,  "WIDERSACHER” | «WRR.T,  "DIE  GROSSE  (KRONE  VON  0.ÄG.)"|"GREAT-0NE  (CROWN  OF  UPPER  EGYPT)"  •  HMLTJ,  "[vON  WEGEN  IM  HIMMEL]"|"" 
rootShm,  "Macht"l"Power"»Shm.wt,  "Sachmetgöttinnen"!""  »Shm.t,  "Sachmet"l"Sakhmet"  •  Shm.tj,  "Mächtiger"!""  •shm,  "göttliche  Macht; 
Götterbild"l"(divine)  power;  (divine)  image" •  shm,  "Schwert"!"" •  shm,  "flacht  (körperliche)"!"might;  power"»shm,  "Sechem  (Unterabteilung  einer 
Phyle)"!"Power  (subdivision  of  a  phyle)"»shm,  "mächtig"!"powerfur •  shm,  "mächtig  sein;  Macht  haben  (über)"!"" •  shm,  Mächtige"!"" •  shm, 

"Zauberbuch"!"" •  shm,  "[Substantiv]"!"" •  shm,  "[Substantiv]"!"" •  shm,  "[Substantiv]"!"" •  shm,  "[Pß^nze]"!"" •  shm.w,  "Machtwesen  (PL);  Bilder  (der 
Götter)"!"cult  images" •  shm.t,  "Macht"!"power;  might" •  shm.t,  "[Bez.  der  Plamme]"!"powerful  one"»shm.t,  "Mächtige"!"" »shm.tj,  beiden 

Mächtigen  (die  Doppelkrone)"!"Two-powerful-ones  (the  double  crown)" •  shm.tj,  "mächtig"!"powerful;  mighty" •  shm.tj,  "die  beiden  Mächte"!""» 
sshm,  "bestärken  (im  Widerstand)"!"to  strengthen" 

OK  &  FDP:  10  times  •  NK:  6  times  •  TEP  -  Roman  times:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  10  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times 
[Szepter]:  10  times » Sechem-Szepter:  5  times  »Sechem-Zepter:  5  times 

SUBSTANTIVE;  20  TIMES « SUBSTANTIVE_MASC:  20  TIMES  «SINGULAR:  8  TIMES  «ST_PRONOMINALIS:  6  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  «DUAL:  2  TIMES« 
MASCULINE:  2  TIMES 


shm 

"götthche  Macht;  Götterbild"|"(divine)  power;  (divine)  image"|substantive»substantive_masc|ID:142140|Wb  4,  243.5- 
245.2;  ONB  140 

•  smin=f  st  jri  m  zbi-^n-h,U  [..] //[9]// r  rdi.[t]  snd hm.pl-ntr  nb  wh.pl  nb  'q=sn  hrntr pn  sps  n  "1  n,(j)  bipl=f  n  wrn(j)  shm=f"Er  tötete  sie,  indem 
(sie)  zu  Brandopfern  gemacht  wurden  [..]  um  alle  hm-ntr-Priester  und  alle  wh-Priester  abzuschrecken,  wenn  sie  unter  dem  Gott(esbild)  eintreten, 
erhaben  in  der  Höhe  seiner  b/-Macht  und  in  der  Größe  seiner  shm-Macht. "  bbawhistbiospztBannstele  des  Aspelta(?)  (JE  48865)//Stelentext:  [8] 
»//[B  13]// p/mnj  n  TS-mrj R'-mssj-Jmn-(hr-)hps=f pl  sß,y{.p}j  //[B  14]// zl  Wld,yt  ntr-nfr  nb-lw,t{-jb}  [..]  nb  {f}lw,t  3 ph,tjj  r  h/s,t  nb(.t)  //[B  15]// r 
sml  Hlrw  r ptpt  Ksj  jry=f  //[B  16]//  sksk  Nh/~(jr'~nl}y  wr  snd,w  's?  hmhm.pl  //[B  17]// hr,yt.t=f  m  jb  (n)  pd,t-9  tl  W/wit  dmd.yt  //[B  18]// m  hf=f 
Wsr-mfJ(,t)-R'-Shpr,n-R'  ('nh-wdl)-s(nb)  mrytj  mj  jt={f}  R' //[B  19]//  ntr-nfr  h  m  nsw  nfr-hr  m  hd,t  mj  Tm,w  h  (m)  //[B  20]//  trj  nfr  lbw,y(t)  mj 
Jmn  nhH  dr  rq,y=f  //[B  21]// mj  zl-Nw,tt ph,tj=f  mj  Mntj,w  shm  T'sjt? //[B  22]//  ßy=fhd,t  whm.n=f?tf pl  ßn  Km,t  (hr)  rsw.t //[B  23]// n  h/w=k  m- 
dr  hmsi=k  hr  jsbw,t  "O  Hirte  Ägyptens,  (Ramses  Amunherchepeschef  Meriamun)!  Knabe  und  Sohn  der  Uto,  Vollkommener  Gott,  Herr  der 
Herzensfreude  (oder:  Herr  des  Ruhmes),  Kraßvoller  gegenüber  jedem  Fremdland,  Syrien  auszuschalten  und  Kusch  niederzutreten,  (d)er  Naharina 
vernichtet,  Furchteinßößender  und  Ruhmreicher,  dessen  Schrechklichkeit  im  Herzen  der  Neunbogen  völker  ist,  in  dessen  Faust  Nubien  versammelt 
ist;  (Usermaatre  Setepenre)!  -  LHG  -,  Geliebter  wie  {sein}  Vater,  Vollkommener  Gott,  der  als  schöngesichtiger  König  mit  der  Weißen  Krone  herrlich 
wie  Atum  ist,  der  {als}  schöngestaltiger  Verehrungswürdiger  (?)  herrlich  wie  Amun  ist,  Starkarmiger,  der  den  gegen  ihn  Rebellierenden 
zurücktreibt  wie  der  Sohn  der  Nut,  dessen  Stärke  wie  (die  des)  Month  ist,  Machthaber  über  die  Menge,  (d)er  die  Weiße  Krone  ergriffen  hat  und 
(d)er  dasselbe  mit  der  Atef-Krone  getan  hat:  Das  Land  Ägypten  freut  sich  zu  deiner  Zeit,  weil  du  auf  dem  Thron  sitzt. "  sawlit.pChester  Beatty 
I//Verso,  Section  B:  Hymnus  auf  Ramses  V.:  [B  13] 


5949 


shm 


•hmsi  r=k  hr  hnd,w=k pw  bßj  wb.tj  m  fd.t=k  nms,tpl  //[P/C  ant/E  61=  552]//  fd.t=k  ß)b,tpl prj-t  n=k  m  %-ntr  ntri=k  "bh.t  n=k  m  mr  ntrj  //[P/C 
ant/E  62=  553]// rdi.t.n  n=k  Hr,w-nhn(j)  dj.n=f  n=k  lhpl=f  zß)bpl  Hr,w js  jin(j) pr=fhnt,j  js  //[P/C  ant/E  63=  554]// hnt(j)  shmpl  "Setz  dich  doch 
auf  diesen  deinen  metallenen  Thron,  gereinigt  mit  deinen  vier  $nms.t$-Krügen  und  deinen  vier  $3b.t$-Krügen,  die  für  dich  aus  dem  Gottespalast 
gekommen  sind,  damit  du  göttlich  seist,  und  die  für  dich  aus  dem  Natron-Kanal  randvoll  gefüllt  wurden,  die  Horus  von  Hierakonpolis  dir  gegeben 
hat,  nachdem  er  dir  seine  Ach-Geister,  die  Schakale,  gegeben  hat  wie  einem  Horus,  der  in  seinem  Haus  ist,  wie  einem  Vordersten,  der  an  der  Spitze 
der  Mächte  ist "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  536:  [P/C  ant/E  60  =  551 ] 

•  //[x+7]//  [..]  m  shm  nb=fWbn,j  psd  m  wd3,tj.dupl=f  shd  [..]  "" .  .  .  durch  die  Macht  seines  Herrn,  des  Glänzenden',  der  mit  seinen  beiden  Udjat- 
Augen  leuchtet  (und)  der . . .  erhellt . . .  !""  bbawtempelbib:pTebt  Tait  25//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [x+7] 

•  //[K.9]// pri={k}  3  srf=sn  hpr  m3wi.tj  m  [ssm]  ^=k^  tp-'^  jy.tj  //[K.IO]//  m  jtn  shm  n  p,t  h.tj  m  hq3-[jgr,t]  "(Wenn)  (Du)  hier  heraustrittst,  dann  ist 
ihre  Lebenskraft  enstanden,  (denn)  du  hast  dich  vordem  erneuert  in  Meinem^  [Wesen  und  du  bist  (so)  als  Aton  gekommen,  das  Götterbild  des 
Himmels  und  hast  dich  vereinigt  mit  dem  Herrscher  der  [Igeret]"  bbawamarna:Vestibül/Nordseite//Hymnus  an  die  untergehende  Sonne:  [K9] 
bbawamarna,  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  tb 

COLLOC:HNTJ,  "VORN;  BEFINDLICH  VOR;  [LOKAL];  [TEMP0RAL]"|"F0REM0ST;  IN  FRONT"*M,  " [PRÄPOSITION] " | " [PREPOSITION] "•  =K,  "[SUFFIX  PRON. 
SG.2.M.]"l"YOU;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

root'Shm,  ’Machf'ßPower" »Shm.wt,  'Sachmetgöttinnen"/"" •  Slnn.t,  "Sachmef'j'Sakhmet" »ShmL],  "Mächtiger"!"" •  shm,  ''Sechem-Zepter"l"sekhem- 
scepter" •  shm,  "Schwert"!"" •  shm,  "Al^cbt  (körperliche)"!"might;  power"*shm,  ’Sechem  (Unterabteilung  einer  Phyle)"!'Power  (subdivision  of  a 
phyle)"»shm,  "mächtig"!"powerful" •  shm,  "mächtig  sein;  Macht  haben  (über)"!"" •  shm,  Mächtige"!"" »shm,  ''Zauberbuch'!"" »shm, 

"[Substantiv]"!"" •  shm,  "[Substantiv]"!"" •  shm,  "[Substantiv]"!"" •  shm,  "[Pd^nze]"!"" »shm.w,  "Machtwesen  (PL);  Bilder  (der  Götter)"!"cult  Images"» 
shm.t,  "Macht" !"power;  might" •  shm.t,  "[Bez.  der  Flamme]"!"powerful  one"»shm.t,  "Mächtige"!"" »shm.tj,  "die  beiden  Mächtigen  (die 
Doppelkrone)"!"Two-powerful-ones  (the  double  crown)" •  shm.t],  "mächtig"!"powerful;  mighty" •  shm.t],  "die  beiden  Mächte"!"" •  sshm,  "bestärken 
(im  Widerstand)"!"to  strengthen" 

t  '  5  times  •  t  l  i  i  3  times  •  f  '  3  times  •  f  '  1  times  •  t  ^  °  1  times  »fff  1  times  «Pt  ® ^  times  •  t  1  times  •  t  '  ' 

1  times*?  1  times*?  1  1  times*!  1  times*!  I  1  times*?  1  times*!  1  times*!  1  times 

glyphs:S42:  24  times -  Zl;  15  times *G7.:  ?  times *72;  4  times -Yl;  3  . times •Y8;  3  times  *  A40:  2  times  *  Gl 7.:  2  . times *.^3;  2  times  *D40;  1. times *S29; 
1  times  *  Aal:  1  times  *  043 :  1  times  «NSSA;  1  times 

OK  &  FIP:  42  times  •  TIP  -  Roman  times:  19  times  •  NK:  18  times  •  MK  &  SIP:  13  times  •  nnknown:  9  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  53  times  *  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  46  times  •  unknown:  1  times  *  Nubia:  1  times 

göttliche  Macht:  66  times»Macht  (eines  Gottes):  16  times •  Götterbild:  7  times»Macht  (eines  Gottes);  Bild:  4  times»  "Machtwesen":  2  times»der 
Mächtige  (vom  Gott):  1  times » Mächtiger  (vom  Gott):  1  times » Machtwesen:  1  times»als  Bez.  göttlicher  Wesen:  1  times»als  Gottesbez.:  1  times» 
Macht(wesen):  1  times 

SUBSTANTIVE:  101  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  101  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  58  TIMES  *  SINGULAR:  52  TIMES  *MASCULINE:  39  TIMES*  PLURAL:  19  TIMES* 
ST_PRONOMINALIS:  9  TIMES  *  ST_CONSTRUCTUS:  6  TIMES -DUAL:  2  TIMES 


shm 

"Schwert" lenglish  translation  imssing|substantive»substantive_masc|ID:142150|Wb  4,  245.9 

rootShm,  "Macht"!"Power" »Shm.wt,  "Sachmetgöttinnen"!""» Shm.t,  "Sachmet"!"Sakhmet" » Shm.t],  "Mächtiger"!"" » shm,  "Sechem-Zepter"!"sekhem- 
scepter" » shm,  "göttliche  Macht;  Götterbild"!"(divine)  power;  (divine)  image"»shm,  "Macht  (körperliche)"!"might;  power"»shm,  "Sechem 
(Unterabteilung  einer  Phyle)"!"Power  (subdivision  of  a  phyle)"»shm,  "mächtig"!"powerful"»shm,  "mächtig  sein;  Macht  haben  (über)"!"" » shm,  der 
Mächtige"!"" »shm,  "Zauberbuch"!"" »shm,  "[Substantiv]"!"" »shm,  "[Substantiv]"!"" »shm,  "[Substantiv]"!"" »shm,  "[Pd^nze]"!""»shm.w,  "Machtwesen 
(PL);  Bilder  (der  Götter)"!"cult  images" »shm.t,  "Macht"!"power;  might" » shm.t,  "[Bez.  der  Flamme]"!"powerful  one" »shm.t,  "Mächtige"!""» shm.t],  "di^ 
beiden  Mächtigen  (die  Doppelkrone)"!"Two-powerful-ones  (the  double  crown)" •  shm.t]  "mächtig"!"powerful;  mighty" » shm.t],  "die  beiden 
Mächte"!"" » sshm,  "bestärken  (im  Widerstand)"!"to  strengthen" 


shm 

"Macht  (körperhche)"! "might;  power"|substantive»substantive_masc|ID:142180|Wb  4,  249.1-16 

»//[!]// ntr-nfr  m],tt-Rw  (J)tm,(w)-s3‘ rh-m(j)n,t pd-nmt,t  sn,nw-Jtn  didi  t3w.pl r  fnd nb  shh=f rh,yt.pl jti m  shm=fmj  wtt //[2]//  sw  ssmi hm=f  r  tnw 

zp  m  zp.pl=f  nb  mnh.t.pl  z3  smsfmj  nd ]t(j)=f  wsb  //[3]//  zp  db3  r  s,t=f  nzw-b]t]  {{ _ }}  z3-R‘w  {{ _ }}  mr]y  Jmn-Rw  nb-ns,t-t3.du  hr,]-jb-Dw-wb  di 

'nh  d,t  "Der  vollkommene  Gott,  der  dem  Re  Gleiche,  der  Atum  des  Anfangs,  Kenner  des  Landeplatzes,  der  weit  ausschreitet.  Zweiter  des  Aton,  der 
Atem  an  jede  Nase  gibt,  so  dass  er  die  Untertanen  belebt,  der  mit  seiner  Macht  zupackt,  wie  der,  der  ihn  erzeugt  hat,  der  Seine  Ma]estät  bei  ]eder 
(einzelnen)  Angelegenheit  all  seiner  vortrefRichen /Angelegenheiten  leitet,  der  älteste  Sohn,  der  seinen  Vater  schützt,  der  antwortet  beim  (Eintreten 
des)  Falls  der  Einnahme  seines  Thrones,  der  König  von  Ober-  und  Unterägypten,  {{Meri-Ka-Re(?)}},  der  Sohn  des  Re,  {{Aspelta(?)}},  geliebt  von 
Amun-Re,  dem  Herrn  der  Throne  der  Beiden  Länder,  der  im  Gebel  Barkal  weilt,  dem  Leben  ewiglich  gegeben  ist "  bbawhistbiospztBannstele  des 
Aspelta(?)  (JE  48865)//Stelentext:  [l] 

•  ntr  nfr  m]t(j)  R'  nb  ph,tj  3  shm.pl  nbw(,J)  hr  t3,wj  mj  Pth-Skr  nd,tj  'nh  n(,])  Tm  ntr  wV/[Z2]//  [..]  mj  Hr  jti  t3,wj  m  ‘=f  [..]  [mj]  Hr(j)-s=f  tm3-'  m] 
[Hr]-sms,w  spd  mh3  mj  Jn-hr,t  nb  st(w),wt  m  hr  mj  Jtn  psd  mj  Tm  //[Z.3]//  [..]  [smn]  [j3w,tpl]  mj  Nfr-hr  [Nswt-bjtJ]  Hl-nfr-R'^  Z3-R'  Sbk-htp  'nh 
d,t  "Der  vollkommene  Gott,  Ebenbild  des  Re,  Herr  der  Kraft,  groß  an  Macht,  der  Goldene  über  den  Beiden  Ländern  wie  Ptah-Sokar,  der  lebende 
Beschützer  des  Atum,  einzig(artiger)  Gott,  [..]  wie  Horus,  der  die  Beiden  Länder  erobert  hat  mit  seinem  Arm,  [..]  [wie]  Herischef,  mit  kräftigem 
Arm  wie  [Horus]  der  Ältere,  mit  spitzer  Harpune  wie  Onuris,  Herr  der  Strahlen  im  Angesicht  wie  die  Sonnenscheibe,  leuchtend  wie  Atum,  [...],  [ 

der  die  Ämter  festsetzt]  wie  der  Schöngesichtige,  [König  von  Ober-  und  Unterägypten]  C  Chaineferre  Zj ,  Sohn  des  Re  C  Sobekhotep  Zj ,  er  lebe 
ewiglich. "  sawlitStele  des  Chaneferre  Sobekhotep  IV  (Kairo  JE  51811)//{Stele  des  Chaneferre  Sobekhotep  TV.  (Kairo  JE  51811)}:  [Zl] 

•  //[33:l]// n  rdi.n=(j)  //[33:2]//  shm=sn  //[33:A]// jm=s  //[33:B]//  m  ms[?t,t?]=[sn]  //[33]//  [..]  //[34]//  wp(w)-r  smi.t=fjm  ds=[f]  [..]  "Ich  habe  mit 
ihm  (dem  Testament)  und  mit  [ihren]  ?Verpßichtungen?  nicht  ihre  Macht  bewirkt  ...,  sondern  der,  der  selbst  dort(?hin?)  gehen  wird..." 
bbawgrabinschriftemnördlicher  Teil//Inschrift  A:  [33:1] 

»sb3  Sts  di ]r ]b=k  mdw pw  dd.n  Gbb  ßw pw  jrin  ntr.pl ]r=k  m  hw,t-sr  m  Jwn,w  hr  nd]=k  (W)sr(,w)  jr  ß  m  dd=k  Sts  n  ]rLn=(j)  js  nw  jr=f  shm=k 
jm  //[P/A/W  28=  187]//  nhm.tj  shm=k  n  Hr,w  m  dd=k  Sts  j(w)=f  wnn.t  jk[n]=[f]  [wj]  hpr  rn=f  pw  n(j)  ]k,w-t3  m  dd=k  Sts  j(w)=f  wnn.t  {h}{s} 
(3)h.n=f  wj  hpr  rn=f  pw  n(,j)  S3h  3wi  rd  pd  nmt,t  hnt,j  ß-smjw)  "Erinnere  dich,  Seth,  gib  in  dein  Herz  dieses  Wort,  das  Geb  gesagt  hat,  diesen 
Fluch(?),  den  die  Götter  gegen  dich  im  Fürstenhaus  in  Heliopolis  gemacht  haben,  weil  du  Osiris  zu  Boden  geworfen  hast,  als  du,  Seth,  sagtest: 
"Nicht  gegen  ihn  habe  ich  dies  getan",  so  daß  du  dadurch  mächtig  seist,  während  deine  Macht  für  Horus  weggenommen  wurde,  als  du,  Seth, 
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sagtest:  "Vielmehr  er  hat  mich  angegriffen"  -  so  entstand  sein  Name  Zur  Erde  Gebeugter  (?)' -,  als  du,  Seth,  sagtest:  "Vielmehr  er  hat  mich  getreten" 
-  so  entstand  sein  Name  'Orion '  langbeinig,  weit  ausschreitend,  an  der  Spitze  von  Oberägypten. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  477:  [P/A/ 
W  27=  186] 

•  hnm  Hr,w  shm  m  lw,t-jb  %  ph,tj=f  "Horus  erlangte  (wieder)  Macht  in  Freude  (und)  seine  Kraft  vergrößerte  sich!"  bbawtempelbib:pBrooklyn 
47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+6,5] 

bbawamarna,  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

COLLOC:  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|''Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON., 

3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  W'B,  "REINIGEN;  REIN  SEIN;  FREI  SEIN  (UNBENUTZT  SEIN)"|"T0  PURIEY;  TO  BE  PURE" 

rootShm,  "Macht"l"Power" »Shm.wt,  "Sachmetgöttinnen"!"" •  Shm.t,  "Sachmet"l"Sakhmet"»Shm.tj,  "Mächtiger"!"" »shm,  ''Sechem-Zepter"l"sekhem- 
scepter" •  shm,  "göttliche  Macht;  Götterbild"l"(divine)  power;  (divine)  image"»shm,  "Schwert"!"" »shm,  "Sechem  (Unterabteilung  einer 
Phyle)"!"Power  (subdivision  of  a  phyle)"»shm,  "mächtig"!"powerfur •  shm,  "mächtig  sein;  Macht  haben  (über)"!"" •  shm,  Mächtige"!"" •  shm, 
"Zauberbuch"!"" •  shm,  "[Substantiv]"!"" •  shm,  "[Substantiv]"!"" •  shm,  "[Substantiv]"!"" •  shm,  "[Pß^nze]"!"" •  shm.w,  "Machtwesen  (PL);  Bilder  (der 
Götter)"!"cult  Images" •  shm.t,  "Macht"!"power;  might" •  shm.t,  "[Bez.  der  Flamme]"!"powerful  one"»shm.t,  "Mächtige"!"" •shm.tj,  beiden 

Mächtigen  (die  Doppelkrone)"!"Two-powerful-ones  (the  double  crown)" •  shm.tj,  "mächtig"!"powerful;  mighty" •  shm.tj,  "die  beiden  Mächte"!""* 
sshm,  "bestärken  (im  Widerstand)"!"to  strengthen" 

P  t  2  times-f  ^  °  2  times-l  2  times-f  °  1  times-f  i  1  times-f  1  times-l  1  times 

glyphs :S42 :  10  times •  Ql 7.:  5  times •  D40 :  3  times  •  Yl ;  3  times .•  A24;  3  times •  ZI;  2  times  •  S.29;  2  times •  Aal:  2  times •  Z7 :  .1  times  •  G7.;  .1  times 

OK  &  FIP:  28  times  •  NK:  10  times  •  TIP  -  Roman  times:  6  times  *  MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  32  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1 1  times  •  Nubia:  2  times  •  unknown:  1  times 
Macht  (körperliche):  28  times  »Macht:  18  times 

SUBSTANTIVE:  46  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  46  TIMES  «SINGULAR:  38  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  32  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  11  TIMES  •  MASCULINE:  7  TIMES« 
PLURAL:  6  TIMES  «  ST^CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


shm 

w 

"Sistrum"|"sistrum"|substantive«substantive_masc|ID:142190|Wb  4,  251.18-252.7;  FCD  241 

•  smn.n=f  htp-ntr  //[22]//  sdß  hlw=f  swld  sn‘=f  m  hm.pl  hm,t.pl  m  ms.w  hql.pl  n.w  Thn,w  //[23]//  grg  hw,t-ntr  tn  jri.n=f  n=f  mlw  mh.n=f  sw  m 
hn, ty.pl  'sl.pl  shm.pl=sn  m  '.du=sn  r  zss  n  //[24]// hr=f  nfr  jri=f  n=f  jsw  m  nn  m  rdi  n=f'nb  nb  hr=f  dd,t  nb  hr=f  wls,t  nb  hr=f  snb  nb  hr=f  //[25]// 
lw,t-jb  nb  hr=f  jri=fhh  m  hlb-sd.pl  ‘sl.pl  wr  hi.w  hr  s,t-Hr,w  n,t  ‘nh.pl  Iwi  jb=f  hn‘ kl=f  mj  R‘w  d,t  nhh  "der  (=  Taharqa)  für  ihn  (=  Amun-Re)  das 
Gottesopfer  dauerhaft  machte,  indem  seine  Altäre  versorgt  wurden,  seine  Scheune  gediehen  lassen  wurde  mit  Dienern  und  Dienerinnen  (und)  mit 
den  Kindern  der  Herrscher  von  Tjehenu,  indem  dieser  Tempel  gegründet  wurde,  den  er  für  ihn  neu  erbaut  hatte,  der  ihn  für  ihn  mit  zahlreichen 
Sistrumspielerinnen  füllte,  in  deren  Händen  ihre  Sistra  waren,  um  für  sein  vollkommenes  Gesicht  zu  spielen,  damit  er  (=  Amun-Re)  ihn  (= 
Taharqa)  belohne  deswegen  durch  das  Geben  ihm  (=  Taharqa)  alles  Leben  durch  ihn  (=  Amun-Re),  alle  Dauer  durch  ihn,  alles  Wohlergehen  durch 
ihn,  alle  Gesundheit  durch  ihn  (und)  alle  Freude  durch  ihn,  damit  er  (=  Taharqa)  Millionen  an  sehr  zahlreichen  Sedfesten  feiere,  erschienen  auf 
dem  Thron  des  Horus  der  Lebenden,  damit  sein  (=  Taharqa)  Herz  sich  freue  gemeinsam  mit  seinem  Ka  wie  Re  ewiglich  und  ewiglich." 
bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [21] 

•  //[lO,  3]//  wn.jn=sn  hr  mz  n=f  mnj,t{.pl}=sn  shm.pl  "Da  streckten  sie  ihm  ihre  Menite  und  Sistren  entgegen. "  sawlit/pWestcar  =  jpBerlin  P  3033// 
Die  Erzählungen  des  p  Westcar:  [10,  3] 

•  jst  rf  jni.n=sn  mnj,t.pl=sn  shm.pl=sn  //[269]//  zss,t.pl=sn  m-‘=s(n}  "Sie  hatten  aber  auch  ihre  Menit-Ketten  (mit)gebracht  (und)  ihre  Bogen-Sistra, 
(und)  ihre  Naos-Sistra  waren  in  ihrer  Hand. "  sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [268] 

•  shm{.pl}=sn  m-‘=sn  {r}  mz  st  n  hm=f  ‘nh-(w)dl-s(nb)  "(Und)  ihre  Bogen-Sistra  waren  in  ihrer  Hand,  {um}  sie  seiner  Majestät  L.HG  darzubieten. " 
sawlitoAshmolean  Museum  1945.40  aus  Deir  el Medineh  (AOS)//Sinuhe:  [Verso  55] 

•  //[x+1]//  [..]  sh[m]  m-blh  [..]  "" .  .  .  (spielt?)  das  Sistrum  vor  .  .  .  !""  bbawtempelbib:pTebt.  Tait  25//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von 
Beten  (Tebtynis):  [x+l] 

bbawhistbiospzt.  bbawtempelbib.  sawlit 

COLLOC:MNJ.T,  "MENAT-HALSKETTE"|"MENAT-NECKLACE"  «  ZSS,  "SiSTRUM  SPIELEN"|"T0  PLAY  THE  SISTRUM"  «SN'.T,  "MAGAZIN"|"ST0REH0USE" 
rootshm,  "Sistrum  spielen"!"" •  shm.yt,  "Sistrumspielerin"!"sistrum player" 

P  '  1  times«?  1  times «t  'Z  1  times «t  l  i  i  1  times 

glyphs:S42:  3  times.«  Y8;  2  times  «Z2:  2  .times  «ZI;  2  times  «S.29;  1  times«  Aal:  1  times  «Gl?.:  .1  .times  «Z3A:  1  times  «.Z5;  1  .times 

MK  &  SIP:  2  times  •  unknown:  2  times  «NK:  1  times 

unknown:  2  times « Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sistrum:  5  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  «  SINGULAR:  3  TIMES  «MASCULINE:  3  TIMES  «  PLURAL:  2  TIMES  « 

ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


shm 

"Sistrum  spielen"  jenglish  translation  missmg|verb«verb_3-lit|ID:142200|Wb  4,  252.8 

rootshm,  "Sistrum"!"sistrum" •  shm.yt,  "Sistrumspielerin"!"sistrum player" 


shm 

w 

"[Substantiv]"|"[noun]"|substantive|ID:142210|Andreu/Cauville,  RdE  30, 1978, 18;  Meeks,  AL  78.3754 

•hmsi  hr  shm=j  jw=j  hr  mS[l]=f  n  mRn=f  wj  "Der  auf  meinem  $shm$-Gelände  (etwa:  Schußfeld??)  sitzt,  ich  sehe  ihn,  (aber)  er  kann  mich  nicht 

sehen. "  sawlitpMoskau  o.Nr.{  (Pleasures  ofFishing)}//ThePleasures  of  Fishing  and  Fowling:  [B2,  7] 

sawlit 

COLLOC:  M^B,  "SEHEN;  ERBLICKEN"|"T0  SEE;  TO  LOOK"«HMSJ,  "SITZEN;  SICH  SETZEN;  BESETZEN;  W0HNEN"|"T0  SIT;  TO  SIT  DOWN;  TO  OCCUPY"«WJ,  "ICH;  MICH 
[ENKL.  PRON.  SG.1.C]"|"I;  ME  (DEREN.  PRON.,  IST  PER.  SING.)" 

rootHm,  "Letopolis  (im  Delta)"!"Letopolis"»Hm.y,  "[Gott  von  Letopolis]"!"" »Hm.wt,  'Bilder  (?)"!"sacred  Images  (?);  sacred  beings  (?)"»hm, 
"Kultstätte;  Heiligtum"!"shrine;  sanctuary" •  hm,  "[eine  Reliquie]"!"" »hm.j,  "Letopolite"!""»hm.w,  "Götterbilder  (?)"!"sacred  Images" •  hm.t. 
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"Letopolitin"l"''»zhm,  "Heiligtum'l"" •  shm,  "[ein  Gebäude  (Kultstätte?)]"!"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
(eine  LandschaRsbezeichnung?):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


shm 

"Sechem  (Unterabteilung  einer  Phyle)"|"Power  (subdivision  of  a  phyle)"|substantive*substantive_masc|ID:142220| 
Meeks,  AL  77.3803 

rootShm,  "Macht"l"Power" »Shm.wt,  "Sachmetgöttinnen"!"" •  Shm.t,  "Sachmet"l"Sakhmet" »Shm.tj,  "Mächtiger"!"" •  shm,  ''Sechem-Zepter"l"sekhem- 
scepter" •  shm,  "göttliche  Macht;  Götterbild"l"(divine)  power;  (divine)  image" •  shm,  "Schwert"!"" •  shm,  (körper}iche)"!"might;  power"»shm, 

"mächtig"!"powerfu}" •  shm,  "mächtig  sein;  Macht  haben  (über)"!"" •  shm,  Mächtige"!"" •  shm,  "Zauberbuch"!"" •  shm,  "[Substantiv]"!"" •  shm, 

"[Substantiv]"!"" •  shm,  "[Substantiv]"!"" •  shm,  "[Pd^nze]"!"" •  shm.w,  "Machtwesen  (PL);  Bilder  (der  Götter)"!"cult  Images" •  shm.t,  "Macht"!"power; 
might" •  shm.t,  "[Bez.  der  Flamme] "!"powerful  one"»shm.t,  "Mächtige"!"" •shm.t],  "die  beiden  Mächtigen  (die  Doppelkrone)"!"Two-powerful-ones 
(the  double  crown)" •  shm.t],  "mächtig"!"powerful;  mighty" •  shm.t],  "die  beiden  Mächte"!"" •  sshm,  "bestärken  (im  Widerstand)"!"to  strengthen" 

shm 

"scheitern  (?)"|"to  foimder  (?)"|verb»verb_3-lit|ID:142230|Meeks,  AL  77.3810 

•  nn  shm=k  hF‘=k  hr  ß  "Du  wirst  nicht  zerschellen  (?),  wenn  du  auf  Land  außäufst  (?). "  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der 
beredte  Bauer  (Version  Bl):  [89/alt  58] 

sawlit 

coLLOC-.Hr,  "[Verb  (von  der  Schifffahrt)]’'|"to  touch  (of  a  boat  on  land)"«tb,  "Erde;  Land  (als  Element  des  Kosmos);  Land  (geogr.-polit.); 
ÄGYPTEN;  ERDREICH  (STOFFLICH);  ACKERBODEN;  BEBAUBARES  LAND;  [EIN  FLÄCHENMASS]"|""  •  NN,  "[NEGATI0NSPARTIKEL]"|"" 
rootshm,  "(Flachs) riffeln"!"to  comb  (ßax)" •  shm,  "schroff  vorgehen"!"to  be  hasty;  to  be  impetuous" 

t  1  times 

glyphs:S42:  1  times  •G17.:  1  times  »DST:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
scheitern  (?):  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-LIT:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •  ACTIVE:  1  TIMES 

shm 

"mächtig"|"powerful"|adjective|ID:400331|Wb  4,  246.10-23 

•  //[B.6]//  shm.wj  Mnw  hr  {n}htjw=f  shr.n=f  hff,j.w.pl  //[B.7]//  n.w  ^jß=f  "Wie  mächtig  ist  doch  Min  auf  seiner  Treppe,  nachdem  er  die  Feinde 
seines  [Vaters]  gefällt  hat. "  sawmedizimTest  Köhler  mit  Gruppierung//Test  Köhler  mit  Gruppierung:  [B.6] 

•  //[B.6]//  shm.wj  Mnw  hr  {n}htjw=f  shr.n=f  hfi,j.w.pl  //[B.7]//  n.w  ^jß=f  "Wie  mächtig  ist  doch  Min  auf  seiner  Treppe,  nachdem  er  die  Feinde 
seines  [Vaters]  gefällt  hat. "  sawlitStele  des  Chonsu  (New  York  MMA  21.2.69)//{Stele  des  Chonsu  (New  York  MMA  21.2.69)}:  [B.6] 

•  smi  hr=ffq  m  ''sLjwjb=fmh  (m)  ph,t=f //[ChBl  vso  2,8]//  shm-h/tj  m  wnw,t  hw-[?n,y-r?]-hr  mj  [h,t]  [..]  [tr]j=s  [..]  mn-jb  mj  Id  hr  hr  blwj  "[§13] 
der  vorwärts  ging,  der  auf  seine  Kraft  vertrauend  in  die  (feindliche)  Menge  eindrang,  [§14]  kühn  in  der  Stunde  des  Ka[mpf]es  wie  [ein  Feuer]  ... 
seinem  [Zeitjpunkt  ...,  [§15]  standhaft  wie  ein  Stier,  der  auf  dem  Kampfplatz  (zum  kämpfen)  bereit  ist;"  bbawramessidempBM  10683  (Chester 
Beattylll,  vso  l-3)//Qadesch-Schlacht Poem  (ChBl  +  ChB2):  [ChBl  vso  2,7] 

•  shm.t  ds.w  hnw,t-Tidu  //[16]//  hdi.t  hftj.w  n.w  wrd,w-jb  jri.t  slr,w  swi.t  m  jw  //[17]//  rn=t  ""Mit  mächtigen  Messern,  Gebieterin  der  Beiden 
Länder,  die  die  Feinde  des  Herzensmatten  zerstört,  die  den  Wunsch  erfüllt,  die  frei  von  Sünde  ist"  ist  dein  Name. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)// 
Tb  145:  [15] 

•  shm.wj  Mnw  hr  htjw=f  "Wie  mächtig  ist  doch  Min  auf  seiner  Treppe!"  sawlitStele  des  Sobekhotep  (Glasgow  AGM  1923.33. ad)//{Stele  des 
Sobekhotep  (Glasgow  AGM  1923.33.ad)}:  [A.5] 

bbawramessiden.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

C0LL0C:HN.WT-TLWJ,  "HERRSCHERIN  DER  BEIDEN  LäNDER"|"MISTRESS  OF  THE  TWO  LANDS"  »HW-N-Y-R-HR,  "KAMPFGEWÜHL  (wORTL.:"INS  GESICHT 
schlagen")"|"close  combat"  •  wrd.w-jb,  "Herzensmüder  (Osiris)"|"weary-hearted  (Osiris)" 

rootShm,  "Macht"!"Power" •Shm.wt,  "Sachmetgöttinnen"!"" •  Shm.t,  "Sachmet"!"Sakhmet" •Shm.t],  "Mächtiger"!"" •  shm,  "Sechem-Zepter"!"sekhem- 
scepter" •  shm,  "göttliche  Macht;  Götterbild"!"(divine)  power;  (divine)  image" •  shm,  "Schwert"!"" •  shm,  (körperliche)"!"might;  power"^shm, 

"Sechem  (Unterabteilung  einer  Phyle)"!"Power  (subdivision  of  a  phyle)"^shm,  "mächtig  sein;  Macht  haben  (über)"!"" •  shm,  "der  Mächtige"!"" •  shm, 
"Zauberbuch"!"" •  shm,  "[Substantiv]"!"" •  shm,  "[Substantiv]"!"" •  shm,  "[Substantiv]"!"" •  shm,  "[Pß^nze]"!"" •  shm.w,  "Machtwesen  (PI);  Bilder  (der 
Götter)"!"cult  Images" •shm.t,  "Macht"!"power;  might" •  shm.t,  "[Bez.  der  Flamme]"!"powerful  one"^shm.t,  "Mächtige"!"" •shm.t],  beiden 

Mächtigen  (die  Doppelkrone)"!"Two-powerful-ones  (the  double  crown)" •  shm.t],  "mächtig"!"powerful;  mighty" •  shm.t],  "die  beiden  Mächte"!""^ 
sshm,  "bestärken  (im  Widerstand)"!"to  strengthen" 

P  f  ^  3  times.?  1  times-f  1  times.P  t  1  times 

g.lyp.hs.-.S.42,:  6  times  •,G43:  5  times  5  times  «S^^:  4  times -Gl?:  4  firnes*  A24;  2  firnes  »YS;  1,  times -  FM:  ,1  firnes 

NK:  13  times  »TIP  -  Roman  times:  5  times  »MK  &  SIP:  4  times  »unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  19  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown;  2  times  »Western  Asia  and  Europe:  1  times 
mächtig:  16  times^kühn:  6  times^Subst:  der  Mächtige:  1  times  •  substantiviert:  Mächtiger:  1  times 

ADJECTIVE:  24  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  PARTICIPLE:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES  »PLURAL:  1  TIMES  »  FEMININE:  1  TIMES 

shm 

w 

"mächtig  sein;  Macht  haben  (über)"|enghsh  translation  nüssing|verb»verb_3-ht|ID:851679|Wb  4,  245.10-248.21 
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•  //[vs.  14,6]//  [...]  ^shm^  [..]  [ _ ]  ?dsr[t]?  hli  Rw  htp=f  m  dh  "[. . ]  ^Macht  ausübend  [...]  ^dein^  wenn  Re  untergeht  aus  dem 

Leben. "  sawmediziniPapyrus  Chester  Beatty  8  (BM  EA  10688)//{vso.  13,2-15,10: }  Magischer  Text:  [vs.  14,6] 

•  Hnm,w  pW  qd  r  mnh.t  ßw  n,(j)  hh  sftj]  [n,(j)]  mh,yt  h'p[j]  wr  hh=tw  m  ki=f  jri  hr,(t)  ntr.pl  r(m)t.pl  sw  n,(j)  hrw  jh  msr  dii  p,t  jw,tj  //[14]// 
wrd.n=f  wr  blpl  shm  sw  r  Shm,t  mj  h,tm  d‘  qiihtp.y  ^hn^  [sn]  ß  sw  h  swrsnfrmn  n  ptr=[f]  r(m)[t].pl  "Er  ist  Chnum,  der  vortrefflich  (seil:  auf  der 
Töpferscheibe)  formt,  Atem  des  Lebens,  der  D[uft(?)  des]  Nordwindes,  der  große  Nil,  durch  dessen  Nahrung  man  lebt,  der  für  den  Bedarf  der 
Götter  und  Menschen  sorgt,  Sonne  des  Tages  und  Mond  der  Nacht,  der  den  Himmel  durchzieht,  ohne  zu  ermüden,  groß  an  Ba-Macht  -  er  ist 
mächtiger  als  Sachmet  -  wie  Teuer  im  Sturm,  erhaben  an  Gnade,  der  den  (mit  Leben)  versorgt,  der  ihm  [hul]digt,  der  sich  umwendet,  um  den 
Leidenden  zu  heilen  (lit:  vollkommen  zu  machen),  weil  [er]  die  Menschen  erblickt."  bbawhistbiospztSteie  der  Verbannten  (Louvre  C 
256)//SteIentext:  [13] 

•  //[20.14]//  j:dd  mf,t  m-blh  srj  //[20.15]//  tm=f  shm  m  h\t=k  "Sage  die  Wahrheit  vor  dem  hohen  Beamten,  damit  er  sich  nicht  deiner  Person 
bemächtige. "  sawlit:{l.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [20.14] 

•di=k  shm=j  m  mw  mj  ]n},t.pl  //[4]//  Swtj  "Mögest  du  mich  über  Wasser  verfügen  lassen  wie  (über)  die  Glieder  des  Seth."  bbawgraeberspzt: 
(unteres  Register}//T  15:  Tb  62:  [3] 

•  nhm.n=(j)  mir  m-'  wsr  r=f  m  shm.t.n=(j)  jm  "Ich  errettete  der  Schwachen  vor  dem  Stärkeren  als  ihn,  sso  weit  ich  es  vermochte" 
bbawgrabinschriftemnördlich  vom  Eingang/Zäußere  Laibung  (Biographie):  [4] 

bbawbriefe,  bbawgrabinschriften,  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit, 
sawmedizin,  tb 

COLLOC:M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  =F,  "[SUFFDC  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON. 
SG.2.M.]"|''Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

rootShm,  "Macht"l"Power"»Shm.wt,  "Sachmetgöttinnen"/"" •  Shm.t,  "Sachmef'j'Sakhmet" »Shm.tj,  "Mächtiger"!"" •  shm,  "Sechem-Zepter"l"sekhem- 
scepter" •  shm,  "göttliche  Macht;  Götterbild'j'jdivine)  power;  (divine)  image" •  shm,  "Schwert"!"" •  shm,  "Id^cht  (körperliche)"!"might;  power"»shm, 
"Sechem  (Unterabteilung  einer Phyle)"!"Power  (subdivision  of  a phyle)" •  shm,  "mächtig"!"powerful" •  shm,  "der  Mächtige"!"" •  shm,  "Zauberbuch"!"" • 
shm,  "[Substantiv]"!"" •  shm,  "[Substantiv]"!"" •  shm,  "[Substantiv]"!"" •  shm,  "[Pß3nze]"!""»shm.w,  "Machtwesen  (PI);  Bilder  (der  Götter)"!"cult 
images" •  shm.t,  "Macht"!"power;  might" •  shm.t,  "[Bez.  der  Plamme]"!"powerful  one"»shm.t,  "Mächtige"!"" •  shm.tj,  beiden  Mächtigen  (die 

Doppelkrone)"!"Two-powerful-ones  (the  double  crown)" •  shm.tj,  "mächtig"!"powerful;  mighty" •  shm.tj,  "die  beiden  Mächte"!"" •  sshm,  "bestärken 
(im  Widerstand)"!"to  strengthen" 

f  45times*t  lltimes*!  lOtimes*!  lOtimes*!  ^  9times*t  4times-P  t  4times-t  °  2  times 

-t  2  times -t  2  times  •!  2  times -t  ^  1  times -P  1  times  •!  1  times  «t  ^  1  times  •!  1  times -t 

Itimes'P  Itimes'P  Itimes-I  Itimes-f  Itimes*!  ^  Itimes-P  t  ^  1  times*?  ^  ltimes*t  i — n 


1  times  •  t  i — D  1  times  •  t  ^  1  times 

glyphs:S42:  .116  times  *  G17:  110  times  *^2^^^^  .8?  .times  *  Yl:  .M  .times  *  77;  33  times  * XI:  14  times  *  829:  8  times  •  Aal:  .7  .times  *  Aal5;  6  times  *1340: 
,5  .tim.^.s.r.ySß.:  4  times  «  ZI;.  2  times  5:  2  times -Ml?:  2  times  «  .ZSA:  1  times  *054:  1  times  *036:  1  times  *043 ;  1  times -YS:  1  .times 
NK:  216  times  •  OK  &  FIP:  201  times  •  TIP  -  Roman  times:  188  times  •  MK  &  SIP;  8  times  •  unknown:  7  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  372  times* Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  220  times •  unknown:  20  times *Nubia:  6  times* Western  Asia  and 
Europe:  1  times*  Delta:  1  times 

mächtig  sein,  Macht  gewinnen  über:  217  times  •  Macht  haben  (über):  184  times  •  mächtig  sein:  150  times»sich  bemächtigen:  42  times  •mächtig  sein; 
Macht  haben  (über):  7  times»sich  bemächtigen;  Macht  haben  (über):  3  times»kühn  sein;  dreist  sein:  3  times^kühn  sein:  3  times»Macht  haben 
(Über):  3  times  •  Macht  haben,  bekommen  (über):  3  times  •  verfügen  über:  2  times  •  Macht  gewinnen  (über):  1  times  •  ermächtigt  sein:  1  times  •dreist 
sein:  1  times 

VERB:  620  TIMES  *  VERB_3-LIT:  620  TIMES*  ACTIVE:  252  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  217  TIMES  *  SINGULAR:  116  TIMES  *MASCULINE:  99  TIMES* 
PSEUDOPARTICIPLE:  57  TIMES  •PARTICIPLE:  45  TIMES  •  N-MORPHEME:  22  TIMES  *  INFINITIVE:  17  TIMES  *RELATIVEFORM:  12  TIMES  *  FEMININE:  11TIMES*TW- 
MORPHEME:  10  TIMES*  PASSIVE:  10  TIMES  *  IMPERATIVE:  5  TIMES  *  COMMONGENDER:  4  TIMES  *  PLURAL:  3  TIMES 


shm 

w 

"[ein  Gebäude  (Kultstätte?)] "jenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:852146|FCD  240;  Van  der 
Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  539 

root:Hm,  "Letopolis  (im  Delta)"!"Letopolis"^Hm.y,  "[Gott  von  Letopolis]"!"" •Hm.wt,  "Bilder  (?)"!"sacred  images  (?);  sacred  beings  (/["•hm, 
"Kultstätte;  Heiligtum"!"shrine;  sanctuary" •  hm,  "[eine  Reliquie]"!"" »hm.],  "Letopolite"!""^hm.w,  "Götterbilder  (?)'!"sacred  images" •  hm.t, 
"Letopolitin"!""^zhm,  "Heiligtum"!"" •  shm,  "[Substantiv]"!"[noun]" 


shm 

"der  Mächtige"|english  translation  niissing|epitheton_title«epith_god|ID:854304|LGG  VI,  523  ff. 

•  //[A.13]// pS pw  Wsjr  jty  ntr.pl  shm  //[A.14]//  3  n  p,t  hql  n  hh.w.pl  nswt  //[A.15]//  n  n, tjw.pl  jm  "Ein  solcher  ist  Osiris,  der  Fürst  der  Götter,  der 
große  Mächtige  des  Himmels,  Herrscher  der  Lebenden,  König  derer,  die  dort  sind,"  sawlitStele  des  Sobekhotep  und  Sobekiry  (Louvre  C 
30)//{Vorderseite:  }Osiris-Hymnus:  [A.13] 

•  //[N/A/N  45=  994]//  db(3).t  m  ntr  hr=k  m  z(3)b  (W)sr(,w)  js  bl  pw  jm(,j)  Ndj,t  shm  pw  jm(,j)  N\t-wr,t  "Du  bist  geschmückt  als  Gott,  dein  Gesicht  das 
eines  Schakals,  wie  Osiris,  jener  Ba,  der  in  Nedit  ist,  jene  Macht  die  in  der  Großen  Stadt  ist. "  bbawpyramidentexte:(Nordwand}//PT  690:  [N/A/N  45 
=  994] 

•  //[x+3,30]//  [/_?]  shm  [■■■]  ""  ■  ■  ■  der  Mächtige  in  .  .  .!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Nes-ba-neb-djed  11  (pKairo  JdE  97249,15)//2. 

Osirishymne:  [x+3,30] 

•  //[4]//  shm  shm  mj  wtt  sw  ^shd^  T3,wj  mj  3h,tj  "Der  Mächtige,  mächtig  wie  der,  der  ihn  erzeugte,  der  die  beiden  Länder  erleuchtet  wie  der 
Horizontbewohner. "  bbawramessiden:Westseite//(a)  Sethos  im  Kampf  gegen  die  Hethiter:  [4] 

•  Md^  [..]  //[Erg.  8,2]//  [..]  -GN-  shm  shm.wj  [..]  "Sprechen  [—]  der  Mächtige  der  beiden  Mächtigen  [—]"  sawlitpMoskau  o.Nr.  +  pMoskau  167// 
Mythologische  Geschichte:  [Erg.  8,1] 

bbawpyramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit 

C0LL0C:N’.T-WR.T,  "GROSSE  STADT  (iM  JENSEITS)"!""  *WBS,  "ANGESEHENER"|""  *  JS,  "[P  ARTIKEL]  "|"[ENCLILTIC  PART.]" 

rootShm,  "Macht"!"Power" •Shm.wt,  "Sachmetgöttinnen"!"" •  Shm.t,  "Sachmet"!"Sakhmet" »Shm.tj,  "Mächtiger"!"" •  shm,  "Sechem-Zepter"!"sekhem- 
scepter" •  shm,  "göttliche  Macht;  Götterbild"!"(divine)  power;  (divine)  image" •  shm,  "Schwert"!"" •  shm,  (körperliche)"!"might;  power"»shm, 


5953 


shm 


"Sechem  (Unterabteilung  einer  Phyle)"l''Power  (subdivision  of  a  phyle)" •  shm,  ''mächtig"l"powerfur»shm,  "mächtig  sein;  Macht  haben  (über)"!""* 
shm,  "Zauberbuch"!"" •  shm,  "[Substantiv]"!"" •  shm,  "[Substantiv]"!"" •  shm,  "[Substantiv]"!"" •  shm,  '[Pdanze]"!"" •  slun.w,  "Machtwesen  (PL);  Bilder 
(der  Götter)'!"cult  images" •  shm.t,  "Macht"!"power;  might" •  shm.t,  "[Bez.  der  FIamme]"!"powerful  one"»shm.t,  "Mächtige"!"" •  shm.tj,  beiden 

Mächtigen  (die  Doppelkrone)'!"Two-powerful-ones  (the  double  crown)" •  shm.tj,  "mächtig'!"powerful;  mighty" •  shm.tj,  "die  beiden  Mächte"!""* 
sshm,  "bestärken  (im  Widerstand)"!"to  strengthen" 

t  2times-t  2times-?  Itimes-f  '  Itimes-f  ltimes*t  t  1  times 

glyp.hs :S42 :  8  times  .•  Z 1 ;  4  times  •  G7;  3  times  •  Y8:  1  times  .•  G 1 7 :  .1  times  •  A24:  1  times 
0K&  FDP:  8  times «MK  &  SIP:  4  times «NK:  4  times -TCP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times 
der  Mächtige:  14  times  •  Macht:  3  times 

EPITHETON_TITLE:  17  TIMES •EPITH_GOD:  17  TIMES •ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES •  SINGULAR:  1  TIMES •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES-DUAL:  1  TIMES 

shm 

"Zauberbuch"|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:855216|Fischer-Elfert,  Lit.  Ostraka,  48 

•gmi.y  shm,w  n  sh[r]p  //[Vso  4]//  dpwy.pl  nsnj  hn{w}s  ?]{L}bw?=sn  "Gefunden  wurde  das  $shm$-Buch  des  Eintauchen-Lassens  (?)  der  wütenden 

Krokodile,  wenn  (oder:  damit/so  daß)  ihre  Herzen  (?)  stechen  (?). "  sawlitoDeM  1675//Ein  Nilhymnus:  [Vso  3] 

sawlit 

COLLOC:SHRP,  "EINTAUCHEN"|""  •  DPY,  ''KR0K0DIL"|"CR0C0DILE  (GEN.)"  •  HNWS,  "STECHEN"|"[a  HEART  DISEASE  (LIT.  STABBING?)]" 

rootShm,  'Macht'!"Power" »Shm.wt,  "Sachmetgöttinnen"!""* Shm.t,  "Sachmet"!"Sakhmet" »Shm.tj,  "Mächtiger"!"" »shm,  "Sechem-Zepter"!"sekhem- 
scepter" •  shm,  "göttliche  Macht;  Götterbild"!"(divine)  power;  (divine)  image" •  shm,  "Schwert"!"" •  shm,  (körperiiche)'!"might;  power"»shm, 

"Sechem  (Unterabteilung  einer  Phyle)"!"Power  (subdivision  of  a  phyle)" •  shm,  "mächtig"!"powerful" •  shm,  "mächtig  sein;  Macht  haben  (über)"!""» 
shm,  "der  Mächtige"!"" »shm,  "[Substantiv]"!"" »shm,  "[Substantiv]"!"" »shm,  '[Substantiv]"!"" »shm,  "[Pß^nze]"!"" »shm.w,  "Machtwesen  (PL);  Bilder 
(der  Götter)'!"cult  images" » shm.t,  "Macht"!"power;  might" » shm.t,  "[Bez.  der  Flamme]"!"powerful  one"»shm.t,  "Mächtige"!"" » shm.tj,  beiden 

Mächtigen  (die  Doppelkrone)"!"Two-powerful-ones  (the  double  crown)" •  shm.tj,  "mächtig'!"powerful;  mighty" •  shm.tj,  "die  beiden  Mächte"!""» 
sshm,  "bestärken  (im  Widerstand)"!"to  strengthen" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Zauberbuch:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

shm 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:857926|CT  V,  190h 

root'Shm,  'Macht"!"Power" »Shm.wt,  "Sachmetgöttinnen"!"" » Shm.t,  "Sachmet"!"Sakhmet" »Shm.tj,  "Mächtiger"!"" » shm,  ''Sechem-Zepter"!"sekhem- 
scepter" » shm,  "göttliche  Macht;  Götterbild"!"(divine)  power;  (divine)  image" » shm,  "Schwert"!"" •  shm,  (körperliche)"!"might;  power"»shm, 

"Sechem  (Unterabteilung  einer  Phyle)"!"Power  (subdivision  of  a  phyle)" » shm,  "mächtig'j'powerful" » shm,  "mächtig  sein;  Macht  haben  (über)"!""» 
shm,  "der  Mächtige"!"" »shm,  "Zauberbuch"!"" »shm,  '[Substantiv]"!"" »shm,  "[Substantiv]"!"" »shm,  "[Pßanze]"!""»shm.w,  "Machtwesen  (PL);  Bilder 
(der  Götter)'!"cult  images" » shm.t,  "Macht"!"power;  might" » shm.t,  "[Bez.  der  Flamme]"!"powerful  one"»shm.t,  "Mächtige"!"" » shm.tj,  beiden 

Mächtigen  (die  Doppelkrone)"!"Two-powerful-ones  (the  double  crown)" •  shm.tj,  "mächtig'j'powerful;  mighty" •  shm.tj,  "die  beiden  Mächte"!""* 
sshm,  "bestärken  (im  Widerstand)"!"to  strengthen" 


shm 

"[Substantiv] "lenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:857927|CT  VH,  59i 

root'Shm,  "Macht"!"Power"» Shm.wt,  "Sachmetgöttinnen"!"" » Shm.t,  "SachmefjSakhmet" »Shm.tj,  "Mächtiger"!"" » shm,  ''Sechem-Zepter"!"sekhem- 
scepter" » shm,  "göttliche  Macht;  Götterbild"!"(divine)  power;  (divine)  image" » shm,  "Schwert"!"" •  shm,  "Macht  (körperliche)'!"might;  power"»shm, 
"Sechem  (Unterabteilung  einer  Phyle)"!"Power  (subdivision  of  a  phyle)" »shm,  "mächtig"!"powerfur»shm,  "mächtig  sein;  Macht  haben  (über)"!""» 
shm,  "der  Mächtige"!"" »shm,  "Zauberbuch"!"" »shm,  "[Substantiv]"!"" »shm,  "[Substantiv]"!"" »shm,  "[Pßanze]"!""»shm.w,  "Machtwesen  (PL);  Bilder 
(der  Götter)'!"cult  images" » shm.t,  "Macht"!"power;  might" » shm.t,  "[Bez.  der  Flamme]"!"powerful  one"»shm.t,  "Mächtige"!"" » shm.tj,  beiden 

Mächtigen  (die  Doppelkrone)"!"Two-powerful-ones  (the  double  crown)" •  shm.tj,  "mächtig'j'powerful;  mighty" » shm.tj,  "die  beiden  Mächte"!""» 
sshm,  "bestärken  (im  Widerstand)"!"to  strengthen" 


shm 

"[Substantiv] "lenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:857928|CT  VH,  94i 

root'Shm,  "Macht"!"Power" »Shm.wt,  "Sachmetgöttinnen"!"" » Shm.t,  "SachmefjSakhmet" »Shm.tj,  "Mächtiger"!"" » shm,  ''Sechem-Zepter"!"sekhem- 
scepter" » shm,  "göttliche  Macht;  Götterbild"!"(divine)  power;  (divine)  image"»shm,  "Schwert"!"" •  shm,  (körperliche)"!"might;  power"»shm, 

"Sechem  (Unterabteilung  einer  Phyle)"!"Power  (subdivision  of  a  phyle)" » shm,  "mächtig'j'powerful" » shm,  "mächtig  sein;  Macht  haben  (über)"!""» 
shm,  "der  Mächtige"!"" »shm,  "Zauberbuch"!"" »shm,  "[Substantiv]"!"" »shm,  "[Substantiv]"!"" »shm,  "[Pßanze]"!""»shm.w,  "Machtwesen  (PL);  Bilder 
(der  Götter)'!"cult  images" » shm.t,  "Macht'!"power;  might" » shm.t,  "[Bez.  der  Flamme]"!"powerful  one"»shm.t,  "Mächtige"!"" » shm.tj,  "ß^^  beiden 
Mächtigen  (die  Doppelkrone)"!"Two-powerful-ones  (the  double  crown)" •  shm.tj  "mächtig'j'powerful;  mighty" » shm.tj,  "die  beiden  Mächte"!""» 
sshm,  "bestärken  (im  Widerstand)"!"to  strengthen" 


shm 

w 

"  [Pflanze]  "|enghsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:857929|CT  VI,  135o 

root'Shm,  "Machf!"Power" »Shm.wt,  "Sachmetgöttinnen"!"" »Shm.t,  "SachmefjSakhmet" »Shm.tj,  "Mächtiger"!"" » shm,  ''Sechem-Zepter"!"sekhem- 
scepter" » shm,  "göttliche  Macht;  Götterbild"!"(divine)  power;  (divine)  image" » shm,  "Schwert"!"" •  shm,  (körperliche)"!"might;  power"»shm. 


5954 


shm 


"Sechem  (Unterabteilung  einer  Phyle)"l"Power  (subdivision  of  a  phyle)" •  shm,  ''mächtig"l"powerfur»shm,  "mächtig  sein;  Macht  haben  (über)"!""* 
shm,  "der  Mächtige"!"" •  shm,  "Z^uberbuch"!"" •  shm,  "[Substantiv]"!"" •  shm,  "[Substantiv]"!"" •  shm,  "[Substantiv]"!"" •  shm.w,  'Machtwesen  (PI); 
Bilder  (der  Götter)'!"cult  images" •  shm.t,  "Macht'!"power;  might" •  shm.t,  "[Bez.  der  Flamme]"!"powerfuI  one"»shm.t,  "Mächtige"!"" •  shm.tj, 
beiden  Mächtigen  (die  Doppelkrone)"!"Two-powerfuJ-ones  (the  double  crown)" •  shm.tj,  "mächtig"!"powerfuI;  mighty" •  shm.tj,  "die  beiden 
Mächte"!"" •  sshm,  'bestärken  (im  Widerstand)"!"to  strengthen" 


shm 

w 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:869891|CT  VH,  68b 

slrni 

"[tinklar]"|english  translation  missing|undefmed|ID:869894 

shm 

"[mächtig  sem]"|english  translation  missing|root|ID:875876 

shm 

w 

"  [Aufweg]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876638 


shm 

"[Sistrum]"|english  translation  niissing|root|ID:876641 


shm.yt 

"Sistrumspielerin"|"sistrum  player"|substantive*substantive_fem|lD:142380|Wb  4,  252.9;  Lesko,  Dictionary  EI,  87 

rootshm,  "Sistrum"!"sistrum" •  shm,  "Sistrum  spielen"!"" 


shm.yt-n.t-§w-Tfn.t 

"Sistrumspielerin  von  Schu  imd  Tefhut"|english  translation  missing|epitheton_title*title|ID:855228|Laisney, 
Amenemope,  328 

•  //[2.13]//  (n}  z^=f  kt]  n  ms.wj.pl=f  //[2.14]//  ndsftj  (n)  wnd,wwtj.pl=f  //[2.15]//  hr(j)-ssß-n-MnwjtJ}-{m-}K3{.plj-mw,t=f//[2.16]//  sß-mw-n-Wn- 
nfr  //[2.17]//  bsi  Hr  hr  s,t  jt=f  //[2.18]// phr  n=f  m  k^rj=f  sps  //[2.19]//  ?Jt?-ntr  n  ?^h,t?  wr(,t)  //[3.1]//  sn(j)-n-mw,t-ntr  //[3.2]//  sjß-n-km,pl-n-htjw- 
MnwjtJ}  //[3.3]//  hwi.^w  Mnwjtjj  m  kirj=f  //[3.4]//  Hr-m-mF-hrw  rn=f  n-mF,t  //[3.5]//  ms.wj  n  bw'-w^y  n  Jw-p(w)  //[3.6]//  zi  n  shm,yt-n-Sw- 
Tfnw,t  //[3.7]//  wr,tj-hn(r)j-n-Hr  T^-wsr(,t)  //[3.8]//  dd=f  "(für)  seinen  Sohn,  das  jüngste  seiner  Kinder,  den  kleinsten  seiner  Gruppe/Schar,  den 
Eingeweihten/Geheimnishüter  des  Min-Kamutef,  den  Wasserspender  des  Onnophris,  der  Horus  auf  dem  Thron  seines  Vaters  einführt,  der  sich  um 
ihn  kümmert  (?)  in  seinem  herrlichen  Schrein,  den  Gottesvater  (?)  der  großen  Wirkungsvolle  (?),  den  Inspektor  (?)  der  Gottesmutter,  den 
Beobachter/Identißzierer  (?)  der  (schwarzen)  Rinder  der  Treppe  des  Min,  der  Min  in  seiner  Kapelle  schützt,  Horus-ist-ein-Gerechtfertigter  ist  sein 
richtiger  Name,  das  Kind  eines  Hochangesehenen  von/aus  Achmim,  den  Sohn  der  Sistrumspielerin  von  Schu  und  Tefnut,  der  Hauptmusikantin 
(oder:  Große  des  "Harims")  des  Horus,  (namens)  Tauseret,  wobei  er  (d.h.  Amenemope)  sagt:"  sawlit:{l.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des 
Amenemope:  [2.13] 
sawlit 

COLLOC:§N.W-N-MW.T-NTR,  "INSPEKTOR  DER  G0TTESMUTTER"|"" •  SJ3-N-KM.T-N-HT.W-MNW,  "BEOBACHTER  DER  (SCHWARZEN)  RINDER  DER  TREPPE  DES 
MlN’'|"’'  •  HR.W-M-M3‘-HRW,  "Hor-em-maa-cheru"|"" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Sistrumspielerin  von  Schu  und  Tefnut:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •TITLE:  1  TIMES 


shm.w 

"Machtwesen  (PL);  Bilder  (der  Götter)"|"cult  images"|substantive|ID:142400|Wb  4,  245.3-8 

•[..]  jti.w.pl  m  hwtf  hr  [..]  n=s  shm,w.pl=s  r  ?twt.pl?  ?WSd,t?  [..]  //[col.  34]//  [..]  rdi  sp  pr,t  "[.]  die  im  Diebstahl  Wegnahmen,  sind  gefallen  [..] 
für  sie  (?)  ihre  Machtbilder  mehr  (?)  als  die  Abbilder  (?)  der  Wadjet  (?)  ...  (?)  [..]  der  gegeben  hat  den  Rest  des  Erntekorns"  sawlitlnschriü 
Sesostris' I.  im  Month-Tempel  von  Et-Tod//{Inschrift  Sesostris' I.  im  Month-Tempel  von  Et-Tod}:  [col.  33] 

•  hmsi=k  N(j),t pn  hnt psd(,t)  Gbb  js  (j)r(j)-p]t-ntr,pl  (W)sr(,w)  js  hnt  shm.du  Hr,w  js  nb p\tpl  ntr.pl  "Du  wirst,  Neith,  an  der  Spitze  der  Neunheit 
sitzen  wie  Geb,  der  Iri-pat  der  Götter,  wie  Osiris,  der  an  der  Spitze  der  beiden  Mächte  ist,  wie  Horus,  der  Herr  der  Menschheit  und  der  Götter. " 
bbawpyramidentexte:{Südwand,  östl  Partie,  unteres  Register}//PT  468:  [Nt/F/Se  11 47  =  628] 

•  dr.n=f j(?)kb  ntr,t.pl  sh\n=f  ntr.wy.du.pl  m  Msq,t  shm,w.pl  ntr.pl  hnt  Msq,t  ""Er  hat  die  Trauer  der  Göttinnen  vertrieben  (und)  er  hat  'die  beiden 
Götter'  in  Mesqet  aufgerichtet  (und)  die  Bilder  der  Götter  (vorne)  vor  Mesqet!""  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir 
royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [3,4] 

•  //[19]//  shd  wbn  m  nw,w  tz  mh?w=f  m  {j}(h}bb=k  shb  spit.pl  n\t.pl  nb  r\pl-pr,w.pl  nb  hwS  tw  m  nfr,pl=k  tz  kl.w  hwj  //[20]//  df(?).w  sfjnrjw  shm 
shm,pl  dr  s,t=f  nb(t)  r  jzf,t  3  hl  m  sk,tj  wr  ß.w  m  mhd,t  3h=k  Wsjr  //[21]//  [..]  m3‘'-hrw  m  hr,t-ntr  "Großer  Erleuchter,  der  aus  dem  Urozean 
aufgeht,  der  seine  Eamilie  in  deinem  (sic!)  hbb-Wasser  "knüpß",  der  alle  Gaue  und  Städte  festlich  macht  und  jedes  Heiligtum,  das  dich  in  deiner 
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shm.w 


schönen  (Gestalt  des  Kultbildes)  birgt,  der  Speisen,  Lebensmittel  und  Nahrung  spendet.  Erschreckender*,  Mächtigster  der  Machtwesen,  der  alle 
seine  Plätze  vom  Unrecht  fernhält,  Großer,  der  in  der  Nachtbarke  erscheint.  Großmächtiger  in  der  Tagesbarke,  mögest  du  Osiris  NN, 
gerechtfertigt,  im  Totenreicht  "verklären "!"  tbipTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  015  e:  [19] 

•  shm=k  hnt  //[Nt/F/Se  II 52=  633]//  shm.du  "Mögest  du  $shm$-mächtig  sein  an  der  Spitze  der  beiden  Mächte. "  bbawpyramidentexte:(Südwand, 
östL  Partie,  unteres  Register}//PT  468:  [Nt/F/Se  II 51  =  632] 
bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  sawlit,  tb 

COLLOC:RS,  "AUFWACHEN;  WACHEN;  BEWACHEN"|"T0  WAKE;  TO  WATCH"*HNT,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  JRJ-F.T-NTR.W,  "DER  EDELSTE  DER 

Götter"|"" 

rootShm,  'Macht"l"Power" »Shm.wt,  "Sachmetgöttinnen"!"" •  Shm.t,  "Sachmef'j'Sakhmet" »Shrn.l],  'Mächtiger'!"" •  shm,  ''Sechem-Zepter"l"sekhem- 
scepter" •  shm,  "göttliche  Macht;  Götterbild"l"(divine)  power;  (divine)  image"»shm,  "Schwert"!"" •  shm,  (körperiiche)'l"might;  power"»shm, 

"Sechem  (Unterabteilung  einer  Phyle)'!"Power  (subdivision  of  a  phyle)" •  shm,  "mächtig"l"powerfur •  shm,  "mächtig  sein;  Macht  haben  (über)"!""* 
shm,  "der  Mächtige  "(""•shm,  "Zauberbuch  "|""•shm,  "[Substantiv]"!""  •  shm,  "[Substantiv]"!""  •  shm,  '[Substantiv]"!""  •  shm,  "[Pß^nze]”!""  •  shm.t, 
"MachUfpower;  might" •  shm.t,  "[Bez.  der  Flamme]"l"powerful  one"»shm.t,  "Mächtige"!"" •shm.tj,  'die  beiden  Mächtigen  (die  Doppelkrone)"l"Two- 
powerful-ones  (the  double  crown)" •  shm.tj,  "mächtig"l"powerful;  mighty" •  shm.tj,  "die  beiden  Mächte"/"" •  sshm,  "bestärken  (im  Widerstand)"l"to 
strengthen " 

t  2  time s 

glyphs :S42 :  2  times  .•  Z 1 ;  2  times  •  G7;  2  times  •  .Z3A:  2  times 

OK  &  FIP:  15  times  »TIP  -  Roman  times:  5  times  «NK:  1  times  »MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  15  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  unknown:  2  times 
Machtwesen:  16  times» Machtwesen,  Bilder:  3  times»Bilder  (der  Götter):  3  times 

SUBSTANTIVE:  22  TIMES •  ST_ABSOLUTUS:  16  TIMES •  PLURAL:  14  TIMES«DUAL:  3  TIMES •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES •  SINGULAR:  1  TIMES •  ST_CONSTRUCTUS: 
1  TIMES 


shm.w-Gbb 

"Abbild  des  Geb  (Osiris)"|english  translation  inissing|epitheton_title*epith_god|ID:858956|pBreinner-Rhind  8.27 

•  //[8,27]//  shm-Gb  hr-mw,t=f  "'"Abbild  von  Geb'  (mit  dem)  'Gesicht  seiner  Mutter'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!. 

Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [8,27] 

bbawtotenlit 

COLLOC:HR-MW.T=F,  "GESICHT  SEINER  MUTTER  (OSIRIS)"|"" 
t  1  times 

g.lyp.hs:G7.:  2  times  «542;  1  times  «  ZI:  .1  times  •  G38:  1  times  «  D 58:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Abbild  des  Geb  (Osiris):  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


shm.t 

w 

"Macht"! "power;  inight"|substantive»substantive_fem|ID:142240|Wb  4,  249.17-18;  FCD  241 

•  //[!]//  qSi  shm,t  tw  jn  Hr,w  "Möge  die  Macht  seitens  Horus  dich  erhöhen."  bbawgrabinschriIien:HandlungsbeischriRen//3.  Person  v.l:  [1] 
bbawgrabinschriften 

C0LL0C:QB;,  "hoch  SEIN;  LANG  SEIN;  LAUT  SEIN;  ERHABEN  SEIN"|"T0  BE  TALL;  TO  BE  HIGH;  TO  BE  LOUD"«TW,  "DU;  DICH  [ENKL.  PRON.  SG.2.M.]"1"Y0U  (DEPEN. 
PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)"  •  JN,  "DURCH;  SEITENS  (JMDS.)"|"BY  (OF  AGENT)" 

root.'Shm,  "Macht"l"Power" »Shm.wt,  "Sachmetgöttinnen"/"" •  Shm.t,  "Sachmet"l"Sakhmet"» Shm.tj,  "Mächtiger"!"" •  shm,  ''Sechem-Zepter"l"sekhem- 
scepter" •  shm,  "göttliche  Macht;  Götterbild"l"(divine)  power;  (divine)  image" •  shm,  "Schwert"!"" •  shm,  "Idacht  (körperiiche)'l"might;  power"»shm, 
"Sechem  (Unterabteilung  einer  Phyle)"l"Power  (subdivision  of  a  phyle)" •  shm,  "mächtig"l"powerfur •  shm,  "mächtig  sein;  Macht  haben  (über)"!""» 
shm,  "der  Mächtige"!"" •  shm,  "Zauberbuch"!"" •  sinn,  "[Substantiv]"!"" •  shm,  "[Substantiv]"!"" •  shm,  "[Substantiv]"!"" •  shm,  "[Pßanze]"!"" •  shm.w, 
"Machtwesen  (PI);  Bilder  (der  Götter)"!"cult  Images" »shm.t,  "[Bez.  der  Flamme]"!"powerful  one"»shm.t,  "Mächtige"!"" » shm.tj,  "die  beiden 
Mächtigen  (die  Doppelkrone)"!"Two-powerfuI-ones  (the  double  crown)" » shm.tj,  "mächtig"!"powerful;  mighty" » shm.tj,  "die  beiden  Mächte"!""» 
sshm,  "bestärken  (im  Widerstand)"!"to  strengthen" 

OK  &  FIP:  1  times 
unknown:  1  times 
Macht:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES « FEMININE:  1  TIMES 

shm.t 

V 

"[Bez.  der  Flamme] "|"powerful  one"|substantive»substantive_fem|ID:142270|Wb  4,  250.9 

rootShm,  "Macht"!"Power" »Shm.wt,  "Sachmetgöttinnen"!"" » Shm.t,  "Sachmet"!"Sakhmet" »Shm.tj,  "Mächtiger"!"" •  shm,  "Sechem-Zepter"!"sekhem- 
scepter" » shm,  "göttliche  Macht;  Götterbild"!"(divine)  power;  (divine)  image" » shm,  "Schwert"!"" » shm,  "Macht  (körperliche)"!"might;  power"»shm, 
"Sechem  (Unterabteilung  einer  Phyle)"!"Power  (subdivision  of  a  phyle)" »shm,  "mächtig"!"powerfuT»shm,  "mächtig  sein;  Macht  haben  (über)"!""» 
shm,  "der  Mächtige"!"" » shm,  "Zauberbuch"!"" » sinn,  "[Substantiv]"!"" » shm,  "[Substantiv]"!"" » shm,  "[Substantiv]"!"" » shm,  "[Pß^nze]'!"" » shm.w, 
"Machtwesen  (PL);  Bilder  (der  Götter)"!"cult  Images" » shm.t,  "Macht"!"power;  might" » shm.t,  "Mächtige"!"" » shm.tj,  "di^  beiden  Mächtigen  (die 
Doppelkrone)"!"Two-powerful-ones  (the  double  crown)" » shm.tj,  "mächtig"!"powerful;  mighty" » shm.tj,  "die  beiden  Mächte"!"" »sshm,  "bestärken 
(im  Widerstand)"!"to  strengthen" 


shm.t 

V 

"Mächtige"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:858646|LGG  VI,  556 
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rootShm,  "Macht'fPower" »Shni.wt,  ''Sachmetgöttinnen''l'"'* Shm.t,  "Sachmef'l'Sakhmet'' »Shm.tj,  "Mächtiger"!"" •  shm,  ''Sechem-Zepter"l"sekhem- 
scepter" •  shm,  "göttliche  Macht;  Götterbild"l"(divine)  power;  (divine)  image" •  shm,  "Schwert"!"" •  shm,  Macht  (körperJiche)"l"might;  power"»shm, 
"Sechem  (Unterabteilung  einer  PhyIe)"l"Power  (subdivision  of  a  phyle)"»shm,  "mächtig"l"powerful">shm,  "mächtig  sein;  Macht  haben  (über)"!""* 
shm,  "der  Mächtige  "|""•shm,  "Zauberbuch  "|""•shm,  "[Substantiv]'!"" •  shm,  "[Substantiv]"!"" •  shm,  "[Substantiv]"!"" •  shm,  "[Pdänze]'!"" •  shm.  w, 
"Machtwesen  (PL);  Bilder  (der  Götter)"!"cult  Images" •  shm.t,  'Macht'!"power;  might" •  shm.t,  "[Bez.  der  Flamme]"!"powerful  one" •  shm.t],  "die  beiden 
Mächtigen  (die  Doppelkrone)"!"Two-powerful-ones  (the  double  crown)" •  shm.t],  "mächtig"!"powerful;  mighty" •  shm.t],  "die  beiden  Mächte"!""* 
sshm,  "bestärken  (im  Widerstand)"!"to  strengthen" 


shm.t-m-sbj 

"die  über  den  Feind  Macht  hat"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|E):861747|LGG  VI,  566 

shm.t-m-sbj  .w=f 

"die  Macht  über  seine  Feinde  hat"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:861748|Edfou  Vin,  66.9 

shm.t-m-sbj-n-z3=s 

"die  über  den  Feind  ihres  Sohnes  Macht  hat"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:861746|Edfou 
Vn,  150.12 


shm.t-sps.jt 

"die  prächtige  Mächtige  (Hathor;  Isis  u.a.)"|"powerful  one  (goddesses,  esp.  Hathor)"|epitheton_title»epith_god| 
ID:142260|lVb  4,  250.8;  LGG  VI,  566 


shm.t-ds.w 

"die  mit  mächtigen  Messem"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID;853988|LGG  VI,  568 

"die  beiden  Mächtigen  (die  Doppelkrone)" |"Two-powerful-ones  (the  double  crown)"|substantive|ID:142280|Wb  4, 
250.10-251.10 

•  [swLs]  [[wtsj]  [wts]  [shm,tj.du]  "[Lobt  [  um  die  Doppelkrone  zu  verherrlichen)  (den,  der  die  Doppelkrone  trägt}!]"  sawlit:(03.  }pLouvre  E 
4864//Recto:  Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [2,11  ] 

•  //[N/V/S  3=  1299]//  njs=[k]  [jr]  [hni]  [hr-tp]=[f]  [jnt]=[f]  [n]=[k]  [w\t]  [shm,t]  [dSi]=[k]  j[lj(m}=s  Jr  mr.w  h\pi  "[Du]  sollst  [zu  dem]  rufen,  [der 
auf  ihm  rudert,  damit  er  dir  die  Eine,  die  Doppelkrone,  bringe  und  du]  mit  ihr  [übersetzt]  zu  den  Kanälen  und  Erdhügeln. "  bbawpyramidentexte: 
(Südwand}//PT  556:  [N/V/S  3  =  1299] 

•  bjk  m  hr  n  pyd  jti  m  shm,ty  zhS.w  hr  ssd  n  jnsi  n  ßlmn{r)h,t  hn'  zhS.w  n=f  hr  sw  n-mLw(t)  jrr!=f  m  mdS,t  rdi.t  r  hh=f  'Ein  Falke  mit 
Menschengesicht,  im  Besitz  der  Sechemti-Krone,  zu  malen  auf  eine  Binde  aus  rotem  Kleidungsstoff,  und  auf  ein  leeres  Blatt  neuen  Papyrus  zu 
malen,  den  er  zu  einer  Rolle  macht,  und  an  seinen  Hals  zu  legen. "  tb.pLeiden  T  31//Tb  167  Pleyte:  [8] 

•  swLs  //[?]//  (wts)  shm,tj.du  "Lobt  [  um  die  Doppelkrone  zu  verherrlichen)  (den,  der  die  Doppelkrone  trägt}!"  sawlit:(08.  }oAshmolean 
1938.912//Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [6] 

•  qmytj  jmS  hk,t  //[B.6]//  [sh]m,tj  nms  hprs  "der  Parfümierte,  mit  duftender  Frisur,  [Doppel]krone,  Nemes-Kopftuch  und  Blauer  Krone," 
sawlitStatue  aus  Deir  el-Bahari  (BM EA  494)//(Statue  aus  Deir  el-Bahari  (BM EA  494)}:  [B.5] 

bbawpyramidentexte.  sawlit,  tb 

COLLOC:  H‘,  "ERDHÜGEL"|’'HILL"  •  QMY.TJ,  "DER  ZUM  HARZ  GEHÖRIGE"|""  •  HBR.T,  "[EIN  KOPFPUTZ]"|"" 

rootShm,  "Macht"!"Power" »Shm.wt,  "Sachmetgöttinnen"!""* Shm.t,  "Sachmet"!"Sakhmet" •  Shm.t],  "Mächtiger"!"" •  shm,  "Sechem-Zepter"!"sekhem- 
scepter" •  shm,  "göttliche  Macht;  Götterbild"!"(divine)  power;  (divine)  image" •  shm,  "Schwert"!"" •  shm,  (körperliche)"!"might;  power"*shm, 

"Sechem  (Unterabteilung  einer  Phyle)"!"Power  (subdivision  of  a  phyle)" •  shm,  "mächtig"!"powerful" •  shm,  "mächtig  sein;  Macht  haben  (über)"!""* 
shm,  "der  Mächtige"!""  *  shm,  "Zauberbuch"!""  •  sinn,  "[Substantiv]"!""  *  shm,  "[Substantiv]"!""  *  shm,  "[Substantiv]"!""  *  shm,  "[Pflanze]'!""  *  shm.w, 
"Machtwesen  (PL);  Bilder  (der  Götter)"!"cult  Images" *  shm.t,  "Macht"!"power;  might" *  shm.t,  "[Bez.  der  Flamme]"!"powerful  one"*shm.t, 
"Mächtige"!""  *  shm.t],  "i^ächtig"!"powerful;  mighty"  *  shm.t],  "die  beiden  Mächte"!""  *  sshm,  "bestärken  (im  Widerstand)"!"to  strengthen" 

f  Itimesj  Itimes.f 

g.lyp.hs:Xl :  5  times  •  Z4:  3  times  •  S42;  3  times  •  Z5 :  3  times  •  G7.:  3  times  •  S5 :  2  times  •  Gl 7:  1  times  •  Yl :  1  times  •  Z7:  1  times  •  Aal :  1  times 

NK:  5  times -MK  &  SIP:  3  times  «OK  &  FTP:  3  times-  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •  unknown:  2  times 
die  beiden  Mächtigen  (die Doppelkrone):  11  times* Doppelkrone:  1  times 

SUBSTANTIVE:  12  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  10  TIMES  •  SINGULAR:  9  TIMES  •  DUAL:  2  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


shm.tj 

"mächtig" |"powerful;  mighty"|adjective|ID:142290|Wb  4,  251.11-17 

*shm,tj  jz,t=k  //[63]// jpp!.t=k  hn(.w)  zp-2  "Mächtig  ist  deine  Mannschaft,  die  du  aufstellst  ("berecLmest"),  indem  sie  (PL:  ihre  Mitglieder)  geschützt 
ist."  tb:L.Kairo  JE.  96810  (L.Ahmose-Henut-Tjemehu)//Tb  039:  [62] 
tb 
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shm.tj 


COLLOC:JZ.T,  "TRUPPE;  MANNSCHAFT" | "CREW;  GANG  (OF  WORKMEN)"  »HN,  "ORDNEN;  ANORDNEN;  VERSEHEN  (MIT  ETWAS);  SCHÜTZEN"|"T0  EQUIP;  TO 
PROTECT;  TO  COMMAND"  »JP,  "ZÄHLEN;  ZUWEISEN;  (jMDN.)  ERKENNEN'I'TO  COUNT;  TO  ASSESS;  TO  BE  COGNIZANT  OF" 

rootShm,  "Macht"l''Power" »Shm.wt,  "Sachmetgöttinnen''l'"'*Shm.t,  ''Sachmet"l"Sakhniet"» Shm.tj,  "Mächtiger"!"" •  shm,  ''Sechem-Zepter"l"sekhem- 
scepter" •  shm,  "göttliche  Macht;  Götterbild'j'jdivine)  power;  (divine)  image" •  shm,  "Schwert"!"" •  shm,  (körperliche)"l"might;  power"»shm, 

"Sechem  (Unterabteilung  einer  Phyle)"l"Power  (subdivision  of  a  phyle)" •  shm,  "mächtig"! "powerful" •  shm,  "mächtig  sein;  Macht  haben  (über)"!""* 
shm,  "der  Mächtige'!"" •  shm,  "Zauberbuch"!"" •  sinn,  "[Substantiv]'!"" •  shm,  "[Substantiv]"!"" •  shm,  "[Substantiv]'!"" •  shm,  "[Pdänze]'!"" •  shm.w, 
"Machtwesen  (PL);  Bilder  (der  Götter)"l"cult  Images" •  shm.t,  "Macht'l"power;  might" •  shm.t,  "[Bez.  der  Flamme]'l"powerful  one"»shm.t, 
"Mächtige"!"" •  shm.t],  beiden  Mächtigen  (die  Doppelkrone)"!"Two-powerful-ones  (the  double  crown)" •  shm.t],  "die  beiden  Mächte"!"" •  sshm, 
"bestärken  (im  Widerstand)"!"to  strengthen" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
mächtig:  1  times 
ADJECTIVE:  1  TIMES 


sta.tj 

"die  beiden  Mächte"|english  translation  missing|epitheton_titie«epith_god|ID:859592|LGG  VI,  568 

•  ssp  bik.w.pl n  shm,(t}tj  "Nimm  die  Abgaben  für  die  beiden  Mächte  entgegen!"  sawlitoDeM  1222//Königshymnus  aufRamsesIIL:  [Vso.  6] 
sawlit 

COLLOC:BBK.T,  "ABGABEN;  ERZEUGNISSE  (DER  ARBEIT)"|"REVENUE;  (RESULTS  OF)  W0RK"*SZP,  "EMPFANGEN;  ERGREIFEN"|"T0  RECEIVE;  TO  TAKE  POSSESSION 

OF"  •  N, "  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

rootShm,  "Macht"!"Power" »Shm.wt,  "Sachmetgöttinnen"!"" •  Shm.t,  "Sachmet"!"Sakhmet" »Shm.tj,  "Mächtiger"!"" •  shm,  "Sechem-Zepter"!"sekhem- 
scepter" •  shm,  "göttliche  Macht;  Götterbild"!"(divine)  power;  (divine)  image" •  shm,  "Schwert"!"" •  shm,  (körperliche)"!"might;  power"»shm, 

"Sechem  (Unterabteilung  einer  Phyle)"!"Power  (subdivision  of  a  phyle)" »shm,  "mächtig"!"powerful"»shm,  "mächtig  sein;  Macht  haben  (über)"!""» 
shm,  "der  Mächtige"!"" » shm,  "Zauberbuch"!"" » sinn,  "[Substantiv]"!"" » shm,  "[Substantiv]"!"" » shm,  "[Substantiv]"!"" » shm,  "[Pd^nze]'!"" » shm.w, 
"Machtwesen  (PL);  Bilder  (der  Götter)"!"cult  Images" »shm.t,  "Macht"!"power;  might" » shm.t,  "[Bez.  der  Flamme]"!"powerful  one"»shm.t, 
"Mächtige"!"" » shm.t],  "die  beiden  Mächtigen  (die  Doppelkrone)"!"Two-powerful-ones  (the  double  crown)" » shm.t],  "mächtig" !"powerful;  mighty"» 
sshm,  "bestärken  (im  Widerstand)"!"to  strengthen" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
die  beiden  Mächte:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


shm-jb 

"Kühner" |"valiant  one"|epitheton_titie*epith_god|ID:501163|Hornung,  Amduat  ÜI,  841;  LGG  VI,  525  f. 

shm-jb 

"der  Kühne;  der  Dreiste"|"brave  one"|substantive|ID:853550|Pap.  Kam.  (Barns),  8  (11),  pl.  3 

»shm-jb  [ml  //[B3,  12]// rh-s,t=f  "Der  mit  mächtigem  Herzen  [ist  einer],  der  seinen  Platz  kennt. "  sawlitpRamesseum  I  =  pBM EA  10754//Die  Rede 
des  Sasobek:  [B3,  11] 

»kl-nht  ^spd^-%w]  ^shm^-]b  t]t]  St, ty.pl  //[14]// ptpt  Ht.wpl  ^smd  //[15]//  wr.pl=sn  hdb  hr  znf=sn  //[16]//  'q  //[17]//  m-]:m=sn  m]  ns(r),t  n  //[18]// 
sd,t]rr=sn //[19]// m  tm  wn  "Starker  Stier,  der  mit  spitzen  Hörnern,  der  Kühne,  der  die  Asiaten  niedertritt  und  der  die  Hethiter  niedertritt  und  ihre 
Großen  schlachtet,  so  daß  sie  in  ihrem  Blute  liegen  und  in  sie  eindringt  wie  die  Flamme  des  Feuers,  um  sie  zu  solchen  zu  machen,  die  nie  existiert 
haben. "  bbawramessiden:Westseite//(a)  Sethos  im  Kampf  gegen  die  Hethiter:  [13] 
bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:  HT,  "HETHITER"|"HITTITES"  •  SPD-‘BWJ,  "DER  MIT  SPITZEN  HÖRNERN"!""  •  IG-NHT,  "STARKER  STIER"|"STR0NG  BULL" 
t  1  times 

glypiis:S42:  1  times*  Aal:  1  times  *017:  1  times*  A24:  1  times  «FSJ.:  1  times  .^Zl:  1  times  »Al:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times  •  NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

der  Kühne;  der  Dreiste:  1  times » der  Kühne:  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  *  SINGULAR:  2  TIMES 


shm-jr 

"Machthaber"|english  translation  missing|substantive»substantive_niasc|ID;857932|CT  VI,  132h 


shm-jri=f 

"Machthaber"|"potentate"|substantive|ID:142320|Wb  4,  250.1-4 

•  //[Lb.l9]// ]  h]t]-'  nb  ]  wp(w),t(,])-nswt  nb  shm-jri=f  nb  smr  nb  n(,])  pr-nswt  hl[b.w]  nswt  m  mrr=f  [..]  hm=f  m  hw,t-ntr  {n.t}  ntr  pn  "O  every 
count,  every  messenger  of  the  king,  every  potentate,  every  courtier  of  the  royal  palace  whom  the  king  had  dis[patched]  as  he  wishes  [..]  his 
Majesty  in  the  temple  ofthis  god, "  sawlitStele  des  Montuhotep  (Kairo  CG  20539)//{Stele  des  Montuhotep  (Kairo  CG  20539)}:  [I.b.l9] 

»n-zp  dd=(])  (j)h,t  nb(.t)  dw(.t)  r  r(m)t  nb.w  n  shm-]rj=f  "Niemals  sagte  ich  irgendeine  böse  Sache  gegen  irgenwelche  Leute  zum  Machthaber." 
bba wgrabinschriftemArchitra v//{Inschrift}:  [4] 

» Ppy  Nfr-kl-Rw pw  w' n(,]) p,t  sh(m)-]ri=f  //[N/A/N  4=  953]// hnt(,])  Nw,t  "Pepi  Neferkare  ist  der  Einzige  des  Himmels,  der  Machthaber,  der  an  der 
Spitze  der  Nut."  bbawpyramidentexte:(Nordwand}//PT  681:  [N/A/N  3  =  952] 
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shm-jri=f 


•  jrnswtnb  //[8]// shm-jri=f  nb  r  htp  n=f  nn  szp=fhd,tnn  wtz=f  dsr,t  nn  hmsi=fhr  s,tHr(w)  n(j).t  dh.wnn  htp  n=fNb,tj m  //[9]// mrr.w=sn  "Was 
jeden  König  und  jeden  Machthaber  angeht,  der  mit  ihm  Frieden  schließen  wird,  der  soll  nicht  die  weiße  Krone  empfangen  und  der  soll  nicht  die 
rote  Krone  tragen,  der  soll  nicht  auf  dem  Thron  des  Horus  der  Lebenden  sitzen  und  mit  dem  sollen  auch  nicht  die  zwei  Herrinnen  zufrieden  sein 
als  jemanden,  den  sie  lieben. "  bbawbriefe:Cairo  30770//Königsdekret  von  Nebuheperre-Intef  [7] 

•  shm-jri,y=f  m  jdb,du  "a  potentate  on  the  two  banks, "  sawlitStele  des  Montuhotep  (Kairo  CG  20539)//{Stele  des  Montuhotep  (Kairo  CG  20539)}: 

[Lb.llf 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  sawlit 

COLLOC:QR,  "[VERB]"|""  •  NB,  "JEDER;  ALLE;  IRGENDEIN"|"EVERY;  ALL"«_,  "[ADJEKTIV  ODER  ADJEKTIVISCHER  AUSDRUCK] 

t  1  times-P  t  1  times-P  t  ^  1  times-f  1  times 

g.lyp.hs.-.S.42,:  4  times*, 01,7:  4  times  *04:  4  times  *19:  4  times -  Aal,:  3  times  *529:  2  times -Ml?:,  2  times 

MK  &  SIP:  5  times*OK  &  FIP:  3  times*NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  6  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  3  times 
Machthaber:  9  times 

SUBSTANTIVE;  9  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  9  TIMES  •  SINGULAR:  9  TIMES 


shm-' 

w 

"der  mit  starkem  Arm"|"attendant  (lit.  powerfiil  of  arm)"|epitheton_title»title|ID:401099|Ward,  Titles,  no.  1339 


shm-' 

w 

"Mächtiger" lenglish  translation  missmg|substantive«substantive_masc|ro:857931|CT  V,  299d 


shm-S 

w 

"große  Macht" lenglish  translation  missmg|epitheton_title*epith_god|ID:862017|LGG  VI,  528 

shm-'nh 

w  w 

"lebendige  Macht" jengÜsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:862120|LGG  VI,  529 

shm-wr 

w 

"große  Macht"|"Great-power"|epitheton_title»epith_god|ID:500490|Wb  4,  243.6;  LGG  VT,  529  f. 

•  Wnjs pj  (j)r(,j)  sr,t  shm-wr  "Unas  ist  der,  der  zu  der  Nase  des  (Gottes)  Große  Macht' gehört  ”  bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT  249:  [393] 

•  wh=j  szp=j  jn  jri  s,t=j  r  sr,t  (sjshm-wr  "Von  dem  Schaffer  meines  Platzes  bin  ich  gereinigt  und  an  die  Nase  des  Großmächtigen  gehalten 
("genommen "). "  tb:pParis  Louvre  3092  +  Frgm.  Montpellier  (pNeferubenef)//Tb  1 74:  [51 1  ] 

•  Wnjs  pj  shm-wr  shm  //[515]//  m  shm.pl  "Unas  ist  die  Große  Macht,  die  Macht  hat  über  die  Mächte/die  Mächtigen. "  bbawpyramidentexte: 
(Ostgiebel}//PT  273  +  PT  274:  [514] 

•  Ttj pW  shm-wr  //[T/A/E  36=  327]//  shm  m  shm.pl  "Teti  ist  die  Große  Macht,  die  Macht  hat  über  die  Mächte/die  Mächtigen. "  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand}//PT  273  +  PT  274:  [T/A/E  35  =  326] 

•  Mr,y-R‘'w  pw  Shm-wr  m  dldl,t  wr.t  m  Jwn,w  ’Merire  ist  die  Große  Macht  im  großen  Kollegium  in  Heliopolis." 
bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  539:  [P/V/S  13  =  577] 

bbawpvramidentexte.  tb 

C0LL0C:S^H,  "Orion  (Sternbild)"|"Orion  (the  constellation)"  •  Sr.t,  "Nase;  Nasenloch"|"nose;  nostril(s)"  •  shm,  "göttliche  Macht; 

GöTTERBILD"|"{DIVINE)  POWER;  (DIVINE)  IMAGE" 

t  2  times-P  f  1  times «P  t  1  times 

g.lyp.hs:S42:  4  times  *  G36:  4  times  *  71;  2  times  *  529;  2  times  •Aal;  2  times  •  Gl 7.:  2  times  *  G7:  2  times  *1)21;  1  times 

OK  &  FIP:  6  times*NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  *  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
die  große  Macht:  6  times  •  GBez/EP:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  7  TIMES  *  EPITH_GOD:  7  TIMES 


shm-p.t 

"Macht  des  Himmels"|english  translation  missmg|epitheton_title*epith_god|ID:865244|LGG  VI,  531  f. 


shm-ph.tj 

"der  mit  mächtiger  Kraft"|enghsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:862157|LGG  VI,  533 

shm-m-3.t=f 

"Mächtiger  in  seinem  AugenbHck"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:861971|LGG  VI,  525 
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shm-m-hnt-ntr.w 


shm-m-hnt-ntr.w 

w  w  — 

"Mächtiger  unter  den  Göttern" |english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:862263|LGG  VI,  536 

shm-m-hnt-S.t-wnp 

w  w  i 

"mächtig  in  Edfu"|engHsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:862262|Edfou  VH,  101.2-3 


shm-m-sbj.w 

"der  über  die  Feinde  Macht  hat"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:861745|LGG  VI,  540 

s^-iif-wh-zp=f 

"der  sich  jener  Bande  des  Erfolglosen  bemächtigt"|enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:862313| 
LGG  VI,  534 


shm-ntr.w 


"der  Mächtige  der  Götter" jengHsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:853715|LGG  VI,  535 

•  //[7,l]// n  Nbw-p,t //[7,2]//  Qm^-swh,t-pri-m-nw.w //[7,3]// R shm-ntrpl //[7,4]// R  's^-m^wtpl //[7,5]// R hpr-ds=f //[7,6]// R psd-mdh  //[7,7]// R 
msi-Psd,t  //[7,8]//  R  mrydy  "Für:  den  Schöpfer  des  Himmels;  den  Erzeuger  des  Ei's,  das  aus  dem  Nun  hervorkam;  Re,  den  Mächtigsten  der  Götter; 
Re,  den  Vielstrahlenden;  Re,  den  von  selbst  Entstandenen;  Re,  den  am  Horizont  Leuchtenden;  Re,  den  Erzeuger  der  Götterneunheit;  Re,  den 
Geliebten."  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  Großen  Sitzes',  die 
während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [7,1] 
bbawtempelbib 

C0LL0C:NB-P.T,  "DER  DEN  HiMMEL  SCHAFFT"|""  •  QMB-SWH.T-PR-M-NW.W,  "DER  ERZEUGER  DES  ElS,  DAS  AUS  DEM  NUN  HERVORKOMMT" | ""• 'S^MW.T,  "DER 
MIT  ZAHLREICHEN  STRAHLEN  (Re)"|"" 


g.lyp.hs:R8;  3  tinies  *  G7:  2  times  *  S42;  1  times  «  ZI:  1  times  •  Z3A:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

der  Mächtige  der  Götter:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


shm-]^ 

"trotzig  bückend" jenghsh  translation  missing|adjective|ID:142370|Wb  4,  246.18 

shm-hr 

"der  mit  mächtigem  Gesicht" |engÜsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:862643|LGG  VI,  538  f. 

shm-sbj.w 

"der  sich  der  Feinde  bemächtigt" |engüsh  translation  missmg|epitheton_title«epith_god|ID:862580|LGG  VI,  540 

shm-shm.w 

"Macht  der  Mächte"|engüsh  translation  missmg|epitheton_title«epith_god|ID:861589|LGG  VI,  541 


shm-shm-n-rSv-nb 

w  w 

"die  mächtige  Erscheinung  jeden  Tages  (Horus)"  jenghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:854097|LGG 
VI,  541 

•pS  shm-shm-n-rw-nb  htp  hr=k  nfr  n  Pr-3  hh-(w)dS-s(nb)  "Mächtige  Erscheinung  jedes  Tages,  gnädig  sei  dein  schönes  Antlitz  dem  Pharao  l.h.g.!"” 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe 
verleiht":  [16,5] 
bbawtempelbib 

COLLOC:PR-‘B,  "PALAST;  PHARAO  ("GROSSES  HAUS")"|  "PALACE;  PHARAOH  (LIT.  GREAT  H0USE)"«HTP,  "ZUFRIEDEN  SEIN;  RUHEN;  UNTERGEHEN; 
ZUFRIEDENSTELLEN;  SICH  SÄTnGEN"|"TO  BE  PLEASED;  TO  BE  CONTENT;  TO  MAKE  CONTENT;  TO  SET  (OF  THE  SUN)"  • ‘NH-WDB-SNB,  "LEBEND,  HEIL,  GESUND 

(Abkürzung:  l.h.g.)"|"living,  prosperous,  healthy  (abbrev.  lph)" 
f  '>f  1  times 

glyphs :S42 :  2  times  .•  Z 1 ;  2  times  •  G7;  1  times  -  Gl  7.:  .1  times  •  A24:  1  times  •  Yl :  1  times  •  N35 :  1  times  •  N5 ;  1  times  •  V3p:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 
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shm-shm-n-r'w-nb 


die  mächtige  Erscheinung  jeden  Tages  (Horus):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


shm-sps.j 

"prächtige  Macht" |english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:862530|LGG  VI,  542 


shm-sps.j-m-Wtz.t-Hr.w 

"prächtige  Macht  in  Edfu"|enghsh  translation  niissing|epitheton_title*epith_god|ID:862536|LGG  VI,  545 

slun-sps.j-m-hnt-Pj-msn 

"prächtige  Macht  in  Edfu"|english  translation  inissing|epitheton_title»epith_god|lD:862019|Edfou  VH,  326.6 

slmi-sps.j-m-hnt-N'r.t-hnt.jt 

"prächtige  Macht  im  vorderen  Naret"|english  translation  inissing|epitheton_title»epith_god|ID:862534|Edfou  VH,  109.8 

shm-sps.j-m-hnt-ntr.w 

"prächtige  Macht  unter  den  Göttern" jenghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:862535|Edfou  VH,  305.2 


shm-sps.j-m-hnt-Hw.t-bjk 

"prächtige  Macht  in  Edlu"|enghsh  translation  niissing|epitheton_title»epith_god|ID:862533|Edfou  VH,  129.8 


shm-sps.j-m-hnt-Hw.t-hr.j-jb.t 

"prächtige  Macht  in  Athribis"|enghsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:862531|Edfou  VH,  154.12 

shm-sps.j-m-^t-Zm3-Bhd.t 

"prächtige  Macht  in  Zema-Behdet"|enghsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:862532|Edfou  VH,  173.12 


s^-sps.j-m-hnt-S.t-wr.t 

"prächtige  Macht  in  Edfu"|enghsh  translation  inissing|epitheton_title»epith_god|ID:862125|Edfou  VÜI,  10.14 


sta-'R.wj 

"die  Macht  der  beiden  Länder" |enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|lD:853642|LGG  VI,  547  f.;  vgl.  Wb 
4,  244.20 

•  hm-ntr-n(j)-Wp-wi,tp^  s(h)kr  hr-tp  jjt=f  nb-^sdsd^  qSi  r  ntrpl  spd  ssr.wpl  nb-Zjwt(j)  hrj  ns,tpl  Rw-Jtm,w  nht  //[233]//  [ws]r  r  ntrpl Jti  tldu  m 
{hrw-}mT-(hrw}  [...]  m-fhrwjmSj.t)  rdi  n=f  Jw\(w)t  n(t)  nhh  Wp-wjwt-Sm\w  ?hrp?-tS.du  hrp  ntrpl  hzi(,y)=f  mri(,y)=f  hi, tj-'  Dd^=j-hpj  "priest  of 
Wepwawet,  decorated  atop  his  Standard  -  Lord  of  the  cushion,  one  taller  than  the  (other)  gods,  one  sharp  of  arrows,  lord  of  Siut,  one  who  is  on  the 
thrones  ofRe-Atum,  a  strong  one,  mightier  than  the  (other)  gods,  one  who  seized  the  two  lands  in  triumph,  to  whom  was  given  the  inheritance  of 
eternity,  Wepwawet  of  Upper  Egypt,  the  leader  of  the  two  lands,  the  leader  of  the  gods  -,  his  praised,  his  beloved,  the  count  Djefaihapi." 
sawlitGreat  hall,  Ostwand,  Südhälfte/ZText  223-249:  [232] 

•[..]  Wp-wi,t,pl-Sm\w  shm-ß,wj  "Upuaut  von  Oberägypten,  Mächtiger  der  Beiden  Länder. "  sawlitStele  des  Amenyseneb  (Louvre  C  12)//{Stele  des 
Amenyseneb  (Louvre  C 12)}:  [Fragm.  2,  x+1  ] 

•[..]  bd.t  n,t  [Wpi-wi,tpl]-sm'  shm-tldu  "" .  .  .  (die)  leuchtende  .  .  .  des  [Upuaut]  von  Oberägypten,  '(Standarten)macht  der  beiden  Länder' .  . 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der 
Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [1,22] 
bbawtempelbib,  sawlit 

COLLOC:  WP-WB.WT-SM'.W,  "WEPWAUT  VON  OBERÄGYPTEN" •  BD,  "LEUCHTEN;  BELEUCHTEN" | "TO  ILLUMINE;  TO  SHINE"  •  HM-NTR-WP-WLWT,  "PRIESTER  DES 
Wepwaut"|"priest  of  Wepwawet" 

t  =^33;  1  times  •  t  1  times 

glyp.hs:S42.:  2  times  •N16;  2  times 2  times -Nl  7.:  2  times 

MK  &  SIP:  2  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
die  Macht  der  beiden  Länder:  2  times  •  die  Macht  der  beiden  Länder  (Anubis):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  •  EPITH_GOD:  3  TIMES 


5961 


shm-dw’-'nh.w 


shm-d^\^-'Ilh.w 

w  w 

"die  Macht,  verehrt  von  den  Lebenden  (Osiris)"|enghsh  translation  niissing|epitheton_title»epith_god|ID:852397| 
Goyon,  Pap.  Imouthes,  Col.  22.4;  vgl.  LGG  VI,  549 

•  ntk  Shm-dw^-'nh.pl  wbn=k  n=n  m  tr  n  //[111,15]//  whSh=k  '"'Du  bist  die  'Macht  verehrt  (von)  den  Lebenden',  mögest  du  uns  erscheinen,  wann 
immer  Sehnsucht  nach  dir  herrscht  ('zum  Zeitpunkt  des  Sich  Sehnens  nach  dir')!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N 
3079)//!.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [111,14] 

•  ntk  Shm-dwI-hhpl  wbn=k  n=n  m  dr  n  //[2,27]//  whlh=k  ""Du  bist  die  'Macht  verehrt  (von)  den  Lebenden',  mögest  du  uns  erscheinen,  wann 
immer  Sehnsucht  nach  dir  herrscht  ('zum  Zeitpunkt  des  Sich  Sehnens  nach  dir')!""  bbawtotenlitpBM  10208//Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch 
IV):  [2,26] 

•  ntk  Shm-dwS-hhpl  wbn=k  n=n  m  tr  //[22,5]//  n  whlh=k  ""Du  bist  die  'Macht  verehrt  (von)  den  Lebenden',  mögest  du  uns  erscheinen,  wann 
immer  Sehnsucht  nach  dir  herrscht  ('zum  Zeitpunkt  des  Sich  Sehnens  nach  dir')!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew 
York  MMA  35.9.21)7/2.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [22,4] 

bbawtotenlit 

COLLOC:WHB,  "SUCHEN;  HOLEN;  BEGEHREN"|"T0  SEEK;  TO  TAKE;  TO  WANT" -TR,  "ZEIT;  ZEITPUNKT;  JAHRESZEIT"|"TIME;  SEASON"  •  JNTK,  "DU  [SELBST.PRON. 
SG.2.M.]"l"YOU  (INDEPEN.  FRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

t  Itimes.f  Itimes.f  Itimes 

g.lyp.hs:Z7;  6  times  *  Al;  4  times  •  S42;  3  .times  *  Zl;  3  .times  -  G7;  3  .times  -  Nl4^  3  .times  *  Gl:  .3  times  - A30.;  3  times  -Yl;  3  times  *  Z2;  3  times  •  S34; 
3  times  •  N3 5:  3  times  -Aal:  3  times  •  Bl;  2  times  •  Z3A:  2  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
die  Macht,  verehrt  von  den  Lebenden  (Osiris):  3  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  •  EPITH_GOD:  3  TIMES 


shm-dsr 

w  — 

"heihge  Macht"|enghsh  translation  niissing|epitheton_title»epith_god|ID;862972|LGG  VI,  549 

shmh 

w  w 

"erheitem"|"to  distract  (the  heart);  to  entertain"|verb*verb_4-ht|ID:142410|Wb  4,  252.10-18;  vgl.  PCD  241 

•  blk=f  mY n(j)-s,t-jb=f  hnt(,j)-s,t  m  pr  nb=f  sr  n(,j)  jb=f  rh  hr,t-jb  nb=f  sms  sw  r  nmt,t.pl=f  nb(.t)  w'jb  //[2]//  [hm] =f  n-wn-mY hlt-wr,pl-n,w-pr- 
nswt  hnt(,j)-htm,t-m-s,t-stlt  hip.t.n  nb=f  r  wr.pl  shmh  jb  Hr,w  m  mri.tn=f  jm,j-jb-nb=f  mri.y=f  (j)m(,j)-r'-n(,j)-htm,(w)t  hnt,(j)t //[3]//  s,t-stB,t  mrr.t 
nb=f  (j)m(,j)-r'-htm,(w)t hr(,j)-tp-nswt jmlh,w  Ttj  dd  "His  true  and  trusted  servant,  one  foremost  of place  in  the  house  ofhis  lord,  an  ofßcial great  of 
his  heart,  one  who  knew  the  wish  of  his  lord,  who  followed  him  on  each  journey  of  his,  one  unique  in  the  heart  of  his  [Majesty]  in  true  being,  one 
at  the  head  of  the  great  ones  of  the  royal  palace,  foremost  of  the  seal  (or:  sealed  things)  of  the  secret  place  which  his  lord  hid  from  the  great  ones, 
one  who  pleased  the  heart  ofHorus  with  what  he  loved,  a  trusted  one  of  his  lord,  his  beloved,  overseer  of  sealed  things  -  the  choicest  ones  of  the 
secret  place  which  his  lord  loves  -,  chief  treasurer,  royal  chamberlain,  the  dignißed  Tjetji,  who  says: "  sawlitStele  des  Tjetji  (BM  EA  614)//{Stele  des 
Tjetji  (BMEA  614)}:  [l] 

•shmh  [jb]=[t]  [..]  "Möge  [dein  Herz]  sich  freuen  [über  —]"  sawlitpMoskau  o.Nr.  +  pMoskau  167//Mythologische  Geschichte:  [pMoskau  167,  Erg. 
11,  5]  ^ 

•  ding  pW  jb(I).w  ntr  shmh  jb  {n(j)}  (ntr)  m-blh-\w(j)  s,t=f  wr.t  "Ein  Zwerg  der  Gottestänze  ist  er,  der  (den  Gott}  vor  seinem  großen  Thron 
erheitert. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  517:  [P/C  ant/W  12  =  401 ] 

•  bß,t=f  pW  shmh  n=f  s  jb=j  "Sein  (=  Tempel)  'Besonderes'  ist  es,  an  dem  sich  mein  Herz  erfreut."  bbawramessidemMillionenjahrhaus  Ramses 
I//Steientext:  [x+15] 

•  hf  jnn=k  //K16//  dng  pn  m-'=k  jnn=k  m  ß-Ih.tw  hh  wdl  snb  //K17//  r  jbl,w  ntr  r  shmh-jb  r  s^nhlhP  jb  n(,j)  nswt-bj,t(j)  Nfr-kl-Rw  'nh  d,t  "Leg 
(schnell)  ab,  denn  du  sollst  diesen  Zwerg  mit  Dir  zurück  bringen,  den  aus  dem  Land  der  Horizontischen  gebracht  hast,  indem  er  lebt,  heil  und 
gesund  ist,  (nämlich)  für  die  Gottestänze  um  zu  erheitern  und  zu  erfreuen  das  Herz  des  Königs  v.  OÄ  u.  UÄ  Neferka-Re,  der  ewig  lebt." 
bbawbriefe:Brief  an  Herchuf  von  Pepill.  (Kopie  im  Grab)//(Brief  an  Herchuf  von  Pepill.}:  K15 

bbawbriefe.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  sawlit 

COLLOC:HLT-WR.W-N.W-PR-NSWT,  "ERSTER  DER  GROSSEN  DES  PALASTES"|""  «HNT.J-HTM.T-M-S.T-STLT,  "VORSTEHER  DES  VERSIEGELTEN  AN  DER  GEHEIMEN 
Stätte"|""*dng,  "Zwerg;  Pygmäe"|"dwarf;  pygmy" 

P  2  times 

glyphs  :  Aa  l  ;  4  times  *  529 ;  2  times  •  G  l  7  :  2  times 

OK  &  FIP:  3  times*NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
(jmdn.)  erheitern:  4  times  •sich  belustigen:  1  times 

VERB:  5  TIMES  •  VERB_4-LIT:  5  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  ACTIVE:  3  TIMES  •  PARTICIPLE:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  • 
RELATIVEFORM:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES 


shmh 

w  w 

"[erheitem]"|enghsh  translation  niissing|root|ID:876647 


shmh.t-jb-n-bj.tj-m-s.wt=f-nb.wt 

"die  das  Herz  des  Königs  von  Unterägypten  an  allen  seinen  Plätzen  erfreut" |engHsh  translation  missingj 
epitheton_title*title|ID:852283Uones,  Titles  OK,  no.  3591 

•  //[l]//  [hkr,t-nswt]  mr,(y)t=f  (j)m(,jt)-K-shmh-jb-nb-nfr-(n-)nswt  jmIh,wt-hr-ntr-3-Kw-nb  //[2]//  (j)m(,jt)-[K-]jbI,w-n-nswt  shmh(t)-jb-(n-)bj,tj-m- 


5962 


shmh.t-jb-n-bj.tj-m-s.wt=f-nb.wt 


s,tpl=f-nb,(w)t  //[3]//  [Nfr-sJ^rs'^  "[Der  Schmuck  des  Königs],  seine  Geliebte,  Vorsteherin  jeder  schönen  Lustbarkeit  des  Königs,  täglich  beim 
großen  Gott  Versorgte,  Vorsteherin  der  Tänzer  des  Königs  und  Erfreuende  des  Herzens  des  Königs  an  all  seinen  Plätzen  [Nefer-sejres." 
bbawgrabinschrilten:Westwand//rechter Außenpfeiler:  [1] 

•  //[ 1 ]//  hkr, t-nswt  mr, (y)t=f  (j)m( jt)-K-shmh-jb-nb-nfr-n-nswt  jmSh, wt-hr-ntr- 3-Kw-nb  //[2]//  (j)m( jt)-r'-jb3,  w-n-nswt  shmh( t)-jb-n-bj, tj-m-s,  tpl=f- 
nb(wt)  //[3]//  Nfr-srs  "Der  Schmuck  des  Königs,  seine  Geliebte,  Vorsteherin  jeder  schönen  Lustbarkeit  des  Königs,  täglich  beim  großen  Gott 
Versorgte,  Vorsteherin  der  Tänzer  des  Königs  und  Erfreuende  des  Herzens  des  Königs  an  all  seinen  Plätzen  Nefer-seres. " 
bbawgrabinschrilten:Westwand//linker Außenpfeiler:  [Ij 
bbawgrabinschriften 

C0LL0C:JMBH.WT-HR-NTR-3-R'W-NB,  "DIE  TÄGLICH  BEI  DEM  GROSSEN  GOTT  VeRSORGTE"|""  »JM-JT-R’-JEL W-N-NSWT,  "VORSTEHERIN  DER  TÄNZER  DES 
KÖNIGS"|"(FEMÄLE)  OVERSEER  OF  DÄNCERS  OF  THE  KING"*JM.JT-R’-SHMH-JB-NB-NFR-N-NSWT,  "VORSTEHERIN  JEDER  SCHÖNEN  UNTERHÄLTUNG  DES 
KÖNIGS"|"(FEMÄLE)  OVERSEER  OF  EVERY  GOODLY  ENTERTÄINMENT  OF  THE  KING" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

die  das  Herz  des  Königs  von  Unterägypten  an  allen  seinen  Plätzen  erfreut:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •TITLE:  2  TIMES 


shmh-jb 

"Erheiterung;  Unterhaltung"|"enjoyment"|substantive|ID:142430|Wb  4,  253.1-5 

•  //[I,c,lj//  (j)r(j)-pX,t)  h3(tjy  htm,tj-bj,tj  smr-w]t(j)-n(,j)-mr,wt  wr-n(,J)-nsw,t-3-n(,j)-bj,tj  sr-m-hS,t-rh,yt  //[I,c,2j//  (j)m(,j)-U-b-whm-sw,t-nsm,t 
zs.du  n(,j)  shmh-jb  s3u-jwi.t=f  n  sny,t  //[I,c,3j//  dd.n  n=f  h,tpl  hr,t=sn  ptr.n  nb-Rdu  jqr=f  {tni.n}=f  hnt  jdb.du  //[I,c,3-4j//  jr(,j)-n(,j)-hd-hn'-nbw 
//[I,c,4j//  nr-?k3pl?-n(,j)-3,t-nb.t  z  n(J)  m3\t  hnt  R.du  mt(j)  m3W/[I,c,5j//  mj  Dhwtj  hr(J)-sstipl-m-r'-prpl  (j)m(J)-K-k3,t-nb(t)-n.t-pr-nsw,t  'q3  r  th 
//[I,c,6j//  mj,tj  mh3,t  w3h-jb  mnh  nd,wt-H  dd  nfr,t  whm  mrr.t  //[I,c,7j//  w3h-jb  jw,tj-sn.nw=f  nfr  sdm  jqr  dd  sr  wh'tss.t  tnn  nb=f  //[I,c,8j//  hnt  hh,pl 
twt  nß'  n(,j)  mr,wt  sw  m  jri.t  jsft  w‘jb  n(j)  bj,tj  smt(j).n=f  //[I,c,8-9]//  jwn-Sm'w-m-pr-nsw,t  sms  //[I,c,9j//  nb=f  r  nmt,tpl=f 'q-jb=f  hnt  sny,t  h3(j) 
nb=f  m  w‘‘,w  Hr  mnh  //[I,c,10j// m  s,t  h  jm(,j)-jb-n(,j)-nb=f-m3‘  dd.w  n=f  mdw,t  h3p.t gmi  t(3)s  sndm  //[I,c,llj//  qsn,t  jri  h,t  r  tp-nfr  htm,tj-bj,tj  jm,j- 
H-gs-pr  jdn,w-n(j)-(j)m(j)-H-htm,t  Shtp-jb-K  dd=f  "Der  Erbfürst  und  Graf,  der  Siegelbewahrer  des  Königs  von  Unterägypten,  der  geliebte  Einziger- 
Ereund  (wörtl:  der  einzige  Freund,  der  zur  Liebe  (des  Königs)  gehört),  der  Große  des  Königs  von  Oberägypten,  der  Bedeutende  des  Königs  von 
Unterägypten,  der  hohe  Beamte  an  der  Spitze  der  $rhy.t$-Untertanen,  der  Vorsteher  des  Hornviehs,  der  Huftiere,  des  Geflügels  und  der  Fische 
(und?)  der  beiden  Vogelteiche  des  Vergnügens,  dessen  Kommen  vom  Hofstaat  erwartet  wird,  zu  dem  die  Leute/Generationen  ihr  Anliegen  gesagt 
haben,  dessen  Fähigkeit  der  Herr  der  beiden  Länder  bemerkt  hat  und  den  er  vor  den  beiden  Ufern  {auszeichnet}  {ausgezeichnet  hat},  der  Verwalter 
des  Silbers  und  des  Goldes,  der  Hüter  alles  kostbaren  Gesteins,  ein  Mann  der  Wahrheit  an  der  Spitze  der  beiden  Länder,  zuverlässig  und  gerecht 
wie  Thoth,  der  Oberste  der  Geheimnisse  in  den  Tempeln,  der  Vorsteher  aller  Arbeiten  des  Königshauses,  genauer  als  das  Lot,  das  Ebenbild  der 
Waage,  der  Aufmerksame  mit  wohltuendem  Rat,  der  das  Vollkommene  sagt  (und)  der  wiederholt,  was  sehr  geschätzt  wird,  der  Aufmerksame, 
dessen  Gleichen  es  nicht  gibt,  vollkommen  beim  Zuhören  und  fähig  beim  Reden,  ein  hoher  Beamter,  der  das  Verknotete  löst,  den  sein  Herr  an  der 
Spitze  von  Millionen  auszeichnet,  der  wahrhaft  vollendet  an  Beliebtheit  ist,  der  frei  von  unrechtmäßigem  Handeln  ist,  der  Einzige  im  Herzen 
(wörtl.:  des  Herzens)  des  Königs  von  Unterägypten,  den  er  (der  König)  (auf  seine  Zuverlässigkeit)  geprüft  hat,  die  Stütze  Oberägyptens  im  Palast, 
der  seinem  Herrn  auf  seinen  Schritten  folgt,  sein  Vertrauter  an  der  Spitze  des  Hofstaates,  der  ganz  privat  um  seinen  Herrn  ist  (wörtl:  im  Allein 
sein),  (d.h.  um)  den  wohltätigen  Horus  (?)  in  der  Palaststätte,  der  wahrhafte  Liebling/Vertraute  seines  Herrn,  zu  dem  geheime  Angelegenheiten 
gesagt  werden,  der  den  (richtigen)  Spruch  Endet,  der  die  Schwierigkeiten  mildert/versüßt,  der  die  Sachen  erfolgreich  erledigt,  der  Siegelbewahrer 
des  Königs  von  Unterägypten,  der  Verwalter  des  Wirtschaftsbetriebes,  der  Stellvertreter  des  Siegelvorstehers,  Sehetep-ib-Re,  er  sagt"  sawlit: 
{01.  }sKairo  CG  20538  des  Sehetep-ib-Re//Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [I,c,lj 

•  //[ij//  mS3  shmh-jb  nb  nfr  jrrl.w  m  8  r  dr=f  "Das  Betrachten  jeder  schönen  im  ganzen  Land  gemachten  Erheiterung." 
bbawgrabinschriftemnördliche  Hälfte/ZBeischriften  (Grabherr,  Begleitpersonen):  [ij 

•  ptr  tw=j  hr  mh  n=j  m  8  //[5j//  s{h}mh,t-jb  hsb,w  "Siehe  -ich  widme  mich  mit  Vergnügen  der  Abrechnung."  bbawbriefe:oBerlin  10630//Brief  an 
Nefer-hetepu:  [4j 

•  //[ 1 j//  m8  shmh-jb  "Das  Betrachten  der  Erheiterung. "  bbawgrabinschriften:3.  Register  v.  u.//Szenentitel:  [Ij 

•  //[7,3j//  [..j  h3,t-'-m  hs,w(t)  (n)  shmh-jb  "Anfang  eines  Liedes  der  Herzensfreude."  sawlit:{Liebeslied  Nr.  1-19:  jpHarris  500  =  pBM  EA 
10060//Recto  7-8:  Liebeslieder,  3.  Gruppe:  Lied  Nr.  17-19:  [7,3j 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:HT-HT,  "DURCH  (EIN  LäND)  {L0KAL)"|""  •  SHR.T,  "BÜNDEL  (VON  PäPYRUSROLLEN)"|"ROLL  OF  PÄPYRUS;  SCROLL"  »HS.T,  "GESäNG;  LIED"|"S0NG; 
SINGING" 

P  2  times  «P  ®^P  ?  1  times 

glyphs:Aal;  5  times  *  529 ;  4  times  .  Ql 7:  3  times  •F34;  3  times  -  ZI;  3  times 

NK:  8  times  •  OK  &  FIP:  5  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  11  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Erheiterung;  Unterhaltung:  8  times  »Erheiterung:  5  times  »Vergnügen:  1  times 
SUBSTÄNTIVE:  14  TIMES  •  SINGULAR:  14  TIMES  •  ST_ÄBSOLUTUS:  13  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 

shmh-jb-n-nb=f-m-hs.t-nfr.t-m-hnw-pr-S 

"der  das  Herz  seines  Herrn  mit  schönem  Gesang  erfreut  im  Inneren  des  Palastes" |english  translation  missingj 
epitheton_title*title|ID:851713Uoners,  Titles  OK,  no.  3590 

»//[ij//  (j)m(,j)-U-hs,t-pr-3  shmh-jb-[n-nb=f-m-hs,t-nfr,t-m-hnw-pr-3j  [..j  [N,j-mf,t-R'wj  "Der  Vorsteher  der  Sänger  des  Palastes,  der  das  Herz 
[seines  Herrn  mit  schönem  Gesang]  erfreut  [im  Inneren  des  Palastes]  -Zerstörung--  [Ni-maat-Rej. "  bbawgrabinschriftemrechte  Scheintür/Zlinker 
Außenpfeiler:  [Ij 

»ZZ[ljZZ  (j)m(,j)-U-hs,t-pr-3  sh[mh-jb-n-nb=f-m-hs,t-nfr,t-m-hnw-pr-3j  [..]  [N,j-m3\t-R'wj  "Der  Vorsteher  der  Sänger  des  Palastes,  [der  das  Herz 
seines  Herrn  mit  schönem  Gesang  erjfreut  [im  Inneren  des  Palastes]  —Zerstörung—  [Ni-maat-Rej."  bbawgrabinschriftemlinke  ScheintürZZrechter 
Außenpfeiler:  [Ij 

•  ZZ[ljZZ  [..]  ZZ[2jZZ  [whj-Mn-[s,wtj-N,j-wsr-R'w ZZ[3jZZ  (j)m(j)-U-[?_?j  ZZ[4-5jZZ  [..]  ZZ[6jZZ  (j)m(,j)-U-[hs,t-pr-j3 ZZ[7-8jZZ  [sjhmh-[jb-n-nb=f-m-hs,t- 
nfr,t-m-hnw-pr-3j  [N,j-mS\t-R'wj  "Der  —Zerstörung—  [Wab-Priesterj  der  (Pyramidenanlage)  Die  [Plätze]  des  Niuserre  dauern,  Vorsteher  — 
Zerstörung—,  Vorsteher  der  [Sänger  des  Palasjtes,  [der  das  Herz  seines  Herrn  mit  schönem  Gesang]  erfreut  [im  Inneren  des  Palastes,  Ni-maat-Rej. " 
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shmh-jb-n-nb=f-m-hs.t-nfr.t-m-hnw-pr-" 


bbawgrabinschrifien:Südwand//Signalement:  [2] 

•  //[x+1]//  [...]  [^_?-]^pr-3^  ^jm^^[h,w-hr-?_?]  [...] //[x+2]//  [...]  [jm^h(w)-hr-jty-nb-stp,n=f-zS]-r=f  shmh-jb-n-nb[=f-m-hs,t-nfr,t-m-hnw-pr-3]  [...] // 
[x+3]//  [...]  ^sps^  m  "...  des  Palastes  und  Versorgter  bei  ...,  Versorgter  bei  jedem  Herrscher,  für  den  er  Schutz(dienste)  geleistet  hat,  der  das  Herz 
seines  Herrn  mit  schönem  Gesang  erfreut  im  Inneren  des  Palastes  ...  Vornehmer  Tim?  ... "  bbawgrabinschriften-.Kalksteinplatte  (Fig.  243)//{Text}: 
[x+l] 

•  //[Text  3.9:2]// pr-hrw  n=f  (j)m(,j)-r'-hs,t-pr-3  shmh-jb-n-nb=f-m-hs,t-nfr,t-m-hnw-pr-3  //[Text  3.9:3]//  hm-ntr-R'w-Hw,t-Hr,w-m-S,t-]b-R‘w  hm- 
ntr-Nfr-]r-kl-Rwhm-ntr-Slh,w-Rwhm‘ntr-N(,])-wsr-R'wJt]  "Ein  Totenopfer  für  ihn,  den  Vorsteher  der  Sänger  des  Palastes,  der  das  Herz  seines 
Herrn  mit  schönem  Gesang  erfreut  im  Inneren  des  Palastes,  den  Priester  des  Re  und  der  Hathor  im  Sonnenheiligtum,  Priester  des  Neferirkare, 
Priester  des  Sahure  und  Priester  des  Niusere,  Iti. "  bbawgrabinschrißen:Ostwand//{T exte}:  [Text  3.9:2] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:JMJ-R’-HS.T-PR-‘B,  "VORSTEHER  DER  SÄNGER  DES  PALASTES"|’'0VERSEER  OE  SINGERS  OF  THE  PALACE"  •  Nj-M^.T-RW,  "NI-MAAT-Re"|’'NI-MAAT-Re"  • 
hm-ntr-R'w-Hw.t-Hr.w-m-S.t-jb-R‘w,  "Priester  von  Re  und  Hathor  im  (Sonnenheiligtum)  Lieblingsort  des  Re"|"" 
(S29-Aal-Gl7-Aal-R4-F34-N35-V30-l9-Gl7-V28-Xl-D207-F35-D21-Xl-Gl7-F26-W24-Ol-Ol-O29);  1  times 

g.lyp.hs:Gl7;  3. times  •Aal:  2  times  •XI;  2  times*  Ol;  2  times  »S^^;  1  times -R^;  1  times  «FM;  1  times  •N35:  1  times  •Y30;  1  times*  19:  1  times  •V28: 
1  times  •D207:  1  times  -F^S;  1  times  •021:  1  times  •F26:  1  times*  W24:  1  times  *02 9:  1  times 

OK  &  FIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 

der  das  Herz  seines  Herrn  mit  schönem  Gesang  erfreut  im  Inneren  des  Palastes:  5  times 
EPITHETON_TITLE:  5  TIMES  »TITLE:  5  TIMES 


shti 

w 

"Ruhestätte;  Rastplatz"|"resting-place"|substantive*substantive_masc|ID:142510|Wb  4,  254.7 

•  //6//  dd=f ]  hh.w.pl  tp(,])  ß hr(j)-h(l)b(,t)  nb  zhl(w)  nb  wb  {nb}  //?// zr  nb  swl[tj.t(])=sn  hr  sps pn ]ri.n=]  r  //8// sw,t  n(.t)  bl=]  r  zhn  n(,])  sw,t=]  "Er 
sagt:  O  Lebende,  die  auf  der  Erde  Beßndlichen  (=  Hinterbliebenen),  jeder  Vorlesepriester,  jeder  Schreiber,  <]eder>  Wab-Priester,  jeder  (hohe) 
Beamte,  die  ihr  an  diesem  Grabstein  Vorbeigehen  werdet,  den  ich  gemacht  habe  zum  Schatten(platz)  meines  Bas,  zur  Ruhestätte  meines  Schatten(- 
selbsts):"  tuebingerstelemStele  des  Sebekhotep  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  458)//Stele  des  Sebekhotep  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  458):  6 

•[..]  [Tl?]h.w.pl  n-jb-n  htp  //[col  24]// hm=f  jm  shd=f  ß  n-mrw[t]  [d3i]=[f]  hr,t  n  jb=Hq=f  jri=f  shn  "[..]  die  Fruchtländer  / Äcker  (?),  damit  Seine 
Majestät  dort  zufrieden  sei,  indem  er  die  Erde  erhellte,  dam[it  er]  den  Himmel  [durchqueren  konnte]  nach  seinem  Willen,  indem  er  eintrat  und 
sich  ausruhte. "  sawlitlnschrift  Sesostris'I  im  Month-Tempel  von  Et-Tod//{InschriR  Sesostris'I  im  Month-Tempel  von  Et-Tod):  [col  23] 

•  //[T157]//  mk  shn  mh(,y)t  "Siehe,  der  Rastplatz  der  Fische. "  bbawgrabinschriften:Nordwand//Szenen  des  Fischfangs  (Sz.  24-25.1):  [T157] 

•  [dd-mdw]  //[3,l]//  jji.n  Pr-3  'nh-(w)dS-s(nb)  mjn  m  Jwn,w  m  shn  Kl-wr  "[Rezitation]:  "Pharao  l.h.g.  ist  heute  aus  Heliopolis  gekommen,  von  der 
Ruhestätte  des  Großen  Stieres'!""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des 
'Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [2,22] 

•  wsd=k  Spl  hr  //x+4,5//  shn=f  "Du  wirst  Sepa  auf  seiner  Ruhestätte  begrüßen. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual: 
x+4,4 

bbawgrabinschriften.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  tb,  tuebingerstelen 
C0LL0C:SPS,  "GRABSTEIN"|"TOMB-CHAPEL"*fö-WR,  "DER  GROSSE  STIER"|""  *  ZPB,  "SEPA"|"SEPA" 

rootMshn.t,  "Mesechenet  (Geburtsgöttin)"l"Meskhenet  (goddess  associated  with  birth)" •  mshn,  "Aufenthaltsort"l"abode  (of  gods)" •  mshn.t, 
"Aufenthaltsort;  Geburtsziegel "("abode  (of  gods);  birthplace;  birth  bricks" »Nhn,  "Hierakonpolis"l"Hierakonpolis" »Nhn,  "Nechen  (3.  o.äg. 
Gau)"l"Nekhen  (3rd  nome  of  Upper  Egypt)"  •nhn,  "[ein  Gebäude  (o.  Ä.)]"l"shrine"»nhn.j,  "hierakonpolitisch"l"of  Hierakonpolis"  •  nhn.y,  "Bewohner 
von  Hierakonpolis"l"inhabitant  of  Hierakonpolis" •  nhn.wy,  "[Bez.  für  Widersacher]"l"opponents" •  nhn.t,  "[ein  Vogel]"l"[a  white  bird]"»hn, 
"abscheulich  ßnden;  ßnster  sein  (vom  Gesicht)"l"scowling  (?)  face"»hn,  "Rebell;  Unruhiger"l"rebel" •  hn,  'Abscheuliches"l"that  which  is  loathsome" • 
hn.w,  "Ruheplatz  ("Halteplatz");  Magazin"l"abode  (lit.  resting place);  storehouse" •  hn.t,  "Halt;  Ruheplatz  (Bez.  des  Grabes)"!"" •hni,  ''niederschweben; 
sich  niederlassen;  Halt  machen'l"to  alight;  to  stop;  to  rest" »hnn.t,  "Geßügel;  Vogel"l"fowl" •  shn,  "prozessieren"l"to  go  to  law;  to  contend" •  shn, 
"[Schiff  (für  den  Toten)]"l"[a  divine  bark]" •  shn.yw,  "das  Verweilen"l"resting" •  shn.t,  "Ruhebett"!"" •  shni,  "schweben;  niederschweben  lassen"!""» 
shnn,  "Niederstoßener"!"" •  shn.w,  "[Substantiv]"!"[noun]" •  ssn,  "[Schiff]"!"" 

P  ltimes*P  ltimes•^^Ä  1  times 

g,lyplis:Aal:  3  times  *1^35:  3  times  *  529:  2  times -W^T:  2  times  *,77;,  2  times 1  times  *054;  1  times  *032:  1  times  »  ZI;,  1  times  *0,7:,  1  times  *034: 
1  times  *G40:  1  times 

MK  &  SIP:  2  times*NK:  2  times-TCP  -  Roman  times:  2  times*OK  &  FTP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times  *  unknown;  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Ruhestätte;  Rastplatz:  3  times  •  Ruhestätte:  2  times  •  Rast,  Ausruhen:  1  times  •  Rastplatz:  1  times 

SUBSTANTIVE;  7  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  7  TIMES  »SINGULAR:  5  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  »MASCULINE:  3  TIMES  *  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES 

shn 

w 

"prozessieren" |"to  go  to  law;  to  contend"|verb«verb_3-lit|ID:142520|Wb  4,  254.10;  Lesko,  Dictionary  DI,  87 

•shn=j  j~jH~mw=f  m  ß  wsh,t  wl,t-mF,t.pl  "Ich  habe  zusammen  mit  ihm  in  der  Halle  "Der  Pfad  der  Wahrheit" prozessiert. "  sawlitpChester  Beatty 
I//Recto:  Der  Streit  zwischen  Horus  und  Seth:  [14,2] 

•  hy-r'-' ky  sbn  //[14]// hjtj  m  psd,t  shn=sn  hff=f  "Aber  wehe  einem  Anderen,  einem  mit  fehlgeleitetem  Herzen  -  dann  ist  es  die  Götterneunheit, 
sie  wird  prozessieren  mit  ihm. "  bbawramessiden:Halle/Nordwand/Eingang//Text  C:  Schutzdekret:  [13] 

•//[6]// jw=j  (r)  shn  hffm  md(w),t  ff=j  m-b?h  ß psd,tn,tj  jmn,t //[7]// mtw=tw  wpi.wt  twhff  {=]}  (m) p? zhjwpS  wrm  md(w),t hff  {=t} pl hSb  //[8]// 
hr=f  "Ich  werde  mit  dir  prozessieren  (in  Gegenwart?}  mit  der  Rede  meines  Mundes  vor  der  Götterneunheit,  der  des  Westens,  und  man  trennt  dich 
und  (mich)  (richterlich)  (nach)  dem  Schiffstück,  (denn)  es  existiert  ein  Disput  mit  (dir),  weswegen  {ich}  geschrieben  habe."  bbawbriefe:pLeiden 
L371//Brief  an  die  Tote  Anchiri:  [6] 

•sbn=j  //[14,4]//  j~jß~mw=f  m  ß  wsb,t{.pl}  pS-s{.pl}-n-sh,t  "Ich  habe  zusammen  mit  ihm  in  der  Halle  "Der  Teich  des  Eeldes"  prozessiert." 
sawlitpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit  zwischen  Horus  und  Seth:  [14,3] 

•shn=j  j~jH-m''w=f  m  ß  wsh,t  //[14,3]//  Hr,w-hnt,j-b,pl  "Ich  habe  zusammen  mit  ihm  in  der  Halle  "Horus  vor  den  Hörnern  (?)"  prozessiert." 
sawlitpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit  zwischen  Horus  und  Seth:  [14,2] 
bbawbriefe.  bbawramessiden.  sawlit 
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shn 


COLLOC:JRM,  "ZUSAMMEN  MIT"|"T0GETHER  WITH"  •  WB.T-Mr.T,  "PFAD  DER  WAHRHEIT"|""  •  PB-S-N-SH.T,  "DER  TEICH  DES  FELDES"|’"' 

rootMshn.t,  "Mesechenet  (Geburtsgöttin)''l''Meskhenet  (goddess  associated  with  birth)" •  mshn,  ''Aufenthaltsort''l"abode  (of  gods)" •  mshn.t, 
"Aufenthaltsort;  Geburtsziegeffabode  (of  gods);  birthplace;  birth  bricks" »Nhn,  "Hierakonpolis"l"Hierakonpolis" »Nhn,  "Nechen  (3.  o.äg. 
Gau)"l"Nekhen  (3rd  nome  of  Upper  Egypt)"  •  nhn,  "[ein  Gebäude  (o.  Ä.)]"l"shrine"»nhn.j,  "hierakonpolitisch"l"of  Hierakonpolis"  •  nhn.y,  "Bewohner 
von  Hierakonpolis'l'inhabitant  of  Hierakonpolis" •  nhn.wy,  "[Bez.  für  Widersacher]"l"opponents" •  nhn.t,  "[ein  Vogel]"l"[a  white  bird]"»hn, 
"abscheulich  Enden;  ßnster  sein  (vom  Gesicht)"l"scowling  (?)  face"»hn,  "Rebell;  Unruhiger"l"rebel" •  hn,  "Abscheuliches"l"that  which  is  loathsome" • 
hn.w,  "Ruheplatz  ("Halteplatz");  Magazin"j"abode  (lit.  resting place);  storehouse" •  hn.t,  "Halt;  Ruheplatz  (Bez.  des  Grabes)")"" •hni,  "niederschweben; 
sich  niederlassen;  Halt machen"l"to  alight;  to  stop;  to  rest"»hnn.t,  "Geßügel;  Vogel")" fowl" •  shn,  "Ruhestätte;  Rastplatz")"resting-place" •  shn,  "[Schilf 
(für  den  Toten)]")"[a  divine  bark]" •  shn.yw,  "das  Verweilen")"resting" •  shn.t,  "Ruhebett")"" •  shni,  "schweben;  niederschweben  lassen")"" •  shnn, 
"Niederstoßener")"" •  shn. w,  "[Substantiv]")"[noun]" •  ssn,  "[Schilf]")"" 

P  6times.P  Itimes-P  1  times 

g.lyphs:S29.:  8  times*  Aal;  8  times  »NS  5:  8  times*  W24:  8  times  .•.Z?;.  8  times  *.041:  8  times .7  times 7  times*  Yl;  1  times 

NK:  12  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  9  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  2  times  *  Eastern  Desert:  1  times 
prozessieren:  12  times 

VERB:  12  TIMES *VERB_3-LIT;  12  TIMES •  SUERXCONJUGATION:  8  TIMES*ACTIVE:  8  TIMES* INFINITIVE:  4  TIMES 

shn 

w 

"[Schiff  (für  den  Toten)]"|"[a  divine  bark]"|substantive|ID:142550|Wb  4,  255.1;  Jones,  Naut.  Titles,  255  (103) 

rootMshn.t,  "Mesechenet  (Geburtsgöttin)")"Meskhenet  (goddess  associated  with  birth)"» mshn,  "Aufenthaltsort")"abode  (of  gods)" •  mshn.t, 
"Aufenthaltsort;  Geburtsziegel ")"abode  (of  gods);  birthplace;  birth  bricks" »Nhn,  "Hierakonpolis")"Hierakonpolis" »Nhn,  "Nechen  (3.  o.äg. 
Gau)")"Nekhen  (3rd  nome  of  Upper  Egypt)"  »nhn,  "[ein  Gebäude  (o.  Ä.)]")"shrine"»nhn.j,  "hierakonpolitisch")"of  Hierakonpolis"  •  nhn.y,  "Bewohner 
von  Hierakonpolis")"inhabitant  of  Hierakonpolis" •  nhn.wy,  "[Bez.  für  Widersacher]")"opponents" •  nhn.t,  "[ein  Vogel]")"[a  white  bird]"»hn, 
"abscheulich  Enden;  ßnster  sein  (vom  Gesicht)")"scowling  (?)  face"»hn,  "Rebell;  Unruhiger")"rebel" •  hn,  "Abscheuliches")"that  which  is  loathsome" • 
hn.w,  "Ruheplatz  ("Halteplatz");  Magazin")"abode  (lit.  resting  place);  storehouse"  »hn.t,  "Halt;  Ruheplatz  (Bez.  des  Grabes)")""  »hni,  "niederschweben; 
sich  niederlassen;  Halt  machen")"to  alight;  to  stop;  to  rest" »hnn.t,  "Geßügel;  Vogel")"fowl" •  shn,  "Ruhestätte;  Rastplatz")"resting-place" •  shn, 
"prozessieren")"to  go  to  law;  to  contend" •  shn.yw,  "das  Verweilen")"resting" •  shn.t,  "Ruhebett")"" •  shni,  "schweben;  niederschweben  lassen")"" •  shnn, 
"Niederstoßener")"" •  shn.  w,  "[Substantiv]")"[noun]" •  ssn,  "[Schilf]")"" 


shn 

"Tanz  (?)"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:142570|Meeks,  AL  78.3768 

root.-Hn.w,  "Musikant")"Music-maker" »hn,  "Chorgesang  (Takt  klatschen)")"" »hn,  "Tanz;  Musik")"dance;  music" •  hn.ywt,  "Musikantinnen")"" »hn.yt, 
"Musikantin;  musizierende  Tänzerin")"music  makers" »hn.w,  "Musikant")"percussionist  (of  Hathor)" •  hn.wt,  "Musikantin  (Sistrumspielerin)")"music- 
maker  (sistrum  player)  (of  Hathor)" »hn.wt,  "Musikantin  (Sistrumspielerin)")"music-maker  (sistrum  player)  (of  Hathor)"»hni,  "tanzen; 
musizieren")"to  make  music" »hnw,  "Kastagnetten  (?)")"[a  divine  being]" »Imr,  "Harem  (Inst);  Haremsinsassen  (KolI.)")"harem  (the  institution)" » hnr, 
"Haremsinsasse  (Sg.)")""»hnr.yt,  "Haremsdame;  Musikantin  (Vergnügungsdame)")"woman  of  the  harem" 

shn.yw 

"das  Verweilen"|"resting"|substantive»substantive_masc|ID:142690|Wb  4,  254.9 

»hmsi=k  //[Vso  4]//  hr  sp,t  jtr,w  //[Vso  5]//  m  it  shn=k  "Mögest  du  am  Uferrand  des  Flusses  sitzen  zur  Zeit  deines  Verweilens."  sawlit: 
(07.  }oOxford  Queen's  College  1114//Satirischer  Brief pAnastasi I,  3. 4-4.1:  [Vso  3] 

»hmsi=kwj  hr  sp,t  jtwr  m  ß,t  shn  "Mögest  du  am  Uferrand  des  Flusses  sitzen  auf  dem  Hügel  des  Verweilens."  sawlit.pAnastasi  I  =  pBM  EA 
10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [3.8] 

» jr  m-ht hm=f  m  tzi.tm  rh  jtr.yw  'sipl  jri[t}.jn=f  shn,y  hr  w?,t  r  whv?  zh  hn'jb=f"Als  seine  Majestät  viele  Meilen  hinaufgestiegen  war,  verweilte  er 
dann  auf  dem  Weg,  um  nachzudenken  (wörtl:  um  sich  mit  seinem  Herzen  zu  beraten)."  bbawramessiden:Halle/Nordwand/Eingang//Text  B: 
Datierter  Baubericht:  [2] 
bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:  WlWi,  "PLANEN;  ÜBERLEGEN  (NEGATIV)"|"T0  PLAN  (OFTEN  WITH  NEG.  CONNOTATIONS)"  *  JTR.W,  "FLUSS;  KANAL;  NIL"|"RIVER;  THE  NiLE;  CANAL"  *  SP.T, 

"Lippe;  Rand;  Ufer"|"lip;  edge;  bank;  shore” 

rootMshn.t,  "Mesechenet  (Geburtsgöttin)")"Meskhenet  (goddess  associated  with  birth)" » mshn,  "Aufenthaltsort")"abode  (of  gods)" » mshn.t, 
"Aufenthaltsort;  Geburtsziegel") "abode  (of  gods);  birthplace;  birth  bricks" »Nhn,  "Hierakonpolis")"Hierakonpolis" »Nhn,  "Nechen  (3.  o.äg. 
Gau)")"Nekhen  (3rd  nome  of  Upper  Egypt)" » nhn,  "[ein  Gebäude  (o.  Ä.)]")"shrine"»nhn.j,  "hierakonpolitisch")"of  Hierakonpolis" » nhn.y,  "Bewohner 
von  Hierakonpolis")"inhabitant  of  Hierakonpolis" » nhn.wy,  "[Bez.  für  Widersacher] ")"opponents"» nhn.t,  "[ein  Vogel]")"[a  white  bird]"»hn, 
"abscheulich  Enden;  ßnster  sein  (vom  Gesicht)")"scowling  (?)  face"»hn,  "Rebell;  Unruhiger")"rebel"»hn,  "Abscheuliches")"that  which  is  loathsome"» 
hn.w,  "Ruheplatz  ("Halteplatz");  Magazin")"abode  (lit.  resting  place);  storehouse"  »hn.t,  "Halt;  Ruheplatz  (Bez.  des  Grabes)")""  »hni,  "niederschweben; 
sich  niederlassen;  Halt  machen")"to  alight;  to  stop;  to  rest"»hnn.t,  "Geßügel;  Vogel")"fowI" » shn,  "Ruhestätte;  Rastplatz")"resting-place" » shn, 
"prozessieren")"to  go  to  law;  to  contend" » shn,  "[Schilf  (für  den  Toten)]")"[a  divine  bark]" » shn.t,  "Ruhebett")"" » shni,  "schweben;  niederschweben 
lassen")"" » shnn,  "Niederstoßener")"" » shn.w,  "[Substantiv]")"[noun]" » ssn,  "[Schilf]")"" 

NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times  *  Eastern  Desert:  1  times 
das  Verweilen:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES*  SINGULAR:  3  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 

shn.w 

"Genosse"|english  translation  missing|substantive»substantive_niasc|ID:142630|Wb  4,  254.15-16 

rootZhn.w,  "Umfassender")"one  who  encompasses  (?)"»zhn,  "sich  ereignen")"to  unite" » zhn,  "zufälliges  Ereignis")"" » zhn,  "[tier.  Körperteil  als 
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shn.w 


Opfergabe]"l"[a  pari  of  the  body  of  an  oifering  animal];  swelling  (med.)"»zhn,  "Schilfbündel  (zum  Schwimmen)"l"reed-ßoat" •  zhn,  "Vorrat  (?)"!""• 
zhn,  "Anschwellung"l"swelling  (?);  gathering  (?)"»zhn,  "Suchender"!"" •  zhn.w,  Suchen;  das  Begegnen;  ZufaU"l"search" •  zhn.w,  "[eine  Art 
Zaubersprüche];  Orakel;  Beschwörung"!"" •zhn.w,  "[Landbezeichnung]"!"" •  zhn.t,  "Pfosten;  Stütze"!"pole;  Support" »zhn.tj,  "Vorrat  (?)"!"proßt  (?)"• 
zhni,  "umfassen;  suchen;  antreffen"!"to  embrace;  to  seek  out;  to  meet;  to  occupy  (a place)" •  Shn.y,  "Umfangender"!"" 


shn.t 

w 

"Ruhebett" jenglish  translation  missmg|substantive»substantive_fem|ID:142600|Wb  4,  254.8 

rootMshn.t,  "Mesechenet  (Geburtsgöttin)"!"Meskhenet  (goddess  associated  with  birth)" •  mshn,  "Aufenthaltsort"!"abode  (of  gods)" •  mshn.t, 
"Aufenthaltsort;  Geburtsziegel '("abode  (of  gods);  birthplace;  birth  bricks" »Nhn,  "Hierakonpolis"!"Hierakonpolis"»Nhn,  "Nechen  (3.  o.äg. 
Gau)"!"Nekhen  (3rd  nome  of  Upper  Egypt)"»nhn,  "[ein  Gebäude  (o.  Ä.)]"!"shrine"»nhn.j,  "hierakonpolitisch"!"of  Hierakonpolis"  •  nhn.y,  "Bewohner 
von  Hierakonpolis"!"inhabitant  of  Hierakonpolis" •  nhn.wy,  "[Bez.  für  Widersacher]"!"opponents" •  nhn.t,  "[ein  Vogel]"!"[a  white  bird]"»hn, 
"abscheulich  ßnden;  ßnster  sein  (vom  Gesicht)"!"scowling  (?)  face"»hn,  "RebeU;  Unruhiger"!"rebel" •  hn,  "Abscheuliches"!"that  which  is  loathsome" • 
hn.w,  "Ruheplatz  ("Halteplatz");  Magazin"!"abode  (lit.  resting place);  storehouse" •  hn.t,  "Halt;  Ruheplatz  (Bez.  des  Grabes)"!"" •hni,  "niederschweben; 
sich  niederlassen;  Halt  machen"!"to  alight;  to  stop;  to  rest" »hnn.t,  "Geßügel;  Vogel"!"fowl" •  shn,  "Ruhestätte;  Rastplatz"!"resting-place" •  shn, 
"prozessieren"!"to  go  to  law;  to  contend" •  shn,  "[Schiff  (für  den  Toten)]"!"[a  divine  bark]"»shn.yw,  "das  Verweilen"!"resting"»shni,  "schweben; 
niederschweben  lassen"!"" •  shnn,  "Hiederstoßener"!"" •  shn.w,  "[Substantiv]"!"[noun]" •  ssn,  "[Schiff]"!"" 


shni 

V  A 


"schweben;  niederschweben  lassen" jenghsh  translation  niissing|verb*verb_caus_3-inf|ID:851680|Wb  4,  253.6-254.6 

•  wn-mf  pw  dr  whd,w  nhd.w  shni.t  n(,j){.t}  m(w)t  m(w)t(,t)  "Das  ist  ein  wirkliches  (Mittel)  zum  Beseitigen  der  Krankheitsauslöser  (?),  die  zittern  / 
pulsieren  (in  den  Gefäßen),  (und)  eines  Anfalls  eines  Toten  (oder)  einer  Toten. "  sawmedizin.Papyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text: 
[10,1] 

•  //[6]//  nn  shn=j  mj  Jtn  "Ich  werde  mich  nicht  niederlassen,  wie  die  Sonnenscheibe.  "  bbawhistbiospztA.  SIM.  3745//Haupttext:  [6] 

•  //[col.  x+32]//  [..]  [S,t]-Jg?,j  ?h,t  sß,t  10  r  ‘q,w  r  h?b,yt  n  Jgij  m  S,t-Jgij  jw  ^i^[h,t]  ^?hidu?^  j[r]  ^htp-ntH  j[p]  bik,w  jr[_]  [ss]^r,w^  30  rdi(.t) 

hsb(.w)  [...]  pr-nswt  Jw  ih,t  [stjt]  ^33^  n  [..]  //[col.  x+33]//  [...]  ^?ms.w?^  [ _ ]  [n]  ßh,t]  [hi]  [dmd]-zmi  n(,j)  ssr,w  hqi,t  2/3  3  hir  400  shni  r 

sn[ w,t]  [..]  "[ ..]  (Gau)  $S.  t-Jg3j$;  ein  Feld  von  1 0  /Muren  zu  den  Einkünßen,  zum  Fe  Stopfer  für  Igai  im  (Gau)  SS.  t-Jg3j$;  ein  Feld  von  2(?)  Dekaruren 
zu[m]  Gottesopfer.  Zählen  der  Abgaben  ...  (?)  Korn  von  30  Heqat;  Geben  (?)  von  Konskribierten  (?)  [..]  Staatsverwaltung;  ein  Feld  von  ^33^ 
[Armen]  für  [..  (Gau)  ...]  ...  (?)  [x]  Heqat  [pro  (?)  Dekarme  Feld];  Gesamtsumme  des  Korns:  zwei  Drittel  Großes  Heqat  (=66  Sack),  400  Sack. 
Hinzuführen  zm  Scheu[ne]  Mes  Gottesopfers  (?)l"  sawlit.AnnaleninschriR  Amenemhets  11.  Fragment  M//(Annaleninschriß  Amenemhets  II. 
Fragment  M}:  [col  x+32] 

•  //[3.  Person  v.l ]// m=k  wj  hr  shn.t  3pd  n  dbi  "Sieh  mich  beim  Ablegen  des  Vogels  zum  Kasten. "  bbawgrabinschrißemnördliche  Hälße//6.  Register 
V.O.:  [3.  Person  v.l.] 

•  smi.n  Ppypn  jr  jw  3 hr(,j)~jb  sh,t-htp  shnn.w ntr.pl  wr.pl hr=f  wr.pl pw j:hm.w-sk //[P/C  ant/W 42=  431]//  di=sn  n  Ppypn  htpw n(,j)  hh  'nh.w=sn 
jm=f  hh=tn  jm=f  m-zp  "Dieser  Pepi  ist  zu  der  großen  Insel  inmitten  des  Opfergeßldes  gegangen,  auf  der  sich  die  Götter  und  die  Schwalben 
niederlassen  -  die  Schwalben  sind  die  Nicht-Untergebenden  -  und  sie  werden  diesem  Pepi  jenes  Holz  des  Lebens  geben,  von  dem  sie  leben,  und  ihr 
werdet  davon  (alle)  zugleich  leben. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  519:  [P/C  ant/W  41  =  430] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb 
COLLOC:G§,  "[EIN  GEWÄSSER]’'|""  •  HB,  "10  ARUREN,  DEKA-ARURE  {FLÄCHENMASS) ''1"[a  MEASURE  OF  AREA];  FIELD"  •  S.T-JGBJ,  "SITZ  DES  iGAI  (19.  O.ÄG. 
Gau)"!’"' 

rootMshn.t,  "Mesechenet  (Gebmtsgöttin)"!"Meskhenet  (goddess  associated  with  birth)" •  mshn,  "Aufenthaltsort"!"abode  (of  gods)" •  mshn.t, 
"Aufenthaltsort;  GeburtsziegeT!"abode  (of  gods);  birthplace;  birth  bricks" »Nhn,  "Hierakonpolis"!"Hierakonpolis"*Nhn,  "Nechen  (3.  o.äg. 
Gau)"!"Nekhen  (3rd  nome  of  Upper  Egypt)"»nhn,  "[ein  Gebäude  (o.  Ä.)]"!"shrine"»nhn.j,  "hierakonpolitisch"!"of  Hierakonpolis"  •  nhn.y,  "Bewohner 
von  Hierakonpolis"!"inhabitant  of  Hierakonpolis" •  nhn.wy,  "[Bez.  für  Widersacher] "("opponents"» nhn.t,  "[ein  Vogel]"!"[a  white  bird]"»hn, 
"abscheulich  ßnden;  ßnster  sein  (vom  Gesicht)"!"scowling  (?)  face"»hn,  "Rebell;  Unruhiger"!"rebel"»hn,  "Abscheuliches"!"that  which  is  loathsome" • 
hn.w,  "Ruheplatz  ("Halteplatz");  Magazin"!"abode  (lit.  resting  place);  storehouse"  •  hn.t,  "Halt;  Ruheplatz  (Bez.  des  Grabes)"!""  •hni,  "niederschweben; 
sich  niederlassen;  Halt  machen"!"to  alight;  to  stop;  to  rest" •hnn.t,  "Geßügel;  Vogel"!"fowl" •  shn,  "Ruhestätte;  Rastplatz"!"resting-place" •  shn, 
"prozessieren"!"to  go  to  law;  to  contend" •  shn,  "[Schiff  (für  den  Toten)]"!"[a  divine  bark]'/shn.yw,  "das  VerweUen"!"resting" •  shn.t,  "Ruhebett"!"" • 
shnn,  "Niederstoßener"!"" •  shn.w,  "[Substantiv]"!"[noun]" •  ssn,  "[Schiff]"!"" 


®  9 


«W/M  V  >  f  WMV\ 


1  times  • 

1  times  •  P 


1  times  • 


®  9 


^  Itimes*!'  Itimes*!'  « 

1  times  »P  1  times -P  1  times  «P  1  times 

g.lyp.hs:N35:  13  times  •S29;  12  times- Aal:  12  times  -  ^24;  7  times -Z?;.  7  times -GAl;  7  times -054:  6  times -  D53:  3  times -Ml  7;  1  times -03  2:  1  times 
.•Xl.i!  .1  .ti40.?.s.'G39;  1  times  -  74:  1  times -N^A:  1  times -  XI :  1  times -  75:  1  times 

NK:  17  times« TIF  -  Roman  times:  12  times •  unknown:  3  times«OK  &  FTP:  3  times«MK  &  SIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  22  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times  •  unknown:  6  times 

sich  niederlassen:  11  times •  schweben,  sich  niederlassen,  verweilen:  7  times •  setzen,  zur  Ruhe  bringen:  6  times^(mit  jmd.)  schlafen:  5  times^ 
verweilen:  2  times  •niederschweben  lassen:  1  times  •jmd.  sich  niederlassen  lassen:  1  times  •sich  niederlassen,  niederßiegen:  1  times  •  ablegen: 
1  times  •verweilen  (sich  verlustierend):  1  times 

VERB:  36  TIMES  -  VERB_CAUS_3-INF:  36  TIMES -INFINITIVE:  10  TIMES  -  ACTIVE:  9  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  7  TIMES-MASCULINE:  4  TIMES-N-MORPHEME: 
4  TIMES  -  T-MORPHEME:  3  TIMES  -  SINGULAR:  3  TIMES  •  PARTICIPLE:  2  TIMES  -  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  -  PLURAL:  1  TIMES  •  RELATIVEFORM:  1  TIMES  •  PREFIXED: 
1  TIMES 


1  times  • 


©o' 


1  times  - 


^  9 


slmm 

"Geruch"|enghsh  translation  inissing|substantive«substantive_masc|ID:851531|Vehoeven;  lahtesnacht  1, 156,  Anm.  1 

•pri  shnm  T3-twynn  //[ll]//  r  Rw,tj  swd3.kw  "Der  Geruch  des  Tatenen  dringt  ("geht  heraus")  zu  den  Beiden  Löwen,  wobei  ich  geheilt  bin." 
tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  064:  [10] 
tb 

COLLOC:  TB-TNN,  "TATENEN"|"TATENEN"  -  RW.TJ,  "LÖWENPAAR"|’'RUTI"  •  SWDB,  "HEIL  MACHEN;  SCHÜTZEN"|"T0  MAKE  WHOLE;  TO  HEAL" 
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shnm 


root: mhnm.t,  "Jaspis'IJasper" »hnm,  "Freund"!"" •hnm,  "freundlich;  froh"l""»hnm,  "riechen;  einatmen;  erfreuen;  froh  sein;  genießen'!"" •hnm.w, 
"Geruch"l"smell  (usually  pleasant)"»hnm.w,  'freundlich,  froh'!"" •  hnm. t,  "Dirne'l'harlot  (lit  pleasure  giver)" »hnrn.i,  "Kuss  ("Geruch")"!"" •hnm.t, 
"Jaspis;  [roter  Schmuckstein]"l"jasper" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 

Geruch:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES 


shnn 

w 


"Niederstoßener"|english  translation  imssing|epitheton_title»epith_god|ID:878579|Vgl.  MedWb  790 

•  //[92,14]//  j  wbn  shnn  h^-Kjtn  zSS  tw  //[92,15]//  r  nb-wp,t  "O  Erglänzender,  der  (du)  niederstößt  (?)  mit  streitbarem  Ausruf  (?;  wörtl:  streitbar(er) 
an  Ausruf?),  (o)  Sonnenscheibe  -  hüte  dich  vor  dem  „Herrn  des  Scheitels“!"  sawmedizimPapyrus  Ebers//91,2-93,5  =  Eb  764-782:  Heilmittel  gegen 
Ohrenprobleme,  $nssq$-Haarausfall  und  anderes:  [92,14] 
sawmedizin 

COLLOC:'HB-R\  "DER  MIT  STREITBAREM  AUSRUF"|""  »NB-WP-T,  "HERR  DES  SCHEITELS"!""  •  WBN.J,  LEUCHTENDE  (S0NNENG0TT)"|"SHINING  ONE  (THE  SUN 
GOD)" 

rootMshn.t,  "Mesechenet  (Geburtsgöttin)"l"Meskhenet  (goddess  associated  with  birth)" •  mshn,  "Aufenthaltsort"l"abode  (of  gods)" •  mshn.t, 
"Aufenthaltsort;  Geburtsziegel '("abode  (of  gods);  birthplace;  birth  bricks" »Nhn,  "Hierakonpolis"l"Hierakonpolis" »Nhn,  "Nechen  (3.  o.äg. 
Gau)"l"Nekhen  (3rd  nome  of  Upper  Egypt)"  •nhn,  '[ein  Gebäude  (o.  Ä.)]"l"shrine"»nhn.j,  "hierakonpolitisch"l"of  Hierakonpolis"  •  nhn.y,  "Bewohner 
von  Hierakonpolis"l"inhabitant  of  Hierakonpolis" •  nhn.wy,  "[Bez.  für  Widersacher] "l"opponents"»nhn.t,  "[ein  Vogel]"l"[a  white  bird]"»hn, 
"abscheulich  Enden;  ßnster  sein  (vom  Gesicht)"l"scowling  (?)  face"»hn,  "Rebell;  Unruhiger"l"rebel"»hn,  "Abscheuliches"l"that  which  is  loathsome" • 
hn.w,  "Ruheplatz  ("Halteplatz");  Magazin'l"abode  (lit  resting place);  storehouse" •  hn.t,  "Halt;  Ruheplatz  (Bez.  des  Grabes)"!"" •hni,  "niederschweben; 
sich  niederlassen;  Halt  machen"l"to  alight;  to  stop;  to  rest" »hnn.t,  "Geflügel;  Vogel"!"fowl" •  shn,  "Ruhestätte;  Rastplatz"l"resting-place" •  shn, 
"prozessieren'l"to  go  to  law;  to  contend" •  shn,  "[Schiff  (für  den  Toten)]"l"[a  divine  bark]" •  shn.yw,  "das  Verweilen"l"resting" •  shn.t,  "Ruhebett"!"" • 
shni,  "schweben;  niederschweben  lassen"!"" •  shn.w,  "[Substantiv]"l"[noun]" •  ssn,  "[SchUf]"!"" 


g.lyp.hs:N35:  2  times  *529 ;  1  times  •Aal:  1  times  •G41:  1  times  *1)54;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Niederstoßener:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


shns 

w 

"stinkend  machen"|"to  make  stink"|verb«verb_caus_3-lit|ID:142700|Wb  4,  255.4;  FCD  242 

•  m  shns  rn=j  m  sn,yt  jri.yw  r(m)t.pl  m  h\w  //[16,1]//  "Mache  meinen  Namen  nicht  anrüchig  im  Hofstaat,  der  Menschen  zu  Auferstandenen 
macht!"  tb.pLondon  BM  10793//Tb  030  B:  [15,21] 

•  m  s{t}{h}ns!!  rn  sny.pl  [..]  //[36]//  r(m){rj{t}.pl  m  h\w  ky-dd  m  h\w=f  m  b(w)  nfr  "Mache  den  Namen  des(?)  Hofstaates  nicht  stinkend  ...Lücke... 
Menschen  als  Stehende  -  Variante:  in  seiner  Zeit  am  schönen  Ort. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  064:  [35] 

•  m  shns  rn=j  n  //[172]//  sn,yt  jrr'.yw  r(m)t,pl  m  N.w  "Mache  meinen  Namen  dem  Hofstaat  nicht  anrüchig,  der  Menschen  zu  Auferstandenen 
macht!"  tb.pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  030  B:  [171] 

•  m  shns  rn=j  n  sn,yt  //[6]//  jrr!.yw  r(m)t.pl  m  h\w  "Mache  meinen  Namen  dem  Hofstaat  nicht  anrüchig,  der  Menschen  zu  Auferstandenen  macht!" 
tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  030  B:  [5] 

•  m  shns  rn=j  n  sn,yt  //[511]//  jrr!.yw  r(m)t,pl  m  h\w  "Mache  meinen  Namen  dem  Hofstaat  nicht  anrüchig,  der  Menschen  zu  Auferstandenen 
macht!"  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  030  B:  [510] 

tb 

COLLOC:SNW.T,  "UMGEBUNG;  HOFSTAAT;  UMKREIS"|"C0URT;  ENTOURAGE  (OF  THE  KING,  OF  A  G0D)"-M,  "NICHT  (IMPERATIV  DES  NEGATIWERBS 
JM;)"|" [imperative  of  THE  negative  VERB]”  •  'H‘,  "AUFSTEHEN"|"T0  STAND;  TO  GET  READY  TO  DO  (SOMETHING)" 

roothns,  "stinken"l"to  stink"»hns,  "[Pflanze  (offizinell)]"l"[a  med.  plant]" »hns,  "Schweißabsonderung;  Gestank"!"" »hns,  "[f^i^  einer  Pßanze]"!"" • 
hns,  "Stinker"!"" 

NK:  3  times  -  TIP  -  Roman  times:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times 
stinkend  machen:  5  times 
VERB:  5  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  5  TIMES 


shns 

w 

"gereizt  sein"|"to  provoke"|verb»verb_4-lit|ID:142710|Wb  4,  255.5;  Lesko,  Dictionary  HI,  88;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  378 

shnt.jw 

"hervorragender  Leinenstofr|enghsh  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:854822|Scheele,  Stofflisten, 
28  f. 

•  //[!]//  (s)hnt,jw  //[2]//  [..]  "Hervorragender  Leinenstoff: ..."  bbawgrabinschrißewuntere  Reihe  der  Stoffballen//!.  Ballen  v.r:  [1] 
bbawgrabinschriften 

rootmhnt,  "Antlitz"!"forehead" •  Hnt.jw,  "Götter  des  Vorsaales"!"" »hnt,  "Stirn;  Gesicht;  Vorderseite"l"brow;  face;  front"*hnt,  "Schnupfen;  Katarrh; 
Augenentzündung'l"(head)  cold;  congestion  (med.)"*hnt,  "[Pßanze]"l"[a  plant]"»hnt,  "[Präposition]"l"[preposition]">hnt.j,  "vorn  Beßndliches 
(allg.)"l"what  is  in  front  (gen.)" •hnt.j,  "vorn;  beßndlich  vor;  [lokal];  [temporal]"!" foremost;  front" •  hnt.J,  "Anfang;  Süden  (eines  Landes)"l"forepart; 
South" »hntj,  "Vorhalle"l"outer  chamber;  pronaos" •hnt.j,  "[Bez.  für  Krokodil] 'l"crocodile  (as  Seth)" »hntj,  "der  vorne  ist"!""» hnt.j,  Kanal '!”canal"» 


5967 


shntjw 


hnt.j,  "vorn  Beßndlicher"l'"'»hntj,  "[Gelände]"!"" •hnt.jw,  "die  Nubier"l"southerners"»hnt.jt,  "Beste  Qualität  (vom  Weihrauch)'l"[a  med.  substance]" 

•  hnt.jt,  "Anfang  von  etwas  (zeitL)"l""*hnt.jt,  "die  vorne  ist"l""»hnt.yt,  "Fahrt  nach  Süden"l"voyage  southwards" •  hnt.w,  "zuvor;  früher; 
davor'l"earlier;  previously" •  hnti,  "vorn  sein"l"to  be  in  front  of"»hnti,  "stromauf  fahren;  südwärts  fahren;  sich  nähern"l"to  sail  upstream;  to  travel 
southwards" »hntt.t,  "Stricke  (am  Segel)"l"[a  kind  ofboafs  tackle] "•shnti,  "vorn  sein  lassen;  befördern"l"to  advance;  to promote" •  shnti,  "stromauf 
fahren  lassen'fto  take  southwards" 
unknown:  1  times 
unknown:  1  times 

hervorragender  Leinenstoff:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


shnt.jt-m-hr.jt-tp-R'w 

"die  als  Uräusschlange  des  Re  nach  vom  Gestellte" |english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:859861| 
LGG  VI,  574 

•  //[6,10]//  shntJ(t)-m-hrj(t)-dp-R'  "Die  als  Kobra  (wörtl:  auf  dem  Kopf  seiende)  des  Re  nach  vorn  Gestellte  (ist  sie). "  sawlit.pChester  Beatty  IV  = 
pBMEA  10684//Recto:  Hymnen  aufAmun-Re  ("Monotheistic  Hymns"):  [6,10] 
sawlit 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

die  als  Uräusschlange  des  Re  nach  vorn  Gestellte:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


shnt.n-bj.tj 

"den  der  König  von  Unterägypten  befördert  hat"|"one  whom  the  king  of  Lower  Egypt  promoted"|epitheton_title«title| 
ID:859607|Taylor,  Titles  of  the  18th  Dyn.,  no.  2006 

•jn  w'-hz,y.n-nb-I3.du  s?.n-nzw  //[5]//  shnt.n-bjt  jri.n-nb-Tldu-m-kI=f  wr-mI,w-n-pI-Jtn~m-Pr-Jtn-m-Sh,t-[Jtn]  //[6]//  ßiy^-hw-hr-^wnmj^-nzw 
Mri,y-Rw  mf-hrw  dd=f  "Seitens  des  einzigen  Gelobten  des  Herrn  der  Beiden  Länder,  den  der  König  groß  gemacht  hat,  den  der  König  von 
Unterägypten  befördert  hat,  den  der  Herr  der  Beiden  Länder  durch  seinen  Ka  geschaffen  hat,  der  Größte  der  Sehenden  des  Aton  im  Atontempel 
von  Achetaton,  Wedelträger  zur  rechten  Seite  des  Königs,  Mehre,  der  Gerechtfertigte;  er  sagt:"  bbawamarna:Südwand//Ostseite:  Lobpreis  an  den 
König:  [4] 
bbawamarna 

COLLOC:  W-HZ.YN-NB-TLWJ,  "EINZIGER,  DEN  DER  HERR  DER  BEIDEN  LÄNDER  GELOBT  HAT"|"" •  SLN-NSWT,  "DEN  DER  KÖNIG  GROSS  GEMACHT  HAT"|"ONE 
WHOM  THE  KING  CAUSED  TO  BE  GREAT"  •  JR.N-NB-TLWJ-M-KB=F,  "DEN  DER  HERR  DER  BEIDEN  LANDER  DURCH  SEINEN  KA  GESCHAFFEN  HAT"|’"' 


g.lyp.hs:034:  1  times  «Wl  7;  1  times  »NSS:  1  times  »L?;  1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

den  der  König  von  Unterägypten  befördert  hat:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE:  1  TIMES 


shnt-hd-t3 

"der  den  Tagesanbmch  fördert"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:860096|LGG  VI,  573  f. 

•[..]  {(U)}  {{^nrw^}}  //[Kol.D]//  {{[ntr(,j)]-^h\pP}}  {{[jm,j]-^wß^}}  {{[s]^hnt-hß-[ß]}}  ({^nb^-[jm,jw]'^=U}}  {{n[mj-p,t]}}  "...  ^Schrecken^  [göttlich] 
^an  Erscheinungen  \[  der  in  seiner]  ^Barke  isU,  ^der  den  Tagesanbruch  beförderU,  ^Herr  derer,  ^  [unter  denen]  ^er  sich  beßndeU,  der  [den  Himmel 
durchwandert]. "  bbawamarna:Durchgang  zum  Hof/Südseite//[Vertikal]:  [Kol.C] 
bbawamarna 

COLLOC:NTR.J-H'.W,  "GÖTTLICH  AN  ERSCHEINUNGEN"|""  •  NB-JM.JW=F,  "HERR  DERER,  UNTER  DENEN  ER  SICH  BEFINDET"|""  •  NMJ-P.T,  "DER  DEN  HlMMEL 
DURCHFÄHRT"1"" 

glyphs:Xl:  2  times- W17D:  1  times -NSS:  1  times -NS;  1  times -TS:  1  times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
der  den  Tagesanbruch  fördert:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


shnt-tm.w 

"der  die  Menschheit  fördert"  |enghsh  translation  niissing|epitheton_title*epith_god|ID:860091|LGG  VI,  574 

•  {{[ntr]}}  {{[Jmn]}}  {{[3]-^nsw,yU}}  {ßpr-m-Nw,w'’}}  {{[h‘-hr-tp-ß]}}  {{^shnU-Um.pP}}  {ßshh-TiwJ^}}  //[Kol.H]//  {{[nfr-hpr,pl]}}  {ßhnt,j-Jp,U}} 
{{^Hpr,j^}}  ({ßh^}}  {{[m]}}  {ßsw^}}  {{[w]^''^-^w‘,w'^}}  {ßsm'^}}{{^=U}}  (ßsw^}}  m  {{nb.y-’^h\pP=I}}  {ßjw,ty-rh^=l}}  "[Gott  Amun,  groß]  ^an 
Königtum^  ^  der  heraustritt  aus  Nun\  ^er  ist  erschienen  ist  auf  der  Erde\  ^der  die  Menschheit  beförderU,  ^der  die  Beiden  Länder  versorgU,  [der 
vollkommen  an  Gestalten  ist],  ^der  vor  seinem  Heiligtum  isU,  ^Chopri,  ^  ^herrlich  ^  [als]  ^SonnenlichU,  ^Einzigster,  ^dessen  Bild  das  Sonnenlicht  isU, 
der  seinen  ^LeibMormte,  Men  man  nicht  kennU. "  bbawamarna:Durchgang  zum  Hof/Südseite//[Vertikal]:  [Kol.G] 
bbawamarna 

COLLOC:  NB-H‘.W=F,  "DER  SEINEN  LEIB  F0RMTE"|""  •  ‘B-NSW.YT,  "DER  GROSS  AN  KÖNIGTUM  IST"|""  •  PR-M-NW.W,  "DER  AUS  DEM  NUN  HERAUSKAM"|"" 
S.lyp.hs:S29;  1  times -WnD;  1  times -  Ul 5:  .1  times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
der  die  Menschheit  fördert:  1  times 
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shnt-tm.w 


EPITHETONTITLE:  1  TIMES  •  EPITHGOD:  1  TIMES 


shnti 

w  n 

"vom  sein  lassen;  befördern"|"to  advance;  to  promote"|verb«verb_caus_4-inf|ID:142720|Wb  4,  255.6-256.11;  Allen, 
Inflection,  597;  FCD  242 

•shnti  Wsjr  s,t=f  r  wr.pl  jmj.w.pl  tl-dsr  "may  Osiris  advance  his place  more  than  (that)  of  the  great  ones  who  are  in  the  sacred  land.  ”  sawlitSteie 
des  Mery  (Louvre  C  3  =  AE  3)//{Stele  des  Mery  (Louvre  C  3)}:  [A.17] 

•  jyi.n  Ppy  Nfr-kl-Rw  slh=f  Slh  shnti  Ppy  Nfr-kl-R'w  (W)sr(,w)  di  Ppy  Nfr-kl-R  w  ntr.pl  //[N/A/W  inf  33=  918]//  hr  s,tpi=sn  'Pepi  Neferkare  ist 
gekommen,  damit  er  Orion  verkläre,  damit  Pepi  Neferkare  Osiris  an  die  Spitze  bringe,  damit  Pepi  Neferkare  die  Götter  auf  ihre  Plätze  setze." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  472:  [N/A/W inf  32  =  917] 

•  //K8//  tw  nt  //K8+7//  nfrw,w  500  600  500  //K8//  hin  Jnr  300  m-'^  tiz,t  tn  n-zp  wfv  shnt  nrj  //K9//  "...  des  ...  500  (und)  600  (und)  500  Jünglinge 
indem/nachdem  300  Steine  durch  diese  Truppe  auf  ein  Mal  nach  vorn  gelangten(?),  ..."  bbawfelsinschriRemHatnub  Graffito  06//{Hatnub  Graffito 
06):  K8 

•  //[Z3]//  [Hr,w-sms,w]  ^nb-jtr,tp  [jm,j]-^wß^  ^whm-h\pP  ^?tw?^  {{[R'w]-^Hpr,p}}  [...]  [m]  [Jtn]  (Jtm,w^  hr,j-ßh,t]  //[Z4]//  [twt]  ^nswt-ntrpP  [s] 
ffintP  ?^zsp^?  ^=P  [..]  ^qn-lh^  [..]  [htp]  [m]  [..]  [wr]r  [_]f  ^mw,P  ^=P //[Z5]//  [?P?]-^nfr^  [..]  Ps^-ffi/t.pP  [ti]  ffip  "[Ältester  Horus],  ^LJerr  der 
beiden  Heiligtümer^  [der  in  der]  ^Barke  isP,  Mer  die  Erscheinungen  wiederholP,  ...  [Re]-^Chepre^ ...  [als  Sonnenscheibe]  und  ^Atuml  der  über 
dem  [Horizont]  ist,  der  [vollkommen  ist],  ^König  der  GötteH,  der  ^seine...  ^  [för]dert\  ...der^  stark  an  Macht  isP  ...,  der  [zufrieden  in]  ...  ,  der 
[gro]ß  an  seiner  ...  ,  ^seine  Mutter^ ...  ,  ^guteH  [Mund?],  ...  ^wachsamen  Angesichts^  wenn  [die  Erde  hell  wird.]"  bbawamarna:Durchgang  zum 
Hof/Südseite// [Horizon  tal]:  [Z3] 

•shnti  jr=f  s,t=s  m-hr=j  ""Seine  Stellung  wurde  aber  befördert  vor  der  meinen. ""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/4.  Buch  zur 
Niederwerfung  des  Apophis:  [27,3] 

bbawamarna,  bbawfelsinschriften.  bbawpvramidentexte,  bbawtotenlit,  sawlit.  tb 

COLLOC:S.T,  "SiTZ;  STELLE;  STELLUNG;  THRON;  W0HNSITZ"|’"' •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]’'|’'HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"*MH, 
"(JMDN.)  EHREN  (O.  Ä.)"|"TO  RESPECT  SOMEONE" 

rootmhnt,  Äntlitz'l'forehead" •  Hnt.jw,  "Götter  des  Vorsaales")"" •Imt,  "Stirn;  Gesicht;  Vorderseite'pbrow;  face;  fronP^hnt,  "Schnupfen;  Katarrh; 
Augenentzündung"l"(head)  cold;  congestion  (med.)"^hnt,  "[Pßanze]"l"[a  plant]" •  hnt,  "[Präposition]"l"[preposition]"»hnt.j,  "vorn  Beßndliches 
(allg.)"l"what is  in  front  (gen.)"^hnt.j,  "vorn;  beßndlich  vor;  [lokal];  [temporal]"l"foremost;  in  front" »hntj,  "Anfang;  Süden  (eines  Landes)"l"forepart; 
South" •  hnt.j,  "Vorhalle"l"outer  chamber;  pronaos" •hnt],  "[Bez.  für  Krokodil]"l"crocodile  (as  Seth)" »hntj,  "der  vorne  ist"l""»hnt.j,  "Kanai"l"canal"^ 
hnt.j,  "vorn  Beßndlicher"l""^ hnt.j,  "[Gelände]"!"" »hnt.jw,  "die  Nubier"l"southerners"»hnt.jt,  "Beste  Qualität  (vom  Weihrauchpj'Ja  med.  substance]" 

•  hntjt,  "Anfang  von  etwas  (zeitl.)"l""^hntjt,  "die  vorne  ist"!"" »hnt.yt,  "Fahrt  nach  Süden"l"voyage  southwards" •  hnt.w,  "zuvor;  früher; 
davor"l"earlier;  previously"  •  hnti,  "vorn  sein"l"to  be  in  front  of'»hnti,  "stromauf  fahren;  südwärts  fahren;  sich  nähern"l"to  saß  upstream;  to  travel 
southwards" •hntt.t,  "Stricke  (am  Segel)"l"[a  kind  ofboafs  tackle]" •  shnt. jw,  "hervorragender Leinenstoff"!"" •  shnti,  "stromauf fahren  lassen'pto  take 
southwards" 

P  ilT  4times.P  2times.P  tt“  2times.P  ÖT-fl  2  times  •  P  fffi  2  times  •  P5  1  times  •  1  times  •  P  ffil  q  1  times 

•  P  ffil  Q  ^  1  times-P  ffil  1  times'P  ifffl  q  1  times*(034-Wl7D-Xl-N35):  1  times*P  ffil  q  1  times*£:i\\  1  times*P  ffiow^"^ 

1  times'P  ffil  1  times-^^ffi^ii  i  1  times •  (034-W17A-N35):  1  times*P  ffi^^i^ii^  1  times*P  ffi^^i^ii  1  times 

glyphs:Xl:  26  times 25  times -S^^;  24  times  »  Wl 7.:  13  times.rW.18:  .10  .times  rD.19;  9timesr.Z4;  .5  .times  r.W.l.ZD;  .3  .times r  03.4:  .3  timesrM.1.7.; 

2  times r.D.2.0.:  2  times rYl;  2  times r  Ul 5:  .1.  .t.iin.e.srU33.-  1  times rP.l;  .1.  .times r.Z4A:  1  .times rW.17A;  1  .times 

MK  &  SIP:  20  times*NK:  15  times*TIP  -  Roman  times:  9  times*OK  &  FIP:  7  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  37  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times  •  unknown:  3  times  •  Delta:  2  times 

vorn  sein  lassen:  20  times  •  befördern:  19  times  •vorn  sein  lassen;  befördern:  11  times  •jmd.  vorn  sein  lassen,  bevorzugen:  1  times 

VERB:  51  TIMES  •VERB_CAUS_4-INF:  51  TIMES  •  SINGULAR:  22  TIMES  «ACTIVE:  21  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  17  TIMES  •  MASCULINE:  17  TIMES  «PARTICIPLE: 

14  TIMES  •  PASSIVE:  10  TIMES  •  RELATIVEFORM:  5  TIMES  •  IMPERATIVE:  3  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES  •  N-MORPHEME:  1  TIMES  •  TW-MORPHEME:  1  TIMES 


s^ti 

"stromauf  fahren  lassen"|"to  take  southwards"|verb|ID:142740|Wb  4,  256.12-16;  FCD  242 

•  nb  rm,w.pl  shntj[tj}=k  qbh  nn  lpd,w  hli  hr  hnytj=?w?  "(O)  Herr  der  Fische,  mögest  du  die  Wasser/Zugvögel  nach  Süden  führen,  -  es  gibt  keinen 
Vogel,  der  wegen/zur ...?...  hinabsteigt  -;"  sawlitoGolenischeff  4470//Der  große  Nilhymnus:  [4] 

•  //[x+16,4]//  rqrq  stm=f  m  n\t  r  kj.t  mj  jri.t.pl  n  hr(w)  pn  sms,w.pl-Hr,w  hh=sn  nb=sn  shntt=sn  sh=f  sps  //[x+16,5]//  shtp=sn  (sw)  m  bw  dr  jb=f 
"Sein  Götterbild  reist  von  einer  Stadt  zur  anderen,  wie  es  gemacht  worden  war  an  diesem  Tage  des  Horusgeleits,  (als)  sie  ihren  Herrn  suchten, 
seine  verehrungswürdige  Mumie  stromauf  fahren  ließen  (und)  (ihn)  dort,  wo  es  ihm  beliebte  ("am  Ort  ganz  nach  seinem  Wunsch"),  ausruhen 
ließen. "  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+16,4] 

•  w‘  m  nn  hrw  hpr.w  m  rnp,t-sp  1  Ibd  3  lh,t  sw  23  m  [smi]  jwi  [hm]=[f]  hr-sl  shnti  Jmn  r  Jp,t  "An  einem  dieser  Tage  geschah  (es)  -  (nämlich)  im 
Regierungsjahr  1,  3.  Monat  der  Achet-Jahreszeit,  Tag  23  -  beim  [Hin-]  und  Hergehen  [Seiner  Majestät]  nach  dem  Zurückfahren  des  Amun  nach 
Luxor  (=  Bezugnahme  auf  das  vergangene  Opetfest). "  bbawramessiden:Südhälße//Text:  [30] 

•  shnti=k  //[517]//  n=j  Htp=s  "Mögest  du  seinen  (Geßlde)  Hotep  zu  mir*  fahren  lassen!"  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  110:  [516] 

•  //[rto,  6]//  ^nffi  [r]m.pl  shnti  qlbh,w  [nn]  lpd,w  [hli]  [hnytj]  "(Sei  gegrüßt,  o  Hapi,  ...,)  Herr  der  Fische,  der  die  Wasser-/Zugvögel  nach  Süden 
führt,  ohne  daß  es  einen  Vogel  gibt,  der hinabsteigt; "  sawlit:{13.  }tLouvre  N  693//Die  Lehre  des  Cheti:  [rto,  6 ] 

bbawramessiden.  bbawtempelbib.  sawlit.  tb 

COLLOC:QBH.W,  "WASSERVÖGEL"|’'WATER  F0WL"«RM,  "FISCH  (ALLG.)"|"FISH  (GEN.)"  •  HNWTY,  "[SUBSTANTIV]’'|’"' 

rootmhnt,  "Antlitz'j'forehead" •  Hnt.jw,  "Götter  des  Vorsaales"!"" •hnt,  "Stirn;  Gesicht;  Vorderseite'pbrow;  face;  front" •hnt,  "Schnupfen;  Katarrh; 
Augenentzündung"l"(head)  cold;  congestion  (med.)"^hnt,  "[Pßanze]"l"[a  plant]"»hnt,  "[Präposition]"l"[preposition]" •hnt.j,  "vorn  Beßndliches 
(allg.)"l"what  is  in  front  (gen.)" •hnt.j,  "vorn;  beßndlich  vor;  [lokal];  [temporal]"l"foremost;  in  front"» hnt.j,  "Anfang;  Süden  (eines  Landes)"l"forepart; 
South" »hnt.j,  "Vorhalle"l"outer  chamber;  pronaos" »hnt.j,  "[Bez.  für  Krokodil]"l"crocodile  (as  Seth)" »hnt.j,  "der  vorne  ist"!"" »hnt.j,  "Kanai"l"canal"» 
hnt.j,  "vorn  Beßndlicher"!""» hnt.j,  "[Gelände]"!"" »hnt.jw,  "die  Nubier"!"southerners"» hntjt,  "Beste  Qualität  (vom  Weihrauch)"!"[a  med.  substance]" 
»hntjt,  "Anfang  von  etwas  (zeit!)"!"" »hntjt,  "die  vorne  ist"!"" »hnt.yt,  "f^hrt  nach  Süden"!"voyage  southwards" » hnt.w,  "zuvor;  früher; 
davor"!"earlier;  previously" » hnti,  "vorn  sein"!"to  be  in  front  of'»hnti,  "stromauf  fahren;  südwärts  fahren;  sich  nähern"!"to  saß  upstream;  to  travel 
southwards"  »hntt.t,  "Stricke  (am  Segel)"!"[a  kind  ofboafs  tackle]" » shnt. jw,  "hervorragender  Leinenstoffi!"" » shnti,  "vorn  sein  lassen;  befördern  "!"to 
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shnti„ 


advance;  to promote" 

P  1  times-P  ffil  Q  1  times 

g.lyphs:Xl:  3  times -829;  2  times .•N35;  2  times.»  Pl;  2  times.»  W.18:  .1.  .times .»D. 1.9:  .1.  .times .»DS.I.;  .1.  .times.»  W.1.7.:.  .1.  .times 

NK:  8  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  unknown:  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
stromauf  fahren  lassen:  8  times  •  nach  Süden  führen:  1  times 

VERB:  9  TIMES  »ACTIVE:  7  TIMES  »PARTICIPLE:  5  TIMES  »MASCULINE:  5  TIMES  »  SINGULAR:  5  TIMES  »SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  »INFINITIVE:  1  TIMES 


shnts 

w 

"froh  machen,  erfreuen"|"to  make  rejoice"|verb»verb_caus_4-ht|ID:142760|Wb  4,  256.17-257.1;  Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
908 

root.'hnts,  "sich  ergehen  (im  Garten)"l"to  walk  about  freely" »hnts,  "Freude'f'joy" 


shr 


"fällen;  niederwerfen" |"to  overthrow;  to  cast  down"|verb»verb_caus_2-ht|ID:142780|Wb  4,  257.3-258.5 

•  //[B.6]//  shm.wj  Mnw  hr  (njhtjw=f  shr.n=f  hhj.w.pl  //[B.7]//  n.w  'jf=f  "Wie  mächtig  ist  doch  Min  auf  seiner  Treppe,  nachdem  er  die  Feinde 
seines  [Vaters]  gefällt  hat "  sawmedizimTest  Köhler  ohne  Gruppierung//Test  Köhler  ohne  Gruppierung:  [B.6] 

•pl  hs  Nfr-htp  mf-hrw  zS=k  m  mf-hrw  shr  hft,j.w.pl=f  n-d,t  "O  Gelobter,  Neferhotep,  Gerechtfertigter,  dein  Sohn  ist  im  Triumph,  indem  seine 
Feinde  gefällt  sind  in  Ewigkeit. "  sawlit:{Harfnerlieder  Text  J:  }Neferhotep  (TT  50),  Lied  3//Harfnerlieder  Text  J:  [17] 

. jw  n=f  K=f  [r]  //[70]//  mdwi=f  jm=f  rd.du  r  smi  \du=f  r  s[h]r  //[71]//  hft(,j)  sjr  P(^)-tnf,j  //[72]//  mf-hrw  "Er  hat  seinen  Mund,  [damit]  er  damit 
spricht,  die  Beine  um  zu  laufen,  seine  Arme  um  den  Feind  des  hohen  Beamten  Patjenß,  des  Gerechtfertigten,  niederzuwerfen." 
bbawgraeberspztStundenritual:  Nachtstunden//T  21i:  9.  Nachtstunde,  Tb  26:  [69] 

•  sdlkS=k  n=k  Ppy  pn  hn'=k  jr  sb,t=k  tw  //[P/C  ant/W  43=  432]//  wr.t  shr.t  n=k  m  dr  ntr.pl  "Dann  sollst  du  dir  diesen  Pepi  mitnehmen  zusammen 
mit  dir  zu  jenem  deinem  großen  Feld,  das  für  dich  angelegt  wurde  im  Bereich  der  Götter. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  519:  [P/C  ant/W 
42  =  431] 

•  jr  mdS,t.pl  //[x+12,6]// n,tj  jm=fblpl-Kw pwr  rdi  hh  ntr pn  jm=w  r  shr  hft.pl=f  "Die  Bücher  aber,  welche  in  ihm  sind,  das  sind  die  Emanationen 
des  Re',  um  diesen  Gott  (Osiris)  durch  sie  (wieder)  zu  beleben  (und)  um  seine  Feinde  niederzuwerfen!"  bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt 
825)  ("Rituel pourla  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+12,5] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 
COLLOC:HFT.J,  "FEIND"|"ENEMY’' » =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2M.]"|''Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE; 
HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

rooLjhr,  "Gestalt;  Bild"l"form;  Image" •jhr,  "Speikobra"l""»nhrhr,  "traurig  sein  (o.  Ä.)"l"to  be  sightless  (?)"»hr,  "fallen;  fällen"l"to  fall;  to  feU"»hr, 
"feindlich;  fallend"l"hostile"*hr.yt,  "Schlachtvieh;  Schlachtung;  Blutbad;  Verderben"l"animals  for  sacrißce;  butchery"  •  hr.w,  "Feind 
("Gefällter")"l"enemy"*hr.w,  "Niederacker"l"low-lying  land"»hrhr,  "zerstören;  ausschütten"l"to  upset;  to  overturn" •  hrhr,  "Streif'j"" »hrhr.t, 
"Zerstörung"l"destruction  (?)"»hrt,  "(Feinde)  töten  (o.  Ä.)"l"to  kilT^hh,  "Stechen  (als  Krankheit)"l"itching  (as  an  afßiction)" •  shr,  "[Bez.  des 
Feindes]"l"foe" •  shr,  "Abfall  (von  Feldfrüchten)"l"chaff (?)"»shr.w,  "[ein  Getränk] "l"overßowing  bowls  (?)" »shr.t,  "Massaker"l"overthrow" 
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I  <=>  ii  2  times» 

0  © 
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I  I  2  times»(034-Aal“D21-Al4G-N35):  Itimes»!  1  times»!'  ^  Itimes»!'  o  1  times» 

P  '  1  times »P  <S>'"  1  times »P  1  times » (S29-Aal-D21-D287-N35):  1  times »P  '  1  times 


1  times » 


1  times  • 


-o^ 


1  times » 


1  times  • 


1  times 


1  times. P  ^5-1  1, 


P  ©1^5=^  1  times 

glyphs:Aal;  188  times ».D^l:  186  times.» 829;  185  times»  A15:  167  .times  •N35:  29  times  »DTO;  26  times  »Z?;.  .1.7.  .times  »XI ;  17.  .times  »Z?;  14  times.» 034: 
.4  .times  »  A24:  .3  .times  »  yi2;  2  .times  »D54:  2  times  »  Z5A;  2  times  »  Yl;  2  .times  »  Al4G;  1  times  »D51;  .1.  times  »^33.;.  .1.  times  ». 19:  1  times  »  ZT;  1  times  » 
D.28.7;.  .1.  times  »  .^3^;  .1  times  ».D3.6.;  .1.  times.»  Z6;  1.  times  »  .Ml?;  1  times  »  ZI;  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  191  times  •  NK:  65  times  •  MK  &  SIP:  27  times  •  unknown:  6  times  •  OK  &  HP:  4  times 

Upper  Egypt  (8outh  of  Assiut):  226  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  54  times » unknown:  7  times  »Nubia:  2  times » Western  Asia  and 
Europe:  2  times  »Eastern  Desert:  1  times  »Delta:  1  times 

niederwerfen:  152  times  »fällen,  niederwerfen:  55  times  »fällen:  54  times  »fällen;  niederwerfen:  26  times  »Feld  bestellen:  2  times  »umkippen; 
schlecht  werden;  abgestanden  sein  (?):  1  times » zurückfallen  lassen:  1  times » fallen  lassen:  1  times » bezwingen:  1  times 

VERB:  293  TIMES  » VERB_CAUS_2-LIT:  293  TIMES  »ACTIVE:  96  TIMES  »SUFFIXCONJUGATION:  93  TIMES  »INFINITIVE:  89  TIMES  »N-MORPHEME:  30  TIMES» 
SINGULAR:  27  TIMES  »MASCULINE:  27  TIMES  »  PSEUDOPARTICIPLE:  14  TIMES  »PARTICIPLE:  14  TIMES  »T-MORPHEME:  13  TIMES  »PASSIVE:  11  TIMES  »PLURAL: 
9  TIMES  » IMPERATIVE:  6  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES  » JN-MORPHEME:  2  TIMES  »  RELATIVEFORM:  2  TIMES  »  COMMONGENDER:  1  TIMES 


shr 

"[Bez.  des  Feindes]"|"foe"|substantive»substantive_masc|ID:142790|Wb  4,  258.7 

»//[B.6]//  shm.wj  Mnw  hr  (n}htjw=f  shr.n=f  hß,j.w.pl  //[B.7]//  n.w  ^jD=f  "Wie  mächtig  ist  doch  Min  auf  seiner  Treppe,  nachdem  er  die  Feinde 

seines  [Vaters]  gefällt  hat. "  sawmedizimTest  Köhler  mit  Gruppierung//Test  Köhler  mit  Gruppierung:  [B.6] 

sawmedizin 

COLLOC:SHM,  "MÄCHTIG"|"P0WERFUL"  »  MNW,  "MIN"|"MIN"  •  HFT.J,  "FEIND"|"ENEMY" 

rootjhr,  "Gestalt;  Bild"l"form;  Image" »jhr,  "Speikobra"l""»nhrhr,  "traurig  sein  (o.  Ä.)"l"to  be  sightless  (?)"»hr,  "fallen;  fällen"l"to  fall;  to  feU"»hr, 
"feindlich;  fallend"l"hostile"»hr.yt,  "Schlachtvieh;  Schlachtung;  Blutbad;  Verderben"l"arßmals  for  sacrißce;  butchery" » hr.w,  "Feind 
("Gefällter")"l"enemy"»hr.w,  "Niederacker"l"low-lying  land"»hrhr,  "zerstören;  ausschütten"l"to  upset;  to  overturn" » hrhr,  "Streit"!"" »hrhr.t, 
"Zerstörung'l"destruction  (?)"»hrt,  "(Feinde)  töten  (o.  Ä.)"l"to  kiU"»hh,  "Stechen  (als  Krankheit)"l"itching  (as  an  aßliction)" » shr,  "fällen; 
niederwerfen"l"to  overthrow;  to  cast  down"»shr,  "Abfall  (von  Feldfrüchten)"l"chaff  (?)"»shr.w,  "[ein  Getränk]"l"overßowing  bowls  (?)"»shr.t, 
"Massaker  "j  "o  verthro  w " 
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P  ©  - 


1  times 


g.lyp.hs:S2?;  1  times*  Aal;  1  times  •021:  1  times*  Al  5:  1  times  »NSS;  1  times 

unknown:  1  times 

unknown:  1  times 

[Bez.  des  Feindes]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  «SUEnxCONJUGATION;  1  TIMES  *  N-MORPHEME:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES 


shr 

w 

"Gedanke;  Plan;  Angelegenheit;  Zustand" | "plan;  condition;  nature;  conduct"|substantive»substantive_masc|ID:142800| 
Wb  4,  258.10-260.16 

•  jnk  mtr  MF,t ^h,w n  nb=f  tr  shr  ntr=f  sm  hr  mtn,w=f  jr  zp.pl n(j)  lh(w)  m-hnw hw,t-ntr=f  jw=j  (m)  jm,j-r'-klt-wr{,t}-m-pr-Jmn  m  mh-jb  mnh  n(j) 
nb=f  "Ich  bin  einer,  der  die  Maat  bezeugte,  der  für  seinen  Herrn  nützlich  war,  der  den  Ratschluß  seines  Gottes  ehrte,  der  auf  seinem  Weg  ging,  der 
in  seinem  Tempel  Nützliches  tat,  als  ich  Oberbaumeister  im  Tempel  des  Amun  und  trefflicher  Vertrauter  seines  Herrn  war. "  smaekiWürfelstatue 
des  Bekenchons//4.  Rückenpfeiler:  [Kol  1  ] 

•  jr  bsi=f  mj  shr  n(,j)  s,t-V/[6.3]//  bn,w(t).pl  hr  spy,t  ?snk?,wt.pl  m  r\pl-\t.pl=f  m  wdi=fmw  r-jwd hpd.t=f\t.pl=fhrj//[6.4]// srf  hr  mn,t  m,yt=f  swli 
hSm  sm.t=f ph,wj=f  dns  nn  ph  nsm,y=f  //[6.5]//  dd.hr=k  rf  dns  pw  n(,j)  ph,yt=f  mr  jri.y=j  "Wenn  es  (=Flüssigkeit?)  hervorquillt  nach  Art  einer 
Einwirkung,  indem  $bn.wt$-Geschwüre  auf  der  Harnblase  sind,  $snk.t(?)$-Geschwüre  (?)  an  seinen  Gelenken,  wobei  er  Wasser  ausscheidet 
zwischen  seinen  Hinterbacken,  (und)  seine  Glieder  mit  $srf$-Hitze  behaftet  sind  wegen  des  Leidens,  sein  Harn  ausgelaufen,  eine  Qual  (?)  sein 
Gehen  ist,  sein  Alter  schwer  belastet,  ohne  ein  Ende  seines  Ausflusses  (?),  dann  sollst  du  sagen:  Das  ist  eine  schwere  Belastung  seines  Afters,  eine 
Krankheit,  die  ich  behandeln  werde. "  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  6  (BMEA  10686)//(Recto:  }Medizinischer  Text:  [6.2] 

•  jnk  sh  jqr  lmt(j)  spjt.pl  w?h-jb  rh  bw-nfr  mf-zp  jqr  shr.pl  dns  'pr(w)  //[6]//  m  rh  gm  t(?)z  m  g?w=f  slw  q(r)s  gm  gr  bzz  m  qj=f  dd  nfr  whm  nfr 
//[?]//  jrftj  hzz,t  ntr=f  jr{tj  hzz,t  nb=f  jr  mr(r,t)  r(m)t  "Ich  bin  ein  trefflicher  Ehrwürdige,  der  an  der  Spitze  der  Gaue  ist,  ein  Freundlicher,  der  das 
Gute  kennt,  ein  Erfolgreicher,  ein  Trefflicher  an  Plänen,  ein  Ernster,  der  (wörtl:  indem)  mit  Wissen  versehen  ist,  der  das  richtige  Wort  Endet, 
wenn  es  nötig  ist,  der  bei  der  Bestattung  geschickt  ist,  der  das  Schweigen  Endet,  der  wegen  seiner  Gestalt  gelobt  wird,  der  schönes  sagt  und 
wiederholt,  der  das  getan  hat,  was  sein  Gott  lobt,  der  das  getan  hat,  was  sein  Herr  lobt,  der  das  getan  hat,  was  die  Menschen  lieben.  " 
bbawhistbiospztO.  SIM.  4112//Haupttext:  [5] 

•ptrj  tw=j  hr  dd  //[22.8]//  n=k pl  shr.pl  n  zhl,w  m  p?y=f  rs,w{t}  tw  r  s,t=k  zhl.pl  r-hl,t  nly=k  jr,j.pl  "Siehe,  ich  sage  dir  die  Lage  des  (angehenden?) 
Schreibers  mit  seinem  "Wache  auf.  Zu  deinem  Platz!  SchriEstücke  (?)  liegen  (schon)  vor  deinen  Kollegen!""  sawlit.pAnastasi  V  =  pBM  EA  10244 
(Miscellanies)//22.6-23.7:  Sei  Eeißig in  der  Schule!:  [22.7] 

•  //[!]// nßl kl,t  nb(.t)  m  jz  hm,(w)t.pl  //[2]//  m  \  wj  hm(w),t  nb(.t)  n,j.t  hnw  r(w),t  hsb  \wj  hm,(w)t  nb(.t)  //[3]// jn  zhl,w.w  n,j.w  d,t=f  jri.t  shr  n  kl,t 
nb(.t)  //[4]//  ^(j)r(,j)-p%t)^  hql-hw,t  htm,w-bj,tj  smr-w\tj-mT  //[5]//  jmlh,w-hr-Mltj,t  //[6]//  n,j-mrw,t  Jbj  "Das  Betrachten  jeder  Arbeit  in  der 
Werkstatt  der  Handwerkerschaften  sowie  in  den  Händen  jeder  HandwerkerschaE  des  Inneren  und  Äußeren  (der  TotenstiEung)  und  der 
Berechnung  der  Hände  jeder  HandwerkerschaE  seitens  der  Schreiber  seiner  TotenstiEung  und  jedes  Arbeitsplanes  (durch)  den  Iri-pat  (Rangtitel), 
den  Gutsverwalter,  Siegler  des  Königs  von  Unterägypten  und  wirklichen  einzigen  Freund,  den  Versorgten  bei  Matit,  der  beliebte  Jbj." 
bbawgrabinschriEemöstlich  der  NischeZ/BeischriE  über  Grabherrn:  [1  j 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin,  smaek,  tb 
COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|’'HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"*M,  "[PrAPOSITION]"|"[PREPOSITION]"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON. 
SG.2.M.]"1"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

rootShr.y,  "Ratgeber"!""  •  shr.y,  "Kapitän'j'jship's)  captain"  •  shr.y,  "Ratgeber"l"pian  maker"  •  shr.y,  "Ratgeber"/""  •shr.t,  "Bündel  (von 

Papyrusrollen)"l"roll  of  papyrus;  scroll" 

P  '  51  times*  ©2  21  times -P  s'  '  '  19  times -P  S  8  times «P  7  times*(S29-Aal-D21-US248YlVARB):  6  times »P  \  i  i 

4  times  «P  4  times*  ©  m  4  times*  ©  <?  i  i  i  3  times  *P  2  times  *P  <S>  2  times  *P  i  2  times*  ©2'  '  '  1  times  *P  <^i  i  i 

1  times *(S29-Aal-D21-YlV-Z3):  ltimes*P  <8>'i  i  i  ltimes*P  ltimes*P  <S>^  '  ltimes*P  i  i  ltimes*P  '  1  times* 

P  '  1  times*  ©  1  times*  ©  '  1  times •  (S29-Aal-D21-Ylv):  1  times*  ©  1  times*P  <§^3  1  times •(S29-T28-D21- 

US248Y1VARB):  1  times*P  '  1  times*  ©  1  times*P  s!  1  times 

glyphs:Aal  ;  157  tim*es  .rD21:  156  times  »  Yl;  130  times  *  S29:  123  times  *  72;  95  times  *  Z7;  6Z  times  *  034;  35  times -  GiS:  8  times  *  Y2;  8  times  * 
US248YiyARB:  7  times  *  Z3:  3  times  *  A2;  3  times  -Yiy;  2  times -  N5  :  1  times  •  ZI  :  1  times  *1^33 A:  1  times -  M17:  1  times  *1^35;  1  times  *  W24;  1  times  * 
N37:  1  times  .rYlv;  1  times  •T28:  1  times 

NK:  286  times  •  MK  &  SIP:  74  times  •  TIP  -  Roman  times:  36  times  •  unknown:  19  times  •  OK  &  FIP:  7  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  243  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  106  times  *  unknown:  51  times*Nubia:  15  times*Eastern  Desert; 

4  times* Western  Asia  and  Europe:  2  times* Delta:  1  times 

Plan:  186  times  •  Zustand:  54  times*  Angelegenheit:  39  times  •Gedanke;  Plan;  Angelegenheit;  Zustand:  29  times  •  Gedanke:  24  times  •  Gedanke, 
Plan,  Rat:  18  times  »Art  und  Weise:  13  times  »Art:  8  times  •  Vorkehrungen:  7  times  •  Gedanke;  Plan;  Angelegenheit:  6  times  •  Verhältnis,  Beziehung: 

5  times»Art  u.  Weise:  4  times •  Gedanke,  Plan,  Rat;  Art  u.  Weise:  4  times •  Ratschlag:  4  times*Plan,  Beschluß:  3  times •  AuErag:  2  times*hier  viel! 
"Gestalt"  o.ä.,  parallel  zu  jrw  und  ssß:  1  times •  Unternehmung:  1  times*Rat:  1  times*Plan,  Rat,  Beschluß:  1  times*Plan,  Entscheidung:  1  times» 
Aussehen:  1  times  »Verhalten:  1  times  »Art,  Verhalten:  1  times  •  Gedanke,  Absicht:  1  times  »Art,  Wesen,  Charakter:  1  times » Gedanken:  1  times» 
Verhältnis:!  times  »Wesen,  Natur  (einer  Person):  1  times » EigenschaE:  1  times » dienstliche(?)  Angelegenheit:  1  times » üble  Angelegenheit:  1  times 
SUBSTANTIVE;  422  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  422  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  275  TIMES  *  SINGULAR;  269  TIMES  *MASCULINE:  194  TIMES  *  PLURAL:  144  TIMES* 
ST_PRONOMINALIS;  106  TIMES  *  ST_CONSTRUCTUS:  32  TIMES 


shr 

"Abfall  (von  Feldfrüchten)"|"chalf  (?)"|substantive*substantive_masc|ID:142820|Meeks,  AL  77.3824;  MedWb  791 

•  jr hpr.t.pl nb.tjm  hr=tw //[21.13=  Vso  4.13]// hSi=tw hffl rdi.t nqr.tw shr.pl n  ?psdn? m  nqr.w  "Bezüglich  alles,  was  dabei  entstanden  ist,  man  muß 
(es)  abmessen  und  man  muß  veranlassen,  daß  der  Dreschraumabfall(?)  (wörtl:  Abfall(?)  des  Dreschgebäudes(?))  mit  einem  Sieb  gesiebt  wird. " 
sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//2 1.9-22. 10  =  Vso  4.8-5.10:  Verjüngungsmittei:  [21.12  =  Vso  4.12] 

» jri  m  sp  2  w'  m  nl-n  pr,t  //[21.15=  Vso  4.15]//  ky  m  shr.pl  "(Es)  werde  zu  zwei  Teilen  gemacht;  einer  besteht  aus  diesen  Früchten/Samen/Körner, 
ein  anderer  besteht  aus  dem  Abfall "  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//21. 9-22.10  =  Vso  4.8-5.10:  Verjüngungsmittel:  [21.14  =  Vso  4.14] 
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shr 


•rh=k pfss=sn  hr  ‘hh  mw  jrj  //[21.18=  Vso  4.18]//  hr  sww=sn  r  wnn  mj  shr.pl  sw  nn  nqw,t  r=s  "Du  erkennst,  daß  sie  (ausreichend)  durchgekocht 
werden,  weil  das  zugehörige  Wasser  verdampft  und  weil  sie  austrocknen,  so/bis  daß  (sie)  wie  trockner  Abfall  sind,  ohne  daß  es  Feuchtigkeit  darin 
gibt. "  sawmedizin-.Papyrus  Edwin  Smith//21.9-22.10  =  Vso  4.8-5.10:  Verjüngungsmittel:  [21.17  =  Vso  4.17] 
sawmedizin 

COLLOC:'HI,  "VERBRENNEN;  VERDUNSTEN" | "TO  BURN;  TO  EVAPORATE"  »NQW.T,  "FEUCHTIGKEIT’'|"M0ISTURE  (MED.)"  •  NQR,  "SIEB;  DECKEL  (DES  MNDM- 

Korbs)''1"sieve" 

rootjhr,  "Gestalt;  Bild'j'form;  Image" •jhr,  "Speikobra"l""»nhrhr,  "traurig  sein  (o.  Ä.)"l"to  be  sightless  (?)"»hr,  "fallen;  fällen"l"to  fall;  to  feU"»hr, 
"feindlich;  faUend"l"hostile"*hr.yt,  "Schlachtvieh;  Schlachtung;  Blutbad;  Verderben"l"animals  for  sacrißce;  butchery"  •  hr.w,  "Feind 
("Gefällter")"l"enemy"*hr.w,  "Niederacker'j'low-lying  land"»hrhr,  "zerstören;  ausschütten'fto  upset;  to  overturn" •  hrhr,  "Streit"!"" »hrhr.t, 
"Zerstörung"l"destruction  (?)"»hrt,  "(Feinde)  töten  (o.  Ä.)"l"to  kiH"»hh,  "Stechen  (als  Krankheit)"l"itching  (as  an  affliction)" •  shr,  "fällen; 
niederwerfen"l"to  overthrow;  to  cast  down"»shr,  "[Bez.  des  Feindes]"l"foe"*shr.w,  "[ein  Getränk]  "l'överflowing  bowls  (?)"»shr.t, 
"Massaker  "j  "o  verthro  w " 

P  s'  '  '  3  times 

g.lyp.hs:S29:  3  times  *  Aa^:  3  times  •021:  3  times  *  Yl;  3  times  *  72 ;  3  times 

MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times 
Abfall  (von  Feldfrüchten):  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 

shr 

w 

"[Plan]"|english  translation  missing|root|ID:876176 


shr.y 

"KapitänT(ship's)  captain"|substantive*substantive_masc|ID:142870|Wb  4,  260.17;  PCD  243;  Jones,  Naut.  Titles,  101 
(225) 

•  jnk  wn.t  tz ßw mn\t h3.pl  whm(,w)  nmh.w.pl //[A.ll]// h(w)y.t  hm.t n  hs,wm  W3s,t jw  shr,wy.pl jw,t.t  mn.t=s  m  Sm\w hr,jt-tp  //[A.12]// pd,t.pl-9 
"I  am  truly  a  Support  of  the  old  one,  a  wetnurse  of  children,  a  Speaker  of  orphans,  a  warm  shelter  for  the  one  who  was  cold  in  Ihebes  -  an  island  of 
the  persecuted,  which  has  no  equivalent  in  Upper  Egypt,  head  of  the  Nine  Bows. "  sawlitStele  des  Nesmontu  (Louvre  C  1  =  N  155)//(Stele  des 
Nesmontu  (Louvre  C  1  =  N 155)}:  [A.IO] 

•  m=k  tw  m  n\t  //[221/alt  190]//  nn  hq3-hw,t=s  mj  h,t  nn  wr=s  mj  dp,t  //[222/alt  191]//  nn  slmy  jm  (mj)  smlyt  nn  ssm,w=s  "Siehe,  du  bist  (wie?) 
eine  Siedlung  ohne  ihren  Stiftungsdirektor,  wie  eine  Generation  (oder:  Körperschaft)  ohne  ihren  Großen/Ältesten,  wie  ein  Schiff  ohne  den  Kapitän 
davon,  {wie}  eine  Truppe  ohne  ihren  Anführer."  sawlitpBerhn  P  3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [220/alt  189] 
sawlit 

COLLOC:Hy.T,  "WINDSCHUTZ" | "SHELTER"  »JZ,  "STÜTZE"|"SUPP0RT"  «NMH,  "WAISE  (?)''1"0RPHAN  (?)" 

rootShr.y,  "Ratgeber"!"" •  shr,  "Gedanke;  Plan;  Angelegenheit;  Zustand"! "plan;  condition;  nature;  conduct" •  shr.y,  "Ratgeber"!"plan  maker" •  shr.y, 
"Ratgeber"!"" •  shr.t,  "Bündel  (von  Papyrusrollen) "("roll  of papyrus;  scroll" 

g.lyp.hs:Ml7:  4  times  *  529:  2  times  *  Aal;  2  times  *1)21;  2  times  *  Al;  2  times  *043:  1  times  *  .^3;  1  times  *  Yl;  1  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 
die  Verbannten:  1  times  »Kapitän:  1  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 

s^.y 

"Ratgeber"! "plan  niaker"|substantive«substantive_masc|ID:142880|Wb  4,  260.18;  Lesko,  Dictionary  DI,  91 

•  nn  hpr  mj,tt=f  m  ß nb  jm3,wtj  //[14]//  shr,y  n  whi.n  shr=fjyi  n  's  n=f  nhm  snd  sdi  big hy  //[15]//  n  h3r,t  nd  hr  nmh,w  "dessen  Gleichen  in  keinem 
Land  (jemals)  entstand,  der  sehr  Beliebte,  der  Ratgeber,  dessen  Plan  nicht  fehl  ging,  der  zu  dem  kam,  der  ihn  rief,  der  den  Furchtsamen  beschützte, 
der  den  Ermatteten  rettete,  ein  Ehemann  für  die  Witwe,  der  die  Waise  beschützte,"  bbawramessiden.Beth-Shan  Stele  Ramses  11.  (Jahr 
18)//Ste}entext:  [13] 

•  //[440]//  j  shr,y  pri  m  wtn,t  n  thi=j  jwn  "Oh,  "Ratgeber",  der  aus  Utjenet  stammt,  ich  habe  nicht  die  Natur  übertreten;"  tb.pKairo  CG  24095 
(pMaiherperi)//Tb  125:  [440] 

bbawramessiden.  tb 

COLLOC:JM.WTJ,  "DER  LIEBENSWÜRDIGE"|’"' *  WTN.T,  "WETJENET  (HERKUNFTSLAND  DER  S0NNE)"|"WETJENET  (SUN'S  PLACE  OF  ORIGIN)"  *  SND.W, 
"Furchtsamer" |"FRiGHTENED  one;  timid  one" 

root: Shr.y,  "Ratgeber"!"" •  shr,  "Gedanke;  Plan;  Angelegenheit;  Zustand'ßplan;  condition;  nature;  conduct" •  shr.y,  "Kapitän"!"(ship's)  captain" •  shr.y, 
"Ratgeber"!""  •  shr.t,  "Bündel  (von  Papyrusrollen)  "("roll  of  papyrus;  scroll" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  •  Western  Asia  and  Europe:  1  times 
Ratgeber:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

shr.y 

"Ratgeber" jenglish  translation  niissing|epitheton_title*epitli_god|ID:142890|Wb  4,  260.19;  LGG  VI,  588 

•  //[24,2]//  j  sln:,y  pri  m  Wdn,t  nn  th3=j  jnmfmj  n  w,t  ntri  "Oh  Ratgeber,  der  aus  Utjenet  stammt,  ich  habe  mich  nicht  an  der  Flaut  von  göttlichem 
Kleinvieh  vergriffen!"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  125{B}:  [24,2] 
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shr.y 


•  //[73l]//  j  Shr,y  pri  m  Wn,tn  snt=j  fi  n  ntr  "Oh  Planvoller,  der  aus  der  Wenet-Wüste  stammt,  ich  habe  nicht  den  Wäscher  des  Gottes  geschmäht. " 
tbpKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  125:  [731] 
tb 

COLLOC:J‘,  "DER  WÄSCHER  (VON  G0LD)"|"(G0LD)  WASHER"  •  WJN.T,  "WETJENET  (HERKUNFTSLAND  DER  S0NNE)"|"WETJENET  (SUN'S  PLACE  OF  ORIGIN)"  • 
Wn.t,  "Wenet  (Ortim  Jenseits)"|"" 

root: Shr.y,  "Ratgeber"!"" •  shr,  "Gedanke;  Plan;  Angelegenheit;  Zustand"l"plan;  condition;  nature;  conduct" •  shr.y,  "Kapitän"l"(ship’s)  captain" •  shr.y, 
"Ratgeber"l"pian  maker" •  shr.t,  "Bündel  (von  Papyrusrollen)"l"roll  of papyrus;  scroll" 

TIP  -  Roman  times:  1  times»NK:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 
GBez  [ThotJ:  2  times 

EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •  EPITH_GOD:  2  TIMES 


S^.W 

"[ein  Getränk]"|"overflowing  bowls  (?)"|substantive*substantive_masc|ID:142850|Wb  4,  258.6;  vgl.  PCD  242 

•  dbh  n=f  (ßh,t}=f  m  nb  shr.w  "(yet)  he  who  begged his  dregs  for  himself  is  the  owner  of  $shr.w$-beer. "  sawlitpLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  = 
Ipuwer:  [7,  11] 

sawlit 

COLLOC:TBH.T,  "B0DENSATZ"|"DREGS  (MED.)"*DBH,  "BEDÜRFEN;  ERBITTEN"|"T0  BE  IN  NEED  OF;  TO  ASK  FOR;  TO  REQUISITION"  «NB,  "HERR;  BESITZER  (VON 
ETWAS)"|"L0RD;  MASTER;  POSSESSOR  (OWNER)" 

rootjhr,  "Gestalt;  Bild'j'form;  image" •jhr,  "Speikobra"!"" •  nhrhr,  "traurig  sein  (o.  Ä.)"l"to  be  sightless  (?)"»hr,  "fallen;  fällen"l"to  fall;  to  feU"»hr, 
"feindlich;  fallend"l"hostile"*hr.yt,  "Schlachtvieh;  Schlachtung;  Blutbad;  Verderben"l"animals  for  sacrißce;  butchery"  •  hr.w,  "Feind 
("Gefällter")"l"enemy"»hr.w,  "Niederacker"l"low-lying  land"»hrhr,  "zerstören;  ausschütten'f'to  upset;  to  overturn" •  hrhr,  "Streit"!"" »hrhr.t, 
"Zerstörung"!"destruction  (?)"»hrt,  "(Feinde)  töten  (o.  Ä.)"!"to  kiH"»hh,  "Stechen  (als  Krankheit)"!"itching  (as  an  affliction)" •  shr,  "fällen; 
niederwerfen"!"to  overthrow;  to  cast  down"»shr,  "[Bez.  des  Feindes]"!"foe"»shr,  "Abfall  (von  Feldfrüchten)"!"chalf  (?)"»shr.t, 
"Massaker "/  "o  verthro  w " 

r  <=>^  I  I  I  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times  - Aal.;  1  .times  *  021:  1  times  *  77;.  .1  .times  -  Al 5;  1  .times  *  W2.2;  1  times  *  Z2;  1.  times 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Getränk]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  *  SINGULAR:  1  TIMES  *MASCULINE:  1  TIMES 

shr.t 

w 

"Bündel  (von  Papyrusrollen) "| "roll  of  papyrus;  scroll"|substantive»substantive_feni|ID:142830|Wb  4,  261.1-4;  PCD  243; 
Lesko,  Dictionary  EI,  90 

•  jri.w.y=(j)  n=k  shr,y  mj  sdlyt-hr  hntsj=tw  n  sdm=st  mj  shmh-jb  "Ich  will  dir  ein  Schriftbündel  ähnlich  eines  Vergnügens  verfassen  (oder:  habe 
verfaßt),  damit  man  sich  dabei  amüsiert,  wenn  man  ihn  hört,  wie  bei  etwas  Lustigem."  sawlit:{14.  }oLouvre  (und  oCaillaud  =  oLouvre  E 
13158)//Satirischer  Brief pAnastasi  I,  8.3-9.2:  [4] 

•  shr.y(t)=k //[5.1]// nb(.t)  ?h?[_]n  [..]  "Deine  ganze  Papyrusrolle  [ist ...]. "  sawlitpAnastasi I  =  pBMEA  10247//Satirischer  Brief  desHori:  [4.8] 
•j:jri=j  n=k  shy  mj  sdl,y-hr  hpr.tj  m  sh{s}{m}h-jb  n  hr-nb  "Wenn  ich  für  dich  ein  Schriftbündel  als  ein  Vergnügen  verfasse,  dann  mit  dem  Ergebnis, 
daß  es  zu  einer  Belustigung  für  jedermann  wird. "  sawlitpAnastasi  I  =  pBMEA  10247//Satirischer  Brief  desHori:  [8.7] 

•  hlb=k  3  shr,t  s\t  n  //[vs.4]//  zhl(w)  Bw-th-Jmn  jw  bw-pw.y=k  hlb  n=j  '=k  "Du  hast  3  Papyri  Briefe  an  den  Schreiber  Bu-teh-Imen  geschickt,  aber 
mir  hast  du  nicht  über  dein  Beßnden  geschrieben."  bbawbriefe:pBN  198.I//Brief  eines  theban.  Beamten  an  [Djehuti-mesuj:  [vs.3] 

bbawbriefe.  sawlit 

C0LL0C:SPLY-HR,  "VERGNÜGEN"|"AMUSEMENT"  *SHMH-JB,  "ERHEITERUNG;  UNTERHALTUNG" | "ENJOYMENT"  *HNTS,  "SICH  ERGEHEN  (iM  GARTEN)"1"T0  WALK 
ABOUT  FREELY" 

root: Shr.y  "Ratgeber"!"" •  shr,  "Gedanke;  Plan;  Angelegenheit;  Zustand"!"plan;  condition;  nature;  conduct" •  shr.y,  "Kapitän"!"(ship's)  captain" •  shr.y, 
"Ratgeber"!"pian  maker" •  shr.y,  "Ratgeber"!"" 

NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  2  times 
Bündel  (von  Papyrusrollen):  4  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  4  TIMES  *  SINGULAR;  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  • 
ST^CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


shr.t 

w 

"Massaker"|"overthrow"|substantive*substantive_feni|ID:142840|Meeks,  AL  79.2744 

rootjhr,  "Gestalt;  Bild"!"form;  image" •jhr,  "Speikobra"!""» nhrhr,  "fcaurig’  sein  (o.  Ä.)"!"to  be  sightless  (?)"»hr,  "fallen;  fällen"!"to  fall;  to  feU"»hr, 
"feindlich;  fallend"!"hostile"»hr.yt,  "Schlachtvieh;  Schlachtung;  Blutbad;  Verderben"!"animals  for  sacrißce;  butchery"  •  hr.w,  "Feind 
("Gefällter")"!"enemy"»hr.w,  "Niederacker"!"low-lying  iand"»hrhr,  "zerstören;  ausschütten"!"to  upset;  to  overturn" •  hrhr,  "Streit"!"" »hrhr.t, 
"Zerstörung"!"destruction  (?)"»hrt,  "(Feinde)  töten  (o.  Ä.)"!"to  kiH"»hh,  "Stechen  (als  Krankheit)"!"itching  (as  an  aßliction)" •  shr,  "fällen; 
niederwerfen"!"to  overthrow;  to  cast  down"»shr,  "[Bez.  des  Feindes]"!"foe"»shr,  "Abfall  (von  Feldfrüchten)"!"chaff  (?)"»shr.w,  "[ein 
Getränk] "!"overßowing  bowls  (?)" 


shr.t-hft.j=s 

"die  ihren  Peind  niederwirft"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:862254|LGG  VI,  583  f. 
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shr.t-hft.jw-m-tp-r’=s 


shr.t-Wt.jw-m-tp-r"=s 

"die  die  Feinde  mit  ihrem  Zauberspruch  zu  Fall  bringt"|enghsh  translation  missmg|epitheton_title*epith_god| 
ID:862616|LGG  VI,  585 

shr.t-sbj.w-m-tp-r’=s 

"die  die  Feinde  mit  ihrem  Ausspruch  zu  Fall  brmgt"|enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|lD:861740| 
LGG  VI,  586 


shr.t-sbj.w-n-jtj=s 

"die  die  Feinde  ihres  Vaters  zu  Fall  bringt" jenghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:861737|LGG  VI, 
585 


shr-btn.w=f 

w  — 

"der  seinen  Feind  niederwirft" jenglish  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:861873|LGG  VI,  576 


s^-hft.j=f 

"der  seinen  Feind  niederwirft" jenghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:862255|LGG  VI,  577 


shr-hft.jw=f 

"der  seine  Feinde  niederwirft" jenghsh  translation  missingjepitheton_title*epith_godjID:858540jLGG  VI,  578 

•jr  mdw-n-s  Hr,w  pw  shr-hft.pl=f  "Was  den  'Stab  vom  See'  anbethßi,  das  ist  Horus,  'der  seine  Feinde  niederwirft'."  bbawtempelbibipBM 

10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+11,3] 

bbawtempelbib 

COLLOC: MDW-N-S,  "STAB  DES  SEES"]""  -JR,  "[SATZEINLEITENDE  FORM  DER  PRÄP.  r]"|""  »HR-W,  "H0RUS"|"H0RUS" 

0  ©  '  I 

1  <=>  1  times 

glyphs:Aal;  2  times  •19:  2  times 1  times  •D21:  1  times  - Al 5;  1  times -DflO:  1  times  •XI:  1  times -  Zb;.  1  times  *  72;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

der  seine  Feinde  niederwirft:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


shr-!^.jw-n.w-R‘w 

"der  die  Feinde  des  Re  niederwirft" jenghsh  translation  missmgjepitheton_title*epith_god|ID:862256jLGG  VI,  579 

s^-h3k.w-jb 

"der  die  Feinde  niederwirft" jenghsh  translation  missingjepitheton_title»epith_godjID:861955jLGG  VT,  579 

shr-sbj 

"der  den  Feind  zu  FaU  bringt" jenghsh  translation  missingjepitheton_title«epith_godjID:861736jLGG  VI,  579  f. 

shr-sbj  .w 

"der  die  Feinde  zu  Fah  bringt" jenghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_godjID:861738jLGG  VI,  580  f. 


shr-sbj .  w-m-nmt.t=f 

"der  die  Feinde  durch  sein  Schreiten  zu  Fall  bringt" jenghsh  translation  missmg|epitheton_title*epith_godjlD:861739j 
LGG  VI,  582 


shh 

W  V 

"Breite;  Weite" j"width;  breadth"jsubstantive«substantive_masc|ID:142960|Wb  4,  261.10-12;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  909 

rootmsh.t,  "[Gewässer  (?)]"l"[a  body  of  water  (?)]"»Sb.t,  "Sechet  (Göttin  des  Feides)"l"Sekhet  (goddess  of  the  marshlands)" •  Sh.t,  "Feld"l""»Sh.tjt, 
"[Kubgöttin]"l"[cow goddess]" •  sh.w,  "Breite"l"breadth" •  sh.w,  "Hof;  Schlachthof '("courtyard"* sh.t,  "[ein  Brot]"l"(offering)  bread" •  sh.t,  "Feld;  Weide; 
Marschland"l"marshland;  country" •  sh.tj,  "Feldbewohner;  Bauer"l"peasant;  ßeldworker;  fowler" •  sh.tj,  "der  zum  Feld  gehörfl"He-who-belongs-to- 
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shh 


the-marshland" •  sh.tjw,  " [Rinder]"!" [a  i<ind  of  cattlej" •  shSy.t,  "Ziegelei  (?)'l"[area  mentioned in  connection  with  brick  clay]" 

shsf 

w 

"Prüfung"|"collation"|substantive«substantive_masc|ID:143020|Meeks,  AL  77.3829 

•  //[2]//  shsf  n  wh  1  sdi.y  n  Wdn,t+  //[3]//  +Jhy  r-gs  hr,j-hß)b,t  K^=j-htp,w  "Prüfung  der  für  das  Opferfest  in  Gegenwart  des  Vorlesepriesters  Kai- 
hetepu  entfernten  einen  Säule. "  bbawarchive.pLouvre  E  25416  c  verso  (13+14  A)//2:  [2] 

bbawarchive 

COLLOC:  WDN.T-JHY,  "IHY-OPFER  (0PFERFEST)"|"IHY-0FFERING  (A  FESTIVAL)"  •KB=J-HTP.W,  "KAI-HETEPU" | "KAI-HETEPU"  •  WHB,  "SÄULE; 
Stützpfeiler"  |  "column" 

rootmhsf,  "Pflock"l"peg" »Hsfw,  " Abwehrender" [Repeller" »hsf,  "Spinderi"spindie" »hsf  "[Priesterwürde  des  Gaus  von  Sebennytos]'!"" »hsf, 
"Antwort  (auf  einen  Brief)"l"answer  (to  a  letter)" »hsf,  "[Tür  des  HimmelsJ'j'door  (of  the  heavens)" •  hsf,  "spinnen"l"to  spin  (yarn)"*hsf, 
"Angreifer"!""  »hsf,  "Abwehren;  abweisen;  entgegentreten  (vor  Gericht);  (jmdm.)  entgegen  gehen;  sich  nähern;  antworten;  sich  umwenden; 
strafen"!""  •hsf,  "[Gegenstand]'!""  •hsf  w,  "Nahen;  Begegnung"l"approach"  •  hsf  w,  "[eine  Augenkrankheit]'l"[an  eye  disease  (ora  Symptom  of  an  eye 
disease)]" •hsf  w,  "[doppelter  Schiffsteil]"l"[part  of  a  ship]"»hsfw,  "[Substantiv]"!"" •hsf  wt,  Nahen;  Begegnung"!"" •hsf  t,  "Strafe"!"punishment"» 
hsft,  "Gemeinschalt  (?)  (der  Frauen  eines  Tempels)"!"[a  kind  of grouping?  of  women  associated  with  a  temple]"  •hsR,  "gegen  den  Strom  fahren"!"to 
sail  upstream;  to  face;  to  meet" •  hsfw.t,  "[Schilfsteil]"!"[a part  of  a  ship]" •  shsf,  "kollationieren;  überprüfen;  sich  widersetzen;  entgegentreten"!"" 

OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Prüfung:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

shsf 

w 

"kollationieren;  überprüfen;  sich  widersetzen;  entgegentreten"|english  translation  missing|verb»verb_caus_3-lit| 
ID:854547|Wb  4,  262.2;  Meeks,  AL  78.3778;  FCD  243 

•  nn  shsf=f  stn[_]  "Er  wird  nicht  zurückhalten  können,  was  er  aufgestapelt  hat  (?). "  sawlit:{13.  }tLouvre  N  693//Die  Lehre  des  Cheti:  [ vso,  3 ] 
•//[97l]//  jwi=s-pw  m-hS,t=s-r-ph,wj=s  mj  gmi.yt  zhl(.w)  sphr.tj  shsftj  //[972]//  smtr.tj  smhltj  tj,t  r  tj,t  "Von  Anfang  bis  Ende  fertiggestellt  wie 
schriftlich  vorgefunden,  dabei  Zeichen  für  Zeichen  kopiert,  kollationiert,  geprüft  und  berichtigt "  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  149:  [971 ] 

•  //[2]// shsf^r-gs^[..]  "(Es)  ist  überprüft  seitens  [NN]. "  bbawarchive.pCairo  602  frame  XI  (29  A)//pCairo  602  frame  XI (29  A):  [2] 

•  //Kx+2,Zx+10//  ^shs^f  n  "(Formulartext?)  Überprüft  von:"  bbawarchive-.pCairo  602  frame  IX  verso  (71  B)//pCairo  602  frame  IX  verso  (71  B): 
Kx+2,Zx+10 

•  m  shsf//[4]//  r=j  m  mtr,w  "Widersetze  dich  mir  nicht  als  Zeuge!"  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  030  B:  [3] 
bbawarchive.  sawlit,  tb 

COLLOC: TJ.T,  "ZEICHEN;  FlGUR;  GESTALT;  FLECK;  MUSTER"|"IMAGE;  FORM;  SIGN"«SMTR,  "PRÜFEN;  UNTERSUCHEN"! "TO  EXAMINE;  TO  MAKE  INQUIRY;  TO  BEAR 
WITNESS"  •  SPHR,  "ABSCHREIBEN;  REGISTRIEREN;  ZEICHNEN"|"T0  COPY;  TO  REGISTER" 

rootmhsf,  "Pflock"!"peg" •Hsf.w,  " Abwehrender" ['Repeller" •hsf,  "Spindel"!"spindle" •hsf,  "[Priesterwürde  des  Gaus  von  Sebennytos]'!"" •hsf, 
'Antwort  (auf  einen  Brief)"!"answer  (to  a  letter)" •hsf,  "[Tür  des  Himmels]"!"door  (of  the  heavens)" •hsf,  "spinnen"!"to  spin  (yarn)"^hsf, 
"Angreifer"!"" •hsf,  "Abwehren;  abweisen;  entgegentreten  (vor  Gericht);  (jmdm.)  entgegen  gehen;  sich  nähern;  antworten;  sich  umwenden; 
strafen"!""  •hsf,  "[Gegenstand]"!""  •hsf  w.  Nahen;  Begegnung"!"approach"  •  hsf  w,  "[eine  Augenkrankheit]"!"[an  eye  disease  (ora  Symptom  of  an  eye 
disease)]" •hsf.w,  "[doppelter  Schiffsteil]"!"[part  of  a  ship]" •hsf.w,  "[Substantiv]"!"" •hsf wt.  Nahen;  Begegnung"!"" •hsft,  "Strafe"!"punishment"» 
hsft,  "Gemeinschaft  (?)  (der  Frauen  eines  Tempels)"!"[a  kind  of  grouping?  of  women  associated  with  a  temple]"  •hsR,  "gegen  den  Strom  fahren"!"to 
sail  upstream;  to  face;  to  meet" •  hsfw.t,  "[Schiffsteil]"!"[a part  of  a  ship]" •  shsf,  "Prüfung"!"collation" 

P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times.«  U35;  1  times«  A24:  1  times 

NK:  5  times  •  OK  &  FIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times « unknown:  1  times 
sich  widersetzen.  Streit  suchen:  3  times  •  überprüfen:  3  times  •  kollationieren:  1  times 

VERB:  7  TIMES«VERB_CAUS_3-LIT:  7  TIMES«SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES  «  SINGULAR: 
1  TIMES  « PASSIVE:  1  TIMES 


sht 

w 

"[ein  SchifFsteil  (Dollbord)] "|" [part  of  a  ship]"|substantive»substantive_masc|lD:143080|Wb  4,  264.8;  Dürring,  Schiffbau, 
63 

•  //[Sz.9.2.3:rechts-1]//  ndr  sht  jn  mdh(w)  "Das  Bearbeiten  eines  Dollbords  durch  einen  Zimmermann. "  bbawgrabinschriffen:Nordwand//oberhalb 

Durchgang:  [Sz.9.2.3:rechts-l] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  MDH.W,  "ZlMMERMANN"|"CARPENTER;  SHIPWRIGHT" « NDR,  "(HOLZ)  BEARBEITEN;  ZIMMERN"|"T0  SMOOTH  (WOOD);  TO  CARPENTER"  «JN,  "DURCH; 
SEITENS  (JMDS.)"|"BY  (OF  AGENT)" 

root: Msht.jw,  "Mesechti"!""^Msht.jw,  "[Sternbild  des  Großen  Bären]"!"Plough  (constellation)" •  msh.t,  "Arm"!""^msht.w,  "[Haken  bei  der 
Mundöffnung]"!"adze  (as  used  in  the  Opening-of-the-mouth  ritual)" •  sht,  "[ein  Gewässer]"!"[a  Stretch  of  water]"^sht,  "Sturm  (militärisch) 
(?)"!"ambushing  (?)"^sht,  "Vogelnetz;  Falle;  Schlinge"!"brid  trap;  net;  noose" •  sht,  "zurichten"!"" •  sht,  ''[offizineil  Verwendetes]"!"" •  sht,  "Ziegel"!""» 
sht],  "Weber"!""»  sht],  "Vogelsteller;  Fänger"!"bird  catcher"  •  sht],  "Weber"!"weaver"  •  sht],  "Verschnittener"!"eunuch  (?)"»sht.jt, 
"Vogelstellerin"!"fowler" •  sht.w,  "Fleisch  von  mit  Fallen  gefangenem  Wasserwild  (?);  Wildbret  (?)"!"flesh  of  snared  wild-fowl  (?)"»sht.t, 
"Vogelstellerei"!"" •  shd.y  "Frevler"!"" •  shdyt,  "Frevlerin"!"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Teil  des  Schiffs]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


5975 


sht 

sht 

w 

"[ein  Gewässer] "|"[a  Stretch  of  water]"|substantive*substantive_masc|ID:143090|Wb  4,  264.10;  Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
910 

rootMshtJw,  ''Mesechti''l'"'*Msbtjw,  "[Sternbild  des  Großen  Bären]"l"Plough  (constellation)" •  msh.t,  "Arm"!"" •msht.w,  "[Haken  bei  der 
Mundöffhung]"l"adze  (as  used  in  the  Opening-of-the-mouth  ritual)" •  sht,  "[ein  Schiifsteil  (Dollbord)] "l"[part  of  a  ship]"»sht,  "Sturm  (militärisch) 
(?)"l"ambushing  (?)"*sht,  "Vogelnetz;  Falle;  Schlinge"l"brid  trap;  net;  noose" •  sht,  "zurichten"!"" •  sht,  "[ofRzinell  Verwendetes]"!"" •  sht,  "Ziegel"!""» 
sht],  "Weber"!""»  sht],  "Vogelsteller;  Fänger"!"bird  catcher" » sht],  "Weber"!"weaver" » sht],  "Verschnittener"!"eunuch  (?)"»sht.jt, 
"Vogelstellerin"!"fowler" » sht.w,  "Fleisch  von  mit  Fallen  gefangenem  Wasserwild  (?);  Wildbret  (?)"!"flesh  of  snared  wild-fowl  (?)"»sht.t, 
"Vogelstellerei"!"" •  shd.y,  "Frevler"!"" » shdyt,  "Frevlerin"!"" 


sht 

w 

"Sturm  (militärisch)  (?)"|"ambushing  (?)"|substantive«substantive_masc|ID:143100|Wb  4,  264.11;  FCD  244 

»//[A.13]//  tzm.t(w)  n=j  ms'  m  sht  "The  army  was  made  loyal  to  me  through  beating  (of  enemies?). "  sawlitStele  des  Nesmontu  (Louvre  C  1  =  N 

155)//{Stele  des  Nesmontu  (Louvre  C  1  =  N 155)}:  [A.13] 

sawlit 

COLLOC:TZM,  "[VERB]"|""  •  MS‘,  "TRUPPE;  HEER"|"ARMY;  WORKFORCE"  •  =J,  "[SUFFIX  PRON.  SG.1.C.]"|"I;  ME;  MY,  MINE  (SUFFIX  FRON.,  IST  PER.  SING.)" 
root.-Mshtjw,  "Mesechti"!""»Msht.jw,  "[Sternbild  des  Großen  Bären]"!"Plough  (constellation)" »msh.t,  "Arm"!"" »msht.w,  "[Haken  bei  der 
Mundöffnung]"!"adze  (as  used  in  the  Opening-of-the-mouth  ritual)" » sht,  "[ein  Schiffsteil  (Dollbord)]"!"[part  of  a  ship]"»sht,  "[ein  Gewässer]"!"[a 
Stretch  of  water]" » sht,  "Vogelnetz;  Falle;  Schlinge"!"brid  trap;  net;  noose"  »sht,  "zurichten"!"" » sht,  "[offizineil  Verwendetes]"!"" » sht,  "Ziegel"!"" » sht], 
"Weber"!""» sht],  "Vogelsteller;  Fänger"!"bird  catcher" » sht],  "Weber"!"weaver" » sht],  "Verschnittener"!"eunuch  (?)"»shtjt,  "Vogelstellerin"!"fowler" • 
sht.w,  "Fleisch  von  mit  Fallen  gefangenem  Wasserwild  (?);  Wildbret  (?)"!"flesh  of  snared  wild-fowl  (?)"»sht.t,  "Vogelstellerei"!"" » shd.y,  "Frevler"!"" » 
shd.yt,  "Frevlerin"!"" 

P  1  times 

g.lyp.hs.:S29:  1  times*  Aal.;  1  .times  •  XI :  1  times  «T^ö.;  1  times  •D54;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Sturm  (militärisch)  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS;  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

sht 

w 

"Vogelnetz;  Falle;  Schlinge"|"brid  trap;  net;  noose"|substantive*substantive_niasc|ID:450571|Wb  4,  262.7;  Van  der 
Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  543;  vgl.  Wb  4,  262.8-9 

»//[col.  x+24]//  [sht]  [hm]=[f] ßd,t  10  mh  6  m  Iw  n(,j)  sbß]=sn  m  sht  w'  m  h  w'  hR  sr,y  jri.n  hm=f  jr=s  "[Vogeljagen  Seiner  Majestät]  mit  zehn 
(Schiag-)netzen,  deren  Rahmen  6  Ellen  lang  sind,  in  einem  einzigen  Fangnetz  (d.h.  zusammengefügt  zu  einem  Netz)  und  mit  einem  einzigen 
Zugseil  entsprechend  der  Anweisung,  die  Seine  Majestät  diesbezüglich  gegeben  hat."  sawlitAnnaleninschriR  Amenemhets  II.  Fragment 
M//(AnnaleninschriR  Amenemhets  11.  Fragment  M}:  [col.  x+24] 

•  //[!]// mli sht Ipd jni.t k3,t  sh,t  3  wr,t//[2]// n  kl n  hitj-' sm  q[?_?]w,t-hnt,t  d-mr-Sbl-Hr,w-hnt,j-p,t //[3]// hr,j-tp-3(-n)-Tl-wr  wr-m-ßw,t=f  sms,w- 
m-sh=f  hr,j-h(l)b,t  //[4]//  jm,j-jb(-n)-nswt-m-s,t=f-nb(,t)  jmlh,w  Jbj  "Das  Betrachten  der  Vogelfalle  und  des  Bringens  des  sehr  zahlreichen 
Felderzeugnisses  für  den  Ka  des  Hatia  (Rangtitel),  Sem-Priester,  ...,  Güterverwalter  von  (der  Anlage)  Stern  des  Horus,  Erster  des  Himmels,  großes 
Oberhaupt  des  Ihinitischen  Gaues,  groß  in  seinem  Amt,  Ältester  in  seinem  Rang,  Vorlesepriester  und  Liebling  des  Königs  an  jedem  seiner  Plätze, 
der  Versorgte  Ibi. "  bbawgrabinschriRemVogelfang-Szene  mit  Klappnetz  u.a.Z/Szenentitel  über  Grabherrn:  [1] 

•  //[4.1]//  sht  ssr,w  //[1.2]//  sdi.t  m  pr-sn"  //[5.1]//  3  4  //[1.3]//  tzzf.t  m  pr-sn'  //[6.1]//  4  //[7.1]//  [km]  "Gewebtes  (netzartiges)  Leinenzeug, 
entnommen  aus  dem  Magazin:  4  große  (Stücke),  angenommen  im  Magazin  4  (Stück)  [Ist-Bestand]."  bbawarchive:pCairo  58063  frame  5  (47 
B)//pCairo  58063  frame  5  (47  B):  [4.1] 

» j jti.w-ntr.pl j mw,t-ntr.pl hr,j.w  tl jm,j(.w)  hr-ntr  nhm=tn=ß)  [..] //[373]// m-' sdb  nb  dwm-'nkn  nb  dw  m-' sht pf mr  dm.w,t  m-'  (j)h,t-nb,t  dw.t // 
[374]//  dd.t  ntr.pl  Ih.w  mwt.pl  dw,t  m  hrw pn  m  grh  pn  m  //[375]//  lbd(,w)  pn  m  smd,t  tn  m  rnp,t  tn  hr,t=s  "Oh,  Gottesväter,  oh,  Gottesmütter  auf 
Erden  und  im  Totenreich,  möget  ihr  [mir}  NN  vor  jedem  schlimmen  Unheil  retten,  vor  jeder  schlimmer  Wunde,  vor  jener  Falle  mit  schmerzhaRen 
Messern,  vor  allem  Schlimmen,  das  Götter,  "Verklärte"  oder  Tote  (durch  Sprechen)  verhängen,  dem  Schlimmen,  an  diesem  Tag,  in  dieser  Nacht,  an 
diesem  Monatsfest,  an  diesem  Vollmondfest,  an  diesem  Jahresfest  und  an  seinem  Anteil  ("was  es  enthält")!"  tb-.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  148: 
[372] 

•//[!]//[..]  sht  nfr,w  [..]  "...  Gewebtes:  guter  Leinenstoff ... "  bbawarchive-.pCairo  602  frame  XI  verso  (47  E)//pCairo  602  frame  XI  verso  (47  E):  [l] 
bbawarchive,  bbawgrabinschriften.  sawlit.  tb 

C0LL0C:PR-SN',  "ARBEITSHAUS;  VERWALTUNG  DER  MAGAZINE"|"ST0REH0USE  (ADMINISTRATION);  LABOR  ESTABLISHMENT"  «JTJ-NTR,  "GOTTESVATER 
(Osiris)"|"God's-father  (Osiris)"  «pw,  "schlecht;  böse;  unheilvoll"|"evil;  BAD;  sinister" 

rootMshtJw,  "Mesechti"!""»Msht.jw,  "[Sternbild  des  Großen  Bären]"!"Plough  (constellation)" »msh.t,  "Arm"!"" »msht.w,  "[Haken  bei  der 
Mundöffnung]"!"adze  (as  used  in  the  Opening-of-the-mouth  ritual)" » sht,  "[ein  SchiRsteil  (Dollbord)]"!"[part  of  a  ship]"»sht,  "[ein  Gewässer]"!"[a 
Stretch  of  water]" » sht,  "Sturm  (militärisch)  (?)"!"ambushing  (?)"»sht,  "zurichten"!"" » sht,  "[offizinell  Verwendetes]"!"" » sht,  "Ziegel"!"" » sht], 
"Weber"!""» sht],  "Vogelsteller;  Fänger"!"bird  catcher" » sht],  "Weber'ßweaver" » sht],  "Verschnittener"!"eunuch  (?)"»sht.jt,  "Vogelstellerin"!"fowler" » 
sht.w,  "Fleisch  von  mit  Fallen  gefangenem  Wasserwild  (?);  Wildbret  (?)"!"ßesh  of  snared  wild-fowl  (?)"»sht.t,  "Vogelstellerei"!"" » shd.y  "Frevler"!"" » 
shd.yt,  "Frevlerin"!"" 

P  §  1  times 

glyphs:S29:  2  times.«T26;  2  times.« Xl;  2  times  «  Aal:  1  .times 

OK  &  FIP:  15  times  «NK:  5  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times  «MK  &  SIP:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  17  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times 

Falle:  6  times»  Vogelnetz:  5  times  »Gewebtes:  5  times » Schlinge,  Falle,  Netz:  4  times»  Vogelnetz;  Falle:  1  times  »Schlinge:  1  times 
SUBSTANTIVE:  22  TIMES  «SUBSTANTrVE_MASC:  22  TIMES  «  SINGULAR:  17  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  13  TIMES  «MASCULINE:  13  TIMES  «ST_CONSTRUCTUS:  4  TIMES 


5976 


sht 

sht 

w 

"zurichten"|english  txanslation  missmg|verb*verb_3-lit|ID;854548|Wb  4,  262.3-263.2;  263.6-16 

•  m=k  tw  m  nih,w  //[237/alt  206]//  fi  jb=f  wdd  r  jri.t  mri.t=f  M  db.w.pl  //[238/alt  207]//  sti  smlm.w.pl  ph  rm.wpl  sht  //[239/alt  208]//  Ipd.wpl 
"Siehe,  du  bist  ein  (Sumpf)jäger,  der  sein  Verlangen  stillt  (wörtl:  der  sein  Herz  wäscht),  der  es  darauf  anlegt,  zu  tun,  was  er  möchte,  der  Nilpferde 
(mit  der  Harpune)  erlegt,  Wildstiere  schießt,  Fische  erbeutet  und  Vögel  (mit  dem  Netz)  fängt. "  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  I{  (Bauer, 
Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [236/alt  205] 

•  //[Szenentitel]// mll kl, t  sh,t  [..]  m  ph.pl  m  sht  lpd,pl  m  hlm  [..]  "Das  Betrachten  der  Feldarbeit ...  in  den  Sümpfen  beim  Fangen  der  Vögel,  beim 
Fischen  [der  Fische]... "  bbawgrabinschriftemSüdwand/ZGrabherr  vor  Feldarbeit,  Vogel-  und  Fischfang:  [Szenentitel] 

•  zh  Ttj  sht(.j)  //[T/F/E  sup  20=  73]// m ßr.w  "Teti's  Zelt  ist  aus  Binsen  geflochten. "  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT 210:  [T/F/E  sup  19  =  72] 

•  //[a3-18-20]//  3  ^szD  //[a3-21-23]//  ^sht.w^  //[a3-24]//  ^sz^f]  //[a3-22-23]//  ?_?  //[a3-15-20]//  ^m^[?_?]  1  "Sezef-Rohstoffgewebe  und  Sezef- 
Gewebtes  der  x-Fadenqualität:  NN  -  1  (Einheit). "  bbawarchive.pBerlin  P  10474  A-B  recto  (92A-93A)//pBerlin  P  10474  A-B  recto  (92A-93A):  [a3-18- 
20] 

•  h\n  grg Hr,w  r'-31=f  r  sht  nl  bl.pl  ky-dd  nl  sbjw.pl //[x+8,6]// m  Jms,ty  Hp,y  Dwl-mw,t=f  Qbh-sn.pl=f  hft  hli.y=sn  m plty.pl  hnn  hr  s'y  n  tln  Shm 
"Daraufhin  richtete  Horus  sein  Pangnetz  ein,  um  die  Bas  -  andere  Lesart:  die  Eeinde  -  (darin)  zu  fangen,  zusammen  mit  Amset,  Hapi,  Duamutef 
(und)  Qebehsenuf,  wenn  sie  (die  Bas)  herab(geßogen)  kommen  als  Vögel,  die  sich  auf  dem  Sand  des  Landes  von  Letopolis  niederlassen." 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+8,5] 
bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit,  tb 

COLLOC:  M,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]"  •  SN.W,  "NETZ"|"NET(S)"  »HT.JW-TB,  ''WANDERSTÄMME"|"WANDERERS" 

root: Msht.jw,  "Mesechti"l""*Msht.jw,  "[Sternbild  des  Großen  Bären]"l"Plough  (constellation)" •  msh.t,  'Arm"l""»msht.w,  "[Haken  bei  der 
Mundöffnung]"l"adze  (as  used  in  the  Opening-of-the-mouth  ritual)" •  sht,  "[ein  Schilfsteil  (Dollbord)]"l"[part  of  a  ship]"»sht,  "[ein  Gewässer]"l"[a 
Stretch  of  water]"»sht,  "Sturm  (militärisch)  (?)"l"ambushing  (?)"»sht,  "Vogelnetz;  falle;  Schlinge"l"brid  trap;  net;  noose"»sht,  "[ofRzinell 
Verwendetes]"!""  •sht,  "Ziegel"!""  •  sht],  "Weber"!""  •sht],  "Vogelsteller;  Fänger"!"bird  catcher"  •  sht],  "Weber"!"weaver"  •  sht], 

"Verschnittener"!"eunuch  (?)"»sht.Jt,  "Vogelstellerin"!"fowler" •  sht.w,  "fleisch  von  mit  Pallen  gefangenem  Wasserwild  (?);  Wildbret  (?)"!"ßesh  of 
snared  wild-fowl  (?)"»sht.t,  "Vogelstellerei"!"" •  shd.y,  "Frevler"!"" •  shd.yt,  "Frevlerin"!"" 

4  times  •  ©  ^  ^  Ztimes--^^^  2  times  • Ö  1  times*{T26F-Aal-Xl-A24):  1  times  • ^  1  times  ■  Itimes- 

P  1  times ^  1  times 1  times*  ©  ^  °  1  times*  ©  ^  1  times 

glyphs:Xl:  18  times*  Aal;  16  times •T26;  10  times*  A24;  10  times  *  Y1:  7  times -T^?:  6  times* 034:  4  times *79;  3  times*  Z5A;  1  times*  V6:  1  times* 
T26F:  1  times  *829:  1  times  *77;  1  times  *1)36:  1  times 

NK:  37  times  «OK  &  HP:  30  times  «MK  &  SIP:  15  times*  TIP  -  Roman  times:  8  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  48  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  36  times  •  unknown:  6  times 

weben:  22  times  »fangen  (mit  Netz):  18  times  »(in  der  Falle)  fangen:  17  times  •  ßechten:  8  times  •  erwerben:  6  times  »(in  der  Falle)  fangen; 
umschließen  (mit  Netz):  6  times»Ziegel  formen:  3  times •  formen(Baumaterial)-unsicher:  2  times •  (Besitz)  beanspruchen:  1  times •  umschließen 
(mit  Netz):  1  times  •  ßechten;  weben;  (Ziegel)  formen:  1  times  »weben,  Wasser  zerteilen  ("durchweben"):  1  times»  formen(Baumaterial?):  1  times» 
formen(Baumaterial):  1  times  •  beanspruchen:  1  times  •  formen:  1  times 

VERB:  90  TIMES  •  VERB_3-LIT:  90  TIMES  *  INFINITIVE:  40  TIMES  *  SINGULAR:  20  TIMES  *MASCULINE:  17  TIMES*  ACTIVE:  15  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  14  TIMES 

•  PARTICIPLE:  1 1  TIMES  *  PASSIVE:  10  TIMES  *  PSEUDOPARTICIPLE:  6  TIMES  •  FEMININE:  3  TIMES  *  RELATIVEFORM:  3  TIMES  •  N-MORPHEME:  3  TIMES  •  PLURAL: 
1  TIMES  *T-MORPHEME:  1  TIMES  *  IMPERATIVE:  1  TIMES 


sht 

w 

"[offizinell  Verwendetes]  "|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:862955|Wb  4,  264.5-6;  DrogWb 
462 

» sht  n(j){t}  s,t  "$sht$-Droge  der  Spießente. "  sawmedizin.Papyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [84,19] 

» jwb,t  n.t  sns  F-16  //[14,9]//  st]  F-32  //[14,20]//  sht  n  dwjw  r'-16  //[14,21]//  mw  1/16  1/64  'Fladen  von  $sns$-Brot:  1/16  (Dja),  Ocker:  1/32  (Dja), 
$sht$-Droge  vom  $dwjw$-Vogel  (?):  1/16  (Dja),  Wasser:  1/16+1/64  (Oipe  =  5  Dja)."  sawmedizin.Papyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103: 
"Sammelhandschriß  für  Bauchbeschwerden ":  [14, 18] 

»//[15,11]//  jwb,t  n.t  sns  r'-16  //[15,12]//  sht  n  dwjw  F-8  //[15,13]//  dSr,t  r'-32  //[15,14]//  mw  1/16  1/64  "Pladen  vom  $sns$-Brot:  1/16  (Dja),  $sht$- 
Droge  vom  $dwjw$-Vogei  (?):  1/8  (Dja),  Johannisbrot:  1/32  (Dja),  Wasser:  1/16+1/64  (Oipe  =  5  Dja). "  sawmedizin.Papyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4- 
103:  "Sammelhandschriß  für  Bauchbeschwerden":  [15,11] 

»sht  n  U  1  ‘mm  n  trp  1  "$sht$-Droge  von  der  $r'$-Gans:  1,  Gehirn  (?)  von  der  Bläßgans:  1. "  sawmedizin.Papyrus  Ebers//25,1 1-36,3  =  Eb  104-187: 

"Salbmittel  gegen  das  $wh3$-Leiden ":  [32,3] 

sawmedizin 

COLLOC:pWJ.W,  "[0FFIZINELL]"|""  • 'MM,  "[KÖRPERTEIL  VON  TIEREN] " | " [SOME  PART  OF  AN  ANIMAL  (MED.)]"  * BJ.T,  "[EIN  FLADENBROT];  [EIN  BROTLAIB]"|"[a 
FLAT  LOAF  OF  BREAD]  ;  [A  LOAF]  " 

root: Msht.jw,  "Mesechti"!""» Msht.jw,  "[Sternbild  des  Großen  Bären]"!"Plough  (constellation)" »msh.t,  "Arm"!""»msht.w,  "[Haken  bei  der 
Mundöffnung]"!"adze  (as  used  in  the  Opening-of-the-mouth  ritual)" » sht,  "[ein  Schißsteil  (Dollbord)]"!"[part  of  a  ship]"»sht,  "[ein  Gewässer]"!"[a 
Stretch  of  water]" » sht,  'Sturm  (militärisch)  (?)"!"ambushing  (?)"»sht,  "Vogelnetz;  Falle;  Schlinge"!"brid  trap;  net;  noose" » sht,  "zurichten"!"" » sht, 
"Ziegel"!"" » sht],  "Weber"!""» sht],  "Vogelsteller;  Fänger"!"bird  catcher" •  sht],  "Weber"!"weaver" •  sht],  "Verschnittener"!"eunuch  (?)"»sht.jt, 
"Vogelstellerin"!"fowler" •  sht.w,  "Fleisch  von  mit  Fallen  gefangenem  Wasserwild  (?);  Wildbret  (?)"!"ßesh  of  snared  wild-fowl  (?)"»sht.t, 
"Vogelstellerei"!"" » shd.y,  "Frevler"!"" » shdyt,  "Frevlerin"!"" 

'  '  1  times. (T26-X1-M33B):  1  times* (T27-X1-M33B):  1  times- {T27-X1-Z1-M33B):  1  times 
g.lyp.hs.:Xl :  4  times  •  M3.3B:  3  times  *  T26 ;  2  times  •  T2 7 ;  2  times  •  HS;  1  times  •  Z2 ;  1  times  •  ZI;  1  times 

MK  &  SIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
[offizinell]:  3  times » [offizinell  Verwendetes]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  *  SINGULAR:  4  TIMES  *  MASCULINE:  4  TIMES 

sht 

w 
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sht 


"  [zurichten]  "jenglish  translation  missing|root|ID:870560 


sht 

w 

"Ziegel" jenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:97070|Wb  4,  264.4;  Harris,  Minerals,  29 

rootMshtjw,  ''Mesechti''l""*Msht.jw,  "[Sternbild  des  Großen  Bären]"l"Plough  (constellation)" •  msh.t,  "Arm"l""»msht.w,  "[Haken  bei  der 
Mundöffnung]"l"adze  (as  used  in  the  Opening-of-the-mouth  ritual)" •  sht,  "[ein  Schiffsteil  (Dollbord)]"l"[part  of  a  ship]"»sht,  "[ein  Gewässer]"l"[a 
Stretch  of  water]" •  sht,  "Sturm  (militärisch)  (?)"l"ambushing  (?)"*sht,  "Vogelnetz;  Falle;  Schlinge"l"brid  trap;  net;  noose" •  sht,  "zurichten"l""*sht, 
"[offizinell  Verwendetes]"!"" •  sht.j,  "Weber"!"" •  sht],  "Vogelsteller;  Fänger"!"bird  catcher" •  sht],  "Weber"!"weaver" •  sht],  "Verschnittener"!"eunuch 
(?)"*sht.jt,  "Vogelstellerin"!"fowler" •  sht.w,  "Fleisch  von  mit  Fallen  gefangenem  Wasserwild  (?);  Wildbret  (?)"!"ßesh  of  snared  wild-fowl  (?)"*shtt, 
"Vogelstellerei"!"" •  shd.y,  "Frevler"!"" •  shdyt,  "Frevlerin"!"" 


sht.j 

"Weber"|enghsh  translation  missing|epitheton_title«title|ID:143110|Wb  4,  264.12;  Ward,  Titles,  no.  1343 

rootMshtjw,  "Mesechti"!""*Mshtjw,  "[Sternbild  des  Großen  Bären]"!"Plough  (constellation)" •msh.t,  "Arm"!"" »mshtw,  "[Haken  bei  der 
Mundöffnung]"!"adze  (as  used  in  the  Opening-of-the-mouth  ritual)" •  sht,  "[ein  Schiffsteil  (Dollbord)]"!"[part  of  a  ship]"»sht,  "[ein  Gewässer]"!"[a 
Stretch  of  water]" •  sht,  "Sturm  (militärisch)  (?)"!"ambushing  (?)"*sht,  "Vogelnetz;  Falle;  Schlinge"!"brid  trap;  net;  noose" •  sht,  "zurichten"!"" •  sht, 
"[offizinell  Verwendetes]"!"" •  sht,  "Ziegel"!"" •  sht.j,  "Vogelsteller;  Fänger"!"bird  catcher" •  sht j,  "Weber"!"weaver"*shtj,  "Verschnittener"!"eunuch  (?)" 
•shtjt,  "Vogelstellerin"!"fowler" •  sht.w,  "Fleisch  von  mit  Fallen  gefangenem  Wasserwild  (?);  Wildbret  (?)"!"flesh  of  snared  wild-fowl  (?)">sht.t, 
"Vogelstellerei"!"" •  shd.y  "Frevler"!"" •  shdyt,  "Frevlerin"!"" 


sht.j 

"Vogelsteller;  Fänger"|"bird  catcher"|substantive«substantive_masc|ID:143180|Wb  4,  263.3-4;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  916 

•  sht,jw  (hr)  sht  "Vogelfänger  stellen  Fallen;"  sawlitoDeM  1675//Ein  Nilhymnus:  [Vso  8] 

•j  Hr=f-hS=f  //[25]//  shm  m  jb=f  wffi  dsfw  n  wbl-ß  j  hSm,ypl  ms.w  jti.w=sn  //[26]//  shtj.ypl  m-hnw  Jns,t  nn  hSm=tn  wj  m  jfd,t=tn  "Oh 
"Hintengesicht",  der  über  seinen  Wunsch  verfügt,  netzßickender  Fischer  des  Erdöffners,  oh  Netzfänger,  Kinder  ihrer  Väter,  Netzjäger  im  Inneren 
von  Jns,t,  ihr  könnt  mich  nicht  mit  eurer  Netzfalle  einfangen. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  153  A:  [24] 

•bltj  jmj  lß,t-mhi,t  hp(t)  sht,y  jrf  m  Pi  sms(,w).pl  jw:hmi.pl  jwi  pSs,wt  qrh.pl  //[2]//  qn.tjftjj  ?dq?  jn-jw=tn  rh=tn  rdi.tw  Pi  n  Hr,w  hr=s 
"Lagunenbewohner,  der  im  Gau  von  Mendes  (16.  uäg.)  und  in  Mendes  ist,  Mendes-Bewohner,  du  Netzfänger  in  Pe,  Älteste,  die  nicht  kommen 
können,  Brauerin(nen)  der  Töpfe,  die  Mehl(?)  dreschen,  wißt  ihr,  weswegen  Pe  dem  Horus  gegeben  wurde?"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  1- 
113//Tb  112:  [1] 

•//[2]//j  wzf.wj  shtj.wj  wff.w j ms.w jti.w=sn  jn-jw=tn  rh.twnj //[3]// r-n,tt  {t}wj  rh.kw rn  n ßd,t  twy  wr.t  3.t  "Oh  "Nachlässige"(?),  oh  Netzfänger, 
oh  Fischer,  oh  Kinder  ihrer  Väter,  wißt  ihr,  daß  ich  den  Namen  jenes  überaus  großen  Netzes  kenne?"  tb.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  153  B: 
[2] 

sawlit,  tb 

colloc:Hb.tj,  "Der  Lagunenbewohner" |""•wzF,  "[Bez.  der  Fischer  (?)]'T’[a  fisheraian  (?)]"*Wbb-'I3,  "Der  die  Erde  auftut"|"He-who-opens-the- 
earth" 

rootMshtjw,  "Mesechti"!""*Msht.jw,  "[Sternbild  des  Großen  Bären]"!"Plough  (constellation)" •msh.t,  "Arm"!"" •msht.w,  "[Haken  bei  der 
Mundöffnung]"!"adze  (as  used  in  the  Opening-of-the-mouth  ritual)" •  sht,  "[ein  Schiffsteil  (Dollbord)]"!"[part  of  a  ship]"^sht,  "[ein  Gewässer]"!"[a 
Stretch  of  water]" •  sht,  "Sturm  (militärisch)  (?)"!"ambushing  (?)"^sht,  "Vogelnetz;  Falle;  Schlinge"!"brid  trap;  net;  noose" •  sht,  "zurichten"!"" •  sht, 
"[offizinell  Verwendetes]"!""  •sht,  "Ziegel"!""  •  sht.j,  "Weber"!""  •sht.j,  "Weber"!"weaver"  •  sht.j,  "Verschnittener"!"eunuch  (?)"^sht.jt, 
"Vogelstellerin"!"fowler" •  sht.w,  "Fleisch  von  mit  Fallen  gefangenem  Wasserwild  (?);  Wildbret  (?)"!"ßesh  of  snared  wßd-fowl  (?)"^sht.t, 
"Vogelstellerei"!"" •  shd.y  "Frevler"!"" •  shdyt,  "Frevlerin"!"" 

NK:  3  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  4  times 
Vogelsteller:  4  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

sht.j 

"Weber"|"weaver"|substantive|ID:143190|Wb  4,  264.2;  Lesko,  Dictionary  HI,  92 

•  r-n,tt  ?sdm?=j pj //[7]// hlb  j:jri=k  m-dj  ?Bs?[_] pj  sht j //[8]// r-dd rwi  r(m)t.pl n,tj n plh3,wtj n,tj m-hnw //[9]// pj pr  n  S?u-p?-hh  j.n=k  "Ferner  - 
ich  hörte(?)  von  dem  Aussenden,  das  du  gemacht  hast  durch  den  Bes(?),  diesen  Weber  mit  dem  Wortlaut:  'Vertreibe  die  Menschen,  die  dem  Führer 
angehören,  der  im  Inneren  dieses  Hauses  von  Sa-pa-anch  ist'  -  so  sagtest  Du. "  bbawbriefe.pStrasburg  31//Brief  des  Hor-p(a)-en-Aset  an  Ni-sw-pa- 
ka-em-kemet:  [6] 

•  //[12]//  y?  jni=w  n=n  w"  hru=tw  dd  m-jri  di.t  hn  r(m)t.pl  nb  sh,t.pl  jw=f  w\w  jw=f  shtj  jw=f  r(m)t.pl  jmj.pl  nb  '"Oh  ja  -  sie  mögen  uns  einen 
schicken'  -  so  sagte  ich  (und  weiter)  sagend:  'Man  schicke  nicht  irgendeinen  Mann  des  Marschlandes  -  sei  es  ein  Soldat,  ein  Weber  oder 
irgendwelche  dort  beßndlichen  Menschen. "  bbawbriefe.pStrasburg  33//Brief  des  Hor-p(a)en-Aset  an  Schepti:  [ 12] 

bbawbriefe 

COLLOC:S^PB-‘NH,  "SA-PA-ANCH"|’"' •  PBJ,  "[DEM.PRON.  SG.M.]"|’"' •  =TW,  "[SUFFIX  PRON.  SG.1.C.]"|"" 

rootMshtjw,  "Mesechti"!""^Msht.jw,  "[Sternbild  des  Großen  Bären]"!"Plough  (constellation)" •msh.t,  "Arm"!"" •msht.w,  "[Haken  bei  der 
Mundöffnung]"!"adze  (as  used  in  the  Opening-of-the-mouth  ritual)" •  sht,  "[ein  Schiffsteil  (Dollbord)]"!"[part  of  a  ship]"^sht,  "[ein  Gewässer]"!"[a 
Stretch  of  water]" •  sht,  "Sturm  (militärisch)  (?)"!"ambushing  (?)"^sht,  "Vogelnetz;  Falle;  Schlinge"!"brid  trap;  net;  noose"^sht,  "zurichten"!"" •  sht, 
"[offizinell  Verwendetes]"!"" •sht,  "Ziegel"!"" •  sht.j,  "Weber"!"" •  sht j,  "Vogelsteller;  Fänger"!"bird  catcher" •sht.j,  "Verschnittener"!"eunuch  (?)"»sht.jt, 
"Vogelstellerin"!"fowler" •  sht.w,  "Fleisch  von  mit  Fallen  gefangenem  Wasserwild  (?);  Wildbret  (?)"!"ßesh  of  snared  wild-fowl  (?)"^sht.t, 
"Vogelstellerei"!"" •  shd.y  "Frevler"!"" •  shdyt,  "Frevlerin"!"" 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
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Weber:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


sht.j 


sht.j 

"VerschnittenerTeimuch  (?)"|epitheton_title«epith_god|ID:143200|Wb  4,  264.3;  LGG  VI,  591 

•  [s]ht(j)  pf  ß  pn  sjn  sjn  jm=tn(j)  //[P/D  post/W  64=  778]//  [...]  [n.t]  ^J^[d]r.[wt]  [n.t]  [m?],w-hrw  msi.wt  //[P/D  post/W  65=  779]//  [n]  [hpr.t] 
[d]n^d^  msi.[wt]  [n]  [hpr].t  hr(w)  insiw[t]  [n]  hpr.t  snt,t  //[P/D  post/W  66=  780]//  [msi.wt]  [n]  hpr.t  hn[n,w]  [msi.wt]  [n]  [q]nj.t  jr,t-Hr,w  n  sidt 
hr(.wj)  //[P/D  post/W  67=  781]//  [Sts]  "(Du)  Verschnittener(?)  da,  (du)  Mann  hier,  jemand  von  euch  beiden  eilt,  [..  Körperschaft  der]  '^Bestrafung 
und  der  Rechtfertigung',  die  geboren  wurde,  [bevor]  Zorn  [entstand],  die  geboren  wurde,  [bevor]  Zank  '^entstand',  die  geboren  wurde,  [bevor] 
Streit  entstand,  [die  geboren  wurde,  bevor]  Aufruhr  entstand,  [die  geboren  wurde,  bevor]  das  Horusauge  verletzt(?)  wurde  und  bevor  die  Hoden 
des  [Seth]  abgeschnürt(?)/ausgerissen(?)  wurden. "  bbawpyramidentexte:{Westwand  -  südl.  des  Verschlußsteins}//PT 570B:  [P/D post/W 63  =  777] 
•sht(j)  pf  ß pn  sjn  sjn  jm=tn(j)  n  h,t  tw  tp.t Nmt,j-m-zi=f  Mr,n-R'w  n.t  jdr.wt //[M/V/E  72=  773]// n.t  mf-hrw  msi.t  n  hpr.t  dnd  msi.t  n  hpr.t  hr(w) 
msi.  t  n  hpr.  t  snt,  t  msi.  t  n  hpr.  t  hnn,  w  msi.  t  n  qnj.  t  jr,  t-Hr,  w  n  sid.  t  hr(.  wj)  Sts  "(Du)  Verschnittener(?)  da,  (du)  Mann  hier,  jemand  von  euch  beiden 
eilt  zu  jener  Körperschaft,  die  über  (?)  Nemti-em-za-ef Merenre  ist,  zur  Bestrafung  (?)  und  Rechtfertigung,  die  geboren  wurde,  bevor  Zorn  entstand, 
die  geboren  wurde,  bevor  Zank  entstand,  die  geboren  wurde,  bevor  Streit  entstand,  die  geboren  wurde,  bevor  Aufruhr  entstand,  die  geboren 
wurde,  bevor  das  Horusauge  verletzt(?)  wurde  und  bevor  die  Hoden  des  Seth  abgeschnürt(?)  wurden. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  570B: 
[M/V/E  71  =  772] 

•sht(j)  pf  ß  pn  sjn  sjn  jm=tn(j)  n(,j).w(j)  h(,t)  tw  tp.t  n.t  jdr.wt  //[P/V/W  33=  662]//  n.t  mf-hrw  msi.t  n  hpr.t  dnd  msi.t  n  hpr.t  hr(w)  msi.t  n  hpr.t 
snt, t msi.t n  hpr.t hnn,w  {msi.t}  n  qnj.t  jr,t-Hr,w n  sld.t hr(.wj)  Sts  "(Du)  Verschnittener(?)  da,  (du)  Mann  hier,  jemand  von  euch  beiden  eilt,  die  ihr 
zu  jener  ersten  KörperschaÜ  der  Bestrafung  und  der  Rechtfertigung  gehört,  die  geboren  wurde,  bevor  Zorn  entstand,  die  geboren  wurde,  bevor 
Zank  entstand,  die  geboren  wurde,  bevor  Streit  entstand,  die  geboren  wurde,  bevor  Aufruhr  entstand,  {die  geboren  wurde},  bevor  das  Horusauge 
verletzt(?)  wurde  und  bevor  die  Hoden  des  Seth  abgeschnürt(?)/ausgerissen(?)  wurden. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  570B:  [P/V/W  32  = 
661] 

•  jwkjw=tw  n=s  jn  Shtj  //[x+6,6]//  ‘s? n=f  (j)h,t  Gb  "(Denn)  man  hatte  Forderung  nach  ihm  erhoben  seitens  des  Kastrierten'  (Seth?),  (daß)  sich  für 
ihn  der  Besitz  des  Geb  vermehre. "  bbawtempelbib-.pFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+6,5] 
bbawpyramldentexte,  bbawtempelbib 

COLLOC:JDR.YT,  "STRAFE"|"PUNISHMENT"  •  SJN,  "EILEN;  (ETWAS)  SCHNELL  BRINGEN"|"T0  RUN;  TO  HURRY;  TO  BRING  (SOMETHING)  QUICKLY"  •  MSJ,  "GEBÄREN; 
ERZEUGEN;  SCHAFFEN"  | "TO  GIVE  BIRTH;  TO  FASHION;  TO  CREATE" 

root: Msht.jw,  "Mesechti"l""*Msht.jw,  "[Sternbild  des  Großen  Bären]"l"Plough  (constellation)" •  msh.t,  "Arm''l""»msht.w,  "[Haken  bei  der 
Mundöffnung]"l"adze  (as  used  in  the  Opening-of-the-mouth  ritual)" •  sht,  "[ein  Schiffsteil  (Dollbord)]"l"[part  of  a  ship]"»sht,  "[ein  Gewässer]"l"[a 
Stretch  of  water]" •  sht,  "Sturm  (militärisch)  (?)"l"ambushing  (?)"»sht,  "Vogelnetz;  Falle;  Schlinge"l"brid  trap;  net;  noose"»sht,  "zurichten"!"" •  sht, 
"[ofßzinell  Verwendetes]"!""  •  sht,  "Ziegel"!""  •  sht.j,  "Weber"!""  »shtj,  "Vogelsteller;  Fänger"!"bird  catcher"  •  sht.j,  "Weber"!"weaver"  •  sht.jt, 
"Vogelstellerin"!"fowler" •  shtw,  "Fleisch  von  mit  Fallen  gefangenem  Wasserwild  (?);  Wildbret  (?)"!"ßesh  of  snared  wild-fowl  (?)"»sht.t, 
"Vogelstellerei"!"" •  shd.y,  "Frevler"!"" •  shdyt,  "Frevlerin"!"" 

1  times 

g.lyp.hs.-.T26;  1  times 

OK  &  FIP:  3  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Verschnittener  (?):  3  times  •  Kastrierter:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  4  TIMES  •  EPITH_GOD:  4  TIMES 


shtjt 

"Vogelstellerin"|"fowler"|substantive»substantive_fem|ID:143220|Wb  4,  263.5 

•  hjtpl  n  jmj.t  lß,t  hp,t  sht,yt.pl  //[2]//  ßp,w  sw,tt.pl  jw:hm.w  jwi  pSz,wt  h(n)q,t  {p}nt  f  jn-jw=tn  rh.twnj  //[3]//  rdi.yt  Pi  n  Hr,w  hr=s 
"Deltabewohner  vom  (Ort)  im  Sumpf  von  Mendes,  Vogelstellerinnen  von  lapu,  Schattenfrauen,  die  nicht  kommen  können,  Bierbrauerinnen,  die 
Brot  {zerque}tschen,  wißt  ihr,  weswegen  Pe  an  Horus  übergeben  worden  ist?"  tb.pLondon  BM  FA  10477  (pNu)//Fb  112:  [l ] 
tb 

COLLOC:  HLTYW,  "DIE  ZUM  LEICHNAM  GEHÖRIGEN" |"THOSE  OF  THE  CORPSE"  •  JBP.W,  "IAPU  (IM  DELTA)"|""  •  SW.TJT,  "SCHIRMTRÄGERIN"|"" 
root: Msht.jw,  "Mesechti"!""* Msht.jw,  "[Sternbild  des  Großen  Bären]"!"Plough  (constellation)"» msh.t,  "Arm"!"" »mshtw,  "[Haken  bei  der 
Mundöffnung]"!"adze  (as  used  in  the  Opening-of-the-mouth  ritual)" •  sht,  "[ein  Schiffsteil  (Dollbord)]"!"[part  of  a  ship]"»sht,  "[ein  Gewässer]"!"[a 
Stretch  of  water]" •  sht,  "Sturm  (militärisch)  (?)"!"ambushing  (?)"»sht,  "Vogelnetz;  Falle;  Schlinge"!"brid  trap;  net;  noose" •  sht,  "zurichten"!"" •  sht, 
"[ofßzinell  Verwendetes]"!""  »sht,  "Ziegel"!""  »shtj,  "Weber"!""  •  sht.j,  "Vogelsteller;  Fänger"!"bird  catcher"  »shtj,  "Weber"!"weaver"»  sht.j, 

"Verschnittener"!"eunuch  (?)"»sht.w,  "Fleisch  von  mit  Fallen  gefangenem  Wasserwild  (?);  Wildbret  (?)"!"ßesh  of  snared  wild-fowl  (?)"»sht.t, 
"Vogelstellerei"!"" •  shd.y,  "Frevler"!"" •  shdyt,  "Frevlerin"!"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Vogelstellerin:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES 


sht.w 

w 

"Fleisch  von  mit  Fallen  gefangenem  Wasserwild  (?);  Wildbret  (?)"|"flesh  of  snared  wild-fowl  (?)"| 
substantive*substantive_masc|ID:143230|Andreu/Cauville,  RdE  30, 1978, 18;  Meeks,  AL  78.3784 

•  [...]  //[C2,  x+1]//  [..]  [ ],t  //[C2,  x+2]//  gm,w  sht,w  [ ],t  m  ssiw  [n]  wff  "...]  $gm.w$-Pßanzen,  $sht$-Fleisch,  [..]-Körner/Beeren  als  Nahrung 

des  Vogel-  und  Fischfängers. "  sawlit.pMoskau  o.Nr.{  (Pleasures  of  Fishing)}//7he  Pleasures  of  Fishing  and  Fowling:  [C2,  x+l] 
sawlit 

COLLOC:  SSB,  "SÄTTIGUNG;  NAHRUNG"|"PR0VISI0NS;  SUSTENANCE"  •  QMB,  "[EINE  BINSE]"|"REEDS"  •  WH',  "FISCHER  UND  V0GELFÄNGER"|"FISHER  AND  FOWLER" 
root: Msht.jw,  "Mesechti"!""» Msht.jw,  "[Sternbild  des  Großen  Bären]"!"Plough  (constellation)"» msh.t,  "Arm"!"" »msht.w,  "[Haken  bei  der 
Mundöffnung]"!"adze  (as  used  in  the  Opening-of-the-mouth  ritual)" » sht,  "[ein  Schiffsteil  (Dollbord)]"!"[part  of  a  ship]"»sht,  "[ein  Gewässer]"!"[a 
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sht.w 


Stretch  of  water]" •  sht,  "Sturm  (militärisch)  (?)"l"ambushing  (?)"*sht,  "Vogelnetz;  Falle;  Schlinge'fbrid  trap;  net;  noose" •  sht,  "zurichten"!"" •  sht, 
"[offizinell  Verwendetes]"!""  »sht,  "Ziegel"!""  •  sht],  "Weber"!""»  sht],  "Vogelsteller;  Fänger"!"bird  catcher"  •  sht],  "Weber"!"weaver"  •  sht], 
"Verschnittener"!"eunuch  (?)"»sht.jt,  "Vogelstellerin"!"fowler" •  shtt,  "Vogelstellerei"!"" •  shd.y,  "Frevler"!"" •  shd.yt,  "Frevlerin"!"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 

Fleisch  von  mit  Fallen  gefangenem  Wasserwild  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

sht.t 

"Vogelstellerei" lenglish  translation  missmg|substantive*substantive_fem|ID:857936|CT  VI,  34n 

rootMshtjw,  "Mesechti"!""»Msht.jw,  "[Sternbild  des  Großen  Bären]"!"Plough  (constellation)" •  msh.t,  "Arm"!""»msht.w,  "[Haken  bei  der 
Mundöffnung]"!"adze  (as  used  in  the  Opening-of-the-mouth  ritual)" •  sht,  "[ein  Schibfsteil  (Dollbord)]"!"[part  of  a  ship]"»sht,  "[ein  Gewässer]"!"[a 
Stretch  of  water]" •  sht,  "Sturm  (militärisch)  (?)"!"ambushing  (?)"»sht,  "Vogelnetz;  Falle;  Schlinge"!"brid  trap;  net;  noose" •  sht,  "zurichten"!"" •  sht, 
"[offizinell  Verwendetes]"!""  »sht,  "Ziegel"!""  •  sht],  "Weber"!""»  sht],  "Vogelsteller;  Fänger"!"bird  catcher" » sht],  "Weber"!"weaver" » sht], 
"Verschnittener"!"eunuch  (?)"»sht.jt,  "Vogelstellerin"!"fowler" » sht.w,  "Fleisch  von  mit  Fallen  gefangenem  Wasserwild  (?);  Wildbret  (?)"!"ßesh  of 
snared  wild-fowl  (?)"» shd.y,  "Frevler"!"" » shd.yt,  "Frevlehn"!"" 


sht-rd.wj=f 

"der  an  seinen  beiden  Beinen  gebunden  ist  (Osiris)"|english  translation  inissing|epitheton_title*epith_god|ID:852342| 
Goyon,  Pap.  Imouthes,  Col.  17.4-5 

•  ntr-3  sht-rd.du=f  //17,5//  hn=f  nn  gmi=f  jw  wsb  "Der  große  Gott  (Osiris),  der  gebunden  (gefangen)  ist  an  seinen  Beinen,  er  geht  umher,  (doch)  er 
kann  keine  Antwort  ßnden!"  bbawtotenlit.-Papyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs 
des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  17,4 
bbawtotenlit 

COLLOC:W§B,  "ANTW0RT’'|'' ANSWER"  «HN,  "EILEN;  DURCHZIEHEN;  ZURÜCKWEICHEN’' |  ""•  NTR-3,  "DER  GROSSE  GOTT  (GOTT);  DER  GROSSE  GOTT 
(König)"|"great  GOD" 

(T26F-Aal-Xl-A24-D56-D56-F51-I9):  1  times 

g.lyp.hs:D56:  2  times  «T^öF:  1  times«  Aal;  1  times« XI :  1  times«  A24:  1  times .«FSl;  1  times«  19;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

der  an  seinen  beiden  Beinen  gebunden  ist  (Osiris):  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  «  EPITH_GOD:  1  TIMES 


"(etwas)  nehmen;  zurücknehmen;  zurückweichen  lassen;  zurücktreiben"  jenghsh  translation  missingj 
verb*verb_caus_3-inf|ID:854549|Wb  4,  265.2-3 

»//[3.3]//  shti=(j)  r=f  n  nn  "Ich  lasse  (es)  zu  ihm  deswegen  zurückweisen. "  bbawgrabinschrißen:Ostwand//Bier-/Ölabfüllung:  [3.3] 

» jr,t=f  jtn  bn(j).t  shti  n=k  s(j)  jp  n=k  s(j)  "Dieses  sein  süßes  Auge,  laß  es  zu  dir  zurückkehren/nimm  es  zu  dir,  weise  es  dir  zu. "  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand}//PT  357:  [T/F/E  inf 46  =  182] 

»//[Wachposten]//  //[l]//  shti  mj  ptr  //[2]//  pS]  nhm  3  //[3]//  r  dd  nm  "Lauf  doch  und  sieh  dir  diesen  großen  Jubel  an,  um  zu  sagen,  (für)  wen  er  ist." 
bbawamarna:Nordwand//2.  Szene:  Wachposten  und  Junge:  [1] 

»shti.y=j  n=fpsn  hrh3s,t.pl  "Ich  vertrieb  für  ihn  den  Aufständigen  in  den  Fremdländern."  bbawramessidemMillionenjahrhaus  Ramses  I.//Stelentext: 
[x+6] 

» jr,t-Hr,w  jtn  bn(j).t  shti  n=k  s(j)  jp  n=k  s(j)  "Dieses  süße  Horusauge,  nimm  es  dir,  weise  es  dir  zu. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  357:  [P/C 
ant/E  38  =  529] 

bbawamarna,  bbawgrabinschriften.  bbawpyramidentexte.  bbawramessiden 

COLLOC:JTN,  "DIESE  [DEM.PRON.  SG.F.]"|""  «  SJ,  "SIE  [ENKL.  PRON.  SG.3.F.]"|"SHE;  HER;  IT  (DEPEN.  PRON.,  3RD  PER.  FEM.  SING.)"  «BNJ,  "SÜSS"|"SWEET" 
rootHt.y,  "Zurückweichender"!"retreating  one"»Hty.tj,  "Zurückweichender"!"" »ht,  (ein  Land);  überaU  in"!"through;  throughout" » ht, 

"[Schlange]"!"" »ht,  "Dahinter"!"" »ht.j,  "dahinter  beßndlich"!"" »ht.w,  "Gefolge"!"attendants  (?)"»ht.t,  "[Substantiv]"!"[noun]"»hti,  "zurückweichen; 
zurücktreiben;  umherziehen"!"" »htht,  "zurückweichen;  zurücktreiben"!"to  turn  back;  to  drive  away"»shtht,  "zurücktreiben"!"to  drive  back" 

P  ©I  I  1  times 

g.lyp.hs:S29;  1  times«  Aal:  1  times «Z4A;  1  times  «Xl;  .1  times «1)54:  1  times 
OK  &  FIP:  19  times  •  NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  20  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

zurückweichen  lassen;  zurücktreiben:  7  times » (etwas)  nehmen:  6  times » zurückweichen  lassen:  4  times » zurückkehren  lassen:  2  times» 
zurücktreiben:  1  times » eßen;  rennen:  1  times 

VERB:  21  TIMES  «VERB_CAUS_3-INF:  21  TIMES  «IMPERATIVE:  14  TIMES  «  SINGULAR:  14  TIMES  «SUFFIXCONJUGATION:  7  TIMES  « ACTIVE:  7  TIMES 


shtht 

w  w 

"zurücktreiben" |"to  drive  back"|verb«verb_caus_4-ht|ID:143240|Wb  4,  265.5-7;  Lesko,  Dictionary  HI,  92;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  917 

•  tly=k  mrw,t=(Jj  //[4,8]//  (hr)  shtht=j  "(Aber)  deine  Liebe  treibt  mich  zurück. "  sawlit/Liebeslied  Nr.  1-19:  }pHarris  500  =  pBM EA  10060//Recto  4-6: 
Liebeslieder,  2.  Gruppe:  Lied  Nr.  9-16:  [4,7] 

» jri=tw  n=k  Jnp-{pri}-m-{sww-n}-wb,t  jw  jri  jr,w.pl=f  jw  jnk  hffi  sn,t=k  Nb,t-hw,t  //[110,14]//  hr  sty  {n}=(k}  tk3,w  r  F  wr,yt  jw  shtht  Sts  m  wsl 
""Man  schuf  für  dich  Anubis,  (der  aus  dem  Bereich}  der  Balsamierungshalle  {herausgekommen  ist}',  um  seine  Zeremonien  zu  vollziehen. 
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shtht 


(während)  ich  und  deine  Schwester  Nephthys  {dir}  das  Licht  (Fackel)  am  Eingang  der  Grabkammer  anzündeten,  um  Seth  zu  vertreiben  in  der 
Dunkelheit!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//!.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [110,13] 

•  //[l,2]//  [shtht]=[t]  [...]  "["Treibe  [du?]  (auch)  zurück  (die)  .  .  .  !"]"  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  I  70//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn 
von  Beten  (Tebtynis):  [1,2] 

•  shtht=[?t?]  [..]  ""Treibe  [du?]  (auch)  zurück  (die)  .  .  .  !""  bbawtempelbib-pCarlsberg  307  +  pFlorenz  PSI  inv.  I  79  +  pBerlin  P  14473a//Tägliches 
Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [1,20] 

•shtht  tw  //[23,21-22]//  Psd,t-3.t-jm,jw-h?,t-wß-n-R'w  ""Die  'Große  Götterneunheit,  die  an  der  Spitze  der  Barke  des  Re  ist'  vertrieb  dich!"" 
bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [23,21 ] 
bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit 

C0LL0C:JNP.W-PR-M-SWB.W-N-W'B.T,  "ANUBIS,  DER  AUS  DEM  BEREICH  DER  BALSAMIERUNGSHALLE  GETRETEN  IST  {ANUBIS)"|""  •  WSB.W,  "TIEFE  NACHT; 
Dunkelheit" |"DARKNESS;  darkest  part  of  the  night"  •  wr.yt,  "[ein  Gebäude  als  heilige  Stätte  (Gräbkammer,  Balsamierungshalle)]"|"[a  sacral 

BUILDING] " 

root:Ht.y,  "Zurückweichender"l"retreating  one" »Hty.tj,  "Zurückweichender"!"" •  ht,  "durch  (ein  Land);  überall  in"l"through;  throughout" •  ht, 
"[Schlange]"!"" •ht,  "Dahinter"!"" •ht],  "dahinter  beßndlich"!"" »htw,  "Gefolge"!"attendants  (?)"»htt,  "[Substantiv]"!"[noun]">hti,  "zurückweichen; 
zurücktreiben;  umherziehen"!"" »htht,  "zurückweichen;  zurücktreiben"!"to  turn  back;  to  drive  away"*shti,  "(etwas)  nehmen;  zurücknehmen; 
zurückweichen  lassen;  zurücktreiben"!"" 

P  4times.P  2times.P  ItimesJ  1  times 

glyphs:Aal:  15  times  •Xl;  ?  times  »S??;  8  times  -  DSS;  7  times •M3:  6  times*  Yl;  6  times  •Z7;  1  times •D21:  1  times- A15:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  7  times  *  unknown:  2  times  •  NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
zurücktreiben:  6  times  •  zurücktreiben,  vertreiben:  4  times 

VERB:  10  TIMES •VERB_CAUS_4-LIT:  10  TIMES •  INFINITIVE:  5  TIMES -SUFFIXCONJUGATION:  4  TIMES •  ACTIVE:  4  TIMES •  N-MORPHEME:  1  TIMES- 

PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES 


shd 

"mit  dem  Kopf  nach  imten  sein;  hinabsinken"|"to  be  upside  down;  to  be  in  disorder"|verb«verb_3-lit|ID:143250|Wb  4, 
265.8-266.10;  FCD  244;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  544;  Lesko,  Dictionary  EI,  92;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  917  f. 

•  jr  jn  In'=f  m  j:shdhd  dd  shm  t(?)z  //[11.16]//  m  2.nw=f  hr=f  pw  shd  Im  d?d?=f  sSh  t(S)z  n(,j)  nhb,t=f  m  //[11.17]//  2.nw=f  ""  sawmedizimPapyrus 
Edwin  Smith//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Eall  28-48):  [11.15] 

•gmi.n=sn  ^sw^  N  dSjw  shd  "Sie  fanden  [ihn],  indem  er  dastand,  das  Kleid  auf  dem  Kopf  (d.h.  falschherum)."  sawlit:{pWestcar  =  }pBerlin  P 
3033//Die  Erzählungen  des  pWestcar:  [10,  2] 

•  //[lO]//  [..]  p^  m  shd  [s]sr[.pl]  [..]  ". .  .jener . . .  mit  dem  Kopf  nach  unten  (hängend?)  (und)  [die  Krankheitserreger  ("Pfeile")?]  (kommen  heraus?) 

.  . .."  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  1 73  +  pCarlsberg  463//Handbuch  des  Sachmetpriesters:  [10] 

•  sh{r}(d}  (j)r=k  jw  s  nw,w  ""Sinke  hinab  in  den  Nunsee!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/4.  Buch  zur  Niederwerfung  des 
Apophis:  [26,8] 

•  tz  n=j  ‘q(?)  r  prif.nj=j  /7[4]//  jm=f  ß  pn  qsn  hr  shd(.w)  sblpl  jm  {hr}  hr=sn  {n}  gmi=sn  tzi=sn  s(n)  "Knüpfe  mir  das  Tau,  damit  ich  aus  ihm 
entkomme,  diesem  heiklen  Gebiet  ("Land"),  wo  die  Sterne  kopfüber  {auf}  ihre  Gesichter  stürzen,  {ohne}  Möglichkeit  ("indem  sie  {nicht} 
entdecken")  sich  (wieder)  zu  erheben!"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-11377Tb  099:  [3] 

bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:'QB,  "SCHIFFSTAU  (BESONDERER  ART)"|"SHIP’S  CORDAGE;  TOW  R0PE"-SBH,  "ZURÜCKSTOSSEN;  ABSCHNEIDEN"|"T0  REPULSE  (?)"-HY.T,  "[GOTT  IN 
Besgestalt  (Schützer  der  Neugeborenen)] "|"[a  Bes-like  god]" 

roothd,  "Furt;  Flußlauf;  Strömung"!"stream"*hd,  "[Kanal  bei  Memphis] "['[canal  in  the  Memphite  nome]" •hd,  "Norden"!"north" »hdi,  "stromab 
fahren;  nordwärts  reisen"!"to  travel  downstream;  to  travel  northwards"  •  Shd,  "Der  auf  den  Kopf  Gestellte'!""*  Shd.  w,  Kopf  Gestellten 

(verdammte  Tote  in  der  Unterwelt)"!"those  who  are  upside  down  (the  damned,  in  the  nether  world)" •  shd.w,  "kopfüber"!"" •  shdi,  "stromab  fahren 
lassen"!"to  make  sail  northwards"  •  shdhd,  "auf  den  Kopf  gestellt  sein;  herabhängen  lassen"!"to  be  upside  down"*shdd,  "auf  den  Kopf  gestellt  sein"!"" 

P  2  times -P  1  times  •(S29- Aal-D46-D292):  1  times 

g.lyp.hs:S29:  4  times  - Aal:  4  times -  D46:  3  times  - A2?:  3  times  -D21;  1  times -0292 :  1  times 

NK:  13  times -TIP  -  Roman  times:  7  times -MK  &  SIP:  2  times -unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  21  times  -  unknown:  1  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
mit  Kopf  nach  unten  sein,  hinabsinken:  18  times  •  mit  dem  Kopf  nach  unten  sein:  4  times»  hinabsinken:  1  times 

VERB:  23  TIMES -VERB_3-LIT:  23  TIMES  -  SINGULAR:  3  TIMES  -  PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  -  MASCULINE:  2  TIMES  -  IMPERATIVE:  1  TIMES -INFINITIVE:  1  TIMES 

shd 

w 

"tadeln"  lenglish  translation  missmg|verb»verb_3-lit|ID:143280|Wb  4,  267.1 

•  wnn=k  mj  n? m-K-V/[vs.  7,10]// p?  h,w jw  n?-n  ntr.pl hr  jri.t  r=k  hN p?  shd.t=k  jri.w p?  ntr  hN p?  mw hnW/[vs.  7,11]//  ß mtw,t  "slw  n,(j).t  Sth  hn' 
n?-n  mtw,t  dhr  n(,j.t)  Sw  z? Rw  hn" n?-n  mtw,t //[vs.  8,1]// n(,j.t)  Wp-w?,wt  n,tj  mj  hß,w.pl 7/[vs.  8,2]// n?-n  mtw,t  n(,j.t) p? Ntr-hr,j  77[vs.  8,3]// hn' 

Jnjw~kß]~K  ß^y^=f  hm,t  7/[vs.  8,4]// n?-n  mtw,t  [n(,j.t)]  [Rspw]  ^hn'^  //[vs.  8,5]// J~[tw~m]  [ßy]  [=f]  [hm,t]  [ _ ](wt'^  //[vs.  8,6]//  [...]  "[Du  wirst] 

auch  so  sein  wie  das,  oh  Achu,  indem  die  Götter  handeln  gegen  dich,  und  (auch)  der  Tadel  gegen  dich,  den  der  Gott  machte,  und  das  Wasser,  und 
das  viele  Gilt  des  Seth,  und  die  bitteren  Güte  des  Schu,  Sohn  des  Re,  und  die  Gifte  des  Upuaut,  die  wie  (die)  von  Schlangen  sind,  und  die  Gifte  des 
Oberen  Gottes  und  der  Nikkal,  seiner  Gemahlin,  (und)  die  Güte  [des  Resep]  ’^und^  der  $I[tm$,  seiner  Gemahlin  ...]. "  sawmedizimPapyrus  Leiden  I 
343  +  1 345//{Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  7,9] 

•jmi=k  s(m)  'q  r  qnb,t  tm  rn=k  hns  hpr  shd  "Du  sollst  nicht  losgehen  und  vor  Gericht  ziehen  (wörtl:  hineingehen),  damit  dein  Name  nicht  anrüchig 
wird,  so  daß  Tadel  (?;  oder:  ein  Verbot?)  entsteht. "  sawlit:{02.  }pBoulaq  4,  Rto{  (B)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  B):  [16.17] 

•  m=tn  [..]  hsi,y  [..]  //[x+17]//  sh.wpl jqr.wpl hr  shr.wpl=w  qSJ=sn pw htp.w m  hr,t-ntr  n-wn  thi.tw  d,t=w  nn  shd.tj=st m  nhn.w=w nfr,yt-r  htp=sn 
7  "Seht,  die? ...,  die?  Gelobten,  ...,  die  Würdenträger,  die  trefflich  sind  wegen  ihrer  Pläne,  ihre  Gestalt  ist  es,  die  in  der  Nekropole  ruht,  ohne  dass 
ihr  Leib  beschädigt  wurde,  ohne  dass  sie  getadelt/behütet  wurden  von  ihrer  Kindheit  bis  zu  ihrem  Ruhen  im  Grab. " 
bbawramessidem.Millionenjahrhaus  Ramses  I.//Stelentext:  [x-i-16] 
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shd 


bbawramessiden.  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:MTW.T,  "FLÜSSIGKEIT’'|''"  •  JTM,  "ADAA4MA"|''"  •  NB-N,  "[DEM  PRON.  PL.C];  [ARTIKEL  PL.C]"|"" 
rootshd,  ''Tadel"!"" 

P  1  times 

g.lyp.hs:S29;  1  times*  Aal:  1  times  *046:  1  times*  A2;  1  times  «Xl;  1  times  *Z7;  1  times 
NK:  2  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
tadeln:  3  times 

VERB:  3  TIMES  •VERB_3-LIT:  3  TIMES  *  INFINITIVE:  2  TIMES  *  T-MORPHEME:  1  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •TW-MORPHEME:  1  TIMES  *  PASSIVE:  1  TIMES 

shd 

w 

"Tadel" lenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:856669Uansen-Winkeln,  JEA  83,  1997,  174,  Anm. 
n 

•[...]  //[3.4]//  pS  sbd.pl  n  [...]  pi  shd  n  pO)j=f  nb  [...]  . ]  die  Behinderung  des  [ . ]  die  Behinderung  seines  Herrn  [. . "  sawlitpBrooklyn 

47.218.135//Brooklyner  Weisheitstext:  [3.4] 

•m-jri  di.t  hpr  p(iy)=f  shd  [..]  "Laß  nicht  zu,  daß  sein  Hindernis/seine  Behinderung  [..]  geschieht"  sawlitpBrooklyn  47.218.135//Brooklyner 
Weisheitstext:  [3.12] 

•  hn  n=f pßy)=k  d7m\pl  jri=f  s'nh  niy=k  bhs,t.pl  qml=k  s(w)  jw=f  wdB  jw  m^-n{nj  ^p(iy)^=k  ^q^ml  shd  jm=f  "[Ver]  traue  ihm  dein  Jungvieh  an,  damit 
er  deine  Kälber  aufzieht/füttert  und  du  feststellen  wirst,  daß  es  (das  Jungvieh)  wohlbehalten  ist  und  daß  du  keine  Behinderung  an  ihm  (dem 
Jungvieh)  ßndest  (wörtl:  indem  es  nicht  dein  Finden  von  Verhinderung  an  ihm  gibt)."  sawlitpBrooklyn  47.218. 135//Brooklyner  Weisheitstext: 
[4.5] 

•  [jn-j]w=k  rh.t  n  p^[y]=k  55w^  n  hpr  ltj=k  n  shd  nb  "Wenn  du  [dei]nen  Tag  der  Verwirklichung  (?)  kennst,  wird  es  dir  an  jeder  Behinderung  fehlen 
(?;  wörtl.:  wirst  du  Mangel  haben  (?)  an  jeder  Behinderung).  "sawlitpBrooklyn  47.218. 135//Brooklyner  Weisheitstext:  [5.8] 

•  //[55]//  sh(w)i=lnb}{k}  hm-Hr,w  P(?)-tnf,j  mf-hrw  //[56]//  m-'  shd.pl  "Mögest  du  (?)  den  Horusdiener  Patjenß,  den  Gerechtfertigten,  vor  Tadel(?) 
schützen(?)."  bbawgraeberspztStundenritual:  Tagesstunden//T  20g:  7.  Tagesstunde:  [55] 

bbawgraeberspzt.  sawlit 

COLLOC:SHWI,  "SCHÜTZEN"|"T0  PROTECT"  •  PBY=,  "[POSS. ARTIKEL  SG.M.]’T’[POSS.  ADJ.,  MASC.  SING.]"  •  JBD,  "ELEND  SEIN;  QUÄLEN"|"T0  SUFFER;  TO  MAKE 
SUFFER" 

rootshd,  "tadeln"!"" 

P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times*  Aal:  1  times  *046:  1  times*  A2;  1  times*  Z3:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  6  times 

unknown:  5  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Behinderung  (?):  2  times  •  Behinderung:  2  times  •  Hindernis,  Behinderung:  1  times  »Tadel:  1  times 

SUBSTANTIVE:  6  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  6  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  *  SINGULAR:  5  TIMES  *  MASCULINE:  5  TIMES  *  PLURAL:  1  TIMES 

shd 

w 

"[tadeln]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876650 


shd.y 

"Frevler" jenghsh  translation  inissing|substantive»substantive_masc|ID:143290|Wb  4,  267.2;  Goedicke,  Pi(ankh)y,  117  f. 

•'q  r  hw,t-ntr  m  ßw  sp-2  hr,j-h?b,t-hr,j-tp  dw?  ntr  hsf  shd,j  nswt  r  "Eintreten  in  den  Tempel  unter  großen  Lobpreisungen,  während  der  oberste 
Vorlesepriester  Gott  verehrt  und  die  Frevler  gegen  den  König  abwehrt "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  103] 

•  jsk  sh?w.n=k  nn  r{]n  (n)  sh,ty.pl  nb  //[28,18]//  sh,ty.pl  nb  snd  jb=k  r=sn  m  hft  nb  n  Pr-'l  hh-(w)d?-s(nb)  m  mwt  m  hh  rn  n  jt(j)<!.pl}=sn  rn  n{n} 
mw,t{.pl}=sn  rn  n  ms.pl=(sn}  m-hnw  {n}{t}(?)s,t  rdi.t  n  jr,w  m  mnh  rdi.t  hr  h,t  hr-s?  rn  n  3pp  ""Sobald  Du  dies  geschrieben  hast  (und  auch)  den 
Namen  aller  Gewalttäter  (und)  Gewalttäterinnen,  vor  denen  sich  dein  Herz  fürchtet,  (nämlich)  jeden  Feind  Pharaos  l.h.g.  (sei  er)  tot  (oder)  lebendig, 
den  Namen  ihrer  Väter,  den  Namen  ihrer  Mütter  (und)  den  Namen  {ihrer}  Kinder  im  Innern  des  Bündels,  gib  (es)  in  eine  Gestalt  aus  Wachs  (und) 
lege  (diese)  ins  Feuer  im  Anschluß  an  den  Namen  des  Apophis!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/4.  Buch  zur  Niederwerfung 
des  Apophis:  [28, 17] 
bbawhistbiospzt,  bbawtotenlit 

COLLOC:  SHD.YT,  "FREVLERIN"]""  •  HR.J-H3B.T-HR.J-TP,  "OBERSTER  VORLESEPRIESTER"|""  •  TIZ.T,  "ZUSAMMENGEFÜGTES  (?);  VERKNOTETES  BÜNDEL"|"" 
root: Msht.Jw,  "Mesechti"!""»Msht.jw,  "[Sternbild  des  Großen  Bären]"!"Plough  (constellation)" •  msh.t,  "Arm"!"" »msht.w,  "[Haken  bei  der 
Mundöffnung]"!"adze  (as  used  in  the  Opening-of-the-mouth  ritual)" •  sht,  "[ein  Schilfsteil  (Dollbord)]"!"[part  of  a  ship]"»sht,  "[ein  Gewässer]"!"[a 
Stretch  of  water]" •  sht,  'Sturm  (militärisch)  (?)"!"ambushing  (?)"»sht,  "Vogelnetz;  Falle;  Schlinge"!"brid  trap;  net;  noose" •  sht,  "zurichten"!"" •  sht, 
"[ofßzinell  Verwendetes]"!""  »sht,  "Ziegel"!""»  sht],  "Weber"!"" » sht],  "Vogelsteller;  Fänger"!"bird  catcher"  »sht.j,  "Weber"!"weaver" » sht], 

"Verschnittener"!"eunuch  (?)"»sht.jt,  "Vogelstellerin"!"fowler" » shtw,  "Fleisch  von  mit  Fallen  gefangenem  Wasserwild  (?);  Wildbret  (?)"!"ßesh  of 
snared  wild-fowl  (?)"»sht.t,  "Vogelstellerei"!"" » shd.yt,  "Frevlerin"!"" 

P  ^(|  ]  ^ooo  1  tjjnes.P  1  7.  1  times 

glyp.hs:Ml7:  4  times  *529:  2  times*  Aal:  2  times  *1)46:  1  times  *  Al  4;  .1  times  *1433  A;  1  times  •Xl:  1  times  •Bl;  1  times  - Z2;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Nubia:  1  times 
Schläger:  1  times  »Frevler:  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES -PLURAL:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES 

shd.yt 
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shd.yt 


"Frevlerin" jenglish  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:863945|pBremner-Rhind  28.17  f. 

•  jsk  sbSw.n=k  nn  rfjn  (n)  sh, ty.pl  nb  //[28,18]//  sh, ty.pl  nb  snd  jb=k  r=sn  m  hft  nb  n  Pr-'l  hh-(w)dl-s(nb)  m  mwt  m  hh  rn  n  jt(jX.pl}=sn  rn  n{nj 
mw,t{.pl}=sn  rn  n  ms.pl=(sn}  m-hnw  (nj{t}ß)s,t  rdi.t  n  jr,w  m  mnh  rdi.t  hr  h,t  hr-s^  rn  n  3pp  ""Sobald  Du  dies  geschrieben  hast  (und  auch)  den 
Namen  aller  Gewalttäter  (und)  Gewalttäterinnen,  vor  denen  sich  dein  Herz  fürchtet,  (nämlich)  jeden  Feind  Pharaos  l.h.g.  (sei  er)  tot  (oder)  lebendig, 
den  Namen  ihrer  Väter,  den  Namen  ihrer  Mütter  (und)  den  Namen  {ihrer}  Kinder  im  Innern  des  Bündels,  gib  (es)  in  eine  Gestalt  aus  Wachs  (und) 
lege  (diese)  ins  Feuer  im  Anschluß  an  den  Namen  des  Apophis!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung 
des  Apophis:  [28, 17] 
bbawtotenlit 

COLLOC:SHD.Y,  ’'FREVLER’'|''"  •  T^Z.T,  "ZUSAMMENGEFÜGTES  (?);  VERKNOTETES  BÜNDEL"|""  •  RN,  "NAME"|"NAME" 

root: Msht.jw,  "Mesechtij""*Msht.jw,  "[Sternbild  des  Großen  Bären]"l"Plough  (constellation)" •  msh.t,  'Arm"l""»msht.w,  "[Haken  bei  der 
Mundöffnung]"l"adze  (as  used  in  the  Opening-of-the-mouth  ritual)" •  sht,  "[ein  Schilfsteil  (Dollbord)]"l"[part  of  a  ship]"»sht,  "[ein  Gewässer]"l"[a 
Stretch  of  water]" •  sht,  "Sturm  (militärisch)  (?)"l"ambushing  (?)"*sht,  "Vogelnetz;  Falle;  Schlinge"l"brid  trap;  net;  noose" •  sht,  "zurichten"l""*sht, 
"[ofßzinell  Verwendetes]"/""  »sht,  "Ziegel"/""  »sht],  "Weber"/""  »sht],  "Vogelsteller;  Fänger"/"bird  catcher"  •  sht],  "Weber"/"weaver"  •  sht], 
"Verschnittener"/"eunuch  (?)" •  sht.jt,  "Vogelstellerin"/"fowler" •  sht.w,  "Fleisch  von  mit  Fallen  gefangenem  Wasserwild  (?);  Wildbret  (?)"/"ßesh  of 
snared  wild-fowl  (?)"»shtt,  "Vogelstellerei"/"" •  shd.y,  "Frevler"/"" 


I  1 1  I  I  1  times 

g.lyp.hs.Ml.Z.- times -  529;  1  times  »Aal;  1  times  •  XI:  1  times  •Bl:  1  times  *,72;,  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Schlägerin:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •PLURAL:  1  TIMES 


shd.w 

w 

"kopfüber" jenglish  translation  missing|adverb|ID:857903|CT  VI,  14c 

roothd,  "Furt;  Flußlauf;  Strömung"/"stream"*hd,  "[Kanal  bei  Memphis] "/"[canal  in  the  Memphite  nome]" •hd,  "Norden"/"north" »hdi,  "stromab 
fahren;  nordwärts  reisen"/"to  travel  downstream;  to  travel  northwards"  •  Shd,  "Der  auf  den  Kopf  Gestellte"/""  »Shd.w,  "die  auf  den  Kopf  Gestellten 
(verdammte  Tote  in  der  Unterwelt)"/"those  who  are  upside  down  (the  damned,  in  the  nether  world)"»shd,  "mit  dem  Kopf  nach  unten  sein; 
hinabsinken"/"to  be  upside  down;  to  be  in  disorder"  •  shdi,  "stromab  fahren  lassen"/"to  make  sail  northwards"  •  shdhd,  "auf  den  Kopf  gestellt  sein; 
herabhängen  lassen  "/"to  be  upside  down  "»shdd,  "auf  den  Kopf  gestellt  sein "/"" 


shdi 

"stromab  fahren  lassen"|"to  make  sail  northwards"|verb»verb_caus_3-inf|ID:143260|Wb  4,  266.12-13;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  918 

•  //[3]// ]rin=tn  rdi.t  Nq.tw=tn  hn'^  33=tn  m  sit.n=]  n=tn  nb.t  hn‘ rdi.t  shdy.t(w)  zw.thqit  ?150?  [hn] //[4]//  bsl hqlt]  hn'  f  ?dN? r  hnw  hr  w‘]m=tn 
"Laßt  Euch  rasieren  und  Euch  (...?... )-machen  gemäß  allem,  was  ich  für  Euch  angeordnet  habe  sowie  laßt  stromab  fahren  150  (?)  Hekat  Emmer  und 
ein  Doppel-Hekat  Malz  und  10.000  (?)  (Stück)  Brot  (?)  für  jeden  von  Euch  (?)  zur  Residenz. "  bbawbriefe.pBoston  E  38.2064//Anweisung  2  (E):  [3] 

•  nw  shd  rnp,t  ]w  //[914]//  nr,w=]  n  hr,].w  hm.w  "Ihr,  die  das  Jahr  zußießen  lassen,  Schrecken  vor  mir  gebührt  Denen  auf  ihren  Schreinen." 
tb:pKairo  CG  51189  (pJu]a)//Tb  149:  [913] 

•  shdi  nh?,pl zp-2  'Fahre  die  "Niedergeschlagenen"  stromab  -  zweimal!"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  035:  [2] 
bbawbriefe.  tb 

COLLOC:HQLTJ,  "DOPPEL-SCHEFFEL  (HOHLMASS,  20  HIN)"|"D0UBLE-BUSHEL  (20  HIN)"^NHLW,  "DIE,  DIE  RUHIG  SIND  (?);  DiE,  DIE  NIEDERGESCHLAGEN  SIND 
(?)"|"[divine  BEINGS]"^‘BT  "[Verb]"|"" 

roothd,  "Furt;  Flußlauf;  Strömung"/"stream"»hd,  "[Kanal  bei  Memphis] "/"[canal  in  the  Memphite  nome]" »hd,  "Norden"/"north" »hdi,  "stromab 
fahren;  nordwärts  reisen"/"to  travel  downstream;  to  travel  northwards"  •  Shd,  "Der  auf  den  Kopf  Gestellte"/""  »Shd.w,  "die  auf  den  Kopf  GesteUten 
(verdammte  Tote  in  der  Unterwelt)"/"those  who  are  upside  down  (the  damned,  in  the  nether  world)"»shd,  "mit  dem  Kopf  nach  unten  sein; 
hinabsinken"/"to  be  upside  down;  to  be  in  disorder" » shd.w,  "kopfüber"/"" » shdhd,  "auf  den  Kopf  gestellt  sein;  herabhängen  lassen"/"to  be  upside 
down " » shdd,  "auf  den  Kopf  gestellt  sein "/"" 

NK:  1  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times  •  MK  &  SIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 

stromab  fahren  lassen:  2  times » zußießen  lassen  (Gaben):  1  times 

VERB:  3  TIMES  •VERB_CAUS_3-INF:  3  TIMES  •SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •TW-MORPHEME:  1  TIMES  •PASSIVE:  1  TIMES 


shdhd 

w  w 

"auf  den  Kopf  gestellt  sein;  herabhängen  lassen"|"to  be  upside  down"|verb*verb_caus_4-ht|ID:143310|Wb  4,  267.3-7; 
FCD  244 

•  ]r ]n  hr=f  m  j.shdhd  dd  shm  t(?)z  //[11.16]//  m  2.nw=f  hr=f  pw  shd  hr  d?d?=f  sSh  t(?)z  n(,])  nhb,t=f  m  //[11.17]//  2.nw=f  ""  sawmedizimPapyrus 
Edwin  Smith//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (EaU  28-48):  [11.15] 

»//[N/C  med/W  76=  1155]//  din  Nw,t  \w=s ]r=k Ppy Nfr-k?-Rw Iw.t  sn(j)  shdhd.t  mnd.du  "Nuthat  dir,  Pepi Neferkare,  ihren /{rm  gereicht,  die  mit 
den  langen  Haaren  und  herabhängenden  Brüsten. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  697:  [N/C  med/W  76  =  1155] 

•  nn  smi=]  shdhd  "Ich  werde  nicht  kopfüber  gehen. "  tb:pLondon  BM  10793//Tb  053:  [25,23] 

»//[N/A/E  sup  36=  1039]//  n  shdhd.w  Ppy  Nfr-k?-Rw  "Pepi  Neferkare  wird  nicht  auf  den  Kopf  gesteht  sein. "  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT 
694B:  [N/A/E  sup  36  =  1039] 

»//[ll.ll]// ]n  hr=f  m  ]:shdhd  dd  shm  t(?)z  m  2.nw=f ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen 
(Fall  28-48):  [11.11] 
bbawpvramidentexte.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:SBH,  "ZURÜCKSTOSSEN;  ABSCHNEIDEN"|"T0  REPULSE  (?)"^TBZ,  "WIRBELKNOCHEN;  WIRBELSAULE’'|"VERTEBRA;  SPINE"«SHM,  "ZERSTOSSEN; 

quetschen"|"to  pound;  to  crush" 


5983 


shdhd 


roothd,  "Furt;  Flußlauf;  Strömung"l"stream"*hd,  "[Kanal  bei  Memphis] "['[canal  in  the  Memphite  nome]" »hd,  "Norden"l"north"»hdi,  "stromab 
fahren;  nordwärts  reisen''l"to  travel  downstream;  to  travel  northwards"  •  Shd,  "Der  auf  den  Kopf  Gestellte"!""  »Shd.w,  Kopf  Gestellten 

(verdammte  Tote  in  der  Unterwelt)"l"those  who  are  upside  down  (the  damned,  in  the  nether  world)" •  shd,  "mit  dem  Kopf  nach  unten  sein; 
hinabsinken"l"to  be  upside  down;  to  be  in  disorder" •  shd.w,  "kopfüber"/"" •  shdi,  "stromab  fahren  iassen"l"to  make  sail  northwards" •  shdd,  "auf  den 
Kopf  gestellt  sein "/"" 


glyphs:Aal;  4  times  •D46:  4  times  •M17;  2  times  •  S29;  2  times  •  A29;  2  times 

OK  &  FDP:  6  times  «MK  &  SEP:  2  times  «TDP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 

auf  den  Kopf  gestellt  sein:  3  times •  herabhängen  lassen:  2  times •  herabhängen:  2  times*als  Adverb:  kopfüber:  1  times •  herabhängen  (lassen): 
1  times 

VERB:  9  TIMES  •  VERB_CAUS_4-LIT:  9  TIMES  •  ACTIVE:  8  TIMES  •  PARTICIPLE:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  SUERXCONJUGATION:  4  TIMES  •  GEMINATED:  2  TIMES  • 
MASCULINE:  2  TIMES  •W-MORPHEME:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES 


shdd 

w 

"auf  den  Kopf  gestellt  sein"|english  translation  missing|verb»verb_3-gem|ID:858467|CT  V,  251a 

roothd,  "Furt;  Flußlauf;  Strömung"l"stream"*hd,  "[Kanal  bei  Memphis] "/"[canal  in  the  Memphite  nome]" •hd,  "Norden"l"north"»hdi,  "stromab 
fahren;  nordwärts  reisen"l"to  travel  downstream;  to  travel  northwards"  •  Shd,  "Der  auf  den  Kopf  Gestellte"/""  »Shd.w,  "die  auf  den  Kopf  Gestellten 
(verdammte  Tote  in  der  Unterwelt)"/"those  who  are  upside  down  (the  damned,  in  the  nether  world)" »shd,  "mit  dem  Kopf  nach  unten  sein; 
hinabsinken"/"to  be  upside  down;  to  be  in  disorder"  •  shdw,  "kopfüber"/""  •  shdi,  "stromab  fahren  lassen"/"to  make  sail  northwards"  •  shdhd,  "auf  den 
Kopf  gestellt  sein;  herabhängen  lassen  "/"to  be  upside  down " 


sh 

"[Körnerfrucht]"|english  translation  missing|root|ID:876656 

sh.t 

"[eine  Körnerfrucht] "|"[a  cereal]"|substantive«substantive_feni|ID:143330|Wb  4,  267.9-12;  vgl.  LÄ  I,  1267;  ü,  587  f.; 
DrogWb  462  f. 

•  sntr  K-64 pr,t  wh  K-16  jbw-mh,w(j)  //[90,8]// K-16  jbh,j  K-16  mk,t-his,t K-16  mSt,t-mh(,wj),t  K-16 psn,t //[90,9]// K-16  tjSm  K-16  sw,t  K-16  hb,w K- 
16  sw,t-Nmt,j  K-16  sh,t  //[90,lÖ]//  hd.t  K-16  sh,t  wld.t  K-16  d-‘s  1/64  g^y,t  K-16  //[90,ll]// psd  1/64  rwd  K-16  ht-ds  K-8  bj,t  K-32  "Weihrauch:  1/64 
(Dja),  Wacholderbeeren:  1/16  (Dja),  unterägyptische  Sjbw$-Pßanzen:  1/16  (Dja),  $jbhj$-Flüssigkeit  (?):  1/16  (Dja),  Sellerie  des  Berglandes:  1/16 
(Dja),  unterägyptischer  Sellerie:  1/16  (Dja),  $psn.t$-Droge:  1/16  (Dja),  $tfm$-Pßanzen:  1/16  (Dja),  $sw.t$-Binsen:  1/16  (Dja),  $hb.w$-Pßanzen:  1/16 
(Dja),  „Feder-des-Nemti“-Pßanzen:  1/16  (Dja),  weiße  $sh.t$-Gerste:  1/16  (Dja),  grüne/frische  $sh.t$-Gerste:  1/16  (Dja),  Koniferenöl:  1/64  (Oipe  =  1 
Dja),  $gy.t$-Pßanzen:  1/16  (Dja),  $psd$-Schoten:  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  $rwd$-Mineral:  1/16  (Dja),  „Stechholz“:  1/8  (Dja),  Honig:  1/32  (Dja)." 
sawmediziwPapyrus  Ebers//90,6-90,14  =  Eb  757-760:  Heilmittel  gegen  $rwy.t$-Ausßuss:  [90,7] 

•  //[B.3j//  'wgt  2  sh,t  hd(t)  wld(.t)  2  wg,t  jt  f  wSd  "zweimal  Röstgut,  zweimal  weiße  und  grüne  Gerste,  Röstgerste,  frisches  Brot, "  sawlitStele  des 
Henenu  (Moskau  I.l.a.5603  (407l))//(Stele  des  Henenu  (Moskau  I.l.a.5603  (4071))}:  [B.3j 

•  //[5.lj//  h(n)q,t  hnms  '  2  //[5.2j//  h(n)q,t  ‘  2  //[5.3j//  shp,t  '  2  //[5.4j// ph?  '  2  //[5.5j//  dwj,w.du  ssr  2  //[5.6j//  dlb  2  //[5.7j//  jrp  '  2  //[5.8j//  hs  2 
//[5.9j//jrp  '  2  //[5.10j//  jrp  '  2  //[S.llj// jrp  '  2  //[5.12j//  hbnn,(w)t '  2  //[5.13j//  hnfw  '  2 //[5.14j//  jsd  '  2  //[5.15j//  sh,t  hd(.t)  '  2  //[5.16j//  sh,t  wM(.t)  ' 

2  "2  Portionen  Chenemes-Bier,  2  Portionen  Bier,  2  Portionen  Sechepet-Bier,  2  Portionen  Pecha-Bier,  2  Djuju-Krüge  Gemolkenes,  2  (mal)  Feigen,  2 
Portionen  Wein,  2  Abesch-Krüge  (Wein),  2  Portionen  Wein,  2  Portionen  Wein,  2  Portionen  Wein,  2  Portionen  Hebenenut-Brot,  2  Portionen 
Chenfu-Kuchen,  2  Portionen  Isched-Frucht,  2  Portionen  weiße  (gemahlen)  Sechet-Körner,  2  Portionen  frische  Sechet-Körner" 
bbawgrabinschrißemKalksteinblock  (Nordwand)//Opferliste:  [5.1] 

•  ss,thd(.t)  '  2  "Weiße  $sh.t$-Körnerfrucht,  2  Portionen."  bbawpyramidentexte:{4.  Register}//PT  189:  [Nt/F/Ne  AIV 17  =  273] 

•  //2// wh //3// ddw  sh,t //4// nbs  "Erdmandeln,  Gerstenmehl,  Christusdorn-Früchte"  bbawarchive:No.  109/397  (422)//(TEXT}:  2 
bbawarchive,  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte.  sawHt.  sawmedizin 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS] "  • "PORTION;  STÜCK"|"P0RTI0N;  PIECE"«JRP,  "WEIN  (GETRÄNK)"|"WINE" 

23times-P  ^  12times*P^'^  3times-P^i?i  3times*P  0°°^  2  times •  P  2times*P  °°°  2  times*P  °  °  °  2  times* 

P  ^000  2times-(S29-F32-Xl-W38):  2  times  -  P  2  times-P  2  times*o=?'  '  '  2  times-(S29-F32-Xl-M33B):  2times-P^^ 

1  times  «P  ^  1  times -P  ^  1  times  •  (S29-W38):  1  times  *0=0^  1  times  «P  1  times  •(034-F32-X1-M33B-Z2):  1  times  «P  1  1  1  times 

•  0=^  1^1  1  times  «P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  71  times  *Xl:  68  times *£32;  53  times *1^37:  17  times rN33:  13  times *^3.3 A;.  12  times*  WlO:  8  times  *  Z2;  .8  times *034:  5times*  W38: 

3  times  *  W24:  3  times  -  M^^B:  3  times  *021:  2  times  «MZ:  2  times  *  V28:  1  times  *  pi2;  1  times  -  AaZ:  1  times 

OK  &  FIP:  369  times  «MK  &  SIP:  13  times  •unknown:  4  times  "NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  222  times*Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  159  times  *  unknown:  6  times 

Gerste:  195  times  »[eine  Körnerfrucht]:  180  times  »[eine  Körnerfrucht  (als  Mehl?)]:  6  times  •  (?)Gerste:  2  times  »{Gerste}:  2  times  »[eine  Krankheit]: 
1  times » Knolle  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  387  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM:  387  TIMES  *  SINGULAR:  385  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  384  TIMES  *  FEMININE:  382  TIMES  *  ST_CONSTRUCTUS:  3  TIMES 

•  DUAL:  2  TIMES 


sh3 

"ziehen;  (sich)  entziehen  (?)"|"to  free  oneself  (?)"|verb»verb_3-lit|ID:143360|Meeks,  AL  78.3791;  Wb  4,  268.1;  Lesko, 
Dictionary  EI,  92 
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shä 


•  tw=j  m  hdi  m  ß  mhn,t  //[2,6]//  m  shS  n  pS  shnft}  "Ich  fahre  nordwärts  im  Bassin  in/mit/als  ...  eines  (?)  Kapitäns.”  sawlit:{Liebeslied  Nr.  1- 
19:  }pHarris  500  =  pBM  EA  10060//Recto  1-4:  Liebeslieder,  1.  Gruppe:  Lied  Nr.  1-8:  [2,5] 

•  //[52,l]//  hwi-qly-m-hnw=f  //[52,2]//  \du.wy.p}=f  sh?  m  drw,w=f  //[52,3]//  rd.du=f  dwn  n  qr{f}=f  s(t)  //[52,4]//  jm  hr  hw  qs.pl=f  '""Der,  den  das 
Qai-Insekt  in  seinem  Innern  befällt',  seine  Arme  sind  an  seinen  (Körper)seiten  (fest)gezogen,  seine  Beine  sind  ausgestreckt  (und)  er  kann  sie  nicht 
beugen,  (nur)  (lederne)  Haut  dient  zum  Schutz  seiner  Knochen!"”  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA 
35.9.21)//5.  Einführung  der  Menge  am  letzten  Tage  des  Monats  Tech  (=Thot):  [52,1] 

bbawtotenlit.  sawlit 

COLLOC:HW-QBY-M-HNW=F,  "DEN  DAS  QAY-INSEKT  IN  SEINEM  INNEREN  BEFÄLLT  (OSIRIS)"]""  •  MHNM.T,  "BASSIN"]""  •  SHN,  "BEFEHLSHABER; 

Verwalter"|"commander;  officer" 

rootmsh]  "Eahrrinne”!”" •  shl.t,  "[Schilf] "['to  pull  (?)''»shß,  "(ein  Boot)  anlanden;  rudern;  treideln"l"to  land  (a  boat);  to  row"»ssl  "[Bewegungsverb 
(Fortschritt  machen?;  Kurs  wechseln?)]”!”" 

P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times  »KT:  1  times  •  Gl;  1  times  •  Yl;  1  times  1  times 

NK:  1  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[unklar]:  1  times  •  ziehen:  1  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_3-LIT:  2  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  «PLURAL:  1  TIMES 

shB 

"  [Gewand]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:876659 

shB.wtt 

"[unklar]”|english  translation  missmg|undefined|ID:869900|Van  der  Molen,  Dictionary  of  CofRn  Texts,  545 

sIB.t 

"[Schiff]"|"to  pull  (?)"|substantive*substantive_fem|ID:143370|Wb  4,  268.2;  vgl.  Lesko,  Dictionary  lü,  92 

rootmsh]  "Fahrrinne ” j shl,  "ziehen;  (sich)  entziehen  (?)"l"to  free  oneself  (?)" •  shß,  "(ein  Boot)  anlanden;  rudern;  treideln'l”to  land  (a  boat);  to 
row”»ssl,  "[Bewegungsverb  (Fortschritt  machen?;  Kurs  wechseln?)]"!"" 


shB.t 

"[Gewand] "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:860965|Alteninüller/Moussa,  SAK  18, 1991, 16 

•g(?),wt  di.t.n  //[col.  x+22]//  [...]  ]'ni.t(w)^=^s^  H  ’^stp-z?^  ^hd^  Mbn  ^  ^32^  hn,w  20  hmt  ml(w)  dbn  920  nws  25  (j)smr  jn(r)  83  jn,t  shit  2  jsmi,t  2  jn,t- 
dsr,t  3  nß,w  1  d(?)b  hn,w  100  wns  hn,w  ?  2  jrp  ?hbn,t?  5  hmw,t mim?  6  sfW  [..]  [s]ntr  [h]n,w  ?8? //[col.  x+23]//  [..]  ^5^  ^mn,w^  ^mlmP  D  ^  Tj-sps^ 
"Eine  Abgabe,  die  gegeben  hat  [..]  Fndem  sie  gebracht  wurde  zum  Palastb  ^Silber:  32  Deben\  20  $hn.w$-Gefäße;  neues  Kupfer:  920  Deben,  25 
Barren  (?);  Schmirgel:  83  Steine;  (aus)  $jn.t$-Stoff:  2  $shl.t$-Gewänder,  2  $jsml.t$-Gewänder,  3  rote  $jni.t$-Gewänder;  1  Steinbock;  Feigen:  100 
$hn.w$-Gefäße;  Rosinen:  2 große  $hn.w$-Gefäße;  Wein:  5  $hbn.t(?)$-Krüge;  Schleifsand:  6  $mlml$-Behäiter;  $sfW$-Öl  (?):  [..];  [Weih] rauch:  8 
(?)  $[hn.w]$-Gefäße;  [..]  [...]  5[+x  (Einheiten  /  Behälter)];  Quarz:  1  $mlml$-Behälter;  $tj-sps$-Holz  (ohne  Mengenangabe)." 

sawlitAnnaleninschrift  Amenemhets  IL.  Fragment  M/Z/AnnaleninschriR  Amenemhets  11.  Fragment  M}:  [col.  x+21] 
sawlit 

COLLOC:MMB,  "[BEHÄLTER]"|""  •  HN.W,  "XOPF;  BEHÄLTNIS;  SACHEN'I'JAR;  CHATTEL(S)"  «NWZ,  "KLUMPEN;  BARREN"|"ING0T;  LUMP  (?);  SHEET  (?)  (AS  A 
MEASURE  (BY  WEIGHT)  OF  METAL)" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Gewand]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


"(ein  Boot)  anlanden;  rudern;  treideln"|"to  land  (a  boat);  to  row"|verb*verb_3-gem|ID:450518|Wb  4,  268.3-4;  Allen, 
Inflection,  576;  vgl.  EAG  §  724.5 

•  ssll.n=k  s[sll]  [km-wr]  //[N/C  post/E  11=  1079+11]//  hn.n=k  hn.t  ntr  sms,w  ^jdf  ^M=[k]  [jd,t]  [qlj]-sk(m)  m  Jwn,w  "Du  bist  das 
^Rudern/Anlanden  ^  [des  Großen  Schwarzen]  gerudert/angelandet,  du  bist  das  Niederschweben  des  ältesten  Gottes  niedergeschwebt,  ’^dir^  ist  [die 
Spende  Dessen  mit  langem],  ergrautem  Haar  in  Heliopolis  gespendet  worden."  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  558:  [N/C  post/E  10  = 
1079+10] 

•  //[!]//  ssß.n=(j)  nfr  "Ich  habe  gut  gerudert "  bbawgrabinschriftemsüdlich  des  Durchgangs//Rede  des  1.  Leiters:  [1] 

•  sslln=(j)  nfr  "Ich  habe  gut  gerudert."  bbawgrabinschriften:Ostwand//(3.  Segelschiff):  [2] 

•  sslln=(j)  nfr  "Ich  habe  gut  gerudert"  bbawgrabinschrißen:Eingang//südl.  Türwange:  [Text  2.2] 

•  sslln=k  ssß  km-wr  hn.n=k  hn[.t]  [ntr]  [sms,w]  [jdi]  [n]=[k]  [jd,t]  [qlj-sk]m  m  Jwn,w  "Du  bist  das  Rudern/Anlanden  des  Großen  Schwarzen 
gerudert/angelandet,  du  bist  das  Niederschweben  [des  ältesten  Gottes]  niedergeschwebt,  [dir  ist  die  Spende  Dessen  mit  langem,]  ergrautem  Haar 
in  Heliopolis  gespendet  worden. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  558:  [P/V/E  18  =  623] 

bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte 

COLLOC:  QB-SKM,  "DER  MIT  LANGEM,  ERGRAUTEM  HAAR"|""  •  KM-WR,  "DER  GROSSE  SCHWARZE  (STIER)"|"GREAT  BLACK  ONE  (OSIRIS)"  •  HM,  "NIEDERSCHWEBEN; 
SICH  NIEDERLASSEN;  HALT  MACHEN’'|"T0  ALIGHT;  TO  STOP;  TO  REST" 

rootmshl,  "Fahrrinne"!"" •sh]  "ziehen;  (sich)  entziehen  (?)"!"to  free  oneself  (?)"*shlt,  "[Schiff]"!"to  pull  (?)"»ssl,  "[Bewegungsverb  (Fortschritt 
machen?;  Kurs  wechseln?)]"!"" 
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sh” 


P  2  times 

g.lyphs;Gl:  4  times -52 9;  2  times -  NS?:  2  times -NSS:  2  times 

OK  &  FIP:  22  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  22  times 

(ein  Boot)  anlanden;  rudern:  10  times  •  (ein  Boot)  anlanden:  9  times  •  rudern:  2  times  •  rudern,  fahren:  1  times 

VERB;  22  TIMES  •VERB_3-GEM:  22  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  11  TIMES  »ACTIVE:  10  TIMES  •  GEMINATED:  10  TIMES  »N-MORPHEME:  6  TIMES  •  W-MORPHEME: 
5  TIMES  •  RELATIVEFORM:  4  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES  •  INFINITIVE:  3  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  PASSIVE:  1  TIMES 


sh33 

"  [treideln]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:871664 


sh3k 

"durchseihen;  filtem"|"to  strain;  to  squeeze  out"|verb*verb_4-ht|ID:143390|Wb  4.  268.5-8;  FCD  244;  MedWb  792  f. 

•  thib  r  //[20,4]//  1/64  6  sdr  n  ßd,t  shnk  m  hbs.pl  "Eindickung  bis  zu  6/64  (Oipe  =  6  Dja);  werde  nachts  dem  Tau  ausgesetzt;  werde  durch  Tücher 
geseiht "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [20,3] 

•  shlk=j  h,t=j  hr  n,tt  jm=s  m  fh  n  dd  nb  hr-n,tt  r=f  whm.w  ddd.t.pl  "Ich  möchte  meinen  Leib  durchseihen  wegen  dessen,  was  in  ihm  ist,  als  ein 
(mich)  Lösen  von  jedem  (bisherigen)  Sprecher,  denn  das,  was  (bereits)  gesagt  worden  ist,  wird/kann  doch  nur  wiederholt  werden. "  sawlittBM  EA 
5645//Die  Klagen  des  Chacheperreseneb:  [Rto  3] 

•  //[17,18]//  nd  shlk.w  "Werde  zermahlen;  werde  geßltert."  sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschrift  für 
Bauchbeschwerden":  [17,18] 

•  shlk.w  //[63,7]//  m  hbs.pl  "werde  durch  Tücher  durchgeseiht;"  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschrift  für  die 
Augen "  (Das  Augenbuch):  [63,6] 

•  ^hbq^  [sj^hSk.w^  m  ^hßbs]  "(Es)  werde  zerstoßen  und  mit  einem  T[uch]  geßltert "  sawmedizimpRam  UI  (recto)//pRam  lü,  Fragment  B,  B1-B20: 
[B19] 

sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:HBS,  "KLEID;  HÜLLE;  TUCH"|’'GARMENT;  CLOTHING"  •  THB.W,  "EINDICKUNG  (EINES  HEILMITTELS)"|"C0NCENTRATI0N  (MED.)"*NHF,  "(MILCH) 
EINFLÖSSEN  (O.  Ä.)"|"TO  POUR" 
rootshnk.t,  "Sieb"l"sieve  (ofmetal)" 

P:Z^öi  2times.P  2  times .  P  2  times .  P  1  times-P  i  1  times»  P  i  Itimes» 

P  °  1  times  »P  , — 1  times  »P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  14  times  »  V31A;  13  times  »  A24;  12  times  »  F32:  8  times  »1435:  8  times  »  Gl;  6  times  »K^:  5  times  »  Z7:  5  times  »  V6:  5  times  »  ^43:  3  times  »  Z9; 
2  times  »  Yl:  1  times  »  S28:  1  times  »V31;  1  times  »1)36:  1  times  »K^A;  1  times  »1)40;  1  times 
NK:  9  times  •  MK  &  SIP:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times » Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times 
durchseihen;  ßlterm  8  times  •  durchseihen:  7  times 

VERB:  15  TIMES  »VERB_4-LIT:  15  TIMES  »  SUFFDCCONJUGATION:  12  TIMES  »  PASSIVE:  11  TIMES » W-MORPHEME:  3  TIMES » INFINITIVE:  2  TIMES  »PSEUDOPARTICIPLE: 
1  TIMES  » MASCULINE:  1  TIMES  »  SINGULAR:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES 


sh3k 

"  [durchseihen]  "|enghsh  translation  missing|root|ID:876662 


sh' 

"brünstig  machen" |enghsh  translation  missing|verb*verb_caus_2-ht|ID:143430|Wb  4,  268.9;  Bruimer,  Geburt  des 
Gottkönigs,  16,  Amn.  a 

root:h\  "(eine  Frau)  schänden;  (jmdn./etwas)  entleeren;  berauben"!"" •}!/  '[^1^  T'opf]"l"[a  jug]"»h/  "Ration  (?);  Bodensatz  (?)"l"piece;  ration"*Kw, 
"[ein  Topf]"l"[a  jug  (for  wine?)]" •  sh\  "Hase  (Seth)"!"" •  sh\t,  "Hase'j'hare" 

sh' 

"(Halskragen)  vergolden" |"to  gild"|verb»verb_3-ht|ID:143440|Wb  4,  268.10;  Scheel,  SAK  13, 1986,  202  f. 

root:sh\  "[ein  Kettenanhänger  (?)]"l"[an  amuletic pendant  (?)]" 


sh' 

"Dolch" jenghsh  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:143450|Wb  4,  268.12 

root:js\t,  "Messer"!"" •  msw,  'Dolch  (o.  Ä.)"!"sword" »S',  "Niedermetzelnder"!"" •  s",  "schneiden;  abtrennenj'Io  cut;  to  cut  ofr*s\  "Parzelle 
("Abgetrenntes")"!"parcel  (of  land)"»s\  "Messer"!"" •  s\t,  "Verwundung;  Gemetzel;  UnheU'C'slaughtering;  terror;  evU"»s\t,  "Messer"!"knife" •  s\t, 
"Schrißstück;  Brief;  Buch"!"document;  letter;  book"»s\t,  "[Bez.  für  Fremdland]"!"" •  s\t,  "[^1^  Fisch]"!"[a  ßsh?];  [a  gutted ßsh?]"»s\tj,  "Schlächter"!"" • 
ss.t,  "Schlachtmesser"!"knife" 


sh' 

"[ein  Kettenanhänger  (?)]"|"[an  amxdetic  pendant  (?)]"|substantive»substantive_masc|ID:143460|Meeks,  AL  79.2757 
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sh‘ 


root:sh\  " (Halskragen)  vergoJden''l''to  gild" 


sh' 

"Hase  (Seth)"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:855191|LGG  VI,  594 

•  kw jidd.t  n=f  rn=f pwn(j)  ss"  "(Vielmehr)  werde  zu  ihm  dieser  sein  Name  Hase(?)' gesagt. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT 534:  [P/C  ant/E  9 
=  500] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:KW,  " [P ARTIKEL] •  RN,  ''NAME"|"NAME"  »PW,  "[DEM  PRON.  SG.M.]"|''" 

root:h\  "(eine  Frau)  schänden;  (jmdn./etwas)  entleeren;  berauben"!"" •h“',  "[^1^  Topf]"l"[a  jug]"»N\  "Ration  (?);  Bodensatz  (?)"l"piece;  ration"»Nw, 
"[ein  Topf]"l"[a  jug  (for  wine?)]" •  sN,  "brünstig machen"!"" •  sh\t,  "Hase'!"hare" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Hase  (Seth):  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sh' 

"  [vergolden]  "jenglish  translation  missing|root|ID:876665 

sh'.t 

"Hase"|"hare"|substantive»substantive_fem|ID:143470|Wb  4,  268.11;  FCD  244 

root:h\  "(eine  Frau)  schänden;  (jmdn./etwas)  entleeren;  berauben"!"" •h'\  "Ration  (?);  Bodensatz  (?)"!"piece;  ration">Nw, 

"[ein  Topf]"!"[a  jug  (for  wine?)]"»sh\  "brünstig machen"!"" •  sN,  "Hase  (Seth)"!"" 

shb 

"verscblingen;  einscblürfen;  (Heilmittel)  einnebmen"|"to  swallow  (sometbing  Hquid);  to  quafr|verb*verb_3-bt| 
ID:143480|Wb  4,  268.13-269.5;  MedWb  793;  Peust,  Egyptian  Pbonology,  135 

•  //[70,24]//  rdi  shp=f  st  m  msdd=f  "(Es)  werde  veranlasst,  dass  er  (d.h.  der  Patient)  es  $shp$-einnimmt,  (auch)  wenn  er  (es)  nicht  will" 
sawmedizin.Papyrus  Ebers//70, 1-71,21  =  Eb  515-542:  "Heilmittel zum  Ausheilen  von  Wunden  am  Leib":  [70,24] 

•[..]  [shp]  nwn  di=s  bs  n(j)k  //[C.4]//  [..]  "[Es  ist  sein  Auge,  das  den  Speer  in  den  sticht,  der]  das  Urgewässer  [eingeschlürft  hat,]  indem  es  den 
Götterfeind  ausspucken  lässt. "  sawlitStatue  aus  Deir  el-Bahari  (BMEA  494)//{Statue  aus  Deir  el-Bahari  (BMEA  494)}:  [C.3] 

•  j  jr,j.w-3.pl  zp-2  zSw.pl  sbS.pl=sn  (nj{s}hb.ypl  //[569]//  bS.pl  "m.y  sw,t.pl n  m(w)t.pl  'pi.yw hr=sn  sjp=sn  (s}{n}  htm,y.pl //[570]//  ddl.yw  mS\tj.w  n  Sh 
mnh  S  dsr,w m  s,t //[571]// jwgr,t  bS,y  mj-nt R\w hkn.y  mj-nt  Wsjr  "O  Türhüter,  o  Türhüter,  die  ihre  Tore  bewachen,  die  die  Bas  einsaugen,  die  die 
Schatten  der  Toten  verschlingen,  die  an  ihnen  vorbeikommen,  wenn  sie  den  Vernichtern  überantwortet  sind,  gebt  die  Gerechtfertigten  zu 
trefflicher  "Verklärung"  von  großer  Abschirmung  am  Sitz  des  Jenseits,  (dem)  der  so  Ba-halt  ist  wie  Re  und  so  gepriesen  ist  wie  Osiris!"  tb:pKairo 
CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  127:  [568] 

•  //[24,6]//  shp  jm,J,tw  srf.du  "Werde  zwischen  den  beiden  Wärmen  $shp$-eingenommen."  sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103: 
"Sammelhandschrift  für  Ba uchbesch werden ":  [24,6] 

•  shb  jn  s  "Werde  von  dem  Mann  $shb$-eingenommen."  sawmedizin.Papyrus  Ebers//53, 1-55,1  =  Eb  305-325:  "Heilmittel  gegen  Husten":  [53,11] 
sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:MJ-N.T,  "WIE;  ALS  0B"|"LIKE;  AS  IF’'«HTM.YW,  "DIE  VERNICHTETEN  (WESEN  DER  UNTERWELT:  FEINDE,  VERSTORBENE) "|"DESTR0YED  0NES"«T;, 
"DURCHSCHREITEN;  V0RBEIGEHEN"|"T0  STRIDE  (THROUGH,  BY)" 
rootshb.w,  "Tränkmittel"!" [a  draught  (med.)]" 

P  ^  3  tijnes  •  P  J  ä  1  times  •  ä  1  times 

glyphs:A2;  6  times  5  times -  S??;  4  times  •  Q3;  4  times -1)58:  1  times  •  034;  1  times 

MK  &  SIP:  6  times  •  NK;  2  times  •  TW  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times 

(Heilmittel)  einnehmen:  6  times •  verschlingen,  einschlürfen:  1  times» einschlürfen  o.ä.:  1  times •  einschlürfen:  1  times 
VERB:  9  TIMES  •  VERB_3-LIT:  9  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  5  TIMES  •  PASSIVE:  4  TIMES  •  ACTIVE:  1  TIMES 

shb 

"  [einscblürfen]  "lengbsb  translation  missing|root|lD:876668 

shb.w 

"Tranlanitter|"[a  draugbt  (med.)]"|substantive*substantive_masc|ID:143490|Wb  4,  269.6;  MedWb  793  f. 

•  shb,w  dr  srf,t  "Trankmittel  zum  Beseitigen  einer  Hautentzündung:"  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [9.4] 

•  rdi.hr=k  jri.tw  n=f  shb,w  //[3.15]//  n(j)  wh  "Dann  mußt  du  folglich  veranlassen,  daß  ein  "Schlürftrank"  (eine  Brühe?)  von  Erdmandeln  für  ihn 
gemacht  wird."  sawmedizim.Papyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [3.14] 

•  //[13]// jw  shb,w  mt  m  h,t=j  "Der  Todestrank  ist  in  meinem  Leib. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  153  B:  [13] 
sawmedizin.  tb 

COLLOC:SRF.T,  "HAUTENTZÜNDUNG"  |  "RASH  (?)  (AS  A  SYMPTOM  OF  ILLNESS)"  •  MWT,  "T0D"|"DEATH;  DYING"*W'H,  "ERDMANDEL  (RHIZ0MKN0LLEN)"|"CHUFA 
(SEDGE  WITH  EDIBLE  TUBER)" 

rootshb,  "verschlingen;  einschlürfen;  (Heilmittel)  einnehmen'j'fo  swallow  (something liquid);  to  quaff" 
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shb.w 


(S29-D304-Z7-A2-Z3):  1  timesJ  1  times 

glyphs:S29:  2  times  *  Z7;.  2  times  •  D30.4;:  1  times  - A2;  1  times -  ZS:  1  times  - F32;  1  times  -1)58:  1  times  •  .N35A;  1  times 

NK:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Trankmittel:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES -SINGULAR:  2  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS;  1  TIMES  -  MASCULINE:  1  TIMES 


shb-znf-n-zmB.yw-Nbd 

"der  das  Blut  der  Genossen  des  Bösen  schlürft"|english  translation  niissing|epitheton_title»epith_god|ID:862011|LGG 
VI,  594 


shp 

"kreisen;  rund  sein  (?)"|"[verb  (med.)]"|verb*verb_3-lit|ID:143510|Wb  4,  269.10;  MedWb  794 

•  //[100,17]//  gmm=k  sw  wr(r)  shp  (j)h,t  m  r'-jb=f mj  s-m-jr,t  "Findest  du  es  groß,  dann  macht  etwas  $shp$  in  seinem  Magen  wie  die  Iris/  wie  in  der 

Iris."  sawmedizin.'Papyrus  Ebers//99, 1-1 02, 16  =  Eb  854-855:  „Geheimwissen  des  Arztes“  (das  Gefäßbuch):  [100,17] 

sawmedizin 

COLLOC:SJ-M-JR.T,  "IRIS"1""  •  R’-JB,  "MAGEN  (?);  BRUSTKORB  (?)"|''STOMACH"  •  WRR,  "GROSS  SEIN"|"T0  BE  GREAT;  TO  BE  LARGE" 

P  1  1  times 

S.lyp.hs:S29:  1  times -^32;  1  times -03;  1  times  -  ^24;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
kreisen;  rund  sein  (?):  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-LIT:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES -ACTIVE:  1  TIMES 

shp 

"[kreisen;  rund  sein  (?)]"|english  translation  niissing|root|ID:876671 

shpn 

"(Rinder)  niästen"|"to  fatten  (cattle)"|verb*verb_caus_3-lit|ID:142040|Wb  4,  240.10 

rootmspn.t,  "Hautßechte"l"[an  illness]" »Hpsy.t,  "Chepeschyt  (Ortschaft  südlich  von  Jheben)"l"[a  locality  in  the  Iheban  nome]" •  hpnpn, 
"[Fisch]"l"[a  ßsh]"»hps,  "Vorderschenkel;  Schenkel  (allg.);  Arm"l"foreleg;  thigh"»hps,  "[Sternbild  des  Großen  Bären] "['Great  Bear  (the 
constellation)" »hps,  "Sichelschwerf['scimitar;  battle  ax"»hps,  "bezwingen;  packen"['to  conquer" •  hps,  "Werkstatt;  Waffenschmiede"l"armoury" • 
hps,  "effektiv  sein"!"" »hps,  "der  Arm  (Bez.  des  Demiurgen)"l""he  whose  arm  is  strong"  (the  creator  god)" •hps.y,  "Schwertbewaffneter  (vom 
König)"l"armed  with  a  sword  (king)"»hpn,  "fett  sein" [Tat" •hpn.t,  "Mastgeßügel'['fattened  (domestic)  fowl"»sspn,  '[Krankheit] "["'•  spn,  "[eine 
Krankheit]"['[an  illness  of  the  urinary  tract]"  •  spn,  "Mohnpßanze  (?)'[[a  plant  (poppy?)]"  •  spn,  "wohlgenährt  sein" ['"»spn.  t,  "üppige  Frau"['"*spn.t, 
"[ein  Getränk]"['[a  beverage]" •  spn.t,  "[Krug  für  Bier]"['[a  jug,  as  a  measure  for  beer]" •  spnn,  "Mohnkörner  (?)"!" [a  plant]" 


shm 

"(Flachs)  rifFeln"|"to  comb  (flax)"|verb»verb_3-lit|ID:143530|Wb  4,  269.12;  LÄ  ü,  257 

rootshm,  "scheitern  (?)"['to  founder  (?)"»shm,  "schroff  vorgehen"['to  behasty;  to  be  impetuous" 

shm 

"schroff  vorgehen"|"to  be  hasty;  to  be  impetuous"|verb*verb_3-ht|ID:143540|Wb  4,  269.13-16;  FCD  244;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  918 

•  //[Z.4]//  Id.w  r  jti.t  shm.w  r  mf  "(Ich  bin  ...)  Einer,  der  wild  entschlossen  ist  zu  erobern,  der  resolut  vorgeht  (o.ä.),  um  Erfolg  zu  erreichen." 
sawlitUronarti-Stele  Sesostris' III  (Khartum  Nr.  3  =  Inv.  451)//{Uronarti-Stele  Sesostris' III.  (Khartum  Nr.  3  =  Inv.  451)}:  [Z.4] 

•  jw=Kq=fhr //[406]// sbiw  dl,t  m  shm  "Unbeirrbar  tritt  er  an  den  Toren  der  Unterwelt  ein. "  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  155:  [405] 

•  nn  shm,w  //[243/alt  212]//  mdd  bw-jqr  "(Denn)  es  gibt  keinen,  der  (einfach  so)  loslegt,  der  Efßzienz  erzielen  kann."  sawlitpBerlin  P  3023  + 
pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [242/ait  211] 

•  Id  r  jti.t  shm.w  r  //[Z.7]//  mf  "(Ich  bin  ...)  Einer,  der  wild  entschlossen  ist,  zu  erobern,  der  resolut  vorgeht  (o.ä.),  um  Erfolg  zu  erreichen." 
sawlitGroße  Semna-Stele  Sesostris' III  (Berlin  ÄM  1157)//{Große  Semna-Stele  Sesostris' III.  (Berlin  ÄM 1157)}:  [Z.6] 

•  nn  ^shm^='^k^  hSg=k  //[14,7/alt  102]//  hr  ß  "Du  wirst  nicht  vom  Kurs  abkommen  (?),  (so  daß)  du  auf  Land  außaufen  (?)  würdest." 
sawlitpRamesseum  A  =  pBerlin  P  10499{ (Bauer,  R)}//Recto:  Der  beredte  Bauer  (Version  R):  [14,6/alt  101 ] 

sawlit,  tb 

C0LL0C:BD,  "WÜTEN;  ANGREIFEN"|"T0  BE  AGGRESSIVE;  TO  BE  ANGRY;  TO  ANGER" -HBG,  "[VeRB  (VON  DER  SCHIFFFAHRT)]"|"T0  TOUCH  (OF  A  BOAT  ON  LAND)"- 
M‘R,  "ERFOLGREICH  SEIN;  AUSGEZEICHNET  SEIN'I'TO  BE  FORTUNATE;  TO  BE  SUCCESSFUL" 
rootshm,  "scheitern  (?)"['to  founder  (?)"^shm,  "(Flachs)  riffeln"l"to  comb  (ßax)" 

P  2  times  •  1  times -0=^-^  1  times 

g.lyp.hs:F32:  4  times  - G17:  4  times  -  DST:  4  times  -  S??;  2  times -  034:  2  times  - G43:  1  times  -  Al;  1  times 

MK  &  SIP:  5  times -NK:  2  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  6  times  •  Nubia:  2  times 


5988 


shm 


schroff  Vorgehen:  7  times»  eilen:  1  times 

VERB:  8  TIMES  •  VERB_3-LIT:  8  TIMES  •  ACTIVE:  5  TIMES  •  PARTICIPLE:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES 

shm 

"[auf  jemanden  stürzen;  zerstören] "jenglish  translation  missing|root|ID:876644 


shn.w 

"[Substantiv]"|"[noun]"|substantive«substantive_masc|ID:143560|Andreu/Cauville,  RdE  29, 1977, 11;  Meeks,  AL  77.3848 

root:Mshn.t,  "Mesechenet  (Geburtsgöttin)''l''Meskhenet  (goddess  associated  with  birth)" •  mshn,  ''Aufenthaltsort"l"abode  (of  gods)" •  mshn.t, 
"Aufenthaltsort;  Geburtsziegel "l"abode  (of  gods);  birthplace;  birth  bricks" »Nhn,  "Hierakonpolis"l"Hierakonpolis" »Nhn,  "Nechen  (3.  o.äg. 
Gau)"j"Nekhen  (3rd  nome  of  Upper  Egypt)"  •  nhn,  "[ein  Gebäude  (o.  Ä.)]"l"shrine"»nhn.j,  "hierakonpolitisch"l"of  Hierakonpolis"  •  nhn.y,  "Bewohner 
von  Hierakonpolis"l"inhabitant  of  Hierakonpolis" •  nhn.wy,  "[Bez.  für  Widersacher]"l"opponents" •  nhn.t,  "[ein  Vogel]"l"[a  white  bird]"»hn, 
"abscheulich  Enden;  finster  sein  (vom  Gesicht)"l"scowling  (?)  face"»hn,  "Rebell;  Unruhiger"l"rebel"»hn,  "Abscheuliches"l"that  which  is  loathsome"» 
hn.w,  "Ruheplatz  ("Halteplatz");  Magazin"l"abode  (lit.  resting place);  storehouse" •  hn.t,  "Halt;  Ruheplatz  (Bez.  des  Grabes)")"" •hni,  "niederschweben; 
sich  niederlassen;  Halt  machen"l"to  alight;  to  stop;  to  rest" »hnn.t,  "Geßügel;  Vogefffowl" •  shn,  "Ruhestätte;  Rastplatz"l"resting-place" •  shn, 
"prozessieren"l"to  go  to  law;  to  contend" •  shn,  "[Schiff  (für  den  Toten)]"l"[a  divine  bark]" •  shn.yw,  "das  Verweilen"l"resting" •  shn.t,  "Ruhebett")"" • 
shni,  "schweben;  niederschweben  lassen")"" •shnn,  "Niederstoßener")""»ssn,  "[Schiff]")"" 


shnn 

"erregen"|"to  arouse;  to  stir  up"|verb*verb_caus_2-gem|ID:143580|Wb  4,  270.1-3;  Lesko,  Dictionary  HI,  93 

roothnn,  "[Gefäß]")"" •hn,  "gedunsen  sein  (vom  Bauch)")"to  trouble;  to  be  troubled  (med.)"»hnn,  "stören;  faulen  ")"to  trouble;  to  decay  (med.)" •hnn, 
"Staub;  Schutt")"[noun  (med.)]"»hnn.w,  "Störenfried,  Streitsüchtiger")"brawler" »hnn.w,  "Störung")"disturbance"»hnnn,  "[ein  Gewässer]")"irrigation 
basin" •shnn,  "Entzündung  verursachen")"to  make  decompose  (med.)" •  shnn,  "Ruine  (?)")"" 

shnn 

"Entzündung  verursachen" |"to  make  decompose  (med.)"|verb|ID:143600|Wb  4,  270.4;  MedWb  794 

•jri.hr=k  n=s  sp.w.pl  n(j).w  shnn=s  m  phr,t  "So  sollst  du  (folglich)  dafür  Mittel  bereiten,  sie  zu  zersetzen,  also  (?)  ein  Heilmittel:" 
sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen"  (Das  Geschwulstbuch):  [104,18] 

•  n  rdi=k  wj  n  smiyw pwy  jm,j  gb?=f  sml  //[14]//  h\pl  shnn  jmn  hbl  hl,t  'slt.pl  hh  m  smS  hh  jrr!  wpw,t=f  jrr!  wd,t=f  //[15]//  "Du  hast  mich  nicht 
jenem  Schlachter  übergeben,  der  auf  seiner  Seite  ist,  der  die  Leiber  abtötet,  der  den  "Verborgenen"*  verwesen  läßt,  der  zahlreiche  Leichnam(e) 
zerhackt,  der  vom  Schlachten  des  Lebenden  lebt,  der  seinen  Auftrag  ausführt  und  seinen  Befehl  ausführt. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  154: 
[13] 

sawmedizin,  tb 

COLLOC:  GBB,  "SEITE,  WAND  (EINES  RAUMES)"|"SIDE  (OF  A  ROOM)"  «SM^,  "SCHLACHTEN;  TÖTEN"|"T0  SLAY"  •  WD.T,  "BEFEHL"|"DECREE" 

roothnn,  "[Gefäß]")"" »hn,  "gedunsen  sein  (vom  Bauch)")"to  trouble;  to  be  troubled  (med.)" »hnn,  "stören;  faulen  ")"to  trouble;  to  decay  (med.)" •hnn, 
"Staub;  Schutt")"[noun  (med.)]"^hnn.w,  "Störenfried,  Streitsüchtiger")"brawler" »hnn.w,  "Störung")"disturbance"^hnnn,  "[ein  Gewässer]")"irrigation 
basin" •shnn,  "erregen")"to  arouse;  to  stir  up"^shnn,  "Ruine  (?)")"" 


g.lyp.hs:N35;  2  times  *  529 ;  1  times  •  D33:  1  times  «  Aa2:  1  times 

NK:  1  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

verfaulen  lassen:  1  times  •  zersetzen:  1  times 

VERB:  2  TIMES  «INFINITIVE:  1  TIMES 


shnn 

"Ruine  (?)"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:143610|Wb  4,  270.5;  AEO  ü,  219* 

roothnn,  "[Gefäß]")""^hn,  "gedunsen  sein  (vom  Bauch)")"to  trouble;  to  be  troubled  (med.)" •hnn,  "stören;  faulen  ")"to  trouble;  to  decay  (med.)" •hnn, 
"Staub;  Schutt")"[noun  (med.)]" •hnn.w,  "Störenfried,  Streitsüchtiger")"brawler" »hnn.w,  "Störung")"disturbance"^hnnn,  "[ein  Gewässer]")"irrigation 
basin" •shnn,  "erregen")"to  arouse;  to  stir  up"^shnn,  "Entzündung  verursachen")"to  make  decompose  (med.)" 


shnk.t 

"Sieb"|"sieve  (of  metal)"|substantive»substantive_fem|ID:143620|Wb  4,  270.6-8;  Lesko,  Dictionary  HI,  93 

•  (s}hnk,w m  wr,yt  ßy,t m-hnw pr  'jm(l)w.pV pw//[10,  2]//=(n}  <jrr.t}=sn  mj h?s,tj.w.pl  "*Strainer(s)  (?)  of  $wryt$-cloth,  and  curtains  (?)  within  the 

house,  *what  they  make  is  tentslike  foreigners!" sawlitpLeiden  1344  Recto/ZAdmonitions  =  Ipuwer:  [10,  l] 

sawlit 

COLLOC:  WR.YT,  "TUCH  (ZUM  DURCHSEIHEN)''1"CL0TH  (FOR  STRAINING  LIQUIDS)"  •  TBY.T,  "GEWEBE;  MUMIENBINDE;  SEGEL;  V0RHANG"|"FABRIC;  MUMMY 
BINDINGS;  SAIL;  CURTAIN"  «JBM.W,  "ZELT;  ZELTLAGER"|"TENT;  CAMP" 
rootshSk,  "durchseihen;  Eltern  ")"to  strain;  to  squeeze  out" 

1  1  times 

elyphs:F32:  1  times  «NSS:  1  times  «  V31A;  1  times  «  Z7;  1  times  «  W22:  1  times  «  A24:  .1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 


5989 


shnk.t 


Sieb:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 

shr 

"(etwas)  entgegennehmen"  jenglish  translation  niissing|verb*verb_3-lit|ID:143650|Wb  4,  270.11 

shr 

"Bauholz;  hölzerne  Geräte  (der  Handwerker)(?)"|enghsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:850926| 
Wb  4,  270.13 

•  wh'=f  r pr=f  m  rwh(^)  jw=f^tp  //[5,6]// m  db,t  rß  shr.w.pl  ßy=f  Sdlw(t)-n-swrj  nSy=f  jnrpl  n  dmw  "(Erst)  abends  kehrt  er  in  sein  Haus  zurück, 
indem  er  beladen  ist  mit  der  (Werkzeug)kiste,  $shr$-Holz,  seinem  Trinkbecher  und  seinen  Wetzsteinen. "  sawlitpLansing  =  pBM  EA  9994//(Rto.) 
4,2-5, 7:  Berufecharakteristik:  [5,5] 

•  //[K7]//  [..]  mh  shr.pl  sn"  h]  [..]  r-gs  hmw,w  z  nb  "...  fassen/(füllen?)  der  Bauhölzer,  glätten  des  Mastbaumes  ...in  Gegenwart  des  Handwerkers, 
jedes  Mannes  (davon). "  bbawbriefe:pBoston  E  38.2064//Anweisung  3  (G):  [K7] 

bbawbriefe.  sawlit 

C0LL0C:PBPLT-N-ZWR,  ’'TRINKGEFÄSS’'|''DRINKING  P0T"«'H‘,  "MASTBAUM"1"MAST"  «TB.T,  "KASTEN"|''B0X’' 

NK:  1  times  •  MK  &  SIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

hölzerne  Geräte  (der  Handwerker)(?):  1  times  •  Bauholz:  1  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «PLURAL:  2  TIMES 

shr 

"  [Bauholz]  "jenghsh  translation  niissing|root|ID:876674 


shr 

"[(etwas)  entgegennehmen]"|enghsh  translation  missing|root|ID:876677 


shrj-' 

"geringwertig  sein;  (jmdn.)  gering  schätzen"|"to  underestimate;  to  deem  insignificant"|verb|ID:143680|Wb  4,  271.1-3; 
Lesko,  Dictionary  EI,  93 

•  jmi=k  shr-Jw  [bß,yt]  //[9]//  [...]  jw  di.w=k  hiw  m  hw.t=f  "Du  sollst  [das  Orakel]  nicht  unterschätzen  [ . ],  indem  du  eine  Vermehrung 

seines  Schutzes  veranlaßt  hast. "  sawiit:(ll.  }pSaqqara  EES  75-S  45  =  SCA  631 9{  (S)}//Die  Lehre  desAni  (Version  S):  [8] 

•  st  shl-r'~3  //[6.5]//  r=f  "(aber)  sie  behandeln  ihn  geringschätzend."  sawlitpAnastasi  III  =  pBM  EA  10246  (Miscellanies)//Rto  6.2-6.10:  Das  Leiden 
des  Streitwagenkämpfers:  [6.4] 

•  jri.w.y=k  shrj-'=j  m  zh]w  "Du  hast  mich  als  Schreiber  herabgewürdigt;"  sawlit:{l 4.  }oLouvre  (und  oCaillaud  =  oLouvre  E  131 58)//Satirischer  Brief 
pAnastasi  I,  8.3-9.2:  [5] 

•  jri.y=k  shrj-'=j  m  zhl,w  "Du  hast  mich  als  Schreiber  herabgewürdigt;"  sawlitpAnastasi  I = pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hort  [8.8] 

•  tSy=k  //[Vso  7]//  s'[,t]{.pl}  shrj-\t  r  di.t  sdm[.tw]=st  "(Aber)  dein  Brief  ist  (zu)  minderwertig,  als  daß  man  ihn  hören  (oder:  ihn  befolgen)  läßt." 
sawlit:{12.  }oDeM  1177//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  6. 1-7.2:  [Vso  6] 

sawlit 

COLLOC:HW.T,  "SCHUTZ;  BEFREIUNG  (VON  ABGABEN)"|"PR0TECTI0N;  EXEMPTION  (FROM  ASSESSMENT)"  •  ZHLW,  "SCHREIBER"|""  •  S‘.T,  "SCHRIFTSTÜCK;  BRIEF; 
BUCH"|"D0CUMENT;  LETTER;  BOOK" 

NK:  6  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
geringwertig  sein:  3  times  •  (jmdn.)  gering  schätzen:  3  times  •  für  nichts  achten:  1  times 

VERB:  7  TIMES  •  INFINITIVE:  4  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


shrd 

"verjüngen” |"to  make  yoimg"|verb*verb_caus_3-lit|ID:143690|Wb  4,  271.4-9;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  918 

roothrd,  "Tochter  (weibl  Kind)"l"daughter"*hrd,  "Kind  sein"l"to  be  a  chiid"*hrd,  "Kind;  Junges'j"" »hrd.w,  "Kindheiffchildhood" »hrd.wt, 
"Kindheit"!"" •hrd.t,  "Kinderschar  (Koll.)"!"" 


shkr 

"schmücken" |"to  decorate;  to  adom;  to  bumish"|verb*verb_caus_3-ht|ID:143700|Wb  4,  271.10-272.17 

•  dd-mdw //[rt.  3,4]//  ]'n^  ^z^  [..]  ^m^  K=f  m  [..]  ^hßs]^mn^  [..]  %t=fhsd  (m)  h\w=f  wnh  [..]  [h]^Ms.w.pi mlw//[rt  3,5]// shk[r.w]  [...]  \wj.du=ß 

[?hl?]b.w  "Zu  rezitieren  ^durch  den  Mann^  [. . ]  ^miD  seinem  Mund,  mit  ^gereinigtem^  [...],  (indem  /  wenn)  sein  Nagel  /  Daumen  [...]  ist,  ein 

Verfaulungs-Geschwulst  (an)  seinem  Körper  ist,  das  verhüllt  worden  ist  [mit  (?)]  neuen  ’^KlePdern,  das  [ge]schmückt  ist  [..]  (und)  seine  beiden 
Arme  [gebeugt  (?)]  sind. "  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  8  (BMEA  10688)//{rto.  2,9-3,5: }  Magischer  Text:  [rt.  3,3] 

•jyi.y  ^spsp  //[4,7]//  [s]hkr  [ß]  [?pn?]  [swld]  [jwn]  ^h^d  r(m)t.pl  "Gekommen/Willkommen  (?)  ist  der  Edle  (d.h.  Hapi),  der  [dieses  (?)  Land] 
schmückt;  [der  die  (Haut)farbe  wieder  frisch  macht],  wenn  die  Menschen  gering  sind; "  sawlitpChester  Beatty  V  =  pBM  EA  10685//Recto  1-5:  Der 
große  Nilhymnus:  [4,6] 


5990 


shkr 


•  [msi.n]  [tw]  J[h],t-wr.[t]  ss^k^r.n  tw  Jh,t-wt,t  "(Wie)  Ichet-weret  [dich  geboren  hat],  hat  Ichet-utet  dich  geschmückt. "  bbawpyramidentexte:{östL 
Fiächey/PT  221:  [P/F/Se  28] 

•j:nd  hr=t  Tly,t  hnw,t-ntr.pl  ((s))wh=t  //[l,6]//  ntr  nb  shkr=t  ntr,t  nb  ""Sei  gegrüßt  Tait,  'Herrin  der  Götter',  du  reinigst  jeden  Gott  (und)  du 
schmückst  jede  Göttin!""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an  ")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen 
Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [1,5] 

•  //[linke  Seite]// //[!]//  [..]  //[2]//  [...]  ^Nhb,t^  //[3]// primNhb  fi=s//[4]//  tw  shkr=s  tw  jri=s  s,t=s  //[5]//  tp  \du=k  "...  der  Nechbet,  das  aus  Elkab 
kommt,  damit  es  dich  wäscht,  damit  es  dich  schmückt  und  damit  es  seinen  Platz  auf  deinen  Händen  einnimmt."  bbawamarna:(Opfertafel 
Amenophis'  III.}//Inschrift  auf  der  Oberseite:  [2] 

bbawamarna,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:JH.T-WR.T,  "ICHET-WERET"|’'IKHET-WERET"  •  JH.T-WT.T,  "ICHET-UTET  (GÖTTLICHE  SCHLANGE)’'|’'IKHET-WETET  (DIVINE  SERPENT)"  •  SPS.W, 
"Vornehmer"  |  "noble" 

roothkr,  "geschmückt  sein"l"to  adorn;  to  be  adorned" »hkr,  "Schmuck"l"adornment;  accoutrement" •  hkr,  "der  Geschmückte"!"" »hkr, 
"[Substantiv]"!"" »hkr.y,  "Schmuckhersteller"!"" •  hkr.yt,  "Schmuck  (meist Menit-Halskette)"!"insignia"»hkr.t,  "die  Geschmückte  (Uräusschlange,  von 
verschied.  Göttinnen)"!"adornment  (uraeus)" •  shkr.t,  "[Substantiv]"!"" 

P  4times-P  ä''  i  i  i  2times-P  ä  ltimes*P  2"^  1  times • 1  times*^3^'^ö  1  times*{O34-F32-V3lA-D21-Aa30h-N35):  Itimes- 
p  ^  times-P  2i  I  I  1  times 

glyphs:Aa30:  14  times  *  829:  13  times  10  times  •D21:  9  times  •V31;  8  times  •  Yl;  5  times -  22 ;  4  times  •y3l  A;  4  times  .'  034;  3  til?ll?.s  .r.N35:  3  .times 

•  Z5A;  2  times  *  Z7:  2  times  •  XI:  1  times  *  A24:  1  times -  Al:  1  times  •Ml:  1  times  •  Aa30h:  1  .times 

NK:  19  times  •  MK  &  SIP;  10  times  •  OK  &  FIP:  8  times  •  TIP  -  Roman  times:  5  times  •  unknown:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  21  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  20  times  •  unknown:  4  times  •  Nubia:  1  times 

schmücken:  43  times  •  schmücken,  zurechtmachen:  2  times  »schmücken  (o.  Ä.):  1  times 

VERB:  46  TIMES  •  VERB_CAUS_3-LIT:  46  TIMES  •  ACTIVE:  27  TIMES  »SINGULAR:  18  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATTON:  17  TIMES  »MASCULINE:  14  TIMES  »PARTICIPLE: 
12  TIMES  »N-MORPHEME:  9  TIMES  •  PSEUDOPARTTCIPLE:  7  TIMES  •  FEMININE:  6  TIMES  •  INFINITIVE:  5  TIMES  •  PASSIVE:  2  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES  •  RELATIVEFORM: 
1  TIMES  «TW-MORPHEME:  1  TIMES 


shkr.t 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|substantive«substantive_fem|ID:857717|CT  VI,  325p 

roothkr,  "geschmückt  sein"!"to  adorn;  to  be  adorned" »hkr,  "Schmuck"!"adornment;  accoutrement" •  hkr,  "der  Geschmückte"!"" »hkr, 
"[Substantiv]"!"" »hkr.y,  "Schmuckhersteller"!"" •  hkr.yt,  "Schmuck  (meist Menit-Halskette)"!"insignia"»hkr.t,  "die  Geschmückte  (Uräusschlange,  von 
verschied.  Göttinnen)"!"adornment  (uraeus)" •  shkr,  "schmücken"!"to  decorate;  to  adorn;  to  burnish" 


shki-Hr.w 

"Schmücker  des  Horus"|"adorner  of  Horus"|epitheton_title*title|ID:852507Uones,  Titles  OK,  no.  3598 

•  //[linker  Innenpfeiler]//  [..]  (j)r(j)-nfr-lß,t  shkr-Hr,w  [..]  "...  Hüter  des  Diadems  und  Schmücker  des  Horus  ...  [Debeheni]" 

bbawgrabinschriften:Westwand//Scheintürinschriften:  [linker Innenpfeiler] 

•  //[!]//  smr-w\tj  //[2]//  hr(J)-h(/)b(t)-hr(j)-tp  //[3/4]//  hr,j-ss6-n-pr-dwl,t  //[5]//  (j)r(,j)-nfr-hl,t  //[6]//  shkr-Hr,w  //[?]//  hr(j)-wdb-m-hw,t-hh 
//[8]// hrp-h  //[8/9]//  d-mr-Sb/-Hr,w-hnt,j-p,t  //[lO]// Dbh,n=j  "Der  einzige  Freund  (des  Königs),  oberster  Vorlesepriester,  Hüter  des  Geheimnisses 
des  Morgenhauses,  Hüter  des  Diadems,  Schmücker  des  Horus,  Verwalter  der  Zuwendungen  des  Lebenshauses,  Palastleiter  und  Güterverwalter  von 
(der  Anlage)  Stern  des  Horus,  Erster  des  Himmels,  Debeheni. "  bbawgrabinschrilien:Türrolle//Titelreihe:  [1  ] 

•  //[über  Opferliste]//  smr-w\tj  hr,j-tp-Nhb  hr,j-ssß-n-pr-dw/,t  (j)r(j)-nfr-hit  shkr-Hr,w  [hr,j-ssti-n]-nswt  [..]  [Dbh,ny]  "Der  einzige  Freund,  das 
Oberhaupt  von  El-Kab,  der  Hüter  des  Geheimnisses  des  Morgenhauses,  Hüter  des  Diadems,  Schmücker  des  Horus  und  [Hüter  des  Geheimnisses 
des]  Königs ...  Debeheni. "  bbawgrabinschriftemOpferliste  mit  PriesternZ/Opferliste,  Ritualbeischriüen  und  Eigentumsvermerk:  [über  Opferliste] 
bbawgrabinschriften 

colloc:Dbh.n=j,  "Debeheni"|"Debeheni"  •jr.j-nfr-hlt,  "Hüter  des  Diadems"|"keeper  of  the  diadem"*hr.j-sSt-n-pr-dwlt,  "Hüter  des 
Geheimnisses  des  Morgenhaüses"|"privy  to  the  secret(s)  of  the  house  of  morning" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Schmücker  des  Horus:  3  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  »TITLE:  3  TIMES 


szBi 

"(Kleider)  ablegen;  schwinden  lassen"|"to  discard  (clothing)"|verb«verb_caus_3-inf|ID:143770|Wb  4,  273.1-4;  MedWb 
795  f.;  vgl.  Allen,  Inflection,  591 

•  k.t  phr,t  n.t  //[48,6]//  dp  mhr=f  ssß  whd,w  "Ein  anderes  Heilmittel  für  einen  Kopf,  (wenn)  er  schmerzt,  (und  um)  die  Krankheitsauslöser  (?) 
schwinden  (zu)  lassen:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//46, 10-48,20  =  Eb  242-260:  Die  "Göttermittel",  Rezepte  gegen  Kopfschmerzen,  das  "Rizinus- 
Buch":  [48,5] 

•  h,t  tw  //[8]//  n.t  (J)tm(w)  hr(.t)  t(?)z  bqs,w  n  nhb(w)-kl(w)  sB.t  hnn,w  m  //[9]//  Wnw  "Dies  ist  der  Eingernagel  des  Atum,  der  auf  dem 
Rückenwirbel  des  Nehebkau  war  und  den  Aufruhr  in  $Wnw$  (Hermopolis)  beendete. "  bbawgraeberspzt:<!unteres  Register}//T  25:  PT  229:  [7] 

•  h,t  tw  nn  n.t  (I)tm(w)  hr.t  t(?)z  bqs,w  //[311]//  nhb,w-klpl  szlt  hnn,w  m  Wnw  "Dies  ist  der  Fingernagel  des  Atum,  der  auf  dem  Rückenwirbel  des 
Nehebkau  war  und  den  Aufruhr  in  $Wnw$  (Hermopolis)  beendete. "  bbawpyramidentexte:(Westgiebel}//PT  229:  [310] 

•  szljn=sn  mnh(,  t).pl=sn  "da  legten  sie  ihre  Gewänder  ab. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  518:  [P/C  ant/W 20  =  409] 

•  k.t  n.t  dp  mhr=f  ssSi.t  //[48,8]//  whd,w  "Ein  anderes  Heilmittel  für  einen  Kopf,  (wenn)  er  schmerzt,  (und  um)  die  Krankheitsauslöser  (?)  schwinden 
(zu)  lassen. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//46,10-48,20  =  Eb  242-260:  Die  "Göttermittel",  Rezepte  gegen  Kopfschmerzen,  das  "Rizinus-Buch ":  [48,7] 
bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte.  sawmedizin 

COLLOC:WHD.W,  "SCHMERZSTOFF  (MED.);  KRANKHEITSAUSLÖSER"|"PAIN  (MED.)"  »  BQS.W,  "WIRBELSAüLE"|"SPINE"  »  WNW,  "HERMUPOLIS 
MAGNA"  I  "Hermopolis" 

root.'zl,  "wurmartiges  Gerinnsel"!"[term  associated  with  an  inßammation  or  swelling  (med.)]"»zlt,  "[ein  Werkzeug]"!""  »zß.y. 


5991 


sz>i^ 


"Schleichender''l"creeper" •  z^i,  "langsam  gehen;  schleichen;  warten  auf  (jmdn./etwas)"l"to  linger;  to  creep" »zlw.tj,  "Schleicher  (?)"!"" 

1  times-P  1  times'P  P  1  times-P  P  1  times 

g.lyp.hs:Gl:  5  times -52 9:  5  times  •  Xl;  3  times  •D54;  2  times  - G38:  2  times -  034;  1  times  -  G39:  1  times  - Aal7:  1  times 
MK  &  SIP:  2  times -OK  &  FIP:  2  times -NK:  1  times -TIP  -  Roman  times:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  -  Delta:  1  times 
schwinden  lassen:  3  times  •  (Aufruhr)  beenden:  2  times  •  (Kleider)  ablegen:  1  times 

VERB:  6  TIMES  -  VERB_CAUS_3-INF:  6  TIMES  •  INFINITIVE:  3  TIMES  •  ACTIVE:  3  TIMES  •  T-MORPHEME:  2  TIMES  •  PARTICIPLE:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES  • 
SINGULAR:  2  TIMES -GEMINATED:  1  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES -JN-MORPHEME:  1  TIMES  -  PREFIXED:  1  TIMES 

SZ^U 

"bewachen" lenglish  translation  missmg|verb*verb_caus_3-inf|ID:857721|CT  VH,  2j 

root.'Zl.wtj]  "Assiuf'l'Asyut" •  Z^y.t,  "Schützerin"l"protectress" •  zi  "Schutz" j "protection" •  zl,  "Schutzamuletfj"amulet"»zl,  "Trupp;  Abteilung;  Rotte 
(von  Personen)"!"" •ziw,  'ZauberePfmagician" »zlw,  "Wächter"l"guardian"*ziw,  "Phylenmann"l"member  of  a  (priestly) phyle" •  zl.w,  "Wächter")"" • 
zl.wt,  "Bewachung"!"" •  zlwt,  "Seil"!"" •  ziwtj,  "Wächter"!"guardian" •  zl.wtj,  "Wächter"!"" »zll,  "Bewacher")"" »z^w,  "[schmähende  Bez.  des  Apophis]")"" 
•  z^w,  "damit  nicht")"" »z^wj,  "Bewohner  von  Sais")"" •  zlw.t,  "Lende  (?)"!"[part  of  the  human  body  between  the  spine  and  the  pelvis]" •  z^u, 
"bewachen;  schützen;  sich  hüten  "!"to  guard;  to  heed;  to  guard  against" 


szwnu 

"bestrafen;  zerstören;  leiden  lassen"|"to  destroy;  to  punish"|verb|ID:143890|Wb  4,  273.7-15;  FCD  245 

•  jw  ts.wpl  n=j  jri.n  Nb-r-dr  r  dr  s,t-' //[l,4]//  ntr  ntr,t  mwt  mwt,t  hmw,t-K  n,tj  m  dp=j pn  m  nhb,t=j  {tn}  //[l,5]//  m  qh.wpl=j  jpn  m  jwf=j pn  m 
\tpl=j  jptn  r  sswnu  srh,y  //[l,6]// hrj  s'q,y.wpl  hnn  m  jwf=j pn  bjbj  m  \tpl=j  jptn  m  'q.t //[1,7]// m  jwf=j pn  m  dp=j pn  m  qh.wpl=j  jpn  m  h\w=j 
{pn}  m  \tpl=j  jptn  "Mir  gehören  die  (Lehr-)Sprüche,  die  der  Allherr  angefertigt  hat,  um  zu  beseitigen  die  Einwirkung  eines  Gottes  oder  einer 
Göttin,  eines  Toten  oder  einer  Toten  usw.,  die  in  diesem  meinem  Kopf,  in  diesem  meinem  Nacken,  in  diesen  meinen  Schultern,  in  diesem  meinem 
Fleisch,  in  diesen  meinen  Körperteilen  sind,  ( und)  um  den  Verleumder  leiden  zu  lassen,  den  Obersten  derer,  die  eine  Störung  in  dieses  mein  Fleisch 
eindringen  lassen,  ein  $bjbj$-Phänomen  in  diese  meine  Körperteile,  als  etwas,  das  in  dieses  mein  Fleisch  eindringt,  in  diesen  meinen  Kopf,  in  diese 
meine  Schultern,  in  {diesen}  meinen  Leib  (und)  in  diese  meine  Körperteile. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//1, 1-2,6  =  Eb  1-3:  "Sprüche  zum  Aufträgen 
eines  Heilmittels ":  [ 1,3 ] 

•  m=k  szwn  rs,wt pw  "Siehe,  es  bedeutet,  daß  der  Traum  sich  auflöst  (oder:  vernichtet  worden  ist)  (?). "  sawlitpPrisse  =  pBN  186-194{  (Ptahhotep, 
Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [11,8] 

•  [(W)sr(w)]  N(j),t  m  jr(t)-Hr,w  szwnu.tn=f  mw  jm=s  "[Osiris]  Neith,  nimm  das  Horusauge,  in  dem  er  das  Wasser  hat  leiden(?)  lassen." 
bbawpyramidentexte:{3.  Register}//PT  144:  [Nt/F/Ne  AIII 37  =  229] 

•  sswnw=((s))  bl=k  nn  sljs=fhr  ß  ""Sie  (Nasret)  zerstört  (auch)  deinen  Ba,  (so  daß)  er  nicht  mehr  auf  Erden  wandeln  kann!""  bbawtotenlitPapyrus 
"Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [26,15] 

•hpr  mj  m  m  //[3]//  ms\w  szwn  r=f  jr=f  ndS  hh=sn  "Wie  und  was  passiert  einer  Arbeitertruppe,  wenn  der  Durst  ihre  Kehle  leiden  läßt." 
bbawramessiden:Halle/Nordwand/Eingang//Text  B:  Datierter  Baubericht:  [2] 
bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  ND^,  ''DURST’'|’'THIRST"  -  =F,  "[SUFFDC  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  -  JPTN,  "DIESE  [DEM.PRON.  PL.F.]"|"" 
rootzwn.w,  "[ein  Gefäß]"!"[a  vessel]"»zwn.w,  "Arzt"!"physician" •  zwn.w,  "Arzt"!""*zwnu,  "leiden"!"to  suffer" •  znnj,  "seelisch  leiden"!"to  suffer;  to  be 
distressed" •  znnj,  "Unglück"!"impurity" •  swn,  "Leidender;  Notleidender")"" •  swn.yt,  "das  Leiden"!"suffering" 

P  P  17  times-P  P  4  times- (S29-S29-E34-N35-W24-Z7-T80A-G37):  2  times-P  P  1  times-P  P  1  times 

-P  P  1  times-P  P  1  times -““i  1  times-— 1  times 

g.lyp.hs:S29:  56  times  •N35:  30  times -£34;  28  times  - G37:  28  times -Tll;  26  times -  W2^  23  times -  Z7:  .23  times -  TSOA;  2  times  •  034;  2  times -1)40: 

1  times  - V31:.  .1  .times  •  D51;  1  times  -  Xl;  1  times  -  ZI;  1  .times -07.;  .1.  times 

TIP  -  Roman  times:  29  times-NK:  8  times-MK  &  SIP:  3  times*OK  &  FDP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  33  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  •  Eastern  Desert:  2  times  •  unknown:  1  times -Nubia:  1  times 
zerstören:  10  times  »bestrafen,  hinrichten:  9  times  »bestrafen,  (hin)richten:  7  times  »leiden  lassen:  5  times  »bestrafen:  3  times  »bestrafen,  zerstören: 

2  times  »bestrafen;  zerstören:  2  times » hinrichten:  2  times » bestrafen;  zerstören;  leiden  lassen:  1  times » außösen:  1  times » zerstören,  zu  Grunde 
richten:  1  times 

VERB:  43  TIMES -ACTIVE:  19  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  18  TIMES -SINGULAR:  13  TIMES -PARTICIPLE:  10  TIMES -MASCULINE:  10  TIMES -PASSIVE:  9  TIMES  • 
INFINITIVE:  5  TIMES -FEMININE:  4  TIMES -RELATIVEFORM:  3  TIMES -N-MORPHEME:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES -PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES 

szwr 

"tränken"|"to  drench"|verb*verb_caus_3-lit|ID:143900|Wb  4,  273.16-17 

»bwsi  sswrj  sh,t  sqnnf.pl]  ß-tmm  "(O  Hapi,)  Erbrechender,  der  (oder:  Spucke,  die)  das  Feld  tränkt;  der  die  ganze  Menschheit  stärkt;"  sawlitpSallier 
II  =  pBMEA  10182//{KoI  11-14:  }Der  große  Nilhymnus:  [13,  2] 

»//[Szenentitel]//  [..]  [sz]wr  hr,t-mw  nj.t pr-d,t  jn  smr-w\tj  Ty  "Das ...  [Trän]ken  (am)  Vogelteich  der  TotenstiAung  seitens  des  einzigen  Freundes 
Tjy. "  bbawgrabinschriAemGrabherr  mit  Familie/ZPersonenbeischriAen:  [Szenentitel] 

•  //[l]// szwr  hr,t-mw  "Das  Trinken  lassen  (am)  Vogelteich. "  bbawgrabinschriAeml.  Register  v.u.//BeischriA  (2.  Szene  v.r.):  [1] 

•  //[l]// szwr  ht-'l  "Das  Tränken  des  Geßügels. "  bbawgrabinschriAen.T.  Register  v.u.//BeischriAen  (3.  Szene  v.r.):  [1] 

»//[l]//  szwr  //[2]//  djt  "Das  Tränken  des  Kranichs."  bbawgrabinschriAeml.  Register  v.u.Z/BeischriAen  (1.  Szene  v.r.):  [1] 
bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:  HR.T-MW,  "VOGELTEICH  (iM  GEFLÜGELH0F)"|"P0ND  (FOR  DOMESTIC  WATEREOWL)"  •  "ACKER"|"FIELD"  •  SQM,  "STARK  MACHEN;  STÄRKEN"|"T0 
MAKE  STRONG" 

rootmzwr,  "Trinkplatz"!""»mswr,  "[Gewässeropfergabe]"!""»Zwr.tj,  "Schlürfender")""  »zwr,  "trinken")"to  drink"»zwr,  "Trinkschale; 
Getränk")"drinking  bowl;  [a  beverage]" » zwr,  "Trinkschale  (?)")""•  zwr,  "Gelage;  Zecherei")"drinking  bout;  carousal" » zwr.t,  "Trank")"[a  beverage]" » 
zwr.t,  "Trankstelle")"watering place" » zwr.t,  "Getränke")"drink(s)" 

NK:  4  times  •  OK  &  FIP:  4  times  -  TIP  -  Roman  times:  1  times 
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szwr 


Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times  •  unknown:  1  times 
tränken:  9  times 

VERB:  9  TIMES  •  VERB_CAUS_3-LIT:  9  TIMES  •  INFINITIVE:  5  TIMES  •  PARTICIPLE:  4  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  ACTIVE:  4  TIMES 

szbi 

n 

"senden"|english  translation  missing|verb*verb_caus_3-inf|ID:143910|Wb  4,  273.18-19;  PCD  245 

•  n{^}  n,tj  jm=st  snb  jw  b?=sn  hSwt  mj  bSdw  [...]  mj  jn _Jw  //[Vso  2.4]//  j[w]  [ß]  ^s^[r]j(t)  hd.t  mj  msr,t  rnn.t  (m)  mh~di~jß~tj  ?j:szbi?  tw  [...]  j/w) 
szbi=tw  ß  ßw,t{-pl}  n  Mn-nfr  "Ihre  Bewohner  (wörtl:  die,  die  in  ihr  sind)  sind  gesund,  nachdem  sie  $hIw$-Pßanzen  ebenso  wie  Gurken  angebaut  (?; 
oder:  weggeworfen)  haben,  (und)  [...-Pßanzen]  ebenso  wie  $jn[..]jw$-Pßanzen,  wobei  das  "Weiße  Mädchen"  wie  der/ein?  $msr.t$-Vogel  ist,  der  in 
einem  Fischteich  aufgezogen  worden  ist,  wohingegen  (?)  man  die  "Alte  Frau  von  Memphis"  (oder:  das  alte  Memphis)  fortgeschickt  (?)  hat." 
sawiit.pSaUier  IV  =  pBMEA  10184  (Misce}Ianies)//Vso  1. 1-4.8:  Lobrede  auf  Memphis:  [Vso  2.3] 

•  j:wnm=w  m  jw[f]=[sn]  [j:‘m]=w  //[Vso.:  89,8]//  m  snf=sn  wbdft]  w?dy,t.t=k  h?,t.jw.pLt=w  m-hnw  rßy=[?w?]  _  [jw]=[w]  //[Vso.:  89,9]//  sdi  m 
n?y=w  mhr.pl  ssbi  n  p?  ßw  "(Wer)  von  [ihrem]  FIei[sch]  isst  (und)  von  ihrem  Blut  [trirßc]t:  Dein  Uräus  wird  deren  Leichname  im  Inneren  [ihrer] 
[—]  verbennen,  [wobei  sie]  aus  ihren  Gräbern  gerissen  (und)  dem  Wind  ausgesetzt  sind."  sawlitpTurin  Cat.  1892+1886+1893  (ehemals:  pCGT 
54031)//Hymnen  aufRamses  VI.  und  VIL:  [Vso.:  89,7] 

sawlit 

COLLOC:  MSR.T,  "[V0GEL]’'|''"  •  MHDRT,  "FISCHTEICH" | "FISH  POND  (SEM.  LOAN  WORD)"  «JBW.T,  "GREISIN"|"0LD  WOMAN" 

rootzb.y,  "Uräusschlange"l"uraeus"»zb.yt,  "[Verdorbenes  (ein  Fisch)]"l"[a  tainted  substance  (med.)]"*zb.w,  "[etwas  Hölzernes  (Brett,  Balken)]"!""» 
zb.t,  "Belohnung;  Bezahlung"l"reward;  remuneration"»zb.t,  "Transport;  Fracht"l"(ship's)  cargo;  transport" •  zb.t,  "Verdorbenes;  Ungeziefer"! "wrong; 
evil"»zb.t,  "Locke"!"hair"  •  zb.t,  "Expeditionszug"!"expedition"  •  zb.t],  "Vorbeiziehender  (Schlange)"!""  •  zb.tjw,  "Geleiter"!"oppressors"  •  zbi, 
"(weg)gehen;  führen;  aussenden;  durchlaufen;  verbrennen"!"to  go;  to  conduct;  to  send;  to  attain" •  zbi.tw,  "damit;  und  sogar"!"in  Order  that"»zbb, 
"Führer;  Leiter"!"" •  zbzb,  "(^inen  Weg)  sperren;  (Feinde)  verjagen  "!"to  drive  away" 

P  -/i  J  1  times 

g.lyp.hs.-.D.5.4;.  Z  times -829:  ,1  times -034,:  1  times -DSS,:  ,1  times 
NK:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 
senden:  2  times  »(etw.  einer  Sache)  aussetzen:  1  times 

VERB:  3  TIMES  •  VERB_CAUS_3-INE:  3  TIMES  •  IMPERATIVE:  1  TIMES  «PREFIXED:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES  • 
PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  »PLURAL:  1  TIMES 


szbt 

"(jmdn.)  zum  Lachen  brmgen"|"to  make  laugh"|verb«verb_caus_3-lit|BD:143940|Wb  4,  274.1;  PCD  245 

•  shf  z  m  sp=f  bjn  ssbt=f  //[lll]//  bw-nb  (m)  jw=f  dw  "Der,  der  (einst)  einen  Mann  mit  seiner  schlechten  Tat  in  Wut  versetzt  hat,  er  bringt  (jetzt) 

jedermann  (mit}  seiner  üblen  Bosheit  zum  lachen. "  sawlitpAmherst  3  +  pBerlin  P  3024//Der  Lebensmüde:  [110] 

sawlit 

COLLOC:SH‘R,  "(jMDN.)  WÜTEND  MACHEN"|"T0  ENRAGE"»JW,  "BöSES;  UNHEIL"|"WR0NGD0ING;  EVIL"»BW-NB,  "JEDERMANN;  DIE  GROSSE  MASSE;  DIE 
PR0FANEN"|"EVERY0NE;  MASSES" 

rooLzbt,  "Gelächter"!"laughter"»zbt,  "lachen'ßto  laugh" •  sbj,  "Scherz"!"" 


glyphs:S29:  2  times  »058:  1  times  »  Xl:  1  times  »  Fl 8;  1  times  »  A2:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
(jmdn.)  zum  Lachen  bringen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  »VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES  »  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES 

szf 

"[ein  Gewebe]"|"[a  garment]"|substantive|ID:143980|Wb  4,  274.2;  PCD  245 

■  //[3.1]//  3 h  hi //[3.2]//  «i»  hi//[3.3]//  «i»  hi//[3.4]//  «i»  hi //[3.5]//  «i}}  szfhi//[3.6]//  «i»  h' hi  "Grobgewebe  in 

Flechtqualität  tausend  (Eirßieiten),  Grobgewebe  der  (unverknoteten)  Garnqualität  tausend  (Eirßieiten),  Grobgewebe  der  4-Eaden-Qualität  und  der 
3-Faden-Qualität  tausend  (Einheiten),  Grobgewebe  der  2-Faden-Qualität  und  der  1-Faden-Qualität  tausend  (Einheiten),  Grobgewebe  der  ? 
angenehmen?  Qualität  tausend  (Eirßieiten),  Grobgewebe  der  ?erfreuenden?  Qualität  tausend  Einheiten;" 
bbawgrabinschrißen:OpferpIatte//Stofßiste:  [3.1] 

•  jw  ^Ppy^  Nfr-Jß-R'^w  hr  szf  [p]n  n(,j)  jt(y)  {k}sk(k}  //[N/A/E  sup  48=  1051]//  jr,t-Hr,w  jm  [z]hz  jr  db‘.p}  Sts  "Es  trägt  Pepi  Neferkare  dieses  $szf$- 
Tuch  des  Herrschers,  womit  das  Horusauge  ^abgewischt  wurdet  und  das  Seths  Fingern  entrissen  wurde."  bbawpyramidentexte:(Ostgiebel}//PT 
696/PT  696A:  [N/A/E  sup  47  =  1050] 

•  //[a3-18-20]//  3  ^szU  //[a3-21-23]//  ^sht.w^  //[a3-24]//  ^szßf]  //[a3-22-23]//  ?_?  //[a3-15-20]//  ^mß?_?]  1  "Sezef-Rohstoffgewebe  und  Sezef- 
Gewebtes  der  x-Fadenqualität:  NN  - 1  (Einheit). "  bbawarchive.pBerlin  P 10474  A-B  recto  (92A-93A)//pBerlin  P  10474  A-B  recto  (92A-93A):  [a3-18- 
20] 

•  //[4]//  3  ^-?-^ h3  ^-?-^ h3  ^-?-^ h3  ^-?-^ h3  ^-?-^ h3  ^-?-^ h3  -?-  h3  -?-  h3 -?-  h3 -?-  h3 -?-  h3 -?-  h3  -?-  h3  -?-  h3 -?-  h3szfh3  "Werg:  (Eadenqualitäten  mit  15 
Mengenangaben  zu  je)  Tausend,  Sezef-Gewebe  -  Tausend. "  bbawgrabinschrißen.-MFA  13.4341  (G  2352,  Schacht  B)//Stoßliste:  [4] 

•  //[3.4]//  ((3}}szfh3  "Tausend  an  Geweberohstoff  der  Sezef-Qualität."  bbawgrabinschrißemnördliche  Scheintür//Stofßiste:  [3.4] 
bbawarchive,  bbawgrabinschriften.  bbawpyramidentexte 

COLLOC:HB,  "TAUSEND;  TAUSEND"|"TH0USAND"  » 3,  "LEINEN;  GEWEBEROHSTOFF  ("GR0BES"?)"|"LINEN;  CLOTH  (?)"»_,  "[EINE  GARNQUALITAt]"|"[a  QUALITY  OF 
thread]" 

P  3  times » P  3  times » P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  7  times  .»  034:  7  .times  »  19;  7  times  »  Aal  2:  3  times  »  Y2;  1  times 

OK  &  HP:  26  times 
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szf 


Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  26  times 

[ein  Gewebe]:  18  times» [Gewebe]:  6  times •  [dünnes  Gewebe]:  2  times 
SUBSTANTIVE;  26  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  26  TIMES  •  SINGULAR;  26  TIMES 


szf 

"freundlich  stimmen" |”to  soothe"|verb|ID:143990|Wb  4,  274.3;  PCD  245 

•  k^  szf.t  pW  "Dann  wird  das  eine  befriedigende  Wirkung  haben  (wörtl:  dann  wird  es  ein  freundlich  Stimmen  sein)."  sawlitpPrisse  =  pBN 

183{  (Kagemni)}//(Kol.  1-2:  }Die  Lehre  für  Kagemni:  [1,10] 

sawlit 

COLLOC:IÖ,  "SO;  DANN;  [NICHTENKL.  PARTIKEL];  [PARTIKEL  {K0NJUNKTI0N)]"|"S0;  THEN"*PW,  "[DEM  PRON.  SG.M.]"|"" 

root.'zf,  "sanftmütig  sein,  milde  sein"l"to  be  mild;  to  be  merciful" •  zf,  "Freundlichkeit;  Milde"!"" »zfw,  Milde"!"" •  sft,  "Freundlichkeit; 

Milde"!"sweetness  (?)" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
freundlich  stimmen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •INFINITIVE:  1  TIMES  «T-MORPHEME:  1  TIMES 


"  [Gewebe]  "lenghsh  translation  missmg|root|ID:876680 


szf 


szn 

"(Türen)  öffnen"|"to  open  (doors);  cause  to  draw  aside”|verb*verb_caus_2-ht|ID:144070|Wb  4,  274.5;  vgl.  EAG  §  443; 
Allen,  Inflection,  591 

•  //[N/C  ant/E  13=  1274]//  j:wn.t  n  Ppy  Nfr-kl-R'w  3.du  p,t  s{z}n.t  n  Ppy  Nfr-kl-Rw  S.du  qbh(w)  "Mögen  die  Türflügel  des  Himmels  für  Pepi 
Neferkare  geöffnet  werden,  mögen  die  Türflügel  des  Wassergebiets  (des  Himmels)  für  Pepi  Neferkare  aufgetan  werden."  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand}//PT  573:  [N/C  ant/E  13  =  1274] 

•  snz  n=k  'Idu  qbh,w  "Die  beiden  Türßügel  des  Wassergebietes  (des  Himmels)  wurden  für  dich  aufgemacht."  bbawpyramidentexte:{Giebel}//PT 
422:  [P/F/Wsup  11  =  11] 

•  wn  n=f  3.du  p,t  j:szn=f  ?.du  [qbh(,w)]  "Die  Türßügel  des  Himmels  öffnen  sich  für  ihn;  er  soll  die  Türßügel  [des  Wassergebiets  (des  Himmels)] 
aufmachen."  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  458:  [P/F/E  15  =  143] 

•  j:wn.t  n  Ppy  pn  3.du  p,t  szn.tn  Ppy  pn  ?.du  qbh(,w)  "Mögen  die  Türßügel  des  Himmels  für  diesen  Pepi  geöffnet  werden,  mögen  die  Türßügel  des 
Wassergebiets  (des  Himmels)  für  diesen  Pepi  aufgetan  werden. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  573:  [P/V/W  42  =  671 ] 

•  wn  n=k  ?.du  Ikr  szn  n=k  3.du  Gbb  "Die  beiden  Türßügel  des  Aker  öffnen  sich  dir,  die  beiden  Türßügel  des  Geb  gehen  auf  für  dich." 
bbawpyramidentexte:{Fläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag}//PT  437:  [P/P/W infA  7  =  72] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:'B,  "TÜRFLÜGEL;  TÜR"|"D00R;  LEAF  (OF  DOUBE  DOORS)"  •  QBH.W,  "WASSERGEBIET  (DES  HIMMELS)"|"WATERY  REGION  (MYTHOLOGICAL)"  •  NKN, 
"VERLETZEN" I "TO  WOUND" 

rootjzn,  "riegeln  (öffnen  und  schließen);  wegziehen;  öffnen"!"to  bolt  (open  and  closed)" •jzn.yt,  "Verschluss;  Riegel"!"lock;  bolt"»nznzn, 
"dahingehen  (o.  Ä.)"!"to  suffer  (?)"»nznzn,  "(vom  Feuer)  zerstören;  zerstört  sein"!""»zn,  "öffnen"!"to  open"»zn,  "Pßugschar"!"piowshare" •  zn, 
"Schneide  (des  Schwertes)(?);  Schärfung  (?)"!"" »zn.yw,  "die  Dahingegangenen"!"" •  zn.w,  "Art"!"" •  zn.t,  "ß^net  (Brettspiel)"!"senet  (board game)" •  zn.t, 
"[Gefäß]"!"" »zn.tj,  'Abbild"!"likeness" »zni,  "herankommen  an;  übertreffen;  Vorbeigehen;  passieren;  (sich)  trennen  (von);  abschneiden;  (sich) 
abtrennen;  ähnlich  sein"!""»znn,  "Streitwagenkämpfer;  Krieger"!"chariot  soldier;  warrior" •  znn,  "Aktenstück;  Buch;  Bericht"!"copy  (of  a  document); 
record"»znn,  "Bild;  Ebenbild"!"image;  likeness"  •  znzn,  "zerspalten;  zerbrechen;  zugrunde  richten"!"to  destroy"  •  znzn.t, 
"Feuersbrunst"!"conßagration" •  sn.w,  "Rechnung;  Berechnung  (?)"!"account  (?);  accounting  (?)"»snj.w,  "[ein  Wertmesser];  Silberstück"!"[a  measure 
ofvalue]; piece  of  silver  (of  specißc  weight)" 

OK&  FIP:  12  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  12  times 
(Türen)  öffnen:  12  times 

VERB:  12  TIMES  •  VERB_CAUS_2-LIT:  12  TIMES  •  SUFHXCONJUGATION:  9  TIMES  •  ACTIVE:  5  TIMES  •  TW-MORPHEME:  5  TIMES  •  PASSIVE:  5  TIMES  •  PARTICIPLE: 
1  TIMES  «MASGÜLINE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  PREFDCED:  1  TIMES 


szns 

"öflhen"|enghsh  translation  missing|verb*verb_caus_3-ht|lD:857722|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  547 

rootzns,  "öffnen"!"" •  zns,  (^)’  E'cAre  (?)"!""»zs,  "öffnen"!"to  open"»zs,  "Türschwelle"!"threshold" •  zs,  "ausbreiten;  ausstreuen"!"to  spread;  to 

strew" 


szsn 

"[Verb] "lenghsh  translation  missing|verb«verb_caus_3-ht|ID:857723|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  547 

SS 

"verbrennen" |"to  bum"|verb*verb_2-ht|ID:143720|Wb  4,  274.6-7;  PCD  244;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  919 

•  pri.n=s  hntj=k  wSi.tw.t  r  nsnj  r  ss.t ph.y.pl  tw  "Von  dir  kam  sie,  indem  sie  sich  anschickte,  zu  wüten  und  die  zu  verbrennen,  die  dich  angriffen. " 
sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBMEA  10684//Recto:  Hymnen  aufAmun-Re  ("Monotheistic  Hymns"):  [9,8] 


5994 


SS 


•  ss=s  //[27,23]//  h\w=f  ""Sie  verbrennt  sein  Fleisch!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des 
Apophis:  [27,22] 

•  ss=f  dm=f  wnn{f}  ""Er  verbrennt,  (so  daß)  er  nicht  (mehr)  existiert!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/4.  Buch  zur 
Niederwerfung  des  Apophis:  [28,3] 

•  SS  n-jm=tn  ""(Feuers)brennen  ist  in  Euch!""  bbawtotenlitiPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [28,7] 
bbawtotenlit.  sawlit 

C0LL0C:NSM,  "wütend  SEIN;  RASEN"|"T0  RAGE;  TO  BE  FURIOUS"  •  WBJ,  "FERN  SEIN;  SICH  ENTFERNEN" | "TO  BE  FAR  (AWAY  FROM);  TO  REMOVE  ONESELF"  •  HNT, 
"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

rootZz.wj,  "Der  zur  Asche  Gehörige"!"" •  zz.w,  Asche  (?)"l"dust  (?);  ashes  (?)"»zz.w,  "die  himmlischen  Wasser  (?);  Nachthimmel  als  Asche 

der  brennenden  Sterne  (?)"l"celestial  waters  (?)"»sfsf,  "verbrennen"l"to  burn  up;  to  reduce  to  ashes" »sfsf,  "Asche"l"ashes" •  ssf,  "verbrennen"l"to  burn 
up"»ssf,  "Asche"l"ashes" 

P  P  H  3  times 

g.lyp.hs:S29:  6  times  *  Q7;  3  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times  »NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
verbrennen:  3  times  •  (ver)brennen:  1  times 

VERB:  4  TIMES  •  VERB_2-LIT:  4  TIMES  •  INFINITIVE:  2  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  •  ACTIVE:  2  TIMES  •  T-MORPHEME:  1  TIMES 


SS 

"Netz"|"net"|substantive|ID:143730|Meeks,  AL  78.3797;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  919 

rootjzz,  "Der  in  der  Vogelfalle  Gefangene'j'He-who-is-caught-in-the-bird-trap  (damned)" »jzz.yt,  "Netz"l"clap  net  (for  fowling)" »jzzj,  "fangen  (mit 
dem  Vogelnetz)"l"to  catch  (in  the  bird net)" 


SS 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:869906|CT  VII,  246i 

SS.tj 

"Sistrunispielerin"|english  translation  niissing|substantive*substantive_fem|ID:144210|Wb  4,  279.6;  Gramer,  ZÄS  72, 
1936, 103 

rootZss,  "Rasselnder"!"" •  zss,  "Sistrum  spielen"!"to play  the  sistrum" •  zss,  "Sistrum"!""*zss.t,  "Sistrum"!"sistrum" 

ssB 

"Sättigung;  Nahnmg"|"provisions;  sustenance"|substantive»substantive_masc|ID:143780|Wb  4,  275.7;  FCD  245 

•[...]  /7[C2,  x+l]77  [..]  [ _ ],t  /7[C2,  x+2]77  gm,w  sht,w  [ _ ],t  m  ssiw  [n]  wN  "...]  $gm.w$-Pßanzen,  $sht$-Fleisch,  [..]-Körner7Beeren  als  Nahrung 

des  Vogel-  und  Fischfängers. "  sawlitpMoskau  o.Nr.{  (Pleasures  of  Fishing)}//7he  Pleasures  of  Fishing  and  Fowling:  [C2,  x+1] 

•  jw  /7K2577 jn  wd,w.pl  n  hql-n\t-ml,t  smr  (j)m(,j)-F-hm(,w)-ntr  r  wd  nhm  ssS  77K267/  m-'=f  m  hw,t  nb  n.t pr-sn'  m  hw,t-ntr  nb  "Es  wurden  dem 
Vorsteher  der  neuen  Dörfer,  dem  Hößing  und  dem  Vorsteher  der  Priester  Befehle  gebracht,  um  anzuordnen,  daß  Versorgung  von  ihm 
genommmen  wird,  von  jedem  Gut  der  Magazinverwaltung  und  von  jedem  Tempel"  bbawbriefe.Brief  an  Herchuf  von  Pepi  IL  (Kopie  im 
Grab)77{Brief  an  Herchuf  von  Pepi  IL}:  K24 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:SHT.W,  "FLEISCH  VON  MIT  FALLEN  GEFANGENEM  WASSERWILD  (?);  WiLDBRET  (?)"|"FLESH  OF  SNARED  WILD-FOWL  (?)"  •HQB-N’.WT-MBW.WT, 

"Verwalter  der  neuen  StAdte"|"chief  of  new  towns"  »qmb,  "[eine  Binse]"|"reeds" 

rootSlw,  "Die  Sättigung  (Domäne)]"" •sl.w,  "Sättigung"!"satiety" •  sl.t,  "die  Saße"!"satiety" •  sli,  "satt  sein;  sättigen"!"to  be  sated;  to  sate"»shl, 
"Sä  ttigung "! " "  •  ssli,  "sä  ttigen  ]  "to  sa  tisfy " 

NK:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Nahrung:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 

ssBi 

"sättigen"|"to  satisfy"|verb»verb_caus_3-inf|ID:143800|Wb  4,  275.1-6 

•p(w)-tr  pnq.t=km  ssli.t  twlw.pl=k  "Was  gibst  du  (noch  mehr;  oder:  denn  schon)  aus  bei  der  (oder:  als)  Sättigung  deiner  Klientel?"  sawlit:pBerlin  P 
3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}77Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [1257alt  94] 

•  /7[14]77  jw=(j)  gr  ssli.n=(j)  77[14:l]77  w^ns.pV  ^n,j.w^  dw,V  77[14.2]7/  dr,t.pl  n,J.(w)t  p,t  77[(14)]77  m  hlw  77[15]77  n,j  'w,t.pl  j:mri=(j)  bl  qn  {n},tj 
jm=s(n)  "Ferner  sättigte  ich  die  Schakale  des  Berges  und  die  Weihen  des  Himmels  mit  einem  Fleischopfer  von  Kleintieren,  da  ich  den  Ba  des 
Starken,  welche  in  ihnen  ist,  hebe. "  bbawgrabinschrißemmittleres  Register/Zgroße  Inschriß  (Mittelteil):  [14] 

•di=k  ssli=j  m  ptr=k  jw  bn  Ib  "Mögest  du  veranlassen,  dass  ich  durch  deinen  Anblick  ohne  Unterlass  gesättigt  bin:"  bbawamarna:Ostwand//2. 
Hymnus  an  Atom  [9] 

•  dß=sn  ssli=f  //[ll]/7  tp,j.pl-ß.pl  "Ihre  Speise,  sie  sättigt  die  Erdenbewohner."  bbawramessiden:Halle/Nordwand/Eingang//Text  C:  Schutzdekret: 

[10] 

•ssli=j  m  ptr=f"Ich  bin  durch  seinen  Anblick  gesättigt"  bbawamarna:rechter  TürpfostenZ/Biographische  Texte:  [4] 
bbawamarna,  bbawgrabinschriften.  bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:HBW,  "HAUT  UND  ABFALL  (VON  KLEINTIEREN)"|"HIDE  (OF  ANIMALS)"  «BB,  "AUFHÖREN;  (SICH)  TRENNEN;  MEIDEN;  VERWEILEN" | "TO  CEASE;  TO  AVOID; 
TO  TARRY"  •  =J,  "[Suffix  PRON.  SG.1.C.]"|"I;  me;  MY,  MINE  (SUFFIX  PRON.,  ist  per.  SING.)" 


5995 


ss>i 


root'Slw,  "Die  Sättigung  (Domäne)"!"" •  slw,  ''Sättigung"l"satiety" •  sit,  "die  Satte"l"satiety"»sSi,  "satt  sein;  sättigen"l"to  be  sated;  to  sate"»shi 
"Sättigung"!"" •  ssi  "Sättigung;  Nahrung"!"provisions;  sustenance" 

Itimes.P  ltimes.^'n'<|<|  itimes.^^^ä  1  times •  t  1  times •  P  Öfl  <|  f  ä  1  times . P  Öfl  <|  f  itimes- 

\  ä  1  times.^Ö^^I  \  1  times.P  P  ÖM  1  times-P  ""  P  ÖMä  1  times-P  P  1  times-P  P  1  times 

g.lyp.hs:Ml7;  16  times  - Aal8:  11  times -  529:  11  times -034:  7  times -  A2:  7  times -  Gl  :  6  times  - Fl 0:  ß.  tiines  •XI  :  3  times  - Aal 7:  2  times  - Yl:  1  times  - 
Al:  1  times -Z7:  1  times  -  N35:  1  times 

NK:  15  times-MK  &  SIP;  2  times-OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  -  unknown:  2  times  -  Eastern  Desert:  1  times 
sättigen:  17  times  •  sättigen  (jmdn.):  1  times 

VERB:  18  TIMES  -  VERB_CAUS_3-INF:  18  TIMES  -  ACTIVE:  14  TIMES  -  SUFFDCCONJUGATION:  12  TIMES  -  MASCULINE;  3  TIMES  -  PARTICIPLE:  2  TIMES  -  SINGULAR: 
2  TIMES  -  INFINITIVE:  2  TIMES  -  N-MORPHEME:  2  TIMES  -  PSEUDOPARTICIPLE;  1  TIMES  -  PLURAL:  1  TIMES  -  PREFIXED:  1  TIMES  -  T-MORPHEME:  1  TIMES  -  W- 
MORPHEME:  1  TIMES  -  HR-MORPHEME:  1  TIMES 


SSW 

"Unihegung"|"stockade;  enclosure"|substantive»substantive_masc|ID:143840|Wb  4,  275.8-9;  Lesko,  Dictionary  IQ,  93 

SSW 

"  [Gegenstand]  ”|english  translation  missing|root|ID:876269 


SSW 

"[Unihegung]"|english  translation  missmg|root|ID:876683 

SSW.t 

"[Zierrat  aus  Meta]l]"|"a  metallic  inlay  (?)"|substantive»substantive_feni|ID:143870|Wb  4,  275.10 

ssbj 

"Rebellion  verursachen;  revoltieren;  Aufruhr  erregen"  |"to  provoke  (a  revolt);  to 
incite"|verb|ID:143920|Andreu/Cauville,  RdE  30, 1978, 18;  Meeks,  AL  77.3854 

•  jw  ssjb.t(w)  jtw.pl  mw,t.pl  //[l  0,3]//  hn'  sn.w.pl  n.w  mw,t  "Die  Väter  und  die  Mütter  werden  zur  Feindschaft  provoziert  (?)  mit  den  Brüdern  der 
Mutter. "  sawlitpPrisse  =  pBN  186-194/ (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [10,2] 

•  nn  ts[  ?t?]  ?j?d[r]  sbj  //[3,4]//  m  swjww  [ssbj.n]  [jt]=f  "Es  gibt  keinen  Vorwurf,  (wenn/nachdem)  der  Rebell  ferngehalten  worden  ist,  genauer 
gesagt  (wörtl:  als)  der  Arme,  den  sein  Vater  zur  Rebellion  angestiftet  hat.  (?)"  sawlitpPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre  für  Merikare:  [3,3] 
•//[2,13]//  [nn]  [ts.?t?]  ?j?d[r]  [sbj]  [m]  [swl,w]w  ssbj.n  jt=f  "Es  gibt  keinen  Vorwurf,  (wenn/nachdem)  der  Rebell  ferngehalten  worden  ist,  genauer 
gesagt  (wörtl:  als)  der  Arme,  den  sein  Vater  zur  Rebellion  angestiftet  hat.  (?)"  sawlitpMoskau  4658//Die  Lehre  für  Merikare:  [2,13] 

sawlit 

COLLOC:  TZ.T,  "VORWÜRFE;  BESCHWERDEN"|"C0MPLAINT"  -  SWLW,  "ARMER"|"P00R  MAN"  -  SBJ,  "FREVLER;  REBELL"|"REBEL" 

root.'sbj,  "sich  außehnen  (gegen);  rebellieren"!"to  rebel against" •  sbj,  "Frevler; Rebell"!"rebel" •  sbj.w,  "Empörung;  Feindseligkeit"!"hostility" •  sbj.t,  "die 
Rebellen  (koU.)"!"rebels" •  sbj.t,  "Empörung"!"hostility" •  sbj.tj,  "rebellisch"!"" 

P  P  U  &  1  times 

glyphs:S29:  2  times  -MlZ;  1  times  -  D58:  1  times  •  XI :  1  times  -  037:  1  times 

NK:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Rebellion  verursachen:  2  times  •  revoltieren:  1  times 

VERB:  3  TIMES -RELATIVEFORM:  2  TIMES -MASCULINE:  2  TIMES  -  SINGULAR:  2  TIMES -SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES -TW-MORPHEME:  1  TIMES  -  PASSIVE:  1  TIMES 

ssbq 

"(jmdn.)  ehren"|"to  honor  someone"|verb»verb_caus_3-lit|ID:143930|Wb  4,  275.11;  FCD  245 

•  jnk gr,w  m-m  sr.pl  dd.w  r=f  z?(w)  jwi.t=f  jri.n  jb=f  mhr.w.pl=f  h(?)b(.w)  n  mnh=flu  jb  ssbq.n  nswt //[B.IO]// hnt  ß.du  mh-jb=f  hnt  rh,yt=f  mtj  mf 
r-gs  r(m)t.pl  sr  whMzz(t)  mrr  ntr.pl  TS-wr  "I  was  a  silent  one  among  the  officials,  one  of  whom  it  was  said:  "await  his  arrivaU",  whose  heart 
conducted  his  affairs,  who  was  sent  on  account  his  being  efßcient  in  the  heart  (of  the  king),  whom  the  king  honoured  in  front  of  the  Two  Lands, 
his  trusted  one  at  the  fore  of  his  subjects,  a  truly  rightful  one  to  (lit.  in  the  presence  of)  people,  an  official  who  untied  what  was  knotted,  one 
beloved  of  the  gods  of  Thinis. "  sawlitStele  des  Wepwawetaa  (Leiden  V4  =  AP  63)//{Stele  des  Wepwawetaa  (Leiden  V4  =  AP  63)}:  [B.  9] 

sawlit 

COLLOC:MTJ,  "ZUVERLÄSSIGER"|""  - MNH.W,  "V0RTREFFLICHKEIT"|"EXCELLENCE;  VIRTUES" -MHR.W,  "BEDÜRFNISSE;  FÜRSORGE;  GESCHÄFTE"|"PR0VISI0NS; 
OFFERINGS" 

rootsbq,  "verständig sein; klug sein"!"to  become  knowing;  to  be  wise"»sbq,  "glücklich;  klug"!"splendid;  wise"»sbq,  "Weiser"!"wise  one" 
(S29-S29-D58-N29-US248Y1VARB-N35):  1  times 

glyphs:S29:  2  times  - D58:  1  times -N^^:  1  times -US^TSYiyA^^  1  times -  N35:  .1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
(jmdn.)  ehren:  1  times 


5996 


ssbq 


VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES  •  RELATIVEEORM:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 

sspd 

"Gesicht  schärfen  (o.  Ä.)"|"to  enhven"|verb*verb_caus_3-ht|ID:143960|Wb  4,  275.13;  vgl.  FCD  245 

•  //[317/alt  286]//  nn  hb/  hr.pl  sspd.n=k  "Es  gibt  keinen  mit  (jetzt  noch)  abgestumpRen  Sinnen  (wörtL:  mit  zerhackten  Gesichtern),  den  du 
scharf(sinnig)  gemacht  hast "  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [317/alt  286] 

•  //[46]//  nn  hbS  hr.pl  sspd.n=k  "Es  gibt  keinen  mit  (jetzt  noch)  abgestumpRen  Sinnen  (wörtl:  mit  zerhackten  Gesichtern),  den  du  scharf(sinnig) 
gemacht  hast. "  sawlitpBerlin  P  3025  +  pAmherst  II{  (Bauer,  B2)}//Der  beredte  Bauer  (Version  B2):  [46] 

sawlit 

COLLOC:HB^,  "ZERHACKEN;  MINDERN;  ABSCHNEIDEN" | "TO  DESTROY;  TO  DIMINISH"  •  HR,  "GESICHT;  ANSICHT;  AUFMERKSAMKEIT;  V0RDERSEITE"|"FACE;  SICHT" 

•  NN, "  [Negationspartikel]  "I’"' 

rootSpd,  "[der  dem  Sirius  entsprechende  Dekan]"!"" •  Spdw,  ''Sopdu"l"Sopdu" »Spd.t,  "Sirius  (Stern)"l"Smus" »Spd.t,  "Sothis  (Stern  des  Sirius  als 
Göttin)"!"" »spd,  "spitz"!"sharp"»spd,  "geschickt"!"sharp;  skilled" •  spd,  "[ein  Gerät]"!"[an  amulet  (?)]"•  spd,  "Proviant;  Getreideration"!"grain  ration" • 
spd,  "[ein  Holz]"!"" »spd,  "V/irksamkeit"!"efRcacy  (?)"»spd,  "Wirksamer  (Sonnengott  u.a.  Götter)"!"eRicacious  one  (sun  god)" •  spd,  "spitz  sein;  spitz 
machen"!"to  be  sharp;  to  make  sharp" •  spdw,  "die  Scharfen"!"" •  spdw,  "[Substantiv]"!"" •  spd.t,  "Dreieck"!"" •  spd.t,  "[R^z.  für  Frauen]"!"women"» 
spd.t,  "Wirksamkeit"!"" •  spd.t,  "[^iri  Gewand]]"" •  spdd,  "ausrüsten]"to  equip" •  sspd,  "zurüsten;  ausrüsten]"to  make  ready;  to  supply" 

ÄÄ  I  times  «PP  ÄA  , — «  1  times 

S.lyp.hs:S29;  3  times  •  03;  2  times  •D46:  2  times  •M44:  2  times  •  Yl;  2  times  »NS 5:  2  times  «  034:  1  times  «T?;  1  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Gesicht  schärfen  (o.  Ä.):  2  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  2  TIMES  «RELATIVEEORM:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES  «  SINGULAR:  2  TIMES 

sspd 

"znrüsten;  ausrüsten" |"to  make  ready;  to  supply"|verb*verb_caus_3-ht|ID:143970|Wb  4,  275.14-276.4;  FCD  245; 
Schenkel,  SAK  27, 1999,  334 

•[j]mi  sspd=tw  ß  szp,t  //[2,  9]//  [m]  [bw-nb-nfr]  ""[Ver]anlasse,  dass  man  ausrüstet  den  Pavillon  [mit  allen  guten  Dingen."]"  sawlitfpWestcar 
=  jpBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des pWestcar:  [2,  8] 

•  h\n  s[s]pd  ß  szp,t  //[3,  9]//  ^m^  bw-nb-nfr  "Daraufhin  wurde  der  Pavillon  ausgestattet  mit  allem  Gutem."  sawlit/pWestcar  =  jpBerlin  P  3033//Die 
Erzählungen  des  pWestcar:  [3,  8] 

•jn  jwp/pr//[ll,  20]//  sspd  ""Ist  dies  Haus  ausgerüstet?""  sawlit:{pWestcar  =  jpBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des  pWestcar:  [11,  19] 

•  h\n  sspd  h'.w.pl  n  zl-nswt  Dd=f-Hr  "Daraufhin  wurden  Schiffe  für  den  Königssohn  DjedeRior  ausgerüstet"  sawlit:{pWestcar  =  jpBerlin  P 
3033//Die  Erzählungen  des  pWestcar:  [7,  9] 

•  jmi  //[3,  7]//  sspd=tw  ß  szp,t  n,tt  m  pIs  ""Veranlasse,  dass  man  den  Pavillon  ausrüstet,  der  im  Garten-See  ist"  sawlit:(pWestcar  =  jpBerlin  P  3033// 
Die  Erzählungen  des  pWestcar:  [3,  6] 

sawlit 

COLLOC:SZP.T,  "GEMACH"|"CHAMBER;  SUMMER  HOUSE"  «  BW-NB-NFR,  "BESTES"|""  «  DD=F-HR.W,  "DJEDEF-H0R"|"" 

rootSpd,  "[der  dem  Sirius  entsprechende  Dekan]"!"" •  Spdw,  ''Sopdu"!"Sopdu" »Spd.t,  "Sirius  (Stern)]"Smus" »Spd.t,  "Sothis  (Stern  des  Sirius  als 
Göttin)"!"" »spd,  "spitz"!"sharp" •  spd,  "geschickt"!"sharp;  skilled" •  spd,  "[ein  Gerät]"!"[an  amulet  (?)]"»spd,  "Proviant;  Getreideration]"grain  ration"» 
spd,  "[ein  Holz]"!"" »spd,  "Wirksamkeit]"eßicacy  (?)"»spd,  "Wirksamer  (Sonnengott  u.a.  Götter)"!"efficacious  one  (sun  god)" » spd,  "spitz  sein;  spitz 
machen"!"to  be  sharp;  to  make  sharp" » spdw,  "die  Scharfen"!"" » spdw,  "[Substantiv]"!"" » spd.t,  "Dreieck"!"" •  spd.t,  "[R^z.  für  Frauen]"!"women"» 
spd.t,  "Wirksamkeit"!"" •  spd.t,  "[^Iri  Gewand]"!"" » spdd,  "3usrüsten]"to  equip" » sspd,  "Gesicht schärfen  (o.  Ä.)"!"to  enliven" 

P  P  ÄA  ^  4  times  •  P  P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  13  times  «^3;  7  times  «Djö:  .7  times  «Yl;  6  times.«  M^;  6  .times 

MK  &  SIP:  6  times  •  NK:  1  times 

unknown:  6  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
ausrüsten:  6  times » zubereiten:  1  times 

VERB:  7  TIMES  «  VERB_CAUS_3-LIT:  7  TIMES  «  SUFFIXCONJUGATION:  4  TIMES  «  ACTIVE:  2  TIMES  •  PASSIVE:  2  TIMES  «  PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  •  MASCULINE: 
2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «INFINITIVE:  1  TIMES 


ssf 

"verbreimen" |"to  burn  up"|substantive*substantive_masc|ID:144000|Wb  4,  276.13-15 

•  ^m=k^  [ss]f pW p?(j)  dr-n,tj  nbj,t pw pl(j)  ^dr-n,tj^  [..]  //[1,3]//  dr-n,tj  m(w)t  sjn  pw p?(j)  "Ein  Verbrennendes  ist  dies,  denn  eine  Flamme  ist  dies, 
denn  . . .,  denn  der  eilende  Tod  ist  dies. "  bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pourla  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat 
("Abschlußzeremonie"):  [1,2] 

•  jnk  Sw  ssß  hlt.pl=tn  ""Ich  bin  Schu,  der  (auch)  eure  Leichen  (zu  Asche)  verbrennt!""  bbawtempelbib.pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pourla 
Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+13,5] 

»ssf=s  //x+6,13//  hR,j(pl)=k  m  nbj=s  "Sie  wird  deine  Feinde  mit  ihrer  Flamme  verbrennen."  bbawtotenlit.Papyrus  Boulaq  3  (Theben 
West)//Balsamierungsritual:  x+6, 12 

»ss^=s  qs.pl=k  ""Sie  verbrennt  deine  Kochen!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis: 
[31,19] 

bbawtempelbib,  bbawtotenlit 

COLLOC:pR-N.TJT,  "DENN;  WEIL;  WANN  (K0NJUNKTI0N)"|"SINCE;  BECAUSE;  WHEN"«PBJ,  "[DEM.PRON.  SG.M.]"1""  «  NBJ,  "FLAMME"|"FLAME" 
root.'Zz.wj,  "Der  zur  Asche  Gehörige]"" •  zz.w,  "Staub;  Asche  (?)]"dust  (?);  ashes  (?)"»zz.w,  "die  himmlischen  Wasser  (?);  Nachthimmel  als  Asche 
der  brennenden  Sterne  (?)"!"celestial  waters  (?)"»sfsf,  "verbrennen" !"to  burn  up;  to  reduce  to  ashes"»sfsf,  "Asche]"ashes" •  ss,  "verbrennen]"to 
burn" »ssf,  "Asche"!"ashes" 

(S29-S29-I9-Z4-Q7A):  2  times -P  P  '^1  1  times 


5997 


ssf 


g.lyp.hs:S29;  6  times  *l9:  4  times  *  .Z4;  3  times  •  Q7;  2  .times  «Q7A:  2  times  *Xl:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 

verbrennen:  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES*SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES  •  ACTIVE:  3  TIMES*PARTICIPLE:  2  TIMES*ST_ABSOLUTUS: 
1  TIMES  «SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES 


ssf 

"Asche"|"ashes"|substantive»substantive_masc|ID:144010|Wb  4,  276.5-12;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  920;  vgl.  Lesko, 
Dictionary  HI,  94 

•  //[24,11=  vso.  3,1 1]// psi  m  hS  n(j)  ss{f}  "Werde  in  der  Glut  der  Asche  gekocht "  sawmediziwPapyrus  Berlin  P.  3038//(Verso: }  Medizinischer  Text: 
[24,11  =  vso.  3,11] 

•  jr  wdf=k  //[71]//  m  dd  n=j  jni  tw  r  jw pn  //[72]//  rdi=j  rh=k  tw  jw=k  m  ss0  //[73]//  hpr.t(j)  m  n,tj  n  nß.t(w)=f  "Wenn  du  zögerst,  mir  zu  sagen, 
wer  dich  zu  dieser  Insel  brachte,  so  werde  ich  dafür  sorgen,  daß  du  dich  als  Asche  wiedererkennst,  geworden  zu  einem,  den  man  nie  gesehen  hat. " 
sawIitpPetersburg  1115//Die  Geschichte  des  Schilfbrüchigen:  [70] 

•di=f  hh  //[x+14,10]//  r-r=tn  hpr=tn  m  ss^  "Er  wird  den  Gluthauch  gegen  euch  senden,  (so  daß)  ihr  zu  Asche  werdet"  bbawtempelbib:pBM 
10090+10051  (pSait  825)  ("Rituel pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ('Abschlußzeremonie"):  [x+14,9] 

•  Wnmy,t  wnm=s  h],w)=k  jwf=k  rkh=s  qs.pl=k  m  ssf  ""Die  'Verzehrende  (Flamme),  sie  verzehrt  deinen  Leib  (und)  dein  Fleisch,  sie  verbrennt  deine 
Knochen  zu  Asche!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/3.  Die  Enthüllungen  der  Geheimnisse 
der  vier  Kugeln  aus  Ton:  [29,7] 

•  hh=j  shm=j  m  f  ssf  ?ws[f}(j)?  zp-2  "Ich  werde  leben  und  tatsächlich  über  Aschenbrot  verfügen!"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  082: 

[3]" 

bbawtempelbib,  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:HB,  "GLUT"|"T0  ROAST"  •  WNM.YT,  "DIE  FRESSENDE  (FLAMME)"!""  •  WSY,  "SEHR;  WIE  SEHR"|"VERY;  HOW  (EMPHATIC)" 

root'Zz.w],  "Der  zur  Asche  Gehörige"!"" •  zz.w,  Asche  (?)"l"dust  (?);  ashes  (?)"»zz.w,  "die  himmlischen  Wasser  (?);  Nachthimmel  als  Asche 

der  brennenden  Sterne  (?)"l"celestial  waters  (?)"»sfsf,  "verbrennen" ("to  burn  up;  to  reduce  to  ashes"*sfsf,  "Asche'l"ashes" •  ss,  "verbrennen'l"to 
burn"»ssf,  "verbrennen" ['to  burn  up" 

PP  '''^11  2  times -P  P  2  times  •(S29-S29-I9-Z4-Q7A):  1  times  •(034-034-I9-Q7A):  1  times 1  times -P  P  1  times 
g.lyp.hs:S29:  12  times  •19:  6  times  «  QZ;  5  times -  OM:  4  times  •  Z4:  3  times -  Q^A:  2  times 

'UP  -  Roman  times:  7  times  «NK:  1  times  "MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  unknown:  1  times 
Asche:  9  times 

SUBSTANTIVE:  9  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  9  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES  •  SINGULAR:  8  TIMES  •  MASCULINE:  8  TIMES 


ssm 

"  [Krankheit]  "lenglish  translation  niissing|root|lD:876737 

ssm 

"[Pferd]  "lenglish  translation  missing|root|lD:876740 

ssm.t 

"Pferd"|"horse"|substantive«substantive_fem|ID:144020|Wb  4,  276.18-277.7;  Lesko,  Dictionary  EI,  94 

•di=j  n=k  nbw  r-dr.w  jb=k  mfk  //[Rs  109]//  twt  n-hr=k  ssm,tpl  qn,w  m  tp  n  jh  hl,tj  m  smm,t  "Ich  will  dir  Gold  geben  ganz  nach  deinem  Wunsch 
(und)  Türkis,  der  vor  dir  versammelt  ist,  (und)  viele  Pferde  vom  Besten  des  Stalles  und  die  Besten  (Pferde)  des  Gestüts."" 
bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  108] 

•  hI~n~K  n=j  ßy.n=k  mj  ssm,t  n  nsw  stp  n  hl  m  gl-wj.pl  //[G  1,6]//  nb(.t}  dp,j  n  nl  jh{,t}.pl  "Ach  wärest  du  doch  gekommen,  (schnell)  wie  ein 
königliches  Ross,  das  auserwählt  wurde  unter  allen  tausend  "Arabern ",  das  Beste  aus  den  Ställen. "  sawlit:{Liebeslied  Nr.  31-47:  }pChester  Beatty  I// 
Verso,  Section  G:  Liebeslied  Nr.  38-40  ("Drei  Wünsche"):  [G  1,5] 

•  //[S  3,9]// gmi pl  2500  '-n-htr.pl  wn=j  m-hnw=sn  hpr  m  glbglb.y  r-hl,t  ssm,t.pl  "[§132]  (Ich)  stellte  fest,  dass  die  2.500  Pferdegespanne,  zwischen 
denen  ich  mich  befand,  [§133]  zu  einem  Leichenhaufen  vor  (meinen)  Pferden  geworden  waren. "  bbawramessidempLouvre  E  4892  +  pBM  10181 
(pRaife  +  pSallier III)//Qadesch-Schlacht Poem  (Rf-S):  [S  3,9] 

•[..]  s[sm,t]=[f]  "...  [seinem]  Pf[erd]. "  bbawramessidem/Westwand  (Außen)}//Qadesch-Schlacht Poem  (L3):  [85] 

•  ssm,t.pl  m  smmy,t.pl  "Pferde  sind  in  den  Stallungen. "  sawlitpLansing  =  pBMEA  9994//(Vso.)  1 2,1-1 3a,7:  Der  Landsitz  des  Raja:  [12,4] 
bbawhistbiospzt,  bbawramessiden,  sawlit 

COLLOC:GBGB.T,  "LEICHENHAUFEN  (O.  Ä.)."1"HEAPS  (?)  (OF  ENEMY  DEAD)"  «R-HB.T,  "VOR  (LOKAL);  BEVOR;  VOR  (TEMPORAL);  WEGEN;  UNTER  (DER 

Aufsicht) "|"BEFORE  (spatial,  temp.);  because  of"  -Smm.t,  "Pferdestall;  Speicher"|"stable;  storehouse" 

P  '  '  '  6  times «P  ^P  '  '  '  3  times -(EöA):  2  times •(E6A-Z2):  1  times -P  ^P  '  1  times 1  times -P  P  'Z  1  times 

•  P  P  'Z  1  times 

glyp.hs:S29:  18  times  *  Aal 5:  12  times  •F27;  11  times f  Z^;  11  times  *  01 7.:  .10  .times  - 034:  8  times -  EöA:  3  times  * XI :  2  times  -  ZI;  2  times.*  Z3A:  2  times 
.•E6;  1  times*  Aal3:  1  times  *£28;  1  .times 

NK:  42  times  »TIP  -  Roman  times:  16  times  •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  30  times  *  Nubia:  14  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times  *  unknown:  3  times 
Pferd:  59  times  »Pferd,  Gespann:  1  times 

SUBSTANTIVE:  60  TIMES  *SUBSTANTIVE_FEM:  60  TIMES  •  ST^ABSOLUTUS:  36  TIMES -PLURAL:  30  TIMES -SINGULAR:  30  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  24  TIMES  • 
FEMININE:  14  TIMES 
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ssmj 

ssmj 

"[eine  Krankheit  (des  Kindes)]"|"[a  child's  illness]"|substantive*substantive_masc|ID:144030|Wb  4,  276.16;  Yamazaki, 
Mutter  und  Kind,  30  f.,  Anm.  a  und  i 


ssmt 

"[Verb]"|english  translation  niissing|verb|ID:859648|KRI  V,  646.5 

•  j:jri=w  wrsu  jw=w  (hr)  ssmt  //[3]//  m  rn=st  "Seinen  (d.h.  Thebens)  Namen  seufzend  (?),  verbringen  sie  den  Tag. "  sawlitoGardiner  25//Recto: 

Eulogie  auf  Theben:  [2] 

sawlit 

COLLOC:  WRSU,  "DEN  TAG  ZUBRINGEN;  WACHEN;  VERWEILEN"|"T0  SPEND  THE  DAY;  TO  BE  AWAKE"  •  =W,  "[SUFEIX  PRON.  PL.3.C.]"|"THEY;  THEM;  THEIR  (SUFFIX 
PRON.,  3RD  PER.  PL.)"  •  =ST,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.F.]"|"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[Verb]:  1  times 
VERB:  1  TIMES 


ssmt 

"[Verb]"|english  translation  inissing|root|ID:876743 

ssn 

"riechen  (Geruch  verbreiten);  riechen  (Geruch  wahmehmen);  atmen"|"to  breathe;  to  smell"|verb«verb_caus_2-ht| 
ID:144080|Wb  4,  277.9-16;  FCD  245 

•  //[B.9]//  {di}=k  n=j  Sh  m p,t  wsr  m  8 mS'-hrw  m  //[B.IO]// hr,t-ntr pr,t-hrw  hrw  sn(w)t  fpl hnq,tpl  kS.pl  Spd.pl  m-mj,tt  n  T-nb  //[B.ll]//  jmSh.y  m 
sms(,w)  Skr  nb-qrs,t  //[B.12]//  r  jtpl  hr(j).w.pl-tp.w.pl  mS'-hrw  m  //[B.13]//  wsh,t  Gb  tSwndm  r  sr,t=J  //[B.14]//  ssn=j  st  hr  wd=k  n  Hnsw  msi.w  Jdj 
"Mögest  du  mir  {geben}  Verklärung  im  Himmel,  Macht  auf  Erden,  Rechtfertigung  in  der  Nekropole,  ein  Totenopfer  am  Tage  des  Senet-Festes 
(bestehend  aus)  Brot,  Bier,  Rindern,  Geflügel  ebenso  für  jeden  Tag,  Versorgtheit  im  Gefolge  des  Sokar,  des  Herrn  des  Begräbnisses,  mehr  als  die 
Vorvätern,  Rechtfertigung  in  der  Halle  des  Geb,  den  süßen  Hauch  an  meine  Nase,  damit  ich  ihn  (?;  oder:  den  Duft)  atme  gemäß  deines  Befehls,  für 
Chonsu,  geboren  von  Idi. "  sawmedizimTest  Köhler  mit  Gruppierung//Test  Köhler  mit  Gruppierung:  [B.9] 

•  //[B.9]//  {di}=k  n=j  Sh  m p,t  wsr  m  tS mS'-hrw  m  //[B.IO]// hr,t-ntr pr,t-hrw  hrw  sn(,w)t  f.pl hnq,tpl  kS.pl  Spd.pl m-mj,tt  n  K-nb  //[B.ll]// jmSh.y  m 
sms(,w)  Skr  nb-qrs,t  //[B.12]//  r  jtpl  hr(,j).w.pl-tp.w.pl  mS'-hrw  m  //[B.13]//  wsh,t  Gb  tSwndm  r  sr,t=j  //[B.14]//  ssn=j  st  hr  wd=k  n  Hnsw  msi.w  Jdj 
"Mögest  du  mir  {geben}  Verklärung  im  Himmel,  Macht  auf  Erden,  Rechtfertigung  in  der  Nekropole,  ein  Totenopfer  am  Tage  des  Senet-Festes 
(bestehend  aus)  Brot,  Bier,  Rindern,  Geflügel  ebenso  für  jeden  Tag,  Versorgtheit  im  Gefolge  des  Sokar,  des  Herrn  des  Begräbnisses,  mehr  als  die 
Vorvätern,  Rechtfertigung  in  der  Halle  des  Geb,  den  süßen  Hauch  an  meine  Nase,  damit  ich  ihn  (?;  oder:  den  Duft)  atme  gemäß  deines  Befehls,  für 
Chonsu,  geboren  von  Idi. "  sawlitStele  des  Chonsu  (New  York MMA  21.2.69)//{Steie  des  Chonsu  (New  York  MMA  21.2.69)}:  [B.9] 

•  ssn=(j)  n=j  8(w)  bhi=j  m  mh,(w)t  w/bi.y=(j)  //[Nt/C/W  11=  798]//  mm  ntr.pl  "Ich  werde  Luft  atmen,  Überfluß  am  Nordwind  haben  und  unter  den 
Göttern  gedeihen. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  511:  [Nt/C/W  10  =  797] 

•  h\n  ssn=f  [mw,y]t=sn  //[x+5,11]//  dwn  pw  jri.n=f  m-sl  bnbn  "Daraufhin  roch  er  ihre  [(Genital-)Flüssigkeit],  (und)  da  stand  er  auf  mit  ("nach") 
einer  Erektion."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue: 
[x+5,10] 

•  ^ssn  ^=tw  8w mr(w,t)=f //[8]// _ w r  nhh  hr  mß stw,t.pl=f  jw nb=fhr  Jri(.t)^  [n]  jb=f  ^wdly=f  [..]  [jw]=[k]  [m]  3h,t-Jtn  rnpi.tj mj Jtn  m p,trnhh  n 

d,t  "Man  atmet  den  Hauch  seiner  Liebe  ...  ewiglich  beim  Sehen  seiner  Strahlen  und  wenn  sein  Herr  [nach]  seinem  Wunsch  handelt  und  wie  er 
befohlen  hat ...,  [während  du  in]  Achetaton  verjüngt  bist  wie  Aton  im  Himmel  ewig  und  ewiglich. "  bbawamarna:{Stele  K}//Stelentext:  [7] 
bbawamarna,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  T^W,  "LUFT;  WiND;  ATEM;  SEGEL"|"AIR;  WIND;  BREATH"  •JM.J-SWH.T=F,  "DER  IN  SEINEM  El  IST  (S0NNENG0TT)''1"0NE  WHO  IS  (YET)  IN  HIS  EGG  (SUN 
god)" «M, " [Präposition] "|"[preposition]" 

root.-sn,  "riechen;  küssen;  verehren'fto  smell;  to  kiss"*sn.w,  "[ein  Krug]"l"[a  vesselj" •  snn.wt,  "Verehrung"l"homage  (?)"»snsn,  "riechen,  atmen"l"to 
smell;  to  inhale" •  snsn,  "Atem"!"" •  snsn,  "faulen;  stinken  (vom  Leichnam);  riechen  (Geruch  verbreiten)"!"" •  snsn.t,  "f^uft;  Geruch"! "smell" 

P  'S  3times-P  JL  3times*P  JL'S  3times*P  3times*P  JL'S  2  times- — ^  cni  Q  1  times •(034-034-N35-F63A):  1  times- 

PP  A^Ältimes.PiS^  1  times 

g.lyp.hs:S29:  34  times -NSS:  21  times -  8  times  - XI:  .7.  times  -  034:  6  times  -  D20:  5  dmes  -  Z4:  3  dmes  -T22:  2  h  2  times  -  Aa2:  1  dEl.?.®..'. 

F63  A;  1  times  -  Al  :  1  times 

NK:  33  times -TiP  -  Roman  times:  15  times-MK  &  SIP:  8  times-OK  &  FIP:  8  times •  unknown:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  48  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  14  times  -  unknown:  4  times 

atmen:  27  times  •  riechen,  atmen:  23  times  •  riechen;  atmen:  6  times  •  riechen:  6  times  •  riechen  (Geruch  wahrnehmen):  3  times  •  ausatmen:  1  times 
VERB:  66  TIMES  -  VERB_CAUS_2-LIT:  66  TIMES  -  ACTIVE:  18  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  16  TIMES  -  INFINITIVE:  9  TIMES  -  SINGULAR:  4  TIMES  -  T-MORPHEME: 
3  TIMES  -  N-MORPHEME:  3  TIMES  -  MASCULINE:  3  TIMES  -  RELATIVEFORM:  2  TIMES  -  FEMININE:  2  TIMES  -  PARTICIPLE:  2  TIMES  -  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  - 
PLURAL:  1  TIMES 


ssn 

"sich  gesellen  lassen"  jenghsh  translation  niissing|verb*verb_caus_2-Ht|ID:856054|CT  EI,  40i 

rootSn.wj,  "Die  Zwei  (zwei  Götter  als  Paar)"!""» sn,  "Zweizack"!"" •  sn,  "sich  geseilen"!"to  associate  with"»sn.w,  "zwei"!"two"»sn.wj,  "die  Beiden 
(Parteien)"!"the  two;  the  two  contenders" •  sn.wj,  "Zwillingskälber"!"" •  sn.wj,  "zwei  Hand  breites  Gewebe"!"" •  sn.nw,  "zweiter"!"the  second" •  sn.nw, 
"zweiter;  zweitrangig  (schlecht)"!"second  best;  inferior" •  sn.nw,  "Zweiter;  Gefährte"!"second  (companion,  fellow);  replica" •  sn.nwt,  "Kollegin; 
Gefährtin;  Zweite"!"" »snj,  "[^1^  Fisch]"!"" »snsn,  "sich  gesellen;  sich  vereinigen" ['to  associate  with;  to  fraternize" •  snsn,  "freundschaftliche 


5999 


ssn 


Verbindung  (zwischen  Staaten)" l"brotherhood  (characterization  of  the  relationship  between  rulers)" •  snsn.t,  "KoUegin"!"" 

ssnb 

"gesund  machen;  gesund  erhalten"|"to  heal;  to  keep  healthy"|verb«verb_caus_3-lit|ID:144100|Wb  4,  278.1-6;  FCD  245 

•  k.t  n.t  ssnb  stS  nb  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Ausheilen  irgendeines  Wundsekrets:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//70,1-71,21  =  Eb  515-542: 
"Heilmittel zum  Ausheilen  von  Wunden  am  Leib":  [71,5] 

•  ssnb  Pr-3  hh-(w)dS-s(nb)  //[24.2]//  ply=n  nb  'nh-(w)dl-s(nb)  (nfr)  ""Lasse  Pharao  L.HG.,  unseren  {guten}  Herrn  L.HG.,  gesund  bleiben!" 
sawlitpAnastasi  V  =  pBMEA  10244  (Misceiianies)//23. 7-25.2:  Brief  über  den  Transport  und  das  Aufrichten  von  drei  Stelen:  [24.1] 

•  //[Rede  des  Pentu]//  //[A.4]//  ssnb  pr-'l  hh-(w)dl-s(nb)  ply=k  srj  nfrpl  Jtn  "Erhalte  den  Pharao,  erlebe,  seiheil  und  gesund,  deinen  vollkommenen 
Sohn,  bei  Gesundheit,  o  Aton!"  bbawamarna:Nordwand//unteres  Register:  [A.4] 

•  ky  swdl-jb  n  //[3]// ply=j  nb  r-n,tj  tw=j  hr  dd n  Jmn-Rw  nswt-ntr,pl  Mw,t Hns,w  n  Pl-R^w-Hr,w-lh,tj //[4]// n  Jmn-n-Mn-s,t  n  Nfr,t-jr,j  hh.tj  Mn- 
s,t  n  Jmn-ns,(w)t-tiwj  n  //[5]//  Jmn-thn-nfr  n  Pth-n-R‘w-ms-sw-mr,y-Jmn  'nh-wdl-s(nb)  n  Pth  n  ß  s,t  nfr,j  //[6]// pl  rs,j  n  pl  dm]  n  Hw,t-Hr,w 
hn,wt-Jmn,tt ply=f  mh,t(j)  n  //[7]// Jmn-htp  hh-wdS-s(nb)  n,tj hrhmsi  hr-mtr-n  jm,j-wr,t //[8]//  ssnb pr-3  hh-wd3-s(nb) p3y=j  nb  nfr  jmi  jr.y=f  hh  // 
[9]// n  h/b-sd.pi jw=f  m  hqS  3 n  ß nb  //[lO]// r-nhh  zp-2  jw=k  m  hzw,t=f  Pw-nb  "Eine  weitere  Mitteilung  an  meinen  Herrn,  daß  ich  täglich  spreche 
zu  Amun-Re,  dem  König  der  Götter,  zu  Mut,  Chons,  zu  Pre-harachte,  zu  Amun  von  Men-set,  zu  Nefertari  von  Men-set,  die  lebt,  zu  Amun  der 
Throne  der  beiden  Länder,  zu  Amun  des  schönen  Begegnens,  zu  Ptah  von  Ramses-mery-Imen,  l.h.g.,  zu  Ptah  (der)  des  vollkommenen  Platzes  -  dem 
Süden  der  Siedlung,  zu  Hathor,  der  Herrin  des  Westens,  seinem  Norden,  zu  Amenophis,  l.h.g.,  der  sich  niedergelassen  hat  in  der  Nekropole 
(folgendes):  belebt  den  Pharao,  l.h.g.  meinen  guten  Herrn  und  laßt  ihn  Millionen  Jahre  an  Heb-sed-festen  erleben,  indem  er  der  große  Herrscher  im 
ganzen  Ägypten  ist,  ewiglich,  ewiglich  und  indem  er  täglich  in  seiner  Gunst  ist. "  bbawbriefe:oOIC  16991//Brief  des  Neferhotep  an  den  Wesir  To: 
[2] 

•  ssnbfplj  Pr-3  hh-(w)d3-s(nb)  ""Lasse  Pharao  L.HG.  gesund  bleiben!"  sawlitpAnastasi  V  =  pBM EA  10244  (MisceUanies)//25. 2-27.3:  Ein  Großer  der 
Medjai  entzieht  sich  seiner  Verantwortung:  [25.5] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:STB,  "WUNDSEK3^ET"|"SECRETI0N  (MED.)"  • ‘NH-WDB-SNB,  "(MÖGE  ER)  LEBEN,  HEIL  UND  GESUND  SEIN;  L.H.G.  (ABK.)"|"T0  LIVE,  BE  PROSPEROUS  AND 
HEALTHY"  •  PR-B,  "PALAST;  PHARAO  ("GROSSES  HAUS")"|"PALACE;  PHARAOH  (LIT.  GREAT  HOUSE)" 

rootswjb,  "[eine  Pßanze]"l""»snb,  "Gesundheit;  Wohlergehen"l"health"^snb,  "[eine  Pflanze]"l"[a  plant  associated  with  Lower  Egypt  (papyrus?)]" • 
snb,  'Atemluft"l"air;  breath"  •  snb,  "gesund  sein;  gesund  machen"!""  •  snb,  "[Krug  für  Wasserspende]"l""^snb,  "Wederi"fan"^snb.t,  "HimmeTI"heaven; 
sky"»snb.t,  "[ein  Boot  (Papyrusboot)]"l"[a  boat  (papyrus  skiff)]"^snb.t,  "unfruchtbare  Frau"l"barren  (?)  woman"^snbb,  "sich  grüßen"l"to  exchange 
greetings" 

P  JLJ"^  11  times-P  JLJ  1  times*(S29-S29-N35-D58-YlV):  1  times 
glyphs:S29:  28  times •N35:  14  times •D58:  14  times •  Yl;  11  times •YlV:  1  times 
NK:  12  times'MK  &  SIP:  11  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  16  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  •  unknown;  1  times 
gesund  machen:  13  times  »gesund  erhalten:  9  times  »gesund  machen;  gesund  erhalten:  1  times 

VERB:  23  TIMES  •  VERB_CAUS_3-LIT:  23  TIMES  •  INFINITIVE:  1 1  TIMES  •  IMPERATIVE:  9  TIMES  •  SINGULAR:  6  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATION: 
2  TIMES  «ACTIVE:  2  TIMES 


ssnb-jr.tj-m-stw.t=f 

"der  die  Augen  mit  seinen  Strahlen  gesund  hält"|engUsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:859693|LGG 
VI,  599 

•[p3]  [Jtn]  [hh]  [nn]  [ky]  ^wpw^-hr=f  ssnb-jr,tdu-[m]-'^stw,tpP=f p3-jri-wnn,t-nb,t  "[O  lebender  Aton,  es  gibt  keinen  Anderen]  außer  ihm,  der  die 
Augen  [mit]  seinen  Strahlen  gesund  hält  und  der  alles,  was  existiert,  erschalR. "  bbawamarna:Westwand//Text  der  Hymnus:  [3] 

•  p3  Jtn  'nh  nn  ky  wpw-^hr''=’^f  ssnb-jr,tdu-m-stw,tpl=f p3-[jri]-wnn,t-nb,t  "[O  lebender  Aton,  es  gibt  keinen  Anderen]  außer  ihm,  der  die  Augen 

[mit]  seinen  Strahlen  gesund  hält  und  der  alles,  was  existiert,  erschafft. "  bbawamarna:Westwand//Text  des  Hymnus:  [3] 

bbawamarna 

COLLOC:  PB-JR-WNN.T-NB.T,  "DER  ALLES,  WAS  EXISTIERT,  ERSCHAFFT"!""  *  WPW-HR,  " [PRÄPOSITION] •  KY,  "DER  ANDERE"|"AN0THER" 

P  P  J  I?  1  times 

g.lyp.hs:S29:  4  times  «1)4;  4  times  «D58:  2  times  «  72:  2  times  •  19:  2  times  «  XI:  2  times  «1^35:  1  times  «NSö:  1  times  «  G43:  1  times  «  Z^A:  1  times  «  Aal5; 
1  times  «KS:  ,1  times«  Z7;,  1  times  «NS:  ,1  times 
NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

der  die  Augen  mit  seinen  Strahlen  gesund  hält:  2  times 

EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  «  EPITH_GOD:  2  TIMES 


ssnd 

"in  Furcht  versetzen" |"to  frighten"|verb*verb_caus_3-lit|ID;144110|Wb  4,  278.7-8 

•  ]w  rdi.n=j  z3w  b3=f  n-mr,wt  tm=f  //[30]//  ssnd  N-ntr  "Ich  habe  veranlaßt,  seinen  (des  Seth)  Ba  zu  bewachen,  damit  er  dem  Gottesleib  keine  Angst 
einjagt". "  tb:pTurin  Museo  Egizio  8438  (pCha)//Tb  175:  [29] 
tb 

COLLOC:  H‘.W-NTR,  "GOTTESLEIB  (KÖRPER  DES  GOTTES  UND  DES  KöNIGS)"|"GOD'S  FLESH  (THE  KING,  GODS)" « N-MRW.T,  "DAMIT;  WEIL  (K0NJUNKTI0N)"|"S0 
THAT;  BECAUSE  (CONJ.)" «  ZBU,  "BEWACHEN;  SCHÜTZEN;  SICH  HÜTEN"|"T0  GUARD;  TO  HEED;  TO  GUARD  AGAINST" 

root.'Snd,  "Fürchterlicher"l"Timid-one" »snd,  "Gänsebraten"/"" •  snd,  "fürchten"l"to  fear;  to  be  afraid"»snd,  "Furcht;  Furchtbarkeif/'fear; 
dreadfulness" •  sndw,  "Furchtsamer'/'frightened  one;  timid  one" •  sndt,  "Furcht"l"fear" •  sndt,  "Fürchterliche"l"frightening  one  (Hathor)" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

in  Furcht  versetzen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  «VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES 


6000 


ssrr 


ssrr 

"[ein  Baum]"|"[a  tree]"|substantive»substantive_masc|ID:127280|Andreu/Cauville,  RdE  29, 1977, 11;  Meeks,  AL  77.3368; 
Lesko,  Dictionary  EI,  11 

-  ?whm?=j //[2,3]// r  h^'=f  r  ?sti(t)?  ?tj?  qnqn.tr  wrsu  n  shwr  rpS  ßn  HSrwm  sibd{,t}.p} //[2,4]// hr  'wn,tpl  r p^  ß nKsj m  b^-3'-y,tpI  r  ß  qiyt{.p}j  m 
hby,tpl  T pS  nhb{w[t]}  //[2,5]//  m  shrj-sS-rj  "Ich  will  erneut  davon  ablassen,  bis  Prügel  dich  zurücktreibt  (zu  mir?)  von  der  Bummelei  im  $shwr$- 
Gewässer,  vom  Lande  Syrien  mit  (seinen)  $sbd$-  und  $'wn.t$-Stöcken,  vom  Lande  Kusch  mit  (seinen)  Palmenrippen,  vom  Hochland  mit  (seinen) 
$hbw$-Stöcken,  (und)  vom  Neuland  mit  (seinen)  $ssrr$-Stöcken."  sawlit:{Liebeslied  Nr.  1-19:  }pHarris  500  =  pBM  EA  10060//Recto  1-4: 
Liebeslieder,  1.  Gruppe:  Lied  Nr.  1-8:  [2,2] 
sawlit 

COLLOC:  HBY.T,  "STOCK  ZUM  SCHLAGEN"|"STAVES"  •  B‘J,  "PALMENRIPPE"1"R0D  OF  PALM"  •  QNQN,  "ZÜCHTIGUNG"|"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[ein  Ast  (?)]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

SS^ 

"bestärken  (im  Widerstand)"|"to  strengthen"|verb*verb_caus_3-lit|ED:144160|Wb  4,  278.11;  FCD  246 

•  dr-n,tjt  jr  //[Z.7]//  gr  m-ht  ph  sshm  jb  pw  n(,j)  hrw,y  "Denn  das  Schweigen  /  still  halten  nach  dem  (feindlichen)  Angriff  bedeutet,  das  Herz  des 
Unruhestifters  zu  bestärken. "  sawlit:Uronarti-Stele  Sesostris'  III.  (Khartum  Nr.  3  =  Inv.  451)//(Uronarti-Stele  Sesostris'  ÜI.  (Khartum  Nr.  3  =  Inv. 
451)}:  [Z.6] 

•  dr-n,tjt  jr  gr  m-ht  ph  sshm  //[Z.IO]//  jb  pw  n(,j)  hrw,y  'Denn  das  Schweigen  /  still  halten  nach  dem  (feindlichen)  Angriff  bedeutet,  das  Herz  des 
Unruhestifters  zu  bestärken. "  sawlitGroße  Semna-Stele  Sesostris' IIL  (Berlin  ÄM  1157)//{Große  Semna-Stele  Sesostris' III.  (Berlin  ÄM 1157)}:  [Z.9j 
sawlit 

COLLOC:  DR-N.TJT,  "DENN;  WEIL;  WANN  {K0NJUNKTI0N)"|"SINCE;  BECAUSE;  WHEN"*HRW.Y,  "LäRMMACHER;  FEIND"|"ENEMY"  •  GR,  "SCHWEIGEN;  RUHIG  SEIN; 
AUFHÖREN"|"T0  BE  SILENT" 

rootShm,  "Macht"l"Power" •Shm.wt,  "Sachmetgöttinnen"!"" •  Shm.t,  "Sachmet"l"Sakhmet" »Shm.tj,  "Mächtiger"!"" •  shm,  ''Sechem-Zepter"l"sekhem- 
scepter" •  shm,  "göttliche  Macht;  Götterbild"l"(divine)  power;  (divine)  image" •  shm,  "Schwert"!"" •  shm,  "Macht  (körperJiche)'!"might;  power"»shm, 
"Sechem  (Unterabteilung  einer  Phyle)"!"Power  (subdivision  of  a  phyle)">shm,  "mächtig"!"powerfur>shm,  "mächtig  sein;  Macht  haben  (über)"!""* 
shm,  "der  Mächtige"!"" •  shm,  "Zauberbuch"!"" •  sinn,  "[Substantiv]"!"" •  shm,  "[Substantiv]"!"" •  shm,  "[Substantiv]"!"" •  shm,  "[Pß^nze]'!"" •  shm.w, 
"Machtwesen  (PL);  Bilder  (der  Götter)"!"cult  Images" •  shm.t,  "Macht"!"power;  might" •  shm.t,  "[Bez.  der  Flamme]"!"powerful  one"*shm.t, 
"Mächtige"!"" •  shm.tj,  beiden  Mächtigen  (die  Doppelkrone)"!"Two-powerful-ones  (the  double  crown)" •  shm.t],  "mächtig" ("powerful;  mighty"* 
shm.t],  "die  beiden  Mächte"!"" 

MK  &  SIP:  2  times 

Nubia;  2  times 

bestärken  (im  Widerstand):  2  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  2  TIMES  »INFINITIVE;  2  TIMES 


ssld 

"Schläfe" jenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:144180|Wb  4,  279.1 

•  ndri=j  ßb,tj  hr  sskl=f  "Möge  ich  den  Ostwind  (sic!)  an  seiner  Schläfe  fassen!"  tb:pParis  Louvre  3092  +  Frgm.  Montpellier  (pNeferubenef)//Tb 
069+070:  [80] 

•hf=j  jmn,tt  hr  sskl=?f?  //[ll]//  "Ich  erfasse  den  Westwind  über  seiner  (=f  geschrieben  mit  hockendem  Gott)  Schläfe. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791 
Tb  l-113//Tb  031:  [10] 

•  hf=fjmn,tj  hr  sskl  "Erpacktden  Westwind  an  der  Schläfe."  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  070:  [2] 
tb 

COLLOC :JMN.TJ,  "WESTWIND"|"WEST  WIND"  «HF,  "FASSEN,  PACKEN"|"T0  SEIZE;  TO  GRASP"  •  JBB.TJ,  "0STWIND"| "EAST  WIND" 

TIP  -  Roman  times:  2  times  »NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Schläfe:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES 


ssk3 

"[Stoff  für  Salben]"!" [an  higredient  in  imguent]"|substantive|ID:144190|Wb  4,  279.2-4;  DrogWb  463  f. 

•  sskl  1  hpr-ds=f  n(,j)  hnj,w  1  pr,t  tjhwl //[77,7]// 1  hml,t-mh,t  1  ßjh  1  tbn  n(,J)  Jh  1  Jwf n(,j)  jh  1  //[77,8]// nnsm  n(,j)  jh  1  ßh,t n(,J).t h(n)q,t ndm.t  1 
bj,t  1  "ß  1  ht-ds  //[77,9]// 1  "$sskl$-Pßanzen:  1,  „Selbstentstandenes“  vom  Dattelsaß:  1,  Früchte/Samen  der  $thwl$-Pßanze:  1,  unterägyptisches  Salz: 
1,  Rinderfett:  1,  Knochenmark  vom  Rind:  1,  Fleisch  vom  Rind:  1,  MUz  vom  Rind:  1,  Bodensatz  von  süßem  Bier:  1,  Honig:  1,  $ß$-Lattich:  1, 
„Stechholz“:  1. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//76,19-78,3  =  Eb  603-615:  "Heilmittel  zum  Geschmeidigmachen  der  Knie":  [77,6] 

•  nnsm  //[83,10]// n(,j)  jh  1  srmw,t  1  sskl  1  "Milz  vom  Rind:  1.  Datteltrester:  1,  $sski$-Droge:  1." sawmedizimPapyrus  Ebers//79, 5-85,16  =  Eb  627-696: 
Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [83,9] 

•pr,t  sl,w  1  msq  n(j)  tbw  1  sskl  1  "Koriandersamen:  1,  Leder  vom  Sandalenmacher:  1,  $sskS$-Droge:  1."  sawmedizimPapyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb 
627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [79,7] 

•pr,t  twnn  ‘d  jh  1  sskl  1  jrt,t  1  //[78,21]//  hml,t-mh,t  1  nh,t  1  "Früchte/Samen  der  $twnn$-Pßanze,  Rinderfett:  1,  $ssk?$-Droge:  1,  Milch:  1, 
unterägyptisches  Salz:  1,  {...  der}  Sykomore  (?):  1."  sawmedizimPapyrus  Ebers//78,4-79,5  =  Eb  616-626:  Heßmittel  für  Finger  und  Zehen:  [78,20] 

•  snft  1  hml,t-mh,t  1  bj,t  1  bnjw  1  hsmn  1  //[84,13]// sskl  1  djh  1  ßh,t  1  "$snf.t$-Früchte:  1,  unterägyptisches  Salz:  1,  Honig:  1,  Dattelsaß:  1,  Natron: 
1,  $sskl$-Droge:  1,  Rinderfett:  1,  Bodensatz  (von  ...):  1."  sawmedizimPapyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung: 
[84,12] 

sawmedizin 


6001 


ssk’ 


coLLOCiPR.T,  “Frucht  (einer  Pflanze);  Saatkorn;  Nachkommenschaft  (bildl.)’'|’'fruit;  seed;  posterity  (metaph.)”  •  tjh.t,  "Bodensatz"|"dregs 

(med.)''-jh,  ''Rind''|''ox;  cattle” 

root:sskl  "von  der  Droge  Seseka-Berauschter  (?)'!"" 

PPU^M,14times.PPU--M,ltimes 

g.lyp.hs:S29:  30  times  *D28:  15  times  -  NSS.;  .15  times  *  Z2;  15  .times  *  Gl  ;  14  times  *D36.:  1  times 
MK  &  SIP:  15  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  15  times 
[Stoff  für  Salben]:  15  times 

SUBSTANTIVE;  15  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  15  TIMES  •  SINGULAR:  15  TIMES 


sskB 

"von  der  Droge  Seseka-Berauschter  (?)"|english  translation  missing|epitheton_title«title|ID:852028|Hassan,  Giza  ü,  22, 
fig.  19,  pl.  V 

•  //[!]//  ^nh-Spss-kS=f  Sskl  "Anch-Schepseskaf,  der  ?Trunkende?. "  bbawgrabinschriRemnördliche  Schein tür//unterer  Sturzbalken:  [1] 
bbawgrabinschriften 

colloc:Spss-k?=f-'nh.w,  "Schepses-kaf-anchu’'|"Schepses-kaf-anchu" 
roofssk]  "[Stoff  für  Salben]''l''[an  ingredient  in  unguentj" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
von  der  Droge  Seseka-Berauschter  (?):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •TITLE:  1  TIMES 


ssld 

"  [Schläfe]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:876746 

sskB 

"[Stoff  für  Salben] "lenghsh  translation  missing|root|ID:876749 

SSt 

"Fußgelenk" |"calf  (of  the  leg)"|substantive*substantive_masc|ID:144200|Wb  4,  279.5  FCD  246;  MedWb  796  f; 
Westendorf,  Handbuch  Medizin,  229  f.;  Yamazaki,  Mutter  und  Kind,  23,  Anm.  tt 

•  di=sn  zlpl=t  //[x+2.8]//  m  r(w)d  jm,j  sst  Wsjr  "Mögen  sie  deinen  Schutz  geben/bestellen  mit  der  Sehne,  die  im  Fersen-ZFußknöchelbereich  (?)  des 
Osiris  ist. "  sawmedizimPapyrus  Brooklyn  47.218. 2//(Papyrus  Brooklyn  47.218.2 }Geburtshilfe-Papyrus:  [x+2. 7] 

•  k.t  n(,j).t  ssnb  sst.pl  mhr  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Gesund-Machen  der  Fersen-ZFußknöchelbereiche,  die  schmerzen:"  sawmedizimPapyrus 
EbersZZ76,19-78,3  =  Eb  603-615:  "Heilmittel  zum  Geschmeidigmachen  der  Knie":  [77,17] 

•  wt  sst.pl  hr=s  ZZ[78,2]ZZ  r  hrw  4  "Die  Fessel-ZFußknöchelbereiche  werden  darüber  verbunden  über  4  Tage  hinweg."  sawmedizimPapyrus 
EbersZZ76,19-78,3  =  Eb  603-615:  "Heilmittel  zum  Geschmeidigmachen  der  Knie":  [78,1] 

•  dli.hr=k  hn'=f  jw  mw  [n]  ss  jm,j  sst=f  "Du  sollst  damit  gegen  das  Brackwasser  ("Sumpfwasser"),  das  in  seiner  Wade  ist,  vergehen!" 
bbawtempelbib:pFlorenz  PSI inv.  1 73  +  pCarlsberg  463ZZHandbuch  des  Sachmetpriesters:  [1,7] 

•  jwmn,t.j=j  sst.du=j  m  Nw,t  "Meine  Schenkel  und  meine  Waden  sind  Nut. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)ZZTb  042:  [9] 
bbawtempelbib,  sawmedizin,  tb 

C0LL0C:RWP,  "BOGENSEHNE;  SANDALENRIEMEN;  BAND"|"C0RD"  •  SSNB,  "GESUND  MACHEN;  GESUND  ERHALTEN"|"T0  HEAL;  TO  KEEP  HEALTHY"*ZS,  "SUMPF; 
VOGELTEICH;  NEST"|  "MARSH  LAND;  POND;  NEST" 

P  P  ^  Jfl  2  times-(S29-S29-D56-Zl-Xl-F5lB):  1  times -P  P  ^  1  times 

g.lyp.hs:S29:  8  times- D56:  4  times -Xl:  4  times -  ZS;  2  times -  ZI;  1  times -FS  IB;  1  times -  FS  1;  1  times 

MK  &  SIP:  2  times  »NK:  1  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Fußgelenk:  3  times  •  Wade:  2  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES«SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  »SINGULAR:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •PLURAL:  2  TIMES-ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  • 
ST_PRONOMINALIS;  1  TIMES 


sst 

"[eine  Pflanze]"|"[a  plant]"|substantive«substantive_masc|ID:144220|Andreu/Cauville,  RdE  30,  1978,  18;  Meeks,  AL 
78.3808;  79.2766 


sst 

"[Fußgelenk]  "lenghsh  translation  missing|root|ID:876752 

sst 

"[Verb]  "lenghsh  translation  missing|verb|ID:650041|Lebensmüder  82 
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SSt 


•  //[82]//  jw=f pri=f  r-hnt,w  r  ?sst?  r  it  "Er  kommt  nach  vorn  heraus,  um  für  einen  Augenblick  zu  sawlitpAmherst  3  +  pBerlin  P  3024//Der 

Lebensmüde:  [82] 

sawlit 

COLLOC:R-HNT,  "HERAUS;  VORWÄRTS"! "OUTWARD;  FORWARD"  »B.T,  "ZEITPUNKT;  AUGENBLICK;  ZEIT  (ALLG.)"|"M0MENT;  INSTANT;  TIME  (GEN.)"-R, 

"  [Präposition]  "  j "  [preposition]  " 
rootst,  "[Verb]"!"" 

P  P  =■  1  times 

glyphs:S29:  2  times  •V14:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[unbekannte  Bedeutung]:  1  times 
VERB:  1  TIMES  »INFINITIVE:  1  TIMES 


ssdB.t 

"das,  das  gesiegelt  ist  (?);  Geleitspruch  (?)"|"[noun]"|substantive«substantive_fem|ID:144240|Meeks,  AL  78.3809;  Van 
der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  548 

rootsdl.wt,  "Siegelung"l"seal;  sealing"  •  sdS.t,  "Schatz;  Kostbarkeiten'fvaluables;  treasure  (lit  whatis  sealed)" 


ssdm 

"[ein  kostbares  Holz]"|"[a  costly  wood]"|substantive«substantive_masc|ID:850595|EAG  §  60;  vgl.  Wb  4,  279.7-9 

•n(n)  wlh=j phß)  hr  blw  sn,t.pJ  n(j)  's  wld  mh  m  nbw  hsbd  hd  mikit  //[Z.14]//  hzmn  mjnb  nn  tn,t=s  hr(w)-r  bSq  sntr  'd  bj,t  j-tw-rn  ssndm  spnj 
ht=sn  //[Z.15]//  nb  spsj  jn,w  nb  nfr  n(j)  Rtn,w  "Ich  werde  nicht  (übrig)  lassen  ein  Brett/eine  Planke  unter  den  hunderten  $blw$-Schiffen  aus 
frischem  Zedernholz,  gefüllt  mit  Gold,  Lapislazuli,  Silber,  Türkis,  unzähligen  bronzenen  Streitäxten,  noch  (ablassen  von  dem)  Moringa-Öl, 
Weihrauch,  Fett,  Honig,  $jtrn$-Holz,  $ssndm$-Holz,  $spnj$-Holz,  und  allen  ihren  kostbaren  Hölzern  und  allen  guten  Produkten  von  Retjenu." 
sawlitKamose-Stele II (Luxor Museum J.43)//(Kamose-Stele  11  (Luxor Museum J.43)}:  [Z.13] 

•  //[!]//  ndr  ht  n  ssd  jn  mdh  "Das  Bearbeiten  des  Edelholzes  seitens  des  Zimmermannes. "  bbawgrabinschriften:Tischler-Szene//Beischrift  (7.  Person 
v.r.):  [1] 

•  szp=k  n=k  dp(w).du=k  jpw  w' n(,j)  [w'n]  [sn,nw]  [n(,j)]  [s(s)d(m)]  dSi=[k]  s  [..]  [..]  "Du  sollst  dir  diese  deine  beiden  Ruder  ergreifen  -  eines  aus 
[Wacholderholz,  das  zweite  aus  $ssdm$-Holz]  -  und  [den  See]  überqueren  [..]. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT 619:  [N/V/E  54  =  1318] 

•  //[8]//  ^sbP  //8:Z2//  jmn,t  ^pr-wr,w^  //8:S1//  3 ht  1  //8:S2//  ^q3(r,)t'^  1  ^ssdm^  2  "Tor  -  Westen  des  Vestibüls  -  Türßügelholz  1  (Stück),  Riegelholz  1 
(Stück)  -  2  (mal)  kostbares  Holz. "  bbawarchive:pBM  10735  frame  11  (31  B-32)//pBM  10735  frame  11  (31  B-32):  [8] 

•  s3.  w=s  pW  sd  rdi.n=j  sd=s[sj  Sts  hsf(.  w)  "Ihre  Feldpßanzen  sind  der  Schwanz  -  ich  habe  ihr  Edelholz  gegeben  -  des  Seth,  da  er  abgewehrt  ist  (?). " 
tb.pParis  Louvre  3092  +  Frgm.  Montpeßier  (pNeferubenef)//Tb  099  A:  [599] 

bbawarchive,  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte.  sawlit.  tb 

COLLOC:QNJ.W,  "TRAGSESSEL;  THRON;  STUHL"|"CHAIR;  THRONE;  CARRYING  CHAIR"*HT,  "HOLZ  (ALLG.);  BAUM;  ST0CK"|"W00D  (GEN.);  TREE;  STICK"  «GNH, 
"BESCHLAGEN  (MIT  G0LD)"|"T0  MOUNT" 

rootSdm,  "Das  Hören  (personißziert  als  Gott)"l"Hearing  (personißcation)" •  sdm,  "hören"l"to  hear;  to  listen" •  sdm,  "Verhör”! "questioning” •  sdm, 
"Diener"l"servant" •  sdm,  "Diener"!"" »söm.],  "Hörender  (Person  hohen  Ranges,  Richter  ?)"!"hearer" •  sdm.yw,  "Richter  (Jurist);  die  Hörenden"!"judges 
(lit.  listeners)" •  sdm.yt,  ”Gerede"!"gossip" •  sdm.w,  "der Hörende"!"" »sdm.t,  "Gehörtes"!"" •  sdm.t,  "Verhör"!"" 

*^1  1  times  •  P  P  i  Z  1  times  •  P  P  1  1  times  •  P  JLI  1  times 

g.lyp.hs:S29:  7  times.» M.29:  3  times  .  Gl 7;.  2  .times  »  IlC!:  1  times  »  Yl;  1  times  »Ml;  1  times  »  Z3A;  1  times  »Ml A:  1  times  •.N35:  1  times  »  M3;  1  .times 

OK&  FIP:  9  times»MK  &  SIP:  4  times»NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  11  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times » unknown:  1  times 
[ein  kostbares  Holz]:  12  times  •  [kostbares  Holz]:  2  times  •(=  {ssD})  [kostbares  Holz]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  15  TIMES  » SUBSTANTrVE_MASC:  15  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  14  TIMES  »SINGULAR:  13  TIMES  »MASCULINE:  13  TIMES  »PLURAL;  1  TIMES 


ss.w 

"Scheibe"|"disk  (of  metal)"|substantive*substantive_masc|ID:144440|Wb  4,  280.1;  FCD  247 

•[...]  //[A3]//  ((^nfr))  hml.t  ss,w.pi  sgn  hr  jrt,t  s[ _ ]  [h]^n'^  [..]  "[..]  ((gut!))  Salz,  Scheiben:  (Es)  werde  eingeweicht  (?)  mit  Milch,  [...]  und/mit  [..]" 

sawmedizin.pRam  III  (recto)//pRam  lü,  Fragment  A:  [A3] 
sawmedizin 

COLLOC:  HMLT,  "SALZ"|"SALT"  » SGNN,  "WEICH  MACHEN;  ERSCHLAFFEN  LASSEN"|"T0  MAKE  WEAK;  TO  ENFEEBLE"  » JRJ.T,  "MILCH  (DER  MUTTER,  DER  TiERE,  DER 

Sykomore)"!"" 

rootmzs,  "entkernen;  (vom  Dattelkern)  ablösen"!""»zs,  "Sumpf;  Vogelteich;  Nest"!"marsh  land;  pond;  nest"»zs.w,  'SumpfvögeT'!"swamp  fowl"*zsi, 
"ausreißen;  (sich)  lösen"!"to  tear  out;  to  pull  out"»zsw,  "[Gefäß]"!"" •ss.w,  "[^1^  Brot]"!"[a  kind  of  bread]">ss.w,  "[ein  Gefäß]"!"[a  vessel]" •  ss.w, 
"[ofßzinell  Verwendetes]"!"" •  ss.t,  "[eine  Speise]"!"" 

1=1^  ©  I  I  I  1  times 

g.lyp.hs.:.034:  1  .times » N37.:.  .1.  times  »  G43:  1  times  »821;  1  times  »  .Z?;  1  .times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Scheibe:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES » ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES 


SS.W 

"[ein  Brot]"|"[a  kind  of  bread]"|substantive»substantive_masc|ID:144450|Wb  4,  280.2-3;  Helck,  Materialien  IV,  674 


6003 


ss.w 


•[...]  //[A30]//  [jri]  m  ss,w  "[(Es)  werde]  zu  $ss.w$-Brot(?)  [gemacht]."  sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III,  Fragment  A:  [A30] 
sawmedizin 

COLLOC:JM,  "MACHEN"|""  •  M,  ’'[PRÄP0SITI0N]"|’'[PREP0SITI0N]" 

rootmzs,  "entkernen;  (vom  Dattelkern)  ablösen"!"" •  zs,  "Sumpf;  Vogelteich;  Nest"l"marsh  land;  pond;  nest"»zs.w,  'Sumpfvögel"l"swamp  fowl"*zsi, 
"ausreißen;  (sich)  lösen"l"to  tear  out;  to  pull  out"»zsw,  "[Gefäß]"!"" »ss.w,  "Scheibe'j'disk  (of  metal)" •  ss.w,  "[ein  Gefäß]"l"[a  vessel]"»ss.w, 
"[offizineil  Verwendetes]")"" •ss.t,  "[eine  Speise]"!"" 

1=1^^^'  1  times 

glyphs:034:  1  times  •  N37.:  1  times  - G43:  1  times -X^:  1  times -  ZI  ;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[ein  Brot]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES -ST_ABSOLUTUS;  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


SS.W 

"[ein  Gefäß]"|"[a  vessel]"|substantive*substantive_masc|ID:144750|Andreu/Cauville,  RdE  29,  1977,  11;  Meeks,  AL 
77.3864 

rootmzs,  "entkernen;  (vom  Dattelkern)  ablösen"!"" •zs,  Vogelteich;  Nest"!"marsh  land;  pond;  nest"»zs.w,  "Sumpfvögel"!"swamp  fowl"»zsi, 

"ausreißen;  (sich)  lösen"!"to  tear  out;  to  pull  out"*zsw,  "[Gefäß]"!"" »ss.w,  ''Scheibe"!"disk  (of  metal)" •  ss.w,  "[ein  Brot]"!"[a  kind  of  bread]" •  ss.w, 
"[offizineil  Verwendetes]"!"" •  ss.t,  "[eine  Speise]"!"" 

ss.w 

"[offizinell  Verwendetes]  "jenglish  translation  niissing|substantive*substantive_masc|ID:874328|DrogWb  464  f. 

rootmzs,  "entkernen;  (vom  Dattelkern)  ablösen"!"" •  zs,  Vogelteich;  Nest"!"marsh  land;  pond;  nest"»zs.w,  "Sumpfvögel"!"swamp  fowl"*zsi, 

"ausreißen;  (sich)  lösen"!"to  tear  out;  to  pull  out"*zsw,  "[Gefäß]"!""  »ss.w,  "Scheibe"!"disk  (of  metal)"  •  ss.w,  "[ein  Brot]"!"[a  kind  of  bread]"  •  ss.w, 
"[ein  Gefäß]"!"[a  vessel]"»ss.t,  "[eine  Speise]"!"" 

ss.t 

"[eine  Speise]  "|english  translation  iiiissing|substantive*substantive_fem|ID:856089|CT  IV,  47a 

rootmzs,  "entkernen;  (vom  Dattelkern)  ablösen"!"" •  zs,  Vogelteich;  Nest"!"marsh  land;  pond;  nest"»zs.w,  "Sumpfvögel"l"swamp  fowl"*zsi, 

"ausreißen;  (sich)  lösen"!"to  tear  out;  to  pull  out"*zsw,  "[Gefäß]"!""  »ss.w,  ''Scheibe"!"disk  (of  metal)"  •  ss.w,  "[ein  Brot]"!"[a  kind  of  bread]"  •  ss.w, 
"[ein  Gefäß]"!"[a  vessel]"»ss.w,  "[offizineil  Verwendetes]")"" 

ssB 

"flehen;  erflehen”|"to  beseech"|verb»verb_3-lit|ID:144640|Wb  4,  281.2-3;  FCD  247 

•  jr  ?i=k  m-ht  nds,w=k  Jri=k  h,t  m-ht  gl(w),t  tp-Jm  m  n\t  rh.t.n=k  m  sslw  hpr.t  n=k  hntw  "Werm  du  groß  geworden  bist,  nachdem  du  unbedeutend 
warst,  (und  wenn/indem)  du  Besitztümer  erwirbst  nach  der  Armut  von  vorher  in  der  Stadt,  die  du  kennst,  dann  berufe  (?)  dich  nicht  auf  das,  was 
dir  vorher  geschehen  ist. "  sawlitpPrisse  =  pBN  186-1 94{  (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [13,6] 

•  ^jr^  ssl=tw  n  ntr,t  [nb]  ^m-mj,tt^  n  jy.n=s  rsj  "Werm  man  ebenso  [irgendeine]  Göttin  anrief,  so  kam  sie  niemals."  bbawamarna.-Steie  Kairo  CG 
34183//Steientext:  [9] 

•  dbh.n=f  sw  //[504]//  m  sslj  "Er  erbat  ihn  (Spruch  oder  Ziegel?)  ßehentlich. "  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  064  LF:  [503] 

•  dbh.n=f  sw  m  ss?  "Er  erbat  ihn  (Spruch  oder  Ziegel?)  ßehentlich. "  tb.pLondon  BM  EA  1 0477  (pNu)//Tb  064  Lf:  [44] 

•jr  3i=k  m-ht  //[n,7]//  nds,w=[k]  [..]  //[n&#039;,l]//=k  m  [..]  w  tw  //[n&#039;,2]//  [s]slw  [...]  n=k  hnt  "Wenn  du  groß  geworden  bist,  nachdem  du 

unbedeutend  warst,  [. . ]  erßehen  (?)  [..]  was  dir  früher  [passiert  ist]."  sawlit.pBM  EA  10371+10435{  (Ptahhotep,  Version  Ll)}//Die  Lehre  des 

Ptahhotep  (Version  Ll):  [n,6] 
bbawamarna,  sawlit,  tb 

COLLOC:NDS.W,  "NIEDRIGKEIT  (ARMUT)"|"L0W  ESTATE"-MN,  "LEIDENDER"|"SICK  MAN"-H.TY,  "CHETr|"" 

rootSlw,  "Schicksal"!"" •sj  "bestimmen;  anordnen"!"to  command;  to  ordain" •  slyt,  "das  Bestimmte;  Abgaben"!"what is  ordained;  taxes;  dues"^slw, 
"Schicksal;  Bestimmung"!"destiny;  good  fortune" •  slw,  "Gewicht;  Werf!"weight;  worth"»slw,  "wert;  geeignef!"worth;  suitable" •  slwtj,  "Wert; 
Leistung"!"" 

i  1  times.— '  '  1  times. P  1  times 

g.lyp.hs:Gl:  4  times-M8;  3  times.-034:  2  times -Z4;  2  times -  A2;  2  times- Z7;.  2  times  -NS?;  1  times- Z5:  1  times- Al;  1  times -  Yl;  1  times-Z2:  1  times 
.•.S.29;,  1  times  .-  ^41:  .1  times 

NK:  6  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  unknown;  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

ßehen;  erßehen:  3  times  •zu  jemandem  ßehen:  2  times  •  erßehen:  1  times  »sich  berufen  auf  (?):  1  times  •ßehen:  1  times 

VERB:  8  TIMES  •  VERB_3-LIT:  8  TIMES  -  INFINITIVE:  4  TIMES  -  W-MORPHEME:  1  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  -  ACTIVE:  1  TIMES 

ssB 

"[Bewegungsverb  (Fortschritt  machen?;  Kiurs  wechseln?)] "jenghsh  translation  niissing|verb|ID:851910|FCD  247; 
Parkinson,  Tale,  74 

•  //[98]//  jr  smi  grg  jw=f  tnm=f  n  //[99]//  d?i.n=f  m  mhn,t  n  ssl[?n?]=[f]  "Wenn  die  Lüge  losgeht,  dann  pßegt  sie  sich  zu  verirren,  indem  sie  nicht 
(oder:  ohne  daß  sie)  mit  der  Fähre  übersetzen  kann  und  indem  sie  keinen  Fortschritt  machen  (?)  kann. "  sawlitpBerlin  P  3025  +  pAmherst 
II{  (Bauer,  B2)}//Der  beredte  Bauer  (Version  B2):  [98] 
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sawlit 


SS» 


COLLOC:TNM,  "ABWENDEN;  IRREGEHEN'I'TO  TURN  ASIDE;  TO  GO  ASTRAY;  TO  BE  CONFUSED"  «MHN.T,  "FäHRSCHIFF"|"FERRY-BOAT"  •  GRG,  "LÜGE; 
Unwahrheit"|"lie;  FALSEHOOD" 

rootmshi  "Fahrriime"l"" •  shS,  "ziehen;  (sich)  entziehen  (?)"l"to  free  oneself  (?)"»shlt,  "[Schiff]"l"to  puU  (?)"»shSi  "(ein  Boot)  anlanden;  rudern; 
treideln  "l"to  land  (a  boat);  to  row" 

glyphs :034:  1,  times  •  M8:  1,  times  •  Gl;  1  times  •  D54:  1,  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[Bewegungsverb  (Fortschritt  machen?:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •  N-MORPHEME:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES 

ssB 

"fragen" lenglish  translation  missmg|verb»verb_3-lit|ID:869903|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  550 

ssB 

"[fragen]  "lenglish  franslation  missing|root|ID:876869 

ssBw 

"[Substantiv] "lenglish  translation  niissmg|substantive*substantive_niasc|ID:860341|Wb  4,  281.5 

•  //[3,5]//  hft  spr  tly=j  s\t  r=k  jw=k  hr  di.t  grg{.tw}  pl  jn,w  m  (j)h,t  nb(.t)  m  jwlwpl  rnnpl  //[3,6]//  n[g]lpl  wnd,w(t)pl  glhspl  mlj,w-hd{t}  nriw 
njw  nly=sn  wsh(t).wpl  {mw}(nl}y=sn  hnpl-jh  //[3,7]//  n3^y^=^sn^  kl~r\ypl  m  dp,tj  dr,t  nly=sn  nf,w(pl)  nly=sn  jz,tpl  g^g  _  ^C)-'  wdi  ’^nbw^ 
^qn,w^  //[3,8]//  ^jrp  m  dd,w(t)pl  {wls}{d)mw  m  ^j^p,tpl  nbw  nfr  gm.wpl  n  hls,t  m  ff  n  JnsJ  ^m^  Ib  hSb{nj}  //[4,1]//  mh,t.wpl  (n)  nVwpl  nbsj  m 
hmhmpl  fpl  n  nbsj  sl~ql~jr'~ql-bipl  m'-y-n-y-h^j-slpl  //[4,2]//  h~ql~qipl  ss-sl^y^  mj  jnmpl  n  Ibypl  qmy  dd,yw  hnm,t  h-m'~qlpl 
j-JF-ql-bl-slpl  //[4,3]//  my  Mjw  giß  l"nj  snwpl  n  stj  (ßwjpl ps-slpl  //[4,4]//  jri-m-jpl  qn,w  r-hl,t pl  jn,w  jw  nly=sn  j~bw~jr'~dl~yipl  blk.w  m 
nbw ld~jr'~{kl~jr'~/tj~bw-'jlpl //[4,5]// m  s?sl?w hrj  sl~n~r'~wl  tftf[.tj]  ^m^  hpj,tpl m  %tpl nb(.tpl)  tjw~rk.wpl //[4,6]//  qly m  sd.ypl  bhl,t=sn  m  nbw 
qly  mh,twpl  nly=sn  kl-jr'~m'-tjpl  m  ts,t  //[4,7]//  sht  nhsj.ypl  ‘sl[.tpl]  n  tnw  nb  "Wenn  mein  Schreiben  zu  dir  kommt,  sollst  du  veranlassen,  dass 
der  Tribut(bringerzug)  vorbereitet  {wird},  bestehend  aus  jeder  Sache,  (also)  aus  $jwl$-Rindern,  Kälbchen  von  $ngl$-Rindern,  $wnd.wt$-Rindern, 
Gazellen,  Säbelantilope(n),  Steinböck(en),  Strauß(en)  -  deren  Transportschilfe,  deren  Rinderfähren  (und)  deren  Lastkähne  sind ...  (?);  deren  Schiffer 
und  deren  Besatzungen  sind  bereit  {für}  die  Fahrt  (und  aus)  viel  Gold  in  Form  von  Schalen,  oipeweise  Weißgold,  gutem  Gold, ...  vom  Bergland  (?) 
in  roten  Leinenstoffbeuteln,  aus  Elfenbein,  Eb{en}holz,  Straußenfedern,  Christusdornfrüchten,  aus  $hmhm$,  Christusdornbroten,  $sqrqb$- 
Früchten,  $mynhs$-Holz,  $hqq$-Frücbten,  grüner  Fritte,  aus  Pantherfellen,  Gummi,  rotem  Ocker,  rotem  Jaspis,  $hmlg.t$-Edelsteinen,  Bergkristall, 
Katze(n)  von  Miu,  Meerkatze(n),  Pavian(en),  $snj$-Töpfen  mit/für  Ocker,  Palmwedeln  in  $ps$-Packen,  zahlreichen  Bewohnern  von  Irem  an  der 
Spitze  der  Tribut(bringer),  deren  $jbrd$  mit  Gold  versehen  sind,  die  $krtb$  sind . . .  mit  Tierhaar  (?),  loseilend  (?)  mit  $hpj.  t$-Hölzern  und  mit  allerlei 
Edelsteinen,  (aus)  großgewachsenen  $trk$-Leuten  mit  Schurzen  und  ihren  goldenen  Eächern,  mit  hohen  Federn,  ihrem  $krmt$-Schmuck  mit 
geßochtenen  Knoten,  (sowie  aus)  vielen  Südländern  von  jeglicher  Zahl "  sawlitipKoller  =  pBerlin  P  3043/73,3-5,4:  Brief  über  nubischen  Tribut:  [3,5] 
sawlit 

COLLOC:GM,  "[PR0DUKT]"|""  •  HMHM,  "[SUBSTANTIV]"|""  •  SQRQBY,  "[UNTER  FRÜCHTEN  AUS  NUBIEN  GENANNT] "|"[A  PRODUCT  OF  NUBIA]" 

NK:  1  times 
unknown:  1  times 
[Substantiv]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

SSW^ 

"zu  Schanden  niachen"|"to  deprive  (someone  of  soniething)"|verb*verb_caus_3-lit|ID:144780|Wb  4,  282.6;  FCD  247 

•  m=tn  js  wli  r  sswiw  //[7,  3]//  ß  m  nsw,yt  jn  nhj  n(j)  r(m)t.pl  hm.w.pl  shr.w.pl  "For  look,  it  has  come  to  impoverishing  the  land  of  kingship  by  a 
few people  who  are  ignorant  of  counsels. "  sawlitpLeiden  1 344  Recto//Admonitions  =  Ipuwer:  [ 7,  2] 

•  m=tn  hmw.w.pl  nb{.pl}  n  bSk.w=^sn^  sswl.ww  hfij.w.pl  ß  hmw,t=f  "Look,  all  craftsmen,  they  have  (ceased)  to  work;  the  enemies  of  the  land 
impoverish  its professions. "  sawlitpLeiden  1344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [9,  6] 

sawlit 

COLLOC:NHJ,  "ETWAS;  EINIGE  (V0N)"|"S0ME;  A  LITTLE"  »HMW.T,  "HANDWERKERSCHAFT"1"CRAFTSMEN" •  NSW.YT,  ’'KÖNIGSHERRSCHAFT"|"KINGSHIP" 
root.'swf  "arm  sein;  verarmen"l"to  be poor"*swlw,  "Armer"l"poor  man" •  swlw,  "Armuffpoverty" •  swit,  "Verarmung"l"impoverishment" 

P  1  times. P  1  times 

g.lyp.hs:Z7;  3  times  «  S29:  2  times  «  NSy.;  2  times  *  V4:  2  times  *  Gl;  2  times  *  A4;  2  times -G^?:  2  times  *  Z2:  1  times 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
zu  Schanden  machen:  2  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  2  TIMES  »INFINITIVE;  1  TIMES  »  SUFFDCCONJUGATION:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES 


sswi 

"(jmdn.)  emporheben;  sich  erheben"|"to  lift  up"|verb*verb_caus_3-inf|ID:144790|Wb  4,  281.8-9;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  550 

•  rmt.pl  ntr.pl  \w(j)=tn  hr  Mr,y-R‘w  sswi=tn  sw  //[P/C  med/E  42=  275]//  wtz=tn  sw  jr  p,t  mj  \w(j)  hr  p,t  wtz=f  s(j)  "Menschen,  Götter,  eure 
Arme  seien  unter  Meri-Re,  damit  ihr  ihn  emporhebt  und  damit  ihr  ihn  hochhebt  zum  Himmel,  wie  die  Arme  des  Schu  unter  dem  Himmel  sind, 
wenn  er  ihn  hochhebt."  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  506:  [P/C  med/E  41  =  274] 
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sswi 


•  //[A,  1  ]//  jr  pS  dd  jri.n  n=j PS-nfr  r-dd  jr  jw  qn=k  sswi  jw=k  hr  jy. t  hr  n^-n  ht  r-n,  tt  bw  jri=tw ßi.y  ni-n  s  [...]  ?jy?  jw ßi  sw m-bß, t  "Was  Pa-nefer 
zu  mir  gesagt  hat:  Wenn  du  fertig  aufgeladen  hast,  dann  sollst  du  mit  dem  Holz  kommen,  und  sofern  man  nicht  veranlaßt,  daß  getragen  werden 
die  ....  [soll  (ich?)  kommen?],  es  zu  tragen  oder  nicht?"  bbawbriefe.-oOsireion  2+3//No.2  (A.):  [A,l] 

•  Sw  ssy  sw  "Schu,  hebe  ihn  empor. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 253:  [T/A/W 28  =  264] 

•  Sw  ssy  sw  "Schu,  hebe  ihn  empor. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 253:  [T/A/W 28  =  264] 

•  //[415]//  Sw  sswi  sw  "Schu,  hebe  ihn  empor."  bbawpyramidentexte:(Westgiebel}//PT  253:  [415] 
bbawbriefe.  bbawpvramidentexte 

COLLOC:  Sw,  "SCHU"|"SHU’'  •  WJZ,  "HOCHHEBEN;  TRAGEN;  ERHEBEN;  RÜHMEN"|"T0  LIFT  UP;  TO  CARRY"  •  PB-NFR,  "PA-NEFER"|"PA-NEFER" 
rootSsw,  "Sich  Erhebender"!"" •  sw,  "Höhe  (?); Leere  (?)"!"" •swj.w,  "Aufstieg"!"" •  swi,  "(sich)  erheben;  hochheben"!"to  soar  up;  to  raise  up" 

OK&  FIP:  11  times'NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  11  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
(jmdn.)  emporheben:  12  times 

VERB:  12  TIMES  •VERB_CAUS_3-INF:  12  TIMES  •  SINGULAR:  7  TIMES  «ACTIVE:  5  TIMES  «SUFFIXCONJUGATION:  4  TIMES  « IMPERATIVE:  4  TIMES  «MASCULINE: 
3  TIMES  «RELATIVEFORM:  2  TIMES  «  GEMINATED:  2  TIMES  «  PARTICIPLE:  1  TIMES  « INFINITIVE:  1  TIMES 


sswi 

"trocknen" |"to  dry"|verb*verb_caus_3-inf|ID:144800|Wb  4,  281.10-13;  FCD  247 

•jr  mw.y  ß=f  jri.hr=k  n=f  tmt,w  n(,j)  sswi.t  //[91,9]//  wbn,w  "Wenn  seine  (d.h.  des  Ohres)  Öffnung  nässt,  so  sollst  du  ihr  ein  Pulver  (?)  zum 
Austrocknen  der  Wunde  bereiten:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//91,2-93,5  =  Eb  764-782:  Heilmittel  gegen  Ohrenprobleme,  $nssq$-Haarausfall  und 
anderes:  [91,8] 

•  //[C]//  sswi  ssp(,t}  3 nfr  "Das  gut  trocknen  lassen  des  großen  Seschep-Stoffes. "  bbawgrabinschrißemS.  Register  v.o.//Szenentitel:  [C] 

•  wb  s(m)s(,w)-Hr,w  Ppy  Nfr-kS-R'w  wb=sn  sw  sswi=sn  Ppy  Nfr-k?-Rw  "Die  Horusdiener  werden  Pepi  Neferkare  reinigen,  sie  werden  ihn 
reinigen,  sie  werden  Pepi  Neferkare  abtrocknen. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  471:  [N/A/W  inf 62  =  947] 

•  hr  sdr  hr  ssw.w=k  "Falle  und  liege  auf  deinem  "Getrockneten"*!"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  149(2}:  [27] 

•  sswi.w  "Werde  getrocknet"  sawmedizimPapyrus  Ebers//65,8-66,7:  Eb  451-463:  "Heilmittel  gegen  Ergrauen  des  Haares":  [66,6] 
bbawgrabinschriften,  bbawpvramidentexte,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:  MWJ,  "NÄSSEN;  NASS  SEIN"|"T0  BE  MOIST;  TO  BE  WET  (MED.)"  «  QNJ,  "FETT  SEIN"|"FAT;  TO  BE  FAT"  «SDM,  "SCHMINKEN"|"T0  PAINT  (THE  EYES)" 
rootsw,  "Trockenes"!"dry pieces  of  wood  (?)"^sw,  "Licht;  Sonne"!"sunlight;  sun"^sw,  "leuchten  (von  den  Augen  des  Amun)"!"to  shine  (with  light)" • 
sw,  "Trockenheit"!"" •  sw.yt,  "[ein  Getränk]"!"[a  beverage]" •  sw.w,  "trockenes  Land"!"dry  land"^sw.w,  "Heu;  trockenes  Binsengras"!"[an  edible 
vegetable]" •  swy.t,  "trockene  Stelle"!"desert" •  swi,  "trocken  sein;  austrocknen" ßto  dry;  to  be  dry" »swi,  "trocken'ßdried;  dry" 

P  f  1  times. f  f  ®  1  times. P  P  <?<?®  1  times. P  f  <?<?®  1  times. P  ^  1  times. P  P  1  times 

glyp.hs :N5 :  6  times  •  Z7;.  6  times  •  S2 9 ;  5  times  •  XI :  5  times  •  H6A;  3  times  •  H6;  3  times «;  G43 :  2  times  •  M.l  Z.l .?  times 

MK  &  SIP:  6  times  •  OK  &  FIP:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 

trocknen:  10  times 

VERB:  10  TIMES  «VERB_CAUS_3-INF:  10  TIMES  «INFINITIVE:  5  T1MES«T-M0RPHEME:  4  TIMES  «  SUFFIXCONJUGATION:  3  TIMES  «ACTIVE:  2  TIMES  « W-MORPHEME: 
1  TIMES  «PASSIVE:  1  TIMES  «  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  «  MASCULINE:  1  TIMES  «  SINGULAR:  1  TIMES 


sswi 

"leer  machen"|"to  empty"|verb»verb_caus_3-inf|ID:144810|Wb  4,  282.1-4 

•  dd=twn=k  sswi  pl  mhr.j  n,tj  //[16.6]//  Itp(.w)  m  s\t.pl  hr,j  p?  mnw.pl  n  nb=k  hh-(w)d?-s(nb)  jni.y(t}  m  Dw-ds(r)  "Man  hat  zu  dir  gesagt:  "Leere  das 
mit  Sand  vollgeladene  Magazin  unter  der  Statue  deines  Herrn  LHG,  das  aus  Gebel  el-Ahmar  geholt/gebracht  ist. ""  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA 
10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [16.5] 

•  //[5.Rind:2.1]//  jw  ssw=(j)  nn  //[5.Rind:2.2]//  n-mf,t  dj=(j)  n  //[5.Rind:2.3]//  hrp-zh  m  mh=f  "Ich  entleere  dieses  wirklich  und  gebe  (es)  dem  Leiter 
des  Versorgungszeltes  mit  seiner  Eüllung!"  bbawgrabinschriften:Rinderschlachtungen//mittleres  Register:  [5.Rind:2.1] 

•hr-jr  p?  //[6]//  (j)3  j:di=k  n=j  db?=st  m  30  n  dbn  n  hmt  //[7]//  n  p?  hr,j  mtw=j  (s}sw=k  hr  hlb  n=k  "Und  dann  der  Esel  /die  Eselin(?)  -  du  sollst  mir 
ihre  Bezahlung  von  30  Deben  von  Kupfer  von/ für  den  Vorgesetzten  geben  und  ich  befreie  dich  (von  Geld-Schuld?)  und  schicke  zu  dir  ...  ?..." 
bbawbriefe:oBM  5071 1//Brief  über  Warenlieferungen  und  Bezahlung  eines  Esels:  [5] 

•  shm(.t)  dsf.tj  hn,wt-T3,du  hdi  hAi.pl  n.w  wrd,w-jb  jrr!.{pl}(t)  s?r(.plj  sw(pl}  m  jw  rn=s  "'Mit  mächtigem  Messer,  Gebieterin  der  Beiden  Länder,  die 
die  Feinde  des  Herzensmüden  vernichtet,  die  die  Bitten  derer,  die  frei  von  Sünde  sind,  erfüllt  ("macht")"  ist  ihr  Name. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791 
Tb  114-165//Tb  146(1}:  [4.  Tor] 

•  nn  sw=j  "Ich  habe  nichts  entleert "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  125(A}:  [6] 
bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  sawlit.  tb 

COLLOC:  TB-'.T-R'W-MS-SW-MR.Y-JMN-'NH-WD^SNB,  "DIE  KAMMER  DES  RAMSES-MERY-AMUN,  L.H.G."|""  «  HN.WT-TLWJ,  "HERRSCHERIN  DER  BEIDEN 
Länder"|"mistress  of  THE  Two  LANDS"  «Dw-dsr,  "Roter  Berg  (Gebel  el-Ahmar)"|"Red-mountain  (Gebel  el-Ahmar)" 

root:Sw,  "Schu"!"Shu" •  Sw.w,  "Schugötter"!"" •  sw,  "Notleidener"!"needy  man" •  sw,  "leerer  Papyrus"!"blank  sheet  of papyrus" •sw,  "Esel  (?)"!'donkey" 

•  sw,  "Not,  Mangel"!"need;  lack"^sw.t,  "[leeres  Papyrusblatt  (ofRzinell)]"!"blank  sheet  of  papyrus  (med.)"  •  sw.t,  "leeres  Auge"!"empty  eye"^sw.t, 
"Leere"!"emptiness" •  swy.t,  "Handel"!"" •  swy.t],  "Händler;  Kaufmann"!"merchant;  trader"^swi,  "leer  sein"!"to  be  empty;  to  be  devoid  of 

(H6-Z7-Z7-Ffl00-Yl-A24):  1  times. f  1  times 

g.lyp.hs:Z7;  4  times  «  H6;  1  times  «  Ff  100:  1  times  «  Yl  ;  1  times  «  A24:  1  times  «HöA:  1  times  «  Z?;.  1  times  «;  G37:  .1  times 

TIP  -  Roman  times:  7  times  •  NK:  7  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times « unknown:  2  times 
leer  machen:  9  times  •  leermachen,  entleeren:  4  times^ohne  etwas  sein:  1  times^Adj.:  leer:  1  times 

VERB:  15  TIMES «VERB_CAUS_3-INF:  15  TIMES « INFINITIVE:  5  TIMES « PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES « MASCULINE:  1  TIMES«PLURAL:  1  TIMES « IMPERATIVE:  1  TIMES 
«SINGULAR:  1  TIMES  «  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES 


ssp 


6006 


ssp 

"hell  sein;  leuchten;  erleuchten" |”to  be  bright;  to  make  bright  (i.e.,  to  hghten)"|verb«verb_3-Ht|ID:144850|Wb  4,  282.7- 
283.9;  FCD  247 

•  //13//  j:nd  hr=k  wbn  m  8-dsr  ssp  h'im  ßb,tjt  n,t  p,t  wr-sfjt  //14//  m  kSrstS  "(13)  Sei  gegrüßt,  der  du  aufgehst  im  heiligen  Land,  Leuchtender,  der  du 
im  Osten  des  Himmels  erscheinst,  groß  an  Glorie  (14)  in  der  geheimen  Kapelle.  "  bbawhistbiospztUnter  der  Szene//Unter  der  Szene:  13 

•  hl~bw~sl  pW  [hr]  [wS,t]  n.t  {hm.pl}  //[3]//  ssp=fkk,wj  "Er  ist  eine  Lampe  auf  dem  Weg  der  {Umstürzler/Umgestürzten}  {Unwissenden},  weil/so 
daß  (?)  er  die  Finsternis  erleuchtet."  sawlit:{02.  }oTurin  CGT  57539  =  SuppL  9747+9749//Satirischer  Brief pAnastasi  I,  1.3-6:  [2] 

•  //[3]//  bß  ssp  pw  "Es  ist  glänzendes  Metall "  bbawgrabinscbriften:Ostwand//Ausbämmern  des  Metalls:  [3] 

•  j:rh  Ppy  pn  m  V,  t=f  n  hm  Ppy  pn  m  V,  t=f  hd,  t  ssp.  t  wmt.  t  hr.  t-jb  Nhb  nb,  t pr-wr  nb,  t  8  sm,j  nb,  t  8  s8  nb,  t  sh,  t  wh '  nb,  t  jn,  t  htp,  t(j)w  tms.  t  //[P/A/ 
W 14=  173]//  dsr.t  nb,t  jdb.w  Dp  "Dieser  Pepi  kennt  seine  Mutter,  dieser  Pepi  ist  nicht  unwissend  in  Bezug  auf  seine  Mutter,  die  Weiße,  die  Helle, 
die  Dicke,  die  inmitten  von  Elkab  ist,  die  Herrin  des  (Reichsheiligtums)  Per-wer,  die  Herrin  des  Kraut-Landes,  die  Herrin  des  geheimen  Landes,  die 
Herrin  des  Feldes  der  Fischer(?),  die  Herrin  des  Tales  der  $htp.tjw$,  und  die  $tms$-Rote,  $dsr$-Rote,  Herrin  der  Ufer  von  Dep." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  470:  [P/A/W  13  =  172] 

•  jm,j-s8dJ{8w}-hn,wt-m-{hj{pr}-Hmn,w  //[x+5,19]//  Tbw,t-mhh,t  m  kmld  dmd  hßj  Bnn,t-n-b(w)-wrw  //[x+5,20]// pri  m  nw,w  hft  jsp  r  drj  n  wjn 
{wrj{dr}y.pl  "Der  in  der  Krypte  der  Herrin  im  Tempel  von  Hermopolis  ist',  (die  Krypte  heißt)  'Sandale  (auf?)  dem  Manchet-Gehänge',  ist  in  Klage, 
(wenn)  sich  die  Nilflut  mit  dem  'Samen  des  Ortes  des  Großen'  (Urhügel)  vereinigt,  der  aus  dem  Nun  hervorgegangen  ist,  während  des  Hellwerdens 
(der  Erde)  zur  Zeit  des  Vorübergehens  der  Jahreszeiten  (der  Morgen  des  Neuen  Jahres?). "  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  I  72//Mythologisches 
Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+5,18] 

bbawgrabinschriften,  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  tb 

COLLOC:KK.W,  "FINSTERNIS"|''DARKNESS"  «KK.W-ZMB.W,  "DÄMMERUNG,  DUNKEL;  FINSTERNIS "| "UNITED  (i.E.  INTENSE)  DARKNESS  (BEFORE  CREATION)"  »NB.T, 
"Herrin"  I  "LADY;  mistress" 

root.'ssp,  "Licht"l"light" •  ssp,  "[ein  Gewand  (hellfarbig)]"l"[a  bright  cloth];  [a  bright  garment] "»ssp,  "[Bez.  des  Weines] "['grapes  (or  wine?)"»ssp, 
"[leuchtender  Gegenstand]"!"" »ssp,  'Milch"!"" •  ssp.y,  ''Leuchtender"!"bright  one  (solar  Horus)"» ssp. t,  "die  Leuchtende  (v.a.  Hathor)"!"bright  one 
(Hathor)" •  ssp.t,  "[Bez.  des  Himmels]"!"bright  one  (the  heavens)" •  ssp.t,  "Chate  (eine  Melone);  Gurke  (?)'!"[a  melon];  cucumber  (?)"»ssp.t,  "[ein 
goldenes  Amulett]"!"" »ssp.t,  "[^1^  Gewand  (hellfarbig)]"!"bright  (white)  cloth" •  ssp.t,  "Licht"!"brightness"»sb.t,  "Melone"!"[an  edible  vegetable 
(cucumber?)  (melon?)]" 

2times-P^®^  Itimes*^“^^  1  times 

g.lyp.hs:042:  4  times -  QS:  4  times  *  N5;  3  times  •  S29;  1  times  »  NSS;  1  times  •M17.:  1  times  -  NS:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  25  times  •  NK:  13  times  •  OK  &  FIP:  12  times  •  xinknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  36  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times  •  unknown:  3  times 

erleuchten:  24  times  »hell  sein,  leuchten:  9  times  •  hell  sein:  9  times » leuchten:  6  times  •  hell  sein;  leuchten;  erleuchten:  2  times  •  hell  sein,  leuchten; 
erleuchten:!  times  •  erleuchten,  hell  werden:  1  times 

VERB:  52  TIMES  •VERB_3-LIT:  52  TIMES  «ACTIVE:  14  TIMES  «SUFFIXCONJUGATION:  8  TIMES  •  SINGULAR:  7  TIMES  •  FEMININE:  7  TIMES«PARTICIPLE:  6  TIMES« 
MASCULINE:  3  TIMES  «N-MORPHEME:  3  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES  «PREFIXED:  2  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES 


ssp 

"Licht"|"light"|substantive»substantive_masc|ID:144860|Wb  4,  283.10-284.4;  FCD  247 

•  z-nb{tj  //[8]//  sdV  r  ssp  ^nn^  Md^  "Jedermann  schlKef  (sicher)  bis  zum  Morgengrauen  ''ohne  zu  sagen!"  bbawhistbiospzt:{Historisch- 
biographische  Texte  (25.-26.  Dynastie)}//Unteres  Textfeld:  [7] 

•  //[II,  13]//  {{wr.wj}}  {{nb}}  {{n}}  {{n\t}}={{f}}  jsw  mnqb  pw  rdi  sdr  z-nb  r  ssp  "(Wie  groß  ist  der  Herr  für  seine  Stadt!)  Wahrlich,  ein  kühler  Raum 
ist  er,  der  jedermann  bis  zum  Tagesanbruch  schlafen  lässt!"  sawlitpLondon  UC  32157  =  pKahun  LV.l//Recto:  Hymnen  aufSesostris  III:  [II,  13] 

•  Jni=tn  ssp  n  Wsr,w  htm,t(j)-bj,t(j)  jt(j)-ntr-Jwn,w  //[Z2]//  P?-nhs(,j)  pn  z?  (j)t(j)-ntr  hm-ntr  hr(J)-z?(,w)-zh?(,ww)  Nb,du-htp(,w)  jri.n  nb(,t)-pr  Di- 
s(j)-nbw  "Möget  ihr  diesem  Osiris,  Königlichen  Siegler  und  Gottesvater  von  Heliopolis,  Panehsi,  Sohn  des  Gottesvaters,  Priesters  und 
Oberarchivars  Nebui-hetepu,  den  die  Hausherrin  Di-si-nebu  geboren  hat,  das  Licht  (zurück)bringen. "  bbawgraeberspzt:{oberes  Register 
(horizontal)}//T  13:  [ZI ] 

•jri=f  j.ssp=f  m  stw,t=f  "Er  wird  sein  Licht  mit  seinen  Strahl(en)  schaffen."  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual: 
x+10,9 

•  jnk  pri  m  {]{nyg  mn  ssp  //[492]//  jri  n  jb=f  "Ich  bin  einer,  der  aus  dem  Türspalt(?)  herausgegangen  ist,  mit  bleibendem  Licht,  der  nach  seinem 
Wunsch  gehandelt  hat. "  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  064  LE:  [491 ] 

bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt,  bbawtotenlit.  sawlit,  tb 

COLLOC:N‘G,  "[ETWAS  AM  TÜRFLÜGEL]"|""  •  S.T,  "[ZUR  BILDUNG  VON  ABSTRAKTA]"|""  •  SDR,  "SCHLAFEN;  LIEGEN;  DIE  NACHT  ZUBRINGEN  (OHNE  E.  TUN)"|"T0 
LIE;  TO  SLEEP;  SPEND  THE  NIGHT" 

root.'Ssp,  "hell  sein;  leuchten;  erleuchten"!”to  be  bright;  to  make  bright  (i.e.,  to  lighten)" •  ssp,  "[ein  Gewand  (he}lfarbig)]"!"[a  bright  cloth];  [a  bright 
garment]" »ssp,  "[Bez.  des  Weines]"!"grapes  (or  wine?)"»ssp,  "[leuchtender  Gegenstand]"!"" »ssp,  'Milch"!"" »ssp.y  "Leuchtender"!"bright  one  (solar 
Horus)" •  ssp.t,  "die  Leuchtende  (v.a.  Hathor)"!"bright  one  (Hathor)" •  ssp.t,  "[Bez.  des  Himmels]"! "bright  heavens)" » ssp.t,  "Chate  (eine 

Melone);  Gurke  (?)"!"[a  melon];  cucumber  (?)"»ssp.t,  "[ein  goldenes  Amulett]"!"" •  ssp.t,  "[^1^  Gewand  (heUfarbig)]"!"bright  (white)  cloth" » ssp.t, 
"Licht"!"brightness" » sb.t,  "Melone"!"[an  edible  vegetable  (cucumber?)  (melon?)]" 

5  times  •(042B-Q3-N5):  1  times  «^  Itimes«^'''^  1  times  1  times 

glyp.hs :Q3 ;  8  times •  N5 ;  8  times  •  042 :  7  times •  .042B :  1  times •  M.l 7.1 .1  .times •  NS;  1  times •  Z? .1  times  •  G7.;  .1  times  •  ZI;  .1  times 

NK:  21  times  «TIP  -  Roman  times:  17  times  «MK  &  SIP:  5  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  33  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  •  unknown:  4  times  •  Delta:  1  times 
Licht:  42  times  »Tageslicht:  1  times  »Tagesanbruch:  1  times 

SUBSTANTIVE:  44  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  44  TIMES  •  SINGULAR:  19  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  18  TIMES  «MASCULINE:  18  TIMES  «ST^CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


ssp 

"[ein  Gewand  (hellfarbig)] "|"[a  bright  cloth];  [a  bright  garment]"|substantive»substantive_masc|ID:144870|Wb  4,  284.8- 
9 

•  //[C]//  sswi  sspjtj  3  nfr  "Das  gut  trocknen  lassen  des  großen  Seschep-Stolfes. "  bbawgrabinschriRen:3.  Register  v.o.//Szenentitel:  [C] 

•[szp]  [n]=[k]  '^s'[sp]=k  //[P/F/Ne  II  18]//  [szp]  n=k  hS,tj=[k]  [hr]=[k]  "[Empfange  dir]  dein  '^glänzendes  Gewand',  [empfange]  dir  [deinen] 


6007 


ssp 


Umhang  [auf  dir]. "  bbawpyramidentexte:{2.  Register}//PT  414:  [P/F/Ne  11 17] 

•  mdd  n  ssp  60  prr  n  KSkSj  m  s,tw=f  "Der  (abzugebene)  Kleidungsanteil  von  60  (Einheiten),  der  herausgeht  für  Neferirkare-Kakai  an  all  seinen 
Plätzen: "  bbawarchive.pBM  10735  frame  1  (53  A)//pBM  10735  frame  1  (53  A):  [ZI ] 

•  jni=j  n=k  jr,t.du=k  wrr,t=k  ssp  n=k  ^sw^  m  rn=s  pfy  n  ssp  mSl=k  jm=s  m  rn=s  mSjs  ""Ich  bringe  dir  deine  beiden  Augen,  deine  Werret-Krone, 
nimm  sie  dir  in  jenem  ihrem  Namen  des  (weißen)  Seschep-Stoffbandes,  (daß)  du  mit  ihr  siehst  in  ihrem  Namen  'Mais'!""  bbawtempelbib:pBrooklyn 
47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen 
werden:  [1,16] 

•  //[3.11]// [..]  ssp  2  "...  Seschep-Gewebe  -  2  (Einheiten)"  bbawarchive:pCairo  58063  frame  7  (49 E)//pCairo  58063  frame  7  (49  E):  [3.11] 
bbawarchive,  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib 

COLLOC:Hrrj,  "Hülle"  I  "COVERING;  GARMENT"  •  STB,  "[EIN  GEWEBE]"|"[a  KIND  OE  CL0TH]"«MPD,  "FRON  (ABGABEN  UND  DIENSTE)"|"DUES  (IN  THE  FORM  OF 
SERVICE  AND/OR  PRODUCTS)" 

root.'ssp,  "hell  sein;  leuchten;  erleuchten" ['to  be  bright;  to  make  bright  (i.e.,  to  lighten)" •  ssp,  "Licht"l"light" •  ssp,  "[Bez.  des  Weines] "['grapes  (or 
wine?)"»ssp,  "[leuchtender  Gegenstand]"!"" »ssp,  "Milch"!"" •ssp.y,  "Leuchtender"!"bright  one  (solar  Horus)" •  ssp.t,  "die  Leuchtende  (v.a. 
Hathor)"!"bright  one  (Hathor)" •  ssp.t,  "[Bez.  des  Himmels] "!"bright  one  (the  heavens)" •  ssp.t,  "Chate  (eine  Melone);  Gurke  (?)"!"[a  melon];  cucumber 
(?)"•  ssp.t,  "[ein  goldenes  Amulett]"!"" •ssp.t,  "[^1^  Gewand  (hellfarbig)]"!"bright  (white)  cloth"» ssp.t,  "Licht"!"brightness"»sb.t,  "Melone"!"[an  edible 
vegetable  (cucumber?)  (melon?)]" 

(S29-042-Q3-U116):  2  times 

glyphs:S29:  2  times  •  042:  2  times -QS;  2  .ümes  *  y  i  l6;  2  times 

OK  &  FIP:  11  times  •TIP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  11  times  •  unknown:  2  times 

[ein  Gewand  (hellfarbig)]:  6  times  »[Stoff,  Gewand]:  5  times  »hier:  weißes  Stoffband  bei  Ritualhandlungen:  2  times 

SUBSTANTIVE:  13  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  13  TIMES  •  SINGULAR:  13  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  10  TIMES  »MASCULINE:  10  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES 


ssp 

"[Bez.  des  Weines]"|"grapes  (or  wme?)"|substantive«substantive_masc|ID:144880|Wb  4,  284.12;  Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
924 

root.'Ssp,  "hell  sein;  leuchten;  erleuchten"!"to  be  bright;  to  make  bright  (i.e.,  to  lighten)" •  ssp,  "Licht"!"light" •  ssp,  "[ein  Gewand  (hellfarbig)]"!"[a 
bright  cloth];  [a  bright  garment]" •  ssp,  "[leuchtender  Gegenstand]"!"" •  ssp,  "Milch"!"" •  ssp.y,  "Leuchtender"! "bright  cne  (solar  Horus)" •  ssp.t,  "die 
Leuchtende  (v.a.  Hathor)"!"bright  one  (Hathor)" •  ssp.t,  "[Bez.  des  Himmels]"!"bright  one  (the  heavens)" •  ssp.t,  "Chate  (eine  Melone);  Gurke  (?)"!"[a 
melon];  cucumber  (?)"»ssp.t,  "[ein  goldenes  Amulett]"!"" •  ssp.t,  '[^1^  Gewand  (hellfarbig)]"! "bright  (’^hite)  cloth" •  ssp.t,  "Licht"!"brightness" •  sb.t, 
"Melone"!"[an  edible  vegetable  (cucumber?)  (melon?)]" 


ssp 

"[leuchtender  Gegenstand] "|english  translation  missing|substantive»substantive_niasc|ID:854743|Pyr  1178b;  CT  VI, 
298m 

•Ppy  pW  jr,j  ssp.wy  //[P/C  ant/W  3=  392]//  n(,j).wy  Rw  jr(,j).w  p,t  "Pepi  ist  einer,  der  zu  den  beiden  Leuchtenden  des  Re  gehört,  die  zum  Himmel 
gehören. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  515:  [P/C  ant/W 2  =  391 ] 

•  Nmt,j-m-zl=f  Mr,n-R'w  pw  jr,j  ssp.wy  n(,j).wy  R'w  jr(j).wy  //[M/C  med/E  4=  559]//  p,t  "Nemti-em-za-ef  Merenre  ist  einer,  der  zu  den  beiden 

Leuchtenden  des  Re  gehört,  die  zum  Himmel  gehören. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  515:  [M/C  med/E  3  =  558] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:JR.J,  "ZUGEHÖRIG  [ADJEKTIV  ZUR  PRÄP.  JR/R]"|""  •  P.T,  "HIMMEL"|"HEAVEN(S)"  •  R‘W,  "Re"|"Re" 

rootssp,  "hell  sein;  leuchten;  erleuchten"!"to  be  bright;  to  make  bright  (i.e.,  to  lighten)" •  ssp,  "Licht"!"light" •  ssp,  "[ein  Gewand  (hellfarbig)]"!"[a 
bright  cloth];  [a  bright  garment]" »ssp,  "[Bez.  des  Weines]"!"grapes  (or  wine?)"»ssp,  "Milch"!"" •  ssp.y,  "Leuchtender"!"bright  one  (solar  Horus)" • 
ssp.t,  "die  Leuchtende  (v.a.  Hathor)"!"bright  one  (Hathor)" •  ssp.t,  "[Bez.  des  Himmels] "("bright  one  (the  heavens)" •  ssp.t,  "Chate  (eine  Melone); 
Gurke  (?)"!"[a  melon];  cucumber  (?)"»ssp.t,  "[ein  goldenes  Amulett]"!"" »ssp.t,  "[^ff  Gewand  (hellfarbig)]"!"bright  (white)  cloth" •  ssp.t, 
"Licht"!"brightness" •  sb.t,  "Melone"!"[an  edible  vegetable  (cucumber?)  (melon?)]" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[ein  leuchtender  Gegenstand]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «DUAL:  2  TIMES 


ssp 

"Milch" jenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:859240|Wilson,  Ptol.  Lexikon,  924  f. 

rootssp,  "hell  sein;  leuchten;  erleuchten"!"to  be  bright;  to  make  bright  (i.e.,  to  lighten)" » ssp,  "Licht"!"light" •  ssp,  "[ein  Gewand  (hellfarbig)]"!"[a 
bright  cloth];  [a  bright  garment]"  »ssp,  "[Bez.  des  Weines]"l"grapes  (orwine?)"»ssp,  "[leuchtender  Gegenstand]"!""  »ssp.y,  ''Leuchtender"!"bright  one 
(solar  Horus)" •  ssp.t,  "die  Leuchtende  (v.a.  Hathor)"!"bright  one  (Hathor)" •  ssp.t,  "[Bez.  des  Himmels] "("bright  one  (the  heavens)" •  ssp.t,  "Chate  (eine 
Melone);  Gurke  (?)"!"[a  melon];  cucumber  (?)"»ssp.t,  "[ein  goldenes  Amulett]"!"" •  ssp.t,  "[^1^  Gewand  (hellfarbig)]"!"bright  (white)  cloth" » ssp.t, 
"Licht"!"brightness" •  sb.t,  "Melone"!"[an  edible  vegetable  (cucumber?)  (melon?)]" 


ssp 

"  [leuchten]  "lengUsh  translation  missing|root|ID:874064 


ssp.y 

"Leuchtender"! "bright  one  (solar  Horus)"|epitheton_title«epith_god|ID:144940|Wb  4,  284.5;  LGG  VI,  612 


6008 


ssp.y 


•  //13//  dd-mdw  jn  nb,t-pr  sps,t  Mw,t-htp.tj  mS^t-hrw  jnd-hr=k  wbn  //14//  m  T^-dsr  ssp  hl  m  ßb,tjt  n,t  p,t  wr-sfjt  m  kSr  //15//  s6  "(13)  Worte  zu 
sprechen  durch  die  Herrin  des  Hauses,  die  Dame  Muthetepti,  die  Gerechtfertigte:  Sei  gegrüßt,  der  du  aufgehst  in  (14)  der  Nekropole,  Leuchtender, 
der  du  im  Osten  des  Himmels  erscheinst,  groß  an  Glorie  in  der  (15)  geheimen  Kapelle. "  bbawhistbiospztiDie  Stelentexte//-:  13 

•  Jnk  ssp  "Ich  bin  der  Leuchtende. "  tb-.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  085:  [3] 
bbawhistbiospzt,  tb 

COLLOC:  WR-SF.YT,  "DER  MIT  GROSSEM  ANSEHEN"|""  •MW.T-HTP.TJ,  "MUT-HETEPTl"|""  •  SPS.T,  "VORNEHME  FRAU"|"N0BLEW0MAN" 

root.'ssp,  "hell  sein;  leuchten;  erleuchten"l"to  be  bright;  to  make  bright  (i.e.,  to  lighten)" •  ssp,  "LichPßlight" •  ssp,  "[ein  Gewand  (hellfarbig)]"l"[a 
bright  cloth];  [a  bright  garment]" •  ssp,  "[Bez.  des  Weines]"l"grapes  (or  wine?)" •  ssp,  "[leuchtender  Gegenstand]")"" •  ssp,  "Milch")"" •  ssp.t,  "die 
Leuchtende  (v.a.  Hathor)")"bright  one  (Hathor)" •  ssp.t,  "[Bez.  des  Himmels]")"bright  one  (the  heavens)" •  ssp.t,  "Chate  (eine  Melone);  Gurke  (?)")"[a 
melon];  cucumber  (?)"»ssp.t,  "[ein  goldenes  Amulett]")"" •  ssp.t,  "[ein  Gewand  (hellfarbig)]") "bright  (white)  cloth" •  ssp.t,  "Licht")"brightness"»sb.t, 
"Melone")"[an  edible  vegetable  (cucumber?)  (melon?)]" 

TIP  -  Roman  times:  1  times  •  unknown:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  •  unknown;  1  times 
GBez:  1  times  »Leuchtender:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •  EPITH_GOD:  2  TIMES 


ssp.t 

"die  Leuchtende  (v.a.  Hathor)"|"bright  one  (Hathor)"|epitheton_title»epith_god|ID:144900|Wb  4,  284.6;  LGG  VI,  617 

rootssp,  "hell  sein;  leuchten;  erleuchten")"to  be  bright;  to  make  bright  (i.e.,  to  lighten)" •  ssp,  "Licht")"light" » ssp,  "[ein  Gewand  (hellfarbig)]")"[a 
bright  cloth];  [a  bright  garment]" •  ssp,  "[Bez.  des  Weines] ")"grapes  (or  wine?)"»ssp,  "[leuchtender  Gegenstand]")"" •  ssp,  "Milch")"" •  ssp.y, 
"Leuchtender")"bright  one  (solar  Horus)" •  ssp.t,  "[Bez.  des  Himmels]")"bright  one  (the  heavens)" •  ssp.t,  "Chate  (eine  Melone);  Gurke  (?)")"[a  melon]; 
cucumber  (?)"»ssp.t,  "[ein  goldenes  Amulett]")"" »ssp.t,  "[ein  Gewand  (hellfarbig)]")"bright  (white)  cloth" » ssp.t,  "Licht")"brightness"»sb.t, 
"Melone")"[an  edible  vegetable  (cucumber?)  (melon?)]" 


ssp.t 

"[Bez.  des  Himmels] "| "bright  one  (the  heavens)"|substantive*substantive_fem|ID:144910|Wb  4,  284.7;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  925 

rootssp,  "hell  sein;  leuchten;  erleuchten")"to  be  bright;  to  make  bright  (i.e.,  to  lighten)" » ssp,  "Licht")"light" » ssp,  "[ein  Gewand  (hellfarbig)]")"[a 
bright  cloth];  [a  bright  garment]" » ssp,  "[Bez.  des  Weines]")"grapes  (or  wine?)"»ssp,  "[leuchtender  Gegenstand]")"" » ssp,  "Milch")"" » ssp.y, 
"Leuchtender")"bright  one  (solar  Horus)" » ssp.t,  "die  Leuchtende  (v.a.  Hathor)")"bright  one  (Hathor)" » ssp.t,  "Chate  (eine  Melone);  Gurke  (?)")"[a 
melon];  cucumber  (?)"»ssp.t,  "[ein  goldenes  Amulett]")"" » ssp.t,  "[ein  Gewand  (hellfarbig)]") "bright  (white)  cloth" » ssp.t,  "Licht")"brightness"»sb.t, 
"Melone")"[an  edible  vegetable  (cucumber?)  (melon?)]" 


ssp.t 

"Chate  (eine  Melone);  Giurke  (?)"|"[a  melon];  cucumber  (?)"|substantive«substantive_fem|ID:144920|Wb  4,  284.11;  vgl. 
LÄ  n,  521;  vgl.  KoptHWb  322 

»dd.tw C  ^pM  {hr}  {f}-[hd]  7 zsr,t  7 drw,w  7 znf  7 ssp,t //[rt.  4,4]//  7 p? [..]  ]  4  hm/y  j  4  jw{f}  Isr  4  j(?)rr(,wt)  j  4  sntrj  ]  4  Jrp  nfr-nfr  //[rt.  4,5]//  j 
[4]  [..]  ^h^(n)q,t  4  db(?),w  [ht]p{t}  4  "Dieser  Spruch  werde  rezitiert  über:  [Weiß]brot:  7;  $ssr.t$-Brot:  7;  Rippenstücke:  7;  Mann  (d.h.  Figur  eines 
Mannes)  aus  Brot:  7;  Chate  (Cucumis  melo):  7;  der  [...]:  4  Schalen;  Salz:  4  Schalen;  Grillßeisch:  4  Schalen;  Weintrauben:  4  Schalen;  Weihrauch:  4 
Schalen;  Wein  von  ausgezeichneter  Qualität:  [4]  Schalen;  [....];  Bier:  4  (Krüge?);  Blätter:  4  Körbe  (?)  [od:  Blätter  von  Blumen:  4]." 
sawmediziwPapyrus  Chester  Beatty  8  (BM EA  10688)//{rto.  3,5-5,3: }  Magisch-medizinischer  Text:  [rt.  4,3] 

»bj,t  n  jn  gly  n-miw,t  //[14.12]//  50  sszp  gly  50  jdnpl~K~g?  gly  50  ßq.w  dldS  htp  60  jri  n  dr,t  120  "Honig  von  ...?...:  50  neue  $g?y$-Schalen; 
Chate/Melonen:  50  $g?y$-Schalen;  $dlg$-Melonen/Kürbisse:  50  $gly$ -Schalen;  Lauchköpfe/Zwiebelknollen:  60  Körbe;  macht  120  HandvolL" 
sawlitpAnastasUV = pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [14.11] 

•//[!]//  ^w?d,D  ^100W/[2]//  ^bsP  ^100W/[3]//  ^bnr^  DOO'’ //[4]//  ^zw,D  ^100W/[5]//  ^(j)h,D  ^nb(.t)^  ^bnr.D  ^100'’ //[6]//  ^100W/[7]//  ^ssp,D  ßrr,D 

DOO^  //[8]//  ^wnH  DOO^  //[9]//  ß-mh,j^  DOO^  //[lO]//  ^dSb^  DOO'^  //[ll]//  ß-sm'^  ^100^  //[12]//  ^dmd^  DOO^  "100  (Einheiten)  Wadjet-Frucht,  100 
(Einheiten)  Bescha-Frucht,  100  (Einheiten)  Süßes,  100  (Einheiten)  Emmer,  100  (Einheiten)  jede  süße  Sache,  100  (Einheiten)  Korn,  100  (Einheiten) 
Gurken  und  Weintrauben,  100  (Einheiten)  Rosine,  100  (Einheiten)  unterägyptische  Gerste,  100  (Einheiten)  Feigen,  100  (Einheiten)  oberägyptische 
Gerste  -  Gesamtheit  1100  (Einheiten). "  bbawgrabinschriften:Südwand//Hieratische  BeischriRen  v.L:  [1] 

» jw  jni.n=k  //[VS;x+10]//  ssp,t  [..]  1000  //[VS;x+10a-c]//  m  sin  tb,wt  //[VS;x+ll]//  hmw  [..]  100  //[VS;x+12]//  str  [..]  100  //[VS;x+13]// ßq,t  dr,t 
[...]  20  //[VS;x+14]// nq\wt  tb,t  [..]  20  //[VS;x+15]//  sw(l)b  tb,t  [..]  5  //[VS;x+16]// ksb,t  tb,t  [...]  5 //[VS;x+17]//  dbl,w hlr  [..]  10  //[VS;x+18]//  slj  ? 
sd?  [..]  10  //[VS;x+19]//  hn'  pr,wnl-n  hnw  6  //[VS;x+20]//  m  blq,w  gnn,w  nms(,t)  "Du  hast  gebracht:  1000  Chate-Früchte  von  dem  San-Strauch(?)  - 
Stiegen  (?),  100  (Stück)  Hemu-Getreide-Pßanze,  100  Seter-Pßanze,  20  Bündel  Lauch,  20  Stiegen  Sykomorenfrüchte,  Perseabaum(früchte?)  5 
Stiegen,  5  Stiegen  Kesebet-Baum(früchte?),  10  Sack  Laub,  10  Sack(?)  Feldpßanzen  und  Ausrüstung  (mit)  diesen  6  Gefäßen  (Hin-Maß?)  von 
Moringa-Baum-Öl  (sowie)  Harz(?)  ?  Krug."  bbawbriefe:pBerlin  10035//Brief  eines  Vorgesetzten:  [VS;x+9] 

»//[2]//  ssp,t  ßrr,(w)t  "Gurken  und  Weintrauben."  bbawgrabinschriRemOpferliste  mit  Ritualanweisungen  und 
Opfergabendarstellungen/ZBildbeischriRen,  4.  Register:  [2] 
bbawbriefe.  bbawgrabinschriften,  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:TB.T,  "[EIN  MASS]"|""  •  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]" ['[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE 
NUMBERS  AND  FRACTIONS]"  »JBRR.WT,  "WEINSTOCK;  WEINTRAUBEN;  R0SINEN"|"GRAPE  VINE;  GRAPES;  RAISINS" 

rootssp,  "hell  sein;  leuchten;  erleuchten")"to  be  bright;  to  make  bright  (i.e.,  to  lighten)" » ssp,  "Licht")"light" » ssp,  "[ein  Gewand  (hellfarbig)]")"[a 
bright  cloth];  [a  bright  garment]" »ssp,  "[Bez.  des  Weines]")"grapes  (or  wine?)"»ssp,  "[leuchtender  Gegenstand]")"" »ssp,  "Milch")"" » ssp.y, 
"Leuchtender")"bright  one  (solar  Horus)" » ssp.t,  "die  Leuchtende  (v.a.  Hathor)")"bright  one  (Hathor)" » ssp.t,  "[Bez.  des  Himmels]")"bright  one  (the 
heavens)" » ssp.t,  "[ein  goldenes  Amulett]")"" » ssp.t,  "[ein  Gewand  (hellfarbig)]")"bright  (white)  cloth" » ssp.t,  "Licht")"brightness" » sb.t,  "Melone")"[an 
edible  vegetable  (cucumber?)  (melon?)]" 

(042-Q3-X1-M33B):  2  times*“^  o'  '  '  1  times •  (042-Q3-X1-M33B-M2-Z2):  1  times -P  ltimes*P  1  times 

g.lyp.hs:042:  6  times -  QS;  6  times  - XI :  5  times  •M33B:  3  times  •  Z2:  2  times  2  times -829;  2  times  •N33:  1  times -  Zy;  1  times -  ZSA:  1  times 


6009 


ssp.t 


MK  &  SIP:  5  times  •  NK:  4  times  •  OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  unknown:  1  times 

Cbate  (eine  Melone):  6  times  •  Chate  (eine  Melone);  Gurke  (?):  2  times  •  Gurke:  2  times  •  Gurke  (?):  1  times  •  Chate  (Cucumis  melo):  1  times  •  Gurke 
(Saft):  1  times 

SUBSTANTIVE;  13  TIMES  •SUBSTANTrVE_FEM:  13  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  13  TIMES  »SINGULAR:  12  TIMES  •  FEMININE:  12  TIMES-PLURAL:  1  TIMES 


ssp.t 

"[ein  goldenes  Amulett] "jenglish  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:144930|Wb  4,  285.1 

root.'ssp,  "hell  sein;  leuchten;  erleuchten"l"to  be  bright;  to  make  bright  (i.e.,  to  lighten)" •  ssp,  "Licht"l"light" •  ssp,  "[ein  Gewand  (hellfarbig)]"l"[a 
bright  clothj;  [a  bright  garment]" »ssp,  "[Bez.  des  Weines]"l”grapes  (or  wine?)"»ssp,  "[leuchtender  Gegenstand]"!"" »ssp,  "Milch"!"" •  ssp.y, 
"Leuchtender"!"bright  one  (solar  Horus)" •  ssp.t,  "die  Leuchtende  (v.a.  Hathor)"!"bright  one  (Hathor)" •  ssp.t,  '[Bez.  des  Himmels]"!"bright  one  (the 
heavens)" •  ssp.t,  "Chate  (eine  Melone);  Gurke  (?)"!"[a  melon];  cucumber  (?)"»ssp.t,  "[ein  Gewand  (hellfarbig)] "['bright  (white)  cloth" •  ssp.t, 
"Licht"!"brightness" •  sb.t,  "Melone"!"[an  edible  vegetable  (cucumber?)  (melon?)]" 


ssp.t 

"[ein  Gewand  (hellfarbig)] "| "bright  (white)  cloth"|substantive*substantive_fem|ID:857855|Wilson,  Ptol.  Lexikon,  924 

rootssp,  "hell  sein;  leuchten;  erleuchten"!"to  be  bright;  to  make  bright  (i.e.,  to  lighten)" •  ssp,  "Licht"!"light" •  ssp,  "[ein  Gewand  (hellfarbig)]"!"[a 
bright  cloth];  [a  bright  garment]" •  ssp,  "[Bez.  des  Weines] '!"grapes  (or  wine?)"»ssp,  "[leuchtender  Gegenstand]"!"" •  ssp,  "Milch"!"" •  ssp.y, 
"Leuchtender"!"bright  one  (solar  Horus)" •  ssp.t,  "die  Leuchtende  (v.a.  Hathor)"!"bright  one  (Hathor)" •  ssp.t,  "[Bez.  des  Himmels]"!"bright  one  (the 
heavens)" •  ssp.t,  "Chate  (eine  Melone);  Gurke  (?)"!"[a.  melon];  cucumber  (?)"*ssp.t,  "[ein  goldenes  Amulett]"!"" •  ssp.t,  "Licht"!"brightness" •  sb.t, 
"Melone"!"[an  edible  vegetable  (cucumber?)  (melon?)]" 


ssp.t 

"Licht"|"brightness"|substantive*substantive_fem|lD:857856|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  551 

•  ?ssp,t?=?f?  nfr(.t)  hpr  "Sein  herrliches  Licht  ist  entstanden  (?)."  sawlit.pChester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Recto:  Hymnen  auf  Amun-Re 

("Monotheistic Hymns"):  [12,6] 

sawlit 

COLLOC:NFR,  "GUT;  SCHÖN;  V0LLK0MMEN"|"G00D;  BEAUTIFUL;  PERFECT;  FINISHED"  •  HPR  (M-S^,  "JMD.  VERF0LGEN"|’"' •  =F,  "[SUFFDC  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM; 
HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

rootssp,  "hell  sein;  leuchten;  erleuchten"!"to  be  bright;  to  make  bright  (i.e.,  to  lighten)" •  ssp,  "Licht"!"light" •  ssp,  "[ein  Gewand  (hellfarbig)]"!"[a 
bright  cloth];  [a  bright  garment] "•ssp,  "[Bez.  des  Weines]"!"grapes  (or  wine?)"»ssp,  "[leuchtender  Gegenstand]"!"" •  ssp,  "Milch"!"" •  ssp.y, 
"Leuchtender"!"bright  one  (solar  Horus)" •  ssp.t,  "die  Leuchtende  (v.a.  Hathor)"!"bright  one  (Hathor)" •  ssp.t,  "[Bez.  des  Himmels]"!"bright  one  (the 
heavens)" •  ssp.t,  "Chate  (eine  Melone);  Gurke  (?)"!"[a  melon];  cucumber  (?)"»ssp.t,  "[ein  goldenes  Amulett]"!"" »ssp.t,  "[^1^  Gewand 
(hellfarbig)] "!"bright  (white)  cloth" •  sb.t,  "Melone"!"[an  edible  vegetable  (cucumber?)  (melon?)]" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Licht:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_PRONOMIN  ALIS:  1  TIMES  •  SINGULAR;  1  TIMES 


ssp-r-tr=f 

"der  zu  seiner  Zeit  leuchtet  (Osiris)"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:858974|LGG  VI,  616 

•  //[10,4]//  ssp-r-tr=f  ""'Der  zu  seiner  Zeit  leuchtet'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und  Nephthys: 
[10,4] 

bbawtotenlit 


□  ool  ^  1  times 

g.lyp.hs:N5:  2  times  «1)21:  2  times  •  042:  1  times  •  Q3:  1  times  •  XI :  1  times  •M4;  1  times  •19:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

der  zu  seiner  Zeit  leuchtet  (Osiris):  1  times 

EPITHETON  TITLE:  1  TIMES  »EPITH  GOD:  1  TIMES 


ssp-t3.w-nb.w-m-m33=f 

"der  alle  Länder  mit  seinem  BUck  erhellt"  |english  translation  niissmg|epitheton_title»epith_god|ID:861701|LGG  VI,  616 


sspn 

"  [Krankheit] "lenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:877865|MedWb  799  f 

rootmspn.t,  "Hautßechte"!"[an  illness]" »Hpsy.t,  "Chepeschyt  (Ortschaft  südlich  von  Jheben)"!"[a  locality  in  the  Iheban  nome]" •  hpnpn, 
"[Fisch]"!"[a  ßsh]"»hps,  "Vorderschenkel;  Schenkel  (allg.);  Arm"!"foreleg;  thigh"»hps,  "[Sternbild  des  Großen  Bären] '['Great  Bear  (the 
constellation)" »hps,  "Sichelschwert'! "scimitar;  battle  ax"»hps,  "bezwingen;  packen"!"to  conquer" •  bps,  "Werkstatt;  Waffenschmiede"!"armoury" • 
hps,  "effektiv  sein"!"" »hps,  Arm  (Bez.  des  Demiurgen)"!""he  whose  arm  is  strong"  (the  creator  god)" »hps.y,  "Schwertbewaffneter  (vom 
König)"!"armed  with  a  sword  (king)"»hpn,  "fett  sein"!"fat"»hpn.t,  "Mastgeßügel"!"fattened  (domestic)  fowr»shpn,  "(Rinder)  mästen"!"to  fatten 
(cattle)" •  spn,  "[eine  Krankheit] '['[an  illness  of  the  urinary  tract]" •  spn,  "Mohnpßanze  (?)"!"[a  plant  (poppy?)]"»spn,  "wohlgenährt  sein"!"" •  spn.t, 
"üppige  Frau"!"" »spn.t,  "[^In  Geträrßi]"!"[a  beverage]" » spn.t,  "[Krug  für  Bier]"!"[a  jug,  as  a  measure  for  beer]" » spnn,  "Mohnkörner  (?)"!"[a plant]" 


6010 


ssm 


ssm 

"Leitung;  Anweisung;  Verhalten"|"guidance;  state  of  afFairs;  conduct"|substantive*substantive_niasc|ID:144990|Wb  4, 
289.10-290.4;  FCD  247 

•  ssm  n(j)  \t=J  //[16.6]//  '^nb(t)^  [...]  [ _ ]_  "Der  Zustand  aller  meiner  Glieder  [ist  . ]."  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA 

10059)//(London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [16.5] 

•  sslm  tr  n(J)  ßi.t n=w  bwi.w n=sn  bw,t=sn  rh  szp.t  jb=sn  ntr  nb  r  jhr,t=f  rh  E[pl]=f  n(j) plw,t  rh  [smpl]  [n.w]  [jitt]  [hnb,tt] //[3]//  [mj]  [ssm]=^s^ 
nb  experienced  in  the  time  when  one  carries  (offerings)  for  them,  one  who  abominates  their  abomination  for  them,  who  knows  what  their 
heart  receives,  each  god  according  to  bis  needs,  who  knows  his  (i.e.  the  god)  offering  bread,  who  knows  the  d[emons  of  the  mounds  and  the 
Farmland,  as  well  as]  all  their  [affairs], "  sawlitStele  des  Antef,  Sohn  der  Myt  (Kopenhagen  AEIN  891)//{Stele  desAntef,  Sohn  der  Myt  (Kopenhagen 
AEIN891)}:  [2] 

•  jw  ^wn^  '^'si(w)ß  [d]^m^  [dli]  ^ml'^f}  r=sn  n  mrw,t  w' jm  //[lO]//  [mri]=[tn]  [jm]  [zhl]=[tn]  [hr]  [sw]  [r]  [di]  [s(j)]  [K]  [n]  [sn,nw]=[f]  [ws]  [hr] 
[sw]  [gmi]=[tw]  [jm]  [r]  [ssm,w]  [hr-sl]  "Es  gibt  viele,  die  (es)  aussprechen  einem  davon  zuliebe/aus  Liebe  zu  einem  davon,  [was  euch  davon 
gefällt  und  ihr  auf  leeren  Papyrus  schreibt,  damit  es  ein  Mund  einem  anderen  weitergebe  ...  auf  leerem  Papyrus,  damit  man  davon  (etwas)  zur 
Anleitung  in  späterer  Zeit  Ende/  was  davon  gefunden  wird  (diene)  zur  Anleitung  in  späterer  Zeit].  (?)"  bbawgraeberspzt:{NordhälRe}//T  3:  Anruf 
an  die  Lebenden:  [9] 

•  wnn  Dhw,tj pwm  jr,w=f  Hw  Sß  htp  m-ht  Kw  r  jri  ssm  m  wß  3  "Da  ist  Jhot  in  seiner  (Schiffs)-Mannschaft,  Hu  (und)  Sia  beßnden  sich  hinter  Re, 
um  die  Führung  in  der  großen  Barke  zu  gewährleisten!"!""  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l. 
Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [2,15] 

•  3ht  n  s  //[29,16]//  rh.n=f  ssm  pn  Rw  hpr,w=f  "Es  ist  nützlich  für  einen  Mann,  (wenn)  er  diese  (Ritual)anweisung  des  Re  (und)  ihre  Entstehung 
kennt. "  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [29,15] 

bbawbriefe.  bbawgraeberspzt.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:RH,  "WISSEN;  BCENNEN;  ERKENNEN;  WISSEN  DASS  (MIT  VeRBFORM)"|"TO  KNOW;  TO  LEARN"*M,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N] " -JB.TJT,  "KATASTER 

(?)"|"[noun]" 

rootjssm,  "[unklar]"!"" •nsm.y,  'Ausßuss"l"discharge  (med.)"»Ssm,  "[ein  Dekan]'l"leader  (a  decan)"*Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg. ]"l"[a 
body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egypt]"  •  ssm,  "Verteilung;  Spezißzierung;  Ausgaben"l"division;  specißcation"  •  ssm,  "Wesen"l"manifestation 
(of  a  god);  nature  (of  a  god)"  »ssm,  "Tupfer"l"swab"  •  ssm.yt,  "[2.  Tagesstunde]'l"[2nd  hour  of  the  day]"»ssm.w,  "Leitender"!  "leader  god)"  •  ssm.w, 
"Bild;  Kultbild;  Ebenbild"!"statue;  image;  likeness" •  ssm.w,  "Begleitung;  Gefolge"!"retinue" •  ssm.w,  "Führer;  Leiter"!"leader;  guide" •  ssm.w, 
"[Substantiv]"!"" »ssm.wt,  "Führerin  (Uräusschlange,  Göttinnen)"!"leader;  guide  (uraeus,  goddesses)" •  ssm.wt,  "Uräusschlange"!"" •  ssm.wt, 
"Leiterin"!"" •  ssm.t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung;  Berechnung  (math.)"!"guidance;  proof  (math.)" •  ssm.t,  "[Mondauge]"!"(lunar?)  eye" •  ssm.t, 
"[Barke]"!"" »ssmi,  "führen;  leiten"!"to  lead;  to  guide" »Sm.tj,  "Wandelnder"!"" •  s3  "geschwätzig  sein"!"" •  sm,  "Diener  (einer  Gottheit)"!"" •  sm.y, 
"Gang  (im  Tempel);  Tempel"!"corridor  (in  a  temple)" •  sm.yt,  "Pfahl"!"stake;  palisade" •  sm.w,  "Wasserweg"!"waterway" •  sm.w,  "[eine  Art 
Zaubersprüche];  Omen;  Orakel"!""  •  sm.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!""  •sm.w],  "Beine;  Gehwerkzeuge"!""  »sm.t,  "Schritt;  Gang; 
Geschäß"!"walking;  gait;  business" •  sm.t,  "Weg  (zu  Lande,  am  Himmel)"!"" •  sm.t,  "[Gang mit  Statuen]"!"" •  smy,  "Scheune"!"storehouse" •  smi,  "gehen; 
durchziehen"!"to  go;  to  traverse" •  smw,  "der  Gang;  das  Gehen"!"movements" •  smm.t,  "Straße;  Durchgang"!"street" •  smm.t,  "Pferdestall; 
Speicher"!"stable;  storehouse" •  smsm.t,  "[Pßanze]'!"hemp" •  tSmßm,  "[eine  Pßanze  (Sesam?)]"!"" 

P  5  times-(Sl23-Gl7-Z7-Yl-Z2):  5  times  -  P  3times*P^^  2  times-(S29-N37A-T32):  2  times*(Sl23-Gl7-Z7-Yl):  2times- 

P  2  times-(Sl24-Gl7-Yl-Z2):  1  times*P  1  times-(Sl23-Gl7-Yl):  1  times.(Sl23-Gl7-Z4-Yl):  1  times-(Sl23-Gl7-G7):  1  times* 

P  ^  Itimes-P  Itimes'P  1  times*(S29-T31-US248YlVARB):  Itimes-P  1  times-(Sl23-Gl7-Z7-D54-Z2):  Itimes* 

P  1  times-P  1  times-P  1  times*P  1  times 

g.lyp.hs:Gl7:  32  times  •  829;  24  times  •  Yl ;  22  times  •  Z2:  16  times  •  8123:  13  times  •  T32;  10  times  .•  T3 1 ;  8  times  •  Z7;.  8  times  •  T33.;  6  times  •  D54;  3  times  • 
Y2;  3  times*  Z4;.  2  times 'N^ZA:  2  times -8 124:  1  times -GZ;,  1  times 'G^Z;:  1  times  •N3Z;.  1  times  .•US248YlVAR^^  1  times 

MK  &  SIP:  32  times  •  NK:  22  times  •  TIP  -  Roman  times:  7  times  •  OK  &  FIP:  2  times 

Upper  Egypt  (8outh  of  Assiut):  45  times  •  unknown:  9  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times 

Anweisung:  17  times  »Leitung:  13  times  »Zustand:  10  times  »Leitung;  Anweisung;  Verhalten:  9  times  »Verhalten:  7  times  »Vorgehensweise: 
1  times  •  Außrag,  Geschäß:  1  times » Zustand,  Situation:  1  times  »Verhalten,  Zustand:  1  times » Anweisung,  Vorgabe:  1  times  »Leitung,  Führung  (der 
Sonnenbarke):  1  times » Zustand(o.ä.):  1  times 

SUBSTANTIVE:  63  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  63  TIMES  •  SINGULAR:  60  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  36  TIMES  «MASCULINE:  36  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  20  TIMES 

•  ST_CONSTRUCTUS:  4  TIMES 


ssm 

"Verteilung;  Spezifizierung;  Ausgaben"|"division;  specification"|substantive»substantive_masc|ID:145000|Wb  4,  290.12- 
13;  FCD  247 

•  //[Tl97]//  jw  ssm  n  (j)h,t  r  nn  n  pr  r-dr=f  "Die  Verteilung  der  Speisen  ist  gemäß  dieser  (Aufstellung)  für  den  gesamten  Haus(halt)." 
bbawgrabinschrißen:Ostwand//{Text}:  [T197] 

»//[l.l]//  rnp,t-3bd-sw //[1.2]//  ^ssmß'h,t  //[1.3/4]// ßw,t  //[1.5]//  ßn^  ßmß  [n,]ßj'^  //[1.6/7]// hm  hms  "Datum,  Spezißkation  der  Sachen,  das  Amt 
und  der  Name  des  Menschen,  der  das  Priester(amt)  besetzt  hat:"  bbawarchive:pBerlin  P 15726  (84  C)//pBerlin  P 15726  (84  C):  [1.1] 

»//[2.4]// s[sm]  [...]  "(2)  Spezißzierung  [der  Sachen:]"  bbawarchive:pCairo  58063  frame  1  recto  (47 A)//pCairo  58063  frame  1  recto  (47 A):  [2.4] 
»//[2.1]//  ssm  (j)h,t  "(1)  Spezißzierung  der  Sachen:"  bbawarchive.pCairo  58063  frame  1  recto  (47  A)//pCairo  58063  frame  1  recto  (47  A):  [2.1] 
»//[l.l]//  [ssj^m^^  ^(j)h,D  "(1)  Spezißzierung  der  Sachen:"  bbawarchive.pCairo  58063  frame  5  (47 B)//pCairo  58063  frame  5  (47 B):  [l.l] 
bbawarchive,  bbawgrabinschriften 

COLLOC:RNP.T-^BD-SW,  "DATUM  ("JAHR-M0NAT-TAG")"|"YEAR,  MONTH,  DAY  (DATING  FORMULA  IN  THE  HEADING  OF  A  TABLE)"  «JM.J-S.T-', 

"Dienstplan"|"schedule"  •  jnn,  "Träger  (von  Opfergäben) "|"beärer  (of  offerings)" 

rootjssm,  "[unklar]"!"" »nsm.y,  "Ausßuss"!"discharge  (med.)"»Ssm,  "[ein  Dekan]"!"leader  (a  decan)"»Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg. ]"!"[a 
body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egypt]"»ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verhalten"!"guidance;  state  of  affairs;  conduct" •  ssm, 
'Wesen"!"manifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)"»ssm,  "Tupfer"!"swab" » ssm.yt,  "[2.  Tagesstunde]"!"[2nd  hour  of  the  day]"»ssm.w, 
"Leitender"!"leader  (a  god)"»ssm.w,  "Bild;  Kultbild;  Ebenbild"!"statue;  image;  likeness" •  ssm.w,  "Begleitung;  Gefolge"!"retinue" » ssm.w,  "Führer; 
Leiter"!"leader;  guide" •  ssm.w,  "[Substantiv]"!"" »ssm.wt.  Führerin  (Uräusschlange,  Göttinnen)"!"leader;  guide  (uraeus,  goddesses)" » ssm.wt, 
"Uräusschlange"!"" »ssm.wt,  "Leiterin"!"" » ssm.t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung;  Berechnung  (math.)"!"guidance;  proof  (math.)" » ssm.t. 
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"[MondaugeJ'lYlunar?)  eye" •  ssm.t,  "[Barke]"!"" »ssnii,  "führen;  leiten"l"to  lead;  to  guide" »Srn.i],  "Wandelnder"!"" •  (^')>  "geschwätzig  sein"!"" •  sm, 
"Diener  (einer  Gottheit)"!""  •  sm.y,  "Gang  (im  Tempel);  Tempel"!"corridor  (in  a  temple)"  •  sm.yt,  "Pfahr!"stake;  palisade"  •  sm.w, 
"Wasserweg"!"waterway" •  sm.w,  "[eine  Art  Zaubersprüche];  Omen;  Orakel"!"" »sm.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!""» sm.w],  "Beine; 
Gehwerkzeuge"!"" •  sm.t,  "Schritt;  Gang;  Geschäß:"!"walking;  gait;  business" •  sm.t,  "Weg  (zu  Lande,  am  Himmel)"!"" •  sm.t,  Statuen]"!"" • 

smy,  "Scheune"!"storehouse" •  smi,  "gehen;  durchziehen"!"to  go;  to  traverse" •  smw,  "der  Gang;  das  Gehen"!"movements"»smm.t,  "Straße; 
Durchgang"!"street" •  smm.t,  "Pferdestall;  Speicher"!"stable;  storehouse" •  smsm.t,  "[Pßanze]"!"hemp" •  tSmtlm,  "[eine  Pflanze  (Sesam?)]"!"" 

OK  &  FIP:  13  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times 

Spezißzierung:  7  times»  Verteilung:  3  times»  Verteilung;  Spezißzierung;  Ausgaben:  2  times »VerteUung;  Spezißzierung:  1  times 
SUBSTANTIVE;  13  TIMES  •SUBSTANTrVE_MASC:  13  TIMES  •  SINGULAR:  13  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  7  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  •MASCULINE:  6  TIMES 


ssm 

"Wesen" |"manifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)"|substantive|ID:145010|Wb  4,  290.14-291.5 

»//[K.9]// pri=<(k}  3  srf=sn  hpr  mSwi.tj  m  [ssm]  ^=k^  tp-'^  jy.tj  //[K.IO]//  m  jtn  shm  n  p,t  %tj  m  hq3-[jgr,t]  "(Wenn)  (Du)  hier  heraustrittst,  dann  ist 
ihre  Lebenskraß  enstanden,  (denn)  du  hast  dich  vordem  erneuert  in  ^deinem^  [Wesen  und  du  bist  (so)  als  Aton  gekommen,  das  Götterbild  des 
Himmels  und  hast  dich  vereinigt  mit  dem  Herrscher  der  [Igeret  ]"  bbawamarna:Vestibül/Nordseite//Hymnus  an  die  untergehende  Sonne:  [K.9] 

»s3  ssm=k  jm=sn  d,t  "Deine  Manifestation  wird  unter  ihnen  ewiglich  groß  gemacht  sein."  bbawtotenlit.Papyrus  Boulaq  3  (Theben 
West)//Balsamierungsritual:  x+8, 12 

»dd-mdw  hr  ssm  pn  n,tj  m  zh3  hr  sw//[l0]//  wh  m  dq{r},w  n  hm,t  w3d.t  sbn.w  hr  mw  n.w  htj,w  rdi(.w)  n  3h  hr  //[ll]//  snb,t=f  "Über  diesem  Bild  zu 
sprechen,  das  mit  Pulver  von  grünem  Glasßuß,  gemischt  mit  der  Flüssigkeit  von  Myrrhenharz  auf  einen  leeren,  reinen  Papyrus  gemalt  ist,  indem 
es  dem  "Verklärten"  auf  seine  Brust  gelegt  wird."  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  100:  [9] 

»szp  {n}=k  mnn  nfr  ssm=k  "Empfange  {für}  dich  das  Bitumen,  vollkommen  (ist  so)  dein  Wesen."  bbawtoterßitPapyrus  Boulaq  3  (Theben 
West)//Balsamierungsritual:  x+9, 4 

»  Wsjr  [..]  m3'-hrw  sdi  m3\t  s(j)f  n=f  ssm=s  //[7]//  "Osiris  NN,  gerechtfertigt,  ist  einer,  der  Maat  hervorgeholt  hat,  der  ihm  ihr  Bild  dargebracht 
hat. "  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  130:  [6] 
bbawamarna,  bbawtotenlit.  tb 

COLLOC:  HQ^jGR.T,  "HERRSCHER  DES  T0TENREICHS"|""  •  HM.T,  "FRITTE  (MEIST  GRÜN)"|"FRIT  (?)"  •  DQ.W,  "PULVER;  MEHL"|"P0WDER;  FLOUR" 
root.'jssm,  "[urßclar]"!"" » nsm.y,  "Ausßuss"!"discharge  (med.)"»Ssm,  "[ein  Dekan]"!"leader  (a  decan)"»Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg. ]"!"[a 
body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egypt]"  •  ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verhalten"!"guidance;  state  of  affairs;  conduct" » ssm,  "Verteilung; 
Spezißzierung;  Ausgaben" ['division;  specißcation" » ssm,  "Tupfer"!"swab"»ssm.yt,  "[2.  Tagesstunde]"!"[2nd  hour  of  the  day]"»ssm.w, 
"Leitender" !"leader  (a  god)"»ssm.w,  "Bild;  Kultbild;  Ebenbild"!"statue;  Image;  likeness" » ssm.w,  "Begleitung;  Gefolge"!"retinue" » ssm.w,  'Führer; 
Leiter"!"leader;  guide" •  ssm.w,  "[Substantiv]"!"" »ssm.wt,  "Führerin  (Uräusschlange,  Göttinnen)"!"leader;  guide  (uraeus,  goddesses)" » ssm.wt, 
"Uräusschlange"!"" » ssm.wt,  "Leiterin"!"" »ssm.t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung;  Berechnung  (math.)"!"guidance;  proof  (math.)" » ssm.t, 
"[Mondauge]"!"(lunar?)  eye" » ssm.t,  "[Barke]"!"" »ssmi,  'füh^^n;  leiten"!"to  lead;  to  guide" »Sm.tj,  "Wandelnder"!"" » s3  (ü)>  "geschwätzig  sein"!"" » sm, 
"Diener  (einer  Gottheit)"!"" » sm.y,  "Gang  (im  Tempel);  Tempel"!"corridor  (in  a  temple)" » sm.yt,  "Pfahl" ("stäke;  palisade" » sm.w, 
"Wasserweg"!"waterway" » sm.w,  "[eine  Art  Zaubersprüche];  Omen;  Orakel"!"" »sm.w,  "[^ine  Personenbezeichnung]"!""» sm.w],  "Beine; 
Gehwerkzeuge"!"" » sm.t,  "Schritt;  Gang;  Geschäß"!"walking;  gait;  business" »sm.t,  "Weg  (zu  Lande,  am  Himmel)"!"" » sm.t,  '[ü^^g  cnit  Statuen]"!"" » 
smy,  "Scheune"!"storehouse" » smi,  "gehen;  durchziehen"!"to  go;  to  traverse" » smw,  "der  Gang;  das  Gehen"!"movements" •smm.t,  "Straße; 
Durchgang"!"street" » smm.t,  "Pferdestall;  Speicher"!"stable;  storehouse" » smsm.t,  "[Pßanze]"!"hemp" » t3mt3m,  "[eine  Pßanze  (Sesam?)]"!"" 

P  2  times 

glyphs:S29:  2  times  .•  T32 ;  2  times  .•  G 1 7 :  2  times  •  Z4;.  2  times  •  D54:  2  times 

TIP  -  Roman  times:  5  times  »NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  8  times 

Erscheinungsform  (der  Götter),  Bild:  4  times»  Wesen:  3  times  »Erscheinungsform  (der  Götter),  Bild;  Wesen:  1  times 
SUBSTANTIVE;  8  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


ssm 

"Tupfer"|"swab”|substantive*substantive_masc|ID:145060|Wb  4,  292.6-7;  MedWb  801 

» sk.hr=k  n=f  (m)  ssm.wj.du  n(,j)  hbs  "(Behandlung:)  Dann  mußt  du  (sie:  die  Nase/Nasenhöhlen)  folglich  für  ihn  {mit}  zwei  $ssm$-Tupfern/Pfropfen 
aus  Leinenstoff  auswischen. "  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Eall  1-27):  [5.11  ] 

»wdi.hr=k  //[5.12]//  ssm.wj.du  n(,j)  hbs  jwh  m  mrh,t  m-hnw  ms3d,t.du=ß  "Dann  mußt  du  folglich  zwei  (andere)  $ssm$-Tupfer/Pfropfen  aus 
Leinenstoff,  die  mit  Öl/Eett  befeuchtet  sind,  ins  Innere  seiner  beiden  NasenhöhlenZ-löcher  legen."  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18: 
Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Eall  1-27):  [5.11] 

»jr-m-ht  wdi.hr=k  ssm.wj.du  n(j)  hbs  jwh  m  mrh,t  "Danach  mußt  du  folglich  zwei  $ssm$-Tupfer/Pfropfen  aus  Leinenstoff,  die  mit  Öl/Eett 
befeuchtet  sind,  hinlegen;" sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith/Zl. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Eall  1-27):  [5.19] 

»sk  n=f  m  ssm  n(,j)  ZZ[8.12]Z/  hbs  r  m33=k  ws,t.pl=f  m-hnw  msdr.du=^  "(Es)  werde  für  ihn  mit  einem  $ssm$-TupferZPfropfen  aus  Leinenstoff 
weggewischt,  so  daß  /  bis  du  seine  Splitter  in  (oder:  im  Innern  von)  seinen  beiden  Ohren  siehst."  sawmedizimPapyrus  Edwin  SmithZZl. 1-9.18: 
Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Eall  1-27):  [8.11] 

»jr  m33=k  ws,tpl=f  m-hnw  msdr.du=f(j)  wnn  nkt.w.pl  /Z[8.16]// pw  n(,j)  ws,t.pl  n.t  qs  hr  jy.t  r  dm]  r  ssm  dd.w  h3i=f  r  sk  m-hnw  msdr.du=f(j) 
"(Glosse  B:)  Was  (die  Textstelle)  "du  siehst  seine  (Knochen)splitter  im  Innern  seiner  Ohren "  angeht:  das  bedeutet,  daß  Einiges  an  Knochensplittern 
dabei  ist,  sich  an  den  $ssm$-TupferZPfropfen  zu  haßen  (wörü.:  im  Kommen  ist,  um  sich  zu  haßen),  der  (ins  Ohr)  hinabgeführt  ist  (wörtl:  der 
veranlaßt  Gewordene,  daß  er  hinabsteigt),  um  im  Innern  seiner  Ohren  zu  wischen."  sawmedizim.Papyrus  Edwin  SmithZ/l. 1-9.18:  Wundenbuch, 
Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [8.15] 
sawmedizin 

COLLOC:WS.T,  "ZERSTÖRUNG  (EVTL.  BRUCH)"|"DESTRUCTI0N  (?)"*SK,  "ABFEGEN;  ABWISCHEN"|"T0  WIPE  (OUT,  AWAY)"*HBS,  "KLEID;  HÜLLE; 
TUCH'I'GARMENT;  CLOTHING" 

rootjssm,  "[urßdar]"!"" •  nsm.y,  'Ausßuss"!"discharge  (med.)"»Ssm,  "[ein  Dekan]"!"leader  (a  decan)"»Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg. ]"!"[a 
body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egypt]"  •  ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verhalten"!"guidance;  state  of  affairs;  conduct"  •  ssm,  "Verteilung; 
Spezißzierung;  Ausgaben"!"division;  specißcation" »ssm,  "Wesen"!”manifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)" •  ssm.yt,  "[2.  Tagesstunde]"!"[2nd hour 


6012 


ssm 


of  the  day]" •  ssm.w,  "Leitender"l"leader  (a  god)" •  ssm.w,  "Bild;  Kultbild;  Ebenbild"l"statue;  Image;  likeness" •  ssm.w,  "Begleitung;  Gefolge"l"retinue" • 
ssm.w,  "Führer;  Leiter'j'leader;  guide" •  ssm.w,  "[Substantiv]"!"" •  ssm.wt,  'Führerin  (Uräusschlange,  Göttinnen)"l"leader;  guide  (uraeus,  goddesses)" • 
ssm.wt,  "Uräusschlange"!"" •  ssm.wt,  "Leiterin"!"" •  ssm.t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung;  Berechnung  (math.)"!"guidance;  proof  (math.)" •  ssm.t, 
"[Mondauge]"!"(lunar?)  eye" •  ssm.t,  "[Barke]"!"" »ssmi,  führen;  leiten"!"to  lead;  to  guide" »Sm.tj,  "Wandelnder"!"" •  s^  (^')>  "geschwätzig  sein"!""*sm, 
"Diener  (einer  Gottheit)"!""  •  sm.y,  "Gang  (im  Tempel);  Temper!"corridor  (in  a  temple)"  •  sm.yt,  "PfahTC'stake;  palisade"  •  sm.w, 
"Wasserweg"!"waterway" •  sm.w,  "[eine  Art  Zaubersprüche];  Omen;  Orakel"!"" »sm.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" •sm.w],  "Beine; 
Gehwerkzeuge"!"" •  sm.t,  "Schritt;  Gang;  Geschäfi"!"walking;  gait;  business" •  sm.t,  "Weg  (zu  Lande,  am  Himmel)"!"" •  sm.t,  Statuen]"!"" • 

smy,  "Scheune"!"storehouse" •  smi,  "gehen;  durchziehen"!"to  go;  to  traverse" •  smw,  "der  Gang;  das  Gehen"!"movements" •  smm.t,  "Straße; 
Durchgang"!"street" •  smm.t,  "Pferdestall;  Speicher"!"stable;  storehouse" •  smsm.t,  "[Pßanze]"!"hemp" •  tSmtlm,  "[eine  Pflanze  (Sesam?)]"!"" 

3  times  •  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:T32:  8  times  •  Z7:.  3  times  - Z4;  3  times -  ZI;.  1  times 

MK  &  SIP:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times 
Tupfer:  5  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES -DUAL:  3  TIMES -SINGULAR:  2  TIMES  -  MASCULINE:  2  TIMES 


ssm 

"Schlächter"  |"butcher  (Ut.  one  of  the  whetstone)"|substantive*substantive_masc|ID:145080|Wb  4,  292.11 

•  //[F.4]//  ssm  Sn.w.pl-hh.w  "The  butcher  Senuankhu. "  sawlitStele  des  Anteßqer  (Leiden  V  3  =  AP  7)//{Stele  des  Anteßqer  (Leiden  V  3  =  AP  7)}: 
[FA] 

•  //[3.  BeischriR  (links)]//  pdi.t  ds  jn  ssm  "Das  Schärfen  des  Messers  seitens  des  Schlächters."  bbawgrabinschriRen.-Nordwand 
(Opfertisch-Szene)//BeischriRen  (Rinderschächtung):  [3.  BeischriR  (links)] 

•  //[N/A/S  fgt  4,  7]//  jrj.n  ssm  n(j)  jm(j)  dV[]=[f]  [(j)h,t]  [jm]=[f]  "Der  Schlächter  dessen,  der  an  [seinem]  Finger  ist,  hat  [daraus  ein  Mahl] 
bereitet. "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  508:  [N/A/S  fgt  4,  7] 

•  //[rechts:3]//  ssm  "Ein  Schlächter. "  bbawgrabinschriRen:Schlächter-Szene//BeischriRen  (4.  Rind  v.r.):  [rechts:3] 

•  //[Sz.40.4:l ]// ssm  "Ein  Schlächter. " bbawgrabinschriRen:Südwand//Personen-  und HandlungsbeischriRen  (Szene  40.3-40.4):  [Sz.40.4:l ] 
bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  sawlit 

C0LL0C:PPJ,  "WETZEN;  SCHÄRFEN"|"T0  SHARPEN"-DS,  "MESSER"|"KNIFE"  -  JN,  "DURCH;  SEITENS  (JMDS.)"|"BY  (OF  AGENT)" 
rootssm,  "Schlächter"!"" 

7  times  -  ^  2  times 
g.lyp.hs:T33:  7  times  -T31;  2  times 
OK  &  FIP:  71  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  71  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Schlächter:  72  times 

SUBSTANTIVE;  72  TIMES -SUBSTANTIVE_MASC:  72  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  72  TIMES  -  SINGULAR:  71  TIMES -MASCULINE:  71  TIMES-PLURAL:  1  TIMES 


ssm 

"Schlächter" lenghsh  translation  imssing|epitheton_title»title|ID:855520|Wb  4,  292.11;  Jones,  Titles  OK,  no.  3612 

•  //[B4]//  ?ssm,tj?jd-0qr  "The  butcher  (?)  Idqer."  sawlitStele  des  Rudjahau  (BM  EA  159)//{Stele  des  Rudjahau  (BM  EA  159)}:  [B4] 

•  //[Sz.4.1.2.1]//  hm-k?  ^ssm^  R'-m-k?  "Der  Totenpriester  und  Schlächter  Ra-em-ka  (?)."  bbawgrabinschriRen:Südwand//Rinderschlachtung: 
[Sz.  4. 1.2.1] 

bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:  R‘W-M-IG,  "RE-EM-KA"|"RE-EM-KA  (?)"  -  JD-JQR,  "ID-IQER"|""  -  HM-KB,  "T0TENPRIESTER"|"(FUNERARY)  PRIEST  (LIT.  KA-SERVANT)" 
rootssm,  "Schlächter'!"butcher  (lit.  one  of  the  whetstone)" 

(.-T31-X1-Z4):  1  times 

glyphs:,:  1  times -TSl;  1  times- XI:  1  times  - Z4:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
Schlächter:  2  times 

EPITHETON_TITLE:  2  TIMES -TITLE:  2  TIMES 


ssm 

"[Verb] "lenghsh  translation  missing|verb«verb_3-ht|ID:858463|CT  I,  289a 

•[wh]  [n]=[k]  [zk.pl]=k  Hr,w  j[s]  [jm(,j)]  [pr]=[f]  ssm  n=k  mdt.pH’^k^  ntr  j[s]  jm(,j)  T?hb,t  "Deine  [Eesseln  sind  dir  gelöst  worden]  gleich  Horus, 
[der  in  seinem  Haus  ist],  deine  Fußfesseln  sind  dir ...  worden  gleich  dem  Goß,  der  in  Tachebet  ist. "  bbawpyramidentexte:(östl.  Fläche}//PT  665A: 
[P/F/Se  54] 

•  wN  n=k  z?r.pl=k  Hr,w  js  jm(j)  pr=f  ssm  n=k  //[Nt/F/E  sup  8=  665]//  md,t.pl=k  Sts  js  fnh}(jm(j)}  T?hb,t  "Deine  Eesseln  sind  dir  gelöst  worden 
gleich  Horus,  der  in  seinem  Haus  ist,  deine  Eußfesseln  sind  dir ...  worden  gleich  Seth,  der  in  Tachebet  ist "  bbawpyramidentexte:{Ostwand,  oberes 
Register}//PT  665A:  [Nt/F/E  sup  7  =  664] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:  MD.T,  "KLAMMER;  FUSSFESSEL"|"BINDING;  H0BBLE"-ZBR,  "FESSEL"|"B0NDS"  -TBHB.T,  "TACHEBET  (MYTHISCHER  0RT)"|"TACHEBET" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[Verb]:  2  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_3-LIT:  2  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  -  PASSIVE:  2  TIMES 
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ssm 

"  [unklar]  "lenglish  translation  missing|undefined|ID:869924|CT  IE,  14a 


ssm 

"[unklar]"|english  translation  missmg|undefined|ID:869927|CT  IV,  33f 


ssm 

"[unldar]"|english  translation  missing|undefined|ID:869930|CT  VH,  387c 


ssm 

"[schlachten]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876872 


ssm 

"[Verb]"|engHsh  translation  missing|root|ID:876875 

ssm.yt 

"[2.  Tagesstunde] "|"[2nd  hour  of  the  day]"|substantive«substantive_fem|ID:145180|Wb  4,  292.2-3;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  927 

rootjssm,  "[unklar]"!"" •  nsm.y,  "Ausfluss"l"discharge  (med.)" •  Ssm,  "[ein  Dekanj'j'leader  (a  decan)" •  Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg. ]"l"[a 
body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egypt]"  •  ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verhalten"l"guidance;  state  of  affairs;  conduct"  •  ssm,  "Verteilung; 
Spezißzierung;  Ausgaben"l"division;  specißcation" •  ssm,  "Wesen"l"manifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)"»ssm,  "Tupfer"l"swab" •  ssm.w, 
"Leitender'l'leader  (a  god)"*ssm.w,  "Bild;  Kultbild;  Ebenbild"l"statue;  Image;  likeness" •  ssm.w,  "Begleitung;  Gefolge"l"retinue" •  ssm.w,  "Eührer; 
Leiter"l"leader;  guide" •  ssm.w,  "[Substantiv]"!"" »ssm.wt,  "Eührerin  (Uräusschlange,  Göttinnen)'!"leader;  guide  (uraeus,  goddesses)" •  ssm.wt, 
"Uräusschlange"!"" •  ssm.wt,  "Leiterin"!"" •  ssm.t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung;  Berechnung  (math.)"!"guidance;  proof  (math.)" •  ssm.t, 
"[Mondauge]'!"(lunar?)  eye" •  ssm.t,  "[Barke]"!"" »ssmi,  "führen;  leiten"!"to  lead;  to  guide" »Sm.tj,  "Wandelnder"!"" •  sl  (^')>  "geschwätzig  sein"!"" •  sm, 
"Diener  (einer  Gottheit)"!""  •  sm.y,  "Gang  (im  Tempel);  Temper!"corridor  (in  a  temple)"  •  sm.yt,  "Pfahr!"stake;  palisade"  •  sm.w, 
"Wasserweg"!"waterway" •  sm.w,  "[eine  Art  Zaubersprüche];  Omen;  Orakel"!"" »sm.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" •sm.wj,  "Beine; 
Gehwerkzeuge"!"" •  sm.t,  "Sehritt;  Gang;  Geschäß'C'walking;  gait;  business" •  sm.t,  "Weg  (zu  Lande,  am  Himmel)"!"" •  sm.t,  "[^^eig  mit  Statuen]"!"" • 
smy,  "Scheune"!"storehouse"»smi,  "gehen;  durchziehen"!"to  go;  to  traverse" •  smw,  "der  Gang;  das  Gehen"!"movements" •  smm.t,  "Straße; 
Durchgang"!"street" •  smm.t,  "Pferdestall;  Speicher"!"stable;  storehouse" •  smsm.t,  "[Pßanze]"!"hemp" •  tSmtlm,  "[eine  Pßanze  (Sesam?)]"!"" 


ssm.w 

"Leitender" |"leader  (a  god)"|epitheton_title«epith_god|ID:145030|Wb  4,  291.18;  LGG  VI,  621 

•  jnk  wrhr(j)-tp  wr.pl  ssm,w jr.w.pl  {n}=f  jh,t  hS,tj-' jm,j-K-hm(pl)-ntr-n(,j)-Wsjr  nb-jmn,t  sps(,w)-n(,j)-nswt  mrr=f  hr,j-tp-'l m  pr-wr  hnt,j  ns,t m pr 
[nswt]  //[232]//  wr  hz,t  m  pr  bj,tj  "I  was  a  great  one,  foremost  of  the  great  ones,  a  leader  for  whom  things  are  done  (?),  prince  and  overseer  of  the 
priests  of  Osiris,  lord  of  the  west,  the  noble  man  of  the  king  whom  he  loves,  leader  in  the  state  chapel  of  Upper  Egypt,  foremost  of  place  in  the 
administrative  palace,  great  ofpraise  in  the  Lower  Egyptian  palace, "  sawlitGreat  hall,  Ostwand,  Südhälße/ZText  223-249:  [231] 

•  nswt p,t //[C.6]//  ssm,w  ß,wj  htp.y  mri.y  htp.w.pl  "König  des  Himmels,  Leiter  der  beiden  Länder,  Gnädiger,  der  von  den  Ruhenden  geliebt  wird. " 
sawlitStele  des  Sobekhotep  (BM EA  1163)//(Stele  des  Sobekhotep  (BM EA  1163)}:  [C.5] 

sawlit 

COLLOC:JMJ-R’-HM.W-NTR-N.W-WSJR,  "VORSTEHER  DER  PRIESTER  DES  OSIRIS"| "OVERSEER  OF  GOD'S-SERVANTS  OF  OSIRIS"  •  PR-WR,  "KAPELLE;  TRAGBARER 
SCHREIN"|"PORTABLE  SHRINE"  »HRJ-TP-'?,  "GROSSES  OBERHAUPT  (BES.  VON  GAUFÜRSTEN)"|" GREAT  OVERLORD  (OF  THE  PROVINCE);  NOMARCH" 
rootjssm,  "[unklar]"!"" •  nsm.y  'Ausßuss"!"discharge  (med.)" »Ssm,  "[ein  Dekan]'!"leader  (a  decan)"*Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg. ]"!"[a 
body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egypt]"  •  ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verhalten"!"guidance;  state  of  affairs;  conduct"  •  ssm,  "Verteilung; 
Spezißzierung;  Ausgaben"!"division;  specißcation" •  ssm,  "Wesen"! "manifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)"*ssm,  "Tupfer"!"swab" •ssm.yt,  "[2. 
Tagesstunde] "!"[2nd  hour  of  the  day]"^ssm.w,  "Bild;  Kultbild;  Ebenbild"!"statue;  Image;  likeness" •  ssm.w,  "Begleitung;  Gefolge"!"retinue" •  ssm.w, 
"Führer;  Leiter"!"leader;  guide" •  ssm.w,  "[Substantiv]"!"" •  ssm.wt,  "Eührerin  (Uräusschlange,  Göttinnen)"!"leader;  guide  (uraeus,  goddesses)" •  ssm.wt, 
"Uräusschlange"!"" •  ssm.wt,  "Leiterin"!"" •  ssm.t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung;  Berechnung  (math.)"!"guidance;  proof  (math.)" •  ssm.t, 
"[Mondauge]'!"(lunar?)  eye" •  ssm.t,  "[Barke]"!"" •ssmi,  "führen;  leiten"!"to  lead;  to  guide" •Sm.t],  "Wandelnder]"" •  s?  (r),  "geschwätzig  sein]"" •  sm, 
"Diener  (einer  Gottheit)"!""  •  sm.y,  "Gang  (im  Tempel);  Tempel"!"corridor  (in  a  temple)"  •  sm.yt,  "Pfahr!"stake;  palisade"  •  sm.w, 
"Wasserweg"!"waterway" •  sm.w,  "[eine  Art  Zaubersprüche];  Omen;  Orakel]"" •sm.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" •sm.wj,  "Beine; 
Gehwerkzeuge"!"" •  sm.t,  "Schritt;  Gang;  Geschäff"!"walking;  gait;  business" •sm.t,  "Weg  (zu  Lande,  am  Himmel)'!"" •  sm.t,  "[^^cig  mit  Statuen]"!"" • 
smy,  "Scheune"!"storehouse" •  smi,  "gehen;  durchziehen]"to  go;  to  traverse" •  smw,  "der  Gang;  das  Gehen"!"movements" •smm.t,  'Straße; 
Durchgang"!"streef '•  smm.t,  "Pferdestall;  Speicher]"stable;  storehouse" •  smsm.t,  " [Pßanze] "! "hemp" •  ßmßm,  "[eine  Pßanze  (Sesam?)]"!"" 

(S29-N37A-T32-G43):  1  timesJ  1  times 

g.lyp.hs:S29.:  2  times  •  T32 ;  2  times  •  .G43:  2  times  .-NSyA:  1  times  .•  Gl  7:  .1  .times  .-DSI.;  .1.  .times 

MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Leitender:  2  times 

EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •  EPITH_GOD:  2  TIMES  «ST^CONSTRUCTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 
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ssm.w 

"Bild;  Kultbild;  Ebenbild"|"statue;  Image;  likeness"|substantive*substantive_masc|lD:145120|Wb  4,  291.6-16;  FCD  248; 
Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  553  f. 

•jri  s'd  [...]  //[rt.  4,11]//  Jms,tj  Dwl-mw,t=f  Qbh-sn,w=f  {t}wt  [...]  V  Wp-wl,wt  jw  jjri=k  nn  ntrpl  m  ntr  r  ssni[w]  [=f]  "Schnitze  [ein 

Bildnis  (o.Ä.)]  des  Amset,  des  Hapi,  des  Duamutef  (und)  des  Qebehsenuef,  eine  Statue  [des  ...]  (und)  des  Upuaut,  wobei  du  diese  Götter  (jeweils)  als 
Gott  entsprechend  [seiner]  Idealgestalt  ausführst. "  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  8  (BM  EA  10688)//{rto.  3,5-5,3:  }  Magisch-medizinischer 
Text:  [rt.  4,10] 

•jsk  [r]=f  hm=f  mri  ^ntr^  pw  wrsu=f  m  [hrw]  [s]^dr^=f  ^m^  '^hr^  hhj  ^hdpi  n  //[5]//  ntr.pl  ^hr^  qd  C-pr.pl=s’^n^  wSi  r  mr^h^  %r^  ^mhi 

ss[m.pl]=sn  [mj]  [zp-tp,j]  [hr]  [qd]  sn\pl=^sn ^  ^hr^  ^sdß^  hlw,t.pl=sn  //[6]//  ^hr^  smT n=sn  htp,t-'^ntr^  ’^m’’  h,t  nb  ^hr^  ’^jri.Cft}  wdh.[pl]=’^sn  ^  '^m ^ 
[d'm]  [hd]  hmt  "Seine  Majestät  (=  Taharqa)  nu[n]  ist  einer,  der  ^Gott^  liebt,  indem  er  [Tag]  und  Nacht  damit  [vej^rbrbngt.  Nützliches  für  die 
Götter  ^zu^  suchen,  ^ih^re  verfallenden  Tempel  ^zu^  erbauen,  ihre  Stat[uen  wie  beim  Ersten  Mal]  (=  die  Schöpfung)  ^zu  erscha^ffen,  Bhre^ 
Scheunen  [zu  erbauen],  ihre  ??????Altäre??????  ^zu  versorgen^  das  ^Gottes^opfer  für  sie  ’^miC  allen  Dingen  aus^zuhtatten  (und)  Bhre^ 
Opferständ[er  aus  Elektron,  Silber]  und  Kupfer  ^anzufertigenl"  bbawhistbiospzt/Historisch-biographische  Texte  (25.-26.  Dynastie)}//Unteres 
Textfeld:  [4] 

•  [jmn ]  [ssm,  w]  [kkwj]  [m ]  [hrw]  [hsi]  [n ]=[f]  [ssm,  w]=[f]  "(Sei  gegrüßt,  o  Hapi,  . . .,)  der  verborgen  an  Gestalt  ist,  dunkel  am  Tage,  für  den  seine 
Gefolgsleute  singen;" sawlit:(13.  jtLouvre N 693//Die Lehre  des  Cheti:  [rto,  3] 

•  szp=tn  jr{,t}.pl=tn  rmni=tn  ssm(,w)=tn  ßi=(njtn  tp.pl=tn  ssmi=tn  Wsr,w  htm(,tJ)-bj,t(j)  //[Z2]//  jtj-ntr-Jwn,w  Pl-nhs  mf-hrw  zl  (j)t(j)-ntr  hm-ntr 
hr(j)-zS(,w)-zhS(,ww)  Nb,du-htp(,w)  jri.n  nb(,t)-pr  Di-s(j)-nbw  mf(,t)-hrw  nb(,t)-jmlh  jm(,j)  lh,t  r  jmn,t  nfr.t  m  htp(,w)  mj  jri=tn  n  ntr  pw  3  jm(,j)  3h,t 
"Möget  ihr  eure  Gestalten  empfangen,  euer  Bild  tragen  und  eure  Köpfe  erheben,  wenn  ihr  den  Osiris,  Königlichen  Siegler,  Gottesvater  von 
Heliopolis,  Panehsi,  den  Gerechtfertigten,  Sohn  des  Gottesvaters,  Priesters,  Oberarchivars  Nebui-hetepu,  den  die  Hausherrin  Di-si-nebu,  die 
Gerechtfertigte,  Herrin  der  Ehrwürdigkeit  geboren  hat,  der  im  Horizont  ist,  zum  schönen  Westen  geleitet,  wie  ihr  es  für  diesen  Großen  Gott  getan 
habt,  der  im  Horizont  ist. "  bbawgraeberspzt/oberes  Register  (horizontal)}//T  20:  [ZI ] 

•jr  smhw  bn  hni=tw  //[x+7,10]//  bl  jm=f  m  mnhp  pw  k3=tw  m  rdi.t  dsr  [ssm,w]  ^n^  ^ntr^  jm=f  s3\n=f  mhw  //[x+7,11]//  ^hr^  (j)h,t  n,t  ^jt(j)^=f 
nhm.n=f  m-'  pfy  "Was  (nun)  die  Semech-Barke  (zur)  Ausfahrt(?)  betrilft,  man  fährt  den  Ba  (Sokar-Osiris)  in  ihr  auf  dem  Fluß,  sie  ist  (nämlich)  aus 
der  Haut  der  weißen  Säbelantilope  (gefertigt),  wie  man  sagt,  um  [das  Bild]  der  Gottheit  in  ihr  unzugänglich  ("heilig")  zu  machen,  (als)  er  (Horus) 
begann,  sich  um  die  Reliquie  seines  Vaters  zu  sorgen,  die  er  vor  Jenem'  (Seth)  gerettet  hatte."  bbawtempelbib-.pFlorenz  PSI  inv.  I 
72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+7,9] 

bbawbriefe.  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]’'|’'HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)’'-HR, 

"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

rootjssm,  "[unklar]"!"" •nsm.y,  "Ausßuss"l"discharge  (med.)"»Ssm,  "[ein  Dekanj'j'leader  (a  decan)" •  Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg. ]"l"[a 
body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egyptj"  •  ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verhalten"l"guidance;  state  of  affairs;  conduct"  •  ssm,  "Verteilung; 
Spezißzierung;  Ausgaben'j'division;  specißcation" •  ssm,  "Wesen'l"manifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)"*ssm,  "Tupfer"l"swab" •  ssm.yt,  "[2. 
Tagesstunde]  "l"[2nd  hour  of  the  dayj"  •  ssm.w,  "Leitender'l"leader  (a  god)"  »ssm.w,  'Begleitung;  Gefolge"l"retinue"  •  ssm.w,  "Führer;  Leiter'l"leader; 
guide" •  ssm.w,  "[Substantiv]"!"" •  ssm. wt,  "Führerin  (Uräusschlange,  Göttinnen)"!"leader;  guide  (uraeus,  goddesses)" •  ssm.wt,  "Uräusschlange"!"" • 
ssm.wt,  "Leiterin"!"" •  ssm.t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung;  Berechnung  (math.)"!"guidance; proof  (math.)" •  ssm.t,  "[Mondauge]"!"(lunar?)  eye"» 
ssm.t,  "[Barke]"!"" »ssmi,  'führen;  leiten"!"to  lead;  to  guide" » Sm.tj,  "Wandelnder"!"" » sl  (r),  "geschwätzig  sein"!""» sm,  "Diener  (einer  Gottheit)"!""» 
sm.y,  "Gang  (im  Tempel);  Tempel"!"corridor  (in  a  temple)" » sm.yt,  'Pfahl"!"stake;  palisade" » sm.w,  'Wasserweg"!"waterway" » sm.w,  "[eine  Art 
Zaubersprüche];  Omen;  Orakel"!"" » sm.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!""»  sm.w],  "Beine;  Gehwerkzeuge"!""  »sm.t,  "Schritt;  Gang; 
Geschäß"!"walking;  gait;  business" » sm.t,  "Weg  (zu  Lande,  am  Himmel)"!"" »sm.t,  "[Gang mit  Statuen]"!"" » smy,  "Scheune"!"storehouse" » smi,  "gehen; 
durchziehen" !"to  go;  to  traverse" » smw,  "der  Gang;  das  Gehen"!"movements" » smm.t,  "Straße;  Durchgang"!"street" » smm.t,  "Pferdestall; 
Speicher"!"stable;  storehouse" •  smsm.t,  "[Pßanze]"!"hemp" •  tlmtlm,  "[eine  Pßanze  (Sesam?)]"!"" 

(D410A-G17-Y1-G7):  3  times.(S123-G17-G7):  3  times •  (S123-G17-Y2):  1  times.(S123-R8):  1  times.(S126-G17):  1  times-P  1  times.(S123A- 

G17-G7):  1  times  1  times«  {D410A-G17-G7):  1  times  •(S123-G17-Z7-G7):  1  times«  {S126-G17-G7):  1  times  «{034-T32-Aal5-G7D):  1  times« 

(S126-G17-Z7-D54):  1  times 

g.lyp.hs.:Gl7;  16  times -  Gy;  11  times 7.  times  .r  Yl;  5  times -  5126:  4  times -  041 OA;  4  times -  Zy:  2  times  1  times -  RS;  1  times  •  S29;  1  times  * 
T30:  1  times  •  Z2:  1  times  •  S 1 23A:  1  times  •  S 125:  1  times  •  Z4:  1  times  •  .034:  1  times  •  T32:  1  times  •  Aal5;  1  .times  •  .G7D:  1  .times  •  D54:  1  .times 

NK:  28  times* TIP  -  Roman  times:  26  times •  unknown:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  41  times  •  unknown:  9  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •  Nubia:  2  times  •  Delta:  1  times 

Bild:  23  times»Bild,  KultbUd:  15  times  »Kultbild:  11  times»Bild;  Kultbild:  2  times » Ebenbild:  2  times  »Prozessionsstatue:  2  times  •  Gestalt:  2  times» 

Erscheinungsform:  2  times  »Kultbild  (des  Verstorbenen):  1  times 

SUBSTANTIVE:  60  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  60  TIMES  •  SINGULAR:  34  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  27  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  16  TIMES  «MASCULINE:  13  TIMES 

•  PLURAL:  9  TIMES 


ssm.w 

"Begleitung;  Gefolge"|"retinue"|substantive|lD:145130|Wb  4,  287.21;  Lesko,  Dictionary  El,  99 

•  [jmn ]  [ssm,  w]  [kkwj]  [m ]  [hrw]  [hsi]  [n ]=[f]  [ssm,  w]=[f]  "(Sei  gegrüßt,  o  Hapi,  . . .,)  der  verborgen  an  Gestalt  ist,  dunkel  am  Tage,  für  den  seine 
Gefolgsleute  singen;" sawlit:(13.  jtLouvre N 693//Die Lehre  des  Cheti:  [rto,  3] 

»[..]  [s]sm,w  [?r?]  jmn, t nfr.t "...  Gefolge  [?zum?]  schönen  Westen. "  bbawgrabinschrißen.T.  Register  v.u.//Beischriß  zu  den  Segelschiffen:  [l] 
»{Wsjr}  [..]  mf-hrw  //[6]//  w\w  m  ssm(,w)=sn  "{Osiris}  NN,  gerechtfertigt,  ist  einer  aus  ihrem  Geleit."  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb 
114-165//Tb  144:  ^5] 

»jmn=ß}  //[ll,  7]//  ssm,w  kk,wj  m  hrw  hsi  n{.w}  ssm,w  "verborgen  an  Erscheinungsform,  der  Dunkle  (oder:  Dunkelheit/Finsternis)  am  Tage,  von 
(seinem)  Gefolge  besungen;"  sawlit.pSallier  II  =  pBM EA  10182//{Kol  11-14:  }Der  große  Nilhymnus:  [11,  6] 

»jmn=f  ssm,w  //[7,  8]//  [m]  [kk,wj]  [m]  hrw  hsi.n _ =sn  ssm,w  "[(selbst)  am]  Tage  verbirgt  er  (seine)  Gestalt  [in  der  Dunkelheit],  nachdem 

ihre ...?...  das  Gefolge  besungen  haben;  (?)"  sawlit.pAnastasi  VII  =  pBMEA  10222//{KoL  7-12:  }Der  große  Nilhymnus:  [7,  7] 
bbawgrabinschriften.  sawlit.  tb 

C0LL0C:SSM.W,  "BILD;  KULTBILD;  EBENBILD"|"STATUE;  IMAGE;  LIKENESS"  »KK;,  "FINSTER  SEIN;  VERDUNKELN'I'TO  BE  DARK"*HS;,  "SINGEN"|"T0  SING;  TO  MAKE 
MUSIC" 

rootjssm,  "[urßclar]"!""» nsm.y,  "Ausßuss"!"discharge  (med.)"»Ssm,  "[ein  Dekan]"!"leader  (a  decan)"»Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg. ]"!"[a 
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body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egypt]" •  ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verha}ten"l"guidance;  state  of  affairs;  conduct" •  ssm,  "Verteilung; 
Spezißzierung;  Ausgaben"l"division;  specißcation" •  ssm,  "Wesen"l"manifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)"*ssm,  "Tupfer"l"swab" •  ssm.yt,  "[2. 
Tagesstunde] "l"[2nd  hour  of  the  day]"*ssm.w,  "Leitender" j'leader  (a  god)"»ssm.w,  "Bild;  Kultbild;  Ebenbild"l"statue;  Image;  likeness" •  ssm.w, 
"Eührer;  Leiter"l"leader;  guide" •  ssm.w,  "[Substantiv]"!"" •  ssm.wt,  "Führerin  (Uräusschlange,  Göttinnen)"l"leader;  guide  (uraeus,  goddesses)" •  ssm.wt, 
"Uräusschlange"!"" •  ssm.wt,  "Leiterin"!"" •  ssm.t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung;  Berechnung  (math.)"!"guidance;  proof  (math.)" •  ssm.t, 
"[Mondauge]"!"(lunar?)  eye" •  ssm.t,  "[Barke]"!"" »ssmi,  "führen;  leiten"!"to  lead;  to  guide" »Sm.tj,  "Wandelnder"!"" •  s^  "geschwätzig  sein"!"" •  sm, 

"Diener  (einer  Gottheit)"!""  •sm.y,  "Gang  (im  Tempel);  Tempel"!"corridor  (in  a  temple)"  •  sm.yt,  "PfahTC'stake;  palisade"  •  sm.w, 
"Wasserweg"!"waterway" •  sm.w,  "[eine  Art  Zaubersprüche];  Omen;  Orakel"!"" »sm.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" •sm.w],  "Beine; 
Gehwerkzeuge"!"" •  sm.t,  "Schritt;  Gang;  Geschäß"!"walking;  gait;  business" •  sm.t,  "Weg  (zu  Lande,  am  Himmel)"!"" •  sm.t,  Statuen]"!"" • 

smy,  "Scheune"!"storehouse"»smi,  "gehen;  durchziehen"!"to  go;  to  traverse" •  smw,  "der  Gang;  das  Gehen"!"movements" •  smm.t,  "Straße; 
Durchgang"!"street" •  smm.t,  "Pferdestall;  Speicher"!"stable;  storehouse" •  smsm.t,  "[Pßanze]"!"hemp" •  tSmtlm,  "[eine  Pßanze  (Sesam?)]"!"" 

NK:  4  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times  •  OK  &  FIP;  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 
Begleitung:  3  times  •  Begleitung;  Gefolge:  2  times  »Gefolge:  1  times 

SUBSTANTIVE;  6  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


ssm.w 

"Führer;  Leiter" |"leader;  guide"|substantive»substantive_masc|ID:145140|Wb  4,  288.1-289.3 

•  ssm,w=f pW  Dhw,tj  "Thot  ist  sein  Leiter."  sawmedizin.Papyrus  Ebers//1, 1-2,6  =  Eb  1-3:  "Sprüche  zum  Außragen  eines  Heilmittels":  [1,8] 

•pr,t-hrw  h?  [f]  [hnq,t]  //[A.2]//  ^h?^  ^k?(.pl)^  Ipd(pl)  h?  ss  mnh,t  Iß  h,t  nb.t  nfr(.t)  wb(.t)  f,pl  wb  n  Hnt(,j)-jmn,tjw  dbh,t-htp  m  pr  Wsjr  f,pl  n 
hs{b}  //[A.3]// h(n)q,t  hd  2  jrt,t  f.pl-hd  wb.w.pl h?m,t-h,t hr  htp,t  %t) pri.tm-b?h  ntr-3 m-ht  htp  kl=f  jm  n  jmih  (j)m(j)-ß-hm(pl)-ntr  //[A.4]// jm,J- 
hnt-3-m-T?-dsr  wb-3-m-T3-wr-Sbd,w  ssm, w  n  hnmm,t  hrw  dmd  ß,du  Rwd-'lß,w  ml'-hrw  "Ein  Totenopfer  (aus)  Tausend  an  [Brot  und  Bier,  Tausend 
an  Rindern]  und  Geßügel,  Tausend  an  Alabaster  und  Leinen,  Tausend  an  jeder  guten  und  reinen  Sache,  an  reinem  Brot  für  Chontamenti,  dem 
Opferbedarf  aus  dem  Tempel  des  Osiris,  Ration(en}brot,  zwei  Krügen  Bier,  Milch,  reinen  Weißbroten,  dem  Opfer  auf  dem  großen  Opfertisch,  das 
vor  dem  großen  Gott  herauskommt,  nachdem  sein  Ka  davon  zufrieden  ist,  für  den  Versorgten,  den  Vorsteher  der  Priester,  den  Hohen 
Kammerherrn  in  der  Nekropole,  den  Großen  Priester  im  thinitischen  Abydos,  den  Leiter  des  Sonnenvolkes  (am)  Tag  des  Vereinigens  der  beiden 
Länder,  Rudjahau,  den  Gerechtfertigten. "  sawlitStele  des  Rudjahau  (Kairo  CG  20514)//{Stele  des  Rudjahau  (Kairo  CG  20514)}:  [A.l] 

•  //[T76-1]//  jm,j-wr,t  ssm,w.pl  //[T76-2]//  n  ß  hr-jb  "(Nach)  Steuerbord,  Schiffsleute,  wegen  des  in  der  Mittte  beßndlichen  Landes." 
bbawgrabinschriften:Südwand//Szenen  der  Schiffahrt  (Sz.  19):  [T76-1] 

•j:(n)d  hr=k  3gb(,w)-wr  wdp(,w)  ntr.pl  ssm(,w)  hnmm,t  "Sei  gegrüßt,  Große  Flut,  Mundschenk  der  Götter,  Leiter  der  $hnmm.t$-Leute!" 
bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  344:  [T/F/E  sup  33  =  86] 

•  jnk  kS  dm  hnw,t.J  ssm(,w)  p,t  nb{t}  ff{,t}(,w}  n(j).w  p,t  shd(w)-wr  pri  //[25,22]//  m  bhh(,w)  "Ich  bin  der  Stier  mit  spitzen  Hörnern,  der  Leiter  des 
Himmels,  Herr  der  Aufgäng(e)  des  Himmels,  der  Große  Erleuchter,  der  aus  dem  Gluthauch  hervorgegangen  ist."  tb:pLondon  BM  10793//Tb  053: 
[25,21] 

bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

C0LL0C:3GB.W-WR,  "GROSSE  FLUT  (GÖTTLICHE  WESEN)’'|’'GREAT-FL00D"  •  WDP.W,  "AUFWÄRTER"|""  •  M,  "[PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 
rootjssm,  "[unklar]"!"" •  nsm.y,  "Ausßuss"!"discharge  (med.)"»Ssm,  "[ein  Dekan]"!"leader  (a  decan)"»Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg. ]"!"[a 
body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egypt]"  •  ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verhalten"!"guidance;  state  of  affairs;  conduct"  •  ssm,  "Verteilung; 
Spezißzierung;  Ausgaben"!"division;  specißcation" •  ssm,  "Wesen"! "manifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)"»ssm,  "Tupfer"!"swab" •ssm.yt,  "[2. 
Tagesstunde] "!"[2nd  hour  of  the  day]"»ssm.w,  "Leitender" !"leader  (a  god)"»ssm.w,  "Bild;  Kultbild;  Ebenbild"!"statue;  Image;  likeness" •  ssm.w, 
"Begleitung;  Gefolge"!"retinue" •  ssm.w,  "[Substantiv]"!"" »ssm.wt,  "Führerin  (Uräusschlange,  Göttinnen)"!"leader;  guide  (uraeus,  goddesses)"» 
ssm.wt,  "Uräusschlange"!"" » ssm.wt,  "Leiterin"!"" » ssm.t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung;  Berechnung  (math.)"!"guidance;  proof  (math.)" •  ssm.t, 
"[Mondauge]"!"(lunar?)  eye" » ssm.t,  "[Barke]"!"" »ssmi,  "führen;  leiten"!"to  lead;  to  guide" »Sm.tj,  "Wandelnder"!"" » s3  (^')>  "geschwätzig  sein"!"" » sm, 
"Diener  (einer  Gottheit)"!"" » sm.y,  "Gang  (im  Tempel);  Tempel"!"corridor  (in  a  temple)" » sm.yt,  "Pfahr!"stake;  palisade" » sm.w, 
"Wasserweg"!"waterway" » sm.w,  "[eine  Art  Zaubersprüche];  Omen;  Orakel"!"" »sm.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!""» sm.w],  "Beine; 
Gehwerkzeuge"!"" » sm.t,  "Sehritt;  Gang;  Geschäß:"!"walking;  gait;  business" »sm.t,  "Weg  (zu  Lande,  am  Himmel)"!"" » sm.t,  "f^^eig  mit  Statuen]"!""» 
smy,  "Scheune"!"storehouse" •  smi,  "gehen;  durchziehen"!"to  go;  to  traverse" » smw,  "der  Gang;  das  Gehen"!"movements"» smm.t,  "Straße; 
Durchgang"!"street" » smm.t,  "Pferdestall;  Speicher"!"stable;  storehouse" » smsm.t,  " [Pßanze] "! "hemp" »ßmßm,  "[eine  Pßanze  (Sesam?)]"!"" 

P  3  times-(S29-N37A-T32):  1  times  •  P  ^ 1  times  •  P  ^  Ä  1  times  •  P  ^  ä  1  times  •(S123-G17-D54-Z2-A1): 

1  times  »P  1  times  «P  1  times  »P  1  times -P  1  times -P  1  times -P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  15  times  •G17:  13  times -1)54:  8  times  •Al:  7times*T31:  6  times -Ml  7;  6  times-T33:  5  times  •Z7;  4times-G43:  4  times-T32:  2  times- 
,1  times  *1437^:,  ,1  times  - A2;  ,1  firnes -  5,123,:  ,1,  ,tim,e,s,vZ2,:,  ,1,  ,tim,es,-,  ¥2;  ,1,  ,tim,es, 

NK:  17  times-MK  &  SIP:  15  times-OK  &  FIP:  8  times-TIP  -  Roman  times:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  29  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  14  times  •  unknown:  1  times 

Leiter:  14  times  »Führer,  Leiter:  12  times  »Führer;  Leiter:  9  times  »Führer:  7  times  »Anleitung,  "Leitfaden":  1  times  •  Leitfaden:  1  times 
SUBSTANTIVE;  44  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  44  TIMES  •  SINGULAR;  28  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  18  TIMES -MASCULINE:  17  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  8TIMES- 
ST_PRONOMINALIS:  5  TIMES -PLURAL:  2  TIMES -DUAL:  1  TIMES 


ssm.w 

"  [Substantiv]  "jenglish  translation  missmg|substantive»substantive_masc|ID:857708|CT  V,  72e 

rootjssm,  "[unklar]"!"" » nsm.y,  "Ausßuss"!"discharge  (med.)"»Ssm,  "[ein  Dekan]"!"leader  (a  decan)"»Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg. ]"!"[a. 
body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egypt]" » ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verhalten"!"guidance;  state  of  affairs;  conduct" » ssm,  "Verteilung; 
Spezißzierung;  Ausgaben"!"division;  specißcation" » ssm,  "Wesen"!"manifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)"»ssm,  "Tupfer"!"swab" » ssm.yt,  "[2. 
Tagesstunde]"!"[2nd  hour  of  the  day]"»ssm.w,  "Leitender"!"leader  (a  god)"»ssm.w,  "Bild;  Kultbild;  Ebenbild"!"statue;  Image;  likeness" » ssm.w, 
"Begleitung;  Gefolge"!"retinue" •  ssm.w,  "Führer;  Leiter"!"leader;  guide" »ssm.wt,  "Führerin  (Uräusschlange,  Göttinnen)"!"leader;  guide  (uraeus, 
goddesses)" » ssm.wt,  "Uräusschlange"!"" »ssm.wt,  "Leiterin"!"" » ssm.t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung;  Berechnung  (math.)"!"guidance;  proof 
(math.)" » ssm.t,  "[Mondauge]"!"(lunar?)  eye"»ssm.t,  "[Barke]"!"" »ssmi,  "führen;  leiten"!"to  lead;  to  guide" »Sm.tj,  "Wandelnder"!"" »s3 
"geschwätzig  sein"!"" » sm,  "Diener  (einer  Gottheit)"!"" » sm.y,  "Gang  (im  Tempel);  Tempel"!"corridor  (in  a  temple)" » sm.yt,  "Pfahl"!"stake; palisade" » 
sm.w,  "Wasserweg"!"waterway" » sm.w,  "[eine  Art  Zaubersprüche];  Omen;  Orakel"!"" » sm.w,  "[^1^^  Personenbezeichnung]"!""» sm.w],  "Beine; 
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Gehwerkzeuge"!"" •  sm.t,  "Schritt;  Gang;  Geschäß'j'walking;  galt;  business" •  sm.t,  "Weg  (zu  Lande,  am  Himmel)'!"" •  sm.t,  Statuen]"!"" • 

smy,  "Scheune"l"storehouse" •  smi,  "gehen;  durchziehen"l"to  go;  to  traverse" •  smw,  "der  Gang;  das  Gehen"l"movements"»smm.t,  "Straße; 
Durchgang'l"street" •  smm.t,  "Pferdestall;  Speicher"l"stable;  storehouse" •  smsm.t,  "[Pßanze]"l"hemp" •  tSmßm,  "[eine  Pflanze  (Sesam?)]"!"" 


ssm.w 

"[unklar]"|english  translation  missmg|undefined|ID:869933|CT  Vü,  31a 


ssm.w 

"[unklar]"|english  translation  missmg|iindefined|ID:869936|CT  Vü,  245i 


ssm.w=f-sw 

"dessen  Bild  das  Sonnenlicht  ist"|enghsh  translation  inissing|epitheton_title*epith_god|ID:860101|LGG  VI,  640  f. 


ssm.w->^^.wt-nfr.wt 

"Leiter  auf  den  guten  Wegen"|"guide  of  good  ways"|epitheton_title«title|ID:850508Uones,  Titels  OK,  no.  3600 

•  //[Kl]//  ssm,w-wiw,t-nfr.w.t  //[K2]//  jmj-jr,tj  Im?=j  "Der  Führer  auf  den  schönen  Wegen,  der  Kapitän  Imai. "  bbawfelsinschriftemWadi  Barramiya 
A  27//(TEXT}:  [Kl] 

•jmj-F-hmw,tw  hrp-smn,tw  ssm,w-wlw,t-nfr.w,t  Hzy-Mnw  "Der  Vorsteher  der  Handwerker,  Leiter  der  Prospekteure  und  der  Leiter  auf  den  guten 

Wegen  Hesimin."  bbawfelsinschriftemWadi  Barramiya  A  01//{TEXT}:  [1] 

bbawfelsinschriften 

coLLOCjMy,  "Imai" I "Imai"  •HRP-SMN.Tjw,  "Leiter  der  Prospekteure"|"director  of  prospectors  (?)"  »Hz.y-Mnw,  "Hesy-Min"|"Hezy-Min" 

OK  &  HP:  2  times 

Lastern  Desert:  2  times 

Leiter  auf  den  guten  Wegen:  2  times 

EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •TITLE:  2  TIMES 


ssm.w-n-Hr.w-m-pr=f 

"Führer  des  Horus  in  seinem  Haus"|"leader  of  Horus  in  his  house"|epitheton_title*title|ID:400906|Inscr.  Sinai,  231 

ssm.w-h3b 

"Festleiter"|enghsh  translation  missing|epitheton_title*title|ID:856485|Ayedi,  Titles  NK,  no.  1755 

•  //[8]// jwi.t pW  jri.n  jr,j-p\t  jm,j-F-n\t  tS,tj  tl,y-hw-hr-wnm,j-nswt  hr,j-pd,tpl  jm,j-F-hls,tpl  jm,j-F-htm  n  T?r,w  wr-n-mdS,wpl  shS,w-nswt  jm,j-F- 
ssmpl  //[9]//  ssm-hb  n  B?-nb-Dd,t  hm-ntr-tp,j-n-Sth  hr,j~hb  n  W?d,jt  wp,t-Tldu  jm,j-F-hmpl-ntr  n  ntrpl  nbpl  Sth,y  mf-hrw  sl  jr,j-p\t  jm,j-F-n\t 
tS,tj  //[lO]//  hr,j-pd,tpl  jm,j-F-hSs,tpl  jm,j-F-htm  n  T?c,w  shlw-nswt  jm,j-F-ssmpl  P?-Kw-msi-s(w)  mf-hrw  msi.n  nb,t-pr  sm^yt-n-pl-Kw  Tjw  mf- 
hrw  dd=f  "Es  kam  der  Repat,  Stadtvorsteher  und  Wesir,  Wedelträger  zur  Rechten  des  Königs,  Truppenoberst  {Truppenoberst},  Vorsteher  der 
Eremdländer,  Festungskommandant  von  Tjaru  (=  Sile),  Große  der  Wüstenpolizei,  königliche  Schreiber,  Vorsteher  der  Pferde,  Festleiter  des  Widders 
von  Mendes  (=  Osiris),  Hohepriester  des  Seth,  oberste  Ritualist  der  Wadjet,  die  die  beiden  Länder  richtet,  Priestervorsteher  aller  Götter  Sethi,  der 
Gerechtfertigte,  der  Sohn  des  Repat,  Stadtvorstehers  und  Wesirs,  des  Truppenobersten,  des  Vorstehers  der  Fremdiänder,  des 
Festungskommandanten  von  Tjaru  (=  Sile),  des  königlichen  Schreibers,  des  Vorstehers  der  Pferde  Paramses,  des  Gerechtfertigten,  geboren  von  der 
Hausherrin  Tiu,  der  Gerechtfertigten,  indem  er  sprach:"  bbawramessiden:400-Jahr-Stele  Ramses  IL//Stelentext:  [8] 
bbawramessiden 

COLLOC:JMJ-R’-HBS.WT,  "VORSTEHER  DER  FREMDLÄNDER"|"0VERSEER  OF  FOREIGN  LANDS"  »JM-J-R’-HTM,  "FESTUNGSK0MMANDANT"|’"' •  HM-NTR-TPJ-N-STH, 

"Hoherpriester  des  Seth"|’"' 

NK:  1  times 
Delta:  1  times 
Festleiter:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE:  1  TIMES 


ssm.w-hmimi.t 

"der  Führer  des  Hinunelsvolkes  (Re  u.a.)"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:854205|LGG  VI,  626 

f. 

•  dd.tn  dS  j  wbn  mnh-tldupl  ssm{pl}-hnmm  m=k  wj  hr  mn  [?_?]  //[20,23]//  try  n,t  Mshn,t  jji.tj  ph.n=s  wj  "Das,  was  der  Kranich  gesagt  hat:  "Oh, 
Aufgehender,  Wohltäter  der  beiden  Länder,  Führer  des  Himmelsvolkes,  ich  leide  an  [  . .]  der  Niedertracht  der  Mesechnet,  (als)  sie  gekommen  war, 
hat  sie  mich  angegriffen!""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis 
des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [20,22] 
bbawtempelbib 

C0LL0C:MNH-TLWJ,  "DER  WOHLTÄTER  DER  BEIDEN  LÄNDER  {Re)"|""  •  TRY.T,  "SCHLECHTES,  UNREINES"|"IMPURITY"  •  WBN.J,  "DER  LEUCHTENDE 
(SONNENGOTr)"l"SHINING  ONE  (THE  SUN  GOD)" 

(S124-G17-D54-Z2-N8-G17-G17-A1-B1-Z3A):  1  times 

g. lyp.hs.:Gl7;  3  times  - S124;  1  times -D 54:  1  times  - Z2:  1  times -NS;  1  times  - Al;  1  times -Bl;  1  times  - Z3A:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 


6017 


ssm.w-hnmm.t 


unknown:  1  times 

der  Führer  des  Himmelsvolkes  (Re  u.a.):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


ssm.w-T3.wj 

"Führer  der  beiden  Länder" jenglish  translation  niissing|epitheton_title*epith_god|ID:852383|LGG  VI,  629  ff. 

•  hi{plj  Rfw}  kl-MF,t  nb-h%t}  //[58]// r  ntr.pl  nb-w'  ssm(,w)-TS, du  Re  erscheint,  der  Stier  der  Maat,  Herr  der  Erscheinungen,  mehr  als  die  Götter, 
Einherr,  Lenker  der  Beiden  Länder. "  bbawgraeberspztiStundenritual:  Tagesstunden//T  20h:  8.  Tagesstunde:  [57] 

•  //[HO, 34]//  twt  ns=k  m  ssm-tldu.pl  nsb=f  r  hft.pl=k  Wsjr-hnt,j-Jmn, tt.pl  Wsjr  jt(j)-ntr  hpt-wdS,t  hnk-(nww)  Dd-hr  mE-hrw  msi  n  T3-wlgs  mE-hrw 
""Perfekt  ist  deine  Zunge  als  Führer  der  beiden  Länder,  die  deine  Feinde  vertilgen  wird  ("an  deinen  Feinden  leckt"),  Osiris  Chontamenti  (und)  Osiris 
(der)  Gottesvater,  Hepet-Udjat(-Priester),  Henek-(Nu)(-Priester),  Djed-hor  selig,  geboren  von  Ta-Wagesch  selig!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed- 
Hor  aus  Armant  (pLouvre  N  3079)//!.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [110,34] 

•  [twt]  [ns]=[k]  [m]  [ssm-tldu.pl]  nsb=f  r  hü.pl=k  Wsjr-hnt,j-Jmn,tt  ""[Perfekt  ist  deine  Zunge  als  Führer  der  beiden  Länder],  die  deine  Feinde 
vertilgen  wird  ("an  deinen  Feinden  leckt"),  Osiris  Chontamenti!""  bbawtotenlit.pBM  10208//Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [1,29] 

•  twt  ns=k  m  ssm-ß.du.pl  nsb=f  r  hR.pl=k  Wsjr-hnt,j-Jmn,tt  //[20,2]//  Wsjr  Jj-m-htp  pn  mf-hrw  '"Perfekt  ist  deine  Zunge  als  Führer  der  beiden 
Länder,  die  deine  Feinde  vertilgen  wird  ("an  deinen  Feinden  leckt"),  Osiris  Chontamenti  (und)  Osiris  Imhotep  hier  selig!""  bbawtotenlitPapyrus  des 
Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York MMA  35.9.21)//2.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [20,1] 

bbawgraeberspzt.  bbawtotenlit 

COLLOC:  KB-Mr.T,  "STIER  DER  MAAT"|""  •  NSBJ,  "VERSCHLINGEN;  ABLECKEN"|"T0  DEVOUR;  TO  LICK"  •  NS,  "ZUNGE"|"T0NGUE" 

1  times  •(S123-G17-Z4A-Y1-N16-N16-N23-Z5A-N23-G7-Z2-049):  1  times- (S123-G17-D54-N16-N16-N23-N23-Z1-Z3A):  1  times 
g.lyp.hs:Nl6:  6  times  •  N23;  4  times  •  N2 1 ;  2  times  •  S 123:  2  times  •  Gl?.:  2  times  •  T32;  1  times  •  Z4A;  1  times  •  Yl ;  1  times  •  .Z5 A:  1  times  •  G7.;  .1  times  -  Z2; 
1  times*  049:  1  times -1)54:  1  times*  ZI:  1  times  »ZSA:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Führer  der  beiden  Länder:  4  times 
EPITHETON_TITLE:  4  TIMES  •  EPITH_GOD:  4  TIMES 


ssm.w-tB 

"Leiter  des  Landes"|"leader  of  the  land;  nomarch"|epitheton_title»title|ID:850504|Wb  4,  288.14-17;  Jones,  Titles  OK,  no. 
3603 

•  //[l.l]//  Tl-wr  (j)m(,j)-r'  //[1.2]//  {{(j)m(,j)-r'-}}mnn,ww  ssm-ß  //[1.3]//  {{(j)m(,j)-ß-}}nswt,w  {{(j)m(,j)-ß-}}wpw,(w)t  hql-hw,t-%t  //[2.1]//  Wld,t 
(j)m(,j)-ß  //[2.2]//  {{(j)m(,j)-r'-}}wpw,(w)t  ({(j)m(j)-H-}}mnn,ww  //[2.3]//  {{(j)m(,j)-ß-}}nswt,w  ssm-ß  hql-hw,t-%t  //[3.1]//  Hql-hd,w-ßb,j  (j)m(j)- 
ß //[3.2]//  {{(j)m(,j)-ß-}}rth,w  {{(j)m(,j)-ß-}}z(m,w)t //[3.3]//  {{(j)m(j)-r'-}}mnn,wpl-nswt  (j)r(,j-j)h(,t)-nswt Nfr-nswt  "Thinitischer  Gau  (8.  o.äg.  Gau): 
Vorsteher  (und  zwar)  {{Vorsteher  der}}  Festungen,  Leiter  des  Landes,  {{Aufseher  der}}  Königsleute,  {{Vorsteher  der}}  Aufträge,  Verwalter  des 
großen  Gutes;  Wadjet  (10.  o.äg.  Gau):  Vorsteher  (und  zwar)  {{Vorsteher  der}}  Aufträge,  {{Vorsteher  der}}  Festungen,  {{Aufseher  der}}  Königsleute, 
Leiter  des  Landes,  Verwalter  des  großen  Gutes;  Östlicher  Heqa-anedju-Gau:  Vorsteher  (und  zwar)  {{Aufseher  der}}  Sperren,  {{Vorsteher  der}} 
Wüstenregion,  {{Vorsteher  der}}  Königsfestungen  (und)  Verwalter  des  Königsvermögens  Nefer-nisut. " 
bbawgrabinschriften:Opferkammer//Signalements:  [1.1] 

•  //[!]//  (rdj)  nsw,t  m  htp  {rdj}  Inpw  m  htp  //[2]//  nfr  jrj-jh,t-pr-3  ssm-ß  jmj-K-lbw  jrj-jh,t-nsw,t  //[3]//  Hwfw-hh  //[4]//  sntr  wSd  lßt,t  f-wr  f-rth 
jrp  jsd  K-nb  //[5]//  jh,t  nb.t  n(,t)  K-nb  //[6]//  wh  dlb,w  nbs  nq,t  st,t  ssr  Ipd.w  ?bl?-sm'  nfr  mnh,t  "Möge  der  König  als  Opfer  geben  und  möge  Anubis 
als  Opfer  geben  (an  den)  Jüngling  (?),  den  Aufseher  des  Palastes,  den  Landleiter,  Vorsteher  von  Abydos,  den  Königsvertrauten  Chufuanch: 
Weihrauch,  grüne  Augenfarbe,  bestes  Salböl,  wr-Brot  und  rth-Brot,  Wein  und  Fruchtbrei  täglich  sowie  alle  Dinge  jeden  Tag.  Erdmandel,  Feige, 
Christdorn(frucht?),  Sykomorenfeige,  Gebäck,  Leinenzeug,  Geüügel,  Leoparden(fell?),  gutes  Gewebe  und  ein  Gewand. " 
bbawfelsinschriftemElephantine  l-2//{TEXT}:  [1] 

•  jy.n=j  hi=j  m  wr  //[447]//  ssmi-ß  hSi  ß  {jjm  wß.du  3.wj  "Ich  bin  gekommen,  indem  ich  als  der  Große  erscheine,  der  die  Erde  führt,  der  in  den 
beiden  großen  Barken  (in)  die  Erde  herabgestiegen  ist. "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  153  A:  [446] 

•  //[!]//  Wld,t  (j)m(,j)-K-wpw,(w)t  {{(j)m(,j)-K-}}mnn,ww //[2]//  {{(j)m(j)-K-}}[nsw]t,w  ssm-ß hql-hw,t-3,t  //[3]//  Tl-wr  (j)m(,j)-r'-mnn,ww  {{(j)m(,j)- 
K-}}wpw,(w)t  //[4]//  {{(j)m(j)-K-}}[nswt,]w  ssm-ß  hql-hw,t-3,t  //[5]//  Hql-hd,w-ßb,j  (j)m(jj-K-z(m),wt  //[6]//  {{(j)m(,J)-ß-}}rth,pl  {{(j)m(j)- 
K-}}mnn,wpl-nswt  (j)r(,j-j)h(,t)-nswt  Nfr-nswt  "Wadjet  (10.  o.äg.  Gau):  Vorsteher  der  Aufträge,  {{Vorsteher  der}}  Festungen,  {{Aufseher  der}} 
Königsleute,  Leiter  des  Landes,  Verwalter  des  großen  Gutes;  Thinitischer  Gau  (8.  o.äg.  Gau):  Vorsteher  der  Festungen,  {{Vorsteher  der}}  Aufträge, 
{{Aufseher  der}}  Königsleute,  Leiter  des  Landes,  Verwalter  des  großen  Gutes;  Östlicher  Heqa-anedju-Gau:  Vorsteher  der  Wüstenregion,  {{Aufseher 
der}}  Sperren,  {{Vorsteher  der}}  Königsfestungen  -  der  Verwalter  des  Königsvermögens  Nefer-nisut. " 
bbawgrabinschriften:Opferkammer//Signalement:  [1] 

•  //[!]//  Tl-wr  (j)m(,j)-C-mnn,ww  {{(j)m(,j)-C-}}nswt,w //[2]//  {{(j)m(,j)-ß-}}wpw,(w)t  ssm-ß hql-hw,t-%t  Wld,t  (j)m(,j)-K-wpw,(w)t //[3]//  {{(j)m(j)- 
K-}}mnn,ww  {{(j)m(,j)-ß-}}nswt,w  ssm-ß  hql-hw,t-3,t  //[4]//  Hq3-hd,w-ßb,j  (j)m(,j)-ß-rth,pl  //[5]//  {{(j)m(,j)-K-}}z(m,w)t  {{(j)m(,j)-ß-}}mnn,w.pl- 
nswt  //[6]//  (j)m(,j)-K-h-Wr-Hi=f-K  //[9]//  (j)r(,j-j)h(,t)-nswt  Nfr-nswt  "Thinitischer  Gau  (8.  o.äg.  Gau):  Vorsteher  der  Festungen,  {{Aufseherder}} 
Königsleute,  {{Vorsteher  de}}r  Aufträge,  Leiter  des  Landes  (und)  Verwalter  des  großen  Gutes;  Wadjet  (10.  o.äg.  Gau):  Vorsteher  der  Aufträge, 
{{Vorsteher  der}}  Festungen,  {{Aufseher  der}}  Königsleute,  Leiter  des  Landes  (und)  Verwalter  des  großen  Gutes;  Östlicher  Heqa-anedju-Gau: 
Aufseher  der  Sperren,  {{Vorsteher  der}}  Wüstenregion,  {{Vorsteher  der}}  Königsfestungen,  Vorsteher  des  Palastes  des  (Pyramidenkomplexes) 
'Groß  ist  Chefren '  -  der  Verwalter  des  Königsvermögens  Nefer-nisut. "  bbawgrabinschriften:Opferkammer//Grabherr:  [1] 
bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften.  tb 

COLLOC:  JMJ-R’-SW.TJW,  "AUFSEHER  DER  KOLONISATOREN"!""  »JMJ-R’-MNN.WW,  "VORSTEHER  DER  FESTUNGEN"|"0VERSEER  OF  THE  FORTRESS"  •  HQB-HW.T-'LT, 
"Verwalter  des  grossen  Gutes"|"manager  of  the  great  estate" 

(T32B-N17):  6  times*^  2  times 
g.lyp.hs:Nl7:  8  times  •T32B:  6  times  2  times 

OK  &  FIP:  9  times*NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

Leiter  des  Landes:  8  times»  "Leiter  der  Erde/des  Landes"  als  Beiname  eines  Gottes:  1  times  •  Landleiter:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  10  TIMES  »TITLE:  10  TIMES 


6018 


ssm.wt 


ssm.wt 

"Führerin  (Uräusschlange,  Göttmnen)"|"leader;  guide  (uraeus,  goddesses)"|epitheton_title*epith_god|ID:145190|Wb  4, 
289.5-8;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  927  f.;  LGG  VI,  636  f. 

•  ssm,yt  nfr{.t}{pJ}  n.t  Nb-r-dr  'nh  n  ß  mj-qd=f  "Die  vollkommene  Geleiterin  des  Allherrn,  das  Leben  des  ganzen  Landes  (ist  sie). "  sawlitpChester 
BeattylV  =  pBMEA  10684//Recto:  Hymnen  aufAmun-Re  ("Monotheistic  Hymns"):  [6,4] 

•  jw  ssm,wt  Wnjs  m  bl,t=f ptr.t  bS  Ih.t  ntb=s  "Unas'  Geleiterin  (Schlange)  ist  an  seiner  Stirn,  sie,  die  die  Ba(s)  erspäht,  die  wirkungsvoll  ist  (?),  indem 
sie  versengt(?). "  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT 273  +  PT  274:  [504] 

•  jwi  n=f  hnt(,J).w p,t  ß m  ks,w  m  ssm,wt.du  zlb.wlh.pl  Sts  //[N/A/N 3=  952]// hr(,j).w hr(,j).w  wrh  st(j)  hbs  m  pl{q},t  'nh  m  htp,t.pl  "Die,  die  an  der 
Spitze  von  Himmel  und  Erde  sind,  werden  zu  ihm  in  Verneigung  kommen  -  nämlich  die  beiden  Leiterinnen  (Uräusschlangen),  die  Schakale,  die 
oberen  und  unteren  Achs  des  Seth  -,  gesalbt  mit  Duß,  gekleidet  in  feines  Leinen,  von  Opfern  lebend. "  bbawpyramidentexte:(Nordwand}//PT  681: 
[N/A/N  2  =  951] 

•  //[T/A/E  30=  321]//  jw  ssm,wt  Ttj  m  hl,t=f  ptr.t  bl  Ih.t  ntb=s  "Tetis  Geleiterin  (Schlange)  ist  an  seiner  Stirn,  sie,  die  die  Ba(s)  erspäht,  die 
wirkungsvoll  ist  (?),  indem  sie  versengt(?). "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  273  +  PT 274:  [T/A/E  30  =  321 ] 

•  ß-dd  wbn  R‘w  m-hnw  krj=f  jw=f  dd=f  n  //[16,24]//  Ssm,t=f  [..]  r=j  "Spruchrezitation:  "(Es)  erscheint  ("geht  auf")  Re  in  seiner  Kapelle  (und)  er  sagt 
zu  seiner  Führungsschlange:  [...]  zu  mir!""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die 
Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [16,23] 

bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  sawlit 

COLLOC:NTB,  "AUSDÖRREN"|'"' •  R'-PD,  "SPRUCHREZITATI0N"|""  •  "WIRKUNGSMÄCHTIG  SEIN;  VERKLÄRT  SEIN;  HERRLICH  SEIN"|"T0  BE  GLORIOUS;  TO  BE 
BENEFICIAL;  TO  BE  USEFUL" 

rootjssm,  "[unklar]")"" •nsm.y  "Ausßuss"l"discharge  (med.)"»Ssm,  "[ein  Dekan]"l"leader  (a  decan)"*Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg. ]"l"[a 
body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egypt]" •  ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verhalten"l"guidance;  state  of  affairs;  conduct" •  ssm,  "Verteilung; 
Spezißzierung;  Ausgaben"l"division;  specißcation" •  ssm,  "Wesen") "manifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)"*ssm,  "Tupfer")"swab" •  ssm.yt,  "[2. 
Tagesstunde] ")"[2nd  hour  of  the  day]"*ssm.w,  "Leitender" )"leader  (a  god)"»ssm.w,  "Bild;  Kultbild;  Ebenbild")"statue;  Image;  likeness" •  ssm.w, 
"Begleitung;  Gefolge")"retinue" •  ssm.w,  "Führer;  Leiter")"leader;  guide" •  ssm.w,  "[Substantiv]")"" •  ssm.wt,  "Uräusschlange")"" •  ssm.wt,  "Leiterin")""* 
ssm.t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung;  Berechnung  (math.)")"guidance;  proof  (math.)" •  ssm.t,  "[Mondauge]")"(iunar?)  eye" •  ssm.t,  "[Barke]")""* 
ssmi,  "führen;  leiten")"to  lead;  to  guide" * Sm.tj,  "Wandelnder")"" * sl  (r),  "geschwätzig  sein")"" * sm,  "Diener  (einer  Gottheit)")"" •  sm.y,  "Gang  (im 
Tempel);  Tempel")"corridor  (in  a  temple)" * sm.yt,  "Pfahl")"stake;  palisade" * sm.w,  "Wasserweg")"waterway" •  sm.w,  "[eine  Art  Zaubersprüche]; 
Omen;  Orakel")""* sm.w,  "[eine  Personenbezeichnung]")""* sm.w],  "Beine;  Gehwerkzeuge")"" * sm.t,  "Schritt;  Gang;  Geschäff)"walking;  gait; 
business" * sm.t,  "Weg  (zu  Lande,  am  Himmel)")""* sm.t,  "[Gang  mit  Statuen]")"" *smy,  "Scheune")"storehouse"*smi,  "gehen;  durchziehen")"to  go;  to 
traverse" * smw,  "der  Gang;  das  Gehen")"movements" * smm.t,  "Straße;  Durchgang")"street"*smm.t,  "Pferdestall;  Speicher")"stable;  storehouse"* 
smsm.t,  "[Pßanze]")"hemp" *  tlmtlm,  "[eine  Pßanze  (Sesam?)]")"" 

P  1  times-(S29-T32-Xl-G43-I15B):  1  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  4  times -829;  2  times  2  times -043:  2  times  •115:  1  times  •II 5B;  1  times  •8125:  1  times -  Gl 7:  1  times  •112:  1  times 
OK  &  FIP:  3  times  »NK:  1  times  •TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Upper  Egypt  (8outh  of  Assiut):  1  times  •  imknown:  1  times 
Führerin  (Uräusschlange,  Göttinnen):  5  times 

EPITHETON_TITLE:  5  TIMES  •EPITH_GOD:  5  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  • 
DUAL:  1  TIMES 


ssm.wt 

"Uräusschlange"|english  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:856053|Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  554 

rootjssm,  "[unklar]")"" * nsm.y,  "Ausßuss")"discharge  (med.)"*Ssm,  "[ein  Dekan]")"leader  (a  decan)"*Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg. ]")"[a 
body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egypt]"  •  ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verhalten")"guidance;  state  of  affairs;  conduct"  *  ssm,  "Verteilung; 
Spezißzierung;  Ausgaben")"division;  specißcation"  •  ssm,  "Wesen")"manifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)"*ssm,  "Tupfer")"swab"  *  ssm.yt,  "[2. 
Tagesstunde] ")"[2nd  hour  of  the  day]"*ssm.w,  "Leitender")"leader  (a  god)"*ssm.w,  "Bild;  Kultbild;  Ebenbild")"statue;  Image;  likeness" * ssm.w, 
"Begleitung;  Gefolge")"retinue"  *  ssm.w,  "Führer;  Leiter")"leader;  guide"  •  ssm.w,  "[Substantiv]")""  »ssm.wt,  "Führerin  (Uräusschlange, 
Göttinnen)")"leader;  guide  (uraeus,  goddesses)"  •  ssm.wt,  "Leiterin")""  *  ssm.t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung;  Berechnung  (math.)")"guidance; 
proof  (math.)"  *  ssm.t,  "[Mondauge]")"(iunar?)  eye"*ssm.t,  "[Barke]")""*  ssmi,  "führen;  leiten")"to  lead;  to  guide"  »Sm.tj,  "Wandelnder")""  *  sl  (r), 
"geschwätzig  sein")""  *  sm,  "Diener  (einer  Gottheit)")""  •  sm.y,  "Gang  (im  Tempel);  Tempel")"corridor  (in  a  temple)"  *  sm.yt,  "Pfahl")"stake;  palisade"* 
sm.w,  "Wasserweg")"waterway"*sm.w,  "[eine  Art  Zaubersprüche];  Omen;  Orakel")"" •  sm.w,  "[eine  Personenbezeichnung]")""* sm.w],  "Beine; 
Gehwerkzeuge")""  *  sm.t,  "Schritt;  Gang;  Geschäß")"walking;  gait;  business"  »sm.t,  "Weg  (zu  Lande,  am  Himmel)")""  *  sm.t,  "[Gang  mit  Statuen]")""* 
smy,  "Scheune")"storehouse"  *  smi,  "gehen;  durchziehen")"to  go;  to  traverse"  *  smw,  "der  Gang;  das  Gehen")"movements"*  smm.t,  "Straße; 
Durchgang")"street"  *  smm.t,  "Pferdestall;  Speicher")"stable;  storehouse"  •  smsm.t,  "[Pßanze]")"hemp"  *  ßmßm,  "[eine  Pßanze  (Sesam?)]")"" 


ssm.wt 

"Leiterin" lenglish  translation  nüssing|substantive«substantive_fem|lD:869939|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  553 

rootjssm,  "[unklar]")"" »nsm.y  "Ausßuss")"discharge  (med.)"*Ssm,  "[ein  Dekan]")"leader  (a  decan)"*Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg. ]")"[a 
body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egypt]"  •  ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verhalten")"guidance;  state  of  affairs;  conduct"  *  ssm,  "Verteilung; 
Spezißzierung;  Ausgaben")"division;  specißcation"  •  ssm,  "Wesen")"manifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)"*ssm,  "Tupfer")"swab"  *  ssm.yt,  "[2. 
Tagesstunde] ")"[2nd  hour  of  the  day]"*ssm.w,  "Leitender")"leader  (a  god)"*ssm.w,  "Bild;  Kultbild;  Ebenbild")"statue;  Image;  likeness" * ssm.w, 
"Begleitung;  Gefolge")"retinue"  *  ssm.w,  "Führer;  Leiter")"leader;  guide"  •  ssm.w,  "[Substantiv]")""  »ssm.wt,  "Führerin  (Uräusschlange, 
Göttinnen)")"leader;  guide  (uraeus,  goddesses)"  *  ssm.wt,  "Uräusschlange")""  *  ssm.t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung;  Berechnung 
(math.)")"guidance;  proof  (math.)"  *  ssm.t,  "[Mondauge]  ")"(lunar?)  eye"*ssm.t,  "[Barke]")""  »ssmj  "führen;  leiten")"to  lead;  to  guide"  *  Sm.tj, 
"Wandelnder")""  *sl  (r),  "geschwätzig  sein")""  •  sm,  "Diener  (einer  Gottheit)")""  •  sm.y,  "Gang  (im  Tempel);  TempeT)"corridor  (in  a  temple)"  *  sm.yt, 
"Pfahr)"stake;  palisade"  »sm.w,  "Wasserweg")"waterway"*sm.w,  "[eine  Art  Zaubersprüche];  Omen;  Orakel")""  »sm.w,  "[eine 
Personenbezeichnung]")""  *  sm.wj  "Beine;  Gehwerkzeuge")""  *  sm.t,  "Schritt;  Gang;  Geschäß")"walking;  gait;  business"  *  sm.t,  "Weg  (zu  Lande,  am 


6019 


ssm.wt 


Himmel)"!'"' •  sm.t,  Statuen]"!"" •  smy,  "Scheune"!"storehouse" •  smi,  "gehen;  durchziehen "!"to  go;  to  traverse" •  smw,  "der  Gang;  das 

Gehen"!"movements" •  smm.t,  "Straße;  Durchgang"!"street" •  smm.t,  "Pferdestall;  Speicher"!"stable;  storehouse" •  smsm.t,  "[Pßanze]'!"hemp" •  tSmtlm, 
"[eine Pßanze  (Sesam?)]"!"" 


ssm.wt-wr.t-n.t-Eb-.w-3h.tj 

"große  Leiterin  des  Harachte"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:862518|LGG  VI,  637 


ssm.wt-n.t-Bhd.tj 

"Leiterin  des  Behedeti"|english  translation  niissing|epitheton_title»epith_god|ID:861742|LGG  VI,  637 


ssm.wt-n.t-Hr.w 

"Leiterin  des  Horus"|english  translation  inissing|epitheton_title»epith_god|ID:862578|LGG  VI,  637 

ssm.wt-n.t-shd.w-wr 

"Leiterin  des  großen  Erleuchters"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:862081|LGG  VI,  637 


ssm.wt-n.t-dfd-n-wd3.t 

"Uräusschlange  der  Pupille  des  Udjatauges"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:862332|LGG  VI, 
638 


ssm.t 

"Leitung;  Weisung;  Durchführung;  Berechnung  (math.)"|"guidance;  proof  (math.)"|suhstantive«substantive_fem| 
ID:145090|Wb  4,  290.5-11;  FCD  247;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  553 

•  ssm,t  r(m)t  mr  nb.t  hpr  jm=f  "Gefäßsystem  des  Menschen  (und)  jede  Krankheit,  die  in  ihm  entsteht:"  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: } 
Medizinischer  Text:  [15,5] 

•  //[x+5,3]//  ssm(t)  pW  rn=k  ssl  ntr  m  jrr  n=f  "Dein  Name  ist  ein  Hinweis,  so  daß  Gott  vertraut  wird  mit  dem,  der  für  ihn  handelt" 
sawlitpCarlsberg  VI//Die  Lehre  für  Merikare:  [x+5,3] 

•  //[Tl48a]//  mS  h(l)m  mh(,y)t  (r)-3-wr,t  kS,t  sh,t  ssm,t  mh(,y)t  n  t(S)z,t  n,(j)t  pr-d,t  "Das  Betrachten  des  reichlichen  Fischens  von  Fischen,  der 
Feldarbeit  und  der  (Verteilungs)berechnung  der  Fische  für  die  Truppe  der  Totenstißung. "  bbawgrabinschrißen:Nordwand//Szenentitel:  [Tl48a] 

•  //[T159]//  [..]  ^mh(y)D  ssm,t  n  jz,tpl  "[Das  Notieren  der]  Fische-Berechnung  für  die  Mannschaßen."  bbawgrabinschrißen.NordwandZ/Szenen  des 
Fischfangs  (Sz.  24-25.1):  [T159] 

•  ssm,t pW  rn=k  (sjs(s}l  ntr  m  jrr  n=f  "Dein  Name  ist  ein  Hinweis,  so  daß  Gott  vertraut  wird  mit  dem,  der  für  ihn  handelt "  sawlitpPetersburg  1116 
AZ /Verso:  Die  Lehre  für  Merikare:  [11,10] 

bbawgrabinschriften.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:MH.YT,  "FiSCHE  (ALLG.)’'|''FISHES  (GEN.)"  •  SSB,  "ERFAHREN  SEIN'I'TO  BE  WISE;  TO  BE  SKILLED;  TO  BE  CONVERSANT  WITH"*T3Z.T, 
"Truppe" |"DETACHMENT;  TROOP;  GANG  (OE  WORKMEN)" 

rootjssm,  "[unklar]"!"" •  nsm.y,  "Ausßuss"!"discharge  (med.)"»Ssm,  "[ein  Dekan]"!"leader  (a  decan)"»Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg. ]"!"[a. 
body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egyptj"  •  ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verhalten"!"guidance;  state  of  aßairs;  conduct"  •  ssm,  "Verteilung; 
Spezißzierung;  Ausgaben"!"division;  specißcation" •  ssm,  "Wesen"!"manifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)">ssm,  "Tupfer"!"swab" •  ssm.yt,  "[2. 
Tagesstunde] "!"[2nd  hour  of  the  day]"*ssm.w,  "Leitender"!"leader  (a  god)"»ssm.w,  "Bild;  Kultbild;  Ebenbild"!"statue;  Image;  likeness" •  ssm.w, 
"Begleitung;  Gefolge"!"retinue"  •  ssm.w,  "Führer;  Leiter"!"leader;  guide"  •  ssm.w,  "[Substantiv]"!""  »ssm.wt,  'Führerin  (Uräusschlange, 
Göttinnen)"!"leader;  guide  (uraeus,  goddesses)" •  ssm.wt,  "Uräusschlange"!"" •  ssm.wt,  "Leiterin"!"" »ssm.t,  "[Mondauge]"!"(lunar?)  eye"»ssm.t, 
"[Barke]"!"" »ssmi,  "führen;  leiten"!"to  lead;  to  guide" »Sm.tj,  "Wandelnder"!"" » sl  (^')’  "geschwätzig  sein"!"" » sm,  "Diener  (einer  Gottheit)"!"" » sm.y, 
"Gang  (im  Tempel);  Tempel"!"corridor  (in  a  temple)" » sm.yt,  "Pfahl"!"stake;  palisade" » sm.w,  "Wasserweg"!"waterway" » sm.w,  "[eine  Art 
Zaubersprüche];  Omen;  Orakel"!"" » sm.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!""»  sm.w],  "Beine;  Gehwerkzeuge"!""  »sm.t,  "Schritt;  Gang; 
Geschäß"!"walking;  gait;  business" » sm.t,  "Weg  (zu  Lande,  am  Himmel)"!"" »sm.t,  "[Gang mit  Statuen]"!"" » smy,  "Scheune"!"storehouse" » smi,  "gehen; 
durchziehen" !"to  go;  to  traverse" » smw,  "der  Gang;  das  Gehen"!"movements" » smm.t,  "Straße;  Durchgang"!"street" » smm.t,  "Pferdestall; 
Speicher"!"stable;  storehouse" •  smsm.t,  "[Pßanze]"!"hemp" •  ßmtlm,  "[eine  Pßanze  (Sesam?)]"!"" 

(S123-G17-X1-D54):  1  times 

glyphs:Sl23:  1  times  •  Gl 7:  1  times  •  Xl:  1  times  •  D54:  1  times 

NK:  5  times  •  OK  &  FTP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 
Weisung:  3  times » Berechnung:  2  times » Leitung  (des  Gefäßsystems):  1  times » Verteilung:  1  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  7  TIMES  »SINGULAR:  7  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  FEMININE:  5  TIMES  •ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES 


ssm.t 

"  [Mondauge] "I "(lunar?)  eye"|suhstantive*substantive_fem|ID:145100|Wb  4,  292.4;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  928 

rootjssm,  "[unklar]"!"" »nsm.y,  "Ausßuss"!"discharge  (med.)"»Ssm,  "[ein  Dekan]"!"leader  (a  decan)"»Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg. ]"!"[a. 
body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egypt]" » ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verhalten"!"guidance;  state  of  aßairs;  conduct" » ssm,  "Verteilung; 
Spezißzierung;  Ausgaben"!"division;  specißcation" » ssm,  "Wesen"!"manifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)"»ssm,  "Tupfer"!"swab" » ssm.yt,  "[2. 
Tagesstunde] "!"[2nd  hour  of  the  day]"»ssm.w,  "Leitender"!"leader  (a  god)"»ssm.w,  "Bild;  KultbUd;  Ebenbild"!"statue;  Image;  likeness" » ssm.w. 


6020 


ssm.t 


"Begleitung;  Gefolge"l"retinue"  •  ssm.w,  "Führer;  Leiter'j'leader;  guide"  •  ssm.w,  "[Substantiv]"!""  »ssm.wt,  "Führerin  (Uräusschlange, 
Göttinnen)"l"leader;  guide  (uraeus,  goddesses)" •  ssm.wt,  "Uräusschlange"!"" •ssm.wt,  "Leiterin"!"" •ssm.t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung; 
Berechnung  (math.)"!"guidance;  proof  (math.)" •  ssm.t,  "[Barke]"!"" »ssmi,  "führen;  leiten"!"to  lead;  to  guide" •  Sm.tj,  "Wandelnder"!"" •s?  &)> 
"geschwätzig  sein"!"" •  sm,  "Diener  (einer  Gottheit)"!"" •  sm.y,  "Gang  (im  Tempel);  TempeTCcorridor  (in  a  temple)" •  sm.yt,  "Pfahl"!"stake; palisade" • 
sm.w,  "Wasserweg"!"waterway" •  sm.w,  "[eine  Art  Zaubersprüche];  Omen;  Orakel"!"" •  sm.w,  "[^l^^  Personenbezeichnung]"!"" •sm.wj,  "Beine; 
Gehwerkzeuge"!"" •  sm.t,  "Schritt;  Gang;  Geschäfi"!"walking;  gait;  business" •  sm.t,  "Weg  (zu  Lande,  am  Himmel)"!"" •  sm.t,  Statuen]"!""* 

smy,  "Scheune"!"storehouse" •  smi,  "gehen;  durchziehen" !"to  go;  to  traverse" •  smw,  "der  Gang;  das  Gehen"!"movements"»smm.t,  "Straße; 
Durchgang"!"street" •  smm.t,  "Pferdestall;  Speicher"!"stable;  storehouse" •  smsm.t,  "[Pßanze]"!"hemp" •  tSmtim,  "[eine  Pflanze  (Sesam?)]"!"" 


ssm.t 

"  [Barke]  "lenglish  translation  imssing|substantive*substantive_fem|ID:859775|Wilson,  Ptol.  Lexikon,  928 

rootjssm,  "[unklar]"!"" •nsm.y,  'Ausfluss"!"discharge  (med.)"»Ssm,  "[ein  Dekan]"!"leader  (a  decan)"*Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg. ]"!"[a 
body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egypt]" •  ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verhalten"!"guidance;  state  of  affairs;  conduct" •  ssm,  "Verteilung; 
Spezißzierung;  Ausgaben"!"division;  specißcation" •  ssm,  "Wesen"!"manifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)"*ssm,  "Tupfer"!"swab" •  ssm.yt,  "[2. 
Tagesstunde] "!"[2nd  hour  of  the  day]"*ssm.w,  "Leitender" !"leader  (a  god)"*ssm.w,  "Bild;  Kultbild;  Ebenbild"!"statue;  Image;  likeness" •  ssm.w, 
"Begleitung;  Gefolge"!"retinue"  •  ssm.w,  "Führer;  Leiter'!"leader;  guide"  •  ssm.w,  "[Substantiv]"!""  »ssm.wt,  'Führerin  (Uräusschlange, 
Göttinnen)"!"leader;  guide  (uraeus,  goddesses)" •  ssm.wt,  "Uräusschlange"!"" »ssm.wt,  "Leiterin"!"" »ssm.t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung; 
Berechnung  (math.)"!"guidance;  proof  (math.)" » ssm.t,  "[Mondauge]"!"(lunar?)  eye"»ssmi,  "führen;  leiten"!"to  lead;  to  guide"  •Sm.t],  "Wandelnder"!"" 
»s?  (r),  "geschwätzig  sein"!"" » sm,  "Diener  (einer  Gottheit)"!"" •  sm.y,  (l^  Tempel);  Temper!"corridor  (in  a  temple)" » sm.yt,  "Pfahr!"stake; 

palisade" » sm.w,  "Wasserweg"!"waterway" » sm.w,  "[eine  Art  Zaubersprüche];  Omen;  Orakel"!"" »sm.w,  '[^IJ^^  Personenbezeichnung]"!"" » sm.w], 
"Beine;  Gehwerkzeuge"!"" » sm.t,  "Schritt;  Gang;  Geschäß"!"walking;  gait;  business" » sm.t,  "Weg  (zu  Lande,  am  Himmel)"!"" » sm.t, 

Statuen]"!"" »smy,  "Scheune"!"storehouse"»smi,  "gehen;  durchziehen"!"to  go;  to  traverse" » smw,  "der  Gang;  das  Gehen"!"movements" » smm.t, 
"Straße;  Durchgang"!"street" » smm.t,  "Pferdestall;  Speicher"!"stable;  storehouse" » smsm.t,  "[Pßanze]"!"hemp" » ßmßm,  "[eine  Pßanze  (Sesam?)]"!"" 

ssm.t-ntr.w 

"die  die  Götter  lenkt" |english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|lD:853339|LGG  VI,  633  f. 

»//[19,28]//  wSd-tldu.pl  ssm.t-ntr.pl  m  rn=s  pwy  n  W?dy,t  ""Die  die  beiden  Länder  gedeihen  lässt'  (und)  'die  die  Götter  führt'  in  diesem  ihrem 
Namen  der  Wadjit!""  bbawtoterßitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/3.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar: 
[19,28] 

»//[30,13]//  wid.t-tldu.pl  ssm.t-ntr.pl  m  rn=s  pfyn  Wid,t  '""Die  die  beiden  Länder  gedeihen  lässt'  (und)  'die  die  Götter  führt'  in  jenem  ihrem  Namen 
der  Wadjit!""  bbawtotenlitiPapyrus  "Schmitt"  (pBerlin  P  3057)//Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [30,13] 
»wid-tldu.pl  ssm.t-ntr.pl  //[60,9]//  m  rn=s  pwy  n  Widy,t  '""Die  die  beiden  Länder  gedeihen  lässt'  (und)  'die  die  Götter  führt'  in  diesem  ihrem 
Namen  der  Wadjit!""  bbawtotenlit.Papyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/6.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar 
aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [60,8] 

»77[x+2,21]77  [wid.t-tldu.pl]  [ssm.t-ntr.pl]  [m]  rn=s  pfy  Wid,t  ""['Die  die  beiden  Länder  gedeihen  lässt'  (und)  'die  die  Götter  führt'  in]  jenem  ihrem 
Namen  Wadjit!""  bbawtoterßitPapyrus  des  Nes-ba-neb-djed  II  (pKairo  JdE  97249,15)7/1.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait- 
Sanktuar:  [x+2,21] 

»7/[113,24]77  wid.t-ti.du.pl  ssm.t-ntr.pl  m  rn=s  pfy  n  Wid,t  ""'Die  die  beiden  Länder  gedeihen  lässt'  (und)  'die  die  Götter  führt'  in  jenem  ihrem 
Namen  der  Wadjit!""  bbawtotenlit.Papyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)772.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait- 
Sanktuar:  [113,24] 
bbawtotenlit 

COLLOC:  W^D.T-TLWJ,  "DIE  DIE  BEIDEN  LÄNDER  GEDEIHEN  LÄSST"|""  •  W^D.T,  "WADJET  (SCHLANGE  VON  U.ÄG.)"1"WADJET  (COBRA  GODDESS  OF  LOWER 
Egypt)" -PFj,  "jener  [Dem.Pron.  sg.m.]"|"" 

(S123-G17-Z4-Y1-R8-R8-R8-G7-Z3A):  1  times  •  '1  '1  '1  1  times  •  Tn-^I  1  times.{D410A-G17-Z4-D54-Xl-Zl-R8-Zl-R8-Zl-R8): 

1  times 

glyphs:R8;  .12  times -Zl;  6  .times-  Gl7.:  .4  times -054:  3  times*Xl:  3  times  2  times.rG7;  .2  .times •  Z3A:  2.  times-.Sl25:  2  time.s  -Sl23:  1  times -  Yl; 
1  .times  *041 OA;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
die  die  Götter  lenkt:  4  times » die  die  Götter  lerßct:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  5  TIMES  •  EPITH_GOD:  5  TIMES 


ssm-n=f-wB.t-nhh 

"dem  der  Weg  der  Ewigkeit  gewiesen  wird" lenglish  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:854698| 
Guglielmi/Buroh,  in:  Fs  te  Velde,  166;  Lapp,  Totenbuch  Spruch  17,  276  f. 

•  [jnk]  [Bi-mnh-jm,j-Nn-nswt]  [dd-ki.pl]  [dr-jsf,t]  [ssm-n=f]-hr-wi,t-(n)hh  ""[Ich  bin  der  'wohltätige  Ba,  der  in  Nen-nisut  (Herakleopolis)  weUf,  'der 
die  Speisen  gewährt',  'der  das  Unrecht  beseitigt',  'der]  auf  den  Weg  der  Ewigkeit  (der  Sonnenlauf  über  den  Himmel)  [geführt  wird]!"" 
bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  1 707/Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [?x+5?] 
bbawtempelbib 

C0LL0C:BB-MNH-JMJ-NN-NSWT,  "DER  WOHLTÄTIGE  BA,  DER  IN  HERAKLEOPOLIS  WEILT"|""  •  D-KLW,  "DER  DIE  NAHRUNGSMITTEL  GIBT"|""  •  DR-JZF.T,  "DER  DIE 

Unordnung  vertreibt"!"" 

glyphs:Zl;  2  times  »  1  times  -  NS  1:  1  times  -  Xl:  1  .times 

unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
dem  der  Weg  der  Ewigkeit  gewiesen  wird:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


6021 


ssm-n-sbä 


ssm-n-sb3 

"Leiter  des  Tores"|english  translation  inissing|epitheton_title»epith_god|ID:859874|LGG  VI,  628 

•  jw  spr.pl  dmd=sn  hr=k pS  wpp,w-mS',t ntr-?  ssm-n-sbS phr.w //[l  1,5]// n  s{njbh  n=f'Die  Bittsteller,  sie  versammeln  sich  vor  dir,  o  der  (du)  gerecht 
richte(s)t,  großer  Gott,  Leiter  des  Tores,  der  sich  dem  zuwendet,  der  nach  ihm  ruft!"  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Recto:  Hymnen 
auf  Amun-Re  ("Monotheistic  Hymns"):  [11,4] 
sawlit 

COLLOC:  WP-M3‘.T,  "DER  EINE  GERECHTE  ENTSCHEIDUNG  FÄLLT"|""  •  SPR.W,  ’'BnTSTELLER"|"PETITIONER"  •  SBH,  "SCHREIEN" | "TO  CRY  OUT" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Leiter  des  Tores:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


ssm-ntr.w 

"der  die  Götter  lenkt" |english  translation  niissing|epitheton_title*epith_god|ID:859262|LGG  VI,  625 

•  //[17,3]//  jwi  n=k  Ss,t  nb,t-Ih,t  mj  wtt-s(w)  ssm-ntrpl  ""Isis  kommt  zu  dir,  Herr  des  Horizontes'  wie  der  sich  selbst  erzeugte',  'Einzigartiger', 

'Anführer  der  Götter'!""  bbawtotenlitiPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und Nephthys:  [17,3] 

bbawtotenlit 

COLLOC:  WTT-SW,  "DER  SICH  SELBST  ERZEUGTE"|""  •  W',  "DER  EINZIGE;  DER  EINSAME"|""  •  NB-^H.T,  "HERR  DES  H0RIZ0NTS"|"L0RD  OF  THE  HORIZON" 
(S123-G17-Z4-Y1-R8-R8-R8-G7-Z3A):  1  times 

g.lyp.hs:R8:  3  times  •  S123:  1  times  -  Gl 7.:  1  times  »  ZT;  1  times  -Yl;  1  times  *  G7.:  1  times  •  Z3A:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

der  die  Götter  lenkt:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


ssm-rs.wt 

"Traimizustand"|english  translation  missing|substantive|ID:850966|Koch,  Sinuhe,  29,  67 

•  jw  mj  //[225]//  ssm-rs,wt  mj  mll  sw  jdh,y  m  //[226]//  3bw  z  n  hjt  m  Tl-ztj  "Es  war  wie  ein  Traumzustand,  wie  wenn  sich  ein  Deltabewohner  in 
Elephantine  sähe,  ein  Mann  der  Deltasümpfe  in  Nubien!"  sawlitpBerlin  P  3022  und  Pragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [224] 

•  jw=ßj  mj  ssm-rs,wt  {mj}  {gmh}  {sw}  {jdh,y}  {m}  {Ibw}  z  n  hl,t  {m}  ß  Ztjw.pl  "Es  war  wie  ein  Traumzustand,  {wie  wenn  sich  ein  Deltabewohner  in 
Elephantine  sähe},  ein  Mann  der  Deltasümpfe  im  Lande  der  Nubier!"  sawlitoAshmolean  Museum  1945.40  aus  Deir  el  Medineh  (AOS)//Sinuhe: 
[Verso  32] 

sawlit 

COLLOC:  JDH.Y,  "DER  DELTABEW0HNER"|"MAN  OF  THE  DELTA"*HLT,  "SUMPFGEWÄSSER;  LAGUNE  (DES  DELTAS)"|"MARSHES;  LAGOON"  •  ZTJ.W,  "DIE 
Nubier"  |  "Nubians" 

P  ^^^^P  1  times. (S123-G17-Z7-Y1-Z2-T13-Z7-X1-D6-Z2):  1  times 

g.lyp.hs:S29:  2  times -Gl  7.:  2  times -Yl;  2  times  •XI:  2  times  »ZZ;  2  times -ZZ;  2times-T31;  1  times  »DZ  1:  1  times -GTS:  1  times  *1140;  1  times -1)4; 

.1  times  •S123:  1  times  •T13;  1  times  •D6;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times  •  NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

Traumzustand:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


ssm-hr-nb-r-lö.t=sn 

"der  jedermann  zu  seiner  Arbeit  führt" |english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:861728|LGG  VI,  627 

ssm-Mi.w 

"der  Millionen  leitet" jengUsh  translation  missing|epitheton_tiÜe»epith_god|ID:861592|LGG  VI,  627 


ssm-sß.ww-m-dw3.t 

"der  die  Geheimnisse  der  Unterwelt  leitet"  jenglish  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:859869|LGG  VI, 
629 

•Jmn  js  Hr,w-lh,tj,du  //[10,3j//  bjly,t(j)  sqdd-m-hr,j(t)  ssm{tj-sß.w,pl-n-dwl,t  jw  ntr.pl  m  jyj  n-hr=k  //[10,4j//  hr  sqli  hpr,w.pl  jri.n=k  "Amun, 
Harachte,  Wunderreicher,  am  Himmel  Fahrender,  der  die  Geheimnisse  der  Unterwelt  leitet:  Die  Götter  treten  vor  dich  und  preisen  die 
Erscheinungen,  die  du  durchlaufen  hast!"  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Recto:  Hymnen  auf  Amun-Re  ("Monotheistic  Hymns"): 
[10,2] 
sawlit 

COLLOC:  SQDD-M-HR.T,  "DER  AM  HiMMEL  FÄHRT"|""  •  BJLYTJ,  "WUNDERBARER  (AMUN)"|"MARVEL0US  ONE  (AMUN)"  «SQBJ,  "HOCH  MACHEN;  AUSZEICHNEN"|"T0 
MAKE  HIGH;  TO  EXALT" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

der  die  Geheimnisse  der  Unterwelt  leitet:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


6022 


ssm-g^h 


ssm-g3h 

"das  Abbild  des  Ermatteten" |english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:853298|LGG  VI,  641 

•  //[18,16]// j  ssm-gSh  mj r  stS,t=k  ""Oh  'Abbild  des  Ermatteten',  komm  zu  deinem  Schetait-Sanktuar!""  bbawtotenlitiPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM 
10188)//3.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [18,16] 

•  //[29,16]//  j  ssm-gSh  mj  r  s8w=k  ""O  'Abbild  des  Ermatteten',  komm  zu  deinem  Schetait-Sanktuar!""  bbawtotenlitPapyrus  "Schmitt"  (pBerlin  P 
3057)//Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [29,16] 

•  //[58,l]// j  ssm-gSh  mj  r  s8,t=k  ""Oh  'Abbild  des  Ermatteten',  komm  zu  deinem  Schetait-Sanktuar!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des 
Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//6.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [58,1] 

•  //[112,16]//  j  ssm-g^h  mj  r  sßw=k  ""O  'Abbild  des  Ermatteten',  komm  zu  deinem  Schetait-Sanktuar!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus 
Armant  (pLouvre  N.  3079)//2.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [112,16] 

bbawtotenlit 

COLLOC:§TY.T,  "KRYPTA  (GRAB-U.  KULTSTÄTTE  DES  SOKAR/PTAH-SOKAR-OSIRIS,  IN  MEMPHIS);  KRYPTA  (IN  DENDERA  UND  EDFU);  GRAB  (ALLG.);  [RAUM  G 
IN Edfu]"|"[sanctuary OE Sokar]"«mj,  "komm!;  kommt!"|"come!"«j,  "oh!;  [Interjektion]"|"oh!  (vocative  interjection)" 

(S123-G17-D54-W11-G1-V28-Z7-A7A):  1  times •  1  times.(S125-G17-D54-G7-Wll-Gl-V28-Z7-A7A-G7):  1  times.(D410A- 

G17-G7-W11-G1-V28-Z7-A7):  1  times 

g.lyp.hs:G7.:  5  times -Gl?:  4  times  •.Wll;  4  times  - Gl;  4  times -  y28;  4  times -.77;  4  times -DS^:  2  times- A7A:  2  times -Sl^S:  2  times  -  A7;.  2  times -5123: 
1  times  -  D410A;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
das  Abbild  des  Ermatteten:  4  times 
EPITHETON_TITLE:  4  TIMES  -  EPITH_GOD:  4  TIMES 


ssmi 

"führen;  leiten"|"to  lead;  to  guide"|verb«verb_4-inf|ID:144980|Wb  4,  285.7-287.20 

•  n\tjw=f  m  hß)b  jb=f  ^i  ^ssmi^  sw  //[16.2]//  jty  hh-wd3-snb  "Seine  (d.h.  des  Amun)  Stadtbewohner  sind  im  Fest,  sein  Herz  ist  erfreut,  der 
Herrscher  LHG  geleitet  ihn."  sawmediziwLondon  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [16.1] 

•  nm  ssmi  tw  //[US  52]//  [?thi?].n=k  wlt  n  ‘nh  "Wer  war  es,  der  dich  führte,  [als]  du  den  Weg  des  Lebens  [verlassen]  hast?" 
bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [US  51  ] 

•  dY~'=k //[ll,10]//  w?,t  ?(hr)?  ssmi=st  jpt=n  hrw  [..]  "Du  suchst  den  Weg  und  weist  sie  an,  damit  wir ...  (am)  Tag  [—]"  sawUtpChester  Beatty  IV  = 
pBMEA  10684//Recto:  Hymnen  aufAmun-Re  ('Monotheistic  Hymns"):  [11,9] 

•  hnb  n=k  ?h,t.pl  m  sh(,t)-^jY[r,w]  [mj]  [ntr.pl]  [ssmi]  [dwl(,t)]  "Äcker  werden  für  dich  im  Binsengefilde  abgemessen  [wie  für  die  Götter,  die  durch 
die  Unterwelt  führen]. "  bbawgraeberspzt:{Südhälfte}//T  4:  Spruch  an  den  Toten  (Verklärung)  [7  Tore  des  Jenseits]:  [2] 

-  [hpj]=[f]  [hr]  wiplt  nfr.(w)t  ssmj.t=f  jn  klpl=fhr  wi.plt  dsr.(w)t  hpp!.t  jm?h,w  hr=s  "[Er  möge  wandeln  auf]  den  schönen  Wegen  und  er  möge 
geleitet  werden  durch  seine  Kas  auf  den  heiligen  Wegen,  auf  denen  die  Würdigen  wandeln."  bbawgrabinschrißen:Grabeingang//südl.  Gewände: 

[5] 

bbawamarna,  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit.  sawlit. 
sawmedizin,  tb 

COLLOC:=K,  "[SUFFDC  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" -WB.T,  "WEG;  SEITE"|"R0AD;  WAY;  PATH;  SIDE"  -  =F,  "[SUFFDC 
PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFDC  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

rootjssm,  "[unklar]"!"" •  nsm.y,  'Ausßuss"l"discharge  (med.)"»Ssm,  "[ein  Dekan]'l"leader  (a  decan)"»Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg. ]"l"[a 
body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egypt]"  •  ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verhalten"l"guidance;  state  of  affairs;  conduct"  •  ssm,  "Verteilung; 
Spezißzierung;  Ausgaben"l"division;  specißcation" •  ssm,  "Wesen'l"manifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)"*ssm,  "Tupfer"l"swab" •  ssm.yt,  "[2. 
Tagesstunde] "l"[2nd  hour  of  the  day]"»ssm.w,  "Leitender" ['leader  (a  god)"»ssm.w,  "Bild;  Kultbild;  Ebenbild"l"statue;  Image;  likeness" •  ssm.w, 
"Begleitung;  Gefolge"l"retinue"  •  ssm.w,  "Führer;  Leiter'l"leader;  guide"  •  ssm.w,  "[Substantiv]"!""  »ssm.wt,  "Führerin  (Uräusschlange, 
Göttinnen)"!"leader;  guide  ( uraeus,  goddesses) " •  ssm. wt,  "Uräusschlange "!""*ssm. wt,  "Leiterin •  ssm. t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung; 
Berechnung  (math.)"!"guidance;  proof  (math.)" •  ssm.t,  "[Mondauge]"!"(lunar?)  eye"»ssm.t,  "[Barke]"!"" »Sm.tj,  "Wandelnder"!"" •  s?  (r),  "geschwätzig 
sein"!""»sm,  "Diener  (einer  Gottheit)"!"" •sm.y,  "Gang  (im  Tempel);  Tempel'! "corridor  ^  temple)" •  sm.yt,  "Pfahl"!"stake;  palisade" •  sm.w, 

"Wasserweg"!"waterway" •  sm.w,  "[eine  Art  Zaubersprüche];  Omen;  Orakel"!""» sm.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!""» sm.w],  "Beine; 
Gehwerkzeuge"!"" » sm.t,  "Schritt;  Gang;  Geschäß"!"walking;  gait;  business" » sm.t,  "Weg  (zu  Lande,  am  Himmel)"!"" » sm.t,  "[G^ng  mit  Statuen]"!""» 
smy,  "Scheune"!"storehouse" » smi,  "gehen;  durchziehen" !"to  go;  to  traverse" » smw,  "der  Gang;  das  Gehen"!"movements"»smm.t,  "Straße; 
Durchgang"!"street" » smm.t,  "Pferdestall;  Speicher"!"stable;  storehouse" » smsm.t,  "[Pßanze]"!"hemp" » tSmßm,  "[eine  Pßanze  (Sesam?)]"!"" 

P  6  times-(Sl23-Gl7-D54);  4  times-(Sl23):  2  times-(Sl23-Gl7“D54-Z2-G7):  2  times-‘^^^'^  2  times 1  times -P  1  times 

-(S123-Y2):  Itimes-^^  Itimes-P  1  times -(Sl23-Aal5-D54):  Itimes-P  Itimes-P  Itimes-P  Itimes-P  1  times 

-P  1  times -(S29-T32-G17-US248Y1VARB-N35);  1  times -P  '='^^  Itimes-P  1  times  -  (S123-G17-G43-D54):  Itimes- 

P  1  times-P  1  times-P  1  times -(S123-G17-Z7-D54):  1  times  -  (S123-G17-D54-N35):  1  times 

g.lYP.hs.:Gl7;  2?  times  -  D54:  23  times -829;  21  times -  S123:  13  times -T32;  8times-T31;  7  times  -Aal5:  4  .times  -T30;  4  times  -  Y2:  3  times  .X3.3.; 
3  . times -Z2;  .2.times-G7;  2  times -5125:  2  .times-N35;  2  times -  ^43:  2  times- 034:  1  times -Z4;  1  times -  Yl;  1  times -US248Y1V  1  .times -N37.: 

1  times  - Al;  1  times  -  Z7:  1  times 

OK  &  FIP:  91  times  •  NK:  88  times  •  TIP  -  Roman  times:  79  times  •  MK  &  SIP:  16  times  •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  152  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  107  times -unknown:  9  times-Nubia:  5  times-Delta:  2times- 
Eastern  Desert:  1  times 

führen,  leiten:  104  times » führen;  leiten:  95  times»  führen:  39  times  »leiten:  25  times » gehen  lassen:  2  times » zuführen:  2  times  »Tür  öffnen:  1  times 
»bringen:  1  times»leiten,  führen:  1  times » herbei  führen:  1  times » weisen:  1  times » führen,  geleiten:  1  times»jmd.  den  Weg  weisen:  1  times»etw. 
mit  sich  führen:  1  times » führen,  lenken:  1  times 

VERB:  276  TIMES  -  VERB_4-INF:  276  TIMES  -  ACTIVE:  107  TIMES  -  SUFFDCCONJUGATION;  92  TIMES  -  SINGULAR:  37  TIMES  -  MASCULINE:  34  TIMES  -  PARTICIPLE: 
32  TIMES  -  PASSIVE:  17  TIMES  -  TW-MORPHEME:  16  TIMES  -  INFINITIVE:  13  TIMES  -  PLURAL:  9  TIMES  -  FEMININE:  8  TIMES  -  PREFIXED:  8  TIMES  -  RELATIVEFORM: 
6  TIMES  -  N-MORPHEME:  5  TIMES-PSEUDOPARTICIPLE:  4  TIMES  -  T-MORPHEME:  4  TIMES -IMPERATIVE:  4  TIMES  -  W-MORPHEME:  3  TIMES -GEMINATED:  2  TIMES - 
SPECIAL:  1  TIMES 
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ssmm 


ssmm 

"erwärmen"|"to  warm  (someone);  to  head  (something)"|verb*verb_caus_2-gem|ID:145200|Wb  4,  292-293.8;  FCD  248; 
Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  554 

•  ^mj.w  hr  h(n)q,t  ssmm  bd^  r=s  "Werde  mit  Bier  vermengt,  wozu  eine  $bdS$-Backform  erwärmt  werde;"  sawmedizimPapyrus  Ebers//53, 1-55,1  =  Eb 
305-325:  "Heilmittel gegen  Husten":  [54,13] 

•  mj  jwi  s4w  //[274/alt  243]//  dr=f  hqr  hbs,w  dr=f  h^wt  //[275/alt  244]//  mj  htp  p,t  r-s4  d{dy  //[276/alt  245]//  qii  ssmm=s  hs,wpl  nb  //[277/alt  246]// 
mj  h,t  psf.t  wSd,wt  mj  //[278/alt  247]//  mw  Em  jb,t  "(...)  wie,  wenn  die  Sättigung  kommt,  diese  den  Hunger  beendet,  und,  (wenn)  die  Kleidung 
(kommt),  diese  die  Nacktheit  beendet;  wie,  wenn  der  Himmel  sich  nach  einem  heßigen  Sturm  beruhigt,  dieser  alle  Unterkühlten  erwärmt;  wie 
Eeuer,  das  das  Rohe  kocht,  (und)  wie  Wasser,  das  den  Durst  löscht "  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version 
Bl):  [273/ait  242] 

•  ssmm  "werde  erwärmt "  sawmedizimPapyrus  Ebers//79,5-85, 16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [84,15] 

•  //[22, 11]//  ssmm  "Werde  erwärmt "  sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25, 11  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschrift  für  Bauchbeschwerden":  [22,11] 

•  shmm  "Werde  erhitzt "  sawmedizimPapyrus  Ebers//93, 6-94,22  =  Eb  783-807:  Erster  gynäkologischer  Abschnitt:  [94,12] 
sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:HS,  "FRIERENDER’'|"HE  WHO  IS  COLD"  •  WBD.WT,  "ROHES  (VON  UNGEKOCHTEN  LEBENSMITTELN)"|""  •  D‘,  "STURM;  WiND;  BLÄHUNG"|"ST0RM;  WIND" 
rootSmm.yt,  "[eine  Schlange]"l"[a  serpent]"*sm.yt,  "Hitze;  Sommer"l"heat;  summer"  •  sm.w,  "Hitze"l"heat"  •  sm.w,  "Schemu-Jahreszeit; 
Sommerzeit"l"shemu-season  (summer)" •  sm.w,  "Ernte;  Ernteertrag"l"harvest;  crop"*sm.wj,  "erster  Tag  der  Schemu-Jahreszeit"!"" •  sm.t,  "Hßze; 
Eieber"l"fever;  inßammation" •  smm,  "heiß  werden;  ßebern"l"to  be  hot;  to  become  hot  (feverish)" •  smm,  "Hitziger,  Feind'j'hot  one"»smm, 
"Hitze"l"heat" •  smm.t,  "Hitze;  Fieber"l"fever;  inßammation" 

P  4  times  •  3  times  •  (034-N37-G17-G17-Q7A):  1  times -P  <8>  1  times  •  ^  1  times  •  P 

1  times 

g.lyp.hs:Gl7:  22  times  •  N37.:  10  times »QZ;  10  times 6  times .•034:  4  times- Aal;  2  times •D21;  2  times -.QZA:  .1  times 1  .times 

MK  &  SIP:  11  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  11  times 
erwärmen:  10  times  •  erwärmen,  erhitzen:  1  times 

VERB:  11  TIMES  •VERB_CAUS_2-GEM:  1 1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  10  TIMES  •  PASSIVE:  6  TIMES  »ACTIVE:  4  TIMES*HR-MORPHEME;  2  TIMES  «GEMINATED: 

2  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


ssn 

"drehen;  spinnen;  weben"|"to  spin;  to  weave;  to  twist"|verb«verb_3-lit|ID:145240|Wb  4,  293.9-13 

•  wnn  nb,t  //[B3,  8]//  hr  ssn.t  n=j  mj  [...]  [...]  "Die  Herrin  wird  für  mich  (ein  Netz?)  ßechten/zwirnen  wie  [..  der  ...]-Gegend."  sawlitpMoskau  o.Nr.f 
(Pleasures  of  Fishing)}//The  Pleasures  of  Fishing  and  Fowling:  [B3,  7] 

•  //[B. 1:1.1]//  ssn  d,tm  ph(,w)  r  qn(j)  "Das  Flechten  von  Papyrus  im  Sumpf  zu  einer  Matte."  bbawgrabinschrißen:Westwand//Hirtenleben:  [B.  1:1.1] 

•  ssn  ls,t  sß,t=k  "Isis  ßicht  deine  siat-Binde. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+8,1 

•  //[4]//  zs{sj(n)  d,t  "Das  Flechten  des  Papyrus."  bbawgrabinschrißen:Ostwand//2.  Register  v.o.  (Vogelfang):  [4] 

•  //[oben]//  ssn  d(w),(w)t  "Das  Flechten  des  Papyrus. "  bbawgrabinschrißen:2.  Register  v.u.  (Westteil)//Beischrißen  zu  Mattenhersteller:  [oben] 
bbawgrabinschriften.  bbawtotenlit.  sawlit 

COLLOC:pW.WT,  "PAPYRUS  (DIE  "AUFGERICHTETE")"|"PAPYRUS  PLANT"-QN,  "MATrE"|"MAT"  •  SJB.T,  "[EIN  LEINENTUCH  MIT  FRANSEN]''1"[a  FRINGED  CLOTH  OF 
LINEN]" 

rootSsn.tj,  "Zur Binde  Gehöriger"l"He-who-belongs-to-the-rope" •  ssn,  "[Seil am  Schiff]"l"cordage  (naut.)" •  ssn.w,  "Fische"!"" •  ssn.t,  "Schnur'C'rope" 

P  1  times  •1=1  i 1  times 

g.lyp.hs.:N37:  2  times »NSS:  2  times -829;  1  .times -OST:  1  times -  74;  1  times •D51;  1  times -DiO:  1  times.- Z9;  1  .times 

OK  &  FIP:  4  times -NK:  1  times -TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

drehen;  spinnen;  weben:  2  times  •  weben:  1  times  •  spinnen;  Rechten:  1  times  •  drehen:  1  times  •  Rechtem  1  times 
VERB:  6  TIMES  -  VERB_3-LIT:  6  TIMES  -  INFINITIVE:  5  TIMES  -  T-MORPHEME:  1  TIMES 

ssn 

"einreißen;  zerstören" |"to  demolish"|verb«verb_caus_2-lit|ID:145250|Wb  4,  293.17-20;  Allen,  Inflection,  591 

•  h\n  jri.t  Jwn-n-ms  r=s  shnn  siwpi=s  jri  h/y  3.t  jm=sn  n  rh  tnw.pl  hn"  s3  n  wr-n-M"  T3(y)=f-nht  "Dann  wurde  ein  beweglicher  Belagerungsturm 
(wörtl:  Pfeiler-des-Herbringens)  gegen  sie  (=  die  Stadt  Techna  el-Gebel)  gerichtet,  ihre  Befestigungsmauer  niedergerissen  und  ein  großes 
unzähliges  Gemetzel  unter  ihnen  gemacht,  darunter  (auch)  ein  Sohn  des  Großen  der  Ma  Tef-nacht. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld: 
[Vs  28] 

•  nn  3h  n=f  //[11,2]//  srwd  sw[s]t(.t).n=f={f}  (qd)  {shn.t.n}={f}  smnh={f}  (sy.t.n}=(f}  "Es  ist  für  keinen  nützlich,  instand  zu  setzen,  was  er  verwüstet 
hat,  {abzubrechen,  was  er  aufgebaut  hat,}  {aufzubauen,  was  er  abgebrochen  hat},  auszubessern,  was  er  {verschönert}  {beschädigt  (?)}  hat." 
sawiit.pPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre  für  Merikare:  [11,1] 

•jr  z  nb  jt.t=f  ssn.t=f  jn  dbt  m  ]z^ pn  "Was  jeden  Mann  anbetrifft,  der  in  Besitz  nehmen  (oder)  der  zerstören  wird  Stein  (oder)  Ziegel  in  diesem 
Grab:"  bbawgrabinschriften:Portikus//Süd-Rahmen:  [l ] 

•pri=f  r=f  jr  p,t  d3i=f  b]3  n  'nh  wis  //[P/C  med/E  73=  306]//  ^n^mj=f  hz3,w  ssn  znb,t.pl  "Möge  er  also  zum  Himmel  emporsteigen,  das 
Himmelsgewässer  durchziehen  um  Leben  und  Wohlergehen  wUlen  und  das  $hz3.w$-Gewässer  durchfahren,  (als)  einer,  der  die  Mauern  des  Schu 
einreißt. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  509:  [P/C  med/E  72  =  305] 

•  //[x+7]//  [..]  ssn]  Hjji.pl?^  jr=k  hm.y.pl  hr(,j)  b,w  [..]  ".  .  .  (und)  gestürzt  sind  [die,  welche]  gegen  dich  [gekommen?  sind],  die 
Umstürzler(dämonen),  welche  die  Ansteckung  mit  sich  führen!""  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  I  73  +  pCarlsberg  463//Handbuch  des 
Sachmetpriesters:  [x+7] 

bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  sawlit.  tb 

COLLOC:JWN-N-MZ,  "BELAGERUNGSGERÄT"|""  -  HZLW,  "[EIN  GEWASSER  AM  HIMMEL]"|"[CANAL  IN  THE  HEAVENS]"  -  SWST,  "ZERSTÖREN;  VERWÜSTEN" | "TO 
DESTROY" 

rootsns,  "(Ohren)  öffnen"!"to  unstopp  (the  ears)" •  ssn,  "Ärger"}"" •ssn,  "Unwetter"!"storm" •  ssmyt,  "Abbruch  (als  Baumaterial)"}"" •ssn.w,  "Abbruch 
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ssn 


(als  Baumaterial) ”1"” •  sn,  "vermeiden  (?);  frei  machen  (?)"l"to  block" 

P  1  times.(S29-F32-N35-N35-036C-N35):  1  times.(S29-F32-N35-N35-O37A-D40):  1  times.(O37A-D40):  1  times-P  1  times 

g.lyp.hs:N35:  ?  times  •S29;  4  times -NS?.:  2  times  •F32;  2  times -037^;  2  times -1)40:  2  times*  XI :  1  times  *0360;  1  times*  A24:  1  times  *034:  1  times  * 
.Z4;  1  times*  Tl  9:  1  times*  Aal:  1  times  *037:  1  times 

OK  &  HP:  6  times*NK:  4  times*TIP  -  Roman  times:  3  times*MK  &  SIP:  1  times •  imknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  Nubia:  2  times  *  unknown:  1  times  *  Eastern  Desert:  1  times 
zerstören:  5  times  •  einreißen:  4  times  •  zerstören  (Bauwerke):  1  times  •  einreißen;  zerstören:  1  times  •  stürzen  (Dämonen):  1  times  •  herausbrechen: 
1  times  •  stampfen:  1  times  •  ziehen  (?):  1  times 

VERB:  15  TIMES  *VERB_CAUS_2-LIT:  15  TIMES  •  SUEEIXCONJUGATION:  4  TIMES  •INFINITIVE:  4  TIMES*  ACTIVE:  3  TIMES  *  SINGULAR:  3  TIMES  *  PASSIVE:  3  TIMES  »N- 
MORPHEME:  2  TIMES  *  PARTICIPLE:  2  TIMES  *  MASCULINE:  2  TIMES  *RELATIVEFORM:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES  •  GEMINATED:  1  TIMES  *  IMPERATIVE:  1  TIMES 

ssn 

"Ärger"|english  translation  inissmg|substantive«substantive_masc|ID:145260|Wb  4,  294.3 

root.'sns,  "(Ohren)  öffnen"l"to  unstopp  (the  ears)"^ssn,  "einreißen;  zerstören'f'to  demolish" •  ssn,  "Unwetter"l"storm"»ssn.yt,  "Abbruch  (als 
Baumaterial)"!""  •  ssn.w,  "Abbruch  (als  Baumaterial)"!""  •  sn,  "vermeiden  (?);  frei  machen  (?)'!"to  block" 


ssn 

"Unwetter"|"storm"|substantive*substantive_masc|ID:145270|Wb  4,  294.2 

•  j:(n)d  hr=k  m  fd=k  jpw  //[P/C  ant/W  31=  420]//  hrpl  htp.w  m^ljw  jm.t  Knz,t  hsr.w  ssn  n  htp,w  "Sei  gegrüßt  in  diesen  deinen  vier  zufriedenen 
Gesichtern,  die  sehen,  was  in  Kenzet  ist,  und  die  das  Unwetter  um  des  Friedens  willen  vertreiben."  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  519:  [P/C 
ant/W  30  =  419] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:  KNZ.T,  "KENZET  (ORT  IM  JENSEITS);  KENZET  (GEBIET  SÜDL.  ÄGYPTENS);  NUBIEN  (ALLG.)"|''KENSET  (TERRITORY  FAR  TO  THE  SOUTH  OF  EGYPT)"  *  HSR, 
"BESEITIGEN;  VERTREIBEN" | "TO  DISPEL;  TO  DRIVE  AWAY"  •JFD.'W,  "VIER"|"F0UR" 

rootsns,  "(Ohren)  öifnen"!"to  unstopp  (the  ears)">ssn,  "einreißen;  zerstören"!"to  demolish" •  ssn,  "Ärger"!"" »ssn.yt,  "Abbruch  (als  Baumaterial)"!"" • 
ssn.w,  "Abbruch  (als  Baumaterial)"!""  •  sn,  "vermeiden  (?);  frei  machen  (?)"!"to  block" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Unwetter:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  *  SINGULAR:  1  TIMES  *  MASCULINE:  1  TIMES 


ssn 

"[Seil  am  Schiff]"|"cordage  (naut.)"|substantive|ID:145330|Wb  4,  293.16 

rootSsn.tj,  "Zur  Binde  Gehöriger'!"He-who-belongs-to-the-rope" •  ssn,  "drehen;  spinnen;  weben"!"to  spin;  to  weave;  to  twist" •  ssn.w,  "Fische"!""» 
ssn.t,  "Schnur'!"rope" 


ssn 

"  [Schiff] "jenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|lD:869942|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  555 

rootMshn.t,  "Mesechenet  (Geburtsgöttin)"!"Meskhenet  (goddess  associated  with  birth)" •  mshn,  "Aufenthaltsort"!"abode  (of  gods)" •  mshn.t, 
"Aufenthaltsort;  Geburtsziegel "("abode  (of  gods);  birthplace;  birth  bricks" »Nhn,  "Hierakonpoiis"!"Hierakonpolis" »Nhn,  "Nechen  (3.  o.äg. 
Gau)"!"Nekhen  (3rd  nome  of  Upper  Egypt)"  »nhn,  "[ein  Gebäude  (o.  Ä.)]"!"shrine"  »nhn.j,  "hierakonpolitisch'!"of  Hierakonpolis"  •  nhn.y,  "Bewohner 
von  Hierakonpolis'!"inhabitant  of  Hierakonpolis" •  nhn.wy,  "[Bez.  für  Widersacher]"!"opponents" •  nhn.t,  "[ein  Vogel]"!"[a  white  bird]"»hn, 
"abscheulich  Enden;  ßnster  sein  (vom  Gesicht)"!"scowling  (?)  face"»hn,  "Rebell;  Unruhiger"!"rebel"»hn,  "Abscheuliches"!"that  which  is  loathsome" • 
hn.w,  "Ruheplatz  ("Halteplatz");  Magazin'!"abode  (lit.  resting place);  storehouse" »hn.t,  "Halt;  Ruheplatz  (Bez.  des  Grabes)"!"" »hni,  "niederschweben; 
sich  niederlassen;  Halt  machen"!"to  alight;  to  stop;  to  rest" »hnn.t,  "Geßügel;  Voger!"fowl" •  shn,  "Ruhestätte;  Rastplatz"!"resting-place" •  shn, 
"prozessieren'!"to  go  to  law;  to  contend" •  shn,  "[Schiff  (für  den  Toten)]"!"[a  divine  bark]" »shn.yw,  "das  Verweilen"!"resting" •  shn.t,  "Ruhebett"!"" • 
shni,  "schweben;  niederschweben  lassen"!"" •  shnn,  "Hiederstoßener"!"" •  shn.w,  "[Substantiv]"!"[noun]" 


ssn 

"  [zwirnen]  "lenglish  translation  missing|root|lD:876878 


ssn.yt 

"Abbruch  (als  Baumaterial)"|enghsh  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:145380|Wb  4,  294.1 

•  m  qd  //[7,10]//  js=k  m  shn,yt  jri.yt  r  jr[r}.t(j)=sj  "Baue  dein  Grab  nicht  durch  Abbruch  dessen,  was  (früher)  errichtet  wurde  (wörtl:  des 
Gemachten),  zugunsten  dessen,  was  errichtet  (wörtl:  gemacht)  werden  wird!" sawlit.pPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre  für  Merikare:  [7,9] 
sawlit 

COLLOC:  =SJ,  "[SUFEIX  PRON.  SG.3.F.  (VERBALADJ.)]"|""  *  QD,  "FORMEN;  BAUEN;  SCHAEFEN"|"T0  FORM;  TO  FASHION;  TO  BUILD"  »]Z,  "GRAB"|"T0MB" 
rootsns,  "(Ohren)  öffnen"!"to  unstopp  (the  ears)"»ssn,  "einreißen;  zerstören"!"to  demolish" •  ssn,  "Ärger"!"" »ssn,  "Unwetter"!"storm"» ssn.w, 
"Abbruch  (als  Baumaterial)"!"" •  sn,  "vermeiden  (?);  frei  machen  (?)"!"to  block" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 


6025 


ssn.yt 


Abbruch  (als  Baumaterial):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVEFEM:  1  TIMES -STABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


ssn.w 

"Fische"|english  translation  missmg|substantive«substantive_masc|ID:145340|Wb  4,  294.5-6 

rootSsn.tj,  "Zur  Binde  Gehöriger'j'He-who-belongs-to-the-rope" •  ssn,  "drehen;  spinnen;  weben"l"to  spin;  to  weave;  to  twist"*ssn,  "[Seil  am 
Schiff] "l"cordage  (naut.)" •  ssn.t,  "Schnur"l"rope" 


ssn.w 

"Abbruch  (als  Baumaterial)"  jenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|lD:860879|Barbotin/Clere, 
BIFAO  91, 1991, 19,  Anm.  82 

•  ‘,t=f  nb.t  mh.t(j)  m  hm\wpl  qlwpl  n(j).w  ß  m  jmn,tj.du=f  m  shn,w  n(j)  jri.yt  jm  "Jede  seiner  Kammern  war  mit  Schutt  gefüllt,  (und)  Erdhügel 
waren  in  seinen  beiden  verborgenen  Räumen  (angehäuff)  aus  dem  Abbruch  von  dem,  was  dort  gefertigt  worden  war. "  sawlitlnschrift  Sesostris'  l 
im  Month-Tempel  von  Et-Tod//{Inschriff  Sesostris' I.  im  Month-Tempel  von  Et-Tod}:  [col  27] 

sawlit 

COLLOC:HM'.W,  "SCHUTr"|’'DEBRIS"  »JMN.T,  "VERBORGENE  STÄTTE  (BESONDERS  VON  DER  UNTERWELT)" |"HIDDEN  PLACE  (OF  THE  NETHER  WORLD);  SECRET 
PLACE"  »QB?,  "HÜGEL'I'HILL;  HIGH  GROUND" 

rootsns,  "(Ohren)  öffhen"l"to  unstopp  (the  ears)"»ssn,  "einreißen;  zerstören"l"to  demolish" •  ssn,  "Ärger"!"" •ssn,  "Unwetter"l"storm"» ssn.yt, 
"Abbruch  (als  Baumaterial)"!"" •  sn,  "vermeiden  (?);  frei  machen  (?)"!"to  block" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Abbruch  (als  Baumaterial):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

ssn.t 

"Schnur"|"rope"|substantive*substantive_fem|ID:145320|Wb  4,  293.14-15;  MedWb  802 

•  jr  swli=fm  dS,yt  jri.jn=k  n=f  //[ 91, 1 9]//  ssn,  t  n(, j).  t  hbs  ts.  tj  hr  mhS=f  "Werm  es  aber  (eine  Zeit)  im  Widerstand  (gegen  die  Heilung)  verbringt,  dann 
sollst  du  ihm  eine  Binde  aus  Stoff  machen,  indem  sie  an  seinen/seinem  Hinterkopf  geknotet  ist. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//91, 2-93,5  =  Eb  764- 
782:  Heilmittel  gegen  Ohrenprobleme,  $nssq$-Haarausfall  und  anderes:  [91,18] 

•  3gl[sw]={f}  m  (ssn,  t}  (n)  (?S,  t?}  (?jw?}  (wl)  n  ph,  wj=f  "Sein  Arbeitsschurz  (?)  ist  [ein  Lotus  der  Weberei]  {eine  Schnur  für  den  Rücken},  (um/bis/so 
daß  sich  entfernt]  {(mit)  einem  Band}  für  seinen  Hintern  (wörtl:  indem  ein  Band  für  seinen  Hintern  ist)."  sawlit:{ll.  }pAnastasi  VII  =  pBM  EA 
10222//{Kol  1-7:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [x+1,  2] 

•  3glsw={f}  m  {ssn,t}  {n}  {?l,t?}  {?jw?}  {wl}  n  ph,wj=f  "Sein  Arbeitsschurz  ist  [ein  Lotus  der  Weberei]  {eine  Schnur  für  den  Rücken},  [um/bis/so  daß 
sich  entfernt]  {(mit)  einem  Band}  für  seinen  Hintern  (wörtl.:  indem  ein  Band  für  seinen  Hintern  ist)."  sawlit:{01.  }pSallier  II  =  pBM  EA  10182//{Kol 
3-11:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [6,  2] 

•  Pgsw]=[f]  [m]  ?[ss]n?  ?n?  ?it?  //[x+1,  5]//  [?jw?]  [wl]  [n]  [ph,wj]=[f]  "[Sein  Arbeitsschurz  ist]  eine  Schnur  für  den  Rücken  (?),  [(mit)  einem 
Band  für  seinen  Hintern  (wörtl.:  indem  ein  Band  für  seinen  Hintern  ist).]"  sawlit:{10.  }pAmherst  14//Die  Lehre  des  Cheti:  [x+1,  4] 

•  snn  {s]pw  //[x+1,  5]//  [[m]]  ßbd]  [m-sl]  [swlh]  zb.w.pl  m  {ssn,t}  nly,t.pl  jri.w  kl,t=st  nb(.t)  "Es  geht  darum,  den  Monat  zu 
verbringen/durchzustehen  (?;  oder:  zu  meiden?)  nach  (?;  oder  vielleicht:  beim  beschäftigt  sein  mit?)  dem  Verlegen  von  Balken  mit  [Lotosblumen] 
{Schnüren}  der  Weberei  und  (nach?)  der  Ausführung  aller  ihrer  (des  Zimmers)  Arbeiten  (?). "  sawlit:{ll.  }pAnastasi  VII  =  pBM  EA  10222//{Kol.  1- 
7:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [x+1,  4] 

sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:  W^,  "STRICK;  SCHNUR" |" CORD "• ‘GSW,  "GURT  (?)  (AUS  LEDER)"1"BELT  (SEM.  LOAN  WORD)"  •  ZB.W,  "[ETWAS  HÖLZERNES  (BRETT,  BALKEN)]"|"" 
rootSsn.tj,  "Zur  Binde  Gehöriger"!"He-who-belongs-to-the-rope" •  ssn,  "drehen;  spinnen;  weben"!"to  spin;  to  weave;  to  twist"*ssn,  "[Seil  am 
Schiff] "!"cordage  (naut.)" •  ssn.w,  "Fische"!"" 

1=1  o  ö  1  times 

g.lyp.hs:W24:  1  times  «  Z?;  1  times.«  M2;  1  times  «  Z3A:  1  times.«  034:  1  times  «N^?.:  .1  times  •N3 5:  1  times  «XI :  1  .times  «  V6;  .1  .times 

NK:  5  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times « Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times « unknown:  1  times 
Schnur:  5  times  »Binde  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE;  6  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  6  TIMES  «  SINGULAR:  6  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES « FEMININE:  4  TIMES  «  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES 


ssni 

"rund  sein  lassen  (?)"|english  translation  missing|verb*verb_caus_3-inf|ID:852227|AUen,  Inflection,  596 

•  jwi=sn  j:ssn.w  jm=s  "Sie  kommen  rund  gemacht  (?)  aus  ihm. "  bbawpyramidentexte:{3.  Register}//PT  146:  [140] 

•  jwi=sn  j:ssn.{w}  jm=s  "Sie  kommen,  rund  gemacht  (?)  in  ihm. "  bbawpyramidentexte:{3.  Register}//PT  146:  [Nt/F/Ne  ALU 39  =  231 ] 

•  Jwi=sn  j:ssn.w  jm=s  "Sie  kommen,  rund  gemacht  (?)  in  ihm. "  bbawpyramidentexte:{2.  Register}//PT  146:  [P/F/Ne  II 95] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:JWJ,  "K0MMEN"|"T0  COME;  TO  RETURN" « =SN,  "[SUFFIX  PRON.  PL.3.C.]"|"THEY;  THEM;  THEIR  (SUFFIX  PRON.,  3RD  PER.  PL.)"«=S,  "[SUFFIX 
PR0N.SG.3.F.]"|"SHE;  HER;  HERS  (SUFFIX  PRON.  3RD  PER.  FEM.  SING.)" 

rootSnJ.j,  "Haariger"!"" »Snj.Jt,  "Haarige"!"" »Enw.!],  beiden  Hofleute  (?)"!""»sn,  'Ring"!"shen-ring" •  sn,  "[Schutzsymbol  hinter  dem 

König]"!"[protective  Symbol  behind  ßgures  of  the  king]"»sn,  "[eine  hohe  Zahi]"!"[indeßniteiy  huge  number]"  •  sn,  "Erdkreis"!"circuit  of  the  world"» 
sn,  "Ozean"!"ocean"  •  sn,  "[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen]  "!"[a  body  of  water,  in  compounds]"  •  sn,  'Baum"!"tree  (gen.)"»sn,  "Baum  (mit  fern. 
Artikel)"!"tree  (gen.)"»sn,  "[Bez.  für  Rinder]"!"[relating  to  cattle]" •  sn,  "KrokodH"!"crocodile" •  sn.w,  "Umkreis;  Umfang'! "circuit;  circumference" • 
sn.w,  "Netz"!"net(s)" •  sn.w,  "[ein  kartuschenförmiges  Amulett]"!"" »sn.w,  "[Schiffsteil]"!"" »sn.wj,  "Baumgarten;  Plantage"!"tree  garden" •  sn.wt, 
"Einkreisung  (?)"!""•  sn.wt,  "Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)"!"jaw  (?)"»sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen  (?)"!""»sn.t,  "Einkreisen  (?)"!""»sn.t. 
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ssni 


''Krautacker"!"" •  snj,  "Haar  (allg.);  Tierhaar  (Wolle);  Pßanzenhaar"l"hair" •  snj,  "[ein  Gefäß  (als  Maß)]"l"[a  vessel]" •  snj,  "[Baum  (mit  Früchten)]"l'[a 
tree  or  fruits  of  this  tree]"»snj,  "[eine  Pßanze]"!"" •  snj.w,  "Gras  (Rinderfutter)"l"grass" •  sny,  "[ein  Arbeiter]"l"[a  workman]" •  sni,  "rund  sein; 
umkreisen;  umgeben"l"to  be  round;  to  surround;  to  encircle" •  snw,  "Gabe"l"food  offering" •  snw,  "[Gebäude]"l"court"»snw.t,  "Scheune; 
Kornspeicher"l"granary;  storeroom" •  snw.t,  "Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis"l"court;  entourage  (of  the  king,  of  a  god)" •  snw.tj,  "Hößing"l"courtier" • 
snn.  w,  "Takelung  (des  Mastes)"l"rigging  (ofthe  mast)" •  sntj,  "Haar"l"hair" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
rund  sein  lassen  (?):  3  times 

VERB:  3  TIMES  •VERB_CAUS_3-INF:  3  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES  »PLURAL:  3  TIMES  »PREEIXED:  2  TIMES 


ssni 

"(die  Mutter)  bekümmern  (?)"|"to  hurt;  to  afflict"|verb|ID:853573|Posener,  DIFAO  18  (1951),  pl.  15 

•  nfnj-sp  tlh{y}=<j}  n  jt=j  (n)  ?ss{y}?=j  //[17-18]//  ^mw,t^=[j]  "Niemals  war  {ich}  meinem  Vater  gegenüber  aufrührerisch  (?)  und  ich  habe 

(niemals)  [meine  Mutjter  betrübt  (?). "  sawlitoBrüssel  E.3208  +  oDeM  1171//Kemit:  [17] 

•  //[Recto,  11]//  [nfnj-sp]  [tlhy]=j  n  jt=j  [n]  //[Recto,  11-12]//  ssy=j  //[Recto,  12]//  n  ^mw,U=[j]  "[Niemals  war]  ich  meinem  Vater  gegenüber 
[aufrührerisch  (?)]  und  ich  habe  [meine]  Mutter  nicht  betrübt  (?)."  sawlitoMMA  35144  und  oMMA  361 12//Kemit:  [Recto,  11] 

•  //[x+12]//  [nfnj-sp]  [ß]hy={j}  n  jt=j  n  ss[n]y=j  n  mw,t=j  grh  "[Niemals]  war  {ich}  meinem  Vater  gegenüber  aufrührerisch  (?)  und  ich  habe  meine 
Mutter  nicht  betrübt  (?).  (Pause-Zeichen:  Strophenende)"  sawlitoKairo  JE  56842  +  oDeM  1172//Kemit:  [x+12] 

sawlit 

COLLOC:TBH,  "EINTAUCHEN;  VERSINKEN;  VERWIRREN;  TRÜBEN"|"T0  PLUNGE  (INTO  WATER);  TO  S0USE"-N-ZP,  "NIEMALS;  [NEGATI0NSW0RT]"|"NEVER; 

[negative  word]"-=j,  "[Suffix  Fron.  sg.i.c.]"1"I;  me;  my,  mine  (suffdc  pron.,  ist  per.  sing.)" 

rootjsnn,  "Kriegsgeschrei"l"war  cry"»snj,  "(Aufruhr)  niederschlagen"l"to  dispel  (strife)" •  snj,  "StreiPfconjuration" •  snj.t,  "Hagelwetter'j'hailstorm; 
storm"*sni,  "streiten"l"to  revile;  to  quarrel"»sn\  "Unwetterwolken"l"storm  cloud"»snsn,  "zerstören  (der  Bücher)"l"to  tear  up  (papers)" 

NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
(die  Mutter)  bekümmern  (?):  3  times 

VERB:  3  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  3  TIMES  •  SPECIAL:  3  TIMES  »ACTIVE:  3  TIMES 

ssnt 

"streiten  lassen;  zum  Streit  provozieren" jenglish  translation  missing|verb»verb_caus_3-lit|ID:856055|Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  556 

root.'snt,  "Polizist;  Hundertschaß'j'hundreds" •  snt,  "[eine  Schlangej'j'Ja  snake]"»snt,  "streiten;  kämpfen;  schmähen"l"to  revile;  to  oppose;  to 
punish"»snt,  "Schmähung;  Streit")"" •sntj,  "Feind  (Seth)"l"Rebel  (Seth)" •  snty,  "Götterfeind;  Feind;  Streitsüchtiger"l"enemy;  foe"»snt.y, 
"Feindschaß"l"enmity" •  sntyw,  "Feinde"l"enemies;  foes" •  snt.t,  "Streit;  Zank"l"strife;  quarrel" 


ssr 

"[Opfergabe  (Gemolkenes?)] "|" [an  offering  (what's  milked?)]"|substantive»substantive_masc|ID:145490|Wb  4,  295.7-8 

•  //[5.1]//  h(n)q,t  hnms  '  2  //[5.2]//  h(n)q,t  '  2  //[5.3]//  shp,t  '  2  //[5.4]// phl  '  2  //[5.5]//  dwjw.du  ssr  2  //[5.6]//  dlb  2  //[5.7]//  jrp  '  2  //[5.8]//  hs  2 
//[5.9]//jrp  ' 2 //[5. 10]// jrp  ' 2 //[5.11]// jrp  ' 2 //[5.12]// hbnn,(w)t ' 2 //[5.13]// hnf,w  ' 2 //[5.14]// jsd  ‘ 2 //[5.15]// sh,t hd(t)  ' 2 //[5.16]// sh,t  w?d(.t)  ' 

2  "2  Portionen  Chenemes-Bier,  2  Portionen  Bier,  2  Portionen  Sechepet-Bier,  2  Portionen  Pecha-Bier,  2  Djuju-Krüge  Gemolkenes,  2  (mal)  Feigen,  2 
Portionen  Wein,  2  Abesch-Krüge  (Wein),  2  Portionen  Wein,  2  Portionen  Wein,  2  Portionen  Wein,  2  Portionen  Hebenenut-Brot,  2  Portionen 
Chenfu-Kuchen,  2  Portionen  Isched-Frucht,  2  Portionen  weiße  (gemahlen)  Sechet-Körner,  2  Portionen  frische  Sechet-Körner" 
bbawgrabinschrißeniKalksteinblock  (Nordwand)//Opferliste:  [5.1] 

•  h(n)q,t  ssr  ds  2  "$ssr$-Bier,  2 Krüge. "  bbawpyramidentexte:{3.  Register}//PT  151:  [Nt/F/Ne  AIII 44  =  236] 

•  //[3.1]// mz,yt " 2 //[3.2]// dsr,t ' 2 //[3.3]// dsr,t j]tt ' 2 //[3.4]// h(n)q,t ' 2 //[3.5]// h(n)q,t hnms  ' 2 //[3.6]// shp,t ' 2 //[3.7]// ph?  ' 2 //[3.8]// dwj,w ssr 
2 //[3.9]//  dlb  ' 2 //[3. 10]// jrp  ‘ 2 //[3. 11]// jrp  hs  2 //[3.12]// jrp  jm,t(j)  ' 2 //[3.13]// jrp  sn,w  ‘2//[3.14]//jrp  hlm(,j)  ' 2 //[3.15]// hbnn,wt  ‘ 2  //[3.16]// 
hnf,w^2//[3.17]//jsd  ^  2 //[3.18-19]// sh,t //[3.18]// hd.t  ^ 2 //[3.19]// wißt  ^2  ^g.fyjt //[3.20]// z(w),t  ^ 2 //[3.2l]//jt  ^ 2 //[3.22]// b?bi(w)t  ^ 2 //[3.23]// 
nbs  ' 2 //[3.24]//  F-nbs  ' 2  //[3.25]// hw' ' 2 //[3.26]//  (j)h,t  nb(.t)  bnj.t  3  //[3.27]// rnp,wt  nb(.t)  3  //[3.28]// hnk,t nb(.t)  3  //[3.29]// gs,w  3  //[3.30]// phr 

3  //[3.31]// pd,w  3  //[3.32]//  stp,t  3  //[3.33]//  hl,t  wdh,w  3  "2  Portionen  Meziet-Speise,  2  Portionen  Djeseret-Getränk,  2  Portionen  fermentiertes 
Djeseret-Getränk,  2  Portionen  Bier,  2  Portionen  Chenemes-Bier,  2  Portionen  Sechepet-Getränk,  2  Portionen  Pecha-Getränk,  2  Djuju-Krüge  des 
Sescher-Opfers,  2  Portionen  Feige,  2  Portionen  Wein,  2  Abeschkrüge  Wein,  2  Portionen  Wein  von  Buto,  2  Portionen  Wein  von  Pelusium,  2 
Portionen  Wein  von  Ham,  2  Portionen  Chebenenut-Brot,  2  Portionen  Chenfu-Kuchen,  2  Portionen  Isched-Früchte,  Gerste:  2  Portionen  weiße 
(bzw.)  2  Portionen  grüne,  Röstgut:  2  Portionen  Weizen  (bzw.)  2  Portionen  Gerste,  2  Portionen  Babat-Körner,  2  Portionen  Frucht  des 
Christusdornes,  2  Portionen  Christusdornfrucht-Brot,  2  Portionen  Erdmandeln,  3  mal  alle  süßen  Sachen,  3  mal  alles  Gemüse,  3  mal  alle  Chenket- 
Opfergaben,  3  mal  Gesu-Brote,  3  mal  Opferumlauf,  3  mal  Pedju-Opferspeise,  3  mal  ausgelöste  Fleischstücke,  3  mal  Bestes  des  Opferständers. " 
bbawgrabinschrißemHof (C)//Opferliste:  [3.1] 

•  //[3.1]//  mzw,t  '  2  //[3. 2]//  dsr,t  '  2  //[3.3]//  dsr,t  jjtt  '  2  //[3.4]// h(n)q,t  ‘ 2  //[3. 5]// h(n)q,t  hnms  '  2  //[3.6]//  shp,t  '  2  //[3.7]// phl '  2  //[3.8]//  dwj,w 
ssr  2 //[3. 9]//  dlb  ' 2 //[3.10]// jrp  ' 2 //[3.11]// jrp  hs  2 //[3.12]// jrp  (j)m,tßjj  ' 2 //[3.13]// jrp  fz,tj(snw)  ' 2 //[3.14]// jrp  h?m,w  ‘ 2 //[3.15]// hbnn,wt  '2 
//[3.16]//hnf,w2//[3.17]//jsd‘2//[3.18]//sh,thd.U2//[3.19]//sh,twld.t  ‘ 2 //[3.20]// 'gfwjt z(w,t)  ' 2 //[3.21]// 'gfwjt  (jt)  ' 2 //[3.22]//  blbifwjt  ^2// 
[3.23]//  nbs  '  2 //[3.24]//  f-nbs  '  2 //[3.25]//  wh  ‘  1  //[3.26]//  (j)h,t  nb(.t)  bnj.t  1  //[3.27]// rnp,(w)t  nb.t  1  //[3.28]//  hnk,t  1  //[3.29]// gs,w  1  //[3.30]// 
phr  1  //[3.31]// pd,w  1  //[3.32]//  stp,t  1  //[3.33j// hit  wd(h,w)  1  "Mezut-Speise  2  Portionen,  Djeseret-Bier  2  Portionen,  fermentiertes  Djeseret-Bier  2 
Portionen,  Bier  2  Portionen,  Chenemes-Bier  2  Portionen,  Sechepet-Bier  2  Portionen,  Pecha-Getränk  2  Portionen,  Djuju-Krug  von  Sescher- 
Opfergabe  2  Portionen,  Feigen  2  Portionen,  Wein  2  Portionen,  Abesch-Wein  2  Portionen,  Butischer  Wein  2  Portionen,  Pelusischer  Wein  2 
Portionen,  Hamu-  Wein  2  Portionen,  Hebenenut-Brot  2  Portionen,  Chenfu-Kuchen  2  Portionen,  Isched-Frucht  2  Portionen,  weiße  Sechet-Körner  2 
Portionen,  frische  Sechet-Körner  2  Portionen,  Weizen-Röstlinge  2  Portionen,  (Gersten-)Röstlinge  2  Portionen,  Babat-Körner  2  Portionen, 
Christusdorn-Frucht  2  Portionen,  Christusdorn-Fruchtbrot  2  Portionen,  Erdmandeln  1  Portion,  jede  süße  Sache  1,  jedes  Frischzeug  1,  Henket- 
Opfer  1,  BrothälRen  1,  Opferumlauf  1,  Pedju-Opferspeise  1,  auserwählte  Dinge  1,  Bestes  der  Ausschüttung  (von  Opferspeisen)  1." 
bbawgrabinschrißen:Südwand//Opferliste:  [3. 1 ] 
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ssr 

•//[x+l:l]//  [t'-zj]f  1  //[x+l:2]//  [s]'(w),t  ^2'^  //[x+l:3]//  [npi]t  '  2  //[x+l:4]//  [mzw,t]  '  2  //[x+l:5]//  [ds]r,t  ‘  2  //[x+l:6]//  jjitt]  dsr,t  '  2  //[x+l:7]// 
[hnq,t]  hnms  " 2 //[x+l:8]// [hnq,]  '' 2 //[x+l:9]//  [shpjt  ‘ 2 //[x+l:10]//  [ph]^3^ '' 2 //[x+l:ll]//  [ssr]  dwj,w  2 //[x+l:12]// [dj^^^b  ' 2 //[x+l:13]//  [jrp]  "2 
//[x+l:14]//  ^bs^  n  jrp  2  //[x+l:15]//  j'rp^  '  2  //[x+l:16]//  ^jrp^  ‘  2  //[x+l:17]//  [hb]nn,wt  '  2  //[x+l:18]//  [hnfjw  '  2  //[x+l:19]//  [jsd]  "  2  //[x+l:20]// 
[hd.t]  sh,t ' 2 //[x+l:2l]//  [w^d.t]  sh,t  "  2 //[x+l:22]//  [zw,t]  [jgd  '  2  //[x+l:23]//  [jt]  ['g,]t ' 2  //[x+l:24]//  [b^bijwt  2  //[x+l:25]//  [nbs]  '  2 //[x+l:26]// 
[f-nbs]  '  2  //[x+l:27]//  [wb]  2  //[x+l:28-Ende]//  [..]  "1  Zif-Brot,  2  Schaut-Kuchen,  2  Portionen  Nepat-Kuchen,  2  Portionen  Mesut-Speise,  2 
Portionen  Djeseret-Bier,  2  Portionen  Jatet-Bier,  2  Portionen  Chenemes-Bier,  2  Portionen  Bier,  2  Portionen  Sechepet-Bier,  2  Portionen  Pecha- 
Getränk,  2  Krug  Gemolkenes,  2  Portionen  Feigen,  2  Portionen  Wein,  2  Abesch-Wein  Krüge,  2  Portionen  Wein,  2  Portionen  Wein,  2  Portionen 
Hebenenut-Brot,  2  Portionen  Chenfu-Kuchen,  2  Portionen  Isched-Frucbt,  2  Portionen  Gemahlenes  der  Sechet-Körner,  2  Portionen  Frisches  der 
Sechet-Körner,  2  Portionen  von  Fmmer-Röstlingen,  2  Portionen  von  Gersten-Röstlingen,  2  mal  Babat-Körner,  2  Portionen  der  Frucht  des 
Christusdornes,  2  Portionen  Christusdornfrucht-Brot,  2  Portionen  Erdmandel  —Zerstörung— ”  bbawgrabinschriftewoberer  Sturzbalken/ZOpferliste: 
[x+lil] 

bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS] "  • "PORTION;  STÜCK"|"P0RTI0N;  PIECE" -JRP,  "WEIN  (GETRÄNK)"|"WINE" 
root.'ssr,  "streichen;  bestreichen;  melken"!"" 

p  1=1  s.  3times-“®  3times*P  Itimes-S“^  1  times  •  (S29-N37-D210-W60):  1  times-{T9A-W2lB);  1  times*P  1  times •  ^ 

Itimes*^*  1  times •(T11-W21B):  1  times 1  times •  P  Itimes-^^“^  1  times •(Aa32A):  1  times 1  times -“^0  1  times* 

P  '='“^9  1  times 

g.lyp.hs:Tll;  13  times  *829;  9  times  *  N37.:  9  times  -XS:  3  times  *  W21B:  2  times  •X2:  2  times  •D21:  1  times  *  F32;  1  times -Wli;  1  times  *0210:  1  times  • 
W60;  1  times  •T9A:  1  times  •Tl:  1  times*  V35:.  1  times  •W21:  1  times  *£9;  1  times*  Aal2:  1  times*  Aa32A;  1  times*  Aa20;  1  times  *y38;  1  times  -W^^; 
1  times 

OK  &  FIP;  94  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  80  times  *  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  13  times  *  unknown:  2  times 

[Opfergabe  (Gemolkenes?)]:  66  times  •  [Opfergabe]:  24  times  •  [Opfergabe] (eine  Flüssigkeit):  3  times  •  (?)[Opfergabe](eine  Flüssigkeit):  2  times 
SUBSTANTIVE:  95  TIMES  *SUBSTANTIVE_MASC:  95  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  95  TIMES  *  SINGULAR:  93  TIMES  *MASCULINE:  93  TIMES*  DUAL:  2  TIMES 


ssr 

"Arbeit;  Handlung;  Sache"|"thing;  action;  niethod"|substantive«substantive_niasc|ID:145520|Wb  4,  296.8;  FCD  248;  Van 
der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  556;  Lesko,  Dictionary  IE,  100 

*55  mf  [mln]=j  jw  hpr  [m-[.w)]=[j]  "Eine  erfolgreiche  Methode;  ich  habe  (es)  [gesehen],  es  geschah  [durch  meine  Hand]." 

sawmediziwLondon  Medical  Papyrus  (BM  FA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [4.8] 

•  htm,(w)t  m-'=(j)  hr  db\(w)t=(j)  m  stp,w  n(,j)  nfytnb.t  jnn.tn  hm  n(j)  nb=j  m  SmX,w)  m  T?-mh,w  m  ssr nb  n(j)  shmh-jb  m  jn,wn(,j)  ß pn  mj-qd=f 
n  sndpl=f  ht-ht  //[6]//  ß pn  jnn.t  n  hm  n(,j)  nb=(j)  m-' hqlpl  hr,(j)w-tp  dsr,t  n  snd.pl=f  ht-ht  h?s,tpl  "The  treasury  was  in  my  hand  and  under  my 
Seal,  consisting  of  the  choicest  of  all  good  things  which  were  brought  to  the  majesty  of  my  lord  from  Upper  and  Lower  Egypt,  of  every  matter 
pleasing  the  heart,  as  a  tribute  of  this  entire  land  for  the  fear  ofhim  throughout  this  land,  (and)  which  were  brought  to  the  majesty  of  my  lord 
from  the  rulers  and  chieftains  of  the  desert  because  of  the  fear  of  him  pervading  the  foreign  countries. "  sawiitStele  des  Tjetji  (BM  FA  614)//(Stele 
des  Tjetji  (BM  FA  614)}:  [5] 

•  ßh.  ^[n]=[f]  hr=f  m  ssr  [nb]  ^n-n,tt^=[f]  //[22]//  [h]r  []  [n]  ^n\tlpl  (j)ptn  r  [jrij.t  n=f  "Er  war  wirkungsmächtig  durch  ihn  mit  jeder  Sache,  denn  [er 
ist  versehen  mit  einem  Schriftstück  (=  er  verfügt  über  eine  Urkunde)  für]  diese  Dörfer,  um  für  ihn  [zu  fertigen  (=  produzieren)]." 
bbawgrabinschriftemsüdliche  LaibungZ/Inschrift  C:  [21 ] 

•  jri.y=j  hr,  t=tn  m  ss  nb  r-dd  blk=tn  n=j  m  jb  mrw,  t  "Ich  machte  euren  Bedarf  an  allen  wertvollen  Dingen,  damit  ihr  für  mich  mit  liebendem  Herzen 
arbeitet. "  bbawramessiden.Stele  Ramses  II.  Jahr  8-9  (Kairo  CG  34504)ZZText:  [12] 

•  ‘=f  r  p,t  '=f  r  ß  SS  tp(j)  "Wie  sein  Arm  zum  Himmel  reicht,  zu  reicht  sein  Arm  zur  Erde  -  erstklassig  wirksam. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb 
114-165ZZTb  156:  [3] 

bbawgrabinschriften.  bbawramessiden.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:HT-HT,  "DURCH  (EIN  LAND)  (L0KAL)"|""  * HTM.T,  "SCHATZ;  VERSIEGELTE  KOSTBARKEITEN;  VERSIEGELTES" |"TREASURE  (LIT.  WHAT  IS  SEALED)"  *Mr.W, 
"Richtigkeit" ["REGULARiTY  (med.)" 

rootssr.w,  "LeinenstofF"l"[a  linen  fabricj" •  ssr.w,  "Beutel"!"" 

P  o  1  times  *  "^  '  1  times  *  P  Ö  i  i  i  1  times  •  i  i  i  1  times  *  Ö  1  times  *  Ö  '  i  i  i  1  times 

g.lyp.hs:y6:  4  times*  Yl;  4  times  *Zl;  3  times*  Z2;  3  times  *5.29;  2  times  *D21;  2  times  -N??:  1  times* y33;  1  times *043:  1  times *.528:  1  times 
NK:  6  times*MK  &  SIP:  5  times  »OK  &  FIP:  2  times  *TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1 1  times  *  unknown;  1  times  *  Delta:  1  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sache:  7  times  •  wertvolles  Ding:  3  times»  Wertvolles,  gute  Dinge:  1  times  »Art  1  times»  Arbeit;  Handlung;  Sache:  1  times » Handlung:  1  times 
SUBSTANTIVE:  14  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  14  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  12  TIMES  *  SINGULAR:  11  TIMES  *MASCULINE:  10  TIMES*  PLURAL:  2  TIMES* 
ST_PRONOMINALIS;  1  TIMES 


ssr 

"Getreide;  Kom"|english  translation  missing|substantive»substantive_niasc|lD:851818|Wb  4,  541.11-542.1;  FCD  248; 
Lesko,  Dictionary  El,  100  f. 

•  ZZ[coL  x+32]ZZ  [..]  [S,t]-Jgl,j  lh,t  sß,t  10  r  ‘q,w  r  hlb,yt  n  Jgij  m  S,t-Jgij  jw  ß^[h,t]  ^?hidu?^  j[r]  ^htp-ntr^  j[p]  blk,w  jr[_]  [ss]ß,w^  h<li^  SO  rdi(t) 

hsb(.w)  [...]  pr-nswt  Jw  lh,t  [sß,t]  ^33^  n  [..]  ZZ[coL  x+33]ZZ  [..]  ’^^ms.w?^  [ _ ]  [n]  ßh,t]  [hi]  [dmdj-znß  n(J)  ssr,w  hql,t  2Z3  3  hlr  400  shni  r 

sn[ w,t]  [..]  "[ ..]  (Gau)  $S.  t- Jg3j$;  ein  Feld  von  1 0  ZMuren  zu  den  Einkünften,  zum  Fe  Stopfer  für  Igai  im  (Gau)  SS.  t-Jg3j$;  ein  Feld  von  2(?)  Dekaruren 
zu[m]  Gottesopfer.  Zählen  der  Abgaben  ...  (?)  Korn  von  30  Heqat;  Geben  (?)  von  Konskribierten  (?)  [..]  Staatsverwaltung;  ein  Feld  von  ^33^ 
[Aruren]  für  [..  (Gau)  ...]  ...  (?)  [x]  Heqat  [pro  (?)  Dekarure  Feld];  Gesamtsumme  des  Korns:  zwei  Drittel  Großes  Heqat  (=66  Sack),  400  Sack. 
Hinzuführen  zur  Scheu[ne]  Mes  Gottesopfers  (?)l"  sawlitAnnaleninschrift  Amenemhets  11.  Fragment  MZZfAnnaleninschrifi  Amenemhets  IL 
Fragment  M}:  [coL  x+32] 

»  h\n  rdi  n=f  [mnj,w]  Mss-j3  ssr  h3r  8  jri  n  sn\tj  4  ZZ[8]ZZ  ‘w,t-[?nds,t?]  6  jri  n  sn\tj  3  hd  sn\tj  1  dmd  sn\tj  12  "Da  gab  der  Hirt  Mesi-su-ia  an  ihn  8 
Sack  -  an  Wert  4  Schenati,  und  6  Ziegen  -  an  Wert  3  Schenati  und  Silber  -  an  Wert  1  Schenati:  das  macht  in  der  Summe  12  Schenati." 


6028 


ssr 


bbawamarna.pBerJin  9784//Erste  Eintragung:  [7] 

•  m-mj,tt pi  'nh  //[12]//  3 n  hm=f  n,tj  hr pri  n=f  m  pr  Sbk  nb-^Hn,y^  htr  ni-mn,t  ssrhir  ^6^  hr pri  hr  snw,t  {n}  8,y-sry,t  n  ms'=f  //[13]//  m-mj,tt  jrj 
"Und  ebenso  das  große  Blumengebinde  von  seiner  Majestät,  welches  für  ihn  ausgeben  wurde  vom  Tempel  des  Sobek,  des  Herrn  von  Chenyt  -  der 
täglich  zinspßichtig  ist  und  {außerdem}  6  Sack  Getreide,  das  von  der  Scheune  zu  liefern  ist  {für?}  den  zugehörigen  Standartenträger  seiner  Armee. " 
bbawramessiden:{Fels-Stele  Sethos  I.}// [Stelentext]:  [11 ] 

•  //[2]// swd3-[jb] pwn  nb  [hh-wdl-s(nb)]  [..]  n(j)  ssrhlb  hr=s  km  m  rnp,t  11  3bd  3  sm,w  sw  ?9?//[3]// n  blk-jm  r-dd m=k  dd.n  [...]  [...]  [..]  rs(J).t 
mh,t(j).t  "Eine  Mitteilung  ist  es  für  den  Herrn,  l.h.g.,  ...  von  Getreide,  weswegen  geschickt  wurde  (und)  das  vollständig  (geliefert?)  wurde  im  Jahr 

11,  Monat  3  der  Schemu-Zeit,  Tag  9(?)  zu  dem  Diener  mit  den  Worten  :  Siehe,  es  sprach .  südlich  und  nördlich."  bbawbriefe.pUC  32092 

{A,B,C}//A:Brief  eines  Unbekarmten  über  Getreidelieferung  (2 Fragm.):  [2] 

•  //[Vso  12.2]//  SS  hlr  30  mn  [...]  12  "Getreide:  30  Säcke.  Bleibt/Restbetrag:  12  (Säcke). "  sawlitpSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscelianies)//Vso  12: 
Verwaltungsnotizen  zu  Flachs  und  Getreide:  [Vso  12.2] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawramessiden,  sawlit 

COLLOC:HB,  "10  ARUREN,  DEKA-ARURE  (FLÄCHENMASS)"|’'[a  MEASURE  OF  AREA];  FIELD"  •  S.T-JGBJ,  "SITZ  DES  IGAI  (19.  O.ÄG.  GAU)"|""  •  M.T,  "ACKER; 
ACKERERDE"|"FIELD;  ARABLE  LAND" 

ö  ^  r  1  times‘0  'r  1  times 

glyphsiVö:  3  times •  ZI;  3  times  •  Ml Z.l  Z.  times  •  UlO:  2  times •  .Z2;  2  times  •  U9:  1  times 

NK:  11  times'MK  &  SIP:  6  times*TIP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  •  Delta:  1  times  •  unknown:  1  times 
Getreide:  1 0  times  •  Korn:  4  times  •  Getreide;  Korn:  3  times  •  Korn  (allg.  Bez.):  1  times  •  Getreide;  Korn  (allg.  Bez. ):  1  times 
SUBSTANTIVE:  19  TIMES  •  SUBSTANTrVE_MASC:  19  TIMES •  ST_ABSOLUTUS:  19  TIMES •  SINGULAR:  18  TIMES »MASCULINE:  18  TIMES*PLURAL:  1  TIMES 


ssr 


"streichen;  bestreichen;  melken"  |enghsh  translation  missing|verb«verb_3-ht|ID:854550|Wb  4,  294.8-295.5 

•  rdi.hr=k  hmsi=s  hr  s3t,w  shr  m  ßh,t  n(,j).t  h(n)q,t  ndm.t  rdi  dqßY>w)  ^bnj.w^  [..]  "So  veranlasst  du,  dass  sie  sich  setzt  auf  den  Fußboden,  der  mit 
Bodensatz  von  süßem  Bier  bestrichen  ist  und  [auf  dem]  Mehl  (?)  von  Datteln  gegeben  ist."  sawmedizimPapyrus  Kahun  VLl  (London  UC 
32057)//pKahun  VI.l  (London  UC 32057):  [3.15] 

•jw  twt=j  shr  //[308]//  m  nbw  snd,wt=f  m  d'm  "Meine  Statue  war  mit  Gold  überzogen  ("bestrichen"),  ihr  Schurz  mit  Elektron  ("Weißgold")." 
sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [307] 

•  //[!]//  ssr  jrft  jd,t ßm.t  "Das  Milchmelken  einer  friedlichen  Kuh. "  bbawgrabinschriften:Nordwand//l.  Register  v.u.:  [l] 

•  st(l)=f  {j}tp(,j).w-C=k  ssr=f  mtw,t=k  m  fd(,w)  jpw  rwd.pl  //[Nt/F/E  sup  54=  711]//  {wn}{jm}(j).w-ht  tb(w),t  (W)sr(,w)  "Er  soll  deine  Zähne 
herausreißen  und  dein  Gift  abzapfen  mit  diesen  vier  Riemen  an  (lit  hinter)  Osiris'  Sandale. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand,  oberes  Register}//PT 
298:  [Nt/F/E  sup  53  =  710] 

•  shr  h{,w)  n  n(j)swt  jm={s}  dnh.{pl}=s  hr  nhb,t  "Den  Körper  des  Königs  mit  {ihm}  berühren  (und)  seine  Flügel  (seien)  über  dem  Nacken  (des 
Königs). "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  "der 
das  Erbe  verleiht":  [20,15] 

bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  bbawtempelbib.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:JRT.T,  "MiLCH  (DER  MUTTER,  DER  TiERE,  DER  SYK0M0RE)"|""  "KUH;  WEIBL.  TIER  (ALLG.)"1"C0W  (ALSO  GEN.)"  »MN-TJ,  "[GEFÄSS]"|"B0WL" 

rootssr,  "[Opfergabe  (Gemolkenes?)]"l"[an  offering  (what's  milked?)]" 


3  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  «1 


1  times *1  Ji  1  times •  1  times«  #  1  times 


^<=>  .  ~"^<=>  ^  WS 

.o=U-a  1  times  «e^  ' — ^  1  times  «e^  ’ — Ji  1  times 

glyphs:D21:  15  times «S??;  9  times «FS^;  9  times  «Tll;  8  times «034:  6  times  «1437.:  4  times «D^ö:  4  times  «  A24:  3  times «1)40:  3  times «G^ß:  2  times« 
Yl;  2  times«  Aal:  1  times .«.Z?;  1  times «  ^2:  .1  times 

OK&  FIP:  29  times  «MK  &  SIP:  9  times  «NK:  4  times  «TIP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  32  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times « unknown:  2  times 

melken:  19  times  »bestreichen:  13  times  •  streichen;  bestreichen:  3  times  •  streichen,  bestreichen:  3  times  »(Giß)  abzapfen:  2  times  »sich  ausbreiten 
(?);  verlischen  (?):  1  times  »bestreichen,  etw.  (mit  etw.)  überziehen:  1  times  »bestreichen,  etw.  mit  (m)  etw.  überziehen:  1  times » bestreichen,  Jmd. 
berühren  mit  (m)  etw.:  1  times 

VERB:  44  TIMES  «  VERB_3-LIT:  44  TIMES  «INFINITIVE:  25  TIMES  «SINGULAR:  8  TIMES  «  SUFFDCCONJUGATION:  7  TIMES  «  MASCULINE:  6  TIMES  «  PASSIVE:  5  TIMES« 
ACTIVE:  4  TIMES  «  PSEUDOPARTICIPLE:  4  TIMES  « IMPERATIVE:  2  TIMES  «PARTICIPLE:  2  TIMES  «HR-MORPHEME:  1  TIMES 


ssr 

"  [Substantiv]  "jenglish  translation  missmg|substantive»substantive_masc|ID:857857|CT  I,  239g 

ssr 

"[bestreichen]"|enghsh  translation  missing|root|ID:876881 

ssr 

"[Zeug]"|english  translation  missing|root|ID:876884 

ssr 

"Getreide"|english  translation  missing|root|ID:876887 


6029 


ssr 


ssr 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:876890 


ssr.w 

"Leinenstofr|”[a  linen  fabric]"|substantive*substantive_masc|ID:145530|Wb  4,  295.13-296.2;  FCD  248 

•  ndshä  SS  "werde  zerrieben  und  durch  Stobf  geseiht"  sawmediziniLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//(London  Medical  Papyrus  (BM  EA 
10059)}:  [12.8  (=  alt  6.8)] 

•  jnk  sh  mnh  gdftj  snhn  hh  m  tpr.pl=f  //[5]//  wbl-jb  hrmwntr  dwl  ntr.pl  spl,tpl=f  shh  rn  //[6]//  m  hw,t=f ßrn-jb  n  sn.pl=f jr{t}mr(t)  bw-nb  d(d)  f 
n  hqr  //[?]//  mw  n  jb  ssr,w  n  hiw  qrs  jmlh(,w).pl  "Ich  bin  ein  Ehrwürdiger  mit  vorzüglichem  Charakter,  der  die  Mengen  mit  seinem  Atem  lenkt, 
ein  kluger  Mensch,  der  dem  Gott  ergeben  ist,  der  die  Götter  seines  Gaues  preist,  der  den  Namen  in  seinem  Tempel  leben  lässt,  der  zu  seinen 
Brüdern  freundlich  ist,  der  das  tut,  was  alle  lieben,  der  dem  Hungrigen  Brot  gibt,  dem  Durstigen  Wasser  und  dem  Nackten  Leinenstolf,  der  die 
Würdigen  bestattet.  ''  bbawhistbiospztQ.  SIM.  4129//Haupttext:  [4] 

•  //[Rto.  7,12]//  [...]  wnn  ßy=j  s\t  hr  spr  r=k ]w=k  (hr)  wdi  r  tS  //[Rto.  8,1]//  s,t  r  rs,t  hn'  sms,w  ln~y  n  pr-Jmn~R'-nsw-ntr,pl  mtw=k  mh  r  sdy.t  tlj 
//[Rto.  8,2]//  siyt  (n)  nl  mnjß},w{t}.pi  n  ßhlw,t  Jmn  m  hmt  dht(j)  mnhft)  bj,t  nw,t  wmt  ssr,w  sm],!)  //[Rto.  8,3]//  nfr(.t)  sd,w.w.pi  n[).t  diyt  n[)  jfdj 
ql~my  slsipl  dl~jrj.pl  hw~yw.pl  //[Rto.  8,4]//  (swjy.w.pl  swy,w,pl  %w  hnj.pl  d,w  wrh.w  db,t(.pl)  hSj.w.pl  {nb](hm},ty  tj.wj.du  //[Rto.  8,5]//  h\w.pl 
tnf.yw.pl  bl~nd.w.pl m  smym  zb.w.pl  sly,t(.pl)  m  ht  dh,w(t)  m  htrj{,t}{.pl}  //[Rto.  8,6]// n,tj-nb(.t}  tw=tw  (hr)  {l}{w}hlh=w  [..]  whlh=w  r pr-hd n  pr- 
Jmn-R'-nsw-ntr,pl  "Wenn  mein  Brief  zu  dir  gelangt,  sollst  du  zu  den  Besteuerten  (?)  nach  Süden  fahren,  zusammen  mit  Ani,  dem  Gefolgsmann  des 
Tempels  des  Amunrasonther,  und  du  sollst  beginnen,  diese  Steuer  der  Hirten  (zugehörig  zum)  Altar  des  Amun  einzuziehen,  als  (da  wären)  Kupfer, 
Blei,  Bienenwachs,  Honig,  Garn,  dicke  Gewänd(er),  Leinenstolf,  $sd$-Gewänder  aus  gutem  "oberägyptischen"  Leinen,  leinener  glatter  Stolf,  glattes 
Vierfadengewebe,  Harz,  $slsl$-Früchte,  Koloquinten,  $hy$-Pßanzen,  Binsen,  Heu,  Lattich,  Tierhäute,  Blöck(e)  von  Salbfett,  Säcke  aus/mit  $hmty$- 
Material,  Sandalen,  Stäbe,  Beutel,  Kleider,  (und)  als  (da  wäre)  Dickmilch,  (und)  als  (da  wären)  Bretter  (?)  und  Balken,  (und)  als  (da  wären)  Holz  und 
Holzkohle  als  Abgabe(n),  (eben)  alles  das,  was  man  für  das  Schatzhaus  des  Tempels  des  Amunrasonther  einfordert  (oder:  "hineinschüttet"). " 
sawlitpChester  Beatty  V  =  pBMEA  10685//Rto.  7,12-8,6:  Brief  mit  Steuerliste:  [Rto.  7,12] 

•  //[2.1]// ssr  sm\t nfr(.t)  h  hl //[2.2]//  {{ssr}}  {{sm\t}}  {{nfr(.t)}}  -?_?-  hl //[2.3]//  {{ssr}}  {{sm\t}}  {{nfr(.t)}}  -?_?-  Iß //[2.4]//  {{ssr}}  {{sm\t}}  {{nfr(.t)}} 
-?_?-  -?_?-  hl  //[2.5]//  {{ssr}}  {{sm[t}}  {{nfr(.t)}}  szf  hl  //[2.6]//  {{ssr}}  {{sm‘,t}}  {{nfr(.t)}}  N  hl  "Scheser-Leinen  und  gutes  dünnes  Leinen  in 
Flechtqualität  tausend  (Einheiten),  Scheser-Leinen  und  gutes  dünnes  Leinen  der  (unverknoteten)  Garnqualität  tausend  (Einheiten),  Scheser-Leinen 
und  gutes  dünnes  Leinen  der  4-Faden-Qualität  tausend  (Einheiten),  Scheser-Leinen  und  gutes  dünnes  Leinen  der  2-Faden-Qualität  und  der  1- 
Eaden-Qualität  tausend  (Einheiten),  Scheser-Leinen  und  gutes  dünnes  Leinen  der  langenehmen?  Qualität  tausend  (Einheiten),  Scheser-Leinen  und 
gutes  dünnes  Leinen  der  lerfreuenden?  Qualität;"  bbawgrabinschriRen:Opferplatte//Stoffliste:  [2.1] 

•  ndri  Hnt(,j)-Jmn,t(j)w  []=[k]  [hr]  [s]p,[t]  [h]?l?[b,t]  [fql]  [(W)sr(w)]  [di]=[f]  [n]=[k]  [hr]  [ssrj.w  "Chontamenti  wird  [deinen  Arm]  fassen  [auf] 
^dem  Rand^  des  ’^Shlb.tS-Bergesß?):  die  Belohnung  des  Osiris,  indem  er  dir  gibt  wegen(?)]  ^des  Leinenstoffesl" 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  559:  [P/V/E  19] 

bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften,  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib, 
bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:_,  "[eine  GARNQUALITÄT]’'|"[A  QUALITY  OF  THREAD]"*HB,  "TAUSEND;  TAUSEND"|"TH0USAND"  «SM'.T,  "DÜNNES  LEINEN"|"THIN  (LINEN)  CLOTH" 
root.'ssr,  "Arbeit;  Handlung;  Sache"l"thing;  action;  method" •  ssr.w,  "BeuteT'l"" 

25times-^=  ltimes*Ö^S  1  times*(V6-034-D21-Xl-Z5A-0-049):  1  times •  Ö  ^  ^  Itimes-Ö  Itimes-^S"^  1  times •  Itimes-ÖI 

1  times*{V48-Z2B);  1  times*?S  Ö  '  '  ^  1  times-ö  '  1  times*i?  i  1  times 

.2.5,  15  times  * XI:  2  times  •Ml?:  2times  *M23:  1  times ,vQ34:  1  times  *021:  1  times  »  ZS A:  .1.  .tirnes.'Q;,  .1.  .t.illl.?.s..r..Q.49:  1  times  * 

S28;  1  times  *  Z5:  1  times  •  Z3A:  1  .times  *  V48:  1  times  *  Z2B;  1  times  «  Z^lA;  1  times  *  G43:  1  times  *  ZI;  1  times  *  Z2;  1  .times 
OK  &  FTP:  65  times -NK:  11  times  «TIP  -  Roman  times:  10  times -MK  &  SIP:  3  times  •  unknown:  3  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  68  times*  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  19  times  *  unknown:  5  times 
Leinenstolf:  50  times  •Leinenzeug:  21  times*  [ein  Leinenstolf]:  18  times  »Leinen:  2  times»Binde:  1  times 

SUBSTANTIVE:  92  TIMES  *SUBSTANTIVE_MASC:  92  TIMES  *  SINGULAR:  80  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  79  TIMES  *MASCULINE:  76  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  3  TIMES* 
PLURAL:  2  TIMES* DUAL:  1  TIMES *ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


ssr.w 

"Beutel" lenglish  translation  niissing|substantive»substantive_masc|ID:856567|FCD  248 

root.-ssr,  "Arbeit;  Handlung;  Sache”l”thing;  action;  method" •  ssr.w,  "Leinenstoif"l"[a  linen  fabricj" 


ssr.w-nw 

"[ein  Leinenstoff|"|enghsh  translation  missing|substantive|ID:851634|Goyon,  Imouthes,  Col  10.3 

•  jw=j  wrh.kw  m  {s}nn  jw=j  {s}{s}d.kw  m  ss-nrjw  {lms}={j}  m  =y  m  ((ti-{tu}))  ""Ich  bin  gesalbt  mit  Senen-Balsam,  ich  bin  bekleidet  mit  Leinen  aus 
Nu-Garn  (und)  {mein  Ames-Stab}  ist  in  meiner  Hand  aus  Titu(Tatu?)-Holz!""  bbawtotenlit:Papyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York 
MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  10,3 
bbawtotenlit 

COLLOC:TJ-TW,  "[EINE  H0LZART]"|’"' * SNN,  "[EIN  MINERALISCHER  STOFF  (FÜR  AUGENBALSAM  UND  SCHMINKE)] "|"[A  MINERAL] "* SD,  "GEKLEIDET  SEIN; 
GESCHMÜCKT  SEIN"|"T0  BE  CLOTHED" 

1  times 

g.lyp.hs.:.y6:  1  times  *  Zl;  1  times  *  S28:  1  .times  ».NSS:  1  times  *D21:  1  times  •M17.:  .1.  .times  *  Z7.;.  .1  times  •  Hd;  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Leinenstolf]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  *  SINGULAR:  1  TIMES 


6030 


ssr.w-nswt 


ssr.w-nswt 

"Königsleinen" I "royal  linen"|substantive|ID;850993|Wb  4,  540.2;  542.3 

•  3b=f  n=fm  hd nbw//[Rs  110]// hsbd  mßc  'h]q},w  wr  m  h,t  nb  hbs.pl  ssrpl-nswt  m  tnw nb  lty,t  shn.tw m  pg  htmrh  m  hbhb  htr.pl m  tiy.pl hm,t.pl 
m  h/,wtj  nb  n  jh=f  "(Und)  er  (=  Pa-di-aset)  beschenkte  ihn  (=  Piye)  mit  Silber,  Gold,  Lapislazuli,  Türkis  (und)  einem  großen  Haufen  von  allen 
(verschiedenen)  Dingen:  Kleider  und  Königsleinen  in  jeder  Anzahl,  Betten,  ausgestattet  mit  feinstem  Leinen,  Antiu-Öl  und  mereh-Öl  in  chebcheb- 
Gefäßen,  männliche  wie  weibliche  Pferde  von  allen  Besten  seines  Stalles. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye/ZTextfeld:  [Rs  109] 

•  r  rdi.t  rh  pfy=j  nb  nl  nw,t.pl  jtly=f  ((m-dj))=((j))  J:Jri.tw pS  (j)m(j)-r()-pr‘hd ptrjj.t}=w  //[23/2.15]//  ss-nswt  mnwy.pl  87  mk  mnwy.pl  64  sm\t  nfr 
mnwy.pl  27  dmd  //[24/2.16]//  178  "Um  meinen  Herrn  wissen  zu  lassen  die  Gewebe,  die  er  ((mir))  fortgenommen  hat,  bis  (i.e.  bevor)  der 
Schatzhausvorsteher  sie  in  Augenschein  nehmen  konnte:  87  $mnwy$-Einheiten  Byssos;  64  $mnwy$-Einheiten  Mek-Leinen;  27  $mnwy$- 
Einheiten  feiner  Shemat-Stoff;  insgesamt  178  (Einheiten)."  sawlitpAnastasi  VI  =  pBM  EA  10245  (Miscellanies)//{7-50:  }Ein  Beschwerdebrief: 
[22/2.14] 

•  //[!]//  [..]  [htm,t]  [n]  [mnh,t]  [stj-h($)b]  [hkn,w]  [sft]  [hit]  [mrh,t]  nb(.t)  ssr,w-nswt  nbw  r[di(.t)]  [n]=[f]  [m]  [hnw]  [m]  htp-di-[nswt]  "(Das 
Herbeibringen  der)  versiegelten  Kostbarkeit  an  Kleidung,  Festduftöl,  Hekenu-Öl,  Sefetj-Öl,  allem  Besten  des  Salböls,  Königsleinen  und  Gold,  die 
ihm  gegeben  wurde  aus  der  Residenz  als  Totenopfer. "  bbawgrabinschriften:Westwand//Szenentitel:  [1] 

•  [ntr,t]  [tn]  mir  jn  nw,t  hbs  m  //[x-i-4,3]// plq,t  Hmrw?ln=s  m  ^ss-n(j)swU  nfr  n  psd  dbl.t  ^m^  Rnn,t  hh=s  h\w-ntr  n,tj  //[x-i-4,4]//  mhi  "[Diese 
Göttin?],  eingebunden]?)  in  ("durch")  Nut-Gewebe  (und)  bekleidet  mit  feinem  Leinenstoff,  den  sie  mit  Königsleinen  von  der  Güte  der 
Neunfadenwebung  umwickelt  hatte,  (so  daß)  sie  gewandet  war  als  (sei  sie)  Renenutet,  sie  war  auf  der  Suche  nach  dem  Gottesleib,  der  auf  dem 
Wasser  trieb. "  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+4,2] 

•  //[19]//  [s%n]=[f]  ^bIk,U  nb  n  r\pl-pr  qb  hmt  jfdi  m  hd  ^nbw^  hsbd  mßr,t  %t nb.t  sps.t  ssr,w-nzw hd,t pq,t  bq  qmy,t  'd //[20]//  [..]  sntr  jhm,t  ht,w 
nn  dr-'  m  (j)h,t  nb.t  nfr.t  "[Er  vergrößerte]  alle  Abgaben  für  die  Tempel,  verdoppelt,  verdreifacht,  vervierfacht,  bestehend  aus  Silber,  Gold, 
Lapislazuli,  Türkis,  allen  möglichen  kostbaren  Edelsteinen,  Königsleinen,  weißem  Leinen,  feinem  Leinen,  Moringa-Öl,  Harzen  und  Fetten,  [...], 
Weihrauch,  Balsam  und  Myrrhe,  ohne  Ende  an  irgendwelchen  schönen  Dingen. "  bbawamarna-.Stele  Kairo  CG  34183//Stelentext:  [19] 
bbawamarna,  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt,  bbawramessiden,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit,  tb 

COLLOC:MN.WY,  "[EIN  MASS  FÜR  KLEIDERSTOFFE]  "|"[a  MEASURE  FOR  FABRIC]"*MK,  "[EIN  STOFF]"|"[a  KIND  OF  CLOTH]"  »HTM.T,  "SCHATZ;  VERSIEGELTE 
Kostbarkeiten;  Versiegeltes"|"treasure  (lit.  what  is  sealed)" 

i  T  Itimes'i  1  times*^=  'i  ?  I  Itimes-feö'S  Itimes-^^TW  Itimes-^^  J  ltimes*i  Ö  Itimes-i  1  times 

•  Ö  '  I  1  li  1  times 

g.lyp.hs:V6:  11  times  •MZS;  9  times  - XI ;  . times -  N35:  7  times -  ZI  :  6  times -828:  4  times -  72:  .2  tirnes  -N33AV:  1  times  -M28:  1  times -  Y^:  1  times  • 
y.33:  1  times- Yl:  1  times  -  A40:  1  times 

NK:  11  times«OK  &  HP:  10  times •TlP  -  Roman  times:  6  times •  unknown:  3  times«MK  &  SIP:  2  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  17  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  12  times  -  Nubia:  3  times 
Königsleinen:  32  times 

substantive:  32  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  30  TIMES  -  SINGULAR:  28  TIMES  -  PLURAL:  2  TIMES 


ssr.w-sw 

"[ein  Leinensoff]  "lenglish  translation  missing|substantive|ID:851816|Quirke/Lahun,  Pap.  Lahun,  Letters,  152-3 

•  //[6]//  rht  jrj  [...]  //[7]//  ssr,w  [...]  1  //[8]//  mt-sw  [...]  1  //[9]//  ssr,w-sw  [...]  1  //[lO]//  mt-kmiw  [...]  20  //[ll]//  m  sd[.t]  //[12]//  hr  htm  n(j) 
//[13]//  blk-jm  "Die  zugehörige  Liste:  ...  Leinestoff ..  1  (Stück),  Met-Schu-Leinestoff  (?)  ...  1  (Stück),  Schu-Leinenstoff ...  1  (Stück),  Met-Kema- 
Leinenstoff ..  20  (Stück):  Herausnehmen  (?)  mit  dem  Siegel  des  Dieners  drauf. "  bbawbriefe.pUC  32216//Brief  des  Pa-neti-eni:  [6] 
bbawbriefe 

COLLOC:MT-SW,  "[EIN  LEINESTOFF]"!""  -  MT-KMB.W,  "[EIN  LEINENST0FF]"|""  •  HTM,  "SIEGEL;  SIEGELABDRUCK;  SlEGELZYLINDER"|"SEAL;  SEALING;  SEALING 
CYLINDER" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Leinensoff]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


ssrr 

"verkleinern" |"to  lessen"|verb|ID:145540|Wb  4,  296.9;  PCD  248 

•jw  sßt  //[282/alt  251]//  ssrr=f mf,t  "Zu  betrügen,  das  schmälert  (generell)  die  Gerechtigkeit."  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der 
beredte  Bauer  (Version  Bl):  [281/alt  250] 

'/)7^  [^]JP^]  [ssrr]=f  //[4]//  [mf,t]  "Zu  betrügen,  das  [schmälert  (generell)  die  Gerechtigkeit.]"  sawlitpBerlin  P  3025  +  pAmherst  II{  (Bauer, 
B2)}//Der  beredte  Bauer  (Version  B2):  [3] 

•  nn  [..]  tly=j  zl,t  [..]  ^j:dd^  [=k]  [m-jri]  [...]  //[lO]//  hib  n=f  tm=f  ?j:[tli]?=[s]t  m=s  [..]  hr  [..]  ^jw^  ^=U  //[ll]//  ^sHrj=j  jw=j  jry  n  msd.t=st 
"Nicht  soll ...  meine  Tochter ...,  die  zu  dir  sagt,  daß  nicht  zu  ihm  geschickt  wird,  da  er  sie/es  nicht  von  ihr  nehmen  wird ...  ,  und  (wenn)  er  mich 
klein  macht,  so  werde  ich  tun,  was  sie  haßt. "  bbawbriefe:pRobert Mond  2//Brief  des  Ramose  an  die  Hausherrin  Scherire:  [9] 
bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:Sjn’,  "BETRÜGEN;  (jMDN.)  VERSTÜMMELN"! "TO  CHEAT;  TO  MUTILATE" •  MB'.T,  "RECHTES;  WAHRHEIT;  GERECHTIGKEIT"|"RIGHT  ORDER;  TRUTH"-MSDI, 
"HASSEN;  VERABSCHEUEN"! "TO  HATE;  TO  DISLIKE" 

rootjsr.t,  "Breithacke"l"hoe"»ssrr.t,  "[Kuchen]"!"" »Sr],  "Der  Kleine"!"" •  Srr.w,  'Die  Kleinen"!"" »sr.t,  "Nase;  Nasenloch"!"nose;  nostril(s)" •  sr.t,  "[eine 
Gerste]"!"[a  cereal]" •  srj,  "Kind;  Sohn;  Knabe'!"child;  son;  lad"»srj,  "[eine  Pßanze]"!"[a  ßower  (?)]">srj,  "versperren"!"to  stop;  to  block  up"»srj, 
"klein"!"little" •  srj,  "der  Geringe"!""» srj. t,  'Mädchen;  Tochter"!"girl;  daughter" •  sry.t,  "[Land  des  Gaus  von  Herakleopolis]"!"[land  in  the 
Herakleopolitan  nomej" •  srw.t,  "Verstopfung"!"" •  srw.t,  "kleines  Auge"!"" •  srr,  "klein  seinj'fo  be  little;  to  be  meagre"»srr,  "klein"!"little" •  srr.t, 
"Kleine"!"" 

i=io^  1  times 

glyphs:D21:  2  times -  034:  1  times -1437.:  1.  times  -  037.:  1  times 

MK  &  SIP:  2  times  •  NK:  1  times 


6031 


ssrr 


Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
verkleinern:  3  times 

VERB:  3  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  «ACTIVE:  2  TIMES  •  GEMINATED:  1  TIMES  «INFINITIVE:  1  TIMES 

ssrr.t 

"  [Kuchen]  "jenglish  translation  missmg|substantive«substantive_fem|ID:857709|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  557 

•  dd.tw r'  ^pn^  {hr}  {f}-[hd]  7 zsr,t  7 drw,w  7 z nf  7 ssp,t //[rt.  4,4]//  7 p^ [...]  j  4  hnßy  j  4  jw{f}  isr  4  jß)rr(wt)  ]  4  sntrj  j  4  Jrp  nfr-nfr  //[rt.  4,5]//  j 
[4]  [...]  ^h^(n)q,t  4  db(^),w  [ht]p{t}  4  "Dieser  Spruch  werde  rezitiert  über:  [Weiß]brot:  7;  $ssr.t$-Brot:  7;  Rippenstücke:  7;  Mann  (d.h.  Figur  eines 
Mannes)  aus  Brot:  7;  Chate  (Cucumis  melo):  7;  der  [...]:  4  Schalen;  Salz:  4  Schalen;  Grillßeisch:  4  Schalen;  Weintrauben:  4  Schalen;  Weihrauch:  4 
Schalen;  Wein  von  ausgezeichneter  Qualität:  [4]  Schalen;  [....];  Bier:  4  (Krüge?);  Blätter:  4  Körbe  (?)  [od:  Blätter  von  Blumen:  4]." 
sawmediziwPapyrus  Chester  Beatty  8  (BM EA  10688)//{rto.  3, 5-5,3: }  Magisch-medizinischer  Text:  [rt.  4,3] 

•  //[Vso  15.8]//  Sy  ssr,t  1  "Kuchen  von  $sh.t$-Gerste(?):  1  (Stück)  (oder:  Kuchen:  1  $ssr.t$-Laib)"  sawlit.pSallier  IV  =  pBM  EA  10184 
(Miscellanies)//Vso  15:  Liste  mit  Produkten:  [Vso  15.8] 

sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:'J,  "NAPE"|"CUP;  BOWL"  « NFR-NFR,  "BESSER  (QUALITÄTSBEGRIFF)"|"0F  BETTER  QUALITY" «  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN 

Ziffernschreibung]  "I"  [CARDINAL  number  in  writing  whole  numbers  and  fractionsJ" 

rootjsr.t,  'Breithacke"l"hoe"»ssrr,  "verkleinern"l"to  lessen"»Srj,  "Der  Kleine"!"" »Srr.w,  Kleinen"!"" •  sr.t,  "hl^se;  Nasenloch'!"nose;  nostril(s)"* 

sr.t,  "[eine  Gerste]"!"[a  cereal]"»srj,  "Kind;  Sohn;  Knabe"!"child;  son;  lad"*sr],  "[eine  Pßanze]"!"[a  ßower  (?)]"•  srj,  "versperren'!"to  stop;  to  block  up" 

•  srj,  "klein"!"little" •  srj,  "der  Geringe"!"" •  srj.t,  "Mädchen;  Tochter"!"girl;  daughter" •  sry.t,  "[Land  des  Gaus  von  Herakleopolis]"!"[land  in  the 

Herakleopolitan  nome]" •  srw.t,  "Verstopfung"!"" •  srw.t,  "^^^l^es  Auge"!"" •  srr,  sein'!"to  be  little;  to  be  meagre"»srr,  "klein"!"little" •  srr.t, 

"Kleine"!"" 

1=1  1  times 

S.lyp.hs:034:  1  times  «N37:  1  times  «1)21:  1  times  «XI:  1  times  «NlS:  1  times 
NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Kuchen]:  1  times»  [ein  Kuchen]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES « FEMININE:  2  TIMES 


sssB 

"weise  machen"|"to  make  wise"|verb»verb_caus_3-lit|ID:145550|Meeks,  AL  78.3852;  FCD  248 

•  ntr-3 mj,tw  R[,w)  hr  sss?  b?k  n=f  //[217]//  ds=f  "(Doch)  ein  großer  Gott,  ein  dem  Re  Gleicher,  machte  den,  der  (nur)  sich  selbst  diente,  verständig. " 

sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [216] 

sawlit 

COLLOC:MJ.TW,  "GLEICHER  (WIE)"1"THE  SAME  AS"«B^K,  "ARBEITEN;  BEARBEITEN;  (ABGABEN)  LEISTEN;  (DIENST)  LEISTEN"|"T0  WORK;  TO  RENDER  (SERVICES)"« 
DS,  "SELBST;  PERS0N"|"" 

rooLssS,  "erfahren  sein"!"to  be  wise;  to  be  skilled;  to  be  conversant  with"»ss?,  "Kuhantilope" ['bubalis  antilope" •  ssiw,  "Erfahrung; 
Geschicklichkeit"!"wisdom;  skill" •  sslw,  "Diagnostik;  Heilkunde"!"diagnosis;  prescription" •  sslw,  "[Bez.  der  Zunge]"!"tongue" •  sslw,  "Messer"!"" • 
sslt,  "Anbruch  der  Nacht  (Abend)"!"nightfaU" 

i==iP  1  times 

glyp.hs :034:  1  times « N37.:  1  times •  S29 ;  1  times  •  Aa  1 7 :  .1  times « Gl;  .1  times  •  F5 :.  1  times •  Yl ;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
weise  machen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  «VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES  «INFINITIVE:  1  TIMES 


w  j_ 

sss.t 

"Weg"|"road;  path"|substantive»substantive_fem|ID:145650|Wb  4,  296.12;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  932  f. 

rootzss,  "(Papyrus)  reißen;  (Papyrus)  ziehen  (zur  Ausdehnung)"!"to  tear  out  (papyrus)" 


sst3 

"geheim  machen;  geheim  sein"|"to  make  secret;  to  be  secret"|verb*verb_caus_3-ht|ID:145680|Wb  4,  296-297.18 

•  {wh}m=kKwhr  \wj.du  Nwn  ssti.tj  m  hpr,w.pl  //[10,5]//  Hpr,j  spr.tj  r  l.wj.du  Nw,t  nfr.tj  m  h\t=k  "Auf  den  Armen  des  Nun  erscheinst  du  wieder, 
geheim  in  den  Gestalten  des  Chepri,  während  du  zu  den  Türßügeln  der  (Himmelsgöttin)  Nut  gelangst,  vollkommen  an  deinem  Körper. " 
sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBMEA  10684//Recto:  Hymnen  aufAmun-Re  ("Monotheistic  Hymns"):  [10,4] 

•[hl]  Ppy  Nfr-kl-Rw  pW  SSt?  jr,w=fjnp,w  js  hr(j)-h,t=f  szp.n=k  hr  n(j)  z(?)b  "[O]  du  Pepi  Neferkare,  dessen  Gestalt  geheim  ist  wie  (die  des)  Anubis, 
der  auf  seinem  Leib  ist:  Du  hast  das  Gesicht  eines  Schakals  empfangen. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  677:  [N/F-A/N  26  =  819] 

•  ssd[n}?w.n=f  s(j)  jm(,j)  djb(?)  m  pjglw  //[x+6,4]//  dsr  wr  sp-[2]  jmn  sp-2  jw  smn.(j}{t}w  jm  jw  s,t  jr,w  m  b(w)  {{d?}}[[dw]ßw.n=f  sw 

//[x+6,5]//  jm  "Erhielt  es  geheim,  (direkt)  an  seinem  Leib,  bedeckt  von  feinem  Leinen,  wirklich  gut  verwahrt  (und)  gut  verborgen,  (und)  es  verblieb 
dort  an  seiner  Stelle,  (genau)  an  dem  Ort,  wo  er  es  angelegt  hatte."  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  I  72//Mythologisches  Handbuch  für  die 
oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+6,3] 

•  dw?,t  hr  shr.pl=s  sstl.tj  m  [..]  "Die  Unterwelt  mit  ihren  Angelegenheiten  war  verborgen  durch/weil  ..."  bbawramessidemMiUionenjahrhaus 
Ramses  I.//Stelentext:  [x+2] 

•  j  Dhwtj  sm?‘-hrw  Wsjr  r  hßj.w=f  sm?‘-hrw  [..]  m?‘-hrw  //[30]//  r  hßj.w=f  m  d?d?,t  ?.t  N-?r{rj=f  grh  pwy  n  sst?  ?  jrw  "Oh,  Ihot,  der  Osiris  gegen 
seine  Feinde  rechtfertigt,  rechtfertige  NN,  gerechtfertigt,  gegen  seine  Feinde  im  großen  Gerichtshof  {in}  Naref,  in  jener  Nacht  des  Verbergens  des 
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Großgestaltigen!"  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  018:  [29] 
bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  sawlit,  tb 

colloc:tStS,  "der  Verstümmelte’'|"’' «jr.w,  "Geschöpf;  Gestalt,  Gemachtes  (als  Produkt)"|"creation;  form"*smb'-hrw,  "rechtfertigen; 

TRIUMPHIEREN  LASSEN"|"T0  JUSTIFY;  TO  MAKE  TRIUMPHANT" 

root'sstl  "geheim"l"secret" •  ss6,  "Geheimnis;  Mysterium"l"secret;  conßdential  matter;  (religious)  mystery" •  ssß,  "Gestalt  (eines  Gottes)"l"(secret) 
image  (of  a  god)"»ssß,  "[eine  Mumienbinde]"!"" •  ssß,  "Acker"l"ßeld"»ssß,  "[ein  Brot]"l"[a  kind  of  bread]" •  ssß,  "Libationswasser"l""*ssß,  "[eine 
Frucht]"!"" •ssßy,  "Geheimnisvoller"l"mysterious  one  (the  sun  god)" •  ssß.yt,  "[4.  Tagesstunde]"l"[4th  hour  of  the  day]"»Sß,  "Scheta"l""*Sß.t,  "Die 
Geheime"!"" »Sß.tj,  "Schetati  (myth.  Ort)"!"" •  "geheim  sein;  verborgen  sein"!"to  be  secret;  to  be  hidden;  to  be  mysterious" •  sß,  "[Bez.  der 
Berge] "!"quarry;  mine;  hiU"»sß,  "Baumpßanzung"!"copse;  scrub"»sß,  "[Bez.  des  Wassers]"!"hidden  water"»sß,  "kleines  Kind"!"small  child"»sß, 
"geheim;  geheimnisvoU"!"secret;  hidden;  mysterious" •  sß,  "Trübung;  Verabscheuung"!"" •  sßy,  "Geheimer  (u.a.  Re)"!"" •  sß.yt,  "Keller;  Kammer; 
geheimer  Raum"!"cellar;  hidden  room"»sß.w,  "Geheimnis;  Verborgenes;  Mysterium"!"secrets;  (religious)  mysteriös "•  sßwt,  "Verborgenheit"!"" •  sß.t, 
"Geheimes;  geheimes  Wissen"!"secrets" •  sß.t,  "die  Geheime  (meist  Nechbet)"!"hidden  one  (Nekhbet  and  others)" •  sß.t,  "Leib"!"womb;  belly"»sß.t, 
"Ei"!"egg" •  sßy.t,  "Geheime  (?)  (Bez.  der  Unterwelt)"!"" •  sty,  '[ß^z.  der  Verstorbenen]"!"" 

(O34-N37-U30A-G1-Z9-Y1-G7):  1  times*P  1  times  -  (O34-N37-X1-U30A-G1-Z9-Y1):  1  times  -  (O34-N37-X1-U30A-G1-Z9-Y1-Z2):  1  times* 

i==i«wM-^  1  times  •  "^Z  1  times 

g.lyp.hs:N37:  6  times  •  034;  5  times  •  Gl;  5  times  •  Yl;  5  times  *  Z9;  4  times  * XI :  4  times  *U3pA;  3  times  - Z7:  3  times  •  D54:  2  times ->^35:  2  times  •  030: 
2  times  •  ZßA:  2  times -  G?:  1  times  •  S?^;  1  times  -  Nl  6:  1  times -  Z?:  1  times -1)46:  1  times 

NK:  15  times  *  IIF  -  Roman  times:  13  times  •  OK  &  FIP:  7  times  •  nnknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  28  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times 

geheim  machen:  13  times  •geheim  machen,  verbergen:  7  times  »geheim  sein:  4  times  »geheim  machen;  geheim  sein:  4  times  »sich  geheim  halten: 
2  times » unzugänglich  machen:  2  times  »sich  verstecken:  1  times » verborgen  sein:  1  times  »sich  geheim/verborgen  halten:  1  times  »geheim  halten: 
1  times 

VERB:  36  TIMES  •  VERB_CAUS_3-LIT:  36  TIMES  •  SINGULAR:  7  TIMES  •  MASCULINE:  6  TIMES  •  ACTIVE:  4  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  3  TIMES  •  PARTICIPLE:  3  TIMES  • 
SUFFIXCONJUGATION:  3  TIMES  •  PASSIVE:  2  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES  •  T-MORPHEME:  1  TIMES  •  N-MORPHEME:  1  TIMES  «FEMININE:  1  TIMES  •  RELATIVEFORM: 
1  TIMES 


ssß 

"geheim"|"secret"|adjective|ID:145690|Wb  4,  297.19-20 

•  jri  n=f  kit  wt  hß  zhlw  ssß  n(,j)  hm,t  hr(,j)‘h(l)b,t  shd-hnt,w-s-pr-3  hr,j-pr-hnt,w-s-pr-3 Dw?-Rw  "Die  Arbeit  des  Mumißzierens  möge  gemäß  der 
geheimen  Schriß  der  Kunstfertigkeit  des  Vorlesepriesters  gemacht  werden  für  ihn,  dem  Aufseher  der  Chentuschi  des  Palastes  und  Hausverwalter 
der  Chentuschi  des  Palastes  Dua-Re. "  bbawgrabinschrißen:Scheintür//rechter  Außenpfeiler:  [l] 

»//[!]//  ?[sn]d?  [?_?]r  ?sst?  ^fd,U  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive:pCairo  602  frame  VI  (27 P)//pCairo  602  frame  VI (27 P):  [1] 

•  Wsjr  [..]  mf-hrw  sms,w[.plj  R\w  szp  bß=f  dbl  hm  mj  Hr,w  (j)f=f  //[4]//  ?slw?  ssß  s,t=f  m  bw  krjw=f  wpw,t(j)  ntr  n  mri.yn=f  "Osiris  NN, 
gerechtfertigt,  ist  ein  Gefolgsmann  des  Re,  der  sein  "Erz"  erhalten  hat,  der  das  Heiligtum  versorgt  wie  Horus,  wenn  er  aufsteigt,  wert  dessen, 
dessen  Platz  geheim  ist  in  der  Reinheit  seines  Schreins,  Bote  des  Gottes  für  das,  was  er  gerne  hat. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb 
130:  [3] 

»//[300b]// sbh,t.pl  ssß.pl  "die  verborgenen  Zugänge"  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  141/143:  [300b] 

»//[301b]//  S.pl  ssß.w  "die  verborgenen  Türen "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  141/143:  [301b] 
bbawarchive,  bbawgrabinschriften.  tb 

COLLOC:HMW.T,  "KUNSTFERTIGKEIT"|"SKILL;  CRAFT;  CRAFTSMANSHIP"  •HRJ-PR-HNT.W-S-PR-S,  "HAUSVERWALTER  DER  CHENTUSCHI  DES 
PALASTES"|"D0MESTIC  of  LAND-TENANTS  of  THE  PALACE"  «HRJ-reB.T,  "V0RLESEPRIESTER"|’"' 

root.'ssß,  "geheim  machen;  geheim  sein"!"to  make  secret;  to  be  secret"»ssß,  "Geheimnis;  Mysterium'ßsecret;  conßdential  matter;  (religious) 
mystery" •  ssß,  "Gestalt  (eines  Gottes)"!"(secret)  image  (of  a  god)"»ssß,  "[eine  Mumienbinde]"!"" » ssß,  'Acker"!"ßeld"»ssß,  "[ein  Brot]"!"[a  kind  of 
bread]" »ssß,  "Libationswasser"!""»ssß,  "[eine  Frucht]"!""» ssß.y  ''Geheimnisvolier"!"mysterious  one  (the  sun  god)" »ssß.yt,  "[4.  Tagesstunde]"!"[4th 
hour  of  the  day]"»Sß,  "Scheta"!""»Sß.t,  "Die  Geheime"!"" •  Sß.t],  "ßchetati  (myth.  Ort)"!"" •  sß,  "geheim  sein;  verborgen  sein"!"to  be  secret;  to  be 
hidden;  to  be  mysterious" » sß,  "[Bez.  der  Berge]"!"quarry;  mine;  hili"»sß,  "Baumpßanzung'ßcopse;  scrub" »sß,  "[Bez.  des  Wassers] "!"hidden  water"» 
sß,  "kleines  Kind"!"small  child" » sß,  "geheim;  geheimnisvoir!"secret;  hidden;  mysterious" »sß,  "Trübung;  Verabscheuung"!"" »sß.y,  "Geheimer  (u.a. 
Re)"!""  »sß.yt,  "Keller;  Kammer;  geheimer  Raum"!  "cellar;  hidden  room"»sß.w,  "Geheimnis;  Verborgenes;  Mysterium]  "secrets;  (religious)  mysteries" 
»sß.wt,  "Verborgenheit"!"" »sß.t,  "Geheimes;  geheimes  Wissen"!"secrets"»sß.t,  "die  Geheime  (meist  Nechbet)]"hidden  one  (Nekhbet  and  others)"» 
sß.t,  "Leib"!"womb;  belly" » sß.t,  "Ei"!"egg" •  sßy.t,  "Geheime  (?)  (Bez.  der  Unterwelt)"!"" »sty,  "[ß^z.  der  Verstorbenen]"!"" 

n 

^  cm  1  times 

g.lyp.hs.:U30:  1  times •Xl:  1  times •N37.:  .1  times 

NK:  5  times  •  OK  &  FIP:  5  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  6  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  5  times 
geheim:  11  times 

ADJECTIVE:  11  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES 


ssß 

"Geheimnis;  Mysterium"|"secret;  confidential  matter;  (religious)  mystery"|substantive*substantive_masc|ID:145700|Wb 
4,  298.1-299.13 

•  Jri.hr=k  n=f  sp.w.pl  n.w  s{s}ß  //[42,6]//  r  hr(,j)  swn,w  wpw-hr  s?,t=k  ds=k  "Dann  sollst  du  ihm  Mittel  bereiten,  die  (selbst)  dem  Gehilfen  (?)  des 
Arztes  geheim  sind  -  abgesehen  von  deiner  eigenen  Tochter:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum 
Magenleiden" (das  "Magenbuch"):  [42,5] 

»qli  hrw  dwS=f  ntr  sw?s=f  blpl  hrp  ß.du  skr  blpl-Nhn  db?  h,t.pl-s?b.pl  ntr.pl  sms,w-Hr,w  sms  ntr  r  s,t=f  mh\t=f  jm,j.t  //[239]//  U-qrr,t  ß-dsr  hr 
Jnp,w  ssß  jmn  n(j)  Wsjr  jn,t  dsr.t  n.t  nb-'nh  bs  sß  n(j)  nb-3bdw  "One  high  of  voice  when  he  praises  god  and  honours  the  souls  (or:  Ba-power)  of 
the  one  who  leads  the  Two  Lands,  who  embellishes  the  souls  of Nekhen,  who  clothes  the  group  of jackals,  the  gods  ofthe  foUowing  of  Horus,  who 
follow  the  god  to  his  place,  his  tomb  which  is  in  the  cavern  of  the  sacred  land  under  Anubis,  the  hidden  secret  of  Osiris,  the  sacred  valley  of  the 
Lord  oflife,  the  hidden  secret  of  the  Lord  ofAbydos. "  sawlitGreat  hall,  Ostwand,  Südhälße//Text  223-249:  [238] 
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•  //[waagerecht:!]//  m=k  ssti  n,j  hnr,(y)t  "Siehe:  Das  Geheimnis  der  Haremsdame."  bbawgrabinschriften:3.  Reg.  v.u.//BeischriR  2.  Person  v.r.: 
[ waagerecht:!  ] 

•  ndri.w  n=s  Jm,tt '  n(j)  Ppy  dr  hm=s  //[P/C  med/W  !9=  333]//  dr  sstS=s  jri.n  n=s  ntr  nPpy  js  wb  z/  wb  "Die  von  Buto  wird  sich  den  Arm  des  Pepi 
fassen  an  ihrem  Heiligtum,  an  ihrem  Verborgenem  (Ort),  den  ihr  der  Gott  gemacht  hat,  denn  Pepi  ist  ein  Reiner,  Sohn  eines  Reinen." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  5!0:  [P/C  med/W  18  =  332] 

•  //[x+!9,8]//  ssß  n,t  shS,ww  n  ph,wj-k/,t  r  nhm=f  m-'  mn  "Mysterium  des  Buches  der  Abschlußzeremonie',  um  ihn  zu  bewahren  vor  wem  auch 
immer."  bbawtempeIbib:pBM  10090+1005!  (pSalt  825)  ("Rituel  pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"): 
[x+!9,8] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin.  tb 
COLLOC:N.J,  "GEHÖRIG  ZU"|"BELONGING  T0"«BZ-STB,  "MYSTERIUM;  GEHEIME  EINFÜHRUNG"|"MYSTERY;  SECRET  INDUCTION"  •  BZ,  "GEHEIMNIS; 
Initiation"  |  "secret" 

root.'ssß,  "geheim  machen;  geheim  sein"l"to  make  secret;  to  be  secret" •  sstS,  "geheim"l"secret" •  ssß,  "Gestalt  (eines  Gottes)"l"(secret)  image  (of  a 
god)"»ssß,  "[eine  Mumienbinde]"!"" •  ssß,  "Acker"l"ßeld" •  ssß,  "[ein  Brot]"l"[a  kind  of  bread]" •  ssß,  "Libationswasser")"" •  ssß,  "[eine  Frucht]"!""» 
ssß.y  "Geheimnisvoller"l"mysterious  one  (the  Sun  god)"»ssß.yt,  "[4.  Tagesstunde]"l"[4th  hour  of  the  day]"»Sß,  "Scheta"!"" »Sß.t,  "Die  Geheime"!"" • 
Sß.tj,  "Schetati  (myth.  Ort)"!"" •  sß,  "geheim  sein;  verborgen  sein"!"to  be  secret;  to  be  hidden;  to  be  mysterious" •  sß,  "[Bez.  der  Berge]"!"quarry;  mine; 
hiir»sß,  "Baumpßanzung"!"copse;  scrub"»sß,  "[Bez.  des  Wassers]  "!"hidden  water"»sß,  "kleines  Kind"!"smali  child"»sß,  "geheim; 
geheimnisvoU"!"secret;  hidden;  mysterious" •  sß,  "Trübung;  Verabscheuung"!"" •  sß.y,  "Geheimer  (u.a.  Re)"!""»sß.yt,  "Keller;  Kammer;  geheimer 
Raum"!"cellar;  hidden  room"»sß.w,  "Geheimnis;  Verborgenes;  Mysterium"!"secrets;  (religious)  mysteries" •  sß.wt,  "Verborgenheit"!"" •  sß.t, 
'Geheimes;  geheimes  Wissen"!"secrets" •  sß.t,  "die  Geheime  (meist  Nechbet)"!"hidden  one  (Nekhbet  and  others)" •  sß.t,  "Leib"!"womb;  beliy"»sß.t, 
"Ei"!"egg" •  sßy.t,  "Geheime  (?)  (Bez.  der  Unterwelt)'!"" •  sty,  [ß^z.  der  Verstorbenen]"!"" 

4  times-(O34-N37A-Xl-U30-M22-Yl);  1  times-i=^“^  1  times-(O34-N37-U30A-Gl-Z9-Yl-G7):  1  times •  {O34-N37-U30A- 

G1-Z9-Y1-Z3A-G7):  1  times  •  1  times  •  1  times  -  (O34-N37-X1-U30A-G1-Z9-Y1-G7-Z3A):  1  times  -  i=i^ 

ltimes*i==i  "  ^1  I  I  1  times •(S29-N37A-X1-U30-G1);  1  times ltimes-i==i  "  Itimes-P  ofi  1  times 1  times- 
P  1  times -P  1  times 

g.lyp.hs:N37:  19  times  - Yl;  18  times -  034:  17  times  - Z9;  14  times  -  Gl;  14  times  - XI:  13  times -U3.0:  13  times  -  Z3A:  8  times  -  G?;  6  times -  Nlö:  5  times - 
5  times  -  Z?;  5  times  -11307^;  3  times  -14^377^:.  2  times -M^^:  1  times  - Z2;  1  times 

NK:  32  times  •  HP  -  Roman  times:  26  times  •  MK  &  SIP:  9  times  •  OK  &  FIP:  7  times  •  nnknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  58  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  15  times  -  unknown:  1  times -Nubia:  1  times 

Geheimnis:  53  times  •  Geheimnis;  Mysterium:  12  times  •  Mysterium:  5  times»  Verborgenheit:  !  times  »Geheimwissen:  !  times  •  geheimer  Ort/Raum: 
!  times » Geheimnis;  geheimer  Ort/Raum:  !  times » geheimer  Ort:  !  times 

SUBSTANTIVE:  75  TIMES -SUBSTANTIVE_MASC:  75  TIMES  -  SINGULAR:  32  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  30  TIMES -MASCULINE:  25  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  7  TIMES - 
PLURAL:  6  TIMES  -  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


sst3 

"Gestalt  (eines  Gottes)"|"(secret)  image  (of  a  god)"|substantive*substantive_masc|ID:145710|Wb  4,  299.14-16;  Wilson, 
Ptol.  Lexikon,  934 

»Hr  hpr-ms  sdi.n=f  //[x+2,!9]//  M?tj,t  [m]  ssdlw=s  {n}  ?s,t  Im'  [?Nb,t~Hw,t?]  m  ^hsH  ^3pp^  "Horus,  'der  Neugeborene',  rettete  Maßt  [in]  ihrer 
Gestalt  (von)  Isis  zusammen  mit  [Nephthys?]  bei  der  Annäherung  des  Apophis. "  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch 
für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+2,!8] 

» j pSklnb  nbj  n's  nsr,t  shm  d'd'jnr[m]  [h]h=f  jmn  hpr,w hip  ssm  tnw=f  r  ntr.pl nb  sdb  spd hnw,t.j jm  sb(l)q.?ßwU m-ht ph p(l)  n,tj p,thr  jrw=f  d3,t 
hr  ssß=f  ß  hr  shr.w=f  nn  n,tt=sn  hpr(.w)  m-hm,t=f  [jmm!]  [?htp?]  n=j  "Oh  du  Stier,  Herr  der  Flamme,  mit  starkem  Feuer,  Mächtiger,  der  mit 
seinem  Gluthauch  Felsen  sprengt,  mit  verborgener  Gestalt  und  verhülltem  Bild,  dessen  Erhabenheit  die  aller  Götter  übersteigt,  sdb(?),  mit  spitzen 
Hörnern  dort,  erhellt  nach  der  Ankunß,  der  unter  dessen  Eorm  der  Himmel,  unter  dessen  geheimer  Gestalt  die  Unterwelt  und  unter  dessen 
Konzeption  ("Pläne ")  die  Erde  ist,  ohne  dessen  Wissen  man  ("sie ")  nicht  entstehen  kann,  [gib ]  mir  [ Opferspeisen ]! "  tb:pLeiden  T  3!//Tb  167  Pleyte: 

[S] 

»Hr(,j)-hl  htp(.w)  hr  ssß=k  "Cherahe  ist  über  dein  geheimes  Abbild  zufrieden. "  tb:pLeiden  T  3!//Tb  168  Pleyte:  [15] 

»ky  pW  [..]  hmsi.t  //[x-i-5,31]//  m  ss[?ß?]  [..]  hw,t  [{m}}  n,t  Wnw  "Es  gibt  einen  anderen  .  .  .,  die  (hier)  sitzt/wohnt  in  der  Gestalt(?)  .  .  .  (im) 
(Haupt)tempe}  vom  Gau  von  Hermopolis. "  bbawtempelbib-.pFlorenz  PSI  inv.  I  72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16: 
[x+5,30] 

»tzi  tw  jmn  ssß  shd  dl,t  m  stw,t  jr,t.du=f  "Erhebe  dich  doch,  (du)  mit  verborgener  Gestalt,  der  mit  den  Strahlen  seiner  Augen  die  Unterwelt 
erleuchtet!"  tb:pLeiden  T 3!//Tb  168  Pleyte:  [15] 
bbawtempelbib.  tb 

COLLOC:  HPR-MS,  "DER  NEUGEB0RENE"|"" -Mnj.T,  "MATIT  (GÖTTIN  DES  12.  GAUS  VON  0.ÄG.)"|"MATIT  (GODDESS  OF  THE  12TH  NOME  OF  UPPER  EGYPT)" - 
JMN,  "VERBORGEN;  VERSTECKT"  |  "HIDDEN;  CONCEALED" 

root.'ssß,  "geheim  machen;  geheim  sein"!"to  make  secret;  to  be  secret"»ssß,  "geheim"!"secret" » ssß,  "Geheimnis;  Mysterium"!"secret;  conßdential 
matter;  (religious)  mystery" » ssß,  "[eine  Mumienbinde]"!"" » ssß,  'Acker"!"ßeld" » ssß,  "[ein  Brot]"!"[a  kind  of  bread]" » ssß,  "Libationswasser"!"" » ssß, 
"[eine  Prucht]"!""» ssß.y  "Geheimnisvolier"!"mysterious  one  (the  sun  god)" » ssß.yt,  "[4.  Tagesstunde]"!"[4th  hour  of  the  day]"»Sß,  "Scheta"!""»Sß.t, 
"Die  Geheime"!"" » Sß.t],  "Schetati  (myth.  Ort)"!"" » sß,  "geheim  sein;  verborgen  sein"!"to  be  secret;  to  be  hidden;  to  be  mysterious" » sß,  "[Bez.  der 
Berge]"!"quarry;  mine;  hil!"»sß,  "Baumpßanzung"!"copse;  scrub"»sß,  "[Bez.  des  Wassers]"!"hidden  water"»sß,  "kleines  Kind"!"small  child"»sß, 
"geheim;  geheimnisvoü"!"secret;  hidden;  mysterious" » sß,  "Trübung;  Verabscheuung"!"" » sß.y,  "Geheimer  (u.a.  Re)"!"" » sß.yt,  "Keller;  Kammer; 
geheimer  Raum"!"cellar;  hidden  room"»sß.w,  "Geheimnis;  Verborgenes;  Mysterium"!"secrets;  (religious)  mysteries" » sß.wt,  "Verborgenheit"!"" » sß.t, 
"Geheimes;  geheimes  Wissen"!"secrets" » sß.t,  "die  Geheime  (meist  Nechbet)"!"hidden  one  (Nekhbet  and  others)" » sß.t,  "Leib"!"womb;  beily"»sß.t, 
"Ei"!"egg" » sßy.t,  "Geheime  (?)  (Bez.  der  Unterwelt)"!"" » sty,  '[ßcz.  der  Verstorbenen]"!"" 

1=1^  I  I  1“^  1  times -^=1^  ^1  I  I  1  times -i==i  w  ^  1  times 

g.lyp.hs:034:  4  times -Nß?:  4  times.r.U.^Q:  3  times -Gl;  3  times -Yl;  2  times- Z2;  .2.times-G7:  2  times -Z?;  1  times -D46;  1  times -Z^;  1  times- ZI; 
1  times -ZZ;.  1  times 

TIP  -  Roman  times:  5  times  •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  -  unknown:  1  times 
Gestalt  (eines  Gottes):  7  times 


6034 


SSt’ 


SUBSTANTIVE:  7  TIMES  •  SUBSTANTIVE  MASC:  7  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  ST  PRONOMINALIS:  3  TIMES  •ST  ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

ssß 

"[eine  Mumienbinde] "|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:145730|Wb  4,  300.1 

root'sstl  "geheim  machen;  geheim  sein"l"to  make  secret;  to  be  secret"»ssß,  "geheim"l"secret" •  ssß,  "Geheimnis;  Mysterium"l"secret;  conüdential 
matter;  (religious)  mystery" •  ssß,  "Gestalt  (eines  Gottes)"l”(secret)  image  (of  a  god)"»ssß,  "Acker"l"ßeld" •  ssß,  "[ein  Brot]"l"[a  kind  of  bread]" •  ssß, 
"Libationswasser"!"" •  ssß,  "[eine  Frucht]"!"" »ssß.y,  "Geheimnisvoller"l"mysterious  one  (the  sun  god)" •  ssß.yt,  "[4.  Tagesstunde]"l"[4th  hour  of  the 
day]"»Sß,  "Scheta"!"" »Sß.t,  "Die  Geheime"!"" •  Sß.tj,  "Schetati  (myth.  Ort)"!"" •  sß,  "geheim  sein;  verborgen  sein"!"to  be  secret;  to  be  hidden;  to  be 
mysterious" •  sß,  "[Bez.  der  Berge]"!"quarry;  mine;  hiU"»sß,  "Baumpflanzung"!"copse;  scrub" •  sß,  "[Bez.  des  Wassers] '['hidden  water" »sß,  "kleines 
Kind"!"small  child"*sß,  "geheim;  geheimnisvoU"!"secret;  hidden;  mysterious" •  sß,  "Trübung;  Verabscheuung"!"" •  sßy,  "Geheimer  (u.a.  Re)"!""»sß.yt, 
"Keller;  Kammer;  geheimer  Raum"!"cellar;  hidden  room"*sßw,  "Geheimnis;  Verborgenes;  Mysterium"!"secrets;  (religious)  mysteriös" •  sß.wt, 
"Verborgenheit"!"" »sßt,  "Geheimes;  geheimes  Wissen"!"secrets" •  sßt,  "die  Geheime  (meist  Nechbet)"!"hidden  one  (Nekhbet  and  others)" •  sß.t, 
"Leib"!"womb;  beily"*sß.t,  "Ei'!"egg"»sßy.t,  "Geheime  (?)  (Bez.  der  Unterwelt)"!"" •  sty,  "[ß^z.  der  Verstorbenen]"!"" 


ssß 

"Acker"|"field"|substantive«substantive_masc|ID:145740|Wb  4,  300.4;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  934 

rootssß,  "geheim  machen;  geheim  sein"!"to  make  secret;  to  be  secret"»ssß,  "geheim"!"secret" •  ssß,  "Geheimnis;  Mysterium"!"secret;  conüdential 
matter;  (religious)  mystery" •  ssß,  "Gestalt  (eines  Gottes)"!"(secret)  image  (of  a  god)"»ssß,  "[eine  Mumienbinde]"!"" •  ssß,  "[^1^  Brot]"!"[a  kind  of 
bread]"»ssß,  "Libationswasser"!"" •ssß,  "[eine  Frucht]"!"" •  ssß.y,  "Geheimnisvoller"!"mysterious  one  (the  sun  god)" •  ssß.yt,  "[4.  Tagesstunde]"!"[4th 
hour  of  the  day]"»Sß,  "Scheta"!""*Sß.t,  "Die  Geheime"!"" •  Sß.tj,  "Schetati  (myth.  Ort)"!"" •  sß,  "geheim  sein;  verborgen  sein"!"to  be  secret;  to  be 
hidden;  to  be  mysterious" •  sß,  "[Bez.  der  Berge]"!"quarry;  mine;  hill"»sß,  "Baumpßanzung"!"copse;  scrub" •  sß,  "[Bez.  des  Wassers] "!"hidden  water"* 
sß,  "kleines  Kind"!"small  child" •  sß,  "geheim;  geheimnisvoll"!"secret;  hidden;  mysterious" »sß,  "Trübung;  Verabscheuung"!"" •sß.y,  "Geheimer  (u.a. 
Re)"!""*sß.yt,  "Keller;  Kammer;  geheimer  Raum"!  "cellar;  hidden  room"*sß.w,  "Geheimnis;  Verborgenes;  Mysterium'!  "secrets;  (religious)  mysteriös" 
•  sß.wt,  "Verborgenheit"!"" »sß.t,  "Geheimes;  geheimes  Wissen"!"secrets"»sß.t,  "die  Geheime  (meist  Nechbet)"!"hidden  one  (Nekhbet  and  others)"» 
sß.t,  "Leib"!"womb;  belly" •  sß.t,  "Ei"!"egg" •  sßy.t,  "Geheime  (?)  (Bez.  der  Unterwelt)"!"" •  sty,  "[ü^z.  der  Verstorbenen]"!"" 


ssß 

"[ein  Brot]"|"[a  kind  of  bread]"|substantive«substantive_masc|ID:145750|Wb  4,  300.5;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  934 

rootssß,  "geheim  machen;  geheim  sein"!"to  make  secret;  to  be  secret"»ssß,  "geheim"!"secret" •  ssß,  "Geheimnis;  Mysterium"!"secret;  conüdential 
matter;  (religious)  mystery" •  ssß,  "Gestalt  (eines  Gottes)"!"(secret)  image  (of  a  god)"»ssß,  "[eine  Mumienbinde]"!"" •  ssß,  "Acker"!"üeld" •  ssß, 
"Libationswasser"!"" •  ssß,  ”[^1^^  Frucht]"!"" »ssß.y,  "Geheimnisvoller"!"mysterious  one  (the  sun  god)" •  ssß.yt,  "[4.  Tagesstunde]"!"[4th  hour  of  the 
day]"»Sß,  "Scheta"!"" »Sß.t,  "Die  Geheime"!"" •  Sß.tj,  "Schetati  (myth.  Ort)"!"" •  sß,  "geheim  sein;  verborgen  sein"!"to  be  secret;  to  be  hidden;  to  be 
mysterious" •  sß,  "[Bez.  der  Berge]"!"quarry;  mine;  hill"»sß,  "Baumpüanzung"!"copse;  scrub" •  sß,  "[Bez.  des  Wassers]"!"hidden  water" »sß,  "kleines 
Kind"!"small  child" »sß,  "geheim;  geheimnisvoU"!"secret;  hidden;  mysterious" •  sß,  "Trübung;  Verabscheuung"!"" •  sß.y,  "Geheimer  (u.a.  Re)"!""*sß.yt, 
"Keller;  Kammer;  geheimer  Raum'! "cellar;  hidden  room"*sß.w,  "Geheimnis;  Verborgenes;  Mysterium"!"secrets;  (religious)  mysteriös" •  sß.wt, 
"Verborgenheit"!"" »sß.t,  "Geheimes;  geheimes  Wissen"!"secrets" •  sß.t,  "die  Geheime  (meist  Nechbet)"!"hidden  one  (Nekhbet  and  others)" •  sß.t, 
"Leib"!"womb;  belly"*  sß.t,  "Ei"!"egg"  *  sßy.t,  "Geheime  (?)  (Bez.  der  Unterwelt)"!""  *  sty,  "[üez.  der  Verstorbenen]"!"" 


ssß 

"Libationswasser" jenglish  translation  inissing|substantive«substantive_masc|ID:145780|Meeks,  AL  77.3899 

rootssß,  "geheim  machen;  geheim  sein"!"to  make  secret;  to  be  secret"*ssß,  "geheim"!"secret"  *  ssß,  "Geheimnis;  Mysterium"!"secret;  conüdential 
matter;  (religious)  mystery"  *  ssß,  "Gestalt  (eines  Gottes)"!"(secret)  image  (of  a  god)"*ssß,  "[eine  Mumienbinde]"!""  *  ssß,  "Acker"!"üeld"  *  ssß,  "[ein 
Brot]"!"[a  kind  of  bread]"  *  ssß,  "[eine  Frucht]"!""  *ssß.y,  "Geheimnisvoller"!"mysterious  one  (the  sun  god)"  *  ssß.yt,  "[4.  Tagesstunde]"!"[4th  hour  of 
the  day]"*Sß,  "Scheta"!""  *Sß.t,  "Die  Geheime"!""  *  Sß.tj,  "Schetati  (myth.  Ort)"!""*sß,  "geheim  sein;  verborgen  sein"!"to  be  secret;  to  be  hidden;  to  be 
mysterious"  *  sß,  "[Bez.  der  Berge]"!"quarry;  mine;  hiU"*sß,  "Baumpüanzung"!"copse;  scrub"  *  sß,  "[Bez.  des  Wassers]"!"hidden  water"*sß,  "kleines 
Kind"!"small  child" *sß,  "geheim;  geheimnisvoU"!"secret;  hidden;  mysterious" *  sß,  "Trübung;  Verabscheuung"!"" *  sß.y,  "Geheimer  (u.a.  Re)"!""*sß.yt, 
"Keller;  Kammer;  geheimer  Raum"!"cellar;  hidden  room"*sß.w,  "Geheimnis;  Verborgenes;  Mysterium"!"secrets;  (religious)  mysteriös"  *  sß.wt, 
"Verborgenheit"!""  *  sß.t,  "Geheimes;  geheimes  Wissen"!"secrets"  *  sß.t,  "die  Geheime  (meist  Nechbet)"!"hidden  one  (Nekhbet  and  others)"  *  sß.t, 
"Leib"!"womb;  belly"*  sß.t,  "Ei"!"egg"  *  sßy.t,  "Geheime  (?)  (Bez.  der  Unterwelt)"!""  *  sty,  "[üez.  der  Verstorbenen]"!"" 


ssß 

"[eine  Frucht] "|english  translation  niissing|substantive»substantive_masc|ID:850976|Edel,  QH  ü,  1.2, 125  f. 

*ssß  "sescheta-Frucht"  bbawarchiveiGefäß  Reisner,  Gizall,  70Fig.  83//{TEXT}:  [2.2] 

*ssß  "sescheta-Frucht"  bbawarchiveiGefäß  Jequier,  Pyramide  d'Oudjebten,  19,  Fig.  20//{TEXT}:  [2.12.2] 

*ssß  "sescheta-Frucht"  bbawarchive:Gefäß  Jequier,  Tombeaux  de  particuliers,  26,  Fig.  24//{TEXT}:  [2] 
bbawarchive 

rootssß,  "geheim  machen;  geheim  sein"!"to  make  secret;  to  be  secret"*ssß,  "geheim"!"secret"  *  ssß,  "Geheimnis;  Mysterium"!"secret;  conüdential 
matter;  (religious)  mystery"  *  ssß,  "Gestalt  (eines  Gottes)"!"(secret)  image  (of  a  god)"*ssß,  "[eine  Mumienbinde]"!""  *  ssß,  "Acker"!"üeld"  *  ssß,  "[ein 
Brot]"!"[a  kind  of  bread]"  *  ssß,  "Libationswasser"!""  *  ssßy,  "Geheimnisvoller"!"mysterious  one  (the  sun  god)"  *  ssß.yt,  "[4.  Tagesstunde]"!"[4th  hour 
of  the  day]"*Sß,  "Scheta"!""  *  Sß.t,  Geheime"!""  *  Sß.tj,  "Schetati  (myth.  Ort)"!""  *  sß,  "geheim  sein;  verborgen  sein"!"to  be  secret;  to  be  hidden;  to 

be  mysterious"  *  sß,  "[Bez.  der  Berge]"!"quarry;  mine;  hili"*sß,  "Baumpüanzung"!"copse;  scrub"*sß,  "[Bez.  des  Wassers]'!  "hidden  water"*sß, 
"kleines  Kind"!"small  child"*sß,  "geheim;  geheimnisvoll"!"secret;  hidden;  mysterious"  *  sß,  "Trübung;  Verabscheuung"!""  *  sß.y,  "Geheimer  (u.a. 
Re)"!""*sß.yt,  "Keller;  Kammer;  geheimer  Raum"! "cellar;  hidden  room"*sß.w,  "Geheimnis;  Verborgenes;  Mysterium'! "secrets;  (religious)  mysteriös" 
•  sß.wt,  "Verborgenheit"!""* sß.t,  "Geheimes;  geheimes  Wissen"!"secrets"*sß.t,  "die  Geheime  (meist  Nechbet)"!"hidden  one  (Nekhbet  and  others)"* 
sß.t,  "Leib"!"womb;  belly"  *  sß.t,  "Ei"!"egg"  *  sßy.t,  "Geheime  (?)  (Bez.  der  Unterwelt)"!""*  sty,  "[ßcz.  der  Verstorbenen]"!"" 


6035 


SSt’ 


OK  &  HP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
[eine  Frucht]:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 


sstS.y 

"Geheimnisvoller"|"mysterious  one  (the  sun  god)"|epitheton_title»epith_god|ID:145800|Wb  4,  300.2;  LGG  VI,  645  f. 

root.'sstl  "geheim  machen;  geheim  sein"l"to  make  secret;  to  be  secret"»ssß,  "geheim"l"secret" •  ssß,  "Geheimnis;  Mysterium'fsecret;  conßdential 
matter;  (religious)  mystery" •  ssß,  "Gestalt  (eines  Gottes)"l"(secret)  image  (of  a  god)"»ssß,  "[eine  Mumienbinde]"!"" •  ssß,  "Acker'f'ßeld" •  ssß,  "[ein 
Brot]"l"[a  kind  of  bread]"  •  ssß,  "Libationswasser"!""  •  ssß,  "[eine  Frucht]"!""  •  ssß.yt,  '7^*  Tagesstunde]"l"[4th  hour  of  the  day]"»Sß,  "Scheta"l""»Sß.t, 
"Die  Geheime"!"" •Sßtj,  "Schetati  (myth.  Ort)"!"" •  sß,  "geheim  sein;  verborgen  sein"!"to  be  secret;  to  be  hidden;  to  be  mysterious" •  sß,  "[Bez.  der 
Berge]"!"quarry;  mine;  hiU"»sß,  "Baumpßanzung"!"copse;  scrub"»sß,  "[Bez.  des  Wassers]"!"hidden  water"»sß,  "kleines  Kind"!"small  child"»sß, 
"geheim;  geheimnisvoU"!"secret;  hidden;  mysterious" •  sß,  "Trübung;  Verabscheuung"!"" •  sßy,  "Geheimer  (u.a.  Re)"!"" •  sß.yt,  "Keller;  Kammer; 
geheimer  Raum"!"cellar;  hidden  room"*sß.w,  "Geheimnis;  Verborgenes;  Mysterium"!"secrets;  (religious)  mysteriös" •  sß.wt,  "Verborgenheit"!"" •  sß.t, 
"Geheimes;  geheimes  Wissen"!"secrets" •  sß.t,  "die  Geheime  (meist  Nechbet)"!"hidden  one  (Nekhbet  and  others)" •  sß.t,  "Leib"!"womb;  belly"»sß.t, 
"Ei"!"egg" •  sßy.t,  "Geheime  (?)  (Bez.  der  Unterwelt)"!"" •  sty,  "[ß^z.  der  Verstorbenen]"!"" 

ssß.yt 

"[4.  Tagesstunde]"!" [4th  hour  of  the  day]"|substantive*substantive_fem|ID:145810|Wb  4,  300.3 

rootssß,  "geheim  machen;  geheim  sein"!"to  make  secret;  to  be  secret"»ssß,  "geheim"!"secret" •  ssß,  "Geheimnis;  Mysterium"!"secret;  conßdential 
matter;  (religious)  mystery" •  ssß,  "Gestalt  (eines  Gottes)"!"(secret)  image  (of  a  god)"»ssß,  "[eine  Mumienbinde]"!"" •  ssß,  "Acker"!"ßeld" •  ssß,  "[ein 
Brot]"!"[a  kind  of  bread]"  •  ssß,  "Libationswasser"!""  •  ssß,  "[^1^^  Frucht]"!""  »ssß.y,  "Geheimnisvoller"!"mysterious  one  (the  sun  god)"»Sß,  "Scheta"!"" 
•  Sß.t,  "Die  Geheime"!"" •  Sß.t],  "Schetati  (myth.  Ort)"!"" •  sß,  "geheim  sein;  verborgen  sein"!"to  be  secret;  to  be  hidden;  to  be  mysterious" •  sß,  "[Bez. 
der  Berge]"!"quarry;  mine;  hiir^sß,  "Baumpßanzung"!"copse;  scrub" •  sß,  "[Bez.  des  Wassers] "!"hidden  water" »sß,  "kleines  Kind"!"small  child"»sß, 
"geheim;  geheimnisvoU"!"secret;  hidden;  mysterious" •  sß,  "Trübung;  Verabscheuung"!"" •  sßy,  "Geheimer  (u.a.  Re)"!"" •  sß.yt,  "Keller;  Kammer; 
geheimer Raum"!"cellar;  hidden  room"*sß.w,  "Geheimnis;  Verborgenes;  Mysterium"!"secrets;  (religious)  mysteriös" •  sß.wt,  "Verborgenheit"!"" •  sß.t, 
"Geheimes;  geheimes  Wissen"!"secrets" •  sß.t,  "die  Geheime  (meist  Nechbet)"!"hidden  one  (Nekhbet  and  others)" •  sß.t,  "Leib"!"womb;  belly"»sß.t, 
"Ei"!"egg" •  sßy.t,  "Geheime  (?)  (Bez.  der  Unterwelt)"!"" •  sty,  "[ßcz.  der  Verstorbenen]"!"" 


ssß-Bh.t 

"der  den  Horizont  geheinmisvoU  macht" jenglish  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:865250|LGG  VI,  646 

ssß-wr 

"der  große  Geheimnisvolle  (Horhekenu  u.a.)"|english  translation  missmg|epitheton_title»epith_god|ID:853075|LGG  VI, 
646 


ssß-m-3h.t 

w 

"Geheimnisvoller  am  Horizont  (Osiris)" jenghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:858973|LGG  VI,  646 

•  //[10,3]// nb-wdlpl  ssß-mßh,t  ""Herr  der  Udjat-Augen'  (Sonne  und  Mond),  'geheimnisvoll  im  Horizont'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind" 

(pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [10,3] 

bbawtotenlit 

C0LL0C:NB-WPB.TJ,  "HERR  DER  BEIDEN  UDJAT-AUGEN"|"" 


g.lyp.hs:034:  1  times  •N37:  1  times  «Nl  6:  1  times  •Z3A;  1  times  «Giy.:  1  times  •N27:  1  times*  XI :  1  times  «Ol;.  1  times  *07;,  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Geheimnisvoller  am  Horizont  (Osiris):  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


ssß-ssß-n-jm.j-r’-pr-hd 

"geheime  Gestalt  des  Vorstehers  des  Schatzhauses"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:855092| 
Osing/Rosati,  Papiri,  Tav.  20,  x+4.29  f. 

•  dl  hn,wt-[n,t-hn-{h}{pr}]  [Sw]  hr  //[x+4,30]//  ssd?-[ssß-n-(j)m(,j)-U-Pr-hd]  ^Slh-b.du.pP  [Ss/t]  [wr.t]  [..]  [Sw]  Hnm  //[x+4,31]//  '^?Mwj,t?^  [Jsdn] 
[hsq]  [?_?]  ^tsm^  (m)  ?nd{?}?=f  ^nn^  [sndt]=[f]  [pl]  [snm]  [q]=f  h=[f]  //[x+4,32]//  [sw]  [jw]  [wnm]=[w]  [h]  [pl]  ^wpw,tp  ^whm^-[?md,t?]  [dhn- 
ntr,j]  //[x+5,1]//  jb-n-R'w  snsn=f  shm=f  (m)-q?b=f  m  nb-Ss(n,)w  Sfh-h.du  nb,t-^sh?ww^  dS  hn,wt-n-{h}{pr}-md?,t  //[x+5,2]//  s?,t-Wsjr  '^sfh^-jt(j)=s- 
(jyb  Shm,t  Sbq,t  ?s,t  srjw  rdi  wtr=s  jw  Hr  mStm  "(Die  Festteilnehmer  sind.)  die  'Herrin  [des  Tempelinneren]  (Nehemt-awai);  [Schu]  zusammen  mit 
'[der  geheimen]  Figur  [des  Vorstehers  des  Schatzhauses]'  (Maatßgur);  Sefech-abui,  [Seschat  die  Große,  .  .  .;  Schu];  Chnum;  Muit(?);  [Isden  'der .  .  . 
abschneidef];  der  Windhund  (in)  seiner  Haut(?),  [der]  keine  [Furcht  hat,  der,  (was)  er  gefressen  hatte,  ausspie]  (und)  [sich]  umwandte,  [um  es 
erneut  zu  fressen];  [der]  Bote  (und)  [Bericht]erstatter(?),  [göttlicher  Ibis  (Standertengottheit)],  'Herz  des  Re',  er  vereinigte  sich  mit  seinem  (Kultbild 
in  seinem)  Heiligtum,  in  dessen  Innern  er  'Herr  von  Hermopolis'  ist;  Sefech-abui,  'Herrin  der  Schrift',  die  'Patronin  der  Bibliothek',  'Tochter  des 
Osiris',  'Löserin  (der  Mumienbinden)  ihres  (wieder)  zusammengesetzten  Vaters'  (Osiris);  Sachmet,  Sobqet,  Isis;  eine  Graugans,  die  ihr  Blut  gibt, 
(während)  Horus  Sem-Priester  ist  (der  die  Gans  opfert). "  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen 
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sst>-sst>-n-j  m.  j  -r  ’  -pr-hd 


Gaue  7-16:  [x+4,29] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  SFH.T-'B.WJ,  "DIE  DIE  BEIDEN  HÖRNER  LÖST"|""  •  WPW.TJ,  "B0TE’'|’"'  •  WHM-MDW.T,  "BERICHTERSTATTER  (TH0T)"|"’ 
g.lyp.hs:V6:  1  times«  034:  1  times«P46:  1  times  •  Gl:  1  times  •G7;  1  .times 
unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

geheime  Gestalt  des  Vorstehers  des  Schatzhauses:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sst3-d.t=f-m-‘p.y-ntr.j 

"der  seinen  Leib  als  göttlicher  Flügelskarabäus  verbirgt" |engHsh  translation  missmg|epitheton_title»epith_god| 
ID:862594|LGG  VI,  648 

ssd 

"[Sternbild];  Bhtz"|"thunderbolt"|substantive»substantive_masc|ID:145830|Wb  4,  300.8-9;  FCD  249;  Hornung,  Anbetung 
n,  130,  Anm.  310 

•  h^i  Ppy  pn  m  ns,  t=f  szp  Ppy  pn  //[P/A/W  5=  1 64 ]//  m  ‘wh=fhni.y  Ppy  pn  Rwm  nmt  p,  t  shd  n( j)  nbw  ssd  k4-ßh,  w  sn  n( j)  nbw  jr( j)  nmt  p,  t  "Dieser 
Pepi  wird  auf  seinen  Sitz  hinabsteigen,  dieser  Pepi  wird  sein  Paddel  ergreifen,  dieser  Pepi  wird  Re  beim  Durchschreiten  des  Himmels  fahren,  (er) 
der  Stern  aus  Gold,  der  Blitz  des  Stiers  des  Lichtglanzes,  der  Zweizack  aus  Gold,  der  zu  dem  Himmelsdurchschreiter  gehört. "  bbawpyramidentexte: 
<Westwand}//PT  467:  [P/A/W  4  =  163] 

•hpr  sM ßh.^w^  [...]  [...]  ^m^  ^d(w)?\tj  tm  [...]  "Ein  Blitz(?)  entsteht,  {(überschwemmt  sein)}  {Lichtglanz}  [...]  als  Unterweltlicher  (aufhören/nicht 
sein)  [...]"  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT 695A:  [N/A/E  sup  37  =  1040] 

•  hli.y  Ppy  Nfr-kl-Rw  m  ns,t=f  szp  Ppy  Nfr-kl-R'w  mwh=fhni.y  Ppy  Nfr-kl-R'w  R‘w  m  nmt p,t  shd //[N/A/W sup  38=  858]// n(j)  nbw  ssd  kl-ßh,w 
sn  n(,j)  nbw  jr(,j)  nmt,t  p,t  "Pepi  Neferkare  wird  auf  seinen  Sitz  hinabsteigen,  Pepi  Neferkare  wird  sein  Paddel  ergreifen,  Pepi  Neferkare  wird  Re 
beim  Durchschreiten  des  Himmels  fahren,  (er)  der  Stern  aus  Gold,  der  Blitz  des  Stiers  des  Lichtglanzes,  der  Zweizack  aus  Gold,  der  zu  dem 
Himmelsdurchschreiter  gehört "  bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT  467:  [N/A/W  sup  37  =  857] 

•h]i]  [...]  //[Col.9]// htr  mj  ssd  [...]  //[Col.lO]//  Jtn  hh  wr  ^Jm,j^  [..]  //[Col.ll]//  '^lb[,t]  ’^sl  wr  [...]  //[Col.12]//  [?jwl?,]wpl  wnd,w  [...]  //[Col.l3]// 
[...]  [...]  sntr  [...]  //[Col.l4]//  [_]w  'w,t  [..]  //[Col.  15]//  dr-'=sn  "Der  erscheint ...  [auf  seinem?]  Pferdegespann  wie  ein  Stern  ...  oh  Aton,  der  lebt, 
der  groß  ist,  beßndlich  in  ...,  [möge  er  geben?]  zahlreiche  große  Opfer  ...  [an]  Langhorn-Rindern  und  Kurzhornrindern  ...[Rinder]  ...  Vögel], 
Weihrauch  ...  Kleinvbieh  ... ,  ohne  daß  es  ihr  Ende  gab. "  bbawamarna.Block:  TS  8793//Opferinschrift:  [Col.8] 

•  //[20]//  di=j  m?l=s{n}  hm=k  mj  ssd  sti  bs=f  m  h,t  di=f  ßd,t=f  "Ich  lasse  sie  deine  Majestät  erblicken  wie  ein  Blitz,  der  seine  Eeuer  als  Flamme 
aussendet,  wenn  er  seine  Rauchwolke  /  Feuerschweif  (?)  erzeugt. "  bbawramessiden:Tor-Ostßügel//(b)  Triumphaler  Empfang  durch  Amun:  [20] 
bbawamarna,  bbawpyramidentexte.  bbawramessiden 

COLLOC:  "STIER  DES  LICHTES" |"SHINING  BULL"  •  SN,  "ZWEIZACK"]""  •  NMT,  "SCHREITEN;  DURCHSCHREITEN"|"T0  GO;  TO  STRIDE  THROUGH" 

rootssd,  "zittern;  blitzen;  blitzschnell  sein;  zittern  iassen"l"to  ßash"»ssd,  "eindringen  (der  Harpune);  pfeifen  (des  Pfeils)"l"to  whistle  (to  make  the 
sound  of  the  harpoon  ßying  through  the  air  and  striking  the  foe)"»ssd,  "Zittern;  Blitz;  blitzartige  Bewegung"!"" 

Il  S  1  times 

g.lyp.hs.:U33;  1  times  •F30;  1  times  •046:  1  times 
OK  &  FIP:  3  times*NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Blitz:  4  times  •  [Sternbild]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  «SINGULAR:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  «MASCULINE:  3  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES 

ssd 

"zittern;  bhtzen;  bhtzschnell  sein;  zittern  lassen"|"to  flash"|verb»verb_3-ht|ID:145840|Wb  4, 300.10-12;  FCD  249;  Wilson, 
Ptol.  Lexikon,  936 

•  ssd=k  m  sbl  w\t(j)  ß'jb  Nw,t  "Du  wirst  als  der  einzige  Stern  inmitten  der  Nut  funkeln(?). "  bbawpyramidentexte:(Südwand}//PT  488:  [P/A/S  1  = 
204+16] 

•  //[51,6]//  ssd=k  r  pr=k  hn  tw  Jnb,w-hd  ""Blitzschnell  mögest  du  zu  deinem  Haus  eilen,  (denn)  die  Weiße  Mauer'  wird  dich  beschützen!"" 
bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//5.  Einführung  der  Menge  am  letzten  Tage  des  Monats  Tech 
(=7hot):  [51,6] 

•  hf=fssr=f jw=f  mj  sbS  ssd  m  hr-jb  's?,t  m  nht  "wn  sqr.y.pl  //[19]//  n.w  ph.ww  ti  "und  seinen  Pfeil  packte,  wobei  er  (so  schnell)  wie  ein  Stern  war, 
der  blitzschnell  siegreich  hernieder  sauste  in  die  Mitte  der  (feindlichen)  Menge,  der  die  Gefangenen  vom  äußersten  Ende  der  Erde  ausplünderte, " 
bbawramessiden-.Beth-Shan  Stele  Ramses  II.  (Jahr  18)//Stelentext:  [18] 

bbawpyramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtotenlit 

COLLOC:  SQR,  "GEFANGENER" |"CAPTIVE;  PRISONER"  •  PH.WW,  "DIE  ENDEN  (DES  LANDES);  ENDE  (DER  WELT)"|"ENDS  (OE  THE  COUNTRY,  OF  THE  EARTH)"  •  HR-JB, 
"INMITTEN  VON"|"" 

rootssd,  "[Sternbild];  Blitz"l"thunderbolt"  •  ssd,  "eindringen  (der  Harpune);  pfeifen  (des  Pfeils)"l"to  whistle  (to  make  the  sound  of  the  harpoon  ßying 
through  the  air  and  striking  the  foe)"*ssd,  "Zittern;  Blitz;  blitzartige  Bewegung"!"" 

P  SO  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times.«  ESO;  1  times  «1)46:  1  times  «.1)3  2:  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  1  times  •  NK:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times « Western  Asia  and  Europe:  1  times 

blitzschnell  sein:  2  times  •  blitzen:  1  times 

VERB:  3  TIMES  «VERB_3-LIT:  3  TIMES  «  ACTIVE:  3  TIMES  «  SUEEIXCONJUGATION:  2  TIMES  «  PARTICIPLE:  1  TIMES  «  MASCULINE:  1  TIMES  «  SINGULAR:  1  TIMES 
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ssd 


ssd 

"eindringen  (der  Harpune);  pfeifen  (des  Pfeils)"|"to  whistle  (to  make  the  sound  of  the  harpoon  flying  through  the  air 
and  striking  the  foe)"|verb|ID:145850|Wb  4,  301.1-2 

rootssd,  "[Sternbild];  BIitz"l"thunderboIt" •  ssd,  "zittern;  blitzen;  blitzschnell  sein;  zittern  iassen"l"to  Rash"»sM,  "Zittern;  Blitz;  blitzartige 
Bewegung"!"" 


ssd 

"Binde;  Kopfschmuck;  Diadem" |"bandage  (for  mummies,  also  med.)"|substantive|ID:145860|Wb  4,  301.3-10;  Wilson, 
Ptol.  Lexikon,  935 

•  jr  hly,t  n.t  hn(w)  zwn,w  //[5.5]//  sM pw  wnn  hr-^ pl  wt  dd=f  hr  8 phr,t  n,tt  hr  pl  wbn,w  n,tj  m  hS,t  hr=f  "(Glosse  A:)  Was  (die  Textpassage)  "ein 
$hly.t$-Verband  von  der  Tasche(?)  des  Arztes"  angeht:  das  ist  die  $ssd$~Binde,  die  in  der  Obhut  dieses  Bandagierers/Verbinders  (oder: 
Balsamierers/Mumißzierers?)  ist  und  die  er  (der  Bandagierer  oder  der  Arzt?)  auf/über  dieses  (besagte)  Heilmittel  legt,  welches  auf  dieser  (besagten) 
Wunde  ist,  die  an  seiner  Stirn  ist. "  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [5.4] 

•jw=f  rh  rdi.t  sm //[7,  5]//  mlj  hr-sl=f  ssd=f  hr  ß  "Erweißzu  veranlassen,  dass  ein  Löwe  hinter  ihm  geht,  wobei  dessen  Fessel  auf  dem  Boden  ist," 
sawlit:(pWestcar  =  }pBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des pWestcar:  [7,  4] 

•  j Hr=f-hl=f  jr,j-3  (W)sr(,w)  dd n  (W)sr(,w)  //[P/C  ant/W 23=  412]// jmijnt(t)  n  Ppypn  wß=k pw  dl?  wh.pl=k Jm=f  jr  szp  n=k  qbh,w hr  wf,t  tw  n.t 
J:hm.w-sk  dSi=f jm=f  //[P/C  ant/W  24=  413]//  hn'  ssd  pw  n,j  wld,t  n(,j)  (j)dm.j  st(l).j  m  jr,t-Hr,w  jr  wt  dH  pw  jm  n,j  (W)sr(,w)  zj  mr  "O  (du)  'Dessen 
Gesicht  hinter  ihn  gerichtet  ist',  Pförtner  des  Osiris,  sag  dem  Osiris:  "Veranlasse,  daß  diesem  Pepi  jene  deine  Barke  gebracht  werde,  in  der  deine 
Reinen  übersetzen,  um  für  dich  die  Wasserspende  auf jenem  Gestade  der  Nicht-Untergehenden  zu  empfangen,  damit  er  in  ihr  übersetze  mit  jener 
Binde  aus  grünem  und  rotem  Leinen(?)/aus  grünem  Stoff  von  $jdmj$-Leinenqualität(?),  der  als(?)/aus  dem(?)  Horusauge  gesponnen  wurde,  um 
damit  jenen  Finger  des  Osiris  zu  verbinden,  der  krank  geworden  ist."  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  519:  [P/C  ant/W  22  =  411] 

•  T(S)s^ pl  wdl n  s,t-wr.t  r  hh  n  n(j)swt //[l,9]// jn  wrh,w  hd,t  30  dsr,t  30  twt  n  Pth  jm,wt(j)=sn  sh?  m  ry  n,t  shjw  hr  ssd  n  jdm,j  rdi.t  r  ^  n  n(j)swt 
hff  t(l)s,t  60  "Anlegen  des  Pektorals  des  'Großen  Sitzes'  an  den  Hals  des  Königs  durch  den  Salbenpriester:  30  Weiße  Kronen,  30  Rote  Kronen  (mit) 
einem  Bildnis  des  Ptah  zwischen  ihnen,  gemalt  mit  Farbe  ("Tinte")  des  Schreibers  auf  einen  Stoffstreifen  aus  Idmi-Leinen  (rotes  Leinen);  befestigen 
("geben  an")  am  Halse  des  Königs  zusammen  mit  60  Knoten."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel 
an")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [1,8] 

•  jw=j  wrh.kw  m  Og?{js}  sd.kw  m  ssd  Sms=<j}  m  '=]  m  spd  ""Ich  bin  gesalbt  mit  Aga-Öl,  bekleidet  mit  Sesched-Leinenbinden  (und)  {mein}  Ames- 
Stab  ist  in  meiner  Hand  aus  Soped-Holz!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret, 
das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  11,1 

bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  BNN,  "KÜGELCHEN  (VON  MYRRHE);  KLEINE  PERLE'I'GLOBULE  (OF  MYRRH);  BEAD"  •  RQ,  "UMBINDEN;  BIEGEN"|""  •  NJ,  "GEHÖRIG  ZU"|"BEL0NGING  TO" 
rootssd,  "(Schmuckband)  umbinden;  schmücken  (mit)"l"to  adorn  with  a  ßllet"»ssd,  "Fenster"l"window" •  ssd,  "lederner BeuteTj"" •  ssd.t,  "Schrein  des 
Falken  "['shrine  (ofthe  falcon)" 

2times*P  2times-P  Itimes-P  ltimes-^§'"  ö  ltimes*P  <^^^0  Itimes-P  Itimes-P  1  times 

■  1  times 

g.lyp.hs:D46:  9  times  *  V 12;  8  times  *  S29;  7  times  »  yö:  6  .times  *F30;  5  .times  -  N37:  .4  times  *  Z7;.  .4  times  «  ZI;  3  times  •  Yl;  1  times  *¥5;  1. times  *>435: 

1  times*  Aal:  1  times*  XI :  1  times  »ZSA;  1  times  *034;  1  times  *Z4;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  13  times  •  NK:  12  times  •  MK  &  SIP:  6  times  •  OK  &  FIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  24  times  *  unknown:  4  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  *  Nubia:  1  times 

Binde:  23  times •  Diadem:  3  times»Fessel:  2  times •  Verband:  1  times •  Leinenbinde:  1  times»Binde,  Leinenbinden:  1  times  »Binde,  Stoffstreifen: 

1  times  •  Kopfschmuck:  1  times 

SUBSTANTIVE:  33  TIMES  *  SINGULAR:  14  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  13  TIMES  *  DUAL:  2  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES  *  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 

ssd 

"(Schmuckband)  umbinden;  schmücken  (mit)"|"to  adom  with  a  fillet"|verb|ID:145870|Wb  4,  301.12-13;  Allen,  Inflection, 
563;  PCD  249 

•  (W)sr(,w)  Ppy  m  n=k  jr,t-Hr,w  hd.t  hwi  [ssd]=[f]  [sQ)]  "Osiris  Pepi,  nimm  dir  das  weiße  Horusauge  und  verhindere,  [daß  er  es  als  Stirnband 
trägt]."  bbawpyramidentexte:{5.  Register}//PT  161:  [P/F/Ne  V  60] 

•  {mh}{ss}d.n=j  m  ntr,t=j  hr  nh,t  n  ntr,t=j //[8]//  n  p,t  "Ich  habe  meinen  Götterschurz(?)  angelegt  unter  der  Sykomore  wegen  meiner  Göttlichkeit  für 
den  Himmel "  tb:pLondon  BM  FA  10477  (pNu)//Tb  096/97:  [7] 

•[m]  jr(,t)-Hr,w  hd.t  ssd.tn=f  "[Nimm  (oder:  sieh?)]  das  weiße  Horusauge,  das  er  (als  Kopfschmuck)  angelegt  hat."  bbawpyramidentexte:{4. 
Register}//PT  189:  [Nt/F/Ne  AIV 17  =  273] 

•  m  jr(,t)-Hr,w  hd.t  ssd.t.n=f  "Nimm  (oder:  sieh?)  das  weiße  Horusauge,  das  er  (als  Kopfschmuck)  angelegt  hat. "  bbawpyramidentexte:{5.  Register}// 
PT  189:  [N/F/Ne  V19  =  519] 

•  m  jr(,t)-Hr,w  wldt  ssd.t.n=f  "Nimm  (oder:  sieh?)  das  grüne  Horusauge,  das  er  (als  Kopfschmuck)  angelegt  hat."  bbawpyramidentexte:{4. 
Register}//PT  190:  [Nt/F/Ne  AIV  18  =  274] 

bbawpvramidentexte.  tb 

COLLOC:  MJ,  "NIMM!;  NEHMT!"|"TAKE!"  *JR.T-HR.W,  "AUGE  DES  H0RUS"|"EYE  OF  HORUS"  *NTR.WT,  "GÖTTLICHER  ZUSTAND"|"DIV1NE  STATE" 

rootssd,  "Binde;  Kopfschmuck;  Diadem'l"bandage  (for  mummies,  also  med.)"» ssd,  "Fenster"l"window" •  ssd,  "lederner  Beutel"!"" •  ssdt,  "Sf^hrein  des 

Falken  "!"shrine  (ofthe  falcon)" 

OK  &  FIP:  18  times  •  NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  18  times*  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

(Schmuckband)  umbinden:  10  times»als  Stirnband  tragen:  6  times»mit  Binde  schmücken:  2  times •  schmücken  (mit):  1  times •  (Schmuckband) 
umbinden;  schmücken  (mit):  1  times 

VERB:  20  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  9  TIMES*  ACTIVE:  9  TIMES  *  SINGULAR:  7  TIMES*RELATIVEFORM:  5  TIMES  *  FEMININE:  5  TIMES*PSEUD0PARTICIPLE: 

2  TIMES  *  MASCULINE:  2  TIMES  *  N-MORPHEME:  2  TIMES 
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ssd 


ssd 

"Fenster"|"window"|substantive*substantive_masc|ID:145880|Wb  4.  301.14-302.5;  FCD  249 

•  //[vs.  1,1]//  sni.n  mn  msi.n  mn,t  ssd  "NN,  den  die  NN  geboren  hat,  hat  das  Fenster  beschworen. "  sawmedizin:Papyrus  Chester  Beatty  8  (BM  EA 
10688)//(vso.  1, 1-2,4: }  Magischer  Text:  [vs.  1,1] 

•  tsi  //[Rs  104]// hnd  r  ssd  wr  r  mll R‘w-m-Hw,t-bnbn  nswt  ds=fh'm  w"  "Die  Treppe  emporsteigen  zum  großen  Fenster,  um  Re  im  Hut-benben  zu 
schauen,  wobei  der  König  selbst  ganz  allein  dasteht. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  103] 

•  //[16.2]//  hd  nbw  y-npNF  dd,w(t)  pr  hr.J  pl  sM  "silberne  und  goldene  Iner-Schalen  und  Dedut-Teller,  ausgestattet  (d.h.  mit  Inhalt)  unter  dem 
(Erscheinungs)fenster;"  sawlitpAnastasi  IV  =  pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [16.2] 

•  p=k  r  wm,t  n.t  sst  "Du  wirst  eintreten  in  die  Umwallungen  des  Erscheinungsbezirks."  bbawtotenlit.Papyrus  Boulaq  3  (Theben 
West)//Balsamierungsritual:  x+4, 5 

•  j  hwn.w  n.w  //[2]//  zp-2  sbS  shm  m  ssd=f  m  hnmm,t  dd!=j  wni.n=j  wnn  wn!  "Oh,  Jünglinge  des  Schu  -  zweimal  -,  Tor,  das  über  sein  Fenster 

und  über  das  Sonnenvolk  verfügt,  ich  gebe,  ich  bin  geeilt,  es  existiert  der  Existierende!  (?)"  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  046:  [1] 
bbawhistbiospzt,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:PB,  "[DEM.PRON.,  ARTIKEL]"|""  •  YNR,  "[EINE  SCHALE  (FÜR  WEIN  ODER  ÖL)]"|"B0WL  (FOR  WINE,  FOR  0IL)"*KRK,  "KEREK"|’"' 

rootssd,  "Binde;  Kopfschmuck;  Diadem" ['bandage  (for  mummies,  also  med.)"»sM,  "(Schmuckband)  umbinden;  schmücken  (mit)"l"to  adorn  with  a 
ßllet"*ssd,  "lederner  Beutel"!"" •  ssd.t,  "Schrein  des  Ealken"l"shrine  (of  the  falcon)" 

P  6times*P  1  times-®®m  1  times-P  1  times-P  times 

g.lyp.hs:Ol;  10  times  9  times -FSO;  9  times -  046 :  9  times  »y  12;  6  times  •  M8;  2  times  •XI:  2  times -  Z?;  1  times  «MS;  1  times 
NK:  24  times  «TIP  -  Roman  times:  5  times -MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  15  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  12  times  •  unknown:  2  times  »Nubia:  1  times 
Fenster:  29  times» Erscheinungsfenster:  1  times 

SUBSTANTIVE:  30  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  30  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  26  TIMES  •  SINGULAR:  26  TIMES  «MASCULINE:  26  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  • 
PLURAL:  1  TIMES 


ssd 

"lederner  Beutel" |english  translation  imssing|substantive»substantive_masc|ID:145890|Wb  4,  302.8 

rootssd,  "Binde;  Kopfschmuck;  Diadem"l"bandage  (for  mummies,  also  med.)"»ssd,  "(Schmuckband)  umbinden;  schmücken  (mit)"l"to  adorn  with  a 
ßllet"»ssd,  "Fenster"l"window"» ssd.t,  "Schrein  des  Faiken"l"shrine  (of  the  falcon)" 


ssd 

"[Bez.  des  Haares]"|"hair"|substantive«substantive_masc|ID:145900|Wb  4,  302.9;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  934  f. 

•  jni.kl=k  n=k  //[Aba/F/Se  IV=  598]//  ssd.w  ?tp(j)?.w  {tj{h}bz,t  Sth  ""Dann  wirst  du  eben  die  Haare  holen,  die  auf  dem  Schwanz  des  Seth  sind. "" 

bbawpyramidentexte:{4.  Register}//PT Aba  587-602:  [Aba/F/Se  IV  =  597] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:  HBZ.T,  "SCHWANZ"|"TAIL"  •  TP.J,  "BEFINDLICH  AUF;  AN  DER  SPITZE"|"BEING  UPON;  HAVING  AUTHORITY  OVER"  •  STH,  "SETH"|"SETH" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Bez.  des  Haares]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

ssd 

"Zittern;  Blitz;  blitzartige  Bewegung" |english  translation  inissing|substantive»substantive_masc|lD:500150|Homung, 
Anbetung  1, 132;  H,  78,  Anm.  310;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  558 

rootssd,  "[Sternbild];  Blitz"l"thunderbolt" •  ssd,  "zittern;  blitzen;  blitzschnell  sein;  zittern  lassen"l"to  ßash"»ssd,  "eindringen  (der  Harpune);  pfeifen 
(des  Pfeils)"l"to  whistle  (to  make  the  sound  of  the  harpoon  ßying  through  the  air  and  striking  the  foe)" 


ssd 

"Speichel  (?)"|"saliva  (?)"|substantive*substantive_masc|lD:857850|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  559 

ssd 

"  [umbinden]  "lenglish  translation  missing|root|lD;875564 

ssd 

"  [zittern]  "jenglish  translation  missing|root|ID:875567 

ssd 

"[Speichel  (?)]"|enghsh  translation  missing|root|ID:875570 
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ssd 


ssd 

"[Haar]"|english  translation  iiiissing|root|ID:875573 

ssd 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:875576 

ssd.w-n-hn 

"[ein  Diadem] "lenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:854749|Wb  4,  301.11;  Jequier,  Frises 
d'Objets,  47 


ssd.t 

"Schrein  des  Falken" |"shrine  (of  the  falcon)"|substantive»substantive_fem|ID:145910|Wb  4,  302.6-7;  FCD  249;  Van  der 
Molen,  Dictionary  of  Coflin  Texts,  558 

•jnk  bjk  m-bnw  //[4]//  ssd,t  "Ich  bin  der  Falke  im  Innern  des  "Erscheinungsfensters"  (Falkenschrein)."  tb-.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  071:  [3] 
tb 

COLLOC:BJK,  ’'FALKE’'|’'FALC0N"  •  M-HNW,  "IM  INNEREN;  INNERHALB;  IN;  AUS  (L0KAL)"|"IN  THE  INTERIOR  OF;  WITHIN;  OUT  OF  (SPATIAL)"  »JNK,  "ICH  [SELBST. 

Fron.  sg.i.c]"|"I  [indepen.  pron.,  ist  per.  sing.]" 

rootssd,  "Binde;  Kopfschmuck;  Diadem"l"bandage  (for  mummies,  also  med.)" •  sM,  "(Schmuckband)  umbinden;  schmücken  (mit)"l"to  adorn  with  a 
ßllet"*ssd,  "Eenster"l"window" •  ssd,  "lederner Beutel"!"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Schrein  des  Falken:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES 


ssd.t 

"  [Substantiv]  "jenghsh  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:857851|CT  ü,  116n 


ssd.t-n.t-msw.t 

"Schrein  der  Geburt" jenghsh  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:860938|AltemnüUer/Moussa,  SAK  18, 
1991, 11 

•  sh'  snd,t  ssd,t-n,t-ms(w),t  1  hlw-ht  15  blh,yt  6  m  Df(I)-Jmn-m-hI,t  "Aufstellen:  (aus)  Akazienholz:  1  "Schrein  der  Geburt  (?)",  15  $hlw-ht$-Kästen 

(?);  6  $bIhy.t$-Schurze  (?),  in  (der  Totenkultanlage)  "Versorgt-ist-^  Amenemhet^  sawlitArmaleninschrift  Amenemhets  II  Fragment 

M//(Annaleninschriß  Amenemhets  II  Fragment  M):  [coL  x+14] 

sawlit 

COLLOC:BBH.YT,  "UNTERSCHURZ  (?)  (ALS  PHALLUSSCHUTZ);  [ST0FFBEZEICHNUNG]"|"UNDER-KILT  (?)"  •DF?-JMN-M-HLT,  "NAHRUNG  DES  AMENEMHET"|""  «H^ 
HT,  "Holztruhe"  |"PLAiN  wooden  chest" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Schrein  der  Geburt:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


ssd-n-h‘ 

w 

"Erscheinungsfenster  (des  Königs)" |"window  of  appearances"|substantive*substantive_masc|ID:145920|Wb  4,  302.3; 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  937 


ssdi 

"entfernen  lassen"|"to  make  leave;  to  remove"|verb«verb_caus_3-inf|ID:450163|Posener-Krieger/Cenival,  Abu  Sir  Pap., 
pl.  XXV  (e) 

•//[Sp.  x+2,  ZI  x+2.1]// ssd //[Sp.  x+2,  ZI.  x+2.2]//  'sl //[Sp.  x+2/3,  ZI.  x+2.2]//  wr,t//[Sp.  x+2,  ZI  x+4]//  1  //[Sp.  x+2/3,  ZI  x+5]// m-blh  "...  läßt  sich 
sehr  oft  entfernen,  1  (Objekt),  vorhanden  ..."  bbawarchive.pCairo  602  frame  XI  recto  (28  E)//pCairo  602  frame  XI  recto  (28  E):  [Sp.  x+2,  ZI  x+2.1] 

•  //[3:2]//  znb=f  [s]sd(.w)  "(Das  Tor  zum  Inneren)  -  seine  Mauerzinne  ist  lose. "  bbawarchive.pBM  10735  frame  8  verso  (69)//[4]:  [3:2] 

•  //[7]//  ht  hSs,t  ?  //[7.T.1]//  ^mh,tj^  ht  1  ssd  hid  "Importholz:  Nördlicher  Türßügel  -  1  Holz(teil),  es  ist  abnehmbar,  es  ist  locker. "  bbawarchive:pBM 
10735  frame  11  (31  B-32)//pBM  10735  frame  11  (31  B-32):  [7] 

•  //[7:l]//  {{ht}}  {{hls,t}}  {{'!}}  //[7:1.2]//  ^rsj^  1  {{ssd}}  {{hld}}  "Importholz:  Südlicher  Türßügel  -  1  Holz(teil),  {{es  ist  abnehmbar,  es  ist  locker}}." 
bbawarchive:pBM  10735  frame  11  (31  B-32)//pBM  10735  frame  11  (31  B-32):  [7:1] 

•  //[25:K4,Z7.1]//  wnh  m  mr,w=f  //[25:K4,Z7.2]//  ssd  hid  "(Erhaltungszustand:)  Verschiebung  an  ihrer  (Verschluß-)Binde;  sie  ist  abnehmbar,  sie  ist 
locker. "  bbawarchive:pBM  10735  frame  18  (24  C-25)//pBM  10735  frame  18  (24  C-25):  [25:K4,Z7. 1 ] 

bbawarchive 

COLLOC:reD,  "ZERSTÖRT  WERDEN;  ZERFALLEN  SEIN;  LOCKER  SEIN"|"T0  DISINTEGRATE"  •  ZNB,  "MAUERZINNE"|"BATrLEMENT"  •  HT,  "HOLZ  (ALLG.);  BAUM; 
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ssdi 


ST0CK"|"W00D  (gen.);  TREE;  STICK" 

rootjsdd,  "Speichel  (?);  Schweiß  (?);  Brustbein  (?)"l"spittle  (?);  sweat  (?)"*ninsd,  "der  Zerfleischte  (?)  (Apophis)"!"" »msd,  "[eine  pßanzliche 
Opfergabe]"l"[a  vegetal  offering]" •  msd,  "[Gerät  oder  Waffe]"!"" •msd,  "[Körperteil]"!"" •  msd.t,  "Furt"!"ford  (on  the  Orontes)" •  nsd,  "zerßeischen; 
zerreissen"!"to  rend" •nsd.y,  "Juwelier;  Dekorateur'!"jeweler;  lapidary" »nsd,  "zerkleinern"!"to  reduce  to  small  bits"»Sd.w,  "Retter"!"Rescuer" •  Sd.w, 
"Nehmender"!"Taker" »Sd.f  "Schedet  (Krokodilopolis)"!"Shedet  (Crocodilopolis)" •  sd,  "ledernes  Kissen'!"cushion  (of leather)" •  sd,  "Mörser" ! "mortar" • 
sd,  "Töpfer"!"" •  sd,  "Liturgien"!"" •  sd,  für  Korn  (?)]"!"[a.  (leather)  sack  (?)  for  grain]"»sd,  "Zauberer;  Rezitierer"!""*sd.y,  "Graben 

(militärisch)"!"ditch" •  sd.y,  "Acker" !"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"»sd.y,  "Fischfang"!"catch  (of  ßsh;  of  fowl)" •  sd.yt,  "geßutetes  Ackerland  (mit 
Wasserßächen)"!"ßooded parcel  of  land"»sd.w,  "lederner  Wasserschlauch"!"skin;  water  skin" •  sd.w,  "[Teile  des  Schiffes]"!"lacings  (?)  (naut)" •  sd.w, 
"Grundstück;  Landstück"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"»sd.w,  "Brunnen"!"artißcial  lake"»sd.wt,  "Ackerland;  Ackerstücke'!"ßeld;  meadow;  parcel 
of  land" •  sdwt,  "Wasserbecken  (?)"!""»sd.t,  "Wasserloch;  Brunnen;  Graben"!"well;  water  hole” •sd.tj,  "der  von  Schedet  (Sobek)"!"one  of  Shedet 
(Sobek)" •  sd.tj,  "Ausgräber  (?)"!""•  sd.tj,  "krokodipolitisch"!"" •  sdy.t,  "[eine  heilige  Kuh]"!"nurse  (a  divine  cow;  also  epithet  of  Hathor)" •  sdy.t, 
"Schutthaufen"!"rubble" •  sdi,  "nehmen;  herausnehmen;  entfernen;  (Gaben)  darbringen;  graben;  aushöhlen;  retten;  (etwas)  lesen;  rezitieren;  säugen; 
aufziehen"!""»sdsd,  "Standartenwulst"!"[bolster-like  protuberance  on  the  front  of  divine  Standard]" •  sdd,  "Speichel  (?);  Brustbein  (?)"!""»sddt, 
"Zahlung;  Aufwendung" ("payment;  expenditure" 

OK  &  FIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 

entfernen  lassen:  2  times  •  abnehmbar  sein:  2  times  •weg/abnehmbar  sein:  1  times 

VERB:  5  TIMES  •VERB_CAUS_3-INF:  5  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE:  5  TIMES  •  MASCULINE:  5  TIMES  •SINGULAR:  5  TIMES 


sq 

"[Verb]"|english  translation  missing|root|ID:876272 

sq.t 

"Netzreuse" I "fish  trap"|substantive*substantive_fem|ID:145950|Wb  4,  302.15;  LÄ  V,  248 

•  //[2.1]// rdi=(j)  grg  sq,t  //[2.2]//  ßrmnh  "Ich  veranlasse  das  sorgfältige  Aufstellen  dieser  Reuse. "  bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.//Beischrißen 
(1.  Szene  links):  [2.1] 

•  //[T176]//  whS  sq,t.pl  "Das  Ausleeren  der  Fischreusen."  bbawgrabinschrißen:Nordwand//Szenen  des  Fischfangs  (Sz.  24-25.1):  [T176] 

•  //[!]//  wh?  sq,t  "Das  Entleeren  der  Reuse. "  bbawgrabinschriften-.Reusenszene  (hnks)//Handlunsbeischriß:  [1] 

•  //[l.l]//  whS  //[1.2]//  s[q,t]  "Das  Ausleeren  der  Reuse. "  bbawgrabinschrißen:2.  Register  v.u.Z/Beischrißen  (1.  Szene  links):  [1.1] 

•  //[2.Szenenbeischriß:l ]//  wh?  sq,t  "Schütte  die  Reuse  aus. "  bbawgrabinschrißen:Fischfang//{Beischrißen}:  [2.Szenenbeischriß:l ] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  WHB,  "AUSLEEREN;  AUSSCHÜTTELN’'|"T0  EMPTY  OUT;  TO  SHAKE  AWAY"  •  GRG,  "JAGEN;  (FALLEN)  EINSTELLEN;  GRÜNDEN;  EINRICHTEN;  BEREIT  SEIN"|""  • 
MNH,  "V0RTREFFLICH"|"TH0R0UGHLY" 

root.'Slq,  "Zusammenfügender"!"[a  divine  ferry man]"* S?q,  "[Krokodilsgott] "!"[a  crocodile  god]" »Slq.tj,  "Zusammenraffer"!"" »slq,  ''zusammenfügen; 
sich  zusammennehmen"!"to  pull  together;  to  be  wary  of'*s?q,  "[Zubereitungsart  des  Weihrauchs]"!"incense  roaster  (?)"*s?q,  "Matte"!"" •  slq.w, 
"Opfermenge"!"collected loaves" •  slq.tj,  "[Bauarbeiter]"!"stone patcher" 

OK  &  FIP:  7  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times 
Netzreuse:  4  times  •Fischreuse:  3  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  7  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  »SINGULAR:  6  TIMES  •  FEMININE:  6  TIMES  »PLURAL:  1  TIMES 


sqS 

"Untersatz  (für  Kapellen);  Empore" jenglish  translation  niissmg|substantive*substantive_masc|ID:145970|Wb  4,  303.18; 
FCD  249;  Peust,  Das  Napatanische,  199 

rootnqiw,  "[Schiffsteil]"!"[part  of  a  boat]"*sqi  "Erhöhung"!"" •  sqlw,  "[höchster  Punkt  (?)  (Äther?)];  Erhöhung"!" [highest point  (?)]"»sq?i,  "hoch 
machen;  auszeichnen"l"to  make  high;  to  exalt"*Qlyt,  "Hochfeld  (15.  o.äg.  Gau)"!"" »qS,  "Hoher"!"" »q]  "hoch;  lang;  laut"!"taU;  high;  loud"»qiyt, 
"Hochfeld;  hochgelegenes  Land;  Hohes"!"high  ßeld;  high-lying  land;  height" •  qS.yt,  "[Sänße]"!""*q?.tj,  "der  zur  Höhe  gehört"!"" »qß,  "[ofßzinell 
Verwendetes]"!"[a  substance  (med.)]"*q??,  "HügeT!"hill;  high  ground"*qR,  "[Teil  oder  Produkt  von  Bäumen]"!"[a  part  of  a  tree  (acacia,  sycamore) 
(med.)]"*q?it,  "[Frucht]"!"" »qß,  "hoch  sein;  lang  sein;  laut  sein;  erhaben  sein'!"to  be  taU;  to  be  high;  to  be  loud"»q?w,  "Höhe;  Länge;  Lautstärke  (der 
Stimme)"!"height" »qlw,  "Vorarbeiter  (?)"!"foreman  (?)"»q?w.w,  "Erhöhung;  Schwellung'!"" •qlql,  (V]'T" "Anhöhe"!"" •  qlqiw,  "[^1^ 

Flussschiff]"!"[a  river  boat  (traveUing  bärge?)]"»  qy,  "Vögel"!"" 


sq3 

"Erhöhung"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:145980|Wb  4,  303.19 

rootnqiw,  "[SchifFsteil]"!"[part  of  a  boat]"»sq?,  "Untersatz  (für  Kapellen);  Empore"!"" •  sqlw,  "[höchster  Punkt  (?)  (Äther?)];  Erhöhung" ['[highest 
point  (?)]"•  sqli,  "hoch  machen;  auszeichnen" ['to  make  high;  to  exalt" »Ql.yt,  "Hochfeld  (15.  o.äg.  Gau)"!"" »qS,  "Hoher"!"" »ql,  "hoch;  lang;  laut"!"tall; 
high;  loud"»qlyt,  "Hochfeld;  hochgelegenes  Land;  Hohes"!"high  ßeld;  high-lying  land;  height"*  ql.yt,  "[Sänße]"!"" •  qltj,  "der  zur  Höhe  gehört"!""» 
q??,  "[ofßzinell  Verwendetes]"!" [a  substance  (med.)]" » qß,  "Hügel"!"hiU;  high  ground"»q??,  "[Teil  oder  Produkt  von  Bäumen]"l"[a  part  of  a  tree 
(acacia,  sycamore)  (med.)]" »qllt,  "[Erucht]"!"" »qli,  "hoch  sein;  lang  sein;  laut  sein;  erhaben  sein"!"to  be  tall;  to  be  high;  to  be  loud"»q?w,  "Höhe; 
Länge;  Lautstärke  (der  Stimme)"!"height" »qlw,  "Vorarbeiter  (?)"!"foreman  (?)"»q?w.w,  "Erhöhung;  Schwellung"!"" »qSqi  "[ßpl^^  (V]"!"" 
"Anhöhe"!"" •  qlqlw,  "[^i^  Elussschiff]"!"[a  river  boat  (travelling  bärge?)]" »qy,  "Vögel"!"" 

sq3.w 

"[höchster  Punkt  (?)  (Äther?)];  Erhöhung"! "[highest  point  (?)]"|substantive|ID:145990|Meeks:  AL  78.3868;  Van  der 


6041 


sq^w 


Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  559 

rootnqlw,  "[Schi^fsteil]"|"[part  of  a  boat]"»sqi  "Untersatz  (für  Kapellen);  Empore"/"" •sqi  "Erhöhung"/"" •  sqli,  "hoch  machen;  auszeichnen"/"to 
make  high;  to  exalt"»Qlyt,  "Hochfeld  (15.  o.äg.  Gau)"/""»qi  "Hoher"/"" •ql,  "hoch;  lang;  laut"/"tall;  high;  loud"»qS.yt,  "Hochfeld;  hochgelegenes 
Land;  Hohes"/"high  ßeld;  high-lying  land;  height" •  qlyt,  "[Sänfte]"/"" »ql-tj,  "der  zur  Höhe  gehört"/"" •qll,  "[ofRzinell  Verwendetes]"/"[a  substance 
(med.)]"  »qH,  "Hügel"/"hill;  high  ground"»qll,  "[Teil  oder  Produkt  von  Bäumen]"/"[a  part  of  a  tree  (acacia,  sycamore)  (med.)]"»qRt,  "[Frucht]"/""  •qli, 
"hoch  sein;  lang  sein;  laut  sein;  erhaben  sein"/"to  be  tall;  to  be  high;  to  be  loud"»qlw,  "Höhe;  Länge;  Lautstärke  (der  Stimme)"/"height" »qlw, 
"Vorarbeiter  (?)"/"foreman  (?)" •  qlw.w,  "Erhöhung;  Schwellung"/"" •qlql,  "[Spiel  (?)]"/"" •qSql,  "Anhöhe"/"" •  qlqlw,  "[ein  Flussschiff]"/"[a  river  boat 
(traveliing  bärge?)]" »qy,  "Vögel"/"" 


sq3i 

"hoch  machen;  auszeichnen" |"to  make  high;  to  exalt"|verb«verb_caus_3-inf|ID:145960|Wb  4,  302-303.17 

•  [...]  ?thn,t?  ?mw?  [...]  //[18.12]//  [...]  [?_?].pl  [...]  j  [...]  [...]  [ _ ]  sqii.y  [...]  //[18.13]//  [...] _  [...]  "[...]  Fayence  (?),  Wasser  (?) 

[ . ]...?...  [ . 7  Amun  (?)  [ . 7  äuszeichnen  [ . "  sawmedizin.London  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//(London  Medical  Papyrus  (BM 

EA  10059)}:  [18.11] 

•sqli  sw  jm(j).w  Tl-wr  wb.w.pl  n(w)  //[A.7]//  ntr-'l  "May  those  who  are  in  the  nome  of  Abydos,  the  priests  of  the  great  god,  exalt  him!" 
sawlitStele  des  Beb  (Leiden  V  88  =  AP  13)//{Stele  des  Beb  (Leiden  V 88  =  AP  13)}:  [A.6] 

•  //[P/D  post/E  19=  824]//  sqli  shd  Mr,y-Kw  hn‘  Rw  "Merire's  Stern  ist  hoch  gemacht  worden  zusammen  mit/bei  Re."  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand  -  südl.  des  Verschlußsteins}//PT  402:  [P/D  post/E  19  =  824] 

•sqly=[j]  ^shr.w^=k  nfr.w  "[Ich]  erhöhe  deine  guten  Gedanken. "  bbawamarna:Südwand//Ostseite:  Lobpreis  an  den  König:  [7] 

•  h\n  pl  wr-3-n-Ht  [hr]  [sht]p  hm=f  hr  s3i  b3,w.pl=f  sqli  nht,w=f  m-dd  "Dann  [befrie]dete  der  Großfürst  von  Chatti  Seine  Majestät  (=  Ramses  11.) 
und  rühmte  (wörtl:  vergrößerte)  seine  Ba-Mächtigkeit  und  (üb)erhöhte  seine  Siege  mit  folgenden  Worten:"  bbawramessiden:9.Pylon//Textfeld: 
[22] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawpyramidentexte.  bbawramessiden.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:  W‘B,  "WAB-PRIESTER"|"WAB-PRIEST"  •  "HÜGEL"|’'HILL;  HIGH  GROUND"  »T^WR,  "THINITISCHER  GAU  (8.  O.ÄG.  GAU)"|"THINIS  (8TH  NOME  OF  UPPER 
Egypt)" 

rooLnqS.w,  "[Schilfsteil] "/"[part  of  a  boat]"»sqS,  "Untersatz  (für  Kapellen);  Empore"/"" •  sql,  "Erhöhung"/"" •sqS.w,  "[höchster  Punkt  (?)  (Äther?)]; 
Erhöhung"/"[highest  point  (?)]" »Ql.yt,  "Hochfeld  (15.  o.äg.  Gau)"/"" »ql,  "Hoher"/"" •ql,  "hoch;  lang;  laut"/"tall;  high;  loud"»q3.yt,  "Hochfeld; 
hochgelegenes  Land;  Hohes'/'high  ßeld;  high-lying  land;  height" •  qlyt,  "[SänRe]"/"">qltj,  "der  zur  Höhe  gehört"/"" »qll,  "[ofßzinell 
Verwendetes]"/"[a  substance  (med.)]" »qll,  "Hügel"/"hill;  high  ground"»q3l,  "[Teil  oder  Produkt  von  Bäumen]"/"[a  part  of  a  tree  (acacia,  sycamore) 
(med.)]" »qllt,  "[Frucht]"/"" »ql],  "hoch  sein;  lang  sein;  laut  sein;  erhaben  sein"/"to  be  tall;  to  be  high;  to  be  loud"»qlw,  "Höhe;  Länge;  Lautstärke  (der 
Stimme)"/"height" »qlw,  "Vorarbeiter  (?)"/"foreman  (?)"»qlw.w,  "Erhöhung;  Schwellung"/"" »qlql,  "[Spiel  (?)]"/"" »qlql,  "Anhöhe"/"" •qlqlw,  "[ein 
Flussschiff]"/"[a  river  boat  (traveliing  bärge?)]"»  qy,  "Vögel"/"" 

P  T  5  times  •  P  ^  ^  T  3  times  -  P  ^  2  times  -  P  ^  T  1  times  -  P  ^  ^  ^  1  times  •  P  ^  1  times  •  (S29-N29-G1-N35-.); 

1  times  »P  ^  1  times 

g.lyp.hs.-.S.29,:  15  times*  A28,:  12  times  «Gl:  ,10  times  *1^29,:  10  times -Ml  7:  1,0  ,t,im,e,s,*,Y,l,:  ,3  ,tim,e,s,*,N,3,5,:,  2  ,tim,es,*,,.„-  1  times 

NK:  25  times  •  TIP  -  Roman  times:  13  times  •  MK  &  SIP:  10  times  •  OK  &  FIP:  5  times  •  unknown:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  39  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times  •  unknown:  7  times 

hoch  machen,  auszeichnen:  22  times»hoch  machen:  12  times»hoch  machen;  auszeichnen:  10  times •  auszeichnen:  6  times •  erhöhen:  3  times» 
preisen:  2  times 

VERB:  55  TIMES  •VERB_CAUS_3-INF:  55  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  17  TIMES  »ACTIVE:  15  TIMES  »INFINITIVE:  10  TIMES  »PASSIVE:  3  TIMES»N-MORPHEME: 

2  TIMES  »SPECIAL:  2  TIMES  »  PARTICIPLE:  1  TIMES  »  MASCULINE:  1  TIMES  » PLURAL:  1  TIMES 

sq3' 

"ausspeien  lassen"|"to  make  pour  forth;  to  vomit  (med.)"|verb*verb_caus_3-lit|ID:146030|Wb  4,  304.4-5;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  938;  MedWb  803 

»sq(lÄ  m-ht  "Werde  danach  zum  Erbrechen  gebracht."  sawmedizimPapyrus  Ebers//89,16-90,5  =  Eb  750-756:  Heilmittel  gegen  dämonische 

Krankheiten:  [89,17] 

sawmedizin 

COLLOC:  M-HT,  "DANACH;  DAHINTER"|"AFTERWARDS" 

rootqf,  "ausspeien"/"to  vomit;  to  pour  out"»qf.w,  "Erbrochenes;  Ausgespienes"/"vomit" 

P  1  times 

g.lyp.hs.:S29:  1  times.»  N29;  1  times  »DSö:  1  times  »1)26:  1  .times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
ausspeien  lassen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  »VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES  »  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  »PASSIVE:  1  TIMES 

sq3b 

"verdoppeln"|"to  double"|verb»verb_caus_3-lit|ID:146000|Wb  4,  303.20;  FCD  249 

rootQlb.y,  "Gewundener"/"" »Qlb.yt,  "Gewundene"/"" »qlb,  "Windung;  Krümmung"/"windings"»qlb,  "Darm'/'intestines" »qlb,  "Inneres  (eines 
Landes);  Inneres"/"interior;  middle"»qlb,  "zusammenfalten;  winden;  verdoppeln;  vermehren"/"" »qlb,  "Mutterleib"/"belly"»qlb,  "gewundenes 
Gelände"/"" »qlb.t,  "Brusf '/"ehest" »qb,  "[eine  Holzbearbeitung  (von  Särgen)]"/"[verb]" 

sq3h 

"tünchen,  abweißen"|"to  plaster"|verb»verb_caus_3-lit|ID:146010|Wb  4,  304.2;  FCD  249;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
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Coffin  Texts,  559;  Lesko,  Dictioneuy  HI,  104 

•  //[ll,  3]//  shS.pl  sh'  sn,w(t).pl  hti(.t)  hS  wh  hr  {twr}  r'.pl-pr.pl  hw,t-ntr  sqSbS.tj  mj  jrt,t  //[ll,  4]//  sndm  st(j)  Sh,t  srwd  pSwppl  "Remember  the 
raising  of  üagpoles,  the  carving  of  the  offehng  table  -  with  the  priest  cJeansing  the  sacred  areas  and  the  temple  plastered  (white)  like  milk  the 
censing  of  the  horizon,  the  perpetuation  of  olfering  loaves. "  sawlitpLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [11,  3] 

•  jw=f  (hr)  sqhS=f  m  qS~dS  "Dann  weißte  er  es  mit  Verputz. "  sawlitpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit  zwischen  Horus  und  Seth:  [13,5] 
sawlit 

COLLOC:SN.T,  "FLAGGENMAST" | "FLAG  P0LE"*QP,  "GIPS;  STUCK"1"GYPSUM;  PLASTER  (SEM.  LOAN  W0RD)"*HTI,  "EINRITZEN;  GRAVIEREN" | "TO  CARVE;  TO 
INSCRIBE" 

root.-qSh,  "Nilschlamm;  Lehmmörtel"l"Nile  clay;  mortar  (of  clay)" •  qSh.yt,  "Nilschlamm"j"Nile  clay" 

P  ^  ,1  <1  1  times.P  ^  f  1  times 

S.lyp.hs:Gl.:  3  times  «52 9;  2  times  »>129:  2  times  «  Ml 6;  2  times  «NSS;  1  times  «  Z2;  1  times  «USS:  1  times  «  Miy;  1  times  «  Z9;  1  times  «  D40;  1  times 
NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
tünchen,  abweißen:  2  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  2  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  «FEMININE:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «INFINITIVE:  1  TIMES 


sqSs 

"fesseln"|"to  bind;  to  fetter"|verb*verb_caus_3-lit|ID:146020|Wb  4,  304.3;  FCD  249 

•  Jni.n=n  //[B2,  12]//  sp  sqSs.n=n  ky  sh,tjw.pl  tp,(j).w.pl-\pl  [..]  nb  hr  "(Aber  nachdem)  wir  ein  Problem  beseitigt  (wörtl:  einen  Fall  weggebracht) 
und  ein  anderes  aufgehalten  (wörtl:  gebändigt)  haben,  (da  sagen)  die  Jäger-Landleute  der  älteren  Generation  (?)  [sowie]  jeder  [Vogel-  und 
Fischfänger  (?)]:"  sawlitpMoskau  o.Nr.{  (Pleasures  of  Fishing)}//The  Pleasures  of  Fishing  and  Fowling:  [B2,  ll] 

•  wrsu=^j^  ^hr^  ^sJqSjs  V  hr  hS.w.pl  [..]  hft-hr=j  "Ich  verbringe  den  Tag  mit  dem  Festknoten  (des  Netzes),  damit  Tausende  [von  Vögeln?]  fallen 

(oder:  um  Tausende  [von  Vögeln]  herunter  zu  holen  (wörtl:  zu  fällen))  [ . ]  vor  mir."  sawlitpMoskau  o.Nr.{  (Pleasures  of  Fishing)}//The 

Pleasures  of  Fishing  and  Fowling:  [B3,  7] 

sawlit 

COLLOC:TP.J-‘.WJ,  "VORFAHR;  V0RGÄNGER"|"ANCEST0R;  PREDECESSOR"  «  HR-DD,  "SAGEND;  MIT  DEN  WORTEN"|"SAYING  ..."«SH.TJ,  "FELDBEWOHNER; 
Bauer"  1"PEASANT;  FIELDWORKER;  fowler" 

rootQls,  "Fessier"l""*q?s,  "binden;  fesseln"l"to  bind (a  victim);  to  string  (a  bow)"»q?s,  "Strick,  Band,  Fesseri"rope  (as  fetters,  asrigging  (naut.))" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
fesseln:  1  times  •  festknoten:  1  times 

VERB:  2  TIMES  «VERB_CAUS_3-LIT:  2  TIMES  «  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  «N-MORPHEME:  1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES  «INFINITIVE:  1  TIMES 

sqb 

"[eine  Holzart]"|"[a  kind  of  wood]"|substantive|ID:853628|FCD  249;  vgl.  Wb  4,  304 

•  jmi  jni(.t)=tw  n=j  //[5,  8]//  wsr.w.pl  20  n(w)  hbnj  bSk  m  nbw  hmj.pl  jr,j  //[5,  9]//  m  sqb  blk  m  d'mw  "Veranlasse,  dass  man  mir  bringt  20  Ruder 
aus  Ebenholz,  belegt  mit  Gold;  die  Griffe  daran  aus  Hell-Holz,  belegt  mit  $ffm$-(Weiß)-Gold. "  sawlit/pWestcar  =  }pBerlin  P  3033//Die  Erzählungen 
des pWestcar:  [5,  7] 

sawlit 

COLLOC:HM'.T,  "GRIFF  (DES  RUDERS)"|"BLADE  (OR  HANDLE?)  (OF  AN  0AR)"«BBK,  "ARBEITEN;  BEARBEITEN;  (ABGABEN)  LEISTEN;  (DIENST)  LEISTEN"|"T0  WORK; 
TO  RENDER  (SERVICES)" «  HBNJ,  "AFRIKANISCHES  EBENHOLZ;  EBENH0LZBAUM"|"EB0NY" 

rootBlq,  "Heller"!"" »Blq.t,  'Glanzauge  (Name  für  Ägypten)"l"Dazzling-eye  (Egypt)" •  blq,  "Moringa-Baum  (?);  Olivenbaum  (?)"l"moringa  tree"»b?q, 
"Moringa-Baum-Öl  (Behenöl)  (?);  Olivenöl  (?)"l"oil  of  the  moringa  tree"»b?q,  "hell  sein;  klar  sein;  wohlbehalten  sein  (lassen)"l"to  be  bright;  to  be 
clear  (of  character);  to  be  weU"»b?q.t,  "Moringa-Baum-Öl  (?);  Olivenöl  (?)"l"oil  of  the  moringa  tree"*b?q.t,  "[ein  Ölgefäß]"l"[a  jar  (for  oil)]"»b?q.t, 
"klarer  Charakter;  Wohlsein"l"clear  character" •  Sblq,  "Erhellender"!"" •  sbSq,  "hell  machen;  heiter  machen"!"to  make  bright" •  sblq.t,  "Auge  des 
Himmels  (Sonne,  Mond)"!"heavenly  eye"»sb?qq,  "beglaubigen;  empfehlen  "!"to  give  a  clear  character  to;  to  commend" 

P  ^  J  JX  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times  «;N29;  1  times  «D  58:  1  times«  Ml  A:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 
unknown:  1  times 
[eine  Holzart]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «  SINGULAR:  1  TIMES 


sqb 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:860229|LEM  111.15 

•  //[12,9]//  j~h?yl,t}.pl  qn,w  m  sw?={st}={f}  w-jh,pl  n  n?  jh.pl  'nh.pl  'slf.tj.pl  jb.pl  kl~H~sw  wnd,w.w.pl  qn,w  sbh(t]pl  ?s{q}b{q}?.pl  'sljtj.pl  sm,w 
//[12,10]//  wldwld  (m)  sm,w  mj pr,t  "Viele  Stallungen  sind  in  seiner  Umgebung  und  Pferche  für  Rinder,  zahlreiche  Ziegenböcke,  umhertollende 
Böckchen  und  viele  brüllende  $wndw$-Rinder,  Unterstände  (?)  mit  zahlreichem  grünen  Futterkraut  (?)  (im)  Sommer  wie  im  Winter. " 
sawlitpLansing  =  pBMEA  9994//(Vso.)  12,l-13a,7:  Der  Landsitz  des  Raja:  [12,9] 
sawlit 

COLLOC:  W-JH.W,  "RiNDERWEIDE"|""  «  KRS,  "SPRINGEN  (ZIEGEN)"1"T0  CAPER  (SEM.  LOAN  WORD)"  «  WBDWBD,  "GRÜN  SEIN;  GRÜN  MACHEN"|"T0  BECOME  GREEN; 
TO  BE  GREEN" 

rootjgb,  "Luff;  Wind"!"air;  wind"»mnqb,  "Schirm" [f an" »mnqb,  "kühler  Raum;  Palast"!"cool  place" •sqb.w,  "Abkühlung"!"cooling" •  sqbb,  "kühlen; 
Wasser  sprengen  (Kulthandlung)"!"to  cool;  to  refresh" •  sqbb.wj,  "kühler  Raum  (für  Speisen);  Baderaum"!"cool  room  (for  food);  bathroom" •  qb, 
"libieren"!"to  pour  a  libation" •  qb.w,  "[eine  Pflanze];  [Frucht  der  Qebu-Pßanze]"!"[a  plant  and its  fruit]" •  qb.t,  "Kühlung"!"coolness" •  qb.t,  "[Bez.  des 
Tempels];  Naos"!"" »qby,  "[ein  Krug  (für  Wasser,  Bier)]"!"jar  (for  water,  for  beer)"»qbb,  "kühl  sein;  kühlen"!"to  be  cool;  to  be  calm"*qbb, 
"Kühle"!"coolness;  calmness" •  qbb,  "kühler  Wind"!"cool  wind"*qbb,  "kühl;  ruhig"!"cool;  calm" •  qbb.wt,  "Erfrischung"!"" •  qbb.t,  "kühles  Wasser"!"cool 
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sqb 


wa  ter "  •  qbb.  t,  "Kehle "/  "throa  t  ” 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Substantiv]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


sqb.w 

"Abkühlung"|"cooling"|substantive*substantive_masc|ID:146050|Wb  4,  305.9-10;  MedWb  805 

•  //[95,2l]//  sqb,w  pW  "Das  (dient)  der  Kühlung. "  sawmediziwPapyrus  Ebers//95,1-97,15  =  Eb  808-839:  Zweiter  gynäkologischer  Abschnitt:  [95,21] 
sawmedizin 

COLLOC:PW,  "[DEM  PRON.  SG.M.]’'|''" 

rootjgb,  "Luft;  Wind'l'äir;  wind" »mnqb,  "Schirm"l"fan"»mnqb,  "kühler  Raum;  Palast"l"cool  place" »sqb,  "[Substantiv]"!"" »sqbb,  "hühlen;  Wasser 
sprengen  (Kulthandlung)"l"to  cool;  to  refresh" •  sqbb.wj,  "kühler  Raum  (für  Speisen);  Baderaum"l"cool  room  (forfood);  bathroom" •  qb,  "libieren"l"to 
pour  a  libation" •  qb.w,  "[eine  Pßanze];  [Frucht  der  Qebu-Pßanze]"l"[a  plant  and  its  fruit]" »qb.t,  "Kühlung"l"coolness" •  qb.t,  "[Bez.  des  Tempels]; 
Naos"!"" •  qby,  "[ein  Krug  (für  Wasser,  Bier)]"l"jar  (for  water,  for  beer)" •qbb,  "kühl  sein;  kühlen"l"to  be  cool;  to  be  calm"»qbb,  "Kühle"l"coolness; 
calmness" •  qbb,  "kühler  Wind"l"cool  wind"»qbb,  "kühl;  ruhig"l"cool;  calm" •  qbb.wt,  "Erfrischung"!"" •  qbb.t,  "hühles  Wasser"!"cool  water"»qbb.t, 
"Kehle "/  "throa  t " 

P  ^  J  3  '  '  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times*  N29;  1  times -DSS:  1  times  vZ?:  1  times*  Wl  5:  1  times  »NSSA;  1  times*  Z2;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Abkühlung:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  *  SINGULAR:  1  TIMES  *MASCULINE:  1  TIMES 


sqbb 


"kühlen;  Wasser  sprengen  (Kulthandlung)"|"to  cool;  to  refresh"|verb*verb_caus_2-geni|ID:146060|Wb  4,  304.6-305.8; 
KoptHWb  181 

•  //[ 6. 13A ]//  k(y).  t  phr,  t  n(, j).  t  s[d}{r}wh  snb,  t  sqb  hl,  tj  sqb  ph,  wyt  dr  ß,  w=st  nb  "Ein  anderes  Heilmittel  zur  Behandlung  der  Brust,  zur  Kühlung  des 
Herzens,  zur  Kühlung  des  Afters,  zum  Beseitigen  all  seiner  (=  des  Afters)  $ß.w$-Hitze:"  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  6  (BM  EA 
10686)//(Recto:  }Medizinischer  Text:  [6.13A] 

•  qbb=sn  [..]  sqbb={sn}  hr  wdb=sn  n  gl,w  strj[plj  //[37]//  ?st?  [..]  sn  "Wenn  sie  sich  an  ihren  Ufern  erfrischen,  dann  aus  Mangel  an  einem,  der  sie 
verscheucht"  sawiitpPetersburg  1116  B//Verso:  Die  Prophezeiungen  des  Neferti:  [36] 

•  sqbb=k  sw  m  hkl  //[T/F/W  13=  13]//  [..]  jm(,j)  ntr.pl  m  plu=f  hpr=f  "Du  solltest  ihn  kühlen  mit  dem  Zauber  [..]  unter  den  Göttern  ..." 
bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT 324:  [T/F/W  12  =  12] 

•  shn.w  kl,wt.ypl  //[6]//  m  jnr  r  sdi.t  hnm,t  hr  dw.w  n-mrw,t  stz=f  wrd,w  sqbb=f  jb  nwh  m  sm,w  "Es  wurden  Stein-Arbeiter  beordert,  um  einen 
Brunnen  zu  graben  in  die  Berge,  damit  es  den  Ermattetetn  aufrichte  und  es  das  Herz  dessen  kühle,  der  durch  die  Sommerhitze  verbrennt" 
bbawramessiden:Halle/Nordwand/Eingang//Text  B:  Datierter  Baubericht:  [5] 

•  J  nh,  t  [tjtwy  //[ 8 ]//  n.  t  Nw,  t  sqb(.  t)  hnt(, j)'jmn,  tjw  rdi.  t  \  wj=t  r  \  t=f  mki(.  t)  sw  m( - )  srf  jmi  qbh  Wsjr  [ . .]  mT-hrw  hr  znß,pl  ddl.pl  mh(y),  t  n  wrd,  w- 
jb  m  s,  t=f  n.  t  (n)hh  ""Oh  jene  Sykomore  der  Nut,  die  den  Vorsteher  der  Westbewohner  kühlt,  die  du  deine  Arme  an  seine  Glieder  legst,  die  ihn  vor 
der  Wärme  schützt,  lasse  Osiris  NN,  gerechtfertigt,  unter  den  Zweigen  erfrischt  sein,  die  dem  Herzensmüden  an  seinem  Platz  der  Ewigkeit  die 
Brise  spenden!"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  152:  [7] 

bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  sawHt.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:PH.WYT,  "AFTER;  REKTUM"|"ANUS"  *  PHR.T,  "HEILMITTEL  (ALLG.)"|"REMEDY  (OFTEN  MED.)"*BS,  "ASCH  (GOTT  DER  LIBYER  UND  NAME  DES 
SETH)"|"ASH  (A  GOD  of  THE  LiBYANS  AND  A  NAME  FOR  SETH)" 

rootjgb,  "Luft;  Wind"!"air;  wind"  »mnqb,  "Schirm"!"fan">mnqb,  "kühler  Raum;  Palast"!"cool  place"»sqb,  "[Substantiv]"!""  »sqb.w, 
"Abkühlung"!"cooling" •  sqbb.wj,  "kühler  Raum  (für  Speisen);  Baderaum"!"cool  room  (for  food);  bathroom" •  qb,  "libieren"!"to pour  a  libation" »qb.w, 
"[eine  Pßanze];  [Frucht  der  Qebu-Pßanze]"!"[a  plant  and  its  fruit] "»qb.t,  "Kühlung"!"coolness" •  qb.t,  "[Bez.  des  Tempels];  Naos"!"" »qby,  "[Hn  Krug 
(für  Wasser,  Bier)]"!"jar  (for  water,  for  beer)" •  qbb,  "kühl  sein;  kühlen"!"to  be  cool;  to  be  calm"»qbb,  "Kühle"!"coolness;  calmness" •  qbb,  "kühler 
Wind"!"cool  wind" »qbb,  "kühl;  ruhig"!"cool;  calm" »qbb.wt,  "Erfrischung"!"" » qbb.t,  "kühles  Wasser"!"cool  water" »qbb.t,  "Kehle "!"throat" 


14  times* 


5  times 


2  times  * 


fl= 


2  times  • 


1  times  * 


1  times  • 


1  times-^  J  Itimes-^^J^  J“  1  times  •  (S29-N29-D58-D58-W15A-N35A):  1  times  •(S29-N29-D58-D58-W15-.- 

N35A);  1  times 

g.lyp.hs.-.D.5.8..-  .48  times  *1^29:  28  times  •WlS:  28  times -NSSA  28  firnes  *  529:  27  times  •Yf:  .1.0  .t.iTl.?.s..r..Z7.;  2  times  *  ^2:  ,1  times -Aal; 

1  times  *P21:  1  .times  *  W15A;  1  times  *  ,:  .1  times 

MK  &  SIP:  19  times  »NK:  18  times  »OK  &  FEP:  3  times -TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  32  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  *  Eastern  Desert;  2  times*  Delta:  1  times 

kühlen:  38  times»eine  Kühlung  bereiten:  1  times » abkühlen  lassen:  1  times»kühlen;  Wasser  sprengen  (Kulthandlung):  1  times»kühlen  - 
(erfrischen):  1  times 

VERB;  42  TIMES  *  VERB_CAUS_2-GEM:  42  TIMES  *  INFINITIVE:  25  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  9  TIMES  *  GEMINATED:  8  TIMES  *  ACTIVE:  8  TIMES  *  MASCULINE: 
3  TIMES  *  PASSIVE:  3  TIMES  *  SINGULAR:  3  TIMES  •  PARTICIPLE:  2  TIMES  *  PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  *  PLURAL:  1  TIMES  •  HR-MORPHEME:  1  TIMES  •  FEMININE: 
1  TIMES 


sqbb.wj 

"kühler  Raum  (für  Speisen);  Baderaum"|"cool  room  (for  food);  bathroom"|substantive»substantive_masc|ID:146080|Wb 
4,  305.12;  FCD  249;  KoptHWb  537 

»spss.pl  jm=f  sqbb,wj  //[287]//  jm=f  hm.pl  n,w  lh,t  "Herrlichkeiten  gab  es  dort  (waren  in  ihm),  ein  Baderaum  war  in  ihm  (und)  Götterbilder  des 


6044 


sqbb.wj 


Horizontes  (Spiegel). "  sawlitipBerlin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [286] 
sawlit 

COLLOC:'HM,  "FALKENBILD;  GÖTTERBILD  (ALLG.)"|"(CULT)  IMAGE  OF  A  FALCON;  (CULT)  IMAGE  (GEN.)"  •  SPSS,  "HERRLICHES;  K0STBARKEITEN"|"RICHES; 
WEALTH;  PRECIOUS  THINGS"  »BH.T,  "HORIZONT;  LICHTLAND"|"H0RIZ0N" 

rootjgb,  "Luft;  Wind"l"air;  wind"»mnqb,  "Schirm"!" fan"  •  mnqb,  "kühler  Raum;  Palast"l"cool  place"»sqb,  "[Substantiv]'!""  »sqb.w, 
"Abkühlung"l"cooIing"*sqbb,  "kühlen;  Wasser  sprengen  (Kulthandlung)"l"to  cool;  to  refresh"»qb,  "libieren"l"to  pour  a  libation" •  qb.w,  "[eine 
Pßanze];  [Frucht  der  Qebu-Pßanze]"l"[a  plant  and  its  fruit]" »qb.t,  "Kühlung"l"coolness"»qb.t,  "[Bez.  des  Tempels];  Naos"!"" »qby,  "[ein  Krug  (für 
Wasser,  Bier)]"l"jar  (for  water,  for  beer)">qbb,  "kühl  sein;  kühlen"l"to  be  cool;  to  be  calm"»qbb,  "Kühle'!"coolness;  calmness" •  qbb,  "kühler 
Wind"l"cool  wind" •  qbb,  "kühl;  ruhig"l"cool;  calm" »qbb.wt,  "Erfrischung"!"" •  qbb.t,  "kühles  Wasser"l"cool  water" •  qbb.t,  "Kehle"l"throat" 

g.lyp.hs:D58:  2  times  •  829;  1  .times  -N29:  1  times  •  Z7;  1  times  *  Z4;  1  times  •  W15;  1  times  •N35A;  1  times  *  Ol;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Baderaum:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

sqbb-pr-'3 

"Libationspriester  des  Palastes" |"cooler/libationer  of  the  palace"|epitheton_title»title|ID:146070|Wb  4,  305.13 

sqbh 

"erquicken"|"to  reffesh;  to  give  ease  to"|verb«verb_caus_3-lit|ID:146110|Wb  4,  305.14-15;  PCD  250;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  559 

•  sqbh=s  hlt(j)  n(j)  ntr-'l  jm  hrw=f  n(,j)  rs  sqbh=s={]j  hl,t(j)  n(j)  Ppy pn  (n}={f}  jm  n  hh  wb=s  //[P/C  ant/W  6=  395]// Ppy pn  sntri=s  Ppy pn  'Wie 
sie  das  Herz  des  Großen  Gottes  erquickt  hat  an  seinem  Tag  des  Erwachens,  erquickt  sie  das  Herz  dieses  Pepi  für  {mich}  (ihn)  damit  um  des  Lebens 
willen,  indem  sie  diesen  Pepi  rein  macht  und  diesen  Pepi  (durch  Räucherung)  reinigt "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  515:  [P/C  ant/W  5  = 
394] 

•  sqbh.w=s  //[M/C med/E  7=  562]// hl,t(j)  n(j)  ntr-3 jm  hrw=fn(,j)  rs  sqbh=s  hl,t(j)  n(J)  Nmt,j-m-zl=f  Mr,n-Rw n=f  jm  n  'nh  wh=s  //[M/C  med/E  8= 
563]//  Nmt,j-m-zl=f  Mr,n~Rw  sntri=s  Nmt,j-m-zl=f  Mr,n-Kw  "Wie  sie  das  Herz  des  Großen  Gottes  erquicken  wird  an  seinem  Tag  des  Erwachens, 
erquickt  sie  das  Herz  des  Nemti-em-za-ef  Merenre  für  ihn  damit  um  des  Lebens  willen,  indem  sie  Nemti-em-za-ef  Merenre  rein  macht  und  Nemti- 
em-za-ef  Merenre  (durch  Räucherung)  reinigt "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  515:  [M/C  med/E  6  =  561  ] 

•  Jri=k  tr.pl  r  shpr  jri.y=k  //[l  1]//  nb  pr,t  r  sqbh=sn  hh  dp=st  tw  "Du  hast  die  Jahreszeiten  erschalfen,  um  alles,  was  du  erschaffen  hat,  wachsen  zu 
lassen  -  den  Winter,  um  sie  zu  erquicken  und  die  Hitze,  damit  sie  dich  spüren. "  bbawamarna:Westwand//Hymnus:  [10] 

•  di=f  ^wsr^  m  tSlh  m  dwjt  pri  bl  sqbh=f  m  hw,t  "Möge  er  Macht  auf  Erden,  Wirkungsmächtigkeit  in  der  Unterwelt  und  das  Herauskommen  des  Ba, 
gewähren,  damit  er  sich  im  Grab  erfrischen  kann. "  bbawamarna-.rechter  Türpfosten/ZOpferformeln:  [3] 

bbawamarna,  bbawpvramidentexte 

COLLOC:SNTR,  "RÄUCHERN;  REINIGEN"|"T0  CENSE;  TO  PURIFY"  •  HLTJ,  "HERZ"|"HEART"  •  =S,  "[SUFFIX  PR0N.SG.3.F.]"|"SHE;  HER;  HERS  (SUFFIX  PRON.  3RD  PER. 
FEM.  SING.)" 

rootQbh.wj,  "Ägypten"!"" •Qbh.wt,  "Wasserspenderin"!"Heavenly-serpent"»qbh,  "Wasserspender"!"water  pourer"»qbh,  "sterben"!"to  die"»qbh, 
"kühl  sein;  kühlen;  libieren;  Libation  darbringen'!""  »qb!;!,  ''Wasserspender"!""  »qbh.yt,  ''Libationsgefäß"!"libation  vessel"  •  qbh.w, 
"Kühlung"!"coolness" •  qbh.w,  "Libationsgefäß"!"libation  vase"»qbh.w,  "Wasser;  Wasserspende"!"libation  water;  water" »qbh.w,  "Wassergebiet; 
Wasservogelgebiet"!"watery  region  (habitat  of  birds)" •  qbh.w,  "Wassergebiet  (des  Himmels)"!"watery  region  (mythological)" •  qbh.w, 
"Wasservögel"!"water  fowl" »qbh.w,  "Qebehu  (Gebiet  des  1. Kataraktes,  Ort  der  Nilquellen)"!""» qbh.w],  "zum  Wassergebiet  Gehöriger"!"" »qbh.w] 
"zum  Wassergebiet  gehörig"!""  »qbh.w]  "Tempel  (Ägyptens)"!"" 

P  ^  J  ff  1  times  •{S29-N29-D58-W43):  1  times 

glyphs:S29:  2  times  *  N29;  2  times -D 58:  2  times  -  Wl 5;  1  times  .  W43:  1  times 

OK  &  FIP:  4  times  «NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 

erquicken:  6  times 

VERB:  6  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  6  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  5  TIMES  »ACTIVE:  5  TIMES  «W-MORPHEME:  1  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES 

sqfn 

"(Brot)  ausbacken  lassen”|"to  bake  (bread)"|verb*verb_caus_3-lit|ID:146120|Wb  4,  305.16 

»[bsi]  [l]h,t.pl  sqdd  sh,t=f  ?sq(f}n?  n  8-tmm  "der  den  Acker  erbricht,  der  über  sein  Eeld  fährt;  der  backt  (?)  für  (?)  die  ganze  Menschheit;" 
sawlitoDeM  1176//Der  große  Nilhymnus:  [Rto  10] 

»//[2]//  sqfn  "Das  Backen  lassen  (des  Brotes  in  der  Asche)."  bbawgrabinschriften:Westwand//Essensbereitung  {oberes  Register):  [2] 

»//[B. 1:2.1]// s^qTn  hld(,w)  "Das  Ausbacken  des  Chadu-Brotes. "  bbawgrabinschriRen:Westwand//Hirtenleben:  [B.  1:2.1] 

» //[ 1 ]//  sqfn  sq(r)  hld,  w  "Das  Backen  und  Schlagen  des  Chadju-Brotes. "  bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischrift  (Back-Szene):  [1] 

»[bsi]  ßh,t].pl  sqdd  sh,t  s^qf[_]  tl-tmm  "[der  den  Acker  erbricht],  der  über  das  Feld  fährt;  der  die  ganze  Menschheit  auf[wärmt]  (?);" 
sawlitpChester  Beatty  V  =  pBM  EA  10685//Recto  1-5:  Der  große  Nilhymnus:  [3,6] 
bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:reD.W,  "[EIN  BROTTEIG];  [EIN  FLADENBROT]"|"[a  KIND  OF  DOUGH];  [a  FLAT  LOAF] "  •  TB-TM.W,  "ALLE  MENSCHEN"|"ALL  HUMANKIND"  •  BSJ,  "SPEIEN; 
ERBRECHEN"  I  "TO  SPIT  OUT;  TO  SPEW" 

rootqfn,  "backen; gerinnen"!"to  bake;  to  clot  (blood)" » qfn,  "[ein  Gebäck]"!"[a  kind  ofbaked goodsj" » qfn.y,  "Bäcker'! "baker" » gfgf,  "[^1^  Gebäck]"!"" 

P  ^  S  1  times .  P  ^  1  times 

glyphs:S29:  2  times  *  N29;  2  times  *14:  1  times  .19;  1  times  .  N35:  1  times  .  Q7:  1  times 

OK  &  FIP:  3  times«NK:  2  times^MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  3  times 


6045 


sqfn 


(Brot)  ausbacken  lassen:  2  times  •  backen  lassen:  2  times-aufwärmen  (?):  1  times  ‘  ausbacken:  1  times 

VERB:  6  TIMES-VERB_CAUS_3-LIT:  6  TIMES«PARTICIPLE:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  INFINITIVE:  3  TIMES  •  ACTIVE:  2  TIMES  •  PASSIVE: 
1  TIMES 


sqn 

"verletzen"|"to  hann"|verb|ID:146130|Wb  4,  306.4-5;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  938 

•  //[4,13]//  sqfrjn  wr  r=f  sf  hr=f  ""Der  'Große'  (Seth)  fügte  ihm,  der  milde  gegen  ihn  war,  eine  Verletzung  zu!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner 
Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und Nephthys:  [4,13] 

•ptr  hr,j-mdS,y  //[24]// Nht-Sbk-j  sqn  ß s,t  3.t pr-3  hh-wd3-s(nb)  n,tj  tw=j m-j:^m^  [=s]  "(Aber)  siehe  der  Oberst  der  Wüstenpolzie  Nacht-Sobeki  ist 
der  der  den  großen  Wohnort  (=Palast)  des  Pharao,  l.h.g.,  an  dem  ich  mich  befand,  verletzte. "  bbawbriefe.-oToronto  A  ll//[rtl2-30]:  Brief  des  Min- 
iniuyanden  Wesir  Chay:  [23] 
bbawbriefe.  bbawtotenlit 

colloc:Nht-Sbk-j,  "Nacht-Sobek-i"|"" •  Wr,  "der  Grosse  (Seth  als  Nilpferd)"|"Great-one  (hippopotamus,  as  a  Manifestation  of  Seth)"«zf, 

"SANFTMÜTIG  SEIN,  MILDE  SEIN"|"T0  BE  MILD;  TO  BE  MERCIFUL" 

rootqn,  "prügeln;  verletzen")"" •  qn.t,  "Verletzung"!"" »qnj,  "verletzen  (?)  (des  Horusauges)"!"" •  qnj.w,  'Böses;  Schaden;  Leid;  Übeltat"l"evil  deed; 
injury;  lack"»qnqn,  "schlagen;  zerschlagen;  prügeln'l"to  beat;  to  pound  up  (med.)" »qnqn,  "[ein  Fleischstück] "['[a  cut  of  meat]" •  qnqn, 
"Züchtigung"!"" •qnqn.yt,  "[^1^  Werkzeug]"!"mallet  (?)" 

times 

g.lyp.hs:S29:  1  times*  N29;  1  times  •D21:  1  times- W24:  1  times  •Z7:.  1  times -79;  1  times  -7^24:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times  »NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
verletzen:  2  times 

VERB:  2  TIMES -ACTIVE:  2  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES -PARTICIPLE:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES  -  SINGULAR:  1  TIMES 

sqni 

"fett  machen"|"to  make  fat;  to  enrich"|verb*verb_caus_3-inf|ID:146140|Wb  4,  306.6-7;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  938 

rootqn,  "Fettes"!"fat  (med.)" •  qn.t,  "Fettes"!"fat  (symptom  ofan  eye  illness)" •  qni,  "fett  sein"!"fat;  to  be  fat" 


sqni 

"stark  machen;  stärken"|"to  make  strong"|verb*verb_caus_3-inf|lD:550241|Wb  4,  306.1-3;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  938 

•  sqnn{pl)=f  \wj.du=^  /f[5]//  [r]  [mh]  [h,t]=f  mj  bj,t{.pl}  wnm(.t)  mj  k3,t=st  "Um  seinen  Bauch  zu  füllen,  überanstrengt  er  seine  Arme,  wie  eine 
Biene,  die  in  Verhältnis  zu  ihrer  Arbeit  frißt. "  sawiit:(07.  }oRamesseum  76  =  oUC  32995//Die  Lehre  des  Cheti:  [4] 

•  bwsS  swgl //[9,  7]//  sh,t  sqnn  n  ß-tmm  "(O  Hapi,)  Erbrechender,  der  das  Feld  betört  (?);  der  die  ganze  Menschheit  stärkt;"  sawlit.pAnastasi  VII  = 
pBMEA  10222//(KoI  7-12:  }Der  große  Nilhymnus:  [9,  6] 

•  ?sqn?  [..] //[5,  3]// hr  nh,wt  "[..]  is  made  strong  (?)  because  of  lamentation. " sawlit.pLeiden  1 344  Recto//Admonitions  =  Ipuwer:  [5,  2] 

•  bwsi  sswrj  sh,t  sqnnj.pl]  ß-tmm  "(O  Hapi,)  Erbrechender,  der  (oder:  Spucke,  die)  das  Feld  tränkt;  der  die  ganze  Menschheit  stärkt;"  sawlitpSallier 
II  =  pBMEA  10182//(KoI  11-14:  }Der  große  Nilhymnus:  [13,  2] 

sawlit 

COLLOC:  TB-TM. W,  "ALLE  MENSCHEN" | "ALL  HUMANKIND" -BSJ,  "SPEIEN;  ERBRECHEN"|"T0  SPIT  OUT;  TO  SPEW"-SZWR,  "TRÄNKEN"|"T0  DRENCH" 
rootqn,  "Starker"!"strong  warrior"*qn,  "Löwe  (als  Wasserspeier)"!"strong  Hon  (a  water  spout  shaped  like  a  Hon's  head)"*qn,  "stark;  tüchtig; 
tapfer"!"strong;  brave;  capable"»qn,  "Kraß;  Tapferkeit"!"" »qn.yt,  "Leibwache"!"the  Braves" •  qn.t,  "Kraft;  Tapferkeit"!"valor;  strength" •  qni,  "stark 
sein;  tüchtig  sein;  tapfer  sein;  stärken;  besiegen  qnn,  "Überlegenheit"!"" 

P  1  times 1  times 

g.lyp.hs:N35:  3  times -14^29:  2  times  - A24;  2  times -32 9;  1  times -  Yl;  1  times  - Al;  1  times  -  Z2;  1  times  -  OM;  1  times 

NK:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
stark  machen:  2  times» [Berufsbez.]:  1  times •  stärken:  1  times 

VERB:  4  T1MES-VERB_CAUS_3-INF:  4  TIMES  -  ACTIVE:  3  TIMES  -  PARTICIPLE:  2  TIMES-PREFIXED:  2  TIMES -MASCULINE:  2  TIMES  -  SINGULAR:  2  TIMES - 
SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  -  GEMINATED:  1  TIMES 


sqns 

"Verwandter"|"relative"|substantive«substantive_masc|ID:146170|Meeks,  AL  78.3871 


sqnd 

"wütend  niachen"|"to  enrage"|verb*verb_caus_3-lit|lD:146180|Wb  4,  306.8-9;  PCD  250;  Lesko,  Dictionary  El,  103 

rootqnd,  "wütend  sein,  wütend  werden"!"to  rage;  to  be  come  angry"»qnd,  "Wut”!”anger" •  qnd,  "Wütender  (Horus,  Sobek)"!"raging  one  (esp.  Horus, 
Sobek)" 


sqr 

"Gefangener"|"captive;  prisoner"|substantive»substantive_masc|lD:146200|Wb  4,  307 

•  hF=f  ssr=f jw=f  mj  sbS  ssd  m  hr-jb  's3,t  m  nht  "wn  sqr.y.pl  //[19]//  n.w  ph.ww  ß  "und  seinen  Pfeil  packte,  wobei  er  (so  schnell)  wie  ein  Stern  war, 
der  blitzschnell  siegreich  hernieder  sauste  in  die  Mitte  der  (feindlichen)  Menge,  der  die  Gefangenen  vom  äußersten  Ende  der  Erde  ausplünderte, " 


6046 


sqr 


bbawramessiden-.Beth-Shan  Stele  Ramses  II.  (Jahr  18)//Stelentext:  [18] 
bbawramessiden 

C0LL0C:SSD,  "ZITTERN;  BLITZEN;  BLITZSCHNELL  SEIN;  ZITTERN  LASSEN"|"T0  FLASH"  •  PH. WW,  "DIE  ENDEN  (DES  LANDES);  ENDE  (DER  WELT)"|"ENDS  (OF  THE 
COUNTRY,  OF  THE  EARTH)"  •  SSR,  "PFEIL"| "ARROW" 

rootmsq,  "[Walfe  (?)]''l''[a  weapon  (?)]''*msq,  "[eine  Bearbeitung  von  Metailwaifen]"l'[metalworking  activity  (to  emboss?)  (Sem.  loan  words)]"» 
sqr,  'Schlagverletzung"l"wound;  injury"»sqr,  "schlagen;  aufschlagen;  wegschlagen;  außreten;  darreichen"!"" 

NK:  1  times 

Western  Asia  and  Europe;  1  times 
Gefangener:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


sqr 

"Schlagverletzung" |"wound;  injury"|substantive*substantive_masc|ID:146210|Wb  4,  308.1;  Van  der  Molen,  Dictionary 
of  Cofiin  Texts,  560 


•  //[13.3]//  ssiw  bnw,t  tp  sqr  m  qib,t=f  "(Titel:)  Erfahrungswissen  über  ein(e)  $bnw.t$-Geschwür/Geschwulst  auf  einer  Schlagverletzung  an  seiner 
Brust. "  sawmedizin.-Papyrus  Edwin  Smith//9. 18-1 7.19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [13.3] 

•  jr  wnn  jrr.t(j)  nn  sqr.w  m  rh=t  m=t pr  m-'  hrd.pl=t  wgg  ml  "Wenn  es  (aber)  der  Fall  ist,  daß  diese  Verletzungen  ausgeführt  werden  mit  deinem 
Wissen,  (dann)  siehe:  das  Haus  ist  (zwar)  im  Besitz  deiner  Kinder  (aber)  die  Not  -  sie  ist  stets  aufs  Neue  vorhanden  (im  Haus). "  bbawbriefe:Berlin 
Bowl//{Berlin  Inv.Nr.  22573}:  Kl 

•  h\n  p{fjsi.n=f  sq{r}j  pf jm,j  jr,t-Hr,w  "Dann  brannte  er  jene  Wunde  aus,  die  in  Horus  Auge  war. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  112:  [8] 

•  nn  sqr.jw=f  nn  sqr.jw=j  "Wie  er  ohne  Verletzung  ist,  bin  ich  ohne  Verletzung. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  160:  [2] 

•jw  //[7.17]//  jr,t=f  ssm.ty  m  gs=f  hr,j  sq{n}{r}  pf  "Sein  Auge  ist  gerötet/entzündet/zugeschwollen(?)  an  derjenigen  Seite  von  ihm,  die  jene 
Schlagverletzung  aufweist"  sawmedizin.-Papyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [7.16] 
bbawbriefe.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:QBB.T,  "BRUST"|"CHEST"  »BN-WT,  "ENTZÜNDUNG;  SCHWELLUNG"|"SWELLING  (MED.);  SORE"«PF,  "JENER  [DEM.PRON.  SG.M]"|"THAT  (DEMONS.  PRON., 
MASC.  SING.)" 

rootmsq,  "[Waffe  (?)j''l''[a.  weapon  (?)j"»msq,  "[eine  Bearbeitung  von  Metaliwaffenj"l"[metalworking  activity  (to  emboss?)  (Sem.  loan  words)]"» 
sqr,  "Gefangener"l"captive; prisoner" •  sqr,  "schlagen;  aufschlagen;  wegschlagen;  außreten;  darreichen"!"" 


P  £>—“  3  times. P  Ail  3  times. P  Ail  2  times. P  1  times. P  1  times. P  1  times. P  1  times. P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  13  times  -1^29:  13  times -1)21:  11  times  - A24;  5  times -042:  3  times  - Z7:  2  times  -1)57:  2  times  -  730:  2  times  -  N35:  2  times  -  040;  2  times - 
Ml7i  ,1  times 

MK  &  SIP:  12  times  •  NK:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  OK  &  FIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  17  times  -  unknown;  1  times 
Schlagverletzung:  13  times»  Verletzung:  5  times 

SUBSTANTIVE;  18  TIMES -SUBSTANTIVE  MASC:  18TIMES-ST  ABSOLUTUS:  14  TIMES  -  SINGULAR:  13  TIMES -MASCULINE:  13  TIMES -PLURAL;  1  TIMES 


sqr 

"schlagen;  aufschlagen;  wegschlagen;  auftreten;  darreichen"|enghsh  translation  missing|verb*verb_3-ht|ID:854551|Wb 
4,  306.10-307.11;  308.2-3 

•  di=sn  n  {=k}  [mdw,tj.pl  m  plhrw  m  dd Pl-Rw//[rt.  2,11]// jw=flu-  wbn  m  dd pl Nß-hr,j  hß  wbn=f  m  dd  Zp-nsz-{ß}  //[rt.  2,12]// m  dd  [ _ ]  m  dd 

ddf,t  n,tj  m  hlt  wß-n-Rw  Jtm,t  //[rt  2,13]//  ^sqr^  [..]  "Sie  werden  dir  Worte  geben  am  Tage,  (so  wie)  Re  spricht,  wenn  er  aufgeht,  (so  wie)  der 
obere  Gott  spricht,  wenn  er  aufgeht,  (so  wie)  Zepnesta  spricht,  so  wie  [Göttin  XY]  spricht,  (so  wie)  die  Schlange  spricht,  die  am  Bug  der  Barke  des 
Re  ist,  Itement,  Mie  schlägt^  [...]"  sawmedizin.-Papyrus  Leiden  1 343  + 1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt  2,10] 

•  //[!]//  sq  t()-hdn  jtj=f  "Weißbrot  für  seinen  Vater  darbringen."  bbawhistbiospzt:Szenentitel//Szenentitel:  [1] 

•  //[14]// sq(r).t(w)  {n}={k}  f-hd  "(dir)  wird  Weißbrot  dargebracht"  sawlit-Nefersecheru  (Saujet  el-Meitin)//Harfnerlied:  [14] 

•  //[4.1]//  mlh,t  //[4.2]//  zlb  //[4.3]//  s(qr)  zl,t=f  Jr,y  //[4.4]//  sq(r)  z3,t=s  Nb,t  //[4.5]//  hs,t  Nfr-mnh,t  //[4.6]//  hs,t  //[4.7]//  hs,t  sq(r)  "(verschiedene 
Bildbeischrißen:)  Klatschen;  Flötenspieler;(2*  Harfe)  schlagen;  seine  Tochter  Iry  (und)  ihre  Tochter  Nebet;  die  Sängerin  Nefer-menchet;  eine 
Sängerin;  eine  Sängerin,  (Harfe)  schlagen. "  bbawgrabinschrißen:Südwand//4.  Register  v.o.:  [4.1] 

•  Ih  nb  ntr  nb  //[P/A/W  36=  195]//  dli.t=f  =/ m  Ppy  pn  pri=f  jr  p,t  hr  ml[q,t]  [ntr]  ^h  ^b[s]s  n=f  ß  n  sqq  n=f  wdn,t  n  dli=f  jr  [h],t  [hlwi]  ^m^ 
Jwn,w  n  dSi=f  jr  h,t  nhp,w  m  Jwn,w  "Jeder  Verklärte,  jeder  Gott,  der  seinen  Arm  (abwehrend)  gegen  diesen  Pepi  ausstrecken  sollte,  wenn  er  zum 
Himmel  auf  der  Leiter  [des  Gottes]  emporsteigt,  für  den  wird  nicht  (das  Ritual)  die  Erde  aufhacken  vollzogen  werden,  dem  wird  kein  Opfer 
dargebracht  werden,  er  wird  nicht  zur  ^Abendmahlzeiß  in  Heliopolis  übersetzen,  er  wird  nicht  zur  Morgenmahlzeit  in  Heliopolis  übersetzen." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  478:  [P/A/W 35  =  194] 

bbawbriefe.  bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden.  bbawtempelbib,  sawlit,  sawmedizin. 
tb 

COLLOC:  WDN.T,  "OPFER" |"OFFERING"  -  HBS,  "HACKEN;  AUFHACKEN" | "TO  HACK  UP  (THE  EARTH);  TO  PLOUGH"  -  BJN.T,  "HARFE"|"HARP" 

rootmsq,  "[Waffe  (?)]''l''[a  weapon  (?)]"»msq,  "[eine  Bearbeitung  von  Metaßwaffenj'j'Jmetalworking  activity  (to  emboss?)  (Sem.  loan  words)]"» 
sqr,  "Gefangener"l"captive; prisoner" •  sqr,  "Schlagverletzung"l"wound;  injury" 

P  ^  5  times -P  2  times -P  2  times -P  ^  1  times -P  1  times -P  1  times -P  1  times -P  ^  1  times -P  ^  ^ 

1  times -P  ^  1  times -P  ^  ^  1  times-  ZI  ^  1  times -P  1  times -P  ^  1  times -P  1  times -P  1  times 


-  P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  22  times -N^^:  19  times  - Aa7.:  .13  times -T?;  6  times -1)21:  6  .times -T30.;  4  times -D^ö.:  .4  times -Ml?.;  .4  times -NSS:  3  times -1)45:  2  .times - 
Z7:  2  times  - A24:  2  .times  •  D207:  .1  .times -TSl;  1  times  - XI:  1  .times -^24;  1  times -  .1)40:  1  times 

OK  &  HP:  89  times  •  NK:  10  times  •  MK  &  SIP:  7  times  •  TIP  -  Roman  times:  6  times  •  unknown:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  85  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  17  times  -  unknown:  6  times  -  Eastern  Desert;  6  times 
schlagen:  67  times»Opfer  darbringen:  17  times •  darreichen:  7  times •  (Harfe)  schlagen:  5  times •  außreten:  4  times •  kneten:  3  times •  schlagen, 
herstellen:  2  times •  herstellen  (Treppe):  2  times •  schlagen;  außreten;  darreichen:  2  times •  darbringen:  1  times •  eingravieren,  einmeißeln:  1  times» 
formen  (durch  Schlagen):  1  times •  (?)schlagen:  1  times •  schlagen  (handwerklich=hämmern?):  1  times 


6047 


sqr 


VERB:  114  TIMES  •  VERB_3-LIT:  114  TIMES  •  SUEFIXCONJUGATION:  50  TIMES  •  INEINITIVE:  40  TIMES  •  PASSIVE:  37  TIMES  •  ACTIVE:  23  TIMES  •  MASCULINE:  13  TIMES 
•  SINGULAR:  13  TIMES  •  PARTICIPLE:  10  TIMES  •  TW-MORPHEME:  6  TIMES  •  N-MORPHEME:  3  TIMES  •  RELATIVEFORM:  2  TIMES  •  W-MORPHEME:  2  TIMES  • 
GEMINATED:  2  TIMES  «SPECIAL:  1  TIMES  •  T-MORPHEME:  1  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES 

sqr 

"[unklar]"|english  translation  missmg|undefined|ID:869945|CT  Vü,  203c 


sqr 

"[schlagen]"|english  translation  missmg|root|ID:871676 


sqr-'nh 

"Kriegsgefangener" |"captive;  prisoner"|substantive|ID:146240|Wb  1, 196.1;  4,  307.12-19 

•  'h\n  jri  hly  ?.t  jm=sn  n  rh  tnw  hq  n7s^=sn  hn'  ^h'=sn  jni  m  sqr.pl-'nh  r  b(w)  hr  hm=f  "Daraufhin  wurde  ein  großes  Gemetzel  unter  ihnen  gemacht, 
ohne  dass  die  Zahl  (der  Toten)  gekannt  wurde,  (und)  ihr  Heer  und  ihre  Schiffe  wurden  erbeutet,  indem  sie  als  Kriegsgefangene  zum  Aufenthaltsort 
Seiner  Majestät  (=  Piye)  gebracht  wurden. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Vs  17] 

•  ’^rdi.D  ^hs,wD  ^mr,wD  ^lh,tlpi  nbw  (j)h,t  nb.t  nfr.t  %w)  wr,t  n  (j)m(j)-K-mnß,t-ms  n  hrp-nfr(,w)pl  n  nfr(w)pl Jy.w  ^hH  bl  C JwlJ  D  C ßsy  D  S' 


\ms}?  mst,t  Shm-Jmn-m-hl,t  m  sqr-dh.pl  //[col  x+26]//  [...]  [?Jni.y?]  [?m?]  ^hls,tj.du^  ^Jptn^  ^?snm?^  ’^?(j)h,t?^  ^3m,tpP  ^n(,J)^  [sqr]-^'nh(.w)^  n 
ms.w  nswt  n  sps(,w)pl-nswt  n  hjtj.pl-h  dsf  nswt  "^Geben  von  Belohnungen^:  ^Hörige,  Felder^  Gold,  alle  besonders  schönen  Dinge,  für  den 
Vorsteher  der  Kampftruppen  des  Heeres;  für  den  Leiter  der  Jungmannschaßen;  für  die  Jungmannschaßen,  die  zurückkehrten  vom  Zerhacken  von 

$Jwl$  und  $Jlsy$  und  {versahen  (?)}  die  Arbeiterschaß  (?)  von  (der  Pyramidenstadt)  "Mächtig-ist-d  Amenemhet  Zj  "mit  Gefangenen  [..]  [gebracht 
aus  (?)]  Miesen  beiden  Fremdländernf  (..(?)^  ^Dinge  (?)  der  Asiatinnen  (?)  von  den  Gefangenen^  für  die  Königskinder,  für  die  Königsedlen,  für 
die  Palastvorsteher  der  königlichen  Vogeljagd. "  sawlit.Annaleninschriß  Amenemhets  II.  Fragment  M//{Annaleninschriß  Amenemhets  II  Fragment 
M}:  [col  x+25] 

•  //[2]//  hls,t  nb  jni=f  sn  m  sqr-'nh  //[3]//  Mn-mF,t-R'w  //[4]//  Sth,y-mr-n-Jmn  "Jedes  Fremdland  -  er  hat  sie  gebracht  als  Kriegsgefangene:  Men- 
maat-re,  Sety-mer-en-Imen. "  bbawramessiden:Ostseite//c.  König  fesselt  Gefangene:  [2] 

•  jni.n^=f  sqr-hh[pl]  ".  . .  und  er  brachte  Gefangene . . . "  sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [An.4] 

•  //[vi.  Gefangene]//  ^wrlpl  hls,t.pl  hm  Km,t  jni.n  hm=f  m  sqr-'nh  [..]  "[Gefangene]:  Die  Großen  der  Fremdländer,  die  Ägypten  nicht  kennen,  die 
seine  Majestät  als  Kriegsgefangene  gebracht  hat."  bbawramessiden:Ostseite//e.  Präsentation  der  Gefangenen  und  Ausbeute  vorAmun,  Mut,  Chons: 
[vi.  Gefangene] 

bbawhistbiospzt,  bbawramessiden,  sawlit 

COLLOC:JPTNJ,  "DIESE  BEIDEN  [DEM.PRON.  DU.F.]"|’"'  •  HB.TJ-'H,  "VORDERSTER  DES  PALASTES"!""  »THNW.YW,  LIBYER" |"LlBYANS" 

P  i  1  times.P  AM  1  times.P  Al)  MMT  1  times-P  AMM  M  1  times 

g.lyp.hs:S34:  7  times  •  S29:  6  times .•D21;  6  times  * N29;  5  times .•N3 5:  5  times  *  Aal;  5  times  *1)36:  3  times  -  Al;  3  times  *  Z2:  3  times  *  Al 3;  2  times  * T30; 
2  times  •T14;  2  times  *  Bl;  2  times  *Z7;.  2  times  •.Z3;  1  times  *  Ml  7;  1  times -DflO:  1  times  *043:  1  times  -  1  times  •Wll;  1  times  •Gl;  1  times  *1)58: 

1  times 

NK:  14  times  •  MK  &  SIP:  5  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  15  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  *  Nubia;  2  times  •  unknown:  1  times  «Western  Asia  and 
Europe:  1  times 
Kriegsgefangener:  22  times 

SUBSTANTIVE:  22  TIMES  «ST  ABSOLUTUS:  22  TIMES  •  SINGULAR:  13  TIMES  *  PLURAL:  9  TIMES 


sqrqr 

"(hin  und  her)  rollen"|"to  roll  around  (in  bed,  of  a  feverish  patient)"|verb«verb_5-ht|lD:146260|Cemy,  CED  150;  Meeks, 
AL  77.3914;  Meeks,  Mythes,  77,  Anm.  168 

•  wnn=f  sqrqr  hr  tl  pn'=f  [sw]  hr=f  di  r  //[x+6,1]//  ti  "Er  wälzte  sich  hin  und  her  auf  der  Erde,  (denn)  er  hatte  [sich]  gekrümmt  unter  seiner  Last 
("unter  ihm")  (und)  war  zur  Erde  (nieder)gegangen."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches 
Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+5,ll] 
bbawtempelbib 

COLLOC:PN‘,  "(SICH)  UMDREHEN;  KENTERN;  UMWENDEN;  (SICH)  KRÜMMEN"|"T0  TURN  UPSIDE  DOWN;  TO  BE  TURNED  UPSIDE  DOWN"* TB,  "ERDE;  LAND  (ALS 

Element  des  Kosmos);  Land  (geogr.-polit.);  Ägypten;  Erdreich  (stofflich);  Ackerboden;  bebaubares  Land;  [ein  Flächenmass]"|""*hr,  "unter; 

INFOLGE  VON"|"UNDER" 

root.-qrqr,  "[Zustand  eines  hohen  Laubbaumes] "['quivering  (?)"»qrqr,  "sich  wälzen  (der  Flut  zum  Acker)"l"to  spread  over  (of  the  inundation)" 

P  AA—^-^  1  times 

g.lyp.hs:N29:  2  times  •D21:  2  times  *529;  1  times  *1)41:  1  times  *  D54;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

(hin  und  her)  rollen,  sich  wälzen  (auf  der  Erde):  1  times 
VERB:  1  TIMES  •VERB_5-LIT:  1  TIMES  *  INFINITIVE:  1  TIMES 


sqsn 

"elend  machen" jenglish  translation  missing|verb«verb_caus_3-Ht|ID:146270|Wb  4,  308.6;  FCD  250 

•  M-pw ply=j  hnms  //[10.9]//  hm  dd=ß}=f ptrj  wh'=j  nly=k  jtn[.w]  sq[sn]  jri.y=j  sndm=w  "(O)  Mapu  (oder:  O  Du,  Wer-du-auch-bist),  mein  Freund, 
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sqsn 


der  nicht  weiß,  was  er  sagt:  Siehe,  ich  will  deine  Problemstellen,  die  einem  Kopfzerbrechen  bereiten,  lösen;  ich  will  sie  (dir)  abmildern  (wörtl.: 

versüßen)."  sawlit.pAnastasi  I  =  pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [10.8] 

sawlit 

COLLOC:JTN.W,  ’'SCHWIERIGES"|"OBSCURITIES;  RIDDLES"  »M-PW,  "EM-PU"|'"' •  HNMS,  "FREUND"|"FRIEND" 

root.'Qsn,  ''Schlimmer''/"” •  qsn,  "schwierig;  schlimm"l"painful;  irksome;  difficult" •  qsn,  "schlimm  sein;  in  Bedrängnis  sein"/"to  be  difRcult;  to  be  in 
difficulty" •  qsn,  "Schlimmes;  Unglück;  Ärgernis;  Strapaze"/"" »qsn,  "Schlimmer"/"" •  qsn.w,  "[ein  Vogel  (Sperling  u.a.  Arten)]"/"[a  bird  (sparrow)]" • 
qsn.t,  "Schlimmes;  Unglück"/"trouble;  misfortune" •  qsn.tj]  "[Mineral  (?)  (offizinell)]"/"[a  mineral  (med.)]" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
elend  machen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

sqd 

"Schiffer"|"oarsman"|substantive|ED:146280|Wb  4,  309.16-18;  Jones,  Titles  OK,  no.  3620 

•  [‘q]  [pw]  jri.n  (j)m(,j)-r()-ms'  n(,j)  sqd.pl  [r]  [pr]  [hql]  //[2A]//  n(j)  Kbnj  Mlkj  "[Eintreten  ist  es,]  was  der  General  der  Ruderer  tat  [in  den  Palast 
des  Herrschers]  von  Byblos,  des  Malki  (d.h.  des  Königs)."  sawlitDahshur,  Mastaba  des  Chnumhotep//{Dahshur,  Mastaba  des 
Chnumhotep,  }Ostwand:  Biographie:  [ID] 

•  //[Sz.9.1.2:links]// s' ht  jn  ^sq^d  "Das Baumfällen  durch  Schiffsbauer. "  bbawgrabinschriften:Nordwand//oberhalb Durchgang:  [Sz.9.1.2:links] 

•  //[570]//  Sqd  rn  n  smj  jm=s  ""Schiffer"]?)  ist  der  Name  dessen,  der  darin  meldet. "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  144:  [570] 

•  //[neben  Baumfällung]//  sqd  "Ein  Bootsbauer."  bbawgrabinschriften-.Block  1  (ßg.  12)//Beischrißen:  [neben  Baumfällung] 

•  //[IC]//  dd  jn  (j)m(,j)-r()-ms'  n(,j)  sqdw.pl  "Sprechen  durch  den  General  der  Ruderer:"  sawlitDahshur,  Mastaba  des  Chnumhotep//(Dahshur, 
Mastaba  des  Chnumhotep,  }Ostwand:  Biographie:  [IC] 

bbawgrabinschriften.  sawlit.  tb 

COLLOC:MKJ,  "[SEMITISCHER  HERRSCHERTITEL]"|’"' »JM-J-R’-MS',  "VORSTEHER  DER  EXPEDITION;  VORSTEHER  DES  HEERES"|"0VERSEER  OF  WORK-GANGS  (I.E. 
EXPEDITION  LEADER)"  •  STP. W,  "AUSERLESENES'I'PICK;  CHOICE(ST)" 

rootsqd,  "Rücksprung"/"slope  (of  a  pyramid)"*sqd,  "fahrt"/"" »sqd.wt,  "Fahrt"/"journey;  sailing" •  sqd.t,  "Schiffsmannschaft"/"" •sqdi,  "fahren;  reisen 
(zu  Schiff);  herumgehen,  (s.)  ausbreiten  (med.)"/"to  travel;  to  travel  (by  boat)" •  qd,  "Umkreis"/"circumference" •  qd.yt,  "Rundgang;  Wanderung  (?)"/"" • 
qdi,  "umhergehen;  sich  umkehren  "/"to  go  around;  to  surround;  to  return"»  qdqd,  "bummeln;  schlendern  "/""•  qdd,  "eine  Revision  vornehmen "/"" 

(S29-Aa28-D46-A83-Al):  2  times« (S29-Aa28-D46-G43-A83-Al-Z2):  1  1  times«Iä'  '  '  1  times 

g.lyp.hs:Al  ;  5  times  -  Z^;  4  times  •  S29;  3  times  *  Aa28:  3  times  *  D46:  3  times  *  A83:  3  times  *043:  2  times  *  Al 0:  2  times 

MK  &  SIP:  6  times*OK  &  FIP:  2  times*NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  *  unknown:  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Schiffer:  7  times  •  Schiffsbauer:  2  times 

SUBSTANTIVE:  9  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  PLURAL:  4  TIMES 

sqd 

"Rückspning"|"slope  (of  a  pyratmd)"|substantive*substantive_masc|ID:146290|Wb  4,  309.20;  Imhausen,  Algorithmen, 

162  fr. 

rootsqd,  "Schiffer"/"oarsman" •  sqd,  'Tahrt"/""»sqd.wt,  "Fahrt"/"journey;  sailing" •  sqd.t,  "Schiffsmannschaß"/"" •  sqdi,  "fahren;  reisen  (zu  Schiff); 
herumgehen,  (s.)  ausbreiten  (med.)"/"to  travel;  to  travel  (by  boat)"»qd,  "Umkreis"/"circumference" »qd.yt,  "Rundgang;  Wanderung  (?)”/""»qdi, 
"umhergehen;  sich  umkehren  "/"to  go  around;  to  surround;  to  return  "•  qdqd,  "bummeln;  schlendern  "/""•  qdd,  "eine  Revision  vornehmen "/"" 

sqd 

"bauen  lassen"|"to  make  build"|verb|ID:146300|Wb  4,  310.1;  FCD  250;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  561 

•  ^rdi^ftj  hm(tj=f  m-hr-n  //[4]//  jm,j-K-klt-nb.t-n.t-hnw=fhnl!hm,w.plnb  n.t  hm=f  [sq]d.tw=f  mj  jm,J.pl=f  hr-h?,t  "Seine  Majestät  '^beauftragte  den 
Vorsteher  aller  Arbeiten  seiner  Residenz  und  alle  Handwerker  Seiner  Majestät,  ihn  (=  den  Tempel)  so  zu  erbauen,  wie  sein  Zustand  früher  war. " 
bbawhistbiospzt:{Steie  Kairo  JE  36861  des  Taharqa}//Unteres  Textfeld:  [3] 

•  sh?[pl]  [sqjd  //[ll,  1]//  snw,t  klpw  m  sntrj  hrpw  mw  m  hs,t  m  nhp,w  "Remember  the  [buildjing  of  granaries,  the  censing  with  incense,  the 
offering  of  water  from  the  $hs.t$-vase  at  daybreak."  sawlitpLeiden  1 344  Recto/ZAdmonitions  =  Ipuwer:  [10,  13] 

•  jst  jri.w  //[506]//  hpr(r)  n  n-mh=f  sqd.w  swb(.w)  m  nb(,w)  rdi(.w)  m-hnw  jb  n  z  "Davor  ist  ein  Skarabäus  aus  Nephrit  gefertigt  worden,  geformt 
und  mit  Gold  überzogen  ("gereinigt")  und  in  das  Herz  des  Mannes  gelegt. "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  064  LE:  [505] 

•  sqd=f  qs.pl=j  "Möge  er  meine  Knochen  vollzählig  sein  lassen!"  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  149:  [4] 

•  sqd=f  qs.pl=j  "Er  soll  meine  Knochen  vervollständigen!"  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  149:  [858] 
bbawhistbiospzt,  sawlit.  tb 

COLLOC:HPRR,  "[KäFER]"|"DUNG  BEETLE;  SCARAB"  * JM.J-R’-F3.T-NB.T-N.T-HNW=F,  "VORSTEHER  ALLER  ARBEITEN  SEINER  RESIDENZ"|""  * NMHF,  "[STEIN  (FÜR 

SkarabAen)]"|"[stone  for  heart  scarabs]" 

root.-jqd.w,  "Maurer;  Töpfer"/"builder" »jqd.w,  "Maurer;  Töpfer"/"builder" »Sqd,  "Töpfer"/"" »sqd,  "Bootsbauer  (?);  Bauherr"/"boat-builder  (?); 
woodcutter  (?)"•  sqd,  "[Substantiv]"/"" »sqd,  "Töpfer"/"" »qd,  "Topf/"[a  jar  (med.)]"»qd,  "formen;  bauen;  schaffen"/"to  form;  to  fashion;  to  build" »qd, 
"Wesen;  Gestalt;  Charakter"/"nature;  form;  character" •  qd.w,  "Töpfer;  Maurer;  Bildner"/"potter;  builder;  sculptor" •  qd.w,  "Töpfer;  Maurer; 
Bildner"/"potter;  builder;  sculptor" •  qd.w,  "Töpfer;  Maurer;  Bildner"/"potter;  builder;  sculptor" •  qd.t,  "[Substantiv]"/"" •  qd.tj,  "Baumeister"/"" •  qdw.w, 
"Wesen;  Charakter"/"" 

P  1*^^°  1  times -P  IS  1  times 

g.lyp.hs:D46:  3  times  -  Xl;  2  times  *S29;  2  times*  Aa28;  2  times  *  W24:  1  times  *  A35E;  1  times *043:  1  times  *N33:  1  times* D21;  1  times*  Yl;  1  times  • 
.0.36;  .1.  times  *  A24:  .1  times 

NK:  6  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
bauen  lassen:  7  times  •  anfertigen  (lassen):  1  times  •  vollständig  machen:  1  times  •  vervollständigen:  1  times 
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VERB:  10  TIMES -INFINITIVE:  2  TIMES  •  SUEEIXCONJUGATION:  1  TIMES -N-MORPHEME:  1  TIMES  •  ACTIVE:  1  TIMES  •  IMPERATIVE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


sqd 

"Bootsbauer  (?);  Bauherr" |"boat-builder  (?);  woodcutter  (?)"|substantive«substantive_masc|ID:146310|Meeks,  AL 
77.3918;  79.2801 

•  qd.w.plm  jnrn(j) //[6l]// mSt hf}wsL?pl? m  mhr(.pl}  nfr.wpl m  //[62]// kit nfr.t hpr  sqdwpl m  //[63]// ntrpl  "blwpl jr,j  ws.wmj nn.wpl //[64]// 
m(w)tpl  hr  mr,yt  n-glw  hr(,j)-ß  //[65]//  jti.n  nwy ph(,wj)=ß ßhw  //[66]//  mdwi  n=sn  rm.wpl  //[67]//  {n.w}  sp,t.du-n(.t)-mw  "Die,  die 

mit  Granitblöcken  bauten,  errichtet  zu  (?)  vollendeten  Pyramiden  in  vollendeter  Arbeit,  damit  die  Bauherren  zu  Götter  wurden:  Die  zugehörigen 
Altäre  sind  (jetzt)  im  desolaten  Zustand  wie  (die)  der  (Todes)matten,  die  mangels  eines  Hinterbliebenen  auf  dem  Ufer(damm)  gestorben  sind, 
nachdem  die  Wasserßut  ihren  Rest/Anteil  (?)  genommen  hat  und  das  Sonnenlicht  ebenso,  so  daß  (nur  noch)  die  Fische  der  Wasserkanten  mit 
ihnen  reden."  sawlitpAmherst  3  +  pBerlin  P  3024//Der  Lebensmüde:  [60] 
sawlit 

COLLOC:  HR.J-Tl,  "AUF  ERDEN  LEBENDER;  HINTERBLIEBENER"|"0NE  WHO  IS  UPON  EARTH  (iN  CONTRAST  TO  THE  DEAD);  SURVIVOR"  •  M-MJ.TJT-JR.J,  "EBENS0"|""  • 
M3T,  "GRANIT"|"GRANITE" 

rootjqdw,  "Maurer;  Töpfer"l"builder"  »jqdw,  "Maurer;  Töpfer'ßbuilder"  •  Sqd,  "Töpfer"!""  »sqd,  "bauen  lassen"l"to  make  buiid"*sqd, 
"[Substantiv]"!"" •  sqd,  "Töpfer"!"" »qd,  "Topf'!"[a  jar  (med)]"*qd,  "formen;  bauen;  schaffen"!"to  form;  to  fashion;  to  build"*qd,  "Wesen;  Gestalt; 
Charakter"!"nature;  form;  character" •  qd.w,  "Töpfer;  Maurer;  Bildner"!"potter;  builder;  sculptor" •  qd.w,  "Töpfer;  Maurer;  Bildner"!"potter;  builder; 
sculptor" •  qd.w,  "Töpfer;  Maurer;  Bildner"!"potter;  builder;  sculptor" •  qd.t,  "[Substantiv]"!"" •  qd.tj,  "Baumeister"!"" »qdw.w,  "Wesen;  Charakter"!"" 

P  Itimes 

g.lyp.hs:S29:  1  times- Aa28:  1  times-D46:  1  times- W24:  1  times.G43:  1  times- A30:  1  times- Al;  1  times*Z2;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Bauherr:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  PARTICIPLE:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES 


sqd 

" [Substantiv] "lenglish  translation  missmg|substantive«substantive_masc|ID:857675|CT  VI,  289k 

root.-jqd.w,  "Maurer;  Töpfer"!"builder" •jqd.w,  "Maurer;  Töpfer"!"builder"» Sqd,  "Töpfer"!"" »sqd,  "bauen  lassen"!"to  make  build" •  sqd,  "Bootsbauer  (?); 
Bauherr"!"boat-builder  (?);  woodcutter  (?)"*sqd,  "Töpfer"!"" •qd,  ''Topf'!"[a  jar  (med.)]"»qd,  "formen;  bauen;  scha4fen"!"to  form;  to  fashion;  to  build"* 
qd,  "Wesen;  Gestalt;  Charakter"!"nature;  form;  character" •  qd.w,  "Töpfer;  Maurer;  Bildner"!"potter;  builder;  sculptor" •  qd.w,  "Töpfer;  Maurer; 
Bildner"!"potter;  builder;  sculptor" •  qd.w,  "Töpfer;  Maurer;  Bildner"!"potter;  builder;  sculptor" •  qd.t,  "[Substantiv]"!"" »qd.tj,  "Baumeister"!"" •  qdw.w, 
"Wesen;  Charakter"!"" 


sqd 

"Fahrt" jenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:857677|CT  ÜI,  320h 

'  j^~j['^]  Üi^J  [-^]  M  [■■■]  [^j^]'^~^^  //[vs.  9,11]//  r  njim  sqd  m  wjS  "[Bist  du  gekommen . Barke]  der  Millionen,  um  die  Fahrt  mit  der  Barke  zu 

verhindern?"  sawmedizin.Papyrus  Leiden  1343  + 1 345//{Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  9,10] 
sawmedizin 

COLLOC:  WJB-N-HH,  "BARKE  DER  MILLIONEN  (iM  JENSEITS)’'|’'BARK-0F-THE-MILLI0NS  (IN  THE  HEREAFTER)"  •  JN-JW,  "[PARTIKEL  ZUR  EINLEITUNG  DER 
FRAGE]"|"[lNTERROGATrVE  PART.]"  •  WJB,  "SCHIFF;  PR0ZESSI0NSBARKE"|"SHIP;  PROCESSIONAL  BARK" 

rootsqd,  "Schiffer"!"oarsman" •  sqd,  "Rücksprung"!"slope  (of  a  pyramid)" •  sqd.wt,  "Fahrt"!"journey;  sailing" •  sqd.t,  "SchUfsmannschaR"!"" •  sqdi, 
"fahren;  reisen  (zu  Schiff);  herumgehen,  (s.)  ausbreiten  (med.)"!"to  travel;  to  travel  (by  boat)"»qd,  "Umkreis"!"circumference" •  qd.yt,  "Rundgang; 
Wanderung  (?)"!"" »qdi,  "umhergehen;  sich  umkehren'ßto  go  around;  to  surround;  to  return" •  qdqd,  "bummeln;  schlendern"!"" •  qdd,  Revision 
vornehmen 


g.lyp.hs:S29:  1  times*  Aa28:  1  times  *1)46:  1  times*  W24:  1  times  *77:,  1  times  •Pl:  1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Fahrt:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES 


sqd 

"Töpfer"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:857678|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  561 

root: jqd.w,  "Maurer;  Töpfer"!"builder" »jqd.w,  "Maurer;  Töpfer"!"builder"» Sqd,  "Töpfer"!"" »sqd,  "bauen  lassen"!"to  make  build" » sqd,  "Bootsbauer  (?); 
Bauherr"!"boat-builder  (?);  woodcutter  (?)"»sqd,  "[Substantiv]"!""  •  qd,  "Topf'!"[a  jar  (med.)]"»qd,  "formen;  bauen;  schaffen"!"to  form;  to  fashion;  to 
build"»qd,  "Wesen;  Gestalt;  Charakter"!"nature;  form;  character" » qd.w,  "Töpfer; Maurer; Bildner"!"potter;  builder;  sculptor" •  qd.w,  "Töpfer;  Maurer; 
Bildner"!"potter;  builder;  sculptor" •  qd.w,  "Töpfer;  Maurer;  Bildner"!"potter;  builder;  sculptor" •  qd.t,  "[Substantiv]"!"" »qd.tj,  "Baumeister"!"" » qdw.w, 
"Wesen;  Charakter"!"" 


sqd.wt 

"Fahrt"|"joumey;  sailing"|substantive*substantive_fem|ID:146340|Wb  4,  309.9-15 

»//[G,19]//  di.n=j  sqd  dp,t-ntr  Dhw,tj  hr  mf  [sqd], wt.pl  "I  caused  the  divine  boat  to  sail,  Thoth  stearing  the  sailing, "  sawlitStele  des  Ichernofret 
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sqd.wt 


(Berlin  1204)//{Stele  des  Ichernofret  (Berlin  1204)}:  [G,19] 

•  //[!]//  jwi.t  //[2]//  m  Dp  //[3]//  sqd,wt  //[4-5]//  r  sh,t-htp  nfr(t)  //[6]//  wr,t  "Das  Kommen  aus  Buto  und  die  Fahrt  zu  den  sehr  schönen 
Opfergeßlden  (im  Jenseits). "  bbawgrabinschriftemoberes  RegisterZ/Beischrißen  Schiffsszene:  [1  ] 

•  n-wn,t  nwh.w  r=f  nj.w  s^qd,  ^wt  jw  mw  n  //[4]//  [...]  r  sit  h  ntrj  [...]  "Es  ist  keinTauwerk  für  die  (Schiffs)fahrt  vorhanden,  obwohl  Wasser  da 
ist ...  bis  zur  Mauer  des  göttlichen  Palastes ... "  bbawarchive:pBM  10735  frame  15  verso  (19  Al)//Vermerk  2:  [3] 

•jri.t  sqd,yt  wjlpl  nswt  hr  //[33]//  shd  nwy  "die  Schifffahrt  machen,  wobei  die  königlichen  Barken  die  Flut  erleuchten;" 
bbawramessiden:Südhälfte//Text:  [32] 

•  j  nb  jns(j)  shm  m  lw(,t)-jb  ky-dd  hsf  h(^),tj.pl  j  nb  jgp  ßy  sqd,wt  j  sqdi  hr  tz{,t}  pwy  n  //[3]//  3pp  j  tz  tp.pl  smn  wsr,t.pl  m  pri(.t)  m  nzp,w  j  jr,j 
mhn{,t}  sß  zlw  3pp  jni  n=j  mhn(,t)  "Oh,  Herr  des  roten  Stoffes,  der  über  die  Freude  verfügt  -  Variante:  der  die  Brustorgane  abweist  -  oh,  Herr  der 
Wolken,  Männlicher  der  Fahrt,  oh,  der  über  jene  Sandbank  des  Apophis  fährt,  oh,  der  Köpfe  anfügt  und  Hälse  befestigt  beim  Entkommen  aus  der 
Verwundung,  oh,  verborgener  Hüter  der  Fähre,  der  den  Apophis  bewacht,  bringe  mir  die  Fähre!"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  099: 
[2] 

bbawarchive,  bbawgrabinschriften.  bbawramessiden,  sawlit,  tb 

COLLOC:MHN.T,  "FÄHRSCHIFF" | "FERRY-BOAT"  »J,  "OH!;  [INTERJEKTI0N]"|"0H!  (VOCATIVE  INTERJECTION)"  »NZP-W,  ’'WUNDEN"|"W0UNDS" 
rootsqd,  'Schiffer"l"oarsman"»sqd,  "Rücksprung"l"slope  (of  a  pyramid)" •  sqd,  'Fahrt"l""»sqd.t,  "Schiffsmannschaff"!"" •  sqdi,  "fahren;  reisen  (zu 
Schiff);  herumgehen,  (s.)  ausbreiten  (med.)"l"to  travel;  to  travel  (by  boat)"»qd,  "Umkreis"l"circumference" •  qd.yt,  "Rundgang;  Wanderung  (?)"!"" •qdi, 
"umhergehen;  sich  umkehren  "['to  go  around;  to  surround;  to  return  "•  qdqd,  "bummeln;  schlendern  "["'•  qdd,  "eine  Revision  vornehmen "["' 

P  1  timesJ  I®  1  times.P  1®  1  times-P  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  5  times -GiS:  5  times •S??;  4  times- Aa28;  4  times-D46:  3  times-NS;  2  times-AlO:  1  times-Pl.C:  1  times -  72;  1  times- W24:  1  times -Pl: 
1  times 

NK:  21  times«  TIP  -  Roman  times:  12  times  «OK  &  FIP:  9  times  «MK  &  SIP:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  35  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times 
Fahrt:  43  times  »Fahrtstrecke:  1  times 

SUBSTANTIVE:  44  TIMES  -  SUBSTANTrVE_FEM:  44  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  14  TIMES  •  SINGULAR:  14  TIMES  -  FEMININE:  14  TIMES 

sqd.t 

"Schiffsmannschaft” jenglish  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:146330|Wb  4,  309.19;  Jones,  Naut. 
Titles,  103  f.  (236) 

•  rdi=sn  pri  ms"  r  nh.pl  m  ms\pl  n.w  hm=f  m  hm,w.pl  jm,j-K-qd.pl  sqd,t.pl  //[Rs  87]//  jy  [..]  mr,yt  n.t  Jnb,w-hd  "(Und)  sie  entsandten  ein  Heer 
gegen  einen  Teil  des  Heeres  Seiner  Majestät  (=  Piye),  bestehend  aus  Zimmerleuten,  Vorstehern  der  Bauleute  und  Ruderern,  die  kamen  ...  Damm 
des  memphitischen  Gaues. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  PiyeZ/Textfeld:  [Rs  86] 

•  hpr.hr  ff  m  wß  sdgS  3m  sqd,wt  'Dann  kommt  es  zum  Stillstand  in  der  Barke,  zu  lähmendem  Entsetzen  ("großem  Erstaunen")  in  der  Besatzung. " 
tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  108:  [4] 

•  //[9]// hli  sqd,wt  "Möge  die  Besatzung  einsteigen!"  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  102:  [9] 

•  //[829]//  hli  sqd,wt  wd.pl  "Möge  die  Besatzung  einsteigen,  da  sie  zugeteilt  sind!"  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  102:  [829] 

•  sdgiwt  //[7]//  3.t  m-hnw  sqd.w,t  'Große  Bestürzung  herrscht  unter  der  Mannschaff. "  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  108:  [6] 
bbawhistbiospzt,  tb 

COLLOC:SG.WT,  "STAUNEN"|"AST0NISHMENT" -H3J,  "HERABSTEIGEN;  EALLEN;  ZU  FALL  K0MMEN"|"T0  DESCEND;  TO  FALL;  TO  STRIKE" -NH^J,  "ETWAS  (VON); 
EINIGE  (von)  (mit  PRÄP.  N/m)"|"" 

rootsqd,  "Schiffer"['oarsman"»sqd,  "Rücksprung"['slope  (of  a  pyramid)" •  sqd,  "Eahrt"["' •  sqd.wt,  "Fahrt"['journey;  sailing" •  sqdi,  "fahren;  reisen  (zu 
Schiff);  herumgehen,  (s.)  ausbreiten  (med.)"['to  travel;  to  travel  (by  boat)"»qd,  "Umkreis"l"circumference" •  qd.yt,  "Rundgang;  Wanderung  (?)"['"•  qdi, 
"umhergehen;  sich  umkehren  "['to  go  around;  to  surround;  to  return  "•  qdqd,  "bummeln;  schlendern  "['"•  qdd,  "eine  Revision  vornehmen "['" 


g.lyp.hs:S29;  \  times  - Aa28:  1  times -DTö;  1  times -  XI:  1  times  -  Pl;  1  times  - Al;  1  times  -  Z2;  .1  times 

TIP  -  Roman  times:  4  times  «NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  Nubia:  1  times 

Schiffsmannschaff:  7  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  7  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -PLURAL:  1  TIMES 

sqd-n-wj3 

"Schiffer  der  Barke” |english  translation  missing|epitheton_title*title|ID:852076Uones,  Titles  OK,  no.  3621 

•pr-hrw  n=f  (m)  Dhw,[t(y)t]  W3g  h(3)b  nb  (j)r(,j-j)h(,t)-nswt  //[2]//  sqd-n-wß  ?sr?-n-s[?_?]-wß  shd-n-sr,w  n,j-ns,t-hnt,j[t]  wff-mdw-m-hw,t-[wr,t] 
wd-mdw-n-hr,j-wdb,w  jm,j-K-ms‘'  jm,j-K-snw,t  jm,j-K-sr,w  //[3]//  K3(=j)-‘pr(,w)  "Ein  Totenopfer  für  ihn  zum  Thot-Fest,  Wag-Fest  (Totenfest)  und 
jedem  Fest,  dem  Verwalter  des  Königsvermögens,  Schiffer  der  Barke,  ...  des  Schiffes,  Aufseher  der  hohen  Beamten,  einem,  der  zum  vordersten  Sitz 
gehört,  Schiedsrichter  in  der  großen  Halle,  An  weiser  des  Obersten  der  Verteilung,  Vorsteher  der  Expedition,  Vorsteher  der  Scheune  und  Vorsteher 
der  hohen  Barnten,  Kai-aperu. "  bbawgrabinschriffen:Eingangs-Architrav//(Text}:  [1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  WP'-MDW-M-HW.T-WR.T,  "SCHIEDSRICHTER  IN  DER  GROSSEN  HALLE"|"ARBITRAT0R  IN  THE  GREAT  COURT" -SHD-SR.W,  "AUFSEHER  DER  HOHEN 

Beamten" I "INSPECTOR  oe  (high)  oeficials” - wd-mdw-n-hrj-wdb.w,  "Anweiser  des  Obersten  der  Verteilung"|"giver  of  Orders  to  those  in 

CHARGE  OF  REVERSIONS  (OF  OFFERINGS)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Schiffer  der  Barke:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES -TITLE:  1  TIMES 


sqd-n-wj3-S 

"Schiffer  der  großen  Barke" |english  translation  missing|epitheton_title»title|lD:851842Uones,  Titles  OK,  no.  3622 


6051 


sqd-n-wj’-" 


•  //[!]//  mdh,w-qd,w-nswt-hwi,t-hd,t-wr-jri,t-m-TS-wr  hm~ntr-Ss^,t-hnt,(j)t-hw,t-rw,tj  (j)m(j)-r'-qd(w)-n-hnw  //[2]//  {{(j)m(J)-r'-}}qd,w-n-pr-3 
(j)r(j-j)h(t)-nswt  //[3]//  sqd-n-wß-3 //[4]//  [?_?]-nswt  //[5]// hrj-ssß-n-kit-qd-m-[pr,wj]  //[6]//  mhnk-nswt  (j)m(j)-[r'-?_?]  Kß=j)-pw-nswt  //[?]// 
jm^h,w-hr-nb=f  jrr-mrr,t-nb=f-r'w-nb  //[8]//  (j)m(j)-r'-qd,w-n-wb,t  hr,j-ssß-n-w%t  //[9]//  w'b-nswt  (j)m(j)-r'-qd,w-n-pr-dw4,t  nb-jm^b-hr-ntr-3 
(j)m(j)-r'-qd,w-n-sh,wt-nb(wt)  //[lO]//  mr,y-jtj=f  jm^h,w-hr-jtj=f  jniSh,w-hr-mw,t=f  KS(=j)-pw-nswt  "Der  große  Baumeister  des  Königs  bei  der 
Herstellung  der  weißen  Krone(?),  was  im  Thinitischen  Gau  gemacht  ist,  Priester  der  Seschat,  die  vor  dem  Haus  der  Ruti(?)  ist,  Vorsteher  der 
Maurer  der  Residenz,  {{Vorsteher}}  der  Maurer  des  Palastes,  Verwalter  des  Königsvermögens,  Schilfer  der  großen  Barke,  [ —ein_  Titel-- ]  des  Königs, 
Hüter  des  Geheimnisses  der  Bauarbeit  [in  den  beiden  Häusern],  Vertrauter  des  Königs,  der  Vorsteher  der  [—ein  Titel—]  Kai-pu-nisut,  Versorgter 
bei  seinem  Herrn,  der  tut,  was  sein  Herr  täglich  wünscht,  Vorsteher  der  Maurer  der  Werkstatt,  Hüter  des  Geheimnisses  der  Werkstatt,  Wab- 
Priester  des  Königs,  Vorsteher  der  Maurer  des  Morgenhauses,  Herr  der  Ehrwürdigkeit  beim  großen  Gott,  Vorsteher  der  Erbauer  aller  Eelder, 
Geliebter  seines  Vaters,  Versorgter  bei  seinem  Vater  und  Versorgter  bei  seiner  Mutter  Kai-pu-nisut"  bbawgrabinschrißenHolzstatue  JE 
67369//Statuenbasis:  [l] 
bbawgrabinschriften 

C0LL0C:HM-NTR-SSB.T-HNT.JT-HW.T-RW.TJ,  "PRIESTER  DER  SESCHAT,  DIE  VOR  DEM  HAUS  DER  RUTI  (?)  IST"|""  •  JM.J-R’-QD.W-N-PR-S,  "VORSTEHER  DER 
Maurer  des  Palastes"|’"'  •  hr.j-sStb-n-ig.t-qd-m-pr.wj,  "Hüter  des  Geheimnisses  der  Bauarbeit  in  den  beiden  Häusern"|’"' 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Schiffer  der  großen  Barke:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •TITLE:  1  TIMES 


sqd-r-r’-‘-n-sf 

"der  bis  zu  seiner  Stelle  von  gestern  hinzieht"  jengÜsh  translation  niissing|epitheton_title*epith_god|ID:861998|LGG  VI, 
657 


sqdi 

"fahren;  reisen  (zu  Schiff);  henungehen,  (s.)  ausbreiten  (med.)"|"to  travel;  to  travel  (by  boat)"|verb«verb_caus_3-inf| 
ID:146360|Wb  4,  308.7-309.8;  MedWb  806 

•  jr  hli=k  z  n(,j)  bnw,t  m-tp  sqr  //[13.4]//  m  qSb,t=f  gmm=k  twS.wpi  sqdi.n=sn  m  ry,t  hr  qlb,t=f  //[13.5]//  jri.n=sn  tms.wpl  ""  sawmedizimPapyrus 
Edwin  Smith//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [13.3] 

•  //[14,2/alt  97]//  [(j)m,(j)]-r'-pr-wr  nb=j  wr  nb  wr.[w].pl  s[sm,w]  n  Jw,tt  //[14,3/alt  98]//  n,tt  Jr  hli=k  m  s  n  mißt]  [s]qd.w=k  jm=f  //[14,4/alt  99]// 
^m^  mjw  "(O)  Oberdomänenvorsteher,  mein  Herr,  Großer,  Herr  der  Groß[en],  Anführer]  von  dem,  was  nicht  ist,  und  von  dem,  was  ist,  wenn  du 
zum  See  der  Wahr[heit  hinjabsteigst,  dann  wirst  du  auf  ihm  mit  günstigem  Wind  fahren."  sawlitpRamesseum  A  =  pBerlin  P  10499{  (Bauer, 
R)}//Recto:  Der  beredte  Bauer  (Version  R):  [14,2/alt  97] 

•  jnk  Slh  //[20]//  slh  tim  htp,w  sqdd  hft  Ihlh  n  p,t  "Ich  bin  Orion,  der  die  Erde  in  Frieden  erreicht,  der  gegenüber  den  $lhlh$-Sternen  des  Himmels 
fährt"  bbawgraeberspzt:{unteres  Register}//T  17:  CT  227  /  Tb  69  Var.:  [19] 

•  //[!]//  [ml]l  sqdi.t  wjl  kl,t  //[2]//  [jn]  [zl]=f  sms,w  jmlh(w)-hr-[jtj=f]  //[3]//  [?hrp-zhl,ww-mdl,t?]-n(t)-jtj=f  //[4]//  [Shm-]kl[-R'w]  //[5]//  ^wr,t- 
hzw,C  //[6]//  ^hm,t-ntr^-[?_?]  //[7]//  ^mll,t-[Hr,w-Sthp  //[8]//  ^Hkn,wJ-hd,t]  "Das  [Betrachjten  des  Schiff-Fahrens  und  der  Schiffsarbeit  [seitens] 
seines  ältesten  [Sohnes],  dem  Versorgten  bei  [seinem  Vate]  und  [Leiter  der  Urkundenschreiber]  seines  Vaters  [Sechem]-ka-[Re]  und  der,  die  groß 
an  Gunst  ist,  der  Priesterin  des/der  [...],  die  [Horus  und  Seth]  schaut,  Hekenu-[hedjet]."  bbawgrabinschriffen:Westwand//Szenentitel:  [1] 

•  //[19l]//  sdi  n=tn(j)  Wnjs  hn=tn(j)  wnm=f  m  wnm.t=tn(j)  jm  zwr=f  m  zwr.t=tn(j)  jm  hh=f  //[192]//  m  hh.t=tn(j)  jm  hmsi=f  m  hms.t=tn(j)  jm 
wsr=f  m  wsr.t=tn(j)  jm  sqdi=f  m  sqdd.t=tn(j)  jm  "Nehmt  doch  Unas  mit  euch  mit,  damit  er  von  dem  esse,  wovon  ihr  eßt,  damit  er  von  dem  trinke, 
wovon  ihr  trinkt,  damit  er  von  dem  lebe,  wovon  ihr  lebt,  damit  er  dort  sitze,  wo  ihr  sitzt,  damit  er  stark  sei  in  dem,  worin  ihr  stark  seid,  damit  er 
damit  fahre,  womit  ihr  fahrt."  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  210:  [191] 

bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:=TNJ,  "[SUFFIX  PRON.  DUAL.2.C.]"|"Y0U  TWO  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PERSON  DUAL)"*M,  "[PrAPOSITION]"|"[PREPOSITION]"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON. 

SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)” 

root.'sqd,  "Schiffer"l"oarsman"»sqd,  "Rücksprung"l"slope  (of  a  pyramid)"  •  sqd,  "Fahrt"!""  »sqdwt,  Fahrt'j'journey;  sailing"  •  sqd.t, 
"Schiffsmannschaft"!"" •qd,  "Umkreis'ßcircumference" •  qd.yt,  "Rundgang;  Wanderung  (?)"!""»qdi,  "umhergehen;  sich  umkehren" ! "to  go  around;  to 
Surround;  to  return" •  qdqd,  "bummeln;  schlendern"!"" •  qdd,  "eine  Revision  vornehmen"!"" 

P  1  O  2times*P  2times*P  2times*P  1=0=  2times*P  Itä  ltimes*P  1  ltimes*P  1=0='^''  Itimes-P  1=0= 

1  times «P  1  O  ^  1  times «P  1c^^  ^  1  times »P  1*^  1  times -P  1*^^°  1  times -P  1^^^  1  times «P  1  O  1  times «P  1c^^  1  times* 


P  Ic^-^  1  times 

g.lyp.hs:D46:  25  times •S29;  20  times*  Aa28:  20  times -W^l;  11  times •Pl;  .10  times *054:  6  times*  Yl;  4  times*  Z7;  4  times *1)433:  3  times  •  XI :  .2  .times* 
N35;  .2  times  •AlO:  .1  times  •Pli:  1  times  -  Z^;  1  .times 

NK:  43  times  •  TIP  -  Roman  times:  38  times  •  OK  &  FIP:  18  times  •  MK  &  SIP:  14  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  85  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  24  times  *  unknown:  2  times  *Nubia:  1  times  •Delta:  1  times 
(jmdn./etw.)  fahren,  gehen:  55  times •  fahren:  29  times*reisen  (zu  Schiff):  19  times» herumgehen,  (s.)  ausbreiten  (med.):  3  times •  (herum)gehen 
(auf)  Erden:  3  times  •  herumgehen:  2  times  »(s.)  ausbreiten  (med.):  1  times  •  befahren:  1  times 

VERB:  113  TIMES  *VERB_CAUS_3-INF:  113  TIMES*  ACTIVE:  37  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  29  TIMES  *  MASCULINE:  9  TIMES  *  GEMINATED:  8  TIMES*PARTICIPLE: 
8  TIMES  *  INFINITIVE:  7  TIMES  *  SINGULAR:  7  TIMES  *  T-MORPHEME:  5  TIMES  *  PREFIXED:  5  TIMES  *  N-MORPHEME:  2  TIMES  *  DUAL:  2  TIMES  *  RELATIVEFORM:  1  TIMES 


sqdm.w 

"  [Vogel]  "lenghsh  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:857680|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  561 

root.-qdm,  "[Substantiv]"!"" 


6052 


sqdd 


sqdd 

"schlafen  lassen" |english  translation  niissing|verb|ID:146370|Wb  4,  310.2;  CT  V,  211c 

rootnqdd,  "schlafen''l"to  sleep"  »qdt,  "Schlaf  j"sleep"»qdd,  "schlafen"l"to  sleep"  »qdd,  "Schlaf j"s}eep"»qdd,  "[Bestandteil  des  Auges]"!"" 


sqdd-m-hr.t 

"der  am  Himmel  fährt"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:859868|LGG  VI,  657 

•Jmn  js  Hr,w-lh,tj,du  //[10,3]//  bßydO)  sqdd-m-hr,J(t)  ssm{tj-stl.wpl-n-dwS,t  Jw  ntrpl  m  jyj  n-hr=k  //[10,4]//  hr  sqli  hpr,wpl  jri.n=k  "Amun, 
Marachte,  Wunderreicher,  am  Himmel  Fahrender,  der  die  Geheimnisse  der  Unterwelt  leitet:  Die  Götter  treten  vor  dich  und  preisen  die 
Erscheinungen,  die  du  durchlaufen  hast!"  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Recto:  Hymnen  auf  Amun-Re  ("Monotheistic  Hymns"): 
[10,2] 
sawlit 

COLLOC:SSM-§Tj.WW-M-DWä.T,  "DER  DIE  GEHEIMNISSE  DER  UNTERWELT  LEITET"]'"' •  BJLYTJ,  "WUNDERBARER  {AMUN)"|"MARVEL0US  ONE  (AMUN)"-SQn, 
"HOCH  MACHEN;  AUSZEICHNEN’'|’'T0  MAKE  HIGH;  TO  EXALT" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
der  am  Himmel  fährt:  1  times 
EPITHETONTITLE:  1  TIMES  •  EPITHGOD:  1  TIMES 


sk 

"abfegen;  abwischen" |"to  wipe  (out,  away)"|verb*verb_2-ht|ID:146400|Wb  4,  310.11-311.3 

•  sk.hr=k  n=f  (m)  ssm.wj.du  n(,j)  hbs  "(Behandlung:)  Dann  mußt  du  (sie:  die  Nase/Nasenhöhlen)  folglich  für  ihn  (mit)  zwei  $ssm$-Tupfern/Pfropfen 
aus  Leinenstoff  auswischen. "  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [5.11  ] 

•  m  gn{f}=ff)  sw  r  sk.t  h,t=f  m  kSi.t.n=f  //[9,5]//  dd  n=k  st  "Weise  ihn  nicht  ab,  bis  er  sich  das  von  der  Seele  geredet  hat  (wörtl:  bis  sein  Bauch 
ausgekehrt  sein  wird  von  dem),  was  er  sich  überlegt  hatte,  dir  zu  sagen. "  sawlit:pPrisse  =  pBN  186-194(  (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des 
Ptahhotep:  [9,4] 

•  //[5]//  wd  jgr  hm=f  sk  ß,t  n(,j).t  hSi.t  sw  "Ferner  befahl  seine  Majestät  den  Ort  des  ihn  Beklagens  zu  reinigen." 
bbawgrabinschriften:Ostwand//biographische  Inschrift:  [5] 

•  j:dh  n=k  jm(,j).w-b^h=k  snd n=k  jm(,j).w-ht=k  n  rn=k pw Jri.n  n=k  jt(j)=k  (W)sr(,w)  n(j)  Hr,w-d(w)itj //[Nt/F/E  inf 25=  747]// n(,j)  hwi  sn  n(,j)  hs 
sn  n(,j)  sk.j  sn  hwi=k  sn  hs=k  sn  sk=k  sn  jr  s  jr  wid-wr  "Die  vor  dir  sollen  sich  vor  dir  verbergen,  die  hinter  dir  sollen  sich  vor  dir  fürchten,  wegen 
dieses  deines  Namens,  den  dein  Vater  Osiris  für  dich  gemacht  hat,  (nämlich)  'Unterweltlicher  Horus',  'Der  sie  schlägt',  'Der  sie  ertränkt(?)',  'Der  sie 
wegfegf  -  und  du  wirst  sie  schlagen,  du  wirst  sie  ertränken(?),  du  wirst  sie  wegfegen,  am  See,  am  Großen  Grünen."  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand,  unteres  Register}//PT  665D:  [Nt/F/E  inf 24  =  746] 

•  szp  %t  4  sk  f  //[K.3]//  jr,tj  n  (j)m(,j)-fpr-n-pr-{Jtn}  Mry,t-Nj,t  mf-hrw  "Empfange  die  4  Abet  und  wische  ab  den  Mund  und  die  Augen  des 
Vorstehers  des  Atontempels  Meryt-Neith,  des  Gerechtfertigten "  bbawamarna.-Block  aus  Grab  des  Meryt-Neith// [Rechte  Inschrift]:  [K.2] 
bbawamarna,  bbawgrabinschriften.  bbawpyramidentexte,  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:SN,  "SIE  [ENKL.  PRON.  PL.3.C]"|"THEY;  THEM  (DEREN.  FRON.,  3RD  PER.  PL.)"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER. 
MASC.  SING.)" «DH,  "SICH  VERBERGEN" | "TO  HIDE" 

root'sk,  "[Substantiv]"!"" •  sk.j,  "Strohwisch  (?)"!"[a  toilette  Utensil]" •  sk.t,  "Säuberung"!"" 

p  l”  D  2  times  •(034-V29-Y1V-N35):  1  times  «P  X  1  times  •(S29-V31-V29A):  1  times  «P  X  1  times -P  X  .c.  1  times -P  X  1  times 

•  P  X  _ _ □  1  times -P  X  _ _ 1  times -P  X  t  times 

.■  S.2.9;,  1,1  .tirnes  •  V3 1 :  6  times  •  D36,:  6  times  •  V31 A:  4  times  •  XI :  3  .times  •  Aal ;  2  .times  •  D2 1 ;  2  times  •  .034,:  .1  times  •  YlV;.  .1  .times  • 
N35:  1  times  •G36:  1  .times  »Y^^A;  1  times- A24;  1  times -.77;  1  .times 
OK&  FTP:  33  times -MK  &  SIP:  9  times -NK:  7  times -TCP  -  Roman  times:  3  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  34  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  18  times 

abwischen:  27  times»  abfegen;  abwischen:  9  times»  wegfegen:  6  times  »abfegen,  abwischen:  4  times  »abfegen:  2  times  »reinigen:  2  times» 
vertreiben:  2  times 

VERB;  52  TIMES  -  VERB_2-LIT:  52  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  33  TIMES  -  ACTIVE:  33  TIMES  -  PREFKED:  15  TIMES  -  SINGULAR:  1 1  TIMES  -  N-MORPHEME: 
10  TIMES  -  PASSIVE;  8  TIMES  -  PARTICIPLE:  8  TIMES  -  MASCULINE:  8  TIMES  -  INFINITIVE:  3  TIMES  -  T-MORPHEME:  3  TIMES  -  IMPERATIVE:  3  TIMES  -  HR-MORPHEME: 
2  TIMES -TW-MORPHEME:  1  TIMES -SPECIAL:  1  TIMES 


sk 

"Beschwerde  (gegen  jmdn.)"|"accusation"|substantive«substantive_masc|ID:146420|Wb  4,  313.11-13 

•  jr  wdß  sk.t  [..]  skftj  //[lO,  6]//  st  m  pr-nsw  hh-(w)dl-s(nb)  nn  swi=tw  ^m^  [...]  n[fßj  "If  complaint  about  it  is  tardy  in  the  palace  (l.p.h.l),  no  one 
will  be  free  from  [..]  of  those  things!"  sawlitpLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [10,  5] 

»n  jwi  zp=j  n  hpr  //[D.5]//  sk=j  "Kein  Unrecht  wurde  bei  mir  gefunden,  es  geschah  keine  Beschwerde  über  mich. "  sawlitStele  des  Ineni  (Berlin 
19500)//(Stele  des  Ineni  (Berlin  19500)}:  [D.4] 

»nn  sk.pl  r=f  n,t  Shm,t  nn  Ißy.pl  BIs,t  r=f  ""Weder  gibt  es  Anfechtungen  von  Sachmet  gegen  ihn  noch  die  Seuchendämonen  der  Bastet  gegen  ihn!"" 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der 
Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [2,4] 
bbawtempelbib.  sawlit 

COLLOC:SK,  "[TRANS.  VERB]"|"[TRANS.  VERB]"  - HLTJW,  "KRANKHEITSDÄMONEN  (MIT  MESSERN);  MESSERDÄMON  (?)"|"DEM0NS  OF  DESEASES;  DEMONS  WITH 
KNIFES"  -  WDH,  "ZÖGERN  (U.  Ä.)"|"T0  DELAY" 

root: msk.tjt,  "Abendbarke  (Sonnenschiff);  Morgenbarke"!"solar  bark  (nocturnal,  morning)" »msk.tjt,  "die  Abendbarke  (Isis  und  göttliche  Wesen)"!"" 
»mskj,  "Gerücht  (o.  Ä.)"!"slander  (?)"»sk,  "[trans.  Verb]"!"[trans.  verb]"»sk,  "Lanze"!"" »sk,  "Untergang"!"impershable  spirit" » sk,  "Untergehender"!""» 
sk.j,  "Mehl"!"ßour"»sk.yt,  "Schlachtfeld"!"" »sk.w,  "Kampfgewühl;  Kampßruppe'!"fray;  battle"» sk.t,  "[ein  Leiden  (am  Kopf)]"!""» sk.tj,  "[ein  Boot]"!" [a 
boat]"»sk.tj,  "Wächter  des  Leibes  (?)  (des  Osiris)" ßperishing  one  (?)  (companion  of  Osiris)" »sk.tj,  "Lanzenträger;  [ein  niederer  Ofßzier]"!""»ski, 


6053 


sk 


"(Zeit)  vergehen  lassen'f'to  pass  (time)" •  ski,  "untergehen;  zu  Grunde  gehen;  vernichten;  beseitigen"!"" •sksk,  "^rhe]}en"l"to  illumine" •  sksk, 
"Licht"! "light" •  sksk,  Sonne  anbetender  Pavian]"!"" •  sksk,  "zerhacken;  zerstören  "!"to  destroy" •  sksk,  "umherwandern;  umherstreunen 

P  I  1  times.P  I  ä  1  times 

glyphs:S29:  2  times  *  V29;  2  times  -  VS  1:  1  times  »  GS? :  1  times  •  Z2;  1  times  - V31A;  1  times  *  XI :  1  times  -A^;  1  times 
NK:  1  times  »MK  &  SIP:  1  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  *  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  *  unknown:  1  times 
Beschwerde  (gegen  jmdn.):  2  times  •Anfechtung  (gegen  jmdn.),  Zerstörungskraft  (einer  Göttin):  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES-MASCULINE:  1  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES* 
PLURAL:  1  TIMES 


sk 

"[Irans.  Verb]"|"[trans.  verb]"|verb«verb_2-lit|ID:146440|Wb  4,  315.3 

•  jr  wdß  sk.t  [...]  sk{.t}  //[lO,  6]// st  m  pr-nsw  hh-(w)dS-s(nb)  nn  swi=tw  ^m^  [...]  n[fßj  "If  complaint  about  it  is  tardy  in  the palace  (Lp.h.!),  no  one 
will  be  free  from  [...]  of  those  things!"  sawlitpLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [10,  5] 

sawlit 

COLLOC:SK,  "BESCHWERDE  (GEGEN  JMDN.)"|"ACCUSATI0N"  *WDFI,  "ZÖGERN  (U.  Ä.)"|"TO  DELAY"*NFB,  "JENE  [DEM.PRON.  PL.C.]"|"" 

root: msk.tjt,  "Abendbarke  (Sonnenschiff);  Morgenbarke'!"solar  bark  (nocturnal,  morning)" •  msk.tjt,  "die  Abendbarke  (Isis  und  göttliche  Wesen)"!"" 

•  mskj,  "Gerücht  (o.  Ä.)"!"slander  (?)"»sk,  "Beschwerde  (gegen  jmdn.)"!"accusation" •  sk,  "Lanze"!"" »sk,  "Untergang"! "impershable  spirit"»sk, 
"Untergehender"!"" •sk.j,  "Mehl"!"flour" •  sk.yt,  "Schlachtfeld"!"" »sk.w,  "ff^i^pfg^wühl;  Kampftruppe"!"fray;  battle" •  sk.t,  "[ein  Leiden  (am  Kopf)]"!""» 
sk.tj,  "[ein  Boot]'!"[a  boat]"  •  sk.t],  "Wächter  des  Leibes  (?)  (des  Osiris)'!"perishing  one  (?)  (companion  of  Osiris)"  •  sk.t],  "Lanzenträger;  [ein  niederer 
Offizier]"!"" »ski,  "(Zeit)  vergehen  lassen'!"to  pass  (time)"»ski,  "untergehen;  zu  Grunde  gehen;  vernichten;  beseitigen"!"" •  sksk,  "^rhellen'ßto 
illumine" •  sksk,  "Licht"!"light"»sksk,  "[die  Sonne  anbetender  Pavian]"!"" »sksk,  "zerhacken;  zerstören'!"to  destroy" •  sksk,  "umherwandern; 
umherstreunen 

P  I  ä  1  times 

S.lyp.hs:S29:  1  times*  V2?;  .1  times  •VS  lA;  1  times  *  XI :  1  times  *A2:  1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[trans.  Verb]:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_2-LIT:  1  TIMES  *  INFINITIVE:  1  TIMES  *  T-MORPHEME:  1  TIMES 

sk 

"Lanze"|english  translation  inissing|substantive«substantive_masc|ID:146460|Wb  4,  315.6-7 

•  tnw  sqr-‘nh  Jni  m  his.tj.du  jptn  3m  1554  hzmn  hrht  mjnb  10  Ish.w  33  b?gs,w  12  ßssw  4  ?l/4?nm  79  tjh3 1  ms'q,t  4  //[coL  x+17]//  [..]  ^330^  ^m  q-n- 
ß3-5^  ^2^  ^m^sd  ^4^5  mh(?)  36  dr,t-n,t-jws,w  3  dh^t  61  hmt  sw?  dbn  646  hmt m?(w)  dbn  125 hzmn  ns,tjw  30  ns,tjt  26  hmt  hr  ht  sk  1  nbw  ?jw\w?  3  ? 

j^shn?  38  ht  hr  hd  3r(y),t  dn,t  8  //[coL  x+18]//  [..]  ( _ n^  ^dbff  ^58^  ^hswff  ^dbn^  0/4'’  ^w3d’  ^dbn’  07’34  ?bw  s?t  4  ht  hn,w-n-3m  54  db,t-n,t-[h]nts 

1  msdd,t  13  '-n-^s-dh"t  8  dhtj  dbn  375  "Anzahl  der  (männlichen  und  weiblichen)  Gefangenen,  die  gebracht  wurden  aus  diesen  beiden 
Fremdländern:  1554  Asiaten;  (aus)  Bronze  und  Holz:  10  Beile,  33  Sicheln,  12  Dolche,  4  1/4  (?)  Sägen,  79  Messer,  1  $tjh3$-Meißel  (?),  4  Rasiermesser 
[..]  030’  [..],  O  Spieße  mit  5  Zinken  (?)’;  45  $msd$-Waffen;  36  $mh3$-Harpunen;  3  Wägeschalen  (?);  61  Sechsspeichenräder  (?);  Kupferbruch  (?): 
646  Deben;  neues  Kupfer:  125  Deben;  (aus)  Bronze:  30  $ns.tjw$-Speere/Pfeile,  26  $nstj.t$-Speere/Pfeile;  (aus)  Kupfer  und  Holz:  1  Lanze;  (aus) 
Gold:  3  Armreife  (?),  38  Schmuckstücke  (für  (Kopf  und  Ohr)  (?);  (aus)  Holz  und  Silber:  8  Stäbe  mit  Schmuckreif;  [..]  08  Deben  ’;  Ohswd$’:  0/4 
Deben  ’;  ^Malachit:  1734  Deben  ’;  (aus)  Elfenbein:  4  Platten  (?);  (aus)  Holz:  54  Asiaten-Gefäße,  1  Sänfte  (?),  13  $msdd.t$-Objekte,  8  Radachsen  (?); 
Blei:  375  Deben. "  sawlitAnnaleninschrift  Amenemhets  11.  Fragment  M//(Annaleninschrift  Amenemhets  11.  Fragment  M}:  [col.  x+16] 

sawlit 

C0LL0C:DBN,  "DEBEN  (GEWICHTSTEIN);  DEBEN  (GEWICHTSMASS,  meist  91  G)"|"DEBEN  (WEIGHT);  DEBEN  (MEASURE,  CA.  9lG)"*l...N,  "[KARDINALZAHL 
(GANZE  Zahlen  und  Brüche)  in  Ziffernschreibung]  "|"  [Cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]"*bzh,  "Sichel"|"sickle" 
root: msk.tjt,  "Abendbarke  (Sonnenschiff);  Morgenbarke'!"solar  bark  (nocturnal,  morning)" »msk.tjt,  "die  Abendbarke  (Isis  und  göttliche  Wesen)"!"" 
»mskj,  "Gerücht  (o.  Ä.)"!"slander  (?)"•  sk,  "Beschwerde  (gegen  jmdn.)'!"accusation" » sk,  "[trans.  Verb]"!"[trans.  verb]"»sk,  "Untergang" ("impershable 
spirit"»sk,  "Untergehender"!"" •  sk.j,  ”kIehl"!”ßour"» sk.yt,  "Schlachtfeld"!"" »sk.w,  "Kampfgewühl;  Kampftruppe"!"fray;  battle"»sk.t,  "[ein  Leiden  (am 
Kopf)]"!""  •  sk.tj,  Boot]"!"[a  boatj"  •  sk.tj,  "Wächter  des  Leibes  (?)  (des  Osiris)"!"perishing  one  (?)  (companion  of  Osiris)" » sk.tj,  "Lanzenträger; 

[ein  niederer  Offizier]"!"" »ski,  "(Zeit)  vergehen  lassen"!"to  pass  (time)"»ski,  "untergehen;  zu  Grunde  gehen;  vernichten;  beseitigen"!"" •  sksk, 
"erhellen"!"to  illumine" » sksk,  "Lichf ("light" » sksk,  "[die  Sonne  anbetender  Pavian]"!"" »sksk,  "zerhacken;  zerstören"!"to  destroy" » sksk, 
"umherwandern;  umherstreunen 
MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Lanze:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

sk 

"Untergang" |"impershable  spirit"|substantive*substantive_masc|ED:852792|Pyr,  Spell  217,  218  (passim) 

•  (J)tm(,w)  jyi  n=k  Wnjs  pn  3h(,j)  j:hm  sk  nb  hr.w,t  s,t  w3d  4  "Atum,  dieser  Unas  kommt  zu  dir,  ein  unvergänglicher  Ach,  Herr  des  Bedarfs]?)  der 
Stätte  der  vier  Papyrussäulen. "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  217:  [222] 

»//[P/F/Se  7]//  [..]  Ppy  pn  3h(,j)  [j:hm]  [sk]  [..]  "[..]  dieser  Pepi,  ein  unvergänglicher  Ach,  [..]."  bbawpyramidentexte:{östL  Fläche}//PT  217: 
[P/F/Se  7] 

» jyi  r=fWnjs  pn  3h(j)  j:hm  sk  "Es  kommt  dieser  Unas,  ein  unvergänglicher  Ach."  bbawpyramidentexte:(Südwand}//PT  217:  [224] 

» jyi  r=fWnjs  pn  3h(j)  j:hm  sk  "Es  kommt  dieser  Unas,  ein  unvergänglicher  Ach."  bbawpyramidentexte:(Südwand}//PT  217:  [232] 

» [jyi]  [r]=[f]  Ppypn  [3h(,j)]  j:[h]m  sk  "[Es  kommt]  dieser  Pepi,  ein  unvergänglicher  [Ach]. "  bbawpyramidentexte.föstl  Pläche}//PT  217:  [P/F/Se  8] 
bbawpvramidentexte 


6054 


sk 


COLLOC:HM,  "NICHT  WISSEN;  NEGIEREN" | "TO  NOT  KNOW;  TO  BE  IGNORANT  OF"«W^P,  "PAPYRUSSÄULE"| "PAPYRIFORM  COLUMN"-BH,  "ACH-GEIST;  VERKLÄRTER 

(SELIGER  Toter);  Würde  als  Geist"|"akh-spirit;  glorified  spirit  (the  deceased)" 

root: msk.tjt,  "Abendbarke  (Sonnenschiff);  Morgenbarke"l"solar  bark  (nocturnal,  morning)" •  msk.tjt,  "die  Abendbarke  (Isis  und  göttliche  Wesen)"!"" 
•  mskj,  "Gerücht  (o.  Ä.)"l"slander  (?)"»sk,  "Beschwerde  (gegen  jmdn.)"l"accusation" •  sk,  "[trans.  Verb]"l"[trans.  verb]"»sk,  "Lanze")"" »sk, 
"Untergehender"l""*sk.j,  "Meh}"l"ßour" •  skyt,  "Schlachtfeld")"" »sk.w,  "Kampfgewühl;  Kampliruppe")"fray;  battle" •  sk.t,  "[ein  Leiden  (am  Kopf)]")"" • 
sktj,  "[ein  Boot]"!"[a  boat]" •  sk.tj,  "Wächter  des  Leibes  (?)  (des  Osiris)"!"perishing  one  (?)  (companion  of  Osiris)" •  sk.tj,  "Lanzenträger;  [ein  niederer 
Offizier]")"" »ski,  "(Zeit)  vergehen  lassen"!"to  pass  (time)"*ski,  "untergehen;  zu  Grunde  gehen;  vernichten;  beseitigen")"" •  sksk,  "erhellen")"to 
illumine" •  sksk,  "Licht"!"light"»sksk,  "[die  Sonne  anbetender  Pavian]")"" »sksk,  "zerhacken;  zerstören")"to  destroy" •  sksk,  "umherwandern; 
umherstreunen ")"" 

OK  &  FIP:  20  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  20  times 
Untergang:  20  times 

SUBSTANTIVE:  20  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  20  TIMES  •  ST^ABSOLUTUS:  20  TIMES  •  SINGULAR:  20  TIMES  »MASCULINE:  20  TIMES 

sk 

"[unklar]”|english  translation  missing|undefined|ID:856071|Van  der  Molen,  Dictionary  of  CofRn  Texts,  564 


sk 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  inissing|substantive«substantive_masc|ID:857785|CT  1, 163e 

rootsk,  "abfegen;  abwischen"!"to  wipe  (out,  away)" •  sk],  "Strohwisch  (?)")"[a  toilette  Utensil]" •  sk.t,  "Säuberung")"" 


sk 

"Untergehender"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|lD:858508|Pyr  327c 

root: msk.tjt,  "Abendbarke  (Sonnenschiff);  Morgenbarke")"solar  bark  (nocturnal,  morning)" »msk.tjt,  "die  Abendbarke  (Isis  und  göttliche  Wesen)")"" 
•  mskj,  "Gerücht  (o.  Ä.)")"slander  (?)"»sk,  "Beschwerde  (gegen  jmdn.)"!"accusation" •  sk,  "[trans.  Verb]")"[trans.  verb]"»sk,  "Lanze")"" »sk, 
"Untergang")"impershabie  spirit" •  sk],  "Mehl")"ßour" •  skyt,  "Schlachtfeld")"" •  skw,  "Kampfgewühl;  Kampßruppe")"fray;  battle" •  sk.t,  "[ein  Leiden 
(am  Kopf)]")"" »sk.tj,  "[ein  Boot]")"[a  boat]"»sk.tj,  "Wächter  des  Leibes  (?)  (des  Osiris)")"perishing  one  (?)  (companion  of  Osiris)" » sk.tj, 
"Lanzenträger;  [ein  niederer  Offizier]")"" »ski,  "(Zeit)  vergehen  lassen")"to  pass  (time)"»ski,  "untergehen;  zu  Grunde  gehen;  vernichten; 
beseitigen")"" » sksk,  "erhellen")"to  illumine" » sksk,  "Licht")"light" » sksk,  "[die  Sonne  anbetender  Pavian]")"" » sksk,  "zerhacken;  zerstören")"to  destroy" 
»sksk,  "umherwandern;  umherstreunen")"" 


sk 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  niissmg|root|lD:869960 

sk 

"  [fegen]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:876899 

sk.j 

"Strohwisch  (?)"|"[a  toilette  utensil]"|substantive«substantive_masc|ID:146690|Wb  4, 311.6 

»//[6]//  hr  sk]  "Unter  dem  Strohwisch  (=  Beim  Fegen)."  bbawgrabinschrißeml.  Register  v.u.  (Getreideverarbeitung)//Register-Beischriften:  [6] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:HR,  "UNTER;  INFOLGE  V0N"|"UNDER" 

rootsk,  "abfegen;  abwischen")"to  wipe  (out,  away)"»sk,  "[Substantiv]")"" » sk.t,  "Säuberung")"" 

(N30A):  1  times 
g.lyp.hs:N30A;  1  times 

OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Strohwisch  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

sk.j 

"Mehl"|"floiu"|substantive*substantive_masc|ID:146730|Wb  4,  314.15-16 

•  db,t  //[8. 1 1]//  n(j.t)  ßfn(,j)  qd,w  nds.pl  skn(j)  psdn  mw  n(,j).w  msß  "Ziegel  vom  Ofen  des  des  Kleinmaurers  (lit:  Maurer  der  kleinen  Dinge),  Mehl 
der  Tenne,  Wasser  der  $msß$-Flüssigkeit."  sawmedizin.Papyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [8.10] 

»db,t  n(J.t)  ßf  n(j)  qd,w  sk  psdn  "Ziegel  vom  Ofen  des  Maurers,  Mehl  der  Tenne."  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto:  }  Medizinischer 
Text  [8.2] 

»sk,j  n  psdn  1  hm?,t-mh,t  1  bj,t  //[72,12]//  1  "$sk.j$-Mehl  von  der  Tenne:  1,  unterägyptisches  Salz:  1,  Honig:  1. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//72,10- 
72,18  =  Eb  551 -555:  "Heilmittel  gegen  Gesch  wülste  am  Leib ":  [72,11] 

•qn,t  1  pr,t  tjhwj  1  //[77,5]//  sk(,j)  n(,j)  psdn  1  "$qn.t$-Pßanzen:  1,  Früchte/Samen  der  $thwI$-Pßanze:  1,  $sk.j$-Mehl  von  der  Tenne:  1." 
sawmedizimPapyrus  Ebers//76,19-78,3  =  Eb  603-615:  "Heilmittel  zum  Geschmeidigmachen  der  Knie":  [77,4] 

•  hmit-mh,t  1  //[73,20]//  sk(,J)  n  psdn  1  hsmn  1  ff}b(j},t  n.t  ?bj{,t}?  1  "Unterägyptisches  Salz:  1,  $sk.j$-Mehl  von  der  Tenne:  1,  Natron:  1,  Fladen  von 
Grütze:  1." sawmedizimPapyrus Ebers//72,19-75, 18  =  Eb  556-591:  "Heilmittel gegen  Schwellungen":  [73,19] 
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sk.j 


sawmedizin 

C0LL0C:PspN,  'Tenne"|’'threshing  floor’'«tbf,  'Töpferofen"|''kiln’' •  mqr.t,  "[offizinell  Verwendetes] "|’'[a  substance  (med.)]" 

root: msk.tjt,  "Abendbarke  (Sonnenschiff);  Morgenbarke"l"solar  bark  (nocturna!,  morning)" •  msk.tjt,  "die  Abendbarke  (Isis  und  göttliche  Wesen)')"" 

•  mskj,  "Gerücht  (o.  Ä.)"l"slander  (?)"»sk,  "Beschwerde  (gegen  jmdn.)"l"accusation" •  sk,  "[trans.  Verb]"/"[trans.  verb]"»sk,  "Lanze")"" •sk, 
"Untergang"l"impershable  spirit"»sk,  "Untergehender")"" •  sk.yt,  "Schlachtfeld")"" •  skw,  "Kampfgewühl;  Kampßruppe")"fray;  battle" •  sk.t,  "[ein 
Leiden  (am  Kopf)]")"" •  sk.tj,  "[ein  Boot]")"[a  boat]">sk.tj,  "Wächter  des  Leibes  (?)  (des  Osiris)")"perishing  one  (?)  (companion  of  Osiris)" •  sktj, 
"Lanzenträger;  [ein  niederer  Offizier]")"" »ski,  "(Zeit)  vergehen  lassen")"to  pass  (time)"»ski,  "untergehen;  zu  Grunde  gehen;  vernichten; 
beseitigen")""  •  sksk,  "erhellen")"to  illumine"  •  sksk,  "Licht")"light"  •  sksk,  "[die  Sonne  anbetender  Pavian]")""  •  sksk,  "zerhacken;  zerstören")"to  destroy" 

•  sksk,  "umherwandern;  umherstreunen")"" 

P  X  '^^1  I  I  7  times*P  X  i  i  i  2  times  •  (S29-V29-Ffl01-V31A):  1  times*P  X  o  1  1  times 

g.lyp.hs:S29:  11  times  •  Y??;  1 1  times  •  V3 1 A;  11  times  •  N33;  10  times  •  Z2;  ?  times  •  Z4;  2  times  •  FflOl ;  1  times  •  XI :  1  times  •  Z3;  1  times 

MK  &  SIP:  6  times  •  NK:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  6  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  4  times  •  unknown:  1  times 
Mehl:  11  times 

SUBSTANTIVE;  1 1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1 1  TIMES  •  SINGULAR:  1 1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  9  TIMES  •  MASCULINE:  9  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES 

sk.yt 

"Schlachtfeld"|english  translation  missmg|substantive*substantive_fem|ID:859239|Budde/Kurth,  in:  Edfu:  Studien  zu 
Vokabular,  20 

root: msk.tjt,  "Abendbarke  (Sonnenschiff);  Morgenbarke")"solar  bark  (nocturnal,  morning)" •  msk.tjt,  "die  Abendbarke  (Isis  und  göttliche  Wesen)")"" 

•  mskj,  "Gerücht  (o.  Ä.)")"slander  (?)"»sk,  "Beschwerde  (gegen  jmdn.)")"accusation" •  sk,  "[trans.  Verb]")"[trans.  verb]"»sk,  "Lanze")"" »sk, 
"Untergang")"impershable  spirit"»sk,  "Untergehender")"" •  sk.j,  'Mehl")"flour" •  sk.w,  "Kampfgewühl;  Kampftruppe")"fray;  battle" •  sk.t,  "[ein  Leiden 
(am  Kopf)]")"" »sk.tj,  "[ein  Bootj")"[a  boatj"»sk.tj,  "Wächter  des  Leibes  (?)  (des  Osiris)")"perishing  one  (?)  (companion  of  Osiris)" •  sk.tj, 
"Lanzenträger;  [ein  niederer  Offizier]")"" »ski,  "(Zeit)  vergehen  lassen")"to  pass  (time)"»ski,  "untergehen;  zu  Grunde  gehen;  vernichten; 
beseitigen")""  •  sksk,  "erhellen")"to  illumine"  •  sksk,  "Licht")"light"  •  sksk,  "[die  Sonne  anbetender  Pavian]")""  •  sksk,  "zerhacken;  zerstören")"to  destroy" 

•  sksk,  "umherwandern;  umherstreunen")"" 

sk.w 

"Kampfgewühl;  Kampftruppe” |"fray;  battle"|substantive«substantive_masc|ID:146580|Wb  4,  313.17-314.11;  FCD  251; 
Lesko,  Dictionary  EI,  105  f. 

•  //[Vs  12]//  j:jri.t  sk  m  h?  "Bereite  die  Schlachtreihen  zum  Kampf  vor!"  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeid:  [Vs  12] 

•[..]  //[4]//  (j)r(,j)-pX,t)  hS,tj-' htm,tj-bj,tj  smr-w\tj  wr-n-nswt-'?-n-bj,tj  hr(j)-sst?-n-sdm,t-w''  wr-m-j?w,t=f3-m-sh=f  sr-m-h3,t-rhy,t  //[5]//  ?sps?  [..] 
jm,j-jb-Hr  nb-h  mdd  w3,t  n.t  smnh  sw  shii.n  K-\du=f  //[6]//  mnh=f  rdi.n  nb-t3,du  ß,w=f  mh-jb  n(,j)  nswt  m  dljr  //[?]//  hn  pr-'  m  mr(w),t  nb=f 
smnh.n  mr(w),t=f  s,t=f  jrr  hss.t //[8]// hsi  swK-Nhn  hm-ntr-Mf,t  w' hr  hw  ?{n}?  ?nsw? hrp-ßw,t-nb,t-ntr,(j)t  [..]  hrp-nsw  ?n? ßw.t  nb.t  ntr,(j)t  wr- 

jd(,t)  m  //[9]//  ^pr-nswU  (j)m(,j)-r()-mnß,t  (j)m(,j)-r()-hwn,pl-nfr,w  (j)m(,j)-ß-ms‘ Rdj-?Sbk?  ?{z3}? Dd,w-Jni-jt=f  mn  ^mr^w),! //[lO]// mri  'nh _ -? 

nsw?  t(s)z,w  nb  n(,j)  phr,t  tm  rdi  jri.t(w)  ?sk,w?  [..]  ks[w]  [...]  ks[m]  [hr]  ?hy,t?  hmt-[?nw.t?]  m  mnn,w  ?pn?  ?(n)-n,tt?  [...]  n,tt  ?[sh]m?=?s[n]? 
"Hereditary  noble  and  local  prince,  royal  seal-bearer  and  sole  friend  (of  the  king),  great  one  of  the  king  of  Upper  Egypt,  magnate  of  the  King  of 
Lower  Egypt,  chief  of  secrets  of  what  (only)  one  may  hear,  one  great  in  his  office,  great  in  his  dignity,  an  official  at  the  fore  of  the  people,  a 
nobieman  (?),  a  trusted  one  of  Horus,  Lord  of  the  palace,  loyal  to  the  one  who  promoted  him,  one  whose  actions  his  efficiency  revealed,  whose 
magnißcence  the  Lord  of  the  Two  Lands  caused,  a  trusted  one  of  the  king  in  suppressing  rebels,  a  hero  in  the  love  ofhis  lord,  one  whose  love 
advanced  his  position,  who  did  what  the  one  who  praised  him  praised:  Speaker  of  Nekhen,  priest  of  Maat,  the  only  unique  one  (for)  the  king(?), 
royal  (?)  leader  of  every  divine  office,  one  great  ofincense  in  the  [royal  palace],  overseer  of  infantry,  overseer  of  recruits,  the  overseer  of  the  army 
Deduantef,  (son  of)  (?)  Redisebek  (?),  one  stable  of  love,  who  loves  to  live  (?),  [who  ...]  every  commander  of  the  frontier  patrol,  who  does  not 
ailow  battle/prosternation  (?)  to  be  made  at  the  third gate  (?)  in  the/this  fortress  because  (?)  they  are powerful  (?). "  sawlitStele  des  Deduantef  (BM 
EA  1177)//{Stele  des  Deduantef  (BM  EA  1177)}:  [4] 

•  //[4]//  ntr-nfr  tnr  hr  hps=f  pri  '  qni  mj  Mnt,w  's?  kf.pl  //[5]//  rh  s,t  dr,t=f  spd  hr  r  s,t=f  nb  dd.w  m  f=f  jri.w  //[6]//  m  '.wj=f  h?,wtj  qni  n  ms'=f 
h?,wtj  qni  //[7]//  m  hr,j-jb  p?  sk,w  B?s,tt  shm.t  m  h?  'q  //[8]//  m  wmt,t  n  St,tw  jri  sn  m  hdb,yt  //[9]// ptpt  wr.pl  nw  Rtn,w  jni ph,wj  n  //[lO]//  thi 
mtn=f  "Vollendeter  Gott,  der  stark  an  seiner  Armkraft  ist,  der  tüchtig  ist  und  kräftig  wie  Month,  der  reich  an  Menschenbeute  ist,  der  weiß,  wo 
seine  (tatkräftige)  Hand  ist,  der  in  allen  seinen  Positionen  aufmerksam  ist,  einer  der  mit  seinem  Mund  redet  und  mit  seinen  Armen  handelt,  ein 
starker  Anführer  seiner  Truppe  und  ein  tapferer  Kämpfer  inmitten  des  Kampfgewühles  -  (wie)  die  kühne  Bastet  im  Kampf  -  der  eindringt  in  die 
Menschenmasse  der  Asiaten  und  der  sie  zu  Niedergeschlagenen  macht,  einer  der  die  Großen  von  Retjenu  niedertritt,  einer  der  das  letzte  Ende  von 
demjenigen  erreicht,  der  seinen  Weg  kreuzt "  bbawramessiden:l.Beth-Shan-Stele//[Stelentext]:  [4] 

•  n  Wsjrmsk(,w)  "für  Osiris  im  Kampfgetümmel(?),"  tb.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  141/2:  [102] 

•  [..]  sk  [..]  [§277] ...  sek-Krieger ... "  bbawramessiden:{Westwand  (Außen)}//Qadesch-Schlacht  Poem  (L3):  [83] 
bbawhistbiospzt,  bbawramessiden,  sawlit,  tb 

COLLOC:SD.WT,  "ACKERLAND;  ACKERSTÜCKE"|"FIELD;  MEADOW;  PARCEL  OF  LAND"  •  HDB.YT,  "HAUFEN  GESCHLAGENER  FEINDE"|""  •  HLWTJ,  "DER  ERSTE;  DAS 
BESTE'I'FIRST" 

root: msk.tjt,  'Abendbarke  (Sonnenschiff);  Morgenbarke")"solar  bark  (nocturnal,  morning)" »msk.tjt,  "die  Abendbarke  (Isis  und  göttliche  Wesen)")"" 

•  mskj,  "Gerücht  (o.  Ä.)")"slander  (?)"»sk,  "Beschwerde  (gegen  jmdn.)")"accusation" •  sk,  "[trans.  Verb]")"[trans.  verb]"»sk,  "Lanze")"" »sk, 
"Untergang")"impershabie  spirit"»sk,  "Untergehender")"" »sk.j,  "Mehl")"ßour" •  sk.yt,  "Schlachtfeld")"" •  sk.t,  "[ein  Leiden  (am  Kopf)]")"" »sk.tj,  "[ein 
Boot]")"[a  boat]"»sk.tj,  "Wächter  des  Leibes  (?)  (des  Osiris)")"perishing  one  (?)  (companion  of  Osiris)" •  sk.tj,  "Lanzenträger;  [ein  niederer 
Offizier]")"" »ski,  "(Zeit)  vergehen  lassen")"to  pass  (time)"»ski,  "untergehen;  zu  Grunde  gehen;  vernichten;  beseitigen")"" •  sksk,  "erhellen")"to 
illumine" •  sksk,  "Licht")"light"»sksk,  "[die  Sonne  anbetender  Pavian]")"" »sksk,  "zerhacken;  zerstören")"to  destroy" •  sksk,  "umherwandern; 
umherstreunen ")"" 

(S29-V84-V31-D40):  1  times  -  (O34-V84-V31-D40):  1  times -(S29-Aal8-Gl-Ml7-Ml7-V90-Z7-Sl56-Yl-A24-Al-Z2);  1  times -(S29-V29-V31A-Z7-S156- 

A24):  1  times-X  Äl  M  1  times  J  X  ^  1  times  J  X  1  times.'f-'^^'  '  '  1  times •(S29-V29-V31A-M17-M17-S156-A24-A1-Z2): 

1  times.  {S29-V29-V31A-Z7-S156-A24-A1-Z2):  1  times 

g.lXP.hs:S29,:  9  firnes  *^24:  7.  times  •Z,?,;,  Z  times*  Ml  7;,  6  times -AZ;  6  times*  V29;_  6  times*  V3ZA:  6  times*2]7:  5  times  *5,156:  4times*V84;  3  times* 
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Y.31;.  3  times*D40:  2  times*  Yl;  2  times  •034;  1  times»  Aal8;  1  times*Gl;  1  times*  V90;  1  times«  ZI;  1  .times*Xl:  1  times*U35;  1  .tiines*G43:  1  times 
NK:  32  times  «MK  &  SIP:  6  times  »TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  25  times •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times*Nubia:  3  times •  Western  Asia  and  Europe:  3  times« 
unknown:  2  times 

KampAruppe:  26  times •  Kampfgewühl:  8  times» Kamp fgewühJ,  Gefecht:  3  times •  Kampfgewühl,  Kriegstruppe:  2  times •  Kampfgewühl; 

Kampßruppe:  1  times 

SUBSTANTIVE:  40  TIMES  •SUBSTANTrVE_MASC:  40  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  38  TIMES  •  SINGULAR:  37  TIMES  »MASCULINE:  37  TIMES  »PLURAL:  1  TIMES 

sk.w 

"[xinklar]"|english  translation  imssing|undefined|ED:869951|CT  VT,  279h 

sk.w 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:869954|CT  IV,  24a 

sk.t 

"[ein  Leiden  (am  Kopf)]"|english  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:146520|Wb  4,  313.14;  MedWb  807 

•  //[67]//  hti.w=f  j^w^  [...]  [h]Vhb.jn=k  //[68]//  \tpl=f  nb.t  ^m^  [...]  mj  Jrr.t  r  //[69]//  hr(,j}  sk,t  [...]  "(Behandlungsangaben:)  Wenn  (?)  er 

zurückweicht  (??),  indem  [ . ],  dann  wirst  du  daraufhin  alle  seine  Glieder  mit  [einer  ...-Droge]  durchziehen  (?),  wie  das,  was  gemacht  wird 

für/gegen  (ein  (Rind)},  das  an  der  $sk.t$-Krankheit  leidet  [Ende  des  Krankheitsfalles]"  sawmedizimVeterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2 
(London  UC  32036)//(Veterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2  (London  UC  32036)}:  [66] 

sawmedizin 

COLLOC:HBHB,  "(EINEN  ORT)  DURCHZIEHEN;  (BE)TRETEN"|"T0  TRAVERSE;  TO  TREAD"«HT[,  "ZURÜCKWEICHEN;  ZURÜCKTREIBEN;  UMHERZIEHEN"|’"' •  HRJ, 
"BEFINDLICH  UNTER;  UNTERER"|"BEING  UNDER:  LOWER" 

root: msk.tjt,  "Abendbarke  (Sonnenschiff);  Morgenbarke"l"solar  bark  (nocturnal,  morning)" •  msk.tjt,  "die  Abendbarke  (Isis  und  göttliche  Wesen)"!"" 

•  mskj,  "Gerücht  (o.  Ä.)"l"slander  (?)"»sk,  "Beschwerde  (gegen  jmdn.)"l"accusation" •  sk,  "[trans.  Verb]"l"[trans.  verb]"»sk,  "Lanze"!"" »sk, 
"Untergang"!"impershable  spirit" •  sk,  "Untergehender"!"" •  sk.j,  "Mehr!"flour" •  sk.yt,  "Schlachtfeld"!"" * "Kampfgewühl;  Kampftruppe "!"fray; 
battle"  •  sk.t],  "[ein  Boot]"!"[a  boat]"»sk.tj,  "Wächter  des  Leibes  (?)  (des  Osiris)"!"perishing  one  (?)  (companion  of  Osiris)"  •  sk.tj,  "Lanzenträger;  [ein 
niederer  Offizier]"!"" »ski,  "(^^ft)  vergehen  lassen"!"to  pass  (time)"»ski,  "untergehen;  zu  Grunde  gehen;  vernichten;  beseitigen"!"" »sksk, 
"erhellen"!"to  illumine" •  sksk,  "Licht"!"light" •  sksk,  "[die  Sonne  anbetender  Pavian]"!"" »sksk,  "zerhacken;  zerstören"!"to  destroy" •  sksk, 
"umherwandern;  umherstreunen 

g.lyp.hs.:y29:  1  times*  V31A;  1  times  •Xl;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Leiden  (am  Kopf)]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 

sk.t 

"[unldar]"|english  translation  missing|undefined|ID:856072|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  564 

sk.t 

"Säuberung" jenglish  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:856073|CT  VH,  361a 

rootsk,  "abfegen;  abwischen"!"to  wipe  (out,  away)"»sk,  "[Substantiv]"!"" •  sk.j,  "Strohwisch  (?)"!"[a  toilette  Utensil]" 


sk.t 

"[Substantiv] "jenglish  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:869957|CT  ü,  93d 

sk.tj 

"[ein  Boot]"|"[a  boat]"|substantive|ID:146540|Wb  4,  315.9;  FCD  252;  Jones,  Naut.  Titles,  145  f.  (68) 

•  //[lO.lO]//  sk,tj=[kj  n  ‘wn,tj  hf.t  (m}  hSy(,t)  //[lO.ll]//  jw  k?~K  n  gr  (hr)  mf  "Das  (große)  Schiff  des  Habgierigen  ist  (im}  Schlamm  zurückgelassen, 
wohingegen  das  (kleine)  Boot  des  Bescheidenen  dahinsegelt  (oder:  über  günstigen  Wind  verfügt). "  sawlit:(l.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des 
Amenemope:  [10.10] 

•  //[l.l]//  sk,t0)  //[1.2]// 1000  "1000  SektJ-Schiffe"  bbawgrabinschriften:Westwand//Listeneinträge:  [1.1] 

•jr  jw=k  m  tS,tj  //[vs.7]//  bn  jw=j  hSy  r  nSy=k  sk,tj.pl  "Wenn  du  Wesir  sein  würdest,  ich  würde  nicht  hinabsteigen  zu  deinem  Transportschiff." 
bba wbriefe.pBN  1 98.II//Brief  des  Djeh uti-mesu:  [vs.6] 

•  //[22b]//  wf,t  pW  n.t  Hw,t-Hr,w  sft.n  R[w  m  dli.t  '  m  jni  n=f  ?znf?  r  sk,tj  rn=t  ""Das  ist  das  Bein  der  Hathor,  das  Re  mit  ausgestrecktem  Arm 
abschnitt,  als  erBlut(?)  zu  sich  zur  Nachtbarke  brachte"  ist  dein  Name. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  099:  [22b] 

•  s[k],tj.w  hw  nswt  m  sb?[t]  "Die  $sk.tj$-Schiffe  und  die  königliche  Flotte  sind  in  Formation  (?). "  sawlit.Lnschrift  Sesostris'  1.  im  Month-Tempel  von 
Et-Tod//(Inschrift  Sesostris'  1.  im  Month-Tempel  von  Et-Tod}:  [col.  14] 

bbawbriefe,  bbawgrabinschriften,  sawlit,  tb 

COLLOC: 'WN.TJ,  "HABGIERIGER"|""  »MTR,  "FLUT;  ÜBERSCHWEMMUNGSWASSER"|"FL00D"  »OLY,  "[EIN  FLUSSSCHIFF] "|"[a  LARGE  RIVERBOAT]" 

root: msk.tjt,  'Abendbarke  (Sonnenschiff);  Morgenbarke"!"solar  bark  (nocturnal,  morning)" »msk.tjt,  "die  Abendbarke  (Isis  und  göttliche  Wesen)"!"" 

»mskj,  "Gerücht  (o.  Ä.)"!"slander  (?)"»sk,  "Beschwerde  (gegen  jmdn.)"!"accusation" » sk,  "[trans.  Verb]"!"[trans.  verb]"»sk,  "Lanze"!"" »sk. 
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"Untergang"l''impershabJe  spirit" •  sk,  "Untergehender"!"" •  sk.j,  "Mehri"ßour" •  sk.yt,  "Schlachtfeld"!"" * "K^i^pfg^wühl;  Kampftruppe "j'fray; 
battle" •  sk.t,  "[ein  Leiden  (am  Kopf)]'!"" •  sk.tj,  "Pächter  des  Leibes  (?)  (des  Osiris)"l"perishing  one  (?)  (companion  of  Osiris)" •  sk.tj,  "Lanzenträger; 
[ein  niederer  Offizier] " j" "•  ski,  "(Zeit)  vergehen  lassen"l"to  pass  (time)"*ski,  "untergehen;  zu  Grunde  gehen;  vernichten;  beseitigen"!"" •  sksk, 
"erhellen"l"to  illumine" •  sksk,  "Lichf!"light"»sksk,  "[die  Sonne  anbetender  Pavian]'!"" »sksk,  "zerhacken;  zerstören"l"to  destroy" •  sksk, 
"umherwandern;  umherstreunen 
(V29-X1-P17);  1  times 

g.lyp.hs:y29;  1  times •Xl:  1  times •P17:  .1  times 

NK:  7  times -TIP  -  Roman  times:  3  times -MK  &  SIP:  1  times -OK  &  FIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
[ein  Boot]:  9  times •  Abendbarke:  2  times» Nachtbarke:  1  times 
SUBSTANTIVE:  12  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  10  TIMES  •  SINGULAR:  6  TIMES  •  PLURAL:  4  TIMES 

sk.tj 

"Wächter  des  Leibes  (?)  (des  Osiris)" |"perishing  one  (?)  (companion  of  Osiris)"|substantive|ID;146550|Meeks,  AL 
78.3883;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  564 

root: msk.tjt,  "Abendbarke  (Sonnenschiff);  Morgenbarke"!"solar  bark  (nocturnal,  morning)" »msk.tjt,  "die  Abendbarke  (Isis  und  göttliche  Wesen)"!"" 
•  mskj,  "Gerücht  (o.  Ä.)"!"slander  (?)"»sk,  "Beschwerde  (gegen  jmdn.)"!"accusation" •  sk,  "[trans.  Verb]"!"[trans.  verb]"»sk,  "Lanze"!"" »sk, 
"Untergang"!"impershable  spirit" •  sk,  "Untergehender"!"" •  sk.j,  "Mehl"!"ßour" •  sk.yt,  "Schlachtfeld"!"" * "Kampfgewühl;  Kampßruppe "!"fray; 
battle" •  sk.t,  "[ein  Leiden  (am  Kopf)]"!"" •  sk.tj,  ”[^1^  Boot]"!"[a  boatj" •  sk.tj,  "Lanzenträger;  [ein  niederer  Offizier]"!"" »ski,  "(^^ß)  vergehen  lassen"!"to 
pass  (time)"»ski,  "untergehen;  zu  Grunde  gehen;  vernichten;  beseitigen"!"" » sksk,  "^rhellen"!"to  illumine" » sksk,  "Licht"!"light" » sksk,  "[die  Sonne 
anbetender  Pavian]"!"" » sksk,  "zerhacken;  zerstören'!"to  destroy" » sksk,  "umherwandern;  umherstreunen"!"" 

sk.tj 

"Lanzenträger;  [ein  niederer  Offizier]  "|engbsh  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:146570|Meeks,  AL 
79.2804;  Ward,  CdE  71, 1996,  29 

»pl  (j)m(,j)-r()-ms‘ p? hr,j-pd,t p?  s?~kt n,tj r-h?,t=w p?  8,y-sjK~y  //[9,6]// p? jdn,w p? zhjw pS  ?(-n)-50 pS hrjjw\yt jw=w hr  "q pri  m=[w}  (n?)  wsh,t.pl 
(n)  pr-nsw  hh-(w)dS-s(nb)  "Der  General,  der  Truppenoberst,  der  $skt$-Offizier,  der  ihnen  voran(geht),  der  Standartenträger,  der  Adjutant,  der 
(Armee-)Schreiber,  der  Zugführer,  der  Offizier  der  Garnisonstruppe:  Sie  gehen  ein  und  aus  in  den  Hallen  des  Königspalastes  -  LHG." 
sawlit.pLansing  =  pBMEA  9994//(Rto.)  8,7-10,10:  Soldatencharakteristik:  [9,5] 
sawlit 

COLLOC:3-50,  "ZUGFÜHRER"|’'GREAT  OF  FIFTY" •  HR.J-JW'.YT,  "OBERSTER  DER  GARNIS0NSTRUPPE"|"GARRIS0N-TR00P  LEADER" «PB,  "[DEM.PRON.,  ARTIKEL]"|"" 
root: msk.tjt,  "Abendbarke  (Sonnenschiff);  Morgenbarke"!"solar  bark  (nocturnal,  morning)" »msk.tjt,  "die  Abendbarke  (Isis  und  göttliche  Wesen)"!"" 
»mskj,  "Gerücht  (o.  Ä.)"!"slander  (?)"»sk,  "Beschwerde  (gegen  jmdn.)"!"accusation" » sk,  "[trans.  Verb]"!"[trans.  verb]"»sk,  "Lanze"!"" »sk, 
"Untergang"!"impershable  spirit" » sk,  "Untergehender"!"" *  "MehT!'ßour" » sk.yt,  "Schlachtfeld"!"" * "Kampfgewühl;  Kampftruppe "!"fray; 
battle" » sk.t,  "[ein  Leiden  (am  Kopf)]"!"" » sk.tj,  "[^ß  Boot]"!"[a  boatj" »sk.tj,  "Wächter  des  Leibes  (?)  (des  Osiris)"!"perishing  one  (?)  (companion  of 
Osiris)" » ski,  "(Zeit)  vergehen  lassen"!"to  pass  (time)" »ski,  "untergehen;  zu  Grunde  gehen;  vernichten;  beseitigen"!"" » sksk,  ''^rhellen"!"to  illumine"» 
sksk,  "Licht"!"light" » sksk,  "[die  Sonne  anbetender  Pavian]"!""  »sksk,  "zerhacken;  zerstören"!"to  destroy" » sksk,  "umherwandern;  umherstreunen"!"" 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[ein  niederer  Offizier]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

sk-nhm 

"  [Substantiv]  "|engbsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:855607|Lesko,  Dictionary  EI,  105 

»pd,t  js~plHj  qn,w  sk-nMm^  hw~jK~pw m'-jft-hw  sfd //[17.2]//  hlnfrn  hm=fhh-(w)dS-s(nb)  "Bögen,  viele  Köcher,  $sk-nhm$-Metallwaffen,  $hrp$- 
Schwerter,  Speere,  $zf$-Messer  (oder:  $zf.t$-Schwerter),  und  schöne  Waffen  seiner  Majestät  LHG;"  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249 
(Miscellanies)//Rto  13. 8-1 7. 9:  An  Weisungen  für  einen  Königsa  ufen  thalt:  [17.1] 

» jw  nly=sn  m~jrj}~kl-bw~tj  //[l,4]//  m  b?~jft~rw~[,y]  jw=w  mh  m  h\w.pl  [..]  n.w  U-ffit  jw  80  n  hl,w  m  ß  jspl~tj  ß  hmy[?,t?]  pl  //[l,5]//  m'~jH~h 
pl h~jft~pw  ß  sf[d}<!,t}  ß  qlw~tj,t pl  sk-(n)hm,w pl  jsbw~jß^  n  ß~'{gl}  mh  m  r(w)dw(,t}  ß  "wn,!  //[1,6]//  (n)  m'~jß~k?~{bw~}tj,t p?  h\w  n  rs  pl  nwj  n 
Hß pl  tt  hn~ß  jw nly=sn  hr.pl hmt  //[1,7]// m  zmlm-n-6  ßw m  ßi  bl~sl~n?  fdtj m-sl-ql jw nly=^sn^  ß~bl~sly.pl  wlh  //[1,8]// r-gs=sn  jw nl pd,t  [..] 
(tsi)  [nS]y=sn  r(w)d.w(tj.pl  s'ql  nly=[sn]  [djbw.pl  m  //[2,l]// jth  {nly}=sn  m'-sl-y.pl  m  mtr,t  wb(.t)  "Ihre  Streitwagen  sind  aus  $brr.y$-Holz  und 

(wörtl:  indem  sie)  sind  gefüllt  mit  [—]  Kriegsgerät,  d.h.  (mit)  80  Pfeilen  im  Köcher,  dem  $hmy.t$-Teil,  dem  Speer  (?),  dem  $hrp$-Schwert,  dem 
Messer,  dem  $qt.t$-Stock  (?),  $sk-nhm$-Objekten,  einer  Peitsche  aus  mit  Riemen  versehenem  (oder:  mit  Riemen  umwundenem)  $tg$-Holz,  dem 
Schlagstock  des  Streitwagens,  dem  Stab  der  Wache  (?,  oder:  dem  "Wachmacherstab"?),  dem  hethitischen  Speer  (?),  dem  Zügellöser;  d.h.  (auch  mit) 
ihren  ehernen  'Gesichtern"  (?)  aus  6-facher  Legierung  und  graviert  mit  Meißelgravur,  ...  (?)  und  ...  (?),  während  ihre  Rüstungen  an  deren  Seite 
liegen,  während  die  Bögen  gebunden,  deren  Sehnen  straffgezogen,  deren  Wurfarme  bespannt  (?;  wörtl:  im  Zustand  des  Ziehens)  und  deren 
$msly$-Bänder(?)  aus  sauberem  Geßecht  (?)  sind."  sawiitpKoUer  =  pBerlin  P  3043/71,1-2,2:  Rüstungsvorbereitungen  für  einen  Syrienfeldzug:  [1,3] 
sawlit 

COLLOC:MRH,  "LANZE"|"LANCE  (SEM.  LOAN  WORD)"  »HRP,  "SCHWERT"|"DAGGER;  SHORT  SWORD  (SEM.  LOAN  WORD)"  »JSP.T,  "KöCHER"|"QUIVER  (FOR  ARROWS) 
(Sem.  LOAN  WORD)" 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
Pfeile  (?):  1  times » [Substantiv]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES 

skB 


6058 


skä 


"Eselsfüllen"|"ass's  foal"|substantive|ID:146490|Wb  4,  315.12;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  564; 
KoptHWb  215 

•  //[8.5]//  (j)h{r},t  sdi  m  r’  n(,j)  skS  "Ein  Objekt,  das  aus  dem  Maul  des  Eselsfülles  genommen  worden  ist."  sawmedizimPapyrus  Berlin  P. 
3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [8.5] 

•  hpi.w  pW  jri{.t}.n  sS~klpl=sn  "(und)  da  sind  ihre  Eselsfohlen  dahingeschieden."  sawmedizimPapyrus  Brooklyn  47.218. 2//(Papyrus  Brooklyn 
47.218.2 }Geburtshilfe-Papyrus:  [x+3.11] 

•  //[!]//  skl  "Ein  Eselfüllen. "  bbawgrabinschriftemOpferkapelle  des  Sechemanchptah//9.  Beischrift:  [1] 

•jw  sw(t)  rdi.n=(j)  [..]  m  skl  m  [..]  m  pr,t  //[6]//  m  htr  m  mr,wt  n,j.w  d,t=(j)  "Doch  ich  gab  ...  (Äcker  gefüllt)  mit  Eselfüllen,  mit  ...,  mit 
Saatgetreide,  mit  Gespann  und  mit  Hörigen  meiner  TotenstiRung. "  bbawgrabinscbriRemOstwand/Zgroße  InschriR  (rechts):  [5] 

•  mtw=k  ptr  pl  skS  //[vs.16]//  n  Nfr,tj  mtw=k  rtm=f  "Und  du  sollst  nach  Nefertis's  EselsfüUen  schauen  und  du  sollst  es  bewegen/antreiben." 
bbawbriefe.pBM  10326//Brief  von  Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen,  die  Schedu-em-duat  und  die  Hemet-scherit:  [vs.l5] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  sawmedizin 

COLLOC:TRM,  "ZWINKERN;  BLINZELN;  ZUCKEN  (DER  AUGEN  ALS  MEDIZINISCHES  SYMPT0M)"|"T0  WINK;  TO  BLINK"  »NFR-TJ,  ’'NEFERTI"|"NEFERTI"  •  MR.WT, 

"Hörige;  Untertanen  (Koll.);  Weber"|"meret-serfs;  underlings" 

rootsk]  "pßügen;  Acker  bestellen"l"to  plough;  to  cultivate" •  sk]  "Ernte"l"crops" •  skj  "PRugtier  (Ochse,  Esel)"l"plough  ox"*skl  "Ackergelände"!"" • 
skS.t,  "Ackeriand"l"ploughland" 

P  UM  '  1  =  1  times 

g.lyp.hs:Gl:  2  times -K 7;  2  times  •  Zl;  2  times  - S29;  1  times -028:  1  times- Aal 8:  1  times- V31A;  1  times  -  ZSA:  1  times 

NK:  2  times  •  OK  &  FIP:  2  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Eselsfüllen:  5  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  -  PLURAL:  1  TIMES 

sl6 

"pflügen;  Acker  bestellen"|"to  plough;  to  cultivate"|verb»verb_3-lit|ID:146610|Wb  4,  315-316.9 

•  m  rdi.t  skl  skS.pl  "Lasst  die  Pßügenden  nicht  pßügen!"  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Vs  9] 

•  jmm  grgj.tw}  n=n  htrj,pl  [..] //[2,3]// r  skS pS-wn  tS Sh,t pri.tj jw=s[t]  nfr.t[j]  n  skS=st m-mj,tt  mtw=k  j[y.t]  r  //[2,4]//  sh,t hr,j pr,t pS-wn  jw=nr  mh 
(r)  skS  [m ]  dwS,  w  j.n=f  (hr)  dd  n=f  ""Veranlasse,  dass  uns  ein  (Rinder)gespann  vorbereitet  wird  [ — ]  um  zu  pßügen,  denn  der  Acker  ist  (aus  dem 
Überschwemmungswasser)  hervorgekommen,  wobei  er  gut  zu  pßügen  ist;  und  komme  außerdem  mit  dem  Saatgut  aufs  Feld,  denn  wir  werden  am 
Morgen  anfangen  {zu} pßügen",  so  sagte  er,  zu  ihm  (Bata)  sprechend. "  sawlitpDOrbiney  =  pBMEA  10183//Recto:  Das  Zweibrüdermärchen:  [2,2] 

•  //[Text  1.15:1]//  skS  m  zh,t ]n  ]z,t.pl  //[Text  1.15:2]//  n(]t)  pr=f  n  d,t  "Das  Ackerbestellen  durch  die  Schafsherde  seitens  der  MannschaRen  seiner 
TotenstiRung. "  bbawgrabinschriRem.l.  Raum  (PM:  Room  II)//Ostwand,  südlicher  Teil:  [Text  1. 15:1 ] 

•  ]w%w)=k  hr(])  ns,t=k  skl=f  m  ]t(])  hlpl  hpr  skS=f  m  bd,t  [..]  []ri]='^f  rnp,wt=k  ]m  "Dein  Erbe,  der  auf  deinem  Thron  ist,  baut  Gerste  an,  so  daß 
Tausende  existieren,  und  er  baut  Emmer  an  [..]  und  er  [macht]  dein  Jahresopfer  damit."  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  557:  [P/V/E 16  =  621] 

•  r  tm  [rdi.t]  [jtl.tw]  [r(m)t,pl-nb]  n  pr  pn  m  kf  m  w  n  w  m  brt  m  bh,w  n  skl  bh,w  n  ‘wjy  ]n  zl-nswt  nb  //[33]//  hr,]-pd,t  nb  hit]-'  nb  rwd  nb 
^r(m)t.,pP-^nM  hlb  m  wpw,t  [r]  [Ks]  "-  um  nicht  zuzulassen,  dass  irgendwelche  Leute  dieses  Hauses  wie  Beute  weggenommen  werden  von  einem 
Bezirk  zu  einem  anderen  mittels  eines  Vertrages  zum  Frondienst  für  Pßügen  oder  Frondienst  für  Erntearbeitt  seitens  irgendeines  Königssohnes, 
irgendeines  Truppenoberstes,  irgendeines  Bürgermeisters,  irgendeines  Inspektors  oder  irgendwelcher  Leute,  die  mit  einem  AuRrag  nach  Kusch 
ausgesandt  werden;  bbawramessiden:Nauri-Felsstele//[Stelentext]:  [32] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  sawlit.  tb 

COLLOC:BH.T,  "ACKER;  ACKERERDE "|"FIELD;  ARABLE  LAND"-BH.W,  "FR0NDIENST"|"C0MPULS0RY  LABOR" -HBU,  "PFLUG"|"PL0W" 

root.-sk]  "Eselsfüllen'J'äss's  foal"»skS,  "Ernte"l"crops"  •  sk]  "Pßugtier  (Ochse,  Esel)"l"plough  ox"»skS,  "Ackergelände")""  •skit, 
"A  ckerland"!  "plo  ughland" 

P  °  6  times  •  P  U  4times-PU^^  4  times  •  P  U  3  times -P  °  2  times  -  (S29-D28-U13A-M33):  Itimes- 

(S29-D28-U13A):  1  times -P  1  times •(S29-D28-U14A):  1  times •(S29-D28-U7A-M33):  Itimes-^^U^'  “  1  times-  P 

1  times  • 

P  1  times-P  1  times-P  1  times-P  i  times-P  “  1  times 

glyphs:D28:  34  times -82  9;  33  times -1113:  26  times -Gl;  14  times  -DTO;  12  times  •M33:  9  times -  U7:  9  times  -  Z?;  9  times  -  Ul  5:  3  times -1)36.:  3  times- 
U1.3A:  2  times  - Al;  2  times -Uö.:  2  times .•N35:  2  times -N^^A:  .1  times -UMA;  .1  times -UZA;.  1  times -034:  1  times -  Zl;  .1  firnes  - A24;  .1  times 

OK&  FIP:  53  times -NK:  51  times -MK  &  SIP:  19  times -TIP  -  Roman  times:  17  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  69  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  48  times  -  unknown:  16  times  -  Nubia:  7  times 

pßügen:  52  times  •Acker  bestellen:  39  times  •pßügen;  Acker  bestellen:  24  times  •  pßügen,  Acker  bestellen:  17  times  •bestellen  (d.  Ackers):  3  times  • 
(Acker)  bestellen:  2  times  •  (?)pßügen,  Acker  bestellen:  1  times  •  anbauen:  1  times  •  ansähen:  1  times 

VERB:  140  TIMES  -  VERB_3-LIT:  140  TIMES  •  INFINITIVE:  79  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  32  TIMES  •  ACTIVE:  32  TIMES  •  SINGULAR:  10  TIMES  -  MASCULINE: 
8  TIMES  -  PASSIVE:  6  TIMES  -  N-MORPHEME:  6  TIMES-PARTICIPLE:  6  TIMES-TW-MORPHEME:  3  TIMES -IMPERATIVE:  2  TIMES-PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES- 
FEMININE:  2  TIMES  -  PLURAL:  2  TIMES -RELATIVEFORM:  2  TIMES 


skB 

"Emte"|"crops"|substantive»substantive_masc|ID:146620|Wb  4,  316.10;  FCD  251 

•[m]  Is  rd.du=k  ]w=k  nw={kj  {n}  skS  "[Laß]  deine  Beine  eilen,  wenn  du  Ernteertrag  (?)  siehst!"  sawlitpBrooklyn  47.218. 135//Brooklyner 
Weisheitstext:  [6.12] 

•  wrsu=f  (hr)  sd  h\w.pl  n  skl  "{Beim}  Zuschneiden  der  Geräte  zur  Feldbestellung  (?)  verbringt  er  den  Tag. "  sawlitpLansing  =  pBM  EA  9994//(Rto.) 
5,7-7, 6:  Bauerncharakteristik:  [5,9] 

•  wld  skS.pl  nfr  bb  "one  with  fresh  crops  and  good  harvest, "  sawlitStele  des  Antef  (Leiden  V  6  =  AP  74)//{Stele  des  Antef  (Leiden  V  6  =  AP  74)}: 
[A.14] 

•  nn  [...]  ]n  ^dd^=tw  bSk,]w  nb[t}  ]w  bn  skS  //[16.1]//  jwnS  "Man  wird  keinerlei  Lohn  geben,  wenn  (es)  keinen  Felderanbau/Ertrag  gibt. "  sawlit: 
{02.  }pBoulaq  4,  Rto{  (B)}//Recto:  Die  Lehre  desAni  (Version  B):  [15.18] 

sawlit 

COLLOC:'BB,  "HARKEN;  (MIT  DER  GABEL)  ERNTEN  (?)"|"TO  USE  A  PITCHFORK"  •  BBK.W,  "STEUERN;  LIEFERUNGEN;  L0HN"|"TAXES;  DELIVERIES;  PAY"-H‘.W, 


6059 


skä 

"Geräte  (allg.);  Waffen;  Grabausstattung"|"equipment  (weapons,  tackle,  for  the  tomb);  Implements  (gen.)" 

rootski  "Eselsfü]Jen"l"ass's  foal"»ski  "pßügen;  Acker  bestellen"l''to  plough;  to  cultivate" •  sk^,  "Pßugtier  (Ochse,  Esel)"l"plough  ox"^skl 
"A  ckergelän  de "/ " "  •  skl  t,  "A  ckerland"!  "plo  ughlan  d  ” 

P  1LJ^°  I '  I  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times*  D28:  1  times -UlS:  1  times*  N33:  1  times*  Z.2A;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times  »NK:  1  times  »MK  &  SIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  unknown:  1  times 
Ernte:  3  times  •  Feldbesteßung  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  *  SINGULAR:  4  TIMES  *  MASCULINE:  4  TIMES 

slö 

"Pflugtier  (Ochse,  Esel)"|"plough  ox"|substantive*substantive_masc|ID:146630|Wb  4,  316.11;  PCD  251;  Enmarch,  World 
Uptumed,  149 

•  tm  gmi  n=f  sklpl m  nb  mnmn(t)  "he  who  could notßnd  for  himself plough-oxen  is  the  owner  of  cattle."  sawlitpLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions 
=  Ipuwer:  [9,  4] 

sawlit 

COLLOC:MNMN.T,  "HERDE;  VIEH"|"HERD;  CATTLE"*TM,  "ZU  ENDE  SEIN"|""  •  GMJ,  "FINDEN;  ENTDECKEN;  VORFINDEN;  IN  DER  LAGE  SEIN"|"T0  FIND;  TO 
DISCOVER" 

rootski  "Eselsfüllen"l"ass's  foaP^ski  "pßügen;  Acker  besteßen"l”to  plough;  to  cultivate" •  skS,  "Ernte"l"crops"»skS,  'Ackergelände"l""»sklt, 
"A  ckerland”!  ughland" 

P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times  *028:  1  times  •Gl:  1  times  •Ulß:  1  times*  El:  1  times  *72:  1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Pßugstier:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  *  PLURAL:  1  TIMES 

sk3 

"Ackergelände"|engUsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:869963|CT  VI,  232e 

rootski  "Eselsfüllen"l"ass's  foaP^skl,  "pßügen;  Acker  bestellen"l"to  plough;  to  cultivate" •  skS,  ”Ernte"l"crops"»ski  "Pßugtier  (Ochse,  Esel)" ("plough 
ox "  •  skl  t,  ”A ckerlan d "j "ploughland " 

skB 

"  [pflügen]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:876893 

skB.t 

"Ackerland"|"ploughland"|substantive«substantive_fem|ID:600215|AEO  ü,  219*,  no.  474 

•p(l)  n,tj  shn  skl  jw=f  di.t  sm[i]  //[6.18]//  n-ß-rwpl  n  pl  bw-rh=f  "Der,  der  einen  Pßugacker  (oder:  Ackeranbau)  verpachtet:  er  wird  dem 
Unbekannten  Entzücken  (?)  zukommen  lassen. "  sawlitpBrooklyn  47.218.135//Brooklyner  Weisheitstext:  [6.17] 

•  jnh={j}  n=k  blnd,w  m-hl,w  8y=k  skl={kwy}  "Umzäune  dir  ein  Kürbisbeet  (?)  zusätzlich  zu  deinem  Pßugacker!"  sawlit:<!06.  }pChester  Beatty  V  = 
pBMEA  10685//Verso( 2.6-11}:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  L):  [2.9] 

•  //[19.2]//  jnh  n=k  bl{n}d,t  m-hit  ßy=k  skl  "Umzäune  dir  ein  Kürbisbeet  (?)  im  vorderen  Bereich  deines  Pßugackers!"  sawlit:(02.  }pBoulaq  4, 
Rto(  (B)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  B):  [19.2] 

•  ?dd?=?st?  nlhl  'm'm  jw  bw  rh=<j}  (jn)  st  (hr)  lß‘  tl  sklw,t  //[5,l]//  jl  bn  n=w  shld,tj  "Sie  behaupteten,  das  Saatgut  sei  verdorben,  wobei  (ich}  nicht 
weiß,  ob  sie  (nicht  einfach)  das  Feld  verließen,  wenn  sie  nicht  gezwungen  waren  (wörtl:  wobei  sie  keinen  Zwang  hatten). "  sawlitpMoskau  127  = 
pPuschkin  I,  b,  127//Recto:  Der  Moskauer  literarische  Brief  ("A  Tale  ofWoe"):  [4,16] 

sawlit 

COLLOC:NRRW,  "JUBELRUF;  JAUCHZEN"|""  *  BW-RH=F,  "UNBEKANNTER"|""  •  SHD.T,  "ZwANG"|"COERCION" 

rootskl,  "Eselsfüllen"l"ass's  foal"*skl,  "pßügen;  Acker  bestellen"l"to  plough;  to  cultivate" •  skl,  "Ernte"l"crops"»skl,  "Pßugtier  (Ochse,  Esel)" ("plough 
ox"»skl,  "Ackergelände"!"" 

P  1  times 

glyplis:Zl:  2  times  *829:  1  .r. D.2.8:  1  times ,vGl;,  1  times -  Z?:  1  times  *013,:  .1.  times  *14,7:  1  times  *040,:  1  .1.  .tilll.?.s..r.N.23:  1  tilll.?.s..'.Z3A: 

1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times  »NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Ackerland:  2  times  •Acker:  2  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  FEMININE:  4  TIMES 

sk3p 

"zudecken”|"to  cover"|verb»verb_caus_3-lit|ID:146670|Wb  4,  316.16-19;  PCD  251;  Lesko,  Dictionary  HI,  107;  Wilson, 
Ptol.  Lexikon,  942;  MedWb  807 

•  nn  rdi.t  mll=s  sw  //[43,18]//  sklp  "ohne  zuzulassen,  dass  es  die  Sonne  sieht,  indem  es  (nämlich)  zugedeckt  wurde;"  sawmedizimPapyrus 
Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden" (das  "Magenbuch"):  [43,17] 


6060 


sk’p 


sawmedizin 

COLLOC:SW,  "LiCHT;  S0NNE"|"SUNLIGHT;  SUN" -MBB,  "SEHEN;  ERBLICKEN" | "TO  SEE;  TO  LOOK"  »NN,  "[NEGATI0NSPARTIKEL]"|"" 

rootskp,  "durchseihen"!"" »kSp,  "Räuchergerät  (aus  Näpfchen  bestehend)"l"censer" »kSp,  "räuchern;  beräuchern"l"to  cense;  to  fumigate" »kSp, 
"Räucherwerk'j'incense” •  k^p,  "Schutzdach"l"shelter" »k^p,  "[Haus,  in  dem  Prinzen  erzogen  werden]"l"royal  nursery  (institution  for  schooling  elite 
youths)" »k^p,  "VerbandsstofT!"" »kSp,  "bedecken;  überdachen;  (sich)  verbergen"!"" •  kSp.j,  "Zögling"!"" •kip.w,  "D^ch  eines  Hauses;  Deckstein"!"roof; 
cover;  lid"»klp.w,  "[ein  Krankheitsdämon]"!"Hidden-one  (a  demon  causing  illness)"*kSp.w,  "Vogelfänger"!"fowlers" »klp.w,  "der  Verdeckte  (Bez.  des 
Krokodils)"!"hidden  one  (crocodile)" »klp.w,  "[9.  Tag  des  Mondmonats] "!"[9th  day  of  the  lunar  month]" »klp.w,  "Hitze  (als  innere  Krankheit  von 
Herz  und  Aßer)"!""»klp.t,  "Feuerung"!"incense  burning" »klp.t,  "Räuchermittel"!"incense" »kSp.t,  "Leinenstück  (über  Topfölfnung)"!"linen  cover  (for  a 
pot)  (med.)" »klp.t,  "Gewölbe  (des Himmels)"!"covers  (of  the  sky)" »klplp,  "verbergen;  bedecken"!"to  cover" »kjp,  "[Schlange]"!"" 

P'^Tltimes 

&lyp.hs:S29:  1  times  »RS;  1  times  •  03;  1  times  •  S28;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Zudecken:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES  •PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  »FEMININE:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES 

ski 

"(Zeit)  vergehen  lassen"|"to  pass  (time)"|verb»verb_3-inf|ID:146720|Wb  4,  314.12-13;  Meeks,  AL  78.3886;  FCD  251 

root: msk.tjt,  "Abendbarke  (Sonnenschilf);  Morgenbarke"!"solar  bark  (nocturnal,  morning)" •  msk.tjt,  "die  Abendbarke  (Isis  und  göttliche  Wesen)"!"" 

•  mskj,  "Gerücht  (o.  Ä.)"!"slander  (?)"»sk,  "Beschwerde  (gegen  jmdn.)"!"accusation" •  sk,  "[trans.  Verb]"!"[trans.  verb]"»sk,  "Lanze"!"" •sk, 

"Untergang"!"impershable  spirit" •  sk,  "Untergehender"!"" •  sk.j,  "Mehr!"flour" •  sk.yt,  "Schlachtfeld"!"" ' "Kampfgewühl;  Kampfiruppe "!"fray; 
battle" •  sk.t,  "[ein  Leiden  (am  Kopf)]"!"" •  sk.tj,  Boot]"!"[a  boat]"»sk.tj,  "Wächter  des  Leibes  (?)  (des  Osiris)"!"perishing  one  (?)  (companion  of 

Osiris)" •  sktj,  "Lanzenträger;  [ein  niederer  Offizier]"!"" •  ski,  ''untergehen;  zu  Grunde  gehen;  vernichten;  beseitigen"!"" •  sksk,  "erhellen"!"to  illumine" 

•  sksk,  "Licht" !"light"  •  sksk,  "[die  Sonne  anbetender  Pavian]"!""  •  sksk,  "zerhacken;  zerstören"!"to  destroy"  •  sksk,  "umherwandern;  umherstreunen"!"" 


ski 

"untergehen;  zu  Grunde  gehen;  vernichten;  beseitigen" jengUsh  translation  missing|verb»verb_3-inf|ID:854552|Wb  4, 
311.9-313.10 

•gmm=k  st  s"  ski  mj  (j)h,t  m  wlh,yt  jri.hr=k  n=f  hr,w-'  r  //[41,13]//  qbb  "Findest  du  es  geschnitten  und  gemahlen  wie  etwas  von  der  Getreideernte 
vor,  dann  sollst  du  ihm  ein  Sofort-Mittel  zum  Kühlen  bereiten:"  sawmedizin.Papyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum 
Magenleiden" (das  "Magenbuch"):  [41,12] 

•  jw'jr  skm  h '  //[ 7]//  [ . .]  m-m  jmlh(,  w)  hrd.  w=f  m-ht=f  n  s[k]  "Die  Belobung  zur  Vollendung  meiner  Lebenszeit  . .  —  unter  den  Würdigen,  seine 
Kinder  sind  hinter  ihm,  unvergänglich."  bbawhistbiospztM.  SIM.  4030//Haupttext:  [6] 

•  jnn.tw  md,t  nb.t  n  //[15,10]//  ski.n  m  tS pn  d,t  "Wird  jedes  Wort  (immer  wieder)  verwendet  (wörtl:  angeführt),  so  kann  es  in  diesem  Land  in 
Ewigkeit  nicht  verlorengehen. "  sawlit.pPrisse  =  pBN  186-1 94{  (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [15,9] 

•  swd=tn  [j?w(,t)]=[tn]  [n]  [mspl]=[tn]  [df]=[tn]  [mn]  [m]  [hw,t-ntr]  [q]=[tn]  [m]  TP  ^m^-[]  ^nzw^  [m]  [jmlhpl]  [n(,j).w]  [Hr,w]  [m] //[5]// pr=f 
rn=tn  mn  m  w'  zl  w'  n  ski  [m]  [tl]  [d,t]  "möge!  ihr  [euer  Amt  euren  Kindern]  vererben,  [während  eure  Speise  im  Tempel  fortbesteht,  möget  ihr 
auf]  Mer  Erde  beim  König^  [eintreten  als  die  Geehrten  des  Horus  in]  seinem  Haus,  während  euer  Name  fortbesteht  in  Einem,  dem  Sohn  von 
Einem,  ohne  [auf  der  Erde]  zu  vergehen  [in  Ewigkeit], "  bbawgraeberspzt:{NordhälRe}//T  3:  Anruf  an  die  Lebenden:  [4] 

•  n  ski=f  n  ski  Wnjs  pn  "Er  wird  nicht  zugrunde  gehen  und  dieser  Unas  wird  nicht  zugrunde  gehen. "  bbawpyramidentexte:{Süd-  -  Ostwand}//PT 
219:  [240] 

bbawamarna,  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 
COLLOC:  N,  "[NEGATI0NSPARTIKEL]"|"[PARTICLE  OF  NEGATION]"  »  HWRR,  "[VOM  T0TEN]"|"IMP0RTUNING  (?)"  »  WNJS,  "UNAS"|"UNAS" 

root: msk.tjt,  "Abendbarke  (Sonnenschilf);  Morgenbarke"!"solar  bark  (nocturnal,  morning)" »msk.tjt,  "die  Abendbarke  (Isis  und  göttliche  Wesen)"!"" 

•  mskj,  "Gerücht  (o.  Ä.)"!"slander  (?)"»sk,  "Beschwerde  (gegen  jmdn.)"!"accusation" •  sk,  "[trans.  Verb]"!"[trans.  verb]"»sk,  "Lanze"!"" »sk, 
"Untergang"!"impershable  spirit" •  sk,  "Untergehender"!"" •  sk.j,  "Mehl"!"ßour" •  sk.yt,  "Schlachtfeld"!"" * "Kampfgewühl;  Kampftruppe "!"fray; 
battle" •  sk.t,  "[ein  Leiden  (am  Kopf)]"!"" •  sk.tj,  "[^ffi  Boot]"!"[a  boat]"»sk.tj,  "Wächter  des  Leibes  (?)  (des  Osiris)"!"perishing  one  (?)  (companion  of 
Osiris)" •  sktj,  "Lanzenträger;  [ein  niederer  Offizier]"!"" »ski,  "(Zeit)  vergehen  lassen"!"to  pass  (time)" •  sksk,  "erhellen"!"to  illumine" •  sksk, 
"Licht"!  "light"  •  sksk,  "[dft  Sonne  anbetender  Pavian]"!""  •  sksk,  "zerhacken;  zerstören"!"to  destroy"  •  sksk,  "umherwandern;  umherstreunen"!"" 

P  X  6  times »P  X  ^  ^  3  times »{S29-V84-V31-G37):  2  times »P  X  2  times »P  X  2  times »(S29-V29-V31-T31A-D40):  1  times» 

(V84-V31):  1  times'P  1  times»^  äP  X  1  times»P  X  ^  1  times»^  äP  X  1  times»P  X  \\^  ^  1  times»P  X  1  times» 

1  times. 3  <1^  1  times. PI^^“  1  times. PX^--  Itimes.PX^^  1  times . P  X  ^<1  <1  ^  1  times . P  X  ^<1  <1 


1  times.P  X  W  1  times.P  X  1  times.P  1  times.P  X  ^  1  times.P  X  “  1  times.P  X  1  1  times 

g.lyp.hs.;S29,:  35  times»  V29;.  30  times»  V3,l;,  23  times  »037:  21  times  »Ml?:,  1.6  times  »VS  lA:  .1.1  times»  V84:  3  times»  XI:  3  firnes  »^24;  3  firnes  »040: 

2  times  »  Z4;  2  times  »  A2;  2  times  »  77;  2  times  »  Yl;  2  times  »1)36:  2  times  »TS lA;  1  times.» N29:  1  times  ».034:  1  times  »N^S:  1  times  •  M3;  1  times  »1)54; 
.1  .firnes  •  Tl  1 ;  1  firnes » TSO ;  1  firnes  •  F.29;  1  times 

OK  &  FIP:  116  times  »NK:  46  times  »TIP  -  Roman  times:  46  times  »MK  &  SIP:  13  times  •  unknown:  8  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  125  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  89  times » unknown:  10  times  »Nubia:  4  times  »Eastern  Desert: 
1  times 

zu  Grunde  gehen:  63  times  •  untergehen;  zu  Grunde  gehen:  48  times  •  untergehen,  zu  Grunde  gehen:  40  times  •  vernichten:  29  times  »untergeben: 
10  times  »(Zeit)  verbringen:  6  times  »vernichten;  beseitigen:  6  times  »beseitigen:  6  times  »vergehen:  5  times  »(Zeit)  vergehen  lassen:  4  times» 
mahlen:  3  times  »zermürben,  kleinkriegen:  3  times  •  untergehen;  zu  Grunde  gehen;  vernichten;  beseitigen:  2  times » (aus)führen:  1  times» 
zermürben,  kleinmachen:  1  times » vernichten,  zu  Grunde  richten:  1  times  »zu  Grunde  gehen,  vergehen:  1  times 

VERB:  229  TIMES  »VERB_3-INF:  229  TIMES  » ACTIVE:  102  TIMES » SUFHXCONJUGATION:  96  TIMES » INFINITIVE:  38  TIMES  »  SINGULAR:  21  TIMES  »MASCULINE: 
16  TIMES  »PARTICIPLE:  9  TIMES»N-MORPHEME:  8  TIMES»PSEUD0PARTICIPLE:  6  TIMES  » IMPERATIVE:  6  TIMES  »PLURAL:  4  TIMES»PREFIXED:  4  TIMES» 
RELATIVEFORM:  4  TIMES  »  FEMININE:  3  TIMES  » T-MORPHEME:  3  TIMES  »  PASSIVE:  3  TIMES  »  SPECIAL:  2  TIMES  »  W-MORPHEME:  2  TIMES 


6061 


ski 


ski 

r> 

"  [untergehen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:870563 

skp 

"durchseihen"|english  translation  missing|verb»verb_3-lit|ID:146760|Wb  4,  317.1;  MedWb  808 

•  //[96,9]//  skp.w  m  hbs.pl  "Werde  durch  Tücher  geseiht  (?)."  sawmediziwPapyrus  Ebers//95,1-97,15  =  Eb  808-839:  Zweiter  gynäkologischer 
Abschnitt:  [96,9] 

sawmedizin 

COLLOC:HBS,  "KLEID;  HÜLLE;  TUCH"|’'GARMENT;  CL0THING"«M,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 

rootsklp,  "zudecken"l"to  cover"»kSp,  "Räuchergerät  (aus  Näpfchen  bestehend)"l"censer" »klp,  "räuchern;  beräuchern"l"to  cense;  to  fumigate" »kSp, 
"Räucherwerk'J'incense" •  klp,  "Schutzdach'f'shelter" »klp,  "[Haus,  in  dem  Prinzen  erzogen  werden]"l"royal  nursery  (institution  for  schooling  elite 
youths)" »klp,  "Verbandsstoff"!"" »kSp,  "bedecken;  überdachen;  (sich)  verbergen"!"" »klp.],  "Zögling"!"" »klp.w,  eines  Hauses;  Deckstein"!"roof; 

cover;  lid"»klp.w,  "[ein  Krankheitsdämon]"!"Hidden-one  (a  demon  causing  illness)"»kSp.w,  "Vogelfänger"!"fowlers" »klp.w,  "der  Verdeckte  (Bez.  des 
Krokodils)"!"hidden  one  (crocodile)" »klp.w,  "[9.  Tag  des  Mondmonats] "!"[9th  day  of  the  lunar  month]" »kSp.w,  "Hitze  (als  innere  Krankheit  von 
Herz  und  Alter)"!""»  k^p.t,  "Feuerung"!"incense  burning"  »klp.t,  "Räuchermittel"!"incense"  »kSp.t,  "Leinenstück  (über  Topföffnung)"!"linen  cover  (for  a 
pot)  (med.)"»kSp.t,  "Gewölbe  (des Himmels)"!"covers  (of  the  sky)" »klplp,  "verbergen;  bedecken"!"to  cover"»kjp,  "[Schlange]"!"" 

1  times 

elYphs:034:  1  times«V3lA:  1  times*Q3:  1  times*Z7:  1  times*A24:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
durchseihen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-LIT:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •  W-MORPHEME:  1  TIMES  »PASSIVE:  1  TIMES 

skm 

"vollständig  machen;  beenden"|"to  make  complete"|verb*verb_caus_2-gem|ID:146770|Wb  4,  317.2-11;  FCD  251 

•  di  r  dp  n  s  n,tj  n  skm=f  "Werde  an  den  Kopf  des  Mannes  gegeben,  der  nicht  ergrauen  soll. "  sawmediziwPapyrus  Ebers//65,8-66,7:  Eb  451-463: 
"Heilmittel gegen  Ergrauen  des  Haares":  [65,14] 

•  jw‘  jr  skm  h‘  //[7]//  [..]  m-m  jmlh(,w)  hrd.w=f  m-ht=f  n  s[k]  "Die  Belohung  zur  Vollendung  meiner  Lebenszeit  unter  den  Würdigen,  seine 
Kinder  sind  hinter  ihm,  unvergänglich."  bbawhistbiospztM.  SIM.  4030//Haupttext:  [6] 

•  [hr-jr-m-ht]  [hrw.pl]  [qn,w]  [hr-sl]  [nn]  jw  skm=f  [rnp,t.pl]  //[19,3]//  [qn,w]  m  (j)r(,j)-p\t-'^m-?pS?-8-(r-)dr=ff  wn.jn  hm=fhh-(w)dl-s(nb)  hr pwy 
r  tS p,t  "[Nun,  viele  Tage  danach,]  nachdem  er  [viele  Jahre]  als  Kronprinz  im  gesamten  Land  verbracht  hatte,  da  flog  Seine  Majestät  -  LHG  -  zum 
Himmel  hinauf "  sawlitpD'Orbiney  =  pBMEA  10183//Recto:  Das  Zweibrüdermärchen:  [19,2] 

•  //[x+5,25]//  skm=f  tw  m  jr,t-Hr-wdl  ""Er  vervollständigt  dich  zum  'unversehrten  Horusauge'!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Nes-ba-neb-djed  11 
(pKairo  JdE  97249,15)7/2.  Osirishymne:  [x+5,25] 

• //[22]//  hr-jr  m-ht  skm=sn  rnp,t.pl  'sl  jw  ß=sn  Iq  Id  m  hnn  rnp,t  n  rnp,t  m  biw.pl  n  ntr-3  'nh  nb-Tidu  hql pd,t.pl-9  "Danach  nun  verbachten  sie 
viele  Jahre,  indem  ihr  Land  zugrunde  gegangen  und  elend  war  durch  jährliche  Unruhen  (und)  durch  die  Ba-Mächtigkeit  des  lebenden  Großen 
Gottes  (=  Ramses  II. ),  des  Herrn  der  Beiden  Länder  (=  Ägypten),  des  Herrschers  der  Neunbogenvölker. "  bbawramessiden:9.Pylon//Textfeld:  [22] 
bbawhistbiospzt,  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  RNP.T,  "JAHR"|"YEAR"  »JBD,  "ELEND  SEIN;  QUÄLEN"|"T0  SUFFER;  TO  MAKE  SUFFER"  •  JR.T-HR.W-WDB.T,  "DAS  UNVERSEHRTE  H0RUSAUGE"|’"' 
rootSkm.yw,  "Die  TUt-Gewordenen"!"" •  skm,  "Ergrauen"!"balding;  greying  (of  the  hair)" •  skm,  "[Verb]"!"" •  skm.w,  "Grauhaariger"!"" •  skmkm, 
"Zerstörung"!"" •  km,  "vollständig  machen"!"to  complete" •  km,  "Dienst;  Ziel;  Vollendung;  Bezahlung"!"completion;  duty;  proßt"»km.t,  "komplett 
Bezahltes;  Ist-Bestand"!"completion;  ßnal  account  (?)"»kmy.t,  "[ein  Weisheitsbuch] "!"conclusion  (of  a  book)" 

P  4times*P  2times-P  ltimes*P  1  times •  Itimes-P  ltimes*P 

1  times 1  times  »P  1  times 1  times 

g.lyp.hs.d.6..-  .15.  times,vGl7:  13  firnes  »  ,12  firnes  *  Yl:  .?  .times  *03;  .7  .firnes  »  Z?;.  .3  fimes.r;_Vl2:  2  firnes -DSS,:  2  firnes  *  ,034:  2times  *Aal5:  2  times  * 

M.l.Z;.  .1  1  times  *  A24:  .1  times  *  XI;  1  .firnes 

NK:  13  times  •  TIP  -  Roman  times:  9  times  •  MK  &  SIP:  5  times  •  unknown:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  18  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times  *  unknown:  4  times 

vollständig  machen:  11  times  •  beenden:  8  times  »vollständig  machen;  beenden:  3  times » schwarz  werden  lassen  ("im  Endstadium  sein"):  3  times» 

grau  werden:  1  times » einschwärzen:  1  times  »weise  werden  ("vollendet  sein"):  1  times » eintreißen  (?):  1  times » verbringen:  1  times 

VERB:  30  TIMES  *VERB_CAUS_2-GEM;  30  TIMES  *  ACTIVE:  20  TIMES  »SUFEIXCONJUGATION:  19  TIMES  *  MASCULINE:  4  TIMES  *  SINGULAR:  3  TIMES  »INFINITIVE: 

2  TIMES  *  PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  *  PARTICIPLE:  2  TIMES  »T-MORPHEME:  1  TIMES  »PLURAL:  1  TIMES  *  PASSIVE:  1  TIMES 

skm 

"Ergrauen"! "baiding;  greying  (of  the  hair)"|substantive|lD:146790|Wb  4,  318.1;  MedWb  808 

»//[65,8]//  h3,t-'-m  phr,t  n.t  dr  skm  srwh  snj  "Anfang  der  Heilmittel  zum  Beseitigen  des  Ergrauens  und  zum  Behandeln  des  Haares." 
sawmediziwPapyrus  Ebers//65,8-66,7:  Eb  451-463:  "Heilmittel gegen  Ergrauen  des  Haares":  [65,8] 

»k.t  n.t  tm  //[65,ll]//  rdi  hpr  skm  'Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Vorbeugen  des  Ergrauens:"  sawmediziwPapyrus  Ebers//65,8-66,7:  Eb  451-463: 
"Heilmittel gegen  Ergrauen  des  Haares":  [65,10] 

»k.t  n.t  dr  skm  m  wn-mS" //[65,20]//  srwh  snj  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  ordnungsgemäßen  Beseitigen  von  Ergrauen  und  (zum)  Behandeln  des 
Haars:"  sawmediziwPapyrus  Ebers//65,8-66,7:  Eb  451-463:  "Heilmittel gegen  Ergrauen  des  Haares":  [65,19] 

»k.t  n.t  dr  //[65,21]//  skm  "Ein  anderes  (Heßmittel)  zum  Beseitigen  des  Ergrauens. "  sawmediziwPapyrus  Ebers//65,8-66,7:  Eb  451-463:  "Heilmittel 
gegen  Ergrauen  des  Haares":  [65,20] 

» tm  rdi  hpr  skm  hr  jnh.w.pl  "(Zum)  Vorbeugen  von  Ergrauen  an  den  Augenbrauen:  "sawmediziwPapyrus  Ebers//65,8-66,7:  Eb  451-463:  "Heilmittel 

gegen  Ergrauen  des  Haares":  [66,2] 

sawmedizin 


6062 


skm 


COLLOC:SRWH,  "BEHANDELN;  PFLEGEN"  |  "TO  FOSTER;  TO  TREAT  (MED.)"*SNJ,  "HAAR  (ALLG.);  TIERHAAR  (WOLLE);  PFLANZENHAAR"|"HAIR"  »DR,  "ENTFERNEN; 
VERTREIBEN;  VERTILGEN"  | "TO  DRIVE  AWAY;  TO  REPEL;  TO  REMOVE" 

root: Skm.yw,  "Die  Alt-Gewordenen"l"" •  skm,  "vollständig  machen;  beenden"l"to  make  complete" •  skm,  "[Verb]"!"" •  skm.w,  "Grauhaariger"!"" • 
skmkm,  "Zerstörung"!"" •  km,  "vollständig  machen"!"to  complete" •  km,  "Dienst;  Ziel;  Vollendung;  Bezahlung"!"completion;  duty;  proßt"»km.t, 
"komplett Bezahltes;  Ist-Bestand"!"completion;  ßnal  account  (?)">kmy.t,  "[ein  Weisheitsbuch]"!"conclusion  (ofa  book)" 


g.lyp.hs;S29;  5  times  *l6;  5  times  *Gl7.:  5  times  *D3;  5  times  •  Z2;  5  times 
MK  &  SIP:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times 
Ergrauen:  5  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES 


skm 

"schwarzmachen,  einschwärzen"|"to  make  dark;  to  blacken"|verb*verb_caus_2-gem|ID:146800|Wb  4,  318.2-3;  Lesko, 
Dictionary  EI,  107;  MedWb  808  f. 

rootKm.t,  "Das  Schwarze  Land  (Ägypten)"!"Black-land  (Egypt)"»km,  "Schwarzes"!"black"»km,  "Pupille"!"pupil  (lit  black  (of  the  eye))"»km, 
"schwarzes  Leder"!""»km,  "schwarz"!"black"»km,  "Ägypter  (?)"!""*km.y,  "Schwarzer"!"black  one  (Osiris,  Min)"»km.y,  "[eine  Schlange]"!"" •  km.t, 
"[Bez.  für  heilige  schwarze  Rinder]"!"black  cattle  (divine  herd)"»km.t,  "Rückenßosse"!"" •  km.t,  "[großes  Gefäß  aus  Granit]"!"[a  jar]"*km.t,  "das 
Schwarze  (Eruchtland)"!"black  (arable)  land" »km.t,  "Pupille"!""» km.t],  "Ägypter"!"Egyptians" »kmw,  "[Pßanzenteil  oder  Mineral  (ofßzinell)]"!"[a 
substance  (med.)]" »kmm,  "schwarz  sein;  dunkel  sein"!"to  be  black;  to  be  dark"»kmm,  "schwarz;  dunkel"!"black;  dark"»glny,  "schwarze 
Wüstenkobra "!"" 


skm 

"Hahn  (?)"|"[a  kind  of  fowl]"|substantive»substantive_masc|ID:146820|Wb  4,  318.7;  Lesko,  Dictionary  EI,  108;  Görg, 
GM  43, 1981,  27  f. 

•pl  [sl]~kl~m'  hr  's  r  ti  p,t  "Der  Sekem-Vogel  (Hahn?)  schreit  zum  Himmel "  sawlitpAnastasi  IV  =  pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  la.  13-2.4:  Text 

über  Sumpfwirtschaß,  Vögel  und  Pßanzen:  [2.3] 

sawlit 

COLLOC:‘S,  "RUEEN"|"TO  SUMMON"  -  TB,  "[DEM.  PRON.  SG.F.];  [ARTIKEL  SG.F.]"|""  •  P.T,  "HIMMEL"|"HEAVEN(S)" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Hahn  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

skm 

"[Verb]"|english  translation  missmg|verb»verb_caus_2-ht|E):857671|CT  VI,  337b 

root: Skm.yw,  "Die  Alt-Gewordenen"!"" •  skm,  "vollständig machen;  beenden"!"to  make  complete" •  skm,  "Ergrauen"!"balding;  greying  (of  the  hair)"» 
skm.w,  "Grauhaariger"!""  •  skmkm,  "Zerstörung"!""  »km,  "vollständig  machen"!"to  complete"  •  km,  "Dienst;  Ziel;  Vollendung; 
Bezahlung"!"completion;  duty;  proßt"»km.t,  "komplett  Bezahltes;  Ist-Bestand"!"completion;  ßnal  account  (?)"»kmy.t,  "[Hn 
Weisheitsbuch]"!"conclusion  (ofa  book)" 


skm 

"[unklar]"|engUsh  translation  missing|undefined|ID:869969|CT  VI,  397h 

skm.w 

"Grauhaariger"|enghsh  translation  missmg|epitheton_title*epith_god|ID:501142|Hormmg,  Amduat  EI,  826;  LGG  VI, 
664 

•  [...]  PpyR'wm  sm^k^  [...]  hr=f"[..]Pepi  Re  als  Ergrauter(?)  [..]  auf  ihm. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  1065:  [P/V/E  48] 
bbawpvramidentexte 

C0LL0C:R‘W,  "Re"|"Re"«PPY,  "PEPI"|"PEPY"  •  HR,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 

root: Skm.yw,  "Die  Alt-Gewordenen"!"" •  skm,  "vollständig machen;  beenden"!"to  make  complete" •  skm,  "Ergrauen"!"balding;  greying  (of  the  hair)"» 
skm,  "[Verb]"!"" »skmkm,  "Zerstörung"!"" »km,  "vollständig  machen"!"to  complete" »km,  "Dienst;  Ziel;  Vollendung;  Bezahlung"!"completion;  duty; 
proßt"  »km.t,  "komplett  Bezahltes;  Ist-Bestand"!"completion;  ßnal  account  (?)"»kmy.t,  "[ein  Weisheitsbuch]"!"conclusion  (ofa  book)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Grauhaariger:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


skmkm 

"Zerstörung" lenghsh  translation  missmg|substantive»substantive_masc|ID:65650|Wb  4,  318.8;  Lesko,  Dictionary  EI, 
108 

root: Skm.yw,  "Die  Alt-Gewordenen"!"" » skm,  "vollständig  machen;  beenden"!"to  make  complete" »skm,  "Ergrauen"!"balding;  greying  (of  the  hair)"» 


6063 


skmkm 


skm,  "[Verb]"l""»skm.w,  "Grauhaariger"!"" •km,  "vollständig  machen"l"to  complete" »km,  "Dienst;  Ziel;  Vollendung;  Bezahlung"l"completion;  duty; 
proRt" »lan.i,  "komplett Bezahltes;  Ist-Bestand"l"completion;  ßnal  account  (?)"*kmy.t,  "[ein  Weisheitsbuch]'l"conciusion  (ofa  book)" 

skn 

"gierig  sein;  gefräßig  sein"|"greedy"|verb*verb_3-lit|ID:146840|Wb  4,  318.9-10;  FCD  251;  vgl.  ONB  334 

•  jh  jri=k  nh,w  m  msh  //[210/alt  179]//  skn  jb,w  tsi  r  dm]  n  ß  r-dr=f  "(Dann/daher)  mögest  du  einen  Verlust  erleiden  wegen  des  (wörtl:  beim) 
gefräßigen  Krokodils,  (indem/weil)  die  Zufluchtsstätte  entfernt  ist  von  der  Anlegestelle  des  ganzen  Landes."  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst 

(Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [209/alt  178] 

•  //[18.8]// m-jri  snk,tj  n  tjhs,t  "Sei  nicht  begierig  nach  Kupfer/Bronze!"  sawlit:{l.  }pBM EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [18.8] 

•jw=w  r  //[pMoskau  167,  Erg.  11,12]//  [..]  hr  snk.t  [..]  //[pMoskau  167,  Erg.  11,13]//  [..]  "Dann  werden  sie  [—]  gierig  sein/werden  [—]" 
sawlitpMoskau  o.Nr.  +  pMoskau  167//Mythologische  Geschichte:  [pMoskau  167,  Erg.  11,11] 

•  n  skn=(j)  r  hm,t  ß,y  "I  did  not  hungerfor  the  wife  ofa  husband;"  sawlitStele  des  Khety  (London  UC  14430)//(Steie  des  Khety  (London  UC  14430)}: 
[B.x+8] 

•  [fsnkj]  [(snk}]  [tw]  [swl]=[k]  [hr]  ßb,wt]  "Sei  [gierig]  {unergründlich}  (?),  wenn  du  über  die  Großfamilie  hinweggehst  (oder:  wenn  du  an  der 
Großfamilie  vorbeigehst).  (?)"  sawlit:{28.  }pClere  I//Recto:  Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [x+2] 

sawlit 

COLLOC:THS.T,  "[EIN  METALL]"|"C0PPER;  BRONZE  (?)"-SNK,  "DUNKEL  SEIN"|"T0  BE  DARK"*M-Jiy,  "[NEG.  AUX.  (NEG.  IMPERATIV)]"|" [NEGATIVE  AUXILLIARY]" 
rootsnk,  "Gier  (des  Wassers)'!"" •  skn,  "missliebig machen  (o.  Ä.)'!"to  embroil  (?)  in  quarrels" •  skn,  "Gieriger'l”greedy  one" 

_eo— .  — ®— ^3^  ^  fl 

1  times'-wvv««  1  times«!  1  1  times 

g.lyp.hs:N35:  4  times  •  034:  3  times  - 13:  3  times  •  V31A;  2  times  *  V31;  2  times  *  XI :  1  times  *  529:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times  «MK  &  SIP:  3  times  «NK:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times 

gierig  sein:  6  times  •  gefräßig  sein:  1  times  •  gierig  sein;  gefräßig  sein:  1  times 

VERB:  8  TIMES*VERB_3-LIT:  8  TIMES  •  INFINITIVE:  5  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  «ACTIVE:  2  TIMES  •  IMPERATIVE:  1  TIMES  »T-MORPHEME:  1  TIMES  »PARTICIPLE: 
1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES 


skn 

"[ein  Gerät]"|"[a  utensil]”|substantive*substantive_masc|ID:146850|Meeks,  AL  78.3894 

skn 

"missliebig  machen  (o.  Ä.)"|"to  embroil  (?)  in  quarrels"|verb»verb_3-lit|lD:146870|Wb  4,  318.12;  FCD  251 

•  //[7,4]//  hl  t(w)  m  sdw  m  md,t  skn.tj  wr  n  wr  "Gib  acht,  daß  du  nicht  verleumdest  (wörtl:  verleumde  nicht!)  durch  eine  Rede,  die  den  (einen) 
Großen  gegen  den  (anderen)  Großen  aufbringen  wird  (?). "  sawlitpPrisse  =  pBN  186-1 94{  (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [7,4] 

•  ^hP  tw  m  sdw.w  md,t  skn.tj  wr  n  wr  "Gib  acht,  daß  du  nicht  verschlimmerst  (wörtl:  verschlimmere  nicht!)  eine  Rede,  die  den  (einen)  Großen 
gegen  den  (anderen)  Großen  aufbringen  wird  (?)."  sawlitpBM  EA  10509{  (Ptahhotep,  Version  L2-i-L2G)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version 
L2+L2G):  [3,4] 

sawlit 

COLLOC:Spw;,  "SCHLECHT  MACHEN"|"T0  SLANDER"*WR,  "DER  GROSSE "|" GREAT  ONE;  MAGNATE"  • ‘HB,  "KÄMPFEN;  BEKÄMPFEN" | "TO  EIGHT" 
rootsnk,  "Gier  (des  Wassers)"!"" »skn,  "gierig sein;  gefräßig sein"l"greedy" •  skn,  "Gieriger'l"greedy  one" 

ll  ^  ä  1  times 

g.lyp.hs:034:  1  times  •V^lA;  1  times  «N^S:  1  times  •U33:  1  times  •M17.:  1  times*  A2;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times  •  NK;  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 

jemanden  mißliebig  machen  vor  jemandem:  2  times 

VERB:  2  TIMES  *  VERB_3-LIT:  2  TIMES  *  PARTICIPLE:  2  TIMES  *  FEMININE:  2  TIMES  *  SINGULAR:  2  TIMES  *  ACTIVE:  2  TIMES 

skn 

"Gieriger"|"greedy  one"|substantive|ID:650002|Gardmer,  JEA  32, 1946,  71  ff. 

•  m  It.w  r  jwf  r-gs  skn  "Stürze  (dich)  nicht  auf  das  Fleisch  neben  einem  Gierigen  (oder:  in  der  Gesellschaß:  eines  Gierigen)!"  sawlitpPrisse  =  pBN 
183{ (Kagemni)}//{Kol  1-2: }Die  Lehre  für  Kagemni:  [1,9] 

sawlit 

COLLOC:  BD,  "WÜTEN;  ANGREIEEN"|"TO  BE  AGGRESSIVE;  TO  BE  ANGRY;  TO  ANGER"  *  R-GS,  " [PRÄPOSITION] -  JWF,  "FLEISCH;  KÖRPER"|"FLESH;  MEAT" 
rootsnk,  "Gier  (des  Wassers)'!"" •  skn,  "gierig sein;  gefräßig sein"l"greedy" •  skn,  "missliebig machen  (o.  Ä.)"l"to  embroil  (?)  in  quarrels" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Gieriger:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  *  SINGULAR:  1  TIMES 


skn 

"[gierig  sein]"|english  translation  missing|root|lD:876902 

skr 
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skr 


"Glocke  (?)"|"[a  vessel]"|substantive»substantive_masc|ID:146910|Wb  4,  319.1;  Peust,  Das  Napatanische,  197 


skr 

"segeln”|english  translation  missing|verb*verb_3-lit|ID:862862|EDG  470;  KoptHWb  216 

•  n‘i  hm=f  r  sk  ds=f  k\p}  mj  'sS=sn  "(Dann)  war  Seine  Majestät  unterwegs,  um  selbst  die  zahllosen  aha-Schiffe  zu  segeln." 

bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  95] 

bbawhistbiospzt 

colloc:'Sb,  "Menge;  Vielheit"|"quantity;  multitude"  • 'H‘,  "Schiff  {allg.)"|"boat  (GEN.)"*m,  "fahren;  befahren;  winden;  sich  winden"|"" 
(S29-V84-V31-P1):  1  times 

g.lyp.hs.-.S.29,:  ,1  times  »VS;!:,  1  times -  VS  1;  ,1  times  •?!,:  ,1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Nubia:  1  times 
segeln:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-LIT:  1  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES 


skr 

"  [segeln]  "jenglish  translation  niissing|root|ID:876905|KoptHWb  216 


sks 

"[ein  Verb]"|english  translation  missing|verb|ID:853534|Pap.  Kam.  (Barns),  4  (24),  pl.  1 

•  sks pW  m  hh  "Es  ist  eine  Unterdrückung  (?)  im  Leben. "  sawlitipRamesseum  I  =  pBMEA  10754//Die  Rede  des  Sasobek:  [A,  24] 
sawlit 

COLLOC:'NH,  "LEBEN"|"LIFE"  •  PW,  "[DEM  PRON.  SG.M.]"|""  •  M,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 

root.'sksi,  "sich  beugen  lassen"l"to  make  bow  down" »ks.w,  "Verneigung;  Kauern"l"bowing(s);  obeissance" •ksi,  "(sich)  bücken;  (etwas)  beugen"l"to 
bow  down;  to  bend  down;  to  be prostrate" •  kss.w,  "Verbeugung"!"" 

P  X  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times  *  V29;  1  times  •V31A;  1  times  •034:  1  times  -  G3 7.:  .1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Unterdrückung  (?):  1  times 
VERB:  1  TIMES 


sksi 

"sich  beugen  lassen"|"to  make  bow  down"|verb»verb_caus_3-inf|ID:146940|Wb  4,  319.3;  PCD  252 

rootsks,  "[ein  Verb]"l""»ks.w,  "Verneigung;  Kauern"l"bowing(s);  obeissance" »ksi,  "(sich)  bücken;  (etwas)  beugen"l"to  bow  down;  to  bend  down;  to 
be  prostrate"  •  kss.w,  "Verbeugung"!"" 


sksn 

"Seksen  (Bote  des  Re)"|"Seksen  (envoy  of  Re)"|epitheton_title*epith_god|lD:146960|Wb  4,  319.4;  LGG  VI,  675 

•jnkSksn  wp(w),t(j)  n(,j)  Rw  "Ich  bin  $Sksn$,  der  Bote  des  Re."  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  569:  [P/V/W 21  =  650] 

•  Mr,y-R'wpw  [Sksn]  [wp(w),t(j)]  //[P/D  post/W  13=  727]//  n(j)  Rw  "Merire  ist  [$Sksn$,  der  Bote]  des  Re. "  bbawpyramidentexte:(Westwand  -  südl. 
des  Verschlußsteins}//PT  569:  [P/D  post/W  12  =  726] 

•  Nmt,j-m-zl=f  Mr,n-R'w pw  Sksn  jpw,tj  n(,j)  R'w  "Nemti-em-za-ef  Merenre  ist  $Sksn$,  der  Bote  des  Re. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  569: 
[M/V/E  50  =  751] 

bbawpvramidentexte 

C0LL0C:wpw.Tj,  "Bote"|"messenger"  »Rw,  "Re"|"Re"  »Mr-Y-Rw,  "Meryre  (Thronname  Pepis  I.)"|"Meryre  (Pepi  L)" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Seksen  (Bote  des  Re):  3  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  •  EPITH_GOD:  3  TIMES 


sksk 

"erhellen"|"to  illumine"|verb«verb_4-lit|ID:146980|Wb  4,  319.5;  Wüson,  Ptol.  Lexikon,  943 

root: msk.tjt,  "Abendbarke  (Sonnenschiff);  Morgenbarke"!"solar  bark  (nocturnal,  morning)" •  msk.tjt,  "die  Abendbarke  (Isis  und  göttliche  Wesen)"!”" 
•  mskj,  "Gerücht  (o.  Ä.)"!"slander  (?)"»sk,  "Beschwerde  (gegen  jmdn.)"!"accusation" •  sk,  "[trans.  Verb]"!"[trans.  verb]"»sk,  "Lanze"!"" •sk, 
"Untergang"!"impershable  spirit" •  sk,  "Untergehender"!"" •  sk.j,  "Mehr!"flour" •  sk.yt,  "Schlachtfeld"!"" ' "K^nipfg^wühl;  Kampliruppe "!"fray; 
battle" •  sk.t,  "[ein  Leiden  (am  Kopf)]"!"" •  sk.tj,  "[^1^  Boot]"!"[a  boat]"»sk.tj,  "Wächter  des  Leibes  (?)  (des  Osiris)"!"perishing  one  (?)  (companion  of 
Osiris)" •sk.tj,  "Lanzenträger;  [ein  niederer  Offizier]"!"" •ski,  "(Zeit)  vergehen  lassen"!"to  pass  (time)"^ski,  "untergehen;  zu  Grunde  gehen; 
vernichten;  beseitigen"!"" •  sksk,  "Licht"!"light"^sksk,  "[die  Sonne  anbetender  Pavian]"!"" •sksk,  "zerhacken;  zerstören"!"to  destroy" •  sksk, 
"umherwandern;  umherstreunen 
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sksk 


sksk 

"Licht"|"light"|substantive»substantive_masc|ID:146990|Wb  4,  319.6;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  943 

root: msk.tjt,  "Abendbarke  (Sonnenschiff);  Morgenbarke"l''solar  bark  (nocturnal,  morning)" •  msk.tjt,  "die  Abendbarke  (Isis  und  göttliche  Wesen)')"" 
•  mskj,  "Gerücht  (o.  Ä.)"l"slander  (?)"»sk,  "Beschwerde  (gegen  jmdn.)"l"accusation" •  sk,  "[trans.  Verb]"l"[trans.  verb]"»sk,  "Lanze")"" »sk, 
"Untergang"l"impershable  spirit" •  sk,  "Untergehender")"" •  sk.j,  "Mehl"l"ßour" •  sk.yt,  "Schlachtfeld")"" •  sk.  w,  "Kampfgewühl;  Kampftruppe ")"fray; 
battle" •  skt,  "[ein  Leiden  (am  Kopf)]")"" •  sk.tj,  "[ein  Boot]")"[a  boat]"»sk.tj,  "Wächter  des  Leibes  (?)  (des  Osiris)")"perishing  one  (?)  (companion  of 
Osiris)" •  sktj,  "Lanzenträger;  [ein  niederer  Offizier]")"" »ski,  "(Zeit)  vergehen  lassen")"to  pass  (time)"»ski,  "untergehen;  zu  Grunde  gehen; 
vernichten;  beseitigen")"" •  sksk,  "erhellen")"to  illumine" •  sksk,  "[die  Sonne  anbetender  Pavian]")"" »sksk,  "zerhacken;  zerstören" )"to  destroy" •  sksk, 
"umherwandern;  umherstreunen ")"" 


sksk 

"[die  Sonne  anbetender  Pavian] "|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:147000|Wb  4,  319.7; 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  943 

root: msk.tjt,  "Abendbarke  (Sonnenschiff);  Morgenbarke")"solar  bark  (nocturnal,  morning)" »msk.tjt,  "die  Abendbarke  (Isis  und  göttliche  Wesen)")"" 
•  mskj,  "Gerücht  (o.  Ä.)")"slander  (?)"»sk,  "Beschwerde  (gegen  jmdn.)")"accusation" •  sk,  "[trans.  Verb]")"[trans.  verb]"»sk,  "Lanze")"" »sk, 
"Untergang")"impershable  spirit" •  sk,  "Untergehender")"" •  sk.j,  "Mehr)"flour" •  sk.yt,  "Schlachtfeld")"" •  sk.  w,  "Kampfgewühl;  Kampftruppe ")"fray; 
battle" •  skt,  "[ein  Leiden  (am  Kopf)]")"" •  sk.tj,  "[ein  Boot]")"[a  boat]"»sk.tj,  "Wächter  des  Leibes  (?)  (des  Osiris)")"perishing  one  (?)  (companion  of 
Osiris)" •  sktj,  "Lanzenträger;  [ein  niederer  Offizier]")"" »ski,  "(Zeit)  vergehen  lassen")"to  pass  (time)"»ski,  "untergehen;  zu  Grunde  gehen; 
vernichten;  beseitigen")"" •  sksk,  "erheilen")"to  illumine" •  sksk,  "Licht")"light" •  sksk,  "zerhacken;  zerstören")"to  destroy" •  sksk,  "umherwandern; 
umherstreunen ")"" 


sksk 

"zerhacken;  zerstören" |"to  destroy"|verb|ID:147010|Wb  4,  319.8-13,  PCD  252;  Lesko,  Dictionary  EI,  108 

•  //[B  13]// p? mnj  n  Tl-mrj K-mssj-Jmn-(hr-)hps=f pl  sj,y{.pij  //[B  14]// z?  Wld,yt  ntr-nfr  nb-lw,t{-jb}  [..]  nb  {f}lw,t  3 ph,tjj  r  hls,t  nb(t)  //[B  15]// r 
sml  Hlrw  r ptpt  Ksj  jry=f  //[B  16]//  sksk  Nh3-jft-n3}y  wr  snd,w  's?  hmhm.pl  //[B  17]// hr,yt.t=f  m  jb  (n)  pd,t-9  tl  W3w3,t  dmd.yt  //[B  18]// m  hf=f 
Wsr-m3j(,t)-K-Shpr,n-K  ('nh-wd3)-s(nb)  mry,tj  mj  jt={f}  K //[B  19]//  ntr-nfr  h  m  nsw  nfr-hr  m  hd,t  mj  Tm,w  h  (m)  //[B  20]//  trj  nfr  3bw,y(t)  mj 
Jmn  nhff  dr  rq,y=f //[B  21]// mj  z3-Nw,tt ph,tj=f mj  Mntj,w  shm  ?'s3,t? //[B  22]//  t3y=fhd,t  whm.n=fltf p3  tln  Km,t  (hr)  rsw.t //[B  23]// n  h3w=k  m- 
dr  hmsi=k  hr  jsbw,t  "O  Hirte  Ägyptens,  (Ramses  Amunherchepeschef  Meriamun)),  Knabe  und  Sohn  der  Uto,  Vollkommener  Gott,  Herr  der 
Herzensfreude  (oder:  Herr  des  Ruhmes),  Kraftvoller  gegenüber  jedem  Fremdland,  Syrien  auszuschalten  und  Kusch  niederzutreten,  (d)er  Naharina 
vernichtet.  Furchteinflößender  und  Ruhmreicher,  dessen  Schrechklichkeit  im  Herzen  der  Neunbogen  völker  ist,  in  dessen  Faust  Nubien  versammelt 
ist;  (Usermaatre  Setepenre))  -  LHG  Geliebter  wie  {sein}  Vater,  Vollkommener  Gott,  der  als  schöngesichtiger  König  mit  der  Weißen  Krone  herrlich 
wie  Atum  ist,  der  {als}  schöngestaltiger  Verehrungswürdiger  (?)  herrlich  wie  Amun  ist,  Starkarmiger,  der  den  gegen  ihn  Rebellierenden 
zurücktreibt  wie  der  Sohn  der  Nut,  dessen  Stärke  wie  (die  des)  Month  ist,  Machthaber  über  die  Menge,  (d)er  die  Weiße  Krone  ergriffen  hat  und 
(d)er  dasselbe  mit  der  Atef-Krone  getan  hat:  Das  Land  Ägypten  freut  sich  zu  deiner  Zeit,  weil  du  auf  dem  Thron  sitzt. "  sawlit.pChester  Beatty 
I//Verso,  Section  B:  Hymnus  auf  Ramses  V.:  [B  13] 

•j.-sksk  tm  tm=k  3pp  hft-n-R'w  ""Sei  vernichtet  (und)  zunichte,  (denn)  du  wirst  (immer)  zunichte  sein,  Apophis,  Feind  des  Re'!"" 
bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [24,14] 

•  sksk.n=f  h3s,t.pl  ptpt.n=f  t3  n  Ht  "Denn  er  hat  die  Fremdländer  zerhackt,  er  hat  das  Land  von  Chatti  niedergetreten." 
bbawramessiden:Westseite//(b)  Triumphale  Rückkehr  mit  Gefangenen:  [2] 

•njs.t  T3,du=sj  //[50]//  sksk.t  jwi.w  m  nhp,w  q?h,yt  nb,t-3h.w  sdm.t  hrw  //[51]//  nb=s  rn=t  ""Die  ihren  Beiden  Ländern  zuruft,  die  zerhackt,  die  am 
frühen  Morgen  kommen,  Glänzende,  Herrin  der  'Verklärten '  die  die  Stimme  ihres  Herrn  hört"  ist  dein  Name. "  tb:pLondon  BM EA  10477  (pNu)//Tb 
145:  [49] 

•[..]  //[C.15]// m  s^ksk^  [...]  "[..]  im  Zerhacken  [..]"  sawlitS tele  des  Mentuhotep  (Florenz  2540)//{Stele  des  Mentuhotep  (Florenz  2540)}:  [C.15] 
bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

COLLOC:PTPT,  "BETRETEN;  NIEDERTRETEN"|"T0  TREAD;  TO  TRAMPLE"  «HBS.T,  "BERGLAND;  FREMDLAND;  WÜSTE"|"HILL-C0UNTRY;  FOREIGN  LAND;  DESERT"-NB- 

JWN.w,  "Herr  von  Armant"|’"' 

root: msk.tjt,  "Abendbarke  (Sonnenschiff);  Morgenbarke")"solar  bark  (nocturnal,  morning)" »msk.tjt,  "die  Abendbarke  (Isis  und  göttliche  Wesen)")"" 
»mskj,  "Gerücht  (o.  Ä.)")"slander  (?)"»sk,  "Beschwerde  (gegen  jmdn.)")"accusation" •  sk,  "[trans.  Verb]")"[trans.  verb]"»sk,  "Lanze")"" »sk, 
"Untergang")"impershable  spirit" » sk,  "Untergehender")"" » sk.j,  "Mehl")"flour" » sk.yt,  "Schlachtfeld")"" •  sk.  w,  "Kampfgewühl;  Kampftruppe ")"fray; 
battle" » skt,  "[ein  Leiden  (am  Kopf)]")"" •  sk.tj,  "[ein  Boot]")"[a  boat]"»sk.tj,  "Wächter  des  Leibes  (?)  (des  Osiris)")"perishing  one  (?)  (companion  of 
Osiris)" •  sktj,  "Lanzenträger;  [ein  niederer  Offizier]")"" »ski,  "(Zeit)  vergehen  lassen")"to  pass  (time)"»ski,  "untergehen;  zu  Grunde  gehen; 
vernichten;  beseitigen")"" » sksk,  "erhellen")"to  illumine" » sksk,  "Licht")"light" » sksk,  "[die  Sonne  anbetender  Pavian]")"" »sksk,  "umherwandern; 
umherstreunen ")"" 

\  äP  I  ^"^P  I  1  times.P  I  1  times.P  X  "^P  X  1  timesJ  X  ^P  X  i  times.(S29-V84-V31A-034-V31A- 

G37-N35):  1  times 

g.lyp.hs:S29:  11  times  •  Y??;  lo  times  •  V3 1 :  7.  •  V31 A;  5  times  •  G37:  4  times  •  M.l  Z.l  .3.  .tiines  •  Z9;  2  times  •  D40;  2  times  •  N35 :  2  times  .•  A24;  2  times  • 

A2;  1  times  •  XI :  1  times  •V84;  1  times  •034;  1  times 

NK:  13  times  «MK  &  SIP:  3  times  •TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  14  times  »Nubia:  2  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

zerstören:  9  times  •  zerhacken:  5  times » zerhacken,  zerstören:  2  times  »zerstören,  vernichten:  1  times  »vernichten:  1  times 

VERB:  18  TIMES  •  INFINITIVE:  8  TIMES  •  ACTIVE:  6  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  4  TIMES  •  N-MORPHEME:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  PARTICIPLE:  2  TIMES  • 
MASCULINE:  2  TIMES  »IMPERATIVE:  1  TIMES  «PREFIXED:  1  TIMES 


sksk 

"umherwandem;  umherstreunen"|english  translation  missing|verb«verb_4-lit|ID:860885|Barbotin/Clere,  BIFAO  91, 
1991,  25,  Arnn.  131 
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•[...] -yhr  M-t//[col.  38]//  nhs(y)  mdS,y  hr  [s]h^  [...]  [?Kin?],t  ?m-7  [...]  ?  yhi?  hr  sksk  tp  dw  wn  [...]  der  /  die  ...  (?)  raubt,  der  Nubier  und 

der  Medjai  weichen  zurück  [...]  [Ägyptjen  (?)  mit  /  durch  (?)  [...]  der  Nomade  (?)  streunt  (?)  auf  dem  Berg  herum  (?),  indem  er  [...]  ist  (?)  [...]" 

sawlitdnschrift  Sesostris' I.  im  Month-Tempel  von  Et-Tod//{InschriA  Sesostris'  l  im  Month-Tempel  von  Et-Tod}:  [col.  37] 

sawlit 

COLLOC:Sre,  "UMKEHREN;  VERKEHREN;  BETRÜGEN;  VERDERBEN  (TRANS.);  VERNACHLÄSSIGEN"!""  •  NHS.J,  "SÜDLÄNDER;  NUBIER"|"S0UTHERNER;  NüBIAN"  •  MDLY, 
"DER  ZUM  Lande  Medja  Gehörige"!"" 

root: msk.tjt,  "Abendbarke  (Sonnenschiff);  Morgenbarke"l"solar  bark  (nocturna]  morning)" •  msk.tjt,  "die  Abendbarke  (Isis  und  göttliche  Wesen)"!"" 
•  mskj,  "Gerücht  (o.  Ä.)"l"slander  (?)"»sk,  "Beschwerde  (gegen  jmdn.)"l"accusation" •  sk,  "[trans.  Verb]"l"[trans.  verb]"»sk,  "Lanze"!"" »sk, 
"Untergang'!"impershabJe  spirit" •  sk,  "Untergehender"!"" •  sk.j,  "Mehl"!"ßour" •  sk.yt,  "Schlachtfeld"!"" * "Kampfgewühl;  Kampftruppe "!"fray; 
battle" •  sk.t,  "[ein  Leiden  (am  Kopf)]"!"" •  sk.tj,  "[^1^  Boot]"!"[a  boat]"»sk.tj,  "Wächter  des  Leibes  (?)  (des  Osiris)"!"perishing  one  (?)  (companion  of 
Osiris)" •  sktj,  "Lanzenträger;  [ein  niederer  Offizier]"!"" »ski,  "(Z^ft)  vergehen  lassen"!"to  pass  (time)"*ski,  "untergehen;  zu  Grunde  gehen; 
vernichten;  beseitigen"!"" »sksk,  "erhellen"!"to  illumine" •  sksk,  "Licht"!"lighf’ •  sksk,  "[die  Sonne  anbetender  Pavian]"!"" »sksk,  "zerhacken; 
zerstören"!"to  destroy" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
umherwandern:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •  VERB_4-LIT:  1  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES 


skki 

"verfinstern" |"[verb  (med.)]"|verb*verb_caus_3-inf|ID:147030|Wb  4,  319.15;  Leitz,  Magical  and  Medical  Papyri,  71, 
Anm.  188 

•  ?h,t?  twy  //[10.6  (=  alt  14.6)]//  skk.n=s  "Dieser  Bauch  (?)  -  er  hat  (sich)  verßnstert"  sawmedizin.London  Medical  Papyrus  (BM  EA 

10059)//(London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [10.5  (=  alt  14.5)] 

sawmedizin 

COLLOC:TWY,  "DIESE  [DEM.PRON.  SG.F.]"|"[DEM0NSTRATIVE  FRON.,  FEM.  SING.  AND  DUAL]"*H.T,  "LEIB;  BAUCH;  ART;  WEISE"|"B0DY;  BELLY;  WOMB"  •  =S, 
"[Suffix  Pron.sg.3.f.]"|"she;  her;  hers  (suffix  fron.  3rd  fer.  fem.  sing.)" 

rootkk.w,  "Finsternis"!"darkness"»kk.w,  "[Bez.  des  Überschwemmungswassers] "!"ßood  water" •  kk.wt,  "Finsternis"!"darkness" »kk.wtj,  "[eine 
Schlange]"!"" •  kki,  "ßnster  sein;  verdunkeln"!"to  be  dark" 

1  I  1  times 

g.lyp.hs:y3lA;  2  times  *  529:  1  times  1  times  •  N35:  1  times 
NK:  1  times 
unknown:  1  times 
verßnstern:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_3-INF:  1  TIMES  «SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •N-MORFHEME:  1  TIMES  •  ACTIVE:  1  TIMES 


Sg 

"lenken  (?)"|"[verb  relating  to  the  solar  bark]"|verb|lD:147070|Wb  4,  320.1;  PCD  252 

•  sdm  K  mdw=j  //[26]//  sg  wß-?R7  "Möge  Re,  der  die  Sonnenbarke  lenkt  (?),  meine  Rede  hören."  sawlit.pAmherst  3  +  pBerlin  P  3024//Der 

Lebensmüde:  [25] 

sawlit 

COLLOC:WJB,  "SCHIFF;  PR0ZESSI0NSBARKE"|"SHIF;  FROCESSIONAL  BARK"«MDW,  "WORT;  REDE;  ANGELEGENHEIT"! "WORD;  SFEECH"«SpM,  "HÖREN"1"T0  HEAR; 
TO  LISTEN" 

rootjgr.w,  "Die  Schweigenden"!"Silent-ones"  •  Jgr.t,  "das  Schweigen  (Totenreich,  Krypta)"!"Silence  (realm  of  the  dead,  the  necropolis)"  • Jgr.t,  "Igeret 
(Göttin  der  5.  Tagesstunde)"!"lgeret  (goddess  of  the  5th  hour  of  the  day)" »jgr.t,  "Schweigen"!"" »jgr.t],  "Schweiger"!"" »Sgr.wj,  beiden 

Schweigenden"!"" » sgr,  "zum  Schweigen  bringen;  beruhigen"!"to  silence" » sgr,  "Stille;  Schweigen"!"silence;  stillness" » gr,  "schweigen;  ruhig  sein; 
aufhören"!"to  be  silent" » gr,  "Schweigen"!"silence" » gr.w,  "Schweigsamer"!"silent  one" 

^  times 

g.lyp.hs:034:  1  times  •Wll:  1  times  *^25 :  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
(ein  Schiff)  lenken  (?):  1  times 

VERB:  1  TIMES  •FARTICIFLE:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES 


Sg 

"(Weg)  öffnen"|"to  open  a  way;  to  break  a  trail  (Sem.  loan  word?)"|verb»verb_2-lit|lD:147080|Wb  4,  320.3;  Hoch,  Sem. 
Words,  no.  382 

»jw=f  //[Rto.  7,1]//  [sgßy  nn-wn  tj.wj.du  ü^hw  m  pl  qmlm,w  "Er  marschiert,  ohne  Sandalen  zu  haben,  gc[—]t  durch/von  $QmS$-Binsen." 
sawlitpChester  Beatty  V  =  pBM EA  10685//Rto.  6,12-7,9:  Soldatencharakteristik:  [Rto.  6,14] 

»gmi.tw  m'-hlßU  mj-qd=k  r  sl-g?  r-h]t  ms\pl  "Man  wird  (gewiß)  einen  Maher-Elitesoldaten  wie  dich  (wörtl:  deiner  Art)  (für  geeignet)  beßnden, 

um  vor  dem  Heer  her  zu  "avancieren "  sawlit.pAnastasi  1 = pBM  EA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [23.2] 

sawlit 

COLLOC:QMB,  "[EINE  BINSE]"|"REEDS"  »MHR,  "HELD;  OFFIZIER"  |"[MILITARY  OFFICER  COMMANDING  TROOFS  AND  HANDLING  LOGISTICS  (SEM.  LOAN  WORD)]"* 

TBW.T,  "Sohle  (des  Fusses);  Sandale;  Fuss"|"sole  (of  the  foot);  sandal" 
g.lyp.hs:Ml.Z.:  2  times  *  01:  1  times  *  056:  1  times  *054:  1  times 
NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
marschieren  (?):  1  times  »(Weg)  öffnen:  1  times 
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Sg 


VERB:  2  TIMES  •VERB_2-LIT:  2  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES 

Sg 

"[ein  Bauni]"|"[a  tree]"|substantive«substantive_masc|ID:147090|Andreu/Cauville,  RdE  29, 1977, 12;  Meeks,  AL  77.3936; 
Lesko,  Dictionary  EI,  109 


Sg 

"Sackleinen" lenglish  translation  missing|substantive*substantive_niasc|ID;34680|Wb  4,  320.4;  Lesko,  Dictionary  HI, 
109;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  383;  MüUer,  OLZ  97,  2002, 41 

•  dd  nß}={j}  m<j}  sdr=k  r-tnw  [r]wh?  jw  '  n  hr-r=k  "Sag  {m}ir,  wie  du  jede  Nacht  schläfst,  wenn  (nur)  ein  Stück  Sackstoff/Decke  (?)  über  dir 

ist. "  sawIitpAnastasi  I  =  pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [25.6] 

sawlit 

COLLOC:  R-TNW,  "JEDESMAL;  SOOFT  (KONJUNKTION)"]""  •  RWHB,  "ABEND"|"EVENING"  •  SDR,  "SCHLAFEN;  LIEGEN;  DIE  NACHT  ZUBRINGEN  (OHNE  E.  TUN)"|"T0  LIE; 
TO  SLEEP;  SPEND  THE  NIGHT" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sackleinen:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


sg.wt 

"Staimen"|"astonishment"|substantive*substantive_fem|ID:147140|Wb  4,  320.9;  Edel,  ZÄS  81, 1956, 16 

•  hpr.hr  h' m  wjl  sdgS  sqd,wt  "Dann  kommt  es  zum  Stillstand  in  der  Barke,  zu  lähmendem  Entsetzen  ("großem  Erstaunen")  in  der  Besatzung. " 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  108:  [4] 

•  sdgjwt  //[7]//  3.t  m-hnw  sqd.w,t  "Große  Bestürzung  herrscht  unter  der  MannschaÜ. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  108:  [6] 
tb 

COLLOC:SQD.T,  "SCHIFFSMANNSCHAFT"]""  *‘3,  "GROSS;  VIEL;  LANG;  ALT;  ERHABEN"]  "GREAT;  LARGE;  RICH;  SENIOR"«WJ3,  "SCHIFF;  PR0ZESSI0NSBARKE"|"SHIP; 
PROCESSIONAL  BARK" 

rootjgg,  "[eine  Schlange]"!"" •sgi,  "staunen;  starr  sein"l"to  be  confused" •  sgw.t,  "Verblülfung''l'ästonishment" •  Ggw.t,  "Staunende"!"" •  g.wt, 
Staunen;  das  Starren"!"" »gi,  "staunend  blicken"!"" •gg.j,  "[^1^^  Schlange]"!"" •  ggw.w,  Staunen;  das  Starren"!"" •ggw.t,  Staunen;  das 

Starren"!"" •ggwi,  "staunen;  starren"!"" 

TIP  -  Roman  times:  1  times  »NK:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Staunen:!  times  •  Bestürzung  o.ä.:  1  times 
SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES 


sg3 

"Hügel  (?);  Festung" |"hill  (?);  stronghold  (?)"|substantive»substantive_masc|ID:147120|Cemy,  CED  264;  Meeks,  AL 
77.3938;  78.3901;  79.2815 

•  tw~hw  //[17.1]// m  n3y=sn  sg3.ww.pl  "Ablaufventile(?)  beßnden  sich  in  ihren  Verkleidungen]?). "  sawIitpAnastasi  I  =  pBM  EA  10247//Satirischer 

Brief  des  Hori:  [16.8] 

sawlit 

COLLOC:TH,  "ABLAUFVENTIL  (?)"|""  •NBY=,  "[POSS.ARTIKEL  PL.C.]"|"[P0SS.  ADJ.,  PL.]"-=SN,  "[SUFFIX  PRON.  PL.3.C.]"|"THEY;  THEM;  THEIR  (SUFFIX  PRON.,  3RD 
PER.  PL.)" 

rootSgl,  "Der  Hügel  (Domäne)"!"" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Verkleidung  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


sg3 

"  [Hügel]  "jenglish  translation  missing|root|ID:876908 


sg3u 

"schwächen;  vermindern" jengUsh  translation  missing|verb*verb_caus_3-inf|lD:147130|Andreu/Cauville,  RdE  30,  1978, 
19;  Meeks,  AL  77.3937;  78.3900 

rootngS,  "Mangel  leiden;  fehlen  (an)"!"to  lack;  to  be  lacking" •  ng3,  "Saite,  Band;  Randschnur  des  Netzes"!"cord  (used  to  tighten  a  net)"^ng3.w, 
"MangeT!"for  lack  oD^Gly,  "Zugeschnürter"!"" »gl.y,  "[Substantiv]"!"" •glw,  "Mangel;  Not"!"lack;  wanf'^gl.wt,  "Mangel;  Not"!"lack;  wanf'^gl.wt, 
"Bündel;  Abgaben"!"bundle;  dues"»g3y,  "Krug;  Schale;  Elasche"!"jar;  bowl;  flask" •  g3y.t,  "Takelwerk  (?);  Steuerplattform  (?)"!"(ship's)  tackle  (?); 
steering  platform  (?)"*g3u,  "eng  sein;  entbehren;  (jmdn.)  Not  leiden  lassen"!"to  be  narrow;  to  be  constricted;  to  lack;  to  deprive" 


sgi 
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Sgl 

"staunen;  starr  sem"|”to  be  confused"|verb*verb_3-inf|ID:147100|Wb  4,  320.5-6;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  567;  Edel,  ZÄS  81, 1956, 16;  KoptHWb  215;  Schweitzer,  in:  Fs  Graefe,  241,  Anm.  45 

•  wn.jn  pS  wr  n  n\t-{br-}rsjt  br  sgSym ßd,t{.pl}  "Da  staunte  (oder:  schwieg?)  der  Fürst  der  Südstadt  eine  lange  Zeit, "  sawIitpSaJlier  1  =  pBMEA 
10185//Recto  1-3:  Apopbis  und  Seqenenre:  [2,6] 

•  ?stb[n]?  sgg  shr  m  ntr  nb  [dßi.t(j)=f(j)  sw  m  Wpi-wl,t.pl  r  sdm.t=f  mdw=j  nfr  //[18]//  m  brw pn  ’Scbu,  beschleunige  (??)  das  vor  Staunen 
Erstarren  (??)  des  Planes  bei  jedem  Gott,  der  sich  Upuaut  in  den  Weg  stellen  wird,  bis  er  meine  schöne  Rede  an  diesem  Tag  hört "  sawlitStele  des 
Amenemhat  (BM  EA  893)//{Zl.  10-18:}  Upuaut-Hymnus:  [17] 

•jb=k  (br)  hm=j  tw=k  slg.tj  [..]  s(w}gltj  ^r^  ssmw  kth  "Dein  Herz  ignoriert  mich.  Du  bist  zu  verwirrt(?)/töricht,  um  andere  zu  führen." 
sawlitpAnastasi  V  =  pBMEA  10244  (MisceUanies)//6.1-7.4:  Vorwürfe  an  einen  faulen  und  unfähigen  Schreibschüler:  [6.2] 

•sglgl  jm,j-hnw  wß  "Der  in  der  Barke  ist  perplex. "  tb-.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  111:  [3] 
sawlit,  tb 

COLLOC:STBN,  "HERANBRINGEN"!""  •  SWGB,  "TÖRICHT  SEIN"|"T0  BE  F00LISH"«N’.T-RSJT,  "THEBEN  ("SÜDLICHE  STADT")"|"THEBES  (LIT.  THE-SOUTHERN-CITY)" 
rootjgg,  "[eine  Schlange]"!"" »sg.wt,  "Staunen'/'ästonishment" •  sgw.t,  "VerblüfFung"l"astonishment" »Ggw.t,  "Staunende"/"" »g.wt,  "das  Staunen;  das 
Starren"/"" •gi,  "staunend  blicken"/"" •gg.j,  "[eine  Schlange]"/"" »ggw.w,  "das  Staunen;  das  Starren'/"" »ggw.t,  "das  Staunen;  das  Starren"/"" »ggwi, 
"staunen;  starren"/"" 

P  ®  1  times.P  ®  ®  1  times 

g.lyp.hs:Wll:  3  times  •  S29;  2  times  -Ml7:  2  times -  Gl;  1  times  - A2;  1  times -  09;  1  times  -Yl;  1  times -1)4;  1  times 
NK:  2  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
staunen:  2  times  •  starr  sein:  1  times  •  staunen;  starr  sein:  1  times 

VERB:  4  TIMES  •VERB_3-INF:  4  TIMES -INFINITIVE:  2  TIMES  -  GEMINATED:  1  TIMES -PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


Sgw.t 

"Verblüffung"|"astonishment"|substantive*substantive_fem|ID:856028|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  567  f. 

rootjgg,  "[eine  Schlange]"/"" »sg.wt,  'Staunen"/"astonishment" •  sgi,  "staunen;  starr  sein"/"to  be  confused" •  Ggw.t,  'Staunende"/"" •  g.wt,  "das 
Staunen;  das  Starren"/"" »gi,  "staunend  blicken"/"" •  gg.j,  "[eine  Schlange]"/"" •  ggw.w,  "das  Staunen;  das  Starren"/"" •ggw.t,  "das  Staunen;  das 
Starren"/"" •ggwi,  "staunen;  starren"/"" 


sgb 

"schreien"|"to  shriek;  to  shout"|verb*verb_3-lit|ID:147150|Wb  4,  321.1-3;  Lesko,  Dictionary  m,  109;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  943 

•  //[!]//  hrw  {sgb}  n  ^n,tj^  hr  Ksj  "Die  (leise)  {schreiende}  Stimme  dessen,  der  in  Kusch  weilt,  (ist  dies):"  sawlitoCairo  CG  25219//Eulogie  (?)  auf 
Theben  und  den  König:  [1] 

•jmi  ‘s=n  n=f  m  sg{p}{b}  {njß}{3}  ""Laß  uns  nach  ihm  rufen  mit  einem  {lauten  (großen)}  Schrei!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des 
Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/1.  Großes  Dekret,  das  betrelfs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  15,4 

•  wnn=j br  sgb  n=sn  "[§115]  Ich  brüllte  nach  ihnen. "  bbawramessiden-.Hypostyl  (Außen)/Südwand//Qadesch-Schlacht  Poem  (Kl):  [27] 

•  //[S  3,3]//  wnn  hr  sgb  n=sn  "[§115]  (Ich)  brüllte  nach  ihnen."  bbawramessidempLouvre  E  4892  +  pBM  10181  (pRaife  +  pSallier  III)//Qadesch- 
SchlachtPoem  (Rf-S):  [S  3,3] 

•  [w]nn=j  hr  sg[b]  n=[sn]  "[§115]  Ich  brülßte]  nach  [ihnen]. "  bbawramessiden:{Ost  und  Westturm}//Qadesch-Schlacht  Poem  (Ll):  [31] 
bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit 

COLLOC:HR,  " [PRÄPOSITION] ” | " [PREPOSITION] "- =J,  "[SUFFIX  PRON.  SG.1.C.]"1'T;  ME;  MY,  MINE  (SUFFIX  PRON.,  IST  PER.  SING.)"-WNN,  "EXISTIEREN;  SEIN"|"T0 
EXIST;  TO  BECOME" 

rootsgb,  'Geschrei"/"shrieking;  shouting" 

p  lü  ^  times  -  P  ®  ^  J  ä  Z  1  times 

glyphs:S29:  2  times  - Wll:  2  times -N.l;  .1.  times  r  Gl;  1  times -1)58:  1  times -F21;  1  times  - A2;  1  times  •  Z3A:  1  times 

NK:  9  times  -  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times  -  Eastern  Desert:  1  times  •  Nubia:  1  times 
schreien:  9  times  •  laut  sein:  1  times 

VERB:  10  TIMES  -  VERB_3-LIT:  10  TIMES  •  INFINITIVE:  7  TIMES  -  PARTICIPLE:  2  TIMES  -  MASCULINE:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  -  ACTIVE:  2  TIMES  -  PREFIXED: 
1  TIMES 


Sgb 

"Geschrei"|"shrieking;  shouting"|substantive«substantive_masc|ID:147160|Wb  4,  321.4-5;  Lesko,  Dictionary  HI,  109 

•pwy  Sgb  tßtj,t  ?jd,t?  n  ntr  nb  //[x+7.12]//  ntr,t  nb(.t)  "Hinaufgeschnellt  ist  ein  Schrei  von/wegen  $tßtj.t$-Leiden 
(Zahnschmerzen/Kaumuskelkrampf??)  und  (von/wegen)  $jd.t$-Unheil  zu  jedem  Gott  und  jeder  Göttin,  (oder:  Hinaufgeschnellt  ist  ein  Schrei 
von/wegen  $tj3tj.t$-Leiden  (Zahnschmerzen/Kaumuskelkrampf??),  (d.h.)  das/dem  $jd.t$-Unheil  eines  jeden  Gottes  und  einer  jeden  Göttin.)" 
sawmedizimPapyrus  Brooklyn  47.218.2//{Papyrus  Brooklyn  47.218.2 }Geburtshilfe-Papyrus:  [x+7.11 ] 

•jw  Jni-hr(,t)  (hr)  "s  sg3~bw  3  r-hr-n  t3  psd(,t)  //[2,2]//  r-dd  "Dann  stieß  Onuris  einen  lauten  Schrei  angesichts  der  Götterneunheit  aus:" 
sawlitpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit  zwischen  Horus  und  Seth:  [2, 1 ] 

•  //[19]//  m33=tw  hw,t=f  mj  zs  n  3h-bj,t  hr  sgb  m  wr[d.pl]  hr  mz3,t.pl  3pd  nb  n.w  qbh.pl  "Sein  Tempel  wird  wie  das  (vogelreiche)  Sumpfgebiet  von 
Chemnis  angesehen,  gemäß  dem  Geschrei  der  Wasservögel,  der  Gänse  und  jedes  Vogels  der  Wassergebiete. " 
bba  wramessiden  :Na  uri -Pelsstele// [Stelen  text ]:  [19] 

•  h\n  3s,t  (hr)  "s  sgl-bw  3  "Da  stieß  Isis  einen  lauten  Schrei  aus"  sawlitpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit  zwischen  Horus  und  Seth:  [9,2] 

•  h\n  //[10,1]//  P3-K‘Hr,w-3h,tj.du  (hr)  's  sg3~bw  3  'Da  stieß  Re-Harachte  einen  lauten  Schrei  aus"  sawlitpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit 
zwischen  Horus  und  Seth:  [9,12] 

bbawramessiden.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:  'S,  "RUFEN"|"TO  SUMMON"  -  R-HR-N,  "AUF;  VOR"|""  •  'B,  "GROSS;  VIEL;  LANG;  ALT;  ERHABEN" |" GREAT;  LARGE;  RICH;  SENIOR" 
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sgb 


rootsgb,  "scbreien"l''to  shriek;  to  shout" 

P  ®  14  times*(S29-Wll-Gl-Q3-Z7-Ffl00-Fl8-A2):  1  times'P  ®  ''ä  1  times 

glyp.hs : Z7 ;  17  times •  A2 ;  17  times •  S29 ;  16  times •  W 1 1 :  16  times •  Gl;  16  times •  F 1 8 ;  16  times  •  D58 :  16  times •  Q3;  1  times •  FflOO;  1  times 

NK:  17  times  »TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  17  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  »Nubia:  1  times 
Geschrei:  19  times 

SUBSTANTIVE:  19  TIMES  •SUBSTANTrVE_MASC:  19  TIMES  •  SINGULAR:  19  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  18  TIMES  »MASCULINE:  18  TIMES  •ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 

Sgb 

"  [schreien]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:876911 

sgbyn 

"[ein  Gewässer] "|"[a  body  of  water  (Sem.  loan  word)]"|substantive*substantive_masc|ID:147180|Wb  4,  321.7;  Lesko, 
Dictionary  EI,  110;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  384 

•  //[3.7]//  sgnn  ndm  n  sl~gl~bl~y~nl  mlh.w  n  8  dd  "(Es  gibt)  süßes  $sgnn$-Öl  von/aus  dem  $sgbyn$-Gewässer,  und  Kränze  von/aus  dem  $dd$- 
Garten. "  sawiit.pAnastasi  III = pBMEA  10246  (MiscelIanies)//Rto  1.11-3.9:  Brief  mit  Loblied  aufPiramesse:  [3.7] 

sawlit 

COLLOC:DD.T,  "[EIN  GARTEN]"|"GR0VE’' «SGNN,  "SALBE;  ÖL"|"0IL;  OINTMENT"  •  MBH,  "KRANZ;  TRAUBE;  RANKE"|"WREATH;  GARLAND" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Gewässer]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

sgmh 

"sehen  (trans.)"|"to  make  see;  to  glimpse"|verb*verb_caus_3-ht|ID:147200|Wb  4,  321.9-10;  FCD  252 

•  Sgmh  jr,tdu  swdi.tw  jb  "Erlaube  den  Augen,  zu  sehen,  (damit)  man  informiert  wird  (wörtl.:  das  Herz  erfreut  wird)!"  sawlit :pBerlin  P  3023  + 
pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [244/alt  213] 

•  //[22]//  hr  smh=f  n  jri.t  "Das  Gesicht,  es  blickt  schief  (?)  auf  das,  was  zu  tun  ist"  sawlitpButler  =  pBM  EA  10274//Verso:  Die  Rede  des 
Vogelfängers  Juru:  [22] 

sawlit 

COLLOC:  JR.YT,  "TAT;  ZEREM0NIE"|"ACT;  CEREMONY"  •  SWDB,  "HEIL  MACHEN;  SCHÜTZEN"|"T0  MAKE  WHOLE;  TO  HEAL"  •  JR.T,  "AUGE"|"EYE" 
rootsgmh,  '[heiliger  Speer  des  Horus  von  Edfu]"l"(cult)  spear  (ofHorus  at Edfu)" •  qmh,  "Zweige;  Blätter"!"" •gmh,  "erblicken;  sehen'l"to  catch  sight 
of;  to  look"*gmh,  "[Bez.  des  Auges]"l"eye" •  gmh,  "[Teil  der  Tür]"l"[specially  shaped  stone  as  part  of  a  doorway]" »gmEt,  "Docht,  Kerze, 
Fackel"l"candle" •  gmh.t,  "Locke,  Haarßechte;  Schläfe"l"plaited hair" 

^  1  times 

g.lyp.hs.:034:  1  times  «  GZS:  1  times.«  G17:  .1  times  «  V28:  1  times  «.1)4;  1  times 
MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

sehen  (trans.):  1  times  »betrachten  (mit  dem  bösen  Blick):  1  times 

VERB:  2  TIMES  «VERB_CAUS_3-LIT:  2  TIMES  «IMPERATIVE:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES 

Sgmh 

"[heiliger  Speer  des  Horus  von  Edfu]"|"(cult)  spear  (ofHorus  at  Edfu)"|substantive»substantive_masc|ID:147210|Wb  4, 
321.11;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  943  ff. 

rootsgmh,  "sehen  (trans.)"l"to  make  see;  to  glimpse"»qmh,  "Zweige;  Blätter"!"" •  gmh,  "erblicken;  sehen'!"to  catch  sight  of;  to  look"»gmh,  "[Bez.  des 
Auges] "! "eye" •  gmh,  "[Teil  der  Tür]"!"[specially  shaped  stone  as  part  of  a  doorway]"» gmh.t,  "Docht,  Kerze,  Fackel"!"candle"» gmh.t,  "Locke, 
Haarßechte;  Schläfe"!"plaited hair" 


sgnn 

"weich  machen;  erschlaffen  lassen"|"to  make  weak;  to  enfeeble"|verb«verb_caus_2-gem|lD:147220|Wb  4,  321-322.8; 
FCD  252 

•  k.t  n(,j).t  dwn  qrft  //[85,6]// sgnn  nht,t  'Ein  anderes  (Heßmittel)  zum  Ausstrecken  einer  Verkrümmung  (und  zum)  Erweichen  einer  Versteifung:" 
sawmedizin.Papyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [85,5] 

•pH  n  ß-g?  gHpw  gHK-bw  tby  tm  //[2,2]//  sgnn  m'-sHr'-K  grh  [..]  "Die  Deichsel  aus  $tg$-Holz  ist  ge... en  und  poliert]?),  mit  Leder  umwunden, 
fertiggesteUt,  geölt  und  hergerichtet  worden.  (Pausezeichen)"  sawlit.pKoiler  =  pBerlin  P  30437/1,1-2, 2:  Rüstungsvorbereitungen  für  einen 
Syrien  feldzug:  [2,1] 

•  sgnn.yw  qs.w  "Seine  Knochen  sind  aufgeweicht "  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  154:  [8] 

•  //[Text 2.38]// s[g]n.t  "Das Erweichen." bbawgrabinschrißen:Südwand//Beischriften  4.  Register:  [Text 2.38] 

•  //[XV.20]//  sgnn  qrft  "Erweichen  von  Verkrümmungen."  sawmedizimpRam  V  (recto)//pRam  V,  Nr.  1-20:  [XV.20] 
bbawgrabinschriften.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  NHT.T,  "STEIFHEIT  (DER  GLIEDER)"|""  « NHT.T,  "STÄRKE;  SlEG"|"STIFFNESS  (OF  JOINTS)  (MED.)"  «  QRF.T,  "VERKRÜMMUNG  (KRANKHEIT)"|"C0NTRACTI0NS 
(MED.)" 

rootsgnn,  "Salbe;  Öl"!"oil;  ointment" •  gn.w,  "[ein  Gewässer  im  16.  o.äg.  Gau]"!""»gnn,  "schwach  sein;  weich  sein"!"to  be  weak;  to  be  soß"»gnn. 
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sgnn 


"Schwacher'fweak  one''*gnn,  ''[ein  Teil  von  Pßanzen]"l"[soli  pari  of  a  plant  product  (med.)]''>gnn,  "schwach;  weich"l"to  be  weak;  to  be  soft"* 
gnn.w,  "Fett  (zwischen  Eingeweiden)"l"fat" •  gnn.w,  "Schwäche"l"weakness" •  gnn.t,  "die  Schwache  (Gebärende)"!"" •gnn.t,  "Schwachheit" fweakness 

(?r 

P  13times-P  ^  Ä  7  times  •  4'  5times-P  S«.  4times*P  ^  2times-JL“  Itimes-P  ;  1  times 

.P  ^  1  times -P  1  times -P  Z  1  times 

glyEhs-NSS:  72  times  •  Wll;  37  times -  33  times -A?;  17  times  - Al 7A:  1.7  times  •  G37:  .15  .times  •  034;  .5  .times  •  Z3A:  .2  times -XI:  .1.  tiffies  •  W23: 

.1.  .times -.Zg:  1  ,times,vZ9:  1  .times.r  W24:  1  .times  - Z7:  ,1  .times.r  W22:  1  times 

MK  &  SIP:  33  times-NK:  15  times-OK  &  HP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  37  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times  -  unknown:  3  times 

weich  machen:  23  times  •  salben:  11  times  -weich  machen;  erschlaffen  lasssen:  8  times  •  erschlaffen  lassen,  lähmen  (die  Bewegung):  3  times -weich 
machen,  erschlaffen  lasssen:  1  times  -  erweichen:  1  times  -  erschlaffen  lasssen:  1  times  -  einölen:  1  times  -  ölen:  1  times 

VERB:  50  TIMES  -  VERB_CAUS_2-GEM:  50  TIMES  -  INFINITIVE:  35  TIMES -GEMINATED:  9  TIMES  -  MASCULINE:  7  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  5  TIMES  -  PASSIVE: 
5  TIMES-PSEUDOPARTICIPLE:  4  TIMES  -  SINGULAR:  4  TIMES  -  PLURAL:  3  TIMES  -  PARTICIPLE:  3  TIMES  -  PREEIXED:  3  TIMES -ACTIVE:  3  TIMES  -  T-MORPHEME: 
1  TIMES 


Sgnn 

"Salbe;  ör|"oil;  ointment"|substantive|ID:147240|Wb  4,  322.17-323.3;  Lesko,  Dictionary  III,  110;  Koura,  öle,  131  ff. 

•  mrr=J  nb=j  r  'q[,w]  [...]  V  sgnn  r  sntr pri  m  ß-ntr  r  msdm.,t  mF  "Ich  liebe  meinen  Herren  mehr  als  Nahfrung,  mehr  als  ...],  mehr  als  Salbe,  mehr 
als  Weihrauch,  der  aus  dem  Gottesland  kommt,  mehr  als  echte  Augenschminke. "  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London 
Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [16.6] 

•di=[j]  jni.tw n=k  m-dr,t  hr,j~pd,t-n-nl-mns.w.pl Pl-hl'-rw //[1.8]// sgnn  ndm  tj-sps  kf(l)-tl,wj,du  300  3~'S~mj-mj  sgnn  n  Sls,w //[1.9]// hbs  n  htrj  12 
hbs  n  m'~kl-jF~bwMj  5  wn,t  sl~bd //[l.lO]//  100  js-bw-jr'  200  f-ym‘-hl  20  "s  ht-ß,w  2  jw  w' jm=sn  n  mh  40  //[2.1]// jw  ky Jm=sn  n  mh  42  's  tp,t  4 
's  wsr  60  '[Ich]  habe  veranlasst,  dass  dir  gebracht  wird  durch  den  Truppenoberst  der  $mns$-Schiffe,  Pacharu:  "süße  Salbe";  $tj-sps$-Öl;  300 
(Einheiten)  $kß-ß.wj$-Öl;  $'dmm$-01;  Schasu-Salbe;  12  Pferdedecken;  5  Streitwagenbedeckungen;  100  Stangen  und  Stöcke;  200  Peitschen;  20 
$mhl$-Krüge  von  $ty$;  zwei  Masten  aus  Zedernholz,  der  eine  von  ihnen  40  Ellen  lang,  der  andere  von  ihnen  42  Ellen  lang;  4  Pfähle  (?)  aus 
Zedernholz;  60  Ruder  aus  Zedernholz;"  sawlitpTurin  B  =  pTurin  Cat.  1881  Vso.  (Miscellanies)//(1. 1-2.3:  }Brief  zweier  königlicher  Schreiber  an 
ihren  Vorgesetzten:  [1.7] 

•  jr  hr-sl  (nn)  szp.hr.tw  bis  n  gs  n,tj  sqn  10  jm=f  m-hn=sn  n,w  wp(,t}-ß  "Danach  soll  empfangen  werden  ein  Salbgefäß,  darin  beßndlich  10  Öle, 
unter  ihnen  die  des  Mundöffnungsrituals. "  bbawtotenlit.Papyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+2,5 

•  mh=j //[15]// n=tn  wdl.pl  m  h,t nb.t m  'q.w jwf.pl  s'.yw r  mk  tn  tb,t.pl hbs.pl  sgnn.pl  qn.w r  wrh  tp=tn  r  tnw hrw  10  hbs  tn  tnw  rnp,t  "Ich  füllte  für 
euch  die  Magazine  mit  allen  Dingen  an,  nämlich  mit  Brot,  Fleisch  und  Kuchen,  um  euch  zu  versorgen,  (mit)  Sandalen  und  Stoffen  und  zahlreichen 
Ölen,  um  eure  Köpfe  zu  salben  aUe  10  Tage,  (um)  euch  jährlich  (neu)  einzukleiden"  bbawramessidemStele  Ramses  11.  Jahr  8-9  (Kairo  CG 
34504)//Text:  [14] 

•  mtw=k  r  di.t  mh=tw  w'  dprtj  ^m^  ’^sqnff  ^ndm^  ^mtw^  ^=k^  [r]  di.t  jni^.tw^  //[vs.ll]//  st  n=j  "Und  Du  soUst  ein  großes  Djeperet-Gefäß  mit 
angenehmem  Öl  füllen  lassen  und  du  sollst  es  zu  mir  bringen  lassen. "  bbawbriefe:pBM  EA  75019+10302  (Bankes)//Brief  des  Pianchi  (?)  an  Djehuti- 
mesu  (?)  über  Lieferungen:  [vs.lO] 

bbawbriefe.  bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:  HR.J-PP.T-N-N3-MNS.W,  "TRUPPENOBERST  DER  SCHIFFE"|"CAPTAIN  OF  TROOPS  OF  THE  SHIPS"  •  KR-TB.WJ,  "[eINE  SALBE]"|"[AN  UNGUENT]"  •  ‘DMM,  "[EIN 
Salböl]  "  | "  [an  unguent]  " 

rootsgnn,  "weich  machen;  erschlaffen  lassen"l"to  make  weak;  to  enfeeble" •  gn.w,  "[ein  Gewässer  im  16.  o.äg.  Gau]"l""»gnn,  "schwach  sein;  weich 
sein"l"to  be  weak;  to  be  soß"*gnn,  "Schwacher"l"weak  one"»gnn,  "[ein  Teil  von  Pßanzen]"l"[soß  part  of  a  plant  product  (med.)]"*gnn,  "schwach; 
weich"l"to  be  weak;  to  be  soß"*gnn.w,  "Fett  (zwischen  Eingeweiden)"l"fat" •  gnn.w,  "Schwäche'l"weakness" •  gnn.t,  "die  Schwache  (Gebärende)")"" • 
gnn.t,  "Schwachheit"l"weakness  (?)" 

P  1  times  •  P  «Sa  ^  Z  1  times  •  P  «S«  O  '  '  '  1  times  •  P  ®  Z  1  times  •  P  «S«  i  m  1  times  •  P  «S«  i  m  1  times 

g.lyp.hs:N35:  11  times  •S29;  6  times  •Wll:  4  times  - Z2;  3  times -N^?:  2  times- W24:  2  times -W^^:  2  times  •Z3A:  2  times- W22:  2  times- Gl;  1  times 

NK:  26  times -TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  15  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times  •  unknown:  3  times  -  Delta:  1  times 
Salbe:  12  times* Salbe;  Öl:  9  times*  Öl:  6  times 

SUBSTANTIVE:  27  TIMES -ST^ABSOLUTUS:  27  TIMES  •  SINGULAR:  24  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES 


sgr 

"zum  Schweigen  bringen;  beruhigen" |"to  silence"|verb*verb_caus_2-ht|ID:147260|Wb  4,  323.5-11 

*//[72,19]// bl,t-'-m  dr  sf, wt.pl  sgr.t  ws',w  m  \t  nb.t  n.t  s  "Anfang  (der  Heilmittel  zum)  Beseitigen  von  Schwellungen  und  zum  Stillen  des  „Fressens“ 
in  jedem  (möglichen)  Körperteil  eines  Mannes:"  sawmedizin:Papyrus  Ebers//72, 19-75,18  =  Eb  556-591:  "Heilmittel  gegen  SchweUungen":  [72,19] 
*//[B5]//  jnk  slq.w  'n(.w)  sfn.w  sgr  rm.w  m  hn  nfr  "7  was  collected,  friendly  gentle,  one  who  soothed  the  weeping  one  with  a  good  Speech." 
sawlitStele  des  Antef,  Sohn  der  Senet  (BMEA  581)//{Antef,  Sohn  der  Senet  (BMEA  581)}:  [B5] 

*//[!]// sgr=f[..]  "Er  möge  beruhigen  (die gefangenen  Vögel)  —Zerstörung— ."  bbawgrabinschrißen:Westwand//Vogelfang:  [1] 

*  h'=f  r  wf,t  twy  n.t  Hr,j-hl  r  dSdl,t  //[107]//  tp(,j).t  nwy  r  mß=f  m  wnw,t=f  n.t  sgr.t  hfwj  "Er  steht  bei  jenem  Bezirk  von  Cheraha,  bei  dem 
Kollegium  über  der  Flut,  bis  er  gesehen  wir  in  seiner  Stunde  der  Beruhigung  des  Abends. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  149:  [106] 

*sgrj  rm,w  "Tröste  den  Weinenden  (wörtl:  bringe  den  Weinenden  zum  Schweigen)!"  sawlit.pPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre  für  Merikare: 
[5.1] 

bbawgrabinschriften.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  WS'.W,  "JUCKEN  ("FRESSEN",  ALS  KRANKHEIT)"|"ITCHING  (MED.)"  •  RM.W,  "WEINENDER"|"WEEPER" -FBY.T,  "HEBUNG"|"C0UGHING  FIT" 
rootjgr.w,  "Die  Schweigenden"l"Silent-ones"*  Jgr.t,  "das  Schweigen  (Totenreich,  Krypta)'l"Silence  (realm  of  the  dead,  the  necropolis)"  * Jgr.t,  "Igeret 
(Göttin  der  5.  Tagesstunde)"l"Igeret  (goddess  of  the  5th  hour  of  the  day)"  *  jgr.t,  "Schweigen")""*  jgr.t],  "Schweiger")""  »Sgr.wj,  "Die  beiden 
Schweigenden"!"" *sg,  "lenken  (?)")"[verb  relating  to  the  solar  bark]"*sgr,  "Stille;  Schweigen")"silence;  stillness" •  gr,  "schweigen;  ruhig  sein; 
außiören")"to  be  silent"  *  gr,  "Schweigen")"silence"  *  gr.w,  "Schweigsamer")"silent  one" 

P  7  times -P  -ää  4  times -P  5-"^  1  times-  1  times 
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sgr 


g.lyp.hs:S29;  13  times •  Wll:  12  times •D21;  12  times •  A2;  11  times «Xl:  7  times •  Y2;  1  times »NSS:  1  times 
NK:  14  times  «MK  &  SIP:  10  times  «TIP  -  Roman  times:  3  times  »OK  &  FIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  18  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times 

schweigen  machen,  beruhigen:  10  times»zum  Schweigen  bringen:  7  times •  beruhigen:  4  times»zum  Schweigen  bringen;  beruhigen:  3  times* 
schweigen  machen:  3  times  •  schweigen:  1  times 

VERB:  28  TIMES  •VERB_CAUS_2-LIT:  28  TIMES  »INFINITIVE:  11  TIMES  »T-MORPHEME:  7  TIMES  »ACTIVE:  6  TIMES  » SINGULAR:  5  TIMES  »  PARTICIPLE:  3  TIMES» 
MASCULINE:  3  TIMES  »  SUFFIXCONJUGATION:  3  TIMES » IMPERATIVE:  2  TIMES  »  N-MORPHEME:  1  TIMES 


sgr 

"Stille;  Schweigen" |"silence;  stillness"|substantive»substantive_masc|ID:147270|Wb  4,  323.12-324.5 

•  //[B.l]//  jr,j-p\t  hitj-'  htm,w-bj,tj  smr-w\tj  sm  hrp-snd,t-nb.t  r'-Nhn  hm-ntr-mi\t  jm,j-r'-?‘pr?-m-bSh-ntr  wh-3-n-Wsjr  jm,j-r'-ssr(pJ)-m-pr-wr 
hnt,j-s,t  m  \t  sps.t  hr,j-ssß-n(,j)-mii,(w)t-wW/[B.2]//  jm,j-hnt-3-m-Sbd,w  hr,j  sgr  m  w'^w  hbs  '  m  s,tpl  jmn.t(p})  m  m33  nfr,pl  nb=f  sjp(.w)  n=f  n,t.t 
jw,tt  n  jqr  n(j)  mnh(w)=f  //[B.3]//  hr  jb  jr,j-p\t  h3,tj-''  {{'^jm,j-r'-hmphntr^}}  f{Wp-w3,t,pl-3^}j  dd=f  "Hereditary  noble  and  local prince,  royal  seal 
bearer  and  sole  friend  (of  the  king),  sem-priest,  inspector  of  all  aprons,  mouth  ofNekhen,  priest  of  Ma  ’at,  overseer  of  the  equipment  which  is  in  the 
presence  of  the  god,  great  wab-priest  of  Osiris,  overseer  of  linen  in  the  Great  House,  foremost  of  place  in  the  noble  chamber,  chief  of  secrets  of 
unique  seeing,  great  chamberlain  in  Abydos,  master  of  silence  in  private,  one  with  his  arm  covered  in  the  secret places  as  one  who  sees  the  beauty 
ofhis  lord,  to  whom  is  entrusted  that  which  is  and  that  which  is  not  on  account  of  his  being  efficient  in  the  heart  (of  the  king),  hereditary  noble 
and  local  prince,  overseer  of  the  priests,  Wepwawetaa  says:"  sawlitStele  des  Wepwawetaa  (Leiden  V4  =  AP  63)//{Stele  des  Wepwawetaa  (Leiden 
V4  =  AP  63)}:  [B.l] 

•  kk  hiw  ß  m  sgr  p3  jri=sn  htp  m  3h,t=f  "Dunkelheit  ist  Verhüllung,  das  Land  ist  im  Schweigen,  denn  der,  der  sie  geschaffen  hat,  ist  in  seinem 
Horizont  untergegangen." bbawamarna:Westwand//Hymnus:  [4] 

•  n3:dns  n3y=w  dg3ys  //7,5//  n  sgr  ""Schwer  sind  ihre  Fußtritte  in  der  Stille!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York 
MMA  35.9.21)7/1.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  7,4 

•  trj.y=f  sw  m  s,t  sgr  [..]  [?_?]w  [..]  n  [...]  [?_?]rs  [...]  "und  er  soll  ihm  Respekt  bezeugen  am  Ort  des  Schweigens  (=  Unterwelt)  ..." 
bbawramessiden-.Millionenjahrhaus  Ramses  L//Stelentext:  [x+25] 

•  j:nd-hr=t  Shm,t  B3s,tt  {?jr,t?}~R\w  hnw,t  ntr.pl  ßi  mh,t  nb(t)  Jnsi  hnw,t  hd,t  dsr,t  w\wtj(.t)  hr  tp  n  Jti=s  nn  hpr  ntr.pl  hr-tp=s  wr(,t)-hkS  //[2]//  m 
wß-n-hh  dsr(.t)  hX,w)  m  s,t  sgr  mw,t n  Psks  hm,t-nsw,t  n  Prhq  hpr,w //[3]// hnw,t nb(t)  jz.pl Mw, t  m  ißt n.t p,t hru  Mr,wt  tjtj(.t)  hnnj  "Sei gegrüßt, 
Sachmet,  Bastet,  Auge  des  Re,  Gebieterin  der  Götter,  die  die  Schwinge  genommen  hat,  Herrin  des  roten  Stoffs,  Gebieterin  der  Weißen  und  Roten 
Krone,  Einzigartige  am  Kopf  ihres  Vaters,  von  keinem  Gott  zu  beherrschen  ("ohne  daß  Götter  entstehen,  die  sie  übertreffen"),  Große  Zauberreiche 
in  der  Barke  der  Million(en),  von  unnahbarer  Erscheinung  im  Ort  der  Stille,  Mutter  des  Sks,  Königsgemahlin  des  Rhq,  Erscheinungsform  der 
Gebieterin,  der  Herrin  der  Gräber,  Mut  im  Horizont  des  Himmels,  Zufriedene,  Meret,  die  den  Aufruhr  niederschlägt!"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791 
Tb  114-165//Tb  164:  [l] 

bbawamarna,  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit,  tb 

COLLOC:  JM.J-R’-TR.W-M-BBH-NTR,  "VORSTEHER  DER  AUSSTATTUNG  IN  ANWESENHEIT  DES  GOTTES"|""  » W'B-S-N-WSJR,  "OBERWABPRIESTER  DES  OSIRIS"| "CHIEF 
PRIEST  OF  Osiris"  »jm.j-r’-ssr.w-m-Pr-wr,  "Vorsteher  des  Leinenzeugs  in  Per-wer"|"overseer  of  einen  in  the  shrine  of  Upper  Egypt" 
rootjgr.w,  "Die  Schweigenden'j'Silent-ones"*  Jgr.t,  "das  Schweigen  (Totenreich,  Krypta)"l"Silence  (realm  of  the  dead,  the  necropolis)"  • Jgr.t,  "Igeret 
(Göttin  der  5.  Tagesstunde)"l"Igeret  (goddess  of  the  5th  hour  of  the  day)" »jgr.t,  "Schweigen"!"" »jgr.tj,  "Schweiger"!"" »Sgr.wj,  beiden 

Schweigenden"!"" •  sg,  "Senken  (?)'!"[verb  relating  to  the  solar  barkj" •  sgr,  "zum  Schweigen  bringen;  beruhigen"!"to  silence" •  gr,  "schweigen;  ruhig 
sein;  außiören'ßto  be  silent" »gr,  "Scbweigen"!"silence" •  gr.w,  "Schweigsamer"!"silent  one" 


<=>  1  times 


g.lyp.hs:S29;  15  times»  Wll:  15  .times»P21:  15  times»  A2;  14  times  »Ml7.:  3  times»  Al;  1  times  »Z?;  1  times»  Z7;  1  times 
NK:  9  times  •  MK  &  SIP:  8  times  •  TiP  -  Roman  times:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  17  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 

Schweigen:  7  times •  Stille;  Schweigen:  5  times*Stille:  5  times*Stille,  Ruhe,  Schweigen:  4  times •  Stille,  Ruhe:  1  times 
SUBSTANTIVE:  22  TIMES  »SUBSTANTrVE_MASC:  22  TIMES  »  ST^ABSOLUTUS:  21  TIMES » SINGULAR:  21  TIMES  »MASCULINE:  21  TIMES 


Sgr 

"Kastell;  Verschluss"|"keep;  fortress"|substantive»substantive_masc|ID:147280|Wb  4,  324.6;  Lesko,  Dictionary  EI,  110  f.; 
Hoch,  Sem.  Words,  no.  385 

•  hr  jr  tw=j  hr  spr  r p3  sglßK  n  //[19.8j//  Tkw  ^m^  3bd  3  sm,w  sw  10  jw=w  hr  dd  n=[jj  "Aber  als  ich  das  Kastell  von  Tscheku  im  3.  Monat  der 
Sommerzeit,  Tag  10,  erreichte,  da  sagten  sie  mir:"  sawlitpAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//19.2-20.6:  Verfolgung  entlaufener  Diener: 
[19.7] 

sawlit 

COLLOCiTKW,  ''TJEKU"1'"'*SM.W,  "SCHEMU-JAHRESZEIT;  S0MMERZEIT''|''SHEMU-SEAS0N  (SUMMER)”  •  TW=J,  "ich  [PRÄS.I-PRON.  SG.l.C.]"!'"' 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kastell:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE  MASC:  1  TIMES  •  ST  ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

sgr3 

"[Herde  (?)]"|enghsh  translation  missing|root|ID:876914 

sgrh 

"aufhören  lassen;  beruhigen"|"to  pacify;  to  make  peaceful;  to  satisfy"|verb«verb_caus_3-ht|ID:147300|Wb  4,  324.7-12; 
FCD  252 

•  dd  3wr=f  m  h3s,t(j).pl  sgrh  n=f  hr(,j)w,pl-s'  "one  who  places  fear  (?;  lit.  "trembling")  ofhim  (oder:  das  Bedrängen  durch  ihn)  among  the  foreigners. 


6072 


sgrh 


and  who  calms  for  him  the  bedouins,"  sawlitStele  des  Montuhotep  (Kairo  CG  20539)//{Stele  des  Montuhotep  (Kairo  CG  20539)}:  [Lb.lO] 

•  d^i  [Ppy]  [Nfr-ki-Kw]  jr=f  m  ^htp(w)^  ^[g]^[h]  n=[f]  //[N/A/E  sup  49=  1052]//  Ppy  Nfr-Id-Rw  tl  m  htp(,w)  "[Pepi  Neferkare]  wird  zu  ihm  in 
Frieden  übersetzen,  Pepi  Neferkare  wird  für  [ihn]  das  Land  befrieden(?)  in  Frieden."  bbawpyramidentexte:(Ostgiebel}//PT  696/PT  696A:  [N/A/E 
sup  48  =  1051] 

•  shh  zl  m  h,t  n  m  V, t=f  sgrh  sw  m  tm. t  rm,y. pl=f . .  der  du  den  Sohn  im  Leib  seiner  Mutter  belebst  und  ihn  mit  dem  beruhigt,  was  seine  Tränen 
stillt, "  bbawamarna:Westwand//Hymnus:  [6] 

•  mSl  bw-nb  {_ _ }=sn  sgrh  //[18,6]//  ‘sit  "Beobachte  alle  Leute,  sie/ihre  (...},  beruhige  die  Menge!"  sawlitpPrisse  =  pBN  186-194/  (Ptahhotep, 

Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [18,5] 

•//[III,  4]//  {{jy.n}}=((f}}  m~ki.n=f  ß,du  sgrh.n=f  jdb,du  "(Er  ist  gekommen),  nachdem  er  die  beiden  Länder  (Ober-  und  Unterägypten)  sicher 
gemacht  und  die  beiden  (Nil-)Ufer  beruhigt  hat. "  sawlit:pLondon  UC  32157  =  pKahun  L  V.  l//Recto:  Hymnen  auf  Sesostris  UL:  [III,  4] 
bbawamarna,  bbawpvramidentexte.  sawlit 

COLLOC:HR.JW-S'Y,  "[BEZ.  DER  BEDUINEN] ’'|’'TH0SE-UP0N-THE-SAND  (BEDUINS)"  •  SGR,  "ZUM  SCHWEIGEN  BRINGEN;  BERUHIGEN’'|''T0  SILENCE"  •  BWR, 
"ZnTERN''l"TO  TREMBLE" 

rootGrh,  "[einer  der  8  Urgötter]"l""»grh,  "(etwas)  fertig  machen;  aulhören;  zufrieden  sein  (jur.)"l"to  complete;  to  be  satisßed  with"»grh, 
"Steuerrückstände'j"" •  grh,  'Ende"l"ending" •  grh,  "Nacht"l"night" •  grh.yt,  "das DunkeTj'darkness" •  grh.wt,  "Nachtzeit  (o.  Ä.)")"" 

P  <§.1  ^  2  timesJ  1  timesJ  <§-!  1  times 

g.lyp.hs:y28;  5  times  »  S??;  4  Umes  •  Wll;  4  times  •D21:  4  times -1)41:  3  times  -  Al;  2  times  *  A24:  2  times  *  A2;  1  times -  ZI;  1  times  -  FS  1;  1  times 

MK  &  SIP:  4  times  •  NK:  2  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Delta:  1  times 
beruhigen:  7  times 

VERB:  7  TIMES*VERB_CAUS_3-LIT:  7  TIMES •  ACTIVE:  5  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES •  PARTICIPLE:  3  TIMES*MASCULINE:  3  TIMES*SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES* 
IMPERATIVE:  1  TIMES  •  N-MORPHEME:  1  TIMES  •INFINITIVE:  1  TIMES 


sgrg 

"Rahe  (SchifFsteil)"|"yard  arm  (?)  (naut.)”|substantive«substantive_masc|ID:147310|Wb  4,  324.14;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  CoffinTexts,  568;  Jones,  Naut.  Titles,  188  (157);  Osing,  Tebtunis,  93,  Anm.  af 

•  //[14,6/alt  101]//  nn  zwl  sgrg.w.pl=k  "Deine  Rahen  werden  nicht  brechen."  sawlitpRamesseum  A  =  pBerlin  P  10499/  (Bauer,  R)}//Recto:  Der 
beredte  Bauer  (Version  R):  [14,6/ alt  101] 

•  nn  //[89/alt  58]//  zwl  sgrg.pl=k  "Deine  Rahen  werden  nicht  brechen."  sawIitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  1/  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer 
(Version  Bl):  [88/aIt  57] 

sawlit 

COLLOC:ZWB,  "FÄLLEN;  ABHACKEN"|"T0  CUT  (DOWN,  OFF);  TO  BREAK"*NN,  "[NEGATI0NSPARTIKEL]"|’"' •  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS 
(SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

rootmgrg,  "der  Lügner  (Seth)"l"[epithet  of  Seth]" •mgrg,  '[ein  Krug]"l"[a  jar  (for  oil)]"^ sgrg,  "einrichten"l"to  institute  (offerings)" »Grg.w,  "Die 
Gründungen  (Domäne)"!"" •Grg.t,  ’Gereget  (el-Girza  i.  Nordfayum)"!"" •  grg,  "Fallensteller,  Jäger'l"hunter"»grg,  "Ausrüstung"l"equipment" •grg, 
"Ansiedlung"l"settlement"^grg,  "Lüge;  Unwahrheit"l"lie;  faIsehood"^grg,  "Gerede"l"rumors" •  grg,  "[eine  Pßanze];  Vegetation  (?)"l"seed  grain" •grg, 
"jagen;  (Fallen)  einstellen;  gründen;  einrichten;  bereit  sein"!"" »grg.y,  "Lügner'l"liar" •grg.t,  "Fang  (mit  dem  Schleppnetz)"l"catch" •  grg.t, 
"Lügnerin"!"" •grg.t,  "F^ß^n;  Netze"!"trap;  net" •grg.t,  "Mitgiß"!"dowry" •grg.t,  "Ansiedlung;  Gründung;  Neuland"!"settlement;  Foundation;  newly 
arable  land"  •grg.  t,  "Abgeschnittenes  (?) 

P  I  I  1  times -P  '  '  1  times 

glyp.hs:S29.:  2  times*  Wll:  2  times .*021:  2  times  * Ul 7:  2  times  •M3;  2  times .•.Z2;.  2  times *  ^7:  1  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Rahe  (Schiffsteil):  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES 


Sgrg 

"einrichten"|"to  Institute  (olferings)"|verb»verb_caus_3-lit|ID:147320|Meeks,  AL  78.3909;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coflin  Texts,  568 

rootmgrg,  "der  Lügner  (Seth)"!"[epithet  of  Seth]"  •mgrg,  "[ein  Krug]"!"[a  jar  (for  oil)]"^  sgrg,  "Rahe  (Schiffsteil)"!"yard  arm  (?)  (naut.)"  •Grg.w,  "Die 
Gründungen  (Domäne)"!"" •Grg.t,  ’Gereget  (el-Girza  i.  Nordfayum)"!"" •grg,  "F^ß^^steller,  Jäger"!"hunter"»grg,  "Ausrüstung"!"equipment" •grg, 
"Ansiedlung"!"settlement"^grg,  "Lüge;  Unwahrheit"!"lie;  faIsehood"^grg,  "Gerede"!"rumors"^grg,  "[eine  Pßanze];  Vegetation  (?)"!"seed  grain" •grg, 
"jagen;  (Fallen)  einstellen;  gründen;  einrichten;  bereit  sein'!""»grg.y,  "Lügner"!"liar" •grg.t,  "Fang  (mit  dem  Schleppnetz)"!"catch"^ grg.t, 
"Lügnerin"!"" •grg.t.  Fallen;  Netze"!"trap;  net" •grg.t,  "Mitgili"!"dowry" •grg.t,  "Ansiedlung;  Gründung;  Neuland"!"settlement;  Foundation;  newly 
arable  land"  •grg.  t,  "Abgeschnittenes  (?) 

sgrt 

"[ein  Gerät]"|"[an  instrument  (tool?  weapon?)]"|substantive»substantive_masc|ID:147340|Wb  4,  324.15;  Lesko, 
Dictionary  in,  111 

•  sl-gl-K-ß m'~h  n-m?w,t  "neu  geschmückte  (?)  $sgrt$-Holzteile;"  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM FA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen 

für  einen  Königsaufenthalt:  [17.3] 

sawlit 

COLLOC:  M‘N,  "VERSCHÖNERN  (?)"|"TO  EMBELLISH  (?)"  •  N-MW.T,  "VON  NEUHEIT;  NEU"|"ANEW" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Gerät]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «PLURAL:  1  TIMES 


6073 


st 


st 


"es  [Enkl.  Fron.  sg.3.c.]"|"it  (depen.  pron.,  3rd  per.  smg.)"|pronoun»personal_pronoun|ID:147350|Wb  4,  325.1-10;  ENG  § 
95;  Junge,  Näg.  Gr.,  80 

•  nn  qzn  m  r'  n(j)  dd=f  st.pl  "Es  gibt  kein  Leid  im  Mund  dessen,  der  es  (laut)  ausspricht!"  tuebingerstelewStele  des  Sebekhotep  (Äg.  Slg.  Tübingen 
Inv.  Nr.  458)//Stele  des  Sebekhotep  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  458):  16 

•  jri.y=j  rh.t.n=j  hm=j  n=f  st  m  jrt,t=j  m  mw  snb(.w)  jmj-tw  mnd.du=j  "Ich  will/soll  das  machen,  was  ich  kenne  (d.h  gelernt  habe/verstehe)  -  ich 
lösche  es  (das  Feuer)  ihm  (Horus)  mit  meiner  Milch  als  gesundmachende  Flüssigkeit,  die  in  meinen  Brüsten  ist. "  sawmediziwLondon  Medical 
Papyrus  (BM  FA  10059)//(London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [10.11  (=  alt  14.11)] 

•  qb=k  st  n=J  m  hmt  "(Sondern)  du  verdoppelst  und  verdreifachst  es  (=  mein  Verbrechen)  mir. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye/ZTextfeld:  [reS 
132] 

•  jri.n  st  ntrn  jb=j  //[Z.  35]//  r  smnh  mn,w.pl=j  m  hw,t-ntr=f  r  srwd  htm.pl=j  m  pr=f"Der  Gott  machte  es  für  mein  Herz  (d.h.  entsprechend  meines 
Wunsches),  um  vortrefflich  zu  machen  meine  Monumente  in  seinem  Tempel,  um  zu  erfüllen  meine  Verträge  in  seinem  Haus. "  sawlitStele 
Neferhoteps  I.  aus  Abydos  (Kairo  JE  6307)//{Stele  Neferhoteps  1.  aus  Abydos  (Kairo  JE  6307)}:  [Z.  34] 

•  //[rechter  Dialog:'!]//  [..]  {{imi}}  {{mn(j)}}  {{st]}  "--Zerstörung--  {{und  veranlasse  es  anzulanden!}}"  bbawgrabinschriffen:Schiffstransport//{Texte}: 
[rechter  Dialog:  1 ] 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin.  tb. 
tuebingerstelen 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]’'|’'HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  =J,  "[SUFFIX  PRON.  SG.1.C.]’'|"I;  ME;  MY,  MINE  (SUFHX  PRON.,  IST 
PER.  SING.)"  •  =K,  "[SUFEIX  PRON.  SG.2.M.]''1"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 


164  times 


42  times  • 


22  times* 


11  times* 


5  times *1  i  i  i  5  times* 


4  times  *  ^  '  '  '  3  times  *  T  2  times  * 


2  times  * 


JL'  '  '  2  times  •  1  times*i  1  times ltimes*^P  ltimes*P  ^  Itimes*^  1  times*  P^  1  times  *  (S29-X1-2):  1  times 

glyp.hs:S29.:  201  times  •  Xl :  186  times  •  M23.:  52  times  •  7.1  \  43  times  •  034:  21  times  •  .Z2;  10  times  •  G43.:  5  times  •  F20.;  2  times  •  Yl.;  2  times  •  N35:  2  times 
•  Ql;  1  times  *1)21:  1  times*  2:  1  times 

NK:  357  times*MK  &  SIP:  200  times  «TIP  -  Roman  times:  131  times  •  unknown:  16  times*OK  &  FIP:  7  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  412  times*Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  153  times  *  unknown;  127  times*Nubia:  17  times  *  Eastern  Desert: 

2  times 

es  [Enkl  Pron.  sg.3.c.]:  394  times  •  es,  [pron.  enkl  3.  sg.:  129  times  •  es  [Enkl  Pron.  sg.3.c.  (neutrisch)]:  100  times  •  com.]:  27  times  •  [Pron.  enkl  3.  sg. 
com.]:  19  times»es,  [pron.  enkl  3.  sg.;  com.]:  16  times»[Enkl.  Pron.  sg.3.c.]:  6  times^es,  [pron.  enkl  3.  sg.]:  5  times»es,  [pron.  enkl.  3.  sg.c.]: 

3  times  »sie  [Enkl.  Pron.  sg.3.f]  (Nebenform  zu  sj):  2  times  •es,  [pron.  enkl.  3.  sg.  com.]:  2  times»-:  1  times  »ihn  [Enkl.  Pron.  sg.3.c.]:  1  times  »er, 
sie,  es  [Enkl  Pron.  sg.3.c.  (neutrisch)]:  1  times»sie  [Enkl.  Pron.  sg.3.c.  (neutrisch)]:  1  times»ihn  [Enkl.  Pron.  sg.3.c.  (neutrisch)]:  1  times» [Pron. 
enkl.  3.  sg.]:  1  times  »[Pron.  enkl  3.  sg.;  com.]:  1  times  »es:  1  times 

PRONOUN:  711  TIMES  *PERSONAL_PRONOUN:  711  TIMES 


st 

"[ein  Maß  für  Früchte]"|"[a  imit  of  measiure,  for  fruit]"|substantive«substantive_masc|ID:147370|Wb  4,  325.11;  Grandet, 
Pap.  Harris  I,  ü,  95,  Anm.  364 


st 


"sie  [Enkl.  Pron.  pl.3.c.];  sich  [Enkl.  Pron.  pl.3.c.]"|"they;  them  (depen.  pron.,  3rd  per.  pl.)"|pronoun»personal_pronoun| 
ID:400960|Wb  4,  325.4-10;  ENG  §  95;  Junge,  Näg.  Gr.,  80 

•  jrgmi  {=k}  st  m  jnm  n(,j)  w"  jw=st  r  msi  "Wenn  (du}  sie  Endest  mit  nur  einer  Farbe  (von  den  beiden),  so  wird  sie  gebären. "  sawmedizin.Papyrus 
Berlin  P.  3038//(Verso: }  Medizinischer  Text:  [23,2  =  vso.  2,2] 

»smin=f  st  jri  m  zbi-^n-h,D  [..] //[9]// r  rdi.[t]  snd hm.pl-ntr  nb  wh.pl  nb  J=sn  hrntr pn  sps  n  3n,(j)  bipl=f  n  wr  n(,j)  shm=f"Er  tötete  sie,  indem 
(sie)  zu  Brandopfern  gemacht  wurden  [..]  um  alle  hm-ntr-Priester  und  alle  wh-Priester  abzuschrecken,  wenn  sie  unter  dem  Gott(esbild)  eintreten, 
erhaben  in  der  Höhe  seiner  bl-Macht  und  in  der  Größe  seiner  shm-Macht. "  bbawhistbiospztBannstele  des  Aspelta(?)  (JE  48865)//Stelentext:  [8] 
»j:di=k  st  r  jth  jnr  (n}  pl  Hw~rw~(n}  m  Mn-nfr  hr  bn  bh,w  //[3.4]//  jw~nl  (n,tj}  tw=k  r  jri=f  mtw=k  ßi.y=w  m  hrw  2  m-K-pw  hrw  3  "Zum 
Steineschleppen  (für}  (das  Haus  des)  Hauron  in  Memphis  hast  du  sie  gegeben,  obwohl  es  keine  Pflichtdienstarbeit  ist,  welche  du  ausführen 
(lassen)  sollst,  und  du  solltest  sie  nur  für  2  oder  3  Tage  fortnehmen."  sawlitpTurin  A  =  pTurin  Cat.  1882  Vso.  (MisceIlanies)//(Vso  2.9- 
5.11:  }Protest  gegen  die  Rekrutierung  von  Zwangsarbeitern  und  Hymnus  aufThot:  [3.3] 

»snh=k  st  sff=k  //[x+3,2]//  st  hbw=k  st  r=f  jri=sn  mj  qbqb  pri  m  nw,y  "Fessle  sie,  wehre  sie  ab  (und)  halte  sie  (fest)  von  ihm  fern,  (denn)  sie 
verhalten  sich  wie  Treibholz,  das  mit  der  Nilflut  kommt!"  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.156  ("Le  Papyrus  Magique  lllustre")//!.  Text  zum 
Neungesichtigen  Bes:  [x+3,1] 

»hrp=f  n=k  st  m  jb  mr  "Er  leitet  sie  für  dich  mit  einem  liebendem  Herzen. "  bbawamarna:Westwand//Gebet  an  Atom  [5] 
bbawamarna.  bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:M,  "[PrAPOSITION]"|"[PREPOSITION]"  *  R,  " [PRÄPOSITION] " |" [PREPOSITION] "*  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER. 
MASC.  SING.)" 


37  times* 


27  times  * 


5  times  * 


4  times  * 


3  times  * 


3  times  * 


1  times  *(034-Xl-Z2C):  1  times* 


1  times  *1 


1  times  •  T  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  79  times  »  S??;  .72  times  *  Z2;  .41  times  *  034;  12  times  *  Z4A:  3  times  •  Z2C:  1  times.*  Z4;  1  times  *  .1354:  1  times  *  M2.3:  1  times.*  Z7;.  .1  .times 

NK:  139  times  «TIP  -  Roman  times:  51  times  »MKÄ  SIP:  29  times  •  unknown:  3  times  «OK  &  FIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  117  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  65  times  *  unknown:  33  times  *Nubia:  7  times*  Western  Asia  and 
Europe:  2  times 

sie  [Enkl  Pron.  pl.3.c.  ]:  209  times  »sie,  [pron.  enkl.  3.  pl  ]:  6  times  »sie,  [pron.  enkl.  3.  pl.]:  5  times  »sich  [Enkl.  Pron.  pl3.c.]:  2  times  »[Pron.  enkl  3. 
pl. ]:  1  times  •  [Pron.  enkl.  3.  pl  ]:  1  times 
PRONOUN:  224  TIMES  *PERSONAL_PRONOUN:  224  TIMES 


6074 


st 


st 

"Halskragenknüpfer"|"necklace  stringer"|substantive»substantive_masc|ID;450483Uones,  Titles  OK,  no.  3623;  vgl.  Wb 
4,  330.3 

•  //[Sz.30.3.1]//  sti  nb  jn  sti  n  pr-d,t  "Das  Auffädeln  eines  Halskragens  seitens  des  Knüpfers  der  Totenstiftung." 
bbawgrabinscbriffen:Ostwand//Szenenbeischriffen:  [Sz.30.3.1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:NB,  "HALSKRAGEN’'|’'BR0AD  COLLAR"  •PR-D.T,  ’'TOTENSTIFroNG"|"FUNERARY  FOUNDATION  (LIT.  HOUSE  OF  ETERNITY)"  •  STJ,  "SCHIESSEN;  AUSSENDEN; 

(Gesicht)  hinwenden;  erblicken;  (Strahlen)  fallen  (auf);  strahlen;  bestrahlen;  anzünden;  brennen;  leuchten;  knüpfen;  spritzen;  Samen 

ERGIESSEN;  AüSGIESSEN;  SCHÜTTEN;  WERFEN"!"" 

OK  &  FDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Knüpfer:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

st 

"sie/es  [Präs.I-Pron.  sg.3.f.]"|english  translation  imssing|pronoun*personal_pronoun|ID:851204p[unge,  Näg.  Gr.,  118; 
CGG33 

•jr  tm  r=s  nn  jw=st  r  msi  m-'-n,t(j)t  st  ff  n=s  (j)h,t  nb  "Wenn  (sich)  nichts  davon  tut,  so  wird  sie  nicht  gebären,  denn  sie  ist  eine,  der  sich 
irgendwelche  Dinge  (in  den  Weg)  gestellt  haben. "  sawmedizin-.Papyrus  Berlin  P.  3038//{Verso: }  Medizinischer  Text:  [22,8  =  vso.  1,8] 

•gmi=<j}  bn  st  m  hs(w),[t]  //[4.8]//  bn  st  m  (h}s(h}wrj  "Ich  stellte  fest,  daß  er  (der  Brief)  weder  aus  Lobpreisungen,  noch  aus  Verwünschungen 
besteht. "  sawlit.pAnastasi  I = pBM  EA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [4.7] 

•  sw]  tt.tj  hru=tw  m-dd  wl,t=s  nsr.t=tw  m  hsly  "(Als)  sie  (nun)  entlassen  wurde,  sagte  man:  "Laßt  sie  nicht  frei  ("ihren  Weg"),  (bevor)  man  die 
Chesai-Pßanze  verbrannt  hat!""  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für 
Unterägyptische  Gaue:  [x+13,7] 

•  mri.n=f  st  r  jh,  t  nb.  t  m  sp  mf  [..]  //[ 41  ]//  [ . .]  "Er  liebte  sie  mehr  als  jede  andere  Sache  wegen  der  Heldentat  (wörtl. :  glückliche  Angelegenheit) ..." 
bbawramessiden:9.Pylon//Textfeld:  [40] 

•hr-jr  //[6]//  pl  hlb  j:jri=k  hr  ß  3  dd  st  m-ss  "Und  dann,  was  du  gesendet  hast  bezüglich  der  3  Mädchen  -  sie  sind  in  guter  Verfassung." 
bbawbriefe.pLeiden  L365//Brief  des  [Meryj-itief  an  den  Rudef-neheh:  [5] 
bbawbriefe.bbawramessiden.  bbawtempelbib,  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:PSG,  "SPUCKNAPF"|"SPIT00N"  •  BN,  "[NEGATI0NSPARTIKEL]"|" [NEGATIVE  PARTICLE]"  •  SHWR,  ’'FLUCH"|"" 

P  ^  4  times  •  v.  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:S29:  4  times.« Xl:  4  times «MZS:  2  times «.77;  2  times«  Z4:  1  .times 

NK:  34  times  «TIP  -  Roman  times:  4  times  «MK  &  SIP:  1  times  «unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  23  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times « unknown:  4  times 

sie/es  [Präs.I-Pron.  sg.3.f.]:  40  times 

PRONOUN:  40  TIMES  «  PERSONAL_PRONOUN:  40  TIMES 


st 

"sie  [Präs.I-Pron.  pl.3.c.]"|english  translation  missing|pronoun*personal_pronoun|ID:851209Uunge,  Näg.  Gr.,  118;  CGG 
33 

•jr  pl  stp(,w)  ^n(j)^  ^r(m)tlpl  jni.n=k  ffff'=k  r  //[vs.  4,2]//  ff  hf=sn  ffy=sn  ff-kfftw  st  w'rftj  "Was  die  Elite  ffer  Leute^  betrifft,  die  du  mit  dir 
gebracht  hast,  um  zu  kämpfen,  sie  haben  ihre  verdorbenen  Weiber  (?)  verlassen,  sie  sind  geßohen. "  sawmedizin.Papyrus  Leiden  I  343  +  I 
345//{Verso:  >  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  4,1] 

•  [jmjm.tw  r[wj]  tw  hr  ß  hnw(,t)  (n)  dbw.y.pl  n,tj  m  pS  (wbn}  n  n\t  p?-wn  b[n]  st  {hr}  di.t  //[2,6]//  jwt.t  n=j  ß  qd(t)  m  hrw.pl  m  grh{,t}(.pl)  jw 
hrw=[?w?]  {m}  [msdr]{t}  (n)  ff,U=f  "Lass  ab  vom  (?)  Kanal  der  Nilpferde,  der  im  Osten  der  Stadt  liegt,  denn  sie  lassen  den  Schlaf  bei  Tag  und  bei 
Nacht  nicht  zu  mir  kommen!',  weil  [ihr  (?)]  Geschrei  (im)  Ohr  seiner  Stadt  ist. ""  sawlit.pSallier  I  =  pBM  EA  10185//Recto  1-3:  Apophis  und 
Seqenenre:  [2,5] 

•  //[6]//  sj  jri.y  m  r(m)t  n  nbw  "Sie  sind  zu  Menschen  aus  Gold  gemacht. "  bbawamarna:Nordwand//l.  Szene:  Wachposten  und  Junge:  [6] 

•  bn  st  mhtp  sp  2  ""Sie  sind  ohne  Erieden,  sie  sind  ohne  Erieden!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung 
des  Apophis:  [22, 16] 

•  ms'.pff'^w^  [n,t-htr.pl]=w  ^jni.ff=^H  m-dj=f  m  [nht.wpl]  r  ff  [hjff  ms\pl  [n]  hm=f  ff  grg  [..]  //[9]//  [Qds]-ß-js,t  jw  n  rh  hm=f  r-dd  st  jm  [mj 
{w}sd.w  p?  S?-s,w  2  n,tj  m-ffh  "[§24]  Ihr  Heer  und  ihre  [Wagenkämpfer],  [§25]  ffie  eff  (=  Eürst  von  Chatti)  als  [Krieger]  mit  sich  ^gebracht  hattet 
um  [mjit  dem  Heer  Seine[r]  Majestät  zu  kämpfen,  [§26]  standen  aufgesteUt,  formiert ...  [Qadesch]-ta-Iset,  [§27]  ohne  dass  Seine  Majestät  wusste, 
dass  sie  dort  standen,  [§28]  (als)  die  zwei  Schasu,  die  vor  (Seiner  Majestät)  waren,  (gerade)  befragt  wurden. ""  bbawramessiden:{Ostturm}//Qadesch- 
Schlacht  Bulletin  (Ll):  [8] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin 

colloc:Qds.w-tb-jz.t,  "Kadesch-ta-izet"|"" «  =w,  "[Suffix  Pron.  PL.3.C.]"|"THEY;  THEM;  THEIR  (SUFFIX  PRON.,  3RD  per.  PL.)” «PB,  "[Dem.Pron., 
Artikel]"!"" 

P  I  I  I  18  times«  '  '  '  5  times «P  ^  3  times«  w  1  times«  JL'  '  '  1  times «m  1  times«  ^  1  times «P  ^  Z  1  times 
glyphs:Xl:  29  times  «  Z;?:  25  times  «  529;  24  times  «  034:  8  .times -N35:  2  times  «  Z4:  1  times  «  ZSA:  1  .times 

NK:  150  times  •  IIP  -  Roman  times:  25  times  •  unknown:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  110  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  51  times « unknown:  10  times «Nubia:  5  times  «Eastern  Desert: 

1  times « Western  Asia  andEurope:  1  times 

sie  [Präs.I-Pron.  pl.3.c.]:  178  times 

PRONOUN:  178  TIMES  «PERSONAL_PRONOUN:  178  TIMES 


6075 


st 


st 

"Halskragen  (?)"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:859280|Pyr  2281 

•  St  "Halskragen(?). "  bbawpyramidentexte:{l.  Register}//PT  751:  [Nt/F/NwBI  11  =53] 
bbawpyramldentexte 

rootMstt,  "Mestet  (Skorpion)"!"" »mst,  "[Boz.  des  Horus]"l"[noun]" »mstw,  "[ein  Beute}]"l"[a  bag  (of  cloth?)]"»nisß,  "[eine  Flüssigkeit]'!"[a  liquid 
(med.)]" »mstj,  "[ein  Korb]"l"[a  basket  (or  leather  bag?)]"»Sty,  "Flammender"l"Fiery-one" •  Stw,  "Schießender"!"" »Stj.w,  beiden  Pfeile'!""» 
Stw.tj,  "Strahlender"!"radiant  one"»stj,  '[Krokodil]"!"" •  styw,  "Pirschen  (des  Flaschengestells)"l"jar  stand" •  st.yt,  "Same  (Sperma)"!"" •  stw, 
Speer"!"arrow;  dart"»st.w,  "Zielscheibe"l"target" •  stw,  "[Substantiv]"!"" •  stw,  "Erzeugung;  Begattung"!"" •  stt,  ’Schleimstoffe'!"[a  slimy  substance 
(med. )]"•  st  t,  'Erzeugung;  Begattung;  Zeugungsfähigkeit"!"" '  "Osirisbein  "!"leg  (esp.  of  Osiris) "  •  stj.  t,  "Heiligtum  "!"shrine;  temple  "»sty 

"Schütze"!"" »sty,  "Pantoffel"!"" •  sti,  "schießen;  aussenden;  (Gesicht)  hinwenden;  erblicken;  (Strahlen)  fallen  (auf);  strahlen;  bestrahlen;  anzünden; 
brennen;  leuchten;  knüpfen;  spritzen;  Samen  ergießen;  ausgießen;  schütten;  werfen"!"" »stw.t,  "ß^rahl;  das  Strahlen"!"light;  rays"»stw, 
"Sämann  "['sower" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Halskragen  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


st.j 

"  [Krokodil]  "|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:859639|LGG  VI,  687;  Budde/Kurth,  in:  Edfu: 
Studien  zu  Vokabidar,  21 

rootMstt,  "Mestet  (Skorpion)"!"" »mst,  "[E^z.  des  Horus]"!"[noun]" »mstw,  "[ein  Beutel]"!"[a  bag  (of  cloth?)]"»msß,  "[eine  Flüssigkeit]"!"[a  liquid 
(med.)]" »mstj,  "[ein  Korb]"!"[a  basket  (or  leather  bag?)]"»Sty,  "Plammender"!"Fiery-one" •  Stw,  "Schießender"!""» Stj. w,  'E)ie  beiden  Pfeile"!""» 
Stw.tj,  "Strahlender"!"radiant  one"»st,  "Halskragen  (?)"!""» styw,  "Flaschen  (des  Flaschengestells)"!"jar  stand" »st.yt,  "Same  (Sperma)"!"" »stw, 
Speer"!"arrow;  dart"»stw,  "Zielscheibe"!"target" » stw,  "[Substantiv]"!"" •  stw,  "Erzeugung;  Begattung"!"" » stt,  'Schleimstolfe"!"[a  slimy  substance 
(med. )]"» st. t,  "Erzeugung;  Begattung;  Zeugungsfähigkeit"!"" '  "Osirisbein  "!"leg  (esp.  of  Osiris) " » stj. t,  "Heiligtum  "!"shrine;  temple "»sty, 
"Schütze"!"" » sty,  "P^ritolfel"!"" » sti,  "schießen;  aussenden;  (Gesicht)  hinwenden;  erblicken;  (Strahlen)  fallen  (auf);  strahlen;  bestrahlen;  anzünden; 
brennen;  leuchten;  knüpfen;  spritzen;  Samen  ergießen;  ausgießen;  schütten;  werfen"!"" »stw.t,  "ß^rahl;  das  Strahlen"!"light;  rays"»st.w, 
"Sämann  "['sower" 


st.yw 

"Flaschen  (des  Flaschengestells)"|"jar  stand"|substantive*substantive_masc|ID:147850|Wb  4,  333.1;  Lesko,  Dictionary 
in,  113;  Grandet,  Pap.  Harris  I,  ü,  27,  Anm.  119 

rootMstt,  "Mestet  (Skorpion)"!"" »mst,  "[E^z.  des  Horus]"!"[noun]" »mstw,  "[ein  Beutel]"!"[a  bag  (of  cloth?)]"»msß,  "[eine  Flüssigkeit]"!"[a  liquid 
(med.)]" »mstj,  "[ein  Korb]"!"[a  basket  (or  leather  bag?)]"»St.y,  "Elammender"!"Fiery-one" » Stw,  "Schießender"!""» Stj. w,  "Eh^  beiden  Pfeile"!""» 
Stw.tj,  "Strahlender"!"radiant  one"»st,  "Halskragen  (?)"!""»st.j,  "[Krokodil]"!"" » st.yt,  (Sperma)"!"" •  stw,  Speer"!"arrow;  dart"»st.w, 

"Zieischeibe"!"target" » stw,  "[Substantiv]"!"" » stw,  "Erzeugung;  Begattung"!"" » stt,  "Schleimstoffe" ['[a  slimy  substance  (med.)]"»stt,  "Erzeugung; 
Begattung;  Zeugungsfähigkeit"!""  »stj,  "Osirisbein"!"leg  (esp.  of  Osiris)"  »stj.  t,  "Heiligtum"!"shrine;  temple"»sty,  "Schütze"!""  »sty,  "Pantoffel"!""  »sti, 
"schießen;  aussenden;  (Gesicht)  hinwenden;  erblicken;  (Strahlen)  fallen  (auf);  strahlen;  bestrahlen;  anzünden;  brennen;  leuchten;  knüpfen;  spritzen; 
Samen  ergießen;  ausgießen;  schütten;  werfen"!"" »stw.t,  "ßizahl;  das  Strahlen" ['light;  rays"»st.w,  "Sämann"!"sower" 

styt 

"Same  (Sperma)”|english  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:855635|FCD  253 

« prr  sty,t  m  hm,t.pl r(m)t.pl  "From  the  wives  ofmen  comes  forth  seed, "  sawlitpLeiden  1344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [12,  4] 

» jnk  Jtm,w  jri  p,t  qml  wnn,t  pri  m  ß  hpr  stj  nb  n,tß}{t}  msi  ntr.pl  hpr-ds=f  nb-hh  //[2]//  swld  psd,t  "Ich  bin  Atum,  der  den  Himmel  schuf,  der 
erschuf,  was  es  gibt,  der  aus  der  Erde  hervorkam,  der  den  Samen  erzeugte,  der  dessen,  was  ist,  Gebärer  der  Götter,  der  selbst  entstanden  ist, 
Lebensherr,  der  die  Neunheit  erfrischt."  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  079:  [1] 

»//[2]//  jnk  Jtm,w  jri p,t  qml  wnn,t pri  m  ß  shpr  st,yt  nb  n,tt  msi  ntr.pl  ntr  hpr-ds=f  //[3j//  nb-hh  swld  zp-2  ntr.pl  ntr.pl  "Ich  bin  Atum,  der  den 
Himmel  erschuf,  der  schuf,  was  existiert,  der  aus  der  Erde  hervorgegangen  ist,  der  den  Samen  entstehen  ließ,  der  Herr  dessen,  was  ist,  der  die 
Götter  erzeugte,  der  Große  Gott,  Selbstentstandene,  Lebensherr,  der  die  Götter  gedeihen  läßt,  der  die  Götter  gedeihen  läßt. "  tb-.pLondon  BM  EA 
10477  (pNu)//Tb  079:  [2] 
sawlit,  tb 

COLLOC:  WNN.T,  "SEIENDES;  ERZEUGNISSE"|"THAT  WHICH  EXISTS"  •  HPR-pS=F,  "DER  VON  SELBST  ENTSTANDENE"|"HE  WHO  CAME  INTO  BEING  OF  HIMSELF"  •  NB- 

'NH,  "Herr  des  Lebens"  |"lord  of  life" 

rootMstt,  "Mestet  (Skorpion)"!"" »mst,  "[Eez.  des  Horusj"!"[nounj" »mst.w,  "[ein  Beutelj"!"[a  bag  (of  cloth?)j"»msß,  "[eine  Flüssigkeitj"!"[a  liquid 
(med.)]" »mstj,  "[ein  Korbj"!"[a  basket  (or  leather  bag?)j"»St.y,  "Elammender"!"Fiery-one" » Stw,  "Schießender"!""» Stj. w,  beiden  Pfeile"!""» 
Stw.tj,  "Strahlender"!"radiant  one"»st,  "Halskragen  (?)"!"" »st.j,  "[Krokodil]"!"" » st.yw,  Plüschen  (des  Flaschengestells)"!"jar  stand"»st.w,  "Pfeil; 
Speer"!"arrow;  dart"»st.w,  "Zielscheibe"!"target" » stw,  "[Substantiv]"!"" •  stw,  "Erzeugung;  Begattung"!"" » stt,  'Schleimstoffe"!"[a  slimy  substance 
(med. )]"» st. t,  "Erzeugung;  Begattung;  Zeugungsfähigkeit"!"" '  "Osirisbein  "!"leg  (esp.  of  Osiris) " » stj. t,  "Heiligtum  "!"shrine;  temple " » sty, 
"Schütze"!"" »sty,  "Pantoffel"!"" •  sti,  "schießen;  aussenden;  (Gesicht)  hinwenden;  erblicken;  (Strahlen)  fallen  (auf);  strahlen;  bestrahlen;  anzünden; 
brennen;  leuchten;  knüpfen;  spritzen;  Samen  ergießen;  ausgießen;  schütten;  werfen"!"" »stw.t,  das  Strahlen"!"light;  rays"»st.w, 

"Sämann  "['sower" 

Al  times 

glyphs:Xl:  2  times  «Ml  7;  2  times  «^2  9;  1  times  «1353:  1  times 

NK:  2  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
Same  (Sperma):  3  times 


6076 


st.yt 


SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE  FEM:  3  TIMES  «ST  ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


st.w 

"Pfeil;  Speer"|"arrow;  dart"|substantive«substantive_masc|ID:147890|FCD  253;  Cemy,  CED  165 

•  {rjrm  S.w  hr  st,w  "Der  Fisch  ist  auf  den  Wurfspieß  (die  Harpunspitze)  gesteckt!"  sawlitpMoskau  o.Nr.{  (Pleasures  of  Fishing)}//Jhe  Pleasures  of 
Fishing  and  Fowling:  [B2,  7] 

•  ^mntf  //[12]//  jjri=f  jri=w  jw  niy=w  st,ypl  m  nbw  nfr  "Er  war  es,  der  sie  anfertigen  lassen  soll,  die  Pfeil(spitzen)  aus  schönem  Gold. " 
bbawbriefe.pBM  EA  75019+10302  (Bankes)//Brief  des  Pianchi  (?)  an  Djehuti-mesu  (?)  über  Lieferungen:  [11] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:RM,  "FlSCH  (ALLG.)"|''FISH  (GEN.)"  •  =W,  "[SUFFDC  PRON.  PL.3.C.]"|"THEY;  THEM;  THEIR  (SUFFIX  FRON.,  3RD  PER.  PL.)’'«JNTF,  "ER  [SELBST.PRON. 
SG.3.M.]"1"HE  (INDEPEN.  PRON.,  3RD  PER.  MASC.  SING.)" 

root.'Mstt,  "Mestet  (Skorpion)"!"" »mst,  "[ß^z.  des  Horus]"l"[noun]" »mstw,  "[ein  Beutel]"l"[a  bag  (of  cloth?)]" »msß,  "[eine  Fiüssigkeit]"l"[a  liquid 
(med.)]" »mstj,  "[ein  Korb]"l"[a  basket  (or  leather  bag?)]"*Sty,  "Flammender"l"Fiery-one" •  St.w,  "Schießender"!"" »StJ.w,  beiden  Pfeile"!""^ 

Stw.tj,  "Strahlender'!"radiant  one"*st,  "Halskragen  (?)'!""•  st.j,  "[Krokodil]"!"" •  styw,  "Flaschen  (des  Flaschengestells)"!"jar  stand" •  st.yt,  "Same 
(Sperma)"!"" »st.w,  "Zielscheibe"!"target" •  st.w,  "[Substantiv]"!"" »st.w,  "Erzeugung;  Begattung"!"" »stt,  "Schleimstoffe"!"[a  slimy  substance  (med.)]"» 
st.t,  "Erzeugung;  Begattung;  Zeugungsfähigkeit"!"" •st],  "Osirisbein"!"leg  (esp.  of  Osiris)" »stj.t,  "Heiligtum"!"shrine;  temple"*sty,  "Schütze"!"" »sty, 
"Pantoffel"!"" •  sti,  "schießen;  aussenden;  (Gesicht)  hinwenden;  erblicken;  (Strahlen)  fallen  (auf);  strahlen;  bestrahlen;  anzünden;  brennen;  leuchten; 
knüpfen;  spritzen;  Samen  ergießen;  ausgießen;  schütten;  werfen"!"" •  stw.t,  <^^s  Strahlen"!"light;  rays"»st.w,  "Sämann"!"sower" 

NK:  2  tinies 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Speer:  1  times  »Pfeil:  1  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

st.w 

"Zielscheibe"|"target"|substantive»substantive_masc|ID:147900|Meeks,  AL  77.3950;  79.2825;  FCD  253 

rootMstt,  "Mestet  (Skorpion)"!"" »mst,  "[E^z.  des  Horus]"!"[noun]" »mstw,  "[ein  Beutel]"!"[a  bag  (of  cloth?)]"»msß,  "[eine  Flüssigkeit]"!"[a  liquid 
(med.)]" »mstj,  "[ein  Korb]"!"[a  basket  (or  leather  bag?)]"»St.y,  "Flammender"!"Fiery-one" •  St.w,  "Schießender"!"" »Stj.w,  "E)ie  beiden  Pfeile"!""» 
Stw.tj,  "Strahlender"!"radiant  one"»st,  "Halskragen  (?)"!""»stj,  "[Krokodil]"!"" » styw,  "Flaschen  (des  Flaschengestells)"!"jar  stand" » st.yt,  "Same 
(Sperma)"!"" » st.w,  "Pf^lh  Speer"!"arrow;  dart"»stw,  "[Substantiv]"!"" » st.w,  "Erzeugung;  Begattung"!"" » st.t,  "Schleimstoffe"!"[a  slimy  substance 
(med. )]"» st.  t,  "Erzeugung;  Begattung;  Zeugungsfähigkeit"!""  *  "Osirisbein  "!"leg  (esp.  of  Osiris) " » stj.  t,  "Heiligtum  "!"shrine;  temple  "»sty, 
"Schütze"!"" »sty,  "Pantoffel"!"" » sti,  "schießen;  aussenden;  (Gesicht)  hinwenden;  erblicken;  (Strahlen)  fallen  (auf);  strahlen;  bestrahlen;  anzünden; 
brennen;  leuchten;  knüpfen;  spritzen;  Samen  ergießen;  ausgießen;  schütten;  werfen"!"" »stw.t,  Strahlen"!"light;  rays"»st.w, 

"Sämann  "['sower" 


st.w 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|substantive»substantive_masc|ID:857879|CT  VH,  460b 

root.'Mstt,  "Mestet  (Skorpion)"!"" »mst,  "[E^z.  des  Horus]"!"[noun]" »mstw,  "[ein  Beutel]"!"[a  bag  (of  cloth?)]"»msß,  "[eine  Flüssigkeit]"!"[a  liquid 
(med.)]" »mstj,  "[ein  Korb]"!"[a  basket  (or  leather  bag?)]"»St.y,  "Flammender"!"Fiery-one" » St.w,  "Schießender"!"" »Stj.w,  'E>ie  beiden  Pfeile"!""» 
Stw.tj,  "Strahlender"!"radiant  one"»st,  "Halskragen  (?)"!""» st.j,  "[Krokodil]"!"" » styw,  "Flaschen  (des  Flaschengestells)"!"jar  stand" » st.yt,  "Same 
(Sperma)"!"" » st.w,  "EE^ll'  Speer"!"arrow;  darf' »st.w,  "Zielscheibe"!"target" » st.w,  "Erzeugung;  Begattung"!"" » st.t,  "Schleimstoffe"!"[a  slimy  substance 
(med. )]"» st.  t,  "Erzeugung;  Begattung;  Zeugungsfähigkeit"!"" '  ■^(7’  "Osirisbein  "!"leg  (esp.  of  Osiris) " » stj.  t,  "Heiligtum  "!"shrine;  temple  "»sty, 
"Schütze"!"" »sty,  "Pantoffel"!"" » sti,  "schießen;  aussenden;  (Gesicht)  hinwenden;  erblicken;  (Strahlen)  fallen  (auf);  strahlen;  bestrahlen;  anzünden; 
brennen;  leuchten;  knüpfen;  spritzen;  Samen  ergießen;  ausgießen;  schütten;  werfen"!"" »stw.t,  Eas  Strahlen"!"light;  rays"»st.w, 

"Sämarm  "['sower" 


st.w 

"Erzeugung;  Begattung"  |english  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:869909|CT  VH,  197i 

root.'Mstt,  "Mestet  (Skorpion)"!"" »mst,  "[Eez.  des  Horus]"!"[noun]" »mstw,  "[ein  Beutel]"!"[a  bag  (of  cloth?)]"»msß,  "[eine  Flüssigkeit]"!"[a  liquid 
(med.)]" »mstj,  "[ein  Korb]"!"[a  basket  (or  leather  bag?)]"»St.y,  "Flammender"!"Fiery-one" » St.w,  "Schießender"!"" »Stj.w,  'E)ie  beiden  Pfeile"!""» 
Stw.tj,  "Strahlender"!"radiant  one"»st,  "Halskragen  (?)"!""»st.j,  "[Krokodil]"!"" » styw,  "Flaschen  (des  Flaschengestells)"!"jar  stand" » st.yt,  'Same 
(Sperma)"!"" » st.w,  "EEell'  Speer"!"arrow;  darf  »st.w,  "Zielscheibe"!"target" » st.w,  "[Substantiv]"!"" » st.t,  "Schleimstoffe"!"[a  slimy  substance  (med.)]"» 
st.t,  "Erzeugung;  Begattung;  Zeugungsfähigkeif’!"" »stj,  "Osirisbein"!"leg  (esp.  of  Osiris)" »stj. t,  "Heiligtum"!"shrine;  temple"»sty,  "Schütze"!"" »sty, 
"Pantoffel"!"" » sti,  "schießen;  aussenden;  (Gesicht)  hinwenden;  erblicken;  (Strahlen)  fallen  (auf);  strahlen;  bestrahlen;  anzünden;  brennen;  leuchten; 
knüpfen;  spritzen;  Samen  ergießen;  ausgießen;  schütten;  werfen"!"" » stw.t,  Eas  Strahlen"!"light;  rays"»st.w,  "Sämann"!"sower" 


st.t 

"SchleinistofFe"|"[a  slimy  substance  (med.)]"|substantive»substantive_fem|ID:147400|Wb  4,  333.4;  MedWb  812  ff.; 
Westendorf,  Handbuch  Medizin,  343  ff. 

•  jr  mß=k  hrj  st,t  m  nq\wt  nht  h,t=f  //[25,4]// hr=s  jw=fhr  mn  ß-jb=f  wnn  st,t=f  m  h,t=f  "Wenn  du  (dir  einen)  unter  Sekret  (Leidenden)  mit  einem 
Schneiden  ansiehst,  worunter  sein  Bauch  steif  ist,  wobei  er  an  seinem  Magen  leidet,  (dann?)  ist  sein  Sekret  in  seinem  Bauch. "  sawmedizimPapyrus 
Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschrifi  für  Bauchbeschwerden":  [25,3] 

»//[5,26]// hsr=k  st,t.pl jrj  [h\w]=[s]  ""Vertreibe  (doch)  die  Schmerzstoffe,  die  in  [ihrem  Leibe]  sind!""  bbawtotenlitPapyrus  ’Bremner  Rhind"  (pBM 
10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und Nephthys:  [5,26] 

»st,t pW  "„Das  ist  das  Sekret.“"  sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  103,1-103,18  =  Eb  856:  „Buch  zum  Vertreiben  von  Krankheitsauslösern  (?)“: 
[103,12] 
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st.t 


•  br,j  st,t pw  ""Er  ist  einer,  der  unter  Schleimstoifen  leidet. ""  sawmedizin:Papyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [15,11] 

•  hr,j  st,t  m  nhb,t=f  "„Ein  an  Sekret  in  seinem  Nacken  (Leidender)  (ist  er).  sawmedizimPapyrus  Ebers//51, 15-52,22  =  Eb  294-304:  "Heilmittel  gegen 
Sekrete  in  der  Leistengegend":  [51,22] 

bbawtotenlit,  sawmedizin 

COLLOC:MN,  "KRANK  SEIN;  LEIDEN  (AN);  VERLETZEN"|"T0  BE  ILL;  TO  SUFFER"  •  NQ'.WT,  "DAS  SCHNEIDEN  (ALS  SCHMERZ)"|""  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE; 
HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

root:Mstt,  "Mestet  (Skorpion)"!"" »mst,  "[Eez.  des  Horus]"l"[noun]"» mstw,  "[ein  Beutel]"l"[a  bag  (of  cloth?)]"»msß,  "[eine  Flüssigkeit]"l"[a  liquid 
(med.)]" »mstj,  "[ein  Korb]"l"[a  basket  (or  leather  bag?)]"»Sty,  "Flammender"l"Eiery-one" •  St.w,  "Schießender"!"" »Stj.w,  beiden  Pfeile"!""» 

Stw.tj,  "Strahlender"!"radiant  one"»st,  "Halskragen  (?)"!""»stj,  "[Krokodil]"!"" •  styw,  Eiaschen  (des  Flaschengestells)"!"jar  stand" •  styt,  "Same 
(Sperma)"!"" •  st.w,  "Pfeil;  Speer"!"arrow;  darf' »st.w,  "Zielscheibe"!"target" •  st.w,  "[Substantiv]"!"" •  st.w,  Erzeugung;  Begattung"!"" •  stt,  Erzeugung; 
Begattung;  Zeugungsfähigkeit"!"" »stj,  "Osirisbein"!"leg  (esp.  of  Osiris)" »stj.t,  "Heiligtum"!"shrine;  temple"»sty,  "Schütze"!"" »sty,  "Pantoffel"!"" »sti, 
"schießen;  aussenden;  (Gesicht)  hinwenden;  erblicken;  (Strahlen)  fallen  (auf);  strahlen;  bestrahlen;  anzünden;  brennen;  leuchten;  knüpfen;  spritzen; 
Samen  ergießen;  ausgießen;  schütten;  werfen"!"" »stw.t,  Strahlen" ['light;  rays"»st.w,  "Sämann"!"sower" 

'  23times-P  '  4  times  •  T*\\Ö'  '  '  Itimes-Y*^^  Itimes-P  ”*5^0'  '  '  1  times  •  1  times  •  '  Itimes- — '  ' 


1  times  •  T* 1  times  •  T  i  times 

g.lyp.hs:Xl:  67  times  •Aa2:  33  times  - Z2;  32  times -F??;  31  times  •  S?^;  5  times -  N35A:  2  times  -  74;  1  times  - 034;  1  times  -N35:  1  times  - V31A;  1  times 
-  Z7:  1  times -^9:  1  times- Yl:  1  times 

MK  &  SIP:  23  times-NK:  12  times- TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  25  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  11  times 
Schleimstoffe:  35  times  •  Schmerzstoffe-,  erreger:  1  times 

SUBSTANTIVE:  36  TIMES  -  SUBSTANTIVE_FEM:  36  TIMES  -  SINGULAR:  34  TIMES  -  ST__ABSOLUTUS:  30  TIMES -FEMININE:  28  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  5  TIMES - 
PLURAL:  2  TIMES  -  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


st.t 

"Erzeugung;  Begattung;  Zeugungsfähigkeit" |english  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:869912|CT  VI, 
72i 

rootMstt,  "Mestet  (Skorpion)"!"" »mst,  "[E^z.  des  Horus]"!"[noun]" »mstw,  "[ein  Beutel]"!"[a  bag  (of  cloth?)]"»msß,  "[eine  Flüssigkeit]"!"[a  liquid 
(med.)]" »mstj,  "[ein  Korb]"!"[a  basket  (or  leather  bag?)]"»St.y,  "Flammender"!"Fiery-one" •  St.w,  "Schießender"!"" »Stj.w,  beiden  Pfeile"!""» 
Stw.tj,  "Strahlender"!"radiant  one"»st,  "Halskragen  (?)'!""» st.j,  "[Krokodil]"!"" » styw,  Eiaschen  (des  Flaschengestells)"!"jar  stand" » styt,  "Same 
(Sperma)"!"" » st.w,  "Pffif  Speer"!"arrow;  dart"»st.w,  "Zielscheibe"!"target"»st.w,  "[Substantiv]"!""  »st.w,  Erzeugung;  Begattung"!""  »st.t, 
"Schleimstoffe"!"[a  slimy  substance  (med.)]"»stj,  "Osirisbein"!"leg  (esp.  of  Osiris)" » stj.t,  "Heiligtum"!"shrine;  tempie"»sty,  "Schütze"!"" » sty, 
"Pantoffel"!"" » sti,  "schießen;  aussenden;  (Gesicht)  hinwenden;  erblicken;  (Strahlen)  fallen  (auf);  strahlen;  bestrahlen;  anzünden;  brennen;  leuchten; 
knüpfen;  spritzen;  Samen  ergießen;  ausgießen;  schütten;  werfen"!"" » stw.t,  das  Strahlen"!"light;  rays"»st.w,  "Sämann"!"sower" 


st.t 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefmed|ID:869972|CT  I,  374-375c 

st.t-jr.w 

"[10.  Tagesstunde] "|"[10th  hour  of  the  day]"|substantive*substantive_fem|ID:147430|Wb  4,  332.1 


st.t-H'pj-m-^h.t=f-r-s'nh-ntr.w-rmt.w 

"die  das  Überschwenunungswasser  aus  seinem  Quellloch  ergießt,  um  Götter  rmd  Menschen  am  Leben  zu  erhalten"  | 
enghsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:862054|Edfou  VH,  166.12 

st.t-§w 

""Aussaat  des  Schu""|enghsh  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:875702|Wb  4,  330.1;  Wb  4,  347.9 

»srwh  msdr  pw  //[91,13]// phd=f  hr  st,t,pl-Sw  n  hr.n=f  r  ß  "Dies  (dient  der)  Behandlung  eines  Ohres,  (wenn)  es  gespalten  ist  hinsichtlich  (?)  der 
„Aussaat  des  (Gottes)  Schu“  (???),  (wenn)  es  (aber?)  nicht  auf  den  Boden  fällt  (d.h.  Behandlung  für  ein  Ohr,  von  dem  ein  Teil  teilweise,  aber  noch 
nicht  ganz,  abgerissen  ist?). "  sawmedizimPapyrus  Ebers//91, 2-93,5  =  Eb  764-782:  Heilmittel  gegen  Ohrenprobleme,  $nssq$-Haarausfall  und  anderes: 
[91,12] 
sawmedizin 

COLLOC:  PHD,  "TRENNEN"|"T0  SPLIT  (MED.)"  -  SRWH,  "BEHANDELN;  PFLEGEN"|"T0  FOSTER;  TO  TREAT  (MED.)"  -  MSDR,  "0HR"|"EAR" 

1  times 

glyphs :X1 :  2  times  •  F2 9 ;  1  times  •  D54:  1  times  -  Z3 ;  1  times  •  H.6 A;  1  times  •  Z7 .1  times  •  G7 ;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
"Aussaat  des  Schu":  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  -  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES  -  FEMININE:  1  TIMES 

st-nbw 

"Halskragenknüpfer"|"necldace  stringer"|substantive»substantive_masc|ID:450766|Wb  4,  330.2;  Jones,  Titles  OK,  no. 
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st-nbw 


3625 

•  //G7150//  sti-nbw  "Ein  Halskragenknüpfer. "  bbawgrabinschriß:en:AußenkapeIle//unteres  Register:  G7150 
bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Halskragenknüpfer:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


st-r-fnd-n-h3b 

—  w 

"der  auf  die  Nase  des  Nilpferdes  schießt" |english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:862401|LGG  VI,  679 

st-r-imih-m-hft.jw=f 

"der  trefflich  auf  seine  Feinde  schießt"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:861650|LGG  VI,  680 


st-r-mdd 

"der  treffsicher  schießt" |engUsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:861649|LGG  VI,  680 


st-r-mdd-hft.jw=f 

"der  treffsicher  auf  seine  Feinde  schießt"|english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:861953|LGG  VI,  680 

st-rm.w 

"Fischstecher"|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:851896|Vogelsang,  Bauer,  170-71;  vgl. 
Parkinson,  Tale,  69 

•  (j)m,(j)-r'-pr-wr  nb^j  jw  //[258/alt  227]//  hwd,w  hr  [...]  [  ]y,w  //[259/alt  228]//  hr  sm^m  jy  sti-rm.w.pl  //[260/alt  229]//  hr  h^h}'  wbb.w.pl 
^bh,w  //[261/alt  230]//  r piqr.w.pl  ""O  Oberdomänenvorsteher,  mein  Herr,  der  Handnetzßscher  [fängt  die  $?mh.yt?$] -Fische,  der  $[.]yw$-Fischer 
tötet  den  $jy$-Fisch,  der  Fischstecher  erlegt  die  $wbb$-Fische  (mit  der  Harpune),  und  der  $dbh$-Netzßscher  ist  hinter  den  $p^qr$-Fischen  her. " 
sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [257/alt  226] 
sawlit 

COLLOC:JY,  "[EIN  FISCH]"|"[a  FISH]"  • 'WBB.W,  " [FISCHE] " | " [ A  FISH(ES)]"  •  DBH.W,  "[EIN  FISCHER]"|"FISHERMAN" 

P  1  times 

g.lyp.hs.:S29:  1  times* F29;  1  times -1)36:  1  times •D21:  1  times  vGiy.:  1  tiiii.^.s.r.Q.43.-  .1  .tiiii.es •K5:  1  times  - Z2;  1  times- Al;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Fischstecher:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES 


st-T3.wj 

"der  die  Beiden  Länder  erleuchtet" jenghsh  translation  inissing|epitheton_title»epith_god|ID:878537|LGG  VI,  685 

sl3 

"erwärmen;  erhitzen;  anzünden"|"to  heat;  to  set  afire"|verb»verb_caus_2-Ut|ID:147450|Wb  4,  333.7-11 

•  //[53]//  jr  tm=f  snb  wdn=f  //[54]//  hr  db\pl=k  tmtm  jr,t.du=f(j)  sni.hr=k  //[55]//  jr,tdu=f(j)  m  piq,t  sß[t(j)]  //[56]//  m  h,t  r  dr  h^tj  "Wenn  er  nicht 
gesund  wird,  indem  er  unter  deinen  Fingern  schwer  ist/wird  (oder:  indem  seine  {Schläfen}  unter  deinen  Fingern  schwer/belastet  werden),  indem 
seine  beiden  Augen  sich  verdunkeln  (?),  dann  musst  du  folglich  seine  beiden  Augen  mit  einer  Tonscherbe,  die  im  (oder:  mittels)  Feuer 
erwärmt/erhitzt  ist,  umkreisen/umschließen,  um  die  $hStj$-Trübung  zu  beseitigen."  sawmedizimVeterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2 
(London  UC  32036)//{Veterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2  (London  UC  32036)}:  [53] 

•  jw=st  //[4,9]//  hr  tm.t  di.t  mw  hr  dr,t=f  m  ply=f  shr,w  {n,tj}  {F-nb}  jw  bw-pwy=st  s[tß  r-h/t=f  jw  p^y=f  pr  m  kk,wj  jw=st  sdr.tj  //[4,10]//  {hr} 
bsijpl]  "Sie  goss  kein  Wasser  aufseine  Händ(e),  wie  er  es  gewohnt  war  (wörtl:  Dann  gab  sie  nicht  Wasser  auf  seine  Hand  nach  seiner  {täglichen} 
Art),  wobei  sie  (auch  schon)  kein  Licht  bei  seiner  Ankunß  (wörtl:  vor  ihm)  angezündet  hatte,  während  sein  Haus  (also)  im  Dunkeln  war,  während 
sie  dabei  war,  (vor  (sc.  gespielter)  Verachtung  vor  Bata)  auszuspucken. "  sawlitpD'Orbiney  =  pBM EA  10183//Recto:  Das  Zweibrüdermärchen:  [4,8] 

•  //[Sz.8.4.2:rechts-2]//  sß  'pr,t  "Das  Erhitzen  einer  Backform."  bbawgrabinschrißen:  westliches  Gewände/ZSzene  8. 1-8.6:  [Sz.8.4.2:rechts-2] 

•[..]  sß n=fnbj  m  kk  "Anzünden  eines  Lichtes  ("Flamme")  für  ihn  (Osiris)  in  der  Dunkelheit. "  bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel 
pourla  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+23,8] 

•  dd-mdw  hr  db,t  n.t  sjn  wld  hti.w  F pn  hr=s  smn  w'l  m  hr-jb=s  //[2,11]//  thb.w  m  sft  sß.w  m  sd,t  "Über  einem  Ziegel  aus  frischem  Ton  zu 
rezitieren,  in  den  dieser  Spruch  eingraviert  ist  und  in  dessen  Mitte  eine  in  Öl  getränkte  Kerze  steht,  mit  Feuer  entzündet"  tb:pLondon  BM  EA  10477 
(pNu)//Tb  151:  [2,10] 

bbawgrabinschriften,  bbawtempelbib,  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:  "KERZE;  FACKEL"|"CANDLE;  T0RCH"-TMTM,  "[KRANKHAFTER  ZUSTAND  DER  AUGEN]"|""  •  ZZ.W,  "STAUB;  ASCHE  (?)"|"DUST  (?);  ASHES  (?)" 

rootsß,  "Eeuer,  Elamme"l"ßame;  lamp"»sß.t,  "Lampe"l"lamp;  censer"»ß,  "Töpferofen"l"kiln" •  ß,  "Dorkasgazeße'j'ja  sacrißcal animal]" •  ß,  "heiß  sein; 
verbrennen"!"" »ß.yt,  "Glut"l"heat"»ß.w,  "Hitziger"l"hothead"*ß.w,  "Hitze"l"heat"»ßf,  "Töpferofen"l"kiln" 
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SP 


(S29-X1-U30A-Q7G):  1  times-P  ^  1  times-P  n  1  times*P  ^  "T* ^  H  1  times 

g.lyp.hs:S29:  6  times -Xl:  6  times  .  Q7;  4  times  «. Gl;  3  times  -  Z7;  .3  times  - U30;  3  times  -  Ol;  2  times -U^OA;  .1  times  - Q7G.:  1  times -F??;  1  times.- G43.: 
1  .times 

NK:  7  times  »TIP  -  Roman  times:  2  times  »MK  &  SIP:  2  times  »OK  &  FIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
anzünden:  9  times  •  erhitzen:  2  times  »erwärmen;  erhitzen:  1  times 

VERB:  12  TIMES -VERB_CAUS_2-LIT:  1 2  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  INFINITIVE:  3  TIMES*RELATIVEFORM:  2  TIMES  -  MASCULINE:  2  TIMES*PSEUD0PARTICIPLE: 
1  TIMES- FEMININE:  1  TIMES -SUEFIXCONJUGATION:  1  TIMES  -  PASSIVE:  1  TIMES 

st3 

"Feuer,  Flamme"|"flame;  lamp"|substantive«substantive_masc|ED:147460|Wb  4,  333.12-13;  Lesko,  Dictionary  HE,  114 

•  (stS)  pW  wsb(.t)  (n}  (hm)  "(Denn)  die  Antwort  {des  Vergeßlichen/die  vergessen  wird)  (an  einen  Unwissenden}  ist  eine  (Flamme}.  (?)"  sawlit: 
(22.  }oMichaelides  16  =  oLos  Angeles  M.80.203.209//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [1] 

•  fU]  [shi]  [stl]  [dd-mdw]  fjji.t]  [sp]  [2]  //[2,6]//  [m]-htp  jr,t-Hr  Sh.t  wdS.t  rnpi.t  m-htp  "[Spruch  des  Entfachens  eines  Feuers;  Rezitation: 
"Willkommen,  willkommen],  wirkungsmächtiges,  unversehrtes,  junges  Horusauge,  willkommen!""  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  I 
70//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [2,5] 

•  swt  jti  sß=s  r=f  "Er  ist  es,  der  seine  (Auge)  Flamme  von  ihm*  geraubt  hat. "  tb.pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (2)//Tb  137  B:  [3] 

•  [{sdp,w}]  [(sß}]  [pw]  [wsb(.t)]  [(n}]  [hm]  "(Denn)  die  Antwort  (an}  einen  Unwissenden  ist  eine  (Flamme}.  (?)"  sawlit:(23.  }oIFAO  Inv.  2536//Die 
Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [x+1  ] 

•  //[6.6]//  ßsß  ßyw=f  qrjs.t  "das  Feuer  ist  sein  Begräbnis. "  sawlit:(l.  }pBMEA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [6.6] 
bbawtempelbib,  sawlit.  tb 

COLLOC:M-HTP,  "IN  FRIEDEN  (PRÄD.  I.  NS);  WILLK0MMEN!"|"IN  PEACE;  WELCOME!"  •  WHF,  "BRENNEN"|"T0  BURN"  -  WSB.YT,  "ANTWORT;  AUSSAGE"|"ANSWER; 
STATEMENT" 

rootsß,  "erwärmen;  erhitzen;  anzünden"l"to  heat;  to  set aßre" •  sß.t,  "Lampe'j'lamp;  censer"»ß,  "Töpferofen'f'kiln" »ß,  "Dorkasgazeile"l"[a  sacrißcal 
animal]"»ß,  "heiß  sein;  verbrennen"!"" •  ß.yt,  "Gluffheat" »ß.w,  "Hitziger"l"hothead"»ß.w,  "Hitze"l"heat"»ßf,  "Töpferofen'j'kiln" 

P  2  times-P  '  '  '  i  times 

g.lyp.hs:S29:  3  times -Xl:  3  .times  •U30:  3  times -Gl:  3  times  - Z7:  3  .times  -  Q7:  3  times -  Z^;  1  .times 

NK:  6  times  •  unknown:  2  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times « unknown:  3  times 
Feuer,  Flamme:  9  times 

SUBSTANTIVE:  9  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  9  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES  -  SINGULAR:  8  TIMES  -  MASCULINE:  8  TIMES 


sß 

"Protektor" jenglish  translation  inissing|substantive*substantive_masc|ID:147470|Wb  4,  334.1 

•  //[22.3]// m-jri  dd gmi  n=j  sß //[22.4]//  jw  thS=j  msdi=j  [..]  thl  (w}j  msdi  (w}j  "Sage  nicht:  "Finde  mir  einen  Erlöser/Protektor,  weil  ich  einen,  den 
ich  hasse,  verletzt  habe  (oder:  weil  einer,  der  mich  hasst,  mich  verletzt  hat). ""  sawlit:(l.  }pBMEA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [22.3] 
sawlit 

COLLOC:MSDI,  "HASSEN;  VERABSCHEUEN"! "TO  HATE;  TO  DISLIKE"-Tffl,  "ÜBERTRETEN;  FREVELN;  SCHÄDIGEN;  IRREFÜHREN;  ANGREIFEN"|"T0  GO  ASTRAY;  TO 
TRANSGRESS;  TO  DAMAGE"- WJ,  "ICH;  MICH  [ENKL.  PRON.  SG.1.C]"|"I;  ME  (DEPEN.  PRON.,  IST  PER.  SING.)" 

root.'Sß.yw,  "Treidler"l"Tower" •  Sß.t,  "Ziehende"l"Tower" »Sß.tjw,  "Schlepper,  Treidler"l"tower" •  st.t,  "[Kleidung  der  Götterbilder]"l"[clothing  for 
images  of  gods]"»sß,  "Krug"l"jar  (for  beer,  also  as  a  measure  of  capacity)" •  sß,  "ziehbar"l"stretchable  (dough)  (med.)"»sß,  "Gang;  Höhle; 
Rampe"l"passage;  cavern;  ramp"»sß,  "[ein  Gewebe]"l"[a  kind  of  cloth]"»sß,  "[Gewässer  im  Gau  von  Kusae]"l""»sß,  "Wundsekret"l"secretion  (med.)" 

•  sß,  "ziehen;  herbeiführen;  dahinziehen;  ßießen;  sich  begeben  (zu);  spinnen"!"" •  sß,  "[Substantiv]"!"" »sß,  "[Substantiv]"!"" »sß,  "[eine 
Tanzstellung]"!"" •  sß.w,  "Ziehen"!"dragging" •  sß.w,  "Angriff;  Verwundung"!"wound" •  sß.t,  "[Substantiv  (bei  der  Tischlerei)]"!"hole" •  sß.t,  "[ziehbarer 
Behälter]"!"[a  (wooden)  ehest  on  a  sied]" •  sß.t,  "Arure  (Flächenmaß)"!"aroura" •  sß.t,  "Nekropole"!"" •  sß.t,  "Rolle"!"roller" •  sßsß,  "herbeiführen"!"" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Protektor:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES- ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


sl3 

"ein  Siegel  in  etwas  drücken  (?)"|english  translation  missing|verb|ID:147500|Meeks,  AL  78.3925;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  572 


stS 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:859583|Lesko,  Dictionary  EI,  114 

•  nly=w  sß.w[.pi]  ^rd^  "Ihre ...  (?)  sind  fest  (?)."  sawlitpChester  Beatty  I//Verso,  SectionA:  Götterhymnus:  [A  4] 
sawlit 

C0LL0C:RWP,  "FEST  SEIN;  DAUERN;  TÜCHTIG  SEIN"|"T0  BE  FIRM;  TO  PROSPER;  TO  SUCCEED"  •NBY=,  "[POSS.  ARTIKEL  PL.C.]"|"[POSS.  ADJ.,  PL.]"-=W,  "[SUEFIX 
PRON.  PL.3.C.]"|"THEY;  THEM;  THEIR  (SUFFIX  PRON.,  3RD  PER.  PL.)" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Substantiv]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES- ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


6080 


st> 


StB 

"[ein  Siegel  in  etwas  drücken  (?)]"|english  translation  missing|root|ID:876917 

st3 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876920 

stB.t 

"Lanipe"|"lanip;  censer"|substantive»substantive_fem|ID:147490|Wb  4,  333.14-16;  FCD  253 

rootsß,  "erwärmen;  erhitzen;  anzünden"l"to  heat;  to  set  aßre"»sß,  "Feuer,  Flamme"l"ßame;  lamp"*ß,  "Töpferofen'l'kiln" »ß,  "DorkasgazeUe"l"[a 
sacriRcal animal]" »ß,  "heiß  sein;  verbrennen"!"" •  ß.yt,  "Glut"l"heat"»ß.w,  "Hitziger"l"hothead" •  ßw,  "Hitze"l"heat"»ßf,  "Töpferofen"l"kiln" 

stBh 

"betören;  verwirren"|english  translation  missing|verb«verb_caus_3-lit|ID:859158|Lesko,  Dictionary  EI,  114 

•  sn  hr  sßh  jb=j  m  hrw{pl)=f  "Der  Liebste  betört  mein  Herz  mit  seiner  Stimme. "  sawlit:(Liebeslied  Nr.  31-47:  }pChester  Beatty  I//Verso,  Section  C: 

Liebeslied  Nr.  31-37:  [C  1,8] 

sawlit 

COLLOC:HRW,  "STIMME;  GERÄUSCH;  ZANK;  KRACH'I'VOICE;  SOUND;  QUARREL"*SN,  "BRUDER"|"BR0THER"  »JB,  "HERZ;  VERSTAND;  CHARAKTER; 
Wunsch"|"heart;  MIND;  WISH;  character" 

rootßh,  "eintauchen;  versinken;  verwirren;  trüben"l"to  piunge  (into  water);  to  souse"»ßh,  "töten"l"to  kill"*ßh,  "Aufrührer  (Unruhestifter  durch 
Reden)"l"mischief-maker"»ßh,  "Deltabewohner"l""»ßh.w,  "die  Gegner"l"foes">ßh.t,  "Deltabewohnerin"!"" »ßh.t,  "Bodensatz'j'dregs  (med.)" »ßh.t, 
"Bewässerungsrinne  (?);  Unter-Wasser-Setzen  (?)"l"irrigation  runnel  (?)" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
betören:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES  •INFINITIVE:  1  TIMES 


stj 

" [Backwerk] "|"[a  baked  food  (bread?)]"|substantive*substantive_masc|ID:147680|Wb  4,  332.13 

•  //[Sz.8.6:Titel]//  szp  ^stp  m-W/ [Spaltei]//  (j)m(,j)-F-pr-snW/[Spalte2]//  n  hr,t-hrw  Fw-nb  (j)h,t  hl  "Das  Empfangen  der  Backware  vom  Vorsteher 
der  Produktionsstätte  für  den  täglichen  Bedarf  eines  jeden  Tages  (an)  tausend  Speisen."  bbawgrabinschriftemwestliches  Gewände/ZSzene  8. 1-8.6: 
[Sz.8.6:Titel] 

•  //[P/D  post/E  3=  808]//  j  hr(,j).w  st  jr(,j).w  //[P/D  post/E  4=  809]//  Igb(w)  "O  ihr  für  das  Backwerk  Zuständige,  ihr  zur  Fülle  Gehörige!" 
bbawpyramidentexte:{Ostwand  -  südl.  des  Verschlußsteins}//PT  206:  [P/D post/E  3  =  808] 

•  wdn  n  w\w.t  jm  nbtmhps  jh  jb  drw,w  n  kl  dsr  //[46]//  fb  n  znf  4  n  fh.n  hl,tj  stj  f-hd  16  pzn  8  sns  8  hnfw  8  hbnn,wt  8  h(n)q,t  spn,t  8  'g.w,t  //[47]// 
fb  4  s  n  sjn  mh(.w)  m  jrt,t  n.t  hm,t  hdt  4  sm,w  wld  b(l)q  wld  mrh,t  hmw  msdm,t  hl,tt  //[48]//  sntr  hr  sd,t  "Opfere  jedem  einzelnen  davon  einen 
Rinderschenkel,  Herz  und  Rippenstück  eines  wilden  Stieres,  vier  Näpfe  mit  Blut,  wenn  das  Herz  (noch)  nicht  "aufgegeben"  hat,  Backwerk:  16 
Weißbrote,  8  Opferbrote,  8  Opferkuchen,  8  Kuchen,  8  Gebäckstücke;  Bier,  8  Krüge;  Röstgetreide,  4  Näpfe,  vier  Opferschalen  aus  Ton  mit  der  Milch 
einer  weißen  Kuh;  frisches  Gemüse,  frisches  Öl,  Salböl,  ?,  Augenschminke,  Qualitätsöl  und  Weihrauch  auf  dem  Feuer!"  tb:pLondon  BM  EA  10477 
(pNu)//Tb  144:  [45] 

•  j  hr(j).w  st  //[175]// jr(,j).w  lgb(,w)  "Oh  (ihr)  für  das  Backwerk  Zuständigen  und  für  die  (Wasser-)Fülle  Verantwortlichen!"  bbawpyramidentexte: 
{Ostgiebel}//PT  205:  [174] 

•  j  hr(j).w  st  jr(,j).w  lgb(,w)  "O  ihr  für  das  Backwerk  Zuständigen,  ihr  zur  fülle  Gehörigen!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  206:  [T/A/E  44  = 
335] 

bbawgrabinschriften.  bbawpyramidentexte,  tb 

COLLOC:BGB.W,  "FLUT;  FÜLLE"1"FL00D;  ABUNDANCE"  »SPN.T,  "[KRUG  FÜR  BIER]"|"[a  JUG,  AS  A  MEASURE  FOR  BEER]"*HR.J,  "BEFINDLICH  ÜBER;  BEFINDLICH 
AUF;  OBERER"  |"BEING  UPON;  BEING  ABOVE;  UPPERMOST" 

root.'Stj,  "[eine  Körnerfrucht]"l"[a  cereal  (?)];  [a  fruit  (?)]"•  stj,  "[Getreide]"!"" 

OK  &  FIP:  6  times  «NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Backwerk]:  7  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  7  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  •  SINGULAR:  6  TIMES  •  MASCULINE:  6  TIMES 


stj 

"Osirisbem"|"leg  (esp.  of  Osiris)"|substantive»substantive_niasc|ID:147710|Wb  4,  334.3;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  957  f. 

rootMstt,  "Mestet  (Skorpion)"!"" »mst,  "[ß^z.  des  Horus]"!"[noun]" »mstw,  "[ein  Beutel]"!"[a  bag  (of  cloth?)]"»mstl,  "[eine  Elüssigkeit]'!"[a  liquid 
(med.)]" »mstj,  "[ein  Korb]"!"[a  basket  (or  leather  bag?)]"*St.y,  "Elammender"!"Fiery-one" •  St.w,  "Schießender"!""» Stj. w,  beiden  Pfeile"!""» 

Stw.tj,  "Strahlender"!"radiant  one"»st,  "Halskragen  (?)"!""» stj,  "[Krokodil]"!"" » st.yw,  "Flaschen  (des  Flaschengestells)"!"jar  stand" » st.yt,  "Same 
(Sperma)"!""  »st.w,  "Pf^H;  Speer"!"arrow;  dart"»st.w,  "Zielscheibe"!"target" » st.w,  "[Substantiv]"!""  »st.w,  "Erzeugung;  Begattung"!""  »st.t, 
"Schleimstoffe"!" [a  slimy  substance  (med.)]" »stf  "Erzeugung;  Begattung;  Zeugungsfähigkeit"!"" » stj. t,  "Heiligtum"!"shrine;  temple" » sty,  "Schütze"!"" 
»sty,  "Pantoffel"!"" » sti,  "schießen;  aussenden;  (Gesicht)  hinwenden;  erblicken;  (Strahlen)  fallen  (auf);  strahlen;  bestrahlen;  anzünden;  brennen; 
leuchten;  knüpfen;  spritzen;  Samen  ergießen;  ausgießen;  schütten;  werfen"!"" » stw.t,  "Strahl;  das  Strahlen"!"light;  rays"»st.w,  "Sämann"!"sower" 


6081 


stj 


stj 

"[aus  Zedemholz  Hergestelltes]"|"[noun]"|substantive»substantive_masc|ID:147720|Wb  4,  334.4;  Helck,  Materialien  V, 
895 


Stj 

"[eine  Körnerfrucht] "|"[a  cereal  (?)];  [a  fruit  (?)]"|substantive*substantive_masc|ID:147750Uanssen,  Prices,  355  f; 
Andreu/CauvUle,  RdE  30, 1978, 19;  Lesko,  Dictionary  HI,  112 

•  h^b pW  [r]  [rdi.t]  [rh] //[2]// pSy=j  nb  'nh-wd^-s(nb)  nfr  n^y=f  shrpl nfrpl  m-hnw  s,t-mS\t  [...]  //[3]//  [pS]y=fjz,t hr pSy=sn  htr  n  hrj  rnp,t m  rh  jrj 
'q,w n  gfy  [..]  //[4]//  31270  krst  22763  jwr,y  hqit  hlr  250  gnn  [■■■] //[5]//  sty  sbn  hql,t  132  rmpl  sbn  32700  bg,t  ?ßin?  100  wld  [...] //[6]//  43150  tpy  n 
mr  n  ?bw?  hlr  50  jwf-dr  4hy  60  rnn.  [...]  //[7]//  sbn  jh  33  jwf-dgiyt  drw,w  18  jwf-dgiyt  dp,t  200  mht  dr,t  10  //[8]//  [...]  [_]  63  "Eine  Sendung  ist 
es,  um  meinem  vollkommenen  Herrn,  l.h.g.  zur  Kenntniss  zu  geben  meine  guten  Angelegenheiten  in  der  Nekropole  ...(und)  seiner  Truppe,  (und 
zwar)  bezüglich  ihrer  jährlichen  Aufwendungen  in  der  zugehörigen  Liste:  Brot  der  Gay-Form  . . .  31270,  Kereschet-Brot  22763,  Scheffel  Langbohnen 
-  250  Sack,  verschiedene  Genen-Hülsenfrüchte  und  verschiedene  Sety-Körnerfrüchte  - 132  Sack,  verschiedene  Fische  -  32700  Stück,  die  beliebte(?) 
Meeräsche  -  100  Stück,  Barsch  -  43150  Stück,  Tepy-Fische  vom  Kanal  ?  -  50  Sack,  eingepöckeltes  Fleisch,  durchgedrückt  -  60  (Stück),  Dörrfleisch 
(von  der)  Rippengegend  -  18  (Stück),  Dörrfleisch  (von  der)  Lende  -  200  (Stück),  Gedärme  -  10  Handvoll,  ...  63  (Stück)."  bbawbriefeioBerlin 
12337//Brief  an  den  König  vom  Schatzhausvorsteher  Sethi:  [1] 
bbawbriefe 

COLLOC:DGB.YT,  "FLEISCHSTÜCK;  DÖRRFLEISCH"|"CUT  OF  MEAT;  JERKY"«SBN,  "VERSCHIEDEN;  GEMISCHT"|"MIXED;  VARIOUS"  «JWF-DR,  "EINGEPÖKELTES 
Fleisch"  |"piCKLED  meat  (?)" 

rootstj,  "[Backwerk]"l"[a  baked  food  (bread?)]" •  stj,  "[Getreide]"!"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[eine  Körnerfrucht]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


Stj 

"  [Getreide]  "lenglish  translation  inissing|substantive»substantive_niasc|ID:860482|de  Wit,  Temple  d'Opet,  I,  300 

rootstj,  "[Backwerk]"l"[a  baked  food  (bread?)]"  »stj,  "[eine  Körnerfrucht]"l"[a  cereal  (?)];  [a  fruit  (?)]" 

stj 

"[Körnerfrucht]"|english  translation  missing|root|ID:876923 

Stj.t 

"Heiligtuni"|"shrine;  teniple"|substantive*substantive_feni|ID:147730|Wb  4,  333.2-3;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  958  f. 

root.'Mstt,  "Mestet  (Skorpion)"!"" »mst,  "[Bez.  des  Horus]"!"[noun]" »mst.w,  "[ein  Beutel]"!"[a  bag  (of  cloth?)]"»msß,  "[eine  Flüssigkeit]"!"[a  liquid 
(med.)]" »mstj,  "[ein  Korb]"!"[a  basket  (or  leather  bag?)]"*St.y,  "Flammender"!"Fiery-one" •  St.w,  "Schießender"!"" •  Stj. w,  beiden  Pfeile"!""» 

Stw.tj  "Strahlender"!"radiant  one"»st,  "Halskragen  (?)"!""•  stj,  "[Krokodil]"!"" •  st.yw,  "Flaschen  (des  Flaschengestells)"!"jar  stand" •  st.yt,  "Same 
(Sperma)"!""  »st.w,  "PfHl;  Speer"!"arrow;  dart"»st.w,  "Zielscheibe"!"target"  •  st.w,  "[Substantiv]"!""  »st.w,  "Erzeugung;  Begattung"!""  »st.t, 
"Schleimstoffe"!"[a  slimy  substance  (med.)]"»st.t,  "Erzeugung;  Begattung;  Zeugungsfähigkeit"!"" »stj,  "Osirisbein"!"leg  (esp.  of  Osiris)" •  sty, 
"Schütze"!"" »sty,  "Pantoffel"!"" •  sti,  "schießen;  aussenden;  (Gesicht)  hinwenden;  erblicken;  (Strahlen)  fallen  (auf);  strahlen;  bestrahlen;  anzünden; 
brennen;  leuchten;  knüpfen;  spritzen;  Samen  ergießen;  ausgießen;  schütten;  werfen"!"" »stw.t,  das  Strahlen"!"light;  rays"»st.w, 

"Sämann  "['sower" 


stjs 

"[Substantiv] "lenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:859368p[equier,  Pyramides  des  reines  Neit 
et  Apouit,  Nt  603  (PT  674) 

•  stjs.pi=k  ntsn  ßj=sn  "Deine ...(?),  sie  sind  es,  die  nehmen  werden. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT 674  +  PT 462:  [N/F-A/N 3  =  796] 

•  stjs.pi=k  //[Nt/F/Se  II 23=  604]//  ntsn  ßi=sn  "Deine  ...(?),  sie  sind  es,  die  nehmen  werden. "  bbawpyramidentexte:{Südwand,  östl  Partie,  unteres 
Register}//PT  674  +  PT  462:  [Nt/F/Se  II 22  =  603] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:JNTSN,  "SIE  [SELBST.PRON.  PL.3.C.]"|""  «TiT  "NEHMEN;  FORTNEHMEN;  (KLEIDUNG)  TRAGEN;  EINGRAVIEREN,  EINRITZEN"|"T0  TAKE;  TO  SIEZE;  TO  DON 
(CLOTHING)"  «  =SN,  "[SUFFIX  PRON.  PL.3.C.]"|"THEY;  THEM;  THEIR  (SUFHX  PRON.,  3RD  PER.  PL.)" 
root: stjs. t,  "[Substantiv]"!"" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[Substantiv]:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES « ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES  «  PLURAL:  2  TIMES 


stjs 

"  [Substantiv]  "jengUsh  translation  inissing|root|ID:876929 


6082 


stjs.t 


stjs.t 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|substantive»substantive_fem|ID:859369|CT  Vin,  425 

root: stjs,  "[Substantiv]"!"" 


sty 

"Schütze" jenglish  translation  inissing|substantive»substantive_masc|ID:147790|Wb  4,  327.16-17 

•  sti.jwhr  stj  "Die  Schützen  schossen  (ihre  Pfeile). "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  PiyeZ/Textfeld:  [Vs  32] 

•  //[10.8]//  jr  styf.pl}  hrp  sm  n-hr=f  //[10.9]//  hr  wSh  sw  ßyw=f  dr,t  "Was  den  leitenden  Bogenschützen  angeht,  der  (rücksichtslos) 
vorwärtsgeprescht  ist:  seine  Handvoll  (Männer)  läßt  ihn  im  Stich. "  sawlit:{l.  }pBMEA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [10.8] 

•  ßwft]  tw  //[7. 7]//  jw=k  Jy.tJ  m  n3y=k  siw.pl  n  stt.pl  hsi.w  hr.pl  sm.w  db‘.pl  s[m]  ?hr?  [..]  //[7.8]//  dr  ptrj=w pi  hqi  hh-(w)di-s(nb)  hr  hi  "Du 
seist  gepriesen,  da  du  gekommen  bist,  mit  deinen  Abteilungen  von  Bogenschützen,  (Leute)  mit  grimmigen  Gesichtern  und  (von  den  Bogensehnen) 
brennenden  Fingern,  die  [darauf  los]gehen  (?),  sobald  sie  den  Herrscher  LHG  zum  Kampf  bereitstehend  gesehen  haben. "  sawlitpAnastasi  III = pBM 
EA  10246  (Miscellanies)//Rto  7.2-7.10:  Lobpreis  aufMerenptah  und  seine  Deltaresidenz:  [7.6] 

bbawhistbiospzt,  sawlit 

COLLOC:HZB,  "WILD  SEIN;  GRIMMIG  SEIN"|""  •  "PREISEN;  ANBETEN;  BETEN"|"T0  FRAISE;  TO  AD0RE"*SMM,  "HEISS  WERDEN;  FIEBERN"|"T0  BE  HOT;  TO  BECOME 
HOT  (FEVERISH)" 

rootMstt,  "Mestet  (Skorpion)'!"" »mst,  "[ß^z.  des  Horus]"l"[noun]" »mst.w,  "[ein  Beutel]"l"[a  bag  (of  cloth?)]" »msti,  "[eine  Fiüssigkeit]"l"[a  liquid 
(med.)]" »mstj,  "[ein  Korb]"l"[a  basket  (or  leather  bag?)]"*St.y,  "Flammender"l"Fiery-one" •  St.w,  "Schießender"!"" •  Stj. w,  beiden  Pfeile"!""» 
Stw.tj,  "Strahlender"l"radiant  one"»st,  "Halskragen  (?)"l""»st.j,  "[Krokodil]"!"" •  st.yw,  "Flaschen  (des  Flaschengestells)"l"jar  stand" •  st.yt,  'Same 
(Sperma)"!""  »st.w,  "PfHl;  Speer"!"arrow;  dart"»st.w,  "Zielscheibe"!"target"  •  st.w,  "[Substantiv]"!""  »st.w,  "Erzeugung;  Begattung"!""  »st.t, 
"Schleimstoffe"!" [a  slimy  substance  (med.)]"»st.t,  "Erzeugung;  Begattung;  Zeugungsfähigkeit"!"" »stj,  "Osirisbein"!"leg  (esp.  of  Osiris)"» stj. t, 
"Heiligtum"!"shrine;  temple"»sty,  "Pantoffel"!"" »sti,  "schießen;  aussenden;  (Gesicht)  hinwenden;  erblicken;  (Strahlen)  fallen  (auf);  strahlen; 
bestrahlen;  anzünden;  brennen;  leuchten;  knüpfen;  spritzen;  Samen  ergießen;  ausgießen;  schütten;  werfen"!"" » stw.t,  das  Strahlen"!"light; 

rays " » st.  w,  "Sämann  "!"sower" 

glyphs:Xl:  2  .times-F29;  1  times- Al;  1  times*.Z3;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times  »NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Nubia:  1  times 
Schütze:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •MASCULINE:  1  TIMES 


sty 

"Pantoffel" lenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|lD:855035|Wb  4,  332.14;  Helck,  Ostraka,  394 

rootMstt,  "Mestet  (Skorpion)"!"" »mst,  "[ß^z.  des  Horus]"!"[noun]" »mstw,  "[ein  Beutel]"!"[a  bag  (of  cloth?)]"»msß,  "[eine  Flüssigkeit]"!"[a  liquid 
(med.)]" »mstj,  "[ein  Korb]"!"[a  basket  (or  leather  bag?)]"»St.y,  "Flammender"!"Fiery-one" » St.w,  "Schießender"!""» Stj. w,  beiden  Pfeile"!""» 

Stw.tj,  "Strahlender"!"radiant  one"»st,  "Halskragen  (?)'!""» stj,  "[Krokodil]"!"" » st.yw,  "Flaschen  (des  Elaschengestells)"!"jar  stand" » st.yt,  "Same 
(Sperma)"!""  »st.w,  "Pffil;  Speer"!"arrow;  dart"»st.w,  "Zielscheibe"!"target" » st.w,  "[Substantiv]"!""  »st.w,  "Erzeugung;  Begattung"!""  »st.t, 
"Schleimstoffe"!"[a  slimy  substance  (med.)]"»stt,  "Erzeugung;  Begattung;  Zeugungsfähigkeit"!"" »stj,  "Osirisbein"!"leg  (esp.  of  Osiris)"» stj. t, 
"Heiligtum"!"shrine;  temple"»sty,  "Schütze"!"" » sti,  "schießen;  aussenden;  (Gesicht)  hinwenden;  erblicken;  (Strahlen)  fallen  (auf);  strahlen; 
bestrahlen;  anzünden;  brennen;  leuchten;  knüpfen;  spritzen;  Samen  ergießen;  ausgießen;  schütten;  werfen"!"" » stw.t,  "ßlf^hl;  das  Strahlen"!"light; 
rays " » st.  w,  "Sämann  "!"sower" 


sti 

"schießen;  aussenden;  (Gesicht)  hinwenden;  erbUcken;  (Strahlen)  fallen  (auf);  strahlen;  bestrahlen;  anzünden; 
brennen;  leuchten;  knüpfen;  spritzen;  Samen  ergießen;  ausgießen;  schütten;  werfen"  jenghsh  translation  missingj 
verb.verb_3-inf|lD:854553|Wb  4,  326.1-327.14;  328.3-329.19;  330.2-331.1;  332.4-6 

»sti.hr=j  //[24]//  dr,t=j  r  hnw  hm,w.pl=f  hnw  //[25]//  n(j)  mw  r-gs=j  "Dann  muss  ich  folglich/notwendigerweise  meine  Hand  ausstrecken  zum 
Innern  seiner  $hmw$-Körperteile  (oder:  meine  Hand  in  seine  $hmw$-Körperteile  hineinstrecken  (wörtl:  hineinschießen));  (wobei)  ein(e)  Hin- 
Schale/Topf  mit  Wasser  neben  mir  steht. "  sawmedizimVeterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2  (London  UC  32036)//<(Veterinärmedizinischer 
Papyrus  Kahun  LV.2  (London  UC  32036)}:  [23] 

•  ndm  jb  n  mw,t  msi  tj  ßj  sti  jm=k  "Froh  ist  das  Herz  der  Mutter,  die  dich  gebar,  und  (das  Herz)  des  Mannes,  der  dich  zeugte." 
bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [reS  158] 

»jw  rh-h,t  r  sti[.t]  //[7l]//  [n]=[J]  [mw]  [mß]=[f]  [dd.tn]=[j]  hpr  "Der  Gelehrte  wird  [mir  Wasser]  spenden,  [wenn  er  sieht,  dass  das,  was  ich 
gesagt  habe, ]  geschehen  ist. "  sawlitpPetersburg  1116  B//Verso:  Die  Prophezeiungen  des  Neferti:  [ 70] 

» jn  (mr)  0=(f}  //[44]//  {m}  P(l)-tnfj  mf-hrw  (sti)  ‘=f  jm=f  r  ß  "Der  seinen  Arm  (an)  Patjenß,  den  Gerechtfertigten,  gebunden  hatte,  [zieht]  {lässt} 
seinen  Arm  von  ihm  zur  Erde  {sinken}. "  bbawgraeberspztStundenritual:  Nachtstunden//T  21  f:  6.  Nachtstunde,  Tb  68  (Anfang):  [43] 

» //[rechter  Szenentitel:  1 ]//  sti. t  mh,(y)t  m  ph,  w  //[rechter  Szenentitel:2]//  nfr  mß  r  (j)h, t  ^nb  Y- 1)  //[rechter  Szenentitel:3 ]//  jn  ^  shd-jr( w)- ^h(, t)  ^-pr- 
3  //[rechter  Szenentitel:4]//  mhnk-nswt  //[rechter  Szenentitel:5/6]//  ^nff-jmlh-lu'-ntr-?  (j)r(j-j)h(t)-nswt  //[rechter  Szenentitel:/]//  ^Hnm,w- 
htp(w)^  "Das  Speeren  der  Fische  im  Sumpf,  schöner  anzuschauen  als  alles  andere,  durch  den  Aufseher  der  Nagelpfleger  des  Palastes  und 
Vertrauter  des  Königs,  der  Herr  der  Ehrwürdigkeit  vor  dem  großen  Gott,  der  Verwalter  des  Königsvermögens  Chnum-hetepu. " 
bbawgrabinschriften: Westwand//Jagd  im  Papyrusdickicht:  [rechter  Szenentitel:  1  ] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden.  bbawtempelbib. 
bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:MH.YT,  "FiSCHE  (ALLG.)"|"FISHES  (GEN.)"«=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  «MW,  "WASSER"|"WATER" 
rootMstt,  "Mestet  (Skorpion)"!"" »mst,  "[ß^z.  des  Horus]"!"[noun]"» mstw,  "[ein  Beutel]"!"[a  bag  (of  cloth?)]"»msß,  "[eine  Flüssigkeit]"!"[a  liquid 
(med.)]" »mstj,  "[ein  Korb]"!"[a  basket  (or  leather  bag?)]"»St.y,  "Flammender"!"Fiery-one" » St.w,  "Schießender"!""» Stj. w,  'F)ie  beiden  Pfeile"!""» 
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sti 


Stw.tj,  "Strahlender"l"radiant  one"*st,  "Halskragen  (?)"!""•  st.j,  "[Krokodil]"!"" •  styw,  "Flaschen  (des  FlaschengesteJ}s)"l"jar  stand" •  styt,  "Same 
(Sperma)"!""  •  stw,  "Pfeil;  Speer"!"arrow;  darf'^stw,  "Zielscheibe"!"target"»stw,  "[Substantiv]"!""  •stw,  "Erzeugung;  Begattung"!""  »st.t, 
"Schleimstoffe"!" [a  slimy  substance  (med.)]"»st.t,  "Erzeugung;  Begattung;  Zeugungsfähigkeit"!""» st],  "Osirisbein"!"leg  (esp.  of  Osiris)" •  stj.t, 
"Heiligtum"!"shrine;  temple"»sty,  "Schütze"!"" »sty,  'Pantoffel"!"" •  stw.t,  "Strahl;  das  Strahlen"!"light;  rays" •  stw,  "Sämann"!"sower" 

T* wü  3  times- Y* 2  times*P  ^  2  times-T* 2  times-(F29-Xl-Z4A-Q7A):  2  times-T* i  2  times-  "?*!  iH  2  times  •  2  times  •  ? 

1  times  •{F29C-X1):  1  times  •(F29C-X1-X1):  1  times  »P  ^  H  '  '  '  1  times  •{F29-X1-X1-T80B-D40):  1  times  •"*?*  w  1  1  1  times -"Y* w''^  1  times 

1  times »T*  w  i — d  1  times • — q  1  times • 1  times •  "Y* \\^  1  times •  1  times • 1  times- 

Itimes.P-r^  Itimes.P-r-  1  timesJ  “  "  1  timesJ  “  ^  ^  Itimes-T^-E^  ItimesJ-TE 

1  times.  H  Itimes.ra^-^  1  times- PT^I  ttimes-PTE  t  times- TS-“  t  times- t  times  - 
1  times •  °  1  times •{F29-Ml7-Ml7-Xl-H8-I12-Z3-Ffl01):  1  times -"Y*  1  times -"Y*^  ^  1  times -"Y* 1  times 1  times 

•  P  ^  1  times-P  ^  "Y*^  °<S>  1  times-'Y* “i  i  i  1  times- °  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  .71  times -F29:  54  times -  S29:  15  times -  Z;!:  .15  times -Ml?:  12  times -Tll:  .12  times -1^35;  11  times -1340:  9  times -  A^^:  .?  times -  QZ; 
,7  times -  D26:  6  times -  .Z4A:  6  times -NSSA:  5  times -13.36:  5  .times  .-13.53:  .4  .times  .-13.4.6.:.  .3  .times  .^043:  3  .times  .-  .S.^.Z:  .3  times  .-F^.^.C:.  2  .times  .-  .Z.?.:  2  .times 
.•T14;  2  .times -NS;  2  times  -D51:  2  .times -QZA:  2  times  -  G4;  2  times -£28:  1  times -T.SOB.:  1  times- Y.l;  1  times -ZS;  1  times -134:  1  times.- M3;  1  .times - 
TllB;  1  times -Z?.;  1  times -£44;  1  times -HS;  1  .times -112:  1  times  -  Z3;  1.  times  •.£fl01;  1  times- £>54:  1  .times  -  U33:  1.  times -.ZZ;  1  times  -  Aal;  1  .times 
.•D2.1..:.  .1.  .times  .-.N3.3.;  .1.  .times 

OK  &  FIP:  65  times  •  NK:  60  times  •  TIP  -  Roman  times:  32  times  •  MK  &  SIP:  27  times  •  unknown:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  95  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  79  times  -  unknown:  1 1  times  -  Nubia:  2  times  -  Delta:  2  times 
schießen:  44  times  •  ausgießen:  36  times  •  schießen,  aussenden:  11  times  •  knüpfen:  9  times  •  strahlen:  8  times  »schütten:  8  times » anzünden:  7  times 
»brennen:  7  times»Samen  ergießen:  5  times » speeren:  5  times » ausgießen  (Wasser),  spritzen:  4  times » werfen:  4  times » schütten  (Körner):  2  times» 
bestrahlen:  2  times » ausstrecken:  2  times » (er)schießen:  2  times » aussenden:  2  times » ausstreuen:  2  times » stechen:  2  times » ausschütten:  2  times» 
säen:  2  times  •  schießen;  aussenden:  1  times  •  brennen,  leuchten:  1  times  •  zeugen:  1  times  •  strahlen;  bestrahlen:  1  times  »von  der  Bewegung(?)  des 
hkS-Zaubers  an  einen  Ort  (?):  1  times » übergießen:  1  times»ßießen  (?):  1  times » fließen:  1  times»sich  ergießen:  1  times»sich  ergießen,  ausströmen: 

1  times » schießen;  Samen  ergießen:  1  times  »sich  verknüpfen  (?):  1  times » (Gesicht)  hinwenden:  1  times » (Gesicht)  hinwenden,  erblicken, 
(Strahlen)  fallen  (auf):  1  times » entwässern  (?):  1  times » (ver)brennen:  1  times » verbrennen:  1  times  •  ausgießen,  (Wasser)  spenden:  1  times» 
ausgießen,  (Wasser)  opfern,  spenden:  1  times » erstrahlen  (vom  Herzen  des  Re):  1  times»säen,  ausstreuen:  1  times » ausgießen  (Wasser):  1  times» 
libieren:  1  times 

VERB:  189  TIMES -VERB_3-INF:  189  TIMES  -  INFINITIVE:  86  TIMES  -  T-MORPHEME:  65  TIMES  -  ACTIVE:  46  TIMES -SUFFIXCONJUGATION:  36  TIMES  -  SINGULAR: 
28  TIMES -MASCULINE:  19  TIMES  -  PARTICIPLE:  18  TIMES -N-MORPHEME:  9  TIMES -PASSIVE:  8  TIMES  -  IMPERATIVE:  8  TIMES -FEMININE:  6TIMES- 
PSEUDOPARTICIPLE:  6  TIMES -PLURAL:  5  TIMES  -  GEMINATED:  3  TIMES-W-MORPHEME:  3  TIMES  -  PREFIXED:  3  TIMES -JN-MORPHEME:  2  TIMES  -  TW-MORPHEME: 

2  TIMES -HR-MORPHEME:  1  TIMES  -  RELALIVEFORM:  1  TIMES 


sti 

"[Verb]"|english  translation  imssmg|verb»verb_3-inf|ID:858465|CT  IV,  123f 

sti 

"  [aussenden]  "jenglish  translation  missing|root|ID:870710 

sti 

"[Verb]"|english  translation  niissing|root|ID:870713 


stw 

"[in  unklarem  Zusammenhang] "|english  translation  missmg|undefmed|ID:147880|Wb  4,  334.7 

stw.t 

"Strahl;  das  Strahlen" |"hght;  rays"|substantive»substantive_fem|ID:147910|Wb  4,  331.2-18;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  959; 
ONE  82 

»[?j:nd?]  [7hr?]  [?=k?]  [...]  m  stw,t  "[Sei  gegrüßt  (?),  der  (?)  ...]  mit  ^seinen^  Strahlen!"  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  8  (BM  EA 
10688)//(rto.  9,10-11,6: }  Magischer  Text:  [rt.  10,6] 

»wrh.tw=k  m  snn.tj.t=f  jw=f  m  "nh  "Mögest  du  von  ihren  Strahlen  gesalbt  werden,  während  sie  am  Himmel  steht  (?)."  sawlitpMoskau  127  = 
pPuschkin  I,  b,  127//Recto:  Der  Moskauer  literarische  Brief  ("A  Tale  ofWoe"):  [1,6] 

»shni.n=f  hr  wp,d=s  {h}{p}ri.n=f  m  kkwj  //[x+6,14]//  jw  drjw  sdj  "Er  ließ  sich  auf  ihrem  Gehörn  nieder  (und)  kam  heraus  aus  der  Dunkelheit,  um 
das  Sonnenlicht  (über  der  Welt)  auszubreiten. "  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  1 72//Mythologiscbes  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7- 
16:  [x+6,13] 

»  ^ssn  ^=tw  tSw mr(w,t)=f //[8]// _ w r  nhh  hr  mß stw,tpl=f  jw nb=f hr  ^jri(t)^  [n]  jb=f  ^wdly=f  [..]  [jw]=[k]  [m]  3h, t-Jtn  rnpi.tj mj Jtn  m p,trnhh  n 

d,t  "Man  atmet  den  Hauch  seiner  Liebe  ...  ewiglich  beim  Sehen  seiner  Strahlen  und  wenn  sein  Herr  [nach]  seinem  Wunsch  handelt  und  wie  er 
befohlen  hat ...,  [während  du  in]  Achetaton  verjüngt  bist  wie  Aton  im  Himmel  ewig  und  ewiglich. "  bbawamarna.fStele  K}//Stelentext:  [7] 

»nßj  n  Rw  wbn  hr  h3,t=k  sty.pl=f  //[112,7]//  srq  jhty=k  ""Der  Strahlenglanz  von  Re  scheint  auf  deinen  Leichnam  (und)  seine  Strahlen  lassen  deine 
Kehle  atmen!""  bbawtotenlit.Papyrus  des  Djed-Hor  ausArmant  (pLouvre  N.  3079)7/1.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [112,6] 
bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  -  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON., 
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stw.t 


2ND  PER.  MASC.  SING.)"*M,  " [PRÄPOSITION] "|" [PRÄPOSITION]" 

rootMstt,  "Mestet  (Skorpion)"!"" »mst,  "[Boz.  des  Horus]"l"[noun]" »mstw,  "[ein  Beutel]'l"[a  bag  (of  cloth?)]"»nisß,  "[eine  Flüssigkeit]'l"[a  liquid 
(med.)]" »mstj,  "[ein  Korb]"l"[a  basket  (or  leather  bag?)]"*Sty,  "Flamniender"l"Fiery-one" •  Stw,  "Schießender"!"" »StJ.w,  beiden  Pfeile"!""» 
Stw.tj,  'Strahlender"l"radiant  one"»st,  "Halskragen  (?)'!""»stj,  "[Krokodil]"!"" •  styw,  "Flaschen  (des  Flaschengestells)"!"jar  stand" •  styt,  "Same 
(Sperma)'!""  »stw,  "PfHl;  Speer"l"arrow;  dart"»st.w,  "Zielscheibe"l"target"  •  stw,  "[Substantiv]"!""  »stw,  "Erzeugung;  Begattung"!""  »st.t, 
"Schleimstoffe"l"[a  slimy  substance  (med.)]"»st.t,  "Erzeugung;  Begattung;  Zeugungsfähigkeit"!"" •  st],  "Osirisbein"l"leg  (esp.  of  Osiris)" •  stj.t, 
"Heiligtum"l"shrine;  temple" •  sty,  "Schütze"!"" »sty,  "Pantoffel"!"" •  sti,  "schießen;  aussenden;  (Gesicht)  hinwenden;  erblicken;  (Strahlen)  fallen  (auf); 
strahlen;  bestrahlen;  anzünden;  brennen;  leuchten;  knüpfen;  spritzen;  Samen  ergießen;  ausgießen;  schütten;  werfen"!"" •  stw,  "Sämann"!"sower" 


4  times 


4  times  • 


© 

I  I  I 


3  times  • 


'  ö 

III  3  times  • 


:iJr  I  I  I 


3  times 


2  times  • 


2  times 


2  times  i 


2  times  •  f  i  i  2  times  •  "T*  w® 
1  times.  i?i 

‘  « 


2  times 


•  T*i  ii?i  2  times* 


1  times  • 


I  I  I  1  times 


1  times « 


iTi  1  times  •'T*i:i^i9i  1  times  •  (X1-F29-X1-G43-N56):  1  times  1  times 


1  times  •  1  times  •  ^  1  times  •  i  Y  i  1  times  •  "Y* 

•  ^  ^  I  I  I  1  times  •  I Y  I  1  times  •  ^  1 9 1  1  times  •  1  times  •  ^  i  Y  i  1  times  •  ^  1  times  •  {F28-G43-X1-N56-Z2):  1  times  • 

1  times •  ^  ^  1  times •  "Y*!  I  1^  1  times »"Y*  w  T"®  1  times •'Y*\\^  Z  1  times •'Y*\\iY  i  1  times •  Z  1  times •  "Y*'^  ^  1  times* 


— -Ql  1^  1  times  •  "Y*^  1  times  *  H  1  times 

g.lyp.hs:Xl  :  99  times  •  .G43:  49  times  *  72;  45  times  »Nß.;  43  times  *1^29;  32  times  *1^28;  29  times  *  N5;  16  times  -  Z?;  5  times  «  ZT;  5  times  «  ZSA;  4  times  * 
S22:  3  times.*Z4A:  3  .times*N56:  2  times*N35:  2  times*R24;  1  times*  VI:  1  times  •N33A:.  1  times -Tlfl;  1  times  *D46;  1  times*  N2;  1. times  *034: 
1  times  *D6;  1  times  •QZ;  1  times 

NK:  87  times*TIP  -  Roman  times:  12  times*MK  &  SIP:  4  times •  unknown:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  64  times  *  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  37  times  *  unknown:  2  times  *  Nubia:  1  times  *  Delta:  1  times 
Strahl:  37  times  •  das  Strahlen:  26  times  •  Strahlen:  25  times  *  Strahl;  das  Strahlen:  16  times  •  das  Strahlen  der  Sonne,  Sonnenlicht:  1  times 
SUBSTANTIVE:  105  TIMES  *SUBSTANTIVE_FEM:  105  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  61  TIMES  *  SINGULAR:  60  TIMES  *  PLURAL:  31  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  22  TIMES* 
FEMININE:  15  TIMES  *ST_CONSTRUCTUS:  8  TIMES 


stw.t-jtn 

"Sonnenstrahl" |"ray(s)  of  the  sun"|substantive*substantive_fem|ID:147920|Wb  4,  331.13;  AEO 1, 6* 

•  nßl=k  stw,t-jtn  wh  m  F-wl,t=k  nb.t  mri(.t)  kS=k  jm  Wsjr  [..]  "Du  sollst  die  reinen  Sonnenstrahlen  in  jedem  deinem  Umfeld  sehen,  wo  dein  Ka 
möchte,  Osiris  NN!""  tb.pLeiden  T  31//Tb  171  Pleyte:  [11] 
tb 

COLLOC:R’-WLT,  "WEGMÜNDUNG;  WEG;  NäHE;  NACHBARSCHAFT"|"0PENING  OF  A  ROAD,  WAY,  PATH,  NEIGHBOURHOOD"  *  W'B,  "REIN"|"PURE"  *  =K,  "[SUFFDC 
PRON.  SG.2.M.]"|"YOU;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Sonnenstrahl:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES 


stw3 

"sich  bewegen  (Beme)"|"to  hold  up"|verb*verb_caus_3-ht|ID:147930|Wb  4,  334.8;  vgl.  FCD  253 

•jwiw.{pl}  zft(.w)  //[17]//  hr  slb(.w)=j  stwl  n=j  wftpl  "Oxen  were  slaughtered  for  my  offering  meals,  legs  moved  for  me."  sawlitStele  des 

Wepwawetaa  (München  Gl.  WAF  35)//{Stele  des  Wepwawetaa  (München  Gl.  WAF  35)}:  [16] 

sawlit 

COLLOC:  SBB.W,  "MAHLZEIT"|"MEALS;  FOOD"  *  WR.T,  "BEIN"|"LEG"  *  ZFT,  "SCHLACHTEN;  ABSCHNEIDEN"|"T0  SLAUGHTER;  TO  MAKE  A  SACRIFICE" 
root'Stwl,  "hochheben'!  "to  glipmse"»Twi  "Stütze"!"bearer"  •  twi  "Armer;  Bittender;  Feind"l"man  of  low  Station;  inferior"  •  twl,  "Säule"l"pillar"»twl, 
"Kulmination  (?)"l""»twl,  "Türsturz  (?)'l"lintel  (or  jamb?)"»twl,  "(jmdn.)  bitten;  (e.  Forderung)  erheben;  stützen;  hochheben"!"" »twiw, 
"Böses'l"wrong;  evU"»twlw,  "Schweliung'l"sweilings  (med.)" •  twlw,  "Stütze"l"[noun]"»twiw,  "Anspruch"!"" »twlwt,  "[Substantiv]"!"" »twlt, 
"Tempeldach  "/"temple  roof 

P  ^  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times  •Xl:  1  times*  V4:  1  times*  Gl:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
sich  bewegen  (Beine):  1  times 

VERB:  1  TIMES  *VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES*  ACTIVE:  1  TIMES 

stwB 

"hochheben"|"to  ghpmse"|verb»verb_caus_3-ht|ID:147940|Wb  4,  334.9;  Geisen,  Mentuhotep,  130 

•  stwS=j  wlwl  m  ssp  jr,t  "Möge  ich  den  Sonnenglanz  im  Leuchten  des  Auges  erschauen. "  tb-.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  064  Lf  [26] 
tb 

COLLOC:  w^wLw,  "Glanz  (der  Sonne)"|"sunlight"  •  sSp,  "Licht"|"light"  *jr.t,  "Auge"|"eye" 

root.'Stwl,  "sich  bewegen  (Beine)"l"to  hold  up"»TwS,  "Stütze"l"bearer"»twi  "Armer;  Bittender;  Feind'l"man  of  low  Station;  inferior" •  twl, 
"Säule"l"piUar" •  twi  "Kulmination  (?)"!""»twi  "Türsturz  (?)"l"lintel  (or  jamb?)"»twl  "(jmdn.)  bitten;  (e.  Forderung)  erheben;  stützen;  hochheben'j""» 
twlw,  "Böses"!"wrong;  evH"»twlw,  "Schwellung"l"swellings  (med.)" •  twS.w,  "Stütze"l"[noun]"»twiw,  'Anspruch'!"" •  twiwt,  "[Substantiv]"!"" »twlt, 
"Tempeldach  "ftemple  roof 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
erblicken:  1  times 

VERB:  1  TIMES  *VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES 


6085 


stwr 


stwr 


"sichern;  reinigen"|"to  keep  clean"|verb»verb_caus_3-lit|ID:147950|Wb  4,  334.10;  FCD  253 

•  //[rt.  x+2,4]//  gmi=w  th.pl=k  j:str  sw  m-mj,t(j)t  ?ß)w.w.p}?  ?sd?  "Man  wird  feststellen,  dass  es  deine  Sprüche  (sind),  die  ihn  vertreiben,  ebenso 
dass  die  Ruinenhügel  (?)  aufgebrochen  (?)  sind."  sawmedizin:Papyrus  BM  EA  10085  +  10105//(rto.  x+1, 1-2,12:  }  Magisch-medizinischer  Text:  [rt. 
x+2,4] 

•  qbb=sn  [..]  sqbb={sn}  hr  wdb=sn  n  giw  strjf.plj  //[37]//  ?st?  [...]  sn  "Wenn  sie  sich  an  ihren  Ufern  erfrischen,  dann  aus  Mangel  an  einem,  der  sie 
verscheucht."  sawlitpPetersburg  1116  B//Verso:  Die  Prophezeiungen  des  Neferti:  [36] 

sawlit,  sawmedizin 

COLLOC: ii,  "Ruine  (o.  ä.)"|"mound  (of  ruins?)"  •  m-mj.tjt,  "wie"|""  •  gb.w,  "Mangel;  Not"|"lack;  want" 

rootmtr.t,  "[Gegenstand  aus  Holz]"l”"^twr,  "[eine  Rohrpßanze]"l"[a  reed-like  plant]"»twr,  "Reinigung;  Reinheifj"purity;  purißcation" •  twr, 
'Reiniger"l"purißer"»twr,  "zurückweisen;  (jmdn.)  abweisen;  achtungsvoll  behandeln;  respektieren;  sich  fernhalten  (von  etwas);  sich  halten  an 
(etwas);  reinigen;  rein  sein')"" »twr,  "Respektierter")"" »twr.wt,  "Respekt")"" •twr.wt,  "Vorbehalt")"" •  twrj.t,  "Stab")"[a  staff]"»tr,  "Schlechtes, 
Unreines")"impurity" •  tr,  "Horn")"" »try.t,  "Schlechtes,  Unreines")"impurity" 


-^1  I  I  1  times'i  I  ol  i  i  1  times 
elyphs:S29:  2  times  •Xl:  2  times  «1)21:  2  times  «  Ml 7;  2  times  *  A30:  2  times  *  Yl;  2  times  *  22;  2  times  •Mö;  1  times  *1)54:  1  times  «M^;  1  times 
NK:  2  times 

unknown:  1  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
vertreiben:  1  times  •  Tiere  verscheuchen:  1  times 

VERB:  2  TIMES*VERB_CAUS_3-LIT:  2  TIMES  *  PARTICIPLE:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  «ACTIVE:  2  TIMES  •  GEMINATED:  1  TIMES  *  PLURAL:  1  TIMES  *  SINGULAR: 
1  TIMES 


stwt 

"ähnlich  machen;  adäquat  machen"|"to  make  like;  to  make  resemble"|verb«verb_caus_3-lit|ID:147970|Wb  4,  335.1-11; 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  958 

•  //[4.2]//  stwt=f  pW  n  hn  "Das  bedeutet,  daß  er  einem  Kasten  /  einer  Truhe  ähnelt. "  sawmedizin.Papyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch, 
Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [4.2] 

•[nn]  [stwt]  [hr]  [swd]  [n]=[f]  "Es  gibt  keinen,  der  beschönigt,  bezüglich  (?)  dessen,  was  ihm  anvertraut/übermittelt  wurde."  sawlit:{ll.  }oMoskau 
I.l.d.473  +  oDeM  1098//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [4] 

•  stwt=f  qs(.pl)=k  //x+10,13//  m  pyr  "Er  vereinigt  deine  Knochen  mit  der  pyr-Binde."  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben 
West)//Balsamierungsritual:  x+1 0,1 2 

•  n  stwt=f  nn  wr.pl  "der  sich  nicht  mit  diesen  (anderen)  Großen  gleich  machte."  bbawramessiden:9.Pylon//Textfeld:  [19] 

•mj,tt  stwt  n=s  r  dSi.t=j  dil.kw  r  swn  r  rdi.y  n=j  mhnßj  n  jrft  //[5]//  sns  dsßj  pzn  wr  n  jwf  m  hw,t-ntr  n.t  Jnp,w  "Entsprechend  kommt  es  ihr  zu 
mich  überzusetzen,  indem  ich  zum  Sun-Wasser  gesetzt  bin,  damit  mir  ein  Krug  Milch,  Schenes-Brot,  ein  Krug,  Pesen-Brot,  und  ein  großes  Stück 
Fleisch  aus  dem/im  Tempel  des  Anubis  gegeben  werden."  tb.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  122-1:  [4] 
bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  'Q-R\  "(PLUMP)  VERTRAULICH  SPRECHENDER"!""  *  SWD,  "ÜBERWEISEN;  VERERBEN"|"T0  HAND  OVER;  TO  BEQUEATH"  *  SWN.W,  "FISCHTEICH"!’"' 
rootstwt,  "(etwas)  rühmen,  erzählen  (von)")"to  praise;  to  smooth  over"»stwt,  "(etwas)  darbringen")"to  bring  (something)" •  stwt, 
"Entsprechung")"semblance" •  stwt],  "Ergebnis")"" •  stwti,  "(sich)  versammeln  lassen")"to  collect;  to  assemble" •  twt,  "Statue;  Abbild")"statue;  likeness; 
image"»twt,  "gleich  sein;  adäquat  sein;  vollkommen  sein")"to  be  like;  to  be  sufßcient;  to  be  complete" •  twt,  "vollkommen")"complete" •  twt, 
"zusammen;  vollständig")"entire;  complete" •  twt.w,  "Gleichheit")"likeness" •  twt.wj,  "die  beiden  Übereinstimmenden")"" •  twti,  "versammeln; 
versammelt  sein")"to  collect;  to  assemble" 

P  -ll--4times.P  2  times 

glyphs:Xl:  12  times  *  529;  6  times  *  A53:  6  times  *  G43:  4  times  «  Yl;  4  times  *  Z7:  2  times 

NK:  8  times  •  MK  &  SIP:  5  times  *  TEP  -  Roman  times:  4  times  •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  16  times  *  unknown:  3  times 

ähnlich  machen:  10  times  •  ausgleichen,  beschönigen:  3  times  •  ausgleichen:  2  times  •  ähnlich  machen;  adäquat  machen:  2  times  •  ähnlich  sein: 
1  times  •  nachahmen:  1  times 

VERB:  19  TIMES  *VERB_CAUS_3-LIT:  19  TIMES*  ACTIVE:  12  TIMES*  PARTICIPLE:  7  TIMES  *  MASCULINE:  7  TIMES*  SINGULAR:  7  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION: 
5  TIMES  *N-MORPHEME:  2  TIMES 


stwt 

"(etwas)  rühmen,  erzählen  (von)"|"to  praise;  to  smooth  over"|verb«verb_caus_3-ht|ID:147980|Wb  4,  335.12;  FCD  253 

•  'q.n=j hr=[s]  jw=(j)  m  sd,tj  stw(t}.n  [..]  swti.n  sr.pl  [..]  wr.pl jri.t.n=j  "Imade  myself  familiär  with  [it],  while  I  was  still  a  foster-child  whose  deeds 
the  oßicials  praised."  sawlitStele  des  Samontu  (Kairo  CG  20712)//{Stele  des  Samontu  (Kairo  CG  20712)}:  [12] 

•  stwt=sn  ph,tj.pl=f  mj  hpr  "Sie  rühmten  seine  Tapferkeit  so  wie  sie  geschehen  war."  bbawramessiden:Südhälße//Text:  [39] 
bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:SWT[,  "GROSS  MACHEN"!""  * SD.TJ,  "KlND;  ZöGLING"!"CHILD;  FOSTER  CHILD"  *PH.TJ,  "KÖRPERLICHE  KRAFT"!"PHYSICAL  STRENGTH" 
rootstwt,  "ähnlich  machen;  adäquat  machen")"to  make  like;  to  make  resemble" •  stwt,  "(etwas)  darbringen")"to  bring  (something)" •  stwt, 
"Entsprechung")"semblance" •  stwt],  "Ergebnis")"" •  stwti,  "(sich)  versammeln  lassen")"to  collect;  to  assemble" •  twt,  "Statue;  Abbild")"statue;  likeness; 
image"»twt,  "gleich  sein;  adäquat  sein;  vollkommen  sein")"to  be  like;  to  be  sufßcient;  to  be  complete" »twt,  "vollkommen")"complete" »twt, 
"zusammen;  vollständig")"entire;  complete" •  twt.w,  "Gleichheit")"likeness" •  twt.wj,  "die  beiden  Übereinstimmenden")"" •  twti,  "versammeln; 
versammelt  sein")"to  collect;  to  assemble" 

MK  &  SIP:  1  times  *  NK:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
(etwas)  rühmen,  erzählen  (von):  2  times 

VERB:  2  TIMES  *VERB_CAUS_3-LIT:  2  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES*  ACTIVE:  2  TIMES  *N-MORPHEME:  1  TIMES 


6086 


stwt 


stwt 

"(etwas)  darbringen" |"to  bring  (something)"|verb*verb_caus_3-lit|ID:148000|Wb  4,  335.17-19;  Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
958 

•  j:jri=w  [skS]  [m]  //[Vso.:  89,7]//  [s]m,w  'wfy  m  pr,t  jry=k  stw(t)  ‘nh=sn  "(Selbst  wenn)  man  [im  Sojmmer  [pßügt]  und  im  Winter  erntet:  Du  wirst 
für  ihren  Lebensunterhalt  sorgen. "  sawlitpTurin  Cat.  1892+1886+1893  (ehemals:  pCGT 54031)//Hymnen  aufRamses  VI.  und  VII.:  [Vso.:  89,6] 
sawlit 

COLLOC:'NH,  "LEBENSUNTERHALT''|"LIVELIH00D"  • ‘WBJ,  "ERLEDIGEN  (O.  Ä.);  BESEITIGEN  (O.  Ä.)"|""*SIG,  "PFLÜGEN;  ACKER  BESTELLEN"! "TO  PLOUGH;  TO 
CULTIVATE" 

rootstwt,  "ähnlich  machen;  adäquat  machen "l"to  make  like;  to  make  resemble" •  stwt,  "(etwas)  rühmen,  erzählen  (von)"l"to praise;  to  smooth  over"» 
stwt,  "Entsprechung"/"semblance" •  stwt],  "Ergebnis"!"" •  stwti,  "(sich)  versammeln  lassen'f'to  collect;  to  assemble" •  twt,  "Statue;  Abbild"l"statue; 
likeness;  Image"*  twt,  "gleich  sein;  adäquat  sein;  vollkommen  sein"l"to  be  like;  to  be  sufficient;  to  be  complete" •  twt,  "vollkommen"l"complete" •  twt, 
"zusammen;  vollständig"l"entire;  complete" •  twt.w,  "Gleichheit'j'likeness" •  twt.wj,  "die  beiden  Übereinstimmenden"!"" •  twti,  "versammeln; 
versammelt  sein"!"to  collect;  to  assemble" 

P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times  •Xl:  1  times  -  27 ;  1  times*  A5  3:  1  times  *Y1:  1  times 

NK:  1  times 

unknown:  1  times 

(etwas)  darbringen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES  »INFINITIVE:  1  TIMES 


stwt 

"Entsprechung"|"semblance"|substantive*substantive_masc|ID:857715|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  572 

rootstwt,  "ähnlich  machen;  adäquat  machen "!"to  make  like;  to  make  resemble" •  stwt,  "(etwas)  rühmen,  erzählen  (von)"!"to praise;  to  smooth  over"» 
stwt,  "(etwas)  darbringen"!"to  bring  (something)" •  stwt],  "Ergebnis"!"" •  stwti,  "(sich)  versammeln  lassen"!"to  collect;  to  assemble" •  twt,  "Statue; 
Abbild"!" Statue;  likeness;  image"*twt,  "gleich  sein;  adäquat  sein;  vollkommen  sein"!"to  be  like;  to  be  sufficient;  to  be  complete" •  twt, 
"vollkommen"!"complete"*twt,  "zusammen;  vollständig"!"entire;  complete"*  twt.w,  "Gleichheit"!"likeness"*  twt.w],  "die  beiden 
Übereinstimmenden"!"" *  "versammeln;  versammelt  sein"!"to  collect;  to  assemble" 


stwt.j 

"Ergebnis"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:148020|Wb  4,  335.20 

rootstwt,  "ähnlich  machen;  adäquat  machen  "!"to  make  like;  to  make  resemble"  *  stwt,  "(etwas)  rühmen,  erzählen  (von)"!"to  praise;  to  smooth  over"* 
stwt,  "(etwas)  darbringen"!"to  bring  (something)"  *  stwt,  "Entsprechung"!"semblance"  •  stwti,  "(sich)  versammeln  lassen"!"to  collect;  to  assemble"* 
twt,  "Statue;  Abbild"!"statue;  likeness;  image"*twt,  "gleich  sein;  adäquat  sein;  vollkommen  sein"!"to  be  like;  to  be  sufficient;  to  be  complete"  *  twt, 
"vollkommen"!"complete" *twt,  "zusammen;  vollständig"!"entire;  complete"*  twt.w,  "Gleichheit"!"likeness"*  twt.w],  "die  beiden 
Übereinstimmenden  twti,  "versammeln;  versammelt  sein  "!"to  collect;  to  assemble " 

stwt-jt-m-'=j 

"der  (dessen  Leib)  wieder  zusammengebracht,  aber  von  mir  weggenommen  wurde  (Osiris)"|english  translation 
missing|epitheton_title«epith_god|ID:852336|Pap.  Imouthes,  Col.  13.15 

*dd  jn  ls,t  jw=k  jw-tn  pS  s-n-rnp,t-28-n-h(j)h(j)-n-nl-spI,t.pl  //13,15// pl  stwt-jti-m-'=j  pfy  glu  pl  ti  jm=f  pfy  jw:dj  nl  {ntr.pl}  ßy{.pl}  rwd=lrff  jw 
nS:snd=w  //13,16//  n  ph=f  "Rezitation  durch  Isis:  "Wohin  bist  Du,  'Mann  von  28  Jahren,  zu  suchen  in  den  Gauen',  der  '(dessen  Leib)  (wieder) 
zusammengebracht  wurde  (aber  wieder)  weggenommen  wurde  von  mir',  jener,  an  dem  das  Land  (Ägypten)  Mangel  leidet,  jener,  den  die  {Götter} 
und  Männer  gewähren  ("gedeihen")  lassen,  (weil)  sie  in  Furcht  sind  vor  seiner  Annäherung!""  bbawtotenlit-Papyrus  des  Imhotep  Sohn  des 
Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  13,14 
bbawtotenlit 

COLLOC:Z-N-RNP.T-28-N-HJHJ-N-NB-SPLWT,  "MANN  VON  28  JAHREN,  ZU  SUCHEN  IN  DEN  GAUEN  (OSIRIS)"!""  •  PFJ,  "JENER  [DEM.PRON.  SG.M.]"|""  •  RD, 
"WACHSEN;  WACHSEN  LASSEN"|"T0  GROW" 

P  S?!  1  times 

glyphs:Xl:  2  times  *829;  1  times  •  Z7;  1  times  *  A53:  1  times  *  VI 5:  1  times -  Yl;  1  times  *  A24:  1  times  *  Gl.7.:  1  times  *1)36:  1  times -  Al:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

der  (dessen  Leib)  wieder  zusammengebracht,  aber  von  mir  weggenommen  wurde  (Osiris):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  *  EPITH_GOD:  1  TIMES 


stwt-mdw.t 

"Beschönig\mg"|"smoothing  of  words"|substantive»substantive_masc|ID:148010|Wb  4,  335.13 


stwü 

"(sich)  versammeln  lassen"|"to  collect;  to  assemble"|verb*verb_caus_4-inf|ID:147990|Wb  4,  335.14-16 

rootstwt,  "ähnlich  machen;  adäquat  machen "!"to  make  like;  to  make  resemble" •  stwt,  "(etwas)  rühmen,  erzählen  (von)"!"to praise;  to  smooth  over"* 
stwt,  "(etwas)  darbringen"!"to  bring  (something)"  *  stwt,  "Entsprechung"!”semblance"  *  stwt.j,  "Ergebnis"!""*  twt,  "Statue;  Abbild"!"statue;  likeness; 
image"*twt,  "gleich  sein;  adäquat  sein;  vollkommen  sein"!"to  be  like;  to  be  sufficient;  to  be  complete" •  twt,  "vollkommen"!"complete"*twt. 
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stwti 


"zusammen;  voJ}ständig"l"entire;  complete" •  twt.w,  "Gleichheit'j'likeness" •  twtwj,  "die  beiden  Übereinstimmenden"!"" •  twti,  "versammeln; 
versammelt  sein"l"to  collect;  to  assemble" 


stp 

"auserlesen"|"choice;  select"|adjective|ID:148090|Wb  4,  338.9-10 

•  rh.w.pl  //[6]//  m=tn  rdi.n=j ß's=tw  n=tn  r  rdi.t  d^r=tn  n=J  z^=tn  m  sßß  sn=tn  m  jqr  //[7]//  hnms=tn  (m)  wdi  sp-nfr  dd.tj=f  n=j  nhjpl  n(j)  md,tpl 
nfr.t  ts.wpl  //[8]//  stp.wpl  Sy  hr  n(j)  [hm]=j  n  sdm  st  ""Leute,  seht,  ich  habe  euch  rufen  lassen,  damit  (ihr)  mir  einen  Sohn  von  euch  sucht,  der  ein 
Gewitzter  ist,  einen  Bruder  von  euch,  der  geschickt  ist,  einen  Freund  von  euch,  der  eine  vollkommene  Tat  vorweisen/vollbringen  (?)  kann,  einer 
(also),  der  mir  einige  schöne  Worte  sagen  wird,  erlesene  Sentenzen,  Se  Meine  Majestät  beim  Zuhören  unterhalten.""  sawlitpPetersburg  1116 
B//Verso:  Die  Prophezeiungen  des  Neferti:  [5] 

•  sn  stp  bjit  "Ein  Liebster  von  ausgezeichnetem  Charakter  (ist  er). "  sawlitjLiebeslied  Nr.  31-47:  jpChester  Beatty  I//Verso,  Section  C:  Liebeslied  Nr. 
31-37:  [C4,l] 

•  wh-Shm,t  stpjpl  r  jy.pl  "Wab-Priester  der  Sachmet,  auserwählt  über  die  Zukünßigen/künRige  Generationen;"  sawlit:{03.  }oBN  Paris  2424  = 
oLouvre  E  13157  +  E  13161//Satirischer  Brief pAnastasi I,  1. 6-2.7:  [6] 

'  [by]  [^^p]  jp-^  //[5]//  d,t=f  "ein  $hy$-Kind  (?)  von  erlesener  Fähigkeit,  das  sich  selbst  (wörtl:  seinen  Leib)  kontrolliert, "  sawlit:{02.  joTurin 
CGT  57539  =  SuppL  9747+9749//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  1.3-6:  [4] 

•  //[!]//  zhlw  stp.w  hjtj  w?h  nd-r  [...]  ndnd  "Der  Schreiber  mit  erlesenem  Verstand  (wörtl:  Herzen)  und  fortwährenden/besonnenen  Ratschlägen 
(oder:  geduldig,  was  das  Befragen/Beraten  angeht), "  sawlitjOl.  }oDeM  1070//Satirischer  Brief pAnastasi  I,  1.1-3:  [1] 

sawlit 

COLLOC:  TiZ,  "SPRUCH;  AUSSPRUCH;  REDE"|"SAYING;  UTTERANCE;  PHRASE"  •  DBJ,  "HEER"|"ARMY  (SEM.  LOAN  WORD)"  •  HY,  "KIND"1"CHILD" 
rootStp.tj,  "Zum  Erlesensten  Gehöriger"!"" •  stp,  "Lappen;  Binde;  Tuch'ßstrip  (of  cloth);  rag"»stp,  "ruiniert  sein;  aufgelöst  sein"!"be  ruined"*stp, 
"(Fleischstücke)  auslösen;  (Schlachttier)  zerlegen;  auswählen;  wählen"!"" •  stp,  'Fleischstück"!""» stp. w,  "Auserlesenes"!"pick;  choice(st)" •  stp.w, 
"Sperma;  Sekret"!"liquid" •  stp.t,  "auserwählte  Dinge"!"choice  things" •  stp.t,  "Ungehöriges"!"" •  stp. t,  "^usgelöstes  Fleischstück"!"cut  (of  meat)" •  stp.tj, 
"der  Zerlegte  (Seth)"!"" 

I  2  times 

g.lyp.hs:U21;  2  times •.Q3;  2  times  •Z7;  2  times •  Yl;  2  times  -  Z^;  2  times 

NK:  10  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  unknown:  1  times 
auserlesen:  10  times 

ADJECirVE:  10  TIMES  •  MASCULINE:  8  TIMES  •  SINGULAR:  6  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES  •  PARTICIPLE:  1  TIMES  «PASSIVE:  1  TIMES 

stp 

"Lappen;  Binde;  Tuch"|"strip  (of  cloth);  rag"|substantive|ID:148100|Wb  4,  341.13-15;  FCD  254;  MedWb  818 

•  dd.tw  U pn  hr  stp  //[9.9  (=  alt  13.9)]//  [n(,j)]  hS,tjw  zh?(.w)  U pn  [hr]=f  mj-qd  "Dieser  Spruch  ist  zu  sprechen  über  eine  Binde  aus  feinem  Leinen, 
auf  der  dieser  Spruch  in  seiner  Gesamtheit  geschrieben  ist;"  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BM 
EA  10059)}:  [9.8  (=  alt  13.8)] 

•  3g?s,w=f  m  {stp}  "Sein  Arbeitsschurz  (?;  oder:  Arbeitsgürtel?)  ist  ein  {Auserwählter}  {Lappen/Eetzen/Binde}."  sawlit/Ol.  }pSallier  II  =  pBM  EA 
10182//{Kol  3-11:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [5,  8] 

•  jt-sm'  dm?  2  //Is.,  5//  bd,t  dm?  3  //Is.,  6//  wh  dm?  1  //Is.,  7//  dy  n  stp  //Is.,  8//  mjnb,yt  1  //Is.,  9//  wb  1  "schmale  Gerste:  2  Sack;  Emmer:  3  Sack; 
Erdmandeln:  1  Sack;  ein  5-er  Stück  (=  50  Quadratellen)  von  setep-Tuch;  ein  Beil;  ein  wab-Gewand. "  bbawarchive-.Schale  30b/16//{TEXT}:  Is.,  4 
•//[frg.  50]//  [..]  stp  [..]  "[..]  Binde  [..]"  sawmedizin.pRam  III  (recto)//pRam  UI  Fragment  50:  [frg.  50] 

•  ?g?s,w=((f))  m  stp  "Sein  Arbeitsschurz  (?;  oder:  Arbeitsgürtel?)  ist  ein  Lappen/Fetzen. "  sawlit:{09.  }oPetrie  40  =  oUC  39639//Die  Lehre  des  Cheti: 

[2] 

bbawarchive.  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:  TM^,  "SACK"|"SACK"  •  M-GS-HR.J,  "OBERHALB  V0N"1""«PN,  "DIESER"|"" 

rootStp.tj,  "Zum  Erlesensten  Gehöriger"!"" •  stp,  "äuserlesen"!"choice;  select" •  stp,  "ruiniert  sein;  aufgelöst  sein"!"be  ruined"» stp,  "(Fleischstücke) 
auslösen;  (Schlachttier)  zerlegen;  auswählen;  wählen"!""  »stp,  'Fleischstück"!""  •  stp.w,  ''Auserlesenes"!"pick;  choice(st)"  •  stp.w,  "Sperma; 
Sekret"!"liquid" •  stp.t,  "auserwählte  Dinge"!"choice  things" •  stp.t,  "Ungehöriges"!"" •  stp.t,  "^usgelöstes  Fleischstück"!"cut  (of  meat)" •  stp.tj,  "der 
Zerlegte  (Seth)"!"" 

^  2  times. ^  1  times. ^iTi  1  times. P  S  1  times. T  1  times. P  '  '  1  times 

g.lyp.hs:U21:  8  times  «  QS;  7  times.«  XI :  .5  times  «  528 :  4  times  «034:  3  times  «  ZI;  3  times  «  ZZ;.  2  times  .rVö.:  .2  . times  «  Yl;  2  . times  «  Z2;  2  .times  «  S29: 

2  .times  «  Z5  :  1  .times 

MK  &  SIP:  6  times  •  NK:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times « unknown:  2  times 

Lappen:  5  times»Binde;  Tuch:  2  times  »Lappen;  Binde;  Tuch:  2  times  »Binde:  1  times » Tuch:  1  times » setep-Stoff:  1  times 

SUBSTANTIVE:  12  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  11  TIMES  «  SINGULAR:  11  TIMES  « PLURAL:  1  TIMES  «  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


stp 

"ruiniert  sein;  aufgelöst  sein"|"be  ruined"|verb»verb_3-bt|lD:853590|Wb  4,  341.17;  FCD  254 

•[..]  //[X+7.X+3]//  [..]  sw?d.n=f  t?  tj  sw  wsr.n=f //[X+7.X+4]//  ?[_]h?.n=f  t?w m  fnjd.pl]  r(m)t.pi  tsi.n=f p\t hsr.tj  ^gmiln=fKm,t //[X+Z.x+S]// sbj.tj 
m-U-‘  -ON-  stp.y  "[—]  er  ließ  das  Land  (d.h.  Ägypten)  gedeihen,  als  es  vertrocknet  war;  er  [—]te  den  Wind  in  die  Nasen  der  Menschen;  er  hat  die 
Edlen  emporgehoben,  die  Mangel  ertrugen  (?);  er  fand  das  gleichfalls  zugrunde  gegangene  Ägypten  (wörtl:  Ägypten,  indem  es  ebenso  zugrunde 
gegangen  war)  und  die  zu  Ruinen  zerfallenden  [...-(Orte)]  (wörtl:  und  die  [..(-Orte)],  indem  sie  im  Begriff  waren,  vergessen  zu  werden/zu  Ruinen 
zu  verfallen)."  sawlit.pBM  EA  10475//Recto:  Königseulogie:  [X+7.X+3] 

»  jsU  hin  hm=f  m  nzw  //[6]//  jw^  r'.pl-pr  n.w  ntr.pl  ntr,yt.pl  s?‘-m  ^5bw^  [nfr,yt-r]  ^hS,Ü  jdhw^  [..]  w?i  r  stp  "Als  nun  seine  Majestät  als 

König  erschienen  war,  da  waren  die  Tempel  der  Götter  und  Göttinnen,  von  Elephantine  [bis  zu]  den  Sumpfgebieten  des  Deltas  ...  im  Begriff  zu 
verfallen, "  bbawamarna.-Stele  Kairo  CG  34183//Steientext:  [5] 
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stp 


bbawamarna,  sawlit 

COLLOC:HSR,  "MANGELN"|"DEPRIVED’' •  HLT,  "SUMPFGEWÄSSER;  LAGUNE  (DES  DELTAS)"|"MARSHES;  LAG00N"*WSR,  "TROCKNEN;  VERDORREN;  FEHLEN; 
MANGELN;  KAHL  SEIN"|’"' 

rootStp.tj,  "Zum  Erlesensten  Gehöriger"!"" •  stp,  "^userlesen"l"choice;  select" •  stp,  "Lappen;  Binde;  Tuch'l"strip  (of  cloth);  rag" •  stp,  "(Fleischstücke) 
auslösen;  (Schlachttier)  zerlegen;  auswählen;  wählen"!""  •  stp,  "Fleischstück"!""  •  stp.w,  "Auserlesenes'!"pick;  choice(st)"  •  stp.w,  "Sperma; 
Sekret"l"liquid" •  stp.t,  "auserwählte  Dinge"l"choice  things" •  stp.t,  "Ungehöriges"!"" •  stp.t,  "^usgelöstes  Fleischstück"l"cut  (of  meat)" •  stp.tj,  "der 
Zerlegte  (Seth)'!"" 

1  times 

g.lyp.hs;y21;  1  times  •Q3:  1  times  *036 :  1  times 
MK  &  SIP:  1  times  •  NK:  1  times 

unknown:  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
ruiniert  sein;  aufgelöst  sein:  1  times  •  ruiniert  sein:  1  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_3-LIT:  2  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  «PLURAL:  1  TIMES  «INFINITIVE:  1  TIMES 


stp 

"(Fleischstücke)  auslösen;  (Schlachttier)  zerlegen;  auswählen;  wählen"|enghsh  translation  inissing|verb»verb_3-ht| 
ID:854554|Wb  4,  336.3-13;  337.5-338.7 

•  jr  nß?=j  jh  //[62]// hr  ws\w m pr,tm  qb //[63]// drjwi r=f  m  sm,w  ^wnn^ mf.du=f(j) //[64]//  wdn  jr,t.du=f(j)  stp  jb=fjhm  //[65]//n  smi  [...] mn  [...] 
//[66]//  wrm,y[t]  [...]  "(Fallbeschreibung  2:)  Wenn  ich  ein  (männliches)  Rind  mit  der  Fress-/Jucken-Krankheit  in  der  Aussaat-Jahreszeit  (etwa: 
Winter)  (oder:  mit  der  Winterjucken(?)-Krankheit)  wegen  (?)  der  (feuchten)  Kälte  betrachte,  seit/weil  (sie  /  die  Krankheit?}  in  der 
(vorangehenden?)  Ernte-/Trocken-Jahreszeit  (etwa  Frühling-Frühsommer)  zu  ihm  gekommen  ist,  und  seine  beiden  Schläfen  "belastet/lastend"  sind, 

seine  beiden  Augen  in  triefendem  Zustand  (?)  sind  und  sein  Herz  langsam  ist,  indem  [er/es?]  nicht  geht  [ . ,]  [dann]  bleiben  (?)  [..]  $wrm.yt$- 

Krankheit  (?)  [ . ]. "  sawmedizimVeterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2  (London  UC  32036)//{Veterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2 

(London  UC  32036)}:  [61 ] 

•  ztp.n  sw  jtj=f  Jmn  m  [ ]  m  rh.n  //[7]//=f  jb=f  r  qd  hw,t-ntr  r  smnh  K-prpl  "Sein  Vater  Amun  erwählte  ihn  unter ...,  weil  er  (=  Amun)  wusste, 

dass  sein  Herz  (=  Taharqa)  einen  Tempel  bauen  wird  und  die  Tempel  trefflich  machen  wird. "  bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld: 
[6] 

•  stp=s  z?=s  r=k  "Möge  er  (d.h.  der  Schaft)  dir  seinen  Schutz  bereiten. "  sawlitpMoskau  o.Nr.{ (Sporting  King)}//The  Sporting  King:  [B2,  7] 

•  mnh.n=(j)  gr  (j)h,t  nb(.t)  m  ‘=(j)  n  wh=(j)  n,j  Hw,t-Hr,w  nb,t-Qjs  n  stp  z?  r  ntr(t)  //[9]//  r  hzi.t  sj  "Auch  hatte  ich  Jede  Sache  in  meiner  Hand 
trefflich  gemacht,  weil  ich  Priester  der  Hathor,  Herrin  von  Qus,  war  für  das  Schützen  der  Göttin,  um  sie  zu  loben. "  bbawgrabinschriftemsüdlicher 
Bereich/Zbiographische  Inschrift:  [8] 

•  h'  m?q,t  Hr,w  jri.t  n  (W)sr(,w)  pri=fhr=s  jr  p,t  [stp]=[f]  z?  jr  [Rw]  "Stehe,  Leiter  des  Horus,  die  für  Osiris  gemacht  wurde,  damit  er  auf  ihr  zum 
Himmel  emporsteige  und  Re  ^schütze  f "  bbawpyramidentexte:{Westwand}ZZPT  478:  [PZAZW  34  =  193] 

bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:ZB,  "SCHUTZ"|’'PROTECTION" « JNTSN,  "SIE  [SELBST.PRON.  PL.3.C.]"1""  «  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFHX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC. 
SING.)" 

rootStp.tj,  "Zum  Erlesensten  Gehöriger"!"" »stp,  ''äuserlesen'!"choice;  select"»stp,  "Lappen;  Binde;  Tuch"!"strip  (of  cloth);  rag" •  stp,  "ruiniert  sein; 
aufgelöst  sein"!"be  ruined"»stp,  "Fleischstück"!"" »stp.w,  "Auserlesenes'!"pick;  choice(st)" •  stp.w,  'Sperma;  Sekret"!"liquid"» stp.t,  "auserwählte 
Dinge"!"choice  things" »stp.t,  "Ungehöriges"!"" » stp.t,  "^usgelöstes Fleischstück"!"cut  (of  meat)" »stp.tj,  "der  Zerlegte  (Seth)]"" 

P  3  times «"^^  3  times «"^^^  2  1  times «P  1  times «"^^D  1  times«  cni  ^  1  times «'^^'^  1  times «"^  1  times «1^  1  times «P 

1  times «P  1  times  1  times «P  □  1  times i  i  1  times  «P  üä  1  times  «P  □  1  times «P  1  times 

g.lyp.hs:U21;  19  times -Q3;  17  times  «S29:  12  times  «  XI:  12  times  «  Yl;  4  times  «  Z?:  3  times  «  VI 3:  3  times  «NSS:  2  times  «  Z2:  2  times  «  A2:  2  times  «  Aa3: 

2  times  «  D54:  1  times  «034:  1  times  «1)26:  1  times  «  Ul  9:  1  times 

OK  &  FIP:  70  times  «NK:  30  times  «MK  &  SIP:  14  times  «TIP  -  Roman  times:  12  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  76  times « Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  32  times « unknown:  12  times « Nubia:  4  times « Delta:  2  times 
schützen:  42  times » auswählen:  30  times » (Schlachtier)  zerlegen:  11  times » (Schlachttier)  zerlegen:  10  times  »(Fleischstücke)  auslösen:  10  times» 
wählen:  3  times»klug  sein:  3  times » auswählen;  wählen:  3  times » auslösen:  3  times •  triefen;  Flüssigkeit  absondern:  2  times » auslösen 
(Fleischstücke):  1  times  »sich  sträuben  (?):  1  times » wählerisch  sein:  1  times » ausgezeichnet  sein:  1  times » auserwählen:  1  times  »Flüssigkeit 
absondern,  ßießen  (vom  Sperma):  1  times » zerlegen  (Tiere):  1  times » zerlegen:  1  times » schlachten:  1  times 

VERB:  126  TIMES  «  VERB_3-LIT:  126  TIMES  «  ACTIVE:  52  TIMES  «  SUFFIXCONJUGATION:  48  TIMES  « INFINITIVE:  29  TIMES  «  SINGULAR:  24  TIMES  «  MASCULINE: 
21  TIMES  «PARTICIPLE:  16  TIMES  « PASSIVE:  12  TIMES  «IMPERATIVE:  10  TIMES  «  PLURAL:  8  TIMES  «  PSEUDOPARTICIPLE:  7  TIMES«N-M0RPHEME:  4  TIMES  « 
FEMININE:  3  TIMES  «  GEMINATED:  3  TIMES  «DUAL:  2  TIMES  «W-MORPHEME:  2  TIMES  «T-MORPHEME:  2  TIMES  «RELATIVEFORM:  1  TIMES 


stp 

"Fleischstück"|engUsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:857881|Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  572 

rootStp.tj,  "Zum  Erlesensten  Gehöriger"!"" »stp,  ''äuserlesen]"choice;  select"»stp,  "Lappen;  Binde;  Tuch"!"strip  (of  cloth);  rag" » stp,  "ruiniert  sein; 
aufgelöst  sein"!"be  ruined"»stp,  "(Fleischstücke)  auslösen;  (Schlachttier)  zerlegen;  auswählen;  wählen"!"" » stp.w,  "7iuserlesenes]"pick;  choice(st)"» 
stp.w,  "Sperma;  Sekret"!"liquid" » stp.t,  "auserwählte  Dinge"!"choice  things" » stp.t,  "Ungehöriges]"" » stp.t,  "ausgelöstes  Fleischstück]"cut  (of  meat)"» 
stp.tj,  "der  Zerlegte  (Seth)"!"" 


stp 

"[unklar]”|enghsh  translation  missing|undefined|ID:869975|CT  VH,  371f 

stp 
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stp 


"[auswählen]"|english  translation  inissmg|root|ID:876932 

stp.w 

"Auserlesenes"|"pick;  choice(st)"|substantive»substantive_masc|ID:148170|Wb  4,  338-339.14 

•jr  pS  stp(,w)  ^n(j)^  ^r(m)tlp}  jni.n=k  h^n^'=k  r  //[vs.  4,2]//  kS  hS'=sn  nfy=sn  nS-kS-tw  st  w'rftj  "Was  die  Elite  ^der  Leute^  betrifft,  die  du  mit  dir 
gebracht  hast,  um  zu  kämpfen,  sie  haben  ihre  verdorbenen  Weiber  (?)  verlassen,  sie  sind  geflohen. "  sawmedizimPapyrus  Leiden  I  343  +  I 
345//{Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  4,1] 

•  jy pW jri.n  hql n  Nn-nswt  P(Sy)=f-tlw-\wj-Bls,t.t hr  jn,w //[US  71]// r pr-'l  nbw  hd  %t  nb  m  smsm.pl  m  stp  n  jh  "Der  Herrscher  von  Herakleopolis, 
Pef-tjau-aui-bastet,  kam  mit  seinen  Abgaben  zu  Pharao  (=  Piye),  (nämlich  mit)  Gold,  Silber,  jeglichen  Edelsteinen  und  mit  Pferden  vom 
Auserlesensten  des  Stalles. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [US  70] 

•  hnti.n=j m  hsb  400  m  stp.w nb  n(,j)  //[13]// ms'=j jwi=(j)  m-htp  nn  nh,w.pl=sn  "I sailed  together  with  400  recruits  from  all  the  choicest  ones  ofmy 
army,  Ireturned  in  peace,  there  beingno  loss  of  them. "  sawUtGrab  des  Amenemhat  (Beni  Hasan  2)//Biographie  des  Amenemhat:  [12] 

•//[!]//  ^jrp'’  []  [■■]  //[2]// Pp  '2  jrp  ' 2 //[3]// hbnn,t ' 2 hnf(,w)  ' 2 //[4]// js(d)  ' 2  sh,t hd(.t)  ' 2 //[5]//  sh,t  w?d(.t)  '2  ^'g,D  zw,t ' 2  // [6]//  'g,t 

jt  ‘2  blb/t '  2  //[7]//  nbs  '2  f-nbs  '  2  //[8]//  wh  '2  (j)h,t  nb(.t)  bnj(.t)  '  1  //[9]//  rnp,wt  nb(w)t '  1  h(n)k,t '  1  //[lO]// gs(,w)  stp,w  //[ll]// hit  wdh  2 
"Wein,  2  [Portionen],  Wein  [2  Portionen],  Wein  2  Portionen,  Wein  2  Portionen,  Hebenenet-Brot  2  Portionen,  Chenefu-Kuchen  2  Portionen, 
Isched-Frucht  2  Portionen,  helle  Sechet-Körner  2  Portionen,  frische  Sechet-Körner  2  Portionen,  Emmer-Röstling  2  Portionen,  Gersten-Röstling  2 
Portionen,  Babat-Frucht  2  Portionen,  Christusdorn-Frucht  2  Portionen,  Christusdorn-Fruchtbrot  2  Portionen,  Erdmandel  2  Portionen,  1  Portion 
jeder  süßen  Sache,  1  Portion  jeder  Frischware,  1  Portion  Henket-Opfergabe,  Brothälften,  Auserlesenes  und  2  (mal)  Bestes  der  Opferplatte." 
bbawgrabinschrifteniSüdliche  Scheintür/Zlinker  Außenpfeiler:  [l ] 

•  mdh.n  hm=fhh-(w)dl-s(nb)  wß.pl=sn  n  tp  jtr,w m  's  ml</}  n  Tp-ht,w //[21]// m  stp  n  Ng?,w  blk.wm  nbwn  tp  hls,tpl  shd=sn  jtr,w  "Seine  Majestät, 
er  lebe,  sei  heil  und  gesund,  zimmerte  ihre  Flussbarken  aus  echtem  Tannenholz  aus  dem  Libanon  und  von  Auserlesenen  aus  Negau,  beschlagen  mit 
Gold  vom  Besten  der  Fremdländer,  damit  sie  den  Nil  erleuchten  lassen. "  bbawamarna:Stele  Kairo  CG  34183//Stelentext:  [20] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS] "  • "PORTION;  STÜCK"|"P0RTI0N;  PIECE" -'G.T,  "RÖSTGUT  (VON  GETREIDE)"|"R0ASTED  (OF  GRAIN)" 

rootStp.tj,  "Zum  Erlesensten  Gehöriger"!"" »stp,  "^userleseffCchoice;  selecf'^stp,  "Lappen;  Binde;  Tuch"l"strip  (of  cloth);  rag" »stp,  "ruiniert  sein; 
aufgelöst  sein"l"be  ruined" •  stp,  "(Fleischstücke)  auslösen;  (Schlachttier)  zerlegen;  auswählen;  wählen"!"" »stp,  "Fl^ischstück"!"" •  stp.w,  "Sperma; 
Sekret"!"Uquid" •  stp.t,  "auserwählte  Dinge'ßchoice  things" •  stp.t,  "Ungehöriges"!"" •  stp.t,  "losgelöstes  Fleischstück"!"cut  (of  meat)" •  stp.tj,  "der 
Zerlegte  (Seth)"!"" 

3times.P  Stimes-PS-^  2times--^^  2  times •  2  times 1  times • 1  times - P  ^ 

Itimes'P  2"^^^  Itimes-P  ltimes*P  1  times-P  Itimes-^  Itimes-P  Itimes-’^^  1  times 

-P  Itimes'P  i  i  1  times-P  i  i  1  times-P  1  times  -  (U21-G43-Ylv):  1  times-P  1  times-P 

1  times  -  P  ^  1  times 

g.lyp.hs;lJ21:  29  times -Q3:  19  times -  S29:  19  times- XI;  19  times  -  F24:  14  times  -  Yl:  13  times -^43:  5  times -Fl;  4  times  - Z2:  4  times  - Z7:  4  times -Hl: 
3  times -G39:  2  times -Ml  7;  1  times -Dl;  1  times -FM:  1  times- V30:  1  times  -  Ul  Z;  1  times  - Z3A:  1  times- Ylv:  1  times 

OK  &  FIP:  52  times -NK:  21  times -MK  &  SIP:  9  times -TIP  -  Roman  times;  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  60  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  17  times  -  unknown:  7  times  -  Nubia:  1  times 

Auserlesenes:  79  times»  Auserlesenes  Fleisch:  1  times  •  erlesenes  Fleisch:  1  times  »der  Auserwählte:  1  times  »Auserlesenes,  Elite:  1  times»-:  1  times 
»Auswahl:  1  times 

SUBSTANTIVE;  85  TIMES -SUBSTANTIVE_MASC;  85  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS;  82  TIMES -SINGULAR:  75  TIMES -MASCULINE:  74  TIMES -PLURAL:  8  TIMES - 
ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


sip.w 

"Sperma;  Sekret"|"liquid"|substantive|ID:148230|Meeks,  AL  78.3936;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  573  f. 

rootStp.tj,  "Zum  Erlesensten  Gehöriger"!"" •  stp,  "^userlesen"!"choice;  select"»stp,  "Lappen;  Binde;  Tuch"!"strip  (of  cloth);  rag" »stp,  "ruiniert  sein; 
aufgelöst  sein"!"be  ruined"»stp,  "(Fleischstücke)  auslösen;  (Schlachttier)  zerlegen;  auswählen;  wählen]"" »stp,  "Fleischstück"!"" » stp.w, 
'Auserlesenes"!"pick;  choice(st)" » stp.t,  "auserwählte  Dinge'ßchoice  things" » stp.t,  "Ungehöriges"!"" » stp.t,  "losgelöstes  Fleischstück]"cut  (ofmeat)"» 
stp.tj,  "der  Zerlegte  (Seth)"!"" 


stp.t 

"auserwählte  Dinge"|"choice  things"|substantive*substantive_fem|ID:148140|Wb  4,  338.11;  FCD  254 

•[..]  //[26]//  rdi.t '  r  stp,t  wr.t  (j)n  kl  n(,j)  jmlh(,w)  Ttj  "Extending  the  hand  to  the  very  choicest  (things)  by  (or:  for?)  the  ka  of  the  dignißed  Tjetji. " 
sawlitStele  des  Tjetji  (BMEA  614)//(Stele  des  Tjetji  (BMEA  614)}:  [26] 

•  //[3.1]//  sr  //[3.2]//  trp  //[3.3]//  z,t  //[3.4]//  s  //[3.5]//  mnw,t  //[3.6]//  f-z(j)f  1  //[3.7]//  s\t  2  //[3.8]//  npjt  '  2  //[3.9]//  mz,(w)t  '  2  //[3.10]//  dsr,t  ‘  2 
//[3.11]//  dsr,t  jjtt  '  2  //[3.12]//  h(n)q,t  '  3  //[3.13]//  h(n)q,t  hnms  '  2  //[3.14]//  shp,t  '  2  //[3.15]// ph(l)  '  2  //[3.16]//  ssr  dw(j,w)  2  //[3.17]//  dlb  '  2 
//[3.18]// jrp  '2//[3.19]//hsjrp2//[3.20]//jrp  '  2  //[3.2l]//''{<jrp}}  '  2 //[3.22]// (<jrp}}  '  2 //[3.23]// hbnn,(w)t  '  2 //[3.24]// hnf(,w)  '  2 //[3.25]// jsd  ' 
2  //[3.26]//  hd  sh,t  ‘  2  //[3.27]//  wld  ({sh,t}}  2 //[3.28]//  'g,t.w  z(w),t  '  2  //[3.29]//  {{gt.w}}  jt  '  2  //[3.30]//  blbjt  '  2  //[3.31]//  nbs  '  2  //[3.32]//  f-nbs  ' 
2  //[3.33]//  wh  '  2  //[3.34]//  (j)h,t  nb(.t)  bnj.t //[3.35]//  rnp,(w)t  '  1  //[3.36]//  h(n)k,t  '  1  //[3.37]// gs,w  1  //[3.38]// phr  //[3.39]// pd,w //[3.40]//  stp,t 
//[3.41]//  [(j)h],t  ^nb(.t)^  ^nfr.U  "Graugans,  Bläßgans,  Spießente,  Es-gans,  Taube,  1  Zif-Brot,  2  Schat-Kuchen,  2  Portionen  Nepat-Kuchen,  2 
Portionen  Mezut-Speise,  2  Portionen  Djeseret-Bier,  2  Portionen  fermentiertes  Djeseret-Bier,  3  Portionen  Bier,  2  Portionen  Chenemes-Bier,  2 
Portionen  Sechepet-Bier,  2  Portionen  Pecha-Frucht(bier?),  Sescher-Gabe  2  Krüge,  2  Portionen  Feigen,  2  Portionen  Wein,  2  Abesch-Krüge  Wein,  2 
Portionen  Wein,  2  Portionen  Wein,  2  Portionen  Wein,  2  Portionen  Chebenenut-Brot,  2  Portionen  Chenfu-Kuchen,  2  Portionen  Isched-Frucht,  2 
Portionen  weißes  Getreide,  ,  2  Portionen  grünes  Getreide,  2  Portionen  Röstgut  der  Emmervarietät,  ,  2  Portionen  Röstgut  des  Korns,  2  Portionen 
Babat-Körner,  2  Portionen  Christusdornfrucht,  2  Portionen  Christusdornfruchtbrot,  2  Portionen  Erdmandeln,  jede  süße  Sache,  1  Portion 
Frischgemüse,  1  Portion  Opfergaben,  1  (mal)  Brothälften,  Opferumlauf,  "Ausgebreites",  auserwählte  Dinge,  jede  schöne  Sache." 
bbawgrabinschriffen:Architrav//Inschrift:  [3. 1 ] 
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stp.t 


•  //[20.1]// rnp,wt '  1  hnk,t '  1  //[20.2]// gs,w  3  //[20.3]// phr //[20.4]// h^t  wdh,w //[20.5]// s(t)p,t  1  "1  Portion  Frischzeug  und  1  Portion  Opfergabe,  3 
(mal)  Brothälften,  Opferumlauf,  Bestes  der  Ausschüttung  (von  Opferspeisen),  1  (mal)  auserwählte  Dinge." 
bbawgrabinschriften:Opferliste//(Opferliste}:  [20. 1 ] 

•  //[8:3]//  b(?)bit  '  2  //[8:4]//  nbs  '  2  //[8:5]//  f-nbs  '  2  //[8:6]//  wh  2  //[8:7]//  (j)h,t  nb(.t)  bnj(.t)  '  2  //[8:8]//  rnp,wt  nb.(t)  1  //[8:9]//  tmk,t '  1  //[8:10]// 
hit  wdh(w)  //[8:ll]// phr  1  //[8:12]//  s(t)p,t  "2  Portionen  Babat-Körner,  2  Portionen  Christusdorn-Frucht,  2  Portionen  Christusdornfrucht-Brot,  2 
(Portionen?)  Erdmandel  (Rhizomknollen),  2  Protionen  jeder  süßen  Sache,  1  mal  jede  Frischware,  1  Portion  Henket-Opfergabe,  Bestes  der 
Opferausschüttung,  1  Opferumlauf  und  auserwählte  Dinge. "  bbawgrabinschriften:Westwand//Opferliste:  [8:3] 

•  //[7.1]//  jsd  ‘  1  //[7.2]//  sh,t  hdt  ‘  1  //[7.3]//  s[h,t]  w?d[t]  [j  [l]  //[7.4]//  ['g,t]  [zw,t]  //[7.5]//  [g],t  [jt]  //[7.6]//  b?bjt  ' //[7.7]//  nbs  ' //[7.8]//  [f- 
nbs]  //[7.9]//  wh  //[7.10]//  (j)h,t  nb(.t)  bnj.t  rnp,wt  nb.t  //[7.11]//  hnk,t  gs,w  //[7.12]//  stp,t  //[7.13]//  hlt  wdh(,w)  "2  Portionen  Isched-Frucht,  2 
Portionen  weißer  Sechet-Körner,  [2  Portionen]  frischer  Sechet-Körner,  [Emmer-Röstling],  [Gersten-jRöstling,  Portion  Babat-Körner,  Portion 
Frucht  des  Christusdornes,  [Christusdorn-Fruchtbrot],  Erdmandel,  jede  süße  Sache  und  jedes  Frischzeug,  Opfergabe  und  Brothälüen,  auserwählte 
Dinge,  Bestes  der  Opferausschüttung. "  bbawgrabinschrißen:Fragmente  einer  Opferliste/ZOpferliste:  [7.1] 

bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS] "  • "PORTION;  STÜCK"|"P0RTI0N;  PIECE" -JRP,  "WEIN  (GETRÄNK)"|"WINE" 

rootStp.t],  "Zum  Erlesensten  Gehöriger"!"" •  stp,  ''^userlesen"l"choice;  select"»stp,  "Lappen;  Binde;  Tuch"l"strip  (of  cloth);  rag"*stp,  "ruiniert  sein; 
aufgelöst  sein"l"be  ruined"»stp,  "(Fleischstücke)  auslösen;  (Schlachttier)  zerlegen;  auswählen;  wählen]"" •stp,  "Fleischstück]""* stp. w, 
"Auserlesenes]"pick;  choice(st)"  •  stp.w,  "Sperma;  Sekrefj'liquid"»  stp.t,  "Ungehöriges"!""  •  stp.t,  "losgelöstes  Fleischstück]"cut  (of meat)"  •  stp.t],  "der 
Zerlegte  (Seth)"!"" 

P  Itimes-P  Itimes'P  Itimes-P  ^ ltimes*P  ltimes*P  Itimes-P  Itimes- 

P  ^  ^  ^  J  1  times.P  1  times.P  □  V  1  times-P  1  times-^^  1  times 

•  P  '  1  times 

1.9  times  •  S29:  13  times  »QS;  12  times  •U21,:  11  times 8  times  »Hl;  4  times -  ,054:  3  times 2  times -  Fl;  2  times  *  Aal:  1  times -  ZI: 
1  times  *1420:  1  times*  M17;  1  times -  Yl;  1  times*  Z2;  1  times 

OK  &  FIP:  71  times  •  MK  &  SIP:  2  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  67  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  *  unknown:  1  times 
auserwählte  Dinge:  57  times  »Erlesenstes:  16  times  •  auserwählte  Dinge,  Auswahl:  1  times 

SUBSTANTIVE:  74  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM:  74  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  7 1  TIMES  *  SINGULAR:  69  TIMES*  FEMININE:  66  TIMES  *  PLURAL:  5  TIMES  • 

ST_CONSTRUCTUS:  3  TIMES 


stp.t 

"Ungehöriges" lenglish  translation  missmg|substantive*substantive_fem|ID:148150|Wb  4,  342.1 

rootStp.t],  "Zum  Erlesensten  Gehöriger"!"" »stp,  "äuserlesen"!"choice;  select"»stp,  "Lappen;  Binde;  Tuch"!"strip  (of  cloth);  rag" •  stp,  "ruiniert  sein; 
aufgelöst  sein"!"be  ruined"»stp,  "(Fleischstücke)  auslösen;  (Schlachttier)  zerlegen;  auswählen;  wählen]"" »stp,  "Fleischstück"!"" •  stp.w, 
"Auserlesenes"!"pick;  choice(st)" •  stp.w,  "Sperma;  Sekret"!"liquid" •  stp.t,  "auserwählte  Dinge]"choice  things" •  stp.t,  "ausgelöstes  Fleischstück"!"cut 
(of  meat)" »stp.t],  "der  Zerlegte  (Seth)"!"" 


stp.t 

"ausgelöstes  Fleischstück" |"cut  (of  meat)"|substantive«substantive_fem|ID:550337|Wb  4,  336.14-337.3 

»//[2]// htp-di-nswt  Wsjr  nb-Dd,w  hnt,]-]mn,t(]w)  ntr-3  nb-Sbdw  di=f pr,t-hrw  f  hnq,t  kl(.pl)  ?pd(.pl)  //[3]//  ss  mnh,t  (J)h,t  nb.t  nfr(.t)  wh(.t)  f  n(,]) 
hsb  h(njq,t  lßm,t  dsr.t ß,tt  klpl  rhs(.w)  sntr  hr  sd,t  lpd.pl  //[4]//  htp,t  dß.w.pl  stp,t.pl  bnrjt  hd,t-hzl,t  pri,t  hr  z(l)t  hr  htp  1  hlm(,t)-]h,t  n  hw,t-ntr 
tzz.t  //[5]//  hr  hlw,t  sps.t  m-blh  Hnt,]-]mn,t(]w)  m  wlg  dhw.t(y)t  hlkr pr,t-tp,jt pr,t-3.t  wp,t-rnp,t  djt-ntr  rkh  //[6]//  tp,]-rnp,t  Ibd  smd-n.t  h(l)b-Zkr 
sld pr,t-Mnw  sdr,t  Pqr  tnw,t  5  hr.w.pl-rnp,t  m  h(l)b.pl  n.w pr  Wsjr  mrr.w  //[7]//  lh.pl  wnm  ]m  n  kl  n(,])  f{^hl,t]-‘]}  {{]m,]-F-bm,pl-ntr]}  {{Wp- 
wl,t.pl-l]j  {l^dd]}={{^U}}  "An  offering  which  the  lang gives  (to)  Osiris,  lord  ofDjedu,  Khentamenti,  great  god,  lord  of  Abydos,  so  that  he  may  give 
an  invocation  offering  of  bread  and  beer,  bulls  and  birds,  alabaster  and  linen,  all  good  and  pure  things,  bread  rations,  Khamet-beer,  special  (?)  milk, 
butchered  bulls,  incense  on  the  ßame,  fowl,  offerings,  provisions,  choice  meat  pieces,  sweets,  milk  of  the  heavenly  cow,  what  comes  forth  while 
libating  on  the  great  altar,  the  food  offerings  of  the  temple,  laden  on  the  noble  offering  table  in  the  presence  of  Khentamentiu  on  the  Wag  festival, 
on  the  Ihot  festival,  on  the  Fiaker  festival,  on  the  ßrst  procession,  on  the  great  procession,  on  the  opening  of  the  year,  the  boat  journey  of  the  god, 
on  the  burning  festival,  on  the  ßrst  day  of  the  year  festival,  on  the  monthly  festival  and  the  half-monthly  festival,  on  the  festival  of  Sokar  and  the 
Sad]  festival,  on  the  procession  of  Min,  on  the  resting  festival  ofPeqer,  on  the  numbering  festival,  on  the  festival  of  the  ßve  epagomenal  days,  on 
the  festival  of  the  temple  of  Osiris,  on  which  the  Akhu  like  to  eat,  to  the  Ka  of  the  count  and  overseer  of  the  priests  Wepwawetaa,  he  says:" 
sawlitStele  des  Wepwawetaa  (München  Gl.  WAF  35)//(Stele  des  Wepwawetaa  (München  Gl.  WAF  35)}:  [2] 

»//[3.1]// mzw,t  '  2  //[3. 2]//  dsr,t  '  2  //[3.3]//  dsr,t  [jl],tt  2  //[3.4]// h(n)q,t  '  2  //[3.5]//  hnms  '  2  //[3.6]//  shp,t  '  2  //[3.7]// piß  '  2  //[3.8]//  dw],w  ssr  2 
//[3.9]//  d?b  ^  2  //[3.10-14]//  jrp  //[3.10]//  ^  2  //({[3.10-14]}}//  ((jrp}}  //[3.11]//  bs  2  //({[3.10-14]}}//  {^rp}}  //[3.12]//  ^  2  //{([3.10-14]}}//  {{jrp}} 
//[3.13]//  ^  2  //{{[3.10-14]}}//  {{jrp}}  //[3.14]//  ^  2  //[3.15]//  {hf}{hb}nn,wt  ^  1  //[3.16]//  jsd  ^  2  //[3.17-18]//  sh,t  //[3.17]//  hd.t  ^  2  //{{[3.17-18]}}// 
{{sh,t}}  //[3.18]//  w?d.t  ^ 2  //[3.19-20]//  %t //[3.19]//  z(w),t  ^ 2 //{{[3.19-20]}}// {{g,t}} //[3.20]// jt  ^  2 //[3.21]// bSbit.w  ^  ]  2 //[3.22]// nbs  ‘  2 //[3.23]// 
f-nbs  '  2  //[3.24]//  wh  ' 2  //[3.25]//  (])h,t  nb(.t)  bnj.t  1  //[3.26]//  rnp,wt  nb.(w)t  1  //[3.27]// hnk,t  1  //[3.28]// gs,w  2  //[3.29]//  stp,t  3  //[3.30-31]// hjt 
wdh,w  1  //[3.32]//  n  FLtp,]  "2  Portionen  Mezut-Speise,  2  Portionen  Djeseret-Bier,  2  Portionen  fermentiertes  Djeseret-Bier,  2  Portionen  Bier,  2 
Portionen  Chenemes-Bier,  2  Portionen  Sechepet-Bier,  2  Portionen  Pecha-Frucht(bier?),  Sescher-Gabe  2  Krüge,  2  Portionen  Feigen,  2  Portionen 
Wein,  2  Abesch-Krüge  Wein,  2  Portionen  Wein,  2  Portionen  Wein,  2  Portionen  Wein,  2  Portionen  Chebenenut-Brot,  2  Portionen  Isched-Frucht,  2 
Portionen  weißes  Getreide,  2  Portionen  grünes  Getreide,  2  Portionen  Röstgut  der  Emmervarietät,  ,  2  Portionen  Röstgut  des  Korns,  2  Portionen 
Babat-Körner,  2  Portionen  Christusdornfrucht,  2  Portionen  Christusdornfruchtbrot,  2  Portionen  Erdmandeln,  jede  süße  Sache,  1  Portion 
Frischgemüse,  1  Portion  Opfergaben,  2  (mal)  Brothälßen,  3  ausgelöste  Fleischstücke,  1  (mal)  Bestes  des  Opferständers  für  Hetepti." 
bbawgrabinschriß:en:Sarkophag//innere  Ostseite  (Opferliste):  [3.1] 

»ntr.pl  nb  rdi.t=sn  nfr  rwd  m(h)r  pn  kjt  tn  n.t  Ppy  Nfr-k?-R'w  jntsn  spd=sn  jntsn  w?s=sn  jntsn  b?=sn  jntsn  shm=sn  //[N/F/E  inf 37=  683]//  jntsn 
rdi.w  n=sn  htp-di-nzw  jntsn  szp=sn  htp.pl+=sn  +ntr.pl  jntsn  stpp  n=sn  stp,t.pl=sn  jntsn  jri.w  n=sn  3b(,t).pl=sn  //[N/E/E  inf 38=  684]// jntsn  jti=sn 
wrr,t  m-h  psd,t.du  "Alle  Götter,  die  veranlassen  werden,  daß  diese  Pyramide  und  dieses  Werk  des  Pepi  Neferkare  gut  und  dauerhaß:  sein  werden, 
sie  sind  es,  die  effektiv(?)  sein  werden,  sie  sind  es,  die  angesehen  sein  werden,  sie  sind  es,  die  ba-mächtig  sein  werden,  sie  sind  es,  die  mächtig  sein 
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werden,  sie  sind  es,  denen  Königsopfer  gegeben  werden,  sie  sind  es,  die  ihre  Gottesopfer  empfangen  werden,  sie  sind  es,  für  die  ihre  ausgelösten 
Fleischstücke  ausgelöst  werden,  sie  sind  es,  für  die  ihre  Spenden  bereitet  werden,  sie  {sie}  sind  es,  die  die  $wrr.t$-Krone  unter  den  beiden 
Neunheiten  nehmen  werden. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  599:  [N/F/E  inf 36  =  682] 

•  nn  //[ll]//  thi=j psd,thr  stp(,t).pl=sn  "Ich  habe  die  Neunheit  nicht  an  ihren  Fleischportionen  betrogen. "  tbipTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165// 
Tb  125/A}:  [10] 

•  //[35]// stp  2  "stpt-Eleischstücke,  2;" bbawgrabinschriÜewOpferformeln,  Ölliste  und  Opferliste/ZOpferliste  (auf  Seite  4):  [35] 
bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  sawlit,  tb 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS] "  • "PORTION;  STÜCK"|"P0RTI0N;  PIECE"  «SHRJ,  "HERBEIFÜHREN;  BRINGEN"|"T0  CONDUCT;  TO  BRING" 

root'Stp.tj,  "Zum  Erlesensten  Gehöriger"!"" »stp,  ''äuserlesen"l"choice;  selecf'^stp,  "Lappen;  Binde;  Tuch"l"strip  (of  cloth);  rag" •  stp,  "ruiniert  sein; 
aufgelöst  sein"l"be  ruined"»stp,  "(Fleischstücke)  auslösen;  (Schlachttier)  zerlegen;  auswählen;  wählen"!"" •stp,  "Fleischstück"!"" •  stp.w, 
"Auserlesenes"!"pick;  choice(st)" •  stp.w,  "Sperma;  Sekref!"liquid" •  stp.t,  "auserwählte  Dinge"!"choice  things" •  stp.t,  "Ungehöriges"!"" •  stp.t], 
Zerlegte  (Seth)"!"" 

P  0  2  times .  P  2  times  -PS  1  times .  P  1  times .  1  times  •  P  ^«==^^3  1  times .  P  i  times . 

P  “  1  times  J  1  times  •(U19A-Q3-X1-X1-Z2A):  1  times  J  ^  1  times  J  '  '  1  times  •  '  '  1  times 

1  times '  1  times -P  1  times  1  times 

glyphs:Xl:  26  times  •SZ?;  15  times  •Q3;  15  times  •U21:  15  times  -  5  times*  VI 3;  3  times 3  times  »Z?:  3  times  *.054;  2  times  •Fl;  1  times -Hl; 

1  times  •N33A:  1  times  *1355:  1  times  *019  A;  1  times -  Z^A;  1  times*  F44;  1  times  •034:  1  times 

OK  &  FIP:  98  times  •  MK  &  SIP:  10  times  •  NK:  4  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  imknown:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  71  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  40  times  •  unknown:  4  times 

ausgelöstes  Fleischstück:  63  times  •  Ausgelöstes  (Fleischstücke):  42  times  •  Ausgelöstes:  3  times  •Fleischstücke:  3  times  •  ausgelöste  Fleischstücke: 

2  times  •  (?)Ausgelöstes  (Fleischstücke):  2  times 

SUBSTANTIVE:  115  TIMES •SUBSTANTIVE_FEM:  115  TIMES •ST_ABSOLUTUS:  108  TIMES  «SINGULAR:  92  TIMES •  FEMININE:  92  TIMES •  PLURAL:  18  TIMES« 
ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES 


stp.tj 

"der  Zerlegte  (Seth)"|english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:853082|Goyon,  Kemi  19,  1969,  30  f.;  vgl. 
LGG  VI,  689 

•  //[33,4]//  j  hl.tj  h^b-hr=f  //[33,5]//  dsr.t  hb.t]  stp.tj  sbi-n-h,t=f  ""Oh  Wütender,  dessen  Gesicht  jammervoll  ist,  der  Rot  ist  (vor  Wut),  Habt]  (?), 
Zerlegter,  der  seiner  Verbrennung  entgegengeht!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//4.  "Fall  auf 
dein  Gesicht"  (Ritual  zum  Schutze  der  Neschmet-Barke):  [33,4] 
bbawtotenlit 

COLLOC:  H  R.TJ,  "DER  WÜTENDE  (SETH)"|""  «reB-HR=F,  "DESSEN  GESICHT  JAMMERVOLL  IST  (SETH)"|""  «DSR.TJ,  "DER  ROT  IST  (WÜTENDER  SETH)"|"" 
root'Stp.tj,  "Zum  Erlesensten  Gehöriger"!"" •stp,  "äuserlesen'C'choice;  selecf'^stp,  "Lappen;  Binde;  Tuch"!"strip  (of  cloth);  rag" •  stp,  "ruiniert  sein; 
aufgelöst  sein"!"be  ruined"^stp,  "(Fleischstücke)  auslösen;  (Schlachttier)  zerlegen;  auswählen;  wählen]"" •stp,  "Fleischstück"!"" •  stp.w, 
"Auserlesenes"!"pick;  choice(st)" •  stp.w,  "Sperma;  Sekref ("liquid" •  stp.t,  "auserwählte  Dinge]"choice  things" •  stp.t,  "Ungehöriges"!"" •stp.t, 
"ausgelöstes  Fleischstück]"cut  (of  meat)" 

1  times 

g.lyp.hs:U21;  1  times  «  Al 5:  1  times  «033:  1  times  «Ml 7;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

der  Zerlegte  (Seth):  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  «  EPITH_GOD:  1  TIMES 


stp-z3 

"Palast  (Gebäude);  Hofstaat" |"palace;  court"|substantive|ID:148220|Wb  4,  340.11-341.11 

•  smr.w.pl  [n,w]  [stp]-zS  //[l.lO]//  hh-(w)dS-s(nb)  h^b=sn  r  gs  [Jmn.tj]  [r]  [rdi.t]  ^rh^  zl-n(j)swt  ssm,w  [hpr]  m  '-hnw,tj  [‘nh]-[(w)dS]-[s(nb)]  "Die 
Vertrauten  (Hößinge)  [der]  Privatgemächer  (des  Königs)  -  Leben,  Heil  und  Gesundheit  -,  sie  hatten  zur  [westlichen]  Seite  geschickt,  [um]  den 
Königssohn  ^wissen  ^  [zu  lassen]  von  der  Situation,  [die  entstanden  war]  in  der  Audienzhalle  [-  Leben,  Heil  und  Gesundheit]. "  sawlit.-pMoskau  4657 
(Golenischeff)  (G)//Sinuhe:  [1.9] 

•  //[4.1]//  wn  rdi  hm=f  //[4.2]//  hß=(j)  r  wß  3  stp-z3 //[4.5]// mj  m  hrj-tp-nswt  (j)sk  wj  m  z3b-‘d-mr  ny-wn.t  jr,yt  mjt,t  n  mj,t(j)=(j)  nb  "Obgleich  ich 
(nur)  Senior-Verwalter  der  Provinz  war,  veranlaßte  Seine  Majestät,  dass  ich  herabstieg  zu  dem  großen  Schiff  des  Palastes  wie  ein  Königsdiener, 
indem  nicht  ein  Gleiches  der  Tat  für  jemanden  meines  Gleichen  existierte. "  bbawgrabinschriften:Gewände//rechtes  Durchgangs-Gewände:  [4.1] 

•  w{3}d,t  3w^yl[t]w m  hm  ^stp^-z3  ^'nh-wß-snff  m  [hrw]  [pn]  [n]  t3y[,tj]  sr.wpl smr.pl  qnb,t  sdm,y.pl z3-nswt-n-K3s hr,jpl-pd.w,tpl jm,j-K-nbw.pl 
h3,tj.w-\pl  [t3z(,w)]-wh3,ytpl  n.w  Sm[w  Mh,w  kdn.pl  hr,j.pl-jh.wpl  t3,y-sry,t.pl  rwd  //[30]//  nb  n  pr-nswt  rmt,pl-nb  hSb.w  m  wpw,t  r  K[3s]  "Der 
Erlass,  der  übergeben  wurde  in  der  Majestät  des  Palastes  (=in  Memphis),  l.h.g.,  an  diesem  Tag  an  den  Wesir,  die  hohen  Beamten,  die  Hößinge,  das 
Gerichtskollegium,  die  Richter,  den  Königssohn  von  Kusch,  die  Truppenoberste,  die  Vorsteher  des  Goldes,  die  Bürgermeister,  die  Befehlshaber 
der  Dorfbewohner  von  Oberägypten  und  Unterägypten,  die  Wagenlenker,  die  StaUobersten,  die  Standartenträger,  jeder  Inspektor  des 
Königspalastes  und  an  irgendwelche  Leute,  die  nach  Kusch  ausgesandt  werden  mit  einem  Auftrag. "  bbawramessiden:Nauri-Eelsstele//[Stelentext]: 
[29] 

•  //K2//jw  m3.n  hm  (=j)  zh3(w)  pn  nfr  nfr  rdi.n=k  ]'nt{.t}^(j)=^H  m  stp-z3  m  hrw  pn  nfr  n(,j)  sndm  jb  n(,j)  Jzzj  mS'  m3W/K3//  m  mrr.t=f  m3'  m3‘  "Meine 
Majestät  hat  diesen  wunderschönen  Brief  zur  Kenntnis  genommen,  den  du  in  den  Palast  hast  bringen  lassen  an  diesem  schönen  Tag,  an  dem  das 
Herz  des  Isesi  wirklich  erfreut  wurde  durch  das,  was  er  wirklich  liebt. "  bbawbriefe .-Brief  an  Raschepses  von  Djedkare-Isesi  (Kopie  im  Grab)//{Brief 
an  Raschepses  von  Djedkare-Isesi}:  K2 

•  stp-z3//[Cl,  3]// [...]  "Der  Palast  [ . "  sawlitpMoskau  o.Nr.{ (Sporting King)}//The  Sporting King:  [Cl,  2] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawramessiden,  sawlit 

COLLOC:  M,  "[PrAPOSITION]"|"[PREPOSITION]"  «  SMR,  "FREUND;  HÖFLING"|""  «N.J,  "GEHÖRIG  ZU"|"BELONGING  TO" 
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4  times  •  2  times  • 2  times-(U21-Vl6A-Ol-Zl):  1  times*P  n Itimes-P  1  times*'^^=S=X 1  times 

•  (S29-X1-Q3-U21-V16A-01-Z1);  1  times  •  i  i  1  times  1  times  •  i  1  times  •(U19A-V16A-01-Z1):  1  times  •  (U19A-V16A-Z1- 

Ol):  1  times 

g.lyp.hs:U21;  17  times  •  Ol;  13  times  *  V16:.  ?  times  •  ZI:  7.  times  •  Q3;  6  times  »yiöA;  4  times  •  VI 7:  4  times  *  S29;  3  times  •  034:  2  times  •XI:  2  times -07; 
2  times  •  Yl  :  2  times  *1419^:  2  times  •  VI 3:  1  times  •  ZßA:  1  times  •  Z7:  1  times  »  Z?:  1  times 

MK  &  SIP:  14  times«NK:  12  times-OK  &  FIP:  11  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  18  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  14  times  •  Nubia:  2  times  •  unknown:  2  times  •  Eastern  Desert:  1  times 
Palast  (Gebäude):  28  times •Privatgemächer  des  Königs:  3  times •  Palast:  2  times^Palast  (Gebäude),  Palstinneres  (Privatgemächer):  1  times» 
königliche  Privatgemächer:  1  times  •  Palastinneres  (Privatgemächer):  1  times  •  Palast,  Hofstaat:  1  times 
SUBSTANTIVE:  37  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  37  TIMES  •  SINGULAR:  37  TIMES 


stp-z3 

"Schützer" |"protector;  court  councillor"|epitheton_title*title|ID:500175|Wb  4,  340.8-10;  Jones,  Titles  OK,  no.  3629 

•  [mßl  ^jhp  rdi.t  m  stp-zl  n  wr,t-hts  ßm(t)^-nswt  mr,(y)t=f  Nb,t  "Das  Betrachten  des  Wein-Gebens  durch  den  Leibwächter  der  Großen  Favoritin, 
der  Königsgemahlin,  die  erhebt,  Nebet."  bbawgrabinschriften:Ostwand//Szenentitel:  [6] 

•  ^mh^  ^jrp^  [rdi.t]  m  stp-zl  n  wr,t-hts  hm(t)-nswt  mr,(y)t=f  Nb,t  "Das  Betrachten  des  Wein-Gebens  durch  den  Leibwächter  der  Großen  Favoritin, 
der  Königsgemahlin,  seine  Geliebte,  Nebet"  bbawgrabinschriften:Westwand//Szenentitel:  [6.6-11] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:WR.T-HTS,  "GROSSE  DES  HETES-ZEPTERS  (KÖNIGIN)" | "GREAT  ONE  OF  THE  HETES-SCEPTER  (THE  QUEEN)"  •  NB.T,  "NEBET"|"NEBET"  •HM.T-NSWT, 
"Königsgemahlin"  |  "king's  wife" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Schützer:  2  times 

EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •TITLE:  2  TIMES 


stp-z3 

"Gewährung  des  Schutzes  (ein  Schutzritual)"|enghsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:853352| 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  961 

•  //[20,25]//  j  stp-sl  hft  dd.pl=k  ""Oh,  (das  Ritual)  die  Gewährung  des  Schutzes'  ist  deinen  Anweisungen  ("dem,  was  du  sagtest")  entsprechend!"" 
bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//3.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [20,25] 

•  //[30,37]//  j  stp-sl  hft  dd.pl=k  ""Oh,  (das  Ritual)  die  Gewährung  des  Schutzes'  ist  deinen  Anweisungen  ("dem,  was  du  sagtest")  entsprechend!"" 
bbawtotenlitPapyrus  "Schmitt"  (pBerlin  P  3057)//Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [30,37] 

•  //[62,l]//  j  sdp-sl  hft  dd.pl=k  ""Oh,  (das  Ritual)  die  'Gewährung  des  Schutzes'  ist  deinen  Anweisungen  ("dem,  was  du  sagtest")  entsprechend!"" 
bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/6.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait- 
Sanktuar:  [62,1] 

•  //[x+3,10]//  j  stp-sl  hft  dd.pl=k  ""Oh,  (das  Ritual)  die  'Gewährung  des  Schutzes'  ist  deinen  Anweisungen  ("dem,  was  du  sagtest")  entsprechend!"" 
bbawtotenlitPapyrus  des  Nes-ba-neb-djed  II(pKairo  JdE  97249,15)7/1.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [x^3,10] 

•  77[114,18]77  j  stp-sl  hft  dd.pl=k  ""Oh,  (das  Ritual)  die  'Gewährung  des  Schutzes'  ist  deinen  Anweisungen  ("dem,  was  du  sagtest")  entsprechend!"" 
bbawtotenlitPapyrus  des  DJed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)772.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [114,18] 
bbawtotenlit 

COLLÖC:HFT,  " [PRÄPOSITION] " | " [PREPOSITION] ”•  J,  "OH!;  [INTERJEKTI0N]"|"0H!  (VOCATIVE  INTERJECTION)"  *00,  "SAGEN;  MITTEILEN’'|"T0  SAY;  TO  TELL" 

2  times 'n  2  times -P  □  'i  i  i  1  times 

g.lyp.hs:U21:  5  times  *  Vl 7:.  5  times  •  Zl;  5  times  -  Ol;  4  times  •  XI :  2  times  •  S29;  .1  times  •D46:  1  times  *  Q3:  1  times  •  Yl;  1  times  *  ^2;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Gewährung  des  Schutzes  (ein  Schutzritual):  4  times  •  GewÄhrung  des  Schutzes  (ein  Schutzritual):  1  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  «SINGULAR:  5  TIMES  •  MASCULINE:  5  TIMES 

stp-z3 

"Schutz"|enghsh  translation  inissing|substantive*substantive_niasc|ID:857883|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  573 


stp-z3-jm.j-3bd 

"Schützer  im  Monatsdienst" | "court  coxmcillor  (who  is)  in  (his)  monthly  service"|epitheton_title*title|ID:855454p[ones, 
Titles  OK,  no.  3630 

•  //[ll.  Person  v.r.]/7  stp-zl-Jm,j-Sbd  Klklj-'nh,w  "Der  Schützer  im  Monatsdienst  Kakai-anchu."  bbawgrabinschriften:  1.  Register 

v.u.//Personenbeischrilien:  [11.  Person  v.r.] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  K^föJ-'NH.W,  "KAKAI-ANCHU"|"KAKAI-ANKHU" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Schützer  im  Monatsdienst:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •TITLE:  1  TIMES 
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stp-z’-hr.j  -tp-s.t-nswt 


stp-z3-hr.j-tp-s.t-nswt 

"Schützer  und  Kammerdiener  des  Königsthrones" |english  translation  missing|epitheton_title»title|ID:852277Uones, 
Titles  OK,  no.  3635 

•  //[!]//  (j)m(j)-r'-hs,t-pr-3  (j)m(j)-r'-shmh-jb-nb-nfr  stp-z?-hr,j-[tp]-s,t-nswt  smr-pr  hrj-ssß  N,j-mS\t-Rw  "Der  Vorsteher  der  Sänger  des  Palastes. 
Vorsteher  Jeder  schönen  Unterhaltung,  Schützer  und  Kammerdiener  des  Königsthrones,  Hößing  des  (königl.)  Hauses  und  Hüter  des  Geheimnisses 
Ni-maat-Re. "  bbawgrabinschrißen:Architrav//{Text}:  [l ] 

•  //[!]//  [...]  [stp-zS-hr,j~tp]-s,t-n,t-nswt  jm,J-jb-n-nb=f-Kw-nb  //[2]//  [...]  [?_?]-nb-m-hn,w-s,wt-pr-3  smr-pr  //[3]//  [...]  [?mrr,?]w-nb=f-Kw-nb 
jmih,w-hr-nb=f  //[4]//  jmih,w  N,j-m?,t-R'iv  "Der  —Zerstörung—  [Schützer  und  Kammerdiener]  des  Königsthrones,  Liebling  seines  Herrn  tagtäglich, 
—Zerstörung—  jeder  (Sache)  in  den  inneren  Stätten  des  Palastes,  Hößing  des  (königl.)  Hauses,  —Zerstörung—  der  tagtäglich  von  seinem  Herrn 
Geliebte,  Versorgter  bei  seinem  Herrn,  der  Versorgte  Ni-maat-Re. "  bbawgrabinschrißen:Südpfeiler//Ostseite:  [1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:JMJ-R’-SHMH-JB-NB-NFR,  "VORSTEHER  JEDER  SCHÖNEN  UNTERHALTUNG"!""  •  N.J-M^.T-RW,  ''NI-MAAT-Re"|"NI-MAAT-Re"  •JM.J-JB-N-NB=F-R'W-NB, 
"Liebling  seines  Herrn  tagtäglich"  |"confidant  of  his  lord  every  day" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Schützer  und  Kammerdiener  des  Königsthrones:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •TITLE:  2  TIMES 


stf 

"abgießen;  überfluten"|"to  decant  (med.)"|verb«verb_caus_2-lit|ID:148240|Wb  4,  342.5-6;  MedWb  818;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  964  f. 

•  rdi.hr  //[53,5]//=k  stf.twhsb  n  1/64  ((m))  rmn,t  tn  "So  sollst  du  veranlassen,  dass  man  ein  Viertel  eines  Dja  (?)  aus  diesem  $rmn.t$-Gefäß  abgießt. " 
sawmedizin.Papyrus  Ebers//53,1-55,1  =  Eb  305-325:  "Heilmittel gegen  Husten":  [53,4] 

•  ?{stf}?  ?{stf}?  (st)  ßy=st  nb,t  "Gereinigt  ist  sie,  ihre  Laube  (?)  (oder:  Überschwänglich  ist  sie  {in}  ihrer  Laube.  (?))"  sawlit:{Liebeslied  Nr.  31- 
47:  JpChester  Beatty  I//Recto  16,9-17,13:  Liebeslied  Nr.  41-47  (Nachtsobek-Lied):  [16,10] 

•  ]n  D]fn,t  dd  stf  mw  r=k  sswnu.{t}  hrmwpri.n=k  ]m=f  ""Tefnut  ist  es,  die  sagt:  das  Wasser  soll  gegen  dich  ßießen',  (so)  wirst  {du}  gerichtet  in  dem 
Wasser,  aus  dem  du  hervorgegangen  bist!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [32,2] 
bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:RMN.T,  "[EIN  TOPF]"|’'[a  VESSEL  (MED.)]"  •  SZWNU,  "BESTRAFEN;  ZERSTÖREN;  LEIDEN  LASSEN"|"T0  DESTROY;  TO  PUNISH"  •  ZFT,  "SCHLACHTEN; 
ABSCHNEIDEN"  I "TO  SLAUGHTER;  TO  MAKE  A  SACRIFICE" 

rootntf,  "begießen;  befeuchten"l"to  besprinkle;  to  wet"»stf,  "Überlauf  (des  gärenden  Biers)  (o.  Ä.)"l"spoiled  (of  beer)"»stf,  "Wasser"l"[of  water 
pouring  out]" •  tf,  "speien"l"to  spit  out" •  tf,  "Speicherj"spittle" •  tßf,  "[eine  nützliche  Pßanze]"!"" •  tßf,  "ausspeien;  tröpfeln"!"" »tüf,  "[^in  Ackerland]"!"" 

P  1  times  .P  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  3  times -829;  2  times •  19;  2  times •D54:  1  times •N35A:  1  times- Z7;.  1  times 

MK  &  SIP:  1  times  »NK;  1  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 

abgießen:  1  times  •  reinigen  (?):  1  times  •  ßießen:  1  times 

VERB:  3  TIMES«VERB_CAUS_2-LIT:  3  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  «PASSIVE:  2  TIMES*TW-MORPHEME:  1  TIMES  »PARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE: 
1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES 


stf 

"Überlauf  (des  gärenden  Biers)  (o.  Ä.)"|"spoiled  (of  beer)"|substantive»substantive_masc|lD:148250|Wb  4,  342.7 

•  hr ]w=k  (r)  'mim  r-dd  wn  nkt  {hpr.w}  r=]  mtw=tw  di.t  n=k  w'-n  tbwf.plj  n  h(n)q,t  hr  dr,t=k  mtw=f ]ri  stf  "Und  du  wirst  erfahren,  dass  mir  etwas 
{geschehen  ist},  wenn  (wörtl.:  und)  man  dir  einen  Krug  mit  Bier  in  deine  Hand  gibt  und  es  überschäumt  (wörtl:  und  er  (der  Krug)  ein  Abgießen  (?) 
macht)."  sawlitpD'Orbiney  =  pBMEA  10183//Recto:  Das  Zweibrüdermärchen:  [8,6] 

•  ]w=f  hr  ]ri  stf  "Darm  schäumte  es  über  (wörü.:  dann  machte  er  (der  Krug)  ein  Abgießen  (?)). "  sawlitpD'Orbiney  =  pBM  EA  10183//Recto:  Das 
Zweibrüdermärchen:  [12,9] 

sawlit 

COLLOC:T^B,  "[EIN  GEFÄSS]"|"[a  VESSEL] " « NKT,  "ETWAS;  ANGELEGENHEIT  (MIT  ARTIKEL);  DINGE"|"S0ME;  A  LITTLE  BIT  OF;  MATTER" « W'-N,  "EIN 
[unbestimmter  Artikel]"!"" 

rootntf,  "begießen;  befeuchten" ['to  besprinkle;  to  wet"»stf,  "abgießen;  überßuten"!"to  decant  (med.)"»stf,  "Wasser"!"[of  water  pouring  out]"»tf, 
"speien"!"to  spit  out"»tf,  "Speicher'!"spittle"  »tüf,  "[eine  nützliche  Pßanze]"!""  »tßf,  "^usspeien;  tröpfeln"!""»  tßf,  "[ein  Ackerland]"!"" 

tz,  '  '  2  times 

g.lyp.hs:034:  2  times  «  Xl:  2  times  «19:  2  times  «1)26:  2  times  «  72:  2  times 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Überlauf  (des  gärenden  Biers)  (o.  Ä.):  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 

stf 

"Wasser"|"[of  water  pouring  out]"|substantive»substantive_masc|lD:148260|Wb  4,  342.10-11;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  965 

•  ]r  n?  ?d(d).pl?  [pri]  m  ü=st  //[2,2]//  stf  n  b],t  "Was  die  Worte  (?)  angeht,  die  aus  ihrem  Mund  [kamen]:  (Wie)  Sirup  aus  Honig  (sind  sie). "  sawlit: 
{Liebeslied  Nr.  28-30:  }pTurin  Cat.  1966//Recto:  Liebeslied  Nr.  28-30:  [2,1] 

sawlit 

COLLOC:BJ.T,  "H0NIG"|"H0NEY"  «  =ST,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.F.]"|""  «NB,  "[DEM.PRON.  PL.C.]"|"" 

rootntf,  "begießen;  befeuchten"!"to  besprinkle;  to  wet"»stf,  "abgießen;  überßuten"!"to  decant  (med.)"»stf,  "Überlauf  (des  gärenden  Biers)  (o. 
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stf 


Ä.)''l"spoiled  (of  beer)''»tf,  "speien"l"to  spit  out"»tf,  "Speiche}"l"spittle"»tRf,  ''[eine  nützliche  Pßanze]''l"''*tftf,  "ausspeien;  tröpfeln"!"" »tftf,  '[^1^ 
Ackerland]"!"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Flüssigkeit:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

stfim 

"erfreuen" jenglish  translation  inissmg|verb«verb_caus_3-gem|ID:148300|Wb  4,  343.1 

roottfn,  "Freude"!"joy" •  tfny.t,  "[Vogel]"!""»  "sich  freuen;  erfreuen"!"to  rejoice;  to  be glad" 


stm 

"vertilgen"|"to  destroy"|verb*verb_caus_2-lit|ID:148310|Wb  4,  343.2;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  574 

•hwi  stm.w=s  "Verhüte,  dass  es  vertilgt  wird. "  bbawpyramidentexte:{5.  Register}//PT 57K:  [Nt/F/Ne  AV 1  =  293] 

•  Ppypn  wh  n=k  m ßdj  stm=f  \t  m  hfi:(,j)=k  hntj=f  s(j)  n  (W)sr(,w)  di=f  sw  m-hnt  hnt,t(j).w  "Dieser  Pepi  verrichtet  für  dich  Priesterdienst  in  $ßdj$, 
er  vertilgt  ein  Körperteil  von  deinem  Feind,  er  schlachtet  es  für  Osiris  und  der  setzt  ihn  an  die  Spitze  der  Schlächter."  bbawpyramidentexte: 
<Westwand}//PT  477:  [P/ A/W  30  =  189] 
bbawpyramidentexte 

C0LL0C:JBDJ,  "JADI  (MYTHISCHER  ORT,  WO  MAN  GEREINIGT  WIRD)’'|"IADY  (MYTH.  SITE  OF  PURIFICATION)"  »HNT-TJ,  "SCHLÄCHTER’'|'’BUTCHER"  •  HNTI, 
"SCHLACHTEN;  TOTEN;  FERNHALTEN’' | "TO  BUTCHER  (ANIMALS);  TO  KILL  (ENEMIES)" 

rootjtm.w,  "Atum"!"Atum" •  Jtm.w,  "Atum"!""» Jtm.tj,  "Der  Vernichter  (?)"!"Destroyer  (?)"»jtm.t,  "Vernichtendes  (Messer)'!"destroyer  (a  knife)"»stm, 
"trösten"!"to  quell;  to  still"»  Tm.jw,  "Die  Nichtigen  (Feinde  des  Osiris)"!"" »tm,  3lles"!"everything" » tm,  "zu  Ende  sein"!""»  "[Substantiv]"!"" » 

tm,  "[Substantiv]"!"" »tm.w,  "Alles;  Menschheit"!"everyone;  humankind" »tm.wt,  "Gesamtheit"!"" »tmy.t,  '[eine  Krankheit] "!"[a  disease  or  affliction 
caused  by  demons]" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
vertilgen:  2  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_CAUS_2-LIT:  2  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  »W-MORPHEME:  1  TIMES  •  PASSIVE:  1  TIMES -ACTIVE:  1  TIMES 


stm 

"trösten"|"to  quell;  to  still"|verb«verb_3-lit|ID:148320|Wb  4,  343.3;  Lesko,  Dictionary  lü,  117 

•//[3]// [...]  ?lß?y  K-nb  r  stm  [..]  "[—]  jubei[n]  (?)  täglich,  um  zu  trösten  (?)  [—]" sawlitoDeM  1647//Liebeslied:  [3] 

•  //[6,8]//  bw  jy={tw}  jm  sdd=f  qd=sn  sdd=f  h{r},t=sn  stm{tw}=f  jb(pi}=n  r  //[6,8-6,9]// hn.t={tn}={n}  //[6,9]// r  bw  smi{pl}=sn  Jm=ß}  "Keiner  kann 
von  dort  (d.h.  vom  Jenseits)  kommen,  damit  er  von  ihrer  (Lebens)form  berichten  könnte,  damit  er  von  ihrem  Zustand  berichten  könnte,  damit  er 
unser(e}  Herz(en}  trösten  (?)  könnte,  bis  [ihr]  (wir)  an  den  Ort  eilen,  zu  dem  sie  (schon)  gegangen  sind. "  sawlitpHarris  500  =  pBM  EA  10060//Recto 
6-7:  Anteßied  (Harfnerlieder  TextA):  [6,8] 

»bn  //[6]//  [jy]=[tw]  [jm]  [sdd]=[f] _=[sn]  [stm]=[f]  [jb].pl=n  r  hn{.t}=(tn}={n}  r  bw  //[6-7]//  smi=[sn]  [jm]  "Keiner  [wird  von  dort  kommen,  damit 
er  von  ihrem  —  berichten  könnte,  damit  er  unsere  Herzjen  trösten  (?)  könnte,  bis  [ihr]  {wir}  an  den  Ort  eilen,  [zu  dem  sie]  (schon)  gegangen  sind. " 
sawlitPaatonemhab  (Saqqara)//Anteßied  (Harfnerlieder  Text  A):  [5] 
sawlit 

C0LL0C:SPD,  "ERZÄHLEN;  SPRECHEN"|"T0  RECOUNT;  TO  TALK"-HN,  "EILEN;  DURCHZIEHEN;  ZURÜCKWEICHEN"|""  •  =N,  "[SUFFIX  PRON.  PL.1.C.]"|"WE;  US;  OUR 
(SUFFIX  PRON.,  IST  PER.  PL.)" 

rootjtm.w,  "Atum"!"Atum" » Jtm.w,  "Atum"!""» Jtm.tj,  "Der  Vernichter  (?)"!"Destroyer  (?)"»jtm.t,  "Vernichtendes  (Messer)"!"destroyer  (a  knife)"»stm, 
"vertilgen" !"to  destroy"»  Tm.jw,  "Die  Nichtigen  (Feinde  des  Osiris)"!"" »tm,  alles"!"everything" » tm,  "zu  Ende  sein"!"" »tm,  '[Substantiv]"!"" »tm, 
"[Substantiv]"!"" »tm.w,  Menschheit"!"everyone;  humankind" » tm.wt,  "Gesamtheit"!"" »tmy.t,  "[^1^^  Krankheit]"!"[a  disease  or  affliction 

caused  by  demons]" 

P  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  2  times -829;  1  times.- Ul  5:  .1  times  .-Gl  7.:  .1  .times.- Y.l;  .1.  .times  .-..Z7.;.  .1  times 
NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
trösten:  3  times 

VERB;  3  TIMES -VERB_3-LIT:  3  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES -ACTIVE:  2  TIMES  -  INFINITIVE:  1  TIMES 


stn 

"[vom  Wind]"|english  translation  missing|imdefined|ID:853372|Wb  4,  343.4 

»//[2]//  db\pl=^  jri  [m]  %wt={fj  hri  {hSw}  nb  n  stnw  "Seine  Finger  sind  zu  [seinen]  Geschwüren  (?)  geworden,  leidend  unter  [dem  ganzen  Überßuß] 
{jeder  Art  von  Hautkrankheit  (?)}  die  vom  Wind/Wetter  (?)  verursacht  wird. "  sawlit:{12.  joKairo  CG  25217//Außen:  Die  Lehre  des  Cheti:  [2] 
sawlit 

COLLOC:3.T,  "GESCHWULST"|"SWELLING;  TUM0R"-HLW,  "ZUWACHS;  VERMEHRUNG;  ÜBERMASS"|"lNCREASE;  SURPLUS"  -  DB',  "FINGER"|  "FINGER" 

P  , — Z  1  times 

g.lyp.hs.:.S29;  1  times  - XI:  1  times -N^ 5:  1  times -  Z7;  1  times  -  PS:  1  times  - Z5:  1  times  - Z3A;  1  .times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[vom  Wind]:  1  times 
UNDEFINED:  1  TIMES 
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stnw.y 


stnw.y 

"Köhler  (?)"|"[an  occupation  or  trade];  heater  (?)"|substantive|ID:148350|Meeks,  AL  77.3975;  Seibert,  Charakteristik, 
175  f. 

•  s[tn].yw{.pl}  db\pl=ß  hwS  "Der  Köhler  (?):  seine  Finger  sind  verwest;"  sawiit:{ll.  }pAnastasi  VII  =  pBM EA  10222//{KoL  1-7:  }Die  Lehre  des  Cheti: 
[x+3,  2] 

•  stn.y  db\pl=^  hwlw  [...]  Der  Köhler  (?):  seine  Finger  sind  verwest;"  sawlit:{13.  }tLouvre  N  693//Die  Lehre  des  Cheti:  [vso,  2] 

•  //[vso,  3]// stn.y  ^dKpP=^  hwlw  "Der  Köhler  (?):  seine  Finger  sind  verwest;"  sawlit:(13.  }tLouvre  N 693//Die  Lehre  des  Cheti:  [vso,  3] 

•  //[vso,  1]//  stn.ywfplj  db\pl=^  //[vso,  2]// hwl  "Der  Köhler  (?):  seine  Finger  sind  verwest;"  sawlit:{15.  }oBodmer  Inv.  12//Die  Lehre  des  Cheti:  [vso, 
1] 

•  stn.y  db\pl=ß  hwl  "Der  Köhler  (?):  seine  Finger  sind  verwest; "  sawlit:{14.  }oBM EA  29550  +  oDeM  1546//Die  Lehre  des  Cheti:  [rto,  8] 
sawlit 

’'Finger’'|"finger"  • 


•  DB', 


=F,  "[Suffix  Fron.  sg.3.m.]’'|"he;  him;  his  (suffdc  fron.,  3rd.  per. 


COLLOC:HWB,  "FAULEN;  VERWESEN"|"T0  ROT;  TO  PUTREFY" 

MASC.  SING.)" 

rooLMtn.yt,  "Die  zum  Weg  Gehörige"l"She-who-belongs-to-the-path" •  mtny.t,  '[ein  Beil];  [ein  Messer]"l"ax;  knife" •  mtnw.t,  "Belohnung; 
Bezahlung"l"reward;  recompense" •  mtn,  "Weg;  rechte  Lebensweise  (biidi.)"l"road;  path;  (correct)  path  (through  life)  (metaph.)" •  mtn,  "Führer  (auf 
dem  Weg)"l"guide" »Stn,  "Erhobener"!"" •  stn.w,  "Erhobene  (weiße  Krone)"l"White  Crown" •  stn.w,  "der  Gekrönte" ("crowned  one"»stn.w, 
"Auüreibung"!"" •  stn.w,  'Erhebung"!"" •  stn.w,  "Unterscheidungsmerkmal"!"distinguishing  trait  (med.)" •  stn.t,  "die  Gekrönte  (Sothis)"!"one  who  is 
crowned  (Sothis)" •  stni,  "erheben;  krönen;  hervorgehoben  sein;  sich  unterscheiden;  ablassen  (von)"!""*  Intn,  "Ausßuss  (Name  einer  Krankheit)"!""» 
Tn.tj,  "Erhöhter"!"" »tn,  "Ehrwürdiger"!"venerable  one"»tn,  "[Substantiv]"!"" »tn,  "Erhabener"!"" »tn.w,  "Grenzmark;  Ufergebirge"!"cliffs  (along  the 
river,  forming  a  boundary)"*tn.w,  "Erhabenheit"!"" »tn.w,  "Festland"!"" »tn.t,  ''Unterschied"!"difference" •  tnj,  "Ehre;  Verehrung"!"" »tni,  "^fheben; 
(sich)  abheben;  ausgezeichnet  sein;  unterscheiden"!"to  lift  up;  to  distinguish;  to  be  distinguished" 

P  ^  Olt  2  times.P  y  i  o-  1  times.P  25^  ^  ,  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  10  times*Z7;  6  times-S29;  5  times* Aa2:  5  times  *  A24:  5  times.*Xl:  5  times  *N35:  5  times*  Al;  4  times*  W24:  4  times*  Yl;  3  times  *Z2; 
3  times  *  D50:  2  times 

NK:  6  times 

unknown:  3  times* Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times* Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[ein  Beruf  (Heizer?)]:  3  times  •  der  Köhler  (?):  2  times  »Köhler  (?):  1  times 
SUBSTANTIVE;  6  TIMES  •  ST  ABSOLUTUS:  6  TIMES  *  SINGULAR:  6  TIMES 


stnm 

"irreführen;  ablenken"|"to  lead  astray;  to  confuse"|verb»verb_caus_3-lit|ID:148360|Wb  4,  343.6-15;  FCD  254;  Van  der 
Molen,  Dictionary  of  Coflin  Texts,  574;  Lesko,  Dictionary  HI,  117;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  965 

•  //[vs.  15,9]//  [nn]  stnm=k  ns=f  "[Nicht]  wirst  du  seine  Zunge  irreleiten. "  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  8  (BM  EA  10688)//(vso.  13,2-15,10: } 
Magischer  Text:  [vs.  15,9] 

•  sdnm  ls,t  //[111,23]//  wl,t.pl  hlt  pfy  jw  Ibd  shr  sl=k  Hr  hft.pl=k  Kw-nb  ""Isis  verwirrt  die  Wege  vor  Jenem  (Seth)  nach  Abydos  (und)  dein  Sohn 
Horus  wirft  deine  Feinde  nieder  jeden  Tag!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//!.  Ritual  der  Verklärung  des 
Osiris  (Buch  IV):  [111,22] 

» Jw  stnm.n=j  wjt  "Ich  habe  den  Weg  abgelenkt. "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  151:  [384] 

•  stnm  s^b  Jw  ""In  die  Irre  geführt  ist  der  Frevler!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis: 
[29,21] 

» jw  stnm.n=j  wj  t.pl  "Ich  habe  die  Wege  abgelenkt. "  tb:pLondon  BM  EA  1 0477  (pNu)//Tb  151:  [2, 9] 
bbawtotenlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:HB.T,  "VOR  (jNDM.)  (LOK.);  VOR  (TEMP.)"1"BEF0RE"  *PF,  "JENER"!""  •  HK^,  "ZAUBERN;  BEZAUBERN"|"T0  BEWITCH" 

rootstnm.w,  "Irregeleiteter"!"" »Tnm.y  "Umherirrender"!"" »tnm,  "äbwenden;  irregehen"!"to  turn  aside;  to  go  astray;  to  be  confused" » tnm, 
"Schmutz"!"dirt" » tnm,  "[eine  Pßanze  aus  dem  Wadi  Natrun]"!"[a  plant  of  the  Wadi  Natrun]" 

P  , — 5  times  *P  . — 2  times  *P  1  times  *P  , — 1  times 

g.lyp.hs:S29:  9  times  *  N35:  9  times  -  DSS:  9  times  *017:  8  times  •XI:  7  times -TSS:  7  times  *  D46:  2  times  *  W24:  1  times  *  Z7;.  1  times  •T34;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  9  times  »NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  12  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

irreführen,  ablenken:  4  times  •  irreführen:  3  times  •  irreführen,  (die  Wege  vor  Seth)  verwirren:  3  times  •  ablenken,  wegführen:  1  times  •  ablenken: 
1  times  •  irre  führen,  wegführen:  1  times 

VERB:  13  TIMES  *VERB_CAUS_3-LIT;  13  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  6  TIMES  *  ACTIVE:  6  TIMES  •  PARTICIPLE:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES*  SINGULAR: 
3  TIMES  •  PASSIVE:  3  TIMES 


stnm.w 

"Irregeleiteter" jenghsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:851876|Vogelsang,  Bauer,  103;  Van  der 
Molen,  Dictionary  of  Coflin  Texts,  574 

»pri  miw  sp.wftj  sdm.w  sh.w  //[145/alt  114]//  ssm.w  hpr  m  stnm.w  "...  (indem/weß)  der  Sehende  (oder:  der,  der  sehen  sollte)  sich  als 
blind/erblindet  herausstellt,  der  Hörende  (oder:  der,  der  hören  sollte)  taub  und  der  Anführer  geworden  ist  zu  einem,  der  irreführt "  sawlit.pBerlin  P 
3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [144/alt  113] 
sawlit 

COLLOC:MLW,  "SEHENDER"|""  •  SDM.W,  "DER  HöRENDE"|""  •  ZHI,  "TAUB  SEIN;  TAUB  MACHEN"|"" 

rooLstnm,  "irreführen;  ablenken "!"to  lead  astray;  to  confuse"»  Tnm.y,  "Umherirrender"!"" »tnm,  "^bwenden;  irregehen "!"to  turn  aside;  to  go  astray; 
to  be  confused"»  tnm,  "Schmutz"!"dirt" » tnm,  "[eine  Pßanze  aus  dem  Wadi  Natrun]"!"[a  plant  ofthe  Wadi  Natrun]" 


g.lyp.hs:S29:  1  times  •Xl:  1  times  *1^35:  1  times  *734:  1  times  *017:  1  times  »Z^;,  1  times  *1)54:  1  times  «Al,:,  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 
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stnm.w 


Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Irregeleiteter:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


str 

"grüne  Pflanzen"|"greenplants"|substantive«substantive_masc|ID:148380|Wb  4,  344.2;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  966 

•  jw  jni.n=k  //[VS;x+10]//  ssp,t  [...]  1000  //[VS;x+10a-c]//  m  sin  tb,wt  //[VS;x+ll]//  hmw  [...]  100  //[VS;x+12]//  str  [...]  100  //[VS;x+13]// ßq,t  dr,t 
[...]  20  //[VS;x+14]// nq[wt  tb,t  [...]  20  //[VS;x+15]//  sw(l)b  tb,t  [...]  5  //[VS;x+16]// ksb,t  tb,t  [...]  5 //[VS;x+17]//  dbl,w hlr  [...]  10  //[VS;x+18]//  slj  ? 
sd?  [...]  10  //[VS;x+19]//  hn'  ßr,w  nl-n  hnw  6  //[VS;x+20]//  m  blq,w  gnn,w  nms(t)  "Du  hast  gebracht:  1000  Chate-Früchte  von  dem  San-Strauch(?)  - 
Stiegen  (?),  100  (Stück)  Hemu-Getreide-Pßanze,  100  Seter-Pßanze,  20  Bündel  Lauch,  20  Stiegen  Sykomorenfrüchte,  Perseabaum(früchte?)  5 
Stiegen,  5  Stiegen  Kesebet-Baum(früchte?),  10  Sack  Laub,  10  Sack(?)  Feldpßanzen  und  Ausrüstung  (mit)  diesen  6  Gefäßen  (Hin-Maß?)  von 
Moringa-Baum-Öl  (sowie)  Harz(?)  ?  Krug."  bbawbriefe:pBer}in  10035//Brief  eines  Vorgesetzten:  [VS;x+9] 
bbawbriefe 

COLLOC:TB.T,  "[EIN  MASS]"|""  •  SBN,  "[EINE  PFLANZE]"|""  • 'PR.W,  "AUSRÜSTUNG"! "EQUIPMENT" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
grüne  Pßanzen:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLÜTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


str 

"Schmuck  herstellen"|"to  make  jewellery"|verb*verb_3-lit|ID:148400|Wb  4,  344.5-7;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  965  f.;  Osing, 
OLZ  74, 1979, 13 

•  kldd=tn  jmn.n=j  r  hm=f  m  h,t  nb  //[Rs  112]// n  prjtj=jnbwjhm  %tm  jp,t.pl  nb  mnfy  m  jr,j-dr,dupl nbw  m  jr,j-hh  bb.pl  str.w m  %t  slü  n.w  [tnb 
mlh.pl  n  tp  sq.ypl  n  msdr  hkr.pl  nb  n  nswt  hn  nb  n.w  wh  nswt  m  nbw  l,t!!  nb  "Ihr  sollt  benennen,  was  ich  vor  Seiner  Majestät  (=  Piye)  von 
irgendwelchen  Dingen  des  Hauses  meines  Vaters  verborgen  habe,  (nämlich)  Goldbarren,  Edelsteine,  jegliche  Gefäße,  Knöchelbänder,  Armreifen 
aus  Gold,  Ketten,  Schmuckkragen  hergestellt  aus  Edelsteinen,  Amulette  für  jedes  Körperteil,  Stirnkränze,  Ohrgehänge,  jegliches  königliches 
Schmuckstück,  jedes  Libationsgefäß  für  die  Reinigung  des  Königs  aus  Gold  und  jeglichen  Edelsteinen."  bbawhistbiospztSiegesstele  des 
Piye//Textfeid:  [Rs  lllj 
bbawhistbiospzt 

COLLOC:JHW,  "METALLMASS  (KUPFERBARREN?/G0LDSTÜCKE?)"|"[UNIT  OF  MEASURE  FOR  METAL  (COPPER  INGOT?)]"  «JR.T-DR.TJ,  "ARMBAND  ("WAS  ZUR  HAND 
GEHÖRT")"1"BRACELET  (LIT.  WHAT  BELONGS  TO  THE  HANDS)" « JR.T-HH.W,  "HALSBAND  ("WAS  ZUM  HALS  GEHÖRT")"|"NECKLACE  (LIT.  WHAT  BELONGS  TO  THE 

neck)" 

rooLmstr.t,  "[ein  Gewebe];  Schurz  (aus  dem  Gewebe)"l"[a  kind  of  clothj;  [a  simple  kiltj" •  str.w,  "Halskragenmacher"l"necklace  maker" 

P  fl  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times.«  Xl:  1  times  «G43:  1  times  «.DZl:  1  times  «040:  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Nubia:  1  times 

Schmuck  herstellen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  «VERB_3-LIT:  1  TIMES  «  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  «  MASCULINE:  1  TIMES  « PLURAL:  1  TIMES 

str 

"schlachten"|"to  slay"|verb«verb_3-lit|ID:148410|Wb  4,  344.8;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  966 


str 

"an  Bord  gehen  (?);  fahren  (?)"|"[verb]"|verb*verb_3-ht|ID:148430|Andreu/Cauville,  RdE  29,  1977,  12;  Meeks,  AL 
77.3976 


str 

"[Verb]"|enghsh  translation  inissing|verb«verb_3-Ht|ID:858466|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  574 


str 

"[Schmuck  herstellen]"|enghsh  translation  missing|root|ID:870716 

str 

"  [Pflanze]  "lengUsh  translation  missmg|root|ID:876935 

str 

"[schlachten]"|enghsh  translation  missing|root|ID:876938 
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str 


str 

"[an  Bord  gehen  (?);  fahren  (?)]"|enghsh  translation  inissing|root|ID:876941 

Str 

"[Verb]"|engHsh  translation  inissing|root|ID:876944 

str.w 

"Halskragenmacher" |"necklace  maker"|epitheton_title»title|ID:148470|Meeks,  AL  79.2846;  Fischer,  Varia  Nova,  192  ff. 

root: mstr.t,  "[ein  Gewebe];  Schurz  (aus  dem  Gewebe)"l"[a  kind  of  cloth];  [a  simple  kilt]" •  str,  "Schmuck  herstellen"l"to  make  jewellery" 

stri 

"trocknen" |"to  dry  (a  moist  spot)  (med.)"|verb«verb_4-inf|ID:148440|Wb  4,  344.4;  MedWb  818  f.;  Westendorf,  Handbuch 
Medizin,  234 


stri 

"  [trocknen]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:876947 


sth.t 

"Rotte  (?)"|enghsh  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:148490Uasnow,  Late  Hieratic  Wisdom  Text,  22; 
Quack,  WdO  24, 1993, 11 

•  t(iy)=ß  si-tj~hi-tj  [..]  sbtj  n  bß  jw=f  nw  ?n? p(S)  n,t[j]  [qnqn]  r'~m'=f  "Seine  $stbt$-Truppe  [ist  bei  ihm  wie  (??)]  eine  Mauer  aus  Metall,  während 
er  den  betrachtet,  der  gegen  (wörtl:  mit)  ihn  [kämpfen  will]."  sawlitpBrooklyn  47.218. 135//Brooklyner  Weisheitstext:  [2.12] 

sawlit 

COLLOC:SBTJ,  "MAUER;  BEFESTIGUNG’'|''WALL;  RAMPART"  •  NWB,  "SEHEN;  BLICKEN"|"T0  SEE;  TO  LOOK;  TO  WATCH"«QNQN,  "SCHLAGEN;  ZERSCHLAGEN; 
PRÜGELN" I "TO  BEAT;  TO  POUND  UP  (MED.)" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 
eine  Truppe  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  «FEMININE:  1  TIMES 

sthi 

"verführen,  verleiten;  bannen"|"to  pervert;  to  cause  obstruction"|verb»verb_caus_3-inf|ID:148480|Meeks,  AL  78.3940; 
Lesko,  Dictionary  ÜI,  118 

•gmh  wS  swhi=f  jb  [..]  ?di?=f'  "Wer  vorausschaut,  der  läßt  das  Herz  [eines  ...]  fehlgehen,  wenn  er  den  Arm  reicht.  (?)"  sawlitpRamesseum  I  = 
pBM  EA  10754//Die  Rede  des  Sasobek:  [Bl,  4] 

•//[Erg.  22,2]//  mll=s  st  m  sthi=s  "Während  sie  herumstreifte,  sah  sie  es. "  sawlit.pMoskau  o.Nr.  +  pMoskau  167//Mythologische  Geschichte:  [Erg. 

22,2] 

•  whß]  //[15.2]// jwi.t  m-[dj] pl  rp\t r  r()-' KS r  sndm  jb  n  Hr,w-nbw  r  {stwh}  mSJ  nsn.t //[15.3]// r-dd  "Ein  amtliches  Schreiben  (eine  Depesche)  von 
Seiten  des  (Kron)prinzen  in  (?)  der  Gegend  des  Ka-Kanals  ist  angekommen,  um  den  Goldhorus  zu  erfreuen/informieren,  um  den  wütenden  Löwen 
zu  {rühmen]  (besänftigen)  mit  den  Worten:"  sawlitpAnastasi  I = pBM  EA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [15.1] 

•  swhln=j //[82]// hltjypl  Shm,t  m-hnw  hw,t  Ni,t  ky-dd  wr.pl  "Im  Innern  des  Tempels  der  Neith  -  Variante:  der  Großen  -  habe  ich  die  Krankheits- 
Dämonen]?)*  der  Sachmet  gezähmt  "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  145(4):  [81] 

•  swh?w.n=j  h?,tj.y  Shm,t  m-hnw  hw,t-sr  //[87]//  "Im  Innern  des  Beamtenhauses*  habe  ich  die  Krankheitsdämonen**  der  Sachmet  gezähmt." 
tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  145(4):  [86] 

sawlit.  tb 

C0LL0C:HLTJW,  "KRANKHEITSDÄMONEN  (MIT  MESSERN);  MESSERDÄMON  (?)"1"DEM0NS  OF  DESEASES;  DEMONS  WITH  KNIFES"  «NSN.TJ,  "WÜTEND  (VOM  KÖNIG 
IM  Kampf)"1"raging"  «Shm.t,  "Sachmet"|"Sakhmet" 

root.-th,  "Erevel"l"sacriledge;  transgression" •  th.w,  "Erevler"l"transgressor" •  thi,  "übertreten;  freveln;  schädigen;  irreführen;  angreifen'ßto  go  astray; 
to  transgress;  to  damage" 

P  1  times  •  P  raJf'^  1  times 

g,lyplis:S29,:  2  times «,04:  2  times «,77;,  1  times «,037:  1  times« XI:  1  times «DSö,:  1  times «DST:  1  times 
TIP  -  Roman  times:  2  times  •  NK:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 

besänftigen:!  times  •  zornigen  Löwen  besänftigen:  1  times  •  fehlgehen  lassen:  1  times  •  herumstreifen:  1  times  •  bannen:  1  times 
VERB:  5  TIMES  «VERB_CAUS_3-INF:  5  TIMES  «SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  »ACTIVE:  2  TIMES  « INFINITIVE:  1  TIMES 

sth 

"(Riegel,  Tür)  öfFnen"|"to  open  (a  door,  a  door  bolt)"|verb*verb_3-ht|ID:148500|Wb  4,  344.12-13;  Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
966  f. 
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sth 


rootrth,  "backen'f'to  bake">rth,  "Bäcker"l"baker"*rth,  "Bäcker"l'baker"*rth,  ''zurückhalten;  einschüchtern;  ergriffen  sein;  (Vögel)  fangen"l"to 
conßne;  to  restrain"  •  rth,  "Festung;  Gefängnis"l"fortißcation"  »rth.w,  "[Substantiv]"!""  •rth.t,  "[Brot]"l""»rth.t,  "Bäckerei"l"bakery"  »rth.tj, 
"[Metallhandwerker  (?)]"!"" •rth.t],  "Bäcker'l"baker" 


sth 

"[Seth]"|english  translation  missing|root|ID:876950 

sth.j 

"sethisch  ("zu  Seth  gehörig") "jenglish  translation  niissing|adjective»nisbe_adjective_substantive|ID:852040|Pyr  487b; 
vgl.  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  343 

•  dbn=k  ß,t.pl  hr,w(j).t  dndn=k  ß,t.pl  [s]ts.t  "Du  wirst  die  horischen  Hügel  umrunden  und  die  sethischen  Hügel  durchwandern." 
bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  690:  [N/A/N 39  =  988] 

•  dbn=k ß,t.pl=k  hr,wj.t  dbn=[k]  [jlt.pl]  [sts.yt]  [..]  "Du  wirst  deine  horischen  Hügel  umrunden  und  [du]  wirst  [die  sethischen  Hügel]  umrunden 
[...]. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  612:  [N/V/E  70  =  1334] 

•  dbn=k  ß[t.pl]  [hr,wj.t]  [dbn]=[k]  [ßt.pl]  [sts.yt]  [..]  "Du  wirst  die  [horischen]  ^HügeP  umrunden  [und  du  wirst  die  sethischen  Hügel 
umrunden  ...]."  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  612:  [M/V/S  40  =  737] 

•  dbn=k  ß,tpl  hr,w(j).t  dndn=k  ß,t.pl  sts.t  "Du  wirst  die  horischen  Hügel  umrunden  und  die  sethischen  Hügel  durchwandern." 
bbawpyramidentexte:{Südwand,  östl  Partie,  unteres  Register}//PT  690:  [Nt/F/Se  11 6  =  587] 

•  wn[wn]=[k]  [jitpl]=[k]  [sts.t]  "mögest  [du  deine  sethischen  Hügel]  Murchziehenl"  bbawpyramidentexte:{Südwand,  westl.  Partie}//PT  424: 
[Nt/F/Sw  3  =  452] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:J?.T,  "STÄTTE;  HÜGEL"|"PLACE;  MOUND"  •  HR.WJ,  "HORISCH  ("ZU  HORUS  GEHÖRIG")"]""  •  DEN,  "RUND  SEIN;  (UM  EINEN  ORT)  HERUMGEHEN;  UMRUNDEN; 

(etwas)  umgeben"|"" 

rootSth,  "Seth" ßSeth"  »Sth,  "Seth  (Name  eines  Heeres)"!"" 

OK  &  FIP:  20  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  20  times 
sethisch  ("zu  Seth  gehörig"):  20  times 

ADJECTIVE:  20  TIMES  •  NISBE_ADJECTIVE_SUBSTANTIVE;  20  TIMES  •  FEMININE:  20  TIMES  •  PLURAL:  20  TIMES 

stsi 

"forttreiben" lenglish  translation  missing|verb*verb_caus_3-inf|ID:148540|Wb  4,  345.7 

•  [n]  [hmsi]=f  [m]  [s],t={fj  w\t  [s]sß(.t)  ngiw  'q[.w]  m  rd.du=^  "Er  hat  sich  nie  angesiedelt  an  (sjeinem  einzigen  Platz,  den  der  Mangel  an  Nahrung 
für  seine  Füße  unzugänglich  macht  (?). "  sawlitpCarlsberg  VI//Die  Lehre  für  Mer ikare:  [x+2,3] 

•  n  hmsi=f  m  s,t  w\t  stsfwj  //[9,l]//  'q  rd.du=ß  "Er  hat  sich  nie  an  einem  (einzigen)  Platz  angesiedelt,  (indem/weil)  Nahrung(ssuche/smangel)  seine 
Füße  weiterziehen  läßt. "  sawlitpPetersburg  1116  7{//Verso:  Die  Lehre  für  Merikare:  [8,12] 

•  jhr  jgr  [...]  ?sts?  m  ß-mh(,w)  m  hSsw,w  m ß,t-mn  rn=s  "Und  ferner  auch  ...  umherziehen  in  Unterägypten  im  Gebirgsstier-Gau  in  (dem  Ort)  Jat- 
men  (ist)  ihr  Name. "  bbawgrabinschriften:Ostwand//biographische  Inschrift:  [18] 

bbawgrabinschriften.  sawlit 

C0LL0C:JLT-MN,  "IAT-MEN"|""  •  NGLW,  "MANGEL"|"F0R  LACK  OF"*JHR,  "ALSO;  DENN;  UND  FERNER;  [PARTIKEL]"|"AND;  FURTHER" 

rootts.w,  "Ausgewanderte;  Deserteure"!"deserters;  Wanderers" •  tsi,  "fortgehen;  verschwinden"!"to  be  absent  from;  to  be  missing;  to  ßee" 

NK:  2  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 

forttreiben,  weiterziehen  lassen  (?):  2  times  »herum  ziehen:  1  times 

VERB:  3  TIMES  •VERB_CAUS_3-INF:  3  TIMES  «SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  »ACTIVE:  2  TIMES 

stkn 

"herannahen  lassen"|"to  make  approach"|verb«verb_caus_3-Ht|ID:148550|Wb  4,  345.9-346.7;  FCD  254;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  578;  Lesko,  Dictionary  EI,  118 

•  k.t  (n.t)  Stkn  //[76,7]//  ry,t  "Ein  anderes  (Heilmittel)  {zum}  Herannahen-Lassen  des  Eiters:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//75, 19-76, 19  =  Eb  592-602: 
"Heilmittel gegen  Blutfraß  und  zum  Stillen  des  Fressens":  [76,6] 

•  J  ntr.(Pl.)  stiy.(Pl.)  wß n  nb-hh.(Pi.)  jn,y.(Pl.)  hr,t  dwl,t  shr,y.(Pl.)  nn,t  stkn.(Pl.)  bi(Pl.)  r  7/18//  sh.(Pl.)  \(Du.)=(t)n  mh(.w)  hr  'qi(Pl.)=tn  lmm=tn  hr 
mß=tn  dr=tn  hfi,j  "O  ihr  Götter,  die  ihr  die  Barke  des  Herrn  der  Millionen  zieht,  die  ihr  den  Himmel  und  die  Unterwelt  bringt,  die  ihr  den 
Gegenhimmel  fernhaltet,  die  ihr  die  Bas  den  (18)  Mumien  nähert,  wobei  (eure)  Hände  voll  mit  euren  Tauen  sind,  und  eure  Fäuste  eure  Spieße 
tragen,  damit  ihr  den  Feind  vertreiben  könnt."  bbawhistbiospztStelentext//-:  17 

•  [jw]  [qd]  [bjn]  [smdd]=[f]  [nb]=[f]  [stkn]  [sw]  [nb]  [dbl,w]  //[rto,  x+5]//  "Ein  übler  Charakter  setzt  seinem  Herrn  zu  (oder:  macht  seinen  Besitzer 
gefügig),  (so  daß)  einer,  der  über  Bestechungsgelder  verfügt,  ihn  sich  nähern  läßt "  sawlit:{13.  }oDeM  1818  =  oIFAO  Inv.  2719//Die  Lehre  eines 
Mannes  für  seinen  Sohn:  [rto,  x+4] 

•hr-jr  sr  n,tj  sw  r  stkn  jb  pn  n  nb=f  r  nbm  hsb,w.pl  r  di.t{w}=w  hr  ky  sdf(l)  m  shr  n  mtj  bjn  jw=f  n  nzr,t  tkS=s  ff=f  n  Sb,t  //[16]//  wnm.w=s  ff=f  hr- 
n,tt  jri.n  hm=f  nn  r-ß=sn  n  kl=sn  nS  nb.wpl  hw,t=j  "Und  dann  jeder  hohe  Beamte,  der  seinem  Herrn  den  Gedanken  nahebringt,  Konskribierte 
wegzunehmen,  um  sie  zu  einem  anderen  Tempeleigentum  zu  übergeben  in  schlechter  Beratung  -  er  soll  der  Flamme  (bestimmt  sein)  und  sie  soll 
seinen  Körper  verbrennen,  die  Flamme  -  sie  soll  seinen  Leib  auffressen,  denn  seine  Majestät  hat  ihnen  alles  dieses  getan  für  ihre  Lebenskraft  -  den 
Herren  (=Göttern)  meines  Tempels. "  bbawramessiden:Halle/Nordwand/Eingang//Text  C:  Schutzdekret:  [15] 

•  j  stkn.wy  ^bl.pf  ’^mnh.w^  m  pr,w  //[16]//  Wsjr  stkn=tn  bl=j  hff=tn  r  pr,w  Wsjr  "Oh,  die  ihr  die  trefflichen  Bas  in  Osiris  Haus  gelangen  laßt,  laßt 
meinen  Ba  mit  euch  zu  Osiris  Haus  gelangen!"  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  001:  [15] 

bbawhistbiospzt,  bbawramessiden,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

colloc:bb,  "Ba  (Seelenkraft  als  Teil  der  Persönlichkeit)"|"ba(-soul);  Manifestation;  might"-pr,  "Haus;  Palast;  Tempel;  Grab; 
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stkn 


VERWALTUNG"|’'H0USE  (gen.);  TEMPLE;  TOMB;  CONTAINER"  •  SMDD,  "FOLGSAM  MACHEN"|"" 

roottkn,  "nahe  sein;  (sich)  nähern;  zu  Nahe  treten  (feindlich)"l"to  be  near;  to  draw  near"*tkn.j,  "Angreifer"!"" •  tkn.w, 
Kultgegenstand] "l"tekenu  (ritual  effigy?)"»  tkn.w,  "Nachbarn"!"" •  tkn.w,  "[Personenbezeichnung]"!"" •  tkr,  "Opponent"!"opponent" 

p  2  tijnes  •  P  ^  1  times 

g.lyp.hs:N35:  4  times  •  S?^:  3  times -Xl:  3  times  -  V^lA:  3  times  •  D54:  3  times 

NK:  17  times  «TIP  -  Roman  times:  5  times  »MK  &  SIP:  1  times  »unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  19  times  •  unknown:  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Eastern  Desert:  1  times 
herannahen  lassen:  23  times  •beeinflussen,  beeinträchtigen:  1  times 

VERB:  24  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  24  TIMES  «ACTIVE:  7  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  5  TIMES  •  INFINITIVE:  3  TIMES  •  PARTICIPLE:  2  TIMES  •  MASCULINE: 
2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  «N-MORPHEME:  1  TIMES 


stt 

"sie  [Selbst.  Fron.  sg.3.f.]"|english  translation  inissing|prononn|ID:148560|Wb  4,  346.8;  EAG  §  172;  Schenkel,  Einf.,  110 

•  Stt  wnn,t  msi.t  Ttj  "Sie  ist  es  in  der  Tat,  die  Teti  geboren  hat"  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  211:  [T/F/E  sup  23  =  76] 

•  stt  wnn,t  msi.t  //[198]//  Wnjs  "Sie  ist  es  in  der  Tat,  die  Unas  geboren  hat"  bbawpyramidentexte:(Ostgiebel}//PT  211:  [197] 

•  stt  wnn,t  msi.t  Ppy  Nfr-kl-Rw  "Sie  ist  es  in  der  Tat,  die  Pepi  Neferkare  geboren  hat. "  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  211:  [N/F/E  sup  25  = 
608] 

•  stt  jri=s  hh  Ttj  "Sie  ist  es,  die  dafür  sorgen  wird,  daß  Teti  lebt "  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  211:  [T/F/E  sup  23  =  76] 

•  sttjri=s  hh=f  "Sie  ist  es,  die  dafür  sorgen  wird,  daß  er  lebt"  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  211:  [197] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:  WNN.T,  "TATSÄCHLICH  (BETONUNG  NACH  UNABH.  PR.);  [ENKL.  PARTIKEL]"|"INDEED;  REALLY  (ENCLITIC  PART.)"«TNJ,  "IHR;  EUCH  [ENKL.  PRON. 
DUAL.2.C.]"|""«MSJ,  "GEBÄREN;  ERZEUGEN;  SCHÄFFEN"|"T0  GIVE  BIRTH;  TO  FÄSHION;  TO  CREÄTE" 

OK  &  FIP:  8  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times 
sie  [Selbst.  Pron.  sg.3.f.]:  8  times 
PRONOUN:  8  TIMES 


st 

"[Verb]"|english  translation  missing|verb|lD:854611|Lebensmüder  84 

•  n  sdm.n=f  n=s  st.n=f  //[85]//  ws  jb  n  wpw,tj.pl  "(aber)  er  hört  nicht  auf  sie,  nachdem  er ...?...,  so  daß  (sein)  Herz  leer  ist  für  (irgendwelche)  Boten 

(?)."  sawlitpAmherst  3  +  pBerlin  P  3024//Der  Lebensmüde:  [84] 

sawlit 

COLLOC: WS,  "LEER  SEIN;  ZERSTÖRT  SEIN;  ZERSTÖREN" | "TO  BE  DESTROYED;  TO  DESTROY;  TO  BE  EMPTY  OF"«WPW.TJ,  "B0TE"|"MESSENGER" •  SDM,  "HÖREN"|"T0 
HEAR;  TO  LISTEN" 
root'sst,  "[Verb]"!"" 

P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times.«  V 14;  .1  times  •  G3.7.:  .1  times  •  .N3 5:  1  .times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Verb]:  1  times 

VERB:  1  TIMES  «  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  «  N-MORPHEME:  1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES 

st 

"[Verb]"|english  translation  missing|root|lD:876755 

st 

"[Brot]"|english  translation  missmg|root|ID:876956 

st 

"  [Asien]  "jenglish  translation  missing|root|ID:876959 

st 

"[Gebäude]”|english  translation  missing|root|ID:876962 


St.W 

"Säniann"|"sower"|substantive*substantive_masc|ID:148680|Wb  4,  347.8;  FCD  255 

rootMstt,  "Mestet  (Skorpion)"!"" »mst,  "[P^z.  des  Horus]"!"[noun]" •mstw,  "[ein  Beutel]"!"[a  bag  (of  cloth?)]"»msß,  "[eine  Flüssigkeit]"!"[a  liquid 
(med.)]" »mstj,  "[ein  Korb]"!"[a  basket  (or  leather  bag?)]"^Sty,  "Flammender"!"Fiery-one" •  St.w,  "Schießender"!"" •Stj.w,  beiden  Pfeile"!""^ 
Stw.tj,  "Strahlender"!"radiant  one"^st,  "Halskragen  (?)"!""^st.j,  "[Krokodil]"!"" •  styw,  "Flaschen  (des  Flascbengestells)"!"jar  stand" •  styt,  "Same 
(Sperma)"!""  »st.w,  "Pf^H;  Speer"!"arrow;  darf'^stw,  "Zielscbeibe"!"target"  •  st.w,  "[Substantiv]"!""  •st.w,  "Erzeugung;  Begattung"!""  »stt, 
"Schleimstoffe"!" [a  slimy  substance  (med.)]"^stt,  "Erzeugung;  Begattung;  Zeugungsfähigkeit"!"" •st],  "Osirisbein"!"leg  (esp.  of  Osiris)" •stj.t. 
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st.w 


"Heiligtum"l"shnne;  temple" •  sty,  "Schütze"!'"' •  sty,  "P^ntofferj"" •  sti,  "schießen;  aussenden;  (Gesicht)  hinwenden;  erblicken;  (Strahlen)  fallen  (auf); 
strahlen;  bestrahlen;  anzünden;  brennen;  leuchten;  knüpfen;  spritzen;  Samen  ergießen;  ausgießen;  schütten;  werfen"!"" •  stw.t,  'Strahl;  das 
Strahlen  "l"light;  rays" 


st.t 

"[Krug  für  Bier]"|"[jug,  for  beer];  [jug,  as  a  measure  of  capacity]"|substantive»substantive_fem|ID:148600|Wb  4,  346.12; 
FCD  255;  Pommereuing,  Hohlmaße,  95 

•sjw=j  sfthr  {hjtr  n  msr,w  "(Ich)  trank  Krüge  (Bier)  zur  Zeit  des  Abends. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  079:  [8] 
tb 

C0LL0C:MSR.W,  "ABEND;  ABENDÄMMERUNG;  ABENDR0T"|"EVENING;  (EVENING)  TWILIGHT"  »TR,  "ZEIT;  ZEITPUNKT;  JAHRESZEIT"|"TIME;  SEAS0N"«ZWR, 
"TRINKEN"|"T0  DRINK" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Krug  für  Bier]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES 


st.t 

"[ein  Brot];  [Brotmasse]"|"[bread]"|substantive«substantive_fem|ID:148630|Wb  4,  349.1 

•  //[B.l]//  [...]  qbh  ntrj  ß  2  f  bd  "(j)  2  sntr  1  ?f?  j\w-K  2  f-wr  2  s\t  2  shp,t  2  st,t  2  "Wasserspende  und  zwei  Kügelchen  Natron,  Waschgeschirr  und 
zwei  Näpfe  $bd$-Natron  (?),  einmal  Weihrauch,  zweimal  Frühstücksbrot,  zweimal  Wer-Brot,  zweimal  Schat-Brot,  zweimal  Sechpet-Bier,  zweimal 
Setjet-Brot, "  sawlitStele  des  Henenu  (Moskau  I.l.a.5603  (4071))//{Stele  des  Henenu  (Moskau  Ll.a.5603  (4071))}:  [B.l] 

•  //[9.1]//  SS  nb  1  hl //[9.2]// mnh,t  1  M//[9.3]//  sb,tm  hw(,t)-%t)  1  hl//[9.4]//  f-rth  m  wsh,t  1  hl//[9.5]//  slft  1  hl //[9.6]// st,t  1  hl //[9.7]//  S'wh?  1 
hl//[9.8]// jm,j-wr,t  1  hl //[9.9]//  f  nb  nfr  1  hl //[9.10]// hl,t  wdh,w  1  hl //[9.11]//  f  hnq,t pzn  1  hl //[9.12]//  (j)h,t nb(.t)  nfr.t  1  hl //[9.13]// Jm,jt  tl-mh 
1  hl //[9.14]// jm,jt  rs,j  1  hl //[9.15]// jm,jt  hls,t  nb(.t)  1  hl //[9.16]//  (j)h,t  nb(.t)  Ih.t  1  hl  "jedes  Alabastergefäß  -  ein  Mal  tausend,  Kleidung  -  ein  Mal 
tausend,  Fleischspeise  im  Palast  -  ein  Mal  tausend,  Bäckerbrot  in  der  breiten  Halle  -  ein  Mal  tausend,  Schatjet-Speise  -  ein  Mal  tausend,  Setjet-Teig 
-  ein  Mal  tausend,  TErdmandeln?  -  ein  Mal  tausend,  Steuerbord' -Krug  -  ein  Mal  tausend,  jedes  schöne  Brot  -  ein  Mal  tausend.  Bestes  des 
Opferständers  -  ein  Mal  tausend,  Brot,  Bier,  Fladen  -  ein  Mal  tausend,  jede  schöne  Sache  -  ein  Mal  tausend,  Delta-Produkte  -  ein  Mal  tausend,  Süd- 
Produkte  -  ein  Mal  tausend,  jedes  Wüstenprodukt  -  ein  Mal  tausend,  jede  nützliche  Sache  -  ein  Mal  tausend."  bbawgrabinschriftemnördlichen 
Nischen-  Wand//Opferformel  mit  Opferhste:  [9.1] 

•  //[!]//  (rdj)  nsw,t  m  htp  (rdj)  Inpw  m  htp  //[2]//  nfr  jrj-jh,t-pr-l  ssm-tl  jmj-K-lbw  jrj-jh,t-nsw,t  //[3]//  Hwfw-hh  //[4]//  sntr  wld  hlt,t  f-wr  f-rth 
jrp  jsd  K-nb  //[5]//  jh,t  nb.t  n(t)  r'-nb  //[6]//  w^h  dlb,w  nbs  nq,t  st,t  ssr  Ipd.w  ?bl?-sm'  nfr  mnh,t  "Möge  der  König  als  Opfer  geben  und  möge  Anubis 
als  Opfer  geben  (an  den)  Jüngling  (?),  den  Aufseher  des  Palastes,  den  Landleiter,  Vorsteher  von  Abydos,  den  Königsvertrauten  Chufuanch: 
Weihrauch,  grüne  Augenfarbe,  bestes  Salböl,  wr-Brot  und  rth-Brot,  Wein  und  Fruchtbrei  täglich  sowie  alle  Dinge  jeden  Tag.  Erdmandel,  Feige, 
Christdorn(frucht?),  Sykomorenfeige,  Gebäck,  Leinenzeug,  Geflügel,  Leoparden(fell?),  gutes  Gewebe  und  ein  Gewand. " 
bbawfelsinschriftewElephantine  l-2//{TEXT}:  [1] 

•  //[6.4]//  dni.t  st,t  "Das  Einweichen  des  Gebäcks. "  bbawgrabinschrißen:Südwand//6.  Register  v.o.:  [6.4] 

•  //[Sz.8.4.1:iinks-1]//  dnj.t  st.t  "Das  Einweichen  von  Setjet-Teig."  bbawgrabinschriftemwestliches  GewändeZ/Szene  8.1-8.6:  [Sz.8.4.1:links-1] 
bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:  JMJT,  "INNERES;  INHALT;  WAS  IN  ...  IST  (MEIST  IN  K0MP0SITA)"|"INSIDES;  CONTENT"  •  "TAUSEND;  TAUSEND"|"TH0USAND"  •  DM,  "EINWEICHEN"! "TO 
SOAK" 

P  Ci  1  times  •  Ö  ^  I  times  •  P  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  3  times -829;  2  times- Vl 3:  2  times •X4:  1  times -NlO:  1  times -  S.22;  1  times 

OK  &  FIP:  6  times-MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
[ein  Brotteig]:  5  times* [ein  Brot]:  1  times* [Gebäck]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  7  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES -SINGULAR:  7  TIMES  -  FEMININE:  7  TIMES 


st.t 

"[ein  Material  (für  Gefäße?)] "|"[a  material  for  vessels]"|substantive|ID:148640|Wb  4,  349.2;  Harris,  Minerals,  214 

*//[r/s.T  ]//  st,t  //[r:2]//  gn  //[q:3]//  [..]  "(Aus  einem)  [Material  (für  Gefäße?)]  -  ein  Untersatz  (Opfertisch)  ..."  bbawarchive:pBM  10735  frame  12 
(20/21)//pBM  10735  frame  12  (20/21):  [r/sll ] 

*//[r/s.T  ]//  ({sft}}  //[s:2]//  htp  //[r:3]//  [..]  "{{(Aus  einem)  [Material  (für  Gefäße?)]}}  -  eine  Opfertafel ..."  bbawarchive.pBM  10735  frame  12  (20/21)// 
pBM  10735  frame  12  (20/21):  [r/sil ] 

*//[C2.2]// sft  "(Bei  folgenden  Gegenständen  aus)  Setjet-Kupfer:"  bbawarchive-.pLouvre  E  25416  c  verso  (13+14  A)//l:  [C2.2] 
bbawarchive 

COLLOC:  GN,  "UNTERSATZ  (0PFERTISCH)"|"STAND"  •  HTP,  "OPFERTAFEL;  0PFERALTAR"|"0FFERING  TABLE" 
root.'St.t,  "Asien"l"Asia" * st.tjw,  "Asiaten'l"Asiatics" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
[ein  Material  (für  Gefäße?)]:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES 


st.t 

"[Kleidimg  der  Götterbilder] "|"[clothing  for  Images  of  gods]"|substantive«substantive_fem|ID:148650|Wb  4,  349.3; 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  973 

*gmi=s  hh=s  jw  sm  //[x+4,5]//  dsds  {m}  sjit  dhn  m  stj  jmn  m  jmn,tt  rdi.n.tw=^U  js  sw  jw  jmn,tt  "Sie  fand  den,  welchen  sie  gesucht  hatte,  in 
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st.t 


("gemäß")  der  Gestalt  des  'Verstümmelten'  {ln}  einem  Siat-Leinentuch,  das  (wiederum)  in  ein  Seti-Gewand  gehüllt  war,  welches  im  Westen 
verborgen  war  -  denn  er  war  ja  zum  Westen  gebracht  worden."  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI  inv.  I  72//Mythologisches  Handbuch  für  die 
oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+4,4] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  THN,  "VERBERGEN;  VERBORGEN  SEIN"|"T0  HIDE;  TO  BE  HIDDEN"  •  SM,  "GESTALT  EINES  G0TTES"|"IMAGE;  LIKENESS"  •  TStS,  "DER  VERSTÜMMELTE"|"" 
rootSß.yw,  "Treidler"l"Tower" »Stlt,  "Ziehende"l"Tower"»StltJw,  "Schlepper,  Treidler"l"tower"»sß,  "Protektor"!"" •  sß,  "Krug"l"jar  (for  beer,  also  as  a 
measure  of  capacity)" •  sß,  "ziehbar'l"stretchable  (dough)  (med.)"»sß,  "Gang;  Höhle;  Rampe"l"passage;  cavern;  ramp"»sß,  "[ein  Gewebe]"l"[a  kind  of 
cloth]"*sß,  "[Gewässer  im  Gau  von  Kusae]"l""»sß,  "Wundsekreffsecretion  (med.)"»sß,  "ziehen;  herbeiführen;  dahinziehen;  hießen;  sich  begeben 
(zu);  spinnen"!""  »sß,  "[Substantiv]"!""  •sß,  "[Substantiv]"!""  »sß,  "[eine  Tanzstellung]"!""  •sßw,  "Ziehen'!"dragging"  •  sßw,  "Angriff; 

Verwundung"!"wound" •  sßt,  "[Substantiv  (bei  der  Tischlerei)]"!"hole" •  sßt,  "[ziehbarer  Behälter]"!"[a  (wooden)  ehest  on  a  sied]" •  sßt,  "Arure 
(Flächenmaß) "("aroura "»sß. t,  "Nekropole •  sß. t,  "Rolle "!"roller" •  sßsß,  "herbeiführen "!"" 
glyphs:S22:  1  times.*Xl:  1  times  -  S^S;  1  times 
imknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Kleidung  der  Götterbilder]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 

st.t 

"Räuchening"|"censing"|substantive|ID:148660|Wb  4,  350.16-17 

rootst],  "DuR;  Gestank;  Geruch"!"fragrance;  stench" 


st.t 

"[Gebäude]"|english  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:869978|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  580 


st.tjw 


"Asiaten"|"Asiatics"|substantive*substantive_masc|ID:149130|Wb  4,  328;  348.6;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  580 

•  ts  {m}m  wry,t.pl  sf,ythm=frph  Stt, tjw.pl  jb  nb  hr  sdl,w=f  "(Und)  bestieg  den  Streitwagen,  wobei  das  Ansehen  Seiner  Majestät  bis  zu  den  (Ländern 
der)  Asiaten  reichte  und  jeder  (wörtl:  jedes  Herz)  vor  ihm  erzitterte. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye/ZTextfeld:  [Vs  30] 

•[..]  //[2.5]//  [dm].n]=[j]  Jnb.w-]t=]  jri.y  r  hsf  St,[tjw]  [r]  [ptpt]  [Nmjw-sy.pl]  "[  .  .,  kam  ich  heran  an]  die  Mauern-meines-Vaters,  der  gemacht 
worden  war,  um  die  Asiaten  abzuwehren,  [(und)  um  die  Beduinen  niederzutreten]. "  sawlit.pMoskau  4657  (Golenischeff)  (G)//Sinuhe:  [2.5] 

•  St, tj.pl  Nmj-s\pl  hr  hnhn  //[6]//  r  rd.du  hm=f  m]  mr].pl=f  n  Tl-mr]  [..]  "so  dass  die  Setjtiu  und  Sandläufer  herantreten  an  die  Füße  Seiner  Majestät 
(=  ihm  zu  Füßen  liegen)  wie  seine  ägyptischen  Meret-Leute  ..."  bbawramessidewBeth-Shan  Stele  Ramses  II.  (Jahr  18)//Stelentext:  [5] 

•  ]w  tp=k  nb=]  ?wrh(.w)?  hdi.t]  m  nbd,t  sti.t  hm,t  "Dein  Kopf,  mein  Herr,  ist  gesalbt,  da  du  in  der  Lockenfrisur  einer  Beduinenfrau  (Perücke?) 
nordwärts  gereist  bist. "  tb:pLondon  BM  9900  (pNebseni)  ( 1 )//Tb  172:  [11] 

•  //[2]//  zlb-‘d-{spl,t-mrj{mr-spit.pl}  [..]  [m]  [ß.pl]  //[3]//  ^StjftJpP  "Der  Generalprovinzgouverneur  ...  [in  den  Ländern]  der  Beduinen." 
sawlitoBorchardt  =  oUni  Zürich  1892  aus  Biban  el Muluk?  (Bdt)//Sinuhe:  [2] 

bbawhistbiospzt,  bbawramessiden.  sawlit,  tb 

COLLOC:  NMJ.W-SS  "NOMADEN  ("SANDLÄUFER")"|"N0MADS  (LIT.  SANDEARERS)"  •  PTPT,  "BETRETEN;  NIEDERTRETEN'I'TO  TREAD;  TO  TRAMPLE"  •  ZBB-'D-MR- 
SPLWT-JTY-M-TLW-ST.TJW,  "GENERALPROVINZGOUVERNEUR  DES  HERRSCHERS  IN  DEN  LÄNDERN  DER  BEDUINEN  (EHRENTITEL)"|"G0VERN0R  OF  THE  DOMAINS 
OF  THE  SOVEREIGN  IN  THE  LANDS  OF  THE  ASIATICS" 

root'St.t,  "Asien"!"Asia"  •  st.t,  "[ein  Material  (für  Gefäße?)]"!"[a  material  for  vessels]" 


ötimes.P  4times.T2\'|M  2  times.(S22-Xl-Xl-G4A-T14-N25-Z2):  1  times .  T^l  ltimes.T“\LI 

1  times. M  1  times. P  T\1  ,  1  times. T“  ,  1  times. T“  M  1  times. fß.  1  times. P  1  “  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  30  times -TM;  25  times  •  Z2;  23  times  *  Al;  23  times -K 9;  22  times  •  Gd;  22  times  *31:  15  times  *N25:  9  times  *.829:  6  times  *  A13:  3  times  * 
.Z4;  2  times  *  822;  1  times  •  GTA:  1  times  *G21:  1  times -  .Gl;  1  times 

NK:  28  times  «MK  &  SIP:  12  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (8outh  of  Assiut):  29  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  »Western  Asia  and  Europe:  3  times » unknown:  1  times» 
Nubia:  1  times 

Asiaten:  36  times  •  Asiaten,  [Bezeichnung  der  Beduinen  Asiens]:  5  times 

SUBSTANTIVE:  41  TIMES  » SUBSTANTIVE  MASC:  41  TIMES»ST  ABSOLUTUS:  40  TIMES » SINGULAR:  21  TIMES »MASCULINE:  21  TIMES»PLURAL:  19  TIMES 


sß 

"Krug"|"jar  (for  beer,  also  as  a  measure  of  capacity)"|substantive»substantive_masc|ID:148700|Wb  4,  351.1-3;  FCD  255; 
Pommerening,  Hohlmaße,  95 

•  //[2]//  [...]  wp,t  n(]).t  nfr,t  hn'  mrh,t  zß  [..]  "...  Inventar  von  allen  nützlichen  Sachen  und  Salböl  (im)  Zet]a-Krug(?)"  bbawbriefe:pUC  32149 
{B}//Brieffragment  über  Öl  (?):  [2] 

•  zw{r}]=]  st(l)ßj  tp  msr,w  "Ich  trinke  den  Bierkrug  allabendlich  aus. "  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  079:  [13] 
bbawbriefe,  tb 

COLLOC:  WP.WT,  "EINZELANGABE;  LISTE;  INVENTAR" | "INVENTORY  (?);  ENTRY  (?)"»MSR.W,  "ABEND;  ABENDÄMMERUNG;  ABENDR0T"|"EVENING;  (EVENING) 
TWILIGHT"  »NFR.T,  "GUTES;  GUTE  8ACHE"|"WHAT  IS  GOOD" 

rootSß.yw,  "Treidler"!"Tower"  •  Sß.t,  "Ziehende"!"Tower"  »Sß.tjw,  "Schlepper,  Treidler"!"tower"»sß,  "Protektor"!""  •  st.t,  "[Kleidung  der 
Götterbilder]"!"[clothing  for  images  of  gods]">sß,  "ziehbar"!"stretchable  (dough)  (med.)"»sß,  "Gang;  Höhle;  Rampe" !"passage;  cavern;  ramp"»sß, 
"[ein  Gewebe]"!"[a  kind  of  cloth]"»sß,  "[Gewässer  im  Gau  von  Kusae]"!""»sß,  "Wundsekret"!"secretion  (med.)"»sß,  "ziehen;  herbeiführen; 


6102 


SP 


dahinziehen;  hießen;  sich  begeben  (zu);  spinnen"!""  •s8,  "[Substantiv]"!""  »sß,  "[Substantiv]"!""  •sß,  "[^ine  Tanzstellung]"!""  »silw, 
"Ziehen"!''dragging" •  sßw,  "Angriff;  Verwundung"!"wound" •  sß.t,  "[Substantiv  (bei  der  Tischlerei)]"!"hole" •  sß.t,  "[ziehbarer  Behälter]"!"[a  (wooden) 
ehest  on  a  sied]" •  sß.t,  "Arure  (Flächeninaß)"!"aroura" •  sß.t,  "Nekropole"!"" •  sß.t,  "Rolle"!"roller" •  sßsß,  "herbeiführen"!"" 

NK:  1  times  •  MK  &  SDP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Krug:  1  times  •  Krug  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

stö 

"ziehbar"|"stretchable  (dough)  (med.)"|adjective|ID:148740|Wb  4,  354.5-6 

•  jri  m  Jwss  sß  "Werde  zu  einem  ziehbaren  (?;  d.h.  zähem?  oder  ßüssigem?)  $jwss$-Teig gemacht. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336- 

431:  "SammelhandschriA  für  die  Augen"  (Das  Augenbuch):  [61,9] 

sawmedizin 

COLLOC:JWSS,  "[TEIG]"|''[MASH  (MED.)];  [DOUGH  (MED.)]"  •  JW,  "MACHEN"|"" 'M,  " [PRÄPOSITION] "|’'[PREP0SITI0N]" 

rootSß.yw,  "Treidler"!"Tower"  •  Sß.t,  "Ziehende"!"Tower"  »Sß.tjw,  "Schlepper,  Treidler"!"tower"  •  sß,  "Protektor"!""  •  st.t,  '[Kleidung  der 
Götterbilder]"!"[clothing  for  images  of gods]"*sß,  "Krug"!"jar  (for  beer,  also  as  a  measure  of  capacity)"»sß,  "Gang;  Höhle;  Rampe"!"passage;  cavern; 
ramp"»sß,  "[ein  Gewebe]"!"[a  kind  of  cloth]"»sß,  "[Gewässer  im  Gau  von  Kusae]"!"" •  sß,  "Wundsekret"!"secretion  (med.)"»sß,  "ziehen; 
herbeiführen;  dahinziehen;  hießen;  sich  begeben  (zu);  spinnen"!"" •  sß,  "[Substantiv]"!"" •  sß,  "[Substantiv]"!"" •  sß,  "[^Ine  TanzsteUung]"!"" •  sß.w, 
"Ziehen"!"dragging" •  sß.w,  "Angriff;  Verwundung"!"wound" •  sß.t,  "[Substantiv  (bei  der  Tischlerei)]"!"hole" •  sß.t,  "[ziehbarer  Behälter]"!"[a  (wooden) 
ehest  on  a  sied]" •  sß.t,  "Arure  (Flächenmaß)"!"aroura" •  sß.t,  "Nekropole"!"" •  sß.t,  "Rolle"!"roller" •  sßsß,  "herbeiführen"!"" 

1  times 

g.lyp.hs:V2:  1  times  «Xl;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
ziehbar:  1  times 

ADJECTIVE:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES 


sß 

"Gang;  Höhle;  Ranipe"|"passage;  cavem;  ranip"|substantive*substantive_masc|ID:148750|Wb  4,  354.13-355.3 

« jri  sß  r=s  ""Baut  eine  Rampe  gegen  sie  (=  die  Stadt)!'"  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  91  ] 

•  jri.w sß n  (mh)  {7)30  wsh,t n  mh  55  {120}  K~g?~tj mh.tj  m  g?sj Im  s?y  m  hy  mh  {60}  //[8]//  [hr]  [dßd?=fhr,j-jb=f  n  mh  30  m  jsp  n  mh  15  ßy=f  ns,tn 
mh  5  'Eine  Rampe  ist  geplant  (?)  worden  von  (7  Handbreiten  mit]  {7}30  {Ehen}  (Länge),  die  Breite  beträgt  (wörtl:  ist)  55  Ellen,  {der  Kopf  der}  {für 
120  (hohle)}  Kompartimente,  gefüllt  (oder:  ausgelegt?)  mit  Schilfrohr  und  Balken,  mit  einer  Höhe  von  {einer}  [60  Ehen  an  seiner  Spitjze  -  seine 
Mitte  beträgt  30  Ellen  -  mit  einer  Böschung  (?)  von  15  Ellen  -  sein  Fundament  (?)  beträgt  5  Ellen  (Stärke). "  sawlit:{17.  }pTurin  Cat.  1889  (Pleyte  und 
Rossi,  Tf  62-63)//{Recto:  }Satirischer  Brief pAnastasi  I,  12.6-15.1:  [7] 

•  jri.w  sß.w  n  mh  730  wsh,t  {n}  mh  55  n  120  n  //[14.3]//  K~g?~tj.pl  {mh}  m  g?sj  hr  s?y  m  hy  {n}  mh  60  hr  d?d?=f  hr,j-{nw}{jb}=f  n  mh  30  m  j:sp 
//[14.4]//  {n}  mh  15  ßy=f  ns,t  n  mh  5  "Eine  Rampe  ist  geplant  (?)  worden,  von  730  Ellen  (Länge)  -  die  Breite  beträgt  (wörtl:  ist)  55  Ellen  -  für  120 
(hohle)  Kompartimente,  gefüllt  (oder:  ausgelegt?)  mit  Schilfrohr  und  Balken,  mit  einer  Höhe  von  60  Ellen  an  seiner  Spitze  -  seine  Mitte  beträgt  30 
Ellen  -  mit  einer  {zweifachen  (?)}  Böschung  (?)  von  15  Ellen  -  sein  Fundament  (?)  beträgt  5  Ellen  (Stärke). "  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA 
10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [14.2] 

bbawhistbiospzt,  sawlit 

COLLOC:MH,  "ELLE  (LÄNGENMASS);  ELLENSTAB"|"CUBIT;  CUBIT  R0D"«NS.T,  "FUNDAMENT  (TEIL  DER  ZiF.GET .R A MPF.) " | "BASF.  (?)"«JZP,  "BÖSCHUNG" |"WITH  A 
SLOPE  (OF  A  RAMP)" 

rootSß.yw,  "Treidler"!"Tower"  •  Sß.t,  "Ziehende"!"Tower"  »Sß.tjw,  "Schlepper,  Treidler"!"tower"  •  sß,  "Protektor"!""  •  st.t,  "[Kleidung  der 

Götterbilder]"!"[clothing  for  images  of  gods]"»sß,  "Krug"!"jar  (for  beer,  also  as  a  measure  of  capacity)" •  sß,  "ziehbar"!"stretchable  (dough)  (med.)"» 
sß,  "[ein  Gewebe]"!"[a  kind  of  cloth]"»sß,  "[Gewässer  im  Gau  von  Kusae]"!"" »sß,  "Wundsekret"!"secretion  (med.)" •  sß,  "ziehen;  herbeiführen; 
dahinziehen;  hießen;  sich  begeben  (zu);  spinnen"!""  •sß,  "[Substantiv]"!""  »sß,  "[Substantiv]"!""  •sß,  "[Hne  Tanzstellung]"!""  •sß.w, 

"Ziehen"!"dragging" •  sß.w,  "Angriff;  Verwundung"!"wound" •  sß.t,  "[Substantiv  (bei  der  Tischlerei)]"!"hole" •  sß.t,  "[ziehbarer  Behälter]"!"[a  (wooden) 
ehest  on  a  sied]" •  sß.t,  "Arure  (Flächenmaß)"!"aroura" •  sß.t,  "Nekropole"!"" •  sß.t,  'Rolle"!"roller" •  sßsß,  "herbeiführen"!"" 
fl  ^-^31 
I  Ö  Ti  I  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times.«  Xl:  1  times  -  U3.0:  1  times«  V2:  1  times  «;.D54:  1  times  «1423:  1  times«  ZI;  1  times 

NK:  2  times  «TDP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  «Nubia:  1  times 
Rampe:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  «  SINGULAR:  3  TIMES  «  MASCULINE:  3  TIMES 


sß 

"[ein  Gewebe]"|"[a  kind  of  cloth]"|substantive»substantive_masc|BD:148770|Wb  4,  355.6 

•  //[2.1]// [..]  [s]TP  [..]  "[ein  Gewebe  der]  Setja-Gewebequalität  -  3  (Einheiten)"  bbawarchive:pCairo  58063  frame  8  (49  B)//pCairo  58063  frame 
8(49B):  [2.1] 

•//[!]//  [dj^bw^  //[2]//  "  20  htp  1  //[3]//  ^stP  10  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive.pBerlin  P  21002  verso  (100  P)//pBerlin  P  21002 
verso  (100  P):  [l] 

•  //[2.3]//  ssp  n  tk?,w{t}  sß //[3.3]//  7  "Seschep-Stoff  für  den  Docht(?)  der  Fackel  -  7  (Einheiten)"  bbawarchive.pLouvre  E  25416  a  (49  D)//pLouvre  E 
25416  a  (49  D):  [2.3] 

•  //[2.4]//  dmd-zm?  sß  ssp  //[3.4]//  60  "Gesamtmenge  des  Dochtes  aus  Seschep-Stoff  -  60  (Soll-Einheiten)"  bbawarchive:pLouvre  E  25416  a  (49 
D)//pLouvre  E  25416  a  (49  D):  [2.4] 

bbawarchive 
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C0LL0C:SSP,  "[ein  GEWAND  (HELLFARBIG)] " | " [a  BRIGHT  CLOTH];  [a  BRIGHT  GARMENT] " •  DBW,  "[EIN  FLEISCHSTÜCK]"|"[a  CUT  OF  MEAT]"  •  DMD-ZMB, 
"Gesamtsumme'I'grand  total" 

root'Stiyw,  ''Tr€idler"l"Tower'' •  Stlt,  "Ziehende"l"Tower"»Stltjw,  "Schlepper,  Treidler"l"tower"»sti  "Protektor"!""  •  stt,  "[Kleidung  der 
Götterbilder]"l"[clothing  for  Images  of  gods]"»sti  "Krug'j'jar  (for  beer,  also  as  a  measure  of  capacity)" •  sß,  "ziehbar"l"stretchable  (dough)  (med.)"» 
sß,  "Gang;  Höhle;  Rampe"l"passage;  cavern;  ramp"»sß,  "[Gewässer  im  Gau  von  Kusae]"l""»sß,  "Wundsekreffsecretion  (med.)"»sß,  "ziehen; 
herbeiführen;  dahinziehen;  Hießen;  sich  begeben  (zu);  spinnen"!"" •  sß,  "[Substantiv]"!"" •  sß,  "[Substantiv]"!"" •  sß,  "[^1^^  Tanzstellung]"!"" •  sßw, 
"Ziehen"!"dragging" •  sßw,  "Angriff;  Verwundung"!"wound" •  sß.t,  "[Substantiv  (bei  der  Tischlerei)]"!"hole" •  sß.t,  "[ziehbarer  Behälter]'!"[a  (wooden) 
ehest  on  a  sied]" •  sß.t,  "Arme  (Flächenmaß)"!"aroura">sßt,  "Nekropole"!"" •  sß.t,  "Rolle"!"roller" •  sßsß,  "herbeiführen"!"" 

OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
[ein  Gewebe]:  4  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES 


s6 

"[Gewässer  im  Gau  von  Kusae]"|english  translation  missmg|substantive»substantive_masc|ID:148780|Wb  4,  355.9; 
AEO I,  9* 

rootSß.yw,  "Treidler"!"Tower"  •  Sß.t,  "Ziehende"!"Tower"  »Sß.tjw,  "Schlepper,  Treidler"!"tower"»sß,  "Protektor"!""  •  stt,  "[Kleidung  der 
Götterbilder]"!"[clothing  for  Images  of  gods]"»sß,  "Krug"!"jar  (for  beer,  also  as  a  measure  of  capacity)"  •  sß,  "ziehbar"!"stretchable  (dough)  (med.)"» 
sß,  "Gang;  Höhle;  Rampe"!"passage;  cavern;  ramp"»sß,  "[ein  Gewebe]"!"[a  kind  of  cloth]"»sß,  "Wundsekret"!"secretion  (med.)"»sß,  "ziehen; 
herbeiführen;  dahinziehen;  Hießen;  sich  begeben  (zu);  spinnen"!"" •  sß,  "[Substantiv]"!"" •  sß,  "[Substantiv]"!"" •  sß,  "[^1^^  Tanzstellung]"!"" •  sßw, 
"Ziehen"!"dragging" •  sßw,  "Angriff;  Verwundung"!"wound" •  sß.t,  "[Substantiv  (bei  der  Tischlerei)]"!"hole" •  sß.t,  "[ziehbarer  Behälter]'!"[a  (wooden) 
ehest  on  a  sied]" •  sß.t,  "Arme  (Flächenmaß)"!"aroura" •  sß.t,  "Nekropole"!"" •  sß.t,  'Rolle"!"roller" •  sßsß,  "herbeiführen"!"" 


sß 

"Wundsekret"|"secretion  (med.)"|substantive«substantive_masc|ID:148790|Wb  4,  355.10-11;  MedWb  820 

•  jrr.t  r  srwh  sß hlb=f  //[91,20]// m  msdr  jw=f  sfu.w m  hnw=f  mj kl n(j)  sß nY,t=f  //[91,21]// hr  mw  mj  mw  n(,j).w  mstj  "Etwas,  was  zu  tun  ist,  um 
Wundsekret  zu  behandeln,  wenn  es  ins  Ohr  eindringt,  während  (dies)es  in  seinem  Inneren  geschwollen  ist  wie  das  $kl$-Phänomen  des 
Wundsekrets,  (und  während?)  sein  $nY.t$-Phänomen  mit  Wasser,  wie  Wasser  der  $msß$-Flüssigkeit,  (auftritt)."  sawmedizimPapyrus  Ebers//91,2- 
93,5  =  Eb  764-782:  Heilmittel  gegen  Ohrenprobleme,  $nssq$-HaarausfalI  und  anderes:  [91,19] 

•  k.t  //[71,20]//  sndm  sß  "Ein  anderes  (Heilmittel  zum)  Lindern  von  Wundsekret:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//70,1-71,21  =  Eb  515-542:  "Heilmittel 
zum  Ausheüen  von  Wunden  am  Leib":  [71,19] 

•  k.t  n.t  ssnb  sß  nb  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Ausheilen  irgendeines  Wundsekrets:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//70,1-71,21  =  Eb  515-542: 
"Heilmittel zum  Ausheilen  von  Wunden  am  Leib":  [71,5] 

•  k.t  n.t  ssnb  sß //[71,17]// nb  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Ausheilen  irgendeines  Wundsekrets:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//70,1-71,21  =  Eb  515- 
542:  "Heilmittel zum  Ausheilen  von  Wunden  am  Leib":  [71,16] 

•  k.t  n.t  sß  ts{m}=f  "Ein  anderes  (Heilmittel)  für  Wundsekret,  (wenn)  es  sich  anhäuft:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//70,1-71,21  =  Eb  515-542: 
"Heilmittel  zum  Ausheilen  von  Wunden  am  Leib":  [70,6] 

sawmedizin 

COLLOC:KB,  "[ERSCHEINUNG  VON  WUNDSEKRET]"|""  «N'R'.T,  "[ETWAS  AN  EINER  GESCHWULST  (EITERGERINNSEL  ?)]"|"[SYMPT0M  OF  AN  EAR  ILLNESS]"  •  SSNB, 
"GESUND  MACHEN;  GESUND  ERHALTEN"|"T0  HEAL;  TO  KEEP  HEALTHY" 

rootSß.yw,  "Treidler"!"Tower"  •  Sß.t,  "Ziehende"!"Tower"  »Sß.tjw,  "Schlepper,  Treidler"!"tower"»sß,  "Protektor"!""  •  stt,  "[Kleidung  der 
Götterbilder]"!"[clothing  for  Images  of  gods]"^sß,  "Krug"!"jar  (for  beer,  also  as  a  measure  of  capacity)"  •  sß,  "ziehbar"!"stretchable  (dough)  (med.)"^ 
sß,  "Gang;  Höhle;  Rampe"!"passage;  cavern;  ramp"^sß,  "[ein  Gewebe]"!"[a  kind  of  cloth]"^sß,  "[Gewässer  im  Gau  von  Kusae]"!"" •  sß,  "ziehen; 
herbeiführen;  dahinziehen;  Hießen;  sich  begeben  (zu);  spinnen"!"" •  sß,  "[Substantiv]"!"" •  sß,  "[Substantiv]"!"" •  sß,  "[^1^^  TanzsteUung]"!"" •  sßw, 
"Ziehen"!"dragging" •  sßw,  "Angriff;  Verwundung"!"wound" •  sß.t,  "[Substantiv  (bei  der  Tischlerei)]"!"hole" •  sß.t,  "[ziehbarer  Behälter]"!"[a  (wooden) 
ehest  on  a  sied]" •  sß.t,  "Arme  (Flächenmaß)"!"aroura"»sß.t,  "Nekropole"!"" •  sß.t,  'Rolle"!"roller" •  sßsß,  "herbeiführen"!"" 

6  times  3  times  '  2  times -P  1  times  *“^0  l  times 

g.lyp.hs:y2:  14  times* Aa2:  14  times  *Zl:  7  times-Xl;  6  times*S29;  2  times*  Z7:  2  times.*Z2;  2  times*U3p;  1  times 

MK  &  SIP:  13  times  «NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  13  times  *  unknown;  1  times 
Wundsekret:  14  times 

SUBSTANTIVE;  14  TIMES  *SUBSTANTrVE_MASC:  14  TIMES  *  SINGULAR:  14  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  12  TIMES*  MASCULINE:  12  TIMES  *ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES 


sß 

"ziehen;  herbeiführen;  dahinziehen;  fließen;  sich  begeben  (zu);  spiimen"|enghsh  translation  missing|verb«verb_3-ht| 
ID:854555|Wb  4,  351.7-354.4;  355.4-5 

•  wdi.hr=k  {sw}  hr  mnj.pl=f  r  st(?)  thb=f  "Dann  mußt  du  {ihn}  folglich  auf  seine  AnlegepHöcke(?)  /  sein  Ruhebett]?)  legen,  so  daß  /  bis  seine  $thb$- 
Schwellung  abzieht  (d.h.  zmückgeht)."  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (FaU  1-27):  [5.12] 

•  //[!]// jm?h(,w)  hr  Hp-Wsjr  smr-w\t(j)  (j)m(,j)-Y-mY Jh-ms  z? P?-jw-n-Hr  ms  Tl-k-pn-lhb,t  dd=f  //[2]// hü  sß  ntr pn  m-htp  r  jmn,t-nfr,t  m-ht  jr(.t) 
n=f jr.tnb(,t)  m  w%t  (j)st  sw  m  //[3]//  s,t=f  n(,j){wj  (j)r(,j)-pd.tj  hr(,j)-hrp-mY-qn,w  r  rd.t  spr  ntr  pn  r  s,t=f  n,t  hr,t-ntr  "Der  Würdige  bei  Apis-Osiris, 
der  Einzige  Freund,  Vorsteher  des  Heeres,  Ahmose,  Sohn  des  Pajuenhor,  den  Takapenachbet  gebar;  er  sagt  in  seiner  SteUung  eines  Bogenträgers 
und  Befehlshabers  des  starken  Heeres,  wenn  sich  dieser  Gott,  nach  der  Durchführung  aller  Riten  für  ihn  in  den  Balsamierungsstätten,  zum 
Schönen  Westen  in  Frieden  begibt,  folgendes,  damit  dieser  Gott  seinen  Platz  in  der  Nekropole  erreichen  kann:  "  bbawhistbiospzt.H  SIM 
4017//Haupttext:  [1  ] 

•  jri  r()-3 hr  n,t(j)t  jw,t(j)t hnt,j ßw,t.pl  m  pr-nswt  //[6]// nb p?,t  dr  rk  tp,Jw.pl-‘ jm,j-jb-n-nswt  m  h=f  m  shr  rh,yt hr=f  jwi.w n=f  wr.pl m  ks  r  r(w).tj 
pr-nswt  hql-hw,t(j).pl  hrp-ßw,tjw.pl  wsd.w  wr.pl  tp,j-\du  snw,t.pl  //[7]//  tkn.t  m  h  rh  n[,tj]  sß  hrw  mdw  snw,tj  wr  jd,t  nb  sf,yt  hrw  sß  tw?  smj  n 
nswt  m-w'"',w  tkn  s,t  hrw  n(,j)  s‘sl  wbS.w  n=f  nswt  mdw=f  r  jri.t  fr,jt  hr=f  //[8]//  nß' hrw  n(,j)  ?[hr,j]?  s,t  jw,tw  tsi,t=f  "one  who  acts  as  a  fortress 
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SP 


over  all  that  is  and  thatis  not,  one  foremost  of  Offices  ln  the  royal palace,  lord  of  the  old  time  since  the  time  of  the  ancestors,  king's  favourite  in  his 
palace  in  keeping  the  commoners  awayfrom  him,  to  whom  the  great  ones  come  bending  to  the  gate  of  the  palace,  Supervisor  of  estate  personnel, 
leader  of  officals,  whom  the  great  ones  greet,  one  who  is  in  front  of  the  courtiers  who  draw  nigh  to  the  palace,  one  who  knows  the  hidden  one  on 
the  day  of  speaking,  an  ofBcial  great  in  incense,  possessor  of  dignity  on  the  day  ofbringing  the  lowly,  one  who  reports  to  the  king  in  private,  one 
whose  Seat  is  near  (the  king)  on  the  day  of  assembly  to  whom  the  king  reveals  his  word  in  order  to  be  a  gateway  with  respect  to  it,  a  true  one  on 
the  day  of  representation  (?),  one  without  transgression. "  sawlitStele  des  Antef,  Son  des  Tjeß  (MMA  57.95)//(Stele  des  Antef,  Son  des  Tjeß  (MMA 
57.95)}:  [5] 

•  //[!]//  [...]  [sß]  [twt]  jri.w  n=f  m  w%t  r  jz  "Das  Herbeibringen  der  Statue,  die  für  ihn  in  der  Wabet  gemacht  wurde,  zum  Grab." 
bbawgrabinschriften:Statuen-Transport//Beischriften:  [1] 

•  j  Hr=f-hi=f  jr,j-3  (W)sr(,w)  dd n  (W)sr(,w)  //[P/C  ant/W 23=  412]// jmijnt(t)  n  Ppypn  wß=k pw  dß  wh.pl=k  jm=f  jr  szp  n=k  qbh,w hr  w5,t  tw  n.t 
J:hm.w-sk  dß=f  jm=f  //[P/C  ant/W 24=  413]// hff  ssd pw n,j  wid,t  n(,j)  (j)dm.j  st(4).j  m  jr,t-Hr,w  jr  wt  dff pw  jm  n,j  (W)sr(,w)  zj  mr  "O  (du)  Dessen 
Gesicht  hinter  ihn  gerichtet  ist',  Pförtner  des  Osiris,  sag  dem  Osiris:  "Veranlasse,  daß  diesem  Pepi  jene  deine  Barke  gebracht  werde,  in  der  deine 
Reinen  übersetzen,  um  für  dich  die  Wasserspende  auf jenem  Gestade  der  Nicht-Untergehenden  zu  empfangen,  damit  er  in  ihr  übersetze  mit  jener 
Binde  aus  grünem  und  rotem  Leinen(?)/aus  grünem  Stoff  von  $jdmj$-Leinenqualität(?),  der  als(?)/aus  dem(?)  Horusauge  gesponnen  wurde,  um 
damit  jenen  Finger  des  Osiris  zu  verbinden,  der  krank  geworden  ist."  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  519:  [P/C  ant/W  22  =  411] 
bbawamarna,  bbawarchive,  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit, 
sawmedizin,  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|’'HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"-N,  "[PRÄP0SITI0N]’'|"[PREP0SITI0N]"  •HBP.WTJ, 
"Kundschafter"  |  "scour" 

rootSß.yw,  "Treidler"l"Tower"  •  Sß.t,  "Ziehende"l"Tower"  »Sß.tjw,  "Schlepper,  Treidler"l"tower"  •  sß,  "Protektor"!""  •  st.t,  "[Kleidung  der 
Götterbilderj"l"[clothing  for  Images  of  godsj"»sß,  "Krug'j'jar  (for  beer,  also  as  a  measure  of  capacity)" •  sß,  "ziehbar"l"stretchable  (dough)  (med.)"» 
sß,  "Gang;  Höhle;  Rampe"l"passage;  cavern;  ramp"»sß,  "[ein  Gewebej"l"[a  kind  of  clothj"»sß,  "[Gewässer  im  Gau  von  Kusaej"l""*sß, 
"Wundsekret"l"secretion  (med.)"»sß,  "[Substantiv]"!"" •  sß,  "[Substantiv]"!"" •  sß,  "[eine  Tanzstellungj"!"" •  sß.w,  "Ziehen"!"dragging" •  sß.w,  "Angriff; 
Verwundung"!"wound" •  sß.t,  "[Substantiv  (bei  der  Tischlerei)j"!"hole" •  sß.t,  "[ziehbarer  Behälterj"!"[a  (wooden)  ehest  on  a  sledj" •  sß.t,  "Arure 
(Flächenmaß) "("aroura "•sß. t,  "Nekropole •  sß. t,  "Rolle '("roller" •  sßsß,  "herbeiführen 

^  ötimes-P  3  times*(S29-Xl-U30A-V2-D54);  2times*P  2  times-(S29-Vl3-V23A):  2  times •  (V46);  2times-P  fi^P  2  times 

•  P  ^  2  times*(S29-Xl-Xl-V2B-D54):  1  times «P  Itimes-P  Itimes-P  ^  Itimes-^  1  times •(S29-X1-U30-G1-Z7-V46- 

N35):  1  times  •  I  I  1  times  •(V46-Z7-X1):  1  times  •(S29-X1-U30-G1-Z7-V46):  Itimes-^^  Itimes*^, —  Itimes'P^^^  Itimes* 

Itimes'P  1  times •  Itimes-P  fi^^P  Itimes-P  1  times*  Itimes-P  ^  1  times* 

P  Itimes-P  ltimes*P  Itimes*^'?  1  times*  1  times 

g.lyp.hs:Xl :  38  times  •  V2:  38  times •  D54:  38  times •  S29:  34  times •  Gl;  19  times  •  U30:  17  times •  Z7:  .13  .times * N35:  10  .times * MIZ.;  5  times •  V46; 
.5  .times*  Vl3:.  .3  .times •034;  3  times.*U30A:  2  times  *^23^;  2  times  *1)46:  .2  times •  Z?;  2  times -  Al;  2  times-y2B;  Gtimes*N35A:  .1.  .tirnes •  G3.9.: 
.1.  .times  *Y1;  1  times  -F??;  1  .times 

NK:  75  times  •  OK  &  FDP:  43  times  •  TIP  -  Roman  times:  35  times  •  MK  &  SIP:  21  times  •  unknown:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  108  times* Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  55  times* unknown:  10  times *Nubia:  4  times *Eastern  Desert: 
2  times 

herbeiführen:  54  times  •  ziehen:  45  times  •  ziehen,  schleppen:  25  times  •  ziehen,  schleppen;  herbeiführen:  12  times  »sich  begeben  (zu):  6  times* 
ßießen:  5  times •  ziehen;  herbeiführen:  5  times •  (dahin)ziehen,  ßießen:  4  times •  herbeiführen,  jmd.  einführen:  2  times» herbeiführen,  einführen: 
2  times  »treideln:  2  times  »spinnen:  2  times»  dahinziehen:  2  times » transportieren:  2  times»  austrecken:  1  times  »von  den  Armen:  führen; 
ausstrecken:  1  times»ziehen  (intrans.):  1  times » abßießen,  wegziehen:  1  times •  abßießen,  abziehen:  1  times » abziehen,  zurückgehen:  1  times» 
ziehen;  herbeiführen;  dahinziehen;  ßießen;  sich  begeben  (zu):  1  times » wegziehen:  1  times  »sich  begeben  (zu),  sich  zurückziehen:  1  times» 
dahinziehen,  (sich)  verziehen  (weggehen):  1  times  »sich  begeben  (zu),  ausziehen  (zu),  hinausgehen:  1  times 

VERB:  179  TIMES  *VERB_3-LIT:  179  TIMES  *SUFFIXCONJUGATION:  46  TIMES*  INFINITIVE:  44  TIMES*ACTIVE:  42  TIMES  *  SINGULAR:  31  TIMES  *  PASSIVE:  22  TIMES* 
MASCULINE:  19  TIMES  *PARTICIPLE:  18  TIMES  *  IMPERATIVE:  16  TIMES  *  N-MORPHEME:  8  TIMES  *  TW-MORPHEME:  8  TIMES  *  JN-MORPHEME:  7  TIMES  *  PLURAL: 
6  TIMES  *  FEMININE:  2  TIMES  *  PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  *  T-MORPHEME:  2  TIMES  *  RELATIVEFORM:  1  TIMES 


s6 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|substantive»substantive_masc|K):856090|CT  IV,  303b 

root.'Sß.yw,  "Treidler'ßTower" » Sß.t,  "Ziehende"!"Tower"  »Sß.tjw,  "Schlepper,  Treidler"!"tower"»sß,  "Protektor"!""  •  st.t,  "[Kleidung  der 
Götterbilderj'!"[clothing  for  Images  of  godsj"»sß,  "Krug"!"jar  (for  beer,  also  as  a  measure  of  capacity)" » sß,  "ziehbar"!"stretchable  (dough)  (med.)"» 
sß,  "Gang;  Höhle;  Rampe'ßpassage;  cavern;  ramp"»sß,  "[ein  Gewebej'!"[a  kind  of  clothj"»sß,  "[Gewässer  im  Gau  von  Kusaej"!""»sß, 
"Wundsekret"!"secretion  (med.)"»sß,  "ziehen;  herbeiführen;  dahinziehen;  ßießen;  sich  begeben  (zu);  spinnen"!"" » sß,  "[Substantiv]"!"" » sß,  "[^1^^ 
Tanzstellung]"!"" » sß.w,  "Ziehen"!"dragging" •  sß.w,  "Angriff;  Verwundung'ßwound" » sß.t,  "[Substantiv  (bei  der  Tischlerei)]"!"hole" » sß.t,  "[ziehbarer 
Behälter]"!"[a  (wooden)  ehest  on  a  sledj" » sß.t,  "Arure  (Flächenmaß)"!"aroura" » sßt,  "Nekropole"!"" » sß.t,  "Rolle"!"roller" » sßsß,  "herbeiführen"!"" 


s6 

"[Substantiv] "lenglish  translation  inissing|substantive»substantive_masc|ID:856091|Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  583 

root'Sß.yw,  "Treidler"!"Tower"»Sß.t,  "Ziehende"!"Tower"  »Sß.tjw,  "Schlepper,  Treidler"!"tower"  •  sß,  "Protektor"!"" » st.t,  "[Kleidung  der 
Götterbilder]"!"[clothing  for  images  of  gods]"»sß,  "Krug"!"jar  (for  beer,  also  as  a  measure  of  capacity)" » sß,  "ziehbar"!"stretchable  (dough)  (med.)"» 
sß,  "Gang;  Höhle;  Rampe'!"passage;  cavern;  ramp"»sß,  "[ein  Gewebe]"!"[a  kind  of  cloth]"»sß,  "[Gewässer  im  Gau  von  Kusae]"!""»sß, 
"Wundsekret"!"secretion  (med.)"»sß,  "ziehen;  herbeiführen;  dahinziehen;  ßießen;  sich  begeben  (zu);  spinnen"!"" » sß,  "[Substantiv]"!"" » sß,  "[eine 
Tanzstellung]"!"" •  sß.w,  "Ziehen"!"dragging" •  sß.w,  "Angriff;  Verwundung"!"wound" » sß.t,  "[Substantiv  (bei  der  Tischlerei)]"!"hole" » sß.t,  "[ziehbarer 
Behälter]"!"[a  (wooden)  ehest  on  a  sledj" » sß.t,  "Arure  (Flächenmaß)"!"aroura" » sß.t,  "Nekropole"!"" » sß.t,  "Rolle"!"roller" » sßsß,  "herbeiführen"!"" 


sß 
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"[eine  Tanzstellung] "jenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:858980|Wresz.,  Atlas,  HI,  Tf.  29 

•  //[linksil]//  [m]=k  sß  "Siehe:  Das  Ziehen  (ein  Tanz)."  bbawgrabinschriRen:5.  Reg.  v.u./ZBeischriR  1.  Gruppe  v.r.:  [linksil] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:M,  "SIEHE!;  [PARTIKEL]"|"BEH0LD!"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

rootSß.yw,  "Treidler"l"Tower"»Sß.t,  "Ziehende"l"Tower"  •Sß.tjw,  "Schlepper,  Treidler"l"tower"  •  sß,  "Protektor')""  •  stt,  "[Kleidung  der 
Götterbilder]"l"[clothing  R)r  images  of  gods]"»sß,  "Krug"l"jar  (for  beer,  also  as  a  measure  of  capacity)" •  sß,  "ziehbar"l"stretchable  (dough)  (med.)"» 
sß,  "Gang;  Höhle;  Rampe"l"passage;  cavern;  ramp"»sß,  "[ein  Gewebe]"l"[a  kind  of  cloth]"»sß,  "[Gewässer  im  Gau  von  Kusae]"l""*sß, 
"Wundsekref)"secretion  (med.)"»sß,  "ziehen;  herbeiführen;  dahinziehen;  Rießen;  sich  begeben  (zu);  spinnen")"" •sß,  "[Substantiv]")"" »sß, 
"[Substantiv]")"" »sßw,  "Ziehen"l"dragging" »sß.w,  "AngrRf;  Verwundung"j"wound" •  sß.t,  "[Substantiv  (bei  der  Tischlerei)]")"hole"»sß.t,  "[ziehbarer 
Behälter]")"[a  (wooden)  ehest  on  a  sied]" •  sß.t,  "Arure  (Flächenmaß)")"aroura" •  sß.t,  "Nekropole")"" •  sß.t,  "Rolle")"roller" •  sßsß,  "herbeiführen")"" 

OK  &  FDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[eine  Tanzstellung]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

sß 

"[unldar]"|english  translation  niissing|undefined|ID:869981|CT  Vn,  233p 

stS 

"  [ziehen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:874607 

stS.w 

"Ziehen"|"dragging"|substantive*substantive_masc|ID:148860|Wb  4,  354.8-9;  FCD  255 

•  nwh.w.pl  //[Cl,  4]//  [..]  [ _ ]=f  s[ß]w  jr,j  "Die  Seile  [ . ],  er  [..]  das  Ziehen/Schleppen  davon."  sawlit.pMoskau  o.Nr.{  (Sporting 

King)}//7he  Sporting  King:  [Cl,  3] 

•  j  ntr.pi  lh.w  tp(j).w  R[w  htj.w  //[37]//  bl=f  sß=tn  wj  m  sß,pl=tn  "Oh  Götter  und  "Verklärte"  vor  Re,  die  seinem  Ba  hinterhergehen,  möget  ihr  mich 
treideln  bei  eurem  Treideln. "  tb.pParis  Louvre  3073//Tb  180:  [36] 

sawlit,  tb 

COLLOC:NWH,  "SEIL  (ALLG.)''1"R0PE  (GEN.)"«HTJ,  "ZURÜCKWEICHEN;  ZURÜCKTREIBEN;  UMHERZIEHEN"|""  •  TP.J,  "BEFINDLICH  AUF;  AN  DER  SPITZE"  |"BEING 
UPON;  HAVING  AUTHORITY  OVER" 

rootSß.yw,  "Treidler"l"Tower"  •  Sß.t,  "Ziehende")"Tower"  »Sß.tjw,  "Schlepper,  Treidler")"tower"»sß,  "Protektor")""  •  stt,  "[Kleidung  der 
Götterbilder]"l"[clothing  for  images  of  gods]"»sß,  "Krug"l'jar  (for  beer,  also  as  a  measure  of  capacity)"  •  sß,  "ziehbar"l"stretchabie  (dough)  (med.)"» 
sß,  "Gang;  Höhle;  Rampe"l"passage;  cavern;  ramp"»sß,  "[ein  Gewebe]"l"[a  kind  of  cloth]"»sß,  "[Gewässer  im  Gau  von  Kusae]"l""»sß, 
"Wundsekret")"secretion  (med.)" »sß,  "ziehen;  herbeiführen;  dahinziehen;  Rießen;  sich  begeben  (zu);  spinnen")"" »sß,  "[Substantiv]")"" »sß, 
"[Substantiv]")"" »sß,  "[eine  Tanzstellung]")"" »sß.w,  "Angriff;  Verwundung"l”wound" •  sß.t,  "[Substantiv  (bei  der  Tischlerei)]"l"hole"»sß.t, 
"[ziehbarer  Behälter]"l"[a  (wooden)  ehest  on  a  sied]"»sß.t,  "Arure  (Flächenmaß)"l"aroura"»sß.t,  "Nekropole")"" »sß.t,  'Rolle")"roller"»sßsß, 
"herbeiführen ")"" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Ziehen:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


stS.w 

"AngrdF;  Verwundung"|"wound"|substantive»substantive_masc|ID:148870|Wb  4,  355.12-14;  FCD  255  f.;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Tejrts,  582  f. 

•  //[2,  5]//  m=k  sß,w  hpr  jw=j  m-hmt=k  n  sdm.t  snyt  swß}d=j  n=k  n  hmsi.t=j  hff=k  "Siehe,  das  Attentat  (?)  ist  geschehen,  als  ich  ohne  dich  war,  als 
der  Hofstaat  noch  nicht  erfahren  (wörtl:  gehört)  hatte,  daß  ich  dir  (mein  Amt)  vererben  würde,  und  als  ich  mich  noch  nicht  mit  dir 
zusammengesetzt  hatte. "  sawlit:pMillingen//Die  Lehre  des  Amenemhet:  [2,  5] 

•//[3,l]//  sß  sß,w  ""Das  Attentat  (gegen  Osiris)  ist  herbeigeführt  worden!""  bbawtotenlit.Papyrus  ’Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge  von 
Isis  und Nephthys:  [3,1] 

•  sk  n  jnk  js  //K5// pS  wd.t  stßw]  jw  jri.n  kw  hr-hl,t  blk-jm  "Ja  -  nicht  ich  war  derjenige,  der  das  Stoßen  der  Wunde(?)  vollbracht  hatte,  denn  es 
handelten  Andere  (bereits)  vor  dem  Diener  dort  (=vor  mir). "  bbawbriefe-.Naga  ed  Deir  3737//(MFA  Boston  E  38.2121):  K4 

•  [hrw]  [pw]  hin  Hr,w  jm=f  hff  Swtj  m  wdi(.t)=f  sß,w  m  hr  n  Hr,w  m  jti.t  Hr,w  hr,wj  n  //[36]//  Swtj  "Das  ist  der  Tag,  an  dem  Horus  mit  Seth 
kämpRe,  wobei  er  (Seth)  eine  Wunde  in  das  Gesicht  des  Horus  schlug  und  wobei  Horus  die  Hoden  des  Seth  packte."  tb-.pLondon  BM  EA  10477 
(pNu)//Tb  017:  [35] 

•  m  wdi=f  sß,w  mhr  nHr,w  "wobei  er  Horus  eine  Wunde  im  Gesicht  beibrachte, "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  017:  [62] 
bbawbriefe.  bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

COLLOC:jMNH.Y,  "SCHLÄCHTER"|"BUTCHER  (A  DEMON)"  «HR.WJ,  "H0DEN"|"TESTICLES"  «SPD,  "GESCHICKT"|"SHARP;  SKILLED" 

rootSß.yw,  "Treidler"l"Tower"  •  Sß.t,  "Ziehende")"Tower"  »Sß.tjw,  "Schlepper,  Treidler")"tower"»sß,  "Protektor")"" » stt,  "[Kleidung  der 
Götterbilder]"l"[clothing  for  images  of  gods]"»sß,  "Krug"l'jar  (for  beer,  also  as  a  measure  of  capacity)" » sß,  "ziehbar"l"stretchabie  (dough)  (med.)"» 
sß,  "Gang;  Höhle;  Rampe"l"passage;  cavern;  ramp"»sß,  "[ein  Gewebe]"l"[a  kind  of  cloth]"»sß,  "[Gewässer  im  Gau  von  Kusae]"l""»sß, 
'Wundsekret")"secretion  (med.)" »sß,  "ziehen;  herbeiführen;  dahinziehen;  Rießen;  sich  begeben  (zu);  spinnen")"" »sß,  "[Substantiv]")"" »sß, 
"[Substantiv]")"" »sß,  "[eine  Tanzstellung]"l""»sß.w,  "Ziehen"l"dragging"»sß.t,  "[Substantiv  (bei  der  Tischlerei)]")"hole"»sß.t,  "[ziehbarer 
Behälter]")"[a  (wooden)  ehest  on  a  sied]" » sß.t,  "Arure  (Flächenmaß)")"aroura" » sß.t,  "Nekropole")"" •  sß.t,  "Rolle")"roller" •  sßsß,  "herbeiführen")"" 

P  '  2  times«(V46-Z3A-Z6):  1  times 

g.lyp.hs:S29:  2  times  •Xl:  2times  «U3p:  2  times  «  Gl;  2  times  «  Z7:  2  . times  «  V2:  2  times  «1)54;  2  times  «  Aa2:  2  times  «  Z?;  2  times  «  V46;.  .1  times  «  Z^A: 


6106 


stLw 


1  times  •  Z6;  1  times 

NK:  8  times  •  TIP  -  Roman  times:  4  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  11  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 

Angriff,  Mordversuch,  Verwundung:  6  times»  Verwundung:  3  times •  Angriff:  2  times •  Attentat:  1  times»  Verwundung(unsicher):  1  times 
SUBSTANTIVE:  13  TIMES  •SUBSTANTrVE_MASC:  13  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  »MASCULINE:  3  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 

stö.t 

"[Substantiv  (bei  der  Tischlerei)]"|"hole"|substantive»substantive_fem|ID:148810|Wb  4,  351.6 

»//[3]//  j  mnh  //[4]//  jmi  wmt  sß,t.w=k  "O  Meißel,  laß  deine  ...  dick  (=  stark?)  sein!"  bbawgrabinschriften:Tischler-Szene//Beischrilien  (4.  und  5. 

Person  v.r.):  [3] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:MNH,  "MEISSEL"|"CHISEL"  •  WMT,  "DICK  SEIN"|"T0  BE  THICK;  TO  BECOME  THICK"*JMJ,  "GIB!;  GEBT!;  VERANLASSE  (DASS)!"]"" 

rootSß.yw,  "Treidler"l"Tower"»Sß.t,  "Ziehende"l"Tower"  »Sß.tjw,  "Schlepper,  Treidler"l"tower"»sß,  "Protektor')"" » stt,  "[Kleidung  der 
Götterbilder]"l"[clothing  for  images  of  gods]"»sß,  "Krug'l'jar  (for  beer,  also  as  a  measure  of  capacity)" » sß,  "ziehbar"l"stretchable  (dough)  (med.)"» 
sß,  "Gang;  Höhle;  Rampe"l"passage;  cavern;  ramp"»sß,  "[ein  Gewebe]"l"[a  kind  of  cloth]"»sß,  "[Gewässer  im  Gau  von  Kusae]"l""»sß, 
"Wundsekret"j"secretion  (med.)" »sß,  "ziehen;  herbeiführen;  dahinziehen;  Hießen;  sich  begeben  (zu);  spinnen")"" »sß,  "[Substantiv]")"" »sß, 
"[Substantiv]")"" » sß,  "[eine  Tanzstellung]’)"" » sß.w,  "Ziehen")"dragging" » sß.w,  "Angriff;  Verwundung")"wound" » sß.t,  "[ziehbarer  Behälter] ")"[a 
(wooden)  ehest  on  a  sied]" •  sß.t,  "Arure  (Flächenmaß)"j"aroura" » sß.t,  "Nekropole")"" •  sß.t,  "Rolle"j"roller" » sßsß,  "herbeiführen")"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Substantiv  (bei  der  Tischlerei)]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_PRONOMIN  ALIS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


sß.t 

"[ziehbarer  Behälter]"|"[a  (wooden)  ehest  on  a  sled]"|substantive*substantive_fem|ID:148820|Wb  4,  354.7 

»//[Sz.6.4:Titelzeile]//  st(l)  st(?),t  m  Dhw,t(y)t  r  pr-hrw  "Das  Ziehen  des  Setjat-Kastens  am  Thot-Fest  für  das  Totenopfer." 
bbawgrabinschriftemöstliches  Gewände/ZSzene  6. 2-6.5:  [Sz.6.4:Titelzeile] 

•  //[Spalte  1]// di  'q=f^hH  ^stß,t n,j.t pr-^hr^w n,j.t  ^Nswt-by,tj-^Nfr^-jr-k?-Rw //[Spalte  2]// m  B?-^Nfr-jr-kH-RwmJ  wh(.w)  hnt,j-s.pl //Z.5//  'q.w // 
Z.7//  hr=s  "Veranlasse,  dass  er  wegen  des  Totenopfer-Behältnisses  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  Neferirkare  (opferemfangende 
Institution)  im  Ba  des  Neferirkare  (Pyramidenkomplex  von  Neferirkare)  eintritt  wie  die  deswegen  eintretenden  Wab-Priester  und  Chentischi 
(Pächter  ?)!"  bbawarchive:pBM  10735  frame  19  (17  A)//pBM  10735  frame  19  (17  A):  [Spalte  1] 

•  //[2]//  M^bht-htp  ^sß,U  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive.pCairo  602  frame  VI  (27 P)//pCairo  602  frame  VI(27P):  [2] 

•  //[a2-8-10:10]//  sß,t  1  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive:pBerlin  P  10474  A-B  recto  (92A-93A)//pBerlin  P  10474  A-B  recto  (92A-93A): 
[a2-8-10!l0] 

•  //[7.1]//  's?  //[7.2]//  sß,t  //[7.4]//  3  //[7.5]//  [...]  //[7.6]//  3  //[7.7]//  m-b?h  //[7.8]//  3  [..]  'Diverses:  3  Behälter,  macht  3  [Objekte]  -  vorhanden  3  -  ..." 
bbawarchive:pCairo  602  frame  IX  (26  B)//pCairo  602  frame  IX  (26  B):  [7.1] 

bbawarchive,  bbawgrabinschriften 

C0LL0C:BB-NFR-JR-K^RW,  "BA  DES  NEFERIRKARE  (PYRAMIDENKOMPLEX  VON  NEFERIRKARE)"|"BA-NEFERIRKARE  (PYRAMID  COMPLEX  OF  NEFERIRKARE)"  •  SN", 
"ZERRIEBENES;  MKTUR'I'POWDER  (?)  (l.E.,  SOMETHING  GROUND  FINE);  MDCTURE"  •  '§3,  "DIVERSES  (?)"|"MISCELLANE0US" 

rootSß.yw,  "Treidler"l"Tower" » Sß.t,  "Ziehende"l"Tower"»  Sß.tjw,  "Schlepper,  Treidler")"tower"»sß,  "Protektor")"" » stt,  "[Kleidung  der 
Götterbilder]"l"[clothing  for  images  of  gods]"»sß,  "Krug"l"jar  (for  beer,  also  as  a  measure  of  capacity)"  •  sß,  "ziehbar"l"stretchable  (dough)  (med.)"» 
sß,  "Gang;  Höhle;  Rampe"l"passage;  cavern;  ramp"»sß,  "[ein  Gewebe]"l"[a  kind  of  cloth]"»sß,  "[Gewässer  im  Gau  von  Kusae]"l""»sß, 
"Wundsekret")"secretion  (med.)"»sß,  "ziehen;  herbeiführen;  dahinziehen;  Hießen;  sich  begeben  (zu);  spinnen")"" »sß,  "[Substantiv]")"" »sß, 
"[Substantiv]")"" »sß,  "[eine  Tanzstellung]")"" »sß.w,  "Ziehen”l"dragging"»sß.w,  "Angriff;  Verwundung")"wound" » sß.t,  "[Substantiv  (bei  der 
Tischlerei)]")"hole" » sß.t,  "Arure  (Flächenmaß)")"aroura" » sß.t,  "Nekropole")"" » sß.t,  "Rolle"j"roller" » sßsß,  "herbeiführen")"" 

OK  &  FIP:  9  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times 

[ziehbarer  Behälter]:  7  times » ziehbarer  Behälter:  1  times  •  Behälter:  1  times 

SUBSTANTIVE:  9  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  9  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  9  TIMES  »SINGULAR:  9  TIMES » FEMININE:  9  TIMES 

sß.t 

"Arure  (Flächemnaß)"|"aroura"|substantive«substantive_fem|ID:148840|Wb  4,  356.1-7;  FCD  255 

•  jm,j-rn=w  [n,tj]  [m]  [sw?{n},w.t]wt  n  pr  Jmn-Rw  hnt,j-hw,t.pl-ntr.pl  sß  n  120  //[17]//  hn'  mr.t-sn,w.pl  n,tj  m  sw?[nj,w.twt  ß  [?_?]tt  sß  n  66  rmn 
n,tj  m  sw?{n},w.w  n  //[18]//  P?-bh-sq.t  sß  50  n,tj  m  sw?,w{n}.ww  T?-hw,t-p?-?n?-[?_?]  [..]  n,tj  m  swi(n},w.w  T?-hw,t-M?j  //[19]//  sß  110  n,tj  m 
sw?{n},w.w  Jhn,w  sß  32  dmd.t  ^s^[ß]  4[67]  rmn  "Namentliche  AuHistung:  [die  (Flächen)  im  Bezir]k  des  Tempels  des  Amun-Re,  Vorderen-des- 
Tempels-der-Götter,  sind  120  Aruren  und  der  "Kanal-der-Schenu-Bäume";  die  (Flächen)  im  Bezirk  des  ...  sind  66,5  Aruren;  die  (Flächen)  im  Bezirk 
des  "Befestigten  Schlosses"  sind  50  Aruren;  die  (Flächen)  im  Bezirk  des  "Tempels-... "  sind  ...;  die  (Flächen)  im  Bezirk  des  Löwentempels  sind  110 
Aruren;  die  (Flächen)  im  Bezirk  von  Leontopolis  sind  32  Aruren;  Summierung:  4[67],5  ^AH[uren]  (insgesamt)."  bbawhistbiospzt:(Steie  Kairo  JE 
36861  des  TaharqajZ/Unteres  Textfeld:  [16] 

»dd.tw  n=j  30  n  sß,t(j}  //[9,3]//  ?h,t.pl  (r)  jri=w  (m)  wnm,t  n  p?  htrj  n  pr-?  'nh-(w)d?-s(nb)  n,tj  m-dr,t=j  ""Mir  wurden  30  Aruren  Ackerland 
übertragen,  {um}  sie  {mit}  Futter  für  das  Gespann  Pharaos  -  LHG  -  {zu}  bewirtschaften,  das  in  meiner  Hand  ist. "  sawlitpSallier  I = pBM  FA  10185// 
Rto.  9,1-9:  Streit  um  Ackerland:  [9,2] 

»jri.n=(j)  nn  m  n]t.pl n,j.t  d,t=(j)  m  wb  m  htp-di-nswt  rdi.n  n=(j)  hm  n  nb=(j)  jri.t(j)  ^n^=(j)  ^wp(w),Ü  rm  //[2]// hr  mr,(w)t  n,j.t  d,t=(j)  mh  m  kl. 
^pV  m  'nh,t.'^pP m  ?[.pl]  m  jri[.t]  [..]  wpi(.w)  hr  (j)h,t  jtj=(j)  sk  w(j)  m  hq?-hw,t n,j.t pr-sff  n,j.t ?h,t  sß,t  203  rdi.tn=(j)  hm  n  nb=(j)  r  snht  "Ich  machte 
dieses  -  mittels  der  Dörfer  meiner  Totenstiftung,  -  mittels  des  Reinen  (bzw.  als  Reines)  und  -  mittels  eines  Königsopfers,  das  mir  die  Majestät 
meines  Herren  gegeben  hat,  worüber  ein  Auftrag  für  mich  deswegen  gemacht  wurde,  unter  Aufsicht  der  Vertrauten  meiner  TotenstiHung  und 
angefüllt  mit  Stieren,  mit  Kleinvieh  und  Eseln,  -  beim  Machen  ...  und  -  abgetrennt  vom  Eigentum  meines  Vaters,  während  ich  Gutsverwalter  der 
Magazinverwaltung  von  203  Aruren  Ackerland  war,  das  mir  die  Majestät  meines  Herrn  zum  Bereichern  gab. " 


6107 


stLt 


bbawgrabinschriften:Ostwand//MitteIinscbrift:  [1] 

•  [dbh.n]  [Pp]y  pn  s?(r)=f  m  hqO)  s6,t  2  [...]  "Dieser  Pepi  [hat]  seinen  Bedarf  als  Herrscher  [erbeten]:  zwei  Armen  [..]"  bbawpyramidentexte: 
{Nordwand}//PT  627A:  [P/A/N 3] 

•  //[2.1]// stit //[2.2]// 1  //[2.3]//  ?_?  ^pr-sn'^  [..]  ""  bbawarchive.pBerJin  P 21002  recto  (99 H)//pBerlin  P 21002  recto  (99 H):  [2.1] 
bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe,  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte,  sawlit,  tb 

COLLOC:SWLW,  "UMGEBUNG;  DISTRIKT"|"DISTRICT;  AREA;  VICINITY"  •  RMN,  "1/2  ARURE  (FLÄCHENMASS)"|"[MEASURE  OF  AREA  (1/2  AROURA)]"  •  MR-SN.W, 
"Kanal  der  Bäume"|’"' 

rootSß.yw,  "Treidler"l"Tower"»Stlt,  "Ziehende"l"Tower"  •Stltjw,  "Schlepper,  Treidler"l"tower"  •  sß,  "Protektor"!""  •  stt,  "[Kleidung  der 
Götterbilder]"l"[clothing  for  images  of  gods]"»sß,  "Krug'j'jar  (for  beer,  also  as  a  measure  of  capacity)" •  sß,  "ziehbar"l"stretchabie  (dough)  (med.)"» 
sß,  "Gang;  Höhle;  Rampe"l"passage;  cavern;  ramp"»sß,  "[ein  Gewebe]"l"[a  kind  of  cloth]"»sß,  "[Gewässer  im  Gau  von  Kusae]"!"" •  sß, 
"Wundsekret"l"secretion  (med.)"»sß,  "ziehen;  herbeiführen;  dahinziehen;  Hießen;  sich  begeben  (zu);  spinnen"!"" •sß,  "[Substantiv]"!"" »sß, 
"[Substantiv]"!"" »sß,  "[^1^^  Tanzstellung]"!"" »sß.w,  "Ziehen"!"dragging"*sßw,  "Angriff;  Verwundung"!"wound" •  sß.t,  "[Substantiv  (bei  der 
Tischlerei)]"!"bole" •  sß.t,  "[ziehbarer  Behälter]"!"[a  (wooden)  ehest  on  a  sied]" •  sß.t,  "Nekropole"!"" •  sß.t,  "Rolle"!"roller" •  sßsß,  "herbeiführen"!"" 

7  times-*^'  1  times-“^^  1  times 
g.lyp.hs:y2:  8  times  •F4;2;  1  times  -  Zl;  1  times* XI :  1  times 

NK:  12  times-TIP  -  Roman  times:  8  times*OK  &  FIP:  5  times*MK  &  SIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  12  times  •  unknown:  12  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
Arme  (Flächenmaß):  24  times  •  [Flächenmaß],  Arure:  2  times  •Arme:  2  times 

SUBSTANTIVE:  28  TIMES  •SUBSTANTIVE_FEM:  28  TIMES  •  SINGULAR;  25  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  24  TIMES  •  FEMININE:  23  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES  • 
PLURAL:  1  TIMES 


sß.t 

"Nekropole" lenglish  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:148850|Wb  4,  356.9-10 

•  jsk  wd  [hm]=f  hwz(.t)  sß,t=f  r  (r)d.t  htp  dbl,t  jm=s  "Zuvor  hatte  Seine  Majestät  befohlen,  sein  Grab  zu  bauen,  um  zu  veranlassen,  dass  sein  Sarg 
dort  ruht.  "  bbawhistbiospztK.  SIM.  4039//Haupttext:  [2] 

•  //[105]//  nhm=k  wj  m-'  nw-n  jr,j.pl  sß.w,t  j:mnh.yw  spd.w  dN.pl  mr.w  //[106]//  hsq  jm,j.w-ht  Wsjr  "Mögest  du  mich  vor  diesen  Jenseitshütern 
("Wächter  der  Gänge"?)  retten,  den  Folterern  mit  geschickten  Fingern,  die  qualvoll  hinrichten,  den  Gefolgsleuten  des  Osiris."  tb:pKairo  CG  51189 
(pJuja)//Tb  017:  [105] 

bbawhistbiospzt.  tb 

COLLOC:MNH,  "SCHLACHTEN"|"T0  SLAY;  TO  BUTCHER"  •  SPD,  "GESCHICKT"|"SHARP;  SKILLED"  •  HWZJ,  "STAMPFEN;  AUFBAUEN"|"T0  POUND;  TO  BUILD" 
rootSß.yw,  "Treidler"!"Tower"  •  Sß.t,  "Ziehende"!"Tower"  •Sß.tjw,  "Schlepper,  Treidler"!"tower"»sß,  "Protektor"!""  •  stt,  '[Kleidung  der 

Götterbilder]"!"[clothing  for  images  of  gods]"^sß,  "Krug"!"jar  (for  beer,  also  as  a  measure  of  capacity)"  •  sß,  "ziehbar"!"stretchable  (dough)  (med.)"^ 
sß,  "Gang;  Höhle;  Rampe"!"passage;  cavern;  ramp"^sß,  "[ein  Gewebe]"!"[a  kind  of  cloth]"^sß,  "[Gewässer  im  Gau  von  Kusae]"!"" •sß, 
"Wundsekret"!"secretion  (med.J'^sß,  "ziehen;  herbeiführen;  dahinziehen;  Hießen;  sich  begeben  (zu);  spinnen"!"" •sß,  "[Substantiv]"!"" •sß, 
"[Substantiv]"!"" »sß,  "[^1^^  Tanzstellung]"!"" »sß.w,  "Ziehen"!"dragging"^sß.w,  "Angriff;  Verwundung"!"wound" •  sß.t,  "[Substantiv  (bei  der 
Tischlerei)]"!"hole" •  sß.t,  "[ziehbarer  Behälter]"!"[a  (wooden)  ehest  on  a  sied]" •  sß.t,  "Arure  (Flächenmaß)"!"aroma" •  sß.t,  "Rolle"!"roller" •  sßsß, 
"herbeiführen "!"" 

NK:  1  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  •  unknown;  1  times 
Nekropole:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES 


sß.t 

"Rolle"|"roller"|substantive»substantive_fem|ID:861024|FCD  255 

•  t(l)z,t  di.y  m-ht=j  r  jri.t  mrr.t  lß=f  m  hsmn  pn  n(,j)  Tl-zt(j)  //[14]//  jni.k(wj)  jm  r-%t-wr.t  shnn=j  mj  r  H  snw,t.du  jth(.w)  hr  wns  Itp(.w)  hr  sß,t  "A 
troop  was  given  to  (lit  behind)  me  to  do  what  his  ka  wished  with  this  amethyst  of  Nubia,  which  Ihad  brought  from  there  in  great  quantity  and 
which  I  collected  like  at  (?)  the  mouth  of  the  two  granaries,  it  being  dragged  on  a  sledge  and  loaded  upon  a  stretcher  (?). "  sawlitStele  des  Hör 
(Kairo  JE  71901)//{Stele  des  Hör  (Kairo  JE  71901)}:  [13] 
sawlit 

C0LL0C:WNS,  "SCHAKALKÖPFIGER  SCHLITrEN"|"jACKAL-HEADED  SLED"*HZMN,  "AMETHYST" | "AMETHYST"  «T^Z.T,  "TRUPPE"|"DETACHMENT;  TROOP;  GANG  (OF 

workmen)" 

rootSß.yw,  "Treidler"!"Tower"  •  Sß.t,  "Ziehende"!"Tower"  •Sß.tjw,  "Schlepper,  Treidler"!"tower"»sß,  "Protektor"!""  •  stt,  "[Kleidung  der 
Götterbilder]"!"[clothing  for  images  of  gods]"^sß,  "Krug"!"jar  (for  beer,  also  as  a  measure  of  capacity)"  •  sß,  "ziehbar"!"stretchable  (dough)  (med.)"^ 
sß,  "Gang;  Höhle;  Rampe"!"passage;  cavern;  ramp"^sß,  "[ein  Gewebe]"!"[a  kind  of  cloth]"^sß,  "[Gewässer  im  Gau  von  Kusae]"!"" •sß, 
"Wundsekret"!"secretion  (med.J'^sß,  "ziehen;  herbeiführen;  dahinziehen;  Hießen;  sich  begeben  (zu);  spinnen"!"" •sß,  "[Substantiv]"!"" •sß, 
"[Substantiv]"!"" »sß,  "[^1^^  Tanzstellung]"!"" »sß.w,  "Ziehen"!"dragging"^sß.w,  "Angriff;  Verwundung"!"wound" •  sß.t,  "[Substantiv  (bei  der 
Tischlerei)]"!"bole" •  sß.t,  "[ziehbarer  Behälter]"!"[a  (wooden)  ehest  on  a  sied]" •  sß.t,  "Arure  (Flächenmaß)"!"aroma" •  sß.t,  "Nekropole"!"" •  sßsß, 
"herbeiführen "!"" 

O 

1  times 

g.lyp.hs;.V2:  1  times  «Xl;  .1  times  «MS;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 
Eastern  Desert:  1  times 
Rolle:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


sß.t-3h.t 

"Ackerland"|"arable  land"|substantive*substantive_fem|ID:148880|Wb  4,  356.7 


6108 


st’.t-’h.t 


•  //[39]//  jw  di!=tw  n=f  sns  ds  pzn  hr  b}w,t  n.t  ntr-'^  stit-^h,t  jm,j  jt  btj  "Man  legt  ihm  Gebäck,  Krug  und  Opferkuchen  auf  die  Opferplatte  des 
Großen  Gottes  und  (gibt  ihm)  Ackerland,  worin  Gerste  und  Emmer  sind. "  tbpLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  099  B:  [39] 

•  jw  di.'.tw  n=f  sns  ds  pzn  //[250]//  sß,t-lh,tpl  m  jt  btj  n  mh  9  "Man  wird  ihm  Gebäck,  Krug,  Kuchen  und  Ackerland  mit  9  Ellen  (hoher)  Gerste  und 
Emmergeben. "  tb.pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  099  B:  [249 j 

tb 

COLLOC:DS,  "[EIN  KRUG];  [EIN  HOHLMASS  (FÜR  GETRÄNKE)]"|"[a  JUG];  [a  MEASURE  OF  VOLUME  FOR  LIQUIDS]"  •  BD.T,  "EMMER" | "EMMER"  •  PZN,  "[EIN 
BR0T]"|"[A  KIND  OF  BREAD]" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 
Ackerland:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES 


st3-zh-m-hr.ww 

—  •  w 

"der  das  Zelt  von  den  Feinden  wegzog  (Osiris)"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:854405| 
Goyon,  Pap.  Imouthes,  Col.  5.17 

•  jn  <jw}={f}  r  ß-n-nhh  7/5, 16// pl  hwn-nfr  bnr-mrw,t  // 5, 17// pS  "sl-sp.pl  sß-zh-m-hry.pl  ""(Ist  er}  im  Land  der  Ewigkeit,  der  herrliche  Jüngling,  der 
Vielgeliebte,  der  mit  vielfältigem  Charakter,  der  die  Kapelle  den  Aufrührern  entzog!""  bbawtotenlitiPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe 
(pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  5,15 
bbawtotenlit 

C0LL0C:‘SB-ZP.W,  "DER  MIT  VIELFÄLTIGEM  CHARAKTER"|""  •  BNJ-MRW.T,  "VIELGELIEBTER"]""  •  HWN.W-NFR,  "DER  HERRLICHE  JÜNGLING"]"" 
(V46-022-Zl-Xl-Ol-Gl7-Aal-D21-Ml7-Ml7-Z6-Z2):  1  times 

g.lXP.bs.Ml.Z.-  times*  V46;,  1  times  *,022:  1  times  •ZI,;,  ,1, , times  ,*X,1,:,  ,1, , times  ,*0,1;  .1.  times, -Gl?,:  ,1,  times,*  Aal:  ,1,  times  ,*D,2,1,:,  ,1  , times  ,*,Z6,:,  ,1,  times  ,*,Z,2,;, 
1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

der  das  Zelt  von  den  Peinden  wegzog  (Osiris):  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  *  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sß-sfg 

"[eine  Tanzstellung] "jengUsh  translation  inissing|substantive»substantive_masc|ID:148890|Wb  4,  355.8 

st3i 

—  Ä 

"bereiten;  formen"|"to  prepare;  to  form"|verb«verb_caus_3-inf|ID:148900|Meeks,  AL  78.3962 

•  (ky)  sp  m  sß.  t  jbpl=tn  m={tw}  (Sh,  t}  r=s  hr  hm.pl=tn  "{Ein  Anderer)  Ein  (anderes)  Mittel  beim  Eormen/Befähigen  (?)  eurer  Herzen,  (als)  etwas,  das 
nützlicher  ist  als  (dies)es  (d.h.  die  bisherigen  Richtlinien)  bei  euren  Dienern:"  sawlit:(03.  jpLouvre  E  4864//Recto:  Die  Loyalistische  Lehre  des 
Kairsu:  [3,6 j 

*  (ky)  sp  n(, j)  sß.  t  jb=tn  m  Sh  r=sn  hr  [hm.plj=[tn j  "Ein  (Anderer)  (anderes)  Mittel,  euer  Herz  zu  formen/befähigen  (?),  (als)  etwas,  das  nützlicher  ist 
als  sie  (d.h.  die  bisherigen  Richtlinien)  bei  [euren  Dienern:]"  sawlit:(04.  )tCarnarvon  2//Verso:  Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [3] 

sawlit 

COLLOC:HM,  "SKLAVE;  DIENER"|"SERVANT;  SLAVE"  •  =TN,  "[SUFFIX  PRON.  PL.2.C.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFDC  PRON.,  2ND  PER.  PL.)"*BH.T,  "HERRLICHKEIT; 
NÜTZLICHES"|"WHAT  IS  GLORIOUS;  WHAT  IS  BENEFICIAL" 

roottS,  "anmaßend sein  (?)"!"" »tS,  "[Teil  des  Wagens] "[[part  of  a  chariot  (handgrip?)]" •  tS,  "ausklauben"l"to  sort  (during  the  flax harvest)" •  tS,  "Säule 
(?)"l""»tS.yt,  "Pinzette"l"tweezer(s)"*tS.w,  '[ein  Titelj'l'journeyman;  trainee"  »tS.w,  "[ein  Spiel]"!""  »tS.w,  ''Träger"l"journeyman"  •  tS.w, 
"Buchsammlung"l"collection  (of  writings)  (med.)" »tS.w,  "Ansammlung  (im  Magen)")"" »tS.!  "[ein  Gefäß]"l"[a  vessei]"*tSy,  "[ein  Behälter] "['[a 
receptacle  (box,  basket)]"»tSi,  "nehmen;  fortnehmen;  (Kleidung)  tragen;  eingravieren,  einritzen"l"to  take;  to  sieze;  to  don  (clothing)" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
bereiten;  formen:  2  times 

VERB:  2  TIMES  *VERB_CAUS_3-INF:  2  TIMES  «INFINITIVE:  2  TIMES  •T-MORPHEME:  2  TIMES 


sßm 

"(Wunden)  verbinden;  umhüllen"|"to  bind  up  (an  injury);  to  clothe"|verb*verb_caus_3-lit|ID:148930|Wb  4,  357.1-6; 
MedWb  821;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  968 

•  srwh=k  sj //[108,2]//  mj  srwh  wbn,w  m  \t  nb.t  n(,j).t  s  stSm  sndm  mt.w.pl  "Du  sollst  sie  behandeln  entsprechend  dem  Behandeln  einer  Wunde  an 
jedem  (möglichen)  Körperteil  eines  Mannes,  (nämlich  durch)  Umhüllen  und  Verschaffen  von  Linderung  an  den  Gefäßen.  "  sawmedizin.Papyrus 
Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen“  (Das  Geschwulstbuch):  [108,1] 

•phrr=^k^  sbh(,t)  ^sfh,nw.ß  ^szp^  [tw]  //[8]//  Jkb  sßm  tw  Jkn,tj  "Du  läufst  durch  das  siebte  Tor  und  'Trauernder'  empfängt  [dich]  und  Ikenti 
verhüllt  dich. "  bbawgraeberspzt:(Südhäifte)//T  4:  Spruch  an  den  Toten  (Verklärung)  [7  Tore  des  Jenseits]:  [7] 

•[..]  Slw  m  ß,wy  n  mß=k  sßm=s  t=k  m  Rs-n,t  Mh-n,t  mnh,t.pl=(k)  m  jri  n  Sbq.du.pl=s  ""Sais  (=Neith)  ist  im  Lobpreis  bei  deinem  Anblick,  sie 
umhüllt  dich  im  'Südlichen'  (und)  'Nördlichen'  (Sanktuar)  (und)  (deine)  Mumienbinden  sind  die  Arbeit  ihrer  beiden  Sobek-Krokodile!"" 
bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//l.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [111,37] 

•  ?sdSm.y?=s  //[lO]//  n=j  hr  n  jri  nkn=j  "Möge  sie  das  Gesicht  dessen  verbinden(?),  der  meine  Verletzung  verursacht  hat!"  tb:pLondon  BMEA  10477 
(pNu)//Tb  078:  [9] 

•  kt  n.t  sßm  wbn,w  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Bandagieren  einer  Wunde:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//70,1-71,21  =  Eb  515-542:  "Heilmittel  zum 
Ausheilen  von  Wunden  am  Leib":  [70,2] 

bbawgraeberspzt.  bbawtotenlit.  sawmedizin.  tb 


6109 


st>m 


C0LL0C:SBK.WJ,  "DIE  BEIDEN  KR0K0DILE"|""  •  RS-N.T,  "DAS  SÜDLICHE  (KAPELLE  FÜR  OSIRIS  IM  NEITHTEMPELKOMPLEX  VON  SAIS)"|''"  •  MH-N.T,  "DAS 
Nördliche  (Kapelle  für  Osiris  im  Neithtempelkomplex  von  Sais)"|"" 

root.-mß,  "umwickeln;  bedecken;  verhüllen"!"" •mßm,  "[^1^  Kleidungsstück  für  Mädchen]"l"[a  woman's  garment]" »stim,  "Kleidung; 
Binden"l"clothing;  bindings" •  ßm.w,  "[Substantiv  (Exkremente!?),  Wurm  (bildlich?)]"l"[noun  (worm?)]"»ßm,  "(sich)  verhüllen;  (sich)  überziehen 
(mit  Haut)  (Wundheilung)"l"to  cloak;  to  dose  (of  a  wound)"»ßm,  "Umhüllung;  Binde;  Winderi"cloak;  swaddling  clothes;  bandages" •  ßm, 
"Vorhaut"!" foreskin" »ßm.t,  "Nachsicht"!"" 

P  4  Itimes-P  Itimes-P  ltimes*P  ^  ltimes*P  1  times 

g.lyp.hs:G47;  ?  times  »Gl  7;  ?. times 8. times. 'Gl:  8times*S28;  6  times  .5  times  •V6;  .3  .times  •034:  1  times  •ZI:  1  times  •XI:  1  times  •Yl: 

1  times 

MK  &  SIP:  5  times  •  TIP  -  Roman  times:  4  times  •  NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

(Wunden)  verbinden:  4  times  •  umhüllen:  4  times  •(=  {sTAm})  verbinden:  1  times  •  (Wunden)  verbinden;  umhüllen:  1  times 
VERB:  10  TIMES  •  VERB_CAUS_3-LIT:  10  TIMES  •  INFINITIVE:  5  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  4  TIMES  •  ACTIVE:  4  TIMES 

stBm 

"Kleidung;  Bmden"|"clothing;  bmdings"|substantive»substantive_masc|ID:148950|Meeks,  AL  79.2860 

root:mß,  "umwickeln;  bedecken;  verhüllen"!"" •mßm,  "[dn  Kleidungsstück  für  Mädchen]"!"[a  woman's  garment]" »sßm,  "(Wunden)  verbinden; 
umhüllen"!"to  bind  up  (an  injury);  to  clothe" •  ßm.w,  "[Substantiv  (Exkremente!?),  Wurm  (bildIich?)]"!"[noun  (worm?)]"»ßm,  "(sich)  verhüllen; 
(sich)  überziehen  (mit  Haut)  (Wundheilung)"!"to  cloak;  to  dose  (of  a  wound)"»ßm,  "Umhüllung;  Binde;  Windel "('doak;  swaddling  clothes; 
bandages" •  ßm,  "Vorhaut"!"foreskin  "•ßm.t,  "Nachsicht"!"" 


stBz 

"sich  (etwas)  anknüpfen" |"to  reknit"|verb«verb_caus_3-lit|ID:149430|Wb  4,  362.8;  vgl.  Allen,  Inflection,  594 

•  ?wi  mdw pn  dr  hr=k  Kw  //[P/C  ant/  W  67=  456]//  sdm  sw  kS-psd,t  wpi=k  w?,t  n  Ppy  pn  ssh=k  s,t  Ppy  pn  m-hnt  ntrpl  sdi  Ppy  pn  jr,t-Hr,w  n=f 
st(S)z  n=fPpy  //[P/C  ant/  W  68=  457]//  pri.t  m  tp=f  di  Ppy  pn  m?=f  m  jr,t.du=f  tm.tjj  zz.n=fhR(,j).w=f jm=s  "Richte  deine  Aufmerksamkeit  auf  diese 
Rede  (wörtl:  strecke  diese  Rede  vor  dein  Gesicht),  Re,  höre  sie,  Stier  der  Neunheit,  und  öffne  den  Weg  für  diesen  Pepi,  mach  weit  den  Platz  dieses 
Pepi  an  der  Spitze  der  Götter,  damit  dieser  Pepi  das  Horusauge  ihm  bringe,  damit  Pepi  ihm  das  (wieder)  anknüpfe,  was  aus  seinem  Kopf  kam, 
damit  dieser  Pepi  veranlasse,  daß  er  (wieder)  mit  seinen  beiden  kompletten  Augen  sehe  und  damit  seine  Feinde  bestrafe!?). "  bbawpyramidentexte: 
(Westwand}//PT  524:  [P/C  ant/  W  66  =  455] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:IG-PSp.T,  "DER  STIER  DER  NEUNHEIT"|""  •PPY,  "PEPI"|’'PEPY"  •  PN,  "DIESER  [DEM.PRON.  SG.M.]"|"THIS  (DEMONS.  PRON.,  MASC.  SING.)" 
rootsßz,  "ausgestreckt  auf  dem  Rücken  liegen"!"to  lie  stretched  out  (on  the  back)"  •  sßz.y,  "die  ausgestreckt  auf  dem  Rücken  Liegenden"!"lying 
extended  on  the  back"»T?z.w,  "Knotender"!"" •ßz,  "knoten;  verknüpfen;  anfügen;  erzeugen"!"to  tie;  to  join  to"»ßz,  "Wirbelknochen; 
Wirbelsäule"!"vertebra;  spine"»ßz,  "Hals;  Gefäßhals"!"neck"»ßz,  "Zahn"!"tooth" •  ßz,  "Herrscher  sein"!"" »ßz,  "SpJ^uch;  Ausspruch;  Rede"!"saying; 
utterance;  phrase"»ßz,  "Embryo  (?)"!"" •ßz,  "Erzeugnis"!"" •ßz,  "Knoten" ! "knot" •ßz,  "Ausstattung  (?)"!"" •ßz,  "[Substantiv]"!"" •ßz,  "[Substantiv]"!"" • 
ßz.w,  "Befehlshaber"!"commander" •  ßz.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" •  ßz.t,  "Knoten"!"knot" •ßz.t,  "Wirbelknochen;  Rückgrat"!"vertebra" •ßz.t, 
"[Teil  des  Wagens]"!"[an  ivory  chariot  appertenance  (knob?  boss?)]"^ßz.t,  "Truppe"!"detachment;  troop;  gang  (of  workmen)" •  ßz.t,  "Zahn"!"tooth"» 
ßz.t,  "Zusammengefügtes  (?);  verknotetes  Bündel"!"" •ßzßz,  "[Stoff]"!"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
sich  (etwas)  anknüpfen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES 

st3z 

"ausgestreckt  auf  dem  Rücken  liegen"|"to  lie  stretched  out  (on  the  back)"|verb*verb_caus_3-ht|ID:149440|Wb  4,  362.9- 
12;  FCD  266;  MedWb  833 

•  wdi.jn=k  //[12.5]//  sw  sts.w  (j)h,t.pl  q?b  jm.j-tw  {w}{m}s‘q,t{.du}=f(j)  ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19:  Wundenbuch,  Hals-  und 
Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [12.4] 

•  //[T/A/E  22=  313]//  ^stPz  tw  ntr  jm(,j)=s  tp-\w(j)  Ttj  'Streck  dich  auf  dem  Rücken  aus,  du  Gott,  der  in  ihr  ist,  vor  Teti."  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand}//PT  389:  [T/A/E  22  =  313] 

•  sßz.tj  //[332]//  jm(,j)-tph,t=f  "Mögest  du  ausgestreckt  auf  dem  Rücken  liegen,  du,  der  in  seiner  Höhle  ist!"  bbawpyramidentexte:(Westgiebei}//PT 
240:  [331] 

•  [stßz.tj  jm(,j)-[t]ph,t=f  "Mögest  du  ausgestreckt  auf  dem  Rücken  liegen,  du,  der  in  seiner  Höhle  ist!"  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  240:  [P/ 
A/E  32  =  233+6] 

•  sßz.tj  jm(,j)-tph,t=f  "Mögest  du  ausgestreckt  auf  dem  Rücken  liegen,  du,  der  in  seiner  Höhle  ist!"  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  240:  [T/A/E 
9  =  300] 

bbawpyramidentexte.  sawmedizin 

COLLOC:jM.J-TPH.T=F,  "DER  IN  SEINER  HÖHLE  BEFINDLICHE"|""  «MH'Q.T,  "RASIERMESSER" | "RASÖR"  «QBB,  "ZUSAMMENFALTEN;  WINDEN;  VERDÖPPELN; 
VERMEHREN"!"" 

rootsßz,  "sich  (etwas)  anknüpfen"!"to  reknit" •  sßz.y,  "die  ausgestreckt  auf  dem  Rücken  Liegenden"!"lying  extended  on  the  back"»T?z.w, 
"Knotender"!"" •  ßz,  "knoten;  verknüpfen;  anfügen;  erzeugen"!"to  tie;  to  join  to"^ßz,  "Wirbelknochen;  Wirbelsäule"!"vertebra;  spine"^ßz,  "Hals; 
Gefäßhals"!"neck" »ßz,  "Zahn"!"tooth"^ßz,  "Herrscher  sein"!"" •ßz,  "Spruch;  Ausspruch;  Rede"!"saying;  utterance;  phrase"*ßz,  "Embryo  (?)"!""»ßz, 
"Erzeugnis"!"" •  ßz,  "Knoten" ! "knot" •  ßz,  "Ausstattung  (?)"!"" •ßz,  "[Substantiv]"!"" •  ßz,  "[Substantiv]"!"" •  ßz.w,  "Befehlshaber"!"commander" •  ßz.w, 
"[eine  Personenbezeichnung]"!"" »ßz.t,  "Knoten"!"knot" •ßz.t,  "Wirbelknochen;  Rückgrat"!"vertebra" •  ßz.t,  "[Teil  des  Wagens]"!"[an  ivory  chariot 
appertenance  (knob?  boss?)]"^ßz.t,  "Truppe"!"detachment;  troop;  gang  (of  workmen)" •  ßz.t,  "Zahn"!"tooth"^ßz.t,  "Zusammengefügtes  (?); 
verknotetes  Bündel"!"" •  ßzßz,  "[Stoff]"!"" 

(S29-V14-O34-Z7-A98-D40):  2  times  •(S29-V14-034-M17-M17-A98):  1  times  •(S29-V14-G1-S29-Z7-A98):  1  times 
g.lyp.hs:S29:  5  times  *  V14;  4  times  -A^S:  4  times  •  03.4;  .3  times -  Z?;.  3  times  *Ml7:  2  times  •  D40:  2  times  •  Gl;  1  times 
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St’Z 


OK  &  HP:  7  times*MK  &  SIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
ausgestreckt  auf  dem  Rücken  liegen:  11  times 

VERB:  11  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  11  TIMES  •  SINGULAR:  11  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  10  TIMES  •  MASCULINE:  10  TIMES  »IMPERATIVE:  1  TIMES 


sßz.y 

"die  ausgestreckt  auf  dem  Rücken  Liegenden" |"lying  extended  on  the  back"|substantive|ID:501071|Wb  4,  362.10;  vgl. 
FCD  256 

rootsßz,  "sich  (etwas)  anknüpfen"l"to  reknit"»sßz,  "ausgestreckt  auf  dem  Rücken  liegen"l"to  lie  stretched  out  (on  the  back)"»  Tlz.w,  "Knotender"!"" 
•  ßz,  "knoten;  verknüpfen;  anfügen;  erzeugen"l"to  tie;  to  join  to"»ßz,  "Wirbelknochen;  Wirbelsäule"l"vertebra;  spine"»ßz,  "Hals;  Gefäßhals'fneck" • 
ßz,  "Zahn"l"tooth" •  ßz,  "Herrscher  sein"!"" »ßz,  "Spruch;  Ausspruch;  Rede"l"saying;  utterance;  phrase"»ßz,  "Embryo  (?)"l""»ßz,  "Erzeugnis"!"" »ßz, 
"Knoten"!"knot"  »ßz,  "Ausstattung  (?)"!""»ßz,  "[Substantiv]"!""  »ßz,  "[Substantiv]"!""  »ßz.w,  "Befehlshaber"!"commander"»ßz.w,  "[eine 
Personenbezeichnung]"!"" »ßz.t,  "Knoten"!"knot"»ßz.t,  "Wirbeiknochen;  Rückgrat"!"vertebra" •  ßz.t,  "[Teil  des  Wagens]"!"[an  ivory  chariot 
appertenance  (knob?  boss?)]"»ßz.t,  "Truppe"!"detachment;  troop;  gang  (of  workmen)" •  ßz.t,  "Zahn"!"tooth"»ßz.t,  "Zusammengefügtes  (?); 
verknotetes  Bündel"!"" •  ßzßz,  '[Stoff]"!"" 


s6sß 

"herbeiführen” jengÜsh  translation  missing|verb*verb_6-ht|ID:148960|Wb  4,  357.8;  Grandet,  Pap.  Harris  I,  ü,  171,  Amn. 
699 

rootSßyw,  "Treidler"!"Tower"  •  Sß.t,  "Ziehende"!"Tower"  »Sß.tjw,  "Schlepper,  Treidler"!"tower"»sß,  "Protektor"!""  •  stt,  "[Kleidung  der 
Götterbilder]"!"[clothing  for  images  of  gods]"»sß,  "Krug"!"jar  (for  beer,  also  as  a  measure  of  capacity)" •  sß,  "ziehbar"!"stretchable  (dough)  (med.)"» 
sß,  "Gang;  Höhle;  Rampe"!"passage;  cavern;  ramp"»sß,  "[ein  Gewebe]"!"[a  kind  of  cloth]"»sß,  "[Gewässer  im  Gau  von  Kusae]"!""»sß, 
"Wundsekret"!"secretion  (med.)"»sß,  "ziehen;  herbeiführen;  dahinziehen;  ßießen;  sich  begeben  (zu);  spinnen"!"" »sß,  "[Substantiv]"!"" »sß, 
"[Substantiv]"!"" »sß,  Tanzstellung]"!"" »sß.w,  "Ziehen"!"dragging"»sß.w,  "Angriff;  Verwundung"!"wound" •  sß.t,  "[Substantiv  (bei  der 

Tischlerei)]"!"hole" •  sß.t,  "[ziehbarer  Behälter]"!"[a  (wooden)  ehest  on  a  sied]" •  sß.t,  "Arme  (Flächenmaß)"!"aroma" •  sß.t,  "Nekropole"!"" •  sß.t, 
"Rolle" !"roller" 


stj 


"Duft;  Gestank;  Geruch” |"fragrance;  stench”|substantive»substantive_masc|ID:148990|Wb  4,  349.5-350.1 

•  //[vs.  2,1]//  wnn=fhr  ?[tj]l? m  jbh{t}.pl=fhr  wglt hr  ns=fhr  ßi  nhb,t=f  r  it  r  it //[vs.  2,2]// hrjri.t  [..]  ^m^  ftlpi=f  jw  stj ß=f  mj  1ms  mtw,t  hß,w 
fd,t  m  \t.pl=f  jri  n=k  n=f  Dhw,tj  n  bSql //[vs.  2,3]// Dhw,tj  n  %w  dwjw.pl  n  fh  r pl lb,w  rnp,t  nly=sn  wdn.w.pl  n  kSp,w.pl  "slt  Dhw,tj //[vs.  2,4]// n 
htn  blql  "Wenn  er  mit  seinen  Zähnen  [knirsch]t  (o.ä.),  auf  seiner  Zunge  herumkaut,  seinen  Nacken  von  Zeit  zu  Zeit  aufrichtet,  mit  seinen  Gliedern 
[..]  macht,  indem  der  Geruch  seines  Mundes  wie  eine  Schweißabsonderung  (vermsacht)  von  Schlangengift,  (und)  Schweiß  an  seinen  Gliedern  ist, 
so  fertige  du  für  ihn  eine  Thot(ßgur)  aus  Moringaholz,  eine  Thot(ßgur)  zm  Reinigung,  Lobpreisungen  für  den  Mondgott  für  den  Wunsch  des 
Jahres,  (dazu)  ihre  (der  Hymnen)  Weihopfer  aus  vielen  Räuchermitteln,  und  die  Thot(ßgur)  aus  Moringaholz."  sawmedizimPapyrus  Deir  el- 
Medineh  l//(Verso: }  Magisch-Medizinische  Texte:  [vs.  2,1] 

•  Hnm,w  pW  qd  r  mnh.t  ßw  n,(j)  hh  s[tj]  [n,(j)]  mh,yt  ffp[j]  wr  hh=tw  m  kl=f  jri  hr,(t)  ntr.pl  r(m)t.pl  sw  n,(j)  hrw  jh  msr  dli  p,t  jw,tj  //[14]// 
wrd.n=f  wr  bl.pl  shm  sw  r  Shm,t  mj  h,tm  ff  qlihtp.y  ^hff  [sn]  ß  sw  h  swrsnfrmn  n  ptr=[f]  r(m)[t].pl  "Er  ist  Chnum,  der  vortrefflich  (seil:  auf  der 
Töpferscheibe)  formt,  Atem  des  Lebens,  der  D[uft(?)  des]  Nordwindes,  der  große  Nil,  durch  dessen  Nahrung  man  lebt,  der  für  den  Bedarf  der 
Götter  und  Menschen  sorgt,  Sonne  des  Tages  und  Mond  der  Nacht,  der  den  Himmel  durchzieht,  ohne  zu  ermüden,  groß  an  Ba-Macht  -  er  ist 
mächtiger  als  Sachmet  -  wie  Teuer  im  Sturm,  erhaben  an  Gnade,  der  den  (mit  Leben)  versorgt,  der  ihm  [hul]digt,  der  sich  umwendet,  um  den 
Leidenden  zu  heilen  (lit:  vollkommen  zu  machen),  weil  [er]  die  Menschen  erblickt"  bbawhistbiospztStele  der  Verbannten  (Louvre  C 
256)//Stelentext:  [13] 

•  tw=n  jwi  ply=n  dmjftj  r  nly=k  s,t{wt}.pl  ßdm,y,pß  r  ‘sjt.pl  ndm  stj  [..]  //[Rto.i  88,9]//  [ _ ]  jw=tw  (hr)  jri=w  m  ps,t  nb.t  r  ply=k  htpf,t}  wh{.t} 

nsw-byt  nb-ß,du  [Nb]-mf,t-[R]-mri-J[mn]  (hh-wdl-snb)  hlm.w  nl  [rm.w.pl]  //[Rto.i  88,10]//  [r]  trj{,t}  K-mss-Jmn‘hr-hps=f-ntr-hql-Jwn,w  [nh- 
wdl)-s(nb)  hlql={fj  nl  lpd.wy.pl  grh  "Wir  sind  in  unsere  Stadt  (zmück)gekehrt,  zu  deinen  Gerichtshallen,  zur  lieblichsten  Vielfalt  (wörü.:  Menge  von 
(Dingen)  lieblichen  Duffes)  [—],  die  man  mit  jeglichem  Garverfahren  zubereitete,  zu  deinem  reinen  Opfer,  (o)  König  von  Ober-  und  Unterägypten, 
Herr  der  beiden  Länder,  ([Neb]maat[re]  Meria[mun])!  -  LHG  -,  der  (du)  die  [Fische  zu]  (ihrer)  Saison  fängst,  (Ramses  Amunherchepeschef,  Gott 
und  Herrscher  von  Heliopolis)!  -  LHG  -,  der  (du)  die  Vögel  fängst  (Pausezeichen:  Strophenende)"  sawlitpTurin  Cat.  1892+1886+1893  (ehemals: 
pCGT  54031)//Hymnen  auf  Ramses  VI.  und  VII.:  [Rto.i  88,8] 

•  Wsr,w  jw  rdi.n=f  t(l)w=f  ndm  st(j)  r  fnd  n  htm(,tj)-bj,t(j)  P(l)-nhs(,j)  "Osiris,  er  hat  seine  wohlriechende  Atemluff  an  die  Nase  des  Königlichen 
Sieglers  Panehsi  gegeben. "  bbawgraeberspzt:{Horizontalband}//CT 222/CT 223;  Tb  56:  [10] 

•  //[T417]//  sndm  Zkr  sti=k  "Möge  Sokar  Deinen  Duff  angenehm  sein  lassen. "  bbawgrabinschriffen:Nordwand//{Texte}:  [T417] 
bbawamarna,  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit. 
sawmedizin,  tb 

COLLOC:FD.T,  "SCHWEISS"|''SWEAT’' •  =K,  "[SUEFIX  PRON.  SG.2.M.]’'|’'Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)"-R, 
"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 
root: st. t,  "Räucherung"!"censing" 

P  O  12times.p  '  '  9times.P  w 


Itimes»!  Itimes»!  1  times* 

P  I  1  times  »P  I  1  times  *1 


2  times  *1  2  times  *1'  \\i  m  2  times  *1'  i  Itimes* 

^  1  times  «P  1  times  Itimes* 

\\i  I  I  1  times  *  1  times  *  ^1  times 


1  times  * 


times*!'  w  i  m  2  times* 

\\ ltimes*P  Itimes* 

1  times  *  1  times  *  P 

g.lyp.hs.-.S.29,:  53  times -Xl:  48  times -  40  times*  Aa2:  33  times* Aa3,:  18  t;imes*,Z2:  17  times »Yl:  9  times *046:  6  times*  V33:  3  times -W^,:  2  times* 

N5:  2  times  .  N35:  2  times  *  Z4A;  2  times  *  V13:  2  times  •N33:  2  times  *  034:  2  times  -  ZI  ;  1  times  »  R?;  1  times  *  D19:  1  times  .  W24:  1  times 

OK  &  FIP:  103  times  •  NK:  47  times  •  MK  &  SIP:  23  times  *  TIP  -  Roman  times:  20  times  •  unknown:  10  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  128  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  66  times  *  unknown:  7  times  »Nubia:  1  times  »Delta:  1  times 
Duff:  134  times •  Geruch:  33  times»Duff,  Gestank:  14  times •  Gestank:  12  times»Duff;  Gestank;  Geruch:  3  times»Duff,  Geruch:  3  times»Duff; 
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stj 


Geruch:  2  times  •  FestduR  [eines  der  sieben  heiligen  Oie]:  1  times  •  Festöl:  1  times 

SUBSTANTIVE:  203  TIMES  •  SUBSTANTIVEJVIASC:  203  TIMES  •  SINGULAR:  189  TIMES  •  ST  CONSTRUCTUS:  82  TIMES  •  ST  ABSOLUTUS:  55  TIMES  «MASCULINE: 
54  TIMES  «ST  PRONOMINALIS:  53  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


Stj 

"[Duft]”|english  translation  missing|root|ID:876926 

stj-wr 

"[ein  öl]"|english  translation  inissing|substantive»substantive_masc|ID:855201|Koura,  öle,  151  f. 

stj-ntr 

"Weihrauch"|"incense"|substantive»substantive_niasc|ID:149070|Wb  4,  350.2-4;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  969 

•  //lO// htp-di-nswt  Wsjr  hnt,j-jmn,tjt  ntr-'S  nb-Sbd,w  di-Jnpw  hntj-zh-ntr  jmj-wt  nb-tS-dsr  //1 1//  m  f  m  hnq,t  hS  m  ki(pl.)  Spd.(Pl.)  hS  m  sntr 
stj-ntr  pri  hr  //12//  hif,t  wr,t  n,t  HrJ-'jß  n  kS  n  jm^h(t)  hr  ntr-3  nbdbd,w  rh(t)-nswt  nßjd)  //13//  Tny  "(10)  Das  Opfer,  das  der  König  Osiris- 
Cbontamenti  gegeben  hat,  dem  Großen  Gott,  dem  Herrn  von  Abydos,  das  (er)  Anubis  gegeben  hat,  dem  vor  der  Gotteshalle,  Imiut,  dem  Herrn  von 
der  Nekropole,  (11)  tausend  an  Broten,  tausend  an  Bier,  tausend  an  Rindern  und  Geflügel,  tausend  an  Weihrauch,  dem  göttlichen  Geruch,  der 
hervorkommt  beim  (12)  großen  Hügel  von  Cheri-aha.l3,  für  den  Ka  der  Würdigen  beim  Großen  Gott,  dem  Herrn  von  Abydos,  der  wirklichen 
Königsbekannten  (13)  Tny"  bbawhistbiospztDie  Stelentexte//-:  10 

•  st0-ntr  r=f  "Der  DuR  des  Gottes  (weht)  zu  ihm  hin. "  tbpLondon  BM  10793//Tb  136  A:  [30,2] 

•  j  stj-ntrpl  //[53]//  jm,j.w  jlt  wnw,t  wnn=j  hK=tn  "Oh  Duft  der  Götter,  die  in  der  Stunden- Stätte  sind,  möge  ich  mit  euch  sein!"  tb.pTurin  Museo 
Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  149(3}:  [52] 

•  iy  stj-[sn}ntr  i.n=sn  ntr.pl  //[360]//  im,j(w)  Rt  Wn,t  """Gottesduft"  kommt",  sagen  sie,  die  Götter  in  der  Stätte  Wenet."  tb-.pKairo  CG  24095 
(pMaiherperi)//Tb  149:  [359] 

•]w  sti-ntr  r  [..]  "Gottesduft/Weihrauch  (weht)  zu  NN"  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  136  A:  [16] 
bbawhistbiospzt,  tb 

COLLOC:jM.J-WT,  "IMIUT  (SYMBOL  VON  ANUBIS)"|''IMIUT  (ANUBIS  "FETISH")"  •  HTP-DJ-JNP.W,  "ANUBIS-OPFER"]""  •  RH.T-NSWT,  "BEKANNTE  DES 
KÖNIGS"|"ACQUAINTANCE  OF  THE  KING" 

TIP  -  Roman  times:  2  times  »NK:  2  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  unknown:  1  times 

Weihrauch:  3  times»hier  wohl  wörtlich  "Duft  des  Gottes":  1  times^Duft  der  Götter:  1  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


stj-r’ 

"Mundgeruch" |"fragrance  of  the  niouth"|substantive*substantive_niasc|ID:149080|Wb  4,  350.5-6;  Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
969 

•  //[50,20]//  jri.tw  m  nhp(,w)  r  hpr.t  nw  n  st]-K hK  swr] //[50,21]//=st  r  snb=f  hr-\w]  "(Es)  werde  am  frühen  Morgen  hergestellt,  bevor  die  Zeit  des 
Erühstücks  anbricht,  und  es  werde  getrunken,  so  dass  er  sofort  gesund  wird. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//48,21-50,21  =  Eb  261-283:  "Heilmittel 
gegen  Eestsetzungen  von  Harn  und  Schmerzen  im  Unterleib":  [50,20] 

•hpr.n  nw  n(])  st]-K  sisi=]  sw  "Als  die  Zeit  des  Erühstücks  angebrochen  war,  da  trieb  ich  ihn  zurück. "  sawlit:Carnarvon  fablet  I  rto.  (Kairo  JE 
41790)  (Kamose)//(Carnarvon  fablet  I rto.  (Kairo  JE  41790)  (Kamose)}:  [CT  14] 
sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:SBSB,  "ANGREIFEN;  UMSTÜRZEN;  ZURÜCKDRÄNGEN"|"T0  DRIVE  BACK;  TO  REPEL"«NW,  "ZEIT;  ZEITPUNKT"  |  "TIME;  MOMENT"  «NHP.W,  "FRÜHER 
Morgen"|"early  MORNING" 

P  “oTä  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times*  Xl:  1  times  - Z4:  1  times- Aa2:  1  times -D^l:  1  times  - ZI;  1  times- A2;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times  •  NK:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
frühstück:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  -  MASCULINE:  2  TIMES 

stj-h3b 

"Festduftöl  (eines  der  sieben  heiligen  öle)"|"festival  fragrance"|substantive«substantive_masc|]D:149100|Wb  4,  350.7- 
11;  Koma,  öle,  40  f.,  155  ff. 

•  [...]  //[23a]//  [...]  wn  mrh,t  hü-hr-n  kln(])  jmlh,w  Tt]  //[23b]//  [..]  st]-hlb  hkn,w  sft  nhnm  twl,(w)t  hlt,t  '^s  thn,w.pl  "Opening  of  the  $mrh.t$-oil  in 
front  of  the  dignißed  Tjetß.  EestduÜ-Öl;  Hekenu-Öl;  Sefet]-Öl;  Nechenem-Öl;  Tewaut-Öl;  bestes  Koniferenöl;  (bestes)  Libyeröl"  sawlitStele  des 
Tjetß  (BM  EA  614)//(Stele  des  Tjetß  (BMEA  614)}:  [23a] 

•  //[l.l]//  z(l)t  //[1.2]//  sntr  sd,t  //[1.3]//  st]-h(l)b  1  //[1.4]//  hkn,w  1  //[1.5]//  sft  1  //[1.6]//  nhnm  1  //[1.7]//  twjwt  1  //[1.8]//  lß,tt  's  1  //[1.9]//  hjtt 
thn,w  1  //[l.lO]//  ff  wld(,w)  1  //[l.ll]//  ((ff}}  msdm,t  1  //[1.12]//  wnßw]  2  //[l.  13]//  sntr  sd,t  1  //[1.14]//  qbh,w  tiw]  2  //[1.15]// hlw,t  1  //[1.16]// 
htp-nswt  2  "Libation,  Weihrauchfeuer,  1  (mal)  Eestduftöl,  1  (mal)  Hekenu-Öl,  1  (mal)  Sefetj-Öf  1  (mal)  Nechenem-Öl,  1  (mal)  Tewaut-Öl,  1  (mal) 
Bestes  des  Koniferenöls,  1  (mal)  Bestes  des  libyschen  Öls,  1  Beutel  grüne  Schminke,  1  Beutel  schwarze  Augenschminke  (Bleiglanz),  2  (mal) 
Stoffstreifen-Paar,  1  (mal)  Weihrauchfeuer,  2  (mal)  Wasserspende  (und)  beide  Duftkugel,  1  (mal)  Opferplatte,  2  Königsopfer;" 
bbawgrabinschriftemKalksteinblock  (Nordwand)//Opferliste:  [1.1] 

•  ]w=]  wrhkw  m  stj-hlb  {sd}(sd}.kw  m  {mnh,tj(ssd}  lms=(]}  m  '=]  ""Ich  bin  gesalbt  mit  festllichem  Duft,  bekleidet  mit  Sesched-Leinen(binden)  (und) 
(mein}  Ames-Stab  ist  in  meiner  Hand!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das 
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stj-h’b 


betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  9,4 

•  jw=j  wrhw.kw  m  stj-hlb  //[8]//  sdkwm  ssd  "Ich  bin  mit  Festduft  gesalbt  und  mit  der  Binde  umhüllt "  tb-.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb 
145(1}:  [7] 

•  //[l.l]// zlt  [1]  //[1.2]// sntr  sd,t  [1]  //[1.3]// sti-^h^M  [1]  //[1.4]// hkn,w  [1]  //[1.5]// sft  [1] //[1.6]// nhnm  [1] //[1.7]//  twiwt  [1] //[1.8-9]// h^tt n,j.t 
//[1.8]//  's  1  //[1.8-9]//  ({hitt}}  ((n,j.t}}  //[1.9]//  thn,w  1  //[l. 10-11]//  ff  n,j //[l.lO]//  wld,w  1  //[l. 10-11]//  ((ff}}  ((n,j}}  //[l.ll]// msdm,t  1  //[1.12]// 
wnh,w(j)  2  //[1.13]//  sntr  sd,t  1  //[1.14]//  qbh,w  tidu  1  //[1.15]//  lß(w),t  1  //[l. 16-17]//  htp-nswt  //[1.16]//  2  //[l. 16-17]//  htp-nswt  //[1.17]//  jmj 
wsh,t  2  //[1.18]// hmsi  1  //[l. 19-20]//  f,w-rV/[1.19]//  sns  1  //[l. 19-20]//  ((j',w-r}}  //[1.20]//  dwj,w  1  //[1.21]//  f-wt  [l]  [...]  "1  (mal)  Libation,  1  (mal) 
Weihrauchfeuer,  1  (mal)  Festduftöl,  1  (mal)  Hekenu-Ö]  1  (mal)  Sefetj-Öl,  1  (mal)  Nechenem-Öl,  1  (mal)  Tewaut-Öl,  1  (mal)  Bestes  des  Koniferenöls, 
1  (mal)  Bestes  des  libyschen  Öls,  1  Beutel  der  grünen  Schminke,  1  Beutel  der  schwarzen  Schminke,  2  (mal)  ein  Stoffstreifenpaar,  1  (mal) 
Weihrauchfeuer,  1  (mal)  Wasserspende  (mit  zwei  Dufi)kügelchen,  1  (mal)  Opferplatte,  2  (mal)  Königsopfer,  2  (mal)  Königsopfer  im  Hof,  1  (mal) 
hinsetzen!,  1  (mal)  Schenes-Brot  (zum)  Frühstück,  1  (mal)  Djuju-Krug  (zum)  Frühstück,  1  (mal)  Wet-Brot  ..." 
hhawgrabinschriften:Ostwand//Opferliste:  [1.1] 

bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  bbawtotenlit,  sawlit,  tb 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS] "  •  HLTJT,  "DAS  BESTE  (FÜR  ZWEI  DER  SIEBEN  HEILIGEN  ÖLE);  DAS  BESTE  SALBÖL"|"BEST  0IL"*HKN.W,  "[EINES  DER  SIEBEN  HEILIGEN  ÖLE]"|"[A 
SACRED  OIL]" 

P  J  Stimes-P  2times*P  2times-P  2times-P  2times*P  J  01^  1  times 

•  1  times*(S29-Vl3-F5lD-O22-V30):  1  times*(S29-Vl3-N33-O22-Wl0B);  1  times •  P  1  times -P  1  times- 

(S29-V13-F51F-O22-V30-O28);  1  times-P  I  J  1  times-P  1  times-P  ITI^  1  times-P  1  times-^ 

Itimes-P  m  1  times-P  1  times-P  1  times -(S29-V13-N33A-W4-W78A):  Itimes-^^'^P  I  J  fTl  1  times-P  ^^[TTl 

1  times  -  (S29-V13-O22-V30-V32A):  1  times  -  (S29-V13-V33-O22-W3-W30-W30):  1  times  -  P  1  times  -  P  1  times  - 

P  J  1  times-P  I  ö  i  times-P  1  times-P  1  times -001^  1  times-P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  39  times  - V13:.  39  times -  022:  32  times  -^3;  20  times  - V33:  17  times  - V30;  9  times -DSS;  8  times -  W2;  8  times  - V28:.  7  times  - W4:  7  times 
.•Aa2:  4  times -1433^;  4  times -FS  2;  3  times -Aa^:  2times-W30:  2. times -Nl;  1  times -FS  ID:  1  times -N33:  1  times- Wl  OB:  1  times- Wl;  1  times - 
F51F;  1  times  •  028;  1  times -  ZI;  1  times -  WlO;  1  times  - W31:  1  times  -  W78A;  1  times -D21:  1  times  - V32A;  1  times  -  Tl;  1  times  - V34;  1  times  - XI : 
1  times  -  Z4A:  1  times  -Yl;  1  times  -  NS;  1  times -^23:  1  times 

OK  &  FIP:  206  times -TIP  -  Roman  times:  2  times -MK  &  SIP:  2  times -unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  171  times-Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  37  times  -  unknown:  3  times 

Festdufiöl  (eines  der  sieben  heiligen  Öle):  122  times  •Festdufi(öl):  51  times  •  [Öl];  Festduft(öl):  24  times  •  Festduftöl:  8  times  •  (?)[Ö1];  Festduft(öl): 
3  times '[Öl]:  3  times 

SUBSTANTIVE:  211  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  211  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  210  TIMES  -  SINGULAR:  210  TIMES -MASCULINE:  210  TIMES 


stj-s3 

"Blumen" jenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:149110|Wb  4,  350.12 


stj-sm' 

"Duft  des  Südens" |"fragrance  of  the  south"|substantive|ID:149120|Meeks,  AL  78.3954 

sti 

"(Geflügel)  rupfen"|"to  pluck  (fowl)"|verb«verb_caus_3-inf|ID:149480|Wb  4,  363.1-2;  Caminos,  LEM,  94 

•  tw-K-pw  sti.t  10  tw-K-pw  //[14.5]//  mgl~jK  40  70  "Blässgänse:  10  gerupfte;  Blässgänse:  40  gebratene;  Widder  (?):  70  (Stück);" 

sawlitpAnastasi IV = pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [14.4] 

•  spr=f  r  (pS}  hrw,y  jw=f  //[9.11]//  mj  Ipd.w  stftj  "(Zwar)  hat  er  den  Feind  (oder:  die  Schlacht)  erreicht,  (aber)  er  war  wie  ein  gerupfter  Vogel" 
sawlitpAnastasi IV = pBM FA  10249  (Miscellanies)//Rto  9.4-10.1:  Die  Schwierigkeiten  des  Soldatenlebens:  [9.10] 

•  tw=k  stt(.tj)  //[Vso  8]//  jß  lh,t.t=k  "Du  bist  gerupft  (d.h.  ausgeplündert);  deine  Sachen  sind  gestohlen;"  sawlitoChicago  OIC  12074  +  oIFAO  Inv. 
2188//Die  "Lehre"  des  Menena:  [Vso  7] 

•  spr=fr//[5.12]// pl hrw.y  jw=f  mj Spt.w  stijwnn-wn  ph,t(j)  m  h\tpl=fnb  "(Zwar)  hat  er  den  Feind  (oder:  die  Schlacht)  erreicht,  (aber)  er  war  wie 
ein  gerupfter  Vogel  und  hatte  keine  Kraft  mehr  in  seinem  ganzen  Körper. "  sawlitpAnastasi  III  =  pBM  FA  10246  (Miscellanies)//Rto  5. 5-6.2:  Die 
Schwierigkeiten  des  Soldatenlebens:  [5.11] 

sawlit 

COLLOC:  JRJ,  "WIDDER"|"RAM  (SEM.  LOAN  WORD)"  -  MGR,  "RÖSTEN;  GRILLEN"|"T0  ROAST;  TO  GRILL"  -  HRW.Y,  "LäRMMACHER;  FEIND"|"ENEMY" 

root: Jt,  "Der  Ergreifende  (Seth  als  Krokodil)"l"Seizer  (Seth  as  a  crocodile)" •  jt.w,  "Dieb;  Eroberer"l"thief'»jtjt,  "[ein  Insekt  (?)]"l"[an  insect  (?)]"•  jti, 

"nehmen;  ergreifen;  erobern"l"to  take;  to  seize" 

NK:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
(Geßügel)  rupfen:  4  times 

VERB:  4  TIMES  -  VERB_CAUS_3-INF:  4  TIMES  -  MASCULINE:  4  TIMES  -  SINGULAR:  4  TIMES  -  PSEUDOPARTICIPLE:  3  TIMES  -  PARTICIPLE:  1  TIMES  -  PASSIVE:  1  TIMES 


sti 

"[erzeugen]  "jenglish  translation  missing|root|ID:871688 

stw 
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stw 


"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:876965 


stw.t 

"  [Substantiv]  "jenglish  translation  inissmg|substantive»substantive_fem|ID:857884|CT  ü,  233a 


stbn 

"heranbringen” lenglish  translation  missing|verb»verb_caus_3-ht|ID:857713|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coflin  Texts, 
572 

•  Sw  ?stb[n]?  sgg  shr  m  ntr  nb  [d]^Lt(j)=f(j)  sw  m  Wpi-witpl  r  sdm.t=f  mdw=j  nfr  //[18]//  m  hrw  pn  "Schu,  beschleunige  (??)  das  vor  Staunen 
Erstarren  (??)  des  Planes  bei  jedem  Gott,  der  sich  Upuaut  in  den  Weg  stellen  wird,  bis  er  meine  schöne  Rede  an  diesem  Tag  hört "  sawlitiStele  des 
Amenemhat  (BM  EA  893)//{ZL  10-18:}  Upuaut-Hymnus:  [17] 
sawlit 

COLLOC:SGI,  "STAUNEN;  STARR  SEIN"|"T0  BE  CONFUSED"  •  =FJ,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.  (VERBALADJ.)]"!""  •  WP-WB.WT,  "WEPWAUT 
("Wegeöffner")"|’'Wepwawet  (lit.  Opener-of-the-ways)" 
roottbn,  "eilen'f'to  be  quick" 

P  ^  J  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times*  Xl:  1  times -1)58:  1  times  -1)54:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
heranbringen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES  »IMPERATIVE:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES 


stp 

"aufspringen;  hinaufspringen" |"to  leap  up;  to  overleap"|verb*verb_3-lit|lD:149150|Wb  4,  357.10-14;  FCD  256 

•  //[!]//  m^S  skim  n\tpl=f  n,j.t  Mh,w  Sm\w  rn  stp  z^-pr  ßw  Jm,t  W?d,w  "Das  Betrachten  der  Ackerbestellung  in  seinen  Dörfern  Unterägyptens  und 
Oberägyptens,  der  Jungtiere,  des  Kopolierens  und  des  Weideplatzes  Jau,  {{des  Weideplatzes}}  Imet  und  {{des  Weideplatzes}}  Wadju." 
bbawgrabinschriftemGrabherr  stehend  (rechts)  vor  Eeldarbeiten  (Aussaat)//Szenentitel:  [1] 

•  stp  jr,t-Hr,w  hr  m  pf  gs  n(,j)  mr-n(j)-h^  j:nd=s  d,t=s  m-'  Sts  mln=s  Dhw,tj  m  pf  gs  n(j)  mr-n(j)-hl  "Das  Horusauge  springt  auf,  als  er  (=  Horus) 
gefallen  (lag),  auf  jene  Seite  des  'Messer-Kanals',  damit  es  sich  vor  Seth  schütze/rette,  nachdem  es  Thot  auf  jener  Seite  des  Messer-Kanals'  gesehen 
hat. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  359:  [P/V/W  45  =  674] 

•  //[590]//  stp  jr,t-Hr,w  hr  m  gs  pf ßb,tj  np,t  ?hjj.w?  d,t=s  m-'  Sts  "Derm  das  Horusauge  sprang  auf,  das  in  jene  östliche  Seite  des  Himmels  gefallen 
war,  die  es  vor  Seth  (schützend)  umgibt. "  tb-.pParis  Louvre  3092  +  Frgm.  Montpellier  (pNeferubenef)//Tb  099  A:  [590] 

•  stp  m4fd,t  jr  nhb,t  jni-di=f  "Die  Mafdet  ist  an  den  Nacken  der  $jni-di=f$-Schlange  gesprungen. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  295:  [N/A/E 
inf42  =  1055+55] 

•  stp  mifd,  t  r  nhb,  t  jni-di=f  "Die  Mafdet  ist  an  den  Nacken  der  $jni-di=f$-Schlange  gesprungen. "  bba  wpyramidentexte:{Ostwand}//PT  295:  [T/A/E  12 
=  303] 

bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  tb 

COLLOC:  MR-N-HB,  "[GEWÄSSER  AM  HIMMEL]"|""  •  JN-D=F,  "DER  SEINE  GABE  BRINGT"|’"'  •  GS,  "SEITE;  HäLFTE"|"" 

rootmstp.t,  "Sargschlitten;  tragbarer  Schrein"l"sled  (for  transporting  coffin  or  shrine); portable  shrine" •  stp,  "[ein  Fisch]"l"[a  ßsh]" 

OK  &  FIP:  29  times  •  NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  29  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

aufspringen:  21  times  •  aufspringen;  hinaufspringen:  7  times  •  aufspringen,  hinaufspringen:  1  times  •  bespringen:  1  times 

VERB:  30  TIMES  « VERB_3-LIT:  30  TIMES  «  SUFFIXCONJUGATION:  24  TIMES  «ACTIVE:  24  TIMES  « N-MORPHEME:  2  TIMES  »IMPERATIVE:  2  TIMES  «  SINGULAR:  2  TIMES 
«INFINITIVE:  1  TIMES 


stp 

"[ein  Fisch]"|"[a  fish]"|substantive«substantive_masc|ID:149200|Meeks,  AL  78.3965;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  583;  Edel,  Or  49, 1980,  204 

rootmstp.t,  "Sargschlitten;  tragbarer  Schrein" ['sied  (for  transporting  coffin  or  shrine); portable  shrine" •stp,  "aufspringen;  hinaufspringen"['to  leap 
Up;  to  overleap" 


stp 

"Gebäude"|"apartment"|substantive»substantive_masc|ID:857882|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  584 

stp 

"[Gebäude]"|enghsh  translation  missing|root|ID:870719 

stp 

"  [aufspringen]  "jenghsh  translation  inissing|root|ID:870722 
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stn 


stn 

"[Substantiv]"|"[noun]"|substantive»substantive_masc|ID:149220|Meeks,  AL  78.3967;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Tejcts,  584 


stn 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:857880|CT  VI,  245x 

stn 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876968 

stn 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  niissing|root|ID:876971 

stn.w 

"Erhobene  (weiße  Krone)" | "White  Crown"|substantive*substantive_masc|ID:149240|Wb  4,  359.5;  LÄ  ÜI,  811  f. 

rootMtn.yt,  "Die  zum  Weg  Gehörige"l"She-who-beIongs-to-the-path" •  mtny.t,  "[ein  Beil];  [ein  Messer]"l"ax;  knife" •  mtnw.t,  "Belohnung; 
Bezahlung"l"reward;  recompense" •  mtn,  "Weg;  rechte  Lebensweise  (biJdl.)"l"road;  path;  (correct)  path  (through  life)  (metaph.)"»mtn,  "Führer  (auf 
dem  Weg)"l"guide" •  Stn,  "Erhobener"!"" •  stnw.y,  "Köhler  (?)"l"[an  occupation  or  trade];  heater  (?)"»stn.w,  "der  Gekrönte"l"crowned  one"»stn.w, 
"Auüreibung"!"" •  stn.w,  "Erhebung"!"" •  stn.w,  "Unterscheidungsmerkmal"!"distinguishing  trait  (med.)" •  stn.t,  "die  Gekrönte  (Sothis)"!"one  who  is 
crowned  (Sothis)" •  stni,  "erheben;  krönen;  hervorgehoben  sein;  sich  unterscheiden;  ablassen  (von)"!""»  tntn,  "Ausßuss  (Name  einer  Krankheit)"!""» 
Tn.tj,  "Erhöhter"!"" »tn,  Ehrwürdiger"!"venerable  one"»tn,  "[Substantiv]"!"" »tn,  "Erhabener"!"" »tn.w,  "Grenzmark;  Ufergebirge"!"cliffs  (along  the 
river,  forming  a  boundary)"  »tn.w,  "Erhabenheit"!""  »tn.w,  "Festland"!""  »tn.t,  "Unterschied"!"difference" » tnj,  "Ehre;  Verehrung"!""  »tni,  "^^heben; 
(sich)  abheben;  ausgezeichnet  sein;  unterscheiden"!"to  lift  up;  to  distinguish;  to  be  distinguished" 

stn.w 

"der  Gekrönte"! "crowned  one"|epitheton_title*epith_god|ID:149250|Wb  4,  359.6-7;  LGG  VI,  711 

root:Mtn.yt,  "Die  zum  Weg  Gehörige"!"She-who-belongs-to-the-path" » mtny.t,  "[ein  Beil];  [ein  Messer]"!"ax;  knife" » mtnw.t,  "Belohnung; 
Bezahlung"!"reward;  recompense" » mtn,  "Weg;  rechte  Lebensweise  (bildl.)"!"road;  path;  (correct)  path  (through  life)  (metaph.)" » mtn,  "Führer  (auf 
dem  Weg)"!"guide" •  Stn,  "Erhobener"!"" •  stnw.y,  "Köhler  (?)"!"[an  occupation  or  trade];  heater  (?)" »stn.w,  "Erhobene  (weiße  Krone)"!"White  Crown" 
»stn.w,  "Auftreibung"!"" » stn.w,  "Erhebung"!"" » stn.w,  "Unterscheidungsmerkmar!"distinguishing  trait  (med.)" »stn.t,  "die  Gekrönte  (Sothis)"!"one 
who  is  crowned  (Sothis)" » stni,  "erheben;  krönen;  hervorgehoben  sein;  sich  unterscheiden;  ablassen  (von)"!"" » tntn,  "Ausfluss  (Name  einer 
Krankheit)"!""  »Tn.tj,  "Erhöhter"!""  »tn,  "Ehrwürdiger"!  "venerable  one"»tn,  "[Substantiv]"!""  »tn,  "Erhabener"!""  »tn.w,  "Grenzmark; 
Ufergebirge"!"cliffs  (along  the  river,  forming  a  boundary)" »tn.w,  "Erhabenheit"!"" » tn.w,  "Festland"!"" »tn.t,  "Unterschied"!"difFerence" » tn],  "Ehre; 
Verehrung"!""  »tni,  "erheben;  (sich)  abheben;  ausgezeichnet  sein;  unterscheiden"!"to  lift  up;  to  distinguish;  to  be  distinguished" 


stn.w 

"Auftreibung" |enghsh  translation  inissing|substantive»substantive_niasc|ID:149260|Wb  4,  359.13;  MedWb  822 

»ss?,w  n(,j)  z  stn,w  m  h,t  sjn  siy=f  "Heilkunde  für  einen  Mann,  der  eine  Auftreibung  (d.h.  Aufblähung?)  im  Bauch  hat,  (und  für)  das  In-Bewegung- 
Setzen  seiner  (Über)sättigung:"  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [14,3] 

»nn  jri=J  stn,w=f  "Ich  habe  seinen  stnw-Zustand  nicht  herbeigeführt!"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  125{B}:  [32,2] 
sawmedizin,  tb 

COLLOC:  SB.W,  "SäTTIGUNG"|"SATIETY"  •  SJN,  "EILEN;  (ETWAS)  SCHNELL  BRINGEN"|"T0  RUN;  TO  HURRY;  TO  BRING  (SOMETHING)  QUICKLY"  •  SSLW,  "DIAGNOSTIK; 

Heilkunde  "  |  "diagnosis  ;  prescription" 

root.-Mtn.yt,  "Die  zum  Weg  Gehörige"!"She-who-belongs-to-the-path" » mtny.t,  "[ein  Beil];  [ein  Messer]"!"ax;  knife" » mtnw.t,  "Belohnung; 
Bezahlung"!"reward;  recompense" » mtn,  "Weg;  rechte  Lebensweise  (biIdl.)"!"road;  path;  (correct)  path  (through  life)  (metaph.)" »mtn,  "Führer  (auf 
dem  Weg)"!"guide" •  Stn,  "Erhobener"!"" » stnw.y,  "Köhler  (?)"!"[an  occupation  or  trade];  heater  (?)" »stn.w,  "Erhobene  (weiße  Krone)"! "White  Crown" 
»stn.w,  "der  Gekrönte"!"crowned  one"»stn.w,  "Erhebung"!"" •  stn.w,  "Unterscheidungsmerkmar!"distinguishing  trait  (med.)" » stn.t,  "die  Gekrönte 
(Sothis)"!"one  who  is  crowned  (Sothis)" » stni,  "erheben;  krönen;  hervorgehoben  sein;  sich  unterscheiden;  ablassen  (von)"!"" »tntn,  "Ausßuss  (Name 
einer  Krankheit)"!""  »T^-tj,  Erhöhter"!""  »tn,  'Ehrwürdiger"!"venerable  one"»tn,  "[Substantiv]"!""  »tn.  Erhabener"!""  »tn.w,  "Grenzmark; 
Ufergebirge"!"clißFs  (along  the  river,  forming  a  boundary)" »tn.w,  "Erhabenheit"!"" •  tn.w,  "Festland"!"" »tn.t,  "Unterschied"!"difFerence" » tn],  "Ehre; 
Verehrung"!""  »tni,  "erheben;  (sich)  abheben;  ausgezeichnet  sein;  unterscheiden"!"to  liß  up;  to  distinguish;  to  be  distinguished" 

P  , — ^']  ^  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times- Xl:  1  times -NS  5:  1  times  -  1  times  •Z7;.  1  times -Tlfl;  1  times -Gdl:  1  times*  Yl;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times  »NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[krankhaßer  Zustand]:  1  times » Außreibung:  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

stn.w 

"Erhebung"  lenghsh  translation  inissing|substantive»substantive_masc|ID:149310|Meeks,  AL  77.4004 


6115 


SÜl.W 


•  //[448]//  j  Nhb,w-klpl  ph  m  n\t  n  jri  stn,w  r=j  "Oh,  Nehebkau,  der  aus  der  Stadt  stammt,  gegen  mich  ßndet  keine  Erhebung  statt."  tbpKairo  CG 
24095  (pMaiherperi)//Tb  125:  [448] 

tb 

C0LL0C:NHB.W-KB.W,  "DER  MIT  DEN  KA-KRÄFTEN  VERSEHEN  IST"]""  •  N’.T,  "DORF;  STADT'I'TOWN;  CITY"-J,  "OH!;  [INTERJEKTION]  "|"0H!  (VOCATIVE 
INTERJECTION)" 

root:Mtn.yt,  "Die  zum  Weg  Gehörige'j'She-who-belongs-to-the-path" •  mtny.t,  "[ein  Beil];  [ein  Messer]"l"ax;  knife" •  mtnw.t,  "Belohnung; 
Bezahlung"l"reward;  recompense" •  mtn,  "Weg;  rechte  Lebensweise  (biidl.)"l"road;  path;  (correct)  path  (through  life)  (metaph.)"»mtn,  "Führer  (auf 
dem  Weg)"l"guide" •  Stn,  "Erhobener"!"" •  stnw.y,  "Köhler  (?)"l"[an  occupation  or  trade];  heater  (?)"»stn.w,  "Erhobene  (weiße  Krone)"l"White  Crown" 

•  stn.w,  "der  Gekrönte"l"crowned  one" •  stn.w,  "Auftreibung"!"" •  stn.w,  ''Unterscheidungsmerkmal"!"distinguishing  trait  (med.)" •  stn.t,  "die  Gekrönte 
(Sothis)"!"one  who  is  crowned  (Sothis)" •  stni,  "erheben;  krönen;  hervorgehoben  sein;  sich  unterscheiden;  ablassen  (von)"!""*tntn,  "Ausßuss  (Name 
einer  Krankheit)"!""  •Tn.tj,  "Erhöhter"!""  »tn,  'Ehrwürdiger"!"venerable  one"»tn,  "[Substantiv]"!""  •tn,  "Erhabener"!""  •tn.w,  "Grenzmark; 
Ufergebirge"!"cli4fs  (along  the  river,  forming  a  boundary)"*tn.w,  "Erhabenheit"!"" •  tn.w,  "Festland"!"" »tn.t,  "Unterschied"!"difference" •  tnj,  "Ehre; 
Verehrung"!"" •  tni,  "erheben;  (sich)  abheben;  ausgezeichnet  sein;  unterscheiden"!"to  lift  up;  to  distinguish;  to  be  distinguished" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Erhebungen,  Erscheinungen:  1  times 
SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES 


stn.w 

"Unterscheidungsmerkmal"  |"distinguishing  trait  (med.)"|substantive*substantive_masc|ID:855649|MedWb  822 

•  stn,w  //[94,10]//  pW  n(,j)  gmi.t=s  "Das  ist  das  Unterscheidungsmerkmal  bei  ihrer  Prüfung  (wörtl:  des  Sie-Prüfens)."  sawmedizimPapyrus 
Ebers//93,6-94,22  =  Eb  783-807:  Erster  gynäkologischer  Abschnitt:  [94,9] 

sawmedizin 

C0LL0C:GM;,  "FINDEN;  ENTDECKEN;  VORFINDEN;  IN  DER  LAGE  SEIN"|"T0  FIND;  TO  DISCOVER"  »PW,  "[DEM  PRON.  SG.M.]"|""  •  =S,  "[SUFFDC  PR0N.SG.3.F.]"1"SHE; 
HER;  HERS  (SUFFDC  PRON.  3RD  PER.  FEM.  SING.)” 

root:Mtn.yt,  "Die  zum  Weg  Gehörige"!"She-who-belongs-to-the-path" •  mtny.t,  "[ein  Beil];  [ein  Messer]"!"ax;  knife" •  mtnw.t,  "Belohnung; 
Bezahlung"!"reward;  recompense" •mtn,  "Weg;  rechte  Lebensweise  (biidl.)"!"road;  path;  (correct)  path  (through  life)  (metaph.)"»mtn,  "Führer  (auf 
dem  Weg)"!"guide" •  Stn,  "Erhobener"!"" •  stnw.y,  "Köhler  (?)"!"[an  occupation  or  trade];  heater  (?)" »stn.w,  "Erhobene  (weiße  Krone)"!"White  Crown" 

•  stn.w,  "der  Gekrönte"!"crowned  one"»stn.w,  "Auftreibung"!"" •  stn.w,  "Erhebung"!"" •  stn.t,  Gekrönte  (Sothis)"!"one  who  is  crowned  (Sothis)"» 

stni,  "erheben;  krönen;  hervorgehoben  sein;  sich  unterscheiden;  ablassen  (von)"!""»  tntn,  "Ausfluss  (Name  einer  Krankheit)"!"" •  Tn.tj,  "Erhöhter"!"" » 
tn,  "Ehrwürdiger"!"venerable  one"»tn,  "[Substantiv]"!""  »tn,  "Erhabener"!"" » tn.w,  "Grenzmark;  Ufergebirge"!"cliffs  (along  the  river,  forming  a 
boundary)" » tn.w,  "Erhabenheit"!"" •  tn.w,  Festland"!"" •  tn.t,  "Unterschied"!"difference" » tnj,  "Ehre;  Verehrung"!"" •  tni,  "erheben;  (sich)  abheben; 
ausgezeichnet  sein;  unterscheiden'!"to  lift  up;  to  distinguish;  to  be  distinguished" 

P  M^vw.9'l  I  I  1  times 

glyphs:S29:  1  times*  Vl  3:  1  times  *N35:  1  times  *W24;  1  times*  Z7:  1  times  -  Yl;  1  times*  Z2:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Unterscheidungsmerkmal:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS;  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

stn.t 

"die  Gekrönte  (Sothis)"|"one  who  is  crowned  (Sothis)"|epitheton_title»epith_god|ID:149230|Wb  4,  359.8;  LGG  VI,  711 

root:Mtn.yt,  "Die  zum  Weg  Gehörige"!"She-who-belongs-to-the-path" » mtny.t,  "[ein  Beil];  [ein  Messer]"!"ax;  knife" » mtnw.t,  "Belohnung; 
Bezahlung"!"reward;  recompense" •  mtn,  "Weg;  rechte  Lebensweise  (bildl.)"!"road;  path;  (correct)  path  (through  life)  (metaph.)"»mtn,  "Führer  (auf 
dem  Weg)"!"guide" •  Stn,  "Erhobener"!"" » stnw.y,  "Köhler  (?)"!"[an  occupation  or  trade];  heater  (?)" »stn.w,  "Erhobene  (weiße  Krone)"!"White  Crown" 

•  stn.w,  "der  Gekrönte" ['crowned  one" » stn.w,  "Auftreibung"!"" » stn.w,  "Erhebung"!"" » stn.w,  "Unterscheidungsmerkmar!"distinguishing  trait  (med.)" 
»stni,  "erheben;  krönen;  hervorgehoben  sein;  sich  unterscheiden;  ablassen  (von)"!""  »tntn,  'Ausßuss  (Name  einer  Krankheit)"!"" » T^.tj,  "Erhöhter"!"" 
»tn,  'Ehrwürdiger'!  "venerable  one"»tn,  "[Substantiv]"!"" » tn,  "Erhabener"!""  »tn.w,  "Grenzmark;  Ufergebirge"!"cliffs  (along  the  river,  forming  a 
boundary)" » tn.w,  "Erhabenheit"!"" •  tn.w,  "Festland"!"" »tn.t,  "Unterschied"!"difference" » tnj,  "Ehre;  Verehrung"!"" •  tni,  "^^heben;  (sich)  abheben; 
ausgezeichnet  sein;  unterscheiden"!"to  liß  up;  to  distinguish;  to  be  distinguished" 


stn-pr-m-h.t 

"der  bekrönt  aus  dem  Leib  hervorgetreten  ist"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:853283|Goyon, 
Pap.  Imouthes,  Col.  57.2;  vgl.  LGG  VI,  711  und  ebd.  HI,  79 

»//[18,2]//  j  stni-pri-m-h,t  ""Oh  'bekrönt  aus  dem  Leib  (seiner  Mutter)  Hervorgetretener'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/3. 
Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [18,2] 

»//[29,2]//  j  sdni-pri-m-h,t  ""O  'bekrönt  aus  dem  Leib  (seiner  Mutter)  Hervorgetretener'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Schmitt"  (pBerlin  P  3057)//Ritual 
des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [29,2] 

»//[57,2]// j  stni-pri-m-h,t  ""Oh  'bekrönt  aus  dem  Leib  (seiner  Mutter)  Hervorgetretener'!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe 
(pNew  York  MMA  35.9.21)7/6.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [57,2] 

»77[x+l,2]7/  []]  [sdni]-pri-m-h,t  ""[Oh  'bekrönt]  aus  dem  Leib  (seiner  Mutter)  Hervorgetretener'!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Nes-ba-neb-djed  II 
(pKairo  JdE  97249,15)771.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [x+1,2] 

»77[112,2]77  j  sdni-pri-m-h,t  ""O  'bekrönt  aus  dem  Leib  (seiner  Mutter)  Hervorgetretener'!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant 

(pLouvre  N.  3079)7/2.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [112,2] 

bbawtotenlit 

COLLOC:J,  "oh!;  [INTERJEKTION] "|" OH !  (VOCATIVE  INTERJECTION)" 

P  ItimesJ  1  times •  (S29-D46-N35-W24-Z7-S1-G7-01-D21-D54-G17-F32-X1-Z1-F51B):  1  times 


6116 


stn-pr-m-h.t 


glyphs-Xl:  7times  *D21:  5  times  «1)54;  .5  .times  «  Gl7:  5  times  «  Zl;  .5  times  «  W24;  4  times  *  .Z7;.  4times  *  Sl;  4  .times  »  Ql;  4  tirnes  *  F32;  4  times  «S29; 
3  times  .  N35:  3  times  .FSl:  3  times  «  07;  3  times  .T28;  1  times  «  D46:  1  times  «  F51B:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

der  bekrönt  aus  dem  Leib  hervorgetreten  ist:  4  times  •  der  bekrönt  aus  dem  Leib  hervorgetreten  ist:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  5  TIMES  •  EPITH_GOD:  5  TIMES 


stn-msh' 

—  w 

"der  mit  erhabenem  Erglänzen" jenglish  translation  missmg|epitheton_title«epith_god|ID:862441|LGG  VI,  709 


stn-hB.t 

"dessen  Vorderteil  gekrönt  ist"|english  translation  missmg|epitheton_title*epith_god|ID:500457|Roulin,  Livre  de  la 
Nuit  1, 165-166;  H,  54;  LGG  VI,  709  f. 


stni 

—  Ä 


"erheben;  krönen;  hervorgehoben  sein;  sich  xmterscheiden;  ablassen  (von)"|enghsh  translation  missingl 
verb.verb_caus_3-inf|ID:854556|Wb  4,  358.3-359.4;  359.9-12 

•  Jr  ((hSi))=((k))  s  //[42,9]// hr  sn'  jw  jb=f''w=f  jw  hr=f'id  jw  jb=f  jri=f  //[42,10]//  dbdb  jr  h?i=k  sw  gmm=k  Jb=f  ß  h,t=f  stn^.ß  //[42,ll]//  shn  pw  m 

md  wnm.n=f  dSf  "Wenn  du  einen  Mann  mit  einer  Verstopfung  untersuchst,  (wobei)  sein  $jb$-Herz  aufgeregt  (und)  sein 

Gesicht  bleich  (?)  ist,  sein  $jb$-Herz  (seil.:  heftig)  klopf:,  wenn  du  ihn  (also)  untersuchst  (und)  du  ßndest  sein  $jb$-Herz  heiß  und 

seinen  Bauch  aufgetrieben  (?)  vor,  (dann)  ist  es  eine  tiefsitzende  Anhäufung,  nachdem  er  Verbranntes  (?)  gegessen  hat."  sawmedizimPapyrus 
Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  'Erfahrungswissen  zum  Magenleiden" (das  "Magenbuch"):  [42,8] 

•  jw  jri.n=(j)  jz  m  hz(w),t  nswt  sjqr.n  wj  //[8]//  hm=f  m  ß  stn.k(w)j  r  hql.pl-n.w-spit.pl  "I  built  a  tomb  through  the  favour  of  the  king,  alter  His 
Majesty  exalted  me  in  the  land,  I  being  distinguished  more  than  the  governors  of  the  nomes. "  sawlit:Grabfassade//Biographie(  auf  Türsturz  und 
Türrahmen}:  [7] 

•stni  '  n=f  m  hnw  d[sr.w]  "Erhebe  den  Arm  für  ihn  im  Innern  des  Abgetrennten. "  bbawgrabinschriftemrechter  Bettenholm/ZSchutzspruch:  [1] 

•  jnm=sn  stni.w  stni=k  lßs,tpl  "Ihre  Hautfarbe  ist  unterschieden,  denn  du  unterscheidet  die  Ausländer. "  bbawamarna:Westwand//Hymnus:  [9] 

•  jw  w'  nb.t  j:m=tn  stn.w  n  Ibd  "So  ist  jeder  einzelne  von  euch  (mit  Nahrung)  vollständig  gesättigt  für  den  (ganzen)  Monat "  bbawramessidemStele 
RamsesII.  Jahr  8-9  (Kairo  CG  34504)//Text:  [I4j 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawramessiden.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:HQ^SPB.T,  ’'GAUFÜRST"|''CHIEF  OF  THE  NOME"«RNP,  "JUGENDLICHER;  JÜNGLING" |"Y0UTH"  «JM,  "SCHÖNE  GESTALT"|"PLEASING  FORM" 
rootMtn.yt,  "Die  zum  Weg  Gehörige"l"She-who-belongs-to-the-path" •  mtny.t,  "[ein  Beilj;  [ein  Messerj"l"ax;  knife" •  mtnw.t,  'Belohnung; 
Bezahlung"l"reward;  recompense" •  mtn,  "Weg;  rechte  Lebensweise  (bildl.)"l"road;  path;  (correct)  path  (through  life)  (metaph.)" »mtn,  "Eührer  (auf 
dem  Weg)"l"guide" •  Stn,  "Erhobener"!"" •  stnw.y,  "Köhler  (?)"l"[an  occupation  or  tradej;  heater  (?)" »stn.w,  "Erhobene  (weiße  Krone)"/ "White  Crown" 

•  stn.w,  "der  Gekrönte" /"crowned  one" •  stn.w,  "Auftreibung"/"" •  stn.w,  "Erhebung"/"" •  stn.w,  "Unterscheidungsmerkmal"l"distinguishing  trait  (med.)" 

•  stn.t,  "die  Gekrönte  (Sothis)"l"one  who  is  crowned  (Sothis)" •  tntn,  "Ausfluss  (Name  einer  Krankheit)"/"" »Tn.tj,  "Erhöhter"/"" »tn, 
"Ehrwürdiger"/"venerable  one"»tn,  "[Substantiv]"/"" »tn,  "Erhabener"/"" »tn.w,  "Grenzmark;  Ufergebirge"/"cliffs  (along  the  river,  forming  a 
boundary)" •  tn.w,  "Erhabenheit"/"" •  tn.w,  "Eestland"/"" •  tn.t,  "Unterschied"/"difference" •  tnj,  "Ehre;  Verehrung"/"" •  tni,  "erheben;  (sich)  abheben; 
ausgezeichnet  sein;  unterscheiden"/"to  lift  up;  to  distinguish;  to  be  distinguished" 


Z,  1  times  • 

1  times  «P  . 


1  times  • 


1  times  • 


MWASiWMM 


1  times « 


1  times « 


3 

1  times « 


1  times  «P  — ^  ^  1  times  «P  ^  ' 


1  times  • 
1  times  • 


«vwmI  1  times «P  1  times«!'  — 1  times •!'  , — «e  I  ^  1  times 

g.lyp.hs:N35:  25  times «S29;  18  times« V13:  13  times «T14;  12  times .«041:  11  times « XI:  8  times« Yl;  7  times«  W24;  5  times «GJ^:  3  times «^31;  2  times 
•Z7:  2  times  «GflO:  2  times  «Ml?:  2  times  «034:  2  times  «1)54:  2  times  «YlV;  1  times  «ZJA;  1  times«  Al:  1  times«  Y2;  1  times«  A2;  1  times  «Z2;  1  times« 
N31;  1  times  «V14:  1  times 

NK:  35  times  «MK  &  SIP:  14  times  «TIP  -  Roman  times:  2  times  »OK  &  FIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  25  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  18  times  •  unknown:  8  times  •  Nubia:  1  times  •  Delta:  1  times 
erheben:  15  times»sich  unterscheiden:  13  times •  hervorgehoben  sein:  5  times •  ablassen  (von):  4  times •  erheben,  krönen:  3  times» au fblähen: 
2  times  •  unterscheiden:  2  times  •  ablassen  von,  nachlässig  sein:  1  times  •  aufschichten  (?):  1  times  •  hervorgehoben  sein;  sich  unterscheiden:  1  times 

•  erheben;  krönen;  hervorgehoben  sein;  sich  unterscheiden;  ablassen  (von):  1  times  •  entheben:  1  times  »unterscheiden,  differenzieren:  1  times  »sich 
abwenden:  1  times » erheben;  krönen:  1  times  »sich  erheben  über,  sich  auszeichnen  über:  1  times 

VERB;  53  TIMES  «VERB_CAUS_3-INF:  53  TIMES  «SINGULAR:  25  TIMES  «  MASCULINE:  21  TIMES  •  ACTIVE:  18  TIMES  «INFINITIVE:  10  TIMES  •  PARTICIPLE:  10  TIMES« 
PSEUDOPARTICIPLE:  9  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  9  TIMES  •  RELATIVEFORM:  6  TIMES  •  N-MORPHEME:  3  TIMES  »FEMININE:  2  TIMES  «  COMMONGENDER:  2  TIMES 

•  PREFIXED:  2  TIMES  «  PASSIVE:  1  TIMES  •  IMPERATIVE:  1  TIMES  »PLURAL:  1  TIMES 


str 

"[oberes  Augenlid]  "|enghsh  translation  inissing|root|lD:876974 

str.t 

"oberes  Augenlid" |"upper  eyelid"|substantive*substantive_fem|ID:149360|Meeks,  AL  77.4006;  78.3971;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  971;  Walker,  Anatom.  Term.,  276 

»rdi.h[rj.t'^w^  str,t  [..]  tb,t=f  wnm.t  mj,tt  // [8. 14  (=  alt  12.14)]//  [..]  [tb,tj=f jlb.t  "Dann  soll  das  oberes  Augenlid  gegeben  werden  [..]  seine  rechte 
Sohle,  ebenso  [ j  seine  linke  [Sohle]. "  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [8.13  (= 
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alt  12.13)] 

•  str,tpl=sn  m  hsbd  nß'  "Ihre  Oberlider  sind  aus  echtem  Lapislazuli. "  tbpLondon  BM  9900  (pNebseni)  (1)//Tb  172:  [15] 
sawmedizin,  tb 

COLLOC:TBW.T,  "SOHLE  (DES  FUSSES);  SANDALE;  FUSS"|"SOLE  (OF  THE  FOOT);  SANDAL" -WNM.J,  "RECHTS"|"RIGHT  (SIDE)"  •HSBD,  "LAPISLAZULI;  LAPISLAZULI- 
Ersatz  (Fayence,  Glas)"|"lapis  lazuli;  Substitutes  for  lapis  lazuli  (faience,  glass)" 

P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times- V 14;  1  times  •D21:  1  times  •  XI :  1  times  •F51;  1  times 
NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
oberes  Augenlid:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


st^ 

"glänzen  lassen"|"to  make  bright;  to  make  dazzling”|verb«verb_caus_3-lit|ID:149370|Wb  4,  359.14-360.14;  Lesko, 
Dictionary  in,  118 

'/)y  [§^]  [pd]  [m]  Tl-Ztj  [sth]n.n=s  dw.wpl  //[16]//  r-^=s[n]  "[Zudem  re]gne[te  der  Himmel  in]  Nubien  und  ließ  alle  sei[ne]  Berge 

[erglänzen]. "  bbawhistbiospzt:(Historisch-biographische  Texte  (25.-26.  Dynastie)}//Unteres  Textfeld:  [15] 

•  gr  hwi.t  p,t  m  Tl-Ztj  sthn.n=s  dw.wpl  r-dr=sn  "^Zu^dem  regnete  der  Himmel  in  Nubien  und  ließ  alle  seine  Berge  erglänzen." 
bbawhistbiospztStele  Kairo  JE  48400//Unteres  Textfeld:  [14] 

•//[9]//  js  gr  hwi.t  p,t  m  Tl-Ztj  sthn.n=s  dw.wpl  r-dr=sn  "Zudem  regnete  der  Himmel  in  Nubien  und  ließ  alle  seine  Berge  erglänzen." 
bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [9] 

•  jji.n=f  di=fwsh  (n)  (J)tm  n=f  stjhn=f  snb,t  Tl-tnn  ""Er  ist  gekommen,  (daß)  er  den  Wosech-Halskragen  dem  Atum  gebe  um  seinetwillen  (und  daß) 
er  die  Brust  des  Ta-tenen  (damit)  schmücke!""  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l. 
Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Beste  der  Erde  vollzogen  werden:  [3,3] 

•  hi=[k]  [sthn.tj]  m  jnm=k  //[7]//  jri  jr,t.du  n  qmln=f  nb  [..]  [..]  [s]hh.n=f  ''w,t  //[8]// nb.t  "[Du]  erscheinst,  indem  du  in  deiner  Färbung  [glänzt], 
der  (du)  Augen  für  alle,  die  du  geschaffen  hast,  erzeugst, ...  nachdem  er  alles  Kleinvieh  [ver] sorgt  hat. "  bbawamarna:Ostwand//Gebet  an  Atom  [6] 
bbawamarna,  bbawhistbiospzt,  bbawtempelbib 

C0LL0C:TB-ZTJ,  "NUBIEN;  TA-SETI  (1.  O.ÄG.  GAU)’'|’'NUBIA;  TA-SETI  (IST  NOME  OF  UPPER  EGYPT)"  •  GR,  "AUCH;  FERNER  (ENKL.  PART.)"|"ALS0; 
FURTHERMORE"  •  WSH,  "BREITER  HALSKRAGEN"|"BR0AD  COLLAR" 

root'Thn.w,  "Libyen"l"Libya"  »Thrnw],  "Libyerölmann"l""*thn,  "Gianz"l"brightness"*thn,  "[Bez.  für  Blumen]"!""  »ihn,  "glänzend;  leuchtend" ("bright; 
dazzling" •  ihn,  "glänzen;  leuchten;  erhellen;  erheitern"!"" •  thn.y,  "Glänzender'!"dazzling  one  (the  sun  god)" •  thn.w,  "libysches  öl"!"Libyan  oH"> 
thn.wj,  "Libyer"!""  •  thn.wt,  "[Substantiv]'!""  •  thn.t,  "Fayence;  Glas  (aus  Silicium)"!"faience;  glass"  »thmt,  "[Bez.  für  Salböl  (?)];  das  Glänzende  (?)"!"[an 
unguent];  gleamer  (?)">thn.t,  "die  Glänzende  (bes.  Hathor)"!"gleamer  (goddesses,  esp.  Hathor)" •  thn.t,  "Baumgarten"!" [a  ßHd]" •thn.t], 
"fayenceartig"!"" »thnw.yw,  "die Libyer"!"Libyans" 

P  ll  I  "^^000  ^  times  •  P  ll  I  °  fit  1  times 

g.lyp.hs;N35:  3  times  *529;  2  times  •U33:  2  times*  V28;  2  times  -Nl;  1  times  *^[33^;  1  times -N^:  1  times  »ZS  A:  1  times -SIS;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times  •  unknown:  1  times  •  NK:  1  times 

unknown:  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
glänzen  lassen:  4  times  •  schmücken  (die  Brust  mit  einem  Halskragen):  1  times 

VERB:  5  TIMES  •  VERB_CAUS_3-LIT:  5  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  4  TIMES  •  ACTIVE:  4  TIMES  •  N-MORPHEME:  3  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  • 
MASCULINE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


st^-3h.t 

"der  den  Acker  erglänzen  lässt" |english  translation  niissing|epitheton_title«epith_god|ID:862130|LGG  VI,  712 

stz 

"Stab;  Stütze" lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:852151|Wb  4,  362.6,  FCD  256 

•  ff.n  (r}di.n=f  n=j  ^sts^  m  ffm  r  dr,t=j  ?mtpn,t? h ff  m(l)gsw  blk(w)  m  ffm  ?hff? _  "and he  gave  me  a  staff  of  electrum  formyhand  and  a  sheath 

together  with  a  dagger  adorned  with  electrum  and  [..]. "  sawlitStele  des  Chusobek  (Manchester  3306)//{Stele  des  Chusobek  (Manchester  3306)}: 
[C.5] 

•  //[B4,  6]//  stsjsj.w.pl  hr  rmn,j  =y  "Die  Stützstäbe  sind  auf  der  Schulter  meines  Armes;"  sawlitpMoskau  o.Nr.{  (Pleasures  of  Fishing)}//The 
Pleasures  of  Fishing  and  Bowling:  [B4,  6] 

sawlit 

COLLOC:MTPN.T,  "D0LCHSCHEIDE"|"DAGGER  SHEATH"  •BIGS.W,  "D0LCH"|"DAGGER"  •  D'M,  "WEISSGOLD;  ELEKTRUM;  FEING0LD"|"FINE  GOLD;  WHITE  GOLD; 
ELECTRUM" 

rootstz.w,  "Aufrichtung;  Erhebung;  Lobpreisung"!"raising  up"*stz.w,  "Wolken"!"clouds" •  stzi,  "erheben;  hochheben"!"to  raise;  to  Uff  up"»tz, 
"Sandbank  ("Erhöhung")"!"sandbank"  •  tz,  "Steuer;  Leistung"l"taxes;  dues;  delivery"  •  tz,  "Stütze"!"support"*tz,  "[Substantiv]"!""  »tz.w, 
"Tadelnswertes"!"" •  tz.w,  "Versteifung  (im  Nacken);  Anhäufung'! "erection  neck);  accumulation  (med.)" •  tz.t,  "[Futteral  für  Sechem- 

Zepter]"!"[a  case  for  a  sekhem-scepter]"*tz.t,  "Gebirge"!"ridge  (of  hills);  (mountain)  ränge" »tz.t,  "Kasten  (als  Möbel)"!"chest  (on  legs?)" •  tz.t, 
"Rang"l"station  (in  life?)" •  tz.t,  "Himmel;  Dach"!"heaven;  roof'»tz.t,  "Klageweib" ("mourning  woman" •  tz.t,  "Vorwürfe;  Beschwerden"!"complaint" • 
tz.t,  "Verderben,  Vernichtung"!"image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)"  •  tz.t,  "Opferanteil  (der  Priester)'l"[a  kind  of  bread  (which  reverted  to  priests 
from  the  altar)]"  »tz.t,  "Transport"!""  »tz.t,  "Erhebende"!""»  tz.t],  Kasten  (Osiris)"!"one  who  is  in  the  ehest  (Osiris)"»  tz.t],  "[eine 

Personenbezeichnung]"!""  •  tz.tjw,  "Feindabbilder"!"image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)" » tz.tjt,  "Feindabbild"!""  »tzi,  Tadefn;  (etwas)  aussetzen  (an 
jmnd.)"!"to  be  angry  with;  to  bear  a  grudge  against" » tzi,  "aufrichten;  hochheben;  hinaufsteigen"!"" 

1  times 

glyp.hs:034:  2  times -  Vl 3;  1  times  •  Tl 4:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times  •  NK:  1  times 
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Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Stab:  1  times  »Stab;  Stütze:  1  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

stz.w 

"Aufrichtung;  Erhebung;  Lobpreisung” |"raising  up"|substantive|ID:149460|Wb  4,  361.4-7;  PCD  256 

•  sts,w.pl  pW  hr  drw,w.du=f  Jw  hns.n  r'-jb=f  ""Das  sind  Versteifungen  (?)  an  seinen  beiden  Seiten,  wobei  sich  sein  Magen  eingeengt  hat"" 
sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  'Magenbuch"):  [37,6] 

•[..]  h\w pr-hd  [..]  n  mn  stz.wpl=f "[..]  große  Haufen,  das  Schatzhaus  [..]  weil  (?)  seine  Fundamente  fest  sind. "  sawlitlnschriü  Sesostris'  I.  im 
Month-Tempel  von  Et-Tod//{InschriR  Sesostris' I.  im  Month-Tempel  von  Et-Tod):  [col.  48] 

•pri.n=j  hr  m?q,t  rd=j  //[Nt/C/W  20=  807]//  hr  S(S)h  =/  m  stz  "Ich  bin  auf  der  Leiter  emporgestiegen,  mein  Fuß  auf  Orion  und  meine  Hand  in 
Erhebung. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  625A:  [Nt/C/W  19  =  806] 

•  jnk  sfbklhr,]  //[268]//  ms,wt=f  m  ky  zp  st?  b? jri  ntr.pl  dd!  htp  n  jmn,tj.y jmn,tj p,t  hmw ßb,tj //[269]//  nb  hr.pl  m??  stw,t=f  nb  stz,w pri  m  jhh(w) 
"Ich  bin  das  Gestern,  der  Schwangere,  der  über  seiner  nochmaligen  Geburt  ist,  der  mit  geheimem  Ba,  der  die  Götter  geschaffen  hat,  der  den 
Westbewohnern  Opferspeisen  gibt,  der  Westliche  des  Himmels,  östliches  Steuerruder,  Herr  der  Gesichter,  dessen  Strahlen  gesehen  werden,  Herr 
der  Erhebung,  der  aus  der  Dämmerung  hervorgegangen  ist. "  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  064  KE:  [267] 

•  hpr  stzNw,w  "Es  geschah  die  Erhebung  des  Nun."  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  017:  [2] 
bbawpvramidentexte.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:JMN.TJ,  "DER  UNTERWELTLICHE" |"NETHER-WORLDLY  ONES"«PRJ,  "HERAUSKOMMEN;  HERAUSGEHEN"|"T0  GO  FORTH;  TO  COME  FORTH"  «JHH.W, 
"DÄMMERUNG;  DUNKELHEIT" |"TWILIGHT  (MORNING  AND  EVENING);  DARKNESS" 

rootstz,  "Stab;  Stütze"!"" •stz.w,  "Wolken"l"clouds" •  stzi,  "erheben;  hochheben'l"to  raise;  to  lifi  up"»tz,  "Sandbank  ("Erhöhung")'l"sandbank" •  tz, 
"Steuer;  Leistung"l"taxes;  dues;  delivery" •  tz,  "Stütze"l"support"»tz,  "[Substantiv]"!"" »tz.w,  "Tadelnswertes"!"" •tz.w,  "Versteifung  (im  Nacken); 
Anhäufung"!"erection  (of  the  neck);  accumulation  (med.)" •  tz.t,  "[Futteral  für  Sechem-Zepter]"!"[a  case  for  a  sekhem-scepter]" »tz.t,  "Gebirge"!"ridge 
(of  hills);  (mountain)  ränge" •  tz.t,  "Kasten  (als  Möbel)"!"chest  (on  legs?)"» tz.t,  "Rang"!"station  (in  life?)" •  tz.t,  "Himmel;  Dach"!"heaven;  roof  •tz.t, 
"Klageweib"!"mourning  woman"^tz.t,  "Vorwürfe;  Beschwerden" !  "complaint"  •  tz.t,  "Verderben,  Vernichtung"!"image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)" 

•  tz.t,  "Opferanteil  (der  Priester)"!"[a  kind  ofbread  (which  reverted  to priests  from  the  altar)]"^  tz.t,  "Transport"!"" •tz.t,  "Erhebende"!"" •  tz.t],  "der  im 
Kasten  (Osiris)"!"one  who  is  in  the  ehest  (Osiris)" •  tz.t],  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" •  tz.tjw,  "Feindabbiider'! 'Image  of  an  enemy  (to  be 
destroyed)" •tz.tjt,  "Feindabbild"!"" •  tzi,  "tadeln;  (etwas)  aussetzen  (an  jmnd.)"!"to  be  angry  with;  to  bear  a  grudge  against" •  tzi,  "aufrichten; 
hochheben;  hinaufsteigen "!"" 

P  ='"^1  O'  '  '  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times.«  V14;  .1  times  •  034:  1  times  «  U39:  .1  times  «  Z7;  .1  .times  «  Aa2;  1  times  «  Z2:  1  .times 

NK:  10  times'TIP  -  Roman  times:  4  times«MK  &  SIP:  2  times«OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  15  times«Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

Aufrichtung,  Erhebung:  14  times  •Erhebung  (med.):  1  times  •  Fundament:  1  times  •Erhebung:  1  times 

SUBSTANTIVE;  17  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «PLURAL:  2  TIMES  «  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES « SINGULAR:  1  TIMES 

stz.w 

"Wolken"|"clouds"|substantive|ID:149470|Wb  4,  361.15-362.2;  PCD  256 

•  nfr=sn  hr  hnm  stz,  w  hr,  t  ^snsn  ^=sn  Kw  m  // [11 ]//  Sh,  t=f  "Ihre  Schönheit  vereinigt  sich  mit  den  Wolken  des  Himmels,  sie  gesellen  sich  (zu)  Re  in 
seinem  Horizont. "  bbawramessiden:Nauri-Felsstele//[Stelentext]:  [10] 

bbawramessiden 

COLLOC:SNSN,  "SICH  GESELLEN;  SICH  VEREINIGEN"|"T0  ASSOCIATE  WITH;  TO  FRATERNIZE"  « NFR,  "SCHÖNHEIT;  GÜTE;  V0LLK0MMENHEIT"|"BEAUTY; 
GOODNESS" « HR.T,  "HIMMEL"|"HEAVEN" 

rootstz,  "Stab;  Stütze"!"" •stz.w,  "Aufrichtung;  Erhebung;  Lobpreisung"!"raising  up"^stzi,  "erheben;  hochheben"!"to  raise;  to  lifi  up"^tz,  "Sandbank 
("Erhöhung")"!"sandbank" •tz,  "Steuer;  Leistung"!"taxes;  dues;  delivery" •  tz,  "Stütze"!"support" •  tz,  "[Substantiv]"!"" •tz.w,  "Tadelnswertes"!"" •  tz.w, 
"Versteifung  (im  Nacken);  Anhäufung"!"erection  (of  the  neck);  accumulation  (med.)" •tz.t,  "[Futteral  für  Sechem-Zepter]"!"[a  case  for  a  sekhem- 
scepter]" •tz.t,  "Gebirge"!"ridge  (of  hills);  (mountain)  range"^tz.t,  "Kasten  (als  Möbel)"!"chest  (on  legs?)" •  tz.t,  "Rang"!"station  (in  life?)" •  tz.t, 
"Himmel;  Dach"!"heaven;  roof'^tz.t,  "Klageweib"!"mourning  woman"»tz.t,  "Vorwürfe;  Beschwerden"!"complaint"  •  tz.t,  "Verderben, 
Vernichtung"!"image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)"  •  tz.t,  "Opferanteil  (der  Priester)"!"[a  kind  ofbread  (which  reverted  to  priests  from  the  altar)]"^ 
tz.t,  "Transport"!"" •  tz.t,  "Erhebende"!"" •  tz.t],  Kasten  (Osiris)"!"one  who  is  in  the  ehest  (Osiris)" •tz.t],  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" • 

tz.tjw,  "Feindabbilder"!"image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)"  •tz.tjt,  "Feindabbild"!""  •  tzi,  "tadeln;  (etwas)  aussetzen  (an  jmnd.)"!"to  be  angry  with;  to 
bear  a  grudge  against" •  tzi,  "aufrichten;  hochheben;  hinaufsteigen"!"" 

NK:  1  times 
Nubia;  1  times 
Wolken:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  «  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  «  SINGULAR:  1  TIMES 

stz.w-§w 

"Luftraum;  Wolken  ("Hochhebimg  des  Schu")"|enghsh  translation  inissing|substantive|ID:851537|Wb  4,  361.8-14 

•  //[B,  x+7]//  [...]  h  Im  sts-Sw  [..]  "...]  hochheben  an  den  Himmel  [.."  sawlit/pChassinat  II  =  }pLouvre  E  25352//Die  Geistergeschichte  des 
pChassinat  II:  [B,  x+7] 

•  nn  nmtS  bS=k  m  sts-Sw  ""Dein  Ba  wird  nicht  (mehr)  zum  Himmelsgewölbe  ("Was  Schu  in  die  Höhe  hebt")  gelangen!""  bbawtotenlitPapyrus 
"Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [26,16] 

•j  R\w  ^jm,j^-swh,t=f  psd  m  jtn=f  wbn  m  Sh,t=f  nbb!  hr  [bjS,w]=[f]  [..]  //[66]//  [..]  sqdd!  hr  stz,w-Sw  dd!  tSw.pl  m  hh  n  K=f  shd  tS,du  m 
[jSh,w]=[f]  //[67]// nhm=k  [..] mS'-hrw //[68]// m-'ntr pwy  3  stS jrw  wnn  jnh.du=^  ün  ^  Rmn.wß  mhS,t  [grh]  [pf] //[69]// n  Hsb(C  ^''^wS(,y)  "Oh,  Re, 
der  in  seinem  Ei  ist,  der  durch  seine  Sonnenscheibe  leuchtet,  der  in  seinem  Horizont  aufgeht,  der  auf  [seinem  Firmament]  schwimmt,  [—],  der  auf 
der  "Erhebung  des  Schu"  fährt,  der  mit  dem  Gluthauch  seines  Mundes  die  Winde  entfacht  ("veranlaßt/gibt")  und  mit  [seinem  Glanz]  die  Beiden 
Länder  erhellt,  mögest  du  NN,  gerechtfertigt,  vor  jenem  großen,  geheimgestaltigen  Gott  [retten],  dessen  Augenbrauen  die  Balken  der  Waage  sind 


6119 


stz.w-Sw 


[(in)  jener  Nacht]  Derer,  die  mit  dem  "Räuber”  abrechnet!''  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  017:  [65] 

•  n  hpr.t  stz,w-Sw  "Da  war  die  "Hochhebung  des  Schu" noch  nicht  entstanden. "  tb:pKairo  CG  51189  (pJu]a)//Tb  017:  [32] 

•  ]r  sbl pwy  dsr  sblfsblj  pwyn(j)  stz,w-n(])-Sw  //[4, 12]//  "Jenes  unnahbare  Tor,  das  ist  das  Tor  der  Hochhebung  des  Schu. "  tb.pLondon  BM 10793// 
Tb017{2}:  [4,11] 

bbawtotenlit,  sawlit,  tb 

C0LL0C:NB;,  "SCHW1MMEN"|’'T0  SW1M"*JM.J-SWH.T=F,  "der  in  seinem  Ei  ist  (S0NNENG0TT)"|"0NE  WHO  IS  (YET)  in  HIS  egg  (SUN  god)"*sbb,  "Tor;  TÜR; 
TüRFLÜGEL"|"DOOR;  DOORWAY;  PORTAL" 

p  1  times-{S29-Vl4-034-U39l-Nl-H6-Z7-G7):  1  times 

glyphs:S29:  2  times  *  V14:  2  times  *  034:  2  times  -  Hö:  2  times  *  Z7:  2  times  •  G7:  2  times  *1440:  1  times  -  Nfl:  1  times  *  0391:  1  times  •Nl;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  9  times  »NK:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  14  times  •  unknown:  1  times 

Lußraum;  Wolken  ("Hochhebung  des  Schu"):  5  times  •"Hochhebung  des  Schu":  LuRraum,  Wolken:  5  times  •Luftraum:  3  times  •Ort  des 
Sonnenaufgangs:  1  times  •  "Hochhebung  des  Schu"  als  Aktion,  nicht  als  Ort:  1  times 
SUBSTANTIVE:  15  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  »SINGULAR:  2  TIMES 


stzi 

"erheben;  hochheben" |"to  raise;  to  lift  up"|verb»verb_caus_3-inf|ID:149390|Wb  4,  360.15-361.3;  vgl.  FCD  256;  vgl.  Allen, 
Inflection,  592 

•  //[39,5]//  n  stzi.n.tw=f  "Er  kann  nicht  hochgebracht  werden."  sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum 
Magenleiden "  (das  "Magenbuch "):  [39,5] 

•  //[Rto  9]//  b.w[.pl}=k  ntr,]  h\t.pl=k  hr  sn/.du}  ILr,w  //[Rto  10]//  Sth  Dhw,tj  Hr,w-^lh,du^  hr  sts  bl=k  "Mögest  du  rein  sein  und  mögen  deine  Glieder 
göttlich  sein  bei  den  Brüderjn}  Horus  und  Seth,  und  (bei)  Thoth  und  Harachte  beim  Erheben  deines  Bas. "  sawlit:{07.  joOxford  Queen's  College 
1 1 14//Satirischer Brief pAnastasi  I,  3.4-4.1:  [Rto  9] 

•s[t]zi  tw  ?hr?  ?wnm(])?=k  s[t]zi  tw  [hr]  ?ßb(])?=k  "Erhebe  dich  auf  deine  rechte(?)  Seite,  richte  dich  auf  [auf]  deine  linke(?)  Seite." 
bbawgraeberspzt:{Horizontaiband}//T  7  +  T 21:  Tb  169  (Auszug):  [7] 

•  //[rechts]// ]  stz  1  "He,  verkünde  doch!"  bbawgrabinschriften:2.  Reg.  v.u.//BeischriRen  rechte  Zweiergruppe:  [rechts] 

•  [jr,]]  [nfr]  [stzi]  [Id]  [j:nn]  [wShwlh.w]  [mn]  //[P/D  ant/E  36]//  [Mr,y-R‘w]  [p]n ][r]=[k]  [hr]  [h,t]  [p,t]  ^m^  s[bl],t  nfr.t  [hr]  [qlb.pl]  [mr-n(,])-hl] 
"Guter  Gefährte,  der  den  Ka  hochhebt,  der  sich  umwendet,  der ...(?),  MieseH  [Mehre  bleibt]  ^mehr  als^  (?)  [du  unter  dem  Himmelsleib]  als(?)  das 
schöne  Sternbild  [an  den  Biegungen  des  'Messer'-KanalsJ "  bbawpyramidentexte:(Ostwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins}//PT  684:  [P/D  ant/E  35] 
bbawarchive,  bbawgrabinschriften,  bbawgraeberspzt  bbawpyramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin,  tb 
COLLOC:  W^HWBH,  "[VeRB]"|"[VERB]"  •  SBLT,  "STERNKONSTELLATIONEN;  STERN"|"STAR"  •  WNMJ,  "RECHTE  SEITE;  DIE  RECHTE" | "RIGHT" 

root.'Stz,  "Stab;  Stütze"!""  •  stz.w,  "Aufrichtung;  Erhebung;  Lobpreisung"l"raising  up"»stz.w,  "Wolken"l"clouds"^tz,  "Sandbank 
("Erhöhung")"l"sandbank" »tz,  "Steuer;  Leistung"l"taxes;  dues;  delivery" •  tz,  "Stütze"l"support" •  tz,  "[Substantiv]"!"" •tz.w,  "Tadelnswertes"!"" •  tz.w, 
"Versteifung  (im  Nacken);  Anhäufung"!"erection  (of  the  neck);  accumulation  (med.)" •tz.t,  "[Futteral  für  Sechem-Zepter]"!"[a  case  for  a  sekhem- 
scepter]" »tz.t,  "Gebirge"!"ridge  (of  hills);  (mountain)  range"^tz.t,  "Kasten  (als  Möbel)"!"chest  (on  legs?)" •  tz.t,  "Rang"!"station  (in  life?)" •  tz.t, 
"Himmel;  Dach"!"heaven;  roof'»tz.t,  "Klageweib"!"mourning  woman"^tz.t,  "Vorwürfe;  Beschwerden"!"complaint"  •  tz.t,  "Verderben, 
Vernichtung"!"image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)"  •  tz.t,  "Opferanteil  (der  Priester)"!"[a  kind  ofbread  (which  reverted  to  priests  from  the  altar)]"^ 
tz.t,  "Transport"!"" •tz.t,  "Erhebende"!"" •tz.t],  "der  im  Kasten  (Osiris)"!"one  who  is  in  the  ehest  (Osiris)" •tz.t],  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" • 
tz.tjw,  "Feindabbilder" !"image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)"  »tz.tjt,  "Feindabbild"!""  •  tzi,  "tadeln;  (etwas)  aussetzen  (an  ]mnd.)"!"to  be  angry  with;  to 
bear  a  grudge  against" •  tzi,  "aufrichten;  hochheben;  hinaufsteigen "!"" 

1  times  •(S29-V13-034-U39I-D54):  1  times  •(S29-V13-034-U39I-Z4-D54):  1  times  J  ='"^1  äcs?  1  times 
g.lyp.hs:034:  7  times -Vl 3:  3  times -S??;  3  times*Ml7:  2  times.*U3?I:  2  times *1454:  2  times *030:  1  times*Z4:  1  times* VI 4;  1. times •U39:  1  times* 
A2;  1  times  *  N3 5;  1  times  *  XI:  1.  times  •  Z?;  1  times 

NK:  21  times  •  OK  &  FIP:  18  times  •  TIP  -  Roman  times:  12  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  27  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  20  times  »Delta:  3  times  *  unknown:  1  times  »Eastern  Desert:  1  times 
erheben,  hochheben:  17  times  •  hochheben:  12  times  •  erheben:  10  times  »erheben;  hochheben:  7  times»sich  erheben:  4  times  •  erheben,  hochheben; 
sich  erheben:  1  times  •  erbrechen:  1  times 

VERB:  52  TIMES  *  VERB_CAUS_3-INF:  52  TIMES  »ACTIVE:  12  TIMES  *  SINGULAR:  10  TIMES  »SUFFIXCONJUGATION:  9  TIMES*PARTICIPLE:  5  TIMES  *  MASCULINE: 
5  TIMES  »INFINITIVE:  4  TIMES  *  IMPERATIVE:  4  TIMES*N-MORPHEME:  3  TIMES  »PASSIVE:  2  TIMES»PREFIXED:  2  TIMES»TW-MORPHEME:  1  TIMES» 
PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  »  FEMININE:  1  TIMES 


stt 

"  [Substantiv]  "lenghsh  translation  niissing|root|ID:876977 


Stt.t 

"[eine  Eigenschaft  des  Menschen] "|"[a  human  trait]"|substantive»substantive_fem|lD:148670|Wb  4,  349.4 

•  //[T/A/W  6=  242]//  hb=k  m  ß  r  wmt,t=k  r  mt,t=k  r  stt,t=k  ""Du  sollst  in  die  Erde  eindringen  entsprechend/bis  zu  deiner  Dicke(?),  deiner  ..., 
deiner ... "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 254:  [T/A/W 6  =  242] 

•  hb=k  m  ß  r  wmt,t=k  r  mt,t=k  r  stt,t=k  ""Du  sollst  in  die  Erde  eindringen  entsprechend/bis  zu  deiner  Dicke(?),  deiner  ...,  deiner  ..." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 254:  [422] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:  WMT.T,  "DiCKE  (VOM  MENSCHEN)"1"THICKNESS  (?)  (HUMAN  CHARACTERISTIC)"  •  MTY.T,  "GRADHEIT  DES  CHARAKTERS"|"RECTITUDE"  » HBU, 
"EINTRETEN;  BETRETEN;  DURCHZIEHEN'I'TO  TREAD;  TO  TRAVERSE;  TO  TRAMPLE" 

OK  &  HP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[eine  Eigenschaft  des  Menschen ]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  »  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  »ST_PRONOMIN ALIS:  2  TIMES  »  SINGULAR:  2  TIMES 


6120 


sttf 


sttf 

"beträufeln" lenglish  txanslation  missing|verb*verb_caus_3-lit|ID:149500|Wb  4,  363.3 

rootttf,  "[ein  Krug  (als  Maß  für  Bier)]"l"[a  vessel,  used  as  a  measure  for  beer]"»ttf,  "besteigen;  übersteigen;  steigen  (Wasser);  ausschütten;  sich 
ergießen;  überflutet  sein"!"" »ttf,  "[Stoff]"!"" 


sd 

"Schwanz"|"tail"|substantive*substantive_masc|ID:149520|Wb  4,  363.4-364.2 

•  //[43,5]//  snf,w  1/16  sh,t  hdt  K-8  sh,t  wldt  K-8  sd.pl  n.w  hls,yt  //[43,6]//  K~16  pr,t  wh  K-16  mlt,t  lßs,t  K-8  mlt,t  mh(wj).t  r'-8  hlpl  n.w  ssn 
//[43,7]// K-8  htj,w K-16  ht-ds  r'-8  wld,w  n  wß r'-8  sR  K-16  twn  //[43,8]// K-8  bj,t  r'-32  h(n)q,t  1/64  mrh,t  ((s,t))  r'-8  "$snf.t$-Früchte:  1/16  (Oipe  =  4 
Dja),  weiße  $sh.t$-Gerste:  1/8  (Dja),  grüne  $sh.t$-Gerste:  1/8  (Dja),  "Schwänze"  der  $hls.yt$-Pflanze:  1/16  (Dja),  Wacholderbeeren:  1/16  (Dja), 
Sellerie  vom  Bergland:  1/8  (Dja),  unterägyptischer  Sellerie:  1/8  (Dja),  $hiw$-Blätter  (?)  des  Lotos:  1/8  (Dja),  Myrrhe:  1/16  (Dja),  "Stechholz":  1/8 
(Dja),  Malachit  vom  $wjl$-Schiff:  1/8  (Dja),  $sft$-Öl:  1/16  (Dja),  $twn$-Pflanzen:  1/8  (Dja),  Honig:  1/32  (Dja),  Bier:  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  Fett  der 
Spießente:  1/8  (Dja). "  sawmedizin.Papyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  "Magenbuch"):  [43, 5j 

•  jni.n=sn  m-'=sn  sntr  pld  23752  hm.pl pld  24  hm?g,t  hqjt  1  1/2  1/4  1/32  (w)d3(,w)  r  gs  d'm  dbn  1  1/2  1/4  (w)dS(w)  wld  dbn  120  ztj  hqit  11  1/2  1/4 

sFsh  hqit  2  1/4  slb,t  hqjt  1/4  1/8  1/32 pd,t  4  ssr  20  //[col.  x+12j//  [...j _ ?tj?  tp,t  %t  n/t  1  ?ssjyt?  hlr  280  nbs  hlr  5  ht  wrs  7  mss  3  15  kl  3  ?ghs?  14 

jlr,t  164  sr  sd  11  hbn(j)  1  "Sie  haben  mit  sich  gebracht:  Weihrauch:  23752  Kugeln,  pro  Diener  (?)  24  Kugeln  (?);  Granatsteine:  1  25/32  Heqat  und  ein 
Rest  dazu;  Elektrum:  1  3/4  Deben  und  ein  Rest;  Malachit:  120  1/4  (?)  Deben;  gelber  Ocker:  11  3/4  Heqat;  $s3'sh$-Pßanzen:  2  1/4  Heqat;  $slb.t$- 
Pßanzen:  13/32  Heqat;  4  Bögen;  20  Pfeile;  [..j  ...(?);  $tp.t$-Mineral  (?);  1  glatter  Edelstein;  $ss3y.t$-Aromastoffe:  280  Sack;  Christdorn:  5  Sack; 
(aus)  Holz:  7  Kopfstützen;  (aus)  $mss$-Holz:  15  $3$-Stäbe;  3  Stiere;  14  Gazellen  (?);  164  Perücken;  (von)  der  Giraffe:  11  Schwänze;  1 

Ebenholzbaum. "  sawlitAnnaleninschriß  Amenemhets  II.  Fragment  M//{Annaleninschriß  Amenemhets  11.  Fragment  M):  [col  x+11  j 

•  dwn  Hr,w psd.t=f  pd,t.pl  //[T/A/E  18=  309j//  r  3h  pn  pri  m  t3  s‘  tp  h3k  sd  "Horus  streckt  seine  neun  Bogen  gegen  diesen  Ach  aus,  der  aus  der  Erde 
hervorkommt  mit  abgetrenntem  Kopf  und  abgeschnittenem  Schwanz. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  385:  [T/A/E  17  =  308j 

•  //[h:lj//  k(3)f  //[h:2j// pss  //[h:3j//  -?-  //[h:4j//  1  //[h:5.lj//  ws,t  m  //[h:5.2j//  sd=f  //[h:5.3j//  ‘  n  hmw,w //[h:7j//  1  [..j  //[h:9.lj//  ws,t  //[h:9.2j//  m 
//[h:9.3j// hpd=f  sd=f  //[hilOj// 1  //[h:llj// m-b3h  //[h-i:12j// m-b3h  //[h:13j// 1  //[h-i:14j// m-b3h  //[h:15j// 1  [..j  "(Aus)  Feuerstein:  [ein  Kultmesser 
(beim  Mundöffnungsritual)]  -  (Bild  des  Kultmessers)  -  (Soll:)  1  (Stück)  -  (Zustand:)  Zerstörung  an  seinem  Ende  (Griff);  Herstellungsfehler  -  (Menge:) 
1  (Stück)  ...  Zerstörung  an  seinem  hinteren  Ende  und  seinem  Griff  -  (Menge:)  1  (Stück)  -  vorhanden  -  vorhanden  -  1  (Stück)  -  vorhanden  -  1 
(Stück)  ..."  bbawarchive:pBM  10735  frame  12  (20/21)//pBM  10735  frame  12  (20/21):  [h:lj 

•  jw  4  bs  n  sd,t  w'  nb  hr  qjhj  [..]  sd  n  w'^m  Kn  sn,nw=f  m  nn  s3-t3.pl  "(Und)  vier  brennende  Fackeln,  eine  jede  ist  in  (einer)  Ecke  [des  Raumes?];  der 
Schwanz  der  einen  ist  im  Munde  der  anderen  von  diesen  Sa-To-Schlangen. "  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta ")// 
Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+2,2j 

bbawarchive,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS]"  »MMJ,  "GIRAFFE"|"GIRAFFE"  •  1...N,  "[MASSZAHL  HEQAT,  OIPE  UND  TEILE  („H0RUSAUGENBRÜCHE“)]"|"" 

rootmsd,  "bekleiden "l"to  clothe" •  msdt,  "Kleidung"l"[a  garment  (cloak?)]" •  sd,  "gekleidet  sein;  geschmückt  sein"l"to  be  clothed"»sd,  "Abschnitt 
(eines Briefes)"l"section;  column  (ofa  text)"»sd,  "[Substantiv] "j"" •  sd.w,  "Lendenschurz'j'loincloth" 

'  3times*P  ^  2times*P  ^  2times*P  1  times*(S29-D265-Xl-F5l):  1  times-(S29-D265-F51-Xl);  1  times*{S29-D265-F51):  Itimes- 

P  1  times  •  P  \  '  1  times  •  P  1  times  •  ^  1  times 

g.lyp.hs:S29:  11  times »FSS;  9  times  -  Dflb:  7  times •F51:  4  times »Z;?:  4  times -1)265;  3  times- XI:  3  times -N^l:  3  times -043:  1  times -IlO;  1  times 
OK  &  FIP:  13  times -NK:  9  times -TIP  -  Roman  times:  9  times -MK  &  SIP:  7  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  16  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  16  times  -  unknown:  5  times -Nubia:  1  times 
Schwanz:  35  times  »Ende;  Griff:  2  times  »Nisbe,  PL:  die  "Geschwänzten":  1  times 

SUBSTANTIVE;  38  TIMES -SUBSTANTIVE_MASC:  38  TIMES  -  SINGULAR:  29  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  21  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  12  TIMES -MASCULINE:  8  TIMES - 
PLURAL:  4  TIMES 


sd 

"gekleidet  sein;  geschmückt  sein"|"to  be  clothed"|verb*verb_2-lit|ID:149540|Wb  4,  365.1-6 

•  wnn  (=j)  m  sd[t}  [mj  nds  hpr.[kjw  //[Kol  6]//  m-'  hwrw  hr  st3  hr  s3m.t  hr  ng  [..]  "Da  ich  unter  Elendigen  wegen  Verabscheuung,  Trauerund 
Schrei  (?)  war,  war  ich  wie  ein  Geringerer  bekleidet. "  bbawhistbiospztG.  SIM.  41 10//Haupttext:  [Kol  5] 

•  sndm[{t}j  jb=ß}  pn  rdi.t(w)  //[7-8j//  jwt  //[8j//  [..j={k}  {3w}  {nßn}=<j}  {sw}  (m)  {hmt-n.wt}={f}  {rnp,t}  wrh.w  m  h,tjw=ß}  n  Pwn,t  [hjnm(,w)={J} 
//[9j//  [t3-ntrj  [sdj=f  sw{t}  m  d3j,w  n  jri.n{3}=j  "(Es  geht  um)  diese  Mitteilung  (wörtl:  das,  was  [mein)  {das}  Herz  erfreut)  (?):  "(Es)  soll  veranlasst 
werden,  dass  {Au}  (zurück)kommt,  {damit  ich  ihn  in  seinem  dritten  Jahr  (wieder)sehe,}  indem  er  mit  Myrrhe  von  Punt  und  dem  Wohlgeruch  des 
[Gotteslandesj  gesalbt  ist  und  indem  er  sich  mit  dem  Schurz  [kleidet],  den  ich  gemacht  habe  (wörtl:  den  Schurz  von:  ich  habe  ihn  gemacht)." 
sawlitoBrüssel  E.3208  +  oDeM  1171//Kemit:  [7] 

•  pri  Spd,t  sd.t  m  spd,t=s  ßjs{j}di=s  //[P/A/E  38=  233+12]//  spd.[plj  jm(j).w=sn  "Sothis  kommt  hervor,  gekleidet  in  ihr  $spd.t$-Gewand,  damit  sie  die 
Scharfen '  (d.h.  die  Sterne?)  und  die,  die  bei  ihnen  sind,  untertänig  mache]?). "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  502E:  [P/A/E  37  =  233+11 ] 

•  jsk  Hr(,j)-h3b,t-hr(,j)-tp  //[16,22]//  wd3.pl  r  hh=f  sjs=f  {n}  jdm,j  sd  jm=f  "Nun  (legt)  der  oberste  Vorlesepriester  Amulette  an  seinen  (des  Königs) 
Hals  (und)  sein  Sechsfadengewebe  von  Idmi-Leinen  (rotes  Leinen),  mit  dem  er  bekleidet  ist."  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation 
du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [16,21] 

-  {jw}={j}  sd.kw  m  mnh,t  wrh.kw  m  h3,t-n,t-'s  3ms=j  m  '=]  ""{Ich  bin}  bekleidet  mit  einem  Menchat-Gewand,  gesalbt  mit  bestem  Zedernöl  (und) 
mein  Ames-Stab  ist  in  meiner  Hand!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/1.  Großes  Dekret,  das 
betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  8,15 

bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

COLLOC:WRH,  "AUFSTREICHEN;  SALBEN"|"T0  ANNOINT;  TO  SMEAR"-BMS,  "[EIN  KEULENARTIGES  ZEPTER]"|"CLUB;  AMES-SCEPTER"  -  =J,  "[SUFFIX  PRON. 
SG.1.C.]"|"I;  ME;  MY,  MINE  (SUFFIX  PRON.,  IST  PER.  SING.)" 

root.-msd,  "bekleiden"l"to  clothe" •  msd.t,  "Kleidung"l"[a  garment  (cloak?)]" »sd,  "Schwanz"l"taH" •  sd,  "Abschnitt  (eines  Briefes)"l"section;  column  (of 
a  text)"»sd,  "[Substantiv]"!"" •  sd.w,  "Lendenschurz"!"loincloth" 

(S29-D265-V6-V31-Z7-A1):  3  times •  P  1  times •(S29-D518-V6-V31-Z7-A1):  Itimes-SsT^Ä  1  times •(S29-D265-A24-V31-Z7-A1): 


6121 


sd 


1  times •  Q  Ä  Itimes-P  ^  1  times- Ä  ltimes*P  ^  1  times 

g.lyp.hs:S29:  8  times*  Al;  8  times*  V31;  .7  times*  Z7;  7  times  -Dfl.ö:  6  times*  V6:  6  times  *1)265:  .4  times*  A24:  3  times* FIS-  2  times *S28;  2  times  *D518: 

1  times  *F30;  1  times  *^[3  7.:  1  times*  XI :  1  times  •N21:  1  times  •034;  1  times  *D36;  1  times*V3lA;  1  times  *043:  1  times*  W24;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  18  times  •  NK:  8  times  •  OK  &  FIP:  5  times  •  MK  &  SIP:  2  times  •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  19  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times  •  unknown:  3  times 

gekleidet  sein:  28  times  •  gekleidet  sein;  geschmückt  sein:  4  times  »geschmückt  sein:  2  times  •  sich  kleiden:  1  times 

VERB:  35  TIMES  *VERB_2-LIT:  35  TIMES  *  PSEUDOPARTICIPLE:  18  TIMES  *  SINGULAR:  18  TIMES  *  COMMONGENDER:  9  TIMES*MASCULINE:  5  TIMES  • 

SUEFIXCONJUGATION:  4  TIMES  *  ACTIVE:  4  TIMES  •  FEMININE:  4  TIMES 


sd 

"Abschnitt  (eines  Briefes)"|"section;  colunui  (of  a  text)"|substantive«substantive_masc|ID:149570|Wb  4,  365.12;  Lesko, 
Dictionary  EI,  120 

•  //[Rto  1]//  [di.w]=[k]  [smd,t]  [2]  [m]  [hr]  //[Rto  2]//  n  z  nb  r  sndm  V=j  [...]  n=j  [ß]  [s\t]  //[Rto  3]//  n.t  14  "Du  hast  jeden  Mann  mit  zwei 
Abschnitten  beauRragt  (wörtl:  ins  Gesicht  gelegt),  um  den  Brief  von  14  für  mich  angenehmer/einfacher  zu  machen."  sawlit:{12.  }oDeM 
1 177//Satirischer Brief pAnastasi  I,  6.1-7. 2:  [Rto  1 ] 

•di=j  jni.tw=w //[59/5.3]// m  snnj n  sd r [n,tj] ply=j  nb  [jm]  [h]n[]  n^ kth.pl rn.pl  n  //[60/5.4]// hrw.pl n,tj  ss p^htm  n  Mri.n-Pth-htp-hr-Mf,t  'nh- 
(w)dl-s(nb)  //[61/5.5]//  n,tj  jm}  [T]k[w]  [..]  "Ich  habe  veranlasst,  dass  sie  (d.h.  ihre  Namen)  gebracht  werden  auf  einer  tabellarischen  (?)  AbschriR 

zu  dem  Ort,  [an  dem ]  mein  Herr  ist,  [zu]sam[men ]  mit  den  weiteren  Namen  der  Tage,  an  denen  die  Festung  von  C  Merenptah-hetep-her-Maat  Zj 

-  er  (=  Merenptah)  lebe,  sei  heil  und  gesund  -  passiert  worden  ist,  welche  {in}  [Tj]ek[u]  liegt  [ . ]. "  sawlitpAnastasi  VI  =  pBM  EA  10245 

(Miscelianies)//{51-61:  }Bericht  über  die  Durchreise  von  Beduinen:  [58/5.2] 

•  whm  n=k  j:dd=j  n=k  //[lO]//  ?{m}?  sp  {nb}  r  [s],t=f  14  [n]  [smd,t]  [hr]  ßy=k  sj(,t)  "Wiederhole  dir,  was  ich  dir  gesagt  habe,  {jeden}  Fall  an  der 
entsprechenden  Stelle,  {aus}  den  14  Abschnitten  aus  deinem  Brief"  sawlit:{13.  }oDeM  1001//Satirischer  Brief pAnastasi  I,  7. 1-8.3:  [9] 

•di=k  sd,t  2  m-hr-n(,j)  z  nb  skm=k  ßy=k  s\t  ^n(t)'^  //[6.2]// 1[4]  "Du  hast  jeden  Mann  mit  zwei  Abschnitten  beauRragt  (wörtl.:  ins  Gesicht  gelegt), 
damit  du  deinen  Brief  von  14  (Abschnitten)  vollenden  kannst"  sawlitpAnastasi  I  =  pBMEA  10247//Satirischer  Brief  desHori:  [6.1] 

•  jw=j r  di.t n=k hjw  ^m^  20  n  sp  whm=j n=k  j:dd.t=k  sp  {nb}  r  s,t=f //[7.8]// 14  n  sd,t  {hr}  ßy=k  s\t  "Ich  werde  dir  eine  Zugabe  von  20 Eällen  geben, 
damit  ich  dir  wiederhole,  was  du  gesagt  hast,  (nämlich)  {jeden}  Fall  an  seiner  Stelle  (d.h.  Fall  nach  Fall),  {aus  den}(?)  14  Abschnitten  {in}  deinem 
Brief. "  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [ 7. 7] 

sawlit 

COLLOC:M-DJ,  "[GENITIV]"|’"' •  S‘.T,  "SCHRIFTSTÜCK;  BRIEF;  BUCH"|"D0CUMENT;  LETTER;  BOOK"  •  MR-N-PTH-HTP-HR-MB'.T,  "MERENPTAH-HETEP-HER- 
Maat"  I  "Merenptah-hetep-her-Maat" 

rootmsd,  "bekleiden"l"to  clothe" •  msd.t,  "Kleidung"l"[a  garment  (cloak?)]" •  sd,  'Schwanz"l"taH"»sd,  "gekleidet  sein;  geschmückt  sein"l"to  be 
clothed"»sd,  "[Substantiv]"!"" •  sdw,  "Eendenschurz'j'loincloth" 

NK:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Abschnitt  (eines  Briefes):  5  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES  •  MASCULINE:  5  TIMES 

sd 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:857751|CT  V,  99c 

rootmsd,  "bekleiden"l"to  clothe" •  msd.t,  "Kleidung'j'ja  garment  (cloak?)]" •  sd,  "Schwanz"l"taU" •  sd,  "gekleidet  sein;  geschmückt  sein"l"to  be 
clothed"»sd,  "Abschnitt  (eines  Briefes)"l"section;  column  (ofa  text)"»sd.w,  "Eendenschurz'j'loincloth" 


sd 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:857752|CT  VI,  184h 

sd 

"[Verb]"|enghsh  translation  missing|verb«verb_2-ht|ID:858456|CT  1, 17b 

sd 

"  [Gegenstand]  "jenghsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:859204|Wb  4,  374.8 

•  //[Vso.  4]//  jr  p?  sd  n  ßy=k  m'-jß-kl-bwMj.t  //[Vso.  5]//  sd=k  n?y=w  glwjww.pl  "Was  das  $sd(-qs?)$-Objekt  deines  Streitwagens  angeht:  Du 

mögest  (stets)  ihre  Gebirgspässe  durchbrechen. "  sawlitoEdinburgh  916//Streitwagenhymnus:  [Vso.  4] 

sawlit 

COLLOC:GLT-WLT,  "UNWEGSAME  STELLE;  ENGPASS"|"NARR0W  ROAD;  DEFILE"  *  MRKBT,  "STREITWAGEN"|"CHARI0T  (SEM.  LOAN  W0RD)"*SP,  "ZERBRECHEN; 
AUFBRECHEN;  LÖSEN;  AUFLÖSEN"|"T0  BREAK" 

rootSd.t,  "Elamme"!"" »Sd.tj,  "Flammender'l"Raming  one  (sun  god)"»sd,  "zerbrechen;  aufbrechen;  lösen;  außösen"l"to  break"»sd,  "Bruch 
(Eraktur)"l"fracture  (of  a  bone);  rupture  (med.)" •  sd.t,  "Wasserdurchbruch"l""»sd.t,  "Eeuer;  Flamme"l"ßre;  ßame"»sd.t,  "[Öl]"!"" »sd.tj, 
"ßammenartig  "j " " 

P  \  ^'<01  times 

g.lyp.hs:S29;  1  times  *046:  1  times  *1^33;  1  times  •Tl  9;  1  times*  ZI;  1  times  «NM;  .1  times 
NK:  1  times 
unknown:  1  times 

[e.  Bestandteil  des  Streitwagens]:  1  times 


6122 


sd 


SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE  MASC:  1  TIMES  •ST  ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

sd 

"[Verb]"|english  translation  iiiissmg|verb|ID:863011|Wb  4,  365.11;  MedWb  824 

•jnh.du=^  sd.y  "Seine  beiden  Augenbraue  sind  hochgezogen/verzogen(?)."  sawmedizin-.Papyrus  Edwin  SmithZ/l. 1-9.18:  Wundenbuch, 
Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [3.11] 

•  jr  K=f  mr  jnh.du=ß  sd.y  hr=f  mj  (j)h,t  rmi=f  tm=f  wn  //[4.3]//  K=f  pw  mdwi=f  "(Glosse  I:)  Was  (die  Textstelle)  "Sein  Mund  ist  (wie)  zugebunden; 
Seine  beiden  Augenbrauen  sind  hochgezogen/verzogen(?);  Sein  Gesiebt  ist  in  der  Art,  wie  wenn  es  weint  /  weinen  wird /geweint  hat"  angeht:  das 
bedeutet,  daß  er  seinen  Mund  nicht  öffnet,  damit  er  sprechen  kann;"  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen 
(Fall  1-27):  [4.2] 

sawmedizin 

COLLOC:JNH,  "AUGENBRAUE"|’'EYEBR0W"  «MR,  ’'BINDEN’'|''T0  BIND  (MED.)"  •  =FJ,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.  NACH  DUAL]"|"HIS;  ITS  (SUFFIX  FRON.,  3RD  PER.  MASC. 
SING.  AFTER  DUAL  NOUNS)" 

rootjsdd,  "Der  Zitterer  (böser  Geist)"l"Trembler  (an  evil  spirit)" •  sdS,  "Kuhreiher"l"egret" »sdS,  "zittern;  zittern  lassen"l"to  tremble" •  sdS.w,  "das 
Zittern"l"trembling" »sd/dl  "zittern;  zittern  iassen"l"to  tremble;  to  make  tremble" •  sdSd]  "das  Zittern"l"trembiing"*sdj,  "(Füße)  in  Bewegung 
setzen  ''j''" 

P  <^(|  <1  ä  1  timesJ  ^  ^  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  4  times  •  S?^:  2  times  •D46;  2  times  -A^;  1  times  »EIS:  1  times 
MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 

hocbziehen(?),  verziehen(?),  zusammenziehen(?):  2  times 

VERB:  2  TIMES  •PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  »MASCULINE:  2  TIMES  «DUAL:  2  TIMES 

sd 

"[gekleidet  sein]"|english  translation  missing|root|ID:871256 

sd 

"  [Substantiv]  "jenglish  translation  niissing|root|ID:876980 

sd 

"[Verb]"|english  translation  inissing|root|ID:876983 

sd.yw-Wsjr 

"Geschwänzte  des  Osiris"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:861839|LGG  VI,  715 

•  j  (sd(,j)w}-n-Wsr,w //[60]// mS=f  Sts  h.y  m-sl hwi  //[6l]//  {mh}{M}i  n=fhrhr  "O  (Geschminkte]  (Geschwänzte)  des  Osiris,  er/es  hat  Seth  gesehen, 
umgewendet  hinter  dem,  der  den  schlug,  der  ihm  Streit  gebracht  hat. "  bbawgraeberspztStundenritual:  Nachtstunden//T  21h:  8.  Nachtstunde,  Tb 
28:  [59] 

bbawgraeberspzt 

COLLOC:HRHR,  "STREIT"|""  »'NN,  "(SICH)  UMWENDEN;  (ETWAS)  UMWENDEN;  ZUWENDEN"|"T0  RETURN;  TO  TURN  BACK"*M-S?,  "[PrAPOSITION]"|’"' 
cd  1  times 

g.lyp.hs:N35;  1  times  »Dl;  1  times  »  Ql;  1  times 
TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Geschwänzte  des  Osiris:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sd-pn.w 

"[eine  Pflanze  ("Mäuseschwanz")]"|"mouse's  tail  (a  med.  plant)"|substantive»substantive_masc|ID:149620|Wb  1,  508.10; 
Westendorf,  Handbuch  Medizin,  506;  Germer,  Handbuch,  123  f. 

•  qiw  n  d3r,t  K-32  sd-pn,w  K-32  bj,t  //[33,12]//  hsb  mw  1/64  "Mehl  vom  Johannisbrot:  1/32  (Dja),  'Mäuseschwanz"-Pßanzen:  1/32  (Dja),  Honig:  ein 
viertel  (Dja),  Wasser:  1/64  (Oipe  =  1  Dja)."  sawmedizimPapyrus  Ebers//25,ll-36,3  =  Eb  104-187:  "Salbmittel  gegen  das  $wh^$-Leiden":  [33,11] 
sawmedizin 

COLLOC:QBW,  "MEHL"|"FL0UR"  »D^R.T,  "JOHANNISBROTFRUCHT"|"[a  FRUIT] "  •  BJ.T,  "H0NIG"|"H0NEY" 


g.lyp.hs;.S29:  1  times 1  times «FSS;  1  times •03;. .1  times *1435:  1  times* W24:  .1  times •Z7;  1  times •M2;  1  times« Z2;  1  .times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[eine  Pßanze  ("Mäuseschwanz")]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


6123 


sd-m-r’ 


sd-m-r’ 

"Umzingelung" lenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:861227|Wb  4,  364.6 

•  [...]  //[Vs  5]// gwS r  Nn-nswt  jri.n=f  sw  m  sd-m-r/!  n  rdi pri pr.pl n  rdiü  ‘q  'qpl hr  ‘hl mj r‘w-nb  "^Siehe^,  ...  belagert  (nun)  Nen-nesut  (= 

Herakleopolis),  indem  er  sich  zum  Umzingler  (wörtl:  Schwanz-im-Maui)  machte,  ohne  die  Herauskommenden  im  täglichen  Kampf  heraus  (und) 
die  Eintretenden  herein  zu  lassen. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Vs  4] 
bbawhistbiospzt 

COLLOC:GWB,  "ZUSAMMENZEHEN;  [ALS  ZUSTAND  VON  PERSONEN];  ANLEGEN"|"T0  PULL  LIGHT"  •  R‘W-NB,  "JEDER  TAG"|""  »NN-NSWT, 
"Herakleopolis"  |"Heracleopolis" 

P  \  o '  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times- D46:  1  times -FSS;  1  times*  Aal5:  1  times  *1)21:  1  times*  ZI;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Nubia:  1  times 
Umzingelung:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

sd-hw.tj 

"[ein  Fisch]"|"[a  fish]"|substantive*substantive_masc|ID:149630|Andreu/Cauville,  RdE  30,  1978,  19;  Meeks,  AL  77.4012; 
78.3978;  Kholi,  Papyri,  68  f.,  Anm.  a 


sdB 

"Kuhreiher"|"egret"|substantive»substantive_masc|ID:149650|Wb  4,  365.14;  Meeks,  in:  Osing,  Tebtunis,  130,  Anm.  i 

•  swt  sdl pri  m  hzp  [..]  [...]  "Er  ist  der  Kuhreiher,  der  aus  dem  Garten  kommt  [..]. "  bbawpyramidentexte:(Ostgiebel}//PT  694B:  [N/A/E  sup  33  = 
1036] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:HZP,  "GARTEN;  BEET"|"GARDEN  (PLOT);  MEAD0W"*SWT,  "ER  [SELBST.  PRON.  SG.3.M./C.]"|"HE  (INDEPEN.  PRON.,  3RD  PER.  MASC.  SING.)"*PRJ, 
"HERAUSKOMMEN;  HERAUSGEHEN" | "TO  GO  FORTH;  TO  COME  FORTH" 

rootjsdd,  "Der  Zitterer  (böser  Geist)"l"Trembler  (an  evil  spirit)"*sd,  "[Verb]"l""»sdl,  "zittern;  zittern  lassen"l"to  tremble" •  sdlw,  "das 
Zittern"l"trembling" »sdSdl,  "zittern;  zittern  iassen"l"to  tremble;  to  make  tremble" •  sSdl,  "das  Zittern"l"trembiing"*sdJ,  "(Eüße)  in  Bewegung 
setzen  "j"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kuhreiher:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

S(P 

"zittern;  zittern  lassen"|"to  tremble"|verb*verb_3-lit|ID:149660|Wb  4,  365.15-366.12 

•jr  sdl  mt  jri.hr=k  n=f  ?hsb,w?  n(,j)  wld  "Wenn  ein  Gefäß  (des  Ohres)  zittert,  so  sollst  du  ihm  eine  $hsb.w$-Paste  (?)  aus  Malachit  machen.  " 
sawmedizin.Papyrus  Ebers//91, 2-93,5  =  Eb  764-782:  Heilmittel  gegen  Ohrenprobleme,  $nssq$-HaarausfaU  und  anderes:  [91,6] 

•  sd(l)  n=k  nb.pl  hnt(,j.pl)  tl  "Vor  dir  zittern  die  Herren  an  der  Spitze  des  Landes. "  sawlitStele  des  Wenemi  (Hannover  I976.80b)//Upuaut-Hymnus: 
[B.4] 

•  nwr  n=k  p,t  sdl  n=k  ß  jwi  n=k  //[Nt/F/E  inf  43=  765]//  Jhm.w-sk  m  ksi,w  "Der  Himmel  bebt  vor  dir,  die  Erde  erzittert  vor  dir,  die  Nicht- 
Untergehenden  kommen  zu  dir  in  Verneigung. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand,  unteres  Register}//PT  666:  [Nt/F/E  inf 42  =  764] 

•  hr,yt=f  sdi  jb.pl=sn  ‘q  wi.w  //[8]//  m  wmt.pl  sky.pl  jri  st  m  hdb,yt  dd  m  r  =/ jri  m  \du=f  "und  dessen  Schrecken  ihre  Herzen  erzittern  lässt,  der 
allein  eindrang  in  die  dichte  Masse  des  Kampfgewühls,  der  sie  zu  einem  Haufen  Niedergeworfener  machte,  der  mit  seinem  Mund  redete  und  mit 
seinen  beiden  Armen  handelte, "  bbawramessiden-.Beth-Shan  Stele  Ramses  II.  (Jahr  18)//Stelentext:  [ 7] 

•  nb,t  dndn  hbi.t  hr  dsr  ky-dd  jrj=s  h(l)kr  jdn.du  sdl(.w)  ky-dd  jrj  ?hß?  k{.t}(y}  hrw  sdm  jw  ""Herrin  des  Zorns,  die  bei  (Morgen)röte  zerhackt  - 
Variante:  sie  führt  den  Haker-Ritus  aus,  wobei  die  Ohren  zittern  (??!)  -  Variante:  die  am  anderen  Tag  des  Anhörens  der  Sünden  Jubel  voUführt. " 
tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  146(1}:  [14.  Tor] 

bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:NWR,  "BEBEN  (U.  Ä.)"|"TO  SHAKE;  TO  TREMBLE"  •  P.T,  "HIMMEL"|"HEAVEN(S)"  « N,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 

rootjsdd,  "Der  Zitterer  (böser  Geist)"l"Trembler  (an  evil  spirit)"»sd,  "[Verb]"l""»sdl,  "Kuhreiher'f'egret" •  sdlw,  "das  Zittern"l"trembling" •  sdldi, 
"zittern;  zittern  lassen'J'to  tremble;  to  make  tremble" •  sdldl,  "das  Zittern"l"trembling" •  sdj  "(Füße)  in  Bewegung  setzen"!"" 

P  4  times  •  P  1  times « P  1  times  •  P  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs.:D46:  8  times  «S.29;  7  times  «Gl;  4  times«  G33:  2  times  «G^l;  1  times  «034:  1  times  «;.G37:  1  times 

OK&  FIP:  49  times  «NK:  5  times -MK  &  SIP:  5  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  49  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  •  unknown:  2  times  «Western  Asia  and  Europe:  1  times 
zittern:  55  times  •beben:  3  times  •  zittern  lassen:  2  times 

VERB:  60  TIMES  •  VERB_3-LIT:  60  TIMES  •  ACTIVE:  33  TIMES  •  SINGULAR:  27  TIMES  •  MASCULINE:  26  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  22  TIMES  •  RELATIVEFORM: 
15  TIMES  «PARTICIPLE:  11  TIMES  «N-MORPHEME:  2  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES 

sd3 

"[Substantiv] "lenglish  translation  niissmg|substantive«substantive_niasc|ID:857760|CT  IV,  384c 


6124 


sd> 


S(B 

"  [zittern]  "lenglish  translation  imssmg|root|ID:866000 

sd3 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  niissing|root|ID:876986 

S(B.W 

"das  Zittern"|"trembling"|substantive*substantive_niasc|ID:149670|Wb  4,  366.13-20 

•  k.tn(j).t  dr  sdS //[78,20]// m  db\pl  "Ein  anderes  Heilmittel  zum  Beseitigen  von  Zittern  in  den  Fingern:"  sawmediziwPapyrus  Ebers//78, 4-79,5  =  Eb 
616-626:  Heilmittel  für  Finger  und  Zehen:  [78,19] 

•  ts  fmlm  wrytpl  sf,yt  hm=f  r  ph  Stt,tjwpl  jb  nb  hr  sdl,w=f  "(Und)  bestieg  den  Streitwagen,  wobei  das  Ansehen  Seiner  Majestät  bis  zu  den  (Ländern 
der)  Asiaten  reichte  und  jeder  (wörtl:  jedes  Herz)  vor  ihm  erzitterte. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye/ZTextfeld:  [Vs  30j 

•  sdiwhr.wm  \t.pl=j  nb.t  "Zittern  war  in  alle  meine  Glieder  gefallen."  sawlit:pMoskau  4657  (Golenischeif)  (G)//Sinuhe:  [1.14j 

•  bl=k  m  hrw  sd(l,  w)=k  m  grh  ntr  js  nb-s\ t  "Deine  Ba-Macht  (besteht)  am  Tag,  das  Zittern  vor  dir  in  der  Nacht,  wie  (bei)  dem  Gott,  dem  Herrn  des 
Schreckens. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  690:  [N/A/N  46  =  995j 

•  hr  jsdß}(sdS,w}  m  Sh,t  jlb,t(j).t  n.t  p,t  hr  mdw  Nw,t  "{Nahrung}(Zittern}  befällt  den  östlichen  Horizont  des  Himmels  auf  die  Stimme  Nuts  hin. " 
tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  133:  [3j 

bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:NB-S'.T,  "HERR  DES  SCHRECKENS  (AMUN,  THOT  U.A.)"|"L0RD  OF  TERROR  (TH0TH)"*HR,  "FALLEN;  FÄLLEN"|"T0  FALL;  TO  FELL"«BB.W,  "RUHM;  BA- 
MACHT"|"MIGHT;  BA-POWER  (OF  A  GOD  MADE  MANIFEST)" 

rootjsdd,  "Der  Zitterer  (böser  Geist)"l"Trembler  (an  evil  spirit)" •  sd,  "[Verbj"l""»sdl,  "Kuhreiher"l"egret"»sdS,  "zittern;  zittern  lassen"l"to  tremble"» 
scBdS,  "zittern;  zittern  lassen"l"to  tremble;  to  make  tremble" •  sd3S,  "das  Zittern"l"trembling" •  sdj,  "(Füße)  in  Bewegung  setzen"!"" 

P  2  times-(G68):  1  1  1  1  times •  1  times 

g.lyp.hs:D46:  6  times  -  Gl;  6  times  «  .GS?:  6  times  •  .G41;  5  times  •  034:  4  times  •  Z7;  3  times  ^  ZßA;  2  times  ^  9;  2  times  •  G68:  1  times  •  D54:  1  times  *  Z2; 

1  times  •19;  1  times  •G17.:  1  times  .•G38:  1  times 

NK:  6  times  «OK  &  FIP:  4  times  «MK  &  SIP:  3  times  •TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  Nubia:  1  times 

Zittern:  8  times  •  das  Zittern:  6  times 

SUBSTANTIVE:  14  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  14  TIMES  •  SINGULAR:  1 1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  •  MASCULINE:  7  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  4  TIMES 

sd3d3 

"zittern;  zittern  lassen"|"to  tremble;  to  make  tremble"|verb*verb_5-lit|K):149680|Wb  4, 366-367.9;  KoptHWb  202 

•  wn.jn  Nw,t  Im  sdldS  //[41j//  V  [qli.tj  "Da  zitterte  Nut  wegen  [der  Höhe]."  sawlitKV  17:  Grab  Sethos'  I.(,  vordere  rechte  Seitenkammer  der 
Sargkammer}//{Das  Buch  von  der  }Himmelskuh{  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}:  [40j 

•  //[14,lj//  ß  sdd  n  hr,y=k  ""Die  Erde  bebt  aus  Furcht  vor  Dir!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/1.  Gesänge  von  Isis  und 
Nephthys:  [14,  ij 

•  [hls,tj  nb  hr  jsdd  r-hjt=f  '[§31  j  Jedes  [Fremdlandj  zitterte  vor  ihm. "  bbawramessidempBM  10683  (Chester  Beatty  III,  vso  l-3)//Qadesch-Schlacht 
Poem  (ChBl  +  ChB2):  [ChBl  vso  3,3j 

•  hr  sdldS //[2j// m  Sh,t  jlb,t(j).t  n.t  p,t  Im  hrw  Is,t  sdsr.n=s  wl,t  nR\w  tp(j)-'  wr  phr(.w)  "Zittern  befällt  den  Osthorizont  des  Himmels  auf  Isis  Stimme 
hin,  da  sie  den  Weg  für  Re  ausgestaltet  hat,  den  ältesten  Vorfahr,  so  daß  er  den  Kreislauf  vollziehen  kann."  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114- 
165//Tb  133:  [ij 

•  [..j  [jsjdd [..j  "[§31j ...  [zittejrten  ..."  bbawramessiden.Hypostyl  (Außen)/Südwand//Qadesch-Schlacht Poem  (Kl):  [8j 
bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

COLLOC:R-HLT,  "VOR  (LOKAL);  BEVOR;  VOR  (TEMPORAL);  WEGEN;  UNTER  (DER  AUFSICHT)"|"BEF0RE  (SPATIAL,  TEMP.);  BECAUSE  OF"*SpSR,  "HERRLICH 
GESTALTEN'I'TO  CONSECRATE;  TO  SANCTIFY"  «H^S.T,  "BERGLAND;  FREMDLAND;  WÜSTE"|"HILL-C0UNTRY;  FOREIGN  LAND;  DESERT" 

rootjsdd,  "Der  Zitterer  (böser  Geist)"l"Trembler  (an  evil  spirit)" •  sd,  "[Verbj"l""»sdl,  "Kuhreiher"l"egret"»sdS,  "zittern;  zittern  lassen"l"to  tremble"» 
sdl.w,  "das  Zittern "I "trembling" •  sdldS,  "das  Zittern"l"trembling" •  sdj,  "(Füße)  in  Bewegung  setzen"!"" 

(S29-D46-D46-G68):  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs;P46:  4  times  •  Gl :  2  times  •  S29:  1  times  •  G68:  1  times  •  034:  1  times  •  G23;  1  times  •  .G37;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  7  times  »NK:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  12  times  •  unknown:  1  times 

zittern:  11  times  •  zittern  lassen:  1  times  •  zittern,  beben  (aus  Furcht):  1  times 

VERB:  13  TIMES  •VERB_5-LIT:  13  TIMES  •  INFINITIVE:  6  TIMES  »SINGULAR:  2  TIMES  •  IMPERATIVE:  1  TIMES  •PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES 

scBcB 

"das  Zittern"|"trembling"|substantive*substantive_masc|ID:149690|Wb  4,  367.10-15;  Lesko,  Dictionary  ÜI,  122 

•ßi=k  [..j  ßi.y=k  pl  y~sl~dj-dj  "Du  hast  dich  auf  die  Zitterpartie  eingelassen. "  sawlitpAnastasi  I = pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [24.8j 

•  hri.w  //[2j//  tw  r  mshn(,t)  twy  n(.t)  R\w  jm,j(.t)  sdldl  "Entferne  dich  von  jener  Geburtsstätte  des  Re,  die  in  Zittern  ist!"  tb.pTurin  Museo  Egizio 
1791  Tb  l-113//Tb  039:  [ij 

sawlit.  tb 

COLLOC:MSHN.T,  "AUFENTHALTSORT;  GEBURTSZIEGEL"| "ABODE  (OF  GODS);  BIRTHPLACE;  BIRTH  BRICKS"«TiI,  "NEHMEN;  FORTNEHMEN;  (KLEIDUNG)  TRAGEN; 
EINGRAVIEREN,  EINRITZEN" | "TO  TAKE;  TO  SIEZE;  TO  DON  (CLOTHING)"  •  HRJ,  "(SICH)  FERNHALTEN;  ENTFERNEN” | "TO  BE  FAR  (FROM);  TO  REMOVE  (ONESELF)" 
rootjsdd,  "Der  Zitterer  (böser  Geist)"!"Trembler  (an  evil  spirit)"»sd,  "[Verbj"!""»sdi  "Kuhreiher"!"egret" •  sdl,  "zittern;  zittern  lassen"!"to  tremble"» 
sdl.  w,  "das  Zittern  '("trembling" » sdldS,  "zittern;  zittern  lassen  "!"to  tremble;  to  make  tremble " » sdj,  "(Füße)  in  Bewegung  setzen 


6125 


sdädä 


TIP  -  Roman  times:  1  times*NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Zittern:!  times  •  das  Zittern:  1  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


scl3d3-jm.jw-mw-n-snd=f 

"vor  dessen  Furchtbarkeit  die  Krokodile  zittern" jenglish  translation  niissing|epitheton_title*epith_god|ID:861560|LGG 
VI,  716 


sdj 

"(Füße)  in  Bewegimg  setzen"|english  translation  missing|verb|ID:149700|Wb  4,  367.16 

rootjsdd,  "Der  Zitterer  (böser  Geist)"l"Trembler  (an  evil  spirit)"»sd,  "[Verb]"l""»sdi  "Kuhreiher"l"egret" •  S(B,  "zittern;  zittern  lassen"l"to  tremble"» 
scB.w,  "das  Zittern "I "trembling" •  sdidS,  "zittern;  zittern  Iassen"l"to  tremble;  to  make  tremble" •  sd!(B,  "das Zittern"l"trembling" 


sdw3 

"den  Morgen  verbringen"|"to  spend  the  moming  (doing  something);  to  make  early"|verb*verb_caus_3-lit|ID:149720| 
Wb  4,  368.1-3;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  587;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  974  f. 

•  sdw!=f  (hr)  jwhfplj ßq,t  (smsrw}=0  {hr}  {s!w,t}  jri.n=f  //[x+1,  8]//  [hrj-jb]  [hrw]  ^m-s!^={fj  (ht-bnr)  "Den  Morgen  verbringt  er  beim  Bewässern 
von  Lauch,  {den  Abend  verbringt  er  beim/über  dem  Kohl  (?),}  nachdem  er  den  Mittag  (wörtl:  die  Mitte  des  Tages)  mit  (wörtl:  hinter)  {seinem 
schlechten  Bauch}  {den  Fruchtbäumen}  verbracht  hat. "  sawlit:{ll.  }pAnastasi  VII  =  pBMEA  10222//{KoL  1-7:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [x+1,  7] 

•  sdwl=f  [hr]  jwh{pi}  //[6,  7]// ßq,t  {s}msrw={I}  {hr}  slw,t  jri.n=f  hr[,j-jb]  [h]rw  m-sl={fj  {ht-bnr}  "Den  Morgen  verbringt  er  beim  Bewässern  von 
Lauch,  den  Abend  verbringt  er  beim/über  dem  Kohl  (?),  nachdem  er  den  Mittag  (wörtl:  die  Mitte  des  Tages)  mit  (wörtl:  hinter)  {seinem  schlechten 
Bauch}  {den  Fruchtbäumen}  verbracht  hat."  sawlit:{01.  }pSallier  II  =  pBM  FA  10182//{Kol  3-11:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [6,  6] 

•  //[6,5]//  hd-ß  sw  pri.y  r  sdwl  "Frühmorgen(s)  ist  er  hinausgegangen,  um  zu  "  sawlitpLansing  =  pBM  EA  9994//(Rto.)  5,7-7,6: 
Bauerncharakteristik:  [6,5] 

•  sdwl=f  hr  jw[h]  [}lq,t]  //[x+3,  3]//  [sm]srw=f  hr  slw,t  ?jri.n?=?f?  [hr,j-jb]  [hrw]  [m-sl]  [ht-bn]rj  "Den  Morgen  verbringt  er  beim  Bewässern  [von 
Lauch,  den  Ab]end  verbringt  er  beim/über  dem  Kohl  (?),  nachdem  er  [den  Mittag  (wörtl:  die  Mitte  des  Tages)  mit  (wörtl:  hinter)  den] 
Frucht[bäumen]  verbracht  hat "  sawlit:{10.  }pAmherst  14//Die  Lehre  des  Cheti:  [x+3,  2] 

sawlit 

C0LL0C:SMSR,  "ABEND  VERBRINGEN;  ZU  ABEND  ESSEN"|""  •HT-BNJ,  ''FRUCHTBAUM"|"FRUIT  TREE  (?)"*§LWT,  "K0RIANDER’'|’'[AN  EDIBLE  GARDEN  PLANT]" 
root.Dwlw,  "Die  Verehrenden"}"" »Dwlt,  "Duat  (Personißzierte  Unterwelt)"}"" •  Dwitj,  "Unterweltlicher"}"one  who  belongs  to  the  nether  world"» 
DwS.tjt,  "Unterweltliche"}"He-of-the-nether-world"  •Dwityw,  "Die  Unterweltlichen"}""  •  dwl,  "früh  auf  sein;  preisen;  anbeten"}""  »dwl,  "Kinnbart"}""  • 
dwlyt,  "der  Morgen;  das  Morgen  (morgiger  Tag)"}"(early)  morning;  tomorrow" •  dwS.w,  "der  Morgen;  früher  Morgen"}"(early)  morning" •  dwlw, 
"Loblied"}"song  of  praise;  hymn"»dwlw,  "Verehrer"}"adorer" •  dwS.w,  "morgens"}"in  the  morning;  tomorrow" •  dwlw,  "das  Morgen  (morgiger 
Tag)"}"tomorrow;  the  morrow"»dwlwj,  "morgendlich"}"of  the  morning" •dwiwj,  "Morgendlicher"}"" »dwit,  "Lobpreis"}"praise" •  dwlt,  "Verehrerin 
(eines  Gottes)"}"adoratrice  (of  a  (particular)  god)" •  dwlt,  "[Pßanze  (ofRzinell)]"}"[a  plant  (med.)]" »dwit,  "Duat;  Unterwelt;  Krypta;  Grabkammer; 
Höhle;  Abgrund"}"" •  dwlt,  "[Substantiv]"}"" »dwlt,  "Morgenmittel"}"" •dwltj,  "unterweltlich"}"(one  who)  is  in  the  nether  world" »dwltj, 
"Unterweltlicher"}"" •  dwltj,  "preisen"}"to praise" 

P  Itimes-P  Itimes-P  1  times 

g.lyp.hs :S29.:  3  times •  Nl 4;  3  times •  N5 ;  3  times •  ZI;.  .3  .tim.es .•  .Gl;  .2  .times .-. .Z?;.  .1.  .times 

NK:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
den  Morgen  verbringen:  3  times  »[eine  Handlung  bei  der  Feldbestellung]:  1  times 

VERB:  4  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  4  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  3  TIMES  »ACTIVE:  3  TIMES  »INFINITIVE:  1  TIMES 

sdwn 

"zerfallen  (vom  ausgetrockneten  Schiff);  (sich)  strecken;  (sich)  ausstrecken" |"to  fall  to  pieces  (of  a  boat);  to  spring  (of 
planks)"|verb»verb_caus_3-ht|ID:149730|Wb  4,  368.4-5;  Jones,  Naut.  Titles,  225  (98) 

•  swtn.hr=k  db\pl=st  m  dr,t=k  "Du  sollst  ihre  Finger  mit  deiner  Hand  ausstrecken. "  sawmedizin.Papyrus  Berlin  P.  3038//{Verso:  }  Medizinischer 
Text:  [22,11  =  vso.  1,11] 

•  jw=f  hr  sdwn{t}  Is  zp-2  Jw  bw Jri=f  hrw.pl  qn,w  m  pS  mw  "(Und)  es  (das  Schilf)  dehnte  sich  sehr  schnell  aus  (dh.  ßel  auseinander),  nachdem  es 
nicht  viele  Tage  im  Wasser  verbracht  hat  (oder:  ohne  daß  es  viele  Tage  im  Wasser  verbringen  konnte)."  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249 
(Miscellanies)//Rto  7. 9-8.7:  Brief  mit  Anweisungen  für  die  Reparatur  einer  Barke:  [8.1] 

sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:  BS,  "EILIG;  EILENDS"|"QUICKLY;  IN  HASTE"  »  QN.W,  "ZAHLREICH;  VIELE  (PL.)"|"MANY;  NUMEROUS"  » DB',  "FINGER"| "FINGER" 

roottwn,  "Zuwendung;  Geschenk"}"" »twn,  "belohnen"}"to  reward"»dwn,  "ausstrecken;  sich  erstrecken;  beschenken"}"to  Stretch  out;  to  be  stretched 
out  (taut)"»dwn,  "gewöhnlich;  regelmäßig;  weiterhin"}"" •  dwn.w,  "Speisen"}'food  offerings" •  dwn.w,  "Ausdehnung;  Weite"}"" 

1  times 

glyphs:M23;  .1  times »Xl:  1  times  »N35:  1  times»  A24:  1  times»  Aal:  1  times »1)21:  1  times 
NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

(sich)  ausstrecken:  1  times  •  zerfallen  (vom  ausgetrockneten  Schiff):  1  times 

VERB:  2  TIMES  »VERB_CAUS_3-LIT:  2  TIMES  »  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  »HR-MORPHEME:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES  »INFINITIVE:  1  TIMES 
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sdwh 


sdwh 

w 

"balsamieren"|"to  embalm"|verb»verb_4-lit|ID:149740|Wb  4,  368.6-8;  FCD  256 

-  ?‘'q?=k  ?r?  [‘'h\t]=[k]  [sdwh.tj]  [m]  {pr-nfr}  //[2]//  [r]  ?[sk]m?=[k]  dmd,y(t)=k  m  r' 20  n  1400  hr  \wj.du  Jnp,w  "Mögest  du  [eintreten  in  dein  Grab], 
indem  du  balsamiert  bist  in  {(dem  Ort)  Raneferj  (dem  Balsamierungshaus),  bis  du  deine  Zeitfrist  von  1/20  von  1400  (dh.  70  Tagen)  unter  der  Obhut 
(wörtl:  auf  den  Händen)  des  Anubis  vollendet  hast. "  sawlit:{06.  }oDeM  1 61 9//Satirischer  Brief pAnastasi  I,  3.2-4:  [1] 

•  hiy  Skr-Wsjr  Wsjr  jt(j)-ntr  hpt-w^,t  hnk-(nww)  Dd-hr  mf-imw  msi  n  Tl-wigs  mf-hrw gi pfy  hpr  m  sp  tpj  //[l  10,13]// jri=tw  n=k  wr,yt  m  Dd,w 
jw  sdwh=k  jw  sndm  sty=k  '"'He,  Sokar-Osiris  (und)  Osiris,  (der)  Gottesvater,  Hepet-Udjat(-Priester),  Henek-(Nu)(-Priester),  Djed-hor  selig,  geboren 
von  Ta-Wagesch  selig,  (als)  jenes  Elend  zum  ersten  Mal  gesehen  war,  machte  man  für  dich  eine  Grabkammer  in  Busiris,  zu  deiner  Balsamierung 
(und)  um  deinen  Geruch  angenehm  zu  machen!'"'  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N  3079)//!.  Ritual  der  Verklärung  des 
Osiris  (Buch  IV):  [110,12] 

•  jy.n=j  sdw{t}h=j  jwf=j pn  "Nun  komme  ich,  daß  ich  dieses  mein  Fleisch  balsamiere. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  154:  [1] 

•  //x+5,2//  di=f  n=k  w%  t  nfr.  t  sdwh  nfr  m-hnw  Dd,  w  qrs  nfr  m-hnw  Ibd,  w  "Er  wird  dir  geben:  eine  schöne  Reinigung,  eine  schöne  Einbalsamierung 
in  Busiris,  eine  schöne  Mumißzierung  in  Abydos. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x-i-5,2 

•  hiy  Wsjr-hnt,j-Jmn,tt  Wsjr  Jj-m-htp  pn  mf-hrw  gl pfy  hpr  m  sp  tpJ  jri=tw //[18,15]//  n=k  wr,yt  m  Dd,w  jw  sdwh=k  jw  sndm  sty=k  '"'He,  Osiris 
Chontamenti  (und)  Osiris  Imhotep  hier  selig,  (als)  jenes  Elend  zum  ersten  Mal  geschehen  war,  machte  man  für  dich  eine  Grabkammer  in  Busiris, 
zu  deiner  Balsamierung  (und)  um  deinen  Geruch  angenehm  zu  machen!'"'  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York 
MMA  35.9.21)7/2.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [18,14] 

bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

COLLOC:WR.YT,  "[EIN  GEBÄUDE  ALS  HEILIGE  STÄTTE  (GRäBKÄMMER,  BäLSäMIERUNGSHÄLLE)]"|"[ä  SäCRäL  BUILDING]"  •  GB.W,  "MANGEL;  N0T"1"LäCK; 
wänt"*Dd.w,  "Djedu  (Busiris)"|"Djedu  (Busiris)" 

P  \  times'P  1  times-P  =2=^  1  times-P  1  times*P  l  times 

g.lyp.hs:Z7;,  6  times •S29;  5  times •D46:  5  times* Aal;  5  times*  Aa2:  3  times*  Yl;  3  times «Aa^:  1  times •NSy.;  1  times *^24:  1  times «Xl;  1  times 
TIP  -  Roman  times:  5  times  »NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
balsamieren:  6  times  •  Balsamierung:  1  times 

VERB:  7  TIMES  *  VERB_4-LIT:  7  TIMES  *  INFINITIVE:  3  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  *  TW-MORPHEME:  1  TIMES  *  PASSIVE:  1  TIMES  *PSEUD0PARTICIPLE: 
1  TIMES  *  MASCULINE:  1  TIMES  *  SINGULAR:  1  TIMES 


sdwh 

w 

"  [balsamieren]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876989 

sdb 

"[gefranster  Saum  eines  Leinenlakens]"|"fringe"|substantive|ID:149750|Wb  4,  368.9-10;  FCD  257 

•  //[8,2/alt  50]//  hnn  sdb=f  hr  mw  npnp,[t]=f  //[8,3/alt  51 ]//  hr  jt  "Auf  das  Wasser  ßel  seine  gefranste  Borte  herunter,  auf  die  Gerste  sein  glatter 
Saum. "  sawlitpRamesseum  A  =  pBerlin  P 10499/  (Bauer,  R)}//Recto:  Der  beredte  Bauer  (Version  R):  [8,2/alt  50] 

•  //[30/alt  Amherst  I,  D-E,2]//  wn.jn  hnn  [sdb]=[f]  hr  mw  npnp,t=[f]  //[31/alt  Amherst  1,  D-E,3]//  [hr]  sm"  "Auf  das  Wasser  ßel  nun  seine  gefranste 
Borte  herunter,  auf  die  schmale  Gerste  sein  glatter  Saum. "  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [30/alt 
Amherst]  D-E,2] 

•  wbl=j  n  n,t(j).t  hr  sdb  j.n  Hr,w  zl  (i)s,t  "Ich  öffne  der,  die  "auf  dem  Saum  ist",  sagt  Horus,  Sohn  der  Isis. "  tb-.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  071: 

[4] 

sawlit.  tb 

COLLOC:NPNP.T,  "SAUM  (GLATTE  WEBEKANTE  EINES  LEINENLAKENS)"|"HEM"  *HM,  "NIEDERSCHWEBEN;  SICH  NIEDERLASSEN;  HALT  MACHEN"|"T0  ALIGHT;  TO 
STOP;  TO  REST"  *  SM',  "OBERÄGYPTISCHE  GERSTE  ("SCHMALE  GERSTE")"|"UPPER  EGYPTIAN  GRAIN" 
root.'sdb,  "[ein  Kleidungsstück]"l"[a  garment  (?)]" 

P-JTl  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times*  D46:  1  times -D  58:  1  times  *528;  1  times 

MK  &  SIP:  2  times  •  NK:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 

[gefranster  Saum  eines  Leinenstücks]:  2  times» [glatter  Saum  eines  Leinenstücks]:  1  times 
SUBSTANTIVE:  3  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES  *  SINGULAR:  2  TIMES 


sdb 

"[ein  Kleidungsstück] "|"[a  garment  (?)]"|substantive»substantive_masc|ID:149760|Wb  4,  368.11;  Grimal,  Stele 
triomphale,  137,  Amn.  410 

•  ts  sdb  "Umbinden  des  Sedeb-Bekleidungsteils. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  103] 

•  sdb  //[602]// pW  snm,wtj  hnk  m  ?wsb?  "Das  ist  das  sdb-Kleid  (des)  Senemuti  (der  "Trauernde"?),  der/das  mit  Weite(?)  beschenkt  ist. "  tb.pParis 
Louvre  3092  +  Frgm.  Montpellier  (pNeferubenef)//Tb  099  A:  [ 601 ] 

bbawhistbiospzt,  tb 

COLLOC:WSH,  "BREITE;  WEITE"|"BREADTH;  WIDTH"*HNK,  "SCHENKEN;  BESCHENKEN" | "TO  PRESENT  (A  GIFT);  TO  OFFER"*T^Z,  "KNOTEN;  VERKNÜPFEN; 

ANFÜGEN;  ERZEUGEN"|"T0  TIE;  TO  JOIN  TO" 

rootsdb,  "[gefranster  Saum  eines Leinenlakens]"l"fringe" 

P  J  S  1  times 

glyp.hs:S29:  1  times*  D46:  1  times -D  58:  1  times  •Yö:  1  times 

NK:  1  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Nubia:  1  times 


6127 


sdb 


[Kleidungsstück]:  1  times •[ein  Kleidungsstück]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

sdb 

"essenTto  eat;  to  chew"|verb*verb_3-lit|ID:149770|Wb  4,  368.12-369.2;  FCD  257;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  587;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  975;  MedWb  825 

•  sdb  jn  s  s,t  //[34,10]//  K-pw  "Werde  $sdb$-eingenommen  von  einem  Mann  oder  einer  Frau. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//25, 11-36,3  =  Eb  104-187: 
"Salbmittel gegen  das  $wh^$-Leiden ":  [34,9] 

•  sdb.n=j htm,t=j  "Ich  habe  mein  htm.t-Wasser  verschlungen. "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  110:  [543] 

•  //[21,20]//  sdb  r  hrw  4  "Werde  $sdb$-eingenommen  über  4  Tage  hinweg. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschrift 
für  Bauchbeschwerden ":  [21,20] 

•  sdb  r  hrw  1  "Werde  $sdb$-eingenommen  über  1  Tag  hinweg."  sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschrift  für 
Bauchbeschwerden":  [21,23] 

•  ßjsdb  //[35,18]//  r  hrw  4  "Werde  $sdb$-eingenommen  über  4  Tage  hinweg.  "sawmedizimPapyrus  Ebers//25, 11-36,3  =  Eb  104-187:  "Salbmittel  gegen 
das  $whl$-Leiden":  [35,17] 

sawmedizin,  tb 

colloc:Hs.t,  "Hezat’'|'”'«hrw,  "Tag'I'day"  «r’-pw,  "0DER"|"0R;  orelse" 
rootsdb,  "Fresserei"!"" •  sdb,  "Sandrennnatter"!"" 

P  J  ä  4  times  •  ^P  ä  1  times 

g.lyp.hs:S29:  5  times.« D46:  5  times  «DSS:  5  times  «  A2;  5  times  «  Gl;  1  .times 

MK  &  SIP:  5  times  •  NK:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  6  times 
essen:  6  times 

VERB:  6  TIMES  «  VERB_3-LIT:  6  TIMES  «  SUFFIXCONJUGATION:  5  TIMES  «  PASSIVE:  5  TIMES 

sdb 

"aufgeweicht  sein"|english  translation  missing|verb«verb_3-lit|ID:856299|MedWb  825  f. 

•  jr  //[6.13]//  wbn,w  m  msld,t=f  j:sdb  gnn  sp,tj.du  wbn,w=f pw  wbS  n  hnw  //[6.14]//  fnd=f  mj  dd  sdb  r  (j)h,t  gnn  "(Glosse  A:)  Was  (die  Textstelle) 
"eine  Wunde  in  seiner  Nasenhöhle,  die  aufgeweicht/eingetieR/eingesunken(?)  ist"  angeht:  das  bedeutet,  daß  die  beiden  Ränder  seiner  Wunde  weich 
sind / nachgeben,  (wobei  sie)  zum  Innern  seiner  Nase  offen  sind,  so  wie  (man)  "(es  ist)  aufgeweicht/eingetieff/eingesunken(?)"  sagt  über  eine  Sache, 
die  weich  ist  /  nachgibt"  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [6.12] 

•  dd=f  J:sdb  //[9.13]//  r  (j)h,t.pl  g((n))  "Er  (d.h.  der  Arzt  oder  ein  zuvor  genanntes  Handbuch)  sagt  "(es  ist)  aufgeweicht/eingetieft/eingesunken(?)" 
über  etwas  Weiches  (wörtl.:  eine  schwache/weiche  Sache). "  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith/Zl. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Eall  1- 
27):  [9.12] 

•jr  wbn,w  m  sp,t.du=f  j:sdb  n  hnw  //[9.12]// K=f  gnn  sp,t.du  wbn,w=f pw  wbl n  hnw  K=f  "(Glosse  A:)  Was  (die  Textstelle)  "eine  Wunde  an  seiner 
(Ober-)Lippe,  wobei  sie  bis  zum  Innern  seines  Mundes  aufgeweicht/eingetieft/eingesunken(?)  ist"  angeht:  Das  bedeutet,  dass  die  beiden  Ränder 
(wörtl  "Lippen")  seiner  Wunde  nachgeben  (oder:  schwach/weich  sind),  wobei  sie  (die  Wunde)  zum  Innern  seines  Mundes  geöffnet/offen  ist." 
sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [9.11] 

•  dd.jn=k  r=f  hr{,j}  wbn,w  m  msld,t=f  j:sdb  mr  jri.y=j  "(Diagnose:)  Daraufhin  sagst  du  über  ihm  "Einer  mit  einer  Wunde  in  seinem  Nasenloch,  die 
aufgeweicht/eingetieft/eingesunken(?)  ist:  eine  Krankheit,  die  ich  behandeln  werde.""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch, 
Kopfverletzungen  (Eall  1-27):  [6.9] 

•  jrhli=k  z  n(j)  wbn,w //[9.19]// n(j)  kf,t  m  ffm=f  J:sdb  r  sbb=f  "(Untersuchung:)  Wenn  du  einen  Mann  (d.h.  Patienten)  mit  einer  klaffenden  Wunde 
an  seiner  Halsvorderseite  untersuchst,  wobei  sie  (d.h.  die  Wunde)  bis  zu  seiner  Luft-Speiseröhre  aufgeweicht/eingetieff/  eingesunken(?)  ist;" 
sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Eall  28-48):  [9.18] 

sawmedizin 

COLLOC:  WBN.W,  "OFFENE  WUNDE;  VERLETZUNG" |"WOUND;  INJURY"  «GNN,  "SCHWACH  SEIN;  WEICH  SEIN"|"T0  BE  WEAK;  TO  BE  SOFT"«SP.T,  "LiPPE;  RAND; 
UFER"|"LIP;  EDGE;  BANK;  SHORE" 

(M17-S29-D46-D58-U116-Z9);  7  times «(M17-S29-D46-D58-U116-D26):  3  times«(Ml7-S29-D46-D58-Z7-Ull6-Z9):  1  times « (M17-S29-D46-D58-U116): 
1  times«{S29-D46-D58-Ull6-D26):  1  times 

g.lyp.hs:S29:  13  times «1)46;  13  times  «D 58:  13  .times  -  Ul  16:  13  .times -Ml 7;  12  times  -  Z9;  8  times  «026;  4  times «ZZ;  1  .times 
MK  &  SIP:  13  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  13  times 
aufgeweicht  sein:  13  times 

VERB:  13  TIMES  «VERB_3-LIT:  13  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE:  12  TIMES  «MASCULINE:  12  TIMES  «SINGULAR:  12  TIMES  «PREFIXED:  8  TIMES  «  SUFFDCCONJUGATION: 
1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES 


sdb 

"Fresserei" jenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:856680[Jasnow,  Late  Hieratic  Wisdom  Text, 
167 

•  nly=f  sdbw.pl  nS  n,tj  glw  [..]  glw  //[4.8]//  [..]  [..]  n  K  n  pr  p(Iy)=f  nb  jw=f  shm  t(Iy)=f  snd(,t)  jw=f  n  jr,t-nb.t  (j)h,t  jw=f  jri  sbj,w.pl  "Seine 
Kaubewegungen/Fresserei/Beißereien  (?)  sind  die  Sachen,  die  schändlich  sind  (?;  oder:  die  fehlen;  oder:  die  staunen  lassen)  [auf  der  Schwelle  (?)] 
am  Eingang  des  Hauses  seines  Herrn,  während/weil  er  seine  Furchtbarkeit  vergißt  und  während/weil  er  für  jedermann  (wörtl:  in  jedem  Auge) 
(wie)  eine  Sache  erscheint,  die  sich  rebellisch/feindselig  verhält  (wörtl:  die  Feindseliges  macht)."  sawlitpBrooklyn  47.218.135//Brooklyner 
Weisheitstext:  [4.7] 
sawlit 

COLLOC:  G4,  "(jMDN.)  SCHMÄHEN"|"T0  CALUMINATE;  TO  LIE"  «JR.T-NB.T,  "JEDERMANN  ("JEDES  AUGE")"|"EVERY0NE  (LIT.  EVERY  EYE)"«SBJ.W,  "EMPÖRUNG; 

Feindseligkeit"  |  "hostility" 


6128 


sdb 


rootsdb,  "essen"l"to  eat;  to  chew" •sdb,  "Sandrennnatter"!"" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 
Fresserei:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

sdb 

"Sandrennnatter"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:861046|Leitz,  Schlangeimamen,  40  fF. 

rootsdb,  "essen"l"to  eat;  to  chew" •  sdb,  "Fresserei"!"" 


"[Saum]"|english  translation  inissmg|root|ID:877025 


sdb 


"[essen]"|english  translation  missing|root|ID:877028 


sdb 


sdb 


"[aufgeweicht  sein]"|english  translation  missing|root|ID:877031 


sdb.w-hnd=tw-hr=f-m-sh.wt 

w  •  w 

"weibliche  Sandboa" |enghsh  translation  missing|substantive|lD:861059|Leitz,  Schlangeimamen,  22  ff. 

sdbh 

"ausrüsten;  versorgen" |"to  supply;  to  equip"|verb»verb_caus_3-lit|ID:149780|Wb  4,  369.4-8;  Lesko,  Dictionary  HI,  121  f. 

•  j:jri=k  dd  ßy=j  sh,tfpl}  shn.t  jw=k  stb[h]  [...]  stb pfy=s  hwwtj  n  pß]  grgpl  n  p0y)=f[j]  ^b^k\p}  "Du  sollst  sagen:  "Mein  Feld  ist  verpachtet",  (aber 
nur,)  wenn  du  seinen  (des  Feldes)  Feldarbeiter  mit  den  Gerätschaüen  für  seine  Arbeit  ausstattest."  sawlitpBrooklyn  47.218. 135//Brooklyner 
Weisheitstext:  [6.10] 

•  //[ChBl  vso  2,14]//  [...]  sp[dd]  [..] ply=f  ms‘  [..]  S~[?_?]  n  hlq,t  hm=f ]ni.n=f  m  nht,[w]  n.w  h[ps]=[f]  //[ChBl  vso  3,1]//  {sdbh}  m  h[,w]  [...]  nb 
dd  n=sn  tp-rd  n  hl  "[§25] ...  rüs[tete] ...  sein  Heer ...  (und)  [§26]  die  Scha[rdanu]  aus  der  Beute  Seiner  Majestät  aus,  die  (=  Schardanu)  er  durch  die 
Sieg[e  seines  Sichel] schwerts/ Arms  herbeigebracht  hatte,  [§27]  {indem  sie}  mit  ...  allen  Waffe[n]  {ausgerüstet  wurden}  und  ihnen  die 
Kampfanweisung  gegeben  wurde."  bbawramessidempBM  10683  (Chester  Beatty  III,  vso  l-3)//Qadesch-Schlacht  Poem  (ChBl  +  ChB2):  [ChBl  vso 
2,14] 

•  jri ply=j  nb  r  dd.t=f  mj,tt  n  pl  (j)m(,j)-r'-pr-hd  n  pr-3  hh-wdl-snb  mtw=f  hlb  n  jdn,w  Py-ß,y  //[vs.4.11]//  n  pr-hd  n  pr-3  hh-wdl-snb  mtw=f  sdbh 
hnr.pl  mstj.pl  mtw=f  hlb  n  pl jdn,w  2  n  tl k3,t  r  di.t  jri.y=w //[vs.4.12]// hr,t={t}n  m  qd  mtw=fhlb  n  pl  zhl(,w)  2  n  p3 hr  r  di.t  jri.y  sdbh.pl=n  m  hlhl, 
(w)t  mtw=fhlb  nl  zh3(,w)  [..]  //[vs.4.13]// r  di.t  [..] ply=n  dy pl-wn  hr,j-{zhl,ww}-wdh,w Ply  dy  r-sF hrw  bn  tw=n  hr  nwi  r=w //[vs.4.14]//  [..]  tm 
[...]  [_].y={t)n  m-s3  pl  wli.y  j:jri  pr-3  hh-wd3-snb  p3y=n  nb  'nh-wd3-snb  nfr  r=w  jw  ?=tw?  ?tm?  //[vs.4.15]//  [..]  "Möge  mein  Herr  dies  ebenso 
erwähnen  zu  dem  Vorsteher  des  Schatzhauses  des  Pharao,  l.h.g.,  und  möge  er  zu  dem  Stellvertreter  Pay-jay  vom  Schatzhaus  des  Pharao,  l.h.g. 
schicken  und  Spitzhacke  und  Körben  beschaffen  und  möge  er  zu  den  2  Stellvertretern  der  Arbeit(erschaft)  schicken,  damit  sie  unseren  Bedarf  an 
Gips  fertigmachen  und  möge  er  ausschicken  zu  den  2  Schreibern  von  der  Nekropolenverwaltung,  um  unsere  Ausrüstung  an  Meißeln  zu  übergeben 
und  möge  er  ausschicken  ...  um  zu  geben  ...  unsere  Provision,  (weil)  der  Oberster  Schreiber  des  Altars  Pay  hier  bis  heute  war,  ohne  daß  wir  sie(die 
Geräte?)  erblickt  hätten,  ...  nicht(?)  ...  nachdem  der  Pharao,  l.h.g.,  unser  guter  Herr  zu  uns  kommt,  indem(?)  man(?)  verhindert  (?)  ..." 
bbawbriefe.pBM  10683  (Chester  Beatty  III,  vs.4-5)//Brief  des  Qen-hor-chepeschef  an  den  Wesir  Pa-nehesi:  [vs.4.10] 

•  sdb?{h}?.n=f  wp,wt  n  nb=st  "Er  hat  eine  Botschaft  ihrem  Herrn  übermittelt."  tb:pLondon  BM  10793//Tb  136  A:  [30,4] 

•  //[2.8?]//  [..]  [twsj]  [hmsi.kwj]  [m]  [Qnqn-n-t3]  //[3.1]//  jw  [b]n  tw=J  sd{b}h.k(wj)  "[Ich  beßnde  mich  in  (dem  Ort)  Prügel-des-Landes, ]  ohne  daß 
ich  mit  dem  Nötigen  versorgt  bin. "  sawlitpAnastasi  V  =  pBMEA  10244  (Miscellanies)//2.8?-4.x:  Das  Elend  der  Stationierung  im  Ausland:  [2.8?] 
bbawbriefe.  bbawramessiden.  sawlit.  tb 

COLLOC:SPDD,  "AUSRÜSTEN"  |  "TO  EQUIP"*HNR,  "SPITZHACKE;  MEISSEL"|  "SPIKE  (FOR  SPLITTING  STONE);  CHISEL"  »HTR.W,  "DIE  STEUERERHEBER"  |  "TAX 
COLLECTOR" 

rootsdbh,  "Ausrüstung;  Geräte"l"equipment" •  dbh,  "bedürfen;  erbitten'ßto  be  in  need  of;  to  ask  for;  to  requisition" •  dbh,  "Maß;  Messgefäß"!"" •  dbh, 
"Bittender"!"" •  dbh.yt,  "ßl^  Grundstück  (?)]"!"" •dbh.w,  "die  Bitten"!"requests" •  dbh.w,  "Bedarf  (allg.);  Notwendigkeiten  (von  Bestandteilen  des 
Udjatauges);  Gerät"!"requirements;  needs  (gen.)"  •  dbh.w,  "Takelage"!"halliards;  braces  (naut.)"»dbh.wtj,  "Bittsteller"!""  •dbh.t,  "Bedarf; 
Geräte"!"necessaries" •  dbh.t,  "Überschwemmung  ("Bedürfnis")"!"" 

NK:  13  times  «TCP  -  Roman  times:  3  times -MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  8  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  6  times  •  unknown:  3  times 
ausrüsten:  9  times  •  versorgen:  4  times  •  ausrüsten;  versorgen:  3  times  »jmd.  eine  Botschaft  übermitteln:  1  times 

VERB:  17  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  17  TIMES  •  INFINITIVE:  7  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE:  6  TIMES  «MASCULINE:  4  TIMES  «SINGULAR:  3  TIMES  «PLURAL:  3TIMES« 
COMMONGENDER:  2  TIMES  « SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES 


sdbh 

"Ausrüstimg;  Geräte"|"equipment"|substantive|ID:149790|Wb  4,  369.9-13 

•jry=f  sdbh,t.pl.t=f  r  pri  r  sh,t.pl  mj  m'hlfpl}  nb[t}  "Wie  irgendein  Kerl  stellt  er  seine  Gerätschaften  her,  um  auf  die  Felder  hinauszugehen." 
sawlitpLansing  =  pBM EA  9994//(Rto.)  5,7-7,6:  Bauerncharakteristik:  [6,2] 


6129 


sdbh 


•[_].tw  jy.t //[IIA]// dp,t  r  kp  m  [...]  n  wpw,t  j:[_]  [...]  hn.tw //[II.5]// n  r(m)t p^ rwdi p^krn(J)  wh' Srw,ty  k  mtw=k //[II.6]//  di.t  jwt=f  r-h^t  sms 
Hy  hr  nS  sdbh  n(j)  p^  dp.t  n-mSw,t  hy-r'  ”...  kommt  das  Boot,  um  zu  beladen  mit ...  wegen  des  Auftrages  ...,  denn  angewiesen  ist  dieses  den 
Menschen,  um  schnell  das  Lastschibf  des  Fisch-und  Vogelfängers  Seruty  auszusenden,  und  du  sollst  es  dann  aufs  neue  bis  vor  den  Gefolgsmann  Hy 
senden,  wirklich  beladen  mit  der  Ausrüstung  des  Bootes. "  bbawbriefe.pAnastasi  VIIIZ/Brief  des  Ra-mesu  an  Djehuti-em-hab:  [11.3] 

•  jwrdi  n=j  nn  rmn  m  sdbh  "Dies  ist  mir  verliehen,  um  durch  Ausrüstung  dauerhaft  zu  sein. "  tbpKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  010/048:  [345] 

•  sw  h‘  hr  sdbh[t].pi.t=f  ”Er  kümmert  sich  um  seine  Werkzeuge.”  sawlit.pLansing  =  pBMEA  9994//(Rto.)  5,7-7, 6:  Bauerncharakteristik:  [5,9] 

•  tbww  //[vso,  1]//  [bjn]  [sw]  [r'-sj]  [h]r  sdbh=f  (n(,j)}  (nhh)  'Der  Sandalenmacher:  es  geht  ihm  sehr  schlecht,  beladen  mit  seinem  Zubehör  {bis  in 
Ewigkeit]  {an  Öl}.  ”  sawlit:{14.  }oBM EA  29550  +  oDeM  1546//Die  Lehre  des  Cheti:  [rto,  11] 

bbawbriefe.  sawlit.  tb 

COLLOC:HNR,  "SPITZHACKE;  MEISSEL"|"SPIKE  (FOR  SPLITTING  STONE);  CHISEL"  •  M'H?,  "KERL"|""  •  WH',  "FISCHER  UND  VOGELFÄNGER" |"" 

rootsdbh,  "ausrüsten;  versorgen”l"to  supply;  to  equip"*dbh,  "bedürfen;  erbitten”l”to  be  in  need  of;  to  ask  for;  to  requisition” •  dbh,  "Maß; 
Messgefäß"!"" •  dbh,  'Bittender"!"" •  dbh.yt,  "[^1^  Grundstück  (?)]'!"" »dbh.w,  "die  Bitten'!"requests" •  dbh.w,  "Bedarf  (allg.);  Notwendigkeiten  (von 
Bestandteilen  des  Udjatauges);  Gerät"!"requirements;  needs  (gen.)" •  dbh.w,  "Takelage"!"halliards;  braces  (naut.)" •  dbh.wtj,  "Bittsteller"!"" •dbh.t, 
'Bedarf;  Geräte"!”necessaries" •  dbh.t,  "Überschwemmung  ('Bedürfnis")"!"" 

P  I  1  times 

S.lyp.hs;S29;  i  times  •D46:  1  times  •D58:  1  times  «  V28;  1  times  «  WlO:  1  times  «  FlS;  1  times  «  A2;  1  times  «  Z3A;  1  times 
NK:  7  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  6  times « unknown;  1  times 

Geräte:  3  times  •Ausrüstung:  2  times  •Ausrüstung,  Geräte:  1  times  •Ausrüstung;  Geräte:  1  times 
SUBSTANTIVE;  7  TIMES  «PLURAL:  4  TIMES  «  ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES 

sdf 

"[ein  Maß  für  Feigen]"|"[a  unit  of  measnre,  for  figs]"|substantive«substantive_masc|ID:149810|Wb  4,  370.2;  LÄ  HI,  1204 

•  //[Vso  15.7]//  d(l)b{t}  srfft]  [..]  sdf  1  "Feigen:  1  $sdf$-Maß"  sawlitpSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Misceilanies)//Vso  15:  Liste  mit  Produkten:  [Vso 
15.7] 

•  jw=j n=t r  blk rdi.n=J Jni.tw nms,t n(,j)  jrr,t //[Vs.7]// s\t  sdf  1  hd,w  50  "Weil ich  für  dich  (weiterhin)  arbeiten  will,  (so)  habe  ich  dir  einen  Krug  von 
Weintrauben  und  ein  Maß  Schaset-Körner(brei?)  geschickt  sowie  Zwiebeln,  50  Stück. "  bbawbriefe:München  ÄS  4313//Brief  des  Hetep  an  Ipu-resti: 
[Vs.6] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:S'.T,  "[GETREIDEKÖRNER  (BEREITS  VERARBEITET?)] "|"[a  MED.  SUBSTANCE  (BARLEY  DOUGH?)]"  «JBRR.WT,  "WEINSTOCK;  WEINTRAUBEN; 
ROSINEN'I'GRAPE  VINE;  GRAPES;  RAISINS"  «BBK,  "ARBEITEN;  BEARBEITEN;  (ABGABEN)  LEISTEN;  (DIENST)  LEISTEN"|"T0  WORK;  TO  RENDER  (SERVICES)" 
rootSdf.yw,  "Ankettende'!"" •  Sdf yt,  "Gebundene"!"" •  sdf,  "ä^^tten;  binden;  einfangen"!"" 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times « unknown:  1  times 
[ein  Maß  für  feigen]:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  « SINGULAR:  2  TIMES  « MASCULINE:  2  TIMES 

sdm 

"schminken"|"to  paint  (the  eyes)"|verb|ID:149830|Wb  4, 370.3-8;  FCD  257;  vgl.  Allen,  Inflection,  584 

•  di.w  gs=f  hr  bj,t  sdm  jr,t  jm  m  msr,w  hn'  //[61,14]//  sswi.yt  gs=f  nd  sn""  sdm  jr,t  jm  m  dwl  "seine  (eine)  Hälfte  werde  in  Honig  gelegt  (und)  das 
Auge  damit  am  Abend  geschminkt,  und  seine  (andere)  HälRe  werde  getrocknet,  fein  zermahlen  (und)  das  Auge  werde  damit  am  Morgen 
geschminkt. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschriß:  für  die  Augen"  (Das  Augenbuch):  [61,13] 

•  tly=j  nh,t  [n],tj  sdm.w  n.w  ^jr\t=j ply=j ptrj=kwj  wbh.t={j}  //[7,5]//  n  jr(,t).du={w}j  jw=j  hnj.kwj  n=k  n  mk  ßy=k  mrw,t={jj  r(m)t{.pl}-3  n{,t}  jb=j 
"Meine  Sehnsucht,  die  (sich)  in  meinem  Blick  abzeichnet,  ist  (es),  dich  zu  sehen  (wörtl:  mein  Dich-sehen),  indem  du  strahlend  hell  bist  für  meine 
Augen,  nachdem  ich  an  dich  herangetreten  bin,  weil  (ich)  deine  Liebe  sah,  mein  Herzensmann!"  sawlit:{Liebeslied  Nr.  1-19:  /pHarris  500  =  pBMEA 
10060//Recto  7-8:  Liebeslieder,  3.  Gruppe:  Lied  Nr.  17-19:  [7,4] 

•  //[Nt/F/Ne  All  20=  148]//  sdm=(j)  n=k  jr(,t)=k  wd/.t  r  hr=k  mS=k  Jm=s  "Ich  will  dir  dein  Auge  heil  auf  dein  Gesicht  schminken,  damit  du  mit  ihm 
sehen  kannst. "  bbawpyramidentexte:{2.  Register}//PT  79-80:  [Nt/F/Ne  All 20  =  148] 

•  sdm.n=f  sbq,t  ssp.n=f  sw  hr  jb=f  "Er  hat  das  (gesunde)  Himmelsauge  geschminkt  (und)  es  sich  an  sein  Herz  genommen." 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+14,12] 

•  //[32,7]// jri.t  mj  hpr.w  wsh,t  tn  //[32,8]// n(,j).t  Mf,tj  wb(.w)  tw{rjj(.w)  wnh(.w)  m  hbs  n-mlw,t  {d}{t}b.w  m  tbw,t //[32,9]// hd.t  sdm(.w)  jr,t.j=f  m 
wM,w  msdm(,t)  wrh(.w)  m  tp,j  htjw  wdn.n=f //[32,10]//  fh(n)q,t  jh.pl  lpd.pl  sntr  hr  sd,t  sm,w  htp.w  "Zu  tun,  wie  es  (in)  dieser  Halle  der  Doppelten 
Maat  geschieht,  indem  er  (ein  Mann)  rein  und  sauber  ist,  bekleidet  mit  einem  neuen  Gewand  und  mit  weißem  Schuh  werk  beschuht,  seine  Augen 
mit  grüner  und  schwarzer  Schminke  geschminkt  und  mit  bestem  Myrrhen  gesalbt,  nachdem  er  Brot,  Bier,  Rinder,  Vögel,  Weihrauch  auf  dem 
Feuer,  Gemüse  und  einen  Opferstrauß  dargebracht  hat. "  tb.pLondon  BM  10793//Tb  125  D:  [32, 7] 

bbawpyramidentexte,  bbawtempelbib,  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:JR.T,  "AUGE"|"EYE" « JM,  "DA;  DORT;  DAVON;  DADURCH;  DAMIT"1"THERE" « JR.T,  "WASSER  (?)"1"WATER  (?)" 

rootmsdm.j,  "Bleiglanzsucher"!"one  who  prepares  eye-paint" •  msdm.t,  "schwarze  Augenschminke  (Bleiglanz)"!"black  eye  paint  (galena)" •  smd, 
"Sistrum"!"sistrum" •  smd.t,  "[Perlen];  Glanz;  Schmuckstück"!"beads" •  sdm,  "Schminke;  Schminkmittel,  Mittel  zum  Aultragen  (med.)"!"eye-paint" • 
sdm.t,  "[Kuh]"!"" 

13  times «^^  1  times 

g.lyp.hs:Gl.7;  15  times  «F?!;  14  times  «D4;  .13  times  «  Yl;  1  times  «NSS:  1  times 
MK  &  SIP:  14  times  •  OK  &  FIP:  9  times  •  TIP  -  Roman  times:  3  times  •  NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  18  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times « unknown;  1  times 
schminken:  27  times  •  anmalen:  1  times 

VERB:  28  TIMES  «SUFFIXCONJUGATION:  17  TIMES  «  PASSIVE:  12  TIMES  «ACTIVE:  7  TIMES  «  SINGULAR:  5  TIMES  «MASCULINE;  4  TIMES  •  INFINITIVE:  3TIMES«N- 
MORPHEME:  2  TIMES  •  RELATIVEFORM:  2  TIMES  «  PARTICIPLE:  2  TIMES  «  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  «FEMININE:  1  TIMES 
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sdm 


sdm 

"Schminke;  Schminkmittel,  Mittel  zum  Aufträgen  (med.)"|"eye-paint"|substantive|ID:149840|Wb  4,  370.9-10;  FCD  257; 
MedWb  826  f. 

•  //[63,4]//  ky  sdmfw.pl}  Jri  n  wr-mSpl  Hwy  "Ein  anderes  Schminkmittel,  das  für  den  Großen  der  Schauenden,  Chui,  angefertigt  wurde:" 
sa wmedizimPapyrus  Ebers// 55, 20-64, 5  =  Eb  336-431 :  "Sammelhandschrift  für  die  A ugen "  (Das  A ugenbuch ):  [63,4] 

•  {rj(ph}r,t  pW  n  jr,t-nb(,t)  {ssr-}mf,t  hpr  hr-'  sdm  //[9,3]//  jw,tj  sn,nw=f  dr  h^(t}y  sn,yt  "Ein  Heilmittel  für  jedermann  ist  das,  etwas  wirklich 
Treffliches,  das  sofort  eintritt,  Schminke  ohnegleichen,  die  Dunkelheit  und  Unwetter  vertreibt!"  sawlitpChester  Beatty  TV  =  pBM  EA  10684//Recto: 
Hymnen  auf  Amun-Re  ("Monotheistic  Hymns"):  [9,2] 

•  //[23.B7]// r-n,tj  jni=tw  n=k  wd,w-nswt pn  r-dd  r-n,tj  hib=j  n=km-dr,t  (j)m(,j)-ff-pr-hd-pr-‘i  hh-wdB-s(nb)  //[24.B8]//  wdp,w-nswt  Jmn-htp,w r-dd 
jmi  jni{t}.tw  msdm,t  nfr-nfr  n  //[25.B9]//  sdm  n  pr-3  hh-wd3-s(nb)  r  p3  n,tj  tw=tw  j:m  jw=k  di.t  //[26.B10]//  jni.tw  15  n  dbn  n  msdm,t  m-dr,t=f 
"Folgendes:  gebracht  wurde  zur  dir  dieser  Königsbefehl  mit  den  Worten,  daß  ich  zur  Dir  geschickt  habe  durch  den  Vorsteher  der 
Schatzhausverwaltung  des  Pharao,  l.h.g.  und  Aufwärter  des  Königs  Imen-hetepu  mit  dem  Wortlaut:  'Veranlasse,  daß  man  sehr  schönen  Bleiglanz 
für  die  Schminke  des  Pharao,  Ih.g.  dorthin  bringt,  wo  man  (der  Pharao)  ist',  und  du  ließest  15  Deben  Bleiglanz  durch  ihn  bringen." 
bbawbriefe.pCairo  ESP//Document  B:  [23.B7] 

•  ky  sdm  "Eine  anderes  Schminkmittel:"  sawmediziwPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschrift  für  die  Augen "  (Das  Augenbuch): 
[62,2] 

•  ky  sdm  "Ein  anderes  Schminkmittel:"  sawmediziwPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschrift  für  die  Augen"  (Das  Augenbuch): 
[62,3] 

bbawbriefe.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:  NFR-NFR,  "BESSER  (QUALITÄTSBEGRIFF)" |"OF  BETTER  QUALITY"  •  SHY.T,  "[GEGENSTAND  AUS  H0LZ]"|"[AN  OBJECT  MADE  OE  WOOD]"  •JMJ-R’-PR-HD-PR- 

'B,  "Vorsteher  des  Schatzhauses  des  Palastes"|"" 

rootmsdm.j,  "Bleigianzsucher"l"one  who  prepares  eye-paint" •  msdm.t,  "schwarze  Augenschminke  (Bleiglanz)" ("black  eye  paint  (galena)" •  smd, 
"Sistrum"l"sistrum" •  smd.t,  "[Perlen];  Glanz;  Schmuckstück"l"beads" •  sdm,  "schminken"l"to paint  (the  eyes)" •  sdm.t,  "[Kuh]"!"" 

3  times*‘^^''i  i  i  1  times 

g.lyp.hs:F21:  4  times* G17:  4  times •D4;  4  times  - Z7:  1  times- Z2;  1  times 

NK:  7  times  •  MK  &  SIP:  4  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  11  times 

Schminke:  7  times  •  Schminkmittel,  Mittel  zum  Aufträgen  (med.):  4  times 
SUBSTANTIVE:  11  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  11  TIMES  •  SINGULAR:  11  TIMES 


sdm 

"  [schminken]  "lenghsh  translation  missing|root|ID:870566 

sdm.t 

"[Bez.  des  Messers] "|"knife  (Ht.  what  is  sharpened)"|substantive*substantive_fem|ID:149850|Wb  4,  370.14 

•  sw,t.pl=s  pw  sdm.pl  tp(,j).w-K  B3bj  "Ihre  (Pähre)  Binsen  sind  die  scharfen  Messer,  die  Reißzähne  des  Baba."  tb:pParis  Louvre  3092  +  Frgm. 
Montpellier  (pNeferubenef)//Tb  099  A:  [599] 
tb 

COLLOC:  SW.T,  "[BlNSE  (AUCH  ALS  SYMBOL  FÜR  O.ÄG.)]"|"SEDGE  PLANT"  •  BBBLWJ,  "BEBON  (DäMON)"|"BEBON  (A  DEM0N)"-PW,  "[DEM  PRON.  SG.M.]"|"" 
rootdm,  "stechen;  durchstoßen"l"to  pierce;  penetrate" •  dm,  "aussprechen;  nennen"l"to  pronounce  (a  name);  to  mention  (by  name)"^dm, 
"Wurm  "l"worm"^  dm,  "schärfen;  scharf  sein  "(""•dm.  wt,  "Schnitt;  Biß;  Verletzung  (allg. )  "l"injury"^  dm.t,  "Messer;  Schwert"l"knife " 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Bez.  d.  Messers]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES 


sdm.t 

"[Kuh] "lenghsh  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:857764|CT  VT,  232j 

rootmsdm.j,  "Bleigianzsucher"l"one  who  prepares  eye-paint" •  msdm.t,  "schwarze  Augenschminke  (Bleiglanz)"l"black  eye  paint  (galena)" •  smd, 
"Sistrum"l"sistrum" •  smd.t,  "[Perlen];  Glanz;  Schmuckstück" ("beads" •  sdm,  "schminken"/"to paint  (the  eyes)" •  sdm,  "Schminke;  Schminkmittel,  Mittel 
zum  Aufträgen  (med.)"l"eye-paint" 


sdmj 

"anfügen"|"to  attach  (ht.  to  make  touch)"|verb*verb_caus_3-ht|ID:149870|Wb  4,  370.12-13;  FCD  257 

•  [...]  //[x+12]//  [..]  W3w3[,t]  wh3,t  sdmj.n=(j)  st  n  Sm\w  "[..]  Wawat  und  das  Oasengebiet,  (ich)  fügte  sie  an  Oberägypten."  sawlitlnschrift 
Mentuhoteps  Nebhepetre  aus  Deir  Ballas//(Inschriff  Mentuhoteps  Nebhepetre  aus  Deir  Bailas}:  [x+12] 

•  sdmj.n  n=kITr,w  jr,t=f jr=k  "Horus  hat  für  dich  sein  Auge  an  dich  gefügt. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  364:  [T/A/W  28  =  264] 

•  sdftjmy  //[2i// n=f gs  dp,t-ntr  "Geleitschutz  ist  an  ihn  gefügt. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  157:  [1] 

•  sdmj.n=(j)  st  n  Sm\w  "(Ich)  fügte  sie  Oberägypten  an."  sawlit:Inschrift  Mentuhoteps  Nebhepetre  aus  Deir  Ballas//(Inschriff  Mentuhoteps 
Nebhepetre  aus  Deir  Bailas}:  [x+6] 

•  jnk  mrr.y  h(3)w{.pl}=ffpl}  sdmj  nfn}  Sb,  t.pl=f  'I am  one  beloved  of  his  neighbourhood,  one  ßtting  in  his  family. "  sawlitStele  des  Montu-user  (MMA 
12.184)//(Steie  des  Montu-user  (MMA  12.184)}:  [A.IO] 

bbawpvramidentexte.  sawlit.  tb 

COLLOC:  WBWLT,  "WAWAT  (NUBISCHES  GRENZLAND)"|"WAWAT  (IN  NUBIA)"  •  WHLT,  "0ASE"|"0ASIS"  •  ^B.T,  "FAMILIE"|"FAMILY" 

rootdm],  "berühren;  anfügen;  haften  (an)"l"to  touch;  to  be  joined  to;  to  cleave  to"^dmj,  "Ort;  Stadt;  Landestelle;  Hafen"l"town;  quarter  of  a  town; 
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sdmj 


landing place;  wharf  •  dmj.w,  "die  Stadtbewohn€r"l"townspeople" •  dmj.t,  "Stadt;  Hafen"l"town;  quay" 

P  ^  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times  *  D46:  1  times -Wl?:  1  times -  Ml 7;  1  times 

MK  &  SIP:  3  times'OK  &  FIP:  2  times*TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

anfügen:  6  times 

VERB:  6TIMES«VERB_CAUS_3-LIT:  6  TIMES  «ACTIVE:  5  TIMES  «SUEFIXCONJUGATION:  4  TIMES«N-MORPHEME:  4  TIMES  •  PARTICIPLE:  1  TIMES  «MASCULINE: 
1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES 


sdni 

"bestrafen" |"to  punish"|verb«verb_caus_3-mf|ID:149880|Wb  4,  371.1-2;  FCD  257 

•  fsjdn? //[3]// jwipl r  Hr,w  "Bestraft  sind  die,  die  Horus  angreifen  ("gegen  H  kommen"). "  tbipTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  157:  [2] 
tb 

COLLOC:  HR.W,  "H0RUS"|"H0RUS’'  «  JWI,  "K0MMEN’'|’'T0  COME;  TO  RETURN"  •  R,  " [PRÄPOSITION] " | " [PREPOSITION] " 

rootdnj.w,  "AnteH"l"share; portion" •  dnj.t,  "Damm;  Deich"l"dam;  dyke" •  dnj.t,  "Teil;  AnteU"l"share; portion" •dnj.t,  "Thron"!"" •  dny.t,  "Register  (über 
Grundbesitz);  Kataster"! "land  Register" •  dni,  "abdämmen;  (Ufer)  befestigen"!"to  dam  (water);  to  revet  (earthen  banks)"»dnj,  "abtrennen"!"" •  dnj, 
"Steinblock"!"" »dnj.w,  "[Gerät]"!"" »dnj.t,  "[^1^  Fest];  Tag  des  1.  und  3.  Mondviertels"!"[a  festival];  day  of  the  Ist  and 3rd  quarter  of  the  moon" •  dnj.t, 
"Kopfstütze  (?)"!"head-rest  (?)"•  dnj.t,  "[Substantiv]"!"" •  dnj.t,  "[Substantiv]"!"" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
bestrafen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_3-INF:  1  TIMES 


sdh 

"senken;  sinken  lassen;  ertränken" |"to  bring  low”|verb»verb_caus_2-lit|ID:149910|Wb  4,  371.6-7;  FCD  257 

•  //[Z.  28]//  shtp.n=k  ?jm,j-wr,tpl?  sdh.n=k  rmn.pl  n(,j.w)  ?j[tn, wj.pl?  ?hr?  sw _  [..]  m  lb[?d,w?]  (m)  msr,w  n  (j)h,t  h?w(j)  "Du  hast  die 

Westbewohner  beruhigt,  du  hast  die  Arme  der  [Widersacher]  (?)  gesenkt  unter  /  mit  (?)  [..]  in  Abydos  (?),  zur  Abenddämmerung,  für  das 
Abendopfer. "  sawlitStele  Neferhoteps  1.  aus  Abydos  (Kairo  JE  6307)//{Steie  Neferhoteps  I.  aus  Abydos  (Kairo  JE  6307)}:  [Z.  28] 

•  [sdh]  //[rto,  x+3]//  rmn.pl=k  "Senke  deine  Arme!"  sawiit:(13.  }oDeM  1818  =  oIFAOInv.  27  19//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [rto,  x+2] 
•[sdh]  [rmn.du]=[kj]  "Senke  deine  Arme!"  sawiit:{12.  }oGardiner  343  +  602  +  oIFAO  Inv.  2530  (=  oDeM  1817)//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen 
Sohn:  [x+3] 

•  [sdh]  [rmn.du]=kj  "Senke  deine  Arme!"  sawlit:(14.  }oIFAO  Inv.  2010//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [x+3] 

•b?=j  //[18]//  whS  r  sdh  ?h(w)  hr  hh  jhm  //[19]//  wj  r  m(w)t  n  jyi.t=j  n=f  "(O)  mein  Ba,  der  (zu)  töricht  ist,  um  den  Kummer  über  (?)  das  Leben  zu 
lindern  (?),  der  mich  in  den  Tod  drängt  (?),  bevor  ich  dazu  gekommen  sein  werde,  (mache  den  Westen  angenehm  für  mich)!"  sawlitpAmherst  3  + 
pBerlin  P  3024//Der  Lebensmüde:  [1 7] 
sawlit 

COLLOC:  =KJ,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.  NACH  DUAL]"|""  •  RMN,  "OBERARM;  SCHULTER;  SEITE;  HäLFTE"|’"' «JMJ-WR.T,  "STEUERB0RDSEITIGER"|"" 

rootdh,  "herabhängen;  niedrig  sein"!  "to  hang  down;  below"»dh,  "Tiefe"!"lowest  part"  »dh.w,  "Niedergeschlagenheit"!""  »dlidh,  "herabhängen  (der 

Brüste)"!"to  hang  down  "•  dhdh,  "[ein  Affe]"!"" 

ä  1  times 

g.lyp.hs:034:  1  times  «D46:  1  times«  V28;  1  times«;  A2:  1  times 

NK:  4  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
senken:  4  times*  [Verb]:  1  times  •lindern  (?);  geringschätzen  (?):  1  times 

VERB:  6  TIMES«VERB_CAUS_2-LIT:  6  TIMES  «IMPERATIVE:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  «N-MORPHEME:  1  TIMES  «ACTIVE: 
1  TIMES  «INFINITIVE:  1  TIMES 


sdhr 

"verbittern" lenglish  translation  iiiissing|verb*verb_caus_3-lit|ID:851299|Zaba;  Ptahhotep,  40,  85  (D  305) 

•jw=f  sd[h]r=f  hjnms]  //[a,8]//  [bnr]  "Er  erbittert  den  [süßen]  Freund."  sawlitpBM  EA  10371+10435{  (Ptahhotep,  Version  Ll)}//Die  Lehre  des 
Ptahhotep  (Version  Ll):  [a,7] 

•  jw=f  sdhr=f  hnms  bnrj  "Er  verbittert  den  lieben  Freund. "  sawlitpBM  EA  10509/  (Ptahhotep,  Version  L2+L2G)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version 
L2+L2G):  [4,16] 

sawlit 

COLLOC:  HNMS,  "FREUND 'I'FRIEND"  «BNJ,  "SÜSS"|"SWEET"  «  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 
roottrh.t,  "[Paste,  die  beim  Figurenguss  benutzt  wird]"!""*dhr,  "bitter  sein"!"bitter" »dhr.t,  "Bitternis"!"bitterness;  sickness" 
g.lyp.hs:034:  1  times  «1)46:  1  times«  Z5:  1  times«  G37:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times  •  NK:  1  times 

unknown:  1  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
verbittern:  2  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  2  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  «ACTIVE:  2  TIMES 

sdh 

"verstecken" |"to  hide"|verb*verb_3-lit|ID:149930|Wb  4,  371.9-11 

•  b?s,t.pl  (hr)  hnk  dw.pl  hr  jm?  s,tnb.t  di.n=s  sdh=s  "the  foreign  countries  present  gifts,  the  mountains  are  friendly,  every  place  has  given  its  secret;" 
sawlitStele  des  Hör  (Kairo  JE  71901)//(Steie  des  Hör  (Kairo  JE  71901)}:  [ 7] 


6132 


sdh 


•  //[P/F/W  med  3=  61 ]//  Nw,  t pss  tn  hr  zl=t  (W)sr(,  w)  Ppy  sdh=t  sw  //[P/F/W  med  4=  62]//  m- '  Sts  "Nut,  breite  dich  über  deinen  Sohn,  Osiris  Pepi, 
und  verberge  ihn  vor  Seth!"  bbawpyramidentextei/horizontaler  Streifen}//PT  427:  [P/F/W med  3  =  61] 

•  sdh  swn  snd  Jy  wr  "'Verbirg  es/ihn(?)  wegen  der  Furcht  von  li,  dem  Älteren. bbawbriefe:Cairo-Linen//<JdE/CG  25975}:  K3 

•  jwi.n=t  s{d}h=t  z^=t  "Bist  du  gekommen,  damit  du  deinen  Sohn  verbirgst?"  bbawpyramidentexte:{horizontaler  Streifen}//PT  427:  [P/F/W  med  4  = 
62] 

•  jwi.n=t  sdh=t  z?=t  "Bist  du  gekommen,  damit  du  deinen  Sohn  verbirgst?"  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  427:  [Nt/F/W 21  =  404] 
bbawbriefe.  bbawpvramidentexte,  sawlit 

C0LL0C:PSS,  "ausbreiten" I "TO  SPREAD"  •  =T,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.F.]"|""  •  WR,  "DER  ÄLTERE  (NACH  PERSONENNAMEN) "["THE  ELDER  (QUALIFYING  PERSONAL 
NAMES)" 

root.'sdh,  "verborgenes  Loch"l"hidden" •  sdh,  "[freveihaß handeln]"l"to  commit  sacrilege" 

P  I  times 

g.lyp.hs:S29;  1  times  •D46:  1  times  •Aal:  1  times  •A4;  1  times 

OK  &  FIP:  7  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  »Eastern  Desert:  1  times 
verstecken:  8  times 

VERB:  8  TLMES«VERB_3-LIT:  8  TIMES  «SUFFIXCONJUGATION:  5  TIMES  •  ACTIVE:  5  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES •  IMPERATIVE:  2  T1MES*RELATIVEF0RM:  1  TIMES* 
MASCULINE:  1  TIMES 


sdh 

w 

"verborgenes  Loch"|"hidden"|substantive*substantive_masc|ED:149940|Wb  4,  371.12 

root.'sdh,  "verstecken"! "to  hide"»sdh,  "[frevelhaß hande}n]'l"to  commit  sacrilege" 

sdh 

"[frevelhaft  handebi]"|"to  commit  sacrilege"|verb«verb_3-lit|ID:29520|Wb  4,  371.13 

rootsdh,  "verstecken"l"to  hide"»sdh,  "verborgenes Loch"l"hidden" 


sdh 

w 

"  [verstecken]  "jenglish  translation  missing|root|ID:877040 


sdh-n-mw 

w 

"verborgenes  Wasserloch" | "well  (?)"|substantive«substantive_masc|ID:149950|Wb  4,  371.12 

sds-Sm'.j 

"[ein  oberägyptisches  öl]"|"[a  red  oil  of  Upper  Egypt]"|substantive|ID:149990|Meeks,  AL  77.4023;  vgl.  Koma,  öle,  184 

•  //[Sz.l6.1:17]//  tp,j-b?,t  sds-Sm\j  "Erstes  Bestes  des  oberägyptischen  Sedesch-Öls. "  bbawgrabinschrißen:Westwand//öimagazin:  [Sz.  16.1:17] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:TP.J-HB.T,  "ERSTES  BESTES  (FEINSTES  SALBÖL)"|"FIRST  BEST  (HNEST  OIL)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[oberägyptisches  Öl]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


sdsr 

"rot  machen"|"to  make  red"|verb»verb_caus_3-lit|ID:149970|Wb  4,  372.1-3;  FCD  257 

•  sdsr.n=sn  //[T/A/W  46=  282]//  [hwi.t]=f  j:zz.n=sn  sw  j:bhn  dwi  st(j)=f  "Sie  haben  sein  [Schlagen]  rot  gemacht  (d.h.  ihn  blutig  geschlagen  ?),  sie 
haben  ihn  bestraß(?)  ($zzi$)/in  der  Vogelfalle  gefangen(?)  ($jzz$),  so  daß  er  gebändigt(?)/zerstückelt(?)  ist  und  sein  Geruch  schlecht." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 369:  [T/A/W  45  =  281] 

•  [sdsr.n]=[sn]  ^hwi.t^=[f]  [..]  "[Sie  haben  sein]  ^Schlagen^  [rot  gemacht]  (d.h.  ihn  blutig  geschlagen  ?),  [..]."  bbawpyramidentexte:(A 
(horizontal)}//PT  369:  [P/F/NwA  2] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:  ZZl,  "BESTRAFEN"|""  •  DWJ,  "SCHLECHT  SEIN;  BÖSE  SEIN"|"T0  BE  BAD;  TO  BE  EVIL"  •  BHNI,  "ZERSCHNEIDEN;  BESTRAFEN"! "TO  ^UT  (UP,  OFF);  TO  PUNISH" 
rootsdsr.w,  "Rötung"l"reddening" •Dsr,  "Roter"!"" »Dsr.t,  Unterägyptens"!"" •Dsr.t,  "D^scheret"!"" •  dsr,  "Flamingo"!"ßamingo"»dsr,  "rot 

werden;  rot  sein"!"to  be  red;  to  become  red" »dsr,  'Röte;  Rötung"!"reddening  (med.)" »dsr,  "[Ausdruck  beim  Schiffsbau]"!"[expression  associated  with 
ship  building]"»dsr,  "[ein  Baum]"!"[a  tree  and  its  wood]" »dsr,  "[rote  Pßanze]"!"[a  substance  (med.)]" »dsr,  "[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)]; 
[mineralischer  Stoff  ?]"!"[part  of  a  cereal  grain]" •  dsr,  "Blutgier;  Zorn"!"wrath" »dsr,  "Schmutz"!"impurity;  dirt"»dsr,  "[Rind  (für  Opfer)]"!"[a  red 
steer,  as  an  offering]" »dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd]"!"red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" •  dsr,  "rot;  wütend"!"red;  angry"»dsr,  "Roter")"" »dsr, 
"[Substantiv]'!"" •  dsr.w,  (das" Rote")" ['blood" •  dsr. w,  "roter  Buntbarsch"!"redßsh" •  dsr.w,  "Roter  (Seth)')"" •  dsr. w,  "[offizineil  Verwendetes]")"" • 

dsr.w,  "die  Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dwellers  (?)"•  dsr.w,  "Röte")"" »dsr.w,  "[Substantiv]")"" »dsr.w,  "die Roten")"" »dsr.t,  "Unheil;  Zorn"!"wrath  (of 
the  Red  Crown)"  »dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"  »dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!"[a  red  pot]"  »dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!"Red  (crown  of  Lower  Egypt)" 
»dsr.t,  "Feuer;  Flamme")"" » dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert;  foreign  country" » dsr.t,  "[Substantiv]")"" »dsr.t,  "[Substantiv]")"" » dsr.t,  "[Substantiv]")"" • 
dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "^otes  Rind")"" »dsr.t,  "Röte")"" » dsr.t],  "der  rot  ist  (Sonnengott  u.a.)")"red  one  (the  sun  god)"»dsr.tj,  "der  rot  ist 
(wütender  Seth)"!"" »dsr.tjw,  "blutige  Opfer  (?)")"bloody  victims" •  dsrr.t,  "die  kleine  Rote")"" 

OK  &  FIP:  2  times 


6133 


sdsr 


Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
rot  machen:  2  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  2  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  »N-MORPHEME:  2  TIMES  •ACTIVE:  2  TIMES 

sdsr.w 

"Rötung"|"reddening"|substantive*substantive_masc|ID:149980|Wb  4,  372.4;  FCD  257 

root.'sdsr,  "rot  machen"l"to  make  red"»Dsr,  "Roter"!"" »Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"l""»Dsr.t,  "Descheret"l""*dsr,  "Flamingo"l"ßamingo" •dsr,  "rot 
werden;  rot  sein"l"to  be  red;  to  become  red" »dsr,  "Röte;  Rötung"! "reddening  (^^d.)"»dsr,  "[Ausdruck  beim  Schiffsbau]"!"[expression  associated  with 
ship  building]"»dsr,  "[ein  Baum]"!"[a  tree  and  its  wood]" »dsr,  "[rote  Pßanze]"!"[a  substance  (med.)]" »dsr,  "[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)]; 
[mineralischer  Stoff  ?]"!"[part  of  a  cereal  grain]" •  dsr,  "Blutgier;  Zorn"!"wrath" •dsr,  "Schmutz"!"impurity;  dirt"»dsr,  '[Rind  (für  Opfer)]"!"[a  red 
steer,  as  an  offering]"»dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd]"!"red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" •  dsr,  "rot;  wütend"!"red;  angry"»dsr,  "Roter"!"" »dsr, 
"[Substantiv]'!"" •  dsr.w,  (das" Rote")" ['blood" •  dsr. w,  "roter  Buntbarsch"!"redßsh" •  dsr.w,  "Roter  (Seth)'!""* dsr. w,  "[offizineil  Verwendetes]"!"" • 

dsr.w,  "die  Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dwellers  (?)"•  dsr.w,  "Röte"!"" »dsr.w,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "die Roten"!"" »dsr.t,  "Unheil;  Zorn"!"wrath  (of 
the  Red  Crown)"  »dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"»  dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!"[a  red  pot]"  »dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!"Red  (crown  of  Lower  Egypt)" 
»dsr.t,  "Feuer;  Flamme"!"" »dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert;  foreign  country" •  dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » 
dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "^otes  Rind"!"" »dsr.t,  "Röte"!""» dsr.t],  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)"»dsr.tj,  "der  rot  ist 

(wütender  Seth)"!"" »dsr.tjw,  "blutige  Opfer  (?)"!"bloody  victims" »dsrr.t,  "die  kleine  Rote"!"" 

sdg 

"VerstecktesThidden  things"|substantive*substantive_masc|ID:150020|Wb  4,  373.1;  FCD  257 

root.-jdg,  "[ein  Kopßuch]"!"kerchief'»Sdg,  "Der  Verberger"!"" » sdgi,  "verstecken"!"to  hide"»dgi,  "sich  verstecken;  verborgen  sein"!"to  hide;  to  be 
hidden " 


sdgi 

"verstecken" |"to  hide"|verb*verb_caus_3-mf|ID:150010|Wb  4, 372.5-13;  FCD  257 

'  jm,j=f  //[x+2.4]//  mj  jri.j=sn  hlgg  hr  Bs,t  jm,j(t)  Ntr(j)  jwr.t  m  sdgS  tp-"  sn=s  Sts  "Sie  (d.h.  die  Schutzgötter?)  jubeln  über  seinen 

(des  Bauches?)  Inhalt  (?),  so  wie  sie  jubeln  über  Isis,  die  in  (dem  Ort)  Netjeri  ist  (einem  Gewässer  bei  Behbeit  el-Hagar),  wobei  sie  im  Verborgenen 
schwanger  ist  in  Anbetracht  ihres  Bruders  Seth."  sawmedizimPapyrus  Brooklyn  47.218. 2//(Papyrus  Brooklyn  47.218.2  jGeburtshilfe-Papyrus: 
[x+2.3] 

»//[7,6]// nn  ^?wh,t?^  rdi  sdg?=f  "(Denn)  es  gibt  kein  $wab.t$-Gewässer,  das  sich  verstecken  ließe. "  sawlitpPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre  für 
Merikare:  [7,6] 

•  ff  shd  bs  dd-mdw  j  jr,t-Hr  Ihw  j  jr,t-Hr  wMw.t  j  jr,t-Hr  m-htp  psd=s  //[l,10]//  [mj]  [Rw]  [m]  ßh,t]  [sdglw]  [s(w)]  [shm]  [n]  [Sts]  tp-'  jr,t-Hff 
"Spruch  des  Anzündens  eines  Feuers;  Rezitation:  "O  wirkungsmächtiges  Horusauge,  O  erquickendes  Horussauge,  O  Horusauge  willkommen, 
(wenn)  es  (das  Horusauge)  [wie  Re  am  Horizont]  leuchtet,  [verbirgt  sich  die  Macht  des  Seth]  vor  dem  Horusauge!""  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI 
inv.  1 70//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [ 1, 9] 

•  jw=j  m  sdgin  hS-"  Tn,t  wn,t=f"Ich  bin  der,  den  der  Kämpfer  versteckt  hat,  das  Kopßuch  und  seine  Schnur  (?). "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  064 
LF:  [498] 

»[..]  //[B4,  3]//  [sdg]lt.n  nsw  s[ _ ]  [..]  "...]  was  der  König  [verste]ckt  (?)  hat  [.."  sawlitpMoskau  o.Nr.{ (Sporting  King)}//7he  Sporting  King:  [B4, 

3] 

bbawtempelbib,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:HBGBG,  "SICH  FREUEN,  FROH  SEIN"|"T0  REJOICE"*'re,  "KäMPFER"|"WARRIOR" -TP-',  "[PRÄPOSITION] 

root.-jdg,  "[ein  Kopßuch]"!"kerchief' »Sdg,  "Der  Verberger"!"" •  sdg,  "Verstecktes"!"hidden  things"»dgi,  "sich  verstecken;  verborgen  sein"!"to  hide;  to 
be  hidden " 

P  '^^'1  2  timesJ  ^  %  1  times. P  1  times 

g.lyp.hs :S29 :  4  times  •  046 :  4  times  •  W 1 1 :  4  times  •  Gl;  4  times  •  A5A:  4  times  •  M 1 7 :  2  times  •  Z7 :  1  times 

NK:  8  times  •  IIP  -  Roman  times:  4  times  •  unknown:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  •  unknown:  3  times 
verstecken,  verbergen:  12  times  »verstecken:  2  times  »(sich)  verstecken:  1  times  »sich  verbergen:  1  times 

VERB:  16  TIMES  •  VERB_CAUS_3-INF:  16  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  6  TIMES  •  ACTIVE:  6  TIMES  •  INFINITIVE:  4  TIMES  •  RELATIVEFORM:  1  TIMES  •  FEMININE: 
1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES •  SPECIAL:  1  TIMES 


sdgi 

"sehen  lassen"|"to  make  see"|verb*verb_caus_3-inf|ID:150040|Wb  4,  373.3-6;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  975 

•  Gbw  [dd]=^H  [n]  ^Hr^  ^sdgff=^k^  hn,t  //[x+2,3]//  [n]  [sp?,t]  [tn]  dd.n=f  m  [tw]=sw  m  ^dS,ff  "Geb  (aber)  [sagte  zu]  Horus:  "Du  hast  das  Hen- 
Gewässer  [dieses  Gaues?]  erblickt,  (von  dem)  er  (Seth)  sagte:  Es  ist  in  der  Unterwelt!""  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI  inv.  I  72//Mythologisches 
Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+2,2] 

•  [s]dg?w  s(j)  Hr  //[x+3,6]// nhpw=[f]  [jw]  [rdi.t]  [wjt]  [n]  jt(j)=fWsjr  "(Als)  Horus  es  bemerkte,  beeilte  [er  sich,  um]  seinem  Vater  Osiris  [den  Weg 
frei  zu  machen]. "  bbawtempelbib-.pFlorenz  PSI  inv.  1 72//MythoIogisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+3,5] 

»  3i  ff  thn  jwn.pl  ?h,tj=f  //[9]//  hr  sdg  hr-nb  "Der  großartig  beim  Erscheinen  und  der  leuchtend  an  Earben  ist,  und  seine  beiden  Glanzaugen  lassen 
aUe  Leute  sehen. "  bbawramessiden-.Alabaster-Stele-Sethos  1.// [Stelentext]:  [8] 
bbawramessiden.  bbawtempelbib 

COLLOC:  BH.TJ,  "DIE  BEIDEN  GLANZAUGEN"|"B0TH  EYES  (OF  A  GOD)"  •  HN.T,  "GEWÄSSER"! "POOL;  LAKE"  •  NHP,  "SPRINGEN;  WEGSPRINGEN;  BESPRINGEN"|"" 
root:Dg,  "Sehender"!" [guardian  Osiris]" »Dg. t,  "Sehende"!"" »dg.y,  "Schwäche"!"" » dglyt,  "Blick"!"" »dgy.t,  "Regenpfeifer"!"[a  bird]"»dgi,  "sehen; 

blicken"!"to  behold;  to  see"»dgi,  "weich  sein  (?)"!"'' •dgg,  "Blick"!"" 

g.lyp.hs:D46:  2  times -  Wll;  2  times -  Gl;  2  times  •  ZI;  2  times  -  529 ;  1  times  - Z7:  .1  times  •D6;  1  times  - XI:  1  times 

unknown:  2  times  •  NK:  1  times 
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Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
erblicken:  1  times  •etw.  bemerken:  1  times  •  sehen  lassen:  1  times 

VERB;  3  TIMES  •VERB_CAUS_3-INF:  3  TIMES  «SUEFIXCONJUGATION:  2  TIMES  •ACTIVE:  2  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES 

sd 

"zerbrechen;  aufbrechen;  lösen;  auflösen"|"to  break"|verb*verb_2-ht|ID:150110|Wb  4,  373.8-375.7;  FCD  257;  Wilson, 
Ptol.  Lexikon,  976;  Graefe,  MDAIK  27, 1971, 152 

•  sp=k  rs  zS  rs  sd  qs.pi  whn  //[90,17]//  dnn,t  d  m  tbn  dd  mhr  b^biwpi  //[90,18]//  7  m  diS  sms,w-R  snsi  n  Dhw,tJ  "„Du  sollst  ausßießen,  $rs$- 
Schnupfen,  Sohn  des  $rs$-Schnupfens,  der  (du)  die  Knochen  zerbrich(s)t,  der  (du)  den  Schädel  zerstör(s)t,  der  (du)  im  Knochenmark  wühl(s)t,  der 
(du)  veranlasst,  dass  die  7  Öffnungen  im  Kopf  der  Gefolgschaft  des  Re,  die  den  Thot  verehrt,  schmerzen!  "  sawmedizimPapyrus  Ebers//90, 14-91,1  = 
Eb  761-763:  Heilmittel  gegen  Schnupfen:  [90,16] 

•  sd  s.du  "Zerbrechen  der  beiden  versiegelten  Türriegel. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  104] 

•gmi.tw=k  (hr)  ttf  jnb  //[11.12]// jw  sd{rkj=(k}  tSphl,t  jw  r(m)tpl m  shsh  r-hS,t.t=k  jw  sd=kn=sn  wbn  "Man  hat  dich  beim  Springen  über  die  Mauer 
entdeckt,  nachdem  (du)  gebrochen  hast  die  Holzfessel  (?),  wobei  die  Menschen  vor  dir  her  (weg)rennen,  nachdem  du  ihnen  klaffende  Wunden 
zugebracht  (wörtl.:  aufgebrochen)  hast. "  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Misceilanies)//Rto  11.8-12.5:  Vorwürfe  an  einen  Schreibschüler  mit 
zügellosem  Verhalten:  [11.11] 

•  //[3:l]//  [ds]r,t  \du  2  //[3:2]//  dsr,t ß,tt  2  //[3:3]// h(n)q,t  hnms  [du  2  //[3:4]//  shp(,t)  [du  2  //[3:5]// phl  [du  2  //[3:6]//  dlb  [du  2  //[3:7]//  dwj,w  ssr 
2  //[3:8]//  jrp  [du  2  //[3:9]//  jrp  hsfwj  [..]  //[3:10]//  jrp  jm,t(j)  [du  [..]  //[3:ll]//  jrp  zn.w  [du  2  //[3:12]// jrp  n  ßm(j)  2  //[3:13]//  hnfw  [du  2  // [3: 
14]// hbnn,wt  2 //[3:15]// jsd  [du  2 //[3:16]// s{s}h,t hd(.t)  [du  2 //[3:17]// s{sjh,t  wM(t)  [du  2  //[3:18]// jsd  [du  2 //[3:19-20]//  "g,! //[3:19]// z,t  [du  2 // 
[3-:i9-20]//  {fg,t}}  //[3':20]//  jt  [du  2  //[3!2l]//  b^b]t{w}  2 //[3.‘22]// nbs  [du  2 //[3.'23]// f-(n-)nbs  [du  2  //[3':24]//  wh  [du  2  //[3':25]//  (j)h,t  nb  bnj.t  3 
//[3:26]// rnp,(w)t nb.t  3  //[3:27]// gs,w  1  //[3:28]// phr  3  //[3:29]// pd,w 3  //[3:30]// stp,t  3  //[3:3l]// h]t  wdh,w  1  //[3:32]// jni.t  rd sd  dsr,t  1  //[3:33]// 
wdb  htp-ntr  sd,t  sntr  1  "2*Doppelportion  Djeseret-Getränk,  2*Iatet-Djeseret-Getränk,  2*Doppelportion  Chenemes-Bier,  2*Doppelprotion  Sechepet- 
Getränk,  2*Doppeiportion  Pecha-Getränk,  2*Doppelportion  feigen,  2*D]uju-Krug  Sescher-Opfergabe,  2*Doppelportion  Wein,  [x*]  Abesch-Krug  - 
Wein,  [x*]  Doppelportionen  butischer  Wein,  2*Doppelportion  pelusischer  Wein,  2*Wein  von  Ham,  2*Portionen  Chenefu-Kuchen,  2*Chebenenut- 
Brot,  2*Doppeiportion  der  Isched-Erucht,  2*Doppelportion  weißer  Gerste,  2*Doppelportion  grüne  Gerste,  2*Doppelportion  Isched-Frucht, 
2*Doppelportion  Weizen-Röstgut,  2*Doppelportion  Gersten-Röstgut,  2*Babat-Körner,  2*Doppelportion  Christusdorn-Frucht,  2*Doppelportion 
Christusdorn-Fruchtbrot,  2*Doppelportion  Erdmandel,  3]ede  süße  Sache,  3]edes  frische  Gemüse,  l*Brothälffen  (Opfer),  3*Umlaufopfer,  3*Pedju- 
Opferspeise,  3*Ausgelöstes  (Fleisch),  HBestes  des  Opferständers,  l*Entfernen  der  Fußspur  und  Zerbrechen  des  roten  Gefäßes,  l*Zuwenden  des 
Gottesopfers  und  Weihrauch-Feuer." bbawgrabinschriften:Nordwand//Opferliste  (A37):  [3:1] 

•  m=k  Ppy  Nfr-kl-Rw  sd  n=f  swh,t  'Siehe,  Pepi  Neferkare,  (sein)  Ei  ist  für  ihn  aufgebrochen  worden.""  bbawpyramidentexte:{Südwand  -  östl. 
Partie}//PT  669:  [N/F/Se  99  =  758] 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe,  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit, 
sawlit,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS] "  •  DSR.T,  "[EIN  ROTER  KRUG]’'|’'[a  RED  POT]"  •  DNN.T,  "SCHÄDEL;  K0PF"|"SKULL;  HEAD" 

rootSd.t,  "Flamme"!"" •  Sd.tj,  "Flammender"l"flaming  one  (sun  god)"»sd,  "[Gegenstand]"!"" •  sd,  "F^uch  (Fraktur)"!"fracture  (of  a  bone);  rupture 
(med.)" •  sd.t,  "Wasserdurchbruch"!"" •sd.t,  "Feuer;  Flamme"!"ßre;  flame" •  sd.t,  "[Öl]"!"" •sd.tj,  "ßämmenartig"!"" 

P  12times*P  6  times -P  X  6times*P  ^  ^  ^  4  times*(S29-D265-A24):  3  times*P  X  ^  3  times*(S29-D46-Z22-Yl-A24):  2  times 

-P  ^  2  times -P  ^  2  times -P  1  times -P  1  times -P  1  times -(S29-D46-P10B-Y1-A24):  1  times* P  1  times- 

(S29-D265-A24-N35):  1  times •  (S29-D265-T30-D40);  1  times* (S29-D265-Y1-A24):  1  times *P  ltimes*P  '  '  '  ltimes*^P  1  times 

•  P  ^  ^  1  times  *  ^  1  times  *  ^  °  1  times  *  P  “  1  times  •  P  1  times  *  P  1  times  *  ^  1  times  *  Äi  i  i 

1  times  *  P  ^  ^  '  1  times  *  1  times 

g.lyp.hs:S29:  57  times  *1046:  52  times -  Z^:  38  times  »  A^^:  31  times  *  N20;  14  times  *1^21:  12  times  *  XI ;  11  times  *10265;  6  times  *  D4();  5  times  *  Fl  8: 
5  times  *  Yl  :  5  times  *1036:  4  times  *  ^22:  3  times  *  ^2:  .3  .tirn.?s  *  T30:  2  times  »  Ml  7:^  2  times  *  F33:  2  times  *PlOB:  1  dmes  *I10;  1  lilB.?.s  .rN35:  1  times  * 
,034:  1  times  *  ,043,:  1  t;imes  *  ,Z7:  1  times  »Aal:  1  times  *10,21:  ,1  times  *10,33,:  ,1,  ,tim,es,,*N3,3,:,  ,1,  ,t,im,e,s  ,*  Aa,2,:,  ,1  times 

NK:  53  times  •  OK  &  FIP:  34  times  •  MK  &  SIP:  32  times  •  TIP  -  Roman  times:  23  times  •  unknown:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  74  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  58  times  *  unknown:  8  times  *  Nubia:  7  times 

zerbrechen:  81  times •  aufbrechen:  32  times •  brechen,  öffnen:  7  times •  brechen,  öffnen;  zerbrechen:  6  times •  aufgebrochen  sein:  5  times^ 
zerbrechen  der  roten  Töpfe  (als  Zeremonie):  5  times  •  zerbrechen;  aufbrechen;  lösen;  außösen:  2  times  •  zerbrechen;  aufbrechen:  2  times  •brechen: 

2  times  •  zerreißen:  1  times  •  aufbrechen;  lösen  (aus  dem  Ei):  1  times  •  außösen:  1  times  •  zerbrechen,  öffnen;  aufbrechen:  1  times  •  eröffnen:  1  times 
VERB:  147  TIMES  *  VERB_2-LIT:  147  TIMES  *  ACTIVE:  44  TIMES  *  INFINITIVE:  37  TIMES  *  MASCULINE:  36  TIMES  •  SINGULAR:  34  TIMES  *  SUEFIXCONJUGATION: 
33  TIMES -PARTICIPLE:  30  TIMES -PASSIVE:  19  TIMES  *  PSEUDOPARTICIPLE:  7  TIMES -PLURAL:  7  TIMES  *  FEMININE:  3  TIMES-N-MORPHEME:  3  TIMES  •  GEMINATED: 

3  TIMES  *  IMPERATIVE:  3  TIMES -PREFIXED:  3  TIMES -T-MORPHEME:  2  TIMES -DUAL:  1  TIMES -HR-MORPHEME:  1  TIMES -W-MORPHEME:  1  TIMES -RELATIVEFORM: 
1  TIMES -TW-MORPHEME:  1  TIMES 


sd 

"Bruch  (Fraktur)"|"fracture  (of  a  bone);  rupture  (nied.)"|substantive»substantive_masc|ID:150120|Wb  4,  375.8;  MedWb 
828  f. 

•  //[1.24]//  [jr]  [..]  [_]  dnn,t=f  sd  nds  n  pr=f  sd  mj  ffs  hn,w  "(Glosse  A:)  [Was  (die  Textstelle)  ". . ]  sein  Hirnschädel  [ist  ... 

(Bewegungsverb)]"  [angeht],  (das  ist}  ein  kleiner  $sd$-Bruch  (Splitterbruch),  weil  er  (der  Mann  oder  sein  Kopf)  sich  einen  $sd$-Bruch  ähnlich  wie 
die  $ffs$-Durchbohrung(?)  eines  $hnw$-Topfes  zugezogen  hat.  oder:  [Was  (die  Textstelle)  "sein  Hirnschädel  ist  durchbohrt"  angeht:  das  ist  ein 
$sd$-Bruch(?),  der]  seinen  Hirnschädel  [..  (Bewegungsverb)  hat].  Der  $sd$-Bruch  (Splißerbruch)  erweist  sich  als  klein,  weil  er  sich  einen  $sd$- 
Bruch  ähnlich  wie  die  $ffs$-Durchbohrung(?)  eines  $hnw$-Topfes  zugezogen  hat."  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith/Zl. 1-9.18:  Wundenbuch, 
Kopfverletzungen  (Faß  1-27):  [1.24] 

•  //[7.1]//  ssiw  sd  m  mnd,t=f  "(Titel)  Erfahrungswissen  über  einen  $sd$-Bruch  (Splitterbruch)  in  seiner  Wange."  sawmedizimPapyrus  Edwin 
Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Faß  1-27):  [7.1] 

•  ssjw  sd  m  gml=f  "(Titel:)  Erfahrungswissen  über  einen  $sd$-Bruch  (Splitterbruch)  in  seiner  $gml$-Schläfe  (Jochbein-  und  Schläfenbereich)." 
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sd 


sawmediziniPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [8.9] 

•  ssl,w  sd  m  fnd=f  "(Titel:)  Erfahrungswissen  über  einen  $sd$-Bruch  (Splitterbruch)  in  seiner  Nase."  sawmedizin:Papyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18: 
Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [6.3] 

•  //[4.5]//  sd  m  dnn,t=f  hr  jnm  n(j)  tp={f}  "(Titel:)  Erfahrungswissen  über  einen  $sd$-Bruch  (Splitterbruch)  in  seinem  (Hirn-)Schädel  unter 
(seiner)  Kopßiaut. "  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith/Zl. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [4.5] 

sawmedizin 

COLLOC:pNN.T,  "SCHÄDEL;  K0PF"|"SKULL;  HEAD"*MNp.T,  "WANGE;  AUGE;  AUGENBRAUE"|"CHEEK;  EYE"«N‘S,  "SPRUNG  (iM  T0PF)"|"PERF0RATI0N  (IN  A 
POTTERY  VESSEL)  (MED.)" 

root.'Sd.t,  'Flamme"!"" »Edtj,  Flammender"l"ßaming  one  (sun  god)"*sd,  "[Gegenstand]"!"" •  sd,  "zerbrechen;  aufbrechen;  lösen;  auRösen"!"to  break"» 
sdt,  "Wasserdurchbruch"!"" »sd.t,  "Feuer;  Flamme"!"ßre;  ßame" •  sd.t,  "[Öl]"!""»sd.tj,  "ßammenartig"!"" 

P  19  times-P  5  timesJ  2  times 

glyphs:S29:  26  times  •  D46:  26  times  -  N^O:  24  times  »  21  times 

MK  &  SIP:  26  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  26  times 
Bruch  (Fraktur):  26  times 

SUBSTANTIVE:  26  TIMES  •SUBSTANTrVE_MASC:  26  TIMES  •  SINGULAR:  26  TIMES  •  ST__ABSOLUTUS:  25  TIMES  »MASCULINE:  25  TIMES  »ST^CONSTRUCTUS:  1  TIMES 

sd 

"  [zerbrechen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876185 

sd 

"[Zögling]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877043 

sd.w 

"Lendenschurz"|"loincloth"|substantive«substantive_masc|ID:600584|Wb  4,  365.7-9;  Lesko,  Dictionary  ÜI,  123 

•  //[Rto.  7,12]//  [...]  wnn  ßy=j  s\t  hr  spr  r=k  jw=k  (hr)  wdi  r  8  //[Rto.  8,1]//  s,t  r  rs,t  hn'  sms,w  ln~y  n  pr-Jmn-K-nsw-ntr,pl  mtw=k  mh  r  sdy.t  8] 
//[Rto.  8,2]//  siyt  (n)  nl  mnjß},w{t}.pi  n  8hlw,t  Jmn  m  hmt  dht(j)  mnh{,t}  bj,tnw,t  wmt  ssr,w  sm[,t)  //[Rto.  8,3]//  nfr(.t)  sd,w.w.pl  n[).t  dl,ytnf)  Jfdj 
ql~my  slsipl  dl'~jrj.pl  hw~yw.pl  //[Rto.  8,4]//  (sw}y.w.pl  swy,w,pl  h,w  hnj.pl  d,w  wrh.w  db,t(.pl)  hSj.w.pl  {nb}(hm},ty  tj.wj.du  //[Rto.  8,5]//  h\w.pl 
tnf.yw.pl  bl~nd.w.pl  m  smym  zb.w.pl  sly,t(.pl)  m  ht  dh,w(t)  m  htrj{,t}(.pl}  //[Rto.  8,6]// n,tj-nb{tj  tw=tw  (hr)  ßf(w}hSh=w  [..]  whlh=w  rpr-hd n  pr- 
Jmn-R'-nsw-ntr,pl  "Wenn  mein  Brief  zu  dir  gelangt,  sollst  du  zu  den  Besteuerten  (?)  nach  Süden  fahren,  zusammen  mit  Ani,  dem  Gefolgsmann  des 
Tempels  des  Amunrasonther,  und  du  sollst  beginnen,  diese  Steuer  der  Hirten  (zugehörig  zum)  Altar  des  Amun  einzuziehen,  als  (da  wären)  Kupfer, 
Blei,  Bienenwachs,  Honig,  Garn,  dicke  Gewänd(er),  Leinenstoff,  $sd$-Gewänder  aus  gutem  "oberägyptischen"  Leinen,  leinener  glatter  Stoff,  glattes 
Vierfadengewebe,  Harz,  $s?sl$-Früchte,  Koloquinten,  $hy$-Pßanzen,  Binsen,  Heu,  Lattich,  Tierhäute,  Blöck(e)  von  Salbfett,  Säcke  aus/mit  $hmty$- 
Material,  Sandalen,  Stäbe,  Beutel,  Kleider,  (und)  als  (da  wäre)  Dickmilch,  (und)  als  (da  wären)  Bretter  (?)  und  Balken,  (und)  als  (da  wären)  Holz  und 
Holzkohle  als  Abgabe(n),  (eben)  alles  das,  was  man  für  das  Schatzhaus  des  Tempels  des  Amunrasonther  einfordert  (oder:  "hineinschüttet"). " 
sawlitpChester  Beatty  V  =  pBMEA  10685//Rto.  7,12-8,6:  Brief  mit  Steuerliste:  [Rto.  7,12] 

•  jri=tw  hmn,j  m  sd  sß,t  Hmn,w  hr=tw  r=f  "Man  fertigte  aus  Achtfadengewebe  einen  Schurz  (und)  "Siat-Leinen  von  Schmun "  (Hermopolis)  sagt 
man  dazu. "  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x-i-4,14] 

•  ff,n  mnj,w  Mss-ß  hr  rdi  n=f  d?j,w  //[6]//  jri  n  sff,tj  3  gs  sd,w  jri  n  sn\tj  gs  "Da  übergab  ihm  der  Hirt  Mesi-su-ia  ein  Gewand  -  an  Wert  3  1/2 
Schenati  und  einen  Lendenschurz  -  an  Wert  1/2  Schenati. "  bbawamarna:pBerlin  9784//Erste  Eintragung:  [5] 

•  jw=j  wrhw.kw  m  sft  sd.kwm  sd  n  jdmj  "Ich  bin  mit  Öl  gesalbt  und  mit  dem  Kleid  aus  rotem  Stoff  bekleidet. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114- 
165//Tb  145(2):  [31] 

•  //[l,3]//  [..]  [8i]  sd  dd-mdw  ^sd^  [..]  ".  .  .  den  Sed-Schurz  [anziehen]  (und)  rezitieren:  "Der  Sed-Schurz  .  .  .!""  bbawtempelbib:pCarlsberg  307  + 
pFlorenz  PSI  inv.  179  +  pBerlin  P  14473a//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [1,3] 

bbawamarna,  bbawtempelbib,  sawlit,  tb 

COLLOC:PTR,  "SCHNUR  (?);  VeRBAND"|"STRIP  (OF  CLOTH)"  •  GWTN,  "ANKNÜPFEN;  (SCHEUNEN)  FÜLLEN"|"T0  BIND;  TO  REPLENISH"  •PR-JMN-R'W-NSWT-NTR.W, 
"  [KArnaktempel]  "  I 

rootmsd,  "bekleiden"!"to  clothe" •  msd.t,  "Kleidung"!"[a  garment  (cloak?)]" •  sd,  "Schwanz"!"taH" •  sd,  "gekleidet  sein;  geschmückt  sein"!"to  be 
ciothed"»sd,  'Abschnitt  (eines  Briefes)"!"section;  column  (of  a  text)"»sd,  "[Substantiv]"!"" 

X  I  1  times •(S29-D46-P10B-V6):  ltimes*P\^ST  1  times-Ä'^'^ö  Z  1  times •(Z9-N26-Ffl-Ffl-V6):  ltimes*^^^^ö  1  times- 

1  times 

glyp.hsWö:  .7  times -Z^;  5times-N26:  4  times -Zy;  4  times -Ml  7;  4.times-S29:  2  times -1)46:  2times-Ffl;  2  times -ZI;  1  times-PlOB;  1  times -FSS; 
1  times -S^S;  1  times -1)40:  1  times -ZSA;  1  times- G43:  1  times -  Z4;.  1  times 

NK:  1 1  times  •  unknown:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  -  unknown:  2  times 
Lendenschurz:  13  times»Kleid  (der  Götter  und  Toten):  3  times 

SUBSTANTIVE:  16  TIMES -SUBSTANTIVE_MASC:  16  TIMES  •  ST^ABSOLUTUS:  13  TIMES  -  SINGULAR:  11  TIMES -MASCULINE:  11  TIMES -PLURAL:  2  TIMES 

sd.w-jb.w 

"mutlos"|"broken-spirited;  craven"|adjective|ID:150430|Wb  4,  374.22 

sd.t 

"Wasserdurchbruch"|enghsh  translation  missing|substantive»substantive_feni|ID:150130|Wb  4,  375.9;  AEO I,  8* 
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sd.t 


rootSd.t,  "Flamme"!"" »Sd-tj,  'F}ammender'l"ßammg  one  (sun  god)"*sd,  "[Gegenstand]"!"" •  sd,  "zerbrechen;  aufbrechen;  lösen;  außösen'!"to  break"» 
sd,  "Bruch  (Fraktur)"!"fracture  (ofa  bone);  rupture  (med.)" •  sd.t,  "Feuer;  Flamme'!"ßre;  ßame" •  sd.t,  "[Öl]"l""»sd.tj,  "ßammenartig"!"" 

sd.t 

"Feuer;  Flamme"  |"fire;  flame"|substantive«substantive_fem|ID;150140|Wb  4, 315.12-311 .1 

•  di.w  hr  nhp  //[6,1]//  7  rkh=st  (hr)  sd,t  hm  m  hsl  my  n(j).t  'm\t  "Werde  gegeben  auf  sieben  Töpferscheiben,  nachdem  es  im  Feuer  erhitzt  worden 
ist;  werde  mit  Pßanzenschleim  (und)  dem  Urin  einer  Jungfrau  abgelöscht. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [5,12] 

•  jw  sdi  Mw,  t-htp(.  tj)  77  //1 6//  mdS,  t  hr  nm,  t  n(  t)  3pp  Pw-nb  di.  tw  b3=f  n  hl,  t=f  n  sd,  t  //1 7//  hkl,  w=f  n  jr,  t-Hr,  w  tm.  w  nn  shl.  tw=f  "Muthetepti  hat 
jeden  Tag  die  77  (16)  Sprüche  der  Schrißrolle  über  der  Richtstätte  des  Apophis  rezitiert,  auf  dass  seine  Seele  und  sein  Leichnam  dem  Feuer  (17)  und 
seine  Zauberkraß  dem  voUständigen  Horusauge  übergeben  seien,  und  nicht  werde  er  erinnert. "  bbawhistbiospztDie  Stelentexte//-:  15 

•  //[2]// htp-di-nswt  Wsjr  nb-Dd,w  hnt,j-jmn,t(jw)  ntr-3  nb-Sbdw  di=f pr,t-hrw  F  hnq,t  k3(.pl)  3pd(.pl)  //[3]//  ss  mnh,t  (j)h,t  nb.t  nfr(.t)  wh(.t)  F  n(,j) 
hsb  h(njq,t  h3m,t  dsr.t ß,tt  kl.pl  rhs(.w)  sntr  hr  sd,t  3pd.pl  //[4]//  htp,t  dß.w.pl  stp,t.pl  bnrjt  hd,t-hz3,t  pri,t  hr  z(3)t  hr  htp  3  h3m(,t)-jh,t  n  hw,t-ntr 
tzz.t  //[5]//  hr  h3w,t  sps.t  m-b3h  Hnt,j-jmn,t(jw)  m  w3g  dhw.t(y)t  h3kr pr,t-tp,jt pr,t-3.t  wp,t-rnp,t  d3,t-ntr  rkh  //[6]//  tp,j-rnp,t  3bd  smd-n.t  h(3)b-Zkr 
s3d pr,t-Mnw  sdr,t  Pqr  tnw,t  5  hr.w.pl-rnp,t  m  h(3)b.pl  n.w pr  Wsjr  mrr.w  //[7]//  3h.pl  wnm  jm  n  k3  n(,j)  {{'^h3,tj-‘]}  {{Jm,j-U-bm,pl-ntr]}  {{Wp- 
w3,t.pl-3]j  {IMd]}={{^U}}  "An  offering  which  the  king gives  (to)  Osiris,  lord  ofDjedu,  Khentamenti,  great god,  lord  of  Abydos,  so  that  he  maygive 
an  invocation  offering  of  bread  and  beer,  bulls  and  birds,  alabaster  and  Jinen,  all  good  and  pure  things,  bread  rations,  Khamet-beer,  special  (?)  milk, 
butchered  bulls,  incense  on  the  ßame,  fowl,  offerings,  provisions,  choice  meat  pieces,  sweets,  milk  of  the  heavenly  cow,  what  comes  forth  while 
libating  on  the  great  altar,  the  food  offerings  of  the  temple,  laden  on  the  noble  offering  table  in  the  presence  of  Khentamentiu  on  the  Wag  Festival, 
on  the  Thot  Festival,  on  the  Haker  Festival,  on  the  ßrst  procession,  on  the  great  procession,  on  the  opening  of  the  year,  the  boat  journey  of  the  god, 
on  the  burning  Festival,  on  the  ßrst  day  of  the  year  Festival,  on  the  monthly  Festival  and  the  half-monthly  Festival,  on  the  Festival  of  Sokar  and  the 
Sadj  Festival,  on  the  procession  of  Min,  on  the  resting  Festival  ofPeqer,  on  the  numbering  Festival,  on  the  Festival  of  the  ßve  epagomenal  days,  on 
the  Festival  of  the  temple  of  Osiris,  on  which  the  Akhu  like  to  eat,  to  the  Ka  of  the  count  and  overseer  of  the  priests  Wepwawetaa,  he  says:" 
sawlitStele  des  Wepwawetaa  (München  Gl.  WAF  35)//{Stele  des  Wepwawetaa  (München  Gl.  WAF  35)}:  [2] 

•  [...]  //[4]//  ^hm^-nbw,t  h3(,tj)-'-V-^DM(3),t  [..] //[5]// P(3)-tnf,j m3'-hrw  nb-jm3h  r[_]  [..] //[6]// nw n,ß^(j){t}  m  tp=f  [_]w[_]r[_]  [..] //[7]// m  Jw- 
(nsrsr)  [jhm  sd,t  "[..]  Diener  des  Goldes',  Bürgermeister  von  Edfu,  [..]  Patjenß,  der  Gerechtfertigte,  Herr  der  Ehrwürdigkeit  [..]  dieser,  der  an 
seinem  Kopf  ist  [..]  aus  der  {Flammenjinsel,  (löschen)  die  Flamme. "  bbawgraeberspztStundenritual:  Nachtstunden//T  21a:  1.  Nachtstunde,  Tb  22: 

[4] 

•  //[l.l]//  z(3)t  //[1.2]//  sntr  sd,t  //[1.3]//  stj-h(3)b  1  //[1.4]//  hkn,w  1  //[1.5]//  sft  1  //[1.6]//  nhnm  1  //[1.7]//  tw3,wt  1  //[1.8]//  h3,tt  's  1  //[1.9]//  h3,tt 
thn,w  1  //[l.lO]//  ff  w3d(,w)  1  //[l.ll]//  {{ff}}  msdm,t  1  //[1.12]//  wnh,wj  2  //[l. 13]//  sntr  sd,t  1  //[1.14]//  qbh,w  t3.wj  2  //[1.15]//  h3w,t  1  //[1.16]// 
htp-nswt  2  "Libation,  Weihrauchfeuer,  1  (mal)  Festdußöl,  1  (mal)  Hekenu-Öl,  1  (mal)  Sefetj-Öl,  1  (mal)  Nechenem-Öl,  1  (mal)  Tewaut-Öl,  1  (mal) 
Bestes  des  Koniferenöls,  1  (mal)  Bestes  des  libyschen  Öls,  1  Beutel  grüne  Schminke,  1  Beutel  schwarze  Augenschminke  (Bleiglanz),  2  (mal) 
Stoffstreifen-Paar,  1  (mal)  Weihrauchfeuer,  2  (mal)  Wasserspende  (und)  beide  Dußkugel,  1  (mal)  Opferplatte,  2  Königsopfer;" 
bbawgrabinschrißemKalksteinblock  (Nordwand)//Opferliste:  [1.1] 

bbawarchive,  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit, 
sawmedizin,  tb 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS] "  • 'RF,  "BEUTEL"1"BAG"  »SNTR,  "WEIHRAUCH" |"INCENSE" 

rootSd.t,  "Flamme"!""» Sd.t],  'Flammender'l"ßaming  one  (sun  god)"»sd,  "[Gegenstand]"!"" » sd,  "zerbrechen;  aufbrechen;  lösen;  außösen'!"to  break"» 
sd,  "Bruch  (Fraktur)'!"fracture  (ofa  bone);  rupture  (med.)"»sd.t,  "Wasserdurchbruch"!"" » sd.t,  "[Öl]"!""»sd.tj,  "ßammenartig"!"" 

^"^11  47  times-(Q7-W84);  16times-2(i  16  times-(Z9-Xl-Q7A):  8  times*P  7times-ll  6times*(i^  2  times*^ -^11  2  times  •  P  1 

Itimes-P"^  1  times*(S29-Q7-W84);  ltimes*P(i^  1  times •  (S29-I10-X1-M66);  Itimes-^ll  1  times-(Xl-Q7-W84):  Itimes-H^  Itimes- 
1  times  «X  1  times  •{S29-I10-X1-Q7A);  1  times  -^11 1  Itimes 

g.lyp.hs:Q7:  .107  times •  Z9;  .75  times... Yl;  .47.  .times  •XI:  .42  times- W84:  18  times -S??;  13  times -IlO:  .1.3  .times -  Q^A:  .?  .times •D54:  .3times*WlO: 
2  .times  •  M66;  1  times  »  ZS;  1  times 

OK  &  FIP:  198  times*TIP  -  Roman  times:  97  times-NK:  56  times*MK  &  SIP:  15  times «unknown:  9  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  197  times-Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  160  times •  unknown:  14  times*Nubia:  2  times*Eastern  Desert: 
1  times  »Delta:  1  times 

Feuer:  210  times  »Feuer,  Flamme:  115  times  »Feuer;  Flamme:  25  times  »Flamme:  24  times  »Brandwunde:  1  times 

SUBSTANTIVE:  375  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  375  TIMES  •  SINGULAR:  297  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  263  TIMES  •  FEMININE:  263  TIMES  •  ST^CONSTRUCTUS: 
31  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES 


sd.t 

"[öl]"|english  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:859926|Koura,  öle,  167 

rootSd.t,  "Flamme"!"" » Sd.t],  "Flammender"! "ßaming  god)"»sd,  "[Gegenstand]"!"" » sd,  "zerbrechen;  aufbrechen;  lösen;  außösen"!"to  break"» 

sd,  "Bruch  (Fraktur)"!"fracture  (ofa  bone);  rupture  (med.)"»sd.t,  "Wasserdurchbruch"!"" » sd.t,  "Feuer;  Flamme"!"ßre;  ßame" » sdtj,  "ßammenartig"!"" 


sd.t-j3d.t 

"[Teil  des  Tempels  (?)]"|english  translation  missing|substantive»substantive_fem|lD:150190|Meeks,  AL  77.4028;  Lesko, 
Dictionary  EI,  121 


sd.tj 

"Kind;  Zögling"|"child;  foster  child"|substantive«substantive_masc|lD:150150|Wb  4,  377.8-12 

•  ‘q.n=j hr=[s]  jw=(j)  m  sd,tj  stw{t}.n  [..]  swti.n  sr.pl  [..]  wr.pl jri.t.n=j  "Imade  myself  familiär  with  [it],  while  I  was  still  a  foster-child  whose  deeds 
the  ofßcials  praised."  sawlitStele  des  Samontu  (Kaßo  CG  20712)//{Stele  des  Samontu  (Kairo  CG  20712)}:  [12] 

•  [r]  [n]  pq]  [r-jw]  ^sb3w^  n  4,nw  dd-mdw  wh=j  m  hpj  //[l,17]//  [..]  ^?nw?^ pri.n=j  m  sd,t(j)=f  ^whj?.n?]=[?j?]  [...]  n  ^?t3?^  Pwn,t  "[Spruch  für 


6137 


sd.tj 


das  Eintreten  in  das]  vierte  Tor;  Rezitation:  "Ich  reinige  mich  mit  Nilwasser . . .  die  Flut(?),  (denn)  ich  bin  hervorgegangen  (aus  ihr?)  als  ihr  Zögling 
(und)  [ich  habe  mich]  gereinigt .  .  .  des  Landes(?)  Punt!""  bbawtempelbib.pCarlsberg  307  +  pFlorenz  PSI  inv.  I  79  +  pBerlin  P  14473a//Tägliches 
Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [1,16] 

•  hqln=f  n\t=f  m  sd,tj //(185)//  (n)  fh.t=f  m  ßm  "Schon  als  $sdtj$-Kind,  als  er  noch  nicht  beschnitten  (?)  war  (als  er  noch  nicht  von/aus  der  Vorhaut 
gelöst  war),  hat  er  seine  Stadt  regiert "  sawlitGrab  des  Chnumhotep  II  (Beni  Hasan  3)//Biographie  Chnumhoteps  II:  (184) 

•  //[x+4]//  [..]  nb _  wd[t]  ?r'?  n  sd,tj=f  jm,j pr-nswt  di  rh  [..]  . ]  command  for  his  pupil  (?),  who  is  in  the  royal palace,  who  lets  know 

[ . "  sawlitStele  des  Sobeknakht  (London  UC  14385)//{Stele  des  Sobeknakht  (London  UC 14385)}:  [x+4] 

•  ^sdiln=sn  tw  jw=km  sd,t(j)  [p]n  hr  [...]  "Sie  haben  dich  aufgezogen,  denn  du  warst  [die]ser  (?)  Zögling  auf  (?)  [..]"  sawlitlnschrift  Sesostris'  L  im 
Month-Tempel  von  Et-Tod//<JnschriÜ  Sesostris' I.  im  Month-Tempel  von  Et-Tod):  [coL  13] 

bbawtempelbib,  sawlit 

COLLOC:STWT,  "(ETWAS)  RÜHMEN,  ERZÄHLEN  {V0N)"|"T0  FRAISE;  TO  SMOOTH  OVER"*™,  "V0RHAUT"|"F0RESKIN" •  WDH,  "GERADE  ENTWÖHNTES 
KIND"|"WEANED  CHILD" 

root'sdtj,  "Kind"!"" •  sd.tjt,  "Mädchen"l"girl"*sd.t]t,  "Mädchen"!"" •  sddtj,  "verjüngen  (?)”!"" 

P  1  times-P  1  times 

g.lyp.hs:S29:  4  times  *  Xl:  4  times  *110:  3  times  *  A17.:  2  times  •  ZI;  1  times -Dfiö.:  1  times  *  74;  1  times  *  A17D:.  1  times 

MK  &  SIP:  7  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Zögling:  6  times  »Kind;  Zögling:  2  times 

SUBSTANTIVE:  8  TIMES  *  SUBSTANTrVE_MASC:  8  TIMES  *  SINGULAR:  8  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  *MASCULINE:  4  TIMES*ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES  * 
ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES 


sd.tj 

"flammenartig"|english  translation  missmg|adjective*nisbe_adjective_substantive|ID:857755|CT  VII,  336b 

rootSd.t,  "Flamme"!"" •Sd.tj,  "Flammender"!"ßaming  one  (sun  god)"*sd,  "[Gegenstand]"!"" •  sd,  "zerbrechen;  aufbrechen;  lösen;  auRösen'!"to  break"» 
sd,  "Bruch  (Fraktur)"!'fracture  (of  a  bone);  rupture  (med.)" •  sdt,  "Wasserdurchbruch"!"" •  sd.t,  "Feuer;  Flamme"!"ßre;  ßame" •  sdt,  "[Öl]"!"" 

sd.tj 

"Kind"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:858943|LGG  VI,  723  f. 

•  //[6,14]//  sd(tj)  h(y)  nb  pri-m-nn\t  ""'Knabe',  'Jüngling',  'Herr',  'der  aus  dem  Himmel  hervorgegangen  ist'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind" 
(pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [6,14] 

•  //[9,16]//  sd,tj  mrw,t=k  hr-hr=[k}{n}  ""'Knabe',  deine  liebe  ist  (doch  nur)  für  uns!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!. 
Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [9,16] 

bbawtotenlit 

COLLOC:  PR-M-NN.T,  "DER  AUS  DEM  HiMMEL  HERVORGEGANGEN  IST"|""  *  HY,  "KIND"|"CHILD"  •  NB,  "HERR"|"" 

rootsd.tj,  "Kind;  Zögling'!"child;  foster  child" •  sd.tjt,  "Mädchen"!"girl" •  sd.tjt,  "Mädchen"!"" •  sdd.tj,  "verjüngen  (?)"!"" 

(S29-D265):  1  times  -  (S29-D265-A17):  1  times 
glyphs:S29:  2  times*  D265:  2  times  •Al?:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Kind:  2  times 

EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  *  EPITH_GOD:  2  TIMES 


sd.tj-n-sps.t 

"Kind  der  Vomehmen"|english  translation  niissing|epitheton_title»epith_god|ID:862479|LGG  VI,  727 

sd.tj-nswt 

"Königszögling"|"foster  child  of  the  king"|epitheton_title«title|ID:400539|Wb  4,  377.11-12;  Jones,  Titles  OK,  no.  3645 

•//[!]//  0)^(J)-y)+M.p:)-^tr  (j)m(,j)-rC)-hnt,w-pr-3  //[2]//  (j)m(,j)-r(’)-snw,tj-n,t-htp(,pl)-ntr  ß)ni(j)-r()-ins‘  [...]  sd,t(j)-nswt 

(j)m(,j)-r()-n]t  ß,t(j)-z?b-ß,t(j)  //[3]//  [_]-(n)swt  (j)m(,j)-r()-zhiw(pl)-'-n-(n)swt  Biwj  "Der  Fürst  und  Hatia,  Vorsteher  der  Priester,  Vorsteher  derer, 
die  führend  im  Palast  sind,  Vorsteher  der  Scheunenverwaltung  des  Gottesopfers,  Vorsteher  der  Expedition,  [..],  Königszögling,  Vorsteher  der 
Pyramidenstadt,  Großwesir,  ...  des  Königs  (?),  Vorsteher  der  königlichen  Aktenschreiber  Bau!"  bbawgrabinschrißen:Titulatur//Beischrift  Grabherr: 
[1] 

•//[!]//  (j)r(j)-p‘(t)  hit(j)-0  (J)m(j)-r()-hm(pl)-ntr  0m(j)-rC)-hnt,w-pr-3  0)m(j)-rC)-snw,tj-n,t-[htp(pl)-ntr]  //[2]//  (j)m(J)-rC)-ms‘ Biwj  (jHOh^tr 
mry-(ntr)  (j)r(,j)-p%t)  sd,t(j)-nswt  (j)m(,j)-r()-n\t  //[3]//  ß,t(j)-z?b-ß,t(j)  [_]-(nswt)  (j)m(,j)-r( )-zhl,w(pl)-^-(n)swt  B/wj  "Der  Fürst  und  Hatia, 
Vorsteher  der  Priester,  Vorsteher  derer,  die  führend  im  Palast  sind,  Vorsteher  der  Scheunenverwaltung  des  Gottesopfers,  Vorsteher  der  Expdetion 
Baui,  der  Gottesvater,  Gottgeliebte,  Fürst,  Königszögling,  Vorsteher  der  Pyramidenstadt,  Großwesir,  ...  des  Königs  (?),  Vorsteher  der  königlichen 
Aktenschreiber  Baui. "  bbawgrabinschrißen:Titulatur//Beischriß  Grabherr:  [1  ] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  JM.J-R’-HNT.JW-PR-3,  "VORSTEHER  DERER,  DIE  FÜHREND  IM  PALAST  SIND'I'OVERSEER  OF  THOSE  WHO  ARE  FOREMOST  IN  THE  PALACE"  *JM.J-R’-SNW.TJ- 
N.T-HTP.W-NTR,  "VORSTEHER  DER  BEIDEN  SCHEUNEN  DES  GOTTESOPFERS"|"OVERSEER  OF  THE  TWO  GRANARIES  OF  THE  GOD'S  OFFERINGS"  *  BLWJ, 

"Bawi"|"Bawi" 

OK  &  FIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Königszögling:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES* TITLE:  2  TIMES 
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sd.tj-sps.j 

"prächtiges  Kind"|english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:862328|LGG  VI,  726 

sd.tj-sps.j-n-3h.tj 

"prächtiges  Kind  des  Horizontischen"|enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:862329|LGG  VI,  726 

sd.tj-sps.j-n-bhd.tj 

"prächtiges  Kind  des  Behedeti"|enghsh  translation  niissing|epitheton_title*epith_god|ID:865556|LGG  VI,  726 


sd.tj-sps.j-n-nb-r-dr 

"prächtiges  Kind  des  Allherm"|enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:865253|LGG  VI,  726  f. 


sd.tj-sps.j-n-Hr.w-3h.tj 

"prächtiges  Kind  des  Harachte"|enghsh  translation  inissing|epitheton_title«epith_god|ID:862330|LGG  VI,  727 

sd.tjt 

"Mädchen"|"girl"|epitheton_title»epith_god|ID:150160|Wb  4,  377.13-14;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  981;  LGG  VI,  727  f. 

root'sdtj,  "Kind;  Zögling"l"child;  foster  child" •  sd.tj,  Kind"l""»sd.tjt,  "Mädchen"!"" •sdd.tj,  "verjüngen  (?)"!"" 

sd.tjt 

"Mädchen" lenghsh  translation  inissing|substantive*substantive_fem|ID:869996|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coflin 
Texts,  596 

root: sd.tj,  "Kind;  Zögling"l"child;  foster  child" •  sd.tj,  "Kind'j"" •  sdtjt,  'Mädchen"l"gir}"» sdd.tj,  "verjüngen  (?)"!"" 

sd-qrh.t 

"Topfscherbe"|"potsherd"|substantive|ID:150200|Wb  4,  375.11 

"gehen"|"to  travel;  to  depart;  to  die  (metaph.)"|verb»verb_3-ht|ID:150210|Wb  4,  377.15-378.11;  FCD  258;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  590 

•  n[?n?]  jri  [?=k?]  [ _ ]  hr  sdS  (r)  r’  hb,t=k  "Nicht  wirst  [du  (?)  ...]  machen  beim  Gehen  zum  Eingang  deiner  Richtstätte. "  sawmedizimPapyrus 

Leiden  1343  +  1 345//{Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  24,3] 

•  //[13]//  sd?=f  hn'  ntr-3  m  d?,t-ntr  r  R'-Pqr  nsm,t  wr.t  r  nmt,t.pl=s  m  hlb.pl  n.w  hr,t-ntr  "May  he  travel  togehter  with  the  great  god  in  the  god's 
journey  to  the  opening  of  Peqer,  the  great  neshmet  barque  on  its  course,  on  the  festivals  of  the  necropolis."  sawlitStele  des  Wepwawetaa 
(München  Gl.  WAF  35)//{Stele  des  Wepwawetaa  (München  Gl.  WAF 35)}:  [13] 

•  //[Sz.2.1.2]//  sdl.t  [tp(j)-]s  ^m  ^  ’^pr-nfr^  ^m  ^-htp  m-htp  r  jz=f  n  hr-ntr  "Das  sehr  friedliche  Überführen  des  'auf  dem  See  Beßndlichen'  (Leichnam) 
aus  der  Balsamierungsstätte  zu  seinem  Nekropolen-Grab. "  bbawgrabinschriften:Ostwand//Szene  2. 1-2.4:  [Sz.2.1.2] 

•  swt  sd=f  s[wh,t]  ?wh2=fbjl  sdl ntr  r  r'-\w(j)=f  spd  jbh  Iwi  %t.pl  ssm,w.du  ntr.pl  "Er  ist  es,  der  das  Ei  zerbrechen  wird  und  das  'Glänzende'  lösen 
wird,  so  daß  der  Gott  zu  seiner  Tätigkeit/Berufung(?)  ziehen  kann,  mit  spitzem  Zahn  und  langen  Krallen,  die  beiden  Leiter  der  Götter." 
bbawpyramidentexte:{Südwand  -  östl.  Partie}//PT  669:  [N/F/Se  99  =  758] 

•  //[über  7-9=  19  A2]//  ^wjP  ((stzi)}  {{sdl}}  {{hr,j-jb}}  {{^wjl.w’’}}  "(Bemerkung  zum)  hochgehobenen  und  (aus)laufenden  Schiff  inmitten  der 
(anderen)  Schiffe  (=  Stapellauf  ?):"  bbawarchive.pBM  10735  frame  15  verso  (19  Al)//Vermerk  3:  [über  7-9=  19  A2] 

bbawarchive,  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte.  sawllt.  sawmedizin 

COLLOC:  =F,  "[SUFFDC  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFDC  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  R’-PQR,  "RA-PEQER''1""  •  R,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 
root.-Mdl.w,  "Widersacher"!"" »mdl,  "ß^ock  (gepresster  Datteln)"!"block  (of pressed  dates  as  a  unit  of  measure)" •  mdlw,  "Widersacher"!"adversary" • 
mdl.t,  "Buchrolle;  Schriftstück;  Akte"!"papyrus  book;  letter;  document" •  mdl.t,  "Meißel"!"chisel" »mdl.t,  "Holzpüock;  Holzzapfen"!"" •mdl.t, 
"Mumienwicklung"!"" •  mdlj,  "[^ffe  Opfergabe]"!"[an  offeringj" •  sdl,  "fortbringen"!"to  conduct  (someone);  to  bring  (something)" •  sdl,  "Ende  (?)  (des 
Totenreichs)"!""  •sdl.t,  "Fahrt"!"”  »dl,  "[beim  Begräbnis  tätige  Person]"!"dja-priest"  •  dl,  "[krankhafter  Zustand  der  Augen  (blutig  ?)]"!"[affliction  of  the 
eye  (med,)]" •  dS.y,  "[ein  Flussschiff]"!"[a  large  riverboatj" •  dl.y  "Mauer"!"[noun]" •  dl.yw,  "Widersacher"!"opponent" •  dl.yw,  "Fährmann"!"ferryman" • 
dl.ywt,  "Widersetzlichkeit;  Übertretung;  Übel  (allg.)"!"offence;  wrongdoing"»dl.yt,  "Widersacherin"!"opponent" »dl.w,  "Abend  oder  Nacht  (des 
Neujahrstages)"!"night"»dl.wtj,  "Widersacher"!"foe"*dl.wtt,  "Widersacherin"!"" •  dS.t,  "[ein  Boot]"!"[a  boat]"»dlt,  "Überfahrt"!"crossing" »dljw, 
"Buckel;  Höcker;  Beule"!"hump" »dly.t,  "[ein  Architekturelement];  Mauer"!"[an  architectural  element]"*dli,  "überqueren;  durchziehen;  (jmdn.) 
übersetzen  (über/nach)"!"to  cross  (a  body  of  water);  to  ferry" 

P  i  4times-P  i  2times*P  i  2times-P  I.  ^  ltimes*P  k  ^  Itimes-P  i  ltimes*P  i  ^  Itimes-P  1  1  times 

g.lyp.hs.-.S.29,:  14  times •  Gl:  11,  times -U^S:  11  times 7  times  •  XI:  4  times 2  times •NjBl,:  1  times *,79;,  1  times 

OK&  FIP:  36  times -MK  &  SIP:  11  times  «NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  33  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  15  times  •  unknown:  1  times 

gehen:  45  times  •  (mit  dem  Schiff)  fahren:  1  times  •  fahren:  1  times  •  überführen:  1  times  »gehen  (ins  Totenreich):  1  times 
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VERB:  49  TIMES  •  VERB_3-LIT:  49  TIMES  •  ACTIVE:  30  TIMES  •  SUEFIXCONJUGATION:  26  TIMES  •  INFINITIVE:  10  TIMES  •  SINGULAR:  10  TIMES  •  T-MORPHEME:  8  TIMES 

•  MASCULINE:  6  TIMES  •  IMPERATIVE:  4  TIMES  •  PARTICIPLE:  4  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES 

"fortbringen"|"to  conduct  (someone);  to  bring  (something)"|verb|ID:150220|Wb  4,  378.12-16;  Van  der  Molen,  Dictionary 
of  Coffin  Texts,  591;  vgl.  Allen,  Inflection,  592 

•  hr-m-ht  ddn  //[x+1,  4]//  [...]=s  ?s^?  hit=j  sdln=f  "Nachdem  gesagt  hat  [..]  ihre  [..]  hinter  (?)  meine  Stirn  (?),  starb  er  (?)."  sawlitipLondon  UC 
32157  =  pKahun  LVl//Verso:  Die  Geschichte  von  Hay:  [x+1,  3] 

•  //[5]//  sdlt  m~htp  r  jb,w  r  wb  m  sms  jm?h,w  "Das  friedliche  Überführen  zum  Balsamierungszelt  zum  Reinigen  als  Geleiten  des  Ehrwürdigen. " 
bbawgrabinschrifteniHof (C)//Überführungsszene:  [5] 

•  sd?  Ppy  Nfr-kl-Rw  [pn]  [hn]'=k  Hr,w  dli  Ppy  [Nfr-k?-R'w]  [Dhw,tj]  [m]  [tp]  [hd]=[k]  [..]  "Bring  [diesen]  Pepi  Neferkare  ^miü  dir,  Horus;  setz 
Pepi  [Neferkare]  über,  [Thot,  auf  deiner  Flügelspitze(?), ...].  ”  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  566:  [N/V/E  46  =  1310] 

•  //[!]//  T^sdl.D?  [..]  m  [..]  "Das  Überführen  ...--Zerstörung—...  als/nach  ...  —Zerstörung— ."  bbawgrabinschrilten:Ostwand//große  Inschrilt  links: 

•  //[mittleres  Register:!]//  sd/.t  r-tp  jb,w  "Das  Überführen  vor  das  Reinigungszelt."  bbawgrabinschriften:Nordwand//linke  Wandseite:  [mittleres 
Register:! ] 

bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  sawlit 

COLLOC:'ND,  "[TEIL  DES  FLÜGELS] " | " [PART  OF  A  FALCON’S  WING  (TIP?)]"  •  ZMN,  "VERWEILEN  LASSEN  (?)"|"TO  REMAIN"  »MR-MN'.J,  "AMMENKANAL  (AM 

Himmel)"|’"' 

root:MdS.w,  "Widersacher"!"" •  mdl,  "ß^ock  (gepresster  Dattein)"l"biock  (of pressed  dates  as  a  unit  of  measure)" •  mdlw,  "Widersacher"l"adversary" • 
mdl.t,  "Buchrolle;  Schriftstück;  Akte"l"papyrus  book;  letter;  document" •  mdl.t,  "Meißel"l"chisel"^md?.t,  "Holzpßock;  Holzzapfen"l""*mdl.t, 
"Mumienwicklung"l""»mdlj,  "[eine  Opfergabe]"l"[an  olfering]">sdi  "gehen"l"to  travel;  to  depart;  to  die  (metaph.)" •  sdS,  "Ende  (?)  (des 
Totenreichs)"!""  •  sdlt,  "Fahrt"!""  »dl,  "[beim  Begräbnis  tätige  Person]"!"dja-priest"  »dl,  "[krankhaRer  Zustand  der  Augen  (blutig  ?)]"!"[afniction  of  the 
eye  (med,)]"*dl.y,  "[ein  Flussschilf]"!"[a  large  riverboat]" •  dl.y,  "Mauer"!"[noun]" •  dl.yw,  "Widersacher"!"opponent" •  dl.yw,  "Fährmann"!"ferryman" • 
dl.ywt,  "Widersetzlichkeit;  Übertretung;  Übel  (aUg.)"!"offence;  wrongdoing" •  dl.yt,  "Widersacherin"!"opponent" »dl.w,  "Abend  oder  Nacht  (des 
Neujahrstages)"!"night" •  dl.wtj,  "Widersacher"!"foe"*dl.wtt,  "Widersacherin"!"" •  dl.t,  "[ein  Boot]"!"[a  boat]"»dl.t,  "Überfahrt"!"crossing" »dljw, 
"Buckel;  Höcker;  Beule"!"hump" »dly.t,  "[ein  Architekturelement];  Mauer"!"[an  architectural  element]"*dli,  "überqueren;  durchziehen;  (jmdn.) 
übersetzen  (über/nach)"!"to  cross  (a  body  of  water);  to  ferry" 

P  i  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times  •U28;  1  times  •  Gl  :  1  times  *  Z6:  1  times  •N35:  1  times 
OK  &  FIP:  20  times  •  MK  &  SIP:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  21  times 

fortbringen:  18  times  •  überführen:  2  times  •  dahingehen,  sterben:  1  times 

VERB:  21  TIMES  »IMPERATIVE:  10  TIMES  •  SINGULAR:  6  TIMES  •  INFINITIVE:  6  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  5  TIMES  »T-MORPHEME:  5  TIMES  »  ACTIVE:  4  TIMES  » 
PLURAL:  3  TIMES  » W-MORPHEME:  2  TIMES  » N-MORPHEME:  1T1MES»DUAL:  1  TIMES  »KB-MORPHEME:  1  TIMES  »TW-MORPHEME:  1  TIMES  »PASSIVE:  1TIMES»JT- 
MORPHEME:  1  TIMES 


"vergnügen  (trans.)"|"to  amuse"|verb*verb_caus_2-lit|ID:150230|Wb  4,  378.18;  FCD  258;  Vycichl,  Dict.  etyra.,  322 

•  //[23.16]//  s{t}dly-hr  [..]  st  (m)  {s}dly-hrm  tlyw=k pw~gl~s  [..] pw^'gl'S  "Vergnüge  dich  mit  deinem  Speichel!"  sawlit:{l.  }pBMEA  10474//Rto:  Die 
Lehre  des  Amenemope:  [23.16] 

•[..]  //[rto,  2]// r  (swtwt)  r  sdli-[hr]  [..]  "[Nun  ging  General  Sasenet  los],  um  spazieren  zu  gehen  (?)  und  um  sich  zu  vergnü[gen  ...  [Lücke  von  2 
oder  3  Sätzen]"  sawlit:(02.  }tDeM  1214//{Die  Geschichte  von  }König Neferkare  und  General  Sasenet:  [rto,  2] 

•h,t=j  sdl.tj  "Mein  Leib  ist  vergnügt. "  sawlit:{Liebeslied  Nr.  1-19:  }pHarris  500  =  pBM  EA  10060//Recto  7-8:  Liebeslieder,  3.  Gruppe:  Lied  Nr.  17-19: 
[7,9] 

•  //[27.8]// st  (hr)  s^y-hr  [..]  (m)  sdly-hr  "Sie  unterhalten;"  sawlit:{l.  }pBMEA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [27.8] 

•  [j]w=tw  (hr)  gmi(.t)=t  r  sS-hr  "Man  sucht  mich  zum  Vergnügen  auf  (wörtl.:  Man  ßndet  mich  zum  Vergnügen)."  sawlit:(Liebeslied  Nr.  28- 
30:  }pTurin  Cat.  1966//Recto:  Liebeslied  Nr.  28-30:  [1,14] 

sawlit 

COLLOC:  SWTWT,  "SICH  ERGEHEN;  REISEN"|"T0  WALK  ABOUT;  TO  TRAVEL"  •  SDLY-HR,  "VERGNÜGEN"|"AMUSEMENT"  »PSG,  "SPUCKNAPF"|"SPIT00N" 
rooLwdl,  "gehen;  dahingehen  (sterben);  (sich)  fortbewegen;  (in  der  Prozession)  schreiten"!"to  proceed;  to  go  in  procession" •  wdl.w,  "die 
Dahingeschiedenen  (die  Toten)"!""»  wdl.t,  "Weg'T'road;  way"»swdl,  "gelangen  lassen;  gehen'f'to  convey;  to  go" 

g.lyp.hs:S29:  3  times  »U^S;  3  times  »  Gl;  3  times  »  Ml 7;  2  times  »Yl;  2  times  »  Z?;  2  times  »Xl:  1  times  »  Z^A:  1  times 

NK:  7  times  »TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  •  unknown:  1  times 

sich  vergnügen:  6  times  •  vergnügen  (trans.):  2  times  •  unterhalten,  vergnügen  bereiten:  1  times 

VERB:  9  TIMES»VERB_CAUS_2-LIT:  9  TIMES  »INFINITIVE:  7  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  » IMPERATIVE:  1  TIMES  »  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 

sd3 

"wohlbehalten  sein  lassen" jengUsh  translation  missing|verb«verb_caus_2-Ut|ID:150240|Wb  4,  379;  EAG  §  442;  Allen, 
Inflection,  592 

•  di.n=f  n=(j)  sm,t  Rb.Ü  //[14]//  wn.t  m-'=(j)  m  rk  jt=fhr  sdl[.t]=s  h[r]  hm=f  "He  assigned  to  me  every  business  which  was  in  my  hand  at  the  time 
ofhis  father,  so  that  it  could  continue  (lit.  because  of  its  continuation)  under  His  Majesty. "  sawlitStele  des  Tjetji  (BM EA  614)//(Stele  des  Tjetji  (BM 
EA  614)}:  [13] 

•  sdl  Ttj  sdl  tw  Ttj  "Laß  Teti  heil  sein  und  Teti  wird  dich  heil  sein  lassen. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  405:  [T/A/E  46  =  337] 

•  //[P/F/Ne  111 79]//  [...]  [\t].^pP=k  sdl.  V  [...]  "[..]  deine  ^Glieder^  [..]  hat  heil  gemacht  [..]"  bbawpyramidentexte:{3.  Register}//PT  658A:  [P/F/Ne 
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III 79] 

•  sd^  Mr,y-R'w  pn  sdS  tw  Mr,y-Rw  "Laß  diesen  Merke  heil  sein  und  Merke  wird  dich  heil  sein  lassen. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand  -  südl.  des 
Verschlußsteins}//PT  405:  [P/D  post/E  13  =  818] 

•  sdl  Ppy  Nfr-kl-Rw  sdl  tw  Ppy  Nfr-kS-R'w  "Laß  Pepi  Neferkare  heil  sein  und  Pepi  Neferkare  wird  dich  heil  sein  lassen. "  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand}//PT  405  (Fortsetzung):  [N/F/E  inf 55  =  701 ] 

bbawpyramidentexte.  sawlit 

colloc:Mr.y-R'w,  "Meryre  (Thronname  Pepis  I.)"|"Meryre  (Pepi  "Teti"1''Teti"*tw,  "du;  dich  [Enkl.  Pron.  SG.2.M.]"1"Y0U  (deren,  pron., 

2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

root.'wdS,  "unversehrt  sein"l"to  be  whole;  to  be  intact"»wd7,  "Wohlergehen"l"wellbeing"  •wdl  "Vorratshaus"l"storehouse"»wdS, 
"Tempelgemach  "("[roorn  in  a  temple]"*  wdS.w,  "Amulett;  Schutzspruch  "("amulet; protective  spell"»  wdB.t,  "Udjat-Auge  (Horusauge);  Auge"l"WedJat- 
eye  (lit.  Intact-one)" »wd^.t,  "Udjat-Maß  (Teile  des  Udjat-Auges  als  Kornmaß)"l"wedjat-measure  (for grain)" •  wS.t,  "Himmel;  Tempeldach'f'heaven; 
roof  (of  temple)"»  wdlt,  "[ein  Messer  oder  Schwert]"l"knife;  sword"»  wdlt,  "[Substantiv]')"" •  swdl,  "heil machen;  schützen"l"to  make  whole;  to  heal" 

•  swdl,  "Mitteilung")"" •  swdS,  "Schutzmittel)"" •  sd4,  "Schlangenhalspanther  (ein  Fabeltier)")"[a  fabulous  beast]"»dlw,  "magischer  Schutz  (?)")"magical 
protection  (?)" 

g.lyp.hs:S29:  1  times.*U28;  1  times  •  Gl;  1  times 

OK  &  FIP:  20  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  19  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
wohlbehalten  sein  lassen:  20  times 

VERB:  20  TIMES  •VERB_CAUS_2-LIT:  20  TIMES  «SUFFIXCONJUGATION:  11  TIMES  «ACTIVE:  11  TIMES  «SINGULAR:  6  TIMES  «  N-MORPHEME:  5  TIMES  « IMPERATIVE: 
5  TIMES  «INFINITIVE:  1  TIMES  «T-MORPHEME:  1  TIMES  «RELATIVEFORM:  1  TIMES  «  GEMINATED:  1  TIMES  «FEMININE:  1  TIMES 

sd3 

"Schlangenhalspanther  (ein  Fabeltier)"|"[a  fabulous  beast]"|substantive»substantive_masc|ID:150250|Wb  4,  379.15;  LÄ 
V,653 

rootwS,  "unversehrt  sein"l"to  be  whole;  to  be  intact"»wd7,  "Wohlergehen"l"wellbeing"»wdl  "Vorratshaus")"storehouse"»wdl, 
"Tempelgemach  ")"[room  in  a  temple]"»  wd4.w,  'Amulett;  Schutzspruch  ")"amulet; protective  spell"»  wdB.t,  "Udjat-Auge  (Horusauge);  Auge")"Wedjat- 
eye  (lit.  Intact-one)" »wd4.t,  "Udjat-Maß  (Teile  des  Udjat-Auges  als  Kornmaß)")"wedjat-measure  (for  grain)" » wS.t,  "Himmel;  Tempeldach")"heaven; 
roof  (of  temple)"»  wdlt,  "[ein  Messer  oder  Schwert]")"knife;  sword"»  wdlt,  "[Substantiv]")"" » swdl,  "heil  machen;  schützen")"to  make  whole;  to  heal" 
»swdl,  "Mitteilung")"" » swdl,  "Schutzmittel")"" » sdl,  "wohlbehalten  sein  lassen")"" »dl.w,  "magischer  Schutz  (?)")"magical protection  (?)" 

sdB 

"Ende  (?)  (des  Totenreichs)" |enghsh  translation  inissing|substantive*substantive_masc|ID:500597|Wb  4,  378.17; 
Homiuig,  Amduat,  ÄA  7,  ü,  162,  Anm.  11 

rootMdl.w,  "Widersacher")"" » mdl,  "Block  (gepresster  Datteln)")"block  (of pressed  dates  as  a  unit  of  measure)" » mdl.w,  "Widersacher")"adversary" » 
mdl.t,  "Buchrolle;  Schriftstück;  Akte")"papyrus  book;  letter;  document" » mdl.t,  "Meißel")"chisel" »mdl.t,  "Holzpüock;  Holzzapfen")"" »mdl.t, 
"Mumienwicklung")"" » m^j,  "[eine  Opfergabe]")" [an  offerkigj" » sdl,  "gehen")"to  travel;  to  depart;  to  die  (metaph.)" » sdl,  "fortbringen")"to  conduct 
(someone);  to  bring  (something)" » sdl.t,  "Fahrt")"" »dl,  "[beim  Begräbnis  tätige  Person]")"dja-priest"»dl,  "[krankhafter  Zustand  der  Augen 
(blutig  ?)]")"[affliction  of  the  eye  (med,)]"»dl.y,  "[ein  Flussschiff]")"[a  large  riverboatj" »dl.y,  "Mauer")"[noun]" » dl.yw,  "Widersacher")"opponent" » 
dl.yw,  ”Fährmann")"ferryman" » dlywt,  "Widersetzlichkeit;  Übertretung;  Übel  (al}g.)")"offence;  wrongdoing" » dl.yt,  "Widersacherin")"opponent" » 
dl.w,  "Abend  oder  Nacht  (des  Neujahrstages)")"night" » dl.wtj,  "Widersacher")" foe" »dl.wtt,  "Widersacherin")"" »dl.t,  "[ein  Boot]")"[a  boat]"»dl.t, 
"Überfahrt")"crossing" » dljw,  "Buckel;  Höcker;  Beule")"hump" » dly.t,  "[ein  Architekturelement];  Mauer")"[an  architectural  element]"»dli, 
"überqueren;  durchziehen;  (jmdn.)  übersetzen  (über/nach)")"to  cross  (a  body  of  water);  to  ferry" 


sd3 

"[unklar]"|enghsh  translation  missing|undefined|ID:869999|CT  IE,  390g 

"  [siegeln]  "jenghsh  translation  niissmg|root|ID:876758 


s^.y-^ 

"Vergnügen"|"amusement"|substantive*substantive_masc|ID:150340|Wb  4,  379.9-13;  Lesko,  Dictionary  EI,  123 

»//[23.16]//  s{t}dly-hr  [..]  st  (m)  {s}dly-hrm  tlyw=k pw~gl~s  [..] pw-gl~s  "Vergnüge  dich  mit  deinem  Speichel!"  sawlit:{l.  }pBMEA  10474//Rto:  Die 
Lehre  des  Amenemope:  [23.16] 

»//[27.8]// st  (hr)  sdly-hr  [..]  (m)  sdly-hr  "Sie  unterhalten;"  sawlitfl.  }pBMEA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [27.8] 

» jri.w.y=(j)  n=k  shr,y  mj  sdly,t-hr  hntsj=tw  n  sdm=st  mj  shmh-jb  "Ich  will  dir  ein  Schriftbündel  ähnlich  eines  Vergnügens  verfassen  (oder:  habe 
verfaßt),  damit  man  sich  dabei  amüsiert,  wenn  man  ihn  hört,  wie  bei  etwas  Lustigem."  sawlit:(14.  }oLouvre  (und  oCaillaud  =  oLouvre  E 
13158)//Satirischer  Brief pAnastasi  I,  8.3-9.2:  [4] 

»sp=j  (hr)  spr  //[l,2]//  [...] pl  sdl,y{t}-hr  "Meine  (gute?)  Tat  (o.ä.)  erreicht  [—]  das  Vergnügen. "  sawlit:{Liebeslied Nr.  1-19:  }pHarris  500  =  pBM  FA 
10060//Recto  1-4:  Liebeslieder,  1.  Gruppe:  Lied  Nr.  1-8:  [1,1] 

»j:jri=j  n=k  shy  mj  sS,y-hr  hpr.tj  m  sh{sj{m}h-jb  n  hr-nb  "Wenn  ich  für  dich  ein  Schriftbündel  als  ein  Vergnügen  verfasse,  dann  mit  dem  Ergebnis, 

daß  es  zu  einer  Belustigung  für  jedermann  wird."  sawlitpAnastasi  I  =  pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [8.7] 

sawlit 

COLLOC:  SHR.T,  "BÜNDEL  (VON  PAPYRUSR0LLEN)"1"R0LL  OF  PAPYRUS;  SCROLL"  «  PSG,  "SPUCKNAPF"|"SPIT00N"  « SD^,  "VERGNÜGEN  (TRANS.)"|"T0  AMUSE" 

NK:  3  times  «TIP  -  Roman  times:  2  times 
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sd>.y-hr 


Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Vergnügen:  5  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  «SINGULAR:  5  TIMES  «MASCULINE:  5  TIMES 

sdB.wt 

"Siegelung"|"seal;  sealing"|substantive*substantive_fem|ID:150320|Wb  4,  379.17-21 

•  wd.n=j  nbi.t(w)  wdh.w.pl=sn  d'm  hr  s&,wt=j  "I  ordered  that  their  offering  tables  be  gilded,  electrum  being  under  my  seal. "  sawlitStele  des  Semti 
(BM  EA  574)//(SteIe  des  Semti  (BM  EA  574)}:  [12] 

•  //[Text  1.8:1]//  zhS  sd4,(w)t pr~hd  "Das  Aufschreiben  der  Schatzhaus-Siegelung. "  bbawgrabinschrifteml.  Raum  (PM:  Room  II)//Ostwand,  südlicher 
Teil:  [Text  1.8:1] 

bbawgrabinschriften.  sawlit 

C0LL0C:NB;,  "SCHMELZEN;  GIESSEN"|"T0  MELT  (METAL);  TO  CAST  (METAL)"  «D'M,  "WEISSGOLD;  ELEKTRUM;  FEING0LD"|"FINE  GOLD;  WHITE  GOLD;  ELECTRUM" 

•  PR-HD,  "Schatzhaus"  I  "TREASURY" 

rootssd/.t,  "das,  das  gesiegelt  ist  (?);  Geleitspruch  (?)"l"[noun]"  •  sd/.t,  "Schatz;  Kostbarkeiten"l"valuables;  treasure  (lit  whatis  sealed)" 

i  P  ^  1  times  •  P  I.  1  times 

glyphs:S29:  2  times.« Xl:  2  times «U^S:  1  times «1^.29:  1  times .«043.:  1  .times «S20;  1  .times 

MK  &  SIP:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
Siegelung:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «  ST^PRONOMINALIS:  1  TIMES  «ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 

S^.t 

"Schatz;  Kostbarkeiten" |"valuables;  treasure  (lit.  what  is  sealed)"|substantive*substantive_fem|ID:150300|Wb  5,  636.9- 
638.1 

•  //[ 1 ]//  shpi.  t  ?sdS?,  t  "Das  Bringen  der  Kostbarkeiten. "  bbawgrabinschriftemlinke  Szene/Zhinterm  Statuenschrein:  [1] 

•  //[l.Szenentitel]//  shpi.t  ?sdl?,t  hm-ki  "Das  Bringen  der  Kostbarkeiten  des  Totenpriesters"  bbawgrabinschriftemlinke  Szene/Zunteres  Teilregister: 
[1. Szenentitel] 

•jw  rdi  hm=f  htm  wd,w.pl  r=s  m  sdS,t  n,j.t  '  "Seine  Majestät  hat  veranlaßt,  Erlasse  darüber  mit  der  Urkunden-Petschaft  zu  siegeln." 
bbawgrabinschriftemsüdliche  LaibungZ/Inschrift  C:  [23] 

•  //[!]//  jti.t  sdl,t  jn  sdS,tw  "Das  Nehmen  der  Kostbarkeiten  seitens  der  zu  den  Kostbarkeiten  Gehörigen"  bbawgrabinschriÜen:Innenkammer//3. 
Register  v.u.:  [1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:HTM.TJ,  "SlEGLER"|"" «  SHPJ,  "HERBEIFÜHREN;  BRINGEN"|"T0  CONDUCT;  TO  BRING"«WD.W,  "BEFEHL;  ERLASS"|"C0MMAND;  DECREE" 
root'ssdl.t,  "das,  das  gesiegelt  ist  (?);  Geleitspruch  (?)"l"[noun]"  •  sdS.wt,  "Siegelung"l"seal;  sealing" 

P  I.  □  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times  «1429;  1  times  «Xl:  1  .times  «QS;  1  .times 

OK  &  HP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Kostbarkeiten:  2  times  »Petschaft:  1  times  •  Schatz:  1  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  4  TIMES  «  SINGULAR:  4  TIMES  «  ST_ABSOLüTUS:  3  TIMES « FEMININE:  3  TIMES  «  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 

sdB.t 

"Fahrt" lenglish  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:857762|CT  VH,  396c 

rootMdl.w,  "Widersacher"!"" »md]  "ß^ock  (gepresster  Datteln)"l"block  (of pressed  dates  as  a  unit  of  measure)" •  mdS.w,  "Widersacher'j'ädversary"» 
mS.t,  "Buchrolle;  Schriftstück;  Akte"l"papyrus  book;  letter;  document" •  mdl.t,  "Meißeffchisel" »md/.t,  "Holzpflock;  Holzzapfen"l""»mdl.t, 
"Mumienwicklung"!"" •  mdlj,  "[eine  Opfergabe]"l"[an  offering]" •  sd]  "gehen'f'to  travel;  to  depart;  to  die  (metaph.)" •  sd]  "fortbringen"l"to  conduct 
(someone);  to  bring  (something)" •  sdf,  "Ende  (?)  (des  Totenreichs)"!"" •  dl,  "[beim  Begräbnis  tätige  Person]"l"dja-priest" •  di  "[krankhafter  Zustand 
der  Augen  (blutig  ?)]"l"[affliction  of  the  eye  (med,)]"»di.y,  "[ein  Elussschiff]"l"[a  large  riverboat]"»di.y,  "Mauer"l"[noun]"»di.yw, 
"Widersacher"l"opponent"»dl.yw,  "Eährmann'j'ferryman" •  diywt,  "Widersetzlichkeit;  Übertretung;  Übel  (allg.)"l"offence;  wrongdoing" •  df.yt, 
"Widersacherin"l"opponent" •  di.w,  "Abend  oder  Nacht  (des  Neujahrstages)"l"night" »di.wtj,  "Widersacher"!" foe" »dB.wtt,  "Widersacherin"!"" •  df.t, 
"[ein  Boot]"!"[a  boat]" »d/.t,  "Überfahrt" ['Crossing" »dijw,  'Buckel;  Höcker;  Beule"!"hump" •  dSy.t,  "[ein  Architekturelement];  Mauer"!"[an 
architectural  element]"  •  dSi,  "überqueren;  durchziehen;  (jmdn.)  übersetzen  (über/nach)"!"to  cross  (a  body  of  water);  to  ferry" 


s^m 

"sich  geschlechüich  vereinen  (mit  einer  Frau)"|"to  he  with  (a  woman)"|verb|ID:150370|Wb  4,  380.1;  FCD  258 

•  shni  //[x+15,7]//  B  hr  Hr,wt  hft  smi=(f}  m  sd?m=s  "'Be'  (Seth)  schlief  mit  Horit,  nachdem  {er}  sich  aufgemacht  hatte,  um  sich  mit  ihr  geschlechtlich 
zu  vereinen. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+15,6] 
bbawtempelbib 

colloc:B,  "Be  (Name  des  Seth)"|"Be  (Seth)"«Hr.wt,  "weiblicher  Horus"|"(fem.)  Horus  (fem.  counterpart  of  king's  title)"«shn;,  "schweben; 

NIEDERSCHWEBEN  LASSEN"|"" 

root.'sdSm.t,  "Hacke"!"hoe"»dlm,  "[von  der  Bewegung  der  Hände  und  Eüße  (beim  Tanz)]"!"to  wave  (?)"»dlm,  "Nachwuchs;  Rekruten; 
Generation  "!"offspring;  youths;  generation " 

P  i  1  times 

.1.  .1  times  .«  .G.l:  .1  times  .«.G.17,:  .1  .times  .«  D53:  .1.  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 
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unknown:  1  times 

sich  geschlechtlich  vereinen  (mit  einer  Frau):  1  times 
VERB:  1  TIMES  •INFINITIVE:  1  TIMES 


sd’m 


sdBm 

"rühmend  sprechen  (von  etwas)" |english  translation  missing|verb*verb_4-lit|ID:150390|Wb  4,  380.4-5;  Damell,  SAK  22, 
1995,  80 

•  [sdm]=[tn]  [shjwn  n,t{tj  hr  sdlm  {3){h}n  sn,nw=[sn]  [sdm]=[tn]  ^hs^  M-t}]  [dhnj.pl  //[7]//  nhh  n  n,tjt}  hr  qmd  "(wenn)  [ihr]  die  Streitenden 
[hört],  die  laut  Worte  wechseln  mit  [ihren]  Genossen,  (wenn)  [ihr]  das  Singen  [der  Taktangeber]  und  das  Klagen  derer,  die  trauern,  [hört]," 
bbawgraeberspzt:(Nordhälfte}//T  3:  Anruf  an  die  Lebenden:  [6] 
bbawgraeberspzt 

COLLOC:DHN,  "TAKTANGEBER"|"RHYTHM  MAKER"  •SHWN,  "STREITEN  (MIT  W0RTEN)"|"T0  DISPUTE"  •  QMD,  "DENKEN  AN;  SICH  KÜMMERN"|"T0  DEVISE;  TO 
INVENT" 

P  1  1  times 

g.lyp.hs.:S29:  1  times*  U28;  1  times  •G17.:  1  times  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

rühmend  von  etw.  sprechen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •  VERB_4-LIT:  1  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES 


sdBm 

"[rühmend  sprechen]  "jengHsh  translation  missing|root|ID:877055 

s^m.t 

"Hacke"|"hoe"|substantive»substantive_fem|ID:150410|Wb  4,  380.3;  FCD  258;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  976 

rootsdlm,  "sich  geschlechtlich  vereinen  (mit  einer  Frau)"l"to  iie  with  (a  woman)"»d3m,  "[von  der  Bewegung  der  Hände  und  Füße  (beim  Tanz)]"l"to 
wave  (?)"•  dSm,  "Nachwuchs;  Rekruten;  Generation "l'öffspring;  youths;  generation " 

sdBs 

"in  Wohlstand  sein"|enghsh  translation  niissing|verb»verb_4-ht|ID:108200|Wb  4,  380.6 

S^S 

"[in  Wohlstand  sein]"|enghsh  translation  missing|root|ID:877058 

sdwi 

"schlecht  machen"|"to  slander"|verb|ID:150420|Wb  4,  380.7-10;  FCD  258 

•  //[7,4]//  hl  t(w)  m  sdw  m  md,t  skn.tj  wr  n  wr  "Gib  acht,  daß  du  nicht  verleumdest  (wörtl:  verleumde  nicht!)  durch  eine  Rede,  die  den  (einen) 
Großen  gegen  den  (anderen)  Großen  aufbringen  wird  (?). "  sawlitpPrisse  =  pBN  186-1 94{  (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [7,4] 

•  sk  hr.  H  dd,w.pl  dr  blq=(j)  jm  m-blh  sr.w  //[4]//  dr  dd=sn  js  r=(j)  m  sdwi  "Siehe  -  die  Verleumder  wurden  niedergeworfen  weil  ich  wohlbehalten 
davon  blieb  vor  den  Beamten,  weil  sie  doch  gegen  mich  mit  Verleumden  gesprochen  haben. "  bbawgrabinschriftemsüdlicher  Bereich/Zbiographische 
InschriR:  [3] 

•  n  sdw{j}=j  hm  n  hr,j-tp=f  "Ich  habe  keinen  Diener  bei  seinem  Vorgesetzten  schlecht  dastehen  lassen. "  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  125: 
[10] 

•[m]  [sdm]  //[6]//  sdwi.t  r  ky  "Höre  nicht  auf  etwas,  das  (den  einen)  beim  anderen  schlecht  macht!"  sawlit:{18.  }oOIC  16999//Die  Lehre  eines 
Mannes  für  seinen  Sohn:  [5] 

•  m  sdm  sdwi.t  r  k(y}  "Höre  nicht  auf  etwas,  das  (den  einen)  beim  anderen  schlecht  macht!"  sawlit:{19.  }oBer!in  P  11288//Recto:  Die  Lehre  eines 
Mannes  für  seinen  Sohn:  [1] 

bbawgrabinschriften,  sawlit,  tb 

COLLOC:SKN,  "MISSLIEBIG  MACHEN  (O.  Ä.)"|"TO  EMBROIL  (?)  IN  QUARRELS"  •  HM,  "SKLAVE;  DIENER"|"SERVANT;  SLAVE" -DD.W,  "VERLEUMDER"]"" 
rootnddndd,  "dauern"l"to  endure"»ndddd,  "dauern"l"to  endure" •  sddi,  "dauern  lassen"l"to  make  permanent" »sdd,  "Bild"l"image;  form" »Dd,  "Djed- 
Pfeiler"l"Enduring-one"  •  Dd,  "Dauernder"!""  •Dd.w,  "Djedu  (Busiris)"l"Djedu  (Busiris)"  •  Ddwt,  "Djedut  (Nekropole  von  Heliopolis);  Djedufj""  »Dd.t, 
"Djedet  (Mendes)"l"Djedet  (Mendes)" •  dd,  "Djed-Pfeiler  (Symbol  der  Dauer)")"" »dd,  "Pfeiler  (Bauglied  an  einer  Kapei}e)"l"column" •  dd, 
"Rückgrat"l"back  bone"»dd,  "Dauer;  Stabilität"l"stabihty;  duration" •  dd.w,  "Dauernde")"" »dd.w],  "der  von  Busiris"!"He-of-Djedu"*dd.wt, 
"Busiritin"!"" •  dd.t,  "Dauernde")"Djedet" »dd.t,  "Dauer;  Stabilitäf)"stability;  duration" •  dd] di,  "dauern")"" •ddi,  "dauernd;  ohne  Unterbrechung 
(Rezitationsvermerk)")"" »ddi,  "dauern;  dauern  lassen")"" 

P  I  times -P  1  times 1  times 

g.lyp.hs:N26:  3  times  *  529:  2  times -037:  2  times  •  G43:  2  times  •  Z7:  1  times  .  QM;,  1  times 

NK:  6  times -OK  &  FIP:  3  times  "TIP  -  Roman  times:  2  times  «MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 
schlecht  machen:  13  times 

VERB:  13  TIMES  »INFINITIVE:  4  TIMES  »ACTIVE:  4  TIMES»SUFEIXCONJUGATION:  2  TIMES*PARTICIPLE:  2  TIMES»PEMININE:  2  TIMES  »  SINGULAR:  2TIMES»W- 
MORPHEME:  1  TIMES 
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sdb 


sdb 

"leben"|"to  make  live;  to  restore  (to  life)"|verb*verb_3-lit|ID:150440|Wb  4,  380-381.6;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  976  f. 

•  Sth  sn=k  pW  //[247]// p(w)-nn  (W)sjr  di.y  sdb=f  db=f  zzi=f  tw  "Seth,  dieser  hier  ist  dein  Bruder,  Osiris,  den  man  außeben  und  leben  ließ,  damit  er 
dich  strafe." bbawpyramidentexte:(Süd-  -  Ostwand}//PT 219:  [246] 

•  sdb  Wsjr  [..]  m  qml=f  mf  m  jrw  //[28]//=f  n  ntr  mf  "Osiris  --NN--  lebt  un  seinem  wahren  Wesen  und  in  seiner  wahren  Gestalt  Gottes." 
tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  137  A:  [27] 

•  Nw,t  dd=t  sdb=f  hh=f  "Nut,  veranlaßt  du,  daß  er  außebt,  so  wird  er  leben."  bbawpyramidentexte: [Fläche  über  und  links  neben  dem 
Sarkophag}//PT  444-445:  [P/F/WinfA  37  =  102] 

•  (W)s[r](,w)  //[P/F/Ne  IV  82]//  [Ppy]  [pw]  [p(w)-nn]  [..]=t  di=t  sdb=f'nh=[f]  "[Dies  hier  ist]  ^Osiris ^  [Pepi],  dein  [..],  mögest  du  ihn  außeben  und 
leben  lassen. "  bbawpyramidentexte:{4.  Register}//PT  1015:  [P/F/Ne  IV  81 ] 

•  Psd(,t)-nds,t  (W)sjr  pw  p(w)-nn  di.n=tn  sdb=f  'nh=f  "Kleine  Neunheit,  dieser  hier  ist  Osiris,  den  ihr  außeben  und  leben  ließt." 
bbawpyramidentexte.fSüd-  -  Ostwand}//PT 219:  [252] 

bbawpvramidentexte.  tb 

COLLOC:  PW-NN,  "DIESER  HIER;  DIESER  DA"|""  •  ZZ\,  "BESTRAFEN"|""  •  NH,  "LEBEN"|"T0  LIVE;  TO  BE  ALIVE" 

OK  &  FDP:  18  times  •  NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  18  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
leben:  19  times  »melden  ("lebendig  halten"):  1  times 

VERB:  20  TIMES •VERB_3-LIT:  20  TIMES •  SUFHXCONJUGATION:  18  TIMES -ACTIVE:  18  TIMES 

sdb 

"Schaden;  Unheil;  Böses"|"obstacle;  impediment;  evil"|substantive|ID:150450|Wb  4,  381.7-382.15;  FCD  258 

•  hwi.n  ntr  sdb=f  pw  m  h,t  "Es  ist  einer,  dessen  Unheil  der  Gott  (schon)  im  (Mutter)leib  verhängt  (wörtl:  geschlagen)  hat."  sawlitpBM  EA 
10509{  (Ptahhotep,  Version  L2+L2G)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [4,1] 

•  rdi=k  K=k  n  Rw  hwi=f  n=k  sdb  jr  j:dd.t=k  n=f  rdi.n=f  sdb  n  mdw=k  "Richtest  du  dein  Wort  an  Re,  schlägt  er  für  dich  das  Unheil  nieder 
entsprechend  dem,  was  du  zu  ihm  sagst,  nachdem  er  Unheil  zugefügt  hat  wegen  deiner  Rede. "  bbawpyramidentexte:(östL  Fiäche}//PT  537:  [P/F/Se 
81] 

•  wh=f  wh  ntr=f  nn  hli=f  hr  sdb  nb  dw  ""Seine  Reinheit  ist  die  Reinheit  seines  Gottes,  (so)  kann  er  auf  kein  übles  Unheil  treffen!"" 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  Großen  Sitzes',  die  während  der 
Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [1,5] 

•  jw=fhrn  hwi  sdb pwy  dw  wt.n=j  jr=f  m-hr,t-{hrw}  //[27,15]// n,t  fw-nb  hr  qd=f pwy  dw  '"Fr  ist  dem  Vollzug  dieses  üblen  Unheils  verfallen,  das 
ich  gegen  ihn  verhängt  ("befohlen")  habe  im  täglichen  Zyklus  wegen  dieses  seines  üblen  Charakters!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind" 
(pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [27,14] 

•  ntk  js  dr=k  n=f  sdb  m  r(m)t  n,tj  r  jri.t  st  "Du  bist  doch  einer,  der  Unheil  für  ihn  vertreibt  unter  (?)  den  Menschen,  die  es  tun  werden." 
bbawbriefe.pCairo  JE  71583  (pBerlin  P  10022)//Brief  des  Bürgermeisters  Senwosret  an  Hor-em-saf:  [VS;x+37] 

bbawbriefe.  bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit,  tb 

COLLOC:  HW;,  "SCHLAGEN;  STOSSEN;  BETRETEN;  FLIESSEN;  BEWÄSSERN;  REGNEN;  WEIHEN"|""  •  DR,  "ENTFERNEN;  VERTREIBEN;  VERTILGEN" | "TO  DRIVE  AWAY;  TO 
REPEL;  TO  REMOVE"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 
roothbd,  "durchbohren;  schädigen"!"" •  sdb,  "[f^H  eines Fisches]'l"[part  of  aßsh]" 

(U116-Z1-G37-Z2):  15times-J'i^  2  times-(Ull6-Zl-G37-Z2-Xl-N35-Z2):  1  times- ^  1  times  -  P  1  times  •  P  ^  1  times 

-  P  J  ^  ^  1  times 

g.lyp.hs.:G37;.  20  times  - Z2;  20  times -  ZI;  18  times -  Ul  16;  16  times -DSS:  6  times -  529;  4  times -1)46;  4  times  -Yl;  2  times -Ml 7:  2  times  - XI:  1  times  - 
N35:  1  times  -  03.4;  .1  times  -  ZS;  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  31  times  •  OK  &  FIP:  28  times -NK:  16  times -MK  &  SIP:  15  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  45  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  41  times  -  unknown:  4  times 

Unheil:  27  times  •  Schaden;  Unheil;  Böses:  24  times  •  Schaden,  Unheil:  23  times  •  Schaden:  12  times  »Unheil,  Verderben:  3  times  »Unmut:  1  times 
SUBSTANTIVE;  90  TIMES  -  SINGULAR:  61  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  40  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  26  TIMES -PLURAL:  5  TIMES 

sdb 

"[Teil  eines  Fisches] "|" [pari  of  a  fish]"|substantive*substantive_masc|ID:150470|Wb  4,  382.16 

roothbd,  "durchbohren;  schädigen"!"" » sdb,  "Schaden;  Unheil; Böses"!"obstacle;  impediment;  evß" 

sdb 

"Stake" lenghsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:857659|CT  VI,  280f 

rootWdb.jw,  "Die  zu  den  beiden  Ufern  gehören"!"Jhose-who-belong-to-the-two-banks" »wdb,  "[ein  gefalteter  Zeugstoff]"!"folded  cloth" »wdb, 
"umwenden;  zuwenden"!"to  turn  back;  to  fold  over;  to  revert"»wdb,  "Ufer;  Uferbank"!"shore;  river  bank" »wdb,  "[Substantiv]"!"" »wdb, 
"[Substantiv]"!"" »wdb.w,  "Zuwendung  (von  Naturalien)"!"donation  (of  produce)" » swdb,  "drehen;  winden"!"" » swdb,  "zurückbringen; 
beantworten "!"" 


sdb 

"[beschädigen]"|enghsh  translation  missing|root|ID:874055|ONB  518  f.,  Anm.  285 

sdb 

"[leben]"|enghsh  translation  missing|root|ID:877064 
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sdf 


sdf 

"anketten;  binden;  einfangen" |english  translation  missing|verb*verb_3-lit|ID:855653|Wb  4,  369.14;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Tejrts,  593 

rootSdf.yw,  "Ankettende"!""  •  Sdf.yt,  "Gebundene"!""  »sdf,  Maß  für  Feigen]  "l"[a  unit  of measure,  forßgsj" 


"[anketten;  binden]  "|english  translation  missing|root|ID:877034 

sdf^ 

"Gemüse"|"vegetables"|substantive«substantive_masc|ID:150490|Wb  4,  382.19 

root'sdß,  "speisen;  versorgen"l"to  provide  with  (food,  e.g.);  to  endow"»sdß,  "Einkommen  eines  Tempels"l"temple  endowment" •  dß,  "Nahrung; 
Speise"l"provision;  sustenance" •  dß,  "(jmdn.)  ernähren"l"to  provision" •  dß.y,  "Besitzer  von  Speise"l"weJl-provided  man"*dß.yt,  "Besitzerin  von 
Speisen  "j " "  •  dß.  t,  "Nahrung  "j  "pro  visions " 


sdß 

"speisen;  versorgen" |"to  provide  with  (food,  e.g.);  to  endow"|verb*verb_caus_3-lit|ID:150510|Wb  4,  383.1-22 

•  smn.n=f  htp-ntr  //[22]//  sdß  h^w=f  swM  sn‘=f  m  hm.pl  hm,t.pl  m  ms.w  hqlpl  n.w  Thn,w  //[23]//  grg  hw,t-ntr  tn  jri.n=f  n=f  mSw  mh.n=f  sw  m 
hn, ty.pl  "slpl  shm.pl=sn  m  \du=sn  r  zss  n  //[24]// hr=f  nfr  jri=f  n=f  Jsw  m  nn  m  rdi  n=fhh  nb  hr=f  dd,t  nb  hr=f  wls,t  nb  hr=f  snb  nb  hr=f  //[25]// 
Sw,t-jb  nb  hr=f  jri=fhh  m  hlb-sd.pl  ‘ß.pl  wr  hlw  hr  s,t-Hr,w  n,t  hh.pl  Iwi Jb=f  hn' kl=f  mj  Rw  d,t  nhh  "der  (=  Taharqa)  für  ihn  (=  Amun-Re)  das 
Gottesopfer  dauerhaft  machte,  indem  seine  Altäre  versorgt  wurden,  seine  Scheune  gediehen  lassen  wurde  mit  Dienern  und  Dienerinnen  (und)  mit 
den  Kindern  der  Herrscher  von  Tjehenu,  indem  dieser  Tempel  gegründet  wurde,  den  er  für  ihn  neu  erbaut  hatte,  der  ihn  für  ihn  mit  zahlreichen 
Sistrumspielerinnen  füllte,  in  deren  Händen  ihre  Sistra  waren,  um  für  sein  vollkommenes  Gesicht  zu  spielen,  damit  er  (=  Amun-Re)  ihn  (= 
Taharqa)  belohne  deswegen  durch  das  Geben  ihm  (=  Taharqa)  alles  Leben  durch  ihn  (=  Amun-Re),  alle  Dauer  durch  ihn,  alles  Wohlergehen  durch 
ihn,  alle  Gesundheit  durch  ihn  (und)  alle  Freude  durch  ihn,  damit  er  (=  Taharqa)  Millionen  an  sehr  zahlreichen  Sedfesten  feiere,  erschienen  auf 
dem  Thron  des  Horus  der  Lebenden,  damit  sein  (=  Taharqa)  Herz  sich  freue  gemeinsam  mit  seinem  Ka  wie  Re  ewiglich  und  ewiglich." 
bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [21] 

•  //[A.3]//  jr,j-p',t  hS,tj-'  htm,w-bj,tj  smr-w',tj  jm,j-r'-'b-whm,t-sw(t)-nsm,t  jm,j-ß-snw,tj  jm,j-ß-zs,du  zlb  'd-mr-z(my),t.pl-?^nb(t)^?  hr,j  [ _ ]  m-? 

hnt?  ß- _ mh-jb-nswt  m  splt.pl  rsj,t.pl  mh  sn'.pl  ntr.pl //[A.4]//  sdß hlw,t.pl  sh.pl  hrp  'q.pl hlb,yt jmSm-?'?  m  ß-pr.pl  ntr.pl  Sm',w  (Tl)-mh,w  hr,j- 

tp  snb  nswt  r-nhh  jrr  mlw  n(j)  r(m)t.pl  pit  mnmn,t.pl  //[A.5]//  nb.t  dd  hbs.pl  wd  'q.pl  n  smd,t  jm,j.t  pr-nswt  dd  wr.pl  hr  tß.w.pl=sn  wpp  mr,t 
sh.pl //[A.6]//  dd  hr,t  zbi.t  n  jy.t  mr.y  nb=f  mf  hz.y=f  n(j)-s,t-jb=f  jrr  hzz.t=f  nb.t  m-hr,t-hrw  n.t  r'-nb  jmSh(w)  (j)m(j)-ß-pr  Jni-jt=f  msi.n  Zjt-Jmn 
mf-hrw  dd=f  "Hereditary  noble  and  local prince,  seal-bearer  and  sole  friend  (of  the  king),  overseer  of  horns,  hooves,  feathers  and  scales,  overseer 
of  the  two  granaries,  overseer  of  the  two  ponds,  senior  administrator  of  all(?)  the  deserts,  master  of ...?...  in  the  Land  of a  trusted  one  of  the 
king  in  the  Southern  districts,  one  who  ßlls  the  magazines  of  the  gods,  one  who  endows  the  altars  of  dignitaries,  who  provides  the  loaves  of  the 
festive  offerings,  one  charming  in  the  temples  of  the  gods  of  Upper  and  Lower  Egypt,  Supervisor  of  the  health  of  the  king  for  eternity,  one  who 
carries  out  inspection  of  the  people,  offering  bread(?)  and  all  cattle,  who  gives  clothes  and  assigns  provisions  to  the  personnel  of  (lit.  who  are  in) 
the  royal palace,  who  places  the  great  ones  to  (lit.  "upon ")  their  jubilation,  who  divides  the  underlings  and  (i.e.  "from ")  the  dignitaries,  who  gives  a 
part  of  that  which  passed  to  that  which  comes,  one  truly  beloved  ofhis  lord,  his praised  and  trusted  one,  who  does  whathe  praises  in  the  course  of 
every  day,  the  dignißed  chamberlain  Antef,  born  of  Satamun,  justißed,  he  says:"  sawlitStele  des  Antef  (Louvre  C  167  =  E  3111)//{Stele  des  Antef 
(Louvre  C  167  =  E  3111)}:  [A.3] 

•  [ntr]-nfr  [W-n]-R'w  [qml].n  //[K.IV]//  [Jtn]  nfr.pl=flh  Jb  ^mf^  [n]  jri  sw  shtp  ^sw^  m  hrrl.t  kl=f jri  lh,t  n  msi  sw  [hrp]  ß.du  n  di  sw  //[K.  V]//  hr 
[s,t]=[f]  ^sdß^ pi'=[f]  M  d,t  m  hh.pl hfn.pl  m  jh,t.pl  wtz  Jtn  s3i  rn=f  di  wn  [ß]  n  jri  sw//[K.  VI]// nzw-bjt  'nh-m-MT,t  nb-ß.du  Nfr-hpr.pl-R'w-w'-n- 
R'w zl-Rw  'nh-m-MT,t nb-h'.pl  3h-n-Jtn  3-m-h'(,w)=f  "Der  vollkommene  [Gott,  Einziger  des]  Re,  dessen  Vollkommenheit  [Aton  erschaffen]  hat,  der 
wahrhaß  klug  ist  [für]  den,  er  ihn  erschaffen  hat,  der  ihn  mit  dem  zufriedenstellt,  womit  sein  Ka  zufrieden  ist,  der  Nützliches  für  den  macht,  der 
ihn  erzeugt  hat,  der  die  Beiden  Länder  für  den  [leitet],  der  ihn  auf  [seinen  Thron]  gesetzt  hat  und  der  [sein]  Haus  [für]  die  Ewigkeit  mit  Millionen 
und  Hunderttausenden  an  Dingen  versorgt,  der  den  Aton  erhebt,  der  seinen  Namen  erhöht,  der  veranlasst,  dass  das  [Land]  für  den,  der  es 
geschaffen  hat,  existiert,  der  König  von  Ober-  und  Unterägypten,  der  von  der  Maat  lebt,  Herr  der  beiden  Länder,  Nefer-cheperu-Re-Wa-en-Re, 
Sohn  des  Re,  der  von  der  Maat  lebt,  Herr  der  Kronen,  Echnaton,  der  groß  in  seiner  Zeit  ist. "  bbawamarna:{Stele  J}//Stelentext:  [KITT] 

•  sl=f  IJr  //[112,10]//  sdß  ß.pl-pr.pi  n  kl=f  m  htp.pl  dß.pl  (n}-d,t-nhh  ""Sein  Sohn  Horus  versorgt  die  Tempel  für  seinen  Ka  mit  Ofergaben  (und) 
Speisen  für  immer  (und)  ewig!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//!.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV): 
[112,9] 

•  wlh=k  n=sn  mw  m  hd  r  bw  mri=f  r  sdß  nb.wpl  Tl-dsr  "Du  hast  für  sie  mit  ßießendem  Wasser  libiert  an  dem  Ort,  den  er  wünscht,  um  die  Herren 
des  Totenreiches  zu  versorgen. "  bbawramessiden:Nauri-Felsstele//[Stelentext]:  [8] 

bbawamarna,  bbawhistbiospzt,  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit.  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"*N,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]" -SW,  "ER  [ENKL.  PRON. 
SG.3.M.];  SICH  [Enke.  PRON.  SG.3.M.];  ihn  [ENKL.  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  IT  (DEPEN.  PRON.,  3RD  PER.  MASC.  SING.)" 

root.'sdß,  "Gemüse"l"vegetables" •  sdß,  "Einkommen  eines  Tempels"l"temple  endowment" •  dß,  "Nahrung;  Speise" ("provision;  sustenance" •  dß, 
"(jmdn.)  ernähren"l"to provision" »dß.y,  "Besitzer  von  Speise"l"well-provided man" •  dß.yt,  "Besitzerin  von  Speisen"!"" •  dß.t,  "Nahrung"!"provisions" 

P  4times-P  Ü.Vi  2times*P  i  i  2  times  •  1  times  •  i  i  ltimes*P  '  Itimes- 

P  Itimes'P  ^  Itimes'P  1  times  •  Itimes-P  i  i  Itimes-P  Itimes- 

P  11.'  "1  times 

g.lyp.hs:I10;  18  times -19;  18  times -529;  16  times- Gl;  14  times -  Yl;  12  times -  Z2;  9  times  - G39:  7  times -  Z7;  7  times -Tlfl;  6  times  •  034;  3  times -^42: 
3  times -X4;  3  times -  G;!!;  2  times -Ml?.;  2  times -  G36:  1  times -  XI:  1  times  -  G43;  1  times 

NK:  37  times*TIP  -  Roman  times:  15  times-MK  &  SIP:  8  times •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  38  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  15  times  -  unknown:  5  times  -  Nubia:  3  times  -  Delta:  1  times 
versorgen:  37  times  •  speisen,  versorgen:  18  times  •  speisen;  versorgen:  5  times  •  speisen:  1  times  •  versorgen,  ausstatten:  1  times 
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sdfs 


VERB:  62  TIMES -VERB  CAUS^S-LIT:  62  TIMES •  INFINITIVE:  20  TIMES •  SINGULAR:  18  TIMES -ACTIVE:  17  TIMES •  MASCULINE:  15  TIMES •  PARTICIPLE:  14TIMES- 
SUFFIXCONJUGATION:  4  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  3  TIMES  •  FEMININE:  3  TIMES  •  RELATIVEFORM:  1  TIMES  •  SPECIAL:  1  TIMES  •  W-MORPHEME:  1  TIMES  •  PASSIVE: 
1  TIMES 


sdß 

"Einkommen  eines  Tempels"|”temple  endowment"|substantive*substantive_masc|ID:150520|Wb  4,  384.1;  PCD  259 

•hr-jr  sr  n,tj  sw  r  stkn  jb  pn  n  nb=f  r  nhm  hsb,w.pl  r  di.t{w}=w hr  ky  sdfß)  m  shr  n  mtj  bjn  jw=f  n  nzr,t  tkS=s  h'=f  n  Sb,t  //[16]//  wnm.w=s  h'=f  hr- 
n,tt  jri.n  hm=f  nn  r~dr=sn  n  kS=sn  rß  nb.wpl  hw,t=j  "Und  dann  jeder  hohe  Beamte,  der  seinem  Herrn  den  Gedanken  nahebringt,  Konskribierte 
wegzunehmen,  um  sie  zu  einem  anderen  Tempeleigentum  zu  übergeben  in  schlechter  Beratung  -  er  soll  der  Flamme  (bestimmt  sein)  und  sie  soll 
seinen  Körper  verbrennen,  die  Flamme  -  sie  soll  seinen  Leib  au/fressen,  denn  seine  Majestät  hat  ihnen  alles  dieses  getan  für  ihre  Lebenskraft  -  den 
Herren  (=Göttern)  meines  Tempels. "  bbawramessiden:Halle/Nordwand/Eingang//Text  C:  Schutzdekret:  [15] 
bbawramessiden 

COLLOC:TKB,  "BRENNEN;  VERBRENNEN;  ERLEUCHTEN"|"T0  ILLUMINE;  TO  BURN"«HSB,  "KONSKRIBIERTER;  REKRUTIERTER  ("GEZÄHLTER")"|"ENLISTEE  (FOR 
COMPULSORY  WORK)"  •  ^H.T,  "FLAMME;  FEUER'I'FLAME;  FIRE" 

rootsdß,  "Gemüse"l"vegetables" •  sdß,  "speisen;  versorgen"l"to provide  with  (food,  e.g.);  to  endow"*dß,  "Nahrung;  Speise"l"provision;  sustenance" • 
dß,  "(jmdn.)  ernähren'f'to  provision"  •  dß.y,  "Besitzer  von  Speise'fwell-provided  man"»dß.yt,  "Besitzerin  von  Speisen"!""  »dß.t, 
"Nahrung  "j  "pro  visions " 

NK:  1  times 

Eastern  Desert:  1  times 

Einkommen  eines  Tempels:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


sdß.t-'R.wj 

"die  die  Beiden  Länder  versorgt" |english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:862348|LGG  VT,  734 

sdß.t-T3.wj-m-htp.w=s 

"die  die  Beiden  Länder  mit  ihrer  Nahrung  versorgt"  |enghsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:862351| 
LGG  VT,  734 


sdß.t-'I3.wj-nb.w-m-3h.t=s 

"die  die  Gesamtheit  der  Beiden  Länder  mit  ihren  Köstlichkeiten  versorgt"  |english  translation  missingl 
epitheton_title«epith_god|ID:862349|LGG  VI,  734 


sdß-jtr.tj 

"der  die  beiden  HeUigtümer  versorgt"  |english  translation  missmg|epitheton_title*epith_god|lD:862089|LGG  VI,  730 

sdß-htp.t 

"der  die  Opfer  versorgt"  |enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|lD:878528|LGG  VI,  731 

sdß-h3w.wt-n.wt-ntr.w 

—  W  “ 

"der  die  Altäre  der  Götter  versorgt” |enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:862326|LGG  VI,  731 

sdß-zhm.w 

"der  die  HeUigtümer  speist" jenghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:861941|LGG  VI,  731 


sdß-zhm.w-n.w-shm.w 

"der  die  HeUigtümer  der  Machtwesen  mit  Opferspeisen  versorgt"|english  translation  missingl 
epitheton_title*epith_god|ID:861895|LGG  VI,  731 


s^-T3.wj-jdb.w-m-nfr.w=f 

"der  die  Beiden  Länder  versorgt"|english  translation  missmg|epitheton_title*epith_god|ID:862350|LGG  VI,  732 

sdß-twr 

"Eid  leisten"|"to  swear  an  oath"|verb|ID:150540|Wb  4,  384.3;  Lesko,  Dictionary  HI,  124 
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sdf>-twr 


s^-twr 

"[eine  Eidesleistung] "|"[an  oath]"|substantive*substantive_masc|ID:150550|Wb  4,  384.3;  5,  318.10-11;  FCD  259;  Lesko, 
Dictionary  EI,  124 

•  //[21.11]//  St  {n}  'nh,y.pl  ?n  sdß-tr  "Sie  {ziehen}  einen  großen  Eid  der  Treuebezeugung  {nach  sich}. "  sawlit:{l.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des 
Amenemope:  [21.11] 

sawlit 

COLLOC:'NH,  "ElD;  SCHWUR"|"0ATH"  •  ST,  "SIE  [PRÄS.I-PRON.  PL.3.C.]"|’"' •'?,  "GROSS;  VIEL;  LANG;  ALT;  ERHABEN" |"GREAT;  LARGE;  RICH;  SENIOR" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[eine  Eidesleistung]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

sdm 

"hören"|"to  hear;  to  listen"|verb*verb_3-lit|ID:150560|Wb  4,  384.4-387.14 

•  tm  ^sdm^  dd.t.pl=j  nn  di=j  //[rt.  27,4]//  jr,t  twy  n,(j).t  Hr,w  n=f  nn  ((di))  ((=]))  hr,wj.du  n(,j.wj)  Sth  n=f  m  ß pn  d,t  "^Hört  er^  nicht,  was  ich 
sage,  so  werde  ich  dieses  Auge  des  Horus  ihm  nicht  (zurück)geben,  so  werde  ich  diese  Hoden  des  Seth  ihm  nicht  (zurück)geben,  in  diesem  Lande 
ewiglich. "  sawmedizimPapyrus  Leiden  1343  + 1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt  27,3] 

•  j  R'w  sdm=k  j  R'w phr=k  jw  sdi.n=j  mdi,t  //15// n(,t)  77  hr  nm,t  n(,t)  [i)pp  di.tw  b$=f  n  sd,t  hS,t=f  n  ^h,t  n(t)  Shm,t  "O  Re,  mögest  du  hören!  0  Re, 
mögest  du  dich  umwenden,  nachdem  ich  die  77  Sprüche  der  Schriftrolle  über  der  Richtstätte  des  Apophis  rezitiert  habe,  auf  daß  seine  Seele  dem 
Feuer  und  sein  Leichnam  der  Flamme  der  Sachmet  übergeben  sei "  bbawhistbiospztUnter  der  Szene//Unter  der  Szene:  14 

•  mrr=k  min=j  snb.kwj  [s]Jh^m^=k  ^sw^  //[17,7/alt  124]//  3  n-mr,wt  jnit.(tw)  n=n  mdw=f  m-^zhiw^  //[18,1/alt  125]//  [sdm]=[n]  [sw]  "(Wenn)  du 
mich  in  guter  Gesundheit  sehen  möchtest,  dann  solltest  du  ihn  hier  hinhalten,  damit  uns  seine  Worte  schriftlich  gebracht  werden,  [(so  daß)  wir  sie 
hören  können]. "  sawlitpRamesseum  A  =  pBerlin  P  10499{ (Bauer,  R)}//Recto:  Der  beredte  Bauer  (Version  R):  [17,6/alt  123] 

•  [sdm]=[tn]  [sh]wn  n,t{tj  hr  sdim  {3}{h}n  sn,nw=[sn]  [sdm]=[tn]  ^hs^  M-tj]  [dhn].pl  //[7]//  nhh  n  n,t{t}  hr  qmd  "(wenn)  [ihr]  die  Streitenden 
[hört],  die  laut  Worte  wechseln  mit  [ihren]  Genossen,  (wenn)  [ihr]  das  Singen  [der  Taktangeber]  und  das  Klagen  derer,  die  trauern,  [hört]," 
bbawgraeberspzt:{Nordhälfte}//T  3:  Anruf  an  die  Lebenden:  [6] 

•  //[ unten:  1 ]//  n,  tj  sdm=f  n=k  "Einer,  welcher  dir  folgt. "  bbawgrabinschriften:Südwand//{T exte}:  [ unten.T ] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden.  bbawtempelbib. 
bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  =J,  "[SUFFIX  PRON.  SG.1.C.]"|"I;  ME;  MY,  MINE  (SUFHX  FRON.,  IST 
PER.  SING.)"  •  =K,  "[Suffix  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  fron.,  2ND  per.  MASC.  SING.)" 

root'Sdm,  "Das  Hören  (personißziert  als  Gott)"l"Hearing  (personißcation)"  •  ssdm,  "[ein  kostbares  Holz]"l"[a  costly  wood]"»sdm, 
"Verhör"l"questioning" •  sdm,  "Diener'f'servant" •  sdm,  "Diener"!"" •  sdm.j,  'Hörender  (Person  hohen  Ranges,  Richter  ?)"l"hearer" •  sdm.yw,  "Richter 
(Jurist);  die  Hörenden"l"judges  (lit.  listeners)" •  sdm.yt,  "Gerede"l"gossip" •  sdm.w,  "der  Hörende"!"" •  sdm.t,  "Gehörtes"!"" •  sdm.t,  "Verhör"!"" 

91  times 91  times 31  times 18  times 17  times 12  times — ,  10  times 8  times- 
7  times •  ^ 5  times 4  times 4  times 4  times 4  times • 3  times-‘^^'''^ '  '  '  3  times- 
3times-'^^^Ä  2  times-(Ff4-Zl-US248YlVARB):  2times-‘^^''  2times-P'^  ltimes-'^‘^^  Itimes-  i  Itimes- 

(S29-Ff4-Gl7):  Itimes-*^^ — 1  times  -  (S29-Ff4):  Itimes-'^^Ä  1  times  -  ltimes-‘^‘=  1  times -(Ff4-G43-US248YlVARB): 

1  times-^^"^  1  times-^^T  1  times -(S29-D46-Ff4):  1  times-^^'^^'?  1  times-^^“^. —  1  times -(F21-G17-X1-.):  1  times-^^. — ^  '  1  times 
1  times  -  (Ff4-Zl);  1  times -(Ff4-Gl7-G43):  1  times -(Ff4-US248YlVARB):  1  times-^^^'  '  '  Itimes-P  ^  Itimes-P^^^  Itimes- 
P  Itimes-P  1  times -(F21-US248Y1VARB):  Itimes-'^^i  i  !<?  Itimes-P  Itimes-'^i  1  times  - Itimes- 

'^^1  I  I  Itimes-^^^^  1  times -(S29-Ff4-Xl):  1  times -P  1  times-(F21-Gl7-Yl-Ffl01):  1  times -(Ff4-Gl7);  1  times  - Itimes- 

(Ff4-Gl7-Xl-Z7):  1  times 

glyphs:F21:  364  times -Gl 7.:  293  times-Yl;  141  times -  Aal5:  48  times-N35:  38  times-Xl:  32  times-Z4;  25  times-S29;  17  .tiRl.^.s.'.G43:  15  times-Z7; 
13  times -Ff4:  12  times -A^;  7times-Z2;  .7  times -Al;  5  times-US248YlVA^  5  times- ZI;  4times-Z4A:  3times-I10:  2times-D46:  2  times -Ol; 
1  times -  G7.:  1  times  - N33A;  1  times  - 1  times -D21:  1  times -Ff  101;  1  times 

NK:  493  times •  MK  &  SIP:  234  times •  TIP  -  Roman  times:  187  times-OK  &  FIP:  139  times •  unknown:  18  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  554  times-Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  372  times  -  unknown;  120  times-Nubia;  20  times -Eastern  Desert: 
4  times -Delta:  1  times 

hören:  934  times^hören,  wahrnehmen:  82  times •  gehorchen:  14  times»Bitten  erhören:  10  times^hören,  wahrnehmen;  gehorchen:  8  times» 
verhören:  7  times»Verhör  abhalten:  5  times •  erhören:  2  times»hÖren:  2  times •  verhört:  1  times»Auftrag  anhören:  1  times»Haus  des  Hörens: 

1  times  •  anhören:  1  times  •  dienen:  1  times  •  wahrnehmen:  1  times  •  Kenntnis  nehmen:  1  times 

VERB:  1071  TIMES  -  VERB_3-LIT:  1071  TIMES-ACTIVE:  499  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  483  TIMES -INFINITIVE;  236  TIMES -SINGULAR:  150  TIMES  -  IMPERATIVE: 
84  TIMES -MASCULINE:  67  TIMES  -  PARTICIPLE:  62  TIMES -N-MORPHEME:  61  TIMES  -  PASSIVE:  45  TIMES -TW-MORPHEME:  27  TIMES  -  FEMININE:  16  TIMES -PLURAL: 
15  TIMES -RELATIVEFORM:  14  TIMES -T-MORPHEME:  8  TIMES  -  PSEUDOPARTICIPLE:  7  TIMES  -  KB-MORPHEME:  3  TIMES  -  PREFIXED:  3  TIMES-HR-MORPHEME: 

2  TIMES  -  W-MORPHEME:  1  TIMES  -  GEMINATED:  1  TIMES 


sdm 

"Verhör"|"questioning"|substantive|ID:150570|Wb  4,  387.15;  vgl.  Lesko,  Dictionary  EI,  125 

-  [jr]  [jri]=[k]  [z3]-z  n  sdm  sr  n  wd'  psjt]  [..]  //[7,2]//  n.t  wd\w  "Wenn  du  ein  Mann  von  guter  Herkunft  bist,  der  zum  Verhör  gehört,  ein  hoher 
Beamter  des  Richtens  [der  Menge,  dann  weise  die  Unterstützung]  des  Gerichteten  [zurück]."  sawlit.pBM  EA  10509{  (Ptahhotep,  Version 
L2+L2G)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [7,1] 

•  nfr=w(j)  [n]  [mjw]  [htp]=w(j)  n  sdm  h' [(W)sr(,w)]  [m]  [r]  [ntr.pl] h3,t=k  [Ppy]  [pw]  ""Wie  schön  ist  es  [für  das  Sehen],  wie  [befriedigend]  für 
das  Hören,  dass  [Osiris]  aufsteht",  [(kommt)  aus  dem  Mund  der  Götter]  deines  Grabes  (?),  [Pepi]. "  bbawpyramidentexte:{östl.  Fläche}//PT  667 A:  [P/ 
F/Se  73] 
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•  \  wj pw  nntrnb  sdm  mdwm  Jwn,w grh  pwyn  smd,t  m  hw,t-fh  //[13]//  s^b  "Das  sind  die  Arme  des  Gottes,  des  Herrn  über  das  Verhör  ("Hören  der 
Rede")  in  Heliopolis,  in  jener  Nacht  des  Halbmonatsfestes  im  Tempel  des  bunt  (leuchtenden)  Mondes. "  tbpLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  153  A: 
[12] 

•  nfr=wj  n  miw  htp=wj  n  sdm  h'  (W)sr(,w)  m  r'  ntr.pl  hl, t=k  N(j),t  pw  ""Wie  schön  ist  es  für  das  Sehen,  wie  befriedigend  für  das  Hören,  dass  Osiris 
aufsteht",  (kommt)  aus  dem  Mund  der  Götter  deines  Grabes  (?),  Neith. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand,  unteres  Register}//PT  667A:  [Nt/F/E  inf  53 
=  775] 

•  [nfr]=[wj]  n  mjw  htp=wj  n  sdm  hj.t}  (W)sr(,w)  m  r'  ntr.pl  hl,t=k  //[Nt/F/Sw  36=  485]//  N(]),t  pw  ""[Wie  schön]  ist  es  für  das  Sehen,  wie 
befriedigend  für  das  Hören,  dass  Osiris  aufsteht",  (kommt)  aus  dem  Mund  der  Götter  deines  Grabes  (?),  Neith. "  bbawpyramidentexte.fSüdwand, 
west!  Partie}//PT  667A:  [Nt/F/Sw  35  =  484] 

bbawpvramidentexte.  sawlit,  tb 

C0LL0C:=wj, " [Admirativendung] ;  [Admirativpartikel]"|"" «Hw-T-jh,  "Mondhaus  (OrtimJenseits)"|""*hb.t,  "Grab"|"tomb" 

root.'Sdm,  "Das  Hören  (personißziert  als  Gott)"l"Hearing  (personißcation)" •  ssdm,  "[ein  kostbares  Holz]"l"[a  costly  wood]" •  sdm,  "hören"l"to  hear;  to 
listen"»sdm,  "Diener"l"servant" •  sdm,  "Diener")"" •  sdm],  "Hörender  (Person  hohen  Ranges,  Richter  ?)"l"hearer" •  sdm.yw,  "Richter  (Jurist);  die 
Hörenden"l"]udges  (lit  listeners)" •  sdm.yt,  "Gerede'f'gossip" •  sdm.w,  "der Hörende")"" •  sdm.t,  "Gehörtes")"" •  sdm.t,  "Verhör")"" 

NK:  3  times  •  OK  &  FIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Verhör:  3  times  »Hören:  3  times 

SUBSTANTIVE;  6  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES 


sdm 

"Diener"|"servant"|substantive|ID:150590|Wb  4, 389.6-11;  vgl.  Lesko,  Dictionary  EI,  126 

•  {shw}  kl,(w)t(j).pl  r(m)t.pi  rh,yt  //[10,2]//  rh.yw.pl  {hmw,t}  tl-tmm(t}  jriftj.pl  nb/.pl}  hny,t  rh.yw.pl  m  dr,t.pl=sn  ]r,w(.pl)  kl,t  n.t  Cdu}=sn  wpw,t 
//[10,3]//  m ßw,t  sr.pl  hr  ^p  Thny.t?  hr,](.pl)-l-n-pr  hl,t](.pl)-Hs.pl-wh,wt,pl  w‘r(t)w(.pl)  m  rh  wsr  //[10,4]//  l.pl-n-\yt  zhl(,w).pl-wdh,w  r(w)d,w.pl 
sms,w(.pl)  wpw,t](.pl)  hny,t  ‘{t}h.w(pl)  rth,t].w(.pl)  sft(.pl)  //[10,5]//  sdm.w(.pl)  b]n(tp.w(.pl)  ps{fs,t}.pl  s]y(t)  {lb}{wbl}.w(pl)  dpfsj.pl ]rp  hr(].pl)- 
kl,t,pl  0m(].pl)-r()-hmw,t  hmw,w.pl-wr  //[10,6]// ]dn,w.pl  zhl(,w.pl)-qd,w(t)  tl,y.pl-mdl,t ßk(y).pl  hr,t].w(pl)  hm'.w.pl  tl,y(pl)-bl~sl //[lO,/]//  ^zlw^ 

[..]  [...]  [  J.pl  s'nh.w.pl  's[_].pl  [..]  //[10,8]//  [ _ ]-yw[.pl]  [..]  Hq.ywf.pl]  H _ ?^.pl ]ri-htp,w  [..]  [...]  "Zusammenstellung  der  Arbeiter  (?),  der 

Menschen  und  der  $Rh.yt$-Leute,  die  ein  Handwerk  kennen,  aller  Welt  und  all  derjenigen,  die  einen  Dienst  tun  und  die  fähige  Hände  haben 
(wörtl:  die  kundig  an  ihren  Händen  sind),  derjenigen,  die  die  ihrer  Hände  /Arbeit  leisten  und  amtlich(e)  (?)  AuRräg(e):  Leitende  Magistrate, 
Außraggeber/Befehlshaber  (?;  oder:  Magistrate,  die  Außraggeber  leiten),  oberste  Hausverwalter,  Fürst(en)  und  Kommandanten  von  Ansiedlungen, 
Verwalter  ...,  Abteilungsleiter,  Schreiber  der  Opferständer,  Inspektoren,  Gefolgsleute,  Überbringer  von  Aufträgen  (?),  Brauer,  Bäcker,  Schlächter, 
Diener,  Konditoren,  $s\t$-Kuchen-Bäcker,  Vorkoster  für  Wein,  Leiter  der  Arbeiten,  Vorsteher  des  Handwerks,  Meister  (wörtl:  Oberhandwerker), 
Stellvertreter,  Vorzeichner,  Graveure,  Steinmetze,  Bergleute,  Steinbrecher,  Steinspalter,  Wächter,  [—],  Bildhauer  [—]  [—]  Barbiere,  [—], 
Korbmacher  [—]"  sawlitpLeiden  1 348//Vso.  9,6-10,8:  Brief  des  Bakenptah:  [10,1] 

•  //[!]//  [sdm]  [Mr,y]-]t]=fhr  nd hr,t  sdm  Rwd=f-nhh  m  hh-wdl-s(nb)  m  hz(w),t //[2]// Jmn-Rw nswt-ntr.pl  "Der  Diener  mer-itief grüßt  den  Diener 
Rudef-neheh:  In  Leben-Heil-und-Gesundheit  und  in  der  Gunst  des  Amun-  Re,  des  Königs  der  Götter. "  bbawbriefe.pLeiden  I.365//Brief  des  [Mery]- 
itief  an  den  Rudef-neheh:  [l] 

• //[bottom]//  n  sdm  Rwd=f-nhh  "(Adresse):  An  den  Diener  Rudef-neheh. "  bbawbriefe.pLeiden  I.365//Brief  des  [Meryj-itief  an  den  Rudef-neheh: 
[bottom ] 

•  //[vs.l]//  sdm  Mr-Mf,tn  sdm  Rwd=f-nhh  "(Adresse):  Der  Diener  Mer-Maat  an  den  Diener  Rudef-neheh.  "bbawbriefe.pLeiden  I.364//Brief  des  Mer- 
Maat  an  die  Sängerin  des  Amun  Hathor:  [vs.l] 

•  ky-dd  n  sdm  Rwd=f-nhh  "Weitere  Mitteilung  an  den  Diener  Rudef-neheh."  bbawbriefe:pLeiden  I.364//Brief  des  Mer-Maat  an  die  Sängerin  des 
Amun  Hathor:  [8] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:  Rwp=f-(r)-nhh,  "Rudjef-(er)-neheh"|""  •  Mr-sw-jtj=f,  "Mer-su-itief"|""  •  Mr.y-jtj=f,  "Mery-itief"|’"' 

root.'Sdm,  "Das  Hören  (personißziert  als  Gott)")"Hearing  (personißcation)" »ssdm,  "[ein  kostbares  Holz]")"[a  costly  wood]" •  sdm,  "hören")"to  hear;  to 
listen"»sdm,  "Verhör")"questioning" •  sdm,  "Diener")"" •  sdm],  "Hörender  (Person  hohen  Ranges,  Richter  ?)")"hearer" •  sdm.yw,  "Richter  (Jurist);  die 
Hörenden")"]udges  (lit  listeners)" •  sdm.yt,  "Gerede")"gossip" •  sdm.w,  "der Hörende")"" •  sdm.t,  "Gehörtes")"" •  sdm.t,  "Verhör")"" 

2  times 

glyphs:F21:  2  times  - G17:  2  times  •  Z7:.  2  times -A^;  2  times 
NK:  31  times  «TIP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  23  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  unknown;  4  times 
Diener:  33  times 

SUBSTANTIVE;  33  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  33  TIMES  •  SINGULAR;  30  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES 

sdm 

"Diener" lenglish  translation  missing|epitheton_title«title|ID:863378|Wb  4,  389.7 

root.'Sdm,  "Das  Hören  (personißziert  als  Gott)")"Hearing  (personißcation)" •  ssdm,  "[ein  kostbares  Holz]")"[a  costly  wood]" •  sdm,  "hören")"to  hear;  to 
listen"»sdm,  "Verhör")"questioning" •  sdm,  "Diener")"servant" •  sdm],  "Hörender  (Person  hohen  Ranges,  Richter  ?)")"hearer"» sdm.yw,  "Richter 
(Jurist);  die  Hörenden")"]udges  (lit  listeners)" •  sdm.yt,  "Gerede")"gossip" •  sdm.w,  "der  Hörende")"" •  sdm.t,  "Gehörtes")"" •  sdm.t,  "Verhör")"" 

sdm 

"[hören]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876761 

sdm.j 

"Hörender  (Person  hohen  Ranges,  Richter  ?)"|"hearer"|substantive*substantive_niasc|ID:150680|Wb  4,  390.8;  FCD  259 

•  ßh]  //[t,2]// sdm  n  sdm,]  "[Wirksam]  ist  das  Zuhören  für  den  Zuhörenden  (ob:  Richter?)."  sawlitpBM  EA  10371+10435{  (Ptahhotep,  Version  Ll)}// 
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sdm.j 


Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  Ll):  [t,l] 

•  ‘q  sdm  m  sdm.w  hpr  sdm.w  //[16,4]//  m  sdmj  "(Aber  nur)  zum  Gehorchenden  kann  das  Hören  Zutritt  haben,  so  daß  der  Gehorchende  zu  einem 
(Ver)hörenden/Richter  wird."  sawlitpPrisse  =  pBN  186-194{  (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [16,3] 

•  //[A.ll]//  smj  mt(r)=f  n  sdm(j)  "one  who  reports  his  testimony  to  the  judge,"  sawlitiStele  des  Antef,  Sohn  der  Senet  (BM  EA  572)//{Stele  des 
Antef,  Sohn  der  Senet  (BM EA  572)}:  [A.ll] 

•  //[164/alt  133]//  mndm  pw  'd.yw  sdm,y.w.pl  "Das  (d.h.  das  nicht  Lügen  und  das  Beachten)  ist  der  (Sortier)Korb,  der  die  Richter  aussortiert  (wörtl: 
worfelt/siebt). "  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  I{ (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [164/alt  133] 

sawlit 

COLLOC:'p;,  "SIEBEN  (KORN  VON  SPREU)"|"T0  SIFT;  TO  PICK  OVER"  «MNDM,  "K0RB"|"BASKET"  •  SDM,  "HÖREN'I'TO  HEAR;  TO  LISTEN" 

root'Sdm,  "Das  Hören  (personißziert  als  Gott)"l"Hearing  (personißcation)" •  ssdm,  "[ein  kostbares  Holz]"l"[a  costly  wood]" •  sdm,  "hören"l"to  hear;  to 
listen"»sdm,  "Verhör"l"questioning" •  sdm,  "Diener"l"servant" •  sdm,  "Diener'j"" •  sdm.yw,  "Richter  (Jurist.);  die  Hörenden'j'judges  (lit.  listeners)"» 
sdm.yt,  "Gerede"l"gossip" •  sdm.w,  "der Hörende"!"" •  sdm.t,  "Gehörtes"!"" •  sdm.t,  "Verhör"!"" 

1  times.'^M  Ä  1  times . (F21-US248Y1VARB-Z1-A1):  1  times.“^^^  ^  ,  1  times 

g.lyp.hs:F21:  4  times  *  Al;  4  times  •  Gl.?.:  3  times -Miy.:  3  times  •  ZI;  2  times -US^^.SYiyAI^^  1  times  •  Z7;.  1  times  «  Z^;  1  times 

MK  &  SIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times  •  unknown;  1  times 
Gehorsamer:  2  times  •  Hörender  (Person  hohen  Ranges,  Richter  ?):  2  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


sdm.yw 

"Richter  (jurist.);  die  Hörenden"|"judges  (lit.  listeners)"|substantive|ID:150700|Wb  4,  388.13-389.4;  FCD  259;  Lesko, 
Dictionary  IE,  126 

•  Jmi  wd=tw  n  bSk-jm  jri.t  mdw-ßwj  di=tw  h'  z/=j  m  s,t=j  sb/=j  //[l,8]//  sw  r  md,t.pl  sdm.yw.pl  shr.w.pl  jm(,j).w.pl-hS,tpl p/u.yw  bSkw  n  tp(,j).w.pl- 
‘.pl  "Veranlasse,  daß  man  deinem  ergebenen  Diener  (wörtl.:  dem  Diener  dort)  beßehlt,  einen  Stab-des-Alters  anzufertigen,  (und)  daß  man  dafür 
sorgt,  daß  mein  Sohn  an  meiner  Stelle  stehen  wird,  (damit/so  daß)  ich  ihn  unterrichten  kann  in  den  Reden  der  Zuhörenden/Richter,  (und  in)  den 
Ratschlägen/Verhaltensweisen  der  Vorgänger,  die  früher  für  die  Vorfahren  gearbeitet  haben."  sawlitpBM  EA  10509/  (Ptahhotep,  Version 
L2+L2G)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [1,7] 

•  dd.n=s  'nh  pn  m-b/h  qnb,t  sdm.ypl  n  //[vso  21 ]//  Pr-Wsjr  "Sie  sprach  diesen  Eid  in  Gegenwart  des  Kollegiums  der  Richter  von  Abusi-rel-Meleq. " 
bbawamarna.pGuroi)  II.l-2//Gurob  11.2:  [20] 

•  wßjd,t  iw^yl[t]w m  hm  ^n^  ^stp^-zi  ^'nh-wß-snM m  [hrw]  [pn]  [n]  ßy[tj]  sr.wpl smr.pl  qnb,t  sdm,y.pl zi-nswt-n-Kis hr,jpl-pd.w,tpl jm,j-r'-nbw.pl 
hitj.w-'.pl  [ßz(,w)]-whi,ytpl  n.w  Sm\w  Mh,w  kdn.pl  hr,j.pl-jh.wpl  ß,y-sry,tpl  rwd  //[30]//  nb  n  pr-nswt  rmt,pl~nb  hSb.w  m  wpw,t  r  Kßs]  "Der 
Erlass,  der  übergeben  wurde  in  der  Majestät  des  Palastes  (=in  Memphis),  l.h.g.,  an  diesem  Tag  an  den  Wesir,  die  hohen  Beamten,  die  Hößinge,  das 
Gerichtskollegium,  die  Richter,  den  Königssohn  von  Kusch,  die  Truppenoberste,  die  Vorsteher  des  Goldes,  die  Bürgermeister,  die  Befehlshaber 
der  Dorfbewohner  von  Oberägypten  und  Unterägypten,  die  Wagenlenker,  die  Stallobersten,  die  Standartenträger,  jeder  Inspektor  des 
Königspalastes  und  an  irgendwelche  Leute,  die  nach  Kusch  ausgesandt  werden  mit  einem  Auftrag. "  bbawramessiden:Nauri-Felsstele//[Stelentext]: 
[29] 

•  mtr  hr  //[rto,  7]//  sdm.yw.pl  "Leg  Zeugnis  ab  bei  den  Richtern!"  sawlit:{16.  }oDeM  1013//Die  Lehre  des  Cheti:  [rto,  6] 

•  wr  wß  jn  sdm,yw.pl  "Groß  ist  das  Gerede/Stimmengewirr  (des  Beifalls  oder  der  Ablehnung)  seitens  der  Zuhörer. "  sawßtpPrisse  =  pBN  186- 
194{  (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [5,14] 

bbawamarna,  bbawramessiden,  sawlit 

COLLOC: Pr-Wsjr,  "Haus  des  Osiris"|""*mdw-jbw,  "Stab  des  Alters"|""-jm.jw-hlt,  "die  Vorfahren"|"ancestors  (lit.  earlier  ones)" 
root'Sdm,  "Das  Hören  (personißziert  als  Gott)'!"Hearing  (personißcation)" •  ssdm,  "[ein  kostbares  Holz]"!"[a  costly  wood]" •  sdm,  "hören"!"to  hear;  to 
listen"»sdm,  "Verhör"!"questioning" •  sdm,  "Diener"!"servant"»sdm,  "Diener"!"" »sdm.j,  "Hörender  (Person  hohen  Ranges,  Richter  ?)"!"hearer" • 
sdm.yt,  "Gerede"!"gossip" •  sdm.w,  "der Hörende"!"" •  sdm.t,  "Gehörtes"!"" •  sdm.t,  "Verhör"!"" 

^  ^<1  i  f ,  4  times .  ^  <1  <?,  f ,  4  times .  ’W  .  3  times .  ^  ^^1  <1  ä,  f ,  1  times  times 

g.lyp.hs:MlZ.:  .?.b  15  times  »  Gl 7:  15  times  »  Z?:  15  times  *  Al:  13  times -  GTß:  4  times  •  Z7;  4  times  •Bl;  1  times  *  A2:  1  times  - A50:  1  times 

NK:  12  times  »MK  &  SIP;  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1 1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •  unknown;  1  times  •  Nubia:  1  times 

Richter  (Jurist):  8  times  »[die  das  Verhör  Abhaltenden]:  6  times  »die  Hörenden  (Jurist,  Richter):  2  times  •  Richter  (jurist);  die  Hörenden:  2  times 
SUBSTANTIVE;  18  TIMES-ST  ABSOLUTUS:  18  TIMES  •  SINGULAR;  13  TIMES  •  PLURAL:  5  TIMES 


sdm.yt 

"Gerede"|"gossip"|substantive|ID:150690|Wb  4,  389.5 

•  sdm,yt  spr.tj  r  pr //[vs.  3]//  [R'w]  [r-dd]  "Das  Gehörte  wird  das  Haus  [des  Re]  erreicht  haben,  [mit  den  Worten]:"  sawmedizimoStrasbourg  H.  115// 
oStrasbourg  H  115:  [vs.  2] 

•  sdm,yt  spr.tj  r  ßH  [Rw]  ß-dd^  "Das  Gehörte  wird  Mas  Haus^  [des  Re]  erreicht  haben,  mit  den  Worten:"  sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  +  I 
345//(Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  5,7] 

•  //[rt.  8,6]//  [sdm,yt]  [sprj.tj  r  pr  Kw  r-dd  "[Das  Gehörte]  wird  das  Haus  des  Re  [erreicht]  haben,  du,  der  eingetaucht  ist,  mit  den  Worten:" 
sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  + 1 345//(Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt  8,6] 

•  sdm,y  spr.tj r pr  R'w r-dd  "Das  Gehörte  wird  das  Haus  des  Re  erreicht  haben,  mit  den  Worten:" sawmedizim.Papyrus  Leiden  1 343  + 1 345//{Recto: } 
Magisch-Medizinischer  Text:  [rt  11,1] 

sawmedizin 

C0LL0C:R-PD,  "MIT  DEN  WORTEN;  [EINLEITUNG  DER  DIREKTEN  REDE];  DASS;  DAMIT;  DENN  (KONJUNKTION,  ANKNÜPFUNG  INDIREKTER  REDE)"|""  •  SPR, 
"GELANGEN  NACH;  KOMMEN  ZU;  ERREICHEN"! "TO  ARRIVE  AT;  TO  REACH"*PR,  "HAUS;  PALAST;  TEMPEL;  GRAB;  VERWALTUNG"|"H0USE  (GEN.);  TEMPLE;  TOMB; 
CONTAINER" 

root'Sdm,  "Das  Hören  (personißziert  als  Gott)"!"Hearing  (personißcation)" •  ssdm,  "[ein  kostbares  Holz]"!"[a  costly  wood]" »sdm,  "hören"!"to  hear;  to 
listen"»sdm,  "Verhör'ßquestioning" •  sdm,  'Diener"!"servant"»sdm,  "Diener"!"" •sdm.j,  "Hörender  (Person  hohen  Ranges,  Richter  ?)"!"hearer" • 
sdm.yw,  "Richter  (Jurist);  die  Hörenden"!"Judges  (lit  listeners)" •  sdm.w,  "der  Hörende"!"" •  sdm.t,  "Gehörtes"!"" •  sdm.t,  "Verhör"!"" 


6149 


sdm.yt 


^  Ä  1  times.“^^^  ^  “  äl_  1  times.“^^^  ^  ä  1  times 
g.lyp.hs:Ml7:  6  times -F?!:  3  times  *  01 7:  3  times  *  XI :  2  times  *  A2;  2  times  *  Y1;  1  times  *  Z3A:  1  times 

NK:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  unknown:  1  times 
Gerede:  4  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  *  SINGULAR:  4  TIMES 


sdm.w 

"der  Hörende"|english  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:851875|Wb  4,  388.11-12 

•pri  miw  sp.wftj  sdm.w  sh.w  //[145/alt  114]//  ssm.w  hpr  m  stnm.w  "...  (indem/weil)  der  Sehende  (oder:  der,  der  sehen  sollte)  sich  als 
blind/erblindet  herausstellt,  der  Hörende  (oder:  der,  der  hören  sollte)  taub  und  der  Anführer  geworden  ist  zu  einem,  der  irreführt. "  sawlit.pBerlin  P 
3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [144/alt  113] 

•  nfr  rnU  sdm(,w)  "Gut  ist  der  Name  des  Verhörenden."  tb.pLondon  BM  10793//Tb  030  B:  [16,1] 
sawlit,  tb 

COLLOC:  STNM.W,  "IRREGELEITETER"!"" 'ML W,  "SEHENDER"!""  *  ZHI,  "TAUB  SEIN;  TAUB  MACHEN"!"" 

root'Sdm,  "Das  Hören  (personißziert  als  Gott)"l"Hearing  (personißcation)" •  ssdm,  '[ein  kostbares  Holz]"l"[a  costly  wood]"»sdm,  "hören"l"to  hear;  to 
listen"»sdm,  "Verhör"l"questioning" •  sdm,  "Diener"l”servant"»sdm,  'Diener")"" »söm.],  "Hörender  (Person  hohen  Ranges,  Richter  ?)"l"hearer" • 
sdm.yw,  "Richter  (Jurist);  die  Hörenden"l"Judges  (lit  listeners)" •  sdm.yt,  'Gerede"l"gossip" •  sdm.t,  "Gehörtes")"" •  sdm.t,  "Verhör")"" 


glyphs:F21:  .1.  times  *017:  1  times  *  Z7.;.  .1.  times  •Al;  1  times 
TIP  -  Roman  times:  1  times  »MK  &  SIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

der  Verhörende  (im  Totengericht):  1  times  »der  Hörende:  1  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

sdm.w-jh.t 

"  [Personengruppe]  "lenglish  translation  missmg|substantive»substantive_masc|ID:860308|ANOC  5.1 

•  rdi  m-tp  n  mS^-hrw  hß  sdm(.y.pl)-(j)b,t.pl  ?i  sn(j)k  jnk  //[A.5]// hr  wnw,t=f  "who  gives  (cases)  for  justißcation  according  to  the  judges  of  affairs, 
one  mighty  of punishment(?)  of  the  one  who  is  negligent(?)  in  his  Service, "  sawlitSteie  des  Antef,  Sohn  der  Senet  (BM  EA  572)//{Stele  des  Antef, 
Sohn  der  Senet  (BM  EA  572)}:  [A.4] 

sawlit 

COLLOC :  SNJK,  "VERNICHTEN" ! " "  •  JKN,  "  [EINE  SCHLECHTE  EIGENSCHAFT  (VON  HERZ  UND  ZUNGE)]  " ! "  [ A  NEGATIVE  CHARACTERISTIC  (OF  THE  HEART,  TONGUE)]  " 

•  WNW.T,  "Dienstleistung;  Stundendienst"!"service;  task" 

(F21-Aal-Xl-US248Y1VARB-A40-Z3):  1  times 

glyphs:F21;  1  times*  Aal;  1  times*  XI :  1  times  •.US248YiyA]^^  1  times*  A40:  1  times  *.^3;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Personengruppe]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  *  SINGULAR:  1  TIMES  *  MASCULINE:  1  TIMES 


sdm.w-'s-m-s.t-m3'.t 

"Diener  an  der  Nekropole  (?)"|english  translation  niissing|epitheton_title*title|ID:853364|Bruyere,  FIFAO  V,  2,  1928, 
117,  Fig.  79  (Kol.  3-4) 

•  [..]=f  m  [..]  pl  nfr  j:smi=f  jn  [Ws]-jr  //[3-4]//  sdm[-''s-m-s,t-mf,t]  //[4]//  [Jmn-]pl-H'pj  [nß'-hrw]  "[—]  er/ihn  in  [—]  der/das  Gute,  den/das  (er) 
geht/gehen  wird,  (?)  für  den  [Os]iris,  den  Diener  [am  Ort  der  Wahrheit,  Amun]pahapi[  der  Gerechtfertigte].  (?)"  sawlit:{Harfnerlieder  Text 
E:  }Amunpahapi  (TT  355)//Harfneriieder  Text  E:  [3] 

•[..]  //[!]//  sdm(w)-''s-m-^s,D-[_]  [..]  [m]  [hh-wdS-s(nb)]  [m]  [hz(w),t]  [Jmn-Rw]  //[2]//  nswt-ntr,pl  "...  der  Diener  an  der  Nekropole  ...  :  In 
Leben-Heil-und-Gesundheit,  in  der  Gunst  des  Amun-Re,  des  Königs  der  Götter."  bbawbriefe:pBN  197.VI//Brief  des  [Bu-te-Imen?]  an  [Sched-su- 
Hori?]:  [1] 
bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:NFR,  "GUTES"|"G00D"  *NSWT-NTR.W,  "KÖNIG  DER  GÖTTER  (AMUN  U.A.  GÖTTER)"!"KING  OF  THE  GODS  (ESP.  AMUN)"  • 'NH-WD^SNB,  "LEBEN,  HEIL, 
Gesundheit;  L.H.G.  (Abk.)''|"life,  prosperity,  health  (abbrev.  lph)" 
elYphs:F21:  1  times*Aal5:  1  times 
NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Diener  an  der  Nekropole  (?):  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES* TITLE:  2  TIMES 


sdm.t 

"Gehörtes"|english  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:150600|Wb  4,  388.1-4 

root'Sdm,  "Das  Hören  (personißziert  als  Gott)")"Hearing  (personißcation)" •  ssdm,  "[ein  kostbares  Holz]")"[a  costly  wood]"»sdm,  "hören")"to  hear;  to 
listen"»sdm,  "Verhör")"questioning"»sdm,  "Diener")"servant"»sdm,  "Diener")"" •  sdm.j,  "Hörender  (Person  hohen  Ranges,  Richter  ?)")"hearer" • 
sdm.yw,  "Richter  (Jurist);  die  Hörenden")"judges  (lit  listeners)" •  sdm.yt,  'Gerede")"gossip" •  sdm.w,  "der  Hörende")"" •  sdm.t,  "Verhör")"" 


6150 


sdm.t 


S^.t 

"Verhör"|english  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:870002|CT  Vin,  454g 

rootSdm,  "Das  Hören  (personißziert  als  Gott)"l"Hearing  (personißcation)" •  ssdm,  "[ein  kostbares  Holz]"l"[a  costly  wood]" •  sdm,  "hören"l"to  hear;  to 
listen" •  sdm,  "Verhör"l"questioning" •  sdm,  "Diener"l"servant" »sdm,  "Diener"!"" »sdm.j,  "Hörender  (Person  hohen  Ranges,  Richter  ?)"l"hearer" • 
sdm.yw,  "Richter  (Jurist);  die Hörenden"l"judges  (lit  listeners)" •  sdm.yt,  "Gerede"l"gossip" •  sdm.w,  "der Hörende"!"" •  sdm.t,  "Gehörtes"!"" 

sdin.t-'s 

"Dienerin"|"servant"|substantive*substantive_fem|ID:150640|Wb  4,  390.5;  FCD  259 

•  //[?]//  [..]  m  Sngr  sdm,t-'s  m  Kbn  msw,tt  n(,j).t  Jrrh  ß(w),t  n(,j).t  Jrrph  niy  Thsj  //[8]//  bn  nkt  r-dr,w  jw=w  r  jh  m-kß  "...  aus(?)  Babylonien, 
Dienerin  aus  Byblos,  einer  jungen  Frau  von  Alalach  und  einer  alten  Frau  von  Arrapha  und  auch  diese  von  Techesi  (aber)  sind  alle  ohne  Bedeutung 
-  Ja  wozu  sindsie  überhaupt  da?"  bbawbriefeiBoston  MF A  25.632//Brief  von  Amenophis  II.  an  User-Satet:  [7] 
bbawbriefe 

COLLOCjRRH,  "ALALACH  (TELL  ATCHANA,  AM  0R0NTES)’'|''ALALAKH  (TOWN,  EAST  OF  ORONTES)"  •  JRRPH,  "ARRAPHA  (STADT  AM  TiGRIS,  HEUTE 
Kirkuk)’'|'' Arrapha  (Kirkuk)"  -  Thsj,  "Tachsi  (Land  bei  Kadesch  am  Orontes)"|’'Tachsi  (a  land  near  Kadesh)" 

NK:  1  times 
Nubia;  1  times 
Dienerin:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST^ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


s^.t-nb.t 

"die  alles  hört"|english  translation  niissing|epitheton_title»epith_god|ID:856234|Wb  4,  388.7-8;  LGG  VI,  740 

•  jr  sdm.  t-nb.  t  ^sdm.ß  [ (j)h,  t-nb.  t]  //[x+3,3]//  hru=tw  r=s  "Was  die  Allhörende '  betriffi,  'die  [Alles]  hört'  sagt  man  zu  ihr. "  bbawtempelbibipBrooklyn 

47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  "[//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+3,2] 

bbawtempelbib 

COLLOC:HRy,  "SAGEN"|"T0  SAY;  TO  TELL"  «SDM,  "HÖREN"|"T0  HEAR;  TO  LISTEN"  •  =TW,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.C.]"|"0NE;  ONE'S  (SUFFIX  FRON.,  3RD  PER.  SING.)" 
ä'  1  times 

glyphs:Xl:  2  times -F?!;  1  times  •V3.0:  1  times  •  Bl;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 
die  alles  hört:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


s^-'s 

"Diener"|"servant"|epitheton_title«title|ID:150620|Wb  4,  389.13-390.4;  FCD  259;  Lesko,  Dictionary  HI,  126 

•  //18//  sdm-'s  Pi-sjp  'Der  Diener,  Pasip."  tuebingerstelemStele  des  Ramose  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  469)//Stele  des  Ramose  (Äg.  Slg.  Tübingen 
Inv.  Nr.  469):  18 

•  nly=k  sdm.wy.pl-''s  (hr)  wsb.t  Is  //[15,2]//  (hr)  wdh  dsr.yw.pl  mj  dr,t  ?sß?  dr,t  "Deine  Diener  antworten  umgehend  und  schenken  Starkbier  aus, 
wie  eine  Hand  eine  andere  zieht  (?). "  sawlit.pLansing  =  pBMEA  9994//(Vso.)  13a,8-15,5:  Eulogie  auf  den  Lehrer:  [15,1] 

•  jri=j  sw  n  mr,y=k  r-dd pfy=j  sdm- 's  n,  tj  hr  sdm  ß  sbjyt  "Ich  mache  es  wegen  deiner  Beliebtheit  mit  den  Worten:  Mein  Diener,  der  die  Lehre  hört. " 
bbawamarna:Südwand,  Westseite//Rede  des  Königs:  [D.2] 

•jwnS-n  sdm-'s.pl  hr  hdb=st  "Dann  töteten  die  Diener  sie  (=  Hethiter)."  bbawramessiden:{Westwand  (Außen)}//Episode  I:  Feldlager  und  Kriegsrat: 

[3] 

•  jwnl-n  sdm-'s.pl  hr  hdb=st  "Und  die  Diener  töteten  sie. "  bbawramessiden:{Westturm}//Episode  1:  Lager  und  Kriegsrat:  [3] 
bbawamarna,  bbawramessiden,  sawlit,  tuebingerstelen 

C0LL0C:PB-SJP,  "PA-SIP"|""  •  HDB,  "TÖTEN"|"T0  KILL"*=ST,  "[SUFFIX  PRON.  PL.3.C.]"|’"' 

'^i=il  1  times  1  times  •  (Ff4-Aal5-D36-N37);  1  times 

g.lyp.hs:D36:  3  times -  N^?:  3  times -F?!;  2  times  -  PS;  1  times  •  Gl 7.:  1  times  -Yl;  1  times  *  A2:  1  times  •  Z3A:  1  times -FfT:  1  times  - Aal 5:  1  times 

unknown:  3  times  «NK:  3  times  *MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times  •  unknown;  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Diener:  7  times 

EPITHETON_TITLE:  7  TIMES  •TITLE:  7  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •PLURAL:  4  TIMES 

sdm-‘s-n-pr-S-'nh-wd3-snb 

"Diener  des  Pharao,  l.h.g."|english  translation  missing|epitheton_title*title|ID:860032|KRI  H,  132.14 

•  Jw  nl-n  sdm-'s.pl-n-Pr-?-hh-(w)dS-s(nb)  //[6]//  hr  hdb=sn  "Dann  töteten  die  Diener  des  Pharao  LHG  sie  (=  Hethiter). "  bbawramessidem/Große 
Pfeilerhalle,  Nordwand}//Episode  I:  Feldlager  und  Kriegsrat:  [5] 

•jw  nl-n  sdm-'s.pl-n-Pr-3-'nh-(w)dI-s(nb)  hr  hdb=st  "Dann  töteten  die  Diener  des  Pharao  LHG  sie  (=  Feinde)."  bbawramessiden-.Erster  Pylon, 

Westseite/ZEpisode  I:  Eeldlager  und  Kriegsrat:  [2] 

bbawramessiden 

COLLOC:HDB,  "TÖTEN"|"T0  KILL"*NB-N,  "[DEM  PRON.  PL.C];  [ARTIKEL  PL.C]"|’"' •  =ST,  "[SUFFIX  PRON.  PL.3.C.]’'|"" 

NK:  1  times  •  unknown:  1  times 

Nubia;  1  times  •  unknown:  1  times 
Diener  des  Pharao,  l.h.g.:  2  times 

EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •TITLE:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •PLURAL:  2  TIMES 
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sdm-‘s-n-pr-hd 


sdm-'s-n-pr-hd 

"Diener  des  Schatzhauses" |english  translation  missmg|epitheton_title*title|K):854270|Vgl.  Ayedi,  Titles  NK,  no.  1963; 
Taylor,  Titles  of  the  18th  Dyn.,  no.  2180 


sdm-'s-n-]^.t-nswt-Tjy 

"Dienerin  der  Königin  Teje"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»title|lD:854273|Seidhnayer,  Felsinschriften 
Assuan  (unpubhziert) 


sdni-wd.t 

"der  Befehle  hört  (Wesir  ?)"|enghsh  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:860903|Helck,  Texte  der  2. 
Zwischenzeit,  66 

•  jr  n,tj  nb  rjy.tr  spr  n  sr  sdm-wd,t  //[Z.8]//  r'-pw  r-dd  jwi  n=j  ß  j^w,t  m  rdi  sdm.tw  n=f  "Wenn  irgendjemand  kommen  und  beim  $sr$-Magistrat 
oder  dem  "Der-den-Befehl-hört"  klagen  wird  mit  folgenden  Worten:  "Dieses  Amt  kommt  mir  zu!",  (so)  lasse  nicht  zu,  dass  man  auf  ihn  hört!" 
sawlitStele  juridique  (Kairo  JE  52453)//(Steie  juridique  (Kairo  JE  52453)}:  [Z.7] 
sawlit 

colloc:r’-pw,  ’'oder"|’'or;  or  else"  «jbw.t,  "Funktion;  Amt;  Würde"|"office;  rank;  function"  •  sr,  "Vornehmer;  hoher  Beamter; 
Magistrat'I'nobleman;  official" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
der  Befehle  hört  (Wesir  ?):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


sdm-mdw=f 

"[19.  Tag  des  Mondnionats]"|"[19th  day  of  the  lunar  month]"|substantive«substantive_masc|ID:150650|Wb  4,  388.10; 
Parker,  Calendars,  §  36 


sdm-mdw-m-sst3-nb 

"der  alle  geheimen  Worte  hört"|"he  who  hears  the  words  in  every  secret"|epitheton_title*title|lD:85264lUones,  Titles 
OK,  no.  3643 

•//[5]//  (j)r(,j-j)h,t-nswt  zhl,w-‘-nswt-pr-3  zlb-(f)m(j)-r'-zhiw(w)  zlb-shd-zlß,w(w)-n-hw,tj-wr,tj-jm,j-wr,t-n,t~hnw  hrp-zhl,w(w)-(j)r(j)-jh  //[6]// 
wd'-mdw-m-h(fy),t  phr-mh-m-sw,t  zlb-shd-zhl,w(w)-n-wp,t  shd-zhl,w(w)-pr-mdl(,t)-hr(,j)-wdb(,w)  hrp-zhlw(w)-(j)r(,jw)-jh-m-dSdl,t-wr,t  //[7]// 
[(j)m(,j)-K-gs-jmJ-wr,t]-3-^hr(j)^  (j)m(,j)-K-s,t-dß  (j)m(j)-r'-ms^-nfr,w  zlb-zhl,w  //[8]//  [sdm-]mdw-[m-ssß-nb]  "Der  Verwalter  des 

Königsvermögens,  Aktenschreiber  des  Königs  des  Palastes,  Senior-Vorsteher  der  Schreiber,  Senior-Aufseher  der  Schreiber  der  beiden  großen 
Gerichtshöfe  der  rechten  Seite  des  Palastes,  Leiter  der  Schreiber  des  Hüters  des  Mondes  (?),  Schiedsrichter  in  der  Hayt-Halle,  [ein  unklarer  Titel], 
Senior-Aufseher  der  Schreiber  der  Aufträge,  Aufseher  der  Schreiber  des  Archivs  des  Leiters  der  Zuwendungen,  Leiter  der  Schreiber  der 
Bittschriften  im  großen  Richterkollegium,  Vorsteher  der  Westseite  des  Pyramidenplateaus,  Vorsteher  der  Speiseverwaltung,  Vorsteher  der  Armee 
der  Rekruten,  Senior-Schreiber,  der  alle  geheimen  Worte  hört,  (Chui-wi-wer)."  bbawgrabinschriften:Südwand//Biographische  Inschrift:  [5] 

•//[5]//  (j)r(,j-j)h(,t)-nswt  zhjw-'-nswt-pr-?  zSb-(j)m(j)-r'-zhl,w(w)  zlb-shd-zhl,w(w)-n-hw,t-wr,tdu-jm,j-wr,t-n,t-hnw  hrp-zhl,w(w)-(j)r(,j)-jh  //[6]// 
wd'-mdw-m-h(ly), t phr-mh-m-sw, t  zlb-shd-zhj w( w)-n-wp, t  shd-zhl,  w( w)-pr-mdl(, t)-hr(, j)-wdb(  w)  (j)m( j)-K-s, t-dß //[ 7]// hrp-zhj w( w)-(j)r( jw)-jh- 
m-dSdl,t-wr,t  (j)m(j)-ß-gs-jm,j-wr,t-3-hr(j)  (j)m(,j)-ß-ms'-nfr,w  //[8]//  sdm-mdw-m-ssß-nb  //[8-9]//  Hwi-wj-wr  "Der  Verwalter  des 
Königsvermögens,  Aktenschreiber  des  Königs  des  Palastes,  Senior-Vorsteher  der  Schreiber,  Senior-Aufseher  der  Schreiber  der  beiden  großen 
Gerichtshöfe  der  rechten  Seite  des  Palastes,  Leiter  der  Schreiber  des  Hüters  des  Mondes  (?),  Schiedsrichter  in  der  Hayt-Halle,  [ein  unklarer  Titel], 
Senior-Aufseher  der  Schreiber  der  Aufträge,  Aufseher  der  Schreiber  des  Archivs  des  Leiters  der  Zuwendungen,  Vorsteher  der  Speiseverwaltung, 
Leiter  der  Schreiber  der  Bittschriften  im  großen  Richterkollegium,  Vorsteher  der  Westseite  des  Pyramidenplateaus,  Vorsteher  der  Armee  der 
Rekruten,  der  alle  geheimen  Worte  hört  -  Chui-wi-wer."  bbawgrabinschriften:Nordwand//Biographische  Inschrift:  [5] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:WP'-MDW-M-ffiY.T,  "SCHIEDSRICHTER  IN  DER  HaYT-HaT.T.F."|" ARBITRATOR  IN  THE  HAYT-HALL"  •  PHR-MH-M-SW.T,  "[EIN  UNKLARER  TITEL]"|""  •  ZBB- 
SHD-ZHLWW-N-WP.T,  "SENIOR-AUFSEHER  DER  SCHREIBER  DER  AUFTRÄGE "|"JURIDICAL  INSPECTOR  OF  SCRIBES  OF  THE  COMMISIONS" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
der  alle  geheimen  Worte  hört:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  «TITLE:  2  TIMES 


sdm-nh.wt 

"der  die  Bitten  erhört" |enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|lD:857993|LGG  VI,  736 

•  m=k  (wj)  hr  dd  n  Pth-3 rsj-jnb=f  nb-‘nh-ß,du  n  Shm,t-3.t  mri.y(t)-Pth  n  //[Vso  1.4]//  Shm,t  {n}  ß  [ _ ].t  [...]  {n}  Nb(t)-htp,t  n  p3  sbl  hr,j  n  Pth  n  pl 

sbl  jsy  n  Pth  sdm-nh,wt  //[Vso  1.5]//  (n)  ^nl^  [ntr.pl]  jm,j^  pr-Pth  n  Jmn-R'w  nb-{stt}{Ns,t,pl}-ß,du  p3  {rhnj}  3  n  Pry-nfr  n  Jmn-n-hw,t-ntr.pl  n 
psd,t //[Vso  1.6]// jm,jt pr-Pth  V  ^B  ~jß~tj^  n  Qds,t  n  Jw~n3~y,t  (n)  B~jß~y-D3~pw~nl  n  Spd,w  n  Sm3,t  nb(,t)-hh-ß, du  n  //[Vso  1.7]// P3-R'w  n  V?  ? 
n?  ?sh,t-R'w?  n  Pth  dd-sps,j n  Szm,tt  nb,t-hh-ß,du  n  Pth  lmt,y-f~nn,tn  //[Vso  1.8]// Pth  hr,j-blq3=f  n  Nb-m3\t-R'w-{hnm,t}{hnm,t}-Pth  n  Hw,t-Hr,w 
nb(,t)-nh3y(,t)-rsj(,t)  m  rn=st  {n}  Mhy,t-wr,t //[Vso  1.9]// n  Sbjwk  n  Mri.y~Rw  [..]  {Mri.y-R'w}{Mr-wr}  n  Tl-wr,t  (n)  p3 hlbnj  n  Shm,t  n  nb(,t)-Tp-n- 
jn,tn  Jmn  b(3),t  [..]  {}b,tnPth  nb-Smn-nßJ //[Vso  1.10]// n  Pth  nb-Hm,w  (n)  Hp  m pr-Pth  n  Jnp,w  wt(,j)  hnt,j-zh-ntr  nb-ß-dsr,t  n  Wsjr  nb-R'-st3,pl 
//[Vso  2.1]//  n  ?[Wnn-n]fr{t}?  ?hr,j?  jz,t.pl  [..]  rw,t-jz,t  n  psd,t  jm,j-wr,t  n  nsw,y-bj,t.pl  n,tj  (m)  jm,j-wr,t  n,tj  hr  jmn,t  Hw,t-k3-Pth  n  ntr  [nb] 
[ntr],yt  //[Vso  2.2]//  nb(.t)  n,tj  m  sw[3,w]  [n]  Mn-nfr  "Siehe,  (ich)  bete  (wörtl:  sage)  zu  Ptah,  dem  Großen,  der  südlich  seiner  Mauer  ist,  Herr  von 
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sdm-nh.wt 


Anchtawi/Memphis,  zu  Sachmet,  der  Großen,  geliebt  von  Ptah,  zu  Sachmet,  {vom}  [...] -Gebäude,  (zu)  Nebethetepet  vom  Oberen  Tor,  zu  Ptah  vom 
Alten  Tor,  zu  Ptah,  der  die  Bitten  erhört,  {zu}  den  [Göttern],  die  sich  in  Per-Ptah  (oder:  im  Tempel  des  Ptah)  beßnden,  zu  Amun-Re,  Herr  der 
Throne-der-beiden-Länder  (Karnak),  dem  großen  (Stirn/Felskuppej  {Widder}  von  Perunefer  (Hafen  von  Memphis?),  zu  Amun  des  Hauses  der 
Götter,  zu  der  Neunheit,  die  in  Per-Ptah  (oder:  im  Tempel  des  Ptah)  ist,  zu  Baalat,  zu  Qudschu/Qadesch,  zu  Inyt/Anat(?),  {zu}  Baal-Saphon,  zu 
Sopdu,  zu  Semat,  Herrin  von  Memphis,  zu  Re  vom  Bereich  des  Feld-des-Re  (?),  zu  Ptah,  dem  erhabenen  Djed-Pfeiler,  zu  Schesemtet,  Herrin  von 
Anchtawi/Memphis,  zu  Ptah,  dem  Vordersten  des  Tschenenet-Heiligtums,  zu  Ptah,  der  unter  seinem  Moringa-Baum  ist,  zu  Nebmaatre-ist- 
{vereint}-mit-Ptah  {Brunnen},  zu  Hathor,  Herrin  der  südlichen  Sykomore  in  ihrem  Namen  {von}  Mehetweret,  zu  Sobek  von  (?)  Meryre  (oder: 
Moeris),  zu  Thoeris  {vom}  Ebenholzbaum,  zu  Sachmet,  {zur}  Herrin  von  (dem  Ort)  Tep-en-inet,  zu  Amun  {vom  Lat}tich(?),  zu  Ptah,  dem  Herrn  von 
(dem  Ort)  Semen-Maat,  zu  Ptah,  dem  Herrn  von  Hemu,  {zu}  Apis  in  Per-Ptah  (oder:  im  Haus  des  Ptah),  zu  Anubis,  dem  Balsamierer,  dem 
Vordersten  des  Gotteszeltes,  dem  Herrn  der  Nekropole,  zu  Osiris,  dem  Herrn  von  Rosetau,  zu  [..-nojfret,  dem  Vorsteher(?)  der  Mannschaft(?) 
(oder:  zu  [Onjnophris  von  Rut-isut?),  zu  der  Neunheit  der  Westseite  (d.h.  des  Totenreichs),  zu  den  Königen  von  Ober-  und  Unterägypten,  die  {auf} 
der  Westseite  (d.h.  im  Totenreich)  sind,  die  im  Westen  von  Hutkaptah/Memphis  sind,  zu  [jedem]  Gott  und  jeder  [Götjtin,  die  in  der  Umgebung 
von  Memphis  sind:"  sawlitpSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  1. 1-4.8:  Lobrede  auf  Memphis:  [Vso  1.3] 

•  //[König,  rechts]// //[!]//  ntr-nfr  Mn-Mf,t-R'w //[2]//  s?-R‘w  Sth,y-mri.n-Pth  //[3]//  di  hh  mj  Rw//[4]// mri.yPth  sdm-nh  //[hinter  König]// //[5]// 
s?  "nh  hS=f  mj  Rw  d,t  nhh  "[vor  Königsßgur]  Vollkommener  Gott  Menmaatre,  Sohn  des  Re  Sethos-merienptah,  dem  Leben  gegeben  wurde  wie  Re, 
geliebt  von  Ptah,  der  die  Bitten  erhört,  [dahinter]  Schutz  (und)  Leben  (sind)  hinter  ihm  wie  Re  ewiglich,  ewiglich. "  bbawramessidemKleine  Buhen- 
SteleSethosI.  (Jahr  1)//Bildfeld  der  Stele:  [1] 

•  //[Ptah  in  Kapelle,  links]// Pth  sdm-nh  "Ptah,  der  die  Bitte  erhört"  bbawramessidemKleine  Buhen-Stele  Sethos  I.  (Jahr  1)//Bildfeld  der  Stele:  [Ptah 
in  Kapelle,  links] 

bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:  Pth,  "Ptah’'|"Ptah"  «nb.t-^nh-Tb.wj,  "Herrin  von  Anch-tawi"|""  •  n,  " [Präposition] "|"[preposition]" 

NK:  3  tinies 

Nubia;  2  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
der  die  Bitten  erhört:  3  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  •  EPITH_GOD:  3  TIMES 


sdm-hw.wt-wr.wt-6 

"der  (die  Instruktionen)  in  den  sechs  großen  Häusern  anhört"|english  translation  missing|epitheton_title*title| 
ID:851282|Zaba,  Ptahotep,  15  (D2,  45) 

•  //[!,!]//  h?(,t)-'-m  sb?y,t  Jri.tn  (j)r(,j)-p\t  h?(tj)-'  jt-ntr  mri.[y]w-ntr  sdm-hw,t.[pl]-wr.yt.[pl]-6  //[l,l-2]//  K-shrr-m-ti-r-dr=f  //[l,2]//  (j)m(,j)-K-n\t 
tjtj  Pth-htp-wr  dd=f  hr  hm  n  nsw-bj,tj  Jssj  r-n,tt  "Anfang  der  Lehre,  die  verfaßt  hat  der  Erbfürst  und  Graf,  der  Gottesvater  und  Gottesgeliebte,  der 
Richter  der  sechs  großen  Häuser,  der  Mund,  der  beruhigt  im  ganzen  Land,  der  Stadtvorsteher  und  Wesir,  Ptahhotep-der-Ältere,  der  (wörü.:  indem 

er)  zu  der  Majestät  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  C  Isesi  Zj  sagt:"  sawlitpBM EA  10509{  (Ptahhotep,  Version  L2+L2G)}//Die  Lehre  des 
Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [1,1] 

•  h?(,t)-'-m  ts.w.pl  n  md,t.pl  nfr.t  jri.tn  (j)r(,j)-p\t  h?(,tj)-'  jt-ntr  mri.y-ntr  sdm-hw,tpl-wr.yt.pl-6  //[1,12]//  K-shrr-m-ti-r-dr=f  (j)m(,j)-K-n\t  tjtj  Pth- 
htp-wr  dd=f  m  sb?  hm  //[l,13]//  r  rh  r  tp-hsb  n  md,t.pi  nfr.t  m  ?h,t  n.t  sdm.t(j)={st}{sn}  m  wgg,t  n.t  thi.t(j)={st}{sn}  "Anfang  der  Sprüche/Maximen 
der  vollkommenen  Rede,  die  verfaßt  hat  der  Erbfürst  und  Graf,  der  Gottesvater  und  Gottesgeliebte,  der  Richter  der  sechs  großen  Häuser,  der 
Mund,  der  beruhigt  im  ganzen  Land,  der  Stadtvorsteher  und  Wesir  Ptahhotep-der-Ältere,  der  spricht  als  einer,  der  den  Unwissenden  zur  Kenntnis 
unterrichtet  gemäß  (oder:  und  zu)  den  Regeln  der  vollkommenen  Rede,  zum  Vorteil  derer,  die  zuhören/gehorchen  werden,  (und)  zum  Nachteil 
derer,  die  (davon)  abweichen  werden."  sawlitpBM  EA  10509{  (Ptahhotep,  Version  L2+L2G)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [1,11] 

•  //[vso,l]//  hjt-'-m  sb?y,t  jri.tn  (j)r(,j)-p\t  h?(,tj)-'  jtj-ntr  mri.y-ntr  sdm-hw,t.pl-wr.t.pl-6  K-shri-m-8-r-dr=f  (j)m(,j)-K-n]t  8,t(j)  Pth-htp-wr  dd=f  hr 
hm  n  (n)sw(,t)-bj,t(j)  Jsjsj  hh  d,t  r-n,tt  "Anfang  der  Lehre,  die  verfaßt  hat  der  Erbfürst  und  Graf,  der  Gottesvater  und  Gottesgeliebte,  der  Richter  der 
6  großen  Häuser,  der  Mund,  der  beruhigt  im  ganzen  Land,  der  Stadtvorsteher  und  Wesir  Ptahhotep-der-Ältere,  der  zu  der  Majestät  des  Königs  von 
Ober-  und  Unterägypten  (Isesi),  lebend  in  Ewigkeit,  sagt  (wörtl:  indem  er  sagt):"  sawlittCarnarvon  l//Verso:  Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  C): 
[vso,l] 

•  h?(,t)-'-m  tz.w.pl  n  md,t  nfr.t  jri.tn  (j)r(,j)-p\t  hS(,tj)-Jtj-ntr  mri.y-ntr  //[vso,7]//  [sdm-hw.t.pl-wr.t.pl-6]  K-shrr-m-8-r-dr=f  (j)m(,j)-K-n\t  8,t(j)  Pth- 
htp-wr  m  sb?  hm  r  rh  r  tp-hsb  n  md,t  nfr.t  m  ?h,t  n.t  sdm.t(j)=sn  //[vso,8]//  [m]  [wgg.t]  [n.t]  ßhi\t(j)=sn  "Anfang  der  Sprüche/Maximen  der 
vollkommenen  Rede,  die  verfaßt  hat  der  Erbfürst  und  Graf,  der  Gottesvater  und  Gottesgeliebte,  [der  Richter  der  6  großen  Häuser],  der  Mund,  der 
beruhigt  im  ganzen  Land,  der  Stadtvorsteher  und  Wesir  Ptahhotep-der-Ältere,  bestehend  aus  dem  Belehren  des  Unwissenden  zur  Kenntnis  gemäß 
(oder:  und  zu)  den  Regeln  der  vollkommenen  Rede,  zum  Vorteil  (wörtl:  als  eine  nützliche/wirksame  Sache)  derer,  die  zuhören/gehorchen  werden, 
(und)  zum  Nachteil  (wörtl:  als  eine  schädliche/nutzlose  Sache)  derer,  die  (davon)  abweichen  werden. "  sawlittCarnarvon  l//Verso:  Die  Lehre  des 
Ptahhotep  (Version  C):  [vso, 5] 

sawlit 

COLLOC:  R’-SHRR-M-TB-R-DR=F,  "DER  MUND,  DER  IM  GANZEN  LAND  ERFREUT"|""  •  PTH-HTP.W-WR,  "PTAH-HETEPU-WER"|""  •  MR.Y-NTR, 
"Gottgeliebter"|"god's  BELOVED" 

(F21-G17-06-Z7-X1-01-Z2-G36-D21-M17-M17-X1-01-Z3A-3-3):  1  times -(F21-G17-06-X1-01-Z3-G36-D21-X1-01-Z3-3-3):  1  times 

g.lyp.hs;Xl-  5  . times  *  Ol;  5times.r.3:  5  .times-Ml7:  4  .times*F21;  3  . times •.06;  .3.  .tirn.^S'  G36:  3  times .*02 1;  3  times* Z7;.  .2  .times •  Z3A;  .2  .times *017.: 

2  times  •  ZS;.  2  times  *  ^2;  1  .times 

NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 

der  (die  Instruktionen)  in  den  sechs  großen  Häusern  anhört:  4  times 
EPITHETON_TITLE:  4  TIMES  •TITLE:  4  TIMES 


sdm-spr.w 

"der  die  Bitten  erhört" |english  translation  niissing|epitheton_title«epith_god|ID:861986|LGG  VI,  738 

sdm-spr.w-n.w-'s-n=f 

"der  die  Bitten  desjenigen,  der  ihn  anruft,  erhört" |enghsh  translation  niissing|epitheton_title*epith_god|ID:861988|LGG 
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sdm-spr.w-n.w-‘s-n=f 


VI,  738 


sdni-spr.w-n.w-hh 

"der  die  Bitten  der  Millionen  erhört" jenglish  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:861987|LGG  VI,  739 

sdni-spr.w-n.tjw-jw.tjw 

"der  die  Bitten  der  Seienden  und  der  Nichtseienden  erhört" |enghsh  translation  niissing|epitheton_title*epith_god| 
ID:861990|LGG  VI,  738 


sdn 

"tragen"|"to  carry"|verb*verb_caus_3-ht|ID:150710|Meeks,  AL  78.4004;  79.2893;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  594 


sdn 

"  [Substantiv]  "lenghsh  translation  inissing|root|ID:875897 


sdn 

"[tragen]  "lenghsh  translation  missing|root|ID:875900 


sdn.w 

"[Substantiv] "lenghsh  translation  niissing|substantive»substantive_masc|ID:857766|Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  594 


sdnf 

"Steinbock"|"ibex"|substantive*substantive_masc|ID:150730|Andreu/CauviUe,  RdE  29, 1977, 12;  Meeks,  AL  77.4047 

root.-dnf,  "[ein  Tier]”!'"' 


sdr 

"schlafen;  hegen;  die  Nacht  zubringen  (ohne  e.  Tun)"|"to  he;  to  sleep;  spend  the  night"|verb»verb_3-ht|ID:150740|Wb  4, 
390.9-392.6 

•  jr  gmi=k  snf  jm,j-ht.t=f  wbn=sn  r  5  hrw.pl  jri.hr=k  n=f  m  phr,t  //[5.4]// msdm,t  'dw  nrl,w  mjmj.pl  nd  sn"' m  (j)h,t  w\t  <jri.w}  m  swjjt  4  sdr  n  jSd,t 
rdi.w  //[5.5]//  m  ph,wj  r  snb=f  "Wenn  du  Blut  ßndest  hinterher,  indem  es  an  fünf  Tagen  (hintereinander)  ausläuft,  so  machst  du  dafür  als 
Heilmittel:  Bleiglanz,  Fett  des  Steinbocks,  Samenkörner  des  Emmers  (?);  werde  fein  zerrieben  zu  einer  Masse;  werde  (gefertigt)  zu  vier  Pillen; 
werde  nachts  dem  Tau  ausgesetzt;  werde  gegeben  in  den  After,  so  dass  er  gesund  wird."  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  6  (BM  EA 
10686)//(Recto:  jMedizinischer  Text:  [5.3] 

•jsk  [r]=f  hm=f  mri  ^ntr^  pw  wrsu=f  m  [hrw]  [s]^dr^=f  ^m^  g^J'h^  ^hr^  hhj  lh,t.pl  n  //[5]//  ntr.pl  qd  r'-pr.pHs’^n^  wSi  r  mr^h^  %r^  ^mhi 
ss[m.pl]=sn  [mj]  [zp-tp,j]  [hr]  [qd]  sn\pl=^sn^  ^hH  ^sdß^  hlw,t.pl=sn  //[6]//  ^hH  smf  n=sn  htp,t-^ntr^  ^m^  h,t  nb  ^hH  jri.Cft}  wdh.[pl]=^sn^  ^m^ 
[d'm]  [hd]  hmt  "Seine  Majestät  (=  Taharqa)  nu[n]  ist  einer,  der  ^Gott^  liebt,  indem  er  [Tag]  und  Nacht  damit  [vej^rbrhngt.  Nützliches  für  die 
Götter  ^zu^  suchen,  hhhe  verfallenden  Tempel  ^zu^  erbauen,  ihre  Stat[uen  wie  beim  Ersten  Mal]  (=  die  Schöpfung)  ^zu  erschauen,  hhre^ 
Scheunen  [zu  erbauen],  ihre  ??????Altäre??????  ^zu  versorgen^  das  ^Gotteshpfer  für  sie  ’^miC  allen  Dingen  aus^zuhtatten  (und)  ßhre^ 
Opferständ[er  aus  Elektron,  Silber]  und  Kupfer  ^anzufertigenl"  bbawhistbiospzt:(Historisch-biographische  Texte  (25.-26.  Dynastie))//Unteres 
Textfeld:  [4] 

•  jnk  mh-]b-n(])-nswt m  hw,t-ntr  r'-Nhn  m pr  St],t  ^nhb,y^  m pr-n[z]r  hr,]-tp  hm[pl]-kl htm,w-b],t]  smr-w\t]  hr,]-ssß-n-nswt-m-ms‘ //[4]//  sdm(.w) 
sdm.t  ?w2  jwi  n=f  ß.du  tm(.du)  mMmn^=f  h[f]t  rmt.pl  r  s,t.pl  shr.t  hli,].pl  nswt  'q-]b^  [njswt  [m]-w[](,w)  [hqipl]  [n.w]  spjtj.pl]  [..]  ?[hr]?  ? 
^pri.C?  //[5]// hr,j  db\t.pl ]m,]-r' g(lw),t.pl  nb(.t.pl)  r'-3  bls,t.pl  m  hkr,t-nswt  sm]  [n]=f  jn,w.pl  MdS  m  blk.pl hqlpl  [n.w]  hls,t.pl  s[d]r  m-hn,w  zh-ntr 
hrw  n(,])  h(l)b  3  szp  hnk,t.pl  //[6]//  m  spss  dd  nswt  m  h  hr(,])  hkn,wm  dp,t-ntr  hft-hr  ntr  hr,]  bjjt  nb(.t)  Ztj.pl  hr  mw  bst  "I  was  a  trusted  one  of  the 
king  in  the  temple,  mouth  ofNekhen  in  the  temple  of  Sätet,  the  Nekhbite  in  per-neser,  chief  of  the  ka-priests,  Royal  seal-bearer  and  sole  friend  (of 
the  King),  one  over  the  secrets  of  the  king  in  the  army,  who  hears  what  only  a  single  (man)  may  hear,  to  whom  the  entire  land  comes  (lit.  the 
complete  two  lands)  when  he  proceeds  in  front  of  the  people  to  the  places  where  the  enemies  of  the  king  are  smitten,  one  who  enters  the  heart  of 
the  king  [in  private,  while  the]  nome  [governors(?)  ...],  one  who  is  over  the  sealings,  overseer  of  all  duties  of  the  door  of  the  foreign  countries 
consisting  of  the  Ornament  of  the  king,  one  to  whom  were  reported  the  $]nw$-gifts  of  the  Medja,  consisting  of  the  tribute  of  the  rulers  of  the 
foreign  countries,  one  who  spends  the  night  in  the  god's  booth  on  the  day  of  the  great  festival,  one  who  received presents  from  the  riches  that  the 
king  gives  out  in  the  palace,  chief  of praise  in  the  divine  bärge  in  front  of  the  god,  one  who  is  over  every  marvel  of  the  Nubians  from  the  cataract 
area  (lit  who  are  upon  troublesome  water)."  sawlit:Grabfassade//Biographie(  auf  Türsturz  und  Türrahmen):  [3] 

•  h],w  sdr  sbn  "$h].w$-Schlange,  leg  dich  hin,  kriech  davon!"  bbawgraeberspzt:(unteres  Register)//T 22  +  T 23:  PT 226:  [3] 

•  n-zp  sdr=(j)  sptj.kj]  [hn]  [rmt]  [nb]  //[7]//  hr  qd=sn  jy.y  hr=(j)  "Niemals  schlief  ich,  (indem)  ich  mit  irgendwelchen  Menschen  verärgert  war  über 
ihr  Wesen,  das  gegen/über  mich  gekommen  war."  bbawgrabinschriRemnördlicher  Bereich/Zbiographische  InschriR:  [6] 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden, 
bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb 
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sdr 


COLLOC:JBD.T,  "TAU;  DUFT;  WASSER"|"DEW;  (PLEASANT)  SCENT;  (POURING)  RAIN"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC. 
SING.)" »HR,  "[Präposition] "|"[preposition]" 

rootmsdr,  ''Ohr''l''ear"»msdr.t,  "Ohr"l""»Sdr.w,  "die  Schlafenden"!"" •sdr,  "Schlafmatte;  Laken"l"pa]let" •  sdr,  "[Flüssigkeit  (odRzinell)]"l"[a  med. 
liquid]" »sdr,  "Gemach  (der  Residenz)”l"department  (?)  (of  the  Residence)"»sdr,  "der  Schläfer"l"sieeper">sdr,  "das  Schlafen"/"" •  sdr.yt,  "Nachtlager; 
Bettlägerigkeit;  Beischlaf /"sleeping place;  (state  ofbeing)  bedridden;  intercourse" •  sdr.yt,  "Niederlage"l"slaughter" •  sdr.n,  "[Partikel]"/"" •  sdr.t,  "[Fest 
in  Abydos]”/ "(Festival  of)  laying  (Osiris  to  rest)" •  sdr.t,  "Schlaftrank"/"sleeping  draught" •  sdr.t,  "Schlaf"/"" 

(G175):  71  times*P  32times-P1  24times-M‘^  8  times-(S29-M36-D21-Gl75):  8  times*P  6  times  -  (S29-M36-D21-A55-Ffl00): 

4times*P  ^  4  3  times*P  ^  3  times*(S29-M36-D21-Ql9):  2  times-(S29-Ml77A-D21-Q4l):  2  times*P 

2times*P^I  2times*P  Itimes-P  ltimes*P  *  Itimes-P  ltimes*P  ^  1  times •(S29-M36-D21-Q19-D40):  1  times 

•  °  1  times -P  ''P^l  1  times »P^^  1  times -P  -§*P^Z  1  times •  1  times -P  °P^  1  times -P  ''P^^  °  1  times- 

P  ^  1  times- (S29-M36-D21-Q19-N35):  1  times -(034-M36-D21-G175-V31A-G43-A1):  1  times -(S29-M37C-D21-A55);  1  times- 

Itimes-P  -§-P^  ^  Ä  Itimes-P  -S-P^l  Itimes-P  <§>P^*S>  Itimes-P  P^  Itimes-P^^  Itimes-P^  1  times-(Gl65- 
A24):  1  times -(S29-M36-D21-X1-Q19);  1  times -(Q19):  1  times 

g.lyp.hs:A55:  115  times -021:  91  times -S^^;  86  times  - M36:  86  times -  G175;  80  times  - D40:  14  times -  A24:  14  times  - N35:  7  times -  77;.  7.  times  - Ql 9: 
6  times -Ml  7:  6. times -Vö:  6  times -034;  5  times -Al;  5  times- V31A;  4  times -Ff  100;  4  .times-U33:  3  times -Aal:  2  times  •  MlZZA;  2.times-Q41: 
2  . times  - XI :  2times  -.G43:  2  times -  ZS;  2  times -NS;  1  times  •M37:  1. times -Eli;  1  times  -  Z3A:  1  times -  Z^;  1  times -1)37:  1  times  •M37.C;  1  times - 
y.31;.  1  times -  Gl 65:  1  times 

NK:  150  times -MK  &  SIP:  110  times -OK  &  FIP:  81  times -TIP  -  Roman  times:  45  times  •  unknown:  8  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  201  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  159  times  -  unknown:  29  times -Nubia:  2  times -Delta:  2  times - 
Western  Asia  and  Europe:  1  times 

schlafen:  98  times •  liegen:  80  times»die  Nacht  über  ausliegen,  (einer  Sache)  ausgesetzt  sein:  54  times*die  Nacht  zubringen:  44  times»die  Nacht 
zubringen  (ohne  e.  Tun):  38  times  »die  Nacht  zubringen  (mit  e.  Tun):  18  times  •  schlafen;  liegen;  die  Nacht  zubringen  (ohne  e.  Tun):  14  times  •die 
Nacht  zubringen  (mit  e.  Tun);  [aux./modal]:  13  times^die  Nacht  zubringen;  schlafen;  liegen:  9  times •  [aux./modal]:  6  times^(etw.)  über  Nacht 
stehen  lassen:  4  times  •(in  der  Nacht)  wachen:  4  times  •  schlafen;  liegen:  2  times  •sich  hinlegen:  2  times  •  schlafen;  liegen:  1  times  •liegen,  über 
Nacht  stehen:  1  times  •Nacht  über  ausliegen,  (einer  Sache)  ausgesetzt  sein:  1  times  •die  Nacht  zubringen,  sich  zur  Ruhe  begeben:  1  times  •sich 
legen:  1  times  •  schlafen,  liegen:  1  times  •  (ein)schlafen:  1  times  •Nacht  zubringen:  1  times 

VERB:  394  TIMES -VERB_3-LIT:  394  TIMES -SUFFIXCONJUGATION:  178  TIMES  -  ACTIVE:  122  TIMES  -  SINGULAR:  105  TIMES  -  PASSIVE:  84  TIMES  -  MASCULINE: 
66  TIMES -PSEUDOPARTICIPLE:  53  TIMES -INFINITIVE:  53  TIMES -IMPERATIVE:  29  TIMES -PARTICIPLE:  28  TIMES -N-MORPHEME:  15  TIMES -FEMININE:  8TIMES- 
COMMONGENDER:  7  TIMES -PLURAL:  3  TIMES -DUAL:  2  TIMES -HR-MORPHEME:  1  TIMES 

sdr 

"Schlafmatte;  Laken"|"pallet"|substantive«substantive_masc|ID:150750|Wb  4,  392.11;  Lesko,  Dictionary  EI,  127 

•  wr.wj  jwi  whitjw  hr  hb,yt=sn  tm?m,wy^.pV  [?sdr?].pl m  rdm,t  w?d(.t)  //[3,  10]//  [ _ ]n.pl  n.w  ?pd,w  {trj}  ?^whlw{tp?  "How great is  the  coming  of 

oasis-dwellers  bearing  their  festal  offerings:  mats,  [sleeping  mats  (?)]  of  fresh  palm,  [jar]s  (?)  of  birds  and plucked  (?)  reeds  (?)!"  sawlitpLeiden  I 
344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [3,  9] 

sawlit 

COLLOC: wHB.Tjw,  "DIE  Oasenbewohner"|"oasis  dweller" - rdm.t,  "Zyperngras;  Nussgras  (ein  Riedgras)"|"cypress  grass"-twr,  "[eine 
Rohrpflanze]  "|"[a  reed-like  plant]" 

rootmsdr,  "Ohr"/"ear" •  msdr.t,  "Ohr"/""»Sdr.w,  "die  Schlafenden"/"" •  sdr,  "schlafen;  liegen;  die  Nacht  zubringen  (ohne  e.  Tun)"/"to  lie;  to  sleep; 
spend  the  nighf'^sdr,  "[Flüssigkeit  (offizinell)]"/"[a  med.  liquid]" •  sdr,  "Gemach  (der  Residenz)"/"department  (?)  (of  the  Residence)" •  sdr,  "der 
Schläfer"/"sleeper" •  sdr,  "das  Schlafen"/"" •  sdr.yt,  "Nachtlager;  Bettlägerigkeit;  Beischlaf/"sleeping  place;  (state  of  being)  bedridden;  intercourse" • 
sdr.yt,  "Niederlage"/"slaughter" •  sdr.n,  "[Partikel]"/"" •  sdr.t,  "[Fest  in  Abydos] "/"(Festival  of)  laying  (Osiris  to  rest)" •  sdr.t,  "Schlaürank"/"sleeping 
draught” •  sdr.t,  "Schlaf/"" 
g.lyp.hs:F27:  .1  times  - Z3A;  1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Schlafmatte:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  -  PLURAL:  1  TIMES 

sdr 

"[Flüssigkeit  (offizmeIl)]"|"[a  med.  bquid]"|substantive»substantive_masc|ID:150760|Wb  4,  393.3-5;  DrogWb  470  f. 

•  //[66,5]//  srf  n  sdr  mjs,t  n.t  (j)3  rdi  sj  m  ?hn,w?  r  hpr.t  m  //[66,6]//  pds,t.pl  "Warmes  $sdr$-Getränk,  Leber  eines  Esels,  die  in  einen  Topf  gegeben 
wurde,  bis  (es)  zu  Kügelchen  geworden  ist."  sawmedizin.Papyrus  Ebers//65,8-66,7:  Eb  451-463:  "Heilmittel  gegen  Ergrauen  des  Haares":  [66,5] 

•  //[80,10]//  wsb,t  1  prs  1  h?,w.pl  n(j).w  hmt  1  tlh,t  n(,j).t  sdr  1  //[80,ll]// hsmn  1  'd  nr?,w  1  f  1  hs  (j)3 1  tpiw.pl //[80, 12]//  hh.w.pl  1  ssk?  1  twn  1 
psd  1  dir,t  1  //[80,13]//  jwr,yt  1  mrh,t  hd.t  1  "$wsb.t$-Alaun:  1,  $prs$-Droge:  1,  Späne  vom  Kupfer:  1:  Bodensatz  vom  $sdr$-Getränk:  1,  Natron:  1, 
Steinbockfett:  1,  $f$-Lattich:  1,  Eselskot:  1,  „lebendige“ $tpiw$-Teile  (seil:  vom  Wacholder?):  1,  $sski$-Droge:  1,  $twn$-Pßanzen:  1,  $psd$-Schoten: 
1,  Johannisbrot:  1,  Langbohnen:  1,  weißes  Öl:  1. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [80,10] 

•  hd,pl //[33,5]//  f-64  jrp  1/64  i(j)s  n  jwi  ddi gs  sdr  //[33,6]//  1/32  1/64  bj,t  "$hd.w$-Harz  (?):  1/64  (DJa),  Wein:  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  Eingeweide/Hirn 
eines  fetten  $jwi$-Rindes:  ein  halbes  (Dja),  $sdr$-Getränk:  1/32+1/64  (Oipe  =  3  Dja),  Honig. "  sawmedizin.Papyrus  Ebers//25, 11-36,3  =  Eb  104-187: 
"Salbmittel gegen  das  $whi$-Leiden ":  [33,4] 

sawmedizin 

COLLOC:HD.W,  "[OFFIZINELL  VERWENDETES] "|""  -  TPB.W,  "[OFFIZINELL  VERWENDETES] "|"[AN  INGREDIENT  (MED.)]"  -  PDS.T,  "KLEINE  KUGEL;  PILLE"|"SMALL  BALL 
(MED.)" 

rootmsdr,  "Ohr"l"ear" •  msdr.t,  "Ohr"/""^Sdr.w,  "die  Schlafenden"/"" •  sdr,  "schlafen;  liegen;  die  Nacht  zubringen  (ohne  e.  Tun)"/"to  lie;  to  sleep; 
spend  the  night" •  sdr,  "Schlafmatte;  Laken"/"pallef^ sdr,  "Gemach  (der  Residenz)"l"department  (?)  (of  the  Residence)" •  sdr,  "der  Schläfer"/"sleeper" • 
sdr,  "das  Schlafen"/"" •  sdr.yt,  "Nachtlager;  Bettlägerigkeit;  Beischlaf/"sleeping  place;  (state  of  being)  bedridden;  intercourse" •  sdr.yt, 
"Niederlage"/"slaughter" •  sdr.n,  "[Partikel]"/"" •  sdr.t,  "[Fest  in  Abydos] "/"(Festival  of)  laying  (Osiris  to  rest)" •  sdr.t,  "Schlaftrank"/"sleeping  draught" • 
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sdr 


sdr.t,  "Schlaf 

(S29-M36-D21-G175-W24-Z2):  3  times 

g.lyp.hs:S29:  3  times  - M36;  3  times  •  021:  3  times  •  Ql  75;  3  times  «  3  times -  72 ;  3  times 

MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times 

[eine  Flüssigkeit  (offizineil)]:  1  times  •  [Flüssigkeit  (offizinell)]:  1  times  •  [ein  Heilmittel]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 

"(eine  Stadt)  sichern;  standhaft  sein"|enghsh  translation  missing|verb»verb_3-ht|ID:150770|Wb  4,  393.7 

•  sdr.n=f  Msd //[reS  123]//  ^m^  ^mf^  "Er  hat Mesed  (=  Teil Mustai) gesichert  ffiurch  ein  Heerl "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  PiyeZ/Textfeld:  [reS 
122] 

•[..]  [s]drjw  r  nn  "...]  einer,  der  durchhält  (?),  (mehr)  als  einer,  der  müde  ist"  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Vso  1.1-2. 4: 
Verhaltensregeln:  [Vso  1,7] 

•  jr  sdrjw hr-sl nn  //[Vso  1,8]//  [...]  [..]  "Was  den  angeht,  der  nach  der  Müdigkeit  (?)  durchhält  (?),  [..."  sawlitpChester  Beatty  IV = pBMEA  10684// 
Vso  1.1-2. 4:  Verhaltensregeln:  [Vso  1,7] 

•  sdrjw ßw,t=k  "Mach  dein  Amt  stark/stabil!"  sawlitpChester  Beatty  IV = pBMEA  10684//Vso  1. 1-2.4:  Verhaltensregeln:  [Vso  1,10] 

•[..]  [jw]=[k]  [h]si.t  m  rh[.pl}  sdrjw  [..]  sdr  "[ . ,  indem  du  gepriejsen  bist  als  einer,  der  sich  zu  behaupten  weiß."  sawlit:(09.  }pDeM 

1(  (D)}//Recto:  Die  Lehre  desAni  (Version  D):  [x+1.5] 
bbawhistbiospzt,  sawlit 

C0LL0C:MSD.T,  "TELL  MUSTAI  (9.  U.ÄG.  GAU)"|""  •  NNI,  "MÜDE  SEIN;  MÜDE  MACHEN;  GLEICHGÜLTIG  SEIN"|"T0  BE  WEARY;  TO  BE  INERT;  TO  SUBSIDE"  •  HR-SB, 

"  [Präposition]  "1"" 

rootSdr,  'Festung"!" fort" •  sdr,  "stark"!"" •  sdr,  "[Gesteinsart]"!"" •dr.tj,  "[Schlange]"!"" •drj,  "f^st;  hart;  tüchtig"!"ßrm;  stout"*drj,  "tüchtig;  sehr; 
ganz"!"" •  dri,  "fest  sein; gleichgültig sein"!"to  behard (?);  to  be  stolid  (?)"»drw.t,  "Klumpen  (von  Kot)"!"clump  (med.)" 

P 

1  1  times 

g.lyp.hs.:S29:  1  times*  M36:  1  times  •021:  1  times  •D40:  1  times  •.N3  5:  1  times 

NK:  4  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Nubia:  1  times 

standhaft  sein:  2  times  »stark,  stabil  machen:  1  times  »stark  sein;  sich  behaupten:  1  times  »(eine  Stadt)  sichern:  1  times 

VERB:  5  TIMES«VERB_3-LIT:  5  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  «ACTIVE:  3  TIMES*PARTICIPLE:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  •  IMPERATIVE:  1  TIMES  »INFINITIVE: 
1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •  N-MORPHEME:  1  TIMES 


"stark" jenghsh  translation  missing|adjective|ID:150790|Wb  4,  393.9-12 

»tl[tj]  [wpi]  [pl]  [ffi]  //[5.8]// nhm  m-'  sdr.pl  di.fy  ßw  wffi  snh.pl  hß  rwj  [..]  "We[sir,  der  den  Schuldigen  richtet];  der  vor  den  Starken  beschützt, 

der  Atem  gibt  und  Fesseln  löst,  wenn  weggeht  [ . ];"  sawlitpTurin  A  =  pTurin  Cat.  1882  Vso.  (Miscellanies)//{Vso  2.9-5.11:  /Protest  gegen  die 

Rekrutierung  von  Zwangsarbeitern  und  Hymnus  auflhot:  [5.7] 
sawlit 

COLLOC:SNH,  "FESSEL"|"FETTER(S)"  • ‘DB,  "DER  FREVLER;  DER  SCHULDIGE"|"GUILTY  MAN;  WRONGDOER"  •  TB.TJ,  "WESIR  (HÖCHSTER  BEAMTER)"|"VIZIER" 
root.'Sdr,  "Festung"!"fort"»sdr,  "(eine  Stadt)  sichern;  standhaft  sein"!"" »sdr,  "[Gesteinsart]"!"" »dr.tj,  "[Schlange]"!"" »drj,  "f^st;  hart;  tüchtig"!"ßrm; 
stout"»drj,  "tüchtig;  sehr; ganz"!"" » dri,  "f^st  sein; gleichgültig sein"!"to  behard (?);  to  be  stolid  (?)"»drw.t,  "Klumpen  (von  Kot)"!"clump  (med.)" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
stark:  1  times 

ADJECTIVE:  1  TIMES  «PARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  »PLURAL:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES 

sdr 

"Gemach  (der  Residenz)" |"department  (?)  (of  the  Residence)"|substantive«substantive_masc|ID:150800|Wb  4,  393.13; 
FCD  260 

rootmsdr,  "Ohr"!"ear" »msdr.t,  "Ohr"!""»Sdr.w,  "die  Schlafenden"!"" » sdr,  "schlafen;  liegen;  die  Nacht  zubringen  (ohne  e.  Tun)"!"to  lie;  to  sleep; 
spend  the  night"»sdr,  "Schlafmatte;  Laken"!"pallef » sdr,  "[Flüssigkeit  (offizinell)]"!"[a  med.  liquid]"»sdr,  "der  Schläfer"!"sleeper"»sffi,  "das 
Schlafen"!"" »sdr.yt,  "Nachtlager;  Bettlägerigkeit;  Beischlaf'!"sleeping place;  (state  of  being)  bedridden;  intercourse" » sdr.yt,  "Niederlage"!"slaughter" 
»sdr.n,  "[Partikel]"!"" » sdr.t,  "[Fest in  Abydos]"!"(festival  of)  laying  (Osiris  to  rest)" » sdr.t,  "SchlaRrank"!"sleeping  draught" » sdr.t,  "Schlaf'!"" 


sdr 

"der  Schläfer"|"sleeper"|substantive|ID:150870|Wb  4,  392.7;  FCD  259 

»srs=f  sdr,w  [..]  [ _ ]h  jw,tw  hr[,(y)t]=[f]  //[Bl,  13]//  htp  m  fq?  ntr  "Er  weckt  den  Schlafenden  auf  [ . ohne  (?)]  (etwas  Negatives),  der  keine 

Angst  hat,  zufrieden  mit  der  Belohnung  Gottes. "  sawlitpRamesseum  I  =  pBMEA  10754//Die  Rede  des  Sasobek:  [Bl,  12] 

» j:ql  Wpi-wjt.pl  rs  sdr.pl  nhzj  wrs.w(w)  rs  Hr,w  "Upuaut  ist  hoch,  die  Schlafenden  sind  erwacht,  die  Wachenden  sind  wach,  Horus  ist  erwacht. " 
bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT  483:  [N/A/W sup  27  =  847] 

» sdr.pl  m  szp.(t)  tp.pl  hbs  "Die  Schlafenden  sind  im  Gemach,  die  Köpfe  sind  verhüllt. "  bbawamarna:Westwand//Hymnus:  [3] 

»smi=j  (swj(r}  hr(,j)  sdr(,w)  jwi(,w)  hnt,J  sh,t.pl=f  ssmi  kk,w  mr  jmn,tj.w  Wsjr  "Ich  gehe  (zu)  dem  (Ort),  der  den  Schlafenden  trägt,  den  Schiffiosen, 
der  seinen  Feldern  vorsteht,  der  die  Finsternis  leitet,  den  Kranken  der  Westlichen,  Osiris. "  tb-.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  078:  [22] 

»htm  //[177]// htm.tj  sdr  "Was  zu  schließen  ist,  ist  verschlossen.  Schlafender!"  tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  092:  [176] 
bbawamarna,  bbawpvramidentexte.  sawlit.  tb 

COLLOC:  ZPB.T,  "TAUSENDFÜSSLERIN"|""  »  WrS.WW,  "DIE  ERWACHTEN"|""  »HTM,  "SIEGELN;  VERSCHLIESSEN;  UMSCHLIESSEN"|"T0  SEAL;  TO  PUT  A  SEAL  ON" 
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sdr 


rootmsdr,  ''Ohr''l''ear"»msdr.t,  "Ohr"l""»Sdr.w,  "die  Schlafenden"!"" •  sdr,  "schlafen;  liegen;  die  Nacht  zubringen  (ohne  e.  Tun)"l"to  lie;  to  sleep; 
spend  the  night" »sdr,  "Schlafmatte;  Laken"l"pallet" •  sdr,  "[Flüssigkeit  (ofRzinell)]"l"[a  med.  liquid]" •  s^,  "Gemach  (der  Residenz)"l"department  (?) 
(of  the  Residence)" •  sdr,  "das  Schlafen"!"" •  sdr.yt,  "Nachtlager;  Bettlägerigkeit;  Beischlaf!"sleeping place;  (state  of  being)  bedridden;  intercourse" • 
sdr.yt,  "Niederlage"!"slaughter" •  sdr.n,  "[Partikel]"!"" •  sdr.t,  "[f^st  in  Abydos]"!"(festival  of)  laying  (Osiris  to  rest)" •  sdr.t,  "Schlaürank"!"sleeping 
draught" •  sdr.t,  "Schlaf'!"" 

'  '  1  times.P  1  1  times 

glyphs:D21:  4  times  -MSö:  3  times- A5  5:  3  times*  034;  2  times*  Z2;  1  times  *829;  1  times  *043:  1  times  *.77;  1  times  *  Al;  1  times 

OK  &  FDP:  7  times*NK:  5  times-TDP  -  Roman  times:  3  times*MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times 

GBez;  Schläfer:  6  times  •  der  Schläfer:  6  times  •  Schläfer:  4  times  •  als  Beiname  des  Osiris:  1  times 

SUBSTANTIVE:  17  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  10  TIMES  *  PLURAL:  6  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES 

sdr 

"das  Schlafen"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:852797|Pyr  875d;  CT  1 287d 

•  //[P/F-A/N 13=  152]//  h?  Ppy  wr  wrs  ?  sdr  "O  Pepi,  mit  großem  Wachen  und  gewaltigem  Schlafen!"  bbawpyramidentexte:(Nordwand}//PT  674  + 
PF  462:  [P/F-A/N  13  =  152] 

•  h?  Ppy  Nfr-kS-R'w  wr  wrs  3  sdr  "O  Pepi  Neferkare,  mit  großem  Wachen  und  gewaltigem  Schlafen!"  bbawpyramidentexte:(Nordwand}//PT  674  + 
PT  462:  [N/F-A/N  6  =  799] 

•  h3N(j),t  pW  wr  qdd  3  sdr[r}  "ONeith,  mit  festem  Schlaf  und  tiefem  Schlummer!"  bbawpyramidentexte:  {Ostwand,  unteres  Register}//PT  665D:  [Nt/ 
F/E  infl5  =  737] 

•  h3  N(j),t  {wr}  wrs  //[Nt/F/Se  II 26=  607]//  3  sdr  'ONeith,  mit  großem  Wachen  und  gewaltigem  Schlafen!"  bbawpyramidentexte:{Südwand,  östl 
Partie,  unteres  Register}//PT  674  +  PT  462:  [Nt/F/Se  II 25  =  606] 

•  h3  //[P/F/Se  60]//  Pp[y]  [pw]  [wr]  [qdd]  [3]  [sdr]  "O  Pepi,  [mit  festem  Schlaf  und  tiefem  Schlummer]!"  bbawpyramidentexte:{östl  Fiäche}//PT 
665D:  [P/F/Se  59] 

bbawpyramidentexte 

C0LL0C:WRS,  "WACHE;  DAS  WACHEN"|""  *  "GROSS  SEIN;  GROSS  WERDEN;  VIEL  SEIN;  REICH  SEIN'I'TO  BE  GREAT;  TO  BECOME  GREAT;  TO  BE  RICH;  TO  GROW 
UP" -QDD,  "SCHLAF"|"SLEEP" 

rootmsdr,  "Ohr"!"ear" »msdri,  "Ohr"!""»Sdr.w,  "die  Schlafenden"!"" •  sdr,  "schlafen;  liegen;  die  Nacht  zubringen  (ohne  e.  Tun)"!"to  lie;  to  sleep; 
spend  the  night" »sdr,  "Schlafmatte;  Laken"!"pallet" •  sdr,  "[Flüssigkeit  (offizinell)]"!"[a  med.  liquid]" •  sdr,  "Gemach  (der  Residenz)"!"department  (?) 
(of  the  Residence)" •  sdr,  "der  Schläfer"!"sleeper" •  sdr.yt,  "Nachtlager;  Bettlägerigkeit;  Beischlaf '!"sleeping  place;  (state  of  being)  bedridden; 
intercourse" •  sdr.yt,  "Niederlage"!"slaughter"» sdr.n,  "[Partikel]"!"" »sdr.t,  "[F^st  in  Abydos]"!"(festival  of)  laying  (Osiris  to  rest)" •  sdr.t, 
"Schlaftrank "/  "sleeping  dra  ugh  t"»  sdr.  t,  "Schlaf'! " " 

OK  &  FIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
das  Schlafen:  5  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES  •  MASCULINE:  5  TIMES 

sdr 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefmed|ID:870008|CT  VH,  44g 

sdr 

"  [schlafen]  "lenglish  translation  niissing|root|ID:870569 

sdr 

"[Gesteinsart] "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:874943|Borghouts,  Mag.  Texts,  102,  Anm. 
66 

•h(w)i //[vs.  7]//  [...]  ^py  jnr  drj  n(,J)  s3~d?-jr' //[vs.  8]//  [...]  hr=f  "[Du  wirst  (?)]  geschlagen  (?)  [...]  ^der^  feste  Stein  aus  $sdr$  [...]  sein  Gesicht. " 

sawmediziwoLeipzig  ÄMUL  1906//oLeipzig  ÄMUL  1906:  [vs.  6] 

sawmedizin 

COLLOC:pRJ,  "FEST;  HART;  TÜCHTIG"|"FIRM;  ST0UT"*JNR,  "STEIN  (MATERIAL);  STEINBL0CK"|"ST0NE;  (BLOCK  OF)  STONE  (GEN.)"*HW;,  "SCHLAGEN;  STOSSEN; 
BETRETEN;  FLIESSEN;  BEWÄSSERN;  REGNEN;  WEIHEN"|"" 

root.'Sdr,  "Festung"!"fort" •  sdr,  "(eine  Stadt)  sichern;  standhaft  sein"!"" »sdr,  "stark"!"" »dr.tj,  "[Schlange]"!"" •  drj,  "f^st;  hart;  tüchtig"!"ßrm;  stout" •  drj, 
"tüchtig;  sehr;  ganz"!"" •  dri,  "fest  sein;  gleichgültig  sein" ['to  be  hard  (?);  to  be  stolid  (?)"»drw.t,  "Klumpen  (von  Kot)"!"clump  (med.)" 

'^'1  1  times 

glyphs:Zl;  2  times  *  Aal8;  .1  times  *U28:  1  times  *  G1:  1  times  •  ZT;  1  times  *D21;  1  .times  *039:  1  times 
NK:  1  times 
unknown:  1  times 
[Gesteinsart]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

sdr.yt 

"Nachtlager;  Bettlägerigkeit;  Beischlaf'|"sleeping  place;  (state  of  being)  bedridden;  intercourse"| 
substantive«substantive_fem|ID:150820|Wb  4,  392.12-15;  Lesko,  Dictionary  HI,  127;  ONB  586  ff.,  Anm.  511 
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sdr.yt 


•  //[97,4]//  %t  pW  n(j).t  snf  hr  jd,t=s  hft  sni.t=s  //[97,5]//  sdr.t  "„Das  ist  eine  Anhebung  von  Blut  auf  ihrem  Uterus  gemäß/während  ihrer 
Beschwörung  — ,  nachdem  sie  beschlafen  wurde  (?)."  sawmedizimPapyrus  Ebers//95, 1-97,15  =  Eb  808-839:  Zweiter  gynäkologischer  Abschnitt: 
[97,4] 

•  h[]qw  [...]  h]w  tw pS  htrjjpl]  //[25.2]//  r  nwy,t  gmi=k  [s]dr,y(t)  "Das  Gespann  hat  dich  geschunden  (wörtl.:  "rasiert";  Var.:  erledigt),  bis  zu  der 
Zeit,  als  du  einen  Lagerplatz  gefunden  hast. "  sawlitpAnastasi  I = pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [25.1] 

•[...]  phr  sdr,yt  [...]  ms,t.pl  hlw  qm^  //[C3,  3]//  [...]  "...]  das  Nachtlager  (?)  umgehen  [. . ]  $ms.yt$-Geflügel ...  Halle  ...  [..."  sawlitpMoskau  o.Nr. 

{  (Pleasures  of  Fishing)}//The  Pleasures  of  Eishing  and  Fowling:  [ C3,  2] 

•  //[9.12]//  tii.y  ß  sdr,t  "Bettlägerigkeit  hat  Besitz  von  ihm  ergriffen."  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Misceilanies)//Rto  9.4-10.1:  Die 

Schwierigkeiten  des  Soldatenlebens:  [9.12] 

•  ßi  sw  ß  sdr(t)  "Bettlägerigkeit  hat  Besitz  von  ihm  ergriffen. "  sawlitpAnastasi  III  =  pBM  EA  10246  (Miscellanies)//Rto  5.5-6.2:  Die  Schwierigkeiten 
des  Solda  tenlebens:  [6.1] 

sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:'H.T,  "ANSTAUUNG  (VON  FLÜSSIGKEIT)"|"ACCUMULATI0N  (OF  FLUID)  (MED.)"  »MSY-T,  "[WASSERVÖGEL]"|"[a  KIND  OF  WATER  F0WL]"*H',  "(EINE  FRAU) 
SCHÄNDEN;  (JMDN./ETWAS)  ENTLEEREN;  BERAUBEN"|"" 

rootmsdr,  "Ohr"l"ear" •  msdr.t,  "Ohr"l""»Sdr.w,  "die  Schlafenden")"" •  sdr,  "schlafen;  liegen;  die  Nacht  zubringen  (ohne  e.  Tun)"l"to  He;  to  sleep; 
spend  the  night" »sdr,  "Schlafmatte;  Laken"l"pallet" •  sdr,  "[Flüssigkeit  (offizinell)]"l"[a  med.  liquid]" •  sdr,  "Gemach  (der  Residenz)"l"department  (?) 
(of  the  Residence)" •  sdr,  "der  Schläfer"l"sleeper" •  sdr,  "das  Schlafen")"" •  sdr.yt,  "Niederlage")"slaughter" •  sdr.n,  "[Partikel]")"" •  sdr.t,  "[Fest  in 
A  bydos ] ")  "(Festival  of)  laying  ( Osiris  to  re  st) "  •  sdr.  t,  "Schlaftrank ")  "sleeping  dra  ugh  t"»  sdr.  t,  "Schlaf) " " 

(S29-M36-D21-X1-G175-D53):  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times- M36:  1  times  •021:  1  times  •Xl:  1  times  •G175:  1  times -1)5  3:  1  times 

NK:  6  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Nachtlager:  3  times  •Bettlägerigkeit:  2  times  »Beischlaf.  1  times  »(letzte)  Ruhestätte:  1  times 

SUBSTANTIVE;  7  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  7  TIMES -SINGULAR:  7  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  •  FEMININE:  6  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 

sdr.yt 

"Niederlage"|"slaughter"|substantive«substantive_fem|ID:150890|Wb  4,  393.2;  FCD  260 

rootmsdr,  "Ohr")"ear" »msdr.t,  "Ohr")""»Sdr.w,  "die  Schlafenden")"" » sdr,  "schlafen;  liegen;  die  Nacht  zubringen  (ohne  e.  Tun)")"to  He;  to  sleep; 
spend  the  night" »sdr,  "Schlafmatte;  Laken")"pallet" »sdr,  "[Flüssigkeit  (offizinell)]")"[a  med.  liquid]" » sdr,  "Gemach  (der  Residenz)")"department  (?) 
(of  the  Residence)" » sdr,  "der  Schläfer")"sleeper"»sdr,  "das  Schlafen")"" »sdr.yt,  "Nachtlager;  Bettlägerigkeit;  Beischlaf ) "sleeping  place;  (state  of 
being)  bedridden;  intercourse" » sdr.n,  "[Partikel]")"" » sdr.t,  "[Fest  in  Abydos]")"(festival  of)  laying  (Osiris  to  rest)" » sdr.t,  "Schlaftrank")"sleeping 
draught" » sdr.t,  "Schlaf)"" 


sdr.n 

"  [Partikel] "jengüsb  translation  iiiissing|particle|ID:857767|CT  V,  97g 

rootmsdr,  "Ohr")"ear" »msdr.t,  "Ohr")""»Sdr.w,  "die  Schlafenden")"" » sdr,  "schlafen;  Hegen;  die  Nacht  zubringen  (ohne  e.  Tun)")"to  He;  to  sleep; 
spend  the  night" »sdr,  "Schlafmatte;  Laken")"pallet" » sdr,  "[Flüssigkeit  (offizinell)]")"[a  med.  liquid]" » sdr,  "Gemach  (der  Residenz)")"department  (?) 
(of  the  Residence)" » sdr,  "der  Schiäfer")"sleeper"»sdr,  "das  Schlafen")"" »sdr.yt,  "Nachtlager;  Bettlägerigkeit;  Beischlaf ) "sleeping  place;  (state  of 
being)  bedridden;  intercourse" »sdr.yt,  "Niederlage")"slaughter"» sdr.t,  "[Fest  in  Abydos]")"(festival  of)  laying  (Osiris  to  rest)" » sdr.t, 
"Schlaftrank")"sleeping  draught" » sdr.t,  "Schlaf)"" 


sdr.t 

"[Fest  in  Abydos]"|"(festival  of)  laying  (Osiris  to  rest)"|substantive*substantive_fem|ID:150850|Wb  4,  392.16-18;  FCD 
259 

•  sdm=f  hn,  w  m  f  n  T?-wr  hSkr  grh  n(, j)  sdr,  t  m  sdr,yt-n,  t-Hr,  w-sn.y  "May  he  hear  jubilation  from  the  mouth  of  Ihinis  on  the  haker-festival  in  the 
night  of  vigil,  namely  the  vigil  of  the  fighting  Horus. "  sawlitStele  des  Wepwawetaa  (München  Gl  WAF  35)//{Steie  des  Wepwawetaa  (München  GL 
WAF35)}:  [14] 

» sdm=f  hn,w  m  f  n  T?-wr  Hlkr  grh  n  sdr,t  //[A.ll]//  m  sdr,yt-n,t-Hr,w-sn  "Möge  er  den  Jubel  aus  dem  Munde  von  Tawer  hören  (beim)  Haker-Fest 
(in)  der  Nacht  der  Nachtwache  bei  der  Nachtwache  des  Horus,  des  Starken. "  sawHtStele  des  Amenemhet  (BM  EA  567)//{Stele  des  Amenemhet  (BM 
EA  567)}:  [A.IO] 

»sdm=^f  //[A.4]//  ^h^nw  m  f  n  T?-wr  blkr  grh  n  sdr,t  "may  he  (i.e.  Sebeki)  hear  jubilation  from  the  mouth  of  Ihinis  (on)  the  Haker-festival,  on  the 
night  of  vigil"  sawlitStele  des  Sebeki  (München  GL  WAF  31)//{Stele  des  Sebeki  (München  GL  WAF  31)}:  [A.3] 

»sdm=fhn(,w)  m  r()  n(,j)  TS-wr  H?{k}rt{kj  grh  sdr,t  "May  he  hear  jubilation  from  the  mouth  of  (the  inhabitants  of)  the  Jhinite  nome  on  the  Haker 
Festival  and  on  the  night  of  vigil. "  sawlitStele  des  Antef  (Kairo  CG  20024)//(Steie  des  Antef  (Kairo  CG  20024)}:  [A.5] 

»sdm=j  hn,w  m  f  n  T?-wr  H(l)kr  grh  n  sdr,t  //[A.9]//  sdr,yt-n,t{sn}-Hr-{sn}  "Möge  ich  Jubel  aus  dem  Mund  von  Ihis  hören  (am)  Haker-Fest  (in)  der 
Nacht  der  Nachtwache  (bei)  der  Nachtwache  des  Horus,  des  Zauberers."  sawlitStele  des  Djaa  (BM  EA  573)//{Stele  des  Djaa  (BM  EA  573)}:  [A.8] 
sawlit 

colloc:Hbkr,  "Haker  (Fest  in  Abydos)"|"Haker  (Abydene  Festival)" •  Sdr.yt-n.t-Hr.w-Sn,  "[Fest  in  Abydos]"|""-hn.w,  "Jubel"|"jubilation" 
rootmsdr,  "Ohr")"ear" »msdr.t,  "Ohr")""»Sdr.w,  "die  Schlafenden")"" » sdr,  "schlafen;  Hegen;  die  Nacht  zubringen  (ohne  e.  Tun)")"to  He;  to  sleep; 
spend  the  night" »sdr,  "Schlafmatte;  Laken")"pallef  »sdr,  "[Flüssigkeit  (offizinell)]")"[a  med.  liquid]" » sdr,  "Gemach  (der  Residenz)")"department  (?) 
(of  the  Residence)" » sdr,  "der  Schläfer")"sleeper"»sdr,  "das  Schlafen")"" »sdr.yt,  "Nachtlager;  Bettlägerigkeit;  Beischlaf ) "sleeping  place;  (state  of 
being)  bedridden;  intercourse" » sdr.yt,  "Niederlage")"slaughter" •  sdr.n,  "[Partikel]")"" » sdr.t,  "Schlaftrank")"sleeping  draught" »sdr.t,  "Schlaf)"" 

P=l  2  times. F=P  1  times. P  l  times •  PI  1  times- P  5-“  p=l^'  1  times •  (S29-M38A-D21-X1-A55-W3):  1  times 

g.lyp.hs:A55:  7  times -Xl:  7  times -1)21:  6  times -  S29:  3  times -  034:  3  times -MSö;  3  times -M^S;  2  times  - W3:  2  times -  ZI:  1  times  -  M38A:  1  times 

MK  &  SIP:  8  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  -  unknown;  1  times 
[Fest  in  Abydosj:  8  times 

SUBSTANTIVE;  8  TIMES  -  SUBSTANTIVE_FEM:  8  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES -SINGULAR:  8  TIMES  -  FEMININE:  8  TIMES 
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sdr.t 


sdr.t 

"Schlaftrank" |"sleeping  draught"|substantive*substantive_fem|ID:150860|Wb  4,  393.6;  Hornung,  Hinunelskuh,  57,  Anm. 
59 

•  {n}hp.jn  hm  n  nsw-byt  R‘ //[22]//  m  nfr,w-grh  r  rdi.t  stt.tw  nn-n  sdr,t  "Da  stand  die  Majestät  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten,  C  i?e  Zj , 
am  Ende  der  Nacht  auf,  um  diesen  einschläfernden  Trank  ausgießen  zu  lassen. "  sawlitiKV  17:  Grab  Sethos'  vordere  rechte  Seitenkammer  der 
Sargkammer}//(Das  Buch  von  der }Himmelskuh{  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}:  [21 ] 

•  dd.jn  hm  n  RW/[25]//  n  ntr,t  tn  jri(.w)  n=st  sdr,t  m  tr.w.pl  (n)  rnp,t  jp{n)(.w)=st  r  hm,tpl={jj  "Da  sagte  die  Majestät  Re  (weiter)  zu  dieser  Göttin, 
dass  für  sie  zu  den  Terminen  des  Jahresfestes  ein  Rauschtrank  bereitet  wird  und  dass  es  (das  Zubereiten  des  Rauschtrankes?)  den  Dienerinnen  (als 
Aufgabe?)  überwiesen  werde."  sawlitKV  17:  Grab  Sethos'  I{,  vordere  rechte  Seitenkammer  der  Sargkammer}//(Das  Buch  von 
der  }Himmelskuh{  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}:  [24] 

•hpr  jri.t  sdr,t pwm  {?jp-hm,t(=s)?}  hb  n  Hw,t-Hr,w //[26]// jn  r(m)t.pl  nb(.w)  drhrw  dp,j  "So  entstand  (der  Brauch)  der  Menschen,  vom  ersten  Tag 
an  einen  Rauschtrank  am  Ip-Hemet(es)-Fest  (?),  (einem)  (?)  Fest  der  Hathor  zuzubereiten."  sawlitKV  17:  Grab  Sethos'  I.(,  vordere  rechte 
Seitenkammer  der  Sargkammer}//(Das  Buch  von  der }Himmelskuh{  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}:  [25] 
sawlit 

COLLOC:NHP,  "FRÜH  AUF  SEIN"|"T0  RISE  EARLY  IN  THE  MORNING"  •  JP-HM.T=S,  "[FEST];  [MONATSNAME]  ;  IPET-HEMETES  (ERSATZBEZEICHNUNG  FÜR  DEN 

Monat  Epiphi)"|’'Ipet-hemetes  (3rd  month  oe  the  shemu-season)"  •nfr.w-grh,  "Ende  der  Nacht;  die  tiefe  Nacht  (o.  ä.)"|"dead  of  night" 
rootmsdr,  "Ohr"l"ear" »msdr.t,  "Ohr"l""»Sdr.w,  "die  Schlafenden"!"" •  sdr,  "schlafen;  liegen;  die  Nacht  zubringen  (ohne  e.  Tun)"l"to  lie;  to  sleep; 
spend  the  night" »sdr,  "Schlafmatte;  Laken"l"pallet" •  sdr,  "[Flüssigkeit  (offizinell)]"l"[a  med.  liquid]" •  sdr,  "Gemach  (der  Residenz)"l"department  (?) 
(of  the  Residence)" •  sdr,  "der  Schläfer"l"sleeper"»sdr,  "das  Schlafen"!"" •sdr.yt,  "Nachtlager;  Bettlägerigkeit;  Beischlaf"! "sleeping  (state  of 

being)  bedridden;  intercourse" •  sdr.yt,  "Niederlage"!"slaughter" •  sdr.n,  "[Partikel]"!"" •  sdr.t,  '[F^st  in  Abydos]"!"(festival  of)  laying  (Osiris  to  rest)"» 
sdr.t,  "Schlaf'!"" 

P  P1Ö  I  II  1  times.p  Mül  I  I  1  times.P  ^-Moi  i  i  1  times 

g.lyp.hs;Xl:  4  times 3  times  -  3  times  *  DZ  1:  3  times -  ASS:  3  .tm?.?  ' W23:  3  times  *  Z2;  3  times 

NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times 
Rauschtrank:  2  times  •  Schlaftrank:  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  »SINGULAR:  2  TIMES  «FEMININE:  2  TIMES  «PLURAL:  1  TIMES 

S^.t 

"Schlaf|english  translation  missmg|substantive*substantive_feni|ID:870011|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts, 
595 

rootmsdr,  "Ohr"!"ear" »msdr.t,  "Ohr"!""»Sdr.w,  "die  Schlafenden"!"" •  sdr,  "schlafen;  liegen;  die  Nacht  zubringen  (ohne  e.  Tun)"!"to  lie;  to  sleep; 
spend  the  night" »sdr,  "Schlafmatte;  Laken"!"pallet" •  sdr,  "[Flüssigkeit  (offizinell)]"!"[a  med.  liquid]" •  sdr,  "Gemach  (der  Residenz)"!"department  (?) 
(of  the  Residence)" •  sdr,  "der  Schläfer"!"sleeper"»sdr,  "das  Schlafen"!"" »sdr.yt,  "Nachtlager;  Bettlägerigkeit;  Beischlaf"! "sleeping  (state  of 

being)  bedridden;  intercourse" »sdr.yt,  "Niederlage"!"slaughter" » sdr.n,  "[Partikel]"!"" » sdr.t,  "[Fest  in  Abydos]"!"(festival  of)  laying  (Osiris  to  rest)"» 
sdr.t,  "Schlaß:rank"!"sleeping  draught" 

s^-hr-psd=f-mj-ht-s'd 

"der  auf  seinem  Rücken  liegt  wie  ein  gefällter  Baum  (Osiris)"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god| 
ID:853247|LGG  VI,  743 

»?bi=(j)  n  mß=k  //[51,16]//  sdr-hr-psd=f-m]-ht-sd  ""Ich  sehne  mich  nach  deinem  Anblick  (wünsche  dich  zu  sehen),  'der  auf  seinem  Rücken  liegt  wie 
ein  gefällter  Baum'!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/5.  Einführung  der  Menge  am  letzten 
Tage  des  Monats  Tech  (=Thot):  [51,15] 
bbawtotenlit 

C0LL0C:BB;,  "WÜNSCHEN;  SICH  FREUEN"|"T0  WISH  FOR;  TO  COVET"«MB,  "SEHEN;  ERBLICKEN"|"T0  SEE;  TO  LOOK"«=J,  "[SUEEIX  PRON.  SG.1.C.]"|"I;  ME;  MY,  MINE 
(SUFFIX  PRON.,  IST  PER.  SING.)" 

(A55-D40-D2-Z1-Q3-O34-D46-F37F-F51-I9-W19-M17-M3-X1-Z1-T30):  1  times 

glyphsiZl:  2  times  «  A55:  1  times  «1)40:  1  times  «  P2:  1  times  «  Q^:  1  times  «  034:  1  times  «046:  1  times  «  F37F:  1  times  •F51;  1  times  «19:  1  times  «  Wl 9: 
1  times  «  Ml  7:  1  times  «  MS:  1  times  «  XI :  1  times  «TßO;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

der  auf  seinem  Rücken  liegt  wie  ein  gefällter  Baum  (Osiris):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  «  EPITH_GOD:  1  TIMES 

sdh 

"Unterschenkel"|"shin;  lower  leg"|substantive»substantive_masc|ID:150900|Wb  4,  394.1-4;  Walker,  Anatom.  Term.,  276; 
Westendorf,  Handbuch  Medizin,  226 

»k.t  sn,t  n,(j).t  nz(r)  hpr  hr  sdl  "Eine  andere  Beschwörung  gegen  das  Brennen,  das  auf  dem  Unterschenkel  entstanden  ist:"  sawmedizimPapyrus 
Leiden  1343  +  1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt.  26,12] 

»//[rt.  28,5]//  di.w  ^n^  z  r  sd?=f  "Werde  dem  Manne  an  dessen  Unterschenkel  gegeben."  sawmedizimPapyrus  Leiden  I  343  +  I  345//(Recto:  } 
Magisch-Medizinischer  Text:  [rt.  28,5] 

»k.t  phr,t  //[30,l]//  n.t  h?,t  sdh  "Ein  anderes  Heilmittel  für  die  Vorderseite  des  Unterschenkels  (d.h.  für  das  Schienbein):"  sawmedizim.Papyrus 
Ebers//25, 11-36,3  =  Eb  104-187:  "Salbmittel gegen  das  $wh?$-Leiden":  [27,21] 

» wn  n? hm,t.pl  hr  wt]  ß mh'q,t  hn' p?  sdhw ]ri.n=sn  m  shw //[x+5,9]// ]m  hru=tw r=f  Ws]r-rdi-hr-psd-n-(j)3  "Die  (göttlichen)  Frauen  wickelten  das 
Schulterblatt  und  das  Schienbein  ein,  (nachdem)  sie  aus  ihnen  eine  Mumie  gemacht  hatten,  (und)  man  sagt  dazu:  'Osiris  der  auf  den  Rücken  des 


6159 


sdh 


Esels  gesetzt  wurde'!"  bbawtempelbibipBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta')//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue: 
[x+5,8] 

•  wrh.hr.tw  //x+9,14//  tbw,t(-du)=f  sdh(.du)=f  mn,t(.du)=f  m  mrh,t  %t  skm  "Es  sollen  gesalbt  werden  seine  Sohlen,  seine  Unterschenkel  und  seine 
Oberschenkel  mit  Steinsalböl,  das  schwärzt "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+9, 13 

bbawtempelbib,  bbawtotenlit.  sawmedizin 

COLLOC:  WSJR-RD-HR-PSp-N-JB,  "OSIRIS,  DER  AUF  DEN  RÜCKEN  DES  ESELS  GESETZT  WURDE"|''"  •  MH'Q.T,  "RASIERMESSER" | "RASOR"  »NSR,  "BRENNEN; 
VERBRENNEN" I  "TO  BURN  UP;  TO  SHRIVEL" 

P  i  2  1  times*(S29-U28-Gl-V28-Z7-Tl9-Tl9-F5lB-Z2):  1  times*P  1  times 

g.lyp.hs;S29:  4  times  *  V28:  3  times  »Tl 9:  3  times -  FS  1:  3  times  *^28:  3  times  *  Gl;  3  times  *056;  3  times  *110;  2  times  •  Z7:  2  times  •  034:  1  times -  FS IB; 
1  times  »Z,?,;,  1  times 

NK:  2  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 
Unterschenkel:  4  times  •  Scheinbein:  1  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 

sdh 

"[eine  Schlange] "|"[a  serpent]"|substantive«substantive_masc|ID:150910|Wb  4,  394.6;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  596 

•  hr  kl  n  sdh  hr  s[dh]  V  [kl]  "Der  Stier/die  $kl$-Schlange(?)  fällt  wegen  der  $sdh$-Schlange,  die  $sdh$-Schlange  fällt  wegen  des  Stiers/der  $kl$- 
Schlange(?j."  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  289?:  [P/A/E  22  =  226] 

•  hr//[51 ]//  kl=f  n  sdh  tz-phr  "Es  falle  sein  Ka  wegen  der  Sedjeh-Schlange  und  umgekehrt. "  tb:pLondon  BM  EÄ  10477  (pNu)//Tb  149:  [50] 

•  hr  kl  n  sdh  Im  sdh  n  kl  "Ein  Stier(?)/eine  $klS-Schlange(?)  fällt  wegen  einer  SsdhS-Schlange  und  eine  $sdh$-Schlange  fällt  wegen  eines 
Stiers(?)/einer  $kl$-Schlange(?). "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 289:  [542] 

•[hr]  [s]dh  n  kl  hr  kl  [n]  sdh  "Die  $sdh$-Schlange  ist  wegen  des  Stiers/der  $kl$-Schlange  [gefallen];  der  Stier/die  $kl$-Schlange  ist  [wegen]  der 
$sdh$-Schlange  gefallen. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  1038:  [P/A/E  34  =  233+8] 

•  hr  kl  n  sdh  hr  sdh  (n)  (kl)  'Ein  Stier(?)/eine  $kl$-Schlange(?)  fällt  wegen  einer  $sdh$-Schlange  und  eine  $sdh$-Schlange  fällt  wegen  eines 
Stiers(?)/einer  $kl$-Schlange(?). "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 289:  [T/A/E  6  =  297] 

bbawpvramidentexte.  tb 

COLLOC:  HR,  "FALLEN;  FÄT.T.F.N"|"T0  FALL;  TO  FELL"  •  KB,  "STIER"|"BULL"  •  KB,  "MÄNNLICHE  SCHLANGE"|"BULL-SNAKE  (I.E.  A  POWERFUL  SERPENT)" 

OK  &  FIP:  12  times  •  NK:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  12  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
[eine  Schlange]:  12  times  •  [Schlange]:  3  times 

SUBSTANTIVE;  15  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  15  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  12  TIMES  •  SINGULAR:  12  TIMES  »MASCULINE:  12  TIMES 

sdh 

"[ein  Vogel]"|"[a  bird]"|substantive»substantive_masc|ID:150920|Wb  4,  394.5;  FCD  260 

sdh 

"  [Unterschenkel]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:877073 

sdh 

"  [Vogel]  "lenghsh  translation  niissing|root|ID:877076 

sdh 

"  [Schlange]  "jenglish  translation  inissing|root|ID:877079 

sdsr 

"herrUch  gestalten"|"to  consecrate;  to  sanctify"|verb»verb_caus_3-Ut|ID:150930|Wb  4,  394.7-12;  FCD  260 

•  nn  Ih  n=f  srwd  //[x+4,6]//  swst(.t).n=f  s{hw}(ds}r  [..]  shw{r}{d}  sy.t.n=f  "Es  ist  für  keinen  nützlich,  instand  zu  setzen,  was  er  verwüstet  hat, 
prächtig  zu  gestalten,  was  er  beschädigt  (?)  hat "  sawlitpCarlsberg  VI//Die  Lehre  für  Merikare:  [x+4,5] 

•  sdsr  //[D  1,9]//  [...]  [_]^sh^[_]  [..]  ^j^[ _ ]  [..]  [..]  //[D  1,10]//  [...]  "Herrlich  ausgestalten  [—]"  sawliLpMoskau  o.Nr.  +  pMoskau 

167//Mythologische  Geschichte:  [D  1,8] 

•  //[x+14,3]//  sdsr=s  sf-n-Tjmh,t  dd-sps  lmm.n=f  sh  sr-wr-m-Hw,t-sr  "Sie  konsekrierte  das  '(göttliche)  Kind  der  Libyerin'  (und)  der 
'verehrungswürdige  Djed-Pfeiler'  (Osiris)  umßng  die  Mumie  des  'großen  Fürsten  im  Fürstenhaus'  (mit  den  Armen)."  bbawtempelbib:pBrooklyn 
47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+14,3] 

•  hr  sdldl //[2]// m  lh,t  jlb,t(j).t  n.t  p,t  hr  hrw  ls,t  sdsr.n=s  wl,t  nR\w  tp(,j)-'  wr  phr(.w)  "Zittern  befällt  den  Osthorizont  des  Himmels  auf  Isis  Stimme 
hin,  da  sie  den  Weg  für  Re  ausgestaltet  hat,  den  ältesten  Vorfahr,  so  daß  er  den  Kreislauf  vollziehen  kann."  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114- 
165//Tb  133:  [l] 

bbawtempelbib.  sawlit,  tb 

COLLOC:  SFY-N-TMH.YT,  "KiND  DER  LIBYERIN"|""  •  SR-WR-M-HW.T-SR,  "GROSSER  FÜRST  IM  FÜRSTENHAUS"!""  *  SWST,  "ZERSTÖREN;  VERWÜSTEN"|"T0  DESTROY" 
rootDsr.yt,  "[10.  Tor  der  Unterwelt]"!"" •Dsr.t,  "Heiliger  Boden  (Talkessel  von  Deir  el-Bahri)'l"sacred  ground"»dsr,  "Priester'l"priest" •  dsr, 
"Prächtiger"l"Splendid-one" •  dsr,  "[eine  Schlange]"l"[a  snake]" •dsr,  "[ein  Räucherwerk]"l"[a  kind  of  incense]" •dsr,  "[ein  Stab  oder  Zepter]'l"[a  staff 
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sdsr 


(or  scepter?)]" •  dsr,  "[ein  Möbe}]"l"[a  piece  of  furniture]" »dsr,  "[ein  Längenmaß]"l"[a  measure  oflengtb,  equalling  4 palms]" »dsr,  "heilig;  prächtig; 
geweiht"l"splendid;  sacred;  holy"»dsr,  "absondern"l""»dsr.w,  "Pracht;  Herrlichkeit;  Heiligkeit;  Abgesondertheit'fsplendor;  sacredness" •  dsr.w, 
"Konsekration"!"" »dsr.w,  "abgesonderter  Ort"/"" •  dsr.wtj,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" •  dsr.t,  "[ein  Bier  (aus  der  Djeseret-Pßanze?)]"l"[a  strong 
ale  (made  from  the  djeseret-plant?)]" »dsr.t,  "Abgeschirmte'j""» dsr.t,  "[Mondauge]"/"" •  dsr.t,  "[Püanze  (olßzinell)]"l"[a  plant  (med.)]" »dsr.t,  "[ein 
Anrichtetisch  (für  Opfer)]"l"[a  table  (for  offerings)]" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Bezeichnung  des  linken  Armes]"!""»  dsr.t,  "abgesonderter  Ort"!"" 

P  2  times 

glyphs:S29:  2  times* D45:  2  times •D21:  2  times- Yl;  2  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times  »NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  unknown:  2  times 

herrlich  gestalten:  2  times»  Weg  bahnen:  1  times » konsekrieren,  heiligen:  1  times 

VERB:  4  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  4  TIMES -INFINITIVE:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES -ACTIVE:  1  TIMES 

sdt 

"[Strick;  Seil]”|english  translation  missmg|root|ID:877082 

sdd 

"erzählen;  sprechen"|"to  recount;  to  talk"|verb»verb_caus_2-lit|ED:150940|Wb  4, 394-395.12;  FCD  260;  KoptHWb  341 

»m  mrr  //9//=tn  hs(s)  tn  ntr.pl=tn  n', tjw.pl  mn=tn  hr  ns,t.pl  //10//=tn  swd=tn  jlw,t.pl=tn  n  hrd.pl=tn  ph=tn  //ll//  m  htp  sdd.w=tn  ms\pi=tn  n 
hm,t.pl=tn  mj  //12//  dd=tn  "(Wenn)  ihr  wünscht,  dass  euch  eure  Stadtgötter  loben,  ihr  auf  euren  Sitzen  (=  Positionen)  verweilt,  ihr  eure  Ämter  an 
eure  Kinder  vererben,  ihr  in  Frieden  (das  Jenseits)  erreichen,  ihr  euren  Gemahlinnen  von  euren  Feldzügen  berichten  wollt,  so  (sollt)  ihr  sagen:" 
tuebingerstelewStele  des  Sebekhotep  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  458)//Stele  des  Sebekhotep  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  458):  8 
» jn-jw  rdi.(tjn=sn  //[Vs  24]//  spi  spy  m  ms\pl  n.w  TS-Mh,w  r  di.t pri pr.w  jm=sn  r  sdd  wd,y=f  tm  rdi.t  mwt=sn  r  ski ph=sn  ""Haben  sie  einen  Rest 
vom  Heer  Unterägyptens  übrig  gelassen,  um  den  einen  von  ihnen,  der  herausgehen  will,  herausgehen  zu  lassen,  um  von  seinem  Feldzug  zu 
berichten,  (und/oder)  um  sie  nicht  sterben  zu  lassen  bis  zur  (vollständigen)  Vernichtung  ihres  Restes?"  bbawhistbiospztSiegesstele  des 
Piye/ZTextfeld:  [Vs  23] 

»//[6,8]//  bw  jy={tw}  jm  sdd=f  qd=sn  sdd=f  h{r},t=sn  stm{.tw}=f  jb{.pl}=n  r  //[6,8-6,9]// hn.t={tn}={n}  //[6,9]// r  bw  smi{.pl}=sn  Jm=ff}  "Keiner  kann 
von  dort  (d.h.  vom  Jenseits)  kommen,  damit  er  von  ihrer  (Lebens)form  berichten  könnte,  damit  er  von  ihrem  Zustand  berichten  könnte,  damit  er 
unser(e}  Herz(en}  trösten  (?)  könnte,  bis  [ihr]  (wir)  an  den  Ort  eilen,  zu  dem  sie  (schon)  gegangen  sind. "  sawlit.pHarris  500  =  pBM  EA  10060//Recto 
6-7:  Anteßied  (Harfnerlieder  TextA):  [6,8] 

»  h\n  ßi  hm=H=f  r p,t  nmsi  sw  R‘w-Hr,w-?h,tj-hi-m-?h,t  M-rn=f-[m-sw-n,tj-m-Jtn]  hr  sdd  "Dann  erhob  seine  Majestät  seinen  Arm  zum  Himmel  zu 
dem,  der  ihn  geschaffen  hat  "Re-Harachte,  der  im  Horizont  jubelt  in  seinem  Namen  [Sonnenlicht,  das  in  der  Sonne  ist]"  (=Aton),  zum  zu  sprechen: " 
bbawamarna:{Stele  K}//Stelentext:  [8] 

» jri //[S  7,2]// hSs,t  nb ptr.pl  w(j)  (r)  sdd.pl  rn=j  sT ph,wj  n  h?s,t  nb.t  nn  rh=sn  "[§200]  Jedes  Fremdland,  das  mich  sah,  wird  von  meinem  Namen  bis 
zu  den  Enden  jeden  unbekannten  Fremdlandes  berichten. "  bbawramessidempLouvre  E  4892  +  pBM  10181  (pRaife  +  pSallier  III)//Qadesch-Schlacht 
Poem  (Rf-S):  [S  7,1] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawhistbiospzt,  bbawramessiden.  sawlit,  tuebingerstelen 

C0LL0C:=j,  "[Suffix  Fron.  sg.1.c.]"|"I;  me;  my,  mine  (sufeix  fron.,  ist  per.  sing.)"-stm,  "trösten"|"to  quell;  to  sttt.t." -  =f,  "[Suffix  Fron. 
SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

rootsdd.w,  "Worte;  Reden"!"tale;  conversation" » Ddt,  "Das  Gesagte"!"" »dd,  "sagen;  mißeilen"!"to  say;  to  teir»dd.w,  "Verleumder"!"" »ddy.t, 
"[Beiname  der  Isis  und  Nephthys]"!"" 

P  ää  lOtimes-P  ä  6times-P  ^  Itimes-^^ä  Itimes-P  Itimes-P  ääz  Itimes-P  ä  Itimes-ää  Itimes-P 

1  times 

glyphs:I10;  25  times -  D46:  25  times -32 9;  23  times  - A2;  17  times  - XI:  2  times -  034;  1  tilli.es  -.Z7;  1  times -  Z4;.  1  times  -  Z3A:  1  times.-N35:  1  times  - 
G43:  1  times 

NK:  60  times -MK  &  SIP:  10  times -TIP  -  Roman  times:  5  times -OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  35  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  25  times  -  unknown:  13  times  -Nubia:  3  times 

erzählen:  64  times  •  sprechen:  4  times  »etw.  erzählen:  3  times » erzählen;  sprechen:  2  times  »etw.  erzählen;  sprechen:  2  times  »sich  unterhalten: 
1  times 

VERB:  76  TIMES -VERB_CAUS_2-LIT:  76  TIMES  -  ACTIVE:  45  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  41  TIMES  -  INFINITIVE:  22  TIMES -T-MORPHEME:  14  TIMES  -  SINGULAR: 
7  TIMES  -  FEMININE:  5  TIMES  -  RELATIVEFORM:  4  TIMES  -  PARTICIPLE:  4  TIMES  -  MASCULINE:  3  TIMES  -  PLURAL:  1  TIMES  -  N-MORPHEME:  1  TIMES 

sdd.w 

"Worte;  Reden"|"tale;  conversation"|substantive|ID:150950|Wb  4,  395.13-18;  FCD  260 

»jw  sdm.n=j  md,t.pl  Jy-m-htp  hn'  {Wr}(Hr,w}-dd=f  sddw=tj  m  //[6,6-6,7]//  sdd.w(t}=sn  //[6,7]//  rsj  "Ich  hörte  die  Worte  des  Imhotep  und  des 
Hordedef,  mit  deren  Aussagen  man  sich  häußg  ausdrückt.  "sawlit.pHarris  500  =  pBMEA  10060//Recto  6-7:  Anteßied  (Harfnerlieder  TextA):  [VI 6] 
»sdm=f  dd,w=k  m  ?bd,w  "Er  wird  deine  Rede  hören  in  Abydos. "  bbawtotenlit:Papyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+5,1 
»mntt  sdd.t  m  sdd  nfr  m  //[vs.l9]//  hr,t-ntr  y?  bw  jri.w=j  bw,t  j:r=t  jw  {=t}  hr  ß  "Du  bist  es,  die  in  einer  schönen  Erzählung  in  der  Nekropole 
erzählen  soll,  daß  ich  wahrlich  nichts  Böses  gegen  dich  getan  habe,  als  du  auf  der  Erde  warst. "  bbawbriefe  :oLouvre  698//Brief  an  den  Sarg  der  toten 
Ichtai:  [vs.l8] 

»^sdd,w^  ^mj^  [...]  //[Erg.  4,5]//  [..]  [ _ j.kwj  "Die  Rede  war  wie  [—],  nachdem/indem  ich  [—]"  sawlit.pMoskau  o.Nr.  +  pMoskau 

167//Mythologische  Geschichte:  [Frg.  4,4] 

» jstw  sdd.pl  //[Rto  6]//  [qb]  nSy=k  tp-jß.pl  "(Denn)  siehe  (oder:  Und  es  kommt  hinzu):  deine  Äußerungen  sind  einfaUsloses/unbeteiligtes  (wörtl: 
kaltes)  Gerede. "  sawlit/lO.  }oBMEA  65932  =  oNash  8//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  5.2-7:  [Rto  5] 
bbawbriefe.  bbawtotenlit.  sawlit 

COLLOC:=TJ,  "[SUFEIX  PRON.  SG.3.C.]"|"" -DD=F-HR.W,  "DJEDEF-H0R"|""  -  SDD,  "ERZÄHLEN;  SPRECHEN"|"T0  RECOUNT;  TO  TALK" 

rootsdd,  "erzählen;  sprechen'j'fo  recount;  to  taIk"»Dd.t,  "Das  Gesagte"!"" »dd,  "sagen;  mißeilen"!"to  say;  to  teß"»dd.w,  "Verleumder"!"" » ddy.t, 
"[Beiname  der  Isis  und  Nephthys]"!"" 
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sdd.w 


P  ä  2times*äi  i  i  ltimes*P  Itimes-P  ääz  ltimes*P  1  times 

g.lyp.hs:I10;  6  .times*D46;  6  times.-S29;  5  times.-A2:  3  times- Yl;  2  times -Z2;  1  times -043:  I  times-Xl:  ltimes-.Z9;  1  times -  Z3A:  l  times-.Z7; 
1  times 

NK:  11  times-TIP  -  Roman  times:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  •  unknown:  1  times 

Worte;  Reden:  5  times»  Worte:  5  times  »Reden:  2  times » Gespräch:  1  times » Geschichte,  Erzählung:  1  times  »Reden  (ein  Sprichwort?):  1  times 
SUBSTANTIVE:  15  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  11  TIMES  •  SINGULAR:  10  TIMES  •  PLURAL:  5  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES 

sddB 

"fett  machen"|"to  fatten"|verb»verb_caus_3-lit|ID:150960|Wb  4,  396.8;  FCD  260 

•[...]  htp-ntr  f  hnq,t  k? ?pd  hÜ  sh'=sn  jw?  16  sdd  ht-3  16  "is’  64  ?hlm,w? ht-3  20  zs  's?  80  sntr pld  36  (j)h,t  f  hnq,t  3400  "[...]  Gottesopfer:  Brot,  Bier, 
Rinder,  Geßügel,  gemäß  ihrer  Festsetzung:  16  $jwl$-Rinder,  gemästet;  16  $hfl$-Enten;  64  $'sl$-Vögel;  (aus)  dem  Geßügelhof:  80  $ht3$-Enten; 
(aus)  dem  Freigehege  /  Vogelteich:  80  $‘sl$-Vögel;  Weihrauch:  36  Kugeln;  Opferrationen:  (an)  Brot  und  Bier:  3400."  sawlitAnnaleninschrift 
Amenemhets  11.  Fragment  M//{Annaleninschrift  Amenemhets  11.  Fragment  M}:  [col  x+7] 
sawlit 

C0LL0C:‘SB,  "[ein  VOGEL]"|"[a  BIRD  (DOVE?)]"  •  HT-3,  "[EINE  ENTE];  GEFLÜGEL  (ALLG.)"|"[AN  EDIBLE  BIRD  (DUCK?)];  POULTRY  (GEN.)" -HBM.W, 
"Geflügelhöfe"|"aviary" 

rootdd.w,  "[Substantiv]"!"" » ddl,  'f€tt"l"fat"»ddS,  "reif  sein;  reifen  machen;  fett  sein"!" to  ripen;  to  swell;  to  grow  fat" » ddl,  "Fettes'j'fat" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
fett  machen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  1  TIMES -PARTICIPLE:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES -PASSIVE:  1  TIMES 


sddi 

—  fs 

"dauern  lassen"|"to  make  permanent"|verb*verb_caus_3-inf|ID:150980|Wb  4,  395-396.7;  FCD  260;  Lesko,  Dictionary  HI, 
128;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  981 

»//[110,l]//  n,t-'  n  slh  Wsjr  m  hr,t-ntr  jri  m  hw,t-ntr  [n,t]  [Wsjr-hnt,j-jmn,t.pl]  [ntr-3]  nb-lbd  m  hb{.pl}  nb  n  Wsjr  m  h\{pl}=f  nb  n,w  ß  jri=tw  m 
gs.pl-^pr.pP  [mj,tt]  //[HO, 2]//  slh  bl=f  {s}dd  hl,t=f  psd  bl=f  m  p,t  [mn]  [hl,t]=[f]  [m]  [dlw]  rnpi=f  m  tp-lbd  smn  sl=f  Hr  hr  ns,t=f  j{m}{w}=f  hr 
[jlw,t]=f  //[110,3]//  n-d,t  "Ritual  zur  Verklärung  des  Osiris  in  der  Nekropole,  (zu)  vollziehen  im  Tempel  [von  Osiris-Chontamenti,  dem  Großen 
Gott],  Herr  von  Abydos  bei  allen  Festen  für  Osiris  (und)  bei  jeder  seiner  Epiphanien  im  Lande,  die  man  vollzieht  in  den  Heiligtümern, 
[gleichermaßen]  (zur)  Verklärung  seines  Ba's  (und)  der  dauerhaften  Erhaltung  seines  Leichnams,  (daß)  sein  Ba  am  Himmel  erglänze  (und)  [sein 
Leichnam  in  der  Unterwelt  dauere],  (daß)  er  sich  verjünge  am  Monatsbeginn,  (daß)  sein  Sohn  Horus  beständig  sei  auf  seinem  Thron,  (während)  er 
in  seinem  Amte  ist  für  die  Ewigkeit. "  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N  3079)//!.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch 
IV):  [110,1] 

»sddi.w=tn  rn=j  d,t  mj  lh=j  mj  nfr=j  n=tn  mj  nhzi=j  hr  hr,t  m^rf=tn  "Möget  ihr  meinen  Namen  dauern  lassen  ewiglich  -  damit  ich  herrlich  und  gut 
sei  für  euch  und  damit  ich  wach  bin  hinsichtlich  der  Angelegenheiten,  die  ihr  liebt. "  bbawramessiden:HalIe/Nordwand/Eingang//Text  B:  Datierter 
Baubericht:  [12] 

» dwl  [hpr,w].pl=f  dwl  Jhy.pl=f  sh'  sh=[f]  [stz]  bl=fh"!  jb=f  shtp  kS=f  sddi  hl,t=f  [wr]  n  dbit  rdi.t  ßw  (n)  gly  jm  "Seine  Gestalten  anbeten,  seine 
Ihy-Götter  anbeten,  seine  Mumie  aufrichten,  seinen  Ba  erheben,  seinen  Sinn  erfreuen,  seinen  Ka  zufriedenstellen,  seinen  großen  Leichnam  im  Sarg 
dauern  lassen,  (dem)  "Beengten"  dort  Atem  spenden."  tb:pLeiden  T  31//Tb  168  Pleyte:  [15] 

»sddi=k  wj  hr=f  "Ihretwegen  sollst  du  mich  dauern  lassen!"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  015  i:  [47] 

»//[18,l]//  n,t-'  n  slh  Wsjr  m  hr,t-ntr  jri  m  hw,t-ntr  n,t  Wsjr-hnt,j-jmn,tt  ntr-3  nbßbd  m  hb(.pl}  nb  n  Wsjr  //[18,2]//  m  h\.pl}=f  nb  n,w  ß  jri  m 
gs.du.wj-pr.pl  mj,tt  slh  bS=f  sdd  bl,t=f psd  bl=f  m  p,t  mn  hl,t=f  m  dSw //[18,3]// rnpi=f  m  {hrw}{tp}-n-lbd  smn  sl=f  Hr,w  hr  ns,t=f  jw=fhr ßw,t=f  n- 
d,t  "Ritual  zur  Verklärung  des  Osiris  in  der  Nekropole,  (zu)  vollziehen  im  Tempel  von  Osiris-Chontamenti,  dem  Großen  Gott,  Herr  von  Abydos  bei 
allen  Festen  für  Osiris  (und)  bei  jeder  seiner  Epiphanien  im  Lande,  die  vollzogen  werden  in  den  Heiligtümern,  gleichermaßen  (zur)  Verklärung 
seines  Ba's  (und)  der  dauerhaften  Erhaltung  seines  Leichnams,  (daß)  sein  Ba  am  Himmel  erglänze  (und)  sein  Leichnam  in  der  Unterwelt  dauere, 
(daß)  er  sich  verjünge  am  Monatsbeginn,  (daß)  sein  Sohn  Horus  beständig  sei  auf  seinem  Thron,  (während)  er  in  seinem  Amte  ist  für  die  Ewigkeit." 
bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/2.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [18,1] 
bbawramessiden.  bbawtotenlit.  tb 

COLLOC:SBH,  "VeRKLÄRUNG"|"SPIRITUAL  STATE;  GLORIFIED  STATE"  -  GS.W-PR.W,  "TEMPEL;  HEILIGTÜMER"|"TEMPLE"  -  TP-BBD,  "MONATSANFANG; 
Neumondstag  (2.  Tag  des  Mondmonats)"|"" 

rootnddndd,  "dauern'l"to  endure" » ndddd,  "dauern"l"to  endure" » sdwi,  "schlecht  machen"l"to  slander" » sdd,  "Bild"l'image;  form"»Dd,  "Djed- 
Pfeiler"l"Enduring-one" » Dd,  "Dauernder"!"" »Dd.w,  "Djedu  (Busiris)"!"Djedu  (Busiris)" »Ddwt,  "Djedut  (Nekropole  von  Heliopolis);  Djedut"!"" »Dd.t, 
"Djedet  (Mendes)"!"Djedet  (Mendes)" » dd,  "Djed-Pfeiler  (Symbol  der  Dauer)"!"" »dd,  (Bauglied  an  einer  Kapelle)"!"column" » dd, 

"Rückgrat"!"back  bone"»dd,  "Dauer;  Stabilität"!"stability;  duration" » dd.w,  "Dauernde"!""» dd.w],  Busiris"!"He-of-Djedu"»dd.wt, 

"Busiritin"!"" » dd.t,  "Dauernde"!"Djedet" »dd.t,  "Dauer;  Stabilität”!"stabßity;  duration" » dd] di,  "dauern"!"" »ddi,  "dauernd;  ohne  Unterbrechung 
(Rezitationsvermerk)"!"" » ddi,  "dauern;  dauern  lassen"!"" 

1  fl  1  times  -  P  fl  fl  1  times 
g.lyp.hs:Rl..l..:.  4  times  -  S29:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  5  times -NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  -  Eastern  Desert:  1  times 
dauern  lassen:  6  times 

VERB:  6  TIMES  -  VERB_CAUS_3-INF:  6  TIMES  -  INFINITIVE:  3  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  -  W-MORPHEME:  1  TIMES  -  ACTIVE:  1  TIMES 

sddm 

"neidisch  machen"|"to  make  envious"|verb»verb_caus_3-lit|ID:150990|Wb  4, 396.9;  FCD  260 

•  jw=j r  jri.tnßj  [hr] //[44]// hl,t.pl=k  sddm=k  ky  bl //[45]// m  nnw  "Ich  werde  einen  Fächer  (?)  [für/über]  deinen  Leichnam  machen,  damit  du  einen 


6162 


sddm 


anderen  Ba,  der  matt  ist  (wörtl:  in  der  Müdigkeit),  neidisch  (?)  machst"  sawlitpAmherst  3  +  pBerlin  P  3024//Der  Lebensmüde:  [43] 

•  jw=j  r  jri.tnßj  Jh  //[46]//  tm=fhs.w  sddm=k  ky  b?  //[47]//  n,t<j}  tlw  "Ich  werde  einen  Fächer  (?)  machen  -  er  sollte  nicht  frieren/zu  kühl  sein  (oder: 
verbrennen?)  damit  du  einen  anderen  Ba,  dem  es  heiß  ist,  neidisch  (?)  machst"  sawlitpAmherst  3  +  pBerlin  P  3024//Der  Lebensmüde:  [45] 

•  swrj=j  mw  hr  b?b?,t  //[48]//  tsi.y=j  swy[t]  [..]  sw,t  //[49]//  sd{d}m=k  ky  b?  n,tj  hqr  "Ich  werde  Wasser  trinken  an  der  Wasserstelle  (oder:  vom 
Überschwemmungswasser),  (und)  ich  werde  $sww$-Gemüse  anhäufen  (?;  oder:  einen  Schatten/Schutzschirm  errichten),  damit  du  einen  anderen 
Ba,  der  Hunger  hat,  neidisch  (?)  machst"  sawlitpAmherst  3  +  pBerlin  P  3024//Der  Lebensmüde:  [47] 

sawlit 

COLLOC:Njy,  "FÄCHER  (?)"|""«HS,  "FRIEREN"|"T0  BE  COLD"  •  BBBB.T,  "FRISCHES  RUTWASSER;  UFERSTRÖMUNG;  STRUDEL"|"INSH0RE  EDDY  (?);  WHIRLPOOL  (?)" 
rootmddft,  "[Gerät  bei  der  Mundöffnung]"l"(chisel  (used  in  the  Opening-of-the-Mouth  ritual))"  »Ddb.y,  "Stechender'j'Piercer  (a  snake)"  •Ddm.yt, 
"Stechende"l"Piercer" •  ddb,  "stechen'fto  sting"»ddb,  "Stich  (eines  Insekts)"l"sting  (of  an  insect)" •  ddb,  "[Tätigkeit  des  Arztes  bei 
Magenleiden] "l"[verb  (med)]"*ddb,  "[ein  Fisch]"l"[a  ßsh  (med.)]"»ddm,  "stechen"l"to  sting" 

2  times  •  1  times 

g.lyp.hs:034:  3  times -  IlO:  3  times  •  G17:  3  times  *  A2:  3  times -  Dflö:  2  times 

MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times 
neidisch  machen:  3  times 

VERB:  3  TIMES  •VERB_CAUS_3-LIT:  3  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  3  TIMES  »ACTIVE:  3  TIMES 

sdd 

"Bild" I "Image;  form"|substantive*substantive_masc|ED:151000|Wb  4,  396.10-14;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  981 

•  jrhr-s? jri.n=f  wd? mtw=f  jri  qd  ?.t m  it //[vs.  2,7]//  ?.t Jrin=k  ^n^=f p? sdd] n  Wsjr  ßpsdn,tjw p? jwnqm p?hS,tStf p? jw,tj //[vs.  2,8]//  tp=f  zhiwpl 
nb  n  shr.w  m(w)t  "Nachdem  er  sich  erholt  hat  und  in  einen  tiefen  Schlaf  für  einen  langen  Zeitraum  gefallen  ist,  so  fertige  du  für  ihn  das  Bildnis  des 
Osiris,  das  des  Neumondes,  das  des  bewusstlosen  Hundes,  das  der  Vorderseite  der  Ateßcrone,  das  des  Kopflosen  /  Akephalos,  (und)  sämtliche 
Schriften  zur  Vertreibung  des  Totengeistes."  sawmediziwPapyrus  Deir  el-Medineh  l//(Verso: }  Magisch-Medizinische  Texte:  [vs.  2,6] 
sawmedizin 

COLLOC:  PSDN.TJW,  "TAG  DES  NEUM0NDES"|"NEW-M00N-DAY"  •  QD.T,  "SCHLAF"|"SLEEP"  •  NQM,  "BETRÜBT  SEIN;  LEIDEN"|"T0  SUFFER" 

rootnddndd,  "dauern"l"to  endure" •  ndddd,  "dauern"l"to  endure" •  sdwi,  "schlecht machen"l"to  slander" •  sddi,  "dauern  lassen'fto  make permanent"» 
Dd,  "Djed-Pfeiler"l"Enduring-one"»Dd,  "Dauernder"!"" »Dd-w,  "Djedu  (Busiris)"l"Djedu  (Busiris)" »Ddwt,  "Djedut  (Nekropole  von  Heliopolis); 
Djedut"l""»Dd.t,  "Djedet  (Mendes)"l"Djedet  (Mendes)"  •  dd,  "Djed-Pfeiler  (Symbol  der  Dauer)"!""  »dd,  "Pf^H^^  (Bauglied  an  einer  Kapelle)"!"column"  • 
dd,  "Rückgrat"!"back  bone"»dd,  "Dauer;  Stabilität"!"stability;  duration" •  dd.w,  "Dauernde"!"" »dd.wj,  Busiris"!"He-of-Djedu" •  dd.wt, 

"Busiritin"!"" » dd.t,  "Dauernde"!"Djedet" •  dd.t,  "Dauer;  Stabilität"!"stability;  duration" »ddj di,  "dauern"!"" •  ddi,  "dauernd;  ohne  Unterbrechung 
(Rezitationsvermerk)"!"" •  ddi,  "dauern;  dauern  lassen"!"" 


elvphs:Rl  1 :  2  times  •  S29;  1  times  •  .1.  .tirn.es 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Bild:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


sdd 

"  [Pflanze]  "lenglish  translation  missing|root|ED:877061 

sdd.tj 

"verjüngen  (?)"|english  translation  missing|verb|ID:150970|Meeks,  AL  77.4055 

root.'sdtj,  "Kind;  Zögling"!"child;  foster  child" •  sd.tj,  "Kind"!"" •  sdtjt,  'Mädchen"!"girl"»sdtjt,  "Mädchen"!"" 
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s 

§ 

"Der  See"|english  translation  imssing|entity_name»place_name|ID:860126|GDG  V,  113 

•  wd  n  8  sS-jn-jw  bS~gS  n  Ptrj  jw~wlw  //[15.7]//  'd.w  n  s  sn' n  Mr-wr  jnw  wg^s  n  T^~rw  b^~jr'~y  n  Nh'~jr'~{y'~n^}  ?Nhs,t?  //[15.8]//  bS~jr'~y  tm  n  nS 
wh'  jmskiw  n  b'h  h^-wS~(8~}nS  n  hlt  dpy  n  m'-hw-d^-jr'-tj  //[15.9]//  hj-pn-pn-nw  n  s  sT.w  "Buntbarsche  (?)  aus  dem  Schani-Gewässer,  $bg$- 
Meeräschen  aus  dem  Peteri-Gewässer/Kanal,  $jw?$-Fische  und Buri-Fische  (Meeräschen)  aus  dem  Seegebiet  (im  Fayum),  (kleine)  $sn‘$-Fische  aus 
Moiris  (Kom  Medinet  Ghurab),  ausgenommene  Buntbarsche  (Bulti)  aus  Sile,  Buri-Meeräschen  aus  dem  Necher{yn}-Gewässer  der  Nubierstadt  (?), 
vollständige  (d.h.  nicht  ausgenommene?)  Buri-Meeräschen  der  Fischer,  $jmsk?$-Barsche  aus  dem  Überschwemmungsbassin,  $hw(t}n$-Fische  aus 
der  Flußmündung,  $tpy$-Fische  aus  dem  Weiher/Fischteich,  $hpnpn$-Fische  aus  dem  eingedämmten  (?)  See;"  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249 
(Miscellanies)//Rto  13.8-1 7. 9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [15.6] 
sawlit 

COLLOC:BR,  "[EINE  MEERÄSCHE]"|"[a  MULLET]"  •  SNJ,  "[GEWÄSSER]"|’"' »JW^,  "[EIN  FISCH]"|"[a  FISH]" 

root:s,  "Untersatz  (für  Kapellen)"l"chair;  support"»s,  "Arbeit  (?);  Arbeitsplatz  (?)"l"work  (?);  workplace  (?)"»s,  "See;  Revier;  Garten  (mit  Teich); 
Becken;  Op fer schale"!"" •  sy,  "[euphemist.  Bez.  für  Krokodil] "['[a  euphemism  for  crocodile]" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Der  See:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


§.y 

"Philae"|"Philae"|entity_name«place_name|ro:152170|Wb  4.  415.8 

§.w-m=f-RV 

W  />\ 

"Die  Teiche  des  Chephren  (Domäne)"|english  translation  inissing|entity_naine»org_nanie|ID:851980Uacquet-Gordon, 
Domaines,  269 

•  //[!]// Htp,t-HiM-R‘'w //[2]// Jr,w-jt //[3]// Mr,t-Spss-klM//[4]// R'-ntr  //[5]// S,w-Hi=f-Rw  "(Domänenaufzug:)  Das  Opfer  des  Chephren;  Abgabe 
des  Getreides;  Meret-Heiligtum  des  Schepseskaf;  Die  Pforte  des  Gottes;  Die  Teiche  des  Chephren"  bbawgrabinschriftemFragmente  A-F//Fragment 
B  (Domänenaufzug):  [1] 
bbawgrabinschriften 

colloc:Htp.t-H;i=f-R‘w,  "Das  Opfer  des  Chephren  (DomAne)"|""«Jr.w-jt,  "Abgabe  des  Getreides  {DomAne)"|""*R’-ntr,  "Die  Pforte  des  Gottes 
(DomAne)"|"" 

1  times 

g.lyp.hs:N5;  1  times -N^S:  1  times  •19:  1  times  •N37:  1  times  «GTS:  1  times  •049:  1  times 
OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Die  Teiche  des  Chephren  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


§.w-h3.w 

"Messerseen"|english  translation  missing|entity_name»place_name|ID:873221|CT  IV,  35a 

3.w-hB.w 

w 

"Gänseseen"|english  translation  missing|entity_name»place_name|ID:873224|CT  ü,  365b 

§.w-z3b.w 

"Schakalseen"  jenglish  translation  missing|entity_name»place_name|ID:857782|CT  1, 129b 

•  [wh.n]  Ppy  Nfr-k?-Rw  m  s,pl-dw?,t(j)pl  sfh.w  Ppy  Nfr-kl-Rw  m  s,pl-z(?)b,pl  "Pepi  Neferkare  [hat  sich]  in  den  Duat-Seen  [gereinigt],  Pepi 
Neferkare  wird  (den  Schmutz)  in  den  Schakal-Seen  ablösen. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  504:  [N/C post/W 2  =  1057] 

•  wb.n  Nmt,j-m-zl=f  Mr,n-Rw  m  //[M/C  med/W 24=  468]//  s,pl-dw?,t(j)pl  sfh.w  n=f  Nmt,j-m-z?=f  Mr,n-Rw  m  s,pl-z?b,w  "Nemti-em-za-ef  Merenre 
hat  sich  in  den  Duat-Seen  gereinigt,  Nemti-em-za-ef  Merenre  wird  sich  (den  Schmutz)  in  den  Schakal-Seen  ablösen."  bbawpyramidentexte: 
{Westwand}//PT  504:  [M/C  med/W  23  =  467] 

•  //[Nt/C/E  24=  842]//  wh.n=j  m  s,{pl}-dwl,t(j)pl  s{n}{f}h.w=(j)  n=(j)  m  s,pl-z(?)b,w  "Ich  habe  mich  in  den  Duat-Seen  gereinigt,  ich  werde  mir  (den 
Schmutz)  in  den  Schakal-Seen  ablösen. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  504:  [Nt/C/E  24  =  842] 

•  //[P/C  med/E  12=  245]//  wh.n=fm  s,pl-dw?,t(j)pl  sfh.w=f  n=f  m  //[P/C  med/E  13=  246]//  s,pl-zlb,w  "Er  hat  sich  in  den  Duat-Seen  gereinigt,  er  wird 
sich  (den  Schmutz)  in  den  Schakal-Seen  ablösen. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  504:  [P/C  med/E  12  =  245] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:S.W-DWB.TJW,  "DUAT-SEEN"|""  •  SFH,  "LÖSEN;  ABLÖSEN”  |  "TO  LOOSEN;  TO  RELEASE"  »WB,  "REINIGEN;  REIN  SEIN;  FREI  SEIN  (UNBENUTZT  SEIN)"|"T0 
PURIFY;  TO  BE  PURE" 

OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
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S.w-z’b.w 


Schakalseen:  4  times 

ENTITY_NAME:  4  TIMES  •PLACE_NAME:  4  TIMES 


§.w-dwB.tjw 

"Duat-Seen"|english  translation  missmg|entity_name«place_name|ID:858676|Pyr  1083a 

•  [wh.n]  Ppy  Nfr-kS-Rw  m  s,pl-dwl,t(j)pl  sfh.w  Ppy  Nfr-kl-Rw  m  s,pl-z(l)b,pl  "Pepi  Neferkare  [hat  sich]  in  den  Duat-Seen  [gereinigt],  Pepi 
Neferkare  wird  (den  Schmutz)  in  den  Schakal-Seen  ablösen. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  504:  [N/C post/W 2  =  1057] 

•  wh.n  Nmt,j-m-zl=f  Mr,n-R‘w  m  //[M/C  med/W  24=  468]//  s,pl-dwS,t(j)pl  sfh.w  n=f  Nmt,j-m-zl=f  Mr,n-Rw  m  s,pl-zlb,w  "Nemti-em-za-ef  Merenre 
hat  sich  in  den  Duat-Seen  gereinigt,  Nemti-em-za-ef  Merenre  wird  sich  (den  Schmutz)  in  den  Schakal-Seen  ablösen. "  bbawpyramidentexte: 
(Westwand}//PT  504:  [M/C  med/W  23  =  467] 

•  //[Nt/C/E  24=  842]//  wh.n=j  m  s,{pl}-dwl,t(j)pl  s[n}{f}h.w=(j)  n=(j)  m  s,pl-z(l)b,w  "Ich  habe  mich  in  den  Duat-Seen  gereinigt,  ich  werde  mir  (den 
Schmutz)  in  den  Schakal-Seen  ablösen."  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  504:  [Nt/C/E  24  =  842] 

•  //[P/C  med/E  12=  245]//  wh.n=fm  s,pl-dwl,t(j)pl  sfh.w=f  n=f  m  //[P/C  med/E  13=  246]//  s,pl-zlb,w  "Er  hat  sich  in  den  Duat-Seen  gereinigt,  er  wird 
sich  (den  Schmutz)  in  den  Schakal-Seen  ablösen. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  504:  [P/C  med/E  12  =  245] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:S.W-Z®.W,  ’'SCHAKALSEEN’'|''"  •  SFH,  "LÖSEN;  ABLÖSEN"|"T0  LOOSEN;  TO  RELEASE"  »WB,  "REINIGEN;  REIN  SEIN;  FREI  SEIN  (UNBENUTZT  SEIN)"|"T0 
PURIFY;  TO  BE  PURE" 

OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Duat-Seen:  4  times 

ENTITY_NAME:  4  TIMES  •PLACE_NAME:  4  TIMES 


§.t-p.t 

"Schetpet  (Hauptort  im  Wadi  Natnm)"|"Shetpet  (main  town  of  the  Wadi  Natrun)"|entity_name*place_name|ID:157930| 
Wb  4,  550.15;  LÄ  VI,  1114-1116;  vgl.  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1025 

•  //[5]// ntrj mh(,wj)  ß st-p,t  5  "unteräg.  Natron,  Kügelchen,  (vom)  Wadi Natrun;  5;"  bbawgrabinschriftemOpferliste  (auf  Seite  4)//l.  Register:  [5] 

•  //[18a]//  bd  mh,w(j)  ß  5  s,t-p,t  "Unterägyptisches  Natron,  5  Kügelchen,  (aus)  Schetpet  (im  Wadi  Natrun). "  bbawpyramidentexte:/!.  Register}//PT 
35:  [18a] 

•  //[Nt/F/Ne  AI  inf,  casier  20-25=  84-89]//  {bd}  mh,w(j)  ß  5  s,t-p,t  "Unterägyptisches  {Natron},  5  Kügelchen,  (aus)  Schetpet  (im  Wadi  Natrun)." 
bbawpyramidentexte:{l.  Register}//PT  35:  [Nt/F/Ne  AI  inf,  casier  20-25  =  84-89] 

bbawgrabinschriften.  bbawpyramidentexte 

COLLOC:MH.WJ,  "UNTERÄGYPTISCH;  NÖRDLICH"|"L0WER  EGYPTIAN;  NORTHERN"  •  TB,  "KÜGELCHEN;  TröPFCHF.N"|"PET.T.F.T;  DR0P"*BD,  "NATRON 
(GRANULIERTES  S0DA)"|"NATR0N" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Schetpet  (Hauptort  im  Wadi  Natrun):  2  times  »ON/Wadi  Natrun:  1  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  »PLACE^NAME:  3  TIMES 


§-(n)-Sbk 

"See  des  Sobek  (Bez.  d.  Fayum)"|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:852158|GDG  V,  127;  Gomaa, 
Besiedlimg  I,  389  ff. 

•  sbl=j  tw  S-n-Sbk  ß-jmn,tj  //[C3,  12]//  [..]  [ _ ]w  Mtwn,yt ß,t  Sl-n-tp-nj  [..]  //[C3,  13]//  [..]  [SI-ws]ß,t  hr  SI-mn,yt  HIsw,w  [...]  //[C3,  14]//  [...] 

[Sh,t]-d',w  Hw,t-wf,t  Rhtj  Hw,t-hr,0)t  Hw,t-hr,(j)t  WI,tt-Hr  //[C3,  15]//  [..]  "Ich  mochte  dich  belehren  über  das  Seegebiet  des  Sobek  (d.h.  Fayum), 


das  westliche  Land  [ . .]  (den  Ort  namens)  $...].w$,  (den  Ort)  $Mtwny/Mtwn$,  (den  Ort)  Landrücken,  (den  Ort)  Sumpfland-von-$tpnj$  (im 

9.  u.äg.  Gau)  [ . ,  (den  Ort)  Sumpßand-der-Fi]scherei  (im  9.  u.äg.  Gau)  und  (den  Ort)  Sumpfland-von-$Mnjt$  (im  15.  u.äg.  Gau),  Xois  (im  6. 

u.äg.  Gau),  [ . ]  das  Gebiet  vom  Manzala-See  (?,  im  14.  u.äg.  Gau),  Avaris,  Recht!  (Ort  zwischen  Mendes  und  Tanis),  den  oberen  Tempel, 


den  unteren  Tempel,  die  Wege  des  Horus  [.."  sawlitpMoskau  o.Nr.{  (Pleasures  of  Fishing)}//The  Pleasures  of  Fishing  and  Fowling:  [C3,  11] 
sawlit 

COLLOC:  Mtwn.y,  "Meteweny  (BEI  Medum?)"!""  •  Jlt,  "Iat  (im  Deltagebiet  ?)"|""  •  Sb-n-Tp-nj,  "Sumpfland  von  Tep-ni"|"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
See  des  Sobek  (Bez.  d.  Fayum):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


§-wr 

"Großer  See"|english  translation  inissing|entity_name«place_name|ID:854787|Pyr  1752c 

•[zlu]  [t]w  s-wr  pW  jr  Ih.pl  //[Nt/F/E  inf  40=  762]//  hns  pw  jr  m(w)t.pl  "[Hüte]  dich  vor  diesem  Großen  See  (der)  zu  den  Achs  (führt),  vor  dem 
(Kanal)  'Janusköpßger'(?)  (der)  zu  den  Toten  (führt). "  bbawpyramidentexte:{Ostwand,  unteres  Register}//PT 666:  [Nt/F/E  inf 39  =  761] 

•  nw(,wj)  nw(,wj)  zlu  tw  s-wr  "Zum  Nun  Gehöriger,  zum  Nun  Gehöriger,  hüte  dich  vor  dem  Großen  See. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 
461:  [N/A/Winf 64  =  949] 

'  0^]]  /fW  //[N/V/E  55=  1319]// 5-wt  "[He,  hüte  dich  vor]  dem  Großen  See!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 619:  [N/V/E  54  =  1318] 

•  jhj  zlu  tw  S-wr  "He,  hüte  dich  vor  dem  Großen  See!"  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  619:  [M/V/N  40  =  826] 

•  hni  [j:ph]  [zlu]  [tw]  [S-wr]  "Fahre  [und  lange  an,  (aber)  hüte  dich  vor  dem  großen  See]!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  466:  [N/A/E  inf  9  = 
1055+22] 

bbawpyramidentexte 

colloc:Hns,  "Janusköpfiger  (?)  (ein  Kanal  im  Himmel)"|"To-and-Fro  canal"*nw.wj,  "zum  Urwasser  Gehöriger"!"" «z^y,  "bewachen;  schützen; 
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S-wr 


SICH  HOTEN"|"TO  GUARD;  TO  HEED;  TO  GUARD  AGAINST' 

OK  &  FIP:  7  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times 
Großer  See:  7  times 

ENTITY  NAME:  7  TIMES  •  PLACE_NAME:  7  TIMES 


§-pr-‘3 

"See  des  Palastes"|english  translation  missing|entity_name«place_name|ID:860922|GDG  V,  117 

•  //[col.  x+2]//  [...] w  r  'q,w  h^b,yt  n  nswt-bj,tj  Hpr-kS-R'  m  S-n-Pr-[???]  [...]  ...  (?)  zu  Einkünften  und  Festopfern,  die  dargebracht  werden 

dem  König  von  Ober-  und  Unterägypten  dcheperkare^  im  "Garten  Pha[raos  (?)]"  [...]"  sawlitAnnaleninschrift  Amenemhets  II.  Fragment 
M//(Annaleninschriß  Amenemhets  II  Fragment  M}:  [col  x+2] 

•  //[col  x+5]//  [..]  n,tj.t  m  S-n-Pr-3  "[..]  welche/r/s  sich  im  "Garten  Pharaos"  beßndet."  sawlitAnnaleninschrift  Amenemhets  II  Fragment 
M//(Annaleninschriß  Amenemhets  II  Fragment  M}:  [col  x+5] 

sawlit 

COLLOC:HBB.YT,  "FESTOPFER;  0PFERVERZEICHNIS"|"FESTIVAL  OFFERINGS"  «HPR-K^-R'W,  "[THR0NNAA4E  SESOSTRIS’  I.];  [THRONNAME 
NEKTANEBIS']"|"KHEPERKARE  (throne  NAME  OE  SENWOSRET  I,  E.G.)"  •  ‘Q.W,  "EINKÜNFTE;  BR0T’'|"L0AVES  (OF  BREAD);  INCOME" 

MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
See  des  Palastes:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PLACE_NAME:  2  TIMES 


§-Mh.w 

"[Name  eines  Pehu-Gebietes  im  16.  o.äg.  Gau]"|english  translation  missing|entity_name»place_name|ID:860479|GDG 
V,  118;  Montet,  Geographie  ü,  162 


§-Nh3m 

"See  von  Neham"|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:859475|ITE  1/2,  208,  Anm.  3 

S-n-jr.j-p'.t 

"Schi-en-iri-pat  (?)  (ein  Seengebiet  oder  Ortsname)" |english  translation  missing|entity_name«place_name|ID:851164| 
Collier/Quirke,  Lahun  Pap.,  Leiters,  105 

•  //[15]//  m=k  gr,t  rdi.n=j  jnt=f  n=k  p3  hsb  n(j)  S-n-(j)r(j)-p\t  rdi.n=k  3  "Ich  veranlaßte,  daß  er  diesen  Konskribierten  von  Schi-en-ra-pat  zu  dir 
zurückbringt,  den  du  hierher  beordert  hast. "  bbawbriefe.pUC  32201//Brief  des  Iri-su  an  den  Kabinettsvorsteher:  [15] 

bbawbriefe 

COLLOC:  HSB,  "KONSKRIBIERTER;  REKRUTIERTER  ("GEZÄHLTER")" |"ENLISTEE  (FOR  COMPULSORY  WORK)"  •  \  "HIER;  HIERHER;  VON  HIER"|"HERE;  THERE;  YONDER" 

•  GR.T,  "AUCH;  FERNER;  [ENKL.PARTIKEL]"|"FURTHERM0RE  (ENCLITIC  PARTICLE)" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Schi-en-jrj-pat  (ein  Seengebiet  oder  Ortsname):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


S-n-'nh 

w 

"See  des  Lebens"|"Lake-of-hfe"|entity_name»artifact_name|ID:500283|Hormmg,  Pfortenbuch  I,  98;  ü,  103;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  983 


S-n-Pth 

"See  des  Ptah"|enghsh  translation  missing|entity_name*place_name|ID:860171|LEM  91.15 

•  //[Vso  4.5]// [_]~jK  {n} p3 [ _ ]y  hj~w3~y  n  p3  shnn  dby,t  db,t  n  Mn-n-qd=j //[Vso  4.6]// _ =wm  ?sß?  n  sm\yt  wndw  nfr  n pr  Hw~_~rw~ym3  w[tj] 

n  Hr,w-m-nswt  wrdw  //[Vso  4.7]//  [n]  ?hd?  [..]  ms,t  n  p3  bh  pf.wn  s,wt.pl-n-Pth  hrj,w  n  Nb  [...]  //[Vso  4.8]//  tj,t  Tm  h3y,t  n  T?-ßy,t-t3w  n  mw- 

hmsi-n-?shm,w? hr  [..]  [...]  "$ _ rS-Blumen  {von}  (dem  Gebäude/Gutshof)  $P3-  y.t$,  Sirup  von  (dem  Gebäude/Gutshof j  $shnn$,  $dby.t$-Getränk 

von  Feigen  (?)  aus  $Mn-n-qd=j$,  [..]  aus  $sÜ$-der-Sängerin  (?),  schöne  Kurzhornrinder  von  (dem  Gebäude/Gutshof)  Per-Hauron  (oder:  der 
Domäne  des  Hauron),  Zie[gen]  von  (dem  Gebäude/Gutshof)  Horus-ist-König,  Sumpfgeflügel  (?)  von  (dem  Gutshof)  [..],  Hühner  (?)  von  (dem 
Gutshof)  Das-Überschemmungsland,  Wachteln  von  (dem  Gutshof)  See-des-Ptah,  $hrj$-Geßügel  von  (dem  Gutshof)  Herr-[..]-Bildnis-des-Atum, 
$hSy.t$-Vögel  von  (dem  Gewässer)  Die-den-Wind/das-Segel-trägt  (und)  von  dem  Wasserreservoir(?)-des-Sistrums  (?),  auf  {....}"  sawlitpSallier  IV  = 
pBMEA  10184  (Miscellanies)//Vso  1. 1-4.8:  Lobrede  auf  Memphis:  [Vso  4.5] 
sawlit 

colloc:Shnn,  "Sehenen"|"" •Mn-n-qd=j,  "Men-en-qedi"|""«Hr.w-m-nswt,  "Hor-em-nesut"|"" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
See  des  Ptah:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE^NAME:  1  TIMES 
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S-n-nhh 

§-n-nMi 

"See  der  Ewigkeit  (Mittelmeer) "|english  translation  missing|entity_name»place_name|ID;858647|Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
983;  riE  1/2, 1,  Anm.  4 

$-n-hd.t 

"See  des  weißen  Nilpferds" |english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:857775|CT  V,  354  X 

S-n-h3 

w 

"Messersee"  lenglish  translation  niissing|entity_name*place_name|ID:873227|CT  VH,  23p 

§-n-h3 

"Ganssee"|english  translation  niissing|entity_name»place_name|ID:873230|CT  I,  270g 

S-n-h3.w 

w 

"Messersee" jenglish  translation  missing|entity_name*place_name|ID:873233|CT  V,  253a 

S-n-hBw 

w 

"Fischsee" lenglish  translation  missing|entity_name*place_name|ID:873875|CT  DI,  326j 

§-n-z3b 

"Schakalsee"|engHsh  translation  missing|entity_name*place_name|ID:857776|CT  1, 129b 

§-n-z3b.w 

"Schakalsee"|english  translation  missing|entity_name«place_name|ID:857777|CT  1, 129b 

§-Hr.w 

"Homssee  (Gewässer  bei  Edfu);  Horussee  (14.  u.äg.  Gau);  Horussee  (15.  o.äg.  Gau);  Horussee  (Gewässer  in  der 
Qantara-Senke)"|"Lake-of-Horus"|entity_name«place_name|ID:600637|LÄ  HI,  62  f.;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  983;  GDG  V, 
124  ff.;  LÄ  V,  623  ff. 


§-hBr.w 

"Gänsesee"|engbsh  translation  missing|entity_name«place_name|ID:857779|CT  ü,  388k 


§-hb.t 

w 

"Feuersee"|"Lake-of-fire"|entity_name*artifact_name|ID:500264|Homimg,  Pfortenbuch  I,  56;  ü,  80;  Zeidler, 
Pfortenbuchstudien,  ü,  53,  Amn.  1 

•  n‘q  Wsjr  [...]  //[lO]//  m  s-n-hbn,tj.w  "Osiris  hat  nicht  den  See  der  Verbrecher  betreten. "  tbipLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  130:  [9] 
tb 

COLLOC:'Q,  "EINTRETEN;  BETRETEN;  (ETWAS)  HINEINFÜHREN;  UNTERGEHEN  (VON  DEN  GESTIRNEN)"|"T0  ENTER;  TO  HAVE  ENTREE;  TO  USHER  (SOMEONE)  IN;  TO 

SET  (OF  SUN)" »Wsjr,  "Osiris  (Totentitel  des  Verstorbenen)"|"Osiris  (the  deceased)" »n,  " [Negationspartikel] "|"[particle  of  Negation]" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
EN:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  »ARTIFACT^NAME:  1  TIMES 


§-z3b.j 

"Schakal-See  (am  Himmel)"|"jackal  lake  (in  the  hereafter)"|entity_name«place_name|ID:126710|Wb  3, 420.14 

•  szp  n=k  fd.t=k  jptw  //[P/C  med/W  58=  372]//  nms,tpl  %.w,t  wb=k  m  s-zlb,j  snt(r)i=k  m  s-d(wß,tj  "Empfange  dir  diese  deine  vier  $nms.t$-  und 
$3b.t$-Krüge  und  reinige  dich  im  Schakal-See  und  säubere  dich  im  Duat-See. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  512:  [P/C  med/W  57  =  371 ] 

•  wb=k  m  s-z(l)b  sfh=k  //[N/C  med/W  75=  1154]//  m  s-d(w)itj  "Du  wirst  im  Schakal-See  rein  werden,  du  wirst  dich  im  Duat-See  reinigen." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  697:  [N/C  med/W  74  =  1153] 

•  [wh]=[k]  m  [s-z(l)b]  [sfh]=[k]  [m]  [s]-d(w)itj  "[Du  wirst  im  Schakal-See  rein  werden,  du  wirst  dich  im]  Duat-See  [reinigen]." 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  697:  [P/V/E  53] 


6168 


S-zSb.j 


•  s'b=f  N(j),t m  s-z^b  "Er  wirdNeith  im  Schakal-See  reinigen;"  bbawpyramidentexte:{Nordwand,  westl  Partie,  A}//PT 268:  [Nt/F/NwA  33  =  33] 

•  sb=fWnjs pn  //[481]//m  S-zSb  "Er  wird  diesen  Unas  im  Schakal-See  reinigen;"  bbawpyramidentexte:(Südwand}//PT  268:  [480] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:  S-DWB.TJ,  "DUAT-SEE"|""  •  SBBQ,  "HELL  MACHEN;  HEITER  MACHEN"|"T0  MAKE  BRIGHT"  •  SW'B,  "REINIGEN"|"T0  CLEANSE;  TO  PURIFY" 

OK  &  FIP:  7  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times 

Schakal-See  (am  Himmel):  6  times  •zum  Schakal  gehörig:  1  times 

ENTITY_NAME:  7  TIMES  •PLACE_NAME:  7  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

§-z3b.w 

"Schakalsee"|english  translation  missing|entity_name»place_name|ID:857780|CT  IV,  44c 

•  ^ßb\[t(j)].pl  sfh.w  [..]  //[N/A/N  69=  1016+2]//  [..]  s-z(/)b,pi  "Die  Ostbewohner,  die  [...]  ablösen,  [...]  See  der  Schakale. "  bbawpyramidentexte: 
{Nordwand}//PT  691D:  [N/A/N  68  =  1016+1] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC: JBB.TJW,  "DIE  0STBEW0HNER"|"EASTERNERS" •  SFH,  "LÖSEN;  ABLÖSEN"|"T0  LOOSEN;  TO  RELEASE" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Schakalsee:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


§-z^h 

"Schi-zehzeh"|english  translation  missing|entity_name»place_name|ID:854737|Pyr  930b 

•gmi.n=f  Sh,w-m-r'=sn  "pr  //[M/A/W  sup  15=  269]//  hmsi.w  hr  sp,t.du  S-shsh  mzwr  n(j)  lh-m-r'=f  nb  pr  "Er  hat  die  wohlausgestatteten,  durch 
ihren  Mund  Verklärten  auf  den  beiden  Ufern  des  $zhzh$-Vogel-Sees  sitzend  angetroffen,  dem  Trinkplatz  eines  jeden  wohlausgestatteten,  durch 
seinen  Mund  Verklärten. "  bbawpyramidentexte:(Westgiebel}//PT  473:  [M/A/W sup  14  =  268] 

•hmsi  Nmt,j-m-zlsf  Myn-R'w  hr  sp,tdu  S-shsh  //[M/A/W  sup  30=  284]//  wd  Nmt,j-m-zl=f  Mr,n-Rw  mdw  n  lh-m-ff=f  nb  pr  "Nemti-em-za-ef 
Merenre  wird  an  den  beiden  Ufern  des  $zhzh$-Vogel-Sees  sitzen  und  Nemti-em-za-ef  Merenre  wird  jedem  wohlausgestatteten,  durch  seinen  Mund 
Verklärten  Befehle  erteilen. "  bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT  473:  [M/A/W sup  29  =  283] 

•gmi.n  Ppy  pn  lh,wpl-m-U=sn  pr  hmsi.w  hr  spt.du  S-shsh  mzwr  n(j)  /h-m-U=f  nb  pr  "Dieser  Pepi  hat  die  wohlausgestatteten,  durch  ihren  Mund 
Verklärten  auf  den  beiden  Ufern  des  $zhzh$-Vogel-Sees  sitzend  angetroffen,  dem  Trinkplatz  eines  jeden  wohlausgestatteten,  durch  seinen  Mund 
Verklärten. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  473:  [P/A/W  19  =  178] 

•gmi.n  Ppy  Nfr-k/-Rw  lh,pl-m-U=sn  pr  hmsi.w  hr  sp,t.du  S-shsh  mzwr  n(j)  /h-m-ff=f  nb  pr  "Pepi  Neferkare  hat  die  wohlausgestatteten,  durch 
ihren  Mund  Verklärten  auf  den  beiden  Ufern  des  $zhzh$-Vogel-Sees  sitzend  angetroffen,  dem  Trinkplatz  eines  jeden  wohlausgestatteten,  durch 
seinen  Mund  Verklärten. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  473:  [N/A/W inf 3  =  888] 

•hmsi  Ppy  Nfr-kl-Rw  hr  sp,t.du  S-shsh  wd  Ppy  Nfr-kS-R'w  mdw  n  Sh-m-U=f  nb  pr  "Pepi  Neferkare  wird  an  den  beiden  Ufern  des  $zhz$-Vogel-Sees 
sitzen  und  Pepi  Neferkare  wird  jedem  wohlausgestatteten,  durch  seinen  Mund  Verklärten  Befehle  erteilen."  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT 
473:  [N/A/W inf 8  =  893] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:  BH-M-R'=F,  "EIN  DURCH  SEINEN  MUND  VERKLÄRTER" •  MZWR,  "TRINKPLATZ"|""  •  BH.W-M-R'=SN,  "DIE  DURCH  IHREN  SPRUCH  VERKLÄRTEN"|"" 

OK  &  FIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
Schi-zehzeh:  5  times 

ENTITY_NAME:  5  TIMES  •PLACE_NAME:  5  TIMES 


§-srq.t 

"Skorpionsee  (8.  u.äg.  Gau)"|english  translation  missing|entity_nanie»place_name|ID:860449|GDG,  V,  127;  Montet, 
Geographie  I,  217 


S-qbh.w 

"See  der  Libation"|english  translation  missing|entity_nanie*place_name|ID:861364|GDG  V,  128;  Montet,  Geographie  I, 
166;  AEGD  831 

•jri  %w=f  swb=f  m(-hr,j}-jb  //[Rs  102]//  S-qbh  "Seine  (=  Piye)  Reinigung  durchführen,  indem  er  gereinigt  wurde  inmitten  des  Qebeh-Sees." 

bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  101] 

bbawhistbiospzt 

COLLOC:  M-HR.J-JB,  "IN  DER  MlTTE  VON  (LOKAL);  IN  DER  MiTTE  VON  (TEMPORAL) "| "IN  THE  MIDDLE  OF  (SPATIAL,  TEMP.)"  •  SW'B,  "REINIGEN"|"T0  CLEANSE;  TO 
PURIFY"  • ‘B.w,  "Reinigung;  Reinheit"|"purification;  purity" 

1  times 

1  times  «N^l:  ,1  times  «  Zf:  ,1  times  «WlS:  ,1  times 
TIP  -  Roman  times:  1  times 
Nubia:  1  times 
See  der  Libation:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  «PLACE^NAME:  1  TIMES 


§-qbh.w-S3h.w-R'w 


6169 


S-qbh.w-S‘h.w-R‘w 

"Der  See  der  Libation  des  Sahnre  (Domäne)"|english  translation  inissmg|entity_name«org_name|ID:851015Uacquet- 
Gordon,  Domaines,  296 

•  //[5]//  S-qbh,w-S^h,w-R'w  "Der  See  der  Libation  des  Sahure  [Domänenname].  ”  bbawgrabinschriIten:Durchgang  zu  Raum  4//östliche  Mauerdicke: 

[5] 

bbawgrabinschriften 

Itimes 

g.lyp.hs:G43;  2  times  -NS;  1  times  •D61:  1  times  •  W16:  1  times  *  .N37.:  1  times  *  049:  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Der  See  der  Libation  des  Sahure  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


§-dw3.tj 

"Duat-See"|english  translation  missing|entity_name«place_name|ID:854758|Wb  5,  416.18 

•  wb=k  m  s-z(?)b  sfh=k  //[N/C  med/W  75=  1154]//  m  s-d(w)itj  'Du  wirst  im  Schakal-See  rein  werden,  du  wirst  dich  im  Duat-See  reinigen." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  697:  [N/C  med/W  74  =  1153] 

•  [wh]=[k]  m  [s-z(l)b]  [sfh]=[k]  [m]  [s]-d(w)itj  "[Du  wirst  im  Schakal-See  rein  werden,  du  wirst  dich  im]  Duat-See  [reinigen]." 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  697:  [P/V/E  53] 

•  wh=k  m  s-d(w)itj  szp=k  ns,t=k  m  sh,t-ßr,w  "Du  wirst  dich  im  Duat-See  reinigen  und  deinen  Sitz  im  Binsengefilde  einnehmen." 
bbawpyramidentexte:{Südwand  -  ösÜ.  Partie}//PT  671:  [N/F/Se  106  =  765] 

•  //[Nt/F/Nw  A  34=  34]//  sfh.w=f  kl n(,j)  N(j),t  m  s-d(w)l,tj  "er  wird  den  Ka  der  Neith  im  Duat-See  läutern. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand,  westl. 
Partie,  A}//PT  268:  [Nt/F/Nw  A  34  =  34] 

•  sfh.w=fkl  n(j)  Wnjs  pn  m  S-d(w)l,tj  "er  wird  den  Ka  dieses  Unas  im  Duat-See  säubern."  bbawpyramidentexte:(Südwand}//PT  268:  [481] 
bbawpyramidentexte 

COLLOC:S-ZBB.J,  "SCHAKAL-SEE  (AM  HIMMEL)"|''JACKAL  LAKE  (iN  THE  HEREAFTER)"  •  SFH,  "LÖSEN;  ABLÖSEN"|"T0  LOOSEN;  TO  RELEASE"  «WB,  "REINIGEN;  REIN 
SEIN;  FREI  SEIN  (UNBENUTZT  SEIN)"|"T0  PURIFY;  TO  BE  PURE" 

OK  &  FIP:  7  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times 
Duat-See:  7  times 

ENTITY_NAME:  7  TIMES  »PLACE^NAME:  7  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «PLURAL:  1  TIMES 

"[Tier  des  Seth]"|"[Seth's  animal]"|entity_name*gods_name|ID;151180|Wb  4,  401.6-7;  LGG  VH,  3 

« pri=k  hr=k  m  sl  hmsi=k  JmtJ  wr.pl  jr=k  "Du  wirst  hervorkommen,  dein  Gesicht  das  des  Seth-Tiers,  und  du  wirst  an  der  Spitze  derer  sitzen,  die 

größer/älter  sind  als  du. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand,  unteres  Register}//PT  666:  [Nt/F/E  inf 44  =  766] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:HNT,  " [PRÄPOSITION] " | " [PREPOSITION] "•  WRR,  "GROSS  SEIN"|"T0  BE  GREAT;  TO  BE  LARGE"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX 
PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Tier  des  Seth]:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


§3 

"Sethgau  (11  o.ä.  Gau)"|english  translation  niissing|entity_name»place_name|lD:854840|Osing/Rosati,  Papiri,  Tav.  18 
x+1,21;  Gomaa,  Besiedlung  I,  248;  Montet,  Geographie  ü,  124 

•  [kl]=[tw]  Sljs-(htp}  r  rn  n  SB  [..]  "[Man  sagt  (auch)]  Schas-hotep  zu  dem  Namen  von  Scha  ("Sethtiergau")  .  .  .."  bbawtempelbib.pBrooklyn 
47.218.84  ('Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+17,3] 

•[..]  //[x+1,21]//  [..]  SB  SB[s-htp]  .  .  Sethtiergau;  Schas-hotep  (Gauhauptstadt)  ..."  bbawtempelbib-.pFlorenz  PSI  inv.  I  72//MythoIogisches 

Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+1,21 ] 

bbawtempelbib 

COLLOC:S^S-HTP,  "SCHAS-HETEP  (HAUPTSTADT  DES  11.  O.ÄG.  GAUES)"|""  •  KB,  "SAGEN;  NENNEN"|"T0  SAY"  •  =TW,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.C.]"|"0NE;  ONE’S  (SUFFIX 

PRON.,  3RD  PER.  SING.)" 

g.lyp.hs:M8:  1  times  «049:  1  times 

IIP  -  Roman  times:  1  times  •  imknown:  1  times 

unknown:  1  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Emblem  des  11  o.ä.  Gaues:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  «PLACE_NAME:  2  TIMES 


§3 

"Scha"|engHsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:857727|LGG  VH,  9 

§3.yt 

"Schayt"|enghsh  translation  missing|entity_name»gods_name|lD:870017|LGG  VH,  9 
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c  * 

S’.w 


§3.w 

"Schicksal" lenglish  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:860007|LGG  VH,  4  f. 

root:ssS,  "Rehen;  erßehen"l"to  beseech"»sS,  "bestimmen;  anordnen"l"to  command;  to  ordain" •  slyt,  "das  Bestimmte;  Abgaben"l"what  is  ordained; 
taxes;  dues"*sl  w,  "Schicksal;  Bestimmung"!  "destiny;  good  Fortune  "•sl  w,  "Gewicht;  Werffweight;  worth "  •  si  w,  "wert;  geeignet"l"worth;  suitable "  • 
slwtj,  "Wert;  Leistung"!"" 


"Schat  (ein  Neunbogenland)"|english  translation  missing|entity_nanie»place_nanie|ID:854935|Wb  4,  402.7;  LÄ IV,  472; 
RITANCI,30 

•  //[i.  bei  Amun  ]// //[l.Reihe]// //[l.Süd-Liste]// //[!]// Ti-sni‘,w^  //[2]// Ks  hzi{.tL  //[3]// {ftr'i)  //[4]//  [J]rmjw'i)  //[5]//  [Mj]w'i)  //[6]// 
jjrkjrk'}  //[7]// [?B?]k{k}J  //[ZReihe]// //[8]// SrlnJykJ  //[9]// Br^br^J  //[lO]// f'Tk^rp}')  //[l  1]// Jr[mp  //[12]// G[rssp  //[13]// Sr[kp 
//[14]// [T]rrk~^  //[S.Reihe]// //[l.Nord-Liste]// //[15]// TS-mh,w~^  //[16]// Hiw-nb,w~^  //[17]// SiP  //[18]// Sh,t-^ßm^  //[19]// Pd,tjw-Sw~^ 

//[20]//  Thn,w~^  //[21]//  [Jwn],tw  ZtjP  "[Amun,  l.Reihe,  1.  Süd-Liste]:  Oberägypten,  das  elende  Kusch,  Rer,  Atalmo,  Miu,  Irekrek,  Bekek, 
Serenyk,  Berberet,  Tekru,  Yam,  Gereses,  Terek,  Tererek.  [1.  Nordliste]:  Unterägypten,  Ägäis,  Schat,  westl.  Oasen,  die  Pedjtu-Schu  (Leute),  Libyen, 
Nomaden  aus  Nubien. "  bbawramessiden:Tor-OstRügel//(c)  Topographische  Liste:  [1 ] 

•  //[i.  bei  Amun]//  //[l.Reihe]//  //[l.Süd-liste]//  //[!]//  Tl-sm\w~^  //[2]// Ks  hzi{tp  //[3]//Jtr~^  //[4]// Jrm]{t}w~^  //[5]// Jrkrk~^  //[6]// Bk{kp 
//[2.Reihe]// //[7]// SrVy'^  //[8]//  ^BRbrt~^  //[9]// [Tk]rw~^  //[lO]// Jrm~^  //[ll]//  ^GRss~^  //[12]// 3rk~^  //[3.Reihe]// //[13]//  Trrk~^ 

//[l.Nord-Liste]//  //[14]//  Tl-mh,w~^  //[15]// Hiw-nb,w~^  //[16]// S/(,tp  //[17]//  Sh,t-ßm~^  //[18]// Pd,t]w-Sw~^  "[Amun,  l.Reihe,  1.  Süd- 
Liste]:  Oberägypten,  das  elende  Kusch,  Iter,  Atalmo,  Irekrek,  Bekek,  Serenyk,  Berberet,  Tekru,  Yam,  Gereses,  Terek,  Tererek.  [1.  Nordliste]: 
Unterägypten,  Ägäis,  Schat,  westl.  Oasen,  die  Pedjtu-Schu  (Leute), ..."  bbawramessiden:Tor-Westßügel//(c)  Topographische  Listen:  [1] 
bbawramessiden 

collocJtr,  "Iter  (Ort  in  Nubien/Punt)"|’'Iter"  »Jtrmjw,  "Atalmo  (Ort  in  Nubien)"|"Atalmo"  «Jrkrk,  "Irekrek  (Ort  in  Nubien)"|"Irekrek" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Schat  (ein  Neunbogenland):  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PLACE_NAME:  2  TIMES 


§3.tjt 

"Bekrallte"|"Taloned-one"|entity_name»gods_name|ID:500799|Homung,  Amduat  ü,  377  f.;  LGG  VH,  4 

rootslt,  "Vogelkralie"!"talon;  Foot  (oFa  bird  oFprey)" 


$3-Jmn 

"Sumpfland  des  Amun  (3.  u.äg.  Gau)"|english  translation  missmg|entity_name«place_name|ID:860437|GDG  V,  97 


S3-j3b.tj 

"östliches  Sumpfland"|enghsh  translation  missing|entity_name»place_name|ID:859675|GDG  V,  110;  ITE  1/2,  294,  Anm. 
7 


§3-wsß.t 

"Sumpfland  der  Fischerei  (?)"|enghsh  translation  missing|entity_name«place_name|ID:852162|Gomaä,  Besiedlimg  ü, 
142  f. 

•  sb/=j  tw  S-n-Sbk  8-jmn,tj  //[C3,  12]//  [..]  [ _ ]w  Mtwn,yt ß,t  Sl-n-tp-nj  [..]  //[C3,  13]//  [..]  [S/-ws]ß,t  hr  SI-mn,yt  H/sw,w  [...]  //[C3,  14]//  [..] 

[Sh,t]-d',w  Hw,t-wY,t  Rhtj  Hw,t-hr,(j)t  Hw,t-hr,(j)t  W/,tt-Hr  //[C3,  15]//  [..]  "Ich  mochte  dich  belehren  über  das  Seegebiet  des  Sobek  (dh.  Fayum), 


das  westliche  Land  [ . ]  (den  Ort  namens)  $...].w$,  (den  Ort)  $Mtwny/Mtwn$,  (den  Ort)  Landrücken,  (den  Ort)  Sumpßand-von-$tpnj$  (im 

9.  u.äg.  Gau)  [ . ,  (den  Ort)  Sumpßand-der-Fi]scherei  (im  9.  u.äg.  Gau)  und  (den  Ort)  Sumpßand-von-$Mnjt$  (im  15.  u.äg.  Gau),  Xois  (im  6. 

u.äg.  Gau),  [ . ]  das  Gebiet  vom  Manzala-See  (?,  im  14.  u.äg.  Gau),  Avaris,  Recht!  (Ort  zwischen  Mendes  und  Tanis),  den  oberen  Tempel, 


den  unteren  Tempel,  die  Wege  des  Horus  [.." sawlit.pMoskau  o.Nr.{ (Pleasures  oFFishing)}//The  Pleasures  oF Fishing  and Fowling:  [C3,  11] 
sawlit 

COLLOC:S-(n)-SBK,  "SEE  DES  SOBEK  (BEZ.  D.  FAYUM)"|""  »MTWN.Y,  "METEWENY  (BEI  Medum?)"|""  •  Jlt,  "Iat  (im  Deltagebiet 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Sumpßand  der  Fischerei  (?):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


§3-bst 

"Weideland  des  Rebellen  (Domäne)"|engHsh  translation  missing|entity_name»org_name|ID:851407Uacquet-Gordon, 
Domaines,  256 

•  //[2]//  ^Sß-bst  "Weideland  des  Rebellen  (Domäne). "  bbawgrabinschriRen:OpFerkammer//3.  Register  v.o.:  [2] 
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Sä-bst 


bbawgrabinschriften 


g.lyp.hs:N37.;.  2  times  *D58:  1  times  «  V13;  1  times  «  049;  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Weideland  des  Rebellen  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


§B-iim.3d: 

"Sumpfland  von  Menyt"|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:852163|Gomaä,  Besiedlung  ü,  242  f. 

•  sb^=j  tw  S-n-Sbk  ti-jmn,tj  //[C3,  12]//  [...]  [ _ ]w  Mtwn,yt ß,t  ß-n-tp-nj  [...]  //[C3,  13]//  [...]  [ß-ws]ß,t  hr  ß-mn,yt  Wsw,w  [...]  //[C3,  14]//  [...] 

[Sh,t]-d\w  Hw,t-w%t  Rhtj  Hw,t-hr,(j)t  Hw,t-hr,(j)t  W]tt-Hr  //[C3,  15]//  [...]  "Ich  mochte  dich  belehren  über  das  Seegebiet  des  Sobek  (dh.  Fayum), 


das  westliche  Land  [ . .]  (den  Ort  namens)  $...].w$,  (den  Ort)  $Mtwny/Mtwn$,  (den  Ort)  Landrücken,  (den  Ort)  Sumpfland-von-$tpnj$  (im 

9.  u.äg.  Gau)  [ . ,  (den  Ort)  Sumpßand-der-Fi]scherei  (im  9.  u.äg.  Gau)  und  (den  Ort)  Sumpfland-von-$Mnjt$  (im  15.  u.äg.  Gau),  Xois  (im  6. 

u.äg.  Gau),  [ . ]  das  Gebiet  vom  Manzala-See  (?,  im  14.  u.äg.  Gau),  Avaris,  Recht!  (Ort  zwischen  Mendes  und  Tanis),  den  oberen  Tempel, 


den  unteren  Tempel,  die  Wege  des  Horus  [..." sawlitpMoskau  o.Nr.{ (Pleasures  of  Fishing)}//The  Pleasures  of  Fishing  and Fowling:  [C3,  11] 
sawlit 

COLLOC:S-{n)-SBK,  "SEE  DES  SOBEK  (BEZ.  D.  FAYUM)"|"" 'MTWN.Y,  "METEWENY  (BEI  MEDUM?)"|""  •  J?-T,  "IAT  (IM  DELTAGEBIET 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Sumpüand  von  Menyt:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE^NAME:  1  TIMES 


§B-n=f 

"Scha-enerjenglish  translation  missing|entity_name«person_name|ID:851781|Kanawati/Abder  Raziq,  Unis-Cemetery 

n,  11 

•//[!]// hitj-' jm,j-jz-Nhn  jm,j-jb-n-nswt  jm,j-(r)-wd,t-mdw-nb,t-n,t-nswt  smr-w\tj  ß-n=f  "Der  Hatia  (Rangtitel),  Diensttuende  in  Nechen,  Liebling 
des  Königs,  Vorsteher  jedes  Befehls  des  Königs  und  Einzige  Freund  (des  Königs)  Scha-enef"  bbawgrabinschriften:Eingangs-Laibungen//linke 
Laibung:  [l] 

•  //[links-l ]//  smr-wUj  Sl-n=f  "Der  Einzige  Freund  (des  Königs)  Scha-enef"  bbawgrabinschrißen:Architrav//(Text}:  [links.'l  ] 

•  //[rechts:4]// jmSh(w)-hr-WsJr  Sl-n=f  "Der  Versorgte  bei  Osiris  Scha-enef "  bbawgrabinschriften:Architrav//(Text}:  [rechts:4] 

•  //[2]//  ß,tj-zlb-ß,tj  jm,j-ß-zhiw(w)-'(-n)-nswt  ß-n=f  "Der  Wesir  und  Vorsteher  der  Aktenschreiber  des  Königs  Scha-enef" 

bbawgrabinschrilien:Eingangs-Gewände//linkes  Gewände:  [2] 

•  //[2]//  ßtj-zlb-ßtj  jm,j-ß-zhiw(w)-'(-n)-nswt  ß-n=f  "Der  Wesir  und  Vorsteher  der  /Uctenschreiber  des  Königs  Scha-enef." 

bbawgrabinschrilten:Eingangs-Gewände//rechtes  Gewände:  [2] 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:JMJ-JZ-NHN,  "DIENSTTUENDER  IN  NECHEN  (HIERAK0NP0LIS)"|"C0UNCILL0R  IN  NEKHEN  (HIERAKONPOLIS)"  •JMJ-R’-WD.T-MDW-NB.T-N.T-NSWT, 
"Vorsteher  JEDES  Befehls  des  Königs"|"overseer  of  every  command  of  the  king"*jm.j-r’-zhlww-'-n-nswt,  "Vorsteher  der  Aktenschreiber  des 
KÖNIGS"|"0VERSEER  of  SCRIBES  of  THE  KING'S  DOCUMENTS" 

OK  &  HP:  9  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times 
Scha-enef:  9  times 

ENTITY_NAME:  9  TIMES  •PERSON_NAME:  9  TIMES 


SB-n-Tp-nj 

"Sumpfland  von  Tep-ni"|english  translation  missmg|entity_name*place_name|ID:852161|GDG  V,  110  f.;  Gomaa, 
Besiedlung  ü,  143  f. 

•  sbl=j  tw  S-n-Sbk  ß-jmn,tj  //[C3,  12]//  [...]  [ _ ]w  Mtwn,yt ß,t  Sl-n-tp-nj  [...]  //[C3,  13]//  [...]  [Sl-ws]ß,t  hr  Sl-mn,yt  Hlsw,w  [...]  //[C3,  14]//  [...] 

[Sh,t]-d',w  Hw,t-w5,t  RhtJ  ILw,t-hr,(])t  Hw,t-hr,(j)t  Wjtt-Hr  //[C3,  15]//  [...]  "Ich  mochte  dich  belehren  über  das  Seegebiet  des  Sobek  (dh.  Fayum), 


das  westliche  Land  [. . .]  (den  Ort  namens)  $...].w$,  (den  Ort)  $Mtwny/Mtwn$,  (den  Ort)  Landrücken,  (den  Ort)  Sumpßand-von-$tpnj$  (im 

9.  u.äg.  Gau)  [. . ,  (den  Ort)  Sumpßand-der-Fi] schere!  (im  9.  u.äg.  Gau)  und  (den  Ort)  Sumpßand-von-$Mnjt$  (im  15.  u.äg.  Gau),  Xois  (im  6. 

u.äg.  Gau),  [. . ]  das  Gebiet  vom  Manzala-See  (?,  im  14.  u.äg.  Gau),  Avaris,  Recht!  (Ort  zwischen  Mendes  und  Tanis),  den  oberen  Tempel, 


den  unteren  Tempel,  die  Wege  des  Horus  [..."  sawlitpMoskau  o.Nr.{  (Pleasures  of  Fishing)}//The  Pleasures  of  Fishing  and  Fowling:  [C3,  11] 
sawlit 

COLLOC:S-(n)-SBK,  "SEE  DES  SOBEK  (BEZ.  D.  FAYUM)"|""  »MTWN.Y,  "METEWENY  (BEI  Medum?)"|""  •  Jlt,  "Iat  (im  Deltagebiet  ?)''|"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Sumpßand  von  Tep-ni:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


§B-nb 

"Scha-neb"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:855310|Hassan,  Mastabas  of  Ny-ankh-Pepy,  70 

•  //[l.l]// hm-kl  Sl-nb  //[1.2]// hm,t-kl Mrrj  "Der  Totenpriester  Scha-neb  und  die  Totenpriesterin  Mereri. "  bbawgrabinschrißen:Opfertafel//Becken- 

Beischrißen:  [l.l] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:HM.T-K^,  "T0TENPRIESTERIN"|"KA-PRIESTESS"  •  MRRJ,  "MERERI"|"MERERI"  «HM-KB,  "T0TENPRIESTER"|"(FUNERARY)  PRIEST  (LIT.  KA-SERVANT)" 
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S>-nb 


OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Scha-neb:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


S?j.t 

"Die  Sau"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:854842|LGG  VH,  8  f. 

•  jri=t  shrjw  snd,t  nb(.t)  nrjw  nb  hr,y(t)  nb(.t)  n  tS  sSjw,t  hi-dS-r'-tj //[x+5.4-5]//  //[x+5.5]//  'mSm,yt  n.t  jmn,tt  wr,t  nb(t)  hrr  nb  (j)h,t  nb(.t) 

bjn(.t)  dw(.t)  n,tj  jwi(.w)  r  th?  mn,t  msi.t  n  mn,t  m  grh  m  hrw  m  nw  //[x+5.6]//  nb  "Mögest  du  vertreiben  jegliche  Angst,  jeglichen  Schrecken  und 
jegliche  Furcht  vor  der  Sau,  der  Wildsau,  der  (tiergestaltigen)  Hexe(?),  der  Fresserin  des  Westens,  jeglicher  (Unglücks)-Großen,  jeglichem  $hrr$- 
Wesen  (?),  jeglicher  schlechten  und  bösen  Sache,  die  gekommen  ist,  um  (Frau)  NN,  geboren  von  (Frau)  NN,  zu  bedrängen/verletzen  in  der  Nacht, 
am  Tage,  zu  jedem  Zeitpunkt. "  sawmedizimPapyrus  Brooklyn  47.218.2//{Papyrus  Brooklyn  47.218.2  jGeburtshilfe-Papyrus:  [x+5.4] 

•  jri.tw=f  r  shrjw  mwt  mwt,t  hft  hft,t  dl  dl, t  tl  sljw  'ml,{t}-n,t-jmn,tt  r  shrjw  mwt,t  s-hm  "Er  (der  Text)  wird  verfasst,  um  einen  männlichen  (oder) 
einen  weiblichen  Totengeist,  einen  Feind  (oder)  eine  Feindin,  einen  Widersacher  (oder)  eine  Widersacherin,  die  Sau  (und)  die  Totenfresserin  des 
Westens  abzuwehren;  (sowie)  eine  weibliche  Tote  abzuwehren!"  bbawtempelbibipBrooklyn  47.218.156  ("Le  Papyrus  Magique  Illustre")//2.  Text  zum 
Siebengesichtigen  Bes:  [x+4,1] 

•[...]  wn  rpy,t  ^n^  hr  n  S(l)y,t //[x+2,6]// [m]  [dsr,w]=^F  shkr.t  m  dl glw-rw-[?_?]-rw-my  "Es gibt  (dort)  eine  Frauenßgur  mit  dem  Gesicht  der  Sau' 
[in]  seiner  (des  zuvor  genannten  Ortes?)  [Abgeschiedenheit],  geschmückt  mit  Stoff(?)  (von)  (?)."  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  I 
72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+2,5] 

•  Mljdy,t  1  Sjw,t  hr  (j)h,t  hr  shrjw  n=f  //[x+2,15]//  Smlpl=f  "Matit  aber,  die  'Sau',  ist  über  der  Reliquie  (und)  vertreibt  für  ihn  die  seinetwegen 
'Umherirrenden'  (Dämonen)."  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+2,14] 
bbawtempelbib,  sawmedizin 

COLLOC:SHiy,  "(SICH)  FERNHALTEN;  ENTFERNEN;  VERTREIBEN"|"T0  DRIVE  AWAY;  TO  EXORCISE  (EVIL);  TO  MAKE  DISTANT"  »M^TJ.T,  "MATIT  (GÖTTIN  DES  12. 

Gaus  von  0.äg.)"|"Matit  (goddess  of  the  12th  nome  of  Upper  Egypt)"  •  Smlyw,  "[Krankheitsdämonen]"|"disease-demons" 
rootslj,  "Schwein"l"pig" •  slj.t,  "Sau"l"sow" 

1  times.  1  times.  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  5  times  »MS;  4  times  •.Z7;.  3  times  •XI:  3  times  - Gl;  2  times -F??;  2  times  •F28;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times  •  unknown:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
Die  Sau:  4  times 

ENTITY_NAME:  4  TIMES  •  GODS_NAME:  4  TIMES 


§3y.t 

"Scha)d:"|english  translation  inissing|entity_name«place_name|ID:857744|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts, 
601 


§3'.t 

"Schaat  (Land  in  Nubien)"|english  translation  missmg|entity_name»place_name|ID:861103|GDG  V,  98;  Zibelius, 
Affikan.  Orts-  und  Völkemamen,  154  f. 

■  [...]  //[B.l]//  K?s  //[B.2]//  H?w  //[B.3]//  YS  [...]  //[B.4]//  Smyk  Hs3j  //[B.5]//  SY.t  //[B.6]// Jhrqyn  //[B.7]//  r?_mb3?''  //[B.8]//  rHmr_ '  //[B.9]//  ? 

Jml?  //[B.IO]// _  "Kusch;  Hau;  Ya;  Shemyk;  Chesai;  Sha'at  (die  Insel  Sai);  Jcherqyn;  ^...mba(?)b  ^Chemer...(?)^;  Jma  (?);  [..]."  sawlit.Stele  des 

Mentuhotep  (Florenz  2540)//(Stele  des  Mentuhotep  (Florenz  2540)}:  [B.l] 
sawlit 

COLLOC: Hbw,  "Hau  (Land  IN  Nubien)"|""  •  Yb,  "Ya  (Land  IN  Nubien)"|’"'  •  Smyk,  "Schemyk  (Land  in  Nubien)"|’"' 

1  times 

g.lyp.hs;M.8;  1  times  «Gl;  1  times  «DSö;  .1  times  •Xl;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 
Nubia:  1  times 

Schaat  (Land  in  Nubien):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


§3w 

"Schau"|"Shau"|entity_nanie*person_name|ID:400560|RPN  1 324.17 

•  //Kl//  hrj-tp-nsw,t  jmj-K-bn,wt-nb,wt-nbs  zl  hrj-tp-nsw,t  jmj-K-{bn,wt-nb,wt-nbs-nb}  Hwy  //K2//  zlb-jrj-mdl,t  Hql-jb  //K3//  zlb-jrj-mdl,t  Dßw 
//K4+5//  jmj-ht  zl-pr  Hwj-n-Hrw  Mry-R'w-nht  //K6//  sps-nsw  Slw  "Der  Sohn  des  Oberaufsehers  der  Königs  und  Vorstehers  aller  Süssigkeiten  und 
aller  Nebes-Früchte,  der  Oberaufseher,  Vorsteher  aller  Süssigkeiten  und  aller  Nebes-Früchte  Chewi,  (und)  der  Senior-Aktenverwalter  Hekaib,  (und) 
der  Senior-Aktenverwalter  Djefau,  (und)  der  Unteraufseher  und  Polizist  Huwienhor  und  Merirenacht,  (und)  der  Vornehme  des  Königs  Schau. " 
bbawfelsinschriftemHammamat  G  20//(Hammamat  G  020}:  Kl 

bbawfelsinschriften 

COLLOC:JM.J-R’-BNJ.WT-NB.WT-NBS-NB.W,  "VORSTEHER  ALLER  SÜSSIGKEITEN  (?)  UND  NEBES-FRÜCHTE"|"0VERSEER  OF  BENERUT-STONE  (?)  AND  NEBES-FRUIT" 

•  Dfbw,  "Djefau"|"Djefau"  -Mr.y-R'w-nht.w,  "Meryre-nachtu"|"Meryre-nakhtu" 

OK  &  FIP:  1  times 

Eastern  Desert:  1  times 
PN/m:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


6173 


SV 

"Schau" lenglish  translation  missmg|entity_name»place_name|ID:851573|GDG  V,  99 

•  //[15,3]//  Wsjr  m  SSw  "Osiris  in  Schau"  tbipTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  142:  [15,3] 

•  n  Wsjrm  S4w  "für  Osiris  in  Schau, "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  141/2:  [106] 
tb 

COLLOC:  WSJR,  "OSIRIS" | "OSIRIS"  •  M,  "  [PRÄPOSITION] "|" [PREPOSITION]  "  •  N,  " [PRÄPOSITION] " | " [PREPOSITION]  " 

TIP  -  Roman  times:  1  times»NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
ON:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PLACE_NÄME:  2  TIMES 


§3b.t 

"Schabet"|"Shabet"|entity_name«person_name|ID:707210|RPN  1 324.22 

§3b.t 

"Schabet  (im  6.  o.äg.  Gau)"|"Shabet  (in  the  6th  nome  of  Upper  Eg5^t)"|entity_name«place_name|ID;850008|GDG  V, 
101.4 


§3p 

"Schap"|"[a  divine  being]"|entity_name«gods_name|ID:151750|Meeks,  AL  78.4040;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  602 

•  ?SSp,w?  ?ntr?  ?jri?//[9]//  ?k4?  r{n}=f  "S^  des  Gottes,  Jrk  ist  sein  Name  (?). "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  163:  [8] 

•  ?SSp,w?  ?ntr?  ?jri?  ?k/?  rn  n  ßk(y).t  ""S^p  des  Gottes,  Jrk"  ist  der  Name  des  Anderen. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  163:  [11] 
tb 

COLLOC:  KB,  "KA;  LEBENSKRAFT’'|’'Kä;  SPIRIT;  ESSENCE"  •  KY,  "DER  ANDERE"|"äNOTHER"  •  RN,  "NAME"|"NAME" 

IIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
[Gottheit]:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  GODS^NAME:  2  TIMES 


§3f.t 

"Schafet"|"Shafet"|entity_name«person_name|ID:707214|RPN  1 324.26 

•  //Reg2;  [2]//  mw,t=f  (j)r(,jt-J)h(,t)-nswt  Sljt  "Seine  Mutter,  die  Verwalterin  des  Königsvermögens,  Schafet."  bbawgrabinschriften:Scheintür//linkes 
Panel:  Reg2;  [2] 

•  //Reg2;  [5]//  hm,t=f  Slf,t  "Seine  Trau  Schafet "  bbawgrabinschriften:Scheintür//linkes  Panel:  Reg2;  [5] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:JR.JT-JH.T-NSWT,  "VERWALTERIN  DES  KÖNIGSVERMÖGENS  (AUCH  RANGTITEL)"|"CUST0DIAN  OF  THE  KING'S  PROPERTY"  »HM.T,  "FRAU; 
Ehefrau"|"woman;  wife"  -mw.t,  "Mutter"|"mother" 

™  1  times  •  ™  ^  1  times 

g.lyp.hs:M8:  2  times  •  19;  2  times •Xl;  2  times  -N^?:  2  times* G5:  1  times 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Schafet:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


"Heißer" lenglish  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:857735|LGG  VH,  27 

rootsSm,  "heiß  sein;  brennend sein"l"to  be  hot;  to  burn"»s^m.w,  "[ein  großer  Krug]"l"[a  large Jar]"»sSm.t,  "Hitze"l"heat" 


§3r.w 

"Scham" jenghsh  translation  inissing|entity_name»place_name|lD:857290|Pyr  1934a  (Faulloier,  Suppl.);  Jequier, 
Pyramides  des  reines  Neit  et  Apouit,  Nt  765 

•ndri  n=f  Nh{m}{b}-klpl  '=k  jr  slr,w  "Nehebkau  wird  sich  deine  Hand  ergreifen  zum  $sSr.w$-Geßlde  hin. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand,  unteres 

Register}//PT  666:  [Nt/E/E  inf 43  =  765] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC: NHB.W-KB.W,  "DER  MIT  DEN  KA-KRÄFTEN  VERSEHEN  IST" | NDRI,  "FASSEN;  PACKEN"|"T0  HOLD  FAST;  TO  SIEZE"-',  "PORTION;  STÜCK"|"P0RTI0N; 
PIECE" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Scham:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


6174 


S’S.w 


§3s, 


w 


"Bediiinen  (in  Syrien  und  Palästina)"|"Shasu-beduin"|entity_nanie«artifact_nanie|ID:151930|Wb  4,  412.10-11;  FCD  261; 
Lesko,  Dictionary  EI,  135;  LÄ  V,  533  ff. 

•  [tw=n]  grh.(wj)n  m  di[t]  ss  mhj.wt[pl]  SSs,w.pl  n  //[55/4.15]//  pi  h[t]m  [n]  MrLn-Pth-htp-hr-mS\t  'nh-(w)^-s(nb)  n,tj  {m}  Tkw 

//[56/4.16]//  r  ni  bi-jr'~k^{~bw}-tjp}  n  pr  Tm  [n]  Mri.[n]-Pth-htp-hr-M^\t  //[57/5.1]//  n,tj  (m)  Tkw  r  s'nh=w  ((r))  ((s'nh))  n^y=w ßwppl  m  p^  k^  3  n 
Pr-3  'nh-(w)ß-s(nb)  p3  rV/[58/5.2]//  nfrn  t3  nbf.t}  m  rnp,t-zp  8  hrwpl  5  hr[j.wpl-rnp,t]  [mswp]  Sth  "[Wir]  sind  fertig  damit,  passieren  zu  lassen  die 

Schasu-Stämme  aus  Edom  die  Festung  des  C  Merenptah-hetep-her-Maat  D  -  er  (=  Merenptah)  lebe,  sei  heil  und  gesund  -  welche  sich  {in}  Tjeku 

befindet,  zu  den  Seen  des  Hauses  des  Atum  [des  dMerJenptah-hetep-her-Maat^ ,  welche  {in}  Tjeku  sind,  um  sie  am  Leben  zu  erhalten,  (und) 
((um  am  Leben  zu  erhalten))  ihre  Herden  durch  den  großen  Ka  des  Pharao  -  er  lebe,  sei  heil  und  gesund  -  die  gute  Sonne  jedes  Landes,  im 
Regierungsjahr  8,  (während)  der  5  Epago[menentage,  am  Geburtstag]  des  Seth  (i.e.  der  3.  Epagomenentag). "  sawlitpAnastasi  VI  =  pBM  EA  10245 
(Miscellanies)//{51-61:  }Bericht  über  die  Durchreise  von  Beduinen:  [54/4.14] 

•  js[tj pl hr,w n  Ht  ^di^  jwi.t n3.pl  [S3j~s,w.pl  [rj  ^dd^  n3.pl  mdw,t  n  hm=f  jw=f  jwi  hn' ms'=f  n,t-htr.pl=fhn'  wr.pl n  ß nb  [n,tjj  [mj  //[7j//  wwn  pl  ß 
n  Ht  "[§21]  Der  Feind  von  Chatti  hinge[gen],  der  diese  [Schajsu  aussandte,  um  diese  Worte  zu  Seiner  Majestät  zu  sagen,  [§22]  er  war  mit  seinem 
Heer  und  seinen  Wagenkämpfern  [§23]  und  den  Großen  (=  Fürsten)  eines  jeden  Landes,  [das  inj  den  (Herrschaüsjbereichen  des  Landes  Chatti  lag, 
(bereits)  (an)gekommen. "  bbawramessidemOstwand  und  Südwand  (Aussen)//Qadesch-Schlacht  Bulletin  (L2):  [6] 

•  //[70.Dlj// mj,tj  n  ß hr,t.pl  n,tj  jw=st  n  n3 nhs,j.pl  ß,y-mh,yt  nhs,j.pl //[71.D2j// n  ßhls,t  Jkjjt  j:smi  m pd,t  r  nl //[72.D3j// hr,J.pl  n  s3s,w  n  Mw-qd r 
rdi.t=st  pl  hps  tnr  n  pr-3  hh-wdl-snb  n  p3  //[73.D4j//  jwtn  "Liste  der  nötigen  Gegenstände,  welche  für  die  Nubier,  die  Federbusch-Träger,  die 
Nubier  vom  Fremdland  Ugerit  sind,  die  als  Bogentruppe  augezogen  ist  gegen  die  Feinde,  die  Beduinen  von  Mu-qed,  damit  sie  der  starke  Arm  des 
Pharao,  Ih.g  zu  Boden  wirft. "  bbawbriefe.pCairo  ESP//Text D:  [ 70.D1 j 

•  [fstj  [djd  n3w  S3~s,w  //[6j//  [...]  [jß  "[§18]  [So  sprjachen  diese  Schasu  ...  [Unwajhrheit, "  bbawramessidemZweiter  Hof,  NordwandZ/Qadesch- 
Schlacht  Bulletin  (R2):  [5] 

•[..]  [S3j-s,w  r  dd  n  [hmj=[fj  "[§8] ...  [Schajsu-Leute,  um  zu  [Seiner  Majestät]  (=  Ramses  II.)  zu  sagen:"  bbawramessidemZweiter  Hof,  Nordwand// 
Qadesch-Schlacht  Bulletin  (R2):  [3] 
bbawbriefe,  bbawramessiden,  sawlit 

COLLOC:  MHW.T,  "FAMILIE;  SIPPE"|"FAMILY;  KIN"  •  HM,  "MAJESTÄT'I'MAJESTY  (OF  THE  KING,  OF  A  GOD)"  •  NJ,  "GEHÖRIG  ZU"|"BEL0NGING  TO" 
root.'sls,  "durchziehen;  wandeln;  niedertrampeln'T'to  travel;  to  go;  to  tread on" •  s3s.w,  "Schreiten"Tstriding" •  sls.t,  "Wanderung'l'journeyings" 

NK:  34  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  27  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  »Nubia:  2  times 
Beduinen  (in  Syrien  und  Palästina):  29  times  »Beduinen:  5  times 

ENTITY  NAME:  34  TIMES  «ARTIFACT  NAME:  34  TIMES  •  ST  ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  PLURAL:  4  TIMES 


§3s-'nh 

w 

"Der  lebende  Wanderer" |english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:856058|LGG  Vn,  27 

§3s-htp 

"Schas-hetep  (Hauptstadt  des  11.  o.äg.  Gaues)" |english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:852413|GDG 
V,  107  f.;  Gomaä,  Besiedlung  I,  250  ff.;  Montet,  Geographie  ü,  125  f. 

•  [k3j=[twj  S3js-{htp}  r  rn  n  S3  [..]  "[Man  sagt  (auch)j  Schas-hotep  zu  dem  Namen  von  Scha  ("Sethtiergau")  .  .  .."  bbawtempelbib.pBrooklyn 
47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+17,3j 

•[..]  //[x+l,21j//  [..]  S3  Sl[s-htpj  .  .  Sethtiergau;  Schas-hotep  (Gauhauptstadt)  ..."  bbawtempelbib-.pFlorenz  PSI  inv.  I  72//Mythologisches 
Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+1,21 j 

•[..]  wnn=k  m  S3js-htp  qdjw=k  r(m)t.pl  ssmi=k  //[lll,30j//  ntr.pl  m  rn=k  pfy  n  Hnm  ""(Wenn)  du  in  Schashotep  bist,  formst  du  die  Menschen 
(und)  lenkst  du  die  Götter  in  diesem  deinem  Namen  des  Chnum!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  7\rmant  (pLouvre  N.  3079)//l.  Ritual  der 
Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [111,29] 

•[..]  wnn=k  m  S3js-htp  qdjw=k  r(m)t.pl  ssmi=k  ntr.pl  m  rn=k pfy  n  Hnm  ""(Wenn)  du  in  Schashotep  bist,  formst  du  die  Menschen  (und)  lenkst  du 
die  Götter  in  diesem  deinem  Namen  des  Chnum!""  bbawtotenlit.pBM  10208//Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [3,11] 

•[..]  wnn=k  m  S3js-htp  //[23, 8]//  qdjw=k  r(m)t.pl  ssmi=k  ntr.pl m  rn=k pwyn  Hnm  ""(Wenn)  du  in  Schashotep  bist,  formst  du  die  Menschen  (und) 
lenkst  du  die  Götter  in  diesem  deinem  Namen  des  Chnum!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/2. 
Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [23,7] 
bbawtempelbib,  bbawtotenlit 

COLLOC:  S^,  "Sethgau  (ll  O.A.  GAU)"|""  -HNM.W,  "CHNUM"|"KHNUM"»QD,  "formen;  bauen;  SCHAFFEN'I'TO  FORM;  TO  FASHION;  TO  BUILD" 

P  2  times 1  times*  1  times 

g.lyp.hs:Gl:  5  times -Ml  7;  4  times  *.329:  4  times- D54:  4  times -MS;  4  times  •  XI;  4  times  -114:  3  times  *^3;  3  times -049:  3  times  -Ndl;  1  times 
TIP  -  Roman  times:  4  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  2  times  •  unknown:  1  times 
Schas-hetep  (Hauptstadt  des  11.  o.äg.  Gaues):  5  times 
ENTITY_NAME:  5  TIMES  •PLACE_NAME:  5  TIMES 


§3t.w 

"Schatju  (8.-10.  o.äg.  Gau)"|english  translation  inissing|entity_name«place_name|ID:152140|Wb  4,  414.10;  Gomaä, 
Besiedlung  ü,  351 

•  //[A.x+3]//  [..]  [ _ ]w  hnt-r  J%w-n-m3s,t  mh,t(j)-r  SSt[w]  [..]  ". . ]  south  to  laru-en-maset,  north  to  Shatj[u . "  sawlitStele  des  Khety 

(London  UC  14430)//{Stele  des  Khety  (London  UC  14430)}:  [A.x+3] 
sawlit 

COLLOC:  HNT-R,  "SÜDLICH  BIS"|"SOUTHWARD  TO"  •  J"R.W-N-MBS.T,  "JAARU-EN-MASET  (8.-10.  O.ÄG.  GAU)"|""  •  MH.TJ-R,  "NÖRDLICH  BIS"|"NORTHWARD  TO" 


6175 


S’t.w 


g.lyp.hs:M8:  1  times  •  V13;  1  tinies*G43:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[eine  Ortsbez.]:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


§3tw 

"Schatju"|"Shatju"|entity_name»person_name|ID:450431|Moussa/Alteiimüller,  Nianchchnum,  175 

•  //[Sz.40.3:5]//  hm-k^  jr(w)-'n(t)  Sitw  "Der  Totenpriester  und  Nagelpßeger  Schatju."  bbawgrabinschriiien:Südwand//Personen-  und 
Handlungsbeischriften  (Szene  40.3-40.4):  [Sz.40.3:5] 

•  //[Sz.2.3.1]// hm-ki N(,j)-sw-hn,w  hm-kS  KSj  hm-kS  Skw  hm-k^ K^=j-zb-j  hm-ki  Rdi-j  hm-ki Nfr  hm-k? mdh(,w)  D''  "Der  Totenpriester  Ni-su-henu; 
der  Totenpriester  Kai;  der  Totenpriester  Schatju;  der  Totenpriester  Kai-zeb-i;  der  Totenpriester  Redji-i;  der  Totenpriester  Nefer;  der  Totenpriester 
und  Zimmermann  Djaa. "  bbawgrabinschriß:en:Ostwand//Szene  2.1-2.4:  [Sz.2.3.1] 

•  //[Reg.3:l ]//  hm-kS  Skw  "Der  Totenpriester  Schatju. "  bbawgrabinschriftemwestliches  Gewände/ZSzene  27:  [Reg.3:l ] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  HM-KB,  "T0TENPRIESTER’'|''(FUNERARY)  PRIEST  (LIT.  KA-SERVANT)"  •  N.J-SW-HN.W,  "NI-SU-HENU’'|"NI-SU-HENU’'  •  MDH.W,  "Z1MMERMANN"|"" 

OK  &  HP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Schatju:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


§jk 

"Socho  (in  Syrien-Palästma)"|english  translation  missing|entity_nanie*place_nanie|ID:862880|GDG  V,  96  £;  Ahituv, 
Canaanite  Toponyms,  178  f. 


"Schy"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:713868|RPN  ü  318.7 

•  //[l.  Person  vor  Füßen  des  Grabherren:2]//  Sy  "(Personenname:)  Schy."  bbawgrabinschriüemrechte  TürlaibungZ/Personenbeischriften:  [1.  Person 
vor  Füßen  des  Grabherren:2] 
bbawgrabinschriften 
OK  &  FDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Schy:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


"Niedermetzelnder"|english  translation  niissing|entity_name«gods_nanie|ID:152270|Wb  4, 419.20;  LGG  Vü,  28 

root:js\t,  "Messer"!""  •  msw,  "Dolch  (o.  Ä.)"l"sword"»sh\  "Dolch"!""  •  s[  "schneiden;  abtrennen"!"to  cut;  to  cut  off"»s]  "Parzelle 
("Abgetrenntes")"!"parcel  (of  land)"»s\  "Messer"!"" •  s\t,  "Verwundung;  Gemetzel;  UnheU"!"slaughtering;  terror;  evU"»s\t,  "Messer"!"knife" •  s\t, 
"Schriftstück;  Brief;  Buch"!"document;  letter;  book"»s\t,  "[Bez.  für  Fremdland]"!"" •  s\t,  "[ein  Fisch]"!"[a  ßsh?];  [a  gutted ßsh?]"»s\tj,  "Schlächter"!"" • 
ss.t,  "Schlachtmesser"!"knife" 


§'.wt-nb.wt-n-Hnm.w-htp.w 

"Alle  gebackenen  Sachen  des  Chnum-hetepu  (Domäne)"|"Every-kind-of-baked-goods  of  Chnum-hetepu  (a  domain)"| 
entity_nanie*org_name|ID:450491|Moussa/ Altenmüller,  Nianchchnum,  140  (10) 

•  ZZ[Sz.30.4:10]ZZ  S\(w)t-nb(wt)-n-Hnm(w)-htp(w)  "Zille  gebackenen  Sachen  (Domäne)  des  Chnum-hetepu." 
bba wgrabinschrißemOstwandZZDomänena ufzug:  [Sz.30. 4:1 0 ] 
bbawgrabinschriften 
OK  &  FDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Zille  gebackenen  Sachen  des  Chnum-hetepu  (Domäne):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


S'y-t 

"Schayt"|engHsh  translation  missing|entity_name«place_name|ID:859518|GDG  V,  112;  ITE 1/2,  230,  Anm.  4 

"Hoher  Sand  in  Heliopolis"|english  translation  missmg|entity_name»place_name|lD:861365|GDG  V,  111;  AEGD  808  f 

•  wdl  r  Sy-qli-m-Jwn,w  "Weiterziehen  zum  Hohen  Sand  in  Heliopolis. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  PiyeZZTextfeld:  [Rs  102] 

•  jri.t  ?b,t  3.t  hr  Sy-qli-m-Jwn,w  hß-hr-n  Rw  m  wbn=f  m  jh.pl  hd.pl  jrt,t  ht,w  sntr  hjw  ZZ[Rs  103]ZZ  nb  ndm  stj  "Durchführen  eines  großen  Opfers 
auf  dem  Hohen  Sand  in  Heliopolis  gegenüber  von  Re  bei  seinem  Aufgang,  bestehend  aus  weißen  Rindern,  Milch,  Myrrhe,  Weihrauch  und  allen 


6176 


S'y-q’-m-Jwn.w 


Pflanzen  mit  angenehmem  Duft. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  PiyeZ/Textfeld:  [Rs  102] 
bbawhistbiospzt 

COLLOC:HFT-HR-N,  "VOR;  GEGENÜBER  VON  (L0K.)"|""  •  HB.W,  "KRÄUTER;  PFLANZEN"|""  • 'BB.T,  "SPENDE"|"0FFERINGS" 


1 1  I  I“  ti  ®  1  times  •  —Do  ^  J3  ®  1  times 
g.lyp.hs:N37:  2  times  •D36;  2  times -Miy;  2  times -  N^:  2  times- A28:  2  times -Gl?:  2  times  - 028:  2  times- W24:  2  times- 049:  2  times -  N33:  1  times- 
.Z2;  1  times- N33Ay;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Nubia:  2  times 

Hoher  Sand  in  Heliopolis:  2  times 
ENTITY  NAME:  2  TIMES -PLACE  NAME:  2  TIMES 


§“.t-tp=s-m-wd'.t 

"Deren  Kopf  mit  dem  Messer  abgeschnitten  wird”|english  translation  inissing|entity_name«gods_name|ID:857731|LGG 
Vn,  29 


"Schaar" jenglish  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:856311|LGG  VH,  30 

§‘w.t-IG=j-m-nfr.t 

"Schat-Brote  des  Kai-m-neferet  (Domäne)" |english  translation  missing|entity_name*org_name|ID:852105[Jacquet- 
Gordon,  Domaines,  283 

•//[4]// S]w),t-Ki(=j)-m-nfr,t  "Die  Schat-Brote  des  Kai-em-nofret. "  bbawgrabinschriiien:Ostwand//Domänenaufzug  (1.  Register  v.u.):  [4] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Schat-Brote  des  Kai-m-neferet  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  -  ORG_NAME:  1  TIMES 


S'r.t 

"Füchsin"! "The  Vixen"|entity_name»gods_name|lD:855611|Hoch,  Sem.  Words,  no.  391;  Vittmann,  WZKM  87, 1997,  285; 
LGG  vn,  30 

•  jri=t  shrjw  snd,t  nb(.t)  nrjwnb  hr,y(t)  nb(.t)  n  ß  sijw,t hl-di-K-tj //[x+5.4-5]// si~'~r'~tj,t //[x+5.5]//  'mim,yt  n.t  jmn,tt  wr,t  nb(.t)  hrr  nb  (j)h,t  nb(.t) 
bjn(.t)  dw(.t)  n,tj  jwi(.w)  r  thl  mn,t  msi.t  n  mn,t  m  grh  m  hrw  m  nw  //[x+5.6]//  nb  "Mögest  du  vertreiben  jegliche  Angst,  jeglichen  Schrecken  und 
jegliche  Furcht  vor  der  Sau,  der  Wildsau,  der  (tiergestaltigen)  Hexe(?),  der  Fresserin  des  Westens,  jeglicher  (Unglücks)-Großen,  jeglichem  $hrr$- 
Wesen  (?),  jeglicher  schlechten  und  bösen  Sache,  die  gekommen  ist,  um  (Frau)  NN,  geboren  von  (Frau)  NN,  zu  bedrängen/verletzen  in  der  Nacht, 
am  Tage,  zu  jedem  Zeitpunkt "  sawmedizimPapyrus  Brooklyn  47.218.2//{Papyrus  Brooklyn  47.218.2  }Geburtshilfe-Papyrus:  [x+5.4j 

•  dd-mdw  h^n=t(n}  di  di,t  hi~S~rw~tj //[x+4,2j//  ^si^~i~rw~tj  ‘mi,t-n,t-jmn,tt  snd  nb  ' nb  n  jw  jw,t  mwt  mwt,t-s-hm  di  S,t  hft  hft,t  n,tj  jw=sn  r  jji  r 
Pr-i  'nh-(w)&-s(nb)  m  grh  m  hrw  m  nw  nb  n,t  Fw-nb  "(Rezitation):  "Untersteht  euch,  Widersacher  (und)  Widersacherin,  Sau(?)  (und)  Füchsin(?), 
Totenfresserin  des  Westens,  jeder  Furchterregende,  jede  (feindliche)  Handlung  eines  Hundes  (oder)  einer  Hündin,  Totengeist  (oder)  weibliche 
Tote,  Widersacher  (oder)  Widersacherin,  Feind  (oder)  Feindin,  die  gegen  Pharao  l.h.g.  kommen  wollen  (werden)  in  der  Nacht,  am  Tage  (und)  zu 
jeder  Zeit  jedes  Tages!""  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.156  ("Le  Papyrus  Magique  Illustre")//2.  Text  zum  Siebengesichtigen  Bes:  [x+4, 1 j 

•  //[x+5,8j//  nhm=f  pw  m-'  mwt  mwt,t  dB  di,{t}  hmw,t-F  ß  hft}<j}~di~rw~tj  si-'i-rw-tj  3m,t-n,t-jmn,tt  m-^  (j)h,t-nb.t  bjn  dw  "(Denn)  es  ist  seine 
Rettung  vor  einem  männlichen  (oder)  weiblichen  Totengeist,  Widersacher  (oder)  Widersacherin  etc.,  (vor)  Sau(?)  (oder)  Füchsin(?),  (der) 
Totenfresserin  des  Westens  (und)  vor  allem  Bösen  (und)  Unheilvollen!"  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.156  ("Le  Papyrus  Magique  Illustre")//2. 
Text  zum  Siebengesichtigen  Bes:  [x+5,8j 

•  bn  di=k  dB  dB,t  ’^hj^-^di^-rw-tj  si~3-rw-[tjj  'm3,t-n,t-jmn,tt  snd  [nbj  Zdu.wj  nb  n  jw  jw,(t}  mwt  mwt,[tj-[s-hmj  n,tj  jw=sn  r  //[x+4,6j//  {jji}  {r}  [Pr- 
3j  '^‘nh^-(w)dS-s(nb)  "Du  wirst  weder  Widersacher  (oder)  Widersacherin,  noch  Sau(?)  (oder)  Füchsin(?),  noch  Totenfresserin  des  Westens,  noch 
[irgendeinen]  Furchterregenden,  noch  irgendeine  (feindliche)  Handlung  eines  Hundes  (oder)  einer  Hündin,  noch  Totengeist  (oder)  [weibliche] 
Tote,  gestatten,  die  gegen  Pharao  l.h.g.  kommen  wollen  (werden)!"  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.156  ("Le  Papyrus  Magique  Illustre")//2.  Text 
zum  Siebengesichtigen  Bes:  [x-i-4,5j 

•  bn  di=k  jri  ^  [d3j,t  hj-di-rw-tj  s3-3~rw~tj  'm3,t-n,t-jmn,tt  snd  nb  ‘  nb  n  jw  jw,{t}  mwt  mwt,t  //[x+4,8j//  [swjwwj  [swjwjwt  hft  hft,t  (j)h,t-[nb.tj 
[bjnj  Mw^  r  Pr-3  'nh-(w)^-s(nb)  r  nk=[fj  [rj  ^stj^  r=f  m  msdr.du=f  r  jri  (j)h,t-nb.t  bjn  dw  (r)  Pr-3  hh-(w)d3-s(nb)  "Du  wirst  nicht  zulassen,  (daß) 
Widersacher  (oder)  [Widersacherjin,  Sau(?)  (oder)  Füchsin(?),  die  Totenfresserin  des  Westens  (oder)  irgendein  Furchterregender,  irgendeine 
(feindliche)  Handlung  eines  Hundes  (oder)  einer  Hündin,  männlicher  (oder)  weiblicher  Totengeist,  [Vorübergehender?  (oder)  Vorübergehende?], 
Feind  (oder)  Feindin  [irgendjetwas  [Böses]  (und)  Unheilvolles  gegen  Pharao  l.h.g.  bewirken  können,  (wie)  mit  [ihm]  zu  kopulieren,  (oder)  Samen 
in  ihn  über  seine  Ohren  [zu]  ergießen,  um  irgendetwas  Böses  (und)  Unheilvolles  gegen  Pharao  Ih.g.  zu  bewirken!"  bbawtempelbib:pBrooklyn 
47.218.156  ("Le  Papyrus  Magique  Illustre")//2.  Text  zum  Siebengesichtigen  Bes:  [x+4,7j 

bbawtempelbib,  sawmedizin 

COLLOC:  Hdr.t,  "Sau'I'The  Sow"  •  ^m.t-mwt-n.t-Jmn.tjt,  "Die  Totenfresserin  des  Westens"!’"'  •  Jw.t,  "Hündin"1"" 
(M8-G1-029-Y1-E23-Z1-U33-M17-T33A):  4  times- ^  1  times 

g.lyp.hs:M8:  6  times -  Gl:  6  times -Zl:  6  times  -  029:  5  times- Yl:  5  times -£23:  5  times -USlß:  5  times -Ml  7;  5  times -  T33A:  4  times  -  036:  1  times -1)21: 
1  times  •  XI:  1  times -F^y:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  6  times 

unknown:  5  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Füchsin:  5  times  •  tiergestaltige  Hexe  (?):  1  times 
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S'r.t 


ENTITY  NAME:  6  TIMES  •  GODS  NAME:  6  TIMES 


"Schu"|"Shu"|entity_name«gods_name|ID:152710|Wb  4, 429.1-4;  LGG  VH,  34  ff. 

•  mnd pW  //[95,8]//  nn-n  mn.n  Ss,t  m  ^h-bj,t  m  msi.t=s  hn'  Tfn,t  "Die  Brust  ist  (jetzt)  diese  (Brüste),  an  denen  Isis  in  Chemmis  litt,  als  sie  Schu 

und  Tefnut  gebar."  sawmediziniPapyrus  Ebers//95, 1-97, 15  =  Eb  808-839:  Zweiter  gynäkologischer  Abschnitt:  [95,7] 

•  Jm  hl  hnw  m  sp-tp,j  "Kämpfe  nicht,  du  Residenz  des  Schu  am  Ersten  Mal  (=  Schöpfung)!"  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs 

85] 

•{{]]}  hl,t]p}-‘  shdpl-hm,pl-ntr  ]m,]pl-hnt  dd=tn  hl  f  h(n)q,t  kl(pl)  Ipd(.pl)  ss(p})  mnh,t(.pl)  r  K-pr  n  R"  Hnt,]-]mn,t  Wp-wl,t.pl  Sw  Tfn,t  Dhw,t] 
Hnm,w  ZkrHmn  //[8]//  Gb  Nw,tMnw Jni-hr,t Jmn  Pth  Hm,y  Hr,w rs,] Hr,w mh,t]  Wng,yt  Psd,t.pl N],t Hq,t  Hw,t-Hr,w Jnp(w)  3s,t  Nb,t-hw,t  Zby,t 
n  kl  n(])  hl,t]-' ]m,]-r'-hm,pl-ntr  Wp-wl,t.pl-3 ]m,]-hnt-l-m-lbdw  //[9]// hnt(,]) ]lw,tpl  m  hw,t-ntr  nfr  mhr.wpl  m  prnb=f ]wn  w"  sbl(w)  ssm,w  mf 
zft  m  //[lO]//  hw,t-ntr  m  hr,t-hrw  n.t  f-nb  ]m,]-r'-hm{.pl}-ntr  Wp-wl,tpl-3  "O  counts,  inspectors  of  the  priests,  chamberlains,  may  you  say:  a 
thousand  of  bread  and  beer,  bulls  and  fowl,  alabaster  and  linen  for  the  temple  of  Re,  Khentamenti,  Wepwawet,  Shu,  Tefnut,  Ihot,  Khnum,  Sokar, 
Hemen,  Geb,  Nut,  Min,  Onuris,  Amun,  Ptah,  Khemy,  Southern  and  Northern  Horus,  Wengyt,  the  Ennead,  Neith,  Heket,  Hathor,  Anubis,  Isis, 
Nephthys  and  Sebyt,  to  the  ka  of  the  count  and  overseer  of  priests,  Wepwawetaa,  great  chamberlain  in  Abydos,  foremost  of  Offices  in  the  temple, 
perfect  in  affairs  in  the  house  of  his  lord,  sole  pillar,  teacher  of  righteous  conduct,  who  slaughters  in  the  temple  in  the  course  of  every  day 
overseer  of  priests,  Wepwawetaa. "  sawlitStele  des  Wepwawetaa  (München  Gl  WAE  35)//(Stele  des  Wepwawetaa  (München  Gl  WAE  35)}:  [7] 

•  wn  Sw  //[ll]//  hfdi=]  (hr)  qnqn,w  "Schu  öffnet  (mir)  und  ich  klimme  (auf)  den  $qnqn.w$  empor.  (?)"  bbawgraeberspzt:{unteres  Register}//T  16: 

[10] 

•  //[P/C  ant/W  77=  466]//  wdi.n=fhnn=fmhf=f jri=f  ndmm,t  ]m=f  msi  zl,tdu  sn.t(j)  Swhffi  Tfn,t  "Er  legte  seinen  Penis  in  seine  Paust,  damit  er  mit 
ihm  (sich)  Vergnügen  bereite,  und  die  beiden  Kindchen  wurden  geboren  -  Schu  und  Tefnut. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  527:  [P/C  ant/ 
W77  =  466] 

bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb 
colloc:Tfn.t,  'Tefnut’'|’'Tefnut"  •  =f,  "[Suffix  Pron.  sg.3.m.]"|"he;  him;  his  (suffix  fron.,  3rd.  per.  masc.  sing.)"-m,  "[Präposition] "|"[preposition]" 
root.'sswi,  "leer  machen"l"to  empty"»Sw.w,  "Schugötter"!"" •  sw,  "Notleidener"l"needy  man" •  sw,  "leerer  Papyrus"l"blank  sheet  of papyrus" •  sw,  "Esel 
(?)"l"donkey"  •  sw,  "Not,  MangeTj'heed;  lack"»sw.t,  "[leeres  Papyrusblatt  (offizineil)]" ['blank  sheet  of  papyrus  (med.)"  •  sw.t,  "leeres  Auge"l"empty 
eye"»sw.t,  "Leere'femptiness"  •  swy.t,  "HandeTf"  •  swy.t],  "Händler;  Kaufmann '['merchant;  trader"»swi,  'leer  sein"['to  be  empty;  to  be  devoid  of 

P  öltimes-P  12  times-'P  8times-P  3times-P  ^  2times*P  1  Itimes-P  ltimes*P  Itimes* 

"^^P  1  times  •  ^^P  ^  1  times  •  P  \  1  times  •  P  1  times  •  P  1  times 

g.lyp.hs:H6;  90  times -G?;  .75  times •Z7;.  .72  .times •G43:  17.  times- A40:  17.  .times -  HöA:  9  times -  RS;  2  .times -1^37.:  .2  .times -NS;  1  times -.Yl;  1  .times 
OK  &  FIP:  140  times  •  TIP  -  Roman  times:  1 10  times  •  NK:  83  times  •  MK  &  SIP:  10  times  •  unknown:  8  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  177  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  158  times  •  unknown:  14  times -Nubia:  1  times -Delta:  1  times 
Schu:  269  times  •GN/Schu:  82  times 
ENTITY_NAME:  351  TIMES  •  GODS_NAME:  351  TIMES 


"Schu"|"Shu"|entity_name*person_name|ID:707255|RPN  1 325.5 

§W.W 

"Schugötter"|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:870026|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  610 

root.'Sswi,  "leer  machen"['to  empty"  »Sw,  "Schu"['Shu"  •  sw,  "Notleidener"['needy  man"  •  sw,  "leerer  Papyrus"['blank  sheet  of  papyrus"  »sw,  "Esel 
(?)"l"donkey"»sw,  "Not,  Manger['need;  lack"  »sw.t,  "[leeres  Papyrusblatt  (offizineil)]  "['blank  sheet  of  papyrus  (med.)"  •  sw.t,  "leeres  Auge"l"empty 
eye"»sw.t,  "Leere"['emptiness" •  swy.t,  "Handel"["' •  swy.t],  "Händler;  Kaufmann" ['merchant;  trader"»swi,  "leer  sein"['to  be  empty;  to  be  devoid  of 

Sw.t-RV 

"Schatten  des  Re  (Tempel)" |english  translation  missing|entity_name«org_name|ID:859701|Wb  4,  433.3-4 

•  //[A.15]//  stl  hm, t-nzw-wr,t  m[w),t-nzw  T]y  r  rdi.t ptr=s  tl  sw,t-Rw  "Das  Geleiten  der  großen  königlichen  Gemahlin  und  Königsmutter  Te]e,  um 
sie  den  "Sonnenschatten"  sehen  zu  lassen. "  bbawamarna:Ostwand//Echnaton  und  Te]e:  [A.15] 

•  hs.w  sm\pl  nhm  m  rs,wt  //[ll]//  m  wsh,t  n  hw,t-bnbn  sw,t-R''w  nb  m  lh,t-<Jtn}  s,t  nb.t  hru.y=k  ]m=s  hw  dß  htp.w  m-hnw=s  "Sänger  und 
Sängerinnen  jubeln  Vorfreude  in  der  Halle  des  Benben-Tempels  und  jedes  Sonnenschattens  in  Achetaton  und  an  jedem  Ort,  an  dem  du  zufrieden 
bist  und  an  dem  sich  Nahrung,  Speise  und  Opfergaben  beßnden. "  bbawamarna:Ostwand//Text  des  Hymnus:  [10] 

bbawamarna 

COLLOC:HS.W,  "SäNGER"|’"' •  SM'.W,  "MUSIKANT;  SäNGER"|"MUSICIAN;  SINGER;  CHANTRESS"  -  HW.T-BNBN,  "TEMPEL  DES  BENBEN  (IN  HELIOPOLIS  UND  IN 
Amarna)"|"Mansion-of-the-benben  (sanctuary  in  Heliopolis)" 

<o@ 

I  I  I  1  times 

g.lyp.hs.:.S35:  3  times.- N5;  2  .times -ZI;  2  times -D?!;  1  times -DSö:  1  .times 
NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Schatten  des  Re  (Tempel):  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  ORG_NAME:  2  TIMES 


§w.tj=^-tp=f 
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Sw.tj=fj-tp=f 


"Der  dessen  Federn  auf  ihm  smd"|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:857889|LGG  VH,  32 


§w-Jn-hr.t 

"Schu-Onuris"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:859045|LGG  VH,  38 

•  inS'-hrw=k  Dd,w //[3.4]// hr  Wnn-nfr  dd.t  m  Sbd,w  m-bSh  Tsn.du?  ?Sw-JnJ-hr,t?  "Mögest  du  triumphieren/gerechtfertigt  werden  in  Busiris  bei 

Onnophris,  wobei  du  dauerhaft  bist  in  Abydos  vor  (den  Brüdergöttern?)  Schu-Onuris  (?). "  sawlitipAnastasi  I = pBM  EA  10247//Satirischer  Brief  des 
Hori:  [3.3] 
sawlit 

COLLOC:SN.WJ,  "DIE  BEIDEN  {PARTEIEN)"|"THE  TWO;  THE  TWO  CONTENDERS"  •  DDJ,  "DAUERN;  DAUERN  LASSEN" | •WNN-NER,  "WENENNEFER 

(Onnophris)  "  |  "Wenennefer" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Schu-Onuris:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


§w-m-Mns.t-^.jt 

"Schu  in  der  oberen  Menset" jenglish  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:853746|LGG  Vü,  39 

•  //[8,l]//  n  Jni-hr(t)-Hr,w  tm?-'  //[8,2]//  Jni-hr()t  q?i-wrr,t-m-?bd,w  //[8,3]//  Jni-tn‘(t)  sms,(w)-m-p?(w),t-tp,y  //[8,4]//  Jni-hr(t)  dr-snty.pl  //[8,5]// 
Jni-hr(t)  hsf-?d  //[8,6j//  Sw-m-Mnsd-hr(j)t  //[8,7]//  Tfn,t-m-Mns,t-hr(j)t  //[8,8]//  Tfn,t  sit-R'w  "Für:  Onuris-Horus,  den  Armstarken;  Onuris,  den 
mit  hoher  Werret-Krone  in  Abydos;  Onuris,  den  Ältesten  der  ersten  Urzeit;  Onuris,  den  Vertreiber  der  Aufrührer;  Onuris,  den  Abwehren  des 
Agressiven;  Schu  in  der  oberen  Menset  (Heiligtum  in  Heliopolis);  Tefnut  in  der  unteren  Menset  (Heiligtum  in  Heliopolis);  Tefnut,  die  Tochter  des 
Re."  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während 
der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [8,1] 
bbawtempelbib 

COLLOC: Jn-hr.t,  "Onuris"|"Onuris"  •  Jn-hr.t-Hr.w,  "Onuris-Horus"|""  •  qb-wrr.t-m-Bbd.w,  "der  mit  hoher  Wereret-Krone  in  Abydos  (Onuris)"!"" 

P  1  times 

glyphs:Xl:  2  times  -H6;  1  times  •  Z7:  1  tiiB.?.s.r.GZ;  ltinies  *  Gl7:  1  times  •  Y5;  .LtiiB.^.s.r.N35;  1  l  .tirneS  'Ol:  1  times  •02:  1  times  •D21: 

1  times  •Nl:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Schu  in  der  oberen  Menset:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Sw-n.tj-m-Jtn 

"Soimenlicht,  das  in  der  Soimenscheibe  ist  (Aton)"|engbsh  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:856316| 
LGG  Vn,  41 


$w-hrt-h‘=k-mj-d.t 

"[ein  göttbches  Wesen  (Stützender  der  Hiimnelskuh)]"|"[supporter  of  the  heavenly  cow]"|entity_name*gods_name| 
ID:500074|Homimg,  Himmelskuh,  31  (Kairo  JdE  60664,  Z14) 

Sws.t 

"Schuset"|engbsh  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:852263|Wb  4,  423.9;  LGG  Vü,  44 

•jwsn.n  Wnjs  Sws,t  "Unas  hat  $Sws.t$  geküßt."  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  205:  [181] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:  SN,  "RIECHEN;  KÜSSEN;  VEREHREN"|"T0  SMELL;  TO  KISS"*WNJS,  "UNAS"|"UNAS"  »JW,  "[AUX.]"|"[AUXILIARY]" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Schuset:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Swd 

"Schud  (in  Syrien-Palästina)"  |engbsh  translation  missing|entity_name«place_name|ID:862867|GDG  V,  99 

$wdwd 

"Schudud"|engbsh  translation  inissing|entity_name«gods_name|ID:856312|LGG  Vü,  45 

§bn.w 

"Schebenu"|"Shebenu"|entity_name»person_name|ID:707234|RPN  1 325.11 


6179 


Sbn-hr 


§bn-hr 

"Der  mit  gemischtem  Gesicht" |english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:856060|LGG  Vü,  46 

§bk 

"Schabako"|engHsh  translation  missmg|entity_name*kings_name|ID:862851|Beckerath,  Königsnamen,  XXV  4 

$btn 

"Schabtuna"|enghsh  translation  missing|entity_name»place_name|ID:859561|GDG  V,  101 

•  'h\n  rdi  m-hr-n  titj  r  üs  pS  ms'  n  hm=f  jw=sn  hr  ms'  hr  rsj  dmj  n  S~b~tw~n  r  Jni.t=w  [r]  pS  n,tlj]  hm=f  j[m]  "[§72]  Danach  wurde  der  Wezir 
beaultragt  zum  Heer  Seiner  Majestät  zu  eilen,  [§73]  welches  (noch)  im  Süden  der  Stadt  Schabtuna  marschierte,  [§74]  um  es  [zu]  dem  (Ort)  zu 
bringen,  a[n  dem]  sich  Seine  Majestät  aufhielt "  bbawramessiden:{Ostturm}//Qadesch-Schlacht  Bulletin  (Ll):  [20] 

•  [..]  [...]  rs,J  dmj  n  S~btn  //[26]//  [...]  '[§58]  ...  [§59]  ...  südlich  der  Stadt  Schabtuna  [§60]  ..."  bbawramessiden:{Westwand  (Außen)}//Qadesch- 
Schlacht  Poem  (K2):  [25] 

•  spr  r-[hl],w  rs,j  dmj  [n]  Sl^b-tw^n]  "Gelangen  i[n  djen  Süden  des  Ortes  Scha^btu^[na]. "  bbawramessiden:(Ostturm}//Qadesch-Schlacht  Bulletin 
(Ll):  [2] 

•  Spr  r-hjw  rs,j  dmj  [n]  [Sl]b~twn  "Gelangen  in  den  Süden  des  Ortes  [Schajbtuna. "  bbawramessidemOstwand  und  Südwand  (Aussen)//Qadesch- 
Schlacht  Bulletin  (L2):  [2] 

•  //[20]//  [...]  ßjs  [..]  [...]  [mjs'  [hr]  wjt  [hr]  [rs,j]  dmj  [n]  ^S^-bMw-[n]  [..]  "[§72]  ...  eilen,  [§73]  ...  (noch)  auf  dem  Weg  im  Süden  der  Stadt 
^Scha  ^btu[na  marjschierte,  [§74] ..."  bbawramessiden:{Westturm}//Qadesch-Schlacht  Bulletin  (Lp):  [20] 

bbawramessiden 

COLLOC:RS.J,  "SÜDEN" | "SOUTH"  •  DMJ,  "ORT;  STADT;  LANDESTELLE;  HAFEN"|"T0WN;  QUARTER  OF  A  TOWN;  LANDING  PLACE;  WHARF"  •  M-HR-N,  "ANGESICHTS; 
V0R"|"IN  VIEW  OF;  IN  THE  SICHT  OF" 

NK:  14  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  11  times  «Nubia:  2  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Schabtuna:  14  times 

ENTITY_NAME:  14  TIMES  •  PLACE_NAME:  14  TIMES 


Sbtk 

"Schabataka"|enghsh  translation  niissing|entity_name»ldngs_name|ID:863231|Beckerath,  Königsnamen,  XXV  6 

Sp.y 

"Blinder" |"Blind-one  (guardian  of  the  7th  gate  of  the  nether  world)"|entity_name*gods_name|ID:500319|Hornung, 
Pfortenbuch  I,  272;  ü,  190;  LGG  Vü,  46 

roothp.w,  "[eine  Augenkrankheit]"l"[an  eye  disease]"»sp,  "blind  sein;  blenden"l"to  be  blind;  to  blind"*sp.w,  "Blinder"!"" »sp.w,  "Blindheit"!"" •  sp.t, 
"Blindheit  '("blindness " 


$p-n-Wp.t 

"Schepenupet  (Gottesgemahlm)"|"Shepenwepet"|entity_name*kings_name|ID:550355|Beckerath,  Königsnamen,  XXV  A 
2 


§p-n-Wn 

"Scep-en-Wen"|engHsh  translation  missing|entity_name*person_name|ID:707244|RPN  1 325.20 

§p-n-Rnn.wtt 

"Schep-en-Renenutet"|enghsh  translation  missing|entity_name*person_name|ID:713848|RPN  n  318.16 

§p-n-Spd.t 

"Schep-en-Sopdu"|enghsh  translation  missing|entity_name*person_name|ID:707250|RPN  1 325.26 

§p-tp=f 

"Dessen  Kopf  blind  ist"|enghsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:857833|LGG  Vü,  47 

§ps 

"Schepes"|"Shepes"|entity_name»person_name|ID:707261|RPN  1 326.1 


6180 


Sps.j 


Sps.j 

"Schepesi"|english  translation  missing|entity_name*person_name|ID:757239|RPN  1 326.16 

•  //[5]//  SpsjJ  "Scbepesi."  bbawgrabinschriften:Sänften-Transport//hintere  Sänftenträger:  [5] 

•  //[5]//  SpsjJ  "Scbepesi."  bbawgrabinschriften:Sänften-Transport//vordere  Sänftenträger:  [5] 
bbawgrabinschriften 

^  2  times 

g.lyp.hs:Ml7;  4  times  *  A50:  2  times 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Scbepesi:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Sps.w 

"Reichtümer"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:860490|LGG  VH,  67 

rootSps.t,  "[Nilpferdgättin]"!"" •  Spsj,  "Scbepesi  (Gott  von  Hemopolis);"!"" •  sps,  "Grabstein"l"tomb-cbape}" •  sps,  "Statue;  Abbild"l"statue;  likeness"» 
sps,  "[Pflanze  oder  Frucbt  (offizinell)]"l"[a  plant  (cinnamon?)  (med)]" •  spsJ,  "[ein  Krug]"l"libation  vase" •  spsJ,  "erhaben;  berrlicb"l"splendid;  noble"» 
sps.w,  "Vornebmer"l"noble" •  sps.w,  "Herrlicbkeit;  Reicbtümer;  Opfergaben"l"costly  offerings" •  sps.w,  "Vornebmer"!"" •  sps.ww,  "die  Vornebmen'l"" • 
sps.wt,  "Edelfrauen"!"" •  sps.t,  "vornebme  Frau"l"noblewoman" •  sps.t,  "Prächtige"!"" »sps.t,  "[^1^  Kult)]"l"[a  ritual  jar]"»sps.t, 

"Favoritin"l"favorite" •  sps.t,  "Statue;  Abbild"!"" •  sps.t,  "Vornehme"!"" »spsi,  "^^baben  sein;  ausstatten"!"" •  spss,  "Vornehmer"!"noble  (an  esteemed 
person)" •  spss,  "Prächtiger  (viele  Götter)"!"Shepsy"»spss,  "Herrliches;  Kostbarkeiten"!"riches;  wealth;  precious  things" •  spss,  "erhaben; 

herrlich  "!"noble;  splendid" •  spss,  "erhaben  sein;  prächtig  ausstatten  '(""»spss.t,  "vornehme  Dame"!"nobiewoman " 

Sps.t 

"  [Nilpferdgöttin]  "jenglish  translation  missing|entity_nanie«gods_nanie|ID:860381|de  Wit,  Temple  d'Opet,  1, 185 

root: Sps.w,  "Reicbtümer"!"" »Spsj,  "Scbepesi  (Gott  von  Hemopolis);"!"" •  sps,  "Grabstein"!"tomb-chapel" •  sps,  "Statue;  Abbild"!"statue;  likeness" •  sps, 
"[Pßanze  oder  Frucht  (ofRzinell)]"!"[a  plant  (cinnamon?)  (med.)]" •  sps.j,  "[ein  Krug]"!"libation  vase"»sps.j,  "erhaben;  herrlich"!"splendid;  noble"» 
sps.w,  "Vornehmer"!"noble" » sps.w,  "Herrlichkeit;  Reicbtümer;  Opfergaben"!"costly  offerings" •  sps.w,  "Vornehmer"!"" » sps.ww,  Vornehmen"!""» 
sps.wt,  "Edelfrauen"!"" » sps.t,  "vornehme  Frau"!"noblewoman" » sps.t,  "Prächtige"!"" »sps.t,  "[^1^  (i^  ritual  jar]"»sps.t, 

"Favoritin"!"favorite" » sps.t,  "Statue;  Abbild"!"" •  sps.t,  "Vornehme"!"" »spsi,  "^^haben  sein;  ausstatten"!"" » spss,  "Vornehmer"!"noble  (an  esteemed 
person)" » spss,  "Prächtiger  (viele  Götter)"!"Shepsy"»spss,  "Herrliches;  Kostbarkeiten"!"riches;  wealth;  precious  things" » spss,  "erhaben; 

herrlich  "!"noble;  splendid" » spss,  "erhaben  sein;  prächtig  ausstatten  '(""»spss.t,  "vornehme  Dame"!"noblewoman " 


Sps.t-nhn.t 

"Schepeset-nechenet"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:707305|RPN  1 327.5 

»//[C.5]//  sn=f  Jt  jri.n  Sps,t-nhn,t  "His  brother  It,  conceived  of  Shepsit-the-younger."  sawlitStele  des  Remenyankh  (Kairo  CG  20571)//{Stele  des 
Remenyankh  (Kairo  CG  20571)}:  [C.5] 

»//[D.2]//  sn,t=f  Sps,t-nhn,t  jri.t.n  J-tj  "His  sister  Shepsit-the-young(er),  conceived  oflti. "  sawlitStele  des  Remenyankh  (Kairo  CG  20571)//{Stele  des 

Remenyankh  (Kairo  CG  20571)}:  [D.2] 

sawlit 

coLLOCjTj,  "Itj’'|’"'«Jtj,  "Iti"|"Iti"  •  sn.t,  "Schwester;  Geliebte"|"sister;  beloved" 

^ ^  2  times 

g.lyp.hs:Xl:  4  times -NSS:  4  times  •A50:  2  times  *529;  2  times  *  Aal:  2  times*  G37.:  2  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
PN/f.  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Sps.t-nsw 

"Schepeset-nesu"|english  translation  missing|entity_nanie*person_name|lD:401168|Möller,  Hierat.Papyrus  -  Königl. 
Museen,  EI,  pl.  IX  (pBerlin  10523,  Bm) 

»//vs;Kl//  sn,t  Sps,t-nswt  3h=s  [..]  "Die  Schwester  Schepeset-nisut  und  die  Aches. "  bbawbriefe:pBerlin  10523  (Bm)//Brieffragment:  vs;Kl 
bbawbriefe 

colloc:3h=s,  "Aches" |"Akhes"* sn.t,  "Schwester;  Geliebte"|"sister;  beloved" 

OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
PN/f:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


§ps.t-Hwi=f-wj 

"Cheops  ist  erhaben  (Domäne)" jenghsh  translation  missing|entity_name»org_name|ID:85062lUacquet-Gordon, 
Domaines,  240 

•  //[9]// Sps,t-Hwi=f-wj  "Cheops  ist  erhaben  (Domäne)"  bbawgrabinschriften:Ostwand//Domänen-BeischriÜen  (unterstes  Register):  [9] 


6181 


Sps.t-Hwi=f-wj 


bbawgrabinschriften 


g.lyp.hs:G43;  2  times  •  Aal;  1  times  «IS»;  1  tiines*  A50:  1  times«  04?;  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Cheops  ist  erhaben:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


§ps.t-lö.w 

"Schepset-kau"|"Shepset-kau"|entity_name*person_name|K):707307|RPNI  327.7 

•  //[!]//  [z^]t=f  mryt=f  spst-[k^w]  //[2]//  rn=s-nfr  jpt  "Seine  Tochter,  seine  Geliebte,  Schepsetkau,  ihr  Kosename  (ist)  Ipet" 
bbawgrabinschrifteniGrabherr  mit  Familie  vor  Opferliste/ZBeischriß:  Tochter  hinter  Ehefrau:  [1] 

•  r-h-nswt  spst-klw  "Die  Verwalterin  des  Königsvermögens  Schepsit-kau."  bbawgrabinschriftemmittlerer  TeilZ/BeischriR  zur  Frau:  [2] 

•  [hmt]=f  [spst]-kl[w]  "Seine  [Frau  Schepsit]-kau. "  bbawgrabinschriftemSzene  A:  FischespeerenZZBeischrift  kl  weibl  Figur  im  Boot:  [1] 

•  hm-ntr-hwt-hrw-nb-nht  ^spsD-[ldw]  ^hm-ntr^-nt  "Die  Priesterin  der  Hathor,  Herrin  des  Sykomorenheiligtums,  Schepsit-[kau],  die  Priesterin  der 
Neith. "  bbawgrabinschrifteminnerer  Türpfosten  recbtsZZBeischrift  zur  Frau:  [2] 

•  ZZ[2]ZZ  zl,t=f  Sps,t-kl,w  "Seine  Tocher  Schepset-kauZ'  bbawgrabinschriftemArchitrav  des  [Seschemu],  WienÄS  7793ZZPersonenbeischriften:  [2] 
bbawgrabinschriften 

coLLOCjp.T,  ’'Ipet"|"Ipet’'  -Jrj.t,  ’'Irit"|"Iriet" «hm.t-ntr-Nj.t,  Triesterin  der  Neith’'|"priestess  of Neith" 

Ä‘=^  ^ 

/I  ^13:^^350  1  times 

g.lyp.hs:V31;  3  times*  A50:  .1  times  •Xl;  1  times 

OK  &  FIP:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
PNZf:  4  times  •[PNZf:  1  times  •  Schepset-kau:  1  times 
ENTITY_NAME:  6  TIMES  •PERSON_NAME:  6  TIMES 


§ps-pw-Pth 

"Schepes-pu-Ptah”|"Shepes-pu-Ptah"|entity_name*person_name|ID:400293|RPNI  326.6 

* pr-hrw  n=f  m  hr-ntr  ZZ[2]ZZ  smr-w\tj  (j)r(j)-nfr-hS(t)  (j)m(,j)-K-s,wj-pr-3 ZZ[3]ZZ  Sps(j)-p(w)-Pth  "Ein  Totenopfer  für  ihn  in  der  Nekropole  (nämlich 
dem)  einzigen  Ereund  (des  Königs),  Hüter  des  Diadems  (und)  Vorsteher  der  beiden  Seen  des  Palastes  Shepsipuptah." 
bbawgrabinschriften:WestwandZZ9.  linker  Innenpfosten:  [1] 

•  ZZKIOZZ jr  n=fhn'=f ZZKllZZ  ^jmJ-K^-sr,w  ^NmC-jw Sps-pw-pth  Slb=j ZZK12ZZ z3b-zhl  Wsr-Pth  ZZK13ZZ zhl-hmt.j Hwns ZZK14ZZ hrp-'pr-nfr  Bbdw Mrj- 
ntr-Jzzj  Nj-hh-Mnw  Hrw  ZZK15ZZ  jmj-K-^j3w^  ZZK16ZZ  jmj-ht-j3w  N-k3=j-hh  ZZK17ZZ  shd-sr  W3s-kl=j  Htp.n=j  NJ-sbk  ZZK18ZZ  shd-hmt.j  ^Spss^  "Es 
handelten  für  ihn  (und)  mit  ihm  der  Vorsteher  der  Ser-Beamten  Nemetiu,  Schepesipuptach  und  Sabi,  der  Seniorschreiber  Userptach,  der  Schreiber 
des  Erzes  Hunes,  der  Leiter  der  Mannschaft  der  Rekruten  Abedu,  Meri-netjer-isesi,  Nianchmin  und  Heru,  der  Vorsteher  der  fremdsprachigen  ..., 
der  Unteraufseher  der  fremdsprachigen  Nikaianch,  der  Aufseher  der  Ser-Beamten  Waschkai,  Hetepeni  und  Nisobek,  der  Aufseher  über  das  Erz 
Schepses ..."  bbawfelsinschriften:{Sinai}  Nr.  13ZZ{Sinai  Nr.  13}:  KlO 

•  ZZ[l]ZZ  (j)m(,j)-ht-qs,tj-pr-3  ZZ[2]ZZ  Sps-p(w)-Pth  "Unteraufseher  der  Bildhauer  des  Palastes  Schepes-pu-Ptah."  bbawgrabinschriRen:SüdwandZZ2. 
Person  v.r.:  [l] 

•  ZZ[l]ZZ  smr-wRj  (j)r(,j)-nfr-h3,t  Sps(j)-p(w)-Pth  "Einziger  Freund  (des  Königs  und)  Hüter  des  Diadems  Shepsipuptah." 

bbawgrabinschriRen:WestwandZZ7.  Scheintürtafel:  [1] 

•  ZZ[l]ZZ  smr-wRj  (j)r(,j)-nfr-h3,t  Sps(j)-p(w)-Pth  "Einziger  Freund  (des  Königs)  und  Hüter  des  Diadems  Shepsipuptah." 

bbawgrabinschriRen:WestwandZZ8.  unterer  Sturzbalken:  [1] 

bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften 

C0LL0C:JR.J-NFR-H3.T,  "HÜTER  DES  DIADEMS"|"KEEPER  OF  THE  DIADEM"  •  SMR-W'.TJ,  "EINZIGER  FREUND  (DES  KÖNIGS)"|"S0LE  COMPANION  (OF  THE  KING)"* 
JM.J-HT-QS.TJ-PR-3,  "UNTERAUFSEHER  DER  BILDHAUER  DES  PALASTES"|"UNDER-SUPERVIS0R  OF  SCULPTORS  OF  THE  GREAT  HOUSE" 

OK  &  FIP:  22  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  21  times  *Eastern  Desert:  1  times 
PNZm:  14  times  •  Schepes-pu-Ptah:  8  times 
ENTITY_NAME:  22  TIMES  •  PERSON_NAME:  22  TIMES 


§ps-pw-Mnw 

"Schepes-pu-MinTShepes-pu-Min"|entity_name«person_name|ID:707279|RPNI  326.8 

•  ZZ[l]ZZ  [h3t]-'  htm- [bjt]  smr-[wf]  smS-mnw  ZZ[2]ZZ  m-r-hm-ntr  [hr-tp]-3-n-mnw  jt-mnw  ht-mnw ZZ[3]ZZ  jm3hw-hr-jnpw-hnt-zh-ntr  ZZ[4]ZZ  sps-pw- 
[mnw]  rn=f-nfr  ZZ[5]ZZ  hn-hhw  "Der  Hatia,  unteräg.  Siegler,  Einzige  Ereund,  Priestervorsteher,  Stolist  des  Min,  Priestervorsteher,  das  Große 
Oberhaupt  des  Achmim-Gaues,  der  Vater  des  Min,  PriesterZGe folgsmann  des  Min,  der  Versorgte  bei  Anubis,  Der  vor  der  Götterhalle  ist',  Schepes- 
pu-Min,  sein  Kosename  (ist)  Cheni-anchu. "  bbawgrabinschriRemSpeisetischszene  mit  OpferlisteZZBeischriR  zum  Grabherrn:  [1] 

•  ZZ[l]ZZ  m-r-sm'w-m-splwt-lmhtt]  ZZ[2]ZZ  sps-pw-mnw  rn=f-nfr  hnj  "Der  Vorsteher  von  OÄ  in  den  nördlichen  Provinzen  Schepes-pu-Min,  sein 
Kosename  (ist)  Cheni. "  bbawgrabinschriRemWestseiteZZTitulatur:  [1] 

•  ZZ[l]ZZ  hr-tp-3-n-mnw  m-r-sm^w  ZZ[2]ZZ  sps-pw-[mnw]  rn=f-nfr  hnj  "Das  Große  Oberhaupt  des  Achmim-Gaues,  der  Vorsteher  von  OÄZbzw.der 
oberäg.  Gerste  Schepes-pu-Min,  sein  Kosename  (ist)  Cheni. "  bbawgrabinschriRen-.NordseiteZZTitulatur:  [l ] 

•ZZjljZZ smr-wl  m-r-hm-ntr  sml-mnw  ZZ[2]ZZ  sps-pw-mnw  rn=f-n fr  [hnj]  "Der  Einzige  Freund,  Priestervorsteher,  Stolist  des  Min,  [..(weiterer  Titel 
möglich)],  Schepes-pu-Min,  sein  Kosename  ist  [Cheni]. "  bbawgrabinschriRen.NordseiteZZTitulatur:  [1] 

•  ZZ[3]ZZ  htm-b]t  smr-wL  sm3-mnw  m-r-hm-ntr  sps-pw-mnw  rn=f-nfr  hn-Rhw  "Der  unteräg.  Siegler,  Einzige  Freund,  Stolist  des  Min, 
Priestervorsteher  Schepes-pu-Min,  sein  Kosename  (ist)  Cheni-anchu. "  bbawgrabinschriRemwestlicher  TeilZZBeischriRen  zum  Grabherrn:  [3] 
bbawgrabinschriften 

colloc:Hnj-'nh.w,  "Cheni-anchu  (?)"|"Kheni-ankhu  (?)"  *jtj-Mnw,  "Vater  des  Min  (ein  Priester) "|"father  of  Min  (a  priest)"  * hr.j-tp-3-n-Mnw, 
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Sps-pw-Mnw 


"GROSSES  Oberhaupt  des  Achmim-Gaues"|'' great  overlord  of  the  nome  of  Akhmim  (9th  nome  of  Upper  Egypt)' 

OK  &  FIP:  21  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  21  times 
PN/m:  21  times 

ENTITY  NAME:  21  TIMES  •  PERSON  NAME:  21  TIMES 


§ps-m=f-RV 

"Chephren  ist  erhaben  (Domäne)"|english  translation  missing|entity_name«org_name|ID:853010Uacquet-Gordon, 
Domaines,  232 

•  //[!]//  Sps-H‘i=f-R'w  "Chephren  ist  erhaben  (Domäne). "  bbawgrabinschrißen:rechte  TürlaibungZ/Domänenaufzug:  [1] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FTP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Chephren  ist  erhaben  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


§ps-lö=j 

"Schepes-kai"|"Schepes-kai"|entity_name*person_name|ID:707282|RPNI  327.1 

•//[!]//  ms(,w)=f  n  h,t=f  //[2]//  smr  hrp-‘h  Ki(=j)-m-jb(=j)  //[3]//  (j)r(j-j)h,t-nswt  Wr-rwd,pl  //[4]//  (j)r(j-j)h,t-nswt  K3(=j)-m-hz,t  //[5]//  (j)r(j-j)h,t- 
nswt  Nfr-MS\t  //[6]//  ‘d-mr-tn,w  K^(sj)-wd-'nh(=j)  //[?]//  shd-wß  Spss-ki(=j)  //[8]//  shd-wß  N-sdr-kZ  "Seine  leiblichen  Kinder:  der  Hößing  (und) 
Palastleiter  Kai-em-ibi,  der  Verwalter  des  Königsvermögens  Wer-rudju,  der  Verwalter  des  Königsvermögens  Kai-em-hezet,  der  Verwalter  des 
Königsvermögens  Nefer-maat,  der  Verwalter  des  Wüstenrandes  Kai-udj-anchi,  der  Aufseher  der  Barke  Schepses-kai,  der  Aufseher  der  Barke  En- 
sedjer-ka. "  bbawgrabinschriften:Opferkammer//l.  Register  v.o.:  [1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  WR-RWD.W,  ’'WER-RUDJU’'|'"'  •  KB=J-WD-'NH=J,  "KAI-UDJA-ANCHI’'|'"'  •  SHD-WJB,  "AUFSEHER  DER  BARKE"|"INSPECT0R  OF  THE  BOAT" 

MPPUitimes 

glyphs:S29:  2  times  *  A51;  1  times  »  D^S:  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Schepses-kai:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Sps-Ttj 

"Teti  ist  erhaben  (Domäne)"|"Teti-is-splendid  (a  domain)"|entity_name»org_name|ID:450682Uacquet-Gordon, 
Domaines,  472 

•  //[T129]// Sps-Ttj  '"Teti ist  erhaben'. "  bbawgrabinschrißen:Südwand//Domänenaufzug  (Sz.  21):  [T129] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Teti  ist  erhaben  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


§p 


"Schepesi  (Gott  von  Hemopolis);"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:153800|Wb  4,  449.8-9;  LÄ 
V,  584;  LGG  VH  67 

•  hßn)  dd=f  n=s  m=k  ^SpsJ^  m-hnw  pr=j  ds=j  "Dann  sagte  er  zu  ihr:  "Hier  ist  Schepsi  ('ich')  im  Innern  meines  eigenen  Hauses!"" 
bbawtempelbib.pFlorenz  PSI inv.  1 72//MythoIogisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+6,8] 

•  //[9,l]//  Wsj'rZpl  sps  bipl-Jwn,w  "Osiris-Sepa,  Vornehmer  der  Bas  von  Heliopolis"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  142:  [9,1] 

•  //[487]//  sbh,t  3,nw.t  nb,t  hlw,t.pl  ?.t  3b,t.pl  sndm.t  //[488]//  sps  nb  jm=s  hrw  hnti  r  Bbd,w  "3.  Tor:  "Herrin  der  Opferplatten,  mit  großen 
Opferspenden,  die  es  jedem  Vornehmen  (Gott)  in  ihr  angenehm  macht  am  Tag  der  Reise  nach  Abydos""  tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  146: 
[487] 

bbawtempelbib,  tb 

COLLOC:  ZPB,  "SEPA"1"SEPA"  •  BLW-JwN.W,  "DIE  BAS  VON  HELIOPOLIS  (GöTTERGRUPPE)"1"BAS-OF-HELIOPOLIS"  •  HNTI,  "STROMAUF  FAHREN;  SÜDWÄRTS 
FAHREN;  SICH  NÄHERN'I'TO  SAIL  UPSTREAM;  TO  TRAVEL  SOUTHWARDS" 

rootSps.w,  "Reichtümer"l""»Sps.t,  "[Nilpferdgüttin]"!"" •  sps,  "Grabstein"l"tomb-chapel" •  sps,  "Statue;  Abbild"l"statue;  likeness" •  sps,  "[Pßanze  oder 
Frucht  (ofßzinell)]"l"[a  plant  (cinnamon?)  (med.)]" •  sps.j,  "[ein  Krug]"l"libation  vase"»sps],  "erhaben;  herrlich"l"splendid;  noble" •  sps.w, 
"Vornehmer"l"noble" •  sps.w,  "Herrlichkeit;  Reichtümer;  Opfergaben" /"costly  offerings" •  sps.w,  "Vornehmer"!"" •  sps.ww,  Vornehmen"!"" •sps.wt, 
"Edelfrauen"!"" •  sps.t,  "vornehme  Frau"!"noblewoman" •  sps.t,  "Prächtige"!"" •  sps.t,  "[^i^  (im  Kult)]"!"[a  ritual  jar]"»sps.t,  "Favoritin" ("favorite" • 
sps.t,  "Statue;  Abbild"!""» sps.t,  "Vornehme"!"" »spsi,  "erhaben  sein;  ausstatten"!"" »spss,  "Vornehmer"!"noble  (an  esteemed person)" •  spss,  "Prächtiger 
(viele  Götter)"!"Shepsy" •  spss,  "Herrliches;  Kostbarkeiten"!"riches;  wealth;  precious  things" •  spss,  "erhaben;  herrlich"!"noble;  splendid" •  spss, 
"erhaben  sein; prächtig  ausstatten"!"" •  spss.t,  "vornehme  Dame"!"noblewoman" 

MP  ^tl  times 

g.lyp.hs;.A51:  1  times  •529;  1  times*  Z4;  1  times  «Yl;  1  times*  Al;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times  »NK:  1  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
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Spsj 


GBez:  2  times  •  Schepesi  (Gott  von  Hemopolis):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  •  EPITH_GOD:  3  TIMES 


Spsj 

"Schepsi”|"Shepsi"|entity_name«person_name|ID:707267|RPN  1 326.15 

•  //[l.l]//  shd-qd(w)  Spsj  //[1.2]//  hm,t=f  nir,yt=f  //[1.3]//  mjtr,t  Nfr-wlt=s  "Der  Aufseher  der  Bauarbeiter  Schepsi  und  seine  Ehefrau,  seine 
Geliebte,  die  Miteret  (Frauentitel)  Nefer-wates. "  bbawgrabinschriften:Scheintürtafel//Beischriften:  [l.l] 

•  //Kl//  Spsj  dd  n  (j)t(j)=fjj-nhn-mw,t  "Schepsi  ist  es,  der  zu  seinem  Vater  li-nechen-mut  spricht"  bbawbriefe:Inside//(TEXT}:  Kl 
• //[S.Person]//  Spsj  "Schepsi."  bbawgrabinschriÜen:Westwand//Beischriß:en  oberes  Register:  [3. Person] 

•  //[x+3]//  (j)m(j)-r'-(j)({m}}(,j)-ht-pr  Spsj  "Der  Vorsteher  und  Unteraufseher  des  Haushaltes  Schepsi."  bbawgrabinschrifteniFragment  A 
(Opfergaben-Bringer)//PersonenbeischriRen:  [x+3] 

•  //[mittleres  Register]//  (j)m(,j)-U-ssr  Spsj  "Der  Vorsteher  des  Leinenzeugs  Schepsi."  bbawgrabinschriften:Nordwand//Personenbeischriften  (östl 
Teil):  [mittleres  Register] 

bbawbriefe,  bbawgrabinschriften 

COLLOC:JMJ-R’-JM.J-HT-PR,  "VORSTEHER  UND  UNTERAUFSEHER  DES  HAUSHALTES"|"STEWARD  AND  UNDER-SUPERVISOR  OF  THE  HOUSEHOLD"  «JM^H.W-HR- 

NTR.w-NB.w,  "Versorgter  bei  allen  Göttern"|"revered  with  all  the  gods"  •  Nfr-w3.t=s,  "Nefer-wates"|"Nefer-wates" 
j4P  ^  2  times 

g.lyp.hs:A50:  2  times  •S?^;  2  times -Ml  7;  2  times 

OK  &  FIP:  14  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  8  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  6  times 
Schepsi:  10  times*PN/m:  3  times •(?)PN/m:  1  times 
ENTITY_NAME:  14  TIMES  •  PERSON_NAME:  14  TIMES 


Spsj.t 

"Schepsit  (?)"|"Shepsit  (?)”|entity_name»person_name|ID:713857|RPN  n  318.24 

•  //[!]// htp-d nswt  wsjr  nb-d[dw]  [nb]-3bdw //[2]// pr-hrw n  jmlhwt-[hr]-ntr-3 r-ht-nswt  hm-ntr-hwt-hrw //[3]// hmt=f //[4]// mryt=f  //[5]//  wrst- 
mnw  //[6]//  spsjt  "Ein  Opfer,  das  der  König  gebe  und  Osiris,  der  Herr  von  Busiris  und  Herr  von  Abydos,  (nämlich)  ein  Totenopfer  für  die 
Ehrwürdige  [bei]  dem  großen  Gott,  die  Verwalterin  des  Königsvermögens  und  Priesterin  der  Hathor,  seine  Frau,  seine  Geliebte,  die  Wächterin  des 
Min  Schepsit "  bbawgrabinschriftemGrabherr  mit  Familie  vor  Opferliste/ZOpferformel  über  und  vor  Ehefrau:  [l ] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  WRS.T-MNW,  "DIE  BETRACHTERIN  DES  MiN  (PRIESTERIN)"1"WATCHER  OF  MiN  (A  PRIESTESS)"  •  JM^H.WT-HR-NTR-3,  "DIE  VERSORGTE  BEI  DEM  GROSSEN 
G0TT"|"REVERED  with  THE  GREAT  GOD"  •  HM.T-NTR-HW.T-HR.W,  "PRIESTERIN  DER  HATH0R"|"PRIESTESS  OF  HATHOR” 

OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
PN/f:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


§pss 

"Schepses"|"Shepses"|entity_name*person_name|ID:400307|RPN  1 326.17 

•  //[T51]//  {{_}}  Spss  "Der  {{[Titel]}}  Schepses. "  bbawgrabinschriften:Westwand//Beischriften  zu  Gaben/Gabenbringer  (Südteil):  [T51] 

•  //[6.  Person  v.l.]//  sps,w-nswt  Spss  "Der  Vornehme  des  Königs  Schepses."  bbawgrabinschriften:Basisregister//oberes  Spaltregister:  [6.  Person  v.L] 

•  //[!]//  [..]  //[2]//  [..]  //[3]//  hm-kl  Spss  //[4]//  htm,w  hm-kS  hh  "...  der  Totenpriester  Schepeses;  der  Siegler  und  Totenpriester  Anch." 
bbawgrabinschriften:Ostwand//linker  Rahmen:  [3] 

•  //[l.Person  v.r.]//  zhlw  hm-kl  Spss  "Der  Schreiber  (und)  Totenpriester  Schepeses."  bbawgrabinschriRen:Ostwand//unteres  Register:  [l.Person 
v.r.] 

•  //KlO// jr  n=fhn'=f  //Kll//  jmj-R^-sr,w  ^NmU-jw  Sps-pw-pth  Slb=j  //K12// zlb-zhl  Wsr-Pth  //K13//  zhl-hmt.j  Hwns  //K14// hrp-'pr-nfr  Bbdw Mrj- 
ntr-Jzzj  Nj-hh-Mnw  Hrw  //K15//  jmj-U-j3w^  //K16//  jmj-ht-j3w  N-k3=j-Rh  //K17//  shd-sr  W3s-kl=j  Htp.n=j  Nj-sbk  //K18//  shd-hmt.j  ^Spss^  "Es 
handelten  für  ihn  (und)  mit  ihm  der  Vorsteher  der  Ser-Beamten  Nemetiu,  Schepesipuptach  und  Sabi,  der  Seniorschreiber  Userptach,  der  Schreiber 
des  Erzes  Hunes,  der  Leiter  der  MannschaR  der  Rekruten  Abedu,  Meri-netjer-isesi,  Nianchmin  und  Heru,  der  Vorsteher  der  Fremdsprachigen  ..., 
der  Unteraufseher  der  Fremdsprachigen  Nikaianch,  der  Aufseher  der  Ser-Beamten  Waschkai,  Hetepeni  und  Nisobek,  der  Aufseher  über  das  Erz 
Schepses ..."  bbawfeisinschriRen:{Sinai}  Nr.  13//{Sinai  Nr.  13}:  KlO 

bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften 

COLLOC:  ZHLW-HMTJ,  "SCHREIBER  DES  KUPFERERZES  (?)"|"SCRIBE  OF  (COPPER)  ORE"  •  HR.W,  "HERU"|"HERU"  •  N.J-SBK,  "NI-S0BEK"|"NI-S0BEK" 

OK  &  FIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  Eastern  Desert:  1  times 
Schepses:  3  times» PN/m:  2  times 
ENTITY_NAME:  5  TIMES  •PERSON_NAME:  5  TIMES 


§pss.t-k3.w 

"Schepeseset-kau"|english  translation  missmg|entity_name*person_name|ID:707309|RPN  1 327.9 

•  //[2]//  (j)r(,j)-p%t)  //[2/3]//  U3^-nswt-n-h,t=f  //[3/4]//  ^hr,j-h(3)b,U-hr,j-tp  zh3,w-md3,t-ntr-n-jtj=f  //[5]//  sms,w-sn,wt  //[6]//  smr-w\tj-n-jtj=f  //[?]// 
Nb(=j)-m-3h,t  //[8]//  sn,t=f  //[9]//  zit-nswt-n,t-h,t=f  //[lO]//  nb,t-jm3h-hr-ntr-3  //[ll]//  Spss,t-k3,w  "Der  Iri-pat,  leiblicher  Königssohn,  oberster 
Vorlesepriester,  Schreiber  des  Gottesbuches  seines  Vaters,  Ältester  des  Senut-Heiligtums,  Einziger  Freund  seines  Vaters,  Nebi-em-achet  und  seine 
Schwester,  die  leibliche  Tochter  des  Königs,  die  Herrin  der  Ehrwürdigkeit  beim  großen  Gott  Schepeseset-kau." 
bbawgrabinschriRen:Südwand//InschriRenrest  (Szenentitel,  Titelreihe  und  Name):  [2] 

•  //[Tochter  hinter  Grabherrn]//  zit=f  Spss,t-KS,w  "Seine  Tochter  Schepeseset-kau. "  bbawgrabinschriRemunterer  Architrav/ZPersonenbeischriRen: 
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Spss.t-k’.w 


[Tochter  hinter  Grabherrn] 

•  //[linke  Person- 1]//  [zlt]-nswt-n,t-h,t=f  //[linke  Person:2]//  [..]  jri  jtj=s  //[linke  Person:3]//  [..]  [Spss,]t-kS,w  "Die  leibliche  Tochter  des  Königs, 
tun/machen  ...  ihr  Vater ...  Schepeseset-kau."  bbawgrabinschriß:en:Ostwand//südliche  Personenbeischriften:  [linke  Person- 1] 

•  //[!]//  [..]  [z/,t-nswt-]n,t-h,t=f  //[2]//  [..]  [Spss,t-]k/,w  "...  die  leibliche  Königstochter  ...  [Schepeseset]-kau."  bbawgrabinschrilteniFragment 
(2)//(Fragment  (2)}:  [l] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:SMR-W'.TJ-N-JTJ=F,  "EINZIGER  FREUND  SEINES  VATERS"|"S0LE  COMPANION  OF  HIS  FATHER"  •  Z3.T-NSWT-N.T-H.T=F,  "LEIBLICHE  TOCHTER  DES 
KÖNIGS"|"KING'S  DAUGHTER  OF  HIS  BODY"  •  ZHLW-MPLT-NTR-N-JTJ=F,  "SCHREIBER  DES  GOTTESBUCHES  SEINES  VaTERS"|"SCRIBE  OF  THE  GOD'S  BOOK  OF  HIS 
FATHER" 

OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Schepeseset-kau:  3  times  •  Schepeseset-Kau:  1  times 
ENTITY_NAME:  4  TIMES  •PERSON_NAME:  4  TIMES 


§pss-3h.tj 

"Schepses-Achti"|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:852353|Hassan,  Giza  HI,  fig.  84 

•  //[!]//  shd-hm(w)-ntr-mw,t-nswt  (j)r(j-j)h(t)-nswt  //[2]//  Spss-/h,tj  //[3]//  hm,t=f  Jtj  "Der  Aufseher  der  Priester  der  Königsmutter  und  Verwalter 
des  Königsvermögens  Schepses-Achtj  und  seine  Frau  Iti. "  bbawgrabinschriftemScheintür  des  Schepses-Achtj/ZScheintürtafeh  [1] 

•  qrs.t=f  m  hr(t)-ntr  jmn,t(j).t  ßwi  nfr  Spss-/h,tj  "Er  möge  begraben  werden  in  der  westlichen  Nekropole,  indem  er  schön  alt  ist,  (nämlich)  Schepses- 
Achtj.  "  bbawgrabinschriften-.Scheintür  des  Schepses-AchtjZ/rechter  Außenpfosten:  [1 ] 

•  //[ 1 ]//  Spss-lh,  tj  "Schepeses-Achtj. "  bba  wgrabinschriftemScheintür  des  Schepses-Achtj//Türrolle:  [1] 

•  //[!]//  jmlh,w-hr-ntr-3  Spss-/h,tj  "Der  Versorgte  beim  großen  Gott  Schepses-Achtj."  bbawgrabinschriftemScheintür  des  Schepses-AchtjZ/unterer 
Sturzbalken:  [ij 

•  qrs.t=fm  hr(,t)-ntr  jmn,t(j).t  j/wi  nfr  Spss-/h,tj  "Er  möge  begraben  werden  in  der  westlichen  Nekropole,  indem  er  schön  alt  ist,  (nämlich)  Schepses- 
Achtj.  "  bbawgrabinschriften-.Scheintür  des  Schepses-AchtjZ/linker  Außenpfosten:  [Ij 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  SHD-HM.W-NTR-MW.T-NSWT,  "AUFSEHER  DER  PRIESTER  DER  K0NIGSMUTTER"|""  •  JTJ,  "ITI"1"ITI"  »J^WI,  "ALT  SEIN"|"T0  GROW  OLD;  TO  BE  OLD" 

OK  &  FIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
Schepses-Achti:  5  times 

ENTITY_NAME:  5  TIMES  •PERSON_NAME:  5  TIMES 


Spss-nswt 

"Schepses-iiisut"|english  translation  missing|entity_nanie«person_nanie|ID:707270|RPN  1 326.20 

•  //[ij//  shd-(j)r(,w-j)h(t)-nswt-pr-3  //[2j//  Spss-nswt  "Der  Aufseher  der  Vermögensverwalter  des  Königs  (im  Palast)  Schepses-nisut." 
bbawgrabinschriftemDoppel-Statuette  des  Schepses-nisut  und  der  Neferet-iues/ZInschriß  (linke  Thronseite):  [l j 

•  //[ij//  Spss-nswt  "Schepses-nisut."  bbawgrabinschriften-.Doppel-Statuette  des  Schepses-nisut  und  der  Neferet-iues//Inschrift  (Frontseite,  rechts): 

[1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  SHD-JR.JW-JH.T-NSWT-PR-'ä,  "AUFSEHER  DER  VERMÖGENSVERWALTER  DES  KÖNIGS  (im)  PALAST’'|’TNSPECT0R  ÖF  CUSTODIANS  OF  PROPERTY  OF  THE 
King  in  the  palace" 

OK  &  HP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Schepses-nisut:  2  times 

ENTITY  NAME:  2  TIMES  •  PERSON  NAME:  2  TIMES 


Spss-Hw.t-Hr.w 

"Schepses-Hathor"|"Schepses-Hathor"|entity_nanie*person_name|ID:707271|RPNI  326.22 

•  //[Bj// z/,t=fSpss-Hw,t-Hr,w  "Seine  Tochter Schepses-Hathor." bbawgrabinschriüemlinke  Türlaibung//{Inschriften}:  [Bj 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  ZLT,  "T0CHTER"|"DAUGHTER"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Schepses-Hathor:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


§pss-Hnm.w 

"Schepses-Cheneniu"|english  translation  niissing|entity_nanie»person_naine|ID:710322|RPN  1 429.14 

•  //[2j// z/b-[?_?j Spss-Hnm,w  "...  Schepses-Chnum." bbawgrabinschriften:Westwand//2.  Register  v.u.:  [2j 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  "[Titel  oder  Epitheton] "|"" 

IrfMPP  1  times 

glyphs:S29:  2  times  *  Ei  l:  1  times  *  A51:  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
PN/?:  1  times 


6185 


Spss-Hnm.w 


ENTITYNAME:  1  TIMES  •  PERSONNAME:  1  TIMES 


§pss-Zkr 

"Schepses-Sokar"|"Schepses-Sokar"|entity_name*person_name|ID:852724|Hassan,  Giza,  VI.3,  23,  fig  17 

•  //[!]//  [...]  hO)b  nb  rw-nb  hm-kS  [Spss-]Zkr  "(Opfergabe  zu)  ...  jedem  Fest,  täglich,  (dem)  Totenpriester  [Schepsesj-Sokar." 
bbawgrabinschrifteninördliche  Scheintür/Zoberer  Sturzbalken:  [1] 

•  //[!]//  Spss-Zkr  "Schepses-Sokar. "  bbawgrabinschrißen:nördliche  Scheintür/ZScheintür-Tafeh  [1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:HBB,  "FEST" | "FESTIVAL"  •  HM-K?,  "T0TENPRIESTER"|"(FUNERARY)  PRIEST  (LIT.  KA-SERVANT)"  »RW-NB,  "JEDEN  TAG;  TÄGLICH"|"EVERY  DAY;  DAILY" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Schepses-Sokar:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


§pss-IG=j-m-nfr.t 

"Das  Herrlich  sein  des  Kai-em-neferet  (Domäne)"|english  translation  missmg|entity_nanie«artifact_name|ID:852118| 
Jacquet-Gordon,  Domaines,  285 

•  ZZ[17]ZZ Spss-f3(sj)-m-nfr,t  "Das  Herrlichsein  des  Kai-em-nofret. "  bbawgrabinschriÜewOstwandZZDomänenaufzug  (1.  Register  v.u.):  [17] 
bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Das  Herrlich  sein  des  Kai-em-neferet  (Domäne):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •ARTIFACT_NAME:  1  TIMES 


§pss-k3=f 

"Schepseskar|"Shepseskar|entity_name»kings_name|ID:852530|Beckerath,  Königsnamen,  IV,  7 

•  ZZjweitere  SchriRzeichenjZZ  Sp[ss-kl=f]  [..]  mr[,yt]=[f]  [..]  "Schepses-Kaf ...  [seine]  Geliebte  ..."  bbawgrabinschriRemFragment  (2)ZZName+Titel: 

[weitere  Schriftzeichen] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  MR.YT,  "DIE  GELIEBTE" | "THE  BELOVED  (OF)"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"1"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

OK  &  FDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Schepseskaf:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •KINGS_NAME:  1  TIMES 


§pss-lö=f-‘nh.w 

"Schepses-kaf-anchu"|"Schepses-kaf-anchu"|entity_name*person_name|ID:852876|Hassan,  Giza,  VI.3,  fig.40 

•  /// 1 ]ZZ  (j)r( ]-])h(  t)-nswt  z]  w-Srq,  t-pr-  3  wh-nswt  (])m(, ])-r'-hm(  w)-k3  ^nh-Spss-kS=f  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens,  Zauberer  der  Selqet  des 
Palastes,  Wab-Priester  des  Königs  und  Vorsteher  der  Totenpriester  Anch-Schepseskaf."  bbawgrabinschriRemzentrale  ScheintürZZlinker 
Innenpfeiler:  [1] 

•  ZZ[l]ZZ  [...]  hh-[Spss-k3=f]  "Der ...  Anch-Schepseskaf."  bbawgrabinschriftemsüdliche  ScheintürZZScheintür-Tafel:  [1] 

•ZZ[l]ZZ [..]  ^hh^-[Spss-ld=f]  [..]  "...  Anch- [Schepseskaf ] ... "  bbawgrabinschriftewzentrale  ScheintürZZScheintürtafel:  [1] 

•  ZZ[Text  5.9a]ZZ  [..]  ^'nh^[-Spss-k3=f]  [..]  "...  Anch-[Schepseskaf] ..."  bbawgrabinschriften:Ob]ekt  25-12-48ZZ{Text}:  [Text  5.9a] 

•  ZZ[Text  5.12]ZZ  ^hh-Spss-k3=f  "Anch-Schepseskaf"  bbawgrabinschriften:Ob]ekt  25-12-139ZZ(Text}:  [Text  5.12] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  ZLW-SRQ.T-PR-3,  "ZAUBERER  DER  SELQET  DES  PALASTES"|""  •  JM.J-R’-PR-HW.T-3.T,  "VORSTEHER  DES  GROSSEN  GUTES"|"STEWARD  OF  THE  GREAT 
ESTATE"  •  JR.J-JH.T-NSWT,  "VERWALTER  DES  KöNIGSVERMÖGENS"|"CUSTODIAN  OF  THE  KING'S  PROPERTY" 

AP  P  3  times.  AP  P  ~i“  2  times.  AP  1  times.  AP  P  U^©  1  times. i  1  times 

g.lyp.hs:S29:  13  times*  A50:  7  times  *S34:  7  times  *19;  7  times  *P28;  6  times*N35:  3  times*  Aal;  3  times* A51:  1  times 

OK  &  FIP:  38  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  38  times 
Anch-Schepseskaf:  37  times  •  Schepses-kaf-anchu:  1  times 
ENTITY_NAME:  38  TIMES  •  PERSON_NAME:  38  TIMES 


§pss-lö.w 

"Schepses-kau"|”Schepses-kau"|entity_name»person_name|ID:852878|Hassan,  Giza,  VI.3,  fig.41 

•  ZZ[2]ZZ  z3=s  (])r(,j-])h(,t)-nswt  Sps-kjw  "Ihr  Sohn,  der  Verwalter  des  Königsvermögens  Schepes-kau." 

bbawgrabinschriftemOstseiteZZPersonenbeischriften:  [2] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  JR.J-JH.T-NSWT,  "VERWALTER  DES  KöNIGSVERMÖGENS"|"CUSTODIAN  OF  THE  KING'S  PROPERTY"  •  Z?,  "SOHN;  ENKEL"|"S0N"  *  =S,  "[SUFFDC 
PR0N.SG.3.F.]"|"SHE;  HER;  HERS  (SUFFDC  PRON.  3RD  PER.  FEM.  SING.)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Schepes-kau:  1  times 
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Spss-kä.w 


ENTITYNAME:  1  TIMES  •  PERSONNAME:  1  TIMES 


Spt-jb 

"Der  mit  unzufriedenem  Herzen"|"with  angry  heart  (enemies)"|entity_name«gods_name|ID:500059|Wb  4,  453.16;  LGG 
Vn,  68  f. 

•  sjd=k  n,t<J.w}  jm,j.w.pl=sn  //[68]//  jr{rj.y.w=n  jri.w.pl  //[69]//  sbj,t  ßn}{m}  {jr}{^}kr,w  //[70]//  smspl  n  spt-jb  pn  "(Und)  du  sollst  die  zur  Ruhe 
bringen,  die  darinnen  sind,  die  wir  geschaffen  haben,  die  (aber)  eine  Rebellion  angezettelt  haben,  die  Erdgötter  nämlich,  die  Gefolgsleute  dieses 
(Dämons)  'Mit  unzufriedenem  Herzen'."  sawlit:KV  17:  Grab  Sethos'  L{,  vordere  rechte  Seitenkammer  der  Sargkammer}//{Das  Buch  von 
der  }Himmelskuh{  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}:  [67] 
sawlit 

COLLOC:SBJ.T,  ''EMPÖRUNG"|"H0STILITY"  •  SJDI,  "DEMÜTIGEN;  ZUR  RUHE  BRINGEN" | "TO  MAKE  POWERLESS"  •  BKR.YW,  "AKERIU  (SCHLANGEN  ALS 
ERDGÖTTER)"|"AKERIU  (SERPENTS  AS  EARTH  GODS)" 

n  ^  1  times 

g.lyp.hs:N37:  1  times  «QS;  1  times*  XI :  1  times -Kl;  1  times  -1354:  1  times*  F34;  1  times  »ZI;  1  times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[Bez.  des  Feindes]:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME;  1  TIMES 


§ptj 

"Schepti"|english  translation  niissing|entity_name«person_name|ID:707283|RPN  1 327.10 

•  //[!]// Jtj-ntr  ?n?  zhl(w)-hw,t-ntr  Hr,w-p(^)-n-3s,t p^-n-jh,y  n  //[2]//  hr,j-qr\ypl  Spt  m  hh-wdl-s(nb)  m  hz(w),t  Jmn-R'w  nswt-ntr.pl  //[3]// piy=k 
nb  nfr  "Der  Gottesvater  und  Schreiber  des  Tempels  vom  (Gott)  'der  des  Lagers'  Hor-pa-en-Aset  an  den  Obersten  der  Schildträger  Schepet:  In 
Leben-Heil-und-Gesundheit  und  in  der  Gunst  des  Amun-Re,  deines  vollkommenen  Herrn. "  bbawbriefe:pStrasburg  33//Brief  des  Hor-p(a)en-Aset  an 
Schepti:  [l] 

•  //[Adresse]//  jtj-ntr  zh/(,w)-hw,t-ntr  Hr,w-p(/)-n-Bs,t  n  hr,j-qr,y.pl  Sp[t]  "Der  Gottesvater  und  Schreiber  des  Tempels  Hor-pa-en-Aset  an  den 
Obersten  der  Schildträger  Schepet"  bbawbriefe:pStrasburg  33//Brief  des  Hor-p(a)en-Aset  an  Schepti:  [Adresse] 

bbawbriefe 

COLLOC:HR.J-QR‘.W,  "VORSTEHER  DER  SCHILDTRÄGER"|""  •HR.W-P^N-3S.T,  "H0R-PA-EN-ASET"|""  •  ZHLW-HW.T-NTR,  "TEMPELSCHREIBER"|"SCRIBE  OF  THE 
TEMPLE" 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Schepet:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


§f 

"Der  Ansehnliche"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:154040|Wb  4, 456.9;  LGG  Vn,  69 

root'Sft,  "Angesehene"!"" •Sßf.tj,  'Angesehener"!"" •  sf,  "[Art  kleiner  Vögel]"!"[a  bird  (metaph.,  for  enemy)]"»sf,  "Ansehen"!"respect  (?);  honor  (?)"• 
sf,  "widderköpßg;  ansehnlich"!"" •  sf.yt,  'Ansehen"!"majesty;  respect" •  sfyt,  "Wahrheit"!"[synonym  for  maatj" •  sf.ytj,  "Angesehener"!"respected  one" 

•  sft,  "Widder  (ovis  longipes  aeg.)"!"ram  (of  Amun,  of  Khnum)"»sß,  "respektieren;  achten"!"respect" •  sßf.t,  "Widder"!"ram's  head"»sßf.t, 
"Ansehen"!"respect;  awe" •  sßfy.tj,  "Angesehener"!"greatly-respected  one" 

Sf.yt 

"[weinerzeugende  Landschaft] "|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:154100|Wb  4,  459.15-16;  LGG 
vn,  73 

Sf.t 

"Angesehene" lenglish  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:500617|Hormmg,  Amduat  1, 119;  LGG  VH,  71 

root'Sf,  "Der  Ansehnliche"!"" •  Sßf.tj,  "Angesehener"!"" »sf,  kleiner  Vögel]"!"[a  bird  (metaph.,  for  enemy)]" •  sf,  "Ansehen’! "respect  (V’  honor 
(?)"*sf,  "widderköpßg;  ansehnlich"!"" •  sfyt,  "Ansehen"!"majesty;  respect" •  sfyt,  "Wahrheit"!"[synonym  for  maatj" •  sf.ytj,  "Angesehener"! "respected 
one"*sft,  "Widder  (ovis  longipes  aeg.)"!"ram  (of  Amun,  of  Khnum)"»sß,  "respektieren;  achten"!"respect" •  sßf.t,  "Widder"!"ram's  head"»sßft, 
"Ansehen"!"respect;  awe" •  sßfy.tj,  "Angesehener"!"greatly-respected  one" 

Sf-bd.t 

"[Fest];  [Monatsname];  [1.  Monat  der  Peret-Jahreszeit]"|"[a  month];  Tybi  (Ist  month  of  the  peret-season  in  Ptol. 
texts)"|entity_name«artifact_name|ID:550178|Wb  4,  454.17;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1005 

•  //[7a]//  sf-bd,t //[7b]// Ibd  4  (/h,t)  sw  9 _  "(Monat)  „Quellen  des  Emmers"  -  Monat  4  (der  Achet-Jahreszeit),  Tag  9  -  Ditto(?)."  sawmedizin.-Papyrus 
Ebers//[Verso:]  Kalender:  [7a] 

sawmedizin 

COLLOC:BH.T,  "ACHET-JAHRESZEIT  (ÜBERSCHWEMMUNGSZEIT)''1"AKHET-SEAS0N  (INUNDATION)"  •  BBD,  "MONAT;  M0NATSDIENST"|"M0NTH"  «SW,  "ZEIT; 
Zeitpunkt;  Termin;  Monatstag"|"" 


6187 


Sf-bd.t 


I  1  times 

g.lyp.hs:N37.;.  .1.  times •19:  1  times •M34;  1  times* XI :  1  times«  Zl;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Monatsname]:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES*  AKTIE  ACT_NAME:  1  TIMES 


"Schef-her"|english  translation  missmg|entity_name*gods_name|K):500313|Homung,  Pfortenbuch  I,  260;  ü,  182 

§fw 

"Schefu"|english  translation  niissing|entity_name«person_name|ID:707285|RPN  1 327.12 

•  //[!]//  [z^]=[f]  [?sms,w?]  [zhS,w-]gs-dp,t  Sf[?}w  "Sein  ältester  Sohn,  der  Schreiber  des  Schutzes  Schefu."  bbawgrabinschriß:en:Grabherr  mit 
Gabenbringern//vor  Sohn:  [1 ] 

•  //[!]//  z^=f  ^hr,j-hß)b(t)^  [zhiw-]gs-dp,t  Sff^jw  'Sein  Sohn,  der  Vorlesepriester  und  Schreiber  des  Schutzes  Schefu."  bbawgrabinschriftemhinterer 
Sohn//Beischrift:  [l] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  ZHB.W-GS-DP.T,  "SCHREIBER  DES  SCHUTZES"|""  •  Z3,  "SOHN;  ENKEL"|"S0N"  •  SMS.W,  "ÄLTESTER;  ÄLTERER"|"OLDEST;  OLDER" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Schefu:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Sfsf.tj 

"Angesehener"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:860612|LGG  Vü,  73 

root.'Sf,  "Der  Ansehnliche"!"" »Sft,  "Angesehene"!"" »sf,  "[Art  kleiner  Vögel]"!"[a  bird  (metaph.,  for  enemy)]"*sf,  "Ansehen"!"respect  (?);  honor  (?)"• 
sf,  "widderköpßg;  ansehnlich"!"" •  sfyt,  "Ansehen"!"majesty;  respect" •  sfyt,  "Wahrheit"!"[synonym  for  maat]" •  sfytj,  "Angesehener"!"respected  one" 
•  sft,  "Widder  (ovis  longipes  aeg.)"!"ram  (of  Amun,  of  Khnum)"»sß,  "respektieren;  achten"!"respect" •  sßft,  "Widder" !"ram's  head"»sfsft, 
'Ansehen"!"respect;  awe" •  sßfy.tj,  "Angesehener"!"greatly-respected  one" 

§fd.w 

"Erfasste"|english  translation  niissing|entity_name«gods_name|ID:500482|Roulin,  Livre  de  la  Nuit  I,  202;  ü,  73;  LGG 
Vn,  74 

root'sfd,  "fassen,  packen;  (jmdn.)  verhaßen"!"to  grasp;  to  sieze"»sfd,  "[Gefäß]"!"" •  sfd.w,  "Papyrus  (als  Schreibmaterial);  Buchrolle"!"sheet  of 
papyrus;  sroll  of papyrus" •  sfdy.t,  "Bahre"!"bier" 

§m.tj 

"Wandelnder” lenglish  translation  missing|entity_name*gods_nanie|lD:500130|Wb  4,  467.8-10;  LGG  VH,  77 

rootjssm,  "[unklar]"!"" •nsm.y,  "Ausßuss"!"discharge  (med.)"»Ssm,  "[ein  Dekan]"!"leader  (a  decan)"*Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg. ]"!"[a 
body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egypt]"  •  ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verhalten"!"guidance;  state  of  affairs;  conduct"  •  ssm,  "Verteilung; 
Spezißzierung;  Ausgaben"!"division;  specißcation" •  ssm,  "Wesen'! "manifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)"*ssm,  "Tupfer"!"swab" •  ssm.yt,  "[2. 
Tagesstunde] '!"[2nd  hour  of  the  day]"»ssm.w,  "Leitender" !"leader  (a  god)"»ssm.w,  "Bild;  Kultbild;  Ebenbild"!"statue;  Image;  likeness" •  ssm.w, 
"Begleitung;  Gefolge"!"retinue"  •  ssm.w,  "Führer;  Leiter"!"leader;  guide"  •  ssm.w,  "[Substantiv]"!""  »ssm.wt,  "Führerin  (Uräusschlange, 
Göttinnen)"!"leader;  guide  (uraeus,  goddesses)" •  ssm.wt,  "Uräusschlange"!"" •ssm.wt,  "Leiterin"!"" •ssm.t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung; 
Berechnung  (math.)"!"guidance;  proof  (math.)" •  ssm.t,  "[Mondauge]"!"(lunar?)  eye" •  ssm.t,  "[Barke]"!"" •  ssmi,  "führen;  leiten"!"to  lead;  to  guide"»s^ 
(r),  "geschwätzig  sem"!""»sm,  "Diener  (einer  Gottheit)"!"" •  sm.y,  "Gang  (im  Tempel);  TempeT!"corridor  (in  a  temple)" •  sm.yt,  "Pfahl"!"stake; 
palisade" •  sm.w,  "Wasserweg"!"waterway" •  sm.w,  "[eine  Art  Zaubersprüche];  Omen;  Orakel"!"" •  sm.w,  "[oine  Personenbezeichnung]"!"" •  sm.wj, 
"Beine;  Gehwerkzeuge"!"" •  sm.t,  'Schritt;  Gang;  Geschäft"!"walking;  gait;  business" •  sm.t,  "Weg  (zu  Lande,  am  Himmel)"!"" •  sm.t,  "[G^ng  mit 
Statuen]"!"" •smy,  "Scheune"!"storehouse"»smi,  "gehen;  durchziehen"!"to  go;  to  traverse" •  smw,  "der  Gang;  das  Gehen"!"movements" •  smm.t, 
"Straße;  Durchgang"!"street" •  smm.t,  "Pferdestall;  Speicher"!"stable;  storehouse" •  smsm.t,  "[Pßanze]"!"hemp" •  ßmßm,  "[eine  Pßanze  (Sesam?)]”!"" 

§m-jy 

"Der  geht  und  kommt" jenghsh  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:877016|LGG  VH,  74 


§m-nb-pr-nb-m-hr.t-ntr 

"Jeder  der  hineingeht  in  und  heraus  kommt  aus  der  Nekropole  (Götter  o.  Geister  der  Verstorbenen)"  jenghsh 
translation  missmg|entity_name*gods_name|lD:851243|LGG  VH,  75  b 

•  7/1,25//  j  Smi-nb-pri-nb-m-hr,t-ntr  ""Oh  jeder,  der  (hinein)geht  (in)  und  jeder,  der  herauskommt  aus  der  Nekropole!""  bbawtotenlitPapyrus  des 
Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MALA  35.9.21)7/1.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  1,25 

•  7/4, la//  [ . .]  Wr-hrp-hmw, t  Stm  jri  qbh  sntr  n  //4, 1// n? Jm?h.pl-sps-n, tj-hr, t-ntr  //4,2// Smi-nb-pri-nb-m-hr,  t-ntr  //4,3// n? Ntr.pl-jm,J.pl-ht-w% t-s'q- 
Wsjr-r-hr,t-ntr  //4,4-5//  Wr.w.pl-h,t  Wr.w.pl-Jwnw-jm,j.pl-Hw,t-Skr-m??-jmn.pl-m-St?,t-3.t-m-Jnbw-hd  "Der  Hohepriester  von  Memphis  (und)  der 
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Sm-nb-pr-nb-m-hr.t-ntr 


Sem-Priester  vollziehen  Libation  (und)  Weihräuchern  für:  die  verehrungswürdigen  Ehrwürdigen,  die  in  der  Nekropole  sind;  jeden,  der  (hinein)geht 
(in)  und  jeden,  der  herauskommt  aus  der  Nekropole;  die  Götter,  die  die  Aufsicht  über  die  Baisamierungsstätte  haben  (und)  die  Osiris  in  die 
Nekropole  eintreten  lassen;  die  Großen  des  Palastes,  die  Großen  von  Heliopolis,  die  im  Sokartempel  sind  (und)  die  Verborgene  (Dinge)  sehen  in 
der  großen  Krypte  in  Memphis. "  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pscbentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs 
des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  4,1a 
bbawtotenlit 

COLLOC:JMBH.W-SPS.W-N.TJ-(m)-HR.T-NTR,  "DIE  VEREHRUNGSWÜRDIGEN  EHRWÜRDIGEN  IN  DER  NEKROPOLE  (GÖTTER  O.  GEISTER  DER  VERSTORBENEN)'']""  • 
Ntr.w-jm.jw-h.t-w‘b.t-S‘Q-Wsjr-r-hr.t-ntr,  "Die  Götter,  die  die  Aufsicht  über  die  Balsamierungsstätte  haben  und  die  Osiris  in  die  Nekropole 
EINTRETEN  LASSEN"|’"'  »WR-W-'H-T,  "DIE  GROSSEN  DES  PALASTES 

Itimes 

g.lyp.hs:Xl:  8  times  •  G17.:  4  times  -D54:  4  times-V30;  4  times  *D21;  4  times*N40:  2  .times*Ol;  2  times  -  Zl;  2  .times*R8;  2  times*T28;  2  times  -N25: 
2  times  *  74;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

Jeder  der  hineingeht  in  und  heraus  kommt  aus  der  Nekropole  (Götter  o.  Geister  der  Verstorbenen):  2  times 
ENTITY  NAME:  2  TIMES  •  GODS  NAME:  2  TIMES 


§m3 

"[Gott  des  25.  Mondmonatstages] "|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ED:154560|Wb  4,  470.6;  LGG 
vn,  78 

"Schema"|"Shema"|entity_name«person_name|ID:707292|RPN  1 327.19 

•  wn.  ?n?=(j)  m  pr.pl  n.w  Mh,tj  htm.n=(j)  pr.pl-hd=f  //[4]//  m  Mw^ pf  n(,j)  pr  Hr,w  n(,j)  htjw  ^mfkjD  [rmn.n]=(j)  mfkjt  jm  m  ht,t  n.t pr  //[5]//  Sml 
"When  I  was  in  the  houses  of  the  Northerner,  I  sealed  up  bis  treasuries  on  that  mountain  of  the  house  of  the  Horus  of  the  Terrace  of  turquoise, 
[having  taken  (?)]  turquoise  thence  from  the  mine  of  the  house  of  Shema."  sawlitStele  des  Khety  (Kairo  JE  45058)//{Stele  des  Khety  (Kairo  JE 
45058)}:  [3] 

•  jw  gr  h^b  hit(j)-'  htm-bjt  smr-w\t(j)  [...]  //K3//  hjt(j)-'  (j)m(,j)-K-sm%w)  smi  r  whS  trw  n  mr,t  n  mj  qd=s  zp  [...]  "Es  hat  der  Bürgermeister  und 
Einzige  Freund  ...geschickt  (dem)  Bürgermeister  und  Vorsteher  v.OÄ  Schema  um  die  Ocker-Farbe  für  die  Arbeiter  zu  holen  ohne  ....(?)  Mal." 
bbawbriefe.pStraßburg  Be&f//Briefffragment:  K2 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:  MH.TJ,  "MEHTr'l""  •  HW.TT,  "STEINBRUCH  (MIT  SAALARTIGEN  AUSHÖHLUNGEN)''1"MINE;  QUARRY"  •  MFKB.T,  ''TÜRKIS"|"TURQU0ISE'' 

1  times 

g.lyp.hs:N37.:  .1.  times  •Ul:  1  times  •  Gl;  1  times  •  A4;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
PN/m:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


§m3 

"Schema"|"Shema"|entity_name*person_name|BD:713864|RPN  n  318.30 

•  //[E.3]//  hm-nsw  Sml  "The  royal  servant,  Shema."  sawlitStele  des  Montuhotep  (Cambridge  E.9.1922)//{Stele  des  Montuhotep  (Cambridge 

E.9.1922)}:  [E.3] 

sawlit 

COLLOC:  HM-NSWT,  "DlENER  DES  KÖNIGS'']'"' 

1  times 

g.lyp.hs:N37:  1  times  •Ul;  1  times  •  Gl;  1  times  •P54;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
PN/m:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


SmB.yw 

"[Krankheitsdämonen]"|"disease-demons"|entity_name*gods_name|ID:154600|Wb  4,  471.1-6;  Lesko,  Dictionary  HI,  150; 
LGG  vn,  78  f. 

•//[5]//  <jw}  s?d?iw=f  r  hr,j  sm^m,wyt=f  grh  "Der,  den  er  erzittern  läßt  (?),  wird  zu  einem,  der  von  seinen  (des  Königs)  Wanderdämonen  befallen 
ist.  (Pause:  Strophenende)"  sawlit:{08.  joAshmolean  1938.912//Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [5] 

•  jw  s?d?ß,w]=[f]  //[2,10]//  [r]  [hr,j]  [sm^m,wy]=[f]  "Der,  den  er  erzitjtern  läßt  (?),  wird  zu  einem,  der  von  seinen  (des  Königs)  Wanderdämonen 
befallen  ist.]"  sawlit:(03.  jpLouvre  E  4864//Recto:  Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [2,9] 

•  //[l,ll]//  [..]  ^mw,C=j  siu  r=w  sm^[.y.pl] p^ypl  sp-2  "".  .  .  meine  Mutter,  beschütze  (mich)  vor  ihnen,  den  Herumirrenden  (und)  Herumßiegenden 
(Krankheitsdämonen)  -  zwei  Mal  (sagen)  - !""  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI inv.  1 73  +  pCarlsberg  463//Handbuch  des  Sachmetpriesters:  [1,11] 

•  j  H'pj  yi=k  smly.pl=f  ""Oh  Hapi  (Nilwasser),  mögest  du  die  Krankheitsverursacher  an  ihm  wegwaschen!""  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.50 
("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [1,3] 

•  Mljdy,t  1  Sjw,t  hr  (j)h,t  hr  shrjw  n=f  //[x+2,15]//  Smlpl=f  "Matit  aber,  die  'Sau',  ist  über  der  Reliquie  (und)  vertreibt  für  ihn  die  seinetwegen 
'Umherirrenden'  (Dämonen)."  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+2,14] 
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SmLyw 


bbawtempelbib,  sawlit 

colloc:Pb.yw,  "Die  Fliegenden"|""«Mbtj.t,  "Matit  (Göttin  des  12.  Gaus  von  0.äg.)"|"Matit  (goddess  of  the  12th  nome  of  Upper  EGYPT)"*Sy.T, 
"Die  Sau"|’"' 

rootSmlyw,  "Unstete"!"" •sm^  "Landfremder;  Wanderer;  Vagabund;  Nomade'j'foreigner  (i.e.,  a  non-Egyptian);  wanderer" •  sm^  "wandern; 
umherziehen;  umherstreunen"l""»smly,  "Fremdartigkeit;  Anomalie  (eine  Krankheitserscheinung)"l"oddity;  anomaly  (med.)"  •  smS.w, 
"Elend"! "distress " •  srrß.  w,  "Blume "/ "flowers " 

(N37-U1-G1-G17-M17-M17-F37E-Z2):  1  times-(N37-Ul-Gl-Gl7-F37B-T33A-Z2):  1  times 

g.lyp.hs:N37:  3  times  •Ul:  3  times  •  Gl;  3  times  •  Ql 7.:  3  times  •M17;  2  times  - Z2;  2  times -FS^E:  1  times  * F37B:  1  times  •T33A:  1  times 

NK:  2  times  •  unknown:  2  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[ein  Krankheitsdämon]:  2  times •  [Krankheitsdämonen]:  2  times^Die  Umherirrenden  (Dämonen):  1  times 
ENTITY_NAME:  5  TIMES  •  GODS^NAME:  5  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES 

SmB.yw 

"Unstete" lenglish  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:500480|Ronlin,  Livre  de  la  Nuit  I,  200;  ü,  72;  LOG 
Vn,  78  f. 

root:Smlyw,  "[Krankheitsdämonen]"!"disease-demons" •  smi  "Landfremder;  Wanderer;  Vagabund;  Nomade" [foreigner  (i.e.,  a  non-Egyptian); 
Wanderer" •  smi  "wandern;  umherziehen;  umherstreunen"!"" •  smly,  "Eremdartigkeit;  Anomalie  (eine  Krankheitserscheinung)"!"oddity;  anomaly 
(med.)" •  smlw,  "Elend"!"distress" •  smS.w,  "Blume"!"Rowers" 


SnB.yt 

"Schemayt" lenglish  translation  missing|entity_name*gods_nanie|ID:154620|Wb  4,  471.10-11 

SmB.t 

"Schemat  (?)"|"Shemat  (?)"|entity_name*person_name|ID:707297|RPN  I  ^21.2^ 

•  jw  hm  //vs;K4//  dd.n  (j)r(J)-md},t  wn.n=j  js  [...]  //vs;K5// j  (j)m(,j)-K-pr  Mhw  zi  smr-w',t(j)  SSb.n-j r'-pw //vs;K6//  [..]  Smitnt Jm  [..]  //vs;K7//  [..] 
n  (j)r(j)-mdi,t  "Aber  der  Sekretär  sagte:  Da  ich  bin  (?)  ...  der  Gutsvorsteher  Mechu's  Sohn  der  Einzige  Ereund  Sabni,  oder ...  Semat(PN)  ...  dort ... 
[ein  PN?]  des  Sekretärs. "  bbawbriefe:pStraßburg  Cb//Brieffragment:  vs;K3 
bbawbriefe 

COLLOC:JR.J-MDLT,  "SCHREIBERGEHILFE;  SEKRETÄR;  ARCHIVAR"|’"' •  SBB.N-J,  ’'SABEN-I"|"SABEN-I"  •  MHW,  "MECHU" | "MEKHU" 

OK  &  FDP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
PN/(unsicher):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


§irB.t-3h.w 

"Wandernde  der  Achs"|english  translation  niissing|entity_name«gods_name|ID:501006|LGG  VH,  79  f. 

"Schemai"|"Shemai"|entity_name»person_name|ID:707294|RPN  1 327.20 

•pr,t-hrw  n,j.t  hi,tj-'  Snßj  //[3]//  shd-hm,w-ntr-Mn-hh-Nfr-k?-Rw  hw,t(j)-3,t  htm(,tj)-bj,t(j)  hr,j-tp-3-(n-)T?-wr  //[4]//  hq3-hw,t  smr-w\tj  hr,j-tp-3- 
(n-)3tf,t  hr(j)-h(?)b(t)-m3' jm,j-jb-n-nb=f  //[5]//  jm?h,^w-hr-^M3tj,t  ({jm?h,w-}}hr-ntr-^?3?^  D'w  rn=f  nfr  Sm3j  "Eon  Totenopfer  gehörig  dem  Hatia 
(Rangtitel)  Schema!,  dem  Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Das  Leben  des  Neferkare  dauert,  Angehöriger  des  großen  Hauses, 
Siegler  des  Königs  von  Unterägypten,  großes  Oberhaupt  des  Ihinitischen  Gaues,  Gutsverwalter,  einziger  Freund  (des  Königs),  großes  Oberhaupt 
von  Atfet,  wahrer  Vorlesepriester,  Liebling  seines  Herrn,  Versorgter  bei  Matit,  der  Versorgte  beim  großen  Gott  Djau,  sein  Kosename  ist  Schema!. " 
bbawgrabinschriften:Ostwand//linke  Opferformel:  [2] 

•  //[Kl]//  htmw-bj,tj  smr-wUJ  hrj-h3b,t  Mrj  //[K4]//  sps-nsw,t  jmj-K-f3w  Sm3=j  //[K2]//  sps-nsw,t  jmj-U-j3w  Sn,nw  //[K3]//  z3=f  Hnmj  "Der 
Königssiegler  und  Einzige  Freund,  der  Vorlesepriester  Meri.  Der  Königsnoble  und  Vorsteher  der  Fremdsprachigen  Schema!.  Der  Sohn  des 
Königsnoblen  und  Vorstehers  der  Fremdsprachigen  Sennu  -  sein  Sohn  Chenemi."  bbawfelsinschriftemSehel  001  C//(TEXT}:  [Kl] 

•  [...]  k  sld.n  Mm] pn  //KlO//  r-gs  smr  (j)m(,j)-U-hm‘ntr  M[_]  [..]  (fw^-mjtrw  //Kll//  hr-hr-n(,j)  smr-w\t(j)  Sm3j  sk  smr-w\t(j)  Sn-k3,w  //K12//  jy  r 
sp3,t  tn  "...  welches  dieser  Memi  beackerte  an  der  Seite  dieses  hohen-Beamten  und  Priestervorstehers  M(...)  (in)  lumitru  unter  der  Aufsicht  des 
Einzigen  Freundes  Schema,  als  der  Einzige  Freund  Senkau  zu  diesem  Bezirk  gekommen  war. "  bbawbriefe :pTurin  CG  54002//Brief  über 
Ackerbestellung:  K9 

•  //[x+3]//  [..]  [S]m3j  "...  (sein  Kosename  ist)  Schema! "  bbawgrabinschriften-.Mittelteil  (Grabherr  und  Sohn)//rechte  Person:  [x+3] 

•  Hwi,n-Hnm,w-j  zl Sm3,y  "Schema!,  Sohn  des  Chui-en-Chenemu-i"  bbawarchive.No.  105/209  (388)//(TEXT}:  [2:2] 
bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften 

COLLOC:HR.J-HBB.T-MB‘,  "WAHRER  V0RLESEPRIESTER"|"TRUE  LECTOR  PRIEST"  •  HR.J-TP-3-N-TB-WR,  "GROSSES  OBERHAUPT  DES  THINITISCHEN  GAUES"|’"' •  HQ^ 
HW.T,  "GUTSVERWALTER"|"ESTATE  MANAGER" 

OK&  FIP:  15  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  11  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  unknown:  1  times 
Schema!:  14  times» PN/m:  1  times 
ENTITY_NAME:  15  TIMES  •  PERSON_NAME:  15  TIMES 
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Smyk 

"Schemyk  (Land  in  Nubien)"|english  translation  missing|entity_nanie*place_nanie|ID:861101|GDG  V,  135;  Zibelius, 
Afrikan.  Orts-  und  Völkemamen,  155  f. 

■  [...]  //[B.l]//  K?s  //[B.2]//  H?w  //[B.3]//  YS  [...]  //[B.4]//  Smyk  Hs3j  //[B.5]//  //[B.6]// Jhrqyn  //[B.7]//  r?  mb3?l  //[B.8]//  '  //[B.9]//  ? 

Jm^?  //[B.IO]// _  "Kusch;  Hau;  Ya;  Shemyk;  Chesai;  Sha'at  (die  Insel  Sai);  Jcherqyn;  l..mba(?P;  ^Chemer...(?P;  Jma  (?);  sawlitStele  des 

Mentuhotep  (Florenz  2540)//(Stele  des  Mentuhotep  (Florenz  2540)}:  [B.l] 
sawlit 

COLLOC: Hbw,  "Hau  (Land  IN  Nubien)"|''"  •  Yb,  "Ya  (Land  IN  Nubien)’'|’"'  •  HSBj,  "Chesai  (Land  in  Nubien)"|"" 

^  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  2  times -  NS?.:  1  .r  .Ql Z ■  1  .tiin.es  •  V31:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 
Nubia;  1  times 

Schemyk  (Land  in  Nubien):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


"Schema"|"Shema"|entity_name*person_name|ED:707299|RPN  1, 327.25 

•  Sm‘  "Schema. "  bbawgrabinschriRemoberes  RegisterZ/Beischrift  zum  1.  Tänzer  von  links:  [1] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Schema:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Sm'.w 

"Oberägypten"|"Upper  Egypt"|entity_nanie«place_nanie|ID:154760|Wb  4, 472.8-475.18 

•  wnn  ^Sm\w^  [Mh,w]  Kls,t.pP  ^nb^  dhn=sn  ß  n  mw,t-nswt  tn  jw=s[n]  //Seite  B  [20]//  ’^m''  hlb  V  wr  "^Oberägypten\  [Unterägypten]  (und) 
^alle  FremdländeH,  sie  verbeugten  sich  (lit:  berührte  die  Erde)  vor  dieser  Königsmutter,  wobei  sBe  in  größter  Fest(freude)  waren." 
bbawhistbiospzt:{Historisch-biographische  Texte  (25.-26.  Dynastie)}//Unteres  Textfeld:  Seite  B  [19] 

•  //[A.3]//  jr,j-p\t  hS,tj-'  htm,w-bj,tj  smr-w\tj  jm,j-F-h-whm,t-sw(,t)-nsm,t  jm,j-F-snw,tj  jm,j-F-zs,du  zlb  R-mr-z(my),t.pl-?^nb(t)U  hr,j  [ _ ]  m-? 

hnt?  ß- _ mh-jb-nswt  m  splt.pl  rsyt.pl  mh  sn\pl  ntr.pl //[A.4]//  sdß hlw,t.pl  sh.pl  hrp  ^q.pl hlb,yt JmSm-?2  m  ß-pr.pl  ntr.pl  Sm\w  (Tl)-mh,w  hr,j- 

tp  snb  nswt  r-nhh  jrr  mlw  n(j)  r(m)t.pl  pit  mnmn,t.pl  //[A.5]//  nb.t  dd  hbs.pl  wd  'q.pl  n  smd,t  jm,j.t  pr-nswt  dd  wr.pl  hr  tß.w.pl=sn  wpp  mr,t 
sh.pl //[A.6]//  dd  hr,t  zbi.t  n  jy.t  mr.y  nb=f  mf  hz.y=f  n(j)-s,t-jb=f  jrr  hzz.t=f  nb.t  m-hr,t-hrw  n.t  F-nb  jmSh(,w)  (j)m(j)-F-pr  Jni-jt=f  msi.n  Zl,t-Jmn 
mf-hrw  dd=f  "Hereditary  noble  and  local prince,  seal-bearer  and  sole  friend  (of  the  king),  overseer  of  horns,  hooves,  feathers  and  scales,  overseer 
ofthe  two  granaries,  overseer  of  the  two  ponds,  senior  administrator  of  all(?)  the  deserts,  master  of ...?...  in  the  Land  of a  trusted  one  of  the 
king  in  the  Southern  districts,  one  who  ßlls  the  magazines  of  the  gods,  one  who  endows  the  altars  of  dignitaries,  who  provides  the  loaves  of  the 
festive  offerings,  one  charming  in  the  temples  ofthe  gods  of  Upper  and  Lower  Egypt,  Supervisor  of  the  health  of  the  king  for  eternity,  one  who 
carries  out  inspection  of  the  people,  offering  bread(?)  and  all  cattle,  who  gives  clothes  and  assigns  provisions  to  the  personnel  of  (lit.  who  are  in) 
the  royal palace,  who  places  the  great  ones  to  (lit.  "upon ")  their  jubilation,  who  divides  the  underlings  and  (i.e.  "from ")  the  dignitaries,  who  gives  a 
part  of  that  which  passed  to  that  which  comes,  one  truly  beloved  ofhis  lord,  his praised  and  trusted  one,  who  does  whathe  praises  in  the  course  of 
every  day,  the  dignißed  chamberlain  Antef,  born  of  Satamun,  justißed,  he  says:"  sawlitStele  des  Antef  (Louvre  C  167  =  E  3111)//{Stele  des  Antef 
(Louvre  C  167  =  E  3111)}:  [A.3] 

•  //[T349]//  shpi.t  stp,t  wsn,w jnnl.t  m  hw,t.pl n\t.pl=f  m  ns,t.pl=f  hw,t.pl-kl{t}.pl n,tj.t  m  ß Mh,w  Sm\w jm(j).t  Tn,  ^w.du  jn  ^ms.pV=^U  jn  sn.wpi=f 
hm-klpl  n,j.w  pr-d,t  n(,j)  jmlh,w-hr-^nswU  jmlh,w-hr-Jnp,w-tp(,j)-dw=f-jm,j-wt-nb-ß-dsr  n  '^(j)r(,j)-pX,t)^  hS,t(j)-(-)  ß(,tj)-zlb-ß(,tj)  (j)m(j)-F- 
zhS,w(w)-'-(n)-nswt  (j)m(j)-F-gs-pH  hr(,j)-tp-nswt  (j)m(,j)-F-n\w(t)-ml,(w)t  [(j)m(j)-F-]^whX,w)^  hql-^hw,U  Mhw  "Das  Herbeibringen  des 
Ausgelösten  und  der  Beute,  gebracht  aus  seinen  Gütern  und  Dörfern,  aus  seinen  Stätten  der  Grabkapellen,  welche  im  Land  Ober-  und 
Unterägypten  sind  und  die  sich  zwischen  den  beiden  Ufergebirgen  beßnden,  seitens  seiner  Kinder,  seiner  Brüder  und  der  Totenpriester  der 
Totenstiftung  für  den  Versorgten  beim  König  und  Versorgten  bei  Anubis,  der  auf  seinem  Berg  ist,  der  Imiut,  der  Herr  der  Nekropole,  für  den  Iri- 
pat  (Rangtitel),  Hatia  (Rangtitel),  Wesir,  Vorsteher  der  Aktenschreiber  des  Königs,  Vorsteher  der  Arbeitsverwaltung,  Kammerdiener  des  Königs, 
Vorsteher  der  neuen  Siedlungen,  Vorsteher  der  Fänger  von  Fischen  und  Vögeln  und  Gutsverwalter  Mehu." 
bbawgrabinschrißen:Nordwand//Opferzug-Beischrißen  (Sz.  44):  [T349] 

•  shm.tQ)  m  ^SmX,w)^  [m]  [Hr,w]  [pn]  [shm]=[k]  [jm]=[f]  //[P/F/Ne  III 91]//  shm.{t(j)}  m  Mh(w)  m  Hr,w pn  shm.y=k  [j]^m^=[f]  "Du  hast  Macht 
über  Oberägypten  [als  dieser  Horus,  durch  den  du  Macht  hast];  du  hast  Macht  über  Unterägypten  als  dieser  Horus,  durch  den  du  Macht  hast. " 
bbawpyramidentexte:{3.  Register}//PT P/F/Ne  III 87-99:  [P/F/Ne  III 90] 

•  //Kl//  rnp,t-zp  2  tnw,t  jh  w,t  nb  Tl-mhw  Sm'  "Das  Jahr  des  zweiten  Males  der  Zählung  aller  Rinder  und  des  Kleinviehs  von  Unterägypten  und 
Oberägypten."  bbawfelsinschrißen:{Sinai}  Nr.  1 ///{Sinai  Nr.  17}:  Kl 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib, 
bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:  MH.W,  "UNTERÄGYPTEN"|"L0WER  EGYPT"«TB-MH.W,  "UNTERAGYPTEN;  DELTA"|"L0WER  EGYPT;  DELTA"  «M,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 
root:Sm\w,  "Oberägypten"!""  •  sm\  "[Wappenpßanze  von  Oberägypten]"l''[heraldic  plant  of  Upper  Egypt  (ßowering  sedge?)]"»sm\  "schmal  sein'f'to 
be  slender"*sm\  "dünn"l"spare;  slender"»sm\  "oberägyptische  Gerste  ("schmale  Gerste")"l"Upper  Egyptian  grain"»sm\  "dünner  Stoff;  dünnes 
Material  "l"thin  (linen)  cloth;  [a  thin  material]"  •  sm\j,  "oberägyptisch"l"Upper  Egyptian"  •sm'.w,  "Krone  von  Oberägypten" ("(crown  of)  Upper  Egypt" 

•  sm\w,  "Öl  von  Oberägypten'ßoil  of  Upper  Egypt" •  sm\t,  "dünnes  Leinen"l"thin  (linen)  cloth" •  sm'.t,  "[Schlange]"!"" •sff,  "[Wappenpßanze  von 
Oberägypten]"l"[heraldic  plant  of  Upper  Egypt]" 

i  12  times  4  times 2  times- 2  times- 2  times-(Ml62):  1  times 1  times- 1  times  •(M23A-049):  1  times - 
(M159-049):  1  times  -  (M159-Z7-0-049):  1  times  •  1  times ®  1  times -(MISS):  1  times 1  times 1  times -i 

1  times  •  i  ®  1  times  •  ^  ^  1  times 


6191 


Sm'.w 


glyphs:M.2.6.:  .2.3.  .t.imes  •  049;  12  tiines  *  G43:  6  times  «  D36;  5  times  *M2.7:  5  tirnes  *Xl:  4  times  «M23;  2  times  «  Ml59:  2times  *  Z5A;  2  tirnes  *N24; 
2  .times'Zl;  2  times  2  times.*Ml62;  1  times-M23A:  1  times*  Z7;  1  .times*0;  1  times*Ml55:  1  times*  Z5;  1  times 

OK  &  FIP:  87  times  »NK:  30  times  «MK  &  SIP:  28  times  «TIP  -  Roman  times:  11  times  •  unknown:  7  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  92  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  52  times  •  unknown:  9  times  •  Nubia:  8  times  •  Delta:  1  times  •  Eastern 
Desert:  1  times 
Oberägypten:  163  times 

ENTITY_NAME:  163  TIMES  •PLACE_NAME:  163  TIMES 


Sm'.w 

"Oberägypten"|engIish  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:862827|LGG  VH,  80 

•  /// 1 7//  [■  ■  ■]  W  [M  ntrpl  sm '  w  mh,  w  Hp-  Wsjr  Jtm  Hr-Hm  . .  Der  Würdige  bei--  Osiris,  den  Göttern  von  Ober-  und  Unterägypten, 

bei  Apis-Osiris,  beiAtum  und  Horus  von  Letopolis."  bbawhistbiospztL.  SIM.  4109//Haupttext:  [1] 

bbawhistbiospzt 

colloc:Mh.w,  "Unterägypten’'|’'Lower  Egypt"  »Jtm.w,  "Atum"|"Atum"-jmbh.w,  "Würdiger;  Versorgter"|"revered  one;  one  who  is  provided  for 

(THE  DECEASED)" 

root: Sm\w,  'Oberägypten"l"Upper  Egypt"»sm\  "[Wappenpüanze  von  Oberägypten]''l"[heraIdic  plant  of  Upper  Egypt  (ßowering  sedge?)]" •  sm\ 
"schmal  sein'f'to  be  slender" •  sm‘,  "dünn"l"spare;  slender"»sm\  "oberägyptische  Gerste  ("schmale  Gerste")"l"Upper  Egyptian  grain" •  sm\  "dünner 
Stoff;  dünnes  Material"l"thin  (linen)  cloth;  [a  thin  material]" •  sm\j,  "oberägyptisch"l"Upper  Egyptian" •  sm'.w,  "Krone  von  Oberägypten"l"(crown  of) 
Upper  Egypt" •  sm'.w,  "Öl  von  Oberägypten"l"oil  of  Upper  Egypt" •  sm'.t,  "dünnes  Leinen"l"thin  (linen)  cloth" •  sm'.t,  "[Schlange]"!"" »sn', 
"[Wappenpflanze  von  Oberägypten]  "[[heraldic plant  of  Upper  Egypt]" 
unknown:  1  times 
unknown:  1  times 
Oberägypten:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Sm'.tt 

"Schematet"|english  translation  inissing|entity_nanie»gods_nanie|ID:857798|CT  IV,  52e 

•  swli.n=j  hr  pr  {rsj{sm'},tt  "Ich  bin  am  Haus  der  Schematet  vorbeigegangen."  bbawgraeberspztfunteres  Register}//T  18:  CT  301:  [27] 
bbawgraeberspzt 

COLLOC:SWT,  "VORBEIGEHEN;  PASSIEREN"|"T0  PASS"  «PR,  "HAUS;  PALAST;  TEMPEL;  GRAB;  VERWALTUNG"|"H0USE  (GEN.);  TEMPLE;  TOMB;  CONTAINER"  »HR, 
"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

(D21-M24-X1-X1-S56):  1  times 

glyphs:Xl:  2  times •D21:  1  times •M24:  1  times -  556 ;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Delta:  1  times 
Schematet:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Smw 

"[Fremdland  im  Süden] "jenglish  translation  missing|entity_name*place_name|ID:154870|Wb  4,  481.14;  Aufrere, 
L'univers  mineral,  737,  Anm.  d 


Smm.yt 

"[eine  Schlange] "|"[a  serpent]"|entity_name»gods_name|ID:154960|Meeks,  AL  78.4113;  LGG  VH,  77  f. 

root.'ssmm,  "erwärmen"l"to  warm  (someone);  to  head  (something)" •  sm.yt,  "Hitze;  Sommer'j'heat;  summer" •  sm.w,  "Hitze"l"heat" •  sm.w,  "Schemu- 
Jahreszeit;  Sommerzeiffshemu-season  (summer)" »sm.w,  "Ernte;  Ernteertrag'j'harvest;  crop" •  sm.w],  "erster  Tag  der  Schemu-Jahreszeif'j"" •  sm.t, 
"Hitze;  Fieber"l"fever;  inßammation" •  smm,  "heiß  werden;  ßebern"l"to  be  hot;  to  become  hot  (feverish)" •  smm,  "Hitziger,  Feind'j'hot  one">smm, 
"Hitze"l"heat" •  smm.t,  "Hitze;  Fieber"l"fever;  inßammation" 


Smr.tj 

"Bogenschütze"|"bowman"|entity_name»gods_name|ID:154980|Wb  4,  482.8;  LGG  Vü,  83 

root.'smr.t,  "Bogen  (Waffe)"l"bow  (weapon)" 


Sms.w-n-Pth 

"Schemesu-en-Ptah"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:707341|RPN  1 328.7 

•  //[!]//  sdm  Sms,w-n-Pth  hr  nd  hr,t  n  sdm  Ptr-sw-m-hSb-sed  m  'nh-[wdl-s(nb)]  //[2]//  [..]  Pth  r'w-nb  "Der  Diener  Schemsu-en-Ptah  grüßt  den 
Diener  Peter-su-em-hebsed:  In  Lebe-Heil-und-Gesundheit,  ...  Ptah  jeden  Tag."  bbawbriefe.pLeiden  I361//Brief  des  Schemsu-en-Ptah  an  Peter-su- 
em-hebsed:  [1] 
bbawbriefe 

COLLOC:PTR-SW-M-reB-SD,  "PETER-SU-EM-HEBSED"|’"' »SDM,  ’'DIENER"|"SERVANT"  •  ND,  "FRAGEN;  BERATEN"|"T0  ASK  FOR  (ADVICE);  TO  CONSULT" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Schemesu-en-Ptah:  1  times 


6192 


Sms.w-n-Pth 


ENTITYNAME:  1  TIMES  •  PERSONNAME:  1  TIMES 


Sms.w-nnij  .t-r-gs-wsjr 

"Die  Begleiter  der  Bahre  zur  Seite  des  Osiris" |english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:851233|LGG  VH, 
90  a 

•  //1,15//  j  nS  Sms.pl-nmj,t-r-gs-Wsjr  ""Oh  (Ihr)  die  Begleiter  der  Bahre  zur  Seite  des  Osiris!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des 
Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  1,15 

•  //3,1a//  [...]  Wr-hrp-hmw,t  Stm  jri  qbh  sntr  n  //3,1//  nl  Blpi-ßgr,tj<jqrp}}-n,tj-htp-m-hr,t-ntr  //3,2// n^ Nb.wpl-s,t.pi-wsh.t-s,t.pl-r-gs-jmn,t  //3,3// 
n^  Ntr.pl-3.pi-m-spit-Jgr,t  //3,4//  n^  ih.w.pl-sps-n,tj-pri-m-wsh,t-Wsjr  //3,5//  n^  Hit.pl-'nh.pl-n,tJ-htp-ni-dbw  //3,6//  n^  Hsi.pl-(sps}-m-wsh,t-3.t 
//3,7//  n^  Sms.p}-nmj,t-r-gs-Wsir  //3,8//  3h,t-jnr-r-gs-b^-dsr  //3,9// Jm,j.wp}-Jnbw-hd-r-gs-Hw,t-Skr  //3,10//  «i  Ntr.pl-n,tj-jw-bl=sn-m-p,t-hit=sn-m- 
hr,t-ntr  //3,11//  Titj-zlb-m-spit-Jgr,t  //3,12//  ß  Sß,t-{sps}-m~R'-sß //3,13//  ß /t-sps-m-'-jzy  //3,14//  ß D^w-3.t-jmn~m~R'-nfr  Jw  sdm=tw  //3,15// hrw 
Ss,t  hr=s  m  grh  mr  //3,16//  n  Sbh,t.pl-n-Jmn,tt  ntr.pl  jm,j=sn  "Der  Hohepriester  von  Memphis  (und)  der  Sem-Priester  vollziehen  Libation  (und) 
Weihräuchern  für:  die  wirkungvollen  Bas,  die  in  der  Nekropole  ruhen;  die  Herren  der  weiten  Stätten,  der  Stätten  zur  Seite  des  Westens;  die  großen 
Götter  im  Gau  von  Igeret;  die  verehrungswürdigen  Verklärten,  die  aus  der  Halle  des  Osiris  herauskommen;  die  Leichname  der  Lebenden,  die  im 
Sarge  ruhen;  die  verehrungswürdigen  Gelobten  in  der  großen  Halle;  die  Begleiter  der  Bahre  zur  Seite  des  Osiris;  (den)  Horizont  von  Stein  zur  Seite 
des  heiligen  Bas;  die  in  Memphis  zur  Seite  des  Sokartempels  sind;  die  Götter,  deren  Ba  im  Himmel  und  deren  Leichnam  in  der  Nekropole  ist;  (den) 
(Vezir  und?)  Richter  im  Gau  von  Igeret;  die  verehrungswürdige  Totenstadt  in  Ro-setau;  den  verehrungswürdigen  Ort  in  A-isy  (Rut-Jset);  die  große 
Dat,  die  verborgen  ist  in  Ro-nefer,  über  der  man  die  Stimme  von  Isis  vernahm  in  der  leidvollen  Nacht;  (und)  für  die  Pforten  des  Westens  (und)  die 
Götter  die  in  ihnen  sind. "  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des 
Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  3,1a 

bbawtotenlit 

COLLOC:N?,  "[DEM.PRON.  PL.C.]"|""  •BB.W-JQR.W-N.TJ-HTP-M-HR.T-NTR,  "DIE  WIRKUNGSVOLLEN  BAS,  DIE  IN  DER  NEKROPOLE  RUHEN  (VERSTORBENE, 

Götter)"!""  •Nb.w-s.wt-wsh.wt-s.wt-r-gs-jmn.t,  Herren  der  weiten  Stätten,  der  Stätten  zur  Seite  des  Westens"|"" 

(Tl8-S29-D54-Z2-N35-Gl7-Gl7-Ml7-Xl-Ql9-D21-Aal5-Zl-Ql-N5-G7);  1  times*(Tl8-S29-D54-Z2-G7-Ql9-Xl-D21-Aal5-Zl-Ql-N5-G7):  1  times 

g.lyp.hs:G7.:  3  times  -TlS;  2  times -  S??;  2  times -DSI;  2  times  »  Z?;  2  times  - G17.:  2  times  - XI:  2  times  - Q19:  2  times  -D^.l;  2  times  - Aal5:  2  times -  ZI; 

2  times  -  Ql;  2  times  -  NS;  2  times  -N^S:  1  times  -  Ml 7:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

Die  Begleiter  der  Bahre  zur  Seite  des  Osiris:  2  times 

ENTITY_NÄME:  2  TIMES  •  GODS_NÄME:  2  TIMES 


§ms.w-Hr.w 

"Horusgeleit  (Götterstandarten);  Horusdienerschaft"|"followers  of  Horus"|entity_name»gods_nanie|ID:155050|Wb  4, 
486.16-19;  LGG  VH,  91  f.;  vgl.  LÄ  m,  51  f. 

•  qii  hrw  dw?=f  ntr  sw?s=f  blpl  hrp  ß.du  skr  blpl-Nhn  db?  h,t.pl-s?b.pl  ntr.pl  sms,w-Hr,w  sms  ntr  r  s,t=f  mh\t=f  jm,j.t  //[239]//  ß-qrr,t  ß-dsr  hr 
Jnp,w  ssß  jmn  n(,j)  Wsjr  jn,t  dsr.t  n.t  nb-'nh  bs  sß  n(,j)  nb-Bbdw  "One  high  of  voice  when  he  praises  god  and  honours  the  souls  (or:  Ba-power)  of 
the  one  who  leads  the  Two  Lands,  who  embellishes  the  souls  of  Nekhen,  who  clothes  the  group  of  jackals,  the  gods  ofthe  following  ofHorus,  who 
follow  the  god  to  his  place,  his  tomb  which  is  in  the  cavern  of  the  sacred  land  under  Anubis,  the  hidden  secret  of  Osiris,  the  sacred  valley  of  the 
Lord  oflife,  the  hidden  secret  of  the  Lord  ofAbydos. "  sawlitGreat  hall,  Ostwand,  Südhälfie//Text  223-249:  [238] 

•  //[N/A/E  sup  20=  1023]//  nhni  ntr.pl  j:ff  [sms.pl]-Hr,w  mi[n]=[sn]  [..]  //[N/A/E  sup  21=  1024]//  (j)r(,j)-p%t)-ntr.pl  jti.n=f  (j)w‘,(w)t  nhmm  [..] 
"Die  Götter  werden  jubilieren,  das  Horus [ge folge]  wird  jubeln,  wenn  [sie]  gesehen  [haben  ...]  Iri-pat  der  Götter,  nachdem  er  das  Erbe  genommen 
hat,  (wegnehmen)  [..]. "  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT 693:  [N/A/E  sup  20  =  1023] 

•  //[17,l]//  wdl  n(j)swt  r  rdi.t  mf  n?  wdn.w.pl  n  Ntr.pl-qr,tyw.pl  Ssm.pl-dwlt  Sms.pl-Hr,w  N(j)swt.y.pl-Bj,tyw.pl  "Vorangehen  des  Königs,  um  die 
Opfer  darbringen  zu  lassen  für:  die  Götter  der  Höhlen',  die  'Eührer  (durch)  die  Unterwelt',  das  ’Horusgefolge'  (und)  die  'Könige  von  Ober-  und 
Unterägypten '. "  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an  ")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus, 
"der  das  Erbe  verleiht":  [17,1] 

•  sms,w-Hr,w rsy  hr  (dd)  jmi  n=f  nhh  m  h?b-sd.pl  r  q?b  //[13]//  [rnp,t.pl]=f  [n]  ['nhj  [tp]  ß hr  jri.t  ns(w),yt  (J)tm  "Die  Horusdienerschaff  ..?..  sagt: 
Gebt  ihm  Ewigkeit  an  Sedfesten,  um  seine  Lebens-Jahre  auf  Erden  zu  verdoppeln  und  in  der  Königsherrschaft  des  Atum  zu  agieren." 
bba  wramessiden  :Na  uri -Eelsstele// [Stelen  text ]:  [12] 

•  jn  sms,w-Hr,w  //[40]//  ?zh  n=f  st  "Das  Horusgeleit  ist  es,  das  ihm  es  erntet. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  099  B:  [39] 
bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  sawlit,  tb 

COLLOC:  BZH,  "SICHELN;  ERNTEN"|"T0  REÄP;  TO  HÄRVEST"  -  NB-SN.WT,  "HERR  DES  SENUT-HEILIGTUMS  (MIN)"!""  -  H.T-STH,  "KöRPERSCHÄFT  DES  SETH"!"" 

^  P  3  times  J  1  times 

g.lyp.hs:Tl8;  5  times  -  G5;  5  times  -  S??;  4  times -  QZ;  4  times  -  054:  4  times -  Z^;  4  times  -  ^43:  1  times  -AiQ:  1  times 

OK  &  FIP:  13  times -TIP  -  Roman  times:  8  times -NK:  6  times -MK  &  SIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  14  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1 1  times  -  unknown:  4  times  •  Nubia:  1  times 

Horusgeleit  (Götterstandarten);  Horusdienerschaff:  10  times  »Horusgeleit:  8  times  »Horusdienerschaff:  7  times  »Horusgeleit  (Götterstandarten): 
5  times 

ENTITY_NÄME:  30  TIMES  -  GODS_NÄME:  30  TIMES 


§ms.w-Z-n-wsr.t 

"Schemsu-Senwosret"|"Shemsu-Senwosret"|entity_name«person_name|ID:401039|Habaclii,  Heqaib,  206 

$ms-jb 

"Ort  des  Vergnügens"|engbsh  translation  missmg|entity_nanie*artifact_name|ID:861431|Edfou  VH,  17.4 


6193 


Sms-nb=f 


§ms-nb=f 

"Der  seinem  Herrn  folgt" |english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:852953|LGG  VH,  84 

•  3-hrw  //[32,14]//  sms-nb=f  di=f  n=tn  htp.pl  dß.wpl  (j)h,t.pl  nb.t  nfr.t  '""Der  Stimmgewaltige',  'der  seinem  Herrn  folgt'  (Jhot)  er  wird  euch 
Opfergaben  (und)  Speisen  (sowie)  alle  guten  Dinge  (Opfer)  gewähren!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA 
35.9.21)//3.  Die  Enthüllungen  der  Geheimnisse  der  vier  Kugeln  aus  Ton:  [32,13] 
bbawtotenlit 

COLLOC:^B-HRW,  "STIMMGEWALTIGER"|""  •  PR,  "NAHRUNG;  SPEISE"|"PR0VISI0N;  SUSTENANCE"  •  HTP,  "SPEISEOPFER;  OPFERGABE  (ALLG.)''|''" 

^  P  1 

g.lyp.hs.-.Tl8,:  1  times  •  S29:  1  times*D54;  1  1  times -  I^:  1  times  .G7,;,  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Der  seinem  Herrn  folgt:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


$n-'3-sk 

"Schen-aa-sek  (Name  eines  Gewässers)"|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:873239|CT  Vin,  455d 


§n-wr 

"Schen-wer  (1.  u.äg.  Gau);  Schen-wer  (13.  u.äg.  Gau)"|english  translation  missmg|entity_name*place_name|ID:860434| 
GDG  V,  138  f. 


§n-mm.j 

"Schen-menii"|"Shen-memi"|entity_name*person_name|ID:850222|Kanawati,  El-Hawawish  VI,  fig.  21a 

•  sn-mmj  "Schenmemi. "  bbawgrabinschrißen:Grabherr  vor  Gabenbringenden/ZBeischrift  zu  einem  Gabenbringenden:  [2] 
bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
PN/m:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


§n-rh.yt 

"Der  die  Rechit  umkreist" jenglish  translation  missing|entity_name*place_name|ID:856085|Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1016 
f. 


§n-Qbh.w 

"Schen-Qebehu  (Landgebiet  bei  Heliopolis)"|english  translation  missing|entity_name«place_name|ID:155430|Wb  4, 
493.8;  Montet,  Geographie  1, 167;  Goyon,  BIFAO  65, 1967, 133,  n.  210+214 

•Jtm  shr  hftpl=k  Jmh,t  m  ndm-jb  Sn-qbh  m  iw-jb  ""Atum  wirft  deine  Feinde  nieder,  (während)  Imhet  in  Frohsinn  (und)  Schen-Qebeh  in 
Herzenfreude  ist!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N  3079)//!.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [111,42] 

•Jtm  shr  hftpl=k  Jmh,t  m  ndm-jb  Sn-qbh  m  Iw,t-jb  ""Atum  wirft  deine  Feinde  nieder,  (während)  Imhet  in  Frohsinn  (und)  Schen-Qebeh  in 
Herzenfreude  ist!""  bbawtotenlitpBM  10208//RituaI  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [3,26] 

•Jtm  shr  hftpl=k  Jmh,t  m  ndm-jb  Sn-qbh  m  Iw,t-jb  ""Atum  wirft  deine  Feinde  nieder,  (während)  Imhet  in  Frohsinn  (und)  Schen-Qebeh  in 
Herzenfreude  ist!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/2.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch 
IV):  [24,9] 
bbawtotenlit 

COLLOC:  JMH.T,  "IMHET  (MYTHISCHER  QUELLORT  DES  NiLS  BEI  HELI0P0LIS)"|"’'  •  NDM-JB,  ’'FRÖHLICHKEIT’'|"J0Y’'  •  BW.T-JB,  ’'FREUDE"|’'J0Y" 

Q  /I  “ru  1  times  •  ^  fS  1  times  •  ^  fl  7/Z®  1  times 

g.lyp.hs:y9:  3  times  - Wl 5;  3  times  -N^SA;  3  times  •XI:  2  times -.049:  2  times  -  Ol;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Schen-Qebehu  (Landgebiet  bei  Heliopolis):  3  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PLACE_NAME:  3  TIMES 


§nj 

"  [Gewässer]  "lenglish  translation  missmg|entity_name«place_name|ID:860125|GDG  V,  97 

-  wd  n  8  sl~jn~jw  bl~gl  n  Ptrj  jw~wlw  //[15.7]//  "d.w  n  s  sn' n  Mr-wr  jnw  wgls  n  TI~rw  bl-jr'-y  n  Nh-jK-Zy-rß}  ?Nhs,t?  //[15.8]//  bl-jr'-y  tm  n  nS 
wK  jmsklw  n  bh  hl-wl~(8~}nl  n  hlt  dpy  n  m'-hw-dl-jK-tj  //[15.9]//  hj-pn-pn-^nw  n  s  sf.w  "Buntbarsche  (?)  aus  dem  Schani-Gewässer,  $bg$- 
Meeräschen  aus  dem  Peteri-Gewässer/Kanal,  $jwI$-Fische  und  Buri-Fische  (Meeräschen)  aus  dem  Seegebiet  (im  Fayum),  (kleine)  $sn'$-Fische  aus 
Moiris  (Kom  Medinet  Ghurab),  ausgenommene  Buntbarsche  (Bulti)  aus  Sile,  Buri-Meeräschen  aus  dem  Necher(yn}-Gewässer  der  Nubierstadt  (?), 
vollständige  (d.h.  nicht  ausgenommene?)  Buri-Meeräschen  der  Fischer,  $jmsk?$-Barsche  aus  dem  Überschwemmungsbassin,  $hw{t}n$-Fische  aus 
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Snj 


der  Flußmündung,  $tpy$-Fische  aus  dem  Weiher/Fischteich,  $hpnpn$-Fische  aus  dem  eingedämmten  (?)  See;"  sawlit.pAnastasi  IV  =  pBMEA  10249 

(Miscellanies)//Rto  13.8-1 7. 9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [15.6] 

sawlit 

COLLOC:BR,  "[EINE  MEERÄSCHE]"|"[a  MULLET] "  •  JWB,  "[EIN  FISCH]"|"[a  FISH]’'-S,  "DER  SEE’'|"" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Gewässer]:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


"Haariger" lenglish  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:857816|LGG  VH,  97 

root.'ssni,  "rund  sein  lassen  (?)"!"" »Snj.jt,  "Haarige"!"" »Snw.tj,  "Di^  beiden  Hoßeute  (?)"!"" »sn,  "Ring"l"shen-ring">sn,  "[Schutzsymbol  hinter  dem 
König]"l"[protective  Symbol  behind  ßgures  of  the  king]"»sn,  "[eine  hohe  Zahl]"l"[indeßniteiy  huge  number]" •  sn,  "Erdkreis"l"circuit  of  the  world"» 
sn,  "Ozean"l"ocean"  •  sn,  "[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen]  "['[a  body  of  water,  in  compounds]"  •  sn,  "Baum"l"tree  (gen.)"»sn,  "Baum  (mit  fern. 
Artikel)"l"tree  (gen.)"»sn,  "[Bez.  für  Rinder]"l"[relating  to  cattle]" •  sn,  "KrokodH"l"crocodile" •  sn.w,  "Umkreis;  Umfang"! "circuit;  circumference" • 
sn.w,  "Netz"!"net(s)" •  sn.w,  "[ein  kartuschenförmiges  Amulett]"!"" »sn.w,  "[Schiffsteil]"!"" »sn.wj,  'Baumgarten;  Plantage"!"tree  garden" •  sn.wt, 
"Einkreisung  (?)"!""•  sn.wt,  "Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)"!"jaw  (?)"*sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen  (?)"!""»sn.t,  "Einkreisen  (?)"!""»sn.t, 
"Krautacker"!"" •  snj,  "bbaar  (allg.);  Tierhaar  (Wolle);  Pßanzenhaar"!"hair" •  snj,  "[ein  Gefäß  (als  Maß)]"!"[a  vessel]" •  snj,  "[Baum  (mit  Prüchten)]"!"[a 
tree  or  fruits  of  this  tree]"»snj  "[eine  Pßanze]"!"" •  snj.w,  "Gras  (Rinderfutter)"!"grass" •  sny,  "[ein  Arbeiter]"!"[a  workman]" •  sni,  "rund  sein; 
umkreisen;  umgeben"!"to  be  round;  to  surround;  to  encircle" •  snw,  "Gabe"!"food  offering" •  snw,  "[Gebäude]"!"court"»snw.t,  "Scheune; 
Kornspeicher"!"granary;  storeroom" •  snw.t,  "Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis"!"court;  entourage  (of  the  king,  of  a  god)" •  snw.tj,  "Hößing"!"courtier" • 
snn.  w,  "Takelung  (des  Mastes)"!"rigging  (ofthe  mast)" •  sntj,  "Haar"!"hair" 

Snj.jt 

"Haarige"|english  translation  missing|entity_nanie*gods_nanie|ID:862828|LGG  VH,  97 

rootssni,  "rund  sein  lassen  (?)"!"" »Snj.j,  "Haariger"!"" »Snw.tj,  'Die  beiden  Hoßeute  (?)"!"" »sn,  "Ring"!"shen-ring" •  sn,  "[Schutzsymbol  hinter  dem 
König]"!"[protective  Symbol  behind  ßgures  ofthe  king]"»sn,  "[eine  hohe  Zahl]  "!"[indeßnitely  huge  number]"  »sn,  "Erdkreis"!"circuit  ofthe  world"» 
sn,  "Ozean"!"ocean"  •  sn,  "[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen]  "!"[a  body  of  water,  in  compounds]"  •  sn,  "Baum"!"tree  (gen.)"»sn,  "Baum  (mit  fern. 
Artikel)"!"tree  (gen.)"»sn,  "[Bez.  für  Rinder]"!"[relating  to  cattle]" •  sn,  "KrokodiT!"crocodile" •  sn.w,  "Umkreis;  Umfang"! "circuit;  circumference"» 
sn.w,  "Netz"!"net(s)" » sn.w,  "[ein  kartuschenförmiges  Amulett]"!"" »sn.w,  "[Schiffsteil]"!"" »sn.wj,  "Baumgarten;  Plantage"!"tree  garden" » sn.wt, 
"Einkreisung  (?)"!"" »sn.wt,  "Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)"!"jaw  (?)"»sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen  (?)"!""»sn.t,  "Einkreisen  (?)"!""»sn.t, 
"Krautacker"!"" » snj,  "fbaar  (aUg.);  Tierhaar  (Wolle);  Pßanzenhaar'jhair" » snj,  "[ein  Gefäß  (als  Maß)]"!"[a  vessel]" » snj,  "[Baum  (mit  Erüchten)]"!"[a 
tree  or  fruits  of  this  tree]"»snj,  "[eine  Pßanze]"!"" » snj.w,  "Gras  (Rinderfutter)"!"grass" » sny,  "[ein  Arbeiter] "!"[a  workman]" » snj  "rund  sein; 
umkreisen;  umgeben"!"to  be  round;  to  surround;  to  encircle" »snw,  "Gabe"!"food  offering" » snw,  "[Gebäude]"!"court"» snw.t,  "Scheune; 
Kornspeicher"!"granary;  storeroom" » snw.t,  "Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis"!"court;  entourage  (of  the  king,  of  a  god)" » snw.tj,  "Hößing"!"courtier" » 
snn.  w,  "Takelung  (des  Mastes)"!"rigging  (ofthe  mast)" » sntj,  "Haar"!"hair" 

§nj  .t-p.t-wtz.t-ntr 

"Gewölk  des  Himmels,  das  den  Gott  erhebt" |english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:550384|Wb  4, 
503.3;  LGG  VH,  97 

•  //[29]//  Hw,t-k?-nb(,t-r)-dr  Sn,tj!!-wtz(,t)-ntr  Jmn.t  hnt(,j.t)-s,t=s  2h-bj,t(t)-sh-ntr  //[31]//  Wr-mr,wt=s-dsr,t-snj,pl  Hnm(t)-'nh-jnmm=s  Shm-rn^s- 
m-hmw(,t)  Kl  tiy  hm.y(,t)  //[32]//  dd!=tn  f  h(n)q,t  df(?)  ?h,pl  n  Wsjr  [..]  mf-hrw  ""Ka-Tempel,  Allherrin",  "Bewölkung,  die  den  Gott  erhebt", 
"Verborgene,  die  ihren  Platz  vorne  hat",  "Die  von  Chemmis,  Würdige  des  Gottes",  "Deren  Beliebtheit  groß  ist,  mit  {rotem}  Pell",  "Die  dem  Leben 
Vereinte,  ihre  Haut(sic)",  "Deren  Name  durch  Kunstfertigkeit  mächtig  ist",  Stier,  Begatter  der  Kühe,  möget  ihr  dem  Osiris  {NN},  gerechtfertigt,  Brot 
und  Bier,  Nahrung  und  Ach-Macht  geben!"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  148:  [29] 

•  Snjt-p,t-wtz,t-ntr  //[366]//  ""Himmelsgewölk-Gotteserheberin""  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  148:  [365] 

•  snjt-p,t-wtz,t-ntr  "(7.  Kuh)  "Himmelsgewölk-Gotteserheberin""  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  148:  [6] 

•  Sn(j),t-p,t-(w)tz(t)-ntr  ""Himmelsgewölk,  die  den  Gott  erhebt"  (2.  Kuh)"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  148:  [12] 

•  //[14,l]// n  {S}{S}nj(,t)-p,t-wts(,t)-ntr  "für  "Himmelsgewölk,  die  den  Gott  erhebt""  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  141:  [14,1] 
tb 

C0LL0C:3H-BJT.T-S'H.T-NTR,  "DIE  VON  CHEMMIS,  DIE  DEN  GOTT  IN  BlNDEN  WICKELT  (EINE  DER  SIEBEN  HIMMELSKÜHE)’'|’'SHE-0F-CHEMMIS-WH0-ENVEL0PS- 
THE-GOD-IN-BANDAGES  (ONE  OF  THE  7  HEAVENLY  COWS)"  •HW.T-KLW-NB.T-R-DR,  "DOMANE  DER  KAS,  ALLHERRIN"|"MANSI0N-0F-KAS,  MISTRESS-OF-ALL 
(ONE  OF  THE  SEVEN  CELESTIAL  COWS)"  •  WR-MRW.T=S-DSR.T-SNJ,  "DEREN  BELIEBTHEIT  GROSS  IST,  DIE  ROTHAARIGE  (EINE  HIMMELSKUH)"|"SHE-THE-L0VE-0F- 
WHOM-IS-GREAT,  RED-HAIRED-ONE  (HEAVENLY  COW)" 

NK:  3  times  «TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times 
GBez:  6  times 

ENTITY_NAME:  6  TIMES  •  GODS_NAME:  6  TIMES 


Sny.t 

"Schenyt  (Ort  im  Jenseits)"|english  translation  missmg|entity_name*place_name|ID:851562|Wb  4,  504.1 

»jr  s  pwyn  sd,t  p^ß  ^pw^  n,tj  jm,j-tw^  ^N-?r=U  r  Sny, t  "Jener  See  aus  Feuer:  Das  ist  der,  der  zwischen  Naref  und  Schenyt  gelegen  ist."  tb:pLondon 
BMEA  10477  (pNu)//Tb  017:  [85] 

»ky-dd  wr-z(w)n,w pW n  sny.w  "Variante:  Das  ist  der  Oberarzt  der  Schenit. "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  017:  [108] 

•  ky-dd  wr-z(w)n,w pW //[63]// n  sny,t  "Variante:  Das  ist  der  Oberarzt  der  Schenit. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  017:  [62] 

»Hr,w pW hnt,j-n-jr,tdu  ky-dd  Hr,wn  sny,t  "Das  ist  Horus-Chentienirti  -  Variante:  Horus  von  der  Schenit. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  1-113// 
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Sny.t 


Tb  017:  [62] 

•  twt  //[27,7]//  s'h  Jwn,w  Dd,{tj(w}  Nn-nswt  Nd,yt  Ibd(w)  Sn,yt  "Du  bist  ein  Würdenträger  von  Heliopolis,  Busiris,  Herakleopolis,  Nedyt,  Abydos 
und  Schenyt. "  tbipLondon  BM  10793//Tb  124:  [27,6] 
tb 

colloc:N-br=f,  "Naref"|’'Naref"  -wr-zwn.w,  "Oberarzt’'|''chief  physician" •  S,  "See;  Revier;  Garten  (mit  Teich);  Becken;  Opferschale"|"" 

TIP  -  Roman  times:  4  times»NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  7  times 

Örtlichkeit  im  Jenseits:  6  times  •  Schenyt  (Ort  im  Jenseits):  1  times 
ENTITY_NAME:  7  TIMES  »PLACE^NAME:  7  TIMES 


"Abweisender" |"[lion  god  of  the  slaughter  block]"|enti1y_name»gods_name|ID:155710|Wb  4,  506.3-4;  LGG  VII,  98 

root:Sn\  "Schena  (Heiligtum  der  Hathor  im  13.  o.äg.  Gau)"l"''»sn\  "löwengestaltiger  Wasserspeier"l"water  spout  in  Hon- form" •  sn",  "Feind"l"enemy" 

•  sn\  'Brust"l"breast" •  sn\  "Verstopfung"l"obstruction  (med.)"»sn\  "[ein  kleiner  Fisch]"l"[a  small  Rsh]"»sn\  "[ein  Wertmesser  (Silber)]"l"[unit  of 
value,  equivalent  to  a  weight  of  silver]"»sn\  "erwerben"l"to  value"»sn\  "abhalten;  zurückhalten;  scheu  sein  (von  Fischen)"!"" •  sn\w, 
"Wirtschaftspersonal"l"personnel  (of  the  storehouse)" •  sn\w,  "Kajüte"l"deckhouse" •  sn\w,  "Polizist"l"policeman  (?)"»sn\w,  "Hinderung'j'hindrance" 

•  sn[w,  "Polizeiaufgabe"!"" •  sn'.w,  "[Pßanze  (ofßzinell)]"l"[a  plant  (med.)]" •  sn\w,  "Magazin;  Speicher"l"storehouse;  [establishment  where  food  was 
prepared  for  distribution]"»sn\t,  "Magazin"l"storehouse"»sn\tj,  "[ein  Wertmesser  (Silber)]"l"[unit  of  value,  equivalent  to  a  weight  of  silver]" 

"Schena  (Heiligtum  der  Hathor  im  13.  o.äg.  Gau)"|enghsh  translation  missing|entity_name»org_name|ID:855039| 
Osing/Rosati,  Papiri,  146.148;  vgl.  LGG  VH,  100 

•  wrm  pW  m  Sl,wd  ^whß  [m]  ^Sn^^  hn,wt-16  jw-^mn^  hrw  h‘ //[x+3,4]//  [m]  [bß-qs-'nh]  "Es  gibt  ('es  ist)  eine  Figur  in  Siut,  die  bis  heute  [im] 
Schena(-Heiligtum)  der  Herrin  der  16'  (Hathor)  besucht  wird  (und)  [aus  hämatithaltigem  Eisenerz]  besteht. "  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI inv.  1 72// 
Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+3,3] 

bbawtempelbib 

COLLOC:WRM,  "AUFGERICHTER  (HOCHRAGENDE  FIGUR)"|’'RAISED-UP  ONE  (LOFTY  FIGURE)"  •  BQS-‘NH,  "[EISENERZ]’'|"[AN  IRON  ORE]"  •  HN.WT-16,  "DIE 

Gebieterin  der  16  (meist  Hathor)"!"" 

root:Sn\  "Abweisender"l"[lion  god  of  the  slaughter  block]"  •  sn\  "löwengestaltiger  Wasserspeier" ("water  spout  in  hon- form"  •  sn\  "Feind"l"enemy"  • 
sn]  'Brust" ("breast"  •  sn\  "Verstopfung"("obstruction  (med.)"  •  sn\  "[ein  kleiner  Fisch]"("[a  small  ßsh]"  •  sn\  "[ein  Wertmesser  (Silber)]"("[unit  of  value, 
equivalent  to  a  weight  of  sUver]"»sn\  "erwerben"("to  value"*sn\  "abhalten;  zurückhalten;  scheu  sein  (von  Fischen)"!"" •sn'.w, 
"Wirtschaßspersonaf'C'personnel  (of  the  storehouse)" •  sn\w,  "Kajüte"("deckhouse" •  sn\w,  "Polizist"("policeman  (?)"»sn\w,  "Hinderung"("hindrance" 

•  sn\w,  "Polizeiaufgabe"!"" •  sn^.w,  "[Pßanze  (offizinell)]"!"[a  plant  (med.)]" •  sn\w,  "Magazin;  Speicher'C'storehouse;  [establishment  where  food  was 
preparedfor  distribution]"»sn\t,  "Magazin"!"storehouse"»sn''.tj,  "[ein  Wertmesser  (Silber)]"!"[unit  of  value,  equivalent  to  a  weight  of  silver]" 
g.lyp.bs:Q,7;  1  times*  XI :  1  times  •Ol;  1  times  »G^:  1  times 

unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Schena  (Heiligtum  der  Hathor  im  13.  o.äg.  Gau):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Sn'.t 

"[eine  Göttin]"|"[a  goddess]"|entity_name*gods_name|ID:155820|Wb  4,  506.5;  LGG  VH,  100 

Sn'.t 

"Schenat"|"Shenat"|entity_name»place_name|ID;854988|GDG  V,  136 

•  wpir’=k  jn  Ssihnt(,j)  Sn‘,t  "Dein  Mund  ist  von  SSsi$,  der  an  der  Spitze  von  $Sn‘.t$  ist,  geöffnet  worden. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  540: 
[Nt/C/E  19  =  83/ 

•  wpi  r"=k  jn  Ss3hnt(j)  Sn‘,t  "Dein  Mund  ist  von  $Ss3$,  der  an  der  Spitze  von  $Sn’.t$  ist,  geöffnet  worden. "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  540: 
[P/V/S  25  =  589] 

bbawpvramidentexte 

COLLOClSSi,  "[ein  göttliches  WESEN]''|''SHESA  (A  DTVINE  BEING)”  •  HNT.J,  "vorn;  BEEINDLICH  VOR;  [lokal];  [temporal] ''|''F0REM0ST;  in  front''«wpj, 
"TRENNEN;  RICHTERLICH  TRENNEN;  ÖFFNEN;  ENTSCHEIDEN"|"T0  DIVIDE;  TO  OPEN;  TO  JUDGE” 

OK  &  HP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Schenat:  2  times 

ENTITY  NAME:  2  TIMES  •  PLACE_NAME:  2  TIMES 


§n'.t-Hnj 

"Speicher  des  Cheni  (Domäne)” |"Storehouse-of-Kheni  (a  domain)”|entity_name»place_name|ID:850028|Kanawati,  El- 
Hawawish  ü,  fig.  25 

•  snl-hnj  "'Speicher  des  Cheni'."  bbawgrabinschrißen:3.  Register  von  oben//Beischriß  1.  Frau:  [innerer  Seitenpfosten] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
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ON/[Domäne]:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE^NAME:  1  TIMES 


§n'-hn 

"Schena-Chen  (Ort  im  21.  o.äg.  Gau)"|english  translation  missing|entity_name«place_name|ID:852409|Montet, 
Geographie  ü,  195  ff.;  Helck,  Gaue,  126  f. 

•[...]  Sn'-hn  hr  'd'd  n  niS=k  ""Schena-chen  jauchzt  bei  deinem  Anblick!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//!. 
Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [111,28] 

•[...]  Sn'-hn  hr  dd  n  mll=k  ""Schena-chen  jauchzt  bei  deinem  Anblick!""  bbawtotenlitpBM  10208//Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV): 
[3,10]^ 

•[..]  Sn'-hn  hr  dd  n  mSl=k  ""Schena-chen  jauchzt  bei  deinem  Anblick!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York 

MMA  35.9.21)//2.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [23,6] 

bbawtotenlit 

COLLOC:'P‘D,  "JAUCHZEN;  SICH  LAUT  FREUEN"|"T0  REJOICE;  TO  EXULT"*  MBB,  "SEHEN;  ERBLICKEN"  |  "TO  SEE;  TO  LOOK" -HR,  "[PRÄPOSITION]  "|"[PREP0SITI0N]" 
(V49A-U13-D36-Z1-F26-N35-W24-Z7-049):  2  times  •{V49-U13-D36-Z1-F26-N35-W24-Z7-M1-M3-049):  1  times 

g.lyp.hs.:Ul3;  3  times  *036:  3  times -  Zl;  3  times  *£26:  3  times  *143 5:  3  times  *^24;  3  times -  Z?;  3  times '  .Qi?;.  3  times  •  V4?A;  2  times -V^;  1  times  * 
Ml;  1  times  *M3;  1  times 
TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Schena-Chen  (Ort  im  21.  o.äg.  Gau):  3  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  *PLACE_NAME:  3  TIMES 


§nw 

"Schenu"|english  translation  missing|entity_name«place_name|ID:851575|GDG  V,  137 

•  //[316c]//  Wsjr  m  Snw  "Osiris  in  Schenu"  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  141/143:  [316c] 

•  //[12,3]//  Wsjr  m  snw  "Osiris  in  Schenu"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  142:  [12,3] 

•  jnk  Hnm(,w)  nb  Snw  zbi  md,t  //[19,9]//  n(j)  ntr.pl  n  R\w  "Ich  bin  Chnum,  Herr  von  Schenu,  der  Re  die  Rede  der  Götter  übermittelt. "  tb.pLondon 
BM  10793//Tb  036 II:  [19,8] 

•  jnk  Hnmjw)  nb  //[15,8]// p(l)  Sn,w  zbi.w  md,t  ntr.pl  n  R\w  "Ich  bin  Chnum,  der  Herr  von  dem  Schenu(-Ort),  der  die  Worte  der  Götter  an  Re 
weiterleitet. "  tb:pLondon  BM  10793//Tb  036 1:  [15,7] 

•  n  Wsjrm  Snw  "für  Osiris  in  Schenu, "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  141/2:  [105] 
tb 

C0LL0C:HNM.W,  "CHNUM"|"KHNUM"  *  ZBJ,  "{WEG)GEHEN;  FÜHREN;  AUSSENDEN;  DURCHLAUFEN;  VERBRENNEN"|"T0  GO;  TO  CONDUCT;  TO  SEND;  TO  ATTAIN"  * 

MDW,  "Wort;  Rede;  Angelegenheit" |"word;  speech" 

IIP  -  Roman  times:  3  times  »NK:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times 
ON:  3  times  •  Schenu:  2  times 
ENTITY_NAME:  5  TIMES  *PLACE_NAME:  5  TIMES 


Snw.t-Jtm.w 

"Hofstaat  des  Atum  (Schutzgötter)"|english  translation  inissing|entity_name*gods_name|ID:853662|LGG  VH,  102 

•  Y  mnmn.n  ß  //[3,19]//  nbsbs  Gb  ß-n-hh  lß=k  Snw-Jtm  m  sl  hj,w)=k  "Spruch:  "(Wenn)  die  Erde  gebebt  hat  (und)  Geb  sich  entßammt,  ist  die  Erde 
des  Lebens'  um  dich  (und)  die  'Umgebung  des  Atum'  (Schutzgötter)  ist  der  Schutz  deines  Leibes!""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50 
("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Eeste  der  Erde  voUzogen  werden: 
[3,18] 

bbawtempelbib 

COLLOC:NBSBS,  "ENTFLAMMEN,  SICH  ENTZÜNDEN" | "TO  CATCH  EIRE"  *'I3-N-‘NH,  "ERDE  DES  LEBENS  (ERDE  AUS  DEM  BENBEN-TEMPEL  IN  HELI0P0LIS)"|""  * 
MNMN,  "SICH  BEWEGEN;  SCHWANKEN"! "TO  MOVE  ABOUT;  TO  SHIFT" 

(V49-W24-Z7-G7-Z3A-M17-X1-G17-G7):  1  times 

g.lyp.hs.:G7.:  2  times -y49:  .1  .tipies*  W24:  1  times  *.^7 ;  1  times  *Z3A:  1  times -Ml  7.:  1  times  •XI:  1  times*  Gl  7.:  .1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Hofstaat  des  Atum  (Schutzgötter):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  *  GODS_NAME:  1  TIMES 


§nw.t-n.t-Jnb.w-hd 

"[Ort  im  20.  u.äg.  Gau]"|english  translation  missing|entity_name*place_name|lD:861371|GDG  V,  141;  Montet, 
Geographie  1, 44;  AEGD  822 

•  rh  rn  jr,j  nswt  Wsrkn  m  Pr-Blst,t  w n  Rw-nfr  nswt  Jwpt  m  Tnt-rm.pl  Tl-h  hitj-' Dd-Jmn-jw=f-hh  //[Rs  115]// m  Pr-Bl-nb-Dd,t  Tl-snw,t-Rw  sl=f 
smsm  jm,j-ß-ms'  m  Pr-Dhw,tj-wp-rhh  ‘nh-Hr,w  hjtj-' Jkns  m  Tb-ntr  m  Pr-Hby  m  Sml-bhd,t  hjtj-'  wr-n-M"  Pl-tnf  m  Pr-Spd,w  m  Snw,t-n-Jnb-hd 
//[Rs  116]// Iß,tj-'  wr-n-M" P(l)-ml m  Pr-Wsjr-nb-Dd hjtj-'  wr-n-M' Ns-nl-jzy  m  Hsb,w hjtj-'  wr-n-M" Nht-Hr,w-nl-sn,w.pl m  Pr-grr  wr-n-M‘ P(l)-n- 
ß-Wr,t  wr-n-M' P(l)-n-tj-bhn,t hm-ntr-Hr,w-nb-Shm  //[Rs  117]// P(l)-dj-Hr,w-Sml-Tl,du  lß,tj-' Hrbs  m  Pr-Shm,t-nb,t-Slß Pr-Shm,t-nb,t-r()-hsl hjtj-' 
Dd-hjw  m  Hnt-nfr  hjtj-'  P/-bs  m  Hr,j-hl  m  Pr-ITpj  hr  jn,w=sn  nb  nfr  //[reS  118]//  [..]  ^nbw^  hd  [..]  ß^[t],yt.pl  sh^n.tj^  m  plq,t  ht,w!!  m  //[reS 
119]// hb^hb^  [..]  m  sjw nfr  htr.pl //[reS  120]//  [..]  "Liste  ihrer  Namen:  König  Osorkon  aus  Per-bastet  (=  Bubastis)  (und)  aus  dem  Gebiet  Ra-nef er; 
König  Iput  aus  Leontopolis  (=  Teil  el-Moqdam)  (und)  Ta-anu;  der  Hati-a  Djed-amun-iuf-anch  aus  Mendes  (=  Teil  el-Rub)  (und)  aus  Ta-schenut-ra; 
sein  ältester  Sohn,  Heeresvorsteher  in  Hermopolis  Parva  (=  TeU  el-Maqlieh)  Anch-Hor;  der  Hati-a  Akanosch  aus  Sebennytos  (=  Samannud)  und 
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Snw.t-n.t-Jnb.w-hd 


aus  Isidopolis  (=  Behbeit  el-Hagar)  und  aus  Diospolis  Inferiore  (=  Teil  el-Balamun);  der  Hati-a  und  Große  der  Ma  Pa-tjenef  aus  Saft  el-Henna  und 
"Scheune-von-Memphis";  der  Hati--a  und  Große  der  Ma  Pamiu  aus  Busiris  (=  Abu  Sir  Bana);  der  Hati-a  und  Große  der  Ma  Nes-na-izut  aus  dem 
Chesebu-Gebiet  (=  11.  unterägypt  Gau);  der  Hati-a  und  Große  der  Ma  Nacht-hor-schenut  aus  Per-gerer  (=  Ort  im  Ostdelta);  der  Große  der  Ma  Pen- 
ta-weret;  der  Große  der  Ma  Pen-ta-bechenet;  der  Priester  des  Horus-Herrn-von-Letopolis  (=  Ausim)  Pa-di-hor-sema-taui;  der  Hati-a  Har-bes  aus 
dem  "Haus-der-Sachmet-Herrin-von-Sata"  (und)  "Haus-der-Sachmet-Herrin-von-Rahesawi";  der  Hati-a  Djed-chiu  aus  Chent-nefer  und  der  Hati-a 
Pa(en)bes  aus  Babylon  (=  al-Fustat/Kairo)  (und  aus)  Per-Hapi  (=  Atar  el-Nabi)  mit  all  ihren  schönen  Abgaben,  (nämlich)  ...  ’^Gold^  Silber,  ...,  ^Be^ 
[tt]en,  ausgestattet  mit  Leinen,  Myrrhe  in  cheb^cheb^ -Gefäßen,  ...  als  guter  Wert,  Pferde  ..."  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye/ZTextfeld:  [Rs 
114] 

bbawhistbiospzt 

C0LL0C:WR-N-M‘,  "GROSSER  DER  Ma"|""  •  HLTJ-‘,  "HATIA  (RANGTITEL);  BÜRGERMEISTER"|"C0UNT;  NOMARCH;  MAYOR"  •  TB-'N.T,  "[ORT  IM  DELTA]’'|’"' 
(O250-Q3-N35-O36C-T3-X1-O49):  1  times 

g.lyp.hs:O250;  1  times  *23 ;  1  times  •N35:  1  times  •036C;  1  times -T^;  1  times  •XI;  1  times  •04?;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Nubia:  1  times 

[Ort  im  20.  u.äg.  Gau]:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Snw.tj 

"Die  beiden  Hofleute  (?)"|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:859053|Fischer-Elfert,  Streitschrift, 
KÄT,  46;  Fischer-Elfert,  Streitschrift,  33 

root.'ssni,  "rund  sein  lassen  (?)"!""  •Snj.j,  "Haariger"!""  »Snj.jt,  "Haarige"!""  »sn,  ”Ring"!"shen-ring"  •  sn,  "[Schutzsymbol  hinter  dem 
König]"!"[protective  Symbol  behind  ßgures  of  the  king]"»sn,  "[eine  hohe  Zahi]"!"[indeßniteiy  huge  number]" •  sn,  "Erdkreis"!"circuit  of  the  world"» 
sn,  "Ozean"!"ocean"  •  sn,  "[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen]"!"[a  body  of  water,  in  compounds]"  •  sn,  "Baum"!"tree  (gen.)"*sn,  "Baum  (mit  fern. 
Artikel)"!"tree  (gen.)"»sn,  "[Bez.  für  Rinder]"!"[relating  to  cattle]" •  sn,  "Krokodir!"crocodile" •  sn.w,  "Umkreis;  Umfang"! "circuit;  circumference" • 
sn.w,  "Netz"!"net(s)" •  sn.w,  "[ein  kartuschenförmiges  Amulett]"!"" »sn.w,  "[Schilfsteil]"!"" »sn.wj,  'Baumgarten;  Plantage"!"tree  garden" •  sn.wt, 
"Einkreisung  (?)"!""•  sn.wt,  "Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)"!"jaw  (?)"»sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen  (?)"!""»sn.t,  'Einkreisen  (?)"!""*sn.t, 
"Krautacker"!"" •  sn],  (^^g-)’  Tierhaar  (Wolle);  Pßanzenhaar"!"hair" •  sn],  "[ein  Gefäß  (als  Maß)]"!"[a  vessel]" •  sn],  "[Baum  (mit  Früchten)]"!"[a 

tree  or  fruits  of  this  tree]"»snj,  "[eine  Pßanze]"!"" •  snj.w,  "Gras  (Rinderfutter)"!"grass" •  sny,  "[ein  Arbeiter] "!"[a  workman]" •  sni,  "rund  sein; 
umkreisen;  umgeben"!"to  be  round;  to  surround;  to  encircle" •  snw,  "Gabe"!"food  offering" •  snw,  "[Gebäude]"!"court"»snw.t,  "Scheune; 
Kornspeicher" !"granary;  storeroom" •  snw.t,  "Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis"!"court;  entourage  (of  the  king,  of  a  god)" •  snw.tj,  "Hößing"!"courtier" • 
snn.  w,  "Takelung  (des  Mastes)"!"rigging  (ofthe  mast)" •  sntj,  "Haar"!"hair" 

Snwnw 

"Schenunu"|enghsh  translation  missing|entity_nanie*gods_nanie|ID:855514|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts, 
626 

•  di  n=k  tp=k  hr  r(m)n.du=k  zwr=kmw  bh,w  jm(,j).w  mr  snwnw  hr  sp,t.du  s-n(,j)-hlj  szp=k  jw'  hr  nm,t  Hr,w  sb,tw.pl  hr  nm,t  Dhw,tj  "Dein  Kopf  ist 
dir  auf  deine  Schulter  gesetzt  worden,  so  daß  du  die  Wasser  der  Überschwemmung,  die  in  dem  Kanal  des  $Snwnw$  auf  den  Ufern  des  Messer'- 
Kanals  sind,  trinken  kannst  und  Keule  von  der  Schlachtbank  des  Horus  und  Rippenstücke  von  der  Schlachtbank  des  Thot  empfängst " 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  1069:  [P/V/E  75] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:NM.T,  "SCHLACHTBANK;  RlCHTSTÄTrE"|"PLACE  OF  SLAUGHTER"  •  SB.TJ,  "RIPPENSTÜCK  (ALS  SPEISE)"1"RIB-J0INTS  (AS  FOOD)"  •  B'H.W,  "WASSERFÜLLE; 
ÜBERSCHWEMMUNG"|"FL00D;  inundation" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Schenunu:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS^NAME:  1  TIMES 


§nm 

"Schunem  (in  Syrien-Palästina)"|enghsh  translation  missing|entity_name»place_name|ID:862863|GDG  V,  103  f.; 
Ahituv,  Canaanite  Toponyms,  176  f. 


Sns 

"Schenes"|enghsh  translation  niissing|entity_nanie*place_name|ID:858727|LGG  VH,  104  f. 

§ns-IÖ=j-m-nfr.t 

"Das  Schenesch  (?)  des  Kai-em-neferet  (Domäne)"|engUsh  translation  missing|entity_name*org_nanie|ID:852241| 
Jacquet-Gordon,  Domaines,  287 

•  //[14]//  Sns-IG(=j)-m-nfr,t  "Das  Schenesch  (?)  des  Kai-em-neferet  (Domäne). "  bbawgrabinschrißen:Westwand//Domänenaufzug  (1.  Register  v.u.): 
[14] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Das  Schenesch  (?)  des  Kai-em-neferet  (Domäne):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 
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§nd.t 

"Akazienheiligtum"  |"Acacia-house  (sacred  precinct)"|entity_name*artifact_name|ID:500172|Wb  1,  81.10;  Edel, 

Akazienhaus,  14 

•//[3]// hnms.w  Snd,t  "Die  Freunde  des  Akazienheiligtums"  bbawgrabinschriß:en:Hof  (C)//unteres  Teilregister:  [3] 

•  //[3]// hii.t  jn  Snd,t.du  "Die  Trauerfeier  seitens  der  (beiden)  Akazienheiligtümer(-Insassen). "  bbawgrabinschriÜeniHof  (C)//oberes  Teilregister:  [3] 

•  //[44]//  j  hrj  wr.w  pri  m  snd,t  n  jri=j  hrw  "Oh,  Oberster  der  Großen,  der  aus  dem  Akazienheiligtum  stammt,  ich  habe  keinen  Schrecken 
verbreitet. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  125:  [44] 

•  //[429]//  j  hr,j  wr.w  pri  m  snd,t  n  jri=j  hri,w  "Oh,  Oberster  der  Großen,  der  aus  dem  Akazienheiligtum  stammt,  ich  habe  keinen  Schrecken 
verbreitet. "  tb.pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  125:  [429] 

•  //[742]//  j  HrJ  wr.pl  pri  m  ßm,t  n  jri=j  hr,w  "Oh  Oberster  der  Großen,  der  aus  dem  Akazienheiligtum  stammt,  ich  habe  keinen  Schrecken 
verbreitet. "  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  125:  [742] 

bbawgrabinschriften.  tb 

COLLOC:HR.W,  "SCHRECKEN;  HINTERHÄLTIGKEIT;  RESPEKT"|"TERR0R;  DREAD,  RESPECT"  »HRJ,  "OBERSTER;  VORGESETZTER"|"SUPERVISOR;  CHIEFTAIN"  • 
"KLAGEN;  (jMDN.)  BEKLAGEN;  KREISCHEN;  (BEI  DER  TOTENFEIER)  TANZEN"|"T0  MOURN;  TO  SCREECH;  TO  DANCE  (AT  THE  FUNERAL)" 

root.'Snd.tj,  "Die  beiden  Akazien  (Domäne)"!"" •  snd,  "7^kazie"l"acacia" •  snd.t,  "Dornakazie  (Nilakazie)"l"acacia" •  snd.t,  "Akaziendorn"l"acacia  thorn 
(med.)" •  sndd,  "[Baum]"!"" 

NK:  3  times  •  OK  &  FIP:  2  tinies 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  2  times 
Akazienheiligtum:  5  times 

ENTITY_NAME:  5  TIMES  •ARTIFACT_NAME:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «DUAL:  1  TIMES 

§nd.tj 

"Die  beiden  Akazien  (Domäne)"|english  translation  missing|entity_name*org_name|ID:851414[Jacquet-Gordon, 
Domaines,  255 

•  //[4]// Snd,t.du  "Die  beiden  Akazien  (Domäne). "  bbawgrabinschriBen:Opferkammer//l.  Register  v.o.:  [4] 
bbawgrabinschriften 

root.'Snd.t,  "Akazienheiligtum"l"Acacia-house  (sacred  precinct)"  •  snd,  "Akazie'j'äcacia"*  snd.t,  "Dornakazie  (Nilakazie)"l"acacia"  •  snd.t, 
"Akaziendorn"l"acacia  thorn  (med.)" •  sndd,  "[Baum]"!"" 

“"löö§  1  times 

glyp.hs:Ml:  2  times -  NS 7:  1  times  .-NSS;  1  times -IlO:  1  times  .»  XI;  .1  times  .»  .049;  1  .times 

OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Die  beiden  Akazien  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


"[ein  Gott]"|enghsh  translation  niissing|entity_name«gods_name|ID:156550|Wb  4,  522.9;  LGG  VH,  108 

•[..]  //[vs.  17,1]//  hn'  SFjC nS-n  sd pS  dw  r  rdi.t  jwi.t pSH'pj //[vs.  17,2]//  [..]  "[...]  und  Schala,  die  Aufbrecher  des  Berges,  um  die  Nilßut  kommen 
zu  lassen  [ . ]"  sawmedizimPapyrus  Leiden  1343  + 1 345//(Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  17,1] 

•  ntf  jmn  m-hnw  dfd  n  wdS,t  Srsr{zp-2}  "Er  ist  der  Verborgene  im  Innern  der  Pupille  des  Udjat-Auges  von  Srsr. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb 
114-165//Tb  163:  [8] 

•  tj,t.pl  n  wdit.j=k  Srsr(h,tj  rn  n  ß//[ll]//  w\t  "Die  Bruchteile  deiner  Udjat-Augen,  "Srsr"  ist  der  Name  des  einen. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb 
114-165//Tb  163:  [10] 

sawmedizin,  tb 

COLLOC:TJ.T,  "BRUCH"!""  •  DFE),  "IRIS  (MIT  PUPILLE)"1"IRIS  (INCLUDING  THE  PUPIL)"  •  WDB.T,  "UDJAT-AUGE  (HORUSAUGE);  AUGE"1"WEDJAT-EYE  (LIT.  INTACT- 
one)" 

1  times 

g.lyp.hs.:.M8:  1  .times •  Gl;  1  .times .» .Z4;  1  .times •  D2 1:  1  .times •  Zl ;  1  .times  •  G7.;  .1.  .times 

TIP  -  Roman  times:  2  times  »NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 

hier  der  Name  in  duplizierter  Eorm:  srsr  -  dieselbe  Gestalt??:  1  times  »hier  reduplizierte  Eorm  des  Namens:  1  times  •[ein  Gott]:  1  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  •  GODS_NAME:  3  TIMES 


"Scheri"|"Sheri"|entity_name*person_name|ID:707373|RPN  1 329.9 

•//9//  Zit  Jh-ms  dd{.t}  (n)  (=s}  Sry  "Die  Tochter,  Jahmes,  genannt  die  Kleine."  tuebingerstelemStele  des  Nebseni  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr. 
467)//Stele  des  Nebseni  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  467):  9 

•  ?[jr]?  dd.n  (j)m(,j)-r()-ms'  H(w)y  ßy=[tn]  [n]=f  jw=f  hr  tm  szp=w  //[36/3.12]//  jw=f  hr  dd  n  (j)m(j)-r()-ms'  H(w)y  j:jri=j  tm  szp=w  [hr]  ßy  w' 
//[37/3.13]//  zh/w  Sr]  n  pr-hd  hr=f  hr  dd  r  p?  hr,j-z?w-zhlw,pl  n  pr-hd  n  Pr-3  hh-(w)d?-s(nb)  m-s?  ßy=f  //[38/3.14]//  bß,t  bjn  "Als  General  Huy 
sagte:  "[Ihr]  habt  ihn  getadelt,  und  er  hat  sie  nicht  erhalten",  da  sagte  er  zu  General  Huy:  "Dass  ich  sie  nicht  erhalten  habe,  ist  [wegen]  eines 
einzigen  Mannes,  des  Schreibers  des  Schatzhauses,  Sheri",  so  sagte  er,  als  er  sprach  über  den  Oberarchivar  des  Schatzhauses  Pharaos  -  er  lebe,  sei 
heil  und  gesund  -  wegen  seines  schlechten  Charakters. "  sawlitpAnastasi  VI = pBMEA  10245  (Miscellanies)//(7-50:  }Ein  Beschwerdebrief:  [35/3.11] 

•  qrs(.w)  m  z(my,)t  jmn,t(j.t)  nfr(.w) ßw(,t)  hr  ntr-3  (j)r(,j-j)h(,t)-nswt  Sr]  "Er  möge  bestattet  sein  in  der  westlichen  Begräbnisstätte,  indem  er  schön 
an  Alter  vor  dem  Großen  Gott  ist,  der  Verwalter  des  Königsvermögens  Scheri. "  bbawgrabinschriRemArchitrav  des  ScheriZ/Opferformel:  [1] 

•  m  ?h,t.pl  (=j)  jti.t  jn  //K8//Srj  zlHnw  "Sieh  -  meine  Äcker  sind  geraubt  seitens  Scher's  Sohn  Henw. "  bbawbriefe:Inside//{TEXT}:  K7 
bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  sawlit.  tuebingerstelen 
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COLLOC:  Hy,  "Hy”!’"'  •  ZHi.W-N-PR-HD,  "SCHREIBER  DES  SCHATZHAUSES''|’'SCRIBE  OE  THE  TREASURY”  •  HR.J-ZI.W-ZHi.WW,  ’'0BERARCHIVAR"|’ 
Itimes.S'l'l  Itimes 

g.lyp.hs:Ml7:  3  times  *N37.:  2  times.*D21;  2  times  - A17:  1  times 

NK:  2  times  •  OK  &  FIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  2  times 
Sehen:  2  times •PN/f:  1  times» PN/m:  1  times 
ENTITY_NAME:  4  TIMES  •PERSON_NAME:  4  TIMES 


Srj 

"Der  Kleine"  lenglish  translation  missmg|entity_name»gods_name|ID:852812|LGG  VH,  108 

•  jnty  t=k  nk3bi=j  <jw}=<j}  (r)  dd  rn  n  ß  4.t  tß.pl  n,tj  m  Hw,t-bnbn  //[26,14]//  m  Jwn,w  Srj  Bs  Hw‘ Nmj  mw  dSi  sp  2  bjn  d4i  sp  2  Gßw)-n,tj-m-Jwn,w 
nm‘  ""Halte  dich  zurück,  ich  verlange  (es),  (sonst)  (werde  ich)  den  Namen  der  vier  Figuren,  die  im  Haus  des  Benben  in  Heliopolis  sind,  sagen: 
'Kleiner,  Bes,  Kurzer,  Zwerg';  das  Wasser  ist  widersetzlich  -  zwei  Mal  -  böse  (und)  widersetzlich  -  zwei  Mal  -,  (aber)  'der  Notleidende,  der  in  in 
Heliopolis  ist',  schläft!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//3.  Die  Enthüllungen  der  Geheimnisse 
der  vier  Kugeln  aus  Ton:  [26,13] 
bbawtotenlit 

COLLOC:  HW',  "DER  KURZE’'|'”'  •  NMJ,  "DER  ZWERG"|""  •  G^N.TJ-M-JWN.W,  "DER  NOTLEIDENDE,  DER  IN  HELIOPOLIS  IST"|’"' 

root'jsr.t,  "Breithacke"l"hoe" •  ssrr,  "verkleinern"l"to  lessen" •  ssrr.t,  "[Kuchen]"!"" •  Srr.w,  Kleinen"!"" »sr.t,  "l^^se;  Nasenloch "!"nose;  nostril(s)"» 

sr.t,  "[eine  Gerste]"!"[a  cereal]"»srj,  "Kind;  Sohn;  Knabe"!"child;  son;  lad" »srj,  "[eine  Pflanze]"!"[a  flower  (?)]"•  srj,  "versperren"!"to  stop;  to  block  up" 
»srj,  "klein"!'little" » srj,  "der  Geringe"!"" » srj.t,  "Mädchen;  Tochter"!"girl;  daughter" » sry.t,  "[Land  des  Gaus  von  Herakleopolis]"!"[land  in  the 
Herakleopolitan  nomej" » srw.t,  "Verstopfung"!"" » srw.t,  Auge"!"" » srr,  sein"!"to  be  little;  to  be  meagre"»srr,  "klein"!"iittle" » srr.t, 

"Kleine"!"" 

1  times 

g.lyp.hs:N37:  .1  times  *021:  1  times -Ml?;  .1  times  »  Z?;  1  times  •  G37.:  .1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Der  Kleine:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  G0DS_NAME:  1  TIMES 


§rm 

"Scherern” lenglish  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:501186|PiankofF,  Wandering  of  the  Soul,  pL  11.8; 
LGG  Vn,  110 

•  //[9.8.1a]// srm  "Der  Segnende(?)"  tb.pLondon  BM  10478//Tb  168(1}:  [9.8.1a] 
tb 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
GBez:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Srr 

"Scherer"|"Sherer"|entity_name*person_name|ID:850148|Kanawati,  El-Hawawish  EI,  fig.  27 

»nt-d[t=s]  srr  'Die  Angehörige  [ihrer]  Stiftung  Scherer. "  bbawgrabinschriften:5.  Register  von  oben//Beischrift  zu  2.  Person  von  links:  [1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  N.JT-p.T,  "DIE  ANGEHÖRIGE  EINER  DJET-STIFTUNG"|"0NE  WHO  BELONGS  TO  THE  DJET-ESTATE" 

OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
PN/f:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Srr.w 

"Die  Kleinen" lenglish  translation  niissing|entity_name.gods_name|ID:855585|LGG  VH,  109 

»jz,t  jm  n.t  sr.yw.pl  //[B  2,13]//  '^nl[t]  jw.hm.w.pl-skj  "Die(se)  Mannschaft  der  Jungen  und  der  Unvergänglichen  (Zirkumpolarsterne)  ist  da." 
sawlitpMoskau  o.Nr.  +  pMoskau  167//Mythologische  Geschichte:  [B  2,12] 

»gmi.n=j  wrww.du.pl  "h"  srjw.pl  hr  ^dml.pP=[sn]  [..]  ""Ich  habe  die  'Großen'  stehend  vorgefunden  (und)  die  'Kleinen'  auf  [ihren]  Matten!"" 
bbawtempelbib:pFlorenz  PSI inv.  1 73  +  pCarlsberg  463//Handbuch  des  Sachmetpriesters:  [13] 
bbawtempelbib,  sawlit 

COLLOC:  WR.W,  "DIE  GR0SSEN"|""  •  TMB,  "MATTE"|"MAT  (GEN.)"  •  JZ.T,  "TRUPPE;  MANNSCHAFT"|"CREW;  GANG  (OF  WORKMEN)" 

root'jsr.t,  "Breithacke"!"hoe" » ssrr,  "verkleinern"!"to  lessen" •  ssrr.t,  "[Kuchen]"!"" »Srj,  Kleine"!"" » sr.t,  "l^^se;  Nasenloch"!"nose;  nostril(s)" » sr.t, 

"[eine  Gerste]"!"[a  cereal]" » srj,  "Kind;  Sohn;  Knabe"!"child;  son;  lad" »srj,  "[eine  Pßanze]"!"[a  flower  (?)]"» srj,  "versperren"!"to  stop;  to  block  up"»srj, 
"klein"!"little"»srj,  "der  Geringe"!"" •  srj.t,  "Mädchen;  Tochter"!"girl;  daughter" •  sry.t,  "[Land  des  Gaus  von  Herakleopolis]"!"[land  in  the 
Herakleopolitan  nomej" •  srw.t,  "Verstopfung"!"" »srw.t,  Auge"!"" •  srr,  sein"!"to  be  little;  to  be  meagre"»srr,  "klein"!"little" » srr.t, 

"Kleine "!"" 

1  times. (N37-D21-M17-M17-Z7-A17-G7-0-Z2):  1  times 

glyphsMlZ.:  3  times -NS^:  2times*D21;  2  firnes -Z?:  2  times  «AZ;  .1.  times  *,037:  1  times -Al:  ,1  times- 2]3A;  ,1  times- Af7,:  .1.  tiili.?s..r.G7:,  .1.  times -Q;, 
1  times  -  Z2  ;  1  times 
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NK:  1  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
Die  Kleinen:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  GODS_NAME:  2  TIMES 


Srdn 

"Scheide  (auch  Sarde,  von  den  Seevölkem)"|"Sherde  (a  member  of  one  of  the  sea  peoples)"|entity_name«artifact_name| 
ID:156880|Wb  4,  529.8;  LÄ  V  814  ff. 

•  [pd,t.pl]  [ms'pl]  n,tj  r-hit={jjk  hr  jri.t  2700  S3~jK~[dl~nip}] //[7]// _  [Ql-hl'qpl]  1200  Ml-sl-wl-sipl  [...]  //[8]//  [...]  "Die  Einheiten  des  Heeres,  die 
vor  dir  sind,  betragen  2700  (Mann),  die  Scherden:  XXX,  die  Qeheq:  1200;  die  Meschwesch  XXX  und  die  Nubier  XXX."  sawlit:(21.  }oGardiner 
364//{Verso:  }Satirischer Brief pAnastasi  I,  17.1-6:  [6] 

•  //[ChBl  vso  2,14]//  [...]  sp[dd]  [...] ply=f  ms‘  [...]  S~[?_?]  n  hlq,t  hm=f  jni.n=f  m  nht,[w]  n.w  h[ps]=[f]  //[ChBl  vso  3,1]//  (sdbh)  m  h],w]  [...]  nb 
dd  n=sn  tp-rd  n  hS  "[§25] ...  rüs[tete] ...  sein  Heer ...  (und)  [§26]  die  Schafrdanu]  aus  der  Beute  Seiner  Majestät  aus,  die  (=  Schardanu)  er  durch  die 
Siegle  seines  Sichel] schwerts/ Arms  herbeigebracht  hatte,  [§27]  (indem  sie}  mit  ...  allen  Waffe[n]  (ausgerüstet  wurden}  und  ihnen  die 
Kampfanweisung  gegeben  wurde."  bbawramessidempBM  10683  (Chester  Beatty  III,  vso  l-3)//Qadesch-Schlacht  Poem  (ChBl  +  ChB2):  [ChBl  vso 
2,14] 

•  ^bw^  jW  dd pl r(m)t  j:swd=k  st  n=f  ß mdw,t  n  nl njw.pl  jw m  srd[n] //[l 7]// [Hr(,w)-j]  [j:jni]  ^sw^  ^n^=j  jw  bw rh=j pl r(m)t  j:di=k  st  n=fhr 

bw  rh=j  pl  dp,t  n,tj  [..]  //[18]//  [..]  s\t  hr  rn  n  pl  (j)m(j)-K-ms'  hr=w  "Und  du  hast  auch  bisher  nicht  den  Menschen  benannt,  dem  du  die 
Angelegeneheit  mit  den  Speeren  überwiesen  hast,  denn  es  war  der  Scherde  [Hori],  der  es  mir  [brachte]  -  und  weder  kenne  ich  den  Menschen,  zu 
dem  du  es  gegeben  hast,  noch  kenne  ich  das  Boot,  welches ....  den  Brief  mit  dem  Namen  von  dem  General  diesbezüglich. "  bbawbriefe.pTurin  2026// 
Brief  von  [Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen]  und  die  Sched-em-Duat:  [16] 

•[..]  [S-rj-d-n.pl  n  hlq,t  hm=f  //[ll]//  [..]  [...]  "[§25]  ...,  [§26]  (und)  die  [Scharjdanu  aus  der  Beute  Seiner  Majestät  (=  Ramses  II.)  ...,  [§27]  ..." 
bbawramessiden:(Außenwände  des  Tempels}//Qadesch-Schlacht  Poem  (A):  [10] 

•  200  n  Sl-jK-dn.pl  n  nl  nht.pl  "l^y.pV  [..]  "200  der  Scherden  der  großen  Festungen  [—]"  sawlitpLouvre  N  3136//Kriegsgeschichte  Ramses'  III: 
[x+1,9] 

bbawbriefe.  bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:  QHQ,  "[LIBYSCHER  STAMM]"]""  •  HBQ.T,  "KRIEGSBEUTE"|"PLUNDER"  •  SPDD,  "AUSRÜSTEN'I'TO  EQUIP" 

1  times 

g.lyp.hs:M8:  1  times  •  Gl :  1  times  •  Z4:  1  times  •  D2 1 ;  1  times  •  D46;  1  times  •  .N35:  1  times  •  T14:  1  times  •  Al :  1  times  •  Z2;  1  times 

NK:  13  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  unknown:  1  times 

Scherde  (auch  Sarde,  von  den  Seevölkern):  10  times •  Scherde  (auch  Sarde,  von  einem  Mittelmeervolk):  1  times •  Scherde  (Sardinier):  1  times» 
Scherden  (auch  Sarden,  eines  der  Seevölker):  1  times 

ENTITY_NAME:  13  TIMES  •ARTIFACT_NAME:  13  TIMES  •  ST^ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  PLURAL:  5  TIMES 

§zp.w 

"Ergreifer"|"Seizer"|entity_name»gods_name|ID:157310|Wb  4,  534.13;  LGG  VH,  112  f. 

•  Wh"  Szp  zp-2  n,tj  m  p,t  "(Oh)  $Wh"$,  (oh)  $Szp$,  die  im  Himmel  sind!"  sawmedizin.Papyrus  Deir  el-Medineh  l//(Verso: }  Magisch-Medizinische 
Texte:  [vs.  5,3] 

•  //[9.18.1a]//  szp,yw  "Die  Ergreifer"  tb.pLondon  BM  10478//Tb  168(1}:  [9.18.1a] 
sawmedizin,  tb 

COLLOC:  WH',  "FISCHER  UND  VOGELFÄNGER"|""  •  ZP-2,  "ZWEIMAL  (BETONUNG  VOR  ALLEM  BEIM  IMPERATIV);  SEHR,  WIRKLICH  (BETONUNG  BEIM  ADJEKTIV 
ETC  )"|"twICE"  •  P.T,  "HIMMEL"|"HEAVEN(S)" 

root: Szp.w,  "Die  Empfangenden  (?)"!"" »Szp.tjw,  "[den  Mond  verehrende  Wesen]"l"divine  beings  (who  worship  the  moon)"»sp,  'Ehrenpreis")"" •  szp, 
"empfangen;  ergreifen  "("to  receive;  to  take  possession  of'»szp,  "Gabe  (?)")""  »szp,  "vier  Finger  breite  Oberlippe")""  »szp,  "Handbreite  (Längenmaß); 
Handßäche")"palm  (measure  of  length)"  •  szp,  "Abbild;  Statue;  Sphinx")  "Image;  likeness;  sphinx"»szp,  "Empfang;  Eingang; 
Empfangsbestätigung")"receipt;  commencement" •  szp.yw,  "die  VerhaReten")"" •  szp.w,  "Ader")"" •  szp.t,  "Gemach ”)"chamber;  summer  house" •  szp.t, 
"[offizinell  Verwendetes]")"[a  substance  (med.)]"» szp.t,  "[Seile  des  Schiffes]")"lashings  (naut.)" •  szp.t,  "[unbekannter  Teil  von  Weintrauben  und 
Gummi]")"" •  szp.t],  "[eine  Personenbezeichnung]")"" 

“^4*  1  times 

g.lyp.hs:042:  1  times  -  QS;  1  times  - G7.:  .1  times 
TIP  -  Roman  times:  1  times  »NK:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
GBez:  1  times  »Ergreifer:  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  GODS_NAME:  2  TIMES 


Szp.w 

"Die  Empfangenden  (?)"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:854147|LGG  Vn,  116 

•  //[18,1a]//  wdn.w.pl  n  //[18,2]//  Sß-Wsjr  //[18,3]//  4  Jmn-h\w-n-Wsjr  //[18,4]//  4  Bipl-pri.ypl  //[18,5]//  4  Jr,jw.pl-nh,t.pl  //[18,6]//  4  Ssp.y.pl 
//[18,7]//  4  Nny,t.pl //[18,8]// Jnp  jm,y-wt //[18,9]// Ntr.pl-qrr,t-mh.t-10  //[18,10]//  8  Jr,jw.pl-lhw //[18,11]//  8  Ndry.pl //[18,12]// Psd,t-slw-jm,jw.pl- 
ß  //[18,13]//  Psd,t-jmn.pH  //[18,14]//  1  Sß,t-ntr,(j)t  //[18,15]//  31  n  Bipl-ntr.pl-hpr-m-R-Wsjr  //[18,16]//  4  Dwiyw.pl  //[18,17]//  4  hi.pl-hr.pl 
//[18,18]// Ntr.pl-qrr,t-mh.t-ll  //[18,19]//  'mm,t //[18,20]// Bi-jmn  //[18,21]//  4  Bi.pl-ti //[18,22]//  4  Hkn.w.pl-n-Kw //[18,23]// Psd,t-hki-jmn,tjw.pl // 
[18,24]//  Psd,t-jm,jw.pl-ht-Rw//[18,25]// Jqh  ntr-i  jm,j-dwi,t  //[18,25]//  4  N.(j)wt-Wsjr  "Opfer  für:  (den)  'Der  Osiris  zieht',  (die)  vier  'Die  den  Leib 
von  Osiris  verbergen',  (die)  vier  'herauskommenden  Bas',  (die)  vier  'Die  zu  den  Sykomoren  gehören',  (die)  vier  'Empfangenden'(?),  (die)  vier 
(Göttinnen)  'Inennif,  Anubis  Imiut;  die  Götter  der  zehnten  Höhle:  (die)  acht  'Die  zum  Lichtglanz  gehören',  (die)  acht  (Göttinnen)  'die  Zupacken',  die 
'Götterneunheit  der  Wächter  derer,  die  in  der  Erde  sind',  die  'Götterneunheit  derer  mit  verborgenem  Arm',  (die)  eine  'göttliche  Geheimnisvolle', 
(die)  31  'Bas  der  Götter,  die  aus  einem  Körperteil  des  Osiris  entstanden  sind',  (die)  vier  '(Re)  Verehrenden',  (die)  vier  'Mit  dem  streitbaren  Gesicht'; 
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die  Götter  der  elften  Höhle:  Ammet,  den  'verborgenen  Ba '  (die)  vier  'Bas  der  Erde',  (die)  vier  'Bejubler  des  Re',  die  'Neunheit  des  Herrschers  der 
Westlichen  ’  die  'Neunheit  derer,  die  im  Gefolge  des  Re  sind',  Iqeh  der  große  Gott  der  in  der  Unterwelt  befindliche,  (die)  vier  (Göttinnen)  'Die  zu 
Osiris  gehören '. "  bbawtempelbibipBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an  ")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus, 
"der  das  Erbe  verleiht":  [18,1a] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  S'13-WSJR,  "DER  OSIRIS  ZIF.HT"|’"'  •  JMN.W-H‘.W-N-WSJR,  "DIE  DEN  LEIB  DES  OSMS  VERBERGEN"|""  •  BB.W-PR.W,  "DIE  HERVORKOMMENDEN  BAS"|"" 
rootSzp.w,  "Ergreifer"l"Seizer"»Szp.tjw,  "[den  Mond  verehrende  Wesen] "l"divine  beings  (who  worship  the  moon)">sp,  "Ehrenpreis"!"" •  szp, 
"empfangen;  ergreifen "l"to  receive;  to  take  possession  of'»szp,  "Gabe  (?)"!"" »szp,  "vier  Finger  breite  Oberlippe"!"" •  szp,  "Handbreite  (Längenmaß); 
Handßäche"!"palm  (measure  of  length)"  •  szp,  "Abbild;  Statue;  Sphinx" ("Image;  likeness;  sphinx"»szp,  "Empfang;  Eingang; 

Empfangsbestätigung"!"receipt;  commencement" •  szp.yw,  "die  Verhafteten"!"" •  szp.w,  "Ader"!"" •  szp.t,  "Gemach"!"chamber;  summer  house" •  szp.t, 
"[ofßzinell  Verwendetes]"!"[a  substance  (med.)]"* szp.t,  "[Seile  des  Schiffes]"!"lashings  (naut)" •  szp.t,  "[unbekannter  Teil  von  Weintrauben  und 
Gummi]"!"" •  szp.t],  "[^1^^  Personenbezeichnung]"!"" 

Itimes 

g.lyp.hs:Ml7:  2  times  •  042:  1  times  *  Q3;  1  times  •  G7;  1  times  *  Z3A:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Die  Empfangenden  (?):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Szp.w-jb-RV 

"Die  Herzensfreude  des  Re  (Sonnenheiligtum  des  Niuserre)"|"Heart's-desire-of-Re  (sun  temple  of  Neuserre)"| 
entity_name*org_name|ID:450447|LÄ  I,  23;  IV,  23;  V,  1096 

•  //[!]//  ^mll^  'w,t  ^hls,U //[2]//  ’^hm-ntr^-^R'w^ m  ^Szp,w-jb-R'w^ //[3]//  ^wh^  ^Mn^-s.wt-N,j-wsr-R'w //[4]// (j)m(,j)-^U^-jr(,w)-%t-pr-3 hr(,j)-sst^l^ // 
[5]//  ^mlmk^-nswt  mrr(,w)-nb=f  //[6]//  jml^h,w-hr-n^sw[t]  //[?]//  nb-^jml^h-hr-ntr-3  //[8]//  (j)r(,j-^j)h(,t)^-nswt  N(j)-'nh-Hnm,w  "Das  Betrachten 
des  Kleinviehs  der  Wüste  (durch  den)  Priester  des  Re  in  'Die  Herzensfreude  des  Re'  (Sonnenheiligtum  des  Niuserre),  Wab-Priester  des  'Die  Plätze 
des  Niuserre  dauern '  (Pyramidenanlage  des  Niuserre),  Vorsteher  der  Nagelpßeger  des  Palastes  und  Hüter  des  Geheimnisses,  Vertrauter  des  Königs, 
ein  von  seinem  Herrn  Geliebter,  Versorgter  beim  König,  Herr  der  Ehrwürdigkeit  vor  dem  großen  Gott,  der  Verwalter  des  Königsvermögens  Ni- 
anch-Chnum. "  bbawgrabinschriften:Westwand//Signalement:  [l ] 

•  //[!]//  ^mlP  %ls,tW/[2]//  ^hm~ntr^~R'w  m  ^Szp,w-jb-R''w^  //[3]//  ’^wV  Mn-s.wt-N,j-wsr-R'w  //[4-5]//  ^(j)m(,j)^-K-jr(w)-h,t-pr-3  hr,j-sstO^- 
nßr=f  mrr(,w)-^nb=f  //[6]//  ]'mlh,w^-hr-nswt //[?]//  nb-^jml^h-hr-ntr-3 //[8]//  (j)r(,j-j)h(,t)-nswH  Hnm,w-htp(,w)  "Das  Betrachten  des  Kleinviehs 
der  Wüste  (durch  den)  Priester  des  Re  in  'Die  Herzensfreude  des  Re'  (Sonnenheiligtum  des  Niuserre),  Wab-Priester  des  'Die  Plätze  des  Niuserre 
dauern'  (Pyramidenanlage  des  Niuserre),  Vorsteher  der  Nagelpßeger  des  Palastes  und  Hüter  des  Geheimnisses  seines  Gottes,  ein  von  seinem  Herrn 
Geliebter,  Versorgter  beim  König,  Herr  der  Ehrwürdigkeit  vor  dem  großen  Gott,  der  Verwalter  des  Königsvermögens  Chnum-hetepu." 
bbawgrabinschriften:Ostwand//Signalement:  [l ] 

•  //[Titel]//  ^hm^-ntr-^R'w^  ^m^  ^Szp,w-jb-R'w^  (j)m(j)-K-jr(,w)-h(,t)-pr-3  mhnk-nswt  hr(,j)-sst3  Hnm,w-htp,w  "Der  Priester  des  Re  im  'Die 
Herzensfreude  des  Re'  (Sonnenheiligtum  des  Niuserre)  und  Vorsteher  der  Nagelpßeger  des  Palastes,  der  Vertraute  des  Königs  und  Hüter  des 
Geheimnisses  Chnum-hetepu. "  bbawgrabinschriften:Südwand//linkes  Bildfeld:  [Titel] 

•  //[Sz.4.3.2,obenl]//  ^hs^b  //[Sz.4.3.2,oben2]//  ^3pdlw  //[Sz.4.3.2,oben3]//  ^m^  ph,w  //[Sz.4.3.2,oben4]//  [..]  ^m^  //[Sz.4.3.2,oben5]//  hm-ntr- 

Rw//[Sz.4.3.2,oben6]//  ^m^  ^Szp,w-jb-rw^  //[Sz.4.3.2,oben7-8]//  [..]  "Das  (Wurfholz)Jagen  der  Vögel  im  Marschland, ...  und  im  Papyrus(dickicht) ... 
(durch  den)  Re-Priester  im  Sonnenheiligtum  des  Niusserre ..."  bbawgrabinschriften:Südwand//Vogelfang:  [Sz.4.3.2,obenl ] 

•  //[Titel]//  ^hm-ntr-R'w^  m  Szp,w-jb-Kw  (j)m(,j)-K-jr(,w)-h(t)-^pH-3  mhnk-nswt  hß(,j)-s^st3  N(,j)-'^'nh^-Hnm,w  "Der  Priester  des  Re  im  'Die 
Herzensfreude  des  Re'  (Sonnenheiligtum  des  Niuserre),  Vorsteher  der  Nagelpßeger  des  Palastes,  Vertrauter  des  Königs  und  Hüter  des 
Geheimnisses  Ni-anch-Chnum. "  bbawgrabinschriftewSüdwand/Zrechtes  Bildfeld:  [Titel] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC: HM-NTR-R'W,  "PRIESTER  DES  Re"|"PRIEST  OF  Re" •  MN-S.WT-N.J-WSR-R‘W,  "DIE  PLÄTZE  DES  NlUSERRE  DAUERN  (PYRAMIDENANLAGE  DES 
Niuserre)"|’'The-places-of-Neuserre-endure  (pyramid  complex  of  Neuserre)"*jm.j-r’-jr.w-‘n.t-pr-3,  "Vorsteher  der  Nagelpfleger  des 
PALASTES"|"0VERSEER  of  MANICURISTS  of  THE  PALACE" 

OK  &  FIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 

Die  Herzensfreude  des  Re  (Sonnenheiligtum  des  Niuserre):  5  times 
ENTITY_NAME:  5  TIMES  •  ORG_NAME:  5  TIMES 


Szp.t-jtr.w 

"[einFest]"|”[afestival]"|entity_name«artifact_name|ID:157330|Wb  1, 146.16 


§zp.t-h3.tjt-sinn.t-ph.wtjt 

"Die  das  Vordertau  empfängt  imd  das  Ankertau  festigt  (2.  Nachtstunde)" jenglish  translation  missingj 
entity_name*gods_name|ID:861329|LGG  VH,  118 

•  lt}Szp,t-h3,t(t)-smn(,t)-ph,(w)t(t)  "'Die  das  Vordertau  empfängt  und  das  Hintertau  festigt'. "  bbawgraeberspzt:Stundenritual:  Nachtstunden//T 21b:  2. 

Nachtstunde,  Tb  71  (Fortsetzung):  [15] 

bbawgraeberspzt 

(X1-042B-Q3-X1-F4-X1-V1-S29-Y5-F22-X1-V1):  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  4  times  - Vl:  2  times -  Ofl.^B:  1  times  •Q3;  1  times -F^;  1  times  -  829;  1  times  - Y5;  1  times -£22:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Die  das  Vordertau  empfängt  und  das  Ankertau  festigt  (2.  Nachtstunde):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  -  GODS_NAME:  1  TIMES 


6202 


Szp.tjw 


Szp.tjw 

"[den  Mond  verehrende  Wesen] "pdivine  beings  (who  worship  the  moon)"|entity_name»gods_nanie|ID:157400|Wb  4, 
537.13;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1030;  LGG  VH,  120 

root: Szp.w,  "Ergreifer''l"Seizer" »Szp.w,  "Die  Empfangenden  (?)"l""»sp,  "Ehrenpreis"!"" •  szp,  "empfangen;  ergreifen"l"to  receive;  to  take  possession 
of'»szp,  "Gabe  (?)"!"" »szp,  "vier  Einger  breite  Oberlippe"!"" •szp,  "Handbreite  (Längenmaß);  Handßäche"!"palm  (measure  of  length)" •  szp,  "Abbild; 
Statue;  Sphinx"! "Image;  Ukeness;  Sphinx" •szp,  "Empfang;  Eingang;  Empfangsbestätigung"!"receipt;  commencement" •  szp.yw,  "die  Verhafteten"!"" • 
szp.w,  "Ader"!"" •  szp.t,  "Gemach"!"chamber;  summer  house" •  szp.t,  "[offizineil  Verwendetes]"!"[a  substance  (med.)]"»szp.t,  "[Seile  des 
Schiffes]"!"lashings  (naut)" •  szp.t,  "[unbekannter  Teil  von  Weintrauben  und  Gummi]"!"" •  szp. tj,  "[^1^^  Personenbezeichnung]"!"" 

§zp-jtr.w 

"Empfang  des  Flusses  (ein  Fest)"|"[a  festival]"|entity_name«artifact_name|lD:550083|Wb  4,  534.9-10 

•  Szp-jtr,w  [...]  ky  [..]  "Das  Empfangen-des-Flusses'-Fest(?) ...  anderer(?) ...."  bbawbriefepBerlin  10225  a//Brief  eines  Untergebenen:  [VS;3] 
bbawbriefe 

COLLOC:KY,  "ANDERER"  |  "ANOTHER" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Empfangen-des-Flusses'-Fest(?):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •ARTIFACT_NAME:  1  TIMES 


Szp-'3.t 

"Schezep-aat  (ein  Fest)"|"[a  festival]"|entity_name*artifact_name|lD:157340|Wb  4,  534.11 

§zp-m3m3=f 

"Der  von  seiner  Dumpalme  Besitz  ergreift" jenglish  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:857944|LGG  VH, 
114 

§zp-T3-mrj-hq3=f-m-h“-nb-^b.w-sd-mj-Pth-t3-tnn-jtj-ntr.w-nsyt-jtj-siim-hp.w- 

mj-phw.tj-'3-'3 

"[Goldname  (2)  Ptolemaios  lX.)"|"[gold  name  of  Ptolemaios  lX.]"|entity_name*kings_name|lD:853944|Beckerath, 
Königsnamen,  Ptol.  DC. 


§zp-tms.w 

"Der  Böses  aufhinmit"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|lD:851738|Munro,  Tb-Handschriften,  Taf. 
61 


§zm.w 

"Schesmu"|"Shesemu"|entity_name«gods_name|ID:157510|Wb  4,  537.14-538.7;  LGG  VH,  121  ff. 

•  wnn  jrf  8pn  [mj]  [m]  [nn-wn]  hm  n(,j) //[x+3.17]//  [Szm,w]  [m-h]nw=f  "[Wie]  wird  es  also  diesem  Land  ergehen,  wenn  die  Majestät/Inkarnation 
des  [Schesemu  nicht]  in  ihm  ist?"  sawmedizimPapyrus  Brooklyn  47.218.2//(Papyrus  Brooklyn  47.218.2 }Geburtshilfe-Papyrus:  [x+3.16] 

•  hbs  //[Rto  12]//  [r(m)t.pl]  [m]  [mh]  [sf.n]=[f]  [r^]  jri.y  Hd-htp  blk.pl=f  jri.n  Szm,w  mrh[,t]=[f]  "(O  Hapi,)  der  [die  Menschen]  bekleidet  [mit  dem 
Flachs,  das  er  geschaffen  (wörtl:  angefangen)  hat;]  der  dafür  sorgt,  daß  Hedjhotep  seine  Arbeit  macht,  nachdem  (?)  Schesmu  [sein]  Öl  gemacht 
hat;"  sawlitoDeM  1176//Der  große  Nilhymnus:  [Rto  11] 

•  //[l.  Szene  v.r. ]// sti.t  n  Szm,w  "Das  Schießen  für  Schesemu. "  bbawgrabinschriffemnördliche  Hälffe//2.  Register  v.o.:  [1.  Szene  v.r.] 

•  jn  Szm,w  rhs=f  sn  n  Wnjs  fss  n=f jh,t  jm=sn  m  ktj,t.pl=f  msr,wt  "Schesemu  ist  es,  der  sie  für  Unas  schlachtet  und  ihm  aus  ihnen  eine  Mahlzeit  auf 
seinen  Feuerstellen  kocht,  (und  zwar)  das  Abendbrot. "  bbawpyramidentexte:(Ostgiebel}//PT  273  +  PT  274:  [511] 

•  jr  mhsf  n,tj  m-‘=j  //[31]//  sbq  pw  n  Szm,w  "Der  Pflock,  der  in  meiner  Hand  ist,  das  ist  das  Bein  des  Schesmu. "  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb 
153  A:  [30] 

bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:SBQ,  "BEIN"|"LEG"  »MRSF,  "PFL0CK"|"PEG"  »Hp-HTP,  ’'HEDJH0TEP"|"HEDJ-HETEP" 

(Aa23J):  1  times- 1  times- {Y15-Aal5-G43-A40):  1  times -(Aa23A-G17-G7):  1  times 

g.lyp.hs:Gl7:  2  times  •  G43:  2  . times  •  G7.:  2  times  - Aa23j;  1  times -  NS?;  1  times -  OM:  1  times  -Yl  5:  1  times  - Aal  5:  1  times -  A40:  Gtimes  .-.  Aa23A; 
1  times 

NK:  16  times  •  OK  &  FIP:  6  times  •  TIP  -  Roman  times:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  21  times-Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 
GN/m:  14  times  •  Schesmu:  13  times 
ENTITY_NAME:  27  TIMES  -  GODS_NAME:  27  TIMES 


Szm.w-htp-w 


6203 


Szm.w-htp.w 


"Schesemu-hetepu"|"Shezemu-hetepu"|entity_name«person_name|ID:707365|RPNI  329.25 

•  hm-k^  wdp(w)  Szm,w-htp(w)  hm-[kS]  [?_?]  "Der  Totenpriester  und  Aufwärter  Schesemu-hetepu;  der  Totenpriester  --Zerstörung--." 

bbawgrabinschriiien:Ostwand//Szene  2.1-2.4:  [Bootl] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:WDP.W,  "AUFWÄRTER"| "BUTLER;  ATTENDANT"  »HM-BS,  "T0TENPRIESTER"|’'(FUNERARY)  PRIEST  (LIT.  KA-SERVANT)"  "[NAME]’'|’"' 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Schesemu-hetepu:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


§zm.wj 

"Die  beiden  Schezemugötter"|english  translation  missing|enti1y_name*gods_name|ID:873242|LGG  VH,  123 

$zm.ww 

"Schesmugötter”|english  translation  missing|entity_name«gods_nanie|ID:870080|LGG  VH,  123 

§zm.t 

"[Land  im  Osten] "|english  translation  missing|entity_name»place_name|lD:157420|Wb  4,  538.12-13 

•  sn=k  jd,tpl  Ssm,t  "Mögest  du  die  Düfte  des  Landes  Schesmet  atmen."  sawlitiKapelle  des  Montunacht  (Parma  178)//{Kapelle  des  Montunacht 
(Parma  178)}:  [3] 

•  [n]i.y=k  jr  sh,tpl={k}  hnz  n=k  hnw  ksb,t-pl=k  ssn  fnd=k  jd,tpl  Sz(m),t  "Du  wirst  zu  deinen  Feldern  fahren  und  in  deinem  $ksb.t$-Wald 
umherziehen,  deine  Nase  wird  die  Düfte  von  $Szm.t$  einatmen. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  301:  [N/A/E  inf 6  =  1055+19] 

•  ni.y=k  r  sh,t.pl=k  hnz=k  hnw  ksb,t.pl=k  ssn  fnd=k  jd,t.pl  Sz(m),t  "Du  wirst  zu  deinen  Feldern  fahren  und  in  deinem  $ksb.t$-Wald  umherziehen, 
deine  Nase  wird  die  Düüe  von  $Szm.t$  einatmen. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 301:  [565] 

bbawpvramidentexte.  sawlit 

COLLOC:JD.T,  "SPENDE;  DUFT;  TAU;  AUSSCHWITZUNG"|"(PLEASANT)  SCENT;  PERFUME;  DEW;  EXUDATION"  »KSB.T,  "[EIN  BAUM]"|"[a  TREE]"*HNZ, 
"DURCHZIEHEN;  VORBEIZIEHEN"  | "TO  TRAVERSE  (A  REGION);  TO  TRAVEL  THROUGH" 

(Sl97-+lvar-i-s-Xl-Nl8);  1  times 

g.lyp.hs:Sl97:  1  times • +lYar+.s;.  1.  times* XI :  1  times •Nl8:  1  times 

OK  &  FIP:  2  times*MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

[Land  im  Osten]:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PLACE_NAME:  3  TIMES 


§zm.t-j3b.tjt 

"östliches  Schezemet”|enghsh  translation  missing|entity_name*place_name|lD:865565|GDG  V,  146 

§zm.tjt 

"Schesemtet  (Sniithis)"|"Shesmetet"|entity_name*gods_name|ID:157450|Wb  4,  538.16;  LGG  VH,  123  fF. 

•  m=k  (wp  hr  dd  n  Pth-3 rsj-jnb=f  nb-hh-ß,du  n  Shm,t-3.t  mri.y(t)-Pth  n  //[Vso  1.4]//  Shm,t  {n}  ß  [ _ ].t  [..]  {n}  Nb(,t)-htp,t  n  pl  sbl  hr,j  n  Pth  n  pl 

sbS  jsy  n  Pth  sdm-nh,wt  //[Vso  1.5]//  (n)  ^nP  [ntr.pl]  ]'m,j^  pr-Pth  n  Jmn-R'w  nb-[stt}{Ns,t,pl}-ß,du  pl  {rhnj}  3  n  Pry-nfr  n  Jmn-n-hw,t-ntr.pl  n 
psd,t //[Vso  1.6]// jm,jt pr-Pth  V  n  Qds,t  n  Jw''n3~y,t  (n)  B'~jß~y-D3~pw-'n3  n  Spd,w  n  Sm3,t  nb(,t)-hh-ß,du  n  //[Vso  1.7]// P3-R'w  n  V?  ? 

n?  ?sh,t-R'w?  n  Pth  dd-sps,j n  Szm,tt  nb,t-hh-ß,du  n  Pth  hnt,y-ß~nn,t  n  //[Vso  1.8]// Pth  hr,j-b3q3=f  n  Nb-m3\t-R'w-{hnm,t}{hnm,t}-Pth  n  Hw,t-Hr,w 
nb(,t)-nh3y(,t)-rsj(,t)  m  rn=st  {n}  Mhy,t-wr,t //[Vso  1.9]// n  Sbjwk  n  Mri.y~Rw  [..]  {Mri.y-R'w}{Mr-wr}  n  T3-wr,t  (n)  p3 hlbnj  n  Shm,t  n  nb(,t)-Tp-n- 
jn,tn  Jmn  b(3),t  [...]  {}b,tnPth  nb-Smn-nß',t //[Vso  1.10]// n  Pth  nb-Hm,w  {n}  Hp  m pr-Pth  n  Jnp,w  wt(,j)  hnt,j-zh-ntr  nb-ß-dsr,t  n  Wsjr  nb-R'-sß,p} 
//[Vso  2.1]//  n  ?[Wnn-n]fr{,t}?  ?hr,j?  jz,t.pl  [..]  rw,t-jz,t  n  psd,t  jm,j-wr,t  n  nsw,y-bj,t.pl  n,tj  (m)  jm,j-wr,t  n,tj  hr  jmn,t  Hw,t-kS-Pth  n  ntr  [nb] 
[ntr],yt  //[Vso  2.2]//  nb(.t)  n,tj  m  swß,w]  [n]  Mn-nfr  "Siehe,  (ich}  bete  (wörtl:  sage)  zu  Ptah,  dem  Großen,  der  südlich  seiner  Mauer  ist,  Herr  von 
Anchtawi/Memphis,  zu  Sachmet,  der  Großen,  geliebt  von  Ptah,  zu  Sachmet,  (vom}  [...]-Gebäude,  (zu}  Nebethetepet  vom  Oberen  Tor,  zu  Ptah  vom 
Alten  Tor,  zu  Ptah,  der  die  Bitten  erhört,  (zu}  den  [Göttern],  die  sich  in  Per-Ptah  (oder:  im  Tempel  des  Ptah)  beßnden,  zu  Amun-Re,  Herr  der 
Throne-der-beiden-Länder  (Karnak),  dem  großen  {Stirn/Felskuppe}  (Widder}  von  Perunefer  (Hafen  von  Memphis?),  zu  Amun  des  Hauses  der 
Götter,  zu  der  Neunheit,  die  in  Per-Ptah  (oder:  im  Tempel  des  Ptah)  ist,  zu  Baalat,  zu  Qudschu/Qadesch,  zu  Inyt/Anat(?),  (zu}  Baal-Saphon,  zu 
Sopdu,  zu  Semat,  Herrin  von  Memphis,  zu  Re  vom  Bereich  des  Feld-des-Re  (?),  zu  Ptah,  dem  erhabenen  Djed-Pfeiler,  zu  Schesemtet,  Herrin  von 
Anchtawi/Memphis,  zu  Ptah,  dem  Vordersten  des  Tschenenet-Heiligtums,  zu  Ptah,  der  unter  seinem  Moringa-Baum  ist,  zu  Nebmaatre-ist- 
(vereint}-mit-Ptah  [Brunnen),  zu  Hathor,  Herrin  der  südlichen  Sykomore  in  ihrem  Namen  (von}  Mehetweret,  zu  Sobek  von  (?)  Meryre  (oder: 
Moeris),  zu  Thoeris  (vom}  Ebenholzbaum,  zu  Sachmet,  [zur)  Herrin  von  (dem  Ort)  Tep-en-inet,  zu  Amun  (vom  Lat}tich(?),  zu  Ptah,  dem  Herrn  von 
(dem  Ort)  Semen-Maat,  zu  Ptah,  dem  Herrn  von  Hemu,  (zu}  Apis  in  Per-Ptah  (oder:  im  Haus  des  Ptah),  zu  Anubis,  dem  Balsamieren,  dem 
Vordersten  des  Gotteszeltes,  dem  Herrn  der  Nekropole,  zu  Osiris,  dem  Herrn  von  Rosetau,  zu  [..-no]fret,  dem  Vorsteher(?)  der  Mannschaft(?) 
(oder:  zu  [On]nophris  von  Rut-isut?),  zu  der  Neunheit  der  Westseite  (d.h.  des  Totenreichs),  zu  den  Königen  von  Ober-  und  Unterägypten,  die  (auf} 
der  Westseite  (d.h.  im  Totenreich)  sind,  die  im  Westen  von  Hutkaptah/Memphis  sind,  zu  [jedem]  Gott  und  jeder  [Götjtin,  die  in  der  Umgebung 
von  Memphis  sind:"  sawlitpSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  1. 1-4.8:  Lobrede  auf  Memphis:  [Vso  1.3] 

•  //[390]//  jwr  Wnjs  jn  Shm,t  jn  Szm,tt  msi.t  Wnjs  sbl  spd  h3,t  3wi  sm,t.pl  //[391]//  jnn  hr,t  hr,t  n  R'w  Kw-nb  "Von  Sachmet  ist  Unas  empfangen 
worden,  Schesemtet  ist  es,  die  Unas  geboren  hat,  einen  Stern  mit  spitzer  Stirn,  weiten  Schritten,  der  dem  Re  den  Wegesbedarf  täglich  bringt." 
bbawpyramidentexte:(Westgiebel}//PT 248:  [390] 

•  smi-m-hr(,j)w.pl-r-gs-pr-wr  //[19,27]//  m  rn=s  pwy  n  Ssm,t  ""Die  mit  den  Himmlischen  neben  dem  Per-wer-Schrein  (des  Gottes)  wandelt'  in 
diesem  ihrem  Namen  der  Schemit!""  bbawtotenlit:Papyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//3.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem 


6204 


Szm.tjt 


Schetait-Sanktuar:  [19,26] 

•  jwr=j  jn  Shm,t  jn  Szm,tt  "Von  Sachmet  und  von  Schesemtet  bin  ich  empfangen. "  tbpParis  Louvre  3092  +  Frgm.  Montpellier  (pNeferubenef)//Tb 
174:  [509] 

•  //[x+2,20]//  [smi.t-m-hr(j)w.pl-r-gs-pr-wr]  m  rn=s  pfy  Ssm,t  ""['Die  mit  den  Himmlischen  neben  dem  Per-wer-Schrein  (des  Gottes)  wandelt]  in 
jenem  ihrem  Namen  Schemit!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Nes-ba-neb-djed  II  (pKairo  JdE  97249,15)//!.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus 
dem  Schetait-Sanktuar:  [x+2,20] 

bbawpvramidentexte.  bbawtotenlit.  sawlit,  tb 

C0LL0C:SM.T-M-HR.JW-R-GS-PR-WR,  "DIE  MIT  DEN  HIMMLISCHEN  NEBEN  DEM  PER-WER-SCHREIN  WANDELT  (HATHOR)"!""  •  NB.T-^NH-TLWJ,  "HERRIN  VON 
Anch-tawi"  I " "  •  N, "  [Präposition]  "  | "  [preposition]  ” 

1  times.(S22-Xl-H8-B7C):  1  times.(S22-Xl-H8-B7C-Z5A):  1  times  •  (S22-X1-H8-B1A-Z5A):  1  times 
glyphs:S22:  4  times*  Xl:  4  times  -  HS;  4  times*  B7C;.  2  times*  Z5A;  2  times  •BZ;.  1  times  *5175:  1  times*  Bl  A:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  5  times  •  NK:  2  times  •  OK  &  FIP:  2  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  unknown:  1  times 
Schesemtet:  7  times  •  Schesemtet  (Smithis):  2  times  •  GN/Schesemtet:  1  times 
ENTITY_NAME:  10  TIMES  •  GODS_NAME:  10  TIMES 


§zn.tj 

"Schezenti"|english  translation  missmg|entity_name»gods_nanie|ID:857941|LGG  VE,  126 

§s.t-hr.jt 

"Scheset-herit"|english  translation  missing|entity_name«place_name|ID:859241|Zibelius,  Afrikan.  Orts-  und 
Völkemamen,  156  fF. 

Ss.tj 

"Schesti  (17.  o.äg.  Gau)"|english  translation  missing|entity_nanie*place_nanie|ID:863813|Montet,  Geographie  ü,  168; 
pjumilhac,  158,  Anm.  152 

•  Hr,w  m  nhn,w  ?{h}?  ^{hr}?  [?.wj?].du  ^s,t  nb,t  [..]  //[Vso.  7,2]// pss.t  [..]  Hhr?^  hr  rdi  n=f  m  w"  [m]  Jm^w,t  w'  m  Ndf  w"  m  [ _ ]  w'w  m  H 

Ss?\tj  //[Vso.  7,3]//  m  ?ßb]d,w?  w'  m  ?[Hw,t]?-nsw  ^w'^  m  Nn-nsw  "Als  Horus  ein  Kind  auf  (?)  den  Armen  der  Isis,  der  Herrin  [von  Chemmis 
(?)]  war,  verteilen  [—]  ihm  geben,  eins  [in]  Imu,  eins  in  Nedschef,  eins  in  [—],  eins  in  Schesti,  eins  in  [Abyjdos  (?),  eins  in  [Hut]-nesu  (?),  eins  in 
Herakleopolis."  sawlit.pChester  Beatty  V  =  pBMEA  10685//Vso.  6,5-8,12:  Zauber  Sprüche:  [Vso.  7,1] 
sawlit 

COLLOC:  W‘,  "EINS  (ZAHL);  EINZIG"|"0NE;  SOLE"  •  JBM.W,  "IAMU  (KOM  EL-HISN)"|""  •  NDF.T,  "NEDJEFET"|"" 
ö  ^  ®  1  times 

Slyp.hs-Yö:  1  times  *  034:  1  times  •U33:  1  times  «  Ml 7;  1  times  *  049:  1  times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Schesti  (17.  o.äg.  Gau):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


3s3 

"[ein  göttliches  Wesen]"|"Shesa  (a  divine  being)"|entity_name»gods_name|ID:157020|Wb  4,  543.3;  LGG  VH,  111  f. 

•  ndr  ht.pl=s  jn  Ss?  srwd  htr.pl  jm(,j).w=s  m  rwd.pl  G?s,wt(j)  {kl}  n(,j)  p,t  smn  smn,w.pl=s  m  gs.pl=s  m  mskS  //[Nt/F/Nw  A  26=  26]//  n(,j)  jm(,j)-wt 
msi.n  Hzlt  wr,t  di.y  wtz-wr  hr=s  Jn  Sph-Wr,t  "Ihre  Hölzer  sind  von  $Ss?$/dem  Kundigen']?)  bearbeitet  worden,  die  Stricke,  die  an  ihr  sind,  sind 
mit(?)  den  Sehnen  des  $G?s.wtj$,  des  {Rinds]  {Stiers}  des  Himmels  festgemacht  worden,  ihre  Sprossen  sind  an  ihren  Seiten  mit  dem  Leder  des  Imiut, 
den  Hesat  die  Große  geboren  hat,  befestigt  worden,  die  Große  Stütze  ist  unter  sie  plaziert  worden  von  dem  'Der  die  Große  mit  dem  Lasso  fängt'. " 
bbawpyramidentexte:{Nordwand,  west!  Partie,  A}//PT  688:  [Nt/F/Nw  A  25  =  25] 

•  wpi  K=k  jn  SslhntjJ)  Sn\t  "Dein  Mund  ist  von  $Ss?$,  der  an  der  Spitze  von  $Sn\t$  ist,  geöffnet  worden. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  540: 
[Nt/C/E  19  =  837] 

•  wpi  K=k  jn  Ss?hnt(,j)  Sn\t  "Dein  Mund  ist  von  $Ss?$,  der  an  der  Spitze  von  $Sn\t$  ist,  geöffnet  worden. "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  540: 
[P/V/S  25  =  589f 

•  ndr  ht.pl=s  jn  Ss?  [srwd]  [htr.pl]  [jm(,J).w]=[s]  [m]  [rwdpl]  //[P/A/N  36]//  G?s,wt(j)  [k?]  [n(,j)]  p,[t]  smn  smn,w.pl  m  gs.pl=^s^  m  msk?  [n(,j)] 
[jm(,j)-wt]  msj.n  H[z?,t]  [di.y]  [wtz-wr]  [hr]=[s]  jn  Sp[h]-Wr,t  "Ihre  Hölzer  sind  von  $Ss?$/dem  'Kundigen']?)  bearbeitet  worden,  [die  Stricke,  die  an 
ihr  sind,  sind  mit]?)  den  Sehnen]  des  $G?s.wtj$,  [des  Stiers  des]  Himmels  [festgemacht  worden],  die  Sprossen  sind  an  ihren  Seiten  mit  dem  Leder 
[des  Imiut],  den  Hesat  geboren  hat,  befestigt  worden,  [die  Große  Stütze  ist  unter  sie  plaziert  worden]  von  dem  'Der  die  Große  mit  dem  Lasso 
fängt'. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  688:  [P/A/N 35] 

•  ndr.t  bt.pl=s  j{n}  Ss?  srwd  htr.w  jm(,j).w=s  m  rwd.pl  G?s,wt(j)  k?  n(,j)  p,t  //[N/A/N  27=  976]//  smn  smn,w.pl=s  m  gs.pl=s  m  msk?  n(,j)  jm(,j)-wt 
msi.n  HzS,t  di.y  wtz-wr  hr=s  jn  Sph-Wr,t  "Ihre  Hölzer  sind  von  $Ss?$/dem  'Kundigen']?)  bearbeitet  worden,  die  Stricke,  die  an  ihr  sind,  sind  mit]?) 
den  Sehnen  des  $G?s.wtj$,  des  Stiers  des  Himmels  festgemacht  worden,  ihre  Sprossen  sind  an  ihren  Seiten  mit  dem  Leder  des  Imiut,  den  Hesat 
geboren  hat,  befestigt  worden,  die  Große  Stütze  ist  unter  sie  plaziert  worden  von  dem  'Der  die  Große  mit  dem  Lasso  fängt'. "  bbawpyramidentexte: 
{Nordwand}//PT  688:  [N/A/N  26  =  975] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:  GBS.WTJ,  "[EIN  GOTT  AM  HIMMEL]’'|’'[A  BULL  DEITY,  OF  THE  HEAVENS]"  •  WTZ-WR,  "GROSSE  STÜTZE  (LEITER  ODER  TEIL  DAVON) "|" GREAT  LIFTER 
(PART  OF  A  LADDER  (RUNGS?))”  •  SPH-WR.T,  "DER  DIE  GROSSE  MIT  DEM  LASSO  FÄNGT"|"" 

OK  &  FIP:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 
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Ss> 


[ein  göttliches  Wesen]:  6  times 
ENTITY_NAME:  6  TIMES  •  GODS_NAME;  6  TIMES 


§s3.w-dm 

"Schesau-dem"|english  translation  missing|enti1y_name«gods_name|ID:857848|LGG  VH,  112 

Ss3.t 

"[ein  göttliches  Wesen] "jenglish  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:856491|LGG  VH,  112 

•[dd]  [n]=[k]  [m'w,t]=[k]  [Ssl],t  Mr,y-Rw  js pw  rmi  tw  Mr,y-R'w  js pw ßitw  "[Deine  Mutter]  $^Ssl.D$  wird  dir  sagen,  daß  Mehre  der  ist,  der  dich 
beweint,  daß  Mehre  der  ist,  der  dich  preist. "  bbawpyramidentexte:{Westwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins}//PT  586A:  [P/D  ant/W  11  =  799] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:J?;,  "PREISEN;  ANBETEN;  BETEN"|"T0  FRAISE;  TO  ADORE"  •  MR.Y-R‘W,  "MERYRE  (THRONNAME  PEPIS  I.)"|"MERYRE  (PEPI  L)"*JS, 
"  [Partikel]  "  | "  [encliltic  part.]  " 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  göttliches  Wesen]:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


§s3.t-mk.t-nb=s 

"Kundige,  die  ihren  Herrn  schützt  (Name  der  2.  Stunde)"|"Skilled-one-who-protects-her-lord  (2nd  hour  of  the  night)"| 
entity_name»artifact_name|ID:500397|Roulin,  Livre  de  la  Nuit  I,  52-53;  ü,  5-6;  LGG  VH,  112 

§s3.tt 

"Schesatet"|enghsh  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:857846|CT  ü,  328-9d 

Ssw.t 

"Schesut"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:857860|CT  ü,  165f;  vgl.  Barguet,  BIFAO  49, 1950,  2 

§sm 

"Peitsche"  lenghsh  translation  inissing|entity_name*gods_name|ID:870086|LGG  VH,  125 

root.'ssm,  "[etwas,  das  dem  Toten  bei  seiner  Wiedererweckung  gelöst  wird]"l"sinnews" •  ssm,  "lederne  Peitsche" [leather  scroU  (?)" 

Ssr.y 

"Der  mit  dem  Pfeil"|"Archer"|entity_name«gods_name|ID:157710|Wb  4,  546.18;  LGG  VH,  127 

•  //[x+10,6]//  h\n  gmi.n.tw=f  m  ß,t  Bis  m  Ws(j)-n-p,t  jw  ssr  l-ph,tj  m  sl,w=f  "Daraußiin  wurde  er  bei  einem  (der  sieben)  Hügel  von  Bubastis  im 
'Fenster  des  Himmels' gefunden  (und)  der  Pfeildämon  (Schlange)  'Groß  an  Kraft'  war  sein  Wächter. "  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes 
et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x^l0,6] 
bbawtempelbib 

colloc:Wsj-n-p.t,  "Himmelsfenster"|’"' •  Bbs.t,  "Bubastis  (Tell  Basta) "| "Bub astis  (Tell  Basta)"  »s-ph.tj,  "der  gross  an  Kraft  ist"|"great  of 

STRENGTH  (THE  KING,  GODS)" 

rootSsr.yt,  "[Göttin  mit  Pfeilen]"!" Archer" »Ssr.w,  "[ß^z.  für  Schutzgötter]"l"[protective  deities]" »Ssr.w,  "Pfeile  (Krankheitsdämonen)"!"" •  ssr, 
"Pfeiri"arrow"  •  ssr,  "töten"l"to  slay"*ssr,  "Schlachtrind"l"sacrißcial  bull"  »ssr,  "[vom  Zurichten  der  Herdsteine  zum  Kochen  (?)]"l"to  wipe  over"*ssr, 
"aussprechen;  verkünden"l"to  utter;  to  express" •  ssr,  "Ausspruch;  Gedanke"l"utterances;  specißcations" •  ssr,  "leuchten"!"" •ssr,  "müssenden; 
beschießen "/ " " •  ssr.  t,  "Allerheiligstes "/ "sanctuary " 

(V6-O34-D21-I80A);  1  times 

g.lyp.hs:y6:  1  times  - 034:  1  times -0.2 1;  1  times  -ISOA:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Der  mit  dem  Pfeil:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Ssr.yt 

"[Göttin  mit  Pfeilen]"|"Archer"|entity_name»gods_name|ID:157720|Wb  4,  546.19;  LGG  VII,  127 

root'Ssr.y,  "Der  mit  dem  Pfeil"!"Archer"»Ssr.w,  "[Bez.  für  Schutzgötter]"!"[protective  deities]"»Ssr.w,  "Pfeile  (Krankheitsdämonen)"!"" »ssr, 
"Pfeir!"arrow" •  ssr,  "töten"!"to  slay"*ssr,  "Schlachtrind"!"sacrißcial  bull" »ssr,  "[vom  Zurichten  der  Herdsteine  zum  Kochen  (?)]"!"to  wipe  over"*ssr, 
"aussprechen;  verkünden"!"to  utter;  to  express" •  ssr,  "Ausspruch;  Gedanke"!"utterances;  specißcations" •  ssr,  "leuchten"!"" •ssr,  "müssenden; 
beschießen "/ " " •  ssr.  t,  "Allerheiligstes "/ "sanctuary " 
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Ssr.w 


Ssr.w 

"[Bez.  für  Schutzgötter] "|"[protective  deities]"|entity_name*gods_name|ID:157570|Wb  4,  547.1;  Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
1033;  LGG  VH,  126 

root'Ssr.y,  "Der  mit  dem  Pfeii'J’Archer" »Ssr.yt,  "[Göttin  mit  PfeiJen]"l"Archer" •  Ssr.w,  "Pfeile  (Krankheitsdämonen)"!"" •  ssr,  'PfeU"l"arrow" •  ssr, 
"töten"l"to  slay"*ssr,  'Schlachtrind"l"sacrißcial  buW^ssr,  "[vom  Zurichten  der  Herdsteine  zum  Kochen  (?)]"l"to  wipe  over"»ssr,  "aussprechen; 
verkünden''l"to  utter;  to  express" •  ssr,  "Ausspruch;  Gedanke"l"utterances;  speciRcations" •  ssr,  "leuchten"!"" •  ssr,  "müssenden;  beschießen"!"" •  ssr.t, 
"Allerheiligstes'!"sanctuary" 


Ssr.w 

"Pfeile  (Krankheitsdämonen)”|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:855582|Osing/Rosati,  Papiri, 
Tav.  22,  D,  Z.  4 

•  dd.hr=j  r  n\t  twy  nn-wn  ssr.{pl}  jm=s  [..]  "(Dann)  werde  ich  bezüglich  dieser  Stadt  sagen:  "Es  gibt  keinen  Krankheitserreger  ("Pfeil")  (mehr)  in 
ihr!""  bbawtempelbibipFlorenz  PSI inv.  1 73  +  pCarlsberg  463//Handbuch  des  Sachmetpriesters:  [4] 

•  //[lO]//  [..]  p^  m  shd  [s]sr[pl]  [..]  ". .  .jener . . .  mit  dem  Kopf  nach  unten  (hängend?)  (und)  [die  Krankheitserreger  ("Pfeile")?]  (kommen  heraus?) 

.  . bbawtempelbib-.pFlorenz  PSI  inv.  1 73  +  pCarlsberg  463//Handbuch  des  Sachmetpriesters:  [10] 

bbawtempelbib 

COLLOC:SHD,  "MIT  DEM  KOPF  NACH  UNTEN  SEIN;  HINABSINKEN'I'TO  BE  UPSIDE  DOWN;  TO  BE  IN  DISORDER"  •  PFJ,  "JENER  [DEM.PRON.  SG.M.]"|""  •  NN-WN,  "ES 
EXISTIERT  NICHT  (NEGATI0N)"|"THERE  IS  (ARE)  NOT" 

root.'Ssr.y,  "Der  mit  dem  PfeH"!'Archer"»Ssr.yt,  "[Göttin  mit  Pfeilenjj'Archer"* Ssr.w,  "[Bez.  für  Schutzgötter] "[[protective  deities]"»ssr, 
"Pfeir!"arrow" •  ssr,  "töten"!"to  slay"*ssr,  "Schlachtrind"!"sacrißcial  bull" »ssr,  "[vom  Zurichten  der  Herdsteine  zum  Kochen  (?)]"!"to  wipe  over"*ssr, 
"aussprechen;  verkünden"!"to  utter;  to  express" •  ssr,  "Ausspruch;  Gedanke"!"utterances;  specißcations" •  ssr,  "leuchten"!"" •ssr,  "müssenden; 
beschießen "/ " "  •  ssr.  t,  "Allerheiligstes "/  "sanctuary " 

ö  <0’ — 1  times 

g.lyp.hs:034:  2  times -1)21:  2  times  - V6:  1  times -Tll:  1  times  - Z6:  1  times 

unknown:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Pfeile  (Krankheitsdämonen):  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  GODS_NAME;  2  TIMES 


Ssr.w-R'w 

"Pfeile  des  Re"|"Arrow-of-Re"|entity_name»gods_nanie|ID:500975|Homung,  Amduat  ü,  629;  LGG  VH,  126 

Ssss 

"Schessches"|english  translation  missing|entity_nanie*gods_nanie|ID;500351|Wb  4,  549.5;  LGG  VH,  128 


Ss 

"Schesch"|"Shesh"|entity_nanie*person_nanie|ID:450016|Posener-Krieger,  Pap.  d'  Abousir,  655 

•//[d2:4]//  hr,j-ns,t  //[d2:Tagl]//  J-k?,w-Hr,w-hh,w  //[d2:Tag2]//  Nfr-rnp,t  //[d2:Tag3]//  Jmm  //[d2:Tag4]//  Nfr-rnp,t  //[d2:Tag5]//  Nfr-rnp,t  //[d2: 
Tag6]//  Jmm  Jim  //[d2:Tag7]//  Nfr-rnp,t  //[d2:Tag8]//  Jmm  //[d2:Tag9]//  Jmm  //[d2:TaglO]//  Jim  Ss  //[d2:Tagll ]//  Ttw  Ss  //[d2:Tagl2]//  Nfr-rnp,t 
Ssff}  //[d2:Tagl3]//  Jmm]  //[d2:Tagl4]//  Jim  //[d2:Tagl5]//  Ttw  //[d2:Tagl6]//  Klklj-wsr,w  //[d2:Tagl7]//  Ttw  //[d2:Tagl8]//  Jmm  //[d2:Tagl9]// 
Nfr-rnp,t  //[d2:Tag20]//  Jim  //[d2:Tag21/22]//  Hw  //[d2:Tag23/24]//  Hw  //[d2:Tag25]//  Dl,tj  //[d2:Tag28/29]//  Ttw  //[d2:TagEpl/2]//  Hw  "Der 
Amtsnachfolger  (es  folgen  zu  den  Jeweiligen  Tagen  die  Personennamen)"  bbawarchive:pLouvre  E  25279  recto  (5  A)//pLouvre  E  25279  recto  (5  A): 
[d2!4] 

bbawarchive 

collocJmm,  "Imem"|"Imem"-Nfr-rnp.t,  "Nefer-renpet"|"Nefer-renpet"-Ttw,  "Tjetu"1"Tjetu" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Schesch:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


Ä  V  • 

Ssj 

"Scheschi"|"Sheshi"|entity_name*person_nanie|ID:450017|RPN  1 330.3 

•  //[!]//  shd-hm(,w)-ntr-Dd-s,wt-Ttj  Ssj  //[2]//  hnt,j-s-Ttj  Nfr-ssm-Pth  //[3]//  hrj-tp-nswt  (j)m(,j)-r'-wpw,(w)t-htp(w)-ntr  Ssj  //[4]//  zlb-'d-mr  wr- 
md-Sm\w  Nfr-ssm-Pth  //[5]//  zlb-shd-zhl,w(w)-jr,jw-jh  Ssj  "Der  Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Die  Plätze  des  Teti  dauern 
Scheschi,  (alias)  Chentischi  an  (der  Pyramidenanlage  Die  Plätze  des)  Teti  dauern  Nefer-seschem-Ptah,  (alias)  Kammerdiener  des  Königs  und 
Vorsteher  derAußräge  der  Gottesopfer  Scheschi,  (alias)  Senior-Verwalter  der  Provinz  und  Großer  der  Zehn  von  Oberägypten  Nefer-seschem-Ptah, 
Senior-Aufseher  der  Schreiber  der  Bittschrißen  Scheschi. "  bbawgrabinschrißen:Scheintür//linker  Außenpfosten:  [1] 

•  //Z4//  H(wj)-n-hrw-Mry-Kw  zl=f  //Z5//  jmj-ht-hmw,tw-pr-l  Ssj  "Der  Sohn  des  Unteraufsehers  der  Handwerker  des  Palastes  Scheschi,  der 
Chuwienheru-Merire. "  bbawfelsinschrißen.Hammamat  C-M  034//(Hammamat  C-M  034}:  Z4 

•  //[B:3.2]//  ^Ssj^  //[B:4.2]//  4  //[B:5.2]//  2  //[B:6.2]//  3  "Scheschi:  4  (Einheiten),  2  (Einheiten)  und  3  (Einheiten). "  bbawarchive:pCairo  602  frame  VIII 
recto  (54  E)//pCairo  602  frame  VIÜ  recto  (54  E):  [B:3.2] 

•  //[!]//  hr,j-tp-nswt  Nfr-ssm-Pth  Ssj  "Der  Kammerdiener  des  Königs  Nefer-seschem-Ptah  (alias)  Scheschi." 
bbawgrabinschrißen:Scheintür//Türrolle:  [1 ] 
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Ssj 


•  //[!]//[..]  Ssj  "Der ...  Scheschi. "  bbawgrabinschriften-.Pfeiler  4//Inschrißen  der  Ostseite:  [1] 
bbawarchive,  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften 

C0LL0C:NFR-S§M-PTH,  "NEFER-SESCHEM-PTAH"|"NEFER-SESHEM-PTAH"  •  Z®-SHp-ZHLWW-JR.JW-J‘H,  "SENIOR- AUFSEHER  DER  SCHREIBER  DER 

BnTSCHRIFTEN"|""  »RN-NFR,  "KOSENAME;  SCHÖNER  NAME"|"G00D  NAME" 

1=^^  3  times 

g.lyp.hs:N37:  6  times  •M17:  3  times 
OK  &  FIP:  121  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  119  times  •Eastern  Desert:  2  times 
Scheschi:  117  times  •PN/m:  4  times 
ENTITY_NAME:  121  TIMES  •PERSON_NAME:  121  TIMES 


Ssj.t 

"Scheschit"|english  translation  niissing|entity_name*person_name|ID:856300|Lloyd  (et  al.),  Saqqara  Tombs  HI,  Taf.  21 

•  //[!]//  hm,t=f  zit-nswt-n,t-h,t=f  Zs-zs,t  //[2]//  rn=s  nfr  Ssj,t  "Seine  Ehefrau,  die  leibliche  Königstochter  Zesch-zeschet,  ihr  Kosename  ist 

Scheschit"  bbawgrabinschriften:Opfertischszene//Beischrih:  (Ehefrau):  [1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:ZS-ZS.T,  "ZESCH-ZESCHET"|"ZESH-ZESHET"  •  ZLT-NSWT-N.T-H.T=F,  "LEIBLICHE  TOCHTER  DES  KöNIGS"|"KING’S  DAUGHTER  OF  HIS  BODY"  •  RN-NFR, 
"Kosename;  schöner  Name"|"göod  name" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Scheschit:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


§snq 

"Schoschenq"|english  translation  niissing|entity_nanie»person_nanie|ID:707419|RPN  1 330.6 

•  rdi.t  rh  hl,tj-\pl  hn' nswtpl n.w  Tl-Mh,w  js  nswt  Nmrt  hn  //[Vs  18]//  ns wt  Jwpt  wr-n-ÄP  Ssng  n  Pr-Wsjr-nb-Dd.t  hn'  wr-3-n-M' Dd-Jmn-Jw=f-'nh 
n  Pr-Bl-nb-Dd.t  hn"  sl=f  sms!!,w  n,tt  m  jm,j-K-ms'  n  Pr-Dhw,tj-wp-rhh,w  mP  n  jr,j-p\t  BSk-n-nf  hn"  sl=f  sms!!,w  wr-n-AP  //[Vs  19]//  Ns-nl-?J  m 
Hsb,w  wr  nb  ßi mh,t n,tt m  Tl-Mh,w hn' nswt  Wsrkn  n,t.t m  Pr-BSs,t.t hn'  w.w n  R'w-nfr.t hitj-' nb  hql-hw,t.pl hr  jmn,tt hr  jlb,tt  jw.wpl hr,j-jb.w 
dmdhrmw  w'm  jr,j-rd,du  n  wr-'l-n-jmn,tt  hqS-hw,t.pl-Tl-Mh,w  hm-ntr-Nj,t-nb-Slt  //[Vs  20]//  sm-n-Pth  Tl(y)=f-nht.t  "Angeben  der  Liste  derHati- 
a  und  Könige  von  Unterägypten,  nämlich  König  Nimlot  und  König  Juput,  der  Große  der  Ma  (=  Libyerstamm)  Scheschonq  aus  Busiris,  der 
Großfürst  der  Ma  Djed-amun-iuf-anch  aus  Mendes  mit  seinem  ältesten  Sohn,  welcher  Vorsteher  des  Heeres  in  Hermopolis  Parva  ist,  das  Heer  des 
Iri-pat  Bak-en-nef  und  dessen  ältesten  Sohnes,  des  Großen  der  Ma  aus  Athribis  Nes-na-izut,  jeder  Große  mit  Mehet-Feder,  der  in  Unterägypten  ist, 
und  König  Osorkon,  welcher  aus  Bubastis  und  aus  dem  w-Gebiet  von  Ranefer  ist,  (und)  jeder  Hati-a  und  die  Stadtvorsteher  im  Westen  und  Osten 
und  (in)  den  mittleren  w-Gebieten,  welche  loyal  (=  wörtl:  auf  einem  Wasser)  vereinigt  waren  als  Gefolgsleute  des  Großfürsten  des  Westens, 
Stadtvorstehers  von  Unterägypten,  Priesters  der  Neith,  Herrin  von  Sais,  und  Sem-Priesters  des  Ptah  Tef-nacht "  bbawhistbiospztSiegessteie  des 
Piye/ZTextfeld:  [Vs  17] 
bbawhistbiospzt 

COLLÖC:  BBK-N-NF,  "BAK-EN-NEF"1""  •  WR-3-N-JMN.TJT,  "GRÖSSFÜRST  DES  WESTENS"|""  •  HQB-HW.WT-TB-MH.W,  "GUTS VERWALTER  VON  UNTERAGYPTEN"|"" 

/)  I  ^  1  times 

g.lyp.hs:M8:  2  times -N^ 5:  1  times  -1^29:  1  times  •  T14:  1  times -  Al:  1  times 

IIP  -  Roman  times:  1  times 

Nubia:  1  times 
Schoschenq:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


"Scheta"|english  translation  missing|entity_name»place_name|ID:860614|GDG  V,  147 

root.'ssß,  "geheim  machen;  geheim  sein"l"to  make  secret;  to  be  secret"»ssß,  "geheim"l"secret" •  ssß,  "Geheimnis;  Mysterium'fsecret;  conßdential 
matter;  (religious)  mystery" •  ssß,  "Gestalt  (eines  Gottes)"l"(secret)  image  (of  a  god)"»ssß,  "[eine  Mumienbinde]"/"" •  ssß,  "Acker"l"ßeld" •  ssß,  "[ein 
Brot]"l"[a  kind  of  bread]"»ssß,  "Libationswasser"l""»ssß,  "[eine  Frucht]"!"" •ssß.y,  "Geheimnisvoller" ['mysterious  one  (the  sun  god)"»ssßyt,  "[4. 
Tagesstunde]"l"[4th  hour  of  the  day]"  •  Sß.t,  "Die  Geheime")""  •  Sß.tj,  "Schetati  (myth.  Ort)"!""  •  sß,  "geheim  sein;  verborgen  sein"l"to  be  secret;  to  be 
hidden;  to  be  mysterious" •  sß,  "[Bez.  der  Berge]"l"quarry;  mine;  hil!"»sß,  "Baumpßanzung"l"copse;  scrub" •  sß,  "[Bez.  des  Wassers] "j'hidden  water"* 
sß,  "kleines  Kind"l"small  child" •  sß,  "geheim;  geheimnisvoiri"secret;  hidden;  mysterious" »sß,  "Trübung;  Verabscheuung"!"" »sß.y,  "Geheimer  (u.a. 
Re)"!""*sß.yt,  "Keller;  Kammer;  geheimer  Raum"! "cellar;  hidden  coom"»sß.w,  "Geheimnis;  Verborgenes;  Mysterium') "secrets;  (religious)  mysteries" 
•  sß.wt,  "Verborgenheit"!"" »sß.t,  'Geheimes;  geheimes  Wissen"!"secrets"»sßt,  "die  Geheime  (meist  Nechbet)"!"hidden  one  (Nekhbet  and  others)"» 
sß.t,  "Leib"!"womb;  belly" •  sß.t,  'Ei"!"egg" •  sßy.t,  "Geheime  (?)  (Bez.  der  Unterwelt)")"" •  sty,  "[Bez.  der  Verstorbenen]")"" 


"Die  mit  verborgenem  Arm"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:854138|LGG  Vn,  138 

•  //[17,1a]//  wdn.w.pl  n  //[17,2]//  Ntr.pl-qr,t-tp.y  //[17,3]//  Ntr.pl-qr,t-sn,nw.t  //[17,4]//  Ntr.pl-qr,t-3-nw.t  //[17,5]//  Ntr.pl-qr,t-4-nw.t  //[17,6]// 
Ntr.pl-qr,t-5-nw.t  //[17,7]//  Ntr.w-qr,t-6-nw.t  //[17,8]//  Ntr.pl-qr,t-7-nw.t  //[17,9]//  Ntr.pl-qr,t-8-nw.t  //[17,10]//  4  Fly.pl-hr(.j).pl=sn  //[17,11]//  4 
Hlyt.pl-hr-R'w  //[17,12]//  4  Hr(.j).pl-lw,t.pl  //[17,13]//  4  Nny.pl  //[17,14]//  4  Hß.y.pl  //[17,15]//  4  Hr(.j).pl-htp.pl  //[17,16]//  Ntr.pl-qr,t-9-nw.t 
//[17,17]//  14  n  Ntr-jm,(j)w.pl-krj=sn-tp,(j)w.pl-Nwn  //[17,18]//  24  n  Ntr.pl-Ntr,t.pl-jm,jw-ht-Wsjr  //[17,19]//  1  h'  //[17,20]//  1  Jmn-Wsjr  Sß 
//[17,21]//  1  Ssß-Wsjr  //[17,22]//  1  Stm-dd-mß=f  //[17,23]//  Skr  nb-lh,ty  //[17,24]// Mhnt,j-n-jr,tj  slßs,t //[17,25]//  4  N.(jw)t-Wsjr  //[17,26]//  4  Sß.pl-' 
"Opfer  für:  die  Götter  der  ersten  Höhle;  die  Götter  der  zweiten  Höhle;  die  Götter  der  dritten  Höhle;  die  Götter  der  vierten  Höhle;  die  Götter  der 
fünßen  Höhle;  die  Götter  der  sechsten  Höhle;  die  Götter  der  siebenten  Höhle;  die  Götter  der  achten  Höhle:  (die)  vier  'Träger  derer,  die  auf  ihnen 


6208 


Sts.w-' 


sind',  (die)  vier  'Die  um  Re  klagen',  (die)  vier  'Die  Opferspenden  tragen',  (die)  vier  'Müden',  (die)  vier  'Demütigen',  (die)  vier  'Die  Opfer  tragen';  die 
Götter  der  neunten  Höhle:  (die)  14  'Götter,  die  in  ihren  Kapellen  sind,  die  sich  auf  dem  Nun  beßnden',  (die)  24  'Götter  (und)  Göttinnen,  die  im 
Gefolge  des  Osiris  sind',  (der)  eine  '(aufrecht)  Stehende',  (der)  eine  'Der  Osiris  verbirgt'  'der  Geheime',  (der)  eine  'Der  Osiris  verheimlicht',  (der)  eine 
'Der  den  verleumdet,  der  sagt,  was  er  sah',  Sokar  Herr  des  Horizontes,  Mechenti-en-irti  Sohn  der  Isis,  (die)  vier  (Göttinnen)  'Die  zu  Osiris  gehören', 
(die)  vier  'Die  mit  verborgenem  Arm'."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die  Zeremonien 
zum  Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [17,1a] 
bbawtempelbib 

C0LL0C:NTR.W-QRR.T-TP.JT,  "DIE  GöTTER  DER  ERSTEN  HÖHLE’'|""  •  NTR.W-QRR.T-SN.NWT,  "DIE  GÖTTER  DER  ZWEITEN  HÖHLE"!""  •  NTR.W-QRR.T-3.NWT, 
"Die  Götter  der  dritten  Höhle"|"" 

I  I  I  1  times 

glyp.hs :N3 7:  .1  times •  XI :  1  times •  U3p :  1  times •  Gl;  1  times  •  Y 1 ;  1  times •  Z2 ;  1  times  •  D36 :  1  times •  ZI;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Die  mit  verborgenem  Arm:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS^NAME:  1  TIMES 


Sß.w-hr.w 

"Die  mit  verborgenen  Gesichtem"|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:857876|LGG  W,  138 


§l3.w-s.wt 

"Die  mit  geheimen  Stätten  (Tote)"|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:550430|Wb  4,  552.7-8;  LGG 
Vn,  139 

•[..]  [mks]  ^nh^b,[t]=[k]  [m]  wd=(k}  mdw  [n]  [stlw-s,tpl]  "[..],  dein  Lotosknospen-Zepter  in  deiner  (anderen)  Hand,  damit  (du)  Denen 

mit  geheimen  Stätten  Befehle  erteilst. "  bbawpyramidentexte:(Südwand,  östl.  Partie,  oberes  Register}//PT  213:  [Nt/F/Se  11  =  493] 

•  whm=f  md,t  n  Wsjr  sß,w-s,tpl  jr,j.w  \t  n  WsfWsjjr  //[188]//  zSu.yw  bipl  Sh.w  htm.yw  sw,t  mt  jri.w //[189]//  dw,t  r=j  jri.t(j)  dw,t  r=j  "damit  er  die 
Rede  Osiris  weitersage  und  denen  mit  geheimen  Orten,  den  Gliederhütern  des  Osiris,  die  die  Bas  der  Achs/"Verklärten "  bewachen  und  die  Schatten 
des  Toten  wegschließen,  die  mir  Böses  angetan  haben  und  mir  Böses  antun  werden. "  tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  092:  [187] 

•  dwl  tw sß(pl)-s,tpi  "Die  "Geheimortigen" beten  dich  an. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  015 h:  [38] 

•  wn  p.pl]  [hr]  [sß,w-s,t.pl]  "[Die  Türen]  öffnen  sich  [über  Denen  mit  geheimen  Stätten]. "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  419:  [N/A/S  fgt  4, 
1] 

•  wn  ‘Iplhr  sß,w-s,t.pl  "Die  Türen  öffnen  sich  über  Denen  mit  geheimen  Stätten. "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  419:  [T/A-S/S 19  =  391] 
bbawpvramidentexte.  tb 

COLLOC:JR.T,  "AUGE"|"EYE"  »MKS,  "[EIN  ZEPTER];  [EIN  KULTOBJEKT  DES  KÖNIGS  (DOKUMENTENTASCHE?)]"|"[a  SCEPTER];  [DÖCUMENT  HOLDER?]"  •  NHB.T, 
"[ein  Zepter]  "|"lotus-bud  scepter" 

OK&  FIP:  17  times  »NK:  1  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  17  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

die  mit  geheimen  Stätten  (Tote):  16  times  •  "Die  mit  geheimen  Stätten"  (Bez.  von  Toten):  2  times  »Die  mit  geheimen  Stätten  (Tote):  1  times 
ENTITY_NAME:  19  TIMES  •  GODS_NAME:  19  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES 


§tS.wt-‘ 

"Die  (pl.fem.)  mit  verborgenem  Arm"|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:854139|LGG  VH,  145 

Sts.t 

"Die  Geheime"|english  translation  niissing|entity_name*artifact_name|ID:500939|Homimg,  Amduat  ü,  590;  LGG  VH, 
140  f. 

root.'ssß,  "geheim  machen;  geheim  sein"l"to  make  secret;  to  be  secret"»ssß,  "geheim"l"secret" •  ssß,  "Geheimnis;  Mysterium"l"secret;  conßdential 
matter;  (religious)  mystery" •  ssß,  "Gestalt  (eines  Gottes)"l"(secret)  image  (of  a  god)"»ssß,  "[eine  Mumienbinde]"!"" •  ssß,  "Acker"l"ßeld" •  ssß,  "[ein 
Brot]"l"[a  kind  of  bread]"»ssß,  "Libationswasser"l""»ssß,  "[eine  Frucht]"!"" •ssß.y,  "Geheimnisvoller" ['mysterious  one  (the  sun  god)" •  ssß.yt,  "[4. 
Tagesstunde]"l"[4th  hour  of  the  day]"»Sß,  "Scheta"!""  »Sß.tj,  "Schetati  (myth.  Ort)"!""  •  sß,  "geheim  sein;  verborgen  sein"l"to  be  secret;  to  be  hidden; 
to  be  mysterious" •  sß,  "[Bez.  der  Berge]'l"quarry;  mine;  hiU"»sß,  "Baumpßanzung'l"copse;  scrub"»sß,  "[Bez.  des  Wassers]'l"hidden  water"»sß, 
"kleines  Kind"l"small  child"»sß,  "geheim;  geheimnisvoiri"secret;  hidden;  mysterious" •  sß,  "Trübung;  Verabscheuung"!"" •  sß.y,  "Geheimer  (u.a. 
Re)"!"",sß.yt,  "Keller;  Kammer;  geheimer  Raum"!  "cellar;  hidden  room"»sß.w,  "Geheimnis;  Verborgenes;  Mysterium"!  "secrets;  (religious)  mysteries" 

•  sß.wt,  "Verborgenheit"!"" »sß.t,  "Geheimes;  geheimes  Wissen"!"secrets"»sß.t,  "die  Geheime  (meist  Nechbet)"!"hidden  one  (Nekhbet  and  others)"» 
sß.t,  "Leib"!"womb;  belly" •  sß.t,  "Ei"!"egg" •  sßy.t,  "Geheime  (?)  (Bez.  der  Unterwelt)"!"" •  sty,  "[ß^z.  der  Verstorbenen]"!"" 

§t3.t-jr.w 

"Mit  geheimen  Gestalten  (Name  einer  Höhle)"|"Hidden-of-forms  (a  cavem)"|entity_name»artifact_name|lD:500317| 
Hornung,  Pfortenbuch  I,  270;  ü,  189;  LGG  VH,  142 

•  //[Spalte  zwischen  8  und  9]//  ntr.pl  qrr,t  8,nw.t  m  df,t  sß(,t)-j{t}rw  ?h(s)q?.t=?[k}?  ßw  "Die  Götter  der  8.(sic)*  Höhle  in  der  Unterwelt,  der  mit 
geheimen  Gestalten,  die  die  Fuß  abschneidet. "  tb.pLondon  BM  10478//Tb  168(1):  [Spalte  zwischen  8  und  9] 

tb 

COLLOC:QRR.T,  "HÖHLUNG;  LOCH;  HÖHLE"|""  •  HSQ,  "ABSCHNEIDEN;  ABHAUEN;  KÖPFEN"1"T0  CUT  OFF  (THE  HEAD);  TO  CUT  OUT  (THE  HEART)"  «DWLT,  "DUAT; 
Unterwelt;  Krypta;  Grabkammer;  Höhle;  Abgrund"|’"' 

TIP  -  Roman  times:  1  times 


6209 


St^t-jr.w 


Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
EN:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES*  AKTIE  ACT_NAME:  1  TIMES 


§ß.t-bz 

"Geheimes  der  Emfühnmg"|english  translation  missing|entity_name«artifact_name|ID:500369|Homung,  Pfortenbuch 
I,  373;  n,  265;  LGG  VH,  143 


Sß.t-ntr.jt 

"Die  göttliche  Geheimnisvolle"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:854153|LGG  VII,  143 

•  //[18,1a]//  wdn.w.pl  n  //[18,2]//  S6-Wsjr  //[18,3]//  4  Jmn-h\w-n-Wsjr  //[18,4]//  4  Bipl-priy.pl  //[18,5]//  4  Jr,jwpl-nh,tpi  //[18,6]//  4  Ssp.ypl 
//[18,7]//  4  Nny,tpl  //[18,8]// Jnp  jm,y-wt //[18,9]// Ntrp}-qrr,t-mh.t-10  //[18,10]//  8  Jr,jwpl-lhw //[18,11]//  8  Ndrypl //[18,12]// Psd,t-slw-jm,jwpl- 
ß  //[18,13]//  Psd,t-jmnpl-^  //[18,14]//  1  Stit-ntr,(j)t  //[18J5]//  31  n  Bipi-ntrpl-hpr-m-\t-Wsjr  //[18,16]//  4  Dwiywpl  //[18,17]//  4  Eipl-hrpl 
//[18,18]// Ntrpl-qrr,t-mh.t-ll  //[18,19]//  'mm,t //[18,20]// Bl-jmn  //[18,21]//  4  Bipl-ß //[18,22]//  4  Hkn.wpl-n-R'w //[18,23]// Psd,t-hkl-jmn,tjwpi // 
[18,24]//  Psd,t-jm,jwp}-ht-Rw//[18,25]// Jqh  ntr-3  jm,j-dwit  //[18,25]//  4  N.(j)wt-Wsjr  "Opfer  für:  (den)  'Der  Osiris  zieht',  (die)  vier  'Die  den  Leib 
von  Osiris  verbergen',  (die)  vier  'herauskommenden  Bas',  (die)  vier  'Die  zu  den  Sykomoren  gehören',  (die)  vier  'Empfangenden'(?),  (die)  vier 
(Göttinnen)  ’lnennif,  Anubis  Imiut;  die  Götter  der  zehnten  Höhle:  (die)  acht  'Die  zum  Lichtglanz  gehören  ’  (die)  acht  (Göttinnen)  'die  Zupacken '  die 
'Götterneunheit  der  Wächter  derer,  die  in  der  Erde  sind',  die  'Götterneunheit  derer  mit  verborgenem  Arm',  (die)  eine  'göttliche  Geheimnisvolle', 
(die)  31  'Bas  der  Götter,  die  aus  einem  Körperteil  des  Osiris  entstanden  sind',  (die)  vier  '(Re)  Verehrenden',  (die)  vier  'Mit  dem  streitbaren  Gesicht'; 
die  Götter  der  elRen  Höhle:  Ammet,  den  'verborgenen  Ba '  (die)  vier  'Bas  der  Erde',  (die)  vier  'Bejubler  des  Re',  die  'Neunheit  des  Herrschers  der 
Westlichen '  die  'Neunheit  derer,  die  im  Gefolge  des  Re  sind',  Iqeh  der  große  Gott  der  in  der  Unterwelt  beßndliche,  (die)  vier  (Göttinnen)  'Die  zu 
Osiris  gehören '.  ”  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an  ")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus, 
"der  das  Erbe  verleiht":  [18,1a] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  S'13-WSJR,  "DER  OSIRIS  ZIF.HT’'|'"'  •  JMN.W-H‘.W-N-WSJR,  "DIE  DEN  LEIB  DES  OSMS  VERBERGEN •  BB.W-PR.W,  "DIE  HERVORKOMMENDEN  BAS"|’"' 
(N37-X1-U30-G1-X1-Y1-Z1-R8-X1-D21-B7C):  1  times 

glyp.hs :X1 :  3  times •  N37.:  1  times  •  U30 :  1  times •  Gl;  1  times  •  Y 1 ;  1  times •  ZI;  1  times •  R8 ;  1  times  •  D2 1 ;  1  times  •  B7C;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Die  göttliche  Geheimnisvolle:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


StB.tj 

"Schetati  (myth.  Ort)"|enghsh  translation  missing|entity_name*place_name|ID:500092|Wb  4,  554.11 

rootssß,  "geheim  machen;  geheim  sein"l"to  make  secret;  to  be  secret"»ssß,  "geheim"l"secret" •  ssß,  "Geheimnis;  Mysterium"l"secret;  conßdential 
matter;  (religious)  mystery" •  ssß,  "Gestalt  (eines  Gottes)"l"(secret)  image  (of  a  god)"»ssß,  "[eine  Mumienbinde]"/"" •  ssß,  "Acker"l"ßeld" •  ssß,  "[ein 
Brot]"l"[a  kind  of  bread]"»ssß,  "Libationswasser”l""»ssß,  "[eine  Erucht]”l""*ssß.y,  "Geheimnisvoller" ['mysterious  one  (the  sun  god)" •  ssß.yt,  "[4. 
Tagesstunde]"l"[4th  hour  of  the  day]"»Sß,  "Scheta"!""  »Sß.t,  "Die  Geheime"!""  •  sß,  "geheim  sein;  verborgen  sein"l"to  be  secret;  to  be  hidden;  to  be 
mysterious" •  sß,  "[Bez.  der  Berge]"l"quarry;  mine;  hilf' »sß,  "Baumpßanzung"l"copse;  scrub" •  sß,  "[Bez.  des  Wassers]"l"hidden  water" »sß,  "kleines 
Kind"l"smaß  child"*sß,  "geheim;  geheimnisvoü"l"secret;  hidden;  mysterious" •  sß,  "Trübung;  Verabscheuung"!"" •  sß.y,  "Geheimer  (u.a.  Re)"!""*sß.yt, 
"Keller;  Kammer;  geheimer  Raum"!"cellar;  hidden  room"*sß.w,  "Geheimnis;  Verborgenes;  Mysterium"!"secrets;  (religious)  mysteriös" •  sß.wt, 
"Verborgenheit"!"" •sß.t,  "Geheimes;  geheimes  Wissen"!"secrets" •  sß.t,  "die  Geheime  (meist  Nechbet)"!"hidden  one  (Nekhbet  and  others)" •  sß.t, 
"Leib"!"womb;  belly">sß.t,  "Ei"!"egg" •  sßy.t,  "Geheime  (?)  (Bez.  der  Unterwelt)"!"" •  sty,  "[ß^z.  der  Verstorbenen]"!"" 


§t3-jm.j-hw.t-sbh 

"Geheimer,  der  im  Haus  des  Geschreis  ist"|english  translation  missmg|entity_name«gods_name|ID:856093|CT  VI,  257o 

"Geheimnisvoller,  befindhch  in  der  Erde"|"Mysterious-one-who-is-in-the-earth"|entity_name*gods_name|ID:500120| 
Hornung,  Anbetimg  I,  73 


§t3-' 

"Mit  geheimem  Arm"|"Hidden-of-arm"|entity_name«gods_name|ID:501082|Wb  4,  552.5;  LGG  VII,  131 

•  //[9.13.1a]// sß.w-'^  "Die  mit  verborgenem  Arm"  tb:pLondon  BM  10478//Tb  168(1}:  [9.13.1a] 

•  //[9.14.1a]//  sß.tpN  "Die  mit  verborgenem  Arm  (weibl.)*"  tb:pLondon  BM  10478//Tb  168(1}:  [9.14.1a] 
tb 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
GBez:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  GODS_NAME:  2  TIMES 


6210 


St’-wr 


§t3-wr 

"Sehr  Verborgener"  lenglish  translation  missmg|entity_nanie»gods_name|ID:856095|LGG  VH,  132 

§l3-^-jm.j-wnw.t=f 

"Der  mit  verborgenem  Gesicht,  der  sich  in  seiner  Stunde  befindet"  jenghsh  translation  missingj 
entity_name*gods_name|ID:857868|CT  IV,  268-9d 


§ß-hr.t 

w 

"Der  mit  geheimem  Wesen"|engHsh  translation  missmg|entity_name»gods_name|ID:500208|Homung,  Anbetung  ü, 
161;  LGG  Vn,  135  f. 


§t3-sm 

"Der  mit  geheimem  Gang"|"Hidden-of-gait"|entity_name*gods_name|ID:500778|Homung,  Amduat  1, 311;  LGG  VH,  137 

Stw.j 

"Schetui"|"Schetui"|entity_name*person_name|ID:853868Uunker,  Giza  IX,  Abb.  86 

•  //[!]//  (j)r(j-j)h(t)-nswt  shd-zhS,ww-snw,t  //[2]//  StwJ  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens  und  Aufseher  der  Schreiber  der  Scheune  Schetui. " 
bbawgrabinschriften:Ostwand//Personenbeischrift  (Grabherr):  [1] 

•  //[ lA ]//  (j)r( j-j)h( t)-nswt  Stw, j  ""  bbawgrabinschriften:Scheintür-Fragment//Inschrift:  [lA] 

•  //[IB]//  (j)m(,j)-r'-hm(,w)-kl  StwJ  ""  bbawgrabinschriften:Scheintür-Fragment//Inschrift:  [IB] 

•  //[!]//  (j)r(J-j)h(,t)-nswt  wb-nswt  StwJ  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens  und  Wab-Priester  des  Königs  Schetui." 
bbawgrabinschriften:Türrolle//Inschriß::  [1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:SHp-ZHB.WW-§NW.T,  "AUFSEHER  DER  SCHREIBER  DER  SCHEUNE"|""  •  JRJ-JH.T-NSWT,  "VERWALTER  DES  KöNIGSVERMÖGENS'l'CUSTODIAN  OF  THE 
KING'S  PROPERTY"  «JMJ-R’-HM.W-KB,  "VORSTEHER  DER  T0TENPRIESTER"|"0VERSEER  OF  KA-PRIESTS" 

3  times  •  ^  ^  ^  1  times 

g.lyp.hs:N37:  .4  times  •Xl:  4  times -043:  4  times -Ml?:  1  times 

OK  &  HP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Schetui:  4  times 

ENTITY_NAME:  4  TIMES  •PERSON_NAME:  4  TIMES 


§tm-dd-m33=f 

"Der  den  verleumdet,  der  sagt,  was  er  sah"|english  translation  missmg|entity_name*gods_name|ID:854136|LGG  VH, 
147 

•  //[17,1a]//  wdn.w.pl  n  //[17,2]//  Ntr.pl-qr,t-tp.y  //[17,3]//  Ntr.pl-qr,t-sn,nw.t  //[17,4]//  Ntrpl-qr,t-3-nw.t  //[17,5]//  Ntr.pi-qr,t-4-nw.t  //[17,6]// 
Ntrpl-qr,t-5-nw.t  //[17,7]//  Ntr.w-qr,t-6-nw.t  //[17,8]//  Ntr.pl-qr,t-7-nw.t  //[17,9]//  Ntr.pl-qr,t-8-nw.t  //[17,10]//  4  Flypl-hr(J)pl=sn  //[17,11]//  4 
Hlyt.pl-hr-Rw  //[17,12]//  4  Hr(J)pl-lw,tpl  //[17,13]//  4  Nnypl  //[17,14]//  4  Hß.ypl  //[17,15]//  4  Hr(J).pl-htp.pl  //[17,16]//  Ntr.pl-qr,t-9-nw.t 
//[17,17]//  14  n  NtrJm,(j)wpl-krj=sn-tp,(j)w.pl-Nwn  //[17,18]//  24  n  Ntrpi-Ntr,tplJm,jw-ht-Wsjr  //[17,19]//  1  h'  //[17,20]//  1  Jmn-Wsjr  Sß 
//[17,21]//  1  Ssß-Wsjr  //[17,22]//  1  Stm-dd-mß=f  //[17,23]//  Skr  nbßh,ty //[17,24]// MhntJ-nJr,tj  slßs,t //[17,25]//  4  N'.(jw)t-Wsjr  //[17,26]//  4  Sß.pK 
"Opfer  für:  die  Götter  der  ersten  Höhle;  die  Götter  der  zweiten  Höhle;  die  Götter  der  dritten  Höhle;  die  Götter  der  vierten  Höhle;  die  Götter  der 
fünften  Höhle;  die  Götter  der  sechsten  Höhle;  die  Götter  der  siebenten  Höhle;  die  Götter  der  achten  Höhle:  (die)  vier  'Träger  derer,  die  auf  ihnen 
sind',  (die)  vier  'Die  um  Re  klagen',  (die)  vier  'Die  Opferspenden  tragen',  (die)  vier  'Müden',  (die)  vier  'Demütigen',  (die)  vier  'Die  Opfer  tragen';  die 
Götter  der  neunten  Höhle:  (die)  14  'Götter,  die  in  ihren  Kapellen  sind,  die  sich  auf  dem  Nun  beßnden',  (die)  24  'Götter  (und)  Göttinnen,  die  im 
Gefolge  des  Osiris  sind',  (der)  eine  '(aufrecht)  Stehende',  (der)  eine  'Der  Osiris  verbirgt  'der  Geheime',  (der)  eine  'Der  Osiris  verheimlicht',  (der)  eine 
'Der  den  verleumdet,  der  sagt,  was  er  sah',  Sokar  Herr  des  Horizontes,  Mechenti-en-irti  Sohn  der  Isis,  (die)  vier  (Göttinnen)  'Die  zu  Osiris  gehören', 
(die)  vier  'Die  mit  verborgenem  Arm'."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die  Zeremonien 
zum  Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [17,1a] 
bbawtempelbib 

C0LL0C:NTR.W-QRR.T-TP.JT,  "DIE  GöTTER  DER  ERSTEN  HÖHLE"|""  •  NTR.W-QRR.T-SN.NWT,  "DIE  GÖTTER  DER  ZWEITEN  HÖHLE"|""  •  NTR.W-QRR.T-3.NWT, 
"Die  Götter  der  dritten  Höhle"|"" 

1  times 

glyphs:Xl:  2  times -1)12:  2  times  1. times  •U15:  1  .times.r.Qiy:  1. times  •G39:  1  times  »A^;  1  tiiLi.es.rllQ:  1. times -1)46:  1  times  •  Ul:  1  times  .  Yl; 

1  times  «Z?;  1  times  «I?;  1  times  «07;  1  times 
TIP  -  Roman  times:  1  times 
unknown:  1  times 

Der  den  verleumdet,  der  sagt,  was  er  sah:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Stnw 


6211 


Stnw 


"Schetenu"|”Schetenu"|entity_name«person_name|ID:707402Uunker,  Giza  XI,  Abb.  736;  RPN I  330.0 

•  //[2]// [...]  [z^]=[f]  ^Stnw^  "Sein  Sohn,  sein  Geliebter,  Schetenu. "  bbawgrabinschriftenisüdliche  LaibungZ/PersonenbeischriÜen:  [2] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:MR.Y,  "GELEBTER’'|"THE  BELOVED  (0F)"*ZB,  "SOHN;  ENKEL"|’'S0N"  •  =F,  "[SUFHX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 
g.lyp.hs:W24:  1  times  •  G43:  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Schetenu:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


§t.w 

"Schildkröte"|english  translation  missmg|entity_name*gods_name|ID:860769|LGG  Vü,  146  f. 

•  //[23,26]//  hr  sti  "Apophis,  Gefällter,  Schildkröte'. "  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//5.  Die  Namen  des  Apophis:  [23,26] 

•jw  shr.n=j  3pp  sbjwpl  sß  dw-qd  mspl-bds  m  s,t=sn  nb  m  b(w)  nb  n,tj-jw=sn  jm  ""Ich  habe  Apophis,  die  Rebellen,  die  Schildkröte',  den 
'Bösartigen'  (und)  die  'Kinder  der  Machtlosen'  an  jedem  ihrer  Wohnsitze  (und)  an  jedem  Ort,  an  dem  sie  sind,  niedergeworfen!"" 
bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [25,18-19] 
bbawtotenlit 

COLLOC:pW-QD,  ’'BÖSARTIGER"|""  •  MS.W-BdS.T,  "KINDER  DER  ERMATTETEN  (MEIST  SCHLANGEN)"|"CHILDREN  OF  THE  WEARY-ONE"  •  SPP,  "APOPHIS 
(SCHLANGENGOTT,  GöTrERFEIND)"|"APOPHIS" 

rootmst,  "[ein  Schmuckstück] "['[a  piece  of  jewellery]"»St.wj,  "Die  beiden  Schildkröten  (ein  Sternbild)"!"" »Stw],  'Schildkrötenartiger"!"" »Stw], 
"Schetjui  (16.  u.äg.  Gau)"l""*Sty.t,  "[Raum  G  im  Edfutempel]"l""»Sty.t,  "Schetjyf'j"" •  st,  "schmücken,  bekleiden"l"to  clothe"»st,  "[ein 
Kleid]"l"vestment;  garment"*st,  "[ein  Tier]"l"[an  animal]"»st,  "Sack'l"satchel"*st,  "Kreuzgeflecht  (Adern)"!"" •  st,  "[Substantiv]"!"" »stw, 
"Schildkröte"!"turtle "•st. wj,  "schildkrötenartig"!"" •  st. "Schildkrötchen "!""*st.t,  "abzuschneidendes  Brett  (?) "("workboard  (?)"»sty.t,  "Krypta 
(Grab-u.  Kultstätte  des  Sokar/Ptah-Sokar-Osiris,  in  Memphis);  Krypta  (in  Dendera  undEdfu);  Grab  (allg.);  [Raum  G in  Edfu]"!"[sanctuary  ofSokarj" 

1  times  1  times 

g.lyp.hs:N37:  2  times  »Nlb:  2  times  - 12;  2  times -  Z6;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Schildkröte:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  GODS_NAME:  2  TIMES 


§t.wj 

"Die  beiden  Schildkröten  (ein  Stembüd)"|english  translation  missing|entity_nanie»artifact_name|ID:550425|Wb  4, 
557.5;  LGG  VH,  147 

rootmst,  "[ein  Schmuckstück] '!"[a  piece  of  jewelleryj" •  St.w,  "Schildkröte"!"" •  St.wj,  'Schildkrötenartiger"!"" •  St.wj,  "Schetjui  (16.  u.äg.  Gau)'!""* 
Sty.t,  "[Raum  G  im  Edfutempel]"!"" »Sty.t,  "Schetjyt"!"" •  st,  "schmücken,  bekleiden"!"to  clothe"»st,  "[ein  Kleid]"!"vestment;  garment"*st,  "[ein 
Tier]"!"[an  animal]" •  st,  "Sack"!"satcher •  st,  "Kreuzgeflecht  (Adern)"!"" •  st,  "[Substantiv]"!"" •  st.w,  "Schildkröte"!"turtle" •  st.wj,  "schildkrötenartig"!"" • 
st.wt,  "Schildkrötchen"!"" •  st.t,  "äbzuschneidendes  Brett  (?)"!"workboard  (?)"»sty.t,  "Krypta  (Grab-u.  Kultstätte  des  Sokar/Ptah-Sokar-Osiris,  in 
Memphis);  Krypta  (in  Dendera  und  Edfu);  Grab  (allg.);  [Raum  G  in  Edfu]"!"[sanctuary  of  Sokarj" 

Stwj 

"Scliildkrötenartiger"|english  translation  niissmg|entity_nanie»gods_name|ID:857863|CT  VH,  295d 

rootmst,  "[ein  Schmuckstück] ”!"[a  piece  of  jewellery]" •  St.w,  "Schildkröte"!"" •  St.wj,  beiden  Schildkröten  (ein  Sternbild)"!"" »St.wj,  'Schetjui 

(16.  u.äg.  Gau)"!"" »Sty.t,  "[R^um  G  im  Edfutempel]"!""» Sty.t,  "Schetjyt"!"" »st,  "schmücken,  bekleiden"!"to  clothe"»st,  "[ein  Kleid]"!"vestment; 
garment"»st,  "[ein  Tier]"!"[an  animal]" » st,  "Sack"!"satchel" » st,  "Kreuzgeßecht  (Adern)"!"" »st,  "[Substantiv]"!"" » st.w,  "Schildkröte"!"turtle" » st.wj, 
"schildkrötenartig"!"" » st.wt,  "Schildkrötchen"!"" »st.t,  "sbzuschneidendes  Brett  (?)"!"workboard  (?)"»sty.t,  "Krypta  (Grab-u.  Kultstätte  des 

Sokar/Ptah-Sokar-Osiris,  in  Memphis);  Krypta  (in  Dendera  und  Edfu);  Grab  (allg.);  [Raum  G  in  Edfu]"!"[sanctuary  of  Sokarj" 

§t.wj 

"Schetjui  (16.  u.äg.  Gau)"|english  translation  missing|entity_name»place_name|ID:862836|GDG  V,  149 

rootmst,  "[ein  Schmuckstück] "!"[a  piece  of  jewelleryj" »St.w,  "SchUdkröte"!""» St.wj,  "Die  beiden  Schildkröten  (ein  Sternbild)"!"" »St.wj, 
"Schildkrötenartiger"!"" »Sty.t,  G  im  Edfutempel]"!"" »Sty.t,  "Schetjyt"!"" »st,  "schmücken,  bekleiden" ['to  clothe"» st,  "[ein  Kleid]"!"vestment; 

garment"»st,  "[ein  Tier]"!"[an  animai]"»st,  "Sack"!"satchel"»st,  "Kreuzgeßecht  (Adern)"!"" »st,  "[Substantiv]"!"" •  st.w,  "Schildkröte"!"turtle" » st.wj, 
"schildkrötenartig"!"" »st.wt,  "Schildkrötchen"!"" »st.t,  "^bzuschneidendes  Brett  (?)"!"workboard  (?)"»sty.t,  "Krypta  (Grab-u.  Kultstätte  des 

Sokar/Ptah-Sokar-Osiris,  in  Memphis);  Krypta  (in  Dendera  und  Edfu);  Grab  (aUg.);  [Raum  G  in  Edfu]"!"[sanctuary  of  Sokarj" 


§t.wj-hr 

"Schildkrötengesichtiger"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:857864|LGG  VH,  147 

Sty.t 

"[Raum  G  im  Edfutempel]"|english  translation  missmg|entity_name«artifact_name|ID:861425|ITE  1/2, 17,  Anm.  1 

rootmst,  "[ein  Schmuckstück]"!"[a  piece  of  jewelleryj" »St.w,  "Schildkröte"!"" »St.wj,  beiden  Schildkröten  (ein  Sternbild)"!"" »St.wj, 
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Sty.t 


"Schildkrötenartiger"!"" •  Stwj,  "Schetjui  (16.  u.äg.  Gau)"!"" »Sty.t,  'Schetjyt"!"" •  st,  "schmücken,  bekleiden" l"to  clothe"»st,  "[ein  Kleid] "l"vestment; 
garment"»st,  "[ein  Tier]"l"[an  animal]" •  st,  "Sack"l"satchel" •  st,  "Kreuzgeßecht  (Adern)"!"" »st,  "[Substantiv]"!"" •  st.w,  "Schildkröte"!"turtle" •  stwj, 
"schildkrötenartig"!"" •  st.wt,  "Schiidkrötchen"!""»st.t,  "abzuschneidendes  Brett  (?)"!"workboard  (?)"»sty.t,  "Krypta  (Grab-u.  Kultstätte  des 
Sokar/Ptah-Sokar-Osiris,  in  Memphis);  Krypta  (in  Dendera  und  Edfu);  Grab  (aßg.);  [Raum  G  in  Edfu]"!"[sanctuary  of  Sokar]" 

Sty.t 

"Schetjyt"|english  translation  missmg|entity_name»place_name|ID:861463|GDG  V,  149  f.;  AEGD  833  f. 

rootmst,  "[ein  Schmuckstück] "[[a  piece  of  jewellery]" »St.w,  "Schßdkröte"!""»St.wj,  "Die  beiden  Schildkröten  (ein  Sternbild)"!"" »Stwj, 
"Schildkrötenartiger"!"" •  Stwj,  "Schetjui  (16.  u.äg.  Gau)"!"" »Sty.t,  '[R^^ni  G  im  Edfutempel]"!"" » st,  "schmücken,  bekleiden"!"to  clothe"»st,  "[ein 
Kleid]"!"vestment;  garment"»st,  "[ein  Tier]"!"[an  animal]"»st,  "Sack"!"satchel"»st,  "Kreuzgeßecht  (Adern)"!"" » st,  "[Substantiv]"!"" »st.w, 
"Schildkröte'!"turtle "»st. wj,  "schildkrötenartig"!"" » st. "Schildkrötchen "!""»st.t,  "abzuschneidendes  Brett  (?) "("workboard  (?)"» sty.t,  "Krypta 
(Grab-u.  Kultstätte  des  Sokar/Ptah-Sokar-Osiris,  in  Memphis);  Krypta  (in  Dendera  und  Edfu);  Grab  (allg.);  [Raum  G  in  Edfu]"!"[sanctuary  of  Sokar]" 


Sty.t-n.t-snb.tj 

"Grab  des  Falken  (E(ifu)"|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:859823|rrE  1/2,  347,  Anm.  4 

Sty.t-n.t-snb.tj-s3b-sw.t 

"Grab  des  buntgefiederten  Falken  (Edfu)"|english  translation  niissing|entity_nanie»place_name|ID:861407|Edfou  VE, 

2.1 


Sd.w 

"Retter"|"Rescuer"|entity_name*gods_name|ID:158660|Wb  4,  563.10-11;  LGG  VH,  149 

rootjsdd,  "Speichel  (?);  Schweiß  (?);  Brustbein  (?)"!"spittle  (?);  sweat  (?)"»mnsd,  "der  Zerßeischte  (?)  (Apophis)'!"" »msd,  "[eine  pßanzliche 
Opfergabe]"!"[a  vegetal  offering]" » msd,  "[Gerät  oder  Waffe]"!"" »msd,  "[Körperteil]"!"" » msd.t,  "Eurt"!"ford  (on  the  Orontes)" » nsd,  "zerßeischen; 
zerreissen"!"to  rend" »nsd.y,  "Juwelier;  Dekorateur"!"jeweler;  lapidary" » nsd,  "zerkleinern"!"to  reduce  to  small  bits"»ssdi,  "entfernen  lassen"!"to  make 
leave;  to  remove" » Sd.w,  "Nehmender"!"Taker" »Sd.t,  "Schedet  (Krokodilopolis)"!"Shedet  (Crocodilopolis)" » sd,  "ledernes  Kissen"!"cushion  (of 
leather)" » sd,  "Mörser"!"mortar"»sd,  "Töpfer"!"" »sd,  "Liturgien"!"" »sd,  für  Korn  (?)]"!"[ä  (leather)  sack  (?)  for  grain]"»sd,  "Zauberer; 

Rezitierer"!""»sd.y,  "Graben  (militärisch)"!"ditch" » sd.y,  "Acker" !"ßeld;  meadow;  parcel  of  land" » sd.y,  "Fischfang" ("catch  (of  ßsh;  of  fowl)"»sd.yt, 
"geßutetes  Ackerland  (mit  Wasserßächen)"!"ßooded  parcel  of  land"»sd.w,  "lederner  Wasserschlauch'C'skin;  water  skin"»sd.w,  "[Teile  des 
Schiffes] '("lacings  (?)  (naut.)" » sd.w,  "Grundstück;  Landstück'C'ßeld;  meadow;  parcel  of  land" » sd.w,  "Brunnen"!"artißcial  lake" » sd.wt,  "Ackerland; 
Ackerstücke"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"  »sd.wt,  "Wasserbecken  (?)"(""  »sd.t,  "Wasserloch;  Brunnen;  Graben"!"well;  water  hole"»  sd.t],  "der  von 
Schedet  (Sobek)"!"one  of  Shedet  (Sobek)" » sd.t],  "Ausgräber  (?)"(""» sd.t],  "krokodipolitisch"!"" » sdy.t,  "[eine  heilige  Kuh]"!"nurse  (a  divine  cow;  also 
epithet  of  Hathor)" » sdy.t,  "Schutthaufen'C'rubble" » sdi,  "nehmen;  herausnehmen;  entfernen;  (Gaben)  darbringen;  graben;  aushöhlen;  retten;  (etwas) 
lesen;  rezitieren;  säugen;  aufziehen"!"" » sdsd,  "Standartenwulst"!"[bolster-like  protuberance  on  the  front  of  divine  Standard] "»sdd,  "Speichel  (?); 
Brustbein  (?)"(""» sddt,  "Zahlung;  Aufwendung"!"payment;  expenditure" 

Sd.w 

"Nehniender"|"Taker"|entity_nanie»gods_name|ID:501098|Homung,  Amduat  ÜI,  774;  LGG  VH,  148  f. 

rootjsdd,  "Speichel  (?);  Schweiß  (?);  Brustbein  (?)"!"spittle  (?);  sweat  (?)"»mnsd,  "der  Zerßeischte  (?)  (Apophis)"!"" »msd,  ’[^l^^  pßanzliche 
Opfergabe]"!"[a  vegetal  offering] "»msd,  "[Gerät  oder  Waffe]"!"" »msd,  "[Körperteil]"!"" » msd.t,  "Eurt"!"ford  (on  the  Orontes)" » nsd,  "zerßeischen; 
zerreissen"!"to  rend" »nsd.y,  "Juwelier;  Dekorateur"!"jeweler;  lapidary" » nsd,  "zerkleinern"!"to  reduce  to  small  bits"»ssdi,  "entfernen  lassen"!"to  make 
leave;  to  remove" »Sdw,  "Retter"!"Rescuer" »Sd.t,  "Schedet  (Krokodilopolis)"!"Shedet  (Crocodilopolis)" » sd,  "ledernes  Kissen'!"cushion  (of  leather)" » 
sd,  "Mörser'!"mortar" » sd,  "Töpfer"!"" »sd,  "Liturgien"!"" » sd,  "[Sack  für  Korn  (?)]"!"[ä  (leather)  sack  (?)  for  grain]"»sd,  "Zauberer;  Rezitierer"!""» sd.y, 
"Graben  (militärisch)"!"ditch" » sd.y,  "Acker"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land" » sd.y,  "Fischfang'!"catch  (of  ßsh;  of  fowl)" » sd.yt,  "geßutetes  Ackerland 
(mit  Wasserßächen)"!"ßooded  parcel  of  land" » sd.w,  "lederner  Wasserschlauch'C'skin;  water  skin" » sd.w,  "[Teile  des  Schiffes]"!"lacings  (?)  (naut.)"» 
sdw,  "Grundstück;  Landstück"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"»sd.w,  'Brunnen'C'artißcial  lake"»sd.wt,  'Ackerland;  Ackerstücke"!"ßeld;  meadow; 
parcel  of  land”  »sd.wt,  "Wasserbecken  (?)"(""  »sd.t,  "Wasserloch;  Brunnen;  Graben"!"well;  water  hole" » sd.t],  "der  von  Schedet  (Sobek)"!"one  of  Shedet 
(Sobek)"» sd.t],  "Ausgräber  (?)"!""» sd.tj,  "krokodipolitisch"!"" » sdy.t,  "[^l^^  heilige  Kuh]"!"nurse  (a  divine  cow;  also  epithet  of  Hathor)" » sdy.t, 
"Schutthaufen"!"rubble" » sdi,  "nehmen;  herausnehmen;  entfernen;  (Gaben)  darbringen;  graben;  aushöhlen;  retten;  (etwas)  lesen;  rezitieren;  säugen; 
aufziehen"!"" »sdsd,  "Standartenwulst"!"[bolster-like  protuberance  on  the  front  of  divine  Standard]" » sdd,  "Speichel  (?);  Brustbein  (?)"!""»sddt, 
"Zahlung;  Aufwendung" ("payment;  expenditure" 


Sd.w-m-dwB.t 

"Schedu-em-duat"|"Shedu-em-duat"|entity_nanie»person_nanie|ID:707415|RPNI  330.23 

•  //[!]//  [zhl(w)-]  [Dhw,tj-ms,w]  [-n-pl-hr-3-sps,j]  [n]  [hhpl]  '^m^  ^rnp,t.pV  n  pr-[3]  [n]  Dhl(w)^-  ^Bw-th-Jm^n  -n-^pß-[hr]  //[2]//  sm‘,yt-n-Jmn 
Sd,w-m-dwit  Hm,t-srj,t  m  hh-wdl-s(nb)  hz(w,)t  Jmn-Rw  nswt-ntr,pl  Mw,t  Hns,w  ntr.pi  nb.pi  W?s,t  "Der  Schreiber  Djehuti-mesu  von  der  großen 
und  erhabenen  Königsnekropole  (namens)  'Millionen  an  Jahren'  des  Pharao  an  den  Schreiber  Bu-teh-Imen  der  Königsnekropole  und  an  die 
Sängerin  des  Amun  Schedu-em-duat  und  Hemet-scheri:  In  Leben-Heß-und-Gesundheit,  in  der  Gunst  des  Amun-Re,  des  Königs  der  Götter,  an  Mut 
und  Chons  und  an  alle  Götter  Thebens"  bbawbriefepBM  10326//Brief  von  Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen,  die  Schedu-em-duat  und  die  Hemet- 
scherit:  [l] 

»//[vs.22]//  zhl(,w)-  Try  n-pl-hr-3-sps,j  n  zhl(,w)-  Bw-th-Jmn  -n-pl-hr  sm\yt-n-Jmn  Sd,w-m-dwl,t  "Schreiber  Tjary  von  der  großen  und  erhabenen 
Königsnekropolean  an  den  Schreiber  Bu-teh-Imen  von  der  Königsnekropole  und  die  Sängerin  des  Amun  Schedu-em-duat "  bbawbriefepBM 
10326//Brief  von  Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen,  die  Schedu-em-duat  und  die  Hemet-scherit:  [vs.22] 
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Sd.w-m-dwU 


•  //[vs.l4]//  zhS(w)-  Tr,y  -n-p^-^n  z^(w)  ^B^[w-th-Jmn]  [sm\yt-n-Jmn]  [Sd,w-ni-dwit]  "Der  Schreiber  Tjary  von  der  Nekropole  an  den  Schreiber 
Bu-teh-Imen  und  die  Sängerin  des  Imen  Sched-em-duat "  bbawbriefepTurin  1973//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen  und  die  Sched-em-duat: 
[vs.l4] 

•  //[!]//  zhi(w)-  Dhw,tJ-nis(w)  -n-pS-hr  V  [zh^(w)-]  B[w]-t[h~Jmn]  [-n-pi-hr]  [sm\yt-n-Jmn]  [Sd,w-m-dwl,t]  //[2]//  m  hh-wdi-s(nb)  hz(w),t  Jmn- 
R'w  ^nswD-ntr,pl  hr,j-jb-3bw  "Der  Schreiber  Djehuti-mesu  von  der  Königsnekropole  an  den  [Schreiber  Bu-teh-Imen  von  der  Königsnekropole  ud 
die  Sängerin  des  Amun  Sched-em-duat]:  In  Leben-Heil-und-Gesundheit  und  in  der  Gunst  des  Amun-Re,  des  Königs  der  Götter,  der  in  Elephantine 
ist "  bbawbriefe:pTurin  1973//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen  und  die  Sched-em-duat:  [1] 

•  //[!]//  zhl(w)-  Dhw,tj-ms,w  -n-pl-hr-3-sps,j  n  zhS(w)  Bw-th-Jmn  sm\yt-n-Jmn  Sd.w-m-dwjt  //[2]//  m  'nh-wdl-s(nb)  (m)  hz(w),t  Jmn-Rw  nswt- 
ntr,pl  "Der  Schreiber  Djehuti-mesu  von  der  großen  und  prächtigen  Königsnekropole  an  den  Schreiber  Bu-teh-Imen  und  die  Sängerin  des  Amun 
Schedu-em-duat:  In  Leben-Heil-und-Gesundheit  und  (in)  der  Gunst  des  Amun-Re,  des  Königs  der  Götter."  bbawbriefe:pLeiden  I370//Brief  des 
Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen  und  die  Sched-em-duat:  [1] 

bbawbriefe 

C0LL0C:SM‘.YT-N-JMN,  "SÄNGERIN  DES  AMUN"|"MUSICIAN  OF  AMUN"  •  HM.T-SRJ.T,  "HEMET-SCHERIT"]""  »BW-TH-JMN,  "BU-TEH-IMEN"|"BU-TEH-IMEN" 

NK:  22  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  22  times 
Schedu-em-duat:  21  times  •  Sched-em-duat:  1  times 
ENTITY_NAME:  22  TIMES  •  PERSON_NAME:  22  TIMES 


§d.t 

"Schedet  (Krokodilopolis)"|"Shedet  (Crocodilopolis)"|entity_name*place_name|ID:158620|Wb  4,  567.4;  GDG  V,  150;  LÄ 
m  1254  f. 

•  w\n  jt(j)  Ppy  Hr,w  Hr,w  js  Db\(w)t(j)  Sts  jm(j)  psd,t  Sbk  jm(j)^  [Sd,t]  "(Mein)  Vater  {des  Pepi]  hat  Horus  beerbt  wie  Horus  Der  von  Buto,  Seth 
der  in  der  Neunheit  ist,  Sobekin  Schedet"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  1058:  [P/V/E  27] 

•  jr  jri=k  hr=f  r-hr,j  jwl,t=f  wSh  m  mrh,t  mnh,t  n,t  Sbk  Sd,t  "Wenn  du  sein  Gesicht  nach  oben  legst,  belegt  ist  sein  Rücken  mit  merchet-Salbe  (und) 
dem  menechet-StoIF des  Sobek  von  Schedet "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+2,19 

•  wd'=f  mdw  Sbk  <js}  jm(,j)  Sd,t  Jnp,w  js  jm(,j)  TShb,t  "Er  richtet  {wie}  Sobek,  der  in  Schedet  ist,  wie  Anubis,  der  in  $TIhb.tj$  ist" 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  582:  [P/V/W  82  =  711] 

•hpr  Wnjs  m  wr  jm(,j)  Sd,t  "Unas  verwandelt  sich  in  den  Großen,  der  in  Schedet  ist "  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT 275:  [529] 

•  wd'  Ppy  Nfr-kl-Rw  mdw  Sbk  //[N/V/N 10=  1360]//  js  jm(,j)  Sd,t  Jnp,w  js  jm(,j)  TIhb,t  "Pepi  Neferkare  richtet  wie  Sobek,  der  in  Schedet  ist,  wie 
Anubis,  der  in  $TIhb.tj$  ist"  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  582:  [N/V/N  9  =  1359] 

bbawpvramidentexte.  bbawtotenlit 

COLLOC:  HR.W-DB'.WT,  "HORUS  VON  BUTO"|""  •  SBK,  "S0BEK"|"S0BEK"  •  TBHB.T,  "TACHEBET  (MYTHISCHER  0RT)"|"TACHEBET" 

rootjsdd,  "Speichel  (?);  Schweiß  (?);  Brustbein  (?)"l"spittle  (?);  sweat  (?)"*mnsd,  "der  Zerfleischte  (?)  (Apophis)"!"" »msd,  "[eine  pßanzliche 
Opfergabe]"l"[a  vegetal  offering]" •  msd,  "[Gerät  oder  Waffe]"!"" •msd,  "[Körperteil]"!"" •  msd.t,  "Purt"!"ford  (on  the  Orontes)" •  nsd,  "zerßeischen; 
zerreissen"!"to  rend" •nsd.y,  "Juwelier;  Dekorateur"!"jeweler;  lapidary" •  nsd,  "zerkleinern"!"to  reduce  to  small  bits"»ssdi,  "entfernen  lassen"!"to  make 
leave;  to  remove" •  Sd.w,  "Retter"!"Rescuer" •  Sd.w,  "Nehmender"!"Taker" •  sd,  "ledernes  Kissen"!"cushion  (of  leather)" •  sd,  "Mörser"!"mortar" •  sd, 
"Töpfer"!"" •  sd,  "Liturgien"!"" »sd,  "[Sack  für  Korn  (?)]"!"[a  (leather)  sack  (?)  for  grain]"»sd,  "Zauberer;  Rezitierer'!"" •  sd.y,  "Graben 
(militärisch)"!"ditch" •  sd.y,  "Acker" !"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"»sd.y,  "Fischfang"!"catch  (of  ßsh;  of  fowl)" •  sd.yt,  "gehütetes  Ackerland  (mit 
Wasserßächen)"!"ßooded parcel  of  land" •  sd.w,  "lederner  Wasserschlauch"!"skin;  water  skin" •  sd.w,  "[Teile  des  Schiffes]"!"lacings  (?)  (naut.)" •  sd.w, 
"Grundstück;  Landstück"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"  •  sd.w,  "Brunnen" ("artißcial  lake"  •  sd.wt,  "Ackerland;  Ackerstücke"!"ßeld;  meadow;  parcel 
of  land"  •  sd.wt,  "Wasserbecken  (?)"!""»sd.t,  "Wasserloch;  Brunnen;  Graben"!"weU;  water  hole"»  sd.tj,  "der  von  Schedet  (Sobek)"!"one  of  Shedet 
(Sobek)" •  sd.tj,  "Ausgräber  (?)"!""•  sd.tj,  "krokodipolitisch"!"" •  sdy.t,  "[eine  heilige  Kuh]"!"nurse  (a  divine  cow;  also  epithet  of  Hathor)" •  sdy.t, 
"Schutthaufen"!"rubble" •  sdi,  "nehmen;  herausnehmen;  entfernen;  (Gaben)  darbringen;  graben;  aushöhlen;  retten;  (etwas)  lesen;  rezitieren;  säugen; 
aufziehen"!"" •  sdsd,  "Standartenwulst"!"[bolster-hke  protuberance  on  the  front  of  divine  Standard]" •  sdd,  "Speichel  (?);  Brustbein  (?)"!""»sddt, 
"Zahlung;  Aufwendung" ("payment;  expenditure" 

2  times 

g.lyp.hs:F3p:  2  times  - D46:  2  times -Xl:  2  times  •  Z4;  2  times  •  G7:  2  times 

OK  &  FIP:  4  times  »TIP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Schedet  (Krokodilopolis):  6  times 
ENTITY_NAME:  6  TIMES  •PLACE_NAME:  6  TIMES 


§d.t-n-N.j-'nh-Hmn.w 

"Schedet  des  Ni-anch-Chnum  (Domäne)”|"Shedet  of  Ni-anch-Chnum  (a  domain)"|entity_name«org_name|ID:450505| 
Moussa/Altenmüller,  Nianchchnum,  141  (29) 

•  //[Sz.30.4:29]//  Sd,t-n-N(j)-hh-Hnm,w  "Schedet  (Domäne)  des  Ni-anch-Chnum. "  bbawgrabinschriften:Ostwand//Domänenaufzug:  [Sz.30.4:29] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Schedet  des  Ni-anch-Chnum  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Sd.t-shtp-'h-n-pr-nswt-Jbj 

"Schedet(-Teig)  dessen,  der  das  Feuerbecken  des  Königshauses  befriedet,  Ibj  (Stiftungsgut)"  |enghsh  translation 
missing|entity_nanie*org_nanie|ID:550372|Kuhbnann/Schenkel,  Ibi,  T  109 
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Sd-wnw.wt 


§d-wnw.wt 

"Der  die  Stunden  frisst"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:858169|LGG  VH,  150 


§d-m-dw3.w 

"Schedi-em-duau  (?)"|"Shedi-em-duau"|entity_name«person_name|ID:713879|RPN  n  319.17 

§d-hrw 

"Unruhestifter"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:861817|LGG  Vn,  158  f. 

Sd-sw-^ns.w 

"Sched-su-Chons"|english  translation  niissing|entity_nanie*person_nanie|ID:600247|RPN  1 331.11 

•  //[!]//  hr,j-pd,t  zh^(w)  Sd-sw-Hns,w  -n-pr-Hns,w  //[2]//  n  mnh,t  n  Kis  P?j-nb-n-'dd  //[3]//  m  'nh-wdS-s(nb)  m  hz(w),t  Jinn-Rw  nswt-ntr,pl  //[4]// 
p^y=k  nb  nfr  di=f  n=k  'nh-wdS-s(nb)  "Der  Truppenoberst  und  Schreiber  des  Tempels  des  Chons  Sched-su-Chonsu  an  den  Militärpächter  von  Kusch 
Pai-neb-en-adjed:  In  Leben-Heil-und-Gesundheit  und  in  der  Gunst  des  Amun-Re,  Königs  der  Götter,  deines  vollkommenen  Herrn,  damit  er  dir 
Leben-Heil-und-Gesundheit geben  möge. "  bbawbriefepBerlin  8523//Brief  des  Sched-su-Chonsu  an  Pai-neb-en-adjed:  [1] 
bbawbriefe 

COLLOC:  ZHB.W-N-PR-HNS.W,  "SCHREIBER  DES  TEMPELS  DES  CHNUM"|’"'  •  MNH.TJ,  "MILITÄRPÄCHTER"|""  •  Py-NB-N-'DD,  "PAI-NEB-EN-ADJED"|"" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 
Sched-su-Chons:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


§d-T3.wj 

"[Nebtiname  Dedumoses]"|english  translation  inissing|entity_name*kings_name|ID:860711|Beckerath,  Königsnamen, 
Xm37 


•  //[B.l]//  [di]  [m]  [hsw,t]  n{.t}{.t}  hr  hm  n  Hr  WM-K  nb,tj  Sd-ß,wj  Hr-nbw  Jni-htp[._]  //[B.2]//  [nswt-bj,tj]  Dd,w-htp-R'  ntr-nfr  nb-ß,wj  zS-R" Dd- 
ms,w  di  hh  d,t  "[Gegeben  durch  die  Gunst]  der  Majestät  des  Horus:  Wadjcha;  Die  beiden  Herrinnen:  Schedtaui;  Goldhorus:  Jnihetep;  [König  von 


Ober-  und  Unterägypten: ]  C  Djeduhetepre  D ;  der  gute  Gott,  Herr  beider  Länder,  Sohn  des  Re:  C  Dedmesu  Zj ,  dem  ewiglich  Leben  gegeben  sei. " 

sawlitStele  des  Chonsemwaset  (Kairo  JE  38917)//{Stele  des  Chonsemwaset  (Kairo  JE  38917)}:  [B.l] 

sawlit 

colloc:Jn-htp,  "[Goldname  Dedumoses]"|"" •  Dd-htp-R'w,  "[Thronname  Dedumoses]"1""*Wbp-h'.w,  "[Horusname  Dedumoses];  [Nebtiname 
SOBEKHOTEPS  IV.] 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Nebtiname  Dedumoses]:  1  times 
ENTITY  NAME:  1  TIMES  »KINGS  NAME:  1  TIMES 


§dj 

"Schedi"|"Shedi"|entity_name«person_name|ID:707428|RPN  1 331.15 

•  //[!]//  Sdj  ’Schedi."  bbawgrabinschriftemlinker  Innenpfosten/ZPersonenbeischriRen:  [1] 

•  //K2//  zlb-'d-mr  N-Hnmw  //Z3//  jmj-jr,tj-pr-wjl  jmj-ß-sj  zhSw  Hwj.n-Hnmw  //K4//  jmj.jr,tj-'pr-wjl  jmj-ß-sj  N-sw-Pth  //K5//  Mhw  ?Nmtj?-jw 
//K6// Ndm-jb  //K7//N-^nh-Mnw  //K8//  Hnw, tj  //K9//  Nj-wj-jb  //K9//  //ZI 2//  shd-wjl  jmj-ß-sr  //K13//  //K14//  IE,  t-wld  //Kl 5// Htnw  //Kl 5//  <jmj- 
ß-sr)  Ttj-nh  //(Z12}//  {shd-wjl}  {jmj-ß-sr}  jmj-ß-md  N  //{ZI 2}//  {shd-wjl}  {jmj-ß-sr}  //K18//  Ttj-hhw  //Kl 9//  //K20//  Iw  //K21//  Ql  //K22//  Sdj 
//K23//  hh=j  //K24//  Nfr-hr=j  //K25//  //K26//  fy  //K27//  dd  "Senior-Provinzverwalter  Nichnum,  (und)  der  Kapitän  der  SchilfsmannschaRen, 
Vorsteher  des  Teiches  und  Schreiber  Chuwienchnum,  und  der  Kapitän  der  SchiffsmarmschaRen  und  Vorsteher  des  Teiches  Nisuptah,  Mehu, 
Nemtiiu,  Nedjemib,  Nianchmin,  Chenuti,  Niuib  (?)...  ,  (und)  der  Aufseher  der  Barke,  Vorsteher  der  Noblen  ...  Hatiwadsch  (?)  Chentu  und  der 
Vorsteher  der  Noblen  Tetianch,  (und)  der  Aufseher  der  Barke,  Vorsteher  der  Noblen  und  Vorsteher  der  Zehn  Ni-[..],  (und)  die  Aufseher  der  Barke, 
Vorsteher  der  Noblen  Tetianch,  [..],  I[..]u,  Qa-[...],  Schedi,  Anchi,  Neferheri,  [..],  (und)  li  sind  es,  die  sagen:"  bbawfelsinschriRen.Hatnub  GraRito 
02//{Hatnub  GraRito  02}:  K2 

bbawfelsinschriftem  bbawgrabinschriften 

COLLOC:  JM.J-R’-SR.W,  "VORSTEHER  DER  HOHEN  BAMTEN"|"0VERSEER  OF  OFFICIALS"  •  SHD-WJB,  "AUFSEHER  DER  BARKE"|"INSPECT0R  OF  THE  BOAT"  •  N.J-WJ-JB, 
"Ni-wi-ib"|"Ni-wi-ib" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Schedi:!  times •  PN/m:  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


§di=s-w3d=s 

^  — 

"Sie  zog  ihren  Sprößling  auf"|english  translation  niissing|entity_name*place_name|ID:857698|Meeks,  Mythes,  148, 
Anm.  518 

•  //[x+15,6]//  dd=tw  Jm  n  Sdi=s-wld=s  n  Hw,t-hr-wr,t  nb,t-Jm,t  hr,j(t)-wld=s  hw{s}i-sl=s  sdd-ntr-m-mhy,t  "Man  sagt  Ime(t)'  zu  (dem  Heiligtum 


6215 


Sdi=s-w>d=s 


namens)  "Sie  zog  (hier)  ihren  Sprößling  auf  der  Hathor  der  Großen,  'Herrin  vom  Imet',  'die  auf  ihrer  Papyrussäule  ist',  'die  ihren  Sohn  beschützt', 
'die  den  Gott  im  Papyrusdickicht  aufzog'."  bbawtempelbibpBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta”)//Mythologisches  Handbuch  für 
Unterägyptische  Gaue:  [x+15,6] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  HW.T-HR.W-WR.T,  "HATHOR,  DIE  GR0SSE"|''"  •  HRJT-WBD=S,  "DIE  AUF  IHRER  PAPYRUSSAULE  IST"|""  •  HW.T-ZB=S,  "DIE  IHREN  SOHN  BESCHÜTZT"!"" 
aiPI'P®  Itimes 

glyphs:S29:  2  times.*F3P;  1  times-D46:  1  times*  A24:  1  times*Ml3:  1  times-Zl;  1  times*.Q49:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Sie  zog  ihren  Sprößling  auf:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


§di  -sw-Jmn 

"Schedi-su-Imen"|"Schedi-su-Imen”|entity_name«person_name|ID:707441|RPNI  331.5 

•  //[vs.l]//  ky-^dd^  n  r(m)t-jz(t.pP  Jmn~htp,w  Hr-n-Jmn-pn‘=f  Pl-by  Pl-n-ß-wmt  //[vs.2]//  Sf  Sdi-sw-Jmn  Jr,j-Mw,t  Bs,t  Blk-Jmn  Jh-ßj  hr,j-sn\w 
//[vs.3]//  Pl-n-ß-wn-hr  r-dd  jh  dd=tn  n  Jmn  nl  ntr.pl  n  ß  hw,t  jni  wj  jw=j  hh.k  //[vs.4]//  m  pl  ky  hrw  [...]  "Eine  andere  Mitteilung  an  die 
Nekropolenarbeiter  Imen-hetepu,  Hor-en-Imen-penaef,  Pa-bia,  Pa-en-ta-wemet,  Sedja,  Sched-su-Imen,  Iri-Mut,  Äset,  Bak-lmen,  Ich-tai  und  den 
Hüter  des  Magazins  Pa-en-ta-wen-hor  mit  dem  Wortlaut:  'Oh  bittet  ihr  doch  Amun  und  die  Götter  des  Tempels:  'Bringt  mich  lebendig  zurück 
von(?)  dem  nächsten  Krieg. '"  bbawbriefe-.pTurin  1972//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Bu-tech-Imen  und  die  Sched-em-duat:  [vs.l] 
bbawbriefe 

COLLOC :Jr.j-Mw.t,  "Iri-Mut"|"Iri-Mut"  •  hr.j-Sn  .w,  "Hüter  DES  Magazines"|""  »Pb-n-pb-wn-hr,  "Pa-en-pa-wen-hor"|’'Pa-en-pa-wen-hor" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Schedi-su-Imen:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


§di-sw-Mw.t 

"Schedi-su-Mut"|"Schedi-su-Mut"|entity_nanie*person_name|ID:707443|RPNI  331.7 

•  hr-'  n  zhl(w)  Mnj,w-^nfr^  zhl(w)  Jmn-htp,w  Tl-klmn-srj,t  Sdi-[sw]-Mw,t  //[8]//  [..]  Tl-ndm,t  Tl-?pzs-[_]?  "Wie  geht  es  dem  Schreiber  Meniu- 
nefer  und  dem  Schreiber  Imen-hetepu,  der  Ta-kamen-scherit  und  der  Schedi-[su)-Mut  ...  der  Ta-nedjemet  und  der  Ta-peses-?-  ?" 
bbawbriefe.pTurin  2026//Brief  von  [Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen]  und  die  Sched-em-Duat:  [7] 

•  //[8]// hr-' n  Hm,t-srj,t  ßy=st  ''dd,t  ß  srj,t  zhl(,w)  [..]  //[9]// zhl(w)  Jmn-htp,w  Tl-klmn-sr,jt  Sd-sw-Mw,t  nl  r(m)t.pl  j:[_]  [..]  "Wie  geht  es  Hemet- 
scherit  und  ihrem  kleinen  Mädchen,  der  Tochter,  dem  Schreiber ...,  dem  Schreiber  Imen-hetepu,  der  Ta-kamen-scherit,  der  Sched-su-Mut  und  den 
Menschen,  ^die?l.. "  bbawbriefe :pTurin  1973//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen  und  die  Sched-em-duat:  [8] 

•  hn'-dd //[9j// zhS(,w)  Mnj,w-nfr  zhl(,w)  Jmn-htp,w  Tly-ndm  Sdi-s(w}{t}-Mw,t  m-ss  //[lOj// mn  {m}-dj=w  bß,w  "Ferner:  Der  Schreiber  Meniu-nefer 
und  der  Schreiber  Imen-hotep  sowie  die  Tay-nedjemet  und  die  Schedi-su-Mut  sind  in  guter  Verfassung  und  kein  Unheil  ist  ihnen  widerfahren" 
bbawbriefe:pBM  10411//Brief  des  Bu-teh-Imen  an  Tjary  (Djehuti-mesu):  [8j 

bbawbriefe 

COLLOC:  Mnj.w-nfr,  "Meniu-nefer"|"Meniu-nefer"  •  Tb-kbmn.t-Srj.t,  ’'Ta-kamenet-scherit"1"Ta-kamenet-scherit"  »Tb-ndm.t,  "Ta-nedjemet"|"Ta- 

NEDJEMET" 

NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Schedi-su-Mut:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


§di-sw-I^.w-j 

"Schedi-su-Hori"|"Schedi-su-Hori"|entity_name«person_name|ID:707424|RPNI  331.10 

•  //[ij// hm-ntr-Hw,t-Hr,w nb(,t)-^gn  hr,j-pd,t  Sd-sw-Hr(,w)-j  n  //[2j// zhl(,w)-  Bw-th-Jmn  n-hr  m  "nh-wdl-sjnb)  m  hz(w,)t Jmn-Rw  nswt-ntr,pl  "An 
den  Priester  der  Hathor,  der  Herrin  von  Agny  und  den  Truppenoberst  Sched-su-Hori  von  dem  Schreiber  der  großen  und  prächtigen 
Königsnekropole  Bu-teh-Imen:  In  Leben-Heil-und-Gesundheit  und  in  der  Gunst  des  Amun-Re,  des  Königs  der  Götter."  bbawbriefe:pBM 
10284//Brief  des  Bu-teh-Imen  an  Sched-su-Hor:  [ij 

•  jw=st  n  zhS(w)  Try  Sd-sw-Hr(,w)-j  "Das  ist  (geschrieben)  für  den  Schreiber  Tjary  und  Sched-su-Hori. "  bbawbriefe:pBM  10284//Brief  des  Bu-teh- 
Imen  an  Sched-su-Hor:  [vs.2j 

•  //[vs.4j//  ky-dd  n  Sdi-sw-Hr(,w)-j  zhl(,w)  Qnj-Hnm,w  zl,w  //[vs.Sj//  Pl-n-ß-[_j  "Eine  weitere  Mitteilung  an  Sched-su-Hori  und  den  Schreiber 
Qeni-Chnum  und  den  Wächter  Pa-en-ta-[_j"  bbawbriefe.pBM  EA  75020  (Bankes)//Brief  an  [Djeuti-mesuj  über  ein  Mißverständnis:  [vs.4j 

•  wnn  ßy=j  s\t  spr  r=tn  jw=tn  [..j  //[5j//  [..j  [Sdij-sw-Hr(,w)-j  pl  srj  jnk  "Wenn  mein  Brief  Euch  ereicht,  sollt  ihr ...  dem  Sched-su-Hori  dem  Sohn 
von  mir. "  bbawbriefe.pBN  196.IV//Brief  von  Djehuti-mesu  an  einen  Beamten:  [4j 

•  hn'-dd  r-n,tj  //[3j//  zhl,w-  Try  -n-pl-hr  hr,j-pd,t  hm-ntr  Sd,w-sw-Hr(,w)-j  spr  r=j  hn=w  n=j  sm^y^  (/[Ijf  ^  jry=Hn  nb  "Ferner  nun  -  der 
Schreiber  der  Königsnekropole  Tjary  und  der  Truppenoberst  und  Priester  Sched-su-Hori  haben  mich  erreicht  und  erstatteten  mir  Bericht  über 
alles,  was  sie  getan  haben."  bbawbriefe:pBM  lOlOO/ZBrief  vom  General  (Pianch)  an  Buteh-Imen:  [2j 

bbawbriefe 

COLLOC:  NB.T-'GN.Y,  "HERRIN  VON  AGENY  (IM  3.  O.ÄG.  GAU)"|""  • "DEICHSEL;  H0LZSTANGE"|"SHAFT;  POLE"  •  MN,  "RESTBETRAG;  AUSGLEICH"|"" 

NK:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times 

Schedi-su-Hori:  4  times  •  Sched-su-hori:  1  times  •  Sched-su-Hori:  1  times 
ENTITY_NAME:  6  TIMES  •PERSON_NAME:  6  TIMES 


6216 


Sdn.w 


§dn.w 

"Schednu  (Horbeit,  im  11.  u.äg.  Gau)"|english  translation  missmg|entity_name»place_name|ID:852443|Montet, 
Geographie  1, 134;  vgl.  LÄ  ü,  996, 1276 

•  r^.tw pyr  sß,t  m  dr,t=f  wnm.j  m  mnh,t  n,tj  //x+8,22//  [Hr,w]-mr.tj  nb  Sdnw  Mnw  fh  m  Jp,w  Spd,w-Hr,w  nb ßb,t  {dr}-n,tj  ntr(pJ)  pw  nht  '  m-m 
ntr(pl)  "Die  pyr-  und  die  siat-Binde  werden  an  seine  rechte  Hand  gegeben,  mit  dem  menechet-Tuch  des  [Horus-]Merti,  der  Herr  von  Horbeit,  des 
Min-Mond  in  Achmin  (und)  des  Sopdu-Horus,  der  Herr  des  Ostens,  {de}nn  die  Götter  sind  die  Starkarmigen  unter  den  Göttern. " 
bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+8,21 

•  wsd=k  ntr-3  m  Sdnw  "Du  wirst  den  großen  Gott  aus  Horbeit  begrüßen."  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual: 

x+10,2 

•[...]  Hr-mr,tj m  si=k  shr  hft.pl=k  m-hnw  Sdnw  ""Harmerti  als  dein  Schutz  wird:  deine  Feinde  in  Schedenu  nieder!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed- 
Hor  aus  Armant  (pLouvre  N  3079)//!.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [111,44] 

•[...]  ITr-mr,tj  m  sS=k  shr  hft.pl=k  m-hnw  Sdnw  ""Harmerti  als  dein  Schutz  wirft  deine  Feinde  in  Schedenu  nieder!""  bbawtotenlitpBM 
10208//Rituai  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [3,28] 

•[..]  Hr-mr,tj  m  sl=k  //[24,12]//  shr  hftpl=k  m-hnw  Sdnw  ""Harmerti  als  dein  Schutz  wird  deine  Feinde  in  Schedenu  nieder!"" 
bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//2.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [24,11  ] 
bbawtotenlit 

COLLOC:  HR.W-MR.TJ,  "HORUS  DER  BEIDEN  AUGEN  (HARMERTI)  (ERSCHEINUNGSFORM  DES  HORUS)"!""  •  SPD.W-HR.W-'B,  "SOPDU-HORUS,  DER  GR0SSE"|""  •  PQR, 
"Peqer  (Grabbezirk  des  Osiris  in  Abydos)"|"Peqer  (precinct  of  Osiris  at  Abydos)" 

So?'®  4times-(F30-D46-N35-W24-Z7-O-O49);  1  times'So?®  1  times 

g.lyp.hs:F30:  6  times  *  D46:  6  times 6  times  - W24:  6  times -  ZZ:.  6  times  - 049:  6  times  - O;  1  times  •  XI;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
Schednu  (Horbeit,  im  11.  u.äg.  Gau):  6  times 
ENTITY_NAME:  6  TIMES -PLACE^NAME:  6  TIMES 


§dd-K3kBj 

"Scheded-Kakai"|"Sheded-Kakai"|entity_name*person_name|ID:200009|Posener-Krieger,  Pap.  d'Abousir,  655 

•  //[bl/2:2]//  {{jh,t-dwit}}  //[b2:3/4]// hnt,j-s  //[bl-3:Tagl]//  {{jm,j-nfr,t}}  {{z3}}  {{hit}}  //[b2.1:Tag2]//  Nfr-smn  //[b2.2:Tag2]//  Hwi-wj-nfr  //[bl/2.1: 
Tag3]//  {{Hwi-wj-nfr}}  //[b2.2:Tag3]//  Nfr-smn  //[b2.1/2.2:Tag4]//  Sddj  //[b2.2/3:Tag4]//  Mrj  //[bl/2.1:Tag5]//  {{Hwi-wj-nfr}}  //[b2.1/2.2:Tag5]// 
NhtJ  //[bl/2.1:Tag6]//  {{Nhtj}}  //[b2.1/2.2:Tag6]//  Jrj  //[b2.1/2.2:Tag7]//  Hwj-wj-nfr  //[b2.1/2.2:Tag8]//  Nfr-smn  //[b2.2/3:Tag8]//  Jrj  //[b2. 1/2.2: 
Tag9]//  Hwj-wj-nfr  //[b2.2-b4:Tag9]//  Sdd-KIkjj  //[b2.1/2.2:TaglO]//  Hwj-wj-nfr  //[b2.2/3:TaglO]//  Nfr-smn  //[b2.1:Tagll]//  Hwj-(wj)-nfr  //[b2.2/3: 
Tagll]// Jrj  //[bl/2.1:Tagl2]//  {{Hwj-wj-nfr}}  //[b2.1/2.2:Tagl2]// Nfr-smn  //[b2.2/3:Tagl2]//  Nhtj  //[bl/2. 1:13]//  {{Nfr-nmt,wt}}  //[b2.1/2.2:Tagl3]// 
Sddj  //[bl/2.1:Tagl4]//  {{Hwj-wj-nfr}}  //[b2.1/2.2:Tagl4]// Nfr-smn  //[b2.2/3:Tagl4]// Nhtj //[b2.1/2.2:Tagl5]// Hwj-wj-nfr  //[b2. 1/2. 2:Tagl6]// Hwj- 
wj-nfr  //[b2.1/2.2:Tagl7]//  ^Nfr-smn^  //[b2.1/2.2:Tagl8]//  Hwj-wj-nfr  //[b2.1/2.2:Tagl9]//  Nfr-smn  //[b2.1/2.2:Tag20]//  Hwj-wj-nfr  //[b2. 1/2.2: 
Tag21]// Nfr-smn  //[b2:Tag22-30]//  [..]  "(Zum)  Morgenopfer  -  (als)  Pächter  (Tag  1)  die  Totenpriesterphyle  Imi-neferet,  Phylenunterabteilung  die 
Vordere',  (Tag  2)  Nefer-semen  und  Nefer-semen,  (Tag  3)  Chui-wi-nefer  und  Nefer-semen,  (Tag  4)  Schededi  und  Meri,  (Tag  5)  Chui-wi-nefer  und 
Nachti,  (Tag  6)  Nachti  und  Iri,  (Tag  7)  Chui-wi-nefer,  (Tag  8)  Nefer-semen  und  Iri,  (Tag  9)  Chui-wi-nefer  und  Scheded-Kakai,  (Tag  10)  Chui-wi- 
nefer  und  Nefer-semen,  (Tag  11)  Chui-wi-nefer  und  Iri,  (Tag  12)  Chui-wi-nefer,  Nefer-semen  und  Nachti,  (Tag  13)  Nefer-nemtut  und  Schededi, 
(Tag  14)  Chui-wi-nefer,  Nefer-semen  und  Nachti,  (Tag  15)  Chui-wi-nefer,  (Tag  16)  Chui-wi-nefer,  (Tag  17)  Nefer-semen,  (Tag  18)  Chui-wi-nefer, 
(Tag  19)  Nefer-semen,  (Tag  20)  Chui-wi-nefer,  (Tag  21)  Nefer-semen  (Folgetage  keine  Einträge!)."  bbawarchive:pBM  10735  frame  7  recto 
(3/4)//pBM  10735  frame  7  recto  (3/4):  [bl/2i2] 

•  //[18.1]//  [sw]  //[18.2]//  [26]  [...]  //[18.9]//  ^Sdd-KIkjj^  "[Tag  26] - Zerstörung—  (für/von)  Scheded-Kakai."  bbawarchive-.pBerlin  P  15724  (48 

A)//pBerlinP  15724(48  A):  [18.1] 

•  //[b3/4:2]//  jh,t-lßwj  //[b3:3/4]//  hm-ntr  //[bl-3:Tagl]//  {{jm,j-nfr,t}}  {{zl}}  {{hjt}}  //[b3:Tag2]//  Nhtj  //[b3:Tag3]//  Nhtj  //[b2.2/3:Tag4]//  {{Mrj}} 
//[b3/4:Tag4]//  N,j-sw-qd  //[b3/4:Tag5]//  jrj  //[b3:Tag6]//  Hwj-wj-nfr  //[b3:Tag7]//  jrj  //[b2.2/3:Tag8]//  {^rj}}  //[b3/4:Tag8]//  Nhtj  //[b2.2-4:Tag9]// 
{{Sdd-KIkjj}}  //[b2.2/3!TaglO]//  {{Nfr-smn}}  //[b2.2/3!Tagll]//  {{jrj}}  //[b3/4!Tagll]//  Nfr-nmtt  //[b2.2/3!Tagl2]//  {{Nhtj}}  //[b3!Tagl3]//  Mrj 
//[b2.2/3:Tagl4]//  {{Nhtj}}  //[b3:Tagl5]//  Nfr-smn  //[b3:Tagl6]//  Sddj  //[b3:Tagl7]//  Mrj  //[b3:Tagl8]//  Nhtj  //[b3:Tagl9]//  jrj  //[b3:Tag20]//  jrj 
//[b3:Tag21]//  Nfr-smn  //[b3:Tag22-30]//  [...]  "(Zum)  Abendopfer  -  (als)  Priester  (Tag  1)  die  Totenpriesterphyle  Imi-neferet,  Phylenunterabteilung 
'die  Vordere',  (Tag  2)  Nachti,  (Tag  3)  Nachti,  (Tag  4)  Meri  und  Ni-su-qed  (Tag  5)  Iri,  (Tag  6)  Chui-wi-nefer,  (Tag  7)  Iri,  (Tag  8)  Iri  und  Nachti,  (Tag 
9)  Scheded-Kakai,  (Tag  10)  Nefer-semen,  (Tag  11)  Iri,  (Tag  12)  Nachti,  (Tag  13)  Meri,  (Tag  14)  Nachti,  (Tag  15)  Nefer-semen,  (Tag  16)  Schededi,  (Tag 
17)  Meri,  (Tag  18)  Nachti,  (Tag  19)  Iri  (Tag  20)  Iri,  (Tag  21)  Nefer-semen  (Folgetage  keine  Einträge!)."  bbawarchive:pBM  10735  frame  7  recto 
(3/4)//pBM  10735  frame  7  recto  (3/4):  [b3/4-:2] 

•  //[b3/4:2]//  {{jh,t-hlwj}}  //[b4:3/4]//  hntj-s  //[b4:Tagl ]//  jm,j-nfr,t  zl  hjt  //[b4:Tag2]//  Hwj-wj-nfr  Nhtj  //[b4:Tag3]//  jrj  //[b3/4:Tag4]//  {{N,j-sw- 
qd}}  Nhtj  //[b3/4:Tag5]//  {{Jrj}}  Sddj  Mrj  //[b4:Tag6]//  Sddj  Mrj  //[b4:Tag7]//  Hwj-wj-nfr  jrj  //[b3/4:Tag8]//  Nhtj  //[b4:Tag8]//  Hwj-wj-nfr  //[b2.2-4: 
Tag9]//  {{Sdd-KIklj}}  //[b4:Tag9]//  N,j-sw-bl  //[b4:TaglO]//  Nhtj  Nfr-smn  //[b3/4:Tagll]//  {{Nfr-nmt,wt}}  //[b4:Tagll]//  jnhj  //[b4:Tagl2]//  Nhtj 
//[b4:Tagl3]//  jrj  //[b4:Tagl4]//  N,j-sw-bl  //[b4:Tagl5]//  Hwj-wj-nfr  jrj  //[b4:Tagl6]//  N,j-sw-bl  //[b4:Tagl7]//  Nhtj  //[b4:Tagl8]//  Sddj  //[b4: 
Tagl9]//  ^NfH-nmt,wt  //[b4:Tag20]//  Hwj-wj-[nfr]  //[b4:Tag21]//  Nhtj  //[b4:Tag22-30]//  [..]  "(Zum)  Abendopfer  -  (als)  Pächter  (Tag  1)  die 
Totenpriesterphyle  Imi-neferet,  Phylenunterabteilung  'die  Vordere',  (Tag  2)  Chui-wi-nefer  und  Nachti,  (Tag  3)  Iri,  (Tag  4)  Ni-su-qed  und  Nachti, 
(Tag  5)  Iri,  Schededi  und  Meri,  (Tag  6)  Schededi  und  Meri,  (Tag  7)  Chui-wi-nefer  und  Iri,  (Tag  8)  Nachti  und  Chui-wi-nefer,  (Tag  9)  Scheded-Kakai 
und  Ni-su-ba,  (Tag  10)  Nachti  und  Nefer-semen,  (Tag  11)  Nefer-nemtut  und  Inechi,  (Tag  12)  Nachti,  (Tag  13)  Iri,  (Tag  14)  Ni-su-ba,  (Tag  15)  Chui- 
wi-nefer  und  Iri,  (Tag  16)  Ni-su-ba,  (Tag  17)  Nachti,  (Tag  18)  Schededi,  (Tag  19)  Nefer-nemtut,  (Tag  20)  Chui-wi-nefer,  (Tag  21)  Nachti  (Folgetage 
keine  Einträge!). "  bbawarchive.pBM  10735  frame  7 recto  (3/4)//pBM  10735  frame  7 recto  (3/4):  [b3/4:2] 

•  //[15.1]// sw //[15.2]// 2[4] //[15.4]//  90  [...] //[15.7]// 10 //[15.9.1]// Rhjw //[15.9.2]// Sdd-KIklj  "Tag  2[4]  -  [Objekt  B]  90  (Einheiten),  —Zerstörung— 
[Objekt  E]  10  (Einheiten),  (für/von)  Rechiu  und  Scheded-Kakai.  "bbawarchive-.pBerlin  P 15724  (48  A)//pBerlin  P 15724  (48  A):  [15.1] 
bbawarchive 

COLLOC:  Hwi-wj-nfr,  "Chui-wi-nefer’'|"Khui-wi-nefer"  •  Nfr-smn,  "Nefer-semen" | "Nefer-semen"  •  Nhtj,  "Nachti"|"Nakhti" 

OK  &  FIP:  10  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times 
Scheded-Kakai:  10  times 

ENTITY_NAME:  10  TIMES  •  PERSON_NAME:  10  TIMES 
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Sddj 

§ddj 

"Schededi"|"Sheded-i"|entity_name*person_name|ID:200005|RPN  1 332.3 

•  //[2:2]//  15  Sdd[j]  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive.pBerlin  P 15725  B  verso  (97  C)//pBerlin  P 15725 B  verso  (97  C):  [2:2] 

•  //[6.1]// Sddj //[6.2]// [...]  "keine  Übersetzung  vorhanden" bbawarchive.pCairo  602  frame  IV (56 B)//pCairo  602  frame  IV (56 B):  [6.1] 

•  //[bl/2:2]//  {{jhd-dwit}}  //[b2:3/4]// hntj-s  //[bl-3:Tagl]//  (<jm,j-nfr,t}}  {{zl}}  ({hit}}  //[b2.1:Tag2]// Nfr-smn  //[b2.2:Tag2]//  Hwi-wj-nfr  //[bl/2.1: 
Tag3]//  {{Hwi-wj-nfr}}  //[b2.2:Tag3]//  Nfr-smn  //[b2.1/2.2:Tag4]//  Sddj  //[b2.2/3:Tag4]//  Mrj  //[bl/2.1:Tag5]//  {{Hwj-wj-nfr}}  //[b2.1/2.2:Tag5]// 
NhtJ  //[bl/2.1:Tag6]//  {{Nhtj}}  //[b2.1/2.2:Tag6]//  Jrj  //[b2.1/2.2:Tag7]//  Hwj-wj-nfr  //[b2.1/2.2:Tag8]//  Nfr-smn  //[b2.2/3:Tag8]//  Jrj  //[b2. 1/2.2: 
Tag9]//  Hwj-wj-nfr  //[b2.2-b4:Tag9]//  Sdd-KIkjj  //[b2.1/2.2:TaglO]//  Hwj-wj-nfr  //[b2.2/3:TaglO]//  Nfr-smn  //[b2.1:Tagll]//  Hwj-(wj)-nfr  //[b2.2/3: 
Tagll]// Jrj  //[bl/2.1:Tagl2]//  {{Hwj-wj-nfr}}  //[b2.1/2.2:Tagl2]// Nfr-smn  //[b2.2/3:Tagl2]//  Nhtj  //[bl/2. 1:13]//  {{Nfr-nmt,wt}}  //[b2.1/2.2:Tagl3j// 
Sddj  //[bl/2.1:Tagl4j//  {{Hwj-wj-nfr}}  //[b2.1/2.2:Tagl4j// Nfr-smn  //[b2.2/3:Tagl4j// Nhtj //[b2.1/2.2:Tagl5j// Hwj-wj-nfr  //[b2. 1/2. 2:Tagl6j// Hwj- 
wj-nfr  //[b2.1/2.2:Tagl7j//  ^Nfr-smn^  //[b2.1/2.2:Tagl8j//  Hwj-wj-nfr  //[b2.1/2.2:Tagl9j//  Nfr-smn  //[b2.1/2.2:Tag20j//  Hwj-wj-nfr  //[b2. 1/2.2: 
Tag21j// Nfr-smn  //[b2:Tag22-30j//  [..]  "(Zum)  Morgenopfer  -  (als)  Pächter  (Tag  1)  die  Totenpriesterphyle  Imi-neferet,  Phylenunterabteilung  die 
Vordere',  (Tag  2)  Nefer-semen  und  Nefer-semen,  (Tag  3)  Chui-wi-nefer  und  Nefer-semen,  (Tag  4)  Schededi  und  Meri,  (Tag  5)  Chui-wi-nefer  und 
Nachti,  (Tag  6)  Nachti  und  Iri,  (Tag  7)  Chui-wi-nefer,  (Tag  8)  Nefer-semen  und  Iri,  (Tag  9)  Chui-wi-nefer  und  Scheded-Kakai,  (Tag  10)  Chui-wi- 
nefer  und  Nefer-semen,  (Tag  11)  Chui-wi-nefer  und  Iri,  (Tag  12)  Chui-wi-nefer,  Nefer-semen  und  Nachti,  (Tag  13)  Nefer-nemtut  und  Schededi, 
(Tag  14)  Chui-wi-nefer,  Nefer-semen  und  Nachti,  (Tag  15)  Chui-wi-nefer,  (Tag  16)  Chui-wi-nefer,  (Tag  17)  Nefer-semen,  (Tag  18)  Chui-wi-nefer, 
(Tag  19)  Nefer-semen,  (Tag  20)  Chui-wi-nefer,  (Tag  21)  Nefer-semen  (Folgetage  keine  Einträge!)."  bbawarchive:pBM  10735  frame  7  recto 
(3/4)//pBM  10735  frame  7  recto  (3/4):  [bl/2i2j 

•  //[b3/4:2j//  jh,t-ißwj  //[b3:3/4j//  hm-ntr  //[bl-3:Taglj//  {{jm,j-nfr,t}}  {{zl}}  {{hlt}}  //[b3:Tag2j//  Nhtj  //[b3:Tag3j//  Nhtj  //[b2.2/3:Tag4j//  {{Mrj}} 

//[b3/4:Tag4j//  N,j-sw-qd  //[b3/4:Tag5j//  Jrj  //[b3:Tag6j//  Hwj-wj-nfr  //[b3:Tag7j// Jrj  //[b2.2/3:Tag8j//  //[b3/4:Tag8j//  Nhtj  //[b2.2-4:Tag9j// 

{{Sdd-KIkjj}}  //[b2.2/3!TaglOj//  {{Nfr-smn}}  //[b2.2/3!Tagllj//  {{Jrj}}  //[b3/4!Tagllj//  Nfr-nmtt  //[b2.2/3!Tagl2]//  {{Nhtj}}  //[b3!Tagl3j//  Mrj 
//[b2.2/3:Tagl4j//  {{Nhtj}}  //[b3:Tagl5j//  Nfr-smn  //[b3:Tagl6j//  Sddj  //[b3:Tagl7j//  Mrj  //[b3:Tagl8j//  Nhtj  //[b3:Tagl9j//  Jrj  //[b3:Tag20j//  Jrj 
//[b3:Tag21j//  Nfr-smn  //[b3:Tag22-30j//  [...]  "(Zum)  Abendopfer  -  (als)  Priester  (Tag  1)  die  Totenpriesterphyle  Imi-neferet,  Phylenunterabteilung 
'die  Vordere',  (Tag  2)  Nachti,  (Tag  3)  Nachti,  (Tag  4)  Meri  und  Ni-su-qed  (Tag  5)  Iri,  (Tag  6)  Chui-wi-nefer,  (Tag  7)  Iri,  (Tag  8)  Iri  und  Nachti,  (Tag 
9)  Scheded-Kakai,  (Tag  10)  Nefer-semen,  (Tag  11)  Iri,  (Tag  12)  Nachti,  (Tag  13)  Meri,  (Tag  14)  Nachti,  (Tag  15)  Nefer-semen,  (Tag  16)  Schededi,  (Tag 
17)  Meri,  (Tag  18)  Nachti,  (Tag  19)  Iri  (Tag  20)  Iri,  (Tag  21)  Nefer-semen  (Folgetage  keine  Einträge!)."  bbawarchive:pBM  10735  frame  7  recto 
(3/4)//pBM  10735  frame  7  recto  (3/4):  [b3/4-:2j 

•  //[b3/4:2j//  {{jh,t-hlwj}}  //[b4:3/4j//  hntj-s  //[b4:Tagl ]//  jm,j-nfr,t  zl  hjt  //[b4:Tag2j//  Hwj-wj-nfr  Nhtj  //[b4:Tag3j//  Jrj  //[b3/4:Tag4j//  {{N,j-sw- 
qd}}  Nhtj  //[b3/4:Tag5j//  {{Jrj}}  Sddj  Mrj  //[b4:Tag6j//  Sddj  Mrj  //[b4:Tag7j//  Hwj-wj-nfr  Jrj  //[b3/4:Tag8j//  Nhtj  //[b4:Tag8j//  Hwj-wj-nfr  //[b2.2-4: 
Tag9j//  {{Sdd-KIkij}}  //[b4:Tag9j//  N,j-sw-bi  //[b4:Tagl0j//  Nhtj  Nfr-smn  //[b3/4:Tagllj//  {{Nfr-nmt,wt}}  //[b4:Tagllj//  Jnhj  //[b4:Tagl2j//  Nhtj 
//[b4:Tagl3j//  Jrj  //[b4:Tagl4j//  N,j-sw-bi  //[b4:Tagl5j//  Hwj-wj-nfr  Jrj  //[b4:Tagl6j//  N,j-sw-bi  //[b4:Tagl7j//  Nhtj  //[b4:Tagl8j//  Sddj  //[b4: 
Tagl9j//  ^NfH-nmt,wt  //[b4:Tag20j//  Hwj-wj-[nfrj  //[b4:Tag21j//  Nhtj  //[b4:Tag22-30j//  [..]  "(Zum)  Abendopfer  -  (als)  Pächter  (Tag  1)  die 
Totenpriesterphyle  Imi-neferet,  Phylenunterabteilung  'die  Vordere',  (Tag  2)  Chui-wi-nefer  und  Nachti,  (Tag  3)  Iri,  (Tag  4)  Ni-su-qed  und  Nachti, 
(Tag  5)  Iri,  Schededi  und  Meri,  (Tag  6)  Schededi  und  Meri,  (Tag  7)  Chui-wi-nefer  und  Iri,  (Tag  8)  Nachti  und  Chui-wi-nefer,  (Tag  9)  Scheded-Kakai 
und  Ni-su-ba,  (Tag  10)  Nachti  und  Nefer-semen,  (Tag  11)  Nefer-nemtut  und  Inechi,  (Tag  12)  Nachti,  (Tag  13)  Iri,  (Tag  14)  Ni-su-ba,  (Tag  15)  Chui- 
wi-nefer  und  Iri,  (Tag  16)  Ni-su-ba,  (Tag  17)  Nachti,  (Tag  18)  Schededi,  (Tag  19)  Nefer-nemtut,  (Tag  20)  Chui-wi-nefer,  (Tag  21)  Nachti  (Eolgetage 
keine  Einträge!). "  bbawarchive.pBM  10735  frame  7 recto  (3/4)//pBM  10735  frame  7 recto  (3/4):  [b3/4:2j 

bbawarchive 

COLLOC:  Hw;-wj-nfr,  "Chui-wi-nefer’'|"Khui-wi-nefer"  •  Nfr-smn,  "Nefer-semen" | "Nefer-semen"  •  Nhtj,  "Nachti"|’'Nakhti" 

OK  &  FIP:  8  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times 
Schededi:  8  times 

ENTITY_NAME:  8  TIMES  •PERSON_NAME:  8  TIMES 


§d.t-s‘ 

"[Fest]"|english  translation  missing|entity_name*artifact_name|ID:861011|Wb  4,  569.6 

•  //(88)//  wd.n=j  //(89)// pr(,t)-hrw  f  hnq,t  k/.pl  Ipd.pl  m  h(I)b  nb  //(90)//  n(j)  hr,t-ntr  m  tp(,j)-rnp,t  wp-rnp,t  rnp,t-3,t  //(91)//  rnp,t-nds,t  fq-rnp,t 
h(I)b-wr  //(92)//  m  rkh-3  //(93)//  m  rkh-nds  m  5  hr(,j).w-rnp,t  //(94)//  m  sd,t-s' //(95)//  m  Ibd  12  smd,t  12  h(I)b  //(96)// nb  n(,j)  tp(,j)-ß  nfr  tp(,j)-dw 
"Ich  habe  ein  Invokationsopfer  von  Brot,  Bier,  Rindern  und  Geßügel  angeordnet  bei  jedem  Fest  der  Nekropole,  (genauer  gesagt,)  beim  Fest  des 
ersten  Tages  des  Jahres,  (beim)  Jahreseröffnungsfest,  (beim)  Fest  des  großen  Jahres  und  (beim)  Fest  des  kleinen  Jahres,  (beim)  Fest  des  letzten  Tages 
des  Jahres,  (beim)  großen  Fest,  beim  großen  Feuerfest  und  beim  kleinen  Feuerfest,  beim  Fest  der  5  Epagomenentage,  beim  Schedet-scha-Fest,  bei 
den  12  Monatsfesten  und  den  12  Halbmonatsfesten,  (bei)  jedem  Fest  der  irdischen  Existenz  oder  (?)  der  Existenz  auf  dem  (Nekropolen)hügeL" 
sawIif.Grab  des  Chnumhotep  II (Beni Hasan  3)//Biographie  Chnumhoteps  II:  (88) 
sawlit 

C0LL0C:RNP.T-‘B.T,  "[EIN  FEST]"|"GREAT-YEAR  FESTIVAL"  »RNP.T-NPS.T,  "[EIN  FEST]"|"LITTLE-YEAR  FESTIVAL"  • ‘RQ-RNP.T,  "LETZTER  (TAG)  DES 
JAHRES"|"YEAR'S  END  (l.E.,  LAST  DAY  OF  THE  YEAR)" 

I  1  times 

g.lyp.hs:N37:  2  times •D36:  2  times •IlO:  1  times •Xl:  1  times  - ZI:  1  times -1^33 A:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Fest]:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •ARTIFACT_NAME:  1  TIMES 


Sdtm 

"Schedjtem  (Ort  in  Nubien)"|"Shedjtem"|entity_name»place_name|ID:854969|GDG  V,  111;  Zibelius,  Afrikan.  Orts-  und 
Völkemamen,  158 

•  //[b.Liste  (Fortsetzung  1. Nord-Liste)]//  //[4.Reihe]//  //[22]//  [Mn]t,w  n.w  St.t  3  //[23]//  ’^Ht/)  //[24]//  [N]hrn  3  //[25]//  [R]Vn,w-hr,(j)t  3 
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Sdtm 


//[26]//  [Rtn,]w-hr,(j)t'^  //[27]//  [Snjgr'^  //[28]// [?Wnw{ni}?^  ] //[29]// [Qdsj^  //[30]//  [PJbh'^  //[31]//  ''Qd'lns'^  //[S.Reihe]// //[32]// Jz[yj^ 
//[33]// Mnws'^  //[34]// Jq{wpt}^  //[35]// Br[?n?i^  //[36]// Jr[?m?f)  //[37]// Jrtn'^  //[38]// S3[s,w]^  //[39]// jjrtw'^ ] //[2.Süd-Liste]// //[40]// 
//[41]//  [?_?^]  //[ö.Reihe]//  //[42]//  ß]''ms'L)  //[43]//  [Mnjsjw'^  //[44]//  [3]h'^  //[45]//  [N‘h'^  ]  //[46]//  [Mhdmf^  //[47]//  ßhr'^  ] 

//[48]//  [Jdm  3 7  //[49]//  [Mmt  3 ]  //[SO]//  [Mtw  3 ]  //[51  ]//  [Wdrt  3 ]  //[52]//  [Sthb  3  ]  //[53]//  [Hrdtm  3 ]  "[Fortsetzung  1.  Nord-Liste]:  Mentju- 
Nomadenstämme  von  Asien,  das  Land  Chatti,  Naharina,  Ober-Retjenu,  Unter-Retjenu,  Babylonien,  Tunip,  Kadesch,  Pabacbchi,  Qatna,  Izy,  Menus, 
Ukuptaßussiand,  Bereg,  Yam,  Ardukka,  Schasu-Beduinen  (in  Syrien  und  Palästina),  Arzawa,  [2.  Süd-Liste]]  ...,  ...  Arnes,  Mensiu,  Aah,  Gab, 
Mebedjem,  Aber,  Jadjem,  Memetj,  Mebetj,  Udjertjet,  Setebeb,  Scbedjtem. "  bbawramessiden:Tor-Ostßügel//(c)  Topograpbiscbe  Liste:  [22] 

•  //[[b.Liste  (Fortsetzung  l.Nord-Liste)]//  //[19]//  Thn,}v~^  //[20]//  Jwn,tw  ZtJ~^  //[21]//  Mnt,w^  n.w  //[22]//  Ht~^  //[23]//  ^Nbrn^ 

//[24]//  ^Rtn,w^-br,(j)t~^  //[25]//  ^Rtn,w^-br,(j)t~^  //[26]// [Sn]gr~^  //[27]//  Wnw{m}^  //[S.Reibe]// //[28]//  ^Qds^  //[29]// Pbb~^  //[30]// 
Jrt[n]^  ^  Qd'’nß]~^  //[3l]//Jzy~^  //[32]// Mn^w^s]^  //[33]//Jq^wp'’[t]~^  //[34]// B[rn]~^  //[35]//Jrm~^  //[36]// //[2.Süd-Liste]// //[ö.Reibe]// // 
[37]//  [3b]^  //[38]//  [Pdm]~^  //[39]// [br]~^  //[40]//  [Gbj^  //[4l]//  [Mbdm]~^  //[2.Nord-Liste]// //[42]//  [Sß[s,]w~^  //[43]//  []rt]w~^  //[3.Süd- 

Liste]//  //[44]//  [P]wn,t~^  //[45]//  ^Wbl~^  //[46]//  Mb{nw]{t}~^  //[47]//  Stbb~^  //[48]//  Sdtm~^  '[Fortsetzung  1.  Nord-Liste]:  Libyen,  Luntu- 
Nomaden  von  Nubien  und  Mentju-Nomaden  von  Asien,  das  Land  Cbatti,  Nabarina,  Ober-Retjenu,  Unter-Retjenu,  Babylonien,  Tunip,  Kadescb, 
Pabacbcbi,  Ardukka,  Qatna,  Lzy,  Menus,  Ukuptaßussiand,  Bereg,  Yam,  [2.Süd-Liste]:  Aab,  Jadjem,  Aber,  Gab,  Mebedjem,  [2.Nord-Liste]:  Scbasu- 
Beduinen  (in  Syrien  und  Palästina),  Arzawa,  Punt,  Aba,  Mebetj,  Setebeb,  Scbedjtem."  bbawramessiden:Tor-Westßügel//(c)  Topograpbiscbe  Listen: 
[19] 

bbawramessiden 

COLLOC:  PBH,  ’'PABACHCHI’'|"PABAKHKHI"  •  JZY,  "IZY  (GEBIET  IM  SÜDWESTEN  VON  ANAT0LIEN)''1''IZY"  •  JQWPT,  "UKUPTAFLUSSLAND"1''UKUPTA  RIVERLAND" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 
Scbedjtem  (Ort  in  Nubien):  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PLACE_NAME:  2  TIMES 


V 

S 

"Untersatz  (für  Kapellen)"|"chair;  support"|substantive»substantive_masc|ID:151020|Wb  4,  399.4-6;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  985 

root:S,  "Der  See"l""»s,  'Arbeit  (?);  Arbeitsplatz  (?)"l"work  (?);  workplace  (?)"*s,  'See;  Revier;  Garten  (mit  Teicb);  Becken;  Opferscbale"!"" •  sy, 
"[eupbemist.  Bez.  für  Krokodil] "['[a  eupbemism  for  crocodilej" 


V 

S 

"Arbeit  (?);  Arbeitsplatz  (?)"|"work  (?);  workplace  (?)"|substantive«substantive_masc|ID:151030|Wb  4,  399.1 

•  //[9]//  jri  s=k  rf  "Mach  doch  deine  /Yrbeit!"  bbawgrabinscbrißen:Westwand//5.  Registervon  oben  (Transport  der  Ernte):  [9] 

•  sk  hpr  //[lO]//  b'=(j)  br  s  rdi  hm=f  t(l)z.t(j)=f  r  i^=(j)  [..]  "Als  es  geschah,  dass  ich  dem  Sehe  Vorstand  (=auf  der  BausteUe  war),  veranlaßte  Seine 
Majestät,  dass  er  (=  der  Malachit-Stein)  um  meinen  Hals  gebunden  wurde  ...  —Textteilzerstört—."  bbawgrabinschrißemnördliche 
LaibungZ/Biographie  (Al):  [9] 

•  //[l.Statuenbeischriß]//  twt  n  s  pn  nn  "Gleich  zu  dieser  Arbeit  dort!"  bbawgrabinschrißen:Werkstatt-Szenen//Bildhauerwerkstatt: 
[ l.Statuenbeischriß] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  HH,  "HALS;  KEHLE’'|’'NECK;  THROAT"  •  TWT,  "GLEICH  SEIN;  ADÄQUAT  SEIN;  VOLLKOMMEN  SEIN"|"T0  BE  LIKE;  TO  BE  SUFFICIENT;  TO  BE  COMPLETE"  • 

jSK, "  [Partikel]  "1’"' 

root:S,  "Der  See"l"">s,  "Untersatz  (für  Kapellen)"l"chair;  Support" »s,  "See;  Revier;  Garten  (mit  Teich);  Becken;  Opferscbale"!"" •  sy,  "ßuphemist.  Bez. 
für  Krokodil]"l"[a  eupbemism  for  crocodßej" 

1  times  •  I  1  times 
g.lyp.hs:N37:  2  times «Zl;  1  times 
OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 

Arbeit  (?):  1  times  »Arbeitsplatz  (?):  1  times  •  Arbeit:  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  «SINGULAR:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


V 

S 

"See;  Revier;  Garten  (mit  Teich);  Becken;  Opferschale"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc| 
ID:854557|Wb  4,  397.1-398.17 

•gmi pl  sfh  h\w  sb\n=f  s  wn.n=fTd,t  m  lbd,w  zwl[?n?]  [?=f?]  //[21,6]// phl n(,j)  wsb,t  bwi.n=f  bwyt  s  "Der,  „der  Körper  außöst“  wurde  gefunden, 
nachdem  er  den  (göttlichen)  See  (=  Nilßut?)  zum  Stillstand  gebracht  bat,  nachdem  er  den  Sargkasten  (des  Osiris)  in  Abydos  geöffnet  hat,  nachdem 
er  die  Plarßre  der  (Sonnen)Barke  zerbrochen  hat,  nachdem  er  den  (göttlichen)  See  mit  Regen  gepeitscht  (lit:  beregnet)  hat. "  sawmedizimPapyrus 
Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [21,5] 

•  //[14,2/alt  97]//  [(j)m,(j)]-U-pr-wr  nb=j  wr  nb  wr.[w].pl  s[sm,w]  n  jw,tt  //[14,3/alt  98]//  n,tt  jr  hli=k  m  s  n  mißt]  [s]qd.w=k  jm=f  //[14,4/alt  99]// 
^m^  mjw  "(O)  Oberdomänenvorsteher,  mein  Herr,  Großer,  Herr  der  Groß[en],  An[führer]  von  dem,  was  nicht  ist,  und  von  dem,  was  ist,  wenn  du 
zum  See  der  \Vahr[heit  hinjabsteigst,  dann  wirst  du  auf  ihm  mit  günstigem  Wind  fahren."  sawlitpRamesseum  A  =  pBerlin  P  10499/  (Bauer, 
R)}//Recto:  Der  beredte  Bauer  (Version  R):  [14,2/alt  97] 

•  r^  hm=f  [jri.t]  [n]=[f]  //[9]//  "  jm  zhl  r-gs  nswt  ds=f  //[lO]//  hr  s  n(,j)  pr-3  r  zhl  hß  d[dd!.t]  //[ll]//  m  jz=f  n,t(j)  m  hr-ntr  "Seine  Majestät 
veranlaßte  ihm  [auszustellen]  ein  Schrißstück  davon,  geschrieben  in  Gegenwart  des  Königs  selbst  auf  dem  (Schreib-)Revier  des  Palastes,  um 
niederzuschreiben  gemäß  dem  gesagten  in  seinem  Grab,  welches  in  der  Nekropole  ist. "  bbawgrabinschrißemBiographische  Inschrißenstele//{T ext): 


6219 


s 


[8] 

•  [pri.n]=[k]  m  s  n(j)  'nh  w%[tj]  [m]  [s]  [n(,j)]  qbh,w  hpr.tj  m  Wpi-wS,wt  "[Du  bist]  aus  dem  See  des  Lebens  herausgekommen,  gereinigt  [im  See 
des]  Wassergebiets  und  zu  Upuaut  geworden. "  bbawpyramidentexte:{Südwand  -  östl.  Partie}//PT  670:  [N/F/Se  103  =  762] 

•  //[f:3]//  szp.w  qbh,w  m  s  m  htm,t  //[fl:4-6]//  hmpl-ntr  //[fl:Tagl/2]//  Ftk-F  //[fl:Tag3]//  Ftk-F  //[fl:Tag4]//  Ftk-F  //[fl:Tag5/6]//  Ftk-F  //[fl: 
Tag6/7]// Ftk-f  //[hiTagS]//  Ftk-e //[fHTagO/lO]//  Ftk-f  //[fl.-TaglO/ll]// Ftk-f  //[fl:Tagl2]//  Ftk-f  //[fFTagl3]//  F(tk-t]  //[fPTagM]// Ftk-F //[fP 
Tagl5/16]//Ftk-f//[fPTagl7]//Ftk-f//[fPTagl8/19]//Ftk-tV/[fPTag22]//Ftk-f//[fPTag23]//Ftk-f//[fPTag24]//Ftk-f//[fi;Tag25]//Ftk-f//[flI 
Tag26/27]// Ftk-f  //[fl:Tag28]//  Ftk-f  //[fl:Tag29/30]//  Ftk-F  //[fl:TagEpl/2]//  Ftk-f  //[fl:TagEp3]// Etk-f  "Die  das  Libationsgefäß  als  Opferschale 
im  Versiegelten  Empfangenden  -  (1.:)  Priester:  (für  [Tag  ...]:)  (Es  folgen  Namenseinträge  It.  Quelltext). "  bbawarchive:pLouvre  E  25416  b  +  pCairo 
602  frame  VIII//{pLouvre  E  25416  b  +  pCairo  602  frame  VÜI}:  [f:3] 

bbawamarna,  bbawarchive.  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit.  sawlit. 
sawmedizin,  tb 

COLLOC:  M,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]"  •  N.J,  "GEHÖRIG  ZU"|"BELONGING  TO"  »FTK-T’,  "FETEK-TA"1"FETEK-TA" 

root'S,  "Der  See"j""»s,  "Untersatz  (für  Kapellen)"l"chair;  Support" »s,  "Arbeit  (?);  Arbeitsplatz  (?)"l"work  (?);  workplace  (?)"»sy,  "[euphemist.  Bez.  für 
Krokodil]"l"[a  euphemism  for  crocodile]" 

I - 1  .  ; - ITT  .  ' - 'tT  .  I - 1| - 1  .  ' - .  I - 1  .  I - .  ' - ' 

311  lltimes*  ytimes*  '  3times»[=i  2times«  2times«  ‘x  2times«  i  Itimes*  '  ^  Itimes«  i  Itimes*  '  1  times 

•  ^^Itimes*  I  ^  ltimes*®iÖ  Itimes*  q'Z  Itimes-niÄ  1  times  •  (N37-Ffl00-N35A-N36-N23):  1  times  33:  Itimes-m  Itimes 

•  33:  '  1  times 

g.lyp.hs:N37:  41  times*N23:  27  times.*Zl;  26  times  -Xl:  5  times.*N35A;  5  .times*N36:  4  .times*G7;  2  times  *N21:  1  times*Z5;  1  .times*Ol;  1  times* 
MS;  1  times*  Ml:  1  times*  Z3A:  1  times*  Al;  1  times -Ff  100;  1  times  «ZZ;  1  times -Nl  8:  1  times 

OK  &  FIP:  99  times  •  NK:  70  times  •  TIP  -  Roman  times:  46  times  •  MK  &  SIP:  37  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  119  times*  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  108  times  *  unknown:  22  times  *Nubia:  4  times 
See:  131  times»Teich,  See:  64  times»Garten  (mit  Teich):  14  times  •  Bezirk:  14  times»  Opferschale:  9  times  »See;  Revier;  Garten  (mit  Teich):  6  times» 
Revier:  6  times  »Teich,  See;  Revier,  Garten  (m.  Teich):  3  times  »Revier,  Garten  (m.  Teich):  1  times » Schale:  1  times  »Bezirk  (Baustelle):  1  times» 
Schale  (als  Maß):  1  times » Eayum(?)-See:  1  times » Baubezirk:  1  times 

SUBSTANTIVE:  253  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  253  TIMES  *  SINGULAR:  147  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  129  TIMES  *MASCULINE:  120  TIMES  *  ST_CONSTRUCTUS: 
29  TIMES*  PLURAL:  21  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  10  TIMES 


"[See]"|english  translation  missing|root|ID:874889 


V 

S 


s.t-p.t 

"die  von  Schetpet  (Nut)"|english  translation  niissing|substantive|ID:550440|Wb  4,  551.1,2;  LGG  VH,  128 

»ps.n=(j)  w(j)  hr=k  m  rn={t}{j}  n  stp,t  "Ich  habe  mich  über  dich  gebreitet  in  meinem  Namen  $Stp.t$. "  bbawgraeberspzt:{Decke}//T 33:  Nut-Text:  [2] 

» pss.n  s(j)  m'w,t=k  Nw,t  hr=k  m  rn=s  n(,j)  stp,t  "Deine  Mutter  Nut  hat  sich  über  dich  gebreitet  in  ihrem  Namen  '$Stp.f. "  bbawpyramidentexte: 
{Westwand}//PT  368:  [T/ A/W  43  =  279] 

»pss.n  s(j)  m'w,t=k  hr=k  m  rn=s  n(,j)  stp,t  "Deine  Mutter  hat  sich  über  dich  gebreitet  in  ihrem  Namen  $Stp.t$'." 
bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  356:  [M/F/E  sup  26  =  156] 

» pss.n  s(j)  m'w,t=k  Nw,t  hr=k  m  rn=s  n(,j)  stp,t  "Deine  Mutter  Nut  hat  sich  über  dich  gebreitet  in  ihrem  Namen  $Stp.t$'. "  bbawpyramidentexte: 
{Westwand}//PT  356:  [Nt/E/W  42  =  425] 

»pss.n  s(j)  m'w,t=k  Nw,t  hr=k  m  rn=s  n(j)  s,t-p,t  "Deine  Mutter  Nut  hat  sich  über  dich  gebreitet  in  ihrem  Namen  $S.t-p.t$'. "  bbawpyramidentexte: 
{horizontaler  Streifen}//PT  368:  [P/F/W med  2  =  60] 
bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte 

COLLOC:  PSS,  "AUSBREITEN"|"T0  SPREAD"  *  NW.T,  "NUT"1"NUT"  *  SJ,  "SIE  [ENKL.  PRON.  SG.3.F.]  "|"SHE;  HER;  IT  (DEPEN.  PRON.,  3RD  PER.  FEM.  SING.)" 

1  times 

g.lyp.hs:N37:  1  times  •Xl:  1  times  *030:  1  times -Nl;  1  times 
OK  &  FIP:  9  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times  *  Delta:  1  times 
die  von  Schetpet  (Nut):  9  times » Schetpet  (Nut):  1  times 
SUBSTANTIVE:  10  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  10  TIMES  *  SINGULAR:  10  TIMES 


s-j3r.w 

"See  der  Binsen"|"Lake-of-rushes"|substantive»substantive_masc|ID:151080|Wb  1, 32.8 

•  wb  wb  m  sj-ßr,w  "Jemand  reinigt  sich  im  Binsensee. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  564:  [P/V/W 8  =  637] 

•  wb  [wb]  //[N/V/N 29=  1379]//  m  sj-ßr,w  "Jemand  reinigU  sich  im  Binsensee. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  564:  [N/V/N 28  =  1378] 

» wb.n  Ppy  hn'  R'w  m  s-ßr.w  "Pepi  hat  sich  zusammen  mit  Re  im  Binsensee  gereinigt. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  323:  [P/C  med/E  1  = 
234] 

» wb  Sw  m  sj-ßr,w  wb  Ppy  ds=f  m  sj-ßr,w  "Reinigt  Schu  sich  im  Binsensee,  (so)  reinigt  sich  dieser  Pepi  selbst  im  Binsensee. "  bbawpyramidentexte: 
{Westwand}//PT  564:  [P/V/W  8  =  637] 

»wb.n  Ttj  //[T/P/W  7=  7]//  [hn]  [Rw]  [m]  s-ßrj,w  "Teti  hat  sich  [zusammen  mit  Re  im]  Binsensee  gereinigt." 

bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT 323:  [T/E/W  6  =  6] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:  W‘B,  "REINIGEN;  REIN  SEIN;  FREI  SEIN  (UNBENUTZT  SEIN)"|"T0  PURIFY;  TO  BE  PURE"*pS,  "SELBST;  PERS0N"|""  *  M,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 

OK  &  FIP:  15  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  15  times 
See  der  Binsen:  15  times 

SUBSTANTIVE:  15  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  15  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  15  TIMES  *  SINGULAR:  15  TIMES  *MASCULINE:  15  TIMES 
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s-hr.t 


s-hr.t 

"Gut  der  Nekropole  (Schi-Anlage)"|english  translation  missing|substantive|ID:851000|Gardiner,  Sinuhe,  Tf.  15 

•  jrin=j  s-hr,t  "(Und)  es  wurde  mir  ein  Grabgut  eingerichtet "  sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [305] 

•  jw  s-{tn}{hr},t  ^h,tpl hnt-s  r-dmj=s  mj  jrr.tpl  n  smr  tp.y  "Es  gab  (auch)  ein  Grabgut,  Äcker  (und)  einen  Baumgarten  an  ihrem  Orte,  wie  sie  einem 
erstrangigen  Hößing  zustehen  (gemacht  werden)."  sawlitoBM  EA  5629  aus  Theben-West  (L)//Sinuhe:  [5] 

sawlit 

COLLOC:  HNTJ-S,  "BAUMGARTEN"|’'PLANTATI0N’'  •  SMR,  "FREUND;  HöFLING"|’"'  •  BH.T,  "ACKER;  ACKERERDE"|"FIELD;  ARABLE  LAND" 

<^[=]  1  times«  33:  'rMtCJ  1  times 

2  times  »NS?:  1  times -02:  1, times -021:  1, times -Nl,:  .1.  tirn.?.s..'N36:  1  times -  ZI:  .1  times  *1^35:  1, times  *,72;  1  times -N^S: 

1  times 

MK  &  SIP:  1  times  •  NK:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Gut  der  Nekropole  (Schi-Arßage):  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


s-q'h 

"[ein  fischreiches  Gewässer] "|"[things  which  are  ofFered]"|substantive|ID:151100|Wb  5,  20.12 

•  hdi  hm  nßj  n(,J)  bw-nfr  nl-n(,J)  spl-qh.wpl  wn.y.wpl  [..]  wnn.y.wpl  //[31]//  hr  wgs.w.pl  wbnpl  hr  rm.wpl  ipdw.pl  "Zerstört  sind  jedoch  jene 
schönen  Dinge  -  die(se)  Eischteiche  (wörtl:  verwinkelten  Seen),  die  voll  mit  ausnehmbaren  Beutetieren  waren  und  die  überquollen  von  Fischen 
und  Vögeln. "  sawlitpPetersburg  1116  B//Verso:  Die  Prophezeiungen  des  Neferti:  [30j 

•  //[30j//  [..j  [?_?j  rm.wpl  m  s.pl-qh.pl  n.w  hjt  n  jdh.w  hr  swdl  hr=f  m  qmS  [..j  "...  Fische  in  den  ßschreichen  Gewässern  der  Lagunen  der 
Deltasümpfe  beim  Erfreuen  seines  Gesichts  im  Erschaffen  ..."  bbawramessideniStele  Ramses  II.//Text:  [30j 

bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:  WGS.W,  "SCHLACHTUNG  (VON  FISCHEN  UND  VöGELN)"|"SLAUGHTER  (FISH  AND  F0WL)"-HLT,  "SUMPFGEWÄSSER;  LAGUNE  (DES  DELTAS)"1"MARSHES; 
LAG00N"*RM,  "FiSCH  (ALLG.)"|"FISH  (GEN.)" 

I  ^  I  1  times 

g,lypiis:Z3A:  2  times -  NS?:  1  times  »  Zl;  1  times  3:  1  times 1  times -036:  1  times  1  times  *  ,77;,  1  times -DTl:  1  times -054:  1  times 
NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Nubia:  1  times 
Fischteich:!  times»  [ein  ßschreiches  Gewässer]:  1  times 
SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •PLURAL:  2  TIMES 


sB 

"Sumpfland;  Weideland;  Weingarten" |"niarsh;  meadow"|substantive*substantive_masc|ID:151110|Wb  4,  399.7-400.5; 
FCD  260 

•  jb,t=f  n  sl  ply,t  "Sein  Durst  ist  auf  die  Flur  der  Flieger  (d.h.  der  Vögel)  gerichtet. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//97, 15-98,18  =  Eb  840-853:  Mittel 
gegen  Schädlingsbefall:  [98,4] 

•  wbn=f  r  n\t.pl  hqr  //[Rto  19]//  hr  sß=tw  m  jn,w  (n)  sl  "Wenn  er  für  die  hungernden  Stadtbewohner  erscheint,  dann  sättigt  man  sich  mit  den 
Produkten  des  Peldes:"  sawlitoDeM  1176//Der  große  Nilhymnus:  [Rto  18] 

•  //[!]//  stt  mht  3  wrtn  //[2]//  stt  mht  //[3]//  s3w  //[4]//  m  phw  "Einen  sehr  großen  Fisch(fang)  stechen  für  [..],  Fische  stechen  [..],  Sumpfgebiete, 
[...]  in  den  Sümpfen. "  bbawgrabinschriftemSzene  A:  FischespeerenZ/Szenenbeischriß:  [1] 

•  htp  s3.w  ßhi.y  mjn,t.pl  n  Ppy  Nfr-k3-R'w  pw  mhrw  pn  di.y  n=f  3h(,w)=f jm  di.y  n=f  sh(m)=f jm  "Die  Überschwemmungsländereien  sind  zufrieden, 
die  Bassins]?)  sind  überschwemmt  für  diesen  Pepi  Neferkare  an  diesem  Tag,  an  dem  ihm  seine  Ach-Macht  gegeben  wurde  und  an  dem  ihm  seine 
Sechem-Macht  gegeben  wurde."  bbawpyramidentexte:{Westwand  -  Trennungsfeid}//PT  457:  [N/A/W  med  1  =  885] 

•Jw-nsrsr  s3  S-3  hr=tw  r=f  "Die  Flammeninsef:  (das  ist)  ein  Garten,  'Großer  See'  sagt  man  zu  ihm."  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI  inv.  I 
72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+6,9] 

bbawgrabinschriften,  bbawpyramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:  PH.W,  "MARSCHLAND;  HINTERLAND"|"MARSHLAND;  HINTERLAND"  •JBHI,  "ÜBERSCHWEMMT  SEIN"|"T0  BE  FLOODED"  »MJN.T,  "[EIN  GEWÄSSER] " | " [DITCH 
(?)];  [STAGNANT  WATER  (?)]" 

root:s3,  "Baum  (allg.  Bez.);  Weinstock"l"tree  (gen.);  vine(s)"»s3,  "Feldpßanzen"l"plants;  vine(s)"»s3,  "Weingefäß;  Wein"l"wine  (jars?)"»s3,  "[Seil  am 
Schiff]"l"ßnials(?)  ofhull;  end-pieces  (?)"»slw,  "Koriander  (Coriandrum  sativum  spec.)"l"coriander" •  sl.wt,  "Koriander"l"[an  edible  garden  plant]"» 
slwy.t,  "[Pßanze  (offizinell)]"l"[a  plant  (med.)]"»s3s3,  "[Frucht  (offizinell)]"l"[a  fruit  (med.)]" •  s3s3,  "[eine  Schlange]"l"necklace-snake" 

^  6times*^'^I  4times*®  2times-®'  i 2times*®'i  i  i  Itimes*®!^  Itimes*^'  '  '  Itimes*®^  1  times 
g.lyp.hs:M8:  18  times »Zl;  17  times 15  times -M^;  6  times •Z3A:  6  times -  Z^;  2  times* N21.;  1  times 

NK:  37  times  •  OK  &  FIP:  15  times  •  MK  &  SIP:  9  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  34  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  23  times  •  unknown:  3  times  •  Nubia:  3  times 

Sumpßand:  37  times » Sumpßand;  Weideland:  10  times  »Weideland:  10  times » Sumpßand;  Weideland;  Weingarten:  3  times » Garten;  Hain:  1  times» 
Weideland,  Felder:  1  times  »Garten  (mit  Bäumen  und  Wasserlandschaft):  1  times 

SUBSTANTIVE:  63  TIMES •  SUBSTANTIVE_MASC:  63  TIMES •  ST_ABSOLUTUS:  54  TIMES •  SINGULAR:  41  TIMES »MASCULINE:  36  TIMES •  PLURAL:  19  TIMES¬ 
ST  PRONOMINALIS;  5  TIMES  »ST  CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


sB 

"Baum  (allg.  Bez.);  Weinstock" |"tree  (gen.);  vine(s)"|substantive»substantive_masc|ID:151120|Wb  4,  400.6-9;  Lesko, 
Dictionary  IE,  129 

•  //[6.8]//  sw  mj  slft.pi]  rd  m  tjhn,t  "er  ist  wie  ein  Baum,  der  im  (lichtdurchßuteten)  Obstgarten  (?)  wächst "  sawiit:{l.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die 


6221 


Lehre  des  Amenemope:  [6.8] 

•  wnn  //[x+7,6]//  qdjwhpr  wp=f  m  hrrpl  n  slplnb  "(So)  war  die  Biene  geschadfen  worden  (und)  begann  (sofort)  ihre  Aufgabe  an  den  Blüten  aller 
Bäume."  bbawtempelbibpBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel  pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+7,5] 

•  srwd  sl.pl  nb  m  jwi=k  li  tw  nni  //[111,5]//  tw  IhSh  n,t  m  wldwld.pl  ""Es  gedeihen  alle  Bäume  bei  deinem  Kommen,  seiest  du  (als 
Überschwemmung)  hoch  (groß)  (oder)  seiest  du  niedrig  (matt),  die  ÜberschwemmungsRut  läßt  Grünen  entstehen  unter  den  PRanzen!"" 
bbawtoterüitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)7/1.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [111,4] 

•  srd  slpl  nb  m  jwi=k  li  tw  nni  tw  Ihlh  n,t  m  wldwld.pl  ""Es  gedeihen  alle  Bäume  bei  deinem  Kommen,  seiest  du  (als  Überschwemmung)  hoch 
(groß)  (oder)  seiest  du  niedrig  (matt),  die  ÜberschwemmungsRut  läßt  Grünen  entstehen  unter  den  PRanzen!""  bbawtotenlitpBM  10208//Ritual  der 
Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [2,17] 

•  //[6.1]//  jrpl  smm  n  hw,t-ntr //[6.2]// sw  mj  sl[,t.pl}  rd  m-hntj  "Was  den  Hitzkopf  im  Tempel  angeht:  er  ist  wie  ein  Baum,  der  drinnen  (?)  wächst." 
sawlit:(l.  }pBM EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [6.1] 

bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit 

COLLOC:  W^pWBD,  "GRÜNE  PFLANZEN’'|"GREEN  PLANES"  »THN.T,  "BAUMGARTEN"|"[A  FIELD]"«TJ,  "BIENE"|"BEE" 

rootsl,  "SumpRand;  Weideland;  Weingarten"l"marsh;  meadow" •  sl,  "FeldpRanzen'fplants;  vine(s)"»sl,  "Weingefäß;  Wein"l"wine  (jars?)"*sl,  "[Seil 
am  Schiff]"l"Rnials(?)  of  hüll;  end-pieces  (?)"»sl.w,  "Koriander  (Coriandrum  sativum  spec.)"l"coriander" •  sl.wt,  "Koriander"l"[an  edible  garden 
plant]" •  slwy.t,  "[PRanze  (ofRzinell)]"l"[a  plant  (med.)]"»slsl,  "[Frucht  (ofRzinell)]"l"[a  fruit  (med.)]"»slsl,  "[eine  Schlange]"l"necklace-snake" 

®  I  0  '  '  '  2  times*{M8j-N23-Zl-Ml-Z3A):  1  times*(M8j-Xl-Zl-Ml-Z3A):  1  times 

glyphs:Zl;  4  times  •  Ml;  4  times  *  XI :  3  times  •M8J:  2  times .•  Z3A:  2  times  •  MS;  2  times. *  ^2;  2  times  •  N23:  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times 
Baum  (aUg.  Bez.):  6  times 

SUBSTANTIVE:  6  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  6  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES 

sB 

"Feldpflanzen"|"plants;  vine(s)"|substantive«substantive_masc|ID:151130|Wb  4, 400.10-14;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  985 

•  jwy  sl  qmlm  R'  r  //[ll,  8]//  s'nh{.pl}  jb.pl  [..]  jb  nbf.t}  "der  die  FeldpRanzen,  die  Re  erschaffen  hat,  bewässert,  um  jedes  Bäckchen  (oder:  jeden 
Durstigen)  am  Leben  zu  erhalten;"  sawlitpSallier  II = pBMEA  10182//{Kol  11-14:  }Der  große  Nilhymnus:  [11,  7] 

•  stw,t=k  %r^  mff  slnb  "Deine  Strahlen  nähren  alle  FeldpRanzen. "  bbawamarna:Westwand//Hymnus:  [10] 

•  jw  jni.n=k  //[VS;x+10]//  ssp,t  [..]  1000  //[VS;x+10a-c]//  m  sin  tb,wt  //[VS;x+ll]//  hmw  [..]  100  //[VS;x+12]//  str  [..]  100  //[VS;x+13]//  jlq,t  dr,t 
[..]  20  //[VS;x+14]// nq]wt  tb,t  [..]  20  //[VS;x+15]//  sw(l)b  tb,t  [...]  5  //[VS;x+16]// ksb,t  tb,t  [...]  5 //[VS;x+17]//  dbl,w hlr  [..]  10  //[VS;x+18]//  slj  ? 
sd?  [..]  10  //[VS;x+19]//  hff  pr,w  nl-n  hnw  6  //[VS;x+20]//  m  blq,w  gnn,w  nms(,t)  "Du  hast  gebracht:  1000  Chate-Früchte  von  dem  San-Strauch(?)  - 
Stiegen  (?),  100  (Stück)  Hemu-Getreide-PRanze,  100  Seter-PRanze,  20  Bündel  Lauch,  20  Stiegen  Sykomorenfrüchte,  Perseabaum(früchte?)  5 
Stiegen,  5  Stiegen  Kesebet-Baum(früchte?),  10  Sack  Laub,  10  Sack(?)  FeldpRanzen  und  Ausrüstung  (mit)  diesen  6  Gefäßen  (Hin-Maß?)  von 
Moringa-Baum-Öl  (sowie)  Harz(?)  ?  Krug."  bbawbriefe:pBerlin  10035//Brief  eines  Vorgesetzten:  [VS;x+9] 

•  sl  w=s  pW  sd  rdi.n=j  sd=s[s}  Sts  hsf(.  w)  "Ihre  FeldpRanzen  sind  der  Schwanz  -  ich  habe  ihr  Edelholz  gegeben  -  des  Seth,  da  er  abgewehrt  ist  (?). " 
tb.pParis  Louvre  3092  +  Frgm.  MontpeUier  (pNeferubenef)//Tb  099  A:  [ 599] 

•[..]  [?msi?]  sl.pl  ffV  //[3,l]//  [...]  "[ — ]  EeldpRanzen  hervorbringen;  nachsinnen  [—]"  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Recto: 
Hymnen  auf  Amun-Re  ("Monotheistic  Hymns"):  [2,12] 
bbawamarna,  bbawbriefe.  sawlit.  tb 

COLLOC:TB.T,  "[EIN  MASS]"|""  •  JB,  "DURSTIGER"|"THIRSTY  MAN"*JB,  "BÖCKCHEN;  ZIEGENB0CK"|"KID;  GOAT" 

rootsl,  "SumpRand;  Weideland;  Weingarten"l"marsh;  meadow"»sl,  "Baum  (allg.  Bez.);  Weinstock"l"tree  (gen.);  vine(s)"»sl,  "Weingefäß; 
Wein"l"wine  (jars?)"*sl,  "[Seil  am  Schiff] "l"Rnials(?)  of  hüll;  end-pieces  (?)"»sl.w,  "Koriander  (Coriandrum  sativum  spec.)"l"coriander" •  sl.wt, 
"Koriander"!" [an  ^(^ble  garden  plant]" •  slwy.t,  "[PRanze  (offizinell)]"l"[a  plant  (med.)]" •  slsl,  "[Frucht  (offizinell)]"l"[a  fruit  (med.)]" •  slsl,  "[eine 
Schlange ]  "("necklace-snake " 

I  1  times 

g.lyp.hs:M8:  1  times  •N21:  1  times  «  ZI;  1  .times 
NK:  13  times  «MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times 
FeldpRanzen:  10  times  •  Laubwerk  (?):  2  times  •  Blume:  1  times  •  essbare  Frucht  am  Baum  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  14  TIMES •  SUBSTANTIVE_MASC:  14  TIMES •  ST_ABSOLUTUS:  11  TIMES  «SINGULAR:  11  TIMES  «MASCULINE:  9  TIMES « ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES« 
PLURAL:  2  TIMES 


sB 

"Weingefäß;  Wein”|"wine  (jars?)"|substantive«substantive_nieisc|ID:151150|Wb  4,  401.3;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  985  f. 

•  hr-]H  ^pRy=k  dd  r  //[7]//  tl  sly  hff  pl  sm,y  ^jw^  ^=w^  ^j^h  r=j  tw=j  hr  whff.Ü=w  "Und  dann:  was  deine  Worte  über  den  Schas-Topf  und  den 

Sauerrahm  betriff;:  'Was  sollen  sie  mir?'  -  (Ja)  Ich  möchte  sie  haben!"  bbawbriefe.pAnastasi  IX//Brief  des  Hori  an  Ra-mesu:  [6] 

bbawbriefe 

C0LL0C:HR-JR,  "UND  DANN;  ABER  DANACH;  ALSO;  ALS"|""  •  SM.W,  "KRAUT;  FUTTERKRAUT;  GEMÜSE"|" PLANES;  VEGETABLES;  PASTURE"  «  WHB,  "SUCHEN;  HOLEN; 
BEGEHREN"|"T0  SEEK;  TO  TAKE;  TO  WANT" 

rootsl,  "SumpRand;  Weideland;  Weingarten"l"marsh;  meadow" •  sl,  "Baum  (allg.  Bez.);  Weinstock"l"tree  (gen.);  vine(s)"»sl,  "FeldpRanzen" ['plants; 
vine(s)"*sl,  "[Seil  am  Schiff]  "l"ßnials(?)  of  hüll;  end-pieces  (?)"^sl.w,  "Koriander  (Coriandrum  sativum  spec.)"l"coriander"  •  sl.wt,  "Koriander"l"[an 
edible  garden  plant]" •  slwy.t,  "[PRanze  (offizinell)]"l"[a  plant  (med.)]" »slsl,  "[Frucht  (offizineU)]"l"[a  fruit  (med.)]" •  slsl,  "[eine  Schlange] "['necklace- 
snake" 

NK:  1  times 
unknown:  1  times 
Weingefäß:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


6222 


sB 

"[Seil  am  Schiff] "|"fiiiials(?)  of  huU;  end-pieces  (?)"|substantive»substantive_masc|ID:151170|Wb  4,  401.5;  Jones,  Naut. 
Titles,  189  (159) 

•  nn  tm  dd.n=k  srs.w=j  n=k  sw  j(w)=s  sw{t}  //[Aba/F/Se  IV=  597]//  jr=fbhn.tj  n  gmi  [s]lw  jr=s  ""Dies  alles,  was  du  gesagt  hast,  (damit)  ich  ihn  dir 
wecke:  Sie  ist  nun  aber  zerlegt  und  die  $sS$-Seile  für  sie  lassen  sich  nicht  ßnden. ""  bbawpyramidentexte:(4.  Register}//PT  Aba  587-602:  [Aba/F/Se 
IV  =596] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:SRS,  "AUFWECKEN;  AUEWACHEN"|"T0  AWAKEN"  »EHM,  "ZERSCHNEIDEN;  BESTRAFEN"! "TO  ^UT  (UP,  OFF);  TO  PUNISH"*SWT,  "[ENKL.  PARTIKEL]"|"" 
root.'sl,  "Sumpßand;  Weideland;  Weingarten"l"marsh;  meadow"»sl,  "Baum  (allg.  Bez.);  Weinstock"l"tree  (gen.);  vine(s)"»sl,  "Feldpßanzen'fplants; 
vine(s)"*sl,  "Weingefäß;  Wein"l"wine  (järs?)"»siw,  "Koriander  (Coriandrum  sativum  spec.)"l"coriander" •  siwt,  "Koriander"l"[an  edible  garden 
plant]" •  slwy.t,  "[Pßanze  (offizinell)]"l"[a  plant  (med.)]"»slsl,  "[Frucht  (offizinell)]"l"[a  fruit  (med.)]"»slsl,  "[eine  Schlange]"l"necklace-snake" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Seil  am  Schiff]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


sB 

"auflaufen  (des  Schiffes,  naut.)"|"to  go  aground  (naut.)"|verb*verb_2-Ut|ID:151200|Wb  4,  401.8;  Jones,  Naut.  Titles,  226 

(100) 

•]mi=kslw  "Du  sollst  nicht  außaufen!"  bbawgrabinschrißen:Südwand//Szenen  der  Schiffahrt  (Sz.  19):  [T79] 
bbawgrabinschriften 

C0LL0C:JM;,  "nicht  SEIN;  NICHT  SOLLEN;  [NEGATIWERB]"|"N0T  BE  (NEGATIVE  VERB)"  •  =K,  "[SUEFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND 
PER.  MASC.  SING.)" 

rootslwt,  "Untiefe"l"shallows" •  sit,  "Barke  (mit  ßachem  Boden)"l"ßat-bottomed  boat" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
außaufen  (Schiff):  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_2-LIT:  1  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES  •  W-MORPHEME:  1  TIMES 


sB 

"bestimmen;  anordnen"|"to  command;  to  ordain"|verb«verb_2-ht|ID:151220|Wb  4,  402.8-403.5;  FCD  260;  KoptHWb  334 

•  ]nk  tp.w.pl hls,t  m  n[t]]  [...]  [ _ ]  ?sl?  n=tn  d[  J  [..]  "Mir  gehören  die  besten  Erzeugnisse  des  Fremdlandes,  bestehend  aus  [..]  bestimmen(?)  für 

euch  [...]"  sawmedizimpRam  III  (recto)//pRam  III,  Fragment  A:  [A32] 

•  ]w  dhn.n=(])  hmw,t  r  kS,t  m  ]z=]  hzi.n  //[9]//  w]  hm=f  hr=f  wr  zp-2  'sl  zp-2  r-gs  qnb,t  hn,wt-ß  'pr(w)  m  h\pl  n.w pr-nswt  [s]mnh(w)  m  [d]bh,t 
nb(.t)  [m]h(w)  m  hkr.pl  'pr(w)  m  'q.pl  zh(w}z  m  slt  n=f  //[lO]//  nb.t  "I  employed  a  group  of  artisans  for  the  work  in  my  tomb,  and  His  Ma]esty 
praised  me  for  it  greatly  and  plentifully  in  the  presence  of  the  council  of  the  "Mistress  of  the  Land",  it  (the  tomb)  being  equipped  with  the 
furnishings  of  the  royal  palace,  made  excellent  with  respect  to  everyneed,  ßUed  with  Ornaments,  equipped  with  provisions,  (and)  set  up  according 
to  everything  that  was  assigned  to  it "  sawlit:Grabfassade//Biographie(  auf  Türsturz  und  Türrahmen}:  [8] 

•  rh  m] R^w  [hmu.w]  [jb]  [m]]  ^Pth^  sßl m]  Dhw,t]  sl hp.w  mnh  wd  [..]  //[30]// ]qr pr-n-F  "der  wissend  ist  wie  Re,  [erßnderisch  wie]  Ptah,  weise 
wie  Thot,  der  die  Gesetze  bestimmt,  vortrefßich  im  Befehl ...  trefßich  im  Ausspruch;"  bbawamarna.-Stele  Kairo  CG  34183//Stelentext:  [29] 

•[..]  pri  m  [..]  //[6]//  m  sl "- ...  der  herauskam  aus  (?) ...  als  Angeordnetes  (?) ...;"  bbawramessidewEingang-OstseiteZ/Widmungsinschriß  Sethos  I: 

[5] 

•  mtw=k  di.t  hr=kn  ß  sr],tn  pl  wh'-]pt  mtw=k  ]ri  //[vs.l7]//  n=s  pln,t]  nb  siw  ]ri.t=f  "Und  du  sollst  Acht  geben  auf  die  Kleine  des  Vogelfängers  und 
du  sollst  ihr  das  tun,  was  befohlen  wurde  zu  tun. "  bbawbriefe:pBM  10326//Brief  von  D]ehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen,  die  Schedu-em-duat  und  die 
Hemet-scherit:  [vs.l6] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawramessiden,  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:  W'R.T,  "FLUCHT"|"FLIGHT"  •  HN.WT-TB,  "HERRIN  DES  LANDES"|""  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 
rootss]  "ßehen;  erßehen"l"to  beseech" •  Slw,  "Schicksal"!"" •  slyt,  Bestimmte;  Abgaben" ['what  is  ordained;  taxes;  dues"»slw,  "Schicksal; 

Bestimmung"l"destiny;  good  fortune" •  slw,  "Gewicht;  Werßßweight;  worth"»slw,  "wert;  geeigneßßworth;  suitable" •  siwt],  "Wert;  Leistung"!"" 

9  times-(M8-Gl-YlV):  2times*®^iii  2times-®^=^  2times-®"^  Itimes-®^  1  times •(M8E-G1-US248Y1VARB-N35): 
Itimes*®^!  I  I  Itimes-®^^"^  ltimes-®^ä)  1  times «(MSE-Gl-Ylv):  ltimes-®^i  i  i  Itimes-®^"^  1  times-®  1  times 
1  times 

g.lYP.hs:M8:  26  times -  Gl;  25  times -Yl;  19  times -XI:  7  times -  ZZ;  4  times  -N35:  3  times  -  D36:  3  times  -  YlV;  2  times  -  M8E:  2  times  -US24^ 

1  times- A2:  1  times- Yly;  1  times 
NK:  39  times-MK  &  SIP:  17  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  32  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  12  times  -  unknown:  1 1  times  -  Western  Asia  and  Europe;  1  times 
bestimmen:  34  times •  bestimmen;  anordnen:  9  times •  anordnen:  6  times •  nützlich  sein  (zu  tun)  (m.  Inßnitiv):  2  times •  entscheiden:  1  times» 
bestimmen,  anordnen:  1  times  •  anordnen,  bestimmen:  1  times  •  verfügen  (über):  1  times  »bestimmen,  erlassen:  1  times 

VERB:  56  TIMES -VERB_2-LIT:  56  TIMES  -  SINGULAR:  37  TIMES  -  PARTICIPLE:  25  TIMES -FEMININE:  22  TIMES -MASCULINE:  19  TIMES -PASSIVE:  17  TIMES -ACTIVE: 
16  TIMES -RELATIVEFORM;  16  TIMES  -  SUFHXCONJUGATION:  8  TIMES  -  PLURAL:  4  TIMES -INFINITIVE:  3  TIMES -PREFIXED:  3  TIMES -N-MORPHEME:  2  TIMES 

sB 

"[ein  Tier]"|enghsh  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:856056|CT  ü,  120c 
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sB 

"  [unklar]  "lenglish  translation  missing|undefined|ID:870014|CT  V,  319h 

sB 

"[Kot]  "lenglish  translation  missing|root|ID:871706 

sB 

"  [Sumpf]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:874967 

sB 

"[auflaufen]  "jenghsh  translation  missing|root|ID;874970 

sB 

"[bestimmen]  "jenghsh  translation  missmgjrootjID:874973 

sB 

"[Tier]"|enghsh  translation  missing|root|ID:874976 

sB 

"[Halsgegend]  "jenghsh  translation  missmg|root|ID:874979 

sB 

"[Krähe]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:874982 

äUf) 

"geschwätzig  sein"|enghsh  translation  missing|verbjID:851456jZaba,  Ptahotep,  32  (D  211) 

•  btn.n=f  dd.t=k  nb.t  r'=f  m  md,t  //[3,17]//  hs.t  "(Wenn/nachdem)  er  sich  allem,  was  von  dir  gesagt  wird,  widersetzt  hat,  (dann)  fließt  sein  Mund 
über  (?;  oder:  fordert  das  Schicksal  heraus?)  (und  zwar)  mit  schlechter  Rede. "  sawlitipBM  EA  10509{  (Ptahhotep,  Version  L2+L2G)}//Die  Lehre  des 
Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [3,16] 
sawlit 

COLLOC:BTN,  "SICH  WIDERSETZEN"|"T0  RESIST;  TO  DISOBEY"  «HZ,  "ELEND;  SCHWACH"|"WEAK;  VILE"*MDW.T,  "WORT;  REDE;  ANGELEGENHEIT"|"W0RD; 
SPEECH;  MATTER" 

rootjssm,  "[unklar]"!'"' •  nsm.y,  "Ausßuss''l"discharge  (med.)"»Ssm,  "[ein  Dekan]'l"leader  (a  decan)"*Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg. ]"l'[a 
body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egypt]" •  ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verhalten'l"guidance;  state  of  affairs;  conduct" •  ssm,  "Verteilung; 
Spezißzierung;  Ausgaben"l"division;  specißcation" •  ssm,  "Wesen"l"manifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)">ssm,  "Tupfer'l"swab" •  ssm.yt,  "[2. 
Tagesstunde] "l"[2nd  hour  of  the  day]"*ssm.w,  "Leitender'l"leader  (a  god)"»ssm.w,  "Bild;  Kultbild;  Ebenbild"l"statue;  Image;  likeness" •  ssm.w, 
"Begleitung;  Gefolge"l"retinue"  •  ssm.w,  "Führer;  Leiter'l"leader;  guide"  •  ssm.w,  "[Substantiv] '!""•  ssm.  wt,  "Führerin  (Uräusschlange, 
Göttirmen)"l"leader;  guide  ( uraeus,  goddesses) " •  ssm. wt,  "Uräusschlange "['"•ssm. wt,  "Leiterin •  ssm. t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung; 
Berechnung  (math.)'l"guidance;  proof  (math.)"»ssm.t,  "[Mondauge]"l"(iunar?)  eye"»ssm.t,  "[Barke]"!"" »ssmi,  "führen;  leiten"!"to  lead;  to  guide"» 
Sm.tj,  "Wandelnder"!"" •  sm,  (einer  Gottheit)"!"" •  sm.y,  "G^^g  (1^  Tempel);  Tempel"!"corridor  (in  a  temple)" •  sm.yt,  "Pfahr!"stake; palisade"» 

sm.w,  "Wasserweg"!"waterway"»sm.w,  "[eine  Art  Zaubersprüche];  Omen;  Orakel"!"" •  sm.w,  "[^1^^  Personenbezeichnung]"!"" »sm.wj,  "Beine; 
Gehwerkzeuge"!"" •  sm.t,  "Schritt;  Gang;  Geschäß"!"walking;  gait;  business" •  sm.t,  "Weg  (zu  Lande,  am  Himmel)"!"" •  sm.t,  "[G^rig  mit  Statuen]"!""» 
smy,  "Scheune"!"storehouse" » smi,  "gehen;  durchziehen" !"to  go;  to  traverse" » smw,  "der  Gang;  das  Gehen"!"movements"»smm.t,  "Straße; 
Durchgang"!"street" » smm.t,  "Pferdestall;  Speicher"!"stable;  storehouse"  •  smsm.t,  "[Pßanze]"!"hemp"»ßmßm,  "[eine  Pßanze  (Sesam?)]"!"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
geschwätzig  sein:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES 

sB.yt 

"das  Bestimmte;  Abgaben" |"what  is  ordained;  taxes;  dues"|substantive*substantive_fem|ID:151400|Wb  4,  403.6-10;  PCD 
261;  Lesko,  Dictionary  EI,  131 

»//[Rs  111  ]//  w"  nb  jm  hp=f  smsm.pl=f  jmn.n=f  s?w=f  kS  mwt=f  n=(f}  mwt  jtj=f  (n}=f  ""Jeder  einzelne  hier,  der  seine  Pferde  verbirgt  und  seine 
Abgabenverpßichtung  (gegenüber  Piye)  versteckt  hält,  er  soll  si{ch}  selbst  töten  (und)  sein  Vater  soll  {si}ch  selbst  töten." 
bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  111] 

»//[Rto.  7,12]//  [..]  wnn  ßy=j  s\t  hr  spr  r=k  jw=k  (hr)  wdi  r  ti  //[Rto.  8,1]//  s,t  r  rs,t  hn'  sms,w  ?n~y  n  pr-Jmn~K-nsw-ntr,pl  mtw=k  mh  r  sdy.t  ßj 
//[Rto.  8,2]//  siyt  (n)  n?  mnjß},w[t}.pl  n  ßh?w,t  Jmn  m  hmt  dht(j)  mnhft)  bj,t  nw,t  wmt  ssr,w  smX,t)  //[Rto.  8,3]//  nfr(.t)  sd,w.w.pl  nj).t  dlyt  n])  jfdj 
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sä.yt 


qS-my  s^slpl  d^-jrj.pl  hw~ywpl  //[Rto.  8,4]//  {sw}y.wpl  swy,w,pl  %w  hnjpJ  d,w  wrb.w  db,t(pl)  hSj.wpl  {nb}{hm},ty  tj.wj.du  //[Rto.  8,5]//  h\wpl 
tnf.ywpl  b^~nd.wpl m  smym  zb.wpl  s^y,t(pl)  m  ht  d%w(t)  m  htrj{,t}{pl}  //[Rto.  8,6]// n,tj-nb{tj  tw=tw  (hr)  ß}{w}h^h=w  [..]  wb^h=w  r pr-hd n  pr- 
Jmn-R'-nsw-ntr,pl  "Wenn  mein  Brief  zu  dir  gelangt,  sollst  du  zu  den  Besteuerten  (?)  nach  Süden  fahren,  zusammen  mit  Ani,  dem  Gefolgsmann  des 
Tempels  des  Amunrasonther,  und  du  sollst  beginnen,  diese  Steuer  der  Hirten  (zugehörig  zum)  Altar  des  Amun  einzuziehen,  als  (da  wären)  Kupfer, 
Blei,  Bienenwachs,  Honig,  Garn,  dicke  Gewänd(er),  Leinenstoff,  $sd$-Gewänder  aus  gutem  "oberägyptischen"  Leinen,  leinener  glatter  Stoff,  glattes 
Vierfadengewebe,  Harz,  $s?sl$-Früchte,  Koloquinten,  $hy$-Pßanzen,  Binsen,  Heu,  Lattich,  Tierhäute,  Blöck(e)  von  Salbfett,  Säcke  aus/mit  $hmty$- 
Material,  Sandalen,  Stäbe,  Beutel,  Kleider,  (und)  als  (da  wäre)  Dickmilch,  (und)  als  (da  wären)  Bretter  (?)  und  Balken,  (und)  als  (da  wären)  Holz  und 
Holzkohle  als  Abgabe(n),  (eben)  alles  das,  was  man  für  das  Schatzhaus  des  Tempels  des  Amunrasonther  einfordert  (oder:  "hineinschüttet"). " 
sawlitpChester  Beatty  V  =  pBM  EA  10685//Rto.  7,12-8,6:  Brief  mit  Steuerliste:  [Rto.  7,12] 

•  sf.n=j  jm  dr  nhn=j  nfr,yt  r  //[28]// hq?,t=j  ^Pth^  [..]  ^hDp  ?n,tj? m  jri.t  [mf,t]  [sndm.w]  hr  jni  n=^s^n  slyt  "Ich  habe  es  dort  begonnen  von  meiner 
Jugend  an  bis  zum  Ende  meiner  Herrschaß  und  Ptah(?)  ...  zufrieden  ...?...  beim/durch  das  Tun  der  [Wahrheit?],  und  [erfreut?],  weil  ihnen  das 
Bestimmte/Zugewiesenen  gebracht  ist. "  bbawramessidemNauri-Felsstele// [Stelentext]:  [27] 

•  jw=j  hr  [..]  //[14]//  [..]  jw=j  hr  htr  m  s?,t  jw=j  hr  ’^gmP  [..]  //[15]//  [..]  [..]  r(m)H  [..]  "Ich  ...,  indem  ich  Abgaben  erhob  und  ich  fand/daß  ... 
Menschen/Personal ... "  bbawbriefe:oGardiner  86//Brief  des  Pa-nehesi  an  Hori:  [13] 

•  nn-wn  m-dj=f  sSyt  "Er  hat  keine  Abgaben. "  sawlitpAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//15.6-17.3:  Die  unterschiedliche  Besteuerung  von 
Bauer  und  Schreiber:  [ 1 7.2] 

bbawbriefe,  bbawhistbiospzt,  bbawramessiden,  sawlit 

colloc:Pr-Jmn-R‘w-nswt-ntr.w,  ’'[Karnaktempel]’'|''"  •  n",  "glatter  Stoff  (allg.  Ausdruck)"|"smooth  cloth"«Sms.w-n-Pr-Jmn-R‘w-nswt-ntr.w, 
"Gefolgsmann  des  Karnaktempels"!"" 

root.-ssl,  "Rehen;  erßehen'f'to  beseech"  •  Slw,  "Schicksal"!""  •s]  "bestimmen;  anordnen"l"to  command;  to  ordain"»slw,  "Schicksal; 
Bestimmung"l"destiny;  good Fortune" •  slw,  "Gewicht;  Wert"l"weight;  worth"»slw,  "wert;  geeignet"l"worth;  suitable" •  sl.wtj,  "Wert;  Leistung"!"" 

(M8A-G43-Y2):  1  times-®^^  ^  1  times-®^^  ^  \i  i  i  1  times-®^^i  i  i  1  times*®^i  i  i  1  times 

g.lyp.hs:M8:  4  times -Gl;  .4  times -Ml?:  4  times  •Xl;  4times.*Yl;  4  times -Z^;  3times-G43:  2  times -MS  A;  1  times -Y^;  1  times  •A24:  1  times  »ZS ; 
1  times 

NK:  9  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  unknown:  2  times  •  Nubia:  2  times 
Abgaben:  9  times  •das  Bestimmte:  1  times 

SUBSTANTIVE:  10  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  10  TIMES  •  SINGULAR:  9  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES  •  FEMININE:  7  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES  •  PLURAL: 
1  TIMES 


s3.w 

"Koriander  (Coriandrum  sativum  spec.)"|"coriander"|substantive»substantive_masc|ID:151280|Wb  4,  400.15-19;  405.3-4; 
DrogWb  474  f. 

•  bj,t jm,jtw srf.wj  1  mnh  1  //[46,ll]// hp(?)  n  sntr  1  pr,t  slrj  1  dSr,t  1  slsl  1  mw,t.pi //[46,12]// n.t gj,w  1  pr,t  dljs  1  jbw  1  hls,yt  1  hnt,t //[46,13]//  {?m?} 
sntr  1  pF~s,t  1  pr,t  sl,w  1  hp?  n  wh  1  hp(?)  //[46,14]//  n  's  1  Sh-w?d  "Honig  von  mittlerer  Hitze  (wörtl:  Honig  zwischen  den  beiden  Hitzen):  1, 
Wachs:  1,  $hp?$-Kügelchen  (?)  des  Weihrauchs:  1,  Samen/Erüchte  der  $s?r$-Pßanze:  1,  Johannisbrot:  1,  $sls?$-Früchte:  1,  $mw.t$-Teiie  vom  $gw$- 
Gras:  1,  Samen/Früchte  der  $d?s$-Pßanze:  1,  $jbw$-Pßanzen:  1,  $h?s.yt$-Pßanzen:  1,  Bestes  (?)  (vom)  Weihrauch:  1,  $prs$-Droge:  1,  Samen  vom 
Koriander:  1,  $hp?$-Kügelchen  (?)  des  Wacholders:  1,  $hp?$-Kügelchen  (?)  der  $'s$-Konifere:  1,  frischer  $lh$-Brei."  sawmedizimPapyrus 
Ebers//46,10-48,20  =  Eb  242-260:  Die  "Göttermittel",  Rezepte  gegen  Kopfschmerzen,  das  "Rizinus-Buch":  [46,10] 

•jni.n=sn  hd  dbn  1676  1/2  //[col  x+19]//  [..]  ^hzmn^  ^dbn^  ^4882^  ^hmD  ^dbn^  D5^961  ?tr,w?  dbn  1410  %t  hd.t  13  (j)smr  dbn  D65^88  hmw,t  dbn 
3^9^556  n-mh=fhr  1  sry.w  6  %t  n(,j.t)  n-mh^f  5  %t  hd.t  km.t  dSr,w  4  nbw  hr  hd  htm-n-3m  1  //[col  x+20]//  [..]  [?hnw?]  2  mn,w  [..]  [hq3,t]  1/2  1/8 
blq  hq3,t  ?2?  ?hnm?  l2^  sft  hq3,t  66  1/4  1/8  (w)dl(w)  ?hbn,t?  176  tj-sps  hSr  271  shr,t  hn,w  ?7?  sntr  Im, w  92  pr,t  tntm  hq3,t  8  1/2  pr,t  sl,w  hq3,t  55  1/2 
1/4 pr,t  ksw  hq3,t  4  sm(,w)  n(,j) phr,t  n(,j).t  h3,w  hqit  1/4  //[col  x+21]//  [..]  nh,t  ?5?  dSb  nh,t  73  nh,t  1  3m  65  hzmn  hr  nbw  hr  3bw  'nh  2  hzmn  hr 
nbw  hr  hd  Ibw  m3gs,w  16  hzmn  hr  Ibw  m3gs,w  21  s3b,t  h3r  4  bh3,w  h3r  197  sfsft  hlr  [..]  's  ht  231  "Sie  haben  mitgebracht:  Silber:  1676  1/2  Deben; 
[..];  ^Bronze:  4882  Debenf  ^Kupfer:  15961  Debenf  $zs.w$-Mineral  (Bleiweiß?):  1410  Deben;  Marmor  (lit:  Weißer  Stein):  13  (Steine); 
Schmirgelsand:  D65^88  Deben;  Schleifsand:  39556  Deben;  (aus)  Dolerit  (?):  1  $hr$-Stein,  6  $sry.w$-Steine;  5  Edelsteine  aus  Dolerit  (?);  (aus) 
weiß-schwarzem  Stein:  4  $d3r.w$-Steine;  (aus)  Gold  und  Silber:  1  "Asiatensiegel";  [..];  [..]  2  Kästen;  Quarz  (?):  [..];  [..  (Öl)];  5/8  [Heqat]; 
Moringa(öl):  2 Heqat,  ^2^  (?)  $hnm$-Krüge  (?);  $sft$-Öl:  66  3/8  Heqat  und  ein  Rest,  176  $hbn.t(?)$  -Krüge;  (Produkte  vom)  $tj-sps$-Baum:  271  Sack; 
$shr.t$:  7  (?)  $hn.w$-Gefäße;  Weihrauch:  92  SIm.w$-Gefäße;  Früchte  des  $tntm$-Baumes:  8  1/2  Heqat;  Früchte  des  Korianders:  55  1/2  Heqat; 
Früchte  der  $ksw$-Pßanze:  4  Heqat;  Heilkraut  gegen  Pfeß(wunden)  (?)  1/4  Heqat;  [..];  [..]  5  (?)  Bäume;  Feigen:  73  Bäume;  1  Sykomore;  65 
Asiaten;  (aus)  Bronze,  Gold  und  Elfenbein:  2  Spiegel;  (aus)  Bronze,  Gold  und  Silber  (und)  Elfenbein:  16  Dolche;  aus  Bronze  und  Elfenbein:  21 
Dolche;  $s3b.t$-Pßanzen:  4  Sack;  $bh3w$-Pßanzen:  197  Sack;  $sfsf.t$-Pßanzen:  [..]  Sack;  Zedern:  231  Stämme."  sawlitAnnaleninschriß 
Amenemhets  II.  Fragment  M//(Annaleninschriß  Amenemhets  II  Fragment  M):  [col  x+18] 

•  ]bw F-64  s3ms  F-16  tjhwj  F-64  //[34, 17]// s3,wF-8  "$jbw$-Pßanzen:  1/64  (Dja),  $s3ms$-Pßanzen:  1/16  (Dja),  $thw3$-Pßanzen:  1/64  (Dja),  Koriander: 
1/8  (Dja)."  sawmedizimPapyrus  Ebers//25, 11-36,3  =  Eb  104-187:  "Salbmittel  gegen  das  $wh3$-Leiden":  [34,16] 

•  jbw  F-64  s3,w  F-16  //[35,3]//  mm  F-16  s3sl  F-8  s3ms  F-16  "$jbw$-Pßanzen:  1/64  (Dja),  Koriander:  1/16  (Dja),  $mjmj$-Getreide:  1/16  (Dja),  $s3sl$- 
Früchte:  1/8  (Dja),  $slms$-Pßanzen:  1/16  (Dja). "  sawmedizimPapyrus  Ebers//25, 11-36,3  =  Eb  104-187:  "Salbmittel gegen  das  $wh3$-Leiden ":  [35,2] 

•  //[Cl,  x+3]//  [..]  n.t  siw  qb  [..]  //[Cl,  x+4]//  [..]  "...]  von  Koriander,  frisch  [.."  sawlitpMoskau  o.Nr.(  (Pleasures  of  Fishing)}//The  Pleasures  of 
Fishing  and  Fowling:  [Cl,  x+3] 

sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS] "  •  PR.T,  "FRUCHT  (EINER  PFLANZE);  SAATKORN;  NACHKOMMENSCHAFT  (BILDL.)"|"FRUIT;  SEED;  POSTERITY  (METAPH.)"  •  JBW,  "[PFLANZE 
(0FFIZINELL)]"|"[A  plant  (MED.)]" 

root.'sl,  "Sumpßand;  Weideland;  Weingarten"!"marsh;  meadow"*s3,  "Baum  (allg.  Bez.);  Weinstock"!"tree  (gen.);  vine(s)"»s3,  "Feldpßanzen"!"plants; 
vine(s)"^s3,  "Weingefäß;  Wein"!"wine  (jars?)"»s3,  "[Seil  am  Schiff]"!"ßnials(?)  ofhull;  end-pieces  (?)"*s3.wt,  "Koriander"! "[an  edible  garden  plant]"* 
s3wy.t,  "[Pßanze  (ofßzinell)]"!"[a  plant  (med.)]" •  s3s3,  "[Frucht  (ofßzinell)]"!"[a  fruit  (med.)]"»s3sl,  "[eine  Schlange]"!"necklace-snake" 

15  times 1  times  •  (M8-Gl-Z7_-M2-Z2):  1  times 
g.lyp.hs:M8:  18  times  •Gl;  18  times -MZ;.  17  times -  ZZ;  17  times -  .Z?:  16  times  •  .Z7__:  1  times 

MK  &  SIP:  18  times  «NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  18  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
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S’.W 


Koriander  (Coriandrum  sativum  spec.):  20  times 

SUBSTANTIVE:  20  TIMES -SUBSTANTIVE  MASC:  20  TIMES  •  ST  ABSOLUTUS:  20  TIMES  •  SINGULAR:  20  TIMES  •  MASCULINE:  20  TIMES 

s3.w 

"Kot  (offlzinell)"|"excrement  (med.)”|substantive«substantive_masc|ID:151290|Wb  4, 401.11-12;  402.1-3;  DrogWb  472  f. 

•  dd  mdw.pl hr  'giyt n.t  snd,t  s\t  n.t  jt  w^h  psi(.w)  dlr,t //[10.13  (=  alt  14.13)]// psi(.w)  siw p{f}si(.w)  jri.wm  (j)h,t Ibh(.w)  hr  jrt,t n.t msi.t  ß,y  "Worte 
zu  sprechen  über  die  $3gy.t$-Teile  einer  Akazie,  Kleie  von  Gerste,  Cyperus  esculentus  (Erdmandel)  gekocht,  Carobfrucht  gekocht,  Exkremente, 
gekocht  und  es  werde  gemacht  zu  (einer)  Masse  und  es  werde  gemischt  mit  der  Milch  einer,  die  einen  Jungen  geboren  hat "  sawmediziwLondon 
Medical  Papyrus  (BMEA  10059)//(London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [10.12  (=  alt  14.12)] 

•  hm'  [..]  hm{]  sw  slj[w]  (r)  slj.w.pl  //[2]//  r  pss={fj  (qrh,t}=(f}  "Dreck  klebt  (?)  an  ihm,  mehr  als  an  Schweinen,  um  (unter  seiner  Ackererde}  (seine 
Töpferware)  zu  brennen.  (?)"  sawiit:(09.  )oPetrie  40  =  oUC  39639//Die  Lehre  des  Cheti:  [1] 

•  sl,w  //[94,4]//  sw  n(,j)  r(m)t  Menschliche  $slw$-Exkremente,  getrocknet"  sawmedizin.Papyrus  Ebers//93,6-94,22  =  Eb  783-807:  Erster 
gynäkologischer  Abschnitt:  [94,3] 

•  mnh  1  sl,w  swi  "Wachs:  1,  trockener  $slw$-Kot. "  sawmedizin.Papyrus  Ebers//70, 1-71, 21  =  Eb  515-542:  "Heilmittel zum  Ausheilen  von  Wunden  am 
Leib":  [70,20] 

•  siw  sw  hrw,t  //[94,6]//  n(,j).t  h(n)q,t  "$siw$-Exkremente,  getrocknet,  $hrw.t$-Teil  des  Bieres. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//93,6-94,22  =  Eb  783- 
807:  Erster  gynäkologischer  Abschnitt:  [94,5] 

sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:  HW.T,  ’'SCHWEIN’'|''PIG"  •  SWJ,  "TR0CKEN"|"DRIED;  DRY"  •  HRW.T,  " [OFFIZINELL  VERWENDETES] 
rootmslt,  "[Körperteil  (After  ?)]"l"" 

'  2  times  '  1  times 1  times  i  i  1  times  1  times 

g.lyp.hs:M8;  7  times -Gl:  7  times- Z7:  5  times- Aa2:  3  times- Z2:  3  times -ZI:  2  times-F51:  2  times -M17:  1  times-Z3A:  1  .times-N33:  1  times 

MK  &  SIP:  5  times  •  NK;  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times  -  unknown;  2  times 

Kot  (ofhzinell):  4  times  »Kot  (offizinell  verwendet):  2  times  »Koriander  (Coriandrum  sativum  spec.):  1  times 
SUBSTANTIVE;  7  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  7  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  -  SINGULAR:  7  TIMES -MASCULINE:  7  TIMES 


s3.w 

"Schicksal;  Bestmmiung"|"destmy;  good  fortune"|substantive|ID:151300|Wb  4,  403.11-404.11;  vgl.  FCD  260;  Lesko, 
Dictionary  DI,  131 

•  Slyftj  Rnn,t  h(t)i.y  //[Vso  6,7]//  hr  bß,t  m  zhlw  ntr  ds=f  "Schai  und  Renenet  sind  in  der  Natur  (des  Menschen)  eingraviert,  in  der  Schrift  von  Gott 
persönlich."  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBMEA  10684//Vso  6. 3-6.9:  Erziehung  und  angeborene  Natur:  [Vso  6,6] 

•ply=(j)  nb  qd r(m)t  shpr  h'(,w)  jri  sly  nfr  n  hz.y=f  htp  jb  hr  mf,t  bw,t=f grg  "Mein  Herr,  der  den  Menschen  erschafft  und  die  Lebenszeit  entstehen 
lässt,  gib  ein  gutes  Schicksal  für  den,  den  du  lobst,  dessen  Herz  mit  der  Maat  zufrieden  ist  und  dessen  Abscheu  die  Unwahrheit  ist " 
bbawamarna:Ostwand//Rechtfertigung  und  Gebet  an  den  König:  [16] 

•  jr-d[r]  hn[n]  Mw~tn[r] pl  wr-3-n-Ht p3y=j  sn  m-s3 p3y=f  s3y,t  jw H-Us-r  Im  hmsi  m  //[ll]//  '^wr-S^-n-Ht  hr  ß  jsb,[t]  n  p3y=f  jt]  "Sobald Muwatalli, 
der  Großfürst  von  Chatti,  mein  Bruder,  hinter  seinem  Schicksal  hereilte  (=  gestorben  war)  und  sich  Hattusili  als  Großfürst  von  Chatti  auf  den 
Thron  seines  Vaters  setzte, "  bbawramessidemWestwand  (Aussen)//Textfeld:  [10] 

•  tw=j  h'  //[x+4]//  jrm=k  mtw=j  ptr  p3  s3,w  jri.t=f  n=f  mtw=tw  r  jri.t=f  "Ich  stehe  zu  dir  und  ich  werde  auf  die  Anweisung  achten,  die  man  an  ihm 
ausführen  soll  und  (darauf),  daß  man  sie  ausführen  wird. "  bbawbriefe:pTurin  1977//Brieffragment:  [x+3] 

•  Wsjr  [..] //[28,l]// sms,w  Wsjrü  szp  ?bß{t}?  dbl hm  mj  Hr,w  (j)'r  s3(,w)=f  sß[,w} //[28,2]// s,t=f m  h,w k(3){r}j=f  wpw,t(j)  ntr  n  mr[r}i.n=f  "Osiris  NN 
ist  ein  Gefolgsmann  des  Osiris,  der  das  "Erz"(?)  empfangen  hat  und  den  Schrein  ausstattet  wie  Horus,  wenn  sein  Schicksal  aufsteigt,  dessen  Platz 
geheimist  in  der  Reinheit  seines  Schreins,  ein  Götterbote  für  den,  der  ihn  liebgewonnen  hat."  tb:pLondon  BM  10793//Tb  130:  [27,24] 
bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawramessiden,  sawlit.  tb 

COLLOC:  RNN.T,  "GLÜCK;  REICHTUM"|"F0RTUNE"  -  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]’'|’'HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" -TP-HR.J,  "OBERHAUPT"!"" 
root:ss3,  "flehen;  erflehen"l"to  beseech" •  S3.w,  "Schicksal"!"" •  s3,  "bestimmen;  anordnen"l"to  command;  to  ordain" •  sl.yt,  "das  Bestimmte; 
Abgaben"l"what is  ordained;  taxes;  dues" •  slw,  "Gewicht;  Werßßweight;  worth" •  slw,  "wert; geeignef'ßworth;  suitable" •  sl.wtj,  "Wert;  Leistung"!"" 

^  "  4  2  times . \  2  times . 1  times . <1  1  times . 23^  -  ^  @  ^  1  ü^es 1  times . 

^  ^  1  times. <1  1  times. 1  times 

g.lyp.hs:Ml7;  24  times -MS;  18  times -Gl;  15  times -Yl;  8  times -Zö;  5  times -Z2;  5  times -Z7;.  3. times- XI :  3  times -Z^.;  2.times-G7:  2. times -Z5; 
2  times  -  NS  :  1  times  -  B  l  :  1  times 

NK:  38  times  *  IIP  -  Roman  times:  14  times  •  unknown:  3  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  31  times  -  unknown;  16  times-Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times  -  Eastern  Desert;  1  times-Nubia;  1  times 
Schicksal:  36  times  •  Schicksal;  Bestimmung:  9  times  »Bestimmung:  7  times  »Geschick,  Bestimmung:  2  times  »Schicksal,  Bestimmung:  2  times» 
Vorgabe:  1  times 

SUBSTANTIVE;  57  TIMES -SINGULAR:  50  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  43  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  9  TIMES -PLURAL:  3  TIMES  -  PARTICIPLE:  1  TIMES  -  MASCULINE: 
1  TIMES  -  PASSIVE:  1  TIMES 


s3.w 

"Gewicht;  Wert"|"weight;  worth"|substantive«substantive_masc|ID:151310|Wb  4,  404.12;  FCD  261;  Lesko,  Dictionary 
m,  133;  KoptHWb  334 

•  rh  rn  jrj  nswt  Wsrkn  m  Pr-B3st,t  w n  R'w-nfr  nswt  Jwpt  m  Tnt-rm.pl  T3-h  h3,tj-' Dd-Jmn-jw=f-'nh  //[Rs  115]// m  Pr-B3-nb-Dd,t  T3-snw,t-Rw  s3=f 
smsm  jm,j-ff-ms'  m  Pr-Dhw,tj-wp-rhh  'nh-Hr,w  h3,tj-' Jkns  m  Tb-ntr  m  Pr-Hby  m  Sm3-bhd,t  h3,tj-'  wr-n-M'  P3-tnf  m  Pr-Spd,w  m  Snw,t-n-Jnb-hd 
//[Rs  116]// hS,tj-'  wr-n-M" P(3)-m3 m  Pr-Wsjr-nb-Dd h3,tj-'  wr-n-M' Ns-n3-jzy  m  Hsb,w h3,tj-'  wr-n-M' Nht-Hr,w-n3-sn,w.pl m  Pr-grr  wr-n-M' P(3)-n- 
ß-Wr,t  wr-n-M' P(3)-n-tJ-bhn,t hm-ntr-Hr,w-nb-Shm  //[Rs  117]// P(3)-dj-Hr,w-Sm3-T3,du  lß,tj-' Hrbs  m  Pr-Shm,t-nb,t-S3ß Pr-Shm,t-nb,t-r()-hs3 h3,tj-' 
Dd-hjw  m  Hnt-nfr  h3,tj-'  P3-bs  m  Hr,j-h3  m  Pr-Hpj  hr  jn,w=sn  nb  nfr  //[reS  118]//  [...]  ^nbw^  hd  [..]  ßßt],yt.pl  sh^n.tp  m  p3q,t  ht,w!!  m  //[reS 
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119]// hb^hb^  [...]  m  s^w  n fr  htr.pl //[reS  120]//  [...]  "Liste  ihrer  Namen:  König  Osorkon  aus  Per-bastet  (=  Bubastis)  (und)  aus  dem  Gebiet  Ra-nef er; 
König  Iput  aus  Leontopolis  (=  Teil  el-Moqdam)  (und)  Ta-anu;  der  Hati-a  Djed-amun-iuf-anch  aus  Mendes  (=  Teil  el-Rub)  (und)  aus  Ta-schenut-ra; 
sein  ältester  Sohn,  Heeresvorsteher  in  Hermopolis  Parva  (=  Teil  el-Maqlieh)  Anch-Hor;  der  Hati-a  Akanosch  aus  Sebennytos  (=  Samannud)  und 
aus  Isidopolis  (=  Behbeit  el-Hagar)  und  aus  Diospolis  Inferiore  (=  Teil  el-Balamun);  der  Hati-a  und  Große  der  Ma  Pa-tjenef  aus  Saft  el-Henna  und 
"Scheune-von-Memphis";  der  Hati—a  und  Große  der  Ma  Pamiu  aus  Busiris  (=  Abu  Sir  Bana);  der  Hati-a  und  Große  der  Ma  Nes-na-izut  aus  dem 
Chesebu-Gebiet  (=  11.  unterägypt.  Gau);  der  Hati-a  und  Große  der  Ma  Nacht-hor-schenut  aus  Per-gerer  (=  Ort  im  Ostdelta);  der  Große  der  Ma  Pen- 
ta-weret;  der  Große  der  Ma  Pen-ta-bechenet;  der  Priester  des  Horus-Herrn-von-Letopolis  (=  Ausim)  Pa-di-hor-sema-taui;  der  Hati-a  Har-bes  aus 
dem  "Haus-der-Sachmet-Herrin-von-Sata"  (und)  "Haus-der-Sachmet-Herrin-von-Rahesawi";  der  Hati-a  Djed-chiu  aus  Chent-nefer  und  der  Hati-a 
Pa(en)bes  aus  Babylon  (=  al-Fustat/Kairo)  (und  aus)  Per-Hapi  (=  Atar  el-Nabi)  mit  all  ihren  schönen  Abgaben,  (nämlich)  ...  ’^Gold^  Silber,  ...,  ^Be^ 
[tt]en,  ausgestattet  mit  Leinen,  Myrrhe  in  cheb^cheb^ -Gefäßen,  ...  als  guter  Wert,  Pferde  ..."  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs 
114] 

•  [j]h  sS,w  (nl)  n,tj  hr  ^r(mn},t^=k  '"Wie  viel  (wörtl:  was)  an  Gewicht  ist  (das),  was  du  auf  deiner  {Schu}lter  trägst?""  sawlitpDOrbiney  =  pBM  EA 
10183//Recto:  Das  Zweibrüdermärchen:  [3,4] 

•  jw=st  (hr)  sdi  n=f  dr,t(.j}  m  s?,w  "Dann  verschaffte  sie  ihm  (neue)  Hände  als  Ersatz  (?). "  sawlitpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit  zwischen  Horus 
und  Seth:  [11,7] 

•  mtw=k  mdwi  m-dj ky  zp-2  jm  hr p?  (ts)  's? J:wSh  hr-r=j //[6.10]// m  sß]wn prSwth  hn' p? b?-8 n  Pr-3  'nh-(w)d3-s(nb)  r-ht=j  "Und  dann  sprichst  du 
dort  (noch)  mit  verschiedenen  /änderen  (wörtl  mit  anderen  anderen)  über  die  (zu)  vielen  {Aussaat/ordnungen  im  Verhältnis  zum  Wert  des 
Sethtempels  und  des  Kronlandes  Pharaohs,  die  mir  anvertraut  sind. "  sawlitpBologna  1094  =  KS  3162  (MisceUanies)//Rto  5.8-7. 1:  Brief  über  Steuern: 
[6.9] 

•  hn  '-dd  //[2]//  shr  n  p3j  [ . .]  sm,  w  hm  nb  [. . .]  //[3]//  s3,  w  [..]  r  jb=j  j:m=f  "Folgendes:  Die  Angelegenheit  des  . . .  Ernteertrag  jedes  Dieners . . .  Wert . . . 
gemäß  dem,  was  ich  von  ihm  wünsche. "  bbawbriefe-.pCairo  58060//Briefffagment  über  Ernteerträge:  [1] 

bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  sawlit 

C0LL0C:WR-N-M‘,  "GROSSER  DER  Ma"|""  •  HLTJ-‘,  "HATIA  (RANGTITEL);  BÜRGERMEISTER"|"C0UNT;  NOMARCH;  MAYOR"  •  TB-'N.T,  "[ORT  IM  DELTA]"|’"' 
root:ss3,  "flehen;  erflehen"l"to  beseech" •  S3.w,  "Schicksal"!"" •  si  "bestimmen;  anordnen"l"to  command;  to  ordain" •  sl.yt,  "das  Bestimmte; 
Abgaben" l"what  is  ordained;  taxes;  dues"»s3.w,  "Schicksal;  Bestimmung"l"destiny;  good  fortune" •  slw,  "wert;  geeignet" ("worth;  suitable" •  sl.wtj, 
'Wert;  Leistung"!"" 

2  times  •  1  times 

g.lyp.hs:M8:  3  times -Gl;  3  times  - Z7;  2  times- Yl;  2  times -1043:  1  times 

NK:  4  times  -  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  -  Nubia:  1  times  -  unknown:  1  times 
Werts  times •  Gewicht:  1  times •  Gegenwert,  Ersatz:  1  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  -  SINGULAR:  5  TIMES  -  MASCULINE:  5  TIMES 


s3.w 

"wert;  geeignet" |"worth;  suitable"|adjective|ID:151560|Wb  4,  404.13-18;  Lesko,  Dictionary  HI,  133;  KoptHWb  334,  Anm. 
8 

•  jnk  sh  jqr  hnt(j)  spjt.pl  w3h-jb  rh  bw-nfr  mf-zp  jqr  shr.pl  dns  'pr(.w)  //[6]//  m  rh  gm  t(3)z  m  g3w=f  s3.w  q(r)s  gm  gr  hzz  m  qj=f  dd  nfr  whm  nfr 
//[7]// Jr{t)  hzz,t  ntr=f  jrftj  hzz,t  nb=f  jr  mr(r,t)  r(m)t  "Ich  bin  ein  trefflicher  Ehrwürdige,  der  an  der  Spitze  der  Gaue  ist,  ein  Freundlicher,  der  das 
Gute  kennt,  ein  Erfolgreicher,  ein  Trefflicher  an  Plänen,  ein  Ernster,  der  (wörtl:  indem)  mit  Wissen  versehen  ist,  der  das  richtige  Wort  findet, 
wenn  es  nötig  ist,  der  bei  der  Bestattung  geschickt  ist,  der  das  Schweigen  findet,  der  wegen  seiner  Gestalt  gelobt  wird,  der  schönes  sagt  und 
wiederholt,  der  das  getan  hat,  was  sein  Gott  lobt,  der  das  getan  hat,  was  sein  Herr  lobt,  der  das  getan  hat,  was  die  Menschen  lieben.  " 
bbawhistbiospztO.  SIM.  4112//Haupttext:  [5] 

•  //[A.7]// jnk  bik  mr.y  nb=f  dd nß\t nn  sw3 hr  hr=f  Ipp  jb  wnw,t  Is.t grg hr  m  jri,t  (j)h,t.pl m-q(S)b  hnmm,t  rdi  hl,w-hr  ddd.t  //[A.8]// n=f  s3  fq=f  m 
(j)h,t  nb.t  sdm  jri=f  mj  ddd.t  smnh  mj  n,tt  jb  r=s  sdm.w  hnw  siw  jri.w  w3h-jb  jqr  t(3)s.pl  dir  srf  //[A.9]//  sw  m  <!h3,w}  m3\tj  jw,tj{wj  'wn-jb=f  whd.w 
sfn.w  z  n(,j)  mtr  'q(l)  jb  mnh  ssr.w.pl  7  am  a  servant  beloved  of  his  lord,  one  who  says  the  truth  without  anything  escaping  his  attention,  one 
controlled  of  heart  when  time  is  hurried,  one  alert  in  acting  among  people,  one  who  gives  more  than  what  is  told  to  him,  one  whose  skili  is  apt  in 
every  matter,  one  who  listens  so  that  he  might  act  according  to  what  is  said,  one  who  acts  according  to  what  is  desired,  one  who  listens  to  (his) 
associate,  competent  in  acting,  a  kindly  one,  excellent  of  utterances,  one  self-possessed,  free  from  excess,  one  just  and  without  greed,  one  who 
endures  irritation,  a  man  of  precision,  one  righteous,  one  effective  of  actions. "  sawlitStele  des  Antef  (Louvre  C  167  =  E  3111)//(Stele  des  Antef 
(Louvre  C  167  =  E  3111)}:  [A.7] 

•  //[13,28]//  si  n=k  jb.pl  Psd,t  ""Gewogen  sind  dir  die  Herzen  der  Götterneunheit!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge 
von  Isis  und  Nephthys:  [13,28] 

•  //[46]//  bn  si,w  mh-jb  j:m=tn  gr  "[§173]  Vertrauen  in  euch  war  (hingegen)  wertlos!"  bbawramessiden.fOst  und  Westturm}//Qadesch-Schlacht 
Poem  (Ll):  [46] 

•  Wsjr  [..]  ml'-hrw  sms,w{.plj  R\w  szp  bj3=f  dbl  hm  mj  Hr,w  (j)f=f  //[4]//  ?s?w?  sstl  s,t=f  m  bw  krjw=f  wpw,t(j)  ntr  n  mri.yn=f  "Osiris  NN, 
gerechtfertigt,  ist  ein  Gefolgsmann  des  Re,  der  sein  "Erz"  erhalten  hat,  der  das  Heiligtum  versorgt  wie  Horus,  wenn  er  aufsteigt,  wert  dessen, 
dessen  Platz  geheim  ist  in  der  Reinheit  seines  Schreins,  Bote  des  Gottes  für  das,  was  er  gerne  hat. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb 
130:  [3] 

bbawhistbiospzt.  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit.  tb 

COLLOC:  'WN-JB,  "HABGIER"|""  -  BNY,  "[EINE  FRUCHT  (GETREIDEK0RN)]"|"[A  PLANT  (FRUIT?)]"  -  YBR,  "[PFLANZE]"|"" 

root.'ssl,  "flehen;  erflehen"!"to  beseech" •  Sl.w,  "Schicksal"!"" •  sl,  "bestimmen;  anordnen"!"to  command;  to  ordain" •  sl.yt,  "das  Bestimmte; 
Abgaben"!"what  is  ordained;  taxes;  dues"»s3.w,  "Schicksal;  Bestimmung"!"destiny;  good  fortune" •  slw,  "Gewicht;  Wert"!"weight;  worth" •  sl.wtj, 
"Wert;  Leistung"!"" 

2  times-®^^  1  times-®"^  1  times-(M8-Gl-G43-Ylv):  1  times 
g.lyp.hs:M8:  5  times -Gl;  4  times- Yl;  3  times -Z?;.  2  times- W23:  1  times -G43:  1  times- Yly;  1  times 

NK:  9  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  MK  &  SIP:  2  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  11  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  -  unknown;  1  times 

wert:  5  times  •  geeignet:  4  times  »wert;  geeignet:  2  times  »wert,  geeignet:  1  times  »wert,  dass  (etw.  getan  wird);  man  sollte:  1  times  •wert,  jmd. 
gewogen,  zugeneigt  sein:  1  times 

ADJECTIVE:  14  TIMES  -  PARTICIPLE:  2  TIMES  -  MASCULINE:  2  TIMES  -  SINGULAR:  2  TIMES -ACTIVE:  2  TIMES 


6227 


s>.w-n-B>q.t 


s3.w-n-B3q.t 

"Schicksal  Ägyptens"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID;865559|LGG  VH,  6 

s3.w-rr.t 

"Schicksal  und  Erziehung" jenghsh  translation  niissing|epitheton_title«epith_god|ID:151430|Wb  2, 439.9;  LGG  VH,  7 

sB.wt 

"Koriander"!" [an  edible  garden  plant]"|substantive*substantive_feni|ID:151330|Wb  4,  400.18-19;  Lesko,  Dictionary  EI, 
133;  Grandet,  Pap.  Harris  I,  ü,  95,  Anm.  367 

•  sSmswt  siwt  jb{nw}s^  thwj pr,t-snj  mjmj  "$s?nis$-Pßanze  (Pyrethrum?),  Koriander,  $s^si$-PRanze/Frucht,  $jbs$$-Pßanze,  Erbsen,  "Haarfrucht", 
$mjmj$-Körnerfrucht. "  sawmedizin:Papyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [9.11] 

•  sdwl=f  (hr)  Jwhfplj ßq,t  (smsrw}=(f}  (hr)  (slw,t}  jri.n=f  //[x+1,  8]//  [hr,j-jb]  [hrw]  ^m-sP={I}  (ht-bnr)  "Den  Morgen  verbringt  er  beim  Bewässern 
von  Lauch,  {den  Abend  verbringt  er  beim/über  dem  Kohl  (?),}  nachdem  er  den  Mittag  (wörtl:  die  Mitte  des  Tages)  mit  (wörtl:  hinter)  {seinem 
schlechten  Bauch}  {den  Fruchtbäumen}  verbracht  hat. "  sawlit:{ll.  }pAnastasi  VII  =  pBMEA  10222//{KoL  1-7:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [x+1,  7] 

•  sdwl=f  [hr]  jwhfplj  //[6,  7]// ßq,t  {s}msrw={f}  {hr}  slw,t  jri.n=f  hr[,j-jb]  [h]rw  m-sl={fj  {ht-bnr}  "Den  Morgen  verbringt  er  beim  Bewässern  von 
Lauch,  den  Abend  verbringt  er  beim/über  dem  Kohl  (?),  nachdem  er  den  Mittag  (wörtl:  die  Mitte  des  Tages)  mit  (wörtl:  hinter)  [seinem  schlechten 
Bauch}  {den  Fruchtbäumen}  verbracht  hat."  sawlit:{01.  }pSallier  II  =  pBM  EA  10182//{Kol  3-11:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [6,  6] 

•  sdwl=f  hr  jw[h]  [}lq,t]  //[x+3,  3]//  [sm]srw=f  hr  slw,t  ?jri.n?=?f?  [hr,j-jb]  [hrw]  [m-sl]  [ht-bn]rj  "Den  Morgen  verbringt  er  beim  Bewässern  [von 
Lauch,  den  Ab]end  verbringt  er  beim/über  dem  Kohl  (?),  nachdem  er  [den  Mittag  (wörtl:  die  Mitte  des  Tages)  mit  (wörtl:  hinter)  den] 
Frucht[bäumen]  verbracht  hat "  sawlit:{10.  }pAmherst  14//Die  Lehre  des  Cheti:  [x+3,  2] 

•  hm]w.pl}  [..]  hmfw.pl}  sw  r  ßwt  r  slj.w.pl  r psst //[5,  8]//={f}  {qrh,t}={f}  "Er  ist  einer,  der  sich  in  den  Feldpßanzen  wälzt  (?),  mehr  als  Schweine, 
um  seine  Töpferware  zu  brennen. "  sawlit:{01.  }pSallierII = pBM EA  10182//{Kol  3-11:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [5,  7] 

sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:SDWB,  "DEN  MORGEN  VERBRINGEN"  |  "TO  SPEND  THE  MORNING  (DOING  SOMETHING);  TO  MAKE  EARLY"  »SMSR,  "ABEND  VERBRINGEN;  ZU  ABEND 
ESSEN"!""  •HT-BNJ,  ''FRUCHTBAUM"|"FRU1T  TREE  (?)" 

root:sl,  "Sumpßand;  Weideland;  Weingarten''l"marsh;  meadow"»sl,  "Baum  (allg.  Bez.);  Weinstock"l"tree  (gen.);  vine(s)"»sl,  "Feldpßanzen" ßplants; 
vine(s)"*sl,  "Weingefäß;  Wein”l”wine  (jars?)"»sl,  "[Seil  am  Schiff] "l"ßnials(?)  of  hüll;  end-pieces  (?)"»slw,  "Koriander  (Coriandrum  sativum 
spec.)"l"coriander" •  slwy.t,  "[Pßanze  (offizineli)]"l"[a  plant  (med.)]"»slsl,  "[Frucht  (offizinell)]"l"[a  fruit  (med)]" •  slsl,  "[eine  Schlange]"l"necklace- 
snake" 

\  Itimes.raM'^E  Itimes.raM'^E  1  1  1  times 

g.lyp.hs:M8:  5  times  -  Gl;  5  times  -Xl;  5  times  -  MZ;  5  times  *  Z7;.  3  times  -G43:  2  times  *.Z3A;  2  times  •  Z3;  2  times 

NK:  9  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
Koriander:  5  times  •  [essbare  Gartenpßanze]:  4  times 

SUBSTANTIVE;  9  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  9  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  9  TIMES  »SINGULAR:  8  TIMES  •  FEMININE:  8  TIMES  »PLURAL:  1  TIMES 


sB.wt 

"Untiefe"|"shallows"|substantive»substantive_feni|ID:151600|Wb  4, 401.9 

root.'sl,  "außaufen  (des  Schiffes,  naut.)"l"to  go  aground  (naut.)" •  slt,  "Barke  (mit ßachem  Boden)"l"ßat-bottomed  boat" 

sS.wtj 

"Wert;  Leistung" jenghsh  translation  missing|substantive|ID:856308|ONB  336 

root.'SsS,  "ßehen;  erßehen"l"to  beseech" •  Slw,  "Schicksal"}"" •  sl,  "bestimmen;  anordnen"l"to  command;  to  ordain" •  slyt,  "das  Bestimmte; 
Abgaben" l"what  is  ordained;  taxes;  dues"»slw,  "Schicksal;  Bestimmung"l"destiny;  good  fortune" •  slw,  "Gewicht;  Werffweight;  worth">slw, 
"wert;  geeignet"l"worth;  suitable " 


s3.t 

"Halsgegend"|"upper  chest"|substantive»substantive_feni|lD:151240|Wb  4,  402.4;  MedWb  836;  Walker,  Anatom.  Term., 
276 

•pri  hli=f  ph.n=f  sl,t=f  "Es  kommt  und  geht,  nachdem  es  seine  Halsgegend  erreicht  hat "  sawmedizimPapyrus  Ebers//99,l-102,16  =  Eb  854-855: 

„Geheimwissen  des  Arztes“  (das  Gefäßbuch):  [101,4] 

sawmedizin 

COLLOC:PH,  "ERREICHEN;  ANGREIFEN"|"T0  REACH;  TO  ATTACK"»H4,  "HERABSTEIGEN;  FALLEN;  ZU  FALL  K0MMEN"|"T0  DESCEND;  TO  FALL;  TO  STRIKE"  »  =F, 

"[Suffix  Fron.  sg.3.m.]"|"he;  him;  his  (suffix  pron.,  3rd.  per.  masc.  sing.)" 
root: slsly.t,  "Kehle;  Vorderhals  (des  Menschen)"l"upper  ehest;  bosom" 

1  times 

g.lyp.hs;M.8;  1  times  »Gl;  1  times  »Xl;  1  times  »F51:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Halsgegend:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  »  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  »ST_PRONOMIN  ALIS:  1  TIMES  »  SINGULAR;  1  TIMES 
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sKi 


s3.t 

"Vogelkralle" |”talon;  foot  (of  a  bird  of  prey)"|substantive»substantive_fem|ID:151250|Wb  4,  402.5-7;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  991 

root'Sl  tjt,  "Bekrallte  ''l''Taloned-one " 


s3.t 

"Barke  (mit  flachem  Boden)" |"flat-bottomed  boat"|substantive|ID:151260|Andreu/Cauville,  RdE  30,  1978,  19;  Jones, 
Naut.  Titles,  146  (70) 

•  //[3.1]//  sit  //[3.2]//  2000  "2000  Schat-Schiffe."  bbawgrabinschriRen:Westwand//Listeneinträge:  [3.1] 

•  //[Schiffsbau]//  [..]  sl[t]  "...  Barke."  bbawgrabinschriften:Südwand//Beischrift€n  Westseite:  [Schiffsbau] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS] " 

rootsi  "auffaufen  (des  Schiffes,  naut.)"l"to  go  aground  (naut.)"»slwt,  "Untiefe"l"shallows" 

(M8-G1-X1-P17):  1  times 

g.lyp.hs:M8:  1  times  «Gl:  1  times  «Xl:  1  times  «Piy:  1  times 
OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Barke  (mit  ßachem  Boden):  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


"Schwein"|"pig"|substantive*substantive_masc|ID:151350|Wb  4, 405.7-10;  vgl.  FCD  260 

•psd  1  //[83,l]//  jwr,yt  1  'm''  1  d/r,t  1  ws,t  n(j).t  's  1  ws,t  n(j).t  mry  //[83,2]// 1  ws,t  n(j).t  tjr.t  1  ws,t  n(,j).t  nbs  1  ws,t  n(j).t  nh,t  1  ws,t  n(j).t  wh  1 
//[83,3]//  drd n(j)  snd,t  1  drd n(j)  nbs  1  drd  n(j) ßm  1  drd n(j)  nh,t  1  dsr  1  pr,t //[83,4]// ßm  1  mrh,t  hd.t  1  mrh,t  ?/pd?  1  hs  s/ 1  pr,t-snj  //[83,5]// 1 
htj,w  1  hd,w  1  snj-ß  1  ?jbh?  n(,j)  gy,t  1  bdd,w-k/ 1  tjw  //[83,6]// 1  bsbs  1  ?jbw-mh,(w)y{.t}?  1  (j)ny,t  n(j).t  mhj  1  hm]t-mh,t  1  //[83,7]// hm/,t  n(,j).t 
h/s,t  1  jnb  1  mns,t  {1}  st{t}<j}  1  hsmn  1  ff  jh  {1}  //[83,8]//  s/s/  1  "$psd$-Schoten:  1,  Langbohnen:  1,  S'm'^'S-Körner  (des  Emmers  /  der  Gerste?):  1, 
Johannisbrot:  1,  Sägemehl  der  $‘s$-Konifere:  1,  Sägemehl  der  Libanonzeder  (?):  1,  Sägemehl  der  Weide:  1,  Sägemehl  des  Christdorns:  1,  Sägemehl 
der  Sykomore:  1,  Sägemehl  des  Wacholders:  1,  Blätter  der  Dornakazie:  1,  Blätter  des  Christdorns:  1,  Blätter  des  $ßm$-Laubbaumes:  1,  Blätter  der 
Sykomore:  1,  Leinsamen  (?):  1,  Früchte/Samen  des  $ßm$-Laubbaumes:  1,  weißes  Öl:  1,  Gänsefett:  1,  Schweinekot:  1,  „Haarfrüchte":  1,  Myrrhe:  1, 
Zwiebeln/Knoblauch:  1,  „Erdhaar“-Pffanzen:  1,  „Zahn“  (d.h.  Stachel?)  der  $gy.t$-Püanze:  1,  Flaschenkürbis:  1,  $tJw$-Pßanzen:  1,  $bsbs$-Pßanzen:  1, 
unterägyptische  $jbw$-Pßanzen  (?):  1,  Kerne/Samen  vom  Flachs:  1,  unterägyptisches  Salz:  1,  Salz  vom  Bergland:  1,  $jnb$-Pßanzen:  1,  Roter  Ocker: 
{1},  Ocker:  1,  Natron:  1,  Rinderfett:  {1},  $s?s?$-Früchte:  1."  sawmediziwPapyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung: 
[82,22] 

•  jh  di=k  hr=k  r  di.t //[Rto.  8,7]// grg.tw  m  ?h,t  nb.t  n  pS  wbS  m  ?h,t.t=f  nb(.t)  m  jwlw.pl  rnn{n}.pl  wnd,w.w.pl  //[Rto.  8,8]// nglw.pl  jb.wfnwß.pl}  ? 
<]w,t-}nds,t.pl?=sn  s/j.w.pl  Spd.w.pl  hh(pl)  ff(.pl)  hpn,w(t)  m  twrp.w.pl  //[Rto.  8,9]//  sr{m},t.pl  m  ms(y),t  w?d,t.pl-h?,t  'q,w  srm,t  m  blsipl  m 
bnrj.plfplj  sw,t //[Rto.  8,10]// m  d(?)b{,t}.pl ßjrjt.pl  jwn''hi-mß.pl  dpftjh.pl  dt.pl  b?q?  w?d{.t}  b?q? //[Rto.  8,11]// ndm  ff,w  w?d smy  mrh,t  jdnjnjw(.pl) 
pss{nw}(,t.pl)  {bhn,w}  {sbh,t}  b?~q?ßr\pl  //[Rto.  8,12]//  n  jsj.pl  h/'n'ff.pl  g/s.w.pl  hdw.w.pl  rrm.w.pl  nb{.t}(.pl)  sbnw.pl  d?~mfj  rj(,t)  //[Rto.  8,13]// 
f~rw.pl  hmt  kmjt.pl}  dht(j)  twr,w  qnj,w  hsbd,t  w?d,w  jwjsbnw  ?w(,t-jb)  tj{m}hn[_]  //[Rto.  8,14]//  m  ?h,t  nb.t  n,tj  tw=tw  (hr)  {?j(w}h?h=w  [..] 
whSh=w  r  ßr-hff  n  pr-Jmn-R'-nsw-ntr,pl  "Richte  doch  bitte  dein  Augenmerk  darauf,  zu  veranlassen,  dass  (man)  versorgt  wird  mit  aßen  Dingen  des 
Tempelbereichs,  mit  aßen  seinen  Dingen,  (also)  mit  Langhornrindern,  Kälbern  (?),  Kurzhornrindern,  $ng?$-Rindern,  Ziegenböcken  und  ihren 
Ziegen  (?),  Schweinen,  lebenden  Vögeln,  $K$-Gänsen,  Mastgeßügel,  (und)  mit  Blässgänsen  (und)  Graugänsen,  mit  Wasservögeln,  "Grünbrüsten", 
Broten,  Dattelbier,  mit  $bsS$-Getreide,  mit  Datteln,  Emmer,  mit  Feigen,  Weintrauben,  Granatäpfeln,  Äpfeln,  Oliven,  frischem  Behenöl,  lieblichem 
Behenöl,  frischem  Fett,  Dickmilch,  Salböl,  $jdnjw$-Matte(n),  $pss.t$-Matte(n),  {Burg(en),  Portik(en)}  {$bhn$-Sichtschirm(en),  $sbh.t$- 
Sichtschirm(en)},  $bqr$-Gegenständen  (oder  $mqr$-Gegenständen?)  aus  Schilf,  $hnr$-Pßanzen,  Schilfrohr,  Fischlaich  (?),  allerlei  Fischen 
verschiedenster  Art  (wörtl:  aßen  gemischten  Fischen),  Papyrus,  Tinte,  (Schreib-)Binsen,  Schwarzkupfer,  Blei,  Ocker(pigment),  Auripigment, 
"Lapislazulf'-Glasßuss,  verschiedenen  Grünpigmenten,  Realgar  (?),  Fayence,  (also)  mit  aßen  Dingen,  die  man  für  das  Schatzhaus  des  Tempels  des 
Amunrasonther  einfordert  (oder:  "hineinschüttet"). "  sawlitpChester  Beatty  V = pBM FA  10685//Rto.  8,6-8, 14:  Brief  mit  Steuerliste:  [Rto.  8,6] 

•  ky  wn.jn  //[x+6,7]//  s/jw  nkn.n=f  m  jr,t-Rw  snnm.n=f  (j)h,t  m  rd,w.pl=s  "Andere  (Version):  Da  (war)  das  Schwein,  es  hatte  das  Auge  des  Re'  (den 
Mond)  verletzt  (und)  es  hatte  Etwas  von  seinen  (des  Auges)  Ausßüssen  gefressen. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ('Mythes  et  Legendes  du 
Delta  '[//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+6,6] 

•  r  tm  di.t  jtitw  k? //[35]//  3  siw[?pl?]  'nh.wpl  tp-{n}-j?w,tpl  [nb]  [n]  [ß]  [hw,t-n,t]-hh-m-rnp,tpl  n  nswt-bjtj  Mn-mf,t-Rw Jb-hr,w-m-3bd{t}(,w)  m 
hwß ß-pw m  shr  n  wstn  jn  z?-nswt  nb  hr,j-pd,t.pl nb  hjtj-' nb  //[36]// k^dn^  [nb]  [hr,j-j]h,w nb  lu,j-nhs,y  nb  rwd  [nb]  [n]  [pr-nswt]  ^r(m)t,pP-nb 
h?b  m  wpw,t  r  Ks  um  nicht  zuzulassen,  dass  weggenommen  wird  ein  Rind,  Esel,  Schwein,  Ziegenbock,  oder  irgendwelche  Stücke  guten  Viehs 
vom  Haus  der  Millionen  von  Jahren  des  Königs  von  OÄg.  u.  UÄg.  Men-Maat-Re  (namens)  'Zufrieden  ist  das  Herz  in  Abydos'  als  Rauben  oder 
ungehindertes  Vorgehen  seitens  irgendeines  Königssohnes,  irgenwelcher  Truppenoberste,  irgendeines  Bürgermeisters,  irgendeines  Wagenlenkers, 
irgendeines  Staßoberst,  irgendeines  Obersten  der  Nubier,  irgendeines  Inspektors  der  königlichen  Verwaltung  oder  irgendwelcher  Leute,  die  mit 
einem  Auftrag  nach  Kusch  ausgesandt  werden;  -  "  bbawramessiden:Nauri-Felsstele//[Stelentext]:  [34] 

•  //[3]// [..]  hr  dd  n=j jri=k  smjtjm.t]  r p?y=n prmtw=k  'qrjhm  p?n,tj p/mhn  2  mr-gs  ß  s,t j?w,t n?-n  s?[  ]  [■■] //[4]//  [..]  r-'q?  ßj  bnw,t  2  "...  sagte 
zu  mir:  Du  soßst  in  unser  Haus  gehen  und  du  sollst  den  Stall  betreten,  dort  wo  sich  die  zwei  Kisten  beßnden,  neben  der  Schweinehürde  ... 
gegenüber  dieser  zwei  Mühlsteine. "  bbawbriefe:oBM  5631//Brief(entwurf?)  über  Arbeiten  im  Magazin  der  Nekropolenverwaltung:  [3] 
bbawbriefe.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  sawlit,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:  WS.T,  "SAGEMEHL  {0FFIZINELL)"|"SAWDUST  (MED.)"*JS,  "ESEL"|"D0NKEY"  »NJ,  "GEHÖRIG  ZU"|"BELONGING  TO" 
rootSlj.t,  "Die  Sau"l""»s?j.t,  "Saffßsow" 

8times.™^'l?‘i=  4times.™^^<?U  3  times . 1  times . 'E  ltimes.™M<?V  1  times_. 

1  times. 1  times. 1  times. ™M'  1  times.  1  times .  I 

1  times 


6229 


S’J 


g.lyp.hs:M8;  25  times«Gl;  .25  tirnes*Ml7:  .1.5  .times«F27;  .1.5.  times«  Z7.;.  13  times«El2:  9tirnes*Z3A:  8  times«Zl;.  5  times«Z3:  3  times«Fl.8.;.  .1.  times* 
.Z5;  1  times* F28.;  .1.  .times •G43:  1  times  •D52:  1  .times  -^22 :  1  times- XI:  1  .times 

NK:  24  times  «MK  &  SIP;  10  times  «TIP  -  Roman  times:  9  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  26  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times  •  Nubia:  4  times  •  unknown:  3  times 
Schwein:  43  times 

SUBSTANTIVE:  43  TIMES  •  SUBSTANTrVE_MASC:  43  TIMES •  ST_ABSOLUTUS:  31  TIMES •  SINGULAR:  25  TIMES -MASCULINE:  25  TIMES -PLURAL:  7  TIMES- 
ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


"  [Schwein]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:866189 


sBj.w 

"Bündel"! "bündle  (?)  (of  flax)"|substantive»substantive_masc|ID:151360|Wb  4,  405.12;  Blackman,  JEA  22, 1936, 43 

•  h\n  ßi.n=f  //[12,  17]//  mhj  slj  r=s  "Darauihin  ergrilf  er  Flachs,  (genauer)  ein  "Bündel"  gegen  sie."  sawlit/pWestcar  =  /pBerlin  P  3033//Die 

Erzählungen  des pWestcar:  [12,  16] 

sawlit 

COLLOC:MH'.W,  "FLACHS;  LEIN"|’'FLAX" -TT,  "NEHMEN;  FORTNEHMEN;  (KLEIDUNG)  TRAGEN;  EINGRAVIEREN,  EINRITZEN"|"T0  TAKE;  TO  SIEZE;  TO  DON 
(CLOTHING)"  -  ‘H'.N,  "  [AUX.]  "  | "  [AUXILIARY]  " 

rootsSr,  "[Verb]"l""»slr.w,  "Ballen;  Bündel  (Flachs)" ['bündle  (ofßax)" 

^  '  1  times 

g.lyp.hs:M8:  1  times -Gl:  1  .times -Ml^;,  1  .times- VI:  1  times -ZI;,  1  .times 
MK  &  SIP:  1  times 
unknown:  1  times 
Bündel:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES 


s3j.t 

"Sau"|"sow"|substantive*substantive_fem|ID:151410|Wb  4, 405.11 

•  ^dd.tw^  [r]  [pn]  [..]  ^?jd,t?^  ^slJpP  ^hn'^  hswt  n,(j){.t}  //[vs.  2,10]//  [...]  "[Dieser  Spruch]  werde  rezitiert  [...]  ^Gebärmutter  (?)  von  Säuen 

und^ Kot  von  ^männlichen^  [...]. " sawmedizimPapyrus Leiden  1343  + 1 345//{Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  2,9] 

sawmedizin 

COLLOC:JD.T,  "GEBÄRMUTTER;  SCHEIDE;  MUTTERLEIB  "|"  UTERUS;  WOMB"-HS,  "EXKREMENTE,  K0T"|"EXCREMENT"  -  TLY,  "MANN"|"MAN;  MALE" 
root'Slj.t,  "Die  Sau"!"" •  slj,  "Schwein"l"pig" 

1  times 

g.lyp.hs.:.M8;  .1  .times .-Gl;  .1.  .times .-M.^.;  .1.  .times .-.2.7.:  .1.  .times .-FZ?.;  .1.  .times .-.ZSA:  .1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sau:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  -  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -PLURAL:  1  TIMES 


s3j-tö.y 

"Eber"|"boar"|substantive«substantive_masc|ID:151440|Wb  4,  405.9 


s3' 

"bis"|"until”|preposition|ID:151470|Wb  4, 408;  Lesko,  Dictionary  HI,  132;  Junge,  Neuäg.  Gr.,  367  (Index) 

•  jr  hSi=k  s, t  (m)  {ms( w), t)  {wld( t)}  hr  mn  h, t=s  r=s  wr  j(w)=s  m  ?pd, t?  2  dS.t  //[x+6. 9]//  hr  mn  w] t  w]. t)  sFjb=s  r  kns(, t}=s  gs=s  wnm,j ßb,j  r'-pw 
mj,tt-jr,j  nn  'q  n=s  qd(d)  hr=s  dd.hr=k  //[x+6.10]//  r=s  "Wenn  du  eine  Frau  (,  die  gerade  geboren  hat  (wörtl:  mit  einer  frischen  Geburt),} 
untersuchst,  die  an  ihrem  Bauch/Unterleib  dementsprechend/diesbezüglich  sehr  leidet,  wobei  sie/er  (d.h.  die  Frau  oder  der  Bauch?)  in  der  Art  von 
(?)  zwei  gestreckten  (?)  Bogen  (?)  ist  und  auf  einer  (Körper)seite  Schmerzen  hat  (bzw.  [er/der  Bauch ]  schmerzt)  ab  ihrem  (d.h.  der  Frau)  Herzen  bis 
zu  ihrer  $kns$-Unterleibsregion  -  (auf)  ihrer  rechten  (Körper)häHie  oder  (auf)  der  linken  gleichermaßen  -,  der  Schlaf  kann  deswegen  nicht  zu  ihr 
gelangen,  dann  musst  du  daraufhin  dazu  sagen:"  sawmedizimPapyrus  Brooklyn  47.218. 2//{Papyrus  Brooklyn  47.218.2  /Geburtshilfe-Papyrus: 
[x+6.8] 

•  di.  t=(j)  mn=w  n=k  r  hrw  ?5?  sf.  t  h]  t  rnp,  t  ph,  w(j)  rnp,  t  "Ich  habe  veranlasst,  dass  sie  dir  alle  fünf(?)  Tage  von  Jahresanfang  bis  Jahresende  zur 
Verfügung  stehen. "  bbawhistbiospztStele  des  Aryamani  (Ari)//Stelentext:  [ 7] 

•  wn=j  (hr)  sdmj  sf  N\t  r  p? n,tj  Jmn  jm  r-dd  "dass  ich  bis  hin  zu  Der  Stadt  (d.h.  Theben),  bis  dorthin,  wo  Amun  ist,  (immer  wieder)  sagen  hörte:" 
sawlitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [2, 78] 

•  //[x+1,9]//  [..]  sf  [?_?]  .  .  bis  .  .  .."  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für 

Unterägyptische  Gaue:  [x+1,9] 

•  jri //[S  7,2]// lßs,t  nb ptr.pl  w(j)  (r)  sdd.pl  rn=j  sf  ph,wj  n  lßs,t  nb.t  nn  rh=sn  "[§200]  Jedes  Fremdland,  das  mich  sah,  wird  von  meinem  Namen  bis 
zu  den  Enden  jeden  unbekannten  Fremdlandes  berichten. "  bbawramessidempLouvre  E  4892  +  pBM  10181  (pRaife  +  pSallier  III)//Qadesch-Schlacht 
Poem  (Rf-S):  [S  7,1] 

bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  sawlit.  sawmedizin.  tb 
COLLOC:RNP.T,  "JAHR"|"YEAR" -PH.WJ,  "HINTERTEIL;  ENDE"|"END;  BACK"-RHB,  "GLUT"|"EMBERS" 

rootsf,  "Urgewässer"l"[canal  in  the  15th  nome  of  Upper  Egypt]" •  sf,  "(etwas)  beginnen,  (etwas)  anfangen"!"" •  sf.t,  "Uranfängliche"l"primeval 
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goddess  (e.g.  Hathor,  Seshat)" •  s^\t,  "Urland'l"" 

4  times-(M8E-D36-Xl):  3  times-S"^  2  times 
g.lyp.hs:D36:  9  times  -  MS;  6  times- Yl;  6  times -Gl;  4  times -MSE:  3  times- XI:  3  times 

TIP  -  Roman  times:  12  times  •  NK:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times -Nubia:  5  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  unknown:  2  times 
bis:  15  times  •bis,  bis  daß:  1  times  »ab:  1  times 
PREPOSmON:  17  TIMES 


s3' 

"Speicher"|"contamer  (for  storage  of  grain)"|substantive»substantive_masc|ID:151480|Wb  4, 409.5-7;  FCD  261 

root:sS\  "[eine  Frucht]"l"[noun]" •  s^\t,  "Leere; leerer  Raum"l"void  (?)"*sy.t,  "[ein  Speicher]"l"[a  storeroom]" 


sV 


"Urgewässer"|"[canal  in  the  15th  nome  of  Upper  Egypt]"|substantive*substantive_masc|ID:151510|Wb  4,  409.10; 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  988;  Ryhiner,  Lotus,  196;  Budde/Kurth,  in:  Edfu:  Studien  zu  Vokabular,  21 

•//[4]//  s[q]d=k  m  slpl  n.w  p,t  wnwn=k  m  ^h,t  "Mögest  du  auf  den  Himmelsgewässern  fahren,  mögest  du  im  Horizont  umhergehen."  sawlitStele 
des  Tjeni  und  Au-ib-Hor  (Hildesheim  4589)//{Stele  des  Tjeni  und  Au-ib-Hor  (Hildesheim  4589)}:  [4] 

•  //[x+4,27]//  [h^]  [Rw]  [s,t]  [nhb]  [m]  [h(l)b]=[f]  [m]  S3  hR.pl=f  [nb]  [shr]  [m]  [Jw-nsrsr]  "[Re  ging  (erstmals)  über  den  Ort  des  Lotus  hinaus  zu 
seinem  Fest  im]  Urgewässer  Scha'a,  (denn)  [alle]  seine  Feinde  [waren  auf  der  Flammeninsel  niedergeworfen  worden]. "  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI 
inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+4,27] 

•Jw-nsrsr  sl  S-?  hr=tw  r=f  "Die  Flammeninsef:  (das  ist)  ein  Garten,  Großer  See'  sagt  man  zu  ihm."  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI  inv.  I 
72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+6,9] 

•  ^pR Jw-[nsrsr] //[x+4,28]//  [...]  [s,t]  [hlb.du.pl] Hmn,w pw  ^m^  [Ql, yt-ql]  [hr]  [npr,t] n,tj  S[l] //[x+4,29]// [r-gs]  [Nw,w]  [pri]  ^(j)h,t-nM  jm=f"Die 
[Flammenßnsel . .  das  ist  [der  Ort  der  beiden  Feste]  von  Hermopolis  auf  [dem  'erhabenen  Hügel'  am  Ufer]  vom  Urgewässer  Sch[a'a  zu  Seiten  des 
Nun],  aus  dem  Alles  [hervorgegangen  ist]. "  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI  inv.  I  72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16: 
[x+4,27] 

•  nt{s}  [srq]-jhdj-n-Sw //[x+5,25]//  dr  jni=s  m  []  ’^wlP  [n]  [bsi]  [hr]  [Sw]  m  S-1  Jw  tl  %r^  JrP  ^hlb^  [n]  [Kl-mlJ]  "Sie  ist  es  'die  die  Kehle  von  Schu 
atmen  läßt',  seit  ihrer  Heranführung  aus  [einer  fernen  Gegend  zu  (ihrer)  (feierlichen)  Einführung  bei  Schu]  im  'Großen  See',  (während  dessen)  das 
Land  ein  Fest  [für  den  'Stier  der  Maat]  feiert. "  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7- 
16:  [x+5,24] 

bbawtempelbib,  sawlit 

COLLOC: Jw-nsrsr,  ’'Flammeninsel"|Tsland-of-fire  (region  of  the  nether-world);  Island-of-fire  (locality  Associated  with  Hermopolis)" - 

SRQ.T-HTY.T-N-SW,  "DIE  DIE  KEHLE  DES  SCHU  ATMEN  LÄSST"|""  -HF,  "ÜBERFLUTEN;  ÜBERSCHWEMMEN" |"" 

root:sl\  "bis"l"untU"^sl\  "(etwas)  beginnen,  (etwas)  anfangen"!"" •  sf.t,  "Uranfängliche"l"primeval goddess  (e.g.  Hathor,  Sesbat)"^sf.t,  "Urland"!"" 


g.lyp.hs:N37:  5  times -N^SA:  4  ümes  -P36:  4  times -  Xl  :  4  times -  ZI:  4  times  - 029:  3  times -  Yl;  3  times 

unknown:  5  times  -MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Großer  See  (bei  Hermopolis):  3  times  •  mythisches  Urgewässer  von  Hermopolis:  2  times  •  Urgewässer:  1  times 

SUBSTANTIVE;  6  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  6  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  -  SINGULAR:  5  TIMES  -  MASCULINE:  5  TIMES  -  PLURAL:  1  TIMES 


sV 


"[eine  Frucht]"|"[noun]"|substantive*substantive_masc|ID:151520|Wb  4,  409.11;  Lesko,  Dictionary  HI,  132 

•  nly=f  db,yt  mj  sf.w  "Ihre  (der  Stadt)  $dbyt$-(Feigen?)-Getränke  sind  wie  $sf$-Früchte. "  sawlit.pAnastasi  III  =  pBM  EA  10246  (Miscellanies)//Rto 

1.11-3.9:  Brief  mit  Loblied  auf Piramesse:  [3.5] 

sawlit 

COLLOC:  DBB.YT,  "[GETRÄNK  AUS  FEIGEN]"|’"' •NBY=,  "[POSS.ARTIKEL  PL.C.]"|"[POSS.  ADJ.,  PL.]"-MJ,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 
root:sl\  "Speicher"l"container  (for  storage  of grain)" •  sl\t,  "Leere;  leerer  Raum"l"void  (?)"^sy.t,  "[ein  Speicher]"l"[a  storeroom]" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[eine  Frucht]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES 


sB' 


"(etwas)  beginnen,  (etwas)  anfangen" lengUsh  translation  missing|verb»verb_3-lit|ID:851685|WB  4,  406.10-407.3,6 

-  '^sf.n^  Jri.U  ^hl,U  '^=k^  ^m-mj,t(j)U  ^pR  '^h,w^  //[vs.  5,1]// ndri  "^Ebenso  habe  ich  begonnen  dich  zu  überwinden,  oh  Achu\  der  du  ergriffen 
bist. "  sawmedizimPapyrus  Leiden  1343  + 1 345//{Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  4,10] 

•  jw  [..]  ^wj_]^h^  [..]  [_]=sn  r  jr.t  mj //[ll]//  sf.n  hm=[f]  [..]  ?nbw?  [..]  r  di.t  htp  ntr  jm  //[12]// [..]  d,t  qd m  db,t  //[13]// [..]  V[t].t  r  gs  wn  m 

db,t  n  //[14]//  [..]  "...  sie/ihr  ...  '^um^  zu  machen  (so)  wie  [Seine]  Majestät  begonnen  hatte  ...  Gold?U..  ^um^  den  Gott  darin  Ruthen  lassen . 

ewiglich,  gebaut  aus  Ziegeln . d[a]s  an  der  Seite  dessen  war,  was  aus  Ziegeln  (gebaut)  war  für  ..."  bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres 

Textfeld:  [10] 

•  sl].n/=tw  {n}=fhsim  bn,t  hsifplj  hr  dr,t  "(Für)  ihn  fängt  man  an,  mit  der  Harfe  zu  singen  und  auf  der  Hand  zu  singen  (d.h.  den  Takt  anzugeben);" 
sawlitoDeM  1176//Der  große  Nilhymnus:  [Rto  17] 

•jr  smhw  bn  hni=tw  //[x+7,10]//  bl  jm=f  m  mnhp  pw  kl=tw  m  rdi.t  dsr  [ssm,w]  ^ntH  jm=f  sl\n=f  mhw  //[x+7,11]//  ^hr^  0)bd  Rl 
nhm.n=f  m-'  pfy  "Was  (nun)  die  Semech-Barke  (zur)  Ausfahrt(?)  betrilff,  man  fährt  den  Ba  (Sokar-Osiris)  in  ihr  auf  dem  Fluß,  sie  ist  (nämlich)  aus 
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der  Haut  der  weißen  Säbelantilope  (gefertigt),  wie  man  sagt,  um  [das  Bild]  der  Gottheit  in  ihr  unzugänglich  ("heilig")  zu  machen,  (als)  er  (Horus) 
begann,  sich  um  die  Reliquie  seines  Vaters  zu  sorgen,  die  er  vor  Jenem'  (Seth)  gerettet  hatte."  bbawtempelbib-.pFlorenz  PSI  inv.  I 
72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+7,9] 

•  h%y=k  nfr  m  lh,t  n.t  p,t  pl  Jtn  hh  sf  'nh  "Du  erscheinst  schön  im  Horizont  des  Himmels,  o  lebender  Aton,  der  das  Leben  entstehen  lässt." 
bbawamarna:Westwand//Hymnus:  [2] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawhistbiospzt,  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:HQLT,  "HERRSCHAFr"|’'RULERSHIP"  •  M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC. 
SING.)" 

root.'sf,  "bis"j"untir •  sf,  "Urgewässer"l"[canal  in  the  15th  nome  of  Upper  Egypt]"»sf.t,  "Uranfängliche"l"primeval  goddess  (e.g.  Hathor,  Seshat)"» 
sf.t,  "Urland"!"" 


6  times « 


4  times  • 


2  times 


1  times 


1  times 


^1  I  I  1  times* 


1  times  • 


1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:D36:  21  times  •Gl;  19  times -MS;  19  times*  Yl;  19  times  *1^35:  15  times  *71;  1  times*  Z2;  1  times 

NK:  48  times  •  TIP  -  Roman  times:  14  times  •  MK  &  SIP:  8  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  44  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  20  times  *  unknown:  6  times  •  Nubia:  1  times 

(etwas)  beginnen,  (etwas)  anfangen:  33  times  •  beginnen  (zu  tun):  14  times  •  anfangen,  beginnen:  10  times  •  beginnen:  6  times  •  anfangen;  beginnen: 
4  times  •  beginnen  (zu  tun)  (aux./modal):  2  times  •  anfangen,  beginnen  (zu  leben):  1  times  •  erschaffen:  1  times 

VERB:  71  TIMES  *VERB_3-LIT:  71  TIMES*  ACTIVE:  36  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  29  TIMES  »MASCULINE:  18  TIMES  *  N-MORPHEME:  16  TIMES  •  SINGULAR: 
15  TIMES  *PARTICIPLE:  9  TIMES  *RELATIVEEORM:  9  TIMES*  PLURAL:  3  TIMES  *  INFINITIVE:  3  TIMES  *  PASSIVE:  2  TIMES  *W-MORPHEME:  1  TIMES 


sV 


"  [Substantiv]  "jenglish  translation  missmg|substantive»substantive_masc|ID:857729|CT  VI,  268j 


s3' 

"  [beginnen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:874985 

s3' 

"[Gebäude]”|english  translation  missing|root|ID:874994 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:874997 

s3‘=j-zp-lm'=f-m-h.t-m.t=f 

"Der  mit  dem  ich  das  erste  Mal  im  Leib  seiner  Mutter  begann  (Osiris)"|english  translation  missingj 
epitheton_title«epith_god|ID:851946|Goyon,  Pap.  Imouthes,  Col.  16.3;  vgl.  LGG  VH,  648;  vgl.  Quack,  SAK  32,  2004,  329 

f. 

•  hk{y}{n}  n  ls,t  dd-mdw.pl  //16,2// j  Hly-nfr  j  Jr,j  nfr-jm(l)  j  Ndm-hrw=f-n-jwi=f  j  Kl-hmhm-dw.du.pl //16,3//  j  Nb-mrw,t-m-sf{n=f}  j  sf=j-zp-hn'=f- 
m-h,t-mw,t=f  j  Htm-pr-nn-wn.tw=f  j  //16,4//  Wr-m-Dd,w Jty-m-lbd  j  Rw-phr-n-nbw-m-spS,t.pl  Hkfy}{n}-m-qlb-hrd.pl  {jwj<j}  //16,5// Nwh-jr,w-jri- 
n=f-rp(w),t.du-m-hrr.pl  j  Dj‘R'-s,t=f-m-h,t-mw,t=f  j  w{r}{t}s-hd,t-twl-n=f-wsr-wr,t.pl  7/16,6//  jnn  p(l)y=f  8-n-nhh  "Lobeshymne  der  Isis  (zu 
rezitieren):  "O  guter  Gatte,  o  Gefährte  vollkommen  an  Beliebtheit,  o  der  dessen  Stimme  süß  ist  bei  seinem  Kommen,  o  brüllender  Stier  der  Berge,  o 
Herr  der  Liebe  seit  dem  Anbeginn  (der  Welt),  o  der  mit  dem  ich  das  erste  Mal  machte  (noch)  im  Leib  seiner  Mutter,  o  der  das  Haus  verschloß,  ohne 
daß  es  geöffnet  werden  kann,  o  Großer  in  Busiris,  Herrscher  in  Abydos,  o  Löwe  umhüllt  von  Gold  in  den  Gauen  (?),  Bejubelter  inmitten  der 
Kinder,  o  bandagierte  Gestalt  (der  bandagiert  ist  an  Gestalt),  die  ihm  die  beiden  Damen  aus  Blumen  (Lilien?)  gemacht  haben,  o  der,  dem  Re  seinen 
Platz  im  Leib  seiner  Mutter  gab,  o  der  die  Weiße  Krone  trägt  (und)  der  sich  (damit)  die  Macht  der  Großen  (Uräusschlangen)  aufsetzt,  wir  sind  sein 
Land  der  Ewigkeit!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/1.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues 
von  Igeret  erlassen  wird:  16,1 
bbawtotenlit 

COLLOC:J,  "oh!;  [INTERJEKTI0N]"|"0H!  (VOCATIVE  INTERJECTION)"  *  NPM-HRW=F-N-JW;=F,  "DER  DESSEN  STIMME  ANGENEHM  IST  BEI  SEINEM  KOMMEN 

(Osiris)"!""  *iG-HMHM-pw.w,  "brüllender  Stier  der  Berge  (Osiris)"|"" 

®  I  1  times 

g. lyp.hs:D36:  2  times*  19;  2  times*  XI :  2  times*  MS;  1  times  •Gl;  1  times  •Yl;  1  times*  Al;  1  times  .034;  1  times  •Q3;  1  times  *048;  1  times -V^S: 
1  times  •N35:  1  times  *  G17:  1  times  .FS^;  1  times  *  ZI;  1  times  *£51;  1  times  *  G14:  1  times  »HS;  1  times  -  G?;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Der  mit  dem  ich  das  erste  Mal  im  Leib  seiner  Mutter  machte:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sB'.t 

"Uranfänghche"|"primeval  goddess  (e.g.  Hathor,  Seshat)"|epitheton_title*epith_god|ID:151530|Wb  4,  409.3-4;  Wilson, 
Ptol.  Lexikon,  988  f.;  LGG  VH,  19  ff. 

root.'sf,  "bis"l"untU"  •  sf,  "Urgewässer"l"[canal  in  the  15th  nome  of  Upper  Egypt]"  •  sf,  "(etwas)  beginnen,  (etwas)  anfangen"!""  •  sf.t,  "Urland"!"" 


6232 


Sä'.t 


sB'.t 

"Leere;  leerer  Raum"|"void  (?)"|substantive»substantive_fem|ID:151550|Meeks,  AL  78.4036;  Van  der  Molen,  Dictionary 
of  Coffin  Texts,  602 

root:sS\  ''Speicher"l"container  (for  storage  of grain)" •  "[eine  Frucht]"l"[noim]'' •  s'y.t,  "[ein  Speicher]"l"[a  storeroom]" 

s3'.t 

"Urland"|english  translation  inissing|substantive«substantive_fem|lD:860546|rrE  V\,  95,  Aiun.  5 

root'sf,  "bis"l"until" •  sf,  "Urgewässer"l"[canal  in  the  15th  nome  of  Upper  Egypt]"»sf,  "(etwas)  beginnen,  (etwas)  anfangen'l"" •  sf.t, 
"Uranfängliche"l"primeval goddess  (e.g.  Hatbor,  Seshat)" 


s3'.t-n.t-s3'.wt 

"Uranfängliche  der  Uranfänglichen"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:858885|Wb  4,  409.4;  LGG 
Vn,  25 


sB'-j.jr.t= 

"bis  dass  (Konj.);  [Terminativ]"|english  translation  missing|preposition|ID:853915|Wb  4,  408.5;  Junge,  Neuäg.  Gr.,  243 

f. ;  Winand,  fitudes  de  neo-egyptien,  295  f. 

•  h^n^  jtly  jw  ns-sw p^y=j  tS pS  hSy  //[1,19]//  r  Ey=k  b^~U  mtw=f  8y  p^y=k  hd  wn  jw=j  (r)  db^=f  n=k  m  p^y=j  w&  sf.t=w//[l,20]//gmj p^y=k  jtiy  n 
rn=f  "Wenn  es  ein  Dieb  aus  meinem  Land  wäre  (wörtl:  Wenn  es  ein  Dieb  wäre,  indem  er  zu  meinem  Land  gehört),  der  auf  deine  Barke  gestiegen 
wäre  und  dein  Silber  gestohlen  hätte,  hätte  ich  es  dir  aus  meinem  Schatzhaus  ersetzt,  bis  man  deinen  besagten  Dieb  gefunden  hätte  (wörtl:  bis 
sie ...  hätten). "  sawlitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [1,18] 

•sf.t=j  ptr  mdw,t  [..]  ""(Ihr  bleibt  hier,)  bis  ich  [—]  erblicke!""  sawlitpVandier  =  pLille  139//Recto:  Meryre  und  Sisobek:  [5,9] 

•  sf.tw  jh  jy  jw=j  d(j)  hf.t  "Bis  zum  Eintreten  welcher  (Ereignisse)  muss  ich  hier  bleiben?"  sawlitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun: 
[2,66] 

•  [b]w  jri  //[2. 17]//  hS,tj=f  qr  sl[\tw]=f jri  n=f pS  dbl,w  n  ß  j:jri=f  n=f  "Sein  Herz  (d.h.  das  des  Herrn)  verhält  sich  nicht  still  (wörtl:  schweigt  nicht), 
bis  er  den  Ausgleich  für  das,  was  er  (d.h.  der  Diener)  für  ihn  getan  hat,  erreicht. "  sawlitpBrooklyn  47.218. 135//Brooklyner  Weisheitstext:  [2.16] 

•  bw  jri=f  fjri(.t)?=?f?  [..] p(?y)=f  hnf.plj  n  sfhr  bglw  [...]  //[3.14]//  sf.tw=f  [..]  mW(y)  [...]  "Er  kann  ihn/sich  nicht  machen  (?)  [ . ]  sein  Freund 

von  gestern  wegen  des  Schiffbruchs/Scheiterns,  bis  er  [ . ]  Medjay/Polizist  [..]."  sawlitpBrooklyn  47.218. 135//Brooklyner  Weisheitstext: 

[3.13] 

sawlit 

COLLOC:JTi,  "DIEB"|''THIEF'' •  TiU,  "STEHLEN"|'’TO  ROB;  TO  STEAL”  •  PiY=,  "[POSS. ARTIKEL  SG.M.]"|'’[POSS.  ADJ.,  MASC.  SING.]” 

1  times.ra^i^  1  1  1  times 

g. lyp.hs :D36:  5  times  •  Y 1 ;  5  times •  X 1 :  5  times •  M8 ;  4  times  •  Gl;  4  times  •  Z7;  4  times •  M.l 7.1 .?  times  •  A2;  2  times •  D4;  2  times  •  D2 1 ;  2  times 

TIP  -  Roman  times:  9  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  »unknown:  4  times 
[Terminativ]:  5  times  »bis  dass  (Konj.):  4  times 
PREPOSITION:  9  TIMES 


s3'-m 

"von  ...  an  (lok.);  von  ...  an  (temp.)"|english  translation  missing|preposition|ID:550077|Wb  4,  407.8-16;  GEG  §  179;  ENG 
§656 

•  ntr-nfr  nsw,t  nsw,t.pl hql hqlpl  jty  jti  ß.pl  nb  shm pb,tj  ?tf=f  sw m  tp=fhsf  m  shm=fh  jr,w  mj  Rwn p,t  hi.pl mj ?h,tj  di=f  sw //[27]// [..]  [?_?] 
bß,yt.pl  m  qmlt=f  sf-n  m  [..]  ?rh,yt?  [..]  ?Dhw,tj?  [..]  [?_?]=sn  r  nsw,yt  "der  vollkommene  Gott,  der  König  der  Könige,  der  Herrscher  der 
Herrscher,  der  Gebieter,  der  alle  Länder  ergreift,  mit  starker  Kraft,  dessen  ...  Atef-Krone  auf  seinem  Kopf  ist,  der  mit  seiner  Stärke  (Gefahr) 
abwehrt,  schöngestaltet  wie  Re  im  Himmel  der  wie  Achti  erscheint,  wenn  er  sich  (am  Morgen)  zeigt,  (mit)  ...  Wundern,  (bereits)  als  er  erschaffen 
wurde, . . .  Untertanen ? ...  Ihot? . . .  sie/ihr/Ihnen  zum  Königtum; "  bbawhistbiospztfragmentarische  Stele  des  Piye//Textfeld  der  Stele:  [26 ] 

•  sdm=j //[68/5.12]// pl hlb  j:jri n=j p?[y]=[j]  [nb]  [...]  ?m? //[69/5.13]// hli.t  sf-m pl htm  n  -KN-  hh-(w)d?-s(nb)  n,tj hr  T?-Hls,t-Gb,tjw //[70/5.14]// r 
T?-Wh,t-p?-nbw  mtw=f  hllt  s?ß-m]  [T?-Wh.t]-pS-nbw  r  P?-Dw-n-Mn,tjw  "Ich  habe  vernommen  das  Schreiben,  das  [mein  Herr]  mir  gesandt  hat 

[ . ]  im(?)  Abmessen  (der  Entfernung)  von  der  Festung  von  [König  NN]  -  er  lebe,  sei  heil  und  gesund  -,  die  im  Koptos-Gebirge  liegt,  bis  nach 

Dorf-des-Goldes,  und  er  misst  ab  (die  Entfernung)  von  [Dorf]-des-Goldes  bis  zum  Berg-von-Mentiu."  sawlitpAnastasi  VI  =  pBM  EA  10245 
(Miscellanies)//{62-88:  /Bericht  an  einen  Vorgesetzten  verschiedene  Geschäfte  betreffend:  [67/5.11] 

•  ntf  pw  n,tt  m  ssm=f  m  U.pl-pr.pl  nb.w.pl  sf  //[x+9,ll]//  Ib  r  mhy  "Er  ist  es,  der  in  seinem  Kultbild  in  allen  Tempeln  von  Elephantine  bis  zum 
Sumpüand  des  Deltas  (präsent)  ist."  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für 
Unterägyptische  Gaue:  [x+9,10] 

•  //[18]//  hr  jr  Bh,t-Jtn  sf-m  pS  wd  [rs,j]  [n]  [3h,t-Jtn]  [nfr,yt-r]  [pS]  [wd]  [mh,tj]  [m]  ^hS,yU  r-jwd  wd  r  wd  hr  pS  dw ßb,tj  n  3h,t-Jtn  jri.w  n  jtr,w 
//[19]//  6  ht  1-3/4  mh  4  m-mj,tt  sf-m  pl  wd rs,j-[jmn,tj]  [n]  ßh,t-Jtn]  [r]  [pl]  [wd]  [mh,tj]-jmn,tj  hr pl  dw jmn,tj n  3h,t-Jtn  jri.w n  jtr,w6  ht  1-3/4  mh 
^4^  m-mj,tt  'q  zp-2  "Also,  was  Achetaton  betrifh,  angefangen  von  der  [südlichen]  Stele  [von  Achetaton  bis  hin  zur  nördlichen  Stele,  im]  Maß 
zwischen  Stele  und  Stele  auf  dem  östlichen  Berg  von  Achetaton,  es  macht  6  jtr,w-Längen,  1,75  ht-Längen  und  4  Ellen,  gleichermaßen  angefangen 
von  der  süd[westlichen]  Stele  [von  Achetaton  bis  hin  zur  nordjwestlichen  Stele  auf  dem  westlichen  Berg  von  Achetaton,  es  macht  6  jtr,w-Längen, 
1,75  ht-Längen  und  4  Ellen,  gleichermaßen  ganz  genau. "  bbawamarna:(Stele  S}//Stelentext:  [18] 

•  szp  jn  htm,w-ntr  //x+2,6//  ^wrh^  ^ntr^  ^pn^  zp-2  sf-m  tp=f  qh=f  r  tb,tj=f  Jw=k  hri.tw  r  wrh  tp=f  "Empfangen  durch  den  Gottessiegler; 

salbe  diesen  Gott  damit,  mit  jedem  einzelnen,  angefangen  an  seinem  Kopf  (bei)  seinen  Schultern  bis  zu  seinen  Fußsohlen,  wobei  du  dich  hüten 
sollst,  seinen  Kopf  zu  salben. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+2,5 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawhistbiospzt,  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit 


6233 


s>  -m 


C0LL0C:WP,  "STELE"|"STELA"  •  BH.T-JTN,  "HORIZONT  DES  ATON  (TELL  EL-AMARNA)"|"AKHETATEN  (LIT.  HORIZON-OF-ATEN,  MODERN  Tf.T.T.  EL-AMARNA)"  • 
NFR.YT-R,  "BIS  ZU  (LOK.);  BIS  (TEMP.)"|"" 

a  6  times  •  4  times  •  1  times  •  — o  1  times  •  — d  1  times  •  — a  1  times  •  '^_^=ä£i=  1  times  •  ^  1  times 


g.lyp.hs:D36:  19  times  •  M8:  18  times  «  Yl;  16  times  «  Aal 5:  10  times  «Gl  V;  7  times  •  Gl  :  7  times  »  NSS:  1  times  «1)54:  1  times  *  Al:  1  times 

NK:  22  times  *  IIF  -  Roman  times:  5  times  •  unknown:  5  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  18  times  •  unknown:  8  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  •  Nubia:  1  times 
von  ...an  (lok.):  26  times  •  von  ...  an  ( temp.):  6  times  •  von  an:  2  times 
PREPOSmON:  34  TIMES 


s3'-nswt-bj.tj 

"der  das  Königsein  begonnen  hat"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:865562|LGG  VH,  12 


s3'-r 

"von  ...  an  bis;  bis  nach"|"froni ...  until;  until  after"|preposition|ID:151540|Wb  4,  408.5-6;  GEG  §  179;  ENG  §  656;  vgl. 
CGG  123 

•  wp  [...]  //[3]//  wS,t  r  sm  sS'-r  [...]  iw  wi,t  jr.tn  tp-\pl  "Möge  der  Weg  zu  den  Kräutern  (?)  bis  nach  geöffnet  sein,  der  Weg,  den  unsere 
Vorfahren  gemacht  haben. "  bbawhistbiospzt.K.  SIM.  4039//Haupttext:  [2] 

•  dd.n=j  nn  hfi  mi.n=J  si'-r  h,t  tp.t  nfr,yt-r  //[Rto  7]//  jwi.pl  hr-si  snj=sn  r  swi.t.pl  "Ich  habe  diese  Dinge  so  gesagt,  wie  ich  (sie)  erfahren  (wörtl: 
gesehen)  habe,  von  der  ersten  Generation  an  bis  zu  denen,  die  danach  gekommen  sind,  als  sie  Vergangenes  imitierten. "  sawlittBM  EA  5645//Die 
Klagen  des  Chacheperreseneb:  [Rto  6] 

•  hr  jr  wsh  3h,t-Jtn  dw r  dw //[24]// sf-r  ih,t  jib,t.t  n.t p,t  r  ih,t  jmn,t.t  n.t  [p,t]  ^wnn^=s  n  jt(j)=j Rw-Hr,w-ih,tj-hi-m-ih,t  M-rn=f-m-sw-n,tj-m-Jtn  di 
'nh  d,t  nhh  m  dw[.pl]=s  his,t[.pl]  m  [?sh,t.pi?]=s  [?miw,t.pi?]  ^?dmj.pl?^  m  ^?dß?^=s  m  ipd.pl  m  r(m)t=s  nb  m  mnmn,t=s  nb  (j)h,t  nb  n,tj pi  Jtn  hr 
shpr=s  n,tj  niy=f  stw,t  wbn  hr=[s]  //[25]//  m  (j)h,t  nb.t  [n,tj]  m  ti  [...]  n  3h,t-Jtn  "Was  die  Ausdehnung  von  Achetaton  betrifft,  von  Berg  zu  Berg, 
angefangen  vom  östlichen  Horizont  des  Himmels  bis  hin  zum  westlichen  Horizont  des  [Himmels]:  Es  existiert  (alles)  für  meinen  Vater  "Re- 
Harachte,  der  im  Horizont  jubelt  in  seinem  Namen  Sonnenlicht,  das  in  der  Sonne  ist"  (=Aton),  der  Leben  für  immer  und  ewig  gibt,  bestehend  aus 
seinen  Bergen  und  Wüsten,  bestehend  aus  seinen  [Feldern?  Neuland?]  und  Städten]?),  bestehend  aus  seinen  Speisen]?),  bestehend  aus  Vögeln,  aus 
all  seinen  Menschen,  aus  all  seinen  Herden  und  aus  allen  Dingen,  die  Aton  erschaffen  und  über  den[en]  seine  Strahlen  scheinen,  bestehend  aus 
allen  Dingen,  die  im  ...  von  Achetaton  sind. "  bbawamarna:{Stele  A}//Stelentext:  [23] 

•  nht  Ibw  //[CT  6]//  hr,j-jb  hn'=(n}n  sT-r  Qsj  "Elephantine  ist  mächtig/stark,  die  Mitte/das  Zentrum  (des  Landes)  ist  auf  unserer  Seite  bis  nach 
Kusae."  sawlitCarnarvon  Fablet  I rto.  (Kairo  JE  41790)  (Kamose)//{Carnarvon  Tablet  I  rto.  (Kairo  JE  41790)  (Kamose)}:  [CT  5] 

•  m=k  mw  ?pw?  n(,j)  3m.w.pl  sT-r  Qsj  "Siehe,  es  reicht  das  Wasser  (d.h.  das  Einßussgebiet)  der  Asiaten  bis  nach  Kusae. "  sawlitCarnarvon  Tablet  I 
rto.  (Kairo  JE  41790)  (Kamose)//{Carnarvon  Tablet  I rto.  (Kairo  JE  41790)  (Kamose)}:  [CT  5] 

bbawamarna,  bbawhistbiospzt,  sawlit 

C0LL0C:SWLT,  "Vergangenheit"|"what  IS  past"*Qjs,  "Qus  (Kusae)"|"Cusae"  •Pr-Hw.t-Hr.w,  "Haus  der  Hathor  (Gebelein);  Haus  der  Hathor  (im 
Delta)"|"House-of-Hathor  (Gebelein)" 

1  times  • 1  times 

g.lyp.hs :M8 :  2  times  •  D36 :  2  times  •  Aa  1 5 :  1  times  •  Gl;  1  times  •  Y 1 ;  1  times •  D2 1 :  1  times 

NK:  6  times  •  MK  &  SIP:  2  times  *  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 
bis  nach:  7  times  »von  ...an  bis:  2  times 
PREPOSITION:  9  TIMES 


s3‘-hddw.t 

"der  mit  dem  Licht  begoimen  hat"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:862652|LGG  VH,  13 

s3‘-dw.wy 

"der  die  beiden  Gebirgszüge  zuerst  entstehen  Heß  (Thot)"|engHsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god| 
ID:852844|LGG  VH,  18 

•  jnk  qm3-p,t  jnk  sf-dw.du.  ww.pl  ""Ich  bin  Der  den  Himmel  schuf  (und)  Der  die  beiden  Gebirgszüge  zuerst  entstehen  ließ'!""  bbawtotenlitPapyrus 
des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/3.  Die  Enthüllungen  der  Geheimnisse  der  vier  Kugeln  aus  Ton:  [28,11] 
bbawtotenlit 

COLLOC:  QMl-P.T,  "DER  DEN  HiMMEL  ERSCHUF"|""  •JNK,  "ICH  [SELBST.  PRON.  SG.1.C]"|"I  [INDEPEN.  PRON.,  IST  PER.  SING.]" 

I  1  times 

g.lyp.hs:N26:  2  times  »  Z^:  2  times  «  M8;  1  times  *  (21;  1  times  •  D36:  1  times  «;  Yl:  1  times  «  039:  1  times  »  Z;^:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

der  die  beiden  Gebirgszüge  zuerst  entstehen  ließ  (Ihot):  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sB'zh 


"[etwas  Wohlriechendes  aus  Punt  (Pflanze?)] "|"[a  spiee  (?),  from  Punt]"|substantive|lD:400814|Wb  4,  409.12 


6234 


sä'zh 


•  //[162]//  'h\n  rdi.n=f  n=j  zb,tpi  ^  dtjw.pl  hknw.pl  jwdnb.pl //[163]//  hslj,tpl  tjsps.pl  sl'sh  msdm,tpl  sd.w.pl  //[164]// n.w  m'm'Q)  mrryXpl  '1-t  n.t 
sntr.pl  ndhy.t.pl  //[165]//  n.t  Sbw  tzm.w.pl  gwf.pl  ky.w.pl  spss.pl  nb  nfr  "Da  gab  sie  mir  eine  Ladung,  bestehend  aus  Myrrhe  und  Salböl, 
Räucherwerk  und  Balsam,  Tischepes-Holz,  Schasech-Parfüm/Pßanzen  und  Augenschminke,  Schwänzen  von  Giraffen,  großen  Kuchen  von 
Weihrauch,  Stoßzähnen  von  Elefanten,  Windhunden,  Lang-  und  Kurzschwanz-Affen,  allen  Arten  von/an  Reichtümern."  sawlitpPetersburg 
1115//Die  Geschichte  des  Schiffbrüchigen:  [162] 

•  jni.n=sn  m-'=sn  sntr  pld  23752  hm.pl pld  24  hmlg,t  hqjt  1  1/2  1/4  1/32  (w)dl(,w)  r  gs  d'm  dbn  1  1/2  1/4  (w)dl(w)  wld  dbn  120  ztj  hql,t  11  1/2  1/4 

sfsh  hqjt  2  1/4  slb,t  hqjt  1/4  1/8  1/32 pd,t  4  ssr  20  //[col.  x+12]//  [..] _ ?tj?  tp,t  3,t  n/t  1  Tssjyt?  hlr  280  nbs  hlr  5  ht  wrs  7  mss  3  15  k3  3  ^ghs?  14 

j3r,  1 164  sr  sd  11  hbn(j)  1  "Sie  haben  mit  sich  gebracht:  Weihrauch:  23752  Kugeln,  pro  Diener  (?)  24  Kugeln  (?);  Granatsteine:  1  25/32  Heqat  und  ein 
Rest  dazu;  Elektrum:  1  3/4  Deben  und  ein  Rest;  Malachit:  120  1/4  (?)  Deben;  gelber  Ocker:  11  3/4  Heqat;  $s3'sh$-Pßanzen:  2  1/4  Heqat;  $s3b.t$- 
Pßanzen:  13/32  Heqat;  4  Bögen;  20  Pfeile;  [..]  ...(?);  $tp.t$-Mineral  (?);  1  glatter  Edelstein;  $ss3y.t$-Aromastoffe:  280  Sack;  Christdorn:  5  Sack; 
(aus)  Holz:  7  Kopfstützen;  (aus)  $mss$-Holz:  15  $3$-Stäbe;  3  Stiere;  14  Gazellen  (?);  164  Perücken;  (von)  der  Giraffe:  11  Schwänze;  1 

Ebenholzbaum. "  sawlitAnnaleninschriß  Amenemhets  11.  Fragment  M//{Annaleninschriß  Amenemhets  11.  Fragment  M}:  [col  x+11  ] 

sawlit 

COLLOC:  "[MASSZAHL  HEQAT,  OIPE  UND  TEILE  („H0RUSAUGENBRÜCHE“)]"|""  •  MRR.YT,  "KLUMPEN  (VON  WEIHRAUCH)"|"LUMPS  (OF  INCENSE)"  •  BBW, 

"Elefant"  |  "elephant" 


glyphs-M?.;  1  times-Gl;  1  times«D36:  1  times  •  034;  1  times  •  Aal;  1  times 
MK  &  SIP:  2  times 

unknown:  1  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[etwas  Wohlriechendes  ausPunt  (Pßanze?)]:  2  times 
SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


s3w 

"ausbrennen"|”to  cauterize  (med.)"|verb«verb_3-lit|ID:151570|Wb  4,  405.1;  MedWb  834  f. 

•  jr  wr(r)  dd=f  snf  s3w.hr=k  sw  hr  sd,t  "Wenn  es  (d.h.  das  $sft$-Phänomen)  sehr  blutet  (wörü.:  Wenn  es  viel  ist,  dass  es  Blut  gibt),  sollst  du  es 
(folglich)  ausbrennen  mit  Feuer."  sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen“  (Das 
Geschwulstbuch):  [109,15] 

sawmedizin 

COLLOC:  ZNF,  "BLUT"|"BL00D"  •  WRR,  "GROSS  SEIN"|"T0  BE  GREAT;  TO  BE  LARGE"  «SD.T,  "FEUER;  FLAMME"|"FIRE;  FLAME" 

M>  1  times 

glYphs:M8:  1  times«Gl:  1  times«Z7:  1  times*Q7:  1  times«Aal:  1  times«D21:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
ausbrennen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-LIT:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •  HR-MORPHEME:  1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES 

s3w 

"[ein  Vogel]"|"[abird]"|substantive»substantive_masc|ID:151590|Andreu/Cauville,  RdE  29, 1977, 12;  Meeks,  AL  77.4061 

s3w 

"[ausbrennen]”|english  translation  missing|root|ID:875000 

s3w 

"  [Vogel]  "|english  translation  niissing|root|ID:875003 

sBwy.t 

"[Pflanze  (offizineil)] "|"[a  plant  (nied.)]"|substantive»substantive_fem|ID:151320|Wb  4, 401.1;  DrogWb  475  f. 

•  jri.hr=k  n=f  nwd,t  //[39,20]//  dp.t  m3\t  m  d  n  jh  f  n  m3t,t  s3wy,t  dtj,w  //[39,21]//  3g, t  "Dann  soUst  du  ihm  eine  ordentliche,  erstklassige  Salbe 
bereiten  aus  Fett  vom  Rind,  dem  $f$-Teil  vom  Sellerie,  $s3w.yt$-Pßanzen,  Myrrhe  und  $3g.yt$-Pßanzenprodukt. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4- 
44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  "Magenbuch"):  [39,19] 

sawmedizin 

COLLOC:  NWD.T,  "WUNDSALBE"|"0INTMENT"  «'R,  "KlESEL;  STEIN"|"PEBBLE"  • '^G.YT,  "AUSSCHEIDUNG;  HARZ  (IN  SALBMnTELN)"|"SECRETION;  RESIN  (MED.)" 
root:s3,  "Sumpßand;  Weideland;  Weingarten"l"marsh;  meadow"*s3,  "Baum  (allg.  Bez.);  Weinstock"l"tree  (gen.);  vine(s)"»s3,  "Feldpßanzen'f'plants; 
vine(s)"^s3,  "Weingefäß;  Weinj"wine  (jars?)"»s3,  '[Seil  am  Schiff]  "l"ßnials(?)  of  hüll;  end-pieces  (?)"»s3.w,  "Koriander  (Coriandrum  sativum 
spec.)"l"coriander"*s3.wt,  "Koriander'fjan  edible  garden  plant]"  •  s3s3,  "[Frucht  (ofRzinell)]"l"[a  fruit  (med.)]"»s3s3,  "[eine  Schlange]"l"necklace-snake" 

^  1  times 

g.lyp.hs:Ml7;  2  times  «MS:  1  times  «  Gl;  1  times  «  Z7:  1  times  «Xl;  1  times  «M?:  1  times  «  Z2:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[ofßzinell  verwendete  Pßanze]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES « FEMININE:  1  TIMES 


6235 


[Mahlzeit]  ”|english  translation  iiiissing|root|ID:875006 


sSb 

s3b 


s3b 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:875009 

s3b 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  niissing|root|ID:875012 


"[Boot]"|engHsh  translation  missing|root|ID:875015 


s3b 


"  [Pflanze]  "jengUsh  translation  missing|root|ID:875018 


s3b 


sBb.w 

"Mahlzeit" |"meals;  food"|substantive*substantive_masc|ID:151690|Wb  4,  410.2-3;  FCD  261 

•  di.tw  n=n  pss,t  m  ^p^^[y]=k  jh,w  s^b[w]  [_]  [pßy=k  zk,w  "Veranlasse,  dass  man  uns  einen  Anteil  von  deinem  Stall  gibt,  Mahlzeiten  [von?] 
deinem  Boden. "  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//(London  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)}:  [1.6] 

•jwiw.{pl}  zft(.w)  //[17]//  hr  slb(.w)=j  stwl  n=j  w%t.pl  "Oxen  were  slaughtered  for  my  offering  meals,  legs  moved  for  me."  sawlitStele  des 
Wepwawetaa  (München  GL  WAE  35)//{Stele  des  Wepwawetaa  (München  Gl.  WAE  35)}:  [16] 

•  //[394]//  n  hbi=j  slb,w  m  r'.pl-pr.pl  "Ich  habe  die  Mahlzeit  in  den  Heiligtümern  nicht  vermindert. "  tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  125: 
[394] 

•  //[Vso  15a.5]//  slb  1  t(l)b  1  "$slb$-Metallgerät:  1  (Stück);  $ßb$-Becher:  1  (Stück)"  sawlit.pSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  15:  Liste 
mit  Produkten:  [Vso  15a.5] 

•  ssm=j  sSb,w  [..]  m  b  n  \w.pl=n  "Meine  Anweisung/Geschält  der  Nahrung  (?)  [..]  als  Mahl  für  unsere/von  unseren  [..]. "  sawlitpMoskau  o.Nr. 
(  (Pleasures  of  Fishing)}//Ihe  Pleasures  of  Eishing  and  Fowling:  [B2,  9] 

sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:STWB,  "SICH  BEWEGEN  (BEINE)"|"T0  HOLD  UP"*R’,  "BESTAND;  STÜCK  (iN  LISTEN)"|"ST0CK  OF;  ITEM  (iN  LISTS)"*‘B,  "MAHL"|’"' 
rootsSb.tj,  "Uschebti  (Totenßgur)"l"shabti" 

0  9  1  times .  J  ?1i,  M  1  times .  J  >  “  1  times 

g.lyp.hs:M8:  4  times -Gl:  4  times  -1)58:  4  times  -  X^:  2  times  »Z?:  2  times  »XS:  1  times  -  W22:  1  times  *^43:  1  times -  NSS:  1  times  »GiiS:  1  times 

NK:  5  times  •  MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  unknown;  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Mahlzeit:  7  times» Speisentisch:  1  times 

SUBSTANTIVE;  8  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  8  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  •  SINGULAR:  6  TIMES  •  MASCULINE:  5  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS;  1  TIMES  • 
PLURAL:  1  TIMES 


sBb.w 

"[ein  Titel]"|"[a  title]"|epitheton_title»title|ID;151710|Wb  4, 410.10 

sBb.w 

"[Substantiv]"|"[noun]"|substantive|ID:151720|Wb  4, 410.11 

sBb.t 

"[ein  Boot]"|"[a  boat]"|substantive*substantive_fem|ID:151670|Wb  4, 410.5;  Jones,  Naut.  Titles,  146  (71) 

•  //[!]//  sdi.t  m  dsr  sßb,t]  [..]  [sn]b,t  jn  mdh,w.pl  n,j.w  pr-d,t  "Das  Herausnehmen  ...  des  Schabet  ...  und  des  [Sen]bet-Bootes  seitens  der 
Zimmerleute  der  Totenstiftung. "  bbawgrabinschriRen:3.  Register  v.u.Z/Szenentitel:  [l ] 

•  //[Sz.9.2.2:Mitte]//  [s]^di.  h  m  dHr^  ^s?^b,t  "Das  Aushöhlen  eines  Schabet-Bootes. "  bbawgrabinschriften:Nordwand//oberhaib  Durchgang:  [Sz.9.2.2: 
Mitte] 

•  //[!]// hni.tm  sSb,t  "Das  Rudern  im  Schabet-Boot. "  bbawgrabinschrilten:Gewände//oberste  Darstellung:  [1] 

•  //[!]//  sms  m-htp  r  sSb,t  jm?h,w  smr-w\t(j)  Qlr  "Das  friedliche  Geleiten  zum  Boot  des  Ehrwürdigen,  dem  einzigen  Freund  (des  Königs)  Qar." 
bbawgrabinschriftemHof (C)//Szenentitel:  [1] 

•  //[Sz.9A,links-Titei]//  ’^mPß]  s[di.t]  [m]  [s?b,t]  [s]  n  ^hn.D  (n) pr-d,t  "Das  Betrachten  des  durch  die  Totenstiftung  angeordneten  Aushöhlens 
eines  Schabet-Bootes  und  eines  Papyrussees. "  bbawgrabinschrifien:Nordwand//oberhalb  Durchgang:  [Sz.9A, Unks-Titel] 
bbawgrabinschriften 

colloc:dSr,  "[Ausdruck  beim  Schiffsbau]"! "[Expression  Associated  with  ship  building]"«pw.wt,  "Papyrus  (die  "Aufgerichtete")"1"papyrus 
PLANT"  •  SNB.T,  "[EIN  BOOT  (PAPYRUSB00T)]"|"[A  BOAT  (PAPYRUS  SKIFF)]" 
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säb.t 


OK  &  HP:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 
[ein  Boot]:  5  times* [Schiffsart]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  6  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  6  TIMES  »SINGULAR:  6  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  FEMININE:  5  TIMES  •ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


s3b.t 

"[eine  Pflanze]"|"[a  plant]"|substantive«substantive_fem|ID:151680|Wb  4,  410.7-8;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  602;  DrogWb  476;  Germer,  Arzneimittelpflanzen,  318 

•  tbn  1  hrj  1  sib,t  //[68,9]//  1  drd  n  snd,t  1  ns-s  1  dsr  1  jbrj  1  "Knochenmark:  1,  $hr.j$-Pßanzen:  1,  $s^b.t$-Pßanzen:  1,  Blätter  der  Dornakazie:  1, 
„Teich-Zungen“-Droge:  1,  Leinsamen  (?):  1,  $jbr$-Öl:  1."  sawmedizimPapyrus  Ebers//67, 17-69,22  =  Eb  482-514:  "Heilmittel  für  Verbrennungen"  und 
"Heilmittel  zum  Beseitigen  von  Striemen":  [68,8] 

•  jni.n=sn  m-'=sn  sntr  pld  23752  hmpl pld  24  hmlg,t  hql,t  1  1/2  1/4  1/32  (w)S(,w)  r  gs  d'm  dbn  1  1/2  1/4  (w)S(w)  wld  dbn  120  ztj  hql,t  11  1/2  1/4 

sl'sh  hqit  2  1/4  slb,t  hql,t  1/4  1/8  1/32 pd,t  4  ssr  20  //[col.  x+12]//  [..] _ ?tj?  tp,t  3,t  n/t  1  ?ss3,yt?  hlr  280  nbs  hlr  5  ht  wrs  7  mss  3  15  k3  3  ^ghs?  14 

j3r,t  164  sr  sd  11  hbn(j)  1  "Sie  haben  mit  sich  gebracht:  Weihrauch:  23752  Kugeln,  pro  Diener  (?)  24  Kugeln  (?);  Granatsteine:  1  25/32  Heqat  und  ein 
Rest  dazu;  Elektrum:  1  3/4  Deben  und  ein  Rest;  Malachit:  120  1/4  (?)  Deben;  gelber  Ocker:  11  3/4  Heqat;  $s3'sh$-Pßanzen:  2  1/4  Heqat;  $s3b.t$- 
Pßanzen:  13/32  Heqat;  4  Bögen;  20  Pfeile;  [...]  ...(?);  $tp.t$-Mineral  (?);  1  glatter  Edelstein;  $ss3y.t$-Aromastoffe:  280  Sack;  Christdorn:  5  Sack; 
(aus)  Holz:  7  Kopfstützen;  (aus)  $mss$-Holz:  15  $3$-Stäbe;  3  Stiere;  14  Gazellen  (?);  164  Perücken;  (von)  der  Giraffe:  11  Schwänze;  1 

Ebenholzbaum. "  sawlitAnnaleninschriß  Amenemhets  11.  Fragment  M//{Annaleninschriß  Amenemhets  11  Fragment  M}:  [col  x+11 ] 

•  wn  3.du  s3,t  n  Hr,w  zn  3.du  s3b,t.pl  n  Sts  "Die  Türßügel  der  Wand(?)  öffnen  sich  für  Horus,  die  Türßügel  der  $s3b.t$-Pßanzen  gehen  auf  für  Seth. " 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 322:  [P/C  med/W 53  =  367] 

•  q3b,t=k  s3b.w{,t}  n.w zs.w[,t}  "Deine  Brust  sind Pßanzen  des  Dickichts. "  tb.pLondon  BM  9900  (pNehseni)  (1)//Tb  172:  [28] 

•[..]  [zn]  [3.du]  s3b,t.pl  n  Sts  "[..,  die  Türßügel]  der  $s3b.t$-Pßanzen  [gehen  au] f  für  Seth. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  322:  [N/C post/E 
24  =  1079+24] 

bbawpvramidentexte.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  1...N,  "[MASSZAHL  HEQAT,  OIPE  UND  TEILE  („H0RUSAUGENBRÜCHE“)]"|""  •  HQ^-T,  "SCHEFFEL  (HOHLMASS,  10  HIN)"|"BUSHEL  (A  CORN  MEASURE,  10 
HIN)"  •  1...N,  "[Kardinalzahl  (ganze  Zahlen  und  Brüche)  in  Ziffernschreibung] "|" [Cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]" 

times 

g.lyp.hs:M8:  2  times  -  Gl;  2  times -DSS:  2  times  •Xl;  2  times  •M3:  1  times  *  Z2;  1  times  vZl;  1  times  1  times 

OK  &  FDP:  5  times*MK  &  SEP:  4  times*NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
[eine  Pßanze]:  10  times  •  [Pßanze]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1 1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM;  1 1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  9  TIMES  »  SINGULAR:  5  TIMES  » PLURAL:  5  TIMES  »  FEMININE:  4  TIMES  »  ST_PRONOMINALIS: 
1  TIMES 


sBb.tj 

"Uschebti  (Totenfigur)"|"shabti"|substantive»substantive_masc|lD:153120|Wb  4,  435.15-16;  FCD  263;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  602 

•  //[4.3]// szp  tw  s3bw  [..]  [ _ ].tw  [..]  hrj  s‘ m  (j3b,tt}  (r)  [jmn],tt  "Mögen  die  (oder:  [deine])  Uschebtis  dich  empfangen  [..],  indem  du  [gekommen 

(?)  bist]  mit  Sand  (aus  Abydos,  dem  Hügel}  (von  Osten  nach}  Westen."  sawlit.pAnastasi  l = pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [4.3] 

•  //[2]// j  wsb,tj  jpn  jr  jp.tw  Wsjr  [..]  m3'-hrw  r  jri.t  k3,t  nb.t  jrrl.t  jm  m  hr-ntr  jst  hwi  n=f  sdb  //[3]// jm  r  z  r  hr,t=f  jp  tw  r=k  r  nw nb  jri=tw  jm=f  r 
srd  sh,t.pl  r  smhi.t  wdb.w  r  hni.t  si  //[4]//  n  jmn,tt  n  j3b,tt  "Ob,  diese  (PI.)  Uschebti  (Sg.),  wenn  Osiris  NN,  gerechtfertigt,  zur  Verrichtung 
irgendeiner  Arbeit  herangezogen  wird,  die  dort  im  Totenreich  getan  wird,  da  man  seinetwegen  dort  einem  Mann  Unheil  (Arbeitsdienste) 
zuschlägt,  gemäß  seinem  Anteil,  rechne  du  dich  zu  jeder  Zeit  zu,  zu  der  man  tätig  ist,  um  Felder  zu  bepßanzen,  um  Ufer  zu  bewässern,  um  "Sand" 
(Dünger)  nach  Westen  oder  nach  Osten  überzusetzen!"  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  006:  [2] 

•  sb, tj.pl  hr-r=f i[  /  [..]  "Uschebtis  (???)  auf  ihm  [—]"  sawlitoDeM  1650//Liebesiied:  [Erg.  1,  Vso.  x+3] 

•  //[!]//  K  n  rdi.t  jri.y  wsb,tj  k3,t  m  hr-ntr  "Spruch,  um  zu  veranlassen,  daß  der  Uschebti  im  Totenreich  Arbeit  verrichte"  tb.pLondon  BM  EA  10477 
(pNu)//Tb  006:  [l] 

•  //[17,15]// K  n(,i)  rdi.t  j'ri.yw  s3w3b,ti.pl k3,t //[17,16j// m  hr,t-ntr  "Spruch,  um  die  Uschebtis  im  Totenreich  Arbeit  verrichten  zu  lassen"  tb:pLondon 
BM  10793//Tb  006:  [17,15] 

sawlit.  tb 

COLLOC:  KB.T,  "ARBEIT"|"W0RK"  » SMHI,  "FLIESSEN  LASSEN;  BEWÄSSERN;  SCHWIMMEN  LASSEN"|"T0  WATER;  TO  FLOOD"»JP,  "ZÄHLEN;  ZUWEISEN;  (jMDN.) 
ERKENNEN'I'TO  COUNT;  TO  ASSESS;  TO  BE  COGNIZANT  OF" 
root:s3b.w,  "Mahlzeiff'meals;  food" 

TIP  -  Roman  times:  5  times  »NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  8  times » Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
[Totenßgurj:  5  times  •  Uschebti  (Totenßgur):  4  times 

SUBSTANTIVE;  9  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  9  TIMES » ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  »PLURAL:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES 


s3m 

"heiß  sein;  brennend  sein"|"to  be  hot;  to  burn"|verb*verb_3-Ht|ID:151770|Meeks,  AL  78.4041;  FCD  261;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  602;  MedWb  835 

•  s3m.ln:=k  //[13.7]//  n=f  hr  q3b,t=f  hr  bnw,t.pl  jptf  n,tj  Im  q3b,t=f  ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und 
Rumpfverletzungen  (Faß  28-48):  [13.6] 

•  s3m  jrtjw=sn  ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [13.22] 

•  nn  wnn=fm  s3m  3,t  "Er  wird  nicht  in  der  Hitze  der  "Kraft"  (Uräusschlange?)  sein!"  tb.pLondon  BM  10793//Tb  130:  [28,6] 

•  n  wnn  Wsjr  [..]  mf-hrwm  s3m  m3,t  "Osiris  NN,  gerechtfertigt  ist  keiner,  der  zu  (irgend?-)einer  Zeit  verbrannt(?)  wird. "  tb:pLondon  BMEA  10477 
(pNu)//Tb  130:  [10] 
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s>m 


sawmedizin,  tb 

COLLOC:QBB.T,  "BRUST"|''CHEST"  »JETF,  "JENE  [DEM.PRON.  PL.F.]"|"TH0SE  (DEMONS.  FRON.,  FEM.  PL.)"*BN.WT,  "ENTZÜNDUNG;  SCHWELLUNG"|"SWELLING 
(MED.);  SORE" 

rootSSm,  "Heißer"!"" •  sSm.w,  "[ein  großer  Krug]"l"[a  large  jar]"»sini.t,  "Hitze"l"heat" 

M>  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:M8:  2  times  -  Gl;  2  times -Gl?:  2  times  •Q7;  2  times  •Aal:  1  times  •D21:  1  times 
MK  &  SIP:  2  times  •  HP  -  Roman  times;  1  times  •  NK:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  4  times 

heiß  sein;  brennend  sein:  1  times  »heiß  sein,  brennend  sein:  1  times  »eine  Brennbehandlung  durchführen:  1  times  »heiß  sein;  brennend  sein: 
1  times 

VERB:  4  TIMES  •  VERB_3-LIT:  4  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  •  ACTIVE:  2  TIMES  •  HR-MORPHEME:  1  TIMES 

sSm 

"[heiß  sein]"|english  translation  missmg|root|ID:875021 

sSm 

"  [waschen]  "lenglish  translation  niissing|root|ID:875024 

s3m.w 

"[ein  großer  Krug]"|"[a  large  jar]"|substantive*substantive_masc|ID:151790|Wb  4,  411.2 

•  //[!]// rnp,t  [2]  Hr,w  q^-h\w Nb, tj  q^-h\w Hr,w-nbw Hw-TS.wj nswt-bj,tj Hwi-Nfr-tm-Rw si-Rw  Tbr-qi  hh  d,tjri.n=f  m  mn,w=f  n  jtj  [=f]  {J^[mn]- 
R'w nb-Gm-Jtn  hd hiy,t  1  jri  n  dbn  //[2]// 220  nbw  '  1  jri  n  dbn  10  nbw  nms,t  1  jri  n  dbn  10  qd,t  5 nbw  wnh  1  jrin  dbn  (1}  qd,t  2 hmt  sSm  7 pghrd  50 
snd,t  38 //[3]// rwd,y  12 mnh,t  20  jrin  120 hsbd rpj,t Mf,t pr,t  ''wn,w  1200 nh,t  sntr  sr//[4]// 1  bnw  1  jri=f  di  hh  nb  dd,t  nb  snb  nb  lw,t-jb  nb Jri.thh 
m  hSb-sdpl  ‘slpl  wr  h%w  m  nswt-bj,t  hr  s,t-Hr,w  mj  R'w  d,t  "(Zum  Gedenken  an  die  Stiftung  des)  Jahres  [2]des  Horus  Qa-chau,  der  Beiden 
Herrinnen  Qa-chau,  des  Goldhorus  Chu-taui,  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  Chu-Nefertem-Re,  des  Sohnes  des  Re  Taharqa,  der  ewiglich 
lebt,  die  er  gemacht  hat  als  sein  Denkmal  für  [seinen]  Vater  ü4  ^[mun]-Re,  den  Herrn  von  Gem-Aton  (=  Kawa),  (nämlich)  1  Altar  aus  Silber,  das 
macht  220  Deben,  1  Räucherarm  aus  Gold,  das  macht  lODeben,  1  Nemset-Gefäß  aus  Gold,  das  macht  lODeben  und  5  Kite,  1  Wenech  aus  Gold,  das 
macht  <1>  Deben  und  2  Kite,  7  scham-Gefäße  aus  Kupfer,  50  Ballen  pag-Stoff,  38  (Ballen)  schendjut-Stoff,  12  (Ballen)  rudj-Stoff,  20  (Ballen) 
menechet-Stoff,  das  macht  (zusammen)  120  (Ballen),  1  Frauenstatuette  der  Maat  aus  Lapislazuli,  1.200  Früchte  des  awenet-Baumes,  (1)  Weihrauch- 
Baum,  1  Trommel  (und)  1  Harfe,  indem  er  (=  Amun-Re  ??)  bewirkt,  dass  (ihm)  alles  Leben,  alle  Dauer,  alle  Gesundheit  (und)  alle  Herzensfreude 
gegeben  ist,  der  Millionen  an  sehr  zahlreichen  Sedfesten  feiert,  indem  er  auf  dem  Thron  des  Horus  als  König  von  Ober-  und  Unterägypten 
erschienen  ist  wie  Re  ewiglich. "  bbawhistbiospztUnteres  TextfeldZ/Unteres  Textfeld:  [1] 

•  (rmt){.pl}  jw=f  jth.w  mw  n  [hn]m,t  j(w)  p(ly)=f  sl~m'  n  nqr.J  hwwtj  n  rnp,t  zp-2  "Ein  Mann,  der  Wasser  aus  einem  Brunnen  schöpft,  wobei  sein 
Krug  ein  Sieb  ist:  (das  ist)  ein  Feldarbeiter  von  Jahr  zu  Jahr  (?)."  sawlit.pBrooklyn  47.218. 135//Brooklyner  Weisheitstext:  [6.16] 

•  //[x+2.1]//  tß,t  hl  //[x+2.2]//  nmt,t  hl  //[x+2.3]//  kl  hl  //[x+2.4]//  ss  hl  //[x+2.5]//  nms,t  hl  //[x+2.6]//  hw,t  hS  //[x+2.7]//  slmw  hl  "Tiat-Gefäß  - 
tausend,  Nemet-Gefäß  -  tausend,  Ka-Gefäß  -  tausend,  Alabaster-Gefäß  -  tausend,  Nemeset-Gefäß  -  tausend,  Hewet-Gefäß  -  tausend,  Schamu-Krug 
-  tausend;" bbawgrabinschriften:Opferplatte//Ob]ektliste:  [x+2.1] 

bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  sawlit 

COLLOC:NMT.T,  "[EIN  MINERAL  (QUARTZIT)];  [EIN  GEFÄSS  AUS  QUARTZIT]"|"[a  STONE  USED  FOR  VESSELS  (WHITE  QUARTZITE?)]"  •  KB,  "[EIN  GESTEIN];  [EIN 
STEINGEFÄSS]"|"[a  material  (FOR  VESSELS)]"  »Qb-hlw,  "[Horusname  Taharqas];  [Nebtiname  Taharqas]"|"" 
root'Slm,  "Heißer"!"" •  slm,  "heiß  sein;  brennend  sein"l"to  be  hot;  to  burn"»slm.t,  "Hitze'!"heat" 

^  1  times 

g.lyp.hs:N35:  3  times  «MS;  2  times  fWlClA:  1  times  •Gl;  1  times -Gl?:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times  •  imknown:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

unknown:  2  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  großer  Krug]:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 


s3m.w 

"schmutzige  Wäsche"|"soiled  linen"|substantive»substantive_masc|ID;151800|Wb  4,  411.4;  FCD  261 

•  [dd]=[tw]  ^n^=f  {slm}  mzi  twr=]  "[Man  sagt] zu  ihm:  "(Hier  ist)  schmutzige  Wäsche.  Begib  dich  zu  mir!" sawlit:{13.  }tLouvre  N 693//Die Lehre  des 
Cheti:  [vso,  7] 

•  dd{.nj={tw}  n=f  {slm}  r:mzi  twr=]  "Man  sagt  zu  ihm:  "(Hier  ist)  schmutzige  Wäsche.  Begib  dich  zu  mir!"  sawlit:{14.  }oBMEA  29550  +  oDeM  1546// 
Die  Lehre  des  Cheti:  [vso,  5] 

•  dd=tw  {slm}  //[8,  6]//  n=k  "Man  sagt:  "Die  schmutzige  Wäsche  gehört  dir""  sawlit:{01.  }pSailier  II  =  pBM  EA  10182//{KoL  3-11:  }Die  Lehre  des 
Cheti:  [8,  5] 

•  h"  hln=]  mr]=] pnq.n=]  //[310/alt  279]//  mw,y=]  snf.n=]  n,tt  m  h,t=]  fi.n=]  slm,w=]  "Und  da  habe  ich ]a  mit  meiner  Stange/meinem  Staken  (?) 
heftig  hantiert,  meinen  Wasserschwall  ausgeschöpft,  das,  was  in  meinem  Bauch  war,  an  die  frische  Luft  gebracht  und  meine  schmutzige  Wäsche 
gewaschen. "  sawiit.pBerlin  P  3023  +  pAmherst  I{ (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [309/alt  278] 

•  h'  1  //[36]//  'hl.n=]  mr]=]  pnq.n=]  mw,y=]  //[37]//  snf.n=]  n,t.t  m  h,t=]  ]i.n=]  //[38]//  slm,w=]  "Und  da  habe  ich  ]a  mit  meiner  Stange/meinem 
Staken  (?)  heftig  hantiert,  meinen  Wasserschwall  ausgeschöpft,  das,  was  in  meinem  Bauch  war,  an  die  frische  Luft  gebracht  und  meine  schmutzige 
Wäsche  gewaschen. "  sawlitpBerlin  P  3025  +  pAmherst  II{  (Bauer,  B2)}//Der  beredte  Bauer  (Version  B2):  [35] 

sawlit 

COLLOC:MRJ,  "LOTSTANGE  (?)  SCHLEUSENSTANGE  (?)"|""  »MW.Y,  "FEUCHTIGKEIT;  HARN"|"URINE;  (BODILY)  FLUID"»SNFI,  "ATMEN  LASSEN"|"T0  LET  BREATHE; 
TO  COMFORT" 

root.'slm.w,  "Wäschelauge"l"[a  med.  liquid]" •  slmy.t,  "Schmutzwasser  (des  Wäschers)"l"water  (of  the  laundryman)  (med.)" 


6238 


s’m.w 


I  I  1  '  '  1  times 

g.lyp.hs:M8:  2  times  -  Gl;  2  times -Gl?:  2  times  •Z7;  2  times -S^S;  2  times  •Z2;  2  times  •ZI;  1  times 
NK:  3  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  unknown;  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
schmutzige  Wäsche:  5  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  «SINGULAR:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  «MASCULINE:  3  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES 


s3m.w 

"Wäschelauge"|"[a  med.  liquid]"|substantive*substantive_masc|ID:151810|Wb  4,  411.6;  Westendorf,  Handbuch 
Medizin,  506 

•  ht-ds  s^m,y  n(J){.t}  //[15,10]//  rhtj  pr,t  jms,wt  ""Stechholz",  Spülwasser  (?)  des  Wäschers,  Dill-Samen."  sawmedizimPapyrus  Berlin  P. 
3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [15,9] 

•  {hy.wpl  n.w  s?m,w //[74,20]// 1  jbh.pl  n  si(j)  ?{1}?  hs  mjw  1  hs  tsm  1  jsd,t  n.t ht-ds  1  "$h'''$-Teile  (?)  der  Wäschelauge:  1,  Zähne  vom  Schwein:  {1} 
(?),  Katerkot:  1,  Hundekot:  1,  Früchte  vom  „Stechholz“:  1. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//72, 19-75, 18  =  Eb  556-591:  "Heilmittel gegen  Schwellungen ": 
[74,19] 

•  h7w.pl  n.w  {s?m,w}  hs  //[75,5]//  mjw  hs  tsm  jsd,t  n.t  ht-ds  "$f$-Teile  von  {Kot}{Wäschelauge},  Katerkot,  Hundekot,  Früchte  des  „Stechbaums“. " 
sawmedizimPapyrus  Ebers//72,19-75,18  =  Eb  556-591:  "Heilmittel gegen  Schwellungen":  [75,4] 

sawmedizin 

COLLOC:H“,  "RATION  (?);  BODENSATZ  (?)"|"PIECE;  RATION"  »HT-DS,  "[BAUM]"|""  •  HS,  "EXKREMENTE,  K0T"|"EXCREMENT" 
rootsSm.w,  "schmutzige  Wäsche"l"soiled linen"*s?my.t,  "Schmutzwasser  (des  Wäschers)"l"water  (of  the  laundryman)  (med.)" 

^  9  i  1  0 ,  1 

g.lyp.hs:M8:  2  times -Gl:  2  times -Giy;  2  times -Ml?;  2  times  «036;  1  times*  W22:  1  times  - Z3:  1  times  »Zy;  1  times*  W24:  1  times  *Z2:  1  times 
MK  &  SIP:  2  times  •  NK;  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
Wäschelauge:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  *  SINGULAR:  3  TIMES  *  MASCULINE:  3  TIMES 


s3m.t 

"Hitze"|"heat"|substantive*substantive_fem|ID:857736|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Tesrts,  602 

rootSim,  "Heißer"!"" •  sim,  "^^1^  sein;  brennend  sein"l"to  be  hot;  to  burn"»sSm.w,  "[ein  großer  Krug]"l"[a  large  jar]" 

s3my.t 

"Schmutzwasser  (des  Wäschers)" | "water  (of  the  laundryman)  (med.)"|substantive«substantive_fem|lD:151820|Wb  4, 
411.5;  DrogWb  476 

•jrr.t.pl  r=s  //[103,10]//  ht-ds  sSmy,t  n(,j).t  rht,jw  pr,t-snj  pr,t  s?ms  "Was  dagegen  angefertigt  werden  soll,  ist  (ein  Heilmittel  aus)  „Stechholz“, 
Schmutzwasser  des  Wäschers,  „Haarfrüchten“  (und)  Erüchten/Samen  der  $sSms$-Pßanze."  sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  103,1-103,18  =  Eb 
856:  „Buch  zum  Vertreiben  von  Krankheitsauslösern  (?)“:  [103,9] 

•gz.hr=k  sw  m _  Hn,(j).w?^  Hs?^?m  r  hrw  4  "Dann  salbst  du  ihn  ein,  mit _ (?)  von  Wäschelauge  (?)  /  Schmutzwasser  des  Wäschers  (?),  vier 

Tage  lang. "  sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  + 1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt.  25,l+x+2] 

•  dd=[tw]  [n]=[f]  s?m,t.t=k  hr  shr  sp,t  j^m^=k  "[Man]  sagt  [zu  ihm]:  "Dein  Schmutzwasser  (?)  läßt  das  Ufer  bei  dir  abstürzen"  (?)."  sawlit: 
(11.  }pAnastasi  VII  =  pBM EA  10222//(KoI  1-7:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [x+3,  9] 
sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:RHT.J,  "WÄSCHER" | "WASHERMAN"  * SBMS,  "PYRETHRUM  (?)"|"[A  PLANT  (MED.)]"  «HT-DS,  "[BAUM]"|"" 
rootsSm.w,  "schmutzige  Wäsche"l"soiledlinen"*s?m.w,  "Wäschelauge" [[a  med.  liquid]" 

\  =  1  times 

g.lyp.hs:Gl:  3  times  -Giy:  3  times  •  MS;  2  times  *1)36:  2  times  «  XI ;  2  times  «  Ml 7;  2  times  «M^;  1  times  •N35A.:.  .1  times  «^37:  1  times 

NK:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Schmutzwasser  (des  Wäschers):  2  times»  Wäschelauge:  1  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  «SINGULAR:  3  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES  «ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


sBms 

"Pyrethrum  (?)"|"[a  plant  (med.)]"|substantive*substantive_masc|ID:151850|Wb  4,  411.9-10;  DrogWb  477  ff.; 
Westendorf,  Handbuch  Medizin,  506;  Germer,  Handbuch,  126  f 

•pr,t  s?ms  //[44,14]//  K-16  s?s?  K-8  st]  K-64  bj,t  ?fq?gs  "Früchte  der  $s?ms$-Pflanze:  1/16  (Dja),  $s?s?$-Früchte:  1/8  (DJa),  Ocker:  1/64  (DJa),  Honig: 
ein  halbes  $Tq$-Maß  (?). "  sawmedizimPapyrus  Ebers//44,13-46, 9  =  Eb  221-241:  "Heilmittel gegen  die  $3'$-Krankheit/Einwirkung":  [44,13] 

•  twr  //[6,2]//  sSmswt  pr,t-snj  "$twr$-Rohrpßanze,  $s?ms$-Pßanze  (Pyrethrum?),  "Haarfrüchte"."  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto:  } 
Medizinischer  Text:  [6,1] 

•  //[19,13]// js,w  1  //[19,14]//  s?ms  1  "Schilfrohr:  1,  $s?ms$-Pßanzen:  1."  sawmedizimPapyrus  Ebers//2, 7-25,11  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschriß  für 
Bauchbeschwerden":  [19,13] 

•  '[?)m  simswt  "S'^mS-Pßanze,  $s?ms$-Pßanze  (Pyrethrum?). "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [1.2] 

•  twrj  sSmst pr,t  (t}wn  "$twr$-Rohrpßanze,  $s?ms$-Pßanze  (Pyrethrum?),  Früchte  der  $twn$-Pßanze. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: } 
Medizinischer  Text:  [6,7] 

sawmedizin 


6239 


S’ms 


coLLOCiPR.T,  "Frucht  (einer  Pflanze);  Saatkorn;  Nachkommenschaft  (bilde.) "j "fruit;  seed;  posterity  (metaph.)” •  SjS?,  "[Frucht  (offizinell)]"1"[a 

FRUIT  (MED.)]”- 1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BrOCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBDNG]"|” [CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS]" 

root:sis,  ''[eine  Pßanze]"l"[a  plant  (med.)]" 


18  times' 


3  times  • 


- 


2  times  • 


1  times  < 


II 


1  times. ™MP%I 


1  times  .®f!l  1  times  1  times 


glypiis:M2:  29  times  .F31;  28  times  «529:  28  times  »MS:,  27  times  «Gl;  26  times«  Z2:  19  times  «ZSA:  6  times  «Xl;  5  times  ,vZ3;.  4  times  .Z7:,  3  times«  Z4: 
1  times  «N37:  1  .times -G17:  1  times 

MK  &  SIP:  19  times  •  NK:  9  times « TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  19  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times « unknown:  1  times 
Pyrethrum  (?):  17  times»[e.  Pßanze]:  12  times 

SUBSTANTIVE:  29  TIMES  «SUBSTANTrVE_MASC:  29  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  29  TIMES « SINGULAR:  29  TIMES  «MASCULINE:  29  TIMES 


sBms 

"  [Pflanze]  "lenglish  translation  missmg|root|BD:875027 


s3r 

"[Verb] "lenglish  translation  missing|verb*verb_3-lit|ID:858453|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  602 

root.'slj.w,  "Bündel' j "bündle  (?)  (of flax)" •  s?r.w,  'Ballen;  Bündel  (Flachs)"l"bundle  (offlax)" 


s3r 

"[zusammenbinden]  "lenglish  translation  missing|root|ID:874361 

sBr.w 

"Nachtbhndheit  (?)"|"[an  eye  afHiction]"|substantive»substantive_masc|ID:151860|Wb  4,  411.12;  MedWb  835; 
Westendorf,  Handbuch  Medizin,  149 

•  j  mwt  mwft  jri  s?r,w  hl[tj]  ?^m^?  ?^jr,t.du^?=j  j'^p^tfn]  jmi=tn  //[7.9  (=  alt  11.9)]//  Jri(w)  s?r,w  [hßtj  hirr,w  jm=j  "O  Untoter  und  Untote,  die  die 
Nachtblindheit  und  Trübung  dieser  meiner  (oder:  in  diesen  meinen)  Augen  machen:  Ihr  sollt  mir  nicht  Nachtblindheit,  Augentrübung  und 
Schwachsichtigkeit  zufügen. "  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [7.8  (=  alt  11.8)] 

•  //[7.8  (=  alt  11.8)]//  U  n(,j)  s?r,w  "Spruch  gegen  die  Nachtblindheit"  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London  Medical 
Papyrus  (BMEA  10059)}:  [7.8  (=  alt  11.8)] 

•  k.t  n.t  sl(r),w  m  jr(t.j).du  "Ein  anderes  (Heilmittel)  gegen  Nachtblindheit  (?)  in  den  Augen:"  sawmedizin.Papyrus  Ebers//55, 20-64,5  =  Eb  336-431: 
"Sammelhandschriß:  für  die  Augen "  (Das  Augenbuch):  [57,11  ] 

•  dr  hp,w  pf  hsr  s?r,w  pf  m  \t  jm=f  ""Es  werde  jene  Blindheit  vertrieben;  es  werde  jene  Nachtblindheit  von  den  Gliedern  von  ihm  beseitigt." 
sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [8.6  (=  alt  12.6)] 

•  //[8.1  (=  alt  12.1)]//  sjn  jr,t.du=ß  m  dr,t=f  n,tj  hr  s?r,w  "Seine  Augen  werden  eingerieben  mit  seiner  Hand  (d.h.  der  Hand  dessen),  der  unter 
Nachtblindheit  leidet.  "sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [8.1  (=  alt  12.1)] 
sawmedizin 

COLLOC:Hrrj,  "[eine  AUGENKRANKHEIT]"|"BLEARINESS  (of  THE  EYES)"«HNR,  "EINTRÜBUNG;  VeRDUNKLUNG"|""  «  HP.W,  "[EINE  AUGENKRANKHEIT]"|"[AN  EYE 
disease]" 

^  '  5  times  1  times 

g.lyp.hs:M8:  7  times  «Gl;  7  times«  Z7:  6  times  «D6:  6  times«  Z2:  6  times.«  D21;  5  .times  «D4:  1  .times 

NK:  6  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

unknown:  6  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Nachtblindheit  (?):  7  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  7  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  «SINGULAR:  7  TIMES  «MASCULINE:  7  TIMES 


sBr.w 

"Ballen;  Bündel  (Flachs)"|"bimdle  (of  flax)"|substantive*substantive_masc|ID:151870|Meeks,  AL  77.4088;  KoptHWb  309 

•  //Sp.  x+1// [..] //Sp.  x+2//  ^?Zt[,j]?^  [sßHw  [..]  "keine  Übersetzung  vorhanden" bbawarchive.pUnCol B  (G)//pUnCol B  (79  G):  Sp.  x+2 

bbawarchive 

COLLOC:Zt.J,  "ZeTI"|"" 

rootslj.w,  "Bündel"l"bundle  (?)  (of flax)" •  slr,  "[Verb]"!"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
(Holz)Bündel:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


sBs 

"[ein  Messer  des  Arztes]"|"[a  doctor's  instrument  (knife?)]"|substantive«substantive_masc|ID:151880|Wb  4,  411.13; 
MedWb  836 


6240 


s>s 


•  sdLjn=k  st  wß,t(w)  //[109,9]//  jnit  nw  jdr.w.pl  wnn  hr  gs=s  dmj  n  h\pl  m  s^s  "Dann  sollst  du  sie  entfernen,  ohne  diese  Nahtlinien  (?,  oder  dieses 
Verbandsmaterial?),  die  an  ihrer  (d.h.  der  Geschwulst)  Seite  sind,  herauszuholen,  und  ohne  das  (gesunde?)  Fleisch  mit  dem  $sls$-Messer  zu 
berühren.  " sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen“  (Das  Geschwulstbuch):  [109,8] 
sawmedizin 

COLLOC:JDR,  "VERBAND;  VERBANDSMATERIAL;  NAHT  (CHIRURGISCH)"|"BINDINGS;  (SURGICAL)  SEAM"«WJB,  "(ETWAS)  ZURÜCKWEISEN;  ABS0NDERN"|"T0  PUSH 
ASIDE;  TO  REJECT"*DMJ,  "BERÜHREN;  ANFÜGEN;  HAFTEN  (AN)"|"T0  TOUCH;  TO  BE  JOINED  TO;  TO  CLEAVE  TO" 

1  times 

g.lyp.hs;N37  :  1  times  •  G  l  :  1  times  «  :  1  times  •  T30  :  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[ein  Messer  des  Arztes]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


sBs 

"[eine  Pflanze]"|"[a  plant  (nied.)]"|substantive«substantive_niasc|ID:151890|Wb  4, 412.1-2;  DrogWb  479 

•  mn(y),t  n(j).t  sls  pl  km  n,tj  hr  hps  n(,j)l.t)  htrj  "Wurzel  der  $sls$-Pflanze,  das  „Schwarze“  (?),  das  sich  auf  dem  Schenkel  eines  Gespanns  (Rinder  / 
Pferde?)  beßndet. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [9.8] 

•jr  ?jr,t?.du=f(j)  ssm.tj  //[7.20]//  dsr  jrtjw  jr,t.du=^  pw  mj  jrtjw  sls  "(Glosse  A:)  Was  (die  Textstelle)  "seine  beiden  Augen  sind 
gerötet/entzündet/zugeschwoilen(?)"  angeht:  das  bedeutet,  daß  die  Färbung  seiner  beiden  Augen  rot  ist,  wie  die  Färbung  der  $s?s$-Pflanze." 
sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [7.19] 
sawmedizin 

COLLOC:JRT.W,  "BESCHAFFENHEIT;  VERFÄRBUNG  (KRANKHAFT);  FARBE" | "CONDITION;  (BLUISH)  DISCOLORATION  (MED.)"«KM,  "SCHWARZES"|"BLACK"  •  SSM, 
"ENTZÜNDET  SEIN  (DER  AUGEN)"|"T0  BE  RED;  TO  BE  INFLAMED" 
rootsSms,  "Pyrethrum  (?)"I"[b plant  (med.)]" 

1  times. 1  times 

g.lyp.hs:M8:  2  times  «Gl:  2  times  «829:  2  times  «M2;  2  times  «Z3;  1  times«  Z2:  1  times 

NK:  1  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times « Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[eine  Pßanze]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 


sBs 

"durchziehen;  wandeln;  niedertranipeln"|"to  travel;  to  go;  to  tread  on"|verb«verb_3-ht|ID:151900|Wb  4,  412.3-7;  FCD 
261;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  602  f. 

•  swsh  n=k  Rw  tls=k  jw=k  ^sls'^  [...]  //[19.5]//  [?_?]. du  h‘.tj  hr  wnm  n(,j)  ?[s]'^mF?  [..]  [s]bj.w  tkk(.w)  [s]w  "Re  erweitert  für  dich  deine 

Grenze(n),  indem  du  durchwan[derst . (zwei  Göttinen?)],  stehend  auf  der  rechten  Seite  von  R[e],  [der  tö]tet  (?)  die  Feinde,  die  ihn  angreifen. " 

sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [19.4] 

•  rd.n=j  sls  wpw,t(j).pl  r  //[6]//  ß-sm'  mj.tjt-jr(,j).pl  r  ß-mh  hr  rd(.t)  jj  hS.tj-'  nb  n,(j)w  n\wt  spS,wt  hr  jn  r  w%t=k  "Weil  ich  alle  Bürgermeister  der 
Städte  und  Gaue  mit  ihren  Gaben  in  deine  Balsamierungsstätte  kommen  ließ,  ließ  ich  Boten  nach  Oberägypten  und  Unterägypten  fahren." 
bbawhistbiospztH.  SIM  4017//Haupttext:  [5] 

•  hwj  1  sls=tn  smsi.y=tn  //[9,  24]// R(w)d-dd,t  m  pl hrd.w.pl  3  n,tj  m  h,t=s  n,tj  r  jri.t ß,t // [9,  25]//  twy  mnh.t  m  ß pn  r-dr=f  qd=sn  r\pl-pr.pl=tn  //[9, 
26]//  sdß.y=sn  hlw,t.pl=tn  swld=sn  wdhw.pl=tn  s%y=sn  //[9,  27]//  htp,w-ntr=tn  '"Möget  ihr  doch  gehen  und  Ruddedet  entbinden  von  den  drei 
Kindern,  die  in  ihrem  Körper  sind  und  die  ausüben  werden  dieses  vortreffliche  Amt  in  diesem  ganzen  Land.  So  dass  sie  eure  Tempel  bauen,  eure 
Opfertische  versorgen,  eure  Getränketische  gedeihen  lassen  und  eure  Gottesopfer  vermehren.""  sawlit/pWestcar  =  }pBerlin  P  3033//Die 
Erzählungen  des pWestcar:  [9,  23] 

•  s(l)s=k  sbh,t  fd,nw.t  dr  jw.pl=k  jn  Hw-ng(l)  "Du  durchziehst  die  vierte  Pforte  und  deine  Vergehen  werden  durch  den  Der  das  Langhornrind 
schlägt'  vertrieben. "  bbawgraeberspzt:{Südhälfte}//T  4:  Spruch  an  den  Toten  (Verklärung)  [7  Tore  des  Jenseits]:  [5] 

•  //[Sz.l3.1.3:4]// mj  slshn=k  m  'nh  "Komm,  geh  durch,  sei  wachsam!"  bbawgrabinschriftemSüdwand//!. Register  v.o.:  [Sz.l3. 1.3:4] 
bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 
COLLOC:HMW.W,  "HERSTELLUNG"|"MANUFACTURE" « JNR.TY,  "GEBELEIN  (PATHYRIS)"|"GEBELEIN  (LIT.  TW0-CLIFFS)"«‘SB,  "SEHR;  OFT;  VIELFACH"|"VERY;  OFTEN" 
rootSls.w,  "Beduinen  (in  Syrien  und Palästina)"l"Shasu-beduin" •  sls.w,  "Schreiten"l"striding" •  sls.t,  'Wanderung"l"journeyings" 

9times«®^^P  ^  2  times  «^^P  1  times  «®-/i  1  times  1  times  «®^P  1  times 

g.lyp.hs:M8:  ,15  times  «  Gl:  ,14  ,tim,es ,« D,5,4:  ,1,2,  ,tim,e,s, ,« 03,4:  ,1,2  times  ,«  ,S,2,9;  ,5  times  ,«M,1,7,:  2  ,t,im,e,s,«,  A2,4,;  2  times  , «143,7,:  ,1,  times 

OK  &  FIP:  34  times  •  NK:  17  times  •  TIP  -  Roman  times:  16  times « MK  &  SIP:  14  times  •  unknown:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  35  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  33  times « unknown:  14  times 

durchziehen:  38  times  »gehen:  19  times  •  wandeln:  10  times  •  niedertrampeln:  6  times  •  reisen:  4  times  •  durchlassen:  1  times  •  ziehen,  fahren:  1  times 

•  (auf  dem  Land)  wandeln:  1  times  •  durchziehen;  wandeln;  niedertrampeln:  1  times  •  durchziehen;  gehen:  1  times 

VERB:  82  TIMES  «VERB_3-LIT:  82  TIMES  «  SUFFIXCONJUGATION:  28  TIMES  «ACTIVE:  21  TIMES  « INFINITIVE:  17  TIMES  «  PASSIVE:  7  TIMES  «  SINGULAR:  5  TIMES  « 
IMPERATIVE:  3  TIMES  «  GEMINATED:  3  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE:  3  TIMES  «  MASCULINE:  3  TIMES  «  PLURAL:  1  TIMES  « N-MORPHEME:  1  TIMES 

sBs 

"[Messer]"|enghsh  translation  missing|root|ID:875033 


sBs 

"[durchziehen;  wandeln]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:875036 
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sBs 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:875039 

s3s.w 

"Schreiten"|”striding"|substantive»substantive_masc|ID:151920|Wb  4, 412.8 

•  //[30,2]//  [hmi]  jw  sSjs=k  ""[Weiche  zurück],  du,  von  deinem  Herumziehen!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch 

zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [30,2] 

bbawtotenlit 

C0LL0C:HM;,  "WEICHEN;  ZURÜCKTREIBEN’' | "TO  DRIVE  BACK;  TO  REPEL"«JR,  "[PARTIKEL  (NACHGESTELLT  ZUR  BET0NUNG)]"|"[EMPHATIC  ENCLITIC  PART.]"*=K, 

"[Suffix  Pron.  sg.2.m.]''1"you;  your;  yours  (suffix  pron.,  2nd  per.  masc.  sing.)" 

rootS^s.w,  "Beduinen  (in  Syrien  und  Palästina)"l"Shasu-beduin"»sSs,  "durchziehen;  wandeln;  niedertrampeln"l"to  travel;  to  go;  to  tread  on"»sls.t, 
"Wanderung"l"journeyings " 

P  1^1  1  times 

g.lyp.hs:M8:  1  times -Gl;  1  times -Miy;  1  times 1  times  *054:  1  times  - Z2;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
(Herum)gehen,  -ziehen:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


sBs.w 

"[Substantiv] "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:858080[Jequier,  Pyramides  des  reines  Neit 
et  Apouit,  Nt  806 

•pri.n=j  m  wrpl  hli.n=j  m  sSs,wpl  "Ich  bin  unter  den  Großen  emporgestiegen  und  ich  bin  in(?)  die  ...(?)  hinabgestiegen."  bbawpyramidentexte: 
(Westwand}//PT  625A:  [Nt/C/W  19  =  806] 

•  [..]  [hli.n]  [Ppy]  [m]  [sls],^wlpl "[..  und  Pepi  ist  in]  die ...(?)  [hinabgestiegen]. "  bbawpyramidentexte:{B}//PT  625A:  [P/F/Sw  B  38] 
bbawpyramidentexte 

COLLOC:H4,  "HERABSTEIGEN;  FALLEN;  ZU  FALL  K0MMEN"1"T0  DESCEND;  TO  FALL;  TO  STRIKE"-WR,  "DER  GR0SSE"|"GREAT  ONE;  MAGNATE"-M, 

"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

OK  &  FTP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[Substantiv]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES 

s3s.t 

"Wanderung"|"joinneyings"|substantive*substantive_fem|ID:151910|Wb  4,  412.9 

•  nmt=k p,t  r  nmt,t=k  sSs=k  mh(w)  sm[,w)  m-hn,w //[N/F/E  inf  12=  658]//  sls,t=k  "Du  wirst  den  Himmel  durchschreiten  gemäß  deinem  Schreiten; 
du  wirst  Unterägypten  und  Oberägypten  durchwandern  auf  deiner  Wanderung. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  456:  [N/F/E  inf 11  =  657] 

•  nmt=k  p,  t  jr  nmt=k  sSs=k  mh(  w)  sm  [,  w)  m-hn,  w  sls,  t=k  "Du  wirst  den  Himmel  durchschreiten  gemäß  deinem  Schreiten;  du  wirst  Unterägypten 
und  Oberägypten  durchwandern  auf  deiner  Wanderung."  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  456:  [P/F/E  9  =  137] 

•  nm[t]=[k]  p,t  jr  nmt=[k]  //[N/A/E  sup  10=  1016+19]//  [sls]=[k]  [mh(,w)]  [sm%w)]  ^m^-[h]n,w  ^sFs,[t]=[k]  "[Du]  wirst  den  Himmel 
durchschreiten  gemäß  [deinem]  Schreiten;  [du  wirst  Unterägypten  und  Oberägypten  durchwandern]  ^auH  [deiner]  ^Wanderungl" 
bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  456:  [N/A/E  sup  9  =  1016+18] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:NMT,  "SCHREITEN;  DURCHSCHREITEN" | "TO  GO;  TO  STRIDE  THROUGH"  •  NMT,  "DAS  SCHREITEN;  GANG"|"STRIDE"  •  S^S,  "DURCHZIEHEN;  WANDELN; 
NIEDERTRAMPELN"|"T0  TRAVEL;  TO  GO;  TO  TREAD  ON" 

rootSls.w,  "Beduinen  (in  Syrien  und  Palästina)"l"Shasu-beduin" •  sls,  "durchziehen;  wandeln;  niedertrampeln"l"to  travel;  to  go;  to  tread  on"»sls.w, 
"Schreiten  "['striding" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Wanderung:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  •ST_PRONOMIN ALIS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES 


"verfehlen;  ausweichen"|"to  avoid;  to  go  through"|verb*verb_3-ht|ID:151950|Wb  4,  413.1-3;  FCD  261;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  603 

•  //[Fragm.  10.1]//  [...]  m-jri  di.t  ^dd^  [..]  //[Fragm.  10.2]//  [...]  sls  r  [...]  "...].  Laß  [..]  nicht  sagen  [..! ...]  schreiten  nach  [.."  sawlitpBrooklyn 
47.218.135//Brooklyner  Weisheitstext:  [Fragm.  10.1] 

•  //[II,  15]//  {{wr.wj}}  {{nb}}  ({n}}  ({n\t}}={(f}}  jsw  jb,w  pw  [t]mm  sls  dr,t=f  "(Wie  groß  ist  der  Herr  für  seine  Stadt!)  Wahrlich,  eine  Zufluchtsstätte 
ist  er,  dessen  (helfende?)  Hand  nicht  verfehlt  wird!"  sawlitpLondon  UC  32157  =  pKahun  LV.l//Recto:  Hymnen  auf  Sesostris  lü:  [II,  15] 

•  //[4,3]//  m  sls  st  "Mißachte  es  (das  auferlegte  Verhalten)  nicht!  (oder:  Betritt  es  (das  Torgebäude)  nicht!)"  sawlitpBM  EA  10509/  (Ptahhotep, 
Version  L2+L2G)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [4,3] 

sawlit 

COLLOC:JB.W,  "REINIGUNGSZELT;  SCHUTZHÜTTE" |"PURIFICATION  BOOTH;  REFUGE"  •  M-JW,  "[NEG.  AUX.  (NEG.  IMPERATIV)]"|"[NEGATIVE  AUXILLIARY]" -N’.T, 

"Dorf;  Stadt"1"town;  city" 


6242 


s>s 


TIP  -  Roman  times;  1  times«MK  &  SIP:  1  times«NK;  1  times 

unknown:  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
verfehlen:  2  times  •  verfehlen;  ausweichen:  1  times 
VERB:  3  TIMES  «VERB  S-LIT:  3  TIMES  •  INEINITIVE:  2  TIMES 


"  [verfehlen]  "|english  translation  missing|root|ID:875042 


"[Frucht  (offizinell)]"|"[a  fruit  (med.)]"|substantive*substantive_masc|ID:151960|Wb  4,  413.4-5;  DrogWb  479  ff.; 
Westendorf,  Handbuch  Medizin,  506;  Germer,  Handbuch,  127  ff. 

•  1  bj,t  1  "$sisS$-Früchte:  1,  Honig:  1." sawmediziwPapyrus Ebers//72, 19-75, 18  =  Eb  556-591:  "Heilmittel gegen  Schwellungen":  [75,3] 

•  //[Rio.  7,12]//  [..]  wnn  tiy=j  s\t  hr  spr  r=k  jw=k  (hr)  wdi  r  8  //[Rto.  8,1]//  s,t  r  rs,t  hn'  sms,w  Sn~y  n  pr-Jnm-R'-nsw-ntr,pl  mtw=k  mh  r  sdy.t  8] 
//[Rio.  8,2]// siyt  (n)  nl mnjß},w{t}p} n  8hlw,t Jmn  m  hmt  dht(j)  mnh{,t}  bj,t nw,t  wmt  ssr,w  smX,t)  //[Rio.  8,3]// nfr(.t)  sd,w.wpl  n[].t  dlyt nß)  jfdj 
qi~my  slslpl  dl-jrjpl  hw~ywpl  //[Rto.  8,4]//  {sw}y.wpl  swy,w,pl  %w  hnjpl  d,w  wrb.w  db,t(pl)  hSj.wpl  {nb}(hm},ty  tj.wj.du  //[Rio.  8,5]//  h\wpl 
tnf.ywpl  bi~nd.wpl m  smym  zb.wpl  siy,t(pl)  m  ht  dh,w(t)  m  htrjf,t}/pl}  //[Rto.  8,6]// n,t]-nb{tj  tw=tw  (hr)  ßj{w}hih=w  [..]  whih=w  rpr-hd n  pr- 
Jmn-R'-nsw-ntr,pl  "Wenn  mein  Brief  zu  dir  gelangt,  sollst  du  zu  den  Besteuerten  (?)  nach  Süden  fahren,  zusammen  mit  Ani,  dem  Gefolgsmann  des 
Tempels  des  Amunrasonther,  und  du  sollst  beginnen,  diese  Steuer  der  Hirten  (zugehörig  zum)  Altar  des  Amun  einzuziehen,  als  (da  wären)  Kupfer, 
Blei,  Bienenwachs,  Honig,  Garn,  dicke  Gewänd(er),  Leinenstoff,  $sd$-Gewänder  aus  gutem  "oberägyptischen"  Leinen,  leinener  glatter  Stoff,  glattes 
Vierfadengewebe,  Harz,  $s?sf$-Früchte,  Koloquinten,  $hy$-Pßanzen,  Binsen,  Heu,  Lattich,  Tierhäute,  Blöck(e)  von  Salbfett,  Säcke  aus/mit  $hmty$- 
Material,  Sandalen,  Stäbe,  Beutel,  Kleider,  (und)  als  (da  wäre)  Dickmilch,  (und)  als  (da  wären)  Bretter  (?)  und  Balken,  (und)  als  (da  wären)  Holz  und 
Holzkohle  als  Abgabe(n),  (eben)  alles  das,  was  man  für  das  Schatzhaus  des  Tempels  des  Amunrasonther  einfordert  (oder:  "hineinschüttet"). " 
sawlitpChester  Beatty  V  =  pBM  EA  10685//Rto.  7,12-8,6:  Brief  mit  Steuerliste:  [Rto.  7,12] 

•  rdi  n=k  hy  m  f,w  hn,w  m  s?sf,w  "Dir  wird  gegeben  Jauchzen  als  arw-Akazie  (und)  Jubel  als  schascha-Erüchte. "  bbawtotenlit:Papyrus  Boulaq  3 
(Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+8,6 

•  sfs?  "$s?sSS-Früchte."  sawmedizin.Papyrus  Ebers//76,19-78,3  =  Eb  603-615:  "Heilmittel  zum  Geschmeidigmachen  der  Knie":  [77,16] 

•gfy pr,t-snj  sfsfbjt  "Zyperngras  (?),  "Haarfrucht",  $slsS$-Erucht,  Honig. " sawmedizin.Papyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [10,2] 
bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS]"  »BJ.!,  "HONIG" | "HONEY"  •  PR.T-SNJ,  "PINIENKERN  (?)"|"" 

root'sl,  "Sumpßand;  Weideland;  Weingarten"l"marsh;  meadow"*s?,  "Baum  (allg.  Bez.);  Weinstock"l"tree  (gen.);  vine(s)"»s?,  "Feldpßanzen"l"p}ants; 
vine(s)"*s?,  "Weingefäß;  Wein"l"wine  (jars?)"»s?,  "[Seil  am  Schiff] "l"ßnials(?)  of  hüll;  end-pieces  (?)"»slw,  "Koriander  (Coriandrum  sativum 
spec.)"l"coriander" •  slwt,  "Koriander"l"[an  edible  garden  plant]" •  sfwy.t,  "[Pßanze  (ofRzinell)]"l"[a  plant  (med.)]"*s?sl,  '[eine  Schlange]"l"necklace- 
snake” 


I  41  times  •  7~i  3times-'^!^i  i  l  2  i  i  1  times  • i  i  1  times 

g.lyp.hs :M8 :  100  times  •  Gl;  97  times .•  Z2 ;  45  times .•  N33.:  43  times  •  M2;  4  times •  .Z3:  4  times •  X 1 ;  3  times  •  D36:  2  times 

MK  &  SIP:  38  times  «NK:  10  times  «TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  42  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times 
[ofßzinell  verwendete  Erucht]:  33  times  •  [Erucht  (ofßzinell)]:  17  times 

SUBSTANTIVE:  50  TIMES  •  SUBSTANTIVE  MASC:  50  TIMES  »ST  ABSOLUTUS:  50  TIMES  •  SINGULAR:  49  TIMES  »MASCULINE:  49  TIMES  »PLURAL:  1  TIMES 


•“-  Jl  I  ■ 


"[eine  Schlange]"|"necklace-snake"|substantive«substantive_masc|ID:857742|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  603 

rootsl,  "Sumpßand;  Weideland;  Weingarten"l"marsh;  meadow"*s?,  "Baum  (allg.  Bez.);  Weinstock"l"tree  (gen.);  vine(s)"»s?,  "Eeldpßanzen"l"plants; 
vine(s)"*s?,  "Weingefäß;  Wein"l"wine  (jars?)"»s?,  "[Seil  am  Schiff]"l"ßnials(?)  of  hüll;  end-pieces  (?)"»slw,  "Koriander  (Coriandrum  sativum 
spec.)"l"coriander" •  sf.wt,  "Koriander"l"[an  edible  garden  plant]" •  sfwy.t,  "[Pßanze  (ofRzinell)]"l"[a  plant  (med.)]"»sls?,  '[Frucht  (ofßzinell)]"l"[a  fruit 
(med.)]" 


s3s3y.t 

"Kehle;  Vorderhals  (des  Menschen)" |"upper  ehest;  bosom"|substantive»substantive_fem|ID:152040|Wb  4,  413.6-9; 
MedWb  836 

•  jr  wpi=k  hnhn,t  m  sfsfyt  //[104,15]//  n(,J).t  s  hpr.t  hr  wd,t  n(,j).t  f,wt  n(,j).t  ryt  m  J.pl  nb.t  n(,j).t  s  gmm=k  //[104,16]//  dp=s  spd  bwfm]  mnd  ryt 

phr.tj m  s,t=s //[104,17]//  dd.jn=k  r=s  "Wenn  du  eine  $hnhn.t$-Geschwulst  an  der  $s?sS.yt$-Halsgegend  (?)  eines  Mannes  feststellst,  die  infolge  einer 
Verlagerung  des  $T.wt$-Stoffes  (und)  von  Eiter  in  alle(n)  (mögliche(n))  Körpferteile(n)  eines  Mannes  entstanden  ist,  (und)  findest  du  ihren  Kopf 
spitz  vor  und  erhoben  wie  eine  Brust,  nachdem  Eiter  an  ihrem  Ort  zusammengelaufen  ist  (?),  dann  musst  du  dazu  sagen:" 

sawmedizimPapyrus  Ebers// [Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen“  (Das  Geschwulstbuch):  [104,14] 

•  jw=j  r  rdi.t  s?s?,t  n,t  nbw  m8  ?t{t}{f}=k  ""Ich  werde  (dir)  (jetzt)  die  Schaschat-Halskette  von  Gold  anlegen  (und)  siehe  (hier  ist)  deine  Atef-Krone!"" 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe 
verleiht":  [20,25] 

•  3  s3s3,t=k  "Dein  Hals  ist  groß. "  tb:pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (1)//Tb  172:  [19] 

•hr(,j)  hnhn,t  m  s3s3y,t=f  ryt  phr.tj  m  //[104,18]//  s,t=s  "„(Das  ist)  einer  mit  einer  $hnhn.t$-Geschwulst  an  seiner  $s3s3.yt$-Halsgegend  (?),  indem 
Eiter  an  ihrem  Ort  zusammengelaufen  ist  (?)."  sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu 
Anschwellungen“ (Das  Geschwulstbuch):  [104,17] 

•h\pl  pW  wnn  hr  s3s3(y),t=f ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-1 7.19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [12.1] 
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s>s>y.t 


bbawtempelbib,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:RY.T,  "EITER  (O.  Ä.)"|"PUS  (MED.)"  »PHRR,  "LAUFEN"|"T0  RUN"*HNHN.T,  "GESCHWULST"|"[a  SWELLING  (MED.)]" 
rootslt,  ''Halsgegend"l"upper ehest" 

^  ^  2  2  times*(M8-M8-Xl-F5lD-Z3A):  1  times 

g.lyp.hs:M8:  10  times -Gl;  8  times  •XI:  5  times -Ml?;  4  times  •F51;  4  times  *£5 ID:  1  times  - Z3A;  1  times 

MK  &  SIP:  4  times  •  NK:  1  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 

Kehle;  Vorderhals  (des  Menschen):  2  times»  Vorderhals  (des  Menschen):  2  times  »Kehle,  Vorderhalsgegend  (des  Menschen):  1  times  »Halskette: 
1  times 

SUBSTANTIVE:  6  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  6  TIMES  »SINGULAR:  5  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES 

s3s3y.t-n.t-snb.tj 

"Kehle  des  Falken"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:865256|LGG  VH,  28 

s3q 

"[lederner  Gegenstand]"|"(leather)  bag  (?)"|substantive»substantive_masc|ID:152070|Wb  4, 414.4;  FCD  262 

sBq 

"[lederner  Gegenstand]  "|english  translation  inissing|root|ID:875045 

s3t 

"[Speise]"|english  translation  missing|root|ID:875051 


s3t.t 

"[eine  Speise]  "|"[sometliing  to  eat  (offering)]"|substantive*substantive_fem|ID:152130|Wb  4, 414.9 

•  //[9.1]//  SS  nb  1  hl //[9.2]// mnh,t  1  hl //[9.3]//  sb,t  m  hw(t)-%t)  1  hl //[9. 4]//  Krth  m  wsh,t  1  hl//[9.5]//  slt,t  1  hl//[9.6]// st,t  1  hl //[9.7]//  ?wh?  1 
hl//[9.8]// jm,j-wr,t  1  hl//[9.9]// 1' nb  nfr  1  hl //[9.10]// hl,t  wdh,w  1  hl //[9.11]//  V hnq,t pzn  1  hl //[9.12]//  (j)h,t nb(.t)  nfr.t  1  hl //[9.13]// JmJt  tl-mh 
1  hl //[9.14]// jm,jt  rs,j  1  hl //[9.15]// jm,jt hls,t  nb(.t)  1  hl //[9.16]//  (j)h,t  nb(.t)  Ih.t  1  hl  "jedes  Alabastergefäß  -  ein  Mal  tausend,  Kleidung  -  ein  Mal 
tausend,  Fleischspeise  im  Palast  -  ein  Mal  tausend,  Bäckerbrot  in  der  breiten  Halle  -  ein  Mal  tausend,  Schatjet-Speise  -  ein  Mal  tausend,  Setjet-Teig 
-  ein  Mai  tausend,  ?Erdmandeln?  -  ein  Mal  tausend,  Steuerbord' -Krug  -  ein  Mal  tausend.  Jedes  schöne  Brot  -  ein  Mal  tausend.  Bestes  des 
Opferständers  -  ein  Mal  tausend,  Brot,  Bier,  Fladen  -  ein  Mal  tausend,  jede  schöne  Sache  -  ein  Mal  tausend,  Delta-Produkte  -  ein  Mal  tausend,  Süd- 
Produkte  -  ein  Mal  tausend.  Jedes  Wüstenprodukt  -  ein  Mai  tausend.  Jede  nützliche  Sache  -  ein  Mai  tausend.”  bbawgrabinschriftemnördlichen 
Nischen-  Wand//Opferformel  mit  Opferliste:  [9.1j 

»//[3/1 J//  Rw//[3/l:2]//  htp.pl  //[3/l:l ]//  f  //[3/l:2]//  100  //[3/l:l ]//  slt  //[3/l:2]//  2  //[3/l:l ]//  sm,  w  mz  "(Bezahlung  für)  allgemeine  Re-Opfergaben: 
Brot  -100  (Einheiten),  SatJ-Speise  -  2  (Einheiten),  Gemüse  -  0  (Einheit),  Blumen  -  0  (Einheit). "  bbawarchive:pLouvre  E  25416  a  recto  (58  F)//pLouvre 
E  25416  a  recto  (58  F):  [3/1 ] 

»//[4]//  500  slt,t  "500  an  Schatj-Speise. "  bbawgrabinschriften:Eingang//Papyrusliste:  [4] 

»//[3/lJ//  «Rw}}  //[3/i:7]//  [...]  //[3/VlJ//  ({f}}  //[3/li7]//  100  //[3/Fl]//  {{slt}}  //[3/i:7]//  2  //[3/lil]//  {{sm}}  //[3/l!7]//  1  //[3/r:l]//  {{mz}} 

"(Bezahlung  für)  Re-[?]-Opfer:  Brot  - 100  (Einheiten),  SatJ-Speise  -  2  (Einheiten),  Gemüse  - 1  (Einheit),  Blumen  -  0  (Einheit). "  bbawarchive.pLouvre 
E  25416  a  recto  (58  F)//pLouvre  E  25416  a  recto  (58  F):  [3/1 ] 

»//[3/1]//  {{Rw}}  //[3/r:5]//  fmnzF  //[3/Fl]//  {{t}}  //[3/F.5]//  100  //[3/F:l]//  {{slt}}  //[3/F:5]//  2 //[3/F:l]//  {{sm}}  //[3/F:5]// 1  //[3/F.l]//  {{mz}}  //[3/F 
5]//  1  "(Bezahlung  für)  Re-Menza-Opfer:  Brot  -  100  (Einheiten),  SatJ-Speise  -  2  (Einheiten),  Gemüse  -  1  (Einheit),  Blumen  -  1  (Einheit)." 
bbawarchive.pLouvre  E  25416  a  recto  (58  F)//pLouvre  E  25416  a  recto  (58  F):  [3/1  ] 
bbawarchive,  bbawgrabinschriften 

COLLOC:MZ,  "BLUMENOPFER  (MEIST  ALS  STABSTRAUSS)"|’'FL0RAL  OFFERINGS"  •  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN 
Ziffernschreibung] "1" [CARDINAL  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]"«jm.jt,  "Inneres;  Inhalt;  was  in  ...  ist  (meist  in 
K0MP0SITA)"|"INSIDES;  CONTENT" 

- ’ 

o  1  times 

g.lyp.hs:M8:  1  times«  VI 3;  1  times«  XI :  1  times 

OK  &  FIP:  8  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times 
[Speise]:  6  times» [eine  Speise]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  8  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  8  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES  «SINGULAR:  8  TIMES « FEMININE:  8  TIMES 


sBd 

"graben;  aushöhlen" |"to  dig;  to  dig  out"|verb*verb_3-Ht|ID:152150|Wb  4, 414.11-415.4 

»//[5]//  ntf  sd  mw  qbh  {n}  hlw,t.pl  shtp  Jb  n  Jmn-wr  Jri  n=f  sn\t  n  htp-ntr  Jri.tn  hm=f  n  JtJ=f  ^m^  [...]  'qpl=f  'Er  war  es,  der  nach  kühlem  Wasser 
<für>  die  Altäre  grub,  (er  war  es),  der  das  Herz  des  Amun-Wer  befriedigte,  (er  war  es),  der  ihm  ein  Magazin  für  das  Gottesopfer  erbaute,  welches 
Seine  Majestät  (=  Taharqa)  seinem  Vater  stiHete,  bestehend  aus ...  seinen  Provisionen."  bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [5] 

» Jnk  //[ll]//  nb  l.pl  nb  hbs.pl  htjw.pl  sld.w  n=(J)  hr  Jr(,J)  "I  was  a  possessor  of  donkeys,  a  possessor  of ploughlands  and  threshing-ßoors,  which 
were  dug  for  me  upon  them. "  sawlitStele  des  Antef,  Sohn  des  Montuhotep  (BM  EA  1628)//{Stele  des  Antef,  Sohn  des  Montuhotep  (BM  EA  1628)}: 
[10] 
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sSd 


•  sSd.n  //[3]//  s  n  mh  100  hr  inS'=f  nb  nhwt  10  jni=f  "'Ich  habe  einen  Teich  von  100  Ellen  auf  jeder  seiner  Seite  gegraben,  (mit)  10  Sykomoren 
(jeweils)  darauf"  bbawgrabinschriften:südlich  vom  EingangZ/Titulatur  und  Rede  des  Grabherrn:  [2] 

•  jri.jn=tw  m  sSd  m  dw pn  hw,t-ntr  nn[-n]  [ntr.pl]  Jmn  j:m=s  Rw  m-hnw=s  Pth  Wsjr  m  hw,t-%t=s  Hr,w  Bs,t  Mn-Mf,t-Rw psd,t  //[ll]//  jm,j.t  hw,t- 
ntr  tn  "Und  man  grub  in  diesen  Berg  den  Tempel  dieser  Götter  als  eine  Aushöhlung  -  Amun  ist  in  ihm  und  Re  ist  in  seinem  Inneren  und  Ptah  und 
Osiris  sind  in  seinem  Tempelhaus  und  Horus,  Isis  und  Men-Maat-Re  -  das  ist  die  Götterneunheit,  die  zu  diesem  Tempel  gehört." 
bbawramessiden:Halle/Nordwand/Eingang//Text  B:  Datierter  Baubericht:  [10] 

•  //[12]//  m  si[d]  //[13]//  m  r[ _ ]  [..]  "Durch  das  Graben  in  /  mit  [..]"  sawlitGroße  Kanalinschrift  Sesostris'  ÜI.  auf  der  Insel  von  Sehel//(Große 

Kanalinschrift  Sesostris'  ni.  auf  der  Insel  von  Sehel):  [12] 

bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:SN‘.T,  "MAGAZIN"|"ST0REH0USE"  •  HBS,  "FELD,  ACKER"|"PL0UGHLANDS"  •  JMN-WR,  "GROSSER  AMUN"|’"' 
root'sldt,  "Grube"!"" 

°  2  times  •  ^  °  1  times  •  {M8E-D46-G43-D40);  1  times  •  °  1  times 

g.lyp.hs:D46:  5  times -  DfiO:  5  times -  MS;  3  times  •  Gl:  3  times  * F30;  1  times  •U6:  1  times -  MSE:  1  times -G^^:  1  times 
MK  &  SIP:  5  times'NK;  1  tinies*TIP  -  Roman  times:  1  times*OK  &  FIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  Eastern  Desert:  1  times  •  unknown:  1  times 
graben:  5  times  •  graben;  aushöhlen:  2  times  •  aushöhlen:  1  times 

VERB:  8  TIMES*VERB_3-LIT:  8  TIMES*PARTICIPLE:  5  TIMES  •  MASCULINE:  5  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  ACTIVE:  4  TIMES  »PASSIVE:  2  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES 

•  PLURAL:  1  TIMES  •SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  »N-MORPHEME:  1  TIMES 


sBd 

"  [graben]  "lenglish  translation  missing|root|ID;875054 

s3d.t 

"Grube"  lenglish  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:857732|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  603 

root'sld,  "graben;  aushöhlen"l"to  dig;  to  dig  out" 


V  • 

SJ 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875057 

sj.t 

"  [Substantiv]  "|enghsh  translation  missmg|substantive»substantive_fem|ID:857781|CT  VI,  244m 


"  [Pflanze]  "|engUsh  translation  missing|root|ID:875069 

sjk 

"[eine  Opfergabe]"|"[an  offering]"|substantive«substantive_masc|ID:152190|Wb  4,  415.11 

•  h^  N(j),t  m  n=k  sjk  (w)sr(,wj  "ONeith,  nimm  dir  das  $sjk$  des  Osiris."  bbawpyramidentexte:{l.  Register}//PT  40:  [Nt/F/Ne  AI  35  =  99] 

•  //[Nt/F/Ne  AI inf  casier  35=  99]//  s(j)k  "$sjk$."  bbawpyramidentexte:/!.  Register}//PT  40:  [Nt/F/Ne  AI inf,  casier  35  =  99] 

•  //[29]//hS  Wnjs  m  n=k  sjk  (W)sjr  "O  Unas,  nimm  dir  das  $sjk$  des  Osiris. "  bbawpyramidentexte.fl.  Register}//PT  40:  [29] 

•  //[29a]//  sjk  "$sjk$."  bbawpyramidentexte.fl.  Register}//PT  40:  [29a] 

•[hi]  [Ppy]  [mj]  [n]=[k]  '^sjk  [(W)sr(,w)]  "[OPepi,  nimm  dir]  das  $sjk$  [des  Osiris]. "  bbawpyramidentexte:(l.  Register}//PT  40:  [P/F/Ne  1 45] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:MJ,  "NIMM!;  NEHMT!"|"TAKE!"  •  HB,  "[INTERJEKTI0N]"|"[INTERJECTI0N]"  •  WSJR,  "OSIRIS"|"OSIRIS" 

OK  &  FIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
[eine  Opfergabe]:  5  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  «SINGULAR:  5  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 


sjk 

"  [Opfergabe]  "lenghsh  translation  missing|root|ID:875072 


V 

sy 

"[euphemist.  Bez.  für  Krokodil] "|"[a  euphemism  for  crocodile]"|substantive»substantive_masc|ID:152180|Wb  4, 415.6-7 

•  //[!]//  nrw pW  wih  C=k]  [hr]  [mw]  [w]r[t]  r  ^sy^  pw//[2]//  nt  hr  mw  jw=[f]  [m]  sp  "Du(dieser)  Hirt,  lege  unbedingt(sehr)  [deine  Hand  über  das 
Wasser]  wegen  dieses  Krokodils(wörtL  Sy-Wesen,  welches  im  Wasser  ist),  (wenn)  es  ungesehen  kommt!'"  bbawgrabinschriften:  1.  Register  von 
oben//Szene  Rinderzug  durchs  Wasser,  Rede:  [1] 

•  hi=khmi  hi=k  swy  "Kehr  um!  weiche!  kehr  um,  swy-Krokodil!"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  031:  [1] 
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sy 


•  //[!]//  0*^  ^sy'^  "Oh  Hirte,  paß  auf  wegen  des  Krokodils!"  bbawgrabinschrißen.-Vogelfang-Szene  mit 

Wurßiolz//Szenenbeischriß  (unteres  Register  hinter  Grabherrn):  [1] 

•  //[Rinderfurt:2.1]//  nr  pw  'nh  hr=k  r  sy  pw  n,t(j)  hr  mw  "Oh  Hirte,  dein  Gesicht  lebe  (=  aufmerksam  sein)  wegen  dieses  Krokodils,  welches  im 
Wasser  ist"  bbawgrabinschriRen:  Viehzucht,  Bootsbau,  Schiffstransport,  Rinderfurt//{Texte}:  [Rinder für f.2.1] 

•  //[Tl77a]//  nr  pw  hh  hr=k  (jjr  sy  pw  n,t(j)  hr  mw  "Oh  Hirte,  Dein  Gesicht  lebt  sehr  (=  sei  sehr  aufmerksam)  wegen  des  Krokodils  im  Wasser." 
bbawgrabinschrilien:Nordwand//Szene  des Furtdurchtriebs  (Sz.  25.2):  [Tl77a] 

bbawgrabinschriften.  tb 

COLLOC:NR,  "HlRT;  HÜTER"|"HERDSMAN;  PROTECTOR"  •  PW,  "[DEM  PRON.  SG.M.]’'|''"  *  "BLIND  SEIN;  BLENDEN"|"T0  BE  BLIND;  TO  BLIND" 

root:S,  "Der  See"l""»s,  "Untersatz  (für  Kapellen)"l"chair;  Support" •§,  "Arbeit  (?);  Arbeitsplatz  (?)"l"work  (?);  workplace  (?)"»s,  "See;  Revier;  Garten 

(mit  Teich);  Becken;  Opferschale'l"" 

^  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  2  times  »NS?.:  1  times 

OK  &  FIP:  11  times  •TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

[Bez.  f  Krokodil]:  5  times  •  [euphemist  Bez.  für  Krokodil]:  4  times  •  Krokodil:  2  times  »[Bez.  d.  Krokodils]:  1  times 
SUBSTANTIVE:  12  TIMES  •SUBSTANTrVE_MASC:  12  TIMES  •  ST^ABSOLUTUS:  11  TIMES  •  SINGULAR:  11  TIMES  »MASCULINE:  11  TIMES 


sy 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:875075 

w 

sy 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875078 

sy.t 

"[Substantiv] "lenglish  translation  inissing|substantive«substantive_fem|ID:857937|CT  IV,  50i 

sy.t 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:857938|CT  VH,  163i 

sytp 

"[Fremdvolk] "lenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:863444|GDG  V,  99;  Grandet,  Pap.  Harris  I, 
n,  251  f.,  Anm.  926 


"schneiden;  abtrennen" |"to  cut;  to  cut  off"|verb»verb_2-ht|ID:152200|Wb  4,  415.13-416.10;  Allen,  Inflection,  547;  FCD 
262 

•  jr  wpi=k  %t  n(,j).t  //[106,8]//  hbs.pl  hr  wp,t  n(j).t  h,t=f  m  hr,J  n(J)  hpi=f  rdi.hr=k  dK=k  hr=s  d'{r}.hr=k  //[106,9]// h,t=f  s\hr=k  hr  db‘.pl=k  "Wenn 
du  eine  $'lt$-Geschwulst  von  „Decken"  auf  dem  „Scheitel"  seines  Rumpfes,  in/an  der  Oberseite  seines  Nabels,  feststellst,  so  sollst  du  (folglich) 
deinen  Finger  darauf  legen,  so  sollst  du  (folglich)  seinen  Rumpf  (durch  Abtasten)  erforschen  (?),  (und)  so  sollst  du  (folglich)  $s‘$-machen  mit  deinen 
Fingern."  sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen"  (Das  Geschwulstbuch):  [106,7] 

•  jw=f  hr  s\ tnpl  bjwk  [ . .]  "Darm  zerschnitt  er  [ —  (?) ]  den  Falken. "  sawlitpDeM  39//Herischef  und  General  Meryre:  [Vso.  2] 

•  //[T84]//  j  tl,y  mf  h(n)q,t  r=(j)  j:s'=(j)  bs(?)  "He,  guter  Mann,  Bier  zu  mir,  (sonst)  schneide  ich  Bescha. "  bbawgrabinschriRen:Südwand//Szenen  der 
LandwirtschaR  (Sz.  20):  [T84] 

•  j:s'={f}  (tp)  (n(j)}  hß,w  pn  m  ds  jm(,j)  dr[t]  Mlfd,t  hr[t-jb-hw,t-hh]  "{Er}  soll  {seinen  Kopf]  {den  Kopf)  dieser  Schlange  abschneiden  mit  dem 
Messer,  das  die  Hand  der  Mafdet  ist,  die  im  {Lebenshaus  ist}."  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  298:  [N/A/E  inf 41  =  1055+54] 

•  hlb pw  r  rdi.t  rh=k pl  [..]  //[3]// pr  Jmn  n,tj  dy  r-ht=j  m  ' mh,tj  m  sf-m pl  sbl  [..]  //[4]// ph,w n(j) p?  Tl-mh,j  m  pS  3  mw  m  jr,w-'l  [..] //[5]// m  p? 
mw  n(,j)  HwR-wft  m  ß  swy  n(,j)  r(m)t  nb.t  n(j)  pr  Jmn  m  [..]  //[6]//  m  mnjw.pl  n,j  ßw  nb  n,tj  m  sh,t  jwn(j)-sw  pr  Jmn  m  n\t-rs,jt  m  [..]  //[7]//  m 
mnj,w-Jh,w.pl m  mnj,w-'nh,w.pl m  mnj,w-zr.wpl m  mnj,w-ß,w.pl m  mnJwSpl //[8]// m  mnj,w-ptr,w.pl m  mnj,w-?pd.w.pl m  wK-rm,w.pl //[9]// m 
whßpd,wpl  m  k?m,w.pl m  mrh.pl  m  hzmn.pl m  bt[_].pl //[lO]// n,tj  m pl  tw^  hr  s' pzs  m  n\y.pl  [..]  "Das  ist  eine  Sendung,  um  dich  zu  informieren 
(über)  die  [(Ausstattung?)]  des  Tempels  -  der  hier  unter  meiner  Kontrolle  im  dem  nördlichen  Bezirk  ist  und  der  vom  Tor  des  ...  bis  zum  Ende  des 
Deltas  reicht,  von  den  3  Wasserläufen  im  Nil  ...  bis  zum  Wasserlauf  von  Auaris  -  mit  Assistenten(ArbeitskräRen)  aller  Tempelleute  des 
Amuntempels:  bestehend  aus  Hirten  aller  Viehherden,  die  auf  den  Weiden  des  Amuntempels  in  Theben  sind,  bestehend  aus  ...  ,  bestehend  aus 
Rinderhirten,  aus  Ziegenhirten,  aus  SchaRiirten,  aus  Schweinehirten,  aus  Eselshirten,  aus  Mauleselhirten,  aus  Gänsehirten,  aus  Fischern,  aus 
Vogelfängern,  aus  Gärtnern,  aus  Salzarbeitern,  aus  Natronarbeitern,  aus  Schilfrohrarbeitern,  die  im  Papyrusdickicht  sind  und  Matten  schneiden, 
aus  Seilern  ..."  bbawbriefe:oGardiner  86//Brief  des  Pa-nehesi  an  Hori:  [2] 

bbawbriefe,  bbawgrabinschriften.  bbawpyramidentexte,  sawlit,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:HR.JT-JB-HW.T-‘NH,  "DIE  INMITTEN  DES  LEBENSHAUSES  IST"1""*SD,  "SCHWANZ"|"TAIL"  «M,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 

root:js\t,  "Messer"!"" •msw,  "Dolch  (o.  Ä.)"l"sword" •  sh\  "Dolch"l""*S\  "Niedermetzelnder"!"" •  s\  "Parzelle  ("Abgetrenntes")"l"parcel  (of  land)" •  s\ 
"Messer"!"" •  s\t,  "Verwundung;  Gemetzel;  Unheil"!"slaughtering;  terror;  eviT^sR,  "Messer'ßknife" •  sR,  "SchriRstück;  Brief;  Buch"!"document;  letter; 
book"*sR,  "[Bez.  für  Fremdland]"!""  •  s\t,  ’[^lJ^  Fisch]"!"[a  ßsh?];  [a  gutted  Rsh?]"»sRj,  "Schlächter"!""  •  ss.t,  "Schlachtmesser"!"knife" 

. — 2  times*(N37-D36-Xl-F37j-Ffl-Ffl-T31-D40):  1  times*— <8>  1  times 

g.lyp.hs:D36:  6  times  •N3 7.:  4  times  «Ff  1:  2  times -T^O:  2  times  * XI :  1  times  *^371:  1  times  •T31;  1  times  *1)40:  1  times  *  Z9;  1  times  «  Aal:  1  times  *1)21; 
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1  times 

OK  &  FIP:  24  times*NK:  7  times*MK  &  SIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  24  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  •  unknown;  1  times 

schneiden;  abtrennen:  14  times •  schneiden:  13  times» abtrennen:  4  times •  abschneiden:  1  times» [eine  Tätigkeit  mit  den  Fingern]:  1  times»sich 
teilen:  1  times 

VERB:  34  TIMES  •  VERB_2-LIT:  34  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  16  TIMES  «ACTIVE:  12  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE:  7  TIMES  «MASCULINE:  7  TIMES  «  SINGULAR: 
5  TIMES  « PASSIVE:  5  TIMES  «  PREFIXED:  5  TIMES  « N-MORPHEME:  5  TIMES  « INFINITIVE:  4  TIMES  «  PLURAL:  3  TIMES  «  HR-MORPHEME:  1  TIMES  «  FEMININE:  1  TIMES  « T- 
MORPHEME:  1  TIMES  «  PARTICIPLE:  1  TIMES 


"Parzelle  ("Abgetrenntes")"|"parcel  (of  land)"|substantive»substantive_masc|ID:152290|Meeks,  AL  77.4101 

•[stp]  [n]=[?f?]  [s]  [hnt]  ßh,tpl]=[k]  [m]  [jwjhw  n  tnw-rnp,t  "[Wähle  für  dich  (oder:  für  ihn?)  eine  Parzelle  aus  deinen  Feldern  (oder:  vom  Besten 
deiner  Felder)  aus,  und  zwar  eine,  ]  die  Jedes  Jahr  überschwemmt  wird. "  sawlit:{06.  }oGardiner  12//Die  Lehre  des  Hordjedef  [5] 

»rdi(w)  n=f  s' hnt  ?h,tpl  m  jwh,w  n(,j)  tn(w)  //[14]// rnp,t  n-mrw,t  hh  rn=(j)  n-nhh  hn'  d,t  "A  part  of  the  Felds  in  the  irrigated  zone  was  given  to 
him  every  year,  so  that  my  name  would  live  repeatedly  and  enduringly. "  sawlitStele  des  Antef,  Sohn  der  Myt  (BM  EA  1164)//(Stele  des  Antef, 
Sohn  der  Myt  (BM  EA  1164)}:  [13] 

•[hhj]  [n]=[k]  [s]  [hnt] //[x+1]// ?h,t  m  jwh  n  //[x+1-2]//  [?tnw-rnp,t?]  //[x+2]//  [r]  ss,w r  skiw r  h?mw //[x+3]//  [grg]  [m]  z?w hpr  rnp,t n.t  swiww 
"[Suche  dir  eine  Parzelle  aus  aus]  den  Äckern,  und  zwar  eine,  die  überschwemmt  wird  [jedes  Jahr  (?)  laut]  den  Schrißen,  zum  Pßügen  und  zum 
[Fischen  und  Vogelfängen,  als]  Vorsorge  (?;  wörtl:  als  ein  Verhüten?),  falls  ein  Jahr  der  (Hungers)not  kommen  sollte. "  sawlit:{04.  }oDeM  1230//Die 
Lehre  des  Hordjedef:  [6.10] 

»//[!]//  stp  n=f  sy  hntjt]  Sh,t.pl=k  m  //[2]//  jwh  tnw-rnp,t  "Wähle  für  ihn  eine  Parzelle  aus  deinen  Feldern  (oder:  vom  Besten  deiner  Felder)  aus, 
und  zwar  eine,  die  jedes  Jahr  überschwemmt  wird. "  sawlit:(05.  jtBrooklyn  37.1394  E//Die  Lehre  des  Hordjedef:  [1] 

» {hhj}  n=k  s{?]\{t}  n  ?h,t.plm  jwh  [..]  "Suche  dir  eine  Parzelle  aus  den  Äckern,  und  zwar  eine,  die  überschwemmt  wird  {...}."  sawiit:{01.  }oMünchen 

3400//Die  Lehre  des  Hordjedef:  [5] 

sawlit 

COLLOC:TNW-RNP.T,  "ALLJÄHRLICH"|'”' •  JWH,  "BEGIESSEN;  BEWÄSSERN;  DURCHTRÄNKT  SEIN;  BEFEUCHTEN" | "TO  SPRINKLE  (WITH  WATER);  TO  MOISTEN"  «BH.T, 

"Acker;  Ackererde"|"field;  arable  land" 

root:js\t,  "Messer"!"" »msw,  "Dolch  (o.  Ä.)"l"sword"»sh\  "Dolch")"" »S\  "Niedermetzelnder")"" » s\  "schneiden;  abtrennen"l"to  cut;  to  cut  off"»s‘, 
"Messer")"" » sd,  "Verwundung;  Gemetzel;  Unheil")"slaughtering;  terror;  evil"»s\t,  "Messer"!"knife" » s\t,  "Schriftstück;  Brief;  Buch")"document;  letter; 
book"»s\t,  "[Bez.  für  Fremdland]")"" » s\t,  "[ein  Fisch]")"[a  ßsh?];  [a  gutted  ßsh?]"»s\tj,  "Schlächter")"" » ss.t,  "Schlachtmesser"!"knife" 

. — 1  times « — ^  I  I  I  1  times  •  i  1  times 

g.lyp.hs:D36:  3  times «1^3.7:  2  times «M.l.Z.v .times «T^.l;  1  times  «NSö;  1  times  «Nß^:  1  times «.72:  1  times  «MS;  1  times  «  Gl;  1  times.« XI;  .1  .times .«N^.^.: 
1  times  «  ZI;  1  .times 

NK:  3  times  •  MK  &  SIP:  1  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times « unknown;  2  times 
Parzelle  ('Abgetrenntes"):  5  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  « SINGULAR:  5  TIMES  « MASCULINE:  5  TIMES 


"[eine  Frucht] "|english  translation  missmg|substantive»substantive_masc|ID:857726|CT  HI,  245g 


"Messer"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:857728|CT  VI,  30e 

root:js\t,  "Messer")"" »msw,  "Dolch  (o.  Ä.)")"sword"»sh\  'Dolch")"" »S\  "Niedermetzelnder")"" » s\  "schneiden;  abtrennen")"to  cut;  to  cut  ofr'»s\ 
'Parzelle  ("Abgetrenntes")")"parcel  (of  land)"»s\t,  "Verwundung;  Gemetzel;  Unheil")"slaughtering;  terror;  evU"»s\t,  "Messer")"knife"»s\t, 
"Schrißstück;  Brief;  Buch")"document;  letter;  book"»s\t,  "[Bez.  für  Fremdland]")"" » s\t,  "[ein  Fisch]"l"[a  ßsh?];  [a  gutted ßsh?]"»s\tj,  "Schlächter")"" » 
ss.t,  "Schlachtmesser")"knife" 


"[schneiden;  abtrennen] "jengUsh  translation  missing|root|ID:866006 


"  [Frucht]  "lenghsh  translation  missing|root|ID:875081 

s'.wtj 

"Reinigmigbecken"|"wash  basin"|substantive«substantive_masc|ID:152500|Wb  4,  421.9 

•  //[6.1]//  ^zzhF  s\t  1000  //[6.2]//  {{zzh?}}  hzmn,y  1000  //[6.3]//  {{zzh?}}  hw,t  1000  //[6.4]//  {{zzh?}}  nms,t  1000  //[6.5]//  {{zzh?}}  h  1000  "(An) 
Gefäßen:  1000  Schat-Waschnäpfe,  1000  Chezemy-Waschkrüge,  1000  Chut-Großgefäße,  1000  Nemeset-Krüge,  1000  Ach-Feuerbecken." 
bbawgrabinschrißen:Ostwand//Einträge  Objektliste:  [6.1] 

•  //Z2//  jw,tjt  ^m^  //Z3,Sl//  ^hzmny^  //Z3,S2//  s\wtj  [..]  "Ein  Manko  von:  Waschkrug  1  (Stück)  Reinigungbecken  1  (Stück)  ..." 
bbawarchive:pCaßo  58063  frame  1  verso  (71  D)//pCaßo  58063  frame  1  verso  (71  D):  Z2 

•  //[B-7:l]//  [...]  //[B-8/9:l]//  ^s\wtj^  "(roter  Strich:  Soll  Bestand)  -  Reinigungbecken  ..."  bbawarchive:pBerlin  P  15732  (89  B)//pBerlin  P  15732  (89  B): 
[B-8/9':l] 
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s'.wtj 


•  //[Spl]// s\(w)t(j)  1  "1  (Natron-Wasch-)Schale,"  bbawarchive:pCairo  58063  frame  9  (27  C)//pCairo  58063  frame  9  (27  C):  [Spl] 

•  //[ 1. 1  ]//  s\ t  hS  "Tausend  (an)  Reinigungsbecken. "  bbawgrabinschriften:Opfeq)}atte//Objekt}iste:  [1.1] 
bbawarchive,  bbawgrabinschriften 

COLLOC:ZZHB,  "[ALLG.  BEZ.  FÜR  GEFÄSSE]"|’'VESSELS" -HZMN.Y,  ’'WASCHKRUG"|"PITCHER  (IN  THE  ENSEMBLE  OF  PITCHER  AND  WASH  BASIN)"  •  HW.T,  "[EIN 
GROSSES  GEFÄSS]''|''CAULDR0N  (?)" 

root:s‘.t,  ''[Getreidekörner  (bereits  verarbeitet?)]''l"[a  med.  substance  (barley  dough?)]" •  s'y,  ''Sand''l''sand'' •  s'y,  "körnig  sein''l''to  be  grainy  (sandy)" • 
sy.t,  ''Sandbank"l"sandbank" 


. — 0^ Ztimes-.^ — d  1  times  •  (N37-D36-X1-W81):  1  times 

g.lyp.hs:N37:  4  times  •D36:  4  times -Xl  ;  4  times  -WlO:  2  titB.?.s  .r  V30:  1  times  -  WS  1:  1  times 

OK  &  FIP:  8  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times 

Reinigungbecken:  4  times»  Waschnapf:  2  times» Reinigungsbecken:  1  times »Sa.t-Gefäß(schale):  1  times 
SUBSTANTIVE;  8  TIMES  •  SUBSTANTIVE  MASC:  8  TIMES  •  ST  ABSOLUTUS:  8  TIMES  •  SINGULAR:  8  TIMES  •  MASCULINE:  8  TIMES 


"Verwundung;  Gemetzel;  Unheil"|"slaughtermg;  terror;  evil"|substantive»substantive_fem|ID:152300|Wb  4,  416.11- 
417.7 

•  jr  wpi=k  hw,t  n(j).t  s\t  Hns,w m  \t.pl  nb.t  n(,j).t //[109,20]//  s  gmm=k  dp=s  spd kß=s  mf  jr(,t).du=ß  wld  ssm.tj  jw //[110,1]// jwf=f  smS-m  hr=s  hl 
tw  "Wenn  du  eine  $hw.t$-Geschwulst  des  Chons-Gemetzels  an  irgendwelchen  Körperteilen  eines  Mannes  feststellst,  (und)  ßndest  du  ihren  Kopf 
spitz  und  ihren  Boden  eben,  (wobei)  seine  (d.h.  des  Patienten)  Augen  grün/blau  (?)  und  entzündet  sind  (und)  sein  Fleisch  heiß  ist 

infolgedessen,  dann  hüte  dich  (?)!"  sawmedizin.Papyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen“  (Das 
Geschwulstbuch):  [109,19] 

» jw  jri.n=j  7/18//  hr,t  3pp  m  s]t  Kw-nb  smf=k  wj  m  7/19//  wbn=k  "Ich  habe  (18)  das  Apophisritual  jeden  Tag  als  Schlachtung  vollzogen,  damit  du 
mich  triumphieren  läßt  (19)  bei  deinem  Aufgang.  "  bbawhistbiospztDie  Stelentexte77-:  17 

»77[I,  2]77 j:nd  hr=k  HI-ld.pl-R" Hr,w=n  Ntr(j)-hpr.w.pl  m~ki  tl  swsh  tls.w.pl=f  77[I,  3]77  dljr  hls[t].pl  m  wrr,t=fjnq  tl,du  m  r()-‘',w(j)  \wj=f  77[I,  4]77 
[..]  [hls,t.pl]  m  ?K-rmn{.wj}?=^  smlm  pd,t(j).pl  nn  shi.t  ht  sti  ssr  77[I,  5]77  n{n}  jth  rwd  hwi.n  nr,w.pl=f  jwn(,tj){.pl}.pl  m  t3=sn  sml[m.n]  77[I,  6]77 
snd=f pd,t-9  rdi.n  s\t=f  mt  h3.pl  m  pd,t(j)[pl]  [..]  ?ph.pl?  t3s=f  77 [I,  7]77  [sti]  ssr  mj Jrr  Shm,t  shr=f  h3.pl  m  h[m.w.pl]  b3,pl=f  ns  n  hm=f  77 [I,  8]77 rth 
Ztj  ts.w.pl=f  sbh3  st,jw.pl  w'  rnp,w  77[I,  9]77  [?h3?]  hr  t3s=f  tm  rdi  wrd  mr,t.pl=f  rdi  [sjdr  77[I,  10]77 p\t  r  ssp  d3m.w.pl=f  n  qdd,w.pl=sn  h3,tj=f  m 

m-k,tj=sn  77[I,  11]77 jri.n  wd.pl=f  t3s.w.pl=f  s3q.n  mdw=fjdb,du  "Gegrüßt  seist  du,  C  Cha-kau-Re  H ,  unser  Horus,  "Göttlich  an  Erscheinungen",  der 
das  Land  (d.h.  Ägypten)  beschützt  und  dessen  Grenzen  erweitert,  der  die  Fremdländer  mit  seiner  Krone  bezwingt,  der  die  beiden  Länder  (Ober¬ 
und  Unterägypten)  durch  die  Leistung  seiner  beiden  Tkrme  vereinigt  hat7umarmt,  der  die  Fremdländer  mit  der7durch  die  Tat  seiner  beiden  Arme  (?) 
[—],  der  die  Bogenleute  ohne  Schlag  eines  Stockes  tötete,  der  den  Pfeil  abschoss,  ohne  die  Bogensehne  (auch  nur  stark)  spannen  (zu  müssen),  der 
Schrecken  vor  ihm  hat  die  Barbaren  in  ihrem  Lande  geschlagen,  die  Furcht  vor  ihm  hat  die  Gesamtheit  der  Barbarenstämme  (wörtl:  Neunheit  (der 
Bogen))  getötet,  dessen  Gemetzel  Tausende  von  Bogenleuten  sterben  ließ  [ — ],  die  seine  (d.h.  des  Landes  Ägypten)  Grenze  angriffen,  der  den  Pfeil 
abschoss  wie  es  (die  Kriegsgöttin)  Sachmet  tut,  indem  er  Tausende  von  denen  fällt,  die  seine  Macht  verk[ennen],  -  Die  Zunge  seiner  Majestät,  (sie) 
schüchtert  Nubien  ein.  Seine  Befehle  (wörtl:  Aussprüche),  (sie)  schlagen  die  Asiaten  in  die  Flucht.  -  jugendlich  Einzig(artig)er,  der  an  seiner  (d.h. 
des  Landes  Ägypten)  Grenze  [kämpR?],  der  seine  Gefolgsleute  niemals  müde  werden  lässt,  der  die  Edlen  bis  zum  Tagesanbruch  schlafen  lässt,  weil 
seine  (des  Königs)  Truppen  für  ihren  (der  Gefolgsleute  und  Edlen)  Schlaf  (da)  sind  und  weil  sein  (des  Königs)  Herz  ihr  (der  Gefolgsleute  und  Edlen) 
Beschützer  ist,  dessen  Befehle  seine  (des  Landes  Ägypten)  Grenzen  festgesetzt  haben,  dessen  Rede  die  beiden  (Nil-)Ufer  zusammengefügt  hat." 
sawlitpLondon  UC  32157  =  pKahun  LV.l77Recto:  Hymnen  aufSesostris  III:  [I,  2] 

» nfr=w(j)  3 m3,w  j:q{j}3=wj  {3}  m3,w pr.t  ntr pn  jr p,t  mj pr.t  jt(j)  (J)tm(,w)  jr p,t  b3=f  tp=f  hk3,w=f  jr  gs.du=f  s\t=f  jr  rd.du=f  77[P7A7W 41=  200j77 jni. 
[nj=[fj  [n\t.plj  [nj  Ppy pn  [..]  sp(3),t.pl  n  Ppy  ^p^n  dmd.[nj=[fj  [nj=[fj  [mj^s^ [mj.pl  'Wie  schön  ist  doch  der  Anblick,  wie  erhaben7erhebend(?)7 
trefflich(?)  ist  (doch)  der  Anblick  des  Aufsteigens  dieses  Gottes  zum  Himmel  wie  das  Aufsteigen  des  Vaters  Atum  zum  Himmel,  mit  seinem  Ba  auf 
ihm,  seinem  Zauber  an  seinen  Seiten,  seinem  Schrecken  zu  seinen  Füßen,  nachdem  [er  (Atum)  für]  diesen  Pepi  [die  Städte]  geholt  hat,  für  diesen 
Pepi  die  Gaue  [vereinigt  hat]  und  [für  ihn]  ^die  $msm$-Ländereien^  zusammengefügt  hat. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}77PT  480:  [P77WW  40 
=  1^9] 

»77[l,5j77 jw=k  hri.t  r  sd  jw=k  hri.t  r  m(w)t  sjn  m-dr-n,tj  sp3,t.pl  nb.t  hr  shm=f  "Du  hältst  dich  (besser)  fern  von  dem  Unheil,  du  hältst  dich  (besser) 
fern  vom  eilenden  Tod,  denn  alle  Gaue  sind  unter  seiner  Macht!"  bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pour  la  Conservation  de  la 
vie")77Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [1,5] 

bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  =WJ,  " [ADMIRATIVENDUNG] ;  [ADMIRATIVPARTIKEL]"|""  •  B,  "DOCH 
(ZUR  Verstärkung);  [Partikel] "|"[ENCLrnc  particle  with  exclamatory  force]" 

root:js\t,  "Messer"!"" »msw,  'Dolch  (o.  Ä.)"l"sword"»sh\  "Dolch")"" »S\  "Niedermetzelnder"l""»s\  "schneiden;  abtrennen"l"to  cut;  to  cut  off"»s', 
"Parzelle  ("Abgetrenntes")'l"parcel  (ofland)"»s\  "Messer")"" » s\t,  "Messer")"knife" » s\t,  "Schriftstück;  Brief; Buch")"document;  letter;  book"»s\t,  "[Bez. 
für  Fremdlandj"!"" » s\t,  "[ein  Fischj")"[a  ßsh?j;  [a  gutted ßsh?]"»^^],  "Schlächter")"" » ss.t,  "Schlachtmesser"!"knife" 

, — ^  ö  3  times  •  — o  ö  2  times  •  ^  i  i  i  2  times  •  '  2  times  •  i  i  2  times  •  ^  '  2  times  •  —0^  ^ 

1  times  •  (N37-D36-D46-F37B-T30A-D40):  1  times  -  (N37-D36-D46-F37F-T30-D40-Z2):  1  times  -  (N37-D36-M17-M17-Z4-F37F-T30-D40):  1  times  • 

^  1  times*— ^  1  times 1  times*  ^  1  1  i  times*— d‘^  ^  1  times* 1  times *.^ — i  i  i  times 

1  times  *S^  I  I  1  times  *^^  1  times  *(N37-D36-Xl-F37A-T30-Z2):  1  times  *^^  times  *S^  ^^1  i  i  ^ 

g.lyp.hs:N37:  26  times  *1)36:  25  times  •Xl;  20  times  *T3();  19  .times  * Ml 7:  14  times  »  Z;?.;  .14  times  *^376.:  .13  times -DflO;  10  times. *1^41 ;  10  times  *1)46: 
.7  .times  *T31;  3  .times  *  F37.F.;  .2  times  .*  T30A:  1  .times  *  Z4;  1  times  *  Y2;  1  times  •N33A:.  1  times  •F37.A:  1  .times 

OK  &  FIP:  50  times  •  TIP  -  Roman  times:  41  times  •  NK:  34  times  •  MK  &  SIP:  15  times  •  unknown:  7  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  82  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  59  times  *  unknown:  6  times 

Schrecken:  50  times»  Verwundung,  Schrecken,  Gemetzel:  43  times » Gemetzel:  36  times»  Verwundung;  Gemetzel;  Unheil:  8  times  »Unheil:  3  times» 
Verwundung:  2  times » Schrecklichkeit  o.ä.:  2  times  »Mordanschlag:  1  times  »Todesangst,  Schrecken:  1  times  »Todesangst,  Entsetzen  (vor  jmd.): 
1  times 

SUBSTANTIVE;  147  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM:  147  TIMES  *  SINGULAR:  91  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  53  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  29  TIMES  *  FEMININE:  29  TIMES* 
ST_CONSTRUCTUS:  9  TIMES 


6248 


"Messer"|"knife"|substantive*substantive_fem|ID:152310|Wb  4,  417.8-10;  FCD  262;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  604;  Lesko,  Dictionary  EI,  136 

•  shr.n  s\t=f  ^sbj^[.p}] //[5]// ^[q].n  btn.pl=f  n  s\t hm=f  sp[h.n]=f  [h]ft(,j)pl=f"His  broadsword  feJled  the  enemies,  those  who  rebel  against  him  have 
perished  by  the  broadsword  ofHis  Majesty,  he  has  caughthis  enemies. "  sawlitiStele  des  Hör  (Kairo  JE  71901)//{Stele  des  Hör  (Kairo  JE  71901)}:  [4] 

•  [nhij.^y^  Ppy  s\w,t=tn  n  m(w)t=f  n  zwl,tpl=tn  "Pepi  wird  euren  Messern  [entgehen]  und  er  wird  nicht  wegen  eurer  Hackmesser  (o.ä.)  sterben. " 
bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  698A/PT 1066:  [P/V/E  58] 

•  hlk-jb.pl  }n'=(tn}  m  sj  ''"(Ihr)  Verschwörer  (aber),  (ihr)  sollt  durch  das  Schwert  fallen!""  bbawtempelbib.pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel 
pourla  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+13, 6] 

•  mtw=tn  di.t  jry=w  ßj  s\t  [..]  //[vs.6]//  tkl  2  "Und  veranlaßt,  daß  sie  das  Messer  machen  und  ...2  Fackel-(Gefäße?)"  bbawbriefe:pBM  lOlOO/ZBrief 
vom  General  (Pianch)  an  Buteh-Imen:  [vs.5] 

•  j:s]t=j  m-‘=j  "Mein  Messer  ist  in  meiner  Hand. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  153  A:  [29] 
bbawbriefe.  bbawpvramidentexte,  bbawtempelbib.  sawlit.  tb 

COLLOC:HSB.T,  "MESSER" | «BTN.W,  "REBELL"|"REBEL"  •  ZWLT,  "HACKMESSER  (O.  Ä.)"l"" 

root:js\t,  "Messer"!"" •msw,  "Dolch  (o.  Ä.)"l"sword"»sh\  "Dolch"!"" »S",  "Hiedermetzelnder"!"" •  s\  "schneiden;  abtrennen"!"to  cut;  to  cut  off"»s\ 
"Parzelle  ("Abgetrenntes")"!"parcel  (of  land)"»s\  "Messer"!"" •  s\t,  "Verwundung;  Gemetzel;  Unheil"!"slaughtering;  terror;  evU"»s\t,  "Schriftstück; 
Brief;  Buch"!"document;  letter;  book"*s\t,  "[Bez.  für  Fremdland]"!"" •  s\t,  "[oin  Fisch]"!"[a  ßsh?];  [a  gutted  ßsh?]"»s\tj,  "Schlächter"!"" •  ss.t, 
"Schla  ch  tmesser "/  "knife " 

. — 0^  2  times*(F4lA-T30A-Xl):  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  3  times 2  times •D36;  2  times -T^O;  2  times -FillA;  1  times •T30A:  1  times 
NK:  11  times  «MK  &  SIP;  2  times  •  OK  &  FIP:  2  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  12  times  •  Eastern  Desert:  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Messer:  15  times  •  Messer,  Schwert:  1  times 

SUBSTANTIVE:  16  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  16  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  EEMININE:  2  TIMES  • 
ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


"Schriftstück;  Brief;  Buch"|"document;  letter;  book"|substantive*substantive_fem|ID:152350|Wb  4, 418.10-419.19 

•  s\t  js.t  snwh.tj  hr  //[49,2]// mrh,t  'Ein  altes  Schrißstück,  mit  Öl/Fett  ausgeglüht "  sawmedizimPapyrus  Ebers//48,21-50,21  =  Eb  261-283:  "Heilmittel 
gegen  Festsetzungen  vonHarn  und  Schmerzen  im  Unterleib":  [49,1] 

•  hß  spr  ßy=j  sX,t)  r=k  jw=k  hr  di.t  dnj{tj{.tw}  pl//[9,8]//  dnjwftj  3  [ _ ]K[_]  pl  dmj{,tj  jw  jr^y^=^k^  P^^ßj  tw=k  hr  jri=f  m  jri  ^mnh{,tp  //[9,9]// 

drj  [..]  "Wenn  mein  Schreiben  zu  dir  kommt,  sollst  du  veranlassen,  dass  der  große  Deich  eingedämmt  wird  [ — -]  den  Ort,  nachdem  du  alles,  was 
du  (jetzt)  tust,  in  ausgezeichneter  und  tüchtiger  Arbeit  ausgeführt  hast  [ — ]"  sawlitpLeiden  1 348//Vso.  9,6-10,8:  Brief  des  Bakenptah:  [9,7] 

•  mj,t(j){tj  n  s\t  Nh[r]yn[3]  sni.n  wpw,tj  Prt  wpw,tj  [..]  "Kopie  des  Briefes  von  Naharina,  den  die  Boten  Peretji  und  ...  geprüß  haben." 
bbawamarna.Amarnabrief EA  29//hieroglyphische  Briefaufschriß:  [8b] 

•  [h\n]  [rdi.n]=[f]  jw[t]  [..]  //[80]//  s\t  m  dr,t=fhr  rn  wr  n  hm=j  hr  swdl  jb  r  [hm]  [n]  [stp]-s3  hh-(w)d3-s(nb)  n  Hr,w  Kl-nht-mri.y-Mlß  [..]  mki 
ms‘'=f  [tnr]  [hr]  [hps]=[f]  [sbtj]  //[8l]//  n  mnfy,t=fhrw  "hl  nswt-bj,tj  Wsr-M3\t-Kw-[stp.n-Kw]  s3-Kw  [m]3j  nb-hps  Rw-msi-sw-[mri.y]-J[mn]  di 
'nh  d,t  "[§300]  [Da  ließ  er]  (=  Muwatalli) ...  komm[en] ...  Brief  in  seiner  Hand  auf  den  großen  Namen  Meiner  Majestät  [§301]  als  Mißeilung  an  [die 
Majestät  des  Palasjtes  LHG  Horus  Kanacht-merimaat,  [§302]  ...,  der  sein  Heer  schützt,  [stark  mit  seinem  Sichelschwert/Arm,  [§303]  eine  Mauer] 
für  seine  Fußtruppen  am  Tag  des  Kampfes,  [§304]  König  von  OÄ  und  UÄ  Usermaatre-[setepenre],  [§305]  Sohn  des  Re,  der  [Löjwe,  Herr  des 
Sichelschwerts  Ramses-[meri]a[mun],  dem  ewiglich  Leben  gegeben  ist. "  bbawramessiden:{Ost  und  Wesßurm}//Qadesch-Schlacht  Poem  (Ll):  [79] 

•  ßy=k  s\t  spr.tw  r  p3  n,tj  ß,tj  jm  //[8]//  jw=f  wdi  zh3(,w)  S3ry  jrm  p3  h3,y  'Dein  Brief  ist  dort  angekommen,  wo  der  Wesir  war  und  er  schickte  den 
Schreiber  Sary  zusammen  mit  dem  Kornmesser."  bbawbriefe:pGeneva  D  191//Brief  der  Henut-tawi  an  ihren  Mann  Nes-su-Imen-ipet:  [7] 
bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawramessiden,  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:TBY=,  "[POSS.ARTIKEL  SG.E.]"|"[POSS.  ADJ.,  EEM.  SING.]"*SPR,  "GELANGEN  NACH;  KOMMEN  ZU;  ERREICHEN"!  "TO  ARRIVE  AT;  TO  REACH"  •  =K,  "[SUFFIX 
PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

root:js\t,  "Messer"!"" •msw,  Dolch  (o.  Ä.)"!"sword"»sh\  "Dolch"!"" »S",  "Niedermetzelnder"!"" •  s",  "schneiden;  abtrennen"!"to  cut;  to  cut  oir'»s\ 
"Parzelle  ("Abgetrenntes")"!"parcel  (of  land)" •  s\  "Messer"!"" »sß,  "Verwundung;  Gemetzel;  UnheU"!"slaughtering;  terror;  evH"»sß,  "Messer"!"knife" • 
s\t,  "[Bez.  für Eremdland]"!"" •  sß,  "[ein  Fisch]"!"[a  ßsh?];  [a  gutted ßsh?]"»sßj,  "Schlächter"!"" •  ss.t,  ’Schlachtmesser"!"knife" 

. — 2  times-(N37-D36-Ffl00-Vl2-Z2):  2  times*.^ — t  1  times • 1  times •  (N37-D36-Ffl-Vl2-Z2);  1  times*— 1  times 
g.lyp.hs:N37:  8  times  *1)36:  8  times  *  Vl 2;  8  times  •Xl;  5  times  •  ZI;  3  times -  Z^;  3  times  -FflQO;  2  times  •  ZSA:  1  times -Ffl:  1  times 
NK:  141  times  •  TIP  -  Roman  times:  16  times  •  MK  &  SIP:  16  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  97  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  55  times  *  unknown:  21  times 
Brief:  135  times  •  Schrißstück:  36  times  •  Schrißstück;  Brief;  Buch:  1  times  •  Schreiben:  1  times 

SUBSTANTIVE:  173  TIMES  *SUBSTANTIVE_FEM:  173  TIMES  »SINGULAR:  166  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  163  TIMES  »FEMININE:  158  TIMES  »  ST_PRONOMINALIS: 
6  TIMES  »  PLURAL:  5  TIMES  •ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES 


s'.t 


"[Bez.  für  Fremdland] "lenglish  translation  missmg|substantive«substantive_fem|ID:152360|Wb  4, 420.12 

rootjsß,  "Messer"!"" •msw,  "Dolch  (o.  Ä.)"!"sword"^sh\  "Dolch"!"" »S",  "Niedermetzelnder"!"" •s^  "schneiden;  abtrennen"!"to  cut;  to  cut  olf^s", 
"Parzelle  ("Abgetrenntes")"!"parcel  (of land)" •  s\  "Messer"!"" •  sß,  "Verwundung;  Gemetzel;  Unheil"!"slaughtering;  terror;  evif'^sß,  "Messer"!"knife" • 
sß,  "Schrißstück;  Brief;  Buch"!"document;  letter;  book"^sß,  "[ein  Fisch]"!"[a  ßsh?];  [a  gutted  ßsh?]"^sßj,  "Schlächter"!""  •ss.t, 
"Schla  ch  tmesser "/  "knife " 


s'.t 

[Getreidekömer  (bereits  verarbeitet?)] "|"[a  med.  substance  (barley  dough?)]"|substantive»substantive_fem|ID:152370| 


s'.t 


Wb  4,  420.13;  DrogWb,  482 

•  'glyt  //[67,19]//  n.t  snd,t  swi.t  nd  sj  hr  s\t  n.t  jt  psi{.tj}  dSr,t  "$?g.yt$-Harz  von  der  Dornakazie,  getrocknet;  es  ist  mit  gekochter  $s\t$-Kleie  (?)  von 
Gerste  und  Johannisbrot  zermahlen.  Oder:  $3g.yt$-Harz  von  der  Dornakazie,  getrocknet;  es  ist  mit  $s\t$-Teig  (???)  von  gekochter  Gerste  und 
Johannisbrot  zermahlen.  Oder:  $3g.yt$-Harz  von  der  Dornakazie,  getrocknet;  es  ist  mit  $s\t$-Kleie  (?)  von  Gerste  zermahlen.  Johannisbrot  werde 
gekocht."  sawmedizimPapyrus  Ebers//67,17-69,22  =  Eb  482-514:  "Heilmittel  für  Verbrennungen"  und  "Heilmittel  zum  Beseitigen  von  Striemen": 
[67,18] 

•  dd  mdw.pl hr  'giyt n.t  snd,t  s\t  n.t  jt  wh  psi(.w)  dlr,t //[10.13  (=  alt  14.13)]// psi(.w)  sl,w p{f}si(.w)  jri.w m  (j)h,t ?bh(.w)  hr  jrt,t n.t msi.t  ß,y  "Worte 
zu  sprechen  über  die  $3gy.t$-Teile  einer  Akazie,  Kleie  von  Gerste,  Cyperus  esculentus  (Erdmandel)  gekocht,  Carobfrucht  gekocht,  Exkremente, 
gekocht  und  es  werde  gemacht  zu  (einer)  Masse  und  es  werde  gemischt  mit  der  Milch  einer,  die  einen  Jungen  geboren  hat "  sawmediziwLondon 
Medical  Papyrus  (BMEA  10059)//(London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [10.12  (=  alt  14.12)] 

•  s\t//[25,21]// n.t jtsnwh ßr  snwh  mm  snwh  //[26,l]// jnr-spd,w jrt,t  n.t  msi.t  ti,y  blq  wld //[26,2]// mrh,t  "$s'.t$-Körner  (?)  von  Gerste,  ausgeglüht, 
Riedgras,  ausgeglüht,  (und)  $mjmj$-Getreide,  ausgeglüht,  „Spitzer-Stein“-Droge,  Milch  einer  (Frau),  die  einen  Knaben  geboren  hat,  frisches 
Olivenöl,  Öl/Fett."  sawmedizimPapyrus  Ebers//25, 11-36,3  =  Eb  104-187:  "Salbmittel  gegen  das  $whl$-Leiden":  [25,20] 

•  jw=j n=t r  blk rdi.n=J jni.tw nms,t n(,j) ]rr,t //[Vs.7]// s\t  sdf  1  hd,w  50  "Weil ich  für  dich  (weiterhin)  arbeiten  will,  (so)  habe  ich  dir  einen  Krug  von 
Weintrauben  und  ein  Maß  Schaset-Körner(brei?)  geschickt  sowie  Zwiebeln,  50  Stück. "  bbawbriefe:München  ÄS  4313//Brief  des  Hetep  an  Ipu-resti: 
[Vs.6] 

•  jw hnj.n=f  n=j  s\t  mK=st  "Er  hat  für  mich  die  Gerste  an  ihrem  Eingang(?)  eingeschlossen. "  tb:pLondon  BM  10793//Tb  028 II:  [16,16] 
bbawbriefe.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:'BG.YT,  "AUSSCHEIDUNG;  HARZ  (IN  SALBMnTELN)"|"SECRETION;  RESIN  (MED.)"  «SNWH,  "KOCHEN;  VERBRENNEN" | "TO  BOIL;  TO  BURN"*SDF,  "[EIN  MASS 

FÜR  Feigen] "|"[a  unit  of  measure,  for  figs]" 

root:s‘.wt],  'Reinigungbecken"l"wash  basin"»sy,  "Sand'f'sand" •  sß,  "körnig sein"l"to  be grainy  (sandy)" •  sß.t,  "Sandbank"l"sandbank" 

'  III  •  '  ^  , 

D  o  '  '  '  2  times  • D  o  _  1  times 

g.lyp.hs:N37:  3  times *036:  3  times -Xl;  3  times  3  times  -  ZZ;  2  times •.Z3A:  1  times 

MK  &  SIP:  2  times  •  NK:  2  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  unknown:  2  times 
[Getreidekörner  (bereits  verarbeitet?)]:  3  times  •  [Teil  der  Gerste]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  FEMININE:  4  TIMES 


"[ein  Fisch]"|"[a  fish?];  [a  gutted  fish?]"|substantive«substantive_fem|ED:152380|Andreu/Cauville,  RdE  29, 1977, 12 

root:]s\t,  "Messer"!"" •msw,  "Dolch  (o.  Ä.)"l"sword" •  sh\  "Dolch"!"" »S^,  "Hiedermetzelnder"!"" •  s\  "schneiden;  abtrennen"!"to  cut;  to  cut  off"»s\ 
"Parzelle  ("Abgetrenntes")"!"parcel  (ofland)"»s\  "Messer"!"" •s'.t,  "Verwundung;  Gemetzel;  UnheU"!"slaughtering;  terror;  evH"»s'.t,  "Messer'ßknife" • 
s'.t,  "Schriftstück;  Brief;  Buch"!"document;  letter;  book"  •  s'.t,  "[Bez.  für  Fremdland]"!""  •  s'.t],  "Schlächter"!""  •  ss.t,  "Schlachtmesser'ßknife" 

s'.tj 

"Schlächter"  lenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:500026|Wb  4, 417.11 

•  hw,pl=tn  h?{.pl}=tn  s',t[?}(j.w}.pl  ""Euer  Böses  sei  über  euch  (wörtl:  um  euch  herum),  (ihr)  Schlächter!"  sawlit.KV  17:  Grab  Sethos'  I.(,  vordere 

rechte  Seitenkammer  der  Sargkammer}//(Das  Buch  von  der  }Himmelskuh(  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}:  [35] 

sawlit 

COLLOC:HWW,  "BÖSE  HANDLUNGEN;  SÜNDE"|"BASENESS;  WRONGDOING"  •  =TN,  "[SUFFIX  PRON.  PL.2.C.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  PL.)" -HB, 

"  [Präposition]  "1"" 

rootjs'.t,  "Messer"!"" •msw,  "Dolch  (o.  Ä.)"!"sword"^sh',  "Dolch"!"" •S',  "Hiedermetzelnder"!"" •  s',  "schneiden;  abtrennen"!"to  cut;  to  cut  ofT'^s', 
"Parzelle  ("Abgetrenntes")"!"parcel  (of  land)" •  s',  "Messer"!"" •  s'.t,  "Verwundung;  Gemetzel;  Unheir!"slaughtering;  terror;  evil'^s'.t,  "Messer'ßknife" • 
s'.t,  "Schriftstück;  Brief;  Buchj’document;  letter;  book"^s'.t,  "[Bez.  für  Fremdland]"!"" •  s'.t,  "[oin  Fisch]"!"[a  ßsh?];  [a  gutted  ßsh?]"^ss.t, 
"Schla  ch  tmesser "/  "knife " 


g.lyp.hs:N3Z:  1.  times  •D36:  1  times  •Xl:  1  times  «  G^;  1  times  •F37B:  1  times  *  A14A:  1  times  *  Z2:  1  times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Schlächter:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  *  PLURAL:  1  TIMES 


S'.tjt 

"[ein  Brot]"|"[a  kind  of  baked  goods  (med.)]"|substantive»substantive_fem|ID:152400|Wb  4, 418.3 

•  s',t(j)t  //[76,13]//  Imj.tj  hr  msß  m-ht  prr=s  m  h,t  "$s'.tjt$-Gebäck,  mit  $msß$-Flüssigkeit  vermengt,  nachdem  es  vom  Feuer  gekommen  ist." 
sawmedizimPapyrus  Ebers//75, 19-76,19  =  Eb  592-602:  "Heilmittel gegen  Blutfraß  und  zum  Stillen  des  Fressens":  [76,12] 

•  s',t(j)t  Imj.tj  srf.tj  hr  mrh,t  hm?,t-mh,t  "$s't.t$-Gebäck,  mit  Öl/Fett  und  unterägyptischem  Salz  vermengt  und  erwärmt."  sawmedizimPapyrus 
Ebers//75, 19-76,19  =  Eb  592-602:  "Heilmittel gegen  Blutfraß  und  zum  Stillen  des  Fressens":  [76,14] 

•n-js  wnm=j  s',tt  n.t  Wsjr  hr  gs  pf  [j?b,t]j  n  gly  "Ich  habe  ja  nicht  das  Schatet-Brot  des  Osiris  gegessen,  auf jener  östlichen  Seite  des  Totenbezirks. " 
tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  026:  [2] 
sawmedizin.  tb 

COLLOC:  GBY,  "[EINE  ORTSBEZEICHNUNG  IM  T0TENREICH]"|""  *  iM],  "(ETWAS)  MISCHEN"|"T0  MIX"  *  SRF,  "WARM  SEIN;  ERWÄRMEN"! "TO  WÄRM;  TO  BE  WÄRM" 
rootms'.t,  "[Lebensmittel]"!"[offerings]" •  s'y.t,  "[ein  Getränk]"!"[a  beveragej" •  s'w,  " [Getränk] "!"[a  beveragej" •s'w.t,  "[ein  Kuchen]"!"[a  kind  of 
baked  goods]" 

2  times 

g.lyp.hs:Xl  :  4  times -NSy  :  2  times  *1)36;  2  times  *  X4:  2  times 

MK  &  SIP:  2  times  •  NK:  1  times 


6250 


s'.tjt 


Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
[ein  Brot]:  2  times» [Brotart]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •SINGULAR:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES 

s'-snt.yw-m-:^t-'3y.t=f 

"der  die  Rebellen  in  seinem  Heiligtum  zerfleischt"|english  translation  niissing|epitheton_title»epitli_god|ID:861573| 
Edfou  Vn,  157.7 


sY 

"Sand"|"sand"|substantive»substantive_masc|lD:152280|Wb  4,  419.23-420.9 

•  [...]  [rdiftj.hr]  [=k]  [ _ ]  m  ‘nd,t  n.w  hbs  [..]  s\t  n.w  wdb.pl  mj-shr,w-[n(j)]  //[A,  4]//  [..]  "[Ein  anderes  Unterscheiden  einer,  die  gebären  wird, 

von  einer,  die  nicht  gebären  wird]  [Du  sollst  (etwas  blockförmiges?)]  in  ein  $hd.t$-Behältnis  aus  Stoff  [geben]  [zusammen  mit  (?) ...  und  (?)]  Sand 
der  Uferbänke  nach  Art  von  [ . "  sawmedizimPapyrus  Carlsberg  8//Papyrus  Carlsberg  8  Verso:  Geburtsprognosen:  [A,  3 ] 

•  htm  [..]  m  dblw  nb{,tj  n  ntr  [..]  //[4]//  dblw  hh  m  s'y  n  ntr  pn  (m)  rnp,t  tn  ?bd  3.n  [...]  //[5]//  [...]  //[6]//  [..]  "Mögen  sie  (?)  mit  allen 

Opferspeisen  für  den  Gott  versehen  sein  Suchen  im  Sand  für  diesen  Gott  in  diesem  Regierungsjahr  im  Monat  3  bbawhistbiospztK. 

SIM.  4039//Haupttext:  [3] 

•  sw hr  jri.t  mh  30 pd(.w)  //[16.7]// hr  jwtn.pl m  w(s}h,t  (n)  mh  20  snnj={f}  m  ?100?  n  smm.pl  (mh)  m  s\t.pl  n.w  wdb.w  "Sie  (die  Statue)  beträgt  30 
Ellen  (in  der  Länge/Höhe),  ausgestreckt  auf  dem  Boden,  mit  einer  Breite  (von)  20  Ellen,  so  daß  (?)  {sie}  an  100  (?)  $smm.t$-Kammern/Gängen(?), 
die  mit  Flußufersand  gefüllt  sind,  vorbeigeht  (?)."  sawlitpAnastasi  I = pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [16.6] 

•  //[Szenenbeischrift]//  wdi=(j)  mw  wdi=(j)  sjy)  "Ich  gebe  Wasser  und  ich  gebe  Sand."  bbawgrabinschriIien:Ostwand//Sargherstellung: 
[Szenenbeischrift] 

•hi.n  Nmt,j-m-z?=f  Mr,n-R'w  hn'  R'w  m  h'=f  {hmt,nw}  {=snj}  [...]  //[M/C  ant/W x+10=  676]//  w"  m-ht  Nmt,j-m-z?=f  Mr,n-R'w  w'  tp-\w  Nmt,j-m- 
z?=f  Mr,n-Rw  w'  di=f  mw  w'  di=f  s‘  "Nemti-em-za-ef  Merenre  ist  zusammen  mit  Re  bei  seinem  Erscheinen  erschienen;  (sie  beide  haben 
verdreichfacht]  {ihrer  beider  dritter}  [..],  einer  hinter  Nemti-em-za-ef  Merenre,  einer  vor  Nemti-em-za-ef  Merenre,  einer,  indem  er  Wasser  plaziert, 
einer,  indem  er  Sand  plaziert. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  565:  [M/C  ant/W  x+9  =  675] 

bbawamarna,  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 
COLLOC:  WDB,  "UFER;  UFERBANK''|"SH0RE;  RIVER  BANK"«MJ,  "[PrAPOSITION]"1''[PREPOSITION]"  •  M,  ’'[PrAPOSITION]"|’'[PREPOSITION]" 

root:s‘.wtJ,  'Reinigungbecken"l"wash  basin" •  s'.t,  "[Getreidekörner  (bereits  verarbeitet?)]"l"[a  med.  substance  (barley  dough?)]"»sy,  "körnig 
sein"l"to  be grainy  (sandy)" •  s'y.t,  "Sandbank'f'sandbank" 

. — ^  I  I  I  5  times*— Ql  i  i  3  times i  i  i  2  times •(N37A-D36-N33-Z2);  1  times-— °°°  1  times*— Ql  I  I  1  times •  (D36-N37A-Z7-Z2-N37A-Z4- 

N33AV):  1  times '  '  i  i  i  1  times*— Q^  ^  Hl  I  I  1  times — q'''"  °  I  1  times — d'^='  1  times — d‘^1  1  times*— d  o  I  1  times 

g.lyp.hs:D36:  1?  times*N37.:  18. times  *Z2:  15  times  •N33:  14  times -Ml?.;  .12  times.*  Z4;  .5  .times  •  N37A:  3  times  •XI:  .3  times*.Z3A:.  3  .times*N33A: 

.1  .times  .*1^21:  .1  .times  .*  .^.7:  .1.  times  .•N3.3Ay.:.  .1.  .times  .*8.2.9.;  .1.  .times  .•  .Z4.A.;  .1.  times  .*14^2.3.:  .1.  .times  .-  .Z.!.;.  .1.  .times  .•N.2.O.;  .1.  .times  .*.H8.;.  .1.  .times 

NK:  43  times*TIP  -  Roman  times:  11  times*MK  &  SIP:  4  times*OK  &  FIP:  4  times •  imknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  32  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  22  times  •  unknown:  6  times  *  Nubia:  3  times 

Sand:  62  times  •  Sand,  Dünger:  1  times 

SUBSTANTIVE:  63  TIMES  *SUBSTANTIVE_MASC:  63  TIMES  •  SINGULAR:  51  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  49  TIMES  *  MASCULINE:  49  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES* 
ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


s'y 

"körnig  sem"|"to  be  grainy  (sandy)"|verb»verb_3-lit|ID:152420|Wb  4, 420.10;  MedWb  837 

•  n  s\n=sn  //[15.13]//  n  jri.n=sn  mw  n  qmSm.n(j)  h'.w.pl  n.w  mw  ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und 

Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [15.12] 

sawmedizin 

COLLOC:'H‘.W,  "HAUFEN;  FÜLLE;  REICHTUM;  GRÖSSE  (MATH.)’'|''HEAP(S);  QUANTITY  (MATH.)"*N,  "[NEGATI0NSPARTIBCEL]"|"[PARTICLE  OF  NEGATION] "* MW, 
"Wasser"  I  "WATER" 

root:s\wtj,  "Reinigungbecken"l"wash  basin"»s%  "[Getreidekörner  (bereits  verarbeitet?)]"l"[a  med.  substance  (barley  dough?)]" •  s'y,  "Sand'fsand" • 
sy.t,  "Sandbank"l"sandbank" 

>^1  I  I 

— D/mw«  1  times 

g.lyp.hs.:.N.37.:.  .1.  times  *1)36:  1  times  *  Z2:  1  times  *1435:  1  .times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
körnig  sein:  1  times 

VERB:  1  TIMES  *VERB_3-LIT:  1  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  *  N-MORPHEME:  1  TIMES -ACTIVE:  1  TIMES 

s'y 

"[Sand]"|english  translation  niissing|root|ID:875084 


s'y.t 

"Sandbank"|"sandbank"|substantive»substantive_fem|ID:152430|Wb  4, 420.11;  MedWb  837 

•jw  jri.n=f  wdb  tsi.n=f  s'yt  "„Sie  (d.h.  die  Verstopfung)  hat  eine  Uferbank  gebildet  (und)  sie  hat  eine  Sandbank  befestigt.""  sawmedizimPapyrus 

Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden" (das  "Magenbuch"):  [41,6] 

sawmedizin 
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s'y.t 


C0LL0C:WPB,  "UFER;  UFERBANK"|"SH0RE;  RIVER  BANK’'«TBZ,  "KNOTEN;  VERKNÜPFEN;  ANFÜGEN;  ERZEUGEN"|"T0  TIE;  TO  JOIN  TO"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON. 
SG.3.M.]"1"HE;  HIM;  HIS  (SüFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

root:s\wtj,  ''Reinigungbecken''l"wash  basin"»s%  "[Getreidekörner  (bereits  verarbeitet?)]"l"[a  med.  substance  (barley  dough?)]" •  s'y,  "Sand"l"sand" • 
sy,  "körnig  sein  "l"to  be  grainy  (sandy)" 


g.lyp.hs;Ml.7.:  2  times  *N37.:  1  times  *D36:  1  times  «Xl;  1  times  «  NSS;  1  times  •  Z2;.  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Sandbank:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST^ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


s‘y-t 

"[ein  Speicher] "|"[a  storeroom]"|substantive«substantive_fem|ID:152450|Wb  4, 420.14;  AEO  ü,  212* 

•//[8.l]//j:jri=k  sß? r p^jri  SW hr-tp  ß //[8.2]// jw=f  (m)  hnwtj n  qb,w //[8.3]// jw=f  (m)  h^(tj)  n  whnj  m-hU=k //[8.4]// jwnhm  dh  m  jr,t=f  //[8.5]// 
jw p^y=f pr  (m)  h^(t,j)  n  pS  dmj //[8.6]//  jw  nfyw=f  s~3pl  w~gi~pw //[8.7]// jw=w  (hr)  ßi  ^ßt.t=f  m-dr,t  ms.wjp}=f  //[8.8]//  didi p^y=f  nkt  n  ky  "Du 
kannst  den,  der  dies  auf  Erden  getan  hat,  dadurch  erkennen,  daß  er  einer  ist,  der  gierig  ist,  gegenüber  einem,  der  schwach  ist,  daß  er  ein  Feind  ist, 
der  dich  persönlich  (oder:  (sich  selbst}?)  zum  Absturz  bringen  kann,  daß  (oder:  wobei)  das  Leben  aus  (oder:  mittels;  oder:  wegen  (der  Ralfgier  in)) 
seinem  Auge  geraubt  worden  ist,  daß  sein  Haus  ein  Feind  des  Dorfes  (d.h.:  für  das  Dorf)  ist,  daß  (oder:  wobei)  seine  Scheunen  zerstört  sind,  daß 
man  seinen  Besitz  aus  der  Hand  seiner  Kinder  wegnimmt,  damit  sein  Eigentum  einem  anderen  gegeben  werden  kann. "  sawiit:(l.  }pBM  FA  10474// 
Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [8.1] 

•  //[9.1]//  bw  jri=w  jri  hrw  {m}  mhr  5~?  "Sie  (die  5000  Scheffel)  verbringen  keinen  Tag  {im}  Magazin  oder  Speicher;"  sawlit/l.  }pBM  FA 

10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [9.1] 

sawlit 

COLLOC:HNTJ,  "GIERIGER  (GÖTTERFEIND  IN  KROKODILSGESTALT)  (VON  SETH  U.A.  GöTrERN)"|"CROCODILE  (MANIFESTATION  OF  SETH  AND  HIS 
CONFEDERATES)"  •  WGP,  "ZERSTOSSEN;  ZERSTÖREN;  ZERBRECHEN" | "TO  CRUSH;  TO  DESTROY"  «M-H'.W,  "SELBST;  SELBST  (ADJEKTIVISCH)"|"" 
root:sf,  "Speicher"l"container  (for  storage  of grain)" •  sf,  "[eine  Frucht]"l"[noun]" •  sf.t,  "Leere;  leerer  Raum"l"void  (?)" 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
[ein  Speicher]:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  »PLURAL:  1  TIMES  »  SINGULAR:  1  TIMES  »FEMININE;  1  TIMES 


s'y.t 

"[ein  Getränk]"|"[abeverage]"|substantive«substantive_feni|ID:152460|Wb  4,  421.1;  Bartel,  GM  171, 1999,  43  ff. 

root:ms\t,  "[Lebensmittel]"l"[olferings]"»s\tjt,  "[ein  Brot]"l"[a  kind  of  baked  goods  (med.)]"»s‘w,  "[Getränk]"l"[a  beverage]"»s‘w.t,  "[ein 
Kuchen]"l"[a  kind  of  baked  goods]" 


sV 

"[Getränk]"|"[a  beverage]"|substantive«substantive_niasc|ID:152480|Meeks,  AL  78.4052;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  605 

root:ms\t,  "[Lebensmittel]"l"[offerings]" •  s\tjt,  "[ein  Brot]"l"[a  kind  of  baked  goods  (med.)]" •  s'y.t,  "[ein  Getränk]"l"[a  beverage]" •  s'w.t,  "[ein 
Kuchen]"l"[a  kind  of  baked  goods]" 


"  [Gebäck]  "|english  translation  niissing|root|ID:871412 


sV 


s'w.t 

"[ein  Kuchen]"|"[a  kind  of  baked  goods]"|substantive»substantive_feni|ID:152490|Wb  4,  421.3-8 

•  ((jrp))  ((1/64))  ((bj,t))  ((K-32))  ((snj-ß))  ((H-8))  //[31,2b]//  ((mw))  ((n.w))  ((d?r,t))  ((hsb))  hs?  n  s\yt  1/64  //[31,3]//  d  ?lpd?  hsb  "Wein:  1/64  (Oipe  =  1 
Dja),  Honig:  1/32  (Dja),  "Erdhaar"-Früchte:  1/8  (Dja),  Sali  vom  Johannisbrot:  ein  viertel  (Dja),  Brei  für/aus  (?)  $s\yt$-Kuchen:  1/64  (Oipe  =  Dja), 
Gänsefett:  ein  viertel  (Dja). " sawmedizimPapyrus  Ebers//25,ll-36,3  =  Eb  104-187:  "Salbmittel gegen  das  $wh?$-Leiden ":  [31,2a ] 

•  //[!]//  di  s\t  n  jtj=f  "Schat-Brot  darbringen  für  seinen  Vater. "  bbawhistbiospzt:Szenentitel//Szenentitel:  [1] 

•  //[B.l]//  [..]  qbh  ntr,j  ß  2  f  bd  '(])  2  sntr  1  ?f?  f,w-K  2  f-wr  2  s',t  2  shp,t  2  st,t  2  "Wasserspende  und  zwei  Kügelchen  Natron,  Waschgeschirr  und 
zwei  Näpfe  $bd$-Natron  (?),  einmal  Weihrauch,  zweimal  Frühstücksbrot,  zweimal  Wer-Brot,  zweimal  Schat-Brot,  zweimal  Sechpet-Bier,  zweimal 
Setjet-Brot, "  sawlitStele  des  Henenu  (Moskau  Ll.a.5603  (4071))//{Stele  des  Henenu  (Moskau  Ll.a.5603  (4071))}:  [B.l] 

•  ht(p)=f jm=f n-js  wnm.n=f  //[67]//  s',t  n(.t)  Wsr,w  hr  gs  pf j?b,t(j){t}  n  G(?)y,t  "Es  ist  mit/in  ihm  zufrieden,  aber  nicht,  wenn  er  den  Opferkuchen  des 
Osiris  essen  sollte/gegessen  hätte  auf  jener  östlichen  Seite  des  Totenbezirks. "  bbawgraeberspztStundenritual:  Nachtstunden//T  21i:  9.  Nachtstunde, 
Tb  26:  [66] 

•  //[4.1]//  spr  4  //[4.2]//  ?sr,t  1  mjz,t  1  //[4.3]//  nnsm  1  //[4.4]//  h‘(,w)  4  //[4.5]//  jwf  n,j  hjt  1  //[4.6]//  sr  1  //[4.7]//  trp  1  //[4.8]//  z,t  1  //[4.9]//  s  1 
//[4.10]//  mnw,t  1  //[4.11]//  f-zjf '  1  //[4.12]//  s{w),t  2  //[4.13]//  npjt  '  2  //[4.14]//  mzw,t  '  2  //[4.15]//  dsr,t  2  //[4.16]//  jjtt  '2  "4  (mal)  Rippchen,  1 
(mal)  Grillklein  und  1  (mal)  Leber,  1  (mal)  Milz,  4  (mal)  Hau-Fleisch,  1  (mal)  Brustßeisch,  1  Graugans,  1  Bläßgans,  1  Spießente,  1  Esgans,  1  Taube,  1 
Zif-Brot,  2  (mal)  Schaut-Kuchen,  2  Portionen  Nepat-Kuchen,  2  Portionen  Mezut-Speise,  2  Portionen  Djeseret-Bier,  2  Portionen  Fermentiertes;" 
bbawgrabinschriftemKalksteinblock  (Nordwand)//Opferliste:  [4.1] 

bbawarchive,  bbawbriefe,  bbawgrabinschriften,  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte,  bbawramessiden,  sawlit  sawmedizin.  tb 
COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
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sV.t 


FRACTiONS]"*',  "Portion;  Stück"|"portion;  piece" •  t’-zjf,  "[ein  Brot]"|"[a  kind  of  bread]" 

root:nis\t,  "[Lebensniittel]''l''[offerings]">s\tjt,  "[ein  Brot]"l"[a  kind  of  baked  goods  (m€d.)]"*sy.t,  "[ein  Getränk]"l'[a  beverage]"*s'w, 
"[Getränk]"l"[a  beverage]" 

. — dÖ  9  times •  (N37-D36-X1-X3A):  7times-.^ — aO  4times*— 2times-— d^Ü  2  times-(N37-D36-Xl-G43-X3A):  2times-.^ — ^  ^ 2  times 

•  — 0^  1  times 1  times — d°  °  ^  1  times 1  times -—dO^  1  times •  (N37-D36-X1-X3A-X3A):  1  times*— d  o  1  times • —d^  ^  i  i  i 

1  times  •  — ^  o  1  1  times  •  — ^  O  1  times  •  — ^  1  times 

g.lyp.hs:N37:  41  times -D^ö:  41  times  •Xl:  37  times -  Ml?;  12  times  »X^A;  11  times  «X^:  9  times  -X^:  7  times  *N33:  5  times -  Gi^:  4  times  •X4:  3  times  • 
M35:  2  times*  WlO:  1  times -XS:  1  times •.Z2;.  1  times *.73:  1  times *^24;  1  times 
OK  &  FDP:  117  times  «NK:  16  times  «MK  &  SEP:  8  times  «TDP  -  Roman  times:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  109  times  *  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  33  times  *  unknown:  2  times  *  Delta:  1  times 
[ein  Kuchen]:  91  times •  Kuchen:  27  times» [ein  Brot]:  21  times» [Brotart]:  6  times 

SUBSTANTIVE:  145  TIMES  *  SUBSTANTrVE_FEM:  145  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  143  TIMES*  SINGULAR:  131  TIMES  *  FEMININE:  131  TIMES  *  DUAL:  11  TIMES*  PLURAL: 
1  TIMES 

sV.t-bj.t 

"[ein  Kuchen]"|"[a  kind  of  baked  goods]"|substantive»substantive_fem|ID:600067|Wb  1,  433.7;  Helck,  Materialien  IV, 
479 

•  //[Sp.6-7:l]// sy,t-bj,t ps,w  20  4  "Schayt-bit-Kuchen:  Backverhältnis  20  :  4  (Stück)"  bbawamarna:BIock:  ohne  Nr.//[Opfer}iste:l-ll]:  [Sp.6-7:l] 

»f  nfr  f~hd  5  dglpl  //[15]//  f-hd  5  sy-bß  5  sntr  dnj(t)  dq(r)pl  dn](t)  jwf  Ssr  "frisches  ("schönes")  Brot,  5  Weißbrote,  dgß=dqr)-Früchte,  5 
Weißbrote,  5  Kuchen,  einKorb  voll  dqr-Früchte,  einKorb  voll  gegrilltem  Fleisch."  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  140:  [14] 
bbawamarna,  tb 

COLLOC:DNJ.T,  "[EIN  GEFÄSS];  KUBIKELLE  (ALS  MASSEINHEIT)"|"[a  BOWL];  CUBIC  CUBIT  (AS  A  MEASURE  OF  VOLUME)"  *T’-HP,  "WEISSBROT  (MEIST 
KEGELFÖRMIG)"| "WHITE  BREAD"  *DQR,  "FRUCHT  (ALLG.)''|"FRUIT  (GEN.)" 

1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  3  times  •Xl:  2  times -N^Z.:  1  times  *1)36:  1  times  *  N33AV:  1  times  *D58:  1  times  - AalO;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times  »NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
[Kuchen]:  1  times»  [ein  Kuchen]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES  *  FEMININE:  1  TIMES 

s'w.t-zhn 

w 

" [Backwerk] "|"[a  loaf  shaped  like  a  cut  of  nieat]"|substantive*substantive_fem|ID:152470|Wb  3, 471.2 

X'— 

sr 

"Tor"|"prison;  gate  (Sem.  loan  word)"|substantive*substantive_masc|ID:152540|Wb  4,  421.15;  Hoch,  Sem.  Words,  no. 
390 


sr 

"Verheißxmg;  Versprechxmg;  Protest;  Machenschaft" |"calcxdation;  scheme;  threat;  promise  (Sem.  loan  word)"| 
substantive«substantive_masc|ID:152550|Wb  4,  422.1;  Lesko,  Dictionary  EI,  138;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  387;  Meeks, 
BiOr  54, 1997,  48 

»dbh.wm  h  m-di[t}  nb{,t}=f jw  jw  pfy=f  //[4,6]//  (r)  jti  ?jni?  n=f  "Ein  (früher  erfolgreicher)  Bittsteller  ist  (jetzt)  einer,  der  abgewiesen  wird 

von  seinem  Herrn,  wobei  ihm  (sein)  Protest  verdreht  werden  wird. "  sawlitpMoskau  127  =  pPuschkin  I,  b,  127//Recto:  Der  Moskauer  literarische 
Brief  ("A  Tale  ofWoe"):  [4,5] 
sawlit 

COLLOC:DBH,  "BEDÜRFEN;  ERBITTEN"|"T0  BE  IN  NEED  OF;  TO  ASK  FOR;  TO  REQUISITION"  * 'NN,  "(SICH)  UMWENDEN;  (ETWAS)  UMWENDEN;  ZUWENDEN"|"T0 
RETURN;  TO  TURN  BACK"  -M-DJ,  "BEI;  MIT;  (FORT)  VON;  IM  BESITZ  VON"|"WITH;  FROM;  IN  POSSESSION  OF" 
root:sF,  "verheißen;  versprechen"!"" 

1  times 

glyphs:Z4:  2  times  »MS;  1  times  •  Gl:  1  times  •  029:  1  times  - Yl:  1  times  *  021:  1  times  »  ZI;  1  times -Fl 8;  1  times  - A2:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Protest:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES 

sr 

"verheißen;  versprechen" jenghsh  translation  niissing|verb»verb_3-ht|ID:859187|Hoch,  Sem.  Words,  no.  388 

»bn  sw  ^hr^  ^n^w  sl-^-F  "er  hält  nicht  Ausschau  nach  einem,  der  Versprechungen  macht  (oder:  er  schaut  keinem  Ränkeschmied  zu)." 

sawlitpBologna  1094  =  KS  3162  (MiscelIanies)//Rto  2.3-2.7:  Eulogie  auf  Amun-Re:  [2.5] 

sawlit 

COLLOC:NWB,  "SEHEN;  BLICKEN"|"T0  SEE;  TO  LOOK;  TO  WATCH"-SW,  "ER  [PRÄS.I-PRON.  SG.3.M.]"|""  •  BN,  "[NEGATI0NSPARTIKEL]"|" [NEGATIVE  PARTICLE]" 
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sr 


root:s%  "Verheißung;  Versprechung;  Protest;  Machenschaft'fcalculation;  scheme;  threat; promise  (Sem.  loan  word)" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
verheißen;  versprechen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-LIT:  1  TIMES  •  PARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES 


sr 


"  [verheißen]  "|english  translation  missing|root|ID:875087 


"  [Substantiv]  "jenglish  translation  inissmg|root|ID:875093 

s  s.t 

"[Mineral  oder  Metall  für  Dekorationen] "|"[a  mineral]"|substantive«substantive_fem|ID:152570|Andreu/Cauville,  RdE 
29, 1977, 12;  Meeks,  AL  77.4107;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  993 


s't 

"[eine  Kiste]”|"[a  box]"|substantive|ID:152590|Andreu/Cauville,  RdE  30, 1978, 19;  Meeks,  AL  77.4108 

•  //[3.1]//  snd  //[3.2.1]//  's'/'  //[3.4.1]//  2  //[3.5ff.l]//  [...]  //[3.2.2]//  w,t  //[3.4.2]//  1  //[3.5.2]//  m  tp=s  //[3.6ff.2]//  [...]  "Akazienhoh:  2  Kisten...,  1 
Hirtenstab,  an  seinem  (oberen)  Ende ... "  bbawarchive-.pCairo  602  frame  IX  (26  B)//pCairo  602  frame  IX  (26  B):  [3.1] 

bbawarchive 

COLLOC:'W.T,  "ZEPTER;  HIRTENSTAB"|"CR00K  (OF  A  SHEPHERD);  SCEPTER"  •  SND,  "AKAZIE"|"ACACIA"  •  TP,  "KOPF;  BEGINN  (EINES  GEBIETES);  SPITZE;  DACH; 
Gipfel;  Person;  Anfang  (eines  Zeitabschnittes);  Bestes  (von);  Oberffaupt;  Prinzip  (etwas  zu  tun);  Rechnungsart  (adm.);  Kapital;  selbst"|’"' 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kiste:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 

s't 

"  [Kiste]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875096 

s'd 

"schneiden;  abtrennen"|"to  cut  (off,  down)"|verb*verb_3-lit|ID:152600|Wb  4,  422.3-17;  FCD  262;  Lesko,  Dictionary  DI, 
138 

' Z)y  [wnn]  [=k]  [hr]  [tm]  [...]  //[vs.  8,3]// htp  jw=j  r  di.t  h,t  [m]  nb.w.pl Jwn,w  jw=j  r  sd  d^dS  [n]  [..]  [jw]  [=j]  [r]  [sd]  //[vs.  8,4]//  dSdl  [n]  [dbjw] 
m  pS  wbS  n  Sth  [jw]  [=j]  [r]  [di.t]  [hmsi]  [Sbk]  [jw]  [=f]  [Tn.w]  [m]  //[vs.  8,5]// hnj  sbjw  jw=j  r  di.t  hmsi  Jnp,w  jw  {={}  Tn.w  m  hn[j]  [?jw?]  [jw] 

[=J]  M  [■■■]  //W  //[^s-  S,6]//=j  r  di.t pwy  tl  7  Hw,t-hr,yt  m  {hty}  [r]  [6]  [p,t]  [jw]  [=J]  [r]  [..]  '[Wenn  du  nicht . ]  ...  (?),  so  werde  ich  Feuer 

geben  an  die  Herren  von  Heliopolis,  ich  werde  abschneiden  den  Kopf  [von . ,  ich  werde  abschneiden]  den  Kopf  [eines  Nilpferdes]  im  Vorhof 

des  Seth,  [ich  werde  veranlassen,  dass  Sobek  dasitzt,  eingehüllt  in]  die  Haut  eines  Rebellen,  ich  werde  veranlassen,  dass  Anubis  dasitzt,  eingehüllt 

in  die  Haut  [eines  Hundes  (?),  ich  werde . ],  ich  werde  veranlassen,  dass  die  Sieben  Hathoren  auffliegen  mit  /  als  Rauch  [zum  Himmel,  ich 

werde . ]."  sawmedizimPapyrus  Deir  el-Medineh  l//(Verso: }  Magisch-Medizinische  Texte:  [vs.  8,2] 

•  jw pln,tj //[23]//  jw=f  thS  tij  wd,t  jri  [...]  jtj=f  J[mn-R''w]  [hnt,j-hw,t.pl]-^ntr.pP  [j]w=f  [n]  //[24]//  sffn  Pth-Skr  Jmn-R'^w  hnt,j-hw,t.pl~ntr.pl hr  sd 
sw  'Was  den  jenigen  betrifd,  welcher  diese  Stele,  die  [Seine  Majestät  für]  seinen  Vater  A[mun-Re,  Vorderen  der  Temj^peP,  gemacht  [hat], 
beschädigt,  er  ist  [für]  das  Messer  des  Ptah-Sokar  (bestimmt  und)  A[mun-Re,  Vorderer  der  Temj^peP,  zerschneidet  ihn. "  bbawhistbiospzt/Stele 
Kairo  JE  36861  des  Taharqa}//Unteres  Textfeld:  [22] 

•  hr-jr-m-ht  8  hd  2.n  hrw  hpr.w  Jw  sd  //[12,8]//  pl  's  jw  <J}np,w  pl  sn  ?  n  BPf  hr  'q  r  ply=f  pr  "Als  nun  das  Land  hell  geworden,  während  der 
nächste  (wörtl:  ein  zweiter)  Tag  angebrochen  war,  nachdem  die  Tanne  gefällt  worden  war,  da  betrat  (A/nubis,  der  große  Bruder  des  Bata,  sein 
Haus."  sawlitpD'Orbiney  =  pBMEA  10183//Recto:  Das  Zweibrüdermärchen:  [12,7] 

•  hr  jrmnh  j:jri=w jri=f n  sbjw.pl //[x+10,4]// r  sd rn=f  r  tm  di pri  bl=fm  hb,t  "Was  nun  das  Wachs  betrifft,  man  formt  es  zu  (Figuren  von)  Feinden, 
(nämlich)  um  seinen  Namen  zu  zerstören  (und)  um  nicht  zuzulassen,  (daß)  sein  Ba  die  Richtstätte  verlassen  kann. "  bbawtempelbib:pBM 
10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pourla  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+10,3] 

•  zp  tp,j n  hm=f  r  di.t m-hr-n  [..]  //[4]// r  thm  klt  nb.t  sf-m  Ibw nfr,yt-r  ZmS-bhd,t  hS,wtJ n  ms' //[5]// rjri.t  bh.y  'ln  s'd jnrn  r(w)d,w  r  jri.t pl  bnbn 
'1  n  R'w-Hr,w-lh,tj  M-rn=f-m-sw-n,tj-m-jtn  m  Jp,t-s,wt  "Das  erste  Mal,  dass  seine  Majestät  [den  ...  ]  beauftragt  hat,  um  alle  Arbeiten  voranzutreiben 
von  Elephantine  bis  Zema-Behdet  sowie  den  Obersten  der  Truppe,  um  die  große  Frondienstleistung  des  Abbauens  von  Sandstein  auszuführen  - 
damit  der  Obelisk  gefertigt  werden  kann  von/für  Re-Harachte  in  seinem  Namen  Licht,  welches  in  der  Sonnenscheibe  ist  (=Aton)  in  Karnak. " 
bbawamarna:{Stele  vom}  Gebel  Silsile/ZStelentext  [3] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawhistbiospzt,  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:JW,  "[AUX.]"|"[AUXILIARY]"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  »NSR,  "DER  BRENNENDE"|’"' 
roots'd,  "Schwert"!"" •  s'd,  '[zurechtgeschnittenes  Holzstück];  Balken'l"log;  beam"»s'd,  "abschneiden"l"to  cut  off" 

12  times •  6  times.(N37-D36-M17-M17-D46-F37F-T30-D40):  Stimes.^^  ^  5  times.(N37-D36-D46-F37J-T31-D40): 

5  times  •  {N37-D36-D46-F37F-T30-D40):  4  times  •  {N37-D36-D46-F37A-T30-D40):  4  times  •  3  times  •  (N37A-D36-D46-F37A):  1  times  • 
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s‘d 


(T30A):  1  times.{N37-D36-D46-F37F-T30A-D40):  1  times*{N37-D36-D46-F37B-T30A-D40):  ltimes-3^ö  1  times - (N37-D36-M17-M17-D46- 
F37F-T30-D40-N35);  1  times  •  — ^  ö  1  times  •  — ^  1  times  •  “  1  times  •  °  1  times  • 

^ 1  times •(N37-D36-D46-F37J-F51):  1  times •  (N37-D36-D46-F37J-A24):  Itimes-^  Itimes-®^, —  Itimes-.^ — Djc^Ö<?  1  times 

'=='<S:=3'^  . 

•  — D  t  times  •  — d  U-q  1  times  •  _ d  1  times 

glyp.hs :D46 :  61  times  •  D36;  60  times  •  N37.:  .59  .times  •  D.4.0:  53  .times  •  T30 ;  41  times  .•  M 1 7.;  28  times  •  F37B :  23  times  .•  T3 1 :  16.  .tim.es  •  F.37F;  11  .times  •  F3 7 ; 
10  times  »  .7.  tilH.?.?.  r.FßZA:  5  times  •  XI  :  5  times  «  ZZ:  4  times -A^:  4  times  -  T30A:  .3  .times  -N35:  3  times  •  Gl;  2  times  •  037.-  .2  .times  ^  N37A.:. 

1  times  •  FS  1;  1  times  »  MS;  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  53  times  •  NK:  50  times  •  MK  &  SIP:  6  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  66  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  28  times  •  unknown:  16  times 

abtrennen:  33  times  •  schneiden:  30  times  »schneiden,  abschneiden,  aufschneiden:  21  times  •  schneiden;  abtrennen:  9  times  •  abtrennen,  zerstückeln: 
3  times  •  zertrennen:  2  times  •  zertrennen,  zerstückeln:  2  times  •  zerschneiden:  2  times  •  zerstören,  aushacken  (den  Namen):  2  times  •  abtrennen, 
herausschneiden:  1  times  •  (den  Namen  von  jmd.)  tilgen,  beseitigen:  1  times  •  zerschneiden,  zertrennen:  1  times  •  abschneiden:  1  times  •  zerstückeln: 
1  times  •  schneiden,  fällen  (einen  Baum):  1  times 

VERB:  110  TIMES  •VERB_3-LIT:  110  TIMES  •  SUEFIXCONJUGATION:  33  TIMES  •  INEINITIVE:  29  TIMES  •ACTIVE:  24  TIMES  •  PASSIVE:  19  TIMES  •MASCULINE:  14  TIMES 

•  SINGULAR:  13  TIMES  •  PARTICIPLE:  10  TIMES  •  TW-MORPHEME:  6  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  4  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES  •  N-MORPHEME:  2  TIMES  •  FEMININE: 
1  TIMES -RELATIVEFORM:  1  TIMES  •  IMPERATIVE:  1  TIMES 


s'd 

"Schwert"|english  translation  missmg|substantive«substantive_masc|ID:152610|Wb  4, 423.2-4 

•h^h.n  //[rt.  9,4]// Sth ptrj  tw Jn-hr,t  j^w^=^k^  wSi.[tj]  [...]  [mj-^'q/^ //[rt.  9,5]//=k  jw=fhr  h(wi).t  V=^k^  m  ß  ^hny,ß  [...] //[rt.  9,6]// _ .tw=f m  s'^d^ 

^m^  ^=f^  [...]  //[rt.  9,7]//  [..]  ^p,ß  [..]  ’^sW  [..]  [ _ ] //[rt.  9,8]//  3  drj  'm‘,yV  m-mj  [..] //[rt.  9,9]// n  m(w)t  "Wie  Seth  sich  beeilt  hat,  so 

sieht  dich  Onuris,  indem  du  in  der  Ferne  bist  [. . ]  dir  ’^gegenüber^,  indem  er  ^dich^  mit  dem  ^Speer^  schlägt  [ . ]  er  wird  [..]  mit  einem  Schwert 

ßn  sein^  [ . ]  der  Himmel  [..]  Schwert  (?)  [..]  großes  [...],  mit  festem  Wurßiolz  (?),  ebenso  wie  (?)  [. . ]  für  den  Toten  (?)." 

sawmedizin.-Papyrus  Leiden  1 343  + 1 345//(Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt.  9,3] 

•  jw p? n,tj //[23]//  jw=f  th?  ßj  wd,t  jri  [..]  jtj=f [[mn-R'^w]  [hnt,j-hw,t.pl]-^ntr.pP  [j]w=f[n]  //[24]//  s'd n  Pth-Skr  Jmn-R'^w  hnt,j-hw,t.pl-ntr.pl  hr  sd 
sw  "Was  den  jenigen  betrifft,  welcher  diese  Stele,  die  [Seine  Majestät  für]  seinen  Vater  A[mun-Re,  Vorderen  der  Temj^peP,  gemacht  [hat], 
beschädigt,  er  ist  [für]  das  Messer  des  Ptah-Sokar  (bestimmt  und)  A[mun-Re,  Vorderer  der  Temj^peP,  zerschneidet  ihn. "  bbawhistbiospzt/Stele 
Kairo  JE  36861  des  Taharqa}//Unteres  Textfeld:  [22] 

•jw  3m.w.pl  r  hr  n  s\tpl=f  [..]  sdft.pl}=f  Tjmh.w.pl  //[64]//  r  hr  n  nsw,t.pl=f  "Die  Asiaten  werden  durch  sein  Gemetzel  fallen,  die  Libyer  werden 
durch  seine  Flamme  fallen. "  sawlitpPetersburg  1116  B//Verso:  Die  Prophezeiungen  des  Neferti:  [63] 

•  //[x+11,2]//  jr  pri  hr=s  m(w)t=f  n  m(w)t  sjn  n  sd  hr-'  "(Denn)  wer  sie  verrät,  der  stirbt  auf  der  Stelle  durch  den  eilenden  Tod  des  Schwertes. " 
bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pourla  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ('Abschlußzeremonie"):  [x+11,2] 

•  Sts  hr  n  sd=f  smiy.pl-Sts  m  sbi-n-{Sts}(sd,t}  ""Seth  ist  durch  sein  Schwert  gefallen  (und)  die  Genossen  des  Seth  sind  ein  Opfer  der  Flammen!"" 
bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//!.  Ritualder  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [110,11] 

bbawhistbiospzt,  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:  ZMLYW-StS,  "DIE  GENOSSEN  DES  SETH"|""  •  ZB-N-SD.T,  ’'BRAND0PFER"|""  •HNY.T,  "SPEER"|"SPEAR;  JAVELIN  (SEM.  LOAN  WORD)" 

root'sd,  "schneiden;  abtrennen"l"to  cut  (off,  down)"»sd,  "[zurechtgeschnittenes  Holzstück];  Balken"l"log;  beam"»sd,  "abschneiden"l"to  cut  off' 

(N37-D36-D46-F37F-T30-D40):  5  times.{N37-D36-D46-F37B-T30A-D40):  Stimes-S^^  3  times.(T30A-D36):  1  times •  (N37-D36-M17-M17- 

D46-F37F-T30-D40):  1  times- (N37-D36-D46-F37N-T30A-D40):  1  times  •  (N37-D36-D46-X1-F37A-T30-Z2-D40):  1  times 

g.lyp.hs.:.D36:  17.  .times  •  N37.;  .1.6  times.*  D4.6:.  .1.6  times  •D40:  15  .times -T^O;  11  times  •F37B:  8  .times  »  Ml  7.;  .8  .times  •  F37.E!  h  times  •  T30A:  5  times  •  .F37.N.: 
.1.  .times  *  XI :  1.  times  •  .F^Z.A:  1  times  - Z.2  :  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  15  times  •  NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  12  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  unknown;  2  times  -  Western  Asia  and  Europe:  1  times 
Schwert:  19  times 

SUBSTANTIVE;  19  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  19  TIMES  •  SINGULAR:  16  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  10  TIMES  «MASCULINE:  10  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  8  TIMES  • 
PLURAL:  2  TIMES 


s'd 

"[zurechtgeschnittenes  Holzstück];  Balken"|"log;  beani"|substantive*substantive_niasc|ID:152630|Wb  4,  423.6;  Lesko, 
Dictionary  EI,  138 

rootsd,  "schneiden;  abtrennen"l"to  cut  (off,  down)"»sd,  "Schwert"!"" •  sd,  "^bschneiden"l"to  cut  off" 

s'd-ht 

"Holzfäller"|"wood-cutter"|substantive|ID:152650|Wb  4, 423.1;  Meeks,  AL  77.4110 


s'd 

"abschneiden" |"to  cut  off'|verb»verb_3-ht|ID:450452Uunker,  GizaXI,  190  f.;  vgl.  EÄG  §  428dd 

•  //[Sz.8.5.2:rechts-2+3]//  ^s'ff  jth  'Das  Abschneiden  (und)  Durchseihen. "  bbawgrabinschriftemwestliches  Gewände//Szene  8.1-8. 6:  [Sz.8.5.2:rechts- 
2+3] 

•//[3]// sd nfr  "Schneide gut!"  bbawgrabinschriffen:Westwand//2.  Register  v.u.:  [3] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC: TH,  "DURCHSEIHEN;  AUSPRESSEN" | "TO  SIEVE;  TO  PRESS" «NFR,  "GUT;  SCHÖN;  FR0H"|"WELL;  HAPPILY" 

rootsd,  "schneiden;  abtrennen"l"to  cut  (off,  down)"»sd,  "Schwert"!"" •  sd,  '[zurechtgeschnittenes Holzstück];  BaIken"!"log;  beam" 


6255 


s‘d 


1  times 

g.lyp.hs:N37:  1  times  *036:  1  times  •IlO:  1  times 
OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
abschneiden:  2  times 

VERB;  2  TIMES  •VERB_3-LIT:  2  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES  •  IMPERATIVE;  1  TIMES  •  PREFDCED;  1  TIMES 


s'd 

"  [schneiden]  "lenglish  translation  niissing|root|ID:875099 


SW 

"NotleidenerTneedy  man"|substantive»substantive_masc|ID:152680|Wb  4, 427.20;  FCD  263 

•  m=k  tw  m  hr,(j)-sn\w  //[205/alt  174]//  n  rdi.n=f  swS  sw  hr-'  "Siehe,  du  bist  ein  Produktionshausvorsteher,  der  einen  Mittellosen  nicht  sofort  (?) 
Vorbeigehen  läßt."  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [204/alt  173] 

sawlit 

COLLOC:  HR.J-SN'.W,  "HÜTER  DES  MAGAZINES"]""  •  HR-‘.WJ,  "SOGLEICH" |"STRAIGHTAWAY’'  •  SWBJ,  "VORBEIGEHEN;  PASSIEREN" | "TO  PASS" 

rootsswi,  "leer  machen"l"to  empty"»Sw,  "Schu"l"Shu"»Sw.w,  "Schugötter"l""*sw,  "leerer  Papyrus"l"blank  sheet  of papyrus"* sw,  "Esel  (?)"l"donkey" 

•  sw,  "Not,  Mangel"l"need;  lack"»sw.t,  "[leeres  Papyrusblatt  (offizinell)]"l"blank  sheet  of  papyrus  (med.)" •  sw.t,  "leeres  Auge"l"empty  eye"»sw.t, 
"Leere"l"emptiness" •  swy.t,  "Handel"!"" •swy.t],  "Händler;  Kaufmann" l"merchant;  trader"*swi,  "leer  sein"l"to  be  empty;  to  be  devoid  of 


g.lyp.hs:H.6;  1  times  •Z7.;.  .1.  times  •.037:  1  times  •Al;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Nichtshabender,  Notleidender:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


sw 

"leerer  Papyrus"|"blank  sheet  of  papyrus"|substantive*substantive_masc|ID:152700|Wb  4,  428.5-12;  FCD  263;  Wilson, 
Ptol.  Lexikon,  995 

•  dd  mdwpl  hr  nn  //[x+3.4]//  ^ntr.w^  [zhlw]  [hr]  sw  n(,j)  mSw(,t)  "Worte  zu  sprechen  über  diese  Göt[ter(ßguren),  die  gemalt  wurden/sind  auf] 
einem  neuen  Papyrusblatt. "  sawmedizimPapyrus  Brooklyn  47.218. 2//(Papyrus  Brooklyn  47.218.2 /Geburtshilfe-Papyrus:  [x+3.3] 

•?s{tj  m  sphr  swj[.pl]  r  //[8]//  ss[sr]  [m]  ?[smr,t]?  "der  schneller  ist  mit  der  Beschriftung  von  (leeren)  Papyrusseiten  als  Pf[eile  auf  einem  Bogen] 
(?);" sawlit:{02.  }oTurin  CGT 57539  =  Suppl.  9747+9749//Satirischer Brief pAnastasi I,  1.3-6:  [7] 

•  jw  ^wn^  ^''s?,(w)f  [d]^m^  [dli]  r=sn  n  mrw,t  w'jm  //[lO]//  [mri]=[tn]  [jm]  [zh?]=[tn]  [hr]  [sw]  [r]  [di]  [s(j)]  [r]  [n]  [sn,nw]=[f]  [ws]  [hr] 

[sw]  [gmi]=[tw]  [jm]  [r]  [ssm,w]  [hr-sS]  "Es  gibt  viele,  die  (es)  aussprechen  einem  davon  zuliebe/aus  Liebe  zu  einem  davon,  [was  euch  davon 
gefällt  und  ihr  auf  leeren  Papyrus  schreibt,  damit  es  ein  Mund  einem  anderen  weitergebe  ...  auf  leerem  Papyrus,  damit  man  davon  (etwas)  zur 
Anleitung  in  späterer  Zeit  Ende/  was  davon  gefunden  wird  (diene)  zur  Anleitung  in  späterer  Zeit].  (?)"  bbawgraeberspzt:{Nordhälfte}//T  3:  Anruf 
an  die  Lebenden:  [9] 

•  dd.tw  f  pn  hr  3pp  sh3ww  hr  sww  n  mSw  m  ry  w3d  hn'jrw  3pp  m  mnh  //[23,7]//  mtn.w  rn=f  hr=f  m  ry  wSd  rdi.t  jw  sd,t  "Dieser  Spruch  werde 
rezitiert  über  (einem  Bild  von)  Apophis  gemalt  auf  ein  unbeschriebenes,  neues  Papyrusblatt  mit  grüner  Tinte,  und  es  werde  (eine  Figur  des) 
Apophis  aus  Wachs  gefertigt,  worauf  sein  Name  mit  grüner  Tinte  geschrieben  ist  (und)  er  werde  ins  Feuer  geworfen."  bbawtotenlitPapyrus 
"Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [23,6] 

•  dd-mdw  hr  ssm,w pn  n,tj m-zhS //[816]// zh3(.w)  hr  sw,wwh  m  dq,pl n  hm,t  sbn.w //[817]// hr  mw n.w  ‘ntj,w rdi(.w)  hr  3h  hr  snb,t=f  "Über  diesem 
gemalten  Bild  zu  sprechen,  das  mit  Pulver  von  grünem  Glasfluß  und  gemischt  mit  der  Flüssigkeit  von  Myrrhenharz  auf  einen  leeren,  reinen 
Papyrus  gemalt  ist,  und  auf  den  "Verklärten"  gelegt  ist,  auf  seine  Brust,"  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  100:  [815] 

bbawgraeberspzt.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  ZHB,  "SCHREIBEN;  MALEN"|"T0  WRITE;  TO  PAINT;  TO  WORK  AS  A  SCRIBE"  «MBW.T,  "NEUES"|""  •  RY.T,  "FARBE;  TINTE"|"INK" 

root.-sswi,  "leer  machen"l"to  empty"»Sw,  "Schu"l"Shu" •  Sw.w,  "Schugötter"!"" •  sw,  "Notleidener"l"needy  man"»sw,  "Esel  (?)"l"donkey" •  sw,  "Not, 
Mangel"l"need;  lack"»sw.t,  "[leeres  Papyrusblatt  (ofRzinell)]"l"blank  sheet  of  papyrus  (med.)" •  sw.t,  "leeres  Auge"l"empty  eye"»sw.t, 
"Leere"l"emptiness" •  swy.t,  "Handel"!"" »swy.t],  "Händler;  Kaufmann" !"merchant;  trader"»swi,  "leer  sein"!"to  be  empty;  to  be  devoid  of 

P  6times«P  2times«P  ltimes«P  1  times 

glyp.hs:Z7;  17  times «.Hö;  10  times«  V19:  7  .times  «  V12:  3  times«  Z2:  2  times«  Yl;  1  times«  ZI;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  14  times  •  NK:  5  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  16  times « unknown;  4  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
leerer  Papyrus:  21  times 

SUBSTANTIVE;  21  TIMES  «SUBSTANTIVE_MASC:  21  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  16  TIMES « SINGULAR:  15  TIMES  «MASCULINE:  15  TIMES«PLURAL;  1  TIMES 


SW 

"Trockenes"|"dry  pieces  of  wood  (?)"|substantive*substantive_masc|ID:152740|Wb  4, 430.3;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  995 

•  //[74,5]//  ?sw?  n  qmy,t  1  hr  jrt,t  (j)3  1  "Trockenes  (?)  vom  Gummiharz:  1,  in  Eselsmilch:  1. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//72,19-75,18  =  Eb  556-591: 

"Heilmittel gegen  Schwellungen":  [74,5] 

sawmedizin 

COLLOC:  QMY.T,  "HARZ;  GUMMI"|"GUM;  RESIN"  «  J3,  "ESEL"|"D0NKEY"  «JRT-T,  "MILCH  (DER  MUTTER,  DER  TiERE,  DER  SYKOMORE)"!"" 

root.-sswi,  "trocknen'!"to  dry"»sw,  "Licht;  Sonne"!"sunlight;  sun"»sw,  "leuchten  (von  den  Augen  des  Amun)"!"to  shine  (with  light)"»sw, 
"Trockenheit"!"" •  sw.yt,  "[^1^  Getränk]"!"[a  beverage]"»sw.w,  "trockenes  Land"!"dry  land"»sw.w,  "Heu;  trockenes  Binsengras"!"[an  edible 


6256 


SW 


vegetable]" •  swy.t,  "trockene  Stelle"l"desert" •  swi,  "trocken  sein;  austrocknen" /"to  dry;  to  be  dry"»swi,  "trocken"l"dried;  dry" 

^  1  times 
g.lyp.hs:N8;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Trockenes:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


SW 

"Licht;  Sonne" |"sunlight;  snn"|substantive«substantive_niasc|ID:152750|Wb  4, 430.6-431.12;  FCD  263 

•  rdi.hr=k  jri=s  hrw  4  wrsu=s  n  sw  sdr=s  n  ßd,t  "So  sollst  du  es  4  Tage  ruhen  (wörtl:  verbringen)  lassen,  wobei  es  (tagsüber)  dem  Sonnenlicht 
ausgesetzt  ist  und  nachts  dem  Tau  ausgesetzt  ist "  sawmedizimPapyrus  Ebers//53, 1-55,1  =  Eb  305-325:  "Heilmittel  gegen  Husten":  [53,4] 

•  Hnm,w  pW  qd  r  mnh.t  ßw  n,(j)  hh  sftj]  [n,(j)]  mh,yt  Hp[j]  wr  hh=tw  m  kl=f  jri  hr,(t)  ntrpl  r(m)tpl  sw  n,(j)  hrw  jh  msr  dli  p,t  jw,tj  //[14]// 
wrd.n=f  wr  blpl  shm  sw  r  Shm,t  mj  h,tm  d'  qlihtp.y  ^hn^  [sn]  ß  sw  h  swrsnfrmn  n  ptr=[f]  r(m)[t]pl  "Er  ist  Chnum,  der  vortrefflich  (seil:  auf  der 
Töpferscheibe)  formt,  Atem  des  Lebens,  der  D[uft(?)  des]  Nordwindes,  der  große  Nil,  durch  dessen  Nahrung  man  lebt,  der  für  den  Bedarf  der 
Götter  und  Menschen  sorgt,  Sonne  des  Tages  und  Mond  der  Nacht,  der  den  Himmel  durchzieht,  ohne  zu  ermüden,  groß  an  Ba-Macht  -  er  ist 
mächtiger  als  Sachmet  -  wie  Feuer  im  Sturm,  erhaben  an  Gnade,  der  den  (mit  Leben)  versorgt,  der  ihm  [hul]digt,  der  sich  umwendet,  um  den 
Leidenden  zu  heilen  (lit:  vollkommen  zu  machen),  weil  [er]  die  Menschen  erblickt"  bbawhistbiospztStele  der  Verbannten  (Louvre  C 
256)//Stelentext:  [13] 

•  hr-[jr] plswhrhtp  jw=f  (hr)  Stp=f  (m)  stjmwpl  nb(.w)  n  sh,tplm  piy=f  shr,w n,tj  ff-nb  "Als  die  Sonne  unterging,  belud  er  (Bata)  sich  nach  seiner 
täglichen  Art  {mit}  allem  Kraut  der  Felder. "  sawlitpD'Orbiney  =  pBM  EA  10183//Recto:  Das  Zweibrüdermärchen:  [5,7] 

•  //[x,7]//  [..]  msi.n=s  Hr=s  sw  wbn  m-hnw  [..]  .  (als)  sie  ihren  Horus  geboren  hatte,  (da)  schien  das  Sonnenlicht  im  Innern  .  .  .  !"" 

bbawtempelbib:pFlorenz  PSI  inv.  1 70//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  vonBeten  (Tebtynis):  [x,7] 

•  {{[ntr]}}  {{[Jmn]}}  {{[3]-^nsw,yß}}  {{^pr-m-Nw,w'^}}  {{[h‘-hr-tp-ß]}}  {{^shnß-t^m.pP}}  {{^shh-Tiwj^}}  //[KoIH]//  {{[nfr-hpr,pl]}}  {{^hnt,j-Jp,ß}} 
{{^Hpr,J^}}  {{ßh^}}  {{[m]}}  {{^sw^}}  {{[w]^''’-^w‘,w'^}}  {{ßm'^}}{{^=f}}  {{ßw^}}  m  {{nb.y-^ff,pf=f}}  {{^jw,ty-rh^=f}}  "[Gott  Amun,  groß]  ^an 
Königtum^  ^  der  heraustritt  aus  Nun\  ^er  ist  erschienen  ist  auf  der  Erde\  Mer  die  Menschheit  beförderß,  Mer  die  Beiden  Länder  versorgt^  [der 
vollkommen  an  Gestalten  ist],  Mer  vor  seinem  Heiligtum  isß,  ^Chopri,  ^  Merrlich  ^  [als]  Monnenlichß,  '^Einzigster,  Messen  Bild  das  Sonnenlicht  ist\ 
der  seinen  '^Leib'  formte,  Men  man  nicht  kennt! "  bbawamarna-.Durchgang  zum  Hof/Südseite// [Vertikal]:  [KoIG] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawhistbiospzt,  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:‘B-NSW.YT,  "DER  GROSS  AN  KÖNIGTUM  IST''1""«=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"«M, 
"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

rootsswi,  "trocknen"l"to  dry"»sw,  "Trockenes'ßdry  pieces  of  wood  (?)"»sw,  "leuchten  (von  den  Augen  des  Amun)"l"to  shine  (with  light)"»sw, 
"Trockenheit"!"" •  sw.yt,  "[^1^  Getränk]"l"[a  beverage]">sw.w,  "trockenes  Land"l"dry  land"»sw.w,  "Heu;  trockenes  Binsengras"l"[an  edible 
vegetable]" »swy.t,  "trockene  Stelle'j'desert" •  swi,  "trocken  sein;  austrocknen" /"to  dry;  to  be  dry" »swi,  "trocken"l"dried;  dry" 

P  7times«P  6times«P  5times«P  4times«P  ®\  2times«P  2times«P  2times«P  \  ltimes«P  1  times 

•  "P  1  times .  f  1  times 

g.lyp.hs.-.H6 :  31,  times  •  ,Z7 :  30  times  •  N5 :  23  times  •  G43 :  13  times  •  ,G7;,  11  times  •  N8:  ,1p  ,tim,e,s ,« H6,A,:  2  times 

NK:  37  times«TIP  -  Roman  times:  17  times«MK  &  SIP:  10  times •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  45  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  16  times  •  unknown:  3  times  •  Delta;  1  times 
Licht:  22  times»Licht;  Sonne:  16  times •  Sonne:  16  times»Licht,  Sonne:  11  times 

SUBSTANTIVE;  65  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  65  TIMES  •  SINGULAR:  52  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  51  TIMES  «MASCULINE:  51  TIMES  «ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


SW 

"leuchten  (von  den  Augen  des  Aniun)"|"to  shine  (with  hght)"|verb|ID:152760|Wb  4, 431.13 

root.'sswi,  "trocknen"l"to  dry"»sw,  "Trockenes"l"dry  pieces  of  wood  (?)"»sw,  "Licht;  Sonne"l"sunlight;  sun"»sw,  "Trockenheit"!"" •  sw.yt,  "[^1^ 
Getränk]"!"[a  beverage]" •  sw.w,  "trockenes  Land"!"dry  land"»sw.w,  "Heu;  trockenes  Binsengras"!"[an  edible  vegetable]" »swy.t,  "trockene 
Stelle"!"desert" » swi,  "trocken  sein;  austrocknen"!"to  dry;  to  be  dry" »swi,  "trocken"!"dried;  dry" 


SW 

"Schutz;  Schirm" I "protection;  sunshade"|substantive.substantive_masc|ID:152770|Wb  4, 432.1-5 

»jmm  n=n  w3,t  h3=n  m  swt  hps=k  '"Weise  uns  den  Weg,  damit  wir  im  Schutz  deiner  Stärke  kämpfen!"  bbawhistbiospztSiegesstele  des 
Piye/ZTextfeld:  [Vs  14] 

» jnk  ?hw?  [..]  ?sw?  jqr  n  sn.w=f  "I  was  an  excellent  shade  for  his  brothers, "  sawlitStele  des  Hornacht  (Kairo  CG  20499)//{Stele  des  Hornacht 
(Kairo  CG  20499)}:  [6] 

»//[2]//  jri.n=(j)  sw  m  sw  jm3h,w  nfr  hr  rmt  hr  ntr  "Ich  habe  es  gemacht  als  Schutz  des  guten  Würdigen  bei  dem  Menschen  und  bei  Gott." 
bbawgrabinschriftemArchitrav  B//{Text}:  [2] 

•  j:wd=f  Mr,y-Rw  n  fd,w Jpw //[P/C  med/E  48=  281]// h3.w hmsi.w  hr  gs ßb,tj  n(j) p,t  n  fd,w  jpw  hS.w  //[P/C  med/E  49=  282]//  dh.w  snQ)  hmsj.w 
m  sßjw  swn,w  n(,j)  q3,tj  "Er  soll  Meri-Re  jenen  vier  Kindern  zuweisen,  die  auf  der  östlichen  Seite  des  Himmels  sitzen,  jenen  vier  Kindern  mit 
kohlschwarzem  Haar,  die  im  Schutz  des  Turms  des  Zur  Höhe  Gehörigen  sitzen. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  507:  [P/C  med/E  47  =  280] 

•  //[13]//  s'^w^  10  "Schirme  - 10  Stück"  bbawarchive:pBM  10735  frame  9  recto  (50-52  A)//2b:  [13] 
bbawarchive,  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  sawlit 

COLLOC:H3,  "KIND"|"CHILD"  «QLTJ,  "DER  ZUR  HÖHE  GEHÖRT"|’"' «DB,  "KOHLSCHWARZ  (VOM  HAAR)"|"C0AL-BLACK" 

rootsw.t,  "Anhängerschaff;  Nicht-Beschäftigte  (?);  Helfer  (?)"!"neighbors" » sw.t,  "Schatten"!"shadow" » sw.t,  "[Teil  eines  Schiffes]"!"[part  of  a  ship]"» 
sw.  tjt,  "Schirm  trägerin "/ " " 

1  times 

g.lyp.hs:S35:  i  times.« Xl:  1  times 
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SW 


OK  &  HP:  8  times«MK  &  SIP:  1  times«TIP  -  Roman  times;  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Nubia:  1  times 
Schutz;  Schirm:  6  times  •  Schutz:  4  times 

SUBSTANTIVE:  10  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  10  TIMES  •  SINGULAR:  9  TIMES  •  ST  PRONOMINALIS:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES  • 
ST_CONSTRUCTUS:  3  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


SW 

"[ein  Krug  für  Bier]"|"[a  jug,  for  beer]"|substantive|ID:152780|Wb  4,  433.12 

•  //[5]// rnp,t  3  nswt-bj,tj  Jhr-q^  'nh  d,t  jri.n=f  m  mn,w=f  n  jtj=f  Jmn-Rw  nb-Gm-Jtn  hd hSy,t  1  nhp  h^y,t  1  nms,t hr  sf,t  50  hmt  sw  20  hmt  h^w  3  20 
hmt  dnj,t  //[6]//  30  hmt psnj  14  hmt  3gnj  3  hmt  dnj,t  n  hj  3 1  hmt  wh3,thmt  3,t  1  mnh  dbn  50  mrh  dbn  20  sntr  'q,w  7  rdn,w  5  jm,j-wnw,tt  4  mrh,w  2 
"(Zum  Gedenken  an  die  Stiftung  des)  Jahres  3  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  Taharqa,  der  ewig  lebt,  die  er  als  sein  Denkmal  für  seinen 
Vater  Amun-Re,  den  Herrn  von  Gem-Iten  (=  Kawa),  gemacht  hat,  (nämlich)  ein  chaut-Gefäß  aus  Silber,  1  Deckel  eines  chaut-Gefäßes,  50  nemset- 
Gefäße  mit  Widderkopf-Applikationen,  20  schu-Gefäße  aus  Bronze,  20  große  chau-Gefäße  aus  Bronze,  30  denit-Näpfe  aus  Bronze,  14  pescheni- 
Gefäße  aus  Bronze,  3  Gefäßständer  aus  Bronze,  1  denit-Gefäß  von  ??????  aus  Bronze,  1  ??  KOCHKESSEL??  aus  Bronze,  ????!  Aat  aus  Bronze??????, 
50  Deben  Wachs,  20  Deben  Bitumen,  7  aq-Klumpen  Weihrauch,  5  (Klumpen)  Ladanum,  4  Stundenpriester  (und)  2  astronomische  Geräte 
bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [5] 
bbawhistbiospzt 

COLLOC:HMT,  "KUPFER;  KUPFERERZ;  ERZ  (ALLG.)"|"C0PPER;  COPPER  ORE;  ORE  (GEN.)"  •  HB.W,  "MESSNAPF"|"B0WL"  »NHP,  "DECKEL"|''C0VER" 

(H6-G43-W60);  1  times 

g.lyp.hs:H6;  1  times  •G43:  1  times«  W60;  1  times 

unknown:  1  times 

unknown:  1  times 

[ein  Krug  für  Bier]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


SW 

"Esel  (?)"|"donkey"|substantive»substantive_masc|ID:152800|Wb  4, 433.16 

root.'sswi,  "leer  machen"l"to  empty''»Sw,  "Schu"l'Shu"*Sw.w,  "Schugötter"!"" •  sw,  "Notleidener"l"needy  man" •  sw,  "leerer  Papyrus" ("blank  sheet  of 
papyrus” •  sw,  "Not,  Mangel'f'need;  lack"»sw.t,  "[leeres  Papyrusblatt  (ofRzinell)]"l"blank  sheet  of papyrus  (med.)" •  sw.t,  "leeres  Auge"l"empty  eye"» 
sw.t,  "Leere"l"emptiness" •  swy.t,  "Handel"!"" •  swy.tj,  "Händler;  Kaufmann"l"merchant;  trader"»swi,  "leer  sein"l"to  be  empty;  to  be  devoid  of" 


sw 

"[eine  Pflanze]"|"[noun]"|substantive*substantive_niasc|ID:152810|Wb  4,  434.14;  Charpentier,  Recueil,  Nr.  1073 

•  //[vso.  2]// [...]  s3~w3  8  dn  sb,tpl  [..]  "$Sw$-Pflanzen:  8,  geschnitten  (?);  Melonen  [—]"  sawlitpMoskau  120//Verso:  Verwaltungstext:  [vso.  2] 
sawlit 

COLLOC:DN,  "ABSCHNEIDEN’'|’'T0  CUT  OFF;  TO  KILL"*SB.T,  ’'MEL0NE"|"[AN  EDIBLE  VEGETABLE  (CUCUMBER?)  (MELON?)]"  •  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE 

Zahlen  und  Brüche)  in  Ziffernschreibung]"|"[cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]" 

,  1  times 

g.lyp.hs:Gl:  2  times  «MS;  1  times  «Vl:  1  times  «N33:  1  times  «Z?;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Substantiv]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


SW 

"Not,  Manger|"need;  lack"|substantive*substantive_masc|ID:600209|Pyr  125b 

•jw=f  (r)  jy.t  n  Tswwjpl?  "er  (d.h.  du?)  kommen  wird  (oder:  es  gelingen  wird)  in  der  Not."  sawlitpMoskau  127  =  pPuschkin  I,  b,  127//Recto:  Der 
Moskauer  literarische  Brief  ("A  Tale  ofWoe"):  [4,8] 

•  nr(,w)=f  sw  tbtb  ssss  "Sein  Schrecken  ist  der  Mangel  an  $tbtb$-Brot(?)  und  $ssss$-Getränk(?). "  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  205:  [182] 

•  w3d  swn  jti.n  Wnjs  Js,t=f  "Gedeiht  Mangel,  kann  Unas  sein  Mahl  nicht  einnehmen. "  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  209:  [185] 

•  w3d  //[186]//  Wnjs  n  jti.n  sw  js,t=f  "Gedeiht  Unas,  kann  Mangel  sein  Mahl  nicht  einnehmen. "  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  209:  [185] 
bbawpvramidentexte.  sawlit 

COLLOC:TBTB,  "[GETREIDE-  ODER  BROTART] " | " [ A  CEREAL]"  « SSSS,  "[EIN  GETRÄNK]"|""  «  WBD,  "GRÜN  SEIN;  GEDEIHEN;  GEDEIHEN  LASSEN"|"T0  BE  GREEN;  TO 
FLOURISH;  TO  CAUSE  TO  FLOURISH" 

rootsswi,  "leer  machen"l"to  empty" »Sw,  "Schu"l"Shu"»Sw.w,  "Schugötter"!"" »sw,  "Notleidener"!"needy  man" •  sw,  "leerer  Papyrus" ("blank  sheet  of 
papyrus"  •  sw,  "Esel  (?)"!"donkey"  •  sw.t,  "[leeres  Papyrusblatt  (offizinell)]"!"blank  sheet  of  papyrus  (med.)"  •  sw.t,  "leeres  Auge"!"empty  eye"»sw.t, 
"Leere'C'emptiness" •  swy.t,  "Handel"!"" »swy.tj,  "Händler;  Kaufmann"!"merchant;  trader"»swi,  "leer  sein"!"to  be  empty;  to  be  devoid  of 

P  1  times 

glyp.hs:Z7.;  3  times  «  H6;  1  times  «  Z4;  .1  times  «  ^3.7.:  .1  times  «  Z3A;  1  times 

OK  &  HP:  3  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Not,  Mangel:  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  «  SINGULAR:  4  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  « MASCULINE:  3  TIMES  «  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 
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SW 


SW 

"Höhe  (?);  Leere  (?)"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID;855124|Van  der  Molen,  Dictionary 
of  Coifin  Texts,  607 

•  zj  jn(w).pl=k phry  sjnpl=k  pri=sn  jr  p,t  j:dd=sn  n  Rw  'h'=k  //[N/F-A/S  23=  789]//  r=k  m  jtr,tdu  Sh,t  hr  sw  n(j)  {h}(nw},t  "Deine  Boten  gehen, 
deine  Eilboten  rennen,  damit  sie  zum  Himmel  emporsteigen  und  zu  Re  sagen,  daß  du  also  an  den  beiden  Schreinen  des  Horizonts  auf  der  Höhe(?) 
des  Himmels(?)  stehst. "  bbawpyramidentexte:(Südwand}//PT  673:  [N/F-A/S  22  =  788] 

•  tzitw  jr=k  hmsi=k  hr  sw  "Erhebe  dich  also  und  setz  dich  auf  Schu(?)."  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  1069:  [P/V/E  73] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:NW.T,  "H1MMEL"|"SKY;  TEMPLE  ROOF  (METAPH.)"  »PHRR,  "LAUFEN"|"T0  RUN"*SJN,  "EILBOTE" |"C0URIER(S)" 

rootSsw,  "Sich  Erhebender]"" •  sswi,  "(jmdn.)  emporheben;  sich  erheben]"to  HR  up" •  swj.w,  "Aufstieg"!"" •  swi,  "(sich)  erheben;  hochheben]"to  soar 
Up;  to  raise  up " 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Höhe  (?);  Leere  (?):  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 


SW 

"Trockenheit"|english  tianslation  missing|substantive»substantive_masc|ID:855583|EDG  494;  KoptHWb  335 

•  wnn=k  dj  m  pl  jh  [r]  ?[s]w(t)?  ?zp-2?  "Bis  zur  vollständigen  Trockenheit(??)  wirst  du  dort  im  Stall  sein."  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA 

10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [10.2] 

sawlit 

COLLOC:  JH.W,  "STALL;  VlEHHÜRDE"|"STABLE;  PEN  (FOR  LIVESTOCK)"  •  DY,  "HIER;  HIERHER;  DA,  D0RT"|"HERE;  THERE"  •  ZP-2,  "ZWEIMAL  (BETONUNG  VOR  ALLEM 

BEIM  Imperativ);  sehr,  wirklich  (Betonung  beim  Adjektiv  etc.)"|"twice" 

rootsswi,  "trocknen"l"to  dry"*sw,  "Trockenes"l"dry  pieces  of  wood  (?)"»sw,  "Licht;  Sonne"l"sunlight;  sun"»sw,  "leuchten  (von  den  Augen  des 
Amun)"l"to  shine  (with  light)" •  sw. yt,  "[ein  Getränk]"l"[a  beverage]"»sw.w,  "trockenes  Land"l"dry  land"»sw.w,  "Heu;  trockenes  Binsengras"l"[an 
edible  vegetable]" •  swy.t,  "trockene  Steile]"desert" •  swi,  "trocken  sein;  austrocknen"l"to  dry;  to  be  dry" »swi,  "trocken"l"dried;  dry" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Trockenheit:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


SW 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:857885|CT  EI,  114h 

SW 

"[Substantiv] "lenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:857886|CT  VH,  50g 

SW 

"  [Substantiv]  "jenghsh  translation  missing|substantive»substantive_niasc|ID:870020|CT  VÜI,  447jj 

SW 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  missing|root|ID:870023 


SW 

"[Feder]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875060 

SW 

"[Schirm;  Schutz]  "|enghsh  translation  missing|root|ID:875108 

SW 

"[Bierkrug]  "lenglish  translation  niissing|root|ID:875111 

SW 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875114 
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SW 


SW 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:875117 

SW 

"[Seite]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:875120 

SW 

"  [Substantiv]  "jenghsh  translation  inissing|root|ID:875123 


sw.yt 

"[ein  Getränk]"|"[a  beverage]"|substantive«substantive_fem|ID:153080|Wb  4,  433.13 

rootsswi,  "trocknen''l''to  dry" •sw,  "Trockenes"l"dry  pieces  of  wood  (?)"*sw,  "Licht;  Sonne"l"sun}ight;  sun"»sw,  "leuchten  (von  den  Augen  des 
Amun)"l"to  shine  (with  light)" •  sw,  "Trockenheit"!"" •  sw.w,  "trockenes  Land"l"dry  land" •  sw.w,  "Heu;  trockenes  Binsengras"l"[an  edible  vegetable]" • 
swy.t,  "trockene  Stelie'j'desert" •  swi,  "trocken  sein;  austrocknen"l"to  dry;  to  be  dry"»swi,  "trocken"l"dried;  dry" 


sw.w 

"trockenes  Land"|"dry  land"|substantive«substantive_masc|ID:152920|Wb  4,  430.4;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  995 

•  nl  dby.pl  hr  sww  "die  Nilpferde  sind  auf  dem  Trockenen;"  sawlit:{l.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [7.3] 

•  wld-wrj(.pi}  //[21.9]//  3.wy  hpr  m  sw,w  "Große  Wasserßächen  sind  zu  trockenem  Gebiet  geworden."  sawlit:{02.  }pBouiaq  4,  Rto{  (B)}//Recto:  Die 
Lehre  des  Ani  (Version  B):  [21.8] 

•[s]t  hpr  m  sw.yt  "(Und)  sie  sind  zu  einer  Trockenstelle  geworden. "  sawlitpAnastasi  I = pBM  EA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [26.2] 
sawlit 

COLLOC:DBJ,  "NILPFERD ’'|''HIPP0P0TAMUS"  »W^D-WR,  "GROSSES  GRÜNES  (MEER  (ALLG.),  GEWÄSSER)"|"SEA  (LIT.  GREAT  GREEN);  FAYYUM  LAKE"«ST,  "SIE 
[Präs.I-Pron.  PL.3.C.]''|''" 

rootsswi,  "trocknen"l"to  dry" •sw,  "Trockenes"l"dry  pieces  of  wood  (?)"^sw,  "Licht;  Sonne"l"sunlight;  sun"^sw,  "leuchten  (von  den  Augen  des 
Amun)"l"to  shine  (with  light)"^sw,  "Trockenheit"!"" •  sw.yt,  Getränk]"!"[a  beverage]"^sw.w,  "Heu;  trockenes  Binsengras"!"[an  edible 

vegetable] "•swy.t,  "trockene  Stelle"!"desert" •  swi,  "trocken  sein;  austrocknen" ['to  dry;  to  be  dry" •swi,  "trocken"!"dried;  dry" 

TIP  -  Roman  times:  2  times»NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
trockenes  Land:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 


SW.W 


"Heu;  trockenes  Binsengras" |" [an  edible  vegetable]"|substantive|ID:152940|Wb  4,  434.9-13;  FCD  263;  DrogWb  484; 
AEO  63*  f.;  Janssen,  Prices,  154 


•  //[41]//  sjn.hr=t(w)  jr,t.du=f(j)  hn'  drw.pl=f  //[42]//  hn'  \t=f  nb.t  m  hns  //[43]//  sw,w  [r]-pw  "dann  muss  man  seine  beiden  Augen  und  seine 
Flanken  und  jedes  seiner  Glieder  folglich  mit  $hns$-Pßanzen  (Ranken?)  [odjer  $sww$-Pßanzen  (Gräser?)  abreiben." 
sawmedizimVeterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2  (London  UC  32036)//{Veterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2  (London  UC  32036)}: 
[41] 

•  nly=f  snw,tfdu}.pl  mh  m  jt  bd,t  s(w,t)  'mlm,w.pl  bny.pl  //[11,5]//  hr.pl-bjk,pl  gmPnj-nj  jw~jr\y(t).pl  3~<jU~}sl~nlpl  sl,w(t).pl  tjh.pl  mjmj.pl 
'l-dj~nly.pl  mh,t.pl  //[l  1,6]//  wld.pl  (nsw}{sw}.pl  swy.pl  ybw~jr\pl  jw~sl~tj~pnl.pl  hrj(,t).w.pl-n-pr,t  hb.w.pl  qmly.pl  rdm.pl  //[l  1,7]//  jri.w  m  sl(w) 
mstj  "Seine  Scheunen  sind  voll  von  Gerste  und  Emmer,  $sw.t$-Getreide,  $'ml$-Pßanzen,  $bny$-Pßanzen,  "Falkengesichtern"  (=  Kichererbsen), 
$gnn$-Früchten,  Langbohnen,  Linsen,  Koriander,  Erbsen,  $mjmj$-Getreide,  $'dn$-Früchten,  Flachs,  Grünpßanzen,  Binsen,  Heu,  $jbr$-Pßanzen, 
$jstpn$-Pßanzen,  "Winterdung",  Haifagras,  $qml$-Binsen,  Zyperngras,  auf  Körbe  verteilt  (wörtl:  als  geeignet  für  Körbe  gemacht)  (?)." 
sawlitpLansing  =  pBM EA  9994//(Rto.)  10,10-11,7:  Ein  Landsitz  für  den  Lehrer:  [11,4] 

•  jmi  sw,y  dr,t  50  n  pl  hmw(,w)  j.n=j  n=k  jw=k  hr  dd  jmi  n=f  n  //[4]// pl  zl,wtj  n,tj  hr  zlu  nl  sw,y  "Gib  50  Handvoil  Heu  zu  dem  Handwerker,  so 
sagte  ich  zu  dir,  und  du  sagtest:  'gib  (es)  ihm'  zu  dem  Wächter,  der  das  Heu  bewachte."  bbawbriefe.-oAmarna  1//Brief  an  den  Schreiber  Ramose:  [3] 

•  n-wn,t  sw,pl  'Es  gibt  kein  SchUf(?)"  tb.pParis  Louvre  3092  +  Frgm.  Montpellier  (pNeferubenef)//Tb  099  A:  [598] 

•  wnh.w.pl  //[l,  8]//  p(l)q,t=j  hr  mln=j  mj  sw,y  "Die  mein  feines  Leinen  angezogen  hatten,  betrachteten  mich  wie  $sw$-Gras  (?;  oder:  einen 
Grasgekleideten?). "  sawlit:pMiUingen//Die  Lehre  des  Amenemhet:  [1,  7] 

bbawbriefe.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:W^H,  "[SUBSTANTrv]"|"[NOUN]"  •  HR.W-BJK,  "KICHERERBSE"|"CHICKPEA"  • ‘DN,  "[EIN  KÖRNERFRUCHT  (WEIZEN?)]"|"[A  CEREAL  (WHEAT?)  (SEM.  LOAN 
WORD)]" 

rootsswi,  "trocknen"!"to  dry" •sw,  "Trockenes"!"dry  pieces  of  wood  (?)"^sw,  "Licht;  Sonne"!"sunlight;  sun"»sw,  "leuchten  (von  den  Augen  des 
Amun)"!"to  shine  (with  light)"^sw,  "Trockenheit"!"" •  sw.yt,  "[^1^  Getränk]"!"[a  beveragej" •  sw.w,  "trockenes  Land"!"dry  land"^swy.t,  "trockene 
SteUe"!"desert" •  swi,  "trocken  sein;  austrocknen"!"to  dry;  to  be  dry" •swi,  "trocken"!"dried;  dry" 


1  times  •  [5 

_  1  times  •  <?(1 1\ 

1  times  •  JP  I  T^i  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  8  times -MZ;  5  times  •.Z7;.  4  times  •  Z2;  4  times  •H6A:  3  times  * H6;  2  times  •  G43:  2  times  -  Al;  1  times  »  Z^A:  1  times  -NSZ:  .1  times 
NK:  12  times  «MK  &  SIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  unknown:  3  times 
Heu;  trockenes  Binsengras:  6  times  »Heu:  5  times  •  trockenes  Binsengras:  3  times  •  [Kraut]:  2  times 
SUBSTANTIVE;  16  TIMES  «ST  ABSOLUTUS:  15  TIMES  •  SINGULAR:  11  TIMES  •  PLURAL:  4  TIMES 
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sw.t 


SW.t 

"Feder;  Federschmuck"  |"feather;  plumage"|substantive*substantive_fem|ID:152830|Wb  4, 423.10-425.14 

•  wdh.hr=k  st  m  sw,t  n.t  //[56,15]// nr,t  "Du  sollst  es  mit  einer  Feder  eines  Geiers  (seil:  ins  Auge)  eingießen. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5 
=  Eb  336-431:  "Sammelhandschrift  für  die  Augen "  (Das  Augenbuch):  [56,14] 

•  //(186)//  jri.n=f  wp(w),t  nsw  sw.tj.du=f(j)  jbl=sn  //(187)//  m  hnw  //(188)//  n  qbl,t=f  m  (r)h  nsw  //(189)//  s,t-ns=f  nhn  q{m}l=f  Sbk-hh  //(190)// 
Nhr,j  mf-hrw nb-jmih  //(191)//  tni.n=fhnt  sjli.pl=f  //(192)// r  hql n\t=f  "Schon  als  $hnw$-Kind,  als  er  noch  nicht war,  führte  er  (schon)  einen 
königlichen  Auftrag  aus  -  seine  beiden  Federn  (Attribute  eines  Kindes?),  sie  tanzten  -  nämlich/gemeint  ist  der,  von  dem  der  König  seine 
Redegewandtheit  kannte,  obwohl  seine  Gestalt  (noch)  kindlich  war,  der  Sohn  von  Sobekanch,  (nämlich)  Neheri,  der  Gerechtfertigte,  Herr  der 
Versorgtheit,  den  er  (der  König)  erhoben/ausgezeichnet  hat  vor  seinen  Edlen,  um  seine  Stadt  zu  regieren  (oder:  zum  Herrscher  seiner  Stadt),  oder: 
Als  einer,  von  dem  der  König  seine  Redegewandtheit  kannte,  obwohl  seine  Gestalt  (noch)  kindlich  war,  führte  er  (schon)  einen  königlichen 
Auftrag  aus  -  seine  beiden  Federn,  sie  tanzten  (noch)  wie  ein  Kind  (?)  auf  (?)  seinem  Scheitel  (?). "  sawlitGrab  des  Chnumhotep  II  (Beni  Hasan 
3)//Biographie  Chnumhoteps  II:  (186) 

•  //[ll]// mnz?  sw(,t)  mhw  1  "Mensa-Krug  und Feder(?)  (aus?)  Unterägypten;  1;"  bbawgrabinschrifiemOpferliste  (auf  Seite  4)//l.  Register:  [ll] 

•  nfr=w(j)  i  mißjw  //[T/F/W  46=  43]//  Ttj  ssd.j  m  wp,t  Rw  snd,wt=f  hr=f  m  Hw,t-Hr,w  //[T/F/W  47=  44]//  s(w),t=f  m  s(w),t  bjk  pri=f  r=f  jr  p,t 
mm  //[T/F/W  48=  45]//  sn.w=f  ntr.pl  "Wie  schön  ist  doch  der  Anblick  des  Teti,  geschmückt  mit  dem  Kopfputz  des  Re,  sein  Schurz  auf  ihm  als(?) 
Hathor,  sein  Federschmuck  der  Federschmuck  eines  Falken,  wenn  er  zum  Himmel  emporsteigt  unter  seine  Brüder,  die  Götter." 
bbawpyramidentexte:{Westgiebei}//PT 335:  [T/F/W  45  =  42] 

•[..]  [..]  jri  m  nbw  hmt  [..]  sh?  hr  sw,t  n,t  bßk  "Hergestellt  aus  Gold  (und/oder)  Kupfer  (und)  bemalt  mit  (dem  Bild)  einer  Falkenfeder." 
bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pourla  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+14,10] 
bbawamarna,  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtempelbib.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  BJK,  ’'FALKE"|’'FALC0N"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 
root.'sw.t,  "[Krankheit]"!""  •  sw.t],  Doppelfederkrone"l"the  double  plume;  Two  Feather  Crown"  •  sw.tjt,  "die  Geßederte"l""»swy.w, 

"[Sargdekoration]"l"[decoration  (?)  ofa  cofRn]" 

P  I  2  times  •  P  ^ '  1  times  •  P  1  times  •  P  ^  1  times  •S1  1  times  •  P  1  times  •  P  P  ^  1  times  •  P  1  times  •  S  1  times  •  (H6- 

H6-X1-2):  1  times -P  i  '  1  times  «P  i  1  times 

g.lyp.hs:H6;  14  times  •  Xl:  10  times  »  ZI  ;  4  times -  HS;  4  times  •  Z2;  2  times -  DS:  2  . times -  Z?;  .2  .times  -  .G43:  1. times -027:  1  times  .r  S9:  1  times -  Z;!:; 
1  times*  Aa2:  1  times*  2;  1  times 

OK  &  FDP:  32  times  •  NK:  24  times  •  TIP  -  Roman  times:  18  times  •  MK  &  SIP:  4  times  •  unknown:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  45  times*  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  32  times  *  unknown:  2  times  *Nubia:  1  times  *  Western  Asia  and 
Europe:  1  times 

Feder:  45  times»Feder,  Federschmuck:  23  times  »Feder;  Federschmuck:  7  times  »Federschmuck:  6  times 

SUBSTANTIVE:  8 1  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM:  81  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  27  TIMES  *ST_PRONOMINALIS:  21  TIMES  *  SINGULAR:  21  TIMES  •  PLURAL:  18TIMES* 
FEMININE:  14  TIMES  *  DUAL:  14  TIMES  *ST_CONSTRUCTUS:  5  TIMES 


sw.t 

"Seite  (des  Körpers,  der  Wunde);  Seite  (als  Teil  eines  Sternbilds)" |"side  (as  a  part  of  the  body)"| 
substantive»substantive_fem|ID:152840|Wb  4, 425.16-426.3;  MedWb  839 

•  jsk  z  pf mn=f  st,t  m  sw(t).du=ß  ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [15.1] 
»twt  sw.du,tj=k  smn  jw  t(?)s,tpl=k  Wsjr-hnt,j-Jmn,t.pl  Wsjr  jt(j)-ntr  hpt-wd?,t  hnk-(nww)  Dd-hr  m?‘-hrw  msi  n  T?-w?gs  //[HO, 40]//  m?^-hrw 
""Perfekt  sind  deine  beiden  Rippenseiten,  die  fest  an  deine  Wirbel  gefügt  sind,  Osiris  Chontamenti  (und)  Osiris  (der)  Gottesvater,  Hepet-Udjat(- 
Priester),  Henek-(Nu)(-Priester),  Djed-hor  selig,  geboren  von  Ta-Wagesch  selig!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N. 
3079)//!.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [110,39] 

•  //[XIV.13]// sgnn  sw,t n.t mt,w  "Erweichen  der  $sw.t$  der  $mt.w$-Gefäße. "  sawmedizin.pRam  V  (recto)//pRam  V,  Nr.  1-20:  [XIV.  13] 

•  //[XIX.56]// sgnn  sw, t  n.t mt.pl  "Erweichen  der  $sw.t$  der  Gefäße. "  sawmedizimpRam  V (recto)//pRam  V,  Nr.  1-20:  [XIX.56] 

» 'm‘  sw,t.du=ß  jm  "Werden  seine  beiden  Seiten  eingerieben."  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [11,12] 
bbawtotenlit.  sawmedizin 

COLLOC:MN,  "KRANK  SEIN;  LEIDEN  (AN);  VERLETZEN" |"T0  BE  ILL;  TO  SUFFER"  *  ST.T,  "SCHLEIMST0FFE"|"[A  SLIMY  SUBSTANCE  (MED.)]"  *  =FJ,  "[SUFFDC  PRON. 
SG.3.M.  NACH  DUAL]’'|"HIS;  ITS  (SUFFIX  PRON.,  3RD  PER.  MASC.  SING.  AFTER  DUAL  NOUNS)" 
rootsw.t,  "Gesamtheit  (der  Pyramiden)  (?)"!"" 


5  times  *  P  i '  '  '  4  times  *  l" 


4  times  * 


I  1  times* 


I  i'^  1  times  * 


'  ltimes*P  P  NN  1  times* 


.  @ 


1  times  * 


<$  ^ 

1  times 


*  P  P  1  times  *  r  I  1  times 

g.lyp.hs:H6;  30  times  *Xl:  14  times  •Zl;  12  times -FSl;  6t;imes*Z2:  5  times  *^4;.  2  times -Zy:  2times*Z4A;  .1  times -NS;  1  times -Yl;  1  times*H6A: 
1  times 

MK  &  SIP:  15  times  »NK:  3  times  »TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  15  times*Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 

Seite  (des  Körpers,  der  Wunde):  16  times » [menschliche  Körperseite],  Rippen:  3  times » Schwellung  (o.Ä.):  1  times  »Seite  (des  Körpers):  1  times 
SUBSTANTIVE:  21  TIMES  *SUBSTANTIVE_FEM:  21  TIMES  *ST_PRONOMINALIS:  15  T1MES*DUAL:  10  TIMES  *  SINGULAR:  6  TIMES*  PLURAL:  5  TIMES  *ST_ABSOLUTUS: 
4  TIMES  *  FEMININE:  4  TIMES  *  ST  CONSTRUCTUS:  2  TIMES 


sw.t 

"Anhängerschaft;  Nicht-Beschäftigte  (?);  Helfer  (?)"|"neighbors"|substantive«substantive_fem|ID:152850|Wb  4,  426.5; 
Meeks,  AL  78.4059;  FCD  262;  Quack,  Merikare,  37  (Aiun.d) 

»s's?  mr(,w)=k  m  sw,t  "Mache  deine  Anhänger  zahlreich  unter  den  Hilfstruppen  (?). "  sawlitpPetersburg  1116  zW/Verso:  Die  Lehre  für  Merikare: 
[5,11] 

»h?b pW  r  rdi.t  rh=k p?  [..]  //[3]// pr  Jmn  n,tj  dy  r-ht=j  m  ' mh,tj  m  s?'-m p?  sb?  [..]  //[4]// ph,w n(,j) p?  T?-mh,j  m  p?  3  mw  m  jr,w-?  [..] //[5]// m  p? 
mw  n(,j)  Hw,t-wf,t  m  ß  swyn(,j)  r(m)t  nb.t  n(,j)  pr  Jmn  m  [..]  //[6]//  m  mnjw.pl  n,j  ßw  nb  n,tj  m  sh,t  jwn(,j)-sw  pr  Jmn  m  n\t-rs,jt  m  [...]  //[7]//  m 


6261 


sw.t 


mnj,w-jh,w.pl m  mnj,w-'nh,w.pl m  mnj,w-zr.wpl m  mnj,w-siw.pl m  mnj,w-'lpl //[8]// m  mnj,w-ptr,wpl m  mnj,w-?pd.wpl m  wh'-rm,wpl //[9]// m 
wh'-^d,wpl  m  k?m,wpl m  mrhpl  m  hzmnpl m  bt[_]pl //[lO]// n,tj  m  pS  twß  hr  s' pzs  m  n\ypl  [...]  "Das  ist  eine  Sendung,  um  dich  zu  informieren 
(über)  die  [(Ausstattung?)]  des  Tempels  -  der  hier  unter  meiner  Kontrolle  im  dem  nördlichen  Bezirk  ist  und  der  vom  Tor  des  ...  bis  zum  Ende  des 
Deltas  reicht,  von  den  3  Wasserläufen  im  Nil  ...  bis  zum  Wasserlauf  von  Auaris  -  mit  Assistenten(Arbeitskräften)  aller  Tempelleute  des 
Amuntempels:  bestehend  aus  Hirten  aller  Viehherden,  die  auf  den  Weiden  des  Amuntempels  in  Theben  sind,  bestehend  aus  ...  ,  bestehend  aus 
Rinderhirten,  aus  Ziegenhirten,  aus  Schafhirten,  aus  Schweinehirten,  aus  Eselshirten,  aus  Mauleselhirten,  aus  Gänsehirten,  aus  Eischern,  aus 
Vogelfängern,  aus  Gärtnern,  aus  Salzarbeitern,  aus  Natronarbeitern,  aus  Schilfrohrarbeitern,  die  im  Papyrusdickicht  sind  und  Matten  schneiden, 
aus  Seilern  ... "  bbawbriefe:oGardiner  86//Brief  des  Pa-nehesi  an  Hori:  [2] 

•  s'sS  mr(,w)=^k^  [m]  [sw,t]  "Mache  deine  Anhänger  zahlreich  unter  den  Hilfstruppen  (?)."  sawlitpMoskau  4658//Die  Lehre  für  Merikare:  [4,12] 

•  sw,t  hr  //[6,2]//  [p]ri.[t]  hr-{nw.t}sn(.nw.t}=s  "(Jetzt?)  kommt  wiederum  eine  Hilfstruppe  (?)  hervor.  (?)"  sawlit.pPetersburg  1116  A//Verso:  Die 
Lehre  für  Merikare:  [6,1] 

•  [sw,t]  [hr]  [p]ri.[t]  //[4,14]//  [hr]-sn.nw.t=s  "(Jetzt?)  kommt  wiederum  eine  Hilfstruppe  (?)  hervor.  (?)"  sawlitpMoskau  4658//Die  Lehre  für 
Merikare:  [4,13] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:MNJ.W-ZR,  "SCHAFHIRT"|’"' •MNJ.W-SB.W,  "SCHWEINEHIRT"|""  •  MRHM,  "SALZARBEITER’'|''" 

rootsw,  "Schutz;  Schirm] "protection;  sunshade" •  sw.t,  'Schatten]"shadow"*sw.t,  "[Teil  eines  Schiffes]]"[part  of  a  ship]"»sw.tjt, 
"Schirmträgerin 

P  T.l,  2times.P  ?  Itimes 

g.lyp.hs:H6;  3  times •Xl:  3  times •  Zl;  3  times •  Al;  2  times •  Z2;  2  times 

NK:  8  times  •  MK  &  SIP:  3  times  •  OK  &  EDP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  unknown:  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 

Anhängerschaft:  4  times  »Helfer  (?):  2  times  •  Assistent  (?):  2  times  »Nachbarn:  1  times  »Anhängerschaft;  Nicht-Beschäftigte  (?);  Helfer  (?):  1  times» 
Assistenten  (?):  1  times » [eine  Personenbezeichnung  (Anhänger,  Freund?)]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  12  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  12  TIMES  •  SINGULAR:  12  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES  •  FEMININE:  8  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  4  TIMES 


sw.t 

"Gesamtheit  (der  Pjnramiden)  (?)"|english  translation  missmg|substantive|ID:152860|Wb  4,  426.4;  vgl.  Jimge,  Näg.Gr. 
368 

rootsw.t,  "Seite  (des  Körpers,  der  Wunde);  Seite  (als  Teil  eines  Sternbilds)]"side  (as  a  part  of  the  body)" 

sw.t 

"[leeres  Papyrusblatt  (offizinell)]"| "blank  sheet  of  papyrus  (med.)"|substantive*substantive_fem|ID:152870|Wb  4, 
428.13;  DrogWb  483 

•  wh  //[68,21 ]// psi  1  jt psi  1  gj,w psi  1  db,yt psi  1  sw,t psi  1  dhr psi  1  //[69,l]//  d jh  1  mrh,t  1  "Erdmandeln,  gekocht:  1,  Gerste,  gekocht:  1,  $gw$- 
Gras,  gekocht:  1,  $db.yt$-Pflanzen,  gekocht:  1,  leeres  Papyrusblatt,  gekocht:  1,  Leder,  gekocht:  1,  Rinderfett:  1,  Öl/Fett:  1."  sawmedizimPapyrus 
Ebers//67, 17-69,22  =  Eb  482-514:  "Heilmittel  für  Verbrennungen"  und  "Heilmittel zum  Beseitigen  von  Striemen":  [68,20] 
sawmedizin 

COLLOC:PSJ,  "KOCHEN;  BACKEN;  ERHITZEN"|"T0  COOK;  TO  BAKE;  TO  HEAT"*DB.YT,  "[EINE  PFLANZE]"|"[a  PLANT]"*PH‘,  "LEDER;  HAUT"|"LEATHER;  (LEATHER) 
LACINGS" 

rootsswi,  "leer  machen"l"to  empty" » Sw,  "Schu]"Shu"»Sw.w,  "Schugötter]"" » sw,  "Notleidener"l"needy  man" » sw,  "leerer  Papyrus" ['blank  sheet  of 
papyrus"»sw,  'Esel  (?)"[’donkey" » sw,  "Not,  Mangel"['need;  lack" »sw.t,  "leeres  Auge"['empty  eye" »sw.t,  "Leere"['emptiness"»swy.t,  "Handel]""» 
swy.  tj,  "Händler;  Kaufmann  "['merchant;  trader"»swi,  "leer  sein  "("to  be  empty;  to  be  devoid  of 

times 

g.to.hs.-.H.6:  ,1  times  *,043:  ,1  firnes -Xl;  1  times- VI 2;,  ,1  firnes -^2:  ,1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[leeres  Papyrusblatt  (offizineil)]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES  -  FEMININE:  1  TIMES 


sw.t 

"Schatten"|"shadow"|substantive*substantive_fem|ID:152880|Wb  4, 432.6-433.10 

» 7/6//  dd=f  j  hh.w.pl  tp(,J)  ß hr(,j)-h(l)b(,t)  nb  zhl(,w)  nb  wh  {nb}  7/7// zr  nb  swl{tj.t(j)=sn  hr  sps pn  jri.n=j  r 77877 sw,t  n(.t)  bS=j  r  zhn  n(j)  sw,t=j  "Er 
sagt:  O  Lebende,  die  auf  der  Erde  Befindlichen  (=  Hinterbliebenen),  jeder  Vorlesepriester,  jeder  Schreiber,  <jeder>  Wab-Priester,  jeder  (hohe) 
Beamte,  die  ihr  an  diesem  Grabstein  Vorbeigehen  werdet,  den  ich  gemacht  habe  zum  Schatten(platz)  meines  Bas,  zur  Ruhestätte  meines  Schatten(- 
selbsts):"  tuebingerstelemStele  des  Sebekhotep  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  458)77Stele  des  Sebekhotep  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  458):  6 
» jrr.t  ^m^  gls  z  n,tj  hr  sw,t  m(w)t  drmr  (r)  ß  "Was gemacht  wird  als  Salbe  (für)  einen  Mann,  der  unter  dem  Schatten  eines  Toten  ist,  (um)  gänzlich 
(lit:  von  der  Erde)  zu  beseitigen  die  Krankheit"  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  303877(Recto: }  Medizinischer  Text:  [8.10] 

»77[liS  67]77  jn-jw  hm.n=k  sw,t  ntr  hr=j  n  wh]  n=f  sp=j  "Weißt  du  nicht,  dass  der  Gottesschatten  auf  mir  ist  (und)  meine  Tat  wegen  ihm  nicht  fehl 
geht?"  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye77Textfeld:  [US  67] 

»swrj=j  mw  hr  blbl,t  77[48]77  tsi.y=j  swy[t]  [..]  sw,t  77[49]77  sd{d}m=k  ky  bl  n,tj  hqr  "Ich  werde  Wasser  trinken  an  der  Wasserstelle  (oder:  vom 
Überschwemmungswasser),  (und)  ich  werde  $sww$-Gemüse  anhäufen  (?;  oder:  einen  Schatten7Schutzschirm  errichten),  damit  du  einen  anderen 
Ba,  der  Hunger  hat,  neidisch  (?)  machst"  sawlitpAmherst  3  +  pBerlin  P  302477Der  Lebensmüde:  [47] 

•  sk  Mmdln  77[84]77  ^h^kl,w p^n^  [n]  P(l)-tnf,j  ^mf^-hrw  m  {hp}{bw}  77[85]77  fk}{nb}  [n,t(j)]=f  <jm}  hr  z  {nb}  n,t(j)jt}=f  hr=f  77[86]77  btn  r  tjn}{z}m 
hlbf.t}  r  sw,t  "Dieser  Zauber  hat  sich  ja  [mit]  Patjenß  vereint  von  jedem  Ort,  {an}  [dem]  er  ist,  von  {jedem}  Mann,  bei  dem  er  ist  {dort],  schneller  als 
ein  Windhund,  geschwinder  als  ein  Schatten. "  bbawgraeberspzt:StundenrituaI:  Nachtstunden77T 21k:  11.  Nachtstunde,  Tb  24:  [83] 
bbawamarna,  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb.  tuebingerstelen 
COLLOC:BB,  "BA  (SEELENKRAFT  ALS  TEIL  DER  PERSÖNLICHKEIT) "|"BA(-S0UL);  MANIFESTATION;  MIGHT"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX 


6262 


sw.t 


PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  HBH,  "SCHNELL  SEIN;  SCHNELL  GEHEN"|"T0  COME  IN  HASTE;  TO  BE  FAST" 

root'sw,  "Schutz;  Schirm"l"protection;  sunshade" •  sw.t,  "Anhängerschaft;  Nicht-Beschäftigte  (?);  Helfer  (?)"l"neighbors" •  sw.t,  "[Teil  eines 
Schiffes]"l"[part  ofa  ship]" •  sw.tjt,  "Schirmträgerin" 

T  I IStimes'T  i  8  times*ß  ^  ©  4times-T  i '  '  3times*'T'^  2  times*^  T 2times-T‘^  Itimes*^  Itimes-TTT^ 
Itimes'TTT^  Itimes'T  Itimes-^T  Itimes-^T  i  1  times •  ß  1  times •  ß  ^  1  times*ß  ^^  ^  ©'  ltimes*T  i®  1  times 

•  ß  ^  ®  1  times  •  "ß  ^  ^  ©  1  times  •  T  1  times  •  ^  i  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  52  times -536:  43  times  - Zl:  35  times  -  Zö:  26  Ümes  -  Ml7;  14  times -  NS;  10  times -HiS;  8  times  - Z7:  6  times  - G43:  5  times -53 5;  4  times -  Z^; 
3  times  -  H6A;  1  times -  ZS;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  49  times  •  NK:  40  times  •  OK  &  FIP:  8  times  •  MK  &  SIP:  7  times  •  unknown:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  82  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  21  times  -  unknown:  3  times  -  Nubia:  3  times 

Schatten:  108  times  •  Schatten,  Schutzschirm  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  109  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  109  TIMES  -  SINGULAR:  56  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  40  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  17  TIMES -FEMININE:  17TIMES- 
PLURAL:  9  TIMES  •  ST^CONSTRUCTUS:  8  TIMES 


sw.t 

"leeres  Auge"|"empty  eye”|substantive«substantive_fem|ID:152890|Meeks,  AL  78.4062;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  607 

rootsswi,  "leer  machen"l"to  empty" •  Sw,  "Schu"j"Shu"*Sw.w,  "Schugötter'j"" •  sw,  "Notleidener"l"needy  man" •  sw,  "leerer  Papyrus" l"blank  sheet  of 
papyrus" •  sw,  "Esel  (?)"l"donkey" •  sw,  "Not,  Mangeri"need;  lack"»sw.t,  "[leeres  Papyrusblatt  (oftizinell)]"l "blank  sheet  of  papyrus  (med.)" •  sw.t, 
"Leere"l"emptiness" •  swy.t,  "Handel'j"" •  swy.tj,  "Händler;  Kaufmann"l"merchant;  trader"*swi,  "leer  sein"l"to  be  empty;  to  be  devoid  of 

sw.t 

"[Teil  eines  Schiffes] "|"[part  of  a  ship]"|substantive*substantive_feni|ID:152900|Meeks,  AL  78.4068 

rootsw,  "Schutz;  Schirm"l"protection;  sunshade" •  sw.t,  "Anhängerschaft;  Nicht-Beschäftigte  (?);  Helfer  (?)"l"neighbors" •  sw.t,  "Schatten"l"shadow" • 
sw.  tjt,  "Schirm  träger  in "/ " " 


sw.t 

"Leere"|"emptiness"|substantive»substantive_feni|lD:450167|FCD  263;  vgl.  Wb  4,  428.3 

•Jn-jw  ji.n=k  r  hri  ^jtn^  r  Jsf  sw,t  "Bist  du  gekommen  um  die  ^Sonnenscheibe^  fernzuhalten,  um  die  Leere  anschwellen  (?)  zu  lassen?" 
sawmedizin.Papyrus  Leiden  1 343  + 1 345//(Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  9,11] 

•  m=k  jwi  w'm  n?  //[113/alt  82]//  n  sh,tj  r  sw,t  pr=f  r  ti  "(Denn)  siehe,  (nur)  weil  sein  Haus  komplett  leer  ist  (wörtl:  wegen  der  Leere  seines  Hauses 
bis  zum  Boden),  kommt  einer  von  diesen  Landleuten  (hierhin)."  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl): 
[112/alt  81] 

•//[b/c:2]//  ^mn,w^  //[b:3]//  hd  //[b/c:4]//  hO^(t)s  //[b:5]//  -?-  //[b:6]//  1  //[b:7.l]//  sw,t.pl  sls.w  //[b:7.2]//  wn  f  "  n  hmw,w  jm=f  //[b:7.3]//  wst  m 
sp,t=Hs? //[b:8]// 1  //[a/b:9]//  {{[m]-b?h}}  [..]  "(Aus)  hellem  Quartz:  1  Hatjes-Krug  -  (Bild  des  Kruges)  -  (von)  Leerstellen  durchzogen;  eine  Öffnung 
hat  sich  geöffnet;  eine  Herstellungsaktion  an  ihm;  häufig  eine  Beschädigung  (Bruch?)  an  seinem  Rand  -  (Menge:)  1  (Stück)  -  vorhanden  ..." 
bbawarchive:pLouvre  E  25280  (22  A)//pLouvre  E  25280  (22  A):  [b/c:2] 

•  //[d-f:2]//  ^mn,w^ //[d:3]// hd //[d-f:4]//  ^hnw,f  //[d:5]//  ^-?-'^ //[d:6]// 1  //[d:7.1]//  ' nhmw,w  jm=s  zp  8 //[d:7.2]// sw,t.pl sls.w  's? //[d:8]// 1  //[c-e: 
9]//  {{m-b?h}}  //[c.TO]//  1  [..]  "(Aus)  hellem  Quartz:  1  Henut-Topf  -  (Bild  des  Topfes)  -  eine  Herstellungsaktion  an  ihm  -  8  Mal;  häußg  von 
Leerstellen  durchzogen  -  (Menge:)  1  (Stück)  -  vorhanden  -  (Menge:)  1  (Stück)  ... "  bbawarchive-.pLouvre  E  25280  (22  A)//pLouvre  E  25280  (22  A):  [d- 
f:2] 

•  //[d-f2]//  {{mn,w}}  //[e/f:3]//  km  //[d-f:4]//  {{hnw,t}}  //[e:5]//  -?-  //[e:6]//  1  //[d:7.2]//  {{sw,t.pl}}  //[e:7.1]//  sls.w  Jm=s  wrt  //[e:7.2]//  nh?  r?=sn  's? 
//[e:7.3]//  '  n  hmw,w  //[e:8]//  1  //[c-e:9]//  ({m-b?h}}  //[e.'lO]//  1  [..]  "(Aus)  dunklem  Quartz:  1  Henut-Topf  -  (Bild  des  Topfes)  -  häußg  von 
Leerstellen  an  ihm  durchzogen,  ihre  Öffnungen  sind  oft  uneben;  eine  Herstellungsaktion  an  ihm  -  (Menge:)  1  (Stück)  -  vorhanden  -  (Menge.)  1 
(Stück)  ... "  bbawarchive:pLouvre  E  25280  (22  A)//pLouvre  E  25280  (22  A):  [d-f:2] 

bbawarchive,  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:HMW.W,  ’'HERSTELLUNG"|"MANUFACTURE"  -  MN.W,  "QUARZ;  [HALBEDELSTEIN  (VERSCHIEDENER  FÄRBUNG)] "| "QUARTZ;  [a  SEMI-PRECIOUS  STONE]”- 
SBS,  "DURCHZIEHEN;  WANDELN;  N1EDERTRAMPELN"|"T0  TRAVEL;  TO  GO;  TO  TREAD  ON" 

rootsswi,  "leer  machen"l"to  empty" •Sw,  "Schu"j"Shu"»Sw.w,  "Schugötter'j"" •  sw,  "Notleidener'j"needy  man" •  sw,  "leerer  Papyrus'j"blank  sheet  of 
papyrus"  •  sw,  "Esel  (?)"l"donkey"  •  sw,  "Not,  Mangel"l"need;  lack"»sw.t,  "[leeres  Papyrusblatt  (oißzinell)]"!  "blank  sheet  of  papyrus  (med.)"  •  sw.t, 
"leeres  Auge"l"empty  eye" •  swy.t,  "HandeTj""» swy.tj,  "Händler;  Kaufmann"l"merchant;  trader"»swi,  "leer  sein'j"to  be  empty;  to  be  devoid  of 

P^>,ltimes.Pi^l  times 

glyphs:H6;  2  times  - XI :  2  times -  .037:  2  times  - Z2;  2  times -043:  1  times -  Z7;  1  times 

OK&  FIP:  3  times*NK:  1  times-MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Leere:  4  times  »Leerstelle:  1  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  -  SUBSTANTrVE_EEM:  5  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  -  FEMININE:  2  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION: 
1  TIMES -GEMINATED:  1  TIMES -ACTIVE:  1  TIMES 


sw.t 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:857888|CT  HI,  82c 

sw.t 


6263 


sw.t 


" [Krankheit] "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:872165|MedWb  840 

•  k.t  n(j).t  sgnn  sw,t  n(j).t  mt  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Erweichen  der  $sw.t$-Erhebung  (?)  des  Gefäßes:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//79,5- 
85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [82,16] 

sawmedizin 

COLLOC:SGNN,  "WEICH  MACHEN;  ERSCHLAFFEN  LASSEN’'|"T0  MAKE  WEAK;  TO  ENFEEBLE"  •  MT,  "GEFÄSS  (DES  KÖRPERS);  BAND;  SEHNE"|"VESSEL  (OF  THE 
BODY);  CORD  (OF  MUSCLES,  TENONS,  ETC.)"  •  KY,  "ANDERER'I'ANOTHER" 

rootsw.t,  Eeder;  Eederschmuck'j'feather; plumage" •  sw.tj,  "Doppelfederkrone"l"the  double plume;  Two  Feather  Crown" •  sw.tjt,  "die  Geßederte'j"" 

•  swy.w,  "[Sargdekoration]"l"[decoration  (?)  ofa  cofhn]” 

P  I  1  times 

g.lyp.hs;H.6;  1  times  •  XI :  1  times  •  ZI;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[Krankheit]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


sw.t-Nmt.j 

"[Pflanze]  "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:861518|Wb  4,  425.15;  DrogWb  484; 

Westendorf,  Handbuch  Medizin,  506  f. 

•  sntr  K-64 pr,t  wh  r'-16  jbw-mh,w(j)  //[90,8]// K-16  jbh,j  K-16  m?t,t-h?s,t K-16  m?t,t-mh(,wj),t  r'-16 psn,t //[90,9]// r'-16  tj3m  K-16  sw,tr'-16  hb,w K- 
16  sw,t-Nmt,j  K-16  sh,t  //[90,lÖ]//  hd.t  K-16  sh,t  wld.t  K-16  d-‘s  1/64  g3y,t  r'-16  //[90,ll]// psd  1/64  rwd  r'-16  ht-ds  K-8  bj,t  K-32  "Weihrauch:  1/64 
(Dja),  Wacholderbeeren:  1/16  (Dja),  unterägyptische  $jbw$-Pßanzen:  1/16  (Dja),  $jbhJ$-F}üssigkeit  (?):  1/16  (Dja),  Sellerie  des  Berglandes:  1/16 
(Dja),  unterägyptischer  Sellerie:  1/16  (Dja),  $psn.t$-Droge:  1/16  (Dja),  $tfmS-Pßanzen:  1/16  (Dja),  $sw.t$-Binsen:  1/16  (Dja),  $hb.w$-Pßanzen:  1/16 
(Dja),  „Feder-des-Nemti“-Pßanzen:  1/16  (Dja),  weiße  $sh.t$-Gerste:  1/16  (Dja),  grüne/frische  $sh.t$-Gerste:  1/16  (Dja),  Koniferenöl:  1/64  (Oipe  =  1 
Dja),  $gy.t$-Pßanzen:  1/16  (Dja),  $psd$-Schoten:  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  $rwd$-Mineral:  1/16  (Dja),  „Stechholz“:  1/8  (Dja),  Honig:  1/32  (Dja)." 
sawmedizimPapyrus  Ebers//90,6-90,14  =  Eb  757-760:  Heilmittel  gegen  $rwy.t$-Ausßuss:  [90,7] 

•  'm''  1  h(n)q,t  ndm.t  1  sw,t-Nmt,j  1  "S^m^'S-Körner  (des  Emmers  /  der  Gerste):  1,  süßes  Bier:  1,  „Feder-des-Nemti“-Pßanze:  1. "  sawmedizimPapyrus 
Ebers//89,2-89,15  =  Eb  739-749:  Heilmittel  gegen  Zahnschmerzen:  [89,9] 

•  jsd  K-8  d(3)b  K-8  sw,t-nmt,j  K-8  //[I4,6j//  h(n)q,t  ndm  1/16  1/64  "$jsd$-Frucht:  1/8  (Dja),  Feigen:  1/8  (Dja),  „Feder  des  Nemti“-Pßanze:  1/8  (Dja), 
süßes  Bier:  1/16+1/64  (Oipe  =  5  Dja).  "sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [14,5] 

•  ns3,w  smj,])  1  ns3,w  mh(,wj)  1  mh(y),t  1  tj?  1  //[83,15j//  sw,t-Nmt,j  1  tr,w  1  "Oberägyptische  $ns3$-Wasserpßanzen:  1,  unterägyptische  $ns3$- 
Wasserpßanzen:  1,  Papyrus:  1,  $tj3$-Pßanzen:  1,  „Feder-des-Nemti“-Pßanzen:  1,  $tr.w$-Ocker:  1."  sawmedizimPapyrus  Ebers//79, 5-85, 16  =  Eb  627- 
696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [83,14] 

•  dsr,t  1  tpnn  1  dljs  1  //[22,12j// sw,t-Nmt,j  1  'm3m,w  1  tj'm  1  jsd  1  h(n)q,t ndm.t  "Starkbier:  1,  Kreuzkümmel:  1,  $d3s$-Pßanzen:  1,  "Feder-des-Nemti"- 
Pßanzem  1,  $‘m3$-Pßanzen:  1,  $tj'm$-Pßanzen:  1,  Wüstendatteln  (?):  1,  süßes  Bier."  sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103: 
"Sammelhandschriß  für  Bauchbeschwerden ":  [22,11  j 

sawmedizin 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS]"  •  1...N,  "[MASSZAHL  HEQAT,  OIPE  UND  TEILE  („H0RUSAUGENBRÜCHE“)]"|""  •  WN,  "WACH0LDERBAUM"|"JUNIPER  TREE" 

P  I 3  times-'^P  i  i^i  2  times*^^^  i  1  times  •  P  i  1  times  •  (G26B-H6-X1-Z1-M2-Z2):  1  times -P  i  1  times 

glyphs:Xl  :  13  times  »  Zl  :  9  times -M^:  9  times  •  G7B:  8  times  «  Hö:  8  times  »  Z?:  6  times  •  Z4;  4  times  •  ZS;  3  times -HiSA:  1  times  •  G26B:  1  times 

MK  &  SIP:  6  times  •  NK;  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  6  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  3  times 
[Pßanzej:  8  times  »[e.  Pßanzej:  1  times 

SUBSTANTIVE;  9  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  9  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  9  TIMES  •SINGULAR:  9  TIMES  •  FEMININE:  9  TIMES 


sw.tj 

"Doppelfederkrone" |"the  double  pliune;  Two  Feather  Crown"|substantive*substantive_fem|ID:860191|Wb  4,  425.4-14; 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  995  f 

•  nb  ph,tj  pri  m  3h-bj,t  ml'-hrw  m  sw,tj  "Herr  der  Kraß,  der  aus  Chemmis  herauskommt,  der  mit  der  Doppelfederkrone  triumphiert," 
sawmedizimTest  Köhler  mit  Gruppierung//Test  Köhler  mit  Gruppierung:  [B.2j 

•  mn  kr,tj  nfr  hr.pl  nb  Wrr,t  //[B.5j//  ^q?^  sw,tj  bj,tj  "mit  festen  Hörnern,  mit  schönen  Gesichtern,  Herr  der  Wereret-Krone,  mit  hoher 
Doppelfederkrone  des  Königs  von  Unterägypten  (?)," sawlitStatue  aus  Deir  el-Bahari  (BMEA  494)//(Statue  aus  Deir  el-Bahari  (BMEA  494)}:  [B.4j 

•  q?  sw,tj  nb  wrr,t  "mit  erhobener  Doppelfederkrone,  Herr  der  Wereret-Krone,"  sawlitStele  des  Kernes  (Berlin  7287)//(Stele  des  Kernes  (Berßn 
7287)}:  [A.3j 

•  mf-brw  m  sw,tj  [..]  73-wr  "der  mit  der  Doppelfederkrone  (oder:  im  thinitischen  Gau)  triumphiert,"  sawlitStele  des  Wernebkemui  (Kairo  CG 
20089)//(Stele  des  Wernebkemui  (Kairo  CG  20089)}:  [B.2j 

•  z3  Wsjr  //[A.2j//  qS  sw,tj  "Sohn  des  Osiris,  mit  hoher  Doppelfederkrone,"  sawlitStele  des  Sobekhotep  (Glasgow  AGM  1923.33.ad)//(Stele  des 
Sobekhotep  (Glasgow  AGM  1923.33.ad)}:  [A.lj 

sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:  BH-BJ.T,  "CHEMMIS;  [NAME  DES  PEHU-GEBIETES  IM  19.  O.ÄG.  GAU]"|"CHEMMIS"  •  PH.TJ,  "LÖWE"|"LI0N"  •  KR.TJ,  "HORNER  (AN  DER  KRONE  DES 
Amun)"|"" 

rootsw.t,  "Feder;  Federschmuck"l"feather; plumage" •  sw.t,  "[Krankheit]"!"" •  sw.tjt,  Geßederte'j"" •  swy.w,  "[Sargdekorationj"l"[decoration  (?)  of 

a  coffinj" 

P  P  6  times  •PP  \\  1  times  •  P  \\  1  times 

g.lyp.hs:H6:  15  times  •Xl;  2  times  •  Z4;  2  times 

MK  &  SIP:  6  times  •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  6  times  •  unknown;  2  times 

Doppelfederkrone:  8  times 


6264 


sw.tj 


SUBSTANTIVE:  8  TIMES  •  SUBSTANTIVE  FEM:  8  TIMES  •  SINGULAR:  8  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  •  FEMININE:  7  TIMES  •  ST  CONSTRUCTUS:  1  TIMES 

SW.tj=^ 

"der  mit  zwei  Federn" jenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:856097|CT  IV,  204-5b 

SW.tjt 

"Schirmträgerin"|english  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:152910|Wb  4, 433.11 

•  h^tpl  n  jmj.t  hS,t  'np,t  sht,ytpl  //[2]//  ßp,w  sw,ttpl  jw:hm.w  jwi  pSz,wt  h(n)q,t  (p}nt  f  jn-jw=tn  rh.twnj  //[3]//  rdi.yt  Pi  n  Hr,w  hr=s 
''Deltabewohner  vom  (Ort)  im  Sumpf  von  Mendes,  Vogelstellerinnen  von  lapu,  Schattenfrauen,  die  nicht  kommen  können,  Bierbrauerinnen,  die 
Brot  (zerquetschen,  wißt  ihr,  weswegen  Pe  an  Horus  übergeben  worden  ist?"  tb.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  112:  [l ] 
tb 

COLLOC:  HB.TYW,  "DE  ZUM  LEICHNAM  GEHÖRIGEN" |"TH0SE  OF  THE  CORPSE"  •  SHT.JT,  "V0GELSTELLERIN"|"F0WLER"  •  JBP.W,  "IAPU  (IM  DELTA)"|"" 

rootsw,  "Schutz;  Schirm"l"protection;  sunshade" •  sw.t,  "Anhängerschaft;  Nicht-Beschäßigte  (?);  Helfer  (?)"l"neighbors" •  sw.t,  "Schatten"l"shadow" • 

sw.t,  "[Teil  eines  Schiffes]"l"[part  of  a  ship]" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

[Bez.  weibl.  Personen]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES 


SW.tjt 

"die  Gefiederte"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:854197|Goyon,  Confirmation,  Col.  20, 14 

•  dd.hr  n(j)swt  j:sj  m-htp  sw,t(j)  "Der  König  soll  sagen:  "Geh'  in  Frieden,  Geßederte!""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du 

pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [20,14] 

bbawtempelbib 

COLLOC:  ZJ,  "GEHEN"|"T0  GO"  •  NSWT,  "KÖNIG  VON  OBERÄGYPTEN;  KÖNIG;  KÖNIG  (THRONNAME  DER  KÖNIGSTITULATUR)" | "KING;  KING  OF  UPPER  EGYPT"  •  DD, 
"SAGEN;  MITTEILEN"1"T0  SAY;  TO  TELL" 

root.'sw.t,  "Feder;  Federschmuck"l"feather;  plumage" •  sw.t,  "[Krankheit]”!"" •  sw.t],  Doppeifederkrone"l"the  double  plume;  Two  Feather  Crown"* 
swy.w,  "[Sargdekoration]"l"[decoration  (?)  ofa  coffin]" 

P  ß  “  1  times 

glyphs:H6;  2  times  •  XI:  1  times 
TIP  -  Roman  times:  1  times 
unknown:  1  times 
die  Geßederte:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sw-‘ 

"Hilfloser" jenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:860001|Edfou  VH,  277.7 

sw-m-p.t 

"Soime  am  Himmel” jenglish  translation  missingjepitheton_title*epith_godjID:862179jLGG  VH,  41 


sw-m-hrw 

"Tageslicht"|enghsh  translation  missmg|epitheton_title«epith_godjID:861730jLGG  VH,  42 

sw-n-p.t 

"Licht  des  Himmels"jenghsh  translation  missingjepitheton_title«epith_godjID:853649|LGG  VH,  41 

•  kns=s  r  tp=s  dsr=s  //[2,9]//  r  rd.du=s  hnd=s  m  sw-n-p,t  ""Ihre  Kensu-Farbe  (Ocker?)  ist  an  ihrem  Kopf,  ihre  rote  Farbe  an  ihren  beiden  Füßen, 
(wenn)  sie  daherkommt  als  'Licht  des  Himmels'!""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l. 
Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [2,8] 
bbawtempelbib 

COLLOC:KNZ.W,  "[EIN  PRODUKT  AUS  OCKER];  [ART  OCKER  (?)]"|"[a  MINERAL  OF  KENSET  (OCHRE?)]"  •  DSR,  "[PFLANZLICHER  TEIL  (V.  KöRNERN)]; 
[mineralischer  Stoff  ?]"|"[PART  of  A  CEREAL  GRAIN]"«=S,  "[SUFFDC  PR0N.SG.3.F.]"|"SHE;  her;  HERS  (SUFFDC  PRON.  3RD  PER.  FEM.  SING.)" 

P  (0©  ^  1=]  ^  times 

g.lyp.hs:H.6;  1  times  •  Z7.;.  .1.  times  »NS ;  1  times  »NS 5:  1  times  •XI:  1  times  •N.l;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Licht  des  Himmels:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


6265 


SW’ 


sw3 

"arm  sein;  verarmen"|"to  be  poor"|verb»verb_3-lit|ID:152970|Wb  4, 435.1;  FCD  263 

•  [smn]  m?,t  {m}  [jb.pl]  r(m)tpl  m  ddgrgr-(sS}  swl.ww  "(O  Hapi,)  der  die  Wahrheit  [festigt]  in  [den  Herzen]  der  Menschen,  in  denen  (?),  die  lügen 
nach  dem  Verarmen;"  sawlitoDeM  1176//Der  große  Nilhymnus:  [Rto  15] 

•  [sw^]  [jw‘(w)]  [n-wn.t]  [h]r=f //[P/A/N 48]// z^H(?,w)  '[Arm  ist  ein  Erbe,  wenn  kein]  '^Schreiben  beP  ihm  ist "  bbawpyramidentexte:(Nordwand}// 
PT  305:  [P/A/N  47] 

•yß]  ^jrp  ß=j?]  sw^ jw  bw  jri //[6]//  [..]  [Sd,w-m]-dwit r-dd  bw-p[w.y]  [=k]  Ißb  n=j  ?w'?  [...]  ?[hy?.k  r-'qS  ?[sms,]wpl?  "Oh  wahrlich,  ich  bin  arm 
geworden,  weil  ich  nicht  habe  ...  ,  die  Sched-em-duat  mit  den  Worten:  Du  hast  nicht  zu  mir  geschickt  einen]?)  ...  (und)  ich  stehe/warte  auf  die 
Boten]?).  ”  bbawbriefe:pTurin  ]o.  Nr. )/l//Brief  des  Imen-ipet-nacht  an  Djehuti-mesu:  [5] 

•  //[583]//  swS  jw\w  n-wn.t  hr=f  zs]lw)  "Arm  ist  ein  Erbe,  wenn  kein  Schreiben  bei  ihm  ist "  bbawpyramidentexte:(Nordwand}//PT  305:  [583] 

•  sw?  jw%w)  //[Nt/C/W  26=  813]//  n-wn.t  hr=f  zs]?,w)  "Arm  ist  ein  Erbe,  wenn  kein  Schreiben  bei  ihm  ist "  bbawpyramidentexte:]Westwand}//PT 
305:  [Nt/C/W  25  =  812] 

bbawbriefe.  bbawpvramidentexte,  sawlit 

COLLOC:  N-WN.T,  "(ES)  EXISTIERT  NICHT;  INDEM  NICHT" |"THERE  IS  NOT;  WITHOUT"  •  R-Si,  " [PRÄPOSITION] •  HSB,  "ZERBRECHEN"|"T0  BREAK" 

root.-sswS,  "zu  Schanden  machen"j"to  deprive  (someone  of  something)" •  swl.w,  "Armer"l"poor  man"»sw?.w,  "Armut"l"poverty"»sw?.t, 

"  Verarm  ung  "j  "impo  verishmen  t " 

NK:  5  times  •  OK  &  FIP:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  5  times 
arm  sein:  5  times  »verarmen:  3  times  »arm  sein;  verarmen:  2  times 

VERB:  10  TIMES  •VERB_3-LIT:  10  TIMES  •  INFINITIVE:  4  TIMES  »ACTIVE:  4  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  3  TIMES*PARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES* 
SINGULAR:  1  TIMES 


sw3 

"[arm  sem]"|english  txanslation  missmg|root|ID:873923 


sw3.w 

"Armer"|"poor  man"|substantive»substantive_masc|ID:153020|Wb  4, 435.3-7;  FCD  263;  Lesko,  Dictionary  HI,  142 

•  hh,w.pl  m  mt  sp  2  sw?.[wpl]  //[Rs  78]//  hwr.pl  hh,pl  m  mt  jr  ss  ?,t  n  wn  n=j  m={k}tn  m  jp  hr.pl  ""O  ihr  im  Tod  Lebenden,  ihr  im  Tod  Lebenden,  ihr 
Besitzlosen,  ihr  Armen,  ihr  im  Tod  Lebenden!  Wenn  der  Zeitpunkt  vorbeigeht,  ohne  mir  zu  öffnen,  seht,  (dann)  gehört  ihr  zur  Liste  der  Feinde!" 
bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye/ZTextfeld:  [Rs  77] 

•  nn  ts[  ?t?]  ?j?d[r]  sbj  //[3,4]//  m  sw?,ww  [ssbj.n]  ßt]=f  "Es  gibt  keinen  Vorwurf,  (wenn/nachdem)  der  Rebell  ferngehalten  worden  ist,  genauer 
gesagt  (wörtl:  als)  der  Arme,  den  sein  Vater  zur  Rebellion  angestiftet  hat.  ]?)"  sawlitpPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre  für  Merikare:  [3,3] 

•  n  rdi.n=]j)  jti  n=f  sps,w  ]j)h,t  n,j.t  sw?,w  r=f  "Nicht  ließ  ich  zu,  dass  ein  Vornehmer  für  sich  den  Besitz  eines  Armens  von  ihm  wegnahm." 
bbawgrabinschriften:Scheintür//6.  Innenpfosten:  [2.1] 

•  swlwwm  bw?  "Die  Arme  sind  (wie)  Notabein;" sawlitoDeM  1675//Ein  Nilhymnus:  [Vso  13] 

•  sw?,w{.pl}  ^hri^ rs,wt  "the poor  are  in  joy;"  sawlitpLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [2,  7] 
bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  sawlit 

COLLOC:  BWB,  "V0RNEHMER"|"MAGNATE;  NOTABLE"  •  SSBJ,  "REBELLION  VERURSACHEN;  REVOLTIEREN;  AUFRUHR  ERREGEN"|"T0  PROVOKE  (A  REVOLT);  TO 

incite"*tz.t,  "Vorwürfe;  Beschwerden"|"complaint" 

rootssw?,  "zu  Schanden  machen"l"to  deprive  (someone  of  something)" •  sw?,  "arm  sein;  verarmen"l"to  be  poor"»sw?.w,  "Armut"l"poverty" •  sw?.t, 
"  Verarm  ung  "j  "impo  verishmen  t " 


g.lyp.hs:Z7;  .11  times  *1^37.:  .8  .times  *  ¥4:  .8  .times  •  G37.:.  .7  .times  *  01;  7.  t.imes.r  Z2;  5  times  »  Al;  4  times  «  Ah  3times  *A30:  2  times .*1^35 :  1  times  *  G43: 
1  times  »A^h  1  times  »Yl;  1  .times 

NK:  14  times  •  MK  &  SIP:  2  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  unknown:  2  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times  •  unknown:  4  times  •  Nubia:  1  times 

Armer:  21  times 

SUBSTANTIVE:  21  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  21  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  21  TIMES  •  SINGULAR:  12  TIMES  »MASCULINE:  12  TIMES*PLURAL:  9  TIMES 


swB.w 

"Armut"|"poverty”|substantive*substantive_masc|ID:600647|Posener,  L’Enseignement  Loyaliste,  37,  Anm.  9 

•  [wnn]  hm=f  [hr]  [d]'^bh^  ßTpj  [^~]  ßm]n-Rw  ^nb-ns,wP-T?,wJ  hr  tm  rdi  //[ll]//  hpr  sw?  ^rk^=[f]  'Seine  Majestät  (=  Taharqa)  [er] 

’^baP  eine  [Üb]erschwemmung  [durch  seinen  Vater  Am] un-Re,  ^Herrn  der  Throne^  Beider  Länder,  um  keine  Armut  (=  Hungersnot)  ’^in^  [seiner] 
^ZeiP  zu  zulassen. "  bbawhistbiospzt/Historisch-biographische  Texte  (25.-26.  Dynastie)}//Unteres  Textfeld:  [10] 

•[hhj]  [n]=[k]  [s]  [hnt] //[x+1]// ?h,t  m Jwh  n  //[x+1-2]//  [?tnw-rnp,t?]  //[x+2]//  [r]  ss,w r  sk?w r  h?mw //[x+3]//  [grg]  [m]  z?w hpr  rnp,t n.t  sw?ww 
"[Suche  dir  eine  Parzelle  aus  aus]  den  Äckern,  und  zwar  eine,  die  überschwemmt  wird  [jedes  Jahr  (?)  laut]  den  SchriRen,  zum  Pßügen  und  zum 
[Fischen  und  Vogelfängen,  als]  Vorsorge  (?;  wörtl:  als  ein  Verhüten?),  falls  ein  Jahr  der  (Hungers)not  kommen  sollte. "  sawlit:{04.  }oDeM  1230//Die 
Lehre  des  Hordjedef:  [6.10] 

•g?u.y=tw  r=s  //[3,8]//  shm  (sw?,w}  "Fehlt  es  daran,  (dann)  {sind  die  armen  Leute  an  der  Macht]  {herrscht  Armut}."  sawlit:{03.  }pLouvre  E 
4864//Recto:  Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [3,7] 

•  [R^p]-ß^]  ß]-ß]  //[S]//  shm  sw?.ww  "[Fehlt  es  daran,]  (dann)  herrscht  Armut. "  sawlit:{04.  }tCarnarvon  2//Verso:  Die  Loyalistische  Lehre  des 
Kairsu:  [4] 

•  wnn  hm=f  //[lO]//  [hr]  dbh  Np]  Jtj^=^P  Jmn-Rw^  ^nb-ns,wt-T?,wJ^  ^hr^  Rm^  r^di^  ^hpR  sw?  m  rk=f  "Seine  Majestät  (=  Taharqa)  [erjbat 
eine  Überschwemmung  ^durch  seinen  Vater  Amun-Re,  Herrn  der  Throne  Beider  Länder,  um  keine^  Armut  (=  Hungersnot)  in  seiner  Zeit  zu 
^zulassen  l "  bbawhistbiospztStele  Kairo  JE  48400//Unteres  Textfeld:  [ 9] 


6266 


sw^w 


bbawhistbiospzt,  sawlit 

C0LL0C:NB-NS.WT-TB.WJ,  "HERR  DER  THRONE  DER  BEIDEN  LäNDER"|"LORD  OF  THE  THRONES  OF  THE  TWO  LANDS  (KINGS  AND  GODS)"«RK,  "ZEIT"|"TIME"  • 
DBH,  "BEDÜRFEN;  ERBnTEN"|"TO  BE  IN  NEED  OF;  TO  ASK  FOR;  TO  REQUISITION" 

rootsswi  "zu  Schanden  machen"l"to  deprive  (someone  of  something)" •  sw^,  "arm  sein;  verarmen"l"to  be  poor"^swiw,  "Armer"l"poor  man" •  swlt, 
"  Verarm  ung  "j  "impo  verishmen  t " 

1  1  times 

glyphs :N3.7:  2  times  •  V4.:  2  times  •  G3.7:  2  times  •  Z7:.  2  times  •  Gl ;  1  times  .•  A3.0.:  1.  times  •  .Z2 :  .1  times 

NK:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  unknown:  2  times 
Armut:  6  times 

SUBSTANTIVE:  6  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  6  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  •  SINGULAR:  6  TIMES  •  MASCULINE:  6  TIMES 


S'W^.t 

"VerannungTmipoverishment"|substantive*substantive_feni|ID:153010|Wb  4, 435.9 

•  {{n-zp}}  //[16:5]// sdi.y=(j)  //[16:6]// hn,w jtr.t //[16:7]// zit=f  z,tn  swit //[16:8]// r  z,t  m  //[16:9]// pry,t  "{{Niemals}}  habe  ich  fortgenommen  einen 
Ruderer  des  Götterschreins,  seine  Tochter  (oder)  eine  Frau  wegen  Armut  wie  eine  Frau  aus  dem  Harem."  bbawgrabinschriftemmittleres 
Register/Zgroße  InschriÜ  (Mittelteil):  [16:4] 

•  jw%w).pl=sn  n  swl,t //[T/A/W  11=  247]// pr.pl=sn  n  znzn,t  fr.w,t=sn  n  h()p(j)  wr  "Ihre  Erben  (fallen)  der  Verarmung  (anheim),  ihre  Häuser  der 
Feuersbrunst(?)/Zerstörung(?),  ihre  Hallen  der  hohen  Nilßut. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  254:  [T/A/W  10  =  246] 

•jw%w){pl}=sn  n  swl,t  pr.pl=sn  n  zn(zn),t  fr,t.pl=sn  n  h()p(j)  wr  "Ihre  Erben  (fallen)  der  Verarmung  (anheim),  ihre  Häuser  der 
Feuersbrunst(?)/Zerstörung(?),  ihre  Hallen  der  hohen  Nilßut. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  254:  [431 ] 
bbawgrabinschriften,  bbawpyramidentexte 

COLLOC:  ZNZN.T,  "FEUERSBRUNST"|"C0NFLAGRATI0N’'  «PRY.T,  "[BEZ.  DES  HAREMS]"|’"'  •  HN.W,  ’'RUDERER"|"0ARSMAN" 

rootssw]  "zu  Schanden  machen"l"to  deprive  (someone  of  something)" •  swS,  "arm  sein;  verarmen"l"to  be poor"*swlw,  "Armer'fpoor  man" •  swl.w, 
"Arm  u  t  "I  "poverty " 

OK  &  HP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Verarmung:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  »SINGULAR:  3  TIMES  •  FEMININE:  3  TIMES 


swj.w 

"Aufstieg"  lenglisb  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:860999|Pyr  1245e 

•  Jrj=sn  n  Ppy  //[P/C  ant/W  74=  463]// F n(j) pri,wjrj=sn  n  Ppy pn  swj,w  "Sie  rezitieren  fürPepi  den  Spruch  vom  Aufstieg,  sie  rezitieren  für  diesen 

Pepi  (den  Spruch  vom)  Sich-Emporheben. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  525:  [P/C  ant/W  73  =  462] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:  PR. W,  "HERAUSGEHEN;  AUSZUG;  PR0ZESSI0N"|"M0TI0N;  PROCESSION"  •  PPY,  "PEPI"|"PEPY"  •  =SN,  "[SUFFIX  PRON.  PL.3.C.]"|"THEY;  THEM;  THEIR  (SUFFIX 
PRON.,  3RD  PER.  PL.)" 

rootSsw,  "Sich  Erhebender")"" •  sswi,  "(jmdn.)  emporheben;  sich  erheben"l"to  lift  up"»sw,  "Höhe  (?);  Leere  (?)"l""»swi,  "(sich)  erheben; 
hochheben"l"to  soar  up;  to  raise  up" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Aufstieg:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


V  «> 

SWJ 

"[trocken  sem]"|engUsb  translation  missing|root|ID:875105|Till,  ZÄS  73, 1937, 134;  Fecbt,  ZÄS  85, 1969, 105 


swy 

"[unklar]"|engbsb  translation  missing|undefined|ID:856099|CT  IE,  91a 


swy.w 

" [Sargdekoration] "|"[decoration  (?)  of  a  coflin]"|substantive»substantive_masc|lD:153100|Meeks,  AL  79.2948 

rootsw.t,  "Feder;  Federschmuck"l"feather;  plumage" •  sw.t,  "[Krankheit]"!"" •  sw.tj,  ''Doppelfederkrone"l"the  double  plume;  Two  Feather  Crown"* 
sw.tjt,  "die  Geßederte"!"" 


swy.t 

"trockene  Stelle"|"desert"|substantive*substantive_fein|ID:153070|Wb  4, 430.5;  Lesko,  Dictionary  EI,  140 

root'sswi,  "trocknen"l"to  dry"*sw,  "Trockenes"l"dry  pieces  of  wood  (?)"*sw,  "Licht;  Sonne"l"sunlight;  sun"*sw,  "leuchten  (von  den  Augen  des 
Amun)"l"to  shine  (with  light)"*sw,  "Trockenheit"!"" •  sw.yt,  "[^1^  Getränk]"!"[a  beverage]" •  sw.w,  "trockenes  Land"!"dry  land"»sw.w,  "Heu; 
trockenes Binsengras"!"[an  edible  vegetable]" •  swi,  "trocken  sein;  austrocknen" ['to  dry;  to  be  dry"*swi,  "trocken"!"dried;  dry" 


6267 


swy.t 


swy.t 

"Handel" lenglish  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:857563|Lesko,  Dictionary  IE,  140 

•  ^sw  '’y,  tipl  hr  jri.  t  swy,  t  hr  hn,  t=sn  "Die  Ka  uUeute  betreiben  Handel  mit  ihren  A  ufträgen. "  bba  wramessiden:Südhälfte//Text:  [88] 
bbawramessiden 

COLLOC:SWY.TJ,  "HÄNDLER;  KAUFMANN"|"MERCHANT;  TRADER"  »HN.I,  "AUFTRAG;  GESCHÄFT;  RITUAL"|"0RDERS;  C0MMAND"*HR,  "UNTER;  INFOLGE 
VON"|"UNDER" 

rootsswi,  "leer  machen"l"to  empty"»Sw,  "Schu"j"Shu"*Sw.w,  "Schugötter"!"" •  sw,  "Notleidener"l"needy  man" •  sw,  "leerer  Papyrus" ['blank  sbeet  of 
papyrus"»sw,  "Esel  (?)"[donkey" •  sw,  "Not,  Mangel"['need;  lack"»sw.t,  "[leeres  Papyrusblatt  (offizinell)]"['blank  sheet  of  papyrus  (med.)" •  sw.t, 
'leeres  Auge"l"empty  eye" •  sw.t,  "Leere"['emptiness" •  swy.t],  "Händler;  Kaufmann" ['merchant;  trader"»swi,  'leer  sein" ['to  be  empty;  to  be  devoid  of 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Handel:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


swy.tj 

"Händler;  Kaufmann"! "merchant;  trader"|substantive«substantive_masc|ID:153090|Wb  4,  434.5-6;  PCD  263;  Lesko, 
Dictionary  EI,  140;  KoptHWb  43;  Römer,  SAK  19, 1992,  268  ff. 

•  di=f  n=f  [nh]h  hn.pl  23  n  hr-lbd  hr  ß  mr,t  Mn-nfr  [..]  nl  hr,j.pl  sw.pl  "Er  stiftete  ihm  (=  Amun-Re)  23  hin  Neheh-Öl  für  den  monatlichen  Bedarf 
aus  dem  Hafen  von  Memphis ...  von  den  Obersten  der  Kauüeute. "  bbawhistbiospzt:{Stele  Kairo  JE  36861  des  Taharqa}//Unteres  Textfeld:  [15] 

•  nl  swy.pl  (hr)  hdi  hntjftywj  //[4,9]//  jw=w  (hr)  shn.t  mj  hmt  (r)  ßy  lh,t.pl  (m)  n\t  r  k,tj  jw=w  (hr)  sdbh  pS  jw,tj  hr  jw  nl  htrj,pl  //[4,10]//  (hr)  ßy 
nbw pl  sbqj  n  jnr  nbf.tj  "Die  Kaufleute  fahren  eisern  (wörtl:  indem  sie  beschäftigt  sind  wie  Erz)  stromab  und  stromauf,  (um)  Güter  {von}  einer 
Stadt  in  eine  andere  zu  transportieren  und  (wörtl:  indem  sie)  den  zu  versorgen,  der  nichts  hat,  wohingegen  die  Steuereintreiber  das  Gold 
wegtragen,  das  vortrefflich(st)e  aller  Gesteine. "  sa  wlitpLansing  =  pBM  EA  9994//(Rto.)  4, 2-5, 7:  Berufecharakteristik:  [4,8] 

•  //[oberes  Register]//  //[Mann]//  swy  Hy  //[Ehefrau]//  nb,t-pr  Ndm-Mn-nfr  //[Mann  am  Opfertisch]//  hr,j-swy  Swß  "[Mann]:  Der  Händler  Hy; 
[Frau]:  die  Hausherrin  Nedjem-Men-nefer,  [Man  am  Opfertisch]:  der  oberste  der  Händler  Suia. "  bbawamarna:Totenstele//[Szenentext]:  [Mann] 

•  r  tm  rdi.t  thif.tj.tw r  smd,tpl nb  n  ß//[39]// hw,t-n,t-hh-m-rnp,tpl n  nswt-bj,tj Mn-nß\t-fw Jb-hr,w-m-Bbd{t}(w)  n,tj m pB  ß n  Ks  m  ß,y.pl hm,t.pl m 
hw-\pl Bh,t  rwd.pl  bjt.pl  h,wtj.pl kBm,w.ypl kBr,y.wpl //[40]// jz,t.pl  wsh(t).pl  ?ff.pl? n  gBw,t.pl  swytw.pl n  hBs,t.pl  qwr.pl  [n.w]  f.w-nbw  whr(,yt).pl 
Jrr  nb  hn,t.pl=f  m  ß  hw,t-n,t-hh-m-rnp,tpl  n  nswt-bj,tj  Mn-mBJ-fw  Jb-hr,w-m-Bbd{tj(,w)  um  nicht  zuzulassen,  dass  man  sich  vergehe  gegen 
irgendein  Personal  von  dem  Haus  der  Millionen  von  Jahren  des  Königs  von  OÄg.  u.  UÄg.  Men-Maat-Re  (namens)  'Zufrieden  ist  das  Herz  in 
Abydos',  die  im  Lande  von  Kusch  sind,  seien  es  Männer  oder  Frauen,  seien  es  Acker-Wächter,  Inspektoren,  Bienenzüchter,  Feldarbeiter,  Winzer 
und  Gärtner,  Mannschaßen  von  Transportschiffen, ...?...  von  Abgaben,  Händler  der  Fremdländer,  Bergwerksarbeiter  der  Goldwäscher  oder  (Leute) 
der  Werfen,  und  jeden,  der  seine  Aufträge  im  Haus  der  Millionen  von  Jahren  des  Königs  von  OÄg.  u.  UÄg.  Men-Maat-Re  (namens)  'Zufrieden  ist 
das  Herz  in  Abydos'  erledigt. "  bbawramessidemNauri-Felsstele// [Stelentext]:  [38] 

•  //[!]//  [jqd,w]  [Wn-n=J-Jmn]  [n]  [pr]  [fmn-Rw]  ^nswt-ntr,pV  hr  ^nß  hr,t  n  swjtj  //[2]// Jmn-h\w  n  pr  Jmn-Rw  nswt-ntr,pl  m  hh-wdB-s(nb)  m 
hzw,t  Jmn-R^w  nswt-ntrpl  "Der  Baumeister  Wen-eni-lmen  des  Tempels  des  Amun-Re,  des  Königs  der  Götter,  begrüßt  den  Händler  Imen-chau  vom 
Tempel  des  Amun-Re,  des  Königs  der  Götter:  In  Leben-Heil-und-Gesundheit  und  in  der  Gunst  des  Amun-Re,  des  Königs  der  Götter." 
bbawbriefe:pBM EA  75015  (Bankes  I)//Brief  des  Wen-en-Imen  an  Imen-chau:  [l ] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawhistbiospzt,  bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:JQD.W,  "MAURER;  TÖPFER"|"BUILDER"  •  WN-N=J-JMN,  "WEN-ENI-IMEN"1"WEN-ENI-IMEN"  -JMN-H  .W,  "IMEN-CHAU"1"" 

rootsswi,  "leer  machen" ['to  empty" »Sw,  "Schu'['Shu" •  Sw.w,  "Schugötter"["' •  sw,  "Notleidener"['needy  man" •  sw,  "leerer  Papyrus" ['blank  sheet  of 
papyrus"»sw,  "Esel  (?)"['donkey"  •  sw,  "Not,  Mangel" ['need;  lack"»sw.t,  "[leeres  Papyrusblatt  (offizinell)]" ['blank  sheet  of  papyrus  (med.)"  •  sw.t, 
"leeres  Auge"l"empty  eye" •  sw.t,  "Leere"['emptiness" •  swy.t,  "Handel"['" •  swi,  "leer  sein"l"to  be  empty;  to  be  devoid  of 

P  1  times. P  '  '  1  times. P  1  times 

g.lyp.hs:H6;  3  times.  G43:  2  times -Ml  7;  2  times  - Z7:  2  times -  Z?;.  1  times  »DTO:  1  times*  Z2;  1  times -  ZT;  1  times  »Yl;  1  times  "A24:  1  times 
NK:  10  times  »TIP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  unknown:  4  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  Nubia:  1  times 
Händler:  8  times •  Händler;  Kaufmann:  2  times •  Kaufmann:  1  times* [Beruf sbez.]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  12  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  12  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  12  TIMES  •  SINGULAR:  7  TIMES  •  MASCULINE:  7  TIMES  «PLURAL:  5  TIMES 


swy.tj-n-t3-hw.t-p3-Jtn 

"Kaufmaim  des  Tempels  des  Aton"|english  translation  missing|epitheton_title«title|ID:858593|Taylor,  Titles  of  the  18th 
Dyn.,  no.  2194 

•  htp-di-nswt pB Jtn  hh-m-MBJ  jn  swy-n-ß-hw,t-pB-Jtn  Hy  "Ein  Königliches  Opfer  {dem}  Aton,  der  von  der  Wahrheit  lebt,  seitens  des  Händlers  des 

Tempels  des  Aton  Hy. "  bbawamarna:Totenstele//[Linke  Randzeile]:  [B.7] 

bbawamarna 

COLLOC:'NH-M-Mr.T,  "DER  VON  DER  MAAT  LEBT"|""«HY,  •  HTP-DJ-NSWT,  "TOTENOPFER;  GNADENERWEISUNG  DES  KÖNIGS" |"OFFERING;  PROOF  OF 

GRACE  (?)" 

P  ^  ^  T  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  3  times  «Xl:  3  times  «N^S:  2  times  «Hb;  1  times.«  G43:  1  .times  «Gl;  1  times. «;V20.:  1  times  «GTO;  1  times  «.NS;  .1  .times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kaufmann  des  Tempels  des  Aton:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  «TITLE:  1  TIMES 


swi 

"leer  sein"|"to  be  empty;  to  be  devoid  or|verb«verb_3-inf|ID:152670|Wb  4, 426.6-427.19;  Allen,  Inflection,  573;  ONB  916 


6268 


swi 


•  //[37,15]//  rdi.hr=k  ((dr,t))=((k))  hr=f  gk.tj  r  ndm  gSb  swi  m  jh  "Dann  sollst  du  deine  Hand  auf  ihn  legen,  indem  sie  gebeugt  ist,  bis  dass  es  dem 
Arm  gut  geht,  frei  vom  Elend"  sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  "Magenbuch"): 
[37,15] 

•gcg=s  pW  swi=s  jm  "Das  ist  seine  (des  Tempels)  Bestimmung,  damit  er  (der  Tempel)  frei  davon  (d.i.  die  Sünde)  ist "  bbawhistbiospztBannstele  des 
Aspelta(?)  (JE  48865)//Steientext:  [10] 

•  jw=ß}  {rh}  hr  tjwt  Im  whSh  hr  nfr=fhr-n,tj  nn  rh=f  sw  swi  m  hr=k  "(Ich  weiß}  {Der  Weise}  sagt  "ja "  (dh.  bestätigt  dies)  auf  der  Suche  nach  seiner 
Schönheit,  weil  er  sie  nicht  kennt,  beraubt  (  wie  er  ist,)  von  deinem  Anblick."  sawlitpSallier  II  =  pBM  EA  10182//{KoI  1-3:  }Die  Lehre  des 
Amenemhet:  [3,  3] 

• //[2]// nfr  sj  mh(.t)  //[3]//  r  wnn  s(j)  swi.t  "Gefüllt  ist  sie  schöner  als  wenn  sie  leer  ist"  bbawgrabinschriIten:Ostwand//Lied  der  Sänftenträger:  [2] 

•  j:pl=f  m  Ipd  hnn=f  m  hprr  m  ns,t  sw.t  jm.t  wß=k  Rw  "Als  Vogel  fliegt  er  auf,  als  Käfer  schwebt  er  nieder,  (und  zwar)  auf  den  leeren  Thron  in 
deiner  Barke,  Re. "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  267:  [477] 

bbawamarna,  bbawarchive.  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit, 
sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  =F,  "[SUFFDC  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON. 
SG.2.M.]"l"YOU;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

rootsswi,  "leer  machen"l"to  empty" •  Sw,  "Schu"l"Shu" •  Sw.w,  "Schugötter'l"" •  sw,  "Notleidener"l"needy  man" •  sw,  "leerer  Papyrus" ['blank  sheet  of 
papyrus" •  sw,  "Esel  (?)"[donkey" •  sw,  "Not,  MangeT['need;  lack"»sw.t,  "[leeres  Papyrusblatt  (offizinell)] '['blank  sheet  of  papyrus  (med)" •  sw.t, 
"leeres  Auge"l"empty  eye" •  sw.t,  "Leere"['emptiness" •  swy.t,  "Handel"['" •  swy.tj,  "Händler; Kaufmann"['merchant;  trader" 

P  29times-P  \  13  times-f^  lltimes*P  4times-P  3times*P  3times*P  2times*P  2times-{^^^ 

2times*P  2times-P  2times*P  \  ltimes*P  Itimes-^P  Itimes-^^^  Itimes-P  ^  Itimes- 

"P  '^1)  ^  ^  1  times*P  1  times'P  1  times-P  ^  1  times*P  1  times-'^P  ^  ^  ^  1  times-f  1  times-P  1  times 

•  P  1  times 1  times «P  1  times «"P^^  1  times •(H6A-Z7-Z7-Ffl00-G37):  1  times «P  ^  1  times-P  Itimes- 

P  ^  ^  ^  1  times 

78  tillil?.s..rG37:  77  times -  ^7:  73  times ,vG43,:  27  times -HöA:  19  times -Ml?:  19  times  - XI:  6  times -  ^9:  5  times  - Z4;,  3  times -  ^36,:  2  times  - 
N35:  2  times  -1^33:  2  times -1437.:  2  times  -  Z^;  2  times -  EM:  1  times -£9;  1  times -  £40:  1  times  -  Al;  1  times -  ZSA;  1  times -FflOO;  1  times 
NK:  93  times -MK  &  SIP:  57  times -TIP  -  Roman  times:  41  times -OK  &  FIP:  31  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  132  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  63  times •  unknown:  25  times -Eastern  Desert:  1  times -Nubia: 
1  times 

leer  sein:  174  times»  frei  sein:  8  times»ohne  etwas  sein:  6  times»leer  sein,  fehlen:  6  times» frei  sein  von:  4  times » fehlen:  3  times»leer  sein,  ohne 
etw.  sein:  3  times  »ohne  etw./]md.  sein,  Mangel  leiden  an  (m):  3  times  »ohne  (m)  jmd.  sein:  3  times  »frei  sein,  mangeln:  2  times » leer  sein,  ohne  (m) 
etwas  sein:  2  times  »ohne  etwas:  1  times  »frei  sein;  ohne  etwas  sein:  1  times  »frei  sein,  ohne  etwas  sein:  1  times  »ohne  etwas  sein,  etwas 
ermangeln:  1  times»  frei  sein  von  etw.:  1  times » aufhören:  1  times » leer  sein,  ohne  (m)  etw.  sein:  1  times » ohne  etw.  (m)  sein:  1  times 
VERB:  222  TIMES  •VERB_3-INF:  222  TIMES  -  ACTIVE:  151  TIMES  •  SINGULAR:  137  TIMES -MASCULINE:  114  TIMES -PARTICIPLE:  100  TIMES -SUEFIXCONJUGATION: 
52  TIMES -PSEUDOPARTICIPLE:  41  TIMES -FEMININE:  26  TIMES -N-MORPHEME:  7  TIMES -INFINITIVE:  6  TIMES -PLURAL:  4  TIMES  -  T-MORPHEME:  4  TIMES -W- 
MORPHEME:  3  TIMES  -  SPECIAL:  1  TIMES  -  PREFIXED:  1  TIMES  -  PASSIVE:  1  TIMES  •  COMMONGENDER:  1  TIMES 


swi 

"trocken  sein;  austrocknen”|"to  dry;  to  be  dry"|verb«verb_3-inf|ID:152720|Wb  4,  429.5-9;  ONB  916;  MedWb  841; 
KoptHWb  335 

»hsmn  1  mns(t)  1  sntrj  1  s^  1  bj,t  1  hfw  swi  1  hfw  //[5.1 1]//  ndm  1  pr,t  wn,t  1  pr,t  ((t))wn  1  pr,t-snj  1  jsy  1  dwndm  1  jnjw-Ibw  1  qnj  1  //[5.12]//  T 
[tj-sp]sj?  1  nd  sn"'  wt  hr=f  r  snb=f  "Natron:  1,  roter  Ocker:  1,  Weihrauchharz:  1,  Föhrenöl:  1,  Honig:  1,  trockenes  Myrrhenharz:  1,  süßes 
Myrrhenharz:!,  Frucht  des  $‘wn.t$-Baumes:  1,  Frucht  der  $twn$-Pßanze:  1,  $pr.t-snj$-Frucht:  1,  Schilfrohr:  1,  süßes  Fett:  1,  $njwb$-Baum:  1, 
$qnj$-Pflanze:  1,  $[tj-sp]s(?)$-Baum:  1;  werde  fein  zerrieben;  werde  damit  verbunden,  so  dass  er  gesund  wird."  sawmedizimPapyrus  Chester 
Beattyö  (BM EA  10686)//{Recto:  }Medizinischer  Text:  [5.10] 

»skm=fmj  jwfswi.whf  hr  qhjH~jw,t  //[4,11]//  mj  hn,t  kS  ^jw(.t)  "(und)  war  geschwärzt  wie  gedörrtes  Fleisch,  das  auf  den  Hügel  geworfen  wurde, 
wie  hartes  Rindsleder. "  sawlitpMoskau  127  =  pPuschkin  I,  b,  127//Recto:  Der  Moskauer  literarische  Brief  ("A  Tale  ofWoe"):  [4,10] 

»//[12,ll]//  drd  sntj  swi  "Getrocknete  Blätter  der  Dornakazie. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [12,11] 

» ssp,t  hm,yt  swi.t  "Kern  (?)  der  $hmljt$-Frucht,  getrocknet."  sawmedizim.Papyrus  Ebers//67, 17-69,22  =  Eb  482-514:  "Heilmittel  für  Verbrennungen" 
und  "Heilmittel zum  Beseitigen  von  Striemen":  [69,21] 

»rdi  swi=f  "werde  veranlasst,  dass  er  trocknet;"  sawmedizim.Papyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschrift  für  die  Augen"  (Das 
Augenbuch):  [56,20] 
sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:pN,  "DRESCHEN"|"T0  THRESH"  •  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING 
WHOLE  NUMBERS  AND  FRACTIONS] "  -  QNJ,  "  [EINE  PFLANZE]  "  | "  [A  PLANT  (MED.)] " 

rootsswi,  "trocknen"l"to  dry" »sw,  "Trockenes"['dry  pieces  of  wood  (?)"»sw,  "Licht;  Sonne"['sunlight;  sun"»sw,  "leuchten  (von  den  Augen  des 
Amun)"['to  shine  (with  light)"»sw,  "Trockenheit"["' » sw.yt,  "[ein  Getränk]"l"[a  beverage]" » sw.w,  "trockenes  Land"['dry  land"»sw.w,  "Heu; 
trockenes Binsengras"l"[an  edible  vegetable]" » swy.t,  "trockene  Stelle"['desert" » swi,  "trocken"['dried;  dry" 

P  5  times-P  4times-^  4  times-P  2  times  •  (H6-Z7-Z7-Ffl00-G37):  1  times-P  Itimes-f  1  times-P  ^  ©  Itimes 

g.lyp.hs:Z7:  19  times -Hö;  14  tifO.^.s.rNS:  14  times -  NS;  4  times  - XI :  4  times  -  G43:  3  times -  Ml 7:  2  times -  FflOO;  1  times -  GS?:  1  times -  Z?;  1  times  • 
H6A:  1  times 

MK  &  SIP:  14  times  «NK:  5  times -TiP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  14  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 

trocken  sein:  9  times » austrocknen:  6  times » trocken  sein;  austrocknen:  3  times » trocken:  1  times  •  trocken  sein;  austrocknen:  1  times 

VERB:  20  TIMES  •VERB_3-INF:  20  TIMES  -  PSEUDOPARTICIPLE:  12  TIMES  •  SINGULAR:  11  TIMES -MASCULINE:  9  TIMES -ACTIVE:  7  TIMES  -  FEMININE:  5TIMES- 

SUFFIXCONJUGATION:  4  TIMES -PARTICIPLE:  3  TIMES -PLURAL:  3  TIMES  •  GEMINATED:  2  TIMES -INFINITIVE:  1  TIMES 


SWI 
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swi 


"trocken" |"dried;  diy"|adjective|ID:152730|Wb  4,  429.10-14;  vgl.  MedWb  841 

•  ms-dw~mw,t~  1  mnh  1  sntr  1  tj-sps  //[85,3]//  1  htj,w  swi  1  'd  jh  1  bSq  ndm  1  ''Bleiglanz:  1,  Wachs:  1,  Weihrauch:  1,  KampferölZ-holz:  1, 
getrocknete  Myrrhe:  1,  Rinderfett:  1,  süßes  Olivenöl:  1."  sawmediziwPapyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung: 
[85,2] 

•  jwf  swi  htp  100  jri  n  dglyt  300  m'~h,t  dr,t  250  "getrocknetes  Fleisch:  100  Körbe,  macht  300  $dgly.t$-Stücke;  Kutteln/Eingeweide:  250  Händevoll;" 
sawlitpAnastasi  IV = pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [14.3] 

•hpr  ht,w  sw  pW  "So  entstand  die  Trockenmyrrhe."  bbawtempelbib.pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel  pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das 
Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+7,2] 

•  hr  jnn  mn  jw=k  hr  di. t  jni.  tw pl  mnt  n  //[ 1 1 ]//  sntr  m-dr, t  wh  Ntr-ms,  w  j:jri=k  gmi  bj, t  mtw=k  di. t  jni. tw  //[ vs.  1 ]//  n=j  ht  n  nh(, t)  swi  "Und  wenn 
nichts  da  ist,  laß  (stattdessen)  einen  Menet-Krug  mit  Weihrauch  bringen  durch  den  Wab-Priester  Netjer-mesu,  bis  du  Honig  Endest  und  laß  mir 
außerdem  Holz  von  trockener  Sykomore  bringen. "  bbawbriefe.pLouvre  E  27151//Brief  eines  [_]-chay  an  Montju-hor-[_]:  [10] 

•  zhSm  htj.pl  sw  hr  mh(,t)  whm  m  wSd  //[16]//  smi  hn'  mw  n  tS  hnm(,t)  jmn,t(j).t  n  Km,t  hr  pry  n  wld,t  bnd  z  hr  \t.pl  nb(.t)  jm=f  "Mit  auf  einem 
Napf  getrockneten  Myrrhenharz,  nachgezeichnet  mit  oberägyptischer  grüner  Farbe  und  Wasser  aus  dem  westlichen  Chenmet-Gewässer  von 
Ägypten  auf  eine  Binde  aus  grünem  Stoff  gemalt,  mit  der  ein  Mann  an  allen  Gliedern  an  ihm  eingewickelt  wird. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb 
114-165//Tb  163:  [15] 

bbawbriefe.  bbawtempelbib.  sawlit,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:'NT.W,  "MYRRHENHARZ  (FÜR  SALBÖL  UND  WEIHRAUCH)"|"MYRRH"  «SLW,  "KOT  (0FFIZINELL)"|"EXCREMENT  (MED.)"  •  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE 

Zahlen  und  Brüche)  in  Ziffernschreibung]"|"[cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]" 

rootsswi,  "trocknen"l"to  dry"*sw,  "Trockenes"l"dry  pieces  of  wood  (?)"»sw,  "Licht;  Sonne"l"sunlight;  sun"»sw,  "leuchten  (von  den  Augen  des 
Amun)"l"to  shine  (with  light)"»sw,  "Trockenheit"!"" •sw.yt,  "[^^^  Getränk]"l"[a  beverage]"»sw.w,  "trockenes  Land'l”dry  land"»sw.w,  "Heu; 
trockenes Binsengras"l"[an  edible  vegetable]" •  swy.t,  "trockene  Stelle"l"desert" •  swi,  "trocken  sein;  austrocknen"l"to  dry;  to  be  dry" 

^  9times*P^®  5  times-P  i  i  i  3  times*'P ''®  2  times*P  i  i  i  2  times*P  *^^®  1  times-P  ^  ©1  1  times-P  Itimes-^iii 

Itimes'P®  1  times-'P 1  times 

g.lyp.hs :  Z7 :  20  times  •  N5 ;  15  times  •  H6 :  14  times  •  N8;  12  times  •  Z2 ;  8  times  •  N33 :  6  times  •  H6 A;  3  times  •  M 1 7 :  2  times  •  XI:  1  times  •  Z3 :  1  times 

MK  &  SIP:  21  times  «NK:  7  times  "TIP  -  Roman  times:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  31  times*Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
trocken:  32  times  •  trocken  sein;  austrocknen:  1  times 

ADJECTIVE:  33  TIMES  •  MASCULINE:  28  TIMES  •  SINGULAR:  27  TIMES  •  PLURAL:  4  TIMES  •  FEMININE:  3  TIMES  •  PARTICIPLE:  3  TIMES  •  ACTIVE:  3  TIMES  • 
PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  •  PREFKED:  1  TIMES 


V  • 

swi 

"(sich)  erheben;  hochheben" |"to  soar  up;  to  raise  up"|verb»verb_3-inf|ID:153030|Wb  4, 431.14-16 

•  //[12.22]// jr lßi=k  z  n(,j) psn  m  gß)b=f gmm=k  thb  j:swwhr  sl n(j)  //[13.1]// psn pf  n,tj  m  g(l)b=f "" sawmedizin.Papyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19: 
Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [12.22] 

•  //[T202]//  j  swi  '  h(wi)  jr=k  "Erhebe  doch  den  Arm,  schlag  du  doch!"  bbawgrabinschriffen-.Durchgang  zum  Mittelraum// südliche  Türlaibung: 
[T202] 

•  pri=f  r=f  swi.y=f  r=f  jr p,t  "Er  soll  also  emporsteigen,  er  soll  sich  also  erheben  zum  Himmel "  bbawpyramidentexte:(Südwand}//PT  539:  [P/V/S 1  = 
565] 

•  //[2]//  [..]  mj  s  lmm=f  m  sw,w  [..]  ".  .  .  wie  ein  Mann,  (wenn)  er  von  der  Schwellung  glüht  .  .  .."  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI  inv.  I  73  + 
pCarlsberg  463//Handbuch  des  Sachmetpriesters:  [2] 

•  ky-dd  jr(,t).du=f  pw  swi.ty  m  tp=^H  "Variante:  Das  sind  seine  Augen,  indem  sie  an  seinem  Kopf  erhoben  sind."  tb.pLondon  BM  EA  10477 
(pNu)//Tb  017:  [20] 

bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  bbawtempelbib.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:JR,  "[PARTIKEL  (NACHGESTELLT  ZUR  BET0NUNG)]"|"[EMPHATIC  ENCLITIC  PART.]"-=F,  "[SUFHX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD. 
PER.  MASC.  SING.)"*P.T,  "HIMMEL"|"HEAVEN(S)" 

rootSsw,  "Sich  Erhebender"!"" »sswi,  "Or^dn.)  emporheben;  sich  erheben"!"to  lift  up" •sw,  "Höhe  (?); Leere  (?)"!""•  swj.w,  "Aufstieg"!"" 

'Iß  StimesJP  2  times. 'l  P  <?<?  1  times. ^Iß  1  times. ß  1  times. ß  1  times .  ^  ß  <1  <1  1  times.  ?ß  ^  1  times 

g.lyp.hs:Z7;  19  times  .  Ml  7;  19  times  .  H6;  12  times  .  Aa3:  4  times  *  Aa2:  1  times 

OK&  FIP:  73  times. MK  &  SIP:  11  times.NK:  1  times . unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  74  times*  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  12  times 

(sich)  erheben:  78  times  ‘  (sich)  erheben;  hochheben:  6  times  ‘  emporsteigend  (von  Geschwulst);  Schwellung:  1  times  •  erheben:  1  times 
VERB:  86  TIMES.  VERB_3-INF:  86  TIMES  *  ACTIVE:  63  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  58  TIMES.  W-MORPHEME:  43  TIMES  *  SINGULAR:  19  TIMES.  PREFIXED: 
11  TIMES.  MASCULINE:  11  TIMES  *  IMPERATIVE:  10  TIMES  *  PSEUDOPARTICIPLE:  6  TIMES  *  PARTICIPLE:  5  TIMES  *  GEMINATED:  4  TIMES  *  PLURAL:  2  TIMES  *  SPECIAL: 
1  TIMES.  INFINITIVE:  1  TIMES  .JT-MORPHEME:  1  TIMES 


swi 

"  [hochheben]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:873917 

V  • 

SWI 

"[leer  sein]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:873920 

swb 

"Perseabaum;  Perseasbaiimfrüchte"|"persea  tree"|substantive«substantive_masc|ID:153110|Wb  4,  435.10-14;  Germer, 
Flora,  148  f. 

•  //[18.1]//  [..]  [ ]_.tj  m-X-w)  jm,j.w  sl-wl'-bw  m  [ ]  n=s  hdi.t=f  m-rw,t  nn  s:wli  dp,t  hr=^f  ?^fli.y?  [..]  [ ]=f  //[18.2]//  [..]  spsi.t  "...  mit  (?) 


6270 


swb 


denen,  die  sich  im  Perseabaum  beßnden  [. . ] ...  seine  Reise  nordwärts  nach  außen,  ohne  dass  ein  Schiff  ihn  passiert  (?).  Tragen  [..]...  [...]  edel. " 

sawmediziwLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [18.1] 

•  nbw  hd[n ]  1  nbw  hz,  1 1  nbw  nms,  1 1  nbw  hs  2  nbw  //[ 1 7]//  snb.  1 1  nbw  sp,  t  sntr  1  nbw  sfd  1  hd  hSy,  t  hj  1  twt  n  nswt  hr=s  m  nbw  1  nbw  twt  n  H'pj 
n,tthr=s  1  jrinnbw jpd//[18]// 10  jrin  nbw  dbn  51  qd,t  4  hd  htp  1  hdhiw  15  hdhiw  1  hd  ‘J 1  hd  hz,t  1  hd  sp,t  sntr  1  hd  sfd  //[19]// 1  hd  snb  1  b'^  1 
hd msy,t  1  hd  hs  1  hd  qb.t  1  hd hm,t  2 hd  wsm  4hd zsn  1  hd psnj //[20]// 1  hd  wdh  1  hd hn  n  wp-r"  1  n,tt  jm=fhd  ds{r},tj  4  hd  bs  1  hd  ff  2  hd rrm  4 
Jms  4  //[21 ]//  jri  n  dbh  17 hd  hd,t  1  jri  n  dbn  1891  qd,t  nbw plq  n  8  35  ht  nb  snd  's  swb  "1  Besen  aus  Gold,  1  hez-Gefäß  aus  Gold,  1  nemset-Gefäß 

aus  Gold,  2  abesch-Gefäße  aus  Gold,  1  Trompete  aus  Gold,  1  sepet-Weihrauchgefäß  aus  Gold,  1  schefed-Gefäß  aus  Gold,  1 _ runder  / 

HOHER  Altar  aus  Silber  mit  1  Königsstatue  aus  Gold  darauf  (und)  mit  1  Hapistatue  aus  Gold  darauf,  das  macht  (zusammen)  10  ipd??? _ , 

was  (wiederum)  51  Deben  und  4  Kite  macht,  1 _ Opferbett??? _ aus  Silber,  15  chau-Gefäße  aus  Silber,  1  rundes/HOHES???  chau-Gefäß  aus 

Silber,  1  Räucherarm  aus  Silber,  1  hez-Gefäß  aus  Silber,  1  ???  des  Weihrauch  aus  Silber,  1  schefed-Gefäß  aus  Silber,  1 _ Trompete _  aus 

Silber,  1  mesyt-Gefäß  aus  Silber,  1  abesch-Napf  aus  Silber,  1  qebet-Gefäß  aus  Silber,  2  hemet-Gefäße  aus  Silber,  4  uscham-Gefäße  aus  Silber,  1 
Salbgefäß  aus  Silber,  1  pescheni-Gefäß  aus  Silber,  1  udeh-Gefäß  aus  Silber,  1  Kasten  des  Mundöffnungsrituals  mit  (folgendem)  Inhalt:  4  descheret- 

Gefäße  aus  Silber,  2 _ bas-Gefäße???? _ aus  Silber,  2  aref-Beutel  aus  Silber,  4  rerem-Gefäße  aus  Silber,  4  ames-Zepter  aus  Silber,  das  macht 

(zusammen)  17  Gefäße;  1  ?????  aus  Silber,  das  macht  1.891  Deben  und  1  Kite,  35  Goldbleche  des  Eortnehmens,  und  jede  Art  von  Holz,  Akazie, 
Zeder,  Perseabaum."  bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [16] 

•  tw=j //[lO.ll]// hr  dd n  Jmn  Mw,t  Hns,w n  Sh-sw  's  mr{wt}{i}  W?s,t  hr  8 mj,t  rhn,t //[ll.l]// n  Jmn-htp,w n  p?  wbln  Jmn-htp,w p? jbjbßb]  n  Hw,t- 
Hr  //[11.2]// n  p?  s?-w?-bw  n  Jmn-n-Jp,t  n  p?  8  f'n?n,tj  m  p?  wb? //[11.3]//  n  Hw,t-Hr  hr,j(t)-jb  W?s,t  n  p?  sbiy[t}  3  n  B?k,j  ?{n}?  n3  ntr.pl  ntr,yt{.pl} 
nb.w.pl  //[11.4]//  N\t  Tch  bete  (wörtl:  sage)  zu  Amun,  Mut,  Chonsu  zu  Er-ist-herrlich,  dem  von  Theben  geliebten  Nadelholzbaum  auf  der 
Widdersphinxallee,  zu  Amenhotep  des  Vorhofes,  zu  Amenhotep,  dem  Liebling,  zu  Hathor  des  Persea-Baumes,  zu  Amenemope/Amun  von  Opet,  zu 
den  acht  Pavianen,  die  im  Vorhof  stehen,  zu  Hathor,  die  in  Theben  wohnt,  zum  großen  Tor  des  Baki,  (zu;  oder:  d.h.)  den  Göttern  und  Göttinnen, 
den  Herren  von  Nu-Theben:"  sawlitpBologna  1094  =  KS  3162  (Miscellanies)//Rto  10.9-11.5:  Brief  mit  guten  Wünschen  bei  den  Göttern  von  Theben: 
[10.10] 

•  //[vs.I.l:3]//  [p3]  [twt]  nswt  bj,tj  nb-T3,du  Nb-M3\t-R'w-mr,y-Jmn  z3-R'w  Nb-h\w //[vs.Ll:4]//  [R'w-msi-sw-Jmn]-hr-hps=f-ntr-hq3-Jwn,w  'nh-wd3- 
s(nb)  mr.w  mj Jmn  rn=f  n  jb  nfr  n  ht  n  swb  //[vs.I.l:5]//  [..]  [dr]w,w  ',t=f  nb  m  ?j3m,w?  mj  hnm  m3'  8y=f  snd,yt  m  nbw  qnjt  mgs  //[vs.I.l:6]//  [..] 
[p3y]=[f]  [h],y  m  hsbd  m3wd  m  jf,t.pl  m  drw  nb  hr,j-tp  n,tj hr  tp=f  m  zm3,w-n-6  mh  //[vs.I.l:7]//  [m]  [jnr]  [m3]  n3y=f  tbw,t.pl  m  zm3,w-n-6  '=f  jmn 
r-hr,j  mgs  hti.y  m  mns  hr  rn  //[vs. 1.1:8]//  [wr]  [n]  [hm]  [=f]  '=f  J3b,j  m3wd  m  mdw  n  Jmn-R'w  nb-8,du  n3y=f  db.pl  m'nn  //[vs.I.l:9]//  [..]  jm  8 hr,jt- 
tp  n,tj  hr  tp=fm  zm3,w-n-6  n,tj Jw  r  rdi.t  htp=f  m pr  Wsr-M3\t-R'w-stp-n-R'w p3 ntr-3 //[vs.Il.TO]//  [m]  [pr]  [Hw,t-Hr,w]  fm,wt-jmn,tt  mj  n3  twt.pl 
j:jri.w  n3y=j  jtj.pl  n  nswt  Wsr-M3',t-R'w-stp-n-R'w p3  ntr-3  m-mj,tt  //[vs.I.V.ll]//  [nswt]  [B3-n-R'w-mr,y-J]mn  p3  ntr-3  m-mj,tt  nsw.y,t  nb  8i.y  hd,t 
n,tj  n3y=sn  ssm.pl  dy  htp.w  jw=tw  //[vs.I.l:12]//  [hr]  [jri.t]  [n]=[sn]  3  hn  m-mn,t  r  tni  wbn  p3  sw  hr  p3  dw  {mtw}  P3-R'w-Hr,w-3h,tj  //[vs.I.l:13]// 
[di.t]  [jri]  ^pr-3^  'nh-wd3-snb  hh  H3b-sd.pl  jw=f  m  nswt  'nh-wd3-snb  n  Km,t  jw  p3y=f  twt  hr  szp  sntr  //[vs.I.l:14]//  [qbh,w]  [r]  [p3]y=f  htp-ntr.pl  m- 
b3h=f  mj-qd  n3  nb.pl  n  8y  s,t  3.t  dsr.t  'q3  zp-2  "[Die  Statue]  des  Königs  von  Ober-und  Unterägypten,  des  Herrn  der  Beiden  Länder:  Neb-Maat-re, 
geliebt  von  Amun,  des  Sohnes  des  Re  und  Herrn  der  Kronen:  [Ramses,  Amun ]  ist  in  seiner  Kraft,  der  Gott  und  Herrscher  von  lunu,  l.h.g.,  geliebt 
wie  Amun  -  so  ist  sein  Name:  (Sie  ist)  von  gutem  Ib-Holz  und  Holz  des  Perseabaumes ...,  die  [Seiten] -Körperteile  alle  von  roter  Parbe  wie  richtiger 
Jaspis,  ihr  Schurz  aus  gelbem  Gold,  das  Meges-Zepter ...,  [ihre  Kronen]  aus  Lapislazuli,  geschmückt  mit  Uräen  von  jeder  Earbe,  die  Uräusschlange, 
die  auf  ihrem  Kopf  ist,  besteht  aus  sechfach-legiertem  (Metall),  gefüllt  [mit  echtem  Stein],  ihre  Sandalen  (auch)  aus  sechsfach-legiertem  (Metall), 
ihr  rechter  Arm  trägt  ein  Meges-Zepter,  graviert  mit  einer  Kartusche  mit  dem  [großen  Namen  seiner  Majestät],  ihr  linker  Arm  geschmückt  mit  der 
Standarte  des  Amun-Re,  des  Herrn  der  Beiden  Länder,  seine  Hörner  sind  gebogen  ...  dort,  die  Uräusschlange,  die  auf  seinem  Kopf  ist,  ist  auch  von 
sechsfach-legiertem  (Metall)  -  (die  Statue  ist  es,)  welche  man  ruhen  lassen  soll  im  Tempel  des  User-Maat-Re-setep-en-Re  (Ramses  IL),  des  guten 
Gottes  (neben)  dem  [Haus  der  Hathor],  der  Herrin  des  Westens,  wie  die  Statuen,  die  meine  Väter  gemacht  haben  für  den  König  User-Maat-Re- 
setep-en-Re  (Ramses  IL),  den  guten  Gott  ebenso  wie  (für)  den  König  [Ba-en-Re-mery-I]men  (Merenptah),  der  gute  Gott,  ebenso  wie  (für)  alle 
Könige,  die  die  weiße  Krone  getragen  haben  und  deren  Kultbilder  hier  ruhen,  indem  man  [für  sie]  dreimal  täglich  das  Opfergeschäft  [verrichtet, ] 
wenn  sich  die  Sonnenstrahlen  über  dem  Berg  erheben  und  Pa-Re-Harachte  den  Pharao,  l.h.g.  Millionen  von  Sed-feste  feiern  läßt,  indem  er  König, 
l.h.g.  von  Ägypten  ist  und  [seijne  Statue  Weihrauch  und  [Wasserspende]  erhält  gemäß  ihrem  Gottesopfer  vor  ihm  (=dem  Gott)  in  genau  der 
richtigen /{rt  der  Herren  von  diesem  großen  heiligen  Platz."  bbawbriefe-.pTurin  1879  vs.(E)//Brief  an  Ramses  VI.  über  einen  Statuenkult:  [vs.I.l:3] 

•  [..]  //[vso,  x+1]//  [..]  //[vso,  x+2]// s3~w3~bw  [...]  ". . ]  Perseabaum  (?)  [. . "  sawlit:{02.  }tDeM  1214//(Die  Geschichte  von  /König  Ne ferkare  und 

General  Sasenet:  [vso,  x+2] 

bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  sawlit,  sawmedizin 

C0LL0C:HP,  "SILBER;  SiLBERGELD  (ALS  ZAHLUNGSMnTEL)"|"SILVER;  SILVER  (AS  MEDIUM  OF  EXCHANGE)"  •  NBW,  "G0LD"|"G0LD"  »TB-T,  "[EIN  MASS]"|"" 

JX  6  times*(M8-Ffl00-V4-Ffl00-Ml7-Z7-MlA):  2  times-(M8A-V4-D58-Ml);  1  times*(M8-Ffl00-V4-Gl-Ml7-Z7-MlA):  Itimes* 
ltimes.™^<R^J?ÖE  Itimes 

g.lyp.hs:Gl:  20  times  •  V4:  14  times  -  M8;  13  times  *  Z7;  13  tiliiiS.s  .rD.58.:  .11  times  *MlA:  .?  .times  -  Ml:  5  times  -FflOO;  .5  .times  *  Ml7.:  .3  .times  •  Z3A: 
2  times .•M8A:  .1  .times .-GZ;, .1.  .times 

NK:  14  times  »TIP  -  Roman  times:  3  times  «unknown:  2  times  «MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  12  times  •  unknown:  5  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Perseabaum:  16  times  •  Perseabaum;  Perseasbaumfrüchte:  3  times  •  Perseasbaumfrüchte:  1  times 

SUBSTANTIVE:  20  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  20  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  20  TIMES  «SINGULAR:  15  TIMES  »MASCULINE:  15  TIMES«PLURAL:  5  TIMES 

swb 

"  [Perseabaum]  "lenglish  translation  imssing|root|ID:875126 

swb.tj 

"[ein  Krug]"|"[a  jar  (Sem.  loan  word?)]"|substantive*substantive_fem|ID:153130|Wb  4,  436.1;  Hoch,  Sem.  Words,  no. 
392 


SWS 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:875132 


6271 


sws.t 


SWS.t 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|substantive»substantive_fem|ID:855516|Leclant,  Pepy,  PA^/E  87 

•  [..]  //[N/V/W 39=  1350+39]//  [_]w m  sw[s,t]  "[...] mit(?)  $sws.t$- "  bbawpyrainidentexte:{Westwand}//PT  1071:  [N/V/W 39  =  1350+39] 

•  //[P/V/E  87]//  [_]?_?w  [..]  wdp,w  [...]  [m]  ^s^w^s,t^  "[...]  Mundschenk  [...  mit(?)]  $sws.t$. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  1071:  [P/V/E  87] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC :  WDP. W,  " AUFWÄRTER" | " "  •  M,  "  [PRÄPOSITION] " | "  [PREPOSITION]  " 
rootswsy.t,  "Dürre,  Trockenheit"l"dryness;  drought" 

OK  &  FEP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[Substantiv]:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •SINGULAR:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES 

swst 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875135 


swst.w 

"  [Substantiv]  "jenghsh  translation  inissing|substantive«substantive_masc|ID:858000|CT  VH,  230m 

swsy.t 

"Dürre,  Trockenheit"|"dryness;  drought"|substantive*substantive_fem|ID:153160|Meeks,  AL  77.4132;  Allen,  Heqanakht 
Papyri,  30 

•  //[vsol]//  jn  jr  gr,t pl  rdt  jwt  n=j  Zl-Hw,t-Hr(w)  hr  jt-mh(j)  js  n(j)  swsyt  wn  m  Dd-sw,t  //[vso2]//  ny  rdi.t  n=j pl  jt-mh(j)  hir  10  m  jt-mh(j)  ml 
nfr  "Was  soll  nun  aber  dieses  Aussenden  von  Sahathor  zu  mir  mit  alter,  trockener  unteräg.  Gerste,  die  in  Djed-sut  war,  und  mir  nicht  die  10  Sack 
dieser  unteräg.  Gerste  von  neuer,  guter  unteräg.  Gerste  zu  geben?"  bbawbriefe.pMMA  Hekanakhte  I//1.  Brief  des  Heqa-nacht:  [vsol ] 
bbawbriefe 

COLLOC :JT-MH.J,  "UNTERÄGYPTISCHE  GERSTE  ("VOLLE  GERSTE")"|"L0WER  EGYPTIAN  BARLEY"  •DD-S.WT-TTJ,  "DIE  PLÄTZE  DES  TETI  DAUERN 
(Pyramidenkomplex  des  Teti)"|"Enduring-are-the-places-of-Teti  (pyamid  complex  of  Teti)"  »jz,  "alt"|"(to  be?)  old;  (to  be?)  used" 
root: SWS. t,  "[Substantiv]"!"" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Trockenheit:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  «FEMININE:  1  TIMES 

swt 

"Axtschaft" jenghsh  translation  inissing|substantive|ID:856307|EDG  496;  Lesko,  Dictionary  HI,  170;  Quack,  ZDMG  146, 
1996,  511;  Vittmann,  P.  Rylands  9,  346 


swt 

"[Axtschaft]  "jenghsh  translation  missingjroot|ID:875138 

sb 

"Fleischstück"j"meat  ofFering"jsubstantive|ID:153210|Wb  4, 437.3-4 

rootwsb,  "sich  nähren  (von  etwas)"l"to  feed  on  (something)"  •  nsbsb,  "sich  laben  (?)"l''to  refresh  oneself  (?)"  •  sb.w,  "Nahrung;  HauptmahJzeit'j'food; 
main  meaT^sb.t,  "Eleischstück"l"meat  oifering" •  sb.tjw,  "[eine  Personenbez.]"l"primordial  Creative  beings" •  sbb,  "Ein  wenig  zu  essen"l"a  bit  offood" 


sb 

"Mastix"|"[an  aromatic  plant]"|substantive*substantive_masc|ID:153220|Wb  4,  438.6-7;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  997; 
Lüchtrath,  in:  Edfu:  Bericht  über  drei  Surveys,  117  ff. 

•  //[98,13a]//  htj,w swi //[98,14a]// pr,t-snj //[98,15a]// sntr //[98,16a]// gj,w //[98,17a]// ht n(j)  tj-sps //[98,18a]// sbft] //[98,19a]// nbj,t n(,j).t Dlhj // 
[98,20a]//  ynktwn  //[98,21a]//  dmtn  //[98,13b]//  gnn  n(,J)  njywbn  "Getrocknete  Myrrhe,  „Haarfrüchte“,  Weihrauch,  $gw$-Gras,  Holz  vom 
Kampferbaum,  Mastix  (?,  oder:  Maische?),  Schilfrohr  aus  Syrien-Palästina,  $ynktwn$-Droge,  $dmtn$-Droge,  Storaxbaum-Harz  (?)." 
sawmedizin.Papyrus  Ebers//97, 15-98,18  =  Eb  840-853:  Mittel  gegen  Schädlingsbefall:  [98,13a] 

•  //[Rto.  9]//  [..]  Iptw.pl  m  sb[.pl]  [..]  "[—]  Vögel  auf  den  $Sb$-Pßanze[n];  [—]"  sawhtpDeM  43//LiebesIied  (?):  [Rto.  9] 

•  //[74.D5]//  sm'  dlj,w  25 //[75.D6]// n'" mss,t  25  //[76.D7]// hzmn  kt  25 //[77.D8]// hmt  sf  25 //[78.D9]// hmt  mjnb  jstn  hr  stj.w  25 //[79.D10]//  f  nfr 
krst  n  Jm,j  1000  //[80.D11]//  s\y  jpt  krst  100  //[81.Dl2j//  'nh  sbn  50  //[82.D13]//  l.pl  hl,y  5  //[83.D14]//  sb  1  //[84.D15]//  tpnn  1  "Dünne 
Leinenstoffballen  -  25  Stück,  glatte  Hemden  25  Stück,  Bronze-Krüge  -  25  Stück,  Messer  aus  Kupfer  -  25  Stück,  Beile  aus  Kupfer,  festgeschnürt  am 
Holzschaft  -  25  Stück,  gute  Brote  von  Kereset-Art  vom  Inneren]?)  -  1000  Stück,  Schay  und  Ipet-Brot  von  Kerest-Art  -  100  Stück,  verschiedenstes 
Kleinvieh  -  50  Stück,  Esel  für  Lastdienst  -  5  Stück,  1  Büschel  wohlriechende-Scheb-Pßanze  und  1  Bündel  Kümmel "  bbawbriefe.pCairo  ESP//Text  D: 
[74.D5] 

bbawbriefe.  sawlit.  sawmedizin 
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sb 


C0LL0C:KRST,  "[EIN  BROT  (KYLLESTIS-BR0T)]’'|’'[A  KIND  OE  BREAD]"  •  YNKTWN,  "[OFFIZINELL  VERWENDETES] "|"[AN  INGREDIENT  (RESIN?)  IN  INCENSE  (MED.)]" 
•  DMTN,  "[OFFIZINELL  VERWENDETES]"|"[AN  INGREDIENT  IN  INCENSE]" 
rootsbb,  "Mastix"!"" 

o  '  '  '  1  times 

g.lyphs:N3.7:  .1  times  •  D58.:  1.  times -Xl;  1  times -NSS:  .1  times .vZ2;.  .1  times 

NK:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 

Mastix:  2  times  »[eine  wohlriechende  Pßanze]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


sb 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  inissmg|root|ID:875150 

sb 

"  [Rippe]  "jenglish  translation  missing|root|ID:875153 

sb 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  inissmg|root|ID:875156 

sb 

"[Personenbezeichniuig]"|enghsh  translation  missing|root|ID:875159 

sb 

"[Personenbezeichniuig]"|enghsh  translation  missing|root|ID:875162 

sb 

"[Verb]"|enghsh  translation  inissing|root|lD:875174 

sb.w 

"Nahrung;  Hauptmahlzeit" |"food;  main  meal"|substantive*substantive_masc|ID:153330|Wb  4,  437.6-9;  PCD  264;  Lesko, 
Dictionary  IE,  143;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  997 

•  wh  \du  hr  (d}bh{d},t-htp.pl jnn  ntr  r  sbw=f  drp  Hr  m  //[A.ll]// mrr.t=f  shtp  ntr=f  n  r'-nb  rdi nß' htp-ntr  n  ntrpl jmjpl //[A.12]// Bhd,t  "mit  reinen 
Händen  unter  dem  Opferbedarf,  der  den  Gott  zu  seiner  Mahlzeit  bringt,  der  Horus  mit  dem  beschenkt,  was  er  liebt,  der  seinen  Gott  jeden  Tag 
zufriedenstellt,  der  das  Darbringen  des  Gottesopfers  für  die  Götter,  die  in  Edfu  sind,  veranlasst;"  sawlitStele  des  Mehibhor/Horemmehib  (Kairo  CG 
20530)//(Stele  des  Mehibhor/Horemmehib  (Kairo  CG  20530)}:  [A.IO] 

•  //[2.1]//  htp-nswt  jmj  wsh,t  [3]  //[2.2]// hmsi  [l]  //[2.3]//  sns  //[2.3/4]//  j\w-C //[2.3]//  [2]  //[2.4]//  dwj,w  {<j\w-r}}  ^2'’  //[2.5]//  f-wt  ^2'’  //[2.6]// 
f~rth  [1]  //[2.7/8]//  ^nms,C  //[2.7]//  ''dsr,C  [1]  //[2.8]//  {{nms,t}}  h(n)q,t  hnms  [1]  //[2.9]//  sns  //[2.9/10]//  ßi.t  //[2.9]//  [1]  //[2.10]//  j  {{Bi.t}}  D  ^ 
//[2.11]//  sns  //[2.11/12]//  n,j  sb,w  //[2.11]//  D'’  //[2.12]//  dwjw  {{n,J}}  {{sb,w}}  D'’  //[2.13]//  sw,t  D'’  //[2.14]/7  mw  '  ^2'^  //[2.15]//  bdß}  ^2'’  //[2.16]// 
sns  dwj,w  j\w-K  [l ]  "[3]  (mal)  Königsopfer  im  Hof,  Hinsetzen!'  1  (mal),  2  (mal)  Gebäck  (zum)  Frühstück,  2  (mal)  Krug  (zum)  Frühstück,  2  (mal) 
Wet-Brot,  1  (mal)  Retech-Brot,  1  Nemeset-Krug  Djseret-Bier,  1  Nemeset-Krug  Chenemes-Bier,  1  (mal)  zum  Tragen  Schenes-Gebäck,  1  Napf  zum 
Tragen,  1  (mal)  Schenes-Gebäck  (zur)  Hauptmahlzeit,  1  Djuju-Krug  (zur)  Hauptmalzeit,  1  (mal)  Sut-Fleisch,  2  Portionen  Wasser,  2  (mal)  Natron,  [1] 
(mal)  Schenes-Gebäck  und  Djuju-Krug  (zum)  Frühstück;"  bbawgrabinschriftemOpfer  mit  OpferlisteZ/Opferliste:  [2.1] 

•  jwnd.n  sw  Ttj pn  m-' jri.w  nn  r=f  nhm.w  sb(,w)=f  m-'=f  sk  sw  wn  nhm.w ms, wt=f  m-'=f //[T/A/W  10=  246]//  sk  s(j)  wn.t(j)  nhm.w  tSw m  fnd n(,j) 
Ttj  pn  sj'.w  hrw.pl  Ttj  pn  n(,j).w  'nh  'Dieser  Teti  hat  sich  vor  denen  gerettet,  die  ihm  dies  antun  wollten:  die  ihm  seine  Nahrung  wegnehmen 
wollten,  als  sie  da  war,  die  ihm  sein  Abendbrot  wegnehmen  wollten,  als  es  da  war,  die  die  Atemluft  aus  der  Nase  dieses  Teti  wegnehmen  wollten, 
die  die  Lebenstage  dieses  Teti  zu  Fnde  bringen  wollten. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  254:  [T/A/W  9  =  245] 

•//[3]//  ssm  n  zw,t  //[4]//  szp.t  m  wsb  "Die  Verteilung  des  als  Nahrung  empfangenen  Weizens:"  bbawarchive.pLouvre  F  25416  c  verso  (13+14  A)//3: 

[3] 

•  //[x+3,25]//  dwl  Wsjr  s5  bl=f  r  htp.pl=f  r  sb.pl=f  dd-mdw  "Den  Osiris  lobpreisen  (und)  seinen  Ba  zu  seinen  Opfergaben  (und)  seinen  Speiseopfern 
gelangen  lassen;  Rezitation:"  bbawtotenlitPapyrus  des Nes-ba-neb-djed II (pKairo  JdE  97249, 15)//2.  Osirishymne:  [x+3,25] 

bbawarchive,  bbawbriefe,  bbawgrabinschriften,  bbawpyramidentexte,  bbawtotenlit,  sawlit,  tb 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

fractions]"*Sns,  "[ein  Gebäck];  [ein  Kuchen]"|"[a  kind  of  baked  goods]"«j'.w-r’,  "Frühstück  ("Waschung  des  Mundes")"|"breakfast  (lit. 

WASHING  THE  MOUTH)" 

rootwsb,  "sich  nähren  (von  etwas)"l"to  feed  on  (something)" »nshsb,  "sich  laben  (?)'l"to  refresh  oneself  (?)" •  sb,  "Fieischstück"l"meat  offering" •  sb.t, 
"Fleischstück'l"meat  offering" •  sb.tjw,  "[eine  Personenbez.]'l"primordial  Creative  beings"»sbb,  "Ein  wenig  zu  essen'l"a  bit  offood" 

J  ä  10  times  3  times  3  times  •  J  2  times  •  ^  ä  2  times  •  (N37-D58-A2-X3A-W22):  1  times  1  times 

•  (N37-D58-G43-W60-A2-X3A):  1  times  •  \i  i  i  1  times  •  J  \  ^  1  times  •  X  J  i  i  i  1  times  •  ^  i  i  i  1  times  •  J  °°°  1  times 

g.lyp.hs:N37:  2?  times*D58:  28  times*  A2;  17  .tiLnes*G43:  10  times -X^:  3  times.*Z2;  3  times*X3A;  2  times*  Al;  2  times*Yl:  2  times* X4:  2  times  * 
W22;  1  times  «  ZS;  1  times  *  W60:  1  times  *  X1:  1  times  *  Z5;  1  times  *  Z9:  1  .times  *  Nl8:  1  times  *1433 A:.  1  times 
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sb.w 


OK  &  HP:  138  times  •  NK:  1 1  times  •  TIP  -  Roman  times;  7  times  <  MK  &  SIP:  4  times  •  unknown:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  128  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  31  times  •  unknown:  3  times 

Hauptmahlzeit:  126  times -Nahrung:  21  times -Nahrung;  Hauptmahlzeit:  13  times  -  Nahrung;  Speise:  1  times  -  Speiseopfer  (für  einen  Gott):  1  times 
SUBSTANTIVE:  162  TIMES-SUBSTANTIVE_MASC:  162  TIMES  •  SINGULAR:  150  TIMES •ST  ABSOLUTUS:  135  TIMES-MASCULINE:  135  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS: 
9  TIMES  •  ST  PRONOMINALIS:  8  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES 


sb.w 

"[Substantiv]"|"[noun]"|substantive»substantive_masc|ID:153400|Meeks,  AL  78.4077;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  612 


sb.w 

"Entgelt,  Bezahlung;  Vergeltung"|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:856686Uasnow,  Late 
Hieratic  Wisdom  Text,  168 

•  jn-[jw]  [p0y)]=[k]  jrjftj  prh  pßy)=k  'sß}-[shn]  n  p?  ß jw=k  di.t  n=f  s[b](t)  jw=f  //[5.14]// hi[pw]  "Wenn  [dein]  Gefährte  dein  Gesch[äft]  im  Land 
aus/verbreitet,  dann  wirst  du  ihm  eine  Entlohnung/Vergeltung  geben,  die  geheim/verborgen  ist."  sawIitipBrooklyn  47.218.135//Brooklyner 
Weisheitstext:  [5.13] 

sawlit 

COLLOC:‘S-SHN,  "ANGELEGENHEIT  (?);  AUFTRAG  (?)"|"MATTER;  AFFAIR;  COMMISSION"  •  PRH,  "AUFBLÜHEN;  HINBREITEN;  AUSBREITEN"|"T0  BLOSSOM;  TO  UNFURL 

(Sem.  loan  word)"  •  fbp,  "verbergen;  geheim  halten'I'to  hide;  to  keep  secret" 

root.'sb.t,  "Entgelt,  Bezahlung;  Vergeltung'ßvalue;  price;  wage"»sb.t,  "Maische"l"[a  mash  (med.)]"*sb.t,  "[Ritualobjekt,  das  der  König  Göttinnen 
darbringt] "I" [ritual  object]" •  sby.w,  "Halsband;  Schmuckstück"l"shebyu-necklace" •  sbi,  "mischen;  sich  mischen  (unter);  ersetzen"l"to  mix;  to  mingle; 
to  replace" •  sbb,  "zusammenmischen;  maischen"l"to  mix;  to  mash" •  sbb,  "[Pflanze  (ofRzinell)]"l"[a  plant  (med.)]"*sbb.t,  "Maische"l"(beer)  mash"» 
sbb.t,  ""l'Elut  (?)" •  sbb.t,  "Maischbottich"!"" »sbsb,  "n^ischen'ßto  brew;  to  mix"»sbsb,  "Brauer  (?)"l"brewer  (?)" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Entgelt,  Bezahlung;  Vergeltung:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

sb.t 

"Entgelt,  Bezahlung;  Vergeltung" |"value;  price;  wage"|substantive«substantive_fem|ID:153250|Wb  4,  436.15-16;  Lesko, 
Dictionary  EI,  143;  EDG  497 

•  di.w=k  sb,t  ((n))  (rd)  zhl,w.pl  m  //[Vso  10]//  Iq  bjn  "Du  hast  den  Schreibern  ein  Entgeld  gegeben  mit  einem  schlimmen  Verlust."  sawlit:(12.  }oDeM 
1 177//Satirischer Brief pAnastasi  I,  6.1-7. 2:  [Vso  9] 

•  r  tm  rdi.t  jß  (j)m(,j)-r'-[jh,w]  nb  (j)m(,j).w-K-mnj,w.pl  nb  mnj,w  nb  n  ß  hw,t  //[59]//  Mn-myt-R'w  Jb-hr,w-m-lbd(t}(,w)  kS  ?  sl  'nh  n  ß  hw,t  Mn- 
mf,t-R'w Jb-hr,w-m-3bd(t}(w)  [r]  [di.t]  [m]  [sb]  n  ky  ß-pw  di.t //[60]// my=f  n  kyntr  jw  bw//[61]// my=fn  Wsjr pl(y}=sn  nb  m  ß(y}=f  //[62]// hw,t 
sps  jri.n  hm=f um  nicht  zuzulassen,  dass  irgendein  Rindervorsteher,  irgendein  Vorsteher  der  Hirten  oder  irgendein  Hirt  des  Hauses  des  Men- 
Maat-Re  (namens)  'Zufrieden  ist  das  Herz  in  Abydos'  wegnehme  einen  Stier,  Esel,  Schwein,  Ziege  von  dem  Haus  des  Men-Maat-Re  (namens) 
'Zufrieden  ist  das  Herz  in  Abydos',  um  zu  (es)  zu  verkaufen  gegen  Entgelt  an  einen  Anderen  oder  um  zuzulassen,  dass  es  einem  anderen  Gott 
geopfert  wird,  so  dass  es  nicht  dem  Osiris  geopfert  wird,  ihrem  Herrn  in  seinem  prächtigen  Tempel,  den  seine  Majestät  erbaut  hat; 
bbawramessiden:Nauri-Felsstele//[Stelentext]:  [58] 

•  ky-dd  jmi  di.tw //[vso.5]// sb,t  n(,j) pl jwtn  n(,j) pr  n  //[vso.6]// ply=f  nb  "Weitere  Mitteilung:  laß  die  Bezahlung  des  Grundstückes  und  des  Hauses 
an  seinen  Besitzer  geben. "  bbawbriefe:pBM  10102//Brief  von  Month-hetepu  an  Ahmose,  der  des  Peniati:  [vso.4] 

•  nn  hbi=j  sb,t  m  ß.pl-pr.pl  "Ich  habe  die  Opferrationen  in  den  Kultstätten  nicht  vermindert. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  125{A}: 

[7]  “  ■ 

•  ßy=k  sbw(,t)  nSw  ""Sie  seien  dein  Preis!"  sawlif.pVandier  =  pLille  139//Recto:  Meryre  und Sisobek:  [2,12] 
bbawbriefe,  bbawramessiden,  sawlit.  tb 

COLLOC:BQ.YT,  "VERLUST"|"L0SS"  «JB-HR.W-M-BBD.W,  "DAS  HERZ  IST  ZUFRIEDEN  IN  ABYDOS  (TEMPEL)"|""  •  MN-MB'.T-R'W,  "[THRONNAME  SETHOS 
L]"|"MENMAATRE  (throne  NAME  OF  SETHOS  I)" 

rootsb.w,  "Entgelt,  Bezahlung;  Vergeltung"!"" •  sb.t,  ''Maische"!"[a  mash  (med.)]"»sb.t,  "[Ritualobjekt,  das  der  König  Göttinnen  darbringt]"!" [ritual 
object]" »sby.w,  "Halsband;  Schmuckstück"!"shebyu-necklace" » sbi,  "mischen;  sich  mischen  (unter);  ersetzen"!"to  mix;  to  mingle;  to  replace" » sbb, 
"zusammenmischen;  maischen"!"to  mix;  to  mash"»sbb,  "[Pßanze  (offizinell)]"!"[a  plant  (med.)]"» sbb.t,  "Maische"!"(beer)  mash" » sbb.t,  ""!"Flut  (?)"» 
sbb.t,  "Maischbottich"!"" » sbsb,  ''niischen"!"to  brew;  to  mix" »sbsb,  "Brauer  (?)"!"brewer  (?)" 


g.lyp.hs:N37:  1  times  »DSS:  1  times«  Z7:  1  times  «79;  1  times«  Yl:  1  times  «A?:  1  times 
NK;  9  times  «TIP  -  Roman  times:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  •  unknown:  3  times  •  Nubia:  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Entgelt,  Bezahlung:  12  times » Opfergaben:  1  times 

SUBSTANTIVE:  13  TIMES  •  SUBSTANTIVE_EEM:  13  TIMES  •  SINGULAR:  12  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  10  TIMES  •  FEMININE;  10  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES 


sb.t 

"Fleischstück"|"nieat  ofFering"|substantive|ID:153260|Wb  4,  437.5;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  997 

»//[9.1]//  SS  nb  1  hl //[9.2]// mnh,t  1  Iß //[9.3]//  sb,t  m  hw(,t)-%t)  1  hl //[9. 4]//  ß-rth  m  wsh,t  1  hl //[9. 5]//  slft  1  hl //[9.6]// st,t  1  hl //[9.7]//  S'wh?  1 
hl//[9.8]// jm,j-wr,t  1  hl //[9.9]//  ß nb  nfr  1  hl //[9.10]// hl,t  wdh,w  1  hl //[9.11]//  ß hnq,t pzn  1  hl //[9.12]//  (j)h,t nb(.t)  nfr.t  1  hl //[9.13]// Jm,jt  tl-mh 
1  hl //[9.14]// jm,jt  rs,j  1  hl //[9.15]// jm,jt  hls,t  nb(.t)  1  hl //[9.16]//  (j)h,t  nb(.t)  Ih.t  1  hl  "jedes  Alabastergefäß  -  ein  Mal  tausend,  Kleidung  -  ein  Mal 
tausend,  Fleischspeise  im  Palast  -  ein  Mal  tausend,  Bäckerbrot  in  der  breiten  Halle  -  ein  Mal  tausend,  Schatjet-Speise  -  ein  Mal  tausend,  Setjet-Teig 
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sb.t 


-  ein  Mal  tausend,  ?Erdmandeln?  -  ein  Mal  tausend,  Steuerbord' -Krug  -  ein  Mal  tausend,  jedes  schöne  Brot  -  ein  Mal  tausend,  Bestes  des 
Opferständers  -  ein  Mal  tausend,  Brot,  Bier,  Fladen  -  ein  Mal  tausend,  jede  schöne  Sache  -  ein  Mal  tausend,  Delta-Produkte  -  ein  Mal  tausend,  Süd- 
Produkte  -  ein  Mal  tausend,  jedes  Wüstenprodukt  -  ein  Mal  tausend,  jede  nützliche  Sache  -  ein  Mal  tausend.”  bbawgrabinschriftewnördlichen 
Nischen-  Wand/ZOpferformel  mit  Opferliste:  [9.1] 

•  ssp  ntrj.pl)  nb  //[30,15]//  sb,t=sn  jm=k  '"'Alle  Götter  empfangen  ihre  Fleischportion  von  dir!'"'  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM 
10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [30,14] 
bbawgrabinschriften.  bbawtotenlit 

COLLOC:  JMJT,  "INNERES;  INHALT;  WAS  IN  ...  IST  (MEIST  IN  K0MP0SITA)"| "INSIDES;  CONTENT"  •  "TAUSEND;  TAUSEND "|"TH0USAND"  •  1...N,  "[KARDINALZAHL 

(GANZE  Zahlen  und  Brüche)  in  Ziffernschreibung] "|" [Cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]" 

root'wsb,  "sich  nähren  (von  etwas)''l"to  feed  on  (something)" •  nsbsb,  "sich  laben  (?)"l''to  refresh  oneself  (?)" •  sb,  "Fleischstück''l''meat  offering” •  sb.w, 
"Nahrung;  Hauptmahlzeit"l"food;  main  meal"  •  sb.tjw,  "[eine  Personenbez.]"l"primordial  Creative  beings"  •  sbb,  "Ein  wenig  zu  essen"l"a  bit  offood" 

I  I  I  1  times 

g.lyp.hs:N37:  .1  times  *058:  1  times -Xl:  .1  times  -  ZS A:  1  times  •  Yl;  1  times  »  ZZ:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Fleischstück:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES 


sb.t 


"Maische"|"[a  mash  (med.)]"|substantive*substantive_fem|ID:153270|Wb  4, 437.10-11;  DrogWb  486  ff. 

•  8  n  sb,t  1  hsln  "wjyt  //[43,15]// 1  big  1  "$8$-Flüssigkeit  von  Maische:  1,  gegorener  Pßanzenbrei:  1,  Olivenöl:  1. "  sawmediziwPapyrus  Ebers//36,4- 
44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  "Magenbuch''):  [43,14] 

•  hsl  n  sbb  "Gemaischter  Pßanzenbrei."  sawmediziwPapyrus  Ebers//51, 15-52,22  =  Eb  294-304:  "Heilmittel  gegen  Sekrete  in  der  Leistengegend": 
[52,18] 

•  sb,t  hpr.t  hsl  n  ‘wjyt  "Maische,  gegoren  (wörtl:  entstanden),  gegorener  Pßanzenbrei"  sawmediziwPapyrus  Ebers//75,19-76,19  =  Eb  592-602: 
"Heilmittel  gegen  Blut  fraß  und  zum  Stillen  des  Fressens ":  [76,10] 

•  hsl  n(,j)  "wjyt  1  jm,j  n(,j)  sb,t  //[84,15]// 1  "Gegorener  Pßanzenbrei:  1,  „Inneres  der  Maische“:  1. "  sawmediziwPapyrus  Ebers//79, 5-85,16  =  Eb  627- 
696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [84,14] 

•  rdi  m  sb,t  "werde  in  Maische  gegeben;”  sawmediziwPapyrus  Ebers//25, 11-36,3  =  Eb  104-187:  "Salbmittel  gegen  das  $whl$-Leiden":  [34,14] 
sawmedizin 

COLLOC:'WLYT,  "GEGORENES,  FERMENTIERTES"|"FERMENTED  SUBSTANCE  (MED.)"*HZB,  "SCHLEIM;  TEIG  (O.  Ä.)"|"D0UGH;  PASTE;  MUCUS  (MED.)"  •  JBN.W, 

"Alaun;  [verschied.  Salze]  "|"alum;  vitriolic  salts  (gen.)" 

rootsb.w,  "Entgelt,  Bezahlung;  Vergeltung"!"" •  sb.t,  Entgelt,  Bezahlung;  Vergeltung"l"value;  price;  wage" •  sb.t,  "[Ritualobjekt,  das  der  König 
Göttinnen  darbringt]"l"[ritual  objectj" •  sby.w,  "Halsband;  Schmuckstück'l"shebyu-necklace" •  sbi,  "mischen;  sich  mischen  (unter);  ersetzen"l"to  mix; 
to  mingle;  to  replace" •  sbb,  "zusammenmischen;  maischen"l"to  mix;  to  mash" »sbb,  "[Pßanze  (ofßzinell)]"l"[a  plant  (med.)]" •  sbb.t,  "Maische"l"(beer) 
mash" •  sbb.t,  ""l'Tlut  (?)"•  sbb.t,  "Maischbottich"!"" •  sbsb,  "^ischen"!"to  brew;  to  mix"»sbsb,  "Brauer  (?)"!"brewer  (?)" 


O 

J  Xl  I  I  4  times  • 


-Js,?, 


2  times  • 


1  times  • 


■  I  I  I  1  times  • 


1  times  • 


\i 


I  I  1  times  * 


(=9 


_  1  times  • 


Ix.o, 


i2lC3Z> 

Xl  I  I  1  times 


J  Xl  I  I  1  times  •  J  Xi  i  i  1  times  •  J  ^  i  Y  i  1  times  • 
g.lyp.hs:D58:  17  times  * N37:  15  times  •Xl:  14  times  - Z9;  13  times -  ZZ;  12  times  •  W22:  5  times  - W24:  5  times  •  Z3;  3  times  *1433:  3  times -XY;  2  times  * 
N35:  1.  times  .•  Z5 ;  .1  times  .•  M8;.  .1  times  •  Gl ;  1  times  •  Z7;  1  times  •  Z3A:  .1  times  •  N18:  1  times 

NK:  8  times  •  MK  &  SIP:  8  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  unknown:  2  times 
Maische:  16  times 

SUBSTANTIVE:  16  TIMES -SUBSTANTIVE  FEM:  16TIMES-ST  ABSOLUTUS:  16  TIMES -SINGULAR:  16  TIMES •  FEMININE:  16  TIMES 


sb.t 

"Melone"|"[an  edible  vegetable  (cucumber?)  (melon?)]"|substantive«substantive_fem|ID:153290|Wb  4,  438.2-4;  DrogWb 
485  f.;  Germer,  Handbuch,  130  f. 

•pr,t  thwj  1  sntrj  1  glb,wt  n(,j).t  sb,t  [1]  hjw  n(,j).w  //[5,7]//  hmt  ?{1}?  dlr,t  1  mrh  1  "djh  1  bj,t  1  "Früchte  der  Erbse:  1,  Weihrauchharz:  1,  Melonen-  / 
Gurken-Blätter:  [1],  Kupfergranulat:  {1}  (?),  Johannisbrotfrucht:  1,  Fett  /  Öl:  1,  Fett  vom  Rind:  1,  Honig:  1."  sawmediziwPapyrus  Berlin  P. 
3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [5,6] 

•  mi-yV-yr -//■  j~kl  //[15.11]//  pw-jK-jl  "l-jr'-sl-nl  tjhwt  pr,t  (n)  Km,t  sb,t  slw,t  jw~jK~y(t)  jw=w  //[16.1]//  hl-ß  "Majert-Früchte,  Sesam  (?),  Ful- 
Bohnen,  Linsen,  Erbsen,  ägyptische  Samen/Keimlinge,  Chate/Melonen,  Koriander,  enthülste  Lubia-Bohnen  (Langbohnen);"  sawlit.pAnastasi  IV  = 
pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [15.10] 

•  //[vso.  2]// [..]  sl~wl  8  dn  sb,t.pl  [..]  "$Sw$-Pßanzen:  8,  geschnitten  (?);  Melonen  [—]"  sawlitpMoskau  120//Verso:  Verwaltungstext:  [vso.  2] 

•  blql  wld  1  ztj  1  pr,t  sb,t  ?(1}?  "Frisches  Behenöl:  1,  Ocker:  1,  Frucht  der  Melone  /  Gurke:  {1}  (?). "  sawmediziwPapyrus  Berlin  P.  3038//(Verso: } 
Medizinischer  Text:  [23,11  =  vso.  2,11] 

•  dd-mdw  hr  pr,t  sb[?n,t?]  [..]  //[rt.  6,2]//  hr  jrp  "Zu  rezitieren  über  Samen  der  Mel[one  (?)]  [über  ...],  über  /  in  Wein."  sawmediziwPapyrus  Leiden  I 
343  +  1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt  6,1] 

sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:  HF,  "(FRÜCHTE)  SCHÄLEN"|"T0  HÜLL  (MED.)"  • 'RSN,  "LINSEN"|"LENTILS  (SEM.  LOAN  W0RD)"-MNWW,  " [PFLANZENTEIL  (0FFIZINELL)]"|"" 
rootssp,  "hell  sein;  leuchten;  erleuchten"!"to  be  bright;  to  make  bright  (i.e.,  to  lighten)" •  ssp,  "Licht"!"light" •  ssp,  "[ein  Gewand  (hellfarbig)]"!"[a 
bright  cloth];  [a  bright  garment]" •  ssp,  "[Bez.  des  Weines]"!"grapes  (or  wine?)"»ssp,  "[leuchtender  Gegenstand]"!"" •  ssp,  "Milch"!"" •  ssp.y, 
"Leuchtender"!"bright  one  (solar  Horus)" •  ssp.t,  "die  Leuchtende  (v.a.  Hathor)"!"bright  one  (Hathor)" •  ssp.t,  "[Bez.  des  Himmels]"!"bright  one  (the 
heavens)" •  ssp.t,  "Chate  (eine  Melone);  Gurke  (?)"!"[a  melon];  cucumber  (?)"*ssp.t,  "[ein  goldenes  Amulett]"!"" »ssp.t,  "[^1^  Gewand 
(hellfarbig)]"!"bright  (white)  cloth  "»ssp.t,  "Licht"!"brightness" 

?!  2  times. (N37-D58-Ffl00-Z7-Xl-Z9-N33-Z2):  1  times 

glyp.hs:N37:  5times*P58:  5  times -Xl;  5  times-N33:  3  times -ZZ;  2  times -Z^;  2  times -Ff  100;  1  times -Z9;  1  times -Z2;  1  times-N35:  1  times -ZI; 
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sb.t 


1  times 

NK:  5  times  »MK  &  SIP:  1  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Melone:  3  times  »Gurke:  2  times  »[eine  Melonenart]:  1  times  •  Chate  (Cucumis  melo  L.)  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  7  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  •SINGULAR:  7  TIMES  •  FEMININE:  7  TIMES 

sb.t 

"[Ritualobjekt,  das  der  König  Göttinnen  darbringt] "|" [ritual  object]"|substantive*substantive_fem|ID:153300|Wb  4, 
438.8;  Lesko,  Dictionary  HI,  143;  vgl.  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  238;  Sambin,  BBFAO  87, 1987,  275  ff. 

rootsb.w,  "Entgelt,  Bezahlung;  Vergeltung"!"" •  sb.t,  "Entgelt,  Bezahlung;  Vergeltung"l"value; price;  wage" »sb.t,  "Maische"l"[a  mash  (med)]"»sby.w, 
"Halsband;  Schmuckstück"l"shebyu-necklace"»sbi,  "mischen;  sich  mischen  (unter);  ersetzen"l"to  mix;  to  mingle;  to  replace"  •  sbb, 
"zusammenmischen;  maischen"l"to  mix;  to  mash"»sbb,  "[Püanze  (offizinell)]"l"[a  plant  (med.)]"»sbb.t,  "Maische"l"(beer)  mash" •  sbb.t,  ""l'Tlut  (?)"• 
sbb.t,  "Maischbottich"!"" •  sbsb,  "iriischen"!"to  brew;  to  mix"»sbsb,  "Brauer  (?)"!"brewer  (?)" 

sb.tj 

"Rippenstück  (als  Speise)"|"rib-joints  (as  food)"|substantive»substantive_fem|ID:153380|Wb  4, 438.10 

•  hmsi=k  hr  hnd,w  bß(,j)  lß,t=k  ^m^  zSb  ph=k  m  bjk  dSi=k  jw"  hr  nm,t  (W)sr(,w)  sb,tdu  hr  nm,t  Sts  "Du  sollst  auf  einem  ehernen  Thron  sitzen,  dein 
Vorderteil  (das)  ein(es)  Schakal(s),  dein  Hinterteil  (das)  ein(es)  Falke(n),  und  dir  Keule  von  der  Schlachtbank  des  Osiris  und  zwei  Rippenstücke  von 
der  Schlachtbank  des  Seth  (zu  Munde)  führen. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  459:  [P/F/E  17  =  145] 

•  Ssr,t  sb,t(j)w=k  m  nm,t  f-jth  m  wsh(,t)  "Das  Grillklein,  deine  Rippenstücke  (kommen)  aus  der  Schlachtbank,  das  $rth$-Brot  aus  der  Halle." 
bbawpyramidentexte:{l.  Register}//PT 223:  [Nt/F/Ne  BI  2  =  330] 

•  Ssr,t  sb,t(j)w=k  m  pr  nm,t  f-jth  m  wsh(,t)  "Das  Grillklein,  deine  Rippenstücke  (kommen)  aus  dem  Haus  der  Schlachtbank,  dein  $rth$-Brot  aus  der 
Halle." bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 223:  [295] 

•  Ssr,t  sb,t(j)w=k  m  pr  nm,t  f-jth  m  wsh(,t)  "Das  Grillklein,  deine  Rippenstücke  (kommen)  aus  dem  Haus  der  Schlachtbank,  dein  $rth$-Brot  aus  der 
Halle. "  bbawpyramidentexte:{5.  Register}//PT 223:  [N/F/Ne  V 30  =  530] 

•  i[sr,t]  [sb,t(j)w]=[k]  [m]  [pr]  [nm,t]  [f-jth]  [m]  [wsh(,t)]  "^Das  Grillklein\  [deine  Rippenstücke  (kommen)  aus  dem  Haus  der  Schlachtbank,  dein 
$rth$-Brot  aus  der  Halle]."  bbawpyramidentexte:{3.  Register}//PT  223:  [P/F/Ne  III 23] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:NM.T,  "SCHLACHTBANK;  RICHTSTÄTTE"|"PLACE  OF  SLAUGHTER"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  MASC. 
SING.)"*SSR,  "TÖTEN"|"TO  SLAY" 

OK  &  FIP:  19  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  19  times 

zwei  Rippenstücke  (als  Speise)  (Dual):  15  times  »zwei  Rippenstücke  (als  Speise):  4  times 

SUBSTANTIVE;  19  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  19  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  12  T1MES*DUAL:  1 1  TIMES  •  SINGULAR:  8  TIMES  »FEMININE:  8TIMES* 

ST_PRONOMINALIS:  7  TIMES 


sb.tj 

" [Substantiv] "jenglish  translation  inissing|substantive*substantive_niasc|lD:857745|CT  V,  99e 

sb.tj 

"[Personenbezeiclmung]"|english  translation  missing|substantive»substantive_niasc|ID:870029|CT  VI,  404j 

sb.tj 

"[Personenbezeichnung]"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:870032|CT  VI,  307e 

sb.tjw 

"[eine  Personenbez.]"|"primordial  Creative  beings"|substantive«substantive_masc|ID:153320|Wb  4,  438.9;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  1000  f. 

rootwsb,  "sich  nähren  (von  etwas)"!"to  feed  on  (something)" •  nsbsb,  "sich  laben  (?)"!"to  refresh  oneself  (?)" •  sb,  "Fleiscbstück"!"meat  offering" •  sb.w, 
"Nahrung;  Hauptmahlzeit"!  "Food;  main  meal"»  sb.t,  'Fleischstück" ['meat  offering"  »sbb,  "Ein  wenig  zu  essen"!"a  bitoffood" 

sby.w 

"Halsband;  Schmuckstück"|"shebyu-necklace"|substantive»substantive_masc|ID:153370|Wb  4,  438.11-13;  Janssen, 
Prices,  306  ff. 

•  //[D  1]// rnp,t-zp  4  Ibd  2  Ih,t  sw  20  hrw  n  ssp plhd Jn  zh3,w Pn-hq,t  r-dbiw ply=f  ?jh?//[D  2]//  sm\w  dij,w  4  ff' ms,w  1  jri  n  hmt  dbn  60  (bd,t)  hir 
10  3  1/2  jh(,t)  jri  n  dbn  20 //[D  3]// hj~tw,y  n  slbw,y  1  Jri  n  hmt  dbn  30  dmd hmt  dbn  120  "Regierungsjahr  4,  2.  Monat  der  Achet-Jahreszeit,  Tag  20: 
Tag  der  Annahme  des  Geldes  durch  den  Schreiber  Penanukis  als  Bezahlung  für  sein  Rind:  4  $dij$-Kleider  aus  dünnem  (oder:  oberägyptischem) 
Stoff  (und)  1  $mss$-Gewand  aus  glattem  Leinenstoff  -  macht  an  (Wert)  60  Kupferdeben;  10  Khar  und  3,5  (Heqat)  (Emmer)  -  (macht  an  Wert  10 
Kupferdeben);  eine  Kuh  -  macht  an  (Wert)  20  Deben;  1  Halskragen-Endstück  -  macht  an  (Wert)  30  Kupferdeben;  Summe:  120  Kupferdeben." 
sawlitpChester  Beatty  I//Verso,  Section  D:  Rinderverkaufsquittung:  [Dl] 

•  [..]  //[2]//  ff, t  jwffy=st  sby.pl  n  h~rw~rw(,t).pl  ff[y]=[st]  //[3]//  [ _ ]  n  jsj,y  jw ply=st  htm,w  srjw  [Im]  [db]=[st]  //[4]// jw piy=st  ssnj  m  dr,t=st 
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sby.w 


"[—]  Körper,  während  ihre  Ketten  aus  Blütenblättern  und  ihre  [—]  aus  Schilfrohr  sind,  (und)  während  ihr  kleiner  Siegelring  [an  ihrem  Finger] 
(und)  ein  (wörtl:  ihr)  Lotos  in  ihrer  Hand  ist. "  sawlitoGardiner  304//Recto  1-7:  Liebeslied:  [2] 

•  ds  tjh[n]  [..]  tjh[n,t]  //[Vso  7,12]// m  htm  mnq  mnh  jri  m  sS~bw~yhß m  jfnr]  [n]  [ _ ]  [jnr]-n-hiw,t  jnr  //[Vso  7,13]//  n-mh=[f]  "hellgelber  Silex 

(?;  oder:  Silex  und  Fayence)  als  Siegelring,  vorzüglich  fertiggestellt,  angefertigt  aus  $sby$-Mineral,  eingelegt/verziert  mit  [..]-St[ein],  $hSw.t$-Stein 

und  $n-mh(=f)$-Stein  (Dolerit?);"  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBMEA  10684//Vso  7.3-10.15:  Brief  mit  Abgabenliste  (?):  [Vso  7,11] 

sawlit 

COLLOC:JNR-N-HBW.T,  "[EIN  MINERAL]"|""  •  DEN,  "DEBEN  (GEWICHTSTEIN);  DEBEN  (GEWICHTSMASS,  MEIST  91  G)"|"DEBEN  (WEIGHT);  DEBEN  (MEASURE,  CA. 
91G)"  »HT,  "EINLEGEN,  TAUSCHIEREN;  ÜBERZIEHEN  (MIT  GOLD  O.  Ä.)"|"T0  OVERLAY;  TO  INLAY" 

rootsb.w,  "Entgelt,  Bezahlung;  Vergeltung')"" »sb.t,  'Entgelt,  Bezahlung;  Vergeltung"l"value;  price;  wage"»sb.t,  "Maische"l"[a  mash  (med.)]"»sb.t, 
"[Ritualobjekt,  das  der  König  Göttinnen  darbringt]"l"[ritual  object]" •  sbi,  "mischen;  sich  mischen  (unter);  ersetzen"l"to  mix;  to  mingle;  to  replace"» 
sbb,  "zusammenmischen;  maischen"l"to  mix;  to  mash"*sbb,  "[Pßanze  (ofßzinell)]"l"[a  plant  (med.)]" •  sbb.t,  "Maische"l"(beer)  mash" •  sbb.t,  ""l"Elut 
(?)"»sbb.t,  "Maischbottich")"" •  sbsb,  ”mischen”l"to  brew;  tomix"»sbsb,  'Brauer  (?)")"brewer  (?)" 

NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times 

Halsband;  Schmuckstück:  1  times  •  Halsband:  1  times»  [ein  Mineral,  aus  dem  Siegel  hergestellt  werden]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


sbi 

"mischen;  sich  mischen  (unter);  ersetzen"|"to  mix;  to  mingle;  to  replace"|verb*verb_3-inf|ID:153350|Wb  4,  436.4-14; 
FCD  263;  Lesko,  Dictionary  EI,  143;  ONE  169;  KoptHWb  303  f. 

•  ^nd^  sbi  hrh(n)q,t  "Werde  zerrieben;  werde  in  Bier  vermischt. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [9.4] 

•  sbb=[f]  sbn  (m)  s,t-hs  [nn]  [\t]  [wb.tj]  [jm]=[f]  "Mischt  er  das  zusammen,  was  mit  Dreckigem  vermischt  ist,  [so  gibt  es  kein  sauberes  Glied  an 
ihm.]"  sawiit:{13.  /tLouvre  N  693//Die  Lehre  des  Cheti:  [vso,  6] 

•  sbt  "Mischen. "  bbawgrabinschrißen:4.  Register  von  oben:  Nahrungszubereitung  (von  rechts)//linke  Gruppe,  Tätigkeitsbeschreibung:  [Text  1.18:4] 
•pl  //[3]//  hq^-nfr  qd  wj  jri  wj  shpr  wj  di  sb.n=j  sr.pl  "O  vollkommener  Herrscher,  der  mich  geschaffen  hat,  der  mich  gefertigt  hat,  der  mich 
entstehen  ließ  und  der  gewährt  hat,  dass  ich  mich  unter  die  hohen  Beamten  mische. "  bbawamarna:Südwand//Ostseite:  Lobpreis  an  den  König:  [2] 

•  hnm,w  nfr  nn-wn  sbi,t=f  "Der  gute  Geruch,  seine  Veränderung  existiert  nicht"  bbawtotenlit.Papyrus  Boulaq  3  (Theben 
West)//Balsamierungsritual:  x+2, 3 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  S.T-HZ,  "VERSCHMUTZUNG"|""  •  SBN,  "MISCHEN;  SICH  MISCHEN  (UNTER)"|"T0  MIX;  TO  MINGLE"  •  DWB.TYW,  "DiE  UNTERWELTLICHEN"|"" 
root.'sb.w,  "Entgelt,  Bezahlung;  Vergeltung")"" •  sb.t,  "Entgelt,  Bezahlung;  Vergeltung")"value;  price;  wage"»sb.t,  "Maische")"[a  mash  (med.)]"»sb.t, 
"[Ritualobjekt,  das  der  König  Göttinnen  darbringt]")"[rituai  object]"  »sby.w,  "Halsband;  Schmuckstück"l"shebyu-necklace"»sbb, 
"zusammenmischen;  maischen"j"to  mix;  to  mash"»sbb,  "[Pßanze  (ofßzineil)]")"[a  plant  (med.)]" »sbb.t,  "Maische"l"(beer)  mash" » sbb.t,  ""l”Plut  (?)"» 
sbb.t,  "Maischbottich")"" » sbsb,  "mischen"l"to  brew;  to  mix" »sbsb,  "Brauer  (?)")"brewer  (?)" 

^  . — V  1  times  ^  1  times  ^  ^  1  times  xä  1  times  ä  1  times  J  ^  1  times  •’^J  J  ^  1  times 

•  1  times  •  ^  1  times  xäl  Itimes-'^^J  Itimes-'^^J^  1  times 

g.lyp.hs:D58:  15  times  .•N37.:  13  times  .vZ9;.  10  times  - Yl;  5  times  •  XI;  4  times -  AZ;  4  times  .-  .Z^A:  3  times  - Ml 7;,  2  times  .-1435:  1  times -  .ZS;  1  times -  .ZZ;. 
1  times -  N23:  1  times  -  Z3:  1  times 

NK:  11  times-TIP  -  Roman  times:  3  times-OK  &  FIP:  3  times-MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  10  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  -  unknown;  3  times 

mischen:  12  times»  sich  mischen  (unter):  3  times  »vermischen(=entstellen):  2  times»  sich  mischen  unter:  1  times  »mischen;  sich  mischen  (unter); 
ersetzen:  1  times 

VERB:  19  TIMES -VERB_3-INE:  19  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  10  TIMES -ACTIVE:  10  TIMES -SINGULAR:  4  TIMES -PASSIVE:  3  TIMES  -  PARTICIPLE:  3  TIMES - 
PREFIXED:  3  TIMES -MASCULINE:  3  TIMES  -  GEMINATED:  2  TIMES -INFINITIVE:  2  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  -  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES -T-MORPHEME: 
1  TIMES  -  N-MORPHEME:  1  TIMES 


sbi 

"  [mischen]  "lenglish  translation  nüssmg|root|ID:875147 


sbw 

"(Segel)  refFen"|"to  furl  (a  sail)"|verb*verb_3-ht|ID:153390|Wb  4, 439.1;  Jones,  Naut.  Titles,  226  (104) 

sbw 

"[(Segel)  reffen]  "jenghsh  translation  missmg|root|ID:875165 

sbb 

"Röhre"|"reed  (for  inhaling)  (med.)"|substantive*substantive_masc|ID:153410|Wb  4,  439.2;  MedWb  843 

•  dd.jn=k  r=f  hr,j  wbn,w  //[9.22]//  m  Km=f  j.-sdb  r  sbb=f  mr  hl=j  hn'  "(Diagnose:)  Daraußiin  sagst  du  über  ihn:  "Einer  mit  einer  Wunde  an  seiner 
Halsvorderseite,  wobei  sie  (d.h.  die  Wunde)  bis  zu  seiner  Luß-Speiseröhre  aufgeweicht/eingetieß/eingesunken(?)  ist:  Eine  Krankheit,  mit  der  ich 
kämpfen  werde.  ""sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Eall  28-48):  [9.21] 

•  //[13b]//  sbb  Jms,tj  rn=k  ""Lußröhre  des  Amset"  ist  dein  Name. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  099:  [13b] 

•  sbb  Jms,tj  rn=k  ""Lußröhre  des  Amset"  ist  dein  Name. "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  099  B:  [658] 

•  [..]  //[3.12]//  [...]  [t]p,t  n.t  nd  sbb?[.pl]?  ?[n.w]?  h3s,t  [...]  ". . ]  feiner  Baden,  (Schßf)rohr  (?)  [der]  (?)  Wüste  [ . "  sawmedizimLondon 

Medical  Papyrus  (BMEA  10059)//(London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [3.12] 


6277 


sbb 


•  //[17]//  sbb  n  Jms,ty  rn=k  "'LuRröhre  des  Amset"  ist  dein  Name. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  099  B:  [17] 
sawmedizin,  tb 

COLLOC:WHB,  "DURCHBOHRUNG,  LOCH  (MED.)"|"H0LE  (MED.)"*H‘M,  "HALS;  KEHLE"|’'THR0AT;  NECK"  •  JMS.TJ,  "AMSET"|"AMSET" 

J  J  ^  2  times  •  J  J  f  1  times  •  J  J  1  times 

g.lyp.hs:D58:  10  times  •N37;  5  times  »Tl 9;  3  times  »FS  1;  2  times  -  Fl 0;  1  times 

NK:  5  times  •  MK  &  SIP:  4  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
Luüröhre:  5  times»Robr:  2  times  »Luftröhre;  Speiseröhre:  2  times»Röhre:  1  times 

SUBSTANTIVE:  10  TIMES •  SUBSTANTIVE_MASC:  10  TIMES •  SINGULAR:  5  TIMES •  ST^ABSOLUTUS:  2  TIMES*MASCULINE:  2  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES- 
ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


sbb 

"zusammenmischen;  maischen"|”to  mix;  to  mash"|verb*verb_2-gem|ID:153430|Wb  4,  439.5-7;  MedWb  842;  vgl.  FCD 
264 

•  jri.hr=k  sp  n  ssß n  //[36,10]//  sm,yt  jrr.w  swn,w pSh-sr,t  (j)ny,t  n.t  bnj  //[36, 11]//  sbb  fh  hr  mw  swrj  jn  s  r  dwlyt  //[36,12]//  4  r  whl=k  h,t=f  "Und 
so  sollst  du  ihm  ein  Geheimmittel  aus  Kräutern  bereiten,  das  ein  Arzt  (gewöhnlich)  bereitet  (aus)  „Schafs-Melone“-Pßanzen  (und)  Kernen  von 
Datteln  -  werde  gemischt,  werde  mit  Wasser  ausgepresst  (und)  werde  von  einem  Mann  über  4  Morgen  hinweg  getrunken  -,  so  dass  du  seinen 
Rumpf  entleerst. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  'Magenbuch"):  [36,9] 

•  sbb  fh  tp-ml'=j  r ph.t=j  dm]  n  Jti-{ß.du}  "(Brot)  Maischen  (und  Bier)  Seihen  war  mir  (stets)  zur  Verfügung  ("in  meiner  Begleitung,  neben  mir"),  bis 
ich  den  Hafen  von  Iti-{tawj}  erreichte. "  sawlitpBerlin  P  3022  und  Pragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [247] 

•  //[!]//  sbb  (){j}th  (j)h,t  nb(.t)  nfr[.t]  [..]  N(j)-kl,w-Jzzj  "Das  Vermischen  und  Durchseihen  jeder  schönen  Sache  ...  für  Nikauisesi." 
bbawgrabinschriRen:Westwand//3.  Register  v.u.:  [1] 

•  sbbw  "[..]  der,  der  zusammenmischt."  bbawgrabinschriften-.mittleres  Register/ZBeischrift  zu  Person  links  davon:  [PersonenbeischriR] 

•  ^sbb^  fh  //[Verso  42]//  [tp-ml]=[j]  "(Brot)  maischen  (und  Bier)  seihen  [war  mir  (stets)  zur  Verfügung]."  sawlitoAshmolean  Museum  1945.40  aus 
Deir  el  Medineh  (AOS)//Sinuhe:  [Verso  41  ] 

bbawgrabinschriften.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:TP-MB',  "AN  DER  SEITE  (VON);  NEBEN"|"ACC0MPANYING;  AT  THE  SIDE  OF"  •  PBH-SR.T,  "[PFLANZE  (0FFIZINELL)]"|"[A  PLANT  (MED.)]"  • 'TH, 
"DURCHSEIHEN;  AUSPRESSEN"  |  "TO  SIEVE;  TO  PRESS" 

rootsb.w,  "Entgelt,  Bezahlung;  Vergeltung"!"" •  sb.t,  "Entgelt,  Bezahlung;  Vergeltung'l"va}ue;  price;  wage"»sb.t,  "Maische'l"[a  mash  (med.)]"»sb.t, 
"[Ritualobjekt,  das  der  König  Göttinnen  darbringt] "j" [ritual  objectj" •  sby.w,  "Halsband;  Schmuckstück'l"shebyu-necklace"»sbi,  "mischen;  sich 
mischen  (unter);  ersetzen'l"to  mix;  to  mingle;  to  replace" •  sbb,  "[Pßanze  (offizinell)]"l"[a  plant  (med.)]"»sbb.t,  "Maische'l"(beer)  mash" •  sbb.t,  ""j'Tlut 
(?)"»sbb.t,  "Maischbottich"!"" •  sbsb,  "mischen"! "to  brew;  to  mix" •  sbsb,  "Brauer  (?)"!"brewer  (?)" 

-J  J  X  -  1  times.-J  J  X  1  1  times.-J  J  1  1  times 

g.lyp.hs:F)58:  6  times -  NSy:  3  times  - Z9:  2  times  - A24:  2  times -  036:  1  times 

NK:  4  times  •  MK  &  SIP:  2  times  •  OK  &  FTP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

zusammenmischen:  4  times  •  maischen:  2  times  »sich  versammeln,  vermischen  (?):  1  times  »zusammenmischen;  maischen:  1  times 

VERB:  8  TIMES-VERB_2-GEM:  8  TIMES-SUFFIXCONJUGATION:  3  TIMES -PASSIVE:  3  TIMES  -  INFINITIVE:  3  TIMES-PARTICIPLE:  2  TIMES-MASCULINE:  2  TIMES - 

SINGULAR:  2  TIMES  -  ACTIVE:  2  TIMES  -  GEMINATED:  1  TIMES 


sbb 

"[Pflanze  (offizinell)]"|"[a  plant  (med.)]"|substantive»substantive_masc|ID:153440|Wb  4, 439.13;  DrogWb  489 

»sbb pr,t  th,wjrp  "$sbb$-Pßanze,  Früchte  der  th.w-Pßanze,  Wein.  "sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [11,2] 

» qSw  n  "m" n  bd,t  1  qn  n  dhr  1  bsn  //[74,l]//  n  qd,w  1  sbb  1  "Mehl  von  S^m^'S-Körnern  des  Emmers:  1,  Fettes  vom  Leder:  1,  $bzn$-Salz  des  Maurers: 

1,  $sbb$-Pßanzen:  1. " sawmedizimPapyrus Ebers//72, 19-75, 18  =  Eb  556-591:  "Heilmittel gegen  Schwellungen":  [73,21] 

sawmedizin 

COLLOC:TH.W,  "[EINE  WOHLRIECHENDE  PFLANZE]"|"[a  PLEASANT-SMELLING  PLANT]"-QN,  "FETTES"|"FAT  (MED.)"-BZN,  "GIPS;  NATRONKRISTALLE 
(ALKALISCHE  SALZE)"|"NATR0N;  GYPSUM" 

rootsb.w,  "Entgelt,  Bezahlung;  Vergeltung"!"" »sb.t,  "Entgelt,  Bezahlung;  Vergeltung"!"va}ue;  price;  wage"»sb.t,  "Maische"!"[a  mash  (med.)]"»sb.t, 
"[Ritualobjekt,  das  der  König  Göttinnen  darbringt]"!" [ritual  objectj" »sby.w,  "Halsband;  Schmuckstück"!"shebyu-necklace" » sbi,  "mischen;  sich 
mischen  (unter);  ersetzen"!"to  mix;  to  mingle;  to  replace" » sbb,  "zusammenmischen;  maischen"!"to  mix;  to  mash"»sbb.t,  "Maische"!"(beer)  mash"» 
sbb.t,  ""!"Flut  (?)"» sbb.t,  "Maischbottich"!"" »sbsb,  "oaischen"!"to  brew;  to  mix" » sbsb,  "Brauer  (?)"!"brewer  (?)" 

J  J  ^  i'^i  1  times  •  J  1  times 

glyp.hs:D58:  4  times  -  N37:  2  times -M^;  2  times  - XI:  1  times -.^3;  1  times  - Z2;  1  times 

NK:  1  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Pßanze  (ofßzinell)]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES -SINGULAR:  2  TIMES-MASCULINE:  2  TIMES 


sbb 

"Mastix" jenglish  translation  nüssing|substantive*substantive_masc|ID:153450|Wb  4,  440.1-2;  Lüchtrath,  in:  Edfu: 
Bericht  über  drei  Surveys,  117  ff. 

root.'sb,  "Mastix"!"[an  aromatic plant]" 


sbb 
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sbb 


"Ein  wenig  zu  essen"|"a  bit  of  food"|substantive«substantive_masc|ID:153460|Wb  4,  440.3;  ONB  299 

•j:di.w=tn  sbb  hr  mw  [...]  jw  //[26.3]//  ph=j  jw=j  wS.k(wj)  ""Ihr  möget  (mir)  Nahrung  und  Wasser  geben,  jetzt  da  ich  sogar  unversehrt 

angekommen  bin. ""  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [26.2] 

sawlit 

COLLOC:PH,  "ERREICHEN;  ANGREIFEN" | "TO  REACH;  TO  ATTACK"*WD^,  "UNVERSEHRT  SEIN'I'TO  BE  WHOLE;  TO  BE  INTACT"*JW,  "[AUX.]"|"[AUXILIARY]" 
rootwsb,  "sich  nähren  (von  etwas)"l"to  feed  on  (something)" •  nsbsb,  "sich  laben  (?)"l"to  refresh  oneself  (?)" •  sb,  "Fleischstück"l"meat  olfering" •  sb.w, 
"Nahrung;  Hauptmahlzeit"l"food;  main  mear^sb.t,  "Fleischstück'' ['meat  offering" •  sb.tjw,  "[eine  Personenbez.]''l''primordial  Creative  beings" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Ein  wenig  zu  essen:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


sbb 

"  [Mastix]  "jenglish  translation  missing|root|ID:875144 

sbb 

"[Röhre]  "jenglish  translation  missing|root|ID:875168 

sbb.t 

"Maische"|"(beer)  mash"|substantive«substantive_fem|ID:153470|Wb  4,  439.10-11;  DrogWb  486  ff. 

•//[4,2]//  bnj  wld  1  //[4,3]//  hml,t-mh,t  1  //[4,4]//  sbb,t  1  "Frische  Datteln:  1,  unterägyptisches  Salz:  1,  Maische  (?):  1."  sawmedizimPapyrus 
Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschrifi  für  Bauchbeschwerden":  [4,2] 

•  //[2.19]//  hzl  sbb[t]  1/64  hzl  'w(l)j,t  [1/64]  [...]  "Gemaischter  Pßanzenschleim  1/64  Hekat;  gegorener  Pßanzenschleim  [1/64  Hekat]  [ . " 

sawmedizimPapyrus  Kahun  VI. 1  (London  UC  32057)//pKahun  VI.l  (London  UC  32057):  [2.19] 

•hpr  Shm,t pw  sbb,t  n.t  grh  r  rh(n}i.t  hr  snf=sn  sf{=]j-m  Nn-nsw  "So  entstand  Sachmet,  das  Gebräu  der  Nacht,  um  in  ihrem  (d.h.  der  Menschen) 
Blut  zu  waten  von  Herakleopolis  an."  sawlitKV  17:  Grab  Sethos'  I.{,  vordere  rechte  Seitenkammer  der  Sargkammer}//(Das  Buch  von 
der  }Himmelskuh(  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}:  [15] 

•  rdi.]n=tw  dd],t] ]pn  hr  sbb,t  tn  "Da  gab  man  erwähnten  roten  Ocker  in  diese  Maische. "  sawlitKV  17:  Grab  Sethos' I.{,  vordere  rechte  Seiterßcammer 
der  Sargkammer}//(Das  Buch  von  der  }Himmelskuh{  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}:  [18] 

sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:RHNJ,  "WATEN  (DURCH  WASSER)"|"T0  WADE"«HZB,  "SCHLEIM;  TEIG  (O.  Ä.)"|"D0UGH;  PASTE;  MUCUS  (MED.)"«DD,  "HäMATIT,  (ROTER)  0CKER"|"(RED) 
OCHRE" 

rootsb.w,  "Entgelt,  Bezahlung;  Vergeltung"!"" •  sb.t,  'Entgelt,  Bezahlung;  Vergeltung'l"value;  price;  wage"»sb.t,  Maische"l"[a  mash  (med.)]"»sb.t, 
"[Ritualobjekt,  das  der  König  Göttinnen  darbringt] "['[ritual  object]" •  sby.w,  "Halsband;  Schmuckstück"l"shebyu-necklace" •  sbi,  "mischen;  sich 
mischen  (unter);  ersetzen"l"to  mix;  to  mingle;  to  replace" •  sbb,  "zusammenmischen;  maischen"l"to  mix;  to  mash"»sbb,  "[Pßanze  (ofßzinell)]"l"[a 
plant  (med.)]"» sbb.t,  ""['Flut  (?)"•  sbb.t,  "Maischbottich"!"" •  sbsb,  "mischen"!"to  brew;  to  mix"»sbsb,  "Brauer  (?)"!"brewer  (?)" 

J  I  1  times. J  XÖ  "  I  1  times. J  O"  '  1  times 

g.lyp.hs:D58:  8  times  «  NS?.;  4  times  «  Z2:  4  times.«  XI :  3  times  «  Z9:  3  times  «XlA:  1  times.«  W23:  .1  times  «.W24:  1  .times 
MK  &  SIP:  2  times  •  NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Maische:  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  4  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  «  SINGULAR:  4  TIMES « FEMININE:  4  TIMES 


sbb.t 

""|"Flut  (?)"|substantive*substantive_fem|ID:863822|Wb  4, 440.4;  MedWb  843 

« wd^  sbb,t  m  hntj  hl,t  rnp,t  n.t  [ _ ]  ]m  "Abgetrennt  sei  die  $sbb.t$  (Flut?)  in  der  VorhaUe  des  Grabes  im  Jahr  des  [..]  dort. "  sawmedizim.London 

Medical  Papyrus  (BMEA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [10.4  (=  alt  14.4)] 
sawmedizin 

COLLOC:HNT.J,  "VORHALLE"|"OUTER  CHAMBER;  PRONAOS" « HLT,  "GRAB"|"T0MB"  « WD‘,  "(AB)TRENNEN;  RICHTEN;  ZUWEISEN"|"T0  SEPARATE;  TO  JUDGE;  TO 
APPOINT" 

rootsb.w,  "Entgelt,  Bezahlung;  Vergeltung"!"" •  sb.t,  "Entgelt,  Bezahlung;  Vergeltung"!"value;  price;  wage"»sb.t,  "Maische"!"[a  mash  (med.)]"»sb.t, 
"[Ritualobjekt,  das  der  König  Göttinnen  darbringt]"!" [ritual  object]" »sby.w,  "Halsband;  Schmuckstück"!"sbebyu-necklace" •  sbi,  "mischen;  sich 
mischen  (unter);  ersetzenjJo  mix;  to  mingle;  to  replace" •  sbb,  "zusammenmischen;  maischen"!"to  mix;  to  mash"»sbb,  "[Pßanze  (ofßzineil)]"!"[a 
plant  (med.)]"» sbb.t,  "Maische"!"(beer)  mash" »sbb.t,  "Maischbottich"!"" » sbsb,  "mischen"!"to  brew;  to  mix" »sbsb,  "Brauer  (?)"!"brewer  (?)" 


g.lyp.hs:D.5.8.:  2  times  .«NS?.;  1  .tim.es  .«Xl.;  .1.  .times  .«.N3.5A;.  .1.  .times 
NK:  1  times 
unknown:  1  times 
Flut  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «FEMININE:  1  TIMES 


sbb.t 

"Maischbottich"|enghsh  translation  niissmg|substantive*substantive_fem|ID:870035|CT  V,  99e 

rootsb.w,  "Entgelt,  Bezahlung;  Vergeltung"!"" » sb.t,  "Entgelt,  Bezahlung;  Vergeltung"!"value;  price;  wage"»sb.t,  "Maische"!"[a  mash  (med.)]"»sb.t. 


6279 


sbb.t 


''[Ritualobjekt,  das  der  König  Göttinnen  darbringt]"!" [ritual  object]" •  sby.w,  "Halsband;  Schmuckstück"l"shebyu-necklace" •  sbi,  "mischen;  sich 
mischen  (unter);  ersetzen"l"to  mix;  to  mingle;  to  replace" •  sbb,  "zusammenmischen;  maischen"l"to  mix;  to  mash"»sbb,  "[Pflanze  (offizinell)]"l"[a 
plant  (med.)]"» sbb.t,  "Maische"l"(beer)  mash"» sbb.t,  ""l"Flut  (?)"»sbsb,  "mischen”l"to  brew;  to  mix"»sbsb,  "Brauer  (?)"l"brewer  (?)" 


sbn 


"mischen;  sich  mischen  (unter)"|"to  mix;  to  niingle"|verb*verb_3-ht|ID:153490|Wb  4,  440.5-441.3;  FCD  264;  KoptHWb 
320 


•  Jr  mntk  ntr  [jw]  [=J]  [r]  [wjhlnl pl^y^=k  hn,w  jw  //[vs.  8,1]//=]  r  slsl ply=k ]s]  n,t]  tw=k  m-hnw=f ]w=]  r  ^tm^  [di.t]  [...]  [r]  [tm]  [di.t]  //[vs.  8,2]// 
sbn=k  bl  ]  ^q[r]  r  tm  di.  t  ''q=k  m  sms,  w  [Hr,  w]  "Wenn  du  ein  Gott  bist,  [ dann  werde  ich ]  deinen  Ruheschrein  niederreißen,  ich  werde  dein  Grab,  in 

dem  du  bist,  zum  Einsturz  bringen,  ich  werde  ^veH[hindern  . ,  werde  verhindern],  dass  du  dich  unter  die  ^fähigen^  Ba(s)  mischst,  werde 

verhindern,  dass  du  in  das  Geleit  [des  Horus]  eintrittst "  sawmedizimPapyrus  Deir  el-Medineh  l//{Verso: }  Magisch-Medizinische  Texte:  [ vs.  7, 7] 
•[..]  ?[ml]wt?  m  st]  ^wP-sb,t  //[Vso  7,14]// ]bn  n[_]y  tjmhy  mns,t  qnw  ?]b[n]?  [..]  [_]-]r' //[Vso  8,1]//  [sb]n  hr ]-]K-g[FbFsl]  tjmhy  [..]  sbn  [Im] 

[..]  "[neu]er  [...]  aus  gelbem  Ocker;  kobalthaltiger  Alaun  (?);  Alaun  (?)  von  [..];  rotbrauner  Ocker  (?);  viel  roter  Ocker  (?);  Al[aun]  (?)  [ . ];  [..] 

vermischt  mit  Berg[kristall  (?)];  Ocker  [aus  dem  Ort ...],  vermischt  mit  [..];"  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Vso  7.3-10.15:  Brief  mit 
Abgabenliste  (?):  [Vso  7,13] 

•  ]w=w  m  sbn  hr  ms'  n,t-htr.pl  sr.pl  n  Ht  "und  sie  vermischten  sich  mit  dem  Heer,  den  Wagenkämpfern  und  den  Würdenträgern  von  Chatti, " 
bbawramessiden:9.Pylon//Textfeld:  [32] 

•  dd-mdw  hr  ssm,wpn  n,t] m-zhl //[816]// zhl(.w)  hr  sw,ww'b  m  dq,pl n  hm,t  sbn.w //[817]// hr  mw n.w  'nt],w rdi(.w)  hr  Ih  hr  snb,t=f  "Über  diesem 
gemalten  Bild  zu  sprechen,  das  mit  Pulver  von  grünem  Glasfluß  und  gemischt  mit  der  Elüssigkeit  von  Myrrhenharz  auf  einen  leeren,  reinen 
Papyrus  gemalt  ist,  und  auf  den  "Verklärten"  gelegt  ist,  aufseine  Brust, "  tb.pKairo  CG  51189  (pJu]a)//Tb  100:  [815] 

•  sbn  "Werde  vermischt;"  sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25, 11  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschrifi  für  Bauchbeschwerden":  [24,17] 
bbawramessiden.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:S.T-HZ,  "VERSCHMUTZUNG"!""  •  HR,  "[PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N] "  »TMH.Y,  "ROTER  OCKER  (AUS  NUBIEN)"|"[a  KIND  OF  RED  OCHRE]" 

root.'sbn,  "verschieden;  gemischt"l"mixed;  various" •  sbn,  "[mehrfarbige  Bestandteile  von  Halskragen  u.  Ä.]"l""»sbn,  "[Bestandteil  des 

Kyphi]"l"[ingredients  in  kyphi]"  •  sbn.w,  "[ein  Öl]"l"[an  oil]"»sbn.t,  "[Bez.  für  Kühe]")"" 


I  J  X 


4  times  • 


2  times  • 


.Jx. 


2  times 


•  1  times  • 


I J  ox. 


1  times  • 


1  times 


•  ^  I  I  I  1  times i  i  i  1  times 

glyphs:Z9;  21  times •.N37:  .20  times •D58:  20  times »NSS:  20  times*  W24:  14  times*  Yl;  14  times *77;.  .13  .times .•.Z3A;  9  times -N^:  2  times  *S3:  1  times 
.•..Z2;  1  times  •.Z3:  1  times 

NK:  47  times  •  MK  &  SIP:  7  times  •  TIP  -  Roman  times:  3  times  •  unknown:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  35  times* Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  16  times* unknown:  9  times 
mischen:  35  times* sich  mischen  (unter):  21  times •  mischen;  sich  mischen  (unter):  3  times»sich  mischen  unter:  1  times 

VERB:  60  TIMES  *VERB_3-LIT:  60  TIMES  *MASCULINE:  25  TIMES  *  SINGULAR:  25  TIMES  *PSEUD0PARTICIPLE:  22  TIMES*  ACTIVE:  14  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION: 
13  TIMES*  INFINITIVE:  12  TIMES  *PARTICIPLE:  6  TIMES  *  PASSIVE:  5  TIMES*  PLURAL:  2  TlMES*TW-MORPHEME:  1  TIMES  *  N-MORPHEME:  1  TIMES*  FEMININE: 
1  TIMES  *C0MM0NGENDER:  1  TIMES 


sbn 

"verschieden;  gemischt"! "mixed;  various"|adjective|ID:153500|Wb  4,  441.4-11;  FCD  264 

•  ]h  di=k  hr=k  r  di.t //[Rto.  8,7]// grg.tw  m  lh,t  nb.t  n  pl  wbS  m  ?h,t.t=f  nb(.t)  m  jwlw.pl  rnnfnj.pl  wnd,w.w.pl  //[Rto.  8,8]// nglw.pl ]b.w(nw}(.pl}  ? 
</w,t-}nds,t.pl?=sn  slj.w.pl  Ipd.w.pl  'nh(.pl)  rj.pl)  hpn,w(t)  m  twrp.w.pl  //[Rto.  8,9]//  sr(m},t.pl  m  ms(y),t  wld,t.pl-hS,t  'q,w  srm,t  m  blsipl  m 
bnrj.plfpl}  sw,t //[Rto.  8,10]// m  d(?)b{,t}.pl ]-]ri,t.pl  jwn-'hFmlipl  dpftjh.pl  dt.pl  blq?  wld{.t}  blq? //[Rto.  8,11]// ndm  d,w  wld smy  mrh,t ]dn]n]w(.pl) 
pss{nw}(t.pl)  {bhn,w}  {sbh,t}  b?~qF]r\pl  //[Rto.  8,12]//  n  jsj.pl  hl-n'ü.pl  gls.w.pl  hdw.w.pl  rrm.w.pl  nb{.t}(.pl)  sbnw.pl  dl~mf]  r](,t)  //[Rto.  8,13]// 
f~rw.pl  hmt  kmjt.pl}  dht(])  twr,w  qn],w  hsbd,t  wld,w  jwjsbnw  lw(t-]b)  t](m}hn[_]  //[Rto.  8,14]//  m  lh,t  nb.t  n,t]  tw=tw  (hr)  ß}{w}hlh=w  [..] 
wh?h=w  r  ^pr-hd^  n  pr-Jmn-R'-nsw-ntr,pl  "Richte  doch  bitte  dein  Augenmerk  darauf,  zu  veranlassen,  dass  (man)  versorgt  wird  mit  allen  Dingen  des 
Tempelbereichs,  mit  allen  seinen  Dingen,  (also)  mit  Langhornrindern,  Kälbern  (?),  Kurzhornrindern,  $ngl$-Rindern,  Ziegenböcken  und  ihren 
Ziegen  (?),  Schweinen,  lebenden  Vögeln,  $K$-Gänsen,  Mastgeflügel,  (und)  mit  Blässgänsen  (und)  Graugänsen,  mit  Wasservögeln,  "Grünbrüsten", 
Broten,  Dattelbier,  mit  $bsS$-Getreide,  mit  Datteln,  Emmer,  mit  Feigen,  Weintrauben,  Granatäpfeln,  Äpfeln,  Oliven,  frischem  Behenöl,  lieblichem 
Behenöl,  frischem  Fett,  Dickmilch,  Salböl,  $]dn]w$-Matte(n),  $pss.t$-Matte(n),  {Burg(en),  Portik(en)}  {$bhn$-Sichtschirm(en),  $sbh.t$- 
Sichtschirm(en)},  $bqr$-Gegenständen  (oder  $mqr$-Gegenständen?)  aus  Schilf,  $hnr$-Pßanzen,  Schilfrohr,  Fischlaich  (?),  allerlei  Fischen 
verschiedenster  Art  (wörtl:  allen  gemischten  Fischen),  Papyrus,  Tinte,  (Schreib-)Binsen,  Schwarzkupfer,  Blei,  Ocker(pigment),  Auripigment, 
"Lapislazulf'-Glasßuss,  verschiedenen  Grünpigmenten,  Realgar  (?),  Fayence,  (also)  mit  allen  Dingen,  die  man  für  das  Schatzhaus  des  Tempels  des 
Amunrasonther  einfordert  (oder:  "hineinschüttet"). "  sawlitpChester  Beatty  V = pBM  EA  10685//Rto.  8,6-8, 14:  Brief  mit  Steuerliste:  [Rto.  8,6] 

•  hib pw  [r]  [rdi.t]  [rh] //[2]// p?y=]  nb  'nh-wdf-s(nb)  nfr  n?y=f  shr.pl nfr.pl  m-hnw  s,t-mf,t  [..]  //[3]//  [p?]y=f ]z,t  hr pSy=sn  htr  n  hr,]  rnp,t m  rh  jr,] 
‘q,w n  gly  [..]  //[4]//  31270  krst  22763 ]wr,y  hqjt  hir  250  gnn  [■■] //[5]//  sty  sbn  hqjt  132  rm.pl  sbn  32700  bg,t  ?ßm?  100  w?d  [■■] //[6]//  43150  tpyn 
mr  n  ?hw?  hlr  50 ]wf-dr  fh.y  60  rnn.  [...]  //[7]//  sbn ]h  33  jwf-dgjyt  drw,w  18  jwf-dgjyt  dp,t  200  mht  dr,t  10  //[8]//  [..]  [_]  63  "Eine  Sendung  ist 
es,  um  meinem  vollkommenen  Herrn,  l.h.g.  zur  Kenntniss  zu  geben  meine  guten  Angelegenheiten  in  der  Nekropole  ...(und)  seiner  Truppe,  (und 
zwar)  bezüglich  ihrer  jährlichen  Aufwendungen  in  der  zugehörigen  Liste:  Brot  der  Gay-Form  ...  31270,  Kereschet-Brot  22763,  Scheffel  Langbohnen 
-  250  Sack,  verschiedene  Genen-Hülsenfrüchte  und  verschiedene  Sety-Körnerfrüchte  - 132  Sack,  verschiedene  Fische  -  32700  Stück,  die  beliebte(?) 
Meeräsche  -  100  Stück,  Barsch  -  43150  Stück,  Tepy-Fische  vom  Kanal  ?  -  50  Sack,  eingepöckeltes  Fleisch,  durchgedrückt  -  60  (Stück),  Dörrßeisch 
(von  der)  Rippengegend  -  18  (Stück),  Dörrßeisch  (von  der)  Lende  -  200  (Stück),  Gedärme  -  10  HandvoU,  ...  63  (Stück)."  bbawbriefe:oBerlin 
12337//Brief  an  den  König  vom  Schatzhausvorsteher  Sethi:  [1] 

•  //[lO]//  [..]  [..]  ?lpdpl?  sbn  120  [..]  [..]  "[. . ];  unterschiedliches  Geßügel:  120  (Stück). "  sawlit:{21.  joGardiner  364//{Verso:  /Satirischer  Brief 

pAnastasi  I,  17.1-6:  [10] 

•  bS~[d]n]  //[13]// nfr=(j}  n  h?~rn  b?~rw~yw  sbn  [..]  "(Es  gibt)  schöne  $bt]n$-Fische  vom  $hr$-Gewässer,  (und)  Buri-Meeräschen  vermischt  [mit ...]. " 
sawlif.pWien  Erzherzog  Rainer  53//Loblied  aufPiramesse  (=  pAnastasi  UI,  1.12-2.7):  [12] 

•  bS~?d?]~]n  //[2.7]//  n  hI~]F  bI~]F~y  sbn  hr  b?~gl  [ _ ]n  n  pw~hl~]F~t]  "(Es  gibt)  $bt]n$-Fische  des  $br$-Gewässers,  (und)  Buri-Meeräschen 

zusammen/vermischt  mit  $bg$-Fischen  (auch  eine  Meeräsche),  (und)  $[..]n$-Eisch(e}  (?)  des  $phrt$-Teiches. "  sawlitpAnastasi  III  =  pBM  EA  10246 
(Miscellanies)//Rto  1.11  -3. 9:  Brief  mit  Loblied  a  uf  Piramesse:  [2.6] 

bbawbriefe.  sawlit 


6280 


sbn 


COLLOC:DGB.YT,  "FLEISCHSTÜCK;  DÖRRFLEISCH"|"CUT  OF  MEAT;  JERKY"*KRST,  "[EIN  BROT  {KYLLESTIS-BROT)]’'|"[a  KIND  OF  BREAD]"*STJ,  "[EINE 
Körnerfrucht] "|"[a  cereal  (?)];  [a  fruit  (?)]" 

rootsbn,  "mischen;  sich  mischen  (unter)"l"to  mix;  to  mingle" •  sbn,  "[mehrfarbige  Bestandteile  von  Halskragen  u.  Ä.]"l""»sbn,  "[Bestandteil  des 
Kyphi]"l"[ingredients  in  kyphi]"  •  sbn.w,  '[ein  Öl]"l"[an  oil]"»sbn.t,  "[Bez.  für  Kühe]"!"" 

, _ ^  J  Oy  .  c, _ ,  J  O  ° 

1  times«^  I  I  1  times 

g.lyp.hs:Z7;  3  times •N37:  2  times -DSS:  2  times* N3 5:  2  times* W24:  2  times *Z9;  1  times *Y1;  1  times *Z3A:  1  times* N33:  1  times* Z2;  1  times 

NK:  12  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  7  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  5  times 
verschieden:  8  times  •  verschieden;  gemischt:  2  times  »gemischt:  1  times  »unterschiedliche:  1  times 
ADJECTIVE:  12  TIMES  *  MASCULINE:  4  TIMES  *  SINGULAR:  3  TIMES  *  PLURAL:  1  TIMES  *  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES 

sbn 

"[mehrfarbige  Bestandteile  von  Halskragen  u.  Ä.]"|english  translation  niissing|substantive«substantive_niasc| 
ID:153510|Wb  4,  441.12-13;  FCD  264 

rootsbn,  "mischen;  sich  mischen  (unter)"l"to  mix;  to  mingle"»sbn,  "verschieden;  gemischt"l"mixed;  various" » sbn,  "[Bestandteil  des 
Kyphi]"l"[ingredients  in  kyphi]" » sbn.w,  "[ein  Öl]"l"[an  oil]"»sbn.t,  "[Bez.  für  Kühe]"!"" 

sbn 

"[Bestandteil  des  Kyphi]"|"[ingredients  in  kyphi]"|substantive*substantive_niasc|ID:153520|Wb  4,  442.1;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  999 

rootsbn,  "mischen;  sich  mischen  (unter)"l"to  mix;  to  mingle" » sbn,  "verschieden;  gemischt"l"mixed;  various" » sbn,  "[mehrfarbige  Bestandteile  von 
Halskragen  u.  Ä.]"l""»  sbn.w,  "[ein  Öl]"l"[an  oil]"»sbn.t,  "[Bez.  für  Kühe]"!"" 

sbn 

"  [mischen]  "jengUsh  translation  missing|root|lD:874037 


sbn.w 

"[ein  öl]"|"[an  oü]"|substantive»substantive_masc|lD:153540|Meeks,  AL  77.4146;  Koura,  öle,  180  f. 

•  //[Sz.l6.1:22]//  tp,j-hlt  sbn,w  "Erstes  Bestes  des  Schebenu-Öls. "  bbawgrabinschrißen:Westwand//Öimagazin:  [Sz.  16. 1:22] 

»//[ll]//  ndm,t.pi  dd,yt  //[12]//  sbnn,w  htp  //[13]//  [..]  [_]^mnk,w  [..]  2  //[14]//  H^b-nht(,w)  [..]  2  "(Liste,  links):  Früchte  (des 
Johannesbrotbaumes),  Olive,  Schebenenu-Öl,  Speiseopfer,  ...  []mentju  (?)  2  (Stück),  Habnachtu  2  (Stück)."  bbawbriefe-.pCairo  JE  71581  (pBerlin  P 
10017)//Brief  eines  Untergebenen:  [11] 
bbawbriefe,  bbawgrabinschriften 

colloc:Hbb-nht.w,  "Hab-nachtu"|""  * ndm.t,  "[eine  Frucht  (?)]"|"[a  fruit  (?)]"* dt,  "ölbaum;  Olive"|"olive  tree;  olives;  olive  oil  (Sem.  loan 
WORD)" 

rootsbn,  "mischen;  sich  mischen  (unter)"l"to  mix;  to  mingle" » sbn,  "verschieden;  gemischt"l"mixed;  various" » sbn,  "[mehrfarbige  Bestandteile  von 
Halskragen  u.  Ä.]"l""»sbn,  "[Bestandteil  des  Kyphi]"l"[ingredients  in  kyphi]"  »sbn.t,  "[Bez.  für  Kühe]")"" 

OK  &  FIP:  1  times-MK  &  SIP:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[ein  Öl]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  *  SINGULAR:  2  TIMES  *  MASCULINE:  2  TIMES 

sbn.t 

"[Bez.  für  Kühe]"|english  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:153530|Wb  4, 442.2;  FCD  264 

rootsbn,  "mischen;  sich  mischen  (unter)"l"to  mix;  to  mingle" » sbn,  "verschieden;  gemischt"l"mixed;  various" » sbn,  "[mehrfarbige  Bestandteile  von 
Halskragen  u.  Ä.]"l""»sbn,  "[Bestandteil  des  Kyphi]"l"[ingredients  in  kyphi]" » sbn.w,  "[ein  öl]"l"[an  oil]" 


sbsb 

"[Verb  (hervorbrechen?)(von  Seth)]"|"[verb  relating  to  Seth]"|verb|ID:153550|Wb  4, 442.3;  AUen,  Inflection,  578 

»[nsns.n]  [jwr,t]  [j:sps.n]=[k]  [grh]  [htm.tj]  [m]  '^S^[t]s  sbsb  "[Kaum  hat  (dich)  die  Schwangere  ausgespien(?),  da  hast  du  die  Nacht  erleuchtet, 
ausgestattet  als]  Seth,  der  hervorbrach(?). "  bbawpyramidentexte:{östl.  Fläche}//PT  222:  [P/F/Se  30] 

»nsns.n  jwr,t  j:sps.n=k  grh  htm.tj  m  Sth  ^sjbsb]  "Kaum  hat  (dich)  die  Schwangere  ausgespien(?),  da  hast  du  die  Nacht  erleuchtet,  ausgestattet  als 

Seth,  der hervorbrach(?)." bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 222:  [286] 

bbawpvramidentexte 

colloc:nSnS,  "[Verb  (gebaren?  auswerfen?)]"1"[verb]"*jwr.t,  "Schwangere" |"pregnant  woman"*sSp,  "hell  sein;  leuchten;  erleuchten" |"to  be 

BRIGHT;  TO  MAKE  BRIGHT  (l.E.,  TO  LIGHTEN)" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[Verb  (von  Seth)]:  2  times 

VERB:  2  TIMES  *PARTICIPLE:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES  *  SINGULAR:  2  TIMES  «ACTIVE:  2  TIMES 


6281 


sbsb 


sbsb 

"richtig  einteilen;  ordnen"|"to  divide  correctly;  to  apportion;  to  set  out  (a  design)"|verb*verb_4-lit|ID:153560|Wb  4, 
442.4-7;  FCD  264;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  999  f. 

•  sblpl ndri  tp-rd.pl  sbsb  sw.pl  sdi.t  bsi  //[ll,  5]//  wb.t  r  bs,t h,t  "Remember  the  adhering  to  regulations,  the  ßxing  of  dates,  the  removal  of  one 

irütiated into  ritual purity  because  ofbodily  vileness"  sawlitipLeiden  1344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [11,  4] 

sawlit 

COLLOC:HZ.YT,  "SCHWÄCHE;  FEIGHEIT"|"C0WARDICE;  (RITUAL)  IMPURITY"  •  W'B,  "REINHEIT;  REINIGUNG"|"PURITY;  PURIFICATION"  «TP-RD,  "WEISUNG; 
ORDNUNG;  ANORDNUNG;  RiTUS;  DAS,  WAS  ZU  DIR  GEHÖRT" |"lNSTRUCTIONS;  REGULATIONS" 

rootnhb,  "Jungrind  (?)"l""*nhb,  "bestimmen;  zuweisen'f'to  assign;  to  decide"*nhb,  "Vorschrift"l"stipulation" •  nhb,  "Neuland  (frisch  bestimmtes 
Ackerland)"l"fresh  ßeld"»nhb.t,  "Titulatur  (des  Königs);  Bestimmung'f'titulary  (of  the  king);  designation" •  nhbhb,  "sich  öffnen  (von  der  Tür);  sich 
verschieben  (von  Bruchverletzungen)"l"to  open  (door;  door-bolt)" •  Hb.tj,  "Hingerichteter"!"" •  Hb.tjw,  zur  Richtstätte  Gehörigen"!"" •  Hbt.j, 

zur  Flamme  gehörige"!""  »h^bb,  "Kämpfer"!"slayers"*hb,  "hinrichten"!"to  annihilate"  •  hb,  "[Substantiv]"!""  »hb,  "Verminderung"!""  •hb.t, 
"Verminderung;  Masseverlust;  Einzug  (v.  Steuern)"!"reduction  (?)  (med.)" •hb.t,  "Richtstätte"!"place  of  execution" •  hby.t,  "Gemetzel"!"" •  hbi, 
"vermindern;  abnehmen"!"to  deduct;  to  reduce" »hbi,  "(Gaben)  einsammeln"!"to  gather  (tribute);  to  exact  (dues)">hbb,  "Gemetzer!"massacre" »hbb.t, 
"[Gefäß  für  Myrrhe];  [Gefäß  für  Wein]"!"[a  vessel  for  myrrh];  [a  vessel  for  wine]"*hbhb,  "[etwas,  worauf  man  schlecht  geht]]  "to  hobble"  •hbhb, 
"[Gefäß  für  Myrrhen  und  Salbe]"!"[a  vessel  for  myrrh];  [a  vessel  for  wine]"  »hblib,  "betreten;  (Feinde)  niedertreten"!"to  trample;  to  slay"»hbhb,  "sich 
verschieben;  wegschieben"!"" »hbhb.t,  "Zerstörung"!"destruction" »hbt,  "(Böse)  bestrafen]"to punish  (the  enemy)" •  shbhb,  "(Riegel)  wegschieben"!"" 

^  1  times 

g.lyp.hs:N37:  2  times  *  058:  2  times -  Z?;  1  times  *  Y1;  1  times 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
richtig  einteilen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •  VERB_4-LIT:  1  TIMES  •  INEINITIVE:  1  TIMES 


sbsb 

"mischen" |"to  brew;  to  mix"|verb*verb_4-ht|ID:153570|Wb  4,  442.8-10;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1000 

root.'sb.w,  "Entgelt,  Bezahlung;  Vergeltung"!"" •  sb.t,  "Entgelt,  Bezahlung;  Vergeltung]"value;  price;  wage"»sb.t,  "Maische"!"[a  mash  (med.)]"»sb.t, 
"[Ritualobjekt,  das  der  König  Göttinnen  darbringt]"!" [ritual  object]" •  sby.w,  "Halsband;  Schmuckstück"!"shebyu-necklace" •  sbi,  "mischen;  sich 
mischen  (unter);  ersetzen]"to  mix;  to  mingle;  to  replace" •  sbb,  "zusammenmischen;  maischen"!"to  mix;  to  mash"»sbb,  "[Pßanze  (ofßzinell)]"!"[a 
plant  (med.)]"»sbb.t,  "Maische]"(beer)  mash" •  sbb.t,  ""("Flut  (?)"»sbb.t,  "Maischbottich"!"" •  sbsb,  "Brauer  (?)]"brewer  (?)" 


sbsb 

"Brauer  (?)"|"brewer  (?)"|epitheton_title»epith_king|ID:153580|Wb  4,  442.11 

rootsb.w,  "Entgelt,  Bezahlung;  Vergeltung"!"" •  sb.t,  "Entgelt,  Bezahlung;  Vergeltung]"value;  price;  wage"»sb.t,  "Maische"!"[a  mash  (med.)]" »sb.t, 
"[Ritualobjekt,  das  der  König  Göttinnen  darbringt]"!" [ritual  object]" »sby.w,  "Halsband;  Schmuckstück]"shebyu-necklace"»sbi,  "mischen;  sich 
mischen  (unter);  ersetzen]"to  mix;  to  mingle;  to  replace" •  sbb,  "zusammenmischen;  maischen'C'to  mix;  to  mash"»sbb,  "[Pßanze  (ofßzinel})]"!"[a 
plant  (med.)] "»sbb.t,  "Maische]"(beer)  mash" »sbb.t,  ""("Flut  (?)"» sbb.t,  "Maischbottich"!"" » sbsb,  "maischen'C'to  brew;  to  mix" 


sbd 


"Stock  (zum  Prügeln)"|"stick"|substantive«substantive_masc|ID:153600|Wb  4,  442.13-14;  Lesko,  Dictionary  HI,  144; 
Hoch,  Sem.  Words,  no.  397;  Müller,  OLZ  97,  2002, 41 

»pS  zhS(,w)  (hr)  mnß  (hr)  mr,yt  jw=f  (hr)  sphr  sm,w  jw  nS  //[6,6]// jr,j.pl-3  hrj  sl~bw~d.pl  nl  nhs.y.pl  ^hrj^  bj.pl  "Der  Beamte  landet  am  Uferdamm 
(und)  er  registriert  den  Ernteertrag,  während  Assistenten  mit  $sbd$-Stöcken  (bereitstehen),  (und)  Nubier  mit  Palmrippen. "  sawlitpSaliier  I  =  pBM 
EA  10185//Rto.  5,11-6,9:  Bauerncharakteristik:  [6,5] 

»mtw=k  dd  n  (=]}  //[?]//  8  (j)%t  mr.tj  m-' pl //[8]//  sbd  jw=j  hr  dd  n=k  rß  hpr,w  //[9]// pfy=st  mr  m  pl  sw  10  "Und  weiter  sagest  Du  {zu  mir}:  'Die 
Eselin  ist  krank  durch  den  Prügelstock(?)'  als  ich  dich  fragte:  'Fiel  der  Beginn  ihrer  Krankheit  schon  in  diese  10  Tage  (=1  ägypt.  Woche)'." 
bbawbriefe.-oBerlin  12398//Brief  Cha-bechenet  an  Ben-nachtef  [6] 

»wsb  ''hl.ww  hri  slbdy  "Eine  kämpferische  Antwort  bringt  Stock(schläge)  mit  sich  (wörtl:  ist  unter  dem  Stock)."  sawlit:{02.  }pBoulaq  4,  Rto{ 
(B)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  B):  [22.8] 

»jw  sr.w.pl  m-sl=sn  hrj  slbd,t  jw=sn  (hr)  jh-zp-2  "Hohe  Beamte  sind  hinter  ihnen  mit  Schlagstöck(en),  während  sie  im  Takt  schlagen." 
sawlitpChester  Beatty  V  =  pBM EA  10685//Rto.  6,12-7,9:  Soldatencharakteristik:  [Rto.  7,2] 

»jw=f  r  sphr  sm,w  jw  nl  jr,j-l.pl  //[16.6]//  hr.j  slbd  nl  nhsj.y.pl  hr.j  bj  "Er  wird  die  Ernte(steuer)  registrieren,  wobei  die  Türsteher  (etwa: 
Gerichtsdiener)  (hinter  ihm  stehen)  mit  (Schlag)-Stöcken,  die  Nubier  (etwa:  Polizisten)  mit  Palmrispen. "  sawlit.pAnastasi  V  =  pBM  EA  10244 
(Miscellanies)//15.6-1 7.3:  Die  unterschiedliche  Besteuerung  von  Bauer  und  Schreiber:  [16.5] 
bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:  B'J,  "PALMENRIPPE"|"R0D  OF  PALM"  •  SPHR,  "ABSCHREIBEN;  REGISTRIEREN;  ZEICHNEN"|"T0  COPY;  TO  REGISTER"  •  SGNN,  "SALBE;  ÖL"|"0IL;  OINTMENT" 

J  1  times .  J  ^  1  times 

g.lyp.hs:M8:  2  times  *  Gl;  2  times  *058:  2  times  •D46:  2  times  *Z7;.  1  times  *£51;  1  times*  XI :  1  times -MS;  1  times 

NK:  11  times*TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  •  unknown:  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Stock  (zum  Prügeln):  14  times 

SUBSTANTIVE:  14  TIMES  •  SUBSTANTrVE_MASC:  14  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  14  TIMES  •  SINGULAR:  10  TIMES  •  MASCULINE:  10  TIMES  •  PLURAL:  4  TIMES 


sbd 


6282 


sbd 


"[Tier]"|"[a  bird]"|substantive«substantive_masc|ID:153610|Meeks,  AL  78.4083;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  613 


sbd 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:859206|Dawson/Peet,  JEA  19, 1933,  Tf.  29 

•jr  pS  s^dbft}  n,tj  m  dr,t=k  s^bdj  _  "Was  den  Schlagstock  angeht,  der  in  deiner  Hand  ist:  [Du]  [—]st  [die  — ]  (oder:  [Die  — ]  sind  ge[—]t)." 

sawUtoTurin  CGT  57365//Streitwagenhymnus:  [5] 

sawlit 

COLLOC:§BD,  "STOCK  (ZUM  PRÜGELN)"|"STICK"  •  DR.T,  "HAND;  HANDVOLL  (ALS  MASS)"|"HAND;  HANDFUL  (AS  A  MEASURE  OF  VOLUME)"  "[SUBSTANTIV 
ODER  EIN  SUBSTANTIVISCHER  AUSDRUCK] "|"" 

J  Jf  1  times 

g.lyp.hs:M8;  1  times  «Gl:  1  times  «PSS:  1  times  «PJö:  1  times  «24;  1  times  •P56:  1  times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Substantiv]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


"[Stock]"|english  translation  missing|root|lD:875177 


sbd 


"[Tier]"|english  translation  missing|root|lD:875180 


sbd 


sbd 


"[Substantiv]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875183 


sp 

"blind  sein;  blenden"|"to  be  blind;  to  blind"|verb»verb_2-ht|ID:153620|Wb  4, 443.1-11 

•  jw  di=s  s{p}.y  [=f]  [jw]  [=s]  ^sdr^  //[vs.  5,3]//  {n}qd.w  "Doch  sie  ließ  [sie  (i.e.  die  Schlange)]  erblinden,  [als  sie]  schlafend  die  Nacht  verbrachte. " 
sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  + 1 345//(Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  5,2] 

•pri  miw  sp.w{t}  sdm.w  sh.w  //[145/alt  114]//  ssm.w  hpr  m  stnm.w  "...  (indem/weil)  der  Sehende  (oder:  der,  der  sehen  sollte)  sich  als 
blind/erblindet  heraussteiit,  der  Hörende  (oder:  der,  der  hören  sollte)  taub  und  der  Anführer  geworden  ist  zu  einem,  der  irreführt. "  sawlit.pBerlin  P 
3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [144/alt  113] 

•sni.t  ntr  sp  tp=f  sni.t=t  ds=t  nn  srq(,t)  "Der  Gott,  dessen  Kopf  blind  ist,  wird  beschworen  werden;  du  selbst  wirst  hier  beschworen  werden, 
Skorpion. "  bbawgraeberspzt/unteres  Register}//T 26:  PT 230:  [20] 

•  //[mittig]// nr pW  hh  hr=k  r  sy pw  n,tj hr  mw  jwi.w  m  sp  tp  "He  Hirte,  dein  Gesicht  sei  wachsam  wegen  dieses  Krokodils,  welches  unter  Wasser 
ist,  indem  es  kommt  im  blind  sein  des  Kopfes. "  bbawgrabinschriften:2.  Register  v.  u.  (Westteil)//Beischriften  zur  Rinderfurt:  [mittig] 

•sni.t  ntr  sp  tp=f  sni.t=t  ds=t  nn  srq,t  "Der  Gott,  dessen  Kopf  blind  ist,  wird  beschworen  werden;  du  selbst  wirst  hier  beschworen  werden, 
Skorpion. "  bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT 230:  [319] 

bbawamarna,  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin.  tb 

colloc:Sy,  "[euphemist.  Bez.  FÜR  Krokodil]"|"[a  euphemism  for  crocodile]"  •  srq.t,  "Skorpion"|"scorpion"«=k,  "[Suffix  Fron.  sg.2.m.]"|"you;  your; 

YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

roothp.w,  "[eine  Augenkrankheit]"l"[an  eye  disease]" »Sp.y,  "Blinder"l'Blind-one  (guardian  of  the  7th  gate  of  the  nether  world)" •  sp.w,  "Blinder"!"" 

•  sp.w,  "Blindheit"!"" •  sp.t,  "Blindheif!"blindness" 


4  times 


me- 


1  times 


.□O 


1  times 


•  n 


1  times  •  □ 


1  times  •  □ 


1  times  •  n  1  times  • 


1  times  •  □  1  times  •  □  1  times  •  □  ^  1  times  •  □  ^  ^  1  times  •  n  ^  ^  1  times 

g.lyp.hs:Q.3:  24  times  «N37.:  21  times  «Dö:  16  times  «PT;  5  times  «NSS:  5  times  «026:  2  times  «Yl:  2  times  «Z7;.  2  hmes  «Ml?:  2  times«  042:  1  times  «NS: 
1  times  «pi2;  1  times«  Aal:  1  times  «19;  1  times  «XI:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  17  times  «OK  &  HP:  14  times  «NK:  7  times  «MK  &  SIP:  3  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  20  times « Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  19  times « Delta:  2  times « unknown:  1  times 

blind  sein:  30  times  •  blenden:  8  times  »blind  sein;  blind  machen,  blenden:  1  times  •blind  machen,  blenden:  1  times  •  erblinden:  1  times  •(+  Det. 
Dl)blind  sein:  1  times 

VERB:  42  TIMES  «VERB_2-LIT:  42  TIMES  «ACTIVE:  20  TIMES  «SUFFIXCONJUGATION:  18  TIMES  « INFINITIVE:  9  TIMES  «MASCULINE:  7  TIMES  «SINGULAR:  7TIMES«N- 
MORPHEME:  5  TIMES  « PSEUDOPARTICIPLE:  5  TIMES « PARTICIPLE:  2  TIMES « FEMININE:  2  TIMES « RELATIVEFORM:  2  TIMES  «SPECIAL:  1  TIMES  «PLURAL:  1  TIMES« 
DUAL:  1  TIMES 


sp 

"ausfließen;  zu  Grunde  gehen"|"to  flow  out;  to  depart"|verb«verb_2-ht|ID:153630|Wb  4,  443.14-444.7;  FCD  264 

•  sp=k  rs  zl  rs  sd  qs.pl  whn  //[90,17]//  dnn,t  d  m  tbn  dd  mhr  blbiw.pl  //[90,18]//  7  m  didi  sms,w-R  snsi  n  Dhw,tj  "„Du  sollst  ausfließen,  $rs$- 
Schnupfen,  Sohn  des  $rs$-Schnupfens,  der  (du)  die  Knochen  zerbrich(s)t,  der  (du)  den  Schädel  zerstör(s)t,  der  (du)  im  Knochenmark  wühl(s)t,  der 
(du)  veranlasst,  dass  die  7  Öffnungen  im  Kopf  der  Gefolgschaft  des  Re,  die  den  Thot  verehrt,  schmerzen!  "  sawmedizimPapyrus  Ebers//90,14-91,1  = 


6283 


sp 


Eb  761-763:  Heilmittel  gegen  Schnupfen:  [90,16] 

•  sp  [..]  n,tj  [..]  //[Vso.  7,1]//  wdit  Im  [...]  m-hnw=st  "Fließe  aus  [—]  $stwn$,  das  [—]  ist  [—]  Udjat-Auge,  bereit  [ — ]  in  ihr." 

sawlitpChester  Beatty  V  =  pBM EA  10685//Vso.  6,5-8,12:  Zaubersprüche:  [Vso.  6,9] 

•  dd-mdw  sp=k  3pp  hft-n-R'w  sp  4  "Rezitation:  "Du  bist  zu  Grunde  gegangen  Apophis!"  -  vier  Mal  (rezitieren)"  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner 
Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [26,11-12] 

•  sp=k  tm.t  ""Du  bist  zu  Grunde  gegangen  (und)  zunichte!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des 
Apophis:  [30,15] 

•  //[x+4.4]//  sp=k  r-hft-hr=k  "Du  bist  vor  dich  hin  abgeßossen/ausgelaufen/zugrunde  gegangen;"  sawmedizimPapyrus  Brooklyn  47.218.2//{Papyrus 
Brooklyn  47.218.2 /Geburtshilfe-Papyrus:  [x+4.4] 

bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:  RS,  "SCHNUPFEN"|''A  COLD  (MED.)"  •  SMS.W-R'W,  "GEFOLGE  DES  Re"1""  •  M-JM.WTJ-N,  "INMITTEN  VON;  ZWISCHEN"|"" 
rootsp.t,  'Darmkrankheit"l"[an  afßiction  of  the  anus  (hemorrhoids?)]" 

n  15  times-'^  2  times-  n  ^  1  times*  □  1  times-  n  i  '  1  times-  □  ä  1  times 

g.lyp.hs:N37:  20  times  •Q3;  20  times  •D26:  18  times  -Dö;  2  times -  Zy;  2  times  -  Z?;  1  times- A2;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  10  times  •  NK:  10  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  14  times  •  unknown:  7  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
ausfließen:  9  times*zu  Grunde  gehen:  9  times •  ausfließen;  zu  Grunde  gehen:  3  times  •  ausspucken:  1  times 

VERB:  22  TIMES  •VERB_2-LIT:  22  TIMES  •  SUFHXCONJUGATION:  21  TIMES -ACTIVE:  20  TIMES -PASSIVE:  1  TIMES -IMPERATIVE:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES 


V 

sp 

"Ehrenpreis"|english  translation  missmg|substantive|ID:153640|Wb  4,  444.9-10;  vgl.  ONB  786  f.,  Anm.  981 

rootSzp.w,  "Ergreifer"l"Seizer"*Szp.w,  "Die  Empfangenden  (?)"!"" »Szp.tjw,  "[den  Mond  verehrende  Wesen]"l"divine  beings  (who  worship  the 
moon)"*szp,  "empfangen;  ergreifen  "['to  receive;  to  take  possession  of'»szp,  "Gabe  (?)"["' »szp,  "vier  Finger  breite  Oberlippe"!""  •  szp,  "Handbreite 
(Längenmaß);  Handßäche'l"paim  (measure  of  length)" •  szp,  "Abbild;  Statue;  Sphinx" ("Image;  likeness;  sphinx"»szp,  "Empfang;  Eingang; 
Empfangsbestätigung"l"receipt;  commencement" •  szp.yw,  "die  Verhaßeten"!"" •  szp.w,  "Ader'l""»szp.t,  "Gemach "['chamber;  summer  house" •  szp.t, 
"[ofßzinell  Verwendetes]"l"[a  substance  (med)]"* szp.t,  "[Seile  des  Schiffes]"l"lashings  (naut)" •  szp.t,  "[unbekannter  Teil  von  Weintrauben  und 
Gummi]"!"" •  szp.t],  "[^1^^  Personenbezeichnung]"!"" 


sp 

"werfen"|"to  leap;  to  bound"|verb»verb_2-lit|ID:153650|Andreu/Cauville,  RdE  30, 1978, 19;  Lesko,  Dictionary  EI,  145 

•  mqlhl  qmlmw  s3~pw  "Lass  ab  von  Bewegung  und  Wandeln  (???)!"  sawlit.pLansing  =  pBMEA  9994//(Rto.)  1, 1-2,3:  Lob  auf  den  Schreiberberuf:  [2,1] 

•  jw=k  h'.t  hr  jri  s3~pw  jw=s _ =k  "(oder)  wobei  du  da  stehst  und  Kapriolen  (?)  machst,  indem  sie  dich  sawlitpAnastasi  IV = pBMEA  10249 

(Miscellanies)//Rto  11.8-12.5:  Vorwürfe  an  einen  Schreibschüler  mit  zügellosem  Verhalten:  [12.3] 

•hp=k  shr.n  R\w  "Du  bist  ausgeworfen,  (du)  den  Re  niedergeworfen  hat. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  039:  [2] 
sawlit.  tb 

COLLOC:  MKHB,  "VERNACHLÄSSIGEN,  SICH  NICHT  KÜMMERN  UM"|"T0  NEGLECT"  •  QM?,  "WERFEN;  SCHAFFEN;  ERZEUGEN;  ERSINNEN;  (METALL)  HÄMMERN; 
TREIBEN"|""-_,  "[VERB]’'|"" 

NK:  2  times  -  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
ausspucken:!  times  •  gehen  (o.ä.):  1  times  •  Kapriolen  machen:  1  times 
VERB:  3  TIMES  •VERB_2-LIT:  3  TIMES  -  INFINITIVE:  1  TIMES 


V 

sp 

"[blind  sein]"|english  translation  missing|root|ID:874061 


V 

sp 

"[ausfließen]"|english  translation  missing|root|ID:875186 


sp 

"  [werfen]  "jenglish  translation  missing|root|ID:875192 

sp 

"[Major  an]  "lenglish  translation  niissing|root|ID:875204 


sp.w 

"Blinder" lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:854346|Pyr  1268b 

•  ml  z3w  tw  sp(,w)=j  "(Du)  der  sieht,  hüte  dich  vor  meinem  Blinden!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  500:  [P/A/E  23  =  227] 

•  rrß  zlw  tw  s(p}(,w)=Q)  "(Du)  der  sieht,  hüte  dich  vor  meinem  Blinden!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  500:  [N/A/E  inf 45  =  1055+58] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:  Z?y,  "BEWACHEN;  SCHÜTZEN;  SICH  HÜTEN"|"T0  GUARD;  TO  HEED;  TO  GUARD  AGAINST"-TW,  "DU;  DICH  [ENKL.  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U  (DEPEN.  PRON., 
2ND  PER.  MASC.  SING.)"-M??,  "SEHEN;  ERBLICKEN" | "TO  SEE;  TO  LOOK" 
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sp.w 


roothp.w,  "[eine  Augenkrankheit]"l"[an  eye  disease]" »Sp.y  "Blinder"l"Blind-one  (guardian  of  the  7th  gate  of  the  nether  world)"»sp,  "blind  sein; 
blenden"l"to  be  blind;  to  blind" »sp.w,  "Blindheit"!"" •  sp.t,  ''Biindheit"l"blindness" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Blinder:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS;  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


sp.w 

"[tinklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:856087|CT  VI,  220w 


sp.w 

"Blindheit" lenglish  translation  missing|substantive»substantive_niasc|ID:857832|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  613 

roothp.w,  "[eine  Augenkrankheit]"l"[an  eye  disease]"  »Sp.y,  'Blinder"l"Blind-one  (guardian  of  the  7th  gate  of  the  nether  world)"»sp,  "blind  sein; 
blenden"l"to  be  blind;  to  blind" »sp.w,  "Blinder"!"" •  sp.t,  "Blindheit'C'blindness" 

sp.t 

"Blindheit"|"blindness"|substantive»substantive_feni|ID:153660|Wb  4, 443.12-13;  MedWb  844  f. 

•  kt  n.t  sp,t  "Ein  anderes  (Heilmittel)  gegen  $sp.t$-Blindheit:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschrift  für  die 
Augen" (Das  Augenbuch):  [57,17] 

•  kt  n.t  dr  sp,t  m  jr(,t.j).du  m  //[58,1]//  bnn  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Beseitigen  von  $sp.t$-Blindheit  in  den  Augen  durch  ein  Kügelchen  (?). " 
sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschrift  für  die  Augen "  (Das  Augenbuch):  [57,21 ] 

•jyj  wld,w  zp-2  jyj  wld  jyj  jnf,w  n  //[60,18]//  jr,t-Hr,w  jyj  qf,w  n  jr,t-Tm,w  jyj  rd,w  pri  //[60,19]//  m  Ws-jr  jyj  n=f  dr.n=f  mw{tj,yt  snf  hlr,w 
//[60,20]//  bdj  sp,t  hltj  s,t-' ntr  m(w)t  {{m(w)t}},t  //[60,21]//  whd,w  whd,t  (j)h,t  nb.t  dw.t  Jm,J(.t)  jr(,t.j).du  jptn  hmw,t-H  "„(Es)  kommt  der  Malachit, 
(es)  kommt  der  Malachit;  (es)  kommt  das  Grüne,  (es)  kommt  der  Ausßuss  des  Horus-Auges;  (es)  kommt  die  Absonderung  des  Atum-Auges;  (es) 
kommt  der  Ausßuss,  der  aus  Osiris  herausgekommen  ist;  (es)  kommt  zu  ihm  das,  was  er  abgewehrt  hat:  Harn,  Blut,  Schwachsichtigkeit,  $bjdj$- 
Blindheit,  $sp.t$-Blindheit,  Verschleierung,  die  Einwirkung  eines  Gottes  und  eines  Toten,  einer  Toten,  eines  Krankheitsauslösers  (?),  einer 
Krankheitsauslöserin  (?),  jeder  schlimmen  und  üblen  Sache,  die  in  diesen  Augen  ist“,  usw. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431: 
"Sammelhandschriß  für  die  Augen "  (Das  Augenbuch):  [60,17] 

•  kt  n.t  dr  sp,t  m  jr(t.j).du  "Ein  anderes  Heilmittel  zum  Beseitigen  von  $sp.t$-Blindheit  in  den  Augen:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb 
336-431:  "Sammelhandschriß  für  die  Augen"  (Das  Augenbuch):  [63,6] 

sawmedizin 

COLLOC:JNF.W,  "AUSFLUSS  (AUS  DEN  AUGEN)"|"DISCHARGE  (FROM  THE  EYES)  (MED.)"  •  QB'.W,  "ERBROCHENES;  AUSGESPIENES"|"V0MIT"  •  HNR,  "EINTRÜBUNG; 

Verdunklung"!"" 

roothp.w,  "[eine  Augenkrankheit]"!"[an  eye  disease]"  •Sp.y  "Blinder"!"Blind-one  (guardian  of  the  7th  gate  of  the  nether  world)"^sp,  "blind  sein; 
blenden"!"to  be  blind;  to  blind" •sp.w,  "Blinder"!"" •  sp.w,  "Blindheit"!"" 

□  4  times 

elYphs:N37:  4  times*Q3:  4  times*Xl:  4  times«D4;  4  times 

MK  &  SIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
Blindheit:  4  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  FEMININE:  4  TIMES 


sp.t 

"Damikrankheit”|"[an  affliction  of  the  anus  (heniorrhoids?)]"|substantive*substantive_feni|ID:153670|Wb  4,  444.8; 
MedWb  845;  Westendorf,  Handbuch  Medizin,  663,  Anm.  176 

•  kt  n(,j).t  //[84,19]//  dr  sp,t  n(,j).t  mt  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Vertreiben  des  $sp.t$-Phänomens  eines  Gefäßes:"  sawmedizimPapyrus 

Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [84,18] 

sawmedizin 

COLLOC:MT,  "GEFÄSS  (DES  KÖRPERS);  BAND;  SEHNE"|"VESSEL  (OF  THE  BODY);  CORD  (OF  MUSCLES,  TENONS,  ETC.)"  «DR,  "ENTFERNEN;  VERTREIBEN; 
VERTILGEN"! "TO  DRIVE  AWAY;  TO  REPEL;  TO  REMOVE"  •  KY,  "ANDERER" !"AN0THER" 
root:  sp,  "ausßießen;  zu  Grunde  gehen  "['to  ßow  out;  to  depart" 

□  Ql  times 

g.lyp.hs:N.37.:  1  times  »QS:  1  times  •XI:  1  times«  Aa2;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Darmkrankheit:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


sp.t 

"[ein  Baum]"|"[a  tree]"|substantive*substantive_fem|ID:153680|Meeks,  AL  77.4151 

•  //[Sz.l6.1:35]//  tp,j-hit jd[t]  spt  "Erstes  Bestes  des  Dufstoffes  des  Schepet-Baumes. "  bbawgrabinschrißen:Westwand//ölmagazin:  [Sz.l6.1:35] 
bbawgrabinschriften 
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sp.t 


COLLOC:JD.T,  "SPENDE;  DUFT;  TAU;  AUSSCHWITZUNG"|"(PLEASANT)  SCENT;  PERFUME;  DEW;  EXUDATION"  •  TP.J-HB.T,  "ERSTES  BESTES  (FEINSTES 

Salböl)"|"first  best  (finest  oil)" 

roothpi  "Nabel;  Nabe}schnur"l"navel" •  hpi  "Kügelchen  (?)  (ofRzinell)"l"[part  of  a  coniferous  tree  (med.)]"»hp?w.t,  "Narbe  (als  Folge  nach  einer 
Geschwulst)  "l"[consequence  of  swelling  (med.)]" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Baum]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


sp-s33.w 

"Schep-schaau"|english  translation  missmg|epitheton_titie»epith_god|ID:855190|LGG  VH,  47 

•  kw  j:dd.t  n=frn=fpwn(j)  sp-sSiw  "(Vielmehr)  werde  zu  ihm  dieser  sein  Name  'Der  mit  blindem  ...'gesagt. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT 
534:  [P/C  ant/E  7  =  498] 

•jwi  jw.t  h?,t(j).w  hn'  jm(j).w  ßw  //[P/C  ant/E  19=  510]//  kw  j:dd.t  n=s  rn=s  pw  sp(.w)-s?(?),w  "Kommen  die  'Hinschlachtenden'  und  'Die  im 
Lobpreis'  ein  Kommen,  so  werde  zu  ihnen  dieser  ihr  Name  'Die  mit  blindem...'  gesagt "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  534:  [P/C  ant/E  18  = 
509] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:KW,  "[PaRTIKEL]"|""  •  =S,  "[SUFFDC  PRON.  PL.S.C]  (NEBENFORM?)"!""  •  HB.TJW,  "KRANKHEITSDÄMONEN  (MIT  MESSERN);  MESSERDÄMON  (?)"|"DEM0NS 
OF  DESEASES;  DEMONS  WITH  KNIFES" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Schep-schaau:  2  times 

EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •  EPITH_GOD:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •PLURAL:  1  TIMES 


spj 

"aiifblasen;  sich  mit  Luft  füllen" |english  translation  niissing|verb|ID:852498|Haikal,  Nesmin,  56;  Goyon,  BIFAO  65, 
1967, 115,  n.  58 

•  twt  //[HO, 30]//  fnd=k  sr,t(.du}=k  spj  ßw  Wsjr-hnt,j-Jmn,t.pl  Wsjr  jt(j)-ntr  hpt-wd?,t  hnk-(nww)  Dd-hr  mf-hrw  msi  n  TS-wSgs  mf-hrw  ""Perfekt 
sind  deine  Nase  (und)  deine  Nasenlöcher,  die  sich  (unter)  dem  LuRhauch  aufblähen,  Osiris  Chontamenti  (und)  Osiris  (der)  Gottesvater,  Hepet- 
Udjat(-Priester),  Henek-(Nu)(-Priester),  DJed-hor  selig,  geboren  von  Ta-Wagesch  selig!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre 
N.  3079)//!.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [110,29] 

•  twt  fnd=k  sr,t{pl}=k  spj  ßw  //[1,27]//  [Wsjr-hnt,j-Jmn,tt]  ""Perfekt  sind  deine  Nase  (und)  deine  Nasenlöcher,  die  sich  (unter)  dem  LuRhauch 
aufblähen,  [Osiris  Chontamenti]!""  bbawtotenlitpBM  10208//Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [1,26] 

bbawtotenlit 

colloc:Sr.t,  "Nase;  Nasenloch "|"nose;  nostril(s)"^twt,  "gleich  sein;  adäquat  sein;  vollkommen  sein"|"to  be  like;  to  be  sufficient;  to  be 
COMPLETE"  •  FND,  "NASE"|"N0SE" 

rootspt,  "Igelßsch"l""»spt,  "ärgerlich  sein"l"to  be  angry">spt,  "Ärger"l"anger;  discontent" •  sptj,  "aufgeblasen  (von  LuR)"l"to  be  blown  up  (med.)"» 
sptj,  "Sprosse"l"[noun]" •  spty.t,  "Harnblase"l"(urinary)  bladder" 

“^1  ifl'i  2  times 

2  times  •Ml?,:  2  times -1)19:  2  times  *  A24:  2  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

aufblähen,  sich  mit  LuR  füllen:  1  times  •  sich  mit  LuR  füllen:  1  times 

VERB:  2  TIMES  •PARTICIPLE:  2  TIMES  •MASCULINE:  2  TIMES  •  ACTIVE;  2  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •PLURAL:  1  TIMES 


V  • 

spi 

"erheben,  aufrichten;  tragen"|"to  erect"|verb*verb_3-inf|ID:153690|Meeks,  AL  78.4088;  79.2974;  Wb  4,  444.14;  Jones, 
Naut.  Titles,  226  (103) 

•  spi=j  jwn.pl=f  "Ich  werde  seine  (=  Tempel)  Pfeiler  errichten. "  bbawramessiden:SüdhälRe//Text:  [58] 
bbawramessiden 

COLLOC:JWN,  "PFEILER;  SäULE"|"PILLAR;  COLUMN"  •  =J,  "[SUFFIX  PRON.  SG.1.C.]"|"I;  ME;  MY,  MINE  (SUFFDC  PRON.,  IST  PER.  SING.)"  •  =F,  "[SUFFDC  PRON. 
SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
erheben,  aufrichten:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-INF:  1  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATION:  1  TIMES  •ACTIVE:  1  TIMES 


V  • 

spi 

"[erheben,  aufrichten;  tragen]"|enghsh  translation  missing|root|ID:875195 


spn 

"[eine  Krankheit] "|" [an  illness  of  the  urinary  tract]"|substantive*substantive_masc|ID:153700|Wb  4,  444.15;  MedWb 
845  f. 

•phr,t  n(,J).t  //[19,6]//  dr  spn  m  mw,y  "Heilmittel  zum  Beseitigen  der  $spn$-Krankheit  im  Urin:"  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto:  } 
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spn 


Medizinischer  Text:  [19,5] 

•  hit-'-m  phr,t  n(j).t  dr  spn  mr  h\pl  n(j)  s  s,t  r'-pw  "Anfang  der  Heilmittel  zum  Beseitigen  des  $spn$-Phänomens,  das  den  Leib  eines  Mannes  oder 
einer  Frau  zusammenschnürt: "  sawmedizimPapyrus  Ebers//86,4-88,3  =  Eb  705-725:  Heilmittel  gegen  verschiedene  Leiden  im  Zusammenhang  mit 
Körperflüssigkeiten  und  der  Körperoberßäche:  [86,4] 
sawmedizin 

COLLOC:MR,  ’'BINDEN’'|''T0  BIND  (MED.)"  »PHR.T,  "HEILMITTEL  (ALLG.)"|"REMEDY  (OFTEN  MED.)"  »MW.YT,  "FEUCHTIGKEIT;  HARN"|"LIQUID  (MED.)" 
rootmspn.t,  "Hautßechte"l'[an  illness]" »Hpsy.t,  "Chepeschyt  (Ortschaß  südlich  von  Theben)"l''[a  locality  in  the  Theban  nome]" •  hpnpn, 
'[Fisch]"l'[a  ßsh]"»hps,  "Vorderschenkel;  Schenkel  (allg.);  Arm"l"foreleg;  thigh" »hps,  '[Sternbild  des  Großen  Bären] "['Great  Bear  (the 
constellation)" »hps,  "Sichelschwert"['scimitar;  battle  ax"»hps,  "bezwingen;  packen"['to  conquer" •  hps,  "Werkstatt;  Waffenschmiede"l"armoury" • 
hps,  "effektiv  sein"!"" »hps,  "der  Arm  (Bez.  des  Demiurgen)"l""he  whose  arm  is  strong"  (the  creator  god)"»hps.y,  "Schwertbewaffneter  (vom 
König)"l"armed  with  a  sword  (king)"»hpn,  "fett  sein"['fat"*hpn.t,  "Mastgeßügel"['fattened  (domestic)  fowT^shpn,  "(Rinder)  mästen"['to  fatten 
(cattle)" •  sspn,  "[Krankheit]"['"»spn,  "Mohnpßanze  (?)"[[a  plant  (poppy?)]"»spn,  "wohlgenährt  sein"!"" •  spn.t,  "üppige  Frau"['" •  spn.t,  "[ein 
Getränk]"['[a  beverage]" •  spn.t,  "[Krug  für  Bier]"l"[a  jug,  as  a  measure  for  beer]" •  spnn,  "Mohnkörner  (?)"['[a  plant]" 

n  0  2  times 

g.lyp.hs:N37:  2  times -  QS;  2  times  *  N3 5:  2  times  *  Aa2:  2  times 

NK:  1  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[eine  Krankheit]:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 


spn 

"Mohnpflanze  (?)"r[a  plant  (poppy?)]"|substantive»substantive_niasc|ID:153710|Wb  4,  444.17;  DrogWb  489  f.; 
Westendorf,  Handbuch  Medizin,  507 

•  spnn.w.pl  n(,j).w  spn  hs-ff  //[93,4]//  wnn  r  jnb  "$spnn$-Teile  der  $spn$-Pßanze,  Propolis  (?  wörtl:  Kot  der  Fliege),  das  an  der  Wand  ist." 

sawmedizimPapyrus  Ebers//91,2-93,5  =  Eb  764-782:  Heilmittel  gegen  Ohrenprobleme,  $nssq$-Haarausfall  und  anderes:  [93,3] 

sawmedizin 

colloc:Spnn,  "Mohnkörner  (?)’T’[a  plant] " •  hs-tf,  "[Substanz  ("Fliegendreck")] "|"" »jnb,  "Mauer;  Zaun"|"wall;  fence;  enclosure" 
rootmspn.t,  "Hautßechte"['[an  illness]" »Hpsy.t,  "Chepeschyt  (Ortschaß  südlich  von  Jheben)"l"[a  locality  in  the  Theban  nome]" •  hpnpn, 
"[Fisch]"['[a  ßsh]"»hps,  "Vorderschenkel;  Schenkel  (allg.);  Arm"l"foreleg;  thigh"»hps,  "[Sternbild  des  Großen  Bären] "['Great  Bear  (the 
constellation)" »hps,  "Sichelschwert"['scimitar;  battle  ax"»hps,  "bezwingen;  packen"['to  conquer" •  hps,  "Werkstatt;  Waffenschmiede"l"armoury" • 
hps,  "effektiv  sein"!"" »hps,  "der  Arm  (Bez.  des  Demiurgen)"l""he  whose  arm  is  strong"  (the  creator  god)" •hps.y,  "Schwertbewaffneter  (vom 
König)"l"armed  with  a  sword  (king)"»hpn,  "fett  sein"['fat"*hpn.t,  "Mastgeßügel"['fattened  (domestic)  fowl"»shpn,  "(Rinder)  mästen"['to  fatten 
(cattle)"  •  sspn,  "[Krankheit]"!""  •  spn,  Krankheit]  "['[an  illness  of  the  urinary  tract]"  •  spn,  "wohlgenährt  sein"!""  »spn.t,  "üppige  Frau"!""  »spn.t, 

"[ein  Getränk]"l"[a  beverage]" » spn. t,  "[Krug  für  Bier]"l"[a  jug,  as  a  measure  for  beer]" •  spnn,  "Mohnkörner  (?)"(" [a  plant]" 

n  1  times 

&lyp.hs:N37;  1  times  *  03;  1  times  »NS 5:  1  times  »M^;  1  times  *  Z3;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[Pßanze]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


spn 

"wohlgenährt  sein"|enghsh  translation  inissing|verb*verb_3-ht|ID:851309|EAG  §  120;  ONB  743,  Anm.  899 

»spn=s  m-'  wnm  "Möge  sie  wohlgenährt  bleiben  (?)  durch  Essen."  sawlitpBM  EA  10371+10435{  (Ptahhotep,  Version  Ll)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep 
(Version  Ll):  [s',5] 

» wb=k  m  fd.t=k  nms,t.pl  jptw  spn.t  3b,t pri.t  n=k  //[P/V/E  6=  611 ]//  m  zh-ntr  ntri=k  "Du  sollst  dich  mit  diesen  deinen  vier  bauchigen  $nms.t$- 
Krügen  und  dem  $3b.t$-Krug  reinigen,  die  für  dich  aus  der  Gotteshalle  hervorgekommen  sind,  damit  du  göttlich  wirst."  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand}//PT  553:  [P/V/E  5  =  610] 

» wb.t  [m]  [fd.t]=[k]  [nms,t.pl]  [jptw]  [spn.t]  3b,t pri.t  n=k  m  [zh-ntr]  ntri=k  "Mögest  du  dich  [mit  diesen  deinen  vier  bauchigen  $nms.t$-Krügen] 
und  dem  $3b.t$-Krug  reinigen,  die  für  dich  aus  der  ^Gotteshalle^ hervorgekommen  sind,  damit  du  göttlich  wßst. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}// 
PT  553:  [N/V/E  8  =  1308+34] 
bbawpyramidentexte.  sawlit 

COLLOC:3B.T,  "WASCHKRUG"|"JUG"  *  ZH-NTR,  "G0TTESHALLE"|"DIVINE  BOOTH"  «JPTW,  "DIESE  [DEM.PRON.  PL.F.]"|"" 

rootmspn.t,  "Hautßechte'l"[an  illness]" »Hpsy.t,  "Chepeschyt  (Ortschaß  südlich  von  Theben)"l"[a  locality  in  the  Theban  nome]" » hpnpn, 
"[Fisch]"l"[a  ßsh]"»hps,  "Vorderschenkel;  Schenkel  (allg.);  Arm"l"foreleg;  thigh"»hps,  "[SternbUd  des  Großen  Bären] "['Great  Bear  (the 
constellation)" »hps,  "Sichelschwerffscimitar;  battle  ax"»hps,  "bezwingen;  packen'l"to  conquer" » hps,  "Werkstatt;  Waffenschmiede"l"armoury" » 
hps,  "effektiv  sein"!"" »hps,  "der  Arm  (Bez.  des  Demiurgen)"l""he  whose  arm  is  strong"  (the  creator  god)" »hps.y,  "Schwertbewaffneter  (vom 
König)"l"armed  with  a  sword  (king)"»hpn,  "fett  sein"l"fat"»hpn.t,  "Mastgeßügeri"fattened  (domestic)  fowl"»shpn,  "(Rinder)  mästen"l"to  fatten 
(cattle)" » sspn,  "[Krankheit]"/"" » spn,  "[eine  Krankheit]'l"[an  illness  of  the  urinary  tract]  "»spn,  "Mohnpßanze  (?)"[[a.  plant  (poppy?)]"»  spn.t,  "üppige 
Frau'/"" »spn.t,  "[ein  Getränk]"l"[a  beverage]" » spn.t,  "[Krug  für  Bier]"l"[a  Jug,  as  a  measure  for  beer]" »spnn,  "Mohnkörner  (?)"l"[a  plant]" 

n  Ql  times 

g.lyp.hs:N37:  .1  times  «  QS;  1  times  *  N35:  1  times  *  Aa2;  1  times 

OK  &  FIP:  2  times  *MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 
bauchig  sein:  2  times » wohlgenährt  sein:  1  times 

VERB:  3  TIMES  *VERB_3-LIT:  3  TIMES  *  ACTIVE:  3  TIMES  *  PARTICIPLE:  2  TIMES  *  FEMININE:  2  TIMES  *  PLURAL:  2  TIMES  •  SUFHXCONJUGATION:  1  TIMES 
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spn.t 


spn.t 


"üppige  Frau"|english  txanslation  iiiissing|substantive»substantive_fem|ID:153720|Wb  4,  444.16;  vgl.  Junge,  Ptahhotep, 
202,  257  (Komm.) 


•  //[s&^039;,2]//  [jr]  [jri]=^k^  [hm],t m  s[pn,t] //[s&#039;,3]//  [wnf.t]  rh.tf.n]  [n\t]=[s]  [jw]=[s]  //[s&#039;,4]//  [m]  hp.wj  [...] //[s&#039;,5]// 

[...]  s(j)  "[Wenn]  du  (dir)  eine  [Ehefrau  nimmst],  eine,  die  d[ick]/ü[ppig]  ist,  [eine  mit  fröhlichem]  Herzen,  bekannt  [bei  ihren  Mitbürgern,  indem 
sie  in]  den  beiden  Gesetzen  ist  (?),  und  die  Zeit  [schön  ist  (?),  dann  verstoße]  sie  [nicht]."  sawlitpBM  EA  10371+10435{  (Ptahhotep,  Version 
Ll)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  Ll):  [s',2] 

•  jr  jri=khm,t  m  spn.t  wnf.t  //[15,7]//  jb  rh.tn  n\t(j).pl=s  jw=s  m  hp.wj  hi  n=s  nw  "Wenn  du  dir  eine  (Ehe)frau  nimmst,  die  dick/üppig  ist,  eine  mit 
fröhlichem  Herzen  (oder:  eine  leichtsinnige?)  und  bekannt  bei  ihren  Mitbürgern,  indem  sie  in  den  beiden  Gesetzen  ist  (?),  dann  ist  der  Augenblick 
schön  für  sie. "  sawlitipPrisse  =  pBN  186-194(  (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [15,6] 

•[..]  //[Fragm.  4,3]// [jr]  [jri]=[k]  [hm,t]  m  spn,t  wnf.t  [jb]  [rh.tn] //[Fragm.  3,1]//  [n],  H=^s^  ]'w^=^s^  [..]  "[Lücke  von  2  oder  3  Versen]  [Wenn  du 
dir  eine  Ehefrau  nimmst],  und  zwar  eine  schwerleibige/üppige  Frau,  eine  mit  fröhlichem  [Herzen,  die]  ihre  Stadt  [kennengelernt  hat],  indem  sie 
[in  den  beiden  Gesetzen]  ist  (?),  [..  [Lücke  von  2  bis  3  Versen]''  sawlitpBM  EA  10509/  (Ptahhotep,  Version  L2+L2G)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep 
(Version  L2+L2G):  [Fragm.  4,3] 
sawlit 

COLLOC:WNF,  "FROH  SEIN;  FROHLOCKEN" | "TO  BE  GLAD;  TO  REJ0ICE"«HP,  "MESSSTRICK,  RICHTSCHNUR"|"C0RD  (FOR  DETERMINING  GUIDE-LINES  IN 

construction)"*n\tjw,  "die  Städter;  die  Bürger" |"townsmen;  citizens" 

rootmspn.t,  "Hautßechte"l"[an  illness]" »Hpsy.t,  "Chepeschyt  (Ortschaft  südlich  von  Theben)"l"[a  locality  in  the  Iheban  nome]"»hpnpn, 
'' [Fisch] 'J"[a  Rsh]''»hps,  ''Vorderschenkel;  Schenkel  (allg.);  Arm"l"foreleg;  thigh''»hps,  ''[Sternbild  des  Großen  Bären] ''(''Great  Bear  (the 
constellation)'' »hps,  "Sichelschwer f'l"scimitar;  battle  ax"»hps,  "bezwingen;  packen"l''to  conquer" •  hps,  'Werkstatt;  Waffenschmiede"l"armoury" • 
hps,  "effektiv  sein"!"" »hps,  "der  Arm  (Bez.  des  Demiurgen)"l""he  whose  arm  is  strong"  (the  creator  god)" »hps.y,  ''Schwertbewaffneter  (vom 
König)"l"armed  with  a  sword  (king)"»hpn,  "fett  sein"l"fat"*hpn.t,  "Mastgeßügel"l"fattened  (domestic)  fowP^siipn,  "(Rinder)  mästen"l"to  fatten 
(cattle)" •  sspn,  "[Krankheit]"!"" •  spn,  "[^Ine  Krarßdieit]"l"[an  illness  of  the  urinary  tract]" •  spn,  "Mohnpßanze  (?)"l"[a  plant  (poppy?)]" •  spn, 
"wohlgenährt  sein"!"" »spn.t,  "[ein  Getränk]"l"[a  beverage]"» spn.t,  "[Krug  für  Bier]'l"[a  jug,  as  a  measure  for  beer]"»spnn,  "Mohnkörner  (?)'l"[a 
plant]" 


□  Q  Q  1  times 

g.lyp.hs:N37:  2  times  «  QS;  1  times  »NS 5:  1  times  * XI :  1  times  *  Aa2:  1  times 

MK  &  SIP:  2  times  •  NK;  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  *  unknown;  1  times 
üppige  Frau:  2  times  •  [gute  Eigenschaß  der  Frau]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES*  SINGULAR:  3  TIMES  •  FEMININE:  3  TIMES 


spn.t 

"[ein  Getränk]"|"[a  beverage]"|substantive»substantive_fem|ID:153730|Wb  4, 445.4 

•  spn,t  2  "Shepenet-beer,  2  jars. "  sawiitStele  des  Remenyankh  (Kairo  CG  20571)//{Stele  des  Remenyankh  (Kairo  CG  20571)}:  [F.l] 
sawlit 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS] " 

rootmspn.t,  "Hautßechte'l"[an  illness]" »Hpsy.t,  "Chepeschyt  (Ortschaß  südlich  von  Theben)'l"[a  locality  in  the  Iheban  nome]" •  hpnpn, 
"[Fisch]"l"[a  ßsh]"»hps,  "Vorderschenkel;  Schenkel  (allg.);  Arm"l"foreleg;  thigh"»hps,  "[Sternbild  des  Großen  Bären] '("Great  Bear  (the 
constellation)" »hps,  "Sichelschwert"("scimitar;  battle  ax"»hps,  "bezwingen;  packen'C'to  conquer" •  hps,  'Werkstatt;  Waffenschmiede"("armoury" • 
hps,  "effektiv  sein"(""»hps,  "der  Arm  (Bez.  des  Demiurgen)"(""he  whose  arm  is  strong"  (the  creator  god)" »hps.y,  "Schwertbewaffneter  (vom 
König)" ("armed  with  a  sword  (king)"»hpn,  "fett  sein"("fat"»hpn.t,  "Mastgeßügel"("fattened  (domestic)  fowr»shpn,  "(Rinder)  mästen"("to  fatten 
(cattle)" •  sspn,  "[Krankheit]"!"" •  spn,  "[^ffe  Krankheit]"("[an  illness  of  the  urinary  tract]" •  spn,  "Mohnpßanze  (?)"("[a  plant  (poppy?)]" •  spn, 
"wohlgenährt  sein"!"" •  spn.t,  "üppige  Frau"!"" »spn.t,  "[Krug  für  Bier]"!"[a  jug,  as  a  measure  for  beer]" »spnn,  "Mohnkörner  (?)"!"[a plant]" 

□  Q  ^  ^  1  times 

g.lyp.hs:W22:  2  times  •NSy.:  1  times  •03;,  1  times  «NSS:  1.  times  •Xl:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[ein  Getränk]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES*  SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


spn.t 

"[Krug  für  Bier] "|"[a  jug,  as  a  measure  for  beer]"|substantive«substantive_fem|ID:153740|Wb  4, 445.2-3;  FCD  264 

»//[rechtes  Gewände,  2.  Register  v.o.]//  h(?nq,t?)  m  sp(n),t  "Bier  im  Schepenet-Krug."  bbawgrabinschrißen:Türgewände//Handlunsgbeischrißen: 
[rechtes  Gewände,  2.  Register  v.o.] 

•(j)b  n=sn  znf  (j)wfh?,tj  f-hd //[29]// 16 pzn  8  sns  8  hnf(,w)  8  hbnn,t  8  h(n)q,t hpnj  8  dglpl n.t  zw(,t)  //[30]//  8  s  n  s(j)n  mh(.w)  m  jrt,t  n.t  hm,t  hd.t 
sm,pl  wfd  b(S)q  wfd  msdm(,t)  n.thlt  sntr  hr  //[3l]//  sd,t  "Bringe  ihnen  das  Blut  dar,  die  Lunge,  das  Herz,  16  Weißbrote,  8  Schenes-Brote,  8  Chenfu- 
Brote,  8  Hebenenet-Brote,  8  Krüge  Bier,  8  Weizenähren,  eine  Schale  gefüllt  mit  der  Mßch  einer  weißen  Kuh,  frisches  Gemüse,  frisches  Olivenöl, 
Augenschminke  von  bester  (Qualität)  und  Weihrauch  über  dem  Feuer!"  tb-.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  144:  [28] 

» wdn  n  w\w.t jm  nbtmhps  jh  jb  drw,w n  kS  dsr //[46]// jb  n  znf  4  n  fh.n  b?,tj  st]  f-hd  16 pzn  8  sns  8  hnf,w  8  hbnn,wt  8  h(n)q,t  spn,t  8  'g.w,t //[47]// 
jb  4  s  n  sjn  mh(.w)  m  Jrt,t  n.t  hm,t  hd.t  4  sm,w  wfd  b(?)q  wfd  mrh,t  hmw  msdm,t  h?,tt  //[48]//  sntr  hr  sd,t  "Opfere  jedem  einzelnen  davon  einen 
Rinderschenkel,  Herz  und  Rippenstück  eines  wilden  Stieres,  vier  Näpfe  mit  Blut,  wenn  das  Herz  (noch)  nicht  "aufgegeben"  hat,  Backwerk:  16 
Weißbrote,  8  Opferbrote,  8  Opferkuchen,  8  Kuchen,  8  Gebäckstücke;  Bier,  8  Krüge;  Röstgetreide,  4  Näpfe,  vier  Opferschalen  aus  Ton  mit  der  Milch 
einer  weißen  Kuh;  frisches  Gemüse,  frisches  Öl,  Salböl,  ?,  Augenschminke,  Qualitätsöl  und  Weihrauch  auf  dem  Feuer!"  tb-.pLondon  BM  EA  10477 
(pNu)//Tb  144:  [45] 
bbawgrabinschriften.  tb 

COLLOC:T’-HD,  "WEISSBROT  (MEIST  KEGELFÖRMIG)"|"WHITE  BREAD"  •  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN 
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spn.t 


ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND  FRACTIONS] "  •  SJN,  "TON;  LEHM  (MATERIAL  FÜR  SrEGEL)"|''CLAY  (OF  A  SPECIAL 
QUALITY,  NOT  NiLE  ALLUVIUM)" 

root: mspn.t,  "Hautßechte"l"[an  illness]" »Hpsy.t,  "Chepeschyt  (Ortschaft  südlich  von  Jheben)''l''[a  locality  in  the  Jheban  nome]" •  hpnpn, 
''[Fisch]"l"[a  Rsh]"»hps,  "Vorderschenkel;  Schenkel  (allg.);  Arm"l"foreieg;  thigh" »h^ps,  "[Sternbild  des  Großen  Bären] "("Great  Bear  (the 
constellation)" »hps,  "Sichelschwert"l"scimitar;  battle  ax"»hps,  "bezwingen;  packen'f'to  conquer" •  hps,  "Werkstatt;  Walfenschniiede"l"arnioury" • 
hps,  "elfektiv  sein"!"" »hps,  "der  Arm  (Bez.  des  Demiurgen)"l""he  whose  arm  is  strong"  (the  creator  god)" •hps.y,  "Schwertbewaffneter  (vom 
König)"l"armed  with  a  sword  (king)"»hpn,  "fett  sein''l”fat"*hpn.t,  "Mastgeßügef'l'fattened  (domestic)  fowr»shpn,  "(Rinder)  mästefffto  fatten 
(cattle)" •  sspn,  "[Krankheit]"!"" •  spn,  "[^ffe  Krankheit]"l"[an  illness  of  the  urinary  tract]" •  spn,  "Mohnpßanze  (?)"l"[a  plant  (poppy?)]" •  spn, 
"wohlgenährt  sein"!"" •  spn.t,  "üppige  Frau"!"" •  spn.t,  "[ein  Getränk]"l"[a  beverage]" •  spnn,  "Mohnkörner  (?)"l"[a plant]" 

TIP  -  Roman  times:  1  times  •  NK:  1  times  •  OK  &  FIP;  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
[Krug  für  Bier]:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


spnn 

"Mohnkömer  (?)"|"[a  plant]"|substantive*substantive_meisc|ID:153750|Wb  4,  445.5-6;  DrogWb  490;  Westendorf, 
Handbuch  Medizin,  507 

•jnr-spd,w  1  spnn  1  htj,w  1  shr,t  1  "„Spitzer-Stein“-Droge:  1,  $spnn$-Droge:  1,  Myrrhe:  1,  $shr.t$-Harz/-Halbedelstein:  1."  sawmedizimPapyrus 
Ebers//64, 13-65,8  =  Eb  437-450:  "Heilmittel  gegen  das  $hnsy.t$-Phänomen  am  Kopf:  [65,1] 

•  spnn  dsr  {drd}  nh,t ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-1 7.19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [16.12] 

•  spnn  dsr  //[14.7]//  ns-s  dlr,t  drd  nh,t  ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48): 
[14.6] 

•  jnr-spd,w  1  bnj,w  1  spnn  1  bj,t  1  snf,t  1  "„Spitzer-Stein“-Droge:  1,  Dattelsaff:  1,  $spnn$-Droge:  1,  Honig:  1,  $snf.t$-Früchte:  1." sawmedizimPapyrus 
Ebers//64, 13-65,8  =  Eb  437-450:  "Heilmittel  gegen  das  $hnsy.t$-Phänomen  am  Kopf:  [64,17] 

•  jnm  db(j)  snwh  1  mrh,t  1  //[64,21 ]//  spnn  1  dSr,t  1  "Nilpferdhaut,  ausgeglüht:  1,  Öl/Fett:  1,  $spnn$-Droge:  1,  Johannisbrot:  1. "  sawmedizimPapyrus 
Ebers//64, 13-65,8  =  Eb  437-450:  "Heilmittel  gegen  das  $hnsy.t$-Phänomen  am  Kopf:  [64,20] 

sawmedizin 

COLLOC:SPN,  "MOHNPFLANZE  (?)"|"[A  PLANT  (POPPY?)]"  »JNR-SPD.W,  "[OFFIZINELL]"!""  •  DSR,  "[PFLANZLICHER  TEIL  (V.  KÖRNERN)];  [MINERALISCHER 

Stoff  ?]"1"[part  of  a  cereal  grain]" 

rootmspn.t,  "Hautßechte"l"[an  illness]" •Hpsy.t,  "Chepeschyt  (Ortschaff  südlich  von  Jheben)"l"[a  locality  in  the  Jheban  nome]"^hpnpn, 
"[Fisch]"l"[a  ßsh]"»hps,  "Vorderschenkel;  Schenkel  (allg.);  Arm"l"foreleg;  thigh" •h^ps,  "[Sternbild  des  Großen  Bären] "("Great  Bear  (the 
constellation)" »hps,  "Sichelschwert"("scimitar;  battle  ax"^hps,  "bezwingen;  packen"("to  conquer" •  hps,  "Werkstatt;  Waffenschmiede"("armoury" • 
hps,  "effektiv  sein"("" •hps,  "der  Arm  (Bez.  des  Demiurgen)"(""he  whose  arm  is  strong"  (the  creator  god)" •hps.y,  "Schwertbewaffneter  (vom 
König)"("armed  with  a  sword  (king)"*hpn,  "fett  sein"("faf^hpn.t,  "MastgeßügefCfattened  (domestic)  fowf^shpn,  "(Rinder)  mästen"("to  fatten 
(cattle)" •  sspn,  "[Krankheit]"!"" •  spn,  "[^ffe  Krankheit]"("[an  ßlness  of  the  urinary  tract]" •  spn,  "Mohnpßanze  (?)"("[a  plant  (poppy?)]" •  spn, 
"wohlgenährt  sein"!"" •  spn.t,  "üppige  Erau"!"" •  spn.t,  "[ein  Getränk]"!"[a  beverage]" •spn.t,  "[Krug  für  Bier]"!"[a  jug,  as  a  measure  for  beer]" 

n  . — ^1  I  I  4  times-  □  i  i  l  times-  □  — i  times 

S.lyp.hs:N35;  12  times -  N37:  6  times -  03;  6  times  -  N33:  5  times  -  72;  5  times  - W24:  1  times  -  Z7;.  1  times  - Aa2:  1  times 

MK  &  SIP:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times 

[eine  Pßanze]:  3  times  •  Mohnkörner  (?):  2  times  •  [offizineil  Verwendetes]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  6  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  6  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  -  SINGULAR:  5  TIMES -MASCULINE:  5  TIMES  -  PLURAL:  1  TIMES 


spr 

"  [Substantiv]  "jenglish  translation  niissing|root|ID:875201 


spr.w 

"[Substantiv]"|"[noiui]"|substantive»substantive_masc|ID:153770|Wb  4,  445.7;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  614 


sps 

"Grabstein"|"tonib-chapel"|substantive»substantive_masc|ID:153810|Wb  4, 451.7;  Lapp,  MDAIK  50, 1994,  242 

•  7/6//  dd=f  j  hh.w.pl  tp(,J)  ß hr(j)-h(l)b(,t)  nb  zhl(w)  nb  wb  {nb}  7/7// zr  nb  swl[tj.t(j)=sn  hr  sps pn  jri.n=j  r 77877 sw,t  n(.t)  bS=j  r  zhn  n(j)  sw,t=j  "Er 
sagt:  O  Lebende,  die  auf  der  Erde  Beßndlichen  (=  Hinterbliebenen),  jeder  Vorlesepriester,  jeder  Schreiber,  <jeder>  Wab-Priester,  jeder  (hohe) 
Beamte,  die  ihr  an  diesem  Grabstein  Vorbeigehen  werdet,  den  ich  gemacht  habe  zum  Schatten(platz)  meines  Bas,  zur  Ruhestätte  meines  Schatten(- 
selbsts):"  tuebingerstelemStele  des  Sebekhotep  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  458)77Stele  des  Sebekhotep  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  458):  6 
tuebingerstelen 

COLLOC:  SHN,  "RUHESTÄTTE;  RASTPLATZ" |"RESTING-PLACE"  -  SW.T,  "SCHATTEN"|"SHAD0W"  -  =SN,  "[SUFFIX  PRON.  PL.3.C.  (VERBALADJ.)]"|"" 
rootSps.w,  "Reichtümer"!"" •Sps.t,  "[Nilpferdgöttin]"!"" •  Sps],  "Schepesi  (Gott  von  Hemopolis);"!""^sps,  "Statue;  Abbild" ("statue;  likeness" •  sps, 
"[Pßanze  oder  Frucht  (offizinell)]"!"[a  plant  (cinnamon?)  (med.)]" •  sps.j,  "[ein  Krug]"!"libation  vase"»sps.j,  "erhaben;  herrlich'C'splendid;  noble"^ 
sps.w,  "Vornehmer"!"noble" •  sps.w,  "Herrlichkeit;  Reichtümer;  Opfergaben"!"costly  offerings" •  sps.w,  "Vornehmer"!"" •sps.ww,  Vornehmen"!"" • 

sps.wt,  "Edelfrauen"!"" •  sps.t,  "vornehme  Erau'C'noblewoman" •  sps.t,  "Prächtige"!"" »sps.t,  "[^1^  (im  Kult)]"!"[a  ritual  jar]"»sps.t, 

"Favoritin"!"favorite" •  sps.t,  "Statue;  Abbild"!"" •  sps.t,  "Vornehme"!"" •  spsi,  "^J^haben  sein;  ausstatten"!"" •  spss,  "Vornehmer'C'noble  (an  esteemed 
person)" •  spss,  "Prächtiger  (viele  Götter)"!"Shepsy"»spss,  "Herrliches;  Kostbarkeiten'C'riches;  wealth;  precious  things" •  spss,  "erhaben; 
herrlich  "("noble;  splendid" •  spss,  "erhaben  sein;  prächtig  ausstatten  "(""•spss.t,  "vornehme  Dame'C'noblewoman " 
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sps 


j4P  ^  1  times 

g.lyp.hs:A50:  1  times  •S?^;  1  times -Ol;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Grabstein:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


sps 

"Statue;  Abbild" |"statue;  likeness"|substantive*substantive_masc|ID:153820|Wb  4,  451.8-9 

•  //[ll]// rnp,t  7 nswt-bj,tj  Thr-qi  'nh  d,t  jri.n=f m  mn,w=f  n  jtj=f  Jmn-R'w nb-Gm-Jtn  nbw  j n  hi, 1 1  nbw  bjk  1  jw  twt ns[wt]  m-bih=f  jw=w hr  rnp,t 
nbw  ssp  n  hr  sf,t  1  hn' rpj nr  jw=w hr  w\t //[12]// rnp,t  nbw  sp  n  Hns,w  jw=w hr  w' rnp,t nbw  twt n  Jmn-Rw nb-Gm-Jtn  jw  sw[b]  2  hr  dr,w=f  twt 
n  nswt  m-bih=f //[13]//  nbw  msy  1  nbw  hr  sf,t  hr  ji,t  1  nbw  hr  sf,t  hr  bjnr,t  {1}  nbw  sps  n  Jmn-Rw  [nbj-'^Gm^-Jtn  hr  b{tj}nr,t  1  nbw  rp,t  is,t  1  jrin  // 
[14]//  nbw  dbn  11  qd,t  3  gs  jsh  2  jri.n  si-Rw  Thr-qi  'nh  d,t  n  jtj=f Jmn-Rw  nb-[G]m-Jtn  jri=f  di  'nh  nb  dd,t  nb  wis.t  nb  snb  nb  iw,t-jb  nb  mj  R'w  d,t 
"(Zum  Gedenken  an  die  Stißung  des)  Jahres  7  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  Taharqa,  die  er  als  sein  Denkmal  für  <seinen>  Vater  Amun- 

Re,  den  Herrn  von  Gem-Iten  (=  Kawa),  gemacht  hat,  (nämlich)  1  Räucherarm - in  Form  eines  Löwenvorderteils . aus  Gold,  1  Falke  aus  Gold, 

wobei  eine  Königsßgur  vor  ihm  (=  Falke)  ist,  wobei  sie  (beide)  auf  einer  Jahresrispe  sind???,  1  Criosphinx  aus  Gold  mit  der  Figur  eines  Geiers, 

wobei  sie  (beide)  auf  einer  Jahresrispe  sind,  1  schep-Figur  des  Chons  aus  Gold,  wobei  sie  !! _ !!!  auf  einer  Jahresrispe  sind,  <1>  Statue  des  Amun- 

Re,  des  Herrn  von  Gem-Iten  (=  Kawa)  aus  Gold,  wobei  2  Perseabäume  auf  seinen  2  Seiten  sind  und  eine  Königsßgur  vor  ihm  (=  Amun-Re),  1 

_ mes-Tisch _ aus  Gold,  1  Gesicht  eines  Widders  auf  einer  Standarte  aus  Gold,  <1>  Gesicht  eines  Widders  auf  einer  Dattelpalme  aus  Gold,  1 

Statue  des  Amun-^Re\  [Herrn]  von  Gem-Iten  (=  Kawa),  auf  einer  Dattelpalme,  1  Frauenstatue  der  Isis,  das  macht  11  Deben  3,5  Kite, _ 2 

Leinenstreifen(?) _ ,  die  der  Sohn  des  Re  Taharqa  für  seinen  Vater  /{mun-Re,  den  Herrn  von  Gem-Iten  (=  Kawa),  gemacht  hat,  damit  er  (= 

Amun-Re)  bewirkt,  dass  (ihm)  alles  Leben,  alle  Dauer,  alles  Wohlergehen,  alle  Gesundheit  (und)  alle  Herzensfreude  wie  Re  ewiglich  gegeben  wird. " 

bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [11] 

bbawhistbiospzt 

COLLOC:  RNP.T,  "PALMRIPPE"1''PALM  BRANCH"  •  NB-GM-JTN,  "HERR  VON  KAWA"|""  •  NBW,  "G0LD’'|''G0LD" 

rootSps.w,  "Reichtümer''l"'' •  Sps.t,  "[Nilpferdgüttin]"!'"' •  Sps],  "Schepesi  (Gott  von  Hemopolis);"l""»sps,  'Grabstein"l"tomb-chapel"»sps,  "[Pßanze 
oder  Frucht  (ofßzinell)]''l''[a  plant  (cinnamon?)  (med.)]"»sps.j,  "[ein  Krug]"l"Iibation  vase"»spsj,  "erhaben;  herrlich"l"splendid;  noble" •  sps.w, 
"Vornehmer"l"noble" •  sps.w,  "Herrlichkeit;  Reichtümer;  Opfergaben" /"costly  offerings" •  sps.w,  "Vornehmer"!"" •  sps.ww,  Vornehmen"!"" •  sps.wt, 

"Edelfrauen"!"" »sps.t,  "vornehme  Frau"!"noblewoman" •  sps.t,  "Prächtige"!"" •  sps.t,  "[^i^  Kult)]"!"[a  ritual  jar]" »sps.t,  "Favoritin" [favorite" » 

sps.t,  "Statue;  Abbild"!"" »sps.t,  "Vornehme"!"" »spsi,  "erhaben  sein;  ausstatten"!"" »spss,  "Vornehmer"!"noble  (an  esteemed person)" »spss,  "Prächtiger 
(viele  Götter)"!"Shepsy" » spss,  "Herrliches;  Kostbarkeiten"!"riches;  wealth;  precious  things" » spss,  "erhaben;  herrlich"!"noble;  splendid" » spss, 
"erhaben  sein; prächtig  ausstatten"!"" » spss.t,  "vornehme  Dame'C'noblewoman" 

□  1  times 

g.lyp.hs:N37:  2  times  «  QS;  1  times  .«  A40:  1  .times 

imknown:  1  times 

unknown:  1  times 
Statue:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  « SINGULAR:  1  TIMES  « MASCULINE:  1  TIMES 


sps 

"[Pflanze  oder  Frucht  (offizmell)]"|"[a  plant  (cinnamon?)  (med.)]"|substantive.substantive_masc|ID:153830|Wb  4, 
451.10;  DrogWb  490  f.;  Westendorf,  Handbuch  Medizin,  507 

»psd  1  jwr,yt  1  sps  1  ds  km  1  //[83,2l]//  ns-s  1  d?r,t  1  sntr  1  ht-ds  1  qmy,t  1  mns,t  1  dd  1  hm?,t-mh,t  //[83,22]//  1  bj,t  {1}  "$psd$-Schoten:  1, 
Langbohnen:  1,  $sps$-Pßanzen  (oder:  Kampferbaum):  1,  schwarzer  Feuerstein:  1,  „Teich-Zungen ‘-Droge:  1,  Johannisbrot:  1,  Weihrauch:  1, 
„Stechholz“:  1,  Gummiharz:  1,  Roter  Ocker:  1,  nubischer  Hämatit:  1,  unterägyptisches  Salz:  1,  Honig:  (1). "  sawmedizimPapyrus  Ebers//79,5-85,16  = 
Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [83,20] 

»psd  1  jwr,yt  1  sps  1  //[84,9]//  hs?  1  ?jsd(t)?  qnqn  sj  hr  jrhnn,t  qnqn  sj  hr  sw,t.pl  //[84,10]//=s  "$psd$-Schoten:  1,  Langbohnen:  1,  $sps$-Pßanzen 
(oder:  Kampferbaum):  1,  Pßanzenbrei:  1,  Erüchte  (der  Sykomore)  (?)  -  zerstoßen  sind  sie  mit  dem  $jrhnn.t$-Vogel,  (d.h.)  zerstoßen  sind  sie  mit 
seinen  Eedern. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [84,8] 

»//[71,9]//  dlr,t  1  jwr,yt  1  sps  1  mrh,t  1  bj,t  1  "Johannisbrot:  1,  Langbohnen:  1,  $sps$-Pßanze  (=  $tj-sps$?):  1,  Öl/Fett:  1,  Honig:  1." 
sawmedizimPapyrus  Ebers//70,1-71,21  =  Eb  515-542:  "Heilmittel zum  Ausheilen  von  Wunden  am  Leib":  [71,9] 

»mj  sps  m  [...]  m  jmw=f  sbt=f  //[B3,  2]//  m  tmlm,t=f  "(der  Schaß  ist)  wie  $sps$-Früchte  in  [..;  seine  ...]  ist  seine  Klage  (und)  seine  Heiterkeit  ist 
seine  Matte  (oder: ...]  in  seiner  Klage,  indem  er  lacht  auf  seiner  Matte);"  sawlitpMoskau  o.Nr.{  (Sporting  King)}//The  Sporting  King:  [B3,  1] 
sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:JRHNN.T  ,  "[TiER  (0FFIZINELL)]"|"[A  BIRD  (MED.)]"  «JWR.YT,  "LANGB0HNE"|"BEANS"  «PSD,  "SCH0TE"|’'P0D  (?)  (MED.)" 

rootSps.w,  "Reichtümer"!"" »Sps.t,  "[Nilpferdgöttin]"!"" »Spsj,  "Schepesi  (Gott  von  Hemopolis);"!""»sps,  "Grabstein"!"tomb-chapel" »sps,  "Statue; 
Abbild"!" Statue;  Ukeness" » sps.j,  "[ein  Krug]"!"libation  vase"»sps.j,  "erhaben;  herrlich"!"splendid;  noble" » sps.w,  "Vornehmer"!"noble" » sps.w, 
"Herrlichkeit;  Reichtümer;  Opfergaben"!"costly  offerings" » sps.w,  "Vornehmer"!"" » sps.ww,  Vornehmen"!"" » sps.wt,  "Edelfrauen"!"" » sps.t, 

"vornehme  Frau"!"noblewoman"» sps.t,  "Prächtige"!"" » sps.t,  "[^1^  Krug  (im  Kult)]"!"[a  ritual  jar]"»sps.t,  "Favoritin"!"favorite" •  sps.t,  "Statue; 
Abbild"!"" »sps.t,  "Vornehme"!"" » spsi,  "erhaben  sein;  ausstatten"!"" » spss,  "Vornehmer"!"noble  (an  esteemed  person)" » spss,  "Prächtiger  (viele 
Götter)"!"Shepsy" » spss,  "Herrliches;  Kostbarkeiten"!"riches;  wealth;  precious  things" » spss,  "erhaben;  herrlich"!"noble;  splendid" » spss,  "erhaben 
sein; prächtig  ausstatten  "(""»spss.t,  "vornehme  Dame"l"noblewoman " 

2  times. i  L  1  times 

g.lyp.hs:A50:  3  times  «  Z?:  3  times  «  Zl  ;  2  times  «  M;?:  2  times  «  S2  9:  1  times  «  ^33:  1  .times 

MK  &  SIP:  3  times  •  NK:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 

[Pßanze  oder  Frucht  (ofßzineli)]:  3  times » [ofßzinell  verwendete  Pßanze  oder  Frucht]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  « SINGULAR:  4  TIMES  « MASCULINE:  4  TIMES 
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sps.j 


sps.j 

"[ein  Kmg]"|"libation  vase"|substantive*substantive_masc|ID:153890|Wb  4,  451.12-14;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1002 

rootSps.w,  "Reichtümer''l"''*Sps.t,  "[Nilpferdgottin]"!"" »Spsj,  "Schepesi  (Gott  von  Hemopolis);''l'"'»sps,  ''Grabst€in"l"tomb-chapel" •  sps,  "Statue; 
Abbild"!" Statue;  Ukeness" •  sps,  "[Pßanze  oder  Frucht  (offizinell)]"l"[a  plant  (cinnamon?)  (med.)]"» sps.j,  "erhaben;  herrlich"l"splendid;  noble" •  sps.w, 
"Vornehmer"l"noble" •  sps.w,  "Herrlichkeit;  Reichtümer;  Opfergaben" /"costly  obferings" •  sps.w,  "Vornehmer"!"" •  sps.ww,  klic  Vornehmen"!"" •  sps.wt, 
"Edelfrauen"!"" •  sps.t,  "vornehme  Frau"!"noblewoman" •  sps.t,  "Prächtige"!"" •  sps.t,  "[^1^  Kult)]"!"[a  ritual  jar]"»sps.t,  "Favoritin" !"favorite" • 

sps.t,  "Statue;  Abbild"!""» sps.t,  "Vornehme"!"" »spsi,  "erhaben  sein;  ausstatten"!"" »spss,  "Vornehmer"!"noble  (an  esteemed person)" •  spss,  "Prächtiger 
(viele  Götter)"!"Shepsy" •  spss,  "Herrliches;  Kostbarkeiten"!"riches;  wealth;  precious  things" •  spss,  "erhaben;  herrlich"!"noble;  splendid" •  spss, 
"erhaben  sein; prächtig  ausstatten"!"" •  spss.t,  "vornehme  Dame"!"noblewoman" 


sps.j 

"erhaben;  herrlich"|"splendid;  noble"|adjective»nisbe_adjective_substantive|ID:400546|Wb  4,  445.8-447.23;  EAG  §  341; 
FCD  264;  vgl.  ONB  150 

•  dd-mdw  [hr]  [{t}J,t]  [n]  [Hr,w-Sh,tJ]  ^ß[t]^m,w^  UpFJ  Tfnw,t  Hr,w  Sth  ^s,t  Nb,t-Hw,t  Wp-w^wt  //[vs.  7,2]//  ntr  ?MJmJ,t?  ?Stn,w?  2  ntr  [...] 

[ _ ].pl  n  hi  ’^tp  Shm,t  hn'  {M}sk,t(jt)  [?2?] Jr,t  [...]  wj.t)  sps,j(t)  n  Shm,t  //[vs.  7,3]// jw  ti psd,t  m-hnw=st  [..]  //[vs.  7,4]//  "Zu  rezitieren  [über  einer 

Figur  des  Harachte],  ^Atumi  Chepri,  Schu,  Tefnut,  Horus,  Seth,  Isis,  Nephthys,  Upuaut,  den  Zwei-Göttern(?)  $Mjmj.t$  (?)  und  $Stnwt$  (?),  den 
[Zwei-(?)]  Göttern  [...  (und),  den  ...]  der  Dämonen  der  Sachmet,  und  den  [zwei]  Sonnenbarken,  dem  [...],  einzigen  und  edlen  Auge  der  Sachmet, 
während  die  Götterneunheit  in  ihm  (dem  Auge?)  ist  [...]. "  sawmedizimPapyrus  Deir  el-Medineh  l//(Verso: }  Magisch-Medizinische  Texte:  [vs.  7,1] 

•  mS  nbw  3,t  nb  sps  hbs.pl  m  pds  H  wn  hr  tp=fjY,t  dd  sf,yt=f  n  ?b  n  hrw.pl  ‘s? hr  smh  n  wrr,t=f  "Betrachten/Inspizieren  des  Goldes,  aller  herrlichen 
Edelsteine,  der  Stoffe/Kleider  in  Kisten  und  der  Königskrone,  die  auf  seinem  (=  Nimiot)  Kopf  war,  (und)  dem  Uräus,  der  ihm  Respekt  verschuf, 
ohne  dass  es  aulhörte  für  viele  Tage  beim  Anßehen  seiner  Krone  (=  Piye). "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Vs  33] 

•  //[2.13]//  {n}  z?=f  kt]  n  ms.wj.pl=f  //[2.14]//  ndsft}  (n)  wnd,wwtj.pl=f  //[2.15]//  hr(,j)-sst?-n-Mnw{tj}-{m-}K?{.plj-mw,t=f  //[2.16]//  sß-mw-n-Wn- 
nfr  //[2.17]//  bsi  Hr  hr  s,t  jt=f  //[2.18]// phr  n=f  m  k?rj=f  sps  //[2.19]//  ?jt?-ntr  n  ??h,t?  wr(,t)  //[3.1]//  sn(j)-n-mw,t-ntr  //[3.2]//  sß?-n-km,pl-n-htjw- 
Mnwftjj  //[3.3]//  hwi.?w  Mnwftj}  m  k?rj=f  //[3.4]//  Hr-m-mf-hrw  rn=f  n-mf,t  //[3.5]//  ms.wj  n  bw~w?y  n  Jw-p(w)  //[3.6]//  z?  n  shm,yt-n-Sw- 
Tfnw,t  //[3.7]//  wr,tj-hn(r)j-n-Hr  T?-wsr(,t)  //[3.8]//  dd=f  "{für}  seinen  Sohn,  das  jüngste  seiner  Kinder,  den  kleinsten  seiner  Gruppe/Schar,  den 
Eingeweihten/Geheimnishüter  des  Min-Kamutef,  den  Wasserspender  des  Onnophris,  der  Horus  auf  dem  Thron  seines  Vaters  einführt,  der  sich  um 
ihn  kümmert  (?)  in  seinem  herrlichen  Schrein,  den  Gottesvater  (?)  der  großen  Wirkungsvolle  (?),  den  Inspektor  (?)  der  Gottesmutter,  den 
Beobachter/Identißzierer  (?)  der  (schwarzen)  Rinder  der  Treppe  des  Min,  der  Min  in  seiner  Kapelle  schützt,  Horus-ist-ein-Gerechtfertigter  ist  sein 
richtiger  Name,  das  Kind  eines  Hochangesehenen  von/aus  Achmim,  den  Sohn  der  Sistrumspielerin  von  Schu  und  Tefnut,  der  Hauptmusikantin 
(oder:  Große  des  "Harims")  des  Horus,  (namens)  Tauseret,  wobei  er  (d.h.  Amenemope)  sagt:"  sawlit:{l.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des 
Amenemope:  [2.13] 

•//[7]//  [jw]=[j]  [r]  [wdp  hn'=f  m  d?d(?),t  tf  spsj.t  n(,j)t  ntr-'?  "[Ich  werde]  mit  ihm  [gerich]tet  werden  vor  jenem  erhabenem  Gericht  des  Großen 
Gottes. "  bbawgrabinschrißen:Eingangs-Gewände//Beischriß:  Sitzßgur:  [ 7] 

•  p?  sr-wr-n-'nd,tj  hpr-ds=f  m  bjwk-ntr  wsr,t  d.tj  r  //[x+13,11 ]//  s,t=st  tp  sps  mn  hr  ßs,t=f  "Der  'große  Fürst  von  Anedjti'  (9.  unterägyptischer  Gau, 
Busiris),  der  von  selbst  entstand'  ist  ein  'göttlicher  Falke',  (sein)  Hals  ist  unversehrt  an  seinem  Platz  (und)  der  erhabene  Kopf  sitzt  fest  auf  seiner 
Wirbelsäule."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue: 
[x+13,10] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin,  tb 
COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]’'|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"*M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  N.J,  "GEHÖRIG 
ZU"|"BELONGING  TO" 

rootSps.w,  "Reichtümer"!"" »Sps.t,  '[Nilpferdgöttin]"!"" » Sps],  "Schepesi  (Gott  von  Hemopolis);"!""»sps,  "Grabstein"!"tomb-chapel" » sps,  "Statue; 
Abbild"!" Statue;  likeness" » sps,  "[Pßanze  oder  Frucht  (ofßzinell)]"!"[a  plant  (cinnamon?)  (med.)]"» sps.j,  "[ein  Krug]"!"libation  vase"»sps.w, 
"Vornehmer"!"noble" » sps.w,  "Herrlichkeit;  Reichtümer;  Opfergaben" ['costly  offerings" •  sps.w,  "Vornehmer"!"" » sps.ww,  Vornehmen"!"" » sps.wt, 
"Edelfrauen"!"" » sps.t,  "vornehme  Erau"!"noblewoman" » sps.t,  "Prächtige"!"" » sps.t,  "[^1^  (^^  Kult)]"!"[a  ritual  jarj" »sps.t,  "Favoritin" ßfavorite" » 

sps.t,  "Statue;  Abbild"!""  »sps.t,  "Vornehme"!"" » spsi,  "erhaben  sein;  ausstatten"!""  »spss,  "Vornehmer"!"noble  (an  esteemed  person)"  »spss,  "Prächtiger 
(viele  Götter)"!"Shepsy" •  spss,  "Herrliches;  Kostbarkeiten"!"riches;  wealth;  precious  things" » spss,  "erhaben;  herrlich"!"noble;  splendid" » spss, 
"erhaben  sein; prächtig  ausstatten"!"" » spss.t,  "vornehme  Dame"!"noblewoman" 

MP  7times*MP=^  6  times  •  (A63A-S29-G7):  2times*MP^  2  times  •  (A51A-S29):  2times-MP=^  Itimes-MP  Itimes-M  Itimes* 

MP  1  times  •(A63A-S29-G7-Z3A);  1  times -MP  1  times -MP  1  times -Mi  i  i  1  times  •  {A50D);  1  times -MP  1  times  •M'^'' P 

1  times 

g.lyp.hs:S29:  31  times  •Yl;  18  times  •A51;  14  times -ASO:  13  times  «GZ;  13  times*  XI :  12  times*  Z4;  10.  times*  A63A:  3  times -AS  lA;  .2times*Z3A: 
.1  .times  •G43:  1  times  »Z^.:  1  times.*  ASOD;  1  .times 

NK:  82  times  •  HP  -  Roman  times:  32  times  •  MK  &  SIP:  1 1  times  •  OK  &  FIP:  8  times  •  unknown:  7  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  93  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  25  times  *  unknown:  14  times  *  Nubia:  7  times  *  Delta:  1  times 
herrlich:  52  times  »erhaben:  43  times  »herrlich,  erhaben:  27  times  »erhaben;  herrlich:  9  times  »herrlich;  erhaben:  4  times » verehrungswürdig: 

2  times » vornehm:  1  times » herrlich,  köstlich:  1  times » erhaben,  verehrungswürdig:  1  times 

ADJECTIVE:  140  TIMES  •NISBE_ADJECTrVE_SUBSTANnVE:  140  TIMES  •  SINGULAR:  98  TIMES  «MASCULINE:  81  TIMES  *  FEMININE:  23  TIMES  *  PLURAL:  6  TIMES 


sps.w 

"Vomehmer"|"noble"|substantive«substantive_masc|ID:153870|Wb  4,  448-449.7;  FCD  265 

»[..]  //[4]//  (j)r(,])-pX,t)  h?,tj-' htm,tj-bj,tj  smr-w',tj  wr-n-nswt-?-n-bj,tj  hr(j)-ssß-n-sdm,t-w'  wr-m-j?w,t=f  ?-m-sh=f  sr-m-h?,t-rhy,t  //[5]//  ?sps?  [..] 
jmj-jb-Hr  nb-h  mdd  w?,t  n.t  smnh  sw  shli.n  Y-',du=f  //[6]//  mnb=f  rdi.n  nb-ß,du  ß,w=f  mh-jb  n(,j)  nswt  m  djr  //[7]//  hn  pr-'  m  mr(w),t  nb=f 
smnh.n  mr(w),t=f  s,t=f  jrr  hss.t //[8]// hsi  swY-Nhn  hm-ntr-Mf,t  w' hr  hw  ?{n}?  ?nsw? hrp-ßw,t-nb,t-ntr,(j)t  [..]  hrp-nsw  ?n? ßw.t  nb.t  ntr,(j)t  wr- 

jd(t)  m  //[9]//  ^pr-nswD  (j)m(,j)-r()-mnß,t  (j)m(,j)-r()-hwn,pi-nfr,w  (j)m(,j)-Y-ms' Rd]-?Sbk?  ?{z?}? Dd,w-Jni-jt=f  mn  ^mr'’(w),t //[lO]// mri  'nh _ -? 

nsw?  t(s)z,w  nb  n(,j)  phr,t  tm  rdi  jri.t(w)  ?sk,w?  [..]  ks[w]  [...]  ks[m]  [hr]  ?hy,t?  hmt-[?nw.t?]  m  mnn,w  ?pn?  ?(n)-n,tt?  [...]  n,tt  ?[sh]m?=?s[n]? 
"Hereditary  noble  and  local  prince,  royal  seal-bearer  and  sole  friend  (of  the  king),  great  one  of  the  king  of  Upper  Egypt,  magnate  of  the  King  of 
Lower  Egypt,  chief  of  secrets  of  what  (only)  one  may  hear,  one  great  in  his  office,  great  in  his  dignity,  an  ofßcial  at  the  fore  of  the  people,  a 
nobleman  (?),  a  trusted  one  of  Horus,  Lord  of  the  palace,  loyal  to  the  one  who  promoted  him,  one  whose  actions  his  efßciency  revealed,  whose 
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sps.w 


magnißcence  the  Lord  of  the  Two  Lands  caused,  a  trusted  one  of  the  king  in  suppressing  rebels,  a  hero  in  the  love  ofhis  lord,  one  whose  love 
advanced  his  position,  who  did  what  the  one  who  praised  him  praised:  Speaker  of  Nekhen,  priest  of  Maat,  the  only  unique  one  (for)  the  king(?), 
royal  (?)  leader  of  every  divine  office,  one  great  ofincense  in  the  [royal  palace],  overseer  of  infantry,  overseer  of  recruits,  the  overseer  of  the  army 
Deduantef,  (son  of)  (?)  Redisebek  (?),  one  stable  of  love,  who  loves  to  live  (?),  [who  ...]  every  commander  of  the  frontier  patrol,  who  does  not 
allow  battle/prosternation  (?)  to  be  made  at  the  third gate  (?)  in  the/this  fortress  because  (?)  they  are powerful  (?). "  sawlitStele  des  Deduantef  (BM 
EA  1177)//(Stele  des  Deduantef  (BM  EA  1177)}:  [4] 

•//[!]//  [rdi]  [hm]  [n,j]  [nb]=[j]  [sdi.tj]  [n]=[j]  [dbh,w]  nb  sß  wn!.n=j  dbh=j  n  jtj=j  [ßy,tj]-z?b[-ß,tj]  [..] //[2]// [Sndm-jb]  [..]  [-]wn  spss=fhr  nswt 
r  sps=f  nb  n  ^wr^[r]=[f]  [hr]  [nswt]  //[3]//  [r]  [wr]=[f]  [nb]  [..]  "[Die  Majestät  meines  Herrn  veranlaßte,  daß  für  mich]  jeder  geheime  [Bedarf 
genommen  wurde],  den  ich  für  meinen  Vater,  den  Groß[wesir ...  Senedjem-ib]  erbeten  hatte ...  weil  er  durch  den  König  mehr  erhaben  ist  als  jeder 
[seiner]  Vornehmen  (und)  weil  er  [durch  den  König  größer  ist  als  jeder  seiner  Großen]. "  bbawgrabinschriften:Nordwand//Rede  an  den  Grabherrn: 
[1] 

•  j ßlwdu  dd myn  spsj m  rn=f pw  "O  ihr  beiden  $ßl$,  sagt  doch  dem  Vornehmen  in  diesem  seinem  Namen:"  bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT 
249:  [392] 

•spsi  sw  m  sps.pl  '"Ein  Verehrungswürdiger  ist  er  unter  den  Verehrungs würdigen!”"  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe 
(pNew  York  MMA  35.9.21)7/1.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  2,9 

•  qd.n=f  sw  m  nht  //[5]//  [..]  sps  ntr  nb  hi.w  j:m=f  "Er  formte  ihn  zu  einem  Starken  ...  ein  Vornehmer  -  (ja)  jeder  Gott  ist  am  Jubeln  über  ihn. " 
bba  wramessiden  :Na  uri -Eelsstele// [Stelen  text ]:  [4] 

bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit 

COLLOC:SHKR,  "SCHMÜCKEN" | "TO  DECORATE;  TO  ADORN;  TO  BURNISH"*HN,  "REBELL;  UNRUHIGER"|"REBEL" •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS 
(SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

rootSps.w,  'Reichtümer”l""*Sps.t,  "[Nilpferdgüttin]"!"" »Spsj,  "Schepesi  (Gott  von  Hemopolis);"l""»sps,  ”Grabstein"l"tomb-chapel" •  sps,  "Statue; 
Abbild"!" Statue;  Ukeness" •  sps,  "[Pflanze  oder  Prucht  (offizinell)]"l"[a  plant  (cinnamon?)  (med.)]" •  sps.j,  "[ein  Krug]'l"iibation  vase" •  sps.j,  "erhaben; 
herrlich"l"splendid;  noble" »sps.w,  "Herrlichkeit;  Reichtümer;  Opfergaben"l"costly  offerings" •  sps.w,  "Vornehmer"!"" »sps.ww,  Vornehmen"!""» 
sps.wt,  "Edelfrauen"!"" » sps.t,  "vornehme  Erau"!"noblewoman" » sps.t,  "Prächtige"!"" »sps.t,  "[^1^  Kult)]"!"[a  ritual  jar]"»sps.t, 

"Pavoritin"!"favorite" » sps.t,  "Statue;  Abbild"!"" » sps.t,  "Vornehme"!"" » spsi,  "^^haben  sein;  ausstatten"!"" » spss,  "Vornehmer'!"noble  (an  esteemed 
person)" » spss,  "Prächtiger  (viele  Götter)"!"Shepsy"»spss,  "Herrliches;  Kostbarkeiten"!"riches;  wealth;  precious  things" » spss,  "erhaben; 
herrlich"!"nobie;  splendid" » spss,  "erhaben  sein;  prächtig  ausstatten'!"" » spss.t,  "vornehme  Dame"!"noblewoman" 

Ä  3times*^P  1  times-j4P  1  times*^P  1  times •  (A50B-Z2A):  1  times*^P  ^  1  times-i^'  '  '  1  times 

g.lyp.hs:A50:  5  times  •  S29;  4times-A51:  3  times  •G7.:  2. times  •Z2;  2times*.Z3A:  1  times  •.Z7;  1  times  •Al;  1  times  «Z;!;  1  times  •Yl;  1  times -ASOB; 
1  times  •  Z2A:  1  times  •Ml 7;  1  times 

NK:  11  times'OK  &  FIP:  9  times*MK  &  SIP:  8  times*TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  17  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  •  Nubia:  3  times  •  unknown:  1  times 
Vornehmer:  29  times 

SUBSTANTIVE:  29  TIMES •  SUBSTANTIVE_MASC:  29  TIMES •  ST_ABSOLUTUS:  20  TIMES •  SINGULAR:  18  TIMES »MASCULINE:  17  TIMES •  PLURAL:  11  TIMES- 
ST_PRONOMINALIS:  7  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


sps.w 

"Herrlichkeit;  Reichtümer;  Opfergaben"|"costly  ofFerings"|substantive*substantive_masc|ID:153880|Wb  4,  450.16-451.6; 
FCD  264;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  615;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1002 

•  bwrh p(ly)=f  ?sps[y]? //[4.11]// [...]  "Sein  Reich[tum(?)]  kann/weiß  nicht  [... "  sawlitpBrooklyn  47.218. 135//Brooklyner  Weisheitstext:  [4.10] 

» jw  sps,w  Wnjs  mp,t  jw  wsr=f  m  lh,t  //[502]//  mj  (J)tm(,w)  jt(j)=fmsi  sw  "Unas'  Herrlichkeit  ist  am  Himmel,  seine  Macht  ist  im  Horizont,  wie  (bei) 
Atum,  seinem  Vater,  der  ihn  geschaffen  hat. "  bbawpyramidentexte:(Ostgiebel}//PT  273  +  PT  274:  [501  ] 

•  //[T/A/E  29=  320]//  [jw]  sps,w  Ttj  m  p,t  jw  wsr  n(,j)  Ttj  m  lh,t  mj  (J)tm(,w)  jt(j)=f  msi  äw  "Tetis  Herrlichkeit  ist  am  Himmel,  die  Macht  des  Teti  ist 
im  Horizont,  wie  (bei)  Atum,  seinem  Vater,  der  ihn  geschaffen  hat. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  273  +  PT  274:  [T/A/E  29  =  320] 

•jri.n  hm=f  nn  m  zp.wpl=f  lh.pl  n  Wsjr  hnt,j-Jmn,tt^  //[120]//  nb-3b[d{t}(,w)]  mri  hwi.t=w  n=f  hr  sps  Jri.n^  ^m^  //[121]// 

h^b^=f  hr-n,t[t]  lbd(t}(w)  r  shtp=f  r  shru  //[122]//  kl=f  m-'  hr(,t)-hrw  n.t  fw-nb  r  di.t  ^r^  p[_]  [..]  //[123]//  [..']  Jm(,j).ß  Tl,du  Jm^  [..]  hnt,j 

klr=sn  "Seine  Majestät  hat  das  durchgeführt  in  form  von  herrlichen  Taten  für  seinen  Vater  Osiris  Chontamenti,  den  Herrn  von  Abydos;  der 
(=Osiris)  sie  (=die  Tempelangehörigen)  für  ihn  (=den  König)  schützen  will  wegen  der  Herrlichkeit,  die  ich  gemacht  habe  für  ihn,  ..?...  indem 
er ..?..  und  weil  Abydos  ihn  (=den  Osiris)  befriedigen  soll  und  sein  Ka  zufriedenstellen  soll  durch  die  Gaben  des  täglichen  Bedarfs  und  um  ihm  zu 
geben  ...?...  die  in  den  beiden  Länder  (Ägypten)  dort  sind  und  die  vor  ihrer  Kapelle  sind."  bbawramessiden:Nauri-Pelsstele//[Stelentext]:  [119] 
»ntr=s  pw  m  nb-mf,t  nb  df(l)  1  sps(,w)  "Dieser  ihr  (Stadt)  Gott  ist  Herr  der  Maat,  Herr  der  Speisen,  großerhaben."  tb:pLondon  BM  9901 
(pHunefer)//Tb  183:  [36] 

bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  sawlit,  tb 

COLLOC:  WSR.W,  "MACHT;  REICHTUM"|"STRENGTH;  WEALTH"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  SHRU, 
"ZUFRIEDENSTELLEN;  BERUHIGEN;  ERFREUEN"|"T0  MAKE  CONTENT;  TO  SATISFY" 

rootSps.w,  "Reichtümer"!"" »Sps.t,  "[Nilpferdgöttin]"!"" »Spsj,  "Schepesi  (Gott  von  Hemopolis);"!""»sps,  "Grabstein"!"tomb-chapel" »sps,  "Statue; 
Abbild"!" Statue;  Ukeness" » sps,  "[Pflanze  oder  Prucht  (offizinell)]"!"[a  plant  (cinnamon?)  (med.)]" »sps.j,  "[ein  Krug]"!"libation  vase" » sps.j,  "erhaben; 
herrlich"!"splendid;  noble" » sps.w,  "Vornehmer"!"noble" » sps.w,  "Vornehmer"!"" »sps.ww,  Vornehmen"!"" » sps.wt,  "Edelfrauen"!"" » sps.t, 

"vornehme  Prau'j'noblewoman"» sps.t,  'Prächtige"!"" » sps.t,  "[^1^  Krug  (im  Kult)]"!"[a  ritual  jar]"»sps.t,  "Pavoritin"!"favorite" » sps.t,  "Statue; 
Abbild"!"" »sps.t,  "Vornehme"!"" » spsi,  "erhaben  sein;  ausstatten"!"" » spss,  "Vornehmer"!"noble  (an  esteemed  person)" » spss,  "Prächtiger  (viele 
Götter)"!"Shepsy" » spss,  "Herrliches;  Kostbarkeiten"!"riches;  wealth;  precious  things" » spss,  "erhaben;  herrlich"!"noble;  splendid" » spss,  "erhaben 
sein; prächtig  ausstatten  "(""»spss.t,  "vornehme  Dame"!"noblewoman " 

□  ^  ^  1  times  1  times 

g.lyp.hs:A50:  3  times •N37.:  1  times  - Q3;  1  times •M23:  1  times •.Q43:  1  times 

NK:  2  times  •  OK  &  FIP:  2  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times  •  Nubia:  1  times 
Herrlichkeit:  4  times » Reichtümer:  1  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES -SINGULAR:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES -MASCULINE:  2  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES 
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sps.w 

"Vomehmer"|english  translation  missing|epitheton_title»title|ID:858556|Gardiner,  JEA  37,  1951,  110;  Jansen- Winkeln, 
Biographien,  24,  Anm.  66 

rootSps.w,  "Reichtümer''l"''*Sps.t,  "[Nilpferdgottin]"!"" »Spsj,  "Schepesi  (Gott  von  Hemopolis);''l'"'»sps,  ''Grabst€in"l"tomb-chapel" •  sps,  "Statue; 
Abbild"l"statue;  likeness" •  sps,  "[Püanze  oder  Frucht  (oßizineJl)]"l"[a  plant  (cinnamon?)  (med.)]"»sps.j,  "[ein  Krug]"l"libation  vase"*sps.j,  "erhaben; 
herrlich"l"sp}endid;  noble"  •  sps.w,  "Vornehmer"l"noble"»  sps.w,  "Herrlichkeit;  Reichtümer;  Opfergaben"l"costly  offerings"  •  sps.ww,  "die 
Vornehmen"!"" •  sps.wt,  "Edelfrauen"!"" •  sps.t,  "vornehme  Frau"l"noblewoman" •  sps.t,  "Prächtige"!"" •  sps.t,  "[^l^  Eirug  (im  Kult)]'!"[a  ritual  jar]"» 
sps.t,  "Favoritin"!"favorite" •  sps.t,  "Statue;  Abbild"!"" •  sps.t,  "Vornehme"!"" •spsi,  "erhaben  sein;  ausstatten"!"" •spss,  "Vornehmer'!"noble  (an 
esteemed  person)" •  spss,  "Prächtiger  (viele  Götter)"!"Shepsy" •  spss,  "Herrliches;  Kostbarkeiten"!"riches;  wealth;  precious  things" •  spss,  "erhaben; 
herrlich  "!"noble;  splendid" •  spss,  "erhaben  sein;  prächtig  ausstatten "!"" •  spss. t,  "vornehme  Dame '['noblewoman " 


sps.w-nswt 

"Vornehmer  des  Königs"|"noble  of  the  king"|epitheton_title«title|ID:400432|Wb  4,  449.2-3;  Jones,  Titles  OK,  no.  3648 

•  jnk  wr  hr(,j)-tp  wr.pl  ssm,w jr.w.pl  {n}=fjh,thS,tj-'jm,j-H-hm(,pl)-ntr-n(,j)-Wsjrnb-jmn,tsps(w)-n(,j)-nswtmrr=fhr,j-tp-3m  pr-wrhnt,j  ns,t m pr 
[nswt]  //[232]//  wr  hz,t  m  pr  bj,tj  "I  was  a  great  one,  foremost  of  the  great  ones,  a  leader  for  whom  things  are  done  (?),  prince  and  overseer  of  the 
priests  of  Osiris,  lord  of  the  west,  the  noble  man  of  the  king  whom  he  loves,  leader  in  the  state  chapel  of  Upper  Egypt,  foremost  of  place  in  the 
administrative  palace,  great  ofpraise  in  the  Lower  Egyptian  palace, "  sawlitGreat  hall,  Ostwand,  Südhälfte/ZText  223-249:  [231] 

•  //[l.l]//  htp-di  nswt  htp-di  Jnp,w  tp,j-dw=f  jm,j-wt  //[2.1]//  htp-di  nswt  htp-di  Wsjr  hnt,j-SpS  //[3.1]//  htp-di  nswt  htp-di  Jnp,w  hnt,j-zh-ntr  nb- 
TiwJ  //[4.1]//  htp-di  nswt  htp-di  Wsjr  hnt,j-TS-wr  //[5]//  n  smr-w\tj  hr,j-h(4)b,t  N,j-hh-Pjpj  //[6.1]//  smr-w\tj  hr,j-h(l)b,t  sps,w-nswt  smr-pr  {{N,j- 
"nh-Pjpj}}  "Ein  Opfer,  das  der  König  gibt,  ein  Opfer,  das  Anubis,  der  auf  seinem  Berge  ist,  der  Imiut,  gibt,  ein  Opfer,  das  der  König  gibt,  ein  Opfer, 
das  Osiris,  der  an  der  Spitze  von  Sepa  ist,  gibt,  ein  Opfer,  das  der  König  gibt,  ein  Opfer,  das  Anubis,  der  vor  der  Gotteshalle  ist,  Herr  der  Beiden 
Länder,  gibt,  ein  Opfer,  das  der  König  gibt,  ein  Opfer,  das  Osiris,  der  an  der  Spitze  von  Tawer  ist,  gibt  dem  einzigen  Ereund  und  Vorlesepriester  Ni- 
anch-Pepi,  dem  einzigen  Freund  und  Vorlesepriester,  dem  Vornehmen  des  Königs  und  Hößing  des  (königl.)  Hauses  {{Ni-anch-Pepi}}." 
bba  wgra  binschrißen:  un  terer  Architra  v//Opferformel:  [1.1] 

•jmj-U-kit  Mry-Pth-'nh-Mry-R'w  zi=f  hrj-hib,t  sms  Mry-pth-'nh-mry-R‘w  //K5//  zi=f  sps-nsw,t  jmj-F-nbw  Rnp,t-nfr(U  //Z6//  sps-nsw,t  jmj-F- 
fiw  //K7//  Hwj-n-Hrw  //K8//  Ndm-jb  //K9//  Twlw  //KlO//  Ihy  //Kll//  hrj-tp-nsw,t  //K12//  jmj-H-bnr,wt  Htp[=sn]  sps-nsw,t  //K13//  jmj-H-j3w 
Sndm-jb  z3=f  Hwj-n-FIrw  //K14//  Idy  Dy.n=j  Hpy  spsw-nsw,t  jmj-K-j3w  Hwj-n-Hrw  //K15//  jmj-K-sj  shd-wß  jmj-jr,ti  Hw]  'nh-m-jwnw 
"(desweiteren  mit)  dem  Sohn  des  Vorstehers  der  Arbeit  Merptahanchmerire,  Sohn  des  Vorlesepriesters,  des  Älteren  Merptahanchmerire,  (also)  der 
Königsnoble  und  Vorsteher  des  Goldes  Renpetneferet,  (und)  dem  Vornehmen  des  Königs  und  Vorsteher  der  Dolmetscher  Chewienhoru, 
Nedschemib,  Tuau,  Ihii,  (und)  dem  Diener  des  Königs  und  Vorsteher  des  Benerut  (?)  Hetepsen,  (und)  dem  Sohn  des  Vornehmen  des  Königs  und 
Vorstehers  der  Dolmetscher  Senedschemib,  der  Chewienhoru  sowie  Idi,  Dyeni  und  Hepi,  ( und)  dem  Königsnoblen  und  Vorstehers  der  Dolmetscher 
Huwienhor,  und  dem  Vorsteher  des  Sees,  Aufsehers  der  Barke  und  Kapitän  Chewi  und  Anchem-Iunu."  bbawfelsinschrißen-.Hammamat  G 
21//(Hammamat  G  021}:  K4 

•  jr  nfr-n  jnn=f  jr,w  3  dd.w  md(w),t  tn  //K8//  r-gs=sn  n  mn  (j)h,t  nb(.t)  jm=f  n.t  Wsr pn  j:mn  m  z3=f  sps-nswt  (j)m(,j)-H-j3(,w)  Hw  "Werm  er  diese 
drei  Zeugen  nicht  bringt,  in  deren  Gegenwart  diese  Rede  zu  sagen  war,  so  soll  keine  Sache  dieses  User  bei  ihm  bleiben,  (sondern  sie)  soll  bei 
seinem  Sohne,  dem  Königsedlen  und  Vorsteher  der  Fremdsprachigen  Tschau  bleiben."  bbawarchive.pBerlin  9010//Prozessurteil:  K7 

•  dd=k  njs  //[38]//  sny,t  sps,w.pl-nswt  jm,j.pl-U-mnf,yt  mj-qd=w  jm,j.pl-U-k3,t.pl  mj  's3=sn  hr,j.pl-tp  n.w  pr-md3,t  ""Du  sollst  sagen  Rufe  den 
Hofstaat,  die  Vornehmen  des  Königs,  die  Vorsteher  der  Truppen  in  ihrer  Gesamtheit,  die  Vorsteher  der  Arbeiten  so  zahlreich  sie  sind  und  die 
Obersten  des  Bücherhauses  herbei'. ""  bbawramessiden:Südhälße//Text:  [37] 

bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften.  bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:JM.J-R’-J3.W,  "VORSTEHER  DER  FREMDSPRACHIGEN  TRUPPE"|"0VERSEER  OF  FOREIGN  MERCENARIES"  »HW.N-HR.W,  "CHUEN-H0R"|"KHUEN-H0R"  •  SMR- 
PR,  "Freund  des  Hauses;  Höfling  des  (königl.)  Hauses"|"companion  of  the  house;  courtier  of  the  (royal)  house" 

6times*i  □  P  5times-i  □  Itimes-i^  1  times-(N37A-Q3-S29-A50A-N35-M23-Xl-N35-A30lA);  1  times 
g.lyp.hs:M23;  14  times -Xl:  14  .times.»  A50:  7  times .•.Q3.;  .7  times .rN3.7.:  .6  times  .».8.2.9.:  .6  .times  .»N.^.S:  2  .times  .•A5.1..:.  .1.  t.im.e.s..»N37A;.  .1.  .times.»  A5.0A:.  .1.  .times 
.».  A30 1 A;  1  .times 

OK&  FIP:  192  times  »MK  &  SIP:  1  times  »NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  129  times»Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  26  times » Eastern  Desert:  25  times»Nubia:  10  times » unknown: 
3  times  »Western  Desert:  1  times 

Vornehmer  des  Königs:  153  times  •[Titel]:  35  times  »der  Königsedle:  6  times 
EPITHETON_TITLE:  194  TIMES » TITLE:  194  TIMES •  ST__ABSOLUTUS:  1  TIMES»PLURAL:  1  TIMES 


sps.w-nswt 

"Vornehmer  des  Königs" |english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:856135|Wb  4, 449.2-3 

•  ’^rdi.U  ^hs,wU  ^mr,wU  ^3h,U.pl  nbw  (j)h,t  nb.t  nfr.t  3(,w)  wr,t  n  (j)m(j)-H-mnß,t-ms  n  hrp-nfr(,w).pl  n  nfr(,w).pl  jy.w  ^hH  b3  C Jw3j  D  C ßsy  3  S' 

i^ms}?  mst,t  Shm-Jmn-m-h3,t  m  sqr-hh.pl  //[col.  x+26]//  [..]  [?Jni.y?]  [?m?]  %3s,tj.du^  ^?snm?^  ^?(j)h,t?^  ^3m,tpP  ^n(,j)^  [sqr]-^hh(w)^  n 

ms.w  nswt  n  sps(,w).pl-nswt  n  h3,tj.pl-h  dsf  nswt  "^Geben  von  Belohnungen^  ^Hörige,  Felder^  Gold,  alle  besonders  schönen  Dinge,  für  den 
Vorsteher  der  Kampßruppen  des  Heeres;  für  den  Leiter  der  Jungmannschaßen;  für  die  Jungmannschaßen,  die  zurückkehrten  vom  Zerhacken  von 

$Jw3$  und  $J3sy$  und  {versahen  (?)}  die  Arbeiterschaß  (?)  von  (der  Pyramidenstadt)  "Mächtig-ist-^  Amenemhet  3  "mit  Gefangenen  [..]  [gebracht 
aus  (?)]  ^diesen  beiden  Fremdländernb  {..(?)^  ^Dinge  (?)  der  Asiatinnen  (?)  von  den  Gefangenen^  für  die  Königskinder,  für  die  Königsedlen,  für 
die  Palastvorsteher  der  königlichen  Vogeljagd. "  sawlitAnnaleninschriß  Amenemhets  II  Fragment  M//{Annaleninschriß  Amenemhets  11.  Fragment 
M}:  [col.  x+25] 

•  sdj  s3h,w  jpf  'pr  mj  jrr!.t=tn  n  sps(,w)-nswt  mj,tj=j  'Rezitiert  jene  ausstattenden  Verklärungssprüche,  wie  ihr  es  zu  tun  pßegt  für  Königsedle 
meinesgleichen!"  bbawgrabinschrißen:Eingangs-Gewände//linke  Türlaibung:  [2] 

bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:HLTJ-‘H,  "VORDERSTER  DES  PALASTES"|""  »  SHM-JMN-M-HLT,  "MÄCHTIG  IST  AMENEMHET  (PYRAMIDENSTADT  AMENEMHETS  II.)"|""  »JPTNJ,  "DIESE 
BEIDEN  [DEM.PRON.  DU.F.]"1"" 

MK  &  SIP:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 


6293 


sps.w-nswt 


Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Vornehmer  des  Königs:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «PLURAL:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

sps.w-nswt-pr-'3 

"Vornehmer  des  Königs  des  Palastes"|english  translation  missing|epitheton_title«titie|ID:854657Uones,  Titles  OK,  no. 
3652 

•  //[3]//  sps,w-nswt-pr-3  //[4]//  (j)m(j)-r'-s,t  Hr,j-mr,w  "Der  Vornehme  des  Königs  des  Palastes  und  Vorsteher  der  Stätte  (Hausmeister?)  Heri- 
meru. "  bbawgrabinschrißen.rechte  Scheintür/Zrechter  Außenpfeiler:  [3] 

•  //[3]//  sps,w-nswt-pr-3  //[4]//  (j)m(J)-K-s,t  Hr,j-mr,w  "Der  Vornehme  des  Königs  des  Palastes  und  Vorsteher  der  Stätte  (Hausmeister?)  Heri- 
meru. "  bbawgrabinschrißen.rechte  Scheintür/Zlinker  Außenpfeiler:  [3] 

•  //[ 1 ]//  sps,  w-nswt-pr-  3  (j)m( j)-K-s,  t-hnt,  w-s  hr, J-tp-d3,  t  (j)m( j)-K-f,  w-K-nswt-m-s,  wt=f-nb(  wt)  Hr, j-mr,  w  "Der  Vornehme  des  Königs  des  Palastes, 
Vorsteher  des  Platzes  der  Chentuschi,  Oberhaupt  der  Stoffabteilung  und  Vorsteher  des  Frühstücks  des  Königs  an  allen  seinen  Plätzen  Heri-meru. " 
bbawgrabinschriftemrechtes  TürgewändeZ/Titel+Name:  [l] 

•  //[ 1 ]//  sps,  w-nswt-pr-  3  (j)m(, j)-K-s,  t-hnt,  w-s  hr, J-tp-d3,  t  (j)m(, j)-K-j\  w-K-nswt-m-s,  wt=f-nb(  wt)  Hr, j-mr,  w  "Der  Vornehme  des  Königs  des  Palastes, 
Vorsteher  des  Platzes  der  Chentuschi,  Oberhaupt  der  Stoffabteilung  und  Vorsteher  des  Frühstücks  des  Königs  an  allen  seinen  Plätzen  Heri-meru. " 
bbawgrabinschriftemlinkes  TürgewändeZ/Titel+Name:  [l] 

bbawgrabinschriften 

colloc:Hr.j-mr.w,  "Heri-meru"|""  •  Jm.j-r’-j‘.w-r’-nswt-m-s.wt=f-nb.wt,  "Vorsteher  des  Frühstücks  des  Königs  an  allen  seinen 
Platzen"  |"ovERSEER  of  all  the  king's  repasts  in  all  his  places"  •  hr.j-tp-dlt,  "Oberhaupt  der  Stoffabteilung"  |  "Supervisor  of  the  wardrobe" 

OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Vornehmer  des  Königs  des  Palastes:  4  times 
EPITHETON_TITLE:  4  TIMES  «TITLE:  4  TIMES 


sps.w-nswt-m3' 

"wirklicher  Vornehmer  des  Königs"|english  translation  missing|epitheton_title»title|ID:851147Uones,  Titles  OK,  no 
3653 

•  //[1.2]//  sps,w-nswt-m3'Jy-n(=j)-Hr,w  "Der  wirkliche  Vornehme  des  Königs  li-eni-Hor. "  bbawgrabinschriftemScheintür/ZTafel:  [1.2] 

•  ZZ[l]/Z  hr,j-tp-nswt-pr-3  (j)m(,j)-K-hnt,w-s  sps,w-nswt-mf  jm3h,w-hr-Jnp,w-tp,j-dw=f  ZZ[2]//  (j)m(,j)-K-s,t-hnt,w-s-pr-3  smr-pr  hr,j-tp-d3,t  hr,j-sst3- 
n-nswt-m-s,t=f-nb(,t)  //[3]ZZ  [jm3h,w]  [Nj-smd,t]  "Der  Kammerdiener  des  Königs  im  Palast,  Vorsteher  der  Chentuschi,  wirklicher  Vornehmer  des 
Königs,  Versorgter  bei  Anubis,  der  auf  seinem  Berg  ist,  Vorsteher  des  Platzes  der  Chentuschi  des  Palastes,  Freund  des  Hauses,  Oberhaupt  der 
Stoffabteilung,  Hüter  des  Geheimnisses  des  Königs  an  allen  seinen  Plätzen,  [der  Versorgte  Nj-semdet]."  bbawgrabinschrifiemRaum  3//1.  oberer 
Sturzbalken:  [l] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:HR.J-TP-pLT,  "OBERHAUPT  DER  ST0FFABTEILUNG"|"SUPERVIS0R  OF  THE  WARDROBE"  «  N.J-SMD.T,  "NI-SEMDET"|"NI-SEMDET"  «  JY-N=J-HR.W,  "IY-ENI- 
Hor"|’"' 

OK  &  HP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
wirklicher  Vornehmer  des  Königs:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  «TITLE:  2  TIMES 


sps.ww 

"die  Vornehmen"  jenghsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|lD:855194|LGG  VE,  52 

•  h\{n}  dd=f  n=s  jn  mtw  s  dkn  m  n3 //[x+6,8]// sps  m-wn-m3\t  "Daraufhin  sagte  er  zu  ihr:  "Hast  Du  einen  Mann,  derden  'Verehrungswürdigen'  (die 
Achtheit  von  Hermopolis)  wahrhaft  nahe  steht?""  bbawtempelbib-.pFlorenz  PSI  inv.  1 72Z/Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue 
7-16:  [x+6,7] 
bbawtempelbib 

COLLOC:JNTT,  "DU  [SELBST.PRON.  SG.2.F.]"|"" « TKN,  "NAHE  SEIN;  (SICH)  NÄHERN;  ZU  NAHE  TRETEN  (FEINDLICH)"|"T0  BE  NEAR;  TO  DRAW  NEAR"«‘H'.N, 
"  [  AUX.  ] "  I "  [auxiliary]  " 

rootSps.w,  "Reichtümer"l""*Sps.t,  "[Nilpferdgüttin]"!"" »Spsj,  "Schepesi  (Gott  von  Hemopolis);"l""»sps,  "Grabstein"l"tomb-chapel" •  sps,  "Statue; 
Abbild"l"statue;  likeness" •  sps,  "[Pflanze  oder  Frucht  (offizinell)]"l"[a  plant  (cinnamon?)  (med.)]"»sps.j,  "[ein  Krug]"l"libation  vase"*sps.j,  "erhaben; 
herrlich"l"splendid;  noble" •  sps.w,  "Vornehmer"l"noble" •  sps.w,  "Herrlichkeit;  Reichtümer;  Opfergaben"l"costiy  offerings" •  sps.w,  "Vornehmer"!"" • 
sps.wt,  "Edelfrauen"!"" •  sps.t,  "vornehme  Frau"l"noblewoman" •  sps.t,  "Prächtige"!"" »sps.t,  "[^ff  (im  Kult)]"!"[a  ritual  jar]"»sps.t, 

"Favoritin"!"favorite" •  sps.t,  "Statue;  Abbild"!"" •  sps.t,  "Vornehme"!"" •  spsi,  "erhaben  sein;  ausstatten"!"" •  spss,  "Vornehmer"!"noble  (an  esteemed 
person)" •  spss,  "Prächtiger  (viele  Götter)"!"Shepsy"»spss,  "Herrliches;  Kostbarkeiten"!"riches;  wealth;  precious  things" •  spss,  "erhaben; 
herrlich  "!"noble;  splendid" •  spss,  "erhaben  sein;  prächtig  ausstatten  "!""»spss.t,  "vornehme  Dame"!"noblewoman " 
g.lyp.hs;A51:  1  times  «Al;  1  times 
imknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
die  Vornehmen:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  «  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sps.wt 

"Edelfrauen" lengUsh  translation  missmg|epitheton_title«epith_god|lD:859274|LGG  VH,  65  f. 

•  ZZ[14,18]ZZ  dw3w  tw  sps,wt.pl  m  htp  ""Die  'edlen  Damen'  werden  dich  anbeten  in  Frieden!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM 


6294 


sps.wt 


10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und Nephthys:  [14,18] 
bbawtotenlit 

COLLOC:HTP.W,  "FRIEDEN;  GLÜCK"|"PEACE;  CONTENTMENT"  •  DWB,  "FRÜH  AUF  SEIN;  PREISEN;  ANBETEN"|""  «TW,  "DU;  DICH  [ENKL.  PRON.  SG.2.M.];  DU;  DICH 
[Enkl.  Pron.  SG.2.F.]''|"" 

rootSps.w,  "Reichtümer''l"''*Sps.t,  "[Nilpferdgottin]"!"" »Spsj,  "Schepesi  (Gott  von  Hemopolis);''l'"'»sps,  ''Grabstein"l"tomb-chapel" •  sps,  "Statue; 
Abbild"l"statue;  likeness" •  sps,  "[Pflanze  oder  Frucht  (oßizineJl)]"l'[a  plant  (cinnamon?)  (med.)]"»sps.j,  '[ein  KrugJ'l'libation  vase"*sps.j,  "erhaben; 
herrlich"l"splendid;  noble" •  sps.w,  "Vornehmer"l"noble" •  sps.w,  "Herrlichkeit;  Reichtümer;  Opfergaben"l"costly  offerings" •  sps.w,  "Vornehmer"!"" • 
sps.ww,  "die  Vornehmen"!"" •sps.t,  "vornehme  Frau"!"noblewoman" •  sps.t,  "Prächtige"!"" •  sps.t,  '[^1^  Krug  (im  Kult)]"!"[a  ritual  jar]"»sps.t, 
"Favoritin"!"favorite" •  sps.t,  "Statue;  Abbild"!"" •  sps.t,  "Vornehme"!"" •  spsi,  "^^haben  sein;  ausstatten"!"" •  spss,  "Vornehmer"!"noble  (an  esteemed 
person)" •  spss,  "Prächtiger  (viele  Götter)"!"Shepsy"»spss,  "Herrliches;  Kostbarkeiten"!"riches;  wealth;  precious  things" •  spss,  "erhaben; 
herrlich"!"noble;  splendid"  •  spss,  "erhaben  sein;  prächtig  ausstatten"!""  •  spss.t,  "vornehme  Dame"!"noblewoman" 


ß%y  I  1  times 

glyphs:A51:  1  times  •  S?^;  1  times  - Z7;  1  times  •  XI;  1  times -  Bl;  1  times -  Z2:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Edelfrauen:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  -  EPITH_GOD:  1  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -PLURAL:  1  TIMES 


sps.t 

"vornehme  Frau"|"noblewoman"|substantive»substantive_fem|ID:153840|Wb  4, 449.10-450.14 

•  //13//  dd-mdw  jn  nb,t-pr  sps,t  Mw,t-htp.tJ  nß\t-hrw  jnd-hr=k  wbn  //14//  m  Tl-dsr  ssp  hi  m  ßb,tjt  n,t p,t  wr-sf,jt  m  klr  //15//  stl  "(13)  Worte  zu 
sprechen  durch  die  Herrin  des  Hauses,  die  Dame  Muthetepti,  die  Gerechtfertigte:  Sei  gegrüßt,  der  du  aufgehst  in  (14)  der  Nekropole,  Leuchtender, 
der  du  im  Osten  des  Himmels  erscheinst,  groß  an  Glorie  in  der  (15)  geheimen  Kapelle. "  bbawhistbiospztDie  Stelentexte//-:  13 

•  Jw  jri.n=(j)  h\w  3  m  rnp,t.pl  hr  hn,wt=(j)  hkr,t-nswt  Nfr,pl-k3y,t  wr.t  //[A8]//  m  klpl=s  hnt.(j)t  m  s,t.pl=s  3t  jt.pl  hnt.(j)t  mw,t.pl  hi.yt p,t  tn  n 
jt.pl=s  sps,t  hnt.(j)t  ?t3?  {t}{p}n  //[A9]//  qrh.t  hnt  Sm\w  "I  spent  a  long period  of  years  under  the  lady,  the  king's  Ornament  Neferukayet,  one  great 
ofher  kas,  foremost  of  her  places,  great  of  fathers,  foremost  of  mothers,  for  whose  forefarthers  this  sky  was  lifted  up,  a  noble  one  at  the  fore  of  this 
(?)  land,  a  primaeval  spirit  at  the  fore  of  Upper  Egypt; "  sawlitStele  des  Rediuikhnum  (Kairo  CG  20543)//(Stele  des  Rediuikhnum  (Kairo  CG  20543)}: 
[A7] 

•pr-hrw  n=s  fhqt p3t  m  jz=s pn  m  ddw  m  Ibdw //[Archittrav:2]// m  bw  nb prr-hrw jm  n  sps  UnpU_(!)  tp-^rnpU  ^dhw^tt  wlg  zk^r^-hb  hb-^wr^ 
rkh  prt-mnw  ^3bd^-n-^s3d^  tp-Sbd  tp-smd  ’^zlt-nswk  [n,t]  [h]t=^H  ^m3t-hrw-sth^  ^hmk-nswt  ^Mr=s-hh^  "Ein  Totenopfer  für  sie:  Brot,  Bier  und 
Gebäck  in  diesem  ihren  Grab,  in  Busiris,  in  Abydos  und  an  jedem  Ort,  an  dem  dort  geopfert  wird  für  eine  vornehme  Frau  am  Neujahrstag  (Fest), 
Jahresanfang  (ein  Fest),  Thot-Fest,  Wag-Fest  (Totenfest),  Fest  des  Sokar,  Großes  Fest  (ein  Totenfest),  Brand  (ein  Fest),  Heraustreten  des  Min  (Fest), 
Monatsfest  des  Sadj,  Erster  des  Monats  (Fest  zum  Monatsanfang)  (und  am)  Tepi-Semdet  (Halbmonatsfest  am  15.  Tag  des  Monats)  der  leiblichen 
Königstochter,  die  Horus  und  Seth  schaut,  der  Königsgemahlin  Meries-anch."  bbawgrabinschrißen:Westwand//(Text}:  [Archittrav.T] 

- jni=f  n=k  mnh,t  m  pr  IFpj  //x-i-7,22//  sj?,t  nfr.t  m  pr  sps,t  'Er  bringt  dir  das  menechet-Tuch  aus  dem  Haus  des  Hapi  (und)  die  feine  siat-Binde  aus 
dem  Haus  der  Edlen. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+7,21 

•  //[vs.4j//  wr(,t)-hnr-n-Jmn-R‘'w-nswt-ntr,pl  sps,t  Ndm  n  zh3(w)  Qn-Hnm,w  'Die  Große  des  Harems  des  Tempels  des  Amun-Re,  des  Königs  der 
Götter,  die  Edle  Nedjem  von  dem  Schreiber  Qen-Chnenemu. "  bbawbriefe.pBerlin  10489//Brief  des  Generals  des  Pharao  an  die  Nedjem  über  zwei 
Polizisten:  [vs.4j 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften,  bbawhistbiospzt.  bbawtotenlit.  sawlit 

C0LL0C:WR.T-HNR.T-N-PR-JMN-R‘W-NSWT-NTR.W,  "DIE  GROSSE  DES  TEMPELHARIMS  DES  AMUN-RE,  DES  KÖNIGS  DER  GöTTER"|"" -MW.T-HTP.TJ,  "MUT- 
HETEPTI"!""  -  QRH.T,  "GESCHÖPF"|"" 

root.'Sps.w,  "Reichtümer"!"" •Sps.t,  "[Nilpferdgöttinj"!"" »Spsj,  "Schepesi  (Gott  von  Hemopolis);"!""»sps,  "Grabstein"!"tomb-chapel" •  sps,  "Statue; 
Abbild'!"statue;  likeness" •  sps,  "[Pflanze  oder  Frucht  (ofRzinell)j"!"[a  plant  (cinnamon?)  (med.)j"»sps.j,  "[ein  Krugj"!"libation  vase"*sps.j,  "erhaben; 
herrlich"!"splendid;  noble" •  sps.w,  "Vornehmer"!"noble" •  sps.w,  "Herrlichkeit;  Reichtümer;  Opfergaben"!"costly  offerings" •  sps.w,  "Vornehmer"!""» 
sps.ww,  "die  Vornehmen"!"" »sps.wt,  "Edelfrauen"!"" » sps.t,  'Prächtige"!"" »sps.t,  "[ein  Krug  (im  Kult)j"!"[a  ritual  jarj"» sps.t,  "Favoritin"!"favorite" » 
sps.t,  "Statue;  Abbild"!""  »sps.t,  "Vornehme"!""  •  spsi,  "erhaben  sein;  ausstatten"!""  »spss,  "Vornehmer"!"noble  (an  esteemed  person)"  »spss,  "Prächtiger 
(viele  Götter)"!"Shepsy" » spss,  "Herrliches;  Kostbarkeiten"!"riches;  wealth;  precious  things" •  spss,  "erhaben;  herrlich"!"noble;  splendid" •  spss, 
"erhaben  sein; prächtig  ausstatten"!"" •  spss.t,  "vornehme  Dame"!"noblewoman" 

j4P  Ä,!?,  3times.(A63A-S29-Xl-H8-B7C):  2times.i^P  1  times.  1  times. ^P  ä,*?,  1  times .  I  1  times. ^P“ 

1  times 

.1.0.  .times -ASO,:  7.  .times -Bl;,  7.  times -Ylj  6  times -^2;,  4  times -  ZS  A:  3  times- A63A:,  2  times -HS:  2  times -670;,  2  times -  AS  1; 

2  .times 

NK:  13  times  •  OK  &  FIP:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  unknown:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  11  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  -  unknown:  2  times 
vornehme  Frau:  20  times 

SUBSTANTIVE;  20  TIMES  -  SUBSTANTrVE_FEM:  20  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  20  TIMES -SINGULAR:  12  TIMES  -  FEMININE;  12  TIMES  -  PLURAL:  8  TIMES 


sps.t 

"Prächtige"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:153850|Wb  4, 450.15;  LGG  VH,  53  f. 

»//[vs.  l,8j// sni.n=f  t3  4.t  spsy,t.pl n,tj  tk3pl=sn  m  r\pl=sn  nbj=sn  m-ht=sn  //[vs.  l,9j// r  shri  hft,j nb  hft,t nb.t  m(w)t  ((nb{tj))  m(w)t,t nb.t n,tj mh\w 
n  mn  msi.n  mn,t  "Er  hat  die  vier  Edlen  Damen  beschworen,  deren  Flammen  in  ihren  Mündern  sind,  deren  Feuersbrünste  hinter  ihnen  sind,  um  zu 
vertreiben  jeden  männlichen  und  jeden  weiblichen  Feind,  jeden  Toten  und  jede  Tote,  die  im  Körper  des  NN,  den  die  NN  geboren  hat,  sind." 
sawmedizin.Papyrus  Chester  Beatty  8  (BM EA  10688)//{vso.  1, 1-2, 4: }  Magischer  Text:  [vs.  l,8j 

»nn  h3i=sn  //[vs.  2,lj//  [rj  t3  4.t  sps,yt[.pij  [?n,tj?j  [?nbj?j  [?=sn?j  [?m-ht?j  //[vs.  2,2j//  [?=sn?j  tk3=sn  m  r\pl  [=snj  [..j  //[vs.  2,3j//  [_jw  nbj.pi 
d3r,t.pl  [..j  //[vs.  2,4j//  [..j  "Nicht  werden  sie  herabkommen  [gegen]  die  vier  Edlen  Damen,  [deren  Feuersbrünste  hinter  ihnen  sind  (?)j,  deren 

Flammen  in  [ihren  Mündern  sind]  [. . j  Schilfrohr,  Johannisbrotfrüchte  [. . j. "  sawmedizin.Papyrus  Chester  Beatty  8  (BM  EA  10688)//(vso.  1,1- 

2,4: }  Magischer  Text:  [vs.  1,10] 

»dd.tjnj  (j)r=s  jy,wj  jr,t  tw[yj  n.t  Hr,w  sps,t  jm.t  jr,t  //[13.4  (=  alt  7.4)]//  Hr,w  "Das,  was  gesagt  wurde  darüber:  Oh  wie  (will)kommen  ist  dieses 
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sps.t 

Auge  des  Horus,  das  Erhabene,  das  sich  im  Auge  des  Horus  beßndet!"  sawmediziwLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London  Medical 
Papyrus  (BM EA  10059)}:  [13.3  (=  alt  7.3)] 

•  //[17,9]//  sps,t  {bw,t}(bz.t}-m-Rw  '"'Die  'Verehrungswürdige',  'die  aus  Re  hervorgekommen  ist'!"”  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM 
10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und Nephthys:  [17,9] 
bbawtotenlit,  sawmedizin 

C0LL0C:BZ.T-M-R‘W,  "DIE  AUS  RE  HERVORGEKOMMEN  IST"|""  •  NBJ,  "FLAMME"|"FLAME"  «TKB.W,  "FLAMME;  FACKEL;  KERZE"| "FLAME;  TORCH;  CANDLE" 
rootSps.w,  "Reichtümer"!""* Sps.t,  "[Nilpferdgottin]"!"" »Spsj,  "Schepesi  (Gott  von  Hemopolis);"l""»sps,  "Grabstein"l"tomb-chapel" •  sps,  "Statue; 
Abbild"!" Statue;  Ukeness" •  sps,  "[Pflanze  oder  Frucht  (offizinell)]"l"[a  plant  (cinnamon?)  (med.)]" •  sps.j,  "[ein  Krug]'l"iibation  vase" •  sps.j,  "erhaben; 
herrlich"l"splendid;  noble" •  sps.w,  "Vornehmer"l"noble" •  sps.w,  "Herrlichkeit;  Reichtümer;  Opfergaben"l"costly  offerings" •  sps.w,  "Vornehmer"!"" • 
sps.ww,  "die  Vornehmen"!"" •  sps.wt,  "Edelfrauen"!"" •  sps.t,  "vornehme  Frau"!"noblewoman"» sps.t,  "[ein  Krug  (im  Kult)]"!"[a  ritual  jar]"»sps.t, 
"Favoritin"!"favorite" •  sps.t,  "Statue;  Abbild"!"" •  sps.t,  "Vornehme"!"" •  spsi,  "^^haben  sein;  ausstatten"!"" •  spss,  "Vornehmer"!"noble  (an  esteemed 
person)" •  spss,  "Prächtiger  (viele  Götter)"!"Shepsy"»spss,  "Herrliches;  Kostbarkeiten"!"riches;  wealth;  precious  things" •  spss,  "erhaben; 
herrlich  "!"noble;  splendid" •  spss,  "erhaben  sein;  prächtig  ausstatten  "!""»spss.t,  "vornehme  Dame"!"noblewoman " 

(A51-S29-X1-H8-I64):  1  times-MP  P  P  “  Z  1  times 

g.lyp.hs:A51:  4  times  •Xl:  4  times -Ml  7;  4  times  -  52  9;  3  times  •Bl;  2  times -HS;  1  times  •164:  1  times  •Z3A;  1  times  •Yl;  1  times 

NK:  3  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  unknown:  1  times 
Prächtige:  3  times  •  [kindwartende  Nilpferdgöttin]:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  4  TIMES  •  EPITH_GOD:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES 


sps.t 

"[ein  Krug  (im  Kult)]"|"[a  ritual  jar]"|substantive*substantive_fem|ID:153860|Wb  4, 451.11;  FCD  265 

rootSps.w,  "Reichtümer"!"" »Sps.t,  "[Nilpferdgöttin]"!"" •  Sps],  "Schepesi  (Gott  von  Hemopolis);"!""»sps,  "Grabstein"!"tomb-chapel" •  sps,  "Statue; 
Abbild"!" Statue;  Ukeness" •  sps,  "[Pflanze  oder  Frucht  (ofßzinell)]"!"[a  plant  (cinnamon?)  (med.)]" •  sps.j,  "[ein  Krug]"!"libation  vase" •  sps.j,  "erhaben; 
herrlich"!"splendid;  noble" •  sps.w,  "Vornehmer"!"noble" •  sps.w,  "Herrlichkeit;  Reichtümer;  Opfergaben"!"costly  offerings" •  sps.w,  "Vornehmer"!""» 
sps.ww,  "die  Vornehmen"!"" »sps.wt,  "Edelfrauen"!"" »sps.t,  "vornehme  Frau"!"noblewoman" » sps.t,  "Prächtige"!"" »sps.t,  "Favoritin"!"favorite" •  sps.t, 
"Statue;  Abbild"!"" » sps.t,  "Vornehme"!""  •  spsi,  "erhaben  sein;  ausstatten"!"" » spss,  "Vornehmer"!"noble  (an  esteemed  person)" » spss,  "Prächtiger  (viele 
Götter)"!"Shepsy" » spss,  "Herrliches;  Kostbarkeiten"!"riches;  wealth;  precious  things" •  spss,  "erhaben;  herrlich" ("noble;  splendid" » spss,  "erhaben 
sein; prächtig  ausstatten  "(""»spss. t,  "vornehme  Dame "("noblewoman " 


sps.t 

"Favoritm"|"favorite"|substantive*substantive_fem|ID:169300|Wb  4,  450.3 

»//[17,6]//  wn.jn  hm=f  hh-(w)dS-s(nb)  hr  hmsi  hrj  w'-n  sl-wl-bw  <jw}  (tl)  (sps,j(t)}  {hr,j}  (p?)  {ky}  (sl'-w?~bw}  "Da  setzte  sich  Seine  Majestät  -  LHG 
-  unter  (den)  einen  Perseabaum,  (während  die  Edelfrau  unter  dem  anderen  Perseabaum  (saß)}. "  sawlitpD'Orbiney  =  pBM  EA  10183//Recto:  Das 
Zweibrüdermärchen:  [17,6] 

» h/.n}  ptrj  sw  //[18,4]//  hm,t-nsw  ß  sps,j(t)  "Da  sah  es  die  Königsgemahlin,  die  Edelfrau."  sawlit:pD'Orbiney  =  pBM  EA  10183//Recto:  Das 
Zweibrüdermärchen:  [18,3] 

»wn.jn  ß  sps,j(t)  hr  pri  hr  htrj  m-sl  pr-'l  hh-(w)dl-s(nb)  "Da  fuhr  die  Edelfrau  auf  einem  Gespann  hinter  Pharao  -  LHG  -  her  hinaus." 
sawlitpD'Orbiney  =  pBMEA  10183//Recto:  Das  Zweibrüdermärchen:  [17,5] 

» jw=fhr  'qm  Kn  ß  sps,j(t)  "Dann  geriet  er  in  den  Mund  der  Edelfrau."  sawlitpD'Orbiney  =  pBMEA  10183//Recto:  Das  Zweibrüdermärchen:  [18,4] 

» jw=f  (hr)  h'  m  pl  //[15,8]//  n,tj  ß  sps,j(t)  jm  "Dann  stellte  er  sich  dahin,  wo  die  Edelfrau  war. "  sawlitpD'Orbiney  =  pBM  EA  10183//Recto:  Das 

Zweibrüdermärchen:  [15,7] 

sawlit 

COLLOC:SWB,  "PERSEABAUM;  PERSEASBAUMFRÜCHTE''1"PERSEA  TREE"«TB,  "[DEM.  PRON.  SG.F.];  [ARTIKEL  SG.F.]"|""  «WN.JN,  "[AUX.]"|"[AUXILIARY]" 
rootSps.w,  "Reichtümer"!"" »Sps.t,  "[Nilpferdgöttin]"!"" » Sps],  "Schepesi  (Gott  von  Hemopolis);"!""»sps,  "Grabstein"!"tomb-chapel" » sps,  "Statue; 
Abbild'C'statue;  Ukeness" » sps,  "[Pflanze  oder  Frucht  (ofRzinell)]"!"[a  plant  (cinnamon?)  (med.)]" »sps.j,  "[ein  Krug]"!"libation  vase" »sps.j,  "erhaben; 
herrlich"!"splendid;  noble" » sps.w,  "Vornehmer"!"noble" » sps.w,  "Herrlichkeit;  Reichtümer;  Opfergaben"!"costiy  offerings" » sps.w,  "Vornehmer"!""» 
sps.ww,  "die  Vornehmen"!"" » sps.wt,  "Edelfrauen"!"" •  sps.t,  "vornehme  Frau"!"noblewoman" » sps.t,  "Prächtige"!"" •  sps.t,  "[^1^ 
ritual  jar]"  »sps.t,  "Statue;  Abbild"!"" » sps.t,  "Vornehme"!"" » spsi,  "^^haben  sein;  ausstatten"!"" » spss,  "Vornehmer"!"noble  (an  esteemed  person)" » spss, 
"Prächtiger  (viele  Götter)"!"Shepsy" » spss,  "Herrliches;  Kostbarkeiten"!"riches;  wealth; precious  things" •  spss,  "erhaben;  herrlich" ("noble;  splendid"» 
spss,  "erhaben  sein;  prächtig  ausstatten"!""  »spss. t,  "vornehme  Dame”!"noblewoman" 

MP  4  times .  MP  '''  t?  2  times  -  MP  '''  ä'  1  times 

g.lyp.hs:S29:  7  times  »  ZT:  7  times -  Bl  :  7  times  - A51:  4  times  - A50:  3  times -  07:  1  times 

NK:  8  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times 
Favoritin:  8  times 

SUBSTANTIVE:  8  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  8  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES -SINGULAR:  8  TIMES  -  FEMININE:  8  TIMES 


sps.t 

"Statue;  Abbild"  |english  translation  missing|substantive»substantive_fem|lD:856427|Meeks,  Mythes,  pl.  1X.5 

•  jw  wn  kt  sps,t  {{n}}((hr))  bis  wdl,t-n-Rw  n,tt  m-hnw=f  "Es  gibt  (noch)  eine  andere  Damenstatue  (hier)  mit  einem  Salbgefäß  (und)  das  'Udjat-Auge 
des  Re'  ist  das,  was  in  seinem  (des  Salbgefäßes)  Innern  ist. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches 
Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+9,5] 
bbawtempelbib 

C0LL0C:WPLT-N.T-R‘W,  "UDJAT-AUGE  DES  Re"|’"'«BBS,  "[EIN  GEFÄSS  (FÜR  SALBE)]"|"[a  JAR  FOR  UNGUENT)]  " « M-HNW,  "IM  INNEREN;  INNERHALB;  IN;  AUS 
(L0KAL)"|"IN  THE  INTERIOR  OE;  WITHIN;  OUT  OF  (SPATIAL)" 

rootSps.w,  "Reichtümer"!"" »Sps.t,  "[Nilpferdgöttin]"!"" »Spsj,  "Schepesi  (Gott  von  Hemopolis);"!""»sps,  "Grabstein"!"tomb-chapel" » sps,  "Statue; 
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sps.t 


Abbild"l"statue;  likeness" •  sps,  "[Püanze  oder  Frucht  (offizine}l)]"l"[a  plant  (cinnamon?)  (med.)]"»sps.j,  "[ein  Krug]"l"libation  vase"*sps.j,  "erhaben; 
herrlich"l"sp}endid;  noble" •  sps.w,  "Vornehmer"l"nobIe" •  sps.w,  "Herrlichkeit;  Reichtümer;  Opfergaben"l"costiy  offerings" •  sps.w,  "Vornehmer"!"" • 
sps.ww,  "die  Vornehmen"!"" •  sps.wt,  "Fdelfrauen"!"" •  sps.t,  "vornehme  Frau"!"noblewoman" •  sps.t,  "Prächtige"!"" •  sps.t,  '[^1^ 
ritual  jar]"»sps.t,  "Favoritin"!"favorite" •  sps.t,  "Vornehme"!"" •  spsi,  "erhaben  sein;  ausstatten"!"" •  spss,  ''Vornehmer"!"noble  (an  esteemed person)"» 
spss,  "Prächtiger  (viele  Götter)"!"Shepsy">spss,  "Herrliches;  Kostbarkeiten"!"riches;  wealth;  precious  things" •  spss,  "erhaben;  herrlich"!"noble; 
splendid"  •  spss,  "erhaben  sein;  prächtig  ausstatten"!""  •  spss.t,  "vornehme  Dame"!"noblewoman" 


Elf  1  times 

g.lyp.hs:A51:  1  times  *  529:  1  times  -  Xl  :  1  times  -  Bl  :  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 
Statue:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE  FEM:  1  TIMES  »ST  ABSOLUTUS:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  «FEMININE:  1  TIMES 


sps.t 

"Vomehme"|english  translation  missing|epitheton_titie*title|ID:858557|Gardiner,  JEA  37,  1951,  110;  Jansen-Winkeln, 
Biographien,  24,  Anm.  66 

•  //7//  dd-mdw  jn  Wsjr  hm-ntr-Mnt(,  w)  nb-  W?s, t  jm,j-^bd=f  n  pr-Jmn  hr, j-z^  tp, j  //8//  Hl-hS, t  mF-hrw  zS  hm-ntr  jt-ntr  jm,j-Sbd pr-Jmn  hr, j-z^  sn.nw 
'nh=f-n-Hns,w  mF-hrw  //9// jri  n  nb,t-pr  sps,t  Mw,t-htp.tj  mF,t-hrw  "(7)  Worte  zu  sprechen  durch  den  Osiris,  der  Propheten  des  Month,  des  Herrn 
von  Theben,  den  Monatsdienstpriester  des  Amuntempels  von  der  ersten  Phyle,  Hahat  (8),  der  Gerechtfertigten,  den  Sohn  des  Propheten  und 
Gottesvaters,  des  Monatsdienstpriesters  des  Amuntempels  von  der  zweiten  Phyle  Anchefenchonsu,  des  Gerechtfertigten;  (9)  den  die  Hausherrin 
und  Dame  Muthetepti  geboren  hat,  die  Gerechtfertigte:"  bbawhistbiospzt:Stelentexte//Die  linke  Seite:  7 

•  //[!]//  zit=f  n  h,t=f  mr,yt=f  hs(,t)~hnw-n-[J]mn  [...]  mf,t-^w  //[2]//  jrit.n  nb(,t)-pr  sps(,t)  //[3]//  T(l)-hnmm,t  //[4]//  mf,t-^w  nb(t)-jm^h  "Seine 
leibliche  Tochter,  die  er  liebt,  die  Sängerin  vom  Innersten  des  Amun  [...],  die  Gerechtfertigte,  die  die  Hausherrin,  die  Vornehme  $TI-hnmm.t$,  die 
Gerechtfertigte,  die  Ehrwürdige,  geboren  hat. "  bbawgraeberspzt:(Grabherr  am  Opfertisch  sitzend,  ihm  gegenüber  stehend  Söhne  und  Töchter  von 
seiner  Frau  Ta-chenememet}//T  18:  Erste  Tochter:  [1] 

•  //[!]// z3,t=f  n  h,t=f  mr,y(t)=fhs(,t)-hnw-n-Jmn  Di-3s,t-hlb  //[2]// mf,t-hrw  jrit.n  nb(,t)-pr  //[3]//  sps,t  Jr(,tj)-(j)r=w //[4]// mT,t-hrw //[5]// zjthm- 
ntr-sn,nw-Jmn-m-Jp,t-s,tpl  rh-nzw-mf  mr(,y)=fN(,j)-s(w)-Hr,w-bhd,tj  "Seine  leibliche  Tochter,  die  er  liebt,  Sängerin  vom  Innersten  des  Amun,  $Di- 
Bs,t-blb$,  die  Gerechtfertigte,  die  die  Hausherrin,  die  Vornehme  $Jr.tj-jr=w$,  die  Gerechtfertigte,  Tochter  des  Zweiten  Amunpriesters  in  Karnak, 
geboren  hat. "  bbawgraeberspztfGrabherr  am  Opfertisch  sitzend,  ihm  gegenüber  stehend  Söhne  und  Töchter  von  seiner  Frau  Irti-iru}//T  13:  Zweite 
Tochter:  [l] 

•  //[!]//  zit=f  n  h,t=f  mr,y(t)=f  T(l)-hf,t  mT,t-hrw  nb(,t)-Jmlh  //[2]// Jrit.n  nb(t)-pr  sps(,t)  //[3]//  T(3)-hnmm,t  //[4]// mf,t-hrw  nb(,t)-jmlh  //[4]//  zjt 
hm-Hr,w  hm-nbw,t  Prrt  mf-[hrw]  "Seine  leibliche  Tochter,  die  er  liebt,  $TI-hf.t$,  die  Gerechtfertigte,  die  Ehrwürdige,  die  die  Hausherrin,  die 
Vornehme  $Tl-hnmm.t$,  die  Gerechtfertigte,  die  Ehrwürdige,  Tochter  des  Horusdieners,  Dieners  des  Goldes'  $Prrt$,  des  Gerechtfertigten,  geboren 
hat."  bbawgraeberspzt:(Grabherr  am  Opfertisch  sitzend,  ihm  gegenüber  stehend  Söhne  und  Töchter  von  seiner  Trau  Ta-chenememet}//T  19: 
Zweite  Tochter:  [l] 

•  //1 7//  dd~mdw  jn  Wsjr  hm-ntr-Mnt(,  w)  nb-  WIs,  t  jm,j-lbd=f  pr-Jmn  hr, j-zl  tp,j  //18//  FE-hl,  t  mf-hrw  nb-jmlh  zl  hm-ntr-Mnt(,  w)  nb-  WSs,  t  'nh=f-n- 
Hns,  w  mf-hrw  //1 9//  jri  n  nb,  t-pr  sps,  t  Mw,  t-htp.  tj  mf,  t-hrw  "(1 7)  Worte  zu  sprechen  durch  den  Osiris,  den  Propheten  des  Month  ,  des  Herrn  von 
Theben,  den  Monatsdienstpriester  des  Amuntempels  von  der  ersten  Phyle,  (18)  Hahat,  den  Gerechtfertigten,  den  Sohn  des  Propheten  des  Month, 
des  Herrn  von  Theben,  Anchefenchonsu,  des  Gerechtfertigten;  (19)  den  die  Hausherrin  und  Dame  Muthetepti  geboren  hat,  die  Gerechtfertigte:" 
bbawhistbiospzt:Stelentexte//Die  rechte  Seite:  17 

bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt 

COLLOC:  HM-NTR-MNT.W,  "PRIESTER  DES  M0NTH"| "PRIEST  OF  MONTH"  •  HR.J-ZB,  ’'PHYLENLEITER"|’"'  •JM.J-BBD=F,  "MONATLICH  DIENSTTUENDER  PRIESTER"|"0NE 
WHO  IS  IN  HIS  M0NTH(LY  SERVICE)  (A  PRIEST)" 

rootSps.w,  "Reichtümer"!"" •Sps.t,  '[Nilpferdgöttin]"!"" »Spsj,  "Schepesi  (Gott  von  Hemopolis);"!""»sps,  "Grabstein"!"tomb-chapel" •  sps,  "Statue; 
Abbild"!"statue;  likeness" •  sps,  "[Pflanze  oder  Frucht  (offizinell)]"!"[a  plant  (cinnamon?)  (med.)]"»sps.j,  "[ein  Krug]"!"libation  vase"*sps.j,  "erhaben; 
herrlich"!"splendid;  noble" •  sps.w,  "Vornehmer"!"noble" •  sps.w,  "Herrlichkeit;  Reichtümer;  Opfergaben"!"costiy  offerings" •  sps.w,  "Vornehmer"!""» 
sps.ww,  "die  Vornehmen"!"" •  sps.wt,  "Fdelfrauen"!"" •  sps.t,  "vornehme  Frau"!"noblewoman" •  sps.t,  "Prächtige"!"" •  sps.t,  '[^1^  Nrug  (im  Kult)]"!"[a 
ritual  jar]"» sps.t,  "Favoritin"!" favorite" •  sps.t,  "Statue;  Abbild"!"" •  spsi,  "erhaben  sein;  ausstatten"!"" •  spss,  "Vornehmer"!"noble  (an  esteemed person)" 

•  spss,  "Prächtiger  (viele  Götter)"!"Shepsy" •  spss,  "Herrliches;  Kostbarkeiten"!"riches;  wealth;  precious  things" •  spss,  "erhaben;  herrlich"!"noble; 
splendid"  •  spss,  "erhaben  sein;  prächtig  ausstatten"!""  •  spss.t,  "vornehme  Dame"!"noblewoman" 

(B21-S29);  2  times -(B21-S29-X1):  1  times  -  (B21A-S29-X1):  1  times 
g.lyp.hs:S29:  4  times.*B21:  3  times  «  Xl:  3  times  •B21A:  1  times 
TIP  -  Roman  times:  5  times  •  unknown:  3  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times  •  unknown;  3  times 
Vornehme:  8  times 

EPITHETON_TITLE:  8  TIMES  •TITLE:  8  TIMES 


sps.t-S.t 

"große  Favoritin"  lenglish  translation  missing|epitheton_title*title|ID:854634|Wb  4, 450.4 

•  //[12,3]//  jw=tw  hr  {t}{d}hln=st  r  sps,j(t)-3.t  "Dann  ernannte  man  (d.h.  Pharao)  sie  zur  großen  Haremsdame. "  sawlitpD'Orbiney  =  pBM  EA  10183// 

Recto:  Das  Zweibrüdermärchen:  [12,3] 

sawlit 

COLLOC:  DHN,  "VERBEUGEN;  (DEN  BODEN  MIT  DER  STIRN)  BERÜHREN;  (jMDN.)  EINSETZEN;  ERNENNEN"|’"' •  =ST,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.F.]"!""  •  =TW,  "[SUFFIX 
PRON.  SG.3.C.]"|"0NE;  ONE'S  (SUFFIX  PRON.,  3RD  PER.  SING.)" 

MP  1  times 

g.lyp.hs:A51:  1  times  •  S?^;  1  times  «  Z4:  1  times  «  Bl;  1  times  •  029;  \  times  •  Xl:  1  times  *  Yl;  1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
große  Favoritin:  1  times 


6297 


sps.t-".t 


EPITHETON  TITLE:  1  TIMES -TITLE:  1  TIMES 


sps.t-wr.t 

"große  Vomehnie"|english  translation  inissing|epitheton_title«epith_god|ID:859862|LGG  VH,  56 

•  spssj(t)-wr[t]  [ _ ]  pr  Pth  "Die  große  Prächtige  [im  (?)]  Ptahtempei  (ist  sie). "  sawlitipChester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Recto:  Hymnen  auf 

Amun-Re  ("Monotheistic Hymns"):  [6,11] 
sawlit 

colloc:Pth,  "Ptah’'|"Ptah"-pr,  "Haus;  Palast;  Tempel;  Grab;  Verwaltung" |"house  (gen.);  temple;  tomb;  Container" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
große  Vornehme:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sps.t-m-wn-m3' 

"wahrhaft  Prächtige"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID;862566|LGG  VII,  57 

sps.t-m-^t-Pr-sps.t 

"Prächtige  in  Dendera"|enghsh  translation  missmg|epitheton_title*epith_god|ID:862478|Edfou  VÜI,  46.9 

sps.t-m-hnt-IJ3s.t-h“ 

"Prächtige  in  Chaset-haa"|enghsh  translation  inissing|epitheton_title»epith_god|ID:862477|Edfou  VH,  165.9 


sps.t-m-^t-S.t-th.t 

"Prächtige  in  Dendera"|enghsh  translation  missing|epitheton_title«epi1h_god|ID:862476|Edfou  Vn,  238.11 

sps.t-n.t-s3b.wt 

"Prächtige  der  Schlangen"|enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:862746|LGG  VH,  64 


sps.t-nswt 

"die  Vornehme  des  Königs"|"noblewoman  of  the  ldng"|epitheton_title*title|ID:850115|Wb  4,  450.1;  Jones,  Titles  OK,  no. 
3664 

•  //[!]//  jn  zk=f  spst-nswt  nfr-tntt  //[2]//  sn=f  smr-wl  trj  //[3]//  jr  n=f  nn  sk  sw  sb  r  jmnt  nfrt  "Es  sind  seine  Tochter,  die  Vornehme  des  Königs 
Nefertjentet,  und  sein  Bruder,  der  Einzige  Freund  TJeri,  die  dies  für  ihn  anfertigten,  als  er  zum  schönen  Westen  gegangen  war." 
bbawgrabinschriften:Speisetischszene//Beischrift  zur  Anfertigung:  [l] 

•  dn,t  n.t  sh,t  n  sps,t-nswt  hkr,t-nswt-w\t(j)t  Jpj  "denet-Gefäß  mit  Gerste  der  Königsedlen,  "einzigen  Königsschmückerin"  Ipi"  bbawarchive:No. 
109/393  (405)//{TEXT}:  passim 

•  //!// sps,t-nswt  Spw  "die  Königsedle  Sepu"  bbawarchive:No.  34h/9  (58)//{TEXT}:  1 

•  //!// sps,t-nswt  Spw  "die  Königsedle  Sepu"  bbawarchive:No.  34h/10-12  (54-56)//{TEXT}:  1 

•  //!// sps,t-nswt  Spw  "die  Königsedle  Sepu"  bbawarchive:No.  34h/6  (51)//{TEXT}:  1 
bbawarchive,  bbawgrabinschriften 

colloc:Spw,  "Sepu"!""  •Sbb.t=s,  "Sabtes"|""*Wn.w-Mnw,  "Wenu-Min"|"Wenu-Min" 

OK  &  FIP:  39  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  33  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 
"Vornehme  des  Königs":  23  times»die  Vornehme  des  Königs:  10  times*  [Titel]:  6  times 
EPITHETON_TITLE:  39  TIMES  »TITLE:  39  TIMES 


sps.t-ntr.tj 

"die  Verehrungswürdige  der  beiden  Göttiimen"|enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:853791|LGG 
vn,  63;  Goyon,  Confirmation,  Col.  11.4 

•  //[ll,l]//  n  Dhw,tj  wd'-mf.t  //[ll,2]//  Nb,t-Hw,t  sn,t-ntr  //[ll,3]// Nb,t-Hw,t  smn-wt-ntr.pl  //[ll,4]//  Nb,t-Hw,t  sps,t-ntr,tj.du  //[ll,5]//  Nb,t-Hw,t 
‘(n)d,t  //[l  1,6]//  N(j),t  nb,t-S3w  //[ll,7]//  Bls,t  nb,t-Bls,t  //[ll,8]//  Bls,t  jr,t-Hr  //[ll,9]//  Bls,t  hr,(jt)-jb-Sh,t-ntr  //[ll,10]//  Bls,t-m-Sl-n-Bls,t  //[ll,ll]// 
B3s,t  gmi-biw={s}  //[ll,12]//  Bls,t  'sit-hr.pl  //[ll,13]//  Bls,t  hr(,jt)-ssti  //[ll,14]//  Mw,t  wr,t  nb(t)-Jsrw  //[ll,15]//  Hw,t-Hr,w  nb,t-Nn-n(j)swt 
//[ll,16]//  Hw,t-Hr,w  nb,t-Jwn,t  //[ll,17]//  Hw,t-Hr,w-m-Mdnj,t  //[ll,18]//  Wld,t  Py,t-Dp(y),t  "Für:  Thot,  den  gerechten  Richter;  Nephthys,  die 
Gottesschwester;  Nephthys,  die  das  Götterdekret  festsetzt;  Nephthys,  die  Verehrungswürdige  der  beiden  Göttinnen;  Nephthys,  die  Morgenbarke; 
Neith,  die  Herrin  von  Sais;  Bastet,  die  Herrin  von  (Bu)bastis;  Bastet,  das  Auge  des  Horus;  Bastet,  die  in  Sechet-Netjer  (im  18.  u.äg.  Gau)  residiert; 
Bastet  im  Sumpfland  von  (Bu)bastis;  Bastet,  Gembaues  (die  {ihre}  Macht  fand?);  Bastet,  die  Vielgesichtige;  Bastet,  die  Hüterin  des  Geheimen;  Mut, 
die  Große,  Herrin  von  Ascheru;  Hathor,  Herrin  von  Nini-nisut  (Herakleopolis);  Hathor,  Herrin  von  Junet  (Dendara);  Hathor  in  Medenit  (22.  o.äg. 
Gau);  Wadjet  von  Pe  (und)  Dep  (Buto)."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l. 
Ritual(handlungen)  des  Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [11,1] 


6298 


sps.t-nü'.tj 


bbawtempelbib 

COLLOC:  BBS.TJT,  "B ASTET" f'B ASTET"  •  SMN.T-WD-NTR.W,  "DIE  DAS  GÖTTERDEBCRET  FESTLEGT"|’"'  •  MND.T,  "DIE  MORGENBARKE  {NEPHTHYS)"|"" 
(A51-S29-X1-H8-G7-Z1-R8-X1-D21-X1-Z4-B7C-B7C):  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  3  times -B^C;  2  times  *  A51:  1  times  *  S29:  1  times  »HS:  1  times  *  G7;  1  times  •  ZI:  1  times  »RS;  1  times  •P21:  1  times  »  ZT:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

die  Verehrungswürdige  der  beiden  Göttinnen:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sps-B3.w-Jwn.w 

"der  Verehrungswürdigste  der  Bas  von  Heliopolis"|english  translation  niissmg|epitheton_title*epith_god|ID:853724| 
LGG  Vn,  50 

•  //[7,16]//  n  Wsjr  nb-Jwn,w  //[7,17]//  Wsjr  hqi-d,t  //[7,18]//  Wsjr-hntJ-jmn,tt  ntr-3  nb-ibd  //[7,19]//  Wsjr-Spß)  sps-bipl-Jwn,w  //[7,20]//  Wsjr-Skr 
hntj-jnb-hd //[7,21]//  Wsjr  nb-hh  ’^hr(,)j^-[jb]-[?_?] //[7,22]//  Wsjr  hqß] //[7,23]//  ^B^-sps^  [^-?]  [■■■]  "Für:  Osiris,  den  Herrn  von  HeUopolis;  Osiris, 
den  Herrscher  über  die  Ewigkeit;  Osiris-Chontamenti,  den  großen  Gott,  den  Herrn  von  Abydos;  Osiris-Sepa,  den  Verehrungswürdigsten  der  Bas 
von  HeUopolis;  Osiris-Sokar,  der  an  der  Spitze  von  Memphis  ist;  Osiris,  den  Herrn  des  Lebens,  der  in  [  .  .]  residiert;  Osiris,  den  Herrscher;  den 
verehrungswürdigen  Ba  [  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen) 

des  Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [7,16] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  HNTJ-JNB.W-HD,  "DER  AN  DER  SPITZE  VON  MEMPHIS  IST"|""  •  BB-SPSJ,  "DER  VEREHRUNGSWÜRDIGE  Ba"1""  •  WSJR-SPB,  "0SIRIS-SEPA"|"" 

g.lyp.hs:A51:  1  times  *  529;  1  times  *  Yl:  1  times  *  G3.0:  1  times  *  ZI;  1  times  •  G7:  1  times  •  ZSA:  1  times  •  028;  1  times  *^24:  1  times  *049:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

der  Verehrungswürdigste  der  Bas  von  HeUopolis:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  *  EPITH_GOD:  1  TIMES 


spsi 

"erhaben  sein;  ausstatten" jenglish  translation  missing|verb«verb_4-inf|ID:851690|Wb  4,  447.24-448.20;  PCD  264;  vgl. 
Lesko,  Dictionary  EI,  145  f. 

•  //[18.1]//  [...]  [ _ ]_.tj  m-j.w)  jm,j.w  sFwFbw  m  [ _ ]  n=s  hdi.t=f  m-rw,t  nn  s:wU  dp,thr=^H  T^Hli.y?  [..]  [ _ ]=f  //[18.2]//  [...]  spsi.t  "...  mit  (?) 

denen,  die  sich  im  Perseabaum  beßnden  [ . ] ...  seine  Reise  nordwärts  nach  außen,  ohne  dass  ein  Schiff  ihn  passiert  (?).  Tragen  [..]...  [..]  edel " 

sawmediziwLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [18.1] 

•  smin=f  st  jri  m  zbi-^n-h,F  [..] //[9]// r  rdi.[t]  snd hm.pl-ntr  nb  wh.pl  nb  'q=sn  hrntr pn  sps  n  "1  n,(j)  bipl=f  n  wr  n(,j)  shm=f"Er  tötete  sie,  indem 
(sie)  zu  Brandopfern  gemacht  wurden  [..]  um  alle  hm-ntr-Priester  und  alle  wh-Priester  abzuschrecken,  wenn  sie  unter  dem  Gott(esbild)  eintreten, 
erhaben  in  der  Höhe  seiner  bl-Macht  und  in  der  Größe  seiner  shm-Macht.  ”  bbawhistbiospztBannstele  des  Aspelta(?)  (JE  48865)//Stelentext:  [8] 

•  h\n  rdi  wdl  hm  n(,j)  ntr p[n]  r  hd,t  htp=f  (m)  s,t=f  m  hw,t-nbw  r  msi[.t]  nfr,w  hm=f  hn' psd,t=f  wdh,w.pl=f  msi  [m]  [hmt]  s[hkr]  [m]  //[Z.  20]// 
%t  nb.t  sps.t  n(,j).t  Tl-ntr  "Da  führte  man  die  Majestät  dieses  Gottes  in  Prozession  aus  zur  Kapelle,  so  dass  er  ruhen  konnte  (auf)  seinem  Sitz  im 
Goldhaus,  bis  die  Schönheit  Seiner  Majestät  (des  Gottes)  erschaffen  war  zusammen  mit  seiner  Neunheit,  seine  Altäre  geschaffen  [aus  Kupfer], 
ver[ziert]  mit  jedwedem  herrlichen  Edelstein  des  Gotteslandes. "  sawlitStele  Neferhoteps  I.  aus  Abydos  (Kairo  JE  6307)//(Stele  Neferhoteps  I.  aus 
Abydos  (Kairo  JE  6307)}:  [Z.  19] 

•  wsr  sps(,j)  hr  ntr-'l  zl-nswt  Hi=f-Hwi=f-wj  "Er  möge  mächtig  (und)  erhaben  sein  bei  dem  Großen  Gott,  der  Königssohn  Chaief-Chufu." 
bbawgrabinschrißen:Fassade//südl.  Türwange:  [1] 

•hpr.n  jr=f  n=k  nn  mr  jsst  j.n=sn  jr  Nmt,j-m-zl=f  Mr,n-R'w //[M/A/W sup  18=  272]//  jn  Sh,w-m-F=sn  'pr  jyi.n=k  r  s(,t)  tn  sps.t  r  s,t  nb(.t)  ""Wie  ist 
dir  denn  dies  geschehen ",  sagen  sie  zu  Nemti-em-za-ef  Merenre,  nämlich  die  wohlausgestatteten,  durch  ihren  Mund  Verklärten,  "dass  du  zu  diesem 
Platz  gekommen  bist,  der  erhabener  ist  als  jeder  (andere)  Platz?""  bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT  473:  [M/A/W  sup  17  =  271] 
bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit, 
sawmedizin 

COLLOC:  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  *  QD-SW-DS=F,  "DER  SICH  SELBST  GESCHAFFEN  HAT"|""*M, 
"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

rootSps.w,  "Reichtümer"!""» Sps.t,  "[Nilpferdgöttin]"!"" »Spsj,  "Schepesi  (Gott  von  Hemopolis);"l""»sps,  "Grabstein"l"tomb-chapel" •  sps,  "Statue; 
Abbild"!" Statue;  Ukeness" •  sps,  "[Pßanze  oder  Prucht  (ofßzinell)]"l"[a  plant  (cinnamon?)  (med.)]" •  sps.j,  "[ein  Krug]"l"iibation  vase" •  sps.j,  "erhaben; 
herrlich"l"splendid;  noble" •  sps.w,  "Vornehmer"l"noble" •  sps.w,  "Herrlichkeit;  Reichtümer;  Opfergaben"l"costly  offerings" •  sps.w,  "Vornehmer"!"" • 
sps.ww,  "die  Vornehmen"!"" •  sps.wt,  "Edelfrauen"!"" •  sps.t,  "vornehme  Frau"!"noblewoman" •  sps.t,  "Prächtige"!"" •  sps.t,  "ßl^  Flrug  (im  Kult)]"!"[a 
ritual  jar]"»sps.t,  "Favoritin"!"favorite" •  sps.t,  "Statue;  Abbild"!"" •  sps.t,  "Vornehme"!"" »spss,  "Vornehmer"!"noble  (an  esteemed  person)" •  spss, 
"Prächtiger  (viele  Götter)"!"Shepsy" •  spss,  "Herrliches;  Kostbarkeiten"!"riches;  wealth; precious  things" •  spss,  "erhaben;  herrlich"!"noble;  splendid"» 
spss,  "erhaben  sein;  prächtig  ausstatten"!""  »spss. t,  "vornehme  Dame"!"noblewoman" 

MP  9times*MP  8times*M  6times*MP  2  times*(A51-S29-Xl-YlV):  2  times*MP  ^  2times*MP  2times*MP  2  times  *  (A63A-S29- 
G7):  2  times*MP  2times*M  1  times*(A51-S29-YlV):  ltimes*^P  '  '  ltimes*MP  ^  ltimes*M'P  !  ltimes*M'P  1  times  *  {A52A);  1  times 

•  (A63A-S29):  1  times« MP  rT°i  1  times « (N37A-Q3-S29-A50):  1  times 

g.lyp.hs:S29:  39  times  *  A51:  37  times  -  GZ;  12  times  •XI;  8  times -  Yl;  7  times  *  A50:  5  times  *  YlV;  3  times  *  A63A;  3  times -  ZI;  2  times  *  A35:  1  times  * 
A52:  1  times*  Z4A;  1  times -Ml?:  1  times  »ZS;  1  times*  A52A:  1  times  «Z^;  1  times  *N37A:  1  times*  Q3;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  23  times  •  NK:  21  times  •  unknown;  12  times  •  MK  &  SIP:  9  times  •  OK  &  FIP:  7  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  38  times* Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  24  times •  unknown:  7  times *Nubia:  3  times 

erhaben  sein:  18  times  •  erhaben  sein;  herrlich  sein:  16  times  »herrlich  sein:  14  times » erhaben,  verehrungswürdig  sein:  7  times » erhaben  sein; 
ausstatten:  5  times » ausstatten:  2  times » verehrungswürdig  sein:  2  times » verehrungswürdig:  2  times » verehrungswürdig,  erhaben  sein:  2  times» 
wertvoll  sein:  1  times » ausstatten,  versorgen:!  times  »herrlich,  verehrungswürdig  sein:  1  times » würdig  sein:  1  times 

VERB:  72  TIMES  *  VERB_4-INF:  72  TIMES  *  SINGULAR:  63  TIMES  *  MASCULINE:  48  TIMES  *  ACTIVE:  18  TIMES  *  PARTICIPLE:  16  TIMES  *  FEMININE:  16  TIMES  • 
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spsi„ 


SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES 


spsi 

"[ehrwürdig  sein]"|english  translation  missing|root|ID:875171 


spss 

"Vomehnier"|”noble  (an  esteemedperson)"|substantive*substantive_masc|ID:153900|Wb  4,  452.16 

•  nn  shm.tw //[rt.  7,2]// m  nhb,t=k  jn  r(ni)t.pJ ntr.pl  spsj.pl  r(m)t.pl nb{t}  rh,yt nb.t  hnmm,t  nb.t  ß,y.pl nb{t}  hni,t.pl nb.t  n,tj m p,t  n,tj m  ß//[rt  7,3]// 
n,tj  'nh  n,tj  m(w)t  "Nicht  wird  Macht  über  deinen  Nacken  ausgeübt  werden,  durch  Menschen,  Götter,  „Edle“  (edle  Tote?),  irgendwelche  Leute, 
irgendwelche  $rh.yt$-Leute,  irgendwelche  $hnmm.t$-Leute,  irgendwelche  Männer,  irgendwelche  Frauen,  die  im  Himmel  sind,  die  auf  Erden  sind, 
die  leben,  die  tot  sind. "  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  8  (BM EA  10688)//{rto.  6,x-9,9: }  Magischer  Text:  [rt.  7,1] 

•  spss  pW  hwdfßj  m  sr.w.pl=f  "Ein  Angesehener  ist,  wer  reich  mit  seinen  Beamten  (gesegnet)  ist. "  sawlitpMoskau  4658//Die  Lehre  für  Merikare: 
[3,16] 

•  qrs.t(j)=f m  z(my,)t  jmn,tj.t ßwi(.w)  nfr  wr,t  wn(.w)  jmlh=f  [hr] ntr-'l-hr(,t)-ntr  wsr  spss  ^hr,j~tp-Nhb^ //[3]// Dbh,n=j  'Er möge  bestattet  werden  in 
der  westlichen  Begräbnisstätte,  indem  er  sehr  schön  alt  ist,  indem  seine  Würde/Versorgung  existiert  [bei]  dem  Großen  Gott  der  Nekropole, 
Mächtiger  und  Vornehmer,  (nämlich  das)  Oberhaupt  von  El-Kab  Debeheni. "  bbawgrabinschriRen:Architrav//Opferformel:  [l ] 

•  //ZI//  jrj-jh,t-nsw,t  spss  jmj-C-ßw  //Z2//  Wnj  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens  und  Vornehme,  der  Vorsteher  der  Dolmetscher  Uni." 
bbawfelsinschriftemWadi Allaqi 2//{Wadi Allaqi 2):  ZI 

•  {_ _ }  jn  r(m)t.pl  ntr.pl  spsj.pl  "{Nicht  wird  Macht  über  deinen  ...  ausgeübt  werden)  durch  Menschen,  Götter,  „Edle“  (edle  Tote?)." 

sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  8  (BM  EA  10688)//{rto.  6,x-9, 9: }  Magischer  Text:  [rt.  9,4] 

bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften.  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:RMT,  "MENSCH;  MANN"|"HUMAN  BEING;  MAN’'«SHM,  "MÄCHTIG  SEIN;  MACHT  HABEN  (ÜBER)"|""  •  NTR-S-HR.T-NTR,  "GROSSER  GOTT  VON  DER 

Nekropole"|"" 

root.'Sps.w,  "Reichtümer"l""^Sps.t,  "[Nilpferdgöttin]"!"" •Spsj,  "Schepesi  (Gott  von  Hemopolis);"l""^sps,  "Grabstein"l"tomb-chapel" •sps,  "Statue; 
Abbild"!" Statue;  Ukeness" •  sps,  "[Pflanze  oder  Frucht  (ofßzinell)]"l"[a  plant  (cinnamon?)  (med.)]" •  sps.j,  "[ein  Krug]'l"iibation  vase" •  sps],  "erhaben; 
herrlich"l"splendid;  noble" •  sps.w,  "Vornehmer"l”noble" •  sps.w,  "Herrlichkeit;  Reichtümer;  Opfergaben"l"costly  offerings" •  sps.w,  "Vornehmer"!"" • 
sps.ww,  "die  Vornehmen"!"" •  sps.wt,  "Edelfrauen"!"" •  sps.t,  "vornehme  Frau"!"noblewoman" •  sps.t,  "Prächtige"!"" •  sps.t,  "[^1^  0^  Kult)]"!"[a 

ritual  jar]"^sps.t,  "Favoritin"!"favorite" •  sps.t,  "Statue;  Abbild"!"" •  sps.t,  "Vornehme"!"" •  spsi,  "erhaben  sein;  ausstatten"!"" •  spss,  "Prächtiger  (viele 
Götter)"!"Shepsy" •  spss,  "Herrliches;  Kostbarkeiten"!"riches;  weaith;  precious  things" •  spss,  "erhaben;  herrlich"!"noble;  splendid" •  spss,  "erhaben 
sein; prächtig  ausstatten  "(""•spss.t,  "vornehme  Dame"!"noblewoman " 

MP  8  times*(A50B-S29-S29-Ylv):  1  times*MP  P  7  1  times-MP  1  times-  1  times 

g.lyp.hs:S29:  14  times  *  A51:  11  times  *  Yl  :  11  times  -  ZT;  10  times -Gy  :  9  times  *  Z3A:  8  times  *  A50B:  1  times  •  Ylv:  1  times -  Al  :  1  times 

NK:  13  times*OK  &  HP:  5  times*MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  13  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  *  Eastern  Desert;  1  times 
Vornehmer:  18  times  •Angesehener:  1  times 

SUBSTANTIVE;  19  TIMES  *SUBSTANTIVE_MASC:  19  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  19  TIMES*PLURAL:  11  TIMES  *  SINGULAR:  8  TIMES  *  MASCULINE:  8  TIMES 


spss 

"Prächtiger  (viele  Götter)"|"Shepsy"|epitheton_titie«epith_god|ID:153930|Wb  4, 452.17;  LÄ  V,  584;  LGG  VH,  47 

rootSps.w,  "Reichtümer"!"" •Sps.t,  "[Nilpferdgöttin]"!"" •Spsj,  "Schepesi  (Gott  von  Hemopolis);"!""»sps,  "Grabstein"!"tomb-chapel" •  sps,  "Statue; 
Abbild"!" Statue;  Ukeness" •  sps,  "[Pflanze  oder  Frucht  (offizinell)]"!"[a  plant  (cinnamon?)  (med.)]" •sps.j,  "[ein  Krug]"!"libation  vase" •  sps.j,  "erhaben; 
herrlich"!"splendid;  noble" •  sps.w,  "Vornehmer"!"noble" •  sps.w,  "Herrlichkeit;  Reichtümer;  Opfergaben"!"costly  offerings" •  sps.w,  "Vornehmer"!"" • 
sps.ww,  "die  Vornehmen"!"" •  sps.wt,  "Edelfrauen"!"" •  sps.t,  "vornehme  Frau"!"noblewoman" •sps.t,  "Prächtige"!"" •  sps.t,  "[^In  Krug  (im  Kult)]"!"[a 
ritual  jar]"»sps.t,  "Favoritin"!"favorite" •  sps.t,  "Statue;  Abbild"!"" •sps.t,  "Vornehme"!"" •spsi,  "^i'haben  sein;  ausstatten"!"" •  spss,  "Vornehmer"!"noble 
(an  esteemed person)" •  spss,  "Herrliches;  Kostbarkeiten  "!"riches;  weaith; precious  things " •  spss,  "erhaben;  herrlich  '("noble;  splendid" •  spss,  "erhaben 
sein; prächtig  ausstatten  "(""•spss. t,  "vornehme  Dame "("noblewoman " 


spss 

"Herrbches;  Kostbarkeiten" |"riches;  weaith;  precious  things"|substantive«substantive_niasc|ID:153940|Wb  4,  453.1-8; 
PCD  265 

•  jnk  mh-jb-n(j)-nswt m  hw,t-ntr  K-Nhn  m pr  Stj,t  ^nhb,y^  m  pr-n[z]r  hrj-tp  hm[,pl]-kS htm,w-bj,tj  smr-w\tj  in-j-ssß-n-nswt-m-ms‘ //[4]//  sdm(.w) 
sdm.t  ?w2  jwi  n=f  ß.du  tm(.du)  mMmn^=f  h[f]t  rmt.pl  r  s,t.pl  shr.t  hfij.pl  nswt  'q-jM  [njswt  [m]-w[]{,w)  [hql.pl]  [n.w]  spl,t[.pl]  [..]  ?[hr]?  f 
ßri.U?  //[5]// hrj  db\t.pl  jmj-K g(lw),t.pl nb(.t.pl)  hls,t.pl  m  hkr,t-nswt  smj  [n]=f  jn,w.pl  MdI  m  blk.pl hql.pl  [n.w]  hls,t.pl  s[d]r  m-hn,w  zh-ntr 
hrw n(j)  h(l)b  1  szp  hnk,t.pl //[6]// m  spss  dd nswt  m  h  hr(,j)  hkn,wm  dp,t-ntr  hft-hr  ntr  hrj  bjl,t nb(.t)  Ztj.pl hr  mw  bst  "I  was  a  trusted  one  of  the 
king  in  the  temple,  mouth  ofNekhen  in  the  temple  of  Sätet,  the  Nekhbite  in  per-neser,  chief  of  the  ka-priests,  Royal  seal-bearer  and  sole  friend  (of 
the  King),  one  over  the  secrets  of  the  king  in  the  army,  who  hears  what  only  a  single  (man)  may  hear,  to  whom  the  entire  land  comes  (lit.  the 
complete  two  lands)  when  he  proceeds  in  front  of  the  people  to  the  places  where  the  enemies  of  the  king  are  smitten,  one  who  enters  the  heart  of 
the  king  [in  private,  while  the]  nome  [governors(?)  ...],  one  who  is  over  the  sealings,  overseer  of  all  duties  of  the  door  of  the  foreign  countries 
consisting  of  the  Ornament  of  the  king,  one  to  whom  were  reported  the  $jnw$-gifts  of  the  Medja,  consisting  of  the  tribute  of  the  rulers  of  the 
foreign  countries,  one  who  spends  the  night  in  the  god's  booth  on  the  day  of  the  great  festival,  one  who  received presents  from  the  riches  that  the 
king  gives  out  in  the  palace,  chief  of praise  in  the  divine  bärge  in  front  of  the  god,  one  who  is  over  every  marvel  of  the  Nubians  from  the  cataract 
area  (lit  who  are  upon  troublesome  water)."  sawlit:Grabfassade//Biographie{  auf  Türsturz  und  Türrahmen):  [3] 

•  //[17]// nswt-bj,tj  Wsr-Ml\t-Rw-stp.n-R‘wsl-RwR'w-msi-sw-mri.y-Jmn  di  'nh  rw  hh  nfrnnbw  Rm  n  ntr.pl mh  Tl.du  m  nht,w n  hps=f  spss.ipl m 
kl,t.pl  \du=f  sl  sms,w  n  Pth-Tl-twnn  wtt  n=f  rh,yt  nswt-bj,tj  nb-Tl.du  //[18]//  Wsr-Mf,t-Rw-stp.n-R'w  sl-R'w  R'w-msi-sw-mri.y-Jmn  di  hh  "der 
König  von  OÄ  und  UÄ  Usermaatre-setepenre,  der  Sohn  des  Re  Ramses-meriamun,  dem  Leben  gegeben  ist,  lebendige  vollkommene  Sonne  aus 
Gold,  Elektrum  der  Götter,  der  die  beiden  Länder  (=  Ägypten)  mit  den  Siegen  seines  Sichelschwerts  und  mit  Kostbarkeiten  aus  eigener  Hände 


6300 


spss 

Arbeit  füllt,  der  älteste  Sohn  des  Ptah-Tatenen,  der  Ihm  (=  Ramses  II.)  die  rechit-Menschen  erschuf,  der  König  von  OÄ  und  UÄ  Usermaatre- 
setepenre,  der  Sohn  des  Re  Ramses-meriamun,  dem  leben  gegeben  ist"  bbawramessiden:Fassade//Textfeld:  [17] 

•  spssjtj  ^ht^  ß  "riches  are  throughout  the  land, "  sawlitpLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [3,  3] 

•jnk  hdy  nfr  spss  "I  am  one  rieh  in  goodness  and  nobility;"  sawlitiStele  des  Montu-user  (MA4A  12.184)//(Stele  des  Montu-user  (MMA  12.184)}: 
[A.14] 

•  wr  sw  r  spss=[?k?]  "Es  ist  (deshalb)  wichtiger  als  [deine?]  Reichtümer. "  sawlitpBM  EA  10371+10435{  (Ptahhotep,  Version  Il)}//Die  Lehre  des 
Ptahhotep  (Version  Ll):  [s,17] 

bbawramessiden.  sawlit 

C0LL0C:M,  "[Präposition]"|"[pReposition]" •  r’-‘b,  'Türöffnung"|"" •  ztj.w,  "die  Nubier"|"Nubians" 

rootSps.w,  'Reichtümer"!"" »Sps.t,  "[Nilpferdgöttin]"!"" »Spsj,  "Schepesi  (Gott  von  Hemopolis);"l""»sps,  "Grabstein"l"tomb-chapel" •  sps,  "Statue; 
Abbild"!" Statue;  Ukeness" •  sps,  "[Pflanze  oder  Frucht  (offizinell)]"!"[a  plant  (cinnamon?)  (med.)]" •  sps.J,  "[ein  Krug]"!"libation  vase" •  sps.j,  "erhaben; 
herrlich"!"splendid;  noble" •  sps.w,  "Vornehmer"!"noble" •  sps.w,  "Herrlichkeit;  Reichtümer;  Opfergaben"!"costiy  offerings" •  sps.w,  "Vornehmer"!""» 
sps.ww,  "die  Vornehmen"!"" •  sps.wt,  "Edelfrauen"!"" •  sps.t,  "vornehme  Frau"!"noblewoman" •  sps.t,  "Prächtige"!"" •  sps.t,  "[^1^  0^  Kult)]"!"[a 

ritual  jar]"»sps.t,  "Favoritin"!"favorite" •  sps.t,  "Statue;  Abbild"!"" »sps.t,  "Vornehme"!"" » spsi,  "^^haben  sein;  ausstatten"!"" •  spss,  "Vornehmer"!"noble 
(an  esteemed  person)" » spss,  "Prächtiger  (viele  Götter)"!"Shepsy"»spss,  "erhaben;  herrlich"!"noble;  splendid" » spss,  "erhaben  sein;  prächtig 
ausstatten •  spss. t,  "vornehme  Dame '("noblewoman " 

j4P  P  rT°i  8  times.(A50A-S29-S29):  1  times •  ^P  P  Itimes-jIPP  1  times.(N37A-Q3-S29-S29-A50):  1  times.(N37A-Q3-S29-S29-A50-Z2): 
1  times*j4P  P  1  times-i^P  P  1  times*  j4P  P  '  1  times*(A50B-S29-S29-Yl):  1  times-^P  P  i  i  i  1  times- j4P  =2='  '  '  1  times- 

j4P  P  I  1  times •(A51A-S29-S29):  1  times- (A50B-S29-S29-Y1-Z2):  1  times 

glyphs:S29:  43  times-Yl;  17. .Uines* A50;  16  times-Z2;  14  times.*Z7;.  .3  .times* AS  1:  2  times*N37A;  .2  .times -QS;  2  .times*A50B:  2  times*A50A; 

1  times  *  XI :  1  times  *  Z3A.:  .1  times  *  AS lA;  1  .times 

MK  &  SIP:  16  times  •  NK:  14  times  •  OK  &  FIP:  2  times  •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  19  times  *  unknown;  7  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  7  times  *  Nubia:  1  times 
Kostbarkeiten:  25  times » Herrliches:  6  times » Herrhehes;  Kostbarkeiten:  3  times 

SUBSTANTIVE;  34  TIMES  *SUBSTANTIVE_MASC;  34  TIMES  •  SINGULAR:  33  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  29  TIMES  *MASCULINE:  28  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  S  TIMES  * 
PLURAL:  1  TIMES 


spss 

"erhaben;  herrlich" | "noble;  splendid"|adjective|ID:550395|Wb  4, 451.15-452.3;  EAG  §  341 

»s:h'=j  sn  m  wbS  spss  m-hf(t}-hr-n(,j)  hw,t-ntr=f  "Ich  habe  sie  im  herrlichen  Vorhof  gegenüber  seinem  Tempel  aufgestellt.  "  smaek.-Würfelstatue 
des  Bekenchons//4.  Rückenpfeiler:  [Kol  6] 

» dd=s  Jnk  nb,  t  bß,  t  Z/l 6// hnt(, jt)  rh,yt  jm?h(,  t)  hs(  t)  n(  t)  nb=j  nfr,  t pri  n, j  K  spss(,  t)  n(,  t)  nswt  Z/l  7// hr  mf,  t=s  fqln=f  m  wdh,  w  n,j  Kw-nb  'q.n=j  m  // 
18//  hzw(  t)  pri.n=j  mrw(,  t)  di.  t.n  K=s  jqr,  w=s  dd(.  t)  h,  t  jr,  t  n=s  Jm?h(,  t)  //1 9//  hr  hm,  t-nswt  hnm,  t  hd,  t  rh(,  t)-nswt  mF(,  t)  Tny  nb(,  t)-jmlh  mF(,  t)-hrw 
hr  ntr-3  nb-jmn,tjt  "Sie  sagt:  Ich  bin  eine  Besitzerin  von  Charakter,  (16)  die  Erste  der  Menschen,  würdig  und  gepriesen  von  meinem  Herrn,  eine  in 
den  Aussprüchen  Gute,  eine  Edle  des  Königs  (17)  wegen  ihrer  Wahrhaftigkeit,  die  er  täglich  mit  Speisen  beschenkt  hat.  Ich  trat  in  Gunst  ein,  (18) 
ich  kam  in  Beliebtheit  heraus,  eine  deren  Mund  ihre  Trefflichkeit  verursachte,  die  etwas  aussprach  und  es  wurde  für  sie  gemacht,  eine  Würdige 
(19)  bei  der  großen  königlichen  Gemahlin,  der  Gekrönten,  die  wirkliche  Königsbekannte  Tny,  die  Herrin  von  Würdigkeit,  die  beim  Großen  Gott, 
dem  Herrn  des  Westens,  Gerechtfertigte."  bbawhistbiospztDie  Stelentexte//-:  15 

•  nly=w  mrd.pl  wmt.pl  m  Jn[r]  //[Rto.!  21,5]//  st m  t{t}b,w.pl  n  s‘K  (m)  dr,t  ?wb??,w.w.pl  ?{r}?  ?(n}?  h,t  sps.t  n  Hr,w  k?-nht  grh  "Ihre  dicken  $Mrd$- 
Objekte  aus  Stein:  Sie  sind  Standgefäße  (?)  -  (in)  der  Hand  der  Aufwärter  des  Tempels  (beßndlich)  -  für  den  Horus(könig),  den  Starken  Stier  (?). 
(Pausezeichen:  Strophenende)"  sawlitpTurin  Cat.  1892+1886+1893  (ehemals:  pCGT  54031)//Hymnen  auf  Ramses  VI.  und  VII:  [Rto.:  21,4] 

»//[13]//  jw  jri.n  n=(j)  [Jzzj]  [wd,w]  zh?  hm=f  ds=f  m  db\du=f  r  hz,(w)t=(j)  hr  (j)h,t  nb.(t)  Jri.tn=(j)  [r]  [spss]  r  nfr  r  mnh  Mt  s,t-jb  n,j.t  hm=f  r=s 
"[Asosi]  machte  für  mich  [einen  Erlass],  geschrieben  (von)  seiner  Majestät  selber  mit  seinen  beiden  Fingern,  zu  meiner  Belohnung  für  jede  Sache, 
die  ich  [herrlich],  vollkommen  und  vorzüglich  gemäß  dem  diesbezüglichen  Wunsch  seiner  Majestät  getan  hatte. "  bbawgrabinschriffen.nördliche 
LaibungZ/Biographie  {Al}:  [13] 

»//x+7,16// jy  n=k  mrh,t  sps(.t)  ntr,t  n.tj  hnt,j  hw,t  //x+7,17//  bj,t  hn,wt  n  pr-hh  m  hw,t  mrh,t  nb,t  nmt,t  m-hnw  dwjt  wrh  s,t  n  pr  Kw  "Es  kommt 
zu  dir  die  edle  merchet-Salbe  der  Göttin,  die  vorn  im  Haus  der  Biene  ist,  die  Gebieterin  des  Hauses  des  Lebens  im  Salbhaus,  die  Herrin  des  Gehens 
in  der  Duat,  die  den  Sitz  des  Haus  des  Re  erfreut."  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Baisamierungsritual  x+7,16 
bbawbriefe.  bbawgrabinschriften,  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit.  smaek.  tb 

COLLOC:M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  MRH.T,  "FETT  (ALLG.);  SALBÖL"|"FAT  (GEN.);  UNGUENT"  •  NJ,  "GEHÖRIG  ZU"|"BEL0NGING  TO" 
rootSps.w,  "Reichtümer"!"" »Sps.t,  "[Nilpferdgöttin]"!"" »Spsj,  "Schepesi  (Gott  von  Hemopolis);"!""»sps,  "Grabstein'ßtomb-chapel" » sps,  "Statue; 
Abbild"!" Statue;  Ukeness" » sps,  "[Pflanze  oder  Frucht  (offizinell)]"!"[a  plant  (cinnamon?)  (med.)]" » sps.j,  "[ein  Krug]"!"libation  vase" » sps.j,  "erhaben; 
herrlich"!"splendid;  noble" » sps.w,  "Vornehmer"!"noble" » sps.w,  "Herrlichkeit;  Reichtümer;  Opfergaben"!"costly  offerings" » sps.w,  "Vornehmer"!""» 
sps.ww,  "die  Vornehmen"!"" » sps.wt,  "Edelfrauen"!"" » sps.t,  "vornehme  Erau"!"noblewoman" » sps.t,  "Prächtige"!"" » sps.t,  "[^1^  Nrug  (im  Kult)]"!"[a 
ritual  jar]"»sps.t,  "Favoritin"!"favorite" » sps.t,  "Statue;  Abbild"!"" »sps.t,  "Vornehme"!"" » spsi,  ’Mhaben  sein;  ausstatten"!"" » spss,  "Vornehmer"!"noble 
(an  esteemed  person)"  •  spss,  "Prächtiger  (viele  Götter)"!"Shepsy" » spss,  "Herrliches;  Kostbarkeiten"!"riches;  wealth;  precious  things" » spss,  "erhaben 
sein; prächtig  ausstatten  "(""»spss.t,  "vornehme  Dame"!"noblewoman " 

(A63A-S29-G7):  10  times  -  (A63A-Z1-S29-G7);  6times*^P  P  3  times*(A63A-S29-G7-Z3A):  3  times-/?  2  times  *M  2  times  -  (A63A-S29):  Itimes- 

(A63A-Z1-S29-G7-Z3A):  1  times*/?'  1  times *i?P  P  1  times *^P  1  times •i?P  ^  1  times -(A50B-S29);  1  times *^i^i  1  times 

g.lyp.hs.:.S29:  32  times  *  A63A:  21  .times -G7:  21  times  *  A51:  7  times  *  ZI  ;  7  times  *  A50:  5  times  *  Z3A:  4  times  *  XI :  2  times -  Z^;  1  times  •  Yl  ;  1  times  *  Al  : 
1  times*  A50B:  1  .times  *043:  1  times*  Z2:  1  .times 

IIP  -  Roman  times:  23  times  •  NK:  7  times  •  MK  &  SIP:  7  times  •  OK  &  FIP:  6  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  30  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times  *  unknown;  4  times  *  Nubia:  2  times 

erhaben;  herrlich:  23  times » erhaben:  11  times  »herrlich:  7  times » erhaben,  herrlich:  2  times » erhaben,  erlaucht:  1  times 

ADJECTIVE:  44  TIMES  *  SINGULAR:  16  TIMES  *  FEMININE:  1 1  TIMES  *  MASCULINE:  7  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES  *  PARTICIPLE:  1  TIMES  *  ACTIVE:  1  TIMES 


spss 

"erhaben  sein;  prächtig  ausstatten" |enghsh  translation  missing|verb»verb_3-gem|ID:851689|Wb,  4,  452.4-15;  FCD  265; 


6301 


spss 


EAG  §  341;  FCD  265;  Lesko,  Dictioneuy  HI,  146;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1002 

•  rd  (=j)  [n]=f  z?{fj.pl=f  m  nbw  %t  nb(t)  spss{w}(t)  "Ich  gab  ihm  seine  Schutzamulette  aus  Gold  und  allen  prächtigen  Edelsteinen." 
bbawhistbiospztB.  SIM.  4115//Haupttext:  [Kol.  5] 

•  spss.kw(j)  3i.kw(j)  ‘pr.n=(j)  wj  //[12]// m  js,t=(j)  ds=(j)  rdi.t.n  n=(j)  hm  n(j)  nb=(j)  n-%t-n.t  mrr=f  w(j)  Hr,w  WSh-'nh  nswt-bj,tj  z4-KJni-jt=fhh  mj 
K  d,t  r  sdS=f  m  htp  r  4h,  t=f'I  was  noble,  I  was  great,  I  equipped  myself  with  my  own  things  which  the  Majesty  of  my  lord  gave  to  me  because  he 

loved  me  -  Horus  Wahankh,  King  of  Upper  and  Lower  Egypt,  C  son  of  Re,  Antef  H ,  living  like  Re  for  ever  -  until  he  departed  in  peace  to  his 
horizon."  sawlitStele  des  Tjetji  (BMEA  614)//(Steie  des  TJetji  (BMEA  614)}:  [11] 

•  //[2]//  ^htp-df  ^nswU  [..]  ^jm4h,w-hr-nb=U  ^4h.(w)^  ^'pr.(w)^  ^spss.(w)^  %r^  ntr-4  //[Ende  von  1]//  {{smr-w\tj}}  {{hrp-ns,tj}}  {{Ssm-nfr}}  {{Ttj}} 
"Ein  Opfer,  das  der  König  gibt ...  dem  Versorgten  bei  seinem  Herrn,  indem  er  verklärt,  ausgestattet  und  erhaben  ist  bei  dem  großen  Gott,  {{der 
einzige  Freund  des  Königs,  Leiter  der  beiden  Throne,  Seschem-nefer  Tjeti}}."  bbawgrabinschriRemScheintür  (Rekonstruktion)//rechter 
Innenpfosten:  [2] 

•hpr.n  kS,t  tn  mj-qd=s  //K7//  [n]  [spjss  ^biw^  [Nfr]-k4-[R'w]  "Die  ganze  Arbeit  geschah,  damit  erhaben  sei  die  Ba-Kraft  des  [Nefer]ka[re]." 
bbawfeisinschriRen:Hatnub  Graffito  06//{Hatnub  Graffito  06}:  K6+7 

•  hfdi=k  r  p,t  //x+8,11//  m  hprr  sps  "Du  wirst  als  edler  Skarabäus  zum  Himmel  emporsteigen."  bbawtotenlif.Papyrus  Boulaq  3  (Theben 
West)//Balsamierungsritual:  x+8, 1 0 

bbawbriefe,  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt,  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit,  tb 

COLLOC:'PR,  "AUSSTATTEN;  AUSGESTATTET  SEIN"|"T0  EQUIP;  TO  BE  EQUIPPED"  •  HR,  "[PRÄP0SITI0N]"|"WITH"  •  BH,  "WIRKUNGSMÄCHTIG  SEIN;  VERKLÄRT  SEIN; 
HERRLICH  SEIN"|"TO  BE  GLORIOUS;  TO  BE  BENEFICIAL;  TO  BE  USEFUL" 

rootSps.w,  "Reichtümer"l""*Sps.t,  "[Nilpferdgöttin]"!"" »Spsj,  "Schepesi  (Gott  von  Hemopolis);"l""»sps,  "Grabstein"l"tomb-chapel" •  sps,  "Statue; 
Abbild"!" Statue;  Ukeness" •  sps,  "[Püanze  oder  Frucht  (offizinell)]"l"[a  plant  (cinnamon?)  (med.)]" •  sps.j,  "[ein  Krugj'j'libation  vase" •  sps.j,  "erhaben; 
herrlich"l"splendid;  noble" •  sps.w,  "Vornehmer"l"noble" •  sps.w,  "Herrlichkeit;  Reichtümer;  Opfergaben"l"costiy  offerings" •  sps.w,  "Vornehmer"!"" • 
sps.ww,  "die  Vornehmen"!"" •  sps.wt,  "Edelfrauen"!"" •  sps.t,  "vornehme  Frau"!"noblewoman" •  sps.t,  "Prächtige"!"" •  sps.t,  "[^1^ 
ritual  jar]"»sps.t,  "Favoritin"!"favorite" •  sps.t,  "Statue;  Abbild"!"" •sps.t,  "Vornehme"!"" •  spsi,  "^i'haben  sein;  ausstatten"!"" •  spss,  "Vornehmer"!"noble 
(an  esteemed person)" •  spss,  "Prächtiger  (viele  Götter)"!"Shepsy" •  spss,  "Herrliches;  Kostbarkeiten"!"riches;  wealth; precious  things" •  spss,  "erhaben; 
herrlich  "!"nobie;  splendid" •  spss. t,  "vornehme  Dame  "("noblewoman " 

j4P  P  6times*^P  P  3  times*(A63A-Zl-S29-G7):  2  times*^P  P  2times*i^P  P  Itimes-MP  P  1  times  •  (A51A-S29):  1  times 
g.lyp.hs:S29:  31  times*  A50:  8  times*  A51:  6  times  *^31:  3  times*  A63A:  2  times  «.ZI;  2  times -GZ;  2  times*  G43:  2  times*  VI 3;  1  times  *A51A;  1  times 
OK  &  HP:  25  times  •  NK:  5  times  •  unknown:  5  times  •  TCP  -  Roman  times:  3  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  23  times  *  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  12  times  *  unknown:  4  times  *  Eastern  Desert:  1  times 

erhaben  sein:  16  times  »prächtig  ausstatten:  8  times •  herrlich  sein:  7  times •  erhaben  sein;  herrlich  sein:  3  times»jmdn.  auszeichnen,  ehren:  1  times 

•  erhaben  sein; prächtig  ausstatten:  1  times  »geschätzt  sein:  1  times » angesehen  sein:  1  times  •  erhaben  sein,  reich  sein:  1  times » versorgen:  1  times 
VERB:  40  TIMES  *VERB_3-GEM:  40  TIMES  *  SINGULAR:  24  TIMES  *PSEUD0PARTICIPLE:  19  TIMES  *MASCULINE:  17  TIMES*  ACTIVE:  12  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION: 
8TIMES*C0MM0NGENDER:  4  TIMES  *  PARTICIPLE:  4  TIMES  *  FEMININE:  3  TIMES  *  GEMINATED:  2  TIMES*N-MORPHEME:  1  TIMES  *RELATIVEFORM:  1  TIMES* 
IMPERATIVE:  1  TIMES  *  PLURAL:  1  TIMES 


spss.t 

"vornehme  Dame"|"noblewoman”|substantive|ID:153950|Meeks,  AL  78.4099 

rootSps.w,  "Reichtümer"!"" »Sps.t,  "[Nilpferdgöttin]"!""» Sps],  "Schepesi  (Gott  von  Hemopolis);"!""»sps,  "Grabstein"!"tomb-chapel" •  sps,  "Statue; 
Abbild"!" Statue;  Ukeness" » sps,  "[Püanze  oder  Frucht  (offizinell)]"!"[a  plant  (cinnamon?)  (med.)]" » sps],  "[ein  Krug]"!"libation  vase" •  sps],  "erhaben; 
herrlich"!"splendid;  noble" •  sps.w,  "Vornehmer"!"noble" » sps.w,  "Herrlichkeit;  Reichtümer;  Opfergaben"!"costly  offerings" » sps.w,  "Vornehmer"!""» 
sps.ww,  "die  Vornehmen"!"" »sps.wt,  "Edelfrauen"!"" » sps.t,  "vornehme  Frau"!"noblewoman" »sps.t,  "Prächtige"!"" •  sps.t,  "[^1^  Krug  (im  Kult)]"!"[a 
ritual  jar]"»sps.t,  "Favoritin"!"favorite" •  sps.t,  "Statue;  Abbild"!"" »sps.t,  "Vornehme"!"" »spsi,  "^^haben  sein;  ausstatten"!"" » spss,  "Vornehmer"!"noble 
(an  esteemed  person)"  •  spss,  "Prächtiger  (viele  Götter)"!"Shepsy"  •  spss,  "Herrliches;  Kostbarkeiten"!"riches;  wealth;  precious  things" » spss,  "erhaben; 
herrlich"!"noble;  splendid"  •  spss,  "erhaben  sein;  prächtig  ausstatten"!"" 


spt 

"Igelfisch" lengbsh  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:153960|Wb  4,  453.9;  Gamer-Wallert,  Fische, 
108  f. 

»//[!]//  spt  [...]  "Igelßsch  ..."  bbawarchive:pLouvre  E  25416  d  (62)//A2:  [l] 
bbawarchive 

rootsp],  "auffilasen;  sich  mit LuÜ  füllen"!"" •  spt,  "ärgerlich  sein"!"to  be  angry" » spt,  "Ärger"!"anger;  discontent" » spt],  "aufgeblasen  (von  Luft)"!"to  be 
blown  Up  (med.)" » spt],  "Sprosse"!"[noun]" •  spty.t,  "Harnblase"!"(urinary)  bladder" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Igelßsch:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  *  SINGULAR:  1  TIMES  *  MASCULINE:  1  TIMES 


spt 

"ärgerhch  sein"|"to  be  angry"|verb*verb_3-ht|ID:153970|Wb  4,  453.10-16;  FCD  265 

•  ]nk  mri=f  nfr,t  msdi=f  dw,t ]w,t(])  sdr.n  //[D.12]//  r(m)t.pl  spt(.w)  r=f  "I  was  one  who  loved good  and  hated  evil,  one  with  whom  no  man  stayed 
angry  overnight "  sawlitStele  des  Rudjahau  (BMEA  159)//{Stele  des  Rudjahau  (BM EA  159)}:  [D.ll] 

» jnk  zh4,w]qr  n]-mrw,t //[4]// nfr(,w)-jb  hr(w)-s,t-]b  //[5]// ]w,tj  sdr.n  //[6]// rmt  nb  //[7]// spty  (j)r=f"Ich  bin  ein  treffiicher,  beliebter,  zufriedener 
und  wunschlos  glücklicher  Schreiber,  welcher  nicht  irgendeinen  Menschen  die  Nacht  verbringen  lies,  indem  er  über  ihn  ärgerlich  ist." 
bbawgrabinschrißen:Ostwand//Bildbeischriß:  [4] 

•  //[P/C  med/W  34=  348]// ]ri  Ppy  wdh.w  wdh  sb(4)  shtp=f  ntr.du  htp.wy  shtp=f  ntr.du  spt.wy  "Pepi  wird  eine  Ausschüttung  (von  Opferspeisen) 
machen  und  einen  Stern  ausschütten;  er  wird  die  beiden  Götter  zufriedensteUen,  so  daß  sie  zufrieden  sind,  und  er  wird  die  beiden  Götter 
zufriedensteUen,  wenn  sie  ärgerlich  sind. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  510:  [P/C  med/W 34  =  348] 


6302 


spt 


•  hm[si]  ^Hr,w^  m  pr=f  spt  jkb.n=f  hr  jr.du.wj=ß  nds  ph,tj=f  "Horus  saß  ärgerlich  in  seinem  Haus  (und)  klagte  wegen  seiner  Augen  (auch)  seine 
Kraft  hatte  sich  verringert "  bbawtempelbibipBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  '')//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische 
Gaue:  [x+6,3] 

•  jw=j  wb.kw  //1 1, 16//  m  mw  jptn  wb  B^-nb-Dd,  t  jm=f  m  spt=f  jw  \  t.pl=f  ""(Denn)  ich  bin  gereinigt  worden  mit  ebendiesem  Wasser,  mit  dem  der 
Bock  von  Mendes  sich  reinigt  bei  seinem  Ärgerlichsein  gegen  seine  Glieder!""  bbawtotenlitPapyrus  des  fmhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York 
MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  11,15 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  tb 

COLLOC:N-ZP,  "NIEMALS;  [NEGATI0NSW0RT]"|"NEVER;  [NEGATIVE  WORD]"  •  NFR.W-JB,  "ZUFRIEDEN"|’"' •  HRU-ST-JB,  "WUNSCHLOS  GLÜCKLICH"!"" 

rootspj,  "aufblasen;  sich  mit  Luft  füllen"!"" •  spt,  "fg^lßsch"!"" •  spt,  'Ärger"l"anger;  discontent" •  sptj,  "aufgeblasen  (von  Lufi)"l"to  be  blown  up 

(med.)" •  sptj,  "Sprosse"l"[noun]" •  spty.t,  "Harnblase"l"(urinary)  bladder" 

□  ^  1  times-(N37-Q3-Xl-Gl58):  1  times*  □  1  times*  □  i  1  times-  □  ^  1  times-  □  ^  1  times-  □  ^  ^  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  8  .f;imes  -N37.:  7  times  •  Q3;  7  .times  -G37:  2  times  •  K2:  2  times -1)54:  2  times  »  Gl 58;  1  times  •  Z7;  1  times -KS:  1  times  *  Z4A:  1  times  •  Kl: 
1  times*  A2;  1  times  «Ki;  1  times  •K7;  1  times 

OK&  FIP:  9  times  »TIP  -  Roman  times:  4  times  «MK  &  SIP:  4  times  »NK:  3  times  •  unknown:  2  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  •  unknown:  5  times 
ärgerlich  sein:  20  times  •  verärgert  sein:  1  times  •  unglücklich  sein:  1  times 

VERB:  22  TIMES  •  VERB_3-LIT:  22  TIMES  •  MASCULINE:  13  TIMES  •  SINGULAR:  11  TIMES  •PSEUDOPARTICIPLE:  10  TIMES  »ACTIVE:  4  TIMES  •  INFINITIVE:  3  TIMES  • 
RELATIVEFORM:  2  TIMES  «PLURAL:  2  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES « PARTICIPLE:  2  TIMES  «DUAL:  1  TIMES « COMMONGENDER:  1  TIMES •  N-MORPHEME: 
1  TIMES 


spt 

"Ärger" |"anger;  discontent"|substantive«substantive_masc|ID:153980|Wb  4,  454.1-12;  FCD  265;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Tejrts,  615 

•  jn  njm  8y=f  spt=k  js  dr  [...]  blpl=k  "Wer  kann  deinem  Zorn  widerstehen  oder  [die  Wut(?)]  deiner  Ba-Macht  vertreiben?"  bbawhistbiospztSteie 
der  Verbannten  (Louvre  C  256)//Stelentext:  [15] 

•  Jni=t  3  r  n\t  n.t  nhh  nn  spt=tnb  r  (=j)  ""  bbawbriefe -.Berlin  Bowl//{Berlin  Inv.Nr.  22573):  Kl 

•  dr  spt{j}  nb  n,tj  m  jb  r=s  "Vertreibe  jeden  Ärger,  der  in  einem  Herzen  dagegen  ist!"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  014:  [4] 

•  dr  spt  nb  n,tj  m  jb=k  r=j  "Vertreibe  allen  Ärger,  den  du  gegen  mich  hegst!"  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  014:  [5] 

•  //[!]// K  n  dr  spt  m  jb  n  ntr  r  [..]  mf-hrw  "Spruch,  um  den  Ärger  aus  dem  Herzen  eines  Gottes  von  NN,  gerechtfertigt,  zu  vertreiben. "  tb:pLondon 
BMEA  10477 (pNu)//Tb  014:  [ij 

bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  tb 

COLLOC:DR,  "ENTFERNEN;  VERTREIBEN;  VERTILGEN" | "TO  DRIVE  AWAY;  TO  REPEL;  TO  REM0VE"«JB,  "HERZ;  VERSTAND;  CHARAKTER;  WUNSCH"|"HEART;  MIND; 
WISH;  CHARACTER"  «  R,  "  [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 

rootspj,  "aufblasen;  sich  mit  Luft  füllen"!"" •spt,  Tgelßsch"!"" •  spt,  "ärgerlich  sein"!"to  be  angry"»sptj,  "aufgeblasen  (von  Lufi)"!"to  be  blown  up 
(med.)" •  sptj,  "Sprosse"!"[nounj" •  spty.t,  "Harnblase"!"(urinary)  bladder" 

□  \\^  1  times «  n  1  times 

g.lyp.hs;N37:  2  times  «  ^3;  2  times.«  G37:  .2  times  •  XI;  1  times  «  Z4;  1  times  «K?;  .1  times 
TIP  -  Roman  times:  4  times  •  NK:  3  times  •  OK  &  FIP;  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  6  times  •  Nubia:  1  times « unknown;  1  times 
Ärger:  8  times 

SUBSTANTIVE;  8  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  8  TIMES  «SINGULAR:  3  TIMES  «  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


spt 

"  [aufblasen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875198 


sptj 

"aufgeblasen  (von  Luft)"|"to  be  blown  up  (med.)"|verb|ID:153990|Wb  4, 454.13;  MedWb  846  f 

•  jr  wpi=k  %t  n(,j).t  mtw.pl  hr  hn(w),tj.w.pl  //[108,10j//  n(,j).w  \t.pl  nb.t  jw  rwd  mß=s  n  hß.n  hß,t  jri.n=sn  //[108,llj//  ts,t.pl  'slt.pl  nw  wnn=s  mj 

(j)h,t  spt.y  m  ßw  dd.jn=k  r=s  "Wenn  du  eine  $‘lt$-Geschwulst  der  Gefäße  an  den  $hn.tj$-Beugen  (?)  irgendwelcher  Körperteile  feststellst,  indem 
ihr  Aussehen  fest  ist,  ihre  Krümmung  sich  nicht  krümmt  (und)  sie  viele  Knoten  gebildet  haben  -  diese,  sie  sind  wie 

Dinge,  indem  sie  mit  Luft  aufgeblasen  sind  -  dann  sollst  du  dazu  sagen:"  sawmedizin.-Papyrus  Ebers//[Verso:j  103,19-110,9  =  Eb  857-877: 
„Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen  “  (Das  Geschwulstbuch):  [l08,9j 

•  jr  gmi=k  hr  hnw,tj.pl  ',t  nb.t  m  hß,w.pl  //[109,17j//  'slw.pl  spt.y  m  ßw  {=f}  "Wenn  du  (es)  an  den  $hn.tj$-Beugen  (?)  irgendeines  Körperteils  mit 
vielen  Krümmungen  (?)  Endest,  indem  sie  mit  seiner  (d.h.  des  Krankheitsphänomens)  Luft  aufgeblasen  sind,  dann  (muss  du  dazu  sagen):  " 
sawmedizin.-Papyrus  Ebers//[Verso:j  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen"  (Das  Geschwulstbuch):  [109,16] 
sawmedizin 

COLLOC:HNW.TJ,  "INNENSCHICHT  (DER  HAUT)"|"[a  PART  OF  THE  SKIN  (?)  (MED.)]" « HFB,  "(SICH)  SCHLÄNGELN;  KRIECHEN"|"T0  SNAKE;  TO  TWIST"«HFLW, 
"SCHLÄNGELUNG;  KRÜMMUNG"|"" 

rootspj,  "aufblasen;  sich  mit  Luft  füllen"!"" •spt,  Tgelßsch"!"" •  spt,  "ärgerlich  sein"!"to  be  angry"^spt,  "Ärger"!'änger;  discontent" •  sptj, 
"Sprosse"!"[nounj" •  spty.t,  "Harnblase"!"(urinary)  bladder" 

□  Q  (]  (]  1  ^  ^  1  times 

g.lyp.hs:Ml.7:  .4  times  «NS?:  .2  times.«  03;  2  .times  « XI:  2  times  «.1)54:  2  times  «KS:  1  .times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
aufgeblasen  (von  Luft):  2  times 

VERB:  2  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  «FEMININE:  1  TIMES  «PLURAL:  1  TIMES  «  MASCULINE:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES 


6303 


sptj 


sptj 

"Sprosse"|"[noun]"|substantive|ID:154010|Meeks,  AL  78.4102;  Gestermann,  Überlieferung,  149,  Anm.  854 

•rd=j  //[5]// hr  spt,w  =7  stzi.y  "Mein  Fuß  ist  auf ...(?),  mein  Arm  erhoben. "  bbawgraeberspzt:(untere  Wandßäche}//T  9:  CT  151:  [4] 
bbawgraeberspzt 

COLLOC:STZ;,  "ERHEBEN;  HOCHHEBEN" | "TO  RAISE;  TO  LIFT  UP"*RD,  "FUSS;  (UNTERES)  BEIN;  FUSSSPUR" |"F00T;  FOOTPRINT"  •  =J,  "[SUFFIX  PRON.  SG.1.C.]"|"I;  ME; 
MY,  MINE  (SUFFIX  PRON.,  IST  PER.  SING.)" 

rootspj,  "aufblasen;  sich  mit  Luft  füllen"!""  •  spt,  "fgelßsch"!""  •  spt,  "ärgerlich  sein"l"to  be  angry"*spt,  "Ärger'j'änger;  discontent"  •  sptj,  "aufgeblasen 
(von  Luß)"l"to  be  blown  up  (med.)" •  spty.t,  "Harnblase"l"(urinary)  bladder" 

n  I  1  times 

g.lyp.hs:N37:  1  times  «QS;  1  times*  VI 3;  1  times -043:  1  times -^3;  1  times  - ZI;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Delta:  1  times 
[Substantiv]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


spty.t 

"Hamblase"|"(urinary)  bladder"|substantive*substantive_fem|ID:154000|Wb  4, 454.14;  MedWb  846 

•k(y).t phr,t  //[5.9]//  n(j).t  shm  n(j)  bn,w(t).pl  dr  tjw  hr ph,wjyt=f  hr  spy,t  hr  s'q-msj{w}t  //[5.10]//  n  z  z,t  r'-p{w}  "Ein  anderes  Heilmittel  für  eine 
Quetschung  von  $bn.wt$-Geschwüren,  das  Entfernen  von  $tlw$-Hitze  von  seinem  Aßer,  auf  der  Blase,  auf  dem  $s‘q-msß$-Körperteil  (?),  für  einen 
Mann  oder  eine  Frau:" sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  6  (BMEA  10686)//{Recto:  }Medizinischer  Text:  [5.8] 

•  ]n  8,w  hr  sptyt  //[106,16]//  ]rr  st  "Es  ist  Hitze  auf  der  Blase,  die  es  verursacht. "  sawmedizimPapyrus  Ebers// [Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877: 
„Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen  “  (Das  Geschwulstbuch):  [106,15] 

•  //[100,ll]// ]w  mt  2  n  spty,t  "Zwei  Gefäße  (führen)  zur  Blase. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//99, 1-102, 16  =  Eb  854-855:  „Geheimwissen  des  Arztes“ 
( das  Gefäßb  uch ):  [100,11] 

•  k.t  n.t  dr  sn'  n  tjw.pl  hr  spty,t  //[49,7]//  mn=fhdb,w.pl  n.w  mw,yt  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Beseitigen  einer  Stauung  von  Hitze  an  der  Blase, 
(wenn)  er  (d.h.  der  Patient)  an  Verhaltungen  des  Harns  leidet:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//48,21-50,21  =  Eb  261-283:  "Heilmittel  gegen 
Festsetzungen  von  Harn  und  Schmerzen  im  Unterleib":  [49,6] 

•  k.t  phr,t  n.t  dr  tjw.pl  //[31,9]//  hr  ph,yt  hr  spty,t  n  wnn  hr  d'.w.pl  "slpl  "Ein  anderes  Heilmittel  zum  Beseitigen  der  Hitze  am  Rektum  und  an  der 
Blase  für  einen,  der  an  vielen  "Winden"  (leidet),"  sawmedizimPapyrus  Ebers//25,ll-36,3  =  Eb  104-187:  "Salbmittel  gegen  das  $whl$-Leiden":  [31,8] 
sawmedizin 

COLLOC:TLW,  "HITZE"|"HEAT"  •  S'Q-MSLT,  "[KÖRPERTEIL  (DARM-ENDSTÜCK  ?)]"!""•  R’-'.T,  "GELENK  (?)"|"J0INT  (MED.)" 

rootsp],  "aufblasen;  sich  mit Luß  füllen"!"" •  spt,  "IgHßsch"!"" •  spt,  "ärgerlich  sein"!"to  be  angry"*spt,  "Ärger"!"anger;  discontent" •  spt],  "aufgeblasen 
(von  Luß)"!"to  be  blown  up  (med.)" •  spt],  "Sprosse"!"[noun]" 

□  “  ^  ^  §  5  times  •  □  ^  ^  ^  2  times 

g.lyp.hs:Ml7:  14  times -Xl:  12  times  .•N3 7:  7  times -  QS:  7  times -FSl;  7  times 
MK  &  SIP:  5  times  •  NK:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times 
Harnblase:  7  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  7  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES -SINGULAR:  7  TIMES  •  FEMININE:  7  TIMES 

sf 

"[Art  kleiner  Vögel]”|"[a  bird  (metaph.,  for  enemy)]"|substantive«substantive_masc|ID:154020|Wb  4,  455.3;  Lesko, 
Dictionary  EI,  147 

rootSf,  "Der  Ansehnliche  "(""•Sft,  "Angesehene  "!""»Sßft],  "Angesehener"!""  •  sf,  'Ansehen  "!"respect  (?);  honor  (?)"»sf,  "widderköpßg;  ansehnlich 

•  sf.yt,  "Ansehen'!"ma]esty;  respect" •  sf.yt,  "Wahrheit"!" [synonym  for  maat]"*sf.yt],  "Angesehener" ['respected  one"*sft,  "Widder  (ovis  longipes 
aeg.)"!"ram  (of  Amun,  of  Khnum)"»sß,  "respektieren;  achten"!"respect" •  sßf.t,  "Widder"!"ram's  head"»sßf.t,  "Ansehen"!"respect;  awe" •  sßfy.t] 
"Angesehener"!"greatly-respected  one" 


sf 

"Ansehen"! "respect  O:  honor  (?)"|substantive»substantive_masc|ID:154030|Wb  4, 455.4-5;  FCD  265 

rootSf,  "Der  Ansehnliche"!"" »SEt,  "Angesehene"!"" »SHEt],  "Angesehener"!"" •sf,  "Mrf  kleiner  Vögel]"!"[a  bird  (metaph.,  for  enemy)]"^sf, 
"widderköpßg;  ansehnlich"!"" •sf.yt,  'Ansehen"!"ma]esty;  respect" •  sf.yt,  "Wahrheit"!"[synonym  for  maat]"^ sf.yt],  "Angesehener" !"respected  one"^ 
sft,  "Widder  (ovis  longipes  aeg.)"!"ram  (of  Amun,  of  Khnum)"»sß,  "respektieren;  achten"!"respect"»sßft,  "Widder"!"ram's  head"^sßf.t, 
"Ansehen"!"respect;  awe" •  sßfy.t],  "Angesehener"!"greatly-respected  one" 

sf 

"widderköpfig;  ansehnhch"|enghsh  translation  missing|adjective|ID:860289|Wb  4, 456.9 

rootSf,  "Der  Ansehnliche"!"" •Sft,  "Angesehene"!"" »Sßf.t],  "Angesehener"!"" •sf,  kleiner  Vögel]"!"[a  bird  (metaph.,  for  enemy)]"^sf, 

"Ansehen"!"respect  (?);  honor  (?)"^sf.yt,  "Ansehen"!"ma]esty;  respect" •  sf.yt,  "Wahrheit"!"[synonym  for  maat]" •  sf.yt],  "Angesehener"!"respected 
one"^sf.t,  "Widder  (ovis  longipes  aeg.)"!"ram  (of  Amun,  of  Khnum)" •  sß,  "respektieren;  achten"!"respect" •  sßf.t,  "Widder"!"ram's  head" •  sßft, 
"Ansehen"!"respect;  awe" •  sßfy.t],  "Angesehener"!"greatly-respected  one" 


sf 
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sf 


"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|substantive«substantive_masc|ID:861071|Pyr  1844 

sf 

"  [Substantiv]  "jenglish  translation  inissmg|root|ID:875246 

sf 

"  [eingravieren]  "lengUsh  translation  missing|root|ID:875249 

sfyt 

"Ansehen" |"majesty;  respect"|substantive«substantive_fem|ID:154080|Wb  4,  457.2-459.7;  FCD  265;  Lesko,  Dictionary 
m,  146 

•  mS  nbw  3,t  nb  sps  hbs.pl  m  pds  h'  wn  hr  tp=fjY,t  dd  sf,yt=f  n  3b  n  hrw.pl  ‘s3 hr  smh  n  wrr,t=f  "Betrachten/Inspizieren  des  Goldes,  aller  herrlichen 
Edelsteine,  der  Stoffe/Kleider  in  Kisten  und  der  Königskrone,  die  auf  seinem  (=  Nimiot)  Kopf  war,  (und)  dem  Uräus,  der  ihm  Respekt  verschuf, 
ohne  dass  es  aufhörte  für  viele  Tage  beim  Anßehen  seiner  Krone  (=  Piye). "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Vs  33] 

•  ?[_]^wn^?=sn  n=f  m  h\w  n  K  rnp,t.pl  nfn.t}  Jtm,w  sf,tj  [n]  Gb  j3w,t  //[7]//  [n]  Jtm,w  "Sie  [versahen  o.ä.]  dich  mit  der  Lebenszeit  des  Re  (und)  den 
Jahren  des  Atum,  (mit)  dem  Ansehen  [des]  Geb  (und)  der  Würde  [des]  Atum, "  sawlitoCairo  CG  25204//Königshymnus  aufRamsesIL:  [6] 

•  //[?x+4?]//  [j:nd]  [hr]=[k]  [Sbk]  [nb-Bdn]  [snd]=[k]  [m]  [h,t]=[j]  [sf,yt]=[k]  [m-ht]  [h\w]=[j]  "["Sei gegrüßt  Sobek,  Herr  von  Beten  (Tebtynis),  die 
Furcht  vor  dir  ist  in  meinem  Leib,  deine  majestätische  Erscheinung  durchdringt  meinen  Körper!']"  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  1 70//Tägliches 
Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [?x+4?] 

•  sf,yt=f//[8]//  sf,yt=k  "Sein  Ansehen  ist  dein  Ansehen."  bbawamarna:Block// [linke  Szene]:  [7] 

•  jmi  sw  n  sf,yt  nb  jw=f  m  s3  //2,14//  n  Rw-Hr,w-3h,tj  s3b-sw,t  pri-m-3h,t  ""Gebt  ihn  jeglicher  Autorität,  (während)  er  unter  dem  Schutz  von  Re- 
Harachte,  dem  Bunfgeßederten,  der-aus-dem-Horizont-hervorkommt,  steht  (ist)!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew 
York  MMA  35.9.21)7/1.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  2,13 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawhistbiospzt,  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit,  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]’'|’'HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)’'«M,  "[PRÄP0SITI0N]"|’'[PREP0SITI0N]"  •  SND,  "FURCHT; 
Furchtbarkeit"  |  "fear;  dreadfulness" 

rootSf,  "Der  Ansehnliche"!"" »SEt,  Angesehene"!"" •Sßf.tJ,  Angesehener"!"" •sf,  "[Art  kleiner  Vögel]"!"[a  bird  (metaph.,  for  enemy)]"*sf, 
'Ansehen"!"respect  (?);  honor  (?)"*sf,  "widderköpßg;  ansehnlich"!"" •  sfyt,  "Wahrheit"!"[synonym  for  maatj" •  sfyt],  "Angesehener"!"respected  one"» 
sft,  "Widder  (ovis  longipes  aeg.)"!"ram  (of  Amun,  of  Khnum)"»sß,  "respektieren;  achten"!"respect"»sfsf.t,  'Widder"!"ram's  head" •  sfsf.t, 
'Ansehen"!"respect;  awe" •  sßfy.tj,  "Angesehener"!"greatly-respected  one" 

^i?i  5  times . ^  ^  ^  ^  iTi  3  times-(F7C-Xl-Z2):  2  times-(N37-Xl-l9-F7C):  2  times - 3  ^  ^  iTi  2  times-(N37-I9-Z4A-Ml7-Ml7-F7C-Yl- 
Z2);  2times*^=^  2times*^iii  2  times •  ^  ^  2  times •  (N37A-I9-X1-Y1):  1  times*{F7C-Xl):  1  times*(N37-Xl-l9-F7C-Z2):  1  times •  (F7C): 

1  times  • ^  I  M  1  times  ^  ^  i  i  i  1  times ^  i  i  i  1  times  •  ^  ^  i  i  1  times  ^  ^  i '  '  1  times  •(N37-I9-Z4A-M17- 

M17-X1-Z5A-F7C-Y1-Z2):  1  times-^w'  '  ^  ^  ^  ^  i  i  i  1  times-äw^'  '  '  1  times**w^  ^  |  |  |  i  times-*w^^'  1  times*«^^  ^  \i  i  i  1  times 

•  ^  \i  I  1  times  •  ^  I  times  •  ^  i  i  i  1  times  •  ^  1  times  •  1  times  •  ^  ^  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  .50  times  •Xl;  33  times  •  19:  32  .times  •N37.;  .31  times  »  Z^.;  30  times  -Yl;  25  .times .•.F7.C.:  10  times.*  Z4;  8  times.*  Z4A:  6  times  »  ZS A:  5  times  * 

Z5;  5  times -FS:  5  .times -F7;  5  .times  •  G7.:  2  times  »  ZI:  2  times -FS:  2  times  *  043:  2  .times -N^A:  1  .times  •  VI 3:  1  times  »N^SA:  1  times 

IIP  -  Roman  times:  46  times  •  NK:  35  times  •  MK  &  SIP:  16  times  •  unknown:  2  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7 1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  17  times  •  unknown:  6  times  •  Nubia:  6  times 

Ansehen:  90  times  »Ansehen,  Respekt  (vor  jmd.):  6  times  »Ansehen,  Autorität:  3  times  »Ansehen,  majestätische  Erscheinung:  1  times 

SUBSTANTIVE:  100  TIMES •  SUBSTANTIVE_FEM:  100  TIMES •  SINGULAR:  74  TIMES •  ST_PRONOMINALIS:  45  TIMES •ST_ABSOLUTUS:  28  TIMES  •  FEMININE:  28  TIMES* 

ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


sfyt 

"Wahrheit"|"[synonym  for  mciat]"|substantive*substantive_fem|ID:154090|Wb  4, 459.8-12;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1004 

rootSf,  'Der  Ansehnliche"!"" »Sft,  Angesehene"!"" »Effft],  Angesehener"!"" »sf,  "[Art  kleiner  Vögel]"!"[a  bird  (metaph.,  for  enemy)]"»sf, 
"Ansehen"!"respect  (?);  honor  (?)"»sf,  "widderköpßg;  ansehrßich"!"" •  sfyt,  "Ansehen"!"majesty;  respect" » sfyt],  "Angesehener"!"respected  one" »sft, 
"Widder  (ovis  longipes  aeg.)"!"ram  (of  Amun,  of  Khnum)"»sß,  "respektieren;  achten"!"respect"» sfsf.t,  "Widder"!"ram's  head"»sfsft, 
"Ansehen"!"respect;  awe" » sßfy.tj,  "Angesehener"!"greatly-respected  one" 

sfytj 

"Angesehener"|"respected  one"|epitheton_title«epith_god|ID:154110|Wb  4, 459.13;  LGG  VH,  73 

rootSf,  "Der  Ansehnliche"!"" »Sft,  "Angesehene"!"" •  Sfsf.t],  "Angesehener"!"" »sf,  "[Art  kleiner  Vögel]"!"[a  bird  (metaph.,  for  enemy)]"»sf, 
"Ansehen"!"respect  (?);  honor  (?)"»sf,  "widderköpßg;  ansehrßich'!"" »sfyt,  'Ansehen"!"majesty;  respect" » sfyt,  "Wahrheit"!"[synonym  for  maatj" • 
sft,  "Widder  (ovis  longipes  aeg.)"!"ram  (of  Amun,  of  Khnum)"»sß,  "respektieren;  achten"!"respect"» sfsf.t,  "Widder"!"ram's  head"»sßf.t, 
"Ansehen"!"respect;  awe" •  sßfy.tj,  "Angesehener"!"greatly-respected  one" 

sf.w 

"[Teil  des  Bieres  (Schaum?,  Bodensatz?)  (offizineil)] "|"[a  substance  (slime?)  (med.)]"|substantive*substantive_masc| 
lD:154060|Wb  4,  456.1-3;  DrogWb  491  f. 


6305 


sf.w 


•  s?~r(m)t~  sf,w  n(j)  h(n)q,t  "Datteltrester,  Bodensatz  vom  Bier."  sawmedizimPapyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur 
Gefäßbehandlung:  [80,17] 

•  //[88,20]//  sf,w  n(j)  sl-r'-mw,G  d'm,w  sj  htj,w  "$sf.w$-Teil  des  Datteltresters/saftes,  $d'm$-Droge,  Sand,  Myrrhe."  sawmedizimPapyrus 
Ebers//88, 13-89,1  =  Eb  733-738:  Heilmittel  gegen  die  $hmw.t-zl$-Hautkrankheit  und  gegen  das  $wlss$-Phänomen:  [88,20] 

•  //[35,6]//  dß)b  1  tpnn  1  qSw  n  wh  1  bj,t  1  sf,w  1  "Feigen:  1,  Kreuzkümmel:  1,  Mehl  von  Erdmandeln:  1,  Honig:  1,  $sf.w$-Teil  (des  Bieres):  1." 
sawmedizimPapyrus  Ebers//25, 11-36,3  =  Eb  104-187:  "Salbmittel gegen  das  $whl$-Leiden":  [35,6] 

sawmedizin 

COLLOC:P‘M.W,  "[OFFIZINELL  VERWENDETES]’'|'”' •  ZRM.T,  "[EIN  BlER  (AUS  DATTELN)];  DATTELPRESSRÜCKSTAND"|"[BEER  MADE  OF  DATES] "  •  TPNN, 
"Kreuzkümmel"  |"cuMMiN" 

rootjsf,  "Hefe  (?)"l""*nsf,  "Giltzahn  (?)"!""•  nsf.wt,  'Flüssigkeiten  (?);  ßüssige  Nahrung  (?)"l"[noun]"»nsfsf,  "tropfen"l"drip"»sf.wt, 
"Schwellung"l"swelling" •  sfu,  "anschwellen;  geschwollen  sein"l"to  swell;  to  be  swollen" •  sßf.t,  "[ofßzinell  Verwendetes]"l"[a  substance  (slime?) 
(med.)]" 

2  times •  '  1  times 

g.lyp.hs:N37:  3  times- 19:  3  times  - Z7:  3  times -ZZ;  3  times- W24:  2  times -Yl;  1  times 

MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 

[Teil  des  Bieres  (Schaum?,  Bodensatz?)  (ofRzinell)]:  2  times  •  [offizineil  Verwendetes]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR;  3  TIMES  -  MASCULINE:  3  TIMES 

sf.wt 

"Schwellung"|"swelling"|substantive*substantive_fem|ID:154170|Wb  4,  455.12;  MedWb  848  ff. 

•  //[1.8]// [..]  ?nsm,t? //[1.9]//  [dr]  sft.pl  ((n(j.t)_))  bn,wt.pi //[l.lO]//  [sh]m  n(j)  bn,w(t).pl hr  //[l.ll]//  [?ph?],yt  shtp  mt.pl //[l. 12]//  [n(j).w] ph,yt 
dr  wsV/[l.l3]//  [..]  [n]  [z]  n  z,t  "[..]  Ausßuss  (?),  [Beseitigen]  einer  SchweUung  von  $bn.wt$-Geschwüren  (und)  einer  Quetschung  von  $bn.wt$- 
Geschwüren  am  [Aße]r  (?),  Beruhigen  der  Gefäße  [des]  /ißers,  Beseitigen  des  "Nagens"  (=Juckens)  [..]  [für  einen  Mann]  (und)  eine  Frau:" 
sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  6  (BMEA  10686)//{Recto:  /Medizinischer  Text:  [1.8] 

•  dldS=f  wli.w  r  sf,wt  //[47]//  m-'  tlw  n  ltf,w  "Sein  Kopf  begann  anzuschwellen  von  der  Hitze  der  Ate f -Krone. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  8438  (pCha)// 
Tb  175:  [46] 

•  dr  sf,wt  pW  "Das  ist  das  Beseitigen  einer  Schwellung."  sawmedizimPapyrus  Ebers//72, 19-75, 18  =  Eb  556-591:  "Heilmittel  gegen  Schwellungen": 
[75,5] 

•  dr  //[75,6]//  sf,wt  m  h,t  "(Mittel  zum)  Beseitigen  einer  Schwellung  im  Rumpf."  sawmedizim.Papyrus  Ebers//72, 19-75,18  =  Eb  556-591:  "Heilmittel 
gegen  Schwellungen":  [75,5] 

•  k.t  n.t  sqbb  //[75,3]//  dr  sf,wt  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Kühlen  und  Beseitigen  einer  Schwellung:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//72, 19-75, 18  = 
Eb  556-591:  "Heilmittel gegen  Schwellungen":  [75,2] 

sawmedizin,  tb 

COLLOC: WS'.W,  "JUCKEN  ("FRESSEN",  ALS  KRANKHEIT)"1"ITCHING  (MED.)"-DR,  "ENTFERNEN;  VERTREIBEN;  VERTILGEN"|"T0  DRIVE  AWAY;  TO  REPEL;  TO 
REMOVE"-BN.WT,  "ENTZÜNDUNG;  SCHWELLUNG" |"SWELLING  (MED.);  SORE” 

rootjsf,  "Hefe  (?)"!"" »nsf,  "Gißzahn  (?)"!"" •nsf.wt,  "Flüssigkeiten  (?);  ßüssige  Nahrung  (?)"l"[noun]" •nsßf,  "tropfen"l"drip" •  sf.w,  "[TeU  des  Bieres 
(Schaum?,  Bodensatz?)  (offizinell)]"l"[a  substance  (slime?)  (med.)]"^sfu,  "anschwellen;  geschwollen  sein"l"to  swell;  to  be  swollen" •  sßf.t,  "[offizinell 
Verwendetes]"l"[a  substance  (slime?)  (med.)]" 

'  18  times '  '  2  times  Z  1  times  •(N37-l9-Xl-Xl“Aa2-Z3-Ffl01):  1  times '  '  i  times 1  times 

glyphs:Xl:  25  times -  N37.:  24  times -  I?;  24  times -  Aa2:  24  times  - Z2;  22  times -  G43:  18  times -  ZS;  2  times  -  Z7;  2  times  -  Z3A:  1  times.-FflOl;  1  times  - 
G4;  1  times- Yl;  1  times 
MK  &  SIP:  20  times  »NK:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  23  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Schwellung:  26  times 

SUBSTANTIVE:  26  TIMES  •SUBSTANTIVE_FEM:  26  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  24  TIMES -SINGULAR:  21  TIMES  •  FEMININE:  21  TIMES -PLURAL:  3  TIMES 


sf.t 


"Widder  (ovis  longipes  aeg.)"|"rani  (of  Amun,  of  Khnum)"|substantive»substantive_fem|ID:154050|Wb  4,  456.4-8;  LA 
VI,  1243 

•  //[5]// rnp,t  3  nswt-bj,tj  Thr-ql  'nh  d,t  jri.n=f  m  mn,w=f  n  jtj=f Jmn-Rw nb-Gm-Jtn  hd h?y,t  1  nhp  h?y,t  1  nms,t hr  sf,t  50  hmt  sw  20  hmt  hl,w  3  20 
hmt  dnj,t //[6]// 30  hmt psn,j  14  hmt  3gnj  3  hmt  dnj,t  nhj  3 1  hmt  wh3,thmt  3,t  1  mnh  dbn  50  mrh  dbn  20  sntr  'q,w  7 rdn,w  5 jm,j-wnw,tt  4  mrh,w  2 
"(Zum  Gedenken  an  die  Stiftung  des)  Jahres  3  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  Taharqa,  der  ewig  lebt,  die  er  als  sein  Denkmal  für  seinen 
Vater  Amun-Re,  den  Herrn  von  Gem-Iten  (=  Kawa),  gemacht  hat,  (nämlich)  ein  chaut-Gefäß  aus  Silber,  1  Deckel  eines  chaut-Gefäßes,  50  nemset- 
Gefäße  mit  Widderkopf-Applikationen,  20  schu-Gefäße  aus  Bronze,  20  große  chau-Gefäße  aus  Bronze,  30  denit-Näpfe  aus  Bronze,  14  pescheni- 
Gefäße  aus  Bronze,  3  Gefäßständer  aus  Bronze,  1  denit-Gefäß  von  ??????  aus  Bronze,  1  ??  KOCHKESSEL??  aus  Bronze,  ????!  Aat  aus  Bronze??????, 
50  Deben  Wachs,  20  Deben  Bitumen,  7  aq-Klumpen  Weihrauch,  5  (Klumpen)  Ladanum,  4  Stundenpriester  (und)  2  astronomische  Geräte  ." 
bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [5] 

•//[/]//  rnp,t  4  nswt-bjtj  Thr-q3  'nh  d,t  jri.n=f  m  mn,w=f  n  jtj=f  Jmn-R'w  nb-Gm-Jtn  nbw  dbn  100  hd  nms,t  5  m  hr  sft  jri  n  dbn  8  hd  nms,t  1  jri  n 
dbn  15  nbw  hz,t  1  hr=s  m  hr  n  sft  //[8]//  jrin  dbn  7  nbw  nms,t  1  hr=s  m  hr  n  sft  jri  n  dbn  3  qd,t  5  hmthr-st3 1  hmt  b3,w  3  hmt  ssn  n  h3,w  3  hmt  'gnj 
3  jri  n  dbn  9  hdw,j  3  jri=f  di  hh  (nb)  dd  (nb)  wi’s  nb  snb  nb  3w,t-jb  nb  d,t  "(Zum  Gedenken  an  die  Stißung  des)  Jahres  4  des  Königs  von  Ober-  und 
Unterägypten  Taharqa,  der  ewig  lebt,  die  er  als  sein  Denkmal  für  seinen  Vater  Amun-Re,  den  Herrn  von  Gem-Iten  (=  Kawa)  gemacht  hat, 
(nämlich)  100  Deben  Gold,  5  nemset-Gefäße  mit  Widderkopf-Applikationen  aus  Silber,  das  macht  zusammen  8  Deben,  1  nemset-Gefäß  aus  Silber, 
das  macht  25  Deben,  1  hez-Gefäß  aus  Gold,  dessen  Gesicht  das  eines  Widders  ist,  das  macht  7 Deben,  1  nemset-Gefäß  aus  Gold,  dessen  Gesicht  das 
eines  Widders  ist,  das  macht  3  Deben  5  Kite,  1  ???-Ständer  aus  Bronze,  3  chau-Gefäße  aus  Bronze,  3  Lotusblüten  von/für  chau-Gefäße  aus  Bronze, 
3  Gefäßständer  aus  Bronze,  das  macht  9  Deben,  (und)  3  Lampen,  indem  er  (=  Amun-Re  ???)  bewirkt,  dass  (ihm)  <alles>  Leben,  <alle>  Dauer,  alles 
Wohlergehen,  alle  Gesundheit  (und)  alle  Herzensfreude  gegeben  wird  ewiglich. "  bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [ 7] 

•  //[ll]// rnp,t  7 nswt-bJtj  Thr-q3  'nh  d,t  jri.n=f m  mn,w=f  n  jtj=fJmn-R‘'w nb-Gm-Jtn  nbw  J nh3,t  1  nbw  bjk  1  jw  twtnsfwt]  m-b3h=f  jw=w hr  rnp,t 
nbw  ssp  n  hr  sft  1  hffi  rpj  nr  jw=w  hr  w\t  //[12]//  rnp,t  nbw  sp  n  Hns,w  jw=w  hr  w'  rnp,t  nbw  twtn  Jmn-Rw  nb-Gm-Jtn  jw  sw[b]  2  hr  dr,w=f  twt 
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sf.t 


n  nswt m-bSh=f //[13]// nbw msy  1  nbw hr  sf,t hr ß,t  1  nbwhr  sf,thr  bjnr,t  {1}  nbw  sps n  Jmn-R'w [nbJ-'^Gm^-Jtn  hr  b{tjjnr,t  1  nbw rp,t Ss,t  1  jrin  // 
[14]// nbw  dbn  11  qd,t  3  gs  jsh  2  jri.n  s?-R'w  Jhr-q^  'nh  d,t  n  jtj=f  Jmn-R'w nb-[G]m~Jtn  jri=f  di  'nh  nb  dd,t  nb  wls.t  nb  snb  nb  lw,t-jb  nb  mj  R'w  d,t 
"(Zum  Gedenken  an  die  Stißung  des)  Jahres  7  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  Taharqa,  die  er  als  sein  Denkmal  für  <seinen>  Vater  Amun- 

Re,  den  Herrn  von  Gem-Iten  (=  Kawa),  gemacht  hat,  (nämlich)  1  Räucherarm - in  Form  eines  Löwenvorderteils . aus  Gold,  1  Falke  aus  Gold, 

wobei  eine  Königsfigur  vor  ihm  (=  Falke)  ist,  wobei  sie  (beide)  auf  einer  Jahresrispe  sind???,  1  Criosphinx  aus  Gold  mit  der  Figur  eines  Geiers, 

wobei  sie  (beide)  auf  einer  Jahresrispe  sind,  1  schep-Figur  des  Chons  aus  Gold,  wobei  sie  !! _ !!!  auf  einer  Jahresrispe  sind,  <1>  Statue  des  Amun- 

Re,  des  Herrn  von  Gem-Iten  (=  Kawa)  aus  Gold,  wobei  2  Perseabäume  auf  seinen  2  Seiten  sind  und  eine  Königsfigur  vor  ihm  (=  Amun-Re),  1 

_ mes-Tisch _ aus  Gold,  1  Gesicht  eines  Widders  auf  einer  Standarte  aus  Gold,  <1>  Gesicht  eines  Widders  auf  einer  Dattelpalme  aus  Gold,  1 

Statue  des  Amun-^Re^  [Herrn]  von  Gem-Iten  (=  Kawa),  auf  einer  Dattelpalme,  1  Frauenstatue  der  Isis,  das  macht  11  Deben  3,5  Kite, _ 2 

Leinenstreifen(?) _ ,  die  der  Sohn  des  Re  Taharqa  für  seinen  Vater  /{mun-Re,  den  Herrn  von  Gem-Iten  (=  Kawa),  gemacht  hat,  damit  er  (= 

Amun-Re)  bewirkt,  dass  (ihm)  alles  Leben,  alle  Dauer,  alles  Wohlergehen,  alle  Gesundheit  (und)  alle  Herzensfreude  wie  Re  ewiglich  gegeben  wird. " 
bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [11] 

•  dd-mdw  hr  twt  nßi  ‘ sw,tdu  m  tp=f  rd.du=f  wn.tw hr-jb=f  m  //[12]// hprr  zh?(.w)  m  hsbd hrmwn.w  qmy  hn'  w"  twt  jw hr=f  m  hr  n  r(m){r}t.pl Jw 
\duj.pl)=f  {swj{ws}tn.w  //[13]//  jw  hr  n  sf,t  hr  qh,w=f  wnmi  ky  hr  qh,w=f ßbi  zlß(.w)  hr  w\t  jsh? p?  twt  n  ßi  //[14]//  '  m-'q?  h?,tj=f  zh? p?  twt  hr 
p?y=f  mnd.du  "Über  ein  Bild  Dessen,  der  den  Arm  hochhebt,  zu  sprechen,  mit  dem  Federpaar  auf  seinem  Kopf,  seinen  Beinen  in  Schrittstellung 
("geöffnet")  und  seinem  Rumpf  als  Skarabäus,  mit  Lapislazuli  auf  Gummißüssigkeit  gemalt,  zusammen  mit  einem  Bild,  dessen  Gesicht  das  Gesicht 
der  Menschen  ist,  dessen  Arme  ungehindert  (herabhängen),  auf  dessen  rechter  Schulter  ein  Widderkopf  außiegt  und  ein  anderer  auf  seiner  linken 
Schulter,  gemalt  auf  einen  Leinenstreifen,  so  daß  das  Bild  Dessen,  der  den  Arm  hochhebt,  gegenüber  seinem  (des  Toten)  "Brustorgan"  (zu  liegen 
kommt),  indem  das  Bild  aufseine  Brust  gemalt  wird. "  tb-.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  165:  [11] 
bbawhistbiospzt,  tb 

C0LL0C:NB-GM-JTN,  "HERR  VON  KAWA"|''"  •  RNP.T,  "PALMRIPPE"|"PALM  BRANCH"  •  NBW,  "G0LD’'|''G0LD" 

rootSf,  "Der  Ansehnliche"!"" •  Sf.t,  "Angesehene"!"" »SDEtj,  "Angesehener"!"" •sf,  "[/^i't  kleiner  Vögel]"!"[a  bird  (metaph.,  for  enemy)]"*sf, 
"Ansehen"!"respect  (?);  honor  (?)"»sf,  "widderköpßg;  ansehnlich'!"" •  sf.yt,  "Ansehen'ßmajesty;  respect" •  sf.yt,  "Wahrheit"!"[synonym  for  maat]"* 
sfytj,  "Angesehener"!"respected  one"»sß,  "respektieren;  achten"!"respect" •  sßft,  "Widder'ßram's  head"»sßf.t,  "Ansehen"!"respect;  awe" •  sßfy.tj, 
"Angesehener"!"greatly-respected  one" 

^  4  times  •  ^  2  times 

g.lyp.hs:F8;  4  times  •  F7:  2  times 

uiiknown:  7  times  •TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  7  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Widder  (ovis  longipes  aeg.):  7  times» [Widderart  (ovis  longipes  aeg.)]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  8  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  8  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  »SINGULAR:  7  TIMES  •  FEMININE:  7  TIMES 

sf-h3.t 

"der  mit  ehrwürdigem  Angesicht" |"terrifymg  of  aspect"|epiÄeton_title«epith_god|ID:550396|Wb  4,  456.10-15;  LGG  VH, 
69  f. 


st-st.w 

"Angesehener  der  Angesehenen" |engUsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:858571|LGG  VH,  70  f. 

•  sf,yt(j)-sf,yt(j).pl  "Angesehenster  der  Angesehenen'!"  bbawtempelbib.pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das 

Buch  Pehui-Kat  ('Abschiußzeremonie"):  [x+14,5] 

bbawtempelbib 

I  I  1  times 

g.lyp.hs:F7:  2  times  -  Xl:  1  times  •  Z2;  1  times 
TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Angesehener  der  Angesehenen:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sfi 

"respektieren;  achten"|"respect"|verb»verb_3-inf|ID:859866|FCD  265 

•  {mrr.tw}=f  nsw-ntr,pl  hnt,J-Jp,t-s,t,pl  Jw  h?w,tj  //[8,10]//  ?(r-)h3,t?=f  ?sfyt?  "Während  das  Göttergesicht  an  seiner  Vorderseite  respektiert  wird, 
wird  er  geliebt,  der  König  der  Götter,  der  Vorderste  von  Karnak.  (???)"  sawlit.pChester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Recto:  Hymnen  auf  Amun-Re 
("Monotheistic Hymns"):  [8,9] 

•  n  rmt(t)  Js  n(,J).t  sß.t  st  "Das  sind  keine  Leute,  denen  man  Respekt  erweist."  sawlitUronarti-Stele  Sesostris'  III.  (Khartum  Nr.  3  =  Inv. 
451)//{Uronarti-SteIe  Sesostris' III  (Khartum  Nr.  3  =  Inv.  451)}:  [Z.IO] 

•  //[Z.13]//  n  rmt(,t)  js  n(,j).t  sß.t  st  "Das  sind  keine  Leute,  denen  man  Respekt  erweist."  sawlitGroße  Semna-Stele  Sesostris'  III.  (Berlin  ÄM 
1157)//(Große  Semna-Stele  Sesostris' III.  (Berlin  ÄM  1157)}:  [Z.13] 

sawlit 

COLLOC:  RMT.T,  "MENSCHHEIT;  LEUTE"| "HUMANKIND;  PEOPLE"  •  HNT.J-JP.T-S.WT,  "ERSTER  VON  KARNAK  (MEIST  AMUN)"1"F0REM0ST  OF  KARNAK  (AMUN)"  •  ST, 
"SIE  [ENKL.  PRON.  PL.3.C.];  SICH  [ENKL.  PRON.  PL.3.C.]"|"THEY;  THEM  (DEPEN.  PRON.,  3RD  PER.  PL.)" 

rootSf,  "Der  Ansehnliche"!"" »Sf.t,  "Ängesehene"!"" »Sßf.tj,  "Angesehener"!"" » sf,  "[Ärt  kleiner  Vögel]"!"[a  bird  (metaph.,  for  enemy)]"»sf, 
"Ansehen"!"respect  (?);  honor  (?)"»sf,  "widderköpßg;  ansehnlich"!"" •  sf.yt,  'Ansehen"!"majesty;  respect" •  sf.yt,  "Wahrheit"!"[synonym  for  maat]"» 
sf.yt],  "Angesehener"!"respected  one"»sf.t,  "Widder  (ovis  longipes  aeg.ßßram  (of  Amun,  of  Khnum)" •  sßf.t,  "Widder"!"ram's  head"»sßft, 
"Ansehen"!"respect;  awe" •  sßfy.tj,  'Angesehener'ßgreatly-respected  one" 

MK  &  SIP:  2  times  •  NK:  1  times 

Nubia:  2  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
respektieren:  2  times  »respektieren;  achten:  1  times 
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sfi 


VERB:  3  TIMES  «VERB  S-INF:  3  TIMES  •  INFINITIVE:  2  TIMES  •  T-MORPHEME:  2  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 

sfi 

"  [respektieren]  "jenglish  translation  missing|root|ID:875243 

sf 

"kämpfen"|"ro  fight"|verb«verb_3-lit|ID:154130|Wb  4,  460.1;  FCD  265;  Lesko,  Dictionary,  HI,  147 

•  wd  n  tS  s?~jn~jw  b?~g^  n  Ptrj  jw~wlw  //[15.7]//  'd.w  n  s  sn' n  Mr-wr  jnw  wg^s  n  T3~rw  bS-jr'-y  n  Nh-~jY~(y~rd}  ?Nhs,t?  //[15.8]//  b^'-jr'-y  tm  n  nS 

wh'  jmskiw  n  b'h  n  blt  dpy  n  m'~hw-d^~'jr'~tj  //[15.9]//  hj~pn-pn~nw  n  s  sT.w  ''Buntbarsche  (?)  aus  dem  Schani-Gewässer,  $bg$- 

Meeräschen  aus  dem  Peteri-Gewässer/Kanal,  $jw?$-Fische  und  Buri-Fische  (Meeräschen)  aus  dem  Seegebiet  (im  Fayum),  (kleine)  $sn'$-Fische  aus 
Moiris  (Kom  Medinet  Ghurab),  ausgenommene  Buntbarsche  (Bulti)  aus  Sile,  Buri-Meeräschen  aus  dem  Necher(yn}-Gewässer  der  Nubierstadt  (?), 
vollständige  (d.h.  nicht  ausgenommene?)  Buri-Meeräschen  der  Fischer,  $jmsk?$-Barsche  aus  dem  Überschwemmungsbassin,  $hw{t}n$-Fische  aus 
der  Flußmündung,  $tpy$-Fische  aus  dem  Weiher/Fischteich,  $hpnpn$-Fische  aus  dem  eingedämmten  (?)  See;"  sawlit.pAnastasi  IV  =  pBMEA  10249 
(Miscellanies)//Rto  13.8-1 7. 9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [15.6] 

•  ^sÜ=^sn^ p? ms' n  P?-R'w  m-hr-jb=f  jw=w hr  ms' jw  bw rh=sn  [jw]  [bn]  st  [h]r  [r]  ^'h?^  "[§72]  ^Sie  bekämpRen^  die  Heeresabteilung Pre  in  ihrer 
Mitte,  [§73]  während  sie  (noch)  unwissend  [und  unvor] bereitet  [zum]  ^KampÜ  marschierte."  bbawramessiden.Hypostyl 
(Außen)/Südwand//Qadesch-Schlacht  Poem  (Kl):  [16] 

•  hmsi=k  //[5]//  [..]  qni  kf.w  hr  h?s,t.pl  nb  znn  sf  n  hm=f  Jmn-htp,w-hqS-Jwn,w  //[6]//  [..]  Nhrn  di.w  s?  Pihlty  "(Und)  du  sitzt ...  (als  einer),  der 
stark  ist,  der  erbeutete  in  allen  Fremdländern,  ein  Krieger,  der  kämpRe  für  seine  Majestät  Amenophis,  Herrscher  von  Heliopolis  ...  (in ?)  Naharina, 
der  das  Schicksal  von  Pachaty  mitbestimmte  ..."  bbawbriefe-.Boston  MFA  25.632//Brief  von  Amenophis  II.  an  User-Satet:  [4] 

•[..]  [s']f //[5]//  [..]  //[6]//  [..]  "...  [angreijfen  ..."  bbawramessiden:{Westwand  (Außen)}//Episode  I:  Feldlager  und  Kriegsrat:  [4] 

•  //[7.4]//  n?  rrm.pl  m'~s'~^  [..]  m['j  s'^  "die  Fische  schnappen  nach  LuR  (?;  oder:  sind  abgekämpR/in  einem  Bedrängnis  (?)). "  sawiit:(l.  }pBM  EA 
10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [7.4] 

bbawbriefe.  bbawramessiden.  sawlit 

colloc:Pb-R'w,  "Pre  (Name  eines  Heeres)"|""*br,  "[eine  Meeräsche]"|"[amullet]"*mS‘,  "marschieren" |"to  march" 

NK:  8  times  •  unknown:  3  times*TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  7  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  2  times  •  Nubia:  2  times  •  unknown;  1  times 
kämpfen:  10  times  •  angreifen:  2  times 

VERB:  12  TIMES  •VERB_3-LIT:  12  TIMES  «ACTIVE:  6  TIMES  «INFINITIVE:  5  TIMES  «  SUFFDCCONJUGATION;  4  TIMES«PARTICIPLE:  3  TIMES  «  MASCULINE:  3TIMES« 
SINGULAR:  3  TIMES  «PASSIVE:  1  TIMES 


sf 

"  [kämpfen]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:875255 

sfu 

"anschwellen;  geschwollen  sein"|"to  swell;  to  be  swollen”|verb*verb_3-inf|ID:154160|Wb  4,  455.8-11;  ONB  334 

•  jrr.t  r  srwh  sß h?b=f  //[91,20]// m  msdr  jw=f  sfu.w m  hnw=f  mj k? n(,j)  sß n'r',t=f  //[91,21]// hr  mw  mj  mw  n(j).w  mstj  "Etwas,  was  zu  tun  ist,  um 
Wundsekret  zu  behandeln,  wenn  es  ins  Ohr  eindringt,  während  (dies)es  in  seinem  Inneren  geschwollen  ist  wie  das  $k?$-Phänomen  des 
Wundsekrets,  (und  während?)  sein  $n'r'.t$-Phänomen  mit  Wasser,  wie  Wasser  der  $msß$-Elüssigkeit,  (auRritt)."  sawmedizimPapyrus  Ebers//91,2- 
93,5  =  Eb  764-782:  Heilmittel  gegen  Ohrenprobleme,  $nssq$-Haarausfall  und  anderes:  [91,19] 

•q?i(.t)  'Idu  nhzi(.t)  dnj,wt  sß.thr  spr=tw r=s  rn=t  ""Mit hohen  Türßügeln,  mit  aufweckendem  Gebrüll,  mit  anschwellendem  Gesicht,  wenn  man  zu 
ihr  gelangt"  ist  dein  Name. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  145(2}:  [38] 

•  sslw  z,t  kns=s  sf[ü]  [..]  "Heilkunde  für  eine  Erau,  deren  Unterleibsregion  geschwollen  ist."  sawmedizimPapyrus  Kahun  VI.l  (London  UC  32057)// 
pKahun  VI.l  (London  UC 32057):  [2.20] 

•  jrr.t.pl  r  rd.du  sfu.w  mhr  "Was  zu  tun  ist  bei  Füßen,  (wenn)  sie  schmerzhaR geschwollen  sind:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//72,19-75,18  =  Eb  556- 
591:  "Heilmittel gegen  Schwellungen":  [73,6] 

•jw  //[108,3]//=s  sfu=s  m-ht  dr=s  "Sie  schwillt  (gewöhnlich)  an,  nachdem  sie  beseitigt  wurde  (wörtl:  nach  dem  Sie-Beseitigen)." 
sawmedizimPapyrus  Ebers// [Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen"  (Das  Geschwulstbuch):  [108,2] 
sawmedizin,  tb 

COLLOC:QBB.T,  "BRUST"|"CHEST"  «KB,  "[ERSCHEINUNG  VON  WUNDSEKRET]"|""  « N'R'.T,  "[ETWAS  AN  EINER  GESCHWULST  (EITERGERINNSEL  ?)]"|"[SYMPT0M  OF 
AN  EAR  ILLNESS] " 

rootjsf,  "Hefe  (?)"!"" »nsf,  "GiRzahn  (?)"!"" •nsf.wt,  "Elüssigkeiten  (?);  ßüssige  Nahrung  (?)"l"[noun]"*nsfsf,  "tropfen"l"drip" •  sf.w,  "[Teil  des  Bieres 
(Schaum?,  Bodensatz?)  (oIßzinell)]"l"[a  substance  (slime?)  (med.)]" •  sf.wt,  "Schwellung"l"swelling" •  sfsf.t,  "[ofßzineli  Verwendetes] "l"[a  substance 
(slime?)  (med.)]" 

5times«*wÖ  i  times  «^wO'  '  '  1  times  «^  1  times 

.1.0  .times «NS?:  9  times«  Aa2:  8  times ,vZ7;. .7  times« Z2;,  1  .times «Ml?;,  1  times«  Y,l:  1  times 

MK  &  SIP:  9  times  •  NK:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  10  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 

anschwellen:  5  times  •  geschwollen  sein:  4  times  •  anschwellen;  geschwollen  sein:  3  times  »hier  wohl  im  übertragenen  Sinn:  "sich  aufblähen"  o.ä.: 
1  times 

VERB:  13  TIMES  «VERB_3-INF:  13  TIMES  «  PSEUDOPARTICIPLE:  8  TIMES  «  SINGULAR:  7  TIMES  «MASCULINE:  6  TIMES  «FEMININE:  2  TIMES  « SUFFIXCONJUGATION: 
1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES  « INFINITIVE:  1  TIMES  «DUAL:  1  TIMES 
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sfu 

"[anschwellen;  geschwollen  sein]"|enghsh  translation  missing|root|ID:866009 

sfn 

"  [Gestrüpp]  "jenghsh  translation  niissing|root|ID:875258 

sfn.w 

"Dickicht,  Gestrüpp" |"bushes;  undergrowth"|substantive»substantive_masc|ID:154200|Andreu/Cauville,  RdE  29,  1977, 
12;  Meeks,  AL  77.4164;  79.2993;  Lesko,  Dictionary  EI,  148 

•  [ _ ]j  [...]  //[Rto.,  x+3,2]//  jnb.w.pl  n  sfnw  "[ — ]  die  Palisaden/Hecken."  sawlltpChassinat  ni{  =  pLouvre  E  25353}//Text  1:  Mythologische 

Erzählung:  [Rto.,  x+3,1] 

•  jw  nS  sfn.wpl  'slf.tjpl  hr  //[Rto.  7,2]//  dns  "Die  zahlreichen  Büsche  machen  (alles)  beschwerlich, "  sawlitpChester  Beatty  V  =  pBM  EA  10685//Rto. 
6,12-7,9:  Soldatencharakteristik:  [Rto.  7,1] 

•  mtr=j  r  mtn  nb  n,tj  nßjhl-hr  [..]  //[Rto  3]//  m  sfn  r-dd  sm=kwj  jw  nn  n=k  tjwt.pl  tm  s~jr\t  nb.t  jni.t=k  "Ich  habe  unterrichtet/informiert  über 
jeden  Weg,  wo  (das  Krokodil)  Grimmig-Gesicht  im  Gebüsch/Unterholz  [lauert?],  mit  den  Worten:  "Gehst  du  etwa  ohne  Sandalen  los,  in  der 
Erwartung,  daß  (wörtl.:  damit)  kein  einziger  Dorn  dich  zurückbringt?!""  sawlitoChicago  OIC  12074  +  oIEAO  Inv.  2188//Die  "Lehre"  des  Menena: 
[Rto  2] 

•  //[25.1j//  hl-n,pl~r'  n=k  w'-n  j[njb.w  s[fjn  di.w=k  sw  Im  tl  k,tj  rw~[jjl(,t)  "Hättest  du  doch  eine  Hecke  (?)  von  Unterholz  (?),  damit  du  sie  auf  die 
andere  Seite  stellen  könntest  (d.h.  zwischen  dich  und  den  Feind)!"  sawlitpAnastasi  I  =  pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [25.1] 

sawlit 

COLLOC:JNB,  "[EINE  PFLANZE]"|"[a  PLANT] "  •  SR.T,  "DORN;  STACHEL"|"TH0RN;  SPINE"  »Nffi-HR,  "WILDGESICHT"|"FIERCE  OF  FACE  (APOPHIS;  SETH)" 

I  I  2  times 

g.lyp.hs:N37:  2  times  •19:  2  times -NS  5:  2  times  2  times  *77 :  2  times -MS:  2  times -  72 ;  2  times 

NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Dickicht,  Gestrüpp:  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

sfsf.t 

"Widder"|"rani's  head"|substantive»substantive_fem|ID:154230|Wb  4,  460.5;  FCD  265 

root.'Sf,  "Der  Ansehnliche"!"" »Sft,  "-Ungesehene"!"" •  Sfsf.t],  "Angesehener"!"" •§[  kleiner  Vögel]"!"[a  bird  (metaph.,  for  enemy)]"»sf, 

"Ansehen"!"respect  (?);  honor  (?)"»sf,  "widderköpßg;  ansehnlich"!"" •  sf.yt,  "Ansehen"!"majesty;  respect" •  sf.yt,  "Wahrheit"!"[synonym  for  maat]"* 
sf.ytj,  "Angesehener"!"respected  one"»sf.t,  "Widder  (ovis  longipes  aeg.)'!"ram  (of  Amun,  of  Khnum)" •  sß,  "respektieren;  achten"!"respect"» sfsf.t, 
"Ansehen"!"respect;  awe" •  sßfy.tj,  "Angesehener'!"greatly-respected  one" 

sfsf.t 

"Ansehen"! "respect;  awe"|substantive*substantive_fem|ID:154240|Wb  4,  460.6-461.5;  FCD  265;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  616;  Lesko,  Dictionary  m,  148 

•rdi.n  K  snd=f  qmin  //[7]//  Tm  sßf,t.pl=f  m  jb  n  r(m)t.pl  //[8]//  ntr.pl  lh.pl  m(w)t.pl  "dem  Re  seine  Furchtbarkeit  gegeben  hat,  dessen  Würde  Atum 
geschaffen  hat  in  den  Herzen  der  Menschen,  Götter,  Ach-Geister  und  Toten,"  sawlitStele  des  Chentichetiemhat  (Oxford  QC  1109)//{Stele  des 
Chentichetiemhat  (Oxford  QC  1109)}:  [6] 

•  [nfr]=[w(j)]  p]  mll  pj.t  jn  (3)s,t  [htp]=w(j)  1  ptr  j.t  Jn  Nb,t-hw(,t)  n  jt(j)  n  N(j),t pri=s  jr p,t mm  sb(l).pl  mm  {s}<J}hm(.w)-sk  //[Nt/F/Nw  A  19=  19]// 
l,t=f  tp=f  sßf,t=f  r-gs.du=f  hkl(w)=f  jr  rd.du=f  ""[Wie  schön  ist  es  doch]  zu  sehen",  sagt  Isis,  "wie  [befriedigend]  ist  es  doch  zu  schauen",  sagt 
Nephthys,  "auf  Vater,  auf  Neith,  wie  sie  zum  Himmel  emporsteigt  unter  den  Sternen,  unter  den  Nicht-Untergehenden,  wobei  seine  Kraß  auf  ihm, 
sein  Ansehen  neben  ihm  und  sein  Zauber  zu  seinen  Füßen  ist. ""  bbawpyramidentexte:{Nordwand,  westl  Partie,  A}//PT  474:  [Nt/F/Nw  A  18  =  18] 
•j:nd-hr=k  Wsjr  zl Nw,t  nb  h.du  qli  ltf,w  rdi  n=f  wrr,t  hql m[-blh]  //[153]// psd,t  q/m/l.n  Jtm,w  sfsf,t=f  m  jb.pl  r(m)t  ntr.pl  lh.pl  1  hpr,w  m  wlg  nb 
snd m  pl,t.j]  //[154]//  wr.tj  wr  nrw m  R'-stl,w nb  shl,w  ^nfH  {m}  ^h  ^  1  N,w m  lbd,w  rdi  n=f  mf-hrw  mpblh] //[155]// psd,t  dmd.n  nrw=f  shm.pl rdi 
snd=fht  tl nb  h\n  n=f  wr.w  hr  tml.w=sn  jty  ntr.pl  dl[tj.w]  //[156]//  shm  ln  p,t  hql  'nh,w  nswt  n  n,tj.w-jm  slh  hl.pl m  Hr,j-hl hi.w  n=f  lmmm,t 
[...]  //[157]//  nb  stp,pl  m  pr,w.pl  hr,j.w  jri.y  n=f  hnd  m  Hw,t-kl-Pth  jri.y  n=f  (j)h,t-hl,wj  m  Hm  "Sei  gegrüßt,  Osiris,  Sohn  der  Nut,  Herr  des 
Hörnerpaares  mit  hoher  Atef-Krone,  dem  die  Ureret-Krone  gegeben  ist,  Herrscher  in  [Gegenwart]  der  Neunheit,  dessen  Ansehen  Atum  in  den 
Herzen  von  Mensch(en),  Göttern  und  "Verklärten"  geschaffen  hat,  großgestaltig  am  Uag-Fest,  Herr  der  Furcht  in  den  [beiden]  großen  [Stätten], 
von  großem  Schrecken  in  Rasetjau,  Herr  schönen  Gedenkens  (im(?)}  Palast,  großgekrönter  in  Abydos,  dem  in  [Gegenwart]  der  Neunheit 
Rechtfertigung  verliehen  ist,  dessen  Schrecken  die  Machtwesen  versammelt  hat,  der  die  Furcht  vor  sich  in  jedes  Land  verteilt  hat,  für  den  die 
"Großen"  sie  auf  ihren  Matten  erheben,  Regent  der  Jenseits-Götter,  Großmächtiger  des  Himmels,  Herrscher  der  Lebenden,  König  der  "Dortigen" 
(=Toten),  den  Tausende  in  Cheraha  "verklären"  und  über  den  das  Sonnenvolk  (in  Heliopolis(?)}  jubelt,  Herr  erlesener  Fleischstücke  in  den  "oberen 
Häusern",  dem  Vorderschenkel  in  Memphis  und  Abendopfer  in  Letopolis  bereitet  sind!"  tb:pVatikan  38600/1+2  (pVatikan  63)//Tb  181:  [152] 

•  //[4,6]//  [..]  ^sUsf,t=k  "[—]  dein  Ansehen. "  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Recto:  Hymnen  auf  Amun-Re  ("Monotheistic  Hymns"): 
[4.6] 

•  //[6]//  nb  snd  1  sfsft  "Herr  der  Furchtbarkeit,  groß  an  Würde, "  sawlitStele  des  Upuauthotep  (BM  EA  1367)//{Stele  des  Upuauthotep  (BM  EA 
1367)}:  [6] 

bbawpvramidentexte.  sawlit.  tb 

COLLOC:NR.W,  "SCHRECKEN" | "FEAR"  •  SND,  "FURCHT;  FURCHTBARKEIT"|"FEAR;  DREADFULNESS"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON., 
3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

rootSf,  "Der  Ansehnliche"!"" »Sfl,  "T^ngesehene"!""» Sfsf.t],  "Angesehener"!"" »sf,  '[/^^t  kleiner  Vögel]"!"[a  bird  (metaph.,  for  enemy)]"»sf, 
"Ansehen"!"respect  (?);  honor  (?)"»sf,  "widderköpßg;  ansehnlich"!"" •  sf.yt,  'Ansehen"!"majesty;  respect" •  sf.yt,  "Wahrheit"!"[synonym  for  maat]"* 
sf.ytj,  "Angesehener"!"respected  one"»sf.t,  "Widder  (ovis  longipes  aeg.)"!"ram  (of  Amun,  of  Khnum)"  •  sß,  "respektieren;  achten"!"respect"»  sfsf.t. 
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sfsf.t 


"Widder'f'ram 's head" •  sfsfy.tj,  "Angesehener”l"greatly-respected one " 

2  2  times-^w^w^i  i  i  1  ^1  1  times  •  ^  1  times-^^^w^  ^^ooo  ^  times 

g.lyp.hs:N37:  18  times  •19;  18  times  •Xl;  8  times  •  Yl;  4  times f  4  times  •F7:.  4  times -FS;  2  times f  2  times  - Z3;  1  times  - N33A;.  1  times 

NK:  36  times-MK  &  SIP:  8  times-TIP  -  Roman  times:  7  times-OK  &  FTP:  5  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  49  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times 
Ansehen:  55  times  •  Autorität:  1  times 

SUBSTANTIVE:  56  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  56  TIMES  •  SINGULAR:  22  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  12  TIMES  •  FEMININE:  12  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  9  TIMES  • 
ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


sfsf.t 

"[offizinell  Verwendetes]"|"[a  substance  (slime?)  (med.)]"|substantive«substantive_fem|ID:154250|Wb  4,  461.7-8; 
DrogWb  492 

•  wbd  1  dsr  1  ns-s  1  //[72,9]//  sfsf,t  1  mw  "Ruß  (?):  1,  Leinsamen  (?):  1,  „Teich-Zungen“-Droge:  1,  $sßf.t$-Droge:  1,  Wasser."  sawmedizimPapyrus 
Ebers//71, 21-72, 10  =  Eb  543-550:  Heilmittel  zum  Beseitigen  von  $lk.wt$-  und  $klklwt$-B}asen:  [72,8] 

•jni.n=sn  hd  dbn  1676  1/2  //[col.  x+19]//  [..]  ^hzmn^  ^dbn^  ^4882^  ^hmt^  ^dbn^  ^15^961  ?tr,w?  dbn  1410  %t  hd.t  13  (j)smr  dbn  ^165^88  hmw,t  dbn 
3^9^556  n-mh=fhr  1  sry.w  6  S,t  n(j.t)  n-mh=f  5  %t  hdt  km.t  dSr,w  4  nbw  hr  hd  htm-n-3m  1  //[col.  x+20]//  [..]  [?hnw?]  2  mn,w  [...]  [hql,t]  1/2  1/8 
blq  hq/t  ?2?  ?hnm?  l2^  sft  hqit  66  1/4  1/8  (w)dl(,w)  ?hbn,t?  176  tj-sps  ißr  271  shr,t  hn,w  ?7?  sntr  im,w  92 pr,t  tntm  hq/t  8  1/2 pr,t  sl,w  hq/t  55  1/2 
1/4 pr,t  ksw  hql,t  4  sm(,w)  n(,j) phr,t  n(,J).t  hl,w  hq/t  1/4  //[col.  x+21]//  [..]  nh,t  ?5?  dlb  nh,t  73  nh,t  1  Im  65  hzmn  hr  nbw  hr  Ibw  'nh  2  hzmn  hr 
nbw  hr  hd  Ibw  mlgs,w  16  hzmn  hr  Ibw  mlgs,w  21  slb,t  hlr  4  bh/w  hlr  197  sßf,t  hlr  [..]  's  ht  231  "Sie  haben  mitgebracht:  Silber:  1676  1/2  Deben; 
[.];  ^Bronze:  4882  Deben^;  ^Kupfer:  15961  Deben^;  $zs.w$-Mineral  (Bleiweiß?):  1410  Deben;  Marmor  (lit:  Weißer  Stein):  13  (Steine); 
Schmirgelsand:  D65^88  Deben;  Schleißand:  39556  Deben;  (aus)  Dolerit  (?):  1  $hr$-Stein,  6  $sry.w$-Steine;  5  Edelsteine  aus  Dolerit  (?);  (aus) 
weiß-schwarzem  Stein:  4  $d3r.w$-Steine;  (aus)  Gold  und  Silber:  1  "Asiatensiegel";  [...];  [..]  2  Kästen;  Quarz  (?):  [..];  [..  (Öl)];  5/8  [Heqat]; 
Moringa(öi):  2 Heqat,  ^2^  (?)  $hnm$-Krüge  (?);  $sft$-Öl:  66  3/8  Heqat  und  ein  Rest,  176  $hbn.t(?)$  -Krüge;  (Produkte  vom)  $tj-sps$-Baum:  271  Sack; 
$shr.t$:  7  (?)  $hn.w$-Gefäße;  Weihrauch:  92  $hn.w$-Gefäße;  Erüchte  des  $tntm$-Baumes:  8  1/2  Heqat;  Erüchte  des  Korianders:  55  1/2  Heqat; 
Erüchte  der  $ksw$-Pßanze:  4  Heqat;  Heilkraut  gegen  Pfeii(wunden)  (?)  1/4  Heqat;  [..];  [..]  5  (?)  Bäume;  Beigen:  73  Bäume;  1  Sykomore;  65 
Asiaten;  (aus)  Bronze,  Gold  und  Elfenbein:  2  Spiegel;  (aus)  Bronze,  Gold  und  Silber  (und)  Elfenbein:  16  Dolche;  aus  Bronze  und  Elfenbein:  21 
Dolche;  $s?b.t$-Pßanzen:  4  Sack;  $bh?w$-Pßanzen:  197  Sack;  $sßf.t$-Pßanzen:  [..]  Sack;  Zedern:  231  Stämme."  sawlitAnnaleninschriß 
Amenemhets  II.  Eragment  M//(Annaleninschriß  Amenemhets  II  Eragment  M):  [col  x+18] 

•  sßf,t  'Schlamm  (?).  "sawmedizimPapyrus  Ebers//25, 11-36,3  =  Eb  104-187:  "Salbmittel gegen  das  $whl$-Leiden":  [35,11] 

•  tpnn  1  snj-ti  1  ns-s  1  sßf,t  1  "Kreuzkümmeh  1,  „Erdhaar“-Erüchte:  1,  „Teich-Zungen ‘-Droge:  1,  $sßf.t$-Droge:  1."  sawmedizimPapyrus 
Ebers//64,13-65,8  =  Eb  437-450:  "Heilmittel  gegen  das  $hnsy.t$ -Phänomen  am  Kopf:  [65,2] 

•  bnj,w  1  hml,t-mh,t  1  sßf,t  1  mrh,t  1  //[85,7]// hzmn  1  dis  1  "Dattelsaß:  1,  unterägyptisches  Salz:  1,  $sßft$-Droge:  1,  Öl/Pett:  1,  Natron:  1,  $dls$- 
Pßanzen:  1. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [85,6] 

sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS] "  •  HQB.T,  "SCHEFFEL  (HOHLMASS,  10  HIN)"|"BUSHEL  (A  CORN  MEASURE,  10  HIN)"-BBW,  "ELEFANTENZAHN;  ELFENBEIN"|"TUSK;  IVORY" 
rootjsf,  "Hefe  (?)"!"" »nsf,  "Gißzahn  (?)"!"" •nsfwt,  "Elüssigkeiten  (?);  ßüssige  Nahrung  (?)"l"[noun]" »nsßf,  "tropfen"l"drip" •  sfw,  "[TeU  des  Bieres 
(Schaum?,  Bodensatz?)  (offizinell)]"l"[a  substance  (slime?)  (med.)]"»sf.wt,  "Schwellung"l"swelling" •  sfu,  "anschwellen;  geschwollen  sein"l"to  swell; 
to  be  swollen " 

o  '  '  '  5  times i  i  2  times o  1  1  times 

g.lyp.hs:N37:  16  times -19;  16  times -  Xl;  8  times  •N33:  8  times -  ZZ;  7  times  - Z5:  2  times -  ZS;  1  times 

MK  &  SIP:  9  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ofßzinell  Verwendetes]:  9  times 

SUBSTANTIVE:  9  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  9  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  9  TIMES -SINGULAR:  9  TIMES  •  FEMININE:  9  TIMES 


sfsfy.tj 


"Angesehener"|"greatly-respected  one"|epitheton_title«epith_god|ED:154260|Wb  4, 461.6;  FCD  265 

•  wr  j(l)d,t  hli=f  //[A.IO]//  {m}  MdI  sßfytj  //[A.ll]//  m  Tl-ztj  Wtn,tj  ß{,w}  hz,t.pl  "groß  an  Wohlgeruch,  wenn  er  (aus)  Medja-Nubien  (nach 
Ägypten)  herabsteigt,  Würdiger  in  Taseti-Nubien,  der  zu  Utenet  Gehörige,  Preis  und  Lob!"  sawlitStele  des  Sobekhotep  und  Sobekiry  (Louvre  C 
30)//{Rückseite:  /Hymnus  an  Min  und Horus:  [A.9] 
sawlit 

COLLOC:  Wtn.tj,  "Der  VON  Wetjenet" | "He-of- Wetjenet"  •  Mdb,  "Medja  (Gebiet  IN  Nubien)"|"Medja  (in  Nubia)"-Tb-Ztj,  "Nubien;  Ta-Seti  (1.  o.AG. 
GAU)"|"NUBIA;  TA-SETI  (ist  NOME  OF  UPPER  EGYPT)" 

rootSf,  "Der  Ansehnliche"!"" »SEt,  "Angesehene"!"" »Sßf.tj,  "Angesehener"!"" •sf,  "[Ärt  kleiner  Vögel]"!"[a  bird  (metaph.,  for  enemy)]"*sf, 
"Ansehen"!"respect  (?);  honor  (?)"»sf,  "widderköpßg;  ansehnlich"!"" •sfyt,  "Ansehen"!"majesty;  respecf^sfyt,  "Wahrheif!"[synonym  for  maat]"* 
sf.ytj,  "Angesehener"!"respected  one"»sf.t,  "Widder  (ovis  longipes  aeg.)"!"ram  (of  Amun,  ofKhnum)"»sß  "respektieren;  achten"!"respect"»sßft, 
"Widder"!"ram's head" •  sßf.t,  "Ansehen"!"respect;  awe" 


1  times 


g.lyp.hs:N37.:  2  times -19:  2  times -Ml  7;  2  times -Xl;  1  times  - Z4:  1  times -  ^7:  .1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Angesehener:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sfd 


"fassen,  packen;  (jmdn.)  verhaften” |"to  grasp;  to  sieze"|verb«verb_3-lit|ID:154280|Wb  4,  461.9-10;  Van  der  Molen, 


6310 


sfd 


Dictionary  of  Coffin  Texts,  616;  Lesko,  Dictioneuy  HI,  148 

•  sfd.w=k  [..]  nh^[t]=k  "Mögest  du  anfassen  [...]  deiner  Sykomore. "  sawJitpAnastasi  I = pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [4.3] 

•  hn'-dd  wnn  Ey=j  s]t  spr  r=k  j[w]  [=k]  [^jtS.y?]  //[5]//  nS  b^k.pl  n  P^-dj-Jmn  p]j  jtj-ntr-n-Jmn  j:w‘r  jw=w  jy  [r]  [tS]  {tnjthn,t  //[vs.6]//  n,tj  tw=k 
j:m=st  r  sfd.t=w  m  p^  nb  n,tj=st  "Ferner  -  wenn  mein  Brief  dich  erreicht,  dann  nehme  du  die  Diener  des  Pa-di-Imen,  dieses  Gottesvaters  des  Amun, 
die  geßohen  sind  und  die  zum  Vorgebirge  (von  El-Hibeh)  kommen  sollen,  wo  du  bist,  um  sie  zu  verhalten  an  jedem  (Ort),  wo  auch  immer  sie  sind. " 
bbawbriefe.pStrasburg  26//Brief  des  Pa-shed  an  Hor-p(a)-en-Aset:  [4] 

•  //[ VS.  1 ]//  jmi  sfd=w  sw  mtw=k  di.  t  jni.  tw=f  m-blh=k  //[ vs.2]//  mtw=k  swd.  t=f  n  “^nh^f  pl  hnm  //[ vs.3 ]//  n,  tj  mntk  sw  "Laß  ihn  verhalten  und  dir 
vorführen  und  übersende  ihn  an  Anchef,  diesem  Freund,  der  zu  dir  gehört "  bbawbriefeipStrasburg  39//Brief  des  Bak-Chonsu  an  Hor-em-Ach-bit: 
[vs.l] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:  HNM,  "FREUND"|''"  •  PB-D-JMN,  "PA-DJI-AMUN"|’"'  •  JTJ-NTR-N-JMN,  "GOTTESVATER  DES  AMUN’'|''" 

rootSfdw,  "Erfasste"!"" »sfd,  "[Gefäß]"!"" •  sfd.w,  "P^pyi'i^s  (als  Schreibmaterial);  Buchrolle"!"sheet  of  papyrus;  sroll  of  papyrus" •  sfdy.t, 
"Bahre  "!"bier" 

TIP  -  Roman  times:  2  times»NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
fassen,  packen:  2  times  •  (jmdn.)  verhalten:  1  times 

VERB;  3  TIMES  •VERB_3-LIT:  3  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  «ACTIVE:  2  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES  «T-MORPHEME:  1  TIMES 


sfd 

"  [Gefäß] "lenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:865391|Kawa  1, 12,  Anm.  57 

•  nbw  hd[n ]  1  nbw  hz,  1 1  nbw  nms,  1 1  nbw  hs  2  nbw  //[ 1 7]//  snb.  1 1  nbw  sp,  t  sntr  1  nbw  sfd  1  hd  hly,  t  hj  1  twt  n  nswt  hr=s  m  nbw  1  nbw  twt  n  H'pj 
n,tthr=s  1  jrinnbw jpd//[18]// 10 Jrin  nbw  dbn  51  qd,t  4  hd  htp  1  hdhiw  15  hdhiw  1  hd  j  1  hd  hz,t  1  hd  sp,t  sntr  1  hd  sfd  //[19]// 1  hd  snb  1  b'  1 
hd msy,t  1  hd  bs  1  hd  qb.t  1  hd hm,t  2 hd  wsm  4hd zsn  1  hd psnj //[20]// 1  hd  wdh  1  hd hn  n  wp-r'  1  n,tt  jm=fhd  ds{r},tj  4  hd  bs  1  hd  bf  2  hd rrm  4 
jms  4  //[21 ]//  jri  n  dbh  17 hd  hd,t  1  jri  n  dbn  1891  qd,t  nbw plq  n  8  35  ht  nb  snd  's  swb  "1  Besen  aus  Gold,  1  hez-Gefäß  aus  Gold,  1  nemset-Gefäß 

aus  Gold,  2  abesch-Gefäße  aus  Gold,  1  Trompete  aus  Gold,  1  sepet-Weihrauchgefäß  aus  Gold,  1  schefed-Gefäß  aus  Gold,  1 _ runder  / 

HOHER_ Altar  aus  Silber  mit  1  Königsstatue  aus  Gold  darauf  (und)  mit  1  Hapistatue  aus  Gold  darauf,  das  macht  (zusammen)  10  ipd??? _ , 

was  (wiederum)  51  Deben  und  4  Kite  macht,  1 _ Opferbett??? _ aus  Silber,  15  chau-Gefäße  aus  Silber,  1  rundes/HOHES???  chau-Gefäß  aus 

Silber,  1  Räucherarm  aus  Silber,  1  hez-Gefäß  aus  Silber,  1  ???  des  Weihrauch  aus  Silber,  1  schefed-Gefäß  aus  Silber,  1 _ Trompete _  aus 

Silber,  1  mesyt-Gefäß  aus  Silber,  1  abesch-Napf  aus  Silber,  1  qebet-Gefäß  aus  Silber,  2  hemet-Gefäße  aus  Silber,  4  uscham-Gefäße  aus  Silber,  1 
Salbgefäß  aus  Silber,  1  pescheni-Gefäß  aus  Silber,  1  udeh-Gefäß  aus  Silber,  1  Kasten  des  Mundöffnungsrituals  mit  (folgendem)  Inhalt:  4  descheret- 

Gefäße  aus  Silber,  2 _ bas-Gefäße???? _ aus  Silber,  2  aref-Beutel  aus  Silber,  4  rerem-Gefäße  aus  Silber,  4  ames-Zepter  aus  Silber,  das  macht 

(zusammen)  17  Gefäße;  1  ?????  aus  Silber,  das  macht  1.891  Deben  und  1  Kite,  35  Goldbleche  des  Fortnehmens,  und  Jede  Art  von  Holz,  Akazie, 

Zeder,  Perseabaum."  bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [16] 

bbawhistbiospzt 

C0LL0C:HP,  "SILBER;  SiLBERGELD  (ALS  ZAHLUNGSMITTEL)"|"SILVER;  SILVER  (AS  MEDIUM  OF  EXCHANGE)"  «NBW,  "G0LD"|"G0LD" •  SP.T,  "[GEFÄSS  FÜR 
Weihrauch]"|"" 

rootSfdw,  "Erfasste"!"" •  sfd,  "fassen,  packen;  (jmdn.)  verhafien"!"to  grasp;  to  sieze" •  sfd.w,  "Papyrus  (als  Schreibmaterial);  Buchrolle"!"sheet  of 
papyrus;  sroll  of papyrus" •  sfdy.t,  "Bahre'j'bier" 

2  times 

g.lyp.hs:N37:  2  times  «  19:  2  times  «1)46:  2  times 

unknown:  2  times 

unknown:  2  times 
[Gefäß]:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 


sfd 

"[fassen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875261 

sfd.w 

"Papyrus  (als  Schreibmaterial);  Buchrolle" |"sheet  of  papyrus;  sroll  of  papyrus"|substantive|ID:154290|Wb  4,  461.11-17; 
PCD  266 

•  //[336/alt  305]//  f  sfd,w  gstj  DhwtJ  //[337/alt  306]//  hr.t(j)  r  jri.t  jyt  "(Du,  Schreibjbinse,  Papyrusrolle  und  Palette  des  Thoth,  halte  dich  fern  davon, 
Unrecht  zu  tun!"  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  I{ (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [336/alt  305] 

•  //[25]// Jwrn=sn  mn  wlh  nn  skir  nhh  m-blh  Wsjr //[26]// Hr  ls,t Nb,t-hw,t  ntr.pl ntr,t.pl jpw n,tthr  sR pn  m-blh  //[27]// ntr.pl ntr,t.pl r-lw=sn  n,tt 
m  hr,t-ntr  sbh,t.pl  sß.pl  //[28]//  'Ipl  jm,jw.pl  dwft  jw  jr=sn  hi  rn  Jpw  {Jm,J}{m}  dwl,t  //[29]//  Jqr.t  "Ihre  Namen  bestehen  fort  (und)  dauern,  ohne  zu 
vergehen  ewiglich  vor  Osiris,  Horus,  Isis,  Nephthys,  diesen  Göttern  (und)  Göttinnen,  die  in  dieser  Buchrolle  sind,  (und)  vor  aßen  Göttern  (und) 
Göttinnen,  die  im  Totenreich  (und)  den  geheimen  (und)  großen  Pforten  sind,  welche  in  der  Unterwelt  sind,  wenn  sie  (mit)  diesen  Namen  in  die 
vortreffliche  Unterwelt  herabgestiegen  sind."  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//2.  Kolophon:  [25] 

•  Jmi  sfd  //[VS;x+20]//  m  Jm(,J)-rn=f  m  tmjw  //[VS;x+21]//  rdi.n=sn  hr  m  rht,J  //[VS;x+22]//  [Hlswsn]  "Gib  die  Rolle  mit  der  Namensliste  in  das 
Katasteramt,  denn  sie  sind  aufmerksam  geworden  auf  den  Wäscher  [Hasusen]."  bbawbriefe:pBerlin  10037  A-C//Fragment  B:  [VS;x+19] 

•  mhl(,t)  shr.w=k  m  hw,t  JbtJ  r  JbtJ.pl  //[8]//  hr(,J.w)  sfd.pl  "Die  Waage  deiner  Pläne  ist  im  Haus  des  Fangens  gegen  die  Fänger(?),  die  auf  dem 
Papyrus  sind. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  109:  [ 7] 

•  sblyt  [sfdw]  ht.y.tj  //[11.3]//  hr  Jb=k  "Die  Lehre  der  Bücher  ist  eingraviert  in  deinem  Herzen. "  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA  10247//Satirischer 
Brief  des  Hori:  [11.2] 

bbawbriefe.  bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

COLLOC:  GSTJ,  "PALETTE  DES  SCHREIBERS"|"SCRIBE'S  PALETTE"  «JNHB.T,  "KAPELLENMAUER  (?)"|"WALL  OF  A  CHAPEL  (?)"  «TM^,  "KATASTER" |"" 
rootSfdw,  "Erfasste"!"" •  sfd,  "fassen,  packen;  (Jmdn.)  verhaRen"!"to  grasp;  to  sieze" •sfd,  "[Gefäß]"!"" •  sfdy.t,  "Bahre'j'bier" 


6311 


sfd.w 


I  I  I  I - - - 

i'  3  times  •  «w  ^  2  times  •  «w  ^  \  1  times 

g.lyp.hs:N37:  6  times  •19:  6  times  - Vl 2;  6  times  •  ZI;  4  times  - XI :  3  times -1)46:  3  times  -  043 :  2  times  •  .Z7;.  1  times 

NK:  11  times«TIP  -  Roman  times:  8  times*MK  &  SIP:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  20  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 

Buchrolle:  20  times  •  Papyrus  (als  Schreibmaterial):  4  times  »Papyrus  (als  Schreibmaterial);  Buchrolle:  1  times 

SUBSTANTIVE:  25  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  18  TIMES  •  SINGULAR;  18  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 

sfdy.t 

"Bahre"|”bier"|substantive»substantive_fem|ID:154310|Wb  4, 462.2-3;  FCD  266 

•  m=tn  qrsm  bjwk  m  sfd,t  "Look,  he  who  was  buried  as  a  Falcon  is  on  a  hier  (?);"  sawlitpLeiden  1344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [7,  2] 
sawlit 

COLLOC:BJK,  "FALKE"|"FALC0N"  •  QRS,  "BESTATTEN"  |  "TO  BURY"*M,  "SIEHE!;  [PARTIKEL]"|"BEH0LD!" 

root.'Sfdw,  "Erfasste"!"" •  sfd,  "fassen,  packen;  (jmdn.)  verhaRen"l"to  grasp;  to  sieze"»sfd,  "[Gefäß]"!"" »sfd.w,  "P^pyms  (als  Schreibmaterial); 
Buchrolle"!"sheet  of  papyrus;  sroll  of  papyrus" 

iw  ^  _  1  times 

g.to.hs.-.N.3.7.-  .1.  times -19:  1  times -DtIö,:  1  times  •  XI;  1  times  »MS:  1  times  »  Z^A:  1  times 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Bahre:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


sm 

"Diener  (einer  Gottheit)"  jenglish  translation  missing|substantive*substantive_niasc|ID:154350|Wb  4, 467.3-6 

rootjssm,  "[unklar]"!"" » nsm.y,  'Ausfluss"!"discharge  (med.)"»Ssm,  '[ein  Dekan]"!"leader  (a  decan)"»Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg. ]"!"[a. 
body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egypt]" » ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verhalten"!"guidance;  state  of  affairs;  conduct" » ssm,  "Verteilung; 
Spezißzierung;  Ausgaben"!"division;  specißcation" » ssm,  "Wesen"!"manifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)"»ssm,  "Tupfer"!"swab" » ssm.yt,  "[2. 
Tagesstunde] "!"[2nd  hour  of  the  day]"»ssm.w,  "Leitender"!"leader  (a  god)"»ssm.w,  "Bild;  Kultbild;  Ebenbild"!"statue;  Image;  likeness" » ssm.w, 
"Begleitung;  Gefolge"!"retinue" » ssm.w,  "Führer;  Leiter"!"leader;  guide" » ssm.w,  "[Substantiv]"!""  »ssm.wt,  'Führerin  (Uräusschlange, 
Göttinnen)"!"leader;  guide  (uraeus,  goddesses)" » ssm.wt,  "Uräusschlange"!"" »ssm.wt,  "Leiterin"!"" »ssm.t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung; 
Berechnung  (math.)"!"guidance;  proof  (math.)"» ssm.t,  "[Mondauge]"!"(lunar?)  eye" »ssm.t,  "[Barke]"!"" »ssmi,  "führen;  leiten"!"to  lead;  to  guide"» 
Sm.tj,  "Wandelnder"!"" » sl  (r),  "geschwätzig  sein"!"" » sm.y,  'Gang  (im  Tempel);  Tempel"!"corridor  (in  a  temple)" » sm.yt,  "PfahT!"stake;  palisade" » 
sm.w,  "Wasserweg"!"waterway" » sm.w,  "[eine  Art  Zaubersprüche];  Omen;  Orakel"!"" » sm.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" »sm.wj,  "Beine; 
Gehwerkzeuge"!"" » sm.t,  "Sehritt;  Gang;  Geschäß"!"walking;  gait;  business" » sm.t,  "Weg  (zu  Lande,  am  Himmel)'!"" » sm.t,  "[G^ng  mit  Statuen]"!""» 
smy,  "Scheune"!"storehouse" » smi,  "gehen;  durchziehen"!"to  go;  to  traverse" » smw,  "der  Gang;  das  Gehen"!"movements"»smm.t,  "Straße; 
Durchgang'!"street" » smm.t,  "Pferdestall;  Speicher"!"stable;  storehouse" » smsm.t,  "[Pßanze]"!"hemp" » tSmtlm,  "[eine  Pßanze  (Sesam?)]"!"" 


sm 

"Schwiegervater" lenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:856309|Lesko,  Dictionary  HI,  149; 
Franke,  Verwandtschaftsbezeichnungen,  148  ff. 

root:  sm.  t,  "Sch wiegermutter "/ 'in -la w " 


sm 

"[unklar]"|enghsh  translation  niissing|undefined|ID:870038|CT  I,  212e 


sm 

"  [Schwiegervater]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:875264 


sm.y 

"Gang  (im  Tempel);  Tempel" |"corridor  (in  a  temple)"|substantive«substantive_masc|ID:154670|Wb  4,  472.5-7;  Wilson, 
Ptol.  Lexikon,  1009  f. 

rootjssm,  "[unklar]"!"" » nsm.y,  'Ausßuss"!"discharge  (med.)"»Ssm,  "[ein  Dekan]"!"leader  (a  decan)"»Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg. ]"!"[a. 
body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egypt]" » ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verhalten"!"guidance;  state  of  affairs;  conduct" » ssm,  "Verteilung; 
Spezißzierung;  Ausgaben"!"division;  specißcation" » ssm,  "Wesen"!"manifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)"»ssm,  "Tupfer"!"swab" » ssm.yt,  "[2. 
Tagesstunde] "!"[2nd  hour  of  the  day]"»ssm.w,  "Leitender"!"leader  (a  god)"»ssm.w,  "Bild;  Kultbild;  Ebenbild"!"statue;  Image;  likeness" » ssm.w, 
"Begleitung;  Gefolge"!"retinue" » ssm.w,  "Führer;  Leiter"!"leader;  guide" » ssm.w,  "[Substantiv]"!""  »ssm.wt,  "Führerin  (Uräusschlange, 
Göttirmen)"!"leader;  guide  ( uraeus,  goddesses) " » ssm. wt,  "Uräusschlange "!""»ssm. wt,  "Leiterin •  ssm. t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung; 
Berechnung  (math.)"!"guidance;  proof  (math.)" »ssm.t,  "[Mondauge]"!"(iunar?)  eye" »ssm.t,  "[Barke]"!"" »ssmi,  "führen;  leiten"!"to  lead;  to  guide"» 
Sm.t],  "Wandelnder"!"" » s?  (^')>  "geschwätzig  sein"!""»sm,  "Diener  (einer  Gottheit)"!"" » sm.yt,  "Pfahl"!"stake;  palisade" » sm.w, 
'Wasserweg"!"waterway" » sm.w,  "[eine  Art  Zaubersprüche];  Omen;  Orakel"!"" »sm.w,  "[^ine  Personenbezeichnung]"!"" »sm.wj,  "Beine; 
Gehwerkzeuge"!"" » sm.t,  "Schritt;  Gang;  Geschäff"!"walking;  gait;  business" »sm.t,  'Weg  (zu  Lande,  am  Himmel)"!"" » sm.t,  "[G^ng  mit  Statuen]"!""» 
smy,  "Scheune"!"storehouse" » smi,  "gehen;  durchziehen" !"to  go;  to  traverse" » smw,  "der  Gang;  das  Gehen"!"movements"» smm.t,  "Straße; 
Durchgang"!"street" » smm.t,  "Pferdestall;  Speicher"!"stable;  storehouse" » smsm.t,  "[Pßanze]"!"hemp"»ßmßm,  "[eine  Pßanze  (Sesam?)]"!"" 


6312 


sm.yt 


sm.yt 

"Pfahl"|"stake;  palisade"|substantive*substantive_fem|ID:154650|Wb  4,  467.12;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1007 

rootjssm,  "[unklar]"!"" •  nsm.y,  "Ausfluss"l"discharge  (med.)" •  Ssm,  "[ein  DekanJ'j'leader  (a  decan)"*Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg. ]"l"[a 
body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egypt]" •  ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verhalten"l"guidance;  state  of  affairs;  conduct" •  ssm,  "Verteilung; 
Spezißzierung;  Ausgaben'j'division;  specißcation" •  ssm,  "Wesen] "manifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)"*ssm,  "Tupfer'f'swab" •  ssm.yt,  "[2. 
Tagesstunde] "l"[2nd  hour  of  the  day]"»ssm.w,  "Leitender" j'leader  (a  god)"»ssm.w,  "Bild;  Kultbild;  Ebenbild"l"statue;  Image;  likeness" •  ssm.w, 
"Begleitung;  Gefolge"l"retinue"  •  ssm.w,  "Führer;  Leiter]"leader;  guide"  •  ssm.w,  "[Substantiv]]""»  ssm.  wt,  "Führerin  (Uräusschlange, 
Göttinnen)"l"leader;  guide  (uraeus,  goddesses)" •  ssm.wt,  "Uräusschlange]"" »ssm.wt,  "Leiterin"!"" »ssm.t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung; 
Berechnung  (math.)]"guidance;  proof  (math.)"»ssm.t,  "[Mondauge]]"(iunar?)  eye"»ssm.t,  "[Barke]]"" »ssmi,  "führen;  leiten]"to  lead;  to  guide"» 
Sm.tj,  "Wandelnder"!"" » sl  (^')>  "geschwätzig  sein"!"" » sm,  "Diener  (einer  Gottheit)'!"" » sm.y,  "Gang  (im  Tempel);  TempeT!"corridor  (in  a  temple)"» 
sm.w,  "Wasserweg"!"waterway"»sm.w,  "[eine  Art  Zaubersprüche];  Omen;  Orakel"!"" » sm.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" »sm.wj,  "Beine; 
Gehwerkzeuge"!"" » sm.t,  "Sehritt;  Gang;  Geschäß"!"walking;  gait;  business" » sm.t,  "Weg  (zu  Lande,  am  Himmel)"!"" •  sm.t,  "[G^ng  mit  Statuen]"!""» 
smy,  "Scheune"!"storehouse" » smi,  "gehen;  durchziehen" !"to  go;  to  traverse" » smw,  "der  Gang;  das  Gehen"!"movements"»smm.t,  "Straße; 
Durchgang"!"street" » smm.t,  "Pferdestall;  Speicher]"stable;  storehouse" » smsm.t,  "[Pßanze]]"hemp" » tSmtlm,  "[eine  Pßanze  (Sesam?)]"!"" 


sm.yt 

"Hitze;  Sommer" |"heat;  summer"|substantive«substantive_fem|ID:154660|Wb  4,  469.8;  ONB  99,  579,  Anm.  473; 
KoptHWb  372 

rooLssmm,  "erwärmen"!"to  warm  (someone);  to  head  (something)" » Smm.yt,  "[eine  Schiange]"!"[a  serpent]"»sm.w,  "Hitze]"heat" » sm.w,  "Schemu- 
Jahreszeit;  Sommerzeit"!"shemu-season  (summer)" » sm.w,  "Ernte;  Ernteertrag]"harvest;  crop" » sm.wj,  "erster  Tag  der  Schemu-Jahreszeit"!"" » sm.t, 
"Hitze;  Fieber"!' fever;  inßammation" » smm,  "heiß  werden;  ßebern"!"to  be  hot;  to  become  hot  (feverish)" » smm,  "Hitziger,  Feind"!"hot  one" » smm, 
"Hitze "!"heat" » smm. t,  "Hitze;  Fieber"! "fever;  inßammation " 


sm.yt-t:h 

"Pfahl  des  Lotes" |english  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:856411|Kurth,  Dekoration,  48  f. 


sm.w 

"Hitze"|"heat"|substantive»substantive_masc|ID:154460|Wb  4,  469.9-10;  Lesko,  Dictionary  HI,  152;  ONB  72,  535,  Anm. 
349 

•  bn  hli.y  sm,w  hr=j  bn  sfh  //[21,5]//  h\w  (=]}  "Nicht  soll  /  wird  das  Fieber  über  mich  kommen,  nicht  soll  /  wird  sich  mein  Körper  außösen. " 
sawmedizin.Papyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [21,4] 

»shn.w  kiwt.ypl  //[6]//  m  jnr  r  sdi.t  hnm,t  hr  dw.w  n-mrw,t  stz=f  wrd,w  sqbb=f  jb  nwh  m  sm,w  'Es  wurden  Stein-Arbeiter  beordert,  um  einen 
Brunnen  zu  graben  in  die  Berge,  damit  es  den  Ermattetetn  aufrichte  und  es  das  Herz  dessen  kühle,  der  durch  die  Sommerhitze  verbrennt." 
bbawramessiden:Halle/Nordwand/Eingang//Text  B:  Datierter  Baubericht:  [5] 
bbawramessiden.  sawmedizin 

COLLOC:NWH,  "KOCHEN;  VERBRENNEN'I'TO  HEAT;  TO  BE  SCORCHED"  •  WRD.W,  "ERMÜDETER"|"WEARY  0NE"*KB.WTJ,  "ARBEITER;  TRÄGER  (ALLG. 

Bez.)"|"worker;  porter" 

rooLssmm,  "erwärmen"!"to  warm  (someone);  to  head  (something)" »Smm.yt,  "[eine  Schlange]"!"[a  serpent]"» sm.yt,  "Hitze;  Sommer"!"heat; 
Summer" » sm.w,  "Schemu-Jahreszeit;  Sommerzeit"!"shemu-season  (summer)" »sm.w,  "Ernte;  Ernteertrag]"harvest;  crop"»sm.wj,  "erster  Tag  der 
Schemu-Jahreszeit"!"" »sm.t,  "Hitze;  Fieber"! "fever;  inßammation" » smm,  "heiß  werden;  ßebern]"to  be  hot;  to  become  hot  (feverish)" » smm, 
"Hitziger,  Feind"!"hot  one" » smm,  "Hitze]"heat" » smm.t,  "Hitze;  Fieber"!"fever;  inßammation" 

1  times 

g.lyp.hs:N37:  1  tirnes.r  G17.:  1  times*  Z7;  1  times  •Q7;.  1  times 
NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Eastern  Desert:  1  times 
Hitze:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 


sm.w 

"Schemu-Jahreszeit;  Sommerzeit"|"shemu-season  (summer)"|substantive*substantive_masc|ID:154850|Wb  4, 480.5-14 

»//[2a]//  wp-rnp,t  //[2b]//  Ibd  3  sm,w  sw  9  pr,t-Spd,t  "(Monat)  „Eröffner  des  Jahres“  -  Monat  3  der  Schemu-Jahreszeit,  Tag  9  -  Herauskunß  der 
Sothis. "  sawmedizin.Papyrus  Ebers//[Verso:]  Kalender:  [2a] 

»//[!]// rnp,t-zp  25  Ibd  3  sm,w.t  sw  29  hß  hlb  Jmn-Rw nzw-ntr  m  hlb=f  [nfr]  [n,(j)]  [jpjp]  [..]  "Regierungsjahr  25,  Monat  3  der  Schemu-Jahreszeit, 
Tag  29  zur  Zeit  des  Festes  des  Amun-Re,  König  der  Götter,  in  deinem  [schönen]  Fest  [des  (Mondmonats)  Epiphi  ...]."  bbawhistbiospztStele  der 
Verbannten  (Louvre  C  256)//Stelentext:  [1] 

» jrin  zhS,w  Jn-nl-zp-2  p?  //[x+7,  6]//  nb  n  t?  sbiwt  m  rnp,t-zp  6  Ibd  2  smw  sw  15  jw=tw  m  Pr-R'-msi-sw-mri-Jmn  'nh-[(w)dS-s(nb)]  p?  kl-[3-n(,j)]-Pl- 
R'-Hr-?b,tj  "Angefertigt  vom  Schreiber  Ineni,  dem  Herrn  der  Belehrung,  im  6.  Regierungsjahr,  2.  Monat  der  Sommerzeit,  15.  Tag,  als  Man  (d.h.  der 
Pharao)  im  (Ort)  Haus-des-Ramses-Meriamun-L.H.G.,-des-großen-Kas-des-Re-Harachte,  war. "  sawlit:(ll.  }pAnastasi  VII  =  pBM EA  10222//(Kol.  1- 
7:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [x+7,  5] 

»  ^hl,t-zp^  1  Ibd  1  sm,w  sw  21  "Jahr  1,  Monat  1  der  Schemu-Jahreszeit,  Tag  21:"  bbawgrabinschrißen:Eingang//Nördl.  Türlaibung:  [Urk  1 156(18)] 

» //Zliunten//  hS,t-zp  31  Ibd  1  smw  sw  20  "Regierungsjahr  31,  Monat  1  der  Schemu-Zeit,  Tag  20. "  bbawfelsinschrißemHatnub  Graffito  07//{Hatnub 
Graffito  07}:  Zl-unten 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften,  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  bbawtempelbib,  sawlit, 
sawmedizin 


6313 


sm.w 


COLLOC:  BBD,  "MONAT;  M0NATSDENST’'|''M0NTH"  •  SW,  "ZEIT;  ZEITPUNKT;  TERMIN;  M0NATSTAG"|’"'  •  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE) 
IN  Ziffernschreibung] "I" [CARDINAL  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]" 

rootssmm,  ''erwärmen"l''to  warm  (someone);  to  head  (something)" •  Smm.yt,  "[eine  Schlange]"l"[a  serpent]"»sm.yt,  "Hitze;  Sommer'l'heat; 
Summer" •  sm.w,  "Hitze"l"heat" •  sm.w,  "Ernte;  Ernteertrag" l"harvest;  crop" •  sm.wj,  "erster  Tag  der  Scbemu-Jahreszeit"!"" •  sm.t,  "Hitze;  Fieber'l'Tever; 
inßammation" •  smm,  "heiß  werden;  ßebern"l"to  be  hot;  to  become  hot  (feverish)" •  smm,  "Hitziger,  Feind"l"hot  one"»smm,  "Hitze'l'heat" •  smm.t, 
"Hitze;  Fieber"l"fever;  inßammation " 

IStimes*™  7times*^. —  6times*^^®  5times*  q®  2  times*(FflOO):  2  times-(N37A):  1  times-(N37A-N35A):  1  times*(N37A-N35- 
N35-N35):  1  times*^a(=i  1  times.(N37-N35A-Nll6):  1  times«(N37-N35A-.-Z2):  1  times.(N37-N35A-N89):  1  times 

g.lyp.hs:N37:  41  times  * N35A;  26  times  •N35:  23  times  «.NS;  21  times  •  N37A;  3  . times  * XI :  2  times  *  FflOO;  2  times  * Nl  16:  1. times  *,:  1  times -  Z^; 
1  times  *N89:  1  times 

NK:  93  times*OK  &  FIP:  37  times*MK  &  SIP:  35  times*TIP  -  Roman  times:  17  times •  unknown:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  95  times*  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  55  times  •  unknown:  21  times  *Nubia:  5  times  *  Delta:  4  times  *  Eastern 
Desert:  3  times*  Western  Asia  and  Europe:  1  times 

Schemu-Jahreszeit:  89  times •Schemu-Jahreszeit;  Sommerzeit:  55  times •  Sommerzeit:  25  times •  [Jahreszeit]:  9  times •  Smw-Jahreszeit:  5  times» 
[Jahreszeit];  Sommer:  1  times 

SUBSTANTIVE;  184  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  184  TIMES  *  SINGULAR:  184  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  183  TIMES  *  MASCULINE:  183  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS: 
1  TIMES 


sm.w 

"Ernte;  Emteertrag"| "Harvest;  crop"|substantive|ID:154860|Wb  4, 481.1-11;  FCD  267 

•  '^wß.n^=^j^  smm  r  sn^w,t.pP  "Tch  bracht^e  eine  (so  große)  Ernte  in  die  Beiden  Sche^unen  (=  staatliche  Scheunenverwaltung)  ein\" 
bbawhistbiospzt:{Historisch-biographische  Texte  (25.-26.  Dynastie)}//Unteres  Textfeld:  Seite  B  [3] 

•  tw=tw  hr  "wly.t pl  sm,w  (n)  pl  hl-n-ß  n  pr-'l  'nh-(w)dl-s(nb)  n,tj  r-ht pl^y^=[j]  ^nb^  m-ssr  jqr  m  nwy.t  nfr  "Man  holt  die  Ernte  des  $blß$-Landes 
Pharaos  -  LHG  das  unter  der  Aufsicht  [meines]  Herrn  ist,  mit  größter  Vortrefflichkeit  und  perfekter  Sorgfalt  ein. "  sawlitpSallier  I  =  pBM  EA 
10185//Rto.  4, 5-5, 4:  Bescheinigung  über  eigenen  Fleiß:  [4,11] 

•  jr  [..]  sm,w  nfr  [..]  //[?]// jmi  hr=k  r  di.t  mh  pl  sm,w  [..] //[8]// m  plj  [..]  [?sm,w?]  n,tj  m  ß  [..] //[9]// hn'ntk  sdift}  50  n  hlrn  Jt  n  jt  [...]  //[lO]// 
ß  pr,t  "Wenn  ...  den  vollendeten  Ernteertrag  ....  (und)  achte  darauf,  um  den  Ernteertrag  abfüllen  zu  lassen  ...  in/als  diesen  ...  [Ernteertrag?], 
welcher  in  der  ..[Stadt/Dorfname?]  ...  ist  und  du  bist  es  der  50  Char  Getreide  von  dem  Korn  (des?)  ...  nehmen  soll  ...  (für?)  das  Peret-fest." 
bbawbriefe.pCairo  58060//Brieffragment  über  Ernteerträge:  [6] 

•ply=f  sm,w{.plj  snß  "Sein  (des  Landes)  Ernteertrag  ist  neu  bestimmt  (?)  worden."  sawlitpTurin  Cat.  1892+1886+1893  (ehemals:  pCGT 
54031)//Hymnen  aufRamses  VI.  und  VII.:  [Rto.:  88,6] 

•  //[13]//  ‘w?i.n=j  smm  r  snw,t.j  "Ich  brachte  eine  (so  große)  Ernte  in  die  Beiden  Scheunen  (=  staatliche  Scheunenverwaltung)  ein," 
bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [13] 

bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  sawlit 

COLLOC:  SPHR,  "ABSCHREIBEN;  REGISTRIEREN;  ZEICFiNEN"|"TO  COPY;  TO  REGISTER"  •  PR.T,  "PERET  (26.  TAG  DES  M0NDM0NATS)"|"PERET  (26TH  DAY  OF  THE 
LUNAR  MONTH)"  *  R-HT,  "UNTER  (jMDM.)  ("UNTER  DEM  ST0CK")"|"UNDER  THE  AUTHORITY  OF" 

rootssmm,  "erwärmen"l"to  warm  (someone);  to  head  (something)"» Smm.yt,  "[eine  Schlange]"l"[a  serpent]"»sm.yt,  "Hitze;  Sommer'l'heat; 
Summer" » sm.w,  "Hitze'l'heat" »sm.w,  "Schemu-Jahreszeit;  Sommerzeit"l"shemu-season  (summer)" »sm.wj,  "erster  Tag  der  Schemu-Jahreszeit"!"" » 
sm.t,  "Hitze;  Fieber"l"fever;  inßammation" •  smm,  "heiß  werden;  ßebern'l"to  be  hot;  to  become  hot  (feverish)" •  smm,  "Hitziger,  Feind"l"hot  one"» 
smm,  "Hitze'l"heat" •  smm.t,  "Hitze;  Fieber"l"fever;  inßammation" 

'  '  4times.'='^^j'™'  '  '  1  times. I  1  times •  '  '  1  times 

g.lyp.hs:N37:  7  times  *^9:  7  times  *  Z2:  6  times  *N35A:  6  times  *.0.17:  2  times  *1^33/1;  1  times  *  W22:  1  times  *  Z3A:  1  times  -  NS;  1  times 

NK:  25  times  «TIP  -  Roman  times:  4  times  »MK  &  SIP:  1  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  14  times*  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  *  unknown;  8  times 
Ernteertrag:  15  times»Ernte:  11  times  »Ernte;  Ernteertrag:  4  times»[e.  Felderart]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  31  TIMES  *  SINGULAR:  29  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  28  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES*PLURAL:  2  TIMES  *  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


sm.w 

"Wasserweg"|"waterway"|substantive*substantive_masc|ID:450456|Wb  4, 466.10-12 

»//[Sz.l  1.5.1 -unteres  Reg.,linksl]//  jri  hr  jm,j-wr,t  n  tp[,t]-^‘'^=k  r  sm,w  nfr.w  "Halte  nach  Steuerbord  wegen  deines  Vorderen  bis  zum  guten 
Wasserweg. "  bbawgrabinschriften:Nordwand//rechts  vom  Durchgang:  [Sz.ll.S.l.-unteres  Reg.,linksl ] 

» j:sm=k  r=k  Ppy  Nfr-kS-Rw pw  hr  sm,w jpw ßb,t(j).w //[N/C  med/W  83=  1162]// mm  s(m)s.w  [Kw]  [..]  [dsr]  rmn  m ßb,t  [..]  "Du  sollst  also,  Pepi 
Neferkare,  auf  jenen  östlichen  Wegen  gehen  unter  den  Gefolgsleuten  des  Re  [..]  (absondern)  (Schulter)  im  Osten."  bbawpyramidentexte: 
(Westwand}//PT  697:  [N/C  med/W  82  =  1161] 

» jmi=k  smi  [hr]  [s]m,w  jpw  jmn,t(j).w  "Du  soUst  nicht  auf  jenen  westlichen  Wegen  gehen;"  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  697:  [N/C  med/ 
W81  =  1160] 

» jmi=k  smi  hr  sm,w=k  jpw  jmn,t(j).w  "Du  sollst  nicht  auf jenen  deinen  westlichen  Wegen  gehen;"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  697:  [P/V/E 
55] 

» //[Sz.l  1.5.2:unteres  Reg.,rechtsl]//  jri  hr  jm,j-wr,t  //[Sz.l  1.5. 2:unteres  Reg.,rechts2]//  r  sm,w  //[Sz.ll.5.2:unteres  Reg.,rechts3]//  nfr.w  "Halte  nach 
Steuerbord  zum  guten  Wasserweg. "  bbawgrabinschriIten:Nordwand//rechts  vom  Durchgang:  [Sz.ll.5.2:unteres  Reg.,rechtsl ] 
bbawgrabinschriften.  bbawpyramidentexte 

COLLOC:  TP  .JT-',  "DAVOR  BEFINDLICHE;  VORDERE  (L0K)"|"FR0NT"  •  JM.J-WR.T,  "WESTEN;  STEUERBORDSEITE;  RECHTE  SEITE"|"WEST  (SIDE);  STARBOARD"  *JPW, 

"DIESE  [Dem.  Pron.  pl.m.];  [Zweinomen  (zweigliedriger  NS)]"|"" 

rootjssm,  "[urßdar]"!"" » nsm.y,  "Ausßuss"l"discharge  (med.)"»Ssm,  "[ein  Dekan]'l"leader  (a  decan)"»Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg. ]"l"[a 
body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egypt]"  •  ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verhalten'l"guidance;  state  of  affairs;  conduct" » ssm,  "Verteilung; 
Spezißzierung;  Ausgaben"l"division;  specißcation" •  ssm,  "Wesen'j"manifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)"»ssm,  "Tupfer"l"swab" » ssm.yt,  "[2. 
Tagesstunde] "l"[2nd  hour  of  the  day]"»ssm.w,  "Leitender" ['leader  (a  god)"»ssm.w,  "Bild;  Kultbild;  Ebenbild"l"statue;  Image;  likeness" » ssm.w, 
"Begleitung;  Gefolge')"retinue"»  ssm.w,  "Führer;  Leiter'l"leader;  guide"  •  ssm.w,  "[Substantiv]')""»  ssm.  wt,  "Führerin  (Uräusscblange, 
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sm.w 


Göttinnen)"l"leader;  guide  (uraeus,  goddesses)" •  ssm.wt,  ''Uräusschlange''l"''*ssm.wt,  "Leiterin"!"" »ssrn.i,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung; 
Berechnung  (math.)"l"guidance;  proof  (math.)" •  ssm.t,  "[Mondauge]"l"(Junar?)  eye"»ssni.t,  "[Barke]"!"" •ssmi,  "führen;  leiten"!"to  lead;  to  guide"» 
Sm.tj,  "Wandelnder"!"" •  ß  (^')>  "geschwätzig  sein"!"" •  sm,  "Diener  (einer  Gottheit)"!"" •  sm.y,  "Gang  (im  Tempel);  Temper!"corridor  (in  a  temple)"» 
sm.yt,  "Pfahr!"stake;  palisade" •  sm.w,  "[eine  Art  Zaubersprüche];  Omen;  Orakel"!"" •  sm.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!""» sm.w],  "Deine; 
Gehwerkzeuge"!"" » sm.t,  "Schritt;  Gang;  Geschäft"!"walking;  gait;  business" » sm.t,  "Weg  (zu  Lande,  am  Himmel)"!"" » sm.t,  "[G^ng  mit  Statuen]"!""» 
smy,  "Scheune"!"storehouse"»smi,  "gehen;  durchziehen" !"to  go;  to  traverse" » smw,  "der  Gang;  das  Gehen"!"movements"»smm.t,  "Straße; 
Durchgang"!"street" » smm.t,  "Pferdestall;  Speicher"!"stable;  storehouse" » smsm.t,  "[Pßanze]"!"hemp" •  tSmtlm,  "[eine  Pflanze  (Sesam?)]"!"" 

OK  &  FIP:  7  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times 
Weg:  4  times »  Wasserweg:  3  times 

SUBSTANTIVE;  7  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  7  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  PLURAL:  4  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  • 

ST_PRONOMINALIS;  1  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


sm.w 

"[eine  Art  Zaubersprüche];  Omen;  Orakel"|english  translation  missing|substantive«substantive_meisc|ID:853456|Wb  4, 
467.13;  Ritner,  Mechanics,  36  f.,  Anm.  167 

•  sm.pl  shn.pl  //[6,  7]//  snhS.wft]  hr  sh?(.t)  [..]  ?s{w}h??  st  jn  r(m)t.pl  "Omens  (?)  and predictions  (?)  are  made  dangerous  because  of  their  being 
recalled  by people. "  sawlitpLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [6,  6] 

•  jb=j  //[10.3]//  sm  m-hntj  r  Jwnw  jw  n?y=j  ?sm?  ?hr.w?  "Mein  Herz  ist  nach  Süden  nach  Heliopolis  gegangen,  während  meine  Vorzeichen/Orakel 
(?)  gefallen  (?)  sind."  sawlit.pAnastasi  II = pBMEA  10243  (MisceIlanies)//Rto  10.1-11.2:  Gebet  an  Re-Harachte:  [10.2] 

sawlit 

COLLOC:ZHN.W,  "[EINE  ART  ZAUBERSPRÜCHE] ;  ORAKEL;  BESCHWÖRUNG"|""  •  SNH^,  "(ZAUBEREI)  UNWIRKSAM  MACHEN;  VERSCHLIMMERN"|"T0  FRUSTRATE  (?); 
TO  MAKE  DANGEROUS"  «SWHB,  "SCHÄDIGEN"|"T0  HARM" 

rootjssm,  "[unklar]"!"" •  nsm.y  'Ausfluss"!"discharge  (med.)"»Ssm,  "[ein  Dekan]"!"leader  (a  decan)"»Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg. ]"!"[a. 
body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egypt]" » ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verhalten"!"guidance;  state  of  affairs;  conduct"  •  ssm,  "Verteilung; 
Spezißzierung;  Ausgaben"!"division;  specißcation" » ssm,  "Wesen"!"manifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)"»ssm,  "Tupfer"!"swab" •  ssm.yt,  "[2. 
Tagesstunde] "!"[2nd  hour  of  the  day]"»ssm.w,  "Leitender"!"leader  (a  god)"»ssm.w,  "Bild;  KultbUd;  Ebenbild"!"statue;  Image;  likeness" •  ssm.w, 
"Begleitung;  Gefolge"!"retinue"  •  ssm.w,  "Eührer;  Leiter"!"leader;  guide" » ssm.w,  "[Substantiv]"!""  »ssm.wt,  "Eührerin  (Uräusschlange, 
Göttinnen)"!"leader;  guide  (uraeus,  goddesses)" » ssm. wt,  "Uräusschlange "!""•  ssm.wt,  "Leiterin "(""»ssm.t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung; 
Berechnung  (math.)"!"guidance;  proof  (math.)" »ssm.t,  "[Mondauge]"!"(lunar?)  eye" »ssm.t,  "[Barke]"!"" »ssmi,  "führen;  leiten"!"to  lead;  to  guide"» 
Sm.t],  "Wandelnder"!"" » s?  (r),  "geschwätzig  sein"!"" » sm,  "Diener  (einer  Gottheit)"!"" »sm.y,  "Gang  (im  Tempel);  Tempel"!"corridor  (in  a  temple)"» 
sm.yt,  "Pfahr!"stake;  palisade" •  sm.w,  "Wasserweg"!"waterway" » sm.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" » sm.w],  "Beine;  Gehwerkzeuge"!"" »sm.t, 
"Schritt;  Gang;  Geschäß"!"walking;  gait;  business" » sm.t,  "Weg  (zu  Lande,  am  Himmel)"!"" » sm.t,  "[G^ng  mit  Statuen]"!"" » smy, 
"Scheune"l"storehouse"»smi,  "gehen;  durchziehen"!"to  go;  to  traverse"  »smw,  "der  Gang;  das  Gehen"!"movements"  •  smm.t,  "Straße; 
Durchgang"!"street" » smm.t,  "Pferdestall;  Speicher"!"stable;  storehouse" » smsm.t,  "[Pßanze]"!"hemp" » tSmtlm,  "[eine  Pßanze  (Sesam?)]"!"" 

1  times 

elYphs:N40:  1  times  *017:  1  times  •A2:  1  times  »ZSA:  1  times 
NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

Omen:  1  times» [eine  Art  Zaubersprüche];  Omen;  Orakel:  1  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «PLURAL:  2  TIMES 


sm.w 

"[eine  Personenbezeichnung] "jenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:856075|CT  EI,  305c 

rootjssm,  "[unklar]"!"" •  nsm.y,  'Ausßuss"l"discharge  (med.)"»Ssm,  "[ein  Dekan]"!"leader  (a  decan)"»Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg. ]"!"[a 
body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egypt]" » ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verhalten"l"guidance;  state  of  affairs;  conduct"  •  ssm,  "Verteilung; 
Spezißzierung;  Ausgaben"!"division;  specißcation" » ssm,  "Wesen"! "manifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)"»ssm,  "Tupfer"!"swab" •  ssm.yt,  "[2. 
Tagesstunde] "!"[2nd  hour  of  the  day]"»ssm.w,  "Leitender" ("leader  (a  god)"»ssm.w,  "Bild;  Kultbild;  Ebenbild"!"statue;  Image;  likeness" •  ssm.w, 
"Begleitung;  Gefolge"!"retinue" » ssm.w,  "Eührer;  Leiter"!"leader;  guide" » ssm.w,  "[Substantiv]"!""  »ssm.wt,  "Eührerin  (Uräusschlange, 
Göttinnen)"!"leader;  guide  ( uraeus,  goddesses) " » ssm. wt,  "Uräusschlange "(""»ssm. wt,  "Leiterin » ssm. t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung; 
Berechnung  (math.)"!"guidance;  proof  (math.)" »ssm.t,  "[Mondauge]"!"(iunar?)  eye" »ssm.t,  "[Barke]"!"" »ssmi,  "führen;  leiten"!"to  lead;  to  guide"» 
Sm.t],  "Wandelnder"!"" » s?  (r),  "geschwätzig  sein"!"" » sm,  "Diener  (einer  Gottheit)"!"" •sm.y,  "Gang  (im  Tempel);  Tempel"!"corridor  (in  a  temple)"» 
sm.yt,  "Pfahl"!"stake;  palisade" »sm.w,  "Wasserweg"!"waterway" » sm.w,  "[eine  Art  Zaubersprüche];  Omen;  Orakel"!""» sm.w],  "Beine; 
Gehwerkzeuge"!"" » sm.t,  "Sehritt;  Gang;  Geschäß"!"walking;  gait;  business" »sm.t,  "Weg  (zu  Lande,  am  Himmel)"!"" » sm.t,  "[G^ng  mit  Statuen]"!""» 
smy,  "Scheune"!"storehouse"»smi,  "gehen;  durchziehen" ("to  go;  to  traverse" » smw,  "der  Gang;  das  Gehen'C'movements"» smm.t,  "Straße; 
Durchgang"!"street" •  smm.t,  "Pferdestall;  Speicher"!"stable;  storehouse" •  smsm.t,  "[Pßanze]"!"hemp" •  tSmtlm,  "[eine  Pßanze  (Sesam?)]"!"" 


sm.w-n-^=w 

"Vorhut"|enghsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:859137|KRI  IV,  14.4 


sm.wj 

"erster  Tag  der  Schemu-Jahreszeit"|engUsh  translation  missing|substantive|ID:154880|Wb  4,  481.13;  Willems,  Dayr  al- 
Barshä  I,  51  f.,  Anm.  aa 

•  //[14]//  jw=j  r^hlkwj  wnw,t.pl  n.t  grh  m  jtrIpP  nb.w  Dh,tj.w.pP  //[15]//  sbi.w  r  pr,tj.w  sm,w.wIpP  m  ^mn,U  ^jr^(,j)  nfr  ^?srs?^  ^gJ'h?  m 
//[16]//  sb2,yt  swi  m  q3i.t  hrw  dwi.n  n=f  nb=f  ntr.pl  //[17]//  nfr,j-grh  "Ich  kenne  die  Stunden  der  Nacht  zu  aU  ihren  Zeiten,  und  auf  die  gleiche 
Weise  die  $?h.tjw$-Tage,  die  zu  den  $pr.tjw$-Tagen  und  den  $smw.w$-Tagen  führen,  (war)  gut  beim  Beobachten  (?)  der  Nacht  mit  dem 
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sm.wj 


$dwiyt$/$sblyt$/$wn.yt$-Instrument  (?),  (war)  frei  von  lautem  Geräusch,  einer,  für  den  sein  Herr  die  Götter  pries/den  Göttern  dankte  [—] 

Tiefe/Ende  der  Nacht."  sawlitGrab  des  Djehutinacht  (el-Berscheh  17K74/l)//(Westwand,  }Autobiographie  des  Djehutinacht  [14] 

sawlit 

COLLOC:  JTR.W,  "JAHRESZEIT(EN)"|''SEAS0N(S)"  •  "ERSTER  TAG  DER  ACHET-JAHRESZEIT"|""  •  PR.TJ,  "ERSTER  TAG  DER  PERET-JAHRESZEIT"|"" 

root'ssmm,  "erwärmen"l"to  warm  (someone);  to  head  (something)" •  Smm.yt,  "[eine  Schlange]"l"[a  serpent]"»sm.yt,  "Hitze;  Sommer"l"heat; 
Summer" •  sm.w,  "Hitze'l'heat" •  sm.w,  "Schemu-Jahreszeit;  Sommerzeiffshemu-season  (summer)" •  sm.w,  "Ernte;  Ernteertrag"l"harvest;  crop" •  sm.t, 
"Hitze;  Eieber  "[fever;  inßammation"  •  smm,  "heiß  werden;  ßebern"['to  be  hot;  to  become  hot  (feverish)"  •  smm,  "Hitziger,  Feind"[hot  one"*smm, 
"Hitze"[heat" •  smm.t,  "Hitze;  Eieber" [fever;  inßammation" 

(N37-N35A-G43-G43-F174-Z2):  1  times 

g.lyphs:G43;  2  times 1  times*N35A:.  1  times -Fl  7.4;  1  times  .vZ2;.  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

erster  Tag  der  Schemu-Jahreszeit:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •PLURAL:  1  TIMES 


sm.wj 

"Beine;  Gehwerkzeuge"|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:859179|Sethe,  Lesestücke,  82.7 

•  jnk  w‘  nht  n(,j)  E pn  wni  \du  tbn  sm.du  nds  jqr  n(,j)  r'-ht  "I  am  the  sole  strong  one  of  this  land,  fast  of  arms  and  agile  oflegs,  a  hero  excellent  in 

ßghting. "  sawlitStele  des  Nesmontu  (Louvre  C 1  =  N  155)//{Stele  des  Nesmontu  (Louvre  C 1  =  N 155)}:  [A.12] 

sawlit 

COLLOC:  TBN,  "ETT.EN"|"T0  BE  QUICK"  •  R'-'-HT,  "KAMPF"|"C0MBAT"  •  NHT,  "STARKER"|"STR0NG  ONE" 

rootjssm,  "[unklar]"!"" •  nsm.y,  ”Ausßuss"l"discharge  (med.)"»Ssm,  "[ein  Dekan] "j'leader  (a  decan)"*Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg. ]"l"[a 
body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egypt]"  •  ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verhalten  "['guidance;  state  of  affairs;  conduct"  •  ssm,  "Verteilung; 
Spezißzierung;  Ausgaben'j'division;  specißcation" •  ssm,  "Wesen"l"manifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)"*ssm,  "Tupfer"l"swab" •  ssm.yt,  "[2. 
Tagesstunde] "l"[2nd  hour  of  the  day]"*ssm.w,  "Leitender'j'leader  (a  god)"»ssm.w,  "Bild;  Kultbßd;  Ebenbild"l"statue;  Image;  likeness" •  ssm.w, 
"Begleitung;  Gefolge"l"retinue"  •  ssm.w,  "Führer;  Leiter'j'leader;  guide"  •  ssm.w,  "[Substantiv]  "['"•  ssm.  wt,  "Führerin  (Uräusschlange, 
Göttinnen)"l"leader;  guide  (uraeus,  goddesses)" •  ssm.wt,  "Uräusschlange"!"" •ssm.wt,  "Leiterin"!"" •ssm.t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung; 
Berechnung  (math.)'!"guidance;  proof  (math.)"» ssm.t,  "[Mondauge]"!"(lunar?)  eye" »ssm.t,  "[Barke]"!"" »ssmi,  "führen;  leiten"!"to  lead;  to  guide"» 
Sm.t],  "Wandelnder"!"" » ß  (rj  "geschwätzig  sein"!"" » sm,  "Diener  (einer  Gottheit)"!"" •  sm.y,  "Gang  (im  Tempel);  TempeT!"corridor  (in  a  temple)"» 
sm.yt,  "Pfahr!"stake;  palisade" » sm.w,  "Wasserweg"!"waterway" » sm.w,  "[eine  Art  Zaubersprüche];  Omen;  Orakel"!""  •sm.w,  "[eine 
Personenbezeichnung]"!"" » sm.t,  "Schritt;  Gang;  Geschäß"!"walking;  gait;  business" •  sm.t,  "Weg  (zu  Lande,  am  Himmel)"!"" » sm.t, 

Statuen]"!"" »smy,  "Scheune"!"storehouse"»smi,  "gehen;  durchziehen"!"to  go;  to  traverse" » smw,  "der  Gang;  das  Gehen"!"movements" » smm.t, 
"Straße;  Durchgang"!"street" •  smm.t,  "Pferdestall;  Speicher"!"stable;  storehouse" » smsm.t,  "[Pßanze]"!"hemp"»tlmtSm,  "[eine  Pßanze  (Sesam?)]"!"" 


51T J)  J  1  times 

g.lyp.hs:P56:  2  times -  NTO:  1  times  - Gl  7;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Beine;  Gehwerkzeuge:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE  MASC:  1  TIMES  «ST  ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


sm.t 

"Schritt;  Gang;  Geschäft"|"walking;  gait;  business"|substantive»substantive_fem|ID:154400|Wb  4,  466.1-9;  Van  der 
Molen,  Dictionary  of  Cofßn  Texts,  617  f. 

•  jr  hß=k  s  hr  //[36,5]//  sn' n  r'-jb=f  dns=f  r  wnm  f  jw  h,t=f  //[36,6]// hns.t  jb=fhsi=fr  sm,t  mj  s  hr  mn  //[36,7]//  ß,w.pl  n.w ph,t  mSlhr=k  sw  sts.y 
"Wenn  du  einen  Mann  mit  einer  Verstopfung  seines  Magens  untersuchst,  (d)er  (es)  schwer  hat,  Speise  zu  essen,  wobei  sein  Rumpf 

eingeschnürt  (wörtl:  eng)  und  sein  $jb$-Herz/Gemüt  (zu)  matt  zum  Gehen  ist  wie  (bei)  ein(em)  Mann,  der  an  Hitze  am  Rektum  leidet, 

dann  soUst  du  ihn  ansehen,  indem  er  auf  dem  Rücken  liegt"  sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  'Erfahrungswissen  zum 
Magenleiden "  (das  'Magenbuch "):  [36,4] 

»//[x+2,  3]//  spr=f  r  pr=f  (m}sr,w  ^wd].pip.n  sw  sm.t  "Wenn  er  sein  Haus  am  Abend  erreicht,  hat  ihn  das  Gehen  erledigt  (wörü.: 
abgeschnitten). "  sawiit:{ll.  }pAnastasi  VII  =  pBM EA  10222//{KoI  1-7:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [x+2,  3] 

»[jws]  [sm,t]=[k]  [tn]  [jt(j)]  Ppy  mr  [sm(w)]  [Hr,w]  //[P/V/E  79]//  n  jt(j)=f  (W)sr(,w)  j:Ih=^U  [jm]  ^bP=[f]  [jm]  [wls]=[f]  [jm]  [shm]=[f]  [jm] 
"[Wahrlich,  dieses  dein  Gehen,  Vater]  Pepi  ist  wie  [Horus'  Gehen]  zu  seinem  Vater  Osiris,  damit  er  [dadurch]  Ach  sei,  damit  [er  dadurch]  Ba  sei, 
[damit  er  dadurch  angesehen  sei,  damit  er  dadurch  mächtig  sei]. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  612:  [P/V/E  78] 

»nn  sn\tw=j  j  Wpw,tjw-n-R''w  nn  ^hsftw^  ^sm  m-''=dn  ""Ich  kann  nicht  zurückgewiesen  werden,  o  (ihr)  'Boten  des  Re'  (und)  mein  Vorgehen 
soll  nicht  von  euch  behindert  werden!""  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI  inv.  1 70//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [1,6] 

» ply=j  jt(j)=j  hrw=[j]  [m]  [..]  n  sm,t=f ply=j  sbtj  [n]  hh  n  mh  ply=j  shS,w  nhh  ply=j  mtr.w  n  I,t  n  d,t pl  qd  sw  ds=f  m  \du=f  "mein  Vater,  der  bei 
[mir  ist  als/in]  ...  auf  seiner  Reise,  meine  Schutzmauer  [von]  MiUionen  von  Ellen,  meine  Erinnerung  an  die  Ewigkeit,  mein  Zeuge  für  die  Zeit  der 
Ewigkeit,  der  sich  mit  seinen  Händen  selbst  geschaffen  hat;"  bbawamarna:{Stele  K}//Stelentext:  [9] 
bbawamarna,  bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  JWSW,  "WAHRLICH"|""  •  SMW,  "DER  GANG;  DAS  GEHEN"|"M0VEMENTS"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC. 
SING.)" 

rootjssm,  "[unklar]"!"" » nsm.y,  ”Ausßuss"!"discharge  (med.)"»Ssm,  "[ein  Dekan]"!"leader  (a  decan)"»Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg. ]"!"[a 
body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egypt]" » ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verhalten"!"guidance;  state  of  affairs;  conduct" » ssm,  "Verteilung; 
Spezißzierung;  Ausgaben"!"division;  specißcation" » ssm,  "Wesen"!"manifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)"»ssm,  "Tupfer"!"swab" » ssm.yt,  "[2. 
Tagesstunde] "!"[2nd  hour  of  the  day]"»ssm.w,  "Leitender" !"leader  (a  god)"»ssm.w,  "Bild;  Kultbild;  Ebenbild"!"statue;  Image;  likeness" » ssm.w, 
"Begleitung;  Gefolge"!"retinue" » ssm.w,  "Führer;  Leiter"!"leader;  guide" » ssm.w,  "[Substantiv]"!""  »ssm.wt,  "Führerin  (Uräusschlange, 
Göttinnen)"!"leader;  guide  (uraeus,  goddesses)" » ssm.wt,  "Uräusschlange"!"" »ssm.wt,  "Leiterin"!"" »ssm.t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung; 
Berechnung  (math.)"!"guidance;  proof  (math.)"» ssm.t,  "[Mondauge]"! "(lunar?)  eye" »ssm.t,  "[Barke]"!"" »ssmi,  "führen;  leiten"!"to  lead;  to  guide"» 
Sm.t],  "Wandelnder"!"" » sl  (^')>  "geschwätzig  sein"!"" •  sm,  "Lßener  (einer  Gottheit)"!"" » sm.y,  "G^ng  (im  Tempel);  TempeT!"corridor  (in  a  temple)"» 


6316 


sm.t 


sm.yt,  "Pfahrfstake;  palisade"  •  sm.w,  "Wasserweg"l"waterway"  •  sm.w,  "[eine  Art  Zaubersprüche];  Omen;  Orakel"!""  •  sm.w, 
Personenbezeichnung]'!"" •sm.wj,  Gehwerkzeuge'!"" »sm.t,  Lande,  am  Himmel)"!"" •sm.t,  Statuen]"!"" »smy 

"Scheune"!"storehouse"»smi,  "gehen;  durchziehen"!"to  go;  to  traverse"  •  smw,  "der  Gang;  das  Gehen"!"movements"  •  smm.t,  "Straße; 
Durchgang"!"street" •  smm.t,  "Pferdestall;  Speicher"!"stable;  storehouse" •  smsm.t,  "[Pßanze]"!"hemp" •  tSmtlm,  "[eine  Püanze  (Sesam?)]"!"" 

15  12  times  •  5  times • '  1  Itimes-'^  1  times  • '  Itimes-'^i  i  l  Itimes* 

(N40-Ffl-Ml7-Z7-Xl-N23-Zl):  1  times-'^  i'^i  1  times-'^^i'^ i  1  times 

g.lyp.hs.-.D.5.4;.  38  tilUl^.s.rGl?:  35  times 35  times  - XI:  27  times -  ^4:  12  times  ,vZ2;_  6  times -N^^:  5  times -AalS:  2  times  •  Ff  1:  ,1  times -Mf 7:  1  times 
•Zll  1  times -1^23:  1  times -ZI;  1  times 

NK:  29  times  •  OK  &  FIP:  25  times  •  TIP  -  Roman  times:  18  times  •  MK  &  SIP:  7  times  •  unknown:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  43  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  33  times  •  unknown:  5  times 

Gang:  19  times  •  Geschäß:  16  times  •Schritt;  Gang;  Geschält:  14  times  •  Schritt,  Gang:  11  times  •  Schritt:  7  times^Gehen:  6  times»Gang,  Vorgehen 
(Marsch):  2  times^Gang,  Vorgehen  (beim  täglichen  Ritual  im  Tempel):  2  times^Fahrt:  1  times  •Vorgehensweise:  1  times  •  Ausführung:  1  times^ 
Reise:  1  times 

SUBSTANTIVE:  81  TIMES  •SUBSTANTIVE_FEM:  81  TIMES  •  SINGULAR:  56  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  40  TIMES -FEMININE:  37  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  25  TIMES - 
PLURAL:  12  TIMES -ST_CONSTRUCTUS:  3  TIMES 


sm.t 

"Weg  (zu  Lande,  am  Himmel)" |english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:154410|Wb  4, 466.13 

•  sm,t  4=k  jptw  tp.t-\du  //[P/V/E  2=  607]// hl,t  Hr,w  smi.t  smi.t  jm  n  ntr  dr  hli.t  R‘w  "Diese  deine  vier  Wege,  die  vor  dem  Grab  des  Horus  sind,  du 
bist  darauf  zum  Gott  gegangen,  sobald  Re  herabgestiegen  war. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  553:  [P/V/E  1  =  606] 

•  sm,t  4=k  jp[t]w  [tp.t-\du]  [hß,t  {Hr,w}  smi.t  smi.t  //[N/V/E  3=  1308+29]//  jm  [n]  [ntr]  [dr]  [hli.t]  [Rw]  "Diese  deine  vier  Wege,  [die  vor]  dem 
Grab  (des  Horus}  sind,  du  bist  darauf  zum  Gott  gegangen,  [sobald  Re  herabgestiegen  war]. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  553:  [N/V/E  2  = 
1308+28] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:TP.J-‘.WJ,  "DAVOR  BEFINDLICH;  VORDERER"|""  -  JPTW,  "DIESE  [DEM.PRON.  PL.F.]"|""  -  HLT,  "GRAB"|"T0MB" 

rootjssm,  "[unklar]"!"" •  nsm.y,  ”Ausßuss"!"discharge  (med.)"^Ssm,  "[ein  Dekan]"!"leader  (a  decan)"^Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg. ]"!"[a 
body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egypt]"  •  ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verhalten"!"guidance;  state  of  affairs;  conduct"  •  ssm,  "Verteilung; 
Spezißzierung;  Ausgaben"!"division;  specißcation" •  ssm,  "Wesen"!"manifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)"^ssm,  "Tupfer"!"swab" •  ssm.yt,  "[2. 
Tagesstunde]"!"[2nd  hour  of  the  day]"^ssm.w,  "Leitender" !"leader  (a  god)"^ssm.w,  "Bild;  Kultbild;  Ebenbild"!"statue;  Image;  likeness" •  ssm.w, 
"Begleitung;  Gefolge"!"retinue"  •  ssm.w,  "Führer;  Leiter"!"leader;  guide"  •  ssm.w,  "[Substantiv]"!""  •ssm.wt,  'Führerin  (Uräusschlange, 
Göttinnen)"!"leader;  guide  (uraeus,  goddesses)" •  ssm.wt,  "Uräusschlange"!"" •ssm.wt,  "Leiterin"!"" •ssm.t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung; 
Berechnung  (math.)"!"guidance;  proof  (math.)"^ ssm.t,  "[Mondauge]"!"(lunar?)  eye" •ssm.t,  "[Barke]"!"" •ssmi,  "führen;  leiten"!"to  lead;  to  guide"» 
Sm.t],  "Wandelnder"!"" •  s?  "geschwätzig  sein"!"" •  sm,  "L>lener  (einer  Gottheit)"!"" •  sm.y,  (im  Tempel);  Tempel"!"corridor  (in  a  temple)"» 

sm.yt,  "Pfahl"!"stake;  palisade"  •  sm.w,  "Wasserweg"!"waterway"  •  sm.w,  "[eine  Art  Zaubersprüche];  Omen;  Orakel"!""  •  sm.w,  "[eine 
Personenbezeichnung]"!"" •  sm.w],  "Beine;  Gehwerkzeuge'!"" •  sm.t,  "Schritt;  Gang;  Geschäß"!"walking;  gait;  business" •  sm.t,  "[Gang  mit  Statuen]"!"" 

•  smy  "Scheune"!"storehouse"»smi,  "gehen;  durchziehen"!"to  go;  to  traverse" •  smw,  "der  Gang;  das  Gehen"!"movements"» smm.t,  "Straße; 
Durchgang"!"street" •  smm.t,  "Pferdestall;  Speicher"!"stable;  storehouse" •  smsm.t,  "[Pßanze]"!"hemp" •  tSmtlm,  "[eine  Pßanze  (Sesam?)]"!"" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Weg  (zu  Lande,  am  Himmel):  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  -  SINGULAR:  2  TIMES  -  MASCULINE:  2  TIMES 


sm.t 

"[Gang  mit  Statuen] "|english  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:154420|Wb  4, 466.14 

rootjssm,  "[unklar]"!"" »nsm.y,  "Ausßuss"!"discharge  (med.)"»Ssm,  "[ein  Dekan]"!"leader  (a  decan)"»Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg. ]"!"[a. 
body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egypt]"  •  ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verhalten"!"guidance;  state  of  affairs;  conduct"  •  ssm,  "Verteilung; 
Spezißzierung;  Ausgaben"!"division;  specißcation" •  ssm,  "Wesen"!"manifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)"»ssm,  "Tupfer"!"swab" •  ssm.yt,  "[2. 
Tagesstunde] "!"[2nd  hour  of  the  day]"»ssm.w,  "Leitender"!"leader  (a  god)"»ssm.w,  "Bild;  KultbUd;  Ebenbild"!"statue;  Image;  likeness" •  ssm.w, 
"Begleitung;  Gefolge"!"retinue"  •  ssm.w,  "Führer;  Leiter"!"leader;  guide"  •  ssm.w,  "[Substantiv]"!""  »ssm.wt,  'Führerin  (Uräusschlange, 
Göttinnen)"!"leader;  guide  (uraeus,  goddesses)" •  ssm. wt,  "Uräusschlange "!""•  ssm.wt,  "Leiterin "!""•  ssm.t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung; 
Berechnung  (math.)"!"guidance;  proof  (math.)"» ssm.t,  "[Mondauge]"!"(lunar?)  eye" »ssm.t,  "[Barke]"!"" »ssmi.  Führen;  leiten"!"to  lead;  to  guide"» 
Sm.t],  "Wandelnder"!"" •  s?  "geschwätzig  sein"!"" •  sm,  "Lhener  (einer  Gottheit)"!"" •  sm.y,  Flang  (im  Tempel);  Tempel"!"corridor  (in  a  temple)"» 

sm.yt,  "Pfahr!"stake;  palisade"  •  sm.w,  "Wasserweg"!"waterway" » sm.w,  "[eine  Art  Zaubersprüche];  Omen;  Orakel"!""  •  sm.w,  "[eine 
Personenbezeichnung]"!"" » sm.w],  "Beine;  Gehwerkzeuge"!"" » sm.t,  "Schritt;  Gang;  Geschäß"!"walking;  gait;  business" » sm.t,  "Weg  (zu  Lande,  am 
Himmel)"!"" •  smy,  "Scheune"!"storehouse"»smi,  "gehen;  durchziehen"!"to  go;  to  traverse" •  smw,  "der  Gang;  das  Gehen"!"movements" » smm.t, 
"Straße;  Durchgang"!"street" •  smm.t,  "Pferdestall;  Speicher"!"stable;  storehouse" •  smsm.t,  "[Pßanze]"!"hemp" •  ßmtlm,  "[eine  Pßanze  (Sesam?)]”!"" 


sm.t 

"Hitze;  Fieber" | "fever;  inflammation"|substantive»substantive_fem|ID:154430|Wb  4,  469.5-7;  MedWb  854 

root.-ssmm,  "erwärmen"!"to  warm  (someone);  to  head  (something)" » Smm.yt,  "[eine  Schlange]"!"[a  serpent]"» sm.yt,  "Hitze;  Sommer"!"heat; 
Summer" » sm.w,  "Hitze"!"heat"»sm.w,  "Schemu-Jahreszeit;  Sommerzeit"!"shemu-season  (summer)" » sm.w,  "Ernte;  Ernteertrag'! "harvest;  <^rop"» 
sm.w],  "erster  Tag  der  Schemu-Jahreszeit"!"" »smm,  'F^IF  werden;  ßebern"!"to  be  hot;  to  become  hot  (feverish)" •  smm,  "Hitziger,  Feind"!"hot  one"» 
smm,  "Hitze"!"heat" •  smm.t,  "Hitze;  Fieber"!"fever;  inßammation" 


sm.t 

"Schwiegermutter"|"in-law"|substantive«substantive_fem|ID:154440|Cemy,  CED  243;  Franke, 
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sm.t 


Verwandtschaftsbezeichnungen,  148  ff. 

•  //[A.4]//  [...]  sm{r}(,t}=f  Dhw,tj  "Seine  Schwiegermutter  Djehuti. "  sawlitStele  des  Djehuti  (Kairo  CG  20623)//{Stele  des  Djehuti  (Kairo  CG  20623)}: 

[A.4] 

sawlit 

COLLOC:  DHW.TJ,  "DJEHUTI’'|"DJEHUTI’'  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 
root: sm,  'Schwiegervater''!"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Schwiegermutter:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  •  SINGULAR;  1  TIMES 


sm.t-m-^.jw-r-gs-Pr-wr 

"die  mit  den  Himmhschen  neben  dem  Per-wer-Schrein  wandelt  (Hathor)"|enghsh  translation  missingj 
epitheton_title»epith_god|ID:853337|Goyon,  RdE  20, 1968,  78  ff.,  68,  93,  n.  47;  Goyon,  Pap.  Imouthes,  Col.  60.7 

•  smi-m-hr(J)w.pl-r-gs-pr-wr  //[19,27]//  m  rn=s  pwy  n  Ssm,t  ""'Die  mit  den  Himmlischen  neben  dem  Per-wer-Schrein  (des  Gottes)  wandelt'  in 
diesem  ihrem  Namen  der  Schemit!""  bbawtotenlit:Papyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//3.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem 
Schetait-Sanktuar:  [19,26] 

•  //[30,12]//  smi.t-m-hr(j)wpl-r-gs-pr-wr  m  rn=s  pwy  n  Ssm,t  ""'Die  mit  den  Himmlischen  neben  dem  Per-wer-Schrein  (des  Gottes)  wandelt'  in 
diesem  ihrem  Namen  der  Schemit!""  bbawtotenlitPapyrus  "Schmitt"  (pBerlin  P  3057)//Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait- 
Sanktuar:  [30,12] 

•  smi-m-hr(j)wpl-r-gs-pr-wr  //[60,8]//  m  rn=s  pwy  n  Ssm,t  ""'Die  mit  den  Himmlischen  neben  dem  Per-wer-Schrein  (des  Gottes)  wandelt'  in 
diesem  ihrem  Namen  der  Schemit!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/6.  Ritual  des 
Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [60,7] 

•  //[x+2,20]//  [smi.t-m-hr(j)w.pl-r-gs-pr-wr]  m  rn=s  pfy  Ssm,t  ""['Die  mit  den  Himmlischen  neben  dem  Per-wer-Schrein  (des  Gottes)  wandelt]  in 
jenem  ihrem  Namen  Schemit!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Nes-ba-neb-djed  II  (pKairo  JdE  97249,15)7/1.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus 
dem  Schetait-Sanktuar:  [x+2,20] 

•  7/[113,23]/7  smi.t-m-hr(j)w.pl-r-gs-pr-wr  m  rn=s  pfy  n  Ssm,t  '""Die  mit  den  Himmlischen  neben  dem  Per-wer-Schrein  (des  Gottes)  wandelt'  in 
jenem  ihrem  Namen  der  Schemit!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)772.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus 
dem  Schetait-Sanktuar:  [113,23] 

bbawtotenlit 

COLLOC:  SZM.TJT,  "SCHESEMTET  (SMITHIS)"|"SHESMETET"  «PFJ,  "JENER  [DEM.PRON.  SG.M.]"|""  •  PWY,  "[DEM.PRON.  SG.M.]"|"" 


‘y’  (0-  ^ 

C3>^_ 

9  = 


-ln - 


I 


1  times  * 


1  times « 


-in  ; 


1  times  • 


>n  1  times 

glyphs:D21:  12  times -  Ol;  10  times  •  Gl 7:  8  times -1)54:  5  times -  ZI;.  5  times  4  times -  Z?;.  4  times  »  Z?.;  4times  ..G36:  4  times  * XI :  4  times  -N40: 
3  times*  Aal 5:  3  times -Nl;  3  times  »ZSA:  1  times  -N??:  1  times  *  Aal6;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
die  mit  den  Himmlischen  neben  dem  Per-wer-Schrein  wandelt  (Hathor):  5  times 
EPITHETON  TITLE:  5  TIMES  *EPITH  GOD:  5  TIMES 


sm-r’ 

"Heißmaul"|"Hot-mouth"|substantive|ID:600636|Fischer-Elfert,  Lit.  Ostraka,  9-12 


sm-r’-ht 

w 

"[eine  Myrrhe]"|"[a  kind  of  myrrh]"|substantive*substantive_masc|ID:154510|Wb  4,  467.1-2;  Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
1007 


sm-^-h.t=f 

"der  auf  seinem  Bauch  geht  (eine  Schlange)"|enghsh  translation  missmg|substantive|ID:851598|LGG  VH,  75 

•  sm-hr-h,t=f  ph=k  r  ph,tj=k  ky-dd  dw=k  ""Der  auf  seinem  Bauch  läuft",  du  sollst  ensprechend  deiner  Kraft  angreifen  -  Variante:  (entsprechend 
deinem/zu  deinem)  Berg!"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-16577Tb  149(1):  [16] 

•  smi-hr-h,t=f ph,tj  r  (dw}=k  ""Der  auf  seinem  Bauch  geht",  die  Kraft  entspricht  deinem  (Berg)"  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  149:  [885] 

•  smi-hr-h,t=f ph,tj=f  (njn  tz,t=k!!  "Der  auf  seinem  Bauch  geht,  indem  seine  Kraß  für  deine  (sic!)  Sandbank  ist!"  tb-.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  1- 
113//fb  108:  [8] 

•  ^jss,G  pW  Ih(w)  /7[12]/7  pwy  sm-hr-h,t=f  ph,tj=^  n  tz=f  "Was  ist  jene  Ach-Macht,  (du)  Der  auf  seinem  Bauch  geht,  dessen  Kraß  zu  seiner 
Sandbank  gehört?"  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)77Tb  108:  [11] 

tb 

COLLOC:  TZ,  "SANDBANK  ("ERHÖHUNG")"|"SANDBANK"  *  PH.TJ,  "KÖRPERLICHE  KRAFT"|"PHYSICAL  STRENGTH"  *PW,  "BERG"|"M0UNTAIN" 

TIP  -  Roman  times:  2  times  *NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 

"Der  auf  seinem  Bauch  geht"  (Bez.  für  Schlange):  2  times  •  der  auf  seinem  Bauch  geht  (eine  Schlange):  2  times 
SUBSTANTIVE;  4  TIMES 
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sm5 

smB 

"[in  einem  Titel] "|"[noun,  in  a  title]"|epitheton_title»title|ID:154520|Wb  4,  470.1 

smB 

"Landfremder;  Wanderer;  Vagabund;  Nomade" |"foreigner  (i.e.,  a  non-Egyptian);  wanderer”|substantive|ID:154570|Wb 
4, 470.7-11;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1008 

•  //[B3,  5]//  mj  sm?ni.w.[pl]  [...]  [njblw.pl  hr  ?qs-msh?  "(der  Schaft  ist)  wie  die  Herumziehenden  (Nomaden?)  [ . ]  Füllhörner  (?)  mit 

Mineralien/Früchten  (namens)  "Krokodilknochen"  (??);" sawlitpMoskau  o.Nr.{ (Sporting King)}//The  Sporting King:  [B3,  5] 

•  ^sm?^  //[58]//  [sm?]  [n]  ^hqr^  "[Wegen]  Hungers  zieht  der  [Fremdling]  umher!"  sawlitioAshmolean  Museum  1945.40  aus  Deir  el  Medineh 
(AOS)//Sinuhe:  [57] 

•//[!]//  jy  smS  "Ein  Fremder  kommt. "  bbawgrabinschriftemsüdliche  HälfteZ/Szenentitel:  [1] 
bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:NBB,  " [HORNFÖRMIGER  GEGENSTAND]’'|''"  •  QS-MSH.W,  "KROKODILKNOCHEN  (?)  {PR0DUKTE?)"|''"  •  SMB,  "WANDERN;  UMHERZIEHEN; 

UMHERSTREUNEN "  | " " 

rootSmlyw,  "[Krankheitsdämonen]"l"disease-demons"  »Smlyw,  "Unstete"!""  »smi,  "wandern;  umherziehen;  umherstreunen"!""  •  smly, 

"Fremdartigkeit;  Anomalie  (eine  Krankheitserscheinung)"l"oddity;  anomaly  (med.)" •  smlw,  "Elend"l"distress" •  smiw,  "Blume"l"ßowers" 

NK:  2  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
Landfremder;  Wanderer;  Vagabund;  Nomade:  2  times  •  Landfremder:  1  times 
SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •PLURAL:  1  TIMES 


sm3 

"wandern;  umherziehen;  umherstreimen"|engHsh  translation  missmg|verb«verb_3-ht|ID:854558|Wb  4,  470.2-5 

•  jr  b?i=k  s  hr  mn  K-jb=f  jw h\pl=f  //[39,8]// hmB=f  smiyw r-dr=f  jrh?i=k  sw n  gmi.n=khS,yt //[39,9]// mh,t  wpw-hr  hnw,t n.t h\pl  mj pyt  dd.hr=k 
r=f  "Wenn  du  einen  Mann  findest,  der  an  seinem  Magen  leidet,  wobei  sein  Leib  gänzlich  fremdartig  verschrumpelt  ist,  (und)  wenn  du  ihn 
untersuchst  (und)  du  kein  Leiden  in  (seinem)  Rumpf  vorßndest  außer  der  $hnw.t$-Erscheinung  des  Leibes,  (die)  wie  das  $py.t$-Phänomen  (ist), 
dann  sollst  du  dazu  sagen:" sawmedizimPapyrus Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  "Magenbuch"):  [39,7] 

•  //[4,3]//  ws=k  sw  [kSi]=f  r  (sm?)  "Pßückst  du  ihn  kahl,  [denkt]  er  an  {den  Herumirrendenj  (ein  Wanderleben  (d.h.  Landßucht)}."  sawlit: 
(03.  }pLouvre  E  4864//Recto:  Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [4,3] 

•//[T/F/E  sup  2=  55]//  j:zj  r=k  jr  Nw,w  snß  r=k  //[T/F/E  sup  3=  56]//  jr  3gb,j  "Geh  doch  zu  Nun,  lauf  zur  Flut!"  bbawpyramidentexte:(Ostgiebel}//PT 
338:  [T/F/E  sup  2  =  55] 

•  ^smß  //[58]//  [sml]  [n]  ^hqr^  "[Wegen]  Hungers  zieht  der  [Fremdling]  umher!"  sawlitoAshmolean  Museum  1945.40  aus  Deir  el  Medineh 
(AOS)//Sinuhe:  [57] 

•J:zj  r=k  //[N/F/E  sup  3=  586]//  jr  Nw,w  sm?  r=k  jr  //[N/F/E  sup  4=  587]//  ?gb(,j)  "Geh  doch  zu  Nun,  lauf  zur  Flut!"  bbawpyramidentexte: 
(Ostgiebel}//PT  338:  [N/F/E  sup  2  =  585] 
bbawpyramidentexte.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:HNW.T,  "[KRANKHEITSERSCHEINUNG  DER  KöRPEROBERFLÄCHE]"|""  •  PY.T,  "[KRANKHEITSPHÄN0MEN]"|""  •  HM^^,  "SCHRUMPELN" | "TO  BE  CONVULSED 
(?);  TO  HAVE  A  CONVULSION  (?)" 

rootSmlyw,  "[Krankheitsdämonen]"l"disease-demons"»Sm?.yw,  "Unstete"!"" »srnj  "Landfremder;  Wanderer;  Vagabund;  Nomade"!"foreigner  (i.e.,  a 
non-Egyptian);  wanderer" •  smly,  "Fremdartigkeit;  Anomalie  (eine  Krankheitserscheinung)"!"oddity;  anomaly  (med.)" •  smlw,  "Elend"!"distress" • 
smlw,  "Blume"!"ßowers" 

1  times .  1  times .  1  times .  ,  1  times 

g.lyp.hs:Gl:  7  times*N37.:  6. times -Ml  7:  6  times  •U2:  4times*Gl7:  3. times -Z?:  2. times  •V6:  .2  times- A4:  1  times  •D54:  1  times -Zö;  1  times*  Z3A: 
1  times.  Ul:  1  times  .G43:  1  times«  A33:  1  times.«  Z2;  1  .times 

NK:  6  times  •  MK  &  SIP:  3  times  •  OK  &  FIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  6  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  5  times 

fremdartig  sein;  anomal  sein:  3  times  •  umherziehen:  3  times  •  umherstreunen  (vom  Esel):  2  times  •  wandern:  2  times  •  wandern,  umherziehen: 
1  times 

VERB:  11  TIMES  •VERB_3-LIT:  11  TIMES  »MASCULINE:  5  TIMES  «SINGULAR:  5  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE;  3  TIMES  »ACTIVE:  3  TIMES  •  INFINITIVE:  3  TIMES  • 
PARTICIPLE:  2  TIMES  «PLURAL:  2  TIMES  »IMPERATIVE:  2  TIMES  »SUFEIXCONJUGATION:  1  TIMES 

sm3 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875270 

sm3 

"  [wandern]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:875273 

sm3.y 

"Fremdartigkeit;  AnomaUe  (eine  Krankheitserscheimmg)"|"oddity;  anomaly  (med.)"|substantive|ID:154610|Wb  4,  471.7- 
8;  MedWb  851;  FCD  266 

•  //[13.18]//  ssl,w  smlj  n(,j)  wbn,w  m  qlb,t=f ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Faß  28- 
48):  [13.18] 

•  jr  hli=k  z  n(j)  smlj  n(,j)  wbn,w  m  qlb,t=f  //[13.19]//  jst  wbn,w pf  nsr.y  ""  sawmedizim.Papyrus  Edwin  Smith//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und 
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smä.y 


Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [13.18] 

•  dd.jn=k  r=fhrj  smlj  n(j)  wbn,w m  //[14.2]//  qlb,t=0  nsr.y  smm=f  hr=s  mr  jri.y=j  ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19:  Wundenbuch, 
Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [14.1] 

•jr  smlj  n(j)  wbn,w  m  qSb,t=f  nsr.y  wnn  wbn,w  //[14.9]//  pw  n,tj  hr  qlb,t=f  wdß  nn  tim  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19: 

Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [14.8] 

sawmedizin 

COLLOC:  NSR,  "BRENNEN;  VERBRENNEN"|"T0  BURN  UP;  TO  SHRIVEL"  •  QBB.T,  "BRUST"|"CHEST"  •  WBN.W,  "OFFENE  WUNDE;  VeRLETZUNG"|"WOUND;  INJURY" 
rootSml.yw,  "[Krankheitsdämonen]"l"disease-demons"»Sml.yw,  "Unstete"!"" »sml,  "Landfremder;  Wanderer;  Vagabund;  Nomade'j'foreigner  (i.e.,  a 
non-Egyptian);  wanderer" •  sml,  "wandern;  umherziehen;  umherstreunen'j"" •  smiw,  "Elend"l"distress" •  sml.w,  "Blume"l"ßowers" 

3  times  •  1  times 

g.lyp.hs;N37;  4  times  •U2:  4  times  •  Gl;  4  times  •  Z6;  .4  times  »  4  times 

MK  &  SIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  4  times 

Fremdartigkeit;  Anomalie  (eine  Krankheitserscheinung):  2  times  »Anomalie  (eine  Krankheitserscheinung):  2  times 
SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES 


smB.w 

"Elend"|"distress"|substantive»substantive_masc|ID:154580|Wb  4, 471.13;  FCD  266 

•  jw  sß=f  r  hr(j)  smlw.pl  "Der,  den  er  benachteiligt/vernachlässigt  (?),  wird  zu  einem,  der  im  (wörtl:  unter)  Elend  ist "  sawlit:{01.  }sKairo  CG  20538 

des  Sehetep-ib-Re//Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [II,c,17] 

sawlit 

COLLOC:  SFB,  "VERNACHLÄSSIGEN;  LANGSAM  SEIN"1"T0  BE  SLUGGISH  (?)"*HR.J,  "BEFINDLICH  UNTER;  UNTERER"|"BEING  UNDER:  LOWER"  »JW, 
"  [  AUX.  ] "  I "  [auxiliary]  " 

rootSml.yw,  "[Krankheitsdämonen]"l"disease-demons"»Sml.yw,  "Unstete"!"" »sml,  "Landfremder;  Wanderer;  Vagabund;  Nomade'j'foreigner  (i.e.,  a 
non-Egyptian);  wanderer"  •  sml,  "wandern;  umherziehen;  umherstreunen"!""  •  smly,  "Eremdartigkeit;  Anomalie  (eine 

Krankheitserscheinung)"!"oddity;  anomaly  (med.)" •  snß.w,  "Blume"!"flowers" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Elend:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

smB.w 

"Blume”|"flowers"|substantive«substantive_masc|ID:154590|Wb  4,  472.1-3;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1008 

rootSmlyw,  "[Krankheitsdämonen]"!"disease-demons"»Sml.yw,  "Unstete"!"" •  sml,  "Landfremder;  Wanderer;  Vagabund;  Nomade'!"foreigner  (i.e.,  a 
non-Egyptian);  wanderer"  •  smS,  "wandern;  umherziehen;  umherstreunen"!""  •  sml.y,  "Eremdartigkeit;  Anomalie  (eine 

Krankheitserscheinung)"!"oddity;  anomaly  (med.)" •  sml.w,  "Elend"!"distress" 


smy 

"Scheune"|"storehouse"|substantive»substantive_masc|ID:154640|Wb  4, 472.4;  Lesko,  Dictionary  HI,  150 

root'jssm,  "[unklar]"!"" •  nsm.y,  "Ausfluss"!"discharge  (med.)"»Ssm,  "[ein  Dekan]"!"leader  (a  decan)"»Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg. ]"!"[a 
body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egypt]"  •  ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verhalten"!"guidance;  state  of  affairs;  conduct"  •  ssm,  "Verteilung; 
Spezißzierung;  Ausgaben"!"division;  specißcation" •  ssm,  "Wesen"!"manifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)"»ssm,  "Tupfer"!"swab" •  ssm.yt,  "[2. 
Tagesstunde] "!"[2nd  hour  of  the  day]"»ssm.w,  "Leitender"!"leader  (a  god)"»ssm.w,  "Bild;  KultbUd;  Ebenbild"!"statue;  Image;  likeness" •  ssm.w, 
"Begleitung;  Gefolge"!"retinue"  •  ssm.w,  "Führer;  Leiter"!"leader;  guide"  •  ssm.w,  "[Substantiv]'!""»  ssm.  wt,  'Führerin  (Uräusschlange, 
Göttinnen)"!"leader;  guide  (uraeus,  goddesses)" » ssm.wt,  "Uräusschlange"!"" »ssm.wt,  "Leiterin"!"" »ssm.t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung; 
Berechnung  (math.)"!"guidance;  proof  (math.)"» ssm.t,  "[Mondauge]"!"(lunar?)  eye" »ssm.t,  "[Barke]"!"" »ssmi,  "führen;  leiten"!"to  lead;  to  guide"» 
Sm.tj,  "Wandelnder"!"" » sl  (^')>  "geschwätzig  sein"!"" » sm,  "L>lener  (einer  Gottheit)"!"" » sm.y,  "Gang  (im  Tempel);  TempeT!"corridor  (in  a  temple)"» 
sm.yt,  "Pfahr!"stake;  palisade" » sm.w,  "Wasserweg"!"waterway" » sm.w,  "[eine  Art  Zaubersprüche];  Omen;  Orakel"!""  »sm.w,  "[eine 
Personenbezeichnung]"!"" » sm.wj,  "Beine;  Gehwerkzeuge"!"" » sm.t,  "Schritt;  Gang;  Geschäß"!"walking;  gait;  business" » sm.t,  "Weg  (zu  Lande,  am 
Himmel)"!"" » sm.t,  "[G^ng  mit  Statuen]"!"" » smi,  "gehen;  durchziehen"!"to  go;  to  traverse" » smw,  "der  Gang;  das  Gehen"!"movements" » smm.t, 
"Straße;  Durchgang"!"street" » smm.t,  "Pferdestall;  Speicher"!"stable;  storehouse" » smsm.t,  "[Pßanze]"!"hemp" » tlmtlm,  "[eine  Pßanze  (Sesam?)]"!"" 


V  • 

sim 

"gehen;  durchziehen" |"to  go;  to  traverse"|verb*verb_3-inf|ID;154340|Wb  4,  462.7-465.18;  ONB  715,  Anm  836 

•  jnk  mtr  Mf,t lh,w n  nb=f  tr  shr  ntr=f  sm  hr  mtn,w=f  jr  zp.pl n(,j)  lh(w)  m-hnw hw,t-ntr=f  jw=j  (m)  jm,j-U-klt-wr{,t}-m-pr-Jmn  m  mh-jb  mnh  n(,j) 
nb=f  "Ich  bin  einer,  der  die  Maat  bezeugte,  der  für  seinen  Herrn  nützlich  war,  der  den  Ratschluß  seines  Gottes  ehrte,  der  auf  seinem  Weg  ging,  der 
in  seinem  Tempel  Nützliches  tat,  als  ich  Oberbaumeister  im  Tempel  des  Amun  und  trelßicher  Vertrauter  seines  Herrn  war. "  smaehWürfelstatue 
des  Bekenchons//4.  Rückenpfeiler:  [Kol  1  ] 

» jr  wpi=k  %t  n(,j).t  h\pl  //[106,4]//  m  \t.pl  nb.t  n(,J).t  s  gmm=k  sj  mj  jnm  n(,j)  h\pl=f  gs.t  n  smi  //[l06,5]//=s  jwi{.t}=s  hr  db\pl=k  wpw-hr  smn  jwi 
hpr  jm=s  dd.jn=k  r=s  "Wenn  du  eine  $3.t$-Geschwulst  von  Fleisch  in  irgendwelchen  Körperteilen  eines  Mannes  feststellst,  (und)  ßndest  du  sie  vor 
wie  die  Haut  seines  Fleisches,  indem  sie  (d.h.  die  Geschwulst)  (wie)  „gegerbt“  (???)  ist,  während  sie  nicht  geht  und  kommt  mit 

deinen  Fingern,  sondern  bleibt,  (und)  während  (es)  dazu  kommt,  dass  (etwas)  darin  entstanden  ist,  dann  sollst  du  dazu  sagen:" 
sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen“  (Das  Geschwulstbuch):  [106,3] 

»m=k  sw  smi  r  wn  m  jr,j-rd,du=f  wßn.n=f  mw  n  hm=f  "Siehe,  er  (=  Nimlot)  geht,  um  sein  (=  Tef-nacht)  Begleiter  zu  sein,  nachdem  er  gegenüber 
Seiner  Majestät  (=  Piye)  untreu  geworden  war  (wörtl:  das  Wasser  zurückweisen). "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye/ZTextfeld:  [Vs  7] 

» pS  nb  nfr  ?j[h]?  jr  di=k  hr=k  r  //[15]//  Hns,w-p(3)-jri-shr  ntr-3  shr-smS,pl  rdi  smi=f  r  Bhtn  "O  vollkommener  Herr,  ach  (?),  wenn  du  dein  Antlitz 
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smi 


Chons-Dem-Fürsorger  zuwendest,  dem  großen  Gott,  der  die  Krankheitsdämonen  vertreibt,  wird  (man)  veranlassen,  dass  er  nach  Bachtan  reist "" 
sawiitStele  Louvre  C  284  ("Bentresch-Stele")//Stele  Louvre  C  284  ("Bentresch-Stele"):  [14] 

•  {sjsmi=k  sbh,t  sjs,nw.t  Zmim,tj  jm  hr  swdl h[\pl]=[k]  [nhm]=[f]  [tw]  //[?]//  m-' hß,w  "1  n,tj  msi.tw=f  hr-hS,t  Wrd-jb  "Du  ziehst  durch  die  sechste 
Pforte  und  Genosse'  ist  dort  beim  Heil-Machen  [deiner]  Glieder  [und  rettet  dich]  vor  der  großen  Schlange,  die  (noch)  vor  dem  Mildherzigen 
geboren  wurde. "  bbawgraeberspzt:{Südhälfte}//T  4:  Spruch  an  den  Toten  (Verklärung)  [ 7  Tore  des  Jenseits]:  [6] 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden, 
bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin.  smaek,  tb 

COLLOC:=K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)"*R,  "[PRÄP0SITI0N]"|’'[PREP0SITI0N]"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON. 
SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

rootjssm,  "[unklar]"!"" •  nsm.y,  "Ausfluss"l"discharge  (med.)"»Ssm,  "[ein  Dekan]'l'leader  (a  decan)"*Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg. ]"l"[a. 
body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egypt]" •  ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verhalten"l"guidance;  state  of  affairs;  conduct" •  ssm,  "Verteilung; 
Spezißzierung;  Ausgaben"l"division;  specißcation" •  ssm,  "Wesen"l"manifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)"*ssm,  "Tupfer"l"swab" •  ssm.yt,  "[2. 
Tagesstunde] "l"[2nd  hour  of  the  day]"*ssm.w,  "Leitender"l"leader  (a  god)"»ssm.w,  "Bild;  Kultbild;  Ebenbild"l"statue;  Image;  likeness" •  ssm.w, 
'Begleitung;  Gefolge"l"retinue"  •  ssm.w,  "Führer;  Leiter'l"ieader;  guide"  •  ssm.w,  "[Substantiv] ’j""»  ssm.  wt,  "Führerin  (Uräusschlange, 
Göttinnen)"l"leader;  guide  (uraeus,  goddesses)" •  ssm. wt,  "Uräusschlange "j"" •  ssm.wt,  "Leiterin '|""•ssm.t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung; 
Berechnung  (math.)'l"guidance;  proof  (math.)"»ssm.t,  "[Mondauge]"l"(iunar?)  eye"»ssm.t,  "[Barke]'!"" •ssmi,  "führen;  leiten"!"to  lead;  to  guide"» 
Sm.tj,  "Wandelnder"!"" •  sl  (^')>  "geschwätzig  sein"!"" •  sm,  "Diener  (einer  Gottheit)"!"" •  sm.y  "Gang  (im  Tempel);  TempeT!"corridor  (in  a  temple)"» 
sm.yt,  "PfahT!"stake;  palisade" » sm.w,  "Wasserweg"!"waterway"  •  sm.w,  "[eine  Art  Zaubersprüche];  Omen;  Orakel"!""  »sm.w,  "[eine 
Personenbezeichnung]"!"" •  sm.wj,  "Beine;  Gehwerkzeuge"!"" •  sm.t,  "Schritt;  Gang;  GeschäR"!"walking;  gait;  business" •  sm.t,  "Weg  (zu  Lande,  am 
Himmel)"!"" » sm.t,  "[G^rig  mit  Statuen]"!"" »smy,  "Scheune"!"storehouse" •  smw,  "der  Gang;  das  Gehen"!"movements" » smm.t,  "Straße; 
Durchgang"!"street" •  smm.t,  "Pferdestall;  Speicher"!"stable;  storehouse" •  smsm.t,  "[Pßanze]"!"hemp" •  tSmtlm,  "[eine  Pßanze  (Sesam?)]"!"" 

106  65  times • 25  11  times  • 8  times*(N40-Gl7-Xl-Ffl00-D54);  8  times • 

7  times*(N40-Gl7-Ffl00-D54):  7  times  •  (N40-Ml7-Ffl00-D54):  7  times  • 6times*'^  6  times  • 5times*'^^  4  times  • 

4  times •  (N40A-Aal5-D54):  3  times  •  3  times •  3  times •  3  times •  3  times  •  3  times  •  i  2  times 

2  times -(1^17- A2-N40-Gl7-Xl-Ffl00-D54):  2  times-(N40A-Gl7-Xl-D54);  1  times  -  (N40A-G17-D54-G43-Z2):  1  times  •(N40A-Aal5- 
G43-D54-Z2-X1-Z1);  Itimes-^^^  1  times •(N40-Aa34-Al-Z2):  Itimes-'^^'  ' 1  times •  ^ ltimes*^^‘=  Itimes-o  1  times 

•  1  times Itimes-'^^'^  Itimes*'^^ — ,  Itimes-'^'''  Itimes*'^^^  1  times 1  times 

1  times •(Ml7-A2-N40-Gl7“Ffl00-D54):  1  times • 1  times Itimes-'^^  Itimes*^'^  Itimes-'^^:^  1  times • 

1  times  •  1  times  •  1  times •  (N40-G17-Z30-D54):  1  times 1  times 1  times • Itimes-'^Ti 

1  times 1  times-'^^yi  1  times ^ ^  1  times»'^^^-^  1  times 

g.lyp.hs:N40:  325  times  -1)54:  308  times- G17:  246  times  •Xl:  134  times -Ml?:  .45  times*  Aal5;  35  times  •FflOO;  26  times  *Z4;  16  times -  NSS:  15  .times  • 
N3.7.;  .1.3  .times  •  Z7;.  .?  times  «  Z^;  8  times  *G43:  .7  .times  *  Al;  .7  .tiipes  -  N40A;  6  times -A^:  .5  times.*  V31A;  4  times  *^33:  3  times  *1)21:  2  times  *  Z4A: 

2  .times*  Aal3:  2  times*  Z3;  2  times*  ZI;  1  times.*  034:  1  .times  *T32;  1  .times  *Aa34.;  1  times  •Aal:  1  .times*  V31:  1  times.*  Z30;  1  times.*  S3.;  1  .times 

NK:  410  times  •  OK  &  FIP:  201  times  •  TIP  -  Roman  times:  200  times  •  MK  &  SIP:  85  times  •  unknown:  20  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  399  times*  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  397  times  *  unknown:  103  times  *Nubia:  12  times*  Delta:  4  times* 
Eastern  Desert:  1  times 

gehen:  686  times»gehen,  durchziehen:  94  times»gehen  (zu  tun):  34  times»gehen;  durchziehen:  30  times»gehen  (und kommen)  (idiomat):  19  times 

•  durchziehen:  17  times •  [aux./modal]:  6  times •  geschwätzig  sein:  4  times»gehen  (zu  einem  Ort):  3  times •  geschwätzig:  2  times»sich  ergehen: 
2  times»  dahingehen:  2  times  »gehen,  wandeln:  2  times  »erreichen  o.ä.  (transitiv):  1  times  »(Verb)  geschwätzig  sein:  1  times » Weggehen, 
verschwinden:  1  times » (schnell)  gehen;  verfolgen:  1  times » zusammen  vorgehen:  1  times»sich  herumwalzen  (?):  1  times » aufgehen  (Pßanzen): 
1  times » (weg)gehen:  1  times  »gehen,  herumgehen  in  Prozession):  1  times » (fort)gehen:  1  times  »gehen,  laufen:  1  times  •  (jmdm.)  ergeben  sein: 
1  times » entfernen:  1  times » fahren:  1  times  »gehen  (?):  1  times 

VERB:  916  TIMES  *VERB_3-INF:  916  TIMES*  ACTIVE:  357  TIMES  *  INFINITIVE:  302  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  286  TIMES  *T-MORPHEME:  202  TIMES*  SINGULAR: 
122  TIMES  *MASCULINE:  111  TIMES  *PARTICIPLE:  73  TIMES  *  PREFIXED:  63  TIMES  *  PLURAL:  43  TIMES  *RELATIVEFORM:  36  TIMES*  IMPERATIVE:  33TIMES*N- 
MORPHEME:  33  TIMES  •  GEMINATED:  32  TIMES  *PSEUD0PARTICIPLE:  26  TIMES*  FEMININE:  13  TIMES  *  COMMONGENDER:  10  TIMES  *  HR-MORPHEME:  3  TIMES* 
DUAL:  2  TIMES  *  KB-MORPHEME:  1  TIMES  «JN-MORPHEME:  1  TIMES  *  PASSIVE:  1  TIMES  *  W-MORPHEME:  1  TIMES 


V  * 

smi 

"  [gehen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:865985 

V  c 

sm 

"[Wappenpflanze  von  Oberägypten]"|"[heraldic  plant  of  Upper  Egypt  (flowering  sedge?)]"| 
substantive*substantive_niasc|ID:154700|\^h)  4, 477.9-11;  Charpentier,  Recueil,  Nr.  1108 

root:Sm\w,  "Oberägypten"!"Upper  Egypt"»Sm\w,  "Oberägypten"!"" »sm\  "schmal  sein"!"to  be  slender"»sm\  "dünn"!"spare;  slender"»sm\ 
"oberägyptische  Gerste  ("schmale  Gerste")"!"Upper  Egyptian  grain"»sm\  "dünner  Stoff;  dünnes  Material"!"thin  (linen)  cloth;  [a  thin  material]"» 
sm\j,  "oberägyptisch"!"Upper  Egyptian" »sm\w,  "Krone  von  Oberägypten"!"(crown  of)  Upper  Egypt" » sm\w,  "Öl  von  Oberägypten"!"oil  of  Upper 
Egypt" » sm\t,  "dünnes  Leinen"!"thin  (linen)  cloth" » sm\t,  "[Schlange]"!"" » sff,  "[Wappenpßanze  von  Oberägypten]"!"[heraldic  plant  of  Upper  Egypt]" 


V  c 

sm 

"schmal  sein"|"to  be  slender"|verb*verb_3-lit|ID:154710|Wb  4, 478.4;  Lesko,  Dictionary  ÜI,  151;  vgl.  ONB  503,  Anm.  199 

» [t]w=k  qli.t  sm\t  "Du  bist  rank  und  schlank  (?)."  sawlitpLansing  =  pBM  EA  9994//(Rto.)  7,6-8, 7:  Empfehlung,  Schreiber  zu  werden:  [7,8] 
sawlit 

COLLOC:  Qll,  "HOCH  SEIN;  LANG  SEIN;  LAUT  SEIN;  ERHABEN  SEIN"|"T0  BE  TALL;  TO  BE  HIGH;  TO  BE  LOUD"  *TW=K,  "DU  [PRÄS.I-PRON.  SG.2.M.]"|"" 
root:Sm[w,  "Oberägypten"!"Upper  Egypt" »Sm\w,  "Oberägypten"!"" » sm\  "[Wappenpßanze  von  Oberägypten] '!"[heraldic  plant  of  Upper  Egypt 


6321 


sm 


(ßowering  sedge?)]" •  sni\  "dünn''l"spare;  slender" •  sni\  "oberägyptische  Gerste  ("schmale  Gerste")"l"Upper  Egyptian  grain"»sm\  "dünner  Stoff; 
dünnes  Material'fthin  (linen)  cloth;  [a  thin  material]" •  sm\j,  "oberägyptisch"l"Upper Egyptian" •  sm\w,  "Krone  von  Oberägypten"l"(crown  of)  Upper 
Egypt">sm\w,  "Öl  von  Oberägypten"l"oil  of  Upper  Egypt" •  sm'.t,  "dünnes  Leinen"l"thin  (linen)  cloth" •  sm'.t,  "[Schlange]"!"" •  sn\  "[^^pp^npßanze 
von  Oberägypten]  "['[heraldic  plant  of  Upper  Egypt]" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
schmal  sein:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-LIT:  1  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES 


V  c 

sm 

"dümi"|"spare;  slender"|adjective|ID:154720|Wb  4, 478.5;  Lesko,  Dictionary  HI,  151;  KoptHWb  313 

•  hr-jr //[32]//  tw=j  hr  spr  r  Mn-nfr  jw=j hr  dbh  m-dj pr-3  hh-wd3-s(nb)  jw=j  hr  [..] p3//[33]// n,tj  tw=t  jm  jw=j  hrrmi  r-]qr  hn' n3y=w r(m)t  m-b3h 
t3y=J  //[34]//  jw\y  jw=j  hr  di.t  hbs  sm' r  wt=t  jw=j  hr  di.t  jri=tw  hbs  //[35]//  qn,w  jw=j  tm  w3h  nfr  r  tm  di.t  jri.t=f  n=t  "Als  ich  dann  in  Memphis 
ankam,  erbat  ich  beim  Pharao,  l.h.g.,  daß  ich  (vermutlich:  komme)  dorthin,  wo  du  warst  und  ich  weinte  sehr  mit  ihren  Leuten  vor  meinem 
Stadtviertel  und  ich  gab  dünnes  Tuch  um  dich  einzuwickeln  und  ich  ließ  viele  Tücher  machen  und  ich  ließ  nichts  Gutes  übrig,  das  ich  nicht  für 
dich  ausführen  ließ. "  bbawbriefe:pLeiden  I371//Brief  an  die  Tote  Anchiri:  [31 ] 
bbawbriefe 

COLLOC:TW=(t),  "DU  [PRÄS.I-PRON.  SG.2.F.]’'|’"' •  JWY.T,  "HAUS;  SANKTUAR;  STADTVIERTEL"|''H0USE;  SANCTUARY;  QUARTER  (OF  A  T0WN)"«HBS,  "KLEID; 
Hülle;  Tuch"|"garment;  clothing" 

rootSm'.w,  "Oberägypten"l"Upper  Egypt" •Sm'.w,  "Oberägypten"!"" •  sm',  "[Wappenpßanze  von  Oberägypten] "[[heraldic  plant  of  Upper  Egypt 
(ßowering  sedge?)]" •  sm',  "schmal  sein"l"to  be  slender" •  sm',  "oberägyptische  Gerste  ("schmale  Gerste")"l"Upper  Egyptian  grain" •  sm',  "dünner  Stoff; 
dünnes  Material"l"thin  (linen)  cloth;  [a  thin  material]" •  sm'.j,  "oberägyptisch"l"Upper  Egyptian" •  sm'.w,  "Krone  von  Oberägypten"l"(crown  of)  Upper 
Egypt" •  sm'.w,  "Öl  von  Oberägypten"l"oil  of  Upper  Egypt" •  sm'.t,  "dünnes  Leinen"l"thin  (linen)  cloth" •  sm'.t,  "[Schlange]"!"" »sn',  '[^^pp^npßanze 
von  Oberägypten] "!"[heraldic  plant  of  Upper  Egypt]" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
dünn:  1  times 

ADJECTIVE:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES 


V  c 

sm 

"singenTto  make  music"|verb«verb_3-lit|ID:154730|Wb  4, 478.6-11;  FCD  266 

•_=f  m  hsi  hs[pl]  [m]  [sm]  sm‘,wpl  m  tß //[X+II,  x+9]//  t[jipl]  [m]  [gßvvi giwßpl]  [r] pri  spr,w  n  //[X+II,  x+10]//  Mn-nfr  [..]=sn  "Er  (oder:  [..] 
ihn)  [..]  mit  dem  Gesang  der  Sänger,  mit  der  Musik  der  Musikanten,  mit  dem  Jubel  der  Ju[belnden,  mit  dem  Jau]chzen  der  Jauchzenden,  bis  der 
Kläger  von  Memphis  herausging  [wegen]  ihren  [..]."  sawlit:(03.  }pChassinat  1  =  pLouvre  E  25351//(Die  Geschichte  von  }König  Neferkare  und 
General  Sasenet:  [X+II,  x+8] 

•  //[!]//  hbi.t  jn  hnr,t  sm' jn  sm',w  n  dd  nfr,t  whm  mrrl.t  m  snw,t  ntr  h3,tj-' htm,tj-bj,tj  (j)m(,j)-U-Sm',w hr,j-tp-'3-(n-)T3-wr  hr,j-tp-'3-(n-)3tf,t  jm3h,w- 
hr-M3tj,  t-nb,  t-J3km,  t  D'w  "Das  Tanzen  seitens  der  Haremsinsassen  (KolL )  und  das  Singen  seitens  der  Sänger  für  den  in  der  Umgebung  Gottes  Gutes 
sagenden  und  Geliebtes  wiederholenden,  den  Hatia  (Rangtitel),  Siegler  des  Königs  von  Unterägypten,  Vorsteher  von  Oberägypten,  großes 
Oberhaupt  des  Thinitischen  Gaues,  großes  Oberhaupt  von  Atfet,  den  Versorgten  bei  Matit,  der  Herrin  von  lakmet,  Djau." 
bbawgrabinschrißemsüdliche  Hälße/ZRegisterbeischriß  (Tanzszenen):  [l ] 

•  j  ntrpl  sm'y=sn  jm=f  ""Oh  Götter,  die  gegen  ihn  singen!""  bbawtoterüitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des 
Apophis:  [32,7] 

•  sm'.n=j  dw3.n=j  Jtn  "Ich  habe  die  Sonnenscheibe  besungen  und  angebetet. "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  100:  [810] 

•  sm'.n=J  dw3.n=j  Jtn  "Ich  habe  die  Sonnenscheibe  besungen  und  angebetet. "  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  100:  [4] 
bbawgrabinschriften.  bbawtotenlit.  sawlit,  tb 

COLLOC:TJB,  "JUBELNDER" | GW. W,  "SäNGER"|""  «  SM'.W,  "MUSIKANT;  SÄNGER" |"MUSICIAN;  SINGER;  CHANTRESS" 
root: sm'.yt,  "Sängerin"!"musician" •  sm'.w,  "Musikant;  Sänger"!"musician;  singer;  chantress" 

2  times « ^  1  times « ^  ^  1  times « 1  times 

g.lyp.hs:M27:  4  times  «Ml?.;  2  times  «  A2;  2  times  «PS:  2  times  «  G37.:  1  times  «M^b;  1  times  «036:  1  times  «  Z5;  1  times 

NK:  5  times  «TIP  -  Roman  times:  4  times  «MK  &  SIP:  1  times  «OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times « unknown:  1  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

singen:  9  times  •  musizieren:  1  times  •  böse  handeln  ("singen  gegen  jmd."):  1  times 

VERB:  11  TIMES  «VERB_3-LIT:  11  TIMES  «SUERXCONJUGATION:  4  TIMES  «ACTIVE:  4  TIMES « INFINITIVE:  3  TIMES 


V  c 

sm 


"oberägyptische  Gerste  ("schmale  Gerste")"|"Upper  Egyptian  grain"|substantive»substantive_masc|ID;154800|Wb  4, 
476.8-477.7 

•[nn]  //Seite  B  [4]// rh  tn^w^  jr,^y^  ^m^  sm' mh,w pr,t  nb.t  rwd.[t]  [hr]  [s3]  [ß]  "dass  de^ren  Aus^maß  ^an^  ober-  und  unterägyptischer  Gerste  und 
jeder  Frucht,  die  [auf  dem  Rücken  des  Landes  wucjhs,  [unjbekannt  war."  bbawhistbiospztJHistorisch-biographische  Texte  (25.-26. 
Dynastie)}//Unteres  Textfeld:  Seite  B  [3] 

•  nhb  b3k[,w.pl]  [r-d3w,t]  [sm]  [mS',tj]  //[4,4]// pw  hr  Jb  nftj  ntr  "Wer  die  Abgaben  [im  Verhältnis  zu  der  schmalen  Gerste]  festlegt,  das  ist  [ein 
Gerechter]  in  der  Meinung  Gottes. "  sawlit:{03.  }pLouvre  E  4864//Recto:  Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [4,3] 

•  hl  [..]  hl  sm'  hl  mh(w])  "Tausend  an  —W—,  tausend  an  oberägyptischen  Korn,  tausend  an  unterägyptischen  (Korn)." 
bbawgrabinschrißen:Nordwand//5.  Register  von  oben:  [1] 

•  //[Bl:4]// sm'  ^4^  1/2  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive:pBeriin  P 15725 B  recto  (97 B)//pBerlin  P 15725 B  recto  (97 B):  [Bl:4] 

•  jw  (=j)  [...]  m-hr-Jb  spl,t  //K13//  hr  jri.t  wsr,t  m(j)m(j)  n(,j)  (2^  hn'  sm'=f  sk  //K14//  hr=k  hlb  hr  [..]  wd'-mdw  (=j)  "(Ich?  war  beschäßigt?)  .... 
inmitten  dieses  Bezirks  beim  kultivieren  des  trockenen  Landes  (mit)  dem  Korn  eines  Mannes  und  mit  seiner  oäg.  Gerste,  so  daß  deine  Aussage 
falsch  ist  (bei?) ...,  und  (ich?)  richten  werde  (mit) ... ."  bbawbriefe  :pTurin  CG  54002//Brief  über  AckerbesteUung:  K12 


6322 


sm 


bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  sawlit,  tb 

COLLOC:MH.W,  "UNTERÄGYPTISCHES  GETREIDE" |" GRAIN  OF  LOWER  EGYPT"«H®,  "KRUMM  SEIN"|"T0  BE  CROOKED"  •R-DBW.T,  "GEMÄSS;  ENTSPRECHEND"|"lN 
RETURN  FOR" 

rootSm'.w,  "Oberägypten''l"Upper  Egypf^Sm'.w,  "Oberägypten"!"" •  sni‘,  "[Wappenpßanze  von  Oberägypten] ''l"[heraldic  plant  of  Upper  Egypt 
(flowering  sedge?)]" •  sm\  "schmal  sein"l''to  be  slender” •  sm\  "dünn"l"spare;  slender"»sm\  "dünner  Stoff;  dünnes  Matehal"l"thin  (linen)  cloth;  [a  thin 
material]" »smy,  "oberägyptisch"l"Upper  Egyptian"»sm\w,  "Krone  von  Oberägypten" l"(crown  of)  Upper  Egypt" •  sm\w,  "Öl  von  Oberägypten"l"oil 
of  Upper  Egypt" »sm^.t,  "dünnes  Leinen"l"thin  (linen)  cloth"»sm\t,  "[Schlange]"/"" »sn',  "[Wappenpflanze  von  Oberägypten]"l"[heraldic  plant  of 
Upper  Egypt]" 

i  8  times  •  1  times  •  ^  o  1  times 

glyp|is:M.2.6:  8  times  »UlO:  8  times  *  72;,  8  times -^23:  2  times  •N33AV,:  2  times  *  ,051:  1  times  1  times 
MK  &  SIP:  10  times  •  OK  &  FTP:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  NK:  2  times  •  unknown:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  11  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  unknown:  3  times 
oberägyptische  Gerste:  16  times •  oberägyptische  Gerste  ("schmale  Gerste"):  2  times 

SUBSTANTIVE:  18  TIMES  •  SUBSTANTrVE_MASC:  18  TIMES  •  SINGULAR:  17  TIMES  •  ST__ABSOLUTUS:  13  TIMES  »MASCULINE:  13  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  4  TIMES 


^  c 

sm 

"dünner  Stoff;  dünnes  Material" | "thin  (linen)  cloth;  [a  thin  material]"|substantive|ID:600027|Wb  4,  477.12-478.2; 
Janssen,  Prices,  256;  Lesko,  Dictionary  KI,  150 

•  8y=k  mss  n  //[25.6]//  sm"  nfr  sjn=k  sw  "Deine  Tunika/Galabiya  aus  feinem  Leinen:  Du  hast  sie  verkauft."  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA 
10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [25.5] 

•  //[3.1]//  sm"  nfr  -??-  hl  //[3.2]//  {{sm"}}  {{nfr}}  -??-  Iß  //[3.3]//  {{sm"}}  {{nfr}}  -??-  hl  //[3.4]//  {{sm"}}  {{nfr}}  -??-  hl  //[3.5]//  {{sm"}}  {{nfr}}  -??-  hl 
//[3.6]//  {{sm"}}  {{nfr}}  -??-  Iß  //[3.7]//  {{sm"}}  {{nfr}}  -??-  hl  //[3.8]//  {{sm"}}  {{nfr}}  -??-  hl  "Guter  dünner  Stoff:  1000  (Einheiten)  als  Garn,  1000 
(Einheiten)  in  9(-Fäden:l-Knoten)-Qualität,  1000  (Einheiten)  in  8(-Fäden:l-Knoten)-Qualität,  1000  (Einheiten)  in  7(-Fäden:l-Knoten)-Qualität,  1000 
(Einheiten)  in  6(-Fäden:l-Knoten)-Qualität,  1000  (Einheiten)  in  5(-Fäden:l-Knoten)-Qualität,  1000  (Einheiten)  in  4(-Fäden:l-Knoten)-Qualität,  1000 
(Einheiten)  in  3(-Fäden:l-Knoten)-Qualität "  bbawgrabinschriften:Westwand//K!eidermagazin:  [3.1] 

•  //[x+2]//  [..]  sm"  nfr  mss  7  [..]  dünner  guter  Stoff:  Hemden  7  (Stück)  ..."  bbawamarna:{Block}//Fragment  mit  Opferlisten  für  den  Aton-tempel 
(?):  [x+2] 

•  //[74.D5]//  sm"  dlj,w  25 //[75.D6]// n"" mss,t  25  //[76.D7]// hzmn  kt  25 //[77.D8]// hmt  sf  25 //[78.D9]// hmt  mjnb  Jstn  hr  stj.w  25 //[79.D10]//  f  nfr 
krst  n  jmj  1000  //[80.D11]//  s",y  jpt  krst  100  //[81.Dl2j//  "nh  sbn  50  //[82.D13]//  "l.pl  hl,y  5  //[83.D14]//  sb  1  //[84.D15]//  tpnn  1  "Dünne 
Leinenstoffballen  -  25  Stück,  glatte  Hemden  25  Stück,  Bronze-Krüge  -  25  Stück,  Messer  aus  Kupfer  -  25  Stück,  Beile  aus  Kupfer,  festgeschnürt  am 
Holzschaß  -  25  Stück,  gute  Brote  von  Kereset-Art  vom  Inneren(?)  -  1000  Stück,  Schay  und  Ipet-Brot  von  Kerest-Art  -  100  Stück,  verschiedenstes 
Kleinvieh  -  50  Stück,  Esel  für  Lastdienst  -  5  Stück,  1  Büschel  wohlriechende-Scheb-Pßanze  und  1  Bündel  Kümmel. "  bbawbriefe.pCaßo  ESP//Text  D: 
[74.D5] 

•  //[3.1-4]//sm"//[3.l]// -??-  hl//[3.1-4]//  {{sm"}}  //[3.2]// -??-  hl //[3.1-4]//  {{sm"}}  //[3.3]// -??-  hl //[3.1-4]//  {{sm"}}  //[3.4]// -??-  -??-  hl  "dünner  Stoß: 
tausend  Zopf-Qualität,  tausend  Rollen-Qualität,  tausend  4-Faden-Qualität,  tausend  2-  und  1 -Faden-Qualität. "  bbawgrabinschrißemScheintür  der 
Senet-ities//Stofßiste:  [3.1-4] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:_,  "[eine  GARNQUALITÄT]"|"[a  QUALITY  OE  THREAD]"«HB,  "TAUSEND;  TAUSEND"  |"TH0USAND"  »NFR,  "GUT;  SCHÖN;  V0LLK0MMEN"|"G00D; 
BEAUTIFUL;  PERFECT;  FINISHED" 

root:Sm".w,  "Oberägypten"l"Upper  Egypt" •Sm".w,  "Oberägypten"/"" •  sm",  "[Wappenpßanze  von  Oberägypten] "/"[heraldic  plant  of  Upper  Egypt 
(ßowering  sedge?)]"»sm",  "schmal  sein"l"to  be  slender" •  sm",  "dünn"l"spare;  slender" •  sm",  "oberägyptische  Gerste  ("schmale  Gerste")"/"Upper 
Egyptian  grain" •  sm".j,  "oberägyptisch"l"Upper  Egyptian" •  sm".w,  "Krone  von  Oberägypten"l"(crown  of)  Upper  Egypt" •  sm".w,  "Öl  von 
Oberägypten"l"oil  of  Upper  Egypt"  •  sm".t,  "dünnes  Leinen"l"thin  (linen)  cloth"  •  sm".t,  "[Schlange]"/""  •sn",  "[Wappenpßanze  von 
Oberägypten]"/"[heraldic  plant  of  Upper  Egypt]" 

i  14  times 
glyphs:M26;  14  times 

OK  &  FIP:  12  times  "NK:  6  times«  IIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times 
dünner  Stoß:  18  times  •  dünnes  Material:  1  times 

SUBSTANTIVE:  19  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  19  TIMES  •  SINGULAR:  18  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

^  c 

sm 

"[unldar]"|enghsh  translation  missing|undefined|ID:870041|CT  VII,  1311 


V  C 

sm 

"[schmal  sein]"|enghsh  translation  missing|root|lD:875267 


V  c 

sm 

"  [singen]  "lengUsh  translation  missing|root|lD:875276 


V  c  • 

sm.j 

"oberägyptisch"  I  "Upper  Egyptian"|adjective|ID:154790|Wb  4, 476.1 

•  msdm,t  1  wld,w  1  //[63,5]//  sjl  sm"(,j)  1  sjl  mh,w(j)  1  mns,t  1  ht-"wl  1  hpr-ds=f  n  bj,t  //[63,6]//  1  "Bleiglanz:  1,  Malachit:  1,  oberägyptische  $sjl$- 
Droge:  1,  unterägyptische  $sjl$-Droge:  1,  Roter  Ocker:  1,  „Fauliges-Holz"-Droge:  1,  „Selbstentstandenes“  vom  Honig:  1."  sawmedizimPapyrus 


6323 


<  • 

sm  .j 


Ebers//55, 20-64,5  =  Eb  336-431:  "SammelhandschriR  für  die  Augen"  (Das  Augenbuch):  [63,4] 

•pi  hrp  ti-tmm  pi  hs[b]-b^k{pl}  m  ?pr?  [?n?]  [ _ ]  hh-(w)d3-s(nb)  m  hd  nbw  //[Vso  7,5]//  hsbdftj  ?(n)?  P^-?Gs,wJ?  sbn  hr  w(^)d  sm‘{t}  mnhft]  hr 

s[_]?d?npJ  [..]  [..]  "O  Aufseher  der  Menschheit,  O  Berech[ner  der]  Abgaben  im  Haus  (?)  des  [Königs  (?)]  LHG  bestehend  aus  Silber;  Gold; 
Lapislazuli  von  der  Gegend  $Pi-Gs.wj$  (?),  vermischt  mit  oberägyptischem  Grünstein  (oder:  Malachit  von  Oberägypten),  aufgefädelt  (?)  auf  [..  aus 
Leder?];"  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBMEA  10684//Vso  7.3-10.15:  Brief  mit  Abgabenliste  (?):  [Vso  7,4] 

•  //[8]//  bß  ß ntr(tj)  sm'Q)  2  "Metall,  Kügelchen]?),  oberäg.  Mundöffnungs-Gerät;  2;"  bbawgrabinschriftemOpferliste  (auf  Seite  4)//l.  Register:  [8] 

•  //[28a]//  zr.w  sm[,wj).pl  zr.w  mh(,wj).pl  "Oberägyptische  Weihrauchkörner,  unterägyptische  Weihrauchkörner."  bbawpyramidentexte:{l. 
Register}//PT  39:  [28a] 

•  mz  bis  n  bß  sm'  hty  ß  w'b  n  s,t  dsr.t  "Herbeibringen  eines  Bas-Salbgefäßes  aus  oberägyptischem  Meteor-Gestein  (mit)  Myrrhe  (und)  reiner  Erde 
von  (einem)  heiligen  Ort"  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  Großen 
Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [3,5] 

bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:SJB,  "[OFFIZINELL  VERWENDETES]’'|"[A  MINERAL  (?)  (MED.)]"  »MH-WJ,  "UNTERÄGYPTISCH;  NÖRDLICH"|"L0WER  EGYPTIAN;  NORTHERN"  •  ZR.W, 
"Weihrauchkörner"|"pellets  OF  INCENSE" 

root:Sm\w,  "Oberägypten"l"Upper  Egypt"»Sm'.w,  "Oberägypten"!"" •  sm',  "[Wappenpßanze  von  Oberägypten] "l"[heraldic  plant  of  Upper  Egypt 
(ßowering  sedge?)]"»sm‘,  "schmal  sein"l"to  be  slender" •  sm',  "dünn"l"spare;  slender" •  sm',  "oberägyptische  Gerste  ("schmale  Gerste")"l"Upper 
Egyptian  grain" •  sm',  "dünner  Stoff;  dünnes  Material"l"thin  (linen)  cloth;  [a  thin  material]" •  sm'.w,  "Krone  von  Oberägypten"l"(crown  of)  Upper 
Egypt" •  sm'.w,  "Öl  von  Oberägypten"l"oil  of  Upper  Egypt" •  sm'.t,  "dünnes  Leinen"l"thin  (linen)  cloth" •  sm'.t,  "[Schlange]"!"" •  sn',  "[Wappenpßanze 
von  Oberägypten] "['[heraldic  plant  of  Upper  Egypt]" 

12times-i"  i  i  i  3times*i  2times-i^^^  1  times •  Itimes-i^"  ®  1  times •  ®  1  times •  ^  ®  1  times 

•  i  I  1  times  •  i  ^  1  times  •  i  "  °i  i  i  1  times 

glyphs:M26:  24  times*  D36:  18  times  -  ZS;  16  times  *^[33:  4  times*  Z2;  4  times*  XI :  3  times -049:  3  times  »ZS  A;  2  times -  Aal?:  1  times -Ol;  1  times  * 
T3.0;  1  times  .*^20;  1  times  •M27.:  1  times  *N23:  1  times*  ZI;  1  times  *1^24:  1  times 

OK  &  FIP:  27  times  •  MK  &  SIP:  21  times  •  NK:  9  times  •  TIP  -  Roman  times:  7  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  33  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  30  times  *  unknown:  1  times 
oberägyptisch:  64  times 

ADJECTIVE:  64  TIMES  *  SINGULAR:  47  TIMES  *  MASCULINE:  45  TIMES  *  FEMININE:  8  TIMES  *  PLURAL:  5  TIMES  *  DUAL:  1  TIMES 

sm'.yt 

"SängerinTmusician”|epitheton_title*title|ID:154810|Wb  4, 479.8-480.4;  PCD  266;  Ward,  Titles,  no.  1516 

•  di=zn pr,t-hrw  f.plh(n)q,t  jh.pl Ipd.pl jrp  jrt(,t)  sntr //4// qbh(w)  jh,t nb.t nfr(.t)  w'b(.t)  bnj(.t)  di(.t) p,t  qm?(t)  ß //5// jni(t)  H(')p(j)  {m}  tph(,t)=f  ßw 
ndm  (n(, j)}  mh(,yt)  r  sr,t n  k? n(, j)  Wsjr  //6//  TS-di. t-Hr(, w)  m?'(, t)-hrw  zj t  snß, tj  Hp-mnh  mf-hrw jri{. t.n)  nb(, t)-pr  sm ',yt  Mnw Psd, t  mS'(, t)-hrw  "Sie 
mögen  geben  ein  Totenopfer  (aus)  Broten,  Bier,  Rind,  Geßügel,  Wein,  Milch,  Weihrauch,  Wasser  (und)  jede  schöne,  reine,  angenehme  Sache,  die 
der  Himmel  gibt,  die  Erde  erzeugt  (und)  die  der  Nil  <aus>  seiner  (Quell-)Höhle  bringt,  den  süßen  Hauch  <des>  Nordwindes  <zur>  Nase  für  den  Ka 
des  Osiris  Tadithor,  gerechtfertigt,  die  Tochter  des  Stolisten,  Hepmeneh,  gerechtfertigt,  die  die  Herrin  des  Hauses,  die  Sängerin  des  Min,  Psedschet, 
gerechtfertigt,  gebar. "  tuebingerstelemStele  der  Tadithor  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  1320)//Stele  der  Tadithor  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  1320):  3 

•  //[Vso  4.5]// [_]~jK  (n) p? [ _ ]y  hj-wl-y  n  pS  shnn  dby,t  db,t  n  Mn-n-qd=j //[Vso  4.6]// _ =wm  ?sff?  n  sm',yt  wndw  nfr  n pr  Hw~_~rw~y-n?  w'[tj] 

n  Hr,w-m-nswt  wrdw  //[Vso  4.7]//  [n]  ?hd?  [..]  ms,t  n  p?  b'h  p'r.w  n  s,wt.pl-n-Pth  hrj,w  n  Nb  [...]  //[Vso  4.8]//  tj,t  Tm  hfy,t  n  T?-ßy,t-ßw  n  mw- 

hmsi-n-?shm,w? hr  [..]  [...]  "$ _ rS-Blumen  {von}  (dem  Gebäude/Gutshof)  $P?-_y.t$,  Sirup  von  (dem  Gebäude/Gutshof)  $shnn$,  $dby.t$-Getränk 

von  Feigen  (?)  aus  $Mn-n-qd=j$,  [..]  aus  $sft$-der-Sängerin  (?),  schöne  Kurzhornrinder  von  (dem  Gebäude/Gutshof)  Per-Hauron  (oder:  der 
Domäne  des  Hauron),  Zie[gen]  von  (dem  Gebäude/Gutshof)  Horus-ist-König,  Sumpfgeßügel  (?)  von  (dem  Gutshof)  [..],  Hühner  (?)  von  (dem 
Gutshof)  Das-Überschemmungsland,  Wachteln  von  (dem  Gutshof)  See-des-Ptah,  $hrj$-Geßügel  von  (dem  Gutshof)  Herr-[..]-Bildnis-des-Atum, 
$h?y.t$-Vögel  von  (dem  Gewässer)  Die-den-Wind/das-Segel-trägt  (und)  von  dem  Wasserreservoir(?)-des-Sistrums  (?),  auf  {....}"  sawlitpSallier  IV  = 
pBMEA  10184  (Miscellanies)//Vso  1. 1-4.8:  Lobrede  auf  Memphis:  [Vso  4.5] 

•  jw  sw'b.n  hm=f  'nh-(w)dl-s(nb)  hm.pl  hm,t.pl  sm',wt.pl hbjyt.pl //[22]//  wn  m  nd,t  m pr-nzw  jp=tw  bSk,w=sn  r  ^'h^  [r]  [pr-hd]  n  nb-Tidu  "Seine 
Majestät,  er  lebe,  sei  heil  und  gesung,  reinigte  die  Sklaven  und  Sklavinen,  die  Sängerinnen  und  Tänzerinnen,  als  Untertanen  im  Königspalast 
waren,  wobei  ihre  Arbeitsleistung  dem  Palast  [und  dem  Schatzhaus]  des  Herrn  der  Beiden  Länder  zugerechnet  wurde. "  bbawamarna-.Stele  Kairo 
CG  34183//Stelentext:  [21  ] 

•  //[VS;1]//  jmi  jnt{.t}(w)  //[VS;2]//  mnj,w-jh,w  Bbj  1  m  ?h,t-s  jm,j-zl  Z-n-wsr,t  Snb(,w)-bw  //[VS;3]//  'Im  J'r,tw  1  m  wn,t  rht,j  Htpj  //[VS;4]//  'h.wtj 
Sbk-htp(w)  sn  n(,j)  w'b  Z-n-wsr,t  r  R'-n-s-Sbk //[VS;5]//  sm',yt  Zjt-tp-jhw n,tt  m  hnr{,t}  n,tj  r  R'-n-s-Sbk  //[VS;6]// jr,j-',t-n-jwi-r-mw-n-s-pr-'I-'nh- 
wdl-s(nb)  sm',w  //[VS;6/7]//  Jtjtj  zl  Z-n-wsr,t  //[VS;7]//  hn'  pl  kt  n,tj  m  hnrft]  pn  "Lasse  bringen  den  Rinderhirten  Bbj,  1  aus  (dem  Ort)  Feld  des 
See's',  das  Phylenmitglied  Senwoseret  Senebu-bu,  den  Asiaten  lartu,  1  aus  dem  Sanktuar,  den  Wäscher  Hetepi,  den  Pächter  Sobek-hetepu,  1  Bruder 
des  Wab-Priesters  Senwoseret,  (und  zwar)  zu  (dem  Ort)  Mündung  des  See's  des  Sobek',  (sowie)  die  Sängerin  Zat-tep-ihu,  welche  im  Lager  ist,  das 
in  (Richtung  des  Ortes)  'Mündung  des  See's  des  Sobek'  liegt  (sowie)  den  Verwalter  der  Voliere]?)  des  Gartens  des  Palastes,  Ih.g.,  den  Sänger  Ititi's 
Sohn  Senwoseret  zusammen  mit  diesem  Kleinen,  der  in  diesem  Lager  ist "  bbawbriefe:pBerlin  10021//1.  Teil:  [VS;1  ] 

• //[bottom]// n  sm',y.pl  [..]  "An  die  Sängerinnen  ..."  bbawbriefe.pLeiden  I366//Brief  des  Mery-itief  an  die  Rennut:  [bottom] 
bbawamarna,  bbawbriefe.  sawlit.  tuebingerstelen 

COLLOC:  R’-N-S-SBK,  "MÜNDUNG  DES  SEES  DES  SOBEK"!""  *  TB-D.T-HR.W,  "TA-DJIT-H0R"|’"'  *  SHNN,  "SEHENEN"|"" 
rooLsm',  "singen"l"to  make  music" •  sm'.w,  "Musikant;  Sänger"l"musician;  singer;  chantress" 

(M159-X1-G43-A2-B1-Z2):  1  times ^  1  times  •(X1-M159):  1  times 

.3.  .2  times  *,043,:  ,1  firnes -A^;  ,1  times  •Bl:  ,1  times  *^2;,  ,1  times -M?:  1  times 

NK:  6  times  •  TTP  -  Roman  times:  1  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  *  unknown:  1  times 
Sängerin:  8  times 

EPITHETON_TITLE:  8  TIMES -TITLE:  8  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES -PLURAL:  2  TIMES  *  ST^CONSTRUCTUS:  1  TIMES  *  SINGULAR:  1  TIMES 


sm'.yt-n.t-B3s.tjt 

"Sängerin  der  Bastet"|"musician  of  Bastet"|epitheton_title»title|ID:859038|Ayedi,  Titles  NK,  no.  2004 


6324 


sm‘.yt-n.t-Bäs.tjt 


•  wh\  ^nhb^  [^^J]  Wnn-nfr  //[2.2]//  n  ^bd,w  niS\ty{.pl}  rnsin  T^-Wsr(,t)  m  w  n  Bks,t  ^sm‘ly(t)-n-BSs[t]  m  Sh,t  "der  das  Joch  (?)  abnimmt 
(wörtL:  löst),  Hori,  Sohn  des  Wenennefer  aus  Abydos  der  Gerechtfertigt{en}  (oder:  Abydos  des  Gerechtfertigten)  (?),  geboren  von  Tauseret  aus  dem 
Bezirk  von  Bilbeis/Bubastis  (?),  Sängerin  der  Bastet  aus  (dem  Ort)  Feld  (bei  Bubastis). "  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA  10247//Satirischer  Brief  des 
Hori:  [2.1] 
sawlit 

colloc:Sh.t,  ’'Feld"|""*nhb,  "Joch  (FÜR  Vieh)’'|''yoke’' •  Wnn-nfr.w,  ’'Wenen-neferu’'|"Wenen-neferu" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sängerin  der  Bastet:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •TITLE:  1  TIMES 


sm'.yt-n.t-Pr-q3 

"Sängerin  von  Per-qa"|english  translation  missing|epi1iieton_titie*epith_god|K):856983|LGG  Vn,  82 

•  jri=tw  h(?)b(y,t)  ntr  hr  Jb-nhn  wSh  (j)h,t.pl  m  s,t  tn  jn  Hw,t-hr  smJ-n-Pr-q?  "Man  richtete  einen  Götter-Festpavillon  unter  einem  eingefriedeten 
Hain  ein  (und)  das  Niederlegen  der  Opfer  an  diesem  Ort  (erfolgte)  durch  Hathor,  die  Sängerin  des  hohen  Hauses'."  bbawtempelbib.pBrooklyn 
47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+14,2] 
bbawtempelbib 

COLLOC:HBB.YT,  "FESTHALLE  (IM  TEMPEL)''1"FESTIVAL  PAVILION"  •  JB.W-NHN,  "EINGEFRIEDETER  HAIN"|""  •  HW.T-HR.W,  "HATH0R"|’'HATH0R" 

5^  n  1  times 

g.lyp.hs:Ol;  2timeS'M2Z;  1  times -1)36:  1  times*  XI :  1  times*  Z5;  1  times  •Bl;  1. times -N35:  1  times  *71;  1. times -N?.?:  1  times -Gl;  1  times  *A28: 
1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Sängerin  von  Per-qa:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  *  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sm'.yt-n.t-nb.t-'R.wj 

"Sängerin  der  Herrin  der  Beiden  Länder" |english  translation  missing|epitheton_title»title|ID:859039|Fischer-Elfert, 
Streitschrift,  KÄT,  33 

*  wh-Shm,t Hrw,j  zl  Wn-nfr  n  spit  Ibdw //[lO]//  ?{m}?  (jw)  mf,tj.y.plmsi.n  Tl-Wsr,tm  wn  Bl-jF~st  sm\y(t)-n-[Nb],t-[ti,du]  m//[ll]// Sh,t-ntr  "der 
Sachmetpriester,  Hori,  Sohn  des  Onnophris  von/aus  dem  Gau  von  Abydos  (aus)  (dem  Ort)  {Kanal}  {Insel}-der-Gerechten,  geboren  von  Tauseret  aus 
dem  Bezirk  von  Bilbeis  (?;  oder:  Bubastis),  Sängerin  der  Herrin  der  Beiden  Länder  aus  (dem  Ort)  Gottesfeld  (bei  Bubastis). "  sawlit:(03.  }oBN  Paris 
2424  =  oLouvre  E  13157  +  E  13161//Satirischer  Brief pAnastasi I,  1. 6-2.7:  [9] 
sawlit 

colloc:Wnn-nfr-j,  "Wenen-nefer-i"|'”' •  Sh.t-ntr,  ’'Gottesfeld"|""*w'b-Shm.t,  "Wab-Priester  der  SACHMET'I'WAB-PRIEST  of  Sakhmet" 

NK:  1  times 
unknown:  1  times 

Sängerin  der  Herrin  der  Beiden  Länder:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES*  TITLE:  1  TIMES 


sm'.yt-n-3s.t 

"Sängerin  der  Isis"|"musician  of  Isis"|epitheton_title«title|ID:853032Uanssen,  OMRO  41, 1960,  35;  LÄ  VH,  420 

•  //[!]//  sdm  Mr-sw-jtj=fhr  swdS  jb  n  nb,t=f  sm\yt-n-Bs,t  Tnr  hh-wdl-s(nb)  //[2]//  m  hz(w),t  Jmn-Rw  nswt-ntr,pl  "Der  Diener  Mersuitef  grüßt  seine 
Herrin,  die  Sängerin  des  Isis  Tener,  l.h.g.:  In  der  Gunst  des  Amun-Re,  des  Königs  der  Götter. "  bbawbriefe:pLeiden  I.360//Brief  von  Mersu-itief  an 
die  Tel:  [1  ] 
bbawbriefe 

C0LL0C:MR-SW-JTJ=F,  "MER-SU-mEF"!""  «TNR,  'TENER’'|''"  •  SDM,  "DIENER"|"SERVANT’' 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sängerin  der  Isis:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES*  TITLE:  1  TIMES 


sm'.yt-n-Jmn 

"Sängerin  des  Aniun"|"musician  of  Amun"|substantive»substantive_fem|ID:851078|G.W.B.  Barns,  JEA  34,  1948,  35  flf., 
pl.  DC-X 

•[...]  //[Vso  x+1.1]//  sm'',yt-n-Hw,t-Hr,w-nb,t-{n}hl[y,t]-rsj(,t)  Sty-kl  rn=s  hr  nd  hr,t  n  sm^yt-n-Jmn  Shm,t-nfr,t  //[Vso  1.2]// n,tj  m  N\t-rsj(.t)  hm,t 
[n(,j)]  wh-(n-)hS,t-Jmn  hr,j-lßb,t-''l-n-Wls,t  Jmn-m-h?,!  'Die  Sängerin  der  Hathor,  Herrin  der  südlichen  Sykomore,  namens  Sety-ka,  grüßt  die 
Sängerin  des  Amun,  Sachmet-nofret,  die  in  der  Südlichen-Stadt/Stadt-des-Südens  (d.h.  Theben)  ist,  die  Ehefrau  des  Wab-Priesters  der  vorderen 
(Priesterreihe  der  Prozessionsbarke)  des  Amun,  des  großen  Ritualisten  von  Theben,  Amen-em-hat."  sawlitpSaEier  IV  =  pBM  EA  10184 
(Miscellanies)//Vso  1. 1-4.8:  Lobrede  auf  Memphis:  [Vso  x+1.1] 

•  //[!]//  [zhl(,w)-]  [Dhw,tj-ms,w]  [-n-pl-hr-3-sps,j]  [n]  [hh.pl]  ^m^  ^rnp,t.pP  n  pr-[3]  [n]  Dlß(,w)^-  ^Bw-th-Jm^n  -n-^pP-[hr]  //[2]//  sm^yt-n-Jmn 
Sd,w-m-dwit  Hm,t-sr],t  m  hh-wdl-s(nb)  hz(w,)t  Jmn-Rw  nswt-ntr,pl  Mw,t  Hns,w  ntr.pl  nb.pl  Wls,t  "Der  Schreiber  Djehuti-mesu  von  der  großen 
und  erhabenen  Königsnekropole  (namens)  'Millionen  an  Jahren'  des  Pharao  an  den  Schreiber  Bu-teh-Imen  der  Königsnekropole  und  an  die 
Sängerin  des  Amun  Schedu-em-duat  und  Hemet-scheri:  In  Leben-Heil-und-Gesundheit,  in  der  Gunst  des  Amun-Re,  des  Königs  der  Götter,  an  Mut 
und  Chons  und  an  alle  Götter  Thebens"  bbawbriefe:pBM  10326//Brief  von  Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen,  die  Schedu-em-duat  und  die  Hemet- 
scherit:  [l ] 


6325 


sm'.yt-n-Jmn 


•  //[vs.22]//  zhS(w)-  Try  n-p?-hr-3-sps,j  n  zhS(w)-  Bw-th-Jmn  -n-pS-hr  sm\yt-n-Jmn  Sd,w-m-dwS,t  "Schreiber  Tjary  von  der  großen  und  erhabenen 
Königsnekropolean  an  den  Schreiber  Bu-teh-Imen  von  der  Königsnekropole  und  die  Sängerin  des  Amun  Schedu-em-duat "  bbawbriefepBM 
10326//Brief  von  Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen,  die  Schedu-em-duat  und  die  Hemet-scherit:  [vs.22] 

•  //[vs.l2]//  zhl(w)-  N,j-sw-Jmn-jp,t  -n-pi-hr  n  sm\yt-n-Jmn  Mw,t-m-jp,t  "Der  Schreiber  Ni-su-Imen-ipet  von  der  Königsnekropole  an  die  Sängerin 
des  Amun-(Re}  Mut-em-Ipet. "  bbawbriefepBM  10412//Brief  des  Nisu-imen-em-ipet  an  die  Mut-en-ipet  [vs.l2] 

•  //[vs.l]//  ky-dd  n  sm\yt-n-Jmn  Tiy=w-^hn,wf  "Eine  weitere  Mitteilung  an  die  Sängerin  des  Amun  Tayu-henut "  bbawbriefepBM  197.IV//Brief  des 
Djehuti-mesu  an  Ker:  [vs.l] 

bbawbriefe.  sawlit 

colloc:Sd.w-m-dwb.t,  "Schedu-em-duat''1"Shedu-em-duat"  •  zhb.w-n-(pb)-hr-'b-Spsj,  "Schreiber  der  (grossen  und  prächtigen)  Königsnekropole 
(in  THEBEN-WEST)"|"SCRIBE  OF  THE  (GREAT  ND  NOBLE)  TOMB"  •  BW-TH-JMN,  "BU-TEH-IMEN"|"BU-TEH-IMEN" 

NK:  25  times-TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  19  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  •  unknown;  2  times 
Sängerin  des  Amun:  27  times 

SUBSTANTIVE:  27  TIMES  •SUBSTANTIVE_FEM:  27  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  27  TIMES  »SINGULAR:  27  TIMES  »  FEMININE:  27  TIMES 


sm'.yt-n-Jmn-RV-nswt-ntr.w 

"Sängerin  des  Amun-Re,  des  Königs  der  Götter" |”musician  of  Amun-Re,  king  of  the  gods"|epitheton_title«title| 
ID:853502|Cemy,  LRL,  57.2  (Nr.  37) 

•  //[!]//  ^sm\yt-n-Jmn-Kw-nswt-ntr,w^  ’^Hn,wt-tiwj^  n  zhl(w)-  NJ-sw-Jmn-jp,t  -n-pl-hr  //[2]// m  hh-wd/-s(nb)  m  hz(w),t  Jmn-Kw nswt-ntrpl  "Die 
Sängerin  des  Amun-Re,  des  König  der  Götter,  die  Henut-tawi  (schreibt)  an  den  Schreiber  Nisu-Imen  von  der  Nekropolenverwaltung:  In  Leben- 
Heil-und  Gesundheit  und  in  der  Gunst  des  Amun-Re,  des  Königs  der  Götter."  bbawbriefe:pGeneva  D  191//Brief  der  Henut-tawi  an  ihren  Mann 
Nes-su-Imen-ipet:  [1] 

•  //[!]//  sm\yt-n-Jmn-R'w-nswt-ntr,pl  [..]  [zhl(w)-]  [..]  [-n-J  //[2]//  -pl-hr  ''m^  ^hh-wdl^-s(nb)  m  hz(w),t  [Jmn-Rw]  [nswt-ntr,pl]  "Sängerin  des 
Amun-Re,  des  Königs  der  Götter...,  [an  den]  Schreiber  der  ([großen  und  prächtigen)  Königsnekropole]:  In  Leben-Heil-und-Gesundheit  und  in  der 
der  Gunst  des  Amun-Re,  des  Königs  der  Götter. "  bbawbriefe:pBournemouth  17/1931//Brief  der  Sched-em-duat(?)  an  Djehuti-mesu:  [1] 

•  //[!]//  wr(,t)-hnr  sm\yt-n-Jmn-R‘w-[nswt-ntr,pl]  [Hrr,t]  [n]  //[2]//  hr,]-pd,t  Pl-sg  "Die  Große  des  Harims,  Sängerin  des  Amun-Re,  des  Königs  der 
Götter  Hereret  an  den  Truppenoberst  Pa-seg. "  bbawbriefe:pTurin  2069//Brief  derHerere  an  Pa-seg:  [1] 

•]w=w  swld=st  n  ^sm\yD-[n-Jmn-]  [..]  "Sie  sollen  sie/es  gedeihen  lassen  lassen  für  die  Sängerin  des  Amun-Re  ..."  bbawbriefe:pBournemouth 
1 7/1931//Brief  der  Sched-em-duat(?)  an  Djehuti-mesu:  [14] 

•  //[!]//  sm‘,yt-n-Jmn-Rw-nswt-ntr,pi  Hn,wt-ntr[w]  //[2]//  [..]  ^sn,D  Tl-di-''Ss,D  m  hh-wdi-snb  m  h[z(w),t]  [fmn-R'^w]  //[3]//  nswt-ntr,pl ply=]  nb 
nfr  rw-nb  "(Von  der)  Sängerin  des  Amun-Re,  des  Königs  der  Götter,  der  Henut-netjeru  [an]  die  Schwester  Ta-di-Aset:  In  Leben-Heil-und- 
Gesundheit,  in  der  Gunst  des  Amuun-Re,  des  Königs  der  Götter,  deines  vollkommenen  Herrn  täglich. "  bbawbriefe :pBM  EA  75018  (Bankes)//Brief 
der  Henut-netjeru  zu  der  Ta-di-Aset:  [1] 

bbawbriefe 

C0LL0C:ZHLW-N-(PB)-HR-'B-SPSJ,  "SCHREIBER  DER  (GROSSEN  UND  PRÄCHTIGEN)  KÖNIGSNEKROPOLE  (iN  THEBEN-WEST)"|"SCRIBE  OF  THE  (GREAT  ND  NOBLE) 
TOMB" » N.j-sw-Jmn-jp.t,  "Ni-su-Imen-ipet"|"Nis-su-Imen-ipet" » Hnw.t-ntr.w,  "Henut-netjeru"|"" 

NK:  9  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times » unknown:  2  times 

Sängerin  des  Amun-Re,  des  Königs  der  Götter:  8  times  •  Sängerin  des  Amun-Re:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  9  TIMES  »TITLE:  9  TIMES 


sm'.yt-n-pB-RSv 

"Sängerin  des  Re"|english  translation  missing|epitheton_title*title|ID:856487|KRI  ü,  288.9 

•  ky-dd  (n)  sm\y(t)-n-Pl-R  //[8.6]//KIß  "{der  Andere)  {Eine  weitere)  Mitteilung  {für}  die  Sängerin  des  Pa-Re,  Kaja:" sawlitpBologna  1094  =  KS  3162 
(Miscellanies)//Rto  7.10-9.1:  Brief  mit  der  Frage  nach  dem  Beßnden  {(2)}:  [8.5] 

•  //[8]// jwi.t pW  jri.n ]r,]-p\t ]m,]-K-n\t  tjt]  t]y-hw-hr-wnm,]-nswt  hr,]-pd,t.pl ]m,]-K-hIs,t.pl ]m,]-K-htm  n  TIr,w  wr-n-mdS,w.pl  shjw-nswt ]m,]-K- 
ssm.pl  //[9]//  ssm-hb  n  BI-nb-Dd,t  hm-ntr-tp,]-n-Sth  hr,]-hb  n  WId,]t  wp,t-TS.du  ]m,]-K-hm.pl-ntr  n  ntr.pl  nb.pl  Sth,y  mf-lmw  sl ]r,]-p\t ]m,]-K-n\t 
tjt]  //[lO]//  hr,]-pd,t.pl  ]m,]-K-hSs,t.pl  ]m,]-K-htm  n  7?r,w  shjw-nswt  ]m,]-K-ssm.pl  PI-R‘w-msi-s(w)  mf-hrw  msi.n  nb,t-pr  sm\yt-n-pI-Rw  Tjw  mf- 
hrw  dd=f  "Es  kam  der  Repat,  Stadtvorsteher  und  Wesir,  Wedelträger  zur  Rechten  des  Königs,  Truppenoberst  {Truppenoberst},  Vorsteher  der 
Fremdländer,  Festungskommandant  von  Tjaru  (=  Sile),  Große  der  Wüstenpolizei,  königliche  Schreiber,  Vorsteher  der  Pferde,  Festleiter  des  Widders 
von  Mendes  (=  Osiris),  Hohepriester  des  Seth,  oberste  Ritualist  der  Wadjet,  die  die  beiden  Länder  richtet,  Priestervorsteher  aller  Götter  Sethi,  der 
Gerechtfertigte,  der  Sohn  des  Repat,  Stadtvorstehers  und  Wesirs,  des  Truppenobersten,  des  Vorstehers  der  Fremdländer,  des 
Festungskommandanten  von  Tjaru  (=  Sile),  des  königlichen  Schreibers,  des  Vorstehers  der  Pferde  Paramses,  des  Gerechtfertigten,  geboren  von  der 
Hausherrin  Tiu,  der  Gerechtfertigten,  indem  er  sprach:"  bbawramessiden:400-Jahr-Stele  Ramses  IL//Stelentext:  [8] 

bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:JMJ-R’-HBS.WT,  "VORSTEHER  DER  FREMDLÄNDER"|"0VERSEER  OF  FOREIGN  LANDS"  »JM.J-R’-HTM,  "FESTUNGSK0MMANDANT"|""  »  SSM.W-MB, 
"Festleiter"!"" 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times » Delta:  1  times 
Sängerin  des  Re:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  »TITLE:  2  TIMES 


sm'.yt-n-Hw.t-I^.w-nb.t-nh.t-rs.jt 

"Sängerin  der  Hathor,  der  Herrin  der  südlichen  Sykomore"|"chantress  of  Hathor,  mistress  of  the  Southern  sycamore 
region"|epitheton_title*title|ID:860143|Ayedi,  Titles  NK,  no.  2011 

•[...]  //[Vso  x+1.1]//  sm\yt-n-Hw,t-Hr,w-nb,t-{n}hl[y,t]-rsj(,t)  Sty-kl  rn=s  hr  nd  hr,t  n  sm\yt-n-Jmn  Shm,t-nfr,t  //[Vso  1.2]// n,tj  m  N\t-rsj(.t)  hm,t 
[n(,j)]  wh-(n-)hjt-Jmn  hr,j-h3b,t-3-n-WIs,t  Jmn-m-hS,t  "Die  Sängerin  der  Hathor,  Herrin  der  südlichen  Sykomore,  namens  Sety-ka,  grüßt  die 
Sängerin  des  Amun,  Sachmet-nofret,  die  in  der  Südlichen-Stadt/Stadt-des-Südens  (d.h.  Theben)  ist,  die  Ehefrau  des  Wab-Priesters  der  vorderen 
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sm‘.yt-n-Hw.t-Hr.w-nb.t-nh.t-rs.jt 


(Priesterreihe  der  Prozessionsbarke)  des  Amun,  des  großen  Ritualisten  von  Theben,  Amen-em-haf  sawlitpSallier  IV  =  pBM  EA  10184 

(Miscellanies)//Vso  1. 1-4.8:  Lobrede  auf  Memphis:  [Vso  x+1.1] 

sawlit 

COLLOC:  W‘B-HB.T-JMN,  "WAB-PRIESTER  DER  VORDEREN  PRIESTERREIHE  DES  AMUN"!""  •  HR.J-reB.T-'B-N-WBS.T,  "GROSSER  VORLESEPRIESTER  VON  THEBEN"|""- 
N\t-rsjt,  "Theben  ("südliche  Stadt")"|"Thebes  (lit.  The-southern-city)" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Sängerin  derHathor,  der  Herrin  der  südlichen  Sykomore:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE:  1  TIMES 


sm'.yt-n-Hnm.w 

"Sängerin  des  Chnum"|english  translation  missing|epitheton_titie»title|ID:857147|Vgl.  Ayedi,  Titles  NK,  no.  2012 

•  n  kS  n  sm\yt-n-Hnm,w  nb-Hr-wr  Mw,t-nfr  "Für  den  Ka  der  Sängerin  des  Chnum,  des  Herrn  von  Herwer,  die  Mut-neferet" 

bbawamarna:Frauenstatue  aus  Balansourah// [Sockel-Inschrift]:  [8b] 

bbawamarna 

COLLOC:  NB-HR-WR,  "HERR  VON  HERWER"|""  •  MW.T-NFR.T,  "MUT-NEFERET"|’"'  •  KB,  "KA;  LEBENSKRAFT"|"KA;  SPIRIT;  ESSENCE" 

(M159-N35-W9-G17-G43-A40):  1  times 

g.lyp.hs:Ml59;  1  times  -  N^S:  1  times  - W9;  1  times -  Gl?.;  1  times -G^ß.:  1  times  - A40:  1  times 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sängerin  des  Chnum:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES -TITLE:  1  TIMES 


sm'.yt-n-Dhw.tj 

"Sängerin  des  Thot"|"musician  of ’Ihoth"|epitheton_title*titie|ID:400915|LÄ  ü,  1255 

•  [..]  //[9.7]//  sm\y(t)-n(.t)-Dhw,tj  SS-k,t  hr  nd  hr,t  (n)  sms,w  Jmn-hi  "Die  Sängerin  des  Thoth,  Saket,  grüßt  den  (d.h.  ihren?)  Gefolgsmann  Amun- 
chau."  sawlitpBologna  1094  =  KS  3162  (Miscellanies)//Rto  9.7-10.9:  Brief  bezüglich  einer  Entlassung:  [9.7] 

•  ky-dd  //[10.6]//  n  sm\y(t)-n-Dhw,tj  Nn,t-nsw-m-h?b  "Eine  weitere  Mitteilung,  an  die  Sängerin  des  Thoth,  Neni-nesu-em-hab:"  sawlitpBologna 
1094  =  KS  3162  (Miscellanies)//Rto  9.7-10.9:  Brief  bezüglich  einer  Entlassung:  [10.5] 

sawlit 

COLLOC:  JMN-H‘.W,  "ImEN-CHAU"|""  -  SMS.W,  "GEF0LGSMANN"|""  -  ND,  "FRAGEN;  BERATEN’'|"T0  ASK  FOR  (ADVICE);  TO  CONSULT" 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Sängerin  des  Thot:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  »TITLE:  2  TIMES 


sm'.w 

"Krone  von  Oberägypten"|"(crown  of)  Upper  Egypt"|substantive«substantive_masc|ID:154690|Wb  4,  476.2;  Wilson, 
Ptol.  Lexikon,  1010  f. 

•jni  Izh  m  wpw,t  htp,t-ntr  m  T?-mh,w  Sm'  m  jdr-wnw,t  "Die  Ernte  möge  gebracht  werden  im  Auftrag  des  Gottesopfers  aus  Unter-  und 
Unterägypten  als  Stundendienst-Vergütung. "  bbawgrabinschriRemsüdliche  Laibung/ZInschriR  C:  [16] 

•  mSl  zh?(,w)  n  nd,t-hr  jnnl.t m  n\pl,t[t}=f  n(,j).t pr-d,t  m  T?-mhw  Sm\w  [s)?  wr,t  "Das  Betrachten  der  SchriR  wegen  der  Gabe,  die  sehr  zahReich  aus 
seinen  Dörfern  der  TotenstiRung  in  Unter-  und  Oberägypten  gebracht  wird. "  bbawgrabinschriRen:Südwand//Szenentitel:  [1] 

•  //[Szenentitel]//  [..]  n  d,t  jrm.t  m  Mh,w  Sm\w  n  kS  (j)m(,j)-K-gs-pr  hr(,j)-tp-nswt  Kl(=j)-'pr(,w)  "[..]  der  Ewigkeit,  die  gebracht  werden  aus 
Unterägypten  und  Oberägypten  für  den  Ka  des  Vorsteher  des  WirtschaRsbetriebs  und  Kammerdiener  des  Königs  Kaiaperu. " 
bbawgrabinschriRen:Scheintür-Nische//nördl.  Nischengewände:  [Szenentitel] 

•  //[!]// jni[t]  [pr-hrw]  jn  n\tpl=f  n,j.(w)t  Sm' m  h(l)b  fw-nb  n  Nfr-nswt  "Das  Bringen  des  Totenopfers  seitens  seiner  Dörfer  Oberägyptens  an  dem 
täglichen  Fest  für  Nefer-nisut. "  bbawgrabinschriRen:Opferkammer//Szenentitel  (rechte  Spalte):  [1] 

•  Sn,dj. du.pl  m-hr,(j)t  nmj,t=sn  //[x+5,6]//  m  Sm'  Mh,w  "Die  Geschwister  sind  auf  ihrer  Tragbahre  mit  Oberägyptischer  (und)  Unterägyptischer 
(Krone). "  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+5,5] 
bbawgrabinschriften.  bbawtempelbib 

COLLOC:  MH.W,  "DiE  VON  UNTERAGYPTEN  (BEZ.  DER  KRONE  VON  U.  ÄG.)"|"(CROWN  OF)  LOWER  EGYPT"»BZH,  "GEMÄHTES;  ERNTE'I'HARVEST"  »JDR-WNW.T, 
"Stundendienst-Vergütung"|"" 

root:Sm\w,  "Oberägypten"l"Upper  Egypt" •Sm'.w,  "Oberägypten"!"" •  sm',  "[Wappenpßanze  von  Oberägypten] "("[heraldic  plant  of  Upper  Egypt 
(Rowering  sedge?)]"»sm\  "schmal  sein"l"to  be  slender" •  sm',  "dünn"l"spare;  slender"»sm\  "oberägyptische  Gerste  ("schmale  Gerste")"l"Upper 
Egyptian  grain"*sm\  "dünner  Stoff;  dünnes  Material"l"thin  (linen)  cloth;  [a  thin  material]" •  sm\j,  "oberägyptisch"l"Upper  Egyptian" •  sm\w,  "Öl  von 
Oberägypten'l'öil  of  Upper  Egypt"»smR,  "dünnes  Leinen"l"thin  (linen)  cloth"»sm\t,  "[Schlange]"!""  •sK,  "[Wappenpßanze  von 
Oberägypten]"l"[heraldic  plant  of  Upper  Egypt]" 

^  2  times  •  ^ xd  ®  1  times 

glyphs:M26:  2  times -M^?:  .1  times -  Xl:  1  times -  ZS;  1  times -Sl;  1  times -  04?:  1  times 

OK  &  FIP:  4  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 

Oberägypten  (Krone  von  O.Äg):  4  times  »Krone  von  Oberägypten:  1  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES -SINGULAR:  5  TIMES -MASCULINE:  5  TIMES 


sm'.w 
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sm'.w 


"Musßcant;  Sänger"|"musician;  singer;  chantress"|substantive*substantive_masc|ID:154770|Wb  4,  478.12-479.6;  FCD 
266;  Ward,  Titles,  no.  1514 

•_=f  m  hsi  hs[.p}]  [m]  [sm]  sm^w.pl  m  tß //[X+II,  x+9]//  tßipl]  [m]  [gßw? g^wßpl]  [r] pri  spr,w  n  //[X+II,  x+10]//  Mn-nfr  [..]=sn  "Er  (oder:  [...] 
ihn)  [...]  mit  dem  Gesang  der  Sänger,  mit  der  Musik  der  Musikanten,  mit  dem  Jubel  der  Jufbelnden,  mit  dem  JauJcbzen  der  Jauchzenden,  bis  der 
Kläger  von  Memphis  herausging  [wegen]  ihren  sawlit:{03.  }pChassinat  I  =  pLouvre  E  25351//(Die  Geschichte  von  }König  Neferkare  und 
General  Sasenet:  [X+II,  x+8] 

•  //[!]// hbi.t  jn  hnr,t  smjn  sm',w  n  dd  nfr,t  whm  mrrf.t  m  snw,t  ntr  hl,tj-' htm,tj-bj,tj  (j)m(,j)-r'-Sm\w hr,j-tp-'l-(n-)Tl-wr  hr,j-tp-3-(n-)3tf,t  jmlh,w- 
hr-Mltj,  t-nb,  t-Jlkm,  t  D'w  "Das  Tanzen  seitens  der  Haremsinsassen  (KolL )  und  das  Singen  seitens  der  Sänger  für  den  in  der  Umgebung  Gottes  Gutes 
sagenden  und  Geliebtes  wiederholenden,  den  Hatia  (Rangtitel),  Siegler  des  Königs  von  Unterägypten,  Vorsteher  von  Oberägypten,  großes 
Oberhaupt  des  Thinitischen  Gaues,  großes  Oberhaupt  von  Atfet,  den  Versorgten  bei  Matit,  der  Herrin  von  lakmet,  Djau." 
bbawgrabinschriftemsüdliche  Hälfte/ZRegisterbeischrift  (Tanzszenen):  [l ] 

•  hs.w  sm\pl  nhm  m  rs,wt  m  wsh,t  n  hw,t-bnbn  hw,t-ntr  nb  m  Bh,t-<Jtn}  s,t-MT,t  //[?]//  hru.y.n=k  Jm=s  hw  dß  htp.w  m-hnw=s  "Sänger  und 
Sängerinnen  jubeln  vor  Ereude  in  der  Halle  des  Benben-Tempels  und  jedem  Tempel  in  Achetaton  und  am  Platz  der  Wahrheit,  an  dem  du  zufrieden 
bist  und  an  dem  sich  Nahrung,  Speise  und  Opfergaben  beßnden. "  bbawamarna:Westwand//Text  des  Hymnus:  [6] 

•  //[VS;3]//  Jm,J-rn^=f  Jr,j  //[VS;4]//  [..]  Sty-jt(j)=f  zl  Zl-Bls(tt^  [..]  mtj-n-zl  Zl-Bls,tt  jni  hr-tp=f  //[VS, -5]//  [Q]ml,w  zl  [Z-n]-wsU,U  [...]  //[VS;6]// 

[...]  Nb-slb,nsf  zlHwlsn  [..]  //[VS;7]// Nhw-nmtJ  [..] //[VS;5-7(senkrecht)]// mtj-n-zl Nb-slb,n=f  Jni  hr-tp  //[VS;8]//  [..]  3m  sm',w Jni-jt(j)=f  z3 

Z-n-wsr,t  [...]  Shm-Z-n-wsr,t-m3'-hrw  ^3m^  ^?Sd,tj?^  //[VS;9]//  [..]  Bs,t=f  z3  Jpw  [..]  //[VS;10]//  ZB,t-kB,w-smnj  z3  Hr(w)-nht(,w)  [.J  //[VS;9- 
lO(senkrecht)]//  mtj-{n}-z3  Hr(,w)-^t(w)-wr  //[VS;11]//  mJj^-n-z3 Jni-jt(j)=f  z3  Mr,y  [...]  4  //[VS;12]//  [w]t(,j)  ^Mn(w)^-^nht(w)^  [..]  1  //[VS;13]// 
sbB,w  Htpj  [..]  //[VS;14]//  hm-k3-n-(j)m(J)-r'-pr  Jmny  [..]  1  //[VS;15]//  [k3],^wJj~n-hw,t-ntr  J^mny^  [zB]  Whm-ms,wt  [..]  //[VS;16]//  jr,j-^3^-^n^- 
hw,t-ntr-n,t-Sbk  [_]-nht(,wj  zB  Nb-K-sh,wj  //[VS;17]//  [..]  [_]w  zB  Nb-K-sh,wj  //[VS;18]//  [..]  [_]p,n(=j)  zB  Mnfw-sw  //[VS;19]//  [_](tw^  [..]  m  [..] 
zB  IIr(w)J  zB  Sbk-nht(w)  //[VS;20]//  [jr,j]-^\U  ZB,t-R‘'w  zB  Spd,w-hr-hn,t //[VS;21]//  [..]  ^Nb-K-sh,wj^  //[VS;  20-21(senkrecht)]//  hm,t=f  Sbk~nht(,w) 
mw,t=f  [..]  jni  hr~tp  [=f]  "Zugehörige  Namensliste:  Setji-itiefs  Sohn  Sa-Bastet ...  -  der  Obmann  der  Priesterphyle  Sa-Bastet:  die  gebracht  werden 
zu  seinen  Gunsten;  (weiter)  Qmau'  s  Sohn  Senwoseret,  Neb-schabenefs  Sohn  Huasen,  Nehu-meti  -  der  Obmann  der  Priesterphyle  Neb-schabenef: 
(rubrum)  die  gebracht  werden  zu  seinen  Gunsten;  (weiter)  der  Asiat  und  Sänger  Ini-itiefs  Sohn  Senwoseret  (von/inm  Totentempel  Sesostris  II.) 
Sesostris,  der  Gerechtfertigte'  ist  mächtig',  der  Asiat  Schedeti(?),  Asetefs  Sohn  Ipu  Zat-kau-semeni's  Sohn  Hor-nachtu,  der  Obmann  einer 
Priesterphyle  Hor-nachtu-wer,  der  Obmann  einer  Priesterphyle  Ini-itiefs  Sohn  Mery :  4  (Personen?),  der  [Balsamieren]  Min-nachtu:  1  (Person),  der 
Erzieher  Hetepi,  der  Totenpriester  des  Gutsvorstehers  Imeny:  1  (Person),  der  Tempelarbeiter  Imeny's  [Sohn]  Wehem-mesut  ...,  Türhüter  des 
Sobektempeis  [-]-nachtu's  Sohn  Neb-ra-sehwi,  ...  [-]u's  Sohn  Neb-ra-sehwi  ...,  [  jeni's  Sohn  Monthu-su,  ...,  ...  [-]'s  Sohn  Hori's  Sohn  Sobek- 
nachtu,  der  Verwalter  der  Kammer  Sat-Re's  Sohn  Sopdu-her-chenet ..  ?.. ,  -  Neb-ra-sehwi:  seine  Frau  Sobek-nachtu,  seine  Mutter ...  :  die  gebracht 
wurden  zu  seinen  Gunsten. "  bbawbriefe:pBerlin  10047//Brief  eines  Vorgesetzten:  [VS;3] 

•  sm\w.pl  hr-hB,t=k  "Sänger  sind  vor  Dir."  sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [194] 
bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  sawllt 

colloc:Nb-r’-sh.wj,  ’'Neb-ra-sehwi"|""  •  tjb,  "JUBELNDER"|""*GW.W,  ’'Sänger"|"" 
root:sm\  "singen"l"to  make  music" •  sm\yt,  "Sängerin"l"musician" 

°äl  1  times*(Ml59-A2-Z3):  1  times*(M27-A243):  1  times-i  "  1  times*^  .äi^i  1  1  times 

g,lyp,hs:A2:  5  times  *  Al:  4  times  •  ,Z2;,  4  times  *036:  3  times -M^?:  3  times ,vZ3:  2  times  *^26:  2  times  *  Z7;,  2  times  *^123;  1  times 1  times  *  A243: 
1  times  *  G43:  1  times  •  XI :  1  times  «  ZS;  1  times 

MK  &  SIP:  7  times*NK:  6  times-TlP  -  Roman  times:  2  times*OK  &  FTP:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times  *  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times 
Sänger:  10  times  •  Musikant:  3  times  •  Musikant;  Sänger:  3  times 

SUBSTANTIVE:  16  TIMES  *SUBSTANTrVE_MASC:  16  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  16  TIMES  *  SINGULAR:  11  TIMES  *MASCULINE:  11  TIMES*  PLURAL:  5  TIMES 


sm'.w 

"öl  von  Oberägypten" |"oil  of  Upper  Egypt"|substantive»substantive_niasc|ID:154840|Meeks,  AL  78.4117;  Koura,  öle, 
192  f. 

•//[4]//  tp(J)-hB,t  Jb(r)  tp(,j)-hB,t  sm\w  hnw  hr  sntr  //[5]//  db,t  233000  "Fein-$jb$-Saiböl,  Fein-Südöl;  $hnw$-Gefäß  mit  Weihrauch:  233000  Barren. " 

bbawgrabinschrilten:lnnenkammer//mittleres  Register:  [4] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:TP.J-HLT,  "ERSTES  BESTES  (FEINSTES  SALBÖL)"! "FIRST  BEST  (HNEST  0IL)"*JBR,  "[EIN  ÖL  (LADANUM?)]"|"[AN  UNGUENT]"  *PB.T,  "ZIEGEL;  PLATTE; 
Barren  (als  Mass)"|"brick;  sheet;  ingot  (also  as  a  unit  of  measure)" 

root:Sm\w,  "Oberägypten"l"Upper  Egypt" •Sm'.w,  "Oberägypten"!"" •  sm',  "[Wappenpßanze  von  Oberägypten] "l"[heraldic  plant  of  Upper  Egypt 
(ßowering  sedge?)]"»sm',  "schmal  sein"l"to  be  slender" •  sm',  "dünn"l"spare;  slender" •  sm',  "oberägyptische  Gerste  ("schmale  Gerste")"l"Upper 
Egyptian  grain" •  sm',  "dünner  Stoff;  dünnes  Material"l"thin  (linen)  cloth;  [a  thin  material]" •sm'.j,  "oberägyptisch"l"Upper  Egyptian" •  sm'.w,  "Krone 
von  Oberägypten "l"(crown  of)  Upper  Egypt" •  sm'.t,  "dünnes  Leinen"l"thin  (linen)  cloth" •  sm'.t,  "[Schlange]"!"" »sn',  "[Wappenpßanze  von 
Oberägypten]  "("[heraldic  plant  of  Upper  Egypt]" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Öl  des  Südens:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  *  SINGULAR:  1  TIMES  *MASCULINE:  1  TIMES 

sm‘.w=s 

"oberägyptiscbes  Getreide"|"grain  of  Upper  Egypt"|substantive*substantive_niasc|ID:860405|Wb  4, 477.8 

sm'.w-mh.wj 

"Ägypter" lengbsb  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:857568|KRI  ü,  328.6 

•  sm',w-mh,wj  hr  tb,t.du=j  [..]  [?_?]  'Die  Ober-  und  Unterägypter  sind  unter  meinen  Sohlen  (=  mir  untertan). "  bbawramessiden:Südhälße//Text: 
[52] 


6328 


sm'.w-mh.wj 


bbawramessiden 

COLLOCiTBW.T,  "SOHLE  (DES  FUSSES);  SANDALE;  FUSS''|''SOLE  (OF  THE  FOOT);  SANDAL” -HR,  "UNTER;  INFOLGE  VON’'|’'UNDER’' •  =J,  "[SUFFIX  PRON.  SG.1.C.]"1"I; 
ME;  MY,  MINE  (SUFFIX  FRON.,  IST  PER.  SING.)" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Ägypter:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE^MASC:  1  TIMES  •ST  ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


sm‘.w-sj 

"Sie  gehört  Oberägypten  (Bez.  der  Krone  von  O.  Äg.)"|"She-belongs-to-Upper-Egypt  (White  Crown)"| 
substantive»substantive_masc|ID:154780|Wb  4,  476.3-7;  vgl.  ONB  872;  LÄ  lü,  811  f. 

•mri.y  sm\w-s(j)  //[B.7]//  hn[]  mh,w-sj  "geliebt  von  der  oberägyptischen  un[d]  der  unterägyptischen  Krone,"  sawlitStatue  aus  Deir  el-Bahari  (BM 
EA  494)//{Statue  aus  Deir  el-Bahari  (BM  EA  494)}:  [B.6] 

•  hdi  sm\(w)-s(j)  hnti  nih,w-s(j)  //[272]//  sml  twt  m  K  n  hm=k  "’Elußabwärts  fährt  die  Oberägyptische  Krone,  flußaufwärts  fährt  die 
Unterägyptische  Krone,  (so  daß)  sie  vereint  (und)  vollständig  sind  durch  das  Wort  deiner  Majestät!""  sawlitpBerlin  P  3022  und  Eragmente 
pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [271] 

•hdi=s  ^sm',w-s(j)^  hntj=s  ^mh,w-s(j)^  "'Möge  sie  (Hathor?)  die  Oberägyptische  Krone  ßußabwärts  fahren  (und)  möge  sie  die  Unterägyptische 
Krone  flußaufwärts  fahren!""  sawlitoAshmolean  Museum  1945.40  aus  Deir  el  Medineh  (AOS)//Sinuhe:  [Verso  56] 

•  nb  n  Km,t  hqS  dsr  jty  Tldu  mj Jtm,w //[3]//  sbtj  n  ds  m-rk  TS-mrj  sdi  ms'=f  tl-n,t-htr=f  nh  n  ß hj  n  Km,t  snht=f  s  r  ß nb  nfr  hr  h  m  hprs  spd-hr  m 
Sm\w-s  Mh,w-s  "(unter)  dem  Herrn  von  Ägypten  (wörtl:  Schwarzes  Land),  dem  Herrscher  der  Wüste  (wörtl:  Rotes  Land),  dem  Gebieter  der 
Beiden  Länder  (=  Ägypten)  wie  Atum,  der  Mauer  aus  Elintstein  um  Ägyten  herum,  der  sein  Heer  (=  Eußvolk)  und  seine  Streitwagentruppen 
beschützt,  dem  Schützer  des  Landes  (=  Ägypten),  dem  Gatten  Ägytens,  der  es  (=  Ägypten)  stark  macht  gegen  alle  (anderen)  Länder,  dem 
Schöngesichtigen,  dem  Anmutigen  in  der  Chepresch-Krone,  dem  Aufmerksamen  mit  oberägyptischer  und  unterägyptischer  Krone," 
bbawramessiden:Eassade//Textfeld:  [2] 

•  sm‘-s(j)  mhw-s(j)  mn?.tj?  m  wp,t=k  "Ober-  und  Unterägyptische  Krone  sind  an  deinem  Scheitel  befestigt. "  tbipTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  1-113// 
Tb  015  b:  [4] 

bbawramessiden.  sawlit,  tb 

COLLOC:MH.W-SJ,  "SlE  GEHÖRT  UNTERÄGYPTEN  (BEZ.  DER  KRONE  VON  U.  ÄG.)"|''BEL0NGING-T0-L0WER-EGYPT  (RED  CROWN)"  •  HPRS,  "BLAUE 
Krone"1"Blue  Crown" «m-rk,  "neben  (jmdm.,  lok.);  um  (jmdn.,  lok.)"|"" 

(M159-S29-S1):  1  times. ^  P  1  times  •  iP  1  times 

g.lyp.hs.-.S.29,:  3  times *^26:  2  tiiB.^.s .r. M.15.?.-  .1.  times -Sl:  1  times -DSö:  1  times 1  times 

MK  &  SIP:  2  times  •  NK:  2  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  unknown:  1  times 

Sie  gehört  Oberägypten  (Bez.  der  Krone  von  O.  Äg.):  2  times  »sie  gehört  Oberägypten  (Bez.  der  Krone  von  O.  Äg.):  2  times  »[Krone  von 
Oberägypten]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES 


sm'.t 

"dünnes  Leinen"|"thin  (linen)  cloth"|substantive»substantive_fem|ID:154750|Wb  4, 477.12-478.2 

•  //[Rto.  7,12]//  [..]  wnn  ßy=j  s\t  hr  spr  r=k  jw=k  (hr)  wdi  r  ß  //[Rto.  8,1]//  s,t  r  rs,t  hn'  sms,w  ln~y  n  pr-Jmn-K-nsw-ntr,pl  mtw=k  mh  r  sdy.t  ßj 
//[Rto.  8,2]//  siyt  (n)  ni  mnjß},w{t]pi  n  ß  h?w,t  Jmn  m  hmt  dht(j)  mnhft}  bj,t  nw,t  wmt  ssr,w  smj,!)  //[Rto.  8,3]//  nfr(.t)  sd,w.w.pl  nj).t  djytnj)  Jfdj 
qS~my  s^slpl  d^'~jrj.pl  hw~yw.pl  //[Rto.  8,4]//  (swjy.w.pl  swy,w,pl  %w  hnj.pl  d,w  wrh.w  db,t(.pl)  hSj.w.pl  {nb}(hm},ty  tj.wj.du  //[Rto.  8,5]//  h\w.pl 
tnfyw.pl  b^~nd.w.pl  m  smym  zb.w.pl  s^y,t(.pl)  m  ht  db,w(t)  m  htrjftj/.pl}  //[Rto.  8,6]//  n,tj-nb[tj  tw=tw  (hr)  ßf(w}hSh=w  [..]  wh^h=w  rpr-hd  n  pr- 
Jmn-R'-nsw-ntr,pl  "Wenn  mein  Brief  zu  dir  gelangt,  sollst  du  zu  den  Besteuerten  (?)  nach  Süden  fahren,  zusammen  mit  Ani,  dem  Gefolgsmann  des 
Tempels  des  Amunrasonther,  und  du  sollst  beginnen,  diese  Steuer  der  Hirten  (zugehörig  zum)  Altar  des  Amun  einzuziehen,  als  (da  wären)  Kupfer, 
Blei,  Bienenwachs,  Honig,  Garn,  dicke  Gewänd(er),  Leinenstoff,  $sd$-Gewänder  aus  gutem  "oberägyptischen"  Leinen,  leinener  glatter  Stoff,  glattes 
Vierfadengewebe,  Harz,  $s?s?$-Erüchte,  Koloquinten,  $hy$-Pßanzen,  Binsen,  Heu,  Lattich,  Tierhäute,  Blöck(e)  von  Salbfett,  Säcke  aus/mit  $hmty$- 
Material,  Sandalen,  Stäbe,  Beutel,  Kleider,  (und)  als  (da  wäre)  Dickmilch,  (und)  als  (da  wären)  Bretter  (?)  und  Balken,  (und)  als  (da  wären)  Holz  und 
Holzkohle  als  Abgabe(n),  (eben)  alles  das,  was  man  für  das  Schatzhaus  des  Tempels  des  Amunrasonther  einfordert  (oder:  "hineinschüttet"). " 
sawlitpChester  Beatty  V  =  pBMEA  10685//Rto.  7,12-8,6:  Brief  mit  Steuerliste:  [Rto.  7,12] 

•  //[2.1]// ssr  sm\t nfr(.t)  h  hl //[2.2]//  {{ssr}}  {{sm\t}}  {{nfr(.t)}}  -?_?-  hl //[2.3]//  ({ssr}}  ({smU}}  {{nfr(.t)}}  -?_?-  h? //[2.4]//  {{ssr}}  {{sm\t}}  ((nfr(t)}} 
-?_?-  -?_?-  hl  //[2.5]//  {{ssr}}  {{sm',t}}  {{nfr(.t)}}  szf  hi  //[2.6]//  {{ssr}}  {{sm\t}}  {{nfr(.t)}}  ff  hi  "Scheser-Leinen  und  gutes  dünnes  Leinen  in 
Plechtqualität  tausend  (Einheiten),  Scheser-Leinen  und  gutes  dünnes  Leinen  der  (unverknoteten)  Garnqualität  tausend  (Einheiten),  Scheser-Leinen 
und  gutes  dünnes  Leinen  der  4-Eaden-Qualität  tausend  (Einheiten),  Scheser-Leinen  und  gutes  dünnes  Leinen  der  2-Eaden-Qualität  und  der  1- 
Eaden-Qualität  tausend  (Einheiten),  Scheser-Leinen  und  gutes  dünnes  Leinen  der  ?angenehmen?  Qualität  tausend  (Einheiten),  Scheser-Leinen  und 
gutes  dünnes  Leinen  der  ?erfreuenden?  Qualität;"  bbawgrabinschrißen:Opferplatte//Stoffliste:  [2.1] 

•  //[3.1]//  sm\t  nfr.t  -^??^-  [hi]  //[3.2]//  {{sm\t}}  {{nfr.t}}  -^??^-  [hi]  //[3.3  ff.]//  [..]  "Gutes  dünnes  Leinen  der  (unverknoteten)  Garnqualität  [tausend 
(Einheiten)],  gutes  dünnes  Leinen  der  9-Eaden-Qualität ... "  bbawgrabinschrißen:Opferplatte//Stoffliste:  [3.1] 

•  //[2.3]//  sm%t)  nfr.t  -??-  -??-  hi  "Tausend  an  schön  dünnes  Leinen  der  -??-Qualität  und  der  -??-Qualität"  bbawgrabinschriftemnördliche 
Scheintür/ZStoffliste:  [2.3] 

•  //[2.4]//  {{sm%t)}}  {{nfr.t}}  szf  hi  "Tausend  an  schön  dünnes  Leinen  der  Sezef-Qualität. "  bbawgrabinschrißemnördliche  Scheintür/ZStoffliste:  [2.4] 
bbawgrabinschriften,  sawlit 

C0LL0C:SSR.W,  "LEINENSTOFF"|"[a  LINEN  FABRIC]"  •  NFR,  "GUT;  SCHÖN;  V0LLK0MMEN"|"G00D;  BEAUTIFUL;  PERFECT;  FINISHED"«_,  "[EINE 

Garnqualität]  "|"[a  quality  of  threadJ" 

root:Sm\w,  "Oberägypten"l"Upper  Egypt" »Sm'.w,  "Oberägypten"!"" •  sm‘,  "[Wappenpßanze  von  Oberägypten] "("[heraldic  plant  of  Upper  Egypt 
(ßowering  sedge?)]"»sm\  "schmal  seiff'ßto  be  slender"»sm\  "dünn"l"spare;  slender"»sm\  "oberägyptische  Gerste  ("schmale  Gerste")"l"Upper 
Egyptian  grain" •  sm',  "dünner  Stoff;  dünnes  Material"l"thin  (linen)  cloth;  [a  thin  material]" »sm'.j,  "oberägyptiscff'l'Upper  Egyptian" •  sm\w,  "Krone 
von  Oberägypten"l”(crown  of)  Upper  Egypt" »sm^.w,  "Öl  von  Oberägypten"l"oil  of  Upper  Egypt" »sm'.t,  "[Schlange]"!"" »sff,  "[Wappenpßanze  von 
Oberägypten]"l"[heraldic  plant  of  Upper  Egypt]" 


6329 


sm'.t 


i  13  times*(Ml55):  6  times 

glyphs:M26;  14  times  -  MISS:  6  .times*G43:  1  times-S28;  1  times  •  ZI;  1  times  *72;  1  times 
OK  &  FIP:  19  times -NK:  4  times  «TIP  -  Roman  times:  3  times  »MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  24  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 
dünnes  Leinen:  26  times  •  (dünnes)  Leinen:  1  times 

SUBSTANTIVE:  27  TIMES  •  SUBSTANTrVE_FEM:  27  TIMES  •  SINGULAR:  27  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  26  TIMES  •  FEMININE:  26  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 

sm'.t 

"  [Schlange]  "lenglish  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:870044|CT  VI,  282h 

root:Sm\w,  "Oberägypten''l"Upper  Egypt" •Sm'.w,  "Oberägypten"!"" •  sm\  "[Wappenpßanze  von  Oberägypten] "l"[heraldic  plant  of  Upper  Egypt 
(ßowering  sedge?)]"»sm\  "schmal  sein"l"to  be  slender" •  sm',  "dünn"l"spare;  slender"»sm\  "oberägyptische  Gerste  ("schmale  Gerste")"l"Upper 
Egyptian  grain" •  sm\  "dünner  Stoff;  dünnes  Materiaffthin  (linen)  cloth;  [a  thin  material]" •  sm\j,  "oberägyptisch"l"Upper  Egyptian"»sm\w,  "Krone 
von  Oberägypten"l"(crown  of)  Upper  Egypt" •  sm\w,  "Öl  von  Oberägypten"l"oil  of  Upper  Egypt" •  sm\t,  "dünnes  Leinen'fthin  (linen)  cloth"»sn\ 
"[Wappenpßanze  von  Oberägypten]  "l"[heraldic plant  of  Upper  Egypt]" 


smw 

"der  Gang;  das  Gehen"|"movenients"|substantive»substantive_masc|ID:154450|Wb  4, 465.19-22 

•jr  smi=f  sj=f  m  //[4.14]//  tbw,t=f  dd=f  r  sm(w)=f  tb(w),t=f  nni((t(j)::))  "(Glosse  B:)  Was  (die  Textstelle)  "er  geht,  indem  er  mit  seinem  Euß 
lahmt/humpelt/schlurff"  angeht:  er  (der  Arzt  oder  das  Wundenbuch)  sagt  über  seine  Gangart(?):  "Sein  Fuß  ist  träge/schwach  (dh.  taub?)."" 
sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [4.13] 

•  sm=k  [..]  [..]  ^m^  sm,t.pl  jptwpw  [..]  "Dein  Gehen  [..]  bei  jenen  Gängen  ist  es  [..]. "  bbawpyramidentexte:(Südwand,  westi.  Partie}//PT  424:  [Nt/ 
F/Sw  1  =  450] 

•bli.y  dsr.t  gmh,wt.du ßrr pri  m  grh  n  drj  ky-dd  dr  sbj.w  qmS=f  hr  R\w  rdi.t  \  wj=s  n  wrd,w-jb  m  S,t=f  jrr!  sm(,w)=s  ""Ba-haß:e  mit  roten  Schläfen, 
Trübsichtige,  die  in  der  Nacht  herausgeht  im  Bereich  der  -  Variante:  die  vertreibt  die  -  Rebellen,  die  er  erschafß,  weg  von  Re,  die  dem 
Herzensmüden  zu  seinem  Zeitpunkt  die  Arme  reicht,  die  ihren  Gang  vollführt""  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  146(1):  [15.  Tor] 

•  3  sm=f"Sein  Gang  ist  groß. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  130:  [10] 

•  sm=k pW  sm,t.pl=k  jptw //[P/F/W sup  41=  41]//  sm  pw pw n(,j)  Hr,w m  sm=f pw  m  sm,t.pl=f  jptw  "Dieses  dein  Gehen,  diese  deine  Gänge,  das  ist 
Jenes  Gehen  des  Horus  bei  jenem  seinem  Gehen,  bei  jenen  seinen  Gängen. "  bbawpyramidentexte:(Giebel}//PT  424:  [P/F/W  sup  40  =  40] 
bbawpvramidentexte.  sawmedizin.  tb 

C0LL0C:SM.T,  "SCHRITT;  GANG;  GESCHÄFT"|"WALKING;  GAIT;  BUSINESS"  «JPTW,  "DIESE  [DEM.PRON.  PL.F.]"|""  «JWSW,  "WAHRLICH"!"" 

root'jssm,  "[urßdar]"!"" •  nsm.y,  "Ausßuss"l"discharge  (med.)"»Ssm,  "[ein  Dekan]"l'leader  (a  decan)"*Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  UÄg. ]"l"[a 
body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egypt]"  •  ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verhalten"l"guidance;  state  of  affairs;  conduct"  •  ssm,  "Verteilung; 
Spezißzierung;  Ausgaben"/"division;  specißcation" •  ssm,  "Wesefffmanifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)"*ssm,  "Tupfer"l"swab" •  ssm.yt,  "[2. 
Tagesstunde] "l"[2nd  hour  of  the  day]"*ssm.w,  "Leitender'j'leader  (a  god)"»ssm.w,  "Bild;  Kultbild;  Ebenbild"l"statue;  Image;  likeness" •  ssm.w, 
"Begleitung;  Gefolge"l"retinue"  •  ssm.w,  "Führer;  Leiter'j'leader;  guide"  •  ssm.w,  "[Substantiv]')""»  ssm.  wt,  "Führerin  (Uräusschlange, 
Göttinnen)"l'leader;  guide  (uraeus,  goddesses)" •  ssm.wt,  "Uräusschlange")"" »ssm.wt,  "Leiterin")"" •ssm.t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung; 
Berechnung  (math.)")"guidance;  proof  (math.)"» ssm.t,  "[Mondauge]")"(lunar?)  eye"» ssm.t,  "[Barke]")"" »ssmi,  "führen;  leiten")"to  lead;  to  guide"» 
Sm.tj,  "Wandelnder")"" » s3  (r),  "geschwätzig  sein")"" » sm,  "Diener  (einer  Gottheit)")"" » sm.y,  "Gang  (im  Tempel);  TempeT)"corridor  (in  a  temple)"» 
sm.yt,  'Pfahr)"stake;  palisade" » sm.w,  "Wasserweg")"waterway" » sm.w,  "[eine  Art  Zaubersprüche];  Omen;  Orakel")"" » sm.w,  "[eine 
Personenbezeichnung]")"" •  sm.wj,  "Beine;  Gehwerkzeuge")"" » sm.t,  "Schritt;  Gang;  Geschäß:")"walking;  gait;  business" •  sm.t,  "Weg  (zu  Lande,  am 
Himmel)")"" »sm.t,  "[Gang  mit  Statuen]")"" » smy,  "Scheune")"storehouse"»smi,  "gehen;  durchziehen")"to  go;  to  traverse" » smm.t,  "Straße; 
Durchgang")"street"  •  smm.t,  'Pferdestall;  Speicher")"stable;  storehouse"  •  smsm.t,  "[Pßanze]")"hemp"»t3mt3m,  "[eine  Pßanze  (Sesam?)]")"" 

1  times 

g.lyp.hs:N40:  1  times  «  Gl^.:  1.  times  «054;  1  times 

OK&  FIP:  8  times  «TIP  -  Roman  times:  2  times  «MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 

der  Gang;  das  Gehen:  5  times » das  Gehen:  3  times  •  Gang:  2  times » der  Gang:  1  times 

SUBSTANTIVE:  11  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  11  TIMES  «SINGULAR:  8  TIMES  «ST_PRONOMINALIS:  4  TIMES  «  ST_CONSTRUCTUS:  4  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS: 
1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES  «  PLURAL:  1  TIMES 


smm 

"heiß  werden;  fiebem"|"to  be  hot;  to  become  hot  (feverish)"|verb*verb_2-gem|ID:154890|Wb  4, 468.1-17;  MedWb  853  f. 

« jr  wpi=k  hnhn,t  //[105,17]//  n(,j).t  f,wt  jti.n=s  hrw.pl  ‘sl.w.pl  hpr  jm,w  jm=s  jri.n=s  d  //[105,18]//  twjw.pl  gs=s  3i  smm=f  dd.jn=k  r=s  "Wenn  du 
eine  $hnhn.t$-Geschwulst  des  $fwt$-Stoffes  feststellst,  nachdem  sie  (schon)  viele  Tage  alt  ist,  indem  (eitriger)  Inhalt 

darin  entsteht,  nachdem  sie  Fett  produziert  hat,  indem  die  Ränder  ihrer  Seite  groß  sind  (und)  ihm  heiß  ist,  dann  sollst  du  dazu  sagen:" 
sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen"  (Das  Geschwulstbuch):  [105,16] 

»di=j  tw  hr  mtn  jw,tj  snn=f  h3y,t  mkj  (r)  p3  msh  q3h3  //[Vso  6,5]//  nfr  ndm-jb  swb,t  nn  smm=st  "Ich  möchte  dich  auf  einen  Weg  setzen,  der 
kummerfrei  ist,  eine  Palisade  (?),  die  (vor)  dem  Krokodil  schützt,  Sonnenlicht,  schön  und  angenehm,  Schatten  -  er  wird  gewiß  nicht  warm. " 
sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBMEA  10684//Vso  6.3-6.9:  Erziehung  und  angeborene  Natur:  [Vso  6,4] 

»//[Sz.30.2.1:l]//  smsm  tlwhrsnß  "Die  Luft  wird  heiß  beim  Anpusten. "  bbawgrabinschriften:Ostwand//Szenenbeischriften:  [Sz.30.2.1:l] 

» w3h  Jmn  w3h  P3-hq3  jr  smm  //[27]//  p3  hrw  2  n,tj  tw=j  rdi  n=k  m  hm,t  Hnw,t  jri  n  snffj  hr  sn\tj  hft-hr  mtr,w.y  //[28]//  ‘sl.pl  hft-hr  w\w  Nb-mhy 
hß-hr  "pr  hß-hr  Nfw  Sth,j  //[29]//  hß-(hr}  Mj3  hß-(hr}  Z3-tj3  z3,t  sm  M[_]  [..]  hß-(hr)  Nn  hß-hr  Tj3  hß-hr  Pn  hß-hr  //[30]//  P3-jhj  hß-hr  Jtwhß-(hr) 
wb  Jrr[_]  [..] hß-(hr}  hm,t=f  Nfr-rw //[3l]// hß-(hr}  z3,t=f  Twy  hß-(hr)  Pth-mj  "Sowahr  /{mun  dauert,  sowahr  Der-Herrscher  dauert  -  wenn  die  2 
(Dienst)Tage  strittig  sind,  welche  ich  dir  für  die  Dienerin  Henut  gegeben  habe,  so  soll  Schnati  für  Schenati  erstattet  werden  in  Gegenwart  vieler 
Zeugen:  vor  dem  Soldaten  Neb-mehyt,  vor  Aper,  vor  Nefu,  vor  Sethi,  vor  Mia,  vor  Za-tau,  der  Tochter  des  Sem-Priesters  (?)  M[  ] ...,  vor  Nen,  vor 
Tia,  vor  Pen  und  vor  Pa-ihi,  vor  Itju,  vor  dem  Wab-Priester  ßer-[  ]...  vor  seiner  Frau  Nefer-ru,  vor  seiner  Tochter  Tuy  und  vor  Ptach-mi." 
bbawamarna.pBeriin  9784//Dritte  Eintragung:  [26] 


6330 


smm 


•sr(.t)  nhp,w  ky-dd  (nhp,w)  [...]  wrrpl  smm  nb(t)  wsr,tpl  zhlpl  Dhwtj  ds=f  rn=t  ""Die  den  Beschützer  -  Variante:  den  Morgen  -  ankündigt, 
Grab  der  Großen,  Erhitzte,  Herrin  der  wsr.t-Stäbe,  die  Ihot  selbst  gemalt  hat"  ist  dein  Name. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  145(3}: 
[66] 

bbawamarna,  bbawgrabinschriften,  sawlit,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:HFT-HR,  "VOR;  GEGENÜBER  VON  (L0K.)"|’'IN  FRONT  OF;  OPPOSITE  (SPATIAL)"  »PMigB,  "DER  HERRSCHER  (ALLG.  BEZ.  FÜR  KÖNIG,  IN  KARTüSCHE)’'|"THE 
RULER"  •  GBB.W,  "VERGÜTUNG;  ENTRICHTUNG  (EINER  BEZAHLUNG)"|"PAYMENT" 

root.'ssmm,  "erwärmen"l"to  warm  (someone);  to  head  (something)" •  Smm.yt,  "[eine  Schlange]"l"[a  serpent]">sm.yt,  "Hitze;  Sommer"l"heat; 
Summer" •  sm.w,  "Hitze"l"heat"*sm.w,  "Schemu-Jahreszeit;  Sommerzeit"l"shemu-season  (summer)" •  sm.w,  "Ernte;  Ernteertrag'l'harvest;  crop"» 
sm.wj,  "erster  Tag  der  Schemu-Jahreszeit"!"" •  sm.t,  "Hitze;  Fieber"l"fever;  inßammation" •  smm,  "Hitziger,  Feind"l"hot  one" •  smm,  "Hitze'j'heat" • 
smm. t,  "Hitze;  Fieber"l"fever;  inßammation " 

11  times-(N37A-Gl7-Z7-Q7A):  4  times •  Z  2times*!l  2  times •  2  times-(N37A-Gl7-Gl7-Q7A);  Itimes* 

1  times*{Aal-Gl7-Xl-Q7G):  1  1  1  1  times •  1  times  • 

1  times 

g.lyp.hs:Gl7;  41  times  »QZ;  25  times •N37:  .20  times »ZZ:.  .7  .times -NSZA;  5  .times •Q7A;  5  .times •Gl;  2  times •XI:  2  times  •Z3A:  2  .times •D54:  1  times* 
Aal;  .1.  .tim.e.s..-Q7.G.:  .1.  .times .•.G.3.7.;  .1.  .times .•Nfl.O.;  .1.  .times .•U.2.:.  .1.  .tim.es 

NK:  20  times'MK  &  SIP;  19  times*TIP  -  Roman  times:  1  times*OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  23  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  17  times  •  unknown:  1  times 

heiß  werden:  29  times»heiß  werden;  ßebern:  7  times»heiß  werden  (hitzig  umstritten  sein):  2  times»heiß  sein,  werden:  1  times*warm  werden: 
1  times  •  ßebern:  1  times 

VERB:  41  TIMES  •VERB_2-GEM:  41  TIMES  «ACTIVE:  22  TIMES  •SUFFIXCONJUGATION:  21  TIMES  •  SINGULAR:  12  TIMES  «MASCULINE:  9  TIMES  •  GEMINATED:  9  TIMES 
•  PSEUDOPARTICIPLE:  8  TIMES  «FEMININE:  5  TIMES  •  PARTICIPLE:  4  TIMES  •  INFINITIVE:  3  TIMES  •  PASSIVE:  3  TIMES  •PLURAL:  2  TIMES*T-MORPHEME:  1  TIMES* 
PREFIXED:  1  TIMES 


smm 

"Hitziger,  Feind"|”hot  one"|substantive|ID:154900|Wb  4,  469.1-3;  Lesko,  Dictionary  IE,  152 

•  wnn  rn=km(k}J  h\tn  w‘-nb  wdS,pJ  snb  n  n,tj  hr-mw=(k}  nhm  m-'  hnt,j  //[8,4]//  (shS,w}  nfrn  ß,t  hr-n(,y)-hr  nhm  mH  n  sm,w  "Dein  Name  wird  ein 
Leibesschutz  sein  für  jeden  Einsamen,  ein  heilsames  Amulett  (?)  für  den  (dir}  Loyalen  (und)  Rettung  vor  dem  Krokodil,  ein  guter  Zauberspruch 
(???)  im  Augenblick  des  Kampfgewühls  (und)  Rettung  vor  dem  Ausspruch  des  Heißmauls. "  sawlitpChester  Beatty  TV  =  pBM  EA  10684//Recto: 
Hymnen  auf  Amun-Re  ("Monotheistic  Hymns"):  [8,3] 

•  rnn  zlw=s  (sjsm  "Der  Name  seines  Wächters  ist  "Hitziger". "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  147:  [1] 

•pl  smw  tw=k  (mh}.t //[8,7]// grh  [..]  "Oh  Heiß(maul),  bist  du  gepackt  (???).  (Pausezeichen)"  sawlitpSaUier  I  =  pBM EA  10185//Rto.  8,2-8,7:  Gebet 
an  Ihot:  [8,6] 

•  //[4.17]// p?  smm  tw=k  mj  (j}h  "O  Hitzkopf,  wie  ergeht  es  dir?"  sawlit:(l.  }pBMEA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [4.17] 

•  [m-]ri]  [wsd]  //[x+2.11]// pS  [smm]  n  gHn?~sl=k  mt[w]=[k]  [hdi]  [jb]=[k]  [ds]=[k]  "[Grüß  doch  nicht]  den  [Hitzigen],  indem  du  dich  dazu  zwingst 
(wörtl:  in  deiner  Erzwungenheit),  und  [schädige  nicht  dein  eigenes  Herz.]"  sawlit:(5.  }pStockholm  MM  18416//Die  Lehre  des  Amenemope  10.18- 
14.5:  [x+2.10] 

sawlit.  tb 

COLLOC:NHM.W,  "RETrER"|"RESCUER"  •  GNS,  "GEWALTTÄTIGKEIT;  UNRECHT"|"0UTRAGE;  VIOLENCE  (SEM.  LOAN  W0RD)"*WRD,  "[EIN  WASSERVOGEL  (ENTE? 
GANS?)]"|"[A  KIND  OF  WATERFOWL]" 

root.'Ssmm,  "erwärmen'ßto  warm  (someone);  to  head  (something)" •Smm.yt,  "[eine  Schlange]"l"[a  serpent]"»sm.yt,  "Hitze;  Sommer'j'heat; 
Summer" •  sm.w,  "Hitze"l"heat"*sm.w,  "Schemu-Jahreszeit;  Sommerzeit"l"shemu-season  (summer)" »sm.w,  "Ernte;  Ernteertrag'l'harvest;  crop"» 
sm.w],  "erster  Tag  der  Schemu-Jahreszeit"!"" •  sm.t,  "Hitze;  Fieber"!"fever;  inßammation" •  smm,  "heiß  werden;  ßebern"!"to  be  hot;  to  become  hot 
(feverish)" •  smm,  "Hitze "!"heat" •  smm. t,  "Hitze;  Fieber"!"fever;  inßammation " 

1  times 

g.lyp.hs.:.N.37.:.  .1.  times  *  G17.:  .1.  times.*  Z7.;.  .1.  times  -  .Q?;.  .1.  tim.es. 

TIP  -  Roman  times:  8  times  *NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  *  unknown:  1  times 
Hitziger,  Feind:  12  times 

SUBSTANTIVE:  12  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  11  TIMES  *  SINGULAR:  11  TIMES 


smm 

"Hitze"|"heat"|substantive|ID:154910|Wb  4,  469.4;  Lesko,  Dictionary  EI,  152 

•  hs,y.pHpr  m  h(,w).pl //[Rto.  4]// ]w r\pl=sn  "pr  m  shmh-]b //[Rto.  5]// n  rs,wt  thhw,t //[Rto.  6]//]w]nip?y=k  smw  n-hl=f //[Rto.  7]// ]w=k  spd.t m 
ßw,t  "Die  Sänger  sind  vollkommen  an  (ihren)  Instrumenten,  während  ihre  Lieder  vollkommen  an  Heiterkeit  sind  für  Freude  und  Frohlockung, 
nachdem  dein  "Heißer"  (d.h.  dein  Rivale?)  hinter  sich  gebracht  wurde  (?,  d.h.  zurückgeworfen  wurde?),  während  du  hervorragend  in  (deinem)  Amt 
bist."  sawlitoBorchardt  l//Rto.  1  -  Vso.  4:  Liebeslied:  [Rto.  3] 

•  //[Rto.  7,3]//  bw  kf  swr]  pl  sm,w  hr  ßfd(,t)  "(aber)  das  Trinken  kann  die  Hitze  und  den  Schweiß  nicht  auffangen. "  sawlitpChester  Beatty  V = pBM 
EA  10685//Rto.  6,12-7,9:  Soldatencharakteristik:  [Rto.  7,3] 

•  hsy.pl  [..]  ^ßr^  m  %(,w)J.pl]  [...]  //[Rto.  2]//  [..]  ?[]w]?  ?]nß?  p?y=k  smw  n-hSy  [..]  "Die  Sänger  sind  ausgestattet  mit  (Musik)instrumenten  [—] 
wobei  (?)  deine  Leidenschaß  (subtil?)  durch  [—]  verbreitet  wird  [ — ]"  sawlitoTurin  CGT  57367  =  Suppl.  9594//Recto,  Text  1:  Liebeslied:  [Rto.  1] 

•  smm=k  //[28]//  m  ßpn  'Deine  Hitze  ist  in  diesem  Land. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  149(2}:  [27] 

•  hr  sdr //[907]//  smm.pl=k  m  ß  "Falle,  daß  dein  Fieber  die  Nacht  in  der  Erde  zubringe!"  tb.pKairo  CG  51189  (pJu]a)//Tb  149:  [906] 
sawlit.  tb 

COLLOC:N-re,  "HINTER  (jMDM.,  ETWAS)"|"" * HS.W,  "SäNGER"|""  *H‘.W,  "GERÄTE  (ALLG.);  WAFFEN;  GRABAUSSTATrUNG"|"EQUIPMENT  (WEAPONS,  TACKLE,  FOR 
THE  TOMB);  IMPLEMENTS  (GEN.)" 

rootssmm,  "erwärmen"!"to  warm  (someone);  to  head  (something)" •Smm.yt,  "[eine  Schlange]"!"[a  serpent]"^sm.yt,  "Hitze;  Sommer"!"heat; 
Summer" •  sm.w,  "Hitze"!"heat"^sm.w,  "Schemu-Jahreszeit;  Sommerzeit'! "shemu-season  (summer)" •sm.w,  "Ernte;  Ernteertrag"!"harvest;  crop"^ 
sm.w],  "erster  Tag  der  Schemu-Jahreszeit"!"" •  sm.t,  "Hitze;  Fieber"!"fever;  inßammation" •  smm,  "heiß  werden;  ßebern"!"to  be  hot;  to  become  hot 


6331 


smm 


(feverish)" •  smm,  "Hitziger,  Feind”l"hot  one" •  smm.t,  Hitze;  Fieber"l''fever;  inßammation" 
1  times 

g.lyp.hs:N37:  1  tirn.'S.s.r.Q.17:  1  times*  Z7;.  1  times  -  Q?;  1  times 

NK:  4  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times 
Hitze:  3  times  •  Leidenschaft:  2  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES 


smm.t 

"Hitze;  Fieber"|"fever;  inflaniination"|substantive»substantive_fem|ID:154920|Wb  4,  469.5-7;  FCD  264;  MedWb  854; 
ONB  83,  548,  Anm.  409 

•jr  n  //[14.14]//  szp.n  jwf=f  wt  tm  szp  jwf=f  phr,t  pw  m-'  smm,t  n,tt  //[14.15]//  hr  jwf=f  ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smitb//9.18-17.19: 
Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [14.13] 

•  j  hlw  htp.w pW //[321]//  wr,t  n  3.t  nwi,t  jw,tj  shm=tw  m  mw jm,j=s  nwrn  r=s  qiwf.tj  //[322]//  n  smm,t=s  "Oh,  du  Umgebung  der  Opfergaben  ... 
(groß)...,  Gewässer,  über  dessen  in  ihm  enthaltenes  Wasser  man  keine  Macht  hat  wegen  der  Größe  (der  Angst}  vor  ihm  und  der  Höhe  seiner 
Hitze. "  tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  149:  [320] 

•  //[52,2l]//  k.t  n.t  hsf  smm,t  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Abwehren  von  $smm.t$-Hitze:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//51, 15-52,22  =  Eb  294-304: 
"Heilmittel  gegen  Sekrete  in  der  Leistengegend":  [52,21] 

•  sdr  smm,t=fm  ß  "Sein  Fieber  liegt  am  Boden. "  tb.pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  149:  [318] 

•  hr  smm,  t=km  ß  "Dein  "Fieber"  liege  in  der  Erde. "  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  149:  [50] 
sawmedizin,  tb 

COLLOC:JBT,  "SCHMERZEN;  VERLETZT  SEIN;  VERLETZEN"|"T0  INJURE;  TO  BE  INJURED"  •  JWF,  "FLEISCH;  KöRPER"|"FLESH;  MEAT"-WT,  "MUMIENBINDE; 
VERBAND"|"(MUMMY)  BANDAGES;  BANDAGES  (MED.)" 

root.-ssmm,  "erwärmen"l"to  warm  (someone);  to  head  (something)" •  Smm.yt,  "[eine  Schlange]"l"[a  serpent]"»sm.yt,  "Hitze;  Sommer'l'heat; 
Summer" •  sm.w,  "Hitze"l"heat"*sm.w,  "Schemu-Jahreszeit;  Sommerzeit"l"shemu-season  (summer)" •  sm.w,  "Ernte;  Ernteertrag'l'harvest;  crop"» 
sm.wj,  "erster  Tag  der  Schemu-Jahreszeif'l"" •  sm.t,  "Hitze;  Fieber'J'fever;  inßammation" •  smm,  "heiß  werden;  ßebern"l"to  be  hot;  to  become  hot 
(feverish)" •  smm,  "Hitziger,  Feind"l"hot  one" •  smm,  "Hitze"j"heat" 

2  times. '='^^11  2  times. '  '  1  times 
g.lyp.hs:Gl7;  10  times -  NS?:  5  times  - XI:  5  times -  QZ;  4  times  .-  .73:  2  times  .-  .ZZ;.  1  times 

NK:  4  times  •  MK  &  SIP:  4  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Hitze,  Fieber:  4  times  »Hitze:  2  times  »Hitze;  Fieber:  2  times  »Entzündung  (der  Haut)  (med.):  1  times 

SUBSTANTIVE:  9  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  9  TIMES -SINGULAR:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES -FEMININE:  4  TIMES -ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


smm.t 

"Straße;  Dnrchgang"|"street"|substantive«substantive_fem|nD:154930|Wb  4, 481.15 

»[sk]  wlh  rmt  50  r  jri.t  kl,t  jm=f  rw-nb  hn'  smm,t  //[4]//  m  h,w  n  wb,t  "Da  blieben  50  Mann  um  täglich  die  Arbeit  zu  machen  an  ihm  (=  Grab)  und 
dem  Weg  zum  Hof  der  Balsamierungsstätte."  bbawgrabinschriften:Ostwand//biographische  Inschrift:  [3] 

»wft  hm=f  phr=f  m  kl,t  ^smm,ß  "Seine  Majestät  entschied,  dass  er  umhergeht  (=beaufsichtigt)  bei  der  Arbeit  der  Straße." 
bbawgrabinschriftemOstwand/Zbiographische  Inschrift:  [8] 

» [jw] nw  sdm.n=k  m pr.pl //[P/C  ant/W  13=  402]// smt.n=k  m  smm,t.pl hrw pw n,j  (n]s}={k}  jrsdm  wd,t-mdw  "(Es)  ist  dies,  was  du  in  den  Häusern 
gehört  und  in  den  Straßen  vernommen  hast  an  jenem  Tag  [des  Zurufens  zu  diesem  Pepi  wegen  des  Lebens]  (deines  Gerufenwerdens},  um  den 
Befehl  zu  hören. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  51 7:  [P/C  ant/W  12  =  401 ] 

»//[4]//  ^rhU  jr,j //[5]//  [j]nb  rs,j  n(,j)  smm,t  //[6]//  ({jnb}}  mh,tj  n(,j)  smm,t  //[7]//  «jnb}}  rs,j  n(,j)  wsh,t  hnw,tj //[8]// n,tj  n  pr  t],t pr-?dl?  3  //[9]// 
((jnb}}  rs,j  n(,j)  wsh,t  tp(j).t  //[lO]//  ((jnb}}  ßb,tj  n(,j)  wsh,t  tp(,j).t  //[ll]//  ((jnb}}  n(,j)  bhn  jrr  5  3  //[12]//  ((jnb}}  sn'^  n(,j)  [..]  hw,t-ntr  m  ?rw,t? 
//[13]//  ((jnb}}  n(,j)  ft  mtj-(n}-z3 m  hn^?w?^  [..] //[14]//  ((jnb}}  ft  sps.t nlU  jtr[,t]  [..]  jmn,tj  n  [..] //[15]//  ((jnb}}  [...]  rs(,j).t  [..]  "Zugehörige  Liste: 
Mauer  -  die  südliche  des  Durchgang,  (Mauer}  -  die  nördliche  des  Durchgangs,  (Mauer}  -  die  südliche  des  inneren  Hofes,  die  sind  zum  Statuen-Haus 
und  zum  Haus  der  Vorräte(?)  -  3  (an  Zahl),  (Mauer}  -  die  südliche  des  ersten  Hofes,  (Mauer}  -  die  östliche  des  ersten  Hofes,  (Mauer}  von 
Grauwacke  -  das  macht  5  und  3,  (Mauer}  des  Speichers  der  ..?..  (des?)  Tempels  im/als  Tor(?),  (Mauer}  der  Kammer  des  Obmanns  einer 
Priesterphyle  im  Inneren  ...,  (Mauer}  der  prächtigen  Kammer  der  (?)  westlichen  KapeUenreihe  des(?)  ...,  (Mauer}  -  ...  (des?)  südlichen(?)  ..." 
bbawbriefe.pBerlin  10096//Brießcopie  von  Imeni-senebu  an  einen  Vorgesetzten:  [4] 
bbawbriefe.  bbawgrabinschriften,  bbawpvramidentexte 

COLLOC:JNB,  "MAUER;  ZAUN"|"WALL;  FENCE;  ENCLOSURE"  -  BHN,  "GRAUWACKE  (DUNKELGRAUER  KRISTALLINER  SANDSTEIN)"|"GREYWACKE" -PR-WDLW, 

"Haus  der  Vorräte;  Magazin" |"house  of  provisions  (admin.)" 

rootjssm,  "[unklar]"!"" » nsm.y,  'Ausßuss'j'discharge  (med.)"»Ssm,  "[ein  Dekanj'j'leader  (a  decan)" » Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg. ]"l"[a. 
body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egypt]" » ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verhalten"l"guidance;  state  of  afOairs;  conduct" » ssm,  "Verteilung; 
Spezißzierung;  Ausgaben'j'division;  specißcation" » ssm,  "Wesen"l"manifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)"»ssm,  "Tupfer"l"swab" » ssm.yt,  "[2. 
Tagesstunde] "l"[2nd  hour  of  the  day]"»ssm.w,  "Leitender" j'leader  (a  god)"»ssm.w,  "Bild;  Kultbild;  Ebenbild"l"statue;  Image;  likeness" » ssm.w, 
"Begleitung;  Gefolge"l"retinue"»  ssm.w,  "Führer;  Leiter'j'leader;  guide" » ssm.w,  "[Substantiv]"!""»  ssm.  wt,  'Führerin  (Uräusschlange, 
Göttinnen)"!"leader;  guide  (uraeus,  goddesses)" •  ssm. wt,  "Uräusschlange "!"" » ssm.wt,  "Leiterin '(""»ssm.t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung; 
Berechnung  (math.)"!"guidance;  proof  (math.)"»ssm.t,  "[Mondauge]"!"(lunar?)  eye"»ssm.t,  "[Barke]"!"" »ssmi,  "führen;  leiten"!"to  lead;  to  guide"» 
Sm.t],  "Wandelnder"!"" » s?  (r),  "geschwätzig  sein"!"" » sm,  "Diener  (einer  Gottheit)"!"" »sm.y,  "Gang  (im  Tempel);  Tempel"!"corridor  (in  a  temple)"» 
sm.yt,  "Pfahr!"stake;  palisade" » sm.w,  "Wasserweg"!"waterway" » sm.w,  "[eine  Art  Zaubersprüche];  Omen;  Orakel"!""  •  sm.w,  "[eine 
Personenbezeichnung]"!"" •  sm.w],  "Feine;  Gehwerkzeuge"!"" •  sm.t,  "Schritt;  Gang;  Geschäft"!"walking;  gait;  business" •  sm.t,  "Weg  (zu  Lande,  am 
Himmel)"!"" » sm.t,  Statuen]"!"" •  smy,  "Scheune"!"storehouse" » smi,  "gehen;  durchziehen"!"to  go;  to  traverse" » smw,  "der  Gang;  das 

Gehen"!"movements" » smm.t,  "Pferdestall;  Speicher"!"stable;  storehouse" » smsm.t,  "[Pßanzej'j'hemp" »ßmßm,  "[eine  Pßanze  (Sesam?)]"!"" 

OK  &  FIP:  3  times  •  MK  &  SIP:  2  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
Straße:  4  times » Verbindungsweg:  1  times 


6332 


smm.t 


SUBSTANTIVE:  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE  FEM:  5  TIMES  «ST  ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  FEMININE:  4  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


sinm.t 

"Pferdestall;  Speicher"|"stable;  storehouse"|substantive«substantive_fem|ID:154940|Wb  4,  482.1-4;  Lesko,  Dictionary  ÜI, 
152 

•di=j  n=k  nbw  r-dr.w  jb=k  mßc  //[Rs  109]//  twt  n-hr=k  ssm,tpl  qn,w  m  tp  n  jb  hl,tj  m  smm,t  "Ich  will  dir  Gold  geben  ganz  nach  deinem  Wunsch 
(und)  Türkis,  der  vor  dir  versammelt  ist,  (und)  viele  Pferde  vom  Besten  des  Stalles  und  die  Besten  (Pferde)  des  Gestüts."" 
bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  108] 

•  nl //[16.8]//  dly.pl n  nl[y]=[?f?]  smm.pl  m  wsh,t  (n)  mh  ?8?  4  "Die  Zellen/Mauern]?)  [seiner/ihrer]  $smm.t$-Kammern/Gänge(?)  haben  eine  Breite 
von  Ellen. "  sawlitipAnastasi  I  =  pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hort  [16.7] 

•r-n,tj  m=k ß  jti=j  r(m)t  m-j:m=sn  jw=j  hr  rdi.t  qd  [..]  //[vs,9]//  w'-n  snw  1  r  pl  sn\w  n(,j)  Mn-nfr  jw  n,j-sw  sßt  10  [..]  //[vs,10]//  st  smm,t  m- 
J:m=sthr  tl  jfd,t  wl,t  smm,t  60  "Siehe  doch  ich  habe  Leute  von  ihnen  genommen  und  ich  ließ  sie  bauen  ...  eine  große  Scheune  für  das  Magazin  von 
Memphis,  die  10  Aruren  umfaßt  und  es  sind  Getreidespeicher  bei  ihnen,  an  allen  vier  Seiten  -  (insgesamt)  sind  das  60  Kornspeicher. " 
bbawbriefe.-oGardiner  86//Brief  des  Pa-nehesi  an  Hori:  [ vs,8] 

•  ssm,t.pl  m  smmy,t.pl  "Pferde  sind  in  den  Stallungen. "  sawlitipLansing  =  pBMEA  9994//(Vso.)  1 2, 1-1 3a,7:  Der  Landsitz  des  Raja:  [12,4] 

•  jni=n  n=k  tp.pl  n.w  smm,t=n  hl,wtj  n.w  smsm.pl=n  "(Und)  wir  werden  dir  die  Besten  (Zug-  bzw.  Reitpferde)  unserer  Ställe  und  die  Besten  unserer 
(Zucht)pferde  bringen. ""  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  114] 

bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  sawlit 

COLLOC:SSM.T,  "PFERD ’'|'’H0RSE"  »JED,  "DIE  VIER  (SEITEN,  ECKEN);  DIE  VIER  (HIMMELSTÜTZEN);  DIE  VIER  (HIMMELSRICHTUNGEN)"|"(THE)  F0UR"*PB.Y, 
"Mauer"  |"[noun]  " 

rootjssm,  "[unklar]"!"" •nsm.y,  'Ausfluss"l"discharge  (med.)"»Ssm,  "[ein  Dekanj'j'leader  (a  decan)"*Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg. ]"l"[a 
body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egypt]" •  ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verhalten"l"guidance;  state  of  affairs;  conduct" •  ssm,  "Verteilung; 
Spezißzierung;  Ausgaben'j'division;  specißcation" •  ssm,  "Wesen"l"manifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)">ssm,  "Tupfer"l"swab" •  ssm.yt,  "[2. 
Tagesstunde] "l"[2nd  hour  of  the  day]">ssm.w,  "Leitender'j'leader  (a  god)"»ssm.w,  "Bild;  Kultbild;  Ebenbild"l"statue;  Image;  likeness" •  ssm.w, 
"Begleitung;  Gefolge"l"retinue"  •  ssm.w,  "Eührer;  Leiter'j'leader;  guide"  •  ssm.w,  "[Substantiv]  "!""•  ssm.  wt,  "Führerin  (Uräusschlange, 
Göttirmen)"l"leader;  guide  ( uraeus,  goddesses) " •  ssm. wt,  "Uräusschlange "['"•ssm. wt,  "Leiterin •  ssm. t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung; 
Berechnung  (math.)'l"guidance;  proof  (math.)"»ssm.t,  "[Mondauge]"l"(iunar?)  eye"»ssm.t,  "[Barke]"!"" »ssmi,  "führen;  leiten"!"to  lead;  to  guide"» 
Sm.tj,  "Wandelnder"!"" •  sl  (r),  "geschwätzig  sein"!"" •  sm,  "Diener  (einer  Gottheit)"!"" •sm.y,  "Gang  (im  Tempel);  TempeT!"corridor  (in  a  temple)"» 
sm.yt,  'Pfahr!"stake;  palisade"  •  sm.w,  "Wasserweg"!"waterway"  •  sm.w,  "[eine  Art  Zaubersprüche];  Omen;  Orakel"!""  •  sm.w,  "[eine 
Personenbezeichnung]"!"" •  sm.wj,  "Beine;  Gehwerkzeuge"!"" •  sm.t,  "Schritt;  Gang;  GeschäR'ßwalking;  gait;  business" •  sm.t,  "Weg  (zu  Lande,  am 
Himmel)"!"" •  sm.t,  Statuen]"!"" •  smy,  "Scheune"!"storehouse" •  smi,  "gehen;  durchziehen"!"to  go;  to  traverse" •  smw,  "der  Gang;  das 

Gehen"!"movements" •  smm.t,  "Straße;  Durchgang"!"street" •  smsm.t,  "[Pßanze]"!"hemp" •  tlmtlm,  "[eine  Pßanze  (Sesam?)]"!"" 

2  times  •  1  times 

g.lyp.hs:N37:  3  times •G18:  3  times* Ol;  3  times  •XI;  2  times 
NK:  6  times  »TIP  -  Roman  times:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Nubia;  3  times  •  unknown:  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Pferdestall:  5  times  •  sandgefüUte  Kammer]?):  2  times  •  Speicher:  2  times 

SUBSTANTIVE;  9  TIMES  •SUBSTANTIVE_FEM:  9  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS;  8  TIMES  »SINGULAR:  6  TIMES  •  FEMININE;  5  TIMES  «PLURAL:  3  TIMES  •ST_PRONOMIN ALIS: 
1  TIMES 


smm-n-R'w 

"Hitze  des  Re  (König  als  Gott  Nefertem)"|engbsb  translation  inissing|epitbeton_title*epitb_god|ID:853646|LGG  VH,  77 

•  ntf  Js  smm-n-Rw  hr=s  rp(w),t-n,t-ntr-3  ""Denn  er  ist  die  'Hitze  (?)  des  Re'  über  ihr  (Sachmet),  dem  'Bilde  des  Großen  Gottes'!"" 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der 
Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [2,4] 
bbawtempelbib 

C0LL0C:RPW.T-N.T-NTR-3,  "DAS  FRAUENBILDNIS  DES  GROSSEN  GOTTES  (SACHMET)"|""  •  JNTF,  "ER  [SELBST.PRON.  SG.3.M.]"|"HE  (INDEPEN.  PRON.,  3RD  PER. 
MASC.  SING.)"-JS,  "[PARTIKEL]"|"[ENCLILTIC  PART.]" 

1  times 

g.lyp.hs:Gl7;  2  times  •N??:  1.  times  *  F51:  1  times  •  N35:  1  times  -  NS;  1  times  •  .G?;  1.  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Hitze  des  Re  (König  als  Gott  Nefertem):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


smr 

"  [Bogen]  "lengbsb  translation  missing|root|ID:875282 

smr 

"[Fencbel]  "lengbsb  translation  inissing|root|ID:875285 

smr.t 

"Bogen  (WafFe)"|"bow  (weapon)"|substantive|ID:154970|Wb  4, 482.5-7;  Lesko,  Dictionary  EI,  153 

•ls{tj  m  sphr  swj[.pl]  r  //[8]//  ss[sr]  [m]  ?[smr,t]?  "der  schneller  ist  mit  der  Beschriftung  von  (leeren)  Papyrusseiten  als  Pf[eile  auf  einem  Bogen] 


6333 


smr.t 


(?);" saw}it:{02.  }oTurin  CGT 57539  =  Suppl.  9747+9749//Satinscher  Brief pAnastasi I,  1.3-6:  [7] 
sawlit 

COLLOC:  Sw,  "LEERER  PAPYRUS"| "BLANK  SHEET  OF  PAPYRUS"  •  SPHR,  "ABSCHREIBEN;  REGISTRIEREN;  ZEICHNEN" | "TO  COPY;  TO  REGISTER"  •  SSR,  "PFEIL"|"ARR0W' 
root.'Smr.  tj,  "Bogenschütze  "l"bowman " 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Bogen  (Waffe):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


sms 

"folgen;  geleiten;  herbeibringen" |"to  foUow;  to  accompany;  to  bring"|verb*verb_3-lit|ID:155000|Wb  4,  482-484.18 

'  7V=y  m  wdh  r  [hpr]  ßwm-hnw  pr-Jmn  hr  sm[s]  [...]  dgf  hltj=f  "Ich  war  als  kleines  Kind  bis  ins  Alter  im  Tempel  des  Amun  und  folgte  —zerstört— 
sahen  seine  Antlitz  (wörtL  Vorderseite)."  smaehWürfelstatue  des  Bekenchons//5.  Sockel,  oben:  [Kol  6] 

•  _  ’^sdm^  n  sbiyt  [...]  hr  sms  [...]  höre  auf  die  Lehre  [ . ]  beim  Folgen/Begleiten  [...]. "  sawmedizin.London  Medical  Papyrus  (BM  EA 

10059)//(London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [18.8] 

•  //[!]//  jtj-ntr-n(,j)-Pth  (j)r(j)-(j)h(t)-nswt-Zkr  zI,w-ß-n(j)-Hp-'nh  //[2]//  blk-=f-mf,t-n(j)-s,t-jb-=f  jr-mr(.w)-=f-m-hlb-=f-nb  //[3]//  sms  hm=f  m  ßj 
ß}h  st  h\pl  hft  hfd(.t)  r  p,thtb  hr  zlfw  //[4]//  Ib  f  hnq,t  Ib  rd.t  slr  swh  r//[5]//  jj  hrw  zml-ß=f  htp  hm  m  Km.yt  (j)m  m  hh  wdl  snb  "Der  Gottesvater 
des  Ptah,  Verwalter  des  Königsvermögens  des  Zoker,  Wächter  des  Landes  des  lebendigen  Apis,  sein  wahrer  Diener  am  (wörtl.:  des)  Platz  seines 
Herzen,  der  verursachte  (wörtl:  tat),  dass  er  an  jedem  seinen  Pest  geliebt  wurde,  der  seiner  Majestät  im  Leiden  folgte,  der  den  Leib  schmückte,  als 
er  zum  Himmel  aufstieg,  der  sich  auf  dem  Boden  niederwarf,  der  damit  aufhörte,  Brot  zu  essen,  Bier  zu  Trinken  und  dem  Wunsch  nach  einem 
Schurz  nachzugeben,  bis  zum  Tag  seines  Begräbnisses,  an  dem  (Seine)  Majestät  mit  Leben,  Wohlergehen  und  Gesundheit  im  Serapeum  zufrieden 
ist."  bbawhistbiospztD.  SIM.  4009//Haupttext:  [ij 

•rdi.t  twt //[9j// n  s^mr^  ^pn^ hr  sms  r  //[lOj//  bw hr  hm=(f}  'nh-wdl-snb  m  hw,t-ntr  n.t Jmn-K nb-ns,tj-tldu  hnt,j-Jp,t-s,t,pl  "Das  Geben/Aufstellen 
einer  Statue  dieses  "Freundes"  (Hößings)  beim  Folgen  an  den/m  Ort,  an  dem  {seine}  Majestät  LGH  ist,  im  Tempel  des  Amun-Re,  Herr  der  Throne 
der  beiden  Länder,  in  Karnak  beßndlich. "  sawlitStatue  des  limeru  (Heidelberg  274)//{Statue  des  limeru  (Heidelberg  274)}:  [8j 

•  //[linker  Außenpfosten,  2j//  j'=f  n  ntr-3  sms.t=f  jn  k3.w=f  "Geleitet  von  seinen  Kas  möge  er  aufsteigen  zu  dem  Großen  Gott." 
bbawgrabinschrißen:Portikus//nördiiche  Scheintür:  [linker  Außenpfosten,  2j 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin.  smaek.  tb 
COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"*M,  "  [PRÄPOSITION] "  |"  [PREPOSITION]  "•  R, 
"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

root.'sms.w,  "Gefolgsmaim"l"retainer"  •  sms.w,  "Gefolge'l'following;  suite"  •  sms.w,  "der  Gefolgsmann"!""  •sms.w,  "Gefolgsmann"!""  •  sms.w, 
"[Substantiv]"!"" •  sms.wt,  'Gefolge"!"foliowing;  suite" •  sms.t,  "Dienerin"!"" •  sms.t,  "Gefolgsfrau"!"" 

^  P  34  times .  ^  P  7  times  •  ^  -/i  5  times  •  ^  P  5  times  •  ^  P  4  times  •  ^  3  times  •  ^  P  -/i  2  times  •  ^  ^  2  times  •  P  2  times  • 

^  1  times 1  times -P  ^  ^  1  times -I  P  1  times P  i'^i  1  times P  -/i  1  times •’^^P  ^  -/i  1  times P  '5''  1  times P 

1  times •  ^  P  1  times •  P  ^  1  times •  ^  1  times  •  1  1  times •  ^  Ä  1  times •  ^^P  ^  1  times •  ^  JL  1  times •  ^  1  times 

g.lyp.hs:Tl8;  84  times  -1054:  68  times  «  68  times  •  Z7:.  11  times  •  034:  7  times -NSS:  6  times  -  Z4;  4  times  4  times  - XI:  3  times -  017:  2  times  - 

Al;  2  times -M  1,7;  1  times 1  times -  ^2;,  1  times -  ZS:  1  times -  Z^A:  1  times 

NK:  81  times  «OK  &  FIP:  81  times -MK  &  SIP:  55  times  «TIP  -  Roman  times:  29  times  •  unknown:  9  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  130  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  101  times  •  unknown:  16  times -Nubia;  4  times -Delta:  3  times- 
Eastern  Desert:  1  times 

folgen:  127  times  »geleiten:  46  times  »folgen,  geleiten:  45  times » herbeibringen:  10  times  »(sich)  erfreuen:  7  times  »folgen,  begleiten:  5  times» 
folgen,  geleiten;  herbeibringen:  2  times » folgen;  geleiten;  herbeibringen:  2  times»(sich  an  etwas)  erfreuen:  2  times •  folgen,  dienen:  2  times» 
geleiten;  herbeibringen:  2  times  •  dienen  o.ä. :  1  times » dienen:  1  times » das  Begleiten:  1  times » streben  nach:  1  times » folgen,  dienen  (einem  Gott  im 
Tempeldienst):  1  times 

VERB:  255  TIMES  •VERB_3-LIT:  255  TIMES -ACTIVE:  91  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  82  TIMES  -  INFINITIVE:  64  TIMES -SINGULAR:  51  TIMES  -  MASCULINE: 
39  TIMES  -  PARTICIPLE:  37  TIMES  -  PASSIVE:  28  TIMES  -  TW-MORPHEME;  25  TIMES  -  IMPERATIVE;  23  TIMES  -  PLURAL:  1 1  TIMES  -  N-MORPHEME:  10  TIMES  - 
RELATIVEFORM:  2  TIMES  -  PREFIXED:  1  TIMES 


sms 

"[unklar]"|english  translation  missmg|iindefined|ID:870047|CT  VH,  20i 


sms 

"  [folgen]  "jenglish  translation  niissing|root|ID:875288 


sms.w 

"Gefolgsmann"|"retamer"|substantive«substantive_masc|ID:155030|Wb  4, 485.6-486.15 

»//2//  di=f pr,t-hrw.pl  f  h(n)q,t  jh{{pl}}  3pd.pl  ss  mnh,t  (j)h,t  nb.t nf{r}.t{r}  wh.t  hh.tß)  ntr  jm  n  k3n(,j)  //3//  sms,w R{n}-snb  ml'-lmw  z3  whm,wRdi- 
s'nh  m3'-hrw  msi.n  T3-n,tt{-n=j}  m3\t-hrw  "Er  möge  geben  ein  Totenopfer  (aus)  Brot,  Bier,  Rind,  Geßügel,  Alabaster,  Leinen  (und)  jeder  schönen, 
reinen  Sache,  von  der  ein  Gott  lebt  für  den  Ka  des  Gefolgsmannes  Renseneb,  gerechtfertigt,  dem  Sohn  des  Übermittlers  Redjiseanch,  gerechtfertigt, 
den  Tanetet<eni>,  gerechtfertigt,  gebar."  tuebingerstelewStele  des  Renseneb  (Äg.  Slg.  Tübingen.  Inv.  Nr.  457)//Stele  des  Renseneb  (Äg.  Slg. 
Tübingen.  Inv.  Nr.  457):  2 

•  //[8.5j//  [..]  Jmn  jmm  msdr{,t}=k  n  //[8.6j//  wUj  m  qnb,t  jw=f  nmh.w  [bnj  ^mntÜ  wsrjwt3qnb,thrg3bw=f{m}hdnbwn//[8.7j//n3zh3,w-n[t}- 
tm3.pl  hbs.pl  n  n3  sms.pl  "(Oh)  Amun,  leihe  (wörü.:  gib)  dein  Ohr  einem  Einsamen  im  Gerichtshof,  der  arm  (oder:  ein  Armer)  ist  -  er  ist  kein  Reicher 
-,  weil/obwohl  der  Gerichtshof  ihn  schädigt  {an}  Silber  und  Gold  für  die  Schreiber  der  Matte  und  (an)  Kleidung  für  die  Gefolgsleute  (des 
Gerichts)/(Gerichts)diener. "  sawlitpAnastasi  II = pBM  EA  10243  (Miscellanies)//Rto  8.5-9. 1:  Gebet  eines  Armen  an  Amun  im  Gerichtshof:  [8.5] 


6334 


sms.w 


•  //[P/A/N 24]//  [...] //[P/A/N 25]//  [...]  [sh,t]-ßr,w  r  twr  s(j)  n  ntr.pl  [...]  //[P/A/N 26]//  V  wpi[.t]  [...]  [_].y  [zh]ni=f  nbd  [...]  wß psr  s(m)s,wpl "[...] 
Binsen[geßlde],  um  es  fernzuhalten]?)  für  die  Götter  [...],  um  zu  trennen  [...],  wenn  er  den  Bösen  sucht  [...]  die  Barke,  die  die  Gefolgsleute 
umgeben. "  bbawpyramidentexte:(Nordwand}//PT  1044:  [P/A/N 25] 

•  sms=J  kl  n  hm=f  mj  hz,y=f  ml?  //[12]//  nfr,w=fhi=f  m  h=f  jw=j  m-h?,t  sr.pl  smr.pl  nzw  tp,j  n  sms.pl  nb  hm=f  "Ich  folge  dem  Ka  seiner  Majestät 
wie  sein  Gelobter,  der  seine  Schönheit  sieht,  wenn  in  seinem  Palast  erscheint,  indem  ich  vor  den  hohen  Beamten  und  den  Freunden  des  Königs  bin, 
der  erste  aller  Gefolgsleute  seiner  Majestät. "  bbawamarna:Ostwand//Rechtfertigung  und  Gebet  an  den  König:  [11 ] 

•  sdi  ms'=f  //[6]//  [hjrw  [..]  [tly]=[f]  [n],t-h[tr].pl  [jni]  [sms,w.pl]=[f]  [njhm  mn[fy,t]=f  jw  [jb]=f  mj  dw  [n]  [bß]  nswt-bj,tj  Wsr-Mf,t-Kw- 

stp.n-Rw  sl-R^w  R'w-msi-s(w)-mri.y-Jmn  di  'nh  "[§22]  der  sein  Heer  rettete  (am)  [Tjag  des  ^Kampfes^,  ...  [seiner]  [Wag]en[käm]pfer,  [§23]  [der 
seine  Gefolgsmänner  (zurück)brachte]  (und)  sein  [Hejer  er[rett]ete,  wobei  sein  [Herz]  wie  ein  Berg  [aus  Erz]  war,  [§24]  der  König  von  OÄ  und  UÄ 
Usermaatre-setepenre,  der  Sohn  des  Re  Ramses-meriamun,  dem  Leben  gegeben  ist."  bbawramessiden.Hypostyl  (Außen)/Südwand//Qadesch- 
Schlacht  Poem  (Kl):  [5] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  sawlit,  tb,  tuebingerstelen 

COLLOC:  =F,  "[SUFFDC  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  -JW,  "[AUX.]"|"[AUXILIARY]"  »N.J,  "GEHÖRIG  ZU"|"BELONGING  TO" 
root.'sms,  "folgen;  geleiten;  herbeibringen" ßto  follow;  to  accompany;  to  bring" •  sms.w,  "Gefolge"l"following;  suite" •  sms.w,  "der  Gefolgsmann"!"" • 
sms.w,  "Gefolgsmann"!"" •  sms.w,  "[Substantiv]"!"" »srns.w!,  "Gefolge"!"following;  suite" •  sms.t,  "Dienerin"!"" »srns.U  "Gefolgsfrau"!"" 

^  ^  6times-^  4  times*(T75-G43):  2times*^  P  2times-^  2times*^  i"^!  Itimes-^  P  Itimes*?  Itimes-f  P  1  times 

•  ^  P  1  times»!  1  times»^  P  1  times •  P  ^ \  Itimes»^  Itimes»^''-^  ltimes»^^!Ä  1  times »^ -^P  ''  '.fi  Itimes»^^ 

1  times 

g.lyp.hs.-.Tl8:  24  times  »,043,:  13  times  »054^^  11  times  »Z?;,  .1.0  times  »529;  8  times  »Al:  8  times  »72;,  .4times»T75:  2  times  »,034:  1  times  »74;,  1  times  • 
F28;  1  times  »Mi;  1  .times  »U27:  .1  .times »Z^A:  1  times»  Z.3;  1  .times»  A40:  1  times •A47.:.  .1.  .times 

NK:  70  times  »MK  &  SIP:  32  times  »OK  &  FTP:  18  times  »TIP  -  Roman  times:  11  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  67  times » Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  53  times » unknown:  10  times » Nubia:  1  times 
Gefolgsmann:  122  times»Bote:  6  times •  (Gerichts)diener:  1  times •  [Titel];  Gefolgsmann:  1  times»Boten:  1  times 

SUBSTANTIVE:  131  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  131  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  86  TIMES  »  SINGULAR:  83  TIMES  »MASCULINE:  67  TIMES  »PLURAL:  32  TIMES» 
ST_PRONOMINALIS:  21  TIMES  »  ST_CONSTRUCTUS:  8  TIMES 


sms.w 

"Gefolge"|"following;  suite"|substantive«substantive_masc|ID:155040|Wb  4,  487.2-12 

•  jr  mntk  ntr  [jw]  [=J]  [r]  [wjhlnl p?ß^=k  hn,w  jw  //[vs.  8,1]//=]  r  sls? ply=k  jsj  n,tj  tw=k  m-hnw=f  jw=j  r  Tm^  [di.t]  [..]  [r]  [tm]  [di.t]  //[vs.  8,2]// 
sbn=k  bl  0'  ^q[r]  r  tm  di.  t  'q=k  m  sms,  w  [Hr,  w]  "Wenn  du  ein  Gott  bist,  [ dann  werde  ich ]  deinen  Ruheschrein  niederreißen,  ich  werde  dein  Grab,  in 

dem  du  bist,  zum  Einsturz  bringen,  ich  werde  ßerßhindern  . ,  werde  verhindern],  dass  du  dich  unter  die  Tähigeß  Ba(s)  mischst,  werde 

verhindern,  dass  du  in  das  Geleit  [des  Horus]  eintrittst. "  sawmedizimPapyrus  Deir  el-Medineh  l//{Verso: }  Magisch-Medizinische  Texte:  [ vs.  7, 7] 

» wnn=f  //[4]//  mj-m]  sms  n(j)  ntr  pn  (m)  hrw  nfr  htp  //[5]//  (m)  f{]=f  m  Jmn,t-nfr,t  r-gs  jt=f  mw,t=f  "Im  Gefolge  dieses  Gottes  wird  er  neben 
seinem  Vater  und  seiner  Mutter  am  schönen  Tag  sein,  an  dem  er  in  seinem  Grab  im  Schönen  Westen  ruhen  wird."  bbawhistbiospzt.R.  SIM. 
4065//Haupttext:  [3] 

•  wd.k(w)j  rn=j  //[15]//  r  bw  hr  ntr  Wsjr-Hnt,j-jmn,tjw  nb-nhh  hql  jmn,t  rww  //[l 6]//  n=f  n,tjt  wn  n-mr,wt  lh=(j)  jm  m-hr,ßjb  sms(,w).pl  //[17]// 
n(,j)  nb-'nh  wnm=j plq=f pri=j  m  hrw  jri  bl=j  //[18]// jrt,w  "I placed myname  to  the place  where  the  god  is  -  Osiris  Khentamenti,  Lord  of  eternity, 
ruler  of  the  West,  to  whom  rushes  that  which  is  -  in  order  to  be  a  potent  spirit  there  in  the  midst  of  the  following  of  the  Lord  ofLife,  so  thatlmay 
eat  his  cake,  so  that  I  may  go  forth  into  the  day  and  so  that  my  ba  may  make  lamentations. "  sawlitStele  des  Semti  (BM  EA  574)//{Stele  des  Semti 
(BMEA  574)}:  [14] 

•  jw  ntr.pl  m  {jsm}{sms},w=k  "Die  Götter  sind  in  deinem  Gefolge. "  bbawgraeberspztStundenritual:  Tagesstunden//T  20f:  6.  Tagesstunde:  [43] 

•  dd=sn  jhm  nb  sms  jmlh,w pw  n  hl,tj-ßtm,tj-bj,tj  (j)m(,j)-K-Sm\w-mf  hr,j-tp-l-(n-)Tl-wr  (j)m(,j)-K-zs,wj  jmlh,w-hr-ntr-^V  D^w^  "Sie  sagen:  Jeder 
geht  (folgt)  langsam  dem  Gefolge  dieses  Würdigen,  des  Hatia  (Rangtitel),  Siegler  des  Königs  von  Unterägypten,  Wirklicher  Vorsteher  von 
Oberägypten,  großes  Oberhaupt  des  Thinitischen  Gaues  und  Vorsteher  der  beiden  Teiche,  der  Versorgte  beim  großen  Gott  Djau." 
bbawgrabinschriftemsüdliche  HälfteZ/Registerbeischrift  (Schlittentransport):  [1] 

bbawamarna.  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib. 
bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:M,  "[PRÄPOSITION]"|"[PREPOSmON]" » =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"»N.J,  "GEHÖRIG 
ZU"|"BELÖNGING  TÖ" 

rootsms,  "folgen;  geleiten;  herbeibringen'ßto  follow;  to  accompany;  to  bring" •  sms.w,  "Gefolgsmann"!"retainer" •  sms.w,  "der  Gefolgsmann"!""» 
sms.w,  "Gefolgsmann"!"" •  sms.w,  "[Substantiv]"!""» sms. wt,  "Gefolge'j'following;  suite" » sms.t,  "Dienerin"!"" » sms.t,  "Gefolgsfrau"!"" 

^  P  5  times »^  P  3  times »^  P  i  3  times »^  P  2  times »^  P  2  times »^  P  im  2  times »"^^P  ^  2  times »^  P  2  times »^  P  2  times 
»^i"^!  2times»^'^  2  times»^  -/i  '  '  '  ltimes»^P‘^Z  ltimes»^l5l  1  times » ^  P  im  1  times »^  "^^P  im  1  times »^^1  P  '  i  1  times» 
^  P  Itimes»^  i’fi  Itimes»^  Itimes»^  P  l9i'i  ltimes»'^^P  Itimes»^  ^i’fi  Itimes»^^^  P  i  1  times »(T75-S29-D54-A40-Z2): 

1  times »(T75-S29):  1  times »^  1  times  »^  P  1  times  »^P  ^  1  times 

g.lyp.hs.:.Tl8:  .48  times  »529:  39  times  »DM:  35  times  »Z2;.  23  times»  A40.:  12  times  »Z?;  .6  .times  »N37.;  6  .times  »G7.;  .4  times  ».ZSA;  3  times  »Z3;  .3  .times  • 
.Z2 A:  3  .times » Z4;  2  .times » Al;  2  times .» T7.5.;  .2  .times » .034:  1  .times » M.l 7.;  .1  .r .Gl.Z :  1  times •  G.43:  1  .times •  W2 5 :  1  .times » U  1.5.:  1  times 

NK:  67  times  •  TIP  -  Roman  times:  42  times  •  MK  &  SIP:  37  times  •  OK  &  FIP:  10  times  •  unknown:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  120  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  27  times » unknown;  9  times  »Nubia:  4  times 

Gefolge:  160  times 

SUBSTANTIVE;  160  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  160  TIMES  »  SINGULAR:  95  TIMES  »ST_ABSOLUTUS:  40  TIMES  »MASCULINE:  38  TIMES  »ST_PRONOMINALIS: 
32  TIMES » ST_CÖNSTRUCTUS:  31  T1MES»PLURAL:  8  TIMES 


sms.w 

"der  Gefolgsmann" lenglish  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:853223|LGG  Vn,  86 

»//6//  sms,w  Ddj  srj  mf-hrw  "Gefolgsmann,  Dedi,  der  Jüngere,  gerechtfertigt. "  tuebingerstelemStele  des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  462)//Stele 
des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  462):  6 


6335 


sms.w 


•  /////  sms,  w  Ddj  3  m3'-hrw  "Gefolgsmann,  Dedi,  der  Ältere,  gerechtfertigt "  tuebingerstelewStele  des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  462)//Stele  des  It 
(Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  462):  7 

•j:nd  hr=k  Mnw-Hr  //[C.4]//  sms(.w)  m  htp  "Sei  gegrüßt,  Min-Horus,  der  Gefolgsmann(?),  in  Frieden!"  sawiitStele  des  Senaaib  (Kairo  CG 
20517)//(Stele  des  Senaaib  (Kairo  CG  20517)}:  [C.3] 

•  //[41,6]//  p3y=j  sms  dr  hwn=f //[41,7]//  jw=kr  Jwn,w  hdp=k  jm=f  //[41,8]//  hly  B3-n-Rw  hr  h3,t=k  ""Mein  Begleiter  seit  seiner  Kindheit,  (wenn)  du 
(unterwegs)  nach  Heliopolis  bist,  (daß)  du  dich  dort  niederläßt,  leuchtet  der  Ba  des  Re'  über  deinem  Leichnahm!""  bbawtotenlitPapyrus  des 
Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/5.  Einführung  der  Menge  am  letzten  Tage  des  Monats  Tech  (=Thot):  [41,6] 
bbawtotenlit.  sawlit.  tuebingerstelen 

C0LL0C:DD,  ’'DED’'|''"*HWN,  "KINDHEIT;  JUGEND;  JUGENDLICHKEIT" |"CHILDHOOD;  YOUTH"  »BB-RTV,  "BA  DES  RE  (VIELE  GöTTER)"|"BA-OF-RE 
(MANIFESTATION  OF  Re)" 

root.'sms,  "folgen;  geleiten;  herbeibringen"l"to  follow;  to  accompany;  to  bring" •  sms.w,  "Gefolgsmann"l"retainer" •  sms.w,  "Gefolge"l"foilowing; 
suite" •  sms.w,  "Gefolgsmann"!"" »sms.w,  "[Substantiv]"!"" »sms.wt,  Gefolge"!"foliowing;  suite" »sms.t,  "Dienerin"!"" »sms.t,  "Gefolgsfrau"!"" 

^  ^  2  times  •  1  times  •  ^  P  1  times 

g.lyp.hs:Tl8:  3  times  •  S29;  2  times  .•  G43:  2  times -  1  times  •  Gl. 7:  1  .times  .- G7;  .1.  times -1)54:  1  .times 

MK  &  SIP:  3  times  •  TIP  -  Roman  times;  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
der  Gefolgsmann:  3  times  »der  Gefolgsmann  (verschiedenen  Götter,  Verstorbener):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  4  TIMES  •  EPITH_GOD:  4  TIMES 


sms.w 

"Gefolgsmann"|english  translation  missmg|epitheton_title*title|ID:856136|Wb  4, 485.6-486.15 

•Jnk  ^sms,w^  //[1.3]//  sms  [nb]=[f]  [blk]  [n]  [{ns,t}^p,t}-n(j)swt]  (j)r,(j)t-p',t{.pl}  wr.t-hz,wt  hm,t-n(j)swt  Z-n-wsr,t  ^ml'-hrw^  //[1.4]//  m  ^Hnm.t- 
s,t.pP  [?z3-n(j)swt?]  [Jmn-m-hS,t]  [mf-hrw]  [m]  ^Q3i-nfr-nfr,w^  nb,t-jm3h  ""Ich  war  ein  Gefolgsmann,  der  [seinem  Herrn]  folgte,  [ein  Diener  des 
königlichen  Harims]  (bei)  der  Prinzessin,  der  Gnadenreichen,  der  Königsgemahlin  des  Sesostris  -  selig  -  in  Chneme[t-sut],  [ein  ?Königssohn?  des 
Amenemhet  -  selig  -  in  Qa-nefr-nefru],  der  Ehrwürdigen."  sawlit:pMoskau  4657  (Golenischelf)  (G)//Sinuhe:  [1.2] 

•  jh  fmk?  ?bn?  [..]  hr  di.t  jni.tw=w  hsf  n=j  t3y=j  s\t  di=j  jni.tw=w  //[vs.2]//  r  rdi.t  rh=t  w^  m  dr,t  zh3(w)  Hy  n  z3-nswt  R'w-msi-sw  w'  m  dr,t 
//[vs.3]//  qr\w  P(3)-n-Shm,t  w"  m  dr,t  sms,w  Wsy  n  TS-(n,t)-Bs  w'  m  dr,t  p3  //[vs.4]//  sms,w  M3]t-Pth  "Ach  siehe(?)  -  (warum  hast  du  nicht?/hat 
keiner)  veranlaßt,  daß  sie  mir  eine  Antwort  auf  meine  Schreiben  bringen,  denn  ich  habe  sie  aussenden  lassen,  um  dich  zu  informieren:  (Nämlich) 
einen  durch  die  Hand  des  Schreibers  Hy  vom  Königssohn  Ramses,  einen  durch  die  Hand  des  Schildhalters  Pa-en-Sachmet,  eine  durch  die  Hand  des 
Gefolgsmannes  Wsy  von  Ta-net-Bes  und  einen  durch  die  Hand  des  Gefolgsmannes  Maat-Ptah"  bbawbriefe:pLeiden  I.366//Brief  des  Mery-itief  an 
dieRennut:  [vs.l] 

•  //[6.  Person  v.r. ]//sms(w)  Rnp,t-nfr(t)  "Der  Gefolgsmann  Renpet-neferet. "  bbawgrabinschriftemnördliche  Hälfte//3.  Register  v.o.:  [6.  Person  v.r. ] 

•  //[RS;3]//  [..]  Hsms,w?^  m  ^Z-n-wsr,D  "[Gebracht  von  dem]  Gefolgsmann]?)  ...  Senwosret."  bbawbriefe:pBerlin  10033//Brief  des  Senwosret: 
[RS;3] 

•  //[6.  Person  v.r. ]// sms,w Mrrj  "Der  Gefolgsmann  Mereri. "  bbawgrabinschriftemsüdliche  Hälße//3.  Register  v.o.:  [6.  Person  v.r.] 
bbawbriefe.  bbawgrabinschriften,  sawlit 

C0LL0C:Q4-NFR.W,  "HOCH  IST  DIE  VOLLKOMMENHEIT  (PYRAMIDENTEMPEL  AMENEMHETS  I.)"|"EXALTED-ARE-THE-BEAUTIES  (PYRAMID  OF  AMENEMHAT  I)"  • 
Zb-nh.t,  "Za-nehet  (Sinuhe)"|"Za-nehet"  »jp.t-nswt,  "Frauenhaus  des  Königs"|"quarters  for  women  Associated  with  the  king" 
root.'sms,  "folgen;  geleiten;  herbeibringen"!"to  follow;  to  accompany;  to  bring" •  sms.w,  "Gefolgsmann"!"retainer" •  sms.w,  "Gefoige"!"following; 
suite" •  sms.w,  "der  Gefolgsmann"!"" •  sms.w,  "[Substantiv]"!"" •  sms.wt,  "Gefolge"!"following;  suite" •  sms.t,  "Dienerin"!"" •  sms.t,  "Gefolgsfrau"!"" 

^  P  3  times-^  P  3  times*^  ''Ä  2  times-^  P  1  times*^  i  times 

g.lyp.hs:Tl8;  12  times  «ZZ;.  .1.0  times  *1)54:  10  .times  .SZO;  8  times  «Al;  .7  .times 
NK:  26  times*MK  &  SIP;  16  times-OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  24  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  18  times  •  unknown:  3  times 
Gefolgsmann:  45  times 
EPITHETON_TITLE:  45  TIMES  »TITLE:  45  TIMES 


sms.w 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|substantive»substantive_masc|ID:857804|CT  IV,  310a 

root.'sms,  "folgen;  geleiten;  herbeibringen"!"to  follow;  to  accompany;  to  bring" •  sms.w,  "Gefolgsmann"!"retainer" •  sms.w,  "Gefoige"!"following; 
suite" •  sms.w,  "der  Gefolgsmann]"" »sms.w,  "Gefolgsmann"!"" » sms.wt,  "Ge folge" ['following;  suite" »sms.t,  "Dienerin"!"" »sms.t,  "Gefolgsfrau"!"" 

sms.w-'b.w-r" 

"Speisendiener" lenglish  translation  inissing|epitheton_title»title|ID:859841|ITE  1/2,  377,  Anm.  8 

sms.w-'rr.yt 

"Gefolgsmann  der  Arerut-Verwaltimg"|"retainer  of  the  (center  for)  admmistration"|epitheton_title*title|ID:400179| 
Ward,  Titles,  no.  1520 

»[...]  //[E4]//  sn=f  sms,w-Try,t  Hnn,w  "Sein  Bruder,  der  Gefolgsmann  des  Wehrbezirks,  Henenu. "  sawiitStele  des  Ibjau  (Kairo  CG  20086)//{Stele 

des  Ibjau  (Kairo  CG  20086)}:  [E4] 

sawlit 

C0LL0C:HNNW,  "HENENU"|"HENENU"  •  SN,  "BRUDER"|"BR0THER"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Gefolgsmann  der Tirerut-Verwaltung:  1  times 


6336 


sms.w-'rr.yt 


EPITHETON  TITLE:  1  TIMES -TITLE:  1  TIMES 


sms.w-pr-'3 

"Gefolgsmann  des  Palastes" |"retainer  of  the  palace"|epitheton_title«title|ID:860297|Ward,  Titles,  no.  1522 

•  //[B.l]//  wn  hr  n(j)  jrj-nfr-hit  sms,w-pr-3  Nb=(j)-pw-Z-n-wsr,t  m?=f  //[B.2]//  Wsjr  niS'-hrw=f  m-b^h  psd,tj  htp=f  //[B.3]//  m  B=fSwi(.w)  jb=f  d,t 
"May  the  sight  of  the  keeper  of  the  royal  diadem,  the  attendant  of  the  palace,  Nebipusenusret,  be  open,  so  that  he  may  see  Osiris  justißed  in  front 
of  the  Two  Enneads,  resting  in  his  palace,  being  happy  enduringly. "  sawlitStele  des  Nebipusenwosret  (BM  EA  101)//(Stele  des  Nebipusenwosret 
(BMEA  101)}:  [B.l] 

•  //[B.4]//  wn  hr  n(j)  jr,j-nfr-lß,t  sms,w-pr-3 Nb=(j)-pw-Z-n-wsr,t  m^=f  //[B.5]// nfr.pl  Wp-w]t.pl  m  pr.t=f  nfr.t  jwi=f  m  htp(w)  //[B.6]//  r  h=f  n(j) 
ndm-jb  wnw,t-hw,t-ntr  m  h‘\wt  "May  the  sight  of  the  keeper  of  the  royal  diadem,  the  attendant  of  the  palace,  Nebipusenusret,  be  open,  so  that  he 
may  see  the  beauty  of  Wepwawet  in  his  beautiful  procession,  when  he  comes  in  peace  to  his  palace  of joy,  the  hour-priests  of  the  temple  being  in 
jubilation. "  sawlitStele  des  Nebipusenwosret  (BM EA  101)//{Stele  des  Nebipusenwosret  (BM EA  101)}:  [B.4] 

•  //[D.l]//  d(d)-mdw  jn  jr,j-nfr-hit  sms,w-pr-3 Nb=(j)-pw-Z-n-wsr,t  //[D.2]// mf-hrw  hpr(pj  hr  rd.du  n(w)  nswt  sbl //[D.3]// Hr,w  nb-h  "Speech  of 
the  keeper  of  the  royal  diadem,  the  attendant  of  the  royal  palace,  Nebipusenusret,  justißed,  who  was  raised  under  the  feet  of  the  king,  a  pupil  of 
Horus,  lord  of  the  palace:"  sawlitStele  des  Nebipusenwosret  (BMEA  101)//(Stele  des  Nebipusenwosret  (BM  EA  101)}:  [D.l] 

•  //[II]//  jr,j-nfr-hlt  sms,w-pr-3  Nb=(j)-pw-Z-n-wsr,t  dd=f  n  wnw,t-hw,t-ntr  n.t  lbd,w  hw,t.pl=f  n.t  nswt-bj,tj  "The  keeper  of  the  diadem,  the 
attendant  of  the  royal  palace,  Nebipusenusret,  says  to  the  hour-priesthood  of  the  temple  (of  Osiris)  of  Abydos  and  of  his  (i.e.  Osiris)  chapels  of  the 
King  of  Upper  and  Lower  Egypt"  sawlitStele  des  Nebipusenwosret  (BMEA  101)//{Stele  des  Nebipusenwosret  (BMEA  101)}:  [1.1] 

•  htp-di-nswt  Wsjr  nb-lbd,w  ntr-3  Wnn-nfr  h3 m  //[I.6]//  f  hnq,t kS 3pd pr,t-hrw  m  hlb  nb  n  kl n(,j)  jr,j-nfr-h3,t  sms,w-pr-3 Nb=(j)-pw-Z-n-wsr,t  jri.n 
Jf  ""An  offering  which  the  king  gives  and  Osiris,  lord  of  Abydos,  the  great  god,  Wenennefer:  a  thousand  of  bread,  beer,  oxen  and  fowl,  an 
invocation  offering  at  every  festival,  for  the  ka  of  the  keeper  of  the  diadem,  the  attendant  of  the  royal  palace,  Nebipusenusret,  conceived  of  (the 
lady)Ita.  ""sawlitStele  des  Nebipusenwosret  (BMEA  101)//{Steie  des  Nebipusenwosret  (BMEA  101)}:  [1.5] 

sawlit 

COLLOC:  NB=J-PW-Z-N-WSR.T,  "NEBI-PU-SES0STRIS"|""  •  JR-J-NFR-HB.T,  "HÜTER  DES  DIADEMS"|"KEEPER  OF  THE  DIADEM"  •  J'H,  "ITA"|"ITA" 

^  \  2.*^  4  times  •  ^  ^  -2  1  times 

g.lyp.hs:Ol;  9  times  »Tl 8;  5  times  •  G43:  5  times  - 029;  5  times 

MK  &  SIP:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times 
Gefolgsmann  des  Palastes:  5  times 
EPITHETON_TITLE:  5  TIMES -TITLE:  5  TIMES 


sms.w-n.j-hq3 

"Gefolgsmann  des  Herrschers"  |english  translation  inissing|epitheton_title»title|ID:859177|Ward,  Titles,  no.  1526 

•rdi.t  hm=f  di.t(w)=j  r  sms,w-n-hq3 //[D.IO]//  rdi(.w)  n=j  tp  60  "His  Majesty  caused  (lit.  The  causing  by  his  majesty)  that  I  was  appointed  follower 

of  the  ruler,  andl  was  given  60  men.  "sawlitStele  des  Chusobek  (Manchester  3306)//{Stele  des  Chusobek  (Manchester  3306)}:  [D.9] 

sawlit 

COLLOC:  RD;,  "GEBEN;  VERANLASSEN"|’"' -TP,  "KOPF;  BEGINN  (EINES  GEBIETES);  SPITZE;  DACH;  GIPFEL;  PERSON;  ANFANG  (EINES  ZEITABSCHNITTES);  BESTES 
(von);  Oberhaupt;  Prinzip  (etwas  zu  tun);  Rechnungsart  (adm.);  Kapital;  selbst"|""  -  hm,  "Majestät'I'majesty  (of  the  king,  of  a  god)" 

^  ^  ^  1  times 

g.lyp.hs:Tl8;  1  times  -  GTS:  1  times  -  N35:  1  times  -  S38:  1  times -1^29:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Gefolgsmann  des  Herrschers:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES -TITLE:  1  TIMES 


sms.w-n-Pr-Jmn-R'w-nswt-ntr.w 

"Gefolgsmann  des  Kamaktempels"|english  translation  missmg|epitheton_title*title|lD:859885|pChester  Beatty  V  Recto 

8.1 

•  //[Rto.  7,12]//  [..]  wnn  t3y=j  s\t  hr  spr  r=k  jw=k  (hr)  wdi  r  tl  //[Rto.  8,1]//  s,t  r  rs,t  hff  sms,w  3n~y  n  pr-Jmn-K-nsw-ntr,pl  mtw=k  mh  r  sdy.t  tlj 
//[Rto.  8,2]// s3,yt  (n)  nl mnjß},w{t}.pi n  ßh3w,t Jmn  m  hmt  dht(j)  mnh(,t}  bj,tnw,t  wmt  ssr,w  smX,t)  //[Rto.  8,3]// nfr(.t)  sd,w.w.pl  ff().t  d3,yt  ff()  jfdj 
ql-my  s3s3.pl  d3~jrj.pl  hw~yw.pl  //[Rto.  8,4]//  {sw}y.w.pl  swy,w,pl  %w  hnj.pl  d,w  wrh.w  db,t(.pl)  hlj.w.pl  {nb}(hm},ty  tj.wj.du  //[Rto.  8,5]//  h\w.pl 
tnf.yw.pl  b3~nd.w.pl  m  smym  zb.w.pl  s3y,t(pl)  m  ht  dh,w(t)  m  htrjftj/.pl}  //[Rto.  8,6]//  n,tj-nb(.t}  tw=tw  (hr)  {3}{w}h3h=w  [..]  wh3h=w  rpr-hd  n  pr- 
Jmn-R'-nsw-ntr,pl  "Wenn  mein  Brief  zu  dir  gelangt,  sollst  du  zu  den  Besteuerten  (?)  nach  Süden  fahren,  zusammen  mit  Ani,  dem  Gefolgsmann  des 
Tempels  des  Amunrasonther,  und  du  sollst  beginnen,  diese  Steuer  der  Hirten  (zugehörig  zum)  Altar  des  Amun  einzuziehen,  als  (da  wären)  Kupfer, 
Blei,  Bienenwachs,  Honig,  Garn,  dicke  Gewänd(er),  Leinenstoff,  $sd$-Gewänder  aus  gutem  "oberägyptischen"  Leinen,  leinener  glatter  Stoff,  glattes 
Vierfadengewebe,  Harz,  $s3s3$-Früchte,  Koloquinten,  $hy$-Pßanzen,  Binsen,  Heu,  Lattich,  Tierhäute,  Blöck(e)  von  Salbfett,  Säcke  aus/mit  $hmty$- 
Material,  Sandalen,  Stäbe,  Beutel,  Kleider,  (und)  als  (da  wäre)  Dickmilch,  (und)  als  (da  wären)  Bretter  (?)  und  Balken,  (und)  als  (da  wären)  Holz  und 
Holzkohle  als  Abgabe(n),  (eben)  alles  das,  was  man  für  das  Schatzhaus  des  Tempels  des  Amunrasonther  einfordert  (oder:  "hineinschüttet"). " 
sawlitpChester  Beatty  V  =  pBMEA  10685//Rto.  7,12-8,6:  Brief  mit  Steuerliste:  [Rto.  7,12] 
sawlit 

COLLOC: PR-JMN-R‘W-NSWT-NTR.W,  "[KARNAKTEMPEL]"|""  •  N“,  "GLATTER  STOFF  (ALLG.  AUSDRUCK)" |"SM00TH  CLOTH" -HY,  "[EIN  PFLANZE]"|"[A  PLANT]" 

^  P  1  times 

g.lyp.hs:Tl8:  1  times  -  S??;  1  times -  Zy.;.  1  times -.1)54:  1  times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Gefolgsmann  des  Karnaktempels:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES -TITLE:  1  TIMES 


6337 


sms.w-n-pr 


sms.w-n-pr 

"Gefolgsmann  des  Hauses"|"retainer  of  the  house"|epitheton_title»titie|ID:550058|pBerlin  P  10038A;  vgl.  Wb  4,  485 

•  //[VS;19]//  [...]  zbi=k //[VS;20]//  [...]  sms,w-n-pr  Z^=st  ^nh  //[VS;2l]//  [...]  rdin=k  n=f pS hsb  //[VS;22]// St,w Jy-jw  m-s^  "[Siehe?],  du  schickst ... 
dem  Gefolgsmann  des  Hauses  Sasets(?)  Sohn  Anch(?),  ...  (und)  du  hast  ihm  diese  Rechnung  des  Verwaltungsleiters  Ii-iu(?)  danach  gegeben." 
bbawbriefe.pBerlin  10038  A//Brief  eines  Vorgesetzten:  [VS;19] 
bbawbriefe 

C0LL0C:Z^ST,  "Za-set"|"Za-set"  •  Jy-jw,  "Iy-iu"|"Iy-iu"  »m-sb,  ’'danach"|"afterwards" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Gefolgsmann  des  Hauses:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •TITLE:  1  TIMES 


sms.w-n-ntr-nfr 

"Gefolgsmann  des  vollkommenen  Gottes"|"follower  of  the  good  god"|epitheton_title«title|ID:859543|Taylor,  Titles  of 
the  18th  Dyn.,  no.  2203 

•  //[24]//  n  kS  [n]  sms,w-n-ntr-nfr  //[25]//  jm,j-r'-qd,t  //[16]//  M??-nht,w=f  nß'-hrw  "Für  den  Ka  des  Gefolgsmannes  des  vollkommenen  Gottes,  des 

Vorstehers  der  Maurer,  Maa-nachtef,  des  Gerechtfertigten. "  bbawamarna:Türsturz//iinke  Seite:  [24] 

bbawamarna 

colloc:Mbb.n=j-nht.w=f,  "Maaeni-nachtuef"|"Maaeni-nachtuef" •jmj-r’-qd.w,  "Vorsteher  der  Maurer" |"overseer  of  builders"*kb,  "Ka; 
LEBENSKRAFT''1"KA;  SPIRIT;  ESSENCE" 

^  ^  =1 1  ^ 

S.lyp.hs:Tl8;  1  times  •G43:  1  times  «NSS:  1.  times  «RS;  1  times  •F35;  1.  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Gefolgsmann  des  vollkommenen  Gottes:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE:  1  TIMES 


sms.w-nswt 

"könighcher  Gefolgsmann"|"king's  attendant"|epitheton_title«title|ID:400994|Ward,  Titles,  no.  1523;  Jones,  Titles  OK, 
no.  3671 

•  di=f  //[2]// pr,t-hrw  f  hnq,t  k?  ?pd  ss  mnh,t  //[3]//  sntr  mrh,t  h,t  nb(.t)  nfr.t  wb.t  hh.t  ntr  jm  n  k?  n  //[4]//  sms,w-nswt  r  nmt,t.pl=f  mh-jb=f  hnt 
rhy,t  jm,j-r'-msW/[5]//  n  jty  jm,j-jb  n  ntr-nfr  s%n  Hr  nb  ß  pn  n  wr  n  //[6]//  mnh=f  hr  jb={f}  z?-nswt  M-zl=f  whm-hh  nb-jm?h  "Möge  er  ein 
Totenopfer  geben  (bestehend  aus)  Brot,  Bier,  Rindern,  Geßügel,  Alabaster,  Leinen,  Weihrauch,  Salböl  und  jeder  schönen  und  reinen  Sache,  wovon 
ein  Gott  lebt,  für  den  Ka  des  Gefolgsmanns  des  Königs  auf  seinen  Schritten,  seines  Vertrauten  an  der  Spitze  der  Untertanen,  des  Vorstehers  des 
Heeres  des  Herrschers,  des  Lieblings  des  vollkommenen  Gottes,  den  Horus,  der  Herr  dieses  Landes,  groß  gemacht  hat  wegen  der  Größe  seiner 
Trefflichkeit  in  (seinem)  Herzen,  der  Königssohn  Emsaf,  der  das  Leben  wiederholt,  der  Herr  der  Versorgtheit. "  sawlitStele  des  Emsaf  (Turin  Cat 
1584)//{Stele  des  Emsaf  (Turin  1584)}:  [l] 

•  htm,w-[bjtj]  jm,j-K-pr-wr  sms,w-nswt  lipt-rhw  mf-lmw  dd=f  "der  Siegler  [des  Königs  von  Unterägypten],  der  Obervermögensverwalter  und 
Gefolgsmann  des  Königs,  Hepet-rechu,  der  Gerechtfertigte,  er  sagt:"  sawlitStele  des  Hepetrechu  (Kairo  CG  20765)//{Stele  des  Hepetrechu  (Kairo 
CG  20765)}:  [x+8] 

sawlit 

C0LL0C:M-ZB=F,  "EM-ZAEF"|""  •  JMJ-JB,  "LIEBLING"|"FAV0RITE  (LIT.  ONE  WHO  IS  IN  THE  HEART)"  »MNH.W,  "VORTREFFLICHKEIT'I'EXCELLENCE;  VIRTUES" 

MK  &  SIP:  2  times 

unknown:  1  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
königlicher  Gefolgsmann:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  «TITLE:  2  TIMES 


sms.w-RV 

"Gefolge  des  Re"|engHsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:875726|LGG  Vn,  90  £ 

•  sp=k  rs  z?  rs  sd  qs.pl  whn  //[90,17]//  dnn,t  d  m  tbn  dd  mhr  blbiw.pl  //[90,18]//  7  m  didi  sms,w-R'^  snsi  n  Dhw,tj  "„Du  sollst  ausßießen,  $rs$- 
Schnupfen,  Sohn  des  $rs$-Schnupfens,  der  (du)  die  Knochen  zerbrich(s)t,  der  (du)  den  Schädel  zerstör(s)t,  der  (du)  im  Knochenmark  wühl(s)t,  der 
(du)  veranlasst,  dass  die  7  Öffnungen  im  Kopf  der  Gefolgschaft  des  Re,  die  den  Thot  verehrt,  schmerzen!  "  sawmedizimPapyrus  Ebers//90,14-91,1  = 
Eb  761-763:  Heilmittel  gegen  Schnupfen:  [90,16] 
sawmedizin 

C0LL0C:RS,  "Schnupfen"|"a  cold  (med.)"«sns;,  "preisen,  VEREHREN'I'TO  WORSHIP;  to  praise"«tbn,  "Knochenmark"|"bone  marrow" 

^  P  I®  1  times 

g.lyp.hs:Tl8:  1  times  •  S29:  1  times  •  Z7;.  .1  times  •  D54:  1  times  •  Z2:  .1  times  •  N5;  1  times  •  G7;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Gefolge  des  Re:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  «  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sms.w-Eh.w 

"Gefolgsmann  des  Horus"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:851311|FCD  267 
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sms.w-Hr.w 


•  //[17,10]//  zS  sdm.w  m  sms  Hr  "Der  gehorchende  Sohn  ist  ein  Gefolgsmann  des  Horus."  sawlit.pPrisse  =  pBN  186-194{  (Ptahhotep,  Version 

P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [17,10] 

sawlit 

COLLOC:  SDM,  ’'HÖREN"|"T0  HEAR;  TO  LISTEN"  •  HR.W,  "H0RUS"|"H0RUS"  •  ZI,  "SOHN;  ENKEL"|"S0N" 

^  P  1  times 

g.lyp.hs:Tl8:  1  times  •S29;  1  times*  D54:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Gefolgsmann  des  Horus:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


sms.w-sms.w 

"ältester  Gefolgsmann" | "senior  retainer"|epitheton_title*title|ID:855357Uones,  Titles  OK,  no.  3666 

•  //[2.  Person  v.r.]//  sms,w-sms,w  Nfr-hw,w-Pth  "Der  ältester  Gefolgsmann  Nefer-chuu-Ptah."  bbawgrabinschrißen:nördliche  Hälfte//3.  Register 

V.O.:  [2.  Person  v.r.] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  NFR-HW.W-PTH,  "NEFER-CHUU-PTAH"|"NEFER-KHUU-PTAH" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
ältester  Gefolgsmann:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •TITLE:  1  TIMES 


sms.w-sms 


"Gefolgsmann  der  (seinem  Herrn)  folgt" jenglish  translation  missing|epitheton_title»title|ID:854263|Ward,  Titles,  no. 
1530 

•  //[C.9.a]//  sms,w-sms  Mmw  msi.n  Sn,(?n?)w  //[C.9.b]//  Jmn-m-hSt  jri.n  Zl,t-Pth  "Der  Gefolgsmann,  der  folgt,  Memu,  den  Senu  geboren  hat. 
Amenemhet,  den  Sat-ptah  geboren  hat "  sawlitStele  des  Sobekhotep  und  Sobekiry  (Louvre  C  30)//{Rückseite:  }Hymnus  an  Min  und  Horus:  [C.9.a] 
sawlit 

COLLOC:  SN.NW,  "SENENU"|"SENENU"  •  JMN-M-HLT,  "AMENEMHET"|"AMENEMHAT"  •  MSJ,  "GEBÄREN;  ERZEUGEN;  SCHAFFEN"|"T0  GIVE  BIRTH;  TO  FASHION;  TO 

create" 

^  ^  ^  P  1  times 


g.lyp.hs:Tl8:  2  times  . •  043:  .1  .times  .«  .S.29:  .1.  .times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Gefolgsmann  der  (seinem  Herrn)  folgt:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •TITLE:  1  TIMES 


sms.w-d>A^.t-ntr 

"Gefolgsmann  der  Gottesverehrerin"|english  translation  missmg|epitheton_title*title|ID:862793|Graefe, 
GottesgemahUn,  I,  23 


sms.w-db3.t 

"Gefolgschaft  des  Ankleideraumes"|"retinue  of  the  robing-room"|epitheton_title«title|ID:852993Uones,  Titles  OK;  no. 
3678 

•  //[!]//  (j)r(,j-j)h(t)-nswt  shd-hm(w)-ntr-Hw,t-Hr,w  hr,j-sstl  [..]  //[2]//  [sms,w-dbit]  wh-nswt  Jmih(,w)-hr-ntr-'l  [...]  //[3]//  [...]  [shd-(n-)]hs,w(w) 
jmlh,w-hr-nb=f  Mm]  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens,  Aufseher  der  Priester  der  Hathor,  Hüter  des  Geheimnisses  ...  [Gefolgschaft  des 
Ankleideraumes],  Wab-Priester  des  Königs,  Versorgter  beim  großen  Gott  ...  Aufseher  der  Sänger,  der  Versorgte  bei  seinem  Herrn  Memi." 
bbawgrabinschrilten:Türgewände//linkes  Türgewände:  [l] 

•  //[!]//  (j)r(j-j)h(,t)-nswt  shd~hm(w)-ntr~Hw,t-Hr,w  hr,j-sstl  [..]  //[2]//  [sms,w-]dbl,t  wh-nswt  Jmlh(w)-h[r-ntr-3]  [...]  //[3]//  [...]  ^shd^- 
(n-)hs,w(w)  jmlh,w-hr-nb=f  Mm]  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens,  Aufseher  der  Priester  der  Hathor,  Hüter  des  Geheimnisses  ... 
[Gefolgschaft]  des  Ankleideraumes,  Wab-Priester  des  Königs,  Versorgter  beim  großen  Gott  ...  Aufseher  der  Sänger,  der  Versorgte  bei  seinem 
Herrn  Memi. "  bbawgrabinschriften:Türgewände//rechtes  Türgewände:  [1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  SHD-N-HS.WW,  "AUFSEHER  DER  SÄNGER"  1"INSPECT0R  OF  SINGERS"  •  SHD-HM.W-NTR-HW.T-HR.W,  "AUFSEHER  DER  PRIESTER  DER 
Hathor"|"inspector  of  priests  of  Hathor"  «Mmj,  "Memi"|"Memi" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Gefolgschaft  des  Ankleideraumes:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •TITLE:  2  TIMES 


sms.wt 

"Gefolge"|"following;  suite"|substantive|ID:155060|Wb  4,  487.13-15;  FCD  267;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  621 
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sms.wt 


•  dd=tw  r=k  stln=f  Skr  dj=k  Hnw  hr  mf}{f}h{.t}=f  phr=k  jnb.pl  m  //[6-7]//  snis,wt=f  //[7]//  thn,t  n  snb,t=f  "Man  sagt  über  dich:  "Er  zog  die 
Sokarbarke",  als  du  Henu  (die  personißzierte  Sokarbarke)  aufseinen  Schlitten  gestellt  und  die  Mauern  in  seinem  Gefolge  umrundet  hast,  während 
Fayence  an  seiner  Brust  ist."  sawlit:{Harfnerlieder  Text  J:  }Neferhotep  (TT  50),  Lied  3//Harfnerlieder  Text  J:  [6] 

•  njs.[tw]=[k]  m  sms(,wt)  nsm,t  m  [d]i(,t)=s  //[2]//  r  Ti-pq(r)  "[Du  wirst]  im  Gefolge  der  Neschmet-Barke  bei  ihrer  Fahrt  nach  Ta-peqer  gerufen. " 
bbawgraeberspzt:(süd-westlicher  Pilaster}//T  7:  Spruch  an  den  Grabherrn  (Verklärung):  [1] 

•  wnn=j m  sms,wt Hw,t-Hr,w  "Ich  beßnde  mich  im  Gefolge  der  Hathor. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  103:  [2] 

•  wnn=j  m  sms,wt  Hw,t-Hr,w  "Ich  beßnde  mich  im  Gefolge  der  Hathor. "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuJa)//Tb  103:  [340] 

•  shm.tj  swis.tj  O  ^  sms,wt=[k]  //[46]//  [ßw]-(k}nb  "Du  bist  mächtig,  du  bist  geehrt  {...}  in  [deinem]  Gefolge  jeden  [Tag]." 
bbawgraeberspztStundenritual:  Tagesstunden//T 20f:  6.  Tagesstunde:  [45] 

bbawgraeberspzt.  sawlit,  tb 

C0LL0C:TB-PQR,  "TA-PEQER’'|'"' «PB.T,  ’'ÜBERFAHRT"|"CR0SSING"  «MFH,  "[SCHLnTEN]"|''SLED" 

root.'sms,  "folgen;  geleiten;  herbeibringen"l"to  follow;  to  accompany;  to  bring" •  sms.w,  "Gefolgsmann"l"retainer" •  sms.w,  "Gefolge'l'following; 
suite" •  sms.w,  "der  Gefolgsmann"/"" •sms.w,  "Gefolgsmann"/"" »sms.w,  "[Substantiv]"/"" »sms.t,  "Dienerin"/"" •  sms.t,  "Gefolgsfrau"/"" 

_ i  [1 


1  times*^  r  ^m'‘i  1  times*^  I  1  times*^  I  Jr  i  i  i  1  times 

g.lyp.hs:Tl8:  5  times  •D54;  4  times •Xl:  4  times 3  times »Z?.;  3  times -829;  3  times  - Z7:  1  times- Al;  1  times  - Z3A;  1  times 

NK:  5  times  •  TIP  -  Roman  times:  3  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
Gefolge:  9  times 

SUBSTANTIVE:  9  TIMES  •  SINGULAR:  7  TIMES  -  ST  PRONOMINALIS:  4  TIMES  -  ST  CONSTRUCTUS:  2  TIMES  -  ST  ABSOLUTUS:  1  TIMES 


sms.t 

"Dienerin"  lenglish  translation  missing|epitheton_title«titie|K):155020|Wb  4, 487.1 

•  shr  n=k  nr.w  hm,t=f  sms,wt  shI,t-Hr,w  tn  "Der  Hirte  hat  für  dich  seine  Kuh  gemolken,  die  Gefolgsfrau  der  Sechat-Hor. "  tb:pParis  Louvre  3092  + 
Frgm.  Montpellier  (pNeferubenef)//Tb  169:  [566] 
tb 

colloc:Shb.t-Hr.w,  "Sechat-Hor"|"Sekhat-Hor  (a  sacred  cow)"-nr,  "Hirt;  Hüter" |"herdsman;  protector" •  sSr,  "streichen;  bestreichen; 

MELKEN"|"" 

rootsms,  "folgen;  geleiten;  herbeibringen"/"to  follow;  to  accompany;  to  bring" •  sms.w,  "Gefolgsmann"/"retainer" •  sms.w,  "Gefolge'/'foilowing; 
suite" •  sms.w,  "der  Gefolgsmann"/"" •  sms.w,  "Gefolgsmann"/"" •  sms.w,  "[Substantiv]"/"" »sms.wt,  "Gefolge'/'foilowing;  suite" »sms.t,  "Gefolgsfrau"/"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Dienerin:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES -TITLE:  1  TIMES 


sms.t 

"Gefolgsfrau"|english  translation  inissing|substantive«substantive_fem|ID:870050|CT  VI,  53a 

rootsms,  "folgen;  geleiten;  herbeibringen"/"to  follow;  to  accompany;  to  bring" » sms.w,  "Gefolgsmann"/"retainer" » sms.w,  "Gefolge"/"foilowing; 
suite" » sms.w,  "der  Gefolgsmann"/"" »sms.w,  "Gefolgsmann"/"" •  sms.w,  "[Substantiv]"/"" »sms.wt,  "Gefolge"/"foUowing;  suite" » sms.t,  'Dienerin"/"" 


sms.t-S.t-n.t-hm.t-ntr 

"große  Gefolgsdame  der  Gottesgemahlin" jenglish  translation  inissing|epitheton_title»title|ID:862974|Bietak/Reiser- 
Haslauer,  Anch-Hor  1, 141 


sms.t-‘3.t-n.t-dw3.t-ntr 

"große  Gefolgsdame  der  Gottesverehrerin"|english  translation  missing|epitheton_title*title|ID:862975|Bietak/Reiser- 
Haslauer,  Anch-Hor  1, 141 


sms-jb 

"Vergnügen"|enghsh  translation  inissing|substantive*substantive_masc|ID:857803|CT  I,  269a 


sms-jb=f-m-Jn.t-‘nt.w 

"der  seinem  Herzen  im  Myrrhental  folgt"|engUsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:861915|LGG  VH,  83 


sms-w^ 

"Begräbnisprozession" |"fimeral  procession"|substantive|ID:155090|Wb  4, 485.2;  FCD  267 

- jri=tw  n=k  sms-wdl  hrw  //[193]//  zml-ß  "Man  wird  für  Dich  die  Bestattungsprozession  vollziehen  am  Tage  des  Begräbnisses. "  sawlitpBerlin  P 
3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [192] 

•  //[Verso  15]//  jri=tw  n=k  sms-wdS  hrw  n  zmi-ß  "Man  wird  für  Dich  die  Bestattungsprozession  vollziehen  am  Tage  des  Begräbnisses." 

sawlitoAshmolean  Museum  1945.40  aus  Deir  el Medineh  (AOS)//Sinuhe:  [Verso  15] 

sawlit 

COLLOC:ZM^TB,  "BEGRÄBNIS  ("DAS  LANDEN")"|"BURIAL;  INTERMENT”  -  HRW,  "TAG"|"DAY"  •  =TW,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.C.]"|"0NE;  ONE'S  (SUFFIX  PRON.,  3RD  PER. 


6340 


sms-wd> 


SING.)" 

^  P  1  times*^  P  1  times 

glyphs :D5.4:  3  times .•  .Z7:  3  times .•  T 1 8;  2  times .•  S29;  2  times .•  U28 :  2  times .•  Gl;  2  times .•  .Z6;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times  •  NK:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Begräbnisprozession:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


sms-nb=f-r-nmt.t=f-^-hBs.wt-rs.jwt-mh.tjwt 

"der  seinem  Herrn  auf  seinen  Reisen  in  die  südlichen  und  nördHchen  fremden  Länder  folgt"|enghsh  franslation 
missing|epitheton_title»title|ID:854238|Taylor,  Titles  of  the  18th  Dyn.,  no.  2211 


sms-I^.w 

"Horusgeleit  (Abgabenzug) "|"foUowmg  of  Horus  (biennial  inspection  tour)"|substantive|nD:155100|Wb  4,  485.5;  vgl.  LÄ 
m,  51  f 

•//[8-9]//  sbnw{.pl}=k  //[9]//  smspl-Hr,w  "Du  gesellst  dich  zum  Horusgeleit, "  sawlit:{Harfneriieder  Text  K:  }Piay  (TT  263)//Harfnerlieder  Text  K: 

[8-9] 

sawlit 

COLLOCiSBN,  "mischen;  sich  mischen  (UNTER)’'|’'T0  MIX;  TO  MINGLE''-=K,  "[SUEFIX  PRON.  SG.2.M.]''1''Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  MASC. 
SING.)” 

^  P  1  times 

g.lyp.hs.:Tl8:  1  times  •  S29;  1  times  * D54:  1  times  •N33A:  1  times  -  GS;  1  times 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Horusgeleit  (Abgabenzug):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


smsm.t 

"[Pflanze]"|"hemp"|substantive«substantive_fem|ID:155110|Wb  4,  488.3-5;  DrogWb  493;  Manniche,  Herbai,  82  f.;  vgl. 
aber  Germer,  Flora,  23 

•  mw n(,j).w mjmj  1  mwsmsm  1  mw n(j).w  (q}b,yt  1  Sh  wSd  1  mrhw(,t)  ?Spd?  1  hSpl n(j).w //[6.8]// ssnj  1  drdpl n(,j.w)  sntj  (1)  (jri}  (m)  {(j)h,t}  w.t 
wdh.w  m  ph,yt  r  hrw  4  "Wasser  von  Samenkörnern  des  Emmers  (?):  1,  Wasser  der  $smsm$-Püanze  (Hanf?):  1,  Wasser  der  $(q}by$-Pßanze:  1, 
frischer  Brei  (o.ä.):  1,  Fett  von  Vögeln  (?):  1,  Blätter(?)  vom  Lotus:  1,  Blätter  der  Dornakazie:  (1);  werde  (gemacht  zu}  einer  (Masse);  werde 
eingegossen  in  den  After;  vier  Tagelang. " sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  6  (BMEA  10686)//(Recto: (Medizinischer  Text:  [6.7] 

•jwtSz.n  Wnjs  'qSpl  //[640]//  smsm,t  "Unas  hat  die  Hanf(?)-Taue  geknüpft."  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  319:  [639] 

•  smsm,t  "$smsm.t$-Pflanzen.  "sawmedizimPapyrus  Ebers//95, 1-97,15  =  Eb  808-839:  Zweiter  gynäkologischer  Abschnitt:  [96,7] 

•  mSt,t  smsm,t  "Sellerie  und Hanf(?):"  sawmedizimpRam  III (recto)//pRam  III,  Fragment  A:  [A26] 

•  kßwj n(,j)  smsm,t  mrh  hd  "Wurzeln  des  Hanfs  (?),  weißes  Fett  /  Öl  "sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [7,8] 
bbawpvramidentexte.  sawmedizin 

COLLOC:ZSNN,  "L0T0SBLÜMCHEN"|""  • ‘PSLYT,  "[EIN  KäFER  (HEUSCHRECKE?  KAKERLAKE?)]"|"[AN  INSECT  (GRASSHOPPER?  ROACH?)]"  •  1...N,  "[KARDINALZAHL 
(GANZE  Zahlen  und  Brüche)  in  Ziffernschreibung]" ['[Cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractionsJ" 

rootjssm,  "[unklar]"!"" •nsm.y,  ”Ausßuss''l"discharge  (med.)"»Ssm,  "[ein  Dekan]"l"leader  (a  decan)"*Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg. ]"l"[a. 
body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egypt]"  •  ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verhalten"l"guidance;  state  of  affairs;  conduct"  •  ssm,  "Verteilung; 
Spezißzierung;  Ausgaben'j'division;  specißcation" •  ssm,  "Wesen"l"manifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)"*ssm,  "Tupfer"l"swab" •  ssm.yt,  "[2. 
Tagesstunde] "l"[2nd  hour  of  the  day]"*ssm.w,  "Leitender" j'leader  (a  god)"»ssm.w,  "Bild;  Kultbild;  Ebenbild"l"statue;  Image;  likeness" •  ssm.w, 
"Begleitung;  Gefolge"l"retinue"  •  ssm.w,  "Führer;  Leiter'j'leader;  guide"  •  ssm.w,  "[Substantiv]  "!""•  ssm.  wt,  "Führerin  (Uräusschlange, 
Göttirmen)"l"leader;  guide  (uraeus,  goddesses)" •  ssm.wt,  "Uräusschlange"!"" •ssm.wt,  "Leiterin"!"" •ssm.t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung; 
Berechnung  (math.)"!"guidance;  proof  (math.)"* ssm.t,  "[Mondauge]"!"(lunar?)  eye" »ssm.t,  "[Barke]"!"" »ssmi,  "führen;  leiten"!"to  lead;  to  guide"» 
Sm.tj,  "Wandelnder"!"" » sl  (r),  "geschwätzig  sein"!"" » sm,  "Diener  (einer  Gottheit)"!"" •  sm.y,  "Gang  (im  Tempel);  TempeT!"corridor  (in  a  temple)"» 
sm.yt,  "Pfahr!"stake;  palisade" » sm.w,  "Wasserweg"!"waterway" » sm.w,  "[eine  Art  Zaubersprüche];  Omen;  Orakel"!""  »sm.w,  "[eine 
Personenbezeichnung]"!"" » sm.wj,  "Beine;  Gehwerkzeuge"!"" » sm.t,  "Schritt;  Gang;  Geschäß"!"walking;  gait;  business" » sm.t,  "Weg  (zu  Lande,  am 
Himmel)"!"" » sm.t,  "[ö^^g  niit  Statuen]"!"" » smy,  "Scheune"!"storehouse" » smi,  "gehen;  durchziehen"!"to  go;  to  traverse" » smw,  "der  Gang;  das 
Gehen"!"movements" » smm.t,  "Straße;  Durchgang"!"street" » smm.t,  "Pferdestall;  Speicher] "stable;  storehouse" » ßmßm,  "[eine  Pßanze  (Sesam?)]"!"" 

3  times .  2  times .  E  1  times  •  E  1  times 

glyp.hs:N37:  14  times  »  Gl 7:  14  times  •  Xl:  6  times  «MZ:  6  times  •  Z2;  3  times  »  ZS:  2  times  - Z3A;  2  times -1^33:  1  times 
NK:  4  times  •  MK  &  SIP:  3  times  •  OK  &  FTP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  3  times 
Hanf  (?):  6  times»  [Pßanze]:  1  times  »[eine  Pßanze]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  8  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  8  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES -SINGULAR:  8  TIMES -FEMININE:  8  TIMES 

V  vl 

smsk 

"  [zischeln]  "lenghsh  franslation  missmg|root|ID:875291 
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smt 


smt 

"  [schnauben]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875294 


V 

sn 

"vermeiden  (?);  frei  machen  (?)"|"to  block"|verb*verb_2-lit|ID:155150|Wb  4, 488.6;  Allen,  Inflection,  547 

•  sn.n  Ppy  w^,t.pl  Sts  swl[n]  //[P/C  ant/  W  65=  454]//  Ppy pn  hr  wpw,t(j)pl  (W)sr(,w)  "Pepi  hat  die  Wege  des  Seth  gemieden(?)  und  dieser  Pepi  hat 

die  Boten  des  Osiris  passiert "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  524:  [P/C  ant/  W  64  =  453] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:WPW.TJ,  "B0TE"|"MESSENGER"  »SW^,  "VORBEIGEHEN;  PASSIEREN"  |  "TO  PASS"«PPY,  "PEPI"|"PEPY" 

rootsns,  "(Ohren)  öifnen"l"to  unstopp  (the  ears)"»ssn,  "einreißen;  zerstören"l"to  demolish" •  ssn,  "Ärger"!"" »ssn,  "Unwetter"l"storm" •  ssn.yt, 
"Abbruch  (als Baumaterial)"!"" •  ssn.w,  'Abbruch  (als Baumaterial)"!"" 

OK  &  FDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
vermeiden  (?):  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_2-LIT:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •  N-MORPHEME:  1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES 


V 

sn 

"Ring”|"shen-ring"|substantive«substantive_masc|ID:155170|Wb  4, 488.9-10;  PCD  267 

•  //[x+5,3]//  jr  jsh}(sn}  {n,tj}  (m)  sh=f  m'nh  hr  dbdj.dupl=f  "Was  den  Ring  anbetriffi,  {welcher}  sein  (des  Geb?)  Würdezeichen  ist,  das  Manchet- 
Gehänge  ist  unter  seinen  (des  Horus?)  Fußsohlen. "  bbawtempelbib-.pFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue 
7-16:  [x+5,3] 
bbawtempelbib 

COLLOC:M‘NH.T,  "TRODDEL  (ALS  HALSSCHMUCK)"|"C0UNTERP0ISE"  •  S'H,  "RANG;  WÜRDE"|"RANK;  DIGNITY"  «TBW.T,  "SOHLE  (DES  FUSSES);  SANDALE; 
FUSS"|"S0LE  (OF  THE  FOOT);  SANDAL" 

rootssni,  "rund  sein  lassen  (?)"!"" »Sn].],  "Haariger"!""» Sn] Jt,  "Haarige"!"" »Snw.tj,  beiden  Hoßeute  (?)"!""»sn,  "[Schutzsymbol  hinter  dem 

König]'!"[protective  Symbol  behind  ßgures  of  the  king]"»sn,  "[eine  hohe  Zahl]"!"[indeßnitely  huge  number]" •  sn,  "Erdkreis"!"circuit  of  the  world"» 
sn,  "Ozean"!"ocean"  •  sn,  "[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen]  "!"[a  body  of  water,  in  compounds]"  •  sn,  "Baum"!"tree  (gen.)"»sn,  "Baum  (mit  fern. 
Artikel)"!"tree  (gen.)"»sn,  "[Bez.  für  Rinder]"!"[relating  to  cattle]" •  sn,  "Krokodir!"crocodile" •  sn.w,  "Umkreis;  Umfang"! "circuit;  circumference" • 
sn.w,  "Netz"!"net(s)" •  sn.w,  "[ein  kartuschenförmiges  Amulett]"!"" »sn.w,  "[Schiffsteil]"!""» sn.w],  "Baumgarten;  Plantage"!"tree  garden" » sn.wt, 
"Einkreisung  (?)"!""» sn.wt,  "Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)"!"jaw  (?)"»sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen  (?)"!""»sn.t,  'Einkreisen  (?)"!""» sn.t, 
"Krautacker"!"" » sn],  Tl^rhaar  (Wolle);  Pßanzenhaar"!"hair" » sn],  "[ein  Gefäß  (als  Maß)]"!"[a  vessel]" » sn],  "[Baum  (mit  Erüchten)]"!"[a 

tree  or  fruits  of  this  tree]"»snj,  "[eine  Pßanze]"!"" » snj.w,  "Gras  (Rinderfutter)"!"grass"»sny,  "[ein  Arbeiter]"!"[a  workman]" » sni,  "rund  sein; 
umkreisen;  umgeben"!"to  be  round;  to  surround;  to  encircle" » snw,  "Gabe"!"food  offering" » snw,  "[Gebäude]"!"court"»snw.t,  "Scheune; 
Kornspeicher"!"granary;  storeroom" » snw.t,  "Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis"!"court;  entourage  (of  the  king,  of  a  god)" » snw.tj,  "Hößing"!"courtier" » 
snn.  w,  "Takelung  (des  Mastes)"!"rigging  (ofthe  mast)"»sntj,  "Haar"!"hair" 
g.lyp.hs:034:  1  times  «D36:  1  times«  V28;  1  times 
unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Ring:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  « SINGULAR:  1  TIMES  « MASCULINE:  1  TIMES 


V 

sn 

"[Schutzsymbol  hinter  dem  König]"|"[protective  Symbol  behind  figures  of  the  king]"|substantive»substantive_masc| 
ID:155180|Wb  4,  488.11;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1015 

rootssni,  "rund  sein  lassen  (?)"!"" »Snj.j,  "Haariger"!"" »Snj.jt,  "Haarige"!"" »Snw.tj,  beiden  Hoßeute  (?)"!""»sn,  "Ring"!"shen-ring" » sn,  "[eine 
hohe  Zahl] '!"[indeßnitely  huge  number]"  •  sn,  "Erdkreis"!"circuit  ofthe  world"»sn,  "Ozean"!"ocean" » sn,  "[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen]"!"[a 
body  of  water,  in  compounds]" » sn,  "Baum"!"tree  (gen.)"»sn,  "Baum  (mit  fern.  Artikel)"!"tree  (gen.)"»sn,  "[Bez.  für  Rinder]  "("[relating  to  cattle]"  »sn, 
"Krokodil"!"crocodile" » sn.w,  "Umkreis;  Umfang"!"circuit;  circumference" •  sn.w,  "Netz"!"net(s)"»sn.w,  "[ein  kartuschenförmiges  Amulett]"!"" »sn.w, 
"[Schiffsteß]"!"" » sn.w],  'Baumgarten;  Plantage"!"tree  garden" •  sn.wt,  "Einkreisung  (?)"!"" »sn.wt,  "Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)"!"jaw  (?)"»sn.wt, 
"Blütenstand  der  Dattelpalmen  (?)"!""»sn.t,  "Einkreisen  (?)"!""»sn.t,  "Krautacker"!"" » sn],  (^^g-)>  Tierhaar  (Wolle);  Pßanzenhaar"!"hair" »snj, 

"[ein  Gefäß  (als  Maß)]"!"[a  vessel]"»snj,  "[Baum  (mit  Erüchten)]"!"[a  tree  or  fruits  of  this  tree]"»snj,  "[eine  Pßanze]"!"" » snj.w, 
(Rinderfutter)"!"grass" » sny  "[ein  Arbeiter]"!"[a  workman] "»sni,  "rund  sein;  umkreisen;  umgeben"!"to  be  round;  to  surround;  to  encircle" » snw, 
"Gabe"!"food  offering" » snw,  "[Gebäude]"!"court" » snw.t,  "Scheune;  Kornspeicher"!"granary;  storeroom" » snw.t,  "Umgebung;  Hofstaat; 

Umkreis"!"court;  entourage  (of  the  king,  of  a  god)"»snw.tj,  "Hößing"!"courtier" » snn.w,  "Takelung  (des  Mastes)"!"rigging  (of  the  mast)"»sntj, 
"Haar'!"hair" 

sn 

"[eine  hohe  Zeihl]"|"[mdeftnitely  huge  niunber]"|numeral|ID:155190|Wb  4,  488.12-14;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1014 

rootssni,  "rund  sein  lassen  (?)"!"" »Snj.j,  "Haariger"!"" »Snj.jt,  "Haarige"!"" »Snw.tj,  beiden  Hoßeute  (?)"!""»sn,  "Ring"!"shen-ring" » sn, 

"[Schutzsymbol  hinter  dem  König]"!"[protective  Symbol  behind  ßgures  of  the  king]"»sn,  "Erdkreis"!"circuit  of  the  world"»sn,  "Ozean"!"ocean" » sn, 
"[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen]"!"[a  body  of  water,  in  compounds]" » sn,  "Baum"!"tree  (gen.)"»sn,  "Baum  (mit  fern.  Artikel)"!"tree  (gen.)"»sn, 
"[Bez.  für  Rinder]"!"[relating  to  cattle]"»sn,  "Krokodß"!"crocodile" » sn.w,  "Umkreis;  Umfang'! "circuit;  circumference" »sn.w,  "Netz"!"net(s)" » sn.w, 
"[ein  kartuschenförmiges  Amulett]"!"" »sn.w,  "[Schiffsteil]"!""» sn.w],  "Baumgarten;  Plantage"!"tree  garden" » sn.wt,  "Einkreisung  (?)"!"" »sn.wt, 
"Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)"!"jaw  (?)"» sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen  (?)"!""» sn.t,  "Einkreisen  (?)"!""»sn.t,  "Krautacker"!"" »snj,  "Haar  (allg.); 
Tierhaar  (Wolle);  Pßanzenhaar"!"hair" » snj,  "[ein  Gefäß  (als  Maß)]"!"[a  vessel]" »snj,  "[Baum  (mit  Erüchten)]"!"[a  tree  or  fruits  of  this  tree]" »snj. 


6342 


sn 


"[eine  Pßanze]"!"" •  snj.w,  "Gras  (Rlnderfutter)”l”grass"»sny,  "[ein  Arbeiter]"l"[a  workman]" •  sni,  "rund  sein;  umkreisen;  umgeben"l"to  be  round;  to 
Surround;  to  encircle" •  snw,  "Gabe"l"food  offering" •  snw,  "[Gebäude]"l"court"»snw.t,  "Scheune;  Kornspeicher"! "granary;  storeroom" •  snw.t, 
"Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis"l"court;  entourage  (of  the  king,  of  a  god)" •  snw.tj,  "Hößing"l"courtier" •  snn.w,  "Takelung  (des  Mastes)"l"rigging  (of 
the  mast)" •  sntj,  "Haar"l"hair" 


V 

sn 

"Erdkreis”! "Circuit  of  world”|substantive»substantive_masc|ID:155200|Wb  4, 493.9-10;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1015 

•  mdl,t  stlt  spn' hkiwpl  //[x+11,1]//  t(l)s  t(l)spl  smn  t(l)spl  rdhw pl  sn  dr=f  "(Es  ist)  eine  geheime  Schriß  (zum)  Abwenden  von  Zaubersprüchen, 
(zum)  Binden  von  Beschwörungen  (und  zum)  Bannen  von  Beschwörungen,  (sowie  zur)  Einschüchterung  des  ganzen  Erdkreises. " 
bbawtempelbib.pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituei pourla  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+10,10] 

•[..]  Mf,t  wr,t  nbj  [..]  jmn=s  jm=s phr  [..]  sd,t=s  sn  dr=f  [..]  "Maat,  'die  Große',  eine  Flamme  verbirgt  sich  in  ihr  (und)  ihr  Feuer  durchzieht  den 
ganzen  Erdkreis."  bbawtempelbib.pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituei  pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat 
('Abschlußzeremonie "):  [x+14, 10] 

•  //[4,26]//  nhi=ßw^  n=k  m  sn  ""Man  klagt  um  dich  im  (ganzen)  Erdkreis!""  bbawtotenlitiPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge  von 
Isis  und Nephthys:  [4,26] 

•  jnk  Hnm,w  nb  {Psn,w}(sn}  zbb!  mdw  ntr.pl  n  R\w  "Ich  bin  Chnum,  der  Herr  des  Erdkreises,  der  Re  die  Worte  der  Götter  überbringt. "  tb-.pLondon 
BMEA  10477  (pNu)//Tb  036:  [2] 

•  jnk  Hnm,w  nb  snw  //[2]//  zbi  md,t.pl  ntr.pl  n  R]w  "Ich  bin  Chnum,  der  Herr  des  Erdkreises,  der  Re  die  Worte  der  Götter  übermittelt/übermittelt 
hat."  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  036:  [l] 

bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  tb 

COLLOC:SPN',  ’'UMWENDEN’'|’'T0  OVERTURN"  •  RTH,  "ZURÜCKHALTEN;  EINSCHÜCHTERN;  ERGRIFFEN  SEIN;  (VÖGEL)  FANGEN"|"T0  CONFINE;  TO  RESTRAIN"  »NHJ, 
"KLAGEN;  (SICH)  BEKLAGEN"|"T0  LAMENT;  TO  COMPLAIN" 

rootssni,  "rund  sein  lassen  (?)"!"" •Snj.j,  "Haariger"!"" »Sn].]!,  "Haarige"!"" •Snw.tj,  beiden  Hoßeute  (?)"!"">sn,  "Ring"!"shen-ring" •  sn, 

"[Schutzsymbol  hinter  dem  König]"!"[protective  Symbol  behind  ßgures  of  the  king]"»sn,  "[eine  hohe  Zahl]"!"[indeßnitely  huge  number]"*sn, 
"Ozean"!"ocean"»sn,  "[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen] "!"[a  body  of  water,  in  compounds]"*sn,  "Baum"!"tree  (gen.)"»sn,  "Baum  (mit  fern. 
Artikel)"!"tree  (gen.)"»sn,  "[Bez.  für  Rinder]"!"[relating  to  cattlej" •  sn,  "KrokodH"!"crocodile" •  sn.w,  "Umkreis;  Umfang'! "circuit;  circumference" • 
sn.w,  "Netz"!"net(s)" •  sn.w,  "[ein  kartuschenförmiges  Amulett]"!"" »sn.w,  "[Schilfsteil]"!""» sn.w],  'Baumgarten;  Plantage"!"tree  garden" •  sn.wt, 
"Einkreisung  (?)"!""•  sn.wt,  "Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)"!"jaw  (?)"»sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen  (?)"!""»sn.t,  "Einkreisen  (?)"!""»sn.t, 
"Krautacker"!"" •  sn],  "Haar  (aUg.);  Tierhaar  (Wolle);  Pßanzerßiaar"!"hair"»snj,  "[ein  Gefäß  (als  Maß)]"!"[a  vesselj" •  sn],  "[Baum  (mit  Früchten)]"!"[a 
tree  or  fruits  of  this  tree]"»snj,  "[eine  Pßanze]"!"" •  snj.w,  "Gras  (Rinderfutter)"!"grass" •  sny,  "[ein  Arbeiter] "!"[a  workman] "»sni,  "rund  sein; 
umkreisen;  umgeben"!"to  be  round;  to  surround;  to  encircle" »snw,  "Gabe"!"food  offering" •  snw,  "[Gebäude]"!"court"» snw.t,  "Scheune; 
Kornspeicher"!"granary;  storeroom" •  snw.t,  "Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis"!"court;  entourage  (of  the  king,  of  a  god)" •  snw.tj,  "Hößing"!"courtier" • 
snn.  w,  "Takelung  (des  Mastes)"!"rigging  (ofthe  mast)" •  sntj,  "Haar"!"hair" 

Q  3  times 
g.lyp.hs:V9:  3  times 

TIP  -  Roman  times:  4  times  »NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times 
Erdkreis:  5  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  «SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 


V 

sn 

"Ozean"|"ocean"|substantive*substantive_masc|ID:155210|Wb  4, 493.12-13;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1016 

•  //[8,10]//=(j}  sn.du  jw.du  mh,tt  hr  mit  //[8,ll]//  jw  ssp.n=k  {tp}<j}lr,t  jm=sn  ""Die  Ozeane  (und)  die  Inseln  des  Nordens  erinnern  sich  daran,  (daß) 
du  dort  ("in  ihnen")  die  Perücke  empfangen  hast!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [8,10] 
bbawtotenlit 

COLLOC:JBR.T,  "[EINE  KOPFBEDECKUNG  ("HAARFLECHTE"?)]"|"[a  HEADCOVERING  (BRAID  OF  HAIR?)] "  •  MBWT,  "DENKEN;  ERDENKEN"|"T0  THINK  (UP)"  •  MH.TJT, 

"Norden"|"north" 

rootssni,  "rund  sein  lassen  (?)"!"" »Snj.j,  "Haariger"!"" »Snj.jt,  "Haarige"!"" »Snw.tj,  beiden  Hoßeute  (?)"!""»sn,  "Ring"!"shen-ring" » sn, 

"[Schutzsymbol  hinter  dem  König]"!"[protective  Symbol  behind  ßgures  of  the  king]"»sn,  "[eine  hohe  Zahl]"!"[indeßnitely  huge  number]"»sn, 
"Erdkreis"!"circuit  of  the  world"»sn,  "[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen] '!"[a  body  of  water,  in  compoundsj" » sn,  "Baum"!"tree  (gen.)"»sn, 
"Baum  (mit  fern.  Artikel)"!"tree  (gen.)"»sn,  "[Bez.  für  Rinder]"!"[relating  to  cattle]"»sn,  "Krokodß"!"crocodile" •  sn.w,  "Umkreis;  Umfang"!"circuit; 
circumference" » sn.w,  "Netz"!"net(s)"»sn.w,  "[ein  kartuschenförmiges  Amulett]"!"" »sn.w,  "[SchiffsteU]"!"" » sn.w],  "Baumgarten;  Plantage"! "tree 
garden" » sn.wt,  "Einkreisung  (?)"!""» sn.wt,  "Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)"!"jaw  (?)"»sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen  (?)"!""»sn.t,  "Einkreisen 
(?)"!""»sn.t,  "Krautacker"!"" •  sn],  "Efaar  (allg.);  Tierhaar  (WoUe);  Pßanzenhaar"!"hair" » sn],  "[ein  Gefäß  (als  Maß)]"!"[a  vesselj" » sn],  "[Baum  (mit 
Früchten)]"!"[a  tree  or  fruits  of  this  tree]"»snj,  "[eine  Pßanze]"!"" » snj.w,  "Gras  (Rinderfutter)"!"grass" » sny,  "[ein  Arbeiter]"!"[a  workman]" » sni, 
"rund  sein;  umkreisen;  umgeben"!"to  be  round;  to  surround;  to  encircle" » snw,  "Gabe"!"food  offering" » snw,  " [Gebäude] " !"court" » snw.t,  "Scheune; 
Kornspeicher"!"granary;  storeroom" » snw.t,  "Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis"!"court;  entourage  (of  the  king,  of  a  god)" » snw.tj,  "Hößing"!"courtier" » 
snn.  w,  "Takelung  (des  Mastes)"!"rigging  (ofthe  mast)" » sntj,  "Haar"!"hair" 

Q  Q  1  times 
g.lyp.hs:V9:  2  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Ozean:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  «PLURAL:  1  TIMES 


V 

sn 

"[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen]”|"[a  body  of  water,  in  compounds]"|substantive|ID:155220|Wb  4, 493.14-494.10 
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sn 


rootssni,  "rund  sein  lassen  (?)"!"" »Sn].],  "Haariger"!"" •Snj.jt,  Haarige"!"" •Snw.tj]  beiden  Hoüeute  (?)"!""»sn,  "Ring"!"shen-ring" •  sn, 

"[Schutzsymbol  hinter  dem  König]"!"[protective  Symbol  behind  ßgures  of  the  king]"»sn,  "[eine  hohe  Zahl]"!"[indeßnitely  huge  number]"*sn, 
"Erdkreis"!"circuit  of  the  world"»sn,  "Ozean"!"ocean" •  sn,  "Baum"!"tree  (gen.)"»sn,  "Baum  (mit  fern.  Artikel)"!"tree  (gen.)"*sn,  "[Bez.  für 
Rinder] "!"[relating  to  cattle]"»sn,  "KrokodH"!"crocodile" •  sn.w,  "Umkreis;  Umfang"!"circuit;  circumference" •  sn.w,  "Netz"!"net(s)"»sn.w,  "[ein 
kartuschenförmiges  Amulett]"!"" •  sn.w,  "[Schiffsteil]"!"" •  sn.w],  'Baumgarten;  Plantage"!"tree  garden" •  sn.wt,  "Einkreisung  (?)"!"" •sn.wt,  "Kiefer  (?); 
Kinnbacken  (?)"!"jaw  (?)"»sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen  (?)"!""»sn.t,  "Einkreisen  (?)"!""»sn.t,  "Krautacker"!"" •  sn],  Tierhaar 

(Wolle);  Pßanzenhaar"!"hair" •  sn],  "[ein  Gefäß  (als  Maß)]"!"[a  vessel]"»snj,  "[Baum  (mit  Früchten)]"!"[a  tree  or  fruits  of  this  tree]"»snj,  "[eine 
Pßanze]"!""»snj.w,  "Gras  (Rinderfutter)"!"grass" •  sny,  "[ein  Arbeiter]"!"[a  workman]" •  sni,  "rund  sein;  umkreisen;  umgeben"!"to  be  round;  to 
Surround;  to  encircle" •  snw,  "Gabe"!"food  offering" •  snw,  "[Gebäude]"!"court"»snw.t,  "Scheune;  Kornspeicher"! "granary;  storeroom" •  snw.t, 
"Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis"!"court;  entourage  (of  the  king,  of  a  god)" •  snw.tj,  "Hößing"!"courtier" •  snn.w,  "Takelung  (des  Mastes)"!"rigging  (of 
the  mast)" •  sntj,  "Haar"!"hair" 


V 

sn 

"Baum"|"txee  (gen.)"|substantive»substantive_masc|ID:155240|Wb  4,  498.6-499.4;  FCD  267;  Lesko,  Dictionary  DI,  154; 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1014 

•  bh.pl  k^m.w.pl  rd(.w)  m  sn.w.pl.  "Bewässerte  Ackerländer  und  Weingarten  sind  mit  Bäumen  bepßanzt.  "  smaek-.Würfelstatue  des  Bekenchons//4. 
Rückenpfeiler:  [Kol.  6] 

•  qd.n=f  sw  m  '^znßm^w  sff,w  tj~jU~rw  m  kit  (n)  hh  dg^m  snw.pl  {hr}  wlt.t=f  nb.t  "Am  Uferrand  erbaute  er  ihn,  wetteifernd  (?)  mit  einer  Arbeit  für 
die  Ewigkeit  (und)  bepßanzt  mit  Bäumen  {an}  jeder  seiner  Seiten. "  sawlitpLansing  =  pBMEA  9994//(Vso.)  12,1 -13a,  7:  Der  Landsitz  des  Raja:  [12,1] 
•gmi=tn  rn  n  s  nb  hr-tp=f  m  [jlw(,t)]  nb(.t)  n  rn=s  mnmn(,t)  ht  sn-ß  rn=[s]n  hr-tp  (j)r(,j).w  h[h.pl]  //[8]//  nwd  ht  m  8  rd  m  [ht]=[f]  ^ffn  Gbb 
{pr,t}={f}  H-zj,tw  sn.pl  ntr  n(,j).w{t}  ntr.pl  g?(,w)  ws  m  //[9]//  ^s,t^=H  "(wenn)  ihr  den  Namen  jedes  Mannes  über  sich  in  jedem  [Amt]  mit  dessen 
Namen  ßndet  und  das  Herdenvieh,  den  Baum  und  die  Pßanzen  mit  ihren  Namen  darüber,  wie  sich  die  Kehlen  bewegen,  wie  der  Baum  in  der  Erde 
ist  und  in  [seinem  Holz]  und  seiner  Frucht  gewachsen  ist,  zusammen  mit  Geb  [..}  {seinem  Samen}  und  sogar  die  göttlichen  Bäume  der  Götter  -  ein 
Mangel  fehlt  an  seiner  Stelle  "  bbawgraeberspzt:{Nordhälß:e}//T  3:  Anruf  an  die  Lebenden:  [ 7] 

•  jr  sn.pl  jri=tw  jw  Sl,wdj  whlh  ls,t  pw  Hr  Nb, t-hw,t  "Was  (nun)  die  Bäume  anbetrifß,  die  man  zu  Siut  schuf:  Diese  sind  (das  Symbol  für)  die  Suche 
von  Isis,  Horus  (und)  Nephthys. "  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+3, 18] 

•  ntr  sps  qd-sw-ds=f  jri  //[6j//  ß  {k}{nb}  qml  n,tj  hr=f  m  r(m)t  //[7j//  ^mnmn,ß  ^'w,U  nb  sn  //[8j//  nb  rd  hr  ^gbb,U  'nh={sn}  "O  erhabener  Gott,  der 
sich  selbst  erschaffen  hat,  der  jedes  Land  geschaffen  und  alles,  was  darauf  ist  erzeugt  hat  -  Menschen,  alles  Groß-  und  Kleinvieh,  jeder  Baum  und 
das,  was  auf  dem  Feld  wächst  -,  sie  (alle)  leben. "  bbawamarna.-Südwand:  Scheintür/ZText  des  Hymnus:  [5] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgraeberspzt.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  smaek,  tb 

COLLOC:  QD-SW-PS=F,  "DER  SICH  SELBST  GESCHAFFEN  HAT"1""  •  GBB,  "ERDBODEN;  FELD"|""  •  RD,  "WACHSEN;  WACHSEN  LASSEN"|"T0  GROW" 
rootssni,  "rund  sein  lassen  (?)"!"" •Snj.j,  "Haariger"!"" »Snj.jt,  "Haarige"!"" »Snw.tj,  "T)ie  beiden  Hoßeute  (?)"!""»sn,  "Ring"!"shen-ring" •  sn, 
"[Schutzsymbol  hinter  dem  Königj"!"[protective  Symbol  behind  ßgures  of  the  kingj"»sn,  "[eine  hohe  Zahlj"!"[indeßnitely  huge  numberj"»sn, 
"Erdkreis"!"circuit  of  the  world"»sn,  "Ozean"!"ocean"  »sn,  "[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungenj"!"[a  body  of  water,  in  compoundsj"  •  sn,  "Baum 
(mit  fern.  Artikel)"!"tree  (gen.)"»sn,  "[Bez.  für  Rinder] "("[relating  to  cattlej"»sn,  "KrokodH"!"crocodile" •  sn.w,  "Umkreis;  Umfang"!"circuit; 
circumference" •  sn.w,  "Netz"!"net(s)"»sn.w,  "[ein  kartuschenförmiges  Amulett]"!"" »sn.w,  "[Schiffsteil]"!"" •  sn.wj,  "Baumgarten;  Plantage"! "tree 
garden" •  sn.wt,  "Einkreisung  (?)"!""•  sn.wt,  "Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)"!"jaw  (?)"»sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen  (?)"!""»sn.t,  "Einkreisen 
(?)"!""»sn.t,  "Krautacker"!"" •  snj,  "Haar  (allg);  Tierhaar  (Wolle);  Pßanzenhaar"!"hair" •  snj,  "[ein  Gefäß  (als  Maß)j"!"[a  vesselj" •  snj,  "[Baum  (mit 
Früchten)j"!"[a  tree  or  fruits  of  this  treej"»snj,  "[eine  Pßanzej"!"" •  snj.w,  "Gras  (Rinderfutter)"!"grass" •  sny,  "[ein  Arbeiterj"!"[a  workman] "•  sni, 
"rund  sein;  umkreisen;  umgeben"!"to  be  round;  to  surround;  to  encircle" •  snw,  "Gabe"!"food  offering" •  snw,  " [Gebäude] " ['court" •  snw.t,  "Scheune; 
Kornspeicher"!"granary;  storeroom" •  snw.t,  "Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis"!"court;  entourage  (of  the  king,  of  a  god)" •  snw.tj,  "Hößing"!"courtier" • 
snn.  w,  "Takelung  (des  Mastes)"!"rigging  (ofthe  mast)" •  sntj,  "Haar"!"hair" 

-vE«  2  times  •  '  2  times  •  «E«Ö  0  Ö  2  times  • I  2  times  •  «E«Ö  0  1  times-(V49A-N35-W24-Z7-Ml-Z3A);  1  times*(V49-N35- 

W24-Z7-M1-M3-Z3A):  1  times.(V49-N35-W24-Z7-Ml-Z3A):  1  times.-L'^  ö  m  i  1  times 

g.lyp.hs:N35:  17  times  •  Ml  :  16  times  *  V7:  11  tiines  •  W24:  6  times  *  Z2:  4  times  *  Z7:  4  times -M^:  3  times  •  Z3A:  3  times  •  VlO:  2  times  *  G43:  2  times  *  Z3: 
2  times  *  V49:  2  times  *  V49A:  1  times 

NK:  17  times  »TIP  -  Roman  times:  3  times  »unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  12  times*  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  *  unknown:  2  times 
Baum:  21  times 

SUBSTANTIVE:  21  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  21  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  19  TIMES  *  PLURAL:  1 2  TIMES  *  SINGULAR:  8  TIMES  •  MASCULINE:  8  TIMES  • 
ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


V 

sn 

"Baum  (mit  fern.  Artikel)"|"tree  (gen.)"|substantive*substantive_fem|ID:155250|Wb  4,  499.5 

•Ihl{h}  n=f  sn.w  nb.t  nswt-bj,tj  //[15j//  Wsr-Mf,t-R‘w-stp.n-Kw  sI-Rw  R'w-msi-sw-mri.y-Jmn  di  'nh  "Jeder  (Früchte  tragende)  Baum  wächst  für  ihn 
der  König  von  OÄ  und  UÄ  Usermaatre-setepenre,  der  Sohn  des  Re  Ramses-meriamun,  dem  Leben  gegeben  ist;" 
bba  wramessidewEassade/ZTextfeld:  [14] 
bbawramessiden 

COLLOC:  BKH,  "GRÜN  SEIN;  GRÜN  MACHEN"|"T0  BE  VERDANT;  TO  GROW  GREEN"  •  R'W-MS-SW-MR.Y-JMN,  "RAMSES-MERY-AMUN"|"RAMESSES-MERY-IMEN 
(personal  NAME  OF  RAMESSES  I  AND  OTHER  KINGS)"  •  WSR-MB'.T-R'W-STP-N-RW,  "[THRONNAME  RAMSES'  II.];  [THRONNAME  SCHESCHONKS  III.]; 
[Thronname  Pemus]"|  "Usermaatre-setepenre  (throne  name  of  Ramesses  II,  Shoshenq  III,  Pami)" 

rootssni,  "rund  sein  lassen  (?)"!"" »Snj.j,  "Haariger"!"" »Snj.jt,  "Haarige"!"" »Snw.tj,  "T)ie  beiden  Hoßeute  (?)"!""»sn,  "Ring"!"shen-ring" » sn, 
"[Schutzsymbol  hinter  dem  Königj"!"[protective  Symbol  behind  ßgures  of  the  kingj"»sn,  "[eine  hohe  Zahlj"!"[indeßnitely  huge  numberj"»sn, 
"Erdkreis"!"circuit  of  the  world"»sn,  "Ozean"!"ocean" •  sn,  "[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungenj"!"[a  body  of  water,  in  compoundsj" »sn, 
"Baum"!"tree  (gen.)"»sn,  "[Bez.  für  Rinder] '("[relating  to  cattlej" » sn,  "KrokodH"!"crocodile"»sn.w,  "Umkreis;  Umfang"!"circuit;  circumference"  •  sn.w, 
"Netz"!"net(s)"»sn.w,  "[ein  kartuschenförmiges  Amulett]"!""  »sn.w,  "[Schiffsteil]"!""  »sn.wj,  "Baumgarten;  Plantage"!"tree  garden"  •  sn.wt, 
"Einkreisung  (?)"!""» sn.wt,  "Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)"!"jaw  (?)"»sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen  (?)"!""»sn.t,  "Einkreisen  (?)"!""»sn.t, 
"Krautacker"!"" » snj,  "Haar  (allg.);  Tierhaar  (Wolle);  Pßanzenhaar"!"hair" •  snj,  "[ein  Gefäß  (als  Maß)j"!"[a  vesselj" •  snj,  "[Baum  (mit  Früchten)j"!"[a 
tree  or  fruits  of  this  treej"»snj,  "[eine  Pßanzej"!"" » snj.w,  "Gras  (Rinderfutter)"!"grass" •  sny,  "[ein  Arbeiterj"!"[a  workman] "»sni,  "rund  sein; 
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sn 


umkreisen;  umgeben"l"to  be  round;  to  surround;  to  encircle" •  snw,  "Gabe'ITood  offering" •  snw,  "[Gebäude]"l"court"»snw.t,  "Scheune; 
Kornspeicher”l"granary;  storeroom" •  snw.t,  "Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis"l"court;  entourage  (of  the  king,  of  a  god)" •  snw.tj,  "Hößing'f'courtier" • 
snn.  w,  "Takelung  (des  Mastes)"l"rigging  (ofthe  mast)" •  sntj,  "Haar"l"hair" 

NK:  1  times 
unknown:  1  times 
Baum:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  «FEMININE:  1  TIMES 


V 

sn 

"[Bez.  für  Rinder] "|"[relating  to  cattle]"|substantive»substantive_masc|ID:155260|Wb  4,  502.14 

root.'ssni,  "rund  sein  lassen  (?)"!"" •Snj.j,  "Haariger"!"" »Sn).]!,  "Haarige"!"" •Snw.tj,  beiden  Hoüeute  (?)"!""»sn,  "Ring"!"shen-ring" •  sn, 

"[Schutzsymbol  hinter  dem  König]"!"[protective  Symbol  behind  ßgures  of  the  king]"»sn,  "[eine  hohe  Zahl]"!"[indeßnitely  huge  number]"*sn, 
"Erdkreis'!"circuit  of  the  world"*sn,  "Ozean"!"ocean" •  sn,  "[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen]"!"[a  body  of  water,  in  compounds]"»sn, 
"Baum"!"tree  (gen.)">sn,  "Baum  (mit  fern.  Artikel)"!"tree  (gen.)"»sn,  "Krokodß"!"crocodile" •  sn.w,  "Umkreis;  Umfang"!"circuit;  circumference" •  sn.w, 
"Netz"!"net(s)"»sn.w,  "[ein  kartuschenförmiges  Amulett]"!""  »sn.w,  "[Schilfsteil]"!""»  sn.w],  "Baumgarten;  Plantage"!"tree  garden"  •  sn.wt, 
"Einkreisung  (?)"!""•  sn.wt,  "Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)"!"jaw  (?)"»sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen  (?)"!""»sn.t,  "Einkreisen  (?)"!""»sn.t, 
"Krautacker"!"" •  snj,  Tierhaar  (Wolle);  Pßanzenhaar”!"hair" •  sn],  "[ein  Gefäß  (als  Maß)]"!"[a  vessel]" •  sn],  "[Baum  (mit  Früchten)]"!"[a 

tree  or  fruits  of  this  tree]"»sn],  "[eine  Pßanze]"!"" •  snj.w,  "Gras  (Rinderfutter)"!"grass" •  sny,  "[ein  Arbeiter]"!"[a  workman]" •  sni,  "rund  sein; 
umkreisen;  umgeben"!"to  be  round;  to  surround;  to  encircle" »snw,  "Gabe"!"food  offering" •  snw,  "[Gebäude]"!"court"» snw.t,  "Scheune; 
Kornspeicher"!"granary;  storeroom" •  snw.t,  "Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis"!"court;  entourage  (of  the  king,  of  a  god)" •  snw.t],  "Hößing"!"courtier" • 
snn.  w,  "Takelung  (des  Mastes)"!"rigging  (ofthe  mast)"  »sntj,  "Haar"!"hair" 


V 

sn 

"Schlechtes"|english  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ED:155270|Wb  4,  503.8-9;  Vittmann,  SAK  22, 
1995,  318,  Anm.  169 

rootsn],  "Gestank"!"(something)  rotten  (ofßsh)  (med.)"»sni,  "stinken"!"" •  sns,  "faulig  sein  (vom  Wasser)"!"to  be  smelly;  to  be  brakish" 


V 

sn 

"Krokodil"|"crocodile"|substantive»substantive_masc|ID:155590|Meeks,  AL  77.4214 

rootssni,  "rund  sein  lassen  (?)"!"" »Sn].],  "Haariger"!"" »Snj.jt,  "Haarige"!"" »Snw.tj,  beiden  Hoßeute  (?)"!""»sn,  "Ring"!"shen-ring" » sn, 

"[Schutzsymbol  hinter  dem  König]"!"[protective  Symbol  behind  ßgures  of  the  king]"»sn,  "[eine  hohe  Zahl]"!"[indeßnitely  huge  number]"»sn, 
"Erdkreis"!"circuit  of  the  world"»sn,  "Ozean"!"ocean" » sn,  "[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen] "!"[a  body  of  water,  in  compounds]"»sn, 
"Baum"!"tree  (gen.)"»sn,  "Baum  (mit  fern.  Artikel)"!"tree  (gen.)"»sn,  "[Bez.  für  Rinder]"!"[relating  to  cattle]" •  sn.w,  "Umkreis;  Umfang"!"circuit; 
circumference" » sn.w,  "Netz"!"net(s)"»sn.w,  "[ein  kartuschenförmiges  Amulett]"!"" »sn.w,  "[SchiffsteU]"!"" » sn.w],  "Baumgarten;  Plantage"! "tree 
garden" » sn.wt,  "Einkreisung  (?)"!"" »sn.wt,  "Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)"!"]aw  (?)"»sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen  (?)"!""»sn.t,  "Einkreisen 
(?)"!""»sn.t,  "Krautacker"!"" » sn],  Tierhaar  (WoUe);  Pßanzenhaar"!"hair" » sn],  "[ein  Gefäß  (als  Maß)]"!"[a  vessel]" » sn],  "[Baum  (mit 

Früchten)]"!"[a  tree  or  fruits  of  this  tree]"»sn],  "[eine  Pßanze]"!"" » snj.w,  (Rinderfutter)"!"grass" » sny,  "[ein  Arbeiter]"!"[a  workman]" » sni, 

"rund  sein;  umkreisen;  umgeben"!"to  be  round;  to  surround;  to  encircle" » snw,  "Gabe"!"food  offering" » snw,  " [Gebäude] " !"court" » snw.t,  "Scheune; 
Kornspeicher"!"granary;  storeroom" » snw.t,  "Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis"!"court;  entourage  (of  the  king,  of  a  god)" » snw.t],  "Hößing"!"courtier" » 
snn.  w,  "Takelung  (des  Mastes)"!"rigging  (ofthe  mast)" » snt],  "Haar"!"hair" 


V 

sn 

"Schwacher;  Invahde  (?)"|enghsh  translation  inissing|substantive*substantive_masc|ID:853480|Hovestreydt,  LingAeg  5, 
1997, 108, 111  (n.  bb) 

»r-n,tj  di  nswt  Wsr-MS\t-R'w-stp-n-R‘w  pl  ntr-3  w'  rmt  m  pS  //[vs.lUlö]//  [sn]  [n]  [p3]  [ms]  [n]  p3y=] ]t]  r  rdi.t  wdi  dr,t=f  m-hjw-hr  p3y=f  htp 
"Ferner:  der  König  User-Maat-re-setep-en-re  (Ramses  II),  der  große  Gott,  gab  einen  Mann,  einen  [Schwachen/Invaliden(?)  von  der  Armee  zu] 
meinem  Vater,  damit  der  seine  Hand  anlegt  (bei  profanen  Arbeiten?)  zusätzlich  zu  der  Opferhandlung. "  bbawbriefe-.pTurin  1879  vs.(E)//Brief  an 
Ramses  VI.  über  einen  Statuenkult:  [vs.LV.lS] 

»[..]  //[ vs.1. 1:20]//  [ . .]  [?nfr?]  r  rdi. t  dd. tw=f  [..]  m  w"  sn  n  pl  ms' m  nS  w\ w.pl  n  rs, ]  (hr)  mdn  ". . .  zu  veranlassen,  daß  man  ihn  gibt ...  als  einen 
Schwachen/Invaliden  der  Truppe,  von  den  Soldaten  des  Südens,  der(?)  im  Ruhe(stand?)  ist"  bbawbriefe.pTurin  1879  vs.(E)//Brief  an  Ramses  VI. 
über  einen  Statuenkult:  [ vs.1. 1:20] 
bbawbriefe 

COLLOC:MDN,  "RUHE"|""  •  M-HLW-HR,  "ZUSÄTZLICH  ZU;  AUSSER"!""  »W',  [UNBESTIMMTER  ARTIKEL  SG.C.]"|"A;  AN  (iNDEF.  ARTICLE)" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Invalide  (?):  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 


V 

sn 

"  [Substantiv]  "lenghsh  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:857808|CT  VI,  33g 


V 

sn 

"[Verb] "lenghsh  translation  missing|verb»verb_2-ht|ID:858461|CT  EI,  218-9c 
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sn 


V 

sn 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|substantive»substantive_masc|ID:870053|CT  VH,  487e 

V 

sn 

"[vermeiden  (?);  frei  machen  (?)]"|english  translation  missing|root|ID:875297 

V 

sn 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875306 

V 

sn 

"[Verb]  "lenglish  translation  missing|root|lD:875309 

V 

sn 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:875312 

sn 

"  [hundert]  "|enghsh  translation  missing|root|ID:875324 

V 

sn 

"  [Substantiv]  "|enghsh  translation  missmg|root|ID:875327 


sn.w 

"Umkreis;  Umfang"|"circuit;  circumference"|substantive|ID:155350|Wb  4,  491.6-493.7;  FCD  268;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  622 

•  ^shwr^  [tw]  sn,w  n(j)  jtn  "’^Der^  Umkreis  der  Sonnenscheibe  ^soIP  [dich]  ^verßuchenl "  sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  +  1 345//{Verso: } 
Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  1,6] 

•  //[8]// pS  snw  [n]  [ph,wj]=[f]  hr  Jri.t  7  mh  hr  {wit}={f}  nb.t  "Der  Umfang  seines  unteren  Endes  (d.h.  die  Grundßäche)  beläuü  sich  auf  7  Ellen 
(Länge)  an  allen  (seinen  Seiten}."  sawlit:(18.  }oDeM  1012//Satirischer  Brief pAnastasi  I,  14.8-15.5:  [8] 

•[szp]  [tp]  [wit]  [nfr.t]  [r]  ßh,t]-Jtn  s,t=f  n.t  zp-tp,j  jri.n=f //[K.XI]// n=fhtp=f  m-hnw=s  m  hr,t-hrw  jri.n  n=f  zl=fW‘'-n-Rw mn,w=[f]  [3]  [snti]=[f] 
[n]=[f]  ßh,t]=[f]  [hpr]  [sn,w]  [..]  "[Einschlagen  des  schönen  Weges  nach]  Achetaton,  seinen  Wohnsitz  der  Urzeit,  den  er  sich  geschaffen  hat,  um 
täglich  darin  zu  ruhen,  den  sein  Sohn  Wa-en-Re  ihm  geschaffen  hat,  [sein  großes]  Denkmal,  [das  er  ihm  geschaffen  hat,  sein  Horizont,  in  dem  sein 
Umkreis  entsteht]. "  bbawamarna:(Stele  K}//Steientext:  [K.X] 

•  //[5,3]// phr  n=k  Psd,t  m  sn=k  hsf=sn  n=k  ds(r}.pl  ""Die  Götterneunheit  wird  dir  dienen  in  deinem  Umkreis  (und)  sie  werden  für  dich  die  Roten' 
abwehren!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/1.  Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [5,3] 

•  sj  [m]-^b3h^=s  mj  w3d-wrnn  rh=tw  sn,w=f  m  gmh  "Der  See  vor  ihm  ist  wie  das  Meer  und  man  erkennt  sein  Ausmaß  (gar)  nicht  beim  Anschauen" 
bbawramessiden:Nauri-Felsstele//[Stelentext]:  [11] 

bbawamarna,  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

C0LL0C:DSR.W,  "DE  R0TEN"|""  •  PT‘,  "GEBÄREN"|"T0  BEAR;  TO  BE  BORN"  •HRJ-‘HB,  ""KAMPFPLATZ";  BABYLON  (BEI  ALTKAE0)''1"BABYL0N  (OLD  CAEO)" 
rootssni,  "rund  sein  lassen  (?)"!"" •SnJ.j,  "Haariger"!"" »Sn].]!,  "Haarige"!"" »Snw.tj,  beiden  Hofleute  (?)"!""»sn,  "Ring"!"shen-ring" •  sn, 

"[Schutzsymbol  hinter  dem  König]"!"[protective  Symbol  behind  ßgures  of  the  king]"»sn,  "[eine  hohe  Zahl]"!"[indeßnitely  huge  number]"*sn, 
"Erdkreis"!"circuit  of  the  worid"*sn,  "Ozean"!"ocean" •  sn,  "[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen] "!"[a  body  of  water,  in  compounds]"»sn, 
"Baum"!"tree  (gen.)"»sn,  'Baum  (mit  fern.  Artikel)"!"tree  (gen.)"»sn,  "[Bez.  für  Rinder] "("[relating  to  cattle]" •  sn,  "Krokodir!"crocodile" •  sn.w, 
"Netz"!"net(s)"»sn.w,  "[ein  kartuschenförmiges  Amulett]"!""  »sn.w,  '[Schiffsteil]"!""»  sn.w],  'Baumgarten;  Plantage"!"tree  garden"  •  sn.wt, 
"Einkreisung  (?)"!""•  sn.wt,  "Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)"!"jaw  (?)"»sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen  (?)"!""»sn.t,  "Einkreisen  (?)"!""»sn.t, 
"Krautacker"!"" •  snj,  Tierhaar  (Wolle);  Pßanzenhaar"!"hair" •  sn],  "[ein  Gefäß  (als  Maß)]"!"[a  vessel]" •  sn],  "[Baum  (mit  Früchten)]"!"[a 

tree  or  fruits  of  this  tree]"»snj,  "[eine  Pßanze]"!"" •  snj.w,  "Gras  (Rinderfutter)"!"grass" •  sny,  "[ein  Arbeiter]"!"[a  workman]" •  sni,  "rund  sein; 
umkreisen;  umgeben"!"to  be  round;  to  surround;  to  encircle" •  snw,  "Gabe"!"food  offering" •  snw,  "[Gebäude]"!"court"»snw.t,  "Scheune; 
Kornspeicher"!"granary;  storeroom" •  snw.t,  "Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis"!"court;  entourage  (of  the  king,  of  a  god)" •  snw.tj,  "Hößing"!"courtier" • 
snn.  w,  "Takelung  (des  Mastes)"!"rigging  (ofthe  mast)" •  sntj,  "Haar"!"hair" 

Q  3  times-§  2  times  •  (V49A-W24-Z7-V10):  1  times-(V49-W24-Z7-VlO);  1  times 

W24:  2  times  »  ZZ;,  2  times  *  VlO;,  2  times  ,*  ^49^:  1  times  *  V49:  1  times 

NK:  10  times  »TIP  -  Roman  times:  9  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  13  times* Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times *Nubia:  1  times 

Umkreis,  Umfang:  6  times  »Umkreis:  6  times  »Umfang:  3  times  »Erdkreis:  2  times » Umkreis,  Bezirk:  1  times  »Umkreis;  Umfang:  1  times 
SUBSTANTIVE:  19  TIMES  *  SINGULAR:  13  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  9  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  4  TIMES 


sn.w 

"Krankheit;  Kummer,  Not"|"troubles;  need"|substantive|lD:155360|Wb  4,  495.1-7;  FCD  268;  MedWb  857;  ONB  93 
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sn.w 


•jh  jri=t(w)  n=k  //[5,4]//  mj,tt  dr.tw  snw  m  rhy,t  bSk  n=k  jdb.wj.du  "Dann  möge  für  dich  das  Gleiche  getan  werden,  (damit/so  daß) 
Krankheit/Kummer  von  den  Menschen  vertrieben  wird,  (und  damit/so  daß)  die  beiden  Ufer  für  dich  arbeiten  werden. "  sawlitpPrisse  =  pBN  186- 
194{  (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [5,3] 

•  wd'.t  //[402]//  sn,w  m-tp  kl  sShd.t  jm(j).w  kk,w  hnw,t  wsr.t  hS.t  ntr-3  "Was  das  Unheil  vor  dem  Stier  abtrennt,  was  die  in  der  Finsternis  erbeben 
läßt,  (ist)  das  mächtige  Horn,  das  hinter  dem  Großen  Gott  ist. "  bba  wpyramidentexte:{Westgiebel}//PT  251:  [401 ] 

•  nn  shm  mwt  mwt,t  di  ^di,U  [?s,t-2]  n  //[x+3,4]//  [ntr]  [ntr,t]  hiy,tj  sn  [jm]=[f]  Männlicher  (und)  weiblicher  Totengeist,  Widersacher  (und) 
[Widersacherin],  [(irgend)eine  (unheilvolle)  Einwirkung]  eines  [Gottes  (oder)  einer  Göttin],  Krankheitsdämon  (oder)  Krankheit  sollen  keine  Macht 
[über  ihn]  bekommen!"  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.156  ("Le  Papyrus  Magique  Illustre")//!.  Text  zum  Neungesichtigen  Bes:  [x+3,3] 

•  sn{nj  n  is,t  js  hr  dd  hiy=j  //14,6//  hmsi=j  n-h(iw)  {njnm  "Der  Kummer  der  Lsis  drückt  sich  nun  so  aus  (spricht  nun):  "Mein  Gatte,  bei  wem  (in 
wessen  Nähe)  soll  ich  wohnen  (sitzen)?""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret, 
das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  14,5 

•//[III,  5]//  {<jy.n}}=({f}}  shh.n=f  Km,t  hsr.n=f  sn,w=s  "(Er  ist  gekommen),  nachdem  er  (die  Bewohner)  Ägyptens  belebt  und  ihre  (wörtl:  seine  (sc. 
Ägyptens))  Not  beseitigt  hat."  sawlitpLondon  UC  32157  =  pKahun  LV.l//Recto:  Hymnen  auf  Sesostris  III.:  [III,  5] 
bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit 

COLLOC:SBHD,  "ERBEBEN  LASSEN"|"T0  CAUSE  TO  QUAKE"  »HB-TJ,  "KRANKHEITSDÄM0N"|""  »BBK,  "ARBEITEN;  BEARBEITEN;  (ABGABEN)  LEISTEN;  (DIENST) 
LEISTEN"|"T0  WORK;  TO  RENDER  (SERVICES)" 

2  times*(V49A-N35-G37):  1  times*^^ — 1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:N35:  7  tirn.'^.s  r  .Q.3.7;  .5  times  *  V7:  4  times  •  Z2;  4  times  - W24;  .3  times  -  Z?;  3  times -y49A;  1  times  - VI:  1  times 

NK:  4  times-MK  &  SIP:  2  times*TIP  -  Roman  times:  2  times-OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  unknown:  2  times 
Kummer,  Not:  8  times  »Krankheit:  1  times 

SUBSTANTIVE:  9  TIMES  •  SINGULAR:  9  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


sn.w 

"amtliche  Meldimg"|"official  inquiry"|substantive|ID:155370|Wb  4, 496.1;  FCD  268 

rooLsn.w,  "Beschwörer;  Rezitierer"l"conjurer" •  sn.w,  "Steuerprüfung;  (geprüfte)  Steuergebühr'J"" •  sn.w,  "Erkundung  (?);  Durchsicht  (?); 
Überblicken  (?)"l""»sn.t,  "Spruch;  Beschwörung"l"spell;  conjuration" •  snj,  "Untersuchender;  Fragender" [inquirer  (?)"»sni,  "fragen;  untersuchen; 
durchsehen; prüfen;  rezitieren;  besprechen;  beschwören"!"" 


sn.w 

"Beschwörer;  Rezitierer"|"conjurer"|substantive|ID:155380|Wb  4,  496.7;  vgl.  Lesko,  Dictionary  EI,  156 

•  //[vs.  16,1]//  wfftj  {=k}  r-hit pl  sn(,w)  r-hS,t pl  blk  n(,j)  Hr,w  shl=f  m  rn  n(,j)  //[vs.  16,2]//  [Hr,w]  [...]  "Fliehst  {du}  vor  dem  Beschwörer  / Magier, 

vor  dem  Diener  des  Horus,  weil  er  in  Erinnerung  ruft  den  Namen  des  [Horus . ]?"  sawmedizin.Papyrus  Leiden  1 343  +  1 345//{Verso: }  Magisch- 

Medizinischer  Text:  [vs.  16,1] 

•  [wf]  //[rt.  10,ll]//=k{wj}  r-hit pl  sn,w  r-hit pi  ^blk^  ^n(,j)^  Hr,w  ^shl^  [=f]  ^m^  ^rn^  //[rt.  10,12]//  n(j)  Hr,w m-K-‘ m  rn  n(,j)  Sth  pl nb  n(,j)  ß p,t 
"[Fliehst]  du  vor  dem  Beschwörer  /  Magier,  vor  dem  ^Diener  des^  Horus,  weil  [er]  Men  Nameff  des  Horus  und  auch  den  Namen  des  Seth,  des 
Herrn  des  Himmels,  in  Erinnerung  ruft?"  sawmedizin.Papyrus  Leiden  1 343  + 1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt.  10,10] 

•  sni  n,N pn  Sh  s(t)  n  sn,t=f  "Die  Rezitation  dieses  Rituals,  es  ist  wirksam  für  seinen  Rezitierer."  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant 
(pLouvre  N.  3079)//!.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [110,3] 

•[sni]  [n,t-]  [pn]  [Sh]  [s(t)]  n  sn,t=f  "[Die  Rezitation  dieses  Rituals,  es  ist  wirksam]  für  seinen  Rezitierer."  bbawtotenlitpBM  10208//Ritual  der 
Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [1,3] 

•  sni  n,t-' pn  Sh  s(t)  //[18,4]//  n  Wsjr  Sh  s(t)  n  snty=f  "Die  Rezitation  dieses  Rituals,  es  ist  wirksam  für  Osiris  (und)  es  ist  wirksam  für  seinen 
Rezitierer."  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/2.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV): 
[18,3] 

bbawtotenlit.  sawmedizin 

COLLOC:N.T-‘,  "BESTIMMUNG;  BRAUCH;  ZEREMONIE;  RITUAL"|""  •  R-HLT,  "VOR  (LOKAL);  BEVOR;  VOR  (TEMPORAL);  WEGEN;  UNTER  (DER  AUFSICHT) "|"BEFORE 
(SPATIAL,  TEMP.);  BECAUSE  OF"  -  SM,  "FRAGEN;  UNTERSUCHEN;  DURCHSEHEN;  PRÜFEN;  REZITIEREN;  BESPRECHEN;  BESCHWÖREN"|"" 

rootsn.w,  "amtliche  Meidung"l"official  inquiry" •  sn.w,  "Steuerprüfung;  (geprüfte)  Steuergebühr"!"" •  sn.w,  "Erkundung  (?);  Durchsicht  (?); 
Überblicken  (?)"l""»sn.t,  "Spruch;  Beschwörung"l"spell;  conjuration" •  snj,  "Untersuchender;  Fragender") "inquirer  (?)"»sni,  "fragen;  untersuchen; 
durchsehen; prüfen;  rezitieren;  besprechen;  beschwören"!"" 

(V49A-W24-X1-A2-X1-Z7):  2  times -(V49A-X1-Z4-A2):  1  times -(V49-X1-Y1-A2):  1  times  •(V49-W24-Z7-A2-A1):  1  times 
glyp.hs :X1 :  6  times  •  A2 ;  5  times  •  V49A;  3  times  •  W24:  3  times  •  .Z7 3  times  •  V49 :  2  times  -  Z4;  1  times  •  Y 1 ;  1  times  •  Al;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times  *NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

Rezitierer:  3  times  •  Beschwörer:  1  times  •  Beschwörer;  Rezitierer:  1  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES  •  ST^ABSOLUTUS:  2  TIMES 


sn.w 

"Netz"|"net(s)"|substantive«substantive_niasc|ID:155940|Wb  4,  509.8-9;  Lesko,  Dictionary  HI,  155;  ONB  737  f.,  Anm.  895 

•  nn  [_]?m?=?f?  [..]  //[9]//  ( ^=f  m  h,t=j  m  snw  nwh  "Nicht  wird  er  [..]  seinen  [..]  in/aus  meinem  Leib  in/mit  einem  Netz  und  (?)  Seil  (?). " 

sawlitpAmherst  3  +  pBerlin  P  3024//Der  Lebensmüde:  [8] 

•  Js  jri.n=k hft{.pl}  nb  n,w R'w hft{.pl}  nb  n,wPr-3  'nh-wdl-s(nb)  m  m(w)t m  hh  bff  srh,y.pl nb  n,tj m  jb=f  rn(.pl}  n  jt(j){.pl}=sn  mw,t.pl=sn  //[26,3]// 
ms.pl=sn  m  Sb,t  nb  shlw  m  ry  wid  hr  sww  n  miw  mtn  rn{.pl}=sn  hr  snb,t=sn  jrw  m  mnh  mj,tt  snh.w  m  sn{.pl}  n,t  mn,w{.pl}  km  pigjs  hr=sn 
//[26,4]//  sjn  m  rd ßb,j  shr  m  mhl  m  ds  rdi  hr  h,t  m  mn,t  n,t  hmtjw.pl  "(Jedesmal  wenn)  du  alle  Felde  des  Re  (und)  alle  Feinde  des  Pharao  l.h.g.  tot 
(oder)  lebendig  und  alle  Verleumder,  die  er  im  Sinne  hat,  (als  Figuren)  gemacht  hast,  (sowie)  die  Namen  ihrer  Väter,  ihrer  Mütter,  ihrer  Kinder 
(zusammen)  mit  der  ganzen  Familie,  die  mit  grüner  Tinte  auf  ein  unbeschriebenes,  neues  Papyrusblatt  geschrieben  sind,  (wobei)  ihre  Namen  auf 
ihre  Brust  graviert  sind  (auf  die  Figuren),  die  aus  Wachs  gefertigt  worden  sind,  die  ebenso  gefesselt  sind  mit  Stricken  von  schwarzen  Garnfäden, 
spucke  auf  sie  (und  du  sollst  sie)  zerreiben  mit  dem  linken  Fuß,  fällen  mit  dem  Speer  (und)  mit  dem  Feuersteinmesser  (und)  ins  Feuer  im 
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sn.w 


Schmelzofen  der  Kupferschmiede  werfen. "  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [26,2] 

•  mk  [nn]  hbs.w  nb  hr=j  r  hw,t-ntr  //[vs;3]//  [s]nw  wlh  nn  gmi.t  sht  st  "Siehe  (doch)  -  es  wird  keinerlei  Kleidungsstücke  geben,  weil  meine 
Aufmerksamkeit  dem  Tempel  (gelten  muß),  -  und  (Web)faden  wird  (zwar)  angeliefert  sein,  (aber)  ohne  daß  man  sich  daran  macht,  es  zu  weben. " 
bbawbriefe.pUC  32203//Brief  der  Irer  an  ihren  Herrn:  [ vs;2] 

•  nn  sht=tn  wj  m  snw.w=tn  //[27]//  hlm=tn  nni,ypl  jm  sht=tn  htj,w-tl  jm=s  "Ihr  könnt  mich  nicht  mit  euren  Stricken  erjagen,  womit  ihr  die 
"Müden"  fangt,  in  der" ihr  die  Wanderstämme  erjagt. "  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  153  A:  [26] 

•  [...]  hr  //[6]//  [s]nw  n  ssm  "...  wegen  des  (Führungs?)-Fadens.  (?)"  bbawbriefe.pUC  32203//Brief  der  Irer  an  ihren  Herrn:  [5] 
bbawbriefe.  bbawtotenlit.  sawlit,  tb 

COLLOC:SHT,  "ZURICHTEN"|""  •  HT.JW-T^,  "WANDERSTÄMME"1"WANDERERS’' «MN.T,  "SCHMELZFEUER"|''" 

root'ssni,  "rund  sein  lassen  (?)"!"" »Sn].],  "Haariger"!"" »Sn].]!,  "Haarige"!"" »Enw.!],  beiden  Hofleute  (?)"!""»sn,  "Ring"!"shen-ring" •  sn, 

"[Schutzsymbol  hinter  dem  König]"!"[protective  Symbol  behind  ßgures  of  the  king]"»sn,  "[eine  hohe  Zahl]"!"[indeßnitely  huge  number]"*sn, 
"Frdkreis"!"circuit  of  the  worid"*sn,  "Ozean"!"ocean" •  sn,  "[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen] "!"[a  body  of  water,  in  compounds]"»sn, 
"Baum"!"tree  (gen.)"»sn,  "Baum  (mit  fern.  Artikel)"!"tree  (gen.)"»sn,  "[Bez.  für  Rinder] "['[relating  to  cattle]" •  sn,  "KrokodiTCcrocodile" •  sn.w, 
"Umkreis;  Umfang"!"circuit;  circumference"  •  sn.w,  "[ein  kartuschenförmiges  Amulett]"!""  •sn.w,  ''[Schiffsteil]"!""»sn.wj,  "Baumgarten; 
Plantage"!"tree  garden" •  sn.wt,  "Einkreisung  (?)"!"" •sn.wt,  "Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)"!"jaw  (?)"^sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen  (?)"!""^sn.t, 
"Einkreisen  (?)"!""^sn.t,  "Krautacker"!"" •sn],  (^^g-)>  Tierhaar  (Wolle);  Pßanzenhaar"!"hair" •sn],  "[ein  Gefäß  (als  Maß)]"!"[a  vessel]"^snj, 

"[Baum  (mit  Früchten)] "!"[a  tree  or  fruits  of  this  tree]"^snj,  "[eine  Pßanze]"!"" •  snj.w,  "Gras  (Rinderfutter)"!"grass" •  sny,  "[ein  Arbeiter]"!"[a 
workman]"»sni,  "rund  sein;  umkreisen;  umgeben"!"to  be  round;  to  surround;  to  encircle" •  snw,  "Gabe'!"food  offering" •  snw,  "[Gebäude]"!"court" • 
snw.t,  "Scheune;  Kornspeicher"!"granary;  storeroom" •  snw.t,  "Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis"!"court;  entourage  (of  the  king,  of  a  god)" •  snw.tj, 
"Hößing"!"courtier" •  snn.w,  "Takelung  (des  Mastes)"!"rigging  (of  the  mast)" •  sntj,  "Haar"!"hair" 

(V49A-X1-Z4-D3A):  1  times  ?  i  1  times-(V49A-W24-Z7-Z5):  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs.-.W.24:  3  times  vZ7:  3  times  *  V4,9A:  2  times -W:  2times  *N35:  2  times  *  XI:  1  times  *  ^4;,  1, times -DSA:  .1  times  •Vb:  1  times -  ZZ:  1  times  «  ZS;, 
1  times*  Vl;  1  times 

NK:  5  times  •  MK  &  SIP:  3  times  •  TCP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Netz:  5  times •  Strick:  3  times •  Faden?:  2  times 

SUBSTANTIVE:  10  TIMES  •  SUBSTANTrVE_MASC:  10  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES*  SINGULAR:  5  TIMES  *MASCULINE:  5  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES 


sn.w 

"[ein  kartuschenförmiges  Amulett] "jenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:852182|FCD  268 

•  mj  kB //[C2,  2]// gn.w  [..]  sn,w  "wie  $kll$-Gestein  der  (d.h.  für)  Gefäßständer  (?)  [ . ]  (steinerne)  Kartuschen(amulette);"  sawlitpMoskau  o.Nr. 

{  (Sporting  King)}//Ihe  Sporting  King:  [C2,  1] 
sawlit 

COLLOC:IÖB,  "[EINE  GESTEIN  (QUARZ)]"|’"' *  GN.W,  "STANDER  (FÜR  KLEINE  SCHALEN)"|"STAND"  *  MJ,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 

root.'ssni,  "rund  sein  lassen  (?)"!"" •Snj.j,  "Haariger"!"" »Sn].]!  "Haarige"!"" •Snw.t],  beiden  Hoßeute  (?)"!""^sn,  "Ring"!"shen-ring" •  sn, 

"[Schutzsymbol  hinter  dem  König]"!"[protective  Symbol  behind  ßgures  of  the  king]"»sn,  "[eine  hohe  Zahl]"!"[indeßnitely  huge  number]"^sn, 
"Erdkreis"!"circuit  of  the  world"^sn,  "Ozean"!"ocean" •  sn,  "[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen] "!"[a  body  of  water,  in  compounds]"»sn, 
"Baum"!"tree  (gen.)"^sn,  "Baum  (mit  fern.  Artikel)"!"tree  (gen.)"^sn,  "[Bez.  für  Rinder] "("[relating  to  cattle]" •  sn,  "KrokodiTCcrocodile" •  sn.w, 
"Umkreis;  Umfang"!"circuit;  circumference" •  sn.w,  "Netz"!"net(s)" •  sn.w,  "[Schiffsteil]"!"" •  sn.w],  'Baumgarten;  Plantage"!"tree  garden" •  sn.wt, 
"Einkreisung  (?)"!""•  sn.wt,  "Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)"!"jaw  (?)"^sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen  (?)"!""»sn.t,  "Einkreisen  (?)"!""*sn.t, 
"Krautacker"!"" •  sn],  "Efaar  (allg.);  Tierhaar  (Wolle);  Pßanzenhaar"!"hair" •  sn],  "[ein  Gefäß  (als  Maß)]"!"[a  vessel]" •  sn],  "[Baum  (mit  Früchten)]"!"[a 
tree  or  fruits  of  this  tree]"^snj,  "[eine  Pßanze]"!"" •  snj.w,  "Gras  (Rinderfutter)"!"grass" •  sny,  "[ein  Arbeiter] "!"[a  workmanj" •  sni,  "rund  sein; 
umkreisen;  umgeben"!"to  be  round;  to  surround;  to  encircle" •  snw,  "Gabe"!"food  offering" •  snw,  "[Gebäude]"!"court"^ snw.t,  "Scheune; 
Kornspeicher"!"granary;  storeroom" •  snw.t,  "Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis"!"court;  entourage  (of  the  king,  of  a  god)" •  snw.tj,  "Hößing"!"courtier" • 
snn.  w,  "Takelung  (des  Mastes)"!"rigging  (ofthe  mast)" •  sntj,  "Haar"!"hair" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[ein  kartuschenförmiges  Amulett]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  *  SINGULAR:  1  TIMES  *MASCULINE:  1  TIMES 


sn.w 

"Steuerprüfung;  (geprüfte)  Steuergebühr" lengUsh  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:853888|vgl.  Wb 
4, 499.7-8;  Lesko,  Dictionary  EI,  156;  vgl.  Quack,  Ani,  91,  Anm.  17 

•  tw=tw  jwi  r  whSh  snw=k  "Man  ist  gekommen,  um  deine  Registrierung/Gebühr  (?)  einzufordern?"  sawlit:{02.  }pBoulaq  4,  Rto{  (B)}//Recto:  Die 
Lehre  des  Ani  (Version  B):  [16.5] 

sawlit 

COLLOC:TW=TW,  "MAN  [PRÄS.I-PRON.  SG.3.C.]"|""  •  WHB,  "SUCHEN;  HOLEN;  BEGEHREN"|"T0  SEEK;  TO  TAKE;  TO  WANT"*JWI,  "K0MMEN"|"T0  COME;  TO 
RETURN" 

root.'sn.w,  "amtliche  Meldung"!"ofßcial inquiry" •  sn.w,  "Beschwörer;  Rezitierer"!"conjurer" •  sn.w,  "Erkundung  (?);  Durchsicht  (?);  Überblicken  (?)"!"" 

•  sn.t,  "Spruch;  Beschwörung"!"spell;  conjuration" •  sn],  "Untersuchender;  Fragender"!"inquirer  (?)"^sni,  "fragen;  untersuchen;  durchsehen;  prüfen; 
rezitieren;  besprechen;  beschwören"!"" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

(geprüße)  Steuergebühr:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  *  SINGULAR:  1  TIMES 


sn.w 

"Erkundimg  (?);  Durchsicht  (?);  Überbhcken  (?)"|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:856084| 


6348 


sn.w 


CT  V,  296a 

rootsn.w,  "amtliche  Meldung"l"officialinquiry"»sn.w,  "Beschwörer;  Rezitierer"l"conjurer" •  sn.w,  "Steuerprüfung;  (geprüfte)  Steuergebühr'j"" •  sn.t, 
"Spruch;  Beschwörung"l"spell;  conjuration "•snj,  "Untersuchender;  Fragender'l'inquirer  (?)"»sni,  "fragen;  untersuchen;  durchsehen;  prüfen; 
rezitieren;  besprechen;  beschwören"!"" 


sn.w 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:870056|CT  Vü,  7c 


sn.w 

"  [Schiffsteil]  "lenglish  translation  inissing|substantive*substantive_masc|ID:873236|CT  VI,  7b 

rootssni,  "rund  sein  lassen  (?)"!"" »Snj.j,  "Haariger"!"" •  Snj jt,  "Haarige"!"" •Snw.tj,  beiden  Hoüeute  (?)"!""»sn,  "Ring"!"shen-ring" •  sn, 

"[Schutzsymbol  hinter  dem  König]"!"[protective  Symbol  behind  ßgures  of  the  king]"»sn,  "[eine  hohe  Zahl]"!"[indeßnitely  huge  number]"*sn, 
"Erdkreis"!"circuit  of  the  world"*sn,  "Ozean"!"ocean" •  sn,  "[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen] "!"[a  body  of  water,  in  compounds]"»sn, 
"Baum"!"tree  (gen.)"»sn,  "Baum  (mit  fern.  Artikel)"!"tree  (gen.)"»sn,  "[Bez.  für  Rinder] "("[relating  to  cattle]" •  sn,  "Krokodir!"crocodile" •  sn.w, 
"Umkreis;  Umfang"!"circuit;  circumference" •  sn.w,  "Netz"!"net(s)" •  sn.w,  "[ein  kartuschenförmiges  Amulett]"!"" •  sn.w],  'Baumgarten;  Plantage"!"tree 
garden" •  sn.wt,  "Einkreisung  (?)"!""•  sn.wt,  "Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)"!"jaw  (?)"»sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen  (?)"!""»sn.t,  "Einkreisen 
(?)"!""ssn.t,  "Krautacker"!"" •  snj,  "hi^^r  (allg.);  Tierhaar  (Wolle);  Pßanzenhaar"!"hair" •  snj,  "[ein  Gefäß  (als  Maß)]"!"[a  vesselj" •  snj,  "[Baum  (mit 
Früchten)]"!"[a  tree  or  fruits  of  this  tree]"»snj,  "[eine  Pßanze]"!"" •  snj.w,  "Gras  (Rinderfutter)"!"grass" •  sny,  "[ein  Arbeiter]"!"[a  workmanj" •  sni, 
"rund  sein;  umkreisen;  umgeben"!"to  be  round;  to  surround;  to  encircle" •  snw,  "Gabe"!"food  offering" •  snw,  " [Gebäude] " ['court" •  snw.t,  "Scheune; 
Kornspeicher"!"granary;  storeroom" •  snw.t,  "Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis"!"court;  entourage  (of  the  king,  of  a  god)" •  snw.tj,  "Hößing"!"courtier" • 
snn.  w,  "Takelung  (des  Mastes)"!"rigging  (ofthe  mast)" •  sntj,  "Haar"!"hair" 


sn.w-n-mw.t-ntr 

"Inspektor  der  Gottesmutter" jenglish  translation  missing|epitheton_title«title|ID:855226|Wb  4,  499.7;  Laisney, 
Amenemope,  42  f. 

•  //[2.13]//  (n}  z^=f  ktj  n  ms.wj.pl=f  //[2.14]//  ndsftj  (n)  wnd,wwtj.pl=f  //[2.15]//  hr(,j)-ssß-n-Mnw{tj}-[m-}K3{.pl}-mw,t=f  //[2.16]//  sß-mw-n-Wn- 
nfr  //[2.17]//  bsi  Hr  hr  s,t  jt=f  //[2.18]// phr  n=f  m  k^rj=f  sps  //[2.19]//  ?jt?-ntr  n  ?lh,t?  wr(,t)  //[3.1]//  sn(j)-n-mw,t-ntr  //[3.2]//  sjß-n-km,pl-n-htjw- 
Mnwftj}  //[3.3]//  hwi.^w  Mnwftj}  m  kirj=f  //[3.4]//  Hr-m-mf-hrw  rn=f  n-mf,t  //[3.5]//  ms.wj  n  bw'-w^y  n  Jw-p(w)  //[3.6]//  zi  n  shm,yt-n-Sw- 
Tfnw,t  //[3.7]//  wr,tj-hn(r)j-n-Hr  H-wsr(,t)  //[3.8]//  dd=f  "{für}  seinen  Sohn,  das  jüngste  seiner  Kinder,  den  kleinsten  seiner  Gruppe/Schar,  den 
Eingeweihten/Geheimnishüter  des  Min-Kamutef,  den  Wasserspender  des  Onnophris,  der  Horus  auf  dem  Thron  seines  Vaters  einführt,  der  sich  um 
ihn  kümmert  (?)  in  seinem  herrlichen  Schrein,  den  Gottesvater  (?)  der  großen  Wirkungsvolle  (?),  den  Inspektor  (?)  der  Gottesmutter,  den 
Beobachter/Identißzierer  (?)  der  (schwarzen)  Rinder  der  Treppe  des  Min,  der  Min  in  seiner  Kapelle  schützt,  Horus-ist-ein-Gerechtfertigter  ist  sein 
richtiger  Name,  das  Kind  eines  Hochangesehenen  von/aus  Achmim,  den  Sohn  der  Sistrumspielerin  von  Schu  und  Tefnut,  der  Hauptmusikantin 
(oder:  Große  des  "Harims")  des  Horus,  (namens)  Tauseret,  wobei  er  (d.h.  Amenemope)  sagt:"  sawlitjl.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des 
Amenemope:  [2.13] 
sawlit 

C0LL0C:SJB-N-KM.T-N-HT.W-MNW,  "BEOBACHTER  DER  (SCHWARZEN)  RINDER  DER  TREPPE  DES  MIN"|""  •  HRW-M-M^-HRW,  "H0R-EM-MAA-CHERU"|""  • 
shm.yt-n.t-Sw-Tfn.t,  "Sistrumspelerin  von  Schu  und  Tefnut''|"" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Inspektor  der  Gottesmutter:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •TITLE:  1  TIMES 


sn.wj 

"Baumgarten;  Plantage"  |  "tree  garden"|substantive|ID:156000|Wb  4, 499.6;  Lesko;  Dictionary,  HI  154 

•p?  gb,w  hr  pwy.t  //[4,10]//  ^hH  ^hn^wy  ßh.n=f  ß  snw,yt{.pl}  "Die  Gans  ßiegt  (auf)  und  läßt  sich  (wieder)  nieder,  nachdem  sie  den  Garten 
aufgewühlt  hat. "  sawlit:{Liebeslied  Nr.  1-19:  jpHarris  500  =  pBMEA  10060//Recto  4-6:  Liebeslieder,  2.  Gruppe:  Lied  Nr.  9-16:  [4,9] 

•  %t  [p]^w^  hSi=s  r  swtwt  phr.w  m  //[12]//  sn,w  hn^m^  hr,t  srd=sn  mj  's  hr  h?s,t=f  "Der  Asch-Vogel  ist  es,  er  steigt  herab,  um  sich  zu  ergehen  -  (der 
See)  umgeben  von  den  Baum-Plantagen,  die  bis  zum  Himmel  reichen  und  die  angepßanzt  wurden  wie  das  Koniferenholz  in  seinem  Bergland." 
bbawramessiden:Nauri-Felsstele//[Stelentext]:  [11] 
bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:'HY,  "[EIN  VOGEL  (SCHWAN?)]"|"[a  BIRD  (SWAN?)]"  »T^H,  "EINTAUCHEN;  VERSINKEN;  VERWIRREN;  TRÜBEN"|"T0  PLUNGE  (INTO  WATER);  TO  SOUSE"« 
SWTWT,  "SICH  ERGEHEN;  REISEN"|"T0  WALK  ABOUT;  TO  TRAVEL" 

rootssni,  "rund  sein  lassen  (?)"!"" »Sn].],  "Haariger"!"" »Sn].]!,  "Haarige"!"" »Snw.tj,  beiden  Hoßeute  (?)"!""»sn,  "Ring'!"shen-ring" •  sn, 

"[Schutzsymbol  hinter  dem  König]"!"[protective  Symbol  behind  ßgures  of  the  king]"»sn,  "[eine  hohe  Zahl]"!"[indeßnitely  huge  number]"»sn, 
"Erdkreis"!"circuit  of  the  world"»sn,  "Ozean"!"ocean" •  sn,  "[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen] "!"[a  body  of  water,  in  compounds]"»sn, 
"Baum"!"tree  (gen.)"»sn,  "Baum  (mit  fern.  Artikel)"!"tree  (gen.)"»sn,  "[Bez.  für  Rinder] "("[relating  to  cattle]" •  sn,  "Krokodir!"crocodile" •  sn.w, 
"Umkreis;  Umfang'!"circuit;  circumference" •  sn.w,  "Netz"!"net(s)" •  sn.w,  "[ein  kartuschenförmiges  Amulett]"!"" »sn.w,  "[Schiffsteil]"!"" »sn.wt, 
"Einkreisung  (?)"!""» sn.wt,  "Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)"!"jaw  (?)"»sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen  (?)"!""»sn.t,  "Einkreisen  (?)"!""» sn.t, 
"Krautacker"!"" •  snj,  "Efaar  (allg.);  Tierhaar  (Wolle);  Pßanzenhaar"!"hair" » snj,  "[ein  Gefäß  (als  Maß)]"!"[a  vesselj" »snj,  "[Baum  (mit  Früchten)]"!"[a 
tree  or  fruits  of  this  tree]"»snj,  "[eine  Pßanze]"!"" » snj.w,  (Rinderfutter)"!"grass" » sny,  "[ein  Arbeiter]"!"[a  workmanj  "»sni,  "rund  sein; 

umkreisen;  umgeben"!"to  be  round;  to  surround;  to  encircle" •  snw,  "Gabe"!"food  offering" » snw,  "[Gebäude]"!"court"» snw.t,  "Scheune; 
Kornspeicher"!"granary;  storeroom" » snw.t,  "Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis"!"court;  entourage  (of  the  king,  of  a  god)" » snw.tj,  "Hößing"!"courtier" » 
snn.  w,  "Takelung  (des  Mastes)"!"rigging  (ofthe  mast)"  •  sntj,  "Haar"!"hair" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Nubia:  1  times 


6349 


sn.wj 


Baumgarten;  Plantage:  1  times  ‘ Baum-Plantage:  1  times 
SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  ST  ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


sn.wt 

"Einkreisung  (?)"|english  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:155400|Meeks,  AL  78.4134;  Leclant, 
Pepy,  PA^/E  58;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  622 

•nhi.y  Ppy  sn,t=tn  n  '^m^(w)[t]=f  n  sn,wt=tn  "Pepi  wird  eurem  Einkreisen(?)  entgehen  und  er  wird  nicht  wegen  eurer  Einkreisung(?)  sterben.” 

bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  698A/PT 1066:  [P/V/E  58] 

bbawpyramldentexte 

COLLOC:SN.T,  "EINKREISEN  (?)’'|’"' •  NHJ,  "ENTGEHEN;  ERA4ANGELN;  VERSCHONEN" | "TO  AVOID;  TO  ESCAPE"  »MWT,  "STERBEN;  TOT  SEIN;  VERGEHEN"|"T0  DIE;  TO 
BE  DEAD" 

rootssni,  "rund  sein  lassen  (?)]”" •SnJ.j,  "Haariger"!"” •Snj.jt,  Haarige"!"" •Snw.tj,  beiden  Hoüeute  (?)"!"">sn,  "Ring'!"shen-ring" •  sn, 

"[Schutzsymbol  hinter  dem  König]"!"[protective  Symbol  behind  ßgures  of  the  king]"»sn,  "[eine  hohe  Zahl]"!"[indeßnitely  huge  number]"*sn, 
"Erdkreis"!"circuit  of  the  world"*sn,  "Ozean'!"ocean" •  sn,  "[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen] "!"[a  body  of  water,  in  compounds]"»sn, 
"Baum"!"tree  (gen.)"»sn,  "Baum  (mit  fern.  Artikel)"!"tree  (gen.)"»sn,  "[Bez.  für  Rinder] "['[relating  to  cattle]" •  sn,  "Krokodir!"crocodile" •  sn.w, 
"Umkreis;  Umfang"!"circuit;  circumference" •  sn.w,  "Netz"!"net(s)" •  sn.w,  "[ein  kartuschenförmiges  Amulett]"!"" »sn.w,  "[Schiffsteil]"!""» sn.wj, 
"Baumgarten;  Plantage"!"tree  garden"* sn.wt,  "Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)"!”jaw  (?)”•  sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen  (?)"!""•  sn.t,  "Einkreisen 
(?)"!"" ssn.t,  "Krautacker"!"" •  sn],  "Haar  (allg.);  Tierhaar  (Wolle);  Pßanzenhaar"!"hair" •  sn],  "[ein  Gefäß  (als  Maß)]"!"[a  vessel]" •  sn],  "[Baum  (mit 
Früchten)]"!"[a  tree  or  fruits  of  this  tree]"»snj,  "[eine  Pßanze]"!"" •  snj.w,  "Gras  (Rinderfutter)"!"grass" •  sny,  "[ein  Arbeiter]"!"[a  workman]" •  sni, 
"rund  sein;  umkreisen;  umgeben"!"to  be  round;  to  surround;  to  encircle" •  snw,  "Gabe"!"food  olfering" •  snw,  " [Gebäude] " ['court" •  snw.t,  "Scheune; 
Kornspeicher"!"granary;  storeroom" •  snw.t,  "Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis"!"court;  entourage  (of  the  king,  of  a  god)" •  snw.tj,  "Hößing"!"courtier" • 
snn.  w,  "Takelung  (des  Mastes)"!"rigging  (ofthe  mast)" •  sntj,  "Haar"!"hair" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Einkreisung  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_PRONOMIN  ALIS:  1  TIMES  •  SINGULAR;  1  TIMES 


sn.wt 

"Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)"|"jaw  (?)"|substantive«substantive_feni|ID:156010|Andreu/Cauvi]le,  RdE  30, 1978, 19;  Meeks, 
AL  78.4157 

rootssni,  "rund  sein  lassen  (?)"!"" »Snj.j,  "Haariger"!"" »Snj.jt,  "Haarige"!"" »Snw.tj,  beiden  Hoßeute  (?)"!""»sn,  "Ring"!"shen-ring" » sn, 

"[Schutzsymbol  hinter  dem  König]"!"[protective  Symbol  behind  ßgures  of  the  king]"»sn,  "[eine  hohe  Zahl]"!"[indeßnitely  huge  number]"»sn, 
"Erdkreis"!"circuit  of  the  world"»sn,  "Ozean"!"ocean" » sn,  "[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen] "!"[a  body  of  water,  in  compounds]"»sn, 
"Baum"!"tree  (gen.)"»sn,  "Baum  (mit  fern.  Artikel)"!"tree  (gen.)"»sn,  "[Bez.  für  Rinder] "("[relating  to  cattle]" » sn,  "Krokodir!"crocodile" » sn.w, 
"Umkreis;  Umfang"!"circuit;  circumference" » sn.w,  "Netz"!"net(s)" » sn.w,  "[ein  kartuschenförmiges  Amulett]"!"" »sn.w,  "[Schiffsteil]"!"" »sn.wj, 
"Baumgarten;  Plantage"!"tree  garden" » sn.wt,  "Einkreisung  (?)"!"" »sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen  (?)”!”"»sn.t,  "Einkreisen  (?)"!""»sn.t, 
"Krautacker"!"" » snj,  "Haar  (allg.);  Tierhaar  (Wolle);  Pßanzenhaar"!"hair" » snj,  "[ein  Gefäß  (als  Maß)]"!"[a  vessel]" »snj,  "[Baum  (mit  Früchten)]"!"[a 
tree  or  fruits  of  this  tree]"»snj,  "[eine  Pßanze]"!"" » snj.w,  "Gras  (Rinderfutter)"!"grass" » sny,  "[ein  Arbeiter]"!"[a  workman]" » sni,  "rund  sein; 
umkreisen;  umgeben"!"to  be  round;  to  surround;  to  encircle" » snw,  "Gabe"!"food  offering" » snw,  "[Gebäude]"!"court"» snw.t,  "Scheune; 
Kornspeicher"!"granary;  storeroom" » snw.t,  "Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis"!"court;  entourage  (of  the  king,  of  a  god)" » snw.tj,  "Hößing"!"courtier" » 
snn.  w,  "Takelung  (des  Mastes)"!"rigging  (ofthe  mast)" » sntj,  "Haar"!"hair" 


sn.wt 

"Blütenstand  der  Dattelpalmen  (?)"|english  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:156020|Wb  4,  497.7; 
Meeks,  AL  77.4235;  Charpentier,  Recueil,  Nr.  1120 

rootssni,  "rund  sein  lassen  (?)"!"" »Snj.j,  "Haariger"!"" »Snj.jt,  "Haarige"!"" »Snw.tj,  beiden  Hoßeute  (?)"!""»sn,  "Ring"!"shen-ring"»sn, 

"[Schutzsymbol  hinter  dem  König]"!"[protective  Symbol  behind  ßgures  of  the  king]"»sn,  "[eine  hohe  Zahl]"!"[indeßnitely  huge  number]"»sn, 
"Erdkreis"!"circuit  of  the  world"»sn,  "Ozean"!"ocean" » sn,  "[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen] "!"[a  body  of  water,  in  compounds]" » sn, 
"Baum"!"tree  (gen.)"»sn,  "Baum  (mit  fern.  Artikel)"!"tree  (gen.)"»sn,  "[Bez.  für  Rinder] "['[relating  to  cattle]" •  sn,  "Krokodir!"crocodile" » sn.w, 
"Umkreis;  Umfang"!"circuit;  circumference" » sn.w,  "Netz"!"net(s)"»sn.w,  "[ein  kartuschenförmiges  Amulett]"!"" »sn.w,  "[Schiffsteil]"!"" »sn.wj, 
"Baumgarten;  Plantage"!"tree  garden" » sn.wt,  "Einkreisung  (?)"!"" »sn.wt,  "Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)"!"jaw  (?)"»sn.t,  "Einkreisen  (?)"!""» sn.t, 
"Krautacker"!"" » snj,  "Haar  (aßg.);  Tierhaar  (Wolle);  Pßanzenhaar"!"hair" » snj,  "[ein  Gefäß  (als  Maß)]"!"[a  vessel]" »snj,  "[Baum  (mit  Früchten)]"!"[a 
tree  or  fruits  of  this  tree]"»snj,  "[eine  Pßanze]"!"" » snj.w,  "Gras  (Rinderfutter)"!"grass" » sny,  "[ein  Arbeiter]"!"[a  workman]" •  sni,  "rund  sein; 
umkreisen;  umgeben"!"to  be  round;  to  surround;  to  encircle" » snw,  "Gabe"!"food  offering" » snw,  "[Gebäude]"!"court"» snw.t,  "Scheune; 
Kornspeicher"!"granary;  storeroom" » snw.t,  "Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis"!"court;  entourage  (of  the  king,  of  a  god)" » snw.tj,  "Hößing"!"courtier" » 
snn.  w,  "Takelung  (des  Mastes)"!"rigging  (ofthe  mast)" » sntj,  "Haar"!"hair" 


sn.t 

"Spruch;  Beschwörung"! "spell;  conjuration"|substantive»substantive_fem|ID:155300|Wb  4,  496.8-12;  FCD  268;  MedWb 
856 

»kt  sn,t  n.t  tmyt  "Eine  andere  Beschwörung  der  $tmy.t$-Krankheit:"  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London  Medical 
Papyrus  (BM  EA  10059)}:  [4.1] 

»k^y^  sn,t n.t hlqS  "Eine  andere  Beschwörung  der  $hlql$-Krankheit. "  sawlitpChester  Beatty  V = pBMEA  10685//Vso.  6,5-8,12:  Zaubersprüche:  [Vso. 
6.7] 

»nn  ßz  sn(,t)  ""  bbawgraeberspzt:{unteres  Register}//T  16:  [16] 

»rdi=f  tn[tj}  r  jwf=f  hwi  sn,t=t  {jnjjm-}  dndn.pl  nb  dw.pl  n  rnp,t  tn  mj  hwi=t  Hr  m-'  Sts  t(l)z-phr  ""Gibt  er  dich  an  seinen  Leib,  schützt  (ihn)  deine 


6350 


sn.t 


Beschwörung  vor  allen  unheilvollen  Bedrohungen  dieses  Jahres,  (genau)  wie  du  Horus  vor  Seth  schütztest!"  -  in  umgekehrter  Reihenfolge 
rezitieren  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die 
während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [2,12] 

•  k.t  sn,t  "Eine  andere  Beschwörung:"  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//(London  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)}:  [8.3  (=  alt 
12.3)] 

bbawgraeberspzt.  bbawtempelbib,  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:HQ,  "[KRANKHEIT] •  KY,  "ANDERER"|"AN0THER"  •  TMY.T,  "[EINE  KRANKHEIT] "|"[A  DISEASE  OR  AFFLICTION  CAUSED  BY  DEMONS]" 
root: sn.  w,  "amtliche  Meldung"l"ofßcial  inquiry"*sn.  w,  "Beschwörer;  Rezitierer"l"conjurer" •  sn.  w,  "Steuerprüfung;  (geprüfte)  Steuergebühr"!"" •  sn.  w, 
"Erkundung  (?);  Durchsicht  (?);  Überblicken  (?)"!"" »snj,  "Untersuchender;  Eragender"l"inquirer  (?)"»sni,  "fragen;  untersuchen;  durchsehen;  prüfen; 
rezitieren;  besprechen;  beschwören"!"" 

14  times*(V49A-Xl-Vl-A2):  8  times-(V49-Xl-Yl-A2):  5  times •  (V49A-X1-Y1-A2):  2  times • 1  times*(V49A-W24-Z7-Xl“Bl):  1  times* 
(V49A-X1-Y1-A2-Z3A):  1  times  •  (V49-X1-V1-A2):  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  38  times* A2;  37  times •Yl:  25  times •N3 5:  17  times  •V7:  16  times  •V49A;  15  times* Yl;  11  times*  V49;  ?  times •Z3A:  2  times* Al;  1  times 

•  W24:  1  times  *Z7;.  1  times  *61;  1  times 

NK:  35  times  •  MK  &  SIP;  7  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times 

unknown:  22  times*  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  13  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times  «Delta:  1  times 
Spruch;  Beschwörung:  24  times  •  Beschwörung:  20  times 

SUBSTANTIVE:  44  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM:  44  TIMES  •  SINGULAR:  44  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  33  TIMES  *  FEMININE:  33  TIMES  *  ST_CONSTRUCTUS:  7  TIMES  • 
ST_PRONOMINALIS:  4  TIMES 


sn.t 

"hundert"|"hundred"|numeral*cardmal|K):155320|Wb  4,  A91.9-12 

•n(n)  w^h=j ph(l)  hr  blw  sn,t.pl  n(j)  "s  wld  mh  m  nbw  hsbd  hd  m4kS,t  //[Z.14]//  hzmn  mjnb  nn  tn,t=s  hr(,w)-r  bSq  sntr  d  bjt  j-tw-rn  ssndm  spnj 
ht=sn  //[Z.15]//  nb  spsj  jn,w  nb  nfr  n(j)  Rtn,w  "Ich  werde  nicht  (übrig)  lassen  ein  Brett/eine  Planke  unter  den  hunderten  $blw$-Schiffen  aus 
frischem  Zedernholz,  gefüllt  mit  Gold,  Lapislazuli,  Silber,  Türkis,  unzähligen  bronzenen  Streitäxten,  noch  (ablassen  von  dem)  Moringa-Öl, 
Weihrauch,  Eett,  Honig,  $jtrn$-Holz,  $ssndm$-Holz,  $spnj$-Holz,  und  allen  ihren  kostbaren  Hölzern  und  allen  guten  Produkten  von  Retjenu." 
sawlitKamose-Stele II (Luxor Museum J.43)//(Kamose-Stele  11  (Luxor Museum J.43)}:  [Z.13] 

•  jw  wdn  n=f  sn,t.pl  "Hunderte  opfern  ihm. "  bbawpyramidentexte:(Ostgiebel}//PT 273  +  PT 274:  [516] 

•jw  pr.k  //Z5//  r  //K5//  Hw,t-nbw  tn  //K6//  m  snt  zj  "Ich  bin  herausgegangen  nach  Hatnub  mit  hundert  Mann."  bbawfelsinschriRen.Hatnub 
Graffito  05//{Hatnub  Graffito  05}:  Z4 

•  //Kl//  [..]  [jw]  [hr,t]  [=k]  [mj]  [hh]  zp  hh.pl  hfn.pl  dffi.pl  hlpl  sn,t.pl  md.pl  w\tw  [..]  "[Dein  Beßnden  ist  wie  das  Leben]  Millionen  Mal, 
Hunderttausende,  Zehntausende,  Tausende,  Hunderte  (und)  Einer  (von  Malen}"  bbawbriefe-.pStraßburg  A//Brieffragment:  Kl 

•  Jw  wdn  n=f  sn,t.pl  "Hunderte  opfern  ihm. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 273  +  PT 274:  [T/A/E  36  =  327] 
bbawbriefe,  bbawfelsinschriften,  bbawpyramidentexte,  sawlit 

COLLOC:JTRN,  "[EINE  HOLZART] "  | "  [A  KIND  OF  W00D]"*ZPNJ,  "[EINE  H0LZART]"|"[A  KIND  OF  FOREIGN  WOOD]"  *  W'.TJW,  "DIE  EINER  {ZAHLBEGRIFF,  KOLL.) 

(neben  Hunderte,  Zehner)"|"one  (numerical  concept)" 

^  ö  ^ 

^  ^  ^  2  times  *  ^  I  I  I  1  times 

glyphs:Vl  :  7  times -Xl  ;  3  times  -  ZZ;  1  times 

OK  &  FIP:  4  times*MK  &  SIP:  2  times*NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
hundert:  5  times  »Hundert:  3  times 

NUMERAL:  8  TIMES  *  CARDINAL:  8  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  «PLURAL:  4  TIMES  *  SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES  *  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 

sn.t 

"Einkreisen  (?)"|english  translation  niissing|substantive»substantive_fem|ID:855502|Leclant,  Pepy,  PA^/E  58 

•nhi.y  Ppy  sn,t=tn  n  '^m^(w)[t]=f  n  sn,wt=tn  "Pepi  wird  eurem  Einkreisen(?)  entgehen  und  er  wird  nicht  wegen  eurer  Einkreisung(?)  sterben." 

bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  698A/PT 1066:  [P/V/E  58] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:SN.WT,  "EINKREISUNG  (?)"|""*NHJ,  "ENTGEHEN;  ERMANGELN;  VERSCHONEN'I'TO  AVOID;  TO  ESCAPE"  «MWT,  "STERBEN;  TOT  SEIN;  VERGEHEN'I'TO  DIE; 
TO  BE  DEAD" 

rootssni,  "rund  sein  lassen  (?)"!"" »Snj.j,  "Haariger"!"" »Snj.jt,  "Haarige'!""» Sn w.tj  beiden  Hoßeute  (?)"!""»sn,  "Ring"!"shen-ring" » sn, 

"[Schutzsymbol  hinter  dem  König]"!"[protective  Symbol  behind  ßgures  of  the  king]"»sn,  "[eine  hohe  Zahl]"!"[indeßnitely  huge  number]"»sn, 
"Erdkreis"!"circuit  of  the  world"»sn,  "Ozean"!"ocean" •  sn,  "[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen] "!"[a  body  of  water,  in  compounds]"»sn, 
"Baum"!"tree  (gen.)"»sn,  "Baum  (mit  fern.  Artikel)"!"tree  (gen.)"»sn,  "[Bez.  für  Rinder] "['[relating  to  cattle]" •  sn,  "Krokodir!"crocodile" » sn.w, 
"Umkreis;  Umfang"!"circuit;  circumference" » sn.w,  "Netz"!"net(s)" •  sn.w,  "[ein  kartuschenförmiges  Amulett]"!"" »sn.w,  ''[Schiffsteil]"!""»sn.wj, 
"Baumgarten;  Plantage"!"tree  garden"  •  sn.wt,  "Einkreisung  (?)"!""  »sn.wt,  "Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)"!"jaw  (?)"»sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen 
(?)"!""»sn.t,  "Krautacker"!"" » sn],  "Haar  (allg.);  Tierhaar  (Wolle);  Pßanzenhaar"!"hair" » sn],  "[ein  Gefäß  (als  Maß)]"!"[a  vessel]" » sn],  "[Baum  (mit 
Früchten)]"!"[a  tree  or  fruits  of  this  tree]"»snj,  "[eine  Pßanze]"!"" » snj.w,  "Gras  (Rinderfutter)"!"grass" » sny,  "[ein  Arbeiter]"!"[a  workman]" •  sni, 
"rund  sein;  umkreisen;  umgeben"!"to  be  round;  to  surround;  to  encircle" » snw,  "Gabe"!"food  offering" » snw,  " [Gebäude] " ("court" » snw.t,  "Scheune; 
Kornspeicher"!"granary;  storeroom" » snw.t,  "Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis"!"court;  entourage  (of  the  king,  of  a  god)" » snw.tj,  "Hößing"!"courtier" » 
snn.  w,  "Takelung  (des  Mastes)"!"rigging  (ofthe  mast)" » snt],  "Haar"!"hair" 

OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Einkreisen  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  *ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  *  SINGULAR:  1  TIMES 


sn.t 


6351 


sn.t 


"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|substantive«substantive_fem|ID:857814|CT  VH,  168d 

sn.t 

"Krautacker" jenglish  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:859946|rrE  1/2, 440,  Aiun.  8 

rootssni,  "rund  sein  lassen  (?)"!"" •Snj.j,  "Haariger"!"" •Snj.jt,  "Haarige"!"" •Snw.tj]  beiden  Hoüeute  (?)"!""»sn,  "Ring"!"shen-ring" •  sn, 

"[Schutzsymbol  hinter  dem  König]"!"[protective  Symbol  behind  ßgures  of  the  king]"»sn,  "[eine  hohe  Zahl]"!"[indeßnitely  huge  number]"*sn, 
"Erdkreis"!"circuit  of  the  worid"*sn,  "Ozean"!"ocean" •  sn,  "[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen]"!"[a  body  of  water,  in  compounds]"»sn, 
"Baum"!"tree  (gen.)"»sn,  "Baum  (mit  fern.  Artikel)"!"tree  (gen.)"»sn,  "[Bez.  für  Rinder] "!"[relating  to  cattle]" •  sn,  "Krokodir!"crocodile" •  sn.w, 
"Umkreis;  Umfang"!"circuit;  circumference" •  sn.w,  "Netz"!"net(s)" •  sn.w,  "[ein  kartuschenförmiges  Amulett]"!"" »sn.w,  ''[Schiffsteil]"!""»sn.wj, 
"Baumgarten;  Plantage"!"tree  garden"  •  sn.wt,  "Einkreisung  (?)"!""  »sn.wt,  "Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)"!"jaw  (?)"»sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen 
(?)"!""*sn.t,  "Einkreisen  (?)"!""•  sn],  "Haar  (allg.);  Tierhaar  (Wolle);  Pßanzenhaar"!"hair"*snj,  "[ein  Gefäß  (als  Maß)]"!" [a  vessel]"*snj,  "[Baum  (mit 
Früchten)]"!"[a  tree  or  fruits  of  this  tree]"»snj,  "[eine  Pßanze]"!"" •  snj.w,  "Gras  (Rinderfutter)"!"grass" •  sny,  "[ein  Arbeiter]"!"[a  workman]" •  sni, 
"rund  sein;  umkreisen;  umgeben"!"to  be  round;  to  surround;  to  encircle" •  snw,  "Gabe"!"food  offering" •  snw,  " [Gebäude] " ("court" •  snw.t,  "Scheune; 
Kornspeicher"!"granary;  storeroom" •  snw.t,  "Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis"!"court;  entourage  (of  the  king,  of  a  god)" •  snw.tj,  "Hößing"!"courtier" • 
snn.  w,  "Takelung  (des  Mastes)"!"rigging  (ofthe  mast)" •  sntj,  "Haar"!"hair" 

sn.tj 

"[Isis  und  Nephthys]"|"two  (grieving)  sisters  (Isis  and  Nephthys)"|epitheton_title»epith_god|ID:155340|Wb  4,  497.8; 
LGG  Vn,  96 

sn-‘3-sk 

"großes  Umkreisendes,  das  untergeht" jenglish  translation  missing|epitheton_title»epith_god|lD:858525Uequier, 
Pyramides  des  reines  Neit  et  Apouit,  Nt  447 

•  m  kw  sni.tj  %tj  m  sn-'S-sk  "Siehe,  du  bist  rund  und  groß  als  $sn-3-sk$. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  366:  [T/A/W  39  =  275] 

•  m  kw  sni.t  %tm  sn-3-sk  "Siehe,  du  bist  rund  und  groß  als  $sn-3-sk$. "  bbawpyramidentexte:{Giebel}//PT  366:  [P/F/W  sup  28  =  28] 

•  ndri.n  sn,t=k  (3)s,t  jm=k  gmi.n=s  kw  km. (t)  m  rn=k  n(,j)  Km-wr  sni=k  n=k  (j)h,t  nb.(t)  m-hnw  \du=k  //[Nt/F/W  47=  430]//  m  rn=k  n(,j)  Dbn-psr- 
h3(,jw)-nb,(w)t  3.t  m  rn=k  n(,j)  sn-3-sk  "Deine  Schwester  Isis  hat  dich  gepackt,  nachdem  sie  dich  schwarz  gefunden  hat  in  deinem  Namen  Großer 
Schwarzer',  indem  du  dir  alles  in  deinen  Armen  umschlossen  hältst  in  deinem  Namen  'Umkreis,  der  die  Hau-nebut  umgibt',  groß  in  deinem  Namen 
$sn-3-sk$. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 593:  [Nt/F/W 46  =  429] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:SNJ,  "RUND  SEIN;  UMKREISEN;  UMGEBEN"|"T0  BE  ROUND;  TO  SURROUND;  TO  ENCIRCLE"  »KW,  "DU;  DICH  [ENKL.  PRON.  SG.2.M.]"|’"' • 'T,  "GROSS  SEIN; 
GROSS  WERDEN;  VIEL  SEIN;  REICH  SEIN"|"T0  BE  GREAT;  TO  BECOME  GREAT;  TO  BE  RICH;  TO  GROW  UP" 

OK  &  FDP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
großes  Umkreisendes,  das  untergeht:  3  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  •  EPITH_GOD:  3  TIMES 


sn-wr 

"das  (allumfassende)  Meer;  Ozean"|"ocean"|substantive»substantive_masc|ID:853278|Wb  4,  493.15-494.9;  FCD  268;  LÄ 
vn,  493 

•psd-m-dw3,w  shd.n=k  sn(,tj-wrj  "Strahlender  am  Morgen,  du  hast  den  großen  Ozean  erleuchtet,"  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBM  FA 
10684//Recto:  Hymnen  auf  Amun~Re  ("Monotheistic  Hymns"):  [10,11] 

•  sn-wr  w3d-wr  mn  m  sqd.t=f  "Ozean  (und)  Mittelmeer  bleiben  ruhig  während  seiner  Schiffsreise. "  bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825) 
("Rituel pourla  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+14,l] 
bbawtempelbib,  sawlit 

COLLOC:  PSp-M-DWLW,  "DER  AM  MORGEN  LEUCHTET"|""  •  WBD-WR,  "GROSSES  GRÜNES  (MEER  (ALLG.),  GEWÄSSER)"|"SEA  (LIT.  GREAT  GREEN);  FAYYUM  LAKE"  • 
SQpi,  "FAHREN;  REISEN  (ZU  SCHIFF);  HERUMGEHEN,  (S.)  AUSBREITEN  (MED.)"1"T0  TRAVEL;  TO  TRAVEL  (BY  BOAT)" 

I  1  times 

g.lyp.hs:y9:  1  times  - G36:  1  times -DZl:  1  times  •N35A;  1  times -  N^ö:  1  times  - ZI;  1  times- N23:  1  times 

NK:  1  times  -  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

das  (allumfassende)  Meer;  Ozean:  1  times  »Ozean:  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES -SINGULAR:  2  TIMES -MASCULINE:  2  TIMES 


sn-wr 

"großer  Umkreis" jengHsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:859374|LGG  VH,  96 

•  m  kw  wr.t  sni.t  m  sn-wr  "Siehe,  du  bist  groß  und  rund  als  Großes  Rund."  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  366:  [T/A/W  39  =  275] 

•  m  kw  wr.t  sni.t  m  sn-wr  "Siehe,  du  bist  groß  und  rund  als  Großes  Rund."  bbawpyramidentexte:{Giebel}//PT  366:  [P/F/W  sup  28  =  28] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:SNJ,  "RUND  SEIN;  UMKREISEN;  UMGEBEN"|"T0  BE  ROUND;  TO  SURROUND;  TO  ENCIRCLE"  -  KW,  "DU;  DICH  [ENKL.  PRON.  SG.2.M.]"|""  -  WRR,  "GROSS 
SEIN"  I  "TO  BE  GREAT;  TO  BE  LARGE" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 


6352 


sn-wr 


großes  Rund:  2  times 

EPITHETON  TITLE:  2  TIMES  •  EPITH  GOD:  2  TIMES 


sn-bnj 

"Dattelpalme"|"date  palni"|substantive«substantive_masc|ID:155410|Wb  4, 498.12;  KoptHWb  317 


V  • 

snj 

"Haar  (allg.);  Tierhaar  (Wolle);  Pflanzenhaar"|"hair"|substantive«substantive_masc|ID:155510|Wb  4, 499.9-501.3 

•  b?'  n=j  mj  ht,w  //[21,4]//  jnb  n,t(j)t  ?wt?  Ss,t  m  tp  n(j)  snj=s  "Mir  ist  /  wird  Schutz  gewährt  wie  (bei)  einer  umzäunten  Tenne,  denn  Isis  hat 
(mich)  umfangen  (?)  mit  der  Spitze  ihrer  Haare. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [21,3] 

•  dw? [?_?]=f  //[US  42]// [..] hm,tpl-nswt  sn,tpl nswt  [..]  [?_?]n=^f  h,t=sn  //[US  43]// [..]  [..] hm,t.[pl]-nswt  [..]  hq? n  Hw,t-wr  //[US  44]// [...]  n 
n\t=fhq? //[US  45]// [..]  m  //[US  46]//  [..]  m  hq? //[US  47]// [...]  ?n\t? //[US  48]//  [..]  //[US  49]//  [s]nj.w  [..]  //[US  50]//  [?_?]w r  b(w)  hr  hm=[f]  "... 
preisen  ...  ihn? ...  Königsgemahlinnen,  Königsschwestern  ...  sein  ...  ihre  Bäuche  ...  KönigsgemahUn[nen]  ...  Herrscher  von  Hut-weret ...  von/für 
seine  Stadt.  Herrscher  ...  in  ...  beim  Herrschen  ...  Stadt?  ...  Haare?  ...  ?  zu  dem  Ort,  an  dem  sich  [Seine]  Majestät  (=  Piye)  aufhält" 
bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [US  41] 

•nly=j  _  (m)  snw={s}  m  w'wy(,t).pl  hr  pl  phS  n  ?mrw{,t}?  grh  "Meine  [—]  sind  in  (ihrem}  Haar,  in  (diesen)  Ködern  unter  der  Zederfalle. 
(Pausezeichen:  Strophenende)"  sawUt:(LiebesUed  Nr.  1-19:  /pHarris  500  =  pBM  EA  10060//Recto  1-4:  Liebeslieder,  1.  Gruppe:  Lied  Nr.  1-8:  [2,1] 

•  //[Sz.ll.l.2.2:l.Reg.v.o.,Unks3]// s'q  ^snj^  "DasRasieren  des  (Scham)haares."  bbawgrabinschriften:Nordwand//rechts  vom  Durchgang:  [Sz.ll. 1.2.2: 
l.Reg.  V.  o.,Unks3 ] 

•  j:wd=f  Mr,y-Rw  n  fd,w Jpw  //[P/C med/E  48=  281]// h3.w hmsi.w  hr  gs ßb,tj  n(j) p,t  n  fd,w  jpw  hS.w  //[P/C  med/E  49=  282]//  dh.w  sn(j)  hmsj.w 
m  sßjw  swn,w  n(,j)  ql,tj  "Er  soll  Meri-Re  jenen  vier  Kindern  zuweisen,  die  auf  der  östlichen  Seite  des  Himmels  sitzen,  jenen  vier  Kindern  mit 
kohlschwarzem  Haar,  die  im  Schutz  des  Turms  des  Zur  Höhe  Gehörigen  sitzen. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  507:  [P/C  med/E  47  =  280] 
bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit. 
sawmedizin,  tb 

COLLOC:N.J,  "GEHÖRIG  ZU"|"BELONGING  TO"*THTH,  "VERWIRREN;  VERWORREN  SEIN"|"T0  CONFUSE;  TO  CONFOUND"«M,  "[PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 
rootssni,  "rund  sein  lassen  (?)"!"" »Snj.j,  "Haariger"!"" »Sn].]!  "Haarige"!"" »Snw.tj,  beiden  Hoüeute  (?)"!""»sn,  'Ring’!"shen-ring" •  sn, 

"[Schutzsymbol  hinter  dem  König]"!"[protective  Symbol  behind  ßgures  of  the  king]"»sn,  "[eine  hohe  Zahl]"!"[indeßnitely  huge  number]"*sn, 
"Erdkreis"!"circuit  of  the  world"*sn,  "Ozean"!"ocean" •  sn,  "[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen] "!"[a  body  of  water,  in  compounds]"»sn, 
"Baum"!"tree  (gen.)"»sn,  "Baum  (mit  fern.  Artikel)"!"tree  (gen.)"»sn,  "[Bez.  für  Rinder] "[[relating  to  cattlej" •  sn,  "Krokodir!"crocodile" •  sn.w, 
"Umkreis;  Umfang"!"circuit;  circumference" •  sn.w,  "Netz"!"net(s)" •  sn.w,  "[ein  kartuschenförmiges  Amulett]"!"" »sn.w,  "[Schilfsteil]"!""» sn.w], 
"Baumgarten;  Plantage"!"tree  garden"  •  sn.wt,  "Einkreisung  (?)"!""  »sn.wt,  "Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)"!"jaw  (?)"»sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen 
(?)"!"", sn.t,  "Einkreisen  (?)"!""»sn.t,  "Krautacker"!"" »snj,  "[^l^  Gefäß  (als  Maß)]"!"[a  vessel]"»snj,  "[Baum  (mit  Früchten)]"!"[a  tree  or  fruits  of  this 
tree]"»snj,  "[eine  Pßanze]"!"" •  snj.w,  "Gras  (Rinderfutter)"!"grass" •  sny,  "[ein  Arbeiter] "[[a  workmanj" •  sni,  "rund  sein;  umkreisen;  umgeben"!"to  be 
round;  to  surround;  to  encircle" •  snw,  "Gabe"!'food  offering" •  snw,  "[Gebäude]"!"court"»snw.t,  "Scheune;  Kornspeicher"!"granary;  storeroom"» 
snw.t,  "Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis"!"court;  entourage  (of  the  king,  of  a  god)" » snw.tj,  "Hößing"!"courtier" •  snn.w,  "Takelung  (des 
Mastes) "("rigging  (of  the  mast)" •  sntj,  "Haar"!"hair" 

r?'" I  22  times •  {V49A-N35-W24-Z7-D3A-Z2):  8  times •  5  times  •  (D3A-Z2):  4  times •  (V49-X1-Z4-D3):  4  times  •  i  4  times •  (V49A-Z4-D3- 

Z2);  4times-(V49A-N35-D3A-Z2):  2  times  -  (V49-N35-W24-Z7-D3A-Z2):  2  times-(V49A-D3):  2  times 2  times*(N37-N35-W24-Z7-D3A): 
1  times  •  {D3A):  1  times  •{V49A-D3-A1):  1  times  •(V49A-N35-W24-Z7-D3-Z3A);  1  times'^H«?^  ^  1  times  •  I  1  times  •  «R«'  '  Pm  1  times 

•  1  times  •  {V49A-Z4-D3-Z2-N33-Z2):  1  times  •(V49A-Z4-D3):  1  times  •-vRv-'^Z  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:D.3;  53  times  •  Z2:  .30  times *1^35 :  .33  times •  V49A:  21  times -DSA:  .19  times  *^2^  18  times -  ZZ;  .1.8  .times- V7:  16  times -  Z;!:  .1.1.  .times .•  V49: 
6  times  -Xl:  6  times  - Z3A;  5  times -Ml?:  2  times  -  V6:  2  .times  -  G43:  1  .tim.es  -N37:  1  times  -  Al:  1  times  -  S29:  1  times  -  Z4A:  1  .times  -N33:  1  times 
NK:  50  times  •  IIF  -  Roman  times:  44  times  •  MK  &  SIP:  37  times  •  OK  &  FIP:  16  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  104  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  32  times  -  unknown:  9  times  -  Nubia:  2  times 

Haar  (aUg.):  101  times»Haar:  26  times»  Tierhaar  (Wolle):  8  times  »Haar  (allg.);  Tierhaar  (Wolle);  Pßanzenhaar:  4  times  »Pßanzenhaar:  4  times» 
Laub  o.  ä.:  1  times » Tierhaar:  1  times» [e.  Behälter?]:  1  times » (Scham)haar:  1  times 

SUBSTANTIVE:  147  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  147  TIMES  -  SINGULAR:  105  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  73  TIMES -MASCULINE:  65  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS: 
38  TIMES -PLURAL:  7  TIMES  -  ST_CONSTRUCTUS:  3  TIMES -DUAL:  2  TIMES 


snj 

"(Aufruhr)  niederschlagen"|"to  dispel  (strife)"|verb|ID:155520|Wb  4,  503.5;  FCD  268 

' J'^-J  ^^[-]  [■■■]  [- _ lo  M  [■■]  [- _ [■■]  "Dann  [—]  ich,  durchziehen  (?)  [—]  ich,  niederschlagen  (?)  [—]"  sawlitpMoskau  o.Nr.  +  pMoskau 

167//Mythologische  Geschichte:  [C  2,2] 
sawlit 

COLLOC:HTI,  "ZURÜCKWEICHEN;  ZURÜCKTREIBEN;  ÜMHERZIEHEN"|""  -  "[VERB]’'|""  -  JW,  "[aUX.]"|"[AUXILIARY]" 

root.'jsnn,  "Kriegsgeschrei"!"war  cry"»ssni,  "(die  Mutter)  bekümmern  (?)"!"to  hurt;  to  afflict"»snj,  "Streit"!"conJuration" » snj.t, 
"Hagelwetter"!"hailstorm;  storm" » sni,  "streiten"!"to  revile;  to  quarrel" » sn",  "Unwetterwolken"!"storm  cloud" •  snsn,  "zerstören  (der  Bücher)"!"to  tear 
Up  (papers)" 

(V49A-Z7-A24):  1  times 

elYphs:V49A:  1  times-Z7:  1  times-A24:  1  times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
(Aufruhr)  niederschlagen:  1  times 
VERB:  1  TIMES 


6353 


snj 


snj 

"Gestank"|"(something)  rotten  (of  fish)  (med.)"|substantive*substantive_masc|ID:155530|Wb  4,  503.7;  MedWb  859 

•  m^lhr=k  stj=s  //[93,18]//  mj  snj  n(j)  mh,yt  "So  wirst  du  erkennen,  (dass)  ihr  Geruch  wie  den  Gestank  von  Fischen  (ist). "  sawmediziniPapyrus 
Ebers//93,6-94,22  =  Eb  783-807:  Erster  gynäkologischer  Abschnitt:  [93,19] 

•[..]  dsr.w.pl psh=f  sn(j)=f "...]  rote  Eische,  (indem)  er  seine  Eischabfälle  (?)  kaut. "  sawlitpMoskau  o.Nr.{  (Sporting King)}//lhe  Sporting  King:  [Cl, 

3] 

sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:  DSR.W,  "ROTER  BUNTBARSCH"|"REDFISH"  •  MH.YT,  "FlSCHE  (ALLG.)''|"nSHES  (GEN.)"  •  PZH,  "BEISSEN;  STECHEN"|"T0  BITE;  TO  STING" 
root.-sn,  "Schlechtes"!"" »sni,  "stinken")"" •sns,  "faulig  sein  (vom  Wasser)"l"to  be  smelly;  to  be  brakish" 

(V49A-M17-K5-G37):  1  times 

g.lyp.hs:y49A;  1  times  »  Ml 7:  1  times -KS:  1  times -  GS?:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times  •  NK:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Gestank:  1  times  •  Eischabfälle  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES«SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES*ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES •  SINGULAR:  1  TIMES •MASCULINE:  1  TIMES •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES* 
ACTIVE:  1  TIMES 


snj 

"[ein  Gefäß  (als  Maß)]"|"[a  vessel]"|substantive»substantive_masc|ID:155560|Wb  4,  503.13;  Lesko,  Dictionary  EI,  155 

•  //[3,5]//  hft  spr  tly=j  s\t  r=k  jw=k  hr  di.t  grgj.tw)  pl  jn,w  m  (j)h,t  nb(.t)  m  jwiw.pl  rnn.pl  //[3,6]//  njgji.pl  wnd,w(t).pl  gihs.pl  mij,w-hd{t}  nrjw 
njw  niy=sn  wsh(t).w.pl  {mw}(ni}y=sn  hn.pl-jh  //[3,7]//  ni^y^=^sn^  ki~r\y.pl  m  dp,tj  dr,t  niy=sn  nf,w(.pl)  niy=sn  jz,tpl  grg  _  r()-'  wdi  ^nbw^ 
^qn,w^  //[3,8]//  jri^  m  dd,w(t).pl  {wis}{d)mw  m  j^p,t.pl  nbw  nfr  gm.w.pl  n  his,t  m  ff  n  jns,j  ^m^  ib  hibjnj}  //[4,1]//  mh,t.w.pl  (n)  nVw.pl  nbsj  m 
hmhm.pl  t\pl  n  nbsj  si~qi~jr'~qFbi.pl  m'-ym~y~hj-si.pl  //[4,2]//  h-qi-qipl  ss-si^y^  mj  jnm.pl  n  iby.pl  qmy  dd,yw  hnm,t  h'-m'-qi.pl 
j~jF~qi~bi~si.pl  //[4,3]//  my  Mjw  giß  i"nj  snw.pl  n  stj  (tiw}.pl ps~si.pl  //[4,4]//  jri~m~j.pl  qn,w  r-hi,t pi  jn,w  jw  niy=sn  j~bw~jF~di~yi.pl  bik.w  m 
nbw ki~jF~{ki~jF~}tj~bw~ji.pl //[4,5]// m  s?si?w hrj  si~n~F~wi  tftfj.tj]  hpj,t.pl m  i,t.pl nb(.t.pl)  tjw~rk.w.pl //[4,6]//  qiy m  sd.y.pl  bhi,t=sn  m  nbw 
qiy  mh,t.w.pl  niy=sn  ki~jF~mVj.pl  m  ts,t  //[4, 7]//  sht  nhs,j.y.pl  'sijt.pl]  n  tnw  nb  "Wenn  mein  Schreiben  zu  dir  kommt,  sollst  du  veranlassen,  dass 
der  Tribut(bringerzug)  vorbereitet  {wird},  bestehend  aus  jeder  Sache,  (also)  aus  $jwi$-Rindern,  Kälbchen  von  $ngi$-Rindern,  $wnd.wt$-Rindern, 
Gazellen,  Säbelantilope(n),  Steinböck(en),  Strauß(en)  -  deren  Transportschiffe,  deren  Rinderfähren  (und)  deren  Lastkähne  sind ...  (?);  deren  Schiffer 
und  deren  Besatzungen  sind  bereit  {für}  die  Eahrt  -,  (und  aus)  viel  Gold  in  Form  von  Schalen,  oipeweise  Weißgold,  gutem  Gold, ...  vom  Bergland  (?) 
in  roten  Leinenstoffbeuteln,  aus  Elfenbein,  Eb{en}holz,  Straußenfedern,  Christusdornfrüchten,  aus  $hmhm$,  Christusdornbroten,  $sqrqb$- 
Erüchten,  $mynhs$-Holz,  $hqq$-Erüchten,  grüner  Eritte,  aus  Pantherfellen,  Gummi,  rotem  Ocker,  rotem  Jaspis,  $hmig.t$-Edelsteinen,  Bergkristall, 
Katze(n)  von  Miu,  Meerkatze(n),  Pavian(en),  $snj$-Töpfen  mit/für  Ocker,  Palmwedeln  in  $ps$-Packen,  zahlreichen  Bewohnern  von  Irem  an  der 
Spitze  der  Tribut(bringer),  deren  $jbrd$  mit  Gold  versehen  sind,  die  $krtb$  sind . . .  mit  Tierhaar  (?),  loseilend  (?)  mit  $hpj.  t$-Hölzern  und  mit  allerlei 
Edelsteinen,  (aus)  großgewachsenen  $trk$-Leuten  mit  Schurzen  und  ihren  goldenen  Eächern,  mit  hohen  Eedern,  ihrem  $krmt$-Schmuck  mit 
geflochtenen  Knoten,  (sowie  aus)  vielen  Südländern  von  jeglicher  Zahl "  sawlitpKoller  =  pBerlin  P  30437/3,3-5,4:  Brief  über  nubischen  Tribut:  [3,5] 

•  [...]  //jrto.  2.4]//  bhs.pl  [ngjw]  [...]  //jrto.  2.5]//  lbyj.pl]  jsmj,])]  [..]  jnl]y=sn  //jrto.  2.6]//  hn-jh.pl  [...]  jnly]=sn  //jrto.  2.7]//  jz,tj.pl]  [...]  //jrto. 
2.8]//  nbw  [...]  //jvso.  1.1]// [...]  jztj]  m  snwy.pl  tjw.pl //jvso.  1.2]//  jps~sl]  [...]  jw  nly=sn  wrj.pl]  //jvso.  1.3]//  [...]  hr  sl~jF~wj.pl //jvso.  1.4]//  [...] 

jsl~n]~F~jl  nhjs,y.pl]  //jvso.  1.5]//  jm]  jtnw]  jnb]  "j. . ]  jLanghornrind(?)] -Kälber  j. . ]  joberägyptische]  Panther  j. . ]  ihre 

Viehtransporter  j. . ]  ihre  Rudermannschaften  j. . ]  Gold  (?)  j. . ]  [roter  Ocker]  in  $snw$-Gefäßen,  Palmblätter  (o.ä.)  [in  $ps$- 

Büscheln]  j. . ]  indem  ihre  Fürsten  (?)  j. . ]  mit/unter  $srwj.Pl.$  j. . ]  [mit  $sl~n~]F~jl$  [viele]  Nubier  [in  jeder  Zahl.]"  sawlitpTurin  C 

=  pTurin  Cat.  1917/177  +  2093/167  (Miscellanies)//{rto.  2.2  -  vso.  2.4:  }Ein  Brief  Abgaben  aus  Nubien  betreffend:  jrto.  2.4] 

sawlit 

COLLOC:  PS,  "[MASS  FÜR  KRAUT]"|""  •  TBW,  "[EINE  PFLANZE]"|"FAN-SHAPED  PALM  LEAVES"  •N^Y=,  "[POSS.ARTIKEL  PL.C.]"|"[POSS.  ADJ.,  PL.]" 
root.'ssni,  "rund  sein  lassen  (?)")"" •Snj],  "Haariger')"" »Sn].]!,  "Haarige")"" »Enw.!],  "Die  beiden  Hofleute  (?)")""»sn,  "Ring")"shen-ring" •  sn, 
"jSchutzsymbol  hinter  dem  König]")"jprotective  Symbol  behind  ßgures  of  the  king]"»sn,  "[eine  hohe  Zahl]")"jindeßnitely  huge  number]"*sn, 
"Erdkreis"!"circuit  of  the  world"*sn,  "Ozean")"ocean" •  sn,  "jein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen]")" ja  body  of  water,  in  compounds]"»sn, 
"Baum")"tree  (gen.)"*sn,  "Baum  (mit  fern.  Artikel)")"tree  (gen.)"»sn,  "jBez.  für  Rinder] ")"jrelating  to  cattle]" •  sn,  "Krokodil")"crocodile" •  sn.w, 
"Umkreis;  Umfang")"circuit;  circumference" •  sn.w,  "Netz"!"net(s)" •  sn.w,  "jein  kartuschenförmiges  Amulett]")"" »sn.w,  "jSchiffsteil]")""»sn.w], 
"Baumgarten;  Plantage")"tree  garden"  •  sn.wt,  "Einkreisung  (?)"!""  »sn.wt,  "Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)")"]aw  (?)"»sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen 
(?)")"", sn.t,  "Einkreisen  (?)")""*sn.t,  "Krautacker")"" »snj,  "Haar  (ailg.);  Tierhaar  (Wolle);  Pßanzenhaar")"hair"»sn],  "[Baum  (mit  Früchten)]")"ja  tree 
or  fruits  of  this  tree]"*sn],  "jeine  Pßanze]")"" •  snj.w,  "Gras  (Rinderfutter)")"grass" •  sny,  "jein  Arbeiter]")" ja  workman]" •  sni,  "rund  sein;  umkreisen; 
umgeben")"to  be  round;  to  surround;  to  encircle" •  snw,  "Gabe")"food  offering" •  snw,  "jGebäude]"!"court"»snw.t,  "Scheune;  Kornspeicher")"granary; 
storeroom" •  snw.t,  "Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis")"court;  entourage  (of  the  king,  of  a  god)" •  snw.t],  "Hößing")"courtier" •  snn.w,  "Takelung  (des 
Mastes) ")"rigging  (of  the  mast)" •  snt],  "Haar")"hair" 

NK:  2  times 

unknown:  1  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[ein  Gefäß  (als  Maß)]:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «PLURAL:  2  TIMES 


snj 

"Untersuchender;  Fragender"|"inquirer  (?)"|substantive«substantive_masc|ID:155580|Meeks,  AL  77.4209;  Lesko, 
Dictionary  IE,  156 

•dif.t}  sn] ]wi=f  m  //j4,9]// gsgs  [...]  gsgs  "Ein  Inspektor  soll  veranlassen,  dass  es  (das  Getreide)  im  Überßuss  kommt  (?;  oder:  Ein  Inspektor  soll 
dafür  sorgen,  dass  es  (die  Sache/Angelegenheit)  in  Ordnung  kommt  (?))."  sawlitpMoskau  127  =  pPuschkin  I,  b,  127//Recto:  Der  Moskauer 
literarische  Brief  ("A  Tale  ofWoe"):  [4,8] 
sawlit 

COLLOC:  GSGS,  "ÜBERLAUFEN"|"T0  OVERFLOW"  •  GSGS,  "ORDNEN;  REGELN"|"T0  PUT  IN  ORDER;  TO  REGULATE"  •]Wl,  "K0MMEN"|"T0  COME;  TO  RETURN" 

root: sn.  w,  "amtliche  Meldung")"ofßcial  inquiry"*sn.  w,  "Beschwörer;  Rezitierer")"con]urer" •  sn.  w,  "Steuerprüfung;  (geprüfte)  Steuergebühr" j'" •  sn.  w, 

"Erkundung  (?);  Durchsicht  (?);  Überblicken  (?)")"" »sn.t,  "Spruch;  Beschwörung"!"spell;  conjuration" •  sni,  "fragen;  untersuchen;  durchsehen; prüfen; 


6354 


snj 


rezitieren;  besprechen;  beschwören''!’"' 

Itimes 

g.lyp.hs:V7:  1  .times«N35:  1  times«  Z4;  1  tirnes*  Yl;  1  times«  Al;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Untersuchender:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


snj 

"[Baum  (mit  Früchten)] "|"[a  tree  or  fruits  of  this  tree]"|substantive»substantive_masc|ID:450467|Wb  4,  502.7-12;  vgl. 
DrogWb  494  f.;  vgl.  FCD  268;  Moussa/ Altenmüller,  Nianchchnum,  102,  533 

•  //[3,10]//  tSy=j  nS-n  snwpl  n  ?pr,wt-7  ssp,t  //[3,ll]//  m  p^y=j  bh^  "Ich  will  die  Bäume  der  Strandhäuser  (als?)  Schirm  (?)  an  meinem  Fächer 
verwenden  (wörtl.:  tragen).  (?)"  sawlit:(Liebeslied  Nr.  1-19:  }pHarris  500  =  pBM  EA  10060//Recto  1-4:  Liebeslieder,  1.  Gruppe:  Lied  Nr.  1-8:  [3,10] 

•  //[Sz.l5.1:4]// ßrr,(w)t  //[Sz.l5.1:5]//  wns  //[Sz.l5.1:6]// pr,t  snj  //[Sz.l5.1:7]// pU,U  wh  //[Sz.l5.1:8]//  dSb.pl  //[Sz.l5. 1:9]//  jsd  //[Sz.lS.lilO]//  f- 
nbs  //[Sz.lS.lill]// pr,t  z[?_?]  "(Bildbeischriften:)  Weintrauben,  Rosinen,  Scheni-Früchte/Saatkorn,  Wan-Früchte/Saatkorn,  Feigen,  Isched-Früchte/ 
Saatkorn,  Christdornbrot,  Früchte/Saatkorn  des  [zerstört]. "  bbawgrabinschriß:en:Südwand//Szene  15:  [Sz.l5.1:4] 

•  shm=j  wnm=j  sw hr  snj  zmS,w  jmS Hw,t-Hr,w hn,wt=j //[83]//  jri.t  Sb,t  jri.t  f  jri.t  h(n)q,t  m  Dd,w  wSh,yt  m  Jwn,w  "Ich  verfüge  (darüber)  und  esse 
es  unter  dem  Blätterwerk(?),  den  Zweigen  der  Sykomore  der  Hathor,  meiner  Gebieterin,  die  in  Busiris  eine  Opferspende  ausgeführt  hat,  Brot 
gebacken  hat  und  Bier  gebraut  hat  und  eine  Kornspende  in  Heliopolis. "  tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  082:  [82] 

•  //[Sz.l6.3:2.1]//  whS //[Sz.l6.3:2.2]// pr,t  snj  "Das  Pßücken  der  Scheni-Frucht. "  bbawgrabinschriIien:Westwand//Fruchternte:  [Sz.  16.3:2.1] 

•  //[Vso.  4]//  [..]  ^hrj  w'-n  snjf.pl]  n-bw~n~C  "[—]  draußen  unter  einem  Baum. "  sawlitpDeM  39//Herischef  und  General  Meryre:  [Vso.  4] 
bbawgrabinschriften.  sawlit.  tb 

COLLOC:PR.YT-',  "STRANDHÄUSER’'|''"  "WEDEL"|"FAN"  «PR.T,  "FRUCHT  (EINER  PFLANZE);  SAATKORN;  NACHKOMMENSCHAFT  (BILDL.)"|''FRUIT;  SEED; 

POSTERITY  (METAPH.)" 

rootssni,  "rund  sein  lassen  (?)"!"" •Snj.j,  "Haariger"!"" »Sn].]!,  "Haarige"!"" •Snw.tj,  beiden  Hofleute  (?)"l"">sn,  "Ring"l"shen-ring" •  sn, 

"[Schutzsymbol  hinter  dem  König]"l"[protective  Symbol  behind  ßgures  of  the  king]"»sn,  "[eine  hohe  Zahl]'l"[indeßnitely  huge  number]"*sn, 
"Erdkreis"l”circuit  of  the  world"*sn,  "Ozean'l”ocean" •  sn,  "[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen]'l"[a  body  of  water,  in  compounds]"»sn, 
"Baum'!"tree  (gen.)"»sn,  "Baum  (mit  fern.  Arükel)"l"tree  (gen.)"»sn,  "[Bez.  für  Rinder] "['[relating  to  cattle]" •  sn,  "Krokodiri"crocodile" •  sn.w, 
"Umkreis;  Umfang"l"circuit;  circumference" •  sn.w,  "Netz"l"net(s)" •  sn.w,  "[ein  kartuschenförmiges  Amulett]"!"" »sn.w,  "[Schiffsteil]"!""» sn.w], 
"Baumgarten;  Plantage"!"tree  garden"  •  sn.wt,  "Einkreisung  (?)"!""  »sn.wt,  "Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)"!"jaw  (?)"»sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen 
(?)"!"", sn.t,  "Einkreisen  (?)"!""»sn.t,  "Krautacker"!"" •  snj,  "Efear  (aUg.);  Tierhaar  (Wolle);  Pßanzenhaar"!"hair" •  snj,  "[ein  Gefäß  (als  Maß)]"!"[a 
vessel]"»snj,  "[eine  Pßanze]"!"" •  snj.w,  "Gras  (Rinderfutter)"!"grass" •  sny,  "[ein  Arbeiter]"!"[a  workmanj" •  sni,  "rund  sein;  umkreisen;  umgeben"!"to 
be  round;  to  surround;  to  encircle" •  snw,  "Gabe"!"food  offering" •  snw,  "[Gebäude]"!"court" •  snw.t,  "Scheune;  Kornspeicher'! "granary;  storeroom"» 
snw.t,  "Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis"!"court;  entourage  (of  the  king,  of  a  god)" » snw.tj,  "Hößing"!"courtier" •  snn.w,  "Takelung  (des 
Mastes) "("rigging  (of  the  mast)" •  sntj,  "Haar"!"hair" 

(V49A-W24-M1A-Z3A):  1  times  -  (V49A-N35-W24-Z7-U36-M3-Z3A):  1  times 

g.lyp.hs.:y49A;  2  times  «  W24:  2  times  «  Z3A;  2  times  «  Ml A:  1  times  «1^35:  1  times  «  Z?;  1  times  «1136:  1  times  «  M3:  1  times 

NK:  5  times  •  OK  &  FIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times « unknown:  1  times 
[ein  Baum  (mit  Früchten)]:  4  times  »[Pßanze]:  2  times » [haariges  Pßanzenteß]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  7  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  «PLURAL:  3  TIMES  «  SINGULAR:  3  TIMES  «MASCULINE:  3  TIMES 


snj 

"[eine  Pflanze] "jenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:855312|pChester  Beatty  IV  Verso  9.3; 
Caminos,  LEM,  210 

•  //[Vso  9,3]//  [..]  n  sfm  stj  [h]ff  sl~jn~jw  [..]  [..]  ". . ]  von  gestern  mit ...  und  $snj$-Pßanzen  [ . "  sawlit.pChester  Beatty  IV  =  pBMEA  10684// 

Vso  7.3-10.15:  Brief  mit  Abgabenliste  (?):  [Vso  9,3] 
sawlit 

COLLOC:SF,  "DAS  GESTERN" | "YESTERDAY"  « HN',  "[PrAPOSITION]"|"[PROPOSITION]"  « N,  " [PrAPOSITION] " | " [PREPOSITION] " 

rootssni,  "rund  sein  lassen  (?)"!"" »Snj.j,  "Haariger"!"" »Snj.jt,  "Haarige"!"" »Snw.tj,  beiden  Hoßeute  (?)"!""»sn,  "Ring"!"shen-ring" » sn, 

"[Schutzsymbol  hinter  dem  König]"!"[protective  Symbol  behind  ßgures  of  the  king]"»sn,  "[eine  hohe  Zahl]"!"[indeßnitely  huge  number]"»sn, 
"Erdkreis"!"circuit  of  the  world"»sn,  "Ozean"!"ocean" •  sn,  "[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen] "!"[a  body  of  water,  in  compounds]"»sn, 
"Baum"!"tree  (gen.)"»sn,  "Baum  (mit  fern.  Artikel)"!"tree  (gen.)"»sn,  "[Bez.  für  Rinder] "("[relating  to  cattle]" » sn,  "Krokodil"!"crocodile" » sn.w, 
"Umkreis;  Umfang"!"circuit;  circumference" »sn.w,  "Netz"!"net(s)" » sn.w,  "[ein  kartuschenförmiges  Amulett]"!"" »sn.w,  "[Schiffsteil]"!""» sn.w], 
"Baumgarten;  Plantage"!"tree  garden"  •  sn.wt,  "Einkreisung  (?)"!""  »sn.wt,  "Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)"!"jaw  (?)"» sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen 
(?)"!""»sn.t,  "Einkreisen  (?)"!""»sn.t,  "Krautacker"!"" » snj,  "Efaar  (aUg.);  Tierhaar  (Wolle);  Pßanzenhaar"!"hair" » snj,  "[ein  Gefäß  (als  Maß)]"!"[a 
vesselj" » snj,  "[Baum  (mit  Früchten)]"!"[a  tree  or  fruits  of  this  tree]"  »snj.w,  "Gras  (Rinderfutter)"!"grass" » sny,  "[ein  Arbeiter]"!"[a  workmanj" » sni, 
"rund  sein;  umkreisen;  umgeben"!"to  be  round;  to  surround;  to  encircle" » snw,  "Gabe"!"food  offering" » snw,  " [Gebäude] " [’court" » snw.t,  "Scheune; 
Kornspeicher"!"granary;  storeroom" » snw.t,  "Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis"!"court;  entourage  (of  the  king,  of  a  god)" » snw.tj,  "Hößing"!"courtier" » 
snn.  w,  "Takelung  (des  Mastes)"!"rigging  (ofthe  mast)" » sntj,  "Haar"!"hair" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[eine  Pßanze]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


V  « 

snj 

"Streit"|"conjuration"|substantive*substantive_masc|ID:857822|CT  VI,  152b 


6355 


snj 


rootjsnn,  "Kriegsgeschrei"l''war  cry"»ssni,  "(die  Mutter)  bekümmern  (?)"l"to  hurt;  to  afflict" •  snj,  "(Aufruhr)  niederschJagen”l"to  dispel  (strife)"* 
snj.t,  "Hagelwetter"! "haiJstorm;  storm"»sni,  "streiten"l"to  revile;  to  quarrel" •  sn",  "Unwetterwolken"l"storm  cloud"»snsn,  "zerstören  (der  Bücher)"l"to 
tear  up  (papers)" 


snj 

"  [streiten]  "jenglish  translation  missing|root|ID:875321 


snj.w 

"Gras  (Rinderfutter)"|"grass"|substantive«substantive_masc|ID:155390|Wb  4,  502.13;  FCD  268 

rootssni,  "rund  sein  lassen  (?)"l""*Snj.j,  "Haariger"!"" •  Snj jt,  "Haarige"!"" »Snw.tj,  beiden  Hoüeute  (?)"!""»sn,  "Ring"!"shen-ring" •  sn, 

"[Schutzsymbol  hinter  dem  König]"!"[protective  Symbol  behind  ßgures  of  the  king]"»sn,  "[eine  hohe  Zahl]"!"[indeßnitely  huge  number]"*sn, 
"Erdkreis"!"circuit  of  the  world"*sn,  "Ozean"!"ocean" •  sn,  "[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen]"!"[a  body  of  water,  in  compounds]"»sn, 
"Baum"!"tree  (gen.)"»sn,  "Baum  (mit  fern.  Artikel)"!"tree  (gen.)"»sn,  "[Bez.  für  Rinder] "("[relating  to  cattlej" •  sn,  "Krokodir!"crocodile" •  sn.w, 
"Umkreis;  Umfang"!"circuit;  circumference" •  sn.w,  "Netz"!"net(s)" •  sn.w,  "[ein  kartuschenförmiges  Amulett]"!"" »sn.w,  "[Schiffsteil]"!"" »sn.wj, 
"Baumgarten;  Plantage"!"tree  garden"  •  sn.wt,  "Einkreisung  (?)"!""  »sn.wt,  "Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)"!"jaw  (?)">sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen 
(?)"!""ssn.t,  "Einkreisen  (?)"!""»sn.t,  "Krautacker"!"" •  snj,  "Idaar  (aUg.);  Tierhaar  (Wolle);  Pßanzenhaar"!"hair" •  snj,  "[ein  Gefäß  (als  Maß)]"!"[a 
vesselj" •  snj,  "[Baum  (mit  Prüchten)]"!"[a  tree  or  fruits  of  this  tree]"»snj,  "[eine  Pßanze]"!""*sny,  "[ein  Arbeiter]"!"[a  workmanj" •  sni,  "rund  sein; 
umkreisen;  umgeben"!"to  be  round;  to  surround;  to  encircle" •  snw,  "Gabe"!"food  offering" •  snw,  "[Gebäude]"!"court"»snw.t,  "Scheune; 
Kornspeicher"!"granary;  storeroom" •  snw.t,  "Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis"!"court;  entourage  (of  the  king,  of  a  god)" •  snw.tj,  "Hößing"!"courtier" • 
snn.  w,  "Takelung  (des  Mastes)"!"rigging  (ofthe  mast)" •  sntj,  "Haar"!"hair" 

snj.t 

"Hagelwetter" |"hailstorm;  storm"|substantive|ID:155570|Wb  4,  502.15-503.4;  FCD  268 

•snj,t  [..]  [dy  n  ipd.pl  [..]  //[E3,  7]//  [...]  "Ein  Gewitter/Sturm  [..]  von  Vögeln  [..."  sawlitpMoskau  o.Nr.j  (Sporting  King)} //The  Sporting  King:  [E3, 
6] 

•  [jti]=^k^  n=k  sw  //[P/V/E  32]//  [hn]=[k]  [h]n[]=[k]  nf  n=k  hip,t  hsr  n=k  jgp  j:sd  n=k  snj,t  "[Mögest]  du  ihn  [mit  dir  nehmen,  mit  dir],  (ihn)  der 
für  dich  das  Unwetter  vertreibt,  der  für  dich  die  Wolken  verjagt,  der  für  dich  das  Hagelwetter  aufbricht. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  311: 
[P/V/E  31] 

•  nmj.n=t  dw.w.pl  hsr.n=t  snj  "(Hymne):  "Du  hast  die  Berge  überquert  (und)  du  hast  das  Unwetter  vertrieben!""  bbawtempelbib:pBrookiyn  47.218.50 
("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [2,9] 

•  hr  sk.n=k  hitj  [..]  //[K.3]//  snj,t  "Ja  -  du  hast  die  Wolken  vertrieben  und  das  Hagelwetter."  bbawamarna:Vestibül/Nordseite//Hymnus  an  die 
untergehende  Sonne:  [K.2] 

•  wtz.n=j  snj,t  "Ich  habe  das  Unwetter  aufgehoben. "  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  110:  [558] 
bbawamarna,  bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  sawlit,  tb 

COLLOC:  HSR,  "BESEITIGEN;  VERTREIBEN"|"T0  DISPEL;  TO  DRIVE  AWAY"  •  ffiP.T,  "UNWETTER"|"ST0RM"  »JGP,  "REGENWOLKE;  W0LKE"|"RAIN  CLOUD" 
rootjsnn,  "Kriegsgeschrei"!"war  cry"»ssni,  "(die  Mutter)  bekümmern  (?)"!"to  hurt;  to  afflict" •  snj,  "(Aufruhr)  niederschlagen"!"to  dispel  (strife)" •  snj, 
"Streit"!"conjuration" •  sni,  "streiten"!"to  revile;  to  quarrel" •  sn",  "Unwetterwolken"!"storm  cloud"*snsn,  "zerstören  (der  Bücher)"!"to  tear  up  (papers)" 

^  1  times*{V49A-Ml7-N4-Z2):  1  times  •  (V49A-M17-X1-N4-Z3A):  1  times 
g.lyp.hs:Ml7:  3  times •Xl:  2  times- V49A;  2  times -N^l;  2  times- V7:  1  times  -N^S;  1  times- Z2;  1  times -.^3^;  1  times 

OK  &  FIP:  7  times  •  NK:  5  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  -  unknown:  1  times 
Hagelwetter:  11  times»  Vogelansturm  (?):  1  times •  Unwetter:  1  times 

SUBSTANTIVE:  13  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  11  TIMES  -  SINGULAR:  11  TIMES -ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  -  PLURAL:  1  TIMES 


V  •  vr 

snj -WS 

"[Baum]"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:855251|Lesko,  Dictionary,  ÜI,  160;  DrogWb  495 

•pr,t  //[70,8]//  tjhwj  1  snj-n-ws"  7  mrh,t  1  bj,t  1  sft  1  hd,w  //[70,9]//  ß.pl  7  mwt  "Früchte/Samen  der  $thwI$-Pßanze:  1,  (Teile  vom  ???)  Sanj-ws^S- 
Baum  (?):  7,  Öl/Fett:  1,  Honig:  1,  $sft$-Öl:  1,  Zwiebeln/Knoblauch,  7 „Kügelchen“,  abgestorben  (?). " sawmedizin.Papyrus Ebers//70,1-71,21  =  Eb  515- 
542:  "Heilmittel zum  Ausheilen  von  Wunden  am  Leib":  [70,7] 

•  qlw  n  snj-n-ws"  1  qiw  n  s?m  1  qlw  n  jsd,t  //[74,17]//  wid.t  1  "Mehl/Pulver  vom  $snj-ws"$-Baum  (?):  1,  Mehl  von  $s"Sm$-Pßanzen:  1,  Mehl  von 
frischen  Früchten  (oder:  frischen  Wüstendatteln  (?)):  1."  sawmedizin.Papyrus  Ebers//72,19-75,18  =  Eb  556-591:  "Heilmittel  gegen  Schwellungen": 
[74,16] 

-  jstw  jr  Hr,w  sw  sdr  hr,j  w"  nhjpl  sn-ws"  //[10,3]//  m  pl  8-n-whit  "Was  aber  nun  Horus  betrifß:  Erlegte  sich  im  Oasenland  unter  eine  Schenuscha- 
Sykomore  (?). "  sawlitpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit  zwischen  Horus  und  Seth:  [10,2] 
sawlit  sawmedizin 

COLLOC:  TB-WHLT,  "OASENGEBIET  (DAHLA  UND  CHARGA)"|’"' -  QBW,  "MEHL"|"FL0UR"  •  S3M,  "MöNCHSPFEFFER"|"[a  (MED.)  PLANT]" 
(V49-N35-D3-G43-N37-D36-F16-M1):  1  times .m^i  i  i  1  times« (V49A-Z4-D3-Z2-N35-F18-N33-Z2):  1  times 

glyphs:Z2;  4  times  •N35:  3  times -1)3:  3  times -  N37.:  2  times -D^ö.;  2  times -  FIS:  2  times -N33:  2  times  - V49:  1  times -  G43:  1  times -Flö;  1  times -Ml; 
1.  times  •  Z7 1.  times  •  A2 :  1.  times  •  V49 A:  1.  times  •  Z4;.  .1  times 
MK  &  SIP:  2  times  •  NK:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 

[Baum]:  2  times  »Haar  (allg.);  Tierhaar  (Wolle);  Pßanzenhaar:  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 


6356 


snj-bnj.w 


snj-bnj.w 

"Dattelbast  (?)"|"palm  über  (?)"|substantive*substantive_inasc|ID:155620|Wb  4,  500.15;  Grandet,  Pap.  Harris  I,  ü,  209  f., 
Anm.  876 


V  •  •€  C 

snj-n-j  n 

"Pavianshaar  (Dill  ?)"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:861720|Quack,  SAK  23,  1996,  313 
ff.;  Germer,  Handbuch,  133 


snj-ß 

"Pflanzen  (allg.)  ("Haar  der  Erde")"|"plants  (gen.)"|substantive*substantive_masc|ID:155660|Wb  4,  501.6-11;  Van  der 
Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  625 

•  snj-ß  r'-8  bj,t  r'-8  jrp  1/64  "„Erdhaar“ -Früchte:  1/8  (Dja),  Honig:  1/8  (DJa),  Wein:  1/64  (Oipe  =  1  Dja). "  sawmediziwPapyrus  Ebers//72, 10-72, 18  =  Eb 
551-555:  "Heilmittel gegen  Geschwülste  am  Leib":  [72,12] 

•  [..]  //[X+6.X+4]//  _  jni=f  _  n  rh,y[t]  [...]  ^sw3d^=f  snj-ß  //[X+6.X+5]//  wsr  sbnrj=f  ht  srd=f  [Npr,j]  shpr=f  ?rnp,y[t]?  //[X+6.X+6]//  sbi.tj  jni=f 
ß]pdpl  m  qbh,w  [..]  jp.n  h,t=f  jm,j.tpl=f  //[X+7.1]//  [..]  "[—]  (???-pßanzen),  indem  er  [ — ]  den  Untertanen  bringt  (?);  indem  er  das  "Haar  der 
Erde"  (d.h.  die  Pflanzen)  gedeihen  lässt,  das  verdorrt  (ist);  indem  er  das  Holz  (d.h.  die  auf  Bäumen  hängenden  Früchte)  süß  werden  lässt;  indem  er 
[Nepri  (d.h.  das  Getreide)]  wachsen  lässt;  indem  er  frische  Pßanzen  (wieder)  entstehen  lässt,  die  zugrunde  gegangen  waren;  indem  er  Vögel  von 
der  Wasserstelle  von  [—]  bringt;  nachdem  sein  Leib  zählte/berechnete,  was  in  [ihm  (?)]  war  [—]"  sawlitpBM  EA  10475//Recto:  Königseulogie: 
[X+6.X+4] 

•gmi=tn  rn  n  s  nb  hr-tp=f  m  [j^w(,t)]  nb(.t)  n  rn=s  mnmn(,t)  ht  sn-ß  rn=[s]n  hr-tp  (j)r(,j).w  h[h.pl]  //[8]//  nwd  ht  m  ß  rd  m  [ht]=[f]  ^h^n  Gbb 
{pr,t}=0  V-zj,tw  sn.pl  ntr  n(,j).w{t}  ntr.pl  g^(w)  ws  m  //[9]//  ^s,t^=^H  "(wenn)  ihr  den  Namen  jedes  Mannes  über  sich  in  jedem  [Amt]  mit  dessen 
Namen  ßndet  und  das  Herdenvieh,  den  Baum  und  die  Pßanzen  mit  ihren  Namen  darüber,  wie  sich  die  Kehlen  bewegen,  wie  der  Baum  in  der  Erde 
ist  und  in  [seinem  Holz]  und  seiner  Frucht  gewachsen  ist,  zusammen  mit  Geb  {...}  {seinem  Samen}  und  sogar  die  göttlichen  Bäume  der  Götter  -  ein 
Mangel  fehlt  an  seiner  Stelle  -, "  bbawgraeberspzt:{Nordhäiße}//T  3:  Anruf  an  die  Lebenden:  [ 7] 

•  snj-ß  n  Jtm,wr=j  "Das  "Erdenhaar"  (=Pßanzen)  desAtum  ist  für  mich. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  064:  [29] 

•  hpr,w=j  hpr,w  Hprj  snj-ß Jtm,w  zp-2  "Meine  Erscheinungsform  ist  die  Erscheinungsform  des  Chepri,  die  Pßanzen  Atums  -  zweimal. "  tb.pLondon 
BM  EA  10477  (pNu)//Tb  064  Kf:  [21 ] 

bbawgraeberspzt.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:SBNJ,  "ANGENEHM  MACHEN"|"T0  MAKE  SWEET  (i.E.,  PLEASANT)"  •  R-ZBLTW,  "DAMIT;  DAFÜR  DASS  (KONJUNKTION) "| "IN  QUEST  OF;  SEEKING  FOR"-WS, 
"BEENDEN;  MANGELN;  LEER  SEIN"|"T0  MAKE  STOP;  TO  WANT;  TO  LACK" 

o 

(D3B-N16-M2-Z2):  1  times«i  i  in  ii  i  i  1  times 

glyphs:Z2;  3  times  »  Nl 6;  2  times  -DSB:  1  times  «  M^;  1  times  •  D3;  1  times  1  times  «  ZI;  .1  times  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times  »MK  &  SIP:  2  times  »NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  unknown:  2  times 

Pßanzen  (allg. )  ("Haar  der  Erde "):  3  times  •  [allg.  Bez.  für  Pßanzen ]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  «MASCULINE:  3  TIMES 


snj-ß 

"[eine  Pflanze  aus  dem  Wadi  Natrun]"|"[a  plant  of  the  Wadi  Natrun]"|substantive»substantive_masc|ID:155670|Wb  4, 
502.1-6;  Westendorf,  Handbuch  Medizin,  507 


•  snj-ß  ß-8  bj,thsb  //[12,5]//  jrt  1/64  "„Erdhaar“-Frucht:  1/8  (Dja),  Honig:  1/4  (Dja),  Milch:  1/64  (Oipe  =  1  Dja). "  sawmediziwPapyrus  Berlin  P.  3038// 
(Recto: }  Medizinischer  Text:  [12,4] 

•  //[1,7/alt  7]//  h^i.t  pw  jri.n  sh,tj  pn  r  Km,t  kp.n=f  3.[pl]=f  //[2,1/alt  8]//  m  j[ß]  //[2,2/alt  9]//  rdm,t  //[2,3/alt  10]//  hs[mn]  //[2,4/alt  11]//  hmi[t] 

//[2,5/alt  12]// ht.pl  [ _ ]tyw  //[2,6/alt  13]//  ‘^wn\t.pl  n.t  Tl-jh.pl //[2,7/alt  14]//  hn,wt.pl  n.t  blw //[3,1/alt  15]// hlw,t.pl  n.t  ^w^nsw  //[3,2/alt  16]// 

nslw  //[3,3/alt  17]//  hw  //[3,4/alt  18]//  tnm  //[3,5/alt  19]//  hpr-wr  //[3,6/alt  20]//  slh,wt  //[3,7/alt  21]//  slks,wt  //[4,1/alt  22]//  mjs,wt  //[4,2/alt  23]// 
sn,t  //[4,3/alt  24]//  hß]  //[4,4/alt  25]//  jbsl  //[4,5/alt  26]//  jnbj  //[4,6/alt  27]//  mn,w  //[4,7/alt  28]//  nf,w  //[5,1/alt  29]//  wgs  //[5,2/alt  30]//  wbn  //[5,3/ 
alt  31]//  tbs,w  //[5,4/alt  32]//  gngn,t  //[5,5/alt  33]//  snj-ß  //[5,6/alt  34]//  jns,t  //[6,1/alt  35]//  mh  m  jn,w  nb  nfr  n  Sh,t-hml,t  "Da  ging  dieser 
Landmann  hinunter  nach  Ägypten,  nachdem  er  seine  Esel  beladen  hatte  mit  Weinstöcken  (?;  oder:  Binsen  (?)  der  $jß$-Pßanze),  Zweigen  der 
$rdm.t$-Palme  (?),  Natron,  Salz,  Holz  von  (dem  Ort)  $[.]tyw$,  $wn.t$-Stangen  von  Farafra,  Häuten  des  Panthers  (Leoparden/Geparden),  Fellen  des 
Wolfsschakals,  $nslw$-Wasserpßanzen  (?),  $hw$-Kieseln,  $tnm$-(Kriech)pßanzen,  $hpr-wr$-(Heil)pßanzen,  $slh.wt$-Harz  (?),  $siks.wt$-Mineral, 
$mjs.wt$-Pßanzen,  $zn.t$-Ocker  (?),  $bß?]$-Gestein,  (ölhaltigen)  $jbsl$-Pßanzen,  $jnbj$-Pßanzen,  Tauben,  $n'rw$-Vögeln,  $wgs$-Vögeln,  $wbn$- 
Pßanzen,  $tbsw$-(Dorn)pßanzen,  (bohnenähnlichen)  $gngn.t$-Pßanzen  (?),  $snj-ß$-Pßanzen,  $jns.t$-Pßanzen  (Anis?),  (also)  vollgepackt  (?)  mit 
aßen  guten  Produkten  des  Wadi Natrun. "  sawlit.pRamesseum  A  =  pBerlin  P  10499{ (Bauer,  R)}//Recto:  Der  beredte  Bauer  (Version  R):  [1,7/alt  7] 

•  snj-ß F-8  bj,thsb  "„Erdhaar“-Frucht:  1/8  (Dja),  Honig:  1/4  (Dja). "  sawmediziwPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [12,4] 

•  //[2,18b]//  snj-ß  ß-8  //[2,19b]//  bj,t  ß-8  ""Erdhaar"-Früchte:  1/8  (Dja),  Honig:  1/8  (Dja)."  sawmediziwPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103: 
"Sammelhandschriß  für  Ba uchbesch  werden ":  [2,18b] 

•  //[4,13]//  snj-ß  ß-8  //[4, 14]//  bj,t  {{ß-8}}[[hsb]]  ""Erdhaar"-Erüchte:  1/8  (Dja),  Honig:  ein  viertel  (Dja)."  sawmediziwPapyrus  Ebers//2,7-25, 11  =  Eb  4- 
103:  "Sammelhandschriß  für  Bauchbeschwerden":  [4,13] 

sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS]"*  1...N,  "[MASSZAHL  HEQAT,  OIPE  UND  TEILE  („H0RUSAUGENBRÜCHE“)]"|""  •  BJ.T,  "H0NIG"|"H0NEY" 


o  _  n  c:i=j 

I  I  m  II  I  I  35  times ni 


2  times 


I  n  I  2  times 


n  I  2  times  • 


1  times 


w^ini  1  times  »^Lwi  n  1  times  »(Vy- 


N35-D3-N16-Zl-N23-Z3-Ffl01):  1  times •  i  ii i  i  i  1  times  •  (V49A-Z4-D3-N16-N23-Z1-N33-Z2):  1  times •  m*'h  ii i  i  i  1  times •  (V49A-Z4-D3-Z2- 

N16-N23-Z1-N33-Z2):  1  times  •  (V49A-Z4-D3-Z3-N16-N23-Z1-N33-Z2):  1  times 

g.lyp.hs:Z2;  79  times  •  N..16.:  .50  .times  •N23:  50  times  •  ZI:  .50  .times  *  03;  .46  times .•N33:  .40  .times .•.V7:  .?  .times  *143 5:  9  times -  ^3 :  ?  times  •  Z^:  8  times  - 


6357 


snj-tä 


Xl;  4  times  •  V49A;  3  times  •  M2;  2  times  •FflOl;  1  times •  W24:  1  times •  Z7;  1  times 
MK  &  SIP:  42  times  »NK:  8  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  42  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times 
[eine  Pflanze  aus  dem  Wadi  Natrun]:  50  times 

SUBSTANTIVE;  50  TIMES  •SUBSTANTrVE_MASC:  50  TIMES  •  ST^ABSOLUTUS:  50  TIMES  •  SINGULAR:  50  TIMES  »MASCULINE:  50  TIMES 


sny 

"[ein  Arbeiter] "|"[a  workman]"|substantive*substantive_masc|ID:155540|Wb  4,  503.10;  Ward,  Titles,  no.  1531 

•  //[2]//  hr-m  pS^y^=k  ^mh^  ^m^  nS-n  snw.pl  [..]  "Warum  dieses  Wegnehmen  der  Arbeiter  vom  Magazin  ...?"  bbawbriefeipCairo  58054//Brief  des 
Mai-Seth  an  den  Soldaten  Hat:  [2] 

•  //[5]//  smi  n=k  r  thi  r  nl-n  ^snwpP  [..]  //[6]//  ^di^  ^jri.tw^  dhdh  "Geh  du,  um  gegen  diese  Arbeiter  vorzugehen  und  ...  (nicht?)  zuzulassen(?), 
daß  man  (mich?/sie?)  erniedrigt(?). "  bbawbriefe.pCairo  58054//Brief  des  Mai-Seth  an  den  Soldaten  Hat:  [5] 

•m-jri  hSm  r  nl-n  snw.pl  gr  "Beuge  dich  aber  ja  nicht  den  Arbeitern!  (=  gib  nicht  nach!)"  bbawbriefe:pCairo  58054//Brief  des  Mai-Seth  an  den 

Soldaten  Hat:  [8] 

bbawbriefe 

COLLOCiDHDH,  "VERNICHTEN"|’'T0  KILL"*NB-N,  "[DEM  PRON.  PL.C];  [ARTIKEL  PL.C]"|''"  •  GR,  "AUCH,  EBENFALLS  (AM  SATZENDE)"|"ALS0" 
rootssni,  "rund  sein  lassen  (?)"!"" •SnJ.j,  "Haariger"!"" •Snj.jt,  "Haarige"!"" »Snw.tj,  beiden  Hofleute  (?)"!""»sn,  "Ring'!"shen-ring" •  sn, 

"[Schutzsymbol  hinter  dem  König]"!"[protective  Symbol  behind  ßgures  of  the  king]"»sn,  "[eine  hohe  Zahl]"!"[indeßnitely  huge  number]"*sn, 
"Erdkreis'!”circuit  of  the  world"»sn,  "Ozean'!"ocean" •  sn,  "[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen]"!"[a  body  of  water,  in  compounds]"»sn, 
"Baum"!"tree  (gen.)"»sn,  "Baum  (mit  fern.  Artikel)"!"tree  (gen.)"»sn,  "[Bez.  für  Rinder] "['[relating  to  cattlej" •  sn,  "Krokodir!"crocodile" •  sn.w, 
"Umkreis;  Umfang"!"circuit;  circumference" •  sn.w,  "Netz"!"net(s)" •  sn.w,  "[ein  kartuschenförmiges  Amulett]"!"" »sn.w,  "[Schiffsteil]"!""* sn.w], 
"Baumgarten;  Plantage"!"tree  garden"  •  sn.wt,  "Einkreisung  (?)"!""  »sn.wt,  "Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)"!"]aw  (?)"*sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen 
(?)"!"" •sn.t,  "Einkreisen  (?)"!""*sn.t,  "Krautacker"!"" •  sn],  "Efear  (allg.);  Tierhaar  (Wolle);  Pßanzenhaar"!"hair" •  sn],  "[ein  Gefäß  (als  Maß)]"!"[a 
vessel]"  •  sn],  "[Baum  (mit  Früchten)]"!"[a  tree  or  fruits  of  this  tree]"*sn],  "[eine  Pßanze]"!""*sn].w,  "Gras  (Rinderfutter)"!"grass"  •  sni,  "rundsein; 
umkreisen;  umgeben"!"to  be  round;  to  surround;  to  encircle" •  snw,  "Gabe"!"food  offering" •  snw,  "[Gebäude]"!"court"*snw.t,  "Scheune; 
Kornspeicher"!"granary;  storeroom" •  snw.t,  "Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis"!"court;  entourage  (of  the  king,  of  a  god)" •  snw.t],  "Hößing"!"courtier" • 
snn.  w,  "Takelung  (des  Mastes)"!"rigging  (ofthe  mast)" •  snt],  "Haar"!"hair" 

NK:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
[ein  Arbeiter]:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •MASCULINE:  1  TIMES 


sm 

"rund  sein;  umkreisen;  umgeben"|"to  be  round;  to  surround;  to  encircle"|verb»verb_3-inf|ID:155450|Wb  4, 489.1-491.5 

•  //[53]// ]r  tm=f  snb  wdn=f  //[54]//  hr  db‘.pi=k  tmtm  ]r,tdu=f(])  sni.hr=k  //[55]// ]r,t.du=f(j)  m  plq,t  st?[t(j)]  //[56]//  m  h,t  r  dr  h?t]  "Wenn  er  nicht 
gesund  wird,  indem  er  unter  deinen  Fingern  schwer  ist/wird  (oder:  indem  seine  {Schläfen}  unter  deinen  Fingern  schwer/belastet  werden),  indem 
seine  beiden  Augen  sich  verdunkeln  (?),  dann  musst  du  folglich  seine  beiden  Augen  mit  einer  Tonscherbe,  die  im  (oder:  mittels)  Feuer 
erwärmt/erhitzt  ist,  umkreisen/umschließen,  um  die  $blt]$-Trübung  zu  beseitigen.”  sawmedizimVeterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2 
(London  UC  32036)//{Veterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2  (London  UC  32036)}:  [53] 

•di=(])  n=k  n  qbh,w  r]ri  n=k  ?snn?  ]m=s  r  dbh  hh  (w)S  s(nb)  m-^=k  "(Ich)  habe  dir  ein  Libationsgefäß  gegeben,  um  dich  damit  zu  umgeben(?),  um 
(dadurch)  Leben,  Heil  und  Gesundheit  von  dir  zu  erbitten. "  bbawhistbiospztStele  des  Aryamani  (Ari)//Stelentext:  [4] 

•  Iw  ]b=k  hr  s,t-Hr  n(]).t  hh.pl  di=sn  [h]r[p]=[k]  [..]  m  [..]  hql=[k]  [snn.t]  ]tn  [..]  "Erfreut  ist  /  sei  dein  Herz  auf  dem  Horusthron  der  Lebenden, 
indem  sie  (=Götter?)  dich  die  Leitung  übernehmen  lassen  [..]  in  [.],  und  dass  [du]  beherrschest,  [was]  die  Sonne  [umkreist]  [..]. "  sawlitStele  des 
Sechemre  Rahotep  (London  UC  14327)//{Stele  des  Sechemre  Rahotep  (Lonon  UC  14327)}:  [Z.  6] 

•  sni  ff,w ]n  ff,w //[2]//  sni  bhs  hlb,w pri  m  hsp  "Die  $ffw$-Schlange  ist  von  der  $ffw$-Schlange  umschlungen  worden,  das  saugende(?)  Kälbchen, 
das  von  der  Weide  kam,  ist  umschlungen  worden. "  bbawgraeberspzt:{unteres  Register}//T 22  +  T 23:  PT 226:  [1] 

•  //[Sz.30.1.1:l]//  ]:dr  ]s,t=k  //[Sz.30.1.1:2]//  m  h,t=f  sni.t  "Nimm  deine  Sache  (=  Dechsel)  von  seinem  Bauch  -  er  ist  rund  (=fertig)!" 
bbawgrabinschriften:Ostwand//Szenenbeischrifien:  [Sz.30. 1.1:1] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  sawlit, 
sawmedizin,  tb 

COLLOC:=K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)"  •  HBB.W,  "SÄUGLING  (O.  Ä.)"|""  »N'W,  "SICH  WINDENDER 
(Personifikation  der  Schlange)"|"" 

rootssni,  "rund  sein  lassen  (?)"!"" •Sn].],  "Haariger"!"” •Snj.jt,  "Haarige"!"" •Snw.t],  beiden  Hoßeute  (?)"!""*sn,  "Ring"!"shen-ring" •  sn, 

"[Schutzsymbol  hinter  dem  König]"!"[protective  Symbol  behind  ßgures  of  the  king]"*sn,  "[eine  hohe  Zahl]"!"[indeßnitely  huge  number]"*sn, 
"Erdkreis"!"circuit  of  the  world"*sn,  "Ozean"!"ocean” •  sn,  "[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen] "!"[a  body  of  water,  in  compounds]"*sn, 
"Baum"!"tree  (gen.)"*sn,  "Baum  (mit  fern.  Artikel)"!"tree  (gen.)"*sn,  "[Bez.  für  Rinder] "['[relating  to  cattle]" •  sn,  "Krokodir!"crocodile" •  sn.w, 
"Umkreis;  Umfang"!"circuit;  circumference" •sn.w,  "Netz"!"net(s)" •  sn.w,  "[ein  kartuschenförmiges  Amulett]"!"" •sn.w,  "[Schiffsteil]"!"" •sn.w], 
"Baumgarten;  Plantage"!"tree  garden"  •  sn.wt,  "Einkreisung  (?)"!""  •sn.wt,  "Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)"!"]aw  (?)"•  sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen 
(?)"!""*sn.t,  "Einkreisen  (?)"!""*sn.t,  "Krautacker"!"" •  sn],  "Efaar  (allg.);  Tierhaar  (Wolle);  Pßanzenhaar"!"hair" •  sn],  "[ein  Gefäß  (als  Maß)]"!"[a 
vessel]"»sn],  "[Baum  (mit  Früchten)]"!"[a  tree  or  fruits  of  this  tree]"*sn],  "[eine  Pßanze]"!"" •  snj.w,  "Gras  (Rinderfutter)"!"grass" •  sny,  "[ein 
Arbeiter]"!"[a  workman]"*snw,  "Gabe"!"food  offering" •  snw,  "[Gebäude]"!"court" •  snw.t,  "Scheune;  Kornspeicher"!"granary;  storeroom" •snw.t, 
"Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis"!"court;  entourage  (of  the  king,  of  a  god)" •  snw.t],  "Hößing"!"courtier” •  snn.w,  "Takelung  (des  Mastes)"!"rigging  (of 
the  mast)" •  snt],  "Haar"!"hair" 

9  .  CT  .  9  .9  1.0  0  0  i— D  .  .  0  G  U-ü  .  9  G 

2times«^  2  times • 2times*/^<?  1  times •  1  times •  ltimes*^MWM  Itimes*/^'  1  times 1  times* 

XTT  1  times.  (V7-N35-N90-Aal-D21):  1  times  •  (V49-W24-Z7-Y1-A24-U33-M17):  1  times 

g.lyp.hs.-.N.3.3:  .21  times -Vy,:  .1.4  times  *  W24:  4  times  *  ,27;  .4  .times -VO:  3  times  *13:  3  times  *040^^  .2  .times  •  VI 0:  1  times -NlS:  ,1  times  *  ZI;,  .1.  VI: 

1.  times  *  X1:  1  times  «NOQ:  1  times -Aal:  1  times  .•D21;  1  .times  *  V49;  1  times  *  Y1;  1  times  *  A24:  1  .times  •  U33:  1  .times  *  Ml  7:  1.  .times 

OK  &  FIP:  68  times  •  NK:  21  times  •  MK  &  SIP:  10  times  •  TIP  -  Roman  times:  9  times  •  unknown:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  79  times*  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  20  times  *Nubia;  4  times  *  unknown:  3  times  *Eastern  Desert:  2  times 
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•  Delta:  2  times 

umgeben:  45  times ‘umkreisen:  23  times ‘rund  sein:  12  times- einkreisen:  10  times -umfassen:  9  times  -  umkreisen,  umgeben:  6  times - 
krokodilverseucht:  2  times  -  umkreisen;  umgeben:  1  times  -  krokodilverseucht  sein:  1  times -s.  erkundigen  nach:  1  times 

VERB:  110  TIMES -VERB  S-INF:  110  TIMES  «SINGULAR:  51  TIMES  •  SUFFKCONJUGATION:  47  TIMES  •  ACTIVE:  44  TIMES  •  MASCULINE:  28  TIMES  • 
PSEUDOPARTICIPLE:  19  TIMES  «FEMININE:  14  TIMES  «RELATIVEFORM:  14  TIMES  «PASSIVE:  12  TIMES  «IMPERATIVE:  10  TIMES  «PREFKED:  9  TIMES  « PARTICIPLE: 
9TIMES«N-MORPHEME:  9  TIMES«W-MORPHEME:  6  TIMES  «  HR-MORPHEME:  1  TIMES  «  GEMINATED:  1  TIMES  « INFINITIVE:  1  TIMES  «  PLURAL:  1  TIMES 

sni 

"streiten"|"to  revile;  to  quarrer|verb*verb_3-inf|ID:155460|Wb  4,  494.11-13;  vgl.  FCD  268 

•  //[14,3]//  jr  rh=f  st  jw=f  r  sny  "Wenn  er  es  weiß,  dann  wird  er  streiten/prozessieren  (?)."  sawlitipPrisse  =  pBN  186-194{  (Ptahhotep,  Version 
P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [14,3] 

•  jnk  zbi  htp,t  jri  jmlh  mri.y  jtj={{{}}  mri.y  mw,t=f  //[4]//  jmSh.w  hr  n,t(j).w hn'=fbnr  hr  sn,w=f  mri.y  n  bikpl=f  jw,t-zp  jri=fsnn!.t  rmt  nb  //[3-4]// 
Hwi-wj-wr  "Ich  bin  einer,  der  Zufriedenheit  erfuhr,  der  Würdigung  erlangte,  ein  von  seinem  Vater  geliebter,  ein  von  seiner  Mutter  geliebter, 
geehrt  durch  die,  welche  mit  ihm  sind,  geschätzt  durch  seine  Geschwister,  beliebt  bei  seinen  Dienern,  einer,  der  niemals  (etwas)  machte,  das 
irgendeinen  Menschen  streiten  lies  -  Chui-wi-wer. "  bbawgrabinschriß:en:Südwand//Biographische  Inschriß:  [3] 

•  hr  r(m)t  hnw  //[l  1]//  m-dr  ^?sni?^  Jw  bw-pw.wy=f ptr  hr  snd  h  "Denn  ein  Mann  {wird}  ein  Kind,  wenn  er  streitet  und  kann  (dann)  nicht  das 

Bild  des  Zornes  wiedererkennen. "  bbawbriefe:pBM  10284//Brief  des  Bu-teh-Imen  an  Sched-su-Hor:  [10] 

•  //[10.2.1b]//  jw  wdn  n=sn  fb  tp  ß  //[10.2.2b]//  jn  Wsjr  //[10.2.3b]//  hrw  hsf  {s}by  3  snj  "Eine  Schale  ist  ihnen  auf  Erden  geopfert  durch  Osiris  NN 
am  Tage  der  Abwehr  des  höchst  streitbaren  Frevlers."  tb.pLondon  BM  10478//Tb  168{2}:  [10.2.1b] 

•  n-zp  jri=(j)  snn/.t  rmt  nb  "Niemals  machte  ich  (etwas),  das  irgendeinen  Menschen  streiten  lies."  bbawgrabinschriften:Südwand//Biographische 
InschriR:  [2] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  sawlit.  tb 

COLLOC:JW.T-ZP,  "NEMALS  (NEGATI0N)"|"NEVER"  •  HTP.T,  "FREDEN;  GLÜCK"|’'PEACE"  »HN-W,  "KIND"|"CHED" 

rootjsnn,  "Kriegsgeschrei"l"war  cry"»ssni,  "(die  Mutter)  bekümmern  (?)"l"to  hurt;  to  afflict" •  snj,  "(Aufruhr)  niederschlagen"l"to  dispel  (strife)" •  snj, 
"Streit"l"conjuration"'snj.t,  "Hagelwetter'l'hailstorm;  storm"»sn\  "Unwetterwolken"l"storm  cloud"»snsn,  "zerstören  (der  Bücher)"l"to  tear  up 
(papers)" 

^  'i  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  2  times  *  V7.:  1  times  »  NS 5:  1  times  *  A24;  1  times 

OK  &  FIP:  9  times*TIP  -  Roman  times:  1  times*MK  &  SIP:  1  times*NK:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times  *  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
streiten:  12  times 

VERB:  12  TIMES  •VERB_3-INF:  12  TIMES  •RELATIVEFORM:  5  TIMES  •  PREFDCED:  5  TIMES  •  FEMININE:  5  TIMES  »SINGULAR:  5  TIMES*SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES* 
ACTIVE:  2  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES  «GEMINATED:  1  TIMES 


V  • 

sm 

"leidenTto  suffer"|verb|ID:155480|Wb  4, 494.15-18;  FCD  268;  MedWb  856 

•msi  [=st]  [m]j  jh  jw=st  hr  sni.t  hr  rmi.yt  "Wie  soll  [sie]  gebären  können,  wenn  sie  leidet  und  weint?"  sawmedizimPapyrus  Leiden  I  343  +  I 
345//{Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  5,1] 

•  jwply={k}{f}  sn  3hr  snw  h/,tj=f  r-jqr  zp-2  "Dann  schmerzte  {deinen)  {seinem}  großer  Bruder  das  Herz  sehr."  sawlit.pD'Orbiney  =  pBMEA  10183// 
Recto:  Das  Zweibrüdermärchen:  [8,1] 

•  bw-pw=j hf  bw-pw=j  rdi.t  sni.tw //[lO]// hltj=t  hr  jw=j  jri=f  jw=j  m  dd  jw=j hr  jri.t  m ßw,t  nb  ?//[!!]// n pr-3  hh-wdl-s(nb)  jw  ((=]))  bn  tw=j  hr 
hf  r-dd  hpr  sw  hn‘  {=]}  hru=j  "Ich  habe  (dich)  nicht  verlassen,  und  ich  habe  nicht  zugelassen,  daß  man  dein  Herz  leiden  läßt,  denn  ich  tat  es  (das 
Heiraten),  als  ich  ein  Jüngling  war  und  als  ich  in  jedem  würdigen  Amt  für  den  Pharao,  l.h.g.  fungierte,  indem  ich  (dich)  nicht  verließ  sondern  die 
Worte  sprach  'Sie  soll  mit  {mir}  sein'  -  so  sagte  ich. "  bbawbriefe:pLeiden  I.371//Brief  an  die  Tote  Anchiri:  [9] 

•  qq.n=k  sni.t  n  h.t=k  hr=s  "Das  was  du  gegessen  hast,  darunter  leidet  dein  Leib."  tb.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  137  A:  [16] 

•  n  sni=f  sj  "ohne  dass  er  daran  leidet"  sawmedizimPapyrus  Ebers//46,10-48,20  =  Eb  242-260:  Die  "Göttermittel",  Rezepte  gegen  Kopfschmerzen,  das 
'Rizinus-Buch":  [48,4] 

bbawbriefe.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:R-JQR,  "ORDENTLICH;  SEHR"|"EXCEEDINGLY"  * BW-PW,  "[NEGATI0NSPARTIKEL]"|" [NEGATIVE  WORD]"  »HR,  "[PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 

0  ^ 

(V49-N35-N35-G37);  2  times  *  (V49-N35-W24-Z7-A2);  1  times  *  (V49-W24-Z7-Z6);  1  times*  (V49-N35-G37-Z7-X1):  1  times  *-v^^  1  times  *(V49-Xl- 
Y1-A2);  1  times  *(V49A-V1-A2):  1  times 

g.lyp.hs:N35:  7  times  *  V49:  6  times  *  G37:  4  times  *  Z7:  3  times -A^:  3  times  *  XI :  3  times  »  2  times  *  Z6;  .1  .tim^s  .'YZ:  1  times  •  Yl:  1  times  *  V49A: 

1  times*  Vl;  1  times 

NK:  10  times  »MK  &  SIP:  2  times -TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  *  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  *  unknown:  2  times 
leiden:  9  times  •  am  Herzen  leiden:  3  times  •  am  Herzen  leiden;  Mitleid  haben:  1  times 

VERB:  13  TIMES  •  INFINITIVE:  8  TIMES  *  SUFHXCONJUGATION:  4  TIMES  *  T-MORPHEME:  3  TIMES  *  ACTIVE:  3  TIMES  *  TW-MORPHEME:  1  TIMES  *  PASSIVE:  1  TIMES 


V  * 

sm 

"fragen;  untersuchen;  durchsehen;  prüfen;  rezitieren;  besprechen;  beschwören"|enghsh  translation  missingl 
verb.verb_3-inf|ID:854559|Wb  4, 485.8-17;  496.2-6 

•  //[vs.  1,8]//  sni.n=f  8  4.t  spsyt.pl  n,t]  tklpl=sn  m  r\pl=sn  nbj=sn  m-ht=sn  //[vs.  1,9]//  r  shri  hft,j  nb  hft,t  nb.t  m(w)t  ((nbftj))  m(w)t,t  nb.t  n,tj  mh\w 
n  mn  msi.n  mn,t  "Er  hat  die  vier  Edlen  Damen  beschworen,  deren  Flammen  in  ihren  Mündern  sind,  deren  Feuersbrünste  hinter  ihnen  sind,  um  zu 
vertreiben  jeden  männlichen  und  jeden  weiblichen  Feind,  jeden  Toten  und  jede  Tote,  die  im  Körper  des  NN,  den  die  NN  geboren  hat,  sind. " 
sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  8  (BM EA  10688)//{vso.  1, 1-2,4: }  Magischer  Text:  [vs.  1,8] 

•  hl{b}  n=f  jmi  rh=f  //[74]//  rn=k  m  sni.y  wl  r  hm=f  ""Sende  zu  ihm,  laß  ihn  deinen  Namen  erfahren,  sinne  (suche)  (aber)  nicht  auf  Abfall 
("Entfernung")  von  seiner  Majestät!""  sawliLpBerlin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [73] 
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•  sni  p,t  sni  ß  sni  mdr  hi(j)  //[20]//  rh,yt  "Der  Himmel  ist  beschworen  worden,  die  Erde  ist  beschworen  worden,  ...,  der  die  Rechit  umgibt,  ist 
beschworen  worden."  bbawgraeberspzt:(unteres  Register}//T  26:  PT  230:  [19] 

•  sni  p,t  //[319]//  sni  ß  sni  mdr  hl(j)  rh,wt  "Der  Himmel  ist  beschworen  worden,  die  Erde  ist  beschworen  worden,  ...,  der  die  Rechit  umgibt,  ist 
beschworen  worden. "  bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT 230:  [317] 

•  jw=w //[x+17,4]//  sntj  n  nlpl  mdl,tpl n  Shr-^-'nh  //[x+17,5]// p^ Di-hß:-r-sd,t  Dr-shdy.pl //[x+17,6]// pl  Ssf-hß.pl  "Sie  rezitieren  aus  den  Büchern 
des:  'Niederwerfens  des  Feindes  des  Lebendigen'  (Osiris),  des  'Werfens  des  Feindes  ins  Feuer',  (des)  'Vertreibens  der  auf  den  Kopf  Gestellten'  (und) 
des  'Verbrennes  der  Feinde  zu  Asche'. "  bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat 
("Abschlußzeremonie "):  [x+1 7,3] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 
C0LL0C:MPR,  "[SUBSTANTIV  (?)]’'|"[N0UN]"  «SRQ.T,  "SK0RPI0N"|"SC0RPI0N"  •  NN,  "HIER;  HIERHER"|’"' 

root: sn.  w,  "amtliche  Meldung"l"ofßcial  inquiry"*sn. w,  "Beschwörer;  Rezitierer"l"conjurer" •  sn.  w,  "Steuerprüfung;  (geprüfte)  Steuergebühr"!"" •  sn.  w, 
"Erkundung  (?); Durchsicht  (?);  Überblicken  (?)"!"" »sn.t,  "Spruch;  Beschwörung"l"spell;  conjuration" •  sn],  "Untersuchender;  Fragender"l"inquirer  (?)" 

(V49-X1-Z9-A2-N35):  8  times*(V49A-Xl-Z4-A2):  6  times*«H«  3times*«H«  5  3  times  • 2  times*(V49A-N35-W24-Z7-Z9):  2  times-(V49A- 
X1-Z4-A2-Z7-X1):  2  times.(V49A-W24-Xl-A2):  2  times.(V49A-Xl-Vl-A2):  2  times-X  1  times.(V49-N35-W24-Z7):  1  times  •  (V49A-N35-W24- 
Z7-A2):  1  times •  (V49A-N35-Z7-X1-A2-A1):  1  times •(V49-N35-W24-Z7-A2):  1  times- ltimes-~Q^  1  times- —csäl  1  times 

1  times -{V49A-W24-Z7-V10-A2):  1  times -(V49-X1-Z4-A2):  1  times -(V49A-A2-U33-M17):  1  times 1  times -{V49-W24-Z7-A2-N35):  1  times 
-  (V49-X1-Y1-A2-N35):  1  times 

g.lyp.hs;N35:  38  times  *  A2:  38  times  *  XI :  34  times  •  V49A:  18  times  *  V7:  15  times  *  ^49:  14  times -  ZZ;  12  times -  Z^:  11  times -  Z;!:  10  times -WZ^: 
9  times  *  VI  ;  4  times  •  Ml?;  3  times  -  Yl:  2  times  *  Al  ;  1  times  •  S20;  1  times  *  A24:  1  times  •  VI 0:  1  times  *  033:  1  times 

NK:  28  times  «TIP  -  Roman  times:  24  times  «OK  &  FIP:  18  times -MK  &  SIP:  11  times  •  imknown:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  39  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  32  times  •  unknown:  8  times  *  Delta;  5  times 

beschwören:  25  times  »beschwören;  besprechen:  21  times  •  fragen:  6  times  •  untersuchen:  5  times  »beschwören,  verßuchen:  5  times  »beschwören, 
besprechen:  3  times » rezitieren:  3  times » ein  Ritual  rezitieren:  3  times » fragen;  untersuchen;  rezitieren:  1  times  •  fragen,  suchen,  trachten  nach  etw.: 
1  times •  fragen;  untersuchen:  1  times •  suchen,  trachten  nach  etw.:  1  times » suchen,  trachten  nach,  etw.:  1  times»an  etwas  denken:  1  times» 
verschwören:  1  times  »beschwören,  zaubern:  1  times  »beschwören,  verwünschen:  1  times  •  beschwören,  bannen:  1  times » suchen:  1  times» 
ersinnen:  1  times  •  durchsehen:  1  times 

VERB:  84  TIMES  *VERB_3-INF:  84  TIMES  *SUFFIXC0NJUGATI0N:  51  TIMES*  PASSIVE:  28  TIMES  •  ACTIVE:  27  TIMES  *  INFINITIVE:  18  TIMES  *W-MORPHEME:  14  TIMES 

•  N-MORPHEME:  12  TIMES  *  SINGULAR:  10  TIMES  *  TW-MORPHEME:  8  TIMES  *  MASCULINE;  7  TIMES  *  PSEUDOPARTICIPLE:  5  TIMES  *  PARTICIPLE:  4  TIMES  * 
GEMINATED:  4  TIMES*T-MORPHEME;  3  TIMES  *  FEMININE:  3  TIMES  •  PREFIXED:  1  TIMES  *  SPECIAL;  1  TIMES  *  IMPERATIVE:  1  TIMES  *  PLURAL:  1  TIMES* 
RELATIVEFORM:  1  TIMES 


V  • 

sm 

"stinken" jenglish  translation  niissing|verb*verb_3-inf|ID:856218|CT  VI,  317a;  vgl.  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Cofiin 
Texts,  624 

root.-sn,  "Schlechtes"!"" » sn],  "Gestank"l"(something)  rotten  (ofßsh)  (med.)"»sns,  "faulig  sein  (vom  Wasser)'l"to  be  smelly;  to  be  brakish" 


sni 

"[nuid  sein]  "jenglish  translation  missing|root|ID:875102 

sni 

"  [stinken]  "jenghsh  translation  niissing|root|ID:875300 

V  * 

sm 

"[leiden]  "jenghsh  translation  missingjrootjID:875303 

V  • 

sm 

"[fragen]"jenghsh  translation  missing|root|ID:875315 


"löwengestaltiger  Wasserspeier"j"water  spout  in  hon-form"jsubstantive«substantive_mascjID:155700jWb  4,  506.2; 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1018 

root:Sn\  "Abweisender"l"[lion  god  of  the  slaughter  block]" »Sn\  "Schena  (Heßigtum  der  Hathor  im  13.  o.äg.  Gau)"l""»sn\  "Feind"l"enemy"»sn\ 
"Brust"l"breast"»sn[  "Verstopfung"l"obstruction  (med.)"»sn\  "[ein  kleiner  Fisch]"l"[a  small  ßsh]"»sn\  "[ein  Wertmesser  (Silber)] "['[unit  of  value, 
equivalent  to  a  weight  of  sUver]"»sn\  "erwerben'l"to  value"»sn\  "abhalten;  zurückhalten;  scheu  sein  (von  Fischen)"!"" »sn^w, 
"Wirtschaßspersonal"!"personnel  (of  the  storehouse)" » sn\w,  "Kajüte"!"deckhouse" » sn\w,  "Polizist"!"policeman  (?)"»sn\w,  "Hinderung"!"hindrance" 
•  sn\w,  "Polizeiaufgabe"!"" » sn^.w,  "[Pß^nze  (ofßzinell)]"!"[a  plant  (med.)]" » sn\w,  "Magazin;  Speicher"!"storehouse;  [establishment  where  food  was 
preparedfordistribution]"»sn\t,  "Magazin"!"storehouse"»sn''.tj,  "[ein  Wertmesser  (Silber)]"!"[unit  of  value,  equivalent  to  a  weight  of  silver]" 


sn 
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< 

sn 

"Femd"|"enemy"|substantive*substantive_masc|ID:155720|Wb  4,  506.6;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1018  f. 

root:Sn\  "Abweisender''l''[lion  god  of  the  slaugbter  block]" •  Sn\  "Schena  (Heiligtum  der  Hathor  im  13.  o.äg.  Gau)"l""»sn\  "löwengestaltiger 
Wasserspeier"l"water  spout  in  lion-form" •  sn\  "Brust'f'breast" •  sn\  "Verstopfung"l"obstruction  (med.)"»sn\  "[ein  kleiner  Fisch]"l"[a  small  ßsb]" •  sn\ 
"[ein  Wertmesser  (Silber)]"l"[unit  of  value,  equivalent  to  a  weight  of  silver]" •  sn\  "erwerben"l"to  value"»sn\  "abhalten;  zurückhalten;  scheu  sein 
(von  Fischen)"!"" •  sn\w,  "Wirtschaftspersonal"l"personnel  (of  the  storehouse)" •  sn\w,  "Kajüte"l"deckhouse" •  sn\w,  "Poiizist"l"policeman  (?)"*sn\w, 
"Hinderung"l"hindrance" •  sn\w,  "Polizeiaufgabe"l""»sn\w,  "[Pßanze  (offizineli)]"l"[a  plant  (med.)]"*sn\w,  "Magazin;  Speicher"l"storehouse; 
[establishment  where  food  was  prepared  for  distribution]" •  sn\t,  "Magazin"l"storehouse"*sn\tj,  "[ein  Wertmesser  (Silber)]"l"[unit  of  value, 
equivalent  to  a  weight  of  silver]" 


"[Wappenpflanze  von  Oberägypten] "|"[heraldic  plant  of  Upper  Egypt]"|substantive«substantive_masc|ID:155730|Wb  4, 
506.12;  Rothöhler,  DMT,  193  ff. 

root:Sm\w,  "Oberägypten"l"Upper  Egypt"»Sm\w,  "Oberägypten'j"" •  sm',  "[Wappenpßanze  von  Oberägypten] "[[heraldic  plant  of  Upper  Egypt 
(ßowering  sedge?)]"»sm\  "schmal  sein"l"to  be  slender"*sm\  "dünn"l"spare;  slender"»sm\  "oberägyptische  Gerste  ("schmale  Gerste")"l"Upper 
Egypüan  grain" •  sm',  "dünner  Stoff;  dünnes  Materiarfthin  (linen)  cloth;  [a  thin  material]" •sm\j,  "oberägyptisch"l"Upper  Egyptian">sm\w,  "Krone 
von  Oberägypten"l"(crown  of)  Upper  Egypt"  •  sm\w,  "Öl  von  Oberägypten"l"oß  of  Upper  Egypt"  •  sm\t,  "dünnes  Leinen"l"thin  (linen)  cloth"»sm\t, 
"[Schlange ["j"" 


sn‘ 

"Brust"|"breast"|substantive»substantive_masc|lD:155740|Wb  4,  506.14;  FCD  269;  MedWb  861;  Walker,  Anatom.  Term., 
276 

•  jw  swdl=tw  jwit  n,t  ntr-'l //[x+14,7]// m  hrw  n  h(l)b  Mk,t-hf  stl  sp-2  nn  mll{n}=tw  s(w)  sq=tw  mn  hr  sff=f"Man  beschützt  die  Kehle  des  'großen 
Gottes'  am  Tage  des  Eestes  'Schutz  der  Faust'  -  was  sehr  geheim  ist  (denn)  man  darf  es  nicht  sehen  -  (und)  man  graviert  'jemand'  auf  seine  Brust " 
bbawtempelbibpBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ”)//Mythoiogisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+14,6] 

•  ^?sff?^=(s}  {sp,tj}{spr}  JW  (j)h,t  m  ß,t  "(Ihre)  Brust(?)  gelangt  zur  Opferung  (als  Opfer)  bei  der  Niedermetzelung  (des  Geb/Seth?)." 
bbawtempelbib:pFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+5,9] 

•sff=j  m  N(j),t  nb,t  Zlw  "Meine  Brust  ist  Neith,  Herrin  von  Sais. "  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  042:  [7] 

•  //[6,2]//  jw  sffjtj  n  Wsjr  [..]  mf-hrw  m  Ni,t  nb(,t)  Zlw  "Die  Brust  des  Osiris  NN,  gerechtfertigt,  ist  Neith,  Herrin  von  Sais. "  tb.pTurin  Museo 
Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  042:  [6,2] 

bbawtempelbib,  tb 

COLLOC:JWBY.T,  "KEHLE"|’'THR0AT’' •  MK.T-HF,  "SCHUTZ  DER  FAUST  (FEST)"|""  •  ZBW,  "SAIS"|"SAIS" 

root:Sn\  "Abweisender"l"[lion  god  of  the  slaughter  block]" •  Sn\  "Schena  (Heiligtum  der  Hathor  im  13.  o.äg.  Gau)"l""»sff,  "löwengestaltiger 
Wasserspeier"l"water  spout  in  lion-form"»sff,  "Feind"l"enemy" •  sn\  "Verstopfung"l”obstruction  (med.)"»sn\  "[ein  kleiner  Fisch]"l"[a  small  ßsh]"» 
sn\  "[ein  Wertmesser  (Silber)]"!" [unit  of  value,  equivalent  to  a  weight  of  silver]"  •  sn\  "erwerben"!"to  value"  »sff,  "abhalten;  zurückhalten;  scheu  sein 
(von  Fischen)"!"" •  sff.w,  "Wirtschaftspersonal"!"personnel  (of  the  storehouse)" •  sff.w,  "Kajüte"!"deckhouse" •  sff.w,  "Polizist" ("policeman  (?)"*sn\w, 
"Hinderung"!"hindrance" •  sn\w,  "Polizeiaufgabe"!"" »sff.w,  "[Pßanze  (offizinell)]"!"[a  plant  (med.)]"» sff.w,  "Magazin;  Speicher"!"storehouse; 
[establishment  where  food  was  prepared  for  distribution]" •  sff.t,  'Magazin"!"storehouse"»sff.tj,  "[ein  Wertmesser  (Silber)]"!"[unit  of  value, 
equivalent  to  a  weight  of  silver]" 

(V49A-U14-D36-Z1-F51);  1  times 

g.lyp.hs:D36:  2  times -  Zl;  2  times  •WpA;  1  times  -U 14:  1  times -FSl;  1  times  -  FS IB:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times  »NK:  1  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Brust:  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 

^  c 

sn 

"Verstopfung" |"obstruction  (med.)"|substantive«substantive_masc|lD:155750|Wb  4,  507.1-2;  MedWb  859  ff. 

•  jr  hli=k  s  hr  //[36,5]//  sffn  F-jb=f  dns=f  r  wnm  f  jw  h,t=f  //[36,6]// hns.t  jb=fhsi=fr  sm,t  mj  s  hr  mn  //[36,7]//  ß,w.pl  n.w ph,t  mB.hr=k  sw  sts.y 

"Wenn  du  einen  Mann  mit  einer  Verstopfung  seines  Magens  untersuchst,  (d)er  (es)  schwer  hat,  Speise  zu  essen,  wobei  sein  Rumpf 

eingeschnürt  (wörtl:  eng)  und  sein  $jb$-Herz/Gemüt  (zu)  matt  zum  Gehen  ist  wie  (bei)  ein(em)  Mann,  der  an  Hitze  am  Rektum  leidet, 

dann  sollst  du  ihn  ansehen,  indem  er  auf  dem  Rücken  liegt."  sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum 
Magenleiden "  (das  "Magenbuch "):  [36,4] 

•  //[14.7]//  jr  nkt  n  twS  sw  (hr)  sff  [..]  (m)  sffr  jhdjy  "Was  eine  Sache  eines  armen  Abhängigen  angeht:  sie  bildet  eine  Sperre  (?)  vor  der  Kehle;" 
sawlit:{l.  }pBM EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [14.7] 

•  k.t  n.t  dr  sff  m  F-jb  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Beseitigen  einer  Verstopfung  im  Magen: "  sawmedizimPapyrus  Ebers//36, 4-44, 12  =  Eb  188-220: 
"Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  "Magenbuch"):  [43,19] 

•  sff  pw  n  st,t  ""Das  ist  eine  Verstopfung  mit  (?)  Sekret.""  sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum 
Magenleiden" (das  "Magenbuch"):  [42,4] 

•  k.t  phr,t  n.t  dr  sff  m  F-jb  "Ein  anderes  Heilmittel  für  das  Beseitigen  einer  Verstopfung  im  Magern."  sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb 
188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  "Magenbuch"):  [43,2] 

sawlit,  sawmedizin 

C0LL0C:R'-JB,  "MAGEN  (?);  BRUSTKORB  (?)"|"STOMACH" •  H4,  "WÄGEN;  MESSEN"|"T0  MEASURE"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"1"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON., 
3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

root.-Sff,  "Abweisender"!"[lion  god  of  the  slaughter  block]" •  Sff ,  "Schena  (Heiligtum  der  Hathor  im  13.  o.äg.  Gau)"!""»sff,  "löwengestaltiger 
Wasserspeier"!"water  spout  in  lion-form"»sff,  "Feind'!"enemy" •  sff,  "Brust"!"breast" •  sff,  "[ein  kleiner  Fisch]"!"[a  small ßsh]"» sff,  "[ein  Wertmesser 
(Silber)]"!" [unit  value,  equivalent  to  a  weight  of  silver]"  •  sff ,  "erwerben"!"to  value"»sff,  "abhalten;  zurückhalten;  scheu  sein  (von  Fischen)"!""  • 
sff.w,  "Wirtschaß:spersonal"!"personnel  (of  the  storehouse)"  •  sff .w,  "Kajüte"!"deckhouse"»sff.w,  "Polizist'!  "policeman  (?)"»sff.w, 
"Hinderung"!"hindrance"» sff.w,  "Polizeiaufgabe"!"" »sff.w,  ''[Pßanze  (ofßzinell)]"!"[a  plant  (med.)]"» sff.w,  "Magazin;  Speicher"!"storehouse; 
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sn 


[estabJishment  where  food  was  prepared  for  distribution]" •  sn\t,  "Magazin"l"storehouse''*sn\tj,  "[ein  Wertmesser  (Silber)]"l"[imit  of  value, 
equivalent  to  a  weight  of  silver]" 

(V49A-D36-U13-H8);  14  times*(V49A-D36-Ul3-F51):  4times-^"  1  times*{V7-N35-D36-E23-Z3-Ffl01):  Itimes-^E«  i  i  i  Itimes* 

-vEv,"  I  1  times-«E«  ^  1  times  •  (V49A-D36-U13-M33B):  1  times*(V49A-D36-Ul3-D36):  1  times 

g.lyp.hs:F)36:  26  times -Ul^:  21  times  - V49A;  20  times -HS:  14  times  - V7:  6  times -F51:  6  times -NSS:  5  times -£23:  3  times -D54;  2  times  -  Z7;  2  times  - 
Z2;  2  times -Zß:  1  times -FflOl;  1  times -^33:  1  times -040:  1  times  -  M33B:  1  times 

MK  &  SIP:  22  times -NK:  4  times -TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  23  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Verstopfung:  26  times  •  Stauung:  1  times 

SUBSTANTIVE:  27  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  27  TIMES  -  SINGULAR:  27  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  23  TIMES -MASCULINE:  23  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES - 
ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


"Unwetterwolken" |"stonn  cloud"|substantive|ID;155760|Wb  4,  507.3-9;  FCD  269 

•  ti  h,t  sdi  [..]  ^mw,t^  sdi.yth,t  ^n3-nW/[vs.  1,9]//  [?nw?],y.w  rdwt  pi  sn‘n(j)  ßp,t  ^hn'^  ^ni-n^  [...]  ^?n(J)?^  pi  [...]  //[vs.  1,10]//  [ _ ]  n^- 

n  sbipl  n,tj  m  ß  p,t  [ _ ]  [...]  [ _ ]  //[vs.  1,11]//  [sp,t].du=j  V  sw'b  n^-n  md(w),t.p}  n,tj  ^h^[_]  ^?pri.t?^  [■■]=f  "Oh  Flamme,  entferne  /  die  entfernt  hat 

[...]  seine  Mutter,  die  die  Flamme  rettete  (?),  und  die  Fluten,  der  Ausßuss  (?),  die  Unwetterwolke  des  Himmels,  und  die  [...]  der  Erde  [...],  die  Sterne, 

die  am  Himmel  sind  [ . ]  meine  beiden  [Lippen],  um  zu  reinigen  die  Worte,  die  [hervorkommen  (?)  ...]  sein  [..]. "  sawmedizimPapyrus  Leiden  I 

343  +  1 345//{Verso: )  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  1,8] 

•  {rj{ph}r,t  pW  n  jr,t-nb(,t)  {ssr-}rrß\t  hpr  hr-'  sdm  //[9,3]//  jw,tj  sn,nw=f  dr  h?{t}y  sn,yt  "Ein  Heilmittel  für  ]edermann  ist  das,  etwas  wirklich 
Treffliches,  das  sofort  eintritt,  Schminke  ohnegleichen,  die  Dunkelheit  und  Unwetter  vertreibt!"  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Recto: 
Hymnen  aufAmun-Re  ("Monotheistic  Hymns"):  [9,2] 

•  {jrdi}}  ((jrw)).hr=k  m],tt  nn  hff  psjw  sff  m  ßb,tt  n,t  p,t  hft  Rw  htp=f  //[23,14]//  m  hh,t  r  dm  rdi  hpr  dsr,t  m  ßb,tt  n,t  p,t  "Du  sollst  dies  genauso 
machen,  wenn  ein  Unwetter  im  Osten  des  Himmels  brodelt  (und)  wenn  Re  im  Lebenslande  (Westen)  untergeht,  um  keine  Zornesröte  (Sandsturm) 
im  Osten  des  Himmels  entstehen  zu  lassen. "  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [23,13] 

•  //[44]// kß.n=j  sff  "Ich  habe  das  Unwetter  aufgelöst. "  tb:pLondon  BM  9901  (pHunefer)//Tb  183:  [44] 

•  nn  'nh=tw  h{b}s.w  sff  "Man  wird  nicht  leben  können,  wenn  Wolken  (sie)  verhüllen. "  sawlitpPetersburg  1116  B//Verso:  Die  Prophezeiungen  des 
Neferti:  [25] 

bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

C0LL0C:DSR.T,  "UNHEIL;  ZORN’'|"WRATH  (OF  THE  RED  CROWN)"  -  JR.T-NB.T,  "JEDERMANN  ("JEDES  AUGE")"|"EVERY0NE  (LIT.  EVERY  EYE)"-N3-N,  "[DEM  PRON. 
PL.c];  [Artikel  pl.c]"|"" 

rootjsnn,  "KriegsgeschrePßwar  cry"»ssni,  "(die  Mutter)  bekümmern  (?)"l"to  hurt;  to  afflict" •  sn],  "(Aufruhr)  niederschlagen"l"to  dispel  (strife)" •  snj, 
"Streit"l"conjuration"»snj.t,  "Hagelwetter'l'hailstorm;  storm"»sni,  "streiten"l"to  revile;  to  quarrel" •  snsn,  "zerstören  (der  Bücher)"l"to  tear  up 
(papers)" 

(V49A-E23-Z1-D36-Z1-N4):  1  times °\  \  \  1  times -«E«"  1  times -(V49-D36-E23-N4):  1  times -(V49-D36-Z7-Y1-N4-Z3A):  1  times 

g.lyp.hs:D.36:  5  times  -  N4:  4  times -  £23:  2  times  -  ZI;  2  times -1113:  2  times  - V49:  2  times  -  V49A:  1  times -1^33:  1  times -  ^2:  1  times  - V7:  1  times -  N35: 
1  times -  Z?;,  1  times -Ylj  ,1  firnes -  ZSA:  ,1  times 

NK:  5  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  -  unknown:  1  times 
Unwetterwolken:  4  times»  [Unwetter]:  1  times  •  Unwetter:  1  times»  Wolken:  1  times  »Unwetter,  Gewitter:  1  times 
SUBSTANTIVE;  8  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  -  SINGULAR:  7  TIMES 


"[ein  kleiner  Fisch]"|"[a  small  fish]"|substantive|ID:155770|Wb  4,  507.10-11;  Lesko,  Dictionary  EI,  159 

•  wd.w.pl  qn,w  m  nly={sn}=(I}  hn~nj~nj,t  jn.pl  sff.pl  dl-sl~sw.pl  "Viele  $wd$-Barsche  sind  in  seinen  Bassins,  Nilbarsche,  $sff$-Fische  und  $dss$- 
Fische."  sawlitpLansing  =  pBMEA  9994//(Vso.)  12,1 -13a,  7:  Der  Landsitz  des  Raja:  [12,10] 

»[..]  //[Vso  15a.l]//  sff  (wgs)  12  'Ausgenommene  $sff$-Eische:  12  (Stück)"  sawlit.pSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  15:  Liste  mit 
Produkten:  [Vso  15a.  1] 

» wd  n  ß  sl~jn~jw  bl~gl  n  Ptrj  jw~wlw  //[15.7]//  ff.w  n  s  sff  n  Mr-wr  jnw  wgls  n  Tl~rw  bl~jff~y  n  Nh~jff~(y~nS}  ?Nhs,t?  //[15.8]//  bl~jff~y  tm  n  nl 
wff  jmskl.w  n  bh  hl~wl~(ß~}nl  n  hl,t  dpy  n  m'~hw~dl~jff~tj  //[15.9]//  hj~pn~pn~nw  n  s  sf.w  'Buntbarsche  (?)  aus  dem  Schani-Gewässer,  $bg$- 
Meeräschen  aus  dem  Peteri-Gewässer/Kanal,  $jwl$-Fische  und  Buri-Fische  (Meeräschen)  aus  dem  Seegebiet  (im  Fayum),  (kleine)  $sff$-Fische  aus 
Moiris  (Kom  Medinet  Ghurab),  ausgenommene  Buntbarsche  (Bulti)  aus  Sile,  Buri-Meeräschen  aus  dem  Necher(yn}-Gewässer  der  Nubierstadt  (?), 
vollständige  (d.h.  nicht  ausgenommene?)  Buri-Meeräschen  der  Fischer,  $jmskl$-Barsche  aus  dem  Überschwemmungsbassin,  $hw(t}n$-Fische  aus 
der  Flußmündung,  $tpy$-Fische  aus  dem  Weiher/Fischteich,  $hpnpn$-Fische  aus  dem  eingedämmten  (?)  See;"  sawlitpAnastasi  IV  =  pBMEA  10249 
(Miscellanies)//Rto  13.8-1 7. 9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [15.6] 
sawlit 

COLLOC:BR,  "[EINE  MEERÄSCHE]"|"[a  MULLET] ”  - TSS,  "[FISCH]"|""  -  SNJ,  "[GEWÄSSER]"|’"' 

rootSff,  "Abweisender"l"[lion  god  of  the  slaughter  block]" » Sff ,  "Schena  (Heiligtum  der  Hathor  im  13.  o.äg.  Gau)"l""»sff,  "löwengestaltiger 
Wasserspeier"l"water  spout  in  lion-form"»sff,  "Feind"l"enemy"»sff,  "Brust"j"breast"»sff,  "Verstopfung"l"obstruction  (med.)"»sff,  "[ein  Wertmesser 
(Silber)]"!" [unit  of  value,  equivalent  to  a  weight  of  silver]" » sff ,  "erwerben"l"to  value"»sff,  "abhalten;  zurückhalten;  scheu  sein  (von  Fischen)"!"" » 
sff.w,  "Wirtschaffspersonal"!"personnel  (of  the  storehouse)"»sff.w,  "Kajüte"!"deckhouse"»sff.w,  "Polizist"!  "policeman  (?)"»sff.w, 
"Hinderung"!"hindrance"»sff.w,  "Polizeiaufgabe"!"" »sff.w,  "[Pff^nze  (offizinell)]"!"[a  plant  (med.)]"» sff.w,  "Magazin;  Speicher"!"storehouse; 
[establishment  where  food  was  prepared  for  distributionj" » sff.t,  "Magazin"!"storehouse"»sff.tj,  "[ein  Wertmesser  (Silber)]"!"[unit  of  value, 
equivalent  to  a  weight  of  silver]" 

NK:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[ein  kleiner  Fisch]:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  -  SINGULAR:  2  TIMES -PLURAL:  1  TIMES 
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sn 


"[ein  Wertmesser  (Silber)] "|"[unit  of  value,  equivalent  to  a  weight  of  silver]"|substantive»substantive_masc|ID:155810| 
LÄ IV,  1081  flf;  Meeks,  AL  79.3036 

•  jnLn=j  ?=j  hr  sn'  10  "Für  10  $sn'$-Geldeinheiten  habe  ich  meinen  Esel  gekauR. "  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  I(  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte 

Bauer  (Version  Bl):  [45/alt  14] 

sawlit 

COLLOC:  MD,  "ZEHN;  ZEHN"|"TEN"  •  JB,  "ESEL"|"D0NKEY"  •  JM,  "BRINGEN;  H0LEN"|"T0  BRING;  TO  BRING  AWAY;  TO  BUY" 

root:Sn\  "Abweisender"l"[lion  god  of  the  slaughter  block]" •  Sn',  "Schena  (Heiligtum  der  Hathor  im  13.  o.äg.  Gau)"l""»sn',  "löwengestaitiger 
Wasserspeier"l"water  spout  in  Hon- form" •  sn',  "Feind"l"enemy" •  sn',  "Brust"l"breast" •  sn',  "Verstopfung"! "obstruction  (ined.)" •  sn',  "[ein  kleiner 
Fisch]"l”[a  small Rsh]" •  sn',  "erwerben"l"to  value" »sn',  "abhalten;  zurückhalten;  scheu  sein  (von  Fischen)"!"" •  sn'.w,  "V/irtschaRspersonar!"personnel 
(of  the  storehouse)" •  sn'.w,  "Kajüte'!"deckhouse" •  sn'.w,  "Polizist"!"policeman  (?)"»sn'.w,  "Hinderung"!"hindrance" •  sn'.w,  'Polizeiaufgabe"!"" •  sn'.w, 
"[Pßanze  (offizinell)]"!"[a  plant  (med.)]"» sn'.w,  "Magazin;  Speicher"!"storehouse;  [establishment  where  food  was  prepared  for  distribution]" •  sn'.t, 
"Magazin"!"storehouse"  •  sn'.tj,  "[ein  Wertmesser  (Silber)]"!"[unit  of  value,  equivalent  to  a  weight  of  silver]" 

^  times 

g.lyp.hs:N37:  1  times  «NSS:  1  times  -1)36:  1  times  •y37:  1  times*  Yl:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[ein  Wertmesser  (Silber)]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


"erwerben"|"to  value"|verb»verb_3-lit|ID:550094Uames,  Hekanakhte,  143 

•  nfr  1  hr=k  r pl //[rto6]//  mn  dd.n=j  sht  sw  jtt=sn  sw  sn'.w  m  Nbsy,t  qdb=sn  l[h],t  r  sn',t=f  "Du  sollst  nicht  (mehr)  mit  diesem  Men-Stoff  (zu  tun) 
haben,  der,  von  dem  ich  gesagt  habe:  'Webe  ihn!'  -  (denn)  sie  sollen  ihn  übernehmen,  nachdem  sie  (es)  erworben  haben  in  Nebesyt,  und  sie  sollen 
Acker  pachten  gemäß  seinem  Wert. "  bbawbriefe.pMMA  Hekanakhte  I//1.  Brief  des  Heqa-nacht:  [rto5] 
bbawbriefe 

COLLOC:  QDB,  "(ACKER)  PACHTEN"|"T0  LEASE"  «NESY-T,  "NEBESYT  (SÜDLICH  VON  THEBEN)''1"NEBSYT  (SOUTH  OF  THEBES)"*MN,  "[EIN  STOFF]"|"[a  KIND  OF 
FABRIC]" 

rootSn',  "Abweisender"!"[lion  god  of  the  slaughter  block]" •  Sn',  "Schena  (Heiligtum  der  Hathor  im  13.  o.äg.  Gau)"!""»sn',  "löwengestaitiger 
Wasserspeier"!"water  spout  in  Hon- form" •  sn',  "Feind"!"enemy" •  sn',  "Brust"!"breast" •  sn',  "Verstopfung'! "obstruction  (med.)" •  sn',  "[ein  kleiner 
Fisch]"!"[a  small  fish]"»sn',  "[ein  Wertmesser  (Silber)]"!"[unit  of  value,  equivalent  to  a  weight  of  silver]"  •  sn',  "abhalten;  zurückhalten;  scheu  sein 
(von  Fischen)"!"" •  sn'.w,  "WirtschaRspersonar!"personnel  (of  the  storehouse)" •  sn'.w,  "Kajüte"!"deckhouse" •  sn'.w,  "Polizist" ("poHceman  (?)"*sn'.w, 
"Hinderung"!"hindrance" •  sn'.w,  "PoHzeiaufgabe"!""* sn'.w,  "[Pßanze  (ofßzineli)]"!"[a  plant  (med.)]"* sn'.w,  "Magazin;  Speicher"!"storehouse; 
[establishment  where  food  was  prepared  for  distribution]" •  sn'.t,  "Magazin"!"storehouse"* sn'.tj,  "[ein  Wertmesser  (Silber)]"!"[unit  of  value, 
equivalent  to  a  weight  of  silver]" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
erwerben:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-LIT:  1  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


"abhalten;  zmückhalten;  scheu  sein  (von  Fischen)"|enghsh  translation  missing|verb*verb_3-ht|ID:854560|Wb  4,  504.5- 
505.13 

•  bhni.tw  sn'.tw  hkS,w.pl=sn  r  r'=sn  jn  R'w  ds=f  "Zerschnitten  und  abgehalten  werden  ihre  Zauber  aus  ihren  Mündern  durch  Re  persönlich." 
sawmediziwPapyrus  Chester  Beatty  8  (BM EA  10688)//{rto.  6,x-9, 9: }  Magischer  Text:  [rt.  9,8] 

•  m  sn'  sbl.pl  n.w  'nh=tn  r  sml  nm  n.w  hrw  pn  "Verschließt  (also)  nicht  die  Tore  eures  Lebens,  um  euch  an  diesem  Tag  (=  heute)  mit  der 
Schlachtbank  zu  vereinigen!"  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  78] 

•  nn  sn'.tw=tn  m  //[I.5]//  s,t-qsn.t  hr  hzw,t  n.t  ntr.pl=tn  n\tjw  dd=tn  "You  shall  not  be  detained  in  a  dire  place,  owing  to  the  favours  of  your  local 
gods,  when  you  say:"  sawlit.S tele  des Nebipusenwosret  (BM EA  101)//{Stele  des  Nebipusenwosret  (BMEA  101)}:  [1.4] 

•  nn  sn'.tw=j  j  Wpw,tjw-n-R'w  nn  ^hsftw^  ^sm  m-'=dn  ""Ich  kann  nicht  zurückgewiesen  werden,  o  (ihr)  'Boten  des  Re'  (und)  mein  Vorgehen 
soll  nicht  von  euch  behindert  werden!""  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  1 70//TägHches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [1,6] 

•  //[25,15]//  nn  sn'.tw=f  jw  gs=k  ""(Und)  er  soll  nicht  ferngehalten  werden  von  deiner  Seite!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des 
Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//2.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [25,15] 

bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:NN,  "[NEGATI0NSPARTIKEL]"|’"' •  SB^,  "TOR;  TüR;  TÜRFLÜGEL"|"D00R;  DOORWAY;  P0RTAL"*=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON., 
3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

root.'Sn',  "Abweisender"!"[Hon  god  of  the  slaughter  block]" •  Sn',  "Schena  (Heßigtum  der  Hathor  im  13.  o.äg.  Gau)"!""»sn',  "löwengestaitiger 
Wasserspeier"!”water  spout  in  Hon- form" •  sn',  "Feind"!"enemy" •  sn',  "Brust"!"breast" •  sn',  "Verstopfung"!"obstruction  (med.)"*sn',  "[ein  kleiner 
Fisch]"!"[a  small  ßsh]"»sn',  "[ein  Wertmesser  (Silber)]"!" [unit  value,  equivalent  to  a  weight  of  silver]" •  sn',  "erwerben"!"to  value" •  sn'.w, 
"WirtschaRspersonal"!"personnel  (of  the  storehouse)" •  sn'.w,  "Kajüte"!"deckhouse" •  sn'.w,  "PoHzist"!"poHceman  (?)"»sn'.w,  "Hinderung"!"hindrance" 

•  sn'.w,  "PoHzeiaufgabe"!"" •  sn'.w,  "[Pßanze  (ofßzinell)]"!"[a  plant  (med.)]" •  sn'.w,  "Magazin;  Speicher"!"storehouse;  [establishment  where  food  was 
prepared  for  distribution]"  •  sn'.t,  "Magazin"!"storehouse"»  sn'.tj,  "[ein  Wertmesser  (Silber)]"!"[unit  of  value,  equivalent  to  a  weight  of  silver]" 

(V49-E23-D36-Z1-D55-Z7-X1):  3  times.{V49-E23-D36-Zl-D55):  2  times •  ^  1  times* (T22A-D36-E23-D56-D54):  1  times •  (V49A-E23-D36- 

D55):  1  times  •(V49A-E23-Z1-D36-Z1-D55):  1  times*  (V49A-E23-Z1-D36-Z1-D55-Z7-X1):  1  times  * '^  i  i  1  times  *(V49A-E23-D36-Z1-D55): 
1  times *{V49-E23-D36-Z1-D55-X1-Z7):  1  times*^S  Ti  l  times*™“  ^  1  times*™“  °  1  times*™“  °  1  times*™*^”'^  1  times 

*.E»,“  ^  ^  1  times*™“  1  times*™“  ^  i  1  times*^  1  times *(V49-D36-D54-D54):  1  times *{V49-D36-E23-D54-X1-Z7): 


6363 


sn 


1  times 

glyp.hs :D36:  28  times  •  E23 :  16  times  •  ZI;  14  times  •  Z7:  14  times •  XI :  14  times •  D5 5 :  13  times •  N35 :  13  times •  D54:  10  times  •  V 7 :  9  times  •  y49; 
8  times  . Ml 7:  8  times  .  y^^A;  4  times  «  A24:  4  times  «  Ul 3;  3  times  «  Z2;  2  times  «T^^.A:  1  times  «D56;  1  times  «U28:  1  times  «  Gl;  1  times  «  Z^;  1  times  . 
N?7:  1  times  «U14:  1  times  «yS:  1  times  «U31:  1  times  «Ol;  1  times  «G43;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  44  times  •  NK:  33  times  •  MK  &  SIP:  13  times  •  unknown:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  67  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  18  times  •  unknown:  5  times  •  Nubia:  4  times 

abhalten  von,  abweisen:  34  times •  zurückhalten:  16  times •  abhalten;  zurückhalten:  13  times •  abhalten:  10  times •  zurückgehalten  werden:  3  times» 
abhalten  von,  abweisen;  zurückgehalten  werden:  2  times»scheu  sein  (von  Fischen):  2  times •  abhalten,  fernhalten:  2  times»(jmd)  zurückweisen: 

2  times  •  (jmd.)  abweisen,  zurückweisen:  2  times  •  abhalten;  zurückhalten;  scheu  sein  (von  Fischen):  1  times  »ab/fernhalten:  1  times  •  zurückhalten, 
abweisen:  1  times •  zurückhalten,  Jmd.  fernhalten:  1  times •  zurückhalten,  jmd.  zurückweisen:  1  times •  abhalten,  Jmd.  fernhalten:  1  times» 
zurückhalten,  abwehren:  1  times » vertreiben:  1  times 

VERB:  94  TIMES  «VERB_3-LIT:  94  TIMES  «SUEEIXCONJUGATION:  18  TIMES  •INFINITIVE:  13  TIMES  «TW-MORPHEME:  13  TIMES  «  PASSIVE:  13  TIMES  «  SINGULAR: 
8  TIMES  «ACTIVE:  7  TIMES  •  MASCULINE:  6  TIMES  »IMPERATIVE;  3  TIMES  •  RELATIVEFORM:  3  TIMES  «  PARTICIPLE:  2  TIMES  »PLURAL:  2  TIMES  »  N-MORPHEME: 
2  TIMES  »PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  »  COMMONGENDER:  1  TIMES  »T-MORPHEME:  1  TIMES 

V  c 

sn 

"[femhalten]"|english  translation  missing|root|ID:875318 


sn'.w 

"WirtschaftspersonalTpersonnel  (of  the  storehouse)"|substantive*substantive_masc|ID:155780|Wb  4,  509.1;  Ayedi, 
Titles  NK,  no.  2036 

•  r  tm  rdi.t  sn\tw  Jmw=sn  hr  mw  Jn  sn\y  nb  um  nicht  zuzulassen,  dass  ihre  Schilfe  zurückgehalten  werden  seitens  irgendeines 
Wirtschaäpersonals;  - "  bbawramessiden:Nauri-Felsstele//[Stelentext]:  [33j 

bbawramessiden 

COLLOC:JMW,  "SCHIFF  (ALLG.)"|"B0AT  (GEN.)"»SN',  "ABHALTEN;  ZURÜCKHALTEN;  SCHEU  SEIN  (VON  FISCHEN)"|’"' »TM,  "ZU  ENDE  SEIN"!"" 
root:Sn\  "Abweisender''l''[iion  god  of  the  slaughter  blockj" •  Sn\  "Schena  (Heiligtum  der  Hathor  im  13.  o.äg.  Gau)"!"" » sn\  "löwengestaltiger 
Wasserspeier''l"water  spout  in  Hon- form" •  sn\  "Feind"l"enemy" •  sn\  "Brusffbreast" •  sn\  "Verstopfung"/ "obstruction  (med.)"»sn\  "[ein  kleiner 
Fisch]"l"[a  small  fish]"»sn\  "[ein  Wertmesser  (Silber)J"l"[unit  of  value,  equivalent  to  a  weight  of  silver]"»sn\  "erwerben"l"to  value"»sn\  "abhalten; 
zurückhaiten;  scheu  sein  (von  Fischen)"/"" »sn'.w,  "KaJüte"/"deckhouse" •  sn\w,  "Polizist" /"policeman  (?)"»sn\w,  "Hinderung"/"hindrance"»sn\w, 
"Polizeiaufgabe"/"" » sn\w,  "[Pßanze  (ofRzinell)]"/"[a  plant  (med.)J"»sn\w,  "Magazin;  Speicher"/"storehouse;  [establishment  where  food  was prepared 
for  distributionj"  •  sn\t,  "Magazin"/"storehouse" » sn\tj,  "[ein  Wertmesser  (Silber)J"/"[unit  of  value,  equivalent  to  a  weight  of  silverj" 

NK:  1  times 
Nubia;  1  times 
Wirtschaüspersonal:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES » ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES 

sn'.w 

"Kajüte"|"deckhouse"|substantive*substantive_masc|ID:155840|Wb  4,  504.3;  Jones,  Naut.  Tities,  189  (160) 

•  sdl  n=k  Mri.y-R'w pn  hn'=k  m  sn\w  smh=k  "Nimm  doch  diesen  Merire  mit  dir  mit  in  der  Kajüte  deines  $smh$-Schiffes. "  bbawpyramidentexte: 
{Westwand}//PT  519:  [P/C  ant/W  33  =  422] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:SMH,  "[GROSSES  TRANSP0RTSCHIEF]"|"(TRANSP0RT)  SHIP;  BARK"*SpB,  "F0RTBRINGEN"|"T0  CONDUCT  (SOMEONE);  TO  BRING  (SOMETHING)"  »MR.Y-R‘W, 
"Meryre  (Thronname  Pepis  I.)"|"Meryre  (Pepi  1.)" 

root:Sn\  "Abweisender"/"[iion  god  of  the  slaughter  block]" •  Sn\  "Schena  (Heiligtum  der  Hathor  im  13.  o.äg.  Gau)"/""»sn\  "löwengestaltiger 
Wasserspeier"/"water  spout  in  Hon- form" •  sn\  "Feind"/"enemy" •  sn\  "Brust"/"breast" •  sn\  "Verstopfung'/'öbstruction  (med.)"»sn\  "[ein  kleiner 
Fisch]"/"[a  small  Hsh]" » sn\  "[ein  Wertmesser  (Silber)]"/"[unit  of  value,  equivalent  to  a  weight  of  silver]" » sn\  "erwerben"/"to  value"»sn\  "abhalten; 
zurückhalten;  scheu  sein  (von  Fischen)"/"" » sn\w,  "Wirtschaftspersonal"/"personnel  (of  the  storehouse)" » sn\w,  "PoHzist"/"poHceman  (?)"»sn\w, 
"Hinderung"/"hindrance" » sn\w,  "PoHzeiaufgabe"/""»sn\w,  "[Pflanze  (offizinell)]"/"[a  plant  (med.)]"»sn\w,  "Magazin;  Speicher"/"storehouse; 
[establishment  where  food  was  prepared  for  distribution]" •  sn\t,  "Magazin"/"storehouse"»sn\tJ,  "[ein  Wertmesser  (Silber)]"/"[unit  of  value, 
equivalent  to  a  weight  of  silver]" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kajüte:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  »ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES 


sn'.w 

"Polizist"! "policeman  (?)"|substantive*substantive_masc|ID:155850|Wb  4,  506.1;  Lesko,  Dictionary  EI,  159 

•  Jw^=f  mn  jp  Jw=f  p~wl-rw.pl  r  t(ly)=^  mdw(.plf  "Ein  Abwehrer(??),  der  standhaH  ist,  ist  (?)  ein  Berechne(nde)r,  der  an  seiner  Angelegenheit 

wächst/gewachsen  ist(??):" sawHtpBrooklyn  47.218. 135//Brooklyner  Weisheitstext:  [5.8] 

sawlit 

COLLOC:JP,  "[eine  PERSONENBEZEICHNUNG] "|""  »  PWR,  "WACHSEN  (?)"|"[VERB]"  » MN,  "BLEIBEN;  FORTDAUERN;  GEFESTIGT  SEIN;  UNBEWEGLICH  SEIN"|"T0 
REMAIN;  TO  ENDURE;  TO  BE  ESTABLISHED" 

root:Sn\  "Abweisender"/"[Hon  god  of  the  slaughter  block]" •  Sn\  "Schena  (Heiligtum  der  Hathor  im  13.  o.äg.  Gau)"/""»sn\  "löwengestaltiger 
Wasserspeier"/"water  spout  in  Hon- form" •  sn\  "Feind"/"enemy" •  sn\  "Brust"/"breast" •  sn\  "Verstopfung'/'öbstruction  (med.)"»sn\  "[ein  kleiner 
Fisch]"/"[a  small  fish]"»sn\  "[ein  Wertmesser  (Silber)]"/"[unit  of  value,  equivalent  to  a  weight  of  silver]"  »sn\  "erwerben"/"to  value"  »sn',  "abhalten; 
zurückhalten;  scheu  sein  (von  Fischen)"/"" •  sn\w,  "Wirtschaftspersonal"/"personnel  (of  the  storehouse)" »sn'.w,  "KaJüte"/"deckhouse" » sn'.w. 


6364 


sn'.w 


''Hinderung"l''hindrance" •  sn\w,  ''Polizeiaufgabe''l'"' •sn'.w,  "[Pflanze  (offizinell)]"l"[a  plant  (med.)]"* sn'.w,  "Magazin;  Speicher"l"storehouse; 
[establishment  where  food  was  prepared  for  distribution]" •  sn'.t,  "Magazin"l"storehouse"*sn'.tj,  "[ein  Wertmesser  (Silber)]"l"[imit  of  value, 
equivalent  to  a  weight  of  silver]" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 
unknown:  1  times 
[eine  Beruf sbez.]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

sn'.w 

"Hinderung"|"hindrance"|substantive*substantive_masc|BD:155860|Wb  4,  506.7 

•  n  stn.n=s  n=f  sn',w  [..]  "Sie/es  kann  für  ihn  die  Behinderung/Überwachung  (?)  nicht  abwenden  (?)  [ . [ . ]"  sawlitpRamesseum  I  = 

pBM  EA  10754//Die  Rede  des  Sasobek:  [A,  26] 

•  nn  pri  sn',w  n  r'=k  r=f  "Die  "Abwehr"  deines  Mundes  soll  nicht  gegen  ihn  ausgehen. "  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  130:  [34] 
sawlit,  tb 

COLLOC:STNI,  "ERHEBEN;  KRÖNEN;  HERVORGEHOBEN  SEIN;  SICH  UNTERSCHEIDEN;  ABLASSEN  (V0N)"|""  •  R’,  "MUND"|"M0UTH"  •  PRJ,  "HERAUSKOMMEN; 
HERAUSGEHEN"  I "TO  GO  FORTH;  TO  COME  FORTH" 

rootSn',  "Abweisender"l"[lion  god  of  the  slaughter  block]" •  Sn',  "Schena  (Heiligtum  der  Hathor  im  13.  o.äg.  Gau)")"" »sn',  "löwengestaltiger 
Wasserspeier"l"water  spout  in  Hon- form" •  sn',  "Feind"l"enemy" •  sn',  "Brust"l"breast" •  sn',  "Verstopfung"! "obstruction  (ined.)" •  sn',  "[ein  kleiner 
Fisch]"l"[a  small  ßsh]"»sn',  "[ein  Wertmesser  (Silber)]"l"[unit  of  value,  equivalent  to  a  weight  of  silver]"  »sn',  "erwerben"l"to  value"»sn',  "abhalten; 
zurückhalten;  scheu  sein  (von  Fischen)"!"" »sn'.w,  "Wirtschaftspersonal"!"personnel  (of  the  storehouse)" •  sn'.w,  "Kajüte"!"deckhouse" •  sn'.w, 
"Polizist"!"poiiceman  (?)"»sn'.w,  "Polizeiaufgabe"!"" »sn'.w,  "[Pß^ze  (ofßzinell)]"!"[a  plant  (med.)]"» sn'.w,  "Magazin;  Speicher"!"storehouse; 
[establishment  where  food  was  prepared  for  distribution]" •  sn'.t,  "Magazin"!"storehouse"» sn'.t],  "[ein  Wertmesser  (Silber)]"!"[unit  of  value, 
equivalent  to  a  weight  of  silver]" 

g.lyp.hs:y6:  1  times  «NSS:  1  times  «DSö:  1  times  «043:  1  times 
NK:  1  times  •  MK  &  SIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 
Hinderung:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


sn'.w 

Tolizeiaufgabe"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:155870|Wb  4,  506.8-9;  Borghouts, 
Egyptisch  I,  32 

•  jw  jri.n=(j)  sn',w.pl  n  nswt  m  hSs,t.pl  hr(,j).t.pi  mj-qd=sn  "I  did police  duties  for  the  king  in  the  all  upper  foreign  countries. "  sawlitStele  des  Beb 

(Leiden  V  88  =  AP  13)//(Stele  des  Beb  (Leiden  V 88  =  AP  13)}:  [A.8] 

sawlit 

COLLOC:MJ-QD,  " [PRÄPOSITION] •  HR.J,  "BEFINDLICH  ÜBER;  BEFINDLICH  AUF;  0BERER"|"BEING  UPON;  BEING  ABOVE;  UPPERMOST"  «HBS.T,  "BERGLAND; 

Fremdland;  Wüste"|"hill-country;  foreign  land;  desert" 

rootSn',  "Abweisender"!"[lion  god  of  the  slaughter  block]" •  Sn',  "Schena  (Heiligtum  der  Hathor  im  13.  o.äg.  Gau)"!""»sn',  "löwengestaltiger 
Wasserspeier"!"water  spout  in  Hon- form" •  sn',  "Feind"!"enemy" •  sn',  "Brust"!"breast" •  sn',  "Verstopfung] "obstruction  (med.)"»sn',  "[ein  kleiner 
Fisch]"!"[a  small  ßsh]"»sn',  "[ein  Wertmesser  (Silber)]"!"[unit  of  value,  equivalent  to  a  weight  of  silver]"  »sn',  "erwerben]"to  value"»sn',  "abhalten; 
zurückhalten;  scheu  sein  (von  Fischen)"!"" »sn'.w,  "Wirtschaßspersonal"!"personnel  (of  the  storehouse)" •  sn'.w,  "Kajüte]"deckhouse"» sn'.w, 
"PoHzist"!"poHceman  (?)"»sn'.w,  "Hinderung]"hindrance" » sn'.w,  "[Pßanze  (ofßzinell)]"!"[a  plant  (med.)] "»sn'.w,  "Magazin;  Speicher"!"storehouse; 
[establishment  where  food  was  prepared  for  distribution]" » sn'.t,  "Magazin"!"storehouse"» sn'.t],  "[ein  Wertmesser  (Silber)]"!"[unit  of  value, 
equivalent  to  a  weight  of  silver]" 


g.lyp.hs:Y7:  1  times  «>135:  1  times  «DSö:  1  times  «GIS;  1  times  «Ul  3:  1  times  «1)54:  1  times«  Z2;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
PoHzeiaufgabe:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  « SINGULAR:  1  TIMES  « MASCULINE:  1  TIMES 


sn'.w 

"[Pflanze  (offizmell)]"|"[a  plant  (med.)]"|substantive*substantive_masc|ID:155880|Wb  4,  506.13;  DrogWb  497  f.; 
Westendorf,  Handbuch  Medizin,  508 

' j^y  hs  dbj //[7.12]// z'm  sn',w  'hm,wn(,])  tr,t  "Schilfrohr,  $w?m$-Pßanze/Frucht,  Sellerie,  Nilpferdkot;  $s'm$-Pßanze  (Wermutkraut?); 

$sn'.w$-Pßanze,  Weidenblätter /  -zweige. " sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [7.11] 

»q?wn  w?{b}{m}  1  ßrr(,wt)  1  sn',w  1  qnqn  hrhs?  1  //[73,19]//  'h  wSd  1  qnqn  hr hbb,t n.t jtr,w  "Mehl  von  $w?m$-Pßanzen:  1,  Weintrauben:  1,  $sn'.w$- 
Pßanzen:  1,  zerschlagen  in  Pßanzenbrei:  1,  frische  $'h$-Pßanzen:  1,  zerschlagen  in  Trinkwasser  vom  Fluss."  sawmedizimPapyrus  Ebers//72, 19-75, 18 
=  Eb  556-591:  "Heilmittel gegen  Schwellungen":  [73,18] 
sawmedizin 

COLLOC:'H,  "[PFLANZE]"|"[a  PLANT  (MED.)]" «  WBM,  "[EINE  PFLANZE];  [EINE  FRUCHT  (ESSBAR)]"|"[a  PLANT  (MED.)];  [AN  EDIBLE  PLANT]"  « 'HM.W,  "BLÄTTER; 

Zweige  (einer  Pflanze)"|"leaves;  twigs" 

rootSn',  "Abweisender"!"[Hon  god  of  the  slaughter  block]" •  Sn',  "Schena  (Heiligtum  der  Hathor  im  13.  o.äg.  Gau)"!""»sn',  "löwengestaltiger 
Wasserspeier"!"water  spout  in  Hon- form" •  sn',  "Feind"!"enemy" •  sn',  "Brust"!"breast" •  sn',  "Verstopfung] "obstruction  (med.)"»sn',  "[ein  kleiner 
Fisch]"!"[a  small  ßsh]"»sn',  "[ein  Wertmesser  (Silber)]]"[unit  of  value,  equivalent  to  a  weight  of  silver]"  »sn',  "erwerben]"to  value"»sn',  "abhalten; 
zurückhalten;  scheu  sein  (von  Fischen)"!"" »sn'.w,  "Wirtschaßspersonal"!"personnel  (of  the  storehouse)" »sn'.w,  "Kajüte]"deckhouse"» sn'.w, 
"PoHzist"!"poHceman  (?)"»sn'.w,  "Hinderung"!"hindrance" » sn'.w,  "PoHzeiaufgabe"!"" » sn'.w,  "Magazin;  Speicher]"storehouse;  [establishment  where 


6365 


sn'.w 


food  was  prepared  for  distribution]" •  sn\t,  "Magazin"l"storehouse" •  sn\tj,  "[ein  Wertmesser  (Silber)]"l"[unit  of  value,  equivalent  to  a  weight  of 
silver]" 

-vEv,"  1  times  •  (V49A-D36-U13-Z7-M2-Z2);  1  times 

g.lyp.hs:D36:  2  times  -M^.;  2  times  »yy:  1  times  •N35:  1  times  •E23:  1  times  «ZS;  1  times  »y^^A;  1  times -Ul  3:  1  times  - Z7;  1  times -  Z2;.  1  times 

NK:  1  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Püanze  (oßizinell)]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES -SINGULAR:  2  TIMES -MASCULINE:  2  TIMES 


sn'.w 

"Magazin;  Speicher"|"storehouse;  [establishment  where  food  was  prepared  for  distribution]"| 
substantive*substantive_masc|ID:155900|Wb  4,  507.12-508.25 

•  di=sn  pr,t-hrw  f  h(n)q,t  jh{(pl}}  Spdpl  ss  mnh,t  sntr  mrh,t  (j)h,t nb.t //3// nfr.t  w'b.t  dh.t  ntr  jm  tiwndm  n(j)  dh  Sh  wsr  m  //4// hr(t)'ntr  n  kS n(j) 
jm,j-r'-s,t  n(j)  sn'  3  Jmny  msi.n  nb,t-pr  Bbj  "Sie  mögen  geben  ein  Totenopfer  von  Brot,  Bier,  Rind,  Geflügel,  Alabaster,  Leinen,  Weihrauch,  Salböl 
(und)  jeder  schönen,  reinen  Sache,  von  der  ein  Gott  lebt,  süßen  Lebenshauch,  Verklärtheit  (und)  Macht  in  der  Nekropole  für  den  Ka  des  Vorstehers 
der  Stätte  der  großen  Scheune,  Ameni,  den  die  Herrin  des  Hauses,  Bebi,  gebar."  tuebingerstelewStele  des  Ameni  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr. 
459)//Stele  des  Ameni  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  459):  2 

•jsk  [r]=f  hm=f  mri  ^ntr^  pw  wrsu=f  m  [hrw]  [s]^dr^=f  ^m^  g^^h^  hhj  3h,t.pl  n  //[5]//  ntr.pl  ^hH  qd  H-pr.pNs’^n^  wSi  r  mr'^h^  ^hr^  ^mhi 
ss[m.pl]=sn  [mj]  [zp-tp,j]  [hr]  [qd]  sn\pl=^sn^  ^hH  ^sdß^  b3w,t.pl=sn  //[6]//  ^hr^  sm3' n=sn  htp,t-'^ntr^  h,t  nb  ^hr^  jri.Gft)  wdh.[pl]=^sn^ 
[d'm]  [hd]  hmt  "Seine  Majestät  (=  Taharqa)  nu[n]  ist  einer,  der  ^Gott^  liebt,  indem  er  [Tag]  und  Nacht  damit  [ve]^rbrhngt.  Nützliches  für  die 
Götter  ^zu^  suchen,  hhhe  verfallenden  Tempel  ^zu^  erbauen,  ihre  Stat[uen  wie  beim  Ersten  Mal]  (=  die  Schöpfung)  ^zu  erscha^ffen,  hhre^ 
Scheunen  [zu  erbauen],  ihre  ??????Altäre??????  ^zu  versorgen^,  das  ^Gottes^opfer  für  sie  ^mif  allen  Dingen  aus^zuhtatten  (und)  ^ihre^ 
Opferständ[er  aus  Elektron,  Silber]  und  Kupfer  ^anzufertigenl"  bbawhistbiospztJHistorisch-biographische  Texte  (25.-26.  Dynastie)}//Unteres 
Textfeld:  [4] 

•  //[A.3]//  jr,j-p\t  h3,tj-'  htm,w-bj,tj  smr-w\tj  jm,j-r'-h-whm,t-sw(t)-nsm,t  jm,j-r'-snw,tj  jm,j-r'-zs,du  z3b  ^d-mr-z(my),t.pl-?^nb(.t)^?  hr,j  [ _ ]  m-? 

hnt?  t3- _ mh-jb-nswt  m  sp3,t.pl  rsj,t.pl  mh  sn\pl  ntr.pl //[A.4]//  sdß h3w,t.pl  sh.pl  hrp  ^q.pl hib,yt Jm3m-?2  m  r'-pr.pl  ntr.pl  Sm\w  (T3)-mh,w  hr,J- 

tp  snb  nswt  r-nhh  jrr  m3.w  n(j)  r(m)t.pl  pjt  mnmn,t.pl  //[A.5]//  nb.t  dd  hbs.pl  wd  'q.pl  n  smd,t  jm,j.t  pr-nswt  dd  wr.pl  hr  tj3.w.pl=sn  wpp  mr,t 
sh.pl //[A.6]//  dd  hr,t  zbi.t  n  jy.t  mr.y  nb=f  ml" hz.y=f  n(j)-s,t-jb=f  jrr  hzz.t=f  nb.t  m-hr,t-hrw  n.t  ß-nb  jmSh(,w)  (j)m(j)-H-pr  Jni-jt=f  msi.n  Z3,t-Jmn 
mf-hrw  dd=f  "Hereditary  noble  and  local prince,  seal-bearer  and  sole  friend  (of  the  king),  overseer  of  horns,  hooves,  feathers  and  scales,  overseer 
of  the  two  granaries,  overseer  of  the  two  ponds,  senior  administrator  of  all(?)  the  deserts,  master  of ...?...  in  the  Land  of a  trusted  one  of  the 
king  in  the  Southern  districts,  one  who  ßlls  the  magazines  of  the  gods,  one  who  endows  the  altars  of  dignitaries,  who  provides  the  loaves  of  the 
festive  offerings,  one  charming  in  the  temples  of  the  gods  of  Upper  and  Lower  Egypt,  Supervisor  of  the  health  of  the  king  for  eternity,  one  who 
carries  out  inspection  of  the  people,  offering  bread(?)  and  all  cattle,  who  gives  clothes  and  assigns  provisions  to  the  personnel  of  (lit.  who  are  in) 
the  royal palace,  who  places  the  great  ones  to  (lit  "upon ")  their  jubilation,  who  divides  the  underlings  and  (i.e.  "from ")  the  dignitaries,  who  gives  a 
part  of  that  which  passed  to  that  which  comes,  one  truly  beloved  ofhis  lord,  his praised  and  trusted  one,  who  does  whathe  praises  in  the  course  of 
every  day,  the  dignißed  chamberlain  Antef,  born  of  Satamun,  justißed,  he  says:"  sawlitStele  des  Antef  (Louvre  C  167  =  E  3111)//{Stele  des  Antef 
(Louvre  C  167  =  E  3111)}:  [A.3] 

•  [jni]  [wr.pl]  [=sn]  //[8]// m  sqr-hh  jn,w.pl=sn  hr  psd=sn  hr  mz=sn  n  jtj=f  sps,j  Jmn  hN Psd,t=f  r  ^mh^  [sn\w]=[sn]  [m]  [hm.pl]  [hm,t.pl] //[9]// 

^  [hl]q,  t  n.w  h3s,  t  nb  "Gebracht  wurden  ihre  Chefs  als  Gefangene,  ihre  Tribute  auf  ihrem  Rücken  -  um  sie  zu  bringen  zu  seinem  prächtigen  Vater 
Amun  und  seiner  Neunheit  und  um  ihre  Scheune  zu  füllen  mit  Dienern  und  Dienerinnen  von  der  Kriegsbeute  jedes  Fremdlandes." 
bbawramessidemStele  Sethos  I.// [Stelentext]:  [7] 

•  ky-Md^  //[7]//  r  dd!=k  w3h.tw  n3  jnw  ^z3(w)'^  //[8]//  n(j)  n3-n  snj,w).pl  hn' ph.y  n(j) p3 pr  //[9]//  jw p3  jnb  hpr  mh  ^6'^  //[lO]// m  q3(w)=f  "Weitere 
Mitteilung:  Du  sollst  veranlassen,  daß  man  die  Matten  (?)  und  Balken  der  Magazine  und  die  Rückseite  des  Hauses  befestigt,  damit  die  Mauer  6 
Ellen  in  ihrer  Höhe  erreicht. "  bbawbriefe:pBM  10102//Brief  von  Month-hetepu  an  Ahmose,  der  des  Peniati:  [6] 

bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  sawlit,  tb.  tuebingerstelen 

COLLOC:JNB,  "MAUER;  ZAUN’'|"WALL;  FENCE;  ENCLOSURE"  -  MRH,  "VERDERBEN;  VERGEHEN"|"T0  DECAY;  TO  PASS  AWAY"  -  =SN,  "[SUFFDC  PRON.  PL.3.C.]"|"THEY; 
THEM;  THEIR  (SUFFIX  PRON.,  3RD  PER.  PL.)" 

root:Sn\  'Abweisender"l"[lion  god  of  the  slaughter  block]" •  Sn\  "Schena  (Heiligtum  der  Hathor  im  13.  o.äg.  Gau)"l""»sn\  "löwengestaitiger 
Wasserspeier"l"water  spout  in  Hon- form" •  sn\  "Feind"l"enemy" •  sn\  "Brust"l"breast" •  sn\  "Verstopfung] "obstruction  (med.)"*sn\  "[ein  kleiner 
Fisch]"l"[a  small  ßsh]"»sn\  "[ein  Wertmesser  (Silber)]"l"[unit  of  value,  equivalent  to  a  weight  of  silver]"  »sn",  "erwerben]"to  value"*sn\  "abhalten; 
zurückhalten;  scheu  sein  (von  Fischen)"!"" »sn'.w,  ''Wirtschaßspersonal"l"personnel  (of  the  storehouse)" •  sn'.w,  "Kajüte]"deckhouse"» sn'.w, 
"Polizist"l"policeman  (?)"»sn'.w,  "Hinderung'l'hindrance" •  sn'.w,  'Polizeiaufgabe]"" •  sn'.w,  "[Pßanze  (ofßzinell)]"l"[a  plant  (med.)]"»sn'.t, 
"Magazin"l"storehouse"  •  sn'.tj,  "[ein  Wertmesser  (Silber)]]"[unit  of  value,  equivalent  to  a  weight  of  silver]" 

5  times-^uu'  '  '  3  times-'^  1  '  '  '  2  times-'^i  1  1  1  times-^^uu'  1  times 
g.lyp.hs:Ul3:  12  times -  Ol.;  12  times -  D36:  ?  times -  Z2;  6  times -  ZI;  3  times 

NK:  18  times -MK  &  SIP:  14  times -TIP  -  Roman  times:  5  times  •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  24  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  -  unknown:  5  times  -  Nubia:  3  times 

Magazin:  23  times  •  Magazin;  Speicher:  6  times  •  Speicher:  4  times  »Arbeitshaus:  2  times  •  Magazin,  Speicher:  1  times» 

Lebensmittelverarbeitungsanlage:  1  times » Grabestiefe:  1  times » Grab(kammer):  1  times 

SUBSTANTIVE:  39  TIMES -SUBSTANTIVE_MASC:  39  TIMES -SINGULAR:  32  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  28  TIMES -MASCULINE:  26  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  9  TIMES - 
PLURAL:  6  TIMES  -  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


sn'.w-wl) 

"[Produktions-  und  Lagerstätte] "jenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:859641|ITE  1/2,  272, 
Anm.  3;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1019 


sn'.t 
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sn'.t 


"Magazin"|"storehouse"|substantive«substantive_fem|ID:155830|Meeks,  AL  79.3035;  FCD  269 

•  smn.n=f  htp-ntr  //[22]//  sdß  h^w=f  swSd  sn‘=f  m  hm.pl  hm,t.pl  m  ms.w  hqlpl  n.w  Thn,w  //[23]//  grg  hw,t-ntr  tn  jn.n=f  n=f  m^w  mh.n=f  sw  m 
hn, ty.pl  "sipl  shm.pl=sn  m  \du=sn  r  zss  n  //[24]// hr=f  nfr  jri=f  n=f  jsw  m  nn  m  rdi  n=fhh  nb  hr=f  dd,t  nb  hr=f  wSs,t  nb  hr=f  snb  nb  hr=f  //[25]// 
^w,t-jb  nb  hr=f  jri=f^  m  hSb-sd.pl  "slpl  wr  h%w  hr  s,t-Hr,w  n,t  hh.pl  Iwi  jb=f  hn" k^=f  mj  R"w  d,t  nhh  "der  (=  Taharqa)  für  ihn  (=  Amun-Re)  das 
Gottesopfer  dauerhaft  machte,  indem  seine  Altäre  versorgt  wurden,  seine  Scheune  gediehen  lassen  wurde  mit  Dienern  und  Dienerinnen  (und)  mit 
den  Kindern  der  Herrscher  von  Tjehenu,  indem  dieser  Tempel  gegründet  wurde,  den  er  für  ihn  neu  erbaut  hatte,  der  ihn  für  ihn  mit  zahlreichen 
Sistrumspielerinnen  füllte,  in  deren  Händen  ihre  Sistra  waren,  um  für  sein  vollkommenes  Gesicht  zu  spielen,  damit  er  (=  Amun-Re)  ihn  (= 
Taharqa)  belohne  deswegen  durch  das  Geben  ihm  (=  Taharqa)  alles  Leben  durch  ihn  (=  Amun-Re),  alle  Dauer  durch  ihn,  alles  Wohlergehen  durch 
ihn,  alle  Gesundheit  durch  ihn  (und)  alle  Freude  durch  ihn,  damit  er  (=  Taharqa)  Millionen  an  sehr  zahlreichen  Sedfesten  feiere,  erschienen  auf 
dem  Thron  des  Horus  der  Lebenden,  damit  sein  (=  Taharqa)  Herz  sich  freue  gemeinsam  mit  seinem  Ka  wie  Re  ewiglich  und  ewiglich." 
bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [21] 

•  //[5]//  ntf  sd  mw  qbh  {n}  hiw,t.pl  shtp  jb  n  Jmn-wr  jri  n=f  sn\t  n  htp-ntr  jri.tn  hm=f  n  jtj=f  ^m^  [...]  "qpl=f  "Fr  war  es,  der  nach  kühlem  Wasser 
<für>  die  Altäre  grub,  (er  war  es),  der  das  Herz  des  Amun-Wer  befriedigte,  (er  war  es),  der  ihm  ein  Magazin  für  das  Gottesopfer  erbaute,  welches 
Seine  Majestät  (=  Taharqa)  seinem  Vater  stiftete,  bestehend  aus ...  seinen  Provisionen."  bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [5] 
bbawhistbiospzt 

COLLOC:Z§S,  "SlSTRUM  SPIELEN" | "TO  PLAY  THE  SISTRUM"  »HN-WT,  "MUSIKANTIN  (SISTRUMSPIELERIN)"|"MUSIC-MAKER  (SISTRUM  PLAYER)  (OF  HATHOR)"  •  JMN- 

WR,  "Grosser  Amun"|"" 

rootSn",  'Abweisender"l"[lion  god  of  the  slaughter  block]" •  Sn\  "Schena  (Heiligtum  der  Hathor  im  13.  o.äg.  Gau)"l""»sn",  "löwengestaitiger 
Wasserspeier"l"water  spout  in  Hon- form" •  sn",  "Feind"l"enemy" •  sn\  "Brust"l"breast" •  sn\  "Verstopfung"! "obstruction  (ined.)" •  sn",  "[ein  kleiner 
Fisch]"l"[a  small  fish]"» sn\  "[ein  Wertmesser  (Silber)]"l"[unit  of  value,  equivalent  to  a  weight  of  silver]"»sn\  "erwerben"l"to  value"»sn",  "abhalten; 
zurückhalten;  scheu  sein  (von  Fischen)")"" »sn^.w,  "Wirtschaftspersonaffpersonnel  (of  the  storehouse)" •  sn".w,  "Kajüte"l"deckhouse"»sn\w, 
"Polizist"l"policeman  (?)"»sn".w,  "Hinderung"l"hindrance"»sn".w,  "Polizeiaufgabe"l""»sn".w,  "[Pflanze  (offizinell)]"l"[a  plant  (med.)]"»sn".w, 
"Magazin;  Speicher"l"storehouse;  [establishment  where  food  was  prepared  for  distribution]"»sn".tj,  "[ein  Wertmesser  (Silber)] "l"[unit  of  value, 
equivalent  to  a  weight  ofsilver]" 

1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:D36:  2  times  -  Ol ;  2  times  *  Ul 3:  1  times  •E23:  1  times  - XI;  1  times 

unknown:  1  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  2  times 
Magazin:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES -SINGULAR:  2  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


V  C 

sn  .tj 

"[ein  Wertmesser  (Silber)] "|"[unit  of  value,  equivalent  to  a  weigbt  of  silver]"|substantive*substantive_masc|ID:155920| 
LÄ IV,  1081  ff.;  Meeks,  AL  77.4225 

•  ZZ[10,lZalt  64]//  ^jni\(n}=[j]  3=]  hr  snftjftj  10  "Für  10  $snfJ$-Geldeinheiten  habe  ich  meinen  Esel  gekauft."  sawlitpRamesseum  A  =  pBerlin  P 
10499/  (Bauer,  R)}//Recto:  Der  beredte  Bauer  (Version  R):  [10,1/alt  64] 

•  //[Sz.ll.4.4:4.Reg.v.o.,rechtsl]//  ^mh^  ^l(^)^  Fbs  V  d^b3^,w  s[t  6  "10  Ellen  Tuch  als  Äquivalent  für  6  Schat  (Wertmesser)." 

bbawgrabinschriften:Nordwand//rechts  vom  Durchgang:  [Sz.l  1.4.4:4.Reg.v.o.,rechtsl] 

•  w3h  Jmn  w3h  P3-hq3  jr  smm  //[27]//  p3  hrw  2  n,tj  tw=j  rdi  n=k  m  hm,t  Iinw,t  jri  n  snftj  hr  sn\tj  hft-hr  mtr,w.y  //[28]//  "s3.pl  hft-hr  w",w  Nb-mhy 
hft-hr  "pr  hft-hr  Nf,w  Sth,j //[29]// hft-{hr}  MJ3 hft-{hr}  Z3-tJ3 z3,t  sm  M[_]  [..] hft-{hr}  Nn  hft-hr  Tß hft-hr  Pn  hft-hr  //[30]// P3-jhj hft-hr  Jtwhft-{hr} 
w"b  Jrr[_]  [..] hft-{hr}  hm,t=f  Nfr-rw //[3l]// hft-{hr}  z3,t=f  Twy  hft-{hr}  Pth-mj  "Sowahr  Amun  dauert,  sowahr  Der-Herrscher  dauert  -  wenn  die  2 
(Dienst)Tage  strittig  sind,  welche  ich  dir  für  die  Dienerin  Henut  gegeben  habe,  so  soll  Schnati  für  Schenati  erstattet  werden  in  Gegenwart  vieler 
Zeugen:  vor  dem  Soldaten  Neb-mehyt,  vor  Aper,  vor  Nefu,  vor  Sethi,  vor  Mia,  vor  Za-tau,  der  Tochter  des  Sem-Priesters  (?)  M[  ] ...,  vor  Nen,  vor 
Tia,  vor  Pen  und  vor  Pa-ihi,  vor  Itju,  vor  dem  Wab-Priester  Irer-[  ]...  vor  seiner  Frau  Nefer-ru,  vor  seiner  Tochter  Tuy  und  vor  Ptach-mi." 
bbawamarna.pBeriin  9784//Dritte  Eintragung:  [26] 

•  //[vsol/2]//  jmi  //[vso2]//  gr,t  sk3.t(w)  n=n  3h, t  2/4  m  qdb  m  Pr-h33  r-gs  H3w-srj  m  hm,t  m  hbs,w  m  jt-mh(J)  //[vso3]//  [m]  [(j)h,t]  nb  wnn  swt 
sdi.n=tn  sn"  [jm]  n  mrh,t  n  (j)h[t]  nb  "Lasset  nun  für  uns  2/4  (=  5  Armen)  Acker  durch  Pacht  in  Per-haa  bestellen  neben  Hau-Scheri,  sei  es  gegen 
Kupfer,  gegen  Tuch,  gegen  unterägypt.  Gerste  (oder)  [gegen]  irgendetwas  [anderem],  aber  nm,  wenn  ihr  [dort(?)]  den  Wert  von  Öl  (oder)  von 
irgendetwas  anderem  eingezogen  haben  werdet. "  bbawbriefe-.pMMA  Hekanakhte  II//2.  Brief  des  Heqa-nacht:  [vsol/2] 

•//Sp.  x+4// [...]  ^?s"?^  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive:pBM  10735  frame  16  (73 D)//pBM  10735  frame  16  (73 D):  Sp.  x+4 
bbawamarna,  bbawarchive.  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:  HFT-HR,  "VOR;  GEGENÜBER  VON  (L0K.)"|"IN  FRONT  OF;  OPPOSITE  (SPATIAL)"  •  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN 

Ziffernschreibung]  "I"  [CARDINAL  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]"  -Mss-jb,  "Meses-ja"|"" 

root'Sn",  'Abweisender"l"[lion  god  of  the  slaughter  block]" •  Sn",  "Schena  (Heiligtum  der  Hathor  im  13.  o.äg.  Gau)"l""»sn",  "löwengestaitiger 
Wasserspeier"l"water  spout  in  hon- form" •  sn",  "Feind"l"enemy" •  sn",  "BrusUßbreast" •  sn",  "Verstopfung'j'öbstruction  (med.)"»sn",  "[ein  kleiner 
Fisch]"l"[a  small  fish]"  •  sn",  "[ein  Wertmesser  (Silber)]"l"[unit  of  value,  equivalent  to  a  weight  of  silver]"  •  sn",  "erwerben"l"to  value"»sn",  "abhalten; 
zmückhalten;  scheu  sein  (von  Fischen)")"" »sN.w,  "Wirtschaftspersonal'ßpersonnel  (of  the  storehouse)" •  sn".w,  "Kajüte"!"deckhouse"»sn".w, 
"Polizisfßpoliceman  (?)"»sn".w,  "Hinderung")"hindrance"»sn".w,  "Polizeiaufgabe")"" •sn".w,  "[Pflanze  (ofRzinell)]")"[a  plant  (med.)]"»sn".w, 
"Magazin;  Speicher")"storehouse;  [establishment  where  food  was  prepared  for  distribution]"  •  sn".t,  "Magazin"l"storehouse" 

2  i  23  times  i  1  times i  i  1  times 

glyphs:S20:  23  times -  Zl;.  23  times -  039;  23  times- XI :  3  times -^[37:  2  times -N^S:  2  times -D^ö:  2  times  - Z4:  2  times -  Yl;  2  times -Z^;  2  times •y37: 

1  times -P54;  1  times -Ul  3;  1  times 

NK:  23  times-MK  &  SIP:  5  times-OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  26  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times 
[ein  Wertmesser  (Silber)]:  28  times»  Wert:  3  times 

SUBSTANTIVE;  31  TIMES  -  SUBSTANTrVE_MASC:  31  TIMES  -  SINGULAR:  31  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  30  TIMES -MASCULINE:  30  TIMES -ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 

sn'-hft.j-r-S.t-wr.t 
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sn'-hft.j-r-S.t-wr.t 


"der  den  Feind  von  Edfu  fernhält"  |english  translation  inissing|epitheton_title«epith_god|ID:862404|LGG  VH,  99 

snw 

"Gabe"|"food  ofFermg"|substantive*substantive_masc|ID:155950|Wb  4,  509.10-11;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1020 

rootssni,  "rund  sein  lassen  (?)"!'"' •Snj.j,  "Haanger"l"''»SnJjt,  "Haarige"!"" •Snw.tj]  beiden  Hoüeute  (?)"l""»sn,  "Ring"l"shen-ring" •  sn, 

"[Schutzsymbol  hinter  dem  König]"l"[protective  Symbol  behind  ßgures  of  the  king]"»sn,  "[eine  hohe  Zahl]"l"[indeßnitely  huge  number]"*sn, 
"Erdkreis"l"circuit  of  the  world"*sn,  "Ozean"l"ocean" •  sn,  "[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen] "l"[a  body  of  water,  in  compounds]"»sn, 
"Baum"l"tree  (gen.)"»sn,  "Baum  (mit  fern.  Arükel)"l"tree  (gen.)"»sn,  "[Bez.  für  Rinder] "("[relating  to  cattle]" •  sn,  "Krokodiri"crocodile" •  sn.w, 
"Umkreis;  Umfang"l"circuit;  circumference" •  sn.w,  "Netz"l"net(s)" •  sn.w,  "[ein  kartuschenförmiges  Amulett]"!"" »sn.w,  ''[Schiffsteil]"!""»sn.wj, 
"Baumgarten;  Plantage"!"tree  garden"  •  sn.wt,  "Einkreisung  (?)"!""  »sn.wt,  "Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)'!”jaw  (?)"»sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen 
(?)"!""*sn.t,  "Einkreisen  (?)"!""»sn.t,  "Krautacker"!"" •  sn],  El^^haar  (Wolle);  Pßanzenhaar'!"hair"»snj,  "[ein  Gefäß  (als  Maß)]"!"[a 

vessel]" •  sn],  "[Baum  (mit  Früchten)]"!"[a  tree  or  fruits  of  this  tree]"»snj,  "[eine  Pßanze]"!"" •  snj.w,  "Gras  (Rinderfutter)"!"grass" •  sny,  "[ein 
Arbeiter] "!"[a  workman]" •  sni,  "rund  sein;  umkreisen;  umgeben"!"to  be  round;  to  surround;  to  encircle" •  snw,  "[Gebäude]"!"court" •  snw.t,  "Scheune; 
Kornspeicher"!"granary;  storeroom" •  snw.t,  "Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis"!"court;  entourage  (of  the  king,  of  a  god)" •  snw.tj,  "Hößing"!"courtier" • 
snn.  w,  "Takelung  (des  Mastes)"!"rigging  (ofthe  mast)" •  sntj,  "Haar"!"hair" 


snw 

"[Gebäude]"|"court"|substantive»substantive_masc|ID:857815|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  623 

rootssni,  "rund  sein  lassen  (?)"!"" »Snj.j,  "Haariger"!"" »Snj.jt,  "Haarige"!"" »Snw.tj,  beiden  Hoßeute  (?)"!""»sn,  "Ring"!"shen-ring" » sn, 

"[Schutzsymbol  hinter  dem  König]"!"[protective  Symbol  behind  ßgures  of  the  king]"»sn,  "[eine  hohe  Zahl]"!"[indeßnitely  huge  number]"»sn, 
"Erdkreis"!"circuit  of  the  world"»sn,  "Ozean"!"ocean" •  sn,  "[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen] "!"[a  body  of  water,  in  compounds]"»sn, 
"Baum"!"tree  (gen.)"»sn,  "Baum  (mit  fern.  Artikel)"!"tree  (gen.)"»sn,  "[Bez.  für  Rinder] "['[relating  to  cattle]" •  sn,  "Krokodir!"crocodile" » sn.w, 
"Umkreis;  Umfang"!"circuit;  circumference" »sn.w,  "Netz"!"net(s)" •  sn.w,  "[ein  kartuschenförmiges  Amulett]"!"" »sn.w,  "[Schiffsteil]"!""» sn.w], 
"Baumgarten;  Plantage"!"tree  garden"  •  sn.wt,  "Einkreisung  (?)"!""  »sn.wt,  "Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)"!"jaw  (?)"» sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen 
(?)"!""»sn.t,  "Einkreisen  (?)"!""»sn.t,  "Krautacker"!"" » sn],  "Haar  (alig.);  Tierhaar  (Wolle);  Pßanzenhaar'!"hair"»snj,  "[ein  Gefäß  (als  Maß)]"!"[a 
vessel]"»snj,  "[Baum  (mit  Früchten)]"!"[a  tree  or  fruits  of  this  tree]"»snj,  "[eine  Pßanze]"!"" » snj.w,  (Rinderfutter)"!"grass" •  sny  "[ein 

Arbeiter]"!"[a  workman]" » sni,  "rund  sein;  umkreisen;  umgeben"!"to  be  round;  to  surround;  to  encircle" •  snw,  "Gabe"!"food  offering" » snw.t, 
"Scheune;  Kornspeicher"! "granary;  storeroom" »snw.t,  "Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis"!"court;  entourage  (of  the  king,  of  a  god)" »snw.tj, 
"Hößing"!"courtier"  •  snn.w,  "Takelung  (des  Mastes)"!"rigging  (ofthe  mast)"  •  sntj,  "Haar"!"hair" 


snw.t 

"Scheune;  Kornspeicher"! "granary;  storeroom"|substantive«substantive_fem|ID:155970|Wb  4,  510.1-16;  vgl.  ONB  266; 
KopHWb  335 

»Spd.w  //[B.3]//  snw,t.pl=k  shr=s  hff,j.w.pl=k  "du  Sopdu,  dein  Hofstaat,  sie  fällt  deine  Feinde, "  sawmediziniTest  Köhler  mit  Gruppierung//Test 
Köhler  mit  Gruppierung:  [B.2] 

»  h\n  sjp  h,t=f  r pr-hd  //[US  70]//  snw,t=f  r  htp-ntr  n.t  Jmn  m  Jp,t-s,t.pl  "Dann  wurde  sein  (=  Nimlot)  Besitz  im  Schatzhaus  (und)  seine  Scheune  (= 
landwirtschaftliche  Erzeugnisse)  im  Gottesopfer  (=  Tempelvermögen)  des  Amun  in  Karnak  registriert."  bbawhistbiospztSiegesstele  des 
Piye/ZTextfeld:  [US  69] 

»//[col.  x+32]//  [..]  [S,t]-Jgij  3h,t  sß,t  10  r  ‘q,w  r  hlb,yt  n  Jglj  m  S,t-Jgij  jw  ß^[h,t]  ^?hidu?^  j[r]  ^htp-ntr^  j[p]  blk,w  jr[_]  [ss]^r,w^  30  rdi(.t) 

hsb(.w)  [..]  pr-nswt  jw  lh,t  [sß,t]  ^33^  n  [..]  //[col.  x+33]//  [..]  ’^^ms.w?^  [ _ ]  [n]  ßh,t]  [hi]  [dmd]-znß  n(,j)  ssr,w  hqit  2/3  3  hlr  400  shni  r 

sn[ w,t]  [..]  "[ ..]  (Gau)  $S.  t- Jgj$;  ein  Feld  von  1 0  Aruren  zu  den  Einkünften,  zum  Fe  Stopfer  für  Igai  im  (Gau)  SS.  t-Jgj$;  ein  Feld  von  2(7)  Dekaruren 
zu[m]  Gottesopfer.  Zählen  der  Abgaben  ...  (?)  Korn  von  30  Heqat;  Geben  (?)  von  Konskribierten  (?)  [..]  Staatsverwaltung;  ein  Feld  von  ^33^ 
[Aruren]  für  [..  (Gau)  ...]  ...  (?)  [x]  Heqat  [pro  (?)  Dekarure  Feld];  Gesamtsumme  des  Korns:  zwei  Drittel  Großes  Heqat  (=66  Sack),  400  Sack. 
Hinzuführen  zur  Scheu[ne]  ^des  Gottesopfers  (?)l"  sawlitAnnaleninschrift  Amenemhets  U.  Fragment  M//{Annaleninschriß:  Amenemhets  II. 
Fragment  M}:  [col  x+32] 

»//[l.l]//  jsd  hqit  100  snw,t  //[1.2]//  nbs  hq?,t  100  snw,t  //[1.3]//  hdw.pl  hq?,t  100  snw,t  //[1.4]//  'g,t  jt  hqit  100  snw,t  //[1.5]//  "gt  z(w,)t  hq?,t  100 
snw,t //[1.6]//  (j)h,tnb(.t)  hqS,t  100  snw,t  "Jsched-Früchte  - 100  Heqat  (in  der)  Scheune;  Christusdornfrüchte  -  100  Heqat  (in  der)  Scheune;  Zwiebeln 
-  100  Heqat  (in  der)  Scheune;  Röstgerste  -  100  Heqat  (in  der)  Scheune;  Röstweizen  -  100  Heqat  (in  der)  Scheune;  jede  Sache  -  100  Heqat  (in  der) 
Scheune. "  bbawgrabinschriIien:Nordwand//l.  Register  v.u.;  Beischriften:  [1.1] 

»szp  Ppy pn  s,t-(j)h,t  m  n,t.t  m  snw,t  n.t  ntr-3  "Dieser  Pepi  empfängt  (seine)  Speisung  von  dem,  was  in  dem  Kornspeicher  des  Großen  Gottes  ist. " 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  515:  [P/C  ant/W  6  =  395] 

bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:HQLT,  "SCHEFFEL  {HOHLMASS,  10  HIN)"|"BUSHEL  (A  CORN  MEASURE,  10  HIN)"*PR-HP,  "SCHATZHAUS'I'TREASURY"  »JT,  "GERSTE;  KORN 
(ALLG.)"|"BARLEY;  GRAIN  (GEN.)" 

rootssni,  "rund  sein  lassen  (?)"!"" »Snj.j,  "Haariger"!"" »Snj.jt,  "Haarige"!"" »Snw.tj,  "blie  beiden  Hoßeute  (?)"!""»sn,  "Ring'!"shen-ring" •  sn, 
"[Schutzsymbol  hinter  dem  König]"!"[protective  Symbol  behind  ßgures  of  the  king]"»sn,  "[eine  hohe  Zahl]"!"[indeßnitely  huge  number]"»sn, 
"Erdkreis"!"circuit  of  the  world"»sn,  "Ozean"!"ocean" » sn,  "[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen]"!"[a  body  of  water,  in  compounds]"»sn, 
"Baum"!"tree  (gen.)"»sn,  "Baum  (mit  fern.  Artikel)"!"tree  (gen.)"»sn,  "[Bez.  für  Rinder] "['[relating  to  cattle]" » sn,  "Krokodir!"crocodile" » sn.w, 
"Umkreis;  Umfang"!"circuit;  circumference" » sn.w,  "Netz"!"net(s)" » sn.w,  "[ein  kartuschenförmiges  Amulett]"!"" »sn.w,  "[Schiffsteil]"!""» sn.w], 
"Baumgarten;  Plantage"!"tree  garden"  •  sn.wt,  "Einkreisung  (?)"!""  »sn.wt,  "Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)"!"jaw  (?)"» sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen 
(?)"!""»sn.t,  "Einkreisen  (?)"!""»sn.t,  "Krautacker"!"" » sn],  "Haar  (aUg.);  Tierhaar  (Wolle);  Pßanzenhaar"!"hair" » sn],  "[ein  Gefäß  (als  Maß)]"!"[a 
vessel]"»snj,  "[Baum  (mit  Früchten)]"!"[a  tree  or  fruits  of  this  tree]"»snj,  "[eine  Pßanze]"!"" » snj.w,  "Gras  (Rinderfutter)"!"grass" » sny  "[ein 
Arbeiter]"!"[a  workman]" »sni,  "rund  sein;  umkreisen;  umgeben"!"to  be  round;  to  surround;  to  encircle" »snw,  "Gabe"!"food  offering" » snw, 
"[Gebäude]'!"court" •  snw.t,  "Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis"!"court;  entourage  (of  the  king,  of  a  god)" » snw.tj,  "Hößing"!"courtier" » snn.w,  "Takelung 
(des  Mastes)"!"rigging  (of  the  mast)" •  sntj,  "Haar"!"hair" 

üffla  16  times-(0229A-Z2):  2  times-üffiaA  1  times'^  1  times.(0229):  1  times.{0229A-Xl-Z2);  1  times •  (0229A-X1-01-Z2);  1  times •  (0229A- 
01-Z2):  1  times. {0229-01-01-Z2):  1  times •  (V49A-N35-W24-Z7-051-X1-01-Z3A):  itimes-üffiam  t  times •(V49A-W24-Z7-Xi-05i-Xt-0t-Z3A): 
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snw.t 


1  times*{V49A-W24-Z7-Xl-Ol);  1  times*{V49A-W24-Z7-Xl-051-0l):  1  times-^  — 1  times  •  i  m  1  times 

g.lyp.hs:051:  25  times  •Xl;  11  times  -  Ol ;  9  times  -  Z^;  8  times -  W^l;  6  times  - 0229A;  5  times -  V49A;  4  times  - Z7;.  4  times  - V7:  3  times  •N35:  3  times  * 
.0229;  2  times -  .^3^;  2  times -  043:  1  times  - A40:  1  .times 

OK&  FIP:  51  times -NK:  45  times -TIP  -  Roman  times:  13  times  •  MK  &  SIP:  7  times  •  nnknown:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  61  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  27  times  -  unknown:  21  times -Nubia:  7  times-Eastern  Desert: 
1  times -Delta:  1  times 

Scheune:  60  times  »Kornspeicher:  27  times  •  Scheune;  Kornspeicher:  24  times  •  Scheune,  Kornspeicher:  6  times  »Speicher:  1  times 

SUBSTANTIVE:  118  TIMES -SUBSTANTrVE_FEM:  118  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  102  TIMES  -  SINGULAR:  76  TIMES  -  FEMININE:  68  TIMES  -  PLURAL:  36  TIMES - 

ST_PRONOMINALIS:  9  TIMES  -  ST_CONSTRUCTUS:  7  TIMES -DUAL:  6  TIMES 


snw.t 

"Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis"|"court;  entourage  (of  the  king,  of  a  god)"|substantive«substantive_fem|ID;155980|Wb 
4,  511.1-512.7;  FCD  268;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  623  f. 

»Spd.w  //[B.3]//  snw,tpl=k  shr=s  hR,j.wpl=k  "du  Sopdu,  dein  Hofstaat,  sie  fällt  deine  Feinde, "  sawmedizimTest  Köhler  ohne  Gruppierung//Test 
Köhler  ohne  Gruppierung:  [B.2] 

»//[I,c,l]//  (j)r(j)-pX,t)  hl(tj)-'  htm,tj-bj,tj  smr-w\t(j)-n(,j)-mr,wt  wr-n(,j)-nsw,t-3-n(,j)-bj,tj  sr-m-hS,t-rh,yt  //[I,c,2]//  (j)m(,j)-K-b-whm-sw,t-nsm,t 
zs.du  n(,j)  shmh-jb  siu-jwi.t=f  n  sny,t  //[I,c,3]//  dd.n  n=f  h,tpl  hr,t=sn  ptr.n  nb-tldu  jqr=f  {tni.n}=f  hnt  jdb.du  //[I,c,3-4]//  jr(j)-n(,j)-hd-hn'-nbw 
//[I,c,4]//  nr-?kipi?-n(,j)-%t-nb.t  z  n(J)  mf,t  hnt  tidu  mt(j)  mf  //[I,c,5]//  mj  Dhwtj  hr(J)-sstlpl-m-K-prpi  (j)m(j)-K-kit-nb(t)-n.t-pr-nsw,t  'qi  r  th 
//[I,c,6]// mj,tj  mhit  wSh-jb  mnh  nd,wt-K  dd  nfr,t  whm  mrr.t //[I,c,7]//  wih-jb  jw,tj-sn.nw=f  nfr  sdm  jqr  dd  sr  wK  tss.t  tnn  nb=f  //[I,c,8]// hnt  hh,pl 
twt  nß' n(,j)  mr,wt  sw  m  jri.t  jsf,t  w'jb  n(j)  bj,tj  smt(j).n=f  //[I,c,8-9]//  jwn-Smw-m-pr-nsw,t  sms  //[I,c,9]// nb=f  r  nmt,tpl=f  'q-jb=f  hnt  sny,t  h^(j) 
nb=f  m  w‘]w  Hr  mnh  //[I,c,10]// m  s,t  h  jm(j)-jb-n(j)-nb=f-mf  dd.w  n=f  mdw,t  hip.t gmi  tß)s  sndm  //[I,c,ll]//  qsn,t  jri  h,t  r  tp-nfr  htm,tj-bj,tj  jm,j- 
K-gs-pr  jdn,w-n(j)-0)m(j)-K-htm,t  Shtp-jb-K  dd=f  "Der  Erbfürst  und  Graf,  der  Siegelbewahrer  des  Königs  von  Unterägypten,  der  geliebte  Einziger- 
Freund  (wörtl:  der  einzige  Freund,  der  zur  Liebe  (des  Königs)  gehört),  der  Große  des  Königs  von  Oberägypten,  der  Bedeutende  des  Königs  von 
Unterägypten,  der  hohe  Beamte  an  der  Spitze  der  $rhy.t$-Untertanen,  der  Vorsteher  des  Hornviehs,  der  Huftiere,  des  Geflügels  und  der  Fische 
(und?)  der  beiden  Vogelteiche  des  Vergnügens,  dessen  Kommen  vom  Hofstaat  erwartet  wird,  zu  dem  die  Leute/Generationen  ihr  Anliegen  gesagt 
haben,  dessen  Fähigkeit  der  Herr  der  beiden  Länder  bemerkt  hat  und  den  er  vor  den  beiden  Ufern  {auszeichnet}  {ausgezeichnet  hat},  der  Verwalter 
des  Silbers  und  des  Goldes,  der  Hüter  alles  kostbaren  Gesteins,  ein  Mann  der  Wahrheit  an  der  Spitze  der  beiden  Länder,  zuverlässig  und  gerecht 
wie  Thoth,  der  Oberste  der  Geheimnisse  in  den  Tempeln,  der  Vorsteher  aller  Arbeiten  des  Königshauses,  genauer  als  das  Lot,  das  Ebenbild  der 
Waage,  der  Aufmerksame  mit  wohltuendem  Rat,  der  das  Vollkommene  sagt  (und)  der  wiederholt,  was  sehr  geschätzt  wird,  der  Aufmerksame, 
dessen  Gleichen  es  nicht  gibt,  vollkommen  beim  Zuhören  und  fähig  beim  Reden,  ein  hoher  Beamter,  der  das  Verknotete  löst,  den  sein  Herr  an  der 
Spitze  von  Millionen  auszeichnet,  der  wahrhaft  vollendet  an  Beliebtheit  ist,  der  frei  von  unrechtmäßigem  Handeln  ist,  der  Einzige  im  Herzen 
(wörtl:  des  Herzens)  des  Königs  von  Unterägypten,  den  er  (der  König)  (auf  seine  Zuverlässigkeit)  geprüft  hat,  die  Stütze  Oberägyptens  im  Palast, 
der  seinem  Herrn  auf  seinen  Schritten  folgt,  sein  Vertrauter  an  der  Spitze  des  Hofstaates,  der  ganz  privat  um  seinen  Herrn  ist  (wörtl:  im  Allein 
sein),  (d.h.  um)  den  wohltätigen  Horus  (?)  in  der  Palaststätte,  der  wahrhafte  Liebling/Vertraute  seines  Herrn,  zu  dem  geheime  Angelegenheiten 
gesagt  werden,  der  den  (richtigen)  Spruch  findet,  der  die  Schwierigkeiten  mildert/versüßt,  der  die  Sachen  erfolgreich  erledigt,  der  Siegelbewahrer 
des  Königs  von  Unterägypten,  der  Verwalter  des  Wirtschaftsbetriebes,  der  Stellvertreter  des  Siegelvorstehers,  Sehetep-ib-Re,  er  sagt:”  sawlit: 
{01.  }sKairo  CG  20538  des  Sehetep-ib-Re//Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [l,c,l] 

•[hh]  [n]=[tn]  [ntr-n\tj]=[tn]  [swld]  [n]=[tn]  [nswt]  [m]  [rk]=[f]  [mr(w,t)]=[tn]  [m]  [n\t]  [hzw,t]=[tn]  [hr]  [nb]-ß,du  //[4]//  mr(w),t=tn  hr 
sn{wt}y,{t}=f  "[Möge  euer  Stadtgott  für  euch  leben,  möge  der  König  in  seiner  (Regierungs-)Zeit  für  euch  gedeihen  lassen,  möge  die  Liebe  zu  euch  in 
der  Stadt  sein,  das  Lob  über  euch  beim  Herrn]  der  Beiden  Länder  und  die  Liebe  zu  euch  bei  seinem  Hofstaat, "  bbawgraeberspzt:{Nordhälfte}//T  3: 
Anruf  an  die  Lebenden:  [3] 

»//[!]//  hbi.t  jn  hnr,t  sm'jn  sm',w  n  dd  nfr,t  whm  mrrlt  m  snw,t  ntr  h?,tj-' htm,tj-bj,tj  (j)m(,j)-U-Sm\w hr,j-tp-'?-(n-)T?-wr  hr,j-tp-3-(n-)Btf,t  jm?h,w- 
hr-M?tj,  t-nb,  t-ßkm,  t  Hw  "Das  Tanzen  seitens  der  Haremsinsassen  (Koll )  und  das  Singen  seitens  der  Sänger  für  den  in  der  Umgebung  Gottes  Gutes 
sagenden  und  Geliebtes  wiederholenden,  den  Hatia  (Rangtitel),  Siegler  des  Königs  von  Unterägypten,  Vorsteher  von  Oberägypten,  großes 
Oberhaupt  des  Thinitischen  Gaues,  großes  Oberhaupt  von  Atfet,  den  Versorgten  bei  Matit,  der  Herrin  von  lakmet,  Djau." 
bbawgrabinschriftemsüdliche  Hälfte/ZRegisterbeischrift  (Tanzszenen):  [l ] 

»p? R'w  Tn  8 nbftj  di=k  wn=j m  tp  n(,j)pl //[3]//  sr.w=k  's? jh,tpl=j  r  mw  sTi=k  wj //[4]// m-blh  sny,tpl r  Fw-(?nb?)  mß.w nfr,pl=k  d,t  "(Oh)  großer 
Re  jedes  Landes  -  mögste  du  veranlassen,  daß  ich  an  der  Spitze  deiner  hohen  Beamten  bin  und  reich  an  meinen  Besitztümern,  reicher  als  Wasser 
und  {mögest  Du}  mich  groß  machen  vor  dem  Hofstaat  an  jedem(?)  Tag,  wenn  deine  Schönheit  erblickt  wird  (?),  ewiglich. " 
bbawamarna:Männerstatue  aus  Balansourah// [Inschrift  am  Sitz/rechts]:  [2] 
bbawamarna,  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt.  bbawramessiden,  sawlit.  sawmedizin.  tb 

C0LL0C:SHNS,  "STINKEND  MACHEN"|"T0  MAKE  STINK"  -  =F,  "[SUFFDC  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" -TP-HR-MBS.T, 
"Kopf  auf  dem  Knie  (Trauergestus)"|"head  upon  knee  (attitude  of  mourning)" 

root.'ssni,  "rund  sein  lassen  (?)”!”" »SnJ.j,  "Haariger"!"” »Snj.jt,  "Haarige"!"" » Snw.t],  beiden  Hofleute  (?)"!""»sn,  "Ring"!"shen-ring" » sn, 

"[Schutzsymbol  hinter  dem  König]"!"[protective  Symbol  behind  ßgures  of  the  king]"»sn,  "[eine  hohe  Zahl]"!"[indeßnitely  huge  number]”»sn, 
"Erdkreis"!"circuit  of  the  world"»sn,  ”Ozean"!"ocean” » sn,  "[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen]"!"[a  body  of  water,  in  compounds]"»sn, 
"Baum"!"tree  (gen.)"»sn,  "Baum  (mit  fern.  Artikel)"!"tree  (gen.)"»sn,  "[Bez.  für  Rinder] "[[relating  to  cattle]" » sn,  ”Krokodir!"crocodile” » sn.w, 
"Umkreis;  Umfang”!”circuit;  circumference” » sn.w,  "Netz"!"net(s)" » sn.w,  '[ein  kartuschenförmiges  Amulett]"!"" »sn.w,  ''[Schiffsteil]"!""»sn.wj, 
"Baumgarten;  Plantage”!"tree  garden" » sn.wt,  "Einkreisung  (?)"!""  »sn.wt,  "Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)"!"jaw  (?)"»sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen 
(?)”!”"»sn.t,  "Einkreisen  (?)”!”"»sn.t,  "Krautacker"!"" » snj,  "Efear  (allg.);  Tierhaar  (Wolle);  Pßanzenhaar"!"hair" » snj,  "[ein  Gefäß  (als  Maß)]"!”[a 
vessel]"»snj,  "[Baum  (mit  Früchten)]"!"[a  tree  or  fruits  of  this  tree]"»snj,  '[eine  Pßanze]"!"” » snj.w,  "Gras  (Rinderfutter)"!"grass"»sny,  "[ein 
Arbeiter]"!"[a  workman]"»sni,  "rund  sein;  umkreisen;  umgeben"!"to  be  round;  to  surround;  to  encircle" » snw,  "Gabe"!'food  offering" » snw, 
"[Gebäude]"!"court" » snw.t,  "Scheune;  Kornspeicher'! "granary;  storeroom" » snw.t],  "Hößing”!”courtier” » snn.w,  "Takelung  (des  Mastes)”!"rigging  (of 
the  mast)” » snt]  "Haar”!”hair" 

^  i^'i  3  times. ^  ^  i?i  2  times .  f’,  2  times.  ^  2  times. 

!  1  fimöc  -  A7/1Q  A_\/f  1  7_Vl  -  A  91  .  A  1  _79V  1  fimöc  .  ^  1  fivnec  .  ^ 


1  times 


1  times 


1  times -(V49A-M17-M17-X1-A21-A1-Z2):  1  times 
(V49A-M17-M17-X1-A23-A1-Z2):  1  times  -  (V7-N35-M17-M17-X1-A285-Z3):  1  times 

1  times -(V49A-U33-M17-M17-X1-A23-A1-Z2):  1  times i^i  ltimes-^]l 


1  times  ■ 


1  times  • 


1  times 


1  times  - . 

1  times ' 


LH  H  1  times 

_(]  (|  1  j  f  jjjjgg . 

Itimes.S^llfl- 

'  '  '  1  times . 


6369 


snw.t 


S  ^  ^  -  ÄtÄ  1  times.L2MM  1  times.XTl,^,  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  .44  times  •Xl:  3.1  times .rV7:  .30  times .«NSS:  .27  times.- Al;  25  times -  Z2;  .20  .times -W^^:  12  times -  Z3;  11  times •A21;  .?  .times- A40.: 
.6  .times-G43:  .4  .times  •  y49A:  4  times -A^^:  .3  .times-U33:  2times-N33A;  1  times.-A40E;  1  tiin.es  .1.  times -Al  2:  1  times- All:  1  times.- A285.:. 
1  .times -^7 ;  1  times  -Yl;  1  times- ASl:  1  .times 

NK:  36  times -MK  &  SIP:  32  times -TIP  -  Roman  times:  15  times -unknown:  2  times -OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  69  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1 1  times  -  unknown:  5  times  •  Eastern  Desert:  1  times 
Hofstaat:  79  times  »Hofstaat;  Hoüeute:  5  times  »Hoßeute:  1  times  •  Umgebung:  1  times 

SUBSTANTIVE:  86  TIMES  -  SUBSTANTIVE_FEM:  86  TIMES  •  SINGULAR:  56  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  41  TIMES  •  FEMININE:  41  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  13  TIMES - 
ST_CONSTRUCTUS:  4  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES 


snw.tj 

"Höfling"|"courtier"|substantive*substantive_masc|ID:857817|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  624 

•  [mf-hrw]=[k]  [m]  [Dd,w]  [hr]  [Wnn-nfr]  //[4]//  [dd.tj]  m ßbd,w  m-bib  snw,tj  [..]  [Jni]~hr,t  snw  "Mögest  du  triumphieren/gerechtfertigt  werden 
in  Busiris  bei  Onnophris,  wobei  du  dauerhaft  bist  in  Abydos  vor  den  beiden  (Var.:  vor  [Onjuris-Schen). "  sawlit:{06.  }oDeM  1619//Satirischer 
Brief pAnastasi  I,  3.2-4:  [3] 

•  jri  r(')-3 hr  n,t(j)t  jw,t(j)t hntj ßwft.pl  m  pr-nswt //[6]// nb pH  dr  rk  tpJw.pH jmj-jb-n-nswt  m  h=f  m  shr  rh,yt hr=f  jwi.w n=f  wr.pl m  ks  r  r(w).tj 
pr-nswt  hqS-hw,t(j).pl  hrp-ßw, tjw.pl  wsd.w  wr.pl  tp,j-\du  snwft.pl  //[7]//  tkn.t  m  h  rh  n[tj]  sß  hrw  mdw  snwftj  wr  jd,t  nb  sfyt  hrw  sß  twS  smj  n 
nswt  m-w'lw  tkn  s,t  hrw  n(J)  s'sl  wblw  n=f  nswt  mdw=f  r  jri.t  frjt  hr=f  //[8]//  mf  hrw  n(J)  ?[hr,j]?  s,t  jw,tw  tsi,t=f  "one  who  acts  as  a  fortress 
over  all  that  is  and  thatis  not,  one  foremost  of  ofßces  in  the  royal palace,  lord  of  the  old  time  since  the  time  of  the  ancestors,  king's  favourite  in  his 
palace  in  keeping  the  commoners  away  from  him,  to  whom  the  great  ones  come  bending  to  the  gate  of  the  palace,  Supervisor  of  estate  personnel, 
leader  of  officals,  whom  the  great  ones  greet,  one  who  is  in  front  of  the  courtiers  who  draw  nigh  to  the  palace,  one  who  knows  the  hidden  one  on 
the  day  of  speaking,  an  ofßcial  great  in  incense,  possessor  of  dignity  on  the  day  ofbringing  the  lowly,  one  who  reports  to  the  king  in  private,  one 
whose  Seat  is  near  (the  king)  on  the  day  of  assembly,  to  whom  the  king  reveals  his  word  in  order  to  be  a  gateway  with  respect  to  it,  a  true  one  on 
the  day  of  representation  (?),  one  without  transgression. "  sawlitStele  des  Antef,  Son  des  Tjeß  (MMA  57.95)//(Stele  des  Antef,  Son  des  Tjeß  (MMA 
57.95)}:  [5] 

sawlit 

COLLOC:HQ^HW.TJW,  "VERWALTER  DES  HAUSHALTSPERS0NALS’'|"MANAGER  OF  ESTATE  PERSONNEL" -HRP-JW.TJW,  "LEITER  DER 
Würdenträger"! "CONTROLLER  of  officials"  •  r’-3,  "Türöffnung"|"" 

rootssni,  "rund  sein  lassen  (?)j""»SnJ.j,  "Haariger"!"" »SnJ.jt,  "Haarige"!"" »Snw.tj,  beiden  Hoßeute  (?)"!""»sn,  "Ring'!"shen-ring" » sn, 

"[Schutzsymbol  hinter  dem  Königj'ßjprotective  Symbol  behind  ßgures  of  the  king]"»sn,  "[eine  hohe  Zahl]"!"[indeßnitely  huge  number]"»sn, 
"Erdkreis"!"circuit  of  the  world"»sn,  "Ozean'ßocean" » sn,  "[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen] "!"[a  body  of  water,  in  compounds]"»sn, 
"Baum"!"tree  (gen.)"»sn,  "Baum  (mit  fern.  Artikel)"!"tree  (gen.)"»sn,  "[Bez.  für  Rinder] "['[relating  to  cattle]" » sn,  "Krokodir!"crocodile" » sn.w, 
"Umkreis;  Umfang"!"circuit;  circumference" » sn.w,  "Netz"!"net(s)" » sn.w,  "[ein  kartuschenförmiges  Amulett]"!"" »sn.w,  "[Schiffsteil]"!"" »sn.w], 
"Baumgarten;  Plantage"!"tree  garden" » sn.wt,  "Einkreisung  (?)"!""  »sn.wt,  "Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)"!"]aw  (?)"»sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen 
(?)”!"" »sn.t,  "Einkreisen  (?)"!""»sn.t,  "Krautacker"!"" » sn],  "H^ar  (aUg.);  Tierhaar  (Wolle);  Pßanzenhaar'ßhair" » sn],  "[ein  Gefäß  (als  Maß)]"!"[a 
vessel]"»sn],  "[Baum  (mit  Früchten)]"!"[a  tree  or  fruits  of  this  tree]"»sn],  "[eine  Pßanze]"!"" » snj.w,  "Gras  (Rinderfutter)"!"grass" » sny,  "[ein 
Arbeiter]"!"[a  workman]"»sni,  "rund  sein;  umkreisen;  umgeben'ßto  be  round;  to  surround;  to  encircle" » snw,  "Gabe"!"food  offering" » snw, 
"[Gebäude]"!"court" » snw.t,  "Scheune;  Kornspeicher'ßgranary;  storeroom" » snw.t,  "Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis'ßcourt;  entourage  (of  the  king,  of 
a  god) " » snn.  w,  "Takelung  (des  Mastes) "ßrigging  (of  the  mast) " » snt],  "Haar"!"hair" 

1  times 

g.lyp.hs:y7:  1  times -N^S:  1  .times- W2.4:  1  times.- Xl:  1  times- Al;  1  times  -  Z3:  1  .times 
NK:  1  times  •  MK  &  SIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Hößing:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  -  SINGULAR:  2  TIMES  -  MASCULINE:  2  TIMES 

snb 

"Trompete"|"trumpet;  tube  (for  kohl)"|substantive»substantive_masc|ID:156030|Wb  4,  514.6-7;  Lesko,  Dictionary  HI, 
160;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1020;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  403;  Vittmann,  WZKM  87, 1997,  285;  Müller,  OLZ  97,  2002,  41 

•  nbw  hd[n ]  1  nbw  hz,  1 1  nbw  nms,  1 1  nbw  hs  2  nbw  //[ 1 7]//  snb.  1 1  nbw  sp,  t  sntr  1  nbw  sfd  1  hd  Ißy,  t  h]  1  twt  n  nswt  hr=s  m  nbw  1  nbw  twt  n  Hp] 
n,tthr=s  1  jrinnbw ]pd//[18]// 10  jrin  nbw  dbn  51  qd,t  4  hd htp  1  hd h]w  15 hdhiw  1  hd  ]  1  hd hz,t  1  hd  sp,t  sntr  1  hd  sfd//[19]// 1  hd  snb  1  ff  1 
hd msy,t  1  hd  hs  1  hd  qb.t  1  hd hm,t  2 hd  wsm  4hd zsn  1  hd psn] //[20]// 1  hd  wdh  1  hd hn  n  wp-K  1  n,tt ]m=fhd  ds{r},t]  4  hd  bs  1  hd  ff  2  hd rrm  4 
]ms  4  //[21  ]// ]ri  n  dbh  17 hd  hd,t  1  ]ri  n  dbn  1891  qd,t  nbw plq  n  ß  35  ht  nb  snd  "s  swb  "1  Besen  aus  Gold,  1  hez-Gefäß  aus  Gold,  1  nemset-Gefäß 

aus  Gold,  2  abesch-Gefäße  aus  Gold,  1  Trompete  aus  Gold,  1  sepet-Weihrauchgefäß  aus  Gold,  1  schefed-Gefäß  aus  Gold,  1 _ runder  / 

HOHER  Altar  aus  Silber  mit  1  Königsstatue  aus  Gold  darauf  (und)  mit  1  Hapistatue  aus  Gold  darauf,  das  macht  (zusammen)  10  ipd??? _ , 

was  (wiederum)  51  Deben  und  4  Kite  macht,  1 _ Opferbett??? _ aus  Silber,  15  chau-Gefäße  aus  Silber,  1  rundes/HOHES???  chau-Gefäß  aus 

Silber,  1  Räucherarm  aus  Silber,  1  hez-Gefäß  aus  Silber,  1  ???  des  Weihrauch  aus  Silber,  1  schefed-Gefäß  aus  SUber,  1 _ Trompete _  aus 

Silber,  1  mesyt-Gefäß  aus  Silber,  1  abesch-Napf  aus  Silber,  1  qebet-Gefäß  aus  Silber,  2  hemet-Gefäße  aus  Silber,  4  uscham-Gefäße  aus  Silber,  1 
Salbgefäß  aus  Silber,  1  pescheni-Gefäß  aus  Silber,  1  udeh-Gefäß  aus  Silber,  1  Kasten  des  Mundöffnungsrituals  mit  (folgendem)  Inhalt:  4  descheret- 

Gefäße  aus  Silber,  2 _ bas-Gefäße???? _ aus  Silber,  2  aref-Beutel  aus  Silber,  4  rerem-Gefäße  aus  Silber,  4  ames-Zepter  aus  Silber,  das  macht 

(zusammen)  17  Gefäße;  1  ?????  aus  Silber,  das  macht  1.891  Deben  und  1  Kite,  35  Goldbleche  des  Fortnehmens,  und  jede  Art  von  Holz,  Akazie, 
Zeder,  Perseabaum."  bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [16] 

» mw,t=f ?s,t  (hr)  's  m  sffnbjw  "Seine  Mutter  spielt  auf  der  Trompete,"  sawlitpChester  Beatty  I//Verso,  Section  B:  Hymnus  auf  Ramses  V.:  [B  27] 
bbawhistbiospzt,  sawlit 

COLLOC:HD,  "SILBER;  SiLBERGELD  (ALS  ZAHLUNGSMITTEL)"|"SILVER;  SILVER  (AS  MEDIUM  OF  EXCHANGE)" -NBW,  "G0LD"|"G0LD" - SP.T,  "[GEFÄSS  FÜR 
Weihrauch]"|"" 

(M8A-N35-D58-X1-U23E-N33AV):  1  times -(M8A-N35-D58-Z1-U23E):  1  times 

glyphs:M8A:  2  times  -  N35.;  2  .times -058:  2  times -U^^E;  2  times -Xl:  1  .times  -  N33Ay:  1  times  -  ZI;  1  times 

unknown:  2  times  -  NK:  1  times 
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snb 


unknown:  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Trompete:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  «SINGULAR:  3  TIMES  «MASCULINE:  3  TIMES 

snb 

"[eine  Krankheit] "|" [an  illness]"|substantive»substantive_masc|ID:156080|Andreu/Cauville,  RdE  29,  1977,  12;  Meeks, 
AL  77.4240;  Lesko,  Dictionary  EI,  160 

rootsnb.t,  "Brust;  vorderer  Rumpf;  Kehle"l"(front  of)  ehest;  throat" •  snb.tj,  "Falke'j'falcon  (also  Horus)" 


snb 

"[Brust]"|english  translation  missing|root|ID:875279 

snb 

"  [Trompete]  "jenglish  translation  niissmg|root|ID:875330 

snb.t 

"Brust;  vorderer  Rumpf;  Kehle"|"(front  of)  ehest;  throat"|substantive*substantive_fem|ID:156060|Wb  4,  512.10-513.17; 
FCD  269;  Walker,  Anatom.  Term.,  276 

•phr,t  //[6.9]//  (n(j).t}  dr  hpl  m  snb,t  (srwh)  drw,w=f  sqb,w  ph,yt  "Heilmittel  zum  Beseitigen  der  $h.w$-Hitze  in  der  Brust,  zum  (Behandeln) 
seiner  (des  Patienten)  Seite,  zum  Kühlen  des  Afters:"  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  6  (BM  EA  10686)//(Recto:  }Medizinischer  Text:  [6.8] 

•  dd=tw  r=k  stS.n=f  Skr  dj=k  Hnw  hr  m{](f}h{t}=f  phr=k  jnb.pl  m  //[6-7]//  sms,wt=f  //[7]//  thn,t  n  snb,t=f  "Man  sagt  über  dich:  "Er  zog  die 
Sokarbarke",  als  du  Henu  (die  personißzierte  Sokarbarke)  aufseinen  Schlitten  gestellt  und  die  Mauern  in  seinem  Gefolge  umrundet  hast,  während 
Fayence  an  seiner  Brust  ist."  sawlit:(Harfnerlieder  Text  J:  }Neferhotep  (TT  50),  Lied  3//Harfnerlieder  Text  J:  [6] 

•  rd  dnh.du=k  m  bjk  3 snb,t gnhs,wjs  ml msr(w)=f  "Deine  Flügel  werden  wie  die  eines großbrüstigen  Falken  wachsen,  einem  $gmhs.w$-Raubvogel 
gleich,  der  in  seinem  Abend  gesehen  wird. "  bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  488:  [P/A/S  1  =  204+16] 

•  F-dd  kß  rf  mn,t  hr=s  mdwi=s  n  Rw  gmi.n=s  Rw  h'  m  hzi=s  wbS  dd  n=f  mw  qb  (n)d  ^3h,w^-nw-p,t  //[20,20]//  3h,w-nw-ß  wbn=k  m  ml"  sni=k  hr 
snny.pl  psd=k  hr  snb,t  n,t  Pth  mj  "Spruchrezitation;  die  Schwalbe  soll  nun  ihr  Gesicht  enthüllen,  (wenn)  sie  zu  Re  spricht,  (nachdem)  sie  Re 
gefunden  hatte,  (als)  er  gerade  dabei  war,  ihr  entgegenzugehen  (und)  der  Mundschenk  ihm  gerade  kühles  Wasser  außischte  (gab):  "Morgenröte, 
Lichtglanz  des  Himmels,  Lichtglanz  der  Erde,  (wenn)  du  aufgehst  mit  (gutem)  Wind,  gehst  du  vorbei  an  den  Vorbeigehenden  (und)  scheinst  auf  die 
Brust  des  Ptah  gleichwohl!""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die  Zeremonien  zum 
Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [20,19] 

•[dd]  [=f]  ’^dwF=j  tw  ^nfr,pf=k  ^m^  ^hpr^  ^Snb^=j  "[Er  sagt:]  Tch  beteß  dich  ^an\  deine  ^Schönheit  ist  auf  meinem  Antlitz 

und  dein  Lichtglanz  entsteht  auf  meiner  Brust.  bbawamarna-.Durchgang  zum  Hof/Südseite//Hymnus  an  die  aufgehende  Sonne:  [16] 
bbawamarna,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

C0LL0C:MNQ.T,  "MENQET'I'BEER  G0DDESS"«SW,  "leerer  PAPYRUS"|"BLANK  SHEET  OF  PAPYRUS"  •  HR,  "[PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 
rootsnb,  "[eine  Krankheit]"l"[an  illness]" •  snb.t],  "Falke"l"falcon  (also  Horus)" 

-vE« J 8  times«{V49A-D58-Xl-F51):  3  times'^J 2  times«(V49A-D58-Xl-F51-Z3):  2  times«(V49A-D58-Xl-F51-Z2):  2  times«^  J  1  times 

•  1  times •{V49A-N35-D58-X1-F51B):  1  times •(V49A-N35-D58-F51B):  ltimes«P  J  1  times •{V49A-Y1-D58-F51):  1  times •(V49A-N35- 

W24-Z7-D58-X1-F51):  1  times  •(V49-N35-X1-D58-X1-F51);  1  times  • ^  ^  ltimes«^^J^  1  times  •  «E«J 1  times  •(V49A-X1-F51): 

1  times 

g.lyp.hs:D58:  28  times.« Xl:  26  times  «F51;  .23  times « N35:  .20  .tiBi.es.«.V49A;  .13  .tirn.^.s.rYZ:  .10  .times  «N37.;  .3.  times-.G.ll;  2  times  «F5lB:  2  times  «Ml 7: 

2  .times «Z3;  2  times «Z2;  .2  .times «VS:  .1  .times «H6;  1  times «Yl;  1  times.« W.24:  .1  times «.Z7;  1  .times« V49:.  1  .times «V6:.  1  times «D^;  1  .times 
NK:  20  times'TIP  -  Roman  times:  17  times«MK  &  SIP:  8  times •  unknown:  2  times«OK  &  FIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  40  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times « unknown;  2  times 
Brust:  32  times  •Brust,  Körper,  Kehle:  12  times  »Brust;  vorderer  Rumpf;  Kehle:  5  times 

SUBSTANTIVE;  49  TIMES  «SUBSTANTIVE_FEM:  49  TIMES  «  SINGULAR:  34  TIMES  «ST_PRONOMINALIS;  16  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  16  TIMES  «FEMININE:  16  TIMES« 
ST_C0NSTRUCTUS:  2  TIMES 


snb.t-ntr 

"Gottesbrust  (Amulett)"|enghsh  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:855166|Osing/Rosati,  Papiri,  Tav. 
20,  x+5.13 

•  jri=(tw}  n=s  gs3,t  m  dmlw  (n)  Nbb,t-hw //[x+5,13]// m  {h}(pr}  Hmn,w  snb,t-ntr=s  n  brp  Hr,t-wr.t  js  mrjw-PÜi  pw //[x+5,14]//  Sbm,t pw Jnb,w-bd 
Dfn,t-m-Hw,t-b3  "(Man)  fertigte  daher  (auch)  eine  Lederhaut  als  Hülle  (der)  Nehbet-anet  im  Tempel  von  Hermoplis  (und)  ihr  (Amulett) 
Gottesbrusf  für  den  Cherep-Priester,  Horit-weret  nämlich,  Geliebte  des  Ptah'  ist  sie,  das  ist  Sachmet  von  Memphis  (und)  'Tefnut  im  Hause  des 
Schmerzes'. "  bbawtempelbib.pPlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+5,12] 
bbawtempelbib 

C0LL0C:TFN.T-M-HW.T-HLT,  "TEFNUT  IM  HAUS  DER  KRANKHEIT"|""  « TMB.T,  "KLEIDERSTOFF;  FELL"|"SHR0UD"  «NHB.T-  N.T,  "DIE  SCHÖNE  AUSGESTATTETE"|"" 
(Z1-R8-V49A-N35-D58-F51B-X1):  1  times 

glyphs:Zl;  1  times  «RS;  1  .times  «  V49A;  1  times  «  N35:  1  times  «1)5.8:  1  times  «FS IB:  1.  times  «Xl:  1  .times 

unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Gottesbrust  (Amulett):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  «ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  «  SINGULAR;  1  TIMES 
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snb.tj 


snb.tj 

"Falke"|"falcon  (also  Horas)"|epitheton_title»epith_god|ID:156070|Wb  4,  514.1-4;  LGG  VH,  103  f. 

rootsnb,  "[eine  Krankheit]"l"[an  illness]"  •  snb.t,  "Brust;  vorderer  Rumpf;  KehIe"l"(front  of)  ehest;  throat" 

snb.tj-sps.j 

"prächtiger  Falke"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:862189|LGG  VH,  104 


snp 

"[ein  Sumpfgras] "|"[a  reed]"|substantive«substantive_masc|ID:156090|Wb  4,  514.8 

•  tzi  qspl  Ppy  Nfr-ki-Rw  wt  wb  Ppy  Nfr-Jd-R'w  sß,t Ppy  Nfr-k^-Rw  r ph(wj)=f  qnj n(j)  Ppy  Nfr-k^-R'w hr=f  nsd,w=f  n  snp  "Die  Knochen  des  Pepi 
Neferkare,  umwickelt  (mit  Mumienbinden),  sind  hochgehoben  worden  und  Pepi  Neferkare  ist  rein  geworden,  Pepi  Neferkares  Fransentuch  ist  an 
seinem  Hinterteil,  der  $qnj$-Brustlatz  des  Pepi  Neferkare  ist  auf  ihm  und  sein  Schmuckband  ist  aus  $snp$-Gras  (?)."  bbawpyramidentexte: 
{Nordwand}//PT  682:  [N/A/N  5  =  954] 
bbawpyramidentexte 

COLLOC:QNJ,  "[BRUSTLATZ  (ALS  SCHMUCK)]  "|"[A  CEREMONIAL  GARMENT]  "  •  NFR-KB-R'W,  "NEFERKARE;  [THRONNAME  PEPIS  II.];  [THRONNAME  MEHRERER 
Könige]  "  |  "Neferkare  (throne  and  personal  name  of  several  kings)"  •  sjlt,  "  [ein  Leinentuch  mit  Fransen]  "  | "  [a  fringed  cloth  of  einen]  " 
root.'snp,  "[Geflochtenes  aus  Schenep-Sumpfgras  (Matte,  Kleidung)]"l"[woven  shenep-reeds  (as  a  mat,  a  garment)]" •snp,  '[Gewässer  in 
Oberägypten]"l"[a  canalin  Upper  Egypt]" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Sumpf  gras]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


snp 

"[Geflochtenes  aus  Schenep-Sumpfgras  (Matte,  Kleidung)]"|"[woven  shenep-reeds  (as  a  mat,  a  garment)] "| 
substantive*substantive_niasc|ID:156100|Wb  4,  514.9-10;  FCD  269 

•  //[2.1]// htm  1  //[2.2]// snp  1  //[2.3]// ssr(,w)  ^hnw^  1  //[2.4]// hns  mh  10  //[2.5]// g(^),wt  1  //[2.6]// km(,t)  ‘d-k^  ds  1  //[2.7]// jn,w  "  %w  2  sntr  fd,t  3 
d  m  ^hn^  "Verschließbarer  Kasten  -  1  (Stück),  geßoehtene  Matte  -  1  Stück,  Leinenstoff  -  1  Kasten,  Türmatte  (Rollo)  -  10  Ellen,  (Stoff?-)Bündel  -  1 
(Stück),  Ist-Bestand  (an)  Rinderfett  -  1  Maßkrug,  Abgaben  der  Reinigungsmittel  -  2  (Einheiten),  Weihrauch  -  3  in  einem  Kasten  gelegte  Kästchen. " 
bbawarchive:pBM  10735  frame  9  recto  (50-52  A)//3c:  [2.1] 
bbawarchive 

C0LL0C:'P-KB,  "RINDERFETT;  TALG"|"SUET"  •  HNS,  "TÜRMATTE  (R0LL0)"|"R0LLED-UP  CURTAIN  (OF  MATTING)"  •  HTM,  "VERSCHLIESSBARER  KASTEN;  TRESOR; 

VERSCHLOSSENES  LAGER"|’'CHEST  (THAT  CAN  BE  SEALED  SHUT);  STOREHOUSE  (SEALED)" 

root'snp,  "[ein  Sumpfgras]"l"[a  reed]"»snp,  "[Gewässer  in  Oberägypten]"l"[a  canal  in  Upper  Egypt]" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

[Geflochtenes  aus  Schenep-Sumpfgras  (Matte,  Kleidung)]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


snp 

"[Gewässer  in  Oberägypten] "|"[a  canal  in  Upper  Egypt]"|substantive*substantive_masc|ID:156110|Wb  4,  514.11; 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1022 

rootsnp,  "[ein  Sumpfgras] "("[a  reed]"»snp,  "[Geßoehtenes  aus  Schenep-Sumpfgras  (Matte,  Kleidung)]"l"[woven  shenep-reeds  (as  a  mat,  a 
garment)]" 


snp 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  niissing|substantive»substantive_masc|ID:870059|CT  VH,  247g 


snp 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875333 


snp 

"  [Sumpfgras]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:875336 


snf 

"[Schuppe]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:874259 
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snf 


snf 

"  [Frucht]  "lenglish  translation  iiiissmg|root|ID:875339 


snf.t 


"[eine  Frucht  (?)];  [ein  Kuchen  (?)]"r[a  plant];  [a  plant  product]"|substantive*substantive_fem|ID:156130|Wb  4,  514.13- 
515.1;  DrogWb  498  f.;  Edel,  QH  E,  1.2.,  25 

-  hsb  snf,t  hsb  h{t}{r}  ksb,t  r'-8  bj,t  r'-8  h(n)q,t  1/64  "$wlm$-Pßanze  (Dja),  $snf.t$-Frucht  %  (DJa),  $hr$-Teil  eines  $ksb.t$-Baumes  1/8  (Dja), 

Honig  1/8  (Dja),  Bier  1/64  (Oipe  =  1  Dja). "  sawmedizin-.Papyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [1.2] 

•  snf,t  n  hjt(j)-'  htm(tj)-bjtj  smr-w[,t](j)  hr(j)-h(l)b(t)  (j)m(,j)-P-j%w)  Jj-n-hn,t  "Schenfet-Früchte  des  hati-a-Fürsten,  "Sieglers  der 
unterägyptischen  Königs",  "einzigen  Köingsfreunds",  Vorlesepriesters,  Vorstehers  der  Fremdsprachigen  li-en-chent"  bbawarchive:No.  29/19 
(523)//{TEXT}:  S3,Z3-5 

•  snf,t  "Schenfet-Früchte"  bbawarchive-.No.  88/133,  158-159  (232-234)//{TEXT}:  [Tabelle  mit  folgen  Zahlenwerten] 

•  snft  "Schenfet-Früchte" bbawarchive-.No.  92/186  (106)//{TEXT}:  [1] 

•  snft  "schenfet-Früchte"  bbawarchiveiNo.  102/259,  261  (276-277)//{TEXT}:  [l] 
bbawarchive,  sawmedizin 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS]"*l...N,  "[MASSZAHL  HEQAT,  OIPE  UND  TEILE  („H0RUSAUGENBRÜCHE“)]"|""  •  WBM,  "[EINE  PFLANZE];  [EINE  FRUCHT  (ESSBAR)]"|"[a  PLANT 
(MED.)];  [an  EDIBLE  PLANT]" 
rootsnf.t,  "[Krankheit]"!"" 


ZOtimes*^ — 1  2  times •  ^  i  i  i  2  times*(V49A-l9-Xl-N33-Z2):  Ztimes-^ — j  itimes* — i  i  Itimes- 

1  °  Z  1  times 

.?.P.  28  times  •NßS,:  28  times  * XI:  27  .times 27  times ,vZ2;  23  times  *  ^3;,  5  times  »HS;,  2  times ,vZ3A:  2  .tiLti.?.s.r.y4,9A:  2  .times  * 

W22;  1  times  •ZZ;.  1  times*  Z5;  1  times 

MK  &  SIP:  23  times  •  OK  &  FTP:  10  times  •  NK:  6  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  34  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  *  unknown:  1  times 

[eine  Frucht  (?)]:  35  times •  [Frucht,  Kuchen?]:  3  times  •  [eine  Frucht  (?)];  [ein  Kuchen  (?)]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  40  TIMES  *  SUBSTANTIVE  FEM:  40  TIMES*  ST  ABSOLUTUS:  40  TIMES  «SINGULAR:  40  TIMES  *  FEMININE:  40  TIMES 


snf.t 

"Schuppe"|”scale  (of  a  fish)”|substantive*substantive_fem|ID:156140|Wb  4,  515.2;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  626;  KoptHWb  320 

•  jm  n={f}  m  mri.  t  jb=k  mj  's?  s'y  n.  w  wdb.  w  mj  snft  n  rm.  w  //[ 1 1 ]//  hr  jtr,  w  snj  //[ 12]//  n?-n  jh.pl  "Gewähre  (sie)  ihm  nach  deinem  Wunsch  (so 
zahlreich)  wie  die  Menge  des  Ufersands,  wie  die  Schuppen  der  Fische  im  Fluss  und  wie  die  Haare  der  Rinder. "  bbawamarna:Westwand//Text  der 
Hymnus:  [10] 

•  //[8]// jm  n=fm  mri.t  jb=k  //[9]//  mj  sy  n.w  wdb.w  //[lO]// mj  ^snfU  [n]  ^rm.w'’  //[ll]//  [..]  n?-n  jh.pl  "Gewähre  (sie)  ihm  nach  deinem  Wunsch 
(so  zahlreich)  wie  der  Ufersand,  wie  die  Schuppen  [der]  Fische ... "  bbawamarna:Westwand//Text  des  Hymnus:  [8] 

bbawamarna 

COLLOC:  St,  "SAND"|"SAND"  -WPB,  "UFER;  UFERBANK"|"SH0RE;  RIVER  BANK"*RM,  "FiSCH  (ALLG.)"|"FISH  (GEN.)" 
g.lyp.hs:M8;  1  times  «Gl;  1  times  •N35:  1  .times 
NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Schuppe:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «FEMININE:  2  TIMES 


snf.t 

"  [Krankheit]  "jenghsh  translation  niissing|substantive»substantive_feni|lD:861172|MedWb  862 

•k(y).t  phr,t  n(,j).t  s‘q-sp,yt  dr  snft  dr  //[5.13]//  [mr]  nb  hr  ph,wj{yt}  n  z  zft]  K-p{nj{w}  "Ein  anderes  Heilmittel  für  das  $s'q$-Teil  der  Blase,  zum 
Beseitigen  von  $snf.t$,  zum  Beseitigen  jeder  [schmerzenden  Beschwerde]  am  ARer  für  einen  Mann  oder  eine  Fr[au]:"  sawmedizimPapyrus  Chester 
Beatty  6  (BM EA  10686)//(Recto:  /Medizinischer  Text:  [5.12] 
sawmedizin 

COLLOC:  S'Q-SPTY.T,  "HARNLEITER  (?)"|""*DR,  "ENTFERNEN;  VERTREIBEN;  VERTILGEN" | "TO  DRIVE  AWAY;  TO  REPEL;  TO  REMOVE"  •  PH.WYT,  "AFTER; 

Rektum"|"anus" 

rootsnf.t,  "[eine  Frucht  (?)];  [ein  Kuchen  (?)]"l"[a plant];  [a  plant product]" 

'  '  Itimes 

2lYphs:N37:  1  times*N35:  1  times*l9:  1  times*Xl:  1  times*Zl:  1  times*M41:  1  times*Z2:  1  times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Krankheit]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


snn 

"Krankheit;  Kunimer"|"[an  iUness?];  care"|substantive|ID:156150|Wb  4,  515.3-9;  ONB  301;  vgl.  Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
1021  f 


6373 


snn 


•di=j  tw  hr  mtn  jw,tj  snn=f  hSy,t  mkj  (r)  pS  msh  qSh?  //[Vso  6,5]//  nfr  ndm-jb  swb,t  nn  smm=st  "Ich  möchte  dich  auf  einen  Weg  setzen,  der 
kummerfrei  ist,  eine  Palisade  (?),  die  {vor}  dem  Krokodil  schützt,  Sonnenlicht,  schön  und  angenehm,  Schatten  -  er  wird  gewiß  nicht  warm. " 
sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBMEA  10684//Vso  6.3-6.9:  Erziehung  und  angeborene  Natur:  [Vso  6,4] 

•  [r]  [?yw?]  [?wth,w?]  [?m?]  ^?nw?^  {dd-mdw}  j:nd  hr=k  nw  ^Nw,w'^  [nn]  sn(n)  mhw  m  tl  hr=j  jji-[n]=[j]  [?hr?]=[?k?]  //[l,20]//  [jm]  [yw] 
[wth,w]  [n]  [Sbk]  [nb-Bdn]  "[Spruch  des  ?Waschens  des  Libationsgefäßes  im?]  Wasser  (des  Nils);  {Rezitation}:  "Sei  gegrüßt  Wasserßut,  großer 
Nun  [ohne]  Makel,  der  hervorquillt  aus  der  Erde  unter  mir,  [?ich  bin  zu  dir?  von  dort]  gekommen,  [um  das  Libationsgefäß  für  Sobek,  den  Herrn 
von  Beten  (Tebtynis),  zu  waschen]!""  bbawtempelbib:pElorenz  PSI  inv.  1 70//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [1,19] 

•  //[55,3]//  ng?=j  h[,w)=j  m  sntt  hr  qn  wr  m??=j  "'Ich  würde  mich  selbst  töten  ("meinen  Leib  zerreißen")  aus  Kummer  über  das  große  Leid,  dasich 
sehe!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//5.  Einführung  der  Menge  am  letzten  Tage  des  Monats 
Tech  (=Thot):  [55,3] 

•  //[x+2.16]//  tß]  bßw  ?  snn  {h,t}  "Das  größte  Tabu  ist  der  {innere}  Aufruhr  (wörtl:  das  Leiden  des  Leibes). "  sawlit:{5.  }pStockholm  MM  18416//Die 
Lehre  des  Amenemope  10.18-14.5:  [x+2.16] 

•  //[14.3]//  ßy=fbw,t  3  snn  h,t  "Sein  größter  Abscheu  ist  der  innere  Aufruhr  (wörtl.:  das  Leiden  des  Leibes). "  sawlit:{l.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die 
Lehre  des  Amenemope:  [14.3] 

bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit 

COLLOC:  WDH.W,  "0PFERKRUG"|"0FFERING  JUG"*NW.Y,  "WASSER  (ALLG.);  GEWÄSSER;  FLUT"|''WATER  (GEN.);  (FLOOD)  WATER(S)"  •  HBY.T,  "PALISADE; 
PFAHL"|’'STAKE;  PALISADE  (?);  BULWARK  (?)" 

(V49A-N35-N35-G37-Z2):  1  times.{D3A-A24):  1  times.~S^i  1  times 

g.lyp.hs:N35:  3  times  •  G37:  2  times  *  Z2;  2  times  •XI:  2  times  •  V^pA;  1  times -1)3^:  1  times  •  A24:  1  times  •N3 7.:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  7  times  •  unknown:  2  times  •  NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  unknown:  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Kummer:  5  times  •  Krankheit:  2  times  »Krankheit,  Makel:  2  times»Kummer,  Leid:  1  times 

SUBSTANTIVE:  10  TIMES  •  SINGULAR:  10  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  •  ST^CONSTRUCTUS:  2  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES 


snn 

"[unklar]”|english  translation  missmg|undefined|ID:870062|CT  IV,  308a 


snn.w 

"Takelung  (des  Mastes)"|"rigging  (of  the  mast)"|substantive*substantive_masc|ID:156200|Meeks,  AL  78.4161;  Van  der 
Molen,  Dictionary  of  Cofiin  Texts,  626 

•[...]  snn.w.pl=f  [..]  "[..]  seine  Takelage  [..]"  sawlitlnschrift  Mentuhoteps  Nebhepetre  aus  Deir  Ballas//{Inschriß  Mentuhoteps  Nebhepetre  aus 

Deir  Ballas}:  [x+8] 

sawlit 

COLLOC:  =F,  "[SUFFDC  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFDC  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

rootssni,  "rund  sein  lassen  (?)"!"" »Snj.j,  "Haariger"!"" »Snjjt,  "Haarige"!"" »Snw.tj,  beiden  Hofleute  (?)"!""»sn,  "Ring"!"shen-ring" •  sn, 

"[Schutzsymbol  hinter  dem  König]"!"[protective  Symbol  behind  ßgures  of  the  king]"»sn,  "[eine  hohe  Zahl]"!"[indeßnitely  huge  number]"»sn, 
'Erdkreis"!"circuit  of  the  world"»sn,  "Ozean"!"ocean" •  sn,  "[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen]"!"[a  body  of  water,  in  compounds]"»sn, 
"Baum"!"tree  (gen.)"»sn,  "Baum  (mit  fern.  Artikel)"!"tree  (gen.)"»sn,  "[Bez.  für  Rinder] "['[relating  to  cattle]" •  sn,  "KrokodiT!"crocodile" •  sn.w, 
"Umkreis;  Umfang"!"circuit;  circumference" •  sn.w,  "Netz"!"net(s)" •  sn.w,  "[ein  kartuschenförmiges  Amulett]"!"" »sn.w,  "[Schiffsteil]"!""» sn.w], 
'Baumgarten;  Plantage"!"tree  garden" » sn.wt,  "Einkreisung  (?)"!""  »sn.wt,  "Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)"!"jaw  (?)"»sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen 
(?)"!""»sn.t,  "Einkreisen  (?)"!""»sn.t,  "Krautacker"!"" » sn],  "ffaar  (aUg.);  Tierhaar  (Wolle);  Pßanzenhaar'!"hair"»snj,  "[ein  Gefäß  (als  Maß)]"!"[a 
vessel]" » sn],  "[Baum  (mit  Erüchten)]"!"[a  tree  or  fruits  of  this  tree]"»snj,  "[eine  Pßanze]"!"" » snj.w,  "Gras  (Rinderfutter)"!"grass" » sny,  "[ein 
Arbeiter] "!"[a  workman]"»sni,  "rund  sein;  umkreisen;  umgeben"!"to  be  round;  to  surround;  to  encircle" » snw,  "Gabe"!"food  offering" » snw, 
"[Gebäude]"!"court" » snw.t,  "Scheune;  Kornspeicher"!"granary;  storeroom" » snw.t,  "Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis"!"court;  entourage  (of  the  king,  of 
a  god)" » snw.tj,  "Hößing"!"courtier" » sntj,  "Haar"!"hair" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Takelung  (des  Mastes):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

snn.t 

"Kunmier"|"care"|substantive*substantive_feni|ID:857825|CT  ÜI,  316j 

snn.t 

"[unklar]"|english  translation  missing|imdefined|ID:870065|CT  1, 197b 

snn.t-Jtn 

"Das,  was  die  Soime  umkreist  (die  Welt)"|"wliat  the  sim  encircles  (the  world)"|substantive|ID:156190|Wb  4, 490.7 

•  jn  //[206]//  k3=k  ntr-nfr  nb-ß.du  mri.w  R{,w)  hzi.w  Mnt,w  nb-W3s,t  Jmn  //[207]//  nb-ns,t-ß.du  Sbk-RX,w)  Hr,w  Hw,t-Hr,w  (J)tm(,w)  hff  Psd,t=f 
//[208]//  Spd,w  nfr-b3,w  smsr,w  Hr,w-j3b,tj  Nb,t-jm{h},t  hnm=s  {m}  //[209]//  tp=k  d3d3,t  tp(,j).t  nw  Mnw-Hr,w  hr(,j)-jb  h3s,t.pl  Wrr,t-nb,t-Pwn,t 
//[210]// Nw,t  Hr,w-wr-RX,w)  ntr.pl  nb.w{.pl}  T3-mrj  //[21l]//  jw.pl  n,w  w3d-wr  di=sn  hh  w3s  r  fnd=k  hnm=sn  tw  m  3w,t-\{pl}=sn  //[212]//  di=sn 
n=k  nhh  nn  drw=f  d,t  nn  lm,tj=s  whm  snd=k //[213]// m  ß.plh3s,t.pl  wf.n=k  snn.t-jtn  nh pw  n  b3k-jm  //[214]// n  nb=f  sdi  {sw}  m  jmn,t{t}  nb-sß  sj3 
rh,yt.pl  sß=f  //[215]//  m  hm  n  stp-z3  wn.t  b3k-]m  snd  dd  st  "Dein  Ka,  vollkommener  Gott,  Herr  der  beiden  Länder,  Geliebter  des  Re  (und) 
Begünstigter  des  Month  des  Herrn  von  Theben  -  Amun  Herr  des  Thrones  der  beiden  Länder,  Sobek-Re,  Horus,  Hathor,  Atum  mit  seiner 


6374 


snn.t-Jtn 


Götterneunheit,  Sopdu-Neferbau-Semseru,  Horus  der  Östliche,  die  Herrin  von  Jmet  (Buto),  möge  sie  sich  (mit)  deinem  Haupte  verbinden,  das 
(Götter)kollegium  über  dem  Ozean,  Min-Horus  inmitten  der  Fremdländer,  Werret  die  Herrin  von  Punt,  Nut,  Hor-wer-Re,  alle  Götter  Ägyptens 
(und)  der  Inseln  des  Meeres,  mögen  sie  Leben  (und)  Wohlergehen  an  deine  Nase  geben,  mögen  sie  Dich  mit  ihren  Gaben  verbinden  (und)  mögen 
sie  Dir  Ewigkeit  ohne  (seine)  Grenze  (sowie)  Unendlichkeit  ohne  (ihre)  Frist  gewähren;  die  Furcht  vor  Dir  verbreitete  sich  (wurde  verkündet)  in 
den  Flachländern  (und)  Bergländern,  (denn)  Du  hast  den  Umkreis  der  Sonne  (die  Welt)  unterworfen;  das  ist  die  Fürbitte  des  Dieners-da  für  seinen 
Herrn,  der  (ihn)  vor  dem  Westen  (dem  Totenreich)  errettete  -  (dein  Ka),  Herr  der  Erkenntnis,  der  das  gemeine  Volk  erkennt  (durchschaut),  er  wird 
(auch)  in  der  Erhabenheit  des  Palastinneren  erkennen,  daß  der  Diener-da  in  Furcht  ist,  es  auszusprechen. "  sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente 
pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [205] 

•jn  kl=k  ntr-nfr  nb-tldu  mri.{y}  hh-R\w  hzi.fsw}{y}  hh-R\w  nb-lh,tj  hzi.{sw}{y}  //[Verso  23]//  Mnt,w  nb-Wis,t  Jmn  nb-ns,tj-tldu  Sbjwk-R\wnb- 
S{w}-mnw Hr,w Hw, t-Hr,w ntr.pl nb.w.pl  T3-mrj //[Verso  24]//  (J)tm,wpsd,t  5.t  Spd,w Nfr-blpl RX,w)-smsm  Hr,w-ßb,t m  hnks,(t}  n  Mntjw.pl Nb,t- 
{h,t/<jm,t}  hnm{t)=s  m  tp=k //[Verso  25]// d/di  tp,j nym  Mnw-Hr,w hr,j-{tp}<jb}  hls,t.pl  Wrr,t Nw,t Hr,w-wr-RX,w)  ntr.pl nb.w.pl  ß-dsr,t  jw.w.ßV // 
[Verso  26]// hr,j-jb  wid-wrj  di=sn  n=knhh  d,t  (nn)  hn,tj=f[yl=ß}  whm  snd=k  m  tS.pl nb.w.pl  wf.n=k  sn,t-n-jtn  //[Verso  27]// nh,tpwn,t  bSkj-{jm}=j 
n{,tj  nb=f  sdi  sw  m  jmn,tt  nb-sjS  sjS  rh,yt.pl  sjS=f  m  hm  stp-zS  //[Verso  28]//  'nh-(w)dS-s(nb)  wnn=(jj  bSkj-jm=j  snd.w  r  dd  st  "Dein  Ka, 
vollkommener  Gott,  Herr  der  beiden  Länder,  Geliebter  des  Re  (und)  Begünstigter  des  Re  des  Herrn  des  Horizontes,  Begünstigter  des  Month  des 
Herrn  von  Theben  -  Amun  Herr  des  Thrones  der  beiden  Länder,  Sobek~Re  der  Herr  von  Sumenu,  Horus,  Hathor  (und)  alle  Götter  Ägyptens,  Atum 
(und)  die  große  Götterneunheit,  Sopdu-Nefer-bau,  Re  der  Ältere,  Horus  der  östliche  mit  der  Haarßechte  der  Mentiu,  die  Herrin  von  Jmet  (Buto), 
möge  sie  sich  mit  deinem  Haupte  verbinden,  das  (Götter)kollegium  an  der  Spitze  des  Ozeans,  Min-Horus  inmitten  der  Fremdländer,  Werret,  Nut, 
Hor-wer-Re,  alle  Götter  des  heiligen  Landes  (der  Nekropole)  (und)  der  Inseln  inmitten  des  Meeres,  mögen  sie  Dir  Ewigkeit  (und)  Unendlichkeit 
(ohne)  (ihre)  Frist  gewähren;  die  Furcht  vor  Dir  verbreitete  sich  (wurde  verkündet)  in  allen  Ländern,  (denn)  Du  hast  den  Umkreis  der  Sonne  (die 
Welt)  unterworfen;  das  ist  die  Fürbitte  des  Dieners-da  für  seinen  Herrn,  der  ihn  vor  dem  Westen  (dem  Totenreich)  errettete  -  (dein  Ka),  Herr  der 
Erkenntnis,  der  das  gemeine  Volk  erkennt  (durchschaut),  er  wird  (auch)  in  der  Erhabenheit  des  Palastinneren  L.H.G.  erkennen,  (während)  der 
Diener-da  in  Furcht  ist,  es  auszusprechen. "  sawlitoAshmolean  Museum  1945.40  aus  Deir  el  Medineh  (AOS)//Sinuhe:  [Verso  22] 

•  pwy  m  hnw pwy  m  s,t  tn  ntk  //[Verso  35]//  js  sn.t-n-jtn  "Jener  (ich)  sei  in  der  Residenz  (oder)  jener  (ich)  sei  an  diesem  Orte,  dir  gehört  doch  der 
Umkreis  der  Sonne  (die  Welt)!"  sawlitoAshmolean  Museum  1945.40  aus  Deir  el  Medineh  (AOS)//Sinuhe:  [Verso  34] 

•di=f  ^wbn^=^D  [m]  nb  [...]  snn,t-Jtn  //[K.VI]//  di=f  sw  r  nhh  [...]  [mß]  ^stw,tpP=f jw=f  tp  [ß]  [Fw-nb]  [nzw-bjt]  'nh-m-MJt  nb-ß.du  [Nfr- 
hpr,pl-Rw-w'-n-R^w]  ^zl-R'w^  hh-m-Mf,t  nb-h\pl //[K.  VII]// Bh-n-Jtn  3-m-hX,w)=f  hh  d,t  "Möge  er  veranlassen,  dass  er  als  Herr  von  ...  aufgeht ... 
das,  was  die  Sonne  umkreist,  möge  er  veranlassen,  dass  er  ewig  (existiert)  ...  der  seine  Strahlen  [sieht],  wenn  er  [täglich]  über  [der  Erde  ist,  der 
König  von  Ober-  und  Unterägypten],  der  von  der  Maat  lebt,  Herr  der  beiden  Länder  [Nefer-cheperu-Re-Wa-en-Re],  Sohn  des  Re,  der  von  der  Maat 
lebt,  Herr  der  Kronen  Echnaton,  der  groß  in  seiner  Zeit  ist,  der  ewiglich  lebe. "  bbawamarna:XStele  K}//Stelentext:  [KV] 

•  dwjw  nswt  hh-m-Mf,t  nb-Tjwj  [Nfr-hpr,w-Rw]-w'-n-Rw  zl-Rw  ßh-n-Jtn]  pri  m  K,pl=f  r  nb  n  snn,t-Jtn  j:nd  hr=k  hqlßw,t-jb  wf  ß.pl  nb  jn 
zhl(,w)  Nht-Mnw  mf-hrw  "Lobpreis  (dem)  König  v.  OÄ  und  UÄ,  der  von  der  Wahrheit  lebt,  Herr  der  Beiden  Länder  Nefer-cheperu-Re-wa-en-Re, 
der  Sohn  des  Re  Echnaton,  der  herausgekommen  ist  aus  seinem  Leib  um  Herr  zu  sein  von  allem  was  Aton  umkreist:  Gegrüßt  seiest  Du,  Herrscher 
der  Freude,  der  alle  Fremdländer  niederwirß!  -  seitens  des  Schreibers  Nacht-Min,  des  Gerechtfertigten. "  bbawamarna.Stele  des  Nacht-Min// [linke 
Randinschrißj:  [2] 

bbawamarna,  sawlit 

colloc:Sbk-R'w,  "Sobek-Re"|''Sobek-Re’' •  nfr-bb.w,  "der  vollkommen  an  Bas  ist  (Sopdu)''1"Neferbau"*nb-sj^,  "Herr  der  Einsicht  (Re)"!"" 

X  1  1  times.(V49A-Xl-Yl-V10-N35-M17-Xl-N35-N5-G7-G7):  1  times.(V49A-Xl-Yl-V10-N35-M17-Xl-N35- 

N5-G7):  1  times 

g.lyp.hs:N35:  14  times  •Xl;  10  times  •M17:  5  times -NS;  5  times*  V7:  3  times  •yiO;  3  times*  G7.:  3  times  •VTOA;  2  times  *Y1;  2  times  *054:  1  times  •ZI; 
1  times 

NK:  4  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times  •  unknown:  1  times 

Das,  was  die  Sonne  umkreist  (die  Welt):  5  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES 


snrf 

"in  Unordnung  geraten;  sich  sträuben"|"to  be  dishevelled  (Sem.  loan  word)"|verb*verb_3-lit|ID:156220|Wb  4,  516.2-3; 
Lesko,  Dictionary  ÜI,  160;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  404 

•  dldl=k  sPn,pl~F~^  "Dein  Kopf  ist  (völlig)  "gedecoiffeurt"  (zersaust/durcheinander)."  sawlit:(23.  }oDeM  1073//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  23.9- 
24.3:  [3] 

•j:sm{.j}=f  //[10.3]//  hr  jwtn  nn  {sjl}.tw=f  sl-jr/j-ß  [m]  hbs,w  bPnd,w  drjw  "Über  den  Erdboden  bewegt  er  sich  fort,  ohne  daß  er  [gesättigt) 
wahrgenommen  wird,  zerzaust  und  mit  Kleidung,  die  fest  umwickelt  ist  (?;  oder:  mit  unordentlicher  Kleidung  und  fest  eingeschnürt?)." 
sawlitpAnastasi  I = pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [10.2] 

•  dldS=k  sl~n,pKF~^  "Dein  Kopf  ist  (völlig)  "gedecoiffeurt"  (zersaust/durcheinander)."  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA  10247//Satirischer  Brief  des 
Hori:  [24.1] 

sawlit 

COLLOC:BND,  "EINWICKELN;  BEKLEIDEN" | "TO  WRAP;  TO  CLOTHE"  »PBOB,  "KOPF;  SPITZE"|"HEAD;  TIP"*piy,  "FEST  SEIN;  GLEICHGÜLTIG  SEIN"|"T0  BE  HARD  (?);  TO 
BE  STOLID  (?)" 

NK:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
in  Unordnung  geraten:  3  times 

VERB:  3  TIMES  •VERB_3-LIT:  3  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES 


sns 

"[ein  Gebäck];  [ein  Kuchen]"|"[a  kind  of  baked  goods]"|substantive«substantive_masc|ID:156230|Wb  4,  516.4-517.4; 
MedWb  862;  DrogWb  499 

•  jwb,t  n.t  sns  F-16  //[14,9]//  st]  F-32  //[14,20]//  sht  n  dwjw  F-16  //[14,21]//  mw  1/16  1/64  "Fladen  von  $sns$-Brot:  1/16  (Dja),  Ocker:  1/32  (Dja), 
SshtS-Droge  vom  $dwjw$-Vogel  (?):  1/16  (Dja),  Wasser:  1/16+1/64  (Oipe  =  5  Dja)."  sawmedizin.Papyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eh  4-103: 
"Sammelhandschriff  für  Bauchbeschwerden ":  [14, 18] 
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sns 


•  jmi  di=tw  i22i"  f  1000  h(n)q,t  ds  100  //[6,  19]//  jwl  1  sntr p^d  2  n  hm  n(j)  nswt-bj,tj  Snfr,w  m^'-hrw  // [6,  20]//  hn' rdi.t  di=tw  sns  1  h(n)q,t  dwj,w  1 
sntr  pSd  n  //[6,  20-21]// hr(j)-hb-hr,j-tp  //[6,  21]//  zlß,w-mdS,t  D^dS-m-'nh  ""Veranlasse,  dass  man  darbringen  möge  ein  Opfer  von  1000  Broten,  100 

$ds$-Krügen  Bier,  einem  Rind  und  2  Kugeln  Weihrauch  für  die  Majestät  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  C  Snofru  H ,  gerechtfertigt,  und 
veranlasse,  dass  man  darbringe:  einen  $sns$-Kuchen,  einen  $dwj.w$-Krug  Bier  und  eine  Kugel  Weihrauch  für  den  obersten  Vorlesepriester  und 
Buchschreiber  Djadjaemanch. " sawlit:(pWestcar  =  }pBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des pWestcar:  [6,  18] 

•  //[1.1-9]//  [...]  [ff]  ^2^  //[l.lO]//  msd(m),t  2  //[l.ll]//  wnh,(wj)  2  //[1.12]//  sntr  sd,t  1  //[1.13]//  qbh,w  tldu  1  //[1.14]//  hlw,t  1  //[1.15]//  htp-nswt 

2  //[1.16]//  htp-nswt  jm,j  [wsh,t]  ^2'’  //[1.17]//  [hmsi]  1  //[1.18]//  [sns]  //[l. 18/19]//  [n,j]  [j\w-r]  //[1.18]//  1  //[1.19]//  [dwj,w]  {{n,j}}  {<]\w-K}}  1 
//[1.20]//  ^h(n)q,t'’  1  //[1.21]//  [h(n)q,t]  [hnjms  1  //[1.22]//  1  //[1.23]//  f-r[th]  1  //[1.24]//  sns  //[1.24/25]//  n,j  [Bit]  [..]  //[1.25]//  ]  {{n,j}} 

{{ßi.t}}  [..]  //[l. 26-1.32]//  [..]  "—Zerstörung—  2  {{Beutel}}  schwarze  Augenschminke,  2  Paar  Zeugstreifen,  1  (mal)  Weihrauch  (aufs)  Feuer,  1  (mal) 
Wasserspende  (mit)  beiden  (Duft)kugeln,  1  (mal)  Opferplatte,  2  (mal)  Königsopfer,  2  (mal)  Königsopfer  im  Hof,  'Hinsetzen!'  1  (mal),  1  (mal)  Gebäck 
(zum)  Frühstück,  1  (mal)  Krug  (zum)  Frühstück,  1  (mal)  Bier,  1  (mal)  Chenemes-Bier,  1  (mal)  Wet-Brot,  1  (mal)  Retech-Brot,  [x]  (mal)  Trage- 
Schenes-Gebäck,  [x]  Trage-Napf;"  bbawgrabinschriftemOstwand  (Opferliste)//{Text}:  [1.1-9] 

•  //[Nt/F/Ne  All inf,  casier  51=  179]//  f,w-B  sns  1  dwj,w  1  "Frühstück,  1  $sns$-Gebäck,  1  Krug. "  bbawpyramidentexte:{2.  Register}//PT  87:  [Nt/F/Ne 
All  inf,  casier  51  =  179] 

•//[3.5]//  K3^j-m-^tnn,U  //[3.8.1]//  f  //[3.14.1]//  15  //[3.15.1]//  10  //[3,17.l]//  10  //[3.19.1]//  10  //[3.8.2]//  sns  //[3.14.2]//  4  //[3.15.2]//  5  //[3.17.2]// 
10  //[3.19.2]//  4  //[3.8.3]//  Ms^  [..]  "Kai-em-tjenenet:  Ta-Brot  [Tag  6(?)]  15  (Einheiten),  [Tag  7(?)]  10  (Einheiten)  [Tag  9(?)]  10  (Einheiten),  [Tag 
11(?)]  10  (Einheiten),  Schenes-Gebäck  [Tag  6(?)]  4  (Einheiten),  [Tag  7(?)]  5  (Einheiten)  [Tag  9(?)]  10  (Einheiten),  [Tag  11(?)]  4  (Einheiten),  Des-Krug 
—keine  Listeneinträge—. "  bbawarchive:pCairo  58063  frame  10  verso  (39  B)//pCairo  58063  frame  10  verso  (39  B):  [3.5] 
bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  bbawtempelbib.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS]"*J‘.W-R’,  "FRÜHSTÜCK  ("WASCHUNG  DES  MUNDES")"|"BREAKFAST  (LIT.  WASHING  THE  MOUTH)"  «PWJ.W,  "[EIN  KRUG  (AUS  TON)]"|"[a  POTTERY 
JAR]" 

(X3A):  6times*^P  ^  6  times*(V49A-S29-X4):  4times-Ü  3  times • ^  3  times • -vE«P  3times*^  JL^  2times*^P  ^  2  times • 

2  times*(N37-S29-V6-X3A):  2times-^P  2times*^0  2times-«H«P  2times*Ü^'  °  Itimes-^lP  Ü  1  times-(N37-N35-S29-X3A);  Itimes* 
(X2-X3A-V7-S29):  1  times-(X3A-X2-V7-S29):  1  times  •  «H«P  0  1  times-(V7-S29-X3A):  ltimes*^JLA  1  times  •  «E«P  ^  Itimes-^  Itimes* 

^^P  ^  ^  Itimes'^JL  ltimes'^0  ltimes*^P^  1  times •  «H«P  ^ ^  Itimes*^  Itimes-^^P^  1  times •  1  times*(V7-N35-S29- 

X3A):  1  times*P  ö  times*(V49A-Ml7-S29-X4):  1  times-«H«P  Ö  1  times-^  ^  P  1  times*«H«P  i  i  i  1  times 

g.lyp.hs:S29:  49  times  •  V7.:  34  times. *14^3 5:  29  times. »X^:  26  times  . 'XSA;  .15  times  .•N37.:  .1.2  times  .«X^:  9  times -  X^:  7.  .times  .- M3 5:  .5  .times  •  y4?A; 

5  .times .-Yö.:  .3  .times.»  V.3.8.;.  .3  .times .».N.l.S;  .2  .times.»  VS:  .1.  .times.»  W.l.O.:  .1.  .times .».D.3.6.;  .1.  .times .».M.l;.  .1.  .times .»XS;  .1.  .times .».Gfl.^.:.  .1.  .times. »NS;  .1.  .t.im.es.».M.17.:. 
1  .times  »  Z^;  1  times  »  Z2;  .1  .times 

OK  &  FIP:  371  times*NK:  24  times*TIP  -  Roman  times:  13  times*MK  &  SIP:  13  times »unknown:  7  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  300  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  116  times » unknown:  12  times 

[Gebäckart]:  185  times»  [ein  Gebäck]:  172  times  »[ein  Gebäck];  [ein  Kuchen]:  49times»[ein  Kuchen]:  12  times»  [Gebäckart  als  Opferspeise]: 

6  times»(?)[Gebäckart]:  3  times » Gebäckart?:  1  times 

SUBSTANTIVE:  428  TIMES » SUBSTANTIVE_MASC:  428  TIMES  »  SINGULAR:  390  TIMES  »ST_ABSOLUTUS:  371  TIMES  »MASCULINE:  368  TIMES  » ST_CONSTRUCTUS: 
22  TIMES  »PLURAL:  2  TIMES  »DUAL:  1  TIMES 


sns 

"  [Kuchen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875342 


V  C 

sns- 

"[ein  Kuchen  im  Napf]"|"[baked  goods  in  a  bowl]"|substantive|ID:450631|Wb  4,  517.2 

•  //[2.1]//  [hmsi]  [1]  //[2.2]//  [sns]  [dwj,w]  [n,j]  [j\w-r]  [1]  //[2.3]//  t’-wt  1  //[2.4]//  t’-rth  1  //[2.5]//  nms,t  nj.t  dsr,t  1  //[2.6]//  ({nms,t>}  {(nj.t}} 
h(n)q,t  1  //[2.7]// sns-‘ n,j ßi.t  1  //[2.8]// [sns]  [n,j]  [sb,w]  [1] //[2.9]// [dwj,w]  [n,j]  [sb,w]  [1]  //[2. 10]//  iswd^  [1] //[2.11]// mw  ‘ [2] //[2.12]//  bd  ' [2] 
//[2.13]//  sn[s]  [dwj,w]  [j\w-r]  [2]  //[2.14]//  [f-wt]  [l]  //[2.15]//  [f-rth]  [l]  //[2.16]//  [hß]  [l]  //[2.17]//  [nhr,w]  [2]  "['Hinsetzen!'  1  (mal),  1  (mal) 
Schenes-Frühstücksgebäck  (und)  Djuju-(Frühstücks)krug],  1  (mal)  Wet-Brot,  1  (mal)  Retech-Brot,  1  Nemeset-Krug  Djeseret-Bier,  1  {{Nemeset- 
Krug}}  Bier,  Trage-Schenes-Gebäck  -  1  Portion;  [Schenes-Gebäck  zur  Hauptmahlzeit  -  1  (Mal);  Getränkekrug  zur  Hauptmahlzeit  -  1  (Mal)];  1  Sut- 
Fleischstück;  [2]  Portionen  Wasser;  [2]  Portionen  Natron;  Schene[s-Gebäck  (und)  Getränkekrug  zum  Frühstück  -  2  (Mal);  1  Wet-Brot;  1  Retech- 
Brot;  1  Chetja-Brot;  2 Necheru-Brote];"  bbawgrabinschriften:Ostwand//Opferliste:  [2.1] 

» //[N-Panel,Opferliste,Z2]//  f-rth  1  dsr,t  nms,t  1  hnq,t  nms,t  1  sns-' ßi.t  1  sb,w  sns  dwj,w  sw,t  1  mw  '(j)  2  bd  '(])  2  sns  dwj,w  j\w-ß  [..]  "1  mal 
Retech-Brot,  Djeseret-Getränk:  1  Nemeset-Krug,  Bier:  1  Nemeset-Krug,  1  mal  Schenes-a-Gebäck  (zum)  Hochheben,  Hauptmahlzeit:  Schenes- 
Gebäck  (und)  Djuju-Krug,  1  mal  Sut-Rindßeisch,  Wasser:  2  Portionen,  Natron:  2  Portionen,  Schenes-Gebäck,  Djuju-Krug  (zum)  Frühstück,  [2 
Einträge  zerstört];"  bbawgrabinschriften:Opferkapelle//{Kapelle}  Westwand:  [N-Panel,Opferliste,Z2] 

•  //[2.1-2.3]//  [..]  //[2.4]//  [f]  hnq,t  f,w-ß  [l]  //[2.5]//  f-[w]t  [l]  //[2.6]//  f-rth  [l]  //[2.7]//  nms,t  dsr,t  [l]  //[2.8]//  h(n)q,t  h[^ms]  1  //[2.9]//  sns-' 
[ßi.t]  //[2.10]//  [sns]  dwj,w  [sb,w]  [l]  //[2.11]//  sw,t  [l]  //[2.12]//  ^mw^  1  //[2.13]//  bd  '  [l]  //[2.14]//  f-rth  [l]  //[2.15]//  [..]  "[x]  (mal)  Bier  und 
[Brot]  (zum)  Frühstück,  1  (mal)  Ut-Brot,  1  (mal)  Retech-Brot,  1  Nemeset-Krug  Djeseret-Bier,  1  (mal)  Chenemes-Bier,  Napf-Kuchen  zum  Tragen,  1 
(mal)  Schenes-Gebäck  und  Djuju-Krug  zur  Hauptmahlzeit,  [l]  (mal)  Sut-Fleisch,  1  Portion  Wasser,  [l]  Portion  Natron,  [1]  (mal)  Retech-Brot  — 
Zerstörung— ;" bbawgrabinschriften:Opfertisch-Szene//Opferliste:  [2.4] 

•  //[2.1]//  f-wt  1  //[2.2]//  f-rth  1  //[2.3]//  nms,t  dsr,t  [1]  //[2.4]//  hnms  dsr,t  1  //[2.5]//  ßj.t  sns  1  //[2.6]//  {{ßj.t}}  {{sns-}}'  1  //[2.7]//  sb,w  sns  1 
//[2.8]//  {{sb,w}}  dwjw  1  //[2.9]//  sw,t  1  //[2.10]// mw  '  1  //[2.11]//  bd  1  //[2.12]// j',w-ß  sns  1  //[2.13]//  {{j',w-r}}  dwj,w  1  //[2.14]//  f-wt  1  //[2.15]// 
f-rth  1  //[2.16]// ht(l)  1  //[2.17]// nhr,w [4]  //[2.18]//  dp,t(j)  4//[2.19]// pzn  4  "1  (mal)  f-wt-Brot,  1  (mal)  f-rth-Brot,  1  nms.t-Krug  dsr.t-Bier,  1  nms.t- 
Krug  hnq.t-Bier,  1  (mal)  zum  Tragen  Sns-Gebäck,  1  (mal)  zum  Tragen  Sns-'-Gebäck,l  (mal  Hauptmahlzeits-)  sns-Gebäck,  1  (mal)  Hauptmahlzeits- 
Getränkekrug,  2  Portionen  Wasser,  2  Portionen  Natron,  2  (mal)  sns-Hauptmahlzeitsgebäck,  2  (mal)  Dwjw-(Hauptmahlzeits)getränkekrug,  1  mal 
das  Fertigen  dieser  Hauptmahlzeit,  1  Portion  sw.t-Fleisch,  2  Doppelportionen  Wasser,  2  Portionen  Natron,  2  (mal)  sns-Hauptmahlzeitsgebäck,  2 
(mal)  Dwjw-(Hauptmahlzeits)getränkekrug,  1  mal  das  Fertigen  dieser  Hauptmahlzeit,  1  Portion  sw.t-Fleisch,  2  Doppelportionen  Wasser,  1  (mal)  f- 
wt-Brot,  1  (mal)  f-rth-Brot,  2  (mal)  hß-Brot,  2  (mal)  nhrw-Doppelbrot,  4  (mal)  dptJ-Doppelbrot,  4  mal pzn-Brote "  bbawgrabinschriftemKultnische// 
Opferliste:  [2.1] 
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sns-‘ 


•  //[4.1]//  dsr,t  1  //[4.2]// h(n)q,t  1  //[4.3]//  sns-' n  ßi(t)  1  //[4.4]//  sns  n  sb,w  1  dwj,w  {{n}}  ((sb,w}}  1  //[4.5]//  sw,t  2 //[4.6]// mw  ‘  2 //[4.7]//  bd  2  "1 
Djeseret(-Bier),  1  Bier,  1  NapBragekuchen,  1  Hauptmahlzeits-Gebäck  (und)  1  {{Hauptmah}zeits-}}DjuJu-Krug,  2  (mal)  Sut-Fleischstück,  Wasser:  2 
Portionen,  Natron:  2  Portionen;"  bbawgrabinschriß:en:Westwand//Opferliste:  [4.1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS]"  »SB-W,  "NAHRUNG;  HAUPTMAHLZEIT"|"F00D;  MAIN  MEAL"  »SNS,  "[EIN  GEBÄCK];  [EIN  KUCHEN]"|"[A  KIND  OF  BAKED  GOODS]" 

^  °  2  times-^  P  ^  °  1  times-'^^P  ^  ü  1  times*™P  ^  ü  1  times  •  (X3A);  1  times*^  P  V7  1  times 

g.lyp.hs:D36:  6  times 4  times -XZ:  3  . times -  Vy;  3  .times  *  WlO:  3  times  •X3:  1  times -  ZI  :  .LtiLti.?.s  .rN37;  1 . tiiB.es  .r.V6:  1  times  *  043:  1  times  -  N35: 

1  times  »XSA:  1  times 

OK  &  FIP:  42  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  28  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  14  times  •  unknown:  1  times 
[Gebäckart]:  23  times*  [ein  Kuchen  im  Napf]:  19  times •  (?)[Gebäckart]:  1  times 
SUBSTANTIVE:  43  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  43  TIMES  •  SINGULAR:  43  TIMES 


V  V 

sns 

"faulig  sein  (vom  Wasser)"|"to  be  smeUy;  to  be  brakish"|verb*verb_3-lit|ID:156250|Wb  4,  517.7;  Lesko,  Dictionary  EI, 
160 

•  swrj=f  mw  hr  hrw  3  jw=w  sSns  mj  dp,w  hmSm,wy  "(Nur)  alle  drei  Tage  trinkt  er  Wasser,  das  (auch  noch)  faulig  ist  (und)  wie  Salz  schmeckt 
(wörtl:  wie  der  Geschmack  von  Salz  (ist)). " sawlitpLansing  =  pBMEA  9994//(Rto.)  8,7-10,10:  Soldatencharakteristik:  [10,1] 

•  nS  ts,tpl  n  //[9.10]//  it=f  jw  swrj=f  m  mw  sl~ns  "Die  Wirbel  seines  Rückens  sind  gebrochen,  nachdem  er  von  stinkendem  Wasser  getrunken 

hat. " sawlitpAnastasi  IV  =  pBMEA  10249  (Miscelianies)//Rto  9.4-10.1:  Die  Schwierigkeiten  des  Soldatenlebens:  [9.9] 

•  swrj=f  m  mw  sl-nl~(nj}{s}  "Von  stinkendem  Wasser  trinkt  er. "  sawlitpChester  Beatty  V  =  pBM  EA  10685//Rto.  6,12-7,9:  Soldatencharakteristik: 
[Rto.  7,6] 

•  nl  t(I)z,  t.pl  n  i  t=f  hib  jw  swrj=f  m  mw  sl-nl-s  "Die  Wirbel  seines  Rückens  sind  verkrümmt,  nachdem  er  von  stinkendem  Wasser  getrunken  hat. " 
sawlitpAnastasi III = pBMEA  10246  (Miscellanies)//Rto  5. 5-6.2:  Die  Schwierigkeiten  des  Soldatenlebens:  [5.11] 

sawlit 

COLLOC:  JLT,  "RÜCKGRAT;  RÜCKEN  (ALS  KÖRPERTEIL)"|"SPINE;  BACK  (OF  A  HUMAN  BEING,  OF  AN  ANIMAL)"  «ffiB,  "KRUMM  SEIN"|"T0  BE  CROOKED"  •  ZWR, 
"TRINKEN"|"TO  DRINK" 

rootsn,  "Schlechtes"!"" •  snj,  "Gestank"l"(something)  rotten  (ofßsh)  (med.)"»sni,  "stinken"!"" 

^  ^  1  times 

g.lyp.hs:Gl:  2  times -NZ  5:  2  times  .-MS;  1  times.»  Z4;.  .1  .times  .».Z.?;.  .1.  times  .».0.3.7.:  .1.  .times 

NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
faulig  sein  (vom  Wasser):  4  times 

VERB:  4TIMES»VERB_3-LIT:  4  TIMES  »  MASCULINE:  4  TIMES  »  PSEUDOPARTICIPLE:  3  TIMES  »  SINGULAR:  3  TIMES  »PLURAL:  1  TIMES  »  PARTICIPLE:  1  TIMES  »ACTIVE: 
1  TIMES 


V  V 

snsn 

"zerstören  (der  Bücher)"|"to  tear  up  (papers)"|verb*verb_4-lit|ID:156260|Wb  4,  517.6;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  626 

rootjsnn,  "Kriegsgeschrei"!"war  cry"»ssni,  "(die  Mutter)  bekümmern  (?)"!"to  hurt;  to  afflict" •  snj,  "(Aufruhr)  niederschlagen"!"to  dispel  (strife)" •  snj, 
"Streit"!"conjuration" •  snj.t,  "Hagelwetter"!"haiistorm;  storm"»sni,  "streiten"!"to  revile;  to  quarrel"*sn[  "Unwetterwolken"!"storm  cloud" 


snt 

"  [Reiher]  "|english  translation  missing|root|ID:875348 

sntiy.t 

"Witwe"|"widow"|substantive|ID:156300|Wb  4,  518.1-2;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1023  f 

snßy.t 

"die  Witwe  (meist  Isis)"|"Shentayet  (a  heavenly  cow)"|epitheton_title»epith_god|lD:156310|Wb  4,  518.3-10;  LGG  VH, 
105a-106c 

•  Snty,t  Mr-h,t=s  m  dsr,w=f  //[x+8,11]// jw  sI=fHr,w m  shrjw  {sbj.pl}  hr=f  "Die  Witwe'  (Isis)  (und)  die  'Schmerzßamme'  (Nephthys)  sind  bei  seiner 
Konsekration  (zugegen),  (während)  sein  Sohn  Horus  {die  Eeinde}  von  ihm  fernhält. "  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.84  (’Mythes  et  Legendes  du 
Delta  "{//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+8,10] 

•  rnpi=k  m  Dd,w  Nb,t-htp,t  hr  hwlw.t=k  Sn{j}tß}{y},t  hr  shrjw  Sts  '"Du  verjüngst  dich  in  Busiris,  (während)  Nebet-Hetpet  (Hathor)  dich  beschützt 
(und)  Schentait  (Isis)  Seth  vertreibt!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//!.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch 
IV):  [111,23] 

•  //[17,5]// Snty,t  "Schentayt"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  142:  [17,5] 

•  //[55,4]//  nhi  sw  Snty,t  shln=s  h{t}m(t)=s  ""(Auch)  Schentait  beklagte  es  (ja),  (als)  sie  sich  erinnert  hatte,  (daß)  sie  (es)  vorausgesehen  hat!"" 
bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/5.  Einführung  der  Menge  am  letzten  Tage  des  Monats  Tech 
(=7hot):  [55,4] 

•  Snty  Mr-h,t=st  hru=tw  m  sR=f  "(Denn)  die  'Witwe'  (Isis)  (und)  die  'Schmerzßamme'  (Nephthys),  sagt  man,  sind  sein  Schutz." 
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snt’y.t 


bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mytho}ogisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+12,l] 
bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  tb 

COLLOC:MR-H.T=S,  "DIE,  DEREN  FLAMME  SCHMERZHAFT  IST  (NEPHTYS  U.  ISIS)"|""  •  NB.T-HTP.T,  "HERRIN  VON  HETEPET"|’"' «MJW.T,  "KLAGE;  TRAUER; 
Kummer"!"" 

(V49A-U33-M17-M17-X1-B1):  3  times •  (V49A-U33-M17-M17-B1):  1  times.(V49A-U33-M17-M17-Xl-H8-G7):  1  times.'l  ^  ll  1  times •  {V49A-U33- 
M17-M17-G7):  1  times- (V49-U33-M17-M17-X1-H8-G7):  1  times  •(V49-U33-M17-M17-X1-H8-B7C):  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  17  times  •U33:  9  times  •V49A;  6  times  •XI:  6  times -Bl;  4  times -GZ;  4  times -HS;  3  times- V49;  2  times 1  times -BZC;.  1  times 

TIP  -  Roman  times:  10  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  unknown:  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
die  Witwe  (meist  Isis):  9  times  •  [Kuhgöttin ]:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  10  TIMES  •EPITH_GOD:  10  TIMES 


sntj 

"Haar"|"hair"|substantive«substantive_fem|ID:156340|Wb  4,  518.12-13 

rootssni,  "rund  sein  lassen  (?)"!"" »Sn].],  "Haariger"!"" »Sn].]!  "Haarige"!"" •Snw.tj,  beiden  Hofleute  (?)"!""»sn,  "Ring"!"shen-ring" •  sn, 

"[Schutzsymbol  hinter  dem  König]"!"[protective  Symbol  behind  ßgures  of  the  king]"»sn,  "[eine  hohe  Zahl]"!"[indeßnitely  huge  number]"»sn, 
"Erdkreis"!"circuit  of  the  world"*sn,  "Ozean"!"ocean" •  sn,  "[ein  Meer];  [in  Meeresbezeichnungen]"!"[a  body  of  water,  in  compounds]"»sn, 
"Baum"!"tree  (gen.)"»sn,  "Baum  (mit  fern.  Artikel)"!"tree  (gen.)"»sn,  "[Bez.  für  Rinder] "[[relating  to  cattle]" •  sn,  "Krokodir!"crocodile" •  sn.w, 
"Umkreis;  Umfang"!"circuit;  circumference" •  sn.w,  "Netz"!"net(s)" •  sn.w,  '[ein  kartuschenförmiges  Amulett]"!"" »sn.w,  ''[Schiffsteil]"!""»sn.wj, 
"Baumgarten;  P}antage"!"tree  garden"  •  sn.wt,  "Einkreisung  (?)"!""  »sn.wt,  "Kiefer  (?);  Kinnbacken  (?)"!"jaw  (?)"»sn.wt,  "Blütenstand  der  Dattelpalmen 
(?)"!"", sn.t,  "Einkreisen  (?)"!""»sn.t,  "Krautacker"!"" •  sn],  (^^S-)’  El^^haar  (Wolle);  Pßanzenhaar"!"hair" •  sn],  "[ein  Gefäß  (als  Maß)]"!"[a 

vessel]" •  snj,  "[Baum  (mit  Früchten)]"!"[a  tree  or  fruits  of  this  tree]"»snj,  "[eine  Pßanze]"!"" •  snj.w,  "Gras  (Rinderfutter)"!"grass" •  sny,  '[ein 
Arbeiter] "!"[a  workman]"»sni,  "rund  sein;  umkreisen;  umgeben"!"to  be  round;  to  surround;  to  encircle" •  snw,  "Gabe"!"food  offering" •  snw, 
"[Gebäude]"!"court" •  snw.t,  "Scheune;  Kornspeicher"!"granary;  storeroom" •  snw.t,  "Umgebung;  Hofstaat;  Umkreis"!"court;  entourage  (of  the  king,  of 
a  god)"» snw.tj,  "Hößing"!"courtier" •  snn.w,  "Takelung  (des  Mastes)"!"rigging  (of  the  mast)" 

sntj 

"[ein  Reiher]"|"heron"|substantive»substantive_masc|ID:156350|Wb  4,  519.1;  FCD  269 

•[..]  snt,yt  mj  hlr,[w]  j[ _ ]  [..]  //[C2,  x+5]//  m-hnw  [..]  "...]  $snt.yt$-Vögel  wie  ein  Köder/Lockvogel  [ . ]  im  Innern  von  [..  ..." 

sawlitpMoskau  o.Nr.{  (Pleasures  of Fishing)}//Jhe  Pleasures  of  Fishing  and  Fowling:  [C2,  x+4] 

•  //[45]// jri.t-hpr,w m  sntj jn  [..]  "Sich  in  einen  Reiher  verwandeln  durch  NN. "  tb.pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  084:  [45] 

•  //[!]//  K  n  jri.t  hpr,w  m  sntj  "Spruch,  sich  in  einen  Reiher  zu  verwandeln"  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  083:  [l] 

• //[Titelzeile]// K  n  jri.t-hpr,wm  sntj  "Spruch,  um  sich  in  einen  Reiher  zu  verwandeln. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  084:  [Titelzeile] 

•  //[205]// jri.t hpr,w m  sntj  "Sich  in  einen  Reiher  verwandeln:"  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  084:  [205] 
sawlit,  tb 

COLLOC:HBR.W,  "LOCKVOGEL  (KöDER)"!""  •  HPR.W,  "ENTSTANDENES;  GESTALT;  WERDEN;  ENTWICKLUNG"|"M0DE  OF  BEING;  FORM;  TRANSFORMATION" -JR;, 
"MACHEN"  I"" 

NK:  4  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times 
[Reiher]:  4  times  »[ein  Reiher] :  1  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


sntj 

"[eine  Krankheit  der  Leber]"|"[an  affliction  of  the  hver]"|substantive»substantive_niasc|ID:156380|Andreu/Cauville, 
RdE  29, 1977, 12;  Lesko,  Dictionary  EI,  160 


snt 

"Pohzist;  Hundertschaft"|"hundreds"|substantive|ID:155330|Wb  4, 498.1-2;  FCD  268,  269 

•  //[223/alt  192]// m=k  tw  m  snt  jti hql-hw,t  ssp.w //[224/alt  193]//  (j)m,(j)-C-w hsfhdl  hpr  m  Jm,(j)-h/,t  n  jrr  "Siehe,  du  bist  ein  Polizist,  der  stiehlt, 
ein  Stißungsdirektor,  der  (Bestechungsgeld)  annimmt,  ein  Distriktsvorsteher,  der  die  Plünderung  bekämpfen  muß,  aber  zu  einem  Vorbild  (oder: 
Anführer)  dessen  geworden  ist,  der  (die  Plünderung)  betreibt. "  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  1{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl): 
[223/alt  192] 
sawlit 

COLLOC:H‘D^,  "RAUB"|"R0BBERY;  WRONGDOING"  »JM-J-HLT,  "VORBILD;  ANFÜHRER"|""  •  JRR,  "(GEGEN  JMDN.)  HANDELNDER;  WIDERSACHER; 
Machender"  | "  ad  versary" 

rootssnt,  "streiten  lassen;  zum  Streit  provozieren"!""  •  snt,  Schlange]"!"[a  snakej"  •  snt,  "streiten;  kämpfen;  schmähen"!"to  revile;  to  oppose;  to 

punish"»snt,  "Schmähung;  Streit"!"" •sntj,  "E^i^d  (Seth)"!"Rebel  (Seth)" •  snt.y,  "Götterfeind;  Feind;  Streitsüchtiger"!"enemy;  foe"^snt.y, 
"Feindschaß"!"enmity" •  snt.yw,  "Feinde"!"enemies;  foes" •  snt.t,  "Streit;  Zank"!"strife;  quarrel" 

^  4-J  1  times 

g.lyp.hs:Vl:  1,  times  «Xl:  1  times  «1)36:  1,  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Polizist:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


6378 


snt 


snt 

"[eine  Schlange] "|"[a  snake]"|substantive»substantive_niasc|ID:156390|Wb  4,  519.2 

•  snt  n  snt  Ttj  "$snt$-Schlange,  Tetikann  nicht geschmäht/bekämpft  werden. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  299:  [T/A/E  12  =  303] 

•  snt  jnii=k psh  "$snt$-Schlange/Streitsamer  (?),  du  sollst  nicht  beißen. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  501:  [P/A/E  29  =  233] 

•  //[555]//  snt  n  snt=j  "$snt$-Schlange,  ich  kann  nicht geschmäht/bekämpR  werden. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  299:  [555] 

•  sd=k  tp  r'={nb}{k}  snt  "Dein  Schwanz  ist  in  deinem  Mund,  $snt$-Schlange. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  393:  [T/A/E  25  =  316] 

•tn(j)  Hr,wprim  snt  "Wo  istHorus,  der  der  $snt$-Schlange  entkommen  ist?"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 388:  [T/A/E  21  =  312] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:§NT,  "STREITEN;  KÄMPFEN;  SCHMÄHEN"|"T0  REVILE;  TO  OPPOSE;  TO  PUNISH"*TTJ,  "TETI"|"TETI"  •  SD,  "SCHWANZ'I'TAIL" 

rootssnt,  "streiten  lassen;  zum  Streit  provozieren"!"" •  snt,  "Polizist;  Hundertschaft'j'hundreds" •  snt,  "streiten;  kämpfen;  schmähen"l"to  revile;  to 
oppose;  to  pumsh"»snt,  "Schmähung;  Streit"!"" •  snt],  "Foind  (Seth)"!"Rebel  (Seth)" •  snty,  "Götterfeind;  Feind;  Streitsüchtiger"!"enemy;  foe"»snt.y, 
"Feindschaft"!"enmity" •  snt.yw,  "Feinde"!"enemies;  foes" •  snt.t,  "Streit;  Zank"!"strife;  quarrel" 

OK  &  FIP:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 
[eine  Schlange]:  6  times 

SUBSTANTIVE;  6  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  6  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  •  SINGULAR:  6  TIMES  •  MASCULINE:  6  TIMES 


snt 

"streiten;  kämpfen;  schmähen"|"to  revile;  to  oppose;  to  punish"|verb|ID:156400|Wb  4,  519.3-10;  FCD  269 

•  snt=(j)  ngy,t m  N???hw  m  srwd  (j)h,t  n  nb=(j)  "I punished  breaches  (of  the  law)  in  Nahu,  in  securing  thing(s)  formy  (divine)  lord. "  sawlitStele  des 
Beb  (Leiden  V 88  =  AP  13)//{Stele  des  Beb  (Leiden  V  88  =  AP  13)}:  [A.IO] 

•  //[555]//  snt  n  snt=j  "$snt$-Schlange,  ich  kann  nicht  geschmäht/bekämpR  werden. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  299:  [555] 

•  //[48]//  j  knm,tj pri  m  knm,t  n  snt=j  "Oh,  Finsterling,  der  aus  der  Finsternis  stammt,  ich  habe  nicht  geschmäht "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)// 
Tb  125:  [48] 

•[m]  (snt)  [..]  "{Sei  nicht  frei)  (Zanke  nicht}  ... "  sawlit:(07.  }oMMA  29.2.25//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [4] 

•  nn  sntntr  "Es  gab  keine  Gottesästerung. "  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  125:  [754] 
bbawpvramidentexte.  sawlit,  tb 

COLLOC:KNM.TJ,  "DER  FINSTERE  (STERN)"|’"' »KNM.T,  "FINSTERNIS"|"DARKNESS"  •  SNT,  "[EINE  SCHLANGE]"|"[a  SNAKE]" 

rootssnt,  "streiten  lassen;  zum  Streit  provozieren"!""  •  snt,  "Polizist;  HundertschaR"!"hundreds"  •  snt,  "[eine  Schlange]"!"[a  snake]"  •  snt,  "Schmähung; 
Streit"!""» snt],  "Foind  (Seth)"!"Rebel  (Seth)" •  snty,  "Götterfeind;  Feind;  Streitsüchtiger"!"enemy;  foe"»snty,  "FeindschaR"!"enmity"» snt.yw, 
"Feinde"!"enemies;  foes" »snt.t,  "Streit;  Zank"!"strife;  quarrel" 

2  times •Xf'i  2  times. 1  times 1  times .5^  1  times •  ^  “ 'i  1  times 

g.lyp.hs:V7:  7  times -N35:  7  times -Xl  :  7  times  -  5  times  •  VI :  5  times  »  AZ;  2  times  .  VI 3;.  1  times  .  Z7;  1  times  *  Al  :  1  times 

NK:  21  times  •  OK  &  FIP:  13  times  •  MK  &  SIP:  9  times  •  IIP  -  Roman  times:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  26  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  14  times  •  unknown:  7  times 

schmähen:  29  times » streiten:  8  times  »zanken  (mit  jmdm.):  4  times » streiten,  kämpfen:  2  times  »streiten;  kämpfen;  schmähen:  2  times » streiten, 
kämpfen;  schmähen:  1  times » kämpfen:  1  times 

VERB;  47  TIMES  •SUFFDCCONJUGATION:  16  TIMES  »ACTIVE:  14  TIMES  «PASSIVE:  10  TIMES  .PARTICIPLE:  8  TIMES  »MASCULINE:  8  TIMES  »  SINGULAR:  8  TIMES» 
INFINITIVE:  8  TIMES  »  GEMINATED:  8  TIMES  » N-MORPHEME:  1  TIMES 


snt 

"Schmähung;  Streit"|enghsh  translation  inissmg|substantive|ID:156410|Wb  4,  519.11;  FCD  269;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  CoflRn  Tejds,  626  f 

rootssnt,  "streiten  lassen;  zum  Streit  provozieren"!"" » snt,  "Polizist;  HundertschaR"!"hundreds" » snt,  "[eine  Schlange]"!"[a  snake]" » snt,  "streiten; 
kämpfen;  schmähen"!"to  revile;  to  oppose;  to  punish" » snt],  "Feind  (Seth)"!"Rebel  (Seth)" » snty,  "Götterfeind;  Feind;  Streitsüchtiger"! "enemy;  foe"» 
snty,  "FeindschaR"!"enmity" » snt.yw,  "Feinde"!"enemies;  foes" »snt.t,  "Streit;  Zank"!"strife;  quarrel" 


snt 

"[streiten;  kämpfen;  schmähen] "|engUsh  translation  missing|root|ID:866012 


snt 

"[unklar]"|english  translation  missmg|undefmed|ID:870068|CT  VI,  172i 


snt 

"[Schild  (?)]"|enghsh  translation  missing|root|ID:875351 


snt.j 

"Feind  (Seth)"|"Rebel  (Seth)"|epitheton_title*epith_god|ID:156460|Meeks,  AL  78.4164;  LGG  VH,  107 

rootssnt,  "streiten  lassen;  zum  Streit  provozieren"!"" » snt,  "Polizist;  HundertschaR"!"hundreds" » snt,  "[eine  Schlange]"!"[a  snake]" » snt,  "streiten; 
kämpfen;  schmähen"!"to  revile;  to  oppose;  to  punish"»snt,  "Schmähung;  Streit"!"" » snty,  "Götterfeind;  Feind;  Streitsüchtiger"!"enemy;  foe"»snty, 
"FeindschaR"!"enmity" » snt.yw,  "Feinde"!"enemies;  foes" »snt.t,  "Streit;  Zank"!"strife;  quarrel" 


6379 


snty 


snt.y 


"Götterfeind;  Feind;  Streitsüchtiger" |"enemy;  foe"|substantive|ID:156470|Wb  4,  520.3-6;  FCD  270;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Tejrts,  627 

•jn  //[10,8]//  nh  n  wn.t  hr=s  shpr  snty  m  qb  h,t  "(Schon)  ein  wenig  von  dem,  worauf  man  begierig  ist,  läßt  einen  Streitsüchtigen  aus  einem 
Leidenschaftslosen  (wörtl:  einem  mit  kühlem  Bauch)  entstehen  (oder:  verwandelt  einen  Streitsüchtigen  in  einen  Leidenschaftslosen)." 
sawlitpPrisse  =  pBN  186-1 94{ (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des Ptahhotep:  [10,7] 

•  //[Fragm.  22]//  [..]  [sn]t,y  "...]  Frevler  [... "  sawlitpRamesseum  I  =  pBMEA  10754//Die  Rede  des  Sasobek:  [Fragm.  22] 

•[..]  [snt,yw]=f "[ . ]  seine  [Feinde]. "  sawlit:{03.  /pLouvre  E  4864//Recto:  Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [2,3] 

•[..]  //[ll]//  snt,y=f'[. . ]  seine  Feinde. "  sawiit:{02.  }pRifeh  =  pLondon  UC  32781//Recto:  Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [11] 

•[..]  //[lO]//  [..]  [snt,yw]=[f]  '[. . ]  seine  Feinde. "  sawlit:{06.  }oDeM  1235//Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [10] 

sawlit 

COLLOC:QBB,  "KÜHL  SEIN;  KÜHLEN'I'TO  BE  COOL;  TO  BE  CALM"*NHJ,  "ETWAS;  EINIGE  (V0N)"|"S0ME;  A  LnTLE"«'WN,  "BETRÜGEN;  PLÜNDERN"|"T0  ROB;  TO 
DECEIVE" 

root.'ssnt,  "streiten  lassen;  zum  Streit  provozieren"!"" •  snt,  "Polizist;  Hundertschali"l"hundreds" •  snt,  "[eine  Schlange]"l"[a  snake]" •  snt,  "streiten; 
kämpfen;  schmähen"l"to  revile;  to  oppose;  to punish" •  snt,  "Schmähung;  Streit"!"" •  snt.j,  "P^l^d  (Seth)'!'Rebel  (Seth)" •  snty,  "FeindschaR"!"enmity" • 
snt.yw,  "Feinde"!"enemies;  foes"»snt.t,  "Streit;  Zank"!"strife;  quarrel" 


1  times.~L,]l  ^  ^  'iÄ  1  times • -R-l  ^  ^  ^  1  times«S  q  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  7  times*  A24:  6  times* N3 5:  4  times*  Al;  4  times •U33:  4  times  •V?.:  3  times* XI:  2  times  *  Z4;  1  times*  Vö:  1  times* Z2;  1  times 

NK:  10  times  »MK  &  SIP:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  13  times  •  unknown:  3  times 
Feind:  16  times 

SUBSTANTIVE:  16  TIMES  «SINGULAR:  13  TIMES  »ST  ABSOLUTUS:  8  TIMES  »ST  PRONOMINALIS:  8  TIMES  *  PLURAL:  3  TIMES 


snt.y 

"Feindschaft"|"enniity"|substantive|ID:156480|Wb  4,  520.7 

•jw  mtw,t  //[7,12]//  jri=s  snty  "(Denn)  ein  Sprößling  (wörtl:  Samen)  kann  Feindschaft/Streit  verursachen."  sawlitpPrisse  =  pBN  186- 

1 94{  (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [7,11] 

sawlit 

COLLOC:MTW.T,  "FLÜSSIGKEIT"|""  *  =S,  "[SUFFIX  PR0N.SG.3.F.]"|"SHE;  HER;  HERS  (SUFFIX  PRON.  3RD  PER.  FEM.  SING.)"*JRJ,  "MACHEN"|"" 

rootssnt,  "streiten  lassen;  zum  Streit  provozieren"!"" •  snt,  "Polizist;  Hundertschaß:"!"hundreds" •  snt,  "[eine  Schlange]"!"[a  snake]" •  snt,  "streiten; 
kämpfen;  schmähen"!"to  revile;  to  oppose;  to  punish"»snt,  "Schmähung;  Streit"!"" •snt.j,  "Poind  (Seth)"!"Rebel  (Seth)" •  snt.y,  "Götterfeind;  Feind; 
Streitsüchtiger"!"enemy;  foe"» snt.yw,  "Feinde"!"enemies;  foes"*snt.t,  "Streit;  Zank"!"strife;  quarrel" 

XI  ^  ^  ä  1  times 

g.lyp.hs.Ml.Z.- times  *  V7:  1  times  *1^35;  ,1  times  *1733,:  ,1  times  *  A2:  ,1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Feindschaft:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


snt.yw 

"Femde"|"enemies;  foes"|substantive|ID:156490|Wb  4,  520.3-5;  vgl.  FCD  270 

rootssnt,  "streiten  lassen;  zum  Streit  provozieren"!"" •  snt,  "Polizist;  HundertschaR"!"hundreds" •  snt,  "[eine  Schlange]"!"[a  snake]" •  snt,  "streiten; 
kämpfen;  schmähen"!"to  revile;  to  oppose;  to  punish"»snt,  "Schmähung;  Streit"!"" •snt.j,  "Poind  (Seth)"!"Rebel  (Seth)" •  snt.y,  "Götterfeind;  Feind; 
Streitsüchtiger"!"enemy;  foe"^ snt.y,  "FeindschaÜ"!"enmity" •  snt.t,  "Streit;  Zank"!"strife;  quarrel" 


snt.w 

"Schild  (?)"|"shield  (?)"|substantive*substantive_masc|ID:156420|Meeks,  AL  78.4166;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  627 


snt.t 

"Streit;  Zank"|"strife;  quarrel"|substantive|ID:156430|Wb  4,  520.1-2;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  627 

•jr  ^p^ß]  ^snG  [..]  ß  jd,t  V  ?[ _ ],j?  ?hn?  //[1.9]//  [..]=sn  srj  [..]  ?[ _ ],yt?  [..]  f^pP?  hl[_]r  [...]  "Was  anlangt  den  Streit  (?;  oder:  den 

Beschwörer?)  [..]  die  Vulva  der  (?)  [..]-Göttin  (?)  [ . ]  ihre/sie  klein  [. . ''  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London 

Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [1.8] 

•  wr pn\w //[A.ll]// '  ?ds?.tj  ?snt,t? nb.t  sß  sbq  m-hr-jb  wr.pl  1ms  r{}  K-P(,j)-nb  jmlh(,w)  (j)m(j)-r()-pr  Jni-jt=f  msi.n  Zl,t-Jmn  mf-hrw  nb-jmSh  "one 
great  of  averting  the  arm  (?),  a  cutter  (?)  of  every  strife  (?),  one  knowledgeable  and  wise  among  the  great  ones,  one  friendly  of  utterance,  mouth  of 
every  inhabitant  of  Pe,  one  dignißed,  the  Steward  Antef,  born  of  Satamun,  justißed,  possessor  of  dignity. "  sawlitStele  des  Antef  (Louvre  C  167  =  E 
3111)//{Stele  des  Antef  (Louvre  C  167  =  E  3111)}:  [A.IO] 

•  [s]ht(j)  pf  ß  pn  sjn  sjn  jm=tn(j)  //[P/D  post/W  64=  778]//  [...]  [n.t]  j^[d]r.[wt]  [n.t]  [ml],w-hrw  msi.wt  //[P/D  post/W  65=  779]//  [n]  [hpr.t] 
[d]Md^  msi.[wt]  [n]  [hpr].t  hr(w)  msi.wß]  [n]  hpr.t  snt, t  //[P/D  post/W  66=  780]//  [msi.wt]  [n]  hpr.t  hn[n,w]  [msi.wt]  [n]  [q]nj.t  jr,t-FIr,w  n  sldt 
hr(.wj)  //[P/D  post/W  67=  781]//  [Sts]  "(Du)  Verschnittener(?)  da,  (du)  Mann  hier,  jemand  von  euch  beiden  eilt,  [..  Körperschaß  der]  ^Bestrafung 
und  der  Rechtfertigung^  die  geboren  wurde,  [bevor]  Zorn  [entstand],  die  geboren  wurde,  [bevor]  Zank  ^entstand^  die  geboren  wurde,  [bevor] 
Streit  entstand,  [die  geboren  wurde,  bevor]  Aufruhr  entstand,  [die  geboren  wurde,  bevor]  das  Horusauge  verletzt(?)  wurde  und  bevor  die  Hoden 
des  [Seth ]  abgeschnürt(?)/ausgerissen(?)  wurden. "  bbawpyramidentexte.'/Westwand  -  südl.  des  Verschlußsteins}//PT  570B:  [P/D post/W 63  =  777] 
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snt.t 


' w%kw  m  hw(w)  hwi.kw  //[32,3]//  m  snt,t  n(j.t)  jm,j-hß}(rw)=f  "Ich  bin  rein  von  Sünden,  bin  vor  dem  Zank  des  Diensthabenden  geschützt " 
tb:pLondon  BM  10793//Tb  125  C:  [32,2] 

•  //[ 1 9, 9]//  snt,  t  n=f  "Streit  sei  wider  ihn!  (?) "  sawmedizimPapyrus  Ebers//2, 7-25, 11  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschrift  für  Bauchbeschwerden [19,9] 
bbawpyramldentexte,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:JMJ-HRW=F,  "DER  IN  SEINEM  TAGESDIENST  IST"|"ONE  WHO  IS  ON  DUTY  FOR  THE  DAY"-SHTJ,  "VERSCHNITTENER" | "EUNUCH  (?)"«JDR.YT, 
"Strafe"  |"PUNiSHMENT" 

root.'ssnt,  "streiten  lassen;  zum  Streit  provozieren"!"" •  snt,  "Polizist;  Hundertschaß:" fhundreds" •  snt,  "[eine  Schlange]"l"[a  snake]" •  snt,  "streiten; 
kämpfen;  schmähen"l"to  revile;  to  oppose;  to  punish"»snt,  "Schmähung;  Streit"!"" •snt],  "Foind  (Seth)"!"Rebel  (Seth)" •  snty,  "Götterfeind;  Feind; 
Streitsüchtiger"!"enemy;  foe "»snty,  "Feindschaß"!"enmity" •  snt.yw,  "Feinde '['enemies;  foes" 

^  CH  1  times*?S  cHcnä  1  times  •  (T72):  1  times-(V49A-Xl-Xl-Vl-G37):  1  times 

glyphs :X1 :  7  times  •  VI :  2  times  •  N35 :  2  times  •  A2:  2  times  •  V6.:  1  times  •  T72;  1  times  .•  V49 A;  1  times  .•  G37 :  1  times  •  V7 :  1  times 

NK:  8  times-MK  &  SIP:  4  times-TCP  -  Roman  times:  3  times-OK  &  FIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  14  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  unknown:  1  times 
Streit,  Zank:  9  times  •  Streit;  Zank:  7  times  •  Streit:  1  times  »Zank:  1  times 
SUBSTANTIVE:  18  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES  »SINGULAR:  8  TIMES 


snd 

"Akazie"|"acacia"|substantive*substantive_masc|ID:156500|Wb  4,  520.9-13;  vgl.  Germer,  Flora,  81 

•  nbw  hd[n ]  1  nbw  hz,  1 1  nbw  nms,  1 1  nbw  hs  2  nbw  //[ 1 7]//  snb.  1 1  nbw  sp,  t  sntr  1  nbw  sfd  1  hd  hly,  t  hj  1  twt  n  nswt  hr=s  m  nbw  1  nbw  twt  n  H'pj 
n,tthr=s  1  jrinnbw jpd//[18]// 10  jrin  nbw  dbn  51  qd,t  4  hd  htp  1  hd  hi,w  15  hdhiw  1  hd  ]  1  hd  hz,t  1  hd  sp,t  sntr  1  hd  sfd  //[19]// 1  hd  snb  1  7)"  1 
hd msy,t  1  hd  bs  1  hd  qb.t  1  hd hm,t  2 hd  wsm  4hd zsn  1  hd psnj //[20]// 1  hd  wdh  1  hd hn  n  wp-F  1  n,tt  jm=fhd  ds{r},tj  4  hd  bs  1  hd  ff  2  hd rrm  4 
jms  4  //[21  ]//  jri  n  dbh  17 hd  hd,t  1  jri  n  dbn  1891  qd,t  nbw plq  n  ß  35  ht  nb  snd  f  swb  "1  Besen  aus  Gold,  1  hez-Gefäß  aus  Gold,  1  nemset-Gefäß 

aus  Gold,  2  abesch-Gefäße  aus  Gold,  1  Trompete  aus  Gold,  1  sepet-Weihrauchgefäß  aus  Gold,  1  schefed-Gefäß  aus  Gold,  1 _ runder  / 

HOHER  Altar  aus  Silber  mit  1  Königsstatue  aus  Gold  darauf  (und)  mit  1  Hapistatue  aus  Gold  darauf,  das  macht  (zusammen)  10  ipd??? _ , 

was  (wiederum)  51  Deben  und  4  Kite  macht,  1 _ Opferbett??? _ aus  Silber,  15  chau-Gefäße  aus  Silber,  1  rundes/HOHES???  chau-Gefäß  aus 

Silber,  1  Räucherarm  aus  Silber,  1  hez-Gefäß  aus  Silber,  1  ???  des  Weihrauch  aus  Silber,  1  schefed-Gefäß  aus  Silber,  1 _ Trompete _  aus 

Silber,  1  mesyt-Gefäß  aus  Silber,  1  abesch-Napf  aus  Silber,  1  qebet-Gefäß  aus  Silber,  2  hemet-Gefäße  aus  Silber,  4  uscham-Gefäße  aus  Silber,  1 
Salbgefäß  aus  Silber,  1  pescheni-Gefäß  aus  Silber,  1  udeh-Gefäß  aus  Silber,  1  Kasten  des  Mundöffnungsrituals  mit  (folgendem)  Inhalt:  4  descheret- 

Gefäße  aus  Silber,  2 _ bas-Gefäße???? _ aus  Silber,  2  aref-Beutel  aus  Silber,  4  rerem-Gefäße  aus  Silber,  4  ames-Zepter  aus  Silber,  das  macht 

(zusammen)  17  Gefäße;  1  ?????  aus  Silber,  das  macht  1.891  Deben  und  1  Kite,  35  Goldbleche  des  Fortnehmens,  und  jede  Art  von  Holz,  Akazie, 
Zeder,  Perseabaum."  bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [16] 

•  qd[n]=(j)  [mh],t  tn  n  ?h',w?=(j)  sh\n=(j)  3pl=s  [...]  3pl=s  [..]  //[12]//  [..] _=s  m  jnr  n(,j)  f,t  zlt]  j[r(j)]  [m]  jnr-hd  3.pl jr(j)  m  sndpl  w[  /  [..] 

"[I  have]  built  this  [tomb]  in  my  lifetime,  I  set  up  its  columns  [ . ],  its  [..]  being  of  the  stone  of  $f.t$,  the  corresponding  ßoor  is  of  limestone, 

the  corresponding  door-jambs  are  of  acacia  wood,  [ . ]"  sawlitStele  des  Antef,  Sohn  der  Myt  (Kopenhagen  AEIN  891)//{Stele  des  Antef,  Sohn 

der  Myt  (Kopenhagen  AEIN  891)}:  [11] 

•  //[!]//  twt  n  snd  //[2]//  smr-w\tj  (j)rj-nfr-h3,t  Ty  "Akazien-Statue  des  einzigen  Freundes  (des  Königs),  der  Hüter  des  Diadems  Tjy." 
bbawgrabinschrißemrechte  Szene//über  Statuenschrein:  [1] 

•  Hr,wpj  Wnjs  //[546]//  pri  m  snd  prim  snd  wdd  n=f  z3w  tw  rw  pri  wd  n=f  z3w  tw  rw  "Unas  ist  Horus,  der  aus  der  Akazie  hervorgekommen  ist,  der 
aus  der  Akazie  hervorgekommen  ist,  dem  befohlen  worden  ist:  "Hüte  dich  vor  dem  Löwen!",  der  hervorgekommen  ist,  nachdem  ihm  befohlen 
worden  war:  "Hüte  dich  vor  dem  Löwen!""  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT 294:  [545] 

•//[3.1]//  snd  //[3.2.1]//  ^sV  //[3.4.1]//  2  //[3.5ß.l]//  [..]  //[3.2.2]//  w,t  //[3.4.2]//  1  //[3.5.2]//  m  tp=s  //[3.6ff.2]//  [..]  "Akazienholz:  2  Kisten...,  1 
Hirtenstab,  an  seinem  (oberen)  Ende ... "  bbawarchive-.pCairo  602  frame  IX  (26  B)//pCairo  602  frame  IX  (26  B):  [3.1] 
bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  sawlit 

C0LL0C:HP,  "SILBER;  SiLBERGELD  (ALS  ZAHLUNGSMITTEL)"|"SILVER;  SILVER  (AS  MEDIUM  OF  EXCHANGE)"  »NBW,  "G0LD"|"G0LD" » SP.T,  "[GEFASS  FÜR 
Weihrauch]"|"" 

rootSndt,  "Akazienheiligtum"!"Acacia-house  (sacred precinct)" •  Snd.tj,  "Die  beiden  Akazien  (Domäne)"!"" •  snd.t,  'Dornakazie  (Nilakazie)"!"acacia" 

•  snd.t,  "Akaziendorn"!"acacia  thorn  (med.)" •  sndd,  "[Baum]"!"" 

1  times  »^  Tö  '  1  times 

g.lyp.hs:y7:  2  times  »Ml;  2  times  »1435 :  1  times  »Ddö:  1  times  »Aa27:  1  times  •M3;.  1  times  *;.Z2;  1  times 

OK  &  FDP:  9  times  •  MK  &  SEP:  1  times  •  unknown:  1  times  •  NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times » Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times » unknown:  2  times 
Akazie:  7  times  •  Akazienbolz:  5  times 

SUBSTANTIVE;  12  TIMES  » SUBSTANTIVE_MASC:  12  TIMES  »  SINGULAR:  12  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  11  TIMES  »MASCULINE:  11  TIMES  »ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 

snd 

"  [Akazie]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:874286 

snd 

"[Schurz]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875345 

snd.wt 

"Schurz  (allg.);  Königsschurz;  Maßeinheit  (für  Stoff)"|"king's  kilt;  kilt  (gen.)"|substantive*substantive_fem|ID:156540| 
Wb  4,  522.2-7;  Scheele,  Stoffhsten,  68  f. 

•  //[!]// rnp,t  [2]  Hr,w  q3-h\w Nb, tj  q3-h‘,w Hr,w-nbw Hw-Tlwj nswt-bj,tj Hwi-Nfr-tm-R'^w s3-R''w  Thr-q?  hh  d,tjri.n=fmmn,w=fn  jtj  [=f]  {J^[mn]- 
R'w nb-Gm-Jtn  hd h3y,t  1  jrin  dbn  //[2]// 220  nbw  ‘  1  jri n  dbn  10 nbw nms,t  1  jri n  dbn  10  qd,t  5 nbw  wnh  1  jrin  dbn  (1}  qd,t  2 hmt  s3m  7 pghrd 50 
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snd.wt 


snd,t  38 //[3]// rwd,y  12  mnh,t  20  jrin  120  hsbd rpj,t pr,t  ‘'wn,w  1200  nh,t  sntr  sr//[4]// 1  bnw  1  jri=f  di  dh  nb  dd,t  nb  snb  nb  }w,t-jb  nb  jri.thh 
m  hSb-sdpl  ‘slpl  wr  hi.w  m  nswt-bj,t  hr  s,t-Hr,w  mj  R'w  d,t  "(Zum  Gedenken  an  die  Stiftung  des)  Jahres  [2]des  Horus  Qa-chau,  der  Beiden 
Herrinnen  Qa-chau,  des  Goldhorus  Chu-taui,  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  Chu-Nefertem-Re,  des  Sohnes  des  Re  Taharqa,  der  ewiglich 
lebt,  die  er  gemacht  hat  als  sein  Denkmal  für  [seinen]  Vater  01  ^[mun]-Re,  den  Herrn  von  Gem-Aton  (=  Kawa),  (nämlich)  1  Altar  aus  Silber,  das 
macht  220  Deben,  1  Räucherarm  aus  Gold,  das  macht  lODeben,  1  Nemset-Gefäß  aus  Gold,  das  macht  lODeben  und  5  Kite,  1  Wenech  aus  Gold,  das 
macht  <1>  Deben  und  2  Kite,  7  scham-Gefäße  aus  Kupfer,  50  Ballen  pag-Stoff,  38  (Ballen)  schendjut-Stoff,  12  (Ballen)  rudj-Stoff,  20  (Ballen) 
menechet-Stoff,  das  macht  (zusammen)  120  (Ballen),  1  Frauenstatuette  der  Maat  aus  Lapislazuli,  1.200  Früchte  des  awenet-Baumes,  (1)  Weihrauch- 
Baum,  1  Trommel  (und)  1  Harfe,  indem  er  (=  Amun-Re  ??)  bewirkt,  dass  (ihm)  alles  Leben,  alle  Dauer,  alle  Gesundheit  (und)  alle  Herzensfreude 
gegeben  ist,  der  Millionen  an  sehr  zahlreichen  Sedfesten  feiert,  indem  er  auf  dem  Thron  des  Horus  als  König  von  Ober-  und  Unterägypten 
erschienen  ist  wie  Re  ewiglich. "  bbawhistbiospztUnteres  TextfeldZ/Unteres  Textfeld:  [1] 

•  //[15,2/alt  104]//  ’^jwp  n=k  rm.w.pl  m  sn[\w] ph=k  ^m^  //[15,3/alt  105]// lpd.pl  ddl  %r^-[n,tt]  [ntk]  [j]t  n  nmh  //[15,4/alt  106]// hj  n  hl[r,t]  [sn]  n 
wd\t  //[15,5/alt  107]//  snd,yt  n.t  jw,[t]w  mw.[t]=[f]  "Die  Fische,  sogar  die  Scheuen  (?),  werden  zu  dir  kommen  (und)  du  wirst  Beute  machen  unter 
dem  fetten  Geflügel,  eben  weil  du  der  Vater  des  Waisen  bist,  der  Gatte  der  Wit[we,  der  Bruder]  der  Geschiedenen,  der  Lendenschurz  dessen,  der 
keine  Mutter  hat. "  sawlitipRamesseum  A  =  pBerlin  P 10499/  (Bauer,  R)}//Recto:  Der  beredte  Bauer  (Version  R):  [15,2/alt  104] 

•  nfr=w(j)  1  ml,(j}w  //[T/F/W  46=  43]//  Ttj  ssd.j  m  wp,t  R‘w  snd,wt=f  hr=f  m  LIw,t-Hr,w  //[T/F/W  47=  44]//  s(w),t=f  m  s(w),t  bjk pri=f  r=f  jr  p,t 
mm  //[T/F/W  48=  45]//  sn.w=f  ntr.pl  "Wie  schön  ist  doch  der  Anblick  des  Teti,  geschmückt  mit  dem  Kopfputz  des  Re,  sein  Schurz  auf  ihm  als(?) 
Hathor,  sein  Federschmuck  der  Federschmuck  eines  Falken,  wenn  er  zum  Himmel  emporsteigt  unter  seine  Brüder,  die  Götter. " 
bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT 335:  [T/F/W  45  =  42] 

•  jw  rdi.n=f  sndyt  n  (J)tm  smn.n=f jr,t-R‘w  n=f  r  hnhn=f  rn=f jm=s  r  (hn)  ntr.pl  bl,t=f jm=s  //[3,14]//  m  ntr.pl  ""Er  hat  den  Schendit-Schurz  Atum 
gegeben  (und)  er  hat  das  Auge  des  Re  für  ihn  (Re)  befestigt,  damit  er  die  Lebenskraft  seines  Namens  erhalte  (?)  durch  es  (und)  damit  die  Götter  sein 
Busch(versteck)  {schützen}  durch  es  inmitten  der  Götter!""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l. 
Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [3,13] 

•  //[vs.I.l:3]//  [pl]  [twt]  nswt  bj,tj  nb-Tl,du  Nb-MF,t-R‘w-mr,y-Jmn  zl-Rw  Nb-h\w //[vs.I.l:4]//  [R'w-msi-sw-Jmn]-hr-hps=f-ntr-hql-Jwn,w  hh-wdl- 
s(nb)  mr.w  mj Jmn  rn=f  n  jb  nfr  n  ht  n  swb  //[vs.I.l:5]//  [..]  [dr]w,w  [t=f  nb  m  ?ßm,w?  mj  hnm  mf  ßy=f  snd,yt  m  nbw  qnjt  mgs  //[vs.Ll:6]//  [..] 
[ply]=[f]  [h],y  m  hsbd  mlwd  m  jft.pl  m  drw  nb  hr,j-tp  n,tj hr  tp=f  m  zml,w-n-6  mh  //[vs.I.l:7]//  [m]  [jnr]  [ml]  nly=f  tbw,t.pl  m  zml,w-n-6  =/ jmn 
r-hr,j  mgs  hti.y  m  mns  hr  rn  //[vs. 1.1:8]//  [wr]  [n]  [hm]  [=f]  =/ jlb,j  mlwd  m  mdw  n  Jmn-R'w  nb-tl,du  nly=f  db.pl  mhn  //[vs.Ll:9]//  [..]  jm  tl hr,jt- 
tp  n,tj  hr  tp=fm  zml,w-n-6  n,tj  jw  r  rdi.t  htp=f  m pr  Wsr-Ml\t-R'w-stp-n-R'w pl ntr-1  //[vs.I.l.-lO]//  [m]  [pr]  [TIw,t-TIr,w]  hn,wt-jmn,tt  mj  nl  twt.pl 
j:jri.w  nly=j  jtj.pl  n  nswt  Wsr-Ml\t-R'w-stp-n-R'w  pl  ntr-1  m-mj,tt  //[vs.I.Ull]//  [nswt]  [Bl-n-Kw-mr,y-J]mn  pl  ntr-1  m-mj,tt  nsw.y,t  nb  tli.y  hd,t 
n,tj  nly=sn  ssm.pl  dy  htp.w  jw=tw  //[vs.I.l:12]//  [hr]  [jri.t]  [n]=[sn]  3  hn  m-mn,t  r  tni  wbn  pl  sw  hr  pl  dw  {mtw}  Pl-R''w-TTr,w-lh,tj  //[vs.I.l:13]// 
[di.t]  [jri]  ßr-1^  'nh-wdl-snb  hh  Tllb-sd.pl  jw=f  m  nswt  hh-wdl-snb  n  Km,t  jw  ply=f  twt  hr  szp  sntr  //[vs.T.l:14]//  [qbh,w]  [r]  [pl]y=f  htp-ntr.pl  m- 
blh=f  mj-qd  nl  nb.pl  n  tly  s,t  l.t  dsr.t  'ql  zp-2  "[Die  Statue]  des  Königs  von  Ober-und  Unterägypten,  des  Herrn  der  Beiden  Länder:  Neb-Maat-re, 
geliebt  von  Amun,  des  Sohnes  des  Re  und  Herrn  der  Kronen:  [Ramses,  Amun ]  ist  in  seiner  Kraft,  der  Gott  und  Herrscher  von  Tunu,  l.h.g.,  geliebt 
wie  Amun  -  so  ist  sein  Name:  (Sie  ist)  von  gutem  Tb-Holz  und  Holz  des  Perseabaumes ...,  die  [Seiten] -Körperteile  alle  von  roter  Farbe  wie  richtiger 
Jaspis,  ihr  Schurz  aus  gelbem  Gold,  das  Meges-Zepter ...,  [ihre  Kronen]  aus  Lapislazuli,  geschmückt  mit  Uräen  von  jeder  Farbe,  die  Uräusschlange, 
die  auf  ihrem  Kopf  ist,  besteht  aus  sechfach-legiertem  (Metall),  gefüllt  [mit  echtem  Stein],  ihre  Sandalen  (auch)  aus  sechsfach-legiertem  (Metall), 
ihr  rechter  Arm  trägt  ein  Meges-Zepter,  graviert  mit  einer  Kartusche  mit  dem  [großen  Namen  seiner  Majestät],  ihr  linker  Arm  geschmückt  mit  der 
Standarte  des  Amun-Re,  des  Herrn  der  Beiden  Länder,  seine  Hörner  sind  gebogen  ...  dort,  die  Uräusschlange,  die  auf  seinem  Kopf  ist,  ist  auch  von 
sechsfach-legiertem  (Metall)  -  (die  Statue  ist  es,)  welche  man  ruhen  lassen  soll  im  Tempel  des  User-Maat-Re-setep-en-Re  (Ramses  TL),  des  guten 
Gottes  (neben)  dem  [Haus  der  Hathor],  der  Herrin  des  Westens,  wie  die  Statuen,  die  meine  Väter  gemacht  haben  für  den  König  User-Maat-Re- 
setep-en-Re  (Ramses  TL),  den  guten  Gott  ebenso  wie  (für)  den  König  [Ba-en-Re-mery-T]men  (Merenptah),  der  gute  Gott,  ebenso  wie  (für)  alle 
Könige,  die  die  weiße  Krone  getragen  haben  und  deren  Kultbilder  hier  ruhen,  indem  man  [für  sie]  dreimal  täglich  das  Opfergeschäft  [verrichtet, ] 
wenn  sich  die  Sonnenstrahlen  über  dem  Berg  erheben  und  Pa-Re-Harachte  den  Pharao,  l.h.g.  Millionen  von  Sed-feste  feiern  läßt,  indem  er  König, 
l.h.g.  von  Ägypten  ist  und  [seijne  Statue  Weihrauch  und  [Wasserspende]  erhält  gemäß  ihrem  Gottesopfer  vor  ihm  (=dem  Gott)  in  genau  der 
richtigen /{rt  der  Herren  von  diesem  großen  heiligen  Platz."  bbawbriefe-.pTurin  1879  vs.(E)//Brief  an  Ramses  VT.  über  einen  Statuenkult:  [vs.T.l:3] 
bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  sawlit,  tb 

C0LL0C:ZMLW-(n)-6,  "SECHSFACHE  LEGIERUNG"|""  •  QD.T,  "KiTE  (GEWICHT)"|"KITE  (A  MEASURE  OF  WEIGHT)"  •  WD'.T,  "GESCHIEDENE  FRAU'I'DIVORCED 
WOMAN" 

rootsnd.tj,  "[ein  Tempelbeamter]"l"wearer  of  the  kilt  (a  priest)" 

^ 2  times  •  «H«  ^  T  1  times  •  ^  1  times*(V49-D46-Ml7-Ml7-Xl-V6):  1  times*^'^^  ^ Itimes*®  1  times  •  (V49A-D46- 

M17-M17-X1-V6):  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  IQ.  times .•  D46:  .7  .times  •  X 1 ;  .6  times  •V?:  4  .times  *  N35:  4  times -528;  .4  times -Vö:  .3  times  - V49;  .1.  .times -NQ?.;  .1  times -  526;  1  times - 
V49A;  1  times 

OK&  HP:  4  times -TIP  -  Roman  times:  3  times -MK  &  SIP:  3  times -NK:  2  times •  imknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  unknown:  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 

Schurz  (allg.):  6  times  •  Königsschurz:  4  times  •  Schurz  (allg.);  Königsschurz:  3  times  •  der  mit  dem  Schurz  Bekleidete:  1  times 

SUBSTANTIVE:  14  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  14  TIMES  •  SINGULAR:  13  TIMES  •  ST^ABSOLUTUS:  9  TIMES  •  FEMININE:  9  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  4  TIMES 

snd.t 

"Domakazie  (Nilakazie)"|"acacia"|substantive*substantive_fem|ED:156510|Wb  4,  521.1-15;  FCD  270;  Germer,  Flora,  90 
fF.;  DrogWb  500  fF.;  Germer,  Handbuch,  135  ff. 

•  d(l)b  1  //[10.3]//  ztj  U-32  drd  n(,j)  sntj  U-32  bj,t  K-64  mw  1/16  1/64  'Feigen:  1,  Ocker:  1/32  (Dja),  Blätter  der  Dornakazie:  1/32  (Dja),  Honig:  1/64 
(Dja),  Wasser:  1/16+1/64  (Oipe  =  5  Dja). "  sawmediziwPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [10,2] 

•  mtw=tn  di.t=w  r  hr,y(t)  n  pl  sktj  n  sntj  n,tj  m-dj=tn  hr  //[8.6]//  whr(,t)  jw  jwsl,wt  2  jm=sn  hr  rw-jl  "(Und)  dann  bringt  ihr  sie  an  als  Schanzkleid-/ 
Dollbordbretter  (?)  des  Sekti-Schiffes  aus  Akazienholz,  das  bei  euch  auf  der  Werft  liegt,  indem  zwei  Planken  davon  auf  (jeder)  Seite  sind;" 
sawlitpAnastasi  TV = pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  7.9-8. 7:  Brief  mit  Anweisungen  für  die  Reparatur  einer  Barke:  [8.5] 

•  //[x+23,7]//  qtl  n,tj  hr=f  (m)  snd  n  wsh  ssp  3  "Die  Tragbahre  unter  ihm  ist  {aus}  Akazienholz  von  Su  (Sethkultort  im  20.  oberäg.  Gau),  die  3 
Handbreiten  breit  ist."  bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel  pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat 
("Abschlußzeremonie "):  [x+23, 7] 

•  jr  hmw,w  z  nb  [..]  ?^mU  ^hU  hd  n(,j).t!  sn{d},t  hr  jm=f  ?rd?  [..]  "Was  Handwerker  anbetrißi,  jeden  Mann  (davon)  ...  mit(?)  weißem  Holz  der 
Akazie  als  Ansicht  von  ihm(?),  [ich?]  veranlasse  (?) ..."  bbawbriefe:pBoston  E  38.2064//Anweisung  3  (G):  [K6] 

•  hpr  rn=f  n  rd{.t}  //[635]//  's  n  msi.t  snd,t  n  qml.yt  bjl  //[636]//  hr  hls,t=f  "Sein  Name  entstand,  als  noch  keine  Zeder  gewachsen,  noch  keine  Akazie 


6382 


snd.t 


entstanden  und  noch  kein  Metall  auf  seinem  Bergland  erscha^fen  war. "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  146:  [634] 
bbawbriefe.  bbawtempelbib.  sawlit,  sawmedizin,  tb 

C0LL0C:PRP,  "BLÄTTER  (DER  BäUME)’'|"LEAF  (MED.)"  •  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG] "|" [CARDINAL  NUMBER 
IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND  FRACTIONS]"  •  NJ,  "GEHÖRIG  ZU"|"BELONGING  TO" 

root.'Snd.t,  "Akazienheiligtum'l'Acacia-house  (sacred  precinct)" •  Snd.tj,  "Die  beiden  Akazien  (Domäne)"!"" •  snd,  Akazie'j'äcacia"* snd.t, 
'Akaziendorn"l"acacia  thorn  (med.)" •  sndd,  "[Baum]"!"" 


2  times•/A^\\V  2times«AiL  \  ltimes«(V49A-N35-D46-Xl- 
1  times-^  wJXi  1  times  •  «£«*^0  Itimes*^  '"öl  Itimes- 


(V49A-D46-X1-M1A):  44  times  •  «E«  ^  iX  4  times  •  3  times*«H«\\JXl 

Z5A-M1-Z3A):  1  times-(V49-Xl-Z4-Ml-Z3A);  1  times-^  \JX  1  times-«E«\\JXl 

(V49A-D46-X1-M1A-N33-Z2):  1  times-«H«  ^=1  0  1  times'-vB«,  ^  \  \  \  1  times*^  Z  1  times  •  (N37-N35-I10-X1-M46):  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  66  times  * Ml A:  57  times  *046:  53  times  •  V49A:  46  times -  NSS:  .20  times -V?:  19  times  »  Z^:  .10  times -Ml:  9  times  *  Z3A;  6  times  *110; 
,3  times  ».ZS;.  2  times .^23:.  2  .times 2  times  *  .^2;.  2  .times  •N37,:  2  times  •MS:.  .1  .times .-  .ZS A:  .1.  .times.»  V4.9.:.  .1.  times.*  V.9.:.  .1.  .tim.e.s.»N..16.:.  .1.  .times .•M4.6:. 
1  .times 

MK  &  SIP:  55  times  »NK:  20  times  •TIP  -  Roman  times:  3  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  59  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  19  times  •  unknown:  1  times 

Dornakazie  (Nilakazie):  71  times  •  Akazie;  Nilakazie:  4  times»  Dornakazie  (Acacia  nilotica):  1  times  »Akazie:  1  times  »Nilakazie:  1  times» 
Dornakazie:  1  times 

SUBSTANTIVE:  79  TIMES  •SUBSTANTIVE_FEM:  79  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  78  TIMES  »SINGULAR:  77  TIMES  •  FEMININE:  77  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


snd.t 

"Akaziendom" I "acacia  thom  (med.)"|substantive|ID:156520|Wb  4,  522.1;  MedWb  863 

»drd,w  snd,t  wSd  //[XIII.ll]//  ?jh?  d  1  's  ws,t  [1]  "Frische  Blätter  der  Dornakazie:  1;  Fett  vom  Rind:  1;  Sägemehl  von  der  Konifere:  [1]." 
sawmediziwpRam  V (recto)//pRam  V,  Nr.  1-20:  [XIII.  10] 

» phr,t  n(,j).t  snd,t  sd.tw=s  //[88, 11]// prr  snf  jm=s  "Heilmittel  für  einen  Akaziendorn,  wenn  er  herausgeschnitten  wird  (und)  Blut  aus  ihm  (d.h.  aus 

der  von  ihm  verursachten  Wunde)  kommt:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//88,4-12  =  Eb  726-731:  Heilmittel  gegen  Dornen:  [88,10] 

sawmedizin 

COLLOC:WS.T,  "SAGEMEHL  (0FFIZINELL)"1"SAWDUST  (MED.)"»PRP,  "BLÄTTER  (DER  BäUME)"|"LEAF  (MED.)"»'S,  "LIBANESISCHE  TANNE;  [KONIFERENHOLZ  (DES 
LIBAN0N)]"|"FIR  TREE;  CONIFEROUS  WOOD" 

root.'Snd.t,  "Akazienheiligtum'j'Acacia-house  (sacred  precinct)" » Snd.tj,  "Die  beiden  Akazien  (Domäne)"!"" » snd,  Akazie"!"acacia"» snd.t, 
'Dornakazie  (Nilakazie)"!"acacia" » sndd,  "[Baum]"!"" 

(V49A-D46-X1-M1A-F51):  1  times 

glyphs:Xl:  2  .times  »  V7.:.  .1.  .times  »I.IO:  1  times  »  M^;  1  .times  »  V49A;  1  times  »Dflö:  .1  times  »  Ml A:  1  times  »ESI;  1  .times 
MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Akaziendorn:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  »  SINGULAR:  2  TIMES 


snd.tj 

"[ein  Tenipelbeaniter]"|"wearer  of  the  kilt  (a  priest)"|epitheton_title*title|ID:156530|Wb  4,  522.8;  Ward,  Titles,  no.  1533 

root.'sndwt,  "Schurz  (allg.);  Königsschurz;  Maßeinheit  (für  Stoff)"!"king's  kilt;  kilt  (gen.)" 

sndd 

"[Baum]"|english  translation  niissing|substantive»substantive_masc|ID:860975|Altenniüller,  GM  200,  2004,  27  f. 

•sdi.t  sndd  [wß]  [n(,j)]  [Hnt,j-h,tj]  nb  Km-wr  //[coL  x+30]//  [smsi]  [r]  [hw,t-ntr]  [n(,j).t]  [Jmn]  m  Jp,t-s,wt  n  Mnt,w  [nb]  ?[Jwn,]j?  "Herstellen  aus 
$sndd$-Holz  (?):  [eine  Barke  des  Chenticheti]  des  Herrn  von  Kem-wer  (=Athribis);  [geleiten  zum  Tempel  des  Amun ]  in  Karnak,  für  Month,  [Herr 
von  Arma ]nt  (?); "  sawlitAnnaleninschriß:  Amenemhets  11.  Fragment  M//{Annaleninschrift  Amenemhets  II  Fragment  M):  [coL  x+29] 
sawlit 

C0LL0C:JwN.j,  "Hermonthis  (Armant)"1"Hermonthis  (Armant)"  •  Hnt.j-h.tj,  "Chentechtai"|"Khentekhtai"  » Jp.t-s.wt,  "Die  heiligsten  Plätze 
(Karnak-Tempel)"|"Most-sacred-of-places  (Karnak  Temple)" 

root.'Snd.t,  "Akazienheiligtum'ßAcacia-house  (sacred  precinct)" »Snd.tj,  "Die  beiden  Akazien  (Domäne)"!"" » snd,  Akazie'ßacacia"» snd.t, 
"Dornakazie  (Nilakazie)"!"acacia" » snd.t,  "Akaziendorn"!"acacia  thorn  (med.)" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Baum]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  »ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


V 

sr 

"[ein  Gewässer] "jenglish  translation  niissing|substantive«substantive_masc|ID:156560|Wb  4,  522.11;  Aufrere,  BIFAO 
100,  2000, 116,Anni.j 


V 

sr 

"  [frisch]  "lenglish  translation  niissing|root|ID:875372 


6383 


sr.t 


sr.t 

"Nase;  Nasenloch"|"nose;  nostril(s)"|substantive»substantive_fem|ID;156610|Wb  4,  523.1-524.1;  MedWb  864 

•  di=zn pr,t-hrw  t\plh(n)q,t Jhpl ^pdpl jrp  jrt(t)  sntr //4// qbh(w)  jh,t nb.t nfr(.t)  w'b(t)  bnj(.t)  dl(.t) p,t  qmi(t)  ti //5// jni(t)  H()p(j)  {in}  tph(t)=f  tiw 
ndm  {n( j)}  nih(yt)  r  sr,t n  kS n( j)  Wsjr  //6//  TS-di. t-Hr( w)  t)-hrw  t  snß, tj  Hp-mnh  mS'-hrw jri{ tn)  nb( t)-pr  sm \yt  Mnw Psd, t  mS{, t)-hrw  "Sie 
mögen  geben  ein  Totenopfer  (aus)  Broten,  Bier,  Rind,  Geflügel,  Wein,  Milch,  Weihrauch,  Wasser  (und)  jede  schöne,  reine,  angenehme  Sache,  die 
der  Himmel  gibt,  die  Erde  erzeugt  (und)  die  der  Nil  <aus>  seiner  (Queli-)Höhle  bringt,  den  süßen  Hauch  <des>  Nordwindes  <zur>  Nase  für  den  Ka 
des  Osiris  Tadithor,  gerechtfertigt,  die  Tochter  des  Stolisten,  Hepmeneh,  gerechtfertigt,  die  die  Herrin  des  Hauses,  die  Sängerin  des  Min,  Psedschet, 
gerechtfertigt,  gebar. "  tuebingerstelemStele  der  Tadithor  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  1320)//Stele  der  Tadithor  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  1320):  3 

•  //[B.9]//  {di}=k  n=j  Ih  m p,t  wsrm  tl mf-hrw  m  //[B.IO]// hr,t-ntr pr,t-hrw  hrw  sn(w)t  f.pl hnq,tpl  klpl  lpd.pl m-mj,tt  n  T-nb  //[B.ll]//  jmlh.y  m 
sms(,w)  Skr  nb-qrs,t //[B.12]// r  jtpl hr(,j).w.pl-tp.w.pl  mf-hrw m  //[B.13]//  wsh,t  Gb  tlwndm  r  sr,t=j //[B.14]//  ssn=j  st hr  wd=k  n  Hnsw  msi.w Jdj 
"Mögest  du  mir  {geben}  Verklärung  im  Himmel,  Macht  auf  Erden,  Rechtfertigung  in  der  Nekropole,  ein  Totenopfer  am  Tage  des  Senet-Eestes 
(bestehend  aus)  Brot,  Bier,  Rindern,  Geflügel  ebenso  für  jeden  Tag,  Versorgtheit  im  Gefolge  des  Sokar,  des  Herrn  des  Begräbnisses,  mehr  als  die 
Vorvätern,  Rechtfertigung  in  der  Halle  des  Geb,  den  süßen  Hauch  an  meine  Nase,  damit  ich  ihn  (?;  oder:  den  Duft)  atme  gemäß  deines  Befehls,  für 
Chonsu,  geboren  von  Idi. "  sawmedizimTest  Köhler  mit  Gruppierung//Test  Köhler  mit  Gruppierung:  [B.9] 

•  //[B.9]//  {di}=k  n=j  Ih  m  p,t  wsrm  tl  mf-hrw  m  //[B.IO]//  hr,t-ntr  pr,t-hrw  hrw  sn(,w)t  f.pl  hnq,t.pl  klpl  lpd.pl  m~mj,tt  n  K-nb  //[B.ll]//  jmlh.y  m 
sms(,w)  Skr  nb-qrs,t  //[B.12]//  r  jtpl  hr(,]).w.pl-tp.w.pl  mf-hrw  m  //[B.13]//  wsh,t  Gb  tlwndm  r  sr,t=]  //[B.14]//  ssn=]  st  hr  wd=k  n  Hnsw  msi.w  Jd] 
"Mögest  du  mir  {geben}  Verklärung  im  Himmel,  Macht  auf  Erden,  Rechtfertigung  in  der  Nekropole,  ein  Totenopfer  am  Tage  des  Senet-Eestes 
(bestehend  aus)  Brot,  Bier,  Rindern,  Geflügel  ebenso  für  jeden  Tag,  Versorgtheit  im  Gefolge  des  Sokar,  des  Herrn  des  Begräbnisses,  mehr  als  die 
Vorvätern,  Rechtfertigung  in  der  Halle  des  Geb,  den  süßen  Hauch  an  meine  Nase,  damit  ich  ihn  (?;  oder:  den  Duft)  atme  gemäß  deines  Befehls,  für 
Chonsu,  geboren  von  Idi. "  sawlitStele  des  Chonsu  (New  York MMA  21.2.69)//{Stele  des  Chonsu  (New  York  MMA  21.2.69)}:  [B.9] 

•  fn  h,t=k  mw  {n}  hh=k  tlw  {h}{ndm}  r  sr,t=k  Wsr,w  P(l)-nhs(,])  'Brot  für  deinen  Leib,  Wasser  für  deine  Kehle,  süßen  Luühauch  an  deine  Nase, 
Osiris  Panehsi!"  bbawgraeberspzt:{Horizontalband}//T  7  +  T 21:  Tb  169  (Auszug):  [ 7] 

•  sjn  //[N/F/E  inf 39=  685]// ]m(,])  b]k.pl  n  kl  n(,])  Ppy  Nfr-kl-R'w  hmm  ]:wn=tn  {n}  Ppy  Nfr-kl-R'w ]r,tdu=f  wbl=tn  n=f  sr,t=f  wpi=tn  C  n(,])  Ppy 
Nfr-kl-Rw  n=f  sns=tn  n=f  msdr.du=f  srd=tn  //[N/F/E  inf 40=  686]// n  PpyNfr-kl-Rw  sw,t.du=f  di=tn  swl Ppy  Nfr-kl-R'w hr  ntr  mh  m  sh.pl  tlw.pl 
"Eilt,  die  ihr  Falken  seid,  zu  dem  ...  Ka  des  Pepi  Neferkare  und  öffnet  {dem}  Pepi  Neferkare  seine  Augen,  "bohrt"  ihm  seine  Nase  auf,  trennt  den 
Mund  des  Pepi  Neferkare  für  ihn  auf,  sperrt  ihm  seine  Ohren  auf,  laßt  für  Pepi  Neferkare  seine  beiden  Federn  wachsen  und  laßt  Pepi  Neferkare  an 
dem  Gott  Vorbeigehen,  der  sich  der  Würdezeichen(?)  (und  ?)  der  Winde  bemächtigt. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  602:  [N/F/E  inf 38  =  684] 
bbawgraeberspzt.  bbawpyramidentexte,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin,  tb,  tuebingerstelen 

COLLOC:T^W,  "LUFT;  WiND;  ATEM;  SEGEL’'|''AIR;  WIND;  BREATH"  •  ZBS,  "ÖFFNEN  (0HREN)"|"T0  UNSTOP  (THE  EARS)"*M,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 
rootjsr.t,  "Breithacke"l"hoe" •  ssrr,  "verkleinern"l"to  lessen" •  ssrr.t,  "[Kuchen]"!"" •  Sr],  'Der  Kleine")"" •Srr.w,  "Die  Kleinen")"" •  sr.t,  "[eine  Gerste] ")"[a 
cereal]" •  sr],  "Kind;  Sohn;  Knabe")"child;  son;  lad"»sr],  "[eine  Pflanze]")"[a  ßower  (?)]"•  sr],  "versperren")"to  stop;  to  block  up"»sr],  "klein")"little" •  sr], 
"der  Geringe")"" •srj.t,  "Mädchen;  Tochter")"girl;  daughter" •  sry.t,  "[Land  des  Gaus  von  Herakleopolis]")"[land in  the  Herakleopolitan  nome]"*srw.t, 
"Verstopfung"!"" •  srw.t,  "kleines  Auge")"" •  srr,  "klein  sein"!"to  be  little;  to  be  meagre" •  srr,  "klein")"little" •  srr.t,  "Kleine")"" 

^  4times-o^^  4times*^''^  2  times- <0^  2  times*  o‘^ 2times*o'®^  1  times-(N37-D21-Ml7-Ml7-Dl9-0-F5lB): 

1  times*{N37-D21-Ml7-Z7-Xl-Z4-Dl9-Z5A-F5lB):  1  times.S  1  times-(N37-D21-Xl-F63A);  1  times-o^ 1  times- 

1  times*o'5iZ  ltimes*o  1  times  •  1=1^  1  times .  ^  I  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:N37:  22  times  *021 ;  22  times  •Xl:  20  times  •D19;  19  times  •F51;  10  times  •M17:  8  times -D^O:  5  times  -  ZI;  3  times  »FS IB;  2  times  •  Z7;.  2  times 
.'.  .Q-  .1  .tiines  »  Z^:  1  times  »  ZSA:  1  times  •F63A:  1  times  *  G37:  1  times -  ^3 A:  1  times 

NK:  27  times  •  OK  &  FIP:  24  times  •  TIP  -  Roman  times:  17  times  •  MK  &  SIP:  10  times  •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  38  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  33  times  •  unknown:  5  times  «Delta:  2  times  «Nubia:  1  times  «Eastern 
Desert:  1  times 

Nase:  67  times  »Nase;  Nasenloch:  6  times  •  Nasenloch:  5  times  •  Schnabel:  1  times»  Verengung:  1  times 

SUBSTANTIVE:  80  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  80  TIMES  •  SINGULAR:  52  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  31  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  18  TIMES  «FEMININE:  17 TIMES« 
ST_CONSTRUCTUS:  6  TIMES  «  PLURAL:  2  TIMES  « DUAL:  1  TIMES 


sr.t 

"[eine  Gerste]"|"[a  cereal]"|substantive»substantive_fem|ID:156620|Wb  4,  524.2-7;  FCD  270 

•  ]ri.n=]  h(n)q,t=k  m  Dp,w  m  sr,t  hd.t  "Ich  habe  dir  in  Dep  dein  Bier  aus  weißer  Gerste  zubereitet "  tb:pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (2)//Tb  173: 

M 

tb 

C0LL0C:DP,  "Dep  (später  Buto)"|"Dep"«hp,  "WEISS;  hell"|"white;  bright"  «  hnq.t,  "Bier"|"beer" 

rootjsr.t,  "Breithacke")"hoe"»ssrr,  "verkleinern"!"to  lessen" •  ssrr.t,  "[Kuchen]")"" •  Sr],  "Der  Kleine")"" »Srr.w,  "Die  Kleinen")"" »sr.t,  "Nase; 
Nasenloch")"nose;  nostril(s)" •  sr],  "Kind;  Sohn;  Knabe")"chiid;  son;  lad"»sr],  "[eine  Pßanze]"!"[a  ßower  (?)]"»sr],  "versperren")"to  stop;  to  block  up"» 
sr],  "klein"!"little" •  sr],  "der  Geringe")"" •  srj.t,  "Mädchen;  Tochter")"girl;  daughter" •  sry.t,  "[Land  des  Gaus  von  Herakleopolis]")"[land  in  the 
Herakleopolitan  nome]" •  srw.t,  "Verstopfung")"" »srw.t,  "kleines  Auge")"" » srr,  "klein  sein"!"to  be  little;  to  be  meagre"»srr,  "klein")"little" •  srr.t, 
"Kleine")"" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Gerste]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES 


srj 

"Kind;  Sohn;  Knabe"|"child;  son;  lad"|substantive*substantive_masc|ID:156650|Wb  4,  526.9-23;  vgl.  ONB  640,  Anm.  664 

»//6//  sms,w  Dd]  sr]  mf-hrw  "Gefolgsmann,  Dedi,  der  Jüngere,  gerechtfertigt "  tuebingerstelemStele  des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  462)//Stele 
des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  462):  6 

»nl-n  srh.w.pl n(].w)  nl-n  ntr.pl  r pl  h,w  nl-n  s[rh.w.pl]  //[rt.  8,11]//  [?n(,].w)?]  [?nl-n?]  [Tntr.pl?]  [r] pln,t]  hrp  nly=sn  srh.w.pl ]w  [..]  T _ ?//[rt 

8,12]//  [s]^rh.w.pP  ^n(,].w)^  n?-n  hrd.w.pl n(,].w)  Nw,t  {r}  n?-n  Zwt.pl  n(,].t)  ntr  nbf.t]  ^nß  ^n,tp  ^hr^  ^mkP  //[rt  8,13]// h?,t]  n(,]) p? n,t]  m(w)t  dr  jri.n 
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srj 


srj  3  {n(j)}  ^P3^-R'w  //[rt  8,14]//  w3h  dr,t  hr p3  j^Pw  jri  ßi.t  n3-n  dw.w.pl p3  n,tj  hr  //[rt.  9,1]// p3y  m]  k3  n(])  srnl  "Die  Vorwürfe  der  Götter  sind 
gegen  den  Achu,  die  Vorwürfe  [der  Götter  sind  gegen]  den,  der  eingetaucht  ist,  ihre  Vorwürfe,  indem  [sie  (?)  ...]...,  ^die  Vorwürfe^  der  Kinder  der 
Nut,  (gegen)  die  Anklagen  jeglichen  Gottes,  ^die,  die  schützen^  das  Herz  dessen,  der  Tod  ist,  seit  der  älteste  Sohn  des  Re  Hand  an  den  „Alten“ 
gelegt  hat,  der  die  Berge  trug,  der  begattete  wie  ein  Wildstier."  sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  + 1 345//(Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt 
8,10] 

•  ]:]ri=k  shh  sr  n  p(3y)=k  sr ]w=f  shh  h\pl=f  rh=f  //[5.11]// p3  qsn  shh  ^p(3y)^=^H  [..]  ^hH-3,t]=k ]w=k ßw[t}  "Du  sollst  einen  Sohn  deines  Sohnes 
großziehen,  wenn  (dies)er  selbst  (schon)  großgezogen  ist  (oder:  wenn  dieser  selbst  schon  für  seinen  Lebensunterhalt  sorgt),  (und  zwar)  damit  er  die 
Strapazen  des  Großziehens  seines  (?)  [..]  erkennt  [und]  auf  dich  [aufpaßt  (?)],  wenn  du  alt  bist."  sawlitpBrooklyn  47.218. 135//Brooklyner 
Weisheitstext:  [5.10] 

•  //[4]//  ms(w)=f  n  h,t=f  //[5]//  Ssm-nfr  sr]  Ph,w-n-Pth  Sb  "Seine  leiblichen  Kinder  Seschemnefer,  der  Jüngere,  Pechu-en-ptah  (und)  Ab.” 
bbawgrabinschriften:Westwand//Personenbeischriften  unten:  [4] 

•]w  srr.pl=sn  n  ]h,t-hSw  n.t  Tt]  "Die  Kleinen  unter  ihnen  sind  für  das  Nachtmahl  des  Teti."  bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  273  +  PT  274: 
[T/A/E  34  =  325] 

bbawamarna,  bbawarchive.  bbawbriefe.  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtempelbib.  sawlit. 
sawmedizin,  tb,  tuebingerstelen 

COLLOC:  TNR,  "STARKER"|''MIGHTY  ONE"  •  PB,  "[DEM.PRON.,  ARTIKEL]’'|''"  •  PB-HQB-3-N-KM.T,  "GROSSER  HERRSCHER  VON  ÄGYPTEN"|"" 

rootjsr.t,  "Breithacke"l”hoe” •  ssrr,  "verkleinern"l"to  lessen" •  ssrr.t,  "[Kuchen]"!"" »Srj,  Kleine"!"" »Srr.w,  Kleinen"!"" •sr.t,  "Ikase; 

Nasenloch"!"nose;  nostril(s)" •  sr.t,  "[eine  Gerste]"!"[a  cereal]" •  sr],  "[eine  PRanze]"!"[a  flower  (?)]"»sr],  "versperren" !"to  stop;  to  block  up"»sr], 
"klein"!"little"»sr],  "der  Geringe"!"" •  srj. t,  'Mädchen;  Tochter'!"girl;  daughter" •  sry.t,  "[Land  des  Gaus  von  Herakleopolis]"!"[land  in  the 
Herakleopolitan  nome]" •  srw.t,  "Verstopfung"!"" •  srw.t,  "kleines  Auge"!"" •  srr,  "klein  sein'!"to  be  little;  to  be  meagre"»srr,  "klein"!"little" •  srr.t, 
"Kleine"!"" 

8  times*  5  times*<^^  4  times  •  4  times*  4  times- Stimes-^* 

2  times'Oj?  1  times*(N37A-D21-Ml7-Al7):  1  times*o^  1  times-(N37A-D21-Ml7-Al7S):  1  times*^  1  times-^  1  times*^^  1  times*^°°° 
1  times* 1  times •  ltimes*o^i^  1  times*^*o^ 1  times-(Al7-0-Z7-G37):  ltimes*o^^  Itimes- 

1  times •  Z  ltimes-o^!Ä  1  Itimes*^^^  1  times •  j?'  '  '  ltimes*^!Ä  1  times • 

1  times 

glyphs:D21:  61  times  •N37.:  52  times-Ml7:  51  times  •G37:  33  times  •A17.:  31  times.*Z7;.  26  . times -  Al:  .18  .times'GZ;  8times*N37A:  2  times*G36: 

2  .times  •N33A:  2  times  «.Z^;  2  times  •Z3A:  2  times -Bl;  2  .times  - G43:  2  .times- Al  7.S:  1  times -1438:  1  .times  - O;  1  .times 

NK:  115  times -TIP  -  Roman  times:  16  times -OK  &  FIP:  12  times  •  unknown:  12  times -MK  &  SIP:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  78  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  42  times  -  unknown:  39  times  -  Eastern  Desert:  1  times 

Sohn:  78  times»Kind:  26  times  •  der  Kleine:  20  times»Knabe:  16  times  •  Kleiner:  8  times*der  Jüngere  (nach  Personenenamen):  5  times»der  Jüngere 

(Apposition  nach  Personenenamen):  3  times  »Kind;  Sohn;  Knabe:  2  times  •Knabe,  Gehilfe,  Sohn:  1  times  •  Kleiner  (sozial):  1  times 

SUBSTANTIVE:  160  TIMES  -  SUBSTANTrVE_MASC:  160  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  152  TIMES  -  SINGULAR:  143  TIMES -MASCULINE:  141  TIMES -PLURAL:  14TIMES- 

ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES  -  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES 


V  - 

srj 

"[eine  Pflanze]"|"[a  flower  (?)]"|substantive»substantive_masc|ID:156660|Wb  4,  527.10;  Lesko,  Dictionary  HI,  162 

•  wnn=f  (hr)  ]th  nwhj.w.pl]  //[2,8]//  ]w=^H  (hr)  gS~pw  [ _ ](yj.pi]  [jw]=^P  (hr)  fqS  srj.w.pl  hr  nS  ^wdb,w^  ]w=[f]  [hr]  ßn^sS  ^m^-qS-qitpl  "Wenn 

er  das  Tau  zieht,  schneidet  (?)  er  die  [ — ]-Vögel,  reißt  er  Sprösslinge  (?)  von  der  Uferbank,  wühlt  er  die  Erde  auf"  sawlitpKoller  =  pBerlin  P 
3043/72,2-3,3:  Tadel  des  Schreiberschülers:  [2,7] 

•  wnn=f  (hr)  jth.w  p3  nw[h.w]  //[2.10]//  []w]=f  ^hr^  [gl^p^] _ y  [■■]  ]w=f  hr  fql.w  srj.w  hr  n3  wdb.w  jw=f  hr  pn~s3  m3~q3~q3  "Sobald  er  das 

(Anlege?)-Seil  (die  Halteleine)  einzieht  (oder:  die  Schot  anzieht),  da  fängt  (?)  er  [..]-Vögel,  da  reißt  er  $sr]$-Pßanzen  an  den  Ufern  aus,  (und)  da 
schneidet  er  durch  den  feuchten  Boden."  sawlit.pAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  2.4-3. 2:  Brief  an  einen  faulen  Schreibschüler: 
[2.9] 

sawlit 

C0LL0C:FQB,  "(PFLANZEN)  ABREISSEN;  (EIN  VOLK)  AUSR0TTEN"|"T0  UPROOT;  TO  ERADICATE" -PNZ,  "VERDREHEN;  AUSZIEHEN"|"[TRANSITIVE  VERB]"-MQQ, 

"[ein  Ackerland]"|"[soft,  moist  soil  (Sem.  loan  word)]" 

rootjsr.t,  "Breithacke"!"hoe" •  ssrr,  "verkleinern"!"to  lessen" •  ssrr.t,  "[Kuchen]"!"" »Srj,  Kleine"!"" »Srr.w,  'k)ie  Kleinen"!"" •sr.t,  "Ikase; 

Nasenloch"!"nose;  nostril(s)" •  sr.t,  "[eine  Gerste]"!"[a  cereal]" •  sr],  "Kind;  Sohn;  Knabe" ['child;  son;  lad"^sr],  "versperren"!"to  stop;  to  block  up"^sr], 
"klein"!"little"»sr],  "der  Geringe"!"" •  srj. t,  "Mädchen;  Tochter"!"girl;  daughter" •  sry.t,  "[Land  des  Gaus  von  Herakleopolis]"!"[land  in  the 
Herakleopolitan  nome]" •  srw.t,  "Verstopfung"!"" •  srw.t,  "kleines  Auge"!"" •  srr,  "klein  sein"!"to  be  little;  to  be  meagre"»srr,  "klein"!"little" •  srr.t, 
"Kleine "!"" 

NK:  2  times 

unknown:  1  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[eine  Pßanze]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  -  PLURAL:  1  TIMES  -  SINGULAR:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES 


V  - 

srj 

"versperren" |"to  stop;  to  block  up"|verb|ID:156670|Wb  4,  527.12-17;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  628; 
Lesko,  Dictionary  EI,  161;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1025;  Vycichl,  Dict.  etym.,  269 

•  [..]  //[x+8]//  ph,w  [..]  [mtn].w.pl  sr(]).w  Qdm.pl  jsn.w  "[..]  das  Hinterland  [ist  (?)...,  die  Wege]  sind  blockiert,  die  $Qdm$-Länder  (?)  sind 
versperrt. "  sawlitlnschriß  Mentuhoteps  Nebhepetre  aus  Deir  Ballas//(Inschriß  Mentuhoteps  Nebhepetre  aus  Deir  BaUas):  [x+8] 

•  shrfn}=s(n}  tw  sr]  ]r=k  //[31,17]//  ]di  'nh.{t}(w]}.du.pl=k  ""Sie  werfen  dich  nieder,  stoppe  also,  (denn)  deine  Ohren  sind  taub!"" 
bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [31,16] 

•  whm.n=f  sm3wi  mn,w  n ]tj=f]m,]  hr,t-ntr  shh  rn=f  msi.t  ssm.pl=f  di.[t]  htp.pl  mn.t]  //[28]//  n  kS=f  spsi pr=f  sdß hSw,t.pl=f  sr]  ws  m  hw,t  mri.n=f 
hwsijwn.pl m  U-pr=f  nmjnb.pl=f  smn  sb3.pl=f  sh'  wi’s  m  s,t  tn  n  []t]]=[f]  [m]  [sp3,t]  [Wsjjr  [..] //[29]// rw,t]  jri.w m-hnw  m  jrr.tnb  3 nht,w nswt- 
b],t]  Wsr-M3',t-R'w-stp.n-Rws3-R'wR'w-msi-s(w)-mri-Jmn  di  'nh  hr ]t]=fWs]r  nswt Mn-[M3\t]-[Rw]  m3'-[hrw]  "Er  wiederholte  die  Erneuerung  der 
Denkmäler  seines  Vaters  (=  Sethos  L),  der  sich  in  der  Nekropole  beßndet,  das  Beleben  seines  Namens,  das  Herstellen  seiner  Statuen,  das  Spenden 


6385 


srj 


von  dauerhalten  Opfergaben  an  seinen  Ka,  das  Verschönern  seines  pr-Hauses,  das  Bestücken  seiner  Altäre,  das  Verfüllen  der  Fehlstelle(n)  in 
seinem  geliebten  Tempel,  das  Aufrichten  der  Pfeiler  in  seinem  ra-per-Tempel,  das  Verkleiden  seiner  Mauern,  das  Befestigen  seiner  Tore,  das 
Aufrichten  des  Verfallenen  an  diesem  Platz  [seines  Vaters  im  Bezirk  des  Osijris  ...  Doppeltor,  das  gemacht  ist  im  Inneren  als  alles  das,  was  Der- 
mit-großen-Siegen',  der  König  von  OÄ  und  UÄ  Usermaatre-setepenre,  der  Sohn  des  Re  Ramses-meriamun,  dem  Leben  gegeben  ist  unter  seinem 
Vater  Osiris-König  Menfmaatre],  dem  Gerechtffertigten],  gemacht  hatte."  bbawramessiden:Südhälfte//Text:  [27] 

•  //[B3,  14]//  sr  mtn=f  "Sein  (d.h.  des  Plappermauls?)  Weg  ist  versperrt;"  sawlit.pRamesseum  I  =  pBMEA  10754//Die  Rede  des  Sasobek:  [B3,  14] 

•  srj.w  wlt.pl=k  ""Versperrt  sind  deine  Wege!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis: 
[26,13] 

bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit 

C0LL0C:QDM,  "QEDEM  (STADTSTAAT  (?)  IN  SYRIEN)"|’'QEDEM  (CITY  STATE  IN  SYRIA)"*WS,  "LEER  SEIN;  ZERSTÖRT  SEIN;  ZERSTÖREN"|"T0  BE  DESTROYED;  TO 
DESTROY;  TO  BE  EMPTY  OF"  »NM',  "BEZIEHEN  (DES  BETTES);  VERKLEIDEN  (DER  MAUERN);  BAUEN"|"T0  LAY  OUT  (A  BED,  WITH  LINEN);  TO  FACE  (A  WALL  WITH 

limestone)" 

root'jsr.t,  'Breithacke"l"hoe"»ssrr,  "verkleinern"l"to  lessen" •  ssrr.t,  "[Kuchen]"!"" »Srj,  Kleine"!"" »Srr.w,  Kleinen"!"" •  sr.t,  Nase; 

Nasenloch"!"nose;  nostril(s)" •  sr.t,  "[eine  Gerste]"!"[a  cereal]" •  sr],  "Kind;  Sohn;  Knabe"!"child;  son;  lad"»srj,  "[eine  Pflanze]"!"[a  Power  (?)]"»srj, 
"klein"!"little"»srj,  "der  Geringe"!"" •  srj. t,  "Mädchen;  Tochter"!"girl;  daughter" •  sry.t,  "[Land  des  Gaus  von  Herakleopolis]"!"[land  in  the 
Herakleopolitan  nome]" •  srw.t,  "Verstopfung"!"" •  srw.t,  "kleines  Auge'!"" •  srr,  "klein  sein"!"to  be  little;  to  be  meagre"»srr,  "klein"!"little" •  srr.t, 
"Kleine"!"" 

<?Q  1  times . []  1  1  times . x1  1  times  •  SD  1  times 
g.lyp.hs:N37:  .4  times  •021:  4  times -Ml?;  3  times  •  036:  3  times  - A24;  2  times  •  .Z7;  1  times  - XI:  1  times -  Z9;  1  times 
TIP  -  Roman  times:  3  times  •  NK:  3  times  •  MK  &  SIP:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  •  Eastern  Desert:  1  times 
versperren:  6  times  •  stoppen:  1  times  •  versperren,  blockieren:  1  times 

VERB:  8  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES  •  PARTICIPLE:  3  TIMES-MASCULINE:  3  TIMES -ACTIVE:  3  TIMES-PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES -FEMININE:  2  TIMES  •  PLURAL: 
1  TIMES -PASSIVE:  1  TIMES  •  IMPERATIVE:  1  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES 


V  - 

srj 

"klein"|"little"|adjective|ID:600257|Wb  4,  525.11-526.8;  Lesko,  Dictionary  EI,  161;  vgl.  ONB  640,  Anm.  664 

•  sr  phr  n=f  nhb,t=f  "(Nur)  wenig  dreht  sich  ihm  sein  Hals/Nacken. "  sawmedizin.Papyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen 
(Fall  1-27):  [7.16] 

•  jw p?y=f  sn  srj  hrgmi  [ß]  hm,t  //[2,10]//  n  p?y=f  sn  ?  jw=tw  hmsi  hr  nbd= st  "Dann  fand  sein  kleiner  Bruder  [die]  Ehefrau  seines  großen  Bruders, 
während  man  dabei  war,  sie  zu  frisieren. "  sawlitpD'Orbiney  =  pBM EA  10183//Recto:  Das  Zweibrüdermärchen:  [2,9] 

•  //[3.2]// htm,t  //[3.2.1]// km  1  3 //[3.2.2]//  1  sr  //[4.1]//  n  ^qih^  "Verschließbares,  Ist(-Bestand)  1  großes  und  1  kleines  (Objekt)  für  Lehmmörtel " 
bbawarchive:pBM  10735  frame  9  recto  (50-52  A)//3a:  [3.2] 

•  [jr]  [dN.pl]  [n]  dr,t=k  ds=k  m  srjw  n  db\pl=k  di  //[x+23,3]//  htp=f  m-hnw  sh  n  jm(?)  mrh  m  %t-ntr  q?i  ssp  7  dN  2  "[Betreffs  der  Finger?]  deiner 
eigenen  Hand:  mit  dem  Kleinsten  deiner  Finger,  laß  ihn  verweilen  in  einer  Mumie  aus  Jam-Baumholz,  lackiert  mit  (einer  Glasur  aus)  'Gottesstein ' 
die  7 Handbreiten  (und)  2  Fingerbreiten  hoch  ist "  bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituei pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch 
Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+23,2] 

•  nn  sw  h\w=sn  hr  tp=k  m  nw  nb  mj  jri=sn  //x+5,7//  n  jt=s(n}  Rw  "Zu  keiner  Zeit  wird  ihr  Erscheinen  an  deinem  Kopf  enden,  wie  sie  es  taten  für 
ihren  Vater  Re. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+5,6 

bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:'PD.T,  "MÄDCHEN;  JUNGFRAU"|"YOUNG  WOMAN"-  pD,  "JÜNGLING;  DIENER"|"Y0UTH;  BOY  (ALSO  IN  THE  SENSE  OF  SERVANT)"  •  SN, 

"Bruder"  |  "brother" 

root'jsr.t,  "Breithacke"!"hoe"»ssrr,  "verkleinern"!"to  lessen" •  ssrr.t,  "[Kuchen]")"" »Srj,  "Der  Kleine")"" •Srr.w,  "Die  Kleinen")"" •sr.t,  "Nase; 
Nasenloch"!"nose;  nostril(s)" •  sr.t,  "[eine  Gerste]"!"[a  cereal]" •  srj,  "Kind;  Sohn;  Knabe"!"child;  son;  lad"^srj,  "[eine  Pflanze]"!"[a  Power  (?)]"^srj, 
"versperren"!"to  stop;  to  block  up"^srj,  "der  Geringe")"" •  srj. t,  "Mädchen;  Tochter"!"girl;  daughter" •  sry.t,  "[Land  des  Gaus  von  Herakleopolis]"!"[land 
in  the  Herakleopolitan  nome]" •srw.t,  "Verstopfung")"" •  srw.t,  "kleines  Auge")"" •  srr,  "klein  sein"!"to  be  little;  to  be  meagre"^srr,  "klein"!"little" •  srr.t, 
"Kleine"!"" 

^  22  times- 6times-o^^^Ä  3  times -o^  3  times -P  1  times 1  times 1  times 1  times 

1  times  ^  1  times  • 1  times 

g.lyp.hs:G37:  39  .tirnes-N37.:  16  times -1)21:  16  times  •  M.l.Zl  .1.1  .times -Z7;  10  times -Al;  5  times- XI;  2times-H6:  1  times -PS:  1  times -Yl;  1  times  • 
Al.7:  1.  times 

NK:  73  times-TIP  -  Roman  times:  7  times-OK  &  FIP:  7  times-MK  &  SIP:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  47  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  40  times  •  unknown:  5  times 
klein:  64  times»jung:  24  times^wenig:  1  times •  gering,  wenig:  1  times^klein,  Kleines:  1  times •  Mangel:  1  times 

ADJECTIVE:  92  TIMES-MASCULINE:  66  TIMES •  SINGULAR:  65  TIMES •  PLURAL:  13  TIMES •  FEMININE:  12  TIMES -PARTICIPLE:  1  TIMES-ACTIVE:  1  TIMES 


V  • 

srj 

"der  Geringe" lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:853893|Wb  4,  526.3-5 

•  ^shjwr]  //[vs.  1,6]//  [tw]  ^srj.pV  "Die  ^Kleinen^  (?)  ^solle ff  [dich]  [verPuj^chenl"  sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  +  1 345//(Verso: }  Magisch- 
Medizinischer  Text:  [vs.  1,5] 

•  wr.pl=sn  m-h  sr'^p=s  ff  //Seite  B  [21]//  [rPim]=[sn][n}  [n]  mw,t-[ns]wt  Tff  ff^-dd  "Ihre  Großen  zusammen  mit  ihr ^en  Kleiffen,  [sie  bejubelten] 
ffese  ^  [Kön jigsmutter  ffolgen  ^dermaßen: "  bbawhistbiospzt/Historisch-biographische  Texte  (25.  -26.  Dynastie)}//Unteres  Textfeld:  Seite  B  [20] 

•  //[18.12]//  dd.tj p?  srj  jni.tw=f  m  p?  3 mj  db?  jni  ?[bs]w?  "Das  Kleine  sollte  (weg)gegeben  werden,  damit  es  als  Großes  (zurück)gebracht  wird,  wie 
eine  (kleine)  Bezahlung/Bestechung,  die  ein  (großes)  Ergebnis  bringt "  sawlit:{02.  }pBoulaq  4,  Rto(  (B)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  B): 
[18.12] 

•  srj.w  jm=st  mj  3.yw  "Den  Kleinen  in  ihr  (?)  geht  es  wie  den  Großen  (wörtl:  die  Kleinen  sind  wie  die  Großen). "  sawlitpAnastasi  111  =  pBM  EA 
10246  (Miscellanies)//Rto  1.11-3.9:  Brief  mit  Loblied  auf Piramesse:  [2.10] 

•  wr.pl=sn  m-h  srj=sn  rPim=sn(n}  n  mw,t-[nswt]  tn  //[21]//  m-dd  "Ihre  Großen  zusammen  mit  ihren  Kleinen  bejubelten  diese  [Königsjmutter 


6386 


srj 


folgendermaßen:"  bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [20] 
bbawhistbiospzt,  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:BS.W,  "RESULTAT;  FOLGE"  |"RESULT;  CONSEQUENCE"  »MW.T-NSWT,  "KÖNIGSMUTTER"|"KING'S  MOTHER"*!,  "DAS  GROSSE;  DE  GRÖSSE"|"GREATNESS" 
rootjsr.t,  "Breithacke"l"hoe" •  ssrr,  "verkleinern"l"to  lessen" •  ssrr.t,  "[Kuchen]"!"" »Sr],  Kleine"!"" »Srr.w,  Kleinen"!"" •sr.t,  "l^^se; 

Nasenloch"!"nose;  nostril(s)" •  sr.t,  "[eine  Gerste]"!"[a  cereal]"»srj,  "Kind;  Sohn;  Knabe"!"child;  son;  lad"»srj,  "[eine  Püanze]"!"[a  ßower  (?)]"»srj, 
"versperren"!"to  stop;  to  block  up"*srj,  "klein'!"little" •  sr].t,  "Mädchen;  Tochter"!"girl;  daughter" •  sry.t,  "[Land  des  Gaus  von  Herakleopolis]"!"[land 
in  the  Herakleopolitan  nome]"*srw.t,  "Verstopfung"!"" •  srw.t,  "kleines  Auge"!"" •  srr,  "^^^1^  sein"!"to  be  little;  to  be  meagre"»srr,  "klein"!"little" •  srr.t, 
"Kleine"!"" 

1  times-o^  1  times 

times -021:  2  times -  GS?:  2  tiLti.?.s.r.Ml7-,  .1.  tiim.^.s.r..Z7:  1  times  *  ,72;,  1  times 

NK:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  unknown:  2  times 
der  Geringe:  4  times  •  das  Geringe:  2  times 

SUBSTANTIVE:  6  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  6  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  PLURAL:  4  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  • 

ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES 


V  •  * 

srj.t 

"Mädchen;  Tochter"|”girl;  daughter"|substantive»substantive_fem|ID:156680|Wb  4,  527.1-9;  FCD  270;  Lesko,  Dictionary 

m,  162 

•  //6//  nb,t-pr  Bbj  srj(t)  mf,t-hrw  "Die  Herrin  des  Hauses,  Bebi,  die  Jüngere,  gerechtfertigt. "  tuebingerstelemStele  des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr. 
462)//Stele  des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  462):  6 

•  //[rt.  14,x+l]//  [...]  [ _ ]-Hr,w  ß  srj, t  [..]  nhh  [t]l  [s]rj,t //[rt.  14,x+2]// n(,j.t)  ß p,t  n,tj  qli.tj  r-hr,j  ß  sn,t  ^n(j.t)^  ß ßd,t  hn' [..]  "[. . ]  [Göttin  XY]- 

Horus,  die  Tochter  [...]  Ewigkeit,  die  Tochter  des  Himmels,  die  hoch  oben  ist,  die  Schwester  des  Taues,  und  [. . ]."  sawmedizimPapyrus  Leiden 

1 343  +  1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt.  14,x+l ] 

•  jmm  n=f  htj,t  ‘sHj~jß~tj,t  ßy=k  srjw(,t)  2  mtw=k  //[3,5]//  di.t  Hr,w  r  ß  s,t{.pl}  n  jt  Ws-jr  "Gib  ihm  Anath  und  Astarte,  deine  beiden  Töchter,  und 
erhebe  Horus  auf  die  Stellung  (oder:  den  Thron)  (seines)  Vaters  Osiris!'""  sawlitpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit  zwischen  Horus  und  Seth:  [3,4] 

•  //[über  Tochter]//  Hn,wt=sn  srjt  "Henutsen,  die  Jüngere. "  bbawgrabinschriftemunteres  RegisterZ/Beischriften  Speisetisch-Szene:  [über  Tochter] 

•  Jw pl  wr-3-n-Ht  hr  di  jni.tw  hlq,t  qn,w-''sln  Ht  hlq,t  qn,w-‘sl  n  Ksks  hSq,t  qn,w-‘sl //[9]// n  J~r~tw  hlq,t  qn,w-''sln  Qdj  jw  bw(tj  rh=(t}w  m  shiw  n 
nswt-bj,tj  Wsr-Mf,t-Rw-stp.n-R'w  sl-Kw  R'w-msi-sw-mri.y-Jmn  //[lO]//  m-mjt,t  jdr.pl  qn,w  n  htr.pl  jdr.pl  qn,w  n  klpl  jdr.pl  qn,w  n  hh.pl  jdr.pl 
qn,wn  ''w,tr-hl,t  ßy=fk,t  srj,t //[ll]// rdi.n=fjni  n  nswt-bjtj  Wsr-Mf,t-R'w-stp.n-R'w  sS-R^w R'w-msi-sw-mri.y-Jmn  di  ‘nh  r  Km,t  m pl n,tj  sp  sn,nw 
jwbnmmsj:jrrjni.t=wjwbn//[12]//[..]j:jrrjni.t=w  "und  (weil)  der  Großfürst  von  Chatti  veranlasste,  dass  die  sehr  zahlreiche  Beute  von  Chatti, 
die  sehr  zahlreiche  Beute  von  Keschkesch,  die  sehr  zahlreiche  Beute  von  Arzawa  (und)  die  sehr  zahlreiche  Beute  von  Qadi  (=  Kililkien),  die  man 
schriftlich  nicht  kannte,  zum  König  von  OÄ  und  UÄ  Usermaatre-setepenre,  dem  Sohn  des  Re  Ramses-meriamun,  dem  Leben  gegeben  ist,  gebracht 
wurde  und  ebenso  die  zahlreichen  Pferdeherden,  Rinderherden,  Schaf-  und  Ziegenherden  sowie  Kleinviehherden  unter  der  Aufsicht  seiner 
anderen  Tochter,  die  er  zum  König  von  OÄ  und  UÄ  Usermaatre-setepenre,  dem  Sohn  des  Re  Ramses-meriamun,  dem  Leben  gegeben  ist,  beim 
zweiten  Mal  nach  Ägypten  schickte,  wobei  es  nicht  das  Heer  war,  das  sie  (=  Beute)  brachte,  wobei  es  nicht  die ...  waren,  die  sie  (=  Beute)  brachten." 
bbawramessidemStele  Ramses  IL//Textfeld:  [8] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften,  bbawramessiden,  sawlit.  sawmedizin.  tuebingerstelen 

C0LL0C:TB,  "[DEM.  PRON.  SG.F.];  [ARTIKEL  SG.F.]"|""  •TBY=,  "[POSS.ARTIKEL  SG.F.]"|"[P0SS.  ADJ.,  FEM.  SING.]"  •=ST,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.F.]"|"" 
root.'jsr.t,  "Breithacke"!"hoe"»ssrr,  "verkleinern"!"to  lessen" •  ssrr.t,  "[Kuchen]"!"" »Srj,  "77er  Kleine"!"" »Srr.w,  "77/’^  Kleinen"!"" •sr.t,  "TS/ase; 
Nasenloch"!"nose;  nostril(s)" •  sr.t,  "[eine  Gerste]"!"[a  cerealj" •  srj,  "Kind;  Sohn;  Knabe"!"child;  son;  lad"»srj,  "[eine  Pßanze]"!"[a  ßower  (?)]"»srj, 
"versperren"!"to  stop;  to  block  up"^srj,  "klein"!"little" •  srj,  "der  Geringe"!"" •  sry.t,  "[f^^d  des  Gaus  von  Herakleopolisj"!"[land  in  the  Herakleopolitan 
nomej"^srw.t,  "Verstopfung"!"" »srw.t,  "kleines  Auge"!"" »srr,  "klein  sein"!"to  be  little;  to  be  meagre" •  srr,  "klein"!"little" •  srr.t,  "Kleine"!"" 

5  times. 3times.S^<?M  2times.S^&i^  2times.^“  1  times •  3  Itimes-^^  1  times-.?"" 

1  times  •  (N37-D21-Ffl00-M17-G37-Bl):  1  times.  t?  1  times- 1  times  -  1  times- Itimes-?*!^  Itimes- 

(N37A-D21-M17-Z7-G37-B1):  1  times -(A17D):  1  times 

glyphs:D21:  23  .times-N37:  21  times*Ml7:  21times*Bl;  20  times •G37.:  l?  times*Xl:  15  times- A17.:  6times.-Z7;.  .6  times-G43:  1  times -FflOO; 
1  times  -  Yl;  1  times  -N^ZA;  1  times  -  Al 7D;  1  times 

NK:  47  times«TIP  -  Roman  times:  3  times*MK  &  SIP:  1  times«OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  32  times  •  unknown:  12  times-Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times 

Tochter:  32  times •  Mädchen:  15  times •  Mädchen;  Tochter:  2  times»die  Jüngere  (nach  Personennamen):  1  times»die  Jüngere:  1  times»Kleine: 
1  times 

SUBSTANTIVE:  52  TIMES  •SUBSTANTIVE_FEM:  52  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  52  TIMES -SINGULAR:  52  TIMES  •  FEMININE:  52  TIMES 


srj-'^.wtj 

"Sohn"|english  translation  niissing|substantive*substantive_masc|ID:156710|Wb  1,  217.15;  4,  526.16 

sry.t 

"[Land  des  Gaus  von  Herakleopolis]"|"[land  in  the  Herakleopohtan  nonie]"|substantive*substantive_fem|ID:156700|Wb 
4,  527.11;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1025 

root.'jsr.t,  "Breithacke"!"hoe" •  ssrr,  "verkleinern"!"to  lessen" •  ssrr.t,  "[Kuchen]"!"" »Srj,  "77er  Kleine"!"" »Srr.w,  "7^7e  Kleinen"!"" »sr.t,  "TVase; 
Nasenloch"!"nose;  nostril(s)" •  sr.t,  "[eine  Gerstej"!"[a  cerealj" •  srj,  "Kind;  Sohn;  Knabe"!"child;  son;  lad"»srj,  "[eine  Pßanzej"!"[a  ßower  (?)j"»srj, 
"versperren"!"to  stop;  to  block  up"»srj,  "klein"!"little" •  srj,  "der  Geringe"!"" »srj.t,  'Mädchen;  Tochter"!"girl;  daughter" •  srw.t,  "Verstopfung"!"" •  srw.t, 
"kleines  Auge"!"" »srr,  "Tr/ein  sein"!"to  be  little;  to  be  meagre" •  srr,  "klein"!'little" •  srr.t,  "Kleine"!"" 


6387 


srw.t 


srw.t 

"Verstopfung"|english  translation  missmg|substantive»substantive_fem|ID:156730|Wb  4,  528.1 

rootjsr.t,  "Breithacke"l''hoe" •  ssrr,  "verkleinern''l"to  lessen" •  ssrr.t,  "[Kuchen]"!"" »Sr j,  "Der  Kleine'!"" »Srr.w,  "Die  Kleinen"!"" •  sr.t,  "Kl^se; 
Nasenloch'!"nose;  nostril(s)" •  sr.t,  "[eine  Gerste]'l"[a  cereal]" •  srj,  "Kind;  Sohn;  Knabe'!”chiid;  son;  lad"»srj,  "[eine  Pßanze]"l"[a  ßower  (?)]"»srj, 
"versperren"!"to  stop;  to  block  up"»srj,  "klein"l"little" •  srj,  "der  Geringe"!"" •  srj. t,  "Mädchen;  Tochter'l”girl;  daughter" •  sry.t,  "[Land  des  Gaus  von 
Herakleopolis]"l"[land in  the  Herakleopolitan  nome]" •  srw.t,  "kleines  Auge"!"" •  srr,  "klein  sein"l"to  be  little;  to  be  meagre" •  srr,  "klein"l"little" •  srr.t, 
"Kleine"!"" 


srw.t 

"kleines  Auge"|english  translation  inissing|substantive»substantive_fem|lD:857839|Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  629 

rootjsr.t,  "Breithacke"l"hoe" •  ssrr,  "verkleinern"l"to  lessen" •  ssrr.t,  "[Kuchen]"!"" »Srj,  "Der  Kleine"!"" »Srr.w,  "Die  Kleinen"!"" »sr.t,  "bl^se; 
Nasenloch"!"nose;  nostril(s)" •  sr.t,  "[eine  Gerste]"!"[a  cereal]"»srj  "Kind;  Sohn;  Knabe"!"child;  son;  lad"»srj,  "[eine  Pßanze]"!"[a  ßower  (?)]"»srj, 
"versperren"!"to  stop;  to  block  up"»srj,  "klein"!"little" •  srj,  "der  Geringe"!"" •  srj. t,  "Mädchen;  Tochter"!"girl;  daughter" •  sry.t,  "[Land  des  Gaus  von 
Herakleopolis]"!"[land  in  the  Herakleopolitan  nome]" •  srw.t,  "Verstopfung"!"" •  srr,  "klein  sein"!"to  be  little;  to  be  meagre" »srr,  "klein"!"little" •  srr.t, 
"Kleine "!"" 


srp 

"[ein  Getreide] "lenglish  translation  niissing|substantive»substantive_masc|lD:156750|Wb  4,  528.5 


srp 

"[Getreide]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:875354 


srp.t 

"[Seil  am  Schilf] "|"ship's  rope"|substantive«substantive_fem|ID:156760|Wb  4,  528.6;  Jones,  Naut.  Titles,  189  (162); 
Wilson,  Ptol.  Lej^on,  1025;  Förster,  SAK  34,  2006, 157 

roothrp,  "[ein  Zepter]"!"herep-scepter" •  hrp,  "leiten;  beaufsichtigen"!"to  govern;  to  control;  to  administer" •  hrp,  "Leiter'!"director" »hrp,  "Leiter"!""» 
hrp,  "[Substantiv]"!"" »hrp.w,  "hölzerner  Schläger'!"mallet"»hrp.wt,  "pßichtmäßige  Lieferungen"!"dues;  taxes" »hrp.t,  "[Bez.  für  Zinsrinder] "!"levy  (in 
the  form  of  cattle)" »hrp.t,  "Abgabenpßichtige"!"" •  hrp.t,  "Lenkseil  des  Steuers'!""» hrp. t,  '[Musikantin  im  Gau  von  Chois]"!"" 


"[Schlange]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875357 


srf 


srf.w 

"  [Schlangen]  "lenghsh  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:860002|Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1025 


srm 

"[ein  Segenswunsch]"|"peace;  greeting  (Sem.  loan  word)"|substantive«substantive_masc|ID:156780|Wb  4,  528.7;  Hoch, 
Sem.  Words,  no.  408;  Meeks,  BiOr  54, 1997, 49 

»//[9]//  [jnjy]  [n]=[k]  [sl-jK-mHj]  [r]-hlt={jj[k]  'qjw.pl]  jlw,t.pl  jrp  "Ein  "Proviant  d'apaisement"  für  dich  ist  vor  dir  (oder:  in  deiner 
Verantwortung)  herbeigebracht  worden:  Brot,  Kleinvieh,  Wein. "  sawiit:(21.  }oGardiner  364//{Verso:  }Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  17.1  -6:  [9] 
sawlit 

COLLOC:'Q.W,  "EINKÜNFTE;  BR0T"|"L0AVES  (OF  BREAD);  INCOME"  •  R-HLT,  "VOR  (LOKAL);  BEVOR;  VOR  (TEMPORAL);  WEGEN;  UNTER  (DER  AUFSICHT) "|"BEFORE 
(SPATIAL,  TEMP.);  BECAUSE  OF"  • 'W.T,  "KLEINVIEH;  HERDE"|"HERDS  (GEN.);  FLOCKS" 

root.'srm,  "um  Frieden  bitten;  sich  (jmdm.)  mit  dem  Friedensgruß  nahen '!"to  lay  down  arms;  to  seek peace  (Sem.  loan  word)" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Friedensgabe:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


srm 

"um  Frieden  bitten;  sich  (jmdm.)  mit  dem  Friedensgruß  nahen"|"to  lay  down  arms;  to  seek  peace  (Sem.  loan  word)"| 
verb«verb_3-ht|ID:156790|Wb  4,  528.8-9;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  407;  Meeks,  BiOr  54,  1997,  49;  Müller,  OLZ  97,  2002, 
41 

»srm pd,t  "Legt  den  Bogen  nieder, "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Vs  12] 

»//[6]//  ^st^  ^jwf  hr  pd  wn.t=w  r  sl-jK-m'  n  bS,pl=k  "Sie  sind  auf  Knie(n)  gekommen,  (sagend,)  dass  sie  wegen  deiner  Macht  um  Frieden  bitten 
würden. "  sawlitoTurin  CGT  57365//Streitwagenhymnus:  [6] 


6388 


srm 


bbawhistbiospzt,  sawlit 

COLLOC:N-WN.T,  "WEIL"|"BECAUSE"  •  PBD,  "KNIE;  KNIESCHEIBE"|''KNEE;  KNEECAP"  •PD.T,  "B0GEN"|''B0W" 
rootsrm,  "[ein  Segenswimsch]"l"peace; greeting  (Sem.  loan  word)" 

1  '^1--  1  times 

glyp.hs :M8 :  2  times •  D2 1 :  2  times  •  Gl 7:  2  times •  D40 :  1  times •  Gl;  1  times  •  Z4;  1  times •  ZI;  1  times •  D36 ;  1  times •  A30:  1  times •  Yl ;  1  times 

NK:  1  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Nubia:  1  times 

um  Frieden  bitten:  1  times  •  (Waffen)  niederlegen  (als  Friedenszeichen):  1  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_3-LIT:  2  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES  •  IMPERATIVE:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

srm.t 

"[Bez.  des  Proviants  der  Soldaten  ?]"|"delivery;  provisions  (Sem.  loan  word)"|substantive«substantive_fem|ID:156810| 
4,  528.11;  Lesko,  Dictionary  HI,  163;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  408;  Meeks,  BiOr  54, 1997, 49 

•  jni.y{t}  n=k  sl-jr'-m'-tj  r-blt.t=k  'q.w.pl  jlwffpl  jrp.w.pl  "Ein  "Proviant  d'apaisement"  (d.h.  eine  Friedensgabe)  für  dich  ist  vor  dir  (oder:  in  deiner 

Verantwortung)  herbeigebracht  worden:  Brot,  Kleinvieh,  Wein."  sawlitpAnastasi  I = pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [17.5] 

sawlit 

COLLOC:'Q.W,  "EINKÜNFTE;  BR0T"|"L0AVES  (OF  BREAD);  INCOME"  •  R-HLT,  "VOR  (LOKAL);  BEVOR;  VOR  (TEMPORAL);  WEGEN;  UNTER  (DER  AUFSICHT)"|"BEF0RE 
(SPATIAL,  TEMP.);  BECAUSE  OF"  • 'W.T,  "KLEINVIEH;  HERDE"|"HERDS  (GEN.);  FLOCKS" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Bez.  des  Proviants  der  Soldaten  ?]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


srr 

"klein  sein"|"to  be  little;  to  be  meagre"|verb»verb_2-gem|ID:156570|Wb  4,  524-525.10;  FCD  270 

•jr  ^p^ß]  ^snt^  [..]  ß  jd,t  V  ?[ _ ],j?  ?hn?  //[1.9]//  [..]=sn  srj  [..]  ?[  J,yt?  [..]  ?^pP?  hi[  ]r  [...]  "Was  anlangt  den  Streit  (?;  oder:  den 

Beschwörer?)  [..]  die  Vulva  der  (?)  [..]-Göttin  (?)  [ . ]  ihre/sie  klein  [ . "  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London 

Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [1.8] 

•  //[Grimal,  C.15:  Vs  1]//  dd-mdw  htp  r=k  Hr,w  [nb-h]  [..]  n  sri  nswt  n  Wnw  "Worte  sprechen:  "Frieden  (sei)  mit  dir,  o  Horus,  [Herr  des 
Palastes],  ...,  ohne  zu  verringern  den  König  von  Hermopolis  Magna. ""  bbawhistbiospztSiegesstele  des  PiyeZ/Stehende  Königsgemahlin  betet  König 
und  Götter  an,  nach  links:  [Grimal,  C.  15!  Vs  1] 

•  //[l,l]//  ?jw?  w‘ zhl,w  ^hpH  n  pl h(S)w  n  nsw-byt  Zl-Sbk  mf-hrw  lm(j)-dp  Mri-K  rn=f  jw  nS:srjw=f  [ms] (w^  jw  n?:nfr=f  n  zhl,w  m-ss  jw  bw 
//[l,2]//  jri  nS  hr(,j).pl-dp  di.t  rh  pr-3  'nh-(w)dl-s(nb)  ply=f  nfrj  n  zhl,w  (r-)dd  wn  jw  pr-3  ßnh]-(w)d3-s(nb)  (r)  hw~w3  nS  hr(j).pl-dp  r-bn(r)  n=?f? 

"Was  einen  Schreiber  betriffi  (?),  der  zur  Zeit  des  Königs  C  Sisobek  H ,  des  Gerechtfertigten,  lebte:  Sein  Name  war  Magier  Merire,  wobei  er  (noch) 
jung  wie  ein  Kind,  (aber  schon)  sehr  vortrefflich  als  Schreiber  war,  wobei  (aber)  die  Magier  Pharao  -  LHG  -  seine  Qualität(en)  als  Schreiber  nicht 
wissen  ließen,  so  dass  Pharao  (hätte  er  davon  gewusst)  die  Magier  seinetwegen  (?)  hinauswerfen  würde."  sawlitpVandier  =  pLille  139//Recto: 
Meryre  und  Sisobek:  [1,1] 

•  n  zs(3)=f  js  m  d ff  srr  "er  schreibt  nicht  mit  dem  kleinen  Finger. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  305:  [N/A/N 14  =  963] 

•  [...]  //K2//  hm,t=f  hrd.pl=f  Js,t  nb  m  hnw=f  r  shru.t  hrd.pl  [..]  //K3//  n(j).w  Wsr  pn  jm  jri  3  r  33=f  {{jri}}  //K3//  sr  {{r}}  //K3//  srr=f  "...seine 

Ehefrau,  seine  Kinder  und  all  sein  Besitz  in  seinem  Wohnhaus,  um  zufrieden  zu  stellen  die  Kinder ...  dieses  User  dort,  (und)  indem  behandelt  werde 
der  Große  gemäß  (der  Tatsache),  daß  er  groß  ist  (und)  der  Kleine  gemäß  (der  Tatsache),  daß  er  klein  ist. "  bbawarchive:pBerlin  9010//Prozessurteil: 
K2 

bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:3J,  "GROSS  SEIN;  GROSS  WERDEN;  VIEL  SEIN;  REICH  SEIN"|"T0  BE  GREAT;  TO  BECOME  GREAT;  TO  BE  RICH;  TO  GROW  UP"*ZB-SBK,  "ZA-SOBEK  (FIKTIVER 
KÖNIGSNAMEN)"|"ZA-S0BEK  (FICTIVE  royal  NAME)"  •  WTN,  "DURCHBOHREN;  DURCHBRECHEN'I'TO  BREAK  THROUGH" 

rootjsr.t,  "Breithacke"l"hoe" •  ssrr,  "verkleinern"l"to  lessen" •  ssrr.t,  "[Kuchen]')"" »Srj,  "Der  Kleine')"" »Srr.w,  "Die  Kleinen")"" •  sr.t,  "Nase; 
Nasenloch"l"nose;  nostril(s)" •  sr.t,  "[eine  Gerste]")"[a  cerealj" •  srj,  "Kind;  Sohn;  Knabe”l”chiid;  son;  lad"»srj,  "[eine  Pßanze]")"[a  ßower  (?)]"»srj, 
"versperren")"to  stop;  to  block  up"»srj,  "klein")"little" •  srj  "der  Geringe")"" •  srj. t,  "Mädchen;  Tochter"l”girl;  daughter" •  sry.t,  "[Land  des  Gaus  von 
Herakleopolis]"j"[land in  the Herakleopolitan  nomej" •  srw.t,  "Verstopfung")"" •  srw.t,  "kleines  Auge')"" •  srr,  "klein"j"little" •  srr.t,  "Kleine")"" 

2  times -o^  ^  2  times  -  1  times -o^  1  times- 1  times- 1  times 

glyphs:P21:  10  times -N37;  9  times -  ^37:  8  times  -  Ml 7:  5  times -N^S:  3  times  -  Z?;  3  times  -  Gl;  1  times  - V31A;  1  times  - Al;  1  times  - XI ;  1  times 

NK:  13  times- TIF  -  Roman  times:  7  times-MK  &  SIP:  5  times-OK  &  FIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  13  times  -  unknown:  8  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  -  Nubia:  1  times 
klein  sein:  23  times  •  gering  sein:  3  times  •  klein  sein;  gering  sein:  1  times  »jung  sein:  1  times 

VERB:  28  TIMES  -  VERB_2-GEM:  28  TIMES  »ACTIVE:  1 3  TIMES  •  SINGULAR:  10  TIMES -SUFFIXCONJUGATION:  9  TIMES -MASCULINE:  8  TIMES -PSEUDOPARTICIPLE: 
5  TIMES -INFINITIVE:  5  TIMES-PARTICIPLE:  4  TIMES-N-MORPHEME:  2  TIMES  »  COMMONGENDER:  2  TIMES  »  GEMINATED:  2  TIMES  -  PREFIXED:  2  TIMES  »  SPECIAL: 
1  TIMES -T-MORPHEME:  1  TIMES 


srr 

"klein"|"little"|adjective|ID:156820|Wb  4,  525.11-526.8;  FCD  270;  ONB  142 

•//[14,  5]//  hS-n-ff  ssnj  srjw  3h,t  nb(.t)  {?m?}  ts.pl  tp,tj  "Gäbe  (?)  es  doch  eine  kleine  Lotosblume!  AUe  Sachen  sind  von  bester  Leistung  (?)." 
sawlitpSallier  II  =  pBM EA  10182//{KoL  11-14:  }Der  große  Nilhymnus:  [14,  5] 

•  n  zs(3)=[f]  js  m  d[ff]  [srr]  "nicht  mit  dem  [kleinen]  ^Finger^  schreibt  [er]. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT 305:  [P/A/N  48] 

•  [..]  //[a2!2]//  [..]  sr//[a2!3]//  -?-  //[a2!4]//  G?  //[a2!5]//  ^whm  Wn  [..]  //[a2!l0]//  5  //[a2!ll]//  fm-b3hW/[a2!l2]//  fm-b3hW/[a2!l3]//  [..]  //[a2! 
14]//  ^m-b3h^  [..]  "...  kleines  [MetaUgefäß]  -  (Bild  des  Gefäßes)  -(Sollj  5  (Stück)  -  (Zustand:)  (eine)  Beule  richtet  sich  auf ...  (Menge:)  5  (Stück)  - 
vorhanden  -  vorhanden  ...  -  vorhanden  ..." bbawarchive.pBM  10735  frame  12  (20/21)//pBM  10735  frame  12  (20/21):  [a2:2] 

•jw  wr.w=sn  //[265]//  m  ff\wt  srr.w=sn  m  nfr,w  "Ihre  Großen  sind  in  Jubel,  ihre  Kleinen  in  Freude  ("Schönheit")."  tb.pKairo  CG  24095 


6389 


srr 


(pMaiherperi)//Tb  136  B:  [264] 

•  [..]  //[b':Z2]//  ]  //[blZS.l]//  ?_?  //[b-:Z3.2.1]//  3 //[b':Z4.1]//  3  [..]  //[b-:Z3.2.2]//  sr //[biZ4.2]//  ^51  //[b:Z5.2]//  [w]r,t  [..]  "...  Napf  (Objektbild:  ein 
Gefäß);  groß  (Anzahl:)  3  ...;  klein  5,  (Zustand  beider  Größen)  sehr  [beschädigt  o.ä.j ... "  bbawarchive:pBM  10735  frame  10  (22  E)//pBM  10735  frame 
10(22E):  [b':Z2] 

bbawarchive,  bbawpyramidentexte,  sawlit,  tb 

COLLOC:M-BBH,  "VOR  (LOKAL);  IN  GEGENWART  VON;  VOR  (TEMPORAL)"!  "IN  ^HE  PRESENCE  OF;  IN  FRONT  OF’'-TFN,  "VERBEULUNG  (AN 
METALLGERÄTEN)"|"DENT  (in  METAL  OBJECTS)"  •  HMS,  "STANDFLÄCHE  (EINES  GEFÄSSES)  (?)"|"BASE  (OF  A  VESSEL)  (?)" 

rootjsr.t,  "Breithacke"l"hoe" •  ssrr,  "verkleinern"l"to  lessen" •  ssrr.t,  "[Kuchen]')”" •Srj,  "Der  Kleine")"" »Srr.w,  "Die  Kleinen")"" •sr.t,  "Nase; 
Nasenloch"l"nose;  nostril(s)" •  sr.t,  "[eine  Gerste]")"[a  cereal]" •  srj,  "Kind;  Sohn;  Knabe")"child;  son;  lad"»srj,  "[eine  Püanze]")"[a  ßower  (?)]"»srj, 
"versperren")"to  stop;  to  block  up">srj,  ”klein”)”little" •  srj  "der  Geringe")"" •  srj. t,  "Mädchen;  Tochter"l"girl;  daughter" •  sry.t,  "[Land  des  Gaus  von 
Herakleopolis]")"[land in  the  Herakleopolitan  nomej" •  srw.t,  "Verstopfung")"" •  srw.t,  "kleines  Auge")"" •  srr,  "klein  sein"l"to  be  little;  to  be  meagre"* 
srr.t,  "Kleine")"" 

NK:  9  times  •  OK  &  FIP:  8  times  •TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  •  unknown:  1  times 
klein:  17  times  »Substantiviert:  der  Kleine:  1  times 

ADJECTIVE:  18  TIMES  •  SINGULAR:  11  TIMES  •  MASCULINE:  9  TIMES  «FEMININE:  2  TIMES 


srr 

"rufen,  schreien"|"to  cry  out"|verb*verb_2-gem|ID:156840|Cemy,  CED  240;  Meeks,  AL  77.4266 

•  jri n3y=fhr(,j).pl-dp  s3~rr  m-ss  "Seine  Magier  wehklagten  sehr. "  sawlitpVandier  =  pLille  139//Recto:  Meryre  und  Sisobek:  [1,6] 
sawlit 

COLLOC:HRJ-TP,  "OBERHAUPT;  ZAUBERER"|""  •  M-SS,  "IN  GUTEM  ZUSTAND;  VORZÜGLICH;  AUSSERORDENTLICH"|""  •  NBY=,  "[POSS.ARTIKEL  PL.C.]"|"[POSS.  ADJ., 
PL.]" 

1  times 

glyp.hs :D2.1 :  2  times  .•  M8:  .1  times  .•  Gl;  1  times  .•  A26:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 
rufen,  schreien:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_2-GEM:  1  TIMES  »INFINITIVE:  1  TIMES 


srr 

"[klein  sem]"|english  translation  missing|root|ID:866015 

srr 

"  [flehen]  "jenglish  translation  missing|root|ID:875363 

srr.t 

"Kleine" jenglish  translation  inissing|substantive*substantive_fem|ID:870071|CT  Vn,  110s 

rootjsr.t,  "Breithacke"l"hoe"»ssrr,  "verkleinern")"to  lessen" •  ssrr.t,  "[Kuchen]")"" »Srj,  "Der  Kleine")"" »Srr.w,  "Die  Kleinen")"" »sr.t,  "Nase; 
Nasenloch")"nose;  nostril(s)" •  sr.t,  "[eine  Gerste]")"[a  cereal]" •  srj,  "Kind;  Sohn;  Knabe")"child;  son;  lad"»srj,  "[eine  Püanze]")"[a  ßower  (?)]"»srj, 
"versperren")"to  stop;  to  block  up"»srj,  "klein")"little" •  srj,  "der  Geringe")"" •  srj. t,  "Mädchen;  Tochter")"girl;  daughter" •  sry.t,  "[Land  des  Gaus  von 
Herakleopolis]")"[land  in  the  Herakleopolitan  nomej" •  srw.t,  "Verstopfung")"" •  srw.t,  "kleines  Auge")"" •  srr,  "klein  sein")"to  be  little;  to  be  meagre"» 
srr,  "klein")"little" 


srh 

"[ein  rotes  Holz]"|"[a  kind  of  wood]"|substantive«substantive_masc|ID:156850|Wb  4,  528.12;  Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
1026 


srh 

"Bach;  Aquädukt" |"brook;  stream"|substantive«substantive_masc|ID:156860|Wb  4,  528.13;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1026; 
Colin,  in:  Das  Ägyptische  und  die  Sprachen  Vorderasiens,  Nordafrikas  tmd  der  Ägäis,  242  ff. 

rootsrh.w,  "Bäche  (?)")"" 


V  V 

srs 

"schnell  sein;  eilen"|"to  be  quick;  to  rush"|verb*verb_3-lit|lD:156870|Wb  4,  529.1-6;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1026 

•  //[12.1]//  sl-rs  mdw(t)  m-dr,tj  hd-jb  //[12.2]// r  t3w  -{(Präp.)}-  hl,t  "Schneller  ist  ein  Wort  von  Seiten  eines  Gekränkten,  als  der  Wind  der  (oder:  an 
der)  Elußmündung  (?)."  sawlit.fl.  }pBMEA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [12.1] 

•  s3~rsj=f  (n)  "s  n=fjntnt  'Möge  sie  (zu)  dem  eilen,  der  sie  in  Bedrängnis  (?;  wörtl:  zurückgehalten)  ruft!"  sawlitpMoskau  127  =  pPuschkin  I,  b,  1277/ 
Recto:  Der  Moskauer  literarische  Brief  ("A  Tale  ofWoe"):  [1,7] 

•  n[h]b=tw  n=k  ssm,t.pl  slrs  mj  s3b,w  [..]  {s}3b,w  [d]s(r)  msdr=f jw=f  mj  d\w  n  t3,w  hf(t}  prjy=f”Man  wird  dir  ein  Pferd  anschirren,  das  schnell  ist 
wie  ein  rotohriger  Schakal  (oder:  Panther?),  wobei  es  wie  ein  Sturmwind  ist,  wenn  es  hervorprescht."  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA 


6390 


srs 


10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [18.5] 
sawlit 

COLLOC:HD-JB,  ’'GEKRÄNKTER’'|’"' •  HB.T,  "[EIN  GEWÄSSER]"|"" •  JNTNT,  "ZURÜCKHALTEN"|"T0  KINDER" 

Itimes 

g.lyp.hs:M8:  1  times-Gl;  1  times-D21:  1  .times-N37:  1  times  -1)56:  1  .times*Z4;  1  times*D54:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times  »NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
schnell  sein:  2  times  •  eilen:  1  times 

VERB:  3  TIMES  •VERB_3-LIT:  3  TIMES  •  ACTIVE:  2  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •  PARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 

V  V 

srs 

"  [eilen]  "jenglish  translation  inissmg|root|ID:875369 

srsr 

"Erfrischung"|"freshness"|substantive*substantive_masc|ID:863666|Wb  4,  529.7;  Herbin,  Books  of  Breathing,  22 

srk 

"  [schneiden]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:875375 

srgh 

"Gefühle"|english  translation  inissing|substantive*substantive_masc|ID:859156|Hoch,  Sem.  Words,  no.  410 

•  jry=k  thth  nSy=st  //[16,11  ]//  sl~r^~gl~hj  "Du  hast  ihre  Gefühle  (?)  durcheinandergebracht!"  sawlit:(Liebeslied  Nr.  31-47:  }pChester  Beatty  I//Recto 

16,9-17,13:  Liebeslied  Nr.  41-47  (Nachtsobek-Lied):  [16,10] 

sawlit 

COLLOC:THTH,  "VERWIRREN;  VERWORREN  SEIN"|"T0  CONFUSE;  TO  CONFOUND"  •N3Y=,  "[POSS.  ARTIKEL  PL.C.]"|"[POSS.  ADJ.,  PL.]"-=ST,  "[SUFFIX  PRON. 
SG.3.F.]’'|’"' 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Gefühle:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

slw 

"[Augenkrankheit]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875030|MedWb  835 

Slf 

"[in  Unordnung  geraten] "jenghsh  translation  missing|root|ID:874562 

slm 

"[Frieden]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:875360 

sllm 

"[brennen]  "jenghsh  translation  missingjroot|ID:875447 

slh 

"  [Zweig]  "lenghsh  translation  inissingjroot|ID:875366 

slh 

"[erschrecken  (?)]"|enghsh  translation  missing|root|ID:875486 

slg 

"[Schnee]  "lenghsh  translation  missing|root|ID:875063 

slgm 


6391 


slgm 


"[Raps]”|english  translation  missing|root|ID:875489 

slt 

"  [Braut]  "jenglish  translation  missing|root|ID:875492 

shb 

"heißer  Wind"|english  translation  missmg|substantive»substantive_niasc|ID:156890|Wb  4,  529.9 

shb 

"[heißer  Wind]"|enghsh  translation  missing|root|ID:875129 

shr 

"  [Substantiv]  "lengÜsh  translation  missing|root|ID:875498 

shr.t 

"  [Aromastoff]  "lenghsh  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:860962|Malek/Quirke,  JEA  78, 1992, 14 

•jnLn=sn  hd  dbn  1676  1/2  //[col  x+19]//  [...]  ^hzmn^  ^dbn^  ^4882^  ^hmt^  ^dbn^  ^15^961  ?tr,w?  dbn  1410  %t  hd.t  13  (j)snir  dbn  ^165^88  hmw,t  dbn 
3^9^556  n-mh=fhr  1  sry.w  6  3,t  n(j.t)  n-mh=f  5  %t  hd.t  km.t  dSr,w  4  nbw  hr  hd  htm-n-3m  1  //[col.  x+20]//  [..]  [?hnw?]  2  mn,w  [...]  [hqit]  1/2  1/8 
blq  hqit  ?2?  ?hnm?  ^2^  sft  hqit  66  1/4  1/8  (w)dl(w)  ?hbn,t?  176  tj-sps  hSr  271  shr,t  hn,w  ?7?  sntr  hn,w  92 pr,t  tntm  hqit  8  1/2 pr,t  siw  hq/t  55  1/2 
1/4 pr,t  ksw  hqi,t  4  sm(,w)  n(j) phr,t  n(j).t  hi,w  hq/t  1/4  //[col.  x+21]//  [..]  nh,t  ?5?  dlb  nh,t  73  nh,t  1  3in  65  hzmn  hr  nbw  hr  Ibw  'nh  2  hzmn  hr 
nbw  hr  hd  Ibw  mlgs,w  16  hzmn  hr  Ibw  mlgs,w  21  slb,t  hlr  4  bh/w  hlr  197  sfsf,t  hlr  [..]  's  ht  231  "Sie  haben  mitgebracht:  Silber:  1676  1/2  Deben; 
[..];  ^Bronze:  4882  Deben^;  ^Kupfer:  15961  Deben[  $zs.w$-Mineral  (Bleiweiß?):  1410  Deben;  Marmor  (lit:  Weißer  Stein):  13  (Steine); 
Schmirgelsand:  D65^88  Deben;  Schleifsand:  39556  Deben;  (aus)  Dolerit  (?):  1  $hr$-Stein,  6  $sry.w$-Steine;  5  Edelsteine  aus  Dolerit  (?);  (aus) 
weiß-schwarzem  Stein:  4  $d3r.w$-Steine;  (aus)  Gold  und  Silber:  1  "Asiatensiegel";  [..];  [..]  2  Kästen;  Quarz  (?):  [..];  [..  (Öl)];  5/8  [Heqat]; 
Moringa(öl):  2 Heqat,  ^2^  (?)  $hnm$-Krüge  (?);  $sft$-Öl:  66  3/8  Heqat  und  ein  Rest,  176  $hbn.t(?)$  -Krüge;  (Produkte  vom)  $tj-sps$-Baum:  271  Sack; 
$shr.t$:  7  (?)  $hn.w$-Gefäße;  Weihrauch:  92  SIm.wS-Gefäße;  Früchte  des  $tntm$-Baumes:  8  1/2  Heqat;  Früchte  des  Korianders:  55  1/2  Heqat; 
Früchte  der  $ksw$-Pflanze:  4  Heqat;  Heilkraut  gegen  Pfeii(wunden)  (?)  1/4  Heqat;  [..];  [..]  5  (?)  Bäume;  Feigen:  73  Bäume;  1  Sykomore;  65 
Asiaten;  (aus)  Bronze,  Gold  und  Elfenbein:  2  Spiegel;  (aus)  Bronze,  Gold  und  Silber  (und)  Elfenbein:  16  Dolche;  aus  Bronze  und  Elfenbein:  21 
Dolche;  $sib.t$-Pßanzen:  4  Sack;  $bh?w$-Pßanzen:  197  Sack;  $s4sft$-Pßanzen:  [..]  Sack;  Zedern:  231  Stämme."  sawlit:Annaleninschrift 
Amenemhets  II.  Fragment  M//(Annaleninschriß  Amenemhets  II  Fragment  M}:  [col  x+18] 
sawlit 

COLLOC:HQLT,  "SCHEFFEL  {HOHLMASS,  10  HIN)"|"BUSHEL  (A  CORN  MEASURE,  10  HIN)"*BBW,  "ELEFANTENZAHN;  ELFENBEIN"|"TUSK;  rVORY"  •  1 . .  .N, 
"[Masszahl  Heqat,  Oipe  und  Teile  („Horusaugenbrüche“)]"|’"' 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Aromastoff]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 

shU 

"[verwelken;  verdorren]  "jenghsh  translation  niissing|root|ID:875501 

sh 

"[spinnen  (?)]"|english  translation  missing|root|ID:871715 

shq 

"Staubwolke"|"dust  cloud  (Sem.  loan  word)"|substantive«substantive_fem|ID:156900|Wb  4,  529.10;  Hoch,  Sem.  Words, 
no.  411 

•  [...]  //[x+1.10]//  [sdm]=k  rn{.pl}  n  Jry-zp-2  t?  s?~hw~hq  "[ . ]  Du  hast  (doch  schon)  den  Namen  von  Jri-jri,  dem  Staubkorn,  gehört?"  sawlit: 

(15.  }pTurin  CGT 5401 1//Satirischer  Brief pAnastasi I,  8.8-10.7:  [x+1.10] 

•  sdm=k  rn  n(,j)  Ky-zp-^2^  ^tß  s?~hw-q?(~ji'}  "Du  hast  (doch  schon)  den  Namen  von  Kiki,  dem  Staubkorn,  gehört!?"  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  FA 
10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [10.2] 

sawlit 

C0LL0C:KYBCY,  "KYKY"|""  •  SDM,  "HÖREN"|"T0  HEAR;  TO  LISTEN"»TB,  "[DEM.  PRON.  SG.F.];  [ARTIKEL  SG.F.]"|"" 

NK:  2  times 

unknown:  1  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Staubwolke:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  »  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  »ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  »SINGULAR:  2  TIMES » FEMININE:  2  TIMES 
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sz 


V 

sz 

"Backe  (?)"|"bowr|substantive*substantive_masc|ID:156910|Wb  4,  529.11;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts, 
630;  Meeks,  AL  78.4180;  Leitz,  Or  65, 1996,  417  f. 

•jw  nsz.du=k  //[Nt/F/E  sup  58=  715]//  [fr]  [sz].du=k  "Deine  beiden  Gifttropfen  sind  [an]  deinen  ^Backen^(?)."  bbawpyramidentexte:{Ostwand, 
oberes  Register}//PT  285:  [Nt/F/E  sup  57  =  714] 

•  jw  nsz=kdu  jr  sz.  wdu=k  "Deine  beiden  Gifttropfen  sind  an  deinen  Backen]?). "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  285:  [538] 
bbawpvramidentexte 

C0LL0C:NSZ,  "GlFTrROPFEN"|"[NOUN]"*=K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)’'«JW,  "[AUX.]’'|’'[AUXILIARY]" 
rootnsz,  "Giiitropfen"l"[noun]" •  nszz.t,  "[Substantiv]"l"[a  noun]" 

OK  &  FDP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Backe]?):  1  times  •  Backe  ]?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES  «DUAL:  2  TIMES 


V 

SZ 

"  [herausdrücken]  "lenglish  translation  niissing|root|ID:871682 


szp 

"empfangen;  ergreifen"|"to  receive;  to  take  possession  of'|verb»verb_3-lit|ID:157160|Wb  4,  530.1-533.18 

•  jr  wnh  jdr=f  szp.n=k //[6.12]//  n=f  jwf  wSd  wt.hr=k  sw  hr  mrh,t  bj,t  ftt  F-nb  r  ndm=f  "Wenn  ihre  ]der  Wunde)  Naht  sich  löst,  nachdem  du  ihr/ihm 
]der  Wunde  oder  dem  Patienten)  das  frische  Fleisch  abgenommen  hast,  dann  mußt  du  sie  ]die  Wunde)  folglich  täglich  mit  Öl/Fett,  Honig  und 
Faserbausch  verbinden,  bis  es  ihm  ]dem  Patienten)  besser  geht  /  so  daß  er  sich  ]wieder)  wohl  fühlt"  sawmedizin.Papyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18: 
Wundenbuch,  Kopfverletzungen  ]Fall  1-27):  [6.11] 

•  jri.n=j  ssp.n=k  wr,t.du  shi  //[7]//  Rw  m  sp-tp  nfr  "Ich  ließ  dich  die  beiden  Herrinnen  ]=  Doppeluräus  der  kuschitischen  Könige)  empfangen,  die 
Re  am  ]Zeitpunkt  des)  vollkommenen  Ersten  Mals  ]=  Schöpfung  der  Welt)  erscheinen  ließ."  bbawhistbiospztfragmentarische  Stele  des 
Piye//Thronender  Amun-Re  nach  rechts  überreicht  König  Kronen:  [6] 

•  hft  spr  t?y=j  s\t //[6.12]// r=k  jw=({tn}}=]]k))  hr  szp p?  50  n  dbn  n  hmt m-F-pw  dbn  100  m-dj  zhjwR^jlyr  sjyt  n  smd,t //[7.1]// hw,t-ntr  R^-msi-sw- 
mri-jmn-hh-[]w)dl]-s]nb)  mri  R"  spsj  m  Jwnw  r-ht=f  "Sobald  mein  Brief  dich  erreicht,  {{nimmt  ihr})  {{nimmst  du}}  die  50  Deben  Kupfer  in 
Empfang,  oder  ]auch)  100  Deben,  von  dem  Schreiber  Raja,  für  die  Abgabe/Steuer  des  Hilfspersonals  des  Tempels  des  ]Ramses  Meri-Amun)  LHG, 
geliebt  von  Re,  des  Ehrwürdigen  in  Heliopolis,  das  ihm  unterstellt  ist "  sawlitpAnastasi  111  =  pBM  EA  10246  ]MisceUanies)//Rto  6.11-7.1:  Brief  mit 
Steuereinforderung:  [6.11] 

•  F  n  pri  m  hjt  m  hr],t)-ntr  r  szp  pr]t)-hrw  n=f  "Spruch  vom  Hervorkommen  aus  dem  Grab  in  der  Nekropole,  um  das  Totenopfer  für  sich  zu 
empfangen. "  bbawgraeberspzt:{untere  Wandßäche}//T  9:  CT  151:  [1] 

•  szp  =/ jn  ntrrs.wt  wh.]w)t  m  mr,y-]j)t]j)=fhz,y-]n-)mw,t=f  "Seitens  des  Gottes  sei  sein  Arm  empfangen  zu  den  reinen  Stätten  als  Geliebter  seines 
Vaters  und  Gelobter  seiner  Mutter."  bbawgrabinschriftemunterer  Architrav/ZOpferformeh  [2] 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden, 
bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|'’Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"1"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON., 
3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  -M,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 

rootSzp.w,  'Ergreifer"l"Seizer"»Szp.w,  "Die  Empfangenden  ]?)"!"" »Szp.tjw,  "[den  Mond  verehrende  Wesen]"l"divine  beings  ]who  worship  the 
moon)"*sp,  "Ehrenpreis"!"" •  szp,  "G^be  ]?)"l""*szp,  "vier  Finger  breite  Oberlippe"!"" •  szp,  "Handbreite  {Längenmaß);  Handfläche"!"palm  {measure  of 
length)"  •  szp,  "Abbild;  Statue;  Sphinx '{"Image;  likeness;  Sphinx"  »szp,  "Empfang;  Eingang;  Empfangsbestätigung"!"receipt;  commencement"  •  szp.yw, 
"die  Verhafteten"!"" •  szp.w,  'Ader"!""*szp.t,  "Gemach"!"chamber;  summer  house" •  szp.t,  "[offizinell  Verwendetes]"!"[a  substance  ]med.)]"»szp.t, 
"[Seile  des  Schiffes]'!"lashings  ]naut.)" •  szp.t,  "[unbekannter  Teil  von  Weintrauben  und  Gummi]"!"" •  szp.t],  "[^ine  Personenbezeichnung]"!"" 

33  times«  □  J3  33  times«  □  30  times«  □  17  times«  □  .fl  15times«'=™-  13  times«  □  fl  11  times«  □  9  times«  □ 

9  times «^^-J  5  times«  □  — v  4  times «^^  4  times«  □  4  times«(O42B-Q3-D40-N35):  3  times«^^^  3  times«  □  ^  3  times«  □  ^  2  times« 

(O42B-Q3-D40):  2  times  «^^  °  2  times  «^^^'^  2  times  2  times  «^'"  ^  2  times«(Zl6-Q3):  2  times  «^^"^^  2  times«(043B-Q3- 

D36):  1  times «~^  1  times «“^^  1  times «^*^  °  1  times «^m^i  1  times «“^^  1  times 1  times «^  1  times «^^^  1  times «^^^ 

1  times  1  times  1  times  «'^^-^  1  times  «“^^i  1  times  «(042C-Q3):  1  times  «(042A-Q3-D37):  1  times  «“^^ — v  1  times 

.LUt  □  I  times  «^^"  1  times  «(S29-N37A-Q3-042A):  1  times « (042-Q3-N35-.):  1  times  «(D218-Q3):  1  times  «^^"^  1  times  «“^^  °  1  times 

«  □  ^  1  times « (042A-Q3-D39):  1  times  «^^"  °  1  times «-«-^  1  times  1  times «^  ©  1  times «^^^  1  times 

g.lyp.hs:Q.3;  225  times«;  042:  222  times  «A24^^  106  times  «Yl:  51  times«  040:  47  times  «;N35;  43  times  «ZI;  .39  times  «1)36:  .37  times«  XI :  .1.0  times  «ZZ; 

9  .times* 043:  9  times  «  G43:  6  times  «  042B:  5  .times .Nsy;  3  times «042^:  3  .times  -  034:  2  times  «  S29:  2  times«  Al:  2  times«  Aal:  2  times «1)21:  2  .times 

,vZ5A:  ,2  times  «037:  2  times  •  Z 16:  2  times  «  Z;!.;.  2  times  «0436:  1  times  .vZ2:.  .1 r.y.1.3.;.  .1.  .1.1111.?.?.  .r.HlQ.;  .1.  .l.im.?.s..«.G.17.:.  1  t.illl.?.?.r.D.3.4.:  .01.illl.?.?.r.D.3.1..'. 

.1  .times « .042C;  1  .times « N37A:  1.  times  • , :  1  .times  •  D218;  1  times  •  .D38:  1  times  •  D39:  1  .times  •  D52:  1  times 

NK:  303  times  «OK  &  FTP:  274  times  «TCP  -  Roman  times:  157  times  «MK  &  SIP:  71  times  •  unknown:  19  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  381  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  359  times « unknown:  67  times  «Nubia:  11  times  «Delta;  5  times« 
Western  Asia  and  Europe;  1  times 

empfangen:  411  times •  ergreifen:  120  times •  empfangen;  ergreifen:  105  times •  empfangen,  nehmen:  86  times» {sich)  auf  den  Weg  machen: 
18  times»in  Besitz  nehmen:  12  times •  armehmen:  10  times •  einnehmen:  8  times •  akzeptieren:  5  times •  empfangen,  eine  Haltung  annehmen: 
5  times  •  schwanger  werden:  4  times  •  ergreifen,  {sich)  etw.  nehmen:  4  times  •  annehmbar  sein:  3  times  •  vertragen,  akzeptieren:  3  times  •  {jmdn.)  in 
Empfang  nehmen:  3  times  »{Sitz)  einnehmen:  3  times  •  erfreuen;  angenehm  sein:  2  times  •  anfangen:  2  times  •  annehmen,  akzeptieren:  2  times» 
erfreuen:  2  times  »nehmen:  2  times  »Faß!:  2  times  »aufnehmen:  1  times»{e.  Mittel)  einnehmen:  1  times  •  abnehmen,  wegnehmen:  1  times»fest 
nehmen:  1  times » {Abgaben)  entgegennehmen:  1  times •  empfangen,  annehmen,  akzeptieren:  1  times » empfangen;  akzeptieren:  1  times» 
empfangen,  {sich)  nehmen:  1  times  •  ergreifen,  etw.  aufnehmen:  1  times  »{ein  Gewand)  anziehen:  1  times  •  aufnehmen  {beginnen):  1  times» 
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szp 


angenehm  sein:  1  times 

VERB:  824  TIMES -VERB  S-LIT:  824  TIMES •  SUEFIXCONJUGATION:  348  TIMES •  ACTIVE:  340  TIMES •  INFINITIVE:  163  TIMES •  SINGULAR:  159  TIMES-N-MORPHEME: 
108  TIMES -IMPERATIVE:  103  TIMES -PASSIVE:  50  TIMES  -  MASCULINE:  47  TIMES  -  PARTICIPLE:  42  TIMES  -  TW-MORPHEME:  22  TIMES  -  RELATIVEFORM:  20  TIMES - 
FEMININE:  18  TIMES  -  PLURAL:  9  TIMES  -  GEMINATED:  6  TIMES  -  PSEUDOPARTICIPLE:  3  TIMES  -  W-MORPHEME:  2  TIMES  -  PREFIXED:  2  TIMES  -  HR-MORPHEME: 
1  TIMES -KI-MORPFLEME:  1  TIMES  -  T-MORPHEME:  1  TIMES 


szp 

"Gabe  (?)"|english  translation  missing|substantive|ID:157180|Wb  4,  534.5 

rootSzp.w,  "Ergreifer"l"Seizer''»Szp.w,  "Die  Empfangenden  (?)"!"" •Szp.tjw,  "[den  Mond  verehrende  WesenJ'f'divine  beings  (who  worship  the 
moon)"  •  sp,  "Ehrenpreis"!""  •  szp,  "^nipf^ngen;  ergreifen"l"to  receive;  to  take  possession  of'»szp,  "vier  Finger  breite  Oberlippe"!""  •  szp,  "Handbreite 
(Längenmaß);  Handßäche"!"palm  (measure  of  length)" •  szp,  "Abbild;  Statue;  Sphinx"!"image;  likeness;  sphinx"»szp,  "Empfang;  Eingang; 
Empfangsbestätigung"!"receipt;  commencement" •  szp.yw,  "die  Verhafteten"!"" •  szp.w,  "-Ader"!"" »szp.t,  "Gemach"!"chamber;  summer  house" •  szp.t, 
"[ofßzinell  Verwendetes]"!"[a  substance  (med)]"* szp.t,  "[Seile  des  Schiffes]"!"lashings  (naut)" •  szp.t,  "[unbekannter  Teil  von  Weintrauben  und 
Gummi]"!"" •  szp.tj,  "[^1^^  Personenbezeichnung]"!"" 


szp 

"vier  Finger  breite  Oberlippe" |english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:157190|Wb  4,  535.2 

•  qbh  szp=k  "Kühle  deine  Oberlippe."  tbpTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  108:  [7] 

•qbh  szp=k  "Kühle  deine  Oberlippe!"  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  108:  [10] 
tb 

COLLOC:QBH,  "KÜHL  SEIN;  KÜHLEN;  LIBIEREN;  LiBATION  DARBRINGEN"|’"' •  =K,  "[SüFFIX  PRON.  SG.2.M.]''1"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  MASC. 
SING.)" 

rootSzp.w,  "Ergreifer"!"Seizer"* Szp.w,  "Die  Empfangenden  (?)"!"" »Szp.tjw,  "[den  Mond  verehrende  Wesen]"!"divine  beings  (who  worship  the 
moon)"»sp,  "Ehrenpreis"!"" •  szp,  "^nipf^ngen;  ergreifen"!"to  receive;  to  take  possession  of'»szp,  "Gabe  (?)'!""»szp,  "Handbreite  (Längenmaß); 
Handßäche"!"palm  (measure  of  length)"  •  szp,  "Abbild;  Statue;  Sphinx" ("Image;  likeness;  sphinx"»szp,  "Empfang;  Eingang; 
Empfangsbestätigung"!"receipt;  commencement" •  szp.yw,  "die  Verhaüeten"!"" •  szp.w,  "Ader"!"" »szp.t,  "Gemach "("chamber;  summer  house" » szp.t, 
"[offizinell  Verwendetesj'j'ja  substance  (med.)]"» szp.t,  "[Seile  des  Schiffes]"!"lashings  (naut.)" » szp.t,  "[unbekannter  Teil  von  Weintrauben  und 
Gummi]"!"" •  szp.tj,  "[^1^^  Personenbezeichnung]"!"" 

IIP  -  Roman  times:  1  times  »NK:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

vier  Finger  breite  Oberlippe:  1  times » 4  Finger  breite  Oberlippe:  1  times 
SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES 


szp 

"Handbreite  (Längenmaß);  Handfläche"|"palm  (measure  of  length)"|substantive»substantive_masc|ID:157200|Wb  4, 
535.3-9;  Walker,  Anatom.  Term.,  276 

»hwi.tn=f  m  mh  21  szp  1  dK  2  gs  r  dmj,t  n  Wls,t  "Es  (=  Nilwasser)  stieg  auf  (unglaubliche)  21  Ellen,  1  Handbreit,  2,5  Finger  am  Anleger  von  Theben 
an."  bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [8] 

»//[45]//  mh  szp=s  4  m  K~y(,t)  "(Eine)  Elle  und  4  ihrer  Handbreit  (?)  sind  aus  Farbe. "  sawlit.KV  17:  Grab  Sethos'  I.{,  vordere  rechte  Seitenkammer 
der  Sargkammer}//(Das  Buch  von  der  }Himmelskuh{  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}:  [45] 

»//[!]// mh  1  szp  5  "1  Elle,  5 Handbreiten." bbawgrabinschrißen:Decke//Maßangaben:  [1] 

•  //[4.1]//  tß,t  //[4.2.1]//  sd  //[4.2.2]//  sp,t.du  //[4.3]//  m  hmt  //[4.4]//  1  //[4.5.1]//  [jw,tjt]  m  hmt  //[4.5.2]//  m  hnw=f  //[4.5.3]// hr  r  ti  //[4.5.4]//  [..] 
szp  dK  dK  //[4.6]// 1  //[4.7]//  m-b?h  //[4.8]// 1  //[4.9ff.]//  [..]  "Tiat-Mineral:  ein  Mörser,  die  beiden  Ränder  sind  versehen  mit  Kupfer,  1  (Stück),  das 
Nichtseiende  ist  das  Kupfer  in  seinem  Inneren,  (es)  ist  auf  den  Boden  gefallen  ...  (Beschädigung  hat  eine  Größe  von)  einer  Handbreite  und  2 
Fingerbreiten,  1  (Stück)  vorhanden  1  (Stück)  ..."  bbawarchive-.pCairo  602  frame  IX  (26  B)//pCairo  602  frame  IX  (26  B):  [4.1] 

» wnn  Tfn,t  jri  ssm=s  m  mdwj  m  ssp  4  dN  m-hnw  b? //[x+12,9]//  m-hft-hr-n  sh  pn  n,tj  ntr  pn  jm=f  "Tefnut  nimmt  ihre  (eigentliche)  Gestalt  an  in 
einer  Tiefe  von  vier  Handbreiten  (und)  einer  Fingerbreite  in  einem  Loch  gegenüber  von  diesem  Zelt,  in  dem  dieser  Gott  (Osiris)  ist." 
bbawtempelbib.pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pourla  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+12,8] 
bbawarchive,  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  tb 

COLLOC:M-BBH,  "VOR  (LOKAL);  IN  GEGENWART  VON;  VOR  (TEMPORAL) "| "IN  THE  PRESENCE  OF;  IN  FRONT  OF"-l...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND 

Brüche)  in  Ziffernschreibung] "|" [Cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractionsJ"  »db',  "Finger"|"finger" 

rootSzp.w,  "Ergreifer'l'Seizer"» Szp.w,  "Die  Empfangenden  (?)"!"" »Szp.tjw,  "[den  Mond  verehrende  Wesen]"!"divine  beings  (who  worship  the 
moon)" » sp,  "Ehrenpreis"!"" » szp,  "^nipfangen;  ergreifen"!"to  receive;  to  take  possession  of"»szp,  "Gabe  (?)"!""»szp,  "vier  Finger  breite  Oberlippe"!""» 
szp,  "Abbild;  Statue;  Sphinx"!"image;  likeness;  sphinx"»szp,  "Empfang;  Eingang;  Empfangsbestätigung"!"receipt;  commencement" » szp.yw,  "die 
Verhafteten"!"" » szp.w,  Ader"!"" » szp.t,  "Gemach" ("chamber;  summer  house" » szp.t,  "[offizinell  Verwendetes]"!"[a  substance  (med.)]" »szp.t,  "[Seile 
des  Schiffes]"!"lashings  (naut.)" •  szp.t,  "[unbekannter  Teil  von  Weintrauben  und  Gummi]"!"" » szp.tj,  "[^1^^  Personenbezeichnung]"!"" 

^  I  .  ^ 

12  times*  □  I  I  I  2  times*  □  1 1  i  i  1  times 

g.lyp.hs:Nll:  .14  times  *  042:  3  .times  •  Q3;  3  times  *  ZI:  3  .times  *  Z2;  3  times  *  051 :  1  times  *  XI:  .1  times  -  FS  1;  1  .times 

OK  &  FIP:  20  times  «TIP  -  Roman  times:  11  times  »NK:  3  times  «MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  22  times  *  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  12  times  •  unknown:  1  times 
Handbreite  (Längenmaß):  32  times  »Handbreite  (Längenmaß),  Handßäche:  2  times » Handßäche:  1  times 

SUBSTANTIVE:  35  TIMES  *SUBSTANTIVE_MASC:  35  TIMES*  SINGULAR:  31  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  30  TIMES  *  MASCULINE:  30  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  4  TIMES* 
PLURAL:  3  TIMES 


szp 

"Abbild;  Statue;  Sphinx" |"image;  likeness;  sphinx"|substantive*substantive_masc|ID:157210|Wb  4,  536.1-11;  FCD  272 


6394 


szp 


•  //[ll ]// rnp, t  7 nswt-bj, tj  Jhr-q^  'nh  d, t  jri.n=f m  mn,  w=f  n  jtj=f  Jmn-R'w nb-Gm-Jtn  nbw  j nhit  1  nbw  bjk  1  jw  twt ns[ wt]  m-bSh=f  jw=w hr  rnp, t 
nbw  ssp  n  hr  sf,t  1  hn'rpj  nr  jw=whr  w\t  //[12]//  rnp,t  nbw  sp  n  Hns,w  jw=w  hr  w'  rnp, t  nbw  twt  n  Jmn-Rw  nb-Gm-Jtn  jw  sw[b]  2  hr  dr,w=f  twt 
n  nswt  m-bSh=f //[13]//  nbw  msy  1  nbw  hr  sjt  hr  ß,t  1  nbw  hr  sjthr  bjnr,t  {1}  nbw  sps  n  Jmn-R'w  [nbJ-'^Gm^-Jtn  hr  b{tjjnr,t  1  nbw  rp,t  Ss,t  1  jrin  // 
[14]// nbw  dbn  11  qd,t  3  gs  jsh  2  jri.n  sl-R'w  Thr-q^  'nh  d,t  n  jtj=f  Jmn-R'w nb-[G]m-Jtn  jri=f  di  'nh  nb  dd,t  nb  wSs.t  nb  snb  nb  lw,t-jb  nb  mj  R'w  d,t 
"(Zum  Gedenken  an  die  Stißung  des)  Jahres  7  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  Taharqa,  die  er  als  sein  Denkmal  für  <seinen>  Vater  Amun- 

Re,  den  Herrn  von  Gem-Iten  (=  Kawa),  gemacht  hat,  (nämlich)  1  Räucherarm - in  Form  eines  Löwenvorderteils . aus  Gold,  1  Falke  aus  Gold, 

wobei  eine  Königsßgur  vor  ihm  (=  Falke)  ist,  wobei  sie  (beide)  auf  einer  Jahresrispe  sind???,  1  Criosphinx  aus  Gold  mit  der  Figur  eines  Geiers, 

wobei  sie  (beide)  auf  einer  Jahresrispe  sind,  1  schep-Figur  des  Chons  aus  Gold,  wobei  sie  !! _ !!!  auf  einer  Jahresrispe  sind,  <1>  Statue  des  Amun- 

Re,  des  Herrn  von  Gem-Iten  (=  Kawa)  aus  Gold,  wobei  2  Perseabäume  auf  seinen  2  Seiten  sind  und  eine  Königsßgur  vor  ihm  (=  Amun-Re),  1 

_ mes-Tisch _ aus  Gold,  1  Gesicht  eines  Widders  auf  einer  Standarte  aus  Gold,  <1>  Gesicht  eines  Widders  auf  einer  Dattelpalme  aus  Gold,  1 

Statue  des  Amun-^Re^  [Herrn]  von  Gem-Iten  (=  Kawa),  auf  einer  Dattelpalme,  1  Frauenstatue  der  Isis,  das  macht  11  Deben  3,5  Kite, _ 2 

Leinenstreifen(?) _ ,  die  der  Sohn  des  Re  Taharqa  für  seinen  Vater  Amun-Re,  den  Herrn  von  Gem-Iten  (=  Kawa),  gemacht  hat,  damit  er  (= 

Amun-Re)  bewirkt,  dass  (ihm)  alles  Leben,  alle  Dauer,  alles  Wohlergehen,  alle  Gesundheit  (und)  alle  Herzensfreude  wie  Re  ewiglich  gegeben  wird. " 
bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [11] 

•  //[7,2/alt  43]//  h?  n=j  szp  nb  'w?i=j  hn,w.pl  n  //[7,3/alt  44]//  sh,tj  pn  jm=f  ""Hätte  ich  doch  irgendein  (magisches)  Bild,  mit  dem  ich  die  Sachen 
dieses  Landmannes  stehlen  könnte!""  sawlitipRamesseum  A  =  pBerlin  P 10499/  (Bauer,  R)}//Recto:  Der  beredte  Bauer  (Version  R):  [7,2/alt  43] 

•  [ntr-nfr]  [jri]  [m]  Fwp  sbtj m  bß hr pgShrwn  h? [w?h]  [jb]  [r]h,yt //[5]//  ßh^  ^s,t^  [dr,t]=fmn  jbhr,j-tp  ms'=f  hrw sk,w mJ k? rnp.j //[6]// m?j 

ph,tj  bjk  n  Hpr,j  m  hw,t-sr  z?  Shm,t  mr,y  B?s,tt  //[7]//  ßwU  [n]  [szp]  jm,j  b?s,tpl  sbjpl  th  8s=f  "Vollendeter  Gott,  der  mit  seinen  Armen  handelt, 
eine  Mauer  aus  Erz  auf  dem  Kampfplatz  (am)  Tag  des  Kampfes,  der  aufmerksam  seinem  Volk  gegenüber  ist,  der  weiß,  wo  seine  (tatkräftige)  Hand 
ist,  der  charakterfest  ist  und  Oberhaupt  seiner  Truppe  am  Tag  des  Kampfes  wie  der  jugendliche  Stier,  der  starke  Löwe,  der  Falke  des  Chepri  im 
Fürstenhaus,  der  Sohn  der  Sachmet,  geliebt  von  Bastet,  Abbild  der  Sphinx,  die  in  den  Fremdländern  der  Rebellen  ist,  die  seine  Grenze  übertreten 
haben. "  bbawramessiden:2.Beth-Shan-Stele//[Stelentext]:  [4] 

•  wbn=j  r  szp=j  "Möge  ich  zu  meinem  Abbild  aufgehen!"  tb.pLondon  BM EA  10477  (pNu)//Tb  071:  [16] 

•  [shpr]  //[1,1]//  szp=^P  [..]  "[Laß]  ein  (positives)  Bild  von  ihm  [entstehen  inmitten  der  Menschen!]"  sawlitpBM  EA  10371+10435/  (Ptahhotep, 
Version  Ll)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  Ll):  [k,4] 

bbawhistbiospzt,  bbawramessiden,  sawlit,  tb 

COLLOC:  RNP.T,  "PALMRIPPE"|''PALM  BRANCH"  •  NB-GM-JTN,  "HERR  VON  KAWA"|""  •  NBW,  "G0LD’'|''G0LD" 

rootSzp.w,  "Ergreifer"l"Seizer"»Szp.w,  "Die  Empfangenden  (?)"!"" •Szp.tjw,  "[den  Mond  verehrende  Wesen]"l"divine  beings  (who  worship  the 
moon)" •  sp,  "Ehrenpreis"!"" •  szp,  "empfangen;  ergreifen"l"to  receive;  to  take possession  of">szp,  "Gabe  (?)"l""*szp,  "vier  Einger  breite  Oberlippe"!"" • 
szp,  "Handbreite  (Längenmaß);  Handßäche'ßpalm  (measure  of  length)" •  szp,  "Empfang;  Eingang;  Empfangsbestätigung"!"receipt;  commencement" • 
szp.yw,  "die  Verhaßeten"!""»szp.w,  "Ader"!"" •  szp.t,  "Gemach"!"chamber;  summer  house"*szp.t,  "[ofßzinell  Verwendetes]"!"[a  substance  (med.)]" • 
szp.t,  "[Seile  des  Schiffes]"!"lashings  (naut.)"» szp.t,  "[unbekannter  Teil  von  Weintrauben  und  Gummi]"!"" •  szp.t],  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" 


2  times-  oll  times*P  □  1  times-  □  1  times-  □  °  1  times-l'  i'' i  1  times 

g.lyp.hs.-.Q42:  7  times »QS:  7  times*S29;  2  times-,G7:,  2  times* Z7;,  2times*,Z5;,  2  times* A53,:  1  times*E23:  1  times*A40,:  1  times*D36:  1  times *^2;, 
1  times 

MK  &  SIP:  5  times  •  NK:  4  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  unknown:  3  times  •  Delta:  1  times  •  Western  Asia  and  Europe:  1  times  •  Nubia:  1  times 
Sphinx:  4  times» Abbild:  3  times»Statue:  3  times»Bild,  Abbild:  1  times 

SUBSTANTIVE:  11  TIMES  •SUBSTANTrVE_MASC:  11  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  9  TIMES  •  SINGULAR:  8  TIMES  •  MASCULINE:  7  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES  • 

ST  PRONOMINALIS:  1  TIMES 


m 

□  1  times  • 


szp 

"Empfang;  Eingang;  Empfangsbestätigung"|"receipt;  commencement"|substantive»substantive_masc|ED:853890|Lesko, 
Dictionary  EI,  167;  ONB  228,  786  f.,  Anm.  981 

•  //[D  1]// rnp,t-zp  4  ?bd  2  ?h,t  sw  20  hrw  n  ssp p? hd  jn  zh?,w Pn-hq,t  r-dbiw p?y=f  ?jh? //[D  2]//  sm\w  dljw  4  n''ms,w  1  jri  n  hmt  dbn  60  (bd,t)  hlr 
10  3  1/2  jh(,t)  jri  n  dbn  20 //[D  3]// hj'tw,y  n  s?bw,y  1  jri  n  hmt  dbn  30  dmd  hmt  dbn  120  "Regierungsjahr  4,  2.  Monat  der  Achet-Jahreszeit,  Tag  20: 
Tag  der  Annahme  des  Geldes  durch  den  Schreiber  Penanukis  als  Bezahlung  für  sein  Rind:  4  $dSj$-Kleider  aus  dünnem  (oder:  oberägyptischem) 
Stoff  (und)  1  $mss$-Gewand  aus  glattem  Leinenstoff  -  macht  an  (Wert)  60  Kupferdeben;  10  Khar  und  3,5  (Heqat)  (Emmer)  -  (macht  an  Wert  10 
Kupferdeben);  eine  Kuh  -  macht  an  (Wert)  20  Deben;  1  Halskragen-Endstück  -  macht  an  (Wert)  30  Kupferdeben;  Summe:  120  Kupferdeben." 
sawlitpChester  Beatty  I//Verso,  Section  D:  Rinderverkaufsquittung:  [Dl] 

•  //[!]//  rnp,t-zp  1  lß,t  r  nhh  szp  d,t  jri,t  hh.pl  m  Hlb-sd.pl  hfn.pl  m  rnp,t.pl  htp,p}  h‘,w  n  ^Rw^  [m]  [p,t]  [nsw],yt  [n]  [(J)tm,w]  [m]  [tl]  //[2]//  Hr,w 
Kl-nht-s'nh-Tl,wj  nb,tj  Shm-ph,tj-dr-pd,wt  Hr,w-nbw  Wsr-pd,wt-m-tl,w-nb,w  nswt-bj,tj  nb-Tjdu  Mn-Mf,t-Rw  zl-R‘w  ^Sth,y-mr-n-Jmff  ^di^  ^hh  ^ 
d,t  nhh  mr,y  Jmn-Rw  ^nswt-ntr,pP  [..]  [hi.w]  [hr]  [s,t]  [Hr,w]  [n.t]  //[3]//  hh,w  mj  jtj=f  Rw  ffw-nb  "Regierungsjahr  1  vom  Beginn  der  Nechech- 
Ewigkeit,  vom  Anfang  der  Djet-Ewigkeit;  die  Durchführung  von  Millionen  von  Hebsedfesten  und  Hundertausende  von  Jahren  des  Eriedens;  die 
Lebenszeit  des  Re  im  Himmel  und  das  Königtum  des  Atum  auf  Erden  (von/für):  Horus:  Ka-nacht-seanch-Tawi;  die  beiden  Herrinnen:  Sechem- 
pecbti-derpedjut;  Goldhorus:  User-pedjut-em-ta-nebu;  der  König  von  OÄg.  u.  UÄg.  und  Herr  der  Beiden  Länder:  Men-Maat-Re;  der  Sohn  des  Re: 
Sethy-mer-en-Imen,  dem  Leben  gegeben,  ewiglich  und  ewiglich,  den  Amun-Re,  der  König  der  Götter,  liebt,  ... ,  der  täglich  erscheint  auf  dem  Thron 
des  Horus  der  Lebenden  wie  sein  Vater  Re."  bbawramessiden:Eingang-Ostseite//Widmungsinschriß:  Sethos  I:  [1] 

•  ssp  tw=kPl-R' n  ssp  ^?nfr?^  ""Möge  Pre  dich  empfangen  durch  einen  schönen  Empfang!"  sawlitpVandier  =  pLille  139//Recto:  Meryre  und  Sisobek: 

[U2] 

•  (j)m(,j)-r()-ms‘  ^Mri-R'^  ssp  [tw=k]  nl(-n)  dwjt  n  ssp  nfr  ""General  Merire,  mögen  die  Unterweltlichen  [dich]  empfangen  durch  einen  schönen 
Empfang!"  sawlitpVandier  =  pLille  139//Recto:  Meryre  und  Sisobek:  [4,15] 

•pl  nw  jwi  tw=tw  //[16.7]//  (hr)  whlh  szp=k={st}  /r)  /sjqlj  blpl=f  "Die  Zeit  ist  gekommen  (und)  man  fordert  deine  Quittung  (?)  ein,  um  seine  (des 
Gottes)  Macht  zu  vergrößern  (wörtl:  erhöhen)?"  sawlit:/02.  jpBoulaq  4,  Rto/ (B)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  B):  [16.6] 
bbawramessiden,  sawlit 

COLLOC:  WSR-Pp.WT-M-TLW-NB.W,  "[GOLDNAME  SETHOS  •  DBN,  "DEBEN  (GEWICHTSTEIN);  DEBEN  (GEWICHTSMASS,  MEIST  91  G)’'|’'DEBEN  (WEIGHT); 
DEBEN  (measure,  CA.  91G)’' •  STH.Y-MR-N-JMN,  "[EIGENNAME  SETHOS 

rootSzp.w,  "Ergreifer"!"Seizer"»Szp.w,  "Die  Empfangenden  (?)"!"" »Szp.tjw,  "[den  Mond  verehrende  Wesen]"!"divine  beings  (who  worship  the 
moon)"  •  sp,  "Ehrenpreis"!""  •  szp,  "empfangen;  ergreifen"!"to  receive;  to  take  possession  of"»szp,  "Gabe  (?)"!""»szp,  "vier  Einger  breite  Oberlippe"!""» 
szp,  "Handbreite  (Längenmaß);  Handfläche'ßpalm  (measure  of  length)" »szp,  "Abbild;  Statue;  Sphinx'ßimage;  likeness;  sphinx" » szp.yw,  "die 
Verhafteten"!"" » szp.w,  "Ader"!"" »szp.t,  "Gemach'ßchamber;  summer  house"» szp.t,  "[ofßzinell  Verwendetes]"!"[a  substance  (med.)]" »szp.t,  "[Seile 


6395 


szp 


des  Schiffes]''l"lashings  (naut)" •  szp.t,  "[unbekannter  Teil  von  Weintrauben  und  Gummi]"!"" •  szp.tj,  Personenbezeichnung] "j"" 

g.lyp.hs:042:  2  times  •  Q3;  2  times  *  A24;  2  times 

TIP  -  Roman  times:  4  times  »NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  unknown:  2  times  •  Nubia:  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Empfang:  4  times  •Empfangsbestätigung:  2  times  •Eingang:  1  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES«SUBSTANTIVE_MASC:  7  TIMES •  SINGULAR:  7  TIMES*ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES-MASCULINE:  5  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES- 
ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


szp 

"[unklar]"|english  translation  missmg|undefmed|ID:870074|CT  V,  290c 


szp 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:870077|CT  VH,  1061 


szp 

"  [empfangen]  "jenglish  translation  missing|root|lD:875189 


szp.yw 

"die  Verhafteten" jenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:157390|Wb  4,  534.4 

rootSzp.w,  'Ergreifer"l"Seizer"^Szp.w,  "Die  Empfangenden  (?)"!"" •Szp.tjw,  "[den  Mond  verehrende  Wesen]"l"divine  beings  (who  worship  the 
moon)"  •  sp,  "Ehrenpreis"!""  •  szp,  "empfangen;  ergreifen"!"to  receive;  to  take  possession  of^szp,  "Gabe  (?)'!""^szp,  "vier  Einger  breite  Oberlippe"!""  • 
szp,  "Handbreite  (Längenmaß);  Handßäche"!"palm  (measure  of  length)" •  szp,  "Abbild;  Statue;  Sphinx"!"image;  likeness;  sphinx"^szp,  "Empfang; 
Eingang;  Empfangsbestätigung'!"receipt;  commencement" •  szp.w,  "Ader"!"" •szp.t,  "Gemach" !"chamber;  summer  house" •  szp.t,  "[ofRzinell 
Verwendetes]'!"[a  substance  (med.)]"^ szp.t,  "[Seile  des  Schiffes]"!"lashings  (naut.)" •  szp.t,  "[unbekannter  Teil  von  Weintrauben  und  Gummi]"!""^ 
szp.tj,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" 


szp.w 

"Ader" jenglish  translation  niissingjsubstantive*substantive_mascjlD:157320jWb  4,  535.1 

- jr  SS  jb  jn  mt  //[99,19]//  ssp.w  rn=f  jrr  st  "Was  (die  Sache)  angeht,  dass  das  $jb$-Herz  $ss$-macht  (oder:  $ss$  ist):  Das  Gefäß  namens  „Empfänger“ 
ist  es,  das  ihn/es  verursacht"  sawmedizimPapyrus  Ebers//99, 1-102, 16  =  Eb  854-855:  „Geheimwissen  des  Arztes“  (das  Gefäßbuch):  [99,18] 
sawmedizin 

COLLOC:SS,  "KRANK  DA  NIEDERT  .TEGEN"  | "  [  AN  AFFLICTION  OF  THE  HEART]"-MT,  "GEFÄSS  (DES  KÖRPERS);  BAND;  SEHNE"|"VESSEL  (OF  THE  BODY);  CORD  (OF 
MUSCLES,  TENONS,  ETC.)" -ST,  "ES  [ENKL.  PRON.  SG.3.C.]"|"IT  (DEPEN.  PRON.,  3RD  PER.  SING.)" 

rootSzp.w,  "Ergreifer"!"Seizer"^ Szp.w,  "Die  Empfangenden  (?)"!"" •Szp.tjw,  "[den  Mond  verehrende  Wesen]"!"divine  beings  (who  worship  the 
moon)"  •  sp,  "Ehrenpreis"!""  •  szp,  "^nipfangen;  ergreifen"!"to  receive;  to  take  possession  of^szp,  "Gabe  (?)"!""^szp,  "vier  Einger  breite  Oberlippe"!""  • 
szp,  "Handbreite  (Längenmaß);  Handßäche"!"palm  (measure  of  length)" •  szp,  "Abbild;  Statue;  Sphinx"!"image;  likeness;  sphinx"^szp,  "Empfang; 
Eingang;  Empfangsbestätigung"!"receipt;  commencement" •  szp.yw,  "die  Verhafteten"!"" •szp.t,  "Gemach"!"chamber;  summer  house" •  szp.t, 
"[ofßzinell  Verwendetes]"!"[a  substance  (med.)]"^ szp.t,  "[Seile  des  Schiffes] "!"lashings  (naut.)" •  szp.t,  "[unbekannter  Teil  von  Weintrauben  und 
Gummi]"!"" •  szp.tj,  "[^1^^  Personenbezeichnung]"!"" 


elYphs:042:  1  times-Q3:  1  times-Z7:  1  times-A24:  1  times 
MK  &  SEP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Ader:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


szp.t 

"Gemach"j"chamber;  summer  house"|substantive*substantive_fem|lD:157250jWb  4,  535.10-16;  FCD  272;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  1030 

•[jjmi  sspd=tw  ß  szp,t  //[2,  9]//  [m]  [bw-nb-nfr]  ""[Verjanlasse,  dass  man  ausrüstet  den  Pavillon  [mit  allen  guten  Dingen."]"  sawlit.fpWestcar 
=  }pBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des pWestcar:  [2,  8] 

•  dd.t.pl  jn  Gb  [..]  jmn  m  //[x+13,8]//  tph,t  jmn  tw  m  ssp,t=k  "Rede  des  Geb,  der  in  der  Höhle  verborgen  ist:  "Verbirg  dich  (Osiris)  in  deiner 
Kammer!""  bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel  pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ('Abschlußzeremonie"): 
[x+13,7] 

•  sdr.pl  m  szp.(t)  tp.pl  hbs  "Die  Schlafenden  sind  im  Gemach,  die  Köpfe  sind  verhüllt. "  bbawamarna:Westwand//Hymnus:  [3] 

•  h\n  s[s]pd  ß  szp,t  //[3,  9]//  ^m^  bw-nb-nfr  "Daraufhin  wurde  der  Pavillon  ausgestattet  mit  allem  Gutem."  sawlitfpWestcar  =  jpBerlin  P  3033//Die 
Erzählungen  des  pWestcar:  [3,  8] 

•  jw  ms  wn  szp,t  //[2,  6]//  [m]  [pl]  [s]  '"Es  gibt  doch  einen  Pavillon  [in  dem  See]". "  sawlit:(pWestcar  =  jpBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des 
pWestcar:  [2,  5] 

bbawamarna,  bbawtempelbib,  sawlit 

COLLOC:SSPD,  "ZURÜSTEN;  AUSRÜSTEN" | "TO  MAKE  READY;  TO  SUPPLY" -BW-NB-NFR,  "BESTES"|""  •  S,  "SEE;  REVIER;  GARTEN  (MIT  TEICH);  BECKEN; 


6396 


szp.t 


OPFERSCHALE"!"" 

rootSzp.w,  ”Ergreifer"l"Seizer''»Szp.w,  "Die  Empfangenden  (?)"!"'' •Szp.tjw,  "[den  Mond  verehrende  Wesen]"l"divine  beings  (who  worship  the 
moon)" •  sp,  "Ehrenpreis"!"" •  szp,  "empfangen;  ergreifen"l"to  receive;  to  take possession  of"»szp,  "Gabe  (?)"l""*szp,  "vier  Finger  breite  Oberlippe"!"" • 
szp,  "Handbreite  (Längenmaß);  Handßäche"!"palm  (measure  of  length)" •  szp,  "Abbild;  Statue;  Sphinx"!"image;  likeness;  sphinx"»szp,  "Empfang; 
Eingang;  Empfangsbestätigung"!"receipt;  commencement" •  szp.yw,  "die  Verhaßeten"!"" •  szp.w,  "Ader"!"" •szp.t,  "[offizinell  Verwendetes]'!"[a 
substance  (med.)]"» szp.t,  "[Seile  des  Schilfes] "!"lashings  (naut.)" •  szp.t,  "[unbekannter  Teil  von  Weintrauben  und  Gummi]"!"" •szp.t],  "[eine 
Personenbezeichnung] "!"" 
m 

D  n  4  times  1  times  •  ();  1  times 

g.lyp.hs:Q42:  6  times  •  Q3:  5  times  •  Ql;  5  times  *  XI :  4  times 
MK  &  SIP:  6  times  •  TIP  -  Roman  times;  1  times  •  NK:  1  times 

unknown:  6  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Pavillon:  6  times  »Kammer:  1  times  •  Gemach:  1  times 

SUBSTANTIVE;  8  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  8  TIMES  •SINGULAR:  8  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  •  FEMININE:  7  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


szp.t 

"[offizinell  Verwendetes] "|"[a  substance  (med.)]"|substantive*substantive_fem|ID:157260|Wb  4,  536-537.6;  vgl.  DrogWb 


506  f. 

•  3g,t  n.t  (j)3  snwh.tj  kS,t  tsm,t  ssp,t  hm,yt  //[65,22]//  qmy,t  klp,w  "Huf  eines  Esels,  vollständig  ausgeglüht,  Vulva  einer  Hündin,  Kerne  (?)  der 
$hmlyt$-Frucht,  Gummi,  Fasern  (?)  (Rezept  bricht  ab).  — "  sawmedizimPapyrus  Ebers//65,8-66,7:  Eb  451-463:  "Heilmittel  gegen  Ergrauen  des 
Haares":  [65,21  ] 

•  //[x+3,  1]//  di.n=f  n=s  hd,t  [m]rh,t  szp,t  n.t  bj,t  "...]  er  gab  ihr  weißes  Leinen  und  Öl,  ein  $szp.t$-Maß  Honig  (eine  Honigwabe?);"  sawlitpBM  EA 
10475//Verso:  Erzählung  von  Palast  und  Lebenshaus:  [x+3,  1  ] 

•  //[ll,4]//  szp,t  hmy,t  "Kerne  (?)  der  $hmljt$-Früchte  (?)."  sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschrift  für 
Bauchbeschwerden":  [11,4] 

•  ssp,t  hm(l),yt  "Kerne  der  $hm?.yt$-Frucht"  sawmedizim.Papyrus  Ebers//89,16-90,5  =  Eb  750-756:  Heilmittel  gegen  dämonische  Krankheiten:  [89,22] 

•  ssp,t  hm,yt  swi.t  "Kern  (?)  der  $hmljt$-Frucht,  getrocknet."  sawmedizim.Papyrus  Ebers//67, 17-69,22  =  Eb  482-514:  "Heilmittel  für  Verbrennungen" 
und  "Heilmittel zum  Beseitigen  von  Striemen":  [69,21] 

sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:HMB.YT,  "[EINE  HÜLSENFRUCHT]"|"[A  PLANT  (FENUGREEK?)]"  •  TZM.T,  "HÜNDIN"|"H0UND"  •  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN 

Ziffernschreibung]  "I"  [CARDINAL  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]" 

rootSzp.w,  "Ergreifer'!"Seizer"»Szp.w,  "Die  Empfangenden  (?)"!"" »Szp.tjw,  "[den  Mond  verehrende  Wesen]"!"divine  beings  (who  worship  the 
moon)"  •  sp,  "Ehrenpreis"!""  •  szp,  "^nipfangen;  ergreifen"!"to  receive;  to  take  possession  of"»szp,  "Gabe  (?)"!""»szp,  "vier  Finger  breite  Oberlippe"!""» 
szp,  "Handbreite  (Längenmaß);  Handßäche"!"palm  (measure  of  length)" •  szp,  "Abbild;  Statue;  Sphinx"!"image;  likeness;  sphinx"»szp,  "Empfang; 
Eingang;  Empfangsbestätigung"!"receipt;  commencement" •  szp.yw,  "die  Verhaß:eten"!""»szp.w,  "Ader"!"" »szp.t,  "Gemach'C'chamber;  summer 
house"  •  szp.t,  "[Seile  des  Schilfes]  "!"lashings  (naut.)"  »szp.t,  "[unbekannter  Teil  von  Weintrauben  und  Gummi]"!""»  szp.t],  "[^ine 
Personenbezeichnung] "!"" 


(042-Q3-X1-M33B):  6  times*  □  o  1  times  *  I'  7~i  1  times* 1 7~i  Itimes*"^“^  Itimes* 
g.lyp.hs:042:  11  times  *Q3:  11  times  •Xl:  10  times  *M33B:  6  times*  M2;  2  times  *N33:  1  times  *529;  1  times  -  ZS;  1  times  *^2;  1  times -NS;  1  times 
MK  &  SIP:  9  times  •  NK;  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  8  times  *  unknown;  2  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[offizinell  Verwendetes]:  11  times 

SUBSTANTIVE;  1 1  TIMES  *  SUBSTANTIVE  FEM:  1 1  TIMES  *  SINGULAR:  1 1  TIMES  *  ST  CONSTRUCTUS:  7  TIMES  *  ST  ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  FEMININE:  4  TIMES 


mc 

□ 


mc 

□ 


□  @  1  times 


szp.t 

"[Seile  des  Schiffes] "|"lashings  (naut.)"|substantive*substantive_fem|ID:157290|Wb  4,  537.10-11;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Tejrts,  632;  Jones,  Naut.  Titles,  190  (165) 

•  spd  hn  [..]  ?'hi.t?  [..]=k  mj  ssp,t  [..]  ß[y]  [..]  grg  "spitz  an  [Gehörn  (?),  ...]  aufheben  (?)  [..]  du/dein  [..]  wie  Lederriemen  (?)  [ . ]  ...?...  [..] 

ausgestattet"  sawmedizim.London  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [17.9] 
sawmedizin 

COLLOC:HNW.T,  "H0RN"|"H0RN"  *HJ,  "HOCHHEBEN;  SICH  ERHEBEN"|"T0  RAISE  UP;  TO  RISE  UP"*SPD,  "SPITZ  SEIN;  SPITZ  MACHEN"|"T0  BE  SHARP;  TO  MAKE 
SHARP" 

rootSzp.w,  "Ergreifer'!"Seizer"»Szp.w,  "Die  Empfangenden  (?)"!"" »Szp.tjw,  "[den  Mond  verehrende  Wesen]"!"divine  beings  (who  worship  the 
moon)"  •  sp,  "Ehrenpreis"!""  •  szp,  "empfangen;  ergreifen"!"to  receive;  to  take  possession  of"»szp,  "Gabe  (?)"!""»szp,  "vier  Finger  breite  Oberlippe"!""» 
szp,  "Handbreite  (Längenmaß);  Handfläche"!"palm  (measure  of  length)" •  szp,  "Abbild;  Statue;  Sphinx"!"image;  likeness;  sphinx"»szp,  "Empfang; 
Eingang;  Empfangsbestätigung"!"receipt;  commencement" •  szp.yw,  "die  Verhafteten"!"" »szp.w,  "Ader"!"" »szp.t,  "Gemach'!"chamber;  summer 
house" •  szp.t,  "[offizinell  Verwendetes]"!"[a  substance  (med.)]"» szp.t,  "[unbekannter  Teil  von  Weintrauben  und  Gummi]"!""» szp.t],  "[^1^^ 
Personenbezeichnung] "!"" 

Itimes 

g.lyp.hs:042:  1  times  *  Q3:  1  times  •Xl:  1  times  *  Z5:  1  times  •F27:  1  times  *  ZI;  1  times 
NK:  1  times 
unknown:  1  times 
Lederriemen  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  *  FEMININE:  1  TIMES 


szp.t 

"[unbekannter  Teil  von  Weintrauben  und  Gunmii]"|english  translation  nüssing|substantive*substantive_fem| 


6397 


szp.t 


ID:861177|Wb  4,  537.3-4;  DrogWb  506 

•  w'^h  gs  ssp,t  //[41,18]//  n.t  qmyg  r'-8  stj  r'-16  "Erdmandeln:  ein  halbes  (Dja),  $ssp.t$-Teil  vom  Gummiharz:  1/8  (Dja),  Ocker:  1/16  (Dja)." 
sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  "Magenbuch"):  [41,17] 

•  ssp,t  n(j).t ßjr,t  G  16  hiwftjpl  n(,j).w  ssp,w  r'  16  bnrj  wSd  r'  8  Sh,t  G  32  mw  {1/32}  sdr  n  //[7.8]// ßd,t  zwr  r  hrw  4  "$ssp.t$-Teii  (=Kerne?)  von 
Weintrauben:  1/16  (Dja),  Blätter  (?)  von  Zuckermelonen  (?):  1/16  (Dja),  frische  Datteln:  1/8  (Dja),  Brei:  1/32  (Dja),  Wasser:  ((1/32  (Oipe)));  werde 
nachts  dem  Tau  ausgesetzt;  werde  getrunken;  vier  Tage  lang. "  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  6  (BM  EA  10686)//{Recto:  /Medizinischer  Text: 
[7.7] 

•  nq\wt  r'  8  ssp[tj  [n(,j).tj  [?j?jr,t?j  [..]  //[8.14j// jsd  D  8  mw  1/16  fh.w  zwr  r  hrw  4  "Geritzte  Sykomoren fruchte:  1/8  (Dja),  $ssp.t$-Teile  (Kerne?) 

[von  Weintrauben  (?)j:  [j,  [..],  $jsd$-Frucbt:  1/8  (Dja),  Wasser:  1/16  (Oipe);  werde  durchgepresst;  werde  getrunken;  vier  Tage  lang." 

sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  6  (BMEA  10686)//{Recto:  /Medizinischer  Text:  [8.13] 

•  d(?)b  f-8  jsd  //[67,8j//  f-8  ssp,t  n.t  j?rr(,wt)  K-16  nq\wt  G-8  pr,t  h?s,yt  G-16  //[67,9j//  qmyt  f-32  sntr  G-64  smt  K-64  mw  1/32  1/64  "Feigen:  1/8 
(Dja),  Wüstendatteln  (?):  1/8  (Dja),  $ssp.t$-Teil  der  Weintrauben:  1/16  (Dja),  geritzte  Sykomorenfrüchte:  1/8  (Dja),  Früchte  der  $h?s.yt$-Pßanze:  1/16 
(Dja),  Gummi:  1/32  (Dja),  Weihrauch:  1/64  (Dja),  $smt$-Droge:  1/64  (Dja),  Wasser:  1/32+1/64  (Oipe  =  3  Dja)."  sawmedizimPapyrus  Ebers//67,7-67,16 
=  Eb  477-481:  "Heilmittel  zum  Behandeln  der  Leber":  [67,7] 

•  d(?)b  K-8  jsd  r'-8  jns,t  hsb  f  n  nbs  K-8  ßr,t  //[67,14j//  K-32  nq]wt  K-16  ssp,t  n.t  j?rr(,wt)  G-8  smt  G-64  sntr  G-64  //[67,15j//  h(n)q,t  ndm.t  1/16 
"Feigen:  1/8  (Dja),  Wüstendatteln  (?):  1/8  (Dja),  $jns.t$-Pßanzen:  1/4  (Dja),  Brot  von  Christdornfrüchten:  1/8  (Dja),  Johannisbrot:  1/32  (Dja),  geritzte 
Sykomorenfrüchte:  1/16  (Dja),  $szp.t$-Teil  von  Weintrauben:  1/8  (Dja),  $smt$-Droge:  1/64  (Dja),  Weihrauch:  1/64  (Dja),  süßes  Bier:  1/16  (Oipe  =  4 
Dja). "  sawmedizimPapyrus  Ebers//67,7-67,16  =  Eb  477-481:  "Heilmittel  zum  Behandeln  der  Leber":  [67,13] 

sawmedizin 

COLLOC:JBRR.WT,  "WEINSTOCK;  WEINTRAUBEN;  ROSINEN" | "GRAPE  VINE;  GRAPES;  RAISINS"  •  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN 
Ziffernschreibung]" ['[CARDINAL  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]"*smt,  "Orientalische  Kresse  (?)"|"[a  substance  (med.)]" 
rootSzp.w,  "Ergreifer"l"Seizer"*Szp.w,  "Die  Empfangenden  (?)"!"" »Szp.tjw,  "[den  Mond  verehrende  Wesenj'fdivine  beings  (who  worship  the 
moon)" •  sp,  "Ehrenpreis"!"" •  szp,  "empfangen;  ergreifen"l"to  receive;  to  take possession  of"»szp,  "Gabe  (?)"l""*szp,  "vier  Finger  breite  Oberlippe"!"" • 
szp,  "Handbreite  (Längenmaß);  Handßäche'ßpalm  (measure  of  length)" •  szp,  "Abbild;  Statue;  Sphinx'ßimage;  likeness;  sphinx"»szp,  "Empfang; 
Eingang;  Empfangsbestätigung'ßreceipt;  commencement" •  szp.yw,  "die  Verhaßeten"!""»szp.w,  "Ader"!"" »szp.t,  "Gemach'ßchamber;  summer 
house" •  szp.t,  "[ofßzinell  Verwendetes] "!"[a  substance  (med.)]"» szp.t,  "[Seile  des  Schiffesj"!"lashings  (naut.)" » szp.tj,  "[eine  Personenbezeichnungj"!"" 

□  @  2  times  •  □  ^1  times  •  □  o  i  times 

g.lyp.hs;042:  5  times -  5  times*  XI :  4  times -NS;  2  times  »Xö:  1  times -NSS:  1  times 

MK  &  SIP:  3  times  •  NK;  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times 
[unbekarmter  Teil  von  Weintrauben  und  Gummi]:  5  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  5  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  »SINGULAR:  5  TIMES  «FEMININE:  5  TIMES 


szp.tj 

"[eine  Personenbezeichnung] "jenglish  translation  niissing|substantive.substantive_niasc|ID:857946|CT  EI,  37a 

rootSzp.w,  "Ergreifer"!"Seizer"»Szp.w,  "Die  Empfangenden  (?)"!"" »Szp.tjw,  "[den  Mond  verehrende  Wesenj'ßdivine  beings  (who  worship  the 
moon)" » sp,  "Ehrenpreis"!"" » szp,  "empfangen;  ergreifen"!"to  receive;  to  take  possession  of"»szp,  "Gabe  (?)"!""»szp,  "vier  Finger  breite  Oberlippe"!""» 
szp,  "Handbreite  (Längenmaß);  Handßäche'ßpalm  (measure  of  length)" » szp,  "Abbild;  Statue;  Sphinx'ßimage;  likeness;  sphinx"»szp,  "Empfang; 
Eingang;  Empfangsbestätigung'ßreceipt;  commencement" » szp.yw,  "die  Verhaßeten"!""»szp.w,  "Ader"!"" »szp.t,  "Gemach'ßchamber;  summer 
house" » szp.t,  "[offizineli  Verwendetes] "!"[a  substance  (med.)]"» szp.t,  "[Seile  des  Schißesj"!"lashings  (naut.)" » szp.t,  "[unbekannter  Teil  von 
Weintrauben  und  Gummi]"!"" 


szp-'bb.t 

"der  den  Speer  empfängt" jenglish  translation  nüssing|epitheton_title.epith_god|ID:861962|LGG  VH,  113 


szp-'nh 

"Wind  (?)"|enghsh  translation  missing|substantive.substantive_masc|ID:157350|Wb  4,  534.12 


szp-n.t-dhn 

"Chor  der  Taktgeber  (in  Zeremonien)"|enghsh  translation  missing|substantive|ID:851322|Wb  4,  537.12 

»//[21,5j//  dd-mdw  sp  16  ssp.pl-dhn.pl  "Zu  rezitieren  16  Mal  (vom)  Chor  der  Taktgeber!"  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//3. 
Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [21,5] 

»//4,6//  jri  wp-K  szp.pl-dhn.pl  hrw  rd.du,wj  //4,7//  dns  m  w?i=f  mj  3.pl  n,w  Jmn,tt  "Vollziehen  der  (Zeremonie  der)  Mundöffnung,  der  Chor  der 
Taktgeber,  Stimme  und  Füße  sind  gewichtig  bei  seinem  Herannahen  wie  die  Türßügel  des  Westens. "  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des 
Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/1.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  4,6 

»//[31,7j//  dd-mdw  sp  16  ssp.pl-dhn.pl  wn  ?.du  p,t  pri  ntr  "Zu  rezitieren  16  Mal  (vom)  Chor  der  Taktgeber;  die  beiden  Türßügel  des  Himmels 
öffnen  sich  (und)  der  Gott  kommt  heraus!"  bbawtotenlitPapyrus  "Schmitt"  (pBerlin  P  3057)//Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem 
Schetait-Sanktuar:  [31,7] 

»//[x+3,23j//  dd-mdw  sp  16  ssp.pl-dhn.pl  wn  3.du  p,t  //[x+3,24j// pri  ntr  "Zu  rezitieren  16  Mai  (vom)  Chor  der  Taktgeber;  die  beiden  Türßügel  des 
Himmels  öffnen  sich  (und)  der  Gott  kommt  heraus!"  bbawtotenlitPapyrus  des  Nes-ba-neb-djed  U  (pKairo  JdE  97249,15)7/1.  Ritual  des 
Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [x+3,23j 

»//[114,31j//  dd-mdw  sp  16  ssp.pl-dhn.pl  wn  3.du  p,t  pri  ntr  "Zu  rezitieren  16  Mal  (vom)  Chor  der  Taktgeber;  die  beiden  Türßügel  des  Himmels 
öffnen  sich  (und)  der  Gott  kommt  heraus!"  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//2.  Ritual  des  Herausbringens  von 
Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [114,31 j 
bbawtotenlit 

COLLOC:  S,  "TÜRFLÜGEL;  TÜR"|"D00R;  LEAF  (OF  DOUBE  DOORS)"  •  WP.T-R’,  "MUNDÖFFNÜNG  (ZEREM0NIE)"|"0PENING-0F-THE-M0UTH  (CEREMONY)"  •  ZP,  "FALL; 


6398 


szp-n.t-dhn 


Angelegenheit;  Wesen;  Mal;  Heilmittel,  Mittel''|'" 


glyphs:Z2;  8  times -Al;  7  times  •042:  5tinies-Q3;  5  times  •Aal:  5  times  •N35:  5  times -1)41:  5times*D46;  4  times  ^A^^:  3  times  •Bl;  1  times*  Yl; 
1  times*  XI :  1  times 

TIP  -  Roman  times:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Chor  der  Taktgeber  (in  Zeremonien):  5  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  •  ST  ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES 


szp-smr.t 

"der  den  Bogen  empfängt"  |english  translation  missmg|epitheton_title*epith_god|ID:861951|LGG  Vü,  116 

szm 

"  [Malachit]  "jenglish  translation  missing|root|ID:875504 

szm.t 

"Malachit"|"malachite"|substantive»substantive_fem|ID:157430|Wb  4,  539.1-3;  Harris,  Minerals,  132;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  632  f. 

•  m[ _ ]  nsm,t  ssm,t  //[Vso  7,6]//  ?tr,w?  htm{t}  dhw(j)  [...]  h‘w/y,t  hw-m'-g/ pw~n-[_]  ?n?~r~[_]  "$m[...]$-Mineral;  Feldspat;  Malachit;  $trw$- 

Ocker;  $htm$-Mineral  (Manganoxid?;  Kadmeia?);  $dh.wJ$-Minerai;  ?S[_h'w/y.]t$?-Mineral;  Granat/rotes  Harz  (?);  ?$pn[_]$?-Mineral;  ?Snr[_]$?- 
Mineral;"  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBMEA  10684//Vso  7.3-10.15:  Brief  mit  Abgabenliste  (?):  [Vso  7,5] 

•  j ß,t-wr,t  //[T/F/E  sup  46=  99]//  [sti]=[s]  [w/d]  [szm],t  mßc/,t  sb(S).pl  "O  weit  Ausschreitende,  [die  Grünstein],  ^MalachiG  und  Türkis  [ausstreut]  - 
die  Sterne!"  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT 350:  [T/F/E  sup  45  =  98] 

•j ß,t-wr,t  //[P/D  post/E  9=  814]//  s[ti]=s  [w/d]  [szm,t]  [mfkit]  [sb(S)].pl  "O  weit  Ausschreitende,  die  [Grünstein,  Malachit  und  Türkis]  ^ausstreut  - 
die  Sterne  V"  bbawpyramidentexte:(Ostwand  -  südl.  des  Verschlußsteins}//PT  350:  [P/D post/E  8  =  813] 

•  jw  [Ppy]  [pn]  [jr]  s,t=f  {n.t}  [s]z(m),t  "Es  ist  [dieser  Pepi]  zu  seinem  Platz  aus  Malachit  [unterwegs]. "  bbawpyramidentexte:(Nordwand}//PT  627B: 
[P/A/N6] 

bbawpyramidentexte,  sawlit 

COLLOC:JLT-WR.T,  "WEIT  AUSSCHREITENDE"|’"'  •HMBG.T,  "[EIN  HALBEDELSTEIN  (GRANAT?)]"|"[a  RED-COLORED,  SEMI-PRECIOUS  STONE  (GARNET?)]"  •  DH,  "[EIN 
Metall  (Zinn,  Blei;  Eisen)]"|"[a  metal]" 

root: szm.t],  "[Bezeichnung  des  Horus]"l”Shezemti  (Horus)" •  szm.t],  "Bewohner  des  Landes  Schezemet"!"" »szm.tjt,  "Malachit"!"" 

OK  &  FIP:  3  times  »NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Malachit:  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  FEMININE:  4  TIMES 


szm.tj 

"[Bezeichmmg  des  Horus] "|"Shezemti  (Horus)"|epitheton_title*epith_god|ID:157440|Wb  4,  538.14-15;  vgl.  LGG  V,  292 

•  wlh  zhn.[w]du  p,t  n  Szm,tj  dli=f  jm  r  /h,t  hr  Hr,w-lh,tj  wlh  zhn.wdu  p,t  [n]  (Ppy}  [d]^Pi=f  jm  r  Sh,t  hr  Hr,w-/h,tj  "Die  beiden  Schilfbündel  des 
Himmels  sind  $Szm.tj$  hingelegt  worden,  damit  er  damit  zum  Horizont  zu  Harachte  übersetze;  die  beiden  Schillbündel  des  Himmels  sind 
(Pepi/Merire)  hingelegt  worden,  damit  er  damit  zum  Horizont  zu  Harachte  übersetze. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  264:  [P/F/E  25] 

•  [wn]  -(Subst.)-  ^lh\t  n  Sz[m],tj  sw/=f  jm  "[..]  des  Horizonts  [öffnet  sich]  für  Den  von  Schezemet,  damit  er  dort  passieren  kann." 
bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  698A/PT 1066:  [P/V/E  57] 

•  Ppy  1  [p]  Szm,tj  (swl}=(f}  (jm)  "Pepi  [ist]  tatsächlich  Der  von  Schezemet  (und  er  wird  dort  passieren}. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  698A/ 
PT  1066:  [P/V/E  57] 

•  wn  rmn  Mw\t  n  Szm,tj  swl=f  jm  "Die  Schulter  des  Berges  öffnet  sich  für  Den  von  Schezemet,  damit  er  dort  passieren  kann." 
bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  698A/PT 1066:  [P/V/E  57] 

•  Ppy  1  p  Szm,tj  [s]wl=f  [jm]  "Pepi  ist  tatsächlich  Der  von  Schezemet  und  er  wird  [dort]  passieren."  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  698A/PT 
1066:  [P/V/E  57] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:SWT,  "VORBEIGEHEN;  PASSIEREN" | "TO  PASS"*PW.T,  "BERG"|"M0UNTAIN"  •  JM,  "DA;  DORT;  DAVON;  DADURCH;  DAMIT"|"THERE" 
root: szm.t,  "MalachiPßmalachite" •  szm.tj,  "Bewohner  des  Landes  Schezemet"!"" •  szm. tjt,  "Malachit"!"" 

OK  &  FIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
[Bezeichnung  des  Horus]:  5  times 
EPITHETON_TITLE:  5  TIMES  •  EPITH_GOD:  5  TIMES 


szm.tj 

"Bewohner  des  Landes  Schezemet" jengUsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:857939|CT  IV,  150e 

root.'szm.t,  "Malachit"!"malachite" •  szm.tj  "[Bezeichnung  des  Horus] "!"Shezemti  (Horus)" •  szm.tjt,  "Malachit"!"" 

szm.tjt 


6399 


szm.tjt 


"Malachit" lenglish  translation  missmg|substantive«substantive_fem|ID:857940|CT  ü,  50g 

root'szm.t,  "Malachit''l''malachite'' •  szm.tj,  "[Bezeichnung  des  Horus]"l"Shezemti  (Horus)" •  szm.tj,  "Bewohner  des  Landes  Schezemet'l"" 


SS 

"Strick"|"rope"|substantive*substantive_masc|ID:156930|Wb  4,  539.4-11 

•  hr(j)-hb-hr,j-tp  zhlw-mdi,t-ntr  hr  pd  //[2.15]//  ss  wh'  {w}hviyt  "Der  oberste  Rezitationspriester  (und)  der  Schreiber  des  Gottesbuches  spannten 
den  Strick  (und)  lösten  das  Band. "  sawlitBerliner  Lederhandschrift  (pBerlin  P  3029  rto.)//(Ber}iner  Lederhandschrift  (pBerlin  P  3029  rto.)}:  [2.14] 

•  //[!]//  =5  hps(.w)  m  n%t)  ss  n,j  zl  "Ihr  Arm  ist  stark  beim  Drehen  der  Schnur  des  Schutzamulettes. "  bbawgrabinschrifteml.  Reg.  v.u.//Beschrift 
über  linken  Zweiergruppen:  [1] 

•  kbb  h'jtjtj  bjtj  SS  zl  hjfg,t  rn=k  pw  "...,  Strick,  Sohn  der  $hifg.t$,  das  ist  dein  Name."  bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT  236:  [325] 

•  '‘n,t-Hr,w  j:s(j)  dd=t  n  Iir,w  n,tt  Pr-'l  hh-(w)dl-s(nb)  d(y)  hr  dr  hr(w)=f  hwi.n=f  ss=f  dS(jj{s}.n=f  mnjn=f  "'Aanet-Vogel  des  Horus,  geh'  (und)  sage 
zu  Horus,  daß  Pharao  l.h.g.  hier  ist  (und)  den  Boden  unter  sich  bereitet  ('glättet),  (nachdem)  er  sein  Bootstau  festgezogen  (und)  an  seinem 
Landepflock  fixiert  hatte!""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an  ")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis 
des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [16,16] 

•  jnk  wld  n  nsm,t  jw,tj  ss  n=f  //[2]//  n,tj  '  Dhwtj  hr  twl=f  "Ich  bin  ein  wld-Amulett  aus  Feldspat,  das  kein  Stoffband  hat,  (sondern)  das  der  Arm  des 
Thot  stützt. "  tb:pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (l)//Tb  160:  [1 ] 

bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  bbawtempelbib.  sawlit,  tb 

C0LL0C:^'N.T-HR.W,  "DER  AANET-VOGEL  DES  HORUS"|""  •  DBZ,  "(SCHLINGE)  UMLEGEN;  FIXIEREN;  FESTBINDEN"|"SLING;  TIE" «DR,  "AUSBREITEN;  GLÄTTEN;  (MIT 

Gold)  verkleiden;  bekleiden"|"" 

\\  g  w  g  ^  times  •  ö  Ö  ^  1  times 

g.lyp.hs:Y6:  4  times« Z4;  2  times «  Yl;  1  times «FSl;  1  times 

OK  &  FIP:  7  times  »NK:  4  times -TIP  -  Roman  times:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  unknown:  2  times 

Strick:  9  times •  Strick,  Bootstau:  2  times» Amulettschnur,  -band:  1  times»am  Amulett:  Schnur:  1  times •  Strick,  Seil:  1  times 

SUBSTANTIVE:  14  TIMES •  SUBSTANTIVE_MASC:  14  TIMES •  ST_ABSOLUTUS:  9  TIMES  «SINGULAR:  9  TIMES«MASCULINE:  6  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES« 
PLURAL:  3  TIMES 


SS 

"Alabaster;  Alabastergefäß"|"alabaster;  alabaster  vessels"|substantive«substantive_inasc|ID:156950|Wb  4,  540.10-541.5; 
Harris,  Minerals,  77  f. 

•di=f pr,t-hrw  f  h(n)q,t  jh{(.pl}}  lpd.pl  ss  mnh,t //13//  sntr  mrh,t  (j)h,t  nb(.t)  nfr(.t)  wh.tft]  'nhf.t}  ntr  jm=s  n  kln(j)  hn(,w)  n(,j)  hm=fLBy  "Er  möge 
geben  ein  Totenopfer  (aus)  Brot,  Bier,  Rind,  Geflügel,  Alabaster,  Leinen,  Weihrauch  (und)  Salböl  (sowie)  jede  schöne,  reine  Sache,  von  der  ein  Gott 
lebt,  für  den  Ka  des  Ruderers  seiner  Majestät,  Hai "  tuebingerstelemStele  des  Hai  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  466)//Stele  des  Hai  (Äg.  Slg.  Tübingen 
Inv.  Nr.  466):  12 

•  dq.w  SS  1  dq.w  //[21.7=  Vso  4.7]//  n  hsmn  1  hml,t  mh.t  1  bj,t  1  "Kalzitpulver  (oder:  Pulver  von  ägyptischem  Alabaster):  1  (Maßeinheit); 
Natronpulver:  1  (Maßeinheit);  unterägyptisches  Salz:  1  (Maßeinheit);  Honig:  1  (Maßeinheit)."  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//21.3-8  =  Vso  4.3-8: 
Hautverschönerungsmittel:  [21.6  =  Vso  4.6] 

•  pr,t-hrw  qbh  hl  f  hnq,t  kl(.pl)  Ipd(.pl)  ss  mnh,t  n  jmlh  Nht,y  msi(.n)  Nb,t-jt=f  "Ein  Totenopfer  (aus)  einer  Wasserspende  sowie  Tausend  an  Brot, 
Bier,  Rindern,  Geflügel,  Alabaster  und  Leinen  für  den  Versorgten  Nacht/  den  Nebetit  geboren  hat."  sawlitStele  des  Nachtiiqer  (Chatsworth 
720/12)//(Steie  des  Nachtiiqer  (Chatsworth  720/12)}:  [C.l] 

•  //[!]//  [htp-di-nzw]  [..]  ntr.pl  jm(,j).w  Jp,t-s,tpl  ntr.pl  jm(,j).w  hr,t-ntr  di=sn  hl  m  pr(,t)-hrw  hl  m  ss  hl  m  mnh,t  hl  m  sntr  hl  m  mrh,t  hl  m  htp,t  [hl] 
m  dß.pl  hl  m  (j)h,t  nb(.t)  nfr.t  wb.t  hl  m  (j)h,t  nb(.t)  nfr.t  bnr(.t)  n  kl  n  hm-ntr  hm-Hr,w  hm-nbw,t  hsk-Hns,w-bhd,t(j)  zhl(,w)-mdl(,t)-ntr-Iir,w- 
bhd,t(j)  jm,j-C-hm,pl-ntr-n-ntr,pl-^rs(,J)^  hl(,tj)-[]-n-^Db(l)^,t  hl(,tj)-‘-n-N,t  rh-nzw-mT  mr(,y)=f  Pl-tnf,j  mT-hrw  "[Ein  Königsopfer  des  ...  und]  der 
Götter  in  Karnak  und  der  Götter  in  der  Nekropole;  mögen  sie  geben  tausend  Totenopfer,  tausend  Alabastergefäße,  tausend  Kleidungsstücke, 
tausend  Weihrauch,  tausend  Salböl,  tausend  Opfer,  [tausend]  Speisen,  tausend  von  allen  guten  und  reinen  Dingen,  tausend  von  allen  guten  und 
süßen  Dingen  für  den  Ka  des  Priesters,  Horusdieners,  Dieners  des  'Goldes',  $hsk$-Priesters  des  Chons  von  Edfu,  Schreibers  des  Gottesbuches  des 
Horus  von  Edfu,  Vorstehers  der  Priester  der  Götter  des  Südens,  Bürgermeisters  von  Edfu,  Bürgermeisters  der  Stadt  (Theben),  Wirklichen 
Königsbekannten,  den  er  liebt,  Patjenß,  des  Gerechtfertigten."  bbawgraeberspzt/südlicher  Architrav}//T  6:  Opferformel:  [1] 

•  //[4]//  hnq,t  pzn  f  hl  hl  mnh,t  ss  hl  hl  jh  Ipd  hl  hl  "Zweitausend  an  Bier,  Pezen-Brot  und  Brot,  zweitausend  an  Kleidung  und  Alabastergefäß, 
zweitausend  an  Rind  und  Geflügel "  bbawgrabinschriften:Opfertisch-Szene//Beischriften:  [4] 

bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden,  sawlit.  sawmedizin.  tuebingerstelen 

COLLOC:HB,  "TAUSEND;  TAUSEND"|"TH0USAND"  •  MNH.T,  "KLEID;  GEWAND;  MUMIENBINDEN"1"CL0TH;  GARMENT"«T^  "BROT  (ALLG.)"|"BREAD  (GEN.)" 
root.'ss.t,  "Alabaster"l"alabaster  (and  objects  made  of  alabaster)" 

ö  73  times  «ö^^  26  times  14  times  14  times  8  times  •  l  l  5  times  2  times  «S  2  times  1  times  «^^^  1  times 

1  times  •  1  times  -  '  1  times  •  ö  i  i  1  times  •  ^  1  times  •  ö  1  times  •  Ö  ^  1  times 

g.lyp.hs:y6:  132  times  «VSO;  27  times  «^33;  15  times  •W3;  14  times  «ZI;  10  times  •039:  6  times  •034:  6  times  •Z2;  6  times  r.V?.:  3  times  •W14:  2  times  • 
W2;  1  times.-N37:  1  times.-S29:  1  times*N3.3;.  1  times*  V8.:  1  times- Aal2:  1  times*  WlO.:  1  times 

OK  &  FDP:  237  times  •  MK  &  SDP;  89  times  •  NK:  4  times  •  unknown:  2  times  •  TDP  -  Roman  times;  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  204  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  117  times  •  unknown:  8  times  «Nubia:  2  times  «Western  Asia  and 
Europe:  1  times  «Delta:  1  times 

Alabastergefäß:  169  times  »Alabaster:  104  times  »Alabaster  [oder  Gegenstand  daraus]:  40  times  »[Alabastergegenstand]:  12  times  »Alabaster; 
Alabastergefäß:  8  times 

SUBSTANTIVE:  333  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  333  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  333  TIMES  •  SINGULAR:  333  TIMES « MASCULINE:  333  TIMES 


ss 

"krank  daniederliegen" |" [an  affliction  of  the  heart]"|verb»verb_2-lit|ID:156980|Wb  4,  543.1;  Westendorf,  Handbuch 


6400 


SS 


Medizin,  692,  Anm.  236 

•  jr  SS  jb  jn  mt  //[99,19]//  ssp.w  rn=f  jrr  st  "Was  (die  Sache)  angeht,  dass  das  $jb$-Herz  $ss$-macht  (oder:  $ss$  ist):  Das  Gefäß  namens  „Empfänger“ 
ist  es,  das  ihn/es  verursacht"  sawmediziwPapyrus  Ebers//99, 1-102, 16  =  Eb  854-855:  „Geheimwissen  des  Arztes“  (das  Gefäßbuch):  [99,18] 
sawmedizin 

COLLOC:SZP.W,  "ADER"|""  •  MT,  "GEFÄSS  (DES  KÖRPERS);  BAND;  SEHNE'I'VESSEL  (OF  THE  BODY);  CORD  (OF  MUSCLES,  TENONS,  ETC.)"*ST,  "ES  [ENKL.  PRON. 
SG.3.C.]"|"IT  (DEPEN.  PRON.,  3RD  PER.  SING.)" 

ö  1  times 

glyphsiVö:  1  times  - 034:  1  times -037:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
krank  daniederliegen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_2-LIT:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •  ACTIVE:  1  TIMES 


SS 

"  [Strick]  "lenglish  translation  missing|root|ID:874418 

SS 

"[Alabaster]"|english  translation  inissing|root|ID:875507 

SS 

"[krank  daniederliegen]  "jenglish  translation  missing|root|ID:875510 


SS 

"[grüne  Fritte]  "|english  translation  iiiissing|root|ID:875513 


SS 

"[Getränk]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875549 


ss.yt 

"[grüne  Fritte  als  Pigment] "|"[green  pigment  (med.)]"|substantive|ID:157140|Wb  4,  545.7-8;  Harris,  Minerals;  152  f.;  vgl. 
DrogWb  504  f. 

•  drd  n(j)  snd,t  hsb  drd  n(j)  nbs  hbs  stj  r'-32  ss,yt  n(,j).t  //[78,6]//  wld,w  r'-32  jm,j  n(j)  wd\yt  r'-8  "Blätter  der  Dornakazie:  ein  viertel  (Dja),  Blätter 
des  Christdorns:  ein  viertel  (Dja)  Ocker:  1/32  (Dja),  Fritte  von  Malachit:  1/32  (Dja),  das  Innere  einer  Süßwassermuschel:  1/8  (Dja). " 
sawmediziwPapyrus  Ebers//78,4-79,5  =  Eb  616-626:  Heilmittel  für  Finger  und  Zehen:  [78,5] 

•  jni.n=sn  m-=sn  sntr  pld  23752  hm.pl pld  24  hmlg,t  hql,t  1  1/2  1/4  1/32  (w)dl(w)  r  gs  d'm  dbn  1  1/2  1/4  (w)dS(,w)  wid  dbn  120  ztj  hql,t  11  1/2  1/4 

sfsh  hqit  2  1/4  slb,t  hqjt  1/4  1/8  1/32 pd,t  4  ssr  20  //[col.  x+12]//  [..] _ ?tj?  tp,t  3,t  n/t  1  ?ss3,yt?  hlr  280  nbs  hlr  5  ht  wrs  7  mss  3  15  k3  3  ^ghs?  14 

j3r,t  164  sr  sd  11  hbn(j)  1  "Sie  haben  mit  sich  gebracht:  Weihrauch:  23752  Kugeln,  pro  Diener  (?)  24  Kugeln  (?);  Granatsteine:  1  25/32  Heqat  und  ein 
Rest  dazu;  Elektrum:  1  3/4  Deben  und  ein  Rest;  Malachit:  120  1/4  (?)  Deben;  gelber  Ocker:  11  3/4  Heqat;  $s3'sh$-PRanzen:  2  1/4  Heqat;  $s3b.t$- 
Pßanzen:  13/32  Heqat;  4  Bögen;  20  Pfeile;  [..]  ...(?);  $tp.t$-Mineral  (?);  1  glatter  Edelstein;  $ss3y.t$-Aromastoffe:  280  Sack;  Christdorn:  5  Sack; 
(aus)  Holz:  7  Kopfstützen;  (aus)  $mss$-Holz:  15  $3$-Stäbe;  3  Stiere;  14  Gazellen  (?);  164  Perücken;  (von)  der  Giraffe:  11  Schwänze;  1 

Ebenholzbaum. "  sawlitAnnaleninschrift  Amenemhets  II.  Fragment  M//{Annaleninschrift  Amenemhets  II  Fragment  M}:  [col  x+11 ] 

•  (r)  di.t  rh  p3y=j  nb  zty  qm]  //[ll ]//  qnj  3w,t-jb  tmh,y  hsbd  ssy  hd  w3d  r  st3  hbs  jzs  r  hbs  "Zur  Information  an  meinen  Herrn:  Ocker,  Harz,  gelber 
Farbstoff,  Rauschrot,  roter  Ocker,  Lapislazuli-Ersatz,  Mineral  aus  Nubien,  frisches  Fett  zum  glänzen  und  alte  Kleider  für  den  Lampen(docht). " 
bbawbriefe.-oToronto  A  ll//[vs.  1-13]:  Brief  des  Ini-heret-chau  an  den  Wesir  Chay:  [10] 

•  ss(y),t  n.t  w3d  wsb,tthn,t  d  ""  sawmediziwPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-17 19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [14.5] 

•  ss,(y)t  n.t  w3d.w  d3r,t  's  'd  //[16.11]//  mrh,t  ""  sawmediziwPapyrus  Edwin  Smith//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28- 
48):  [16.10] 

bbawbriefe.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:  1...N,  "[MASSZAHL  HEQAT,  OIPE  UND  TEILE  („H0RUSAUGENBRÜCHE“)]"|""  •  HQLT,  "SCHEFFEL  (HOHLMASS,  10  HIN)"|"BUSHEL  (A  CORN  MEASURE,  10 
hin)"  •  1...N,  "[Kardinalzahl  (ganze  Zahlen  und  Brüche)  in  Ziffernschreibung] "|" [Cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]" 

^  o  '  '  '  1  times  •  I  I  I  1  times  •  Ö  i  i  1  times  •  Ö  ^  o  1  times  •  \  o  '  '  '  i  times 

g.lyp.hs:Ml7:  6  times •034:  4  times •Xl:  4  times -N^ 3:  4  times -  Z2;  4  times  •  Vb:  4  times 1  times- Aal 7:  1  times 

MK  &  SIP:  7  times  •  NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 
[grüne  Fritte  als  Pigment]:  8  times» [ein  Mineral  aus  Nubien]:  1  times 
SUBSTANTIVE:  9  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  9  TIMES  •  SINGULAR:  9  TIMES 


ss.t 

"Alabaster" |"alabaster  (and  objects  made  of  alabaster)"|substantive»substantive_fem|ID:157000|Wb  4,  541.6-10;  Harris, 
Minerals,  78 


6401 


ss.t 


•  //[!]//  SS  //[2]// mnh(t)  hi //[3]//  r' //[4]//  t(rp)  hi//[5]//  [z,t]  [hi]  //[6]//  [s]  [hi]  //[?]//  mn[wt]  [hi]  //[8]// rn  ki  [hi]  //[9]//  (j)h,t  nb(.t)  nfr.t 
r'w[-nb]  "Tausend  an  Alabaster,  tausend  an  Kleidung,  tausend  an  ra-Gänsen,  tausend  an  Tsche-Gänsen,  tausend  an  zet-Enten,  tausend  an  s- 
Gänsen,  tausend  an  Tauben,  tausend  an  Jung-Rindern  (und)  jede  schöne  Sache  täglich. "  bbawgrabinschriften:Kultnische//Beischriften  (Opfertisch): 
[1] 

•  //[2]// hi  SS  hi  mnh,t  //[3]//  f  hn(q,)t pi,t  ki  ipd  "Tausend  an  Alabastergefäßen,  tausend  an  Kleidung,  Brot,  Bier,  Pat-Gebäck,  Rind  und  Geflügel. " 
bbawgrabinschriften:Westwand//4.  Scheintür-Tafel:  [2] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:HB,  "TAUSEND;  TAUSEND"|"TH0USAND"  •  MNH.T,  "KLEID;  GEWAND;  MUMIENBINDEN'I'CLOTH;  GARMENT"*fö,  "STIER"|"BULL" 
root'ss,  "Alabaster;  Alabastergefäßj'älabaster;  alabaster  vessels" 

ö  1  times 
g.lyp.hs;V6:  1  times 
OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

Alabaster:!  times  »Alabaster  [oder  Gegenstand  daraus]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •SINGULAR:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES 


ss-niB' 

"etwas  wirklich  TrefHiches"|enghsh  translation  missmg|substantive|ID:851592|Wb  4,  542.13 

•  ss-mf  hh  n  zp  "(Dieser  Spruch  ist)  wirklich  vortrefflich,  Millionen  Mal  (erprobt)!"  sawmedizimPapyrus  Ebers//1, 1-2,6  =  Eb  1-3:  "Sprüche  zum 
Aufträgen  eines  Heilmittels":  [1,11] 

•  //[84]//  ss-mf  hh  n  sp  "Etwas  wirklich  Treffliches  ist  (es),  Millionen  Mal  (erprobt). "  sawlitKV  17:  Grab  Sethos'  I.{,  vordere  rechte  Seitenkammer 
der  Sargkammer}//(Das  Buch  von  der  }Himmelskuh{  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}:  [84] 

•  sp  jri=s  wt(r)  ss-mfjw  smi=s  K  jw  Nn\t  //[x+5,9]//  jw  sjp  "Ealls  sie  besonders  viel  Blut  vergießt  bis  in  ihre  Lunge,  (so)  ist  die  Gans  für  Naunet 
(und)  (als  Opfergabe)  zu  überweisen."  bbawtempelbib:pElorenz  PSI  inv.  I  72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16: 
[x+5,8] 

•  jr,t.du=fhr  mll! //[Hl]// jri.tn=km  ss-mf  "Seine  beiden  Augen  erblicken  das,  was  du  vorzüglich  tatest, "  bbawramessiden:Südhälfte//Text:  [HO] 

•  ss-mf  hh  n  zp  "Millionenfach  nützlich  erwiesen. "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  148:  [379] 
bbawramessiden.  bbawtempelbib.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  HH,  "MILLI0N"|"MILLI0N"  •  ZP,  "FALL;  ANGELEGENHEIT;  WESEN;  MAL;  HEILMITTEL,  MlTrEL"|""  •  N.J,  "GEHÖRIG  ZU"|"BEL0NGING  TO" 
ö 7  times-Ö 'i  I  4times*Ö 2  times*Ö 'i  i  2  times  Itimes-^S'— a  1  times -ö 'i  i  i^i  Itimes* 

ö  1^=^  \  times *0  'i  I  1  times -ö  1  times 

g.lyp.hs:Yl:  34  times  •D36:  21  times  •V6:  20  times  •Zl;  20  times  .•U5:  14  times -Z^;  8  times  •U4;  4  times -Aal  1:  3  times -034;  1  times  .•N3.7:  1  times* 
P54:  1  times  »  Z^:  1  times  •  Ul;  1  times  •  U2:  1  times 

NK:  29  times'TIP  -  Roman  times:  19  times-MK  &  SIP:  17  times «unknown:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  62  times  •Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
etwas  wirklich  Treffliches:  65  times  •  besonders  viel:  1  times 
SUBSTANTIVE;  66  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  23  TIMES  •  SINGULAR;  23  TIMES 


ssB 

"erfahren  sein"|"to  be  wise;  to  be  skilled;  to  be  conversant  with"|verb»verb_3-ht|ID:157030|Wb  4,  543.7-544.7 

•  [?di?]=f  Jwi  n=j  Dhw,tj  sslw  m  mdl,t=f  //[vs.  6,4]//  [..]  [wbj^I^  m  hkjw.pi  Sth  [..]  n,tj  m  ‘.wj.du=^  r  sdi  n,tj  m  dw  n  //[vs.  6,5]//  ?h^kff?  [..] 

[ _ ]^?t?^ psd,t=f  n,tj  [jS]y  bds  "Er  [soll  /  wird  veranlassen  (?)],  dass  Ihot  zu  mir  kommt,  der  erfahren  ist  in  seinem  Buch  [. . ]  ^seinen  ^  [Hof]  mit 

den  Zaubersprüchen  des  Seth  [...]  der  in  seinen  Armen  ist,  um  herauszuholen  das,  was  das  Schlechte  des  $hkl$  (?)  ist  [. . ]  seine  Neunheit,  die 

ermüdet  gekommen  ist. "  sawmedizimPapyrus  Deir  el-Medineh  l//{Verso: }  Magisch-Medizinische  Texte:  [vs.  6,3] 

•jr.n  (=j)  nw  SS?  (=j)  //[Kol.  11]//  m  b?.pl=k  "Weil  ich  von  deiner  Macht  wusste,  tat  ich  dies."  bbawhistbiospztG.  SIM.  4H0//Haupttext:  [Kol  10] 
•jwi=s  htp.w mj gmi.yt //[13,4]// m  zh?,w zp-2 m  zh?,w.pi  zh?,w  [Hi]-m-W?s,t n=f  ds=f gr  m?" nfr //[13,5]//  bj(?),t  w?h-jb  mri r(m)t  tm  h‘m  jr,t={j}ky 
//[13,6]//  tm  stm  b?k  n  nb=f  zh?,w  njs  hsb  ts  //[13,7]//  ssi.w  hr  m  k?,t  Dhwtj  zh?,w  Hi-m-W?s,t  n  sn=f  //[13,8]//  mri.y=f  n(,j)-s,t-jb  gr  mf  nfr  bj(?),t 

//[13,9]//  ssl.w  hr  m  ld,t  Dhwtj  zh?,w  Mh  z?  ( _ >  "Es  (d.h.  der  Text)  kommt  zufriedenstellend  an(s  Ende),  entsprechend  dem,  was  schriftlich  (wörtl: 

in  der  Schrift)  vorgefunden  wurde,  zweimal,  in  der  Schrift  (oder:  als  Schrift)  des  Schreibers  Chaemwaset  für  sich  selbst,  (d.h.  für)  den  wahrlich 
Bescheidenen  (wörtl:  Schweiger),  mit  vollkommenem  Verhalten,  mit  aufmerksamem  Herzen,  der  die  Menschen  liebt,  der  nicht  im  Auge  eines 
anderen  steht  (d.h.  der  niemandem  im  Wege  steht),  der  einen  Diener  nicht  bei  seinem  Herrn  verleumdet,  den  Schreiber,  der  die  Rechnung  der 
Steuer  (?)  berechnet,  bewandert  (wörtl:  mit  kundigem  Gesicht)  in  der  Arbeit  des  Thoth,  den  Schreiber  Chaemwaset,  (und)  für  seinen  Bruder, 
seinen  von  Herzen  Geliebten,  den  wahrlich  Bescheidenen,  mit  vollkommenem  Verhalten,  bewandert  in  der  Arbeit  des  Thoth,  den  Schreiber  Mehu, 
Sohn  des  {...}. "  sawlitpPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre  für  Merikare:  [13,3] 

•  [j]  [hh.pl]  [tp(j).w-t?]  [hm.pl-ntr]  [jt.pl-ntr]  [wh.pl]  [hr(,j)-h(?)b(,t)]  [zhl.pl]  [nb]  [szp]  [gstj]  //[2]//  wn.pl  hr  {m}  (mdw-ntr)  ss?  m  drf.pl pq  stl.pl 
[n(,j).w]  [pr-m^,t]  [hm.pl-ntr]  [wb.pl]  [l.pl]  [n(,j).w]  [Hnt(,j)-jmn,t(j)w]  [m]  [Wls,t]  [‘q]=[sn]  [pri]=[sn]  [m]  [b(w)-dsr]  //[3]//  r  jr  h,t-ntr  ffw-nb 
swl=sn  hr  js  pn  ml=[sn]  [hw,t-kl]  [tn]  "[O  ihr  Lebenden  auf  der  Erde,  alle  Gottesdiener,  Gottesväter,  Wab-Priester,  Vorlesepriester,  Schreiber,  die 
ihr  die  Palette  empfangen  habt],  {in  die  Gottesworte}  eingeführt  seid,  der  Schriften  kundig  seid,  die  Geheimnisse  [des  Bücherhauses]  öffnet,  [ihr 
großen  Gottesdiener  und  Wab-Priester  des  Chontamenti  in  Theben,  die  ihr  im  Heiligen  Ort  ein-  und  ausgehen  werdet],  um  das  Opferritual  täglich 
auszuführen,  die  ihr  an  diesem  Grab  Vorbeigehen  und  [dieses  Ka-Haus]  sehen  werdet!"  bbawgraeberspzt:{Nordhälfte}//T  3:  Anruf  an  die  Lebenden: 
[1] 

•  //[P/V/E  64]// [..]  [_]tsn  hn' [Zpl]-hr  j:nd=k  [sw]  [Dhw,tj]  sr  ssl  jm  "[..]  zusammen  mit  [Sepa]-Her,  damit  du  [ihn]  schützt,  [Ihot],  Beamter,  der 
darin  weise  ist. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  698B/PT 1067  +  PT  1068:  [P/V/E  64] 

bbawamarna,  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •H'-M-WBS.T,  "CHAI-EM-WASET"|’"' •  =F,  "[SUFFDC  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC. 
SING.)" 

rootsssl,  "weise  machen"l"to  make  wise"»ssl,  "Kuhantilope"l"bubalis  antilope" •  sslw,  "Erfahrung;  Geschicklichkeifj"wisdom;  skill" •  ssl.w, 
"Diagnostik;  Heilkunde"l"diagnosis;  prescription"  •  ssl.w,  "[Bez.  der  Zungej'f'tongue"»  ssl.w,  "Messer")""  »ssl.t,  "Anbruch  der  Nacht 


6402 


SS» 


(Abend)  "l"nightfair 

Stimes-^  2  times-(034-N37A-F5-Yl):  1  times*^  1  times  • ltimes*P  1  times  •  i==i^"^  1  times  •  1  times 

•  1  times- 1=10^*? \  1  times 

g.lyp.hs:F5;  8  times -  Yl;  6  .times  -N37:  6  times -  034;  .5  times -  Gl;  5  times  - Aal8:  3  .times  -  G43:  3  . times -Fö;  2  times -  Z7;  2  . times -  ZS;  2  times  -  S29; 
2  times  -  N37A:  1  times  -  Z  I  :  1  times  -  MS;  1  times  -  Aa  l  7  :  1  times  -  Zß  A;  1  times 

NK:  37  times -MK  &  SIP:  12  times -TIP  -  Roman  times:  4  times  •  unknown:  3  times -OK  &  FIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  28  times-Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  21  times -unknown:  7  times  -  Eastern  Desert;  1  times-Nubia;  1  times 
erfahren  sein:  54  times  »kundig  sein:  2  times  »Kenntnis  haben  von,  vertraut  sein  mit:  1  times » erfahren  sein,  sich  auskennen  mit  (m)  etw.:  1  times 
VERB:  58  TIMES -VERB_3-LIT:  58  TIMES -MASCULINE:  41  TIMES  -  SINGULAR:  39  TIMES  -  ACTIVE:  37  TIMES  -  PARTICIPLE:  25  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  13  TIMES 
-  PSEUDOPARTICIPLE:  13  TIMES -RELATIVEFORM:  2  TIMES -PLURAL:  2  TIMES  -  PASSIVE:  1  TIMES  -  INFINITIVE:  1  TIMES 

ssB 

"Kuhantilope"|"bubalis  antilope"|substantive»substantive_masc|K):157080|Wb  4,  543.5-6;  FCD  271;  LÄ I,  320 

•  ‘d //[31,16]// sssiw  1  tpnn  1  Antilopenfett:  1,  Kreuzkümmel:  1. " sawmedizimPapyrus  Ebers//25, 11-36,3  =  Eb  104-187:  "Salbmittel gegen  das  $whl$- 
Leiden ":  [31, 15] 

»nn  mntk  p-'Snn  mntk  [ß]  n  ssjfpl}  n  //[1.9]//  ms,y=k  m  nl  Sbd[.w]pl  pr,t  hn'  nl  glhsypl  "Bist  du  etwa  eine  Wachtel;  bist  du  etwa  das  Junge  einer 
Kuhantilope;  (nur)  wegen  deiner  Geburt  in  den  Wintermonaten,  zusammen  mit  den  Gazellen?"  sawlitpTurin  A  =  pTurin  Cat  1882  Vso. 
(Miscellanies)//(Vso  1. 5-2.2:  }Ratschlag  an  einen  faulen  Schreiber:  [1.8] 

»//[3.  Tier  v.r. ]// ss?  "Eine  Kuhantilope. "  bbawgrabinschrilten:3.  Register  v.o.//Szenenbeischrilten  (Vorführung  von  Opfertieren):  [3.  Tier  v.r. ] 

»//[Dl ]//  ssl  //[D2]//  hnn,t  //[D3]//  hnn  "Ein  Kuhantilope  und  eine  Damhirschkuh  und  ein  Damhirsch. "  bbawgrabinschrißen.-zentrales  Bildfeld 
(rechter  Teil)//2.  Register  v.o.:  [Dl] 

»//[5.  Tier  v.r.]//  sph  ssl  "Das  (mit  dem  Seil)  Einfangen  einer  Kuhantilope."  bbawgrabinschriReml.  Register  v.o.//Szenenbeischriften  (Vorführung 
von  Opfertieren):  [5.  Tier  v.r.] 
bbawgrabinschriften.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:HNN,  "DAMHIRSCH"|’'DEER" -PB'.T,  "WACHTEL"|’'QUAIL"  -  W‘R,  "FLIEHEN;  F.TT.FN"|"T0  FLEE;  TO  MOVE  QUICKLY" 

rootsssl,  "weise  machen"l"to  make  wise"»ssi  "erfahren  sein'fto  be  wise;  to  be  skilled;  to  be  conversant  with"»sslw,  "Erfahrung; 
Geschicklichkeit"l"wisdom;  skill" » sslw,  "Diagnostik;  Heilkunde"l"diagnosis;  prescription" » sslw,  "[Bez.  der  Zunge]"l"tongue" » sslw,  "Messer"!""» 
sslt,  "Anbruch  der  Nacht  (Abend)"l"nightfaU" 

^  1  times 1  times 

g.lyp.hs:N37:  2  times -  529;  1  times -^43:  1  times -  .034:  1  times  - Aal7:  1  times -  Gl;  1  times -  ZZ;.  1  times  -  F27:  1  times 

OK&  FIP:  8  times*NK:  5  times-MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  11  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  -  unknown;  1  times 
Kuhantilope:  14  times 

SUBSTANTIVE;  14  TIMES -SUBSTANTIVE_MASC:  14  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  14  TIMES  -  SINGULAR:  13  TIMES -MASCULINE:  13  TIMES -PLURAL;  1  TIMES 


ssB 

"dufl:en"|english  translation  missing|verb«verb_3-lit|ID:858462|CT  VI,  293o 

root:ssit,  "[Öl  (?)];  [Napf  für  Öl  (?)]"l"[an  oil  (?)];  [a  Container]?)  for  oil]" 

ssB 

"[kundig  sein]"|english  translation  inissing|root|ID:875516 

ssB 

"  [duften]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:875519 

ssB 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:875522 

ssB.w 

"Erfahrung;  Geschicldichkeit"|"wisdom;  skill"|substantive«substantive_masc|lD:157090|Wb  4,  544.8;  FCD  271 

»n-wn,t  ssl,w.pl=sn  hr  dr,yt.pl=kj  hpr //[100,16]// m-' 8w  mh  jm=sn  "(und)  es  gibt  nicht  ihre  Bekundungen  unter  deinen  Händen,  die  durch  die  LuR 
entstehen,  mit  der  sie  gefüllt  sind.  "sawmedizimPapyrus  Ebers//99, 1-102, 16  =  Eb  854-855:  „Geheimwissen  des  Arztes“  (das  Gefäßbuch):  [100,15] 
»dd.n=f  nn  rh.n=f  qd=j  sdm.n=f  //[33]//  ss?=j  mt(r}.n  wj  r(m)t.pl-Km,t  //[34]//  n, tjw.pl  jm  hn'=f  "(Denn  da)  er  (von)  meinem  (guten)  Charakter 
erfahren  hatte  (und  da)  er  (von)  meiner  Erfahrung  gehört  hatte,  die  die  Ägypter,  welche  dort  bei  ihm  sind,  für  mich  bezeugt  hatten,  sprach  er  so 
(sagte  er  dies). "  sawlitpBerlin  P  3022  und  Pragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [32] 

» nß?  sw  sjp(.  w)  m  b( w)  nb  n,  tj=f  jm  m  jrw=j  m  qm?=j  m  ssl,  w=j  //[ 4 ]//  m  jrw=j  nß'  n  b?  ‘pr  ntr,y  "Sieh  ihn  geprüft  an  jedem  Ort,  an  dem  er  ist,  in 
meiner  Gestalt,  in  meinem  Wesen,  in  meiner  Geschicklichkeit,  in  meiner  wahren  Gestalt  eines  ausgestatteten,  göttlichen  Ba."  tb.pLondon  BM EA 
10477  (pNu)//Tb  188:  [3] 

»//[Rto  III,  2]//  ssl,w  n  wh?r?  Thpr.pl?  m  jb  "Die  Erfahrung  gehört  einem,  der  sorgt  für  (?;  oder:  hört  auf?)  das,  was  im  Herzen  geschieht  (???)" 
sawlit:(pRamesseum  11  =  }pBM EA  10755//Die  Lehre  des pRamesseum  IT.  [Rto  III,  2] 

» jn  ssslpl //[7,l]// hr=k  wpwf.tj  tw=k  ds=k  "Deine  kundige  Ansicht  (wörtl:  Die  Kundigkeit  deines  Gesichtes)  ist  es,  die  dich  selbst  abgeurteilt  hat!" 
sawlitpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit  zwischen  Horus  und  Seth:  [6,14] 
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sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:WHR,  "(jMDN.)  ERHÖREN  (?)"|"T0  LISTEN  TO  (?)"-MTR,  "ZUGEGEN  SEIN;  BEZEUGEN;  UNTERWEISEN" | "TO  BE  PRESENT;  TO  WITNESS;  TO  INSTRUCT"  •  QD, 

"Wesen;  Gestalt;  Charakter"|"nature;  form;  character" 

root.'SssS,  "weise  inachen"l"to  make  wise"»ss?,  "erfahren  sein"l"to  be  wise;  to  be  skilled;  to  be  conversant  with"*ssl  "Kuhantilope"l"bubalis  antilope" 
•  sslw,  "Diagnostik;  Heilkunde"l"diagnosis;  prescription" •  sslw,  "[Bez.  der  Zunge]"l"tongue"*ssiw,  "Messer"!"" »ssit,  "Anbruch  der  Nacht 
(Abend)  "l"nightfal}" 

P  Itimes-'^^P  1  times  •  1  times-^=i'Ö^i'  '  '  1  times  •  i  |  |  l  times  •  i==iÖ^\  i  i  i  itimes* 

I  I  1  times 

g.lyp.hs:Yl:  8  times -Gl;  7.  .times*N37.:  5  times  •  034;  5  times -ZZ;  4  times  •F5;  3  times -Aal  7:  3  times- Aal8:  3  times -ZZ;  3  times -529:  2  times -ZS; 
2  times  -  Z^;  1  times  -  E29:  1  times  -  MS:  1  times  •  Z3;  1  times 

NK:  5  times  •  MK  &  SIP:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 
Erfahrung:  7  times  •  Geschicklichkeit:  1  times  »weise  Voraussicht  (?):  1  times  »Erfahrung;  Geschicklichkeit:  1  times 

SUBSTANTIVE;  10  TIMES •  SUBSTANTIVE_MASC:  10  TIMES •  SINGULAR:  8  TIMES •  ST_PRONOMINALIS:  5  TIMES •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES •  MASCULINE:  3  TIMES- 
PLURAL:  1  TIMES  -  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


ssB.w 

"Diagnostik;  Heilkunde" |"diagnosis;  prescription"|substantive«substantive_niasc|ID:157100|Wb  4,  544.9-15;  MedWb 
867  f.;  FCD  271 

»//[l.l]// ssiw  [z,t]  [jr,t.du]  [=sj]  ^mn^  "Heilkunde  [für  eine  Frau,  deren  Augen]  krank  sind:"  sawmedizimPapyrus  Kahun  VI.  1  (London  UC  32057)// 
pKahun  VI.l  (London  UC 32057):  [l.l] 

»ssiw  n(j)  %t  n(j).t  whd,w  "Erfahrungswissen  zu  einer  $3.t$-Geschwulst  von  Krankheitsauslösern  (?):"  sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:] 
103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen“  (Das  Geschwulstbuch):  [107,16] 

»ss3,w  n(,j)  3,t  n(j).t  ryt  "Erfahrungswissen  zu  einer  $3.t$-Geschwulst  von  Eiter:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877: 
„Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen  “  (Das  Geschwulstbuch):  [107,9] 

»ss3,w  n(,j)  3,t  n(j).t  zl  "Erfahrungswissen  zu  einer  $3.t$-Geschwulst  eines  „Sohn“-Krankheitsstoffes  (???):"  sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:] 
103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen“  (Das  Geschwulstbuch):  [107,5] 

»ss3,w  z,t  tS.w  [..]  "Heilkunde  für  eine  Frau,  [deren  ...]  brennt  [. . "  sawmedizim.Papyrus  Kahun  VI.l  (London  UC  32057)//pKahun  VI.l  (London 

UC  32057):  [3.9] 
sawmedizin 

COLLOC:  Z.T,  "FRAU;  WEIBLICHE  PERS0N"|"W0MAN"  -  WBN.W,  "OFFENE  WUNDE;  VERLETZUNG" |"WOUND;  INJURY"  -3.T,  "GESCHWULST"|"SWELLING;  TUMOR” 
root:sss3,  "weise  machen"l"to  make  wise"»ss3,  "erfahren  sein"l"to  be  wise;  to  be  skilled;  to  be  conversant  with"»ss3,  "Kuhantilope"l"bubalis  antilope" 
»ss3.w,  "Erfahrung;  Geschicklichkeit"l"wisdom;  skiir»ss3.w,  "[Bez.  der  Zunge]"l"tongue"»ss3.w,  "Messer"!"" »ss3.t,  "Anbruch  der  Nacht 
(Abend)  "!"nightfaU" 

'  55times-^^i  i  i  14times-^i'  '  '  10  times i  i  i  4  times-i==i=^^*^^  2  times i  i  2times-^  2  times 

I  I  1  times-  1  times 1  times -^1^1  1  times -^i  i  i  1  times 

g.lyp.hs:Yl:  91  times -  ZZ;  87  times -FS:  78  times  •  Z7:  74  times  .  G43:  18  times -Fö;  13  times  •  034;  ?  times  •N37;  9  times -  Aal 7;  .?  .times -  Gl;  9  times  - 
ZS;  8  times  - N33:  1  times  •  Z3;  1  times  •  XI;  1  times 

MK  &  SIP:  97  times -NK:  3  times -TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  76  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  27  times 

Diagnostik;  Heilkunde:  93  times  »Diagnostik,  Erfahrungswissen:  5  times  »Heilkunde:  3  times»-:  1  times  »Hinweise,  Informationen, 
Erfahrungswissen:  1  times 

SUBSTANTIVE;  103  TIMES •  SUBSTANTIVE_MASC:  103  TIMES •  SINGULAR;  100  TIMES •ST_CONSTRUCTUS:  84  TIMES •  ST_ABSOLUTUS:  19  TIMES -MASCULINE: 
17  TIMES -PLURAL:  3  TIMES 


ssB.w 

"[Bez.  der  Zunge]"|"tongue"|substantive|ID:157110|Wb  4,  545.1;  Walker,  Anatom.  Term.,  276 

»wb  r=f  ssl(,w)  pn  {jm(,j)}  (K)  Ppy  Nfr-k3-Rw  "Rein  ist  auch  diese  Zunge,  [der  Name  existerej  (die  in}  Pepi  Neferkare's  (Mund  ist}." 
bbawpyramidentexte:(Ostgiebel}//PT  210:  [N/F/E  sup  16  =  599] 

» wb  H=fssl,wpn  jm,j  H=f"Rein  sind  sein  Mund  und  diese  Zunge,  die  in  seinem  Mund  ist "  tb:pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (1)//Tb  178:  [15] 

» wb  r=f  ss3,wpn  //[189]//  jm(,j)  K=f  "Rein  ist  auch  diese  Zunge,  die  in  seinem  Mund  ist"  bbawpyramidentexte:(Ostgiebel}//PT  210:  [188] 

»//[N/A/E  sup  35=  1038]//  wb  557, w  jm(,j)  C  n(,j)  Ppy  Nfr-kl-Kw  "Die  Zunge  im  Mund  des  Pepi  Neferkare  ist  rein."  bbawpyramidentexte: 
(Ostgiebei}//PT  694B:  [N/A/E  sup  35  =  1038] 

» wb  r=f  ss3,w pn  //[T/F/E  sup  15=  68]//  jm(,j)  K  Ttj  "Rein  ist  auch  diese  Zunge,  die  in  Teti's  Mund  ist. "  bbawpyramidentexte:(Ostgiebel}//PT  210: 
[T/F/E  sup  14  =  67] 
bbawpyramidentexte.  tb 

COLLOC:R\  "MUND"|"M0UTH"  •  W'B,  "REINIGEN;  REIN  SEIN;  FREI  SEIN  (UNBENUTZT  SEIN)"|"T0  PURIFY;  TO  BE  PURE"-JM.J,  "BEFINDLICH  IN  (LOKAL);  BEFINDLICH 
IN  (temporal);  darunter  (SOZIATIV);  SEIEND  ALS"|"BEING  IN" 

root:sss3,  "weise  machen"!"to  make  wise"»ss3,  "erfahren  sein"!"to  be  wise;  to  be  skilled;  to  be  conversant  with"»ss3,  "Kuhantilope"!"bubalis  antilope" 
»ss3.w,  "Erfahrung;  Geschicklichkeit"!"wisdom;  skiH"»ss3.w,  "Diagnostik;  Heilkunde"!"diagnosis;  prescription" » sslw,  "Messer"!"" »ssl.t,  "Anbruch  der 
Nacht  (Abend)"!"nightfali" 

OK  &  FIP:  4  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times  •  NK;  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Bez.  der  Zunge]:  4  times»  [Bez.  d.  Zunge]:  2  times 
SUBSTANTIVE;  6  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES 
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ssB.w 

"Messer"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:857847|CT  VH,  1591 

root:sssS,  "weise  niachen"l"to  make  wise"*ssi  "erfahren  sein"l"to  be  wise;  to  be  skilled;  to  be  conversant  with"*ssl  "Kuhantilope"l"bubalis  antilope" 
•  ssiw,  "Erfahrung;  Geschicklichkeit"l"wisdom;  skiU"»ssiw,  "Diagnostik;  Heilkunde"l"diagnosis;  prescription" •  sslw,  "[Bez.  der  Zunge]"l"tongue" • 
ssit,  "Anbruch  der  Nacht  (Abend)"l"nightfaU" 


ssS.wt 

"  [Substantiv]  "jenglish  translation  inissing|substantive*substantive_fem|ID:857849|CT  ü,  154b 

ssB.t 

"[öl  (?)];  [Napf  für  öl  (?)]"|"[an  oil  (?)];  [a  container(?)  for  oil]"|substantive*substantive_fem|ID:157050|Wb  4,  543.4; 
Koma,  öle,  234;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  630 

•  //[4]//  [...]  tp(,j)-hlt  sft  tp,j-hlt  ssit  tp(j)-hit  <jh,}t  nb.t  "Feines  Öl  von  $sfT$-Öl,  feines  Öl  vom  $SsAt$-Öl,  feines  Öl  von  jeder  Sorte." 
bbawgrabinschrilten:Innenkammer//oberes  Register:  [4] 

•  m'w,t=f pW  ssjt  stt  ssmi.^w^=s  Ppy  [...]  "Seine  Mutter  ist ...(?);  sie  wird  Pepi  leiten  [...]. "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  707:  [P/A/S  23] 

•  //[2.1]//  z(w)n,w  ^2'^  //[2.2]//  dnj,t  1  km(t)  //[2.3]//  mndm  km(t)  //[2.4]//  ssjt  2  km(t)  //[2.5]//  km(t)  yt  2  //[2.6]//  km(t)  hM,w^  2  //[2.7]// 
km(t)  tj,t  [...]  //[2.8]// km(t)  ^'pr,D  [...]  //[2.9]// km(t)  [...]  "Sunu-Gefäß  2  (Stück),  Denit-  Gefäß  1  (Stück)  -  Ist-Bestand,  Mendjem-Korb  1  (Stück)  - 
Ist-Bestand,  Seschat-Napf  2  (Stück)  -  Ist-Bestand,  Ist-Bestand  Auit-Gefäß  2  (Stück),  Ist-Bestand  AndJ-Topf  2  (Stück),  Ist-Bestand  Tit-Gefäß  [...]] 
(Stück),  Ist-Bestand  Aperet-Krug  [...],  Ist-Bestand  [...]"  bbawarchive:pBM  10735  fr ame  9  recto  (50-52  A)//3b:  [2.1] 

bbawarchive,  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte 

COLLOC:KM.T,  "KOMPLETT  BEZAHLTES;  IST-BESTAND"|"C0MPLETI0N;  FINAL  ACCOUNT  (?)"-TJ.T,  "[EIN  GEFÄSS]"|"[a  RECEPTACLE]"  «TEJ-HLT,  "ERSTES  BESTES 
(feinstes  Salböl)"|"first  best  (einest  oil)" 
root:ss]  "duften"!"" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 

[einÖl(?)]:l  times  •  Öl:  1  times*  [ein  Napf  für  Öl  (?)]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  »SINGULAR:  3  TIMES  •  FEMININE:  3  TIMES 


ss3.t 

"Anbruch  der  Nacht  (Abend)"|"nightfall"|substantive«substantive_fem|ID:157060|Wb  4,  545.2-3;  FCD  271;  Van  der 
Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  630;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1028 

•[nn]  thi  nw=f  n.w  (sssl(t)}  "Seine  Zeit  der  (Anbruch  der)  Nacht  (?)  wird  sich  nicht  verschieben,  (?)"  sawlitpPetersburg  1116  B//Verso:  Die 
Prophezeiungen  des  Neferti:  [53] 

•  [[]]  [nr,t]  [m]  Tt]  m  ssjt  //[T/F/E  sup  49=  102]//  [r]  [h]=[t]  []d,t]  [sni.t]  "[Die  Geierin  ist  mit]  Teti  bei  Anbruch  der  Nacht  [an  deinem  Horn, 
umkreisende  Kuh,  schwanger  geworden]. "  bbawpyramidentexte:(Ostgiebei}//PT  351:  [T/F/E  sup  48  =  101 ] 

•  //[40]//  mSl  zl=s  ]m=k  m  nb{t}  snd  3  sf,y(t)  htp  m  hh,t  ?m?  ?wn(n)?=?s?  ss3(,t)  "In  dir  wird  ihr  Sohn  erblickt  als  Herr  der  Furcht  mit  großem 
Ansehen,  der  im  lebendigen  Westen  untergeht,  da  er  da  ist,  der  Nachtanbruch. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  015  h:  [40] 

•[..]  [htht]  [m]  ?[sss3]?  "...]  zurückweichen/umherziehen  in  der  Nacht  (?);"  sawiit:{02.  }oTurin  CGT  57539  =  SuppL  9747+9749//Satirischer  Brief 
pAnastasil,  1.3-6:  [3] 

•  [Mr,y-R'w]  [pw]  [(W)sr(w)]  [pri]  [m]  [ss3,t]  "[Mehre  ist  Osiris,  der  bei  Anbruch  der  Nacht  herausgeht.]"  bbawpyramidentexte.fWestwand  - 
nördl.  des  Verschiußsteins}//PT  624:  [P/D  ant/W  90] 

bbawpvramidentexte.  sawlit,  tb 

COLLOC:NR.T,  "GEIER"!""  •  QNJ-HR,  "GELBGESICHTIGER"!""  •  B,  "HORN  (VOM  HUFTTER);  STACHEL  (VOM  SK0RPI0N)"|"H0RN  (OF  HOOFED  ANIMALS);  STING  (OF  A 
SCORPION)" 

root:sss3,  "weise  machen"l"to  make  wise"*ss3,  "erfahren  sein"l"to  be  wise;  to  be  skilled;  to  be  conversant  with"*ss3,  "Kuhantilope"l"bubalis  antilope" 

•  ss3.w,  "Erfahrung;  Geschicklichkeiffwisdom;  skiU"»ss3.w,  "Diagnostik;  Heilkunde"l"diagnosis;  prescription" •  ss3.w,  "[Bez.  der  Zunge]"l"tongue" • 
ss3.w,  "Messer"!"" 

OK  &  FIP:  8  times  «NK:  2  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Anbruch  der  Nacht  (Abend):  10  times*  Nachtanbruch:  1  times 

SUBSTANTIVE;  11  TIMES  •SUBSTANTrVE_FEM:  11  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  10  TIMES  »SINGULAR:  9  TIMES  »  FEMININE:  9  TIMES  »  PLURAL:  1  TIMES 


SSW 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875525 


ssw.t 

"  [Substantiv]  "lenghsh  translation  inissing|substantive»substantive_fem|ID:857859|CT  I,  289c 


ssm 

"[etwas,  das  dem  Toten  bei  seiner  Wiedererweckung  gelöst  wird]"|"siimews"|substantive»substantive_masc|ID:157460| 
Wb  4,  545.9 
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•  'nh  jb=k  nk^k^  h'+=k  +ntr  wh^  ssm.pl=k  "Dein  Herz  lebe,  dein  Gottesleib  sei  wiederbelebt(?),  nachdem  deine  $ssm.w$  gelöst  worden  sind." 
bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  690:  [N/A/N  48  =  997] 

•  hh  jb=k  nk4k^  h'+=k  +ntr(j)  wH  ssm.pl=k  "Dein  Herz  lebe,  dein  Gottesleib  sei  wiederbelebt]?),  nachdem  deine  $ssm.w$  gelöst  worden  sind." 
bbawpyramidentexte:{östl.  Fläche}//PT  690:  [P/F/Se  88] 

•  hh  jb=k  nkSkS  [h]+=k  +ntr  wH  ssm.pl=k  "Dein  Herz  lebe,  dein  Gottesleib  sei  wiederbelebt]?),  nachdem  deine  $ssm.w$  gelöst  worden  sind." 
bbawpyramidentexte:{Südwand,  östl.  Partie,  unteres  Register}//PT  690:  [Nt/F/Se  Fl  16  =  597] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:NKBKB,  "WEDERBELEBT  (SEIN/WERDEN  ?)  (DES  KÖRPERS  DER  LEICHE)"|"T0  REVIVE  (?)"  •H'.W-NTR,  "GOTTESLEIB  (KÖRPER  DES  GOTTES  UND  DES 
KÖNIGS)"|’'G0D'S  FLESH  (THE  KING,  GODS)"  •  WH',  "(ETWAS)  ABLÖSEN;  HERAUSSONDERN;  ERKLÄREN;  GRÜNDEN;  HEIMKEHREN"|"T0  LOOSEN;  TO  EXPLAIN" 
rootSsm,  "Peitsche •  ssm,  "lederne  Peitsche  "l'leather  scroll  ]?) " 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 

[etwas,  das  dem  Toten  bei  seiner  Wiedererweckung  gelöst  wird]:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS;  3  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES 


ssm 

"lederne  Peitsche” |"leather  scroll  (?)"|substantive|ID:157470|Wb  4,  545.10;  PCD  272;  Posener,  GM  25, 1977,  63 IF. 

•jr  hbS=f  hrw  nn  sht  tw  ]r)  hwi.t=f  [..]  hwi.tw='^f  //[rto,  10]//  m  ssm  50  "Wenn  er  einen  Tag  ohne  zu  weben  vertut,  wird  man  ihn  mit  50 
Peitschenhieben  schlagen. "  sawlit:{13.  /tLouvre  N  693//Die  Lehre  des  Cheti:  [rto,  9] 

•  Jr  hb?[.n}=f  hrw.pl  sht  tw  ]r)  hwi.t=f m  (ssm.pl)  50  "Wenn  er  Tage  des  Webens  vertrödelt  ]wörtl.:  verringert),  wird  man  ihn  mit  50  Peitschenhieben 

schlagen. "  sawlit:{14.  }oBM  EA  29550  +  oDeM  1546//Die  Lehre  des  Cheti:  [rto,  2] 

sawlit 

COLLOC:TW,  "MAN;  [ENKL.  PRON.  SG.3.C.]"|""  •  HB;,  "VERMINDERN;  ABNEHMEN"|"T0  DEDUCT;  TO  REDUCE"*SHT,  "ZURICHTEN"|"" 
rootSsm,  "Peitsche"!""  •  ssm,  "[^tw^s,  das  dem  Toten  bei  seiner  Wiedererweckung  gelöst  wird]"l"sinnews" 

ö  '  1  times 

g.lyp.hs:y6:  1  times  - 034:  1  times -Gl?:  1  times -FZ  7;  1  times -ZI;  1  times 
NK:  2  times 

unknown:  1  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Peitsche:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  -  SINGULAR:  1  TIMES -PLURAL:  1  TIMES 


ssm 

"entzündet  sein  (der  Augen)"|"to  be  red;  to  be  inflamed"|verb«verb_3-lit|ID:157480|Wb  4,  546.1;  MedWb  869 

•  jr  h?i=k  s  hr  mn  F-jb=f  jw=f  q?s=f  's?  jr  //[37,18]// gmi=k  st  hnti.y  r  h?,t=f  Jw  jr]t).du=§  ssm.tyj  jw  fnt=f  t?hb=f  //[37,19]//  dd.hr=k  r=f  "Wenn  du 

einen  Mann  untersuchst,  der  an  seinem  Magen  leidet,  wobei  er  oft  erbricht,  und  wenn  du  es  ]d.h.  das  Krankheitsphänomen?)  vorn 

an  seiner  Vorderseite  ßndest,  wobei  seine  Augen  entzündet/gerötet  sind  und  wobei  seine  Nase  läuft  ]?),  dann  sollst  du  sagen:" 

sawmedizin.Papyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  ]das  "Magenbuch"):  [37,17] 

•  nn  ssmjtj.tw  \t.pl  n]t)  Wsjr  [..]  mS'-hrw  "Die  Glieder  des  Osiris  NN,  gerechtfertigt,  sollen  nicht  entzündet  sein. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb 
114-165//Tb  160:  [3] 

•  //[10.15]//  jw  jr,t.du=ß  ssm.ty  "seine  beiden  Augen  sind  gerötet/entzündet/zugeschwollen]?)."  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9.18-17.19: 
Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  [Fall  28-48):  [10.15] 

•  nn  ss.tw  \t.pl  [n]  [..]  //[7]//  [..]  //[8]//  [..]  mS'-hrw  "Die  Glieder  [des]  NN,  gerechtfertigt,  werden  nicht  gefesselt  werden. "  tb.pLondon  BM  9900 
[pNebseni)  ]1)//Tb  160:  [6] 

•jr  ?jr,t?.du=f]j)  ssm.tj  //[7.20]//  dsr  jrtjw  jr,t.du=^  pw  mj  jrtjw  s?s  "[Glosse  A:)  Was  [die  Textstelle)  "seine  beiden  Augen  sind 
gerötet/entzündet/zugeschwollen]?)"  angeht:  das  bedeutet,  daß  die  Färbung  seiner  beiden  Augen  rot  ist,  wie  die  Färbung  der  $s?s$-Pflanze." 
sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  [Fall  1-27):  [7.19] 
sawmedizin,  tb 

COLLOC:QJS,  "SICH  ERBRECHEN"|"T0  VOMIT;  TO  SPEW  OUT"  -  =FJ,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.  NACH  DUAL]"|"HIS;  ITS  (SUFFIX  PRON.,  3RD  PER.  MASC.  SING.  AFTER 
DUAL  NOUNS)"-JR.T,  "AUGE"|"EYE" 

ö  ^  ^  2  times  -  ö  ^  ^  2  times  -  ö  ^  1  times  -  ^  ^  ^  1  times  -  ^  ^  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  12  times -  Vö:  7  times -034:  7  times -  Gl 7.:  7  times -  .033;  7  times  - Z4:  2  times  - Yl;  1  times -  Di;  1  times 

MK  &  SIP:  7  times -NK:  1  times -TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
entzündet  sein  [der  Augen):  7  times  •fesseln:  1  times  •  entzündet  sein  [Augen):  1  times 

VERB:  9  TIMES  -  VERB_3-LIT:  9  TIMES  -  PSEUDOPARTICIPLE:  7  TIMES  -  FEMININE:  7  TIMES  -  DUAL:  4  TIMES  -  PLURAL:  2  TIMES  -  SINGULAR:  1  TIMES 


ssm 

"stark  sein"|"strong;  efFective"|verb»verb_3-lit|ID:157490|Wb  4,  546.6;  MedWb  869 

•  jri.hr  //[l04,4]//=k  n=s  sp.w.pl  n[,j).w  rdi.t  smi  n=s  m  sp.w.pl  ssm.w.pl  "So  sollst  du  [folglich)  dafür  Mittel  machen  zum  Veranlassen,  dass  [sie) 
verschwindet,  also  [?)  starke  Mittel:"  sawmedizim.Papyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen“  [Das 
Geschwulstbuch):  [104,3] 

•  jri.hr  //[37,7]//=k  n=f  sp.w.pl  ssm.w.pl  n.w  swrj  "Dann  sollst  du  ihm  starke  Mittel  zum  Trinken  bereiten:"  sawmedizin.Papyrus  Ebers//36,4-44,12  = 
Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  [das  "Magenbuch"):  [37,6] 

•  jr  h?i=k  sw  //[41,1]//  m-ht  jri.t  nn  gmm=k  h?,yt.pl=f  jptn  mn.tj  mj  jm,jt-h?,t  //[41,2]//  jri.hr=k  n=f  sp.w.pl  ssm.w.pl  r  hS?=f  r  snb=f  "Wenn  du  ihn 
untersuchst,  nachdem  dies  getan  wurde,  [und)  du  ßndest  diese  seine  Leiden  schmerzhaft  vor  wie  zuvor,  dann  sollst  du  ihm  wirksam[er)e  Mittel 
machen,  so  dass  es  [das  Leiden?,  der  Klumpen?)  abgeht  [und)  er  gesund  wird:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220: 
"Erfahrungswissen  zum  Magenleiden "  [das  "Magenbuch "):  [40,21 ] 


6406 


ssm 


•  jri.hr=k  n=f  sp.w.pl  ssm.wpl  //[41,4]//  n  mrh,t  r  {={}  n=f  "Dann  sollst  du  ihm  wirksame  Mittel  aus  Öl/Fett  bereiten,  so  dass  (es)  von  ihm 
abgeht " sawmedizimPapyrus  Ebers//36, 4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  Magenbuch"):  [41,3] 

•  hl=k  hn'=f  m  sp.wpl  //[41, 16]//  ssm.wpl  m-ht  jnq=f  m  mw  n.w  jt  "Du  sollst  dagegen  ankämpfen  mit  wirksamen  Mitteln,  nachdem  er/es  (?)  von 
Flüssigkeit  von  der  Gerste  umschlossen  ist"  sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das 
"Magenbuch"):  [41,15] 

sawmedizin 

COLLOC:JMJT-HB.T,  "DAS  FRÜHERE;  DAS  VORDERE" |"EARLIER;  FOREMOST"  •  ZP,  "FALL;  ANGELEGENHEIT;  WESEN;  MAL;  HEILMITTEL,  MITTEL"|""  «HLT, 
"Krankheit"  |"DiSEASE;  illness" 

ö  I  4  times-ö  i  i  1  times 

g.lyp.hs.-.Y6.-  .5  .5  times  •  Gl 7:  5  times -  ^7:  5  times -  ZS:  4  times  «NSS:  1  times  *  72 ;  1  times 

MK  &  SIP:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times 
stark  sein:  5  times 

VERB:  5  TIMES  •VERB_3-LIT:  5  TIMES  •  PARTICIPLE:  5  TIMES  •  MASCULINE:  5  TIMES  •PLURAL:  5  TIMES  »ACTIVE:  5  TIMES 


ssm 

"[Lederrolle  (?)]"|english  translation  iiiissmg|root|ID:875528 


ssm 

"[entzündet  sem]"|english  translation  missing|root|ID:875531 

ssm 

"[stark  sein]"|english  translation  missing|root|ID:875534 


ssm 

"  [Substantiv]  "jenglish  translation  inissmg|root|ID:875537 


ssm.w 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  inissing|substantive»substantive_masc|ID:857852|CT  V,  36g 


ssm.w 

"[unldar]"|english  translation  missing|undefined|ID:870089|CT  V,  36g 

ssm.wt 

"Entzündung  (der  Augen)"|"inflainmation  (med.)"|substantive*substantive_fem|ID:157530|Wb  4,  545.12;  MedWb  869  f. 

•  //[62,9]//  kt  n.t  dr  ssm,wt  dsr{.t}  m  jr(tj).du  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Beseitigen  von  roter  Entzündung  in  den  Augen.  "sawmedizimPapyrus 

Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschrift  für  die  Augen"  (Das  Augenbuch):  [62,9] 

sawmedizin 

COLLOC:  DSR,  "ROT;  WÜTEND"|"RED;  ANGRY"  •  DR,  "ENTFERNEN;  VERTREIBEN;  VERTILGEN" | "TO  DRIVE  AWAY;  TO  REPEL;  TO  REMOVE"  •  JR.T,  "AUGE"|"EYE" 


g.lyp.hs:Y6:  1  times«  034:  1  times  «Gl^.:  1  times  «G^ß:  1  times  •Xl;  1  times*  Aa2;  1  times  »Z?;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Entzündung  (der  Augen):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES » FEMININE:  1  TIMES 


ssr 

"Pfeil"|"arrow"|substantive»substantive_masc|ID:157560|Wb  4,  546.7-17 

•  jn-jw  js  hyp,tm  ssr  wnn=j  [..]  "Regnet  der  Himmel  etwa  Pfeile,  während  ich  ...  bin?"  bbawhistbiospztSiegesstele  des  PiyeZ/Textfeld:  [US  52] 

•//[I,  2]// j:nd  hr=k  Hi-ld.pl-R" Hr,w=n  Ntr(,j)-hpr.w.pl  m~ki  ß  swsh  ßs.w.pl=f  //[I,  3]//  dljr  hls[t].pl  m  wrr,t=fjnq  ß,du  m  r()-‘',w(j)  \wj=f //[l,  4]// 
[...]  [h?s,t.pl]  m  ?r'-rmn{.wj}?=^  smlm  pd,t(j).pl  nn  shi.t  ht  sti  ssr  //[l,  5]//  n(n}  jth  rwd  hwi.n  nr,w.pl=f  jwn(tj){.pi}.pl  m  ß=sn  sml[m.n]  //[l,  6]// 
snd=f pd,t-9  rdi.n  s\t=f  mt  hl.pl  m  pd,t(j)[.pl]  [..]  ?ph.pl?  ßs=f  //[I,  7]//  [sti]  ssr  mj  jrr  Shm,t  shr=f  hl.pl  m  h[m.w.pl]  b?,pl=f  ns  n  hm=f  //[I,  8]// rth 
Ztj  ts.w.pl=f  sbhl  st, jw.pl  w'  rnp,w  //[I,  9]//  [?h??]  hr  ßs=f  tm  rdi  wrd  mr,t.pl=f  rdi  [s]dr  //[I,  10]// p\t  r  ssp  dSm.w.pl=f  n  qdd,w.pl=sn  h?,tj=f  m 

m-k,tj=sn  //[l  11]// jri.n  wd.pl=f  ßs.w.pl=f  slq.n  mdw=fjdb,du  "Gegrüßt  seist  du,  C  Cha-kau-Re  H ,  unser  Horus,  "Göttlich  an  Erscheinungen",  der 
das  Land  (d.h.  Ägypten)  beschützt  und  dessen  Grenzen  erweitert,  der  die  Fremdländer  mit  seiner  Krone  bezwingt,  der  die  beiden  Länder  (Ober¬ 
und  Unterägypten)  durch  die  Leistung  seiner  beiden  Arme  vereinigt  hat/umarmt,  der  die  Fremdländer  mit  der/durch  die  Tat  seiner  beiden  Arme  (?) 
[—],  der  die  Bogenleute  ohne  Schlag  eines  Stockes  tötete,  der  den  Pfeil  abschoss,  ohne  die  Bogensehne  (auch  nur  stark)  spannen  (zu  müssen),  der 
Schrecken  vor  ihm  hat  die  Barbaren  in  ihrem  Lande  geschlagen,  die  Furcht  vor  ihm  hat  die  Gesamtheit  der  Barbarenstämme  (wörtl:  Neunheit  (der 


6407 


ssr 


Bogen))  getötet,  dessen  Gemetzel  Tausende  von  Bogenleuten  sterben  ließ  [ — ],  die  seine  (d.h.  des  Landes  Ägypten)  Grenze  angriffen,  der  den  Pfeil 
abschoss  wie  es  (die  Kriegsgöttin)  Sachmet  tut,  indem  er  Tausende  von  denen  fällt,  die  seine  Macht  verkfennen],  -  Die  Zunge  seiner  Majestät,  (sie) 
schüchtert  Nubien  ein.  Seine  Befehle  (wörtl:  Aussprüche),  (sie)  schlagen  die  Asiaten  in  die  Flucht.  -  jugendlich  Einzig(artig)er,  der  an  seiner  (d.h. 
des  Landes  Ägypten)  Grenze  [kämpü?],  der  seine  Gefolgsleute  niemals  müde  werden  lässt,  der  die  Edlen  bis  zum  Tagesanbruch  schlafen  lässt,  weil 
seine  (des  Königs)  Truppen  für  ihren  (der  Gefolgsleute  und  Edlen)  Schlaf  (da)  sind  und  weil  sein  (des  Königs)  Herz  ihr  (der  Gefolgsleute  und  Edlen) 
Beschützer  ist,  dessen  Befehle  seine  (des  Landes  Ägypten)  Grenzen  festgesetzt  haben,  dessen  Rede  die  beiden  (Nil-)Ufer  zusammengefügt  hat." 
sawlitpLondon  UC  32157  =  pKahun  LV.l//Recto:  Hymnen  aufSesostris  UL:  [I,  2] 

•  szp.n=k  jbh.pl=k  hdw  mhn(,j).w  //[N/E/E  inf  15=  661]//  phr.w  hl=sn  m  ssr  m  rn=sn  pw  n(,j)  ssr  "Du  hast  deine  weißen  Zähne  des  $mhn$- 
Schlangenspiels  empfangen,  die  um  sie  herumgehen  als  Pfeil  in  diesem  ihrem  Namen  Pfeif. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  659:  [N/F/E  inf 
14  =  660] 

•  hnd=k  Nr,t  smi=k  ILw,t-Bjt  //[l  11,38]// rdi  Nn(]),t  ssr=s  hr pd,t=s ]w  shr  hU.pl=k  Fw-nb  ""(Wenn)  du  den  Neith-Gau  betrittst  (und)  du  (zum)  Hut- 
Bit  (Osiristempel  im  Bezirk  des  Neithtempels)  gehst,  legt  Neith  ihren  Pfeil  auf  ihren  Bogen,  um  deine  Feinde  niederzustrecken  jeden  Tag!"" 
bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//!.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [111,37] 

•  sw  m]  Mnt,w //[2]//  [..]  [hkr]  [=f]  ^pd,D  [m]  []  [=f]  [mj]  [B4s,tt]  [s]sr,w=f  m]  z^Nw,t  "Er  ist  wie  Month  ...  [in?]  seinem  Schmuck,  sein  Bogen 

in  seiner  Hand  wie  Bastet,  sein  Pfeil  (ist)  wie  der  Sohn  der  Nut. "  bbawramessiden:Westseite//(c)  Triumphale  Rückkehr  mit  Gefangenen:  [1  ] 
bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte,  bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit 

COLLOC:  MHN.J,  "ZUM  SCHLANGENSPIEL  GEHÖRIG"|""  •  NR.T,  "NEITH-GAU  (4.  UND  5.  U.AG.  GAU)"|"NEITH-N0ME  (4TH  AND  5TH  NOMES  OE  LOWER  EGYPT)"  •  F- 
RMN.wj,  "Tätigkeit  der  Arme"|"" 

root.-Ssr.y,  "Der  mit  dem  Pfeil"l"Archer" »Ssr.yt,  "[Göttin  mit Pfeilen]"l"Archer" •  Ssr.w,  "[Bez.  für  Schutzgötter] "['[protective  deities]" »Ssr.w,  "Pfeile 
(Krankheitsdämonen)"!"" •  ssr,  "töten"l"to  slay"»ssr,  "Schlachtrind"l"sacrißcial  buU"»ssr,  "[vom  Zurichten  der  Herdsteine  zum  Kochen  (?)]"l"to  wipe 
over"»ssr,  "aussprechen;  verkünden"l"to  utter;  to  express" •  ssr,  "Ausspruch;  Gedanke'f'utterances;  specißcations" •  ssr,  "leuchten"!"" »ssr, 
"a  ussenden;  beschießen  "j " "  •  ssr.  t,  "Allerheiligstes  "j  "san  ctuary " 

3  times-(V6-034-D21-TllB):  2  times-(V6-S29-D21-TllB);  ltimes*Ö^^'  '  '  1  times - (N37A-034-D21-G43-T11B-Z2);  1  times- 

ö  P  ^  I  times -ö  1  times 

glyphs:D21:  10  times  »Yö:  9  times •034:  8  times -Tll;  6  times  -TllB;  4  times* S29;  2  times  *  72;  2  times •N37A:  1  times •G43:  1  times »  ZZ;  1  times  • 
M3;  1  times  •Z3A:  1  times 

NK:  7  times  »TIP  -  Roman  times:  7  times  »MK  &  SIP:  6  times  »OK  &  FIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  12  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times  •  Western  Asia  and  Europe:  1  times  •  Nubia:  1  times 
Pfeil:  24  times 

SUBSTANTIVE:  24  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  24  TIMES  •  SINGULAR:  18  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  16  TIMES  «MASCULINE:  12  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  8  TIMES  • 
PLURAL:  6  TIMES 


ssr 

"töten"|"to  slay"|verb»verb_3-lit|ID:157580|Wb  4,  547.2-7;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1033 

•]ni=sn  n=k  sw  V[g?]  [m]  [ng?(w)]  [pd]  //[P/V/E  74]//  m  pd,t(j)  ssr  [m]  [ssr]  {_}=f  n  IL(])p(w)  hp[s]=f  n  Dw?-m'w,t=f  sb.tw=f  n  Qbh-snwM 
^]m.D=f  m  ph(,w])  n  Jms,t(])  "Sie  werden  ihn  dir  bringen,  [geschlachtet  wie  ein  Langhornrind,  hingestreckt]  wie  ein  $pd.t]$-Rind, 
hingeschlachtet(?)  [wie  ein  $Ssr$-Rind]  -  sein  {...}  ist  für  Hapi,  sein  Vorderschenkel  für  Duamutef,  seine  Rippenstücke  für  Qebehsenuef,  was  in 
ihm  ist  am  Hinterteil,  ist  für  Amset. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  1069:  [P/V/E  73] 

•  [jni]=[sn]  [n]=[k]  [sw]  ng?  [m]  [n]g(iw)  pd]  //[N/V/S  21=  1308+9]//  [m]  [pd,t(])]  [ssr]  [m]  [ssr]  [_]=[f]  [n]  LI(])p(,w)  [hp]^s^=f  n  Dwl-m'w,t=f 
//[N/V/S  22=  1308+10]//  [sb.tw]=[f]  [n]  [Qbh-snwM]  ]mlt=f  m  ph(w])  n  [J]ms,t(])  "[Sie  werden  ihn  dir  bringen],  geschlachtet  [wie]  ein 
Langhornrind,  hingestreckt  [wie  ein  $pd.t]$-Rind,  hingeschlachtet(?)  wie  ein  $Ssr$-Rind  -  sein  ...  ist  für]  Hapi,  sein  Worderschenkef  für 
Duamutef,  [seine  Rippenstücke  für  Qebehsenuef],  was  ßn  ^  ihm  ist  am  Hinterteil,  ist  für  Amset "  bbawpyramidentexte:(Südwand}//PT  1069:  [N/V/S 
20  =  1308+8] 

•  pd  tw  m  pd,  t(])  ssr  tw  m  ssr  //[P/V/W  76=  705]// ]di  pw  m  ]d  "Wer  dich  hinstreckte,  ist  ein  $pd.  t]$-Rind;  wer  dich  tötete,  ist  ein  $ssr$-IUnd;  wer 
dich  ertauben  ließ,  ist  ein  $]d$-Rind. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  580:  [P/V/W  75  =  704] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:  SSR,  "SCHLACHTRIND"1"SACRIFICIAL  BULL"«Pp.TJ,  "TOTES  OPFERRIND  ("AUSGESTRECKTES")"|"(SLAUGHTERED)  OX  (AN  OFFERING)"  •  NGB,  "TÖTEN"|"T0 
KILL;  TO  CUT  UP" 

rootSsr.y,  "Der  mit  dem  Pfeil"l"Archer" »Ssr.yt,  "[Göttin  mit  Pfeilen]"l"Archer" •  Ssr.w,  "[Bez.  für  Schutzgötter]"l"[protective  deities]" »Ssr.w,  "Pfeile 
(Krankheitsdämonen)"!"" •  ssr,  "Pf^H'T'^^J'ow" •  ssr,  "Schlachtrind'!"sacrißcial  bull" »ssr,  "[vom  Zurichten  der  Herdsteine  zum  Kochen  (?)]"!"to  wipe 
over"»ssr,  "aussprechen;  verkünden" ['to  utter;  to  express" •  ssr,  "Ausspruch;  Gedanke"!"utterances;  specißcations" •  ssr,  "leuchten"!"" »ssr, 
"a  ussenden;  beschießen "/ " "  •  ssr.  t,  "Allerheiligstes "/  "san  ctuary " 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
[Art  des  Schlachtens]:  3  times 

VERB:  3  TIMES  •VERB_3-LIT:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES  »SINGULAR:  3  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  •PARTICIPLE:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES 


ssr 

"Schlachtrind" |"sacrificial  bull"|substantive»substantive_niasc|ID:157590|Wb  4,  547.8-9;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1032  f. 

•]ni=sn  n=k  sw  V[g?]  [m]  [ng?(w)]  [pd]  //[P/V/E  74]//  m  pd,t(j)  ssr  [m]  [ssr]  {_}=f  n  IL(])p(,w)  hp[s]=f  n  Dw?-m'w,t=f  sb.tw=f  n  Qbh-snwM 
]m.D=f  m  ph(,w])  n  Jms,t(j)  "Sie  werden  ihn  dir  bringen,  [geschlachtet  wie  ein  Langhornrind,  hingestreckt]  wie  ein  $pd.t]$-Rind, 
hingeschlachtet(?)  [wie  ein  $Ssr$-Rind]  -  sein  (...)  ist  für  Hapi,  sein  Vorderschenkel  für  Duamutef,  seine  Rippenstücke  für  Qebehsenuef,  was  in 
ihm  ist  am  Hinterteil,  ist  für  Amset. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  1069:  [P/V/E  73] 

•  [jni]=[sn]  [n]=[k]  [sw]  ng?  [m]  [n]g(?,w)  pd]  //[N/V/S  21=  1308+9]//  [m]  [pd,t(])]  [ssr]  [m]  [ssr]  [__]=[f]  [n]  F{(])p(,w)  [hp]^s^=f  n  Dwl-m'w,t=f 
//[N/V/S  22=  1308+10]//  [sb.tw]=[f]  [n]  [Qbh-snwM]  ]mlt=f  m  ph(,w])  n  [}]ms,t(])  "[Sie  werden  ihn  dir  bringen],  geschlachtet  [wie]  ein 
Langhornrind,  hingestreckt  [wie  ein  $pd.t]$-Rind,  hingeschlachtet(?)  wie  ein  $Ssr$-Rind  -  sein  ...  ist  für]  Hapi,  sein  Worderschenkef  für 
Duamutef,  [seine  Rippenstücke  für  Qebehsenuef],  was  ßn  ^  ihm  ist  am  Hinterteil,  ist  für  Amset "  bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  1069:  [N/V/S 
20  =  1308+8] 

•  pd  tw  m  pd,  t(])  ssr  tw  m  ssr  //[P/V/W  76=  705]// ]di  pw  m  ]d  "Wer  dich  hinstreckte,  ist  ein  $pd.  t]$-Rind;  wer  dich  tötete,  ist  ein  $ssr$-Rind;  wer 
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ssr 


dich  ertauben  ließ,  ist  ein  $jd$-Rind. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  580:  [P/V/W  75  =  704] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:  SSR,  "TÖTEN’'|''T0  SLAY"  •  PD.TJ,  "TOTES  OPFERRIND  ("AUSGESTRECKTES")"|"(SLAUGHTERED)  OX  (AN  OFFERING)"  •  NGB,  "TÖTEN" | "TO  KILL;  TO  CUT  UP" 
rootSsr.y,  "Der  mit  dem  Pfeiri''Archer" »Ssr.yt,  "[Göttin  mit  Pfeilen]"l"Archer" •  Ssr.w,  '[Bez.  für  Schutzgötter]"l'[protective  deities]" »Ssr.w,  "Pfeile 
(Krankheitsdämonen)"!"" •  ssr,  "Pfeil] "arrow" •  ssr,  "töten"l"to  slay"»ssr,  "[vom  Zurichten  der  Herdsteine  zum  Kochen  (?)]"l"to  wipe  over"*ssr, 
"aussprechen;  verkünden"l"to  utter;  to  express" •  ssr,  "Ausspruch;  Gedanke'fütterances;  specißcations" •  ssr,  "leuchten"!"" •ssr,  "müssenden; 
beschießen  "|""•ssr.  t,  "Allerheiligstes  "['sanctuary" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Schlachtrind:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  «SINGULAR:  3  TIMES  «MASCULINE:  3  TIMES 


ssr 

"[vom  Zurichten  der  Herdsteine  zum  Kochen  (?)]"|"to  wipe  over"|verb»verb_3-ht|ro:157600|Wb  4,  547.10 

•  jw phr  //[514]//  jm(,j).w p,t  n  Wnjs  ssr.tftj  n=fktj,tpl  m  rdpl  n(,j).w  h'm,tpl=sn  "Die  im  Himmel  gehen  für  Unas  umher/dienen  Unas,  wenn  die 
Feuerstellen  für  ihn  aus/mit  den  Beinen  ihrer  Frauen  zugerichtet(?)/aufgestellt(?)/angefacht(?)  werden."  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  273  + 
PT  274:  [513] 

•  jw  phr  jm(,j).w  p,t  n  Ttj  ssr.t  n=f  ktw,t.pl  m  rd.w  n(j).w  h'm,t.pl=sn  "Die  im  Himmel  gehen  für  Teti  umher/dienen  Teti,  wenn  die  Feuerstellen  für 
ihn  aus/mit  den  Beinen  ihrer  Frauen  zugerichtet(?)/aufgestellt(?)/angefacht(?)  werden. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  273  +  PT  274:  [T/A/E 
35  =  326] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC: KTW.T,  "FEUERSTELLE  (ZUM  K0CHEN)"|"HEARTH  ST0NES"«PHR,  "UMHERGEHEN;  UMWENDEN;  ZIRKULIEREN;  UMGEBEN;  DURCHZIEHEN"|"T0  TURN 
ROUND;  TO  GO  AROUND"  «RD,  "FUSS;  (UNTERES)  BEIN;  FUSSSPUR"|"F00T;  FOOTPRINT" 

rootSsr.y,  "Der  mit  dem  Pfeiri"Archer" »Ssr.yt,  "[Göttin  mit  Pfeilen]"l"Archer" •  Ssr.w,  "[Bez.  für  Schutzgötter] "[[protective  deities]" »Ssr.w,  "Pfeile 
(Krankheitsdämonen)"!"" •  ssr,  "Pf^H'C^rrow" •  ssr,  "töten"!"to  siay"»ssr,  "Schlachtrind"!"sacrißcial  bull" •  ssr,  "aussprechen;  verkünden"!"to  utter;  to 
express"  •  ssr,  "Ausspruch;  Gedanke"!"utterances;  specißcations"  •  ssr,  "leuchten"!""  »ssr,  "aussenden;  beschießen"!""  »ssr.t, 

"Allerheiligstes"!"sanctuary" 

^  times  •  "^^P  1  times 

g.lyp.hs :X1 :  3  times  •  N37.:  2  times  •  S29:  2  times  •  D 2 1 :  2  times  •  Tl  1 ;  2  times 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

[vom  Zurichten  der  Herdsteine  zum  Kochen  (?)]:  2  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_3-LIT:  2  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  «TW-MORPHEME:  2  TIMES  «PASSIVE:  2  TIMES 


ssr 

"aussprechen;  verkünden" |"to  utter;  to  express"|verb«verb_3-lit|ID:157640|Wb  4,  548.1-7;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1030  f. 

•  ssr=j  n=f  mn,  t=j  m-  =/ //[Rto  9]//  dd=j  jh  hr  srf=j  [ . .]  srf=J  "(und)  ich  würde  ihm  das,  was  ich  seinetwegen  (oder:  durch  es)  erleide,  kundtun,  damit 
ich  "Ah!"  sagen  könnte  wegen  meiner  ßebrigen  Aufregung  (?;  oder:  vor  Erleichterung/Beruhigung). "  sawlittBM  EA  5645//Die  Klagen  des 
Chacheperreseneb:  [Rto  8] 
sawlit 

COLLOC:  JH,  " [INTERJEKTION] " |""  «  SRF,  "ERLEICHTERUNG;  MUSSE;  RAST"|"REST;  RELIEF"  «SRF,  "WÄRME;  LEIDENSCHAFT;  FIEBER"|"WARMTH;  TEMPERATURE" 
rootSsr.y  "Der  mit  dem  Pfeir!"Archer" »Ssr.yt,  "[Göttin  mit  Pfeilen]"!"Archer" •  Ssr.w,  "[Bez.  für  Schutzgötter]"!"[protective  deities]" »Ssr.w,  "Pfeile 
(Krankheitsdämonen)"!"" •  ssr,  "Pf^H'C^row" » ssr,  "töten"!"to  slay"»ssr,  "Schlachtrind"!"sacrißcial  buU"»ssr,  "[vom  Zurichten  der  Herdsteine  zum 
Kochen  (?)]"!"to  wipe  over"»ssr,  "Ausspruch;  Gedanke"!"utterances;  specißcations" » ssr,  "leuchten"!"" »ssr,  "müssenden;  beschießen"!"" » ssr.t, 
"Allerheiligstes"!"sanctuary" 

P  ö  1  times 

g.lyp.hs:S29:  j  times  «  V6;  1  times  «D21:  1  times  «  A2;  .1  times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
verkünden:  1  times 

VERB:  1  TIMES  «VERB_3-LIT:  1  TIMES  «  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  « ACTIVE:  1  TIMES 


ssr 

"Ausspruch;  Gedanke"|"utterances;  specifications"|substantive«substantive_masc|ID:157650|Wb  4,  548.8-13;  Wilson, 
Ptol.  Lexikon,  1031 

•[di]=[j]  [rh]=[tn]  [shr,w]  [n]  [nhh]  [ss(s}r]  [hh]  [mT].^?jw?^  //[4]//  zbj  r  <jmSh}  "[ich  werde  euch  wissen  lassen  einen  ewig  währenden  Ratschlag 
(wörtl:  einen  Ratschlag,  der  zur  Ewigkeit  gehört),  eine  Methode,  aufrichtig  zu  leben,]  den  Status  des  Ehrwürdigen/Versorgten  zu  erlangen."  sawlit: 
(02.  jpRifeh  =  pLondon  UC  32781//Recto:  Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [3] 

» wbn=km  s,t  ssr=s  "Du  wirst  am  Platz  ihres  Ausspruchs  erscheinen."  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+9,11 
»//[Rto  II,  7]//  ssr=f  ?ph?  [..]  "Sein  Ausspruch/Plan  (?)  [..."  sawlit:(pRamesseum  II  =  }pBM EA  10755//Die  Lehre  des pRamesseum  11:  [Rto  II,  7] 

» di=[j]  rh=tn  shr,w  n.w  nhh  s[s]r  [..]  //[6]//  [..]  "ich  werde  euch  wissen  lassen  einen  ewig  währenden  Ratschlag  (wörtl:  einen  Ratschlag,  der  zur 
Ewigkeit  gehört),  eine  Methode[  aufrichtig  zu  leben,  den  Status  des  Ehrwürdigen/Versorgten  zu  erlangen.]"  sawlit:(26.  }oDeM  1056  +  oGardiner 
347//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [5] 

» Jri.t(w)  ?sssr,t?  r-nfr  mdwi  sr.w.pl  r=s  "Wird  ein  Ausdruck/Ratschlag  auf  vollkommener  Weise  verfaßt  werden  (?),  so  werden  die  hohen  Beamten 
über  ihn  reden. "  sawlitpPrisse  =  pBN  186-1 94(  (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [15,10] 
bbawtotenlit.  sawlit 

C0LL0C:SLW,  "WERT;  GEEIGNET"|"WORTH;  SUITABLE"  •  MB',  "RICHTIG;  WAHRHAFTIG"|"CORRECTLY;  VERILY"«SHR,  "GEDANKE;  PLAN;  ANGELEGENHEIT; 
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ZUSTAND"|''PLAN;  CONDITION;  NATURE;  CONDUCT" 

root'Ssr.y,  "Der  mit  dem  Pfeiri"Archer" »Ssr.yt,  "[Göttin  mit Pfeilen]"l"Archer" •  Ssr.w,  "[Bez.  für  Schutzgötter] "['[protective  deities]" »Ssr.w,  "Pfeile 
(Krankheitsdämonen)"!"" •  ssr,  "PfeU"l"arrow" •  ssr,  "töten"l"to  slay"»ssr,  "Schlachtrind"l"sacrißcial  buU"»ssr,  "[vom  Zurichten  der  Herdsteine  zum 
Kochen  (?)]"l"to  wipe  over"»ssr,  "aussprechen;  verkünden"l"to  utter;  to  express" •  ssr,  "leuchten"!"" •ssr,  "müssenden;  beschießen"!"" •ssr.t, 
"Alierheiligstes"!"sanctuary" 

ö  o  1  times •  P  Ö  2  1  times •  P  Ö  P  1  times •'6  \  '  i  1  times 

glyphsiVö:  5  times -1321:  5  times -829;  3  times  -  Yl:  3  times  .  034;  1  times  - XI:  1  times -  043:  1  times.«  Z2A:  1  .times 

MK  &  SIP:  5  times  •  NK;  4  times  •  TCP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  •  unknown:  1  times 
Gedanke:  6  times  »Ausspruch;  Gedanke:  4  times 

SUBSTANTIVE:  10  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  10  TIMES -SINGULAR:  10  TIMES  -  ST^ABSOLUTUS:  5  TIMES -MASCULINE:  5  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  4  TIMES- 
ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


ssr 

"leuchten"|english  translation  missing|verb«verb_3-lit|ID:157670|Wb  4,  548.16 

rootSsr.y,  "Der  mit  dem  Pfeir!"Archer" »Ssr.yt,  "[Göttin  mit  Pfeilen]"!"Archer" •  Ssr.w,  "[Bez.  für  Schutzgötter] "!”[protective  deities]" »Ssr.w,  "Pfeile 
(Krankheitsdämonen)"!"" » ssr,  "Pf^il"!"3rrow"»ssr,  "töten"!"to  slay"»ssr,  "Schlachtrind"!"sacrißcial  bull"»ssr,  "[vom  Zurichten  der  Herdsteine  zum 
Kochen  (?)]"!"to  wipe  over"»ssr,  "aussprechen;  verkünden"!"to  utter;  to  express" » ssr,  "Ausspruch;  Gedanke"!"utterances;  specißcations" » ssr, 
"aussenden;  beschießen"!"" » ssr.t,  'Allerheiligstes"!"sanctuary" 


ssr 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:857858|CT  IV,  386d 


ssr 

"aussenden;  beschießen” jenglish  translation  missing|verb*verb_3-lit|ID:858464|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  634 

rootSsr.y,  "Der  mit  dem  Pfeir!"Archer" »Ssr.yt,  "[Göttin  mit Pfeilen]"!"Archer" •  Ssr.w,  "[Bez.  für  Schutzgötter]"!"[protective  deities]" »Ssr.w,  "Pfeile 
(Krankheitsdämonen)"!"" » ssr,  "Pf^il"!"3rrow"»ssr,  "töten"!"to  slay"»ssr,  "Schlachtrind"!"sacrißcial  bull"»ssr,  "[vom  Zurichten  der  Herdsteine  zum 
Kochen  (?)]"!"to  wipe  over"»ssr,  "aussprechen;  verkünden"!"to  utter;  to  express" » ssr,  "Ausspruch;  Gedanke"!"utterances;  specißcations" •  ssr, 
"leuchten •  ssr.  t,  "Allerheiligstes  '("sanctuary" 


ssr 

"[Substantiv]  "jenglish  translation  inissing|substantive»substantive_masc|ID:870092|CT  ÜI,  133a 

ssr 

"[aussenden]  "jenglish  translation  inissingjrootjID:875540 

ssr 

"  [Substantiv]  "jengUsh  translation  inissingjrootjID:875543 

ssr 

"  [Substantiv]  "jenghsh  translation  inissingjrootjID:875546 

ssr.w-jb 

"Feinde" jenghsh  translation  inissingjsubstantive*substantive_mascjID:859676jBudde/Kurth,  in:  Edfu:  Studien  zu 
Vokabular,  22;  ITE 1/2,  291,  Anm.  5 


ssr.t 

"Allerheüigstes"j"sanctuary"jsubstantive«substantive_femjID:157680jWb  4,  549.1;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1033 

rootSsr.y,  "Der  mit  dem  Pfeir!"Archer" »Ssr.yt,  "[Göttin  mit  Pfeilen]"!"Archer" »Ssr.w,  "[Bez.  für  Schutzgötter]"!"[protective  deities]" »Ssr.w,  "Pfeile 
(Krankheitsdämonen)"!"" » ssr,  "Pf^H'C'^row" •  ssr,  "töten"!"to  slay"»ssr,  "Schlachtrind"!"sacrißcial  bull"»ssr,  "[vom  Zurichten  der  Herdsteine  zum 
Kochen  (?)]"!"to  wipe  over"»ssr,  "aussprechen;  verkünden"!"to  utter;  to  express" » ssr,  "Ausspruch;  Gedanke"!"utterances;  specißcations" » ssr, 
"leuchten"!"" •  ssr,  "müssenden;  beschießen"!"" 


ssr-m-jtn=f 
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ssr-m-jtn=f 

der  mit  seiner  Sormenscheibe  leuchtet" |english  translation  inissmg|epitheton_title«epith_god|ID:861883|LGG  VH,  128 


ssss 

"[ein  Getränk] "jenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:852264|Faulkner,  PT  38,  Anm.  7  (Pjn: 
123c) 

•  nr(w)=f  SW  tbtb  ssss  "Sein  Schrecken  ist  der  Mangel  an  $tbtb$-Brot(?)  und  $ssss$-Getränk(?). "  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  205:  [182] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:TBTB,  "[GETREIDE-  ODER  BROTART]"|"[a  CEREAL]"«SW,  "NOT,  MANGEL"|"NEED;  LACK"- NR. W,  "SCHRECKEN"|"FEAR" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Getränk]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES 

ssd 

"[unklar]"|engbsh  translation  missing|undefined|ID:870095|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  634 


"(Stricke)  drehen" jenglish  translation  missing|verb*verb_2-ht|ID:157750|Wb  4,  413.12;  Lesko,  Dictionary  HI,  168; 
KoptHWb  337 

•  //[6,l]//  sdr=f  (hr}  slsl  nwh.w.pl  "{Beim}  Flechten  von  Seilen  verbringt  er  die  Nacht"  sawlitpLansing  =  pBM  EA  9994//(Rto.)  5, 7-7, 6: 
Bauerncharakteristik:  [6,1] 

•  //[43]//  slsll r=j  m  ?tp?  [..]  [..]  "Drehe/binde  (?)  doch  für  mich  [..  Hüt]te  (?). "  sawlitpButier  =  pBM EA  10274//Verso:  Die  Rede  des  Vogelfängers 
Juru:  [43] 

•  j  kl  jni  n=f  nw  n  ymm  m  sspln  snb  "Oh,  Ka,  bringe  ihm  dieses  Schilf  aus  gedrehten  Stricken  von  Feuerbrand!"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  1- 
113//Tb  098:  [5] 

sawlit,  tb 

COLLOC:SNB,  "VERBRENNEN" | "TO  BURN"-NWH,  "SEIL  (ALLG.)"|"R0PE  (GEN.)"-fö,  "SAGEN;  NENNEN'I'TO  SAY" 
root:ss,  "unfähig''!"'' »SS,  "Trottel"!"" 

TIP  -  Roman  times:  1  times  »NK:  1  times -MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 

(Stricke)  drehen:  2  times  •  Stricke  drehen:  1  times 

VERB:  3  TIMES -VERB_2-LIT:  3  TIMES  -  INFINITIVE:  1  TIMES  -  IMPERATIVE:  1  TIMES  -  SINGULAR:  1  TIMES 


w 


SS 


"(Tempel)  erbauen"|"to  build"|verb»verb_2-Ut|ID:157760|Wb  4,  549.7;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1033 


"Nest"|english  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:854815|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts, 
634  f. 

•  jnk  wn,t  'q-[jb]  %m^=f  blk=f  w"  mj  \t  jm=f  msi  bjk,t  n.t  ss=[f]  hw  jw,tw  [sn],nwj=f  wr  sf,yt  [..]  //[9]//  [..]  "I  was  indeed  a  conßdant  of  His 

Majesty,  his  unique  servant  like  a  limb  of  his,  whom  the  she-falcon  of  his  nest  bore,  a  character  without  equal,  one  great  of  respect,  [ . ]," 

sawlitStele  des  Antef,  Sohn  der  Myt  (Kopenhagen  AEIN 891)//{Ste}e  des  Antef,  Sohn  derMyt  (Kopenhagen  AEIN 891)}:  [8] 

•  [msi]  [Ppy]  [Nfr]-kl-[R'w]  jn  m'w,t=f  {Nw,t}  m  msw,t  whm.t  m  ss  [n(,j)]  Dhw,tj  m-hnw  sh,t-jzr  m  hnm,t  ntrpl  "[Pepi  Neferkare  ist]  von  seiner 
Mutter  {...}  {Nut}  in  einer  wiederholten  Geburt  [geboren  worden]  im  Nest  [des]  Thot  im  Tamarisken-Feld,  im  Brunnen]?)  der  Götter." 
bbawpyramidentexte:{Südwand  -  östl.  Partie}//PT  669:  [N/F/Se  96  =  755] 

•[..]  //[P/D  ant/E  62]//  ss  Mr[y]-R'w  [..]  [_]r,wp}  m  sh,t  [_]  [..]  [hnm],t  ntr  [..]  "[..]  das  Nest  des  Mehre  [..]  im  [..]-Feld  [..]  ^Brunnen  ^(?)  des 
Gottes  [..]"  bbawpyramidentexte:{Ostwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins}//PT  1081:  [P/D  ant/E  62] 
bbawpvramidentexte.  sawlit 

C0LL0C:SH.T-JZR,  "TAMARISKENFELD"|""  -  JW.TW,  "WELCHER  NICHT  (NEG.  REL.  PRON.)  (NEBENFORM,  MEIST  OHNE  BEZUGSW0RT)"|""  -  HNM.T,  "BRUNNEN; 
Wasserstelle"!  "WELL;  watering  place" 

(N37-N37-G49B):  1  times 
g.lyp.hs:N37;  2  times  -  Gd^B:  1  times 

OK  &  FIP:  2  times -MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Nest:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  -  SINGULAR:  3  TIMES-ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES - 
ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


"unfähig" jenghsh  translation  missing|adjective|ID:856310|Lesko,  Dictionary  EI,  168 

rootss,  "(Stricke)  drehen"!'"' •  SS,  "Trottel"!'"' 
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SS 


"Trottel" lenglish  translation  inissing|substantive*substantive_masc|ID:861315|Lesko,  Dictionary  IE,  168;  Tacke, 
Verspunkte,  63 

•  t[w]=k  [mj]  Sw-npl-r'  pS  sSs^  "Du  bist  wie  Sul/Suneru,  der  Dummkopf."  sawlitpAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//6.1-7.4:  Vorwürfe  an 

einen  faulen  und  unfähigen  Schreibschüler:  [7.4] 

sawlit 

C0LL0C:SNR,  "SENER  (SEL)"|''"  •TW=K,  "DU  [PRÄS.I-PRON.  SG.2.M.]"|""  »MJ,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 
rootss,  "(Stricke)  drehen"!"" •  SS,  "unfähig"!"" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Trottel:  l  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


V  V 

SS 

"[Sumpf;  Nest]”|english  translation  inissing|root|ID:875066 


"[drehen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875552 


"  [bauen]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:875555 


SS 


SS 


SS 


"[Substantiv]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:875558 


w  j_ 

SS.t 

"Schlachtmesser"|"knife"|substantive»substantive_fem|ID:157770|Wb  4,  549.8-9;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1033  f. 

root:js\t,  "Messer"!"" •msw,  "Dolch  (o.  Ä.)"!"sword"»sh\  "Dolch"!"" »S',  "hliedermetzelnder"!"" •  s\  "schneiden;  abtrennen"!"to  cut;  to  cut  off"»s\ 
"Parzelle  ("Abgetrenntes")"!"parcel  (ofland)"»s\  "Messer"!"" •s\t,  "Verwundung;  Gemetzel;  UnheH"!"slaughtering;  terror;  evH"»s\t,  "Messer"!"knife" • 
s\t,  "Schrißstück;  Brief;  Buch"!"document;  letter;  book"»s\t,  "[Bez.  für  Fremdland]"!"" »sß,  Fisch]"!"[a  ßsh?];  [a  gutted  ßsh?]"»s\tj, 

"Schlächter"!"" 

W  J_ 

SS.t 

"[Substantiv] "jenghsh  translation  missingjsubstantive«substantive_femjID:863045jWb  4,  549.10;  MedWb  870 

•  jr  hli=k  sw  m-ht  //[42,18]// jri.tnn  Jw  (j)h,t}ß^ m  ph,tj=fmj  ss,t.pl //[42,19]// n.t  jwr,yt  jw ßd,t  hr=s  sti.t  mj  ns,w //[42,20]// n  tpi,wt  dd.hr=k  r  nw 
n,tj  m  r'-jb=f  "Wenn  du  ihn  untersuchst,  nachdem  dies  getan  wurde,  (wobei)  etwas  von  seinem  Hintern  abgegangen  ist  wie  $ss.t$-Teile  von 
Langbohnen  (und)  Tau  ist  darauf,  indem  er  ausströmt  wie  Ausßuss  vom  $tplwt$,  dann  sollst  du  über  dieses  sagen,  das  in  seinem  Magen  ist" 
sawmedizin.-Papyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  "Magenbuch"):  [42,17] 
sawmedizin 

C0LL0C:NS.W,  "[eine  KRANKHEITSERSCHEINUNG]"|"[A  DISCHARGE  (MED.)]"  «TPB.WT,  "[PFLANZENTEIL  (0FFIZINELL)]"|"[AN  INGREDIENT  (MED.)]"  »iWR-YT, 
"Langbohne"|"beans" 

'  *  ^  I  I  I 

1=^  o  '  '  '  1  times 

g.lyp.hs:N37:  2  times •Xl:  1  times •N.33.:  1  times  •  Z2;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[Substantiv]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •PLURAL:  1  TIMES 


vv 

SSW 

"[Krug]  "jenghsh  translation  missingjrootjID;875561 


sq 

"Ring  (Schmuck)"j"ring"jsubstantive*substantive_mascjID:157790jWb  4, 414.5-6;  Lesko,  Dictionary  EI,  135 

•  kl  dd=tn  jmn.n=j  r  hm=f  m  b,t  nb  //[Rs  112]// n  pr  jtj=j  nbw  jh  m  %t  m  jp,t.pl  nb  mnfy  m  jr,j-dr, du.pl nbw  m  jr,j-hh  bb.pl  str.w m  %t  slü  n.w  \  t nb 
mlh.pl  n  tp  sq.ypl  n  msdr  hkr.pl  nb  n  nswt  hn  nb  n.w  wh  nswt  m  nbw  l,t!!  nb  "Ihr  sollt  benennen,  was  ich  vor  Seiner  Majestät  (=  Piye)  von 
irgendwelchen  Dingen  des  Hauses  meines  Vaters  verborgen  habe,  (nämlich)  Goldbarren,  Edelsteine,  jegliche  Gefäße,  Knöchelbänder,  Armreifen 
aus  Gold,  Ketten,  Schmuckkragen  hergestellt  aus  Edelsteinen,  Amulette  für  jedes  Körperteil,  Stirnkränze,  Ohrgehänge,  jegliches  königliches 
Schmuckstück,  jedes  Libationsgefäß  für  die  Reinigung  des  Königs  aus  Gold  und  jeglichen  Edelsteinen."  bbawhistbiospztSiegesstele  des 
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sq 


Piye//Textfeld:  [Rs  111] 
bbawhistbiospzt 

coLLOCijHW,  "Metallmass  (Kupferbaeren?/Goldstücke?)"|'’[unit  of  measure  for  metal  (copper  ingot?)]”  «jr.t-dr.tj,  "Armband  ("was  zur  Hand 

GEHÖRT'')"1"BRACELET  (LIT.  WHAT  BELONGS  TO  THE  HANDS)”  •  JR.T-HH.W,  "HALSBAND  ("WAS  ZUM  HALS  GEHÖRT")''|’'NECKLACE  (LIT.  WHAT  BELONGS  TO  THE 

neck)” 

Itimes 

g.lyp.hs:Ml7:  2  times  *M8;  1  times  *  .N29:  1  times  •  N33A;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Nubia:  1  times 

Ring  (Schmuck):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


V 

sq 

"bedrängt  (?)"|english  translation  missing|undefined|ID:855368|Lesko,  Dictionary  El,  135;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  412 

•  [ wn ].jn=sn  hr  wT mj  "Da  unterwarfen  sie  sich  (?),  als  wären  sie  (wörtl:  wie)  bedrängt  (?). "  sawJitpBN  202  +  pAmherst  9//Die  Götter  und  das 

Meer  ("Astartelegende"):  [l,x+4] 

sawlit 

COLLOC:WT,  "(ETWAS)  NIEDERBEUGEN;  NIEDERWERFEN;  KRUMM  SEIN;  ZURECHTBIEGEN" | "TO  BE  BENT;  TO  BEND  DOWN  (SOMETHING)"  •  WN.JN, 

"[aux.]"|"[auxiliary]" «MJ, " [Präposition] "|"[preposition]" 


g.lyp.hs:Gl:  2  times  «MS;  1  times  •N29:  1  times  «Yl;  1  times  1  times 

NK:  1  times 

unknown:  1  times 

bedrängt  (?):  1  times 

UNDEFINED:  1  TIMES 


V 

sq 

"[Ring]"|english  translation  inissing|root|ID:875579 

sqb 

"Nashom"|"rhinoceros"|substantive«substantive_masc|ID:157820|Meeks,  AL  77.4304;  78.4202;  FCD  272 

sqb 

"  [Nashorn]  "|english  translation  niissing|root|ID:875582 

sqrqby 

"[unter  Früchten  aus  Nubien  genannt]"|"[a  product  of  Nubia]"|substantive«substantive_masc|ID:157840|Wb  4,  550.2; 
Caminos,  LEM,  441 

•  //[3,5]//  hft  spr  tly=j  s\t  r=k  jw=k  hr  di.t  grg{.tw}  pl Jn,w  m  (j)h,t  nb(.t)  m  jwS.wpi  rnnpi  //[3,6]//  n[g]lpl  wnd,w(t)pl  glhspl  mlj,w-hdf,t}  nrlw 
njw  nly=sn  wsh(t).wpl  {mw}(nl}y=sn  hnpl-jh  //[3,7]//  nS^y^=^sn^  kl~r\ypl  m  dp,tj  dr,t  nly=sn  nf,w(pl)  nly=sn  jz,tpl  grg  _  r()-'  wdi  ’^nbw^ 
^qn,w^  //[3,8]//  ^jrp  m  dd,w(t)pl  {wls}{d)mw  m  ^j^p,tpl  nbw  nfr  gm.wpl  n  hls,t  m  ff  n  jnsj  ^m^  Ib  hlb{nj}  //[4,1]//  mh,twpl  (n)  nVwpl  nbsj  m 
hmhmpl  fpl  n  nbsj  sl~ql~jr'~ql-blpl  m'-y-n~y-hj~slpl  //[4,2]//  h'-ql-qipl  ss-sl^y^  mj  jnmpl  n  Sbypl  qmy  dd,yw  hnm,t  h'-m'-qlpl 
j~jh~ql~bl~sipl  //[4,3]//  my  Mjw  giß  fhj  snwpl  n  stj  (tlwjpl ps-slpl  //[4,4]//  jrhm-jpl  qn,w  r-hjt pl  jn,w  jw  nly=sn  j-bw-jh-dl^yipl  blk.w  m 
nbw kl~jr'~{kl~jr'~}tj~bw-jlpl //[4,5]// m  s?sl?w hrj  sl~n~h~wl  tftf[.tj]  ^m^  hpj,tpl m  %tpl nb(tpl)  tjw~rk.wpl //[4,6]//  qly m  sd.ypl  bhl,t=sn  m  nbw 
qly  mh,twpl  nly=sn  kl-jh-m'Mjpl  m  ts,t  //[4,7]//  sht  nhsj.ypl  ‘slj.tplj  n  tnw  nb  "Wenn  mein  Schreiben  zu  dir  kommt,  sollst  du  veranlassen,  dass 
der  Tribut(bringerzug)  vorbereitet  {wird},  bestehend  aus  jeder  Sache,  (also)  aus  $jwl$-Rindern,  Kälbchen  von  $ngl$-Rindern,  $wnd.wt$-Rindern, 
Gazellen,  Säbelantilope(n),  Steinböck(en),  Strauß(en)  -  deren  Transportschilfe,  deren  Rinderfähren  (und)  deren  Lastkähne  sind ...  (?);  deren  Schiffer 
und  deren  Besatzungen  sind  bereit  {für}  die  Fahrt  (und  aus)  viel  Gold  in  Form  von  Schalen,  oipeweise  Weißgold,  gutem  Gold, ...  vom  Bergland  (?) 
in  roten  Leinenstoffbeuteln,  aus  Elfenbein,  Eb{en}holz,  Straußenfedern,  Christusdornfrüchten,  aus  $hmhm$,  Christusdornbroten,  $sqrqb$- 
Früchten,  $mynhs$-Holz,  $hqq$-Früchten,  grüner  Fritte,  aus  Pantherfellen,  Gummi,  rotem  Ocker,  rotem  Jaspis,  $hmlg.t$-Edelsteinen,  Bergkristall, 
Katze(n)  von  Miu,  Meerkatze(n),  Pavian(en),  $snj$-Töpfen  mit/für  Ocker,  Palmwedeln  in  $ps$-Packen,  zahlreichen  Bewohnern  von  Irem  an  der 
Spitze  der  Tribut(bringer),  deren  $jbrd$  mit  Gold  versehen  sind,  die  $krtb$  sind . . .  mit  Tierhaar  (?),  loseilend  (?)  mit  $hpj.  t$-Hölzern  und  mit  allerlei 
Edelsteinen,  (aus)  großgewachsenen  $trk$-Leuten  mit  Schurzen  und  ihren  goldenen  Eächern,  mit  hohen  Federn,  ihrem  $krmt$-Schmuck  mit 
geflochtenen  Knoten,  (sowie  aus)  vielen  Südländern  von  jeglicher  Zahl "  sawlitpKoller  =  pBerlin  P  3043/73,3-5,4:  Brief  über  nubischen  Tribut:  [3,5] 
sawlit 

COLLOC:GM,  "[PRODUKT] "|""  •  HMHM,  "[SUBSTANTIV]"|""  •  MYNYHS,  "[EIN  HOLZ  (AUS  NUBIEN)]"|"[A  KIND  OF  WOOD  (FROM  NUBIA)]" 

NK:  1  times 
unknown:  1  times 

[unter  Früchten  aus  Nubien  genannt]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

sql 


6413 


sql 


"  [Glocke]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875585 

skn 

"Tränkstelle  (des  Viehs)"|"watering  place  (Sem.  loan  word)"|substantive»substantive_masc|ID:157860|Wb  4,  550.5; 
Hoch,  Sem.  Words,  no.  12 

skr 

"[ein  Mineral]"|"[a  mineral]"|substantive«substantive_masc|ID:157870|Wb  4,  550.6-7;  Harris,  Minerals,  183 

•  skr  bj,t  d^r,t  "Zucker,  Honig,  Carob. "  sawmediziniLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)}:  [11.11  (= 
alt  15.11)] 

•  bl-kln  jmn,tt hm,t  [?lh,t?]  [...]  jbn  ?n?  ?j~r~[h]? //[Vso  7,11]// sbn  hr  sl~kl~jr'  "$bk$-Mineral  des  Westens;  Fritte  (?)  [. . ];  Alaun  (?)  von  (?)  $jrh$- 

Mineral  vermischt  mit  $skr$-Mineral; "  sawlitpChester  Beatty  IV = pBM  EA  10684//Vso  7.3-10. 15:  Brief  mit  Abgabenliste  (?):  [Vso  7,10] 

sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:BK,  "[EIN  MINERAL]"|"[A  MINERAL]"  «JRH,  "[EIN  HALBEDELSTEIN  (DURCHSCHEINEND,  BERGKRISTALL  ?)]"|"[A  TRANSLUCENT  SEMI-PRECIOUS  STONE]"« 

jBN.w,  "Alaun;  [verschied.  Salze]"|"alum;  vitriolic  salts  (gen.)" 
rootksw,  "Zucker  (?)  (offizinell)"l"[a  mineral (med.)]" 

I  I  I  I  1  times 

S.lyp.hs:N37.;.  .1.  times •  V31 A;  1  times •  D2 1:  .1  times •  ZI;  1  times  •  N33;  1  times  •  Z2;.  1  times 
NK:  2  times 

unknown:  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[ein  Mineral]:  1  times» [ein  Mineral  aus  Nubien]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 

skr 

"[ein  Korb]"|"basket"|substantive«substantive_masc|ID:157880|Cemy,  CED  238;  Janssen,  Prices,  161  ff.;  Lesko, 
Dictionary  HI,  168 

skr 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:857793|CT  VH,  187c 

skr 

"  [Substantiv]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:875588 

skr 

"[Zucker] "lenglish  translation  missmg|root|ID:877289|Aufrere,  BIFAO  83, 1983,  23  ff. 

skll 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  missing|root|lD:875591 

skll 

"  [Angst]  "lenghsh  translation  missing|root|ID:875594 

skh 

"[schlagen]"|english  translation  missmg|root|ID:875048 

skt 

"[Tier]"|english  translation  missing|root|ID:875597 

sgnn 

"kämpfen;  streiten"|"to  quarrer|verb*verb_3-gem|lD:157890|Meeks,  AL  77.4306 

Sgnn 
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sgnn 


"  [streiten]  "jenglish  translation  missing|root|ID:875600 


sgr 

"verschließbarer  Holzkasten  (?)"|"[a  wooden  box]"|substantive*substantive_masc|ID:157900|Wb  4,  550.10;  Lesko, 
Dictionary  EI,  168;  Janssen,  Prices,  200  If. 

•  //[7]//  1  mtrh  4  "$sqr$-HoIzkasten:  1  (Stück);  Sieb:  4  (Stück)"  sawlit:{07.  }oMMA  29.2.25//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [7] 

•  //[6]//  bn  jnk  jw,tj  hS,tj  jwnS  //[vs.l]//  jw=j  jri.t  n=k  w'  sq^r.pP  //[vs.2]//  hr=k  hr  jw=j  di.t  n=k  pS  r'-'-zhfw  //[vs.3]//  j:dd.n=j  n=k  m-r'-‘  "Ich  bin 
nicht  ohne  Verstand,  denn  ich  habe  dir  einen  Holzkasten  übereignet  und  weiter  habe  ich  dir  das  Schriftstück,  von  dem  ich  dir  berichtet  hatte,  auch 
noch  gegeben. "  bbawbriefe-.oGardiner  0273//Brief  des  Maa-nacht  (?)  an  Pa-nefer-em-Djedu:  [6] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:MTRH.T,  "SIEB"|"STRAINER"  •R’-'-ZHB.W,  "SCHRIFTSTÜCK"|’'D0CUMENT"  »JN,  "[NEGATIONSVERSTÄRKUNG  NACH  BN]"|"" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  •  unknown;  1  times 
Holzkasten  (?):  1  times» [Gegenstand  aus  Holz]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


Sgr 

"[ein  Gewässer] "|"[a  body  of  water  (ditch?  dyke?)  (Sem.  loan  word)]"|substantive«substantive_masc|ID:157910|Wb  4, 
550.9;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  415;  Müller,  OLZ  97,  2002,  41 

st 

"Pille"|"[treatment  for  an  ear  affliction  (pill?  plug?)]"|substantive«substantive_masc|nD;157920|Wb  4,  550.11;  MedWb 
870  f. 

•jri.wm  st  "Werde  zu  einer  Kugel  gemacht"  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//<(Verso: }  Medizinischer  Text:  [23,8  =  vso.  2,8] 
sawmedizin 

COLLOC:Jia,  "MACHEN"|""*M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]" 
rootsty.w,  "Kuchen  (?)"l"[a  kind ofbaked goods]" 

1  times 

g.lyp.hs:N37:  .1  times •Xl:  1  times •N21:  1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Pille:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


st 

"Steuerzahler"|"tax  payer"|substantive»substantive_fem|ID:859883|Lesko,  Dictionary  EI,  169;  Caminos,  LEM,  275 

•  //[Rto.  7,12]//  [...]  wnn  t?y=j  s\t  hr  spr  r=k ]w=k  (hr)  wdi  r  tS  //[Rto.  8,1]//  s,t  r  rs,t  hn'  sms,w  ln~y  n  pr-Jmn-K-nsw-ntr,pl  mtw=k  mh  r  sdy.t  tlj 
//[Rto.  8,2]//  siyt  (n)  n?  mnjß},w{t}pi  n  ßh?w,t  Jmn  m  hmt  dht(j)  mnhft)  bj,tnw,t  wmt  ssr,w  sm],!)  //[Rto.  8,3]//  nfr(.t)  sd,w.w.pl  n[).t  d?,ytnf)  jfdj 
qPmy  slsipl  dl~jrj.pl  hw~yw.pl  //[Rto.  8,4]//  (sw}y.w.pl  swy,w,pl  %w  hnj.pl  d,w  wrh.w  db,t(pl)  hSj.w.pl  {nb}(hm},ty  tj.wj.du  //[Rto.  8,5]//  h\w.pl 
tnf.yw.pl  bl~nd.w.pl  m  smym  zb.w.pl  sly,t(.pl)  m  ht  dh,w(t)  m  htrj{t}{.pl}  //[Rto.  8,6]// n,tj-nb{tj  tw=tw  (hr)  {l}(w}hlh=w  [..]  whlh=w  r pr-hd n  pr- 
Jmn-R'-nsw-ntr,pl  "Wenn  mein  Brief  zu  dir  gelangt,  sollst  du  zu  den  Besteuerten  (?)  nach  Süden  fahren,  zusammen  mit  Ani,  dem  Gefolgsmann  des 
Tempels  des  Amunrasonther,  und  du  sollst  beginnen,  diese  Steuer  der  Hirten  (zugehörig  zum)  Altar  des  Amun  einzuziehen,  als  (da  wären)  Kupfer, 
Blei,  Bienenwachs,  Honig,  Garn,  dicke  Gewänd(er),  Leinenstoff,  $sd$-Gewänder  aus  gutem  "oberägyptischen"  Leinen,  leinener  glatter  Stoff,  glattes 
Vierfadengewebe,  Harz,  $slsl$-Früchte,  Koloquinten,  $hy$-Pßanzen,  Binsen,  Heu,  Lattich,  Tierhäute,  Blöck(e)  von  Salbfett,  Säcke  aus/mit  $hmty$- 
Material,  Sandalen,  Stäbe,  Beutel,  Kleider,  (und)  als  (da  wäre)  Dickmilch,  (und)  als  (da  wären)  Bretter  (?)  und  Balken,  (und)  als  (da  wären)  Holz  und 
Holzkohle  als  Abgabe(n),  (eben)  alles  das,  was  man  für  das  Schatzhaus  des  Tempels  des  Amunrasonther  einfordert  (oder:  "hineinschüttet"). " 
sawlitpChester  Beatty  V  =  pBM  EA  10685//Rto.  7,12-8,6:  Brief  mit  Steuerliste:  [Rto.  7,12] 

•  jnk  pS  gmi=tn  r  sff=f  //[27.6]//  m  ß  st  r-dr=s  "(Ausgerechnet)  ich  bin  (oder:  er  ist)  derjenige,  den  ihr  in  der  ganzen  SteuerzahlergemeinschaR  dazu 
befunden  habt,  (vor  Gericht)  zu  stellen. "  sawlitpAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//27.3-27. 7:  Beschwerde  wegen  überhöhter  Besteuerung: 
[27.5] 

•  jw=f  hr  di.t  jwi.t pS  zh?,w-ms‘  ((2))  n,tj  hr  jß pS  st  "dann  ließ  er  die  ((zwei))  Armeeschreiber  kommen,  welche  die  Steuererhebung  (?)  durchführen;" 
sawlitpAnastasi  VI  =  pBMEA  10245  (Misceilanies)//{7-50:  }Ein  Beschwerdebrief:  [26/3.2] 

sawlit 

colloc:Pr-Jmn-R‘w-nswt-ntr.w,  "[Karnaktempel]"|""  «  n",  "glatter  Stoff  (allg.  Ausdruck)"|"smooth  cloth"«Sms.w-n-Pr-Jmn-R‘w-nswt-ntr.w, 
"Gefolgsmann  des  Karnaktempels"|"" 

“X  1  times 

g.lyp.hs:N37:  1  times  «Xl:  1  ümes«  Z9:  1  times«  A24:  1  times«  Al;,  1  .times 
NK:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times « Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Steuerzahler:  2  times  •  Steuererhebung  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  «SINGULAR:  3  TIMES « FEMININE:  3  TIMES 


St 
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st 

"[Pille;  Pfropfen] "jenglish  translation  missing|root|ID:875603 

st 

"[einschätzen] "jenglish  translation  missing|root|ID:875606|Gardiner,  JEA  27, 1941,  67 

st 

"[Schlagruder  (?);  Schaft  (?)]"|enghsh  translation  missmg|root|ID:875609 

Sß 

"geheim  sein;  verborgen  sein"|"to  be  secret;  to  be  hidden;  to  be  mysterious"|verb«verb_3-ht|ID:157940|Wb  4,  552.13- 
553.5 

•  Ijs(w)]  [3m, w]  [hsj]  [qsn]  [pw]  n  bw  n,t[(j)]=[f]  [jm]  [3]h.w  m  mw  stlw  [m]  ht  "Siehe,  der  elende  Asiat:  er  ist  ein  schlimmer  Kerl  (oder:  er  ist  übel 
dran)  wegen  des  Ortes,  an  dem  er  ist,  (des  Ortes,  der)  dürftig  an  Wasser  und  spärlich  an  Holz  (ist).  (?)"  sawlitpCarlsberg  VI//Die  Lehre  für 
Merikare:  [x+2,2] 

•  wn  n=f  qr,t.pl  //[34]//  stS.pl  "Die  geheimen  Höhlungen  öffnen  sich  ihm. "  bbawgraeberspztStundenritual:  Tagesstunden//T  20e:  5.  Tagesstunde: 
[33] 

•  n-zp  stS  hkS  nb  jr=(j)  jqr  "Niemals  ist  irgendein  trefflicher  Zauberpruch  für  mich  geheim. "  bbawgrabinschriffen:Eingangs-Gewände//Beischrifi: 
Sitzßgur:  [3] 

•  j:rh  Ppy pn  m  V,  t=f  n  hm  Ppy pn  m  V,  t=f  hd,  t  ssp.  t  wmt.  t  hr.  t-jb  Nhb  nb,  t pr-wr  nb,  t  tS  sm,j  nb,  t  tS  stS  nb,  t  sh,  t  wh '  nb,  t  jn,  t  htp,  t(j)w  tms.  t  //[P/A/ 
W 14=  173]//  dsr.t  nb,t  jdb.w  Dp  "Dieser  Pepi  kennt  seine  Mutter,  dieser  Pepi  ist  nicht  unwissend  in  Bezug  auf  seine  Mutter,  die  Weiße,  die  Helle, 
die  Dicke,  die  inmitten  von  Elkab  ist,  die  Herrin  des  (Reichsheiligtums)  Per-wer,  die  Herrin  des  Kraut-Landes,  die  Herrin  des  geheimen  Landes,  die 
Herrin  des  Feldes  der  Fischer(?),  die  Herrin  des  Tales  der  $htp.tjw$,  und  die  $tms$-Rote,  $dsr$-Rote,  Herrin  der  Ufer  von  Dep." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  470:  [P/A/W  13  =  172] 

•  jw  swd3=tw  jwS,t  n,t  ntr-3 //[x+14,7]// m  hrw  n  h(S)b  Mk,t-hf  stS  sp-2  nn  mSS(.n}=tw  s(w)  sq=tw  mn  hr  sn‘=f  "Man  beschützt  die  Kehle  des  'großen 
Gottes'  am  Tage  des  Festes  'Schutz  der  Faust'  -  was  sehr  geheim  ist  (denn)  man  darf  es  nicht  sehen  -  (und)  man  graviert  'jemand'  auf  seine  Brust " 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythoiogisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+14,6] 
bbawamarna,  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawpyramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit.  sawlit,  tb 
COLLOC:NB.T,  "HERRIN’'|’'LADY;  MISTRESS"  •  SM.Y,  "VERKRAUTET"|’"' »JSW,  "WAHRLICH" 

root:sst3,  "geheim  machen;  geheim  sein"l"to  make  secret;  to  be  secret" •  sst3,  "geheim  j"secret" •  sst3,  "Geheimnis;  Mysterium"l"secret;  conßdential 
matter;  (religious)  mystery" •  sst3,  "Gestalt  (eines  Gottes)"l"(secret)  image  (of  a  god)"»sst3,  "[eine  Mumienbinde]"!"" •  sstS,  'Acker"l"ßeld" •  sst3,  "[ein 
Brot]"l"[a  kind  of  bread]"»sst3,  "Libationswasser”l""»sst3,  "[eine  Frucht]"!"" •sstl.y,  "Geheimnisvoller" ['mysterious  one  (the  sun  god)" •  sstl.yt,  "[4. 
Tagesstunde]"l"[4th  hour  of  the  day]"*St3,  "Scheta"!"" »Stl.t,  "Die  Geheime"!"" •Stl.tj,  "Schetati  (myth.  Ort)"!"" •  st3,  "[ß^z.  der  Berge]"!"quarry;  mine; 
hiir*st3,  "Baumpßanzung"!"copse;  scrub"»sti  "[Bez.  des  Wassers]  "!"hidden  water"*st3,  "kleines  Kind"!"small  child"»st3,  "geheim; 
geheimnisvoU"!"secret;  hidden;  mysterious" •  st3,  "Trübung;  Verabscheuung"!"" •  st3.y,  "Geheimer  (u.a.  Re)"!""»st3yt,  "Keller;  Kammer;  geheimer 
Raum"!"cellar;  hidden  room"»stS.w,  "Geheimnis;  Verborgenes;  Mysterium"!"secrets;  (religious)  mysteries" •  stl.wt,  "Verborgenheit"!"" •  st3.t, 
"Geheimes;  geheimes  Wissen"!"secrets" •  stlt,  "die  Geheime  (meist  Nechbet)"!"hidden  one  (Nekhbet  and  others)" •  st3.t,  "Leib"!"womb;  belly" •  st3.t, 
"Ei"!"egg" •  stly.t,  "Geheime  (?)  (Bez.  der  Unterwelt)"!"" •  sty,  "[ß^z.  der  Verstorbenen]"!"" 

(N37A-X1-U30-Z9-Y1-Z2):  1  times*=^i  i  i  1  times-=^=^I  1  times-=^^  1  times-=^^  1  1  times-  ^  ^  1  times 

g.lyp.hs:Yl:  6  times  •  N32:  6. times -Xl:  4  times  *^9;.  4  .times.*Nl6:  4times-U3.0:  2  .times.vZ2;.  2  times  .-Gl;  2  times.*N3.7A;.  1  times  •ZßA;  1. times -A^.; 
1  times  »ZZ;  1  times 

OK  &  FIP:  17  times  •  NK:  15  times  •  TIP  -  Roman  times:  6  times  •  MK  &  SIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  20  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  17  times  •  unknown:  3  times  •  Eastern  Desert:  1  times 

verborgen  sein:  16  times  »geheim  sein:  10  times  »geheim-,  verborgen-,  schwer  sein:  9  times  »geheim  sein;  verborgen  sein:  5  times » geheimnisvoll: 

1  times 

VERB:  41  TIMES  •VERB_3-LIT:  41  TIMES  »MASCULINE:  23  TIMES  «ACTIVE:  21  TIMES  •  SINGULAR:  20  TIMES  «PARTICIPLE:  15  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE:  7  TIMES« 
SUFFIXCONJUGATION:  6  TIMES  «PLURAL:  4  TIMES  «FEMININE:  1  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES 

sti 

"[Bez.  der  Berge] "|"quarry;  mine;  hill"|substantive«substantive_masc|ID:157960|Wb  4,  554.12;  Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
1036 

root:sst3,  "geheim  machen;  geheim  sein"!"to  make  secret;  to  be  secret" » sst3,  "geheim"!"secret" » sst3,  "Geheimnis;  Mysterium"!"secret;  conßdential 
matter;  (religious)  mystery" » sst3,  "Gestalt  (eines  Gottes)"!"(secret)  image  (of  a  god)"»sst3,  "[eine  Mumienbinde]"!"" » ss8,  'Acker"!"ßeld"»sst3,  "[ein 
Brot]"!"[a  kind  of  bread]"»sst3,  "Libationswasser”!""»sst3,  "[eine  Frucht]"!"" »ssß.y,  "Geheimnisvoller" ['mysterious  one  (the  sun  god)" » sstl.yt,  "[4. 
Tagesstunde]"!"[4th  hour  of  the  day]"  »St3,  "Scheta"!""  »St3.t,  "Die  Geheime"!""  »Stl.tJ,  "Schetati  (myth.  Ort)"!""»s8,  "geheim  sein;  verborgen  sein"!"to 
be  secret;  to  be  hidden;  to  be  mysterious" » st3,  "Baumpßanzung"!"copse;  scrub"»st3,  "[Bez.  des  Wassers]"!"hidden  water"»st3,  "kleines  Kind"!"small 
chiid"»sß,  "geheim;  geheimnisvoU"!"secret;  hidden;  mysterious" » st3,  "Trübung;  Verabscheuung"!"" » st3.y,  "Geheimer  (u.a.  Re)"!""»st3yt,  "Keller; 
Kammer;  geheimer  Raum"!"cellar;  hidden  room"»st3.w,  "Geheimnis;  Verborgenes;  Mysterium"!"secrets;  (religious)  mysteries" » stl.wt, 
"Verborgenheit"!"" »sß.t,  "Geheimes;  geheimes  Wissen"!"secrets" » st3.t,  "die  Geheime  (meist  Nechbet)"!"hidden  one  (Nekhbet  and  others)" » stlt, 
"Leib"!"womb;  belly" » stlt,  "Ei"!"egg"»stly.t,  "Geheime  (?)  (Bez.  der  Unterwelt)"!"" » sty,  "[ß^z.  der  Verstorbenen]"!"" 


sti 

"Baumpflanzung" |"copse;  scrub"|substantive*substantive_masc|ID:158000|Wb  4,  555.9-11;  PCD  273;  KoptHWb  328 

•  jw=k  mj  h,t  hr=s{j)  m  stl  "Du  bist  wie  Feuer,  wenn  es  in  das  Gebüsch  gefallen  ist. "  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  FA  10059)//(London 
Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [18.3] 
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•  jw=s  n  jt(j)=j  R‘w-Hr,w-^h,tj-[h‘'i-m-^h,t]  [M-rn=f-m-sw]-n,tj-m-Jtn  di  "nh  d,t  nhh  m  dw.w //[21]// m  hSs,tpI  m  sh,t[.pl]  m  m^w,tpl m  ^qlytpf  [m] 
[nhb.w]  m  ^h,tpl  m  mw  [m]  dmjpl  m  wdb.w  m  r(m)t  m  ^mnmnp^  m  sßpl  m  (j)h,tpl  //[22]//  nb.t  jri.w p^ Jtn  pSy=j  jt(j)  shpr=[sn]  [r]  [nhh]  [d,t] 
"Und  es  gehört  meinem  Vater  "Re-Harachte,  [der  im  Horizont  jubelt  in  seinem  Namen  Sonnenlicht],  das  in  der  Sonne  ist"  (=Aton),  der  Leben  für 
immer  und  ewig  gibt,  bestehend  aus  Bergen  und  Wüsten,  aus  Weideland,  Neuland  und  Hochland,  [aus  neuem  Ackerland]  und  aus  Ackerland,  aus 
Wasser,  [aus]  Städten  und  Ufern,  aus  Menschen  und  Viehherden,  aus  Baumpßanzungen  und  Allem,  was  Aton,  mein  Vater,  geschaffen  hat,  damit  es 
für  immer  und  ewig  entstanden  sei. "  bbawamarna:{Stele  S}//Stelentext:  [20] 

•[jw]=[s]  //[x+7]//  [n]  [jt(j)]=[j]  [R'w-Hr,w-ih,tj-hi-m-ih,t]  [M-rn=f-m-sw-n,tj-m-Jtn]  [..]  [m]  Mw.pP  [m]  '^his,t.pP  m  sh,t.pl  m  miw,tpl  [..] 
//[x+8]//  [...]  m  stipl  [m]  [(j)h,t]  [nb.t]  jri.w  pi  Jtn  ^piy^=jjt(j)  ^shpH=sn  r  nhh  [d,t]  "[Und  es  gehört  meinem  Vater]  "[Re-Harachte,  der  im  Horizont 
jubelt  in  seinem  Namen  Sonnenlicht,  das  in  der  Sonne  ist]"  (=Aton),  ...  [bestehend  aus]  Bergen  und  Wüsten,  aus  Weideland,  Neuland  und  ...  aus 
Baumpßanzungen  [und  Allem],  was  Aton,  mein  Vater,  geschaffen  hat,  damit  es  für  immer  [und  ewig]  entstanden  sei."  bbawamarna:{Stele 
F}//Steientext:  [x+6] 

•  jw=s  n  jt(j)=j  Riv-Hr,w-lh,tj-hi-m-ih,t  M-rn=f-m-sw-n,tj-m-Jtn  di  'nh  d,t  nhh  m  dw.w  m  his,t.pl m  sh,t[.pl]  m  miw,t.pl  m  q] yt.pl  m  nhb.w //[15]// 
m  lh,t.pl  m  mw  m  dmj.w  m  wdb.w  m  r(m)t  m  mnmn,t  m  st{m}(i}.pl  m  (j)h,t  nb.t  jri.w  pS  Jtn  piy=j  //[16]//  jt(j)  "Und  es  gehört  meinem  Vater  "Re- 
Harachte,  der  im  Horizont  jubelt  in  seinem  Namen  Sonnenlicht,  das  in  der  Sonne  ist"  (=Aton),  der  Leben  für  immer  und  ewig  gibt,  bestehend  aus 
Bergen  und  Wüsten,  aus  Weideland,  Neuland  und  Hochland,  aus  neuem  Ackerland  und  aus  Ackerland,  aus  Wasser,  Städten  und  Ufern,  aus 
Menschen  und  Viehherden,  aus  Baumpßanzungen  und  Allem,  was  Aton,  mein  Vater,  geschaffen  hat. "  bbawamarna:(Stele  A}//Stelentext:  [14] 
•jw=sn  jt(j)=j  R'w-Hr,w-lh,tj-hj-m-lh,t  M-rn=f-m-sw-n,tj-m-Jtn  di  hh  d,t  nhh  //[14]//  m  dw.w  m  hls,t.pl  m  sh,t.pl  m  mlw,t.pl  m  qjyt.pl  m  nhb.w  m 
lb,t.pl  m  mw  m  dmj.w  m  wdb.w  m  r(m)t  //[15]//  m  mnmn,t  m  st{m}(l}.w  m  (j)h,t  nb.t  jri.w  pl  Jtn  ply=j  jt(j)  shpr=sn  "Und  es  gehört  meinem  Vater 
"Re-Harachte,  der  im  Horizont  jubelt  in  seinem  Namen  Sonnenlicht,  das  in  der  Sonne  ist"  (=Aton),  der  Leben  für  immer  und  ewig  gibt,  bestehend 
aus  Bergen  und  Wüsten,  aus  Weideland,  Neuland  und  Hochland,  aus  neuem  Ackerland  und  aus  Ackerland,  aus  Wasser,  Städten  und  Ufern,  aus 
Menschen  und  Viehherden,  aus  Baumpßanzungen  und  Allem,  was  Aton,  mein  Vater,  geschaffen  hat,  damit  es  entstanden  sei. "  bbawamarna:(Stele 
B}//Stelentext:  [13] 

bbawamarna,  sawmedizin 

COLLOC:M,  " [PRÄPOSITION] " |" [PREPOSITION] "•  MBW.T,  "NEULAND"|''NEW  LAND;  ISLAND"  »NHS,  "NEULAND  (FRISCH  BESTIMMTES  ACKERLAND)"|"FRESH  FIELD" 
rootsstj  "geheim  machen;  geheim  sein"l"to  make  secret;  to  be  secret"»sstj  "geheim"l"secret" •  sstj  "Geheimnis;  Mysterium"l"secret;  conßdential 
matter;  (religious)  mystery" •  sstj  "Gestalt  (eines  Gottes)"l"(secret)  image  (of  a  god)"»sstj  "[eine  Mumienbinde]"/"" •  sstj  "Acker"l"ßeld" •  sstj  "[ein 
Brot]"l"[a  kind  of  bread]"»ssß,  "Libationswasser"l""»ssß,  "[eine  Frucht]"!"" •ssß.y,  "Geheimnisvoller" ['mysterious  one  (the  sun  god)" •  ssß.yt,  "[4. 
Tagesstunde]"l"[4th  hour  of  the  day]" »Sß,  "Scheta"!"" »Sß.t,  "Die  Geheime"!"" •Sß.tj,  "Schetati  (myth.  Ort)"!""*sß,  "geheim  sein;  verborgen  sein] "to 
be  secret;  to  be  hidden;  to  be  mysterious" •  sß,  "[Bez.  der  Berge]]"quarry;  mine;  hiU"*sß,  "[Bez.  des  Wassers] j'hidden  water"»sß,  "kleines 
Kind"!"small  child"*sß,  "geheim;  geheimnisvoU"!"secret;  hidden;  mysterious" •  sß,  "Trübung;  Verabscheuung"!"" •  sß.y,  "Geheimer  (u.a.  Re)]""*sß.yt, 
"KeUer;  Kammer;  geheimer  Raum"!"ceUar;  hidden  room"*sß.w,  "Geheimnis;  Verborgenes;  Mysterium]"secrets;  (religious)  mysteriös" •  sß.wt, 
"Verborgenheit"!"" •  sß.t,  "Geheimes;  geheimes  Wissen"!"secrets" •  sß.t,  "die  Geheime  (meist  Nechbet)]"hidden  one  (Nekhbet  and  others)" •  sß.t, 
"Leib"!"womb;  belly">sß.t,  "Ei"!"egg" •  sßy.t,  "Geheime  (?)  (Bez.  der  Unterwelt)"!"" •  sty,  "[ß^z.  der  Verstorbenen]"!"" 

0  0  0  1  times .  TßM  "  '  1  times  •  "0  0  ö  1  times  •  ö  0  0  1  times .  =  1  times 

g.lyp.hs:Ml:  13  times  •N37.:  6  times*  Xl:  6  times  •U30:  5  times  •Gl;  4  times  - G43:  3  times  »Z?;  3  times -  Giy.:  2  times  .•Z7;.  1  times  ^^3  A:  1  times 

NK:  6  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •  unknown:  2  times 
Baumpßanzung:  6  times  •  Gebüsch:  1  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  7  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  •  PLURAL:  6  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES 


sß 


"[Bez.  des  Wassers]"|"hidden  water"|substantive»substantive_masc|ID:158010|Wb  4,  555.13;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1036 

root.'ssß,  "geheim  machen;  geheim  sein]"to  make  secret;  to  be  secret"»ssß,  "geheim]"secret" •  ssß,  "Geheimnis;  Mysterium"!"secret;  conßdential 
matter;  (religious)  mystery" •  ssß,  "Gestalt  (eines  Gottes)]"(secret)  image  (of  a  god)"»ssß,  "[eine  Mumienbinde]"!"" •  ssß,  "Acker"!"ßeld" •  ssß,  "[ein 
Brot]"!"[a  kind  of  bread]"»ssß,  "Libationswasser]""»ssß,  "[eine  Frucht]"!"" •ssß.y,  "Geheimnisvoller" ['mysterious  one  (the  sun  god)" •  ssß.yt,  "[4. 
Tagesstunde]"!"[4th  hour  of  the  day]"  »Sß,  "Scheta"!""  »Sß.t,  "Die  Geheime"!""  •Sß.tj,  "Schetati  (myth.  Ort)]""^sß,  "geheim  sein;  verborgen  sein]  "to 
be  secret;  to  be  hidden;  to  be  mysterious" •  sß,  "[Bez.  der  Berge]]"quarry;  mine;  hiW^sß,  "Baumpßanzung]"copse;  scrub" •sß,  "kleines  Kind"!"small 
child"^sß,  "geheim;  geheimnisvolTJ'secret;  hidden;  mysterious" •  sß,  "Trübung;  Verabscheuung"!"" •  sß.y,  "Geheimer  (u.a.  Re)]""^sß.yt,  "Keller; 
Kammer;  geheimer  Raum"!"cellar;  hidden  room"^sß.w,  "Geheimnis;  Verborgenes;  Mysterium]"secrets;  (religious)  mysteriös" •  sß.wt, 
"Verborgenheit"!"" •sß.t,  "Geheimes;  geheimes  Wissen"!"secrets" •  sß.t,  "die  Geheime  (meist  Nechbet)]"hidden  one  (Nekhbet  and  others)" •  sß.t, 
"Leib"!"womb;  belly"^sß.t,  "Ei]"egg"» sßy.t,  "Geheime  (?)  (Bez.  der  Unterwelt)"!"" •  sty,  "[ß^z.  der  Verstorbenen]"!"" 


sß 

"kleines  Kind"|"small  child"|substantive»substantive_masc|ID:158030|Wb  4,  555.15;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1037 

root.'Ssß,  "geheim  machen;  geheim  sein]"to  make  secret;  to  be  secref'^ssß,  "geheim"!"secret" •  ssß,  "Geheimnis;  Mysterium"!"secret;  conßdential 
matter;  (religious)  mystery" •  ssß,  "Gestalt  (eines  Gottes)]"(secret)  image  (of  a  god)"^ssß,  "[eine  Mumienbinde]"!"" •  ssß,  "Acker"!"ßeld" •  ssß,  "[ein 
Brot]"!"[a  kind  of  bread]"^ssß,  "Libationswasser]""»ssß,  "[eine  Frucht]"!"" •ssß.y,  "Geheimnisvoller" ['mysterious  one  (the  sun  god)" •  ssß.yt,  "[4. 
Tagesstunde]"!"[4th  hour  of  the  day]"  »Sß,  "Scheta"!""  •Sß.t,  "Die  Geheime"!""  •Sß.tj,  "Schetati  (myth.  Ort)]""^sß,  "geheim  sein;  verborgen  sein]  "to 
be  secret;  to  be  hidden;  to  be  mysterious" •  sß,  "[Bez.  der  Berge]]"quarry;  mine;  hilT^sß,  "Baumpßanzung]"copse;  scrub"^sß,  "[Bez.  des 
Wassers] "['hidden  water" »sß,  "geheim; geheimnisvoU"!"secret;  hidden;  mysterious" •  sß,  "Trübung;  Verabscheuung"!"" •  sß.y,  "Geheimer  (u.a.  Re)"!"" 
•  sß.yt,  "Keller;  Kammer;  geheimer  Raum]"cellar;  hidden  room" •  sß.w,  "Geheimnis;  Verborgenes;  Mysterium]"secrets;  (religious)  mysteriös" •  sß.wt, 
"Verborgenheit"!"" •sß.t,  "Geheimes;  geheimes  Wissen"!"secrets" •  sß.t,  "die  Geheime  (meist  Nechbet)"!"hidden  one  (Nekhbet  and  others)" •  sß.t, 
"Leib"!"womb;  belly"^sß.t,  "Ei]"egg" •  sßy.t,  "Geheime  (?)  (Bez.  der  Unterwelt)"!"" •  sty,  "[ß^z.  der  Verstorbenen]"!"" 


sß 

"geheim;  geheimnisvoll" |" secret;  hidden;  mysterious"|adjective|ID:400452|Wb  4,  551.3-552.12 

•  jy  r  hrw  n(,j)  jm  pri  h,t  r=k  hß(,j)  pß  m(w)t  m(w)t,t  dl(y)  dl,(y)t  hm(,t).pl-P  //[x+4.5]//  m-hnw  wsh,t  sß(.t)  "(Du,)  der  auf  die  Klageschreie  (wörtl: 
Stimme  des  Jammerns/Wehgeschreis)  hin  gekommen  ist,  die  Flamme  möge/wird  gegen  dich  vergehen  -  (du)  Feind,  Jener  (oder:  Feindin?), 
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Toter/Wiedergänger,  Tote/Wiedergängerin,  Gegner,  Gegnerin  und  so  weiter  -  in  der  geheimen  Halle."  sawmedizimPapyrus  Brooklyn 
47.218.2//{Papyrus  Brooklyn  47.218.2 }Geburtshilfe-Papyrus:  [x+4.4] 

•  //13//  dd-mdw  jn  nb,t-pr  sps,t  Mw,t-htp.tj  trß\t-hrw  jnd-hr=k  wbn  //14//  m  Tl-dsr  ssp  hi  m  ßb,tjt  n,t  p,t  wr-sf,jt  m  klr  //15//  stl  "(13)  Worte  zu 
sprechen  durch  die  Herrin  des  Hauses,  die  Dame  Muthetepti,  die  Gerechtfertigte:  Sei  gegrüßt,  der  du  aufgehst  in  (14)  der  Nekropole,  Leuchtender, 
der  du  im  Osten  des  Himmels  erscheinst,  groß  an  Glorie  in  der  (15)  geheimen  Kapelle. "  bbawhistbiospztiDie  Stelentexte//-:  13 

•  jnk  blk  n(J)  'q  jb=f  m  zh  stl  n(j)  swi  "I  was  his  trusted  servant  in  the  secret  hall  of  solitude. "  sawlitStele  des  Heny  (Moskau  1. La.  1137  a,b)//{Stele 
des  Heny  (Moskau  Ll.a.ll37  a,b)}:  [6] 

•  //[2]//  [...]  [j]wi.t(j)=f  r  jz  pn  r  jri.t  n=(j)  (j)h,t  Ih(.t)  hR  zhSw  pf  sti  n  hmw,t  hr(j)-h(l)b(,t)  //[3]//  [...]  nswt  rn=f  sdi  n=(j)  slh,w  "[Was  den 
Vorlesepriester  anbetrifR  (o.ä.)],  der  kommen  wird  in  dieses  Grab,  um  für  mich  den  nützlichen  Ritus  gemäß  jener  geheimen  SchriR  der 
Kunstfertigkeit  des  Vorlesepriesters  zu  machen  ...  der  König  (kennt?)  seinen  Namen:  Rezitier  für  mich  die  Verklärungssprüche!" 
bbawgrabinschriRen:Eingangs-Gewände//BeischriR:  Sitzßgur:  [2] 

•[nn]  [di]=k  hpr  %w=sn  [nb]  [dw]  jw=fhwlw  jw=f  mki  //[x+2,6]//  [jw]=[f]  [hwlw]  [mki]  [m]  hpr,w=k  "1  stl  [m-j  [(j)h,t-nb.t]  [bjn]  [dw]  m  grh  m 
hrw  m  nw  [nb]  [n,t]  [Kw-nb]  [..]  t(l)s-phr  "Du  [wirst  nicht  zulassen],  (daß)  [irgendeine]  ihrer  [unheilvollen]  ansteckenden  Krankheiten  entsteht, 
(denn)  er  ist  behütet  (und)  er  ist  beschützt  [(und  somit)  befreit  (’behütet-beschützf)  durch]  deine  große  (und)  geheimnisvolle  Erscheinung  [von 
allem  Bösen  (und)  Unheilvollen]  in  der  Nacht,  am  Tage  (und)  zu  [jeder]  Zeit  [jedes  Tages] ...  -  (und)  in  umgekehrter  Reihenfolge  zu  rezitieren! 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.156  ("Le  Papyrus  Magique  Iliustre")//!.  Text  zum  Neungesichtigen  Bes:  [x+2,5] 
bbawgrabinschriften,  bbawhistbiospzt,  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  =F,  "[SUFFDC  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)’'-J,  "OH!; 

[Interjektion]  "|"oh!  (vocative  interjection)" 

rootisstj  "geheim  machen;  geheim  sein"['to  make  secret;  to  be  secret" •  sstj  "geheim"['secret" •  ssß,  "Geheimnis;  Mysterium'f'secret;  conßdential 
matter;  (religious)  mystery" •  ssß,  "Gestalt  (eines  Gottes)"['(secret)  image  (of  a  god)"»ssß,  "[eine  Mumienbinde]")"" •  ssß,  "Acker"l"ßeld" •  ssß,  "[ein 
Brot]"[[a  kind  of  bread]"»ssß,  "Libationswasser"l""»ssß,  "[eine  Frucht]')"" •ssß.y,  "Geheimnisvoller" ['mysterious  one  (the  sun  god)" •  ssß.yt,  "[4. 
Tagesstunde]"l"[4th  hour  of  the  day]"  »Sß,  "Scheta")""  »Sß.t,  "Die  Geheime")""  •Sß.tj,  "Schetati  (myth.  Ort)"l""*sß,  "geheim  sein;  verborgen  sein"l"to 
be  secret;  to  be  hidden;  to  be  mysterious" •  sß,  "[Bez.  der  Berge]"l"quarry;  mine;  hilT^sß,  "Baumpßanzung"l”copse;  scrub"»sß,  "[Bez.  des 
Wassers] "l"hidden  water" »sß,  "kleines  Kind"l"small  child"*sß,  "Trübung;  Verabscheuung")"" •sßy,  "Geheimer  (u.a.  Re)")"" •  sß.yt,  "Keller;  Kammer; 
geheimer  Raum")"cellar;  hidden  room"»sß.w,  "Geheimnis;  Verborgenes;  Mysterium")"secrets;  (religious)  mysteriös "•  sß.wt,  "Verborgenheit")"" •  sß.t, 
"Geheimes;  geheimes  Wissen")"secrets" •  sß.t,  "die  Geheime  (meist  Nechbet)")"hidden  one  (Nekhbet  and  others)" •  sß.t,  "Leib")"womb;  belly"»sß.t, 
"Ei")"egg" •  sßy.t,  "Geheime  (?)  (Bez.  der  Unterwelt)")"" •  sty,  "[Bez.  der  Verstorbenen]")"" 

4times*Qfl  3  times-=^^  3times-=^Q  2  times  •  2  2times-Qfi"^  2times-'^^^  Itimes*^^ 

1  times*=^^  1  times*=^^  '  '  1  times-=^^  ^  1  times-=^2ru  1  times-=^^  I  1  times'^fl^  1  times*{N37A-Xl-U30);  1  times 

g.lyp.hs.-.N3.7.-  .2.7.  .19  times  *  79;,  18  times  - XI:  14  times -Ylj  .1.4  times -USO,:  .9  times -G?;,  5  times,vZ3A:  3  times -  Ql;  .2  .times -NJ?.;  1  times  - 

A2;  1  times -Z2;  1  times -  Y2;  1  .times  •N37A:.  1  times 

TIP  -  Roman  times:  61  times  •  NK:  57  times  •  nnknown:  10  times  •  OK  &  FTP:  9  times  •  MK  &  SIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  106  times  -  unknown:  19  times-Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  15  times-Nubia:  1  times 

geheim,  geheimnisvoll:  77  times  •  geheim:  33  times  •geheimnisvoll:  18  times  •  geheim;  geheimnisvoll:  11  times  •  geheim;  verborgen:  1  times* 
geheimer  Raum:  1  times 

ADJECTIVE:  141  TIMES -SINGULAR:  41  TIMES -MASCULINE:  39  TIMES -FEMININE:  13  TIMES  -  PLURAL:  11  TIMES 

se 

"[unklar]"|english  translation  missmg|undefined|ID:870098|CT  V,  321b 

sß 

"[unldar]”|english  translation  missmg|undefined|ID:870101|CT  VH,  240j 

st3 

"[verborgen  sem]"|english  translation  missing|root|ID:873914 

sß 

"Trübung;  Verabscheuung"|english  translation  missing|substantive|lD:878645|Wb  4,  556.1;  ITE 1/2,  666  f. 

root.'ssß,  "geheim  machen;  geheim  sein")"to  make  secret;  to  be  secret"*ssß,  "geheim")"secret" •  ssß,  "Geheimnis;  Mysterium")"secret;  conßdential 
matter;  (religious)  mystery" •  ssß,  "Gestalt  (eines  Gottes)")"(secret)  image  (of  a  god)"»ssß,  "[eine  Mumienbinde]")"" •  ssß,  "Acker")"ßeld" •  ssß,  "[ein 
Brot]")"[a  kind  of  bread]"*ssß,  "Libationswasser")""»ssß,  "[eine  Frucht]")"" •ssß.y,  "Geheimnisvoller" )"mysterious  one  (the  sun  god)" •  ssß.yt,  "[4. 
Tagesstunde]")"[4th  hour  of  the  day]"  »Sß,  "Scheta")""  »Sß.t,  "Die  Geheime")""  •Sß.t],  "Schetati  (myth.  Ort)")""*sß,  "geheim  sein;  verborgen  sein")"to 
be  secret;  to  be  hidden;  to  be  mysterious" •  sß,  "[Bez.  der  Berge] ")"quarry;  mine;  hilT^sß,  "Baumpßanzung")”copse;  scrub"*sß,  "[Bez.  des 
Wassers] ")"hidden  water" »sß,  "kleines  Kind")"small  child"*sß,  "geheim;  geheimnisvoir)"secret;  hidden;  mysterious" •  sßy,  'Geheimer  (u.a.  Re)")""» 
sß.yt,  "Keller;  Kammer;  geheimer  Raum")"cellar;  hidden  room"»sß.w,  "Geheimnis;  Verborgenes;  Mysterium")"secrets;  (religious)  mysteriös" •  sß.wt, 
"Verborgenheit")"" »sß.t,  "Geheimes;  geheimes  Wissen")"secrets" •  sß.t,  "die  Geheime  (meist  Nechbet)")"hidden  one  (Nekhbet  and  others)" •  sß.t, 
"Leib")"womb;  belly"»sß.t,  "Ei")"egg" •  sßy.t,  "Geheime  (?)  (Bez.  der  Unterwelt)")"" •  sty,  "[Bez.  der  Verstorbenen]")"" 

sß.y 

"Geheimer  (u.a.  Re)"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:158150|Wb  4,  553.7;  LGG  VH,  129 

•  //[17,1a]//  wdn.w.pl  n  //[17,2]//  Ntr.pl-qr,t-tp.y  //[17,3]//  Ntr.pl-qr,t-sn,nw.t  //[17,4]//  Ntr.pl-qr,t-3-nw.t  //[17,5]//  Ntr.pl-qr,t-4-nw.t  //[17,6]// 
Ntr.pl-qr,t-5-nw.t  //[17,7]//  Ntr.w-qr,t-6-nw.t  //[17,8]//  Ntr.pl-qr,t-7-nw.t  //[17,9]//  Ntr.pl-qr,t-8-nw.t  //[17,10]//  4  F?y.pl-hr(.j).pl=sn  //[17,11]//  4 
Hlyt.pl-hr-Kw  //[17,12]//  4  Hr(.j).plßw,t.pl  //[17,13]//  4  Nny.pl  //[17,14]//  4  Hß.y.pl  //[17,15]//  4  Hr(.j).pl-htp.pl  //[17,16]//  Ntr.pl-qr,t-9-nw.t 
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st\y 


//[17,17]//  14  n  Ntr-jm,(j)w.p}-krj=sn-tp,(j)w.pI-Nwn  //[17,18]//  24  n  Ntrpl-Ntr,tpl-jm,jw-ht-Wsjr  //[17,19]//  1  k"  //[17,20]//  1  Jmn-WsJr  Sß 
//[17,21]//  1  Ssß-Wsjr  //[17,22]//  1  Stm-dd-mß=f  //[17,23]//  Skr  nbßh,ty //[17,24]// Mhnt,j-n-jr,tj  slßs,t //[17,25]//  4  N.(jw)t-Wsjr  //[17,26]//  4  Sßpl-' 
"Opfer  für:  die  Götter  der  ersten  Höhle;  die  Götter  der  zweiten  Höhle;  die  Götter  der  dritten  Höhle;  die  Götter  der  vierten  Höhle;  die  Götter  der 
fünften  Höhle;  die  Götter  der  sechsten  Höhle;  die  Götter  der  siebenten  Höhle;  die  Götter  der  achten  Höhle:  (die)  vier  'Träger  derer,  die  auf  ihnen 
sind',  (die)  vier  'Die  um  Re  klagen',  (die)  vier  'Die  Opferspenden  tragen',  (die)  vier  'Müden',  (die)  vier  'Demütigen',  (die)  vier  'Die  Opfer  tragen';  die 
Götter  der  neunten  Höhle:  (die)  14  'Götter,  die  in  ihren  Kapellen  sind,  die  sich  auf  dem  Nun  beßnden',  (die)  24  'Götter  (und)  Göttinnen,  die  im 
Gefolge  des  Osiris  sind',  (der)  eine  '(aufrecht)  Stehende',  (der)  eine  'Der  Osiris  verbirgt'  'der  Geheime',  (der)  eine  'Der  Osiris  verheimlicht',  (der)  eine 
'Der  den  verleumdet,  der  sagt,  was  er  sah',  Sokar  Herr  des  Horizontes,  Mechenti-en-irti  Sohn  der  Isis,  (die)  vier  (Göttinnen)  'Die  zu  Osiris  gehören', 
(die)  vier  'Die  mit  verborgenem  Arm'."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die  Zeremonien 
zum  Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [17,1a] 

•  //[9.5.1a]// sß  "Der  Verborgene"  tb.pLondon  BM  10478//Tb  168(1}:  [9.5.1a] 
bbawtempelbib,  tb 

C0LL0C:NTR.W-QRR.T-TP.JT,  "DIE  GöTTER  DER  ERSTEN  HÖHLE’'|’"' •  NTR.W-QRR.T-SN.NWT,  "DIE  GÖTTER  DER  ZWEITEN  HÖHLE"!""  •  NTR.W-QRR.T-3.NWT, 
"Die  Götter  der  dritten  Höhle"|"’' 

root.'ssß,  "geheim  machen;  geheim  sein"l"to  make  secret;  to  be  secret"»ssß,  "geheim"l"secret" •  ssß,  "Geheimnis;  Mysterium"l"secret;  conßdential 
matter;  (religious)  mystery" •  ssß,  "Gestalt  (eines  Gottes)"l"(secret)  image  (of  a  god)"»ssß,  "[eine  Mumienbinde]"!"" •  ssß,  "Acker"l"ßeld" •  ssß,  "[ein 
Brot]"l"[a  kind  of  bread]"»ssß,  "Libationswasser"l""»ssß,  "[eine  Frucht]"!"" •ssß.y,  "Geheimnisvoller" ['mysterious  one  (the  sun  god)" •  ssß.yt,  "[4. 
Tagesstunde]"l"[4th  hour  of  the  day]"»Sß,  "Scheta"!"" »Sß.t,  "Die  Geheime")"" •Sß.tj,  "Schetati  (myth.  Ort)"l""»sß,  "geheim  sein;  verborgen  sein"l"to 
be  secret;  to  be  hidden;  to  be  mysterious" •  sß,  "[Bez.  der  Berge] "['quarry;  mine;  hilT^sß,  "Baumpßanzung'l"copse;  scrub"»sß,  "[Bez.  des 
Wassers]  "l"hidden  water"*sß,  "kleines  Kind"l"small  child"»sß,  "geheim;  geheimnisvoH"l"secret;  hidden;  mysterious"  •  sß,  "Trübung; 
Verabscheuung"!"" •  sß.yt,  "Keller;  Kammer;  geheimer  Raum  "!"cellar;  hidden  room  "»sß  w,  "Geheimnis;  Verborgenes;  Mysterium  "!"secrets;  (religious) 
mysteriös" •  sß.wt,  "Verborgenheit"!"" »stlt,  "Geheimes;  geheimes  Wissen"!"secrets"»sß.t,  "die  Geheime  (meist  Nechbet)"!"hidden  one  (Nekhbet  and 
others)" •  sß.t,  "Leib"l"womb;  belly" •  sß.t,  "Ei"!"egg"»sßy.t,  "Geheime  (?)  (Bez.  der  Unterwelt)"!"" •  sty,  "[ß^z.  der  Verstorbenen]")"" 

1  times 

glyphs:Xl:  2  times -NSy.:  1  times  •U30:  1  times -  Gl;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
GBez:  1  times  •  Geheimer  (u.a.  Re):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •  EPITH_GOD:  2  TIMES 


sß.yt 

"Keller;  Kammer;  geheimer  Raum"|"cellar;  hidden  room"|substantive|ID:600289|Lesko,  Dictionary  EI,  170 

•  wrh  m  whm  hr-sl  //x+4,16//  stm  nS  jsd(.pl)  m  tp=f  m  mrh,t  jhty  hr-hit  "Werde  erneut  gesalbt,  nachdem  die  Höhlen  in  seinem  Kopf  zuvor  mit  dem 
ichti-Fett  verschlossen  wurden. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x-i-4,15 

•  bipl  m  sß,t=sn  "Die  Bas  sind  in  ihren  Verstecken."  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  015  g:  [34] 

•  q  bl=j  sß,t=tn  "Mein  Ba  möge  euer  "Geheimnis"  betreten!"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  127:  [3] 
bbawtotenlit.tb 

COLLOC:HR-SB,  "DANACH;  SPÄTER"|"AFTERWARDS"  •  HR-HB.T,  "ZUERST;  VORHER;  VORDEM" |"BEFORE;  FORMERLY"  »BB,  "BA  (SEELENKRAFT  ALS  TEIL  DER 
PERSÖNLICHKEIT)"|"BA(-S0UL);  MANIFESTATION;  MIGHT" 

rootssß,  "geheim  machen;  geheim  sein"l"to  make  secret;  to  be  secret"»ssß,  "geheim"!"secret" •  ssß,  "Geheimnis;  Mysterium"!"secret;  conßdential 
matter;  (religious)  mystery" •  ssß,  "Gestalt  (eines  Gottes)"!"(secret)  image  (of  a  god)"»ssß,  "[eine  Mumienbinde]")"" •  ssß,  "Acker"!"ßeld" •  ssß,  "[ein 
Brot]"!"[a  kind  of  bread]"»ssß,  "Libationswasser"!""»ssß,  "[eine  Frucht]")"" •  ssß.y,  "Geheimnisvoller" ['mysterious  one  (the  sun  god)" •  ssß.yt,  "[4. 
Tagesstunde]"!"[4th  hour  of  the  day]"  »Sß,  "Scheta")""  »Sß.t,  "Die  Geheime")""  •Sß.t],  "Schetati  (myth.  Ort)")""^sß,  "geheim  sein;  verborgen  sein")  "to 
be  secret;  to  be  hidden;  to  be  mysterious" •  sß,  "[Bez.  der  Berge]")"quarry;  mine;  hilT^sß,  "Baumpßanzung")"copse;  scrub"»sß,  "[Bez.  des 
Wassers]  ")"hidden  water">sß,  "kleines  Kind")"small  child"»sß,  "geheim;  geheimnisvoll")"secret;  hidden;  mysterious"  •  sß,  "Trübung; 
Verabscheuung")""  »stly  "Geheimer  (u.a.  Re)")"">sß.w,  "Geheimnis;  Verborgenes;  Mysterium")"secrets;  (religious)  mysteriös"  •  sß.wt, 

"Verborgenheit")"" »sß.t,  "Geheimes;  geheimes  Wissen"!"secrets" •  sß.t,  "die  Geheime  (meist  Nechbet)")"hidden  one  (Nekhbet  and  others)" •  sß.t, 
"Leib")"womb;  belly"* sß.t,  "Ei")"egg" •  sßy.t,  "Geheime  (?)  (Bez.  der  Unterwelt)")"" •  sty,  "[Bez.  der  Verstorbenen]")"" 
(M17-N37-D46-A2-Z5A-F51B-Z3A);  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  1  times  •N37.:  .1  times- D46:  1  times- A2;  1  times -ZSA:  1  times -FS  IB;  1  times -Z^A;  .1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 

geheimer  Raum:  2  times»  Hohlraum,  Höhle:  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


sß.w 

"Geheimnis;  Verborgenes;  Mysterium" |"secrets;  (religious)  mysteries"|substantive«substantive_masc|ID:158120|Wb  4, 
553.11-554.7 

•  //[vs.  13,2]//  [ _ ]  ?p,t?  mj  n=j  nb-wnm  [..]  ^=k^  [..]  //[vs.  13,3]//  [ _ ]  m  [_]=k  [?hß?]  wbn=k  [..] phr=k  hr-tp  dwiyt  [..]  [sti].n=k  sß  [...]  //[vs. 

13,4]//  nb[j].pl=k  [ _ ]=k  "[.]  des  Himmels  (?),  komm  zu  mir,  Herr  des  Essens,  [. . ],  du  /  dein  [. . ],  in  /  aus  deinem  [...,  wenn  (?)]  du 

aufgehst  [ . ],  du  gehst  umher  am  frühen  Morgen  [...],  nachdem  (?)  du  bestrahlt  hast  den  geheimen  Ort  (?)  [. . ],  deine  Feuersglut  dein  /  dich 

[..]. "  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  8  (BMEA  10688)//(vso.  13,2-15,10: }  Magischer  Text:  [vs.  13,2] 

•  'q=s  //21//  r  zh-ntr  mln=s  sß,w.(Pl.)  "Möge  sie  (21)  die  göttliche  Kapelle  betreten  und  die  Geheimnisse  sehen. "  bbawhistbiospztDie  Stelentexte//-: 
20 

•  shnt.t(w)  s,t=f  m  ß-pr pn  pr.w.pl  n\t.pl  n.t  nhh  w%t  //[A6]// mnh.t  ntr.pl  hnt,(j)t  mhr,w.pl  r  s,t  nb.t  htp.t.n  ntr pn  hr=s  s,t  wr.t  //[A7]// ns,t.pl  n.t 
Gb  h?p,t  sß,w.pl m  ?bd,w  sn,nwt pr Jnp,w psd.t //[A8]// K hr=f r=s  "His place  was  advanced in  this  temple,  the  houses  and  the  cities  of  eternity  the 
excellent  desert  plateau  of  gods,  superior  in  offerings  to  any  other  place  on  which  this  god  has  rested,  the  great  seat  of  the  thrones  of  Geb,  the 
hiding  place  of  (oder:  which  conceals)  the  mysteriös  of  Abydos,  equal  to  the  house  of  Anubis,  toward  which  Re,  (that  is)  his  face,  shines. " 
sawlitStele  des  Shensetji  (Los  Angeles  50.33.3 l)//(Stele  des  Shensetji  (Los  Angeles  50.33.31)}:  [A5] 


6419 


stLw 


•  jj]  ['nh.pl]  [tp(j).w-ß]  [hmpl-ntr]  [jtpl-ntr]  [wh.pl]  [hr(j)-h(l)b(t)]  [zhl.pl]  [nb]  [szp]  [gstj]  //[2]//  wn.pl  hr  (m)  (mdw-ntr}  ssl  m  drf.pl pq  stl.pl 
[n(j).w]  [pr-mdl,t]  [hm.pl-ntr]  [wh.pl]  ['Ipl]  [n(J).w]  [Hnt(j)-jinn,t(j)w]  [m]  [Wls,t]  Cq]=[sn]  [pri]=[sn]  [m]  [b(w)-dsr]  //[3]//  r  jr  h,t-ntr  r'w-nb 
swl=sn  hr  js  pn  nil=[sn]  [hw,t-kl]  [tn]  '[O  ihr  Lebenden  auf  der  Erde,  alle  Gottesdiener,  Gottesväter,  Wab-Priester,  Vorlesepriester,  Schreiber,  die 
ihr  die  Palette  empfangen  habt],  {in  die  Gottesworte}  eingeführt  seid,  der  Schriften  kundig  seid,  die  Geheimnisse  [des  Bücherhauses]  öffnet,  [ihr 
großen  Gottesdiener  und  Wab-Priester  des  Chontamenti  in  Theben,  die  ihr  im  Heiligen  Ort  ein-  und  ausgehen  werdet],  um  das  Opferritual  täglich 
auszuführen,  die  ihr  an  diesem  Grab  Vorbeigehen  und  [dieses  Ka-Haus]  sehen  werdet!"  bbawgraeberspzt:{Nordhälffe}//T  3:  Anruf  an  die  Lebenden: 

w 

•  sdi  n=^H  mdw.pl  sjp='^f  stl,w  rw-nb  zlb-d-[mr]  wr[-md-]Sm'(w)  '^Shm^[-'nh-Pth]  "Da  er,  der  Leitende  (in)  der  Provinzverwaltung,  Großer  der 
Zehn  von  Oberägypten,  Sechemanchptah,  das  Geheimnis  täglich  überprüft,  rezitiert  für  ihn  die  Sprüche. "  bbawgrabinschriftemOpferkapelle  des 
Sechemanchptah/ZOpferformel:  [4] 

bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin.  tb 
COLLOC:M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  «DWB.T,  "DUAT;  UNTERWELT;  KRYPTA;  GRABKAMMER;  HöHLE;  ABGRUND"|""  • 'Q,  "EINTRETEN;  BETRETEN; 
(etwas)  HINEINFÜHREN;  UNTERGEHEN  (VON  DEN  GESTIRNEN) "|  "TO  ENTER;  TO  HAVE  ENTREE;  TO  USHER  (SOMEONE)  IN;  TO  SET  (OF  SUN)" 
rootsstl,  "geheim  machen;  geheim  sein"l"to  make  secret;  to  be  secret" •  sstl,  "geheim"l"secret" •  sstl,  "Geheimnis;  Mysterium'fsecret;  conßdential 
matter;  (religious)  mystery" •  sstl,  "Gestalt  (eines  Gottes)"l"(secret)  image  (of  a  god)"»sstl,  "[eine  Mumienbinde]"!"" •  sstl,  "Acker"l"ßeld" •  sstl,  "[ein 
Brot]"l'[a  kind  of  bread]"»sstl,  "Libationswasser"l""»sstl,  "[eine  Frucht]"!"" •sstl.y,  "Geheimnisvoller" ['mysterious  one  (the  sun  god)" •  sstl.yt,  "[4. 
Tagesstunde]"l"[4th  hour  of  the  day]"»Stl,  "Scheta"!"" »Stl.t,  "Die  Geheime"!"" •Stl.tj,  "Schetati  (myth.  Ort)"!""^stl,  "geheim  sein;  verborgen  sein'!"to 
be  secret;  to  be  hidden;  to  be  mysterious" •  stl,  "[Bez.  der  Berge]"!"quarry;  mine;  hiir*stl,  "Baumpßanzung"!"copse;  scrub"»stl,  "[Bez.  des 
Wassers]  "!"hidden  water"*stl,  "kleines  Kind"!"small  child"»stl,  "geheim;  geheimnisvoU"!"secret;  hidden;  mysterious"  •  stl,  "Trübung; 
Verabscheuung"!"" •  stl.y,  "Geheimer  (u.a.  Re)"!"" •  stl.yt,  "Keller;  Kammer;  geheimer  Raum"!"cellar;  hidden  room" •  stl.wt,  "Verborgenheit"!"" •  stlt, 
"Geheimes;  geheimes  Wissen"!"secrets" •  stlt,  "die  Geheime  (meist  Nechbet)"!"hidden  one  (Nekhbet  and  others)" •  stl.t,  "Leib"!"womb;  belly" •  stl.t, 
"Ei"!"egg" •  stly.t,  "Geheime  (?)  (Bez.  der  Unterwelt)"!"" •  sty,  '[ß^z.  der  Verstorbenen]"!"" 

^  ■■■  I  I  I  times*e:3^  1  times-=^^  1  times-=^^  'i  i  i  1  times*oÖ^^^  1  times*oÖ^^^  "^Z  1  times-(N37-Xl-U30- 

G1-G43-US248Y1VARB-Z3):  1  i  i  i  1  times-ofi^i  i  i  1  times 

g.lyp.hs:N37:  ?  times  •.U30;  6  times -Gl;  6  times -Yl;  6  times  5  times- XI:  5  times -Nl  6:  4. times -Z?;  4  times -Z7;  3.times-Z3A:  3.times-G43: 
2  times -1438:  1  times -1)46:  1  times  - Vl 2;.  1  times -  ZI;  1  times  - G7.:  1  times -US^SYlVAI^^^^  1  times -  Z3;  1  times 

NK:  38  times  •  TIP  -  Roman  times:  28  times  •  MK  &  SIP:  4  times  •  OK  &  FIP:  4  times  •  unknown:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  58  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  15  times  -  unknown:  3  times 

Geheimnis:  58  times»  Verborgenheit:  5  times  »Geheimnis;  Verborgenes;  Mysterium:  5  times»  Verborgenes:  4  times  »Mysterium:  3  times » geheimer 
Ort:  1  times 

SUBSTANTIVE:  76  TIMES -SUBSTANTrVE_MASC:  76  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  29  TIMES -SINGULAR:  25  TIMES -MASCULINE:  24  TIMES -PLURAL:  6  TIMES- 
ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


st3.w 

"[unklar]"|english  translation  imssing|undefined|ED:870104|CT  Vn,  242d 

sl3.w-rn.w 

"die  mit  verborgenen  Namen"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:857877|LGG  VH,  138 


stB.w-hpr.w 

"der  mit  geheimen  Gestalten" jenglish  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:855243|LGG  Vü,  139 

»//[l,l]// [?hpr.n?] pl  wp[w.t] Hr,w [h]ff  Sth  stl,w.pl-hpr,j.pl  'l.y{t).pl sr.w.pl  wr.w.pl j:hpr.y[.pl]  "[(Es)  ereignete  sich]  (einst)  das  Gerichtsverfahren 
zwischen  Horus  und  Seth,  den  (beiden)  mit  geheimen  Gestalten,  den  Großen,  den  erhaben(st)en  Fürsten,  die  (je)  existierten."  sawlitpChester 
Beatty  I//Recto:  Der  Streit  zwischen  Horus  und  Seth:  [1,1] 
sawlit 

COLLOC:3,  "DER  GROSSE  (VERSCHIEDENE  GÖTTER)"|""  - HPR  (M-SB),  "JMD.  VERFOLGEN"]"" -WPJ,  "TRENNEN;  RICHTERLICH  TRENNEN;  ÖFFNEN;  ENTSCHEIDEN"|"T0 
DIVIDE;  TO  OPEN;  TO  JUDGE" 

(N37-X1-U30A-G1-Z7-Z9-Y1-Z3A-L1-M17-A41-Y1-Z2):  1  times 

g.iyp.hs;Yl:  2  times -1437:  1  times  - XI :  1  times -1130^;  1  times -  Gl:  1  times -  ZZ;  1  times -  Z;^:  1  times  -  Z3A:  1  times -Ll:  1  times -  Ml 7:  1  times -  All : 
1  times  -  Z?:  1  times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
der  mit  geheimen  Gestalten:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -PLURAL:  1  TIMES 

sß.wt 

"Verborgenheit"|english  translation  niissmg|substantive*substantive_fem|ID:857997|CT  Vü,  24i 

rootsstl,  "geheim  machen;  geheim  sein"!"to  make  secret;  to  be  secret" » sstl,  "geheim"!"secret" » sstl,  "Geheimnis;  Mysterium"!"secret;  conßdential 
matter;  (religious)  mystery" » sstl,  "Gestalt  (eines  Gottes)"!"(secret)  image  (of  a  god)"»sstl,  "[eine  Mumienbinde]"!"" » sstl,  'Acker"!"ßeld" » sstl,  "[ein 
Brot]"!"[a  kind  of  bread]"»sstl,  "Libationswasser"!""»sstl,  "[eine  Frucht]"!"" »sstl.y,  "Geheimnisvoller" ['mysterious  one  (the  sun  god)" » sstl.yt,  "[4. 
Tagesstunde]"!"[4th  hour  of  the  day]"  »Stl,  "Scheta"!""  »Stl.t,  "Die  Geheime"!""  »Stl.tj,  "Schetati  (myth.  Ort)"!""»stl,  "geheim  sein;  verborgen  sein"!"to 
be  secret;  to  be  hidden;  to  be  mysterious" » stl,  "[Bez.  der  Berge]"!"quarry;  mine;  hiir»stl,  "Baumpßanzung"!”copse;  scrub"»stl,  "[Bez.  des 
Wassers]  "['hidden  water"»stl,  "kleines  Kind"!"small  child"»stl,  "geheim;  geheimnisvoU"!"secret;  hidden;  mysterious" » stl,  "Trübung; 
Verabscheuung"!"" »stl.y,  "Geheimer  (u.a.  Re)"!"" » stl.yt,  "Keller;  Kammer;  geheimer  Raum"!"cellar;  hidden  room"» stl.w,  "Geheimnis;  Verborgenes; 
Mysterium"!"secrets;  (religious)  mysteriös" » stl.t,  "Geheimes; geheimes  Wissen"!"secrets" » stl.t,  "die  Geheime  (meist Nechbet)"!"hidden  one  (Nekhbet 
and  others)" » stl.t,  "Leib"!"womb;  belly" »stl.t,  "Ei"!"egg" » stly.t,  "Geheime  (?)  (Bez.  der  Unterwelt)"!"" » sty,  '[ß^z.  der  Verstorbenen]"!"" 
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Sti.t 


st3.t 

"Geheimes;  geheimes  Wissen"|"secrets"|substantive|ID:158050|Wb  4,  554.8-10;  FCD  273 

•  //[16,4]//  Wsjr  jtyhr(j)-jb  ?sß,t?  "Osiris,  Fürst  inmitten  der  Schetat(?)"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  142:  [16,4] 

•  md4,t  tn  sß(t)  mT(t)  //[6]//  zp-2  "Diese  Buchrolle  ist  etwas  wahrhaftig  -  zweimal  -  geheimes."  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  148: 

[5] 

tb 

COLLOC:JTY,  "KÖNIG;  HERRSCHER;  PATRON;  HERR"|"S0VEREIGN;  RULER;  L0RD"*MDLT,  "BUCHROLLE;  SCHRIFTSTÜCK;  AKTE"| "PAPYRUS  BOOK;  LETTER; 
DOCUMENT"*Mr,  "GERECHT;  RICHTIG;  WAHR"|"jUST;  CORRECT;  TRUE" 

rootssß,  "geheim  machen;  geheim  sein"l"to  make  secret;  to  be  secret"»ssß,  "geheim"l"secret" •  ssß,  "Geheimnis;  Mysterium'fsecret;  conßdential 
matter;  (religious)  mystery" •  ssß,  "Gestalt  (eines  Gottes)"l"(secret)  image  (of  a  god)" •  ssß,  "[eine  Mumienbinde]"!""* ssß,  "Acker"l"ßeld"»ssß,  "[ein 
Brot]"l"[a  kind  of  bread]"»ssß,  "Libationswasser"l""»ssß,  "[eine  Frucht]"!"" •ssß.y,  "Geheimnisvoller" ['mysterious  one  (the  sun  god)"»ssßyt,  "[4. 
Tagesstunde]"l"[4th  hour  of  the  day]"»Sß,  "Scheta"!"" »Sßt,  "Die  Geheime"!"" •Sßtj,  "Schetati  (myth.  Ort)"!""»sß,  "geheim  sein;  verborgen  sein"!"to 
be  secret;  to  be  hidden;  to  be  mysterious" •  sß,  "[Bez.  der  Berge] '("quarry;  mine;  hill"*sß,  "Baumpßanzung"!"copse;  scrub"»sß,  "[Bez.  des 
Wassers]  "!"hidden  water"*sß,  "kleines  Kind"!"small  child"»sß,  "geheim;  geheimnisvoli"!"secret;  hidden;  mysterious"  •  sß,  "Trübung; 
Verabscheuung"!"" »sß.y,  "Geheimer  (u.a.  Re)"!"" •  sßyt,  "Keller;  Kammer;  geheimer  Raum"!"cellar;  hidden  room" •  sß.w,  "Geheimnis;  Verborgenes; 
Mysterium"!"secrets;  (religious)  mysteries" •  sß.wt,  "Verborgenheit"!"" •  sß.t,  Geheime  (meist  Nechbet)"!"hidden  one  (Nekhbet  and  others)" •  sß.t, 

"Leib"!"womb;  belly">sß.t,  "Ei"!"egg" •  sßy.t,  "Geheime  (?)  (Bez.  der  Unterwelt)"!"" •  sty,  "[ß^z.  der  Verstorbenen]"!"" 

TIP  -  Roman  times:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 
Geheimes,  geheimes  Wissen:  2  times 
SUBSTANTIVE:  2  TIMES 


sß.t 

"die  Geheime  (meist  Nechbet)"| "hidden  one  (Nekhbet  and  others)"|epitheton_title»epith_god|ID:158080|Wb  4,  554.14- 
16;  LGG  Vn,  140  f. 

•  ms  bSs  n  hi  n  Sß,t  "Herbeibringen  des  Bas-Salbgefäßes  für  das  Erscheinen  von  Schetat  (Nechbet)."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50 
("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an  ")//l.  Ritual(handlungen)  des  Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [2, 1 ] 
bbawtempelbib 

COLLOC:BBS,  "[EIN  GEFÄSS  (FÜR  SALBE)]"|"[a  JAR  FOR  UNGUENT)]"  •  MZ,  "HERBEIBRINGEN;  HERANTRETEN;  GEHEN;  SICH  BEGEBEN"|"T0  BRING;  TO  BETAKE 
(ONESELF)"  »m,  "AUFGEHEN;  ERSCHEINEN;  GLÄNZEN"|"T0  APPEAR  (IN  GLORY);  TO  BE  SHINING" 

rootssß,  "geheim  machen;  geheim  sein"!"to  make  secret;  to  be  secret"»ssß,  "geheim"!"secret" •  ssß,  "Geheimnis;  Mysterium"!"secret;  conßdential 
matter;  (religious)  mystery" •  ssß,  "Gestalt  (eines  Gottes)"!"(secret)  image  (of  a  god)"»ssß,  "[eine  Mumienbinde]"!"" •  ssß,  "Acker"!'ßeld" •  ssß,  "[ein 
Brot]"!"[a  kind  of  bread]">ssß,  "Libationswasser"!""»ssß,  "[eine  Erucht]"!""» ssß.y,  "Geheimnisvoller" ['mysterious  one  (the  sun  god)" •  ssß.yt,  "[4. 
Tagesstunde]"!"[4th  hour  of  the  day]"  »Sß,  "Scheta"!""  »Sß.t,  "Die  Geheime"!""  •Sß.t],  "Schetati  (myth.  Ort)"!"">sß,  "geheim  sein;  verborgen  sein”!  "to 
be  secret;  to  be  hidden;  to  be  mysterious" •  sß,  "[Bez.  der  Berge]"!"quarry;  mine;  hilT^sß,  "Baumpßanzung"!"copse;  scrub"»sß,  "[Bez.  des 
Wassers]  "['hidden  water"*sß,  "kleines  Kind"!"small  child"»sß,  "geheim;  geheimnisvoU"!"secret;  hidden;  mysterious"  •  sß,  "Trübung; 
Verabscheuung"!"" •sß.y,  "Geheimer  (u.a.  Re)"!"" •  sßyt,  "Keller;  Kammer;  geheimer  Raum"!"cellar;  hidden  room" •sß.w,  "Geheimnis;  Verborgenes; 
Mysterium"!"secrets;  (religious)  mysteries" •  sß.wt,  "Verborgenheit"!"" •sß.t,  "Geheimes;  geheimes  Wissen"!"secrets" •  sß.t,  "Leib"!"womb;  belly"^sß.t, 
"Ei"!"egg" •  sßy.t,  "Geheime  (?)  (Bez.  der  Unterwelt)"!"" •  sty,  "[ßcz.  der  Verstorbenen]"!"" 

(N37-N16-X1-H8-B7C-Z5A):  1  times 

g.lyp.hs:N37:  .1  times  •N16:  1  times -  Xl:  .1  times  -  HS:  1  times -BZC;  1  times  •  Z5A:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

die  Geheime  (meist  Nechbet):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


st3.t 

"Leib"|"womb;  belly"|substantive«substantive_fem|ID:158090|Wb  4,  555.2-4;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1037 

•  jr  hr-s?  nn  hr-sS  wSh  ?,t=f  m  mrh,t  hr  mnh,t  mj  qj=f  hr-tp  ß  z?  //x+3,14//  tm  phd=f  hr  hn=f  hr=f  sß=f  mh  m  phr,t  "Danach  nun,  nachdem  sein 
Rücken  belegt  ist  mit  merchet-Salbe  und  dem  menechet-Stolf,  wie  seine  Gestalt  auf  der  Erde  war,  hüte  dich,  nicht  soll  er  sich  umdrehen  auf  seinen 
Brustkorb,  sein  Gesicht  und  seinen  Leib,  der  gefüßt  ist  mit  Arznei."  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+3,13 

•  twt  h,t=k  sß,t=k  h?p=s  jm,j=s  Wsjr-hnt,j-Jmn,t.pl  Wsjr  jt(j)-ntr  //[l  10,39]// hpt-wdS,t  hnk-(nww)  Dd-hr  mf-hrw msi  n  T?-wSgs  mf-hrw  ""Perfekt  ist 
dein  Bauch  (und)  deine  Bauchdecke,  sie  verbirgt  das,  was  in  ihm  ist,  Osiris  Chontamenti  (und)  Osiris  (der)  Gottesvater,  Hepet-Udjat(-Priester), 
Henek-(Nu)(-Priester),  Djed-hor  selig,  geboren  von  Ta-Wagesch  selig!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armani  (pLouvre  N.  3079)//!. 
Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [110,38] 

•  twt  //[2,3]// h,t=k  sß,t=k  hlp=s  jm,(j)=s  Wsjr-hnt,j-Jmn,tt  ""Perfekt  ist  dein  Bauch  (und)  deine  Bauchdecke,  sie  verbirgt  das,  was  in  ihm  ist,  Osiris 
Chontamenti!""  bbawtotenlitpBM  10208//Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [2,2] 

•  twt  h,t=k  sß,t=k  hip  //[20,7]//  jm,(j)=s  Wsjr-hnt,j-Jmn,tt  Wsjr  Jj-m-htp  pn  mT-hrw  ""Perfekt  ist  dein  Bauch  (und)  deine  Bauchdecke  verbirgt  das, 
was  in  ihm  ist,  Osiris  Chontamenti  (und)  Osiris  Imhotep  hier  selig!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA 
35.9.21)7/2.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [20,6] 

bbawtotenlit 

COLLOC:HBP,  "VERBERGEN;  GEHEIM  HALTEN"|"T0  HIDE;  TO  KEEP  SECRET"  »HR-TP,  "DARAUF;  OBEN"|""  •  TWT,  "GLEICH  SEIN;  ADAQUAT  SEIN;  VOLLKOMMEN 
SEIN"|"TO  BE  LIKE;  TO  BE  SUFFICIENT;  TO  BE  COMPLETE" 

rootssß,  "geheim  machen;  geheim  sein"!"to  make  secret;  to  be  secref'^ssß,  "geheim"!"secret" •  ssß,  "Geheimnis;  Mysterium"!"secret;  conßdential 
matter;  (religious)  mystery" •  ssß,  "Gestalt  (eines  Gottes)"!"(secret)  image  (of  a  god)"»ssß,  "[eine  Mumienbinde]"!"" •  ssß,  'Acker"!"ßeld" •  ssß,  "[ein 
Brot]"!"[a  kind  of  bread]"^ssß,  "Libationswasser"!""»ssß,  "[eine  Prucht]"!""^ ssß.y,  "Geheimnisvoller" ['mysterious  one  (the  sun  god)" •  ssß.yt,  "[4. 
Tagesstunde]"!"[4th  hour  of  the  dayj"  •Sß,  "Scheta"!""  •Sß.t,  "Die  Geheime"!""  •Sß.t],  "Schetati  (myth.  Ort)"!""^sß,  "geheim  sein;  verborgen  sein”!  "to 
be  secret;  to  be  hidden;  to  be  mysterious" •  sß,  "[Bez.  der  Berge]"!"quarry;  mine;  hilT^sß,  "Baumpßanzung"!"copse;  scrub"^sß,  "[Bez.  des 
Wassers]  "!"hidden  water"^sß,  "kleines  Kind"!"small  child"^sß,  "geheim;  geheimnisvoU"!"secret;  hidden;  mysterious"  •  sß,  "Trübung; 
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Sti.t 


Verabscheuung''!’"' •stly,  "Geheimer  (u.a.  Re)"!"" •  stlyt,  "Keller;  Kammer;  geheimer  Raum''l"cellar;  hidden  room"*stlw,  "Geheimnis;  Verborgenes; 
Mysterium"l"secrets;  (religious)  mysteries" •  stlwt,  "Verborgenheit"!"" »sß.t,  "Geheimes;  geheimes  Wissen"l"secrets"»sß.t,  "die  Geheime  (meist 
Nechbet)"l"hidden  one  (Nekhbet  and  others)" •  sß.t,  "Ei"l"egg" •  sßyt,  "Geheime  (?)  (Bez.  der  Unterwelt)"!"" •  sty,  der  Verstorbenen]"!"" 

(N37-N16-X1-F51B):  1  1  times  •  j  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:N37:  .4  times  «Nlö:  4  times  -Xl;  4  times  -  Ol;  3  times  «Z?;  2  times  •Yl:  2  times  «FS  IB:  1  times  »FS  1;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Leib,  Bauchdecke  (die  Verbergende?):  3  times  »Leib:  1  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  4  TIMES  »SINGULAR:  4  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 

st3.t 

"Ei"|"egg"|substantive«substantive_fem|ID:158100|Wb  4,  555.5-6;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1037 

root.'ssß,  "geheim  machen;  geheim  sein"!"to  make  secret;  to  be  secret"»ssß,  "geheim"!"secret" •  ssß,  'Geheimnis;  Mysterium"!"secret;  conßdential 
matter;  (religious)  mystery" •  ssß,  "Gestalt  (eines  Gottes)"!"(secret)  image  (of  a  god)"»ssß,  "[eine  Mumienbinde]"!"" •  ssß,  "Acker"!"ßeld" •  ssß,  "[ein 
Brot]"!"[a  kind  of  bread]"»ssß,  "Libationswasser"!""»ssß,  "[eine  Frucht]"!"" »ssß.y,  'Geheimnisvoller" ['mysterious  one  (the  sun  god)" •  ssß.yt,  "[4. 
Tagesstunde]"!"[4th  hour  of  the  day]" »Sß,  "Scheta"!"" »Sß.t,  "Die  Geheime"!"" •Sß.t],  "Schetati  (myth.  Ort)"!""^sß,  "geheim  sein;  verborgen  sein'! "to 
be  secret;  to  be  hidden;  to  be  mysterious" •  sß,  "[Bez.  der  Berge]"!"quarry;  mine;  hiir^sß,  "Baumpßanzung"!"copse;  scrub"»sß,  "[Bez.  des 
Wassers]  "!"hidden  water"*sß,  "kleines  Kind"!"small  child"»sß,  "geheim;  geheimnisvoll"!"secret;  hidden;  mysterious"  •  sß,  "Trübung; 
Verabscheuung"!"" •sßy  "Geheimer  (u.a.  Re)"!"" •  sßyt,  "Keller;  Kammer;  geheimer  Raum"!"cellar;  hidden  room" •  sß.w,  "Geheimnis;  Verborgenes; 
Mysterium"!"secrets;  (religious)  mysteries" •  sß.wt,  "Verborgenheit"!"" •  sß.t,  "Geheimes;  geheimes  Wissen"!"secrets"»sß.t,  "die  Geheime  (meist 
Nechbet)"!"hidden  one  (Nekhbet  and  others)" •  sß.t,  "Leib"!"womb;  belly" •  sßy.t,  "Geheime  (?)  (Bez.  der  Unterwelt)"!"" •  sty,  "[ß^z.  der 
Verstorbenen ] "/ " " 


st3.t-S.t-m-sp3.t-Jgr.t 

"die  große  Krypta  im  Gau  von  Igeret"|english  translation  missing|substantive|ID:851328|Goyon,  Pap.  Imouthes,  Col. 
4.10 


•  //4,10//  Jp,t-rs,jt.pl  mnjnjw=f  r  Sß,t-3.t-m-sp?,t-Jgr,t  dd-mdw  sp  5  "Die  von  der  südlichen  Opet:  "Er  landet  bei  der  großen  Krypte  im  Gau  von 
Igeret!"  -  zu  rezitieren  5  Mal. "  bbawtotenlitiPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs 
des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  4,10 
bbawtotenlit 

COLLOC:JP.T-RS.WT,  "DiE  VON  DER  SÜDLICHEN  OPET  (CHOR  BEI  DEN  0SIRISMYSTERIEN)’'|’"' »MiNJ,  "ANPFL0CKEN"|""  •  ZP,  "FALL;  ANGELEGENHEIT;  WESEN; 
Mal;  Heilmittel,  MnTEL"|"" 


1  times 

g.lyp.hs:Xl:  6  . times -  N^?:  .l  times  *  Nl6:  1. times  »  Z^;  1  times  - Ol;  1  times -  .07;  1. times -029:  1  times -  Yl;  1  times -  Gl?:  .1  times  -  .N.12:  1  times -  ZI; 

1  times -  Ml 7:  1  times  - Wl  l:  1  times -021:  1  times -N^S:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

die  große  Krypta  im  Gau  von  Igeret:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES -ST  ABSOLUTUS:  1  TIMES  -  SINGULAR:  1  TIMES 


st3-jb 

"der  mit  geheimem  Herz"|"Hidden-of-heart"|epitheton_title*epith_god|ID:500295|Homung,  Pfortenbuch  I,  191;  ü,  142; 
LGG  Vn,  129  f. 

•  sjp{t}.n=j  n=f  stipl-jb.pl  m  hw,t  wsh-hr  //[14,3]//  "Ich  habe  ihm  im  Tempel  des  Weitgesichtigen  die  "Geheimherzigen"  überwiesen. "  tb:pLondon 
BM  10793//Tb  028 1:  [14,2] 

•  jwsjp.n=j  [n]=[f]  sti.w-jb  //[5]// m  hw,t  wsh-hr  "Ich  habe  [ihm] im  Tempel  des  "Weitgesichtigen"  die  "Geheimherzigen"  überwiesen."  tbpLondon 
BMEA  10477  (pNu)//Tb  028:  [4] 

tb 

COLLOC:  WSH-HR,  "WEITGESICHTIGER''|''FARSIGHTED’' •  SJP,  "ÜBERWEISEN;  ABLIEEERN;  REVIDIEREN;  PRÜFEN;  BESUCHEN” | HW.T,  "GRÖSSERES  HAUS;  GUT; 

Tempel;  Grab"|"(larger)  house;  estate  (administrative  unit);  temple  ("mansion")" 

TEP  -  Roman  times:  1  times  «NK:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
der  mit  geheimem  Herz:  1  times  ‘  EP:  1  times 
epitheton  title:  2  TIMES  •  EPITH  GOD:  2  TIMES 


st3-jr.w 

"der  mit  geheimer  Gestalt"|enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:851783|LGG  VH,  130 

•  sß,w-jrw  //[10,l]//  dd!  Jmnj  rn  n(,j)  hid  ""Geheimgestaltiger,  den  der  Verborgene  gelegt  hat"  ist  der  Name  der  Falle. "  tb-.pLondon  BM  10793//Tb 
017(4):  [9,19] 

•  j  R[w m-swh,t=f psd=f  m  jtn=f  wbn=f  m  ?h,t=f  nbj.w hr  bß=fbw,t=f  jzf,t  sqdi%wtp  ^hN  ^stz(,w)'’-Sw //[51]// jw,tj  sn,nw=f  m  ntr.pl  di!  ßw n  hh  n 
ff=f  shd  Tldu  m  (j)?h,pl=f  nhm=k  Wsjr  [..]  mf-hrw  m-'  ntr p^  sß-jr,w=f  //[52]//  wnn  jnh.wdu=f  m  rmn.du  mhly  grhfw}  n  hsb  "wiyt  "Oh  Re  in 
seinem  Ei,  wenn  er  durch  seine  Sonnenscheibe  leuchtet,  wenn  er  aus  seinem  Horizont  aufgeht,  der  auf  seinem  Himmelsgewässer  schwimmt  -  sein 
Abscheu  ist  Unrecht  -  der  auf  der  "Hochhebung  des  Schu"  fährt,  ohnegleichen  unter  den  Göttern,  der  durch  den  Hauch  seines  Mundes  Wind 
spendet,  der  die  Beiden  Länder  durch  seinen  Glanz  erhellt,  mögest  du  Osiris  NN,  gerechtfertigt,  vor  jenem  Gott  retten,  dessen  Gestalt  geheim  ist, 
dessen  Augenbrauen  die  Balken  der  Waage  sind  in  der  Nacht  der  Abrechnung  mit  der  Räuberin, "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  017: 
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st’-jr.w 


[50] 

•  stipl-jr,w.pl  m  dd.'Jmn  rn  dßd  ""Geheimgestaltige"  als  die,  dieAmun  (aus)Iegt,  ist  der  Name  der  Netzfalle. "  tbpTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  1-113// 
Tb  017:  [91] 
tb 

coLLOCiffiD,  "Korb-Reuse  (Fische alle)''|’'trap  (esp.  for  fish)"  •  "wj.yt,  "Räuberin’'|"robber''*jm.j-swh.t=f,  "der  in  seinem  Ei  ist  (Sonnengott)''|''one 
WHO  IS  (YET)  in  HIS  egg  (SUN  GOD)” 

TIP  -  Roman  times:  3  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
der  mit  geheimer  Gestalt:  3  times 
EPITHETON  TITLE:  3  TIMES  •  EPITH  GOD:  3  TIMES 


sl3-jtn.t 

"Trübung  der  Sonne" |english  translation  missing|substantive*substantive_niasc|ID:859359|Wb  4,  556.1;  ITE 1/2,  666  f. 


st3-msh' 

w 

"der  mit  geheimen  Erglänzen"|english  translation  missmg|epitheton_title*epith_god|ID:861702|LGG  Vn,  133 


st3-mdw.w 

"der  mit  geheimen  Worten" jenghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:860988|LGG  VH,  133 

•  //[32,46]//  jri  ky  sß-mdw.pl  pw  "Fertige  eine  weitere  (Schlange),  das  ist:  der  mit  geheimnisvollen  Worten'."  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner 

Rhind"  (pBM  10188)//5.  Die  Namen  des  Apophis:  [32,46] 

bbawtotenlit 

COLLOC:KY,  "ANDERER" | "ANOTHER"  •  PW,  "[DEM  PRON.  SG.M.]"|""  »JRJ,  "MACHEN"|’"' 

'Z  1  times 

glyphs:Z6;  2  times  •N37:  1  times  -Nl 6;  1  times  * XI :  1  times  -  Z^;  1  times  - 843;  1  times  -  ZI;  1  times  •  Z3A:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

der  mit  geheimen  Worten:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sß-hr 

"der  mit  geheimem  Gesicht" jenghsh  tremslation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:852223|LGG  VH,  134 

•  j  jm(,J)-dr,w-n\t=f j:zj  dd  n  //[15]//  sß-hr  jm(,j)-dnj,t=0  n,tt  ?  h'  r-hnt  "O  du  'Der  im  Bereich  seiner  Stadt  ist',  geh  und  sag  'Dem  mit  geheimen 
Gesicht',  der  in  ...(?)  ist,  dass  der  Große  an  der  Spitze  steht. "  bbawgraeberspzt:{unteres  Register}//T  16:  [11] 

•  Wsjr  [..]  mF-hrw  sß-hr  //[18]//  m-hnw  %t  hr(,j)-jb  hm  n  ntr  nb-(B,t  r  nw  sbS.pl ph  Wsjr  [..]  mF-hrw  //[19]//  jm=f  m-ht  Hw,t-Hr,w  "Osiris  NN, 
gerechtfertigt,  ist  der  Geheimgesichtige  im  Innern  des  "Palastes"  inmitten  des  Heiligtums  des  Gottes,  des  Herrn  der  Unterwelt,  bei  diesen  Toren,  in 
das  (sc.  Heiligtum)  Osiris  NN,  gerechtfertigt,  hinter  Hathor  gelangen  will "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  144:  [17] 

•  //[10,3]// n  sß-hr.pl zSw  wS,t.pl  "für  die  Geheimgesichtigen,  die  die  Wege  bewachen"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  141:  [10,3] 

•  Wsjr  [..]  mf-hrw  sß-hr  m-hnw  h,t  hr,j  hm  "Osiris  NN,  gerechtfertigt,  ist  der  Geheimgesichtige  im  Innern  des  Palastes,  der  Oberste  des 
Heiligtums. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  136:  [10] 

•  ntf  sß-hr  m-hnw  hw,t-3,t  hr,j{.plj{.t}  hm  //[30,4]//  ntr  "Er  ist  der  mit  verborgenem  Gesicht  im  Innern  des  "Großen  Tempels",  der  sich  über  dem 
Heiligtum  des  Gottes  beßndet. "  tb:pLondon  BM  10793//Tb  136  A:  [30,3] 

bbawgraeberspzt.  tb 

COLLOC:  JM.J-PR.W-N'.T=F,  "DER  IM  BEREICH  SEINER  STADT  IST"|’"'  •JM.J-pNJ.T=F,  "IMI-DJENITEF"|""  •  HM,  "KULTSTÄTTE;  HEILIGTUM" |"SHRINE;  SANCTUARY" 

1  times 

glyp.hs :N3 7:  .1  times  •  XI :  1  times  •  U3p :  1  times  •  Gl;  1  times  •  D2 ;  1  times  -  R8;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  Delta:  1  times 
der  mit  geheimem  Gesicht:  6  times 
EPITHETON_TITLE:  6  TIMES  •  EPITH_GOD:  6  TIMES 


sß-s.t 

"heihger  Ort"|"sacred  ground”|substantive«substantive_masc|ID:158140|Wb  4,  553.9-10;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1035  f. 

stSy.t 

"Geheime  (?)  (Bez.  der  Unterwelt)" jenghsh  translation  missingjsubstantive*substantive_femjID:158160jWb  4,  553.8; 
Lesko,  Dictionary  EI,  170 

•  ssp.n=f  mh,t  sd=f  m  sß,t  nw=f  hr  rdww.pl  "Er  hat  die  Eeder  ergriffen,  sein  Schwanz  ist  in  der  'Geheimen'  (Unterwelt)  (und)  sein  Gefäß  enthält  die 
Ausflüsse. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x^  14,10] 

•  rdi=sn  n=k  rd(.du)=k  m-hnw  sß,wt  "Sie  werden  dir  deine  Beine  an  den  geheimen  Plätzen  geben."  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben 
West)//Balsamierungsritual:  x+3, 2 

•  //[434]//  j  B3s,tj pri  m  sß,yt  n  srmi=j  "Oh,  Basti,  der  aus  der  Geheimen  (Unterwelt)  stammt,  ich  habe  niemanden  zum  Weinen  gebracht. "  tb:pKairo 
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st’y.t 


CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  125:  [434] 

•  //[725]//  j  BSs,tj  pri  m  stly(t)  n  trm=j  "Oh  Basti,  der  aus  der  verborgenen  Unterwelt  stammt,  ich  habe  nicht  (verschwörerisch?  lästernd?) 
zugezwinkert "  tbipKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  125:  [725] 

•  //[Vignettenbeischrift]//  Zkr  Wsjr  nb  sß,yt  ntr-'l  nb-hr,t-ntr  "Sokar-Osiris,  Herr  des  Geheimen  Raumes,  Großer  Gott,  Herr  des  Totenreichs" 
tbipLondon  BM  10470//Tb  185:  [Vignettenbeischrift] 

bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  tb 

colloc:Bbs.tj,  "Basti"|"Basti’' •  nj-sw,  "Angehöriger"!"" 'Wmt.t,  "Umwallung"|"enceinte" 

rootssß,  "geheim  machen;  geheim  sein"l"to  make  secret;  to  be  secret"»ssß,  "geheim"l"secret" •  ssß,  "Geheimnis;  Mysterium'fsecret;  conßdential 
matter;  (religious)  mystery" •  ssß,  "Gestalt  (eines  Gottes)"l"(secret)  image  (of  a  god)"»ssß,  "[eine  Mumienbinde]"!"" •  ssß,  "Acker'f'ßeld" •  ssß,  "[ein 
Brot]"l"[a  kind  of  bread]"»ssß,  "Libationswasser"l""»ssß,  "[eine  Frucht]"!"" »ssß.y,  "Geheimnisvoller" ['mysterious  one  (the  sun  god)" •  ssß.yt,  "[4. 
Tagesstunde]"l"[4th  hour  of  the  day]"»Sß,  "Scheta"!"" »Sß.t,  "Die  Geheime"!"" •Sß.tj,  "Schetati  (myth.  Ort)"!""*sß,  "geheim  sein;  verborgen  sein"! "to 
be  secret;  to  be  hidden;  to  be  mysterious" •  sß,  "[Bez.  der  Berge]"!"quarry;  mine;  hilT^sß,  "Baumpßanzung"!"copse;  scrub"»sß,  "[Bez.  des 
Wassers]  "!"hidden  water"*sß,  "kleines  Kind"!"small  child"»sß,  "geheim;  geheimnisvoll"!"secret;  hidden;  mysterious"  •  sß,  "Trübung; 
Verabscheuung'!"" »sßy,  "Geheimer  (u.a.  Re)"!"" •  sßyt,  "Keller;  Kammer;  geheimer  Raum"!"cellar;  hidden  room"*sß.w,  "Geheimnis;  Verborgenes; 
Mysterium"!"secrets;  (religious)  mysteries" •  sß.wt,  "Verborgenheit"!"" »sß.t,  "Geheimes;  geheimes  Wissen"!"secrets"»sß.t,  "die  Geheime  (meist 
Nechbet)" [hidden  one  (Nekhbet  and  others)" •  sß.t,  "Leib"!"womb;  beily"*sß.t,  "Ei'!"egg"*sty,  "[Bez.  der  Verstorbenen]"!"" 

1  times-=^^  1  times 

glyp.hs :X1 :  3  times  •  N37.:  2  times  •  Nl 6:  2  times  •  Ol;  1  times  •  Z9;  1  times  •  Yl ;  1  times  •  G7;  .1  times  •  .Z3 A;  1  times 

NK:  6  times  «TIP  -  Roman  times:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  •  unknown:  1  times 

[Bez.  der  Unterwelt]:  8  times  »Geheime  (?)  (Bez.  der  Unterwelt):  2  times 

SUBSTANTIVE:  10  TIMES  •  SUBSTANTrVE_FEM:  10  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  »FEMININE:  2  TIMES 


stj.w 

"Schlagruder  (?);  Schaft  (?)"|"stroke  oar  (?)"|substantive|ID:158220|Wb  4,  556.7;  FCD  273;  Jones,  Naut.  Titles,  202  (17) 

•  //[1,8]//  [...]  [/w]  [p3]  [dww]  n  //[1,9]//  J:[ir]  [jm]=[{]  [m]  [hmt]  ßw]  [nl]  _  [(n)]  [Gbtjw]  ßm]=[f]  [m]  [s3~tj]  ßw]  tl  hrw(t)  //[2,1]//  (n)  p3  ntr 

^jm  ^=f  (m)  m?y[t]  jw  [nS]  [mnmn,t]  [n]  jm=f  {m}  jstn,w  ""[—,  während  der  (gesamte)  Berg]  von  J[al  dafür  als  Erz  (d.h.  als  Klinge)  (dient), 

während  (all)  die  ...-Bäume  von  Koptos  dafür  als  Heß  (dienen),  während]  das  Gottesgrab  dafür  (als)  Scheide  (dient),  während  [(das  Leder  aller) 
Herden  von]  Kar  dafür  {als}  Gehänge  (dient). ""  sawlit.pChester  Beatty  II = pBMEA  10682//Wahrheit  und  Lüge:  [1,8] 

•  //[10,3]// jstw  wn  hmt  mj  %w  (n) p?  j:dd=tn  jw p?  d[w]w  n  J:jr'  jm=f  m  hmt  [jw]  [nl]  _  //[10,4]//  (n)  Gbtjw  jm=f  m  s?~tj  [j]w  hr(,t)  (n) p?  ntr  jm=f 
{m}  mlyt  jw  n?  mnmn(,t)  [n]  f3~jK  jm=f  ^m^  ]'s^[tn,w]  ""Gibt  es  (denn)  ein  Erz  (d.h.  eine  Waffe)  von  der  Größe,  die  ihr  beschrieben  habt,  wonach 
(wörtl:  indem)  der  (gesamte)  Berg  von  Jal  dafür  als  das  Erz  (d.h.  als  Klinge),  (all)  die  ...-Bäume  von  Koptos  dafür  als  Heß,  das  Gottesgrab  dafür  {als} 
Scheide  und  (das  Leder  aller)  Herden  [von]  Kar  dafür  als  Gehänge  (dient)?""  sawlitpChester  Beatty  II  =  pBMEA  10682//Wahrheit  und  Lüge:  [10,3] 

•  h\n  w\t  n,tt  r  stj,w  ht.n=s  //[5,  16]//  [..]  m  hnsk,t=s  "Daraufhin  fuhr  sich  eine,  die  am  Griff  (des  Schlagruders)  war  durch  ihre  Haarßechte."  sawlit: 
{pWestcar  =  }pBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des pWestcar:  [5,  15] 

•  ^h\n^  ^H[di.n]=f  s[j]  [r]  [stj,w]  "Daraufhin  brachte  er  sie  [zurück  zum  Ruder]."  sawlit:{pWestcar  =  }pBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des 
pWestcar:  [5,  22] 

•  //[74.D5]//  sm'  dlj,w  25 //[75.D6]// n'^' mss,t  25  //[76.D7]// hzmn  kt  25 //[77.D8]// hmt  sf  25 //[78.D9]// hmt  mjnb  jstn  hr  stj.w  25 //[79.D10]//  ß nfr 
krst  n  jm,j  1000  //[80.D11]//  s\y  jpt  krst  100  //[81.Dl2j//  'nh  sbn  50  //[82.D13]//  3.pl  hiy  5  //[83.D14]//  sb  1  //[84.D15]//  tpnn  1  "Dünne 
Leinenstoffballen  -  25  Stück,  glatte  Hemden  25  Stück,  Bronze-Krüge  -  25  Stück,  Messer  aus  Kupfer  -  25  Stück,  Beile  aus  Kupfer,  festgeschnürt  am 
Holzschaß  -  25  Stück,  gute  Brote  von  Kereset-Art  vom  Inneren(?)  -  1000  Stück,  Schay  und  Ipet-Brot  von  Kerest-Jirt  -  100  Stück,  verschiedenstes 
Kleinvieh  -  50  Stück,  Esel  für  Lastdienst  -  5  Stück,  1  Büschel  wohßiechende-Scheb-Pßanze  und  1  Bündel  Kümmel "  bbawbriefe.pCaßo  ESP//Text  D: 
[74.D5] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:jR,  "JAL  (NAME  EINES  BERGES)"|""  -JSTN,  "GEHÄNGE,  WAFFENGURT"|""  »KRY,  "KER"|’"' 
rootsty.t,  "Führerin  rudernder  Frauen"!"leader;  stroke  (of  a  bank  of  oarswomen)" 

^  1  times  •  I  1  times 

glyphs:M3:  2  times -MS;  1  times  •Gl;  1  times.  U33:  1  times -  Ml?;  1  times  -  N^:  1  times -GT;  1  times -  ZI;  1  times 

NK:  3  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  unknown:  2  times 

Heß  (e.  Messers  oder  Schwertes):  2  times  •  Schlagruder  (?):  2  times  •  Schaß:  1  times 
SUBSTANTIVE:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES 


sty 

"[Bez.  der  Verstorbenen] "jenghsh  translation  inissing|substantive«substantive_masc|ID:158180|Wb  4,  556.3 

rootssß,  "geheim  machen;  geheim  sein"!"to  make  secret;  to  be  secret"»ssß,  "geheim"!"secret" •  ssß,  "Geheimnis;  Mysterium"!"secret;  conßdential 
matter;  (religious)  mystery" •  ssß,  "Gestalt  (eines  Gottes)"!"(secret)  image  (of  a  god)"»ssß,  "[eine  Mumienbinde]"!"" •  ssß,  "Acker"!"ßeld" •  ssß,  "[ein 
Brot]"!"[a  kind  of  bread]"»ssß,  "Libationswasser"!""»ssß,  "[eine  Frucht]"!"" »ssß.y,  "Geheimnisvoller" ['mysterious  one  (the  sun  god)" •  ssß.yt,  "[4. 
Tagesstunde]"!"[4th  hour  of  the  dayj"  »Sß,  "Scheta"!""  »Sß.t,  "Die  Geheime"!""  »Sß.tj,  "Schetati  (myth.  Ort)"!""»sß,  "geheim  sein;  verborgen  sein"!"to 
be  secret;  to  be  hidden;  to  be  mysterious" » sß,  "[Bez.  der  Berge] "!"quarry;  mine;  hiir»sß,  "Baumpßanzung"!"copse;  scrub"»sß,  "[Bez.  des 
Wassers]  "!"hidden  water"»sß,  "kleines  Kind"!"small  child"»sß,  "geheim;  geheimnisvoU"!"secret;  hidden;  mysterious" » sß,  "Trübung; 
Verabscheuung"!"" »sß.y  "Geheimer  (u.a.  Re)"!"" » sß.yt,  "Keller;  Kammer;  geheimer  Raum"!"cellar;  hidden  room"»sß.w,  "Geheimnis;  Verborgenes; 
Mysterium"!"secrets;  (religious)  mysteries" •  sß.wt,  "Verborgenheit"!"" »sß.t,  "Geheimes;  geheimes  Wissen"!"secrets"»sß.t,  "die  Geheime  (meist 
Nechbet)" ['hidden  one  (Nekhbet  and  others)" » sß.t,  "Leib"!"womb;  belly"»sß.t,  "Ei"!"egg" » sßy.t,  "Geheime  (?)  (Bez.  der  Unterwelt)"!"" 


sty 

"  [Substantiv]  "|enghsh  translation  niissing|root|ID:875612 


6424 


sty.w 


sty.w 

"Kuchen  (?)"|"[akind  of  baked  goods]"|substantive»substantive_masc|ID:158210|Wb  4,  556.4;  FCD  273 

rootst,  "Pi}}e''l''[treatment  for  an  ear  affliction  (pill? plug?)]” 


sty.t 

"[ein  Gegenstand] "jenglish  translation  nüssing|substantive»substantive_fem|ID:158190|Wb  4,  556.2 

•  //[24]//  h\n  mnj,w  Mss-ß  rdi  n=f  swn,w  jrj  hzmn  gß  jri  n  sn\tj  2  gs  //[25]//  hbs  [...]!  jrin  sn\tj  1  sty,t  jrin  sn\tj  gs  dmd  sn\tj  4  "Da  gab  der  Hirte 
Meses-ja  ihm  den  entsprechenden  Ausgleich:  Bronze-Krug  -  an  Wert  2  1/2  Schenati,  1  Kleid  -  an  Wert  1  Schenati,  einen  [Gegenstand]  -  an  Wert 
172  Schenati:  das  macht  in  der  Summe  4  Schenati."  bbawamarna-pBerhn  9784//Dritte  Eintragung:  [24] 
bbawamarna 

COLLOC:§N‘.TJ,  "[EIN  WERTMESSER  (SILBER)]"|"[UNIT  OF  VALUE,  EQUIVALENT  TO  A  WEICHT  OF  SILVER]"*GS,  "HALFTE  (MATHEMATISCHE  GRÖSSE)"|""  •  MSS-JB, 
"Meses-ja"1"" 

(N37A-X1-M17-M17-X1-V6-Z1):  1  times 

glyp,hs:Xl:  2  times  •  Ml 7:,  2  times  •  N37A:  1  times -Vö:  1  times -  ZI:  1  times 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Gegenstand]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST^ABSOLUTUS:  1  TIMES*  SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


sty.t 

"Führerin  rudernder  Frauen" |"leader;  stroke  (of  a  bank  of  oarswomen)"|substantive*substantive_feni|ID:158200|Wb  4, 
556.6;  FCD  273 

*  tly=^n^  sty,t  //[5,  20]// g[r].tj nn  hni.t  '"[Unsere]  Schlagdame  schw[ei]gt,  ohne  zu  rudern. ""  sawlit/pWestcar  =  }pBerlin  P  3033//Die  Erzählungen 
des pWestcar:  [5,  19] 

•  h\n  nh3,w  n(j)  mßk,t  //[6,  3]//  m4(w).t  n.t  w\t  n.t  styt  hr  hr  mw  "Daraußiin  ßel  ein  Eischamulett  aus  frischem  Malachit  einer  Schlagdame  ins 
Wasser. "  sawlit/pWestcar  =  }pBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des  pWestcar:  [6,  2] 

sawlit 

COLLOC:  NHLW,  "FISCHFÖRMIGER  ANHÄNGER  (SCHMUCK)"|"FISH-SHAPED  PENDANT"  •  MBW,  "NEU"|"NEW"  •  MFKB.T,  "TÜRKIS"|"TURQU0ISE" 
rootstj.w,  'Schlagruder  (?);  Schaft  (?)"l"stroke  oar  (?)" 

1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  4  times  •Xl:  3  times 2  times -U33:  2  times -Bl;  2  times 

MK  &  SIP:  2  times 

unknown:  2  times 

Eührerin  rudernder  Frauen:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  »SINGULAR:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES 


sty.t-n.t-fnd 

"[Bezeichnung  der  inneren  Nase]"|enghsh  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:863018|Wb  4,  556.5 

•  //[5.16]//  sslw  hsb  m  sty,t-n,t-fnd=f  "(Titel:)  Erfahrungswissen  über  einen  $hsb$-Bruch  in  der  $sty.t$-Kammer  seiner  Nase. "  sawmedizimPapyrus 
Edwin  Smith/Zl. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [5.16] 

•jr  hli=k  z  n(j)  hsb  m  sty,t-n,t-fnd=f  gmm=k  fnd=f  hSb  "(Untersuchung:)  Wenn  du  einen  Mann  (d.h.  Patienten)  mit  einem  $hsb$-Bruch  in  der 
$sty.t$-Kammer  seiner  Nase  untersuchst,  dann  Endest  du  seine  Nase  krumm  stehend  vor;"  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18: 
Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [5.16] 

•  dd.jn=k  r=f  hr,j  hsb  m  sty,t-n,t-fnd=f  mr  jri.y=j  "(Diagnose:)  Daraufhin  sagst  du  über  ihn:  "Einer  mit  einem  $hsb$-Bruch  in  der  $sty.t$-Kammer 
seiner  Nase:  eine  Krankheit,  die  ich  behandeln  werde.""  sawmedizim.Papyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27): 
[5.17] 

•  jr  hsb  //[5.21]//  m  sty,t-n,t-fnd=fhr,j-jb  pw  n(j)  fnd=f  nfr,yt-r ph,wj  (j/r  n  jm,(j)-t(w)  jnh.du=ß  "(Glosse  A:)  Was  (die  Textstelle)  "der  $hsb$-Bruch 
in  der  $sty.  t$-Kammer  seiner  Nase "  angeht:  das  ist  die  Mitte  seiner  Nase  bis  hin  zum  (hinteren)  Ende,  das  bis  zum  Bereich  zwischen  seinen  beiden 
Augenbrauen  reicht. "  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [5.20] 

sawmedizin 

COLLOC:  HSB,  "BRUCH  (EINES  KNOCHENS) "|"FRACTURE  (OF  A  BONE)  (MED.)"  »JM-WriJ,  "BEFINDLICH  ZWISCHEN"|""  •  HBB,  "KRUMM  SEIN"|"T0  BE  CROOKED" 

^  ^  “  Q  2  times. “  0  T#i  2  times 

glyphs:Xl:  10  times  »  Ml 7;  8  times  *  N37:  4  times  *11.33:  4  .times  *  06;  4  .times  -  N35:  4  times  *  D20:  4  times -  ZI;.  4  times 

MK  &  SIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
[Bezeichnung  der  inneren  Nase]:  4  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM:  4  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  4  TIMES  *  SINGULAR:  4  TIMES 


stwt 

"[Anklage]"|enghsh  translation  missing|root|ID:875627 

stb 

"einschheßen;  verschheßen"|"to  shut  in;  to  enclose"|verb*verb_3-ht|ID:158290|Wb  4,  557.8-9;  Wilson,  Ptol.  Lexikon, 


6425 


stb 


1039;  KoptHWb  331 

•  jr  jnn=k  n=j pS  s{.w.plj  m  sS~jr' pS yshmw //[x+3.3]// m  wdpl pS  tw^fpl}  m-'  s~jr'~dj.pJ p^ h?~k^-jr^~wlw{plj  m  ms,wtpl p?  W/[x+3.4]// rs,j  m  dhpl 

hd ptr  m  wnd,wpl  jr  jnn=k  n=j  j-d^-^tj  s?~tj~'{b}w  mh.tj  //[x+3.5]// m  dpi  hnms{pl}  st  mtw=k  nts  pfy=n  whj,tpl}  hSnnpl  mtw=k  //[x+3.6]// 

dn  n=n  jsbw  2  m  8j  hnw pwy  mtw=k  di.t  swrj pwy  m  8 //[x+3.7]// hj-r^'-y  im  {_ _ >  hr ph,wj  [n]  [smjhw  mtw=k  di.t  jwi.t  k^-tjpl  m  ^b[d,w]  jw=st 

Stp.tw //[x+3.8]//  m  jn(r).wpl  mtw=k  sdj  w'-n  mrhrhSs.t  mtw=k  dg^=f  m  ssnpl  "Wenn  du  mir  bringst  den  Teich  mit  $sir$-Pflanzen,  das  Flutbassin 
mit  $wd$-Fischen,  das  Papyrusdickicht  mit  $srd$-Pßanzen,  den  Ort  (?)  $hkrw$  mit  $msw.t$-Vögeln,  den  "südlichen  Distrikt"  mit  weißen  Ziegen, 
das  westliche  $ptr$-Gewässer  mit  $wnd.w$-Rindern;  wenn  du  mir  ein  $jdt$-Gefäß  bringst,  verschlossen,  gefüllt  mit  Fett,  so  schließe  Freundschaft 
damit  /  mit  ihr  /  ihnen  (?),  und  besprenkele  unser  $wh  '$-Gebäude  (?)  mit  Wasser  aus  $hnn$-Krügen,  und  gebe  uns  zurück  die  2  Stühle  /  Sitze,  mit 
diesem  Floh-Fell  (d.h.  voller  Flöhe),  und  lasse  den  Floh  Wasser  trinken  mit  einer  Kugel  Myrrhe  (?),  ohne  {...}  am  Ende  des  $[sm]h$-Schiffes  (?),  und 
lasse  kommen  $kt$-Objekte  (aus  Tierhaut)  /  Läuse  (?)  aus  Abydos,  beladen  mit  Steinen,  und  grabe  einen  Kanal  in  der  Wüste,  und  beflanze  ihn  mit 
Lotusblumen. "  sawlit.pBM EA  10085+10105  (Miscellanies)//{rto.  x+3.1-9:  }Beschwörung gegen  verschiedene  Übel:  [x+3.2] 

•  stbw=s  K=k  "'Sie  verschließt  deinen  Mund!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis: 
[31,17] 

bbawtotenlit.  sawlit 

COLLOC:PY,  "FL0H"|''FLEA"  »iSHM,  "[EIN  GEWÄSSER  (?)]"|"[A  BODY  OF  WATER  (?)]"•  SRD,  "[EINE  PFLANZE]"|"[A  PLANT  (MED.)]" 
rootstb,  "Käfig  (für  Geßügel)"l"crate  (?)  (for  fowl)" •  stb.t,  "[ein  Maß]"!"" 

“J  1  times 

g.lyp.hs:N37:  .1  times •Xl:  1  times -D 58:  1  times  - Z7;  1  times- A24;  1  times 

NK:  1  times  -  TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
verschließen:  2  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_3-LIT:  2  TIMES  -  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  -  MASCULINE:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATION:  1  TIMES -ACTIVE:  1  TIMES 


stb 

"Käfig  (für  Geflügel)" |"crate  (?)  (for  fowl)"|substantive|ID:158300|Wb  4,  557.7;  vgl.  FCD  273 

•  //[l.  Reg.v.o.:2]//  wdi.tlpd m  stb  "Das  Setzen  des  Geßügels  in  den  Käßg. "  bbawgrabinschriften:Ostwand//{Text}:  [1.  Reg.v.o.:2] 

•  //[Szenentitel]//  [..]  ßpdj.w  m  stbpl  n,j.w pr-d,t  "Das  [?Füttern  der?]  ...  Vögel  im  Gehege  der  Totenstiftung. "  bbawgrabinschriftemGrabherr  mit 
Familie/ZPersonenbeischriften:  [Szenentitel] 

•  //[Tl5]//  jnj  (j)r=k  nt  hn'=(j)  s(tb)  dsr  "Hole  du,  welcher  bei  mir  ist,  doch  den  Flamingo-Käßg  (=  Käßg  für  große  Vögel?)!" 
bbawgrabinschriften:Südwand//Vogelfangszene:  [Tl5] 

bbawgrabinschriften 

colloc:dSr,  "Flamingo"|"flamingo" -bpd,  "Vogel  (allg.);  Geflügel  (koll.)"1"bird  (gen.);  fowl"  -  pr-d.t,  "Totenstiftung" |"funerary  Foundation 
(lit.  house  of  eternity)" 

rootstb,  "einschließen;  verschließen"l"to  shut  in;  to  enclose" •  stb.t,  "[ein  Maß]"!"" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Käßg  (für  Geßügel):  2  times  •  Gehege:  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  ST^ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES -PLURAL:  1  TIMES  -  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


stb 

"[einschließen]”|english  translation  missing|root|ID:875615 

stb.t 

"[ein  Maß]"|english  translation  niissing|substantive«substantive_fem|ID:158330|Meeks,  AL  77.4324;  Pommerening, 
Hohlmaße,  142,  Airni.  208 

rootstb,  "einschließen;  verschließen"!  "to  shut  in;  to  enclose"  •  stb,  "Käßg  (für  Geßügel)"l”crate  (?)  (for  fowl)" 

stbt 

"[ein  Tier  (im  Zauber)] "jenglish  translation  missing|substantive|ID:158320|Wb  4,  557.10 

stm 

"heftig  sein;  feindselig  sein"|"to  be  quarrelsome"|verb*verb_3-lit|ID:158350|Wb  4,  557.12-14 

•  qb  //[3]//  shi  hr=f  tm(tj  stmftf  "Gelassen/ruhig  (wörtl:  kühl)  ist,  wer  sein  Gesicht  taub  stellt  und  nicht  schimpft/provoziert. "  sawlit:(25.  joMoskau 
4478  +  oBerlin  P  9026//Verso:  Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [2] 

•[qb]  [shi]  [hr]=[f]  [tm]  //[x+4]//  [s]tmm(t}  "Gelassen/ruhig  (wörü.:  kühl)  ist,  wer  sein  Gesicht  taub  stellt  und  nicht  schimpft/provoziert "  sawlit: 
(28.  jpClere  I//Recto:  Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [x+3] 

•  //[x+1 ]//  [..]  qb  s[hi]  //[x+2]//  [hr]=[f]  [tm]  [stm]  "Gelassen/ruhig  (wörtl:  kühl)  ist,  wer  sein  Gesicht  taub  stellt  und  nicht  schimpft/provoziert. " 
sawlit:(27.  }oDeM  1106//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [x+1 ] 

•  qb  shi  hr=[f]  tm  s(t}m  "Gelassen/ruhig  (wörtl:  kühl)  ist,  wer  sein  Gesicht  taub  steUt  und  nicht  schimpft/provoziert. "  sawlit:(26.  }oDeM  1056  + 
oGardiner  347//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [2] 

•[qb]  shi  //[x+17]//  [hr]=[f]  [tm]  [stm]  "Gelassen/ruhig  (wörtl:  kühl)  ist,  wer  sein  Gesicht  taub  stellt  und  nicht  schimpft/provoziert."  sawlit: 

(23.  }olFAO  Inv.  2536//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [x+16] 

sawlit 

COLLOC:QBB,  "KÜHL;  RUHIG"|"COOL;  CALM"-ZHI,  "TAUB  SEIN;  TAUB  MACHEN"|"" -H-M-WBS.T,  "CHAI-EM-WASET"|"" 


6426 


stm 


rootstm,  ''Rebellion;  Feindseligkeit" l"rebellion;  hostility" 

■=^^^5  1  times 

g.lyp.hs:N37:  1  tirn.'^.s.rUlS;  1  times  •G17:  1  times  -A^.;  1  times 
NK:  7  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

feindselig  sein:  6  times  »provozieren:  1  times  •  heRig  sein:  1  times  •  anfeinden,  verleumden:  1  times 

VERB:  9  TIMES  •  VERB_3-LIT:  9  TIMES  •  INFINITIVE:  7  TIMES  •  PARTICIPLE:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  ACTIVE:  2  TIMES 

stm 

"Rebellion;  Feindseligkeit" |"rebellion;  hostility"|substantive«substantive_niasc|ID:158360|Wb  4,  558.1;  FCD  273;  Lesko, 
Dictionary  EI,  170 

•  //[21.10]//  st  (m)  stm  3  n  m(w)t  "Sie  sind  eine  große  Verleumdung/Provokation  (?),  die  den  Tod  verdient  (wörtl:  des  Todes). "  sawlitfl.  }pBM  EA 
10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [21.10] 

•  St, tjw.pl  //[98]//  w3i  r  stm  r  (h}sf-'  hql.w.pl  hSs,tpl  //[99]//  {dSsj}{d3js}.n=j  sm,t=sn  "Die  Asiaten,  welche  sich  zu  einem  Angriff  anschickten,  um  die 
Fremdlandherrscher  abzuwehren,  ich  beriet  ihr  Vorgehen. "  sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [97] 

•  wp(w),t(j)  fjjii  j-  rh=k  dw.w  //K16//  d3,t  stm  hlb  hrw  "(Mein?)  Bote  ...  um  dich  wissen  zu  lassen,  wie  böse  die  Übertretung  und 
Unverschämtheit  dessen  ist,  der  falsch  ist  in  den  Aussagen. "  bbawbriefe-.pTurin  CG  54002//Brief  über  Ackerbestellung:  K15 

•  m=k  hps  tz(.w)  hr  nhb,t  hpd  tp  dld?  jmn,tt  ßwj  pß  jw,tj  ?stm?=f //[9]//  "Siehe,  der  Vorderschenkel  ist  an  den  Nacken  gefügt,  das  Hinterteil  oben  an 
den  Kopf,  du  ("jener")  Greis,  der  ohne  Straftat(?)  ist!"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  064:  [8] 

bbawbriefe.  sawlit.  tb 

COLLOC:HBB,  "KRUMM  SEIN"|"T0  BE  CROOKED"  »D^JS,  "VERHANDELN;  BERATEN"|"T0  PARLEY;  TO  COUNSEL"  •  DB.YWT,  "WIDERSETZLICHKEIT;  ÜBERTRETUNG; 

ÜBEL  (ALLG.)"|"0FFENCE;  WRONGDOING" 

root:  Stm,  "heftig  sein;  feindselig  sein  "['to  be  quarrelsome " 

1  times 

g.lyp.hs:N37:  .1  times  •U15;  1  times -  Gl?:  1  times  - A24:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  unknown:  1  times 

[strafbare  Handlung]:  1  times  •  Provokation  (?):  1  times  •  Feindseligkeit;  Angriff:  1  times  •  Unverschämtheit:  1  times 
SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 

stm 

"[feindselig  sein]"|english  translation  niissing|root|ID:875618 

sttw 

"  [Material]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875621 

sttw.t 

"[Material  für  Siegelsteine] "|english  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:863780|Wb  4,  588.2;  DrogWb 
509 


Stt 

"Fahrgeld;  Trinkgeld"|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:858890|Pyr.,  Obers.  V,  55 

•  //[P/C  med/W  46=  360]//  gmm=f  n=fß}  sttNJs  jr(j)-3n(,j)  (W)sr(,w)  bw,t=f  dfftny  jri  n=f  //[P/C  med/W  47=  361]//  jzn,wt  "Er  ßndet  für  sich  einen 
Fährlohn]?),  (denn)  'Rufer',  der  Türhüter  des  Osiris,  sein  Abscheu  ist  es,  überzusetzen,  ohne  daß  ihm  ein  Entgelt/eine  Entlohnung]?) 
gemacht/gezahlt  wurde. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  511:  [P/C  med/W  46  =  360] 

•  //[Nt/C/W  9=  796]// gmm=J  n=J  stt  NJs  (j)r(,j)-3  n(J)  (W)sr(,w)  bw,t=f  dli.t  ny  [jri]  n=f  jzn,wt  "Ich  ßnde  für  mich  einen  Fährlohn]?),  (denn)  'Rufer', 
der  Türhüter  des  Osiris,  sein  Abscheu  ist  es,  überzusetzen,  ohne  daß  ihm  ein  Entgelt/eine  Entlohnung]?)  gemacht/gezahlt  wurde. " 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  511:  [Nt/C/W  9  =  796] 

•gmm  //[N/C  post/W  19=  1074]//  Ppy  Nfr-k3-R'w  n=f  sttNjs  jr(,j)-3  n(,j)  (W)sr(,w)  bw,t=f  dii.tnj  Jri  n=fjzn,wt  "Pepi  Neferkare  ßndet  für  sich  einen 
Fährlohn]?),  (denn)  'Rufer',  der  Türhüter  des  Osiris,  sein  Abscheu  ist  es,  überzusetzen,  ohne  daß  ihm  ein  Entgelt/eine  Entlohnung]?) 
gemacht/gezahlt  wurde. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  511:  [N/C post/W  18  =  1073] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:  NjS,  "DER  RUFENDE"|""  •  JZN.WT,  "[SUBSTANTIV]"|"[nOUN]"  -JR.J-'B,  "PFÖRTNER;  HAUSWÄCHTER"|"D00RKEEPER" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Fahrgeld:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES -SINGULAR:  3  TIMES  -  MASCULINE:  3  TIMES 

stt 

"[Fahrgeld;  Trinkgeld]  "|engHsh  translation  missing|root|ID:875624 


6427 


st 


st 

"schmücken,  bekleiden" |"to  clothe"|verb*verb_2-lit|ID:158380|Wb  4,  558.3-4;  FCD  273;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Tejcts,  637;  Lesko,  Dictionary  El,  170;  Wilson,  Ptol.  Lej^on,  1039 

•  dd.t.p}  m  hkS  //[108,14]//=s  m  wn-m?'  sp=k  mt  stjw  stj.w  wj  Üft  m-jmjpw-nj  //[108,15]//  \t(pl}  jptn  "Was  als  sein  wahrhaßer  Zauber  gesagt 
werden  soll,  ist:  „Du  sollst  ausßießen,  (du)  Kreuzgeßecht-Gefäß,  das  mich  umßochten  hat,  das  zwischen  diesen  (meinen)  Körperteilen 
umherspringt!"  sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  AnschweUungen“  (Das  Geschwulstbuch): 
[108,13] 

•  //[!]//  jtJ-ntr-n(,J)-Pth  (j)r(,j)-(j)h(,t)-nswt-Zkr  ziw-ß-n(,j)-Hp-'nh  //[2]//  b3k-=f-mf,t-n(,j)-s,t-jb-=fjr-mr(w)-=f-m-h?b-=f-nb//[3]//  sms  hm=f  m  ßj 
<ß}h  st h\pl hß hfd(.t)  r p,t htb  hr  zß,w //[4]// ^b  f  hnq,t  ^b  rd.t  sk  swh  r//[5]// jj hrw  zml-ß=f  htp  hm  m  Km.yt  (j)m  m  hh  wdl  snb  "Der  Gottesvater 
des  Ptah,  Verwalter  des  Königsvermögens  des  Zoker,  Wächter  des  Landes  des  lebendigen  Apis,  sein  wahrer  Diener  am  (wörü.:  des)  Platz  seines 
Herzen,  der  verursachte  (wörtl:  tat),  dass  er  an  jedem  seinen  Fest  geliebt  wurde,  der  seiner  Majestät  im  Leiden  folgte,  der  den  Leib  schmückte,  als 
er  zum  Himmel  aufstieg,  der  sich  auf  dem  Boden  niederwarf,  der  damit  außiörte,  Brot  zu  essen,  Bier  zu  Trinken  und  dem  Wunsch  nach  einem 
Schurz  nachzugeben,  bis  zum  Tag  seines  Begräbnisses,  an  dem  (Seine)  Majestät  mit  Leben,  Wohlergehen  und  Gesundheit  im  Serapeum  zufrieden 
ist."  bbawhistbiospztD.  SIM.  4009//Haupttext:  [ij 

•  shltw  [..j  shS  tw  jrjt.pl  (j)m(,j)-r(j-w  //[x+2,  9j//  [..j  [ _ jw  snb  n  Hnmswjpl}  sm.n  ?stn?=f  spt  "Möge  man  sich  erinnern  (oder:  Erinnere  dich) 

die  Taten  des  Bezirksvorstehers  [ . j  Gesundheit  für  Chenemsu,  wenn  der,  den  er  geschmückt  hat  (?),  verärgert  gegangen  ist.  (?)"  sawlitpLondon 

UC  32157  =  pKahun  LV.l//Verso:  Die  Geschichte  von  Hay:  [x+2,  8j 

•  pri.n  Nmt,j-m-z?=f  Mr,n-R‘w  m  P  hr  biw-P  st  m  st  n(,j)  Hr,w  hbs  //[M/C  med/W  47=  491 j//  m  hbs  n(,j)  Dhw,tj  (3)s,t  tp-\du=f  Nb,t-hw(t)  m-ht=f 
Wpi-w^(,t).pl  wpi=fn=f  wit  Sw ßi=f  (sw)  Bjw-Jwn,w //[M/C  med/W 48=  492j// sq(r)=sn  r(w)d jr  dmd m  hr(,w)  Nw,t  di=s  \du=s  jr=kmj nw jri.n=s 
n  (W)sr(,w)  hrw(,w)  pw  //[M/C  med/W  49=  493j//  mnj.n=f  jm  "Herausgekommen  ist  Nemti-em-za-ef  Merenre  aus  Pe  von  den  Bas  von  Pe, 
geschmückt  mit  dem  Schmuck  des  Horus,  bekleidet  mit  dem  Kleid  des  Thot,  Isis  vor  ihm,  Nephthys  hinter  ihm,  Upuaut  öffnet  ihm  den  Weg,  Schu 
hebt  {ihn}  hoch,  die  Bas  von  Heliopolis  schlagen  für  ihn  eine  Treppe,  um  eine  Verbindung  nach  oben  herzustellen,  Nut  reicht  dir  ihre  Arme  wie 
jenes,  was  sie  für  Osiris  getan  hat  an  jenem  Tag,  an  dem  er  landete  (d.h.  starb). "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  505:  [M/C  med/W  46  =  490j 

•  //[l,20j//  mypl  st=tn  ""Kommt  (und)  schmückt  euch!""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l. 
Ritual(handlungen)  des  Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [l,20j 

bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib,  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:BB,  "AUFHÖREN;  (SICH)  TRENNEN;  MEIDEN;  VERWEILEN" | "TO  CEASE;  TO  AVOID;  TO  TARRY"-KM,  "SERAPEUM  IN  MEMPHIS"|"BLACK  (THE  SERAPEUM)"  • 

M, "  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

rootmst,  "[ein  Schmuckstück] "['[a  piece  of  jewelleryj"»St.w,  "Schßdkröte"l"">St.wj,  "Die  beiden  Schildkröten  (ein  Sternbild)"!"" »Stw], 
"Schildkrötenartiger"l""»St.wj,  "Schetjui  (16.  u.äg.  Gau)"!"" »Sty.t,  "[Raum  G  im  Edfutempelj"l""»Sty.t,  "Schetjyt"!"" •  st,  "[ein  Kleidj"l"vestment; 
garment"»st,  "[ein  Tierj"l"[an  animalj" •  st,  "Sack"l"satchel" •  st,  "Kreuzgeßecht  (Adern)"!"" •st,  "[Substantiv]"!"" »stw,  "Schildkröte"!"turÜe" •  st.wj, 
"schildkrötenartig"!"" •  st.wt,  "Schildkrötchen"!""»st.t,  "abzuschneidendes  Brett  (?)"!"workboard  (?)"»sty.t,  "Krypta  (Grab-u.  Kultstätte  des 
Sokar/Ptah-Sokar-Osiris,  in  Memphis);  Krypta  (in  Dendera  und  Edfu);  Grab  (aßg.);  [Raum  G  in  Edfuj"!"[sanctuary  of  Sokarj" 

^  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:N37:  3  times •Xl:  3  times -G^A:  1  times  •  Vb:  1  times*  A24:  1  times •G4;  1  times*  VI;  1  times *1)36:  1  times 
OK  &  FIP:  9  times  •  unknown:  5  times  •  TIP  -  Roman  times:  3  times  •  MK  &  SIP:  2  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times  •  unknown:  6  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
schmücken,  bekleiden:  18  times  •  umßechten  (?):  1  times 

VERB:  19  TIMES  •VERB_2-LIT:  19  TIMES  •  MASCULINE:  8  TIMES  •  SINGULAR:  8  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  6  TIMES -ACTIVE:  3  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION: 
3  TIMES  «PARTICIPLE:  1  TIMES  •  RELATIVEFORM:  1  TIMES  •  N-MORPHEME:  1  TIMES  »PASSIVE:  1  TIMES 


st 

"[ein  Kleid] "|"vestment;  garment"|substantive«substantive_masc|ID:158390|Wb  4,  558.5-14;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1039 

•  fh  n=k  Hr,  w  m  st=f  jzz=f  (j)m(, j)-ht  Sts  "Horus  ist  für  dich  aus  seinem  $st$-Gewand  gelöst  worden  (oder:  löst  sich  ?),  damit  er  die  Gefolgsleute  des 
Seth  fange. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  535:  [P/C  ant/E  48  =  539] 

•  jni=f n=k  mnh,t m-hnw Mh  st m-hnw Hbnw  sJS,t pyrmDbS-ntr  "Er  bringt  dir  das  menechet-Tuch  aus  dem  Oryx-Gau,  das  schet-Band  aus  Hebenu 
(und)  die  siat-Binde  sowie  die pyr-Binde  aus  Edfu. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+10,14 

•  //[25,10j// jnk  fq  st Nw,w hd.t  ssp  jr,j-hlt  "Ich  bin  es,  der  das  Gewand  des  Nun  umgebunden  hat,  der  den  "Vorderen"  erleuchtet. "  tb.pLondon  BM 
10793//Tb  080:  [25,10] 

•[fh]  [nj=[kj  [Hr,wj  [mj  [stj=[fj  jzz=f //[N/C  ant/E  41=  1296+6]//  jm(,j).w-ht  Sts  "[Horus  ist  für  dich  aus  seinem  $st$-Gewand  gelöst  worden  (oder: 
löst  sich  ?)],  damit  er  die  Gefolgsleute  des  Seth  fange. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  535:  [N/C  ant/E  40  =  1296+5] 

•[fh]  [n]=[k]  [Hr,w]  m  st=^D  jDz^=[f]  [(j)m(,j)-ht]  [Sts]  "[Horus  ist  für  dich]  aus  seinem  $st$-Gewand  [gelöst  worden  (oder:  löst  sich  ?),  damit  er 
die  Gefolgsleute  des  Seth]  Tangei"  bbawpyramidentexte:{A  (horizontal)}//PT  535:  [P/F/NwA  3] 
bbawpvramidentexte.  bbawtotenlit.  tb 

COLLOC:JZZJ,  "FANGEN  (MIT  DEM  VOGELNETZ)"|"TO  CATCH  (iN  THE  BIRD  NET)"*PRY,  "BINDE;  STREIFEN  (AUS  LEINEN)"| "STRIP  (OF  LINEN)"  •  HR.W, 
"0BERSEITE"|"UPPER  PART;  TOP" 

rootmst,  "[ein  Schmuckstück] "!"[a  piece  of  jewellery]"^St.w,  "SchUdkröte"!""^ St.wj,  "Die  beiden  Schildkröten  (ein  Sternbild)"!"" •St.wj, 
"Schildkrötenartiger"!""» St.wj,  "Schetjui  (16.  u.äg.  Gau)"!""»Sty.t,  "[Raum  G  im  Edfutempel]"!"" »Sty.t,  "Schetjyt"!"" »st,  "schmücken,  bekleiden" ['to 
clothe"»st,  "[ein  Tier]"!"[an  animal]"»st,  "Sack"!"satchel" •  st,  "Kreuzgeßecht  (Adern)"!"" •  st,  "[Substantiv]"!"" •  st.w,  "Schildkröte"!"turÜe" •  st.wj, 
"schildkrötenartig"!"" •  st.wt,  "Schiidkrötchen"!""»st.t,  "abzuschneidendes  Brett  (?)"!"workboard  (?)"»sty.t,  "Krypta  (Grab-u.  Kultstätte  des 
Sokar/Ptah-Sokar-Osiris,  in  Memphis);  Krypta  (in  Dendera  und  Edfu);  Grab  (aUg.);  [Raum  G  in  Edfu]"!"[sanctuary  of  Sokarj" 
i=i“X  3  times.i=i“X  lg  i  times 

g.lyp.hs:Q34;  4  times  *1437:  4  times «Nl 6:  4  times  *79:  4  times*  V6:  4  times *.¥1:  3  times  «  Zl;.  1  times 
TIP  -  Roman  times:  5  times  •  OK  &  FTP:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
[ein  Kleid]:  10  times 

SUBSTANTIVE;  10  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  10  TIMES  •  SINGULAR:  9  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  •MASCULINE:  6  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES 
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st 


st 

"[einTier]"|"[an  animal]"|substantive*substantive_inasc|ID:158400|Wb  4,  559.1 

rootmst,  "[ein  Schmuckstück]"l"[a  piece  of  jewellery]" »Stw,  "Schildkröte"!"" •  Stwj,  beiden  Schildkröten  (ein  Sternbild)"!"" •Stwj, 

"Schildkrötenartiger"!"" »St-wj,  "Schetjui  (16.  u.äg.  Gau)"!""*Sty.t,  "[Raum  G  im  Edfutempel]"!"" »Sty.t,  "Schetjyt"!""»st,  "schmücken,  bekleiden" ['to 
clothe"»st,  "[ein  Kleid]"!"vestment;  garment"»st,  "Sack"!"satchel"»st,  "Kreuzgeßecht  (Adern)"!"" »st,  "[Substantiv]"!"" •  stw,  "Schildkröte"!"turtle" • 
stwj,  "schildkrötenartig"!"" •  st.wt,  "Schildkrötchen"!"" •  stt,  "abzuschneidendes  Brett  (?)"!"workboard  (?)"»styt,  "Krypta  (Grab-u.  Kultstätte  des 
Sokar/Ptah-Sokar-Osiris,  in  Memphis);  Krypta  (in  Dendera  und  Edfu);  Grab  (allg.);  [Raum  G  in  Edfu]"!"[sanctuary  of  Sokarj" 


st 

"Sack"|"satcher|substantive»substantive_masc|ID:158410|Meeks,  AL  78.4215;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  637  f. 

rootmst,  "[ein  Schmuckstück] "!"[a  piece  of  jewellery]" »Stw,  "Schildkröte"!"" »Stw],  beiden  Schildkröten  (ein  Sternbild)"!"" •Stwj, 

"Schildkrötenartiger"!"" »Stw],  "Schetjui  (16.  u.äg.  Gau)"!""*Sty.t,  "[Raum  G  im  Edfutempelj"!"" »Sty.t,  "Schetjyt"!""»st,  "schmücken,  bekleiden"!"to 
ciothe"»st,  "[ein  Kleidj"!"vestment;  garment"»st,  "[ein  Tierj"!"[an  animalj">st,  "Kreuzgeßecht  (Adern)"!""  »st,  "[Substantiv]"!""  »stw, 
"Schildkröte "!"turtle "•st wj,  "schildkrötenartig"!"" •  st "Schildkrötchen "!""^st t,  "abzuschneidendes  Brett  (?) "("workboard  (?) "•sty. t,  "Krypta 
(Grab-u.  Kultstätte  des  Sokar/Ptah-Sokar-Osiris,  in  Memphis);  Krypta  (in  Dendera  und  Edfu);  Grab  (allg.);  [Raum  G  in  Edfuj"!"[sanctuary  of  Sokarj" 


st 

"Kreuzgeflecht  (Adern) "|english  translation  inissing|substantive»substantive_masc|ID:856858|MedWb  871  f. 

•  dd.t.pl  m  hkS  //[108,l4j//=s  m  wn-mf  sp=k  mt  stjw  stj.w  wj  ßß  m-jmj,tw-nj  //[108,15j//  \t{.pl}  jptn  "Was  als  sein  wabrhaßer  Zauber  gesagt 
werden  soll,  ist:  „Du  sollst  ausßießen,  (du)  Kreuzgeßecht-Gefäß,  das  mich  umßochten  hat,  das  zwischen  diesen  (meinen)  Körperteilen 
umherspringt!"  sawmediziwPapyrus  Ebers//[Verso:j  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  AnschweUungen“  (Das  Geschwulstbuch): 
[108,13] 

•//[Erg.  III, 4]//  [..]  n?y=f  sß-wh, wt.pl  jw=f  m  s[ _ j  [..]  "[—]  seine  Adergeßechte  (?),  wobei  er  ein/in/mit  [—]  war  [—]"  sawlitpBoulaq  13  = 

pCaßo  CG  58041//Eine  Kriminalgeschichte  (?):  [Erg.  ni,4j 

•  //[XVIl38j//  sgnn  mt.pl  ?s~tj~w??  "Erweichen  von  $mt.w$-Gefäßen,  nämlich  $st$-Gefäßen."  sawmedizimpRam  V  (recto)//pRam  V,  Nr.  1-20: 
[XVII.38j 

•pS pW  //[103,7j//  mt  stjw  n(j)  mn,t=f  ssp.n=f  mhr,t  "Dies  ist  das  Kreuzgeßecht-Gefäß  seines  Oberschenkels,  nachdem  es  ein  Leiden  empfangen 
hat. " sawmedizimPapyrus  Ebers// [Verso:]  103,1-103,18  =  Eb  856:  „Buch  zum  Vertreiben  von  Krankheitsauslösern  (?)“:  [103,6] 

•jw  mt  2  jm=f  m  stjw  n  mnd  //[I03,4j//=f  "Zwei  Gefäße  in  ihm  bilden  ein  Kreuzgeßecht  zu  seiner  Brust,  (oder:  Zwei  Gefäße  in  ihm  sind  im 
Kreuzgeßecht  seiner  Brust.)"  sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:j  103,1-103,18  =  Eb  856:  „Buch  zum  Vertreiben  von  Krankheitsauslösern  (?)“: 
[103,3] 

sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:M-JM.WTJ-N,  "INMITTEN  VON;  ZWISCHEN" | MT,  "GEFÄSS  (DES  KÖRPERS);  BAND;  SEHNE"|"VESSEL  (OF  THE  BODY);  CORD  (OF  MUSCLES,  TENONS, 

ETC.)"  •  MN.T,  "Oberschenkel;  Hinterschenkel  (tier.);  Schenkel  (allg.)"|"thigh  (oe  a  human);  haunch  (of  an  animal)" 

rootmst,  "[ein  Schmuckstück] "['[a  piece  of  jewelleryj" •Stw,  "Schßdkröte"!"" •  Stwj,  "Die  beiden  Schildkröten  (ein  Sternbild)"!"" •Stwj, 
"Schildkrötenartiger"!"" »Stw],  "Schetjui  (16.  u.äg.  Gau)"!""^Sty.t,  "[Raum  G  im  Edfutempel]"!"" •Sty.t,  "Schetjyt"!""»st,  "schmücken,  bekleiden" !"to 
clothe"^st,  "[ein  Kleid]"!"vestment;  garment"»st,  "[ein  Tier]"!"[an  animal]"»st,  "Sack'j'satchel" •  st,  "[Substantiv]"!"" •  stw,  'Schildkröte"!"turtle" • 
stwj,  "schildkrötenartig"!"" •  st.wt,  "Schildkrötchen"!"" •  stt,  "^bzuschneidendes  Brett  (?)"!"workboard  (/["•sty.t,  "Krypta  (Grab-u.  Kultstätte  des 
Sokar/Ptah-Sokar-Osiris,  in  Memphis);  Krypta  (in  Dendera  und  Edfu);  Grab  (aUg.);  [Raum  G  in  Edfu]"!"[sanctuary  of  Sokarj" 

^  2  times*  o  ^  1  times-c^^  i  i  i  1  times-  ^  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:N37:  6  times  •Xl:  6  times  •  G4:  3  times .•V4;  2  times  •  Gl:  2  times -  Z?;.  2  . times -  Z?;  2  . times  •VI;  2  times -X^;  1  times  •  G37.:  .VtiLneS  ' Z3A; 
1  times  •U30:  1  times*  Yl;  1  times  - Z3;  1  times  •F51;  1  times  •U33:  1  times*  Aa3:  1  times*  Z2;  1  times 

MK  &  SIP:  4  times  •  NK;  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  2  times 
Kreuzgeßecht  (Adern):  4  times  •[Bez.  des  Totenreichsj:  1  times  •  [Teil  des  Körpers]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  6  TIMES  *  SUBSTANTrVE_MASC:  6  TIMES  •  SINGULAR;  5  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES -MASCULINE:  4  TIMES*ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  • 
PLURAL:  1  TIMES 


St 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  niissing|substantive»substantive_niasc|ID:857861|CT  IV,  115g 

rootmst,  "[ein  Schmuckstück] "['[a  piece  of  jewelleryj" •Stw,  "Schildkröte"!"" •  Stwj,  beiden  Schildkröten  (ein  Sternbild)"!"" •Stwj, 

"Schildkrötenartiger"!"" »Stw],  "Schetjui  (16.  u.äg.  Gau)"!"" •Sty.t,  "[R^um  G  im  Edfutempel]"!"" •Sty.t,  "Schetjyt"!""»st,  "schmücken,  bekleiden" ['to 
clothe"^st,  "[ein  Kleid]"!"vestment;  garmenf'^st,  "[ein  Tier]"!"[an  animal]"^st,  "Sack"!"satchel"  •  st,  "Kreuzgeßecht  (Adern)"!""  •stw, 
"Schildkröte "!"turtle "•st wj,  "schildkrötenartig"!"" •  st. "Schildkrötchen "!""^st. t,  "abzuschneidendes  Brett  (?) "("workboard  (?) " •  sty. t,  "Krypta 
(Grab-u.  Kultstätte  des  Sokar/Ptah-Sokar-Osiris,  in  Memphis);  Krypta  (in  Dendera  und  Edfu);  Grab  (allg.);  [Raum  G  in  Edfu]"!"[sanctuary  of  Sokarj" 


st 

"[schmücken]  "lenglish  translation  niissing|root|ID:871724 

St.W 

"Schildkröte"|"turtle"|substantive*substantive_masc|ID:158430|Wb  4,  559;  Posener-Krieger,  Gebelein,  Tav.  29  (36);  Van 
der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  637 
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st.w 


•  swh,t  n(j).t  njw  p(S)q,yt  //[86,12]//  n(j).t  st,w  Sg,yt  n(j).t  ßm  "Ei  vom  Strauß,  Panzer  einer  Schildkröte,  $3g.yt$-Harz  vom  $ßm$-Laubbaum." 
sawmedizimPapyrus  Ebers//86,4-88,3  =  Eb  705-725:  Heilmittel  gegen  verschiedene  Leiden  im  Zusammenhang  mit  Körperßüssigkeiten  und  der 
Körperoberßäche:  [86,11 ] 

•  //[4a]//  hh  R\w  mt  st,w  ?bb?  m  ?bb?  ?n(j)?  Jwf  Qbh-sn,pl=f  "Wie  Re  lebt,  so  stirbt  die  Schildkröte,  erwürgt]?)  durch  die  Schlinge]?)  des 
Qebehsenuf  ]?). "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  161:  [4a] 

•p?q,yt  //[67,6]//  n.t  stj,w  "Panzer  einer  Schildkröte."  sawmedizimPapyrus  Ebers//66,7-67,7  =  Eb  464-476:  "Heßmittel  zum  Festigen  des  Haares": 
[67,5] 

•  //[504,l]//  hh  R\w  mt  st,w  "Wie  Re  lebt,  so  stirbt  die  Schildkröte. "  tb:pParis  Louvre  3092  +  Frgm.  MontpeUier  ]pNeferubenef)//Tb  161:  [504,1] 

•  //[504,2]//  hh  R',wmtst,w  "Wie  Re  lebt,  so  stirbt  die  Schildkröte. "  tb:pParis  Louvre  3092  +  Frgm.  MontpeUier  ]pNeferubenef)//Tb  161:  [504,2] 
sawmedizin,  tb 

COLLOC:PBQ.T,  "SCHERBE;  SCHALE  (DES  SCHÄDELS)"|"POTSHERD;  FLAKE  (OF  STONE);  CARAPACE  (ALSO  METAPH.,  FOR  THE  SKULL)"  »WDD, 
"GALLENBLASE"|"GALL  BLADDER"  »MWT,  "STERBEN;  TOT  SEIN;  VERGEHEN'I'TO  DIE;  TO  BE  DEAD" 

rootmst,  "[ein  Schmuckstück] "[[a  piece  of  jewellery]" »Stw,  "SchUdkröte"!"" •  St.w],  "Die  beiden  Schildkröten  ]ein  Sternbild)"!"" •St.w], 
"Schildkrötenartiger"!"" »Stw],  "Schetjui  ]16.  u.äg.  Gau)"l""*Sty.t,  "[Raum  G  im  Edfutempel]"!"" »Sty.t,  "Schetjyt"l""»st,  "schmücken,  bekleiden" ßto 
clothe"»st,  "[ein  Kleid]"l"vestment;  garment" »st,  "[ein  Tier]"l"[an  animal]" •st,  "Sack"l"satcher^st,  "Kreuzgeßecht  [Adern)"!"" •st,  "[Substantiv]"!""» 
st.w],  "schildkrötenartig"!"" •  st.wt,  "Schildkrötchen"!"" •  st.t,  "abzuschneidendes  Brett  ]?)"!"workboard  ]?)"»sty.t,  "Krypta  ]Grab-u.  Kultstätte  des 
Sokar/Ptah-Sokar-Osiris,  in  Memphis);  Krypta  [in  Dendera  und  Edfu);  Grab  ]aßg.);  [Raum  G  in  Edfu]"!"[sanctuary  of  Sokar]" 

^  5  times-  ^  '  3  times*  o  2  times-  ^  1  times-^'  1  times 

g.lyp.hs:N37:  .11  tinies  Xl :  ^1  tiines  .G4;  10  .times  •  F.27;  9  .times  •  Z.l ;  4  .times  •  12:  3  times  •  Z7.;.  .1.  .times 

MK  &  SIP:  11  times «NK:  9  times -TCP  -  Roman  times:  5  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  23  times  •  unknown:  2  times 

Schildkröte:  19  times’]=  {St.w})  Schildkröte:  5  times»]=  {Stw})  Schildkröte:  1  times 

SUBSTANTIVE:  25  TIMES  •  SUBSTANTrVE_MASC:  25  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  13  TIMES  •  SINGULAR:  13  TIMES  »MASCULINE:  13  TIMES 


st.wj 

"schildkrötenartig"|english  translation  missmg|adjective«nisbe_adjective_substantive|ID:857862|CT  VH,  295d 

rootmst,  "[ein  Schmuckstück] "!"[a  piece  of  jewellery]" »Stw,  "Schildkröte"!"" »Stw],  beiden  Schildkröten  [ein  Sternbild)"!"" »Stw], 

"Schildkrötenartiger"!"" »Stw],  "Schetjui  [16.  u.äg.  Gau)"!""»Sty.t,  "[Raum  G  im  Edfutempel]"!"" »Sty.t,  "Schetjyt"!""»st,  "schmücken,  bekleiden" !"to 
clothe"»st,  "[ein  Kleid]"!"vestment;  garment" »st,  "[ein  Tier]"!"[an  animal]" »st,  "Sack"!"satcher»st,  "Kreuzgeßecht  [Adern)"!"" »st,  "[Substantiv]"!""» 
st.w,  "Schildkröte"!"turÜe" •  st.wt,  "Schildkrötchen"!"" •  st.t,  "^bzuschneidendes  Brett  [?)"!"workboard  [?)"»sty.t,  "Krypta  [Grab-u.  Kultstätte  des 
Sokar/Ptah-Sokar-Osiris,  in  Memphis);  Krypta  [in  Dendera  und  Edfu);  Grab  [allg.);  [Raum  G  in  Edfu]"!"[sanctuary  of  Sokar]" 


st.wt 

"Schildkrötchen"|engbsh  translation  missing|substantive«substantive_feni|ID:857865|CT  VI,  195g 

rootmst,  "[ein  Schmuckstück] "!"[a  piece  of  jewellery]" »Stw,  "SchUdkröte"!"" •  St.w],  beiden  Schildkröten  [ein  Sternbild)"!"" »Stw], 

"Schildkrötenartiger"!"" »Stw],  "Schetjui  [16.  u.äg.  Gau)"!"" »Sty.t,  "[P^um  G  im  Edfutempel]"!"" »Sty.t,  "Schetjyt"!""»st,  "schmücken,  bekleiden" ßto 
clothe"»st,  "[ein  Kleid] "!"vestment;  garment" »st,  "[ein  Tier]"!"[an  animal]" »st,  "Sack"!"satcher»st,  "Kreuzgeßecht  [Adern)"!"" »st,  "[Substantiv]"!""» 
st.w,  "Schildkröte"!"turtle" »st.wj,  "schildkrötenartig"!"" » st.t,  "^bzuschneidendes  Brett  [?)"!"workboard  [?)"»sty.t,  "Krypta  [Grab-u.  Kultstätte  des 
Sokar/Ptah-Sokar-Osiris,  in  Memphis);  Krypta  [in  Dendera  und  Edfu);  Grab  [aUg.);  [Raum  G  in  Edfu]"!"[sanctuary  of  Sokar]" 


st.t 

"abzuschneidendes  Brett  (?)"|"workboard  (?)"|substantive*substantive_fem|ID:158420|Meeks,  AL  78.4216;  Van  der 
Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  638 

rootmst,  "[ein  Schmuckstück]"!"[a  piece  of  jewelleryj" »St.w,  "Schildkröte"!"" »St.wj,  beiden  Schildkröten  [ein  Sternbild)"!"" »St.wj, 

"Schildkrötenartiger"!"" »St.wj,  "Schetjui  [16.  u.äg.  Gau)"!"" »Sty.t,  "[P^um  G  im  Edfutempel]"!"" »Sty.t,  "Schetjyt"!""»st,  "schmücken,  bekleiden" !"to 
clothe"»st,  "[ein  Kleid]"!"vestment;  garment" »st,  "[ein  Tier]"!"[an  animal]" »st,  "Sack"!"satcher»st,  "Kreuzgeßecht  [Adern)"!"" »st,  "[Substantiv]"!""» 
st.w,  "Schildkröte"!"turtle"» st.wj,  "schildkrötenartig"!"" »st.wt,  "Schildkrötchen"!"" »sty.t,  "Krypta  [Grab-u.  Kultstätte  des  Sokar/Ptah-Sokar-Osiris,  in 
Memphis);  Krypta  [in  Dendera  und  Edfu);  Grab  [allg);  [Paum  G  in  Edfu]"!"[sanctuary  of  Sokar]" 


sty.t 

"Krypta  (Grab-u.  Kultstätte  des  Sokar/Ptah-Sokar-Osiris,  in  Memphis);  Krypta  (in  Dendera  und  Edfu);  Grab  (allg.); 
[Raum  G  in  Edfu]"|"[sanctuary  of  Sokar]"|substantive*substantive_fem|ID:158440|Wb  4,  559.3-21;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  1038;  Cauville,  Dendarei,  chapelles  osiriermes,  Index,  BdE  119,  565 

» sms{plj=sn  Sk[r)  m  stiyt  //[Vso  6,11]//  Wsjr  m  Dfdjdw  "Mögen  sie  Sokar  im  Schetit-Heiligtum  und  Osiris  in  Busiris  folgen."  sawlitpChester 
BeattylV  =  pBM EA  10684//Vso  6.9-7.2:  Der  Autor  Cheti:  [Vso  6,10] 

» wn  n=k  sbh[,t).pl  %du}=sn  dgi=k  jm[,j).w  st[t]  h,t=sn  [m]  [hn,w]  [n]  //[3/4]//  []q=k  "Die  Pforten  öffnen  dir  ihre  Türßügel  und  du  siehst  die  in 
der  Schetit  Beßndlichen,  ihre  Leiber  [in  Jubel  bei]  deinem  ^Eintretenl "  bbawgraeberspzt:{Südhälfte}//T  4:  Spruch  an  den  Toten  [Verklärung)  [7 
Tore  des  Jenseits]:  [3] 

»sf  [j)h,t.pl=f  n  ^Hmn,w.du.pr  [hr]  [r]  [n]  Bnbn  m  st? n  Jwn,w  "Seine  Peliquien  wurden  den  Acht  [Urgöttern  von  Hermopolis)  [am  Eingang  des] 
Benben-Sanktuars  in  der  Krypta  von  Heliopolis  übergeben. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ["Mythes  et  Legendes  du  Delta  "[//Mythologisches 
Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x-i-3,1] 

» ‘q=k  jw  Hw,t-?.t  //[l  11,21  ]//  jw  sß,t=k  m  Hw,t-bnbn  ntr.pl  m  J?,t-t?mwt  ff'wy  m  m??=k  Psj-jnb=f  hr=k  Kw-nb  wnn=k  jm  m  Jtm-Hprj  Sr-m-Jwnw 
""[Wenn)  du  eintrittst  in  das  Große  Haus'  [Pe-Tempel  in  Heliopolis)  zu  deiner  Krypta  im  'Haus-des-Benben  ’  frohlocken  die  Götter  in  Jat-TJamut 
bei  deinem  Anblick  [und)  der  Südlich  seiner  Mauer'  [Ptah)  trägt  dich  ['ist  unter  dir)  jeden  Tag,  [denn)  du  bist  dort  Atum-Chepre,  der  Fürst  von 
Heliopolis!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  [pLouvre  N.  3079)//!.  Pitual  der  Verklärung  des  Osiris  [Buch  IV):  [111,20] 
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sty.t 


.fm^  [...]  r  Ä'  ?n?  8  sty,t  n,t.t  m-'=f  "Und  ...  damit  steht dieses  Schreinheiligtum(?),  das  bei  ihm  ist. "  bbawbriefe.pBerhn  10043//Brief  an 
Sobek-nacht:  [VS;3] 

bbawbriefe.  bbawgraeberspzt.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  tb 

C0LL0C:SSM-GBH,  "DAS  ABBILD  DES  ERA4ATTETEN"|""  •  ZKR,  "S0KAR"|"S0KAR"  •HW.T-'LT,  "GROSSES  HAUS  (NAME  DES  TEMPELS  VON  HELI0P0LIS)"|"" 
rootmst,  "[ein  Schmuckstück] "['[a  piece  of  jewellery]" »Stw,  "Schildkröte"!"" •  St.wj,  beiden  Schildkröten  (ein  Sternbild)"!"" •St.wJ, 

'Schildkrötenartiger"!"" »Stw],  "Schetjui  (16.  u.äg.  Gau)"!"" •Sty.t,  "[B^um  G  im  Edfutempel]"!"" »Sty.t,  "Schetjyt"!""»st,  "schmücken,  bekleiden" !"to 
clothe"»st,  "[ein  Kleid]"!"vestment;  garment" »st,  "[ein  Tier]"!"[an  animal]" »st,  "Sack"!"satcher»st,  "Kreuzgeßecht  (Adern)"!"" »st,  "[Substantiv]"!""» 
st.w,  "Schildkröte"!"turtle" » st.wj,  "schildkrötenartig"!"" •  st.wt,  "Schildkrötchen"!"" •  st.t,  "abzuschneidendes  Brett  (?)"!"workboard  (?)" 

4times*=^m  3  times  •  2times-  ÖrD  itimes-  ltimes-=^'^  1  times  •  ^  ^  1  times  •  =^Xirti  Itimes- 

1  1  1  times  •  1  times*=^^  1  times  •  1  times-=^^ 

1  times  •  1  times  •  1  times  •  ^  ^  O  l  times 

g.lyp.hs:Xl:  30  times  •N37.:  25  times- N16;  21  times  •Ol;  20  times -79;  13  times  •G7;  8  times  •Yl:  5  times -Ml?:  4  times  •U30:  4  times -Qö;  3  times -Gl; 
3  times  »  ZZ;  2  times -  Ql 03;  1  times -FSl;  1  times  •  Z3A:  1  times  *  VI 3;  1  times  - Aal?:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  28  times  •  NK:  3  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  21  times-Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times  -  unknown:  2  times 

Krypta  (Grab-u.  Kultstätte  des  Sokar/Ptah-Sokar-Osiris,  in  Memphis):  17  times » Krypta,  Grab:  3  times»Krypta  (Grab-u.  KultstÄtte  des  Sokar/Ptah- 
Sokar-Osiris,  in  Memphis):  3  times»(=  (STy.tj)  [Heiligtum  des  Soker]:  2  times» [Bez.  des  Heiligtums  des  Sokar, Tempelraum  oderGrab]:  2  times» 
[Raum  T  im  Tempel  Sethos'  I.  in  Abydos?]:  1  times » geheimer  Raum/Schrein  (des  Re):  1  times » Krypta,  Grab  (allg.):  1  times •  Rectum:  1  times» 
Unterwelt!  times  »Heiligtums  des  (Sokar):  1  times 

SUBSTANTIVE:  33  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  33  TIMES  •  SINGULAR:  29  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  18  TIMES -FEMININE:  18  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  9  TIMES - 
ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES 


stwn 

"[unklar]"|english  translation  missmg|undefmed|ID:859895|pChester  Beatty  V  Verso  6.9 

»sp  [..]  ^sl~tß-wl~ni  n,tj  [..]  //[Vso.  7,1]//  wdit  hr  [..]  m~hnw=st  "Fließe  aus  [—]  $stwn$,  das  [—]  ist  [—]  Udjat-Auge,  bereit  [ — ]  in  ihr." 

sawlitpChester  Beatty  V  =  pBM EA  10685//Vso.  6,5-8,12:  Zaubersprüche:  [Vso.  6,9] 

sawlit 

COLLOC:SP,  "AUSFLIESSEN;  ZU  GRUNDE  GEHEN"|"T0  FLOW  OUT;  TO  DERART" -HR,  "BEREIT  SEIN  (ETWAS  ZU  TUN);  BEREITEN;  SICH  BEREIT  MACHEN"|"T0  BE 
READY  (TO  DO  SOMETHING);  TO  MAKE  READY"  -WDLT,  "UDJAT-AUGE  (HORUSAUGE);  AUGE"1"WEDJAT-EYE  (LIT.  INTACT-ONE)" 

1  times 

g.lyp.hs:Gl:  3  times -MS;  1  times  r.GflZ:  1  times  -  ZI;  1  times*  V4:  1.  times  -NSS:  1  times  *06:  1  times  -  Z6;  1  times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[unklar]:  1  times 
UNDEFINED:  1  TIMES 


sth 

—  w 

" [Gegenstand] "lenglish  translation  inissing|substantive»substantive_niasc|ID:865334prWlS  EI,  Vi9.n 

sd 

"ledernes  Kissen" |"cushion  (of  leather)"|substantive»substantive_masc|ID:158470|Wb  4,  560.6;  vgl.  ONB  171 

•  sdr  {btk}  r=f  [..]  r=f  m  Idftj  n=f  sd,w  "he  who  slept  aßlicted  (?)  is  one  who  smoothes  (?)  Tor  himself  a  skin."  sawlitpLeiden  I  344 
RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [9,  1 ] 

»  ^ky-dd^  jh^  ^=k^  8  [?sl?]  st]  //[vs,3]//  ^n,tp  jrP  ^Nby'^  r  rdi.t=s  n=k  hß  ntk  zlu  s(j)  [..]  //[vs,4]//  jri.t  [=?sn?]  [..]  "(Und)  eine  weitere 

Mitteilung:  Bringe  du  das  Scha(?)-Lederkisssen(?),  welches  Neby  gemacht  hat,  um  es  dir  zu  geben,  und  bewache  es  ...  machen  ...  ." 
bbawbriefe.pCairo  58054//Brief  des  Mai-Seth  an  den  Soldaten  Hat:  [vs,2] 
bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:BTK,  "BEKÜMMERT  SEIN  (?)  (VOM  HERZEN)"|"T0  SINK  (OF  THE  HEART)"*^D,  "AUSSCHMIEREN  (EINES  TOPFES  MIT  T0N)"|"T0  SMEAR  (A  VESSEL  WITH 

clay)"*Nby,  "Neby"|"Neby" 

rootjsdd,  "Speichel  (?);  Schweiß  (?);  Brustbein  (?)"!"spittle  (?);  sweat  (?)"»mnsd,  "der  Zerßeischte  (?)  (Apophis)"!"" »msd,  "[eine  pßanzliche 
Opfergabe]"!"[a  vegetal  offering]" » msd,  "[Gerät  oder  Waffe]"!"" »msd,  "[Körperteil]"!"" » msd.t,  "Furt"!"ford  (on  the  Orontes)" •  nsd,  "zerßeischen; 
zerreissen"!"to  rend" »nsd.y,  "Juwelier;  Dekorateur"!"jeweler;  lapidary" •  nsd,  "zerkleinern"!"to  reduce  to  small  bits"»ssdi,  "entfernen  lassen"!"to  make 
leave;  to  remove"  •  Sd.w,  "Retter"!"Rescuer"  •  Sd.w,  "Nehmender"!"Taker"  »Sd.t,  "Schedet  (Krokodilopolis)"!"Shedet  (Crocodilopolis)"  •  sd, 
"Mörser"!"mortar" » sd,  "Töpfer"!"" » sd,  "Liturgien"!"" •  sd,  "[Sack  für  Korn  (?)]"!"[a  (leather)  sack  (?)  for  grain]"»sd,  "Zauberer;  Rezitierer'!"" » sd.y, 
"Graben  (militärisch)"!"ditch" » sd.y,  "Acker"!"ßeid;  meadow;  parcel  of  land" •  sd.y,  "Fischfang"!"catch  (of  ßsh;  of  fowl)" » sd.yt,  "geßutetes  Ackerland 
(mit  Wasserßächen)"!"ßooded  parcel  of  land" » sd.w,  "lederner  Wasserschlauch"!"skin;  water  skin"  »sd.w,  "[Teile  des  Schiffes]"!"lacings  (?)  (naut.)"» 
sdw,  "Grundstück;  Landstück"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"»sd.w,  "Brunnen"!"artißcial  lake"»sd.wt,  "Ackerland;  Ackerstücke"!"ßeld;  meadow; 
parcel  of  land" » sd.wt,  "Wasserbecken  (?)"!""  »sd.t,  "Wasserloch;  Brunnen;  Graben"!"well;  water  hole"  •  sd.t],  "der  von  Schedet  (Sobek)"!"one  ofShedet 
(Sobek)" •  sd.t],  "Ausgräber  (?)"!""•  sd.tj,  "krokodipolitisch"!"" » sdy.t,  "[eine  heilige  Kuh]"!"nurse  (a  divine  cow;  also  epithet  of  Hathor)" » sdy.t, 
"Schutthaufen"!"rubble" •  sdi,  "nehmen;  herausnehmen;  entfernen;  (Gaben)  darbringen;  graben;  aushöhlen;  retten;  (etwas)  lesen;  rezitieren;  säugen; 
aufziehen"!"" •  sdsd,  "Standartenwulst"!"[bolster-like  protuberance  on  the  front  of  divine  Standard]" »sdd,  "Speichel  (?);  Brustbein  (?)"!""»sddt, 
"Zahlung;  Aufwendung"!"payment;  expenditure" 

'  1  times 

g.lyp.hs;F30:  1  times  * D46:  1  times  - Z.7:  1  times -  FZZ;  1  times  -  ZI;  1  times 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
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sd 


ledernes  Kissen:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE  MASC:  2  TIMES  •  ST  ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 

sd 

"Mörser"|"mortar”|substantive*substantive_masc|ID:158520|Wb  4,  566.11-13;  MedWb  872  f. 

•  //[21,ll]//  dw^=k  r  hS-bq=st  m  //[21,12]//  sd  n  jnr  r  sgm=k  st  'du  sollst  früh  auf  sein,  um  es  in  einem  steinernen  Mörser  zu  zerstoßen,  bis  du  es 
vollkommen  zerkleinert  hast "  sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschrift  für  Bauchbeschwerden":  [21,11] 

•  ={jj  {dd.pl}  jw=f  dns  r=j  r  sd.w.pl  hri  ht,jw  //[4,  11  ]//  jwhi  st  hr  hd,wpl  mb  hr  ?^mw^?  "those  who  said,  "It  is  too  heavy  for  me"  about  bowls  of 
myrrh,  "Load  them  down  with  storage  jars  ßlled  with  wa[ter]  (?)!". "  sawlit:pLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [4,  10] 

•  //[4.1]//  tß,t  //[4.2.1]//  sd  //[4.2.2]//  sp,t.du  //[4.3]//  m  hmt  //[4.4]//  1  //[4.5.1]//  [jw,tjt]  m  hmt  //[4.5.2]//  m  hnw=f  //[4.5.3]// hr  r  ti  //[4.5.4]//  [..] 
szp  db"  dby/[4.6]// 1  //[4.7]//  m-b^h  //[4.8]// 1  //[4.9ff.]//  [..]  "Tiat-Mineral:  ein  Mörser,  die  beiden  Ränder  sind  versehen  mit  Kupfer,  1  (Stück),  das 
Nichtseiende  ist  das  Kupfer  in  seinem  Inneren,  (es)  ist  auf  den  Boden  gefallen  ...  (Beschädigung  hat  eine  Größe  von)  einer  Handbreite  und  2 
Fingerbreiten,  1  (Stück)  vorhanden  1  (Stück)  ..."  bbawarchive-.pCairo  602  frame  IX  (26  B)//pCairo  602  frame  IX  (26  B):  [4.1] 

•  n  tli.n=j  hr  sp,t  sd,w.pl=tn  "Ich  nehme  nichts  vom  Rand  eurer  Mörser  weg. "  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  189:  [14] 

•  [...]  //[B7]//  [..]=klrm  sd  "[..]  zermahlen  (?)  im  Mörser."  sawmediziwpRam  III  (recto)//pRam  UI,  Fragment  B,  B1-B20:  [B7] 
bbawarchive.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:HBQ,  "ZERSTOSSEN;  ZERSTAMPFEN  (iM  MöRSER)''1"T0  BEAT  UP;  TO  TRITURATE"  •  QMJ.T,  "[KRANKHEIT  DER  WEIBLICHEN  GESCHLECHTSORGANE] "|"[a 
UTERINE  DISORDER  (MED.)]"  »SWGM,  "ZERMAHLEN"|"" 

rootjsdd,  "Speichel  (?);  Schweiß  (?);  Brustbein  (?)"l"spittle  (?);  sweat  (?)"*mnsd,  "der  Zerfleischte  (?)  (Apophis)"!"" »msd,  "[eine  pßanzliche 
Opfergabe]"l"[a  vegetal  offering]" •  msd,  "[Gerät  oder  Waffe]"!"" »msd,  "[Körperteil]"!"" •  msd.t,  "Furt"!"ford  (on  the  Orontes)" •  nsd,  "zerßeischen; 
zerreissen"!"to  rend" •nsd.y,  "Juwelier;  Dekorateur"!"jeweler;  lapidary" •  nsd,  "zerkleinern"!"to  reduce  to  small  bits"»ssdi,  "entfernen  lassen"!"to  make 
leave;  to  remove" •  Sd.w,  "Retter"!"Rescuer" •  Sd.w,  "Nehmender"!"Taker" »Sdt,  "Schedet  (Krokodilopolis)"!'Shedet  (Crocodßopolis)" •  sd,  "ledernes 
Kissen"!"cushion  (of  leather)" •  sd,  "Töpfer"!"" »sd,  "Liturgien"!"" •  sd,  "[ß^ck  für  Korn  (?)]'!'[ä  (leather)  sack  (?)  for  grain]"»sd,  "Zauberer; 
Rezitierer"!"" •  sd.y  "Graben  (militärisch)"!"ditch" •  sd.y,  "Acker" !"ßeld;  meadow;  parcel  of  land" •  sd.y,  "Fischfang" ("catch  (of  ßsh;  of  fowl)"»sd.yt, 
"geßutetes  Ackerland  (mit  Wasserßächen)"!"ßooded  parcel  of  land"^sd.w,  "lederner  Wasserschlauch'ßskin;  water  skin"»sd.w,  "[Teile  des 
Schiffes] '("lacings  (?)  (naut.)"  •  sd.w,  "Grundstück;  Landstück"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"  •  sd.w,  "Brunnen"!"artißcial  lake"  •  sdwt,  "Ackerland; 
Ackerstücke"!'ßeld;  meadow;  parcel  of  land"»sd.wt,  "Wasserbecken  (?)"!"" »sd.t,  "Wasserloch;  Brunnen;  Graben'ßwell;  water  hole" •  sd.tj,  "der  von 
Schedet  (Sobek)"!"one  of  Shedet  (Sobek)" •  sd.tj,  'Ausgräber  (?)'!""•  sd.tj,  "krokodipolitisch"!"" •  sdy.t,  "[eine  heßige  Kuh]"l"nurse  (a  divine  cow;  also 
epithet  of  Hathor)" •  sdy.t,  "Schutthaufen"!"rubble" •  sdi,  "nehmen;  herausnehmen;  entfernen;  (Gaben)  darbringen; graben;  aushöhlen;  retten;  (etwas) 
lesen;  rezitieren;  säugen;  aufziehen"!"" •  sdsd,  "Standartenwulst"!"[bolster-like  protuberance  on  the  front  of  divine  Standard]" •  sdd,  "Speichel  (?); 
Brustbein  (?)'!""•  sddt,  "Zahlung;  Aufwendung"!"payment;  expenditure" 

5  times 2  times '  1  times Itimes-SoZ  1  times '  1  times 
g.lyp.hs:F30:  11  times  •D46:  11  times  •  039;  5  times  •  M3;  2  times  *  Z2;  2  times  •F51;  2  times  - Z7:  1  times -W^^;  1  times  - XI:  1  times -1433:  1  times  - Z3A: 
1  times  -  Ml  7:  1  times 

MK  &  SIP:  7  times  •  NK:  5  times  •  OK  &  FTP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
Mörser:  10  times  •  weiblicher  Geschlechtsteil:  3  times 

SUBSTANTIVE:  13  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  13  TIMES  •  SINGULAR:  11  TIMES -ST^ABSOLUTUS:  9  TIMES -MASCULINE:  8  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES  • 
PLURAL:  1  TIMES 


sd 

"Töpfer"|english  translation  missmg|epitheton_title»epith_god|ID:158540|Wb  4,  566.15;  LGG  Vü,  159;  Egberts,  Quest, 
109,  Anm.  18 

rootjsdd,  "Speichel  (?);  Schweiß  (?);  Brustbein  (?)"!"spittle  (?);  sweat  (?)"*mnsd,  "der  Zerßeischte  (?)  (Apophis)"!"" »msd,  "[eine  pßanzliche 
Opfergabe]"!"[a  vegetal  offering] "»msd,  "[Gerät  oder  Waffe]"!"" •msd,  "[Körperteil]"!"" •  msd.t,  "Furt"!"ford  (on  the  Orontes)" •  nsd,  "zerßeischen; 
zerreissen"l"to  rend" •nsd.y,  "Juwelier;  Dekorateur"!"jeweler;  lapidary" •  nsd,  "zerkleinern"l"to  reduce  to  small  bits"^ssdi,  "entfernen  lassen"!"to  make 
leave;  to  remove" •  Sd.w,  "Retter"!"Rescuer" •  Sd.w,  "Nehmender"!"Taker" •Sd.t,  "Schedet  (Krokodilopolis)"!"Shedet  (Crocodßopolis)" •  sd,  "ledernes 
Kissen"!"cushion  (of  leather)" •  sd,  "Mörser"!"mortar" •  sd,  "Liturgien"!"" •  sd,  "[Sack  für  Korn  (?)]"!"[a  (leather)  sack  (?)  for  grain]"^sd,  "Zauberer; 
Rezitierer"!""  •  sd.y,  "Graben  (militärisch)'!"ditch"  •  sd.y,  "Acker" ("ßeld;  meadow;  parcel  of  land"  •  sd.y,  "Fischfang" ("catch  (of  ßsh;  of  fowl)"^sd.yt, 
"geßutetes  Ackerland  (mit  Wasserßächen)"!"ßooded  parcel  of  land"^sd.w,  "lederner  Wasserschlauch'C'skin;  water  skin"^sd.w,  "[Teile  des 
Schiffes]  "("lacings  (?)  (naut.)"  •  sd.w,  "Grundstück;  Landstück"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"  •  sd.w,  "Brunnen"!"artißcial  lake"  •  sdwt,  "Ackerland; 
Ackerstücke"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"»sd.wt,  "Wasserbecken  (?)"("" •sd.t,  "Wasserloch;  Brunnen;  Graben'C'well;  water  hole" •  sd.tj,  "der  von 
Schedet  (Sobek)"!"one  of  Shedet  (Sobek)"  •  sd.tj,  "Ausgräber  (?)"(""  •sd.tj,  "krokodipolitisch"!""  •  sdy.t,  "[^1^^  heßige  Kuh]"l"nurse  (a  divine  cow;  also 
epithet  of  Hathor)"  •sdy.t,  "Schutthaufen"!"rubbie"  •  sdi,  "nehmen;  herausnehmen;  entfernen;  (Gaben)  darbringen;  graben;  aushöhlen;  retten;  (etwas) 
lesen;  rezitieren;  säugen;  aufziehen"!"" •  sdsd,  ''Standartenwulst"!"[bolster-like  protuberance  on  the  front  of  divine  Standard]" •  sdd,  "Speichel  (?); 
Brustbein  (?)"(""•  sddt,  "Zahlung;  Aufwendung'C'payment;  expenditure" 


sd 

"Liturgien" jenglish  translation  niissing|substantive*substantive_niasc|ID:158550|Wb  4,  566.16;  EDG  528 

rootjsdd,  "Speichel  (?);  Schweiß  (?);  Brustbein  (?)"!"spittle  (?);  sweat  (?)"^mnsd,  "der  Zerßeischte  (?)  (Apophis)"!"" •msd,  "[eine  pßanzliche 
Opfergabe]"!"[a  vegetal  offering] "•msd,  "[Gerät  oder  Waffe] "(""•msd,  "[Körperteil]"!"" •  msd.t,  "FurFC'ford  (on  the  Orontes)" •  nsd,  "zerßeischen; 
zerreissen"!"to  rend" •nsd.y,  "Juwelier;  Dekorateur"!"jeweler;  lapidary" •  nsd,  "zerkleinern"!"to  reduce  to  small  bits"^ssdi,  "entfernen  lassen"!"to  make 
leave;  to  remove" •  Sd.w,  "Retter"!"Rescuer" •  Sd.w,  "Nehmender"!"Taker" •Sd.t,  "Schedet  (Krokodilopolis)"!"Shedet  (Crocodßopolis)" •  sd,  "ledernes 
Kissen"!"cushion  (of  leather)" •  sd,  "Mörser"!"mortar" •  sd,  "Töpfer"!"" •  sd,  '[Sack  für  Korn  (?)]"!"[a  (leather)  sack  (?)  for  grain]"^sd,  "Zauberer; 
Rezitierer"!""  •  sd.y,  "Graben  (militärisch)"!"ditch"  •  sd.y,  "Acker"l"ßeid;  meadow;  parcel  of  land"  •  sd.y,  "Fischfang" ("catch  (of  ßsh;  of  fowl)"^sd.yt, 
"geßutetes  Ackerland  (mit  Wasserßächen)"!"ßooded  parcel  of  land"^sd.w,  "lederner  Wasserschlauch'C'skin;  water  skin"^sd.w,  "[Teile  des 
Schiffes] '("lacings  (?)  (naut.)"  •  sd.w,  "Grundstück;  Landstück'C'ßeld;  meadow;  parcel  of  land"  •  sd.w,  "Brunnen'C'artißcial  lake"  •sdwt,  "Ackerland; 
Ackerstücke"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"»sd.wt,  "Wasserbecken  (?)"("" •sd.t,  "Wasserloch;  Brunnen;  Graben"!"well;  water  hole" •  sd.tj  "der  von 


6432 


sd 


Schedet  (Sobek)"l"one  of  Shedet  (Sobek)" •  sd.tj,  "Ausgräber  (?)"!""•  sd.tj,  "krokodipolitisch"!"" •  sdy.t,  "[eine  heilige  Kuh]"l"nurse  (a  divine  cow;  also 
epithet  of  Hathor)" •  sdy.t,  "Schutthaufen"l"rubble" •  sdi,  "nehmen;  herausnehmen;  entfernen;  (Gaben)  darbringen;  graben;  aushöhlen;  retten;  (etwas) 
lesen;  rezitieren;  säugen;  aufziehen'l"" •  sdsd,  "Standartenwulst"l"[bolster-iike  protuberance  on  the  front  of  divine  Standard]" •  sdd,  "Speichel  (?); 
Brustbein  (?)"!""•  sddt,  "Zahlung;  Aufwendung"l"payment;  expenditure" 


sd 

"[Sack  für  Kom  (?)]"|"[a  (leather)  sack  (?)  for  grain]"|substantive|ID:158590|Andreu/Cauville,  RdE  30, 1978, 19 

•  //[b4:l-Vorspalte]//  (j)h,t  nfr.t  ?pzn?  sd  ^hnq,t^  [...]  "(Objektgegenstand:)  schöne  Sachen(=A)  -  Pezen-Brot(=B)  -  Kornsack(=C)  -  Bier(=D)" 
bbawarchive.pBerlin  P 10474  A-B  verso  (94A-96A)//pBerlin  P 10474  A-B  verso  (94A-96A):  [b4:l -Vorspalte] 

•  //[b5-Vorspalte]// pzn  (j)h,t  nfr.t  ?sd?  "Pezen-Brot  -  schöne  Sache  -  Getreidesack"  bbawarchive.pBerlin  P  10474  A-B  verso  (94A-96A)//pBerlin  P 
10474  A-B  verso  (94A-96A):  [b5-Vor spalte] 

•  //[!]//  (w)di  m  ^sd^  20  tzi  r  pr-sn" ßb[tj]  n  S,t-jb-R'w  "Abgelegt  in  20  Sched-Behälter,  die  im  östlichen  Magazin  des  Sonnenheiligtums  des 
Neferirkare  eingenommen  worden  sind."  bbawarchive:pBM  10735  frame  9  recto  (50-52  A)//lb:  [l] 

•  jw  jni.n=k  //[VS;x+10]//  ssp,t  [..]  1000  //[VS;x+10a-c]//  m  sin  tb,wt  //[VS;x+ll]//  hmw  [..]  100  //[VS;x+12]//  str  [..]  100  //[VS;x+13]// ßq,t  dr,t 
[..]  20  //[VS;x+14]// nq\wt  tb,t  [..]  20  //[VS;x+15]//  sw(l)b  tb,t  [...]  5  //[VS;x+16]// ksb,t  tb,t  [...]  5 //[VS;x+ 17]//  dbjwhlr  [...]  10  //[VS;x+18]//  slj  ? 
sd?  [..]  10  //[VS;x+19]//  hn'  pr,w  n?-n  hnw  6  //[VS;x+20]//  m  b?q,w  gnn,w  nms(,t)  "Du  hast  gebracht:  1000  Chate-Früchte  von  dem  San-Strauch(?)  - 
Stiegen  (?),  100  (Stück)  Hemu-Getreide-Pßanze,  100  Seter-Pßanze,  20  Bündel  Lauch,  20  Stiegen  Sykomorenfrüchte,  Perseabaum(früchte?)  5 
Stiegen,  5  Stiegen  Kesebet-Baum(früchte?),  10  Sack  Laub,  10  Sack(?)  Feldpßanzen  und  Ausrüstung  (mit)  diesen  6  Gefäßen  (Hin-Maß?)  von 
Moringa-Baum-Öl  (sowie)  Harz(?)  ?  Krug."  bbawbriefe:pBerlin  10035//Brief  eines  Vorgesetzten:  [VS;x+9] 

bbawarchive,  bbawbriefe 

COLLOC:TB.T,  "[EIN  MASS]"|""  •  SBN,  "[EINE  PFLANZE]"|""  •  STR,  "GRÜNE  PFLANZEN"|"GREEN  PLANTS" 

rootjsdd,  "Speichel  (?);  Schweiß  (?);  Brustbein  (?)"l"spittle  (?);  sweat  (?)"*mnsd,  "der  Zerßeischte  (?)  (Apophis)')"" »msd,  "[eine  pßanzliche 
Opfergabe]"l"[a  vegetal  offering]" •  msd,  "[Gerät  oder  Waffe]")"" •msd,  "[Körperteil]"!"" •  msd.t,  "FurPj'ford  (on  the  Orontes)" •  nsd,  "zerßeischen; 
zerreissen"l"to  rend"*nsd.y,  "Juwelier;  Dekorateur"l"jeweler;  lapidary" •  nsd,  "zerkleinern"l"to  reduce  to  small  bits"»ssdi,  "entfernen  lassen"l"to  make 
leave;  to  remove" •  Sd.w,  "Retter"l"Rescuer" •  Sd.w,  "Nehmender"l"Taker"»Sdt,  "Schedet  (Krokodilopolis)"l"Shedet  (Crocodilopolis)" •  sd,  "ledernes 
Kissen"l"cushion  (of  leather)"  •  sd,  "Mörser"l"mortar"  •  sd,  "Töpfer"!""  •  sd,  "Liturgien"!""  »sd,  "Zauberer;  Rezitierer"!""»sd.y,  "Graben 
(mihtärisch)"!"ditch" •  sd.y,  "Acker" !"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"»sd.y,  "Fischfang"!"catch  (of  ßsh;  of  fowl)" •  sd.yt,  "geßutetes  Ackerland  (mit 
Wasserßächen)"!"ßooded parcel  of  land"»sd.w,  "lederner  Wasserschlauch'ßskin;  water  skin" •  sd.w,  "[Teile  des  Schiffes]"!"lacings  (?)  (naut.)" •  sd.w, 
"Grundstück;  Landstück"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"»sd.w,  "Brunnen"!"artißcial  lake"»sd.wt,  "Ackerland;  Ackerstücke'!"ßeld;  meadow;  parcel 
of  land" •  sdwt,  "Wasserbecken  (?)'!""»sd.t,  "Wasserloch;  Brunnen;  Graben'ßwell;  water  hole”» sd.tj,  "der  von  Schedet  (Sobek)"!"one  of  Shedet 
(Sobek)" •  sd.tj,  "Ausgräber  (?)'!"" »sd.tj,  "krokodipolitisch"!"" » sdy.t,  "[^1^^  heilige  Kuh]"!"nurse  (a  divine  cow;  also  epithet  of  Hathor)" » sdy.t, 
"Schutthaufen"l"rubble" » sdi,  "nehmen;  herausnehmen;  entfernen;  (Gaben)  darbringen;  graben;  aushöhlen;  retten;  (etwas)  lesen;  rezitieren;  säugen; 
aufziehen"!"" » sdsd,  "Standartenwulst"!"[bolster-like  protuberance  on  the  front  of  divine  Standard]" »sdd,  "Speichel  (?);  Brustbein  (?)"!""»sddt, 
"Zahlung;  Aufwendung'!"payment;  expenditure" 

OK  &  FIP:  3  times*MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 

[Sack  für  Korn  (?)]:  3  times» [Behälter]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES 


sd 

"Zauberer;  Rezitierer"|english  translation  missmg|substantive«substantive_masc|ID:869177|CDD  S,  235 

rootjsdd,  "Speichel  (?);  Schweiß  (?);  Brustbein  (?)"!"spittle  (?);  sweat  (?)"»mnsd,  "der  Zerßeischte  (?)  (Apophis)'!"" »msd,  "[eine  pßanzliche 
Opfergabe]"!"[a  vegetal  offering] "»msd,  "[Gerät  oder  Waffe]"!"" »msd,  "[Körperteil]"!"" » msd.t,  "Furt"!"ford  (on  the  Orontes)" •  nsd,  "zerßeischen; 
zerreissen"!"to  rend" »nsd.y,  "Juwelier;  Dekorateur"!"jeweler;  lapidary" » nsd,  "zerkleinern"l"to  reduce  to  small  bits"»ssdi,  "entfernen  lassen'ßto  make 
leave;  to  remove" » Sd.w,  "Retter"!"Rescuer" » Sd.w,  "Nehmender"!"Taker"»Sd.t,  "Schedet  (Krokodilopolis)"!"Shedet  (Crocodßopolis)" » sd,  "ledernes 
Kissen"!"cushion  (of  leather)" •  sd,  "Mörser'ßmortar" » sd,  "Töpfer"!"" »sd,  "Liturgien"!"" » sd,  '[Sack  für  Korn  (?)]"!"[a  (leather)  sack  (?)  for  grain]" » 
sdy,  "Graben  (militärisch)"l"ditch" » sd.y,  "Acker"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land" »sd.y,  "Fischfang"!"catch  (of  ßsh;  of  fowl)" »sd.yt,  "geßutetes 
Ackerland  (mit  Wasserßächen)"!"ßooded  parcel  of  land" » sd.w,  "lederner  Wasserschlauch'ßskin;  water  skin" » sd.w,  "[Teile  des  Schiffes]'!"lacings  (?) 
(naut.)" » sd.w,  "Grundstück;  Landstück"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"»sd.w,  "Brunnen"!"artißcial  lake" » sd.wt,  "Ackerland;  Ackerstücke'ßßeld; 
meadow;  parcel  of  land" » sd.wt,  "Wasserbecken  (?)"l""»sd.t,  "Wasserloch;  Brunnen;  Graben'ßwell;  water  hole" » sd.tj,  "der  von  Schedet  (Sobek)"!"one 
of  Shedet  (Sobek)"  »sd.tj,  Ausgräber  (?)"!""  »sd.tj,  "krokodipolitisch"!"" » sdy.t,  '[^1^^  heilige  Kuh]"!"nurse  (a  divine  cow;  also  epithet  of  Hathor)"» 
sdy.t,  "Schutthaufen"!"rubble" » sdi,  "nehmen;  herausnehmen;  entfernen;  (Gaben)  darbringen;  graben;  aushöhlen;  retten;  (etwas)  lesen;  rezitieren; 
säugen;  aufziehen"!"" •  sdsd,  ''Standartenwulst"!"[bolster-like  protuberance  on  the  front  of  divine  Standard]" » sdd,  "Speichel  (?);  Brustbein  (?)"!""» 
sddt,  "Zahlung;  Aufwendung'!"payment;  expenditure" 


sd 


"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:870113|CT  VT,  371g 


sd 


"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|root|lD:875630 


sd.y 

"Graben  (militärisch)"|"ditch"|substantive|ID:158770|Wb  4,  567.7;  FCD  274 

rootjsdd,  "Speichel  (?);  Schweiß  (?);  Brustbein  (?)"!"spittle  (?);  sweat  (?)"»mnsd,  "der  Zerßeischte  (?)  (Apophis)"!"" »msd,  pßanzliche 

Opfergabe]'!"[a  vegetal  offering] "»msd,  "[Gerät  oder  Waffe]"!"" »msd,  "[Körperteil]"!"" » msd.t,  "Furt"!"ford  (on  the  Orontes)" •  nsd,  "zerßeischen; 


6433 


sd.y 


zerreissen''l"to  rend"*nsdy,  "Juwelier;  Dekorateur"l"jeweler;  lapidary"  •  nsd,  "zerkleinernj'to  reduce  to  small  bits"»ssdi,  "entfernen  lassen'fto  make 
leave;  to  remove" •  Sd.w,  "Retter"l"Rescuer" •  Sd.w,  "Nehmender"l"Taker"»Sdt,  "Schedet  (Krokodilopolis)"l"Shedet  (Crocodilopolis)" •  sd,  "ledernes 
Kissen''l"cushion  (of  leather)" •  sd,  "Mörser"l"mortar'' •  sd,  "Töpfer"!"" •sd,  "Liturgien"!"" •  sd,  "[Sack  für  Korn  (?)]"!"[a  (leather)  sack  (?)  for  grain]"»sd, 
"Zauberer;  Rezitierer"!""» sd.y,  "Acker"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"»sd.y,  "Fischfang" ['catch  (of  ßsh;  of  fowl)" •  sdyt,  "gehütetes  Ackerland  (mit 
Wasserüächen)"!"ßooded parcel  of  land" »sd.w,  "lederner  Wasserschlauch"!"skin;  water  skin" •  sd.w,  "[Teile  des  Schiffes]"!"lacings  (?)  (naut)"»sd.w, 
"Grundstück;  Landstück"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"»sd.w,  "Brunnen"!"artißcia}  lake" •  sd.wt,  "Ackerland;  Ackerstücke"!"ßeld;  meadow;  parcel 
of  land"»sd.wt,  "Wasserbecken  (?)"!""»sd.t,  "Wasserloch;  Brunnen;  Graben"!"well;  water  hole"» sd.tj,  "der  von  Schedet  (Sobek)"!"one  of  Shedet 
(Sobek)" •  sd.tj,  "Ausgräber  (?)"!""•  sd.tj,  "krokodipolitisch"!"" •  sdy.t,  "[eine  heilige  Kuh]"!"nurse  (a  divine  cow;  also  epithet  of  Hathor)" •  sdy.t, 
"Schutthaufen"!"rubble" •  sdi,  "nehmen;  herausnehmen;  entfernen;  (Gaben)  darbringen;  graben;  aushöhlen;  retten;  (etwas)  lesen;  rezitieren;  säugen; 
aufziehen"!"" •  sdsd,  "Standartenwulst"!"[bolster-like  protuberance  on  the  front  of  divine  Standard]" •  sdd,  "Speichel  (?);  Brustbein  (?)"!""»sddt, 
"Zahlung;  Aufwendung"!"payment;  expenditure" 


sd.y 

"Acker"|"field;  meadow;  parcel  of  land"|substantive|ID:158780|Wb  4,  567.9-10;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1041 

•  nn  th?  ts  hr  ?sd,yt?  n(j).t  ntr.pl  "Es  gibt  keinen,  der  wegen  des  Territoriums(?)*  der  Götter  aggressiv  oder  streitlustig  wäre. "  tb.pTurin  Museo 
Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  109:  [9] 
tb 

C0LL0C:TBS,  "ABGRENZEN;  TEILEN"|"T0  FIX  THE  LIMITS  OF;  TO  DIV1DE"*THJ,  "ÜBERTRETEN;  FREVELN;  SCHÄDIGEN;  IRREFÜHREN;  ANGREIFEN"|"T0  GO  ASTRAY; 
TO  TRANSGRESS;  TO  DAMAGE"«NN,  "[NEGATI0NSPARTIKEL]"|’"' 

rootjsdd,  "Speichel  (?);  Schweiß  (?);  Brustbein  (?)"!"spittle  (?);  sweat  (?)"»mnsd,  "der  Zerßeischte  (?)  (Apophis)"!'"' »msd,  "[eine  pßanzliche 
Opfergabe]'!"[a  vegetal  offeringj" •  msd,  "[Gerät  oder  Waffe]"!"" »msd,  "[Körperteil]"!'"' •  msd.t,  "Furt"!"ford  (on  the  Orontes)" •  nsd,  "zerßeischen; 
zerreissen"!"to  rend"»nsd.y,  "Juwelier;  Dekorateur"!"jeweler;  lapidary" •  nsd,  "zerkleinern”!"to  reduce  to  small  bits"»ssdi,  "entfernen  lassen"!"to  make 
leave;  to  remove" •  Sd.w,  "Retter"!"Rescuer" •  Sd.w,  "Nehmender"!"Taker"»Sd.t,  "Schedet  (Krokodilopolis)"!"Shedet  (Crocodilopolis)" •  sd,  "ledernes 
Kissen"!"cushion  (of  leather)"  •  sd,  "Mörser"!"mortar"  •  sd,  "Töpfer"!""  »sd,  "Liturgien"!""  »sd,  "[Sack  für  Korn  (?)]"!"[a  (leather)  sack  (?)  for  grain]"»sd, 
"Zauberer;  Rezitierer'!"" •  sd.y,  "Graben  (militärisch)"!"ditch"»sd.y,  "Fischfang"!"catch  (of  ßsh;  of  fowl)" •  sd.yt,  "gehütetes  Ackerland  (mit 
Wasserüächen)"!"ßooded parcel  of  land"»sd.w,  "lederner  Wasserschlauch"!"skin;  water  skin" »sd.w,  "[Teile  des  Schiffes]"!"lacings  (?)  (naut.)" •  sdw, 
"Grundstück;  Landstück"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"»sd.w,  "Brunnen"!"artißcial  lake" •  sdwt,  "Ackerland;  Ackerstücke"!"ßeld;  meadow;  parcel 
of  land" •  sdwt,  "Wasserbecken  (?)"!""»sd.t,  "Wasserloch;  Brunnen;  Graben"!"well;  water  hole" »sd.tj,  "der  von  Schedet  (Sobek)"!"one  of  Shedet 
(Sobek)" •  sd.tj,  "Ausgräber  (?)"!""•  sd.tj,  "krokodipolitisch"!"" » sdy.t,  "[^i^^  heilige  Kuh]"!"nurse  (a  divine  cow;  also  epithet  of  Hathor)" » sdy.t, 
"Schutthaufen"!"rubble" •  sdi,  "nehmen;  herausnehmen;  entfernen;  (Gaben)  darbringen;  graben;  aushöhlen;  retten;  (etwas)  lesen;  rezitieren;  säugen; 
aufziehen"!"" •  sdsd,  "Standartenwulst"!"[bolster-hke  protuberance  on  the  front  of  divine  Standard] "»sdd,  "Speichel  (?);  Brustbein  (?)"!""»sddt, 
"Zahlung;  Aufwendung"!"payment;  expenditure" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Acker:  1  times 
SUBSTANTIVE;  1  TIMES 


sd.y 

"Fischfang"! "catch  (of  ßsh;  of  fowl)"|substantive«substantive_masc|lD:158850|Andreu/Cauville,  RdE  30,  1978,  19; 
Meeks,  AL  78.4223;  Fischer,  BiOr  36, 1979,  25 

rootjsdd,  "Speichel  (?);  Schweiß  (?);  Brustbein  (?)"!"spittle  (?);  sweat  (?)"»mnsd,  "der  Zerßeischte  (?)  (Apophis)"!"" »msd,  "[eine  pßanzliche 
Opfergabe]"!"[a  vegetal  offeringj  "»msd,  "[Gerät  oder  Waffe]"!""  »msd,  "[Körperteil]"!"" » msd.t,  "Furt"!"ford  (on  the  Orontes)"  •  nsd,  "zerßeischen; 
zerreissen"!"to  rend" »nsd.y,  "Juwelier;  Dekorateur"!"jeweler;  lapidary" » nsd,  "zerkleinern"!"to  reduce  to  small  bits"»ssdi,  "entfernen  lassen"!"to  make 
leave;  to  remove" •  Sd.w,  "Retter"!"Rescuer" •  Sd.w,  "Nehmender"!"Taker" »Sd.t,  "Schedet  (Krokodilopolis)"!"Shedet  (Crocodßopolis)" » sd,  "ledernes 
Kissen"!"cushion  (of  leather)" •  sd,  "Mörser"!"mortar" » sd,  "Töpfer"!"" »sd,  "Liturgien"!"" »sd,  "[Sack  für  Korn  (?)]"!"[a  (leather)  sack  (?)  for  grain]"»sd, 
"Zauberer;  Rezitierer"!"" »sd.y,  "Graben  (militärisch)"!"ditch"»sd.y,  "Acker"!"ßeid;  meadow;  parcel  of  land"»sd.yt,  "geßutetes  Ackerland  (mit 
Wasserßächen)"!"ßooded  parcel  of  land"  »sdw,  "lederner  Wasserschlauch"!"skin;  water  skin"  »sd.w,  "[Teile  des  Schiffes]"!"lacings  (?)  (naut.)"  •  sdw, 
"Grundstück;  Landstück"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"  »sd.w,  "Brunnen"!"artißcial  lake"  »sd.wt,  "Ackerland;  Ackerstücke"!"ßeld;  meadow;  parcel 
of  land" » sdwt,  "Wasserbecken  (?)"!""»sd.t,  "Wasserloch;  Brunnen;  Graben"!"well;  water  hole"  »sd.tj,  "der  von  Schedet  (Sobek)"!"one  of  Shedet 
(Sobek)" •  sd.tj,  "Ausgräber  (?)"!"" »sd.tj,  "krokodipolitisch"!"" » sdy.t,  "/bfhe  heilige  Kuhj"!"nurse  (a  divine  cow;  also  epithet  of  Hathor)" •  sdy.t, 
"Schutthaufen"!"rubble" » sdi,  "nehmen;  herausnehmen;  entfernen;  (Gaben)  darbringen;  graben;  aushöhlen;  retten;  (etwas)  lesen;  rezitieren;  säugen; 
aufziehen"!"" »sdsd,  "Standartenwulst"!"[bolster-hke  protuberance  on  the  front  of  divine  Standard]" •  sdd,  "Speichel  (?);  Brustbein  (?)"!""»sddt, 
"Zahlung;  Aufwendung"! "payment;  expenditure" 


sd.yt 

"geflutetes  Ackerland  (mit  Wasserflächen)"|"flooded  parcel  of  land"|substantive|ID:158820|Wb  4,  567.11-14 

»w?d,w  n(,j)  sh,t  hfrn.w.pl  //[77,15j//  n(,j).w  sd,yt  "$w?d.w$-Pßanzen  vom  Feld,  Kaulquappen  vom  $sd.yt$-Gewässer."  sawmedizimPapyrus 
Ebers//76, 19-78,3  =  Eb  603-615:  "Heilmittel  zum  Geschmeidigmachen  der  Knie":  [77,14] 

» wh  Wsjr  [..]  mf-hrwm  sd,yt  twyrsj htp,t  mh,t(j)  n  sh,t  zl{zj(n}hm.pl  wb  wSd,tj.pl jm=s  m  wnw,t //[46j//  twy  4,nw.t  n.t grh  8,nw.t  n.t hrw hff  zhS 
jb.pl  ntr.pl  m-ht  swl=sn  m  grh,w  m  hrw  "Osiris  NN,  gerechtfertigt,  reinigt  sich  im  sd.yt-Gewässer  südlich  von  Hetepet  und  nördlich  vom 
Heuschrecken-Geßlde,  in  dem  sich  die  "Gärtner"  reinigen  in  jener  vierten  Stunde  der  Nacht  und  achten  des  Tages  gleichzeitig  mit  dem 
Aufschreiben  der  Herzen  der  Götter,  nachdem  sie  in  der  Nacht  und  am  Tag  vorübergegangen  sind. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb 
125(C}:  [45] 

•  //[65,15j//  hfrn.w.pl  n.w  sd,yt  "Kaulquappen  vom  $sd.yt$-Kanal. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//65,8-66,7:  Eb  451-463:  "Heilmittel  gegen  Ergrauen 
des  Haares":  [65,15] 

»//[81j//  wh.n=j  m  sd,yt  rsj.t  "Ich  habe  mich  im  südlichen  See  gereinigt. "  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  125:  [81] 

» wh=j  m  sd,yt  rsj(.t)  "Ich  reinige  mich  im  südlichen  See, "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  125:  [770] 
sawmedizin,  tb 
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sd.yt 


COLLOC:HFN,  ’'KAULQUAPPE"|"TADP0LE"  •  WBD.W,  "[PFLANZE,  0FFIZINELL]"|"" •  WBD.TJ,  "GEMÜSEGÄRTNER"|"VEGETABLE  GARDENER" 

rootjsdd,  "Speichel  (?);  Schweiß  (?);  Brustbein  (?)"l"spittle  (?);  sweat  (?)"*ninsd,  "der  Zerfleischte  (?)  (Apophis)"!"" »msd,  "[eine  pßanzliche 
Opfergabe]"l"[a  vegetal  offering]" •  msd,  "[Gerät  oder  Waffe]"!"" •msd,  "[Körperteil]"!"" •  msd.t,  "Furt"!"ford  (on  the  Orontes)" •  nsd,  "zerßeischen; 
zerreissen"!"to  rend"*nsd.y,  "Juwelier;  Dekorateur"!"jeweler;  lapidary" •  nsd,  "zerkleinern"!"to  reduce  to  small  bits"»ssdi,  "entfernen  lassen"!"to  make 
leave;  to  remove" •  Sd.w,  "Retter"!"Rescuer" •  Sd.w,  "Nehmender"!"Taker" »Sdt,  "Schedet  (Krokodilopolis)"!"Shedet  (CrocodUopolis)" •  sd,  "ledernes 
Kissen"!"cushion  (of  leather)"  •  sd,  "Mörser"!"mortar"  •  sd,  "Töpfer"!""  »sd,  "Liturgien"!""  •  sd,  "[Sack  für  Korn  (?)]"!"[a.  (leather)  sack  (?)  for  grain]"*sd, 
"Zauberer;  Rezitierer"!"" •  sd.y,  "Graben  (militärisch)"!"ditch" •  sd.y,  "Acker'!"ßeld;  meadow; parcel  of  iand" •  sd.y  "Fischfang"!"catch  (of  ßsh;  of  fowl)" 
•  sd.w,  "lederner  Wasserschlauch'!"skin;  water  skin" •  sd.w,  "[Teile  des  Schiffes]'!'lacings  (?)  (naut.)"» sd.w,  "Grundstück;  Landstück" ['ßeld;  meadow; 
parcel  of land" •  sd.w,  "Brunnen"!"artißcial lake" •  sd.wt,  "Ackerland;  Ackerstücke"!"ßeld;  meadow; parcel  of land" •  sd.wt,  "Wasserbecken  (?)"!""»sd.t, 
"Wasserloch;  Brunnen;  Graben"!"well;  water  hole" •  sd.tj,  "der  von  Schedet  (Sobek)"!"one  of  Shedet  (Sobek)" •  sd.tj,  "Ausgräber  (?)"!"" »sd.tj, 
"krokodipolitisch"!"" •  sdy.t,  "[eine  heßige  Kuh]"!"nurse  (a  divine  cow;  also  epithet  of  Hathor)"»sdy.t,  'Schutthaufen"!"rubble" •  sdi,  "nehmen; 
herausnehmen;  entfernen;  (Gaben)  darbringen;  graben;  aushöhlen;  retten;  (etwas)  lesen;  rezitieren;  säugen;  aufziehen"!""*sdsd, 
"Standartenwulst"!"[bolster-like  protuberance  on  the  front  of  divine  Standard]" »sdd,  "Speichel  (?);  Brustbein  (?)"!""•  sddt,  "Zahlung; 
Aufwendung" ("payment;  expenditure " 

^  h'  2  times 

g.lyp.hs:Ml7:  4  times *£30;  2  times •D46:  2  times •XI:  2  times -1423 :  2  times  - ZI;  2  times 

NK:  4  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  MK  &  SIP:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times 

[Gewässer]:  4  times  •  gehütetes  Ackerland  (mit  Wasserßächen):  2  times  •  Bezirk:  1  times  •  Reinheit  (durch  Reinigung  im  sdj.t-Gewässer):  1  times 
SUBSTANTIVE:  8  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


sd.w 

"lederner  Wasserschlauch"|"skin;  water  skin"|substantive*substantive_masc|ID:158640|Wb  4,  560.4-5;  FCD  274;  ONB 
171 

•  bw  <!mh}={st}  h,t=j  m  mw  n  sd[.pl]  "(Und)  (sie)  füllte  meinen  Leib  nicht  mit  Wasser  aus  Schläuch[en]."  sawlitfLiebeslied  Nr.  28-30:  }pTurin  Cat 
1 966//Recto:  Liebeslied  Nr.  28-30:  [1,14] 

•  r  //[84]//  tm  di.t  jß  (j)m(,j)-K-htm  nb  hpr.tj=fhr p? htm  n  Sth,y-mr-n-Pth  n,tj m  ^?Sh?^m,t  (j)h,t.pl //[85]// nb.t  j:m=sn  m  nbw  m  ^?sd?^  m  j[n,w.pl] 
^nb^  n  ^hUm  m  h,t.pl  nb.t  n  ^wj?‘',w?]  shr  n  wstn  //[86]//  r  nhh  hn'  d,t  um  nicht  zuzulassen,  dass  irgendein  Festungskommandant,  der  der 
Festung  von  Sethos-mer-en-Ptah  vorstehen  wird,  die  in  Sechmet(?)  ist,  irgendwelche  Sachen  davon  wegnimmt  -  (und  zwar)  an  Gold,  an 
Wasserschläuchen,  an  allen  Abgaben  der  Festung  und  an  allen  Sachen  von  ...?...  durch  ein  ungehindertes  Eindringen  für  alle  Ewigkeit; 
bba  wramessiden  :Na  uri -Felsstele// [Stelen  text ]:  [83] 

•  nn  gmi.n=w  hr,t.pl=sn  n  //[ll]//  swrj  m  tsi  hli.yt  m  mw  n.w  sd.w  "(Denn)  sie  konnten  ihren  Bedarf  an  Trinken  beim  Hinauf-  und  Hinabziehen  mit 
Wasser  aus  dem  Trinkschlauch  nicht  decken. "  bbawramessidemStele  Ramses  II./ZText:  [10] 

bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:  HTM,  "Festung"|"fortress"  -jm.j-r’-htm,  "Festungskommandant"|""  •  Sth.y-mr-n-Pth,  "Sethos-mer-en-Ptah"|"Sety-mer-en-Ptah 
(personal  NAA4E  OF  SETY  I,  II)" 

rootjsdd,  "Speichel  (?);  Schweiß  (?);  Brustbein  (?)"!"spittle  (?);  sweat  (?)"*mnsd,  "der  Zerßeischte  (?)  (Apophis)"!"" »msd,  "[eine  pßanzliche 
Opfergabe]"!"[a  vegetal  offering] "•msd,  "[Gerät  oder  Waffe] "(""•msd,  "[Körperteil]"!"" •  msd.t,  ''Furt"!"ford  (on  the  Orontes)" •  nsd,  "zerßeischen; 
zerreissen"!"to  rend" •nsd.y,  "Juwelier;  Dekorateur"!"jeweler;  lapidary" •  nsd,  "zerkleinern"!"to  reduce  to  small  bits"»ssdi,  "entfernen  lassen"!"to  make 
leave;  to  remove" •  Sd.w,  'Retter"!'Rescuer" •  Sd.w,  "Nehmender"!"Taker" •Sd.t,  "Schedet  (Krokodilopolis)"!"Shedet  (CrocodUopolis)" •  sd,  "ledernes 
Kissen"!"cushion  (of  leather)"  •  sd,  "Mörser"!"mortar"  •  sd,  "Töpfer"!""  •sd,  "Liturgien"!""  •  sd,  "[Sack  für  Korn  (?)]"!"[a.  (leather)  sack  (?)  for  grain]"^sd, 
"Zauberer;  Rezitierer"!""  •  sd.y,  "Graben  (militärisch)"!"ditch"  •  sd.y,  "Acker'!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"  •  sd.y,  "Fischfang"!"catch  (of  ßsh;  of  fowl)" 

•  sd.yt,  "geßutetes  Ackerland  (mit  Wasserßächen)"!"ßooded  parcel  of  land"^sd.w,  "[Teile  des  Schiffes] "("lacings  (?)  (naut.)" •  sd.w,  "Grundstück; 
Landstück" !"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"  •  sd.w,  "Brunnen"!"artißcial  lake"  •  sd.wt,  "Ackerland;  Ackerstücke"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"  •  sd.wt, 
"Wasserbecken  (?)"!""^sd.t,  "Wasserloch;  Brunnen;  Graben"l"well;  water  hole" •  sd.tj,  "der  von  Schedet  (Sobek)"!"one  of  Shedet  (Sobek)" •  sd.tj, 
"Ausgräber  (?)"!"" •sd.tj,  "krokodipolitisch"!"" •sdy.t,  "[^ine  heilige  Kuh]"!"nurse  (a  divine  cow;  also  epithet  of  Hathor)" •  sdy.t, 
"Schutthaufen"l"rubble" •  sdi,  "nehmen;  herausnehmen;  entfernen;  (Gaben)  darbringen;  graben;  aushöhlen;  retten;  (etwas)  lesen;  rezitieren;  säugen; 
aufziehen"!"" •  sdsd,  "Standartenwulst"!"[bolster-like  protuberance  on  the  front  of  divine  Standard]" •  sdd,  "Speichel  (?);  Brustbein  (?)"!""•  sddt, 
"Zahlung;  Aufwendung'!"payment;  expenditure" 

NK:  3  times 

Nubia:  2  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
lederner  Wasserschlauch:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

sd.w 

"[Teile  des  Schiffes] "|"lacmgs  (?)  (naut.)"|substantive»substantive_masc|ID:158650|Wb  4,  560.7;  Jones,  Naut.  Titles,  190 
(167) 

•  //[15a]//  dd  n=j  rn=j  j.n  sd,w  \t.pl  ""Nenne  mir  meinen  Namen",  sagen  Riemen  und  Schnüre. "  tb-.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  099: 
[15a] 

•  //[226]//  dd  rn=j  j.n  sd.w-f.pl  ""Nenne  meinen  Namen",  sagen  die  Riemen."  tb.pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  099  B:  [226] 

•  dd  n=j  j.n  sd,w  \  t.pl  ""Nenne  mir  (meinen  Namen}",  sagen  Riemen  und  Schnüre. "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  099  B:  [659] 
tb 

COLLOC:J,  "SAGEN"|"T0  SAY"  »‘.T,  "TEIL  (VON  ETWAS)"|""  »DD,  "SAGEN;  MITTEILEN” | "TO  SAY;  TO  TELL" 

rootjsdd,  "Speichel  (?);  Schweiß  (?);  Brustbein  (?)"!"spittle  (?);  sweat  (?)"^mnsd,  "der  Zerßeischte  (?)  (Apophis)'!"" •msd,  "[eine  pßanzliche 
Opfergabe]"!"[a  vegetal  offering] "•msd,  "[Gerät  oder  Waffe]")"" •msd,  "[Körperteil]"!"" •  msd.t,  ''Furt"!"ford  (on  the  Orontes)" •  nsd,  "zerßeischen; 
zerreissen"l"to  rend" •nsd.y,  "Juwelier;  Dekorateur"!"jeweler;  lapidary" •  nsd,  "zerkleinern"l"to  reduce  to  small  bits"^ssdi,  "entfernen  lassen"!"to  make 
leave;  to  remove" •  Sd.w,  "Retter"!'Rescuer" •  Sd.w,  "Nehmender"!"Taker" •Sd.t,  "Schedet  (Krokodilopolis)"!"Shedet  (CrocodUopolis)" •  sd,  "ledernes 
Kissen"!"cushion  (of  leather)" •  sd,  "Mörser"!"mortar" •  sd,  "Töpfer")"" •sd,  "Liturgien")"" •  sd,  "[Sack  für  Korn  (?)]"!'[a.  (leather)  sack  (?)  for  grain]"^sd, 
"Zauberer;  Rezitierer")""  •  sd.y,  "Graben  (militärisch)"!"ditch"  •  sd.y,  "Acker'!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"  •  sd.y,  "Fischfang")  "catch  (of  ßsh;  of  fowl)" 
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sd.w 


•  sd.yt,  "geßutetes  Ackerland  (mit  Wasserßächen)"l"ßooded parcel  of  land" •  sd.w,  "lederner  Wasserschlauch"l"skin;  water  skin" •  sdw,  "Grundstück; 
Landstück" l'ßeld;  meadow;  parcel  of  land"  •  sd.w,  "Brunnen"l"artißcial  lake"  •  sd.wt,  "Ackerland;  Ackerstücke'j'ßeld;  meadow;  parcel  of  land"  •  sd.wt, 
"Wasserbecken  (?)"l""»sd.t,  "Wasserloch;  Brunnen;  Graben"! "well;  water  hole" •  sd.tj,  "der  von  Schedet  (Sobek)"l"one  of  Shedet  (Sobek)" •  sd.tj, 
"Ausgräber  (?)"!"" •sd.tj,  "krokodipolitisch"l""»sdy.t,  "[eine  heilige  Kuh]"l"nurse  (a  divine  cow;  also  epithet  of  Hathor)" •  sdy.t, 
"Schutthaufen"l"rubble" •  sdi,  "nehmen;  herausnehmen;  entfernen;  (Gaben)  darbringen;  graben;  aushöhlen;  retten;  (etwas)  lesen;  rezitieren;  säugen; 
aufziehen"!"" •  sdsd,  "Standartenwulsfj'jbolster-hke  protuberance  on  the  front  of  divine  Standard]" •  sdd,  "Speichel  (?);  Brustbein  (?)"l""»sddt, 
"Zahlung;  Aufwendung"l"payment;  expenditure" 

NK:  2  times  •TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times 

[Teil  des  Schiffes]:  2  times  »Riemen  (zum  Aufhängen  der  Rahen?)?:  1  times 
SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES 


sd.w 

"Grundstück;  Landstück" |"field;  meadow;  parcel  of  land"|substantive«substantive_masc|ID:158860|Wb  4,  568.4-7;  FCD 
274;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  642 

•//[4,  8]//  h\n  rdi.n  [hm]  [n(,])]  [nswt]-b],t]  Nb-k?  mf-hrw  jti.tw  ß  hm,t  //[4,  9]//  Wb?-]nr  r  sd,w  mh,t]  n(])  hnw  "Daraußiin  veranlasste  [die 

Majestät  des  Königs  von  Ober-]  und  Unterägypten  C  Nebka  Zj ,  gerechtfertigt,  dass  die  Ehefrau  des  Ubainer  zur  nördlichen  Begrenzung  der 
Residenz  geführt  wurde. "  sawlit:{pWestcar  =  jpBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des  pWestcar:  [4,  8] 

•  ]w  ???  sd.w{kj.pl=k  m  sh,t  "Deine  Äcker  beßnden  sich  nun  auf  dem  Land  (wörü.:  Eeld);"  sawlit.pBerlin  P  3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der 
beredte  Bauer  (Version  Bl):  [331/alt  300] 

•  //[65]//  ]w  sd.w.pl=k  m  sh,t  "Deine  Äcker  beßnden  sich  auf  dem  Land  (wörtl:  Eeld);"  sawlitpBerlin  P  3025  +  pAmherst  II{  (Bauer,  B2)}//Der 
beredte  Bauer  (Version  B2):  [65] 

•  ]w  nds  //[69]//  sk?=fsd,  w=f  "Ein  kleiner  Mann,  er  bestellt  sein  Grundstück. "  sawlitpAmherst  3  +  pBerlin  P  3024//Der  Lebensmüde:  [68] 

•  ^mtw^  ^=k^  shd  rßy=f  sn.w //[vs.lO]// r  sf-m  p?  ßs  n  Pl-R'w  nfr,yt-r  ß  sd,wn p?  ßs  "Du  sollst  seine  Bäume  auslichten  vom  Gebiet  des  Pa-Re  an  bis 
zu  dem  Grundstück  von  dem  Gebiet"  bbawbriefe.pLeiden  I.370//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen  und  die  Sched-em-duat:  [vs.9] 
bbawbriefe.  sawlit 

C0LL0C:NB-KB,  "NEB-KA"!""  "GRENZE;  GEBIET’'|’'B0UNDARY;  BORDER;  REGI0N"*SN,  ’'BAUM"|"TREE  (GEN.)" 

rootjsdd,  "Speichel  (?);  Schweiß  (?);  Brustbein  (?)"l"spittle  (?);  sweat  (?)"»mnsd,  "der  Zerßeischte  (?)  (Apophis)"!"" »msd,  "[eine  pßanzliche 
Opfergabe]"l"[a  vegetal  offering]" •  msd,  "[Gerät  oder  Waffe]")"" »msd,  "[Körperteil]")"" •  msd.t,  "Purt")"ford  (on  the  Orontes)" •  nsd,  "zerßeischen; 
zerreissen")"to  rend"»nsd.y,  "Juwelier;  Dekorateur")"]eweler;  lapidary" •  nsd,  "zerkleinern"l"to  reduce  to  small  bits"»ssdi,  "entfernen  lassen")"to  make 
leave;  to  remove" •  Sd.w,  "Retter"!"Rescuer" •  Sd.w,  "Nehmender")"Taker"»Sd.t,  "Schedet  (Krokodilopolis)"!"Shedet  (Crocodilopolis)" •  sd,  "ledernes 
Kissen")"cushion  (of  leather)"  •  sd,  "Mörser")"mortar"  •  sd,  "Töpfer")""  »sd,  "Liturgien")""  •  sd,  "[Sack  für  Korn  (?)]")"[a  (leather)  sack  (?)  for  grain]"»sd, 
"Zauberer;  Rezitierer")""  •  sd.y,  "Graben  (militärisch)")"ditch"  •  sd.y,  "Acker")"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"  •  sd.y  "Pisch  fang")  "catch  (of  ßsh;  of  fowl)" 

•  sd.yt,  "geßutetes  Ackerland  (mit  Wasserßächen)")"ßooded  parcel  of  land"  •  sd.w,  "lederner  Wasserschlauch")"skin;  water  skin"»  sdw,  "[Teile  des 
Schiffes] "!"lacings  (?)  (naut.)" •  sdw,  "Brunnen")"artißcial  lake"»sd.wt,  "Ackerland;  Ackerstücke"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"»sd.wt, 
"Wasserbecken  (?)")""»sd.t,  "Wasserloch;  Brunnen;  Graben"l"well;  water  hole" •  sd.tj,  "der  von  Schedet  (Sobek)")"one  of  Shedet  (Sobek)" •  sd.tj, 
"Ausgräber  (?)")"" »sd.tj,  "krokodipolitisch")""» sdy.t,  "[eine  heilige  Kuh]")"nurse  (a  divine  cow;  also  epithet  of  Hathor)" » sdy.t, 
"Schutthaufen"l"rubble" » sdi,  "nehmen;  herausnehmen;  entfernen;  (Gaben)  darbringen;  graben;  aushöhlen;  retten;  (etwas)  lesen;  rezitieren;  säugen; 
aufziehen")"" » sdsd,  "Standartenwulst"!"[bolster-like  protuberance  on  the  front  of  divine  Standard]" »sdd,  "Speichel  (?);  Brustbein  (?)")""»sddt, 
"Zahlung;  Aufwendung")"payment;  expenditure" 

Sin;  1  times  •  '  1  times -S^i  i  i  1  times  i  1  times 

glyp.hs :F3p :  4  times .•  D46:  4  times •  N23.;  3  times •  Z7 :  2  times •  Z2 ;  2  times .•  .G43 :  2  times •  V3 1 A;  1  times  •  ZI;.  1  times 

MK  &  SIP:  4  times  •  NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  unknown:  1  times 
Grundstück:  4  times » Acker:  1  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  • 
PLURAL:  2  TIMES 


sd.w 

"Brunnen"! "artificial  lake"|substantive«substantive_masc|ID:857753|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  641 

rootjsdd,  "Speichel  (?);  Schweiß  (?);  Brustbein  (?)")"spittle  (?);  sweat  (?)"»mnsd,  "der  Zerßeischte  (?)  (Apophis)")"" »msd,  "[eine  pßanzliche 
Opfergabe]")"[a  vegetal  offering] "»msd,  "[Gerät  oder  Waffe]")"" »msd,  "[Körperteil]")"" •  msd.t,  "Purt")"ford  (on  the  Orontes)" » nsd,  "zerßeischen; 
zerreissen"l"to  rend" »nsd.y,  "Juwelier;  Dekorateur")"]eweler;  lapidary" » nsd,  "zerkleinern"l"to  reduce  to  small  bits"»ssdi,  "entfernen  lassen")"to  make 
leave;  to  remove" » Sd.w,  'Retter"('Rescuer"»Sd.w,  "Nehmender")"Taker"»Sd.t,  "Schedet  (Krokodilopolis)"!"Shedet  (Crocodßopolis)" » sd,  "ledernes 
Kissen")"cushion  (of  leather)" » sd,  "Mörser"!"mortar" » sd,  "Töpfer")"" »sd,  "Liturgien")"" »sd,  "[Sack  für  Korn  (?)]")"[a.  (leather)  sack  (?)  for  grain]"»sd, 
"Zauberer;  Rezitierer")""  •  sd.y,  "Graben  (militärisch)")"ditch"  •  sd.y,  "Acker")"ßeld;  meadow;  parcel  of  land" » sd.y,  "Pischfang")"catch  (of  ßsh;  of  fowl)" 
»sd.yt,  "geßutetes  Ackerland  (mit  Wasserßächen)")"ßooded  parcel  of  land"  •  sd.w,  "lederner  Wasserschlauch")"skin;  water  skin"  »sdw,  "[Teile  des 
Schiffes] ")"lacings  (?)  (naut.)" »sdw,  "Grundstück;  Landstück")"ßeld;  meadow;  parcel  of  land" »sd.wt,  "Ackerland;  Ackerstücke")"ßeld;  meadow; 
parcel  of  land"  »sd.wt,  "Wasserbecken  (?)")""  »sd.t,  "Wasserloch;  Brunnen;  Graben")"well;  water  hole" » sd.tj,  "der  von  Schedet  (Sobek)")"one  of  Shedet 
(Sobek)" » sd.tj,  "Ausgräber  (?)")"" »sd.tj,  "krokodipolitisch")"" » sdy.t,  "[eine  heilige  Kuh]")"nurse  (a  divine  cow;  also  epithet  of  Hathor)" » sdy.t, 
"Schutthaufen"l"rubble"»sdi,  "nehmen;  herausnehmen;  entfernen;  (Gaben)  darbringen;  graben;  aushöhlen;  retten;  (etwas)  lesen;  rezitieren;  säugen; 
aufziehen")"" »sdsd,  "Standartenwulst")"[bolster-like  protuberance  on  the  front  of  divine  Standard]" » sdd,  "Speichel  (?);  Brustbein  (?)")""»sddt, 
"Zahlung;  Aufwendung") "payment;  expenditure" 


sd.w 

"  [Substantiv]  "jenglish  translation  inissing|substantive»substantive_masc|lD:857759|CT  n,  153a 
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sd.w-häm.t 


sd.w-^m.t 

"Schedu-hamet  (eine  Bergwerksmine)"|"Shedu-haniet  (a  mine)"|substantive|ID:850492|Engelbach,  ASAE  38,  1938,  371, 
pl.  LV.2 

•  'nh  dd  S^hw-R'w  Sd,w-h^ni,t  fjjw?  "Leben  und  Dauer:  Sahure,  Schedu-Hamet. "  bbawfelsinschriften:{Gebel  al-Asr}  o.Nr.(4)//(TEXT}:  K2 
bbawfelsinschriften 

C0LL0C:S^H.W-R‘W,  "SAHIJRE"1"SAHURE"  »DD,  "DAUER;  STABILITÄT"1"STABILITY;  DURATION"  • 'NH,  "LEBEN"|’'LIFE" 

OK  &  HP:  1  times 

Nubia;  1  times 

Schedu-hamet  (eine  Mine):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


sd.wt 

"Ackerland;  Ackerstücke"|"field;  meadow;  parcel  of  land"|substantive|ID:158870|Wb  4,  568.8;  FCD  274 

•  jw  stltw  n=k  //[334/alt  303]//  sk,w  hn'=k  r  pss,t  sd,wt  "Es  wird  (ja)  eine  Truppe  (von  Soldaten  oder  Arbeitern)  unter  deinem  Befehl  (wörtl:  bei  dir) 
zu  dir  herbeigeführt  für  die  Einteilung  des  Ackerlandes.  (?)"  sawlitpBerlin  P  3023  +  p/^mherst  1(  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl): 
[333/alt  302] 

•  jn  jw  sß.tw  n=k  sk,w  //[69]//  hn'=k  r pss,t  m  sd,wt  "Muß  man  eine  Truppe  (von  Soldaten  oder  Arbeitern)  unter  deinem  Befehl  (wörtl:  bei  dir)  zu 
dir  herbeiführen  (?)  für  Anteile  (?)  am  Ackerland?"  sawlitpBerlin  P  3025  +  pAmherst  II{  (Bauer,  B2)}//Der  beredte  Bauer  (Version  B2):  [68] 

•  [..]  //[VS;9/5]// Htp-Z-n-wsr,t-mf-hrwm  wn(j)  'nh-J^mn-m-h?,D  [..] //[VS;10/6]//  spjt  Tjms  sd,yt  s?  ^Grg,D  [..] //[VS;ll/7]//  sd,yt  rs(,j).t m-mj,tj 
rs(j).t  m  Shm-_  [...]  //[VS;12/8]//  ^mh,tp  ^?m?^  Nfr-Jmn-m-h?,t-hh-d,t-r-nhh  [...]  //[VS;13/9]//  [..]  ^n(,j)^  ^hh-Jmn-m-h?,t-hh-d,t-r-nhh^  [..]  "... 
(der)  (Pyramidenstadt)  Sesostris,  der  Gerechtfertigte,  ist  zufrieden'  im  Bezirk  vom  (Totentempel  Amenemhets  IIL)  'Es  lebt  [Amenemhet,  der  in  alle 
Ewigkeit  lebt]  ...  der  Bezirk  Tjemes,  der  Acker  des  Außen(ber eiche s)  von  Gerget,  der  südliche  Acker  ebenso  wie  der  südliche  in  der 
(Totentempelanlage  Sesostris  II. )  '[Sesostris  der  Gerechtfertigte ]  ist  mächtig',  der  nördliche  in(?)  (der  Anlage)  'Schön  ist  Amenemhet,  der  ewig  lebt 
bis  zur  Ewigkeit  (bei  Illahun)  ...  von  (der  Anlage  des  Totentemples  Amenemhets.  III.)  'Es  lebt  Amenemhet,  der  in  alle  Ewigkeit  lebf  ..." 
bbawbriefe.pBerlin  I0045//Brielkopie  (2)  aus  dem  Tempeltagebuch:  [VS;9/5] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOCi^NH-jMN-M-FB.T-'NH-p.T-R-NHH,  "ES  LEBT  AMENEMHET,  DER  IN  ALLE  EWIGKEIT  LEBT  (TOTENTEMPEL  AMENEMHETS  III.)’'|’'AMENEMHAT,  LIVING- 
FOREVER-AND-EVER,  LIVES  (PYRAMID  TEMPLE  OF  AMENEMHAT  III)"  »JMS,  "TJEMES  (BEZIRK  IM  FAYUM?)"|’"'  •  GRG.T,  "GEREGET  (EL-GIRZA  L  N0RDFAYUM)"|"" 
rootijsdd,  "Speichel  (?);  Schweiß  (?);  Brustbein  (?)"l"spittle  (?);  sweat  (?)"*mnsd,  "der  Zerfleischte  (?)  (Apophis)"!"" »msd,  "[eine  pßanzliche 
Opfergabe]"l"[a  vegetal  offering]" •  msd,  "[Gerät  oder  Waffe]"!"" •msd,  "[Körperteil]"!"" •  msd.t,  "Furt"!"ford  (on  the  Orontes)" •  nsd,  "zerßeischen; 
zerreissen"!"to  rend" •nsd.y,  "Juwelier;  Dekorateur"!']eweler;  lapidary" •  nsd,  "zerkleinern"!"to  reduce  to  small  bits"»ssdi,  "entfernen  lassen"!"to  make 
leave;  to  remove" •  Sd.w,  "Retter"!"Rescuer" •  Sd.w,  "Nehmender'!"Taker"»Sd.t,  "Schedet  (Krokodilopolis)"!"Shedet  (Crocodßopolis)" •  sd,  "ledernes 
Kissen"!"cushion  (of  leather)"  •  sd,  "Mörser"!"mortar"  •  sd,  "Töpfer"!""  •sd,  "Liturgien"!""  •  sd,  "[Sack  für  Korn  (?)]"!"[a  (leather)  sack  (?)  for  grain]"*sd, 
"Zauberer;  Rezitierer"!"" •  sd.y,  "Graben  (militärisch)"!"ditch" •  sd.y,  "Acker"!"tield;  meadow; parcel  of  land" •  sd.y  "Eisch fang'! "catch  (of  ßsh;  of  fowl)" 

•  sd.yt,  "geßutetes  Ackerland  (mit  Wasserßächen)"!"ßooded  parcel  of  land"  •  sd.w,  "lederner  Wasserschlauch"!"skin;  water  skin"»sd.w,  "[Teile  des 
Schiffes] "!"lacings  (?)  (naut.)" •  sd.w,  "Grundstück;  Landstück"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"»sd.w,  "Brunnen"!"artißcial  lake"»sd.wt, 
"Wasserbecken  (?)"!""»sd.t,  "Wasserloch;  Brunnen;  Graben"! "well;  ^^ter  hole" •  sd.tj,  "der  von  Schedet  (Sobek)"!"one  of  Shedet  (Sobek)" •  sd.tj, 
"Ausgräber  (?)'!"" •sd.tj,  "krokodipolitisch"!""^sdy.t,  "[eine  heilige  Kuh]"!"nurse  (a  divine  cow;  also  epithet  of  Hathor)" •  sdy.t, 
"Schutthaufen"!"rubble" •  sdi,  "nehmen;  herausnehmen;  entfernen;  (Gaben)  darbringen;  graben;  aushöhlen;  retten;  (etwas)  lesen;  rezitieren;  säugen; 
aufziehen"!""^sdsd,  "Standartenwulst"!"[bolster-like  protuberance  on  the  front  of  divine  Standard]" •sdd,  "Speichel  (?);  Brustbein  (?)"!""^sddt, 
"Zahlung;  Aufwendung" ("payment;  expenditure" 

'  '  ltimes.S^°M,  1  times 

g.lyp.hs:F30:  2  times  * D46:  2  times -GTS:  2  times  •Xl:  2  times  2  times  - Z2;  2  times -  ZI;  1  times 

MK  &  SIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  2  times 
Ackerstück:  3  times  •  Ackerstücke:  1  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  ST^ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES 


sd.wt 

"Wasserbecken  (?)"|english  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID;870107|CT  I,  20a 

rootijsdd,  "Speichel  (?);  Schweiß  (?);  Brustbein  (?)"!"spittle  (?);  sweat  (?)"^mnsd,  "der  Zerßeischte  (?)  (Apophis)"!"" •msd,  "[eine  pßanzliche 
Opfergabe]"!"[a  vegetal  offering] "•msd,  "[Gerät  oder  Waffe]")"" •msd,  "[Körperteil]"!"" •  msd.t,  "FurPC'ford  (on  the  Orontes)" •  nsd,  "zerßeischen; 
zerreissen"l"to  rend" •nsd.y,  "Juwelier;  Dekorateur"!"jeweler;  lapidary" •  nsd,  "zerkleinern"l"to  reduce  to  small  bits"^ssdi,  "entfernen  lassen"!"to  make 
leave;  to  remove" •  Sd.w,  "Retter"!"Rescuer" •  Sd.w,  "Nehmender"!"Taker" •Sd.t,  "Schedet  (Krokodilopolis)"!"Shedet  (Crocodßopolis)" •  sd,  "ledernes 
Kissen"!"cushion  (of  leather)" •  sd,  "Mörser"!"mortar" •  sd,  "Töpfer"!"" •sd,  "Liturgien"!"" •  sd,  "[Sack  für  Korn  (?)]"!"[a  (leather)  sack  (?)  for  grain]"^sd, 
"Zauberer;  Rezitierer"!""  •  sd.y,  "Graben  (militärisch)"!"ditch"  •  sd.y,  "Acker"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"  •  sd.y,  "Fischfang"!"catch  (of  ßsh;  of  fowl)" 

•  sd.yt,  "geßutetes  Ackerland  (mit  Wasserßächen)"!"ßooded  parcel  of  land"  •  sd.w,  "lederner  Wasserschlauch"!"skin;  water  skin"^  sd.w,  "[Teile  des 
Schiffes] '("lacings  (?)  (naut.)"  •  sd.w,  "Grundstück;  Landstück"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"  •  sd.w,  "Brunnen"!"artißcial  lake"  •  sd.wt,  "Ackerland; 
Ackerstücke"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land" •sd.t,  "Wasserloch;  Brunnen;  Graben"!"wel};  water  hole" •sd.tj,  "der  von  Schedet  (Sobek)'l"one  of 
Shedet  (Sobek)"  •  sdtj,  "Ausgräber  (?)"!""  •sd.tj,  "krokodipolitisch"!""  •  sdy.t,  "[eine  heilige  Kuh]"!"nurse  (a  divine  cow;  also  epithet  of  Hathor)"  •  sdy.t, 
"Schutthaufen"!"rubble" •  sdi,  "nehmen;  herausnehmen;  entfernen;  (Gaben)  darbringen;  graben;  aushöhlen;  retten;  (etwas)  lesen;  rezitieren;  säugen; 
aufziehen"!"" •  sdsd,  "Standartenwulst"!"[bolster-like  protuberance  on  the  front  of  divine  Standard]" •  sdd,  "Speichel  (?);  Brustbein  (?)"!""^sddt, 
"Zahlung;  Aufwendung" ("payment;  expenditure" 


sd.n-wr.t 

"den  die  große  Kuh  ernährt  hat"|enghsh  translation  inissing|epitheton_title*epith_god|ID:862422|LGG  VH,  154 


6437 


sd.n-sps.t 


sd.n-sps.t 

"den  die  Prächtige  aufgezogen  hat"|english  translation  niissing|epitheton_title*epith_god|ID:862433|LGG  Vü,  155 

sd.t 

"Wasserloch;  Brunnen;  Graben" | "well;  water  hole"|substantive«substantive_fem|ID:158600|Wb  4,  567.1-2;  vgl.  ONB  224 

•  hwi=sn  //[16.7]//  m  prs  jw=f  snh  hS'  (r)  [...]  {m}  ß  sd,t  ßh.tw=f  m  "Mit  einem  aufreißenden  Schlag  schlagen  sie  zu,  während  er 

gefesselt  und  {in}  den  Wassergraben  geworfen  ist  (oder:  während  er  gefesselt  ist,  am  Wassergraben  zurückgelassen).  Kopfüber  wird  er 
eingetaucht "  sawlitpAnastasi  V = pBMEA  10244  (Miscellanies)//15.6-17.3:  Die  unterschiedliche  Besteuerung  von  Bauer  und  Schreiber:  [16.6] 

•  //[K3]//  jri.n=(j)  sd,?t?  hnw,t  (j)ptn  //[K4]//  rdi.n=(j)  mw  n  jb  "Ich  habe  das  Brunnenloch  dieser  Zisternen  gegraben,  so  daß  ich  Wasser  dem 
Durstigen  geben  konnte. "  bbawfelsinschriftemWadi  Umm  Hode  Nr.  43//{TEXT}:  [K3] 

•  ^ttD.n=f  jh\w=f  m  sdj  wdl //[x+4,16]//  wdS  jw  hy=f p,t  hr  sS=f  m  Jwn,w  m  hr-n-glf-m-hnt-N-ß  'Er  (Schu)  tauchte  (zur  Reinigung)  seinen  Leib  in 
einem  Brunnen  unter,  (so  daß)  er  (wieder)  gänzlich  unversehrt  war,  (nachdem)  er  den  Himmel  über  seinem  Sohn  in  On  (Heliopolis)  erhoben  hatte 
als  'Alfengesicht  vor  dem  (Ur)hügel'."  bbawtempelbib-.pFlorenz  PSI  inv.  I  72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16: 
[x+4,15] 

•  //[8]//  j(t)r,w  hr  mh,tt  n  ^sd,D  '^bß,ß  [..]  "...  der  Fluss  im  Norden  der  Wasserstelle  der  Bergwerksregion  ..."  bbawamarna:(Stele  Echnatons}//Stele 
Echnatons:  [8] 

•  mtw=k  jß.y  ply=st  //[15]//  qm  mtw=k  skS=st  //[16]//  mtw=k  jri.t  w'  sß,t  lh,t  //[17]//  wld  hr  ß  sd,t  "Und  du  sollst  sein  Schilf  entfernen  und  es 
bestellen  und  du  sollst  (auf)  einer  Arure  des  Ackerslandes  Gemüse  machen  -  dort  am  Brunnen-Rand"  bbawbriefe-.pBerlin  8523//Brief  des  Sched-su- 
Chonsu  an  Pai-neb-en-adjed:  [14] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawfelsinschriften.  bbawtempelbib.  sawlit.  tb 

C0LL0C:PRS,  "ZERSCHLAGEN;  ZERREISSEN"|"T0  SPLIT  OPEN  (SEM.  LOAN  WORD)"  •  HR-N-GJF-M-HNT-H‘-TB,  "AFFENGESICHT  VOR  DEM  URFIÜGEL"|""  »MD,  "TIEF; 
TIEF  SEIN"|"T0  BE  DEEP" 

rootjsdd,  "Speichel  (?);  Schweiß  (?);  Brustbein  (?)"l"spittle  (?);  sweat  (?)"»mnsd,  "der  Zerfleischte  (?)  (Apophis)"!"" »msd,  "[eine  pßanzliche 
Opfergabe]"l"[a  vegetal  offering]" •  msd,  "[Gerät  oder  Waffe]"!"" •msd,  "[Körperteil]"!"" •  msd.t,  "Furt"!"ford  (on  the  Orontes)" •  nsd,  "zerßeischen; 
zerreissen"!"to  rend"*nsd.y,  "Juwelier;  Dekorateur"!"jeweler;  lapidary" •  nsd,  "zerkleinern"!"to  reduce  to  small  bits"»ssdi,  "entfernen  lassen"!"to  make 
leave;  to  remove" •  Sd.w,  "Retter"!"Rescuer" •  Sd.w,  "Nehmender'!"Taker"»Sd.t,  "Schedet  (Krokodilopolis)"!"Shedet  (Crocodßopolis)" •  sd,  "ledernes 
Kissen"!"cushion  (of  leather)" •  sd,  "Mörser"!"mortar" •  sd,  "Töpfer"!"" •sd,  "Liturgien"!"" •  sd,  "[Sack  für  Korn  (?)]"!"[a  (leather)  sack  (?)  for  grain]">sd, 
"Zauberer;  Rezitierer"!"" •  sd.y,  "Graben  (militärisch)"!"ditch" •  sd.y,  "Acker"!"ßeld;  meadow; parcel  of  land" •  sd.y  "Fischfang"!"catch  (of  ßsh;  of  fowl)" 

•  sd.yt,  "geßutetes  Ackerland  (mit  Wasserßächen)"!"ßooded  parcel  of  land"  •  sd.w,  "lederner  Wasserschlauch"!"skin;  water  skin"»  sd.w,  "[Teile  des 
Schiffes] '!"lacings  (?)  (naut.)"  •  sd.w,  "Grundstück;  Landstück"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"  •  sd.w,  "Brunnen"!"artißcial  lake"»sd.wt,  "Ackerland; 
Ackerstücke"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"»sd.wt,  "Wasserbecken  (?)"!""•  sd.t],  "der  von  Schedet  (Sobek)"!"one  of  Shedet  (Sobek)" •  sd.t], 
"Ausgräber  (?)"!"" •sd.t],  "krokodipolitisch"!""»sdy.t,  "[eine  heilige  Kuh]"!"nurse  (a  divine  cow;  also  epithet  of  Hathor)" •  sdy.t, 
"Schutthaufen"!"rubble" •  sdi,  "nehmen;  herausnehmen;  entfernen;  (Gaben)  darbringen;  graben;  aushöhlen;  retten;  (etwas)  lesen;  rezitieren;  säugen; 
aufziehen"!"" •  sdsd,  "Standartenwulst"!"[bolster-like  protuberance  on  the  front  of  divine  Standard]" •  sdd,  "Speichel  (?);  Brustbein  (?)"!""•  sddt, 
"Zahlung;  Aufwendung"!"payment;  expenditure" 

4=^\\  ©  (]  {]  1  times-S'^'' hII  1  times 

g.lyp.hs:F30:  2  times  *  Z4;  2  times -  Ml 7.:  2  times  * XI :  2  times -NS;  1  times  *1)46:  1  times  •.N23.:  1  times -  ZI;  1  times  -  Z^A:  1  times 

NK:  12  times  *71?  -  Roman  times:  3  times  »unknown:  1  times  »OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Eastern  Desert:  1  times  •  unknown:  1  times  *  Nubia:  1  times 

Brunnen:  7  times  •  Wasserloch;  Brunnen;  Graben:  4  times  •  Graben:  3  times  »[ein  Gewässer]:  2  times  •  Wasserloch:  1  times 

SUBSTANTIVE:  17  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM:  17  TIMES  •  SINGULAR:  16  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  15  TIMES  •  FEMININE:  15  TIMES  *  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 

sd.t-n.t-R'w 

"Nährerin  des  Re"|engHsh  translation  inissing|epitheton_title«epith_god|lD:855180|LGG  VH,  156  f. 

•js  Hsit  sdJ-n-R'  Mh-wr.t  m  dl-jtr-Rw-hr-wp,t=s-m-nhn  "Da(bei)  sind  (noch):  Hesat,  'Nährerin  von  Re',  Mehet-weret  als  'die  den  Fluß  überquert 
(mit)  Re  auf  ihrem  Gehörn  als  Kind'. "  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  1  72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16: 
[x+5,16] 
bbawtempelbib 

C0LL0C:PLT-JTR.W-RW-HR-WP.T=S-M-NHN.W,  "DIE  DEN  FLUSS  DURCHQUERT  (MIT)  RE  AUF  IHREM  GEHÖRN  ALS  KIND"|""  •HZLT,  "HESAT'I'HESAT  (COW 
goddess)"*Mhy.t-wr.t,  "Methyer"|"Great-flood  (personification)" 

1  times 

g.lyp.hs:F30:  1  times  •  D46:  1  times  •  Z4:  1  times  *  El :  1  times  *  XI ;  1  times  •  H8:  1  times  •  Bl :  1  times  *  N35:  1  times  *  N5 :  1  times  •  G7:  1  times 

unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Nährerin  des  Re:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sd.t-ntr-m-mhy.t 

"die  den  Gott  im  Papyrusdickicht  aufzog" |enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:857702|Meeks, 
Mythes,  pl.  XV.6 

•  //[x+15,6]//  dd=tw  Jm  n  Sdi=s-w?d=s  n  Hw,t-hr-wr,t  nb,t-Jm,t  hr,j(t)-wSd=s  hw{s}i-s?=s  sdd-ntr-m-mhyt  "Man  sagt  'lme(t)'  zu  (dem  Heiligtum 
namens)  "Sie  zog  (hier)  ihren  Sprößling  auf  der  Hathor  der  Großen,  'Herrin  vom  Imet',  'die  auf  ihrer  Papyrussäule  ist',  'die  ihren  Sohn  beschützt', 
'die  den  Gott  im  Papyrusdickicht  aufzog'."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für 
Unterägyptische  Gaue:  [x+15,6] 
bbawtempelbib 

colloc:Sd;=s-wbp=s,  "Sie  zog  ihren  Sprössling  auf"1""*Hw.t-Hr.w-wr.t,  "FFathor,  die  Grosse"|""*hr.jt-w3p=s,  "die  auf  ihrer  Papyrussäule 


6438 


sd.t-ntr-m-mhy.t 


IST”!"” 

Itimes 

g.lyp.hs:D46:  2  times  *Ml7:  2  times  *  F30:  1  tirnes  *Yl;  1  times  *  A24;  1  times  -R8;  1  tiRiiSS.rG?;  1  .tini.es.r.Q.17:  1  times  *Ml5:  1  times  -Xl;  1  times  -M2; 
1  .tirnes  *  Z3A;  1.  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

die  den  Gott  im  Papyrusdickicht  aufzog:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


sd.t-h'pj-m-tph.t=f-r-b'h.t-3h.t-r-s‘nh-ntr.w-rmt.w 

"die  die  NUflut  aus  deren  Quelloch  herausholt,  um  das  Ackerland  zu  überfluten  und  Götter  imd  Menschen  am  Leben 
zu  erhalten" jenghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:862546|Edfou  Vin,  18.3-4 


sd.t-hrd.t 

"Schedet-cheredet  (Domäne)"|engHsh  translation  missmg|entity_name*org_name|ID:85316lUacquet-Gordon, 
Domaines,  205 

•  //[!]// Sd,t-hrd,t  "Schedet-cheredet  (Domäne). "  bbawgrabinschriften:Ostseite//5.  Register  v.u.:  [l] 
bbawgrabinschriften 

1  times 

glyphsiXl:  2  times 1  times  *1346,;  1  times -  Al?,:  ,1  times  ,vQ49,:  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Schedet-cheredet  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


sd.tj 

"der  von  Schedet  (Sobek)"|"one  of  Shedet  (Sobek)"|substantive|ID:158630|Wb  4,  567.5-6;  LGG  VH,  159  f. 

•  //[!]//  [swdi-jb]  [pwj  ^n^  nb  'nh-wdi-s(nb)  r-n,tt  //[2]//  [h?w]  nb  n(j)  nb  hh-wd^-s(nb)  'd  wdi  m  //[3]//  [s.w,t]  [=sn]  nb.t  m  hz(w),t  n.t  Sbk  sd,tj 
//[4]//  [Hr(w)]  [hr,j]-jb-Sd,t HntJ-htJ nb-Km-wr //[5]//  ^nswt^-[bj,t] NJ-mf,t-Rw  nh  d,tr-nhh  //[6]// ntr.pl nbpl mj  mrr  b^k-jm  "[Eine  Mitteilung] 
für  den  Herrn,  l.h.g.  [ist  es]  wie  folgt:  Die  gesamte  [Umgebung]  des  Herrn,  l.h.g.  ist  wohlbehalten  und  unversehrt  in  allen  [ihren  Plätzen]  durch 
Sobek,  den  von  Krokodilopolis,  [durch  Horus,  der  inmitten]  von  Krokodilopolis  ist,  durch  Chentechtai,  den  Herrn  von  Athribis,  durch  den  König 
von  Ober-  und  [Unterägypten]  Nimaatre,  der  ewig  lebe  ewiglich,  durch  alle  Götter,  wie  es  der  Diener  da  wünscht"  bbawbriefe:pUC  32202//Brief 
des  ly-ib  an  den  Hausvorsteher:  [1] 

•  //[!]//  [s]wd3-jb  pW  n  nb  ^hh^-[wd^-s(nb)]  [r-n,tt]  //[2]//  [hßw  nb  n(j)  nb  hh-wd3-s(nb)  "d  [wdl]  //[3]//  [m]  [s,]t.pl=sn  nb.t  m  hz(w),t  [n(j).t] 
//[4]//  [Sbk]  sd,tj  Hr(,w)  hr(,j)-jb-^Sd,U  //[5]//  ?Hr,j-s=f?  [nb]-Nn-nswt  "Eine  Mitteilung  ist  es  für  den  Herrn,  l.h.g.,  wie  folgt:  Die  ganze  Umgebung 
des  Herrn,  l.h.g.,  ist  wohlbehalten  und  unversehrt  an  allen  ihren  Plätzen  durch  die  Gunst  des  Sobek,  der  von  Schedet  (und)  Horus,  der  inmitten  von 
Schedet  ist  (und  vom  Gott)  Der  über  seinem  See  isf,  dem  Herrn  von  Herakleopolis. "  bbawbriefe:pUC  32114  {A,C,D,E}//A:Brieffragment  (Formular): 
[1] 

•  //[i;l]//  swd3-jb  pw  n  nb  [hh-wS-s(nb)]  //[i;2]//  [r-n,tt]  [hiw]  [nb]  [n(,j)]  [nb]  ßnh-wdi-s(nb)]  //[i;3]//  "d  wdi  [m]  [s,t.pl]  [=sn]  [nb.t]  //[i;4]//  m 
hz(w),t  n(,j).t  Sbk  sd,tj  //[i;5]//  Hr(w)  hr(j)-jb-Sd,t  ntr.pl  nb.w  //[i;6]//  mj  mrr  bik-[jm]  [..]  "Eine  Mitteilung  ist  es  für  den  Herrn, [l.h.g.,  wie  folgt: 
Die  ganze  Umgebung  des  Herrn,  l.h.g.,]  ist  wohlbehalten  und  unversehrt  [an  allen  ihren  Plätzen]  durch  die  Gunst  des  Sobek,  der  von  Schedet, 
(durch)  Horus,  der  inmitten  von  Schedet  ist  und  (durch)  alle  Götter,  so  wie  es  der  Diener  wünscht ..."  bbawbriefe.pUC  32131//Brief  des  Wah:  [i;l] 

•  //[!]//  swd3-jb  pw  n  nb  hh-wdi-s(nb)  r-n,tt  //[2]//  Ißw  nb  n(j)  nb  'nh-wß-s(nb)  'd  wdS  //[3]//  m  s,t.pl=sn  nb.t  m  hz(w),t  n(,J).t  Sbk  sd,tj  //[4]// 
Hr(  w)  hr(, ])-jb-Sd,  t  nswt-bj,  t  Hi-hpr-R'w  mf-hrw  //[5]//  ntr.pl  nb.  w  mj  mrr  blk-jm  "Eine  Mitteilung  ist  es  für  den  Herrn,  l.h.g.  wie  folgt:  Die  ganze 
Umgebung  des  Herrn,  l.h.g.  ist  wohlbehalten  und  unversehrt  an  allen  ihren  Plätzen  durch  die  Gunst  des  Sobek,  der  von  Schedet,  (durch)  den 
Horus,  der  inmitten  von  Schedet  ist,  (durch)  den  König  von  Ober-und  Unterägypten  Sesostris  II,  der  gerechtfertigt  ist  und  (durch)  alle  Götter  -  so 
wie  der  Diener  (=ich)  es  wünscht."  bbawbriefe.pUC  32214//Brief  des  Nehyeni  an  den  Tempelvorsteher  Hori:  [1] 

•  [..]//[!]//[..]  Sbk  sd,tj  [..]  "...  Sobek,  der  von  Schedet ..."  bbawbriefe:pUC  32120  {A,C,G,H,I}//I:Brieffragment:  [l] 
bbawbriefe 

COLLOC:  HR.J-JB-SD.T,  "DER  INMITTEN  VON  SCHEDET  IST"|""  •  SBK,  "S0BEK"|"S0BEK"  •  'D,  "WOHLBEHALTEN  SEIN"|"T0  BE  WHOLE;  TO  BE  SAFE" 
rootjsdd,  "Speichel  (?);  Schweiß  (?);  Brustbein  (?)"l"spittle  (?);  sweat  (?)"*mnsd,  "der  Zerßeischte  (?)  (Apophis)"!"" »msd,  "[eine  pßanzliche 
Opfergabe]"l"[a  vegetal  offeringj" •  msd,  "[Gerät  oder  Waffe]"!"" »msd,  "[Körperteil]"!"" •  msd.t,  "Furt"!"ford  (on  the  Orontes)" •  nsd,  "zerßeischen; 
zerreissen"!"to  rend" •nsd.y,  "Juwelier;  Dekorateur"!"jeweler;  lapidary" •  nsd,  "zerkleinern"!"to  reduce  to  small  bits"»ssdi,  "entfernen  lassen"!"to  make 
leave;  to  remove" •  Sd.w,  "Retter"!"Rescuer" •  Sd.w,  "Nehmender"!"Taker" »Sdt,  "Schedet  (Krokodilopolis)"!"Shedet  (Crocodilopolis)" •  sd,  "ledernes 
Kissen"!"cushion  (of  leather)"  •  sd,  "Mörser"!"mortar"  •  sd,  "Töpfer"!""  •sd,  "Liturgien"!""  •  sd,  "[Sack  für  Korn  (?)]"!"[a  (leather)  sack  (?)  for  grain]">sd, 
"Zauberer;  Rezitierer"!"" •  sd.y,  "Graben  (militärisch)"!"ditch" •  sd.y,  "Acker"!"ßeld;  meadow; parcel  of  iand" •  sd.y  "Fischfang"! "catch  (of  ßsh;  of  fowl)" 

•  sd.yt,  "geßutetes  Ackerland  (mit  Wasserßächen)"!"ßooded parcel  of  land" •  sd.w,  "lederner  Wasserschlauch"!"skin;  water  skin"» sd.w,  "[Teile  des 
Schiffes] '!"lacings  (?)  (naut.)"  •  sd.w,  "Grundstück;  Landstück"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"  •  sd.w,  "Brunnen"!"artißcial  lake"»sd.wt,  "Ackerland; 
Ackerstücke"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"»sd.wt,  "Wasserbecken  (?)"!""»sd.t,  "Wasserloch;  Brunnen;  Graben"!"well;  water  hole"»sd.tj, 
"Ausgräber  (?)"!"" •sd.tj,  "krokodipolitisch"!""^sdy.t,  "[eine  heilige  Kuh]"!"nurse  (a  divine  cow;  also  epithet  of  Hathor)" •  sdy.t, 
"Schutthaufen"!"rubble" •  sdi,  "nehmen;  herausnehmen;  entfernen;  (Gaben)  darbringen;  graben;  aushöhlen;  retten;  (etwas)  lesen;  rezitieren;  säugen; 
aufziehen"!"" •  sdsd,  "Standartenwulst"!"[bolster-like  protuberance  on  the  front  of  divine  Standard]" •  sdd,  "Speichel  (?);  Brustbein  (?)"!""»sddt, 
"Zahlung;  Aufwendung"!"payment;  expenditure" 

MK  &  SIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
der  von  Schedet  (Sobek):  5  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES 


6439 


sd.tj 


sd.tj 

"Ausgräber  (?)"|english  translation  iiiissing|substantive*substantive_masc|ID:860727|Kubisch,  Lebensbilder,  262  f. 

•pri[.n]=[j]  [m]  [p]rn  qdtj  rjs  n  sdi.tj  "Zum  Grab  des  Totengräbers(?)  bin  ich  aus  dem  Haus  des  Baumeisters(?)  hervorgetreten."  sawlitTürpfosten 

des  Sobekemsaf  (Haus  H50  von  E}ephantine)//(Türpfosten  des  Sobekemsaf  (Haus  H50  von  Elephantine)}:  [B] 

sawlit 

COLLOC:QD.TJ,  "BAUMEISTER" | «JZ,  "GRAB"|"T0MB"  •  PR,  "HAUS;  PALAST;  TEMPEL;  GRAB;  VERWALTUNG"|"H0USE  (GEN.);  TEMPLE;  TOMB;  CONTAINER" 
rootjsdd,  "Speichel  (?);  Schweiß  (?);  Brustbein  (?)"l"spittle  (?);  sweat  (?)"*mnsd,  "der  Zerßeischte  (?)  (Apophis)"!"" »msd,  "[eine  pßanzliche 
Opfergabe]"l"[a  vegetal  offering]" •  msd,  "[Gerät  oder  Waffe]"!"" •msd,  "[Körperteil]"!"" •  msd.t,  "Furt"!"ford  (on  the  Orontes)" •  nsd,  "zerßeischen; 
zerreissen"!"to  rend" •nsd.y,  "Juwelier;  Dekorateur"!"jeweler;  lapidary" •  nsd,  "zerkleinern"!"to  reduce  to  small  bits"»ssdi,  "entfernen  lassen"!"to  make 
leave;  to  remove" •  Sd.w,  "Retter"!"Rescuer" •  Sd.w,  "Nehmender"!"Taker" »Sdt,  "Schedet  (Krokodilopolis)"!"Shedet  (Crocodßopolis)" •  sd,  "ledernes 
Kissen"!"cushion  (of  leather)" •  sd,  "Mörser"!"mortar" •  sd,  "Töpfer"!"" •sd,  "Liturgien"!"" •  sd,  "[Sack  für  Korn  (?)]"!"[a.  (leather)  sack  (?)  for  grain]"*sd, 
"Zauberer;  Rezitierer'!"" •  sd.y  "Graben  (militärisch)"!"ditch" •  sd.y,  "Acker"!"ßeld;  meadow; parcel  of  land" •  sd.y  "Fischfang"!"catch  (of  ßsh;  of  fowl)" 

•  sd.yt,  "geßutetes  Ackerland  (mit  Wasserßächen)'!"ßooded  parcel  of  land"  •  sd.w,  "lederner  Wasserschlauch"!"skin;  water  skin"»  sd.w,  "[Teile  des 
Schiffes]  "!"lacings  (?)  (naut.)"  •  sd.w,  "Grundstück;  Landstück'!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"  •  sd.w,  "Brunnen"!"artißcial  lake"»sd.wt,  "Ackerland; 
Ackerstücke"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"»sd.wt,  "Wasserbecken  (?)"!"" »sd.t,  "Wasserloch;  Brunnen;  Graben"!"well;  water  hole" •  sd.tj,  "der  von 
Schedet  (Sobek)"!"one  ofShedet  (Sobek)" •  sdtj,  "krokodipolitisch"!"" •  sdy.t,  "[eine  heilige  Kuh]"!"nurse  (a  divine  cow;  also  epithet  ofHathor)" •  sdy.t, 
"Schutthaufen"!"rubble" •  sdi,  "nehmen;  herausnehmen;  entfernen;  (Gaben)  darbringen;  graben;  aushöhlen;  retten;  (etwas)  lesen;  rezitieren;  säugen; 
aufziehen"!"" •  sdsd,  "Standartenwulst"!"[bolster-like  protuberance  on  the  front  of  divine  Standard]" •  sdd,  "Speichel  (?);  Brustbein  (?)"!""»sddt, 
"Zahlung;  Aufwendung" ("payment;  expenditure" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Ausgräber  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

sd.tj 

"krokodipolitisch”|english  translation  missing|adjective«nisbe_adjective_substantive|ID:870110|Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Tesrts,  642 

rootjsdd,  "Speichel  (?);  Schweiß  (?);  Brustbein  (?)"!"spittle  (?);  sweat  (?)"*mnsd,  "der  Zerßeischte  (?)  (Apophis)"!"" »msd,  "[eine  pßanzliche 
Opfergabe]"!"[a  vegetal  offering] "»msd,  "[Gerät  oder  Waffe]")"" •msd,  "[Körperteil]"!"" •msd.t,  ''Furt"!"ford  (on  the  Orontes)" •  nsd,  "zerßeischen; 
zerreissen"l"to  rend" •nsd.y,  "Juwelier;  Dekorateur"!"jeweler;  lapidary" •  nsd,  "zerkleinern"!"to  reduce  to  small  bits"^ssdi,  "entfernen  lassen"!"to  make 
leave;  to  remove" •  Sd.w,  "Retter"!"Rescuer" •  Sd.w,  "Nehmender"!"Taker" •Sd.t,  "Schedet  (Krokodilopolis)"!"Shedet  (Crocodßopolis)" •  sd,  "ledernes 
Kissen"!"cushion  (of  leather)"  •  sd,  "Mörser"!"mortar"  •  sd,  "Töpfer"!""  •sd,  "Liturgien"!""  •  sd,  "[Sack  für  Korn  (?)]"!"[a.  (leather)  sack  (?)  for  grain]"^sd, 
"Zauberer;  Rezitierer"!""  •  sd.y,  "Graben  (militärisch)"!"ditch"  •  sd.y,  "Acker"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"  •  sd.y,  "Fischfang"!  "catch  (of  ßsh;  of  fowl)" 

•  sd.yt,  "geßutetes  Ackerland  (mit  Wasserßächen)"!"ßooded  parcel  of  land"  •  sd.w,  "lederner  Wasserschlauch"!"skin;  water  skin"^  sd.w,  "[Teile  des 
Schiffes]  "!"lacings  (?)  (naut.)"  •sd.w,  "Grundstück;  Landstück'!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"  •  sd.w,  "Brunnen"!"artißcial  lake"»sd.wt,  "Ackerland; 
Ackerstücke"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"  •  sd.wt,  "Wasserbecken  (?)"!""  •sd.t,  "Wasserloch;  Brunnen;  Graben"!"well;  water  hole"  •  sd.tj,  "der  von 
Schedet  (Sobek)"!"one  of  Shedet  (Sobek)" •  sd.tj,  "Ausgräber  (?)"!"" •sdy.t,  "[eine  heilige  Kuh]"!"nurse  (a  divine  cow;  also  epithet  of  Hathor)" •  sdy.t, 
"Schutthaufen"l"rubble" •  sdi,  "nehmen;  herausnehmen;  entfernen;  (Gaben)  darbringen;  graben;  aushöhlen;  retten;  (etwas)  lesen;  rezitieren;  säugen; 
aufziehen"!"" •  sdsd,  "Standartenwulst"!"[bolster-like  protuberance  on  the  front  of  divine  Standard]" •  sdd,  "Speichel  (?);  Brustbein  (?)"!""^sddt, 
"Zahlung;  Aufwendung'!"payment;  expenditure" 


sd-3pd 

"Vogelniäster"|"fattener  of  fowr|substantive»substantive_masc|lD:158670|Wb  4,  565.16-17 

•  //[2.1]//  zwt  f  //[2. 2]//  jn  sd-?pd  "Das  Rollen  der  Teigware  seitens  des  Vogelmästers. "  bbawgrabinschrißen:2.  Register  v.u.Z/Beischrißen  (1.  Szene 
v.r.):  [2.1] 

•  //[3.1]// zwt  f  //[3.2]// jn  //[3.3]// sd-lpd  "Das  Rollen  der  Teigware  seitens  des  Vogelmästers. "  bbawgrabinschrißen:2.  Register  v.u.//Beischrißen  (3. 
Szene  v.r.):  [3.1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:ZWT,  "NUDELN  ROLLEN  (FÜR  GÄNSEMAST)"!  "TO  PREP  ARE  (A  FLOUR  BALL,  FATTENING  GEESE)"«T’,  "BROT  (ALLG.)"|"BREAD  (GEN.)"-JN,  "DURCH; 
SEITENS  (JMDS.)"|"BY  (OF  AGENT)" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Vogelmäster:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 

sd-Bpd 

"Vogelmäster"|english  translation  missing|epitheton_title«title|ID:856137|Wb  4,  565.16-17;  Jones,  Titles  OK,  no.  3681 

•  //[3.1]// Sd-lpd //[3.2]// Z?-mr,y  "Der  Vogelmäster  Za-Mery. "  bbawgrabinschrißen:Nordlaibung//5.  Register  v.o.:  [3.1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  Z^MR.Y,  "ZA-MERY"|"ZA-MERY" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Vogelmäster:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  «TITLE;  1  TIMES 


6440 


sd-wh'.t 


sd-wh'.t 


"Skorpioiifänger"|"remover  of  scorpions"|epitheton_title*titie|ID:400355|Wb  1,  350.9;  Ward,  Titles,  no.  1538 

•  //[2]// htp-^-[nswt]  [Wsjr]  [...]  ntr-3 nb-^bdw  di=f//[3]// pr,t-^w  f  hnq,t kS Spd  ss  [mnh,t]  [■■■]  inrh,t  n  ki n(,j)  jni^h,y  sd-wh\t //[4]//  Sbk-htp(.w) 
m^‘-hrw  dd=f  "An  obfering  which  [the  king]  gives  [and  Osiris,  lord  of  Busiris,  Khontamenti,]  the  great  god,  lord  of  Abydos:  May  he  give  an 
invocation  offering  (of)  bread  and  bear,  bulls  and  birds,  alabaster  [and  linen, ...],  merehet-oil  to  the  ka  of  the  dignißed  scorpion-catcher  Sebekhetep, 
justißed,  who  says:" sawhtStele  des  Sobekhotep  (BM EA  257)//{Stele  des  Sobekhotep  (London,  BMEA  257)}:  [2] 
sawlit 

colloc:Sbk-htp.w,  "Sobek-hetepu"|"Sobek-hetepu"  •  nb-Bbd.w,  "Herr  von  Abydos  (Osiris  u.a.  Götter)’'|’'lord  of  Abydos  (Osiris)"  «Ss,  "Alabaster; 

ALABASTERGEFÄSS"|"ALABASTER;  ALABASTER  VESSELS" 

,  .. 

ö  1  times 

g.lyp.hs:F30:  1  times  - D46;  1  times -DS?.:  1.  times  -  PT:  1  times  •D36;  1  times  -Xl;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

unknown:  1  times 

Skorpionfänger:  1  times 

EPITHETON  TITLE:  1  TIMES -TITLE:  1  TIMES 


sd-n-tB-r-Bw=f 

"Ernährer  des  ganzen  Landes"|english  translation  niissing|epitheton_title»epith_god|ED:861942|LGG  VH,  155 


sd-hrw 

"Unfug"|"disturbance"|substantive«substantive_masc|ID:158690|Wb  4,  566.3-4;  FCD  274 

•  jr  r(m)t,tpl  nb.t  ^zhS,w^  nb  rh-0)h,t  nb  nds  nb  t[wS]  nb  //[224]//  jri.t(j)=sn  sd-hrw  m  jz pn  hdi.t(j)=sn  zhlw=f  nss.t(j)=sn  n  hn.tjpl=fhr=s[n]  n  dnd 
n(j)  ^Dhw,tj^  spd  wn  jm,j  ntrpl  'As  for  any  man,  any  scribe,  any  knower  of  things,  any  small  man,  any  poor  man,  who  cause  unrest  in  this  tomb, 
destroy  its  writings,  or  damage  its  statues,  they  shali  fall  to  the  anger  of  Thoth,  the  effective  one  who  is  among  the  gods, "  sawlitGreat  hall, 
Ostwand,  Südhälfte//Text  223-249:  [223] 
sawlit 

COLLOC:NSS,  "BESCHÄDIGEN  (O.  Ä.)"|"TO  DO  DAMAGE  TO" -SPD,  "WIRKSAMER  (SONNENGOTT  U.A.  GöTTER)"|"EFnCACIOUS  ONE  (SUN  G0D)"-HN.TJ, 
"Statue"|"statue" 

SI  ^  1  times 

g.lyp.hs:F30:  1  times- D46:  1  times -PS;  1  times  - G43:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Unfug:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


sd-hrw 

"Unruhestifter  (Seth)"|"one  who  causes  disturbances  (e.g.,  Seth)"|epitheton_title*epith_god|ID:158700|Wb  4,  566.6-9; 
LGG  Vn,  158  f. 

•pS  jtiftj  ph,tj  //[B.6]//  sd-hrw  "Der,  welcher  die  Kraß  des  Unruhestißers  ergreiß."  sawlitStele  des  Minnacht  (Zagreb  7)//{Stele  des  Mirmacht 
(Zagreb  7)}:  [B.5] 

•  //[46]//  j  sd-hrw  pri  m  wr,yt  n  zhi=j  hr=j  hr  md,t  n.t  mf,t  "Oh,  (Du)  mit  gewaltiger  Stimme,  der  aus  dem  Großen  Heiligtum  stammt,  ich  habe  mich 
nicht  vor  der  Rede  der  Gerechtigkeit  taub  gestellt  ("mein  Gesicht/Anschein  taub  gemacht").  ”  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  125:  [46] 

•  //[431]//  j  sdi-hrw  pri  m  wr,yt  n  8=]  'Oh,  Unruhestißer,  der  aus  dem  Großen  Heiligtum  stammt,  ich  war  nicht  hitzig."  tb:pKairo  CG  24095 
(pMaiherperi)//Tb  125:  [431] 

•  //[744]//  j  Sd-hrw  pri  m  Wr,yt  n  8=]  "Oh  Unruhestißer,  der  aus  dem  Heiligtum  stammt,  ich  war  nicht  hitzig. "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  125: 
[744] 

sawlit.  tb 

COLLOC:WR.YT,  "[EIN  GEBÄUDE  ALS  HEILIGE  STÄTTE  (GRABKAMMER,  BALSAMIERUNGSHALLE)]"|"[a  SACRAL  BUILDING] "- TB,  "HEISS  SEIN;  VERBRENNEN"|""  • 
ZHJ,  "TAUB  SEIN;  TAUB  MACHEN"|"" 

\  1  times 

glyp.hs:F3p:  1  times- D46:  1  times -PS;  1  times  - G43:  1  times 

NK:  3  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 

mit  lauter  Stimme  (einer  der  42  Totenrichter):  1  times •  "Unruhestißer"  (einer  der  Totenrichter):  1  times»  Unruhestißer  (von  Seth):  1  times» 
Unruhestißer  (Seth):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  4  TIMES  •  EPITH_GOD:  4  TIMES 


sdy.t 

"[eine  heftige  Kuh]"|"nurse  (a  divine  cow;  also  epithet  of  Hathor)"|epitheton_title*epith_god|ID:158800|Wb  4,  565.20- 
22;  LGG  VH,  155  f. 

rootjsdd,  "Speichel  (?);  Schweiß  (?);  Brustbein  (?)"l"spittle  (?);  sweat  (?)"»mnsd,  "der  Zerßeischte  (?)  (Apophis)"!"" »msd,  "[eine  pßanzliche 
Opfergabe]"l"[a  vegetal  offering]" »msd,  "[Gerät  oder  Waffe]")"" »msd,  "[Körperteil]")"" »msd.t,  "Furt")"ford  (on  the  Orontes)" » nsd,  "zerßeischen; 
zerreissen")"to  rend"»nsd.y,  "Juwelier;  Dekorateur")"jeweler;  lapidary" » nsd,  "zerkleinern")"to  reduce  to  small  bits"»ssdi,  "entfernen  lassen")"to  make 
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sdy.t 


leave;  to  remove" •  Sd.w,  "Retter"l"Rescuer'' •  Sd.w,  ''Nehmender"l"Taker"»Sdt,  "Schedet  (Krokodilopolis)"l"Shedet  (Crocodilopolis)" •  sd,  "ledernes 
Kissen"l"cushion  (of  leather)" •  sd,  "Mörser"l"mortar" •  sd,  "Töpfer"!"" •sd,  "Liturgien"!"" •  sd,  "[Sack  für  Korn  (?)]"!"[a  (leather)  sack  (?)  for  grain]"*sd, 
"Zauberer;  Rezitierer"!"" •  sd.y,  "Graben  (militärisch)'!"ditch" •  sd.y,  "Acker"!"ßeld;  meadow; parcel  of  Jand" •  sd.y  "Fischfang"!"catch  (of  ßsh;  of  fowl)" 
•  sd.yt,  "geßutetes  Ackerland  (mit  Wasserßächen)"!"ßooded parcel  of  land" •  sd.w,  "lederner  Wasserschlauch"!"skin;  water  skin"*sd.w,  "[Teile  des 
Schiffes] '!"lacings  (?)  (naut.)"  •  sd.w,  "Grundstück;  Landstück"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"  •  sd.w,  "Brunnen"!"artißcial  lake"»sd.wt,  "Ackerland; 
Ackerstücke"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"»sd.wt,  "Wasserbecken  (?)"!"" »sd.t,  "Wasserloch;  Brunnen;  Graben"!"well;  water  hole" •  sd.tj,  "der  von 
Schedet  (Sobek)"!"one  of  Shedet  (Sobek)" •  sd.tj,  "Ausgräber  (?)"!""•  sd.tj,  "krokodipolitisch"!"" •  sdy.t,  "Schutthaufen"!"rubble" •  sdi,  "nehmen; 
herausnehmen;  entfernen;  (Gaben)  darbringen;  graben;  aushöhlen;  retten;  (etwas)  lesen;  rezitieren;  säugen;  aufziehen"!""*sdsd, 
"Standartenwulst"!"[bolster-like  protuberance  on  the  front  of  divine  Standard]" »sdd,  "Speichel  (?);  Brustbein  (?)"!""•  sddt,  "Zahlung; 
Aufwendung"!"payment;  expenditure " 


sdy.t 

"Schutthaufen"|"rubble"|substantive*substantive_fem|ID:158810|Wb  4,  567.8;  FCD  274 

rootjsdd,  "Speichel  (?);  Schweiß  (?);  Brustbein  (?)"!"spittle  (?);  sweat  (?)"*mnsd,  "der  Zerßeischte  (?)  (Apophis)"!"" »msd,  "[eine  pßanzliche 
Opfergabej"!"[a  vegetal  offeringj" •  msd,  "[Gerät  oder  Waffe]"!"" •msd,  '[Körperteil]"!"" •  msd.t,  ''Furt"!"ford  (on  the  Orontes)" •  nsd,  "zerßeischen; 
zerreissen"!"to  rend"*nsd.y,  "Juwelier;  Dekorateur"!"jeweler;  lapidary" •  nsd,  "zerkleinern"!"to  reduce  to  small  bits"»ssdi,  "entfernen  lassen"!"to  make 
leave;  to  remove" •  Sd.w,  "Retter"!"Rescuer" •  Sd.w,  "Nehmender'!"Taker"»Sd.t,  "Schedet  (Krokodilopolis)"!"Shedet  (Crocodilopolis)" •  sd,  "ledernes 
Kissen"!"cushion  (of  leather)" •  sd,  "Mörser"!"mortar" •  sd,  "Töpfer"!"" •sd,  "Liturgien"!"" •  sd,  "[Sack  für  Korn  (?)]"!"[a  (leather)  sack  (?)  for  grain]"^sd, 
"Zauberer;  Rezitierer"!""  •  sd.y,  "Graben  (militärisch)"!"ditch"  •  sd.y,  "Acker"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"  •  sd.y,  "Fischfang"!"catch  (of  ßsh;  of  fowl)" 
•  sd.yt,  "geßutetes  Ackerland  (mit  Wasserßächen)"!"ßooded  parcel  of  land"  •  sd.w,  "lederner  Wasserschlauch"!"skin;  water  skin"^  sd.w,  "[Teile  des 
Schiffes]  "!"lacings  (?)  (naut.)"  •  sd.w,  "Grundstück;  Landstück"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"  •  sd.w,  "Brunnen"!"artißcial  lake"^sdwt,  "Ackerland; 
Ackerstücke"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"»sd.wt,  "Wasserbecken  (?)"!"" •sd.t,  "Wasserloch;  Brunnen;  Graben"!"well;  water  hole" •  sd.tj,  "der  von 
Schedet  (Sobek)"!"one  of  Shedet  (Sobek)"  •  sd.tj,  "Ausgräber  (?)"!""  •sd.tj,  "krokodipolitisch"!""  •  sdy.t,  "[^i^^  heßige  Kuh]"!"nurse  (a  divine  cow;  also 
epithet  of  Hathor)" •  sdi,  "nehmen;  herausnehmen;  entfernen;  (Gaben)  darbringen;  graben;  aushöhlen;  retten;  (etwas)  lesen;  rezitieren;  säugen; 
aufziehen"!"" •  sdsd,  "Standartenwulst"!"[bolster-like  protuberance  on  the  front  of  divine  Standard]" •  sdd,  "Speichel  (?);  Brustbein  (?)"!""•  sddt, 
"Zahlung;  Aufwendung"!"payment;  expenditure" 


"nehmen;  herausnehmen;  entfernen;  (Gaben)  darbringen;  graben;  aushöhlen;  retten;  (etwas)  lesen;  rezitieren;  säugen; 
aufziehen"|english  translation  missing|verb*verb_3-inf|ID:854561|Wb  4,  560.8-563.9;  563-565.15 

•jri.hr=k  r=f  zp.pl  n(j).w  sdi  whd,w  //[14,4]//  m  h,t  "Du  sollst  Mittel  bereiten  zum  Herausholen  der  Krankheitsauslöser  (?)  im  Bauch:" 
sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [14,3] 

•  j  R'w  sdm=k  j  Rw phr=k  jw  sdi.n=j  md?,t  //15// n(,t)  77  hr  nm,t  n(,t)  [?)pp  di.tw  b?=f  n  sd,t  hit=f  n  ?h,t  n(t)  Shm,t  "O  Re,  mögest  du  hören!  0  Re, 
mögest  du  dich  umwenden,  nachdem  ich  die  77  Sprüche  der  Schriftrolle  über  der  Richtstätte  des  Apophis  rezitiert  habe,  auf  daß  seine  Seele  dem 
Feuer  und  sein  Leichnam  der  Flamme  der  Sachmet  übergeben  sei. "  bbawhistbiospztUnter  der  Szene//Unter  der  Szene:  14 

•  ndm  [,tt}  jm=f  n  sdi  dr,t=kwj  hr  qbb=?n?  n  mh,y(t)  "Angenehm  ist  der  Kanal  darin,  den  deine  Hand  gegraben  hat,  während  wir  uns  im  Nordwind 
kühlen."  sawiit:{Liebeslied  Nr.  1-19:  jpHarris  500  =  pBM  EA  10060//Recto  7-8:  Liebeslieder,  3.  Gruppe:  Lied  Nr.  17-19:  [7,8] 

•  j  (sd(,j)w}-n-Wsr,w //[60]// mi=f  Sts  h.y  m-si hwi  //[6l]//  {mh}(sd}i  n=fhrhr  "O  (Geschminkte]  (Geschwänzte)  des  Osiris,  er/es  hat  Seth  gesehen, 
umgewendet  hinter  dem,  der  den  schlug,  der  ihm  Streit  gebracht  hat. "  bbawgraeberspztStundenritual:  Nachtstunden//T  21h:  8.  Nachtstunde,  Tb 
28:  [59] 

•  //[unteres  Register.'!]//  sdi.t  n=f  zhlw  //[unteres  Register:2]//  n  qrs,tt=f  dy.t  //[unteres  Register:3]//  n=f  m  htp-dj-nswt  //[unteres  Register:4]// 
(j)m(,j)-K-klt  Zzj  "Das  für  ihn  Zitieren  der  Urkunde  seiner  Grabausrüstung,  die  ihm  als  Totenopfer  des  Königs  gegeben  wurde,  (nämlich  dem) 
Arbeitsaufseher  Zezi. "  bbawgrabinschriften:Südwand//Zitieren  der  Grabausrüstung:  [ unteres  Register:! ] 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden, 
bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|’'HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"*M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON. 
SG.2.M.]"1"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

rootjsdd,  "Speichel  (?);  Schweiß  (?);  Brustbein  (?)"!"spittle  (?);  sweat  (?)"^mnsd,  "der  Zerßeischte  (?)  (Apophis)"!"" •msd,  '[^i^^  pßanzliche 
Opfergabe]"!"[a  vegetal  offeringj  "•msd,  "[Gerät  oder  Waffe]"!""  •msd,  "[Körperteil]"!""  •msd.t,  "Furt"!"ford  (on  the  Orontes)"  •  nsd,  "zerßeischen; 
zerreissen"!"to  rend" •nsd.y,  "Juwelier;  Dekorateur"!'jeweler;  lapidary" •  nsd,  "zerkleinern"!"to  reduce  to  small  bits"^ssdi,  "entfernen  lassen"!"to  make 
leave;  to  remove" •  Sd.w,  "Retter"!"Rescuer" •  Sd.w,  "Nehmender"!"Taker" •Sd.t,  "Schedet  (Krokodilopolis)"!"Shedet  (Crocodilopolis)" •  sd,  "ledernes 
Kissen"!"cushion  (of  leather)"  •  sd,  "Mörser"!"mortar"  •  sd,  "Töpfer"!""  •sd,  "Liturgien"!""  •  sd,  "[Sack  für  Korn  (?)]"!"[a  (leather)  sack  (?)  for  grain]"^sd, 
"Zauberer;  Rezitierer"!""  •  sd.y,  "Graben  (militärisch)"!"ditch"  •  sd.y,  'Acker"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"  •  sd.y,  "Fischfang"!  "catch  (of  ßsh;  of  fowl)" 

•  sd.yt,  "geßutetes  Ackerland  (mit  Wasserßächen)"!"ßooded  parcel  of  land"  •  sd.w,  "lederner  Wasserschlauch"!"skin;  water  skin"^  sd.w,  "[Teile  des 
Schiffes] '!"lacings  (?)  (naut.)"  •  sd.w,  "Grundstück;  Landstück"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"  •  sd.w,  "Brunnen"!"artißcial  lake"^sd.wt,  "Ackerland; 
Ackerstücke"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"»sd.wt,  "Wasserbecken  (?)"!"" •sd.t,  "Wasserloch;  Brunnen;  Graben"!"well;  water  hole" •  sd.tj,  "der  von 
Schedet  (Sobek)"!"one  of  Shedet  (Sobek)"  •  sd.tj,  "Ausgräber  (?)"!""•  sd.tj,  "krokodipolitisch"!""  •  sdy.t,  "[^i^^  heßige  Kuh]"!"nurse  (a  divine  cow;  also 
epithet  of  Hathor)" •  sdy.t,  "Schutthaufen"!"rubble" •  sdsd,  "Standartenwulst"!"[bolster-like  protuberance  on  the  front  of  divine  Standard] "»sdd, 
"Speichel  (?);  Brustbein  (?)"!""•  sddt,  "Zahlung;  Aufwendung"!"payment;  expenditure" 

15times-S  13times-S^  12  times-S*-Jl  12  times*S"^^  lltimes*S^  10times*Sä  5times-S"  °  5times*Si^ 

3  times  •  5  3  times  •  3  times  •  2  times  «Si — D  2  times  2  times  2  times  •  2  times*(V65A-D46-YlV- 

A24):  1  times  • 1  times*  1  times •  °  1  times •(V102-D46-Z4-Y1):  1  times •(V102-D46-A2);  ltimes*S^^  ltimes*S^ 

1  times •  1  times •  ltimes*'^^ä^  Itimes-S"^  1  times-S'^''^  ltimes*S"^^  Itimes'S^t?  1  times* 

1  times -(F30-D46-Ffl-Ffl-Z4-Yl-A24-Xl-Z7):  1  times  *(F30-D46-Ffl-Ffl-Z4-Yl-A24):  1  times  *S=S=  1  times  *(F30-D46-Ffl-Ffl-A24): 

ltimes*S  ltimes*S^<8>  ltimes*Si^^  ltimes*S^^^  Itimes-S'^"  °  Itimes*^:^^  ltimes*S^^^  Itimes*^::^^ 
1  times  *S=^^  1  times -S  ^  °  1  times  *(F30-Xl-Ffl-A24-Xl-Z7):  1  times  *S  ©  1  times 
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sdi 


g.lyp.hs:D46:  141  times  «F30:  133  times  •  A24:  51  times  «Xl;  .44  times«Yl;  28  tirnes*A2;  27  times*P36:  24  time.s*N35:  18  times  «  Z7;.  .13  .times*Ml7.: 
8  times  •  Ff  1;  7  times  •  P40:  5  times  »  4  .times -  .3  times  - Aal;  3  times -  .021:  3  .times  - V102;  2  .times  - V65A;  1  .times  - YlV:  1  times -Y??;  1  .times - 

A3.0.;  .1.  .times- Al;  1  .times- V31A;  1  .times -GflS:  1  times -FIS;  1  .times 

NK:  218  times  •  OK  &  FIP:  188  times  •  TOP  -  Roman  times:  80  times  •  MK  &  SIP:  80  times  •  unknown:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  264  times-Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  253  times -unknown:  34  times-Nubia:  15  times-Eastern  Desert; 

3  times- Western  Asia  and  Europe:  2  times 

nehmen:  123  times •  retten:  86  times •  herausnehmen:  73  times •  rezitieren:  66  times •  nehmen,  herausnehmen:  42  times •  entfernen:  33  times» 
(etwas)  lesen:  22  times  »graben:  19  times  »aufziehen:  18  times  »(etwas)  lesen;  rezitieren:  12  times  »säugen;  aufziehen:  9  times  »nehmen; 
herausnehmen;  entfernen:  5  times  »aushöhlen:  5  times » nehmen,  herausnehmen;  entfernen:  4  times»lesen;  rezitieren:  4  times  »beschwören: 

4  times » (etwas)  lesen;  rezitieren;  beschwören:  3  times » sammeln:  3  times»sich  vergehen  (gegen):  2  times » graben,  aushöhlen:  2  times » nehmen; 
herausnehmen;  entfernen:  2  times » wegnehmen:  2  times » (Gaben)  darbringen:  2  times » abtransportieren:  2  times  »sdi  (hrw):  die  Stimme  erheben: 
1  times  »Stimme  erheben:  1  times  »die  Stimme  erheben,  rufen:  1  times  »rufen:  1  times  »sich  vergehen  gegen:  1  times » transportieren:  1  times» 
(Steuer)  einziehen:  1  times » (Ernte)  einbringen:  1  times  »herausnehmen;  entfernen:  1  times»lesen:  1  times » fortbringen:  1  times » nehmen; 
herausnehmen;  entfernen;  (Gaben)  darbringen;  graben;  aushöhlen;  retten;  (etwas)  lesen;  rezitieren;  säugen;  aufziehen:  1  times  »ziehen  (?):  1  times» 
(ein  Schilf)  bergen:  1  times  »verschaffen:  1  times » stehlen:  1  times » nehmen,  ergreifen  (das  Erbe):  1  times » rezitieren,  verlesen:  1  times » säugen: 
1  times » graben;  aushöhlen:  1  times  »hinbringen:  1  times » fortnehmen:  1  times  »wegbringen:  1  times » wegtransportieren:  1  times » einziehen: 
1  times » herausnehmen  (?):  1  times  »nehmen;  herausnehmen;  entfernen;  (Gaben)  darbringen:  1  times » (an)nehmen:  1  times 

VERB:  571  TIMES -VERB_3-INF:  571  TIMES -SUFEIXCONJUGATION:  176  TIMES -ACTIVE:  158  TIMES  -  INFINITIVE:  143  TIMES  -  SINGULAR:  126  TIMES -T-MORPHEME: 
84  TIMES  -  IMPERATIVE:  71  TIMES  -  PASSIVE;  67  TIMES  -  PARTICIPLE:  49  TIMES  -  N-MORPHEME:  44  TIMES  -  MASCULINE:  42  TIMES  -  FEMININE:  24  TIMES  -  TW- 
MORPHEME:  22  TIMES -RELATIVEEORM:  12  TIMES -PREFIXED:  12  TIMES  -  PLURAL:  8  TIMES  -  GEMINATED:  7  TIMES  -  PSEUDOPARTICIPLE:  6  TIMES-W-MORPHEME: 

5  TIMES  -  HR-MORPFIEME:  3  TIMES  -  SPECIAL:  3  TIMES-DUAL:  3  TIMES -JN-MORPHEME:  2  TIMES -COMMONGENDER:  1  TIMES  -  IG-MORPHEME:  1  TIMES 


sdi 

"[nehmen;  herausnehmen;  entfernen;  (Gaben)  darbringen;  graben;  aushöhlen;  retten;  (etwas)  lesen;  rezitieren;  säugen; 
aufziehen]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:866021 


sdn 

"geschlossen  sein  (der  Augen)"|enghsh  translation  missing|verb*verb_3-ht|ID:158890|Wb  4,  568.10 

•  wn=f jr,t.du=j  sdn.tw  "Er  öffnet  meine  verschlossenen  Augen. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  026:  [4] 

•  wn=f  jr,t.du=j  sd{d}{n}.tj  "Möge  er  meine  geschlossenen  Augen  öffnen!"  tb.pLondon  BM  10793//Tb  026 II:  [27,13] 
tb 

COLLOC:  WN,  "ÖFENEN;  SICH  ÖFFNEN'I'TO  0PEN"-JR.T,  ’'AUGE’'|''EYE"  -  =J,  "[SUFEIX  PRON.  SG-l.C.]"]"!;  ME;  MY,  MINE  (SUFFIX  PRON.,  IST  PER.  SING.)" 

NK:  1  times  -  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

veschlossen  sein  (vom  Auge):  1  times  »geschlossen  sein  (der  Augen):  1  times 
VERB:  2  TIMES -VERB_3-LIT:  2  TIMES 


sdn 

"[geschlossen  sein  (der  Augen)]"|enghsh  translation  missing|root|ID:875633 

sdr.t 

"Abgründe"|"ravine;  chasm  (Sem.  loan  word)"|substantive»substantive_fem|ID:158900|Wb  4,  568.11;  Hoch,  Sem. 
Words,  no.  419 

»m=ki  ß  ?mw~wj?  [..]  ?mw~(rd}?  m  sl-dj~(rw~}tj  n  md,wt  (mh)  2000  mh.t  m  dh,wt  3~jff~rw  "Siehe  (?),  das  ...-"terrain"  (Gelände)  (?)  liegt  (?)  in 
einer  "gorge,  ravin "  (Schlucht)  (?)  von  2000  Ellen  Tiefe,  voll  mit  Steinblöcken  und  Geröll "  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA  10247//Satirischer  Brief  des 
Hori:  [23.3] 

»n?  sl'~dj~rw'~tj.pl  hr  ßy=k  w"  rw'~ß(,t)  "Die  "gorges/ravins"  (Schluchten/Abgründe)  beßnden  sich  auf  deiner  einen  Seite;"  sawlitpAnastasi  I  =  pBM 

EA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [24.3] 

sawlit 

COLLOC:MWRD,  "ABHANG"|"" -DH.WT,  "STEINBLÖCKE"|"B0ULDERS"  - 'R,  "KlESEL;  STEIN"|"PEBBLE" 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Abgründe:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  -  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES  -  FEMININE:  1  TIMES -PLURAL;  1  TIMES 


sdh 

"[ein  Getränk]"! "sweet  wine"|substantive*substantive_masc|ID:158910|Wb  4,  568.12-17;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1042; 
Tallet,  BIFAO  95, 1995, 459  ff.;  Guasch-Jane  et  alii,  Journal  of  Archaeological  Science  33,  2006,  98  ff. 

•  jrp  mnft}  1500  sdh  mn{,t}  50  p?-wr  mn[,tf  50  //[7.5]//  jwn~npl~hl~jr'~mß  pd-jff  50  j~jr(r,t)  pdßff  50  lß~jff~hw~tj  60  "Wein:  1500  Krüge;  Schedeh- 
Wein:  50  Krüge;  Pawer-Wein  (Essig?):  50  Krüge;  Granatäpfel:  50  Maß/Säcke;  Trauben:  50  Maß/Säcke  und  60  Körbe. "  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM EA 
10249  (Miscellanies)//Rto  6.10-7.9:  Brief  über  eine  Mission  zu  einem  Weingut:  [7.4] 

»//[x+21,5]//  nhS  n  s^  hn  2  gs  wsm  n  sdh  //[x+21,6]//  jrp  hn  2  gs  "Etwas  Sife-Harz  (Zedernharz):  2  1/2  Hin  (ca.  1  1/4  Liter),  angerührt  mit  Schedeh 
(und)  Wein  2  1/2  Hin  (ca.  1  1/4  Liter). "  bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat 
("Abschlußzeremonie "):  [x+21,5] 
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sdh 


•  bnr  shr.pl=f  m  r' n  tm,pln,tj n  wpw,tj-nswt  n  hm=f'nh-wdS-s(nb)  m  //[ll]//  [m-dj]  [=f]  [t\pl]  jwf  jh  jrp  bSq  ndm  nhh  ^?sdh?^  bj,t  dSb ßrr,wt  mh,yt 
sm,wr'w-nb  "Süß  waren  seine  Wohltaten  im  Munde  Aller,  die  zum  Königsboten  seiner  Majestät,  Ih.g.  gehörten,  wei  es  bei  ihm  (dem  Boten)  Brote 
gab  und  Fleisch  vom  Rind,  Wein,  süßes  Moringa-Baum-Öl,  Olivenöl,  Schedeh-Getränk,  Honig,  Feigen,  Weintrauben,  Fische  und  Gemüse 
tagtäglich. "  bbawramessiden:(Fels-Steie  Sethos  1.}// [Stelentext]:  [10] 

•  sdh  (hnw)  2  "Schedeh:  2  (Hin)  (ca.  1  Liter)."  bbawtempelbib-.pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel  pour  ia  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch 
Pehui-Kat  ('Abschlußzeremonie"):  [x+22,6] 

•//[3]//  [..]  ^b],G  mj  sdh,w  dd  [..]  "[—wie  —  in/mit]  Honig,  wie  Rotwein,  [der/in  den  —]  gegeben  wurde  [—]"  sawlitoMichaelides  86//Liebeslied: 

[3] 

bbawramessiden.  bbawtempelbib.  sawlit 

COLLOC:PBWR,  "[EIN  GETRÄNK  MINDERER  QUALITÄT] "|"[a  KIND  OE  DRINK  (MED.)]"  •  PDR,  "[MäSS  FÜR  FRÜCHTE]"|"SäCK  (OR  MEASURE)  (SEM.  LOAN  WORD)"  • 
MN,  "[Krug  (für  Wein,  Bier)];  [Gefäss  (für  Weihrauch)] "|"[ajug  (for  wine,  beer)]" 

(F30-D46-V28-W121);  2  times-SI  1  times 

g.lyp.hs:F30:  3  times  *  D46:  3  times  - V28;  3  times -  W121:  2  times  -  Z?;  1  times  - W23:  1  times 

NK:  11  tmies*TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  unknown:  1  times 
[ein  Getränk]:  10  times  »[e.  Rotwein]:  4  times 

SUBSTANTIVE:  14  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  14  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  14  TIMES  •  SINGULAR:  14  TIMES -MASCULINE:  14  TIMES 


sdh 

"  [Getränk]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:875636 

sdsd 

"Standartenwulst" |"[bolster-Hke  protuberance  on  the  front  of  divine  standard]"|substantive«substantive_masc| 
ID:158940|Wb  4,  569.2-3;  FCD  274;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1042 

•pri.[n]  [N]Q),t  ]r  p,t  hr  sdsd  ]m(,])  wp,t  "Neith  [ist]  auf  dem  Wulst,  der  an  dem  "Scheitel"  (der  Standarte)  ist,  zum  Himmel  emporgestiegen." 
bbawpyramidentexte:{Nordwand,  westl  Partie,  A}//PT 331:  [Nt/F/Nw  A  5  =  5] 

•  [pjri  pri  ]r  p,t  hr  sdsd  ]m(,])  wp,t  "Jemand  steigt  auf  dem  Wulst  an  dem  "Scheitel"  (der  Standarte)  zum  Himmel  empor."  bbawpyramidentexte: 
{Nordwand,  westl  Partie,  A}//PT  330:  [Nt/F/Nw  A  4  =  4] 

•  pri  Tt]  ]r  p,t  hr  sdsd  ]m(,])  wp,t  "Teti  wird  auf  dem  Wulst  an  dem  "Scheitel"  (der  Standarte)  zum  Himmel  emporsteigen. "  bbawpyramidentexte: 
{Westgiebel/Z/PT  330:  [T/F/W  34  =  31] 

•pri  Tt]  ]r  p,t  hr  sdsd  ]m(,])  wp,t  "Teti  wird  auf  dem  Wulst,  der  an  dem  "Scheitel"  (der  Standarte)  ist,  zum  Himmel  emporsteigen." 
bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT 331:  [T/F/W 35  =  32] 

•[..]  [_]n.n=k  //[P/F-A/S  15]//  [IJtw]  ^hr,p  ^sdsd^  p,t  {m}  ^sjb]^ß  ^dSp  ^wlp-[wr]  [hr,]]  [h,t]  [Nw],t  "[..],  du  l..^  als  [Horus],  der  auf  dem 
Standartenwulst  des  Himmels  ist,  {als}  Stern,  der  das  Große  Grüne  (Gewässer),  das  unter  dem  Leib  der  Nut  ist,  durchfährt "  bbawpyramidentexte: 
{Südwand}//PT  1023:  [P/F-A/S  14] 
bbawpyramidentexte 

COLLOC:  WP.T,  "GEHÖRN;  SCHEITEL'I'HORNS;  BROW;  TOP  (OF  THE  HEAD)"-P.T,  "HIMMEL"|"HEAVEN(S)" -PW,  "HERAUSKOMMEN;  HERAUSGEHEN"|"T0  GO  FORTH; 
TO  COME  FORTH" 

root:]sdd,  "Speichel  (?);  Schweiß  (?);  Brustbein  (?)"l"spittle  (?);  sweat  (?)"^mnsd,  "der  Zerfleischte  (?)  (Apophis)"!"" •msd,  "[eine  pßanzliche 
Opfergabe]"l"[a  vegetal  offering]" •  msd,  "[Gerät  oder  Waffe]"!"" •msd,  "[Körperteil]"!"" •  msd.t,  "Furt"!"ford  (on  the  Orontes)" •  nsd,  "zerßeischen; 
zerreissen"!"to  rend"^nsd.y,  "Juwelier;  Dekorateur"!"jeweler;  lapidary" •  nsd,  "zerkleinern"!"to  reduce  to  small  bits"^ssdi,  "entfernen  lassen"!"to  make 
leave;  to  remove" •  Sd.w,  "Retter"!"Rescuer" •  Sd.w,  "Nehmender"!"Taker" •Sd.t,  "Schedet  (Krokodilopolis)"!'Shedet  (CrocodUopolis)" •  sd,  "ledernes 
Kissen"!"cushion  (of  leather)" •  sd,  "Mörser'J'mortar” •  sd,  "Töpfer"!"" •sd,  "Liturgien"!"" •  sd,  "[Sack  für  Korn  (?)]"!"[a  (leather)  sack  (?)  for  grain]"^sd, 
"Zauberer;  Rezitierer"!"" •  sd.y,  "Graben  (militärisch)"!"ditch" •  sd.y,  ’Acker'J'ßeld;  meadow; parcel  of  iand" •  sd.y  "Fischfang"!"catch  (of  ßsh;  of  fowl)" 

•  sd.yt,  "geßutetes  Ackerland  (mit  Wasserßächen)"!"ßooded parcel  of  land" •  sd.w,  "lederner  Wasserschlauch"!"skin;  water  skin"^ sd.w,  "[Teile  des 
Schiffes] '!"lacings  (?)  (naut.)"  •  sd.w,  "Grundstück;  Landstück"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"  •  sd.w,  "Brunnen'J'artißcial  lake"^sd.wt,  "Ackerland; 
Ackerstücke"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"^sd.wt,  "Wasserbecken  (?)"!"" •sd.t,  "Wasserloch;  Brunnen;  Graben"!"well;  water  hole" •  sd.t],  "der  von 
Schedet  (Sobek)"!"one  of  Shedet  (Sobek)" •  sd.t],  'Ausgräber  (?)"!""•  sd.t],  "krokodipolitisch"!"" •  sdy.t,  "[eine  heßige  Kuh]"!"nurse  (a  divine  cow;  also 
epithet  of  Hathor)" •  sdy.t,  "Schutthaufen"!"rubble" •  sdi,  "nehmen;  herausnehmen;  entfernen;  (Gaben)  darbringen;  graben;  aushöhlen;  retten;  (etwas) 
lesen;  rezitieren;  säugen;  aufziehen"!"" •  sdd,  "Speichel  (?);  Brustbein  (?)"!""•  sddt,  "Zahlung;  Aufwendung"!"payment;  expenditure" 

OK  &  FIP:  7  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times 
Standartenwulst:  7  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  7  TIMES -SINGULAR:  7  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  MASCULINE:  5  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES 


sdd 

"Speichel  (?);  Brustbein  (?)"|english  translation  inissing|substantive»substantive_masc|ID:856062|Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  642 

root:]sdd,  "Speichel  (?);  Schweiß  (?);  Brustbein  (?)"!"spittle  (?);  sweat  (?)"^mnsd,  "der  Zerßeischte  (?)  (Apophis)"!"" •msd,  pßanzliche 

Opfergabe]"!"[a  vegetal  offering] "•msd,  "[Gerät  oder  Waffe]"!"" •msd,  "[Körperteil]"!"" •  msd.t,  "Furt"!"ford  (on  the  Orontes)" •nsd,  "zerßeischen; 
zerreissen"!"to  rend"^nsd.y,  "Juwelier;  Dekorateur"!']eweler;  lapidary" •  nsd,  "zerkleinern"!"to  reduce  to  small  bits"^ssdi,  "entfernen  lassen"!"to  make 
leave;  to  remove" •  Sd.w,  "Retter"!"Rescuer" •  Sd.w,  "Nehmender"!"Taker" •Sd.t,  "Schedet  (Krokodilopolis)"!"Shedet  (CrocodUopolis)" •  sd,  "ledernes 
Kissen"!"cushion  (of  leather)" •  sd,  "Mörser"!"mortar" •  sd,  "Töpfer"!"" •sd,  "Liturgien"!"" •sd,  "[Sack  für  Korn  (?)]"!"[a.  (leather)  sack  (?)  for  grain]"^sd, 
"Zauberer;  Rezitierer"!""  •  sd.y,  "Graben  (militärisch)"!"ditch"  •  sd.y,  "Acker"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"  •  sd.y,  "Fischfang"!"catch  (of  ßsh;  of  fowl)" 
•  sd.yt,  "geßutetes  Ackerland  (mit  Wasserßächen)"!"ßooded  parcel  of  land"  •  sd.w,  "lederner  Wasserschlauch"!"skin;  water  skin"^  sd.w,  "[Teile  des 
Schiffes] '!"lacings  (?)  (naut.)"  •  sd.w,  "Grundstück;  Landstück"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"  •  sd.w,  "Brunnen"!"artißcial  lake"^sd.wt,  "Ackerland; 
Ackerstücke"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"^sd.wt,  "Wasserbecken  (?)"!"" •sd.t,  "Wasserloch;  Brunnen;  Graben"!"well;  water  hole" •  sd.t],  "der  von 
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sdd 


Schedet  (Sobek)"l"one  of  Shedet  (Sobek)" •  sd.tj,  "Ausgräber  (?)"!""•  sd.tj,  "krokodipolitisch"!"" •  sdy.t,  "[eine  heilige  Kuh]"l"nurse  (a  divine  cow;  also 
epithet  of  Hathor)" •  sdy.t,  "Schutthaufen"l"rubble" •  sdi,  "nehmen;  herausnehmen;  entfernen;  (Gaben)  darbringen;  graben;  aushöhlen;  retten;  (etwas) 
lesen;  rezitieren;  säugen;  aufziehen"l""»sdsd,  "Standartenwuisfj"[boister-like  protuberance  on  the  front  of  divine  Standard]" »sddt,  "Zahlung; 
Aufwendung" ("payment;  expenditure " 


sddt 

"Zahlung;  Aufwendung"! "payment;  expenditure"|substantive|ID:158960|Meeks,  AL  77.4329 

rootjsdd,  "Speichel  (?);  Schweiß  (?);  Brustbein  (?)"l"spittle  (?);  sweat  (?)"*mnsd,  "der  Zerfleischte  (?)  (Apophis)"!"" »msd,  "[eine  pßanzliche 
Opfergabe]"l"[a  vegetal  offeringj" •  msd,  "[Gerät  oder  Waffe]"!"" »msd,  "[Körperteil]"!"" •  msd.t,  "Furt"!"ford  (on  the  Orontes)" •  nsd,  "zerßeischen; 
zerreissen"!"to  rend" •nsd.y,  "Juwelier;  Dekorateur"!"jeweler;  lapidary" •  nsd,  "zerkleinern"!"to  reduce  to  small  bits"»ssdi,  "entfernen  lassen"!"to  make 
leave;  to  remove" •  Sd.w,  "Retter"!"Rescuer" •  Sd.w,  "Nehmender"!"Taker" »Sdt,  "Schedet  (Krokodilopolis)"!"Shedet  (Crocodßopolis)" •  sd,  "ledernes 
Kissen"!"cushion  (of  leather)"  •  sd,  "Mörser"!"mortar"  •  sd,  "Töpfer"!""  •sd,  "Liturgien"!""  •  sd,  "[Sack  für  Korn  (?)]"!"[a.  (leather)  sack  (?)  for  grain]"*sd, 
"Zauberer;  Rezitierer'!"" •  sd.y  "Graben  (militärisch)"!"ditch" •  sd.y,  "Acker"!"ßeld;  meadow; parcel  of  iand" •  sd.y  "Fischfang"!"catch  (of  ßsh;  of  fowl)" 
•  sd.yt,  "geßutetes  Ackerland  (mit  Wasserßächen)'!"ßooded parcel  of  land" •  sd.w,  "lederner  Wasserschlauch"!"skin;  water  skin"»sd.w,  "[Teile  des 
Schiffes]  "!"lacings  (?)  (naut.)"  •  sd.w,  "Grundstück;  Landstück'!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"  •  sd.w,  "Brunnen"!"artißcial  lake"»sd.wt,  "Ackerland; 
Ackerstücke"!"ßeld;  meadow;  parcel  of  land"»sd.wt,  "Wasserbecken  (?)"!"" »sd.t,  "Wasserloch;  Brunnen;  Graben"!"well;  water  hole" •  sd.tj,  "der  von 
Schedet  (Sobek)'!"one  of  Shedet  (Sobek)"  •  sd.tj,  "Ausgräber  (?)"!""•  sd.tj,  "krokodipolitisch"!""  •  sdy.t,  "[^1^^  heßige  Kuh]"!"nurse  (a  divine  cow;  also 
epithet  of  Hathor)"  •  sdy.t,  "Schutthaufen"!"rubble"  •  sdi,  "nehmen;  herausnehmen;  entfernen;  (Gaben)  darbringen;  graben;  aushöhlen;  retten;  (etwas) 
lesen;  rezitieren;  säugen;  aufziehen"!"" •  sdsd,  "Standartenwulst"!"[bolster-like  protuberance  on  the  front  of  divine  Standard]" •  sdd,  "Speichel  (?); 
Brustbein  (?)"!"" 


sd 

"[Teig]"|english  translation  missmg|root|ID:875639 

sd.t 

"[ein  Teig  (beim  Brotbacken)] "|"[bread  dough]"|substantive«substantive_fem|ID:158970|Wb  4,  569.5-7;  KoptHWb  331 

•  Imj.w  //[53, 19]//  jw  rdi.n=k  pgS  2  hr  h,t  r  smm=sn  rdi  sd,t  tn  r=s  "werde  vermengt,  nachdem  du  zwei  Schalen  aufs  Feuer  gestellt  hast,  so  dass  sie 
heiß  werden,  (und  dann)  dieser  Teig  dazugegeben  wurde;"  sawmedizimPapyrus  Ebers//53,1-55,1  =  Eb  305-325:  "Heilmittel gegen  Husten":  [53,18] 

•  //[2.1]//  jmi  ß  mnh  //[2.2]//  sk  sd,t  //[2.3]//  hnp=s  //[2.4]//  hz?  "Veranlasse  (es)  ordentlich  heiss  zu  sein,  denn  so  wird  er,  der  Schedet-Teig,  den 
Hezat-Teig  erbringen. "  bbawgrabinschrißen:Ostwand//Backstube:  [2.1] 

•  //[Topfbeischriß links]//  sd,t  "Schedjet-Teig. "  bbawgrabinschrißen.linke  Szene/ZHandlungsbeischriß:  [Topfbeischriß links] 

•  //[3.  Person  v.l.]//  wdh  sd,t  "Das  Ausschütten  des  Schedjet-Teiges."  bbawgrabinschrißen:5.  Register  v.u.  (Bäckerei)//Handlungsbeischrißen:  [3. 
Person  v.l ] 

•  //[links]//  wdh  sd,t  "Das  Ausschütten  des  Schedjet-Teiges."  bbawgrabinschrißemlinke  Szene/ZHandlungsbeischriß:  [links] 
bbawgrabinschriften.  sawmedizin 

COLLOC:WDH,  "SCHÜTTEN;  GIESSEN;  (METALL)  SCHMELZEN;  (GLAS)  HERSTELLEN"!""  •  PGB,  "SCHALE;  NAPE"|"B0WL"  •  GNN,  "SCHWACH  SEIN;  WEICH  SEIN"|"T0 
BE  WEAK;  TO  BE  SOFT" 

C30  2  ,  So'  '  '  2  times  •  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  5  times -FSO;  5  times  .•D46:  5  times 2  times*  W24:  2  times  *.72;  2  times -NSy:  1  times  *110:  1  times  .*.71;.  1  times 

OK  &  FIP:  7  times  •  MK  &  SIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times 
[ein  Teig  (beim  Brotbacken)]:  12  times 

SUBSTANTIVE;  12  TIMES  •SUBSTANTIVE_EEM:  12  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  12  TIMES  »SINGULAR:  12  TIMES  •  FEMININE:  12  TIMES 
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Q3.yt 

"Hochfeld  (15.  o.äg.  Gau)"|english  translation  missing|entity_name»place_name|BD:860474|Wb  5,  6.7 

rootnqlw,  "[Schi^fsteiI]"|"[part  of  a  boat]''»sqS,  "Untersatz  (für  Kapellen);  Empore"!"" »sql,  "Erhöhung"!"" •  sqiw,  "[höchster  Punkt  (?)  (Äther?)]; 
Erhöhung'!"[highest point  (?)]"»sq?i,  "hoch  machen;  auszeichnen'!"to  make  high;  to  exalt"»qi  "Hoher"!"" »qS,  "^och;  lang;  laut"l"tall;  high;  loud"» 
ql.yt,  "Hochfeld;  hochgelegenes  Land;  Hohes"l"high  ßeld;  high-lying  land;  height" •  qlyt,  "[Sänfte]'!"" »qü],  zur  Höhe  gehört"!"" •qll,  '[offizinell 

Verwendetes]"l"[a  substance  (med.)]" »q??,  "Hügel"l"hill;  high  ground"»q??,  "[Teil  oder  Produkt  von  Bäumen]"l"[a  part  of  a  tree  (acacia,  sycamore) 
(med.)]"  •qllt,  "[Prucht]"!""  •  qli,  "hoch  sein;  lang  sein;  laut  sein;  erhaben  sein"l"to  be  tall;  to  be  high;  to  be  loud"»qlw,  "Höhe;  Länge;  Lautstärke  (der 
Stimme)'!"height" •  qlw,  "Vorarbeiter  (?)'!"foreman  (?)"»q?w.w,  "Erhöhung;  Schwellung'!"" •qlqi  "[Spl^^  (^)]'I""^<1^<1^’  "Anhöhe"!"" »qlqlw,  '[^1^ 
Elussschiff]"!"[a  river  boat  (travelling  bärge?)]"»  qy  "Vögel"!"" 


Q3.yt-q3.t 

"Hoher  Hüger|enghsh  translation  niissing|entity_name«place_name|ID:855091|Wb  5,  6.6;  GDG  V,  154;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  1044  f.;  Ryhiner,  Lotus,  198 

•  ^pP Jw-[nsrsr] //[x+4,28]//  [..]  [s,t]  [hlb.dupl] Hmn,w pw  ^m^  [Q?,yt-q?]  [hr]  [npr,t] n,tj  S[3] //[x+4,29]// [r-gs]  [Nw,w]  [pri]  ^(j)h,t-nb^  jm=f  "Die 
[Flammen ]insel . .  das  ist  [der  Ort  der  beiden  Feste]  von  Hermopolis  auf  [dem  'erhabenen  Hügel'  am  Ufer]  vom  Urgewässer  Sch[a  'a  zu  Seiten  des 
Nun],  aus  dem  Alles  [hervorgegangen  ist]. "  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  I  72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16: 
[x+4,27] 

•  //[x+5,17]//  jw  hsb=tw ß,t(jw).du.pl  hr  Km-wr  hr  Q3,yt-q3w  n,tj  S3,w-(n}=sn  "Man  zählt  (auch  hinzu)  die  Götter  der  (heiligen)  Hügel  (Korns)  bei 
("auf)  Athribis  (und)  auf  dem  'erhabenen  Hügel'  (Kom  von  Hermopolis),  die  'deren  Eigenschaft  der  Schutz  isf  (Tempelwächter)." 
bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+5,17] 

•  jr  //[x+5,21 ]//  Wnw,t-n,tj-T3-sm'  ntr,t  pw  nb,t-h3w  ndyt  n,t  pr  Nh,t  (hr)  Q3,yt-q3  //[x+5,22]//  n  Hmn,w  ^n,tj^  [hr]  [Jw]-^nsrsr^  jw  drjw  jsfy  m 
Wnw  "Was  Unut  von  Oberägypten  anbetrifR,  sie  ist  die  Göttin  (mit  dem  Namen)  'Herrin  des  Kampfes'  (in)  der  Kammer(?)  des  Tempels  der  Naunet 
(auf)  dem  'erhabenen  Hügel'  von  Hermopolis,  der  [auf  der]  Flammen[insel]  ist,  um  das  Unrecht  aus  dem  Gau  von  Hermopolis  zu  vertreiben. " 
bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+5,20] 

bbawtempelbib 

COLLOC:  ZB.W-N=SN,  "DEREN  EIGENSCHAFT  DER  SCHUTZ  IST''1"TEMPLE  GUARDIANS  (DEMIGODS)"  •  WNW.T-N.T-TB-SM‘.W,  "UNUT  VON  0BERÄGYPTEN’'|’"'  •  NB.T- 
'H^,  "Herrin  des  Kampfes"|’"' 

g.lyp.hs:N29:  4times-Gl:  3  times*Ml,7;  S  times  -Xl:  2  ,times*N23:  2  ,times*,Zl:  2  times-,Z2;,  2  times-049:  2  times- A28;  2  times*  Yl:  2  t:imes-,Z7: 
1  times 

unknown:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Hoher  Hügel:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  »PLACE^NAME:  3  TIMES 


Q3.t-m-3h=s 

"Die  hoch  ist  durch  ihren  Ach-Geist" |english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:500615|Hormmg, 
Amduat  1, 118;  LGG  VH,  172 

Q3.t-m-jrw=s 

"Die  in  ihrer  Gestalt  hoch  ist"|english  translation  inissing|entity_name*gods_name|ID:501120|Homtuig,  Amduat  HI, 
807;  LGG  VH,  172 

Q3.t-n-dmm=s 

"Hohe,  die  nicht  gestochen  werden  wird  (Name  eines  Tores)" jengHsh  translation  missing|entity_name«artifact_name| 
ID:861066|LGG  W,  173 

•  Ql,t-n-dmm=s  //[T/F-A/N  17=  201]//  rw,t  Nw,t  "Hohe,  die  nicht  durchdrungen  ("gestochen")  werden  wird,  Tor  der  Nut!"  bbawpyramidentexte: 
{Nordwand}//PT  360:  [T/F-A/N 16  =  200] 

•  q3j,t-n-dmm=s  //[495]//  fr,wt  n.t  Nw(,w)  "Hohe,  die  nicht  durchdrungen  ("gestochen")  werden  wird,  Tor  des  Nun!"  bbawpyramidentexte: 
{Südwand}//PT  272:  [494] 

•  Qit-n-dmm=s  rw,t  Nw,t  "Hohe,  die  nicht  durchdrungen  ("gestochen")  werden  wird,  Tor  der  Nut!"  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  360:  [N/F- 
A/S25  =  791] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:RW.T,  "TOR;  TÜR"| "GATEWAY;  D00R"*NW.T,  "NUT"|"NUT’' • 'RR.WT,  "TOR;  Hat.T.F.;  TORHALLE  (WACHE  UND  EMPFANG);  [SiTZ  EINER 
Verwaltung]  "|"GATE;  (center  for)  Administration" 

OK  &  FDP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 

Hohe,  die  nicht  gestochen  werden  wird  (Name  eines  Tores):  3  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  •ARTIFACT_NAME:  3  TIMES 
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QLjwf-t^W 


Q3-jwf-t3w 

"Qa-iuf-tjau"|english  translation  missmg|entity_name*gods_name|ID:857551|CT  VII,  334a 

Q3-jwf-t3w.w 

"Qa-iuf-tjauu"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:857552|CT  VH,  334a 

Q3-p3-ni3'.w-p3-jr-d-sj 

"Qa-pa-niaau-pa-ir-dji-si"|english  translation  niissing|entity_name»person_nanie|ID:863059|Graefe,  Gottesgemahlin,  I, 
153 


Q3-nsr 

"Hoher  an  Flamme" jenglish  translation  niissing|entity_name»gods_name|ID:500870|Homung,  Amduat  ü,  484;  LGG 

Vn,  166 


Q3-h'.w 

"[Horusname  Taharqas];  [Nebtiname  Taharqas]"|english  translation  missing|entity_name«kings_name|ID:863225| 
Beckerath,  Königsnamen,  XXV  6 

•  //[!]// rnp,t  [2]  Hr,w  q^-h\w Nb, tj  q^-h\w Hr,w-nbw Hw-TS.wj nswt-bj,tj Hwi-Nfr-tm-Rw s?-R'w  Jhr-qS  'nh  d,t  jri.n=f  m  mn,w=f  n  jtj  [=f]  {/^[mn]- 
R'w nb-Gm-Jtn  hd hSy,t  1  jrin  dbn  //[2]// 220  nbw  '  1  jri  n  dbn  10  nbw  nms,t  1  jri  n  dbn  10  qd,t  5 nbw  wnh  1  jrin  dbn  (1}  qd,t  2 hmt  sSm  7 pghrd  50 
snd,t  38 //[3]// rwd,y  12 mnh,t  20  jrin  120 hsbd rpj,t pr,t  ''wn,w  1200 nh,t  sntr  sr//[4]// 1  bnw  1  jri=f  di  'nh  nb  dd,t  nb  snb  nb  lw,t-jb  nb Jri.thh 
m  hSb-sdpl  "slpl  wr  hj.w  m  nswt-bj,t  hr  s,t-Hr,w  mj  R'w  d,t  "(Zum  Gedenken  an  die  Stiftung  des)  Jahres  [2]des  Horus  Qa-chau,  der  Beiden 
Herrinnen  Qa-chau,  des  Goldhorus  Chu-taui,  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  Chu-Nefertem-Re,  des  Sohnes  des  Re  Taharqa,  der  ewiglich 
lebt,  die  er  gemacht  hat  als  sein  Denkmal  für  [seinen]  Vater  01  ^[mun]-Re,  den  Herrn  von  Gem-Aton  (=  Kawa),  (nämlich)  1  Altar  aus  Silber,  das 
macht  220  Deben,  1  Räucherarm  aus  Gold,  das  macht  lODeben,  1  Nemset-Gefäß  aus  Gold,  das  macht  lODeben  und  5  Kite,  1  Wenech  aus  Gold,  das 
macht  <1>  Deben  und  2  Kite,  7  scham-Gefäße  aus  Kupfer,  50  Ballen  pag-Stoff,  38  (Ballen)  schendJut-Stoff,  12  (Ballen)  rudJ-Stoff,  20  (Ballen) 
menechet-Stoff,  das  macht  (zusammen)  120  (Ballen),  1  Frauenstatuette  der  Maat  aus  Lapislazuli,  1.200  Früchte  des  awenet-Baumes,  (1)  Weihrauch- 
Baum,  1  Trommel  (und)  1  Harfe,  indem  er  (=  Amun-Re  ??)  bewirkt,  dass  (ihm)  alles  Leben,  alle  Dauer,  alle  Gesundheit  (und)  alle  Herzensfreude 
gegeben  ist,  der  Millionen  an  sehr  zahlreichen  Sedfesten  feiert,  indem  er  auf  dem  Thron  des  Horus  als  König  von  Ober-  und  Unterägypten 
erschienen  ist  wie  Re  ewiglich. "  bbawhistbiospztUnteres  TextfeldZ/Unteres  Textfeld:  [1] 

•  //[!]//  Iir,w  ql-h\w  //[2]//  nswt-bj,t  Hwi-Nfr-tm-R'w  //[3]//  mri.y  ntr.pl  //[4]//  nb-Tl,du  Thr-ql  //[5]//  di  'nh  nb  dd  wls  //[6]//  mj  R'w  d,t  "Der 
Horus  Qa-chau,  der  König  von  Ober-  und  Unterägypten  Chui-Nefertem-Re,  den  die  Götter  lieben,  der  Herr  Beider  Länder  (=  Ägypten)  Taharqa, 
dem  alles  Leben,  Dauer  und  Wohlergehen  wie  Re  ewiglich  gegeben  ist. "  bbawhistbiospzt.König  Taharqa  (nach  links)//König  Taharqa  (nach  links): 
[1] 

•  //[!]//  Hr,w  Ql-h‘^,w  //[2]//  nswt-bj,t  Hwi-Nfr-tm-R'w  //[3]//  mri.y  ntr.pl  //[4]//  nb-Tidu  Thr-ql  //[5]//  di  hh  nb  dd  wls  //[6]//  mj  R'w  d,t  "Der 
Horus  Qa-chau,  der  König  von  Ober-  und  Unterägypten  Chu-Nefertem-Re,  den  die  Götter  lieben,  der  Herr  Beider  Länder  (=  Ägypten),  dem  alles 
Leben,  Dauer  und  Wohlergehen  gegeben  ist. "  bbawhistbiospzt.König  Taharqa  (nach  rechts)//König  Taharqa  (nach  rechts):  [1] 

•  //[!]//  rnp,t-zp  6.t  hr  hm  n  Hr,w  Ql-h]w  Nb,tj  Ql-h\w  Hr,w-nbw  Hw-Tjwj  nswt-bj,tj  Hwi-Nfr-tm-R'w  ^zF-R'w  Th[r-ql]  hh  d,t  mri  MT,t  mf  rdi.t 
n=f  Jmn  mF,t  ‘nh  d,t  "(Zum  Gedenken  an)  Regierungsjahr  6  unter  der  Majestät  des  Horus  „Qa-chau“,  der  Beiden-Herrinnen  „Qa-chau“,  des 
Goldhorus  „Chu-Taui“,  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  "Chu-Nefertem-Re",  des  ^Sohnes^  des  Re  Tahajrqa],  der  ewig  lebt,  wahrhaft 
geliebt  von  Maat,  dem  Amun  Maat  gegeben  hat,  der  ewig  lebt. "  bbawhistbiospztUnteres  TextfeldZ/Unteres  Textfeld:  [1] 

•  ZZjljZZ rnp,t-sp  md.t  tp,j  lh,t  sw  1  hr  hm  n  Hr,w  Ql-h[w  Nb,tj  Qfh‘,w  Hr,w-nbw  Hw-Tidu  nswt-bj,t  Hwi-Nfr-tm-R‘w  sl-R'w  Hh  Jr-ql]  [...]  ZZ[2]/Z 
sh'  wps  rdi  pr  n  nb=f  "(Zum  Gedenken  an)  Regierungsjahr  10,  erster  Monat  der  Achet-Jahreszeit,  Tag  1  unter  der  Majestät  des  Horus  "Qa-chau", 
der  Beiden  Herrinnen  "Qa-chau",  des  Goldhorus  "Chu-Taui",  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  "Chu-Nefertem-Re",  des  Sohnes  des  Re  Ta^h^ 
[ärqa]  ...  (nämlich)  das  Errichten  (des  Gebäudes),  Verputzen  (der  Wände  mit  Gips)  und  Übergeben  des  Tempels  an  seinen  Herrn  (=  Amun)" 
bbawhistbiospztUnteres  TextfeldZ/Unteres  Textfeld:  [1] 

bbawhistbiospzt 

COLLOC:  Hw-Tlwj,  "[Goldname  Taharqas]’'|''"  •  Hwj-Nfr-tm-R'w,  "  [Thronname  Taharqas]  "I""  •  Thr-qb,  "Taharqa"  1"" 

^  ^  7  times  -  ^  1  times 

g.lyp.hs:N29:  8  times  *1^28:  8  times  - G43:  8  times 

unknown:  6  times  -  TIP  -  Roman  times:  6  times 

unknown:  10  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
[Horusname  Taharqas]:  7  times  •  [Nebtiname  Taharqas]:  5  times 
ENTITY_NAME:  12  TIMES  -  KINGS_NAME:  12  TIMES 


Q3-S3 

"Der  mit  hohem  Rücken" jenghsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:857553|LGG  VH,  168 

Q3-sw.tj 

"Qa-schuti"|enghsh  translation  missing|entity_name*person_name|ID:707457|RPN  1 332.19 

•  [...]  //[!]//  rnh  zhl(,w)-{n}-ms''  Ql-sw.tj  n  ß  hw,t  [_]  [...]  ZZ[2jZZ  [_]-hn,wt  r-dd  jmi.tw  n=j  ply=j  [..]  ZZ[3]ZZ  jwjyt  n  ply=j  sw,t  [..]  "...  der 
Armeeschreiber  Qa-schuti  von  dem  Tempel  des  ...  mit  den  Worten:  Man  gebe  mir  meine  ...  Helferin  für/von  meinenZm  Helfer  ..." 
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Q’-sw.tj 


bbawbriefe.-pBournemouth  17/1931//vs.  Brie/fragment:  [1] 
bbawbriefe 

COLLOC:Zre.W-N-MS',  "TRUPPENSCHREIBER;  EXPEDITI0NSSCHREIBER"|"SCRIBE  OF  THE  EXPEDITION;  SCRIBE  OF  THE  ARMY"*SW.T,  "ANHÄNGERSCHAFT;  NlCHT- 
BESCHÄFTIGTE  (?);  HELFER  (?)"|"NEIGHBORS"  •  JWLYT,  "ERSATZARBEITERIN;  HELFERIN" |"HELPER" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Qa-schuti:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Q3-sw.tj 

"[Goldname  Mentuhoteps  n.]"|english  translation  missing|entity_name*kings_name|ID:859718|Beckerath, 
Königsnamen,  XI 5 

•  //[!]//  Hr,w  Zmi-ti.du  Nb,tj  Zm^-ti.du  Hr,w-nbw  [Qßi)-sw,du]  Nswt-bj.[tj]  [Nb-hp,t-B]  //[2]//  nh  mj  R(w)  d,t  "Horus  Sema-tawy,  Two  Ladies 
Sema-tawy,  Golden  Horus  [Qa-shuty],  King  of  Upper  and  Lower  Egypt  C  [Nebhepetra]^ ,  who  Jives  forever  like  Re. "  sawlitStele  des  Antefnakht 


(?)(Kairo  TR  3/6/25/l)//(SteJe  des  Antefnakht  (?)  (Kairo  TR  3/6/25/1)}:  [1] 

•  [..]  //[!]//  Hr,w  ZmS-tidu  nb,tj  Zmi-tldu  Hr,w-nbw  Q(?)-sw,tj  nswt-bj,tj  Nb-[hp,t]-R'w  z?-R'  Mnfw-htp.w  hh  mj  R'  d,t  "Horus  Sema-tawi,  Two 


Ladies  Sema-tawi,  Golden  Falcon  Qa-shuti,  King  of  Upper  and  Lower  Egypt,  C  Nebhepetra  Zj ,  son  ofRe,  C  Mentuhotep  Zj ,  living  like  Re  for  t 


sawlitStele  des  Antef,  Son  des  TJeß  (MMA  57.95)//{Stele  des  Antef,  Son  des  TJeß  (MMA  57.95)}:  [1] 
sawlit 

C0LL0C:ZM^TLWJ,  "[HORUSNAME  INYS]  (?);  [HORUSNAME  MENTUHOTEPS  II.];  [NEBTINAME  MENTUHOTEPS  II.]"|""  »NB-HBP.T-R'W,  "NEBHEPETRE  (EIN 
Thronname  Mentuhoteps  II.)"|"Nebhepetre  (throne  name  of  Mentuhotep  II)"  »Mnt-w-htp-w,  "Mentuhotep"|"Mentuhotep" 


^  P  P  1  times 

glyphs:H6;  2  times  »  1  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 
[Goldname  Mentuhoteps  11. ]:  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  »KINGS^NAME:  2  TIMES 


Q3-sfsf.t 

"Hoher  an  Ansehen"|"Exalted-of-aspect"|entity_name«gods_name|ID:501159|Homung,  Amduat  HI,  840;  LGG  Vü,  171 


Q3-töw.w 

"Der  mit  heftigen  Winden" jenghsh  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:857554|LGG  VH,  171 


Q3-dm.t 

"Hoch  an  Messer"|english  translation  missing|entity_name*artifact_name|ID:500340|Homung,  Pfortenbuch  I,  337;  ü, 
230 


Q3-dr.t 

"Hochhand"  |enghsh  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:600525|KRI  IV,  182.12 

QS 

"[ein  göttUches  Wesen]"|"[a  divine  being]"|entity_name*gods_name|ID:159080|Meeks,  AL  78.4236;  Meeks,  in:  Fs 
Brovarski,  293 


"Der  mit  hohem  Wind"|enghsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:857578|CT  IV,  368a 


Q3j 

"Qai"|engHsh  translation  missing|entity_name*person_name|ID:713889|RPN  n  319.26 

•  //[4.1]//  hm-kS  //[4.2]//  ?Q?J?  "Der  Totenpriester  Quai."  bbawgrabinschrißen:NordJaibung//5.  Register  v.o.:  [4.1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:HM-KB,  "T0TENPRIESTER"|"(FUNERARY)  PRIEST  (LIT.  KA-SERVANT)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Quai:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


6449 


Q>y 


Q3y 

"Q^iy"rQ‘iy"kiitity_name«person_name|ID:707463|RPN  1 332.24 

•  //[Reg.2:4]// hm-Jd  Q^y  "Der  Totenpriester  Qay. "  bbawgrabinschriÜewwestJiches  Gewände/ZSzene  27:  [Reg.2:4] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:HM-KB,  "T0TENPRIESTER’'|''(FUNERARY)  PRIEST  (LIT.  KA-SERVANT)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Qay:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Q3i-Pth 

"Qai-Ptah"|"Qai-Ptah"|entity_name*person_name|ID:450411|RPN  n  319.28 

•  //[!]// Q^i-Pth  //[2]// Rwd  "keine  Übersetzung  vorhanden" bbawarchivetpBerlin  P 15724  (98 L)//pBerIin  P 15724  (98 L):  [1] 
bbawarchive 

COLLOC:Rwp,  "RUDj"|"RUEDj" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Qai-Ptah:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Q3i-Mnw 

"Kai-Min”|"Kai-Min"|entity_name*person_name|ID:850139|Kanawati,  El-Hawawish  IV,  fig.  8 

•  m-r-tz[t]  qij-mnw  "Der  Vorsteher  eines  Arbeitstrupps  Qai-Min."  bbawgrabinschriß:en:2.  Register,  Stierkampfszene/ZBeischrift  zu  einem  Begleiter: 

[1] 

•  m-r-tz[t]  qij-mnw  "Der  Vorsteher  eines  Arbeitstrupps  Qai-Min. "  bbawgrabinschriftemSzene  B  (unterhalb  A):  Bringen  von  OpfergabenZZ4.  Mann, 
Beischriß:  3.  Bildfeld  v.u. 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:JMJ-R’-TZ.T,  "VORSTEHER  EINES  TRUPPS  (VON  ARBEITERN  ODER  TIEREN)"|"0VERSEER  OF  A  GROUP  (HERD  OE  ANIMALS,  CONTINGENT  OF  WORKERS)" 

OK  &  FIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
PNZm:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Q3i- 


-nfr.w 

"Hoch  ist  die  Vollkommenheit  (Pyramidentempel  Amenemhets  I.)"|"Exalted-are-the-beauties  (pyramid  of  Amenemhat 
I)"|entity_name»org_name|ID:850553|Gardiner,  Sinuhe,  pl.  1;  Koch,  Sinuhe,  3 

•jnk  ^sms,w'^  ZZ[1.3]ZZ  sms  [nb]=[f]  [bSk]  [n]  [{ns,t}{jp,t}-n(j)swt]  (j)r,(j)t-p]t{pl}  wr.t-hz,wt  hm,t-n(j)swt  Z-n-wsr,t  ^mf-hrwWZ[1.4]ZZ  m  ^Hnm.t- 
s,t.pP  [?zl-n(j)swt?]  [Jmn-m-hit]  [mf-hrw]  [m]  ^Qli-nfr-nfr,w^  nb,t-jmlh  ""Ich  war  ein  Gefolgsmann,  der  [seinem  Herrn]  folgte,  [ein  Diener  des 
königlichen  Harims]  (bei)  der  Prinzessin,  der  Gnadenreichen,  der  Königsgemahlin  des  Sesostris  -  selig  -  in  Chneme[t-sut],  [ein  ?Königssohn?  des 
Amenemhet  -  selig  -  in  Qa-nefr-nefru],  der  Ehrwürdigen."  sawlitpMoskau  4657  (Golenischeff)  (G)ZZSinuhe:  [1.2] 

•  ZZ[2]ZZ  [jnk]  sms,w  sms  nb=fblk  n  jp,t-n(j)swt  (n)  (j)r,(j)t-p\t  wr.t-hz,wt  hm,t-n(j)swt  ^Z-n-wsr,Ü  [..]  ZZ[3]ZZ  [?zl-n(j)swt?]  m  Qli-nfr- 

nfr,  w  nb,  t-jmSh  ""[Ich  war]  ein  Gefolgsmann,  der  seinem  Herrn  folgte,  ein  Diener  des  königlichen  Harims  bei  der  Prinzessin,  der  Gnadenreichen, 
der  Königsgemahlin  des  ^Sesostris^ .  .  .,  [ein  Königssohn?  des]  ^AmenemheÜ  in  Qa-nefr-nefru,  der  Ehrwürdigen.""  sawlitoSenenmut  149  ro  (aus 
TT  71)  (S)ZZSinuhe:  [2] 

•  [jnk]  ZZ[4]ZZ  sms,w  sms  nb=fblkj  n.t  [ _ ]-^nsw^  [..]  ZZ[5]ZZ  hm,t-n(j)swt  Z-n-wsr,t  mf-hrw  [..]  ZZ[6]ZZ  mf-hrw  m  Qli{rfr}(nfr,w}  [..]  ""[Ich  war] 

ein  Gefolgsmann,  der  seinem  Herrn  folgte,  ein  Diener  des  königlichen  [Harims  .  .  .],  der  Königsgemahlin  des  Sesostris  -  selig  - ...  -  selig  -  in  Qa- 
nefru . . .."  sawlitoBorchardt  =  oUni  Zürich  1892  aus  Biban  el  Muluk?  (Bdt)ZZSinuhe:  [3] 

•  jnk  sms,w  ((sms))  nb=f  bSk  n.t  {ns,tj}<jp,t}-n(j)swt  {rj{ntj}{(j)r,(j)t}-p\t(plj  wr.t-hz,yw  hm,t-n(j)swt  hh.tj  Z-n-wsr,t  m  Hnm.t-s,t.pl  zl-n(j)swt  Jmn-m- 
hjt  m  Qli-nfr-nfr,w  nb,t-jmlh  ""Ich  war  ein  Gefolgsmann,  der  seinem  Herrn  folgte,  ein  Diener  des  königlichen  Harims  bei  der  Prinzessin,  der 
Gnadenreichen,  der  Königsgemahlin  -  sie  lebe  -  des  Sesostris  in  Chnemet-sut,  ein  Königssohn  des  Amenemhet  in  Qa-nefr-nefru,  der 
Ehrwürdigen. ""  sawlitoKairo  CG  25216  aus  dem  Grab  des  Sennedjem  TT  1  (C)ZZ(Recto  jSinuhe:  [1 ] 

•  jnk  sms,w  sms  nb=fblk  n.t  (ns,t.pl}<(jp,t}-n(j)swt  (j)r,jt-p\t  wr{.t}-hz,w(t}  hm,t-n(j)swt  Z-n-wsr,t ZZ[3]ZZ  mf-hrw  m  Hnm.t-s,t{.pl}  zl-n(j)swt  Jmn-m- 
hjtnß'-hrwm  Q?i-(rfrj{nfr}-nfr,w=f  (zbi.t}{r}(nb,t-jmSh}  ""Ich  warein  Gefolgsmann,  der  seinem  Herrn  folgte,  ein  Diener  des  königlichen  Harims  bei 
der  Prinzessin,  der  Gnadenreichen,  der  Königsgemahlin  des  Sesostris  -  selig  -  in  Chnemet-sut,  ein  Königssohn  des  Amenemhet  -  selig  -  in  Qa- 
nefru-nefruf  der  Ehrwürdigen  (Stätte). "  sawlitoAshmolean  Museum  1945.40  aus  Deir  el  Medineh  (AOS)ZZSinuhe:  [2] 

sawlit 

COLLOC:JP.T-NSWT,  "FRAUENHAUS  DES  KÖNIGS"  |  "QUARTERS  FOR  WOMEN  ASSOCIATED  WITH  THE  KING"  •  JMN-M-HB.T,  "AMENEMHET"|"AMENEMHAT 
(personal  NAME  OF  SEVERAL  KINGS)"  »SMS.W,  "GEF0LGSMANN"|"" 


1  times. ^  1  times. ^  i  i  1  times. ^  'i  i  1  times 

g.lyp.hs:F35;  8  times*  Yl;  6  times  - ZI;  5times..N29;  4  times* Gl;  4  times.  A28:  4  times..D21;  3  times*  19:  3  times* Z2;  2  times*  Z3A;  1  times* Bl; 
1  times*  049:  1  times 

NK:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times 

Hoch  ist  die  Vollkommenheit  (Pyramidentempel  Amenemhets  I. ):  5  times 
ENTITY  NAME:  5  TIMES  *ORG  NAME:  5  TIMES 
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Q>i^-nfr.w-Jmn-m-hä.t 


Q3i-nfr.w-Jmn-m-^.t 

"Hoch  ist  die  Vollkommenheit  des  Amenemhet  (Pyramidentempel  Amenemhets  I.  in  Lischt)"|"Exalted-are-the- 
beauties-of-Amenemhat  (pyramid  of  Amenemhat  I)"|entity_name«org_name|ID:850552|LÄ  V,  6;  Stadelmann, 
Pyramiden,  231 

•  //[B.l]//  shd~hm,pl-ntr  QSi-nfr~Jmn-m-hlt  "Inspector  of priests  of  (the  pyramid-tempel)  Qanefer-Amenemhat "  sawlitStele  des  Hör  (Louvre  C  2  = 

N  156)//(SteIe  des  Hör  (Louvre  C  2  =  N 156)}:  [B.  1 ] 

sawlit 

COLLOC:SHD-HM.W-NTR,  "AUFSEHER  DER  PRIESTER"|"INSPECT0R  OF  PRIESTS" 

Itimes 

g.lyp.hs:Ml7:  1  times*  Y5:  1  .times-N35:  1  times  •G17:  1  times-F4;  1  times  -  Xl:  1  times*N29;  1  times- A28:  1  times*F35:  1  times*024:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 

Hoch  ist  die  Vollkommenheit  des  Amenemhet  (Pyramidentempel  Amenemhets  I.  in  Lischt):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Q3i-nfr.w-Shtp-jb-R'w 

"Hoch  ist  die  Vollkommenheit  des  Sehetebibre  (Pyramide  Amenemhets  I.  in  Lischt)"  |"Exalted-are-the-beauties-of- 
Sehetepibre  (pyramid  of  Amenemhat  l)"|entity_name*org_name|lD:550311|Gardmer,  Sinuhe,  pl.  1;  vgl.  LÄ  V,  6-8 

•  jnk  sms,w //[3]//  sms  nb=fblk  n  jp,t-n(j)swt  ^(j)r,(j)t-p\f  wr.t-hz,wt //[4]// hm,t-n(j)swt  Z-n-wsr,t m  '^Hnm.t-s,tpP  zl,t-n(j)swt Jmn-m-hlt //[5]// m 
Qli-nfr,w  Nfr,w  nb,t-jmih  ""Ich  war  ein  Gefolgsmann,  der  seinem  Herrn  folgte,  ein  Diener  des  königlichen  Harims  bei  der  Prinzessin,  der 
Gnadenreichen,  der  Königsgemahlin  des  Sesostris  in  Chnemet-sut,  der  Königstochter  des  Amenemhet  in  Qa-nefru,  Nefru  der  Ehrwürdigen."" 
sawlitpBerlin  P 10499  aus  Theben-West  (R)//(Verso:  }Sinuhe:  [2] 
sawlit 

colloc:Nfr.w,  "Neferu  (Tochter  Sesostris'  I,  Frau  Amenemhets  IL)"|"Neferu"*jp.t-nswt,  "Frauenhaus  des  Königs"|"quarters  for  women 

ASSOCIATED  WITH  THE  KING”  •  JMN-M-HB.T,  "AMENEMHET"|"AMENEMHAT  (PERSONAL  NAME  OF  SEVERAL  KINGS)" 

T I  I  li®  1  times 

glyphs:A28:  1  times  *^3  5;  1  times  - Z.l;  1  times -  Z^;.  1  times- 049:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
ON:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  -  ORG_NAME:  1  TIMES 


Q3i-k3-RV 

"[Thronname  Ibis]"|english  translation  missing|entity_name*kings_name|ID:859965|Beckerath,  Königsnamen,  VE  14 


Q3i-d3d3 

"Qai-djadja"|”Qai-djadja"|entity_name«person_name|ID:710330|RPNI  429.21 

•  r  rdi.t  rh=k  st  PPn-ns,t-tiwj  Nfr-Jmn  //[ll]//  Hr(w)-j-ms-(w)  Wn-Jmn  Pl-nht-n-jp,t  zi  PPnb-'q,w  Jmn-htp,w  //[12]//  Ql-dldS  z  7  "Damit  du  sie 
kennst:  Pa-en-neset-tawi,  Nefer-jmen,  Hori-mesu,  Wen-imen,  Pa-nacht-en-ipet  Sohn  des  Pa-neb-aqu,  Imen-hetepu  und  Qa-djadja  -  (also)  7  Mann." 
bbawbriefe.pBerlin  10494//Brief  von  Tjary  (Djehuti-mesu)  und  Pen-ta-hut-nacht  an  Hori:  [10] 
bbawbriefe 

COLLOC: Nfr-Jmn,  "Nefer-Imen"|’'Nefer-Imen"-Hr.w-j-ms.w,  "Hor-i-mesu"|"Hor-i-mesu"-Pb-nb-‘Q.w,  "Pa-neb-aqu" | "Pa-neb-aqu" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Qai-djadja:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES -PERSON_NAME:  1  TIMES 


Q3i-^.t 

"Qai-djeret"|"Qai-djeret"|entity_name«person_name|ID:707460|RPNI  332.21 

•//[!]//  [zh3(w)-]  ^Dhw,tj-ms,w^  -n-pl-^hr-3-sps^  {n}  ^P-n-jz(P  B^k-{n}-Mw,t  ^P-n-jz,V  ^Jmn^-[_]  hm-ntr  ^Jmn^-[_]  [..]  z^w //[2]//  Q^i-dr,t  PPn- 
tl-wm,t  Pl-by  Hr-Jmn-pn'=f  P^-hrw  nS  r(m)t.pl-^jz,P  //[3]//  n  pl  hr  r-dr  "Der  Schreiber  Djehuti-mesu  von  der  großen  und  erhabenen 
Königsnekropole  schreibt  an  den  Großen  der  Truppe  Bak-en-Mut  und  an  den  Großen  der  Truppe  Imen-...  und  den  Priester  Imen...  und  den 
Wächter  Qai-djeret,  Pa-en-ta-wemet,  Pa-by  Hor-Imen-penaef,  Pa-heru  und  die  Nekropolenarbeiter  von  der  Königsnekropole  insgesamt." 
bbawbriefe.pLeiden  L369//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Nekropolenarbeiter:  [Ij 
bbawbriefe 

COLLOC:  PB-(n)-BY,  "PA-(EN)-BY"|"PA-(EN)-BY"  -  3-N-JZ.WT,  "GROSSER  DER  TRUPPE  (V0RARBEITER)"|"CHIEF  WORKMAN"  -BBK-N-MW.T,  "BAK-EN-MUT"1"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Qai-djeret:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES -PERSON_NAME:  1  TIMES 


Q3b.y 
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Q’b.y 


"Gewundener"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:159340|Wb  5,  9.16;  LGG  VH,  175  f. 

•  hS=k  QSb  pwy  //[29,23]//  n  mhdtj  ""Zurück  mit  dir,  jener  Gewundene  der  Gedärme!""  bbawtotenlit-Papyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4. 

Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [29,22] 

bbawtotenlit 

COLLOC:MHT.W,  "GEDÄRME;  EINGEWEIDE’'|’'ENTRAILS’' •  HB,  "[PRÄPOSITION] •  PWY,  "[DEM.PRON.  SG.M.]’'|"" 

root.'sqSb,  "verdoppeIn"l"to  double" •  Qib.yt,  "Gewundene"!"" »gib,  "Bindung;  Krümmung"l"windings" •  qib,  "Darm"l'intestines"»qib,  "Inneres  (eines 
Landes);  Inneres"l"interior;  middle"»qib,  "zusammenfalten;  winden;  verdoppeln;  vermehren"!"" »gib,  "Mutterleib"!"belly" »gib,  "gewundenes 
Gelände"!"" •  gib.t,  "Brusf!"chest" »gb,  "[eine  Holzbearbeitung  (von  Särgen)]"!"[verb]" 

^  J  1  times 

g.lyp.hs:N29:  1  times  *058:  1  times -  Xl:  1  times  -  FS  1;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Gewundener:  1  times 

ENTITY_NÄME:  1  TIMES  •  GODS_NÄME:  1  TIMES 


QBb.yt 

"Gewundene"|english  translation  inissing|entity_nanie*gods_nanie|ID:500988|Homung,  Amduat  E,  643;  LGG  VE,  176 

rooLsqSb,  "verdoppeln"!"to  double" »Qib.y,  "Gewundener"!"" »gib,  "Bindung;  Krümmung"!"windings" »gib,  "Darm"!"intestines" •  gib,  "Inneres  (eines 
Landes);  Inneres"!"interior;  middle"»qib,  "zusammenfalten;  winden;  verdoppeln;  vermehren"!"" »gib,  "Mutterleib"!"belly"»qib,  "gewundenes 
Gelände"!"" •gib.t,  "Brust"!"chest" »gb,  "[eine  Holzbearbeitung  (von  Särgen)]"!"[verb]" 

Q3r 

"Qar"|"Qar"|entity_name*person_name|ID:450331|RPN  1 333.9 

•  //[!]//  hnt,j-s-^Mn^[-nfr-Mr,y-Rw]  zhi,w-'-(n)-nswt-hft-hr  zib-(j)m(j)-H-zhi,w(w)-n-^ki,h-^nb,h  Qlr  "Der  Chentischi  an  der  (Pyramidenanlage) 
Die  Vollkommenheit  des  Meryre  dauert',  der  Aktenschreiber  des  Königs  in  (dessen)  Angesicht  und  Senior-Vorsteher  der  Schreiber  jeder  Arbeit 
Qar." bbawgrabinschriRen-.Raum  (D)//Südwand:  [1] 

•  wpw,t  nsw,t  //Z4//  jrt.n  jmj-r'-ki,t-nb,t-n,t-nsw,t  //Z5//  smr-w\tj  mdh-qd-nsw,t-pr,wi //Z6// Mry-Pth-hh-Mry-R'w  zi=f  hrj-hib  Mry-Pth-'nh-Mry- 
R'w  hn' //Z7// htm-ntr  Jhj  Jhw  //Z8// jmj-ht-hmw,tw  Hwj-n-Pth  //K9// //KlO//  Hwj-n-Hrw  //Kll//  Qir  //K12// Nfrj  //K13//  Ttj  jrj-jh,t-nsw,t  //Z8// 
jmj-K-qd  //K14//  Mtn-sw  //K15//  Ttj  //Kl6//  Jnhj  //Z17//  zib-smsw-hjt  Jmhj  //kl8//  //Z19//  shd-zhi  //K20//  Zzj  //K21//  Hmj  //K22//  Qd,w //K23// 
Jhy  jrj-mdS,t  //Z17// //K24//  Nj-izzi  //K25//  Hz]  //K26//  Pth-htp  //Z17//  shd-hr-spjt  //K27//  Hjw  "Königlicher  Auftrag,  den  gemacht  hat  der  Sohn 
des  Vorstehers  aller  königlichen  Arbeiten,  des  Einzigen  Freundes  und  Königlichen  Baumeisters  in  den  zwei  Häusern  Meriptahanchmerire, 
naämlich  der  Vorlesepriester  Meriptahanchmerire  zusammen  mit  dem  Gottessiegler  Jchi  und  Ihu,  (und)  dem  Unteraufseher  der  Handwerkerschaft 
Chuwienptah,  Chuwienhor,  Qar,  Neferi  und  Tjetji,  (und)  dem  Königsedlen  und  Vorsteher  der  Maurer  Metjensu,  Tschtschi  und  Inechi,  (und)  dem 
Senior-Ältesten  der  Halle  Imechi  sowie  dem  Aufseher  der  Schreiber  Sesi,  Hemi,  Qedu  und  (und)  dem  Schreibergehilfen  Niisesi,  Hesi  und  Ptahhotep 
sowie  dem  Aufseher  des  Distriktes(?)  Hau.Ichy. "  bbawfelsinschriRen-.Hammamat  C-M  107//{Hammamat  C-M 107}:  Z3 

•  //Sp.  x+2,  ZI  x+5//  hr-hb  //Sp.  x+2,  ZI  x+6//  Qj(r)  //Sp.  x+2,  ZI  x+7//  [..]  "Vorlesepriester  Qar"  bbawarchive-.pCairo  602  frame  V  (72  F)//pCairo 
602  frame  V  (72  F):  Sp.  x+2,  ZI  x+5 

•  qir  "[..]  Qar(PN/m)  [..]."  bbawgrabinschriften:Scheintür//äußerer  Türpfosten  rechts:  [l] 

•  //[3]//  Qir  "Qar."  bbawgrabinschriften:Scheintür//linker  Außenpfeiler:  [3] 
bbawarchive,  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften 

COLLOC:ZHB.W-‘-N-NSWT-HFT-HR,  "AKTENSCHREIBER  DES  KÖNIGS  IN  (DESSEN)  ANGESICHT"|"SCRIBE  OF  THE  KING'S  DOCUMENTS  IN  THE  PRESENCE"  •  ZBB-JM.J- 

r’-zhb.ww-n-kb.t-nb.t,  "Senior-Vorsteher  der  Schreiber  jeder  Arbeit" | "senior  overseer  of  scribes  of  every  work"  •  jm.j-r’-hnw,  "Vorsteher  der 
RESIDENZ"|"0VERSEER  of  THE  residence" 

^  2  times  •  ^  2  times 

g.lyp.hs:N29:  5  times  •  Gl;  5  times  •D21:  5  times  •  V33;  2  times 

OK  &  FIP:  79  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  66  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  •Eastern  Desert:  3  times  •  unknown:  1  times 

Qar:  65  times» PN/m:  14  times 

ENTITY_NÄME:  79  TIMES  •  PERSON_NÄME:  79  TIMES 


Q3h.t 

"Qach"|english  translation  inissmg|entity_name*gods_name|ID:159460|Meeks,  AL  78.4249;  LGG  VH,  176 

•j  n\t  twy  n.t  qih,w  jtt!  Sh.w  //[924]//  shm.t  m  sw,tpl  wnm.wy  wid  hnmnm.w  //[925]//  hwiit  hr  milt  jr,t.du=sn  jw,t(j).t  zp  jr,j.w=sn  "Oh  du  Stadt 
des  qih.w,  der  die  "Verklärten" packt  und  sich  der  Schatten  bemächtigt,  (ihr,)  die  frisches  Gemüse  essen  und  Verfaultes  verschmähen  bezüglich 
dessen,  was  ihre  Augen  sehen,  wovon  nichts  übrigbleibt!"  tb-.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  149:  [923] 
tb 

COLLOC:  HNMNM,  "(SCHLECHT)  REDEN  ÜBER"|""  •  WBD.Y,  "GRÜNE  PFLÄNZEN"|" GREEN  PLÄNTS"  •  HWBB.T,  "FÄULIGE  STOFFE"|"PUTREFäCTION" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
EP:  1  times 

ENTITY_NÄME:  1  TIMES  •  GODS_NÄME:  1  TIMES 


Q3s 

"Fessler"|english  translation  missing|entity_nanie»gods_name|ID:859476|LGG  VH,  176 

root.'sqSs,  'fesseln"!"to  bind;  to  fetter"»gSs,  "binden;  fesseln"!"to  bind  (a  victim);  to  string  (a  bow)"»qis,  'Strick,  Band,  Fesser'!"rope  (as  fetters,  as 


6452 


rigging  (naut.))" 


Qäs 


Q3q3 

"Qaqa"|english  translation  missmg|entity_name«gods_name|ID:857584|LGG  VH,  177 

QBtjw 

"Qatiu"|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:859826|Habachi,  Heqaib,  108 


Qj-nn 

"Qi-nen"|english  translation  missmg|entity_name*person_nanie|ID:707484|RPN  1 333.12 

•  wd(w)-nswt  n  htm,tj-bj,t  hltj-'-n-Gbtw  //[2]//  Mnw-m-hS,t  z^-nswt  th,w-n-Gbtw  Qj-nn  htm.tj-bj,tj  smS-Mnw  zhS(w)-hw,t-ntr  Nfr-htp-wr  ms'  r- 
dr=f  n(,j)  Gbtw  wnw,t-hw,t-ntr  mj-qd=s  "Königsdekret  an  den  Siegler  des  Königs  von  Unterägypten,  den  Bürgermeister  von  Koptos,  Min-em-bat, 
an  den  Königssohn  (ehrenhalber)  und  Befehlshaber  von  Koptos,  Siegler  des  Königs  von  Unterägypten  und  Stolist  des  Min,  den  Tempelschreiber 
Nefer-hetep  sowie  die  ganze  Truppe  von  Koptos  und  die  gesamte  Stundenpriesterschaft  des  Tempels.  ”  bbawbriefe-.Cairo  30770//Königsdekret  von 
Nebuheperre-Intef:  [l] 
bbawbriefe 

COLLOC:  HB.TJ-‘-N-GBTW,  "BÜRGERMEISTER  VON  KOPTOS"!""  •  TBZ.W-N-GBTW,  "BEFEHLSHABER  VON  KOPTOS"|""  •  NFR-HTP  WR,  "NEFER-HETEP,  DER  ÄLTERE’'|"’' 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Qinen:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Qjn 

"Qina  (in  Syrien-Palästina)"|english  translation  missing|entity_name«place_name|lD:859096|GDG  V,  168;  Ahituv, 
Canaanite  Toponyms,  159 

•  mtr{t}=j  my  r pS  (qSp  n  Qj~y~nl  "Belehre  mich  doch  bitte  über  das  Aussehen  von  (dem  Ort)  Qina. "  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA  10247//Satirischer 

Brief  des  Hori:  [22. 7] 

sawlit 

COLLOC:QJ,  "GESTALT;  WESEN;  ART"|"F0RM;  SHAPE;  NATURE"«MJ,  "DOCH  (ENKL.,  NACH  IMPERATIV)"  |"[eNCLITIC  PARTICLE]  "  •  MTR,  "ZUGEGEN  SEIN; 
BEZEUGEN;  UNTERWEISEN" | "TO  BE  PRESENT;  TO  WITNESS;  TO  INSTRUCT" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Qina  (in  Syrien-Palästina):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Qjs 

"Qus  (Kusae)"|"Cusae"|entity_nanie*place_nanie|ID:159740|Wb  5, 17.7;  GDG  V,  164  f.;  LÄ  V,  73  f. 

•  sntr  K-64  hd,pl  K-64  ntr,yt  U-32  snn  K-32  //[48,19]//  wld,w  U-16  mS'~dw~mw,U  f-32  bß  Qsj  K-32  wlh-nhb,t  //[48,20]//  U-64  mw  gs  1/64 
"Weihrauch:  1/64  (Dja),  $hd.w$-Harz:  1/64  (Dja),  („weibliches“)  Natron:  1/32  (Dja),  $snn$-Harz:  1/32,  Malachit:  1/32  (Dja),  Bleiglanz:  1/32  (Dja), 
$bß$-Erz  von  Qusae:  1/32  (Dja),  $wlh-nhb.t$-Minerai/-Pßanze:  1/64  (Dja):  Wasser:  ein  halbes  Dja  (?).  "  sawmediziwPapyrus  Ebers//46, 10-48,20  =  Eb 
242-260:  Die  "Göttermittel",  Rezepte  gegen  Kopfschmerzen,  das  "Rizinus-Buch":  [48,18] 

•  nht  Ibw  //[CT  6]//  hr,j-jb  hn'={nfn  sT-r  Qsj  "Elephantine  ist  mächtig/stark,  die  Mitte/das  Zentrum  (des  Landes)  ist  auf  unserer  Seite  bis  nach 
Kusae."  sawlitCarnarvon  fablet  I rto.  (Kairo  JE  41790)  (Kamose)//{Carnarvon  fablet  I  rto.  (Kairo  JE  41790)  (Kamose)}:  [CT  5] 

•[..]  dd=tw  Qjs  jw  ff  n,w  //[x+3,23]//  [ss-n(j)swt]  [qrjs]  [Nb,t-hw,t]  [h\w-ntr]  jm  "Man  sagt  'Qus'  in  Bezug  auf  das  Packet  von  [Königsleinen], 
worin  [Nephthys  den  Gottesleib  bestattete]. "  bbawtempelbib.pPlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16: 
[x+3,22] 

•jw=j  rh.kwjni  s(j)  m  Qjs  "Ichweiß,  wer  es  aus  Qusae  gebracht  hat"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  114:  [2] 

•  b[jl{,t}]-n-p,t  n  Rtnw  //[Vso  7,10]//  sbn  hr  bjl(,tj  Qjs,t  "Meteoriteneisen  von  Retjenu,  vermischt  mit  $bjlt$-Mineral  von  el-Qusiya/Qusae 
(Hämatit?);"  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBMEA  10684//Vso  7.3-10.15:  Brief  mit  Abgabenliste  (?):  [Vso  7,9] 

bbawtempelbib,  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:HNW.T,  "[METALL  (OFFIZINELL)]"|"[a  (MINERAL?)  SUBSTANCE  (MED.)]"  •  WBH-NHB.T,  "[OFFIZINELL  VERWENDETES] •  Sr-R,  "VON  ...  AN  BIS;  BIS 
NACH"|"FROM  ...  UNTIL;  UNTIL  AFTER" 

W""  '  ®  1  times. IM  ''  ®  1  times.  WP  ''  t  1  times 

g.lyp.hs:049:  4  times -  ASS.:  4  times -Xl;  2  times.»  S29;  .2  .times .»  .ZI;.  2  times.»  A37.;  .1.  times .».Z.S.A.;  .1.  .times.»  A.l:  .1.  times 

NK:  4  times  •  unknown:  3  times  •  MK  &  SIP:  2  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Qus  (Kusae):  8  times  •  ON/Kusae:  2  times 
ENTITY_NAME:  10  TIMES  »  PLACE^NAME:  10  TIMES 


Qjs.j-wsr 

"Qisi-user"|english  translation  missmg|entity_name«person_name|ID:707485|RPN  1 333.13 

•  //[!]//  (j)m(,j)-K-pr //[2]//  Qjs,j-wsr  "Der  Gutsvorsteher  Qus-user. "  bbawgrabinschrißen:Personenbeischrißen//16.  Person  v.I:  [1] 
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Qjs.j-wsr 


bbawgrabinschriften 

COLLOC:JMJ-R’-PR,  "HAUSVORSTEHER;  GUTSV0RSTEHER"|"0VERSEER  OF  THE  HOUSE;  STEWARD' 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Qus-user:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Qjs.j-m-z3=f 

"Qisi-em-zaer|english  translation  missing|entity_name»person_nanie|ID:707487|RPN  1 333.15 

•  //[!]//  sps,w-nswt  (j)m(j)-r'-pr  Qjs-m-zS=f  "Vornehmer  des  Königs,  der  Gutsvorsteher  Qus-em-saef." 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//10.  Person  v.L:  [1] 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:SPS.W-NSWT,  "VORNEHMER  DES  KÖNIGS''|''N0BLE  OF  THE  KING"  •  JMJ-R’-PR,  "HAUSVORSTEHER;  GUTSV0RSTEHER"|"0VERSEER  OF  THE  HOUSE; 
STEWARD" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Qus-em-saef:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Qyqy 

"Qyqy"|english  translation  niissing|entity_nanie»person_nanie|ID:707488|RPN  1 333.16 

Qwj 

"Qiii"|english  translation  missing|entity_name*person_nanie|ID:860708|Kubisch,  Lebensbilder,  179 

•  [di]=[f]  [pr,t-hrw]  [f]  [hnq,t]  kS{.p}}  Spd{.pl}  nkSnhr,j-hb  Qwj  //[2]//  jri.n  [hr.j]-h[b]  [ _ ]?w?-shr  [...]  "[Er  möge  ein  Totenopfer  geben  (bestehend 

aus)  Brot,  Bier,]  Rindern,  Geßügel  für  den  Ka  des  Vorlesepriesters  Qui,  den  der  Vorjlesepriester ...]  gezeugt  hat  [...]. "  sawlitStatue  des  Qui  (Wien 

ÄS  8580)//{Statue  des  Qui  (Wien  ÄS  8580)}:  [1 ] 

sawlit 

COLLOC:  HR.J-HBB.T,  "V0RLESEPRIESTER"|"LECT0R  PRIEST"  •  Ki,  "STIER"|"BULL"  •  ^PD,  "VOGEL  (ALLG.);  GEFLÜGEL  (K0LL.)"1"BIRD  (GEN.);  FOWL" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
PN/m:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Qb.wt 

"Qebut"|english  translation  inissing|entity_nanie*gods_nanie|ID:856013|LGG  VH,  178 


Qb.t-jr.j-p'.t-Spsj-pw-Pth 

"Die  Kühlimg  des  Fürsten  Schepesipuptah  (Doniäne)"|"Coolness-of-the-hereditary-prince-Shepses-pu-Ptali  (a 
domain)"|entity_name*org_nanie|ID:450672Uacquet-Gordon,  Domaines,  473 

•  //[T118]//  Qb,t-(j)r(j)-p%t)-Spsj-p(w)-Pth  "'Die  Kühlung  Fürsten  Schepesipuptah’."  bbawgrabinschriß:en:Südwand//Domänenaufzug  (Sz.  21): 
[T118] 

bbawgrabinschriften 
OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Die  Kühlung  des  Fürsten  Schepesipuptah  (Domäne):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Qb.t-mw.t-nswt-Zszs.t 

"Die  Kühlung  der  Königsmutter  Zeschezeschet  (Domäne)"|"Coolness-of-the-ldng's-mother-Sesheseshet  (a  domain)"| 
entity_name*org_name|ID:450670Uacquet-Gordon,  Domaines,  472 

•  //[T116]//  ^Qb,h-mw,t-nswt-Zszs,t  "Die  Kühlung  der  Königsmutter  Zeschezeschet'."  bbawgrabinschriften:Südwand//Domänenaufzug  (Sz.  21): 
[T116] 

bbawgrabinschriften 
OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Die  Kühlung  der  Königsmutter  Zeschezeschet  (Domäne):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Qb.t-Hwi=f-wj 

"Die  Kühlimg  des  Cheops  (Domäne)"|enghsh  translation  missing|entity_name«org_name|ID:853388Uacquet-Gordon, 
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Qb.t-Hwi=f-wj 


Domaines,  229 

•  //[links:  2]//  Qb,  t-Hwi=f-wj  "Die  Kühlung  des  Cheops  (Domäne). "  bbawgrabinschriÜeniBildfeld  rechts  vom  Durchgang//!.  Reihe  von  oben:  [links: 

2] 

bbawgrabinschriften 

Itimes 

g.lyp.hs:G43;  2  times  •  Aal;  1  times  -  I^;  1  times  »N^?:  1  times  -DSS:  1  times.*Xl:  1  times-Wlö:  1  times  •  049:  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Die  Kühlung  des  Cheops  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Qb-n.wt-dndn-htj .  w 

"Der  mit  kühlen  Wasserfluten,  der  mit  molestierenden  Rauchschwaden"  jenglish  translation  missingj 
entity_name«place_name|ID:857586|CT  ü,  150k 

Qb-n.t-dndn-htj .  w 

"Der  mit  kühler  Wasserflut,  der  mit  molestierenden  Rauchschwaden"  jenglish  translation  missingj 
entity_name»place_name|ID:857585|CT  ü,  150k 


Qb'n 

"Gibeon  (in  Syrien-Palästma)"jenglish  translation  missing|entity_name«place_name|ID:862869jGDG  V,  169;  Ahituv, 
Canaanite  Toponyms,  102  f. 

Qbh 

"[heilige  Schlange] "j"[a  sacred  snake]"jentity_name*artifact_namejID:160300jWb  5,  31.2;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1054 

Qbh.w-Hr.w 

"Qebehu-Hor" jenglish  translation  missingjentity_name«place_name|ID:859025|GDG  V,  171 

•  wd  n=J  '^jD[j]=^j^  Jmn  di  tidu  nb  his,t  nb  hr  tbw,t.du=j  rsj-r  Rth-Qb,t  mh,tt-r  //[16]//  Qbh-Hr,w ßb,tt-r  wbn  R'w  jmn,tt-r  ^hhp=f  j^m^=[s] 
"^Mein  ^  ^VaD[er]  Amun  befahl  mir,  alle  zwei  Länder  und  jedes  Fremdland  unter  meine  Sandalen  zu  geben,  südlich  bis  Retech-Qebu,  nördlich  bis 
nach  Qebechu-Hor,  östlich  bis  zum  Ort  des  Sonnenaufgangs  und  westlich  bis  zum  Ort  des  ’^Sonnen^untergangs]."  bbawhistbiospztUnteres 
Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [15] 
bbawhistbiospzt 

COLLOC:RTH-QBJ,  "[BEZEICHNUNG  DES  OZEANS  (?)];  [KATARAKTGEBIET]"|"[DESIGNATI0N  FOR  THE  OCEAN]"  •  J^B.TJ-R,  "ÖSTLICH  BIS"|’"' »JMN.TJ-R,  "WESTLICH 
BIS"|"" 

^  J  I  /I  ^  1  times 

g.lyp.hs:N29:  1  times  •DSS:  1  times- V28;  1  times- Wl  5:  1  times -GS;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 
Qebehu-Hor:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES -PLACE^NAME:  1  TIMES 


Qbh.w-Sth 

"Qebehu-Seth"jenglish  translation  missingjentity_name«place_namejID:860523jGDG  V,  171  f. 

Qbh.wj 

"Ägypten" jenghsh  translation  missingjentity_name»place_namejID:858648jWb  5,  29.9 

rootsqbh,  "erquicken''l"to  refresh;  to  give  ease  to"»Qbh.wt,  "Wasserspenderin"l"Heavenly-serpent"»qbh,  "Wasserspender'fwater  pourer"»qbh, 
"sterben'fto  die"»qbh,  "kühl  sein;  kühlen;  libieren;  Libation  darbringen"!"" •qbh,  "Wasserspender"!"" •  qbh.yt,  "Libationsgefäß'j'libation  vessel"» 
qbh.w,  "Kühiung"l"coolness”  •  qbh.w,  "Libationsgefäß'l'libation  vase"»qbh.w,  "Wasser;  Wasserspende"l"libation  water;  water"  •  qbh.  w, 
"Wassergebiet;  WasservogelgebieCßwatery  region  (habitat  ofbirds)" •qbh.w,  "Wassergebiet  (des Himmels)"l"watery  region  (mythological)" •  qbh.w, 
"Wasservögeffwater  fowl"» qbh.w,  "Qebehu  (Gebiet  des  1. Kataraktes,  Ort  der  Nilquellen)"!""* qbh.wj,  "zum  Wassergebiet  Gehöriger"!"" »qbh.wj, 
"zum  Wassergebiet  gehörig"!""  »qbh.wj,  "Tempel  (Ägyptens)"!"" 


Qbh.wt 

"Wasserspenderin"|"Heavenly-serpent"jentity_name*gods_namejID:160380jWb  5, 31.1;  LGG  VH,  183 

»//[senkrecht:!]// q(b)h.(w)t  "Eine  Wasserspenderin." bbawgrabinschriften:3.  Reg.  v.u.//Beischrift !.  Person  v.r.:  [senkrecht:!] 

•  wb.n  t[w]  //[N/A/N  42=  99!]//  sn,t=k  Qbh,wt  hr  r(w)d-wr  m  K  s  hj.tj  r=sn  m  z(i)b  Hr,w  js  hnt(,j)  'nh.pl  Gbb  jshnt(,j)  psd,t  (W)sr(,w)  js  hnt(j)  ih.pl 


6455 


Qbh.wt 


wd=k  mdw  n  ^b.pl  hrp=[k]  jjhmj.w-sk  "Deine  Schwester  Qebehut  hat  dich  an  der  Großen  Treppe  an  der  Mündung  des  Sees  gereinigt  und  du  bist 
ihnen  als  Schakal  erschienen,  wie  Horus,  der  an  der  Spitze  der  Lebenden  ist,  wie  Geb,  der  an  der  Spitze  der  Neunheit  ist,  wie  Osiris,  der  an  der 
Spitze  der  Ach-Geister  ist,  damit  du  den  Ach-Geistern  Befehle  erteilst  und  die  Nicht-Untergehenden  leitest. "  bbawpyramidentexte:(Nordwand}//PT 
690:  [N/A/N  41  =  990] 

•  //[N/A/N  62=  1011]//  hlt=k  m  zß)b  ph=k  [m]  [Qbh,(w)t]  [...]  "Dein  Vorderteil  ist  das  eines  Schakals,  dein  Hinterteil  [ist  das  der 
'Wasserspenderin', ...]. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  691C:  [N/A/N 62  =  1011] 

•  //[P/C  ant/E  47=  538]//  sms  HS-bl=s  Qbh,wt=k  mr,(y)t=k  "Folge  der  'Tausend  sind  ihre  Bas',  deiner  geliebten  zum  Wassergebiet  (des  Himmels) 
Gehörigen  (?)."  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  535:  [P/C  ant/E  47  =  538] 

•  [sms]  [Hl]-bl=s  Qbh,[wt]=[k]  [mr,(y)t]=[k]  "Folge  der  '[Tausend]  sind  ihre  Bas',  [deiner  geliebten]  zum  Wassergebiet  (des  Himmels)  Gehörigen 
(?). "  bbawpyramidentexte:{A  (horizontal)}//PT  535:  [P/F/NwA  3] 

bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte 

COLLOC:ZBB,  "SCHAKAL"|"JACKAL"  «HNT.J,  "VORN;  BEFINDLICH  VOR;  [LOKAL];  [TEMP0RAL]"|"F0REM0ST;  IN  FRONT"  •  RWD-WR,  "DIE  GROSSE  TREPPE  (HEILIGER 

Bereich  im  Totenreich)"|"" 

rootsqbh,  "erquicken”l"to  refresh;  to  give  ease  to" •  Qbh.wj,  "Ägypten"!"" •  qbh,  'Wasserspender"l"water pourer" •  qbh,  "sterben"l"to  die" »qbh,  "kühl 
sein;  kühlen;  libieren;  Libation  darbringen")"" •  qbh,  "Wasserspender")"" •  qbh.yt,  "Libationsgefäß'l"libation  vessel" •  qbh.w,  "Kühlung"l"coolness" • 
qbh.w,  "Libationsgefäß"l"libation  vase"»qbh.w,  "Wasser;  Wasserspende"l"libation  water;  water" •  qbh.w,  "Wassergebiet;  Wasservogelgebief'f'watery 
region  (habitat  of  birds)" »qbh.w,  "Wassergebiet  (des  Himmels)"l"watery  region  (mythological)" •  qbh.w,  "Wasservögel"l"water  fowl"»qbh.w, 
"Qebehu  (Gebiet  des  1. Kataraktes,  Ort  der  Nilquellen)"!""  •  qbh.wj,  "zum  Wassergebiet  Gehöriger")""  »qbh.wj,  "zum  Wassergebiet  gehörig")""  »qbh.wj, 
"Tempel  (Ägyptens)")"" 

OK&  FTP:  19  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  19  times 

Die  Wasserspenderin:  15  times  »Die  zum  Wassergebiet  Gehörige  (?):  3  times  »Wasser Spenderin:  1  times 
ENTITY_NAME:  19  TIMES  •  GODS_NAME:  19  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES  «SINGULAR:  3  TIMES 

Qbh.wtj 

"Qebehuti"|english  translation  missing|entity_name«gods_nanie|ED:857656|CT  IV,  398-9a 

Qbh.t 

"Qebehet  (Osiriskultort  im  13.  u.äg.  Gau)”|english  translation  missing|entity_name«place_name|ID:852435|Goyon, 
BIFAO  65, 1967, 132,  n.  206 

»[...]  Qbh,t  Nlyt  m  njnj  m-hr=k  jji  n=k  Nfr.du.pl-jm(,j)-Jwn,w  jw  rdi.t  sf,y=k  m  Hw,t-Spl  ""Qebhet  (und)  Nait  sind  in  Begrüßungshaltung  vor  dir 
(und)  es  kommen  die  'Schönen  Jünglinge,  die  in  Heliopolis  sind'  zu  dir,  um  den  Respekt  vor  dir  in  das  'Hut-Sepa '  zu  geben!""  bbawtotenlit:Papyrus 
des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//l.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [111,41] 

»[..]  Qbh,t  //[3,25]//  {K}{N}ly,t  m  njnj  m-hr=k  jji  n=k  Nfr.du.pl-jm,j-Jwn,w  jw  rdi.t  sf,y=k  m  Hw,t-Spl  ""Qebhet  (und)  Nait  sind  in 
Begrüßungshaltung  vor  dir  (und)  es  kommen  die  'Schönen  Jünglinge,  die  in  Heliopolis  sind'  zu  dir,  um  den  Respekt  vor  dir  in  das  'Hut-Sepa'  zu 
geben!""  bbawtotenlitpBM  10208//Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [3,24] 

»[..]  Qbh,  t  Nly,  t  //[24,8]//  m  njnj  m-hr=k  jji  n=k  Nfr.du.pl-jm(, j)-Jwn,  w  jw  rdi.  t  sf,yt=k  m  Hw,  t-Spl  ""Qebhet  ( und)  Nait  sind  in  Begrüßungshaltung 
vor  dir  (und)  es  kommen  die  'Schönen  Jünglinge,  die  in  HeUopolis  sind'  zu  dir,  um  den  Respekt  vor  dir  in  das  'Hut-Sepa'  zu  geben!"" 
bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/2.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [24,7] 
bbawtotenlit 

C0LL0C:N^Y.T,  "NAYT  (IM  13.  U.ÄG.  GAU,  DOMÄNE  RAMSES  III.?)"!""  •  NFR.W-JM.JW-JWN.W,  "DIE  SCHONEN  JÜNGLINGE,  DIE  IN  HELIOPOLIS  SIND"|""  •  HW.T- 
sp^,  "Hut-Sepa  (Osirissanktuar  in/bei  Heliopolis)"|"" 

(W15A-N35A-X1-N1-G7-049):  1  times  «fS  1  times  •  fS  1  times 

glyp.hs :N3.5A;  3  times  •  X 1 :  3  times  •  Nl.;  3  times  •  049:  3  times  •  .G7;,  2  times  •  Wl  5 :  2  times  •  W.l 5 A;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Qebehet  (Osiriskultort  im  13.  u.äg.  Gau):  3  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  «PLACE^NAME:  3  TIMES 


Qbh.t-Ttj 

"Libationsgefäß  des  Teti  (Domäne)"|english  translation  missing|entity_name»place_name|ID:851057|Brovarski,  Giza 
Mastabas  7, 122 

»//[5]//  ?Jw‘?  Qbh,t-Ttj  "Chepesch  (2.  u.äg.  Gau):  Libationsgefäß  des  Teti  (Domäne). "  bbawgrabinschriftewDurchgang  zu  Raum  2//oberes  Register: 

[5] 

bbawgrabinschriften 
C0LL0C:HM,  "CHEM  (2.  U.ÄG.  GAU)"|"" 

aff®  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  3  times  «  Ml?;  1  times  «W 16;  1  times  «  049;  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Libationsgefäß  des  Teti  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  «PLACE_NAME:  1  TIMES 


Qbh-sn.w=f 

"Qebehsenuef'|"Qebehsenuf'|entity_name*gods_name|ID:160390|Wb  5,  31.3-5;  LGG  VII,  180  ff. 
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Qbh-sn.w=f 


•  ^h.w.pl=^t^  j[n]  Hbhb.w-shm.pl  hrmw,t=sn  //[x+2.2]//  ßs,t]  3.t  hr(jt)-jb  Jtwr  jwr[tj]  [m]  [ntr.w]  ?^4^?  jpw  mtw,t  n.t  Hrw-wr  nd  [jt]=^f  m-‘ 
hß:,(j)pl=fjnis,tj Hpw DwS-[mw,t]=f //[x+2.3]//  Qbh-snjpl=f  "Deine  magischen  Spruchtexte  wurden  eingewickelt  vo[n]Denen-mit-zerstückelnder- 
Macht  (?)  wegen/für(?)  ihre  Mutter,  [Isis],  die  Große,  die  inmitten  des  Flusses/Nils  ist,  die  schwanger  [ist  mit]  diesen  4  (?)  [Göttern],  (dh.  mit)  dem 
Samen(erzeugnis)  des  Haroeris,  der  seinen  [Vater]  vor  dessen  Feinden  schützt,  (d.h.  mit)  Amset,  Hapi,  Duamutef  (und)  Qebehsenuef." 
sawmedizimPapyrus  Brooklyn  47.218.2//{Papyrus  Brooklyn  47.218.2 }Geburtshilfe-Papyrus:  [x+2.l] 

•  //[N/V/W  37=  1350+37]//  [Jms,t(j)]  pw  Qbh-sn,w=f  mri.y  [m'w,t]=[f]  [Dw?-m'w,t=f]  pw  [Hjp,w]  [..]  "Das  sind  [Amset]  und  Qebehsenuef,  der 
(jeweils)  von  [seiner  Mutter]  Geliebte;  das  sind  [Duamutef  und  Hapi, ...]."  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  1071:  [N/V/W  37  =  1350+37] 

•  rnn=sn  jr,j  Jms,ty  mjs,t  //[x+2,10]//  Hp,y  wf(?)  Dw?-mw,t=f  nnsm  Qbh-sn.pl=f  jm,j-h,t  dmd  ntr  4  "Ihr  Name  ist  entsprechend:  Amset  die  Leber, 
Hapi  die  Lunge,  Duamutef  die  Milz  (und)  Qebehsnuf  die  Eingeweide;  insgesamt  4  Götter."  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et 
Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+2,9] 

•  //[x+5,10]//  Qbh~sn.pl=f  b  sw  m  hi=f  ""Qebehsenuf  (ist  es),  der  ihn  reinigt  bei  seinem  Erscheinen  (in  der  Festprozession)!""  bbawtotenlitPapyrus 
des  Nes-ba-neb-djed  II  (pKairo  JdE  97249,15)//2.  Osirishymne:  [x+5,10] 

•  //[18b]//  Jms,tj  Hpy  Dw?-mw,t=f  Qbh-sn,pl=f  Hlq  Jti  m-'w?i,y  Mß-jti=f  Jri-rn=f-ds=f  rn=tn  "Amset,  Hapi,  Duamutef,  Qebehsenuef,  "Beutemacher", 
"Der  räuberisch  zupackt",  "Erblicker  seines  Vaters",  "Der  seinen  Namen  selbst  schuf"  sind  eure  Namen. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb 
099:  [18b] 

bbawpyramldentexte,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawmedizin,  tb 

C0LL0C:DWB-MW.T=F,  ''DUAMUTEF’'|''DUAMUTEF  (ONE  OF  THE  FOUR  SONS  OF  HORUS)"  »JMS.TJ,  "AMSET"|"AMSET’' •  HP.Y,  "HAPY  (EINER  DER  VIER 
H0RUSSÖHNE)’'|’'HAPI  (ONE  OF  THE  FOUR  SONS  OF  HORUS)" 

(W15A-T22-A1-Z2-I9-G7):  1  times.{W15A-N35A-T22-Al-Z2-I9-G7):  1  times-/!  Z:!  1  times./I  ^  1  times 

g.lyp.hs:N35A:  7  times 6  times  »  Wl 5:  6  times -  72:  5  times  .19:  5  times -Gy;  4  times -  Al:  3  times  -  WlSA;  2  times  «  Ml 7:  1  times  .  N29:  1  times  « 
D38:  1  times  .  V28:  1  times  .W23:  1  times  .  Z7;  1  times  «  Bl;  1  times 

OK  &  FIP:  34  times  •  TIP  -  Roman  times:  21  times  •  NK:  18  times  •  unknown:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  37  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  36  times  •  unknown:  3  times 
Qebehsenuef:  50  times  •  GN/Qebehsenuef:  26  times 
ENTITY_NAME:  76  TIMES  •  GODS_NAME:  76  TIMES 


Qbsw 

"Qabassu"|english  translation  missmg|entity_name*place_name|ID:860046|Breyer,  Ägypten  und  Anatolien,  337 

Qpr 

"Qeper"|english  translation  missing|entity_nanie«person_nanie|ID;707502|RPN  1 333.29 

Qfn.w 

"Qefenu"|english  translation  missing|entity_name«place_name|ID:861154|GDG  V,  174 

Qfdn.w 

"Der  Affe"|english  translation  niissing|entity_nanie*gods_nanie|ID:851600|LGG  VH,  186 

-  wd?=j  wd?  qfdn,w  //[29]//  hnt,j  Hw,t-k?-Pth  "Bin  ich  heil,  so  ist  der  Qfdnw-Affe  heil,  der  in  Memphis  ist. "  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  042: 
[28] 

•  qfdn,wpw{y}  "Das  ist  der  Pavian."  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  153  B:  [9] 

•  //[291c]//  Wsjr  m  qfdn,w  "Osiris  im  Affen-Ort(?)"  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  141/143:  [291c] 

•  wd?=f  //[23]//  wd?  qfdn  hnt,J  Hw,t-k?-Pth  "Ist  er  heil,  so  ist  der  Affe,  der  Vorsteher  von  Memphis,  heil "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb 
042:  [22] 

•  //[92]//  n  Wsjrm  Qfdn,w  "für  Osiris  in  der  Affenstadt, "  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  141/2:  [92] 
tb 

colloc:Hw.t-ig-Pth,  ’'Memphis"|"Memphis;  Ka-house-of-Ptah  (Ptah's  temple  at  Memphis)" »hntj,  "vorn;  befindlich  vor;  [lokal]; 
[temporal]  "|"FOREMOST;  IN  FRONT"  «WD^,  "UNVERSEHRT  SEIN"|"T0  BE  WHOLE;  TO  BE  INTACT" 

NK:  5  times  »TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times 

Affe;  Pavian:  4  times  •als  Ortsname:  "Affenort"?:  1  times  •  Pavian:  1  times  •hier  Ortsname:  1  times 
ENTITY_NAME:  7  TIMES  •  GODS_NAME:  7  TIMES 


Qfdr 

"Qefder"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:850870|Edel,  QH  n.2.1, 115 

•  Qfdr  "Qefder"  bbawarchive.No.  88/655-657  (23-25)//(TEXT}:  ZI.  x+3,  Sp.  x+3 

•  //!// hkr,t-nswt  Qfdr  ""Königsschmuck"  Qefder"  bbawarchive:No.  89/155  (605)//{TEXT}:  1 
bbawarchive 

COLLOC:HKR.T-NSWT,  "SCHMUCK  DES  KÖNIGS" ["ORNAMENT  OF  THE  KING" 

OK  &  FIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Qefder:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 
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Qfdrj 


Qfdrj 

"Qefderi"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:850869|Edel,  QH  ü,  2.1,  Taf.  116 

•  //!// hkr,t-nswt  Qfdr-j  ""Königsschmuck"  Qefder-i"  bbawarchive:No.  89/156  (606)//(TEXT}:  1 

•  //!// hkr,t-nswt  Qfdr-j  ""Königsschmuck"  Qefder-i"  bbawarchive:No.  89/157  (607)//(TEXT}:  1 
bbawarchive 

COLLOC:HBCR.T-NSWT,  "SCHMUCK  DES  KÖNIGS"! "ORNAMENT  THE  KING" 

OK  &  HP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Qefder-i:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


QmB.t 

"[Land,  aus  dem  Myrrhe  konunt]"|"Gum-land  (an  incense-producing  region  (Punt?))"|entity_name*place_name| 
ID:160670|Wb  5,  38.5;  GDG  V,  174 


Qni3-s‘.t=f 

"Der  sein  Gemetzel  schafft"  jenglish  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:857591|LGG  VH,  203 

Qmhm 

"Qamhamu  (in  Syrien-Palästina)"|"Qamhamu"|entity_name*place_name|ID:855023|GDG  V,  155;  Ahituv,  Canaanite 
Toponyms,  156 

•  //[b.  übergeschriebene  asiatische  Liste]// //[3.Nord-Liste]// //[49  A]//  [Pi-hr  3 ]  //[50  A]//  [Hmt  3 ]  //[51  A]//  [Bt-sr  3 ] //[52  A]//  [Yn]m  i)  //[53 
A]// [Qmhmf)  //[54  A]// OkiO  //[55  A]// QmdJ  //[56  A]// JnrtJ  //[57  A]//  ’^D^rf)  //[58  A]// Jw^twO  //[59  A]// Bt-'VtJ  //[60  A]// 

Tw[_]m  3  //[61  A]//  Q[rm]m  3  //[62  A]//  Qdr  3  //[63  A]//  Qrt-’st  D  //[64  A]// Hdr~^  //[65  A]// Rph~^  "[übergeschriebene  asiatische  Namen, 
3.  Nordliste]:  Pella,  Hamath,  Bet-Schean,  Yanuam,  Qamhamu,  Akko,  Qumid,  UUaza,  Tyros,  Jutju,  Bet-Anat, ...,  Qarmem,  Qeder,  Kiriath-Asit,  Hazor, 
Raphia."  bbawramessiden:Tor-Westflügel//(c)  Topographische  Listen:  [49  A] 
bbawramessiden 

colloc:Qrmm,  "Qarmem  (in  Syrien-Palästina)"|"Qarmem"  •  Qrt-'ST,  "Kiriath-Asit  (in  Syrien-Palästina)"|"Kiriath-Asit"-Qmd,  "Qumid 
(Festungspunkt  im  Libanon)"1"Qumid" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Qamhamu  (in  Syrien-Palästina):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Qmd 

"Quniid  (Festungspunkt  im  Libanon)”|”Qumid"|entity_name«place_name|ID:855007|GDG  V,  155  f.;  RTTANC I,  34 

•//[b.  übergeschriebene  asiatische  Namen]//  //[2.Nord-Liste]//  //[54  A]//  [Pfhr  D ]  //[55  A]//  H[mt  D ]  //[56  A]//  ^Bt^-sr  D  //[57  A]//  Yn[‘mj^ 
//[58  A]// ?_/)  //[59A]//?f^Yk^]?')  //[60  A]// [Q]W[di)  //[61  A]//  [}nr]0  //[62  A]// [D]r')  //[63  A]// [/w]tw')  //[64  A]// [Btyhtl)  //[65 

A]// //[66  A]// ypym^  //[67  A]// [Q]dr~^  //[68  A]// //[69  A]// [H]dr~^  //[70  A]// Ryh~^  "[übergeschriebene  asiatische  Namen, 

2. Nordliste]:  Pella,  Hamath,  Bet-Schean,  Yanuam,  ...,  Akko,  Qumid,  UUaza,  Tyros,  Jutju,  Bet-Anat,  ...,  Qeder,  ...,  Hazor,  Raphia." 
bbawramessiden:Tor-Ostßügel//(c)  Topographische  Liste:  [54  A ] 

•  //[b.  übergeschriebene  asiatische  Liste]// //[3.Nord-Liste]// //[49  A]//  [Pi-lm  D ]  //[50  A]//  [Hmt  D ]  //[51  A]//  [Bt-sr  D ] //[52  A]//  [Yn]m  D  //[53 
A]// [Qmhmp  //[54  A]// GldO  //[55  A]// QmdJ  //[56  A]// Jm-tJ  //[57  A]//  ^Djrj^  //[58  A]// JwJwO  //[59  A]// BNVt'^  //[60  A]// 

Tw[_]m~^  //[61  A]// Q[rm]m~^  //[62  A]// Qdr~^  //[63  A]// Qrt-'st  D  //[64  A]// Hdr~^  //[65  A]// Rph~^  "[übergeschriebene  asiatische  Namen, 

3.  Nordliste]:  Pella,  Hamath,  Bet-Schean,  Yanuam,  Qamhamu,  Akko,  Qumid,  UUaza,  Tyros,  Jutju,  Bet-Anat, ...,  Qarmem,  Qeder,  Kiriath-Asit,  Hazor, 
Raphia."  bbawramessiden:Tor-WestUügel//(c)  Topographische  Listen:  [49  A] 

bbawramessiden 

colloc:Bt-^nt,  "Bet-Anat  (in  Syrien-Palästina)"|"Beth-Anath"  »Pb-hr,  "Pella  (in  Syrien-Palästina)"|""*‘^kb,  "Akko  (in  Syrien- 
Palästina)"  |"  Acre" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Qumid  (Pestungspunkt  im  Libanon):  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PLACE_NAME:  2  TIMES 


Qn 

"Qen"|enghsh  translation  missing|entity_name*person_name|ID:707521|RPN  1 334.17 

•  //[!]//  dd.n  8,y-mdi,t  Qn  n  zS=f  Pi-n-dwl  //[2]//  m  'nh-wdB-s(nb)  "Es  spricht  der  Graveur  Qen  zu  seinem  Sohn  Pa-en-dua:  In  Leben-Heil-und- 
Gesundheit. "  bbawbriefe.-oGardiner  0090//Brief  des  Qen  an  Pa-en-dua:  [1] 

• //[am  Rand]//  wKr  Qn  "Ein  {Anteil}  für  Qen. "  bbawbriefe:oGardiner  0090//Brief  des  Qen  an  Pa-en-dua:  [am  Rand] 
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Qn 


bbawbriefe 

COLLOClTi.Y-MDi.T,  "GRAVEUR  ("TRÄGER  DES  MEISSELS'')"|"WIELDER  OF  THE  CHISEL;  SCULPTOR"  •  Pi-N-DWi,  "PA-EN-DUA"|""  • 'NH-WDi-SNB,  "LEBEN,  HEIL, 
Gesundheit;  L.H.G.  (Abk.)''|''life,  prosperity,  health  (abbrev.  lph)” 

NK:  2  times 

unknown:  2  times 
Qen:  2  times 

ENTITY  NAME:  2  TIMES  •  PERSON  NAME:  2  TIMES 


Qn 

"[Name  eines  Schwertes]"|english  translation  missing|entity_name*artifact_name|ID:860547|Edfou  Vin,  62.6 

Qn.w 

"[Goldname  Psammetichs  I.]"|"[Gold  Horus-name  of  Psammetichus  I]"|entity_name»kings_name|ID:550325|Beckerath, 
Königsnamen,  XXVI 1 

•  //Kl//  Hr,w  C/-jb]  ^nb,tj^  nb-'  Hr,w-nbw  qn,w  nzw-bj,tj  W/h-jb-Rw  z^-Rw  Psmtk  [mriy]  ntr-blpl-[Jwn,w]  [...]  "Der  Horus  ["Der  Großherzige"], 
die  Beiden  Herrinnen  "Herr  der  Kraft",  der  Goldhorus  "Der  Starke",  der  König  von  Ober-  und  Unterägypten,  Wah-ib-Re,  Sohn  des  Re,  Psammetich, 
[geliebt]  vom  Gott  der  Bas  [von  Heliopolis]  [..]. "  bbawhistbiospzt:Rückenpfeiler//Text  Rückenpfeiler:  Kl 

•  //VS//  {fnh}}  Hr,w  3-Jb  nb,tj //US// nb-' Hr,w-nbw  qn,w  nzw-bj,tj  W/h-jb-R'w  D^-Rw^  ^Psmtk^ //RS// mri.y  [ _ ]  di  'nh  mj R'wd,t  "{{Es  lebe}}  der 

Horus  "Der  Großherzige",  die  Beiden  Herrinnen  "Herr  der  KraR",  der  Goldhorus  "Der  Starke",  der  König  von  Ober-  und  Unterägypten,  Wah-ib-Re, 
Sohn  des  Re,  Psammetich,  geliebt  von  [ . .],  dem  wie  Re  ewighch  Leben  gegeben  ist. "  bba  whistbiospzt:Sockel//linke  Seite:  VS 

•  //VS//  'nh  Hr,w  '1-jb  nb,tj //reS// nb-' Hr,w-nbw  qn,w nzw-bj,tj  Wih-[jb]-Rw  z/-R'w  ^Psmtk^ //RS// [mri].y  [ _ ]  ^df  ^'nh^  mj  R'w  d,t  "Es  lebe  der 

Horus  "Der  Großherzige",  die  Beiden  Herrinnen  "Herr  der  KraR",  der  Goldhorus  "Der  Starke",  der  König  von  Ober-  und  Unterägypten,  Wah-[ib]- 
Re,  Sohn  des  Re,  Psammetich,  [geliebt]  von  [..],  dem  wie  Re  ewiglich  Leben  gegeben  ist "  bbawhistbiospzt:Sockel//rechte  Seite:  VS 
bbawhistbiospzt 

COLLOC:^B-JB,  "[HORUSNAME  PSAMMETICHS  1.];  [HORUSNAME  NEPHERITES’  I.]’'|"[H0RUS-NAME  OF  PSAMMETICHUS  I];  [HORUS-NAME  OF  NEPHERITES  I]"  »NB- 
"[Nebtiname  Psammetichs  L]"|"[Nebty-name  of  Psammetichus  I]"*Wbh-jb-R'w,  "[Thronnaaie  Psammetichs  I.];  [Eigenname  Apries]"|’'Wahibre 
(throne  NAME  OF  PSAMMETICHUS  I)" 

^  ^  3  times 

g.lyp.hs:N29:  3  times* W24:  3  times •N35:  3  times 

unknown:  3  times 

unknown:  3  times 

[Goldname  Psammetichs  1. ]:  3  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  •KINGS_NAME:  3  TIMES 


Qn-Jmn 

"Qen-Amun"|english  translation  missmg|entity_name»person_name|ID:550288|RPN  1 334.18 

•  //[VS,1]//  dd.n  Qn-Jmn  n  ILr(w)-ms,w  "Es  sagte  Qen-Imen  zu  Hor-mesw"  bbawbriefe:oBerlin  10614//Brief  von  Qen-Imen  an  Hor-mesu:  [VS,1] 

•  //[vs.]//  [..]  //[Adresse]//  Hr,w-p(/)-n-Bs,t  zhi(w)-shn  Qn-Jmn  [..]  "...  Hor-p(a)-en-Aset  {an?}  den  Schreiber  der  Befehle  Qen-Imen 
bbawbriefe.pStrasburg  24  TV.//BrieRragment  des  Hor-p(a)-en-Aset:  [Adresse] 

bbawbriefe 

COLLOC:  ZHB.W-SHN.W,  "SCHREIBER  DER  BEFEHLE"|’"'  •  HR.W-MS.W,  ’'H0R-MESU"|""  •  HR.W-PB-N-3S.T,  "H0R-PA-EN-ASET"|"" 

NK:  1  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Qen-Imen:  1  times  •  Qen-Amun:  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Qn-hr-hps=f 

"Qen-hor-chepeschef"|english  translation  missmg|entity_name»person_name|ID:707526|RPN  1 334.23 

•  tw=j  hr  spr  r  pS  w  n  Nn-nswt  jw=j  Im  gmi  sms(,w)  Pyjy  n  p?  (j)m(,j)-r'-ms‘  [..]  //[8]//  hn'  sms(,w)  Qn-hr-hps=f  n  z?-nswt  Jtj=f-Jmn  jw  jni=sn  6 
r(m)t  j:m=sn  jw  wn.w  //[9]// p?  jth  n  pS  srj  n  pl  (j)m(j)-R-pr-hd  "Ich  erreichte  den  Distrikt  von  Herakleopolis  und  ich  fand  den  Gefolgsmann  Pyay 
vom  General ..  mit  dem  Gefolgsmann  Qen-hor-chepeschef  vom  Königssohn  Itief-Imen,  indem  sie  6  Mann  mit  sich/von  denen  brachten,  die  im 
Gefängnis  des  Sohnes  vom  Schatzhausvorsteher  waren. "  bbawbriefe-.pLeiden  I368//Brief  des  Sul  an  den  Prinzen  Chaemwese:  [6] 

•//[!]//  [zh3(w)-]  [Qn-hr]-hps=f  -n-p3-hr  hr  swd?  jb  [n]  [nb]  //[2]//  ß,y-[hw]-hr-wnmj-nswt  (j)m(j)-U-n\t  tjtj  Hj.j  ^m^  Rh-wd3-s(nb)  "Der 
Schreiber  Qen-hor-chepeschef  von  der  Nekropolenverwaltung  grüßt  seinen  Herrn,  den  Wedelträger  zur  rechten  Seite  des  Königs,  Vorsteher  der 
Stadt  (Pyramidenstadt)  und  Wesir  Chaii:  In  Leben-Heil-und-Gesundheit. "  bbawbriefe:oCairo  25832//Brief  des  Qeni-her-chepeschef  an  den  Wesir 
Chay:  [l] 

•  //[vs.4.l]//  zhl(w)  Qn-im-hps=f  n  p?  hr  ? pr-'I  n  B?-n-Kw-mr,y‘Jmn  zl-Kw  Mr-n-Pth-htp-hr-m?\t  'nh-wdB-snb  ^pH-Jmn  Im  swd?  jb  n  ^nb^=f 
//[vs.4.2]//  ß,y-hw-[hr]-wnmj-^nswU  (j)m(,j)-U-n\t  tjtj  Pi-nhsj  n.w  SmX,w)  Mh,y  m  'nh-wd?-s(nb)  "Der  Schreiber  Qen-hor-chepeschef  von  dem 
Königsgrab  des  Pharao  des  Ba-en-mery-Imen,  Sohn  des  Re  Mer-en-Ptah,  Hetep-hor-maat,  l.h.g.  im  Tempel  des  Imen  teilt  seinem  Herrn,  dem 
Wedelträger  zur  rechten  Seite  des  Königs,  Vorsteher  der  Stadt  und  Wesir  Panehesi  von  Ober-und  Unterägypten:  In  Leben-Heil-und-Gesundheit " 
bbawbriefe:pBM  10683  (Chester  Beatty  III,  vs.4-5)//Brief  des  Qen-hor-chepeschef  an  den  Wesir  Pa-nehesi:  [vs.4.l] 

bbawbriefe 

COLLOC: JTJ=F-JMN,  "ITIEF-IMEN"|""  •  SMS.W,  "GEF0LGSMANN"|’"' «JTH,  "BEFESTIGUNG;  GEFÄNGNIS"|"F0RTRESS;  PRISON" 

NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Qen-hor-chepeschef:  3  times 
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Qn-hr-hps=f 


ENTITY  NAME:  3  TIMES  •  PERSON  NAME:  3  TIMES 


Qn-Hnm.w 

"Qen-Chenemu"|"Qen-khenemu"|entity_name«person_name|ID:707527|RPN  1 334.24 

•  //[vs.4]//  wr(t)-hnr-n-Jmn-R'w-nswt-ntr,pl  sps,t  Ndm  n  zh^(w)  Qn-Hnm,w  "Die  Große  des  Harems  des  Tempels  des  Amun-Re,  des  Königs  der 
Götter,  die  Edle  Nedjem  von  dem  Schreiber  Qen-Chnenemu. "  bbawbriefe.pBerlin  10489//Brief  des  Generals  des  Pharao  an  die  Nedjem  über  zwei 
Polizisten:  [vs.4] 

•  //[vs.6]// rwd(w)  Piy-sw-wb{n}  pS  (j)m(j)-r'-ms' n  zhl(w)  Qn-Hnm,w  n  (j)m(J)-K-ms'  Der  beauftragte  des  Truppenoberst,  Pa-schu-uben,  an  den 
Schreiber  des  Truppenobersten,  Qen-chenemu."  bbawbriefe.pBerlin  10487//Brief  des  Generals  des  Pharao  an  Tjary  (Djehuti-mesu)  über  zwei 
Polizisten:  [vs.6] 

bbawbriefe 

colloc:wr.t-hnr.t-n-pr-Jmn-R‘w-nswt-ntr.w,  "die  Grosse  des  Tempelharims  des  Amun-Re,  des  Königs  der  Götter" |’"'•P^Sw-wBN,  "Pa-schu- 
uben"|"Pa-shu-uben" •  Ndm,  "Nedjem"|"" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Qen-Chenemu:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Qn-sbj.w 

"Der  die  Feinde  niederwirft" |english  translation  missmg|entity_name»gods_name|ID:500550|Roulin,  Livre  de  la  Nuit  I, 
326;  n,  150;  LGG  VH,  219 


Qn-ß 

"Fetter  der  Erde"|english  translation  niissing|entity_name*gods_name|ID:857593|LGG  VH,  214 

•  //[Nt/F/E  sup  65=  722]//  j  qn-ß  "O  (Schlange)  'Fetter  der  Erde'!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand,  oberes  Register}//PT  Nt  722:  [Nt/F/E  sup  65  = 
722] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:J,  "oh!;  [INTERJEKTION] "|"0H!  (VOCATIVE  INTERJECTION)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Fetter  der  Erde:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Qnj-Hnm.w 

"Qeni-Chenemu"|"Qeni-Khniun"|entity_name«person_name|ID:707540|RPN  I  335.10 

•  //[vs.4]//  ky-dd  n  Sdi-sw-Hr(,w)-j  zhl(w)  Qnj-Hnm,w  z/w  //[vs.5]//  Pl-n-ß-[_]  'Eine  weitere  Mitteilung  an  Sched-su-Hori  und  den  Schreiber 
Qeni-Chnum  undden  Wächter Pa-en-ta-[_]"  bbawbriefe.pBM EA  75020  (Bankes)//Brief  an  [Djeuti-mesu]  über  ein  Mißverständnis:  [vs.4] 

•  [j:hlb]  //[ll]//  n=j  '=tn  nfr  n  bjn  m-dj  nl  r(m)t.pl  n,tj  jw=w  j[y]  [..]  //[12]//  mtw=w  di.t=st  n  zhl(w)  Qnj-hnm(,w)  "[Schreib]  mir  über  dein 
Beßnden,  ob  gut  oder  schlecht,  durch  die  Menschen,  die  kommen  werden  ....  und  sie  sollen  ihn  (den  Brief)  an  den  Schreiber  Qeni-chenemu  geben. " 
bbawbriefe:pTurin  1973//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen  und  die  Sched-em-duat:  [10] 

•  Qn(j)-Hnm,w  n  zhl(w)  Bw-th-Jmn  Jmn-pl-nfr  //[vs.5]//  "Qeni-Chnum  an  die  Schreiber  Bu-teh-Imen  und  Imen-pa-nefer."  bbawbriefe :pTur in 
1972//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Bu-tech-Imen  und  die  Sched-em-duat:  [vs.4] 

•  //[vs.l]//  ky-dd  n  zhl(,w)  Qnj-Hnm,w  (n)  zhl(w)  Bw-th-Jmn  "Eine  weitere  Mitteilung  an  den  Schreiber  Qeni-Chnum  (von)  dem  Schreiber  Bu-teh- 
Imen.  "  bbawbriefe:pBN  196.II//Brief  des  Tjary  (Djehuti-mesu)  an  Kery  und  Bu-teh-Imen:  [vs.l] 

bbawbriefe 

COLLOC:  ZHB.w,  "Schreiber"|"scribe"  •  Bw-th-Jmn,  "Bu-teh-Imen"|"Bu-teh-Imen"  •  Sdj-sw-Hr.w-j,  "Schedi-su-Hori"1"Schedi-su-Hori" 

NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
Qeni-Chenemu:  4  times 

ENTITY_NAME:  4  TIMES  •PERSON_NAME:  4  TIMES 


Qni-Jmn 

"Stark  ist  Amun  (Name  eines  Pferdegespanns)"|english  translation  missing|entity_name*artifact_name|ID:854984|KRI 
I,  22.11 


Qnn 

"Qenen"|english  translation  niissing|entity_name»person_name|ID:600356|RPN  1 335.19 

•  //[x+1]// r-n,tj  sdm=j m-'  Qnn  j:dd  [..] //[x+2]//  j:hli  nlm ply=j hr,j  mj  hlt  "Folgendes:  ich  habe  gehört  von  seiten  Qenens,  der  sagte  ...  diese(?)  als 

mein  Vorgesetzter:  'Komm  demgemäß!'"  bbawbriefe:oGardiner  0032//Brieffragment  über  eine  Bestrafung:  [x+1] 

bbawbriefe 

COLLOC:  HR.J,  "OBERSTER;  VORGESETZTER"|"SUPERVISOR;  CHIEFTAIN"  •  R-N.TJ,  "WIE  FOLGT;  BEZÜGLICH;  [iN  BRIEFF0RMELN]"|""  •  HFT, 

"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

NK:  1  times 
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Qnn 


unknown:  1  times 
Qenen:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Qnqn.wj 

"[Gott  (Schreiber  des  Osiris)]"|"[a  divine  being  (scribe  of  Osiris)]"|substantive|ID:161510|Meeks,  AL  78.4307;  LGG  VH, 
221 


Qnqn.t 

"[eine  bisel  im  Jenseits]"|"[an  island  in  the  hereafter]"|entity_name»place_name|ID:161480|Wb  5,  56.13-14;  Van  der 
Molen,  Dictionary  of  CofBn  Texts,  654 

•  dß,t  zpiwnm  sw  mshn  p,t  qnqn,t  nb,t  ""Nahrung";  "Treppe";  Der  sich  außßt(?);  Aufenthaltsort  des  Himmels,  Kampfstätte,  Herrin"  tb.pKairo  CG 
51189  (pJuja)//Tb  110:  [VignettenbeischriÜen] 

•  qnqn,t  "Schlage-Stätte"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  110(2}:  [oberes  Register,  von  rechts  nach  links] 

•  ky-dd  qrqr,t  Sw  pW  "Variante:  Das  ist  die  Qerqeret  des  Schu. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  017:  [104] 

•  htp=f  //[528]//  m-hh  m  q(n)qn,t  ntr  "Er  läßt  sich  lebendig  in  der  Gottes-Kampßnsel  nieder. "  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  110:  [527] 

•  qnqn,t  jy.n=j  jm=t  "Kampfstätte,  ich  bin  zu  dir  gelangt. "  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  HO:  [549] 
tb 

C0LL0C:WRNZ,  "WERNEZ  (MYTH.  GEGEND  ODER  GEWÄSSER  IM  JENSEITS)’'|"WERNEZ  (A  BODY  OF  WATER  IN  THE  HEREAFTER)"  »MSHN, 
"Aufenthaltsort" I "ABODE  (of  gods)"-Dflt,  "[Gewässer  im  Jenseits]  "|"" 

NK:  6  times  •TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times 

[Insel  im  Jenseits]:  6  times  •  [eine  Insel  im  Jenseits]:  1  times 

ENTITY_NAME:  7  TIMES  •PLACE_NAME:  7  TIMES 


Qnqn.tj 

"Qenqenti"|engbsh  translation  missing|entity_name«gods_name|ro:857594|LGG  Vn,  221 

Qnqn-n-tS 

"Qenqen-en-ta"|engbsh  translation  missing|entity_name«place_name|ID:860116|Caminos,  LEM,  189 

•  //[12.5]//  [..]  r-n,tj  tw^j  hmsi.kwj  //[12.6]//  m  Qnqn-n-ß  jw  bn  tw=j  sdbh.k(wj)  "Folgendes:  Ich  beßnde  mich  in  (dem  Ort)  Prügel-des-Landes, 
ohne  daß  ich  mit  dem  Nötigen  versorgt  bin. "  sawIitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (MiscelIanies)//Rto  12.5-13.8:  Das  Elend  der  Stationierung  im 
Ausland:  [12.5] 

•  jmm  //[13.8]//  didi.tw  n=f pSy=f  di  dj  mtn=f  m  swl,w  n  Qnqn-n-ß  ""Sorg  dafür,  daß  man  ihm  hier  seine  Getreidezulage  gibt,  damit  er  seine  Ruhe 
hat  in  der  Nähe  von  (dem  Ort)  Prügel-des-Landes.  ""sawIitpAnastasi  IV = pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  12.5-13.8:  Das  Elend  der  Stationierung 
im  Ausland:  [13.7] 

sawlit 

COLLOC:  MDN,  "RUHIG  SEIN"|"T0  RELAX;  TO  BE  RELAXED"  •  SDBH,  "AUSRÜSTEN;  VERS0RGEN"|"T0  SUPPLY;  TO  EQUIP"  •  D.Y,  "GABE;  GESCHENK;  PROVISION"|"GIFr" 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Qenqen-en-ta:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PLACE_NAME:  2  TIMES 


Qr 

"Qer"|engbsh  translation  niissing|entity_name*person_name|ID:707549|RPN  1 335.21 

•  //[4]// hm-ld  Qr  "Der  Totenpriester  Qer. "  bbawgrabinschrißen:Nordwand//l.  Register  v.u.:  [4] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  HM-KB,  "T0TENPRIESTER"|"(FUNERARY)  PRIEST  (LIT.  KA-SERVANT)" 

Z) 

<=>  1  times 

g.lyp.hs:N29:  1.  times  •021:  1  times 
OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Qer.:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Qrj 

"Qeri"|"Qeri"|entity_name«person_name|ID:707558|RPN  1 335.30 

•  hlt-^  htm-bjt  smr-wl  m-r-snt  qrj  "DerHatia,  unteräg.  Siegler,  Einzige  Freund  und  Vorsteher  der  Polizei  Qeri."  bbawgrabinschriftemOpferformeln// 
Seite  1:  [Personenbeischriß] 

•  jmihw-hr-ntr-3-nb-pt  qr[j]  "Der  Versorgte  bei  dem  großen  Gott,  dem  Herrn  des  Himmels,  Qeri. "  bbawgrabinschriften:Opferformeln//Seite  4:  [2] 

•  jm3hw-hr-ntr-3-nb-pt hlH  qr]  "Der  Versorgte  bei  dem  großen  Gott,  dem  Herrn  des  Himmels,  derHatia  Qeri. "  bbawgrabinschrißemOpferformeln// 
Seite  2:  [Text  2.7i2] 
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Qrj 


•  //[!]//  sps,w-nswt  smr-pr  Qrj  "Vornehmer  des  Königs  und  Hößing  des  (königl.)  Hauses  Qeri."  bbawgrabinschrißen:Personenbeischrißen//19. 
Person  v.L:  [1] 

•  hSt-"  htm-bjt  smr-w't  m-r-snt  qrjj]  "Der  Hatia,  unteräg.  Siegler,  Einzige  Freund  und  Vorsteher  der  Polizei  Qeri." 
bbawgrabinschrißen:Opferformeln//Seite  3:  [4] 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:JMJ-R’-SNT,  "VORSTEHER  DER  POLIZEl’'|"CHIEF  OF  POLICE"  •JMBH.W-HR-NTR->NB-P.T,  "VERSORGTER  BEIM  GROSSEN  GOTT,  DEM  HERRN  DES 
HIMMELS"|"REVERED  WITH  THE  GREAT  GOD,  LORD  OF  HEAVEN"  •  HB.TJ-',  "HATIA  (RANGTITEL);  BÜRGERA4EISTER"|"C0UNT;  NOMARCH;  MAYOR" 

OK  &  FIP:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times  •  unknown:  1  times 

PN/m:  4  times  •  Qeri:  2  times 

ENTITY_NAME:  6  TIMES  •PERSON_NAME:  6  TIMES 


Qrj-nfr 

"Qeri-nefer"  |  "Qeri-nefer"  |entity_name«person_name|ID:713907|RPN  n  320. 16 

•  ky-dd n  //[vs.2]//  hh-n.w-n\t  Tl-ndm,t Nn-srj,t,  Hnw,t-3 Jrj,t-Mw,t ls,t Blk,t-Mw,t  Qrj-nfr  Tl-ndm,t //[vs.3]//  Tl-spl pl r(m)t  n  {hw}h,t nl r(m)tpl r- 
dr.pl  jh  dd=tn  n  Jmn  jni  wj  wn  mr.k  m-{dj}dr  //[vs.4]// ph=j  m  hnt  hr  bn  tw=j  m  ply=j  shr  jwnl  "Eine  andere  Mitteilung  an  die  Bürger  Ta-nedemet, 
Nen-scherit,  Henut-aa,  Irit-Mut,  Isis,  Baket-Mut,  Qeri-nefer,  Ta-nedjemet,  Ta-sepa  und  den  Mann  des  Chuchut-Schiffes  und  alle  Menschen 
insgesamt,  -  damit  ihr  betet  zu  Amun,  daß  ich  zurückgebracht  werde,  da  ich  krank  geworden  bin  seit  ich  den  Süden/Anfang  des  Landes  erreicht 
habe  und  nicht  in  meinen  (normalen)  Zustand  bin."  bbawbriefe:pLeiden  I.369//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Nekropolenarbeiter:  [vs.l] 
bbawbriefe 

colloc:Tb-npm.t,  "Ta-nedjemet"|"Ta-nedjemet"  »Nn-Srj.t,  "Nen-scherit"|"Nen-sherit"*Jr.jt-Mw.t,  "Irit-Mut"|"Irit-Mut" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Qeri-nefer:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Qrbn 

"Karbani"|english  translation  missing|entity_name«place_naine|ID:863450|GDG  V,  156;  Grandet,  Pap.  Harris  I,  ü,  245 
fF.,  Anm.  924 


Qrmm 

"Qarmem  (in  Syrien-Palästma)"|"Qarmem”|entity_name«place_name|ID:855024|RITA  I,  26;  RTTANC I,  34 

•  //[b.  übergeschriebene  asiatische  Liste]//  //[3.Nord-Liste]//  //[49  A]//  [Pl-hr  D  ]  //[50  A]//  [Hmt  D  ]  //[51  A]//  [Bt-sr  D  ]  //[52  A]//  [Ynjm  D  //[53 
A]// [Qmhm]~}  //[54  A]// GklO  //[55  A]// Qmd~)  //[56  A]// Jnrt~)  //[57  A]// fD^jrjJ  //[58  A]// Jw^twÖ  //[59  A]// BN^nkJ  //[60  A]// 

Tw[_]m~^  //[61  A]// Q[rm]m~^  //[62  A]// Qdr~^  //[63  A]// Qrt-'st  D  //[64  A]// Hdr~^  //[65  A]// Rph~^  "[übergeschriebene  asiatische  Namen, 
3.  Nordliste]:  Pella,  Hamath,  Bet-Schean,  Yanuam,  Qamhamu,  Akko,  Qumid,  UUaza,  Tyros,  Jutju,  Bet-Anat,  ...,  Qarmem,  Qeder,  Kiriath-Asit,  Hazor, 
Raphia."  bbawramessiden:Tor-Westßügel//(c)  Topographische  Listen:  [49  A] 
bbawramessiden 

colloc:Qmhm,  "Qamhamu  (in  Syrien-Palästina)"|"Qamhamu"  •  Qrt-'ST,  "Kiriath-Asit  (in  Syrien-PalAstina)"|"Kiriath-Asit"-Qmd,  "Qumid 
(Festungspunkt  im  Libanon)"  |  "Qumid" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Qarmem  (in  Syrien-Palästina):  1  times 
ENTITY_NAME;  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Qmr 

"Qemer"|english  translation  inissing|entity_name»gods_name|ID:161750|Wb  5,  60.14;  LGG  VH,  222 

•  //[32,19]//  3pphrqrnr  "Apophis,  Gefällter,  Qerner(?)."  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//5.  Die  Namen  des  Apophis:  [32,19] 
bbawtotenlit 

COLLOC:HR.W,  "FEIND  ("GEFÄLLTER")"|"ENEMY"  •  "APOPHIS  (SCHLANGENGOTT,  GöTTERFEIND)"|"APOPHIS" 

1  times 

g.lyp.hs:N29:  .1  times  •D21:  1  times  •  N35:  1  times -£23;  .1  times  -  Zö;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Qerner:  1  times 

ENTITY_NAME;  1  TIMES  •  GODS^NAME;  1  TIMES 


Qrr.tj 

"Gruftbewohner"|"He-of-the-cavem"|entity_name«gods_name|ID:161870|Wb  5,  62.8-10;  LGG  VH,  223 

•  //[419]//  ]  qrr,t]  pri  m  ]mn,t  n  kn]=]  "Oh  Höhlenbewohner,  der  aus  dem  Westen  stammt,  ich  war  nicht  nörgelig."  tb-.pKairo  CG  24095 
(pMaiherperi)//Tb  125:  [419] 

•  //[26,l]// ]  Qr(r),tj pri  m  ]mn,tt  nn  kn]w=]  "Oh  Höhlenbewohner,  der  aus  dem  "Westen"  stammt,  ich  war  nicht  nörgelig!"  tb-.pTurin  Museo  Egizio 
1791  Tb  114-165//Tb  125/B}:  [26,1] 
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Qrr.tj 


•  //[719]//  j  Qrr,tj pri  m  jmn,t  n  knj=j  "Oh  Höhlenbewohner,  der  aus  dem  Westen  stammt,  ich  war  nicht  nörgelig. "  tbpKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb 
125:  [719] 
tb 

COLLOC:KNJ,  "VERDROSSEN  SEIN  (BEI  DER  ARBEIT);  LAMENTIEREN;  RUFEN;  KLAGEN"|""  •  JMN.T,  "DER  WESTEN;  RECHTE  SEITE;  WESTEN  (T0TENREICH)"|"RIGHT 
SIDE;  WEST;  LAND  OF  THE  DEAD"  »J,  "OH!;  [INTERJEKTI0N]"|"0H!  (VOCATIVE  INTERJECTION)" 

rootqr.tj,  "die  zwei  Quelllöcher  des  Nils"l"the  twin  caverns  (at  Elephantine,  considered  the  twin  sources  of  the  Nile)" •  qrr.t,  "Höhlung;  Loch; 
Höhle"!"" •  qrr.tj,  "Drehpfanne"l"door  corner" •  qrr.tj,  "Bewohner  der  Höhle"l"He-of-the-cavern" »qrqr.t,  "Höhle"!"" »qrt.t,  "[^1^  Schiffsteil  (Zapfen  am 
Ruderpfosten )]"!"" 

NK:  2  tünes  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times 
GBez:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •  GODS^NAME:  3  TIMES 


Qrrj 

"Qereri"|”Qereri"|entity_name«person_n2une|ID:713913|RPN  n  320.21 

•  jmihw-hr-ntr-3  shd-hm-ntr  qrrj  "Der  Versorgte  bei  dem  großen  Gott  und  Aufseher  der  Priester  Qereri. "  bbawgrabinschriffemSpeisetischszene  mit 
Opferliste/ZGrabherr,  Beischrift:  [3] 

•  //[!]//  shd-hm-ntr  hr-tp-nswt-pr-3  m  rk  mry-ffw  //[2]//  qrrj  dd=f  "Der  Aufseher  der  Priester  und  Oberhaupt/Diener  des  Königs  im  Palast  zur  Zeit 
des  Merire,  Qereri,  er  sagt:"  bbawgrabinschriffemsüdlich  vom  EingangZ/Titulatur  und  Rede  des  Grabherrn:  [1] 

•  shd-hm-ntr  qrrj  "Der  Aufseher  der  Priester  Qereri. "  bbawgrabinschriftemGrabherr  vor  GabenbringendenZZBeischrift  zum  Grabherrn:  [Ij 

•  1000  f  hqt  SS  mnht  ZZ[4jZZ  n  qrrj  "'1000  (an)  Brot,  Bier,  Alabaster  und  Gewand  für  Qereri. '"  bbawgrabinschriftemnördlich  vom  EingangZZRede  des 
Grabherrn:  [3j 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:SHp-HM.W-NTR,  "AUFSEHER  DER  PRIESTER"|"INSPECT0R  OF  PRIESTS"  •  HR.J-TP-NSWT-PR-3,  "KAMMERDIENER  DES  KÖNIGS  IM  PALAST"|"R0YAL 
CHAMBERLAIN  OF  THE  PALACE"  -RK,  "ZEIT"|"TIME" 

OK  &  FIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
PNZm:  4  times 

ENTITY_NAME:  4  TIMES  •PERSON_NAME:  4  TIMES 


Qrh.t 

"[Göttin  der  Urzeit  in  Schlangengestalt]"|"serpent-spirit"|entity_name*gods_name|ID:161910|Wb  5,  63.5-9;  LGG  VH, 
224 

•  m=tn  sdi.w  qrh,t  m  tph,t{.plj=s  "Look,  the  Primordial  Creature  has  been  removed  from  its  cavern;"  sawlitpLeiden  1 344  RectoZZAdmonitions  = 
Ipuwer:  [7,  5j 

•  m=tn  qrh,t  hr  ^mw^  ^mj^  nny.w.pl  "Look,  the  Primordial  Creature  is  on  [the  water  likej  the  inert  ones;"  sawlitpLeiden  1 344  RectoZZAdmonitions 
=  Ipuwer:  [7,  7j 

sawlit 

COLLOC:NN.YW,  "DIE  MÜDEN  (BEZ.  FÜR  DIE  T0TEN)"| "INERT  ONES  (THE  DEAD)"  «TPH-T,  "HÖHLE;  LOCH;  KAPELLE  (iM  TEMPEL)"|"CAVERN;  (SNAKE'S)  HOLE; 
CHAPEL  (OF  ATEMPLE)"*M,  "SIEHE!;  [PARTIKEL]"|"BEH0LD!" 
rootqrh.t,  "Topf;  Töpferware"!"pottery; pot"» qrh.t,  'Geschöpf!"" 


g.lyp.hs;.N29;  2  times  •D21:  2  times  «  V28;  2  times  «Xl;  2  times  «  112:  2  times 
NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[Göttin  der  Urzeit  in  Schlangengestalt j:  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  GODS_NAME:  2  TIMES 


Qrqms 

"Karkemisch"|english  translation  missing|entity_nanie*place_nanie|ID:859554|GDG  V,  158 

•  h\n  di.n=f  jwLt  wr.pl  q[n,wj  [jwj  [wj  [nbj  [j:mj=[snj  hr  nly=f  htr.[plj  [..j  ZZ[34jZZ  h\w=sn  n.w  f-[‘-hjt pl  wr  n  J~r~t pn  pl  M-s pl  wr  n  Jr~wn 
[pnj  [pij  R~k  pn  D~[r~dnjy  pl  wr  n  K-r-k'[m-sj  pl  [wrj  [nj  [Q-r^qj-s  pn  H-r-b  nl  [..j  ZZ[35jZZ  twt  m  b(w)  w"  "[§147]  Sodann  sandte  er  (= 
Muwatalli)  vi[elej  Große  (=  Pürsten)  aus,  [wobei  ein  jeder  von  ihnen]  seine  Pferdegespanne  dabei  hatte  und  [§148]  ...  ihren  Kriegswaf[fen]  ..., 
[§149]  (nämlich)  den  Großen  (=  Fürst)  von  Arzawa,  den  von  Masa,  den  Großen  (=  Fürst)  von  Arwen,  [§150]  [den  von]  Lukku,  den  von  Da[rdan]y, 
[§151]  den  Großen  (=  Fürst)  von  Karke[misch],  [den  Großen  (=  Fürst)  von  Qarkijscha,  den  von  ZUeppo  und  [§152]  die  ...,  ...  an  einem  Ort 
versammelt  waren. "  bbawramessiden-.Hypostyl  (Außen)ZSüdwandZZQadesch-Schlacht  Poem  (Kl):  [33] 

•//[!]//  [■■]  [■■■]  [N-h-rj-n  m  [pl]  [ß]  Jr-tw ZZ[2]ZZ  [..]  [..]  ^Rw^~[kl]  m  K~r-k~m~s  Qdw ZZ[3]ZZ  [..]  "[§!]...  [§2] ...  [Naharijna,  im  [Land]  Arzawa, 
[§3] ...  [§4] ...  und  ^Lu^[kku],  [§5] in  Karkemisch  und  Qadi,  [§6] ... " bbawramessiden:{Westwand  (Außen)}ZZQadesch-Schlacht Poem  (K2):  [1] 
•//[!]//  [■■]  [■■■]  [N~h]~r~n  m  pl  ß  n  J~rHw  m  P-d-s  ZZ[2]ZZ  [..]  [..]  [...]  [K~r-k~m]~s  Qdj  ß  n  Qds  m  pl  ß  n  J~k~r~t  M~s~n~t  "[§1]  ...  [§2]  ..., 
[Nahajrina,  in  dem  Land  Arzawa,  [§3]  in  Pidasa,  ...,  [§4]  ...  [§5]  [Karkemijsch,  Qedi,  dem  Land  Qadesch,  [§6]  im  Land  Ugarit  und  Muschnatu." 
bbawramessiden:{Außenwände  des  Tempels}ZZQadesch-Schlacht  Poem  (A):  [1] 

•  ZZjljZZ  [..]  [K~r~]k~m~s  Jr~wn~nl  Jr~tw  "[Beischrift  über  der  2.  Reihe  Gefangener  von  unten  hinter  dem  König]  [§65]  ...  [Karjkemisch,  Arunna, 
Irtju. "  bbawramessiden-.Hypostyl  (Außen)ZSüdwandZZEpisode  IV:  Präsentation  der  Kriegsbeute  vor  Göttern:  [1] 

•//[!]//  [...]  [...]  Ht  N~h~r~[n]  [...]  [...]  [...]  //[2]//  [...]  K~r~k~m~[s]  [...]  [...]  "[§1]  ...  [§2]  ...  Chatti,  Nahari[na],  ....  [§3]  ...  [§4]  ...  [§5]  ... 

Karkemi[sch],  ...,  [§6] ... "  bbawramessiden:{Westwand  (Außen)}ZZQadesch-Schlacht Poem  (L3):  [1] 

bbawramessiden 

COLLOC:PB-N,  "DER  DES  [POSSESIVPRÄFIX  SG.M.]"|""  •  PB,  "[DEM.PRON.,  ARTIBCEL]"|""  •  QRQS,  "QARKISCHA"!"" 

NK:  20  times 
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Qrqms 


Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  19  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Karkemisch:  20  times 

ENTITY_NAME:  20  TIMES  •  PLACE_NAME:  20  TIMES 


Qrqr 

"Qerqer"|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:854771|LGG  VH,  226 

•  //[P/C  med/E  34=  267]//  Mr,y~Rw  pj  Qrqr  "Meri-Re  ist  $Qrqr$. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  506:  [P/C  med/E  34  =  267] 

•  Ppy  Nfr-kS-R'w pW //[N/C  ant/W 4=  1247]//  Qrqr  "Pepi  Neferkare  ist  $Qrqr$. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  506:  [N/C  ant/W 3  =  1246] 

•  Nmt,j-m-zl=f  Mr,n-R'w pW  Qrqr  "Nemti-em-za-ef  Merenre  ist  $Qrqr$. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  506:  [M/C  med/W 35  =  479] 
bbawpvramidentexte 

C0LL0C:Pj,  "[Dem.Pron.  sg.m]"!""  •  Mr.y-R'w,  "Meryre  (Thronname  Pepis  L)"|’'Meryre  (Pepi  I.)"*Nmt.j-m-zb=f,  "Nemti-em-za-ef"  1’"' 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Qerqer:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •  GODS_NAME:  3  TIMES 


Qrqr.w 

"[ein  Gott  (Schreiber  des  Osiris)]"|”[a  divine  being  (scribe  of  Osiris)]”|entity_name«gods_name|ID:162020|Meeks,  AL 
78.4319;  LGG  VH,  226 

•  Myy-R'^wpj  Qrqyw  "Meri-Re  ist  $Qrqr.w$."  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  506:  [P/C  med/E  34  =  267] 

•  Ppy  Nfr-kS-R'w pW  Qrqr,w  "Pepi  Neferkare  ist  $Qrqr.w$. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  506:  [N/C  ant/W  4  =  1247] 

•  Nmt,j-m-zl=f Mr,n-Rw pW  Qrqr,w  "Nemti-em-za-ef Merenre  ist $Qrqr.w$."  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 506:  [M/C  med/W 35  =  479] 
bbawpvramidentexte 

C0LL0C:Pj,  "[Dem.Pron.  sg.m]"1""*Mr.y-R'w,  "Meryre  (Thronname  Pepis  L)"|"Meryre  (Pepi  I.)"*Nmt.j-m-zb=f,  "Nemti-em-za-ef"|"" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
[ein  Gott]:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •  GODS^NAME:  3  TIMES 


Qrqs 

"Qarkischa"|english  translation  missing|entity_nanie*place_nanie|ID:859552|GDG  V,  158  f. 

•ptr pl  wr  hs  n  Ht  Jwi  hN h^s,tpl  qn,wp} n,tj  hN=f  jni.n=f  m-dj=f  [m] //[13]// nhtt[p}]  [..] pl  En  Dr~[dm]~y  [pi]  En  N'h~[r~n]  [pi]  K~s-k~s  /li 
M^~[s]  [n^]  [P'dl]'S pl  En  Q-r~q~s  hn‘ R~k p3  E n  K~r~k~m-s pi [E]  [n] //[14]// J~r~t pl  En  J~[k]~r-t  [pS]  ]Jr~wn] pi  E [n]  Jn-s  M~s~nt  Qds  H-^r~[b] 
pl  E  n  Qdw  r-dr=f  ""Siehe,  der  elende  Große  (=  Fürst)  von  Chatti  ist  (bereits  an)gekommen  [§41 ]  zusammen  mit  vielen  Fremdländern,  die  bei  ihm 
sind,  nachdem  er  sie  [als]  Krieger  mit  sich  gebracht  hatte  [§42],  [§43]  (nämlich)  das  Land  Da[rda]ny,  [das]  Land  Naha[rina],  [§44]  Kaschkasch, 
Masa,  Pidasa,  [§45]  das  Land  Qarkasch  und  Lukku,  das  Land  Karkemisch,  [§46]  das  [Land]  Arzawa,  das  Land  U[ga]rit,  [Arwanna]  [§47],  das  Land 
Inesa,  Muschnatu  (und)  Qadesch,  [§48]  Alep[po]  (und)  das  ganze  Land  Qady."  bbawramessiden:{Ostturm}//Qadesch-Schlacht  Bulletin  (Ll):  [12] 

•  [..]  [m]-mj,tt pl J-r-tw  [..]  [..]  [Q-r]'q-s  R~k  Q~d~w~dn  //[2l]//  [..]  [..]  "[§43]  ...  [ebe]nso  Arzawa,  [§44]  ...  [§45]  ...  [Qar]kischa,  Lukku,  [§46] 
Kizzuwatna, ...  [§47] ..."  bbawramessiden:(Westwand  (Außen)}//Qadesch-Schlacht  Poem  (K2):  [19] 

•  //[13]// pl  E nHt  [..]  [m]-mj,tt pl J~r''tw D~r~dny pl Ks~ks  nl M~s  nl P~d~s pl Jr~[wn~n]  [pl] //[14]//  [Q]-'r~q~s  R~k  [..] J~k~r~t  Qdj pl  EnN~gs  r- 
dr=f  Mw~s~nt  Qds  "[§43]  Das  gesamte  Land  Chatti ...  ebenso  wie  Arzawa,  [§44]  Dardana,  Keschkesch,  Masa,  [§45]  Pidasa,  Ar[wanna,  Q]arkischa, 
Lukku,  [§46]  ...,  Ugarit,  [§47]  Qedi,  das  gesamte  Land  Nuhasse,  Muschnatu  und  Qadesch."  bbawramessidemOstwand  und  Südwand 
(Aussen)//Qadesch-Schlacht  Poem  (L2):  [13] 

•pl  E  nHt  jwi  r-dr=f pl  Nh-r~n  m-[mj],tt  [..]  D-r-dny  pl//[14]//  [..]  [n^]  PM~s  ^pP  Jr~wn~n  pl  Q-r-q~s  R~k  QM~w~dn  K-r~k-ms  J~k~r~t  Qdj  pl  E 
[n]  [N~g]s  r-dr=f  Mw~s~n[t]  Qds  "[§43]  Das  gesamte  Land  Chatti  und  Naharina  war  gekommen,  ebenso  ...,  [§44]  Dardana,  ...,  [§45]  Pidasa, 
Arwanna,  Qarkischa,  Lukka,  [§46]  Kizzuwatna,  Karkemisch,  Ugarit,  [§47]  Qedi,  das  gesamte  Land  Nuhasse,  Muschna[tu]  und  Qadesch." 
bbawramessiden:{Ost  und  Westturm}//Qadesch-Schlacht  Poem  (Ll):  [13] 

•pi  [E]  n  Ht  jwi  r-dr=f pl  [N~h~rm]  [m-mj,tt]  [pi]  [..]  [..]  //[ll]//  [...]  [P-dj-s  [..]  [Jr~wnm]  pl  Q~r~[q~s]  R~k  Q~d~w-dn  K~r-k~m~s  J~[k-rH]  Qdj 
pl  E  n  N~gs  r-d[r]=f  Mw~s~nt  Qds  "[§43]  Das  gesamte  [Land]  Chatti  war  gekommen,  [Naharina  ebenso  wie]  ...,  [§44]  ...  [§45]  ...  [Pidajsa,  ... 
[Arwanna],  Qar[kischa],  Lukka,  [§46]  Kizzuwatna,  Karkemisch,  U[garit],  [§47]  Qedi,  das  gesa[mt]e  Land  Nukasse,  Muschnatu  und  Qadesch." 
bbawramessiden-.Hypostyl  (Außen)/Südwand//Qadesch-Schlacht Poem  (Kl):  [10] 
bbawramessiden 

C0LL0C:p?,  "[Dem.Pron.,  Artikel] "|""•RK,  "Lukku"|""*QrqmS,  "Karkemisch"|"" 

NK:  15  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  14  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Qarkischa:  15  times 

ENTITY_NAME:  15  TIMES  •  PLACE_NAME:  15  TIMES 


Qrt 

"Kiriath"|english  translation  missing|entity_name«place_name|ID:875426|Cemy,  Hieratic  Inscriptions,  4 

Qrt-‘nbw 

"Kiriath-Anab  (in  Syrien-Palästina)" |english  translation  missing|entity_nanie»place_naine|ID:859092|GDG  V,  159; 
Ahituv,  Canaanite  Toponyms,  127 
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Qrt-‘nbw 


•  bw  ptrj=k  Q^-jr^-tj'-'n-bw  m-dj  //[22.5]//  B^~tj-Tw~pS-jr'  "Du  hast  Qiryat-enab  bei/sowie  Beth-Sopher  nicht  gesehen. "  sawlitpAnastasi  I  =  pBM 

EA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [22.4] 

sawlit 

C0LL0C:BT-TPR,  "BET-SOPHER  (IN  SYRIEN-PALÄSTINA)"|""  »M-DJ,  "BEI;  MIT;  (FORT)  VON;  IM  BESITZ  V0N"|"WITH;  FROM;  IN  POSSESSION  OF’'«PTR,  "SEHEN; 
ERBLICKEN" I "TO  SEE;  TO  BEHOLD" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kiriath-Anab  (in  Syrien-Palästina):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Qrt-‘st 

"Kiriath-Asit  (in  Syrien-Palästina)”|"Kiriath-Asit’'|entity_nanie*place_nanie|ID:855025|RITA  I,  26;  RTTANC I,  34 

•  //[b.  übergeschriebene  asiatische  Liste]// //[3.Nord-Liste]// //[49A]//  [Pl-hr  D ]  //[50  A]//  [Hmt  D ]  //[51  A]//  [Bt-sr  D ] //[52  A]//  [Yn]m  D  //[53 
A]// [Qmhmp  //[54  A]// Gk/0  //[55  A]// Qmd~)  //[56  A]// Jnrt~)  //[57  A]//  ^D^rj^  //[58  A]// Jw^twÖ  //[59  A]// Bt-^fnh~)  //[60  A]// 

Tw[_]m~^  //[61  A]// Q[rm]m~^  //[62  A]// Qdr~^  //[63  A]// Qrt  -‘ÄfD  //[64  A]// Hdr~^  //[65  A]// Rph~^  "[übergeschriebene  asiatische  Namen, 
3.  Nordliste]:  Pella,  Hamath,  Bet-Schean,  Yanuam,  Qamhamu,  Akko,  Qumid,  UUaza,  Tyros,  Jutju,  Bet-Anat,  Qarmem,  Qeder,  Kiriath-Asit,  Hazor, 
Raphia."  bbawramessiden:Tor-Westflügel//(c)  Topographische  Listen:  [49  A] 
bbawramessiden 

colloc:Qmhm,  "Qamhamu  (in  Syrien-Palästina)"|"Qamhamu"  •  Qrmm,  "Qarmem  (in  Syrien-Palästina)"|"Qarmem"*Qmd,  "Qumid  (Festungspunkt 
IM  Libanon)"|"Qumid" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Kiriath-Asit  (in  Syrien-Palästina):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Qrt-pn 

"Kiriath-Pana"|english  translation  missmg|entity_name*place_name|ID:863612|GDG  V,  160 


Qlwptr.t 

"Kleopatra"|english  translation  missmg|entity_nanie*kings_nanie|ID:853964|Beckerath,  Königsnamen,  Ptol.  V.a,  Vlll.a, 

b,  xm. 


Qlwptr.t-dd.tw-n=s-Trwpyn 

"Kleopatra  Tryphaina"|english  translation  missing|entity_name»kings_name|lD:860526|E(ifou  Vin,  30.13 

Qhwj 

"Qehui"|english  translation  missmg|entity_name*person_name|ID:707576|RPN  1 336.20 

•  //[!]//  smr-w\t(j)  hr(,j-)h(l)b(,t)  hr(,j)-tp-3(-n)-ltf,t  Qhwj  "Einziger  Ereund  (des  Königs),  Vorlesepriester  und  großes  Oberhaupt  von  Atfet  Qehui. " 

bbawgrabinschriftemStehender  GrabherrZ/BeischriR  vor  Grabherrn:  [1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:HR.J-TP-S-N-?TF.T,  "GROSSES  ÜBERFiAUPT  VON  ATFET"|""  •  HR.J-HBB.T,  "V0RLESEPRIESTER"|"LECT0R  PRIEST"  •  SMR-W‘.TJ,  "EINZIGER  FREUND  (DES 
KÖNIGS)"|"S0LE  comp  ANION  (OF  THE  KING)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Qehui:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Qhqh 

"Qehqeh  [Ort/Gebiet  (Küste  des  Roten  Meeres/Nubien)]"|"Qehqeh  (location  on  the  Red  Sea)"| 
entity_name»place_name|ID:853279|LA  IV,  1200  f. 

•  di pShps  tnrn pr-3  hh-wdl-snb p3y=j nb  n3 //[46.C9]// hr,w.pl n  s3s,w n  Mw-qd  n,tj hmsim  Qhqh  //[47.C10]//  sp,t p3 ym  n pS jwtn  r-dr jwm  Jmn- 
R'w //[48.C11]//  nswt-ntr,pl p3j  ntr-3 nb  n  ß nb  j:smi  //[49.C12]// jrm=tn  r  di.t  n=tn  dr,t  "Der  starke  Arm  des  Pharao,  l.h.g.  meines  Herrn,  schlug  die 
Leinde,  die  Beduinen  von  Mu-qed,  welche  sich  in  Qehqeh  am  Ufer  des  (Roten)  Meeres  allesamt  niedergelassen  hatten,  zu  Boden  und  es  war  Amun- 
Re,  der  König  der  Götter,  der  große  Gott  und  Herr  jedes  Landes,  der  mit  Euch  zog,  umEuch  Unterstützung  zu  geben."  bbawbriefe:pCairo  ESP//Text 
C:  [45.C8] 
bbawbriefe 

COLLOC:MW-QD.W,  "EUPHRAT  ("UMGEKEHRTES  WASSER");  LAND  DES  EUPHRAT"|"EUPHRATES  (LIT.  INVERTED-WATER)"  •  TNR,  "STARK  SEIN;  TÜCHTIG  SEIN"|"T0 
BE  STRONG;  TO  GROW  STRONG;  TO  PERSERVE"  •  SBS.W,  "BEDUINEN  (iN  SYRIEN  UND  PALÄSTINA)"|"SHASU-BEDUIN" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Qehqeh  [Ort/Gebiet  (Küste  des  Roten  Meeres/Nubien)]:  1  times 
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Qhqh 


ENTITYNAME:  1  TIMES  •  PLACE_NAME:  1  TIMES 


Qs 

"Qes"|"Qes"|entity_name»person_name|ID:707581|RPN  1 336.26 

•//[4]//  Qs  "Qes. "  bbawgrabinschriRewoberer  Teil//rechts  der  Türrolle:  [4] 

•  //[8]//  Qs  "Qes."  bbawgrabinschriften:unterer  Teil/ZBootsleute:  [8] 
bbawgrabinschriften 

^  i  P  2  times 

g.lyp.hs:N29:  2  times  •T20;  2  times  *  529 ;  2  times 

OK  &  FDP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Qes:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Qsn 

"Schlimmer” lenglish  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:857597|LGG  VH,  226 

root.'sqsn,  "elend machen"!"" •  qsn,  "schwierig;  schlimm"l"painful;  irksome;  dilRcult" •  qsn,  "schlimm  sein;  in  Bedrängnis  sein"l"to  be  difficult;  to  be  in 
difficulty" •  qsn,  "Schlimmes;  Unglück;  Ärgernis;  Strapaze"!"" »qsn,  "Schlimmer"!"" •  qsn.w,  "[^1^  Vogel  (Sperling  u.a.  Arten)]"!"[a  bird  (sparrow)]" • 
qsn.t,  "Schlimmes;  Unglück"!"trouble;  misfortune" •  qsn.tj,  "[Mineral  (?)  (odRzinell)]"!"[a  mineral  (med.)]" 

Qsn.t 

"[Land,  aus  dem  Weihrauch  kommt] ”|english  translation  missing|entity_name«place_name|ID:162250|Wb  5,  71.6; 
GDG  V,  179 


QQ-n-nbw 


"Der  in  Gold  gehüllte” |engHsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:851326|LGG  VH,  226  c 

•  //5,1a//  [..]  j.jn  ?s,t  hh  n=<j}  tS.du.pl  rmi  n=<j}  n\t.pl  spS,t.pl  wSi=f  pS  QQ-n-nbw  "Da  sagt  Isis:  "Zu  {mir}  eilen  die  beiden  Länder,  vor  {mir}  weinen 
die  Städte  und  Gaue,  (daß)  er  sich  auf  den  Weg  machen  möge,  der  in  Gold  Gehüllte!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe 
(pNew  York  MMA  35. 9.21 )//l.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  5,  la 

•  //6,1// Pr-3  hh-(w)dS-s(nb)  tn  jw  Wsjr-m-wnw,t.pl //6,2// pS KS-nn-h-sp=f //6,3// pS HSy-nfr pS Jr,J nfr-jmy //6,4// pS Nfr-hr  Mrw,t(j)-‘',t.pl  QS-lßbs,t// 
6,5// pS  Mh.y  QQ-n-nbw  //6,6// pS  Wsh-h(S),tj-r-hn{s}-pS-tS-jw:szp=f  ""Wo  ist  der  Pharao  L.H.G,  (nämlich)  Osris  in  den  Stunden(wachen),  der  Stier, 
dessen  Absicht  nicht  zu  verhindern  (abzuwenden)  ist,  der  gute  Gatte,  der  Gefährte  vollkommen  an  Beliebtheit,  der  Schöngesichtige,  Geliebter 
(seiner)  Glieder,  Langbärtiger,  der  auf  dem  Wasser  Treibende,  in  Gold  Gehüllter,  der  weitherzig  ist,  das  Land  zu  versorgen,  das  er  in  Besitz 
genommen  hat?""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues 
von  Igeret  erlassen  wird:  6,1 

•  //6,7// Pr-l  hh-(w)dS-s(nb)  hi-m-?tf p? Kl-n-mw,t=f-{m}-N?r,t //6,8// p? Hkn-n-Sntyt pl lblb-n-Nb,t-hw,t //6,9// pl K?-nht-nmt-hr-k?.pl-m-s?-ph,tj=sn 
//6,10// p?  Nb-snd  3-hr,y  //6,11//  p?  Q?-hrw-m-wsh,t-'lt  //6,12// p?  Nb-ns,t-htm-htm-{m}-m?jw.pl  //6,13// pl  Tni-{t}ni-hkn-n-Rs,j-jnbM //6,14//  p? 
Syfy-n-mw,t=f  p?  hh-n-jt(j)=f  //6,15// P?-n,tj-ni-r-ky-ß-r={tjn  //6,16//  [m]-{jr}  {dj.t}  s?=k  r=n  Wsjr  QQ-n-nbw  "'Der  Pharao  L.H.G.  erschienen  mit 
der  Atef-Krone,  der  Stier  seiner  Mutter  {in}  Naret,  der  von  Schentait  Gepriesene,  der  von  Nephthys  Begehrte,  der  siegreich  ausschreitende  Stier, 
der  die  Stiere  nach  (gemäß)  ihrer  Kraft  niederwirli  (fällt),  der  Herr  der  Furcht  groß  an  Schrecken,  der  mit  lauter  Stimme  in  der  großen  Halle,  der 
Herr  des  Thrones,  der  zweifach  (zu  beiden  Seiten)  mit  Löwen  versehen  ist,  der  Erhabene,  der  den  Lobpreis  des  Südlich-seiner-Mauer  erhebt,  das 
(herrliche)  Kind  seiner  Mutter,  das  Leben  seines  Vaters,  der  in  ein  anderes  Land  (fern)  von  uns  geht,  wende  Dich  nicht  von  uns  ab  ('deinen  Rücken 
von/zu  uns'),  Osiris,  der  in  Gold  Gehüllte!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret, 
das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  6, 7 

bbawtotenlit 

COLLOC:PR-‘B,  "DER  PHARAO  (VERSCHIEDENE  GÖTrER)"|’"' •  WSJR-M-WNW.WT,  "OSIRIS  IN  DEN  STUNDEN"|"" •  KB-NN-'N-ZP=F,  "DER  STIER,  DESSEN  ABSICHT 
NICHT  ZU  VERHINDERN  IST"|"" 


TT: 


’i  I  I  2  times  • 


'i  I  I  1  times 


glyphs:A28;  6  times •Yl;  3  times »NSS:  3  times  •S12;  3  times »NSS:  3  times »Z?;  3  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 

Der  in  Gold  gehüllte:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •  GODS_NAME:  3  TIMES 


Qqbj 

"Qeqebi"|"Qeqebi"|entity_name«person_name|ID:400585|RPN  n  320.24 

Qty 

"[eine  Schlange] "|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:162400|Wb  5,  72.5;  LGG  VH,  227 

•  [...]  //[vs.  19,1]//  dnj.t  n(j.t)  J~Y~tJ-q?~nl  n,tj  mdwi.t  m-'  rß-n  hß,w.pl  n,tj  hr  hdb  //[vs.  19,2]//  [nl-n]  [hß,w.pl]  [n?-n]  [n,tj]  [jri.t]  ['dn]  [pl]  [tlw] 
[n(,J)]  [Qj~'f]-y  H[?]^y^=sn  ^mw,U  [..]  "[...]  Familie  von  $Jrtqn$,  die  mit  den  Schlangen  sprechen,  die  [die  Schlangen]  töten,  [die,  die  ein  Ende 
machen  dem  Atem  der]  $[Qt]y$,  ihr’^er  Mutter^  [. . ]."  sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  +  1 345//{Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs. 
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Qty 


19,1] 

•n(j)  w^p  ß  dny  n(j.t)  J-jß-tj-qpjpnP //[rt.  6,9]// nS n,tj  hr  mdwit  m-' nß^-n  hß,w.pl n,tj  hr  hdb  nßn  {h}ßß,w //[rt.  6,10]// ni-n  jri  'dn  pl  ßw  n(j) 
Qj~f~y  ßy=sn  m(w),t  "„Ich  gehöre  zur  Sippe  von  $Jrtqn$,  die,  die  mit  den  Schlangen  reden,  die,  die  die  Schlangen  töten,  die,  die  ein  Ende  machen 
dem  Atem  der  $Qtj$,  seiner  Mutter.  sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  -t- 1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt.  6,8] 
sawmedizin 

COLLOCjRTQN,  "ELTEQON"!""  •  HFB.W,  "SCHLANGE  {ALLG.)"|"SNAKE  (GEN.)"  »NB-N,  "[DEM  PRON.  PL.C];  [ARTIKEL  PL.C]"|"" 

^  Öl  I  1^  ^  1  times 

g.lyp.hs:Ml7;  4  times  *  07 :  1  times  »  ZS A:  1  times  -1^29:  1  times  *  74:  1  times  •XI  :  1  times -X^;  1  times  •  Nl 8:  1  times  *  72:  1  times  •114;  1  times 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

[eine  Schlange]:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  GODS^NAME:  2  TIMES 


Qd 

"Qed"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:707611|RPN  1 337.6 

•  //!//  ddw  sh, t //2//  Qd zl(,t) ßz,t  "Gerstenmehl  der  (?)  lazet,  Tochter  der  (?)  Qed"  bbawarchive:No.  88/527  (70)//(TEXT}:  1 

•  ddw sh,t hkr,t-nswt  Qd  "Gerstenmehl  der  "Königsschmückerin"  Qed" bbawarchive:No.  88/590  (133)//{TEXT}:  [S3] 
bbawarchive 

colloc:Jbz.t,  "Iazet"|"Iazet" •  dwdw,  "Mehl"|"flour  (gen.)" •  sh.t,  "[eine  Körnerfrucht] "|"[a  cereal]" 

OK  &  FIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 
Qed:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Qdj 

"Qedi"|english  translation  niissing|entity_nanie«person_nanie|ID:713918|RPN  n  320.27 

•  //[Frau  vor  Grabherrn:  1]//  hm,t=f  mr,yt=f  //Frau  vor  Grabherrn:2]//  Qd,j  "Seine  Frau,  seine  Geliebte,  Qedi."  bbawgrabinschriftemlinke 
Türlaibung/ZPersonenbeischrifien:  [Frau  vor  Grabherrn.T] 

•  //[Person  zwischen  den  Füßen  des  Grabherren]//  hm,t=f  mr,yt=f  Qd,j  "Seine  Frau,  seine  Geliebte,  Qedi."  bbawgrabinschriftemrechte 
Türlaibung/ZPersonenbeischrifien:  [Person  zwischen  den  Füßen  des  Grabherren] 

•  ddw  ss,t  Qd-j  zit  N(,j)-nh-Sbk-j  "Gerstenmehl  der  Ni-anch-Sobek-i,  Tochter  der  Qed-i"  bbawarchive:No.  90/242  (654)//{TEXT}:  [Tabelle  mit 
folgenden  Zahlenwerten] 

•  Qd-j  z?Hp-j  "Hep-i,  Sohn  der  Qed-i"  bbawarchive:No.  92/71  (76)//{TEXT}:  ZI.  x+3,  Sp.  x+3 
bbawarchive.  bbawgrabinschriften 

C0LL0C:N.J-‘NH-SBK-J,  "NI-ANCH-S0BEK-I"|""  »MR-YT,  "die  Geliebte"|"the  beloved  (of)"*Hpj,  "Hepi"|"Hepi" 

OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Qedi:  4  times 

ENTITY_NAME:  4  TIMES  •PERSON_NAME:  4  TIMES 


Qdy 

"Qedy"|english  translation  missing|entity_nanie»person_nanie|ID:707601|RPN  1 337.17 

•  dw  sh,tn  Qd-y  zjt N(,j)-hh-Sbk  "Gerstengrieß  (?)  der  Ni-anch-Sobek,  Tochter  der  Qed-i"  bbawarchive:No.  92/158  (158)//{TEXT}:  ZI.  x+4 

•  wh  Nfr-htp  z?,t  Qd-y  "Erdmandeln  der  Qed-i,  Tochter  der  (?)  Nefer-hetep"  bbawarchive:No.  92/152  (183)//{TEXT}:  [Tabelle  mit  folgenden 
Zahlenwerten ] 

•  nd n  Nfr-htp  z/t  Qd-y  "Mehl  der  Qed-i,  Tochter  der  (?)  Nefer-hetep"  bbawarchive:No.  92/153  (184)//{TEXT}:  [1] 

•  nbs  n  Qd-y  z?,t  N(,j)-hh-Sbk  "Erdmandeln  der  Ni-anch-Sobek,  Tochter  der  Qed-i"  bbawarchive:No.  92/157  (157)//(TEXT}:  2 

•  dw  sh,tn  Nfr-htp  z?,t  Qd-y  "Gerstengrieß  (?)  der  Qed-i,  Tochter  der  (?)  Nefer-hetep"  bbawarchive:No.  92/154-155  (185-186)//(TEXT}:  [3:13] 
bbawarchive 

colloc:N.j-‘nh-Sbk,  "Ni-anch-Sobek"|"Ni-ankh-Sobek" »DW,  "Mehl;  Gries" |"flour;  meal" •  Nfr-htp. w,  "Nefer-hetepu"|"Nefer-hetepu" 

OK  &  FIP:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  6  times 
Qedi:  6  times 

ENTITY_NAME:  6  TIMES  •PERSON_NAME:  6  TIMES 


Qdy 

"Qedy"|english  translation  missing|entity_name*person_name|ID:713919|RPN  n  320.28 

•  //[6]//  [hm,t]=[f]  mr(y),t=f  Qd]  "[Seine  Frau],  seine  Geliebte  Qedi. "  bbawgrabinschriRen:Architrav//{Text}:  [6] 

•  r  rdi.t  rh=k  rn=f  hrj Nqd,y  z?  Srrt  mw,t=f  Qdy  n(,j)  h?s,t  Jrd  hm  n(j)  zb,t-mns  n(j) pr pn  m  dp,tn(j)  hr,j-mns  Knr  "Um  dich  in  Kenntnis  zu  setzen: 
Sein  Name  ist  der  Syrer  Neqedy  Sohn  des  Serretj,  seine  Mutter  ist  Qedy  vom  Fremdland  Ired;  ein  Sklave  des  Frachtschiffes  von  diesem  Hauses  im 
Boot  des  Frachtkaptäns  Kener. "  bbawbriefe.pBologna  1086//Brief  des  Bak-en-Imen  an  Ra-mesu:  [11 ] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften 

COLLOC:  SRRT,  "SERERETJ'I'SERERETJ"  •  JRD,  "IRED  (ARDANA,  EIN  LAND  IN  ASIEN)"|""  •  HR.J-MNS,  "SCHIFFSFÜHRER  DES  MENESCH-BOOTES"!"" 

OK  &  FIP:  1  times*NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

PN/?:  1  times  •  Qedi:  1  times 
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ENTITY  NAME:  2  TIMES  •  PERSON  NAME:  2  TIMES 


Qd.y 


Qd.w 

"Qedu"|"Qedu"|entity_name«person_name|ID:707596|RPN  1 337.12 

•  //[!]//  zS=f  snis,w  shd-zwn,w  Jr,n-Sh,tj  zS=f  zhiw-pr-hd  Qd,w  z^[,t]=[f]  (j)r(jt-j)h(t)-nswt  [...]  "Sein  ältester  Sohn,  der  Oberarzt  Iren-Achtj,  sein 
Sohn,  der  Schreiber  des  Schatzhauses  Qedu,  [seine]  Tochter,  die  Verwalterin  des  Königsvermögens  [NN]."  bbawgrabinschriÜemScheintür  des 
Schepses-Achtj/Zrechter  Innenpfosten:  [1] 

•  wpw,t  nsw,t  //Z4//  jrt.n  jmj-K-kit-nb,t-n,t-nsw,t  //Z5//  smr-w\tj  mdh-qd-nsw,t-pr,wi //Z6// Mry-Pth-hh-Mry-Kw  zl=f  hrj-hlb  Mry-Pth-'nh-Mry- 
Kw  hn' //Z7// htm-ntr  Jhj  Jhw  //Z8// jmj-ht-hmw,tw  Hwj-n-Pth  //K9// Z/KlO/Z  Hwj-n-Hrw  Z/Kll/Z  Qlr  //K12// Nfrj  //K13//  Ttj  jrj-jh,t-nsw,t  //Z8// 
jmj-K-qd  Z/Kli/Z  Mtn-sw  //K15//  Ttj  //Kl6//  Jnhj  //Z17//  zlb-smsw-hl,t  Jmhj  //K18//  //Z19//  shd-zhZ  //K20//  Zzj  //K21//  Hm]  //K22//  Qd,w //K23// 
Jhy  jrj-mdS,t  //Z17// //K24//  Nj-Izzi  //K25//  Hz]  //K26//  Pth-htp  //Z17//  shd-hr-spit  //K27//  Hiw  "Königlicher  AuRrag,  den  gemacht  hat  der  Sohn 
des  Vorstehers  aller  königlichen  Arbeiten,  des  Einzigen  Freundes  und  Königlichen  Baumeisters  in  den  zwei  Häusern  Meriptahanchmerke, 
naämlich  der  Vorlesepriester  Meriptahanchmerire  zusammen  mit  dem  Gottessiegler  Jchi  und  Ihu,  (und)  dem  Unteraufseher  der  HandwerkerschaR 
Chuwienptah,  Chuwienhor,  Qar,  Neferi  und  Tjetji,  (und)  dem  Königsedlen  und  Vorsteher  der  Maurer  Metjensu,  Tschtschi  und  Inechi,  (und)  dem 
Senior-Ältesten  der  Halle  Imechi  sowie  dem  Aufseher  der  Schreiber  Sesi,  Hemi,  Qedu  und  (und)  dem  Schreibergehilfen  Niisesi,  Hesi  und  Ptahhotep 
sowie  dem  Aufseher  des  Distriktes(?)  Hau.Ichy. "  bbawfelsinschriRen-.Hammamat  C-M  107//{Hammamat  C-M 107}:  Z3 
bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften 

colloc:Mrj-Pth-‘nh-Mr.y-R'w,  ’'Meri-Ptah-anch-Meryre"|’'Meri-Ptah-ankh-Meryre"  •  Mjn-sw,  "Metjen-su''|"Metjen-su"*N.j-Jzzj,  "Ni-Isesi"|"Ni- 
ISESY" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Eastern  Desert:  1  times 
Qedu:  1  times  •PN/m:  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Qd.wt 

"Qedut"|"Qedut"|entity_name*person_name|ID:713920|RPN  n  320.29 

•  //[!]//  ^hmU[=f]  mrt=f  //[2-3]//  %krt-nswt-w^^[tt]  //[4]//  ^wrst-mnw^  qdwt  "Seine  Frau,  die  er  liebt,  die  Einzige  Schmückerin  des  Königs,  die 
Wächterin  des  Min  Qedut "  bbawgrabinschriRen-.Grabherr  vor  Opferliste  und  oberhalb  von  RindernZ/BeischriR  zur  Frau:  [1] 
bbawgrabinschriften 

C0LL0C:WRS.T-MNW,  "DIE  BETRACHTERIN  DES  MiN  (PRIESTERIN)''1"WATCHER  OF  MIN  (A  PRIESTESS)"  «HKR.T-NSWT-W'.TJT,  "EINZIGER  SCHMUCK  DES 
KÖNIGS"|’'S0LE  ORNAMENT  OF  THE  KING"  «HM.T,  "FRAU;  EHEFRAU"|"W0MAN;  WIFE" 

OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
PNZf:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Qd-j-nds 

"Qedi,  der/die  Jüngere"|"Qedi  the  younger"|entity_name»person_name|ID:850661|Edel,  QH  n.1.2,  41 

•  Qd-j-nds  "Qed-j  die  jüngere"  bbawarchive:No.  92/74  (96)ZZ{TEXT}:  [2.3] 
bbawarchive 

OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Qedi  der/die  Jüngere:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Qd-Hw.t-I^.w 

"Qed-Hathor"|english  translation  missmg|entity_name»person_name|ID:854382|Demaree,  Papyri,  12,  pl.  11-12 

•  ZZ[vs.2]/Z  mtw=t  hn=tw  n  ^Rt-m^-hib  ZZ[vs.3]//  jrm  Qd-Hw,t-Hr,w  "Und  du  sollst  sie  zuweisen  an  Anet-em-hab  und  Qed-Hathor." 

bbawbriefe.pBM FA  75018  (Bankes)ZZBrief  der  Henut-netjeru  zu  der  Ta-di-Aset:  [ vs.2] 

bbawbriefe 

COLLOC:^NT-M-HBB,  "ANAT-EM-HAB"|""  •  HN,  "ORDNEN;  ANORDNEN;  VERSEHEN  (MIT  ETWAS);  SCHÜTZEN" | "TO  EQUIP;  TO  PROTECT;  TO  COMMAND"  •  JRM, 
"ZUSAMMEN  MIT'I'TOGETHER  WITH" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Qed-Hathor:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Qd-htp.t 

"[Name  einer  Leiter] "|english  translation  niissing|entity_name*artifact_name|ID:858515|Pyr  1769b 

•  jni  ^qd-htp\t  n  N(j),t  jri.t  Hnm(,w)  pri  N(j),t  hr=s  r  p,t  stp=s  zl  jr  R'w  m  p,t  "Bring  (die  Leiter)  'Form  der  Zufriedenheit(?)'  der  Neith,  (die)  die 
Chnum  gemacht  hat,  damit  Neith  auf  ihr  emporsteige  und  Re  am  Himmel  schütze."  bbawpyramidentexte:{Nordwand,  westl.  Partie,  A}Z/PT 
586DZPT625C:  [Nt/F/Nw  A  17  =  17] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:  NJ.T,  "NEITH"|""  •  HNM.W,  "CHNUM"|"KHNUM"  •  STP,  "(FLEISCHSTÜCKE)  AUSLÖSEN;  (SCHLACHTTIER)  ZERLEGEN;  AUSWÄHLEN;  WÄHLEN"|"" 

OK  &  FIP:  1  times 
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Qd-htp.t 


Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

[Name  einer  Leiter]:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES*  AKTIE  ACT_NAME:  1  TIMES 


Qd-lö 

"[Schutzgott  des  Osiris] "|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:162520|Wb  5,  80.15;  LGG  VH,  230  f. 

Qdj 

"Qadi  (Kilikien)"|"Qadi  (Cilicia)"|entity_name»place_name|ID:600136|GDG  V,  179  f.;  LÄ  IE,  443  f. 

•  //[12.11]// jrsp  wn  m~npl~dq-tj jw=s  mh.tj m  h(n)q,t  Qdj  mtw r(m)tp} prirjri pS g^y  n-bw~npl~r' //[12.12]//  wnn  200  (n)  Jw  ‘Sm-dj  300  (n)  wnsjw 
dmd  500  jw=w  grg.t  r'-nb  r  r'  pi  pr  r-tnw  pri.y=j  //[13.1]//  m  pi  hnm  j:jri=w  ß  s^~bS~jr'  m-dr  wn  pi  mnftj  "Wenn  ich  mal  ein  Maziqda-Gefäß 
öbfne  (wörtl:  Was  den  Fall  des  Öbfnens  eines  Maziqda-Gefäßes  betrifft),  das  mit  Qedi-Bier  gefüllt  ist,  und  Menschen  kommen  heraus,  um  draußen 
das  "Glas"  zu  heben  (?),  dann  gibt  es  200  {Summe}  große  Hunde  sowie  300  Wolfsschakale,  Summe:  500  (Tiere),  die  jeden  Tag  an  der  Haustür  bereit 
stehen,  wie  oft  ich  auch  hinausgehe,  weil  sie  die  Seber-Flüssigkeit  (Alkohol?,  Bodensatz?)  gerochen  haben,  seit  der  Men-Krug  offen  ist." 
sawlitpAnastasHV = pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  12.5-13.8:  Das  Elend  der  Stationierung  im  Ausland:  [12.11] 

•ptr p?  wr  hs  n  Ht  jwi  hn' lßs,t.pl  qn,w.pl  n,tj  hn'^=f  jni.n=f  m-dj=f  [m]  //[13]// nht.t[pl]  [..] pi  ß  n  Dr~[d-n]~y  [pf]  ß  n  N'h~[r~n]  [pf]  K-s-k-s  n? 
M?'[s]  [nf]  [P'd?]'S pi  ß n  Q-r~q~s  hn‘ R~k p?  ß n  K~r~k~m-s p? [ß]  [n] //[14]// J~r~t pi  ß n  J-[k]-rH  [pS]  [Jr~wn] pi  ß [n]  Jn-s  M~s~nt  Qds  H-^r~[b] 
p?  ß  n  Qdw  r-dr=f  ""Siehe,  der  elende  Große  (=  Fürst)  von  Chatti  ist  (bereits  an)gekommen  [§41 ]  zusammen  mit  vielen  Fremdländern,  die  bei  ihm 
sind,  nachdem  er  sie  [als]  Krieger  mit  sich  gebracht  hatte  [§42],  [§43]  (nämlich)  das  Land  Da[rda]ny,  [das]  Land  Naha[rina],  [§44]  Kaschkasch, 
Masa,  Pidasa,  [§45]  das  Land  Qarkasch  und  Lukku,  das  Land  Karkemisch,  [§46]  das  [Land]  Arzawa,  das  Land  U[ga]rit,  [Arwanna]  [§47],  das  Land 
Inesa,  Muschnatu  (und)  Qadesch,  [§48]  Alep[po]  (und)  das  ganze  Land  Qady."  bbawramessiden:{Ostturm}//Qadesch-Schlacht  Bulletin  (Ll):  [12] 

•  jr  ptr=j  //[3]//  m-dd  di=k  hpr  wn  //[4]//  m-dj=j  jw=j  r  jri  n=k  w'  //[5]//  mn  n  zrm,t  Qdj  //[6]//  m-mj,tt  w'-n  //[?]//  dz  n  h(n)q,t  m-mj[tt]  //[8]// 
^P^y^  [-]]  [•■■]  //[vso.l]//  [r](m)H  m  [..]  //[vso.2]//  [..]  hr  ß-hd  [..]  "Wenn  ich  sehe,  dass  du  mir  beistehst,  dann  werde  ich  dir  ein  Men-Maß  von 
Zermet-Getränk  aus  Qadi  (Kilikien)  geben,  und  ebenso  einen  Dez-Maß(?)  Bier  und  ebenso  meinen  ...  Mann  mit(?)  ...  und  Weißbrot  ..." 
bbawbriefe.-oGardiner  310//Bitte  des  Hor-nefer  an  Amun-Re:  [2] 

•  //[!]//  [...]  [...]  [N-h]~rm  m  p?  ß  n  J~rHw  m  P-d-s  //[2]//  [...]  [..]  [...]  [K~r-k-m]-s  Qdj  ß  n  Qds  m  p?  ß  n  J~k~r~t  M~s~n~t  "[§1]  ...  [§2]  ..., 
[Nahajrina,  in  dem  Land  Arzawa,  [§3]  in  Pidasa,  ...,  [§4]  ...  [§5]  [Karkemijsch,  Qedi,  dem  Land  Qadesch,  [§6]  im  Land  Ugarit  und  Muschnatu." 
bbawramessiden:{Außenwände  des  Tempels}//Qadesch-Schlacht  Poem  (A):  [1] 

•  //[!]//  [..][...]  [N~h~r]m  m  [pf]  [ß]  Jr-tw //[2]//  [...]  [..]  ^Rw^~[k?]  m  K~r-k~m~s  Qdw //[3]//  [..]  "[§1] ...  [§2] ...  [Naharijna,  im  [Land]  Arzawa, 
[§3] ...  [§4] ...  und  Hu^[kku],  [§5] in  Karkemisch  und  Qadi,  [§6] ... " bbawramessiden:{Westwand  (Außen)}//Qadesch-Schlacht Poem  (K2):  [1] 
bbawbriefe.  bbawramessiden.  sawlit 

C0LL0C:PB,  "[Dem.Pron.,  Artikel]"|""  «MSnt,  "Muschnatu’'|'"' •  Nhrn,  "Naharina;  (Mitanni,  Land  AM  Euphrat)"|''Naharina  (Mitanni)" 

NK:  26  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  12  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  12  times  •  Nubia:  1  times  •  unknown:  1  times 
Qadi  (Kilikien):  25  times  •  Qadi:  1  times 
ENTITY_NAME:  26  TIMES  •  PLACE_NAME:  26  TIMES 


Qdy 

"Kizzuwatna"|"Kedy  (source  of  kedy-beer)”|entity_name«place_name|ID:600100|LÄ  EI,  443  f.;  Caminos,  LEM,  82 


Qdf.y 

"Qedefy"|"Qedefy"|entity_name*person_name|ED:707612|RPN  1 337.7 

•  //[!]//  (j)r(,j-j)h(,t)-nswt  //[2]//  (j)m(j)-K-hm(,w)-k?  //[3]//  Qdfy  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens  und  Vorsteher  der  Totenpriester  Qedfy." 

bbawgrabinschriftemSitzstatue  des  QedfyZ/Basis-Inschrift:  [1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:JMJ-R’-HM.W-E3,  "VORSTEHER  DER  T0TENPRIESTER"|"0VERSEER  OF  KA-PRIESTS"  •JR.J-JH.T-NSWT,  "VERWALTER  DES  KöNIGSVERMÖGENS"|"CUSTODIAN 
OF  THE  KING'S  PROPERTY" 

1  times 

g.lyp.hs:Ml.Z:  2  times*  Aa28:  1  times  *046:  1  times  «NS;  1  times  *19:  1  times 
OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Qedfy:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  *PERSON_NAME:  1  TIMES 


Qdm 

"Qedem  (Stadtstaat  (?)  in  Syrien)"|"Qedem  (city  state  in  Syria)"|entity_name*place_nanie|E):850737|Wb  5,  82.1;  Koch 
Sinuhe,  23,  60,  66 

•[..]  //[x+8]//  ph,w  [..]  [mtn].w.pl  sr(j).w  Qdm.pl  jsn.w  "[..]  das  Hinterland  [ist  (?)...,  die  Wege]  sind  blockiert,  die  $Qdm$-Länder  (?)  sind 

versperrt. "  sawlitlnschrift  Mentuhoteps  Nebhepetre  aus  Deir  Ballas//(Inschriß  Mentuhoteps  Nebhepetre  aus  Deir  Ballas}:  [x+8] 

sawlit 

COLLOC:SRJ,  "VERSPERREN"  |  "TO  STOP;  TO  BLOCK  UP"*JZN,  "RIEGELN  (ÖFFNEN  UND  SCHLIESSEN);  WEGZIEHEN;  ÖFFNEN"|"T0  BOLT  (OPEN  AND  CLOSED)"  *PH.W, 

"Marschland;  Hinterland'I'marshland;  Hinterland" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
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Qdm 


Qedem  (Stadtstaat  (?)  in  Syrien):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

Qdm 

"Qedem  (unbekannter,  mythologischer?  Ort)"|enghsh  translation  niissing|entity_name«place_name|ID:852974|Wb  5, 
82.2;  vgl.  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  660 

•[‘h']  [m?]=[k]  [nn]  [‘h'J  ^sd^m=k  nn  jri.n  n=k  z?=k  jri.n  n=k  Hr,w  j:hw=f  hwi  tw  q?s=f  q?s  tw  di=f  sw  hr  zlt=f  wr.t  jm.t  Qdm  sn,t=k  wr.t  sSq.t 
j(w)f=k  qfn.t  dr,tpl=k  zhni.t  tw  gmi.t  tw  hr  gs=k  hr  wdb  NdJ,t  j:tm  ß[k]b  hr  [jjtrd.j  "[Steh  auf  und  sieh  dies,  steh  auf]  und  höre  dies,  was  dein  Sohn 
für  dich  getan  hat,  was  Horus  für  dich  getan  hat:  er  schlug  den,  der  dich  schlug,  er  band  den,  der  dich  band,  er  legte  ihn  unter  seine  (N:  deine) 
älteste  Tochter,  die  in  Qedem  ist  -  deine  älteste  Schwester  ist  die,  die  deinen  Körper  zusammenfügte,  die  deine  Hände  faßte(?),  die  dich  suchte  und 
dich  auf  deiner  Seite  (liegend)  fand  auf  dem  Ufer  von  Nedit  so  daß  die  Trauer  in  den  beiden  Schreinreihen  aufhört."  bbawpyramidentexte: 
(Westwand}//PT  482:  [P/A/W  47  =  204+2] 

•  [..]  [..]  //[P/F/Sw  B  9]//  [hr]  [z?,t]=[k]  wr.t  Jm.t  Qd[m]  [..]  "[..]  [unter  deine]  älteste  [Tochter],  die  in  Qedem  ist  [..]" 
bbawpyramidentexte:{B}//PT  670:  [P/F/Sw  B  9] 

•  h'  ml=k  nn  h'  sdm=k  nn  jri.n  n=k  z?=k  jri.n  n=k  Hr,w  hwi.n=f  n=k  hwi  tw  qls.n=f  //[N/A/W  sup  48=  868]//  n=k  qls  tw  di=f  sw  hr  zl,t=k  wr.t  jm.t 
Qdm  sn,t=k  wr.t  slq.t  j(w)f=k  //[N/A/W  sup  49=  869]//  qfn.t  dr,t.pl=k  zhni.t  tw  gmi.t  tw  hr  gs=k  hr  wdb  n(j)  Ndj,t  tm  jlkb  hr  jtyt.du  "Steh  auf  und 
sieh  dies,  steh  auf  und  höre  dies,  was  dein  Sohn  für  dich  getan  hat,  was  Horus  für  dich  getan  hat:  er  schlug  für  dich  den,  der  dich  schlug,  er  band 
für  dich  den,  der  dich  band,  er  legte  ihn  unter  deine  älteste  Tochter,  die  in  Qedem  ist  -  deine  älteste  Schwester  ist  die,  die  deinen  Körper 
zusammenfügte,  die  deine  Hände  faßte]?),  die  dich  suchte  und  dich  auf  deiner  Seite  (liegend)  fand  auf  dem  Ufer  von  Nedit  -,  so  daß  die  Trauer  in 
den  beiden  Schreinreihen  aulhört. "  bbawpyramidentexte:(Westgiebel}//PT  482:  [N/A/W sup  47  =  867] 

•  q?s.n=f  n=k  qls  tw  di.n=f  sw  hr  z?,t=k  wr.t  jm.t  Qdm  tm  jlkb  hr  jtr,t.du  "Er  hat  für  dich  den  gebunden,  der  dich  band,  und  er  hat  ihn  unter  deine 
älteste  Tochter,  die  in  Qedem  ist,  plaziert,  so  daß  die  Trauer  über(?)  den  Beiden  Kapellen  aufhört."  bbawpyramidentexte:{Südwand  -  östl 
Partie}//PT  670:  [N/F/Se  102  =  761] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:  QBS,  "BINDEN;  FESSELN"|"T0  BIND  (A  VICTIM);  TO  STRING  (A  BOW)"  •  QFN,  "(jMDS.  HäNDE)  FASSEN"|"T0  BEND  OVER"  •  JBKB,  "TRAUER"|"M0URNING" 

OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Qedem  (unbekannter,  mythologischer?  Ort):  4  times 
ENTITY_NAME:  4  TIMES  •PLACE_NAME:  4  TIMES 


QdnB 

"Qatna"|"Qatna"|entity_name*place_name|ID:854941|GDG  V,  181;  RTTANC I,  31;  LÄ  V,  46  f. 

•  //[219]//  wd gr,t  hm=k  rdi.t  jni=t{f}{w}  Mkj{m}  m  Q-d~{nw}~m  Hntw-j-'-w-s  //[220]// m  hnt(,j)  K-s-w  (J)-mn-nw-s  //[221]// m  ß.jdu}{pl}  Fnh.w.pl 
"Deine  Majestät  möge  daher  befehlen,  holen  zu  lassen:  den  Meki/m}  (semit.  Königstitel)  von  Qatna,  den  Chantawatis  (luwisch  "Herrscher")  aus 
dem  Süden  von  Kawizza  (kawäisches  Land)  (und)  den  (Ajmumines  (hurritsch  "Souverän")  von  der  Ländern  der  Funch  (Phönizien)."  sawlit.pBerlin 
P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [219] 

•  //[b.Liste  (Fortsetzung  l.Nord-Liste)]//  //[4.Reihe]//  //[22]//  [Mn]t,w  n.w  D  //[23]//  //[24]//  [Njhrn'^  //[25]//  [R]Hn,w-hr,([)t~^ 

//[26]//  [Rtn,]w-hr,(j)t~^  //[27]// [Sn]gr~^  //[28]// [?Wnw[m}?~^  ] //[29]// [Qds]~^  //[30]//  [P]bh~^  //[3l]//  ''Qd'^n?'^  //[S.Reihe]//  //[32]//Jz[yj^ 
//[33]// Mnws~^  //[34]// Jq/wptj^  //[35]// Br[?n?]~^  //[36]//Jr[?m?]~^  //[37]//Jrtn~^  //[38]// S?[s,w]^  //[39]// [Jrtw~^ ] //[2.Süd-Liste]// //[40]// 
[?_?]~^  //[41]//  [?_?~^]  //[6.Reihe]// //[42]//  [Sj^ms'Ö  //[43]// [Mn]sjw~^  //[44]// [3]h~^  //[45]//  [Nh~^  ]  //[46]//  [Mhdmj^  //[47]//  ßhr~^  ] 

//[48]//  [fdm  3 7  //[49]//  [Mmt !) ]  //[50]//  [Mtw  !) ]  //[51]//  [Wdrt  3 ]  //[52]//  [Sthb  !) ]  //[53]//  [Hrdtm  D ]  "[Fortsetzung  1.  Nord-Liste]:  Mentju- 
Nomadenstämme  von  Asien,  das  Land  Chatti,  Naharina,  Ober-Retjenu,  Unter-Retjenu,  Babylonien,  Tunip,  Kadesch,  Pabachchi,  Qatna,  Izy,  Menus, 
Ukuptaßussland,  Bereg,  Yam,  Ardukka,  Schasu-Beduinen  (in  Syrien  und  Palästina),  Arzawa,  [2.  Süd-Liste]]  ...,  ...  Arnes,  Mensiu,  Aah,  Gah, 
Mehedjem,  Aber,  Jadjem,  Memetj,  Mebetj,  Udjertjet,  Seteheb,  Schedjtem. "  bbawramessiden:Tor-Ostßügel//(c)  Topographische  Liste:  [22] 

•  dbn.n=k  hSs,t.pl  //[182]// pri.t(j)  m  Q~d-(nw}-~m  r  (R)tn,w  "(Nachdem)  Du  die  Fremdländer  durchzogen  hattest,  bist  Du  (schließlich)  von  Qatna 
nach  Retenu  gekommen. "  sawßtpBerlin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [181 ] 

•  dbn.n=k  hSs,t.pl pri.tw  m  Q-d~nw  r  //[Verso  9]// Rtnw  "(Nachdem)  Du  die  Fremdländer  durchzogen  hattest,  bist  Du  (schließlich)  von  Qatna  nach 
Retenu  hinaufgegangen."  sawliLoAshmolean  Museum  1945.40  aus  Deir  el  Medineh  (AOS)//Sinuhe:  [Verso  8] 

•rdi.n  wj  hls,t  n  //[29]// hls,t  fh.n=j  r  Kp/ny}  hzi.n=j  r  Q-d-nw~m  "(Nachdem)  mich  Fremdland  an  Fremdland  (weiter)gegeben  hatte,  kam  ich  (auch) 
von  Byblos  ab  (und)  geriet  nach  Qatna. "  sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [28] 
bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:  KSw,  "Kawizza  (kawAisches  Land)"|""  •  Pbh,  "Pabachchi"|"Pabakhkhi"  •  Jzy,  "Izy  (Gebiet  im  Südwesten  von  Anatolien) "| "Izy" 

2  times -1  O  2  times  *1  O  1  times 1  times 

g.lyp.hs:D46:  7  times  •  N25:  7  times  •  Aa28:  6  times  •  Gl  7.:  4  times  •  W24:  3  times  •  T14;  3  times  •  D36:  2  times  •  Z7:  2  times  .•  M.l.Z.;  .1  .times .  N37:  1  times 

NK:  5  times  •  MK  &  SIP:  4  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times 

Qatanum,  Qatna  (Syrien):  2  times  •  Qatanum/Qatna  (Stadtstaat  (?)  in  Syrien):  2  times  •Qatna:  2  times  •  Qatanum  (Stadtstaat  in  Syrien,  Teil  el- 
Misrife,  Qatna):  1  times  •Qatna  in  Syrien  (Teil  el  Misrife):  1  times  •  Qatanum  (Stadtstaat  in  Syrien,  Teil  el-Misrife/Qatna):  1  times 
ENTITY_NAME:  9  TIMES  •PLACE_NAME:  9  TIMES 


Qdr 

"Qeder  (in  Syrien-Palästina)”|"Qeder"|entily_name»place_name|ID:854895|GDG  V,  162 

•//[b.  übergeschriebene  asiatische  Namen]//  //[2.Nord-Liste]//  //[54  A]//  [P3-hr  D ]  //[55  A]//  H[mt  D ]  //[56  A]//  ^BU-sr  D  //[57  A]//  Ynßm]^ 
//[58  A]// ?_?J  //[59  A]//  //[60  A]// [Q]W[d]J  //[61  A]//  jjnrjtj  //[62  A]// [D]rJ  //[63  A]// jjwjtwj  //[64  A]// [Bt]-r^ntO  //[65 
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Qdr 


A]// //[66  A]// //[67  A]// [Q]dr^  //[68  A]// 3_^  //[69  A]// [H]dr^  //[70  A]// R^p'^h^  ''[übergeschriebene  asiatische  Namen, 

2. Nordliste]:  Pella,  Hamath,  Bet-Schean,  Yanuam,  Akko,  Qumid,  Ullaza,  Tyros,  Jutju,  Bet-Anat,  Qeder,  Hazor,  Raphia." 

bbawramessiden:Tor-Ostßüge}//(c)  Topographische  Liste:  [54  A ] 

•  //[iv.  Festungen]//  //[a.]//  [_]n  //[b.]//  dmj  n  Qdr  m  pi  SnHnm  "[Festungen]: ...  die  Stadt  Qaderim  LAnd  von  Henem."  bbawramessidemOstseite// 
(b)  Unterwerfung  der  Häupter  des  Libanon:  [a.] 

•  //[b.  übergeschriebene  asiatische  Liste]// //[3.Nord-Liste]// //[49  A]//  [Pi-hr  D ]  //[50  A]//  [Hmt  D ]  //[51  A]//  [Bt-sr  D ] //[52  A]//  [Yn]m  D  //[53 
A]// [Qmhm]}  //[54  A]// GIdO  //[55  A]// Qmd~)  //[56  A]// Jnrt~)  //[57  A]// fD^[rp  //[58  A]// JwTwO  //[59  A]// BHVp  //[60  A]// 

Tw[_]m~^  //[61  A]// Q[rm]m~^  //[62  A]// Qdr~^  //[63  A]// Qrt-'st  D  //[64  A]// Hdr~^  //[65  A]// Rph~^  "[übergeschriebene  asiatische  Namen, 

3.  Nordliste]:  Pella,  Hamath,  Bet-Schean,  Yanuam,  Qamhamu,  Akko,  Qumid,  Ullaza,  Tyros,  Jutju,  Bet-Anat, ...,  Qarmem,  Qeder,  Kiriath-Asit,  Hazor, 
Raphia."  bbawramessiden:Tor-Westflügel//(c)  Topographische  Listen:  [49  A] 

bbawramessiden 

colloc:Qmd,  "Qumid  (Festungspunkt  im  Libanon)"|"Qumid"*Bt-^nt,  "Bet-Anat  (in  Syrien-Palästina) "|"Beth-Anath"*Pb-hr,  "Pella  (in  Syrien- 
Palästina)"!"" 

NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times 
Qeder:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  »PLACE^NAME:  3  TIMES 


Qds.w 

"Kadesch"|"Qadesh"|entity_name*place_name|ID:162640|Wb  5,  82.5;  LÄV,  27  ff.;  GDG  V,  181  f. 

•  bw  smi{t.r}=k  {r}  ß  n  Tj-'[h]j~sl  R3~wj~U~m'~jU~rw~n3  Tj~mntjw  //[22.4]//  Qds,w  Dpw^'rw  [..]  Klpw-[nJ  J-d^-y  HS~jU~nmj{Hl}  "Du  bist  nicht  in 
das  Land  von  Tachsi  gegangen,  (nach)  Kur-Marrun,  Taminta,  Qadesch,  Dapur  (Var.:  Byblos),  Idjay  (und)  Hermon. "  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA 
10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [22.3] 

•ptr pl  wr  hs  n  Ht  jwi  hn" hls,t.pl  qn,w.pi  n,tj  hN=f  jni.n=f  m-dj=f  [m]  //[13]// nht.t[pl]  [..] pl  ß  n  Dr~[d-n]~y  [pj  ß  n  N'h~[rm]  [pj  K~s-k~s  nl 
Ml~[s]  [nj  [P~dps pl  ß n  Q-r~q~s  hn‘ R~k p3  ß n  K~r~k~m-s pl [ß]  [n] //[14]// J~r~t pl  ß n  J~[k]-'r''t  [pl]  [Jr-wn] pl  ß  [n]  Jn-s  M~s~nt  Qds  H'-r~[b] 
pi  ß  n  Qdw  r-dr=f  ""Siehe,  der  elende  Große  (=  Fürst)  von  Chatti  ist  (bereits  an)gekommen  [§41 ]  zusammen  mit  vielen  Fremdländern,  die  bei  ihm 
sind,  nachdem  er  sie  [als]  Krieger  mit  sich  gebracht  hatte  [§42],  [§43]  (nämlich)  das  Land  Da[rda]ny,  [das]  Land  Naha[rina],  [§44]  Kaschkasch, 
Masa,  Pidasa,  [§45]  das  Land  Qarkasch  und  Lukku,  das  Land  Karkemisch,  [§46]  das  [Land]  Arzawa,  das  Land  U[ga]rit,  [Arwanna]  [§47],  das  Land 
Inesa,  Muschnatu  (und)  Qadesch,  [§48]  Alep[po]  (und)  das  ganze  Land  Qady."  bbawramessiden:{Ostturm}//Qadesch-Schlacht  Bulletin  (Ll):  [12] 

•  //[17]//  [..]  [..]  [M~s]  ni  P-d-s  p^  Jr~wn  //[18]//  [...]  [...]  [..]  [Msnt]  Qds  "[§43]  ...  [§44]  ...  [Masa],  [§45]  Pidasa,  Arwanna,  ...  [§46]  ...  [§47]  ... 
[Muschnatu]  und  Qadesch. "  bbawramessidem/Außenwände  des  Tempels}//Qadesch-Schlacht  Poem  (A):  [17] 

•  //[!]//  Qds  hs  "[Aufschrift  auf  der  Festungsmauer  der  Stadtanlage,  Unke  Bildhälße  Mitte]  [§49]  (Das  ist)  das  elende  Qadesch. "  bbawramessiden: 
(Ostturm}//Episode  2:  Die  Schlacht:  [1 ] 

•  //[!]//  dmj  n  Qds  "[Aufschrift  auf  der  Festungsmauer  der  Stadt,  rechte  Bildhälfte  rechts  oben]  [§49]  (Das  ist)  die  Stadt  Qadesch." 
bbawramessidemZweiter  Hof,  Ostwand/ZEpisode  11:  Die  Schlacht:  [1] 

bbawramessiden.  sawlit 

C0LL0C:PB,  "[Dem.Pron.,  Artikel]"|"" »IVISnt,  "Muschnatu"|"" •  Jkrjt,  "Ugarit"|"" 

NK:  65  times  •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  53  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times  »Nubia:  3  times  •  unknown:  2  times 
Kadesch:  67  times 

ENTITY_NAME:  67  TIMES  •  PLACE_NAME:  67  TIMES 


Qds.w-t3-jz.t 

"Kadesch-ta-izet"|english  translation  inissmg|entity_name«place_name|ID:859783|KRI  ü,  108.2  f. 

•  St  N  n-hl  Qds-ß-js,t  hr=tw  jw  bw  rh  //[17]//  nl  jm,j-K-^hls,t.pP  [h]^N^  [nß  wr.pl  n,[tj]  rß  ß.pl  n  Pr-3  'nh-(w)d3-s(nb)  r-ht=[s]n  dd  n=n  "[§64]  Sie 
stehen  hinter  Qadesch-ta-Iset.',  so  sagte  man,  [§65]  'während  die  Vorsteher  der  Fremdländer  [§66]  und  die  Großen,  denen  die  Länder  des  Pharao 
LHG  unterstehen,  [§67] nichts  wußten  und  uns  nicht  sagten:"  bbawramessidewErster  Pylon,  WestseiteZ/Qadesch-Schlacht  Bulletin  (Rl):  [16] 

•  ptr  st  h'  hr  r  hl  n-hl  Qds-JP-js,t  "[§51 ]  Siehe,  sie  sind  hinter  Qadesch- Ja  ^-Iset  aufgestellt,  bereit  zu  kämpfen!""  bbawramessidemErster  Pylon, 
WestseiteZ/Qadesch-Schlacht  Bulletin  (Rl):  [12] 

•ptr  [st]  h'  grg  hr  [r]  hl  n-lß  Qds-tl-js,t  "[§51]  Siehe,  [sie]  sind  hinter  Qadesch-ta-Iset  aufgestellt,  formiert  und  bereit  [zu]  kämpfen!"" 
bbawramessiden:{Ostturm}//Qadesch-Schlacht  Bulletin  (Ll):  [15] 

•ptr  st  K  grg  hr  r  hl  n-hl  Qds-tl-js,t  "[§51]  Siehe,  sie  sind  hinter  Qadesch-ta-Iset  aufgestellt,  formiert  und  bereit  zu  kämpfen!"" 
bbawramessidemOstwand  und  Südwand  (Aussen)//Qadesch-Schlacht  Bulletin  (L2):  [12] 

•ptr  st  ‘N  hr  r  hl  Iß  //[22]//  Qds-tl-js,t  "[§51]  Siehe,  sie  sind  hinter  Qadesch-ta-Iset  aufgestellt,  bereit  zu  kämpfen!""  bbawramessiden:{Große 

Pfeilerhalle,  Nordwand/Z/Qadesch-Schlacht  Bulletin  (I):  [21] 

bbawramessiden 

COLLOC:N-HB,  "HINTER  (jMDM.,  ETWAS)"|""  •  ST,  "SIE  [PRÄS.I-PRON.  PL.3.C.]"!""  »JM.J-R’-H^S.WT,  "VORSTEHER  DER  FREMDLÄNDER"|"" 

NK:  13  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times  »Nubia:  3  times 
Kadesch-ta-izet:  13  times 

ENTITY_NAME:  13  TIMES  •  PLACE^NAME:  13  TIMES 


Qds.t 

"Qadesch"|"Qadesh"|entity_name«gods_name|ID:162630|Wb  5,  82.4;  LGG  Vn,  231 

•  mj  [pri]  [m]  [ _ ]  m  Md^  Qds,t  "Komm!  [Komme  heraus  aus  ...],  wie  es  Qedset  Jagtl "  sawmedizimPapyrus  Leiden  I  343  +  I  345//{Recto:  } 

Magisch-Medizinischer  Text:  [rt.  23,x+2] 


6471 


Qds.t 


•  m=k  (wp  hr  dd  n  Pth-3 rsj-jnb=f  nb-dh-ß,du  n  inh.y(t)-Pth  n  //[Vso  1.4]//  Shm,t  (n}  ß  [ _ J.t  [...]  (n)  Nb(t)-htp,t  n  pl  sbl  hrj  n  Pth  n  pl 

sbl  jsy  n  Pth  sdm-nh,wt  //[Vso  1.5]//  (n)  [ntr.pl]  ^Jm,]^  pr-Pth  n  Jmn-R'w  nb-{stt}{Ns,t,pl}-ß,du  pi  {rhnj}  3  n  Pry-nfr  n  Jmn-n-hw,t-ntr.pl  n 
psd,t //[Vso  1.6]// jm,jt pr-Pth  n  Qds,t  n  Jw~n3~y,t  (n)  B'~Jß~y-D3-pw~n3 n  Spd,w n  Sm3,t  nb(,t)-hh-ß, du  n  //[Vso  1.7]// P3-R'w n  T?  ? 

n?  ?sh,t~R'w?  n  Pth  dd-spsj n  Szm,tt  nb,t-hh-ß,du  n  Pth  hnt,y-ß~nn,t  n  //[Vso  1.8]// Pth  hr,j-b3q3=f  n  Nb-m3\t-R'w-{hnm,t}{hnm,t}-Pth  n  Hw,t-Hr,w 
nb(t)-nh3y(t)-rsj(t)  m  rn=st  {n}  Mhy,t-wr,t //[Vso  1.9]// n  Sbjwk  n  Mri.y-R'w  [..]  {Mri.y-R'wj/Mr-wr}  n  T3-wr,t  (n)  p3 hlbnj  n  Shm,t  n  nb(t)-Tp-n- 
jn,tn  Jmn  bß),t  [...]  Ob,tnPth  nb-Smn-nß\t //[Vso  1.10]// n  Pth  nb-Hm,w  {n}  Hp  m pr-Pth  n  Jnp,w  wt(j)  hnt,J-zh-ntr  nb-ß-dsr,t  n  Wsjr  nb-R'-sß,p} 
//[Vso  2.1]//  n  ?[Wnn-n]fr(t}?  ^hr,j?  jz,tpl  [■■]  rw,t-jz,t  n  psd,t  jmj-wr,t  n  nsw,y-bj,tpl  n,tj  (m)  jm,j-wr,t  n,tj  hr  jmn,t  Hw,t-kS-Pth  n  ntr  [nb] 
[ntr],yt  //[Vso  2.2]//  nb(.t)  n,tj  m  swß,w]  [n]  Mn-nfr  "Siehe,  (ich}  bete  (wörtl:  sage)  zu  Ptah,  dem  Großen,  der  südlich  seiner  Mauer  ist,  Herr  von 
Anchtawi/Memphis,  zu  Sachmet,  der  Großen,  geliebt  von  Ptah,  zu  Sachmet,  (vom)  [..]-Gebäude,  (zu}  Nebethetepet  vom  Oberen  Tor,  zu  Ptah  vom 
Alten  Tor,  zu  Ptah,  der  die  Bitten  erhört,  (zu}  den  [Göttern],  die  sich  in  Per-Ptah  (oder:  im  Tempel  des  Ptah)  beßnden,  zu  Amun-Re,  Herr  der 
Throne-der-beiden-Länder  (Karnak),  dem  großen  {Stirn/Felskuppe}  (Widder}  von  Perunefer  (Hafen  von  Memphis?),  zu  Amun  des  Hauses  der 
Götter,  zu  der  Neunheit,  die  in  Per-Ptah  (oder:  im  Tempel  des  Ptah)  ist,  zu  Baalat,  zu  Qudschu/Qadesch,  zu  Inyt/Anat(?),  (zu}  Baal-Saphon,  zu 
Sopdu,  zu  Semat,  Herrin  von  Memphis,  zu  Re  vom  Bereich  des  Feld-des-Re  (?),  zu  Ptah,  dem  erhabenen  Djed-Pfeiler,  zu  Schesemtet,  Herrin  von 
Anchtawi/Memphis,  zu  Ptah,  dem  Vordersten  des  Tschenenet-Heiligtums,  zu  Ptah,  der  unter  seinem  Moringa-Baum  ist,  zu  Nebmaatre-ist- 
(vereint}-mit-Ptah  {Brunnen],  zu  Hathor,  Herrin  der  südlichen  Sykomore  in  ihrem  Namen  (von}  Mehetweret,  zu  Sobek  von  (?)  Meryre  (oder: 
Moeris),  zu  Thoeris  (vom}  Ebenholzbaum,  zu  Sachmet,  {zur]  Herrin  von  (dem  Ort)  Tep-en-inet,  zu  Amun  (vom  Lat}tich(?),  zu  Ptah,  dem  Herrn  von 
(dem  Ort)  Semen-Maat,  zu  Ptah,  dem  Herrn  von  Hemu,  (zu}  Apis  in  Per-Ptah  (oder:  im  Haus  des  Ptah),  zu  Anubis,  dem  Balsamierer,  dem 
Vordersten  des  Gotteszeltes,  dem  Herrn  der  Nekropole,  zu  Osiris,  dem  Herrn  von  Rosetau,  zu  [..-no]fret,  dem  Vorsteher(?)  der  Mannschaft(?) 
(oder:  zu  [On]nophris  von  Rut-isut?),  zu  der  Neunheit  der  Westseite  (d.h.  des  Totenreichs),  zu  den  Königen  von  Ober-  und  Unterägypten,  die  (auf} 
der  Westseite  (d.h.  im  Totenreich)  sind,  die  im  Westen  von  Hutkaptah/Memphis  sind,  zu  [jedem]  Gott  und  jeder  [Götjtin,  die  in  der  Umgebung 
von  Memphis  sind:"  sawlitpSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  1. 1-4.8:  Lobrede  auf  Memphis:  [Vso  1.3] 
sawlit,  sawmedizin 

colloc:nb.t-^nh-Tb.wj,  "Herrin  VON  Anch-tawi"|""  •  n,  " [Präposition] "|"[pReposition]" -Pr-Pth,  "Haus  des  Ptah  (Ptah-Tempel  in  Memphis)"!"" 
S.lyp.hs:T35.:  .1.  .times-N37:  1  times-Xl:  1  times  - Z5;  1  times  -  II?:  1  times 
NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Qadesch:  1  times» [eine  syrische  Göttin]:  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  GODS_NAME;  2  TIMES 


Qdqd 

"Qedqed"|english  translation  imssmg|entity_name»gods_name|ID:857589|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts, 
660 

Qdtm 

"Qedtjem  (in  Syrien-Palästina)"|english  translation  missing|entity_name«place_name|lD:862864|GDG  V,  163 

Qdy 

"[Teil  der  thebanischen  Nekropole] "jenglish  translation  missing|entity_nanie*place_name|ID:162730|Wb  5,  82.10 

Qdwdn 

"Kizzuwadna" jenglish  translation  missing|entity_nanie»place_nanie|ID:858792|GDG  V,  163  f. 

•p3  ß n  H[t]  jwi  r-dr=f p3  (Nj'-h'-rm  m-mj,tt p3 J~rHw //[Rf.  6]//  [?_?] p3 M-s p3K~s~k~s p3  Q-r~q-{m}~s  R~^k^  Q~d~w~(d}~n  Qds  J~k~rH  [..]  //[Rf 
7]//  [..]  [J]~^n^~gs  r-dr=f  Mw~s~nt  m-mj,tt  "[§43]  Das  gesamte  Land  Chat[ti]  und  (Na}harina  kamen,  ebenso  Arzawa,  [§44]  [Dardana?],  Masa, 
Keschkesch  [§45]  Qarkischa,  Luk^kul  [§46]  Kizzuwa(t}na,  Qadesch,  Ugarit,  ...  [§47]  ...  gesamte  [Nj^u^kasse  und  Muschnatu  ebenso." 
bbawramessidempLouvre  E  4892  +  pBM  10181  (pRaife  +  pSailier III)//Qadesch-SchIacht  Poem  (Rf-S):  [Rf.  5] 

•[..]  [m]-mj,tt p3 J~rHw  [..]  [..]  [Q-r]~q-s  R~k  Q~d~w~dn  //[2l]//  [..]  [..]  "[§43]  ...  [ebejnso  Arzawa,  [§44]  ...  [§45]  ...  [Qarjkischa,  Lukku,  [§46] 
Kizzuwatna, ...  [§47] ..."  bbawramessiden:(Westwand  (Außen)}//Qadesch-Schlacht  Poem  (K2):  [19] 

•p3  [ß]  n  Ht  jwi  r-dr=f p3 [N~h~rm]  [m-mj,tt]  [p3]  [..]  [..] //[ll]// [...]  [P-dj-s  [...]  [fr-wnm] p3  Q~r~[q~s] R~k  Q'd-w-dn  K~r-k~m~s  J-jk^r-t]  Qdj 
p3  ß  n  N~gs  r-d[r]=f  Mw~s~nt  Qds  "[§43]  Das  gesamte  [Land]  Chatti  war  gekommen,  [Naharina  ebenso  wie]  ...,  [§44]  ...  [§45]  ...  [Pidajsa,  ... 
[Arwanna],  Qar[kischa],  Lukka,  [§46]  Kizzuwatna,  Karkemisch,  U[garit],  [§47]  Qedi,  das  gesa[mt]e  Land  Nukasse,  Muschnatu  und  Qadesch." 
bbawramessiden-.Hypostyl  (Außen)/Südwand//Qadesch-Schlacht Poem  (Kl):  [10] 

»p3  ß nHt  jwi  r-dr=f p3 Nh-r~n  m-[mj],tt  [...] D^r-dny p3//[14]//  [..]  [n3]  PM~s  ^p3^  Jr~wn~n  p3  Q-r-q~s  R~k  Q-d~w~dn  K-r~k-ms  J~k~r~t  Qdj p3  ß 
[n]  [N~g]s  r-dr=f  Mw~s~n[t]  Qds  "[§43]  Das  gesamte  Land  Chatti  und  Naharina  war  gekommen,  ebenso  ...,  [§44]  Dardana,  ...,  [§45]  Pidasa, 
Arwanna,  Qarkischa,  Lukka,  [§46]  Kizzuwatna,  Karkemisch,  Ugarit,  [§47]  Qedi,  das  gesamte  Land  Nuhasse,  Muschna[tu]  und  Qadesch." 
bbawramessiden:(Ost  und  Westturm}//Qadesch-Schlacht  Poem  (Ll):  [13] 

•p3  ß  n  Ht  jwi  (r}-dr=(f}  p3  (N-h~r~n}{mh}  mj,  tt  [p3]  J(rtw)  [Drdnjy  //[ ChBl  vso  3, 7]//  p3  K~s~k~s  n?  Q[ ?_  ?]  [ . .]  Q~d~w  Q-[ ?_  ?]~s  [Jj-k  Qt  p3  [? 
_?]~s  r-dr=f  M-'s(nt)  //[ChBl  vso  3,8]//  [?^?]s={[f]]  "[§43]  Das  ganze  Land  Chatti  und  (Naharina}  kamen,  ebenso  A(rzawa),  [§44]  [Dadarnjy?, 
Keschkesch,  Q[?],  [§45]  —fehlt—,  [§46]  Kizzuwatna,  Ka[rkemi]sch,  [U]ga(rit),  [§47]  Qadi,  das  gesamte  [Nukajsse,  Musch[natu,  Qadesch]." 
bbawramessidempBM  10683  (Chester  Beatty III,  vso  l-3)//Qadesch-Schlacht  Poem  (ChBl  +  ChB2):  [ChBl  vso  3,6] 
bbawramessiden 

colloc:Ngs,  "Nukasse"!"" -Jkrjt,  "Ugarit"!"" -Rk,  "Lukku"!"" 

NK:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Kizzuwadna:  6  times 

ENTITY_NAME:  6  TIMES  •PLACE_NAME:  6  TIMES 
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Qdr 

Qdr 

"Geser"|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:859139|Ahituv,  Canaanite  Toponyms,  101  f. 

Qdt 

"Gaza"|english  translation  niissing|entity_name«place_name|ID:859114|GDG  V,  164;  Ahituv,  Canaanite  Toponyms,  97 
f. 

•  SW  hr  jri.t  wr  n  [j]twr  m  sm.t  r-sS"  Q^~dß~t]J  "Wie  viele  $iteru$-Meilen  ist  es,  um  bis  nach  Gaza  zu  gehen?"  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA 

10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [27.8] 

sawlit 

COLLOC:  WR,  "WIE  VIEL?  (INTERROGATIVPARTIKEL)"! "HOW  MUCH?  HOW  MANY?  (MATH.)"  •  R-Sr,  "BIS  (LOKAL);  BIS  (TEMPORAL) "|"BEGINNING  FROM;  UNTIL"  •  SW, 
"ER  [PRÄS.I-PRON.  SG.3.M.]"|"" 
rootGd.t,  "Ghaza'j"" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Gaza:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  »PLACE^NAME:  1  TIMES 


"Hoher" lenglish  translation  missing|epitheton_title»epith_god|lD;158980|Wb  5, 1.1;  LGG  VH,  160  f. 

•n{nf  fdi.n  N(j),t  qS  m  s,t=f  "Neith  reißt  den  Hohen  nicht  von  seinem  Sitz. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand,  westl.  Partie,  A}//PT  585D:  [Nt/F/Nw 
A  11  =  11] 

•  ^n^  fdi.[n]  [Ppy]  [pn]  [ql]  [m]  [s,t]=[f]  "[Dieser  Pepi]  reißt  [den  Hohen]  nicht  [von  seinem  Sitz]. "  bbawpyramidentexte:(Nordwand}//PT  585D:  [P/ 
A/N 13] 

•  j:nd  hr=k  (J)tm(w)  j:nd  hr=k  [Hpr]r  hpr  ds=f  q?j=k  m  rn=k  pw  n(,j)  Ql  hpr=k  m  rn=k  pw  n(,j)  Hprr  "Sei  gegrüßt,  Atum,  sei  gegrüßt,  Chepri,  der 
von  selbst  entstand  -  du  bist  hoch  in  diesem  deinem  Namen  Hoher'(?)/Hüger(?),  du  entstehst  in  diesem  deinem  Namen  Chepri." 
bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  587:  [N/F-A/S  1  =  767] 

•  j  ql  dwl.tw=f  wr  bl,w  bl  1  sfsfyt  dd!  n{r}j,w=f n  ntrpl  //[26,4]//  hi  hr  ns,tß}=f  wr.t  jrr!  wl,t  n  bl  n  Ihn  sw,t  jw=j  prftj.kw  m  lh(.plj  prft]  "Oh  Hoher, 
den  man  anbetet,  mit  großer  Ba-Macht,  Hochangesehener,  der  den  Göttern  Furcht  vor  sich  einßößt,  der  auf  seinem  großen  Thron  erscheint,  derBa, 
"Verklärtem "  und  Schatten  den  Weg  bereitet,  ich  bin  ausgestattet  als  ein  ausgestatteter  "Verklärter"!"  tb-.pLondon  BM  10793//Tb  091:  [26,3] 

•  j  ql  dwl.tw=f  wr  bl,w  bl  3  //[3]//  sfsft  dd!  nrw=f  n  ntr.pl  hi.w  hr  ns,t=f  wr.t  kl  jri=f  wl,t  n  [...]  mf-hrw  //[4]//  bl=flh=^D  sw,t=^f  pr(.w)  "Oh, 
Hoher,  wenn  er  angebetet  wird,  großer  Ba-Mächtiger,  großangesehener  Ba,  der  den  Göttern  Respekt  vor  ihm  einßößt,  wenn  er  auf  seinem  großen 
Thron  erschienen  ist:  dann  möge  er  NN,  gerechtfertigt,  den  Weg  bereiten,  seinem  Ba,  seinem  Ach  und  seinem  Schatten,  indem  sie  wohlversorgt 
sind!"  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  091:  [2] 

bbawpyramidentexte,  tb 

COLLOC:  FDI,  "AUSREISSEN"|"T0  UPROOT  (PLANTS  ETC.)"  •  HPRR,  "SKARABÄUS"|"KHEPERER/KHEPRY"  •  NR.W,  "SCHRECKEN" | "FEAR" 

roofnql.w,  "[Schilfsteil]" ['[pari  of  a  boat]"»sql,  "Untersatz  (für  Kapellen);  Empore"!""  •sql,  "Erhöhung"!""  •sqlw,  '[höchster  Punkt  (?)  (Äther?)]; 
Erhöhung"!"[highest  point  (?)]"»sqli,  "hoch  machen;  auszeichnen"!"to  make  high;  to  exalt" •  Ql.yt,  "Hochfeld  (15.  o.äg.  Gau)"!"" »ql,  "hoch;  lang; 
laut"!"tall;  high;  loud" •  qlyt,  "Hochfeld;  hochgelegenes  Land;  Hohes'phigh  ßeld;  high-lying  land;  height" •  ql.yt,  "[SänRe]"!"" •  qltj,  "der  zur  Höhe 
gehört"!"" »qH,  ''[ofßzinell  Verwendetes]"!"[a  substance  (med.)]" •  qll,  "Hügel'phill;  high  ground"*qll,  "[Teil  oder  Produkt  von  Bäumen] "!"[a  part  of  a 
tree  (acacia,  sycamore)  (med.)]" •  qll. t,  "[Frucht]"!"" »qli,  "hoch  sein;  lang  sein;  laut  sein;  erhaben  sein"!"to  be  tall;  to  be  high;  to  be  loud"»qlw,  "Höhe; 
Länge;  Lautstärke  (der  Stimme)"!"height" »qlw,  "Vorarbeiter  (?)"!"foreman  (?)"»qlw.w,  "Erhöhung;  Schwellung"!"" »qlql,  "[ßpl^^ 

"Anhöhe"!"" •  qlql.w,  "[^1^^  Flussschiff]"!"[a  river  boat  (travelling  bärge?)]" »qy,  "Vögel"!"" 

OK  &  FIP:  3  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times  »NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
GBez:  2  times  »Hoher:  2  times  »Hoher  (?):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  5  TIMES  •  EPITH_GOD:  5  TIMES 


q3 

"hoch;  lang;  laut"|"tall;  high;  loud"|adjective|ID:158990|Wb  5,  2.15-3.15;  FCD  275 

•  m  [=k]  jri[.n]  [=j]  hl[,t]  ^=k^ pl n,tj  hrp  m  \t.pl  n(,j.t)  mn  //[rt.  6,4]// msi.n  mn(,t)  mj pln,tj  hr pli.y  hn' ntfh'  smn  //[rt.  6,5]// hr  s,t  qlt  mj pli.yPl- 
R^w  jw=f//[rt.  6,6]//  hr  wbn  "Sie^hel  [ich  habe]  Mich^  überwunden,  oh  du,  der  eingetaucht  ist  in  die  Glieder  des  NN,  den  die  NN  geboren  hat,  wie 
der,  der  auffliegt  und  dauerhaft  besteht  an  dem  hohen  Ort,  wie  wenn  Re  auffliegt,  wenn  er  aufgeht."  sawmedizin.Papyrus  Leiden  I  343  +  I 
345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt.  6,3] 

»dd  snd=j  m  Tl-Mh,w  jri  n=sn  sh,t  qli.t  qsn  m  hwi  "(Seitdem)  der  Schrecken  vor  mir  nach  Unterägypten  gegeben  wurde,  indem  ihnen  (=  Feinde)  ein 
heffiger  (militärischer)  (Rück)schlag  beigebracht  wurde  -  schwierig  war  (er)  als  Schlag. ""  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Vs  31 ] 
»jmm  n=f  'nh-(w)dl-[s(nb)]  //[Vso.  5]//  ql  j(lw),t  l.t  "Gebt  ihm  Leben,  Heil  und  Gesundheit,  eine  lange  Lebenszeit  und  ein  hohes  Alter!" 
sawlif.pLansing  =  pBMEA  9994//Vso.  1-11:  Brief  mit  Wünschen  für  Nebmare-nachti:  [Vso.  4] 

»rdi  sw  jl,t.pl  qlt  n  jl,t.pl  sts.t  n  nh,t  tf  qlt Jlb,tt p,t  qrqr.tj  hmsi.t  ntr.pl  tp=s  n  Ppy Js pw  hh  wbl  qbh,w n  Ppy js pw  hm,w  Ihni  htldu  p,t  n  Ppy  js 
pw  wr  tbw  wsh  nmt,t  ""Die  hohen  Hügel  werden  ihn  zu  den  sethischen  Hügeln  geben,  zu  jener  hohen  Sykomore  am  Osthimmel,  die  ...(?),  auf/bei 
der  die  Götter  sitzen,  denn  Pepi  ist  der  Lebende,  der  das  Wassergebiet  (des  Himmels)  öffnet,  denn  Pepi  ist  das  große  Steuerruder,  das  die  beiden 
$h(l)t(l)$  des  Himmels  fährt,  denn  Pepi  ist  einer  mit  großer  Sohle  und  weitem  Schritt. ""  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  470:  [P/A/W  15  = 
174] 

»//[x+8]//  [qli]  [Sbk]  [nb-Bdn]  [hr]  [s,t]=[f]  [wr.t]  [qli]  [psd,t-3.t]  ^hr^  s,t=sn  ""[Erhaben  ist  Sobek,  der  Herr  von  Beten  (Tebtynis),  auf  seinem 
großen  Thron,  erhaben  ist  die  Große  Götterneunheit]  auf  ihrem  Thron!""  bbawtempelbib-.pTebt.  Tait  25//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von 
Beten  (Tebtynis):  [x+8] 

bbawbriefe,  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  JBW.T,  "DAS  ALTER"|"0LD  AGE"  •  ‘H'.W,  "LEBENSZEIT;  ZEIT"|"LIFETIME;  DURATION"  •  QN.W-'SB,  "SEHR  VIELE"|"VERY  MANY" 


6473 


q’ 


rootnqlw,  "[Schiifsteil]"l"[part  of  a  boat]''»sqi  "Untersatz  (für  Kapellen);  Empore"!"'' •sqS,  "Erhöhung"!"" •  sqlw,  "[höchster  Punkt  (?)  (Äther?)]; 
Erhöhung"!"[highest point  (?)]"•  sqli,  "hoch  machen;  auszeichnen"!"to  make  high;  to  exalt" •  Qiyt,  "Hochfeld  (15.  o.äg.  Gau)"!"" •ql,  "Hoher"!"" •  qlyt, 
"Hochfeld;  hochgelegenes  Land;  Hohes"!"high  ßeld;  high-lying  land;  height" •  qlyt,  "[Sänfte]"!"" »qH],  Höhe  gehört"!"" •  qll,  "[ofRzinell 

Verwendetes]"!"[a  substance  (med.)]" »qH,  "Hügel"!"hill;  high  ground"*ql?,  "[Teil  oder  Produkt  von  Bäumen]"!"[a  part  of  a  tree  (acacia,  sycamore) 
(med.)]" •qllt,  "[Frucht]"!"" »ql],  "hoch  sein;  lang  sein;  laut  sein;  erhaben  sein"!"to  be  tall;  to  be  high;  to  be  loud"*qSw,  "Höhe;  Länge;  Lautstärke  (der 
Stimme)"!"height"»qlw,  "Vorarbeiter  (?)"!"foreman  (?)"»q?w.w,  "Erhöhung;  Schwellung'!"" •qlql,  "[Spl^^  (V]"!"" "Anhöhe"!"" •qlqiw,  "[^1^ 
Flussschiff]"!"[a  river  boat  (travelling  bärge?)]"*  qy,  "Vögel"!"" 

9times.^^T^  4times.T  Stimes-^^T  2times.T“  Itimes.^T  Itimes-^T  Itimes-^l'  Itimes-^T  Itimes* 
^  1  times 

glyphs:A28:  26  times  -  N^:  23  times -Gl;  21  times*  Yl;  6  times  *  XI;  5  times  •G43:  1  times -Ml?;  1  times 
NK:  81  times  •  TIP  -  Roman  times:  32  times  •  MK  &  SIP:  16  times  •  OK  &  FIP:  7  times  •  unknown:  5  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  102  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  29  times  •  unknown;  8  times  «Nubia:  2  times 

hoch:  93  times*lang:  27  times*laut:  10  times*hoch,  erhaben:  4  times  •heftig:  3  times»Subst  "der  Hohe":  1  times*hoch,  großgewachsen:  1  times* 
wichtig:  1  times  •  erhaben:  1  times 

ADJECirVE;  141  TIMES  »SINGULAR;  59  TIMES  •  MASCULINE:  51  TIMES  •  FEMININE;  16  TIMES  •PLURAL:  8  TIMES*PARTICIPLE:  6  TIMES  •  ACTIVE:  6TIMES* 
PSEUDOPARTICIPLE:  3  TIMES 


qä 

"[Personenbezeic]inung]"|english  translation  missmg|root|ID:875645 

"[etwas  aus  Holz]"|english  translation  missing|root|ID:876695 


qB.y-'pr.w 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|lD:857556|CT  VH,  518e 

q3.yt 

"Hochfeld;  hochgelegenes  Land;  Hohes"|"high  field;  high-lying  land;  height"|substantive»substantive_fem|ID:159160| 
Wb  5,  6.4-9;  FCD  275 

*  ?whm?=j //[2,3]// r  hT=f  r  ?sti(.t)?  ?tj?  qnqn.tr  wrsu  n  shwr  rpl  ti nHlrw m  s?bd{t}.pl //[2,4]// hr  'wn,tpl  r p?  ß nKsj m  bl~'l~y,tpl  r  ß  qiytf.plj  m 
hby,tpl  r  pl  nhb{w[t]}  //[2,5]//  m  shrj-sl-rj  "Ich  will  erneut  davon  ablassen,  bis  Prügel  dich  zurücktreibt  (zu  mir?)  von  der  Bummelei  im  $shwr$- 
Gewässer,  vom  Lande  Syrien  mit  (seinen)  $sbd$-  und  $'wn.t$-Stöcken,  vom  Lande  Kusch  mit  (seinen)  Palmenrippen,  vom  Hochland  mit  (seinen) 
$hbw$-Stöcken,  (und)  vom  Neuland  mit  (seinen)  $ssrr$-Stöcken."  sawlit:{Liebeslied  Nr.  1-19:  }pHarris  500  =  pBM  EA  10060//Recto  1-4: 
Liebeslieder,  1.  Gruppe:  Lied  Nr.  1-8:  [2,2] 

*jyi  r=f  Wnjs  pn  ?h(j)  J'hm  sk  dbl(.w)  m  Jnp,w  hr  wsr,t  hnt(,j)  ql,t  jmn,t.t  jp=f  jb.pl  shm=f  //[230]//  m  hl,t(j).pl  "Es  kommt  dieser  Unas,  ein 
unvergänglicher  Ach,  ausgestattet  auf  dem  Hals  als  Anubis,  der  an  der  Spitze  des  westlichen  Hochlandes  ist,  damit  er  die  $jb$-Herzen  prüfe  und 
Macht  über  die  $hitJ$-Herzen  habe. "  bbawpyramidentexte:(Südwand}//PT 217:  [229] 

* jw=s  n  jt(j)=j  R'w-Hr,w-lh,tj-[hl-m-?h,t]  [M-rn=f-m-sw]-n,tj-m-Jtn  di  hh  d,t  nhh  m  dw.w //[21]// m  hSs,t.pl  m  sh,t[.pl]  m  m?w,t.pl m  ^qlyt.pf  [m] 
[nhb.w]  m  ?b,t.pl  m  mw  [m]  dmj.pl  m  wdb.w  m  r(m)t  m  ^mnmn,ß  m  sß.pl  m  (j)h,t.pl  //[22]//  nb.t  jri.w pl Jtn  p?y=j  jt(j)  shpr=[sn]  [r]  [nhh]  [d,t] 
"Und  es  gehört  meinem  Vater  "Re-Harachte,  [der  im  Horizont  jubelt  in  seinem  Namen  Sonnenlicht],  das  in  der  Sonne  ist"  (=Aton),  der  Leben  für 
immer  und  ewig  gibt,  bestehend  aus  Bergen  und  Wüsten,  aus  Weideland,  Neuland  und  Hochland,  [aus  neuem  Ackerland]  und  aus  Ackerland,  aus 
Wasser,  [aus]  Städten  und  Ufern,  aus  Menschen  und  Viehherden,  aus  Baumpßanzungen  und  Allem,  was  Aton,  mein  Vater,  geschaffen  hat,  damit  es 
für  immer  und  ewig  entstanden  sei. "  bbawamarna:{Stele  S}//Stelentext:  [20] 

*jri.n=f  n=f  jp,w  m  hfn.pl  m  nhb.w.pl  //[25]//  jw.wpP  qjyt.pl  ?h,t.pl  nb  Sh.t  wlh,yt.pl  jp=f  st  hrp  n  kl=f  "Er  hat  festgesetzt  für  ihn  Steuern 
bestehend  aus  Hunderttausenden  -  von  Neuland,  Inseln,  Hochfeldern  und  allen  Äckern,  die  herrlich  an  Erträgen  sind,  so  dass  er  es  registrieren 
kann,  um  (es)  es  seinem  Ka  darzubringen. "  bbawramessiden:Nauri-Felsstele//[Stelentext]:  [24] 

*jw=f  Im  qjyt.pl  n(,j)  jm,j-Hmn,w  shtm  n=f  ms,pl-bds,t  hr  qjyt.pl  //[3,3]//  n(,J)  jm,j-Hmn,w  "Er  war  auf  den  Hügeln  des  Bewohners  von 
Hermupolis,  als  für  ihn  die  Kinder  der  Ermatteten  auf  den  Hügeln  des  Bewohners  von  Hermupolis  vernichtet  wurden. "  tb.pLondon  BM  10793//Tb 
017(1}:  [3,2] 

bbawamarna,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  sawlit.  tb 

COLLOC:NHB,  "NEULAND  (FRISCH  BESTIMMTES  ACKERLAND)" |"FRESH  FIELD"  »M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"*STB,  "BAUMPFLANZUNG"|"C0PSE;  SCRUB" 
rootnqlw,  "[Schiffsteil] "['[part  of  a  boat]"*sqj  "Untersatz  (für  Kapellen);  Empore"!"" * sqj  "Erhöhung"!"" * sql.w,  "[höchster  Punkt  (?)  (Äther?)]; 
Erhöhung"!"[highest  point  (?)]"* sqli,  "hoch  machen;  auszeichnen"!"to  make  high;  to  exalt" *Ql.yt,  "Hochfeld  (15.  o.äg.  Gau)"!""*qj  "Hoher"!""*qj 
"hoch;  lang;  laut"!"tall;  high;  loud"*ql.yt,  "[SänRe]"!""*ql.tj,  "der  zur  Höhe  gehört"!"" *qlj  "[offizineil  Verwendetes]"!"[a  substance  (med.)]" * qlj 
"Hügel"!"hill;  high  ground"*qlj  "[Teil  oder  Produkt  von  Bäumen]"!"[a  part  of  a  tree  (acacia,  sycamore)  (med.)]"*qll.t,  "[Frucht]"!"" *qli,  "hoch  sein; 
lang  sein;  laut  sein;  erhaben  sein"!"to  be  tall;  to  be  high;  to  be  loud"*qlw,  "Höhe;  Länge;  Lautstärke  (der  Stimme)"!"height" •  qlw,  "Vorarbeiter 
(?)"!"foreman  (?)"*qlw.w,  "Erhöhung;  Schwellung"!"" »qlqj  "Anhöhe"!"" * qlql.w,  "[oin  Flussschiff]"!"[a  river  boat  (travelling 

bärge?)]" *qy,  "Vögel"!"" 

2  times 

g.lyp.hs:Ml7:  8  times *1^29:  4  times* Gl;  4  times •XI:  3  times*  Z2;  3  times*  A28:  2  times •N21;  2  times  *Z7;.  1  times •N23:  1  times 
NK:  18  times  «TIP  -  Roman  times:  2  times  «OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  14  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  «Nubia;  1  times 

Hochfeld:  9  times*  Hochfeld;  hochgelegenes  Land;  Hohes:  5  times  *  hochgelegenes  Land:  4  times  *  Hochfeld;  hochgelegenes  Land:  3  times* 
Ackerßäche:  1  times 

SUBSTANTIVE:  22  TIMES  *SUBSTANTIVE_FEM:  22  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  20  TIMES  «SINGULAR:  10  TIMES  •  FEMININE;  10  TIMES  «PLURAL:  10  TIMES 


6474 


q’-yt 

q3.yt 

"  [Sänfte] "lenglish  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:861034|Sperveslage,  GM  233,  2012,  79  fF. 

•  //[x+23,7]//  qt^  n,tj  hr=f  (m)  snd  n  wsh  ssp  3  "Die  Tragbahre  unter  ihm  ist  (aus)  Akazienholz  von  Su  (Sethkultort  im  20.  oberäg.  Gau),  die  3 
Handbreiten  breit  ist"  bbawtempelbibpBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel  pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat 
("Abschlußzeremonie "):  [x+23, 7] 

•  hi  nzw-bjt  ^Nfr-hpr,pl-Rw-w'-n-R^w^  //[2l]// hm,t-nzw-wr,t  ^Nfr-nfr,pl-Jtn-Nfr,t-jy,tp  hh.tj  d,t  nhh  hr  qlyt  ?.t  n  dkm  r  szp  jn,w  n  Hr  Ks  //[22]// 
jmn,tt ßb,tt  "Der  König  von  Ober-  und  Unterägypten,  Nefer-cheperu-Re-wa-en-Re  und  die  große  königliche  Gemahlin  Nofretete,  sie  lebe  für  immer 
und  ewig,  erscheinen  auf  einer  großen  Sänße  aus  Elektron,  um  die  Abgaben  von  Syrien  und  Kush,  von  West  und  Ost  zu  empfangen." 
bbawamarna:Westwand//dokumentarische  Inschrift:  [20] 

bbawamarna,  bbawtempelbib 

COLLOC:  Sw,  "Su’'|''Su"  •  SZP,  "HANDBREITE  (LÄNGENMASS);  HANDFLÄCHE’'|"PALM  (MEASURE  OF  LENGTH)"  •  HR,  "SYRIEN"|"SYRIA" 

rootnqlw,  " [Schiffsteil] "['[part  of  a  boat]"»sqi  "Untersatz  (für  Kapellen);  Empore"!"" •sqS,  "Erhöhung"!"" •  sqlw,  "[höchster  Punkt  (?)  (Äther?)]; 
Erhöhung'!"[highest  point  (?)]"•  sqli,  "hoch  machen;  auszeichnen"!"to  make  high;  to  exalt" »Qlyt,  "Hochfeld  (15.  o.äg.  Gau)"!""»qi  "Hoher"!"" •  ql, 
"hoch;  lang;  laut"!"tall;  high;  loud"»qlyt,  "Hochfeld;  hochgelegenes  Land;  Hohes"!"high  ßeld;  high-lying  land;  height" •  qltj,  "der  zur  Höhe 
gehört"!"" »qß,  '[offizinell  Verwendetes]"!"[a  substance  (med.)]" •  qß,  "Hügel"!"hill;  high  ground"*qß,  "[Teil  oder  Produkt  von  Bäumen] "!"[a  part  of  a 
tree  (acacia,  sycamore)  (med.)]" »qß.t,  "[Frucht]"!"" »qß,  "^och  sein;  lang  sein;  laut  sein;  erhaben  sein"!"to  be  tall;  to  be  high;  to  be  loud"»q?w,  "Höhe; 
Länge;  Lautstärke  (der  Stimme)"!"height" »qlw,  "Vorarbeiter  (?)'!"foreman  (?)"»q?w.w,  "Erhöhung;  Schwellung"!"" •qSq]  "[Spl^^  C^)]"I""'L^P> 
"Anhöhe"!"" •  qlqlw,  '[^1^  Flussschiff]"!"[a  river  boat  (travelling  bärge?)]" »qy,  "Vögel"!"" 

^  ^  1  times  •  (N29-U30A-X1-M3):  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  3  times -N^:  2  times  »Ml  7:  2  times -Gl:  1  times  •U30A:  1  times -M^:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times  »NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Tragbahre  (für  einen  Schrein):  1  times  •  Tragsessel:  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  »SINGULAR:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES 


qLt 

"[ein  feindliches  Volk]"|enghsh  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:159000|Wb  5,  5.2;  FCD  275 

qLt 

"[etwas  aus  Holz]"|"door-bolt"|substantive*substantive_feni|ID:857555|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  645 


q3.t-' 

"die  mit  hohem  Arm"|enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:500619|LGG  VII,  172 

q3.tj 

"der  zur  Höhe  gehört"  jenghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:854776|Pyr  1105d 

•  j:wd=f  Mr,y-Rw  n  fd,w  jpw //[P/C  med/E  48=  281]// h3.w hmsi.w  hr  gs ßb,tj  n(j) p,t  n  fd,w  jpw  hS.w  //[P/C  med/E  49=  282]//  dh.w  sn(j)  hmsj.w 
m  sßjw  swn,w  n(j)  q?,tj  "Er  soll  Meri-Re  jenen  vier  Kindern  zuweisen,  die  auf  der  östlichen  Seite  des  Himmels  sitzen,  jenen  vier  Kindern  mit 
kohlschwarzem  Haar,  die  im  Schutz  des  Turms  des  Zur  Höhe  Gehörigen  sitzen. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  507:  [P/C  med/E  47  =  280] 

•  j:wd Nmt,j-m-z?=f  Mr,n-R'w  n  fd(,w)  jpw  h3.pl  hmsi.w  hr  gs ßb(,tj)  n(j)  p,t  //[M/C  med/W  81=  525]//  n  fd(w)  jpw  h3.pl  dh.w  sn(j)  hmsi.w  m  sw 
s(w)n,w  n(,j)  q3,tj  "Nemti-em-za-ef  Merenre  soll  jenen  vier  Kindern  gebieten,  die  auf  der  östlichen  Seite  des  Himmels  sitzen,  jenen  vier  Kindern  mit 
kohlschwarzem  Haar,  die  im  Schutz  des  Turms  des  Zur  Höhe  Gehörigen  sitzen."  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  507:  [M/C  med/W  80  = 
524] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:  H3,  "KIND"|"CHILD’' «D  B,  "KOHLSCHWARZ  (VOM  HAAR)"|"C0AL-BLACK"  •  SWN.W,  "FESTUNG  (O.  Ä.)"|"TOWER" 

root:nq3.w,  "[Schiffsteil] "[[part  of  a  boat]"»sq3,  "Untersatz  (für  Kapellen);  Empore"!"" •  sq3,  "Erhöhung"!"" •sqS.w,  '[höchster  Punkt  (?)  (Äther?)]; 
Erhöhung"!"[highest  point  (?)]"•  sq3i,  "hoch  machen;  auszeichnen"!"to  make  high;  to  exalt" »Ql.yt,  "Hochfeld  (15.  o.äg.  Gau)'!""»q3,  "Hoher"!"" •  q3, 
"hoch;  lang;  laut"!"tall;  high;  loud"»q3.yt,  "Hochfeld;  hochgelegenes  Land;  Hohes'!"high  ßeld;  high-lying  land;  height" •  qS.yt,  "[Sänfte]"!"" »q??, 
"[offizinell  Verwendetes]"!"[a  substance  (med.)]">q33,  "Hüger!"hill;  high  ground"*q33,  "[Teil  oder  Produkt  von  Bäumen]"!"[a  part  of  a  tree  (acacia, 
sycamore)  (med.)]"»q33.t,  "[Frucht]"!"" »ql],  "hoch  sein;  lang  sein;  laut  sein;  erhaben  sein"!"to  be  tall;  to  be  high;  to  be  loud"»q3w,  "Höhe;  Länge; 
Lautstärke  (der  Stimme)"!"height" »qlw,  "Vorarbeiter  (?)'!"foreman  (?)"»q3w.w,  "Erhöhung;  Schwellung"!"" •  q3q3,  "[ßpl^^  (WT"'*q^q^’  "Anhöhe"!"" • 
q3q3.w,  "[ein  Flussschiff]'!"[a  river  boat  (travelling  bärge?)]" »qy,  "Vögel"!"" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
der  zur  Höhe  gehört:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •  EPITH_GOD:  2  TIMES 


"der  mit  hohem  Arm"|enghsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:861507|LGG  VH,  163 


q3-‘-m-Hw.t-I^.w-nht 

"der  mit  hohem  Arm  im  Haus  des  starken  Horus"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:861508| 


6475 


q>-‘-m-Hw.t-Hr.w-nht 


Edfou  Vn,  263.6 


q3-‘-m-hnt-Jw-nSn 

"der  mit  hohem  Arm  in  Edfu"|enghsh  translation  missmg|epitheton_title*epith_god|ID:862112|Edfou  Vin,  77.3-4 


q3-wrr.t-m-3bd.w 

"der  mit  hoher  Wereret-Krone  in  Abydos  (Onuris)"|enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:853730| 
LGG  vn,  164;  Goyon,  Confirmation,  Col.  8.2 

•  //[8,l]//  n  Jni-hr(,t)-Hr,w  tm^-'  //[8,2]//  Jni-hrQt  q^-wrr,t-m-Sbd,w  //[8,3]//  Jni-^(t)  snis,(w)-m-p^(w),t-tp,y  //[8,4]//  Jni-hr(t)  dr-sntypl  //[8,5]// 
Jni-hr(,t)  hsf-?d  //[8,6i//  Sw-ni-Mns,t-hr(,j)t  //[8,7]//  Tfn,t-m-Mns,t-hr(j)t  //[8,8]//  Tfn,t  sit-R'w  "Für:  Onuris-Horus,  den  Armstarken;  Onuris,  den 
mit  hoher  Werret-Krone  in  Abydos;  Onuris,  den  Ältesten  der  ersten  Urzeit;  Onuris,  den  Vertreiber  der  Aufrührer;  Onuris,  den  Abwehren  des 
Agressiven;  Schu  in  der  oberen  Menset  (Heiligtum  in  Heliopolis);  Tefnut  in  der  unteren  Menset  (Heiligtum  in  Heliopolis);  Tefnut,  die  Tochter  des 
Re. "  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während 
der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [8,1] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  JN-HR.T,  ’'0NIJRIS"|"0NURIS’'  •  JN-HR.T-HR.W,  "0NURIS-H0RUS"|''"  •  SMS.W-M-PBW.T-TP.Y,  "DER  ÄLTESTE  DER  ERSTEN  URZEIT  (0NURIS)"|’"' 

Itimes  ' 

glyphs:D21:  2  times  *N29:  1  tipi.es.r  .Gl.;  1  times  -A28:  1  tiines  *  Yl;  1  times  *  G36:  1  times  *Xl:  1  times.*  S2;  1  times.*  Gl7:  .Utipi.es.-RlS;  1  times  -D58: 
1  .tirnes*N26:  1  .times«049:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

der  mit  hoher  Wereret-Krone  in  Abydos  (Onuris):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


q3-b3 

"der  mit  hohem  Ba"|enghsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:500116|Hornung,  Anbetimg  ü,  161;  LGG 
vn,  165 


q3-n 

"zu;  bei;  neben"|enghsh  translation  missing|preposition|ID:853905|ENG  §  657;  vgl.  CGG  124  f. 

•j:jri  nhSy  hSrw.pl  d(j)  qSjw-n=j  whSh=j  sw  "Bleibe  einige  Tage  hier  bei  mir,  damit  ich  ihn  suche!""  sawlitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des 
Wenamun:  [1,21] 

•  jw=j  (hr)  smj  qSjw-n=f  "Dann  ging  ich  zu  ihm. "  sawlitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [ 1,22] 

•hr-jr  tw=j  (hr)  ms{b}  qSj[w-n]=[f]  jw  t[S]  hSb,w(t)  n  tSy=f  s~jF~pw~.tj  (hr)  h{S}y  r=j  "Als  ich  aber  an  ihn  herantrat,  ßel  der  Schatten  seines 
Lotoswedels  auf  mich. "  sawlitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [2,45] 

•  jw=j  (hr)  ms  qSjw-n=f  "Dann  trat  ich  an  ihn  heran."  sawlitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [2,47] 

•  jw=j  (hr)  dd  (n)  nS  r(m)t.pl  n,tj  h'  qSjw-n=sst  "Dann  sagte  ich  (zu)  den  Leuten,  die  bei  ihr  standen. "  sawlitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des 
Wenamun:  [2,77] 

sawlit 

COLLOC:  SRP.T,  "L0T0SBLATT"|"L0TUS  LEAF"  •  H^YB.T,  "SCHATTEN"|"SHAD0W"  •  NH(b)J,  "[WORTKLASSE  ARTIKEL] 

(N29-Gl-Ml7-Z7-D56-Ffl00-D54-N35):  4  times 

g.lyp.hs:N29:  5  times  •  Gl;  5  times  •  M17;  5  times  »  ZZ;.  5  times -1)56:  5  times  •  FflQO;  5  times -1354:  5  times 4  times 

TIP  -  Roman  times:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 

bei:  3  times  »zu:  2  times 

PREPOSITION:  5  TIMES 


q3-nsw.yt 

"der  mit  lang  andauerndem  Königtum" jengHsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:862754|LGG  Vn,  165  f. 


q3-m.w 

"der  mit  hochangesehenen  Namen"|enghsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:854093|LGG  Vn,  166 

•  jw=k  hi.t  //[16,3]//  m  mst(n)-R' FIr,w-wr  qß-rn.w.pl  ""Du  bist  erschienen  als  'Nachfahre  des  Re',  Haroeris,  dessen  Namen  hoch(geehrt)  sind!"" 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe 
verleiht":  [16,2] 
bbawtempelbib 

COLLOC: MST. W-N-R'W,  "ABKÖMMLING  DES  Re"|"" •  HR.W-WR,  "HAR0ERIS"|"HAR0ERIS  (HORUS  THE  ELDER)"«HT  "AUEGEHEN;  ERSCHEINEN;  GLÄNZEN"|"T0 
APPEAR  (in  GLORY);  TO  BE  SHINING" 

^  1  times 

g.lyp.hs:N29:  1  times  •  Gl:  1  times  *  A28:  1  times  *  Yl:  1  times  *1)21:  1  times  *N35:  1  times  *  W24:  1  times  *  Z7:  1  times  *  A2:  1  times  *  Z3A:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 
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q>-rn.w 


unknown:  1  times 

der  mit  hochangesehenen  Namen:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


q3-hr 

"der  mit  hohem  Kopf  (Hochmütiger)  (Seth)"|english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:852954|LGG  VH, 
166 

•  hi=k  Sts  Qii-hr  Dsr-fy.pl  Mrs-jnm  //[29,10]//  nn  pri  bi=k  nn  mnmn  hS,t=k  ""Zurück  mit  dir  ("hinter  dich"),  Seth,  Hochmütiger,  Rothaariger, 
Rothäutiger,  dein  Ba  kann  nicht  (mehr)  herausgehen  (und)  dein  Leichnam  kann  sich  nicht  (mehr)  bewegen!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep 
Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//3.  Die  Enthüllungen  der  Geheimnisse  der  vier  Kugeln  aus  Ton:  [29,9] 

•  hl=k  Sts  Qli-hr  Dsr-fypl  //[31,12]//  Mrs-jnm  hS=k  hmi  jr=k  jw=k  r-tn  ""Zurück  mit  dir  ("hinter  dich"),  Seth,  Hochmütiger,  Rothaariger, 
Rothäutiger,  zurück  mit  dir  ("hinter  dich"),  weiche  zurück  du,  wo  du  (auch)  bist!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew 
York  MMA  35.9.21)//3.  Die  Enthüllungen  der  Geheimnisse  der  vier  Kugeln  aus  Ton:  [31,11] 

bbawtotenlit 

COLLOC:  MRS-JNM,  "DER  MIT  LICHTROTER  HAUT  (SETH)"|’"' »DSR-FY,  "DER  ROTHAARIGE  (SETH)"|""  •  HB,  "[PRÄPOSITION]"!"" 

1  times. 1  times  •(D46-N37-D21-X1-Z5A-I9-D36-M17-M17-D3A-Z2):  1  times 
glyphs:A28:  2  times- Yl;  2  times -102:  2  times -ZI:  2  times -ZS  A;  2  times -Ml?:  2  times -^29:  1  times -Gl:  1  times -FSl;  1  times -046:  1  times -NS?: 
1  times -D21:  1  times- XI:  1  times -19;  1  times  -  D36:  1  times  -  DSA:  1  times  - Z2:  1  times 
TIP  -  Roman  times:  3  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
der  mit  hohem  Kopf  (Hochmütiger)  (Seth):  3  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  -  EPITH_GOD:  3  TIMES 


q3-hr-j3.t=f 

"der  hoch  auf  seiner  Standarte  ist"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:851759|LGG  VH,  161  f. 

•  Nb-Tnj  //[X+3.X+4]//  qli-hr-[?ß,t=f?]  [...]  wtt-hpr.w[pl-n]-nhh  jm,j-lbd,w  //[X+4.1]//  [..]  "Herr  von  Thinis,  der  hoch  auf  [seiner  Standarte  (?)  ist 
— ],  der  die  Gestalt[en  für  die]  Ewigkeit  erzeugt,  der  in  Abydos  ist  [—]"  sawlit:pBM  EA  10475//Recto:  Königseulogie:  [X+3.X+3] 

•  j  qli-hr-ß,t=f  nbf,t}  ltfj,t}  jri.y  rn=f  nbftj-ßw  nhm=k  Wsjr  [...]  //[31,1]//  mf-hrw  m-'  nfy=k  wpw,tj.w  wdd.yw  tms,y  //[31,2]//  shpr.yw  jdr,tßl  jw,tjpl 
ßm,t  n(j).t  hr=sn  "Oh  Hoher-auf-seiner-Standarte,  Herr  der  Atef-Krone,  der  seinen  Namen  geschaffen  hat,  Herr  des  Windes,  mögest  du  den  Osiris 
NN,  gerechtfertigt,  vor  deinen  Boten  retten,  die  "Röte "  (Gewalt  o.ä.  ?)  auferlegen  und  für  Bestrafung  sorgen,  mit  deren  Nachsicht  nicht  zu  rechnen 
ist  ("die  Nachsicht  deren  Gesicht/ Ansicht  es  nicht  gibt")!"  tb.pLondon  BM  10793//Tb  125  C:  [30,24] 

sawlit,  tb 

COLLOC:  WTT-HPR.W-N-NHH,  "DER  DIE  GESTALTEN  ERZEUGT  FÜR  DIE  EWIGKEIT"|""  -  JM.J-BBD.W,  "DER  IN  ABYDOS  IST  (OSIRIS)"|"ONE  WHO  IS  IN  ABYD0S"-NB- 
TBW,  "Herr  des  Windes"|"" 

TIP  -  Roman  times:  1  times -MK  &  SIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  -  unknown;  1  times 
der  hoch  auf  seiner  Standarte  ist:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  -  EPITH_GOD:  2  TIMES 


q3-hbz.wt 

"der  Langbärtige  (meist  Min)"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:851361|LGG  Vn,  167a-b 

•  //6,1// Pr-3  hh-(w)d?-s(nb)  tn  Jw  Wsjr-m-wnw,tpl //6,2// p? K3-nn-h-sp=f 7/6,3// pl Hly-nfr p? Jr,j nfr-jmy 7/6,4// pl Nfr-hr  Mrw,t(j)-ßpl  Ql-Ißbs,t// 
6,5// pS  Mh.y  QQ-n-nbw  7/6,6// pl  Wsh-h(l),tj-r-hnlsj-p?-ß-jw:szp=f  ""Wo  ist  der  Pharao  L.HG,  (nämlich)  Osris  in  den  Stunden(wachen),  der  Stier, 
dessen  Absicht  nicht  zu  verhindern  (abzuwenden)  ist,  der  gute  Gatte,  der  Gefährte  vollkommen  an  Beliebtheit,  der  Schöngesichtige,  Geliebter 
(seiner)  Glieder,  Langbärtiger,  der  auf  dem  Wasser  Treibende,  in  Gold  Gehüllter,  der  weitherzig  ist,  das  Land  zu  versorgen,  das  er  in  Besitz 
genommen  hat?""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MALA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues 
von  Igeret  erlassen  wird:  6,1 
bbawtotenlit 

COLLOC:  WSJR-M-WNW.WT,  "OSIRIS  IN  DEN  STUNDEN"|""  -  KB-NN-'N-ZP=F,  "DER  STIER,  DESSEN  ABSICHT  NICHT  ZU  VERHINDERN  IST"|""  -  MRW.TJ-'.WT, 
"Geliebter  (seiner)  Glieder  (Osiris)"|"" 

(N29-G1-A28-Y1-M12-G1-D58-S29-X1-D3A):  1  times 

g.iyp.hs:Gl;  2  times -N^ 9:  1  times  -  A28:  1  times -  Yl;  1  times -  Ml 2:  1  times  -  DSS;  1  times  -  S29:  1  times  - XI :  1  times -133 A:  1  times 

IIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

der  Langbärtige  (meist  Min):  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  -  EPITH_GOD:  1  TIMES 


q3-hrw 

"der  mit  lauter  Stimme"|enghsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:853546|Pap.  Ram.  (Barns),  8  (12), 
pl.  3 

•  spr.w  mdw,t  r  sfn,w  [..]  [s]ß  r  snt,t  n.t  qli-hrw //[B3,  13]//  di=s  sf,wt=f  "Wenn  die  Rede  zu  dem  Sanftmütigen  gelangt,  ist  [si]e  [besser  (o.ä.)]  als 
der  Zank  des  Schreihalses,  so  daß  sie  seine  (d.h.  des  Sanftmütigen)  Würde  verbreitet."  sawlitpRamesseum  I  =  pBM  EA  10754//Die  Rede  des 
Sasobek:  [B3,  12] 
sawlit 

COLLOC:  ZFN.W,  "DER  SANFTE  (NACHSICHTIGER  MENSCH)"|"KINDLY  MAN"  -  SNT.T,  "STREIT;  ZANK"|"STRIFE;  QUARREL"  -  SF.YT,  "ANSEHEN"|"MAJESTY;  RESPECT" 
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qä-hrw 


g.lyp.hs:N29:  1  times*Gl;  1  times*  A28:  1  times*P8:  1  times  •  Z7;  1  tiines*  A2;  1  times«  Al;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
einermit  lauter  Stimme:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


q3-hrw 

"der  mit  lauter  Stimme"|english  translation  missmg|epitheton_title»epith_god|ID:873581|LGG  VH,  167  f. 


q3-hrw-m-wsh.t-S.t 

JL  w  w 

"der  mit  lauter  Stimme  in  der  großen  Halle  (Osiris)"|english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:851378| 
LGG  Vn,  168 

•//6,7// Pr-3  'nh-(w)d^-s(nb)  hi-m-^tf Ki-n-mw,t=f-{m}-N^r,t //6,8// Hkn-n-Snty,t pi ibib-n-Nb,t~hw,t //6,9// pS K^-nht-nmt-^-kipl-m-sS-ph,tj=sn 
//6,10// p^  Nb-snd  //6,11//  pS  Q^-hrw-m-wsh,t-3.t  //6,12// pS  Nb-ns,t-htm-htm-(m}-m3jwpl  //6,13// pS  Tni-{t}ni-hkn-n-Rs,j-jnb=f  //6,14//  pi 

Syfy-n-mw,t=f  p^  'nh-n-jt(j)=f  //6,15// PS-n,tj-ni-r-ky-ti-r={t}n  //6,16//  [m]-{jr}  {dj.t}  si=k  r=n  Wsjr  QQ-n-nbw  ""Der  Pharao  L.H.G.  erschienen  mit 
der  Atef-Krone,  der  Stier  seiner  Mutter  (in)  Naret,  der  von  Schentait  Gepriesene,  der  von  Nephthys  Begehrte,  der  siegreich  ausschreitende  Stier, 
der  die  Stiere  nach  (gemäß)  ihrer  Kraft  niederwirft  (fällt),  der  Herr  der  Furcht  groß  an  Schrecken,  der  mit  lauter  Stimme  in  der  großen  Halle,  der 
Herr  des  Thrones,  der  zweifach  (zu  beiden  Seiten)  mit  Löwen  versehen  ist,  der  Erhabene,  der  den  Lobpreis  des  Südlich-seiner-Mauer  erhebt,  das 
(herrliche)  Kind  seiner  Mutter,  das  Leben  seines  Vaters,  der  in  ein  anderes  Land  (fern)  von  uns  geht,  wende  Dich  nicht  von  uns  ab  ('deinen  Rücken 
von/zu  uns'),  Osiris,  der  in  Gold  Gehüllte!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret, 
das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  6,7 
bbawtotenlit 

COLLOC:  H  -M-nr,  "DER  MIT  DER  ATEFKRONE  ERSCHEINT"|""  •  IÖ-N-MW.T=F-M-N‘R.T,  "DER  STIER  SEINER  MUTTER  IN  NARET"!""  •  HKN-N-SNTLYT,  "DER  VON  DER 
Witwe  (Isis)  Gepriesene"|"" 

T— I  1  times 

g.lyphs:Xl:  3  . times  «Yl;  2  . times .«  77;  2times.«A28:  .1  times  «PS.:  1. times. «A^.;  1  times .«  G. 17.:  .1.  .times.«  S.2.9.;  .1.  .times.«  Aal:  .1.  times. «  .ZS.A;  1  times.«  W.l.Q.: 

1  times  «01;  1  times  «029:  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

der  mit  lauter  Stimme  in  der  großen  Halle  (Osiris):  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  «  EPITH_GOD:  1  TIMES 


q3-zp-2 

"der  zweifach  Erhobene"|english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:856992|Meeks,  Mythes,  142,  Aimi. 
488 

•  n,j-sw  nS  js,t.pl //[x+14,10]// n,t  ql-sp-2  m  h,t  n  m(w),t=f  Nh  "Er  gehört  zu  den  Begleitmannschaften  des  'zweimal Erhabenen'  (Re)  im  Leibe  seiner 
Mutter  Nanet."  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue: 
[x+14,9] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  NN.T,  "UNTERER  HiMMEL  (GEGENHIMMEL);  HIMMEL"|"L0WER  HEAVEN"  «JZ.T,  "TRUPPE;  MANNSCHAFr"|"CREW;  GANG  (OF  WORKMEN)"  « MW.T, 

"Mutter"  |  "mother" 

1  times 

glyp.hs:N29:  1  times  «  Gl;  1  times  «A^S:  1  times  «Yl;  1  times  «  050;  1  times  «  Z4;  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

der  zweifach  Erhobene:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  «  EPITH_GOD:  1  TIMES 


q3-shm 

"der  mit  hoher  Macht"|enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:500165|Homung,  Anbetung  ü,  161; 
LGG  vn,  168 


q3-skm 

"der  mit  langem,  ergrautem  HaEu:"|english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:854340|Wb  4,  144.2;  vgl. 
LGG  vn,  168 

•  ssRn=k  s[s?i]  [km-wr]  //[N/C  post/E  11=  1079+11]//  hn.n=k  hn.t  ntr  sms,w  ]dp  h^=[k]  [jd,t]  [q)j]-sk(m)  m  Jwn,w  "Du  bist  das 
^Rudern/Anlanden  ^  [des  Großen  Schwarzen]  gerudert/angelandet,  du  bist  das  Niederschweben  des  ältesten  Gottes  niedergeschwebt,  ’^dir^  ist  [die 
Spende  Dessen  mit  langem],  ergrautem  Haar  in  Heliopolis  gespendet  worden."  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  558:  [N/C  post/E  10  = 
1079+10] 

•  ssSln=k  ssSS  km-wr  hn.n=k  hn[.t]  [ntr]  [sms,w]  [jdi]  [n]=[k]  [jd,t]  [qSj-sk]m  m  Jwn,w  "Du  bist  das  Rudern/Anlanden  des  Großen  Schwarzen 
gerudert/angelandet,  du  bist  das  Niederschweben  [des  ältesten  Gottes]  niedergeschwebt,  [dir  ist  die  Spende  Dessen  mit  langem,]  ergrautem  Haar 
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q>-skni 


in  Heliopolis  gespendet  worden. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  558:  [P/V/E  18  =  623] 

•  ssSln=k  ssSS  km-wr  //[M/C  ant/W x  +  27=  693]// hn.n=k  hn.t  ntr  sms,w  jdi  n=k  jd,t  qSj-skm  m  Jwn,w  "Du  bist  das  Rudern/Anlanden  des  Großen 
Schwarzen  gerudert/angelandet,  du  bist  das  Niederschweben  des  ältesten  Gottes  niedergeschwebt,  dir  ist  die  Spende  Dessen  mit  langem,  ergrautem 
Haar  in  Heliopolis  gespendet  worden. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  558:  [M/C  ant/W x  +  26  =  692] 
bbawpyramldentexte 

COLLOC-.Sm,  "(ein  Boot)  anlanden;  rudern;  TREIDELN"|"T0  LAND  (A  BOAT);  TO  ROW"-KM-WR,  "DER  GROSSE  SCHWARZE  (STIER)"|"GREAT  BLACK  ONE 
(Osiris)"  «HM,  "niederschweben;  sich  niederlassen;  Halt  machen"|"to  alight;  to  stop;  to  rest" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
der  mit  langem,  ergrautem  Haar:  3  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  •  EPITH_GOD:  3  TIMES 


q3-sw.tj 

"der  mit  hohem  Fedempaar"|"high  of  feathers"|epitheton_title«epith_god|ED:500085|Wb  4,  425.10-11;  LGG  VH,  169  fF 

•  hh  mw,t=]  N,t  ntr,t  hh  Pth-TS-tnn  qSi-sw,tj  w/'f)  h.du{.plj  //[4,12]//  n  ntr.pl  jw=tw  (r)  wSh  rßj  md,t{.pl}  m-b^h  Tm,w  sr-wr-jm,j-Jwn,w  {m-}mj,tt 
Hpr,j  hr,j-jb  wß=f"'So  wahr  meine  Mutter  Neith,  die  Göttin,  lebt;  so  war  Ptah-Tatenen,  der  mit  hoher  Doppelfederkrone,  der  die  beiden  Hörner  für 
die  (?;  oder:  der)  Götter  krümmt,  lebt,  man  wird/soll  diese  Rede(n}  Atum,  dem  erhabenen  Fürsten,  der  in  HeUopolis  ist,  und  (eben}so  Chepri,  der 
inmitten  seiner  Barke  ist,  vorlegen!""  sawUtpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit  zwischen  Horus  und  Seth:  [4,11] 

•  //[9,18]//  n  Pth  rs.j-jnb=f  nb-hh-tidu.pl  //[9,19]//  Pth-ß-tnn  qli-sw,t.du  spd-b.du  //[9,20]//  Pth  hr(j)-s,t-wr.t  //[9,21]//  Pth  hnt,j-s,t=f-r-ntr.pl 
//[9,22]//  Pth  nhy  nb-rnp,t.pl  //[9,23]//  [Pth]-Wsjr  nb-hh  //[9,24]//  [Pth]-^Nwn^  [..]  "Für:  Ptah,  südlich  seiner  Mauer,  den  Herrn  von  Anch-Tawi 
(Memphis);  Ptah-Tatenen,  den  Hochbeßederten  (und)  Spitzhörnigen;  Ptah,  den  auf  dem  Großen  Thron;  Ptah,  dessen  Thron  weiter  vorn  ist  als  (der) 
der  (anderen)  Götter;  Ptah,  Nehi  (den  Ewigwährenden?)  (und)  Herrn  der  Jahre;  [Ptah]-Osiris,  den  Herrn  von  Millionen;  [Ptah]-Nun  [  .  .]." 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der 
Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [9,18] 

•//[4]//  [..]  qS-sw.tj  thn-h""  ^?mri?^  nb-tidu  "[...  Aton],  der  mit  hohem  Federnpaar,  der  mit  glänzender  Erscheinung,  der  den  Herrn  der  Beiden 
Länder  liebt. "  bbawamarna.-rechter  Türpfosten/ZOpferformeln:  [4] 

•[..]  Tb-ntr  n=k  m  njnj  Tir  dm?-"  //[l  11,46]//  q?i-sw,t.du  nb-wrr,t  shr  hß.pl=k  nb  ""Tjeb-netjer  ist  für  dich  in  Begrüßungshaltung  (und)  Horus,  der 
Armstarke,  der  Hochbeßederte,  Herr  der  Krone  von  Oberägypten,  wirA  alle  deine  Feinde  nieder!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant 
(pLouvre  N.  3079)//!.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [111,45] 

•  J:nd-hr=k  p?  rw ph,  tj  q?i-sw,  tj  nb  wrr,  t  hn.  w  m  nhh  "Sei  gegrüßt,  du  kräAiger  Löwe  mit  hohem  Federpaar,  Herr  der  Ureret-Krone,  mit  der  Geißel 
versehen!"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  162:  [l] 

bbawamarna,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  tb 

colloc:Tmb-‘,  "Der  mit  kräftigem  Arm"|"Strong-of-arm"*nb-wrr.t,  "Herr  der  Krone  von  Oberägypten"|""- Tb-ntr,  "Tjeb-netjer  (12.  u.äg.  Gau, 
Sebennytos)"! "Tjeb-netjer  (12th  nome  of  Lower  Egypt)" 

^  2  times. {N29-G1-A28-Y1-H41):  1  times •  (N29-G1-A28-Y1-H100-Z1-G7):  1  times*^  i''  /I  1  times 

7times-A28,:  .7  times  •  ,G  1 6  times -YL:  6  times  *59:  4  times -ZI;.  3times*_G7:,  3  times  »H 100,:  2  times- XI;  ,2Jimes-H41,:  1  times -Hb;, 
1  times -ZZ;.  1  times -74;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  5  times  •  NK:  2  times  •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  unknown:  1  times 
der  mit  hohem  Federnpaar:  8  times  •  EP:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  9  TIMES  •  EPITH_GOD:  9  TIMES 


q3-sw.tj=^ 

"dessen  Doppelfeder  hoch  ist  (Amim-Re)"|enghsh  translation  missmg|epitheton_title*epith_god|ro:855622|LGG  VH, 
171 

•  Pr-3  "nh-(w)d?-s(nb)  ntf  ?h.pl-n-Jmn-R"w  //[x+4,3]//  ^nb-ns,t-t?.dulpl  hnt,]-Jp,t-s,t.pl  p?  b?-s[f]-h?w,t.du.wj.pl.du-n,tj-m-W?s,t  rw-3  hpr-ds=f  ntr-3- 
wr-m-sp-tp,j hq?-jdb.pl  nswt-ntr.pl nb-p,t-ß-dw?,t-mw-dww.pl ]mn-rn=f-r-ntr.pl p? nht-n-hh-n-mh  //[x+4,4]// p[?]  [?wsr-hps?]-n,tj-smn-ß-p(,t)-hr,j- 
tp=f  q?i-sw,tj=f  "Pharao,  er  ist  die  (zauberkräAige)  'Macht  des  Amun-Re',  'Herr  des  Thrones  der  beiden  Länder',  'Erster  von  Ipet-Sut  (Karnak)',  der 
'Widdergesichtige  Ba,  der  in  Theben  ist',  'großer  Löwe',  'von  selbst  Entstandener',  'großer  alter  Gott  am  Uranfang',  'Beherscher  der  Länder',  'König 
der  Götter',  'Herr  des  Himmels,  der  Erde,  der  Unterwelt,  des  Wassers  (und)  der  Berge',  'dessen  Name  vor  den  Göttern  verborgen  ist',  der  'Riese  von 
Millionen  Ellen',  der  '[Starkarmige?],  der  den  Himmel  über  sich  hält',  'dessen  Doppelfeder  hoch  ist'."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.156  ("Le 
Papyrus  Magique  IUustre")//2.  Text  zum  Siebengesichtigen  Bes:  [x+4,2] 
bbawtempelbib 

C0LL0C:3H.W-N-JMN-R'W,  "DIE  ACH-GEISTER  DES  AMUN-Re'T"' •  BB-SF-HBW.TJ-N.TJ-M-WBS.T,  "DER  WIDDERGESICHTIGE  BA,  DER  IN  THEBEN  IST  (AMUN- 
Re)"|""  -RW-B,  "GROSSER  LÖWE'T'" 

^  1  times 

g.lyp.hs:N29:  1  times -  Gl;  1  times  - A28:  1  times -  59;  1  times -  XI;  1  times  -  Z5A:  1  times  -Yl;  1  times  - 19:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

dessen  Doppelfeder  hoch  ist  (Amun-Re):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  -  EPITH_GOD:  1  TIMES 


q33 

"[offizinell  Verwendetes]"!" [a  substance  (med.)]"|substantive*substantive_masc|ID:155990|Wb  5,  5.8;  DrogWb  510 

rooLnqS.w,  " [Schiffsteil] "['[part  of  a  boat]"»sq?,  "Untersatz  (für  Kapellen);  Empore")"" »sq?,  "Erhöhung")"" »sqS.w,  "[höchster  Punkt  (?)  (Äther?)]; 
Erhöhung")"[highest  point  (?)]"•  sq?i,  "hoch  machen;  auszeichnen")"to  make  high;  to  exalt" »Q^.yt,  "Hochfeld  (15.  o.äg.  Gau)")""»q?,  "Hoher")"" •  q?, 
"hoch;  lang;  laut")"tall;  high;  loud"»  ql.yt,  "Hochfeld;  hochgelegenes  Land;  Hohes")"high  ßeld;  high-lying  land;  height"»  ql.yt,  "[SänAe]")""»q?.tj,  "der 
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zur  Höhe  gehörfl"" •  ''Hügeri"hi}};  high  ground" •  qSi,  "[Teil  oder  Produkt  von  Bäumen]"l"[a  part  of  a  tree  (acacia,  sycamore)  (med)]" •  qilt, 
"[Frucht]"!"" »qi!,  "hoch  sein;  lang  sein;  laut  sein;  erhaben  sein"l"to  be  tall;  to  be  high;  to  be  loud"»qiw,  "Höhe;  Länge;  Lautstärke  (der 
Stimme)"l"height" •  qSw,  "Vorarbeiter  (?)"l"foreman  (?)"»qiw.w,  "Erhöhung;  Schwellung"!"" •qiql,  "[Spiel  (?)]"!"" »qiqi,  "Anhöhe"!"" •qlqiw,  "[ein 
Flussschiff]"!"[a  river  boat  (travelling  bärge?)]"»  qy,  "Vögel"!"" 


cß 

"Hügel" |"hill;  high  ground"|substantive|ID:159060|Wb  5,  5.3-6;  FCD  275 

•  \  t=f  nb.t  nih.t(j)  m  hm\wpl  qiwpl  n(J).w  ß  m  jmn,tj.du=f  m  shn,w  n(,j)  jri.yt  jm  "Jede  seiner  Kammern  war  mit  Schutt  gefüllt,  (und)  Erdhügel 
waren  in  seinen  beiden  verborgenen  Räumen  (angehäufi)  aus  dem  Abbruch  von  dem,  was  dort  gefertigt  worden  war. "  sawlitlnschrift  Sesostris'  1. 
im  Month-Tempel  von  Et-Tod//{lnschrili  Sesostris' I.  im  Month-Tempel  von  Et-Tod):  [col.  27] 

•  [j:nd]  [hr]=[k]  [(J)tm(,w)]  [j:nd]  [hr]=[k]  [Hpr]r  hpr  ds=f  q?j=k  m  rn=k p[w]  n(,J)  //[P/D  ant/W  26]//  qiß]  ^hp^r=k  m  [rn]=[k]  [pw]  [n(,j)]  Hprr 
"[Sei  gegrüßt,  Atum,  sei  gegrüßt],  ^Cheprß,  der  von  selbst  entstand  -  du  bist  hoch  in  diesem  deinem  Namen  Hügel',  du  entstehst  in  [diesem 
deinem  Namen]  Chepri. "  bbawpyramidentexte:{Westwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins}//PT  587:  [P/D  ant/W 25] 

•  dd  mdw  jn  bipl-Pj  dwS  Vnh}-Rw-Hr,wßh,tj-N-m-?h,t  M-rn=f-m-sw-[n,tj-m-jtn]  htp=f  m  ?h,t  jmn,t.t  n.t p,t  hr  qly  spss  wh  n  Kw  [..]  "Zu  zitieren 
von  (der  Göttergruppe)  Die  Bas  von  Pe:  Das  Loben  den  Re-Harachte  -  der  jubelt  im  Horizont,  in  seinem  Namen  als  Licht,  welches  in  der 
Sonnenscheibe  ist  (=Aton),  wenn  er  ruht  im  westlichen  Lichtland  des  Himmels  auf  dem  erhabenen  und  reinen  Hügel  des  Re  " 
bbawamarna:Statue  eines  Gottes  von  Pe//Lobpreisung  an  Atom  [5] 

•  jnk  wh  m  Dd,w  sqii.y  jm,j  qß  "Ich  bin  ein  Uab-Priester  in  Busiris,  der  Den  im  Hügel  erhebt. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  001:  [12] 

•  jnk  nb(t}  //[lO]//  qß  "Ich  bin  der  Herr  des  Urhügels. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  085:  [9] 
bbawamarna,  bbawpvramidentexte.  sawlit.  tb 

C0LL0C:JM.J-HMN.W,  "DER  IN  HERMUPOLIS  IST"|""  »HRRR,  "SKARABÄUS"|"KHEPERER/KHEPRY"  •  SQ^,  "HOCH  MACHEN;  AUSZEICHNEN"|"T0  MAKE  HIGH;  TO 
EXALT" 

rootnqlw,  "[Schiffsteil] "['[part  of  a  boat]"»sqi,  "Untersatz  (für  Kapellen);  Empore"!"" •  sqi,  "Erhöhung"!"" •  sqlw,  "[höchster  Punkt  (?)  (Äther?)]; 
Erhöhung"!"[highest  point  (?)]"•  sqii,  "hoch  machen;  auszeichnen"!"to  make  high;  to  exalt" »Qlyt,  "Hochfeld  (15.  o.äg.  Gau)"!""»qi  "Hoher"!"" •  ql, 
"hoch;  lang;  laut"!"tall;  high;  loud"»  qlyt,  "Hochfeld;  hochgelegenes  Land;  Hohes"!"high  ßeld;  high-lying  land;  height"»  qlyt,  "[Sänfte]"!"" »qH], 
zur  Höhe  gehört"!"" »qß,  "[ofßzinell  Verwendetes]"!"[a  substance  (med.)]" »qß,  "[Teil  oder  Produkt  von  Bäumen]"!"[a  part  of  a  tree  (acacia, 
sycamore)  (med.)]" »qß.t,  "[Frucht]"!"" »qß,  "hoch  sein;  lang  sein;  laut  sein;  erhaben  sein"!"to  be  tall;  to  be  high;  to  be  loud"»q?w,  "Höhe;  Länge; 
Lautstärke  (der  Stimme)"!"height" »qlw,  "Vorarbeiter  (?)"!"foreman  (?)" »qlw.w,  "Erhöhung;  Schwellung'!"" •qlql  "[ßpi^^  "Anhöhe"!"" • 

qiqS.w,  "[ein  Elussschiff]"!"[a  river  boat  (travelling  bärge?)]" »qy,  "Vögel"!"" 

(N29-G1-M17-M17-Z1-Q38):  1  times-^  1  times-^  1  times.{N29-Ffl-Gl-M17-M17-M15-049): 

1  times-^  I  1  times-^  On'l  Itimes-^^^T  i  1  times 

glyphsiZl;  13  times -.Gl;  11  times  -NZ?;  10  times -NZS:  8  times -Ml?.;  6  times -1)21:  6  times 5  times  »NSS:  4  times  - Z7;.  2  times  - Z3A;  2  times -ZT; 

2  times  -  Aa^:  2  times  •  XI :  2  times -  ^38:  1  times  - Ff  1;  1  times  -  Ml 5:  1  times  •  049;  .1  times  -AZS;  1  times 
NK:  11  times-TIP  -  Roman  times:  8  times-OK  &  FIP:  3  times*MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  13  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  11  times 
Hügel:  18  times  »Boden:  5  times » Urhügel:  1  times 

SUBSTANTIVE:  24  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  14  TIMES  -  SINGULAR:  12  TIMES  -  PLURAL:  2  TIMES 


qS 

"[Teil  oder  Produkt  von  Bäumen]"|"[a  part  of  a  tree  (acacia,  sycamore)  (med.)]"|substantive*substantive_masc| 
ID:159070|Wb  5,  5.9-12;  DrogWb  510  f.;  Westendorf,  Handbuch  Medizin,  508 

•drd n  snd,t  1/64  hr.w.pl=s  1/64  qß.pl=s  1/64  drd  n  f,w  1/64  //[24,16]// hr.w.pl=f  1/64  qß.pl=f  1/64  ((s))3m  hsb  dr-nkn  hsb  tß hsb  //[24,17]// jnnkhsb 
wnsj  hsb  nßßhsb  "Blätter  der  Dornakazie:  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  ihre  (d.h.  der  Akazie)  $hr$-Teile  (?):  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  ihre  Früchte:  1/64  (Oipe  =  1 
Dja),  Blätter  des  $f.w$-Baumes:  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  seine  $hr$-Teile  (?):  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  seine  Früchte:  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  $s3m$-PRanzen: 
ein  viertel  (Dja),  "Leidabwender"-Droge:  ein  viertel  (Dja),  $tj3$-Pflanzen:  ein  viertel  (Dja),  Konyza  (?):  ein  viertel  (Dja),  Weinbeeren/Rosinen:  ein 
viertel  (Dja),  Polei-Minze  (?):  ein  viertel  (Dja)."  sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschrifi  für  Bauchbeschwerden": 
[24,15] 

» {qß.pl}=j  mj  mnd.wj=st  "Meine  {Gestalt}  (Erüchte)  sind  wie  ihre  Brüste. "  sawlit/Liebeslied  Nr.  28-30:  jpTurin  Cat.  1966//Recto:  Liebeslied  Nr.  28- 
30:  [1,1] 

»qß  n(,j)  snd,t  d3r,t  bnj  "$qß$-Früchte  der  Dornakazie,  Johannisbrot,  Datteln."  sawmedizimPapyrus  Ebers//93,6-94,22  =  Eb  783-807:  Erster 
gynäkologischer  Abschnitt:  [93, 7] 

»qß.pl  n  nh,t  sw.w.pl  1  bnj  w3d  1  "$qß$-Erüchte  (?)  der  Sykomore,  getrocknet:  1,  frische  Datteln:  1. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4- 
103:  "Sammelhandschrifi  für  Bauchbeschwerden":  [22,1] 

» jrt,t  (j)3 1/16  1/64  drd n(,j)  snd,t  K-16 //[87,2]//  dr-nkn  K-16  ?dw3?,t K-32  qß n(,j)  f,wK-32  bj,t //[87,3]// K-16  "Eselsmilch:  1/16+1/64  (Oipe  =  5  Dja), 
Blätter  der  Dornakazie:  1/16  (Dja),  „Leidabwender“-Pßanzen:  1/16  (Dja),  $dw3.t$-Pßanzen:  1/32  (Dja),  $qß$-Früchte  des  $f.w$-Baumes:  1/32  (Dja), 
Honig:  1/16  (Dja)."  sawmedizimPapyrus  Ebers//86,4-88,3  =  Eb  705-725:  Heilmittel  gegen  verschiedene  Leiden  im  Zusammenhang  mit 
Körperßüssigkeiten  und  der  Körperoberßäche:  [87,1] 
sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:'R.W,  "[EIN  BAUM]"|"[A  TREE] "•  DR-NKN,  "[PFLANZE  (0FFIZINELL)]"|"[A  PLANT  (MED.)]"  -  HR,  "[PFLANZENTEIL  (0FFIZINELL)]"|"" 
rootnqi.w,  "[Schiffsteil] "['[part  of  a  boat]"»sqS,  "Untersatz  (für  Kapellen);  Empore"!"" »sqi,  "Erhöhung"!"" »sqS.w,  "[höchster  Punkt  (?)  (Äther?)]; 
Erhöhung"!"[highest  point  (?)]"» sqii,  "hoch  machen;  auszeichnen"!"to  make  high;  to  exalt" »Ql.yt,  "Hochfeld  (15.  o.äg.  Gau)"!""»q3,  "Hoher"!"" » ql, 
"hoch;  lang;  laut"!"tall;  high;  loud"»  qi.yt,  "Hochfeld;  hochgelegenes  Land;  Hohes"!"high  ßeld;  high-lying  land;  height"»  ql.yt,  "[Sänße]"!"" » qS.tj,  "der 
zur  Höhe  gehört"!"" »qß,  "[ofßzineU  Verwendetes]"!"[a  substance  (med.)]" »qß,  "Hügel"!"hill;  high  ground"»qß.t,  "[Frucht]"!"" »qli,  "^och  sein;  lang 
sein;  laut  sein;  erhaben  sein"!"to  be  tall;  to  be  high;  to  be  loud"»q3w,  "Höhe;  Länge;  Lautstärke  (der  Stimme)"!"height" »qlw,  "Vorarbeiter 
(?)"!"foreman  (?)"»q3w.w,  "Erhöhung;  Schwellung"!"" »qlql,  "[ßpi^^  (V]"!""*9^9^>  "Anhöhe"!"" »qlql.w,  "[^in  Flussschiff]"!"[a  river  boat  (travelling 
bärge?)]" »qy,  "Vögel"!"" 

^  ^^1  I  I  9  times 

g.lyp.hs:Gl:  18  times  -N?.?:  9  times  - N33:  ?  times  -  ZZ;  9  times 
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MK  &  SIP:  9  times  •  NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times 

[ofHzinell  Verwendetes]:  6  times  •  [Teil  oder  Produkt  von  Bäumen]:  4  times 

SUBSTANTIVE:  10  TIMES •  SUBSTANTIVE  MASC:  10  TIMES •ST  ABSOLUTUS:  7  TIMES  •  PLURAL:  7  TIMES«ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES •  SINGULAR:  3  TIMES- 
MASCULINE:  3  TIMES 


q33 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:870116|CT  VH,  78b 

qS.t 

"  [Frucht] "jenglish  translation  niissmg|substantive»substantive_masc|ID:181010|Wb  5,  6.1;  DrogWb  511  f. 

•  q$w  n(j)  q?ß),t  1  dSjs  1  "Mehl  der  $qiit$-Früchte:  1,  $d?js$-Pßanzen:  1."  sawmediziniPapyrus  Ebers//76, 19-78,3  =  Eb  603-615:  "Heilmittel  zum 
Geschmeidigmachen  der  Knie":  [77,2] 

•  //[73,14]// q^w n  jt  wM  1  gj,w n  wdb  1  gj,w nhsp  1  mw,t n.t gj,w  1  //[73,15]// msdm,t  1  qlwn  q^lt{{pi}}  [[!]] hr  mrh,t ml(w).t  ftt n  db,yt //[73,16]// 
1  ryt  1  sntr  1  mrh,  t  ?^pd?  1  hs^  tiy  1  //[ 73, 1 7]//  tjwß  1  wty,  1 1  qlw  pr,  t  ndh  ßh  \  t  psi  1  dsr  1  "Mehl  von  frischer  Gerste:  1,  $gw$-Gras  vom  Uferiand: 
1,  $gw$-Gras  vom  Garten:  1,  $mw.t$-Teil  vom  $gw$-Gras:  1,  Bleiglanz:  1,  Mehl  von  $qß.t$-Erüchten:  1,  in  neuem  Öl/Fett,  Faserbausch  der  $db.yt$- 
Pflanze:  1,  (rote)  Tinte:  1,  Weihrauch:  1,  Gänsefett:  1,  „männlicher“  Pßanzenbrei:  1,  $tjwß$-Droge:  1,  $wty.t$-Droge:  1,  Mehl  der  Samen  der 
$ndhßh\t$-Pßanze:  1,  Leinsamen  (?):  1. " sawmedizimPapyrus Ebers//72, 19-75, 18  =  Eb  556-591:  "Heilmittel gegen  Schwellungen":  [73,14] 
sawmedizin 

COLLOC:TWJB,  "[OFFIZINELL  VERWENDETES] •  NDH'DH'-T,  "[EINE  PFLANZE]"|"[A  PLANT  (MED.)]"  •  GJ.W,  "ZYPERNGRAS  (?)"|"[AN  AROMATIC  PLANT]" 
rootnqlw,  '[Schiffsteil] "[[part  of  a  boat]"»sqi  "Untersatz  (für  Kapellen);  Empore"!"" •sqS,  "Erhöhung"!"" •  sqlw,  '[höchster  Purßct  (?)  (Äther?)]; 
Erhöhung"!"[highest  point  (?)]"•  sqß,  "hoch  machen;  auszeichnen'ßto  make  high;  to  exalt" »Qlyt,  "Hochfeld  (15.  o.äg.  Gau)"!""»qi  "Hoher"!"" •  ql, 
"hoch;  lang;  laut"!"tall;  high;  loud">  ql.yt,  "Hochfeld;  hochgelegenes  Land;  Hohes"!"high  ßeld;  high-lying  land;  height"»  ql.yt,  "[Sänße]"!"" •  qltj,  "der 
zur  Höhe  gehört"!"" »qß,  '[offizinell  Verwendetes]"!" [a  substance  (med.)]"»qß,  "Hüger!"hill;  high  ground"»qß,  '[Teil  oder  Produkt  von  Bäumen]"!"[a 
part  of  a  tree  (acacia,  sycamore)  (med.)]"*q?i,  "hoch  sein;  lang  sein;  laut  sein;  erhaben  sein"!"to  be  taß;  to  be  high;  to  be  loud"»q?w,  "Flöhe;  Länge; 
Lautstärke  (der  Stimme)"!"height" »qlw,  "Vorarbeiter  (?)"!"foreman  (?)"»q?w.w,  "Erhöhung;  Schwellung"!"" •  qlql,  "[Spiel  (?)]"!"" »qSql,  "Anhöhe"!"" • 
qlqS.w,  "[ein  Elussschiff]"!"[a  river  boat  (traveiling  bärge?)]" •  qy,  "Vögel"!"" 

^  ^1  I  I  1  times  •  ^  ^^1  I  li  1  times 

g.lyp.hs:Gl:  3  times -N29:  2  times  -  Xl:  2  times  •NSS:  2  times  »  ZS;  2  times  - Z2;  1  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
[Frucht]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 


qy 

"[SchilF]"|english  translation  missing|root|ID:872402 

q3j.t 

"[ein  Scliiff]"|english  translation  niissing|substantive»substantive_feni|ID:857583|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  645  f. 


qy 

"hoch  sein;  lang  sein;  laut  sein;  erhaben  sein"|"to  be  tall;  to  be  high;  to  be  loud"|verb«verb_3-inf|ID:159110|Wb  5,  1.2- 
3.17 

•sqß  wp,t=t  ^mß  Sh?,t-Iir,w  m  db  r  db  qh  //[10.7  (=  alt  14.7)]//  r  qh  "(und)  richte  dein  Gehörn  auf  wie  Sechat-Horus  als  "Horn-an-Horn"  und 
"Spitze-an-Spitze". "  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [10.6  (=  alt  14.6)] 

•di=(j)  n=k  qbh,w  2  r  jri  n  ?hn,w.t?  ^nfr^  [..]  ?q?i?  ?nzw.y?  "(Ich)  habe  dir  zwei  Libationsgefäße  gegeben,  um  schöne  Gefäße(?)  zu  machen  [..] 
erhaben(?)  an  Königsherrschaft. "  bbawhistbiospztStele  des  Aryamani  (Ari)//Stelentext:  [12] 

•  hm-ntr-n(,j)-Wp-wS,t.pl  s(h)kr  hr-tp ß,t=f  nb-^sdsd^  qSi  r  ntr.pl  spd  ssr.w.pl  nb-Z?,wt(j)  hr,j  ns,t.pl  R''w-Jtm,w  nht  //[233]//  [ws]r  r  ntr.pl  jti  tldu  m 
{hrw-}mf-(hrw}  [..]  m-{hrw}mS[.t)  rdi  n=f  jw\(w)t  n(,t)  nhh  Wp-w?,wt-Sm\w  ?hrp?-tldu  Imp  ntr.pl  hzi(,y)=f  mri(,y)=f  h?,tj-'  Dßß-ffpj  "priest  of 
Wepwawet,  decorated  atop  his  Standard  -  Lord  of  the  cushion,  one  taller  than  the  (other)  gods,  one  sharp  of  arrows,  lord  ofSiut,  one  who  is  on  the 
thrones  ofRe-Atum,  a  strong  one,  mightier  than  the  (other)  gods,  one  who  seized  the  two  lands  in  triumph,  to  whom  was  given  the  inheritance  of 
eternity,  Wepwawet  of  Upper  Egypt,  the  leader  of  the  two  lands,  the  leader  of  the  gods  -,  his  praised,  his  beloved,  the  count  Djefaihapi." 
sawlitGreat  hall,  Ostwand,  Südhälße//Text  223-249:  [232] 

•  wbn  r=k Rw  m  hd,t=k //[12]//  {tjtwfmj  qSi  tw r=k  m  //[13]//  bj,t=k  s{hm}=(k}  <jm}=<!sn}  r  ntr.pl  "Geh  doch  auf.  Re,  in  dieser  deiner  Weißen  Krone, 
steige  doch  hoch  in  deiner  Roten  Krone,  (damit  du  durch  sie}  m{ächtiger  bist}  als  die  Götter. "  bbawgraeberspztStundenritual:  Tagesstunden//T 
20b:  2.  Tagesstunde:  [11] 

•  //[!]//  qSi  shm,t  tw  jn  Hr,w  "Möge  die  Macht  seitens  Horus  dich  erhöhen."  bbawgrabinschriß:en:Handlungsbeischriß:en//3.  Person  v.L:  [1] 
bbawamarna,  bbawbriefe,  bbawgrabinschriften,  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib. 
bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:=K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)"-=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON., 
3RD.  PER.  MASC.  SING.)"-M,  "[PrAPOSITION]"|"[PREPOSITION]" 

rootnqlw,  "[Schiffsteil] "['[part  of  a  boat]"»sql,  "Untersatz  (für  Kapellen);  Empore"!"" •  sql,  "Erhöhung"!"" •  sql.w,  '[höchster  Purßct  (?)  (Äther?)]; 
Erhöhung"!"[highest  point  (?)]"•  sqli,  "hoch  machen;  auszeichnen"!"to  make  high;  to  exalt" »Ql.yt,  "Hochfeld  (15.  o.äg.  Gau)"!""»ql,  "Hoher"!"" •ql. 
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q’i 


"hoch;  lang;  laut'f'tall;  high;  loud">  qlyt,  "Hochfeld;  hochgelegenes  Land;  Hohes'j'high  ßeld;  high-lying  land;  height"»  ql.yt,  "[SänRe]"!'"' •  qltj,  "der 
zur  Höhe  gehört"!"" »q^i  "[offizinell  Verwendetes]"!" [a  substance  (med.)]"»qli  "Hügel"!"hill;  high  ground"»qll  "[Teil  oder  Produkt  von  Bäumen]"!"[a 
part  of  a  tree  (acacia,  sycamore)  (med.)]" •qlit,  "[Frucht]"!"" •  q^w,  "Höhe;  Länge;  Lautstärke  (der  Stimme)"!"height" »q^w,  "Vorarbeiter  (?)"!"foreman 
(?)"*q^w.w,  "Erhöhung;  Schwellung'!"" »qlql  '[SplH  (?)]"!"" •q^q?,  "Anhöhe"!"" »q^qlw,  "[^1^  Flussschiff]"!"[a  river  boat  (travelling  bärge?)]" »qy, 
"Vögel"!"" 

^  13  times-^  9times.T  6times.^T  5  times •  (A73):  3  times •  ^  2  times •  ^  2times.^^T  2times. 

1  times-(N29-A28-YlV):  1  times*^  '  1  times •  ^  1  times •  ^  ”  ”  1  times •  ^  ^ 'ff  Itimes* 

^  ^ff  ]|  ^  1  times-^  ^ff  ff  1  times-P  ^  ^ff  ^  1  times-^  ^ff  ^  1  times-ff  ^  1  times 

glyphs:A28:  55  times  *1^29:  47  times  •  Gl  :  39  times  - Yl  :  27  times -Xl  ;  6  times -  USS:  5  times -  Ml  7:  5  times  - Z7:  5  times  - A73:  3  times  - Yl  V:  1  times  • 
Z5A:  1  times- Aal  7:  1  times  - ZI:  1  times  - Z2:  1  times -529:  1  times 

OK  &  FIP:  59  times  •  NK:  54  times  •  TIP  -  Roman  times:  39  times  •  MK  &  SIP:  13  times  •  unknown:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  82  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  72  times  •  unknown:  10  times -Nubia:  4  times  •  Western  Asia  and 
Europe:  1  times 

hoch  sein:  93  times»lang  sein:  21  times»hoch,  lang,  laut  sein:  18  times •  erhaben  sein:  11  times»laut  sein:  7  times^hoch,  erhaben  sein:  4  times» 
hoch  sein;  lang  sein;  laut  sein;  erhaben  sein:  3  times  »hochmütig  sein:  3  times»hoch  sein;  lang  sein:  1  times»hoch  machen:  1  times»hoch  sein, 
überlegen  sein:  1  times  »hochrangig  sein:  1  times»hoch  werden:  1  times » hochmütig:  1  times » hochmütig,  überheblich:  1  times»hoch  erhoben  sein 
(von  den  Armen):  1  times  »hoch  sein,  erhoben  sein:  1  times 

VERB:  169  TIMES  •VERB_3-INF:  169  TIMES -ACTIVE:  72  TIMES  •  SINGULAR:  67  TIMES  •  MASCULINE:  62  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  44  TIMES  • 

PSEUDOPARTICIPLE:  34  TIMES  •  PARTICIPLE:  28  TIMES -INFINITIVE:  10  TIMES -PLURAL:  10  TIMES -FEMININE:  9  TIMES-PREFIXED:  7  TIMES -IMPERATIVE:  5  TIMES- 
T-MORPHEME:  3  TIMES  •  RELATIVEFORM:  3  TIMES  •  N-MORPHEME:  3  TIMES  •  SPECIAL:  2  TIMES -W-MORPHEME:  2  TIMES  •  COMMONGENDER:  1  TIMES 


qä 

"[hoch  sem]"|english  translation  missmg|root|ID:872399 

"ausspeien"|"to  vomit;  to  pour  out"|verb»verb_3-lit|ID:159200|Wb  5,  7.5-16;  MedWb  876 

»zwr  m-d,t=f  q(?)'  m  h[,y)  "(Es)  werde  getrunken  am  Morgen;  (es)  werde  erbrochen  zur  Mittagszeit"  sawmedizimPapyrus  Berlin  P  10456  = 
pRubensohn//{Papyrus  Berlin  P 10456  =  pRubensohn}:  [x+1.16] 

»  h\n  [..]=f  n=f  =/ q(?y=f  n=f  [..]  "Da  [..]  er  für  ihn  seinen  Arm  und  er  spuckte  (?)  für  ihn  [.. "  sawlit:(pChassinat  11  =  }pLouvre  E  25352//Die 
Geistergeschichte  des  pChassinat  II:  [A,  x+3] 

•  d?  hn,wt-[n,t-hn-{h}{pr}]  [Sw]  hr  //[x+4,30]//  sscB-[ssß-n-(j)m(j)-r'-Pr-hd]  ^Sfh-b.dupP  [Ss?,t]  [wr.t]  [..]  [Sw]  Hnm  //[x+4,31]//  ^?Mwj,t?^  [Jsdn] 
[hsq]  [?_?]  ^tsm^  (m)  ?nd{?}?=f  ^nn^  [sndt]=[f]  [pl]  [snm]  [q]=f  h=[f]  //[x+4,32]//  [sw]  [jw]  [wnm]=[w]  [h]  [p?]  ^wpw,tj^  ^whm^-[?md,t?]  [dhn- 
ntr,j]  //[x+5,1]//  jb-n-R'w  snsn=f  shm=f  (m)-q?b=f  m  nb-Ss(^n,)w  Sfh-h.du  nb,t-^sh?ww^  dS  hn,wt-n-{h}{pr}-md?,t  //[x+5,2]//  s?,t-Wsjr  ^slh^-jt(j)ss- 
(j)b  Shm,t  Sbq,t  ?s,t  srjw rdi  wtr=s  jwHr  mStm  "(Die  Festteilnehmer  sind:)  die  Herrin  [des  Tempelinneren]  (Nehemt-awai);  [Schu]  zusammen  mit 
[der  geheimen]  Figur  [des  Vorstehers  des  Schatzhauses]'  (Maatßgur);  Sefech-abui,  [Seschat  die  Große,  .  .  .;  Schu];  Chnum;  Muit(?);  [Isden  'der .  .  . 
abschneidef];  der  Windhund  (in)  seiner  Haut(?),  [der]  keine  [Furcht  hat,  der,  (was)  er  gefressen  hatte,  ausspie]  (und)  [sich]  umwandte,  [um  es 
erneut  zu  fressen];  [der]  Bote  (und)  [Bericht]erstatter(?),  [göttlicher  Ibis  (Standertengottheit)],  'Herz  des  Re',  er  vereinigte  sich  mit  seinem  (Kultbild 
in  seinem)  Heiligtum,  in  dessen  Innern  er  'Herr  von  Hermopolis'  ist;  Sefech-abui,  'Herrin  der  Schrift',  die  'Patronin  der  Bibliothek',  'Tochter  des 
Osiris',  'Löserin  (der  Mumienbinden)  ihres  (wieder)  zusammengesetzten  Vaters'  (Osiris);  Sachmet,  Sobqet,  Isis;  eine  Graugans,  die  ihr  Blut  gibt, 
(während)  Horus  Sem-Priester  ist  (der  die  Gans  opfert). "  bbawtempelbib-.pFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen 
Gaue  7-16:  [x+4,29] 

» jr  jwi=k  jw=j  r  dd  jri.n=k  m-b?h  Rw  jti=k  //[32,l]//  mß  n  Tfn,t  m  hrw pwy  n  dd  Sß  wb  dd=k  rn  n  ß  4.t  tßpl  n,tj  m  Jwn,w  m-b?h  //[32,2]//  n? 
sbjw.pl  ssm=k  ‘Spp  jwHw,t-bnbn  m  Jwn,w  s''d=k p? jsß n,tj jm=s  tkn=(k}  r  Rw.du.ty.du  //[32,3]// krp=k  {phdj{hpd}=f  jri=k hrhr  hr  sp,t=f  sß=k  ßlß,t 
n  p?  wß  m-bSh  n?  sbjw.pl  jw  R'w  hr  //[32,4]//  ts-n-ßb,t(j)t  {rq?jw}(qr?jw}=k  mry  m  wß-n-kSp  jw  R^w  hr  hdi  n  jmn,t(j)t  ""Wenn  du  (aber  doch) 
kommst,  werde  ich  (Isis)  sagen,  was  du  getan  hast,  vor  Re:  Du  nahmst  den  Phallus  (den  Mann?)  der  Tefnut  weg  an  jenem  Tage  des  Sagens:  ’Sia  ist 
rein!',  du  sagtest  den  Namen  der  Vier  Figuren,  die  in  Heliopolis  sind,  in  Gegenwart  der  Rebellen,  du  führtest  Apophis  zum  Haus  des  Benben  in 
Heliopolis  (und)  du  fälltest  den  Isched-Baum,  der  dort  ist,  (du)  nähertest  dich  dem  'Löwenpaar'  (Statue  von  Schu  und  Tefnut  im  Tempel  von 
Heliopolis?),  du  entblößtest  sein  Hinterteil  (und)  du  richtetest  Zerstörung  an  an  seiner  Basis  (der  Statue?),  du  trenntest  das  Vordertau  der  Barke 
(des  Re)  ab  in  Gegenwart  der  Rebellen,  (als)  Re  auf  der  'Sandbank  des  Ostens'  war,  du  spieest  Krankhaftes  aus  in  die  'Barke  mit  Dach',  (als)  Re 
stromab  nach  Westen  fuhr!""  bbawtotenlit:Papyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/3.  Die  Enthüllungen  der 
Geheimnisse  der  vier  Kugeln  aus  Ton:  [31,16] 

» jw  ß=j  q[.w)  hr  //[85]//  mf,t  "Mein  Mund  hat  sich  "übergeben"  unter  der  Maat  (d.h.  hat  Maat  ausgesprochen). "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb 
114-165//Tb  145(4}:  [84] 

bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:TZM,  "WINDHUND"|''"  •  SFH.T-'B.WJ,  "DIE  DIE  BEIDEN  HÖRNER  LÖST’'|'”' •  =E,  "[SUFEIX  PRON.  SG.3.M.]’'|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFDC  PRON.,  3RD.  PER.  MASC. 
SING.)" 

rootsqf,  "ausspeien  lassen"!"to  make pour  forth;  to  vomit  (med.)" » qf.w,  "Erbrochenes;  Ausgespienes"!"vomit" 

3  times  2  times °  1  times 1  times  •{N29-D36-V28-Z7-A2-F51B):  1  times 1  times Itimes- 

ZI  1  times 1  times  '  1  times  1  times 1  times 

g.lyp.hs:D36:  14  times -026:  14  times -1^29:  13  times  - Yl;  4  times -  Z7;  4  times  -DTrO;  2  times -  A^;  2  times -  Gl;  2  times  •  029;  1  times -N^SA;  1  times  - 
V28:  .1  times  •  F.5 1 B:  1  times  •  N35 :  1  times  •  D2 1 ;  1  times  •  M.l  Z.l  1  .times  •  T30 ;  1  times  •  Z2 :  1  times  •  Z3:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  7  times  •  unknown:  6  times  •  MK  &  SIP:  5  times  •  NK:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  •  unknown;  3  times 
ausspeien:  20  times » erbrechen:  1  times » Zunge  herausstrecken:  1  times 

VERB:  22  TIMES  •VERB_3-LIT:  22  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATION:  16  TIMES -ACTIVE:  11  TIMES -PASSIVE:  5  TIMES  •  INFINITIVE:  2  TIMES  •  IMPERATIVE:  ITIMES- 
PREFIXED:  1  TIMES  •  RELATIVEFORM:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES  •  N-MORPHEME:  1  TIMES 


6482 


q’ 


q?' 

"  [ausspeien]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:873911 


qB'.w 

"Erbrochenes;  Ausgespienes"|"voniit"|substantive*substantive_niasc|ID:159210|Wb  5,  8.1 

•jyj  w^d,w  zp-2  jyj  wSd  jyj  jnf,w  n  //[60,18]//  jr,t-Hr,w  jyj  q?,w  n  jr,t-Tm,w  jyj  rd,w  pri  //[60,19]//  m  Ws-jr  jyj  n=f  dr.n=f  mw{t},yt  snf  hk,w 
//[60,20]//  bdj  sp,t  h^tj  s,t-' ntr  m(w)t  {{m(w)t}},t  //[60,21]//  whd,w  whd,t  (j)h,t  nb.t  dw.t  jm,j(t)  jr(tj).du  jptn  hmw,t-r'  "„(Es)  kommt  der  Malachit, 
(es)  kommt  der  Malachit;  (es)  kommt  das  Grüne,  (es)  kommt  der  Ausßuss  des  Horus-Auges;  (es)  kommt  die  Absonderung  des  Atum-Auges;  (es) 
kommt  der  Ausßuss,  der  aus  Osiris  herausgekommen  ist;  (es)  kommt  zu  ihm  das,  was  er  abgewehrt  hat:  Harn,  Blut,  Schwachsichtigkeit,  $bjdj$- 
Blindheit,  $sp.t$-Blindheit,  Verschleierung,  die  Einwirkung  eines  Gottes  und  eines  Toten,  einer  Toten,  eines  Krankheitsauslösers  (?),  einer 
Krankheitsauslöserin  (?),  jeder  schlimmen  und  üblen  Sache,  die  in  diesen  Augen  ist“,  usw."  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431: 
"Sammelhandschriß  für  die  Augen "  (Das  Augenbuch):  [60,17] 
sawmedizin 

COLLOC:JNF.W,  "AUSFLUSS  (AUS  DEN  AUGEN)"|"DISCHARGE  (FROM  THE  EYES)  (MED.)"*HNR,  "EINTRÜBUNG;  VERDUNKLUNG"|""  •  BJDJ,  "[EINE 

Augenkrankheit]  "I"  [an  affliction  of  the  eye]" 

rootsqf,  "ausspeien  lassen"l"to  make pour  forth;  to  vomit  (med.)"»qT,  "ausspeien"l"to  vomit;  to pour  out" 

^  ^  ^  I  I  ^  times 

g.lyp.hs:N29:  1  times  •  Gl;  1  times  •  D36:  1  times  •  Z7;  1  times 1  times  *  Z2;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Erbrochenes;  Ausgespienes:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


q3‘.w-db.t 

"Erbrochenes  des  Ziegels  (Bezeichnung  einer  Schlange)" jenglish  translation  missing|substantive*substantive_niasc| 
ID:860568|LGG  VH,  175 

•  js,w-jnb  qT,w-db,t  ni.y  nw  pri  //[334]//  m  K=k  r=k  ds=k  'Auswurf  der  Mauer,  Ausgespienes  des  Ziegels,  das,  was  aus  deinem  Mund  hervorkommt, 

wird  gegen  dich  selbst  zurückgeworfen  werden. "  bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT  241:  [333] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:jS.W-JNB,  "AUSGESPUCKTES  DER  MAUER  (BEZEICHNUNG  EINER  SCHLANGE)"|""  »M,  "ABWEISEN;  NIEDERWERFEN  (2AE.INF)"|"T0  REBUFF;  TO  DRIVE 
AWAY”  •  NW,  "  [DEM.PRON.  ]  ”  | " " 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Erbrochenes  des  Ziegels  (Bezeichnung  einer  Schlange):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


q3w 

"Höhe;  Länge;  Lautstärke  (der  Stimnie)"|"height"|substantive»substantive_niasc|lD:159010|Wb  5,  4.1-13;  FCD  275; 
Lesko,  Dictionary  IV,  1;  Hoffitnann,  in:  Under  One  Sky,  113  fF. 

•  di.w  n=j  ß  jnk  nb=f ph  n=j  bi,w=(/}  qiw.pl  //[1.13]//  n(j.w)  p,t  "Mir  wurde  das  Land  gegeben,  ich  bin  sein  Herr,  indem  (mein)  Ruhm  die  Höhen 
des  Himmels  für  mich  erreicht. "  sawlitBerliner  Lederhandschriß  (pBerlin  P  3029  rto.)//(Berliner  Lederhandschriß  (pBerlin  P  3029  rto.)}:  [ 1. 12] 

•jz  n  100  mh  m  iw=f  //[20]//  r  50  mh  m  sh,wr  5  mh  [m]  [qiw]  [..]  "Ein  Grab  von  100  Ellen  in  seiner  Länge  zu  50  Ellen  in  der  Breite,  zu  5  Ellen  in 
der  Höhe. "  bbawgrabinschrißen:Ostwand//biographische  Inschriß:  [19] 

•phfrj.n  Ppy  pn  qiw p,t  n  hsf  Ppy  pn  jn  wr.pl  hd  jr  msq,t  shd,w  "Dieser  Pepi  hat  die  Höhe  des  Himmels  erreicht,  ohne  daß  dieser  Pepi  von  den 
Großen  der  (Weißen)  Kapelle  von  (der  Himmelsregion)  $msq.t  shd.w$  abgewiesen  wurde. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  475:  [P/A/W  25 
=  184] 

•  hr  jr  ds  qiw=f  ssp  4  "Und  was  das  Messer  anbetriiß,  (so)  ist  seine  Länge  vier  Handbreiten. "  bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel 
pourla  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+1 1,5] 

•psd=k  n=sn  //[5]// nhm=sn  r  qi n  p,t  szp=sn  rs,wt  thhw,t  "Wenn  du  für  sie  leuchtest,  jubeln  sie  in  die  Höhe  des  Himmels  und  empfangen  Freude 
und  Jauchzen. "  bbawamarna:Nordwand//Text  des  Hymnus:  [4] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  tb 

COLLOC:MH,  "ELLE  (LÄNGENMASS);  ELLENSTAB"|"CUBIT;  CUBIT  ROD"  «  =S,  "[SUFFIX  PR0N.SG.3.F.]"|"SHE;  HER;  HERS  (SUFFDC  FRON.  3RD  PER.  FEM.  SING.)"«N.J, 
"GEHÖRIG  ZU"|"BEL0NGING  TO" 

rootnqlw,  " [Schiffsteil] "['[part  of  a  boat]"»sqi  "Untersatz  (für  Kapellen);  Empore")"" •sqi  "Erhöhung")"" •  sqlw,  "[höchster  Purßct  (?)  (Äther?)]; 
Erhöhung")"[highest  point  (?)]"•  sqii,  "hoch  machen;  auszeichnen")"to  make  high;  to  exalt" •Qlyt,  "Hochfeld  (15.  o.äg.  Gau)")""»qi  "Hoher")"" •qj 
"hoch;  lang;  laut")"tall;  high;  loud"»  qi.yt,  "Hochfeld;  hochgelegenes  Land;  Hohes")"high  ßeld;  high-lying  land;  height"»  qi.yt,  "[Sänße]")"" •  qltj,  "der 
zur  Höhe  gehört")"" »qß,  "[offizinell  Verwendetes]")" [a  substance  (med.)]"»qß,  "HügeT)"hill;  high  ground">qß,  "[Teil  oder  Produkt  von  Bäumen]")"[a 
part  of  a  tree  (acacia,  sycamore)  (med.)]" »qß.t,  "[Frucht]")"" •q?i,  "hoch  sein;  lang  sein;  laut  sein;  erhaben  sein")"to  be  tall;  to  be  high;  to  be  loud"» 
qiw,  "Vorarbeiter  (?)")"foreman  (?)"»qSw.w,  "Erhöhung;  Schwellung")"" •  qiqj  "[Spiel  (?)]")"" •qiqj  "Anhöhe")"" •  qSqlw,  "[ein  Flussschiff]")" [a  river 
boat  (travelling  bärge?)]" •  qy,  "Vögel")"" 

^  3  times « ^  ^  2  times « ^  2  times « ^  1  times « ^  1  times « ^  ^  1  times 

glyphs:A28:  9  times  «1^29:  8  times  «  Gl  :  6  times  «  Yl  ;  4  times 

NK:  37  times  •  IIP  -  Roman  times:  18  times  •  OK  &  FIP:  4  times  •  MK  &  SIP:  2  times  •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  43  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1 1  times « unknown:  5  times « Nubia:  2  times « Delta:  1  times  «Western 
Asia  and  Europe:  1  times 

Höhe:  26  times*Höhe,  Länge:  17  times»Höhe  [als  Maßangabe]:  9  times  •  Lautstärke  (der  Stimme):  6  times  •Lautstärke:  2  times  »Lautstärke  (von 
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q>w 


der  Stimme;  vgl.  Adj.  qij):  1  times  •  Status:  1  times- Länge:  1  times 

SUBSTANTIVE:  63  TIMES  •  SUBSTANTIVEMASC:  63  TIMES  •  SINGULAR:  30  TIMES  •  STABSOLUTUS:  21  TIMES  •  MASCULINE:  19  TIMES  •  STPRONOMINALIS:  7  TIMES- 
ST  CONSTRUCTUS:  4  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES 


q3w 

"Mehl"|"flour"|substantive»substantive_masc|ID:159230|Wb  5,  8.2-5;  DrogWb  512  f. 

•  jny(t)  n(j).t  bnj  [r'-8]  q^wn(j)  dir,t  r'-8  h(n)q,t  ndm  1/16  1/64  "Kerne  der  Dattel  1/8  (Dja),  Mehl  der  Johannisbrotfrucht  1/8  (Dja),  süßes  Bier  1/16  + 
1/64  (Oipe  =  5  Dja)."  sawmediziwPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [1,1] 

•  //[4]//  [hd]  ts,t.pl=s  r  qlw  n  qh  r  hb  m  hn(j)  "Ihre  Zähne  sind  [weißer]  als  Gipspulver,  als  der  Anschnitt  (?)  in  Zyperngras. "  sawlitJLiebeslied  Nr. 
55:  jsLouvre  C  100//Loblied  auf  Prinzessin  Mutirdis:  [4] 

•  qlw  n  dSr,t  1  "Mehl  vom  Johannisbrot:  1. "  sawmediziwPapyrus  Ebers//67, 17-69,22  =  Eb  482-514:  "Heilmittel  für  Verbrennungen"  und  "Heilmittel 
zum  Beseitigen  von  Striemen":  [69,14] 

•b],t  1  qlw  n  mm  2  //[44,2]//  snj-ß  1  "Honig:  1,  Mehl  des  $m]m]$-Getreides:  2,  "Erdhaar"-Früchte:  1. "  sawmediziwPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb 
188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden "  (das  'Magenbuch "):  [44,1] 

•  qlw  n  jt  hsb  qlw  n  bn]  hsb  qlw  n  sw,t  hsb  b],t  //[32,7]//  r'-16  sn]-ß  hsb  d  ß-8  "Mehl  von  Gerste:  ein  viertel  (Dja),  Mehl  von  Datteln:  ein  viertel 
(Dja),  Mehl  vom  $sw.t$-Emmer:  ein  viertel  (Dja),  Honig:  1/16  (Dja),  "Erdhaar"-Erüchte:  ein  viertel  (Dja),  Fett:  1/8  (Dja)."  sawmediziwPapyrus 
Ebers//25, 11-36,3  =  Eb  104-187:  "Salbmittel gegen  das  $wh?$-Leiden":  [32,6] 

sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS] "  •  N.J,  "GEHÖRIG  ZU" | "BELONGING  TO"  »D^R-T,  "JOHANNISBROTFRUCHT"|"[a  FRUIT]" 

I  I  118  times  I  I  ötimes-'^^l  4  times*^  ^  i  i  i  Itimes**?“^!  1  times-([[-[[-D51-]]-]]-[[-[[-N33-]]-]]-[[-[[-Z2-]]-]]);  1  times- 

'  1  times 

g.lyp.hs:N33:  132  times  •  D5 1 :  131  times  •  Z2;  121  times  •  Z3;  10  times  •  [[;  6  times  •  ]] ;  6  times  •  XI :  5  times  •  N2?:  2  times  •  M.l Z.l .?  times  •  Gl ;  1  times  •  .Z7; 
1  times -ZSA;  1  times 

MK  &  SIP:  111  times -NK:  14  times -HP  -  Roman  times;  8  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  122  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  11  times 
Mehl:  130  times  »Pulver:  3  times 

SUBSTANTIVE;  133  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  133  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  131  TIMES -SINGULAR:  129  TIMES -MASCULINE;  127  TIMES -PLURAL:  4TIMES- 
ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES 


qhv 

"Vorarbeiter  (?)"|"foreman  (?)"|epitheton_title*title|ID:400393|Ward,  Titles,  no.  1539 

•  //[13a]//  htm-ntr  Hnm,w  zhjw-[..]  -PN-  [...]  6  qjw  -PN-  -TI-  J'-jb  4  "Der  Gottessiegler  Chnum,  der  Schreiber  der ...  unbekannter  PN)  6  (Stück  ?), 
der  Vorarbeirter  (unbekannter  PN)  (unbekannter  Titel?)  la-ib  4  (Stück?)."  bbawfelsinschriftewHatnub  Graffito  09//{Hatnub  Graffito  09):  [I3a] 
bbawfelsinschriften 

COLLOC:J'-JB,  "IA-IB"|"IA-IB" -HNM.W,  "CHNUM"|"KHNUM"  -  "[TITEL  ODER  EPITHET0N]"|"" 

rootnqlw,  " [Schiffsteil] "['[part  of  a  boat]"»sqi  "Untersatz  (für  Kapellen);  Empore"!"" •  sqj  "Erhöhung"!"" •  sqlw,  "[höchster  Punkt  (?)  (Äther?)]; 
Erhöhung"!"[highest  point  (?)]"•  sqli,  "hoch  machen;  auszeichnen"!"to  make  high;  to  exalt" »Qlyt,  "Hochfeld  (15.  o.äg.  Gau)"!""»qi  "Hoher"!"" •  qj 
"hoch;  lang;  lauf'!"tall;  high;  loud"»  ql.yt,  "Hochfeld;  hochgelegenes  Land;  Hohes"!"high  ßeld;  high-lying  land;  height"»  ql.yt,  "[Sänfte]"!""» 
zur  Höhe  gehört"!"" »qß,  "[offizinell  Verwendetes]"!" [a  substance  (med.)]"»qß,  "HügeT!"hiU;  high  ground"»qß,  "[Teil  oder  Produkt  von  Bäumen]"!"[a 
part  of  a  tree  (acacia,  sycamore)  (med.)]" »qß.t,  "[Frucht]"!"" »qli,  "hoch  sein;  lang  sein;  laut  sein;  erhaben  sein"!"to  be  tall;  to  be  high;  to  be  loud"» 
qlw,  "Höhe;  Länge;  Lautstärke  (der  Stimme)"!"height" » qlw.w,  "Erhöhung;  Schwellung"!"" »qlqj  [ßpl^^  (V]"!"" *9^9^’  "Anhöhe"!"" »qlqiw,  "[^ffi 
Flussschiff]"!"[a  river  boat  (travelling  bärge?)]"»  qy,  "Vögel"!"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Vorarbeiter  (?):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES -TITLE;  1  TIMES 


q3w 

"[Mehl]"|english  translation  missmg|root|nD:875648 

q3w.w 

"Erhöhung;  Schwellung" jenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:856012|CT  V,  320f;  CT  ü,  369b 

rootnqlw,  "[Schiffsteil] "['[part  of  a  boat]"»sql,  "Untersatz  (für  Kapellen);  Empore"!"" » sql,  "Erhöhung"!"" » sql.w,  "[höchster  Punkt  (?)  (Äther?)]; 
Erhöhung"!"[highest  point  (?)]"» sqli,  "hoch  machen;  auszeichnen"!"to  make  high;  to  exalt" »Ql.yt,  "Hochfeld  (15.  o.äg.  Gau)"!""»ql,  "Hoher"!"" » ql, 
"hoch;  lang;  laut"!"tall;  high;  loud"»  ql.yt,  "Hochfeld;  hochgelegenes  Land;  Hohes"!"high  ßeld;  high-lying  land;  height"»  ql.yt,  "[Sänffe]"!"" » ql.tj,  "der 
zur  Höhe  gehört"!"" »qll,  "[offizinell  Verwendetes]"!" [a  substance  (med.)]"»qll,  "Hügel"!"hill;  high  ground"»qll,  "[Teil  oder  Produkt  von  Bäumen]"!"[a 
part  of  a  tree  (acacia,  sycamore)  (med.)]" »qll.t,  "[Frucht]"!"" »qli,  "hoch  sein;  lang  sein;  laut  sein;  erhaben  sein"!"to  be  tall;  to  be  high;  to  be  loud"» 
qlw,  "Höhe;  Länge;  Lautstärke  (der  Stimme)"!"height" »qlw,  "Vorarbeiter  (?)"!"foreman  (?)"»qlql,  "[Spiel  (?)]"!"" »qlql,  "Anhöhe"!"" » qlql.w,  "[oio 
Flussschiff]"!"[a  river  boat  (travelling  bärge?)]"»  qy,  "Vögel"!"" 


q3w-w3d 

"Vorarbeiter  (?)  des  Grünen  (Türkis)"|"foreman  (?)  of  malachite  (?)"|epitheton_title»title|ID:400476|Ward,  Titles,  no. 
1540 
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qV-n-hr.tjw-ntr 


q3w-n-hr.tjw-ntr 

"Vorarbeiter  (?)  der  Stemmetze"|"foreman  (?)  of  stonemasons"|epitheton_title»title|ID:400361|Ward,  Titles,  no.  1541 


q3w-t’-hd 

"[ein  Brot]”|english  translation  niissmg|substantive»substantive_masc|ID:856880|Wb  5,  8.5 

•  //[Sp.4-5:6]//  qiw-f-hd ps,w  80  14  "Früchtegebäck:  Backverhältnis  80  : 14  (Stück)"  bbawamarnaiBlock:  ohne  Nr.//[Opferliste:l-ll ]:  [Sp.4-5:6] 

•  //[Sp.l0-ll:3]//  qlw-F-hd ps,w  20  2  "Früchtegebäck:  Backverhältnis  20  :  2  (Stück)"  bbawamarna:Block:  ohne  Nr.//[Opferliste:l-ll ]:  [Sp.l0-ll:3] 

•  //[Sp.l4-15:4]//  qlw[-F-hd]  [...]  "Früchtfegebäck  (?)]... "  bbawamarna:Block:  ohne  Nr.//[Opferliste:12-x]:  [Sp. 14-15:4] 
bbawamarna 

COLLOC:PS.W,  "VERKOCHUNG  (BACK-/BRAUVERHÄLTNIS)"|"RATI0  (OF  GRAIN  TO  THE  PRODUCT,  FOR  BAKING,  FOR  BREWING)"  •  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE 

Zahlen  und  Brüche)  in  Ziffernschreibung]"|"[cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]" 
ltimes.^>."®'"0?  Itimes 

g.lyp.hs:N29:  3  times  *  G43:  3  times.*  Z2;  3  times  *Xl:  2  times  -X3;  2  times  -  TS;  2  .times  *U9:  2  times  •  039;  1  times  - WlO:  1  times 

NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
[ein  Brot]:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 

q3b 

"Windung;  Krüimnung"|"windings"|substantive«substantive_masc|ID:159260|Wb  5,  9.13-15 

•  {d}(n}sn  q^b=f  //[Rto  4]//  [..]  [ _ ]=^f  hnw  hr-tp  qly(t)pl  "Wild  ist  seine  Windung  [in  indem/bis  (?)]  er  [..],  um  sich  auf  den  Hochäckern 

(d.h.  den  überschwemmbaren  Äckern)  niederzulassen. "  sawlitoDeM  1675//Ein  Nilhymnus:  [Rto  3] 

•[..]  [q(^)]b.pl=[s]  //[92]//  ^w^[_]  [..]  //[93]//  [..]  //[94]//  [...]  //[95]//  [..]  "[...  seine]  Windungen^  [...]"  bbawgraeberspztStundenritual: 
Tagesstunden//T  201: 12.  Tagesstunde:  [91] 

•  httj  httj  smi  hr  fd(w)=f  qlb.pl  "$Htt.j$,  $Htt.j$,  der  auf  seinen  vier  Windungen  geht!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  502B:  [N/A/E  inf  51  = 
1055+64] 

•  jrim  qlb  6  "Sechs  Mal  falten!"  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+7,14 

•j nb  hw,t-%t  jty(,t}  ntr.pl nb.w  nhm=k //[7, 19]//  Wsjr  [..]  m-^ ntr pwy  n,tj  hr=f  m  tzm[,tplj  //[8,l]//jnh.du=^  m  r(m)t.pl ky-dd  jnh.du=^  m  r(m)t.pl 
'nh=f  m  hr,yt  jr(j)  q(l)b  pwy  //[8,2]//  n(j)  s  n(j)  nsr,t  'm  hl,tp^  hip-w  hl,tjpl  wdift]  hl,tpl  nn  mRn.tw=f  "Oh  Herr  des  Großen  Tempels,  Eürst  aller 
Götter,  mögest  du  den  Osiris  NN  vor  jenem  Gott  retten,  dessen  Gesicht  das  eines  Windhundes  ist,  seine  Augenbrauen  die  von  Männern  -  Variante: 
seine  Augenbrauen  die  von  Frauen*  der**  vom  Schlachtvieh  lebt,  der  zu  jener  Windung  des  Sees  der  Flamme  gehört,  der  die  Leichname 
verschlingt  und  die  Herzen  beaufsichtigt,  der  die  Leichname  (weg)wirft,  ohne  gesehen  zu  werden. "  tb:pLondon  BM  10793//Tb  017(4}:  [7,18] 
bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte,  bbawtotenlit,  sawlit,  tb 

COLLOC:  HTT.J,  "HETETI"|""  •  SK-HR,  "DER  MIT  ABGEWISCHTEM  GESICHT"|"  [a  GOD]  "  •  JNH,  "AUGENBRAUE"|"EYEBR0W" 

rootsqlb,  "verdoppeln"l"to  double" •  Qlb.y,  "Gewundener"!"" •  Qlb.yt,  "Gewundene"!"" •qlb,  "Darm"!"intestines" •  qlb,  "Inneres  (eines  Landes); 
Inneres"!"interior;  middle" •  qlb,  "zusammenfalten;  winden;  verdoppeln;  vermehren"!"" •  qlb,  "Mutterleib"!"be}ly" •  qlb,  "gewundenes  Gelände"!"" •  qlb.t, 
"Brust"!"chest" •  qb,  "[eine  Holzbearbeitung  (von  Särgen)]"!"[verb]" 

^  J  2  times .  >  >  n  >  i  times 

g.lyp.hs:P58:  3  times -  22 ;  3  times  -1^29:  2  times  •  G54:  2  times  -  F^öA:  1  times  •  XI  :  1  times 

NK:  13  times -TIP  -  Roman  times:  10  times  «OK  &  FIP:  10  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  23  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times 
Windung:  26  times»  Windung;  Krümmung:  7  times 

SUBSTANTIVE;  33  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  33  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  9  TIMES  •  PLURAL:  8  TIMES  »SINGULAR:  7  TIMES » ST_PRONOMIN  ALIS;  4  TIMES» 
MASCULINE:  4  TIMES  »ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES 


q3b 

"Dami"|"intestines"|substantive|ID;159270|Wb  5,  9.17-19;  FCD  275;  MedWb  877;  Walker,  Anatom.  Term.,  276 

•  jri.hr=k  sp  n  //[42,12]//  fi.t  dlf  n  phl  qlb=f  m  swrj,t  "Dann  sollst  du  ihm  ein  Mittel  zum  (Aus)spülen  des  Verbrannten  (und)  zum  öffnen  seines 
Darmes  in  Form  eines  Tranks  bereiten:"  sawmedizin.Papyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das 
"Magenbuch "):  [42,11] 

•  lmm=sn  tw  hr  qb.pl=k  ""Sie  verbrennen  dich  bis  zu  deinen  Därmen!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur 
Niederwerfung  des  Apophis:  [30,18] 

•  wnf=j  qlb=j  "(So)  bin  ich  froh,  (genauer  gesagt)  meine  Gedärme. "  tb-.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  053:  [5] 

•  wnf  q(l)b=(j)  zml[.pl}=(j)  mhn,tj  "(Mein)  Darm  ist  froh,  da  (ich)  mich  zum  Fährmann  geselle. "  tb.pLondon  BM  10793//Tb  053:  [25,24] 

•  wnf  (=j)  qlb  (=j)  zml{tj}(kw}  m  hni(.t)  "(Ich),  d.h.  (meine)  Gedärme,  bin  froh,  da  ich  mich  zum  Rudern  geselle. "  tb-.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  1- 
113//Tb  053:  [3] 

bbawtotenlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  ZP3,  "[VeRB  (VON  DEN  EINGEWEIDEN)]"|"[VERB  OF  MOVEMENT,  APPLIED  TO  THE  INTESTINES  (MED.)]" »  WNF,  "FROH  SEIN;  FR0HL0CKEN"|"T0  BE  GLAD; 
TO  REJOICE"  »  ZWR.T,  "TRANK"|"[a  BEVERAGE]" 

rootsqSb,  "verdoppeln"!"to  double" »Qlb.y,  "Gewundener"!"" »Qlb.yt,  "Gewundene"!"" •  qlb,  "Windung;  Krümmung"!"windings" »qlb,  "Inneres  (eines 
Landes);  Inneres"!"interior;  middle"»qlb,  "zusammenfalten;  winden;  verdoppeln;  vermehren"!"" »qlb,  "Mutterleib"!"belly"»qlb,  "gewundenes 
Gelände"!"" •  qlb.t,  "Brust"!"chest" »qb,  "[eine  Holzbearbeitung  (von  Särgen)]"!"[verb]" 

^  J  1  times » J  '  1  times  •  ^  ^ J  =5-^=  1  times  •  ^ J  1  times 

glyp.hs :N2 9 :  .4  times  •  D58 :  4  times  •  Gl ;  2  times  •  F.46 ;  2  times  •  F47 ;  .1  times » Z6:  1  times  •  .G54:  1  times  •  Z2;  1  times  •  Yl;  1  times » F5 1;  .1  times 

TIP  -  Roman  times:  5  times  •  NK:  3  times  •  MK  &  SIP:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  10  times 
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q>b 


Darm:  10  times 

SUBSTANTIVE;  10  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES 

q3b 

"Inneres  (eines  Landes);  Inneres"|"interior;  niiddle"|substantive«substantive_niasc|ID:650065|Wb  5,  9.20;  FCD  275 

•  'h'.kwj  hr  dr,ww  {ß}  hr  mß  n=j  m  qSb.w=f"Ich  stand  an  der  Grenze  {des  Landes},  während  ich  für  mich  auf  sein  Inneres  schaute."  sawlitpSallier  II 
=  pBMEA  10182//{KoL  1-3: }Die  Lehre  des  Amenemhet:  [2,  7] 

•  h\kwj  hr  dr,w  ß  //[2,  11]//  mln=j  qlb=f  "Ich  stand  an  der  Grenze  des  Landes,  (indem/nachdem)  ich  sein  Inneres  gesehen  hatte." 
sawlit:pMiUingen//Die  Lehre  des  Amenemhet:  [2,  10] 

sawlit 

COLLOC:pR.W,  "ENDE;  GRENZE;  BEREICH"|"END;  LIMIT;  BOUNDARY"  •  H',  "AUFSTEHEN’'|''T0  STAND;  TO  GET  READY  TO  DO  (SOMETHING)"  «MBB,  "SEHEN; 
ERBLICKEN'I'TO  SEE;  TO  LOOK" 

rooLsqSb,  "verdoppeln"l"to  double"  •  Qlb.y,  "Gewundener"!""  »Qlb.yt,  "Gewundene"!""  •  qSb,  "Windung;  Krümmung"!"windings"  •  qlb, 
"Darm"!"intestines" •  qSb,  "zusammenfalten;  winden;  verdoppeln;  vermehren"!"" •qlb,  "Mutterleib"!"belly" »qlb,  "gewundenes  Gelände"!"" •  qlb.t, 
"Brust"!"chest" •  qb,  "[eine  Holzbearbeitung  (von  Särgen)]"!"[verb]" 

^  ''^^1  I  I  1  times I  1  times 

S.lyp.hs:N29:  2  times  •Gl;  2  times  •D58:  2  times  «Zy:  1  times  «F;!?:  1  times  •N21:  1  times  •Z2;.  1  times  «FTö;  1  times  •N23:  1  times  «Zl;  1  times 
NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
Inneres  (eines  Landes):  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 

q3b 

"zusammenfalten;  winden;  verdoppeln;  vermehren" jenglish  translation  niissing|verb»verb_3-lit|ID:854562|Wb  5,  8.6- 
9.12 

•  wdi.jn=k  //[12.5]//  sw  sts.w  (j)b,t.pl  qlb  jm.j-tw  {w}{m}s‘q,t{du}=f(j)  ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19:  Wundenbuch,  Hals-  und 
Rumpfverletzungen  (Eall  28-48):  [12.4] 

•  qb=k  st  n=j  m  hmt  "(Sondern)  du  verdoppelst  und  verdreifachst  es  (=  mein  Verbrechen)  mir. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [reS 
132] 

•  ntr(.pl)  nb(.pl)  sms=k  dr  wn=k  'q=k  ?jr,t?  ?jr,t?  //[4]//  hr=sn  st  grg  r  szp  bl=k  r  hwi  {sh}={k}  q(I)b=sn  blk,t.pl  \  wj.du=k  "/Ule  Gött(er),  denen  du 
dienst,  seit  du  existierst,  und  vor  denen  du  Auge  in  Auge  eintrittst:  Sie  sind  bereit,  deinen  Ba  zu  empfangen  und  deine  {Würde}  {Mumie}  zu 
beschützen,  indem  sie  die  Abgaben  deiner  beiden  Arme  vermehren. "  sawlit:{Harfnerlieder  Text  J:  }Neferhotep  (TT  50),  Lied  3//Harfnerlieder  Text  J: 

[3] 

•  //[x+5]//  [...]  [s3i.n]=[f]  [blk,t]  [nb]  [n]  [r].pl-pr  qb  hmt  jfdi  m  hd  [...]  //[x+6]//  [...]  ^jhm,ß  ht,w  nn  dr,w  m  (j)h,t  nb.t  nfr.t  [...]  "[Er  vergrößerte 
alle  Abgaben  für  die  Tem]pel,  verdoppelt,  verdreifacht,  vervierfacht,  bestehend  aus  Silber,  ...  Balsam  und  Myrrhe,  ohne  Ende  an  irgendwelchen 
schönen  Dingen. "  bbawamarna.Eragmente  aus  dem  Month-Tempel//{Eragmente  aus  dem  Month-Tempel}:  [x+5] 

•  mdS,t  22  hr  wnm,j ßb.j  m  hr=f  qlb  hr  'nh(.du)=f  "22  Kompressen  auf  die  rechte  und  die  linke  Seite  von  seinem  Gesicht;  werde  über  seine  Ohren 
gefaltet;"  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+4,14 

bbawamarna,  bbawbriefe,  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:HMT,  "VERDREIFACHEN;  ZUM  DRITTEN  MAL  TUN"|"T0  TREBLE;  TO  DO  THRICE"  •  JFD;,  "VERVIERFACHEN"|""  •  JHM.T,  "[EIN  HARZ  ODER  BALSAM]"|"[AN 
AROMATIC  RESIN]" 

rooLsqSb,  "verdoppeln"!"to  double"  •  Qlb.y,  "Gewundener"!""  •Qlb.yt,  "Gewundene"!""  •  qSb,  "Windung;  Krümmung"!"windings"  •  qlb, 
"Darm"!"intestines" •  qSb,  "Inneres  (eines  Landes);  Inneres"!"interior;  middle"*qlb,  "Mutterleib"!"belly"»qlb,  "gewundenes  Gelände"!"" »qlb.t, 
"Brust"!"chest" •  qb,  "[eine  Holzbearbeitung  (von  Särgen)]"!"[verb]" 

^  J  2  times  •  J  2  times  •  ^  ^  J  2  times  •  J  1  times  •  "^  J  1  times  •  I  ^  J  1  times  •  ^  J  1  times  •  1  times  • 

^  J  S  1  times  •  ^  J  1  times 

g.lyp.hs:N29:  13  times -D  58:  13.times*Yl;  .?  times  •FTö:  5.times*F49:  2  times-FTöA:  2  times  .•Gl;  2  times  »F;!?:  1  times  •y25:  .1  times  •Xl.:  1  times  • 
.Q.54.:  .1  .times •Mil;  1  .times »Ml 7.:  1  times •A^;  1  times  - Z3A;  1  .times 

NK:  30  times -TIP  -  Roman  times:  5  times  «MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  20  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times  •  Nubia:  7  times  •  unknown;  1  times  •  Eastern  Desert:  1  times 
verdoppeln:  20  times  •vermehren:  11  times  •  verdoppeln;  vermehren:  3  times  •  zusammenfalten:  2  times  •  zusammenfalten;  winden;  verdoppeln; 
vermehren:  1  times 

VERB:  37  TIMES  •VERB_3-LIT:  37  TIMES  •SUFFIXCONJUGATION:  18  TIMES -ACTIVE:  17  TIMES  •  SINGULAR:  10  TIMES  •  INFINITIVE:  7  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE: 
5  TIMES  •  IMPERATIVE:  5  TIMES  •  PREFIXED:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES 

q3b 

"Mutterleib"|"belly"|substantive*substantive_masc|ID:857580|Van  der  Molen,  Dictionary  of  CofRn  Texts,  646 

rooLsqSb,  "verdoppeln"!"to  double"  •  Qlb.y,  "Gewundener"!""  »Qlb.yt,  "Gewundene"!""  •  qib,  "Windung;  Krümmung"!"windings"  •  qlb, 

"Darm"!"intestines" •  qSb,  "Inneres  (eines  Landes);  Inneres" [interior;  middle"»qSb,  "zusammenfalten;  winden;  verdoppeln;  vermehren"!"" •  qSb, 
"gewundenes  Gelände"!"" •qlb.t,  "Brust"!"chest" •  qb,  "[eine Holzbearbeitung  (von  Särgen)]"!"[verb]" 

q3b 

"gewimdenes  Gelände"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:870119|CT  VI,  249f 

root.'sqSb,  "verdoppeln"!"to  double"  •  Qlb.y,  "Gewundener"!""  »Qlb.yt,  "Gewundene"!""  »qib,  "Windung;  Krümmung"!"windings"*qlb, 

"Darm"!"intestines" •  qib,  "Inneres  (eines  Landes);  Inneres"!"interior;  middle"»qib,  "zusammenfalten;  winden;  verdoppeln;  vermehren"!"" •qib. 
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q>b 


"Mutterleib''l''belly'' •  qSb.t,  "Brust''l''ch€st"»qb,  "[eine  Holzbearbeitung  (von  Särgen)] "l"[verb]" 

q3b 

"[unldar]”|english  translation  missmg|undefined|ID:870122|CT  HI,  197f 

q3b 

"[unklar]”|english  translation  missing|undefined|ID:870125|CT  IV,  48g 

q3b 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:870128|CT  Vn,  llll 

q3b 

"  [winden]  "lenglish  translation  missing|root|lD:873908 

q3b  (h3b) 

"Fest  reichlicher  gestalten"|english  translation  missing|substantive|ID:159330|Wb  3,  58.10 

q3b.t 

"Brust"|"chest"|substantive*substantive_feni|ID:159290|Wb  5, 11.2-8;  MedWb  877  fF.;  Walker,  Anatom.  Term.,  276 

•jr  b?i=k  z  n(j)  hsb  m  hn,w.pl  //[15.7]//  n.w  qSb,t=f  sd  wbn,w  hr=s  ""  sawmedizin:Papyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19:  Wundenbuch,  Hals-  und 
Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [15.6] 

•  jb=j  [..]  [ ].pLt=k  m  ßy=k  nb,t  jw glb,t.t=k  wlh  hr  qlb,t  [..]  qlb,t=j  "Mein  Herz  [(steht)  danach  — ]  dich  in  deiner  Laube,  wobei  dein  Arm  auf 

meiner  Brust  (oder:  meinem  Arm)  liegt "  sawlit:(Liebeslied  Nr.  1-19:  }pHarris  500  =  pBM  EA  10060//Recto  4-6:  Liebeslieder,  2.  Gruppe:  Lied  Nr.  9- 
16:  [5,3] 

•  qlb,t  n.t  Sw  rdi.{t}n=f  m-hr  Wsjrrn=k  ""Brust  des  Schu,  die  er  vor  Osiris  legte"  ist  dein  Name."  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  125:  [93] 

•  wbn,wm  qlb,t=f""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smitb//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [13.12] 

•  wnh  {m}  hn,w.pl  n.w  qSb,t=f  ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48): 
[14.22] 

sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:HN.W,  "RIPPEN"|’"' »HNT^,  "IGEL;  STACHELSCHWEIN" |"[AN  AMIMAL  (PORCUPINE?)  (MED.)]"  •  BN.WT,  "ENTZÜNDUNG;  SCHWELLUNG" |"SWELLING  (MED.); 
SORE" 

root'sqSb,  "verdoppeln"l"to  double"  •  Qlb.y,  "Gewundener"!""  »Qlb.yt,  "Gewundene"!”"  •qlb,  "Windung;  Krümmung"!"windings"*qSb, 
"Darm"!"intestines" •  qSb,  "Inneres  (eines  Landes);  Inneres"!"interior;  middle"»qlb,  "zusammenfalten;  winden;  verdoppeln;  vermehren"!"" »qlb, 
"Mutterleib"!"belly" •  qlb,  "gewundenes  Gelände"!"" »qb,  "[^ine  Holzbearbeitung  (von  Särgen)]"!"[verb]" 

68times.^^J“  Itimes«^  1  times •®  ^  ^  “  1  times J  ^  ^  “  1  times 

g.lyp.hs:D58:  75  times  •  N29;  74  times  •  XI :  74  times  •  F5 1 ;  74  times  •  Gl :  71  times  •  M.l.Z.1 .5  times  •  .G17:  1.  times  •  Wl  1 :  1  times 

MK  &  SIP:  69  times  »NK:  13  times  «TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  78  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 
Brust:  84  times 

SUBSTANTIVE:  84  TIMES  •  SUBSTANTrVE_FEM:  84  TIMES  •  SINGULAR:  80  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  74  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  •  FEMININE:  6  TIMES 

q3b-m3' 

"Mastdarm  ("der  gerade  Darm")"|"rectnm"|substantive|lD:159320|Wb  5,  9.18;  FCD  275;  MedWb  877;  Walker,  Anatom. 
Term.,  276 

•  //[37,16]//  jw  Ih  pn  hli.y  r  qlb-mf  r  ph,wyt  ""Dieses  Elend  ist  hinabgestiegen  zum  Mastdarm  und  zum  Rektum. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4- 
44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  "Magenbuch"):  [37,16] 

•  jw  jh  hSi.y  r  qSb-mf  n  pb,wyt  ""Dieses  Leiden  ist  hinabgestiegen  zum  Mastdarm  und  zum  Rektum. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//36, 4-44,12  =  Eb 
188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  "Magenbuch"):  [38,16] 

sawmedizin 

COLLOC:BHW,  "SCHMERZ"|"MISERY;  PAIN;  INJURY"  »PH.WYT,  "AFTER;  REKTUM"|"ANUS"  •  HT,  "HERABSTEIGEN;  FALLEN;  ZU  FALL  KOMMEN"|"TO  DESCEND;  TO 
FALL;  TO  STRIKE" 

^  ^  J  1  times  •  ^  1  times 

g.lyp.hs:Yl:  3  times -  NZO:  2  times  •  Gl;  2  times  •D58:  2  times  •F46;  2  times  •US:  2  times -DSö:  2  times -FSl;  1  times 
MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 
Mastdarm  ("der gerade  Darm"):  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


q3b-mn.w-htp.w-m-R’-st3 
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q>b-mn.w-htp.w-m-R’-st’ 


"Verdoppler  der  Opferstiftungen  und  Opfergaben  in  Ro-setau"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god| 
ID:853319|LGG  VH,  175 

•  //[19,5]//  j  qß)b-mn.w.pl-htp.pl-m-R'-s8  ""Oh  'Vermehrer  der  Opferstiftungen  (und)  Opfergaben  in  Ro-setau'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner 
Rhind"  (pBM  10188)//3.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [19,5] 

•  //[29,36]//  j  q(^)b-mn.wpl-htppl-m-R'-sß  "'O  'Vermehrer  der  Opferstiftungen  (und)  Opfergaben  in  Ro-setau'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Schmitt" 
(pBerlin  P  3057)//Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [29,36] 

•  //[59,5]// j  q(S)b-mn.wpi-htppl-m-R'-sß  ""Oh  'Vermehrer  der  Opferstiftungen  (und)  Opfergaben  in  Ro-setau'!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep 
Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//6.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [59,5] 

•  //[x+2,1]// j  q(S)b-mn.wpl-htppi-n-R'-sß  ""Oh  'Vermehrer  der  Opferstiftungen  (und)  Opfergaben  in  Ro-setau'!""  bbawtotenlit:Papyrus  des  Nes-ba- 
neb-djed  II  (pKairo  JdE  97249,15)//!.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [x+2,1] 

•  //[113,4]// j  q(I)b-mn.wpl-htp.pl-n-R'-sß  ""O  'Vermehrer  der  Opferstiftungen  (und)  Opfergaben  in  Ro-setau'!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor 
aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//2.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [113,4] 

bbawtotenlit 

COLLOC:J,  "oh!;  [INTERJEKTION] "|" OH !  (VOCATIVE  INTERJECTION)" 


vv<?l  I  liüDl  I 
I  I  liZiGi  I 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  •  ^  J  ■ 


>- V  1^1  I  I  j  tijnes 


9.1  I  liüüi  I 

g.lyp.hs:Xl:  17  times -  72 ;  12  times -  Yl;  10  times  *02 1:  6  . times -  N^:  5  .times  *D58:  5  .times  -N35:  5  . times  »RT;  5  times -QS;  5  times -  ZI;  5  times  *^2: 
5  times  *1^2  5:  5  times  •F47;  3  times -  AS  A:  3  times*  Y5;  2  times*  W24:  2  times*  Z7;  2  times -Gl?:  2  times  *X4:  2  times  *S29;  1  times  -  Zö;  1  times  *F46; 
1  times  *034;  1  times  *049:  1  times*  Z4:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
Verdoppler  der  Opferstiftungen  und  Opfergaben  in  Ro-setau:  5  times 
EPITHETON  TITLE:  5  TIMES  »EPITH  GOD:  5  TIMES 


q3m 

"  [Mineral]  "lenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:860936|Altemnüller/Moussa,  SAK  18,  1991, 
Faltblatt,  x+14 

•  jni.n=sn  {m}fklt  hqlt  14  1/4  1/8  1/32  (w)dl(w)  (r)  gs  hHwI  dbn  8700  bß-qjs  dbn  5570  ?wlh-dit?  hqit  6  //[col  x+14]//  [...]  ?[jb]^n,w^?  ^qlm^  hql,t 
26  1/2  1/4  1/16  ntrj  hqit  10  [1/2]  1/16  sbl-s  8  ?ssiyt?  hSr  41  hd  dbn  9  1/2  1/4  kl  10  nß,w Jb  3  ntr,t  1  'Sie  haben  mitgebracht:  Türkis:  14  13/32  Heqat 
und  ein  Rest  dazu;  versteinertes  Holz:  8.700  Heben;  $bß-qjs$-Mineral:  5570  Heben;  $wIh-dS.t(?)$-Mineral:  6  Heqat;  [..];  (aus)  [Al]^aun^  (?): 
^SqlmS^-Objekte:  26  13/16  Heqat;  Natron:  10  9/16  Heqat;  8  Seesterne  (?);  $ssIy.t$-Mineral:  41  Sack;  Silber:  9  3/4  Heben;  10  Stiere;  (vom) 
Steinbock:  3  Jungtiere;  1  GepardenfeU. "  sawlitAnnaleninschrift  /{menemhets  11  Fragment  M//(Annaleninschriß  Amenemhets  II  Fragment  M}: 
[coL  x+13] 
sawlit 

COLLOC:  1...N,  "[MASSZAHL  HEQAT,  OIPE  UND  TEILE  („H0RUSAUGENBRÜCHE“)]"|""  •  WBH-DLT,  "[MINERAL]"|""  *  SBB-S,  "SEESTERN"!"" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Mineral]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


q3m 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:870131|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  647 

q3m.w 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:870134|CT  Vü,  286c 

q3r 

"Tasche;  Bünder|"sack"|substantive*substantive_masc|ID:159370|Wb  5,  12.1;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  647 

•  jri.y=j  qir.w.pl  m  jn,t.pl  hdt  "Ich  werde  Bündel  von  weißen  Bulti-Fischen  (Nilbarschen)  machen. "  sawlitpMoskau  o.Nr.{  (Pleasures  of  Fishing)}// 
The  Pleasures  of  Fishing  and  Fowling:  [B2,  8] 

•  jw  qlr  n(,j)  Ttj  m  twn  //[T/F/E  sup  32=  85]//  [nb,t]  [n.t]  [TtJ]  [m]  nn,t  "Hie  Tasche  des  Teti  ist  aus  der  $twn$-Pßanze,  [der  Korb  des  Teti  ist  aus] 
Binsen]?)."  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  342:  [T/F/E  sup  31  =  84] 

•jw  qlr  n(,j)  Ppy  Nfr-kS-R'w m  twn  //[N/F/E  sup  33=  616]// nb,t n.t Ppy  Nfr-ld-R^w m  nn,t  "Hie  Tasche  des  Pepi Neferkare  ist  aus  der  $twn$-Pßanze, 
der  Korb  des  Pepi  Neferkare  ist  aus  Binsen]?). "  bbawpyramidentexte:{Ostgiebei}//PT  342:  [N/F/E  sup  32  =  615] 
bbawpyramidentexte,  sawlit 

COLLOC:  NN.T,  "BlNSE  (?)'T'[A  PLANT  USED  TO  MAKE  BASKETSj"  *  NB.T,  "K0RB"|"BASKET"  •  TWN,  "[EINE  PFLANZE]"|"[A  PLANT]" 

rootmqr.t,  "[ofßzinell  Verwendetes]"l"[a  substance  (med.)]"»q?r,  "Vagabund"l"vagabond" •  qlri,  "sich  aulhalten;  deponieren"l"to  stay;  to  deposit"* 
qirr,  "Vagabund"!"" 

OK  &  FIP:  2  times*NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Tasche:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 
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q>r 


q3r 

"Vagab\md"|"vagabond"|substantive*substantive_masc|ID:858170|Lesko,  Dictionary  IV,  18;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  429; 
Meeks,  BiOr  54, 1997,  49;  ONB  593  f.,  Anm.  535 

•pS  wsr  n-dr  snf  [m]  m  rnp,t  "Der  Reiche  vom  vergangenen  Jahr  ist  ein  Vagabund  in  diesem  Jahr. "  sawlit:{09.  }pDeM  1{  (D)}//Recto: 

Die  Lehre  desAni  (Version  D):  [x+7.3] 

•  jnk  q^~rw  n  pr  ti-mh,y  "Ich  bin  ein  Bittsteller  aus  Unterägypten. "  sawlitoCairo  CG  25766//Gebet  des  Bay  mit  dem  Wunsch,  Theben  zu  sehen:  [3] 

•  jr  pS  wsr  m  trj  snf  sw  {m}  ql-rw-jw  m  tl  rnp,t  "Was  den  Reichen  im  Laufe  des  vergangenen  Jahres  angeht  (wörtl:  zur  Zeit  des  Vorjahrs),  er  ist  ein 
Vagabund  in  diesem  Jahr."  sawlit:(02.  jpBoulaq  4,  Rto{  (B)}//Recto:  Die  Lehre  desAni  (Version  B):  [21.6] 

•  hr-jr-m-ht  hrw.pl  qn,w  hr-sl  nn  wn.jn  pl  qljw  hr  //[7,7]//  dd  n  ply=j  srjw  "Nun,  viele  Tage  danach,  da  sagte  der  Dahergelaufene  zu  meinem  Sohn:" 
sawlitpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit  zwischen  Horus  und  Seth:  [7,6] 

•  j(w)=(tw)  (r)  hwi  hr  n  pl  ql-rw-ß  m  w'  ht  mtw=tw  hf=f  r-bw~n-r'  mtw=tw  di.t ply=t  srjw  //[7,11]//  r  ß  s,t  (n)  ply=f  jt  j.n=j  n=s  '"Man  soll  das 
Gesicht  des  Dahergelaufenen  mit  einem  Knüppel  schlagen  und  man  soll  ihn  hinauswerfen  und  man  soll  deinen  Sohn  an  die  Stelle  seinjes}  Vaters 
setzen '  so  sprach  ich  zu  ihr. ""  sawlitpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit  zwischen  Horus  und  Seth:  [7,10] 

sawlit 

COLLOC:SNF,  "VORJAHR"|""  «PR,  "DER  [ARTIKEL  SG.M.]’'|’"' •  WSR,  "MÄCHTIGER" | "PO WERFUL  ONE" 

rootmqr.t,  '[offizineil  Verwendetes]"l"[a  substance  (med.)]"»qlr,  "Tasche;  Bündel"l"sack"»qlri,  "sich  aufhalten;  deponieren"l"to  stay;  to  deposit"» 
qlrr,  "Vagabund"!"" 

^  1  times.^  ^-^<1  1  times 

g.lyp.hs:Gl:  3  times -N29:  2  times  -  Ml 7;  2  times  *056:  2  times -1)54:  2  times  - Z7;  1  times -£23;  1  times  - ZI;  1  times 

NK:  4  times  -  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times 

landfremder  Bettler:  2  times  »landfremder  Vagabund:  2  times  •  Bittsteller:  1  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  -  SINGULAR:  5  TIMES -MASCULINE:  5  TIMES 


q3r 

"  [Riegel]  "lenglish  translation  missing|root|ID:871733 

qBr.t 

"RiegelTdoor  bolt"|substantive«substantive_fem|ID:159380|Wb  5, 12.2-7;  PCD  276 

•  //[vs.  1,3]//  sni.n  mn  msi.n  mn,t  qrw,t  "NN,  den  die  NN  geboren  hat,  hat  den  Riegel  beschworen. "  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  8  (BM  EA 
10688)//{vso.  1, 1-2,4: }  Magischer  Text:  [vs.  1,3] 

•  //[17,10]//  sß=tw  jwS.pl  n  qS-K  wnd, wt.pl  n  pn\t  sr  drj  n  bns.y.pl  gS~nw{-zp-2}  n  'dw  "(Andernfalls)  wird  man  (eben)  Ochsen  für  den  Riegel 
schlachten,  Rinder  für  die  Türschwelle,  eine  kräftige  Graugans  für  die  Türpfosten  (oder)  einen  $Gn$-Vogel  für  den  Türsturz  (?)"  sawlit/Liebeslied 
Nr.  31-47:  jpChester  Beatty  I//Recto  16,9-17,13:  Liebeslied  Nr.  41-47  (Nachtsobek-Lied):  [17,10] 

•  wn  n=f  q(S)r,t  Gbb  "Die  Riegel  des  Geb  sind  für  ihn  geöffnet/öffnen  sich  für  ihn."  bbawgraeberspztStundenritual:  Nachtstunden//T  21f:  6. 
Nachtstunde,  Tb  68  (Anfang):  [42] 

•  wn  ?.du  Sh,t  nhbhb  qSn,t.pl=s  "Die  beiden  Türflügel  des  Horizonts  öffnen  sich,  seine  Riegel  sind  zurückgeschoben."  bbawpyramidentexte: 
(Südwand,  östl.  Partie,  oberes  Register}//PT  220:  [Nt/F/Se  1 72  =  564] 

•  //[8]//  ^sbS^  //8:Z2//  jmn,t  ßr-wr,w^  //8:S1//  'S ht  1  //8:S2//  ^qS(r,)t^  1  ^ssdm^  2  "Tor  -  Westen  des  Vestibüls  -  Türßügelholz  1  (Stück),  Riegelholz  1 
(Stück)  -  2  (mal)  kostbares  Holz. "  bbawarchive:pBM  10735  frame  11  (31  B-32)//pBM  10735  frame  11  (31  B-32):  [8] 

bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgraeberspzt,  bbawpyramidentexte.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:  WN,  "ÖFFNEN;  SICH  ÖFFNEN"|"T0  OPEN"  -BHN,  "BELLEN"|"T0  BARK" -'FD,  "NAGEL;  STIFT"|"NAIL;  PEG" 

o  1  times ^  Q  '  1  times ^  '  1  times 1  times 

g.lyp.hs.:N29:  4times-D21;  4  times -XI;  4  times -Gl;  2.times-M3:  2  times -Z2:  2  times -Ml?:  2.times-N33;  1  times-G43.:  1. times -Ol;  1  times-Z3A: 
1  times 

NK:  12  times  •  TIP  -  Roman  times:  7  times  •  OK  &  EDP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  14  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  -  unknown;  3  times 
Riegel:  23  times 

SUBSTANTIVE;  23  TIMES  -  SUBSTANTIVE_FEM:  23  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  9  TIMES  -  SINGULAR:  9  TIMES  -  FEMININE:  7  TIMES -PLURAL:  5  TIMES -ST_PRONOMIN ALIS: 
3  TIMES  -  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES 


q^ri 

"sich  aufhalten;  deponieren" |"to  stay;  to  deposit"|verb*verb_4-inf|ID:850645|ONB  484,  Anm.  154;  593,  Anm.  535;  vgl. 
Lesko,  Dictionary  IV,  18 

•  jr  gr,t  h\t  tn  jri.n=j  //[A3]//  m  z(my),t  n.t  Sbd,w  jw pn  n(j)  q(S)ri  jr=f  jnb.pl  sS(.w).n  //[A4]//  Nb-r-dr  s,t  Sh.t  dr  rk  Wsjr  grgftjt.n  Hr,w  //[A5]//  n 
jt.pl  bSk.tfplj  n=s  sbS.pl  m  p,t  hn,wt  n.t  hnmm,t  //[A6]//  jy.t  n=s  wr.pl  m  Dd,w  sn.nwt  Jwn,w  {Hr,w}(hr}  //[A7]//  Sh,pl  htp.n  Nb-(r)-dr  hr=s  "As  for 
this  chapel,  I  built  (it)  in  the  desert  of  Abydos  -  this  island  where  one  stays,  the  walls  which  the  Lord  ofAll  ordained,  a  beneßcient place  since  the 
time  of  Osiris,  which  Horus  founded  for  the  forefathers,  for  which  the  stars  of  heaven  work,  mistress  of  humankind,  to  whom  the  great  ones  from 
Busiris  come,  second  (=  equal)  in  blessedness  to  Heliopolis,  with  which  the  Lord  of  All  is  satisßed. "  sawlitStele  des  Antef,  Sohn  der  Senet  (BM  EA 
581)//(Antef,  Sohn  der  Senet  (BM  EA  581)}:  [A2] 

•  ^rdiln{t}=k  n=j  Hn,t  //[x+2,2]//  [?_?]  [hn].n=j  [jm]=[s]  m  tw^j  ^qrj^  V=^s^  ""Du  gabst  mir  Hunet  (ll.o.ä.  Gau)  .  .  .  ,  ich  [begab]  mich 
[dorthin]  (und)  ich  bin  (jetzt)  in  der  Nähe  von  ihm  (Hunet)!""  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI  inv.  I  72//Mythologisches  Handbuch  für  die 
oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+2,l] 

•//[/]//  j^=j  hS'=f  m  Sbw  j:qSr  [Hjrr  r  di.t  [..]  "Ich  verließ  ihn  in  Elephantine,  der  sich  (dort)  außiielt,  (mit?)  Hereret,  um  zu  veranlassen  (?)  ..." 
bbawbriefe.pTurin  1973//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen  und  die  Sched-em-duat:  [7] 

•  rm.w.pl  qrjw  r  //[C3,  7]//  [..]  [ _ ]p  "Die  Fische  sind  gekommen  zu  [.."  sawlitpMoskau  o.Nr.(  (Pleasures  of  Fishing)}//The  Pleasures  of  Fishing 


6489 


qäri 


and  FowUng:  [C3,  6] 

•  hdb  8  s,t  j:q^-rw~ß  r=sst  "(Meine)  Frau,  die  (Behend)  an  sie  herantrat  (?;  oder:  die  sich  (schützend)  davor  stellte),  wurde  getötet. "  sawlitpMoskau 
127  =  pPuschkin  I,  b,  127//Recto:  Der  Moskauer  literarische  Brief  ("A  Tale  ofWoe"):  [2,7] 
bbawbriefe,  bbawtempelbib,  sawlit 

colloc:Hn.t,  "Henet"|""*Hrr.t,  ’'Hereret"|"Hereret’' •  sn.nwt,  "Kollegin;  Gefährtin;  Zweite"|"" 

rootmqr.t,  '[ofRzinell  Verwendetes]"l'[a  substance  (med.)]" »qlr,  "Tasche;  Bündel"l"sack" »qlr,  "Vagabund"l"vagabond" •  qlrr,  "Vagabund"!"" 

1  times  AM  1  1  times  times 

g.lyp.hs;N29  :  4  times  »  M  l  7;  4  times  •  G  l  :  4  times -1)56  :  3  times  *1)54:  2  times  •D21:  1  times -  Dill  :  1  times  *  A2  ;  1  times -  :  1  times  »  Z  I  :  1  times  «  Z;!: 

1  times 

NK:  3  times  •  MK  &  SIP:  1  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
sich  aulhalten:  3  times  •  hinzukommen:  2  times  »sich  aulhalten,  nahe  sein:  1  times 

VERB:  6  TIMES  •  VERB_4-INF:  6  TIMES  •  INFINITIVE:  3  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  •  PARTICIPLE:  2  TIMES  •  GEMINATED:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  • 
PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES  »FEMININE:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES  »PASSIVE:  1  TIMES 

"[sich  aufhalten]  "jenglish  translation  niissing|root|ID:871736 

q3rr 

"Vagabund" lenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:858171|ONB  299;  593  f.,  Anm.  535 

rootmqr.t,  "[offizineil  Verwendetes]"l"[a  substance  (med.)]" »qlr,  "Tasche;  Bünderi"sack" •  qlr,  "Vagabund"l"vagabond" •  qlri,  "sich  aulhalten; 
deponieren"l"to  stay;  to  deposit" 


q3h 

"Nilschlanun;  Lehnunörter|"Nile  clay;  mortar  (of  clay)"|substantive«substantive_niasc|ID:159410|Wb  5,  12.9-12;  FCD 
276;  Harris,  Minerals,  205 

•  ß}q{l}h  n  jti.w  //[68,17]//  mw  ‘d  blq  "Nilschlamm  des  Wasserholers  (?),  Fett,  Olivenöl"  sawmedizimPapyrus  Ebers//67, 17-69, 22  =  Eb  482-514: 
"Heilmittel  für  Verbrennungen"  und  "Heilmittel zum  Beseitigen  von  Striemen":  [68,16] 

•  wdh  fm}{q}lh=f  jm,wt(j)  jnb.du  hli=f  ds=f  ""Gießt  seinen  Mörtel(?)  zwischen  die  beiden  Mauern,  damit  er  selbst  hinabsteigt"" 
bbawpyramidentexte:{Ostwand,  unteres  Register}//PT  666:  [Nt/F/E  inf 50  =  772] 

•  //[3.3]//  ^wnH  //[3.3-4]//  [dw]j,w  //[3.3]//  2  //[3.4]// jsd //[3.3-4]//  {{[dw]jw}}  //[3.4]//  1  //[3.5]//  qlh  //[4]//  m  htm  "Weintrauben  -  2  Djuju-Krüge, 
Isched-Frucht  -  1  Djuju-Krug  und  Lehmmörtel  (zusammen)  im  (verschließbaren)  Kasten."  bbawarchive.pBM  10735  frame  9  recto  (50-52  A)//2a: 
[3.3] 

•  //[67]// j  n\t  twy  n.t  qlh,w  jt(t)!.t  Ih.w  shm.t  m  sw,t.pl  wnm.ypl  [wld,t]  //[68]// hnmnm.w hwlt  hr  mP.t Jr,tdu=sn  jw,tj  zR!=sn  "Oh,  jene  Stadt  des 
Ackerbodens,  die  die  "Verklärten"  raubt,  Die  sich  der  Schatten  bemächtigen,  die  (ihr)  [frische  PBanzen]  essen  und  schlecht  über  Fauliges  reden 
wegen  dessen,  was  ihre  Augen  erblicken,  die  niemanden  bewachen. "  tb.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  149:  [67] 

•  spy,t.pl  n(,j).t  qlh  "Stücke  von  Nilerde, "  sawmedizimPapyrus  Ebers//93, 6-94, 22  =  Eb  783-807:  Erster  gynäkologischer  Abschnitt:  [93,12] 
bbawarchive,  bbawpvramidentexte.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:  HNMNM,  "(SCHLECHT)  REDEN  ÜBER"|""  »  ZPY.T,  "BROCKEN;  STÜCKE"|"BIT"  »JTI,  "NEHMEN;  ERGREIFEN;  ER0BERN"|"T0  TAKE;  TO  SEIZE" 
rootsqlh,  "tünchen,  abweißen"l"to plaster" •qlh.yt,  "Nilschlamm'j'Nile  clay" 

I  I  I  1  times  »^  I  I  I  1  times  »^  1  times 

glyp.hs :03 9 :  4  times  •  Gl;  3  times  •  N2?:  3  times  •  V 28;  3  times •  Z2 ;  3  times 

NK:  7  times  •  OK  &  FIP:  5  times  •  MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times » Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times » unknown:  2  times 

Lehm,  Erde,  Nilschlamm:  5  times  •  Nilschlamm:  4  times  •  Nilschlamm;  Lehmmörtel:  4  times»  Lehmmörtel:  1  times  »Ton:  1  times 

SUBSTANTIVE:  15  TIMES »SUBSTANTIVE_MASC:  15  TIMES  » SINGULAR:  10  TIMES » ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  »MASCULINE:  6  TIMES » ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES» 
ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES 


q3h 

"binden"|"to  bind"|verb.verb_3-ht|ID:159420|Meeks,  AL  77.4360;  78.4247;  vgl.  ONB  679,  Anm.  757 

•  //[4.2]//  tw=tw  hr  qlhlfqj  ssm,t  "(Und)  man  kann  ein  Pferd  zähmen/dressieren. "  sawlit.pAnastasi  III  =  pBM  EA  10246  (Miscellanies)//Rto  3. 9-4.4: 
Brief  an  einen  Schreibschüler,  Beißig  zu  studieren:  [4.2] 

•//[7]//  qlh.n=j  '.wj=j  ][..]  Wsjr  "Ich  habe  verbunden,  meine  Arme  [...]  Osiris. "  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  086:  [7] 

•  tw=tw  //[8.8]// hr  ql~hl  ssm,t  "Man  kann  ein  Pferd  zähmen/dressieren. "  sawlitpAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//8. 1-9.1:  Empfehlungen 
an  einen  Schreibschüler:  [8.7] 

•  mntst  ql~hS  h[t},pl=j  "Er  ist  es,  der  meinen  Körper  gebändigt  hat. "  sawlitpAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//17. 3-18.5:  Auch  der  Lehrer 
war  mal  ein  fa  uler  Sch  üler:  [18.2] 

•  tw=tw  hr  qShS  [s]sm,t  "(Und)  man  kann  Pferde  zähmen/zureiten."  sawlit.pBologna  1094  =  KS  3162  (Miscellanies)//Rto  3. 5-4.1:  Brief  an  einen 
Schreibschüler,  der  nicht  lernen  will:  [3.10] 

sawlit.  tb 

COLLOC:  SSM.T,  "PFERD"|"H0RSE"  •  TW=TW,  "MAN  [PRÄS.I-PRON.  SG.3.C.]"|’"' •  JNTS,  "SIE  [SELBST.PRON.  SG.3.F.]"|"" 
root.-qlh,  "Joch"!"" 

NK:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
(Pferde)  bändigen:  4  times » "Gebändigtes"  =  zahme  Tiere:  1  times •  binden:  1  times 


6490 


q>h 


VERB:  6  TIMES*VERB_3-LIT:  6  TIMES  •  INFINITIVE:  3  TIMES  •  PARTICIPLE:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  ACTIVE:  1  TIMES  •  T-MORPHEME: 
1  TIMES 


q3h 

"Joch"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:858208|Wb  5,  66.11;  Lesko,  Dictionary  IV,  22; 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1068;  ONB  679,  Anm.  757 

•  dd  mdw.pl  hr  q'h(t)  n.t  tjrphnn  n(j)  [ _ ]  qSjs  m  r(w)d-n(j)-bnw //[x+4.2]// hr  sntj  n.t  mnw  km  "Worte  zu  sprechen  über  einer  Holzfessel(?)  aus 

Weidenholz  und  einer  Hacke  aus  [...],  festgebunden  mit  der  (Pßanze  namens)  Sehne-des-Phönix  an/auf  einem  Stück  groben  Stoff  (?;  oder  Schurz?) 
aus  schwarzen  Fäden. "  sawmedizimPapyrus  Brooklyn  47.218.2//{Papyrus  Brooklyn  47.218.2 }Geburtshilfe-Papyrus:  [x+4.1] 

•  kS={k}  n=s  r p?j  200  n  thbw-shtj  n,tj  mh  m  r(m)t.pl  //[2,13]// hr  q?~hipl hr  m-hipl  "So  sollst  {du}  ihr  sagen  bezüglich  dieser  200  Körbe"  -  die  (ja) 
gefüllt  sind  mit  Männern,  Jochen  und  Fesseln. "  sawlitpHarris  500{ = pBMEA  10060}//Verso  1-3:  Die  Einnahme  von  Joppe:  [2,12] 

•  jni  Sth  jw=f  hnw  //[l 5, 12]//  m  q?~h?  ""Bringe  den  Seth,  der  aber  mit  einem  Joch  versehen  sein  soll!""  sawlitpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit 
zwischen  Horus  und  Seth:  [15,11] 

•  jw=tw  hr  mh  qnjw.pl=sn  {m}  m'~hlpl  hr  qS-hipl  "Dann  füllte  man  ihre  Arme  (wörtl:  Umarmungen)  {mit}  Fesseln  und  Jochen. "  sawlitpHarris 
500{  =  pBM  EA  10060}//Verso  1-3:  Die  Einnahme  von  Joppe:  [2,5] 

•  jw=sn  hr  di.t=w  //[3,4]//  {m}  m'-hS.pl  m  qf-lß.pl  hr-r-"  "Dann  legten  sie  sie  unverzüglich  {in}  Fesseln  und  unters  Joch. "  sawlitpHarris  500{  =  pBM 
EA  10060}//Verso  1-3:  Die  Einnahme  von  Joppe:  [3,3] 

sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:MHB,  "FESSEL;  SCHLEIFE;  SEIL"|"R0PE"  »THES,  "SACK;  KORB’'|’'[a  B ASKET] "  •  HNN,  "SPITZHACKE ’'|''H0E" 
rootqSh,  "binden"l"to  bind" 

^  '  '  5  times.(N29-D36-V28-Ffl00-M3):  1  times 

g.lyp.hs:Gl:  11  times -NZ?:  7  times  *  M3;  6  times -Mlö:  5  times  *  Z2;  5  times -  DSö:  1  times -  VZS;  1  times  »  Ff  100;  1  times 

NK:  6  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times 

hölzerne  Halsklammer  der  Gefangenen:  6  times» Holzfessel  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  7  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES 

q3h 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|root|ID:873896 

q3h 

"[binden]  "lenglish  translation  niissing|root|ID:873899 

q3h 

"[schlänmien]"|english  translation  missing|root|ID:873902 

q3h.yt 

"Nilschlamni"|"Nile  clay"|substantive|ID:159450|Meeks,  AL  77.4359;  78.4248;  vgl.  Harris,  Minerals,  205 

•  jri  pS//[l,4]//  'q,w  dpjt)  qf-h?-,  ^yf  "Die  Speise  hatte  den  Geschmack  von  Lehm"  sawlitpVandier  =  pLille  139//Recto:  Meryre  und  Sisobek:  [1,3] 
•njs.t  Tldu=sj  //[50]//  sksk.t  jwi.w  m  nhp,w  q?h,yt  nb,t-?h.w  sdm.t  hrw  //[51]//  nb=s  rn=t  ""Die  ihren  Beiden  Ländern  zuruft,  die  zerhackt,  die  am 
frühen  Morgen  kommen.  Glänzende,  Herrin  der  'Verklärten '  die  die  Stimme  ihres  Herrn  hört"  ist  dein  Name. "  tb-.pLondon  BM EA  10477  (pNu)//Tb 
145:  [49] 

sawlit.  tb 

C0LL0C:NB.T-^H.W,  "HERRIN  DER  ACH-GEISTER"|""  •  SKSK,  "ZERHACKEN;  ZERSTÖREN"|"T0  DESTROY"  »NHP.W,  "FRÜHER  MORGEN'I'EARLY  MORNING" 
rootsqSh,  "tünchen,  abweißen"l"to plaster" •  q?h,  "Nilschlamm;  Lehmmörtel"l"Nile  clay;  mortar  (of  clay)" 

1  times 

g.lyp.hs:Gl:  2  times -Ml?:  2  times  9:  1  times  •M16:  1  times*  XI :  1  times -N^^:  1  times  *.71;  1  times 

NK:  1  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  *  unknown:  1  times 

{{in:  finr  qAHyt]  'polierter  Stein(?)'  oder  'Gips(?)'}}:  1  times •  Nilschlamm:  1  times 
SUBSTANTIVE:  2  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  *  SINGULAR:  1  TIMES 


q3h.yt 

"[Substantiv] "lenglish  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:870137|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  647 


q3s 

"binden;  fesseln"|"to  bind  (a  victim);  to  string  (a  bow)"|verb*verb_3-lit|ID:159470|Wb  5, 13.1-7;  FCD  276 

•  dd  mdw.pl  hr  qh(t)  n.t  tjr,t  hrm  n(,j)  [ ]  qSJs  m  r(w)d-n(j)-bnw  //[x+4.2]//  hr  sntj  n.t  mnw  km  "Worte  zu  sprechen  über  einer  Holzfesselj?)  aus 

Weidenholz  und  einer  Hacke  aus  [..],  festgebunden  mit  der  (Pßanze  namens)  Sehne-des-Phönix  an/auf  einem  Stück  groben  Stoff  (?;  oder  Schurz?) 


6491 


q>s 


aus  schwarzen  Fäden. "  sawniedizin:Papyrus  Brooklyn  47.218.2//{Papyrus  Brooklyn  47.218.2 }Geburtshilfe-Papyrus:  [x+4.l] 

•  //[127]//  sdr.n=<j}  qls.n=j pd,t=j  wdi.n=j  //[128]//  hiw.pl=j  di.n=j  zn  n  b?gs,w=j  shkr.n=J  //[129]//  b\w.pl=j  "(Nachdem)  ich  meinen  Bogen  ßxiert 
(fest  gebunden)  (und)  meine  Pfeile  bereitgelegt  hatte  (sowie)  meinem  Dolche  Schärfe  gegeben  (und)  meine  Waffen  zurechtgemacht  hatte,  begab  ich 
mich  zur  Ruhe. "  sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [127] 

•[h]  [m^]=[k]  [nn]  [h]  '^sd^m=k  nn  jri.n  n=k  zi=k  jri.n  n=k  Hr,w  j:hw=f  hwi  tw  qis=f  qSs  tw  di=f  sw  hr  zlt=f  wr.t  jm.t  Qdm  sn,t=k  wr.t  siq.t 
j(w)f=k  qfn.t  dr,t.pl=k  zhni.t  tw  gmi.t  tw  hr  gs=k  hr  wdb  NdJ,t  j:tm  ß[k]b  hr  [j]tr,t.j  "[Steh  auf  und  sieh  dies,  steh  auf]  und  höre  dies,  was  dein  Sohn 
für  dich  getan  hat,  was  Horus  für  dich  getan  hat:  er  schlug  den,  der  dich  schlug,  er  band  den,  der  dich  band,  er  legte  ihn  unter  seine  (N:  deine) 
älteste  Tochter,  die  in  Qedem  ist  -  deine  älteste  Schwester  ist  die,  die  deinen  Körper  zusammenfügte,  die  deine  Hände  faßte(?),  die  dich  suchte  und 
dich  auf  deiner  Seite  (liegend)  fand  auf  dem  Ufer  von  Nedit  -,  so  daß  die  Trauer  in  den  beiden  Schreinreihen  aufhört."  bbawpyramidentexte: 
<Westwand}//PT  482:  [P/A/W  47  =  204+2] 

•  [sb]ß  [hr]  ßydu]  ^q^s.w^  f/[S]//  ^hsq.n^  ^dßm,t.pl]  [Dz.pl]  [=f]  "[Der  Feind  ist  gefällt],  ^seine^  [Arme]  ^sind  gefesselt  und  die  [Messer] 
Murchtrennen  ^  [seine  Wirbel-(Säule)]. "  bbawamarna:Durchgang  zum  Hof/Südseite//Hymnus  an  die  aufgehende  Sonne:  [K.  7] 

•  jn  Hr  jrw  syd jm=k  q^js.t  ntt.t hr.t  ""Horus  ist  es,  der  ein  Gemetzel  an  dir  anrichtet,  (während)  du  gebunden,  gefesselt  (und)  niedergeworfen  bist!"" 
bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [31,25] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawpyramidentexte.  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:  Qdm,  "Qedem  (unbekannter,  mythologischer?  Ort)"|""  •  qfn,  "(jmds.  Hände)  fassen"|"to  bend  over" •  Tb-rw,  "Ta-ru"|"" 

root.-sqSs,  'fesseln"l"to  bind;  to  fetter" •  Q^s,  "Fessler"l""»qSs,  "Strick,  Band,  Fessel"l"rope  (as  fetters,  as  rigging  (naut.))" 


h  8  times.^  mi'  "  2  times-^  ^  1  times.^  ^  ,  1  times-^  ^  i  times.^  ^1'  JIji  1  times 

g.lyp.hs:N29:  15  times -Gl;  14  times  -  S??;  14  times  •M17:  10  times  10  times- A24:  10  times -Vl:  3  times -043:  1  times -  Gl?.:  1  times- Aal:  1  times 

•  Bl:  1  times -  72:  1  times  -  77;  1  times- XI:  1  times -1)36:  1  times -NSS:  1  times 
OK  &  FIP:  28  times  •  ilF  -  Roman  times:  15  times  •  NK:  4  times  •  MK  &  SIP:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  26  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  22  times 

binden;  fesseln:  16  times  •  fesseln:  12  times  •  binden:  11  times  •  binden,  fesseln:  8  times  •  binden,  ßxieren:  1  times 

VERB:  48  TIMES  •VERB_3-LIT:  48  TIMES  •  SINGULAR:  25  TIMES  •  MASCULINE:  24  TIMES  •  ACTIVE:  23  TIMES  •  PARTICIPLE:  15  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  12  TIMES 

•  PSEUDOPARTICIPLE:  9  TIMES  •  N-MORPHEME:  4  TIMES -PASSIVE:  4  TIMES -INFINITIVE:  2  TIMES -IMPERATIVE:  2  TIMES -DUAL:  1  TIMES 


qBs 

"Strick,  Band,  Fesser|"rope  (as  fetters,  as  rigging  (naut.))"|substantive*substantive_niasc|ID:159480|Wb  5, 13.8-16;  FCD 
276 

•  dbw  j[ 7  [■■■] //[15,  12]//  ?qS[s]w?  [..]  qmjw  jn}ßs,t  fyt  jw[_] _?st?_  ?hpr? //[15,  13]// m-hiw-n  'q.w  fr? _ =Tn^  "$dbw$-material,  [ . ] 

[ . 7  [■■■]<  bi[nd]ings  (?),  [ . ] gum,  lotus  leaves,  $aryt$-material  (lotus  stems?),  [ . ]  in  abundance  of provisions,  more  than  (?)  [your 

(?)  ...]. "  sawlit :pLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [15,  11] 

•  //[3]//  ^jnk^  ^j?s?^  ^jm?h,wW/[4]//  [mr,]^y^  V  ßjpF  //[5]//  ^hz,y^  V  ^mw,t.pP  //[6]//  ^qrs.w^  V  ßw.pP  //[7]//  ^wh\w^  n  ^zi?w?^=Tn^  ^n^ 
’'q?s^ //[8]//  ]'th^=^tn^  Pp^  ^mH mki  tn  ’^m^  [zh]  n,j  sr.pl  "Ich  aber  bin  ein  Würdiger,  geliebt  von  Vätern,  gelobt  von  Müttern,  bestattet  von  Greisen, 
von  euren  Söhnen  befreit  von  dem  Strick,  den  ihr  auf  dem  Kanal  gezogen  habt,  einer,  der  euch  schützte  in  der  Halle  der  Beamten. " 
bbawgrabinschriftemmittleres  RegisterZ/große  Inschrift  (Mittelteil):  [3] 

•  tzi  tw  whS  n=k  hmw=k  j:dr  n=k  ntn,t  jr.t  hr=k  wN  n=k  qSs.pl=k  "Erhebe  dich,  schüttle  dir  deinen  Staub  ab,  entferne  dir  den  Schmutz(?)/die 
Maske(?),  der/die  an  deinem  Gesicht  ist,  löse  dir  deine  Fesseln. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  553:  [P/V/E  4  =  609] 

•  wN  [t(S)s,t].pl  Pr-?  hh-(w)d?-s(nb)  jn  Hr,w  sfh  q?s.pl=f  //[1,5]//  jn  Sts  ""Beseitigt  sind  die  Schwierigkeiten  ("entknüpft  sind  die  Knoten")  (für) 
Pharao  l.h.g.  durch  Horus,  gelöst  sind  (auch)  seine  fesseln  durch  Seth!""  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au 
nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [1,4] 

•ph,ty=tn  mj ph,ty  Mntj  qSjs=tn  //[27,16]//  mj  qijs  Srq,t  ndrjw=tn  Sts  hß{.pl}-n,w-Wsjr  ""Eure  Kraß  sei  wie  die  Kraß  des  Month  (und)  eure  Eessel 
sei  wie  die  Eessel  der  Selket,  (wenn)  ihr  Seth  (und)  die  feinde  des  Osiris  packt!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew 
York  MMA  35.9.21)7/3.  Die  Enthüllungen  der  Geheimnisse  der  vier  Kugeln  aus  Ton:  [27,15] 
bbawgrabinschriften.  bbawpyramidentexte,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

COLLOC:  WH',  "(ETWAS)  ABLOSEN;  HERAUSSONDERN;  ERKLÄREN;  GRÜNDEN;  HEIMKEHREN" | "TO  LOOSEN;  TO  EXPLAIN" -HM.W,  "STAUB"|"DUST"  •  NTN.T, 
"SCHMUTZ  (O.  Ä.)"|"[nOUN]" 

rootsqis,  'fesseln"l"to  bind;  to  fetter"»  QSs,  "Eessler"!"" »qls,  "binden;  fesseln"l"to  bind  (a  victim);  to  string  (a  bow)" 

^  ^<1 P  X  1  2  times. ^  H  1  times-^  ^P  1'  "  1  times-^  ^P  ^  1  times 

g.lyp.hs:N29:  6  times -529;  5  times -Gl;  5  times- A24;  4  times -Ml?:  3  times -Z?.;  3  times  - 034:  1  times  - Z2;  1  times- Vl:  1  times -  Z7;.  1  times 

OK  &  FIP:  13  times  •  NK:  8  times  •  TIP  -  Roman  times:  4  times  •  MK  &  SIP:  1  times  •  unknown:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  19  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  •  unknown:  1  times 
Strick,  Band,  Eessel:  26  times  •  [Arbeit  beim  Zusammensetzen  von  Schißenj:  1  times 

SUBSTANTIVE:  27  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  27  TIMES  •  PLURAL:  14  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1 1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES  •  SINGULAR:  6  TIMES  • 
MASCULINE:  4  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


qBs 

"[fesseln]"|english  translation  niissing|root|ID:873905 

q?qj 

"[Spiel  (?)]"|english  translation  niissing|substantive«substantive_niasc|ID:863348|Beni  Hasan  ü,  Taf.  VII;  Hamiig,  in:  Gs 
Vycichl,  91,  Nr.  109 

rootnqiw,  " [Schiffsteil] "['[part  of  a  boat]"»sqi  "Untersatz  (für  Kapellen);  Empore")"" »sqS,  "Erhöhung")"" •  sqlw,  "[höchster  Punkt  (?)  (Äther?)]; 
Erhöhung")"[highest  point  (?)]"•  sq?i,  "hoch  machen;  auszeichnen")"to  make  high;  to  exalt" »Ql.yt,  "Hochfeld  (15.  o.äg.  Gau)")""»q?,  "Hoher")"" •  q?, 
"hoch;  lang;  laut")"tall;  high;  loud"»  qi.yt,  "Hochfeld;  hochgelegenes  Land;  Hohes")"high  ßeld;  high-lying  land;  height"»  qi.yt,  "[Sänße]")"" •  qltj,  "der 
zur  Höhe  gehört")"" »qß,  "[offizinell  Verwendetes]")" [a  substance  (med.)]"»qß,  "Hügel")"hill;  high  ground"»qß,  "[Teil  oder  Produkt  von  Bäumen]")"[a 
part  of  a  tree  (acacia,  sycamore)  (med.)]" »qD.t,  "[Prucht]")""»q?i,  "hoch  sein;  lang  sein;  laut  sein;  erhaben  sein")"to  be  tall;  to  be  high;  to  be  loud"» 
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q>q> 


q^w,  "Höhe;  Länge;  Lautstärke  (der  Stimme)"l"height" •  qSw,  "Vorarbeiter  (?)"l"foreman  (?)” »q^w.w,  "Erhöhung;  Schwellung"!'"' »q^qS,  "Anhöhe"!"" • 
qlqS.w,  "[ein  Flussschilf]"!"[a  river  boat  (traveiling  bärge?)]" »qy,  "Vögel"!"" 

qSqJ 

"Aiihöhe"|english  txanslation  missing|substantive*substantive_masc|ID:870140|CT  I,  230b 

rootnqiw,  " [Schilfsteil] "['[part  of  a  boat]"»sqS,  "Untersatz  (für  Kapellen);  Empore"!"" »sq!,  "Erhöhung"!"" •sql.w,  '[höchster  Punkt  (?)  (Äther?)]; 
Erhöhung"!"[highest  point  (?)]"•  sqli,  "hoch  machen;  auszeichnen"!"to  make  high;  to  exalt" »Qlyt,  "Hochfeld  (15.  o.äg.  Gau)"!""»q?,  "Hoher"!"" •  ql, 
"hoch;  lang;  laut"!"tall;  high;  loud"»  ql.yt,  "Hochfeld;  hochgelegenes  Land;  Hohes"!"high  ßeld;  high-lying  land;  height"»  ql.yt,  "[Sänlie]”!”">ql.tj,  "der 
zur  Höhe  gehört"!"" »qH,  "[offizinell  Verwendetes]"!" [a  substance  (med.)]"»ql?,  "HügerC'hill;  high  ground"*qli  "[Teil  oder  Produkt  von  Bäumen]"!"[a 
part  of  a  tree  (acacia,  sycamore)  (med.)]" »qllt,  "[Frucht]"!"" •qli,  "hoch  sein;  lang  sein;  laut  sein;  erhaben  sein"!"to  be  tall;  to  be  high;  to  be  loud"» 
qlw,  "Höhe;  Länge;  Lautstärke  (der  Stimme)" ['height" •  qlw,  "Vorarbeiter  (?)"!"foreman  (?)" •  qlw.w,  "Erhöhung;  Schwellung"!"" •  qlqS,  "[ßpl^^  (V]"!""* 
qlqS.w,  "[ein  Flussschilf]'!"[a  river  boat  (traveiling  bärge?)]" •  qy  "Vögel"!"" 

q3q3.w 

"[ein  Flussschiff] "|"[a  river  boat  (traveiling  barge?)]"|substantive|lD;159600|Wb  5, 14.5-8;  Jones,  Naut.  Titles,  146  f.  (73) 

•  h[.n)  jri.n=f  zl  n  Hns,w-p(?)-jri-shr-m-W?s,t  zp  4  wd.n  hm=f  rdi  wdl  Hns,w-pS-jri-shr-m-Wls,t  r  wß  3  q(3)q(3),t  5  wrr,t  //[17]//  s(mjsm.pl  's3{.tj.pl 
((hr)}  (wnmj)  <j3bJ}  "Da  legte  er  viermal  einen  Schutzzauber  auf  Chons-Den-Fürsorger-von-Theben  (und)  Seine  Majestät  befahl,  Chons-Den- 
Fürsorger-von-Theben  hinauszuführen  zur  großen  Prozessionsbarke,  fünf  Flussschilfen,  dem  Prozessionswagen  (und)  zahlreichen 
Pferde(gespannen)  zur  Rechten  und  Linken. "  sawlitStele  Louvre  C  284  ("Bentresch-Stele")//Stele  Louvre  C  284  ("Bentresch-Stele"):  [16] 

•  jmi  di  n=j  w"  n(,j)  qlqlw  ""Veranlasse,  dass  mir  ein  (kleines)  Flussschiff  gegeben  wird. "  sawlit:(pWestcar  =  }pBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des 
p  Westcar:  [8,  3] 

•  h\n  rdi  ff  n=f  q3q3,w  2  hff  jz,t=sn  "Daraufhin  wurde  veranlasst,  dass  für  ihn  bereit  standen  2  (Fluss)schiffe  mit  ihren  Mannschaften. "  sawlit: 
{p Westcar  =  }pBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des pWestcar:  [8,  4] 

sawlit 

C0LL0C:HNS.W-PB-JR-SHR.W-M-W^S.T,  "CHONS,  DER  DIE  PLÄNE  IN  THEBEN  MACHT"|''"  •  WNMJ,  "RECHTE  SEITE;  DIE  RECHTE"|"RIGHT"  "LINKE  SEITE; 

LINKER  ARM"|"LEFT  SIDE;  LEFT  HAND  (OR  ARM)" 

rootnql.w,  "[Schiffsteil] "['[part  of  a  boat]"»sqS,  "Untersatz  (für  Kapellen);  Empore"!"" •  sql,  "Erhöhung"!"" »sqS.w,  '[höchster  Punkt  (?)  (Äther?)]; 
Erhöhung"!"[highest  point  (?)]"•  sqli,  "hoch  machen;  auszeichnen"!"to  make  high;  to  exalt" »Ql.yt,  "Hochfeld  (15.  o.äg.  Gau)"!""»q3,  "Hoher"!"" •  ql, 
"hoch;  lang;  laut'ßtall;  high;  loud"»  ql.yt,  "Hochfeld;  hochgelegenes  Land;  Hohes"!"high  ßeld;  high-lying  land;  height"»  ql.yt,  "[Sänße]"!"">qitj,  "der 
zur  Höhe  gehört"!"" »qß,  "[offizinell  Verwendetes]"!" [a  substance  (med.)]"»qß,  "Hügel"!"hill;  high  ground"»qß,  "[Teil  oder  Produkt  von  Bäumen]"!"[a 
part  of  a  tree  (acacia,  sycamore)  (med.)]" »q^.t,  "[Frucht]"!"" •qli,  "hoch  sein;  lang  sein;  laut  sein;  erhaben  seiff'ßto  be  tall;  to  be  high;  to  be  loud"» 
qlw,  "Höhe;  Länge;  Lautstärke  (der  Stimme)" ['height" •  qlw,  "Vorarbeiter  (?)"!”foreman  (?)"*q3w.w,  "Erhöhung;  Schwellung"!"" •  qlqS,  "[ßplol  (?)]"!""• 
qlqS,  "Anhöhe"!"" »qy,  "Vögel"!"" 

ß  I  times*^  1  times-^^^  1  times 

glyp.hs :N2 9 :  4  times •  P 1 :  3  times  •  Gl;  2  times  •  X 1;  1  times •  Z7 .1  times 

MK  &  SIP:  2  times  •  TIP  -  Roman  times;  1  times 
unknown:  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[ein  Flussschiff]:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES 


q3q3.w-n-'rrj.t 

"Dienstschifr|"[a  boat  of  the  temple  conmiissariat]"|substantive|ID:159610|Wb  5, 14.7;  Jones,  Naut.  Titles  147  (74) 

•  [gmi].n=f  SW  //[12,7/ait  84]//  m  pri.[t]  m  sb3=f  n  mf  m  hßi.t]  //[12,8/alt  85]//  r  [qßq3,w=f-n-fry,t  "Er  traf  (wörtl:  fand)  ihn,  (und  zwar)  als  er 
(gerade)  dabei  war,  aus  seiner  Flußufertür  herauszukommen  und  zu  seinem  Dienstschiff  hinunterzugehen."  sawlitpRamesseum  A  =  pBerlin  P 
10499( (Bauer,  R)}//Recto:  Der  beredte  Bauer  (Version  R):  [12,6/alt  83] 

•gmi.n=f  sw  hr  pri.t  m  sbl  //[66/alt  35]//  n  pr=f  r  ffi.t  r  q3q3,w=f-n-fr,yt  "Er  traf  (wörtl:  fand)  ihn,  (als)  er  (gerade)  aus  der  Tür  seines  Hauses 
herauskam,  um  zu  seinem  Dienstschiff  hinunterzugehen."  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [65/alt 
34] 
sawlit 

COLLOC:Mr,  "UFER" | "BANK"  •  SBB,  "TOR;  TÜR;  TÜRFLÜGEL"|"D00R;  DOORWAY;  PORTAL" -HJ,  "HERABSTEIGEN;  FALLEN;  ZU  FALL  K0MMEN"|"T0  DESCEND;  TO 
FALL;  TO  STRIKE" 

^  ^1  n  1  times 

g.lyp.hs.:Gl:  4  times  *1)21:  .4  times.*Ml7:  4  . times -N^:  3  times  •Pl:  2  times  - 19;  2  times -1^3 5;  2  times  -  D36;  2  times -  Xl;  2  times -  Ol;  2  times -  .77; 
1  times -(343:  1  times 
MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Dienstschiff:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


q3q3-jb 

"[schlechte  Eigenschaft  des  Herzens  (?)]"|"vainglorious  (?)"|substantive|ID:159540|Wb  5, 14.2;  FCD  276 

•  jmw pW  bjn  jb  //[q,5]//  m  qlqS  "(Denn)  es  ist  ein  böser  Fehler  (?),  wenn  das  Herz  eitel  (?)  ist "  sawlitpBM  EA  10371+10435{  (Ptahhotep,  Version 

Ll)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  Ll):  [q,4] 

sawlit 

COLLOC:JM.W,  "UNSINNIGKEIT"|""  •  BJN,  "SCHLECHT;  BÖSE"|"BAD;  EVIL"-JB,  "HERZ;  VERSTAND;  CHARAKTER;  WUNSCH"|"HEART;  MIND;  WISH;  CHARACTER" 
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g.lyp.hs:N29:  2  times •  Gl;  2  times •  A2;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 
unknown:  1  times 

[schlechte  Eigenschaft  des  Herzens]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


q3d 

"[ein  Vogel]"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:857581|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  648 

rootq^d.yt,  ''[Insekt]"l"[a  small  animal  (med.)]"  •  qSd.w,  "Hitze''!'"' »q^dt,  "Schlangenkraut"l"[a  creeper  (med.)]" 

q3d 

"  [kriechen]  "lenglish  translation  niissing|root|ID:875657 

q3d.yt 

" [Insekt] "|"[a  small  animal  (med.)]"|substantive«substantive_fem|ID:159660|Wb  5, 15.4;  DrogWb  515 

•rdi.t  pW  pslyt  ql^d^yt  hnp.y  [sjw  //[4.7]//  hwS,t  "Dies  ist  das  Einwirken  auf  (?)  ein  $ps?y.t$-Insekt  und  ein  $qSdy.t$-Tier,  so  dass  die  fauligen 
Stoffe  sie/ihn  (die  Krankheit?,  den  Toten?)  durchdringen  (?). "  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BM 
EA  10059)}:  [4.6] 

•  htj,w  //[56,12]//  1  s?-wr  1  ss,yt  1  d?r,t  1  g?y,t  mh(,wj).t  1  w?d,w  1  //[56,13]// k?y,t  n.t ghs  1  Jm,j  n  q?d,yt  1  mrh,t  hd.t  "Myrrhe:  1,  „Großer-Schutz“- 
Droge:  1,  $ss.yt$-Fritte:  1,  Johannisbrot:  1,  unterägyptische  $gy.t$-Pflanzen:  1,  Papyrus:  1,  $k?y.t$-Kot  (?)  einer  Gazelle:  1,  das  Innere  des  $q?d.yt$- 
Insekts:  1,  weißes  Öl. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschriß:  für  die  Augen "  (Das  Augenbuch):  [56,11 ] 
sawmedizin 

COLLOC:HNP,  "DURCHDRINGEN;  ERNTEN;  FANGEN" | ""  «KBY.T,  "KOT,  MiST  (?)  (0FFIZINELL)"|"EXCREMENT  (OF  A  GAZELLE,  OF  A  LIZARD)  (MED.)"  • ‘PSLYT,  "[EIN 

Käfer  (Heuschrecke?  Kakerlake?)]"1"[an  insect  (grasshopper?  roach?)]" 
rootqld,  "[ein  Vogel]"!"" »qld.w,  "Hitze"!"" •qld.t,  "Schlangenkraut'l"[a  creeper  (med.)]" 

^  ^  ^  '  1  times. ^  ^  ^  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  4  times  •N29:  2  times  *  Gl;  2  times  - 046:  2  times  - XI;  2  times  •F27;  2  times -  ZI;.  1  times 

NK:  1  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

unknown:  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Insekt]:!  times»  [ein  Insekt]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES -SINGULAR:  2  TIMES -FEMININE:  2  TIMES 

q3d.w 

"Hitze"|english  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:863035|Wb  5, 15.1;  MedWb  880 

•  k.t  n.t  dr  q?d,w.pl  ((n.w))  //[35,22]//  ((whd.pl))  m  snb,t  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Beseitigen  der  $qld.w$-Hitzeschübe  der  Krankheitsauslöser 
(?)  in  der  Brust"  sawmedizimPapyrus  Ebers//25, 11-36,3  =  Eb  104-187:  "Salbmittel  gegen  das  $wlß$-Leiden":  [35,21] 

sawmedizin 

COLLOC:SNB.T,  "BRUST;  VORDERER  RUMPF;  KEHLE"|"(FR0NT  OF)  CHEST;  THROAT"  -  WHD.W,  "SCHMERZSTOFF  (MED.);  KRANKHEITSAUSLÖSER'I'PAIN  (MED.)" - 
DR,  "ENTFERNEN;  VERTREIBEN;  VERTILGEN" | "TO  DRIVE  AWAY;  TO  REPEL;  TO  REMOVE" 

rootqld,  "[ein  Vogel]"!"" »qld.yt,  "[Insekt]"l"[a  small  animal  (med.)]"»  qld.t,  "Schlangenkraut'l"[a  creeper  (med.)]" 

^  1  1  times 

g.lyp.hs:N29:  1  times -  Gl;  1  times -.1)46:  1  times  -  Z7;  .1  times  -  07;  1  times  -  Z3:  1  times 

MK  &  SEP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Hitze:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  -  PLURAL:  1  TIMES 

q3d.t 

"Schlangenkraut"  |"[a  creeper  (med.)]"|substantive»substantive_fem|lD;159650|Wb  5,  14.10-12;  DrogWb  514; 

Westendorf,  Handbuch  Medizin,  508 

•  mnh  1  d  jh  1  drd  n(,J)  snd,t  1  //[82,3]//  q?w  n(j)  twn  1  kß.pl  n(J).w  q?d,t  1  shr,t  1  qlw  n(,j)  qmy,t  //[81,4]//  1  q?w  n(j)  dlr,t  1  bj,t  1  "Wachs:  1, 
Rinderfett:  1,  Blätter  der  Dornakazie:  1,  Mehl  der  $twn$-Pßanze:  1,  Wurzeln  (wörtl:  Enden)  der  $q?d.t$-Pßanze:  1,  $shr.t$-Harz/-Halbedelstein:  1, 
Pulver  vom  Gummiharz:  1,  Mehl  vom  Johannisbrot:  1,  Honig:  1."  sawmedizimPapyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur 
Gefäßbehandlung:  [81,2] 

•  //[8.1]//  qld,t  2  //[8.2]//  3b  1  //[8.3]//  m3t,t  2  //[8.4]//  ht  2  //[8.5]//  hd,w.pl  //[8.6]//  ?_?sfd  "2  (mal)  Qadet-Pßanze,  1  (mal)  Aab-Pßanze,  2  (mal) 
Matjet-Pßanze,  2  (mal)  Hetj-Brot,  Zwiebeln,  ?_?sefed-Pßanze  (?);"  bbawgrabinschrißen:Gewände//Opferliste:  [8.1] 

»r(w)d=s  hr  h,t=s  mj  q3d,t  "wie  eine  $q3d.t$-Pßanze  wächst  sie  auf  ihrem  Bauch;"  sawmedizim.Papyrus  Ebers//51, 15-52,22  =  Eb  294-304:  "Heilmittel 
gegen  Sekrete  in  der  Leistengegend":  [51,16] 

•  w3b  n  q3d,t hsb  J3rr(t)  K-8  bj,t //[50,9]// hsb pr,t  wh  K-32 h(n)q,t ndm.t  1/64  gs  1/64  "Wurzel  der  $q3d.t$-Pßanze:  ein  viertel  (Dja),  Weintrauben:  1/8 
(Dja),  Honig:  ein  viertel  (Dja),  Wacholderbeeren:  1/32  (Dja),  süßes  Bier:  1/64  +  ein  halbes  1/64  (Oipe  =  1,5  Dja). "  sawmedizimPapyrus  Ebers//48,21- 
50,21  =  Eb  261-283:  "Heilmittel gegen  Festsetzungen  von  Harn  und  Schmerzen  im  Unterleib ":  [50,8] 
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q’d.t 


'  //[48]//  wnn=f  w4i  r  mw  sjn.t(w)=f  m  hns  //[49]//  n(j)  qSd,t  "[Wejnn  er  fern  vom  Wasser  ist,  dann  wird  er  mit  $hns$-Pßanzenteilen 

(Ranken?)  der  $q?d.t$-Kriechpßanze  abgerieben."  sawmedizimVeterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2  (London  UC 
32036)//(Veterinärmedizinischer Papyrus  Kahun  LV.2  (London  UC  32036)}:  [47] 
bbawgrabinschriften,  sawmedizin 

COLLOC:KFB,  "WURZEL"|"[A  PART  OF  A  PLANT  (MED.)]"  •  HNS,  "[TEIL  EINER  PFLANZE]"|""  • "[EIN  BAUM  (?)];  [EINE  PFLANZE  (?)]"|’'[A  TREE  (?)];  [A  PLANT 

(?)]” 

root:q?d,  "[ein  Vogel]"!"" •qid.yt,  '[Insekt]"l"[a  smaU  animal  (med.)]"»q?d.w,  "Hitze"!"" 

^  5  times 

g.lyp.hs:N.29:  5  times  •  Gl:  5  times  •  046:  5  times  •  Xl:  5  times  •  M2;  5  times  »  Z;?:  5  times 
MK  &  SIP:  5  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Schlangenkraut:  5  times  •  [eine  kriechende  Pßanze]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  6  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  6  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  »SINGULAR:  6  TIMES  •  FEMININE:  6  TIMES 


qi 

"Gestalt;  Wesen;  Art"|"form;  shape;  nature"|substantive«substantive_masc|ID:159670|Wb  5, 15.5-16.17;  FCD  276 

•  d=j  rh=tn  [qj]=j  wn  tp  t?  m  [j?w,t]  nb  jr.(t)n=j  n-dr  msy(,t)=j  "Ich  möchte  euch  meine  Lebensumstände  wissen  lassen,  die  auf  der  Erde  in  jedem 
Amt  passierten  (wörtl:  existierten),  das  ich  seit  meiner  Geburt  ausübte.  "  smaehWürfelstatue  des  Bekenchons//4.  Rückenpfeiler:  [Kol.  2] 

•  mn  qj  n  fh  p?y=f  dm]  jw  //[22]//  bn  sw  m  dr,t=j  jn?  "keine  Art  des  Zerstörens  seiner  Stadt  gibt  es,  sogar  wenn  es  nicht  in  meiner  Hand  ist. " 
bbawhistbiospztfragmentarische  Stele  des  PiyeZ/Stehender  König  (ausgehackt)  nach  links  überreicht  Schmuckstücke:  [21 ] 

•  j:ddm^y^  n=j  ^pP  ’^q]  n  h'  [j'-]C-m'=k  h  n,[tj]  [jw]=[j]  (r)  rh  ""Nenne  mir  doch  bitte  den  Weg,  erneut  mit  dir  zusammenzutreffen,  den  [ich] 

beschreiten  können  werde!"" sawlitpVandier  =  pLUle  139//Recto:  Meryre  und  Sisobek:  [3,8] 

•  r  pS  qlj  n  hS,tj=k  "(Zu  verwenden)  nach  deinem  Belieben!"  bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel  pour  la  Conservation  de  la 
vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+22,6] 

•  jy  n=k  jr,t  R'w  nb,t  hr(.pl)  m  hr=s pw  nfr  m  qi=s pw //x+6,14//  sps  "Es  kommt  das  Auge  des  Re  zu  dir,  die  Herrin  der  Gesichter,  mit  diesem  ihren 
vollkommenen  Gesicht,  in  dieser  ihrer  edlen  Erscheinung. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Baisamierungsritual:  x+6, 13 
bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit,  smaek,  tb 

COLLOC:N.J,  "GEHÖRIG  ZU"|"BELONGING  TO"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)"*RH,  "WISSEN;  KENNEN; 
ERKENNEN;  WISSEN  DASS  (MIT  VERBF0RM)"|"T0  KNOW;  TO  LEARN" 

3times*^^f  3times*^M  2times*^f  ltimes*^^0  1  times ^  1  times ^  1  times ^  1  times 

•  1  times  •  "^  O  ^  times  •  "^  O  1  times 

g.lyp.hs :N2 9;  16  times •  A5 3 :  15  times •  Ml 7;  15  times  •  Gl;  9  times  •  Yl ;  7  times •  Z7:  4  times  •  N35 :  1  times •  Z5:  1  times 

NK:  37  times*TIP  -  Roman  times:  17  times*MK  &  SIP:  7  times •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  26  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  18  times  •  unknown:  14  times  •  Nubia:  4  times 

Wesen:  20  times  •  Gestalt:  15  times  •Art:  15  times  •  [Nominalpräßx]:  3  times  •Gestalt;  Wesen;  Art:  3  times  »Aussehen:  2  times  »Lage:  1  times» 
Umstände:  1  times  •  Zustand:  1  times  •  Gestalt,  Abbild:  1  times 

SUBSTANTIVE:  62  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  62  TIMES  •  SINGULAR:  56  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  41  TIMES  «MASCULINE:  39  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  19  TIMES 

•  PLURAL:  5  TIMES  •ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


qj 

"zittern;  zucken  (?)"|english  translation  missing|verb*verb_2-lit|ID:159680|Wb  5,  17.1;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  648 

qj 

"[eine  Schlange  (?)]"|english  translation  niissing|substantive|ID:853533|Pap.  Ram.  (Barns),  4  (24),  pl.  1 

•//[A,  24]//  q?j? pw  m(w)t  "Die  $qj$-Schlange  (?;  oder:  [Der  Biß  o.ä.  der]  $qj$-Schlange)  ist  der  Tod. "  sawlitpRamesseum  I  =  pBM  EA  10754//Die 

Rede  des  Sasobek:  [A,  24] 

sawlit 

COLLOC:MWT,  "T0D"|"DEATH;  DYING"*PW,  "[DEM  PRON.  SG.M.]"|’"' 

^  ^  ^  1  times 

g.lyp.hs:N29:  1  times  rMl^.:  .1  times  •114:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[eine  Schlange  (?)]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


qj 

"  [Gestalt]  "lenglish  translation  missing|root|lD:875660 

qj 

"  [zittern]  "jenglish  translation  niissing|root|ID:875663 
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qj-n 


qj-n 

"[zur  Bildung  von  Abstrakta] "|english  translation  niissing|substantive*substantive_niasc|ID:861078|KoptHWb  457 

qjw 

"[ein  Augenleiden]”|english  translation  niissing|substantive»substantive_masc|ID:159710|Wb  5, 17.3 

qjs 

"sich  erbrechen" |"to  vomit;  to  spew  out"|verb*verb_3-ht|ID:159720|Wb  5, 17.4-5;  MedWb  880 

•  jr  h^=k  s  hr  mn  r'-jb=f  jw=f  qSs=f  'S’  jr  //[37,18]// gnii=k  st  hnti.y  r  hit=f  jw  jr(,t).du=ß  ssm.tyj  jw  fnt=f  ßhb=f  //[37,19]//  dd.hr=k  r=f  "Wenn  du 

einen  Mann  untersuchst,  der  an  seinem  Magen  leidet,  wobei  er  oR  erbricht,  und  wenn  du  es  (d.h.  das  Krankheitsphänomen?)  vorn 

an  seiner  Vorderseite  ßndest,  wobei  seine  Augen  entzündet/gerötet  sind  und  wobei  seine  Nase  läuft  (?),  dann  sollst  du  sagen:" 

sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  'Magenbuch"):  [37,17] 

•  jr  qrß=s  msi=st  "Wenn  sie  erbricht,  so  wird  sie  gebären. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Verso: }  Medizinischer  Text:  [22,4  =  vso.  1,4] 

•  jr  q?s=s  //[22,6=  vso.  1,6]//  msi=st  "Wenn  sie  sich  erbricht,  wird  sie  gebären. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Verso: }  Medizinischer  Text: 
[22,5  =  vso.  1,5] 

•[..]  //[3.16]//  qjs  jw=s  r  msi.t  "[Wenn  sie  wiederholt  (?)]  erbricht,  so  wird  sie  gebären.  "  sawmedizimPapyrus  Kahun  Vl.l  (London  UC 
32057)//pKahun  Vl.l  (London  ÜC 32057):  [3.16] 

•  [jr]  //[3.17]// gr,t  ^tm^  [=s]  [qjs]  nn  msi=s  r  nhh  '[Wenn]  [sie]  nun  nicht  [erbricht],  wird  sie  niemals  gebären. "  sawmedizimPapyrus  Kahun  Vl.l 
(London  UC 32057)//pKahun  Vl.l  (London  UC 32057):  [3.16] 

sawmedizin 

COLLOC:SSM,  "ENTZÜNDET  SEIN  (DER  AUGEN)"|"T0  BE  RED;  TO  BE  INFLAMED"  »R’-JB,  "MAGEN  (?);  BRUSTKORB  (?)"|"STOMACH"  »THB,  "EINTAUCHEN; 
ANFEUCHTEN;  BEWÄSSERN"  | "TO  DIP;  TO  MOISTEN;  TO  IRRIGATE" 
root: qjs,  "Erbrechen  "l"vomit" •  qjs.  wt,  "Ausßuss "l"discharge " 

^  ^  P  ä  2  times  •  ^  ^P  1  times  •  ^  ^P  ä  1  times  •  1  times  •  ^  ^P  ^  1  times 

g.lyp.hs:N29:  6  times  •S?^;  5  times -Gl;  4  times- A2;  4  times -026:  3  times -M.l.Z.;  .3.  .tiines -D21;  1  times 
MK  &  SIP:  5  times  •  NK;  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
sich  erbrechen:  7  times 

VERB:  7  TIMES -VERB_3-LIT:  7  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  5  TIMES  -  ACTIVE:  5  TIMES  -  INFINITIVE:  2  TIMES 

qjs 

"Erbrechen"|"vomit"|substantive*substantive_masc|ID:159730|Wb  5, 17.6 

•  jr  gr,t  tnw  qjs  nb  ntj  r  pri.t  m  C=s  tnw  ms[w,t]  ?[=s]?  [pw]  "Was  nun  die  Anzahl  jedes  Erbrechens  angeht,  das  aus  ihrem  Mund  kommen  wird:  die 
Anzahl  der  (oder:  [ihrer])  Gebur[ten  bedeutet  das]!"  sawmedizimPapyrus  Kahun  Vl.l  (London  UC  32057)//pKahun  Vl.l  (London  UC  32057):  [3.16] 

•  ^mdr^  [..]  ^ndr^  P[t]h  m  qj{s}=f  "der,  mit  [dessen]  Erbrechen  (?)  Ptah  umwallt  (?). "  sawlitpChester  Beatty  V  =  pBM  EA  10685//Recto  1-5:  Der 
große  Nilhymn  us:  [3,10] 

•  nn  dr,wwPth  hn'glbsbs  "Es  gibt  nicht  die  Grenze  des  Ptah  und  des  Erbrechens.  (??)"  sawlitpAnastasi  Vll  =  pBMEA  10222//{KoL  7-12:  }Der  große 
Nilhymnus:  [10,  2] 

•  nn  dr,ww  Pth  hn" glbsbs  "Es  gibt  nicht  die  Grenze  des  Ptah  und  des  Erbrechens.  (??)"  sawlitpSallier  11  =  pBM  EA  10182//(Kol  11-14:  }Der  große 
Nilhymnus:  [13,  5] 

•  ndrPth  hn'  qlbs=[f]  "der,  mit  [dessen]  Erbrechen  (?)  Ptah  zimmert  (?). "  sawlitoDeM  1176//Der große  Nilhymnus:  [Rto  12] 
sawlit,  sawmedizin 

C0LL0C:PTH,  "PTAH"|"PTAH"-NPR,  "(HOLZ)  BEARBEITEN;  ZIMMERN"|"T0  SMOOTH  (WOOD);  TO  CARPENTER"  -  TNW,  "ZAHL;  ANZAHL"|"NUMBER;  QUANTITY" 
root.-qjs,  "sich  erbrechen"l"to  vomit;  to  spew  out" •  qjs.wt,  "Ausßuss"l"discharge" 

ä  1  times.  ^  P  '  '  1  times 

g.lyp.hs:N29:  2  times -Ml?:  2  times  - S29;  2  times  - A2;  1  times -D^ö:  1  times  - Z2;  1  times 

NK:  5  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  -  unknown:  1  times 
Erbrechen:  6  times 

SUBSTANTIVE:  6  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  6  TIMES -SINGULAR:  6  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  -  MASCULINE:  4  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS :  2  TIMES 


qjs 

"[erbrechen]"|enghsh  translation  missing|root|ID:875666 

qjs.wt 

"Ausfluss"|"discharge"|substantive*substantive_feni|ID:159760|Meeks,  AL  77.4368;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  649 

rootqjs,  "sich  erbrechen"l"to  vomit;  to  spew  out" •  qjs,  "Erbrechen"l"vomit" 

qjs-rnp.wt 

"der  die  frischen  Pflanzen  ausspeit" jenghsh  translation  niissing|epitheton_title»epith_god|ID:865262|LGG  VH,  177  f. 
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qjd 

qjd 

"[binden;  festlegen]"|englishtranslationmissing|root|ID:877115|Vycichl,  ZÄS  112, 1985, 171 


qy 

"Vögel" lenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:159690|Wb  5, 17.2 

rootnqlw,  "[Schiifsteil]"l"[part  of  a  boat]''»sqi  "Untersatz  (für  Kapellen);  Empore"!"" •sqS,  "Erhöhung"!"" •  sql.w,  "[höchster  Punkt  (?)  (Äther?)]; 
Erhöhung"!"[highest  point  (?)]"•  sqli,  "hoch  machen;  auszeichnen"!"to  make  high;  to  exalt" »Qlyt,  "Hochfeld  (15.  o.äg.  Gau)"!""»qi  "Hoher"!"" •ql, 
"hoch;  lang;  laut"!"tall;  high;  loud"»  ql.yt,  "Hochfeld;  hochgelegenes  Land;  Hohes'!"high  ßeld;  high-lying  land;  height"»  ql.yt,  "[Sänfte]"!"" • 
zur  Höhe  gehört"!"" »qH,  "[ofßzinell  Verwendetes]"!" [a  substance  (med.)]">qli  "HügerC'hill;  high  ground”>ql?,  "[Teil  oder  Produkt  von  Bäumen]"!"[a 
part  of  a  tree  (acacia,  sycamore)  (med.)]" •qllt,  "[Frucht]"!"" •qli,  "hoch  sein;  lang  sein;  laut  sein;  erhaben  sein"!"to  be  tall;  to  be  high;  to  be  loud"» 
qlw,  "Höhe;  Länge;  Lautstärke  (der  Stimme)'!"height" •  qlw,  "Vorarbeiter  (?)"!"foreman  (?)"*q?w.w,  "Erhöhung;  Schwellung"!"" •  qlqi  "[ßpl^^  (V]'T''* 
qlqS,  "Anhöh e"!""*  qlqi  w,  "[ein  Flussschiff] "/ "[a  river  boa t  (tra  velling  bärge ?)]" 


qyqs 

"[Fremdvolk] "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:863453|GDG  V,  154;  Grandet,  Pap.  Harris 
I,  n,  251  f.,  Anm.  926 

q' 

"[ein  kostbares  Mineral]"|"[a  valuable  mineral]"|substantive*substantive_masc|ID:159780|Wb  5,  18.2;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  1048 

q' 

"  [Mineral]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:875672 

q'h 

"(Hand,  Arm)  beugen;  (sich)  wenden"|"to  bend  (the  band,  the  arm)"|verb|ID:159810|Wb  5,  18.6-19.4;  FCD  276  f.;  ONB 
916  (Index) 

•  //[37,15]//  rdi.hr=k  ((drd))=((k))  hr=f  qh.tj  r  ndm  gib  swi  m  jh  "Dann  sollst  du  deine  Hand  auf  ihn  legen,  indem  sie  gebeugt  ist,  bis  dass  es  dem 
Arm  gut  geht,  frei  vom  Elend."  sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  "Magenbuch"): 
[37,15] 

•hmsj  z  r  (qh}=f  //[44]//  sl=f  "Ein  Mann  wird  dasitzen,  so  daß  er  seinen  Rücken  beugen  kann:"  sawlitpPetersburg  1116  B//Verso:  Die 
Prophezeiungen  des  Neferti:  [43] 

•  kl-htp,t,pl  qh  h=k  ""Stier  der  Opfer,  beuge  dein  Horn!"  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  470:  [P/A/W  14  =  173] 

•  jwnn  n,t  ntr  m  Jwn,w  Ibb.n  jb=f  n=f  qh.w  hr  mß=f  //[x+15,5]//  m  n\t  nb.t  "(Das  ist)  das  Sanktuar  des  Gottes  aus  Heliopolis,  das  sich  sein  Herz 
gewünscht  hatte,  (denn)  er  ließ  sich  (auch  hier)  nieder,  um  sichtbar  zu  sein  ("zu  seinem  Sehen ")  in  jeder  Stadt. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84 
("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+15,4] 

•  qh=s  =s  hnb=s  n=f  hls,t.pl  rth=s  n=f jb.pl  pd,wt-9  "Sie  beugt  ihren  Arm  und  treibt  für  ihn  die  Fremdländer  zurück  und  sie  schüchtert  für  ihn  die 
Herzen  der  Neunbogenvölker  ein. "  bbawramessiden:Eingang-Ostseite//Widmungsinschrift  SethosL:  [11] 

bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  sawlit,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:'B,  "HORN  (VOM  HUFTIER);  STACHEL  (VOM  SK0RPI0N)"|"H0RN  (OF  HOOFED  ANIMALS);  STING  (OF  A  SCORPION)"  •  IG-HTP.WT,  "STIER  DER  0PFER"|""* 
HNB,  "ZURÜCKTREIBEN’'|’'TO  DRIVE  AWAY  (FROM)" 

rootqh,  "Oberarm;  Schulter"!"arm;  shoulder" •  qh,  "[ein  Brot]"!"" »qh,  "Getränk"!"" •qh,  "P^pyrusseite;  Papyrusblatt"!"" •  qh,  "[Substantiv]"!"" •  qh.w, 
"Winkel;  Ecke;  Seite"!"corner;  bend" •  qh.t,  "Schulterstück  (des  Rindes)"!"shoulder  (of  beef)" •  qh.t,  "Distrikf!"district" •  qh.t,  "Seitenlänge"!"side  (?)"• 
qh.t,  "[ein  Gefäß] "!"[a  vessel]" 

1  times  •  ^  1  times  •  ^  1  times 

g.lyp.hs:D36:  4  times  •  N29:  3  times  - V28;  3  times -041:  3  times  - U33:  2  times -Ml?.;  2  times  -  Z7;  1  times -  Yl;  1  times 

OK  &  FIP:  8  times-TIP  -  Roman  times:  7  times-NK:  7  times-MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  12  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1 1  times  -  unknown:  1  times 

(Hand,  Arm)  beugen:  8  times  »beugen  (Hand,  Arm):  7  times  »(das  Horn)  wegwenden:  3  times  »(Hand,  Arm)  beugen;  (sich)  wenden:  3  times» 
beugen  (Hand,  Arm);  weihen:  1  times  »beugen  (Rücken):  1  times » (sich)  niederlassen:  1  times 

VERB:  24  TIMES  •  SINGULAR:  1 1  TIMES  -  IMPERATIVE:  7  TIMES  -  ACTIVE:  5  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  4  TIMES  -  PSEUDOPARTICIPLE:  3  TIMES  -  FEMININE:  2  TIMES 
-MASCULINE:  2  TIMES -N-MORPHEME:  2  TIMES  -  PARTICIPLE:  1  TIMES 


q'h 

"Oberarm;  Schulter"|"arm;  shoulder"|substantive|ID:159830|Wb  5, 19.6-14;  FCD  276;  MedWb  880;  ONB  228 

»n  gmi.n=f  dgl{nj=f  n  qh.du=ß  hn'  //[10.6]//  qlb,t=f  "(und)  er  ist  nicht  in  der  Lage,  auf  seine  Schultern  und  seine  Brust  zu  blicken." 
sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [10.5] 

»//[!]//  [Nq]  [hr]  [Nqjf.pl)  m  ph,wj  msr[,w]  //[2]//  [hr]  [dbn]  ['m]  j:dd=fhr  qh,t=f  "[Der  Barbier  rasiert]  am  späten  Abend  (wörtl:  am  Ende  des 
Abends),  [beim  Umkreisen  der  Kehle  (?)],  die  er  an  seine  Schulter  gelegt  hat."  sawlit:{07.  joRamesseum  76  =  oUC  32995//Die  Lehre  des  Cheti:  [1] 

» [j:srd]=[k]  [dnh.pl]=k  sw,t.pl=k  m  [tp]=k  sw,t.pl=k  tp  qh.du=k  "[Du  sollst]  deine  [Flügel  wachsen  lassen],  deine  Federn  auf  deinem  [Kopf],  deine 
Federn  auf  deinen  Schultern. "  bbawpyramidentexte:(östl  Fläche}//PT  667 A:  [P/F/Se  76] 
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q'h 


•  szp  jn  htm,w-ntr  //x+2,6//  ^wrh^  ’^ntr^  zp-2  sS'-m  tp=f  q'h=f  r  tb,tj=f  jw=k  hritw  r  wrh  tp=f  "Empfangen  durch  den  Gottessiegler; 

salbe  diesen  Gott  damit,  mit  jedem  einzelnen,  angefangen  an  seinem  Kopf  (bei)  seinen  Schultern  bis  zu  seinen  Fußsohlen,  wobei  du  dich  hüten 
sollst,  seinen  Kopf  zu  salben. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+2,5 

•  dd-mdw  hr  twt  nßi  ' sw,tdu  m  tp=f  rd.du=f  wn.tw hr-jb=f  m  //[12]// hprr  zhl(.w)  m  hsbd hrmwn.w  qmy  hn'  w"  twt  jw hr=f  m  hr  n  r(m){r}tpl Jw 
\duj.plj=f  fswjjwsjtn.w  //[13]//  jw  hr  n  sf,t  hr  qh,w=f  wnmi  ky  hr  qh,w=f  jlbi  zlß(w)  hr  w\t  jshS pl  twt  n  ßi  //[14]//  '  m-'ql  hltj=f  zhl pl  twt  hr 
ply=f  mnd.du  "Über  ein  Bild  Dessen,  der  den  Arm  hochhebt,  zu  sprechen,  mit  dem  Federpaar  auf  seinem  Kopf,  seinen  Beinen  in  Schrittstellung 
("geöffnet")  und  seinem  Rumpf  als  Skarabäus,  mit  Lapislazuli  auf  Gummißüssigkeit  gemalt,  zusammen  mit  einem  Bild,  dessen  Gesicht  das  Gesicht 
der  Menschen  ist,  dessen  Arme  ungehindert  (herabhängen),  auf  dessen  rechter  Schulter  ein  Widderkopf  außiegt  und  ein  anderer  auf  seiner  linken 
Schulter,  gemalt  auf  einen  Leinenstreifen,  so  daß  das  Bild  Dessen,  der  den  Arm  hochhebt,  gegenüber  seinem  (des  Toten)  "Brustorgan"  (zu  Hegen 
kommt),  indem  das  Bild  auf  seine  Brust  gemalt  wird. "  tbpTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  165:  [11] 

bbawpvramidentexte.  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"*DGI,  "SEHEN;  BLICKEN"|"T0  BEHOLD;  TO  SEE"  •  M-HR.J-JB-N,  "IN 

DER  Mitte  von  (lokal);  in  der  Mitte  von  (temporal)"|"" 

rootqh,  "(Hand,  Arm)  beugen;  (sich)  wenden"l"to  bend  (the  hand,  the  arm)"»qh,  "[ein  Brot]"l""»qh,  "Getränk"!"" »qh,  "P^pyrusseite; 
Papyrusblatt"l""*qh,  "[Substantiv]"!"" »qh.w,  "Winkel;  Ecke;  Seite"!"corner;  bend"»qh.t,  "Schulterstück  (des  Rindes)"!"shoulder  (of  beef)" •  qh.t, 
"Distrikt"!"district" •  qh.t,  "Seitenlänge"!"side  (?)"»qh.t,  "[ein  Gefäß]"!"[a  vessel]" 


9  times  • 


I  7  times  • o, 
1  times 


6  times  • 

I  1  times  • 


I  5  times  • 


4  times  • 


Ä 


2  times  •  (N29-D36-V28-Z7-D41-X1-Z1- 


1  times  •  1  times  • 


1  times  • 


I  1  times  • 


F51B);  1  times 
1  times 

g.lyp.hs:D41-  54  times. N29:  38  times .y^S;  38  times 37  times* ZI;  19  times* XI :  11  times *£51;  11  times*  Z7:  .4  times* D42:  3  times *Z2:  3  times  • 
F51B:  1  .times  -N35:  1  times  •  ZT;  1  times 

NK:  34  times »MK  &  SIP;  31  times -TIP  -  Roman  times:  17  times -OK  &  FIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  67  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1 1  times  •  unknown:  7  times 
Schulter:  41  times  •  Oberarm,  Schulter:  21  times  •  Oberarm;  Schulter:  13  times  •  Oberarm:  9  times  •  Ellbogen:  1  times 
SUBSTANTIVE:  85  TIMES*  ST  PRONOMINALIS:  49  TIMES  »SINGULAR:  37  TIMES  »DUAL:  18  TIMES -ST  ABSOLUTUS:  8  TIMES  »PLURAL:  2  TIMES 


q'h 

"[ein  Brot]"|english  translation  missmg|substantive«substantive_masc|ID:159860|Wb  5,  21.2;  Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
1050 

rootqh,  "(Hand,  Arm)  beugen;  (sich)  wenden"!"to  bend  (the  hand,  the  arm)"*qh,  "Oberarm;  Schulter"!"arm;  shoulder" •  qh,  "Getränk"!"" »qh, 
"Papyrusseite;  Papyrusblatt"!"" •  qh,  "[Substantiv]"!"" •  qh.w,  "Winkel;  Ecke;  Seite"!"corner;  bend" •  qh.t,  "Schulterstück  (des  Rindes)"!"shoulder  (of 
beef)"»qh.t,  "Distrikt"!"district" »qh.t,  "Seitenlänge"!"side  (?)"*qh.t,  "[ein  Gefäß]"!"[a  vessel]" 

q'h 

"Getränk"|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|lD:159870|Wb  5,  21.3 

rootqh,  "(Hand,  Arm)  beugen;  (sich)  wenden"!"to  bend  (the  hand,  the  arm)"*qh,  "Oberarm;  Schulter"!"arm;  shoulder" •  qh,  "[ein  Brot]"!""»qh, 
"Papyrusseite;  Papyrusblatt"!"" »qh,  "[Substantiv]"!"" •  qh.w,  "Winkel;  Ecke;  Seite"!"corner;  bend" »qh.t,  "Schulterstück  (des  Rindes)"!"shoulder  (of 
beef)"»qh.t,  "Distriktj'district" •  qh.t,  "Seitenlänge"!"side  (?)"»qh.t,  "[ein  Gefäß]"!"[a  vessel]" 

q'h 

"Papyrusseite;  Papyrusblatt" |english  translation  missmg|substantive*substantive_masc|lD:159900|Wb  5,  21.7;  Cemy, 
Paper,  9 

•  hsf={f}=<j}  n=k  mj,tt=st  //[6]//  m  ?Cw],tj?  m-[mSw,t]  [..]  n-mlw  r-sf-m  qh  tp,j  r  pS  gl-jß  "(Er]  (Ich)  will  dir  mit  seinesgleichen  (d.h.  mit  einem 
Brief)  auf  einem  neuen  Schriftstück  antworten,  angefangen  bei  der  ersten  Seite  bis  zum  Kolophon/Buchende. "  sawlit:{13.  }oDeM  1001//Satirischer 
BriefpAnastasil,  7. 1-8.3:  [5] 

•hsf=j  n=k  m  mj,tt=st  hr  [^''w,tj?]  //[7.5]//  m-mlw,t  r-sT-m  qh  tp,tj  r  pl  ql~[j]ß  jw=st  mh.tj  m  tp(,j)w~jr\pl  n.w  sp,t<j}=j  n(,j)  [q]mlm.n=j  //[7.6]// 
w\k(wj)  hr  tp=j  nn  ky  hff=j  "Ich  will  dir  mit  seinesgleichen  (d.h.  mit  einem  Brief)  auf  einem  neuen  [Schriftstück]  antworten,  angefangen  bei  der 
ersten  Seite  bis  zum  Kolophon/Buchende,  wobei  er  gefüUt  ist  mit  den  Äußerungen  meiner  Lippen,  die  ich  aUeine  und  selbständig/persönlich 
formuliert  habe,  ohne  daß  ein  Anderer  bei  mir  war. "  sawlit.pAnastasi  I = pBM  EA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [ 7.4] 

•  dd-mdw  hr  qh,wn(,j)  sw,w zhl H pn  hr=s  // [6]// h ff  zhl  ssm pn  n,tj  m  zhjwwm  dgl n(,j)  hm,t  wld  sbn  hr  mw n(j)  htj rdi  n  lh,wpn  hr  snb,t=f  nn 
rdi.t  tkn.tw=f  //[7]//  ky-dd  hr  ff=f  "Über  eine  qh-Rolle  leeren  Papyrus  zu  sprechen,  worauf  dieser  Spruch  geschrieben  und  dieses  Bild  gemalt  ist, 
das  gemalt  ist  und  mit  Glasßuß  und  grüner  Fayence  ausgelegt,  vermischt  mit  "Myrrhen  "-Flüssigkeit,  und  die  diesem  "Verklärten "  auf  seine  Brust 
gelegt  ist,  ohne  zuzulassen,  daß  er  berührt  wird  -  Variante:  auf  seinen  Körper. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  100:  [5] 

sawlit.  tb 

COLLOC:QR,  "ENDE  DES  BUCHES"|"END  (OF  A  PAPYRUS);  BLANK  MARGIN  (SEM.  LOAN  WORD)"  »  R-ST-M,  "VON  BIS"|""  »N-MBW.T,  "VON  NEUHEIT;  NEU"|"ANEW" 
rootqh,  "(Hand,  Arm)  beugen;  (sich)  wenden"!"to  bend  (the  hand,  the  arm)"*qh,  "Oberarm;  Schulter"!"arm;  shoulder" •  qh,  "[ein  Brot]"!""*qh, 
"Getränk"!"" »qh,  "[Substantiv]"!"" »qh.w,  "Winkel;  Ecke;  Seite"!"corner;  bend"»qh.t,  "Schulterstück  (des  Rindes)"!"shoulder  (of  beef)"»qh.t, 
"Distrikt"!"district" •  qh.t,  "Seitenlänge"!"side  (?)"*qh.t,  "[ein  Gefäß]"!"[a  vessel]" 

NK:  2  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times » Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Maß  für  Papyrus]:  2  times  »Seite,  Blatt:  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  » SINGULAR:  2  TIMES  » MASCULINE:  2  TIMES 

q'h 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  iiiissing|substantive«substantive_masc|lD:856115|Van  der  Molen,  Dictionary  of 
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Coffin  Texts,  649 

root:q%  "(Hand,  Arm)  beugen;  (sich)  wenden"l"to  bend  (the  hand,  the  arm)"*qh,  "Oberarm;  Schulter'farm;  shoulder" •  qh,  "[ein  Brot]"l""*qh, 
"Getränk"!"" •qh,  "Papyrusseite;  Papyrusblatt"!"" »qh.w,  "Winkel;  Ecke;  Seite"l"corner;  bend"»qh.t,  "Schulterstück  (des  Rindes)"l"shouJder  (ofbeef)" 
•qh.t,  "Distrikt"l"district" »qh.t,  "Seitenlänge"l"side  (?)"»qh.t,  "[ein  Gefäß]"l"[a  vessel]" 

q'h 

"  [beugen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875651 

q'h.w 

"Winkel;  Ecke;  Seite"|"comer;  bend"|substantive|ID:159840|Wb  5, 19.16-20.8;  FCD  276;  ONB  237 

•sqli  wp,t=t  ^mp  Shl,t-Hr,w  m  db  r  db  qh  //[10.7  (=  alt  14.7)]//  r  qh  "(und)  richte  dein  Gehörn  auf  wie  Sechat-Horus  als  "Horn-an-Horn"  und 
"Spitze-an-Spitze". "  sawmediziwLondon  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [10.6  (=  alt  14.6)] 

•  //[II,  18]//  ({wr.wj}}  {{nb}}  {{n}}  ({n\t}}={{f}}  jsw  qh  pw  sm  ?sw.y?  r  tr  n  pr,t  "(Wie  groß  ist  der  Herr  für  diese  Stadt!)  Wahrlich,  eine  warme  Ecke 
ist  er,  der  zur  Zeit  des  Winters  trocken  ist!"  sawlitpLondon  UC  32157  =  pKahun  LV.l//Recto:  Hymnen  auf  Sesostris  UL:  [II,  18] 

•  //[x+12]//  [..]  [m]-ht  wnm  wnm=f  nb  smn  hr  qh,w n  hldj  jri.hr=k  n=f  [?_?]  rnp,t  [..]  .  .  nach  dem  Essen  von  all  dem,  was  er  ißt,  (während)  er 

an  der  Seite  der  Kapelle  verweilt,  sollst  du  für  ihn  . . .  (des)  Jahr(es)  machen  . . .!"  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI inv.  1 73  +  pCarlsberg  463//Handbuch 
des  Sachmetpriesters:  [x+12] 

•  ky-dd  skl=j  n=k  jt //[6]//  qn,w  hr  st  hpr  n=k  r  [...]  ?jt?  n,tj  m  qh  n(,j)  lh,t //[7]// hn' nly=k  n(j)  mh\w  "Und  eine  weitere  Mitteilung:  Ich  habe  viel 
Korn  für  dich  angesäht  und  dann  ist  es  für  dich  gewachsen,  damit(?)  ...,  [das  Korn]?  welches  in  der  Ecke  des  Feldes  zusammen  mit  deinem  Flachs 
ist. "  bbawbriefe:pLouvre  3230  /{//Brief  von  Teti  an  Ahmose,  der  des  Peniati:  [5] 

•  zbi  n=j  sms,w  n  qh,y  jm,j.w  qh  mj  zbi=sn  ntr  pwy  //[146]//  Sh  pr  hmm!.n  rn=f  "Nach  mir  schicken  der  Älteste  des  Schulterstücks  und  die 
Bewohner  des  Winkels,  wie  sie  jenen  herrlich  ausgestatteten  Gott  mit  unbekanntem  Namen  führen. "  tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  060: 
[145] 

bbawbriefe.  bbawtempelbib.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:DB,  "H0RN"|’'H0RN;  TUSK"  •  SHB.T-HR.W,  "SECHAT-H0R"|"SEKHAT-H0R  (A  SACRED  COW)"  •  ZBJ,  "(WEG)GEHEN;  EÜHREN;  AUSSENDEN;  DURCHLAUFEN; 
VERBRENNEN" I  "TO  GO;  TO  CONDUCT;  TO  SEND;  TO  ATTAIN" 

root:qh,  "(Hand,  Arm)  beugen;  (sich)  wenden"l"to  bend  (the  hand,  the  arm)"*qh,  "Oberarm;  Schulter'j'ärm;  shoulder" •  qh,  "[ein  Brot]"l""»qh, 
"Getränk"!""  •qh,  "Papyrusseite;  Papyrusblatf'!""  »qh,  "[Substantiv]"!""  •qh.t,  "Schulterstück  (des  Rindes)"!"shoulder  (of  beef)"»qh.t, 
"Distrikt"!"district" •  qh.t,  "Seitenlänge"!"side  (?)'/qh.t,  "[ein  Gefäß]"!"[a  vessel]" 

.^I  I  2  times  •  (N29-D36-V28-Z7-038A):  1  times*/^!  '  1  times».^!  ^  times».^!  '  1  times*^!  1  times 

g.lyp.hs:D36:  8  times  •  V28;  8  times 8  times  *1341;  6  times  •.Z7;.  4  times  •  ZI;  4  times  •  XI;  2  times  -  Z^;  2  times  •F51;  2  times  •  038A;  1  times  * N35: 
1  times  •N21:  1  times 

NK:  8  times  •  TIP  -  Roman  times:  5  times  •  MK  &  SIP:  4  times  •  nnknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  10  times  •  unknown;  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 

Ecke:  5  times  •Seite:  3  times  »Winkel,  Ecke;  Seite:  2  times  »Spitze:  2  times  »Winkel;  Ecke;  Seite:  2  times  »Winkel,  Ecke:  1  times  »Winkel;  Ecke: 
1  times  »Flußbiegung,  Flußufer  (?):  1  times » Winkel:  1  times 

SUBSTANTIVE;  18  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS;  14  TIMES  •  SINGULAR;  10  TIMES  •  PLURAL;  4  TIMES 


q'h.t 

"Schulterstück  (des  Rindes)"|"shoulder  (of  beef)"|substantive*substantive_fem|ID:159910|Wb  5,  19.15;  FCD  276; 
Vycichl,  Dict.  etym.,  92 

•  wn.jn  Phw,t]  nb-mdw.pl-ntr  //[12,7]//  shl,w-mf,t-n-psd(,t)  hr  wlh  dr,t=fhr  qh,t  n  Hr,w  "Da  legte  Thot,  der  Herr  der  Gottesworte  (d.h.  der  Schrift), 
der  Schreiber  der  Wahrheit  der  Götterneunheit,  seine  Hand  auf  die  Schulter  des  Horus. "  sawlitpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit  zwischen  Horus 
und  Seth:  [12,6] 

» wn.jn  Phw,tj  hr  wlh  dr,t=fhr  qh,tnSth  "Da  legte  Thot  seine  Hand  auf  die  Schulter  des  Seth. "  sawlitpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit  zwischen 

Horus  und  Seth:  [12,8] 

sawlit 

COLLOC:ZHLW-Mr.T-N-PSp.T,  "DER  SCHREIBER  DER  MAAT  DER  GÖTTERNEUNHEIT  (TH0T)"|""  •  NB-MDW.W-NTR,  "HERR  DER  GOTTESWORTE  (BEIWORT  DES 
Thot)"!"" »WN.JN,  "[aux.]"1"[auxiliary]" 

rootqh,  "(Hand,  Arm)  beugen;  (sich)  wenden"!"to  bend  (the  hand,  the  arm)"»qh,  "Oberarm;  Schulter'parm;  shoulder" •  qh,  "[ein  Brot]"!""»qh, 
"Getränk"!"" »qh,  'Papyrusseite;  Papyrusblatt"!"" •  qh,  "[Substantiv]"!"" »qh.w,  "Winkel;  Ecke;  Seite'pcorner;  bend" » qh.t,  "Distrikfpdistrict" »qh.t, 
"Seitenlänge"!"side  (?)" »qh.t,  "[ein  Gefäß]"!"[a  vessel]" 

(N29-D36-V28-D41-Xl-Zl-Ffl00):  1  times- AI  i  times 

g.lyp.hs:N29:  2  times  * 036:  2  times  - V28;  2  times  -  DT  1;  2  times  * XI :  2  times  *  ZI;  2  times -Fflpp;  1  times -  FS  1;  1  times 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 
Schulter:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM;  2  TIMES  *ST_ABSOLUTUS;  2  TIMES -SINGULAR:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES 

q'h.t 

"Distrikt"|"district"|substantive»substantive_feni|ID:159920|Wb  5,  20.9-11;  Lesko,  Dictionary  IV,  6 

•  tl  gm(t)  hr  sd  ?bl~(npdw(,t)?  [..]  n,tj  hr  qh,t.pl  "Der  schwarze  Ibis  (oder:  brauner  Sichler)  bricht  Kürbisse  (?)  auf,  [..],  die  in/aus  den  Distrikten 
sind. "  sawlitpAnastasi IV = pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  la.  13-2.4:  Text  über  SumpfwirtschaR,  Vögel  und Pßanzen:  [2.1] 

» jr  wf  w' rmt-'l m pl  ti n  Ht  m[tw]=[f]  [jy.t]  [n]  [Wsr-MS],t-Rw-stp.n-Rwpi-h[qS-3]-n-Km,tK-pw  w' n  dm]  r'-pw  w'  qh  K-pw //[24]//  [w]  [?n\t?] 
[m]  nly  (n) p?  ßn  Ht  mtw=w  jy.t  n  R‘w-msi-sw-mri.y-Jmn pl-hql-3-n-Km,t  "$[§  13:  Auslieferung  von  Flüchtlingen  an  Chatti]$  wenn  ein  Reicher  (= 


6499 


q'h.t 


hochrangige  Person)  aus  dem  Land  von  Chatti  ßieht  und  [zu  Usermaajtre-setepenre,  dem  [großen  Herrscher]  von  Ägypten,  [kommt]  oder  (wenn) 
eine  Stadt  oder  ein  qah-Distrikt  oder  [eine  nat-Siedlung  unter]  denen  des  Landes  von  Chatti  (ßieht)  und  sie  zu  Ramses-meriamun,  dem  großen 
Herrscher  von  Ägypten,  kommen, "  bbawramessidemWestwand  (Aussen)//Textfe}d:  [23] 

•  (j)sk  bik-jm  hr  md.t  m  dbh,w  qh,t  sk  (j)r(,j)~mdi,t  //Z5//  m  jwi.t  r  R'-Sw  hn'  wsh,t  (j)sk  bik-jm  jti=f  hrw  6  m  hnw  //Z6//  hn'  ßz,t  tn  n  hbs.t(j)=s 
"Aber  dieser  Diener  (=ich)  potestiert  gegen  die  Forderung  des  Distrikts  (?),  denn  der  Schreibergehilfe  (=du)  kommt  (irgendwann)  nach  Tura  mit 
einem  Transportschiff,  (während)  der  Diener  (=ich)  sechs  Tage  in  der  Residenz  mit  der  Truppe  verbringt,  ohne  daß  sie  bekleidet  wird." 
bbawbriefeJE  49623//Protestbrief:  Z4 

•  //[19]//  sp,t.pi=f  qh,t.pl  [..]  qh{.t).pl  hr  mnj,wpl  hls,tpl  "Seine  Uferränder  und  Ecken  (oder:  Distrikte)  sind  voll  mit  (wörtL:  sind  unter)  Hirten  der 
Fremdländer. "  sawlitpButler  =  pBMEA  10274//Verso:  Die  Rede  des  Vogelfängers  Jurw  [19] 

•j:jri=f  di.t  smm  q()h,t(.pl}  j:jri=f  mh  snwj.du  n  jt  btj  "(Denn:)  So  wie  er  den  Ernteertrag/die  Erntesteuer  des  Distriktes  gibt,  so  füllt  er  die 
(Doppel)scheune  mit  Gerste  und  Emmer. "  sawlitpBrooklyn  47.218. 135//Brooklyner  Weisheitstext:  [6.17] 
bbawbriefe.  bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:  W,  "EIN  [UNBESTIMMTER  ARTIKEL  SG.C.]"|"A;  AN  (iNDEF.  ARTICLE)"  «GM.T,  "SCHWARZER  IBIS"|"BLACK  IBIS"  •  RMJ-B,  "REICHER"|"N0TABLE(S)" 
root:qh,  "(Hand,  Arm)  beugen;  (sich)  wenden"l"to  bend  (the  hand,  the  arm)"*qh,  "Oberarm;  Schulter'j'ärm;  shoulder" •  qh,  "[ein  Brot]"l""»qh, 
"Getränk"!"" »qh,  "P^pyrusseite;  Papyrusblatt"!"" »qh,  "[Substantiv]"!"" »qh.w,  "Winkel;  Ecke;  Seite"!"corner;  bend"»qh.t,  "Schulterstück  (des 
Rindes)"!"shoulder  (ofbeef)"*qh.t,  "Seitenlänge"!"side  (?)"»qh.t,  "[ein  Gefäß]"!"[a  vessel]" 

NK:  2  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times  •  MK  &  SIP:  1  times  •  unknown:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 
unknown:  2  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Distrikt:  5  times  »Distrikt  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE;  6  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  6  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  «SINGULAR:  5  TIMES  •  FEMININE:  5  TIMES  «PLURAL;  1  TIMES 

q'h.t 

"Seiteiilänge"|"side  (?)"|substantive*substantive_fem|ID:159930|Meeks,  AL  78.4261 

rootqh,  "(Hand,  Arm)  beugen;  (sich)  wenden"!"to  bend  (the  hand,  the  arm)"»qh,  "Oberarm;  Scbulter"!"arm;  shoulder" •  qh,  "[ein  Brot]"!""»qh, 
"Getränk"!"" »qh,  "P^pyrusseite;  Papyrusblatt"!"" »qh,  "[Substantiv]"!"" »qh.w,  "Winkel;  Ecke;  Seite"!"corner;  bend"»qh.t,  "Schulterstück  (des 
Rindes)"!"shoulder  (ofbeef)" » qh.t,  "Distrikt" ['districf ' »qh.t,  "[ein  Gefäß]"!"[a  vessel]" 

q‘h.t 

"[ein  Gefäß]"|"[a  vessel]"|substantive«substantive_fem|ID:159940|Andreu/Cauville,  RdE  30,  1978,  19;  Meeks,  AL 
78.4262;  Lesko,  Dictionary  IV,  6 

rootqh,  "(Hand,  Arm)  beugen;  (sich)  wenden"!"to  bend  (the  hand,  the  arm)"»qh,  "Oberarm;  Schulter"!"arm;  shoulder" •  qh,  "[ein  Brot]"!""»qh, 
"Getränk"!"" »qh,  "P^pyrusseite;  Papyrusblatt"!"" »qh,  "[Substantiv]"!"" »qh.w,  "Winkel;  Ecke;  Seite"!"corner;  bend"»qh.t,  "Schulterstück  (des 
Rindes)"!"shoulder  (ofbeef)"  »qh.t,  "Distrikt" ['district"  •  qh.t,  "Seitenlänge"!"side  (?)" 

q'h-dr.t-n-jtj =f-m-Bhd.t 

"der  die  Hand  für  seinen  Vater  in  Edfu  beugt" |english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:862259|LGG 
Vn,  178 


qwr 

"Goldarbeiter;  Gold-Bergwerksarbeiter"|"gold  worker  (?);  miner  (?)"|substantive*substantive_masc|ID:159970|Wb  5, 
21.9-11;  FCD  277;  Lesko,  Dictionary  IV,  6 

•  r  tm  rdi.t  thiftj.tw  r  smd,tpl  nb  n  ß//[39]//  hw,t-n,t-hh-m-rnp,tpl  n  nswt-bj,tj  Mn-mf,t-Fw  Jb-hr,w-m-3bd[t}(w)  n,tj  m  pl  ß  n  Ks  m  tiy.pl  hm,t.pl  m 
hw-\pl ih,t  rwd.pl  bj,t.pl  h,wtj.pl kSm,w.ypl kir,y.wpl //[40]// jz,t.pl  wsh(,t).pl  Vrf.pl? n  giw,t.pl  swy,tw.pl n  his,t.pl  qwr.pl  [n.w]  f.w-nbw  whr(,yt).pl 
jrr  nb  hn,t.pl=f  m  ß  hw,t-n,t-hh-m-rnp,tpl  n  nswt-bj,tj  Mn-mS\t-Fw  Jb-hr,w-m-Bbd{t}(,w)  um  nicht  zuzulassen,  dass  man  sich  vergehe  gegen 
irgendein  Personal  von  dem  Haus  der  Millionen  von  Jahren  des  Königs  von  OÄg.  u.  UÄg.  Men-Maat-Re  (namens)  Zufrieden  ist  das  Herz  in 
Abydos',  die  im  Lande  von  Kusch  sind,  seien  es  Männer  oder  Frauen,  seien  es  Acker-Wächter,  Inspektoren,  Bienenzüchter,  Feldarbeiter,  Winzer 
und  Gärtner,  Mannschaften  von  Transportschiffen, ...?...  von  Abgaben,  Händler  der  Fremdländer,  Bergwerksarbeiter  der  Goldwäscher  oder  (Leute) 
der  Werßen,  und  jeden,  der  seine  Außräge  im  Haus  der  Millionen  von  Jahren  des  Königs  von  OÄg.  u.  UÄg.  Men-Maat-Re  (namens)  Zufrieden  ist 
das  Herz  in  Abydos'  erledigt. "  bbawramessiden-.Nauri-Felsstele// [Stelentext]:  [38] 

•  hn'-dd r-n,tj  sdm=j //[43.C6]// r-dd  tw=tn  hn=twm pd,t  jrm  nl rmt.pl n  //[44.C7]// nl  qwr  n  f,y-nbwn pr  Jmn-R'w nswt-ntr,pl r-ht=j //[45.C8]// pr 
nb  "Ferner:  Ich  habe  gehört,  daß  ihr  als  Bogentruppe  gemeinsam  mit  Männern  von  Goldarbeitern  der  Goldwäschertruppe  vom  Tempel  des  Amun- 
Re,  des  Königs  der  Götter,  unter  meiner  Befehlsgewalt  und  die  jeder  Verwaltung  ausgezogen  seid."  bbawbriefe:pCairo  ESP//Text  C:  [42.C5] 

•  bw  jni=j  m  ky  ^q(lj  Jwrj.pl  //[8]//  r  [..]  "Ich  habe  (sie)  nicht  weggeholt  von  anderen  Gold-Bergwerksarbeitern  um  zu  ... ."  bbawramessiden.Halle/ 
Nordwand/Eingang//Text  C:  Schutzdekret:  [7] 

•  jr  sm.t  nhi.pl-m  //[lO]// nl  n  q?i~rlpl  n  ji-nbw  r=s  "Wenn  einige  dieser  Arbeiter  des  Goldwäschers  dorthin  gingen, "  bbawramessidemStele  Ramses 
II.//Text:  [9] 

•jri.n=j  qßjwr.pl  m  ji.w-nbw  m  [sljw  //[7]//  hr  rn=j  [..]  nswt  hr  hw=j  'Ich  habe  eine  Truppe  von  Goldwäschern  in  geeigneter  Weise 
zusammengestellt  in  meinem  Namen  ...,  [als?]  König  in  meiner  Einzigartigkeit"  bbawramessiden:Halle/Nordwand/Eingang//Text  C:  Schutzdekret: 
[6] 

bbawbriefe,  bbawramessiden 

COLLOC:J‘-NBW,  "G0LDWÄSCHER"|"G0LD  WASHER"  «MN-M^.T-RW,  "[THRONNAME  SETHOS  I.]"|"MENMAATRE  (THRONE  NAME  OF  SETHOS  I)"«^-', 
"Schützer"|"" 

rootqwr,  "[ein  Lastschiß]"!"barge;  cargo  boat" »qwr.J,  "Stauer  (von  Schiffen);  Entlader  (von  Schißen)"!"" 

NK:  11  times 

Eastern  Desert:  7  times « Nubia:  2  times « Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Gold-Bergwerksarbeiter:  7  times  •  Goldarbeiter:  4  times 
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qwr 


SUBSTANTIVE:  11  TIMES  •  SUBSTANTIVE  MASC:  11  TIMES  •  ST  ABSOLUTUS:  11  TIMES  •  PLURAL:  7  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES 


qwr 


"[ein  Lastschiff]"| "bärge;  cargo  boat"|substantive*substantive_masc|ID:159980|Wb  5,  21.12-13;  Jones,  Naut.  Tities,  147, 
no.  76;  Dürring,  Schiffbau,  141 

•  //[8,8]// m=kj  (w)j hr  mtr=kwj  hr  swd^ h\t=k  r  di.t  tfy=k  gstj  m  wstnf.t}  r  di.t hpr{.t}=k  //[8,9]// m  mh-jb-n-nsw  r  di.t  wn=k  r pr.pl-hd  snw,t{du}pl 
r  di.t  ssp=kwj  n  pi  qw~jr'{pl}  m  r"  n  ß  snw,t  //[8,10]//  r  di.t  hi'=kwj pi  htp,w-ntr  m  sw  nfrf.w.pl}  jw=k  dbit  m  mnh,tpl  hrj  ssm,tpl  jw piy=k  sk,tj 
hr  //[9,l]//  mt(t}  jw=k  "pr.t  m  snis,w,pl  wstn.t  hr  rd  jw  bhn,w  qd  m  n\tt=k  jw=k  hrj  j}w,t //[9,2]//  wsrw.tj  m  ^  n=k  nsw  "Schau,  ich  belehre  dich 
und  lasse  deinen  Leib  Wohlergehen,  um  dich  die  Schreiberpalette  ungehindert  ergreifen  zu  lassen,  um  dich  zu  einem  Vertrauten  des  Königs  werden 
zu  lassen,  um  dich  Schatzhäuser  und  Scheunen  öffnen  zu  lassen,  um  dich  das  Lastschiff  am  Eingang  der  Scheune  in  Empfang  nehmen  zu  lassen,  um 
dich  das  Gottesopfer  am  schönen  Termin  niederlegen  zu  lassen,  während  du  in  feine  Gewänder  gekleidet  bist  (und)  Gespanne  hast,  und  während 
dein  $sktj$-Schiff  auf  dem  Wasser  ist,  und  während  du  mit  Gefolgsleuten  ausgestattet  bist  und  frei  schreitest  bei  der  Inspektion,  während  (dir)  eine 
Villa  in  deiner  Stadt  gebaut  wurde  und  während  du  ein  mächtiges  Amt  hast,  eines,  das  dir  der  König  gegeben  hat. "  sawlitpLansing  =  pBM  EA 
9994//(Rto.)  8,7-10,10:  Soldatencharakteristik:  [8,8] 

•  jri.y  nl  (j)m(j)-r()-snw,tj.du  tt(tt}  m-dj=j  //[Vso  9.3]//  hr  nl  jt  j:di=k  m  Itp.y  r pl  ql~jK  n  ß  snw,t  Pr-'l  (hh-wdS)-s(nb)  r-ht  zhjw-nsw  (j)m(j)-r()- 
snw,tj.du  Nfr-rnp,t  nt,j  r-hjt  jdnw  Mntj-r-[hS],tj=f  [n]  pl  msW/[Vso  9.4]//  r-dd  "Die  Vorsteher  der  Doppelscheune  haben  sich  mit  mir  gestritten 
wegen  des  Getreides,  das  du  als  Ladung  auf  das  $qwr$-Lastschiff  der  Scheune  des  Pharao  L.H.G.  gegeben  hast,  das  (Schiff)  /  die  (Scheune)  unter  der 
Leitung  des  Schreibers  des  Königs  und  Vorstehers  der  Doppelscheune,  Neferrenpet,  steht,  der  der  Vorgesetzte  des  stellvertretenden  Befehlshabers 
des  Heeres,  Montuerhatef,  ist,  mit  den  Worten:"  sawlit.pSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  8.5-9.5:  Brief  über  eine  minderwertige 
Getreidelieferung:  [Vso  9.2] 

•  //[x+13]//  [...]  slw  jb  jn  Kn  [?_?]  ^m^  mnjnjw  r  dmy,t  m  qryn  [?_?]  St(s)  ^swlK  [..]  ".  .  .  (zum)  Bewahren  des  Herzens  durch  der  Spruch  . .  .  beim 
Landen  am  Hafen  mit  dem  Qur-Transportschiff  des  .  .  .  (während)  Seth  fergehalten  wird .  .  .."  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI inv.  1 73  +  pCarlsberg 
463//Handbuch  des  Sachmetpriesters:  [x+13] 

•  di.w=j  n=k  qlwr.pl  hr  js,(t)  "Ich  gab  dir  Lastschiffe  mit  Mannschaft, "  bbawramessiden:Südhälfte//Text:  [89] 
bbawramessiden.  bbawtempelbib.  sawlit 

COLLOC:  MNT.W-R-HB.T=F,  "M0NTH-ER-HATEF’'|""  •  SWll,  "FERNHALTEN" | "TO  MAKE  DISTANT"  •  SNW.T,  "SCHEUNE;  KORNSPEICHER" |"GRANARY;  STOREROOM" 
rootqwr,  "Goldarbeiter;  Gold-Bergwerksarbeiter"l"gold  worker  (?);  miner  (?)"•  qwr.j,  "Stauer  (von  Schiffen);  Entlader  (von  Schiffen)"!"" 


g.lyp.hs:Ml.Z.:  2  times*N29:  1  times*D21:  1  times«Pl:  1  times«  Yl;  1  times 

NK:  3  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  2  times 
[ein  Lastschiff]:  4  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


qwr 

" [ausschöpfen] "lenglish  translation  missmg|root|ID:875675|Gumi/Gardiner,  JEA  4, 1917,  247,  Anm.  2 

qwr.j 

"Stauer  (von  Schiffen);  Entlader  (von  Schiffen)"|enghsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:860227| 
Lesko,  Dictionary  IV,  18 

•  mjnjß}=tw  qw~jr\pl  r  mr,yt={st}=(f}  r  s{b}h{b}i  nl  snw,t.pl  {m}  h\pl //[12,7]//  qn,w  nn  K-^=sn  n  pl nb-n-Wls,t  "Man  landet  Stauer  in  seinem  Hafen 
an,  um  die  Scheunen  für  Feierlichkeiten  auszustatten  {mit}  zahlreichen  und  endlosen  (Opfer)massen  für  den  Herrn  von  Theben. "  sawlitpLansing  = 
pBMEA  9994//(Vso.)  12, l-13a,7:  Der  Landsitz  des  Raja:  [12,6] 
sawlit 

COLLOC:  SH^BJ,  "FESTLICH  MACHEN"|"T0  MAKE  FESTIVE"  •  NB-WBS.T,  "HERR  VON  THEBEN  (MONTH,  U.A.)"|"L0RD  OF  THEBES  (MONTU,  E.G.)"-R’-',  "ENDE; 
GRENZE'I'END;  LIMIT" 

rootqwr,  "Goldarbeiter;  Gold-Bergwerksarbeiter"l"gold  worker  (?);  miner  (?)"•  qwr,  '[ein  Lastschiff]"l"barge;  cargo  boat" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 

Stauer  (von  Schiffen);  Entlader  (von  Schiffen):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

qb 

"[eine  Holzbearbeitung  (von  Särgen)]"|"[verb]"|verb|ID:160040|Wb  5,  22.4 

rootsqlb,  "verdoppeln"l"to  double"  •  Qlb.y,  "Gewundener"!""  »Qlb.yt,  "Gewundene"!""  »qlb,  "Windung;  Krümmung"!"windings"*qlb, 
"Darm"!"intestines" •  qlb,  "Inneres  (eines  Landes);  Inneres" ['interior;  middle">qlb,  "zusammenfalten;  winden;  verdoppeln;  vermehren"!"" •qlb, 
"Mutterleib"!"belly" •  qlb,  "gewundenes  Gelände"!"" •  qlb.t,  "Brust"!"chest" 


qb 

"Hbieren"|"to  pour  a  hbation"|verb.verb_2-ht|ID:160070|Wb  5,  24.6-12;  FCD  277;  ONE  94 

•  //[3,l-2]//  nms,t  //[3,1]// hnq,t  1  //[3,2]// hnq,t  hnms  1  //[3,3]//  shp,t  2  //[3,4]//  dwj,w  [ssr]  2  //[3,5]//  cBb  2  //[3,6]//  jrp  [Mh,w]  2  //[3,7]//  jrp  [‘bs] 
2  //[3,8]//  jrp  [Jm,tj]  2  // [3,9]//  jrp  [Sn,w]  2  //[3, 10]//  jrp  [jBm,j]  2  //[3, 11]//  jsd  f[...]  2  //[3,12]//  t’-zjf  [..]  2  //[3,13]//  npjt  [..]  2  //[3,14]//  m[z,wt] 
[..]  2  //[3,15]//  dsr,t  [..]  2 //[3,16]//  dsr,t  [jjtt]  2  //[3,17]//  sh,t  [hd.t]  2 //[3,18]//  sh,t  [w/d-t]  2  //[3,19]//  ‘g,t  zw.t  2  //[3,20]//  ‘g,t  jt  2 //[3,21]// bibjt ' 
^  //[3,22]//  nbs  2  //[3,23]//  t’-nbs  '  2  //[3,24]//  w‘h  2  //[3,25]//  jh,t  nb.t  bnr.t  1  //[3,26]//  irnpw,t^  [nb.t]  1  //[3,27]// hnk,t  1  //[3,28]// gs,w  1  //[3,29]// 


6501 


qb 


phr  1  //[3,30]//  stp,w  [...]  //[3,3l]//  hS,t  wdhw  [...]  //[3,32]//  qb  sd,t  sntr  [...]  "1  Nemeset-Krug  Bier,  1  Nemeset-Krug  Chenemes-Bier,  2  (mal) 
Sechepet-Getränk,  2  Krug  [Sescher-Getränk],  2 Portionen  Feigen,  2 Portionen  Wein  Unterägyptens,  2  (mal)  Abesch-Krug-Wein,  2  (mal)  Buto-Wein, 
2  (mal)  Pelusium-Wein,  2  mal  Ham-Wein,  2  Portionen  Isched-Früchte,  2  (mal)  Zif-Brot,  2  (mal)  Nepat-Kuchen,  2  Weizenspeise,  2  Portionen 
Djeseret-Krug-Getränk,  2  (mal)  Djeseret-iatet-Getränk,  2  Portionen  weiße  (=gemahlen)  Gerste,  2  Protionen  grüne  (=frisch)  Gerste,  Röstgut:  2 
Portionen  Weizen,  Röstgut:  2  Portionen  Gerste,  2  Portionen  Babaut-Körner,  2  Portionen  Christusdorn-Früchte,  2  Portionen  Cristusdorn-Brot,  2 
Portionen  Erdmandeln,  1  (mal)  jede  süße  Sache,  1  (mal)  [jede]  frische  Frucht,  1  (mal)  Henket-Opfer,  1  (mal)  Gesu-Gebäck,  1  (mal)  Pecher-Opfer,  [1] 
(mal)  Auserwähltes,  [l]  (mal)  Bestes  des  Opferständers,  [l]  Libation  darbringen  (und)  Weihrauch-Räucherung." 
bbawgrabinschriß;en:Sarkophag//Fragmente  C+D:  [3,1-2] 

•  //[8.1.1b]//  jw  wdn  n=sn  fb  tp  8  //[8.1.2b]//  jn  Wsjr  [..]  //[8.1.3b]//  nb  lw,t  m  jmn,t  qb  m  sh,t-htp  "Eine  Schale  ist  ihnen  auf  Erden  geopfert  durch 
Osiris  NN,  der  über  eine  Spende  im  Westen  und  Libieren  im  Opfergeßlde  verfügt. "  tb.pLondon  BM  10478//Tb  168(1}:  [8.1.1b] 
bbawgrabinschriften.  tb 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS] "  •  JRP,  "WEIN  (GETRÄNK)’'|"WINE"  •  G.T,  "RöSTGUT  (VON  GETREIDE)''1"R0ASTED  (OF  GRAIN)" 

rootjgb,  "Luft;  Wind'j'äir;  wind"  »mnqb,  "Schirm"!" fan"  •  mnqb,  'kühler  Raum;  Palasff'cool  place"»sqb,  "[Substantiv]"!""  »sqb.w, 
"Abkühlung"!"cooling" •  sqbb,  "kühlen;  Wasser  sprengen  (Kulthandlung)"!"to  cool;  to  refresh" •  sqbb.wj,  "kühler Raum  (für  Speisen);  Baderaum"!"cool 
room  (for  food);  bathroom" •  qb.w,  "[eine  Pßanze];  [Frucht  der  Qebu-Pßanze]'!"[a  plant  and  its  fruit]" •qb.t,  "Kühlung"!"coolness" •  qb.t,  "[Bez.  des 
Tempels];  Naos"!"" »qby,  "[ein  Krug  (für  Wasser,  Bier)]"!"jar  (for  water,  for  beer)"»qbb,  "kühl  sein;  kühlen"!"to  be  cool;  to  be  calm"*qbb, 
"Kühle"!"coolness;  calmness"*qbb,  "kühler  Wind"!"cool  wind"*qbb,  "kühl;  ruhig"!"cool;  calm"*qbb.wt,  "Erfrischung"!"" »qbb.t,  "kühles  Wasser"!"cool 
wa  ter "  •  qbb.  t,  "Kehle "/  "throa  t " 

TIP  -  Roman  times:  1  times  •  OK  &  FTP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Libation  darbringen:  2  times 
VERB:  2  TIMES  •VERB_2-LIT:  2  TIMES 


qb.w 


"[eine  Pflanze];  [Frucht  der  Qebu-Pflanze]"|"[a  plant  and  its  fruit]"|substantive*substantive_masc|ID:160120|Wb  5, 
25.7-8;  DrogWb  515  f.;  Germer,  Handbuch,  141  f. 

•  mw n(j).w mjmj  1  mw smsm  1  mw n(,j).w  (q}b,yt  1  Sh  wSd  1  mrhw(,t)  ?Spd?  1  hS.pl n(j).w //[6.8]// ssnj  1  drd.pl n(,j.w)  sntj  (1)  (jri}  (m)  ((j)b,t}  w\t 
wdh.w  m  ph,yt  r  hrw  4  "Wasser  von  Samenkörnern  des  Emmers  (?):  1,  Wasser  der  $smsm$-Pßanze  (Hanf?):  1,  Wasser  der  $(q}by$-Pßanze:  1, 
frischer  Brei  (o.ä.):  1,  Eett  von  Vögeln  (?):  1,  Blätter(?)  vom  Lotus:  1,  Blätter  der  Dornakazie:  (1);  werde  (gemacht  zu}  einer  (Masse};  werde 
eingegossen  in  den  Aßer;  vier  Tage  lang. "  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  6  (BMEA  10686)//(Recto:  }Medizinischer  Text:  [6.7] 

•  szp  n=k  hh-jm,j m-hnw  w Pqr p[Sw],t  qby.w m  hw,t-dß  "Empfange  für  dich  "Leben-sind-darin"-Körner  in  Upoqe  (und)  den  Opferkuchen  von  qby- 
Pßanzen  im  Tempel  der  Versorgung. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+5,4 

•  qb  [mSt,t]  ^d^-ps]  //[11.6  (=  alt  15.6)]//  sß  "$qb$-Pßanzen,  [Sellerie, ]  Harz  [von  Koniferen],  Pinienöl. "  sawmedizin.London  Medical  Papyrus  (BM 
EA  10059)//(London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [11.5  (=  alt  15.5)] 

•  qb,w  1  mSt,t  1  ß-'^s  1  //[68,7]//  sß  1  "$qb.w$-Pßanzen:  1,  Sellerie:  1,  Koniferenöl:  1,  $sft$-Öl:  1. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//67, 17-69,22  =  Eb  482- 
514:  "Heilmittel  für  Verbrennungen"  und  "Heilmittel zum  Beseitigen  von  Striemen":  [68,6] 

•  qb,w  F-32  dlr,t  F-64  //[89,15]//  qmyt  F-16  nq\wt  F-8  jns,t  F-32  mw  1/32  "$qb.w$-Pßanzen:  1/32  (Dja),  Johannisbrot:  1/64  (Dja),  Gummiharz:  1/16 
(Dja),  Geritzte  Sykomorenfrüchte:  1/8  (Dja),  $jns.t$-Pßanzen:  1/32  (Dja),  Wasser:  1/32  (Oipe  =  2  Dja). "  sawmedizimPapyrus  Ebers//89,2-89,15  =  Eb 
739-749:  Heilmittel  gegen  Zahnschmerzen:  [89,14] 

bbawtotenlit.  sawmedizin 

COLLOC:  ZSNN,  "L0T0SBLÜMCHEN’'|"’' «'D-'S,  "HARZ  (VON  K0NIFEREN)"|"RESIN  (OF  CONIFEROUS  TREES)"  •  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND 
Brüche)  in  Ziffernschreibung]  "|" [Cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractionsJ" 

root.-jgb,  "Luß;  Wind"!"air;  wind"  »mnqb,  "Schirm"!" fan"  •  mnqb,  "kühler  Raum;  Palast"!"cool  place"»sqb,  "[Substantiv]"!""  »sqb.w, 
"Abkühlung"!"cooling"  •  sqbb,  "kühlen;  Wasser  sprengen  (Kulthandlung)"!"to  cool;  to  refresh"  •  sqbb.wj,  "kühler  Raum  (für  Speisen);  Baderaum"!"cool 
room  (for  food);  bathroom" •  qb,  "libieren"!"to  pour  a  libation" •  qb.t,  "Kühlung"!"coolness" »qb.t,  "[Bez.  des  Tempels];  Naos"!"" »qby,  "[ein  Krug  (für 
Wasser,  Bier)]"!"jar  (for  water,  for  beer)">qbb,  "kühl  sein;  kühlen"!"to  be  cool;  to  be  calm"»qbb,  "Kühle"!"coolness;  calmness" •  qbb,  "kühler 
Wind"!"cool  wind" •  qbb,  "kühl;  ruhig"!"cool;  calm" »qbb.wt,  "Erfrischung"!"" •  qbb.t,  "kühles  Wasser"!"cool  water" •  qbb.t,  "Kehle"!"throat" 


1  times 


J?/! 


I  I  I  1  times  • 


I  I  I  1  times 


_  1  times  ■ 


1  times  • 


1  times  • 


1  times 

g.lyp.hs:N29:  6  times  *D58:  6  times  vZ?:  5  . times -Wl 5;  .5  times -Ml?;  4  times -  ZZ;  4  times -  MZ;  3  times  -N33:  3  times  *  Z3A:  2  times  -N35A;  2  . times  * 
D.bO:  .1  times  * XI :  1  times  *  Yl;  1  times 

MK  &  SIP:  4  times  •  NK;  2  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  *  unknown:  1  times 

[eine  Pßanze];  [Frucht  der  Qebu-Pßanze]:  3  times  •  [eine  Pßanze]:  3  times  •  [Frucht  der  Qebu-Pßanze]:  1  times 
SUBSTANTIVE:  7  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  7  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  •  SINGULAR:  7  TIMES  *  MASCULINE:  7  TIMES 


qb.t 

"Kühlung"|"coolness"|substantive*substantive_fem|ID:160090|Wb  5,  24.16 

rootjgb,  "Luß;  Wind"!"air;  wind"  »mnqb,  "Schirm"!" fan"  •  mnqb,  "kühler  Raum;  Palast"!"cool  place"»sqb,  "[Substantiv]"!""  »sqb.w, 
"Abkühlung"!"cooling" •  sqbb,  "kühlen;  Wasser  sprengen  (Kulthandlung)"!"to  cool;  to  refresh" •  sqbb.wj,  "kühler Raum  (für  Speisen);  Baderaum"!"cool 
room  (for  food);  bathroom"  •  qb,  "libieren"!"to  pour  a  libation"  »qb.w,  "[eine  Pßanze];  [Frucht  der  Qebu-Pßanze]"!"[a  plant  and  its  fruit]"  »qb.t,  "[Bez. 
des  Tempels];  Naos"!"" •  qby,  "[ein  Krug  (für  Wasser,  Bier)]"!"jar  (for  water,  for  beer)" »qbb,  "kühl  sein;  kühlen"!"to  be  cool;  to  be  calm"*qbb, 
"Kühle"!"coolness;  calmness" •qbb,  "kühler  Wind"!"cool  wind" •qbb,  "kühl;  ruhig"!"cool;  calm"^qbb.wt,  "Erfrischung"!"" •  qbb.t,  "kühles  Wasser"!"cool 
wa  ter "  •  qbb.  t,  "Kehle "/  "throa  t " 


qb.t 

"[Bez.  des  Tempels];  Naos"|enghsh  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:160100|Wb  5,  25.1;  Daumas, 


6502 


qb.t 


Moyens,  175 

rootjgb,  "Luft;  Wind"l"air;  wind"  •mnqb,  "Schirm"!" fan"  •  mnqb,  "kühler  Raum;  Palast"l"cool  place"»sqb,  "[Substantiv]"!""  »sqb.w, 
"Abkühlung"!"cooling" •  sqbb,  "kühlen;  Wasser  sprengen  (Kulthandlung)"!"to  cool;  to  refresh" •  sqbb.wj,  "kühler Raum  (für  Speisen);  Baderaum"!"cool 
room  (for  food);  bathroom" •  qb,  "libieren"!"to  pour  a  libation" •  qb.w,  "[eine  Pßanze];  [Frucht  der  Qebu-Pßanze]"!"[a  plant  and  its  fruit]" »qb.t, 
"Kühlung"!"coolness" •  qby,  '[ein  Krug  (für  Wasser,  Bier)]"!"jar  (for  water,  for  beer)"»qbb,  "kühl  sein;  kühlen"!"to  be  cool;  to  be  calm"»qbb, 
"Kühle"!"coolness;  calmness" •  qbb,  "kühler  Wind"!"cool  wind"*qbb,  "kühl;  ruhig"!"cool;  calm" •  qbb.wt,  "Erfrischung"!"" •  qbb.t,  "kühles  Wasser"!"cool 
water" •  qbb. t,  "Kehle "!"throat" 


qb-srf 

"der  mit  njhigem  Temperament"|"calm-tempered"|verb|ID:400421|Wb  5,  23.17;  4, 196.10;  FCD  277 

•  jnk  wnn.t  jm,(j)-jb-n(,j)-nb=f-mf  sr  n(,j)  jb=f  qb-srf  m pr  nb=fhSm  r(m)n  m-m  wr.pl  "I  was  indeed  a  truly  trusted  one  ofhis  lord,  an  ofßcial great 
ofhis  heart,  calm-tempered  in  the  house  ofhis  lord,  one  who  bent  (his)  arm  among  the  great  ones. "  sawlitStele  des  Tjetji  (BM  EA  614)//{Stele  des 
Tjetji  (BMEA  614)}:  [7] 

•hpr  [wp,wt]  [m]  [qb-srf]  "(Nur)  in/aus  einem  mit  besonnenem  Temperament  entsteht  ein  Gerichtsurteil."  sawlit:(12.  }oGardiner  343  +  602  + 
oIFAO  Inv.  2530  (=  oDeM  1817)//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [x+6] 

•hpr  wp,wt  (m)  //[x+8  -  x+9]//  qb-?sr[f]?  "(Nur)  in/aus  einem  mit  besonnenem  Temperament  entsteht  ein  Gerichtsurteil. "  sawlit:{14.  }oIFAO  Inv. 
2010//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [x+7] 

•[hpr]  [wp,wt]  [m]  [qb-sr]f  "(Nur)  in/aus  einem  mit  besonnenem  Temperament  entsteht  ein  Gerichtsurteil."  sawlit:{15.  }pBM  EA  10775d//Die 

Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [x+1 ] 

sawlit 

COLLOC:WP.T,  "RICHTERLICHE  ENTSCHEIDUNG;  GERICHT"|"JUDGEMENT"  •  JM.J-JB-N-NB=F-Mr,  "WAHRHAFTIGER  LIEBLING  SEINES  HERRN"|"TRUE  CONFIDANT  OF 
HIS  LORD"  •  WNN.T,  "TATSÄCHLICH  (BETONUNG  NACH  UNABH.  PR.);  [ENKL.  PARTIKEL]"|"INDEED;  REALLY  (ENCLITIC  PART.)" 

^  J I  P  Sli  1  times 

g.lyp.hs:N29:  1  times  *058:  1  times- Wl  4;  1  times  -  529;  1  times -1)21;  1  times -19;  1  times- Q7;  1  times 

NK:  3  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  -  unknown;  1  times 
der  mit  ruhigem  Temperament:  4  times 
VERB:  4  TIMES 


qby 

"[ein  Krug  (für  Wasser,  Bier)]"|"jar  (for  water,  for  beer)"|substantive|ID:160130|Wb  5,  25.2-6;  FCD  277 

•  nbw  hd[n ]  1  nbw  hz,  1 1  nbw  nms,  1 1  nbw  hs  2  nbw  //[ 1 7]//  snb.  1 1  nbw  sp,  t  sntr  1  nbw  sfd  1  hd  hly,  t  hj  1  twt  n  nswt  hr=s  m  nbw  1  nbw  twt  n  Hpj 
n,tthr=s  1  jrinnbw jpd//[18]// 10  jrin  nbw  dbn  51  qd,t  4  hd  htp  1  hd  h^w  15  hdhiw  1  hd  j  1  hd  hz,t  1  hd  sp,t  sntr  1  hd  sfd//[19]// 1  hd  snb  1  N 1 
hd msy,t  1  hd  bs  1  hd  qb.t  1  hd hm,t  2 hd  wsm  4hd zsn  1  hd psnj //[20]// 1  hd  wdh  1  hd hn  n  wp-K  1  n,tt  jm=fhd  ds{r},tj  4  hd  bs  1  hd  ff  2  hd rrm  4 
jms  4  //[21  ]//  jri  n  dbh  17 hd  hd,t  1  jri  n  dbn  1891  qd,t  nbw plq  n  ti  35  ht  nb  snd  "s  swb  "1  Besen  aus  Gold,  1  hez-Gefäß  aus  Gold,  1  nemset-Gefäß 

aus  Gold,  2  abesch-Gefäße  aus  Gold,  1  Trompete  aus  Gold,  1  sepet-Weihrauchgefäß  aus  Gold,  1  schefed-Gefäß  aus  Gold,  1 _ runder  / 

HOHER  Altar  aus  Silber  mit  1  Königsstatue  aus  Gold  darauf  (und)  mit  1  Hapistatue  aus  Gold  darauf,  das  macht  (zusammen)  10  ipd??? _ , 

was  (wiederum)  51  Deben  und  4  Kite  macht,  1 _ Opferbett??? _ aus  Silber,  15  chau-Gefäße  aus  Silber,  1  rundes/HOHES???  chau-Gefäß  aus 

Silber,  1  Räucherarm  aus  Silber,  1  hez-Gefäß  aus  Silber,  1  ???  des  Weihrauch  aus  Silber,  1  schefed-Gefäß  aus  Silber,  1 _ Trompete _  aus 

Silber,  1  mesyt-Gefäß  aus  Silber,  1  abesch-Napf  aus  Silber,  1  qebet-Gefäß  aus  Silber,  2  hemet-Gefäße  aus  Silber,  4  uscham-Gefäße  aus  Silber,  1 
Salbgefäß  aus  Silber,  1  pescheni-Gefäß  aus  Silber,  1  udeh-Gefäß  aus  Silber,  1  Kasten  des  Mundöffnungsrituals  mit  (folgendem)  Inhalt:  4  descheret- 

Gefäße  aus  Silber,  2 _ bas-Gefäße???? _ aus  Silber,  2  aref-Beutel  aus  Silber,  4  rerem-Gefäße  aus  Silber,  4  ames-Zepter  aus  Silber,  das  macht 

(zusammen)  17  Gefäße;  1  ?????  aus  Silber,  das  macht  1.891  Deben  und  1  Kite,  35  Goldbleche  des  Fortnehmens,  und  jede  Art  von  Holz,  Akazie, 
Zeder,  Perseabaum."  bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [16] 

•  di=f  n=f  qb.pl  b  [..]  ^n  ^  ^Pr^-Pth  "Er  stißete  ihm  (=  Amun-Re)  qeb-Gefäße  und  ab-Gefäße ...  des  Tempels  des  Ptah. "  bbawhistbiospzt:(Stele  Kairo 
JE  36861  des  Taharqa}//Unteres  Textfeld:  [14] 

•  rht  jr,j //[Z.14]// h(n)q,t  qby  3  13  [qrh,t]  30  [?f?]  [?nfr?]  [?n?]  dbh(,t)  ntr  r  ?sm?wi?  l[5]  hr  [pr-hd]  "Liste  davon:  Bier:  13  große  $qby$-Krüge,  30  $ 
[qrh.t]$-Krüge;  [gutes  Brot  (?)  für  (?)]  den  Opferbedarf  zur  Erneuerung  (?):  l[5]  (Stück)  aus  dem  Schatzhaus."  sawlitStele  des  Chaneferre 
Sobekhotep  IV.  (Kairo  JE  51811)//{Stele  des  Chaneferre  Sobekhotep  IV.  (Kairo  JE  51811)}:  [Z.13] 

•  //[D.4]//  qrh[t]  //[D.5]//  [qb]  ?93900?  [..]  "Töpferware:  Krüge  93900?"  bbawamarna:{Block}//Fragment  mit  Inventar  des  Aton-Tempels  (?):  [D.4] 
bbawamarna,  bbawhistbiospzt,  sawlit 

COLLOC:HD,  "SILBER;  SiLBERGELD  (ALS  ZAHLUNGSMITTEL)"  |"SILVER;  SILVER  (AS  MEDIUM  OF  EXCHANGE)"  -  NBW,  "G0LD"|"G0LD"  -  1...N,  "[KARDINALZAHL 

(GANZE  Zahlen  und  Brüche)  in  Ziffernschreibung] "|" [Cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]" 

rootjgb,  "Luß;  Wind"!"air;  wind"  •mnqb,  "Schirm"!" fan"  •  mnqb,  "kühler  Raum;  Palast"!"cool  place"»sqb,  "[Substantiv]"!""  »sqb.w, 
"Abkühlung"!"cooling"  •  sqbb,  "kühlen;  Wasser  sprengen  (Kulthandlung)"!"to  cool;  to  refresh"  •  sqbb.wj,  "kühler  Raum  (für  Speisen);  Baderaum"!"cool 
room  (for  food);  bathroom" •  qb,  "libieren"!"to  pour  a  libation" •  qb.w,  "[eine  Pßanze];  [Frucht  der  Qebu-Pßanze]"!"[a  plant  and  its  fruit]" •qb.t, 
"Kühlung"!"coolness" •  qb.t,  "[Bez.  des  Tempels];  Naos"!"" •qbb,  "kühl  sein;  kühlen"!"to  be  cool;  to  be  calm" »qbb,  "Kühle"!"coolness;  calmness" •  qbb, 
"kühler  Wind"!"cool  wind" •qbb,  "kühl;  ruhig"!"cool;  calm" •qbb.wt,  "Erfrischung"!"" •qbb.t,  "kühles  Wasser"!"cool  water" •  qbb.t,  "Kehle"!"throat" 

^  ^  1  times -(N29-D58-W59-Z2):  1  times 

g.lyp.hs:N29:  2  times -058:  2  times -Xl:  1  times  -  W22:  1  times  - W5 9:  1  times  -  Z2;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times  •  unknown:  1  times  - IIP  -  Roman  times:  1  times -NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  -  unknown:  2  times 
[ein  Krug  (für  Wasser,  Bier)]:  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  -  SINGULAR:  3  TIMES  -  PLURAL:  1  TIMES 

qby.t 

"Fundament  (?)"|"foundation  (?)"|substantive|ID:160140|Andreu/Cauville,  RdE  29,  1977,  12;  Harris,  Minerals,  29; 


6503 


Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1050 

rootGbb,  "Geb"l"Geb" •  gbb,  "Erdboden;  Feld"!"" 


qby.t 


qby-n-wt 

"Kanopen"|"canopic  jars"|substantive*substantive_masc|ID:160160|Andreu/Cauville,  RdE  30,  1978,  19;  Lesko, 

Dictionary  IV,  8 

•jw={f}  (hr)  di.t  n=j  p^y=j  4  qb.w[pl-n-wt]  [hn]  [t?y]=[j]  dbw,yt  n.t  ss{t}  "Dann  gab  er  mir  meine  4  [Kanopenjkrüge  [und  meinen] 
Adabastersarkophag, "  sawlit:{Topf  2:  }oTurin  Cat.  6620+6838  +  oDeM  1252  I+II  +  oTurin  Cat  6851  +  oFlorenz  261 7//Chonsemhab  und  der  Geist, 
Kolumne  3:  [8] 
sawlit 

COLLOC:pBB.T,  "SCHREIN;  SARG"|"SHRINE;  SARCOPHAGUS"  «SS,  "ALABASTER;  ALABASTERGEFÄSS"|"ALABASTER;  ALABASTER  VESSELS"  •'I3Y=,  "[POSS. ARTIKEL 
SG.F.]"|"[POSS.  ADJ.,  FEM.  SING.]" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Kanopen:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

qb‘ 

"scherzen;  spotten"|"to  jest"|verb|ID:160150|Wb  5,  25.9;  Lesko,  Dictionary  IV,  8;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  424 

•  //[12]//  hr  jnn  tw=k  dd  E  nS  jw=j  m  nmh,w  jw  NJ-sw-Jmn  //[13]//  qKjrm=j  jw=j  szp=w  "Aber  wenn  du  sagst:  '(Unangenehm)  berührt  hat  dieses 
(=der  Witz)'  -  dann  bin  ich  ein  lächerlicher  Mann  und  Nisu-Imen  scherzt  über  mich  und  ich  (muß)  das  annehmen. "  bbawbriefeipBN  198.II//Brief 
des  Djehuti-mesu:  [12] 

•  [?bn?]  m  sr  3  j:jri  szp  //[vs.2]//  qU  n  w'  nb  zp-2  "Aber  kein  großer  Beamter  ist  der,  der  einen  Scherz  von  jedermann  annehmen  muß." 
bba  wbriefe.pBN  1 98.II//Brief  des  Djeh  uti-mesu:  [vs.l] 

bbawbriefe 

C0LL0C:N.J-SW-JMN,  "NI-SU-IMEN"|""  »JNN,  "WENN;  AUSSER;  WENN  NICHT  (VOR  HAUPTSÄTZEN)"1"IF"  »NMIi-W,  "ARMER;  BÜRGER;  WAISE"|"FREE  MAN  (OF 
LOWER  SOCIAL  STATUS);  ORPHAN" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

scherzen:  2  times 

VERB:  2  TIMES  »INFINITIVE:  2  TIMES 


qbb 

"kühl  sein;  kühlen"|"to  be  cool;  to  be  cahn"|verb*verb_2-gem|ID:160170|Wb  5,  22.5-23.20;  ONB  916  (Index);  KoptHWb 
57 

•  jr  hsf  r=s  nn-n{.t}  //[l 6.6]//  sp.pl  qb.w  z3u.jn=k  nß phr,t  r  h33 //[16.7]//  mw  nb  n,tj  m  shr  tp  (sf)  ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-1 7.19: 
Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [16.5] 

•  jw jb=k  r //[5,  7]//  qbb  hr=s  "Dein  Herz  wird  sich  erquicken  (auch)  dadurch. "  sawlit/pWestcar  =  /pBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des pWestcar: 
[5.6] 

•  [(W)sr(w)]  [Ppy]  //[P/F/Ne  1 52]//  m  n=k  qbh(,w)=k  pn  qb  n=k  hr  Hr,w  m  [rn]=[k]  [n(,j)]  [Pri-m-qbh(,w)]  "[Osiris  Pepi],  nimm  dir  diese  deine 
Libation,  damit  es  für  dich  kühl  sei  bei  Horus  in  [deinem  Namen  'Der  aus  dem  Wassergebiet  hervorkam]. "  bbawpyramidentexte.fl.  Register}//PT 
33:  [P/F/Ne  1 51] 

•  jy.n=(j)  //[4]//  jni=(j)  [n]=[k]  [jr,t]-^Hr,w^  ^qb^=k  hr=s  "Ich  bin  gekommen,  damit  ich  [dir]  das  Horus[auge]  bringe,  so  dass  du  dadurch  gekühlt 
wirst "  bbawamarna:(Opfertafel  Amenophis'  III.}//InschriR  auf  der  Oberseite:  [3] 

•  jst  hm=f  hr  hjhj  3h,t  n  mw,t=f  P3h,t  nb,t-Sr,t  hr  ?sm3[]?  [..]  n  [ntr.pl]  [nb.pl]  ^Sr,U  //[14]//  qbb=sn  m-hnw  hw,t-ntr=s  "Nun  suchte  seine  Majestät 
Nützliches  für  seine  Mutter  Pachet,  der  Herrin  von  Seret,  (zu  tun),  indem  er  erneuerte  ...  aller  Götter  von  Seret,  damit  sie  (sich)  kühlen  können  im 
Inneren  ihres  Tempels. "  bbawramessiden:Eingang-Ostseite//Widmungsinschrift  Sethos  l:  [13] 

bbawamarna,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:PR-M-QBH.W,  "DER  AUS  DEM  WASSERGEBIET  KOMMT"|""  •  =K,  "[SUFFDC  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)"  • 

SHR, " [Geschwulst] "I"" 

rootjgb,  "Luft;  Wind"l"air;  wind"  »mnqb,  "Schirm"l"fan"»mnqb,  "kühler  Raum;  Palast"l"cool  place"»sqb,  "[Substantiv]"!""  »sqb.w, 
"Abkühlung"l"cooling"  •  sqbb,  "kühlen;  Wasser  sprengen  (Kulthandlung)"l"to  cool;  to  refresh"  •  sqbb.wj,  "kühler  Raum  (für  Speisen);  Baderaum"l"cool 
room  (for  food);  bathroom" •  qb,  "libieren'l"to  pour  a  libation" •  qb.w,  "[eine  Pßanzej;  [Frucht  der  Qebu-Pßanze]"l"[a  plant  and  its  fruit]" »qb.t, 
"Kühlung"l"coolness" •  qb.t,  "[Bez.  des  Tempels];  Naos"l""^qby,  "[ein  Krug  (für  Wasser,  Bier)]"l"jar  (for  water,  for  beer)" •  qbb,  "Kühle"l"coolness; 
calmness" •  qbb,  "kühler  Wind"l"cool  wind"»qbb,  "kühl;  ruhig"l"cool;  calm" •  qbb.wt,  "Erfrischung"!"" •  qbb.t,  "kühles  Wasser"!"cool  water"»qbb.t, 
"Kehle "/  "throa  t " 

6  times •  J  J  fS  4  times •  ^  J  fS  ^  3  times •  J  fS  2  times -ff  1  times •(N29-D58-W15A):  ltimes*^JfS  1  times* 
/I  1  times  •  J  J  Q~  1  times  •  J  /I I  1  times  •  ^  ^ J  /I  ^  1  times  •  ^  /I  1  times  •  J  /I  1  times  •  /I  1  times 

g.lyp.hs:E)58:  2?  times  «  Wl  5:  24  times  »  23  times  »  NSSA:  23  times  •  Yl  :  4  times  *1133:  4  times  «  Ml?;  4  times -  Zß:  2  times -  Gl  :  2  times  *  Wl6: 

1  times  *  WlßA:  ,1  times -WlSB,:  ,1  firnes  *060:  1  firnes -  Z?;,  1  firnes 

NK:  34  times  •  OK  &  FIP:  24  times  •  MK  &  SIP:  23  times  •  TIP  -  Roman  times:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  40  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  34  times  *  unknown:  1 1  times 

kühl  sein:  57  times  »kühlen:  12  times  »kühl  sein;  kühlen:  4  times»  sich  erquicken:  3  times  »sich  erfrischen:  3  times  »kühl  sein,  ruhig  sein:  2  times» 
Subst.  Qbqb  als  Name  eines  Gottes  im  Jenseits:  1  times » ruhig  sein:  1  times » gelassen  sein:  1  times » beruhigen:  1  times 

VERB:  85  TIMES  *VERB_2-GEM:  85  TIMES  *  ACTIVE:  49  TIMES  »SUFFIXCONJUGATION:  33  TIMES  *  SINGULAR:  30  TIMES  »MASCULINE:  26  TIMES  »PSEUDOPARTICIPLE: 
18  TIMES  »PARTICIPLE:  16  TIMES  *  GEMINATED:  10  TIMES  *  FEMININE:  7  TIMES*N-MORPHEME:  7  TIMES  »PLURAL:  6  TIMES  »INFINITIVE:  4  TIMES  » IMPERATIVE: 

2  TIMES  »COMMONGENDER:  1  TIMES 


6504 


qbb 

qbb 

"Kühle"|"coolness;  caliiiness"|substantive|ID:160180|Wb  5,  24.1-5;  ONB  83 

•  jr  nß?=j  jh  //[62]// hr  ws\w m pr,tm  qb //[63]// drjwi r=f  m  sm,w  ^wnn^ m^\du=f(j) //[64]//  wdn  jr,tdu=f(j)  stp  jb=fjhm  //[65]//n  smi  [...] mn  [...] 
//[66]//  wrm,y[t]  [...]  "(Fallbeschreibung  2:)  Wenn  ich  ein  (männliches)  Rind  mit  der  Fress-ZJucken-Krankheit  in  der  Aussaat-Jahreszeit  (etwa: 
Winter)  (oder:  mit  der  Winterjucken(?)-Krankheit)  wegen  (?)  der  (feuchten)  Kälte  betrachte,  seit/weil  {sie  /  die  Krankheit?}  in  der 
(vorangehenden?)  Ernte-ZTrocken-Jahreszeit  (etwa  Frühling-Frühsommer)  zu  ihm  gekommen  ist,  und  seine  beiden  Schläfen  "belastetZlastend"  sind, 

seine  beiden  Augen  in  triefendem  Zustand  (?)  sind  und  sein  Herz  langsam  ist,  indem  [erZes?]  nicht  geht  [ . ,]  [dann]  bleiben  (?)  [..]  $wrm.yt$- 

Krankheit  (?)  [ . ]. "  sawmedizimVeterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2  (London  UC  32036)ZZ{Veterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2 

(London  UC  32036)}:  [61 ] 

•  ZZ[Al]ZZ htp-di-nswt  Wsjr  nb-Dd,w Hnt,j-jmn,tjw nb-3bdw  m  [..]  ZZ[A2]ZZ  ss  ?[mnh,t]?  h?  (n)  (j)h,t  nb(.t)  nfr(.t)  n  htm,w-bj,tj  smr-wjj  jm,j-jb  n(,j) 
nb,t=f  wr.t  w?h  nmt  m  qb  jd,t  [..]  ?rn?=[f]  ZZ[A3]ZZ rh  h{,w)=f  rwd htm  nfr  bb  jqr  s,t-' m  sm,t  nb.t  nb  sfyt  wr  dr,t  mf  jnm  ZZ[A4]ZZ hd hbs.wpl  sps 
h\pl  ntri  rrß?  rh  tp-hsb  n(,j)  jri.t  n'^jb  dm]  n  srpl pg? Jb  ZZ[A5]ZZ hd  jm,jt-h,t  sbt  hr  n  spr,tj  r  dd=f  n,t.t  m  jb=Hq-jb  nb,t=f  n(j)-s,t-jb=s  di(w).n=s  m 
f(r),wt  'It  ZZ[A6]ZZ  qd  mrr.w  m  K  n(J)  r(m)tpl  hnt(,j)-s,t  m  pr-3 jm,j-U-pr  jm?h,w  Rdi-Hnm,w  dd  "An  offering  which  the  king gives  and  Osiris,  lord 
of  Busiris,  Khentamenti,  Lord  of  Abydos  in  [all  his  places:  a  voice-offering  of  bread  and  bear,  bulls  and  fowl, ]  alabaster  [and  clothing?],  a  thousand 
of  all  good  things  for  the  royal  seal-bearer  and  sole  friend,  a  trusted  one  of  his  great  mistress,  one  enduring  of  Steps  in  pouring  libations  and 
censing,  [one  who  ...  his?]  name  (?),  one  who  knows  his  position,  stable  of  seal,  perfect  of  form(??),  one  able  of  performance  at  any  event, 
possessor  of  respect  and  generous,  one  faultless  of  appearance,  white  of  clothes,  noble  of  body,  divine  to  behold,  one  who  knows  the  norms  of 
conduct,  balanced  of  heart,  who  mingles  with  officials,  one  open-hearted,  with  bright  entrails,  friendly  to  the  one  who  comes  so  that  he  might  say 
what  is  in  his  heart,  a  trusted  conßdant  of  his  mistress,  whom  she  favors,  one  whom  she  placed  to  the  great  "gate",  a  character  beloved  in  the 
mouth  of  the  people,  one  foremost  of place  in  the  royal  palace,  Steward,  the  dignißed  Rediukhnum,  who  says: "  sawlitStele  des  Rediuikhnum  (Kairo 
CG  20543)ZZ{Steie  des  Rediuikhnum  (Kairo  CG  20543)}:  [Al ] 

•  znf  qb,w nzp,w  w?d(w)  "Blut  ist,  was  die  frischen  Wunden  kühlt "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuJa)ZZTb  064  KF:  [275] 

•  jw=j  n  qb,w  "Ich  bin  in  der  Kühle  (oder:  Ich  gehöre  der  Kühle  an);"  sawlitpMoskau  o.Nr.{  (Pleasures  of  Fishing)}ZZIhe  Pleasures  of  Fishing  and 
Fowling:  [B2,  6] 

•  qb=fhr  s,t  ?q?b  "Kühl  sei  er  am  Platz  der  Kühle. "  tb.pLondon  BM  10478ZZTb  168(2}:  [10.7.3b] 
sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  SPR.TJ,  "BITTSTELLER"|"PETITI0NER’'  •  'BB,  "HARKEN;  (MIT  DER  GABEL)  ERNTEN  (?)"|"TO  USE  A  PITCHFORK"  •  JMJT-H.T,  "GEDANKE"|"" 
root.-jgb,  "Luß;  Wind'l'äir;  wind"»mnqb,  "Schirm"!" fan"  •  mnqb,  "kühler  Raum;  PalasCfcool  place"»sqb,  "[Substantiv]"!""  »sqb.w, 

'Abkühlung"!"cooling"  •  sqbb,  "kühlen;  Wasser  sprengen  (Kulthandlung)"!"to  cool;  to  refresh"  •  sqbb.wj,  "kühler  Raum  (für  Speisen);  Baderaum'!"cool 
room  (for  food);  bathroom" •  qb,  "libieren'!"to  pour  a  libation" •  qb.w,  "[eine  Pßanze];  [Frucht  der  Qebu-Pßanze]'!"[a  plant  and  its  fruit]" »qb.t, 
"Kühlung"!"coolness" •  qb.t,  "[Bez.  des  Tempels];  Naos"!""»qby,  "[ein  Krug  (für  Wasser,  Bier)]"!"jar  (for  water,  for  beer)" »qbb,  "kühl  sein;  kühlen"!"to 
be  cool;  to  be  calm">qbb,  "kühler  Wind"!"cool  wind"*qbb,  "kühl;  ruhig"!"cool;  calm" •qbb.wt,  "Erfrischung"!"" »qbb.t,  "kühles  Wasser"!"cool  water"» 
qbb.t,  "Kehle" !"throat" 

^  JfS  TfZ  1  times •  (N29-D58-W15A):  1  times-"^  1  times 

g.lyp.hs:N29:  3  times  *058:  3  times -N^SA;  2  times  - Wl  5:  1  times  - W15A;  1  times  -  W16:  1  times 
NK:  3  tinies-MK  &  SIP:  2  times*TIP  -  Roman  times:  1  times-OK  &  FIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kühle:  5  times  •  Libation:  1  times  »Gelassenheit:  1  times 
SUBSTANTIVE:  7  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES 


qbb 

"kühler  Wmd"|"coolwind"|substantive|ID:160190|Wb  5,  24.13-14;  ONB  83 

•  ZZ[Rto.  6,13]ZZ mjj{t}  sdd=j  n=k p?  shr,w  n  w‘,w p?  's?{.tj  dSm?~d?m? p?  sw  hrw  ZZ[Rto.  6,14]ZZ  n  wd  n  W?s,t  r  Jri  t?  {?)b,t  m  n?  qbw.w.pl  n  Ibd  2 pr,t 
"Komm,  auf  dass  ich  dir  die  Lage  des  Soldaten  erzähle,  des  Vielgeschundenen,  zum  Zeitpunkt  der  Anweisung  an  Theben,  das  Opferfest  in  den 
kühlen  Winden  des  2.  Monats  der  Peret-Jahreszeit  zu  begehen!"  sawlitpChester  Beatty  V  =  pBM  EA  10685ZZRto.  6,12-7,9:  Soldatencharakteristik: 
[Rto.  6,13] 

» wd.t=k  pW  hpr  [..]  [t]m=k  jri.t  hwy,t  qbjw  s-r-q  r  spr  n=j  bß,yt  wd=k  n=j  "Was  du  beßehlst  geschieht ...  du  keinen  Regen,  eisigen  Wind  und 
Schnee  schaffen  sollst,  bis  die  Wunder,  die  du  mir  zuweist,  mich  erreicht  haben. ""  bbawramessiden:9.PylonZZTextfeld:  [30] 

» wd.n=k  pW  hpr.tpl  nb  mj  tm=k  jri.t  hw,yt  qb  s-r~q.pi  r  spr  n=j  ZZ[38]ZZ  byjt.pl  wd=k  n=j  nswt-bj,tj  Wsr-Mf,t-Rw-stp.n-R'w  s?-R'w  R'w-msi-sw- 
mri.y-Jmn  di  hh  "Was  du  befohlen  hast  verwirklicht  sich  vollends  (wörtL:  ist  all  das,  was  geschieht),  so  wie  du  keinen  Regen,  eisigen  Wind  und 
Schnee  schaffen  sollst,  bis  die  Wunder  mich  erreicht  haben,  die  du  mir  zuweist,  (nämlich)  dem  König  von  OÄ  und  UÄ  Usermaatre-setepenre,  dem 
Sohn  des  Re  Ramses-meriamun,  dem  Leben  gegeben  ist. ""  bbawramessiden-.FassadeZZTextfeld:  [37] 

» wd=k  pW  hpr.pl  nb.t  mj  tm=k  jri.t  hwy,t  qbw  sS~r~qw  r  spr  n=j  ZZ[x+18]ZZ  by,t  wd=k  n=j  nswt-bj,tj  Wsr-Mf,t-R'w-stp.n-Rw  s?-Rw  R'w-msi-sw- 
mri.y-Jmn  di  hh  "Was  du  beßehlst  verwirklicht  sich  alles  vollends  (wörtL:  ist  all  das,  was  geschieht),  so  wie  du  keinen  Regen,  eisigen  Wind  und 
Schnee  schaffen  sollst,  bis  die  Wunder  mich  erreicht  haben,  die  du  mir  zuweist,  (nämlich)  dem  König  von  OÄ  und  UÄ  Usermaatre-setepenre,  dem 
Sohn  des  Re  Ramses-meriamun,  dem  Leben  gegeben  ist. ""  bbawramessiden-.Äußerer  Ho fZZTextfeld:  [x-i-17] 
bbawramessiden,  sawlit 

COLLOC:SRQ,  "SCHNEE"|"SNOW  (SEM.  LOAN  W0RD)"-HW.T,  "REGEN;  FLUT"|"RAIN;  FLOOD" -BJI.YT,  "STAUNENSWERTES;  WUNDER;  0RAKEL"|"W0NDERS; 
MARVELS" 

rootjgb,  "Luß;  Wind"!"air;  wind"»mnqb,  "Schirm")" fan" » mnqb,  "kühler  Raum;  Palast"!"cool  place"»sqb,  "[Substantiv]")""  »sqb.w, 
"Abkühlung"!"cooling" » sqbb,  "kühlen;  Wasser  sprengen  (Kulthandlung)"!"to  cool;  to  refresh" » sqbb.wj,  "kühler  Raum  (für  Speisen);  Baderaum"!"cool 
room  (for  food);  bathroom" » qb,  "libieren"!"to  pour  a  libation" » qb.w,  "[eine  Pßanze];  [Frucht  der  Qebu-Pßanze]'!"[a  plant  and  its  fruit]" »qb.t, 
"Kühlung"!"coolness" » qb.t,  "[Bez.  des  Tempels];  Naos"!""»qby,  "[ein  Krug  (für  Wasser,  Bier)]"!"jar  (for  water,  for  beer)" »qbb,  "kühl  sein;  kühlen"!"to 
be  cool;  to  be  calm" » qbb,  "Kühle"!"coolness;  calmness" »qbb,  "kühl;  ruhig"!"cool;  calm" » qbb.wt,  "Erfrischung")"" »qbb.t,  "kühles  Wasser"!"cool  water" 

•  qbb.t,  "Kehle"!"throat" 

^  J  '?/!  1  times 

g.lyp.hs:Z7;  2  times -  N2?:  .1  times -DSS;  1  times- Wl  5:  1  times -NS  5A;  1  times -  P5:  1  times- Z3A:  1  times 

NK:  2  times  •  nnknown:  2  times 

unknown:  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
kühler  Wind:  4  times 


6505 


qbb 


SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  ST  ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


qbb 

"kühl;  ruhig"|"cool;  cahn"|adjective|ID:550102|Wb  5,  22.5-23.20 

•  wn.hr=t(w)  hr  nts=f  m  mw  qb  "dann  muss  man  ihn  folglich  ständig  mit  kühlem  Wasser  besprengen;"  sawmedizimVeterinärmedizinischer  Papyrus 
Kahun  LV.2  (London  UC  32036)//(Veterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2  (London  UC  32036)}:  [40] 

•  qb  //[3]//  shi  hr=f  tmftj  stmft}  "Gelassen/ruhig  (wörtl:  kühl)  ist,  wer  sein  Gesicht  taub  stellt  und  nicht  schimpR/provoziert. "  sawlit:(25.  }oMoskau 
4478  +  oBerlin  P  9026//Verso:  Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [2] 

•  r'-dd  kß  rf  mn,t  hr=s  mdwi=s  n  Rw  gmi.n=s  R'w  h'  m  bzi=s  wbS  dd  n=f  mw  qb  [n)d  ^Sh,w^-nw-p,t  //[20,20]//  lh,w-nw-ß  wbn=k  m  mf  sni=k  hr 
snnypl  psd=k  hr  snb,t  n,t  Pth  mj  "Spruchrezitation;  die  Schwalbe  soll  nun  ihr  Gesicht  enthüllen,  (wenn)  sie  zu  Re  spricht,  (nachdem)  sie  Re 
gefunden  hatte,  (als)  er  gerade  dabei  war,  ihr  entgegenzugehen  (und)  der  Mundschenk  ihm  gerade  kühles  Wasser  auRischte  (gab):  "Morgenröte, 
Lichtglanz  des  Himmels,  Lichtglanz  der  Erde,  (wenn)  du  aufgehst  mit  (gutem)  Wind,  gehst  du  vorbei  an  den  Vorbeigehenden  (und)  scheinst  auf  die 
Brust  des  Ptah  gleichwohl!""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die  Zeremonien  zum 
Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [20,19] 

•  ntf  dd  tn  hr  lh,t  qb.t  [n(j).t]  ^Hp^y,t  "Er  ist  es,  der  euch  auf  ruhendes  (=  unbearbeitetes?)  Ackerland  [von]  Chepeschyt  geben  kann." 
bbawbriefe.pMMA  Hekanakhte  I//1.  Brief  des  Heqa-nacht:  [rto9] 

•  hlw  hr  //[58,19]//  mw  qb.w.pl  "Werde  in  kaltem  Wasser  zerstoßen."  sawmedizin.Papyrus  Ebers//55, 20-64,5  =  Eb  336-431:  "SammelhandschriR  für 
die  Augen "  (Das  Augenbuch):  [58,18] 

bbawbriefe.  bbawtempelbib.  sawlit,  sawmedizin 

C0LL0C:STM,  "heftig  SEIN;  FEINDSELIG  SEIN"|"T0  BE  QUARRELSOME"  •  Zffl,  "TAUB  SEIN;  TAUB  MACHEN" | ""•  HpSY.T,  "CHEPESCHYT  (ORTSCHAFT  SÜDLICH  VON 
THEBEN)"|"[A  LOCALITY  in  THE  Theban  nome]" 

rootjgb,  "LuR;  Wind'l'äir;  wind"»mnqb,  "Schirm"l"fan"»mnqb,  "kühler  Raum;  Palast"l"cool  place"»sqb,  "[Substantiv]"!""  »sqb.w, 
"Abkühlung"l"cooling"  •  sqbb,  "kühlen;  Wasser  sprengen  (Kulthandlung)"l"to  cool;  to  refresh"  •  sqbb.wj,  "kühler  Raum  (für  Speisen);  Baderaum"l"cool 
room  (for  food);  bathroom" •  qb,  "libieren"l"to  pour  a  libation" •  qb.w,  "[eine  Pßanze];  [Erucht  der  Qebu-Pßanze]"l"[a  plant  and  its  fruit]" »qb.t, 
"Kühlung"l"coolness" •  qb.t,  "[Bez.  des  Tempels];  Naos"l""»qby,  "[ein  Krug  (für  Wasser,  Bier)]"l"jar  (for  water,  for  beer)" »qbb,  "kühl  sein;  kühien"l"to 
be  cool;  to  be  calm"»qbb,  "Kühle"l"coolness;  calmness"»qbb,  "kühler  Wind"l"cool  wind" •  qbb.wt,  "Erfrischung"!"" »qbb.t,  "kühles  Wasser"!"cool 
wa  ter "  •  qbb.  t,  "Kehle "/  "throa  t " 

^  J  ff  2  times-/I  1  times-/I  \  times*^  J  1  times-"^  J  ''/I  ZZ  1  times-"^  J  ''/I  1  times-^  J  J  /I  1  times 

glyphs:N35A;  8  times- Wl 5;  7  times -058:  7  tiin.^.s.rN29:  6  times  - Z7:  3  times -  Yl;  2  times  - Z3A;  1  times  -  W16.:  1  times  - Z3;  1  times 

NK:  14  times  •  MK  &  SIP:  8  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  14  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  -  unknown:  2  times 
kühl:  13  times  •ruhig:  6  times  •  ruhend:  2  times  »kühl;  ruhig:  1  times  •  unbeteiligt:  1  times 

ADJECTIVE:  23  TIMES  -  SINGULAR:  15  TIMES  -  MASCULINE:  13  TIMES  -  FEMININE:  4  TIMES -PARTICIPLE:  2  TIMES -ACTIVE:  2  TIMES  -  PLURAL:  2TIMES- 
PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES 


qbb 

"[kühl  sein]"|english  translation  missing|root|ID:866057 

qbb.wt 

"Erfrischung"|english  translation  niissing|substantive»substantive_fem|ID:870143|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  650 

rootjgb,  "LuR;  Wind"!"air;  wind"  »mnqb,  "Schirm"!" fan"  •  mnqb,  "kühler  Raum;  Palast"!"cool  place"»sqb,  "[Substantiv]"!""  »sqb.w, 
"Abkühlung"!"cooling"  •  sqbb,  "kühlen;  Wasser  sprengen  (Kulthandlung)"!"to  cool;  to  refresh"  •  sqbb.wj,  "kühler  Raum  (für  Speisen);  Baderaum"!"cool 
room  (for  food);  bathroom" •  qb,  "libieren"!"to  pour  a  libation" •  qb.w,  "[eine  Pßanze];  [Erucht  der  Qebu-Pßanze]"!"[a  plant  and  its  fruit]" »qb.t, 
"Kühlung"!"coolness" •  qb.t,  "[Bez.  des  Tempels];  Naos"!""»qby,  "[ein  Krug  (für  Wasser,  Bier)]"!"jar  (for  water,  for  beer)" »qbb,  "kühl  sein;  kühlen"!"to 
be  cool;  to  be  calm">qbb,  "Kühle"!"coolness;  calmness" •  qbb,  "kühler  Wind"!"cool  wind"»qbb,  "kühl;  ruhig"!"cool;  calm" •  qbb.t,  "kühles  Wasser"!"cool 
water" •  qbb. t,  "Kehle '("throat" 


qbb.t 

"kühles  Wasser"|"cool  water"|substantive|ID:160200|Wb  5,  25.10-11;  FCD  277;  ONB  548 

•  [pß  ß  hprw~pw  m  qbb,wt  [jw]  'q=k  r  h,t  grh  "Das  Land  hat  sich  in  kühles  Wasser  verwandelt,  [nachdem]  du  in  den  Palast  eingetreten  warst 
(Pausezeichen:  Strophenende)"  sawlitpTurin  Cat  1892+1886+1893  (ehemals: pCGT 54031)//Hymnen  aufRamses  VL  und  VII:  [Rto.:  87,1,4] 

•  hlww  hm,t.pl  jwh  m  qbb,t  jri  %w=s(t)  //[x+13,9]//  wb  ntr,t  tn  hsr  dwj  nb  "Die  Frauen  entblößen  sich,  (wobei)  sie  sich  mit  kühlem  Wasser 
besprengen,  (um)  ihre  Reinigung  zu  vollziehen,  diese  Göttin  zu  reinigen  (und)  alles  Übel  zu  beseitigen."  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.84 
("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+13,8] 

•di=f  n=k  mw pri  m  Sbw  hpj pri  m  qrr.t(du)  nwn,w  pri  m  mn,t(du)  //x+7,20//  nw,yt pri  m  tph,t  bb,t  pri  m  qbb,wt  "Er  gibt  dir:  Wasser,  das  aus 
Elephantine  herauskommt;  die  Überschwemmung,  die  aus  den  beiden  Quelllöchern  herauskommt;  den  Ozean,  der  aus  den  beiden  Bergzügen 
herauskommt;  die  Flut,  die  aus  der  Höhle  herauskommt  das  Flutwasser,  das  als  Kühle  herauskommt"  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben 
West)//Balsamierungsritual:  x+7,19 
bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit 

COLLOC:MN.TJ,  "DIE  BEIDEN  BERGZÜGE  (IM  OSTEN  UND  WESTEN  DES  NILS)"|"M0UNTAIN  RANGES  (TO  THE  EAST  AND  WEST  OF  THE  NILE)" -B^BLT,  "FRISCHES 

Flutwasser;  Uferströmung;  Strudel"|"inshore  eddy  (?);  Whirlpool  (?)"  - hii,  "entblössen;  nackt  sein"|"to  bare;  to  be  naked" 
rootjgb,  "LuR;  Wind'ßair;  wind"»mnqb,  "Schirm"!" fan"  •  mnqb,  "kühler  Raum;  Palast"!"cool  place"»sqb,  "[Substantiv]"!""  »sqb.w, 

"Abkühlung"!"cooling"  •  sqbb,  "kühlen;  Wasser  sprengen  (Kulthandlung)"!"to  cool;  to  refresh"  •  sqbb.wj,  "kühler  Raum  (für  Speisen);  Baderaum'ßcool 
room  (for  food);  bathroom" •  qb,  "libieren'ßto  pour  a  libation" •  qb.w,  "[eine  Pßanze];  [Frucht  der  Qebu-Pßanze]"!"[a  plant  and  its  fruit]" »qb.t, 
"Kühlung"!"coolness" •  qb.t,  "[Bez.  des  Tempels];  Naos"!""»qby,  "[ein  Krug  (für  Wasser,  Bier)]"!"jar  (for  water,  for  beer)" »qbb,  "kühl  sein;  kühlen'ßto 
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qbb.t 


be  cool;  to  be  ca}m"»qbb,  "Kühle"l"coolness;  calmness" •  qbb,  "kühler  Wind'f'cool  wind"*qbb,  "kühl;  ruhlg"l"cool;  calm" •  qbb.wt,  "Erfrischung"!"" • 
qbb.t,  "Kehle" l"throat" 

^  J  J/I  “S'  1  times.^  J  1  times.^  J  Ji“  1  times 

g.lyphs:D58:  6  times  .•N29:  3  times -NSSA:  3  times  .»  XI;  .3  times.»  W.15:  .1.  .times  .».N.2.3:  .1.  .times  .»  .Z.l.;.  .1.  times  .»  .7.7.;.  .1.  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times  »NK:  1  times 

unknown:  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

kühles  Wasser:  2  times  •  Ort  des  kühlen  Wassers:  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES 


qbb.t 

"Kehle"|"throat"|substantive«substantive_fem|ID:160220|Wb  5,  25.12;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1051 

•  qb(b),t pW  n(j).t  Sw  rn=k  m  zS  //[31,21]//  Wsjr  rn=k  "Dein  Name  ist  "Kehle  des  Schu  als  Schutz  des  Osiris"  ist  dein  Name  (sic). "  tb:pLondon  BM 
10793//Tb  125  C:  [31,20] 
tb 

COLLOC:ZB,  ’'SCHUTZ"|"PR0TECTI0N"  »RN,  "NAME’'|’'NAME"  » SW,  "SCHU"|’'SHU" 

root.-jgb,  "Luft;  Wind"l"air;  wind"  »mnqb,  "Schirm"!" fan"  •  mnqb,  "kühler  Raum;  Palast"!"cool  place"»sqb,  "[Substantiv]"!""  »sqb.w, 
"Abkühlung"!"cooling"  •  sqbb,  "kühlen;  Wasser  sprengen  (Kulthandlung)"!"to  cool;  to  refresh"  •  sqbb.wj,  "kühler  Raum  (für  Speisen);  Baderaum"!"cool 
room  (for  food);  bathroom" •  qb,  "libieren"!"to  pour  a  libation" •  qb.w,  "[eine  Pßanze];  [Frucht  der  Qebu-Pßanze]"!"[a  plant  and  its  fruit]" »qb.t, 
"Kühlung"!"coolness" •  qb.t,  "[Bez.  des  Tempels];  Naos"!""»qby,  "[ein  Krug  (für  Wasser,  Bier)]"!"jar  (for  water,  for  beer)" •  qbb,  "kühl  sein;  kühlen"!"to 
be  cool;  to  be  calm"»qbb,  "Kühle"!"coolness;  calmness" •  qbb,  "kühler  Wind"!"cool  wind"*qbb,  "kühl;  ruhig"!"cool;  calm" •  qbb.wt,  "Erfrischung"!"" • 
qbb.t,  "kühles  Wasser"!"cool  water" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Kehle:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES 


qbh 

"[ein  Körperteil]"! "lower  (with  foot)"|substantive*substantive_masc|lD:160230|Wb  5,  26.1-2;  AEO  n,  255;  Walker, 
Anatom.  Term.,  277;  KoptHWb  57 

•jr  hr-s?  nn  jri  ld,t  m  qb=f  m  wnm,j  ßb,j  "Danach  werde  gemacht  die  Arbeit  an  seinem  Bein  am  Rechten  und  Linken."  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq 

3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+9,13 

bbawtotenlit 

COLLOC:HR-SB,  "DANACH;  SPÄTER"|"AFTERWARDS"  •  WNM.J,  "RECHTS"|"RIGHT  (SIDE)"  »JBB.J,  "LINKS;  ÖSTLICH"|"LEFT;  EASTERN" 

(N29-D58-0-F51B):  1  times 

g.lyp.hs.:.N.29:  1  times  »1)58:  1  .times  »O;  1  times  »F.51B;  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Bein:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES » ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES 

qbh 

"Wasserspender"|"water  pourer"|epitlieton_title«title|ID:160270|Wb  5,  27.5-10;  Jones,  Titles  OK,  no.  3682 

•  //[!]//  (j)r(,j-j)h(t)-[nsw]t  [hrp-]zh  ^?qbh?^  ^?jm,j-wsh,t?^  Hnt(j)  "Der  Verwalter  des  [Königs]vermögens,  [Leiter]  des  Speisezeltes, 

Wasserspender(?)  und  Opfererim  TTof  Chenti." bbawgrabinschrißemnördl.  Scheintür/Zunterer  Sturzbalken:  [1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:JM.J-WSH.T,  "DER  IM  OPFERHOF  IST"|"HE  WHO  IS  IN  THE  BROAD  HALL"»HNT.J,  "CHENTI"|"KHENTI"  »  HRP-ZH,  "LEITER  DES  SPEISEZELTES"|"DIRECT0R  OF 
THE  DINING-HALL" 

rootsqbh,  "erquicken"!"to  refresh;  to  give  ease  to"»Qbh.wj,  "Ägypten"!"" •  Qbh.wt,  "Wasserspenderin"!"Heavenly-serpent" •  qbh,  "sterben"!"to  die"» 
qbh,  "kühl  sein;  kühlen;  libieren;  Libation  darbringen"!""  •  qbh,  "Wasserspender"!""  •  qbh.yt,  "Libationsgefäß"!"libation  vessel"  •  qbh.w, 
"Kühlung"!"coolness" •  qbh.w,  "Libationsgefäß"!"iibation  vase"»qbh.w,  "Wasser;  Wasserspende"!"libation  water;  water" •  qbh.w,  "Wassergebiet; 
Wasservogelgebief!"watery  region  (habitat  of  birds)" •  qbh.w,  "Wassergebiet  (des  Himmels)"!"watery  region  (mythological)" •  qbh.w, 
"Wasservögel"!"water  fowl" »qbh.w,  "Qebehu  (Gebiet  des  1. Kataraktes,  Ort  der  Nilquellen)"!""» qbh.w],  Wassergebiet  Gehöriger"!"" »qbh.w], 

"zum  Wassergebiet  gehörig"!""  »qbh.w]  "Tempel  (Ägyptens)"!"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Wasserspender:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE:  1  TIMES 


qbh 

"sterben"|"to  die"|verb«verb_3-lit|ID:160280|Wb  5,  30.9,11;  Meeks,  Mythes,  111,  Anm.  332 

•  jw ]t(j)=f  qbh  r  //[x+10,9]//  ß-dsr  {{h\nj}=[{f}}  ((m-))  hSw  {{hn]j  ((n,t))  nbd p^  "Sein  Vater  (aber)  war  dahingegangen  zum  Abgeschiedenen  Land' 
(Totenreich)  wegen  des  Angriffs  jenes  Bösen  (Seth)."  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches 
Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+10,8] 
bbawtempelbib 

COLLOC:NBD,  "BÖSER  (U.A.  SETH  UND  AP0PHIS)"|"EVIL  ONE  (APOPHIS,  SETH)"  »  TB-DSR,  "DAS  HEILIGE  LAND  (NEKROPOLE);  T0TENREICH"|"NECR0P0LIS  (LIT. 
SACRED  LAND);  LAND  OF  THE  DEAD"  »PFJ,  "JENER  [DEM.PRON.  SG.M.]"|"" 
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qbh 


rootsqbh,  "erquicken"l"to  refresh;  to  give  ease  to"  »Qbh.wj,  "Ägypten"!'"' •  Qbh.wt,  "Wasserspenderin"l"Heavenly-serpent"  •  qbh, 
"Wasserspender"l"water  pourer"»qbh,  "kühl  sein;  kühlen;  libieren;  Libation  darbringen'l""*qbh,  "Wasserspender"l""*qbh.yt, 
"Libationsgefäß"l"libation  vessel" •  qbh.w,  "Kühlung"l"coolness" »qbh.w,  "Libationsgefäß'l"libation  vase"»qbh.w,  "Wasser;  Wasserspende"l"libation 
water;  water" •  qbh.w,  "Wassergebiet;  Wasservogelgebiet"l"watery  region  (habitat  of  birds)" •  qbh.w,  "Wassergebiet  (des  Himmels)"l"watery  region 
(mythological)" •  qbh.w,  "Wasservögel"l"water  fowl" •qbh.w,  "Qebehu  (Gebiet  des  1. Kataraktes,  Ort  der  Nilquellen)"!"" •  qbh.wj,  "zum  Wassergebiet 
Gehöriger"!""  »qbh.wj,  "zum  Wassergebiet  gehörig"!""  •qbh.wj,  "Tempel  (Ägyptens)"!"" 

fS  1  times 

g.lyp.hs:Wl5:  1  times  »NSSA:  1  times  •G7:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 
"dahingehen",  sterben:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-LIT:  1  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 

qbh 

"kühl  sein;  kühlen;  hbieren;  Libation  darbringen" jenghsh  translation  missing|verb»verb_3-bt|ID:854563|Wb  5,  26.5-12; 
27.2-4 

•Jn-jw  n  qbh  //[reS  131]//  jb  n  hm=k  m  nn  jri.n=k  r=J  "Ist  das  Herz  Deiner  Majestät  (noch)  nicht  (ab)gekühlt  durch  diese  (Dinge),  die  du  mir 
angetan  hast?"  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [reS  130] 

•  sh?  n=k  //[13-14]//  rs,wtpi  //[14]//  p?  'q(?)j  jb  p?  z  mtj  m?j,t}  qbhfpl]  //[15]//  w?h  jb  hru  srff.plj  wnf  tm  dd  bjn  "Erinnere  dich  der  Freude,  o 
Rechtschaffener,  o  richtiger  und  gerechter  Mann,  der  gelassen,  bescheiden/geduldig  und  zufrieden  ist,  der  geruhsam  und  heiter  ist  und  der  nichts 
Schlechtes  spricht!"  sawlit/Harfnerlieder  Text  D:  }Inherchau  (TT 359)//Harfneriieder  Text  D:  [13] 

•  //[2.47]// ji  tw hms  r  (j)h,t  jmP  ^qbh^  //[2.48]//  jni.t  rd  sd  dsr,t //[2.49]//  w(d)b  htp  nswt  s(w)b.t //[2.50]// mw z(?)t  //[2.51]// sd.t  sntr  //[2.52]// n 
Zzj  n  k?=f  "Wasche  dich,  sitz  zum  Opfer  und  gib  Libation;  das  Verwischen  der  Fußspuren  und  Zerbrechen  des  roten  Topfes;  das  Umwenden  der 
Opfergabe  des  Königs  und  das  Reinigen;  Wasser  zum  Ausgießen;  Weihrauchfeuer  für  Zezi,  für  seinen  Ka."  bbawgrabinschriftemOpferliste  mit 
Ritualanweisungen  und  Opfergabendarstellungen/ZRitualhinweise:  [2.47] 

•  qbh=s  shn=({s}}  n=k  jb=k  m  h,t=k  //[P/F-A/N  5]//  m  pr  jt(j)=k  Jnp,w  "Möge  sie  dir  dein  Herz  kühlen  und  ausrüsten  in  deinem  Leib,  im  Haus 
deines  Vaters  Anubis."  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  674  +  PT  462:  [P/F-A/N  4] 

•  ssp=sn  qbh  jm=k  jw=w  wh  qbh  //[l,16]//  [jb]=[sn]  [hr]  [..]  hr  \du.wj.pl=j  ""Sie  empfangen  die  Libation  von  dir  (und)  sie  sind  rein  (und)  kühl,  [ihr 
Herz  ist] . . .  auf  meinen  Händen!""  bbawtempelbib-.pFlorenz  PSIinv.  1 70//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [1,15] 
bbawamarna,  bbawbriefe,  bbawgrabinschriften,  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  tb 
COLLOC:SZP,  "VIER  FiNGER  BREITE  0BERLIPPE"|""  •  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFHX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)"  •  HR-GS.WJ-N, 
"NEBEN"!"" 

rootsqbh,  "erquicken"l"to  refresh;  to  give  ease  to"  •Qbh.wj,  "Ägypten"!""  •Qbh.wt,  "Wasserspenderin"!"Heavenly-serpent"^qbh, 
"Wasserspender"!"water  pourer"^qbh,  "sterben"!"to  die"^qbh,  "Wasserspender"!""  •qbh.yt,  "Libationsgefäß"!"libation  vessel"  •  qbh.w, 
"Kühlung"!"coolness" •  qbh.w,  "Libationsgefäß"!"libation  vase"^qbh.w,  "Wasser;  Wasserspende"!"libation  water;  water" •qbh.w,  "Wassergebiet; 
Wasservogelgebiet" !"watery  region  (habitat  of  birds)" •qbh.w,  "Wassergebiet  (des  Himmels)"!"watery  region  (mythological)" •qbh.w, 
"Wasservögel"!"water  fowl" •qbh.w,  "Qebehu  (Gebiet  des  1. Kataraktes,  Ort  der  Nilquellen)'!”" •qbh.wj,  "zum  Wassergebiet  Gehöriger"!"" •qbh.wj 
"zum  Wassergebiet  gehörig"!""  •qbh.wj,  "Tempel  (Ägyptens)"!"" 

^  J  I  ^  ff  1  times  •  ff  — 1  times  •  J I  ^  1  times  •  I  J  /I  1  times  •  ^  J  ff  1  times  •  ^  J  I  ff  1  times  •  ff  ^  1  times  •  ff 
1  times  J  I  fS  1  times  »(WlbA):  1  times J  I  fS  i  i  i  1  times  J  I  ''/I  i  i  1  times 

g.lyp.hs:Wl5:  11  times -  N^:  8  times  -DSS:  8  times  •y28;  6  times  »  NSSA:  6  times -NSS:  4  times  *  Yl;  3  times  *  Z2;  2  times  *043:  1  times  *  W16:  1  times  * 
W14;  1  times  •  W16A:  1  times  *77;  1  times 

NK:  15  times  •  OK  &  HP:  9  times  •  IIP  -  Roman  times:  6  times  •  MK  &  SIP:  2  times  •  unknown:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  18  times  *  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1 1  times  •  Nubia:  3  times  *  unknown:  2  times 

kühl  sein:  15  times^kühlen:  8  times  •  Libation  darbringen:  5  times  •libieren;  Libation  darbringen:  3  times  •  libieren:  2  times^kühl  sein;  kühlen: 
1  times 

VERB:  34  TIMES  *VERB_3-LIT:  34  TIMES*  ACTIVE:  15  TIMES  *  SINGULAR:  11  TIMES*  MASCULINE:  10  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  10  TIMES  *PSEUD0PARTICIPLE: 
6TIMES*PARTICIPLE:  5  TIMES  *  PLURAL:  2  TIMES*N-MORPHEME:  1  TIMES*  IMPERATIVE:  1  TIMES*  FEMININE:  1  TIMES*  INFINITIVE:  1  TIMES  *  COMMONGENDER: 
1  TIMES 


qbh 

"Wasserspender" lengbsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:860401|Wb  5,  27.8-10;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  1051;  LGG  VH,  179  f. 

•  j  R'w  nb-stw,t  //20//  wbn=k  m  ?h,t psd=k  m-hr  n  Wsjr  zm?  W?s,t  qbh  //21//  hpt-wd?,t  H?-h?,t  mf-hrw  "O  Re,  Herr  der  Strahlen,  (20)  mögest  du 
aufgehen  im  Horizont,  mögest  du  strahlen  vor  dem  Osiris,  dem  zm?  von  Theben,  dem  Wasserspender,  (21)  dem  hpt-wd?,t-Priester  Hahat,  dem 
Gerechtfertigten. "  bbawhistbiospzt:Stelentexte//Die  rechte  Seite:  19 
bbawhistbiospzt 

COLLOC:NB-STW.T,  "HERR  DER  STRAHLEN"|""  •HP.T-WDLT,  "HEPET-UDJAT  (EIN  PRIESTER)"|""  *M-HR,  "ANGESICHTS;  VOR"|"lN  VIEW  OF;  IN  THE  SICHT  OF" 
rootsqbh,  "erquicken"!"to  refresh;  to  give  ease  to"^Qbh.wj,  "Ägypten"!""  •Qbh.wt,  "Wasserspenderin"!"Heavenly-serpent"^qbh, 
"Wasserspender"!"water pourer" •qbh,  "sterben"!"to  die" •qbh,  "kühl sein;  kühlen;  libieren;  Libation  darbringen”!''" •qbh.yt,  "Libationsgefäß"!"libation 
vessel" •  qbh.w,  "Kühlung"!"coolness" •qbh.w,  "Libationsgefäß"! "libation  vase"^qbh.w,  "Wasser;  Wasserspende"!"libation  water;  water" •  qbh. w, 
"Wassergebiet;  Wasservogelgebiet"!"watery  region  (habitat  of  birds)"  •  qbh.w,  "Wassergebiet  (des  Himmels)"!"watery  region  (mythological)"  •  qbh.w, 
"Wasservögel"!"water  fowl" •qbh.w,  "Qebehu  (Gebiet  des  1. Kataraktes,  Ort  der  Nilquellen)"!"" •  qbh.wj,  "zum  Wassergebiet  Gehöriger"!"" »qbh.wj, 
"zum  Wassergebiet  gehörig"!""  »qbh.wj,  "Tempel  (Ägyptens)"!"" 
unknown:  1  times 
unknown:  1  times 
Wasserspender:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  *  EPITH_GOD:  1  TIMES 
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qbh 

qbh 

"  [unklar]  "lenglish  translation  missing|undefined|ID:870146|CT  Vü,  47f 

qbh 

"[kühl  sein]  "lenglish  translation  missing|root|ID:873893 

qbh 

"  [Sehne]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:875684 

qbh.yt 

"Libationsgefäß"|"Ubation  vesser|substantive*substantive_feni|ID:160400|Wb  5,  27.14;  FCD  278 

rootsqbh,  "erquicken"l"to  refresh;  to  give  ease  to"  »Qbh.wj,  "Ägypten"!'"' »Qbh.wt,  "Wasserspenderin”l"HeavenIy-serpent"»qbh, 
"Wasserspender”l”water pourer"»qbh,  "sterben"l"to  die"» qbh,  "kühl  sein;  kühlen;  libieren;  Libation  darbringen"!"" •  qbh,  "Wasserspender"!"" »qbh.w, 
"Kühlung"l"coolness" •  qbh.w,  "Libationsgefäß'!"libation  vase"»qbh.w,  "Wasser;  Wasserspende"l"libation  water;  water" •  qbh.w,  "Wassergebiet; 
Wasservogelgebiet"l"watery  region  (babitat  of  birds)" •  qbh.w,  "Wassergebiet  (des  Hirnmels)"l"watery  region  (mythological)" •  qbh.w, 
"Wasservögel"l"water  fowl" »qbh.w,  "Qebehu  (Gebiet  des  1. Kataraktes,  Ort  der  Nilquellen)"!"" » qbh.wj,  "zum  Wassergebiet  Gehöriger"!"" »qbh.wj, 
"zum  Wassergebiet  gehörig"!""  »qbh.wj,  'Tempel  (Ägyptens)"!"" 


qbh.w 

"Kühlung"|"coolness"|substantive*substantive_masc|ID:160310|Wb  5,  27.1;  FCD  278 

•  wsb  tw  hn‘  qbh  wrh  bw-nb  "Antworte  doch  mit  einer  Erfrischung!  (?)  Salbe  jedermann!"  sawlitpSallier  II  =  pBM  EA  10182//{KoL  11-14:  }Der 
große  Nilhymnus:  [13,  9] 

•  //[l:l]//  ^mw^  [zIt]  [1]  //[r:2]//  ^sd,t^  [sntr]  [1]  //[l:3]//  ^sti-hlb^  1  //[Hl]//  ^hkn,w^  1  //[US]//  sft  1  //[l:6]//  nhnm  [1]  //[l:7]//  twjwjt]  [1]  //[l: 

8/9]//  ^hjtt''  ’'n,j.tT //[1:8]// ['s]  [l] //[l:8/9]//  (([hjtt]}}  {([n,j.t]}}  //[l:9]//  t[hn,w]  [l]  //[lilO/ll]//  ff.du //[lilO]//  ^w?d,w'^  [l] //[HlO/ll]//  {{rf.du}}  // 
[1:11]//  msdm[,t]  [1]  //[l:12]//  wnh,wj  1  //[l:13]//  sd,t  sntr  1  //[l:14]//  qbh,w  tlwj  1  //[l:15]//  hlw,t  [...]  //[l:16]//  htp-[nswt]  2  //[l:17]//  hp-nswt 
jm,j  wsh,t  2  //[1:18]//  hmsi  1  //[l:19]//  sns  //[l:19/20]//  n  j',w-rV/[l:19]//  1  //[l:20]//  dwj,w  //[l:19/20]//  {{n}}  {(j\w-r)}  //[r:20]//  1  //[l:2l]//  f-wt 
1  //[1!22]//  [f-rth]  1  //[1123]//  [..]  1  //[l!24]// hnq,t  [..]  //[i;25]//  sns  ßi(.t)  1  //[l!26]//  sns  //[i;26/27]//  [n]  sb,w //[i;26]//  1  //[ll27]//  ^dwj,w'^  //[l! 
26/27]//  «[n]}}  «sb,w}}  //[i;27]//  1  //[ll28]//  jri  sb[,w]  [p]w  1  //[l!29]// sw,t  1  //[l!30]//  fj^  ^mw^  2 //[l!3l]//  [..]  1  //[l!32]//  ^sns^ //[  1:32/33]//  ^n'’ 
^j\w-r'^  [..]  //[l:33]//  dwj,w  //[l:32/33]//  {{j',w-r''^}}  [...]  "(zur  Übersetzung  vgl  Opferliste  auf  der  Nordwand  westlich  der  Nische,  linker 

Rand) "  bbawgrabinschriften:Ostwand//Opferiiste:  [Hl ] 

•  //[3]//  js,t  sh  n  dj  qbh  H  ?...  sein  Sech(?)  Kühlung  geben(?)  täglich  ...  ? ..."  bbawfelsinschriften-.Hammamat  C-M  265///TEXT}:  [3] 

»//x+7,19//  jy  n=k  H'pj  wr  ntr(.pl)  r  mh  htp=k  m  qbh,w  "Es  kommt  Hapi  zu  dir,  der  Größte  der  Götter,  um  deine  Opfergaben  mit  kühlem  Wasser  zu 
füllen. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+7,19 

•  //[12.8.1b]//  jw  wdn  n=sn  jb  tp  ß  //[12.8.2b]//  jn  Wsjr  [..]  //[12.8.3b]//  m  Ih  shm  m  qbh=f  "Eine  Schale  ist  ihnen  auf  Erden  geopfert  durch  Osiris 
NN  als  "Verklärter",  der  über  seine  Kühlung  verfügt. "  tb.pLondon  BM  10478//Tb  168{2}:  [12.8.1b] 

bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften.  bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS]"  »y.W-R\  "FRÜHSTÜCK  ("WASCHUNG  DES  MUNDES")"|"BREAKFAST  (LIT.  WASHING  THE  MOUTH)"  -'RF,  "BEUTEL"|"BAG" 

rootsqbh,  "erquicken"l"to  refresh;  to  give  ease  to"  »Qbh.wj,  "Ägypten"!""  »Qbh.wt,  "Wasserspenderin"l"Heavenly-serpent"»qbh, 
'Wasserspender"l"water pourer"»  qbh,  "sterben  "['to  die"»  qbh,  "kühl  sein;  kühlen;  libieren;  Libation  darbringen qbh,  "Wasserspender"!"" »qbh.yt, 
"Libationsgefäß'l"libation  vessel"  •  qbh.w,  "Libationsgefäß"!  "libation  vase"»qbh.w,  "Wasser;  Wasserspende"l"libation  water;  water"  •  qbh.w, 
"Wassergebiet;  Wasservogelgebiet"l"watery  region  (habitat  of  birds)" » qbh.w,  "Wassergebiet  (des  Himmels)"l"watery  region  (mythological)"  •  qbh.w, 
"Wasservögel"l"water  fowl" »qbh.w,  "Qebehu  (Gebiet  des  1. Kataraktes,  Ort  der  Nilquellen)'!"" »qbh.wj,  Wassergebiet  Gehöriger"!"" »qbh.wj, 

"zum  Wassergebiet  gehörig"!""  »qbh.wj,  "Tempel  (Ägyptens)"!"" 

^  J  I  1  times-^  J  I  ff  'ZZ.\  i  i  1  times 

g.lyp.hs:N29:  3  times -058:  3  times  - V28;  3  times  -N^SA;  2  times -  ZV ;  1  times -  Wl 5:  1  times  -  Yl;  1  times -  Z^;  1  times 

NK:  3  times  •  OK  &  FIP:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Eastern  Desert:  1  times 
Kühlung:  8  times 

SUBSTANTIVE:  8  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  8  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  •  SINGULAR:  7  TIMES  •  MASCULINE:  7  TIMES 

qbh.w 

"Libationsgefäß" |"Ubation  vase"|substantive»substantive_masc|ID:160320|Wb  5,  27.13 

•di=(j)  n=k  qbh,w  2  r  jri  n  ?hn,w.t?  ^nfr^  [..]  ?q?i?  ?nzw.y?  "(Ich)  habe  dir  zwei  Libationsgefäße  gegeben,  um  schöne  Gefäße(?)  zu  machen  [..] 
erhaben(?)  an  Königsherrschaft. "  bbawhistbiospztStele  des  Aryamani  (Ari)//Stelentext:  [12] 

»//[Szenentitel]//  sh[p]i.t  5  qbh,w.pl  jnn!=t(w)  (m)  htp-dj-nswt  n  [..]  N(,j)-kS,w-Jzzj  "Das  Herbeibringen  der  5  Libationsgefäße  -  man  bringt  (sie) 
(als)  Königsopfer  für  den  ...  Nikauisesi. "  bbawgrabinschriften:Westwand//2.  Register  v.u.:  [Szenentitel] 

•//[g:3]//  ({szp.w}}  {{qbh,w}}  {{m}}  ({nms,t}}  //[g2:4-6]//  hnt,j-s({.pl}}  //[g2:Tagl]//  [M]r[-KIk?j]  //[g2:Tag2/3]//  ^Nfr-kl-Klklj'^  //[g2:Tag3/4]//  Mri- 
R'w-Kllßj  sms,w  //[g2!Tag5/6]//  Nfr-kl-KIklj  //[g2!Tag7/8]//  Mr-KIklj  //[g2!Tag9]//  Mr-K?k?j  //[g2!TaglO]//  Mr-Kllßj  Nfr-lß-{{K?kIj}}  //[g2; 
Tagll/12]// Nfr-lß-K?lßj  //[g2:Tagl3]//  Mri-R'w-K/klj  sms,w  //[g2:Tagl4]//  Mri-Mf,t-K?k?j  sms,w  //[g2:Tagl5/16]//  Mr-K/klj  //[g2:Tagl7]//  Mr-nb- 
Mf,  t  //[g2!Tagl8]//  Mr-Mf,  t  sms,  u-  Aß]  //[g2!Tagl9]//  ^Mr  ^-Klklj  //[g2iTag20]//  [ . .]  //[g2iTag21 ]//  Nfr-k?-({K?lßj}}  //[g2iTag22/23]//  Mr-KIklj  //[g2! 
Tag24]//  Mri-Rw-KIklj  nds  //[g2:Tag25]//  Nfr-lß-(K?lßj)  //[g2:Tag26/27]//  Mri-Mf,t-Kllßj  sms,w  //[g2:Tag28]//  Mri-Mf,t-KIk?j  sms,w  //[g2: 
Tag29/30]// Mri-Mf,t-K?klj  sms,w //[g2:Tag30/Epl]//  Mri-Mf,t-K?k?j  //[g2:TagEp2/3]// Mri-R'w-KIklj  nds  "Die  das  Libationsgefäß  als  Nemeset-Krug 
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qbh.w 


Empfangenden  -  (2.:)  Pächter:  (für  [Tag  ...]:)  (Es  folgen  Namenseinträge  It.  Quelltext)."  bbawarcbive-.pLouvre  E  25416  b  +  pCairo  602  frame 
VIII//(pLouvre  E  25416  b  +  pCairo  602  frame  VIII}:  [g:3] 

•  //[g:3]//  szp[w]  qbh,w  m  nms,t  //[gl  ':4-6]// hm.pl-ntr  "Die  das  Libationsgefäß  als  Nemeset-Krug  Empfangenden  -  (1.:)  Priester:  (für  [Tag ...]:)  (Es 
folgen  keine  Namenseinträge!). "  bbawarchive-.pLouvre  E  25416  b  +  pCairo  602  frame  VIII//(pLouvre  E  25416  b  +  pCairo  602  frame  VIII}:  [g:3] 

•  //[f:3]//  szp.w  qbh,w  m  s  m  htm,t  //[fl:4-6]//  hm.pl-ntr  //[fl:Tagl/2]//  Etk-f  //[fl:Tag3]//  Ftk-f  //[fl:Tag4]//  Ftk-f  //[fl:Tag5/6]//  Etk-f  //[fl: 
Tag6/7]// Ftk-f  //[fHTagS]//  Ftk-f  //[fHTagO/lO]//  Ftk-f  //[fl!TaglO/ll]// Ftk-tV/[fl!Tagl2]//  Ftk-f  //[fl!Tagl3]//  F(tk-t)  //[fl!Tagl4]// Ftk-f  //[fl! 
Tagl5/16]//  Ftk-f  //[fHTagl?]//  Ftk-f  //[fl!Tagl8/19]//  Ftk-f  //[fl!Tag22]//  Ftk-f  //[fl!Tag23]//  Ftk-f  //[fl!Tag24]//  Ftk-f  //[fl!Tag25]//  Ftk-f  //[fl! 
Tag26/27]//  Ftk-f  //[fl!Tag28]//  Ftk-f  //[fl!Tag29/30]//  Ftk-f  //[fHTagEpl/2]//  Ftk-f  //[fl!TagEp3]//  Ftk-f  "Die  das  Libationsgefäß  als  Opferschale 
im  Versiegelten  Empfangenden  -  (1.:)  Priester:  (für  [Tag  ...]:)  (Es  folgen  Namenseinträge  It.  Quelltext). "  bbawarchive:pLouvre  E  25416  b  +  pCairo 
602  frame  VIII//{pLouvre  E  25416  b  +  pCairo  602  frame  VÜI}:  [f:3] 

bbawarchive,  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt 

colloc:Ftk-t’,  "Fetek-ta''1Tetek-ta"  »Mr-Kbkbj,  "Mer-Kakai"|"Mer-Kakai" -sms.w,  "der  ältere  (Apposition  bei  Personennamen); 
ältester"|"elder" 

roofsqbh,  "erquicken"l"to  refresh;  to  give  ease  to"»Qbh.wj,  "Ägypten"!""  »Qbh.wt,  "Wasserspenderin"l"Heavenly-serpent"»qbh, 
"Wasserspender"l"water pourer"*  qbh,  "sterben  "['to  die">  qbh,  "kühl  sein;  kühlen;  libieren;  Libation  darbringen qbh,  "Wasserspender"!"" »qbh.yt, 
"Libationsgefäß'l"libation  vessel" »qbh.w,  "Kühlung"l"coolness" •qbh.w,  "Wasser;  Wasserspende"l"libation  water;  water" »qbh.w,  "Wassergebiet; 
Wasservogelgebiet"l"watery  region  (habitat  of  birds)" » qbh.w,  "Wassergebiet  (des  Himmels)"l"watery  region  (mythological)" » qbh.w, 
"Wasservögel"l"water  fowl" »qbh.w,  "Qebehu  (Gebiet  des  1. Kataraktes,  Ort  der  Nilquellen)"!""» qbh.w],  "zum  Wassergebiet  Gehöriger"/"" »qbh.w] 
"zum  Wassergebiet  gehörig"/""  »qbh.w]  "Tempel  (Ägyptens)'/"" 

(W14A-W28):  2  times 

g.lyp.hs:Wl4A;  2  times  »  W^S:  2  times 

OK  &  FIP:  7  times  »TIP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •  Nubia:  2  times 

Libationsgefäß:  9  times 

SUBSTANTIVE:  9  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  9  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  9  TIMES  •  SINGULAR:  8  TIMES  •  MASCULINE:  8  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

qbh.w 

"Wasser;  Wasserspende"|"libation  water;  water"|substantive«substantive_masc|ID:160330|Wb  5,  27.15-29.4 

•  j  hm.pl-ntr ]{t}.pL-^ntN  wh.pL  n,(])w pr  Jmn  jm  hh.pl  n  hn.tw=j  qbh  n  d,t=j  "O  (ihr)  Priester,  Gottesväter  und  Wab-Priester  des  Amun-Tempels, 
gebt  meiner  Statue  Lebenssträuße  und  meinem  Leib  eine  Wasserspende. "  smaek.-Würfelstatue  des  Bekenchons//3.  Vorderseite:  [Kol .  3] 

•  di=zn pr,t-hrw  f.plh(n)q,t jhpl Ipd.pl jrp  jrt(,t)  sntr //4//  qbh(,w)  jh,t nb.t nfr(.t)  wh(.t)  bnj(.t)  di(.t) p,t  qmi(.t)  ti // 5// jni(.t)  H()p(j)  {m}  tph(t)=f  ßw 
ndm  (n(, ])}  mh(yt)  r  sr,t n  ki n(, j)  Wsjr  //6//  TS-di. t-Hr( w)  mf(, t)-hrw z] t  sm] t]  Hp-mnh  mf-hrw jri/. t.n}  nb(, t)-pr  sm \yt  Mnw Psd, t  mf(, t)-hrw  "Sie 
mögen  geben  ein  Totenopfer  (aus)  Broten,  Bier,  Rind,  Geßügel,  Wein,  Milch,  Weihrauch,  Wasser  (und)  jede  schöne,  reine,  angenehme  Sache,  die 
der  Himmel  gibt,  die  Erde  erzeugt  (und)  die  der  Nil  <aus>  seiner  (Quell-)Höhle  bringt,  den  süßen  Hauch  <des>  Nordwindes  <zur>  Nase  für  den  Ka 
des  Osiris  Tadithor,  gerechtfertigt,  die  Tochter  des  Stolisten,  Hepmeneh,  gerechtfertigt,  die  die  Herrin  des  Hauses,  die  Sängerin  des  Min,  Psedschet, 
gerechtfertigt,  gebar. "  tuebingerstelemStele  der  Tadithor  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  1320)//Stele  der  Tadithor  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  1320):  3 
»//9b//  htp-di-nswt  Wsjr  lmt,j-jmn,tjt  ntr-3  nb-ibd,w pr,t-hrw  f  hnq,t  kl(Pl.)  ^pd.(Pl)  sntr  qbh  jrp  mrh(t)  mnh,t  n  kS  n  jmih,t  hr  ntr-3  rh(,t)-nswt 
mf(,t)  Tny  mf(,t)-hrw  nb(,t)-jm3h  "(9b)  Das  Opfer,  das  der  König  Osiris-Chontamenti  gegeben  hat,  dem  Großen  Gott,  dem  Herrn  von  Abydos  [..] 
ein  Totenopfer  an  Brot  und  Bier,  Rindßeisch  und  Geßügel,  an  Weihrauch,  Libation,  Wein,  Salböl  und  Leinen  für  den  Ka  der  Würdigen  beim 
Großen  Gott,  der  wirklichen  Königsbekannten  Tny  die  Herrin  von  Würdigkeit,  der  Gerechtfertigten  beim  Größen  Gott,  dem  Herrn  des  Westens. " 
bbawhistbiospzfDie  Stelentexte//-:  9b 

»//[B.l]//  [..]  qbh  ntr,j  ß  2  j"  bd  y)  2  sntr  1  ?f?  j‘,w-ß  2  f-wr  2  s\t  2  shp,t  2  st,t  2  "Wasserspende  und  zwei  Kügelchen  Natron,  Waschgeschirr  und 
zwei  Näpfe  $bd$-Natron  (?),  einmal  Weihrauch,  zweimal  Frühstücksbrot,  zweimal  Wer-Brot,  zweimal  Schat-Brot,  zweimal  Sechpet-Bier,  zweimal 
Setjet-Brot, "  sawlifStele  des  Henenu  (Moskau  I.l.a.5603  (4071))//{Stele  des  Henenu  (Moskau  Il.a.5603  (4071))}:  [B.l] 

»qbh(,w)  n  k3=k  "Trankspende  für  deinen  Ka!"  bbawgraeberspzt:(süd-westiicher  Pilaster}//T  7:  Spruch  an  den  Grabherrn  (Verklärung):  [3] 
bbawamarna,  bbawarchive.  bbawbriefe.  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte. 
bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit,  smaek,  tb.  tuebingerstelen 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTiONS] "  •  TB,  "Kügelchen;  Tröpfchen"|"pellet;  drop"«j'.w-r’,  "Frühstück  ("Waschüng  des  Mundes")"|"breakfast  (lit.  washing  the  mouth)" 
roofsqbh,  "erquicken"/"to  refresh;  to  give  ease  to"»Qbh.wj,  "Ägypten"/""  »Qbh.wt,  "Wasserspenderin"/"Heavenly-serpent"»qbh, 
"Wasserspender"/"water pourer"»  qbh,  "sterben  "/"to  die"»  qbh,  "kühl  sein;  kühlen;  libieren;  Libation  darbringen "/""» qbh,  "Wasserspender"!"" »qbh.yt, 
"Libationsgefäß"/"libation  vessel" » qbh.w,  "Kühlung"/"coolness"»  qbh.w,  "Libationsgefäß" /"libation  vase"»qbh.w,  "Wassergebiet; 

Wasservogelgebiet" /"watery  region  (habitat  of  birds)" »qbh.w,  "Wassergebiet  (des  Himmels)"['watery  region  (mythological)" »qbh.w, 
"Wasservögel"l"water  fowl" »qbh.w,  "Qebehu  (Gebiet  des  1. Kataraktes,  Ort  der  Nilquellen)"/""» qbh.w],  "zum  Wassergebiet  Gehöriger"/"" »qbh.w], 
"zum  Wassergebiet  gehörig"/""  »qbh.w],  "Tempel  (Ägyptens)"/"" 

fS  ^  16times*ff  14times-fS  8  times  »(W 15  A):  4  times  •  (N29-D58-V28-W15A-N35A):  2  times  •  ^  J  I  fS  2times-^J/I^  2times*fS^ 
2  times*(Wl6-W69):  2  times-^  J  I  2  times*(N29-D58-V28-Wl6A-N35A):  ltimes*^JII^  1  times  •  J  I  fS  1  times  •(W15A-N35A): 
Itimes'^JI"  Itimes-fS"  °  1  times  •(W15B):  1  times J  I  fS  ltimes-/S"ff  1  times  •  ff  J  ltimes*"^Jff  Itimes-ff^  Itimes- 
ltimes-ff°°^  Itimes*/!^  1  times •  (W15A-Z2):  ltimes*^JI  1  times*(Wl5A-G43-N35A);  1  times •  (W43-G43):  Itimes* 

(A135C-N35A):  1  times  *1  Itimes 

g.lyp.hs:Wl5:  36  times  *1^35 A:  33  times  *  W16;  25  times  *1)58:  18  times  *1^29:  17  .tirnes  '  V^S;  13  times  *  W15A;  .?  . times -  GT^:  6  .times  *N35:  5  times  * 
W.1.4:  3  times  *036:  2  times -Wö^:  2  tilBl?.s..r;.N33,:  2  times  *  ^7;,  2  times -WTöA;  1  times  »WlSB:  1  times  *  WlO:  1  times  *  ^20,:  1  times  *  22:  1  times  •WTS: 
1  times*  Al  35C:  1  times 

OK  &  FIP:  186  times  »NK:  30  times  »TIP  -  Roman  times:  16  times  •  unknown:  14  times  »MK  &  SIP:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  190  times*Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  48  times  *  unknown:  11  times*Western  Asia  and  Europe;  1  times* 
Nubia:  1  times  *  Eastern  Desert:  1  times 

Wasserspende:  186  times»  Wasser,  Wasserspende:  31  times»  Wasser:  17  times»  Wasser;  Wasserspende:  17  times •  offenbar  Bez.  des  Altars:  1  times 
SUBSTANTIVE:  252  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  252  TIMES  *  SINGULAR:  218  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  185  TIMES  *  MASCULINE:  185  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS: 
35  TIMES*  PLURAL:  30  TIMES  *  ST_CONSTRUCTUS:  28  TIMES 
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qbh.w 


qbh.w 

"Wassergebiet;  Wasservogelgebiet"|"watery  region  (habitat  of  birds)"|substantive»substantive_masc|ID:160340|Wb  5, 
29.5-13 

•[..]  //[X+6.X+4]//  _  jni=f  _  n  rh,y[t]  [...]  ^swM^=f  snj-ti  //[X+6.X+5]//  wsr  sbnrj=f  ht  srd=f  [NprJ]  shpr=f  ?rnp,y[t]?  //[X+6.X+6]//  sbi.tj  jni=f 
ßjpdpl  m  qbh,w  [...]  jp.n  h,t=f  jnij.tpl=f  //[X+7.1]//  [...]  "[—]  (???-pßanzen),  indem  er  [ — ]  den  Untertanen  bringt  (?);  indem  er  das  "Haar  der 
Erde"  (d.h.  die  Püanzen)  gedeihen  lässt,  das  verdorrt  (ist);  indem  er  das  Holz  (d.h.  die  auf  Bäumen  hängenden  Früchte)  süß  werden  lässt;  indem  er 
[Nepri  (d.h.  das  Getreide)]  wachsen  lässt;  indem  er  frische  Püanzen  (wieder)  entstehen  lässt,  die  zugrunde  gegangen  waren;  indem  er  Vögel  von 
der  Wasserstelle  von  [—]  bringt;  nachdem  sein  Leib  zählte/berechnete,  was  in  [ihm  (?)]  war  [—]"  sawlitpBM  EA  10475//Recto:  Königseulogie: 
[X+6.X+4] 

•  //[19]//  mll=tw  hw,t=f  mj  zs  n  lh-bj,t  hr  sgb  m  wrfd.pl]  hr  mzl,t.pl  Ipd  nb  n.w  qbh.pl  "Sein  Tempel  wird  wie  das  (vogelreiche)  Sumpfgebiet  von 
Chemnis  angesehen,  gemäß  dem  Geschrei  der  Wasservögel,  der  Gänse  und  jedes  Vogels  der  Wassergebiete. " 
bba  wramessiden  :Na  uri -Felsstele// [Stelen  text ]:  [19] 

•  ^zn^  //[126]//  qbh(,w)  n  Dhwtj  mw  n  Hpj  n  nb-lh,t  m  rn=f pwy  n  pnz.w  ß  "Das  Himmelsmeer(?)  ist  für  Jhot  aufgetan,  das  Wasser  des  Hapi  für 
den  Herrn  des  Horizontes  in  jenem  seinem  Namen  "Erdkneter"]?). "  tbpHannover  KM  1970.37  (pBrocklehurst)//Tb  062:  [125] 

•  //[Fr.  8,  1]//  [..]=n  hr  6[_]  [..]  //[Fr.  8,  2]//  [..]  [ _ ]=n  n  [..]  //[Fr.  8,  3]//  [..]  [ _ ]=nhr  ?blh?  [..]  //[Fr.  8,  4]//  [..]  [q]bh  [..]  "...]  wirf..]  auff.. 

...]  wir/uns  von/für  [ . ]  wir  [..]  auf  dem  Phallus  (?)  [ . ]  Wasservögel(reservoir?)  [.."  sawlitpMoskau  o.Nr.(  (Pleasures  of  Fishing)}//The 

Pleasures  of  Fishing  and  Fowling:  [Fr.  8,  l] 

•  zn  n=j  qbh,w  "Das  Himmelswasser  ist  mir  aufgetan. "  tbipKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  149:  [941] 
bbawramessiden.  sawlit,  tb 

COLLOC:  HDW,  "[WASSERVÖGEL]"|""  •  SBNJ,  "ANGENEHM  MACHEN’'|"T0  MAKE  SWEET  (i.E.,  PLEASANT)"  •  SR.T,  "GRAUGANS "|"GREY  GOOSE" 
rootsqbh,  "erquicken"l"to  refresh;  to  give  ease  to"  »Qbh.wj,  "Ägypten"!""  •Qbh.wt,  "Wasserspenderin'j'Heavenly-serpent"  •  qbh, 
"Wasserspender"l"water pourer"*  qbh,  "sterben "fto  die"»  qbh,  "kühl  sein;  kühlen;  libieren;  Libation  darbringen qbh,  "Wasserspender"!"" »qbh.yt, 
"Libationsgefäß'j'libation  vessel" •  qbh.w,  "Kühlung"l"coolness" •qbh.w,  "Libationsgefäß'ßlibation  vase"»qbh.w,  "Wasser;  Wasserspende"l"libation 
water;  water" •  qbh.w,  "Wassergebiet  (des  Himmels)"l"watery  region  (mythological)" •  qbh.w,  "Wasservögef'ßwater  fowl" »qbh.w,  "Qebehu  (Gebiet 
des  l.Kataraktes,  Ort  der  Nilquellen) j"" •  qbh.w],  "zum  Wassergebiet  Gehöriger"!"" •  qbh.w],  "zum  Wassergebiet  gehörig"!"" •  qbh.w],  "Tempel 
(Ägyptens)"!"" 

^  JI  H  Yz:  1  times.^  JI  1  times 

2  times  «DSS,:  2  times  - V28:  2  times -WlS;  2  times -NSSA:  2  times  ,vG41:  1  times -  72;,  1  times -1^25:  1  times 
NK:  12  times -TIP  -  Roman  times:  3  times -MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  unknown:  3  times  •  Nubia:  2  times 
Wassergebiet:  6  times  •  Wassergebiet;  Wasservogelgebiet:  5  times  •  Wasservogelgebiet:  5  times 

SUBSTANTIVE:  16  TIMES  •SUBSTANTrVE_MASC:  16  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  10  TIMES -SINGULAR:  7  TIMES  -  MASCULINE:  7  TIMES -PLURAL:  3  TIMES 

qbh.w 

"Wassergebiet  (des  Himmels)" |"watery  region  (mythological)"|substantive*substantive_masc|ID:160350|Wb  5,  30.1-6; 
FCD  178 

•  wn  wr,t  n  Wsr,w  (sj^'n^  qbh(,w)  (n)  Dhw,t]  hp(j)  n  nb-lh,t  //[3]//  m  rn=f pwy  n  ps-ß  "Das  Große  (Gewässer  ?)  öffnet  sich/ist  geöffnet  für  Osiris, 
das  Wassergebiet  (des  Himmels)  geht  auf/ist  aufgetan  {für}  Thot  und  (?)  die  Nilüut  (?)  für  (?)  den  Herrn  des  Horizontes,  in  seinem  Namen 
Erdspalten'. "  bbawgraeberspzt/unteres  Register}//T  15:  Tb  62:  [2] 

•  wn  n=k  3.du  p,t ]:zn  n=k  ‘Idu  qbh,w  "Die  Türüügel  des  Himmels  öffnen  sich  für  dich,  die  Türßügel  des  Wassergebiets  (des  Himmels)  gehen  auf 
für  dich. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  536:  [P/C  ant/E  58  =  549] 

•  K  sd  sjn  dd-mdw  sd  sjn  wb?  [qbh,w]  [..]  "Spruch  des  Aufbrechens  des  Tonsiegels;  Rezitation:  "Aufgebrochen  ist  das  Tonsiegel,  geöffnet  [das 
Himmelsgewässer]!""  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI inv.  1 70//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [2,22] 

•  ZS  n=]  3.du  ßqbh(w)  ]n  ntr  ]n  Hpypw  ^n^  p,t  wrky-dd  m-hlpl  //[2]//  R[w  'Geöffnet  sind  für  mich  die  Türen  von  Erde  und  Firmament  von  diesem 
Hapi  des  Himmels,  dem  Großen  -  Variante:  in  der  Umgebung  {in  der  Umgebung]  Res. "  tb-.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  060:  [l ] 

•  [wn]  ?.du  p,t ]:zn.y  3.du  [q]b[h](,w)  [..]  "Die  beiden  Türßügel  des  Himmels  öffnen  sich,  die  beiden  Tüßügel  des  Wassergebiets  (des  Himmels) 
gehen  auf[..]"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 561A:  [P/V/E  20  =  625] 

bbawgraeberspzt,  bbawpyramidentexte,  bbawtempelbib,  tb 

COLLOC:  3,  "TÜRFLÜGEL;  TÜR"|"D00R;  LEAF  (OF  DOUBE  D00RS)"-ZN,  "ÖFFNEN"|"T0  0PEN"-JZN,  "RIEGELN  (ÖFFNEN  UND  SCHLIESSEN);  WEGZIEHEN; 

öffnen"|"to  bolt  (open  and  closed)" 

rootsqbh,  "erquicken"!"to  refresh;  to  give  ease  to"  »Qbh.w],  "Ägypten"!""  •  Qbh.wt,  "Wasserspenderin"!"Heavenly-serpent"  •  qbh, 
"Wasserspender"!"water pourer"» qbh,  "sterben "!"to  die" »qbh,  "kühl  sein;  kühlen;  libieren;  Libation  darbringen qbh,  "Wasserspender"!"" »qbh.yt, 
"Libationsgefäß"!"libation  vessel" •  qbh.w,  "Kühlung"!"coolness" »qbh.w,  "Libationsgefäß"!"libation  vase"»qbh.w,  "Wasser;  Wasserspende"!"libation 
water;  water" »qbh.w,  "Wassergebiet;  Wasservogelgebiet"!"watery  region  (habitat  of  birds)"» qbh.w,  "Wasservögel"!"water  fowl" »qbh.w,  "Qebehu 
(Gebiet  des  l.Kataraktes,  Ort  der  Nilquellen)"!""  »qbh.w],  "zum  Wassergebiet  Gehöriger"!""  »qbh.w],  "zum  Wassergebiet  gehörig"!""  »qbh.w],  "Tempel 
(Ä^tens)"!"" 

fS  '  1  times 

g.lyp.hs:Wl5.:  1  times  ->135^:.  1  times -  ZZ;  1  times 

OK  &  FIP:  107  times -TIP  -  Roman  times:  3  times -NK:  2  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  108  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  -  Delta:  1  times 

Wassergebiet  (des  Himmels):  109  times  »[Bez.  f  d.  Himmel]:  4  times 

SUBSTANTIVE:  113  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  113  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  109  TIMES  -  SINGULAR:  109  TIMES -MASCULINE:  109  TIMES 

qbh.w 

"Wasservögerpwater  fowl"|substantive|ID:160360|Wb  5,  30.8;  FCD  278 

»nb  rm,w.pl  shnt]{t]}=k  qbh  nn  3pd,w  hli  hr  hnyt]=?w?  "(O)  Herr  der  Fische,  mögest  du  die  Wasser/Zugvögel  nach  Süden  führen,  -  es  gibt  keinen 
Vogel,  der  wegen/zur ...?...  hinabsteigt  -;"  sawlitoGolenischeff 4470//Der  große  Nilhymnus:  [4] 
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qbh.w 


•  //[lO]// j  wbS  n=k  qbh,w  b'hi(.w)  wsn(w)  rhbs  ?hw,t-ntr?=k  zp-2  "Oh,  erschlossen  ist  dir  das  Wassergebiet  mit  Überfluß  an  (gefangenen)  Vögeln, 
um  deinen  Tempel(?)  zu  versorgen  ("bekleiden ")!  -  zweimal"  tbpLeiden  T  31//Tb  169  Pleyte:  [10] 

•  //[rto,  6]//  ^nb^  [rjmpl  shnti  qlbh,w  [nn]  lpd,w  [hSi]  [hnytj]  "(Sei  gegrüßt,  o  Hapi,  ...,)  Herr  der  Fische,  der  die  Wasser-ZZugvögel  nach  Süden 
führt,  ohne  daß  es  einen  Vogel  gibt,  der hinabsteigt; "  sawlit:{13.  }tLouvre  N  693//Die  Lehre  des  Cheti:  [rto,  6 ] 

•  [nb]  [rm,w]  shnti.y  qbh  nn  lpd,w  hli.y  hny[_]  "(O  Hapi,)  [Herr  der  Fische],  der  die  Wasser/Zugvögel  nach  Süden  führt,  -  es  gibt  keinen  Vogel, 
der hinabsteigt  sawlitoDeM  1 176//Der  große  Nilhymnus:  [Rto  3] 

•  [nb]  [rm],w  shnti.y  ’^qbh  ^  [n]n  lpd,w  hli.y  hny,t[_]  "(O  Hapi,)  [Herr  der  Fische],  der  die  Wasser/Zugvögel  nach  Süden  führt,  -  es  gibt  keinen 
Vogel,  der hinabsteigt  sawlitpChester  Beatty  V  =  pBMEA  10685//Recto  1-5:  Der  große  Nilhymnus:  [2,4] 

sawlit,  tb 

COLLOC:  SHNTI,  "STROMAUF  FAHREN  LASSEN"|"T0  TAKE  SOUTHWARDS"  »RM,  "RSCH  (ALLG.)"|"FISH  (GEN.)"  •  HNWTY,  "[SUBSTANTrv]"]"" 

rootsqbh,  "erquicken"l"to  refresh;  to  give  ease  to"»Qbh.wj,  "Ägypten"!""  •Qbh.wt,  "Wasserspenderin'j'Heavenly-serpent"  •  qbh, 
"Wasserspender"l"water pourer"*  qbh,  "sterben  "['to  die">  qbh,  "kühl  sein;  kühlen;  libieren;  Libation  darbringen qbh,  "Wasserspender"!"" »qbh.yt, 
"Libationsgefäß'l"libation  vessel" •  qbh.w,  "Kühlung"l"coolness" »qbh.w,  "Libationsgefäß"l"libation  vase"»qbh.w,  "Wasser;  Wasserspende"l"libation 
water;  water" •  qbh.w,  "Wassergebiet;  Wasservogelgebiet"l"watery  region  (habitat  ofbirds)"» qbh.w,  "Wassergebiet  (des  Himmels)"l"watery  region 
(mythological)" •  qbh.w,  "Qebehu  (Gebiet  des  l.Kataraktes,  Ort  der  Nilquellen)"!""» qbh.w],  "zum  Wassergebiet  Gehöriger"!"" •  qbh.w],  "zum 
Wassergebiet  gehörig"!""  •  qbh.w],  "Fempel  (Ägyptens)"!"" 

^  ^  J  I  <?/!  E,¥,  1  times .  ^  J  I  <?/!  E!¥,  1  times 

g.lyp.hs:N29:  2  times  *058:  2  times- V28;  2  times  -  Z?;  2  times- W15:  2  times -  N35A;  2  times -  Z2;  2  times -Gl;  1  times  .-.039:  1  times -G^S:  1  times 
NK:  8  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 
Wasservögel:  9  times  •  Zugvögel:  1  times 

SUBSTANTIVE:  10  TIMES  -  SINGULAR:  9  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 

qbh.w 

"Qebehu  (Gebiet  des  l.Kataraktes,  Ort  der  Nilquellen)" jenglish  translation  missing|entity_name*place_name| 
ID:852405|Wb  5,  29.5-6;  GDG  V,  170  £;  Montet,  Geographie,  H,  18  f.; 

•  wsb  tw  hn'  qb{h}  wrh  n  bw-nb  "Unterhalte  dich  (?)  mit  dem  Kataraktengebiet,  (du)  Salbe  für  jedermann!"  sawlitpAnastasi  VII  =  pBM  EA 
10222//{Kol  7-12:  }Der  große  Nilhymnus:  [10,  6] 

•[..]  hwlwt=kHnm  m  Qbh  sty=f  n=k  mw hr  htp  m  qbh  pri  jm=f  n-mlw //[l  1 1,25]// prijm=k  ""Chnum  beschützt  dich  in  Qebeh  (Gebiet  des  ersten 
Kataraktes)  (und)  er  gießt  für  dich  das  Wasser  auf  den  Opferaltar  als  Wasserspende  aus,  das  (immer)  aufs  Neue  aus  ihm  entspringt,  das  (aber 
zuvor)  aus  dir  entsprang!""  bbawtotenlit.-Papyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//!.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV): 
[111,24] 

•[..]  hwlw  t=k  Hnm  m  Qbh  sty=f  n=k  mw  hr  htp  //[3,6]//  m  qbh  pri  jm=f  n-mlw pri  jm=k  ""Chnum  beschützt  dich  in  Qebeh  (Gebiet  des  ersten 
Kataraktes)  (und)  er  gießt  für  dich  das  Wasser  auf  den  Opferaltar  als  Wasserspende  aus,  das  (immer)  aufs  Neue  aus  ihm  entspringt,  das  (aber 
zuvor)  aus  dir  entsprang!""  bbawtotenlitpBM  10208//Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [3,5] 

•[..]  hwlw  t=kHnm  m  Qbh  sty=f  n=k  mw  hr  htp  m  qbh  pri  jm=f  m{n}-m?w //[23,1]// pri  jm=k  ""Chnum  beschützt  dich  in  Qebeh  (Gebiet  des  ersten 
Kataraktes)  (und)  er  gießt  für  dich  das  Wasser  auf  den  Opferaltar  als  Wasserspende  aus,  das  (immer)  aufs  Neue  aus  ihm  entspringt,  das  (aber 
zuvor)  aus  dir  entsprang!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MM A  35.9.21)7/2.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris 
(Buch  IV):  [22,16] 
bbawtotenlit.  sawlit 

COLLOC:  HTP,  "OPFERTAFEL;  0PFERALTAR"|"0FFERING  TABLE" -HNM.W,  "CHNUM"|"KHNUM"  -  TW=K,  "DICH;  DIR  [DIR.  OBJ.  PRON.  SG.2.M.]''!"" 
rootsqbh,  "erquicken"!"to  refresh;  to  give  ease  to"  »Qbh.w],  "Ägypten"!"" » Qbh.wt,  "Wasserspenderin"!"Heavenly-serpent" » qbh, 

"Wasserspender"!"water pourer"»  qbh,  "sterben "!"to  die"»  qbh,  "kühl  sein;  kühlen;  libieren;  Libation  darbringen qbh,  "Wasserspender"!"" »qbh.yt, 
"Libationsgefäß"!"libation  vessel" » qbh.w,  "Kühlung"!"coolness" »qbh.w,  "Libationsgefäß'!"libation  vase"»qbh.w,  "Wasser;  Wasserspende"!"libation 
water;  water" » qbh.w,  "Wassergebiet;  Wasservogelgebiet"!"watery  region  (habitat  of  birds)"» qbh.w,  "Wassergebiet  (des  Himmels)'!"watery  region 
(mythological)" »qbh.w,  "Wasservögel"!"water  fowl" »qbh.w],  "zum  Wassergebiet  Gehöriger"!"" » qbh.w],  "zum  Wassergebiet  gehörig"!"" »qbh.w], 
"Tempel  (Ägyptens)"!"" 

fS  2  times  -  fS  1  times 

g.lyp.hs:Wl5:  3  times  -  ^135^:.  3  times -  049:  3  times  - Xl:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times -NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Qebehu  (Gebiet  des  l.Kataraktes,  Ort  der  Nilquellen):  4  times 
ENTITY_NAME:  4  TIMES  •PLACE_NAME:  4  TIMES 


qbh.wj 

"zum  Wassergebiet  Gehöriger” |enghsh  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:854352|Pyr  1990b 

»//[N/F-A/S  22=  788]//  smi=k  pw  sm]n=k  ntr  js  ni.t=k  qbh,w(j)  js  "Dies/so  ist  dein  Gehen:  Du  bist  weggegangen  wie  ein  Gott;  du  wirst  gefahren 
werden  wie  ein  zum  Wassergebiet  (des  Himmels)  Gehöriger. "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  673:  [N/F-A/S  22  =  788] 

»smi=k  pW  sm]n=k  ntr  js  n%t=k  qbh,w(j)  js  "Dies/so  ist  dein  Gehen:  Du  bist  weggegangen  wie  ein  Gott;  du  wirst  gefahren  werden  wie  ein  zum 

Wassergebiet  (des  Himmels)  Gehöriger. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  673:  [P/F/E  33] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:  Nl,  "FAHREN;  BEFAHREN;  WINDEN;  SICH  WINDEN"|""  -  SMJ,  "GEHEN;  DURCHZIEHEN" | "TO  GO;  TO  TRAVERSE" -JS,  "[P ARTIKEL] "|"[ENCLILTIC  PART.]" 
rootsqbh,  "erquicken"!"to  refresh;  to  give  ease  to"»Qbh.w]  "Ägypten"!""  »Qbh.wt,  "Wasserspenderin"!"Heavenly-serpent"»qbh, 
"Wasserspender"!"water pourer"»  qbh,  "sterben  "!"to  die"»  qbh,  "kühl  sein;  kühlen;  libieren;  Libation  darbringen qbh,  "Wasserspender"!"" »qbh.yt, 
"Libationsgefäß"!"libation  vessel" » qbh.w,  "Kühlung"!"coolness" »qbh.w,  "Libationsgefäß'!"libation  vase"»qbh.w,  "Wasser;  Wasserspende"!"libation 
water;  water" » qbh.w,  "Wassergebiet;  Wasservogelgebiet"!"watery  region  (habitat  ofbirds)"  »qbh.w,  "Wassergebiet  (des  Himmels)"!"watery  region 
(mythological)" » qbh.w,  "Wasservöger!"water  fowl" »qbh.w,  "Qebehu  (Gebiet  des  l.Kataraktes,  Ort  der  Nilquellen)"!"" » qbh.wj,  "zum  Wassergebiet 
gehörig"!"" » qbh.wj,  "Tempel  (Ägyptens)"!"" 

OK  &  HP:  2  times 


6512 


qbh.wj 


Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
zum  Wassergebiet  Gehöriger:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 

qbh.wj 

"zum  Wassergebiet  gehörig"|english  translation  missing|adjective*riisbe_adjective_substantive|ID:854779|Pyr  1301b 

•pri=k  m  Hr,w-d(w)it(j)  hnt J:hm.[w-sk]  [hmsi]=[k]  [hr]  [hnd,w]=[k]  [bß(,j)]  [tp]  [mr]=[k]  [qbh,w(j)] //[P/F/Se  82]//  ‘nh.t m  hh  ddi.tm  dd n  d,t  d,t 
"Du  sollst  als  Unterweltlicher  Horus  an  der  Spitze  der  Nicht-Untergehenden  hervorkommen  [und  dich  auf  deinen  metallenen  Thron  setzen 
oberhalb  deines  zum  Wassergebiet  (des  Himmels)  gehörigen  Kanals],  lebend  als  $‘nh$-Käfer,  dauernd  als  Djed-Pfeiler,  ewiglich." 
bbawpyramidentexte:{östl.  Fläche}//PT  537:  [P/F/Se  81] 

•  pri=k  m  Hr,  w-d( w)i t(j)  hnt J:hm. w-sk //[P/C  ant/E  72=  563 ]// hmsi=k  hr  hnd,  w=k  bß(, j)  tp  mr=k  qbh,  w(j)  hh. tm'nh  ddi. t m  ddn  d,t  d,t  "Du  sollst 
als  Unterweltlicher  Horus  an  der  Spitze  der  Nicht-Untergehenden  hervorkommen  und  dich  auf  deinen  metallenen  Thron  setzen  oberhalb  deines 
zum  Wassergebiet  (des  Himmels)  gehörigen  Kanals,  lebend  als  $hh$-Käfer,  dauernd  als  Djed-Pfeiler,  ewiglich." 

bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  537:  [P/C  ant/E  71  =  562] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:'NH,  "[EIN  SCHNELLKÄFER]  (S0NNENKÄFER)"|"ANKH-BEETLE  (SOLAR  BEETLE)"  •  HR.W-DWLTJ,  "UNTERWELTLICHER  H0RUS"|"H0RUS-0F-THE-NETHER- 
world"  •  DD,  "Djed-Pfeiler  (Symbol  der  Dauer)"|"" 

rootsqbh,  "erquicken"l"to  refresh;  to  give  ease  to"  »Qbh.wj,  "Ägypten"!""  •  Qbh.wt,  "Wasserspenderin'j'Heavenly-serpent"  •  qbh, 
"Wasserspender"l"water  pourer"»  qbh,  "sterben  "ßto  die  "»qbh,  "kühl  sein;  kühlen;  libieren;  Libation  darbringen  qbh,  "Wasserspender'j""  •  qbh.yt, 
"Libationsgefäß'l'libation  vessel" •  qbh.w,  "Kühlung"l"coolness" »qbh.w,  "Libationsgefäß'ßlibation  vase"»qbh.w,  "Wasser;  Wasserspende"l"libation 
water;  water" •  qbh.w,  "Wassergebiet;  WasservogelgebieUßwatery  region  (habitat  of  birds)"» qbh.w,  "Wassergebiet  (des  Himmels)"l"watery  region 
(mythological)" •  qbh.w,  "Wasservögeffwater  fowl" •  qbh.w,  "Qebehu  (Gebiet  des  1. Kataraktes,  Ort  der  Nilquellen)"!"" •  qbh.wj,  "zum  Wassergebiet 
Gehöriger"!"" »qbh.wj,  "Tempel  (Ägyptens)"!"" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
zum  Wassergebiet  gehörig:  2  times 

ADJECTIVE:  2  TIMES  •NISBE_ADJECTIVE_SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 

qbh.wj 

"Tempel  (Äg5^tens)"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:859947|ITE  1/2, 457,  Anm.  8 

rootsqbh,  "erquicken"!"to  refresh;  to  give  ease  to"»Qbh.wj,  "Ägypten"!""  »Qbh.wt,  "Wasserspenderin"!"Heavenly-serpent"»qbh, 
"Wasserspender"!"water pourer"»  qbh,  "sterben  "!"to  die"»  qbh,  "kühl  sein;  kühlen;  libieren;  Libation  darbringen qbh,  "Wasserspender"!"" »qbh.yt, 
"Libationsgefäß"!"libation  vessel" » qbh.w,  "Kühlung"!"coolness" »qbh.w,  "Libationsgefäß"!"libation  vase"»qbh.w,  "Wasser;  Wasserspende"!"libation 
water;  water" » qbh.w,  "Wassergebiet;  Wasservogelgebiet"!"watery  region  (habitat  of  birds)"  »qbh.w,  "Wassergebiet  (des  Himmels)"!"watery  region 
(mythological)" » qbh.w,  "Wasservöger!"water  fowl"» qbh.w,  "Qebehu  (Gebiet  des  1. Kataraktes,  Ort  der  Nilquellen)"!"" »qbh.wj,  "zum  Wassergebiet 
Gehöriger"!""  »qbh.wj,  "zum  Wassergebiet  gehörig"!"" 


qbh-j'.w-r’-nswt 

"Schlächter  für  das  Frühstücks  des  Königs  (?)"|"master  butcher  of  the  king's  repast  (?)"|epitheton_title«title|ID:850479| 
McFarlane,  Unas  Cemetery  I,  84,  pl.  44 

»//[O-Wand,  Sp.6]//  qbh-f,w-U-nswt  jmlh(,w)-hr-Pth-rs,j-jnb=f  wb-nsw,t  [jrw-kl-j^Pth^  "Der  Trankopferspender  für  das  Frühstück  des  Königs,  der 
Versorgte  durch  Ptah,  der  südlich  von  seiner  Mauer  ist,  der  Wab-Priester  des  Königs  [Iru-ka-jPtah."  bbawgrabinschriftemnördl.  Teil 
(Rinderschlachtungen,  Gabenbringer,Speisetisch)//Opferformel,  Titel:  [O-Wand,  Sp.6] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:JMBH.W-HR-PtH-RS.J-JNB=F,  "VERSORGTER  BEI  PTAH,  DER  SÜDLICH  SEINER  MAUER  IST"|"REVERED  WITH  PTAH,  SOUTH  OF  HIS  WALL"  •  JR.W-IG-PTH, 
"Iru-ka-Ptah"1"Iru-ka-Ptah"  •  WB-NSWT,  "Wab-Priester  des  Königs"|"wab-priest  of  the  king" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Trankopferspender  des  Frühstücks  des  Königs:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  «TITLE:  1  TIMES 


qbh-hw.t-‘3.t 

"Schlächter  des  großen  Gutes" | "master  butcher  of  the  large  house  (palace)"|epitheton_title*title|ID:854042Uones,  Titles 
OK,  no.  3686 

»//[3]//  qbh-hw,t-%t)  Nfr-Jhy  "Der  Schlächter  des  großen  Gutes  Nefer-Ihy. "  bbawgrabinschriften:Westwand//oberes  Register:  [3] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC: Nfr-Jhy,  "Nefer-Ihy"|"Nefer-Ihy" 

(W16-O90):  1  times 
g.lyp.hs:Wl6:  1  times  «O?!):  1  times 
OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Schlächter  des  großen  Gutes:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  «TITLE;  1  TIMES 


qbh-hw.t-mn.t 
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qbh-hw.t-nm.t 


"Schlächter  der  Schlachtbank"|"master  butcher  of  the  slaughterhouse"|substantive«substantive_masc|ID:450378|Wb  5, 
27.11;  Jones,  Titles  OK,  no.  3687 

•  //[3]//  qbh-hw,t-nm,t  "Ein  Schlächter  des  Schlachthauses. "  bbawgrabinschriß:en:mittleres  RegisterZ/Beischriften  zur  Rinderschlachtung:  [3] 

•  //[4]//  qbh‘hw,t-nm,t  "Ein  Schlächter  des  Schlachthauses. "  bbawgrabinschriß:en:mittleres  RegisterZ/Beischriften  zur  Rinderschiachtung:  [4] 

•  [...]  ZZ[3]Z/  qbh~hw,t-nm,t  ZZ[4:l]ZZ  [...]  ZZ[4:2]ZZ JzJ-^'nh,w^  [...]  Z/[4:3]ZZ  B^'^k]  [■■]  ZZ[4:4]ZZ  Jp^[j]  [■■■]  ''■■■  (als)  Schlächter  der  Schlachtbank:  Izi- 
anchu  ...,  Bak ...  Ipi ..."  bbawarchive:pBerlin  P 15727  (87  B)ZZpBerlin  P  15727  (87  B):  [3] 

bbawarchive,  bbawgrabinschriften 

colloc:B‘K,  "BakT"'*Tzj-‘NH.w,  "Izi-anchu'T'Izi-ankhu"*Jpj,  "IPl'T'IPr' 

(W16-073):  2  times 

g.lyp.hs:Wl  6:  2  times  •  07.3:  2  .times 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 

Schlächter  des  Schlachthauses:  2  times  •  Schlächter  der  Schlachtbank:  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 


qbh-hw.t-nm.t-pr-'3 

"Schlächter  der  Schlachtbank  des  Palastes"|"master  butcher  of  the  palace"|epitheton_title«title|ID:450259|Wb  5,  27.11; 
Jones,  Titles  OK,  no.  3689 

•  ZZ[0-Wand,  Sp.l]//  qbh-hw,t-nm,t-pr-'l jmlh(w)-hr-ntr-3  (qbh-)hw,t-nm,t-(n)-f,w-P-nswt  jrw-[kl]-Pth  "Der  Trankopferspender  der  Schlachtbank 
des  Königs,  der  Versorgte  durch  den  Großen  Gott,  Trankopferspender  der  Schlachtbank  für  das  Erühstück  des  Königs,  Iru-[ka-]Ptah." 
bbawgrabinschriftemnördl.  Teil  (Rinderschlachtungen,  Gabenbringer, Speisetisch)//Opferformel,  Titel:  [O-Wand,  Sp.l] 

•  Z/[14]//  qbh-hw,t-nm,t-pr-‘l  Jzj-[hh,w]  [...]  "Der  Schlächter  der  Schlachtbank  des  Palastes  Izi-[anchu]  ...”  bbawarchive.pLouvre  E  25416  d 
(62)ZZAla:  [14] 

•  qbh-hw,t-nm,t-pr-3  jrw-k(l)-Pth  "Der  Trankopferspender  der  Schlachtbank  des  Königs  Iruka-Ptah. "  bbawgrabinschriften:Nordwand//Herrichtung 
der  Liegen:  [5.1-20] 

•  ZZ[l]/Z  qbh-hw,t-nmt-pr-3  jrw-k(l)-Pth  "Der  Trankopferspender  der  Schlachtbank  des  Königs  Iru-ka-Ptah."  bbawgrabinschriften:Westwand//4. 
Scheintür-Tafel:  [l] 

•  Z/[0-Wand,  Sp.5]Z/  qbh-hw,t-nm,t-pr-3  jmlh(,w)-hr-Pth-rs,j-jnb=f  (qbh-)hw,t-nm,t-(n-)f,w-K-nswt  [jrw-kl-]Pth  "Der  Trankopferspender  der 
Schlachtbank  des  Königs,  der  Versorgte  durch  Ptah,  der  südlich  von  seiner  Mauer  ist,  der  Trankopferspender  der  Schlachtbank  für  das  Frühstück 
des  Königs  [Iru-ka-]Pta."  bbawgrabinschriftemnördl.  Teil  (Rinderschlachtungen,  Gabenbringer,Speisetisch)//Opferformel,  Titel:  [O-Wand,  Sp.5] 
bbawarchive.  bbawgrabinschriften 

colloc:Jr.w-kb-Pth,  ''Iru-ka-Ptah"|"Iru-ka-Ptah"  •jm^h.w-hr-ntr-3,  "Versorgter  beim  grossen  Gott"|"revered  with  the  great  god" •  qbh-hw.t- 
NM.T-N-J'.W-R'-NSWT,  "SCHLÄCHTER  DER  SCHLACHTBANK  FÜR  DAS  FRÜHSTÜCK  DES  KÖNIGS"|"MASTER  BUTCHER  OF  THE  KING’S  REPAST  (?)" 

0K&  FIP:  11  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  11  times 

[Titel]:  6  times  »der  die  Schlachbank  des  Palastes  kühlt:  3  times»  Wasserspender  im  Schlachthaus  des  Palastes:  1  times  •  Schlächter  der 
Schlachtbank  des  Palastes:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  11  TIMES*TITLE:  11  TIMES 


qbh-hw.t-nm.t-n-j‘.w-r’-nswt 

"Schlächter  der  Schlachtbank  für  das  Frühstück  des  Königs"|"master  butcher  of  the  king's  repast  (?)”| 
epitheton_title*title|ID:850459Uones,  Titles  OK,  no.  3688 

' jLj-jh,t-nsw,t  qbh‘hw,t-nm,t-(n-)f,w-K-nswt  hnw  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens  und  Trankopferspender  der  Schlachtbank  des  Frühstücks 
des  Königs  Chenu."  bbawgrabinschrifien:Westwand//5.  unterer  Sturzbalken:  [3] 

•  ZZ[0-Wand,  Sp.2]/Z  ^qbh-hw,t-nm,t-(n-)j',w-K^-nswt  jmlh(,w)-hr-ntr-3  wh-nsw,t  jr,j-jh,t-nsw,t  [jrw-kS-Pth]  "Trankopferspender  der  Schlachtbank 
für  das  Frühstück  des  Königs,  der  Versorgte  durch  den  Großen  Gott,  der  Wab-Priester  des  Königs,  der  Verwalter  des  Königsvermögens  [Iru-ka- 
Ptah]."  bbawgrabinschriftem.nördl.  Teil  (Rinderschlachtungen,  Gabenbringer,Speisetisch)//Opferformel,  Titel:  [O-Wand,  Sp.2] 

•  ZZ[0-Wand,  Sp.4]//  qbh-hw,t-nm,t-(n-)f,w-K-nswt  jmlh(,w)-hr-ntr-3  wh-nsw,t  ]'rw-[kl]-Pth  "Der  Trankopferspender  der  Schlachtbank  für  das 
Frühstück  des  Königs,  der  Versorgte  durch  den  Großen  Gott  und  Wab-Priester  des  Königs  Iru-[ka-]Ptah."  bbawgrabinschriftemnördl.  Teil 
(Rinderschlachtungen,  Gabenbringer,Speisetisch)/ZOpferformel,  Titel:  [O-Wand,  Sp.4] 

•  ZZ[0-Wand,  Sp.5]ZZ  qbh-hw,t-nm,t-pr-3  jmlh(w)-hr-Pth-rs,j-jnb=f  (qbh-)hw,t-nm,t-(n-)f,w-K-nswt  [jrw-kl-]Pth  "Der  Trankopferspender  der 
Schlachtbank  des  Königs,  der  Versorgte  durch  Ptah,  der  südlich  von  seiner  Mauer  ist,  der  Trankopferspender  der  Schlachtbank  für  das  Frühstück 
des  Königs  [Iru-ka-]Pta. "  bbawgrabinschriftemnördl.  Teil  (Rinderschlachtungen,  Gabenbringer,Speisetisch)//Opferformel,  Titel:  [O-Wand,  Sp.5] 
bbawgrabinschriften 

colloc:Jr.w-kb-Pth,  "Iru-ka-Ptah"|"Iru-ka-Ptah"  •jmbh.w-hr-Pth-rs.j-jnb=f,  "Versorgter  bei  Ptah,  der  südlich  seiner  Mauer  ist"|"revered  with 
Ptah,  south  of  his  wall"  •  qbh-hw.t-nm.t-pr-3,  "Schlächter  der  Schlachtbank  des  Palastes"|"master  butcher  of  the  palace" 

OK  &  HP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 

Wasserspender  des  Schlachthauses  für  das  Frühstück  des  Königs:  4  times 
EPITHETON_TITLE:  4  TIMES  »TITLE:  4  TIMES 


qps 

"[Tier]"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:859164|Kitchen,  Poetry,  408  f. 

•  ZZ[Frg.  1,  Rto.  3]Z/  [s]mn=f  nly={sn}(st}  \wj.du  (r)  K,du  [ _ ] ply=st  ql~p~sl  "Er  möge  ihre  beiden  Arme  (erwartungsvoll?)  (an)  die  Tür  legen  (?) 

[—] ihr $Qps$." sawlitoDeM  1650ZZLiebesiied:  [Frg.  1,  Rto.  3] 
sawlit 

COLLOC:=ST,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.F.]"|""  •  SMN,  "BLEIBEN;  BLEIBEN  LASSEN"|""  •  NBY=,  "[POSS.ARTIKEL  PL.C.]"|"[POSS.  ADJ.,  PL.]" 


6514 


qps 


NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Tier]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

qf 

"erstaunt  sein"|"to  be  agape  at"|verb*verb_2-lit|ID:160420|Wb  5, 11.13;  Fischer-Elfert,  Streitschrift,  95,  Anm.  c 

•  tw=j  q?~^.k(wj)  m-dr  dd.w=k  "Ich  bin  erstaunt,  seit  du  gesagt  hast"  sawlitpAnastasi  I  =  pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [11.4] 

•  t[w=k]  (hr)  g?~^  "Du  blickst  erstaunt]?);"  sawlitpAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//6.1-7.4:  Vorwürfe  an  einen  faulen  und  unfähigen 
Schreibschüler:  [7.2] 

sawlit 

C0LL0C:M-PR,  " [P ARTIKEL] " | TW=K,  "DU  [PRÄS.I-PRON.  SG.2.M.]"|""  •  TW=J,  "ICH  [PRÄS.I-PRON.  SG.1.C.]"|"" 
rootgnf,  "abwehren;  abweisen  "['to  rebuff;  to  repel" 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

erstaunt  sein:  1  times  »[in  unklarem  Zusammenhang]:  1  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_2-LIT:  2  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  COMMONGENDER:  1  TIMES  •  SINGULAR;  1  TIMES  «INFINITIVE:  1  TIMES 

qß 

"  [Ansehen]  "jenglish  translation  niissing|root|ID:875693 

qß.t 

"Ansehen"|"fanie"|substantive*substantive_fem|ID:160440|Wb  5,  31.6-32.7;  FCD  278;  Lesko,  Dictionary  IV,  10;  Wilson, 
Ptol.  Lexikon,  1055 

•  rd.n  (=j)  qß,t=f  mf  m-hr-n(j)  bw-nb  //[7]// Jsw  m  nn  rd(.w)  z?=j  hr  s,t  mf,t  ?w,t-d,t  "Vor  jedem  Mann  zeigte  (wörtl.:  gab)  ich  wahren  Respekt  und 
davon  kommt  (wörtl:  von  Diesem  ist)  die  Gegenleistung:  Mein  Sohn  wird  auf  den  richtigen  Plaz  ewiglich  gesetzt"  bbawhistbiospztS.  JE 
20014//Haupttext:  [6] 

•  [m]lln=j  qß,t  denn/und  (?)  ich  habe  (seine)  Überlegenheit  gesehen.  (?)"  sawlit:{02.  }oDeM  1665  +  oGardiner  1//Die  Lehre  eines  Mannes  für 
seinen  Sohn:  [x+9] 

•  [mß.n]=[j]  [?qß,t?]=[?f?]  denn/und  (?)  ich  habe  seine  Überlegenheit  gesehen.  (?)"  sawlit:(01.  }LederroUe  BM  EA  10258//Die  Lehre  eines 
Mannes  für  seinen  Sohn:  [2,4] 

bbawhistbiospzt.  sawlit 

COLLOC:M-HR-N,  "ANGESICHTS;  V0R"|"IN  VIEW  OF;  IN  THE  SICHT  OF"«JSW,  "GEGENLEISTUNG;  L0HN"|"PAYMENT;  EQUIVALENT"  •  MB',  "GERECHT;  RICHTIG; 
WAHR"|"JUST;  CORRECT;  TRUE" 
rootqfqf.t,  "Ruf,  Name"l"fame" 

NK:  2  times  •  unknown:  1  times 

unknown:  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Ansehen:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  «SINGULAR:  3  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES « FEMININE:  2  TIMES  «ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 

qfn 

"(Arme  in  Demut)  beugen"|"to  bend  down"|verb*verb_3-Ut|ID:160450|Wb  5,  32.9 

•  wlh  n=k  tp=k  qfn  n=k  \w(j)  w?d-wr  "Neige  dein  Haupt,  beuge  deine  Arme,  Meer!"  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  519:  [P/C  ant/W  37  = 
426] 

•  ^qTn.n  sn.^du^  [bidu]  [hnt.w]  [blpl-Jwn,w]  [hr]  ^tp^  hrw  sdr  jri=sn  nn  n(,j)  rm,wt  [ntr]  "[Die  beiden  Bas  an  der  Spitze  der  Bas  von  Heliopolis] 
haben  sich  gebeugt  am]  Tagesanfang/zu  Häupten  Res  (?),  (sie)  die  die  Nacht  verbrachten,  indem  sie  dieses  Beweinen  [des  Gottes]  machten." 
bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  302:  [P/A/N 8] 

•  //[569]//  qfn.n  sn.du  bidu  hnt.w  blpl-Jwn,w  hr  tp  hrw  sdr  jri=sn  nn  n(j)  rm,wt  ntr  "Die  beiden  Bas  an  der  Spitze  der  Bas  von  Heliopolis  haben 
sich  gebeugt  am  Tagesanfang/zu  Häupten  Res  (?),  (sie)  die  die  Nacht  verbrachten,  indem  sie  dieses  Beweinen  des  Gottes  machten." 
bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  302:  [569] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:RM.WT,  "WEINEN"|"" « SNJ,  "SIE  [ENKL.  PRON.  DUAL.3.C]"|""  «BB.W-JwN.W,  "DIE  BAS  VON  HELIOPOLIS  (GöTrERGRUPPE)"|"BAS-OF-HELIOPOLIS" 
rootqfn,  "(jmds.  Hände)  fassen  "['to  bend  over" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
beugen:  2  times  •  (Arme  in  Demut)  beugen:  1  times 

VERB;  3  TIMES  «VERB_3-LIT:  3  TIMES  «  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  « N-MORPHEME:  2  TIMES  «ACTIVE:  2  TIMES  «IMPERATIVE:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES 

qfn 

"(jmds.  Hände)  fassen"|"to  bend  over"|verb*verb_3-Ht|ID:160460|Wb  5,  32.10 

•[h]  [mS]=[k]  [nn]  [h]  '^sd^m=k  nn  Jri.n  n=k  z?=k  Jri.n  n=k  LIr,w  j:hw=f  hwi  tw  q?s=f  qls  tw  di=f  sw  hr  z?,t=f  wr.t  jm.t  Qdm  sn,t=k  wr.t  sSq.t 
j(w)f=k  qfn.t  dr,t.pl=k  zhni.t  tw  gmi.t  tw  hr  gs=k  hr  wdb  Ndjt  j:tm  ß[k]b  hr  [j]tr,t.j  "[Steh  auf  und  sieh  dies,  steh  auf]  und  höre  dies,  was  dein  Sohn 
für  dich  getan  hat,  was  Horus  für  dich  getan  hat:  er  schlug  den,  der  dich  schlug,  er  band  den,  der  dich  band,  er  legte  ihn  unter  seine  (N  deine) 
älteste  Tochter,  die  in  Qedem  ist  -  deine  älteste  Schwester  ist  die,  die  deinen  Körper  zusammenfügte,  die  deine  Hände  faßte]?),  die  dich  suchte  und 
dich  auf  deiner  Seite  (liegend)  fand  auf  dem  Ufer  von  Nedit  -,  so  daß  die  Trauer  in  den  beiden  Schreinreihen  aufhört."  bbawpyramidentexte: 
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qfn 


{Westwand}//PT  482:  [P/A/W  47  =  204+2] 

•  'h' ni^=k  nn  'h' sdm=k  nn  jri.n  n=k  z^=k  jri.n  n=k  Hr,w  hwi.n=f  n=k  hwi  tw  q^s.n=f  //[N/A/W sup  48=  868]// n=k  qSs  tw  di=f  sw hr  zit=k  wr.t  jm.t 
Qdm  sn,t=k  wr.t  s^q.t  j(w)f=k  //[N/A/W  sup  49=  869]//  qfn.t  dr,t.pl=k  zhni.t  tw  gmi.t  tw  hr  gs=k  hr  wdb  n(j)  Ndj,t  tm  ßkb  hr  jtr,tdu  "Steh  auf  und 
sieh  dies,  steh  auf  und  höre  dies,  was  dein  Sohn  für  dich  getan  hat,  was  Horus  für  dich  getan  hat:  er  schlug  für  dich  den,  der  dich  schlug,  er  band 
für  dich  den,  der  dich  band,  er  legte  ihn  unter  deine  älteste  Tochter,  die  in  Qedem  ist  -  deine  älteste  Schwester  ist  die,  die  deinen  Körper 
zusammenfügte,  die  deine  Hände  faßte(?),  die  dich  suchte  und  dich  auf  deiner  Seite  (liegend)  fand  auf  dem  Ufer  von  Nedit  so  daß  die  Trauer  in 
den  beiden  Schreinreihen  aufhört. "  bbawpyramidentexte:(Westgiebel}//PT  482:  [N/A/W sup  47  =  867] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:  Qdm,  "Qedem  (unbekannter,  mythologischer?  Ort)"|""  •  qbs,  "binden;  fesseln"|"to  bind  (a  victim);  to  string  (a  bow)"  •  =k,  "[Suffix  Fron. 
SG.2.M.]"l"YOU;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 
root.-qfn,  "(Arme  in  Demut)  beugen"l"to  bend  down" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
(jmds.  Hände)  fassen:  2  times 

VERB:  2  TIMES  •  VERB_3-LIT:  2  TIMES  •  PARTICIPLE:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  ACTIVE:  2  TIMES 

qfn 

"backen;  gerinnen"|"to  bake;  to  clot  (blood)"|verb*verb_3-lit|ID:160470|Wb  5,  32.11-15;  MedWb  884 

•  jr  hf,t//[6.2]//  nb.t  n.t  snf  n,tt  t(l)s.tj  m-hnw  msld,tdu=^  qfn  snf pw  //[6.3]//  m-hnw  msld,t.du=ß  "(Glosse  C:)  Was  (die  Textstelle)  "jedes  $hT.t$- 
Gewürm  aus  Blut  (dh.  jedes  Blut-Gerinnsel),  das  im  Innern  seiner  beiden  Nasenlöcher/Nasenhöhlen  verknotet  (d.h.  geronnen)  ist"  angeht:  das 
bedeutet,  daß  das  Blut  im  Innern  seiner  Nasenlöcher/Nasenhöhlen  geronnen  ist  (wörtl:  gebacken/eingedickt  wurde). "  sawmedizimPapyrus  Edwin 
Smith/Zl. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [6.1] 

•pS  rth,tj  h/br  qnfhrhf  'q,w.pl  r  tl h,t  jw  dldl=f  m-hnw  //[8.4]//  8  tj~rw~rw  mh  zl=f  m  rd.du=f  "Der  Bäcker  ist  damit  beschäftigt,  zu  backen  und 
Brote  aufs  Feuer  zu  legen,  wobei  sein  Kopf  mitten  im  Ofen  steckt,  so  daß  sein  Sohn  (ihn)  an  seinen  Beinen  halten  muß. "  sawlitpAnastasi  11  =  pBM 
FA  10243  (Miscellanies)//Rto  6. 7-8.5:  Werde  Schreiber!:  [8.3] 

•  di!=tn  n=j  dbh,w  htp  //[29]// r  H=j  md{,t}(wi)=j  jm=f  sns  r  qfn  ky-dd psj  s,t  wsh(.t)  m-blh  ntr-3  "Möget  ihr  mir  Nahrung  und  Speisen  an  meinen 
Mund  reichen,  mit  dem  ich  rede,  und  Kuchen  gemäß  des  Backens  -  Variante:  kochen  -  (am?)  weiten  Ort  vor  dem  Großen  Gott!"  tb:pTurin  Museo 
Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  099:  [28] 

•  sns=j  qfn(.  w)  "Mein  Brot  ist  gebacken. "  tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  099  B:  [241 ] 

•  n=j  dbh(,t)-htp  K=j  mdwi=j  jm=f  sns  qfn  "(Gebt)  mir  den  Speisenbedarf  (an)  meinen  Mund,  damit  ich  mit  ihm  spreche,  und  gebackenen  Kuchen!" 
tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  099  B:  [674] 

sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  QMJ,  "KLEBEN"|’"' •  M'.T,  "[BREI]"|"[a  MASH  (MED.)]"  •  RTH,  "BäCKER"|"BAKER" 

root.'sqfn,  "(Brot)  ausbacken  iassen"j"to  bake  (bread)"»qfn,  '[ein  Gebäck]"l"[a  kind  of  baked goods]" •  qfn.y,  "Bäcker"! "baker" •  gfgf,  '[^l^  Gebäck]"!"" 
^  4  times 

g.lyp.hs:N29:  4  times  •19:  4  times  «NS 5:  4  times ,vQ7:  4  times 
NK:  5  times  •  MK  &  SIP:  4  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
backen:  7  times  •  gerinnen:  2  times  •  backen;  gerinnen:  1  times 

VERB:  10  TIMES  •VERB_3-LIT:  10  TIMES  •  PASSIVE:  3  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATION:  2  TIMES*MASCULINE:  2  TIMES  »SINGULAR:  2  TIMES  •  INFINITIVE:  2  TIMES* 
PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  PARTICIPLE:  1  TIMES 


qfn 

"[ein  Gebäck]"|"[a  kind  of  baked  goods]"|substantive|ID:160480|Wb  5, 32.16-18;  FCD  278 

•  rht  jr,j  sw,t  [..]  //[4]//  qfn  [..]  "Zugehörige  Liste  von  Emmer....  Gebäck ... "  bbawbriefe.pUC  32092  {A,B,C}//C:Brief  eines  Sängers  Neb- [...]:  [2] 
bbawbriefe 

COLLOC:  RHT,  "LISTE;  BETRAG;  S0LL-BESTAND"|"LIST;  AMOUNT"  •  ZW.T,  "[EINE  EMMERVARIETÄT]"|"[a  KIND  OF  WHEAT]"  •  JR.J,  "ZUGEHÖRIG  [ADJEKTIV  ZUR 
Präp.  JR/r]  "I"" 

rootsqfn,  "(Brot)  ausbacken  lassen"!"to  bake  (bread)" •qfn,  "backen;  gerinnen"!"to  bake;  to  clot  (blood)" •  qfn.y,  "Bäcker'!"baker"»gfgf,  "[ein 
Gebäck]"!"" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Gebäck:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 

qfn 

"  [backen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:873890 

qfn 

"  [beugen]  "jenglish  translation  inissing|root|ID:875699 


qfn.y 

"Bäcker"|"baker"|substantive|ID:160510|Wb  5,  33.1-2;  FCD  278;  Ward,  Titles,  no.  1542 

•  jnk  zhjw  jqr  wr.t  mnh  mf  n(,j)  hmw,t=f  dmdw  qfn.w  njs.w  hwd.w  shS  jw,tj  mh[t].pl=f  df.w  gm.w  "I  am  a  very  excellent  scribe,  one  truly 
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qfn.y 


efficient  in  his  art,  one  who  unites  the  bakers(?),  who  calls  the  ßshernien(?),  one  who  remembers  without  forgetting,  one  who  seeks  and  ßnds. " 

sawUtStele  des  Antef  (Louvre  C  167  =  E  3111)//{SteIe  des  Antef  (Louvre  C  167  =  E  3111)}:  [C.l] 

sawlit 

COLLOC:HWp.W,  "[EIN  FISCHER]"|"[a  CLASS  OF  FISHERA4AN] " •  MH.T,  "VERGESSLICHKEIT"|"F0RGETFULNESS;  NEGLIGENCE"  »RMW.!,  "KUNSTFERTIGKEIT"|"SKILL; 
GRAFT;  CRAFTSMANSHIP" 

rooLsqßi,  "(Brot)  ausbacken  lassen"l"to  bake  (bread)" •  qfn,  "backen;  gerinnen"l"to  bake;  to  clot  (blood)" •  qßi,  "[ein  Gebäck]"l"[a  kind  of  baked 
goods]" •  gfgf,  "[ein  Gebäck]")"" 

^  1  times 

g.lyp.hs:N29:  1  times- 19:  1  times- W24:  1  times -GTS:  1  times  - Q7:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Bäcker:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


qfqf.t 

"Ruf,  Name"|"fame"|substantive*substantive_fem|ID:160530|Meeks,  AL  77.4392;  Fischer-Elfert,  Lehre  eines  Mannes,  63 

•  mSln=j  qfqß.w  denn/und  (?)  ich  habe  (seine)  Überlegenheit  gesehen.  (?)"  sawlit:{04.  }oTurin  CGT  57063//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen 
Sohn:  [2] 

•  nßln=j  //[4]//  qfq[fß.w  denn/und  (?)  ich  habe  (seine)  Überlegenheit  gesehen.  (?)"  sawlit:(03.  }oGardiner  35//Die  Lehre  eines  Mannes  für 
seinen  Sohn:  [3] 

sawlit 

COLLOC:  MBB,  "SEHEN;  ERBLICKEN" | "TO  SEE;  TO  LOOK"  •  =J,  "[SUFFIX  PRON.  SG.1.C.]"|"I;  ME;  MY,  MINE  (SUFFIX  FRON.,  IST  PER.  SING.)" 
rootqß.t,  "Ansehen'l'fame" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
Ruf,  Name:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES -SINGULAR:  2  TIMES  -  FEMININE:  2  TIMES 

qm 

"[traurig  sein]"|english  translation  missing|root|ID:864206 

qm 

"  [Pflanze]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875750 

qm 

"[Pauke]"|english  translation  missing|root|ID:875765 

qm3 

"Wurfliolz"|"throwstick"|substantive.substantive_masc|ID:160540|Wb  5,  33.7 

•  wr(t)  b?,pl  dsr.t gmh,w ßhb,yt pri(.t)  m  grh  dr  sbj.pl  m  qm?=ß!  n,tj  dd!(.w)  (m)  \  wj=s  n  wrd,w-jb  //[52]//  (m)  it=fn.t  jy(.t)  smi(.t)  rn=t  ""Mit großer 
Ba-Macht  und  roter  Haarlocke,  Verschlingerin,  die  in  der  Nacht  herauskommt,  die  die  Rebellen  mit  seinem  (sic)  Wurfholz  verjagt,  das  {in}  ihre 
Hände  gelegt  ist,  für  den  Herzensmüden  (in)  seinem  Augenblick  des  Kommens  und  Gehens"  ist  dein  Name. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114- 
165//Tb  145(2}:  [51] 

tb 

COLLOC: Bhb.yt,  "Die  Verschlingerin"|"Swallower"  -  gmh.t,  "Locke,  Haarflechte;  Schläfe"|"plaited  hair"-dSr,  "rot;  wütend"|"red;  angry" 
rootqmS,  "[Zubereitungsart  des  Qemechu-BrotesJ'j"" »qm]  "Schöpfer"l"creator"»qmS,  "Wesen;  Gestalffform;  appearance;  nature"»qm?,  "[eine 
Binse] "l"reeds" »qm?,  "[heilige  Rinder  (von  bestimmter  Farbe)]"l"(sacred)  buH"»qmi  "werfen;  schaffen;  erzeugen;  ersinnen;  (Metall)  hämmern; 
treiben"!""  »qm?,  Gerät  zum  Eesseln]"!""  »qmiy,  "jung  (?)"!""  •qmiw,  "Worßer"l"winnower  (?)"  •  qmlw,  "[SoldatenJ'j'ja  dass  of  soldier]"  »qmiw, 

"Herolde"l"herald"»qml.w,  "(ins  Wasser)  Geworfenes;  (dem  Eluß)  Übergebenes"!""  •  qmlw,  '  Er  schaff ung"!"creation"  »qm?,  w,  "Geschöpf'!""  »qmlt, 
"Erzeugnis"!""  •  qmltj,  "Götterbild  im  Tempel;  Abbild  eines  Gottes"!""  »qmMj,  "[dn  Kleid]"!"[a  garment  (?)  of  the  king  at  the  sed-festival]" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Wurfholz:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES 


qm3 

"[Zubereitiuigsart  des  Qemecbu-Brotes]"|engbsb  translation  missing|verb|ID:160560|Wb  5,  34 

•  //[2;i ]//  [...]  1  //[2;2]//  [...]  2  //[2;3]//  [...]  2  //[2':4]//  [...]  4  //[2i5]//  [pz]n  4  //[2:'6]//  sns  4  //[2i7]//  -ß]  4  //[2!8]// hnf.w  4  //[2i9]//  hbnn, wt  4 

//[2:10]//  qmh,w  qml  4  //[2:ll]//  jd3,t  lß=k  2  //[2:12]// p?w,t  ^2W/[2:13]//  f-?[sr]  ^4'^  //[2:14]//  [_]ws  [_]h  ^4'^  //[2:15]//  [h]ps  [...]  //[2:16]//  ^?_?^  "  1 
//[2:17]// zhn  [..] //[2.T8]// sw[t]  1  //[2:19]//  sph,t n,j.t  spr  4  //[2:20]// ?sr,t  1  //[2:2l]// mjz,t  1  //[2:22]// nnsm  1  //[2:23]// h{,w)  1  //[2:24]// jwf  n  h3,t 
1  //[2-:25]//ß  1  //[2i26]// trp  1  //[2-:27]//  z,t  1  //[2l28]//  sr  1  //[2i29]// mnw,t  1  //[2i30]//  f-z(j)f  [..]  //[2':3l]//  s{w),t  1  //[2!32]// npßt)  [..]// [2133]// 
[...]  "1...,  2...,  2...,  4...,  4  mal  Pezen-Brot,  4  mal  Imi-ta-Brot,  4  mal  Chenfu-Kuchen,  4  mal  Hebenenut-Brot,  4  mal  Qemech-Qema-Brot,  2  mal  Idat- 
Brot  hinter  dir,  2  mal  Paut-Brot,  4  mal  Ascher-Brot,  4  -?-,  ...  mal  Vorderschenkel,  1  Portion  ^?_?\  ...  Zechen-Fleisch,  1  mal  Sut-Fleisch,  4  mal 


6517 


qm> 


Rippchen-Fleisch,  1  mal  Grillklein,  1  Leber,  1  Milz,  1  mal Hau-Fleisch,  1  mal Brustßlet,  1  Graugans,  1  Bläßgans,  1  Spießente,  1  Graugans,  1  Taube, ... 

Zif-Brot,  1  Schaut-Kuchen, ...  Nepat-Kuchen, ...;" bbawgrabinschrißemOpferliste mit  Opferempfänger/ZOpferliste:  [2:1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS]"  »QMH.W,  "[EIN  BR0T]"|"[A  KIND  OF  BREAD]"  "[SUBSTANTIV  ODER  EIN  SUBSTANTIVISCHER  AUSDRUCK]"|"" 

rootqmS,  ''Wurüiolz''l''throwstick" »gml,  "Schöpfer"l"creator''*qml  "Wesen;  Gestalffform;  appearance;  nature"»qml,  "[eine  Binse]"l"reeds" •  qml, 
"[heilige  Rinder  (von  bestimmter  Farbe)] "l"(sacred)  bull"»qml,  "werfen;  schaffen;  erzeugen;  ersinnen;  (Metall)  hämmern;  treiben")"" •qml,  "[ein 
Gerät  zum  Fesseln]")"" •qmly,  "jung  (?)")"" »qmlw,  "Worßer")"winnower  (?)"*qmiw,  "[Soldaten]")"[a  dass  of  saldier]" •  qmlw,  "Herolde" ) "herald" • 
qmS.w,  "(ins  Wasser)  Geworfenes;  (dem  Fluß)  Übergebenes")"" »qmiw,  "Erschalfung")"creation"»qmlw,  "Geschöpf")"" •  qmit,  "Erzeugnis")"" •  qmitj, 
"Götterbild im  Tempel;  Abbild  eines  Gottes")"" •qmitj,  "[ein  Kleid]")"[a  garment  (?)  of  the  king  at  the  sed-festival]" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Zubereitungsart  des  Qemechu-Brotes]:  1  times 
VERB:  1  TIMES 


qm3 

"Schöpfer"|"creator"|substantive*substantive_masc|ID:160580|Wb  5,  36.6-7;  Lesko,  Dictionary  IV,  11 

•[jw]  [pw]  [n(,j)]  [ntr]  [nb]  [nd,tj]  [?n(,j)?]  [qm?m].w  "[Es  ist  der  Erbe  eines  jeden  Gottes,  der  Beschützer  derer,  die  ihn  erschaffen  haben  (?).]" 
sawlit:{03.  }pLouvre  E  4864//Recto:  Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [2, 7] 

•  //[Erg.  27,1]//  [...]  //[Frg.  27,2]//  [...]  [ht]p,t  qmfm  df  [..]  //[Frg.  27,3]//  [..]  nb-?w,t-jb  "[ — ]  [Opferbr]ot(e),  Schöpfer  der  Nahrung  [ — ]  Herr  der 
Herzensfreude. "  sawlitpMoskau  o.Nr.  +  pMoskau  16 ///Mythologische  Geschichte:  [Erg.  27,2] 

•pri=j  m  qmjw  //[3]//  "Ich  gehe  aus  dem  Schöpfer  hervor. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  179:  [2] 

•hn=j m  stjw  qml  "Ich  bin  mit  dem  Geheimnis  des  Schöpfers  ausgerüstet. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  064:  [14] 
sawlit,  tb 

COLLOC:  HTP.T,  "[EIN  BR0T]"|"B0WL  (FOR  BREAD)"  »NB-BW.T-JB,  "HERR  DER  FREUDE"|"L0RD  OF  JOY"  «Np.TJ,  "SCHÜTZER;  BEISTAND"|"PR0TECT0R" 
rootqmi  "Wurfholz")"throwstick" •  qml,  "[Zubereitungsart  des  Qemechu-Brotes]")"" •  qmj  "Wesen;  Gestalt")"form;  appearance;  nature"»qmi  "[eine 
Binse]")"reeds" •  qmj  "[heilige  Rinder  (von  bestimmter  Earbe)]")"(sacred)  buH"»qmj  "werfen;  schaffen;  erzeugen;  ersinnen;  (Metall)  hämmern; 
treiben")""  »qm?,  "[ein  Gerät  zum  Fesseln]")""  »qmiy,  "jung  (?)")""•  qml.w,  "Worßer")"winnower  (?)"  •  qml.w,  "[Soldaten]")"[a  dass  of  solcher]"  »qmS.w, 
"Herolde")"herald"»qmiw,  "(ins  Wasser)  Geworfenes;  (dem  Fluß)  Übergebenes")"" »qmlw,  "Erschaffung")"creation"»qmiw,  "Geschöpf')"" »qmM, 
"Erzeugnis")""  •  qmltj,  "Götterbild  im  Tempel;  Abbild  eines  Gottes")""  •qmitj,  "[ein  Kleid]")"[a  garment  (?)  of  the  king  at  the  sed-festival]" 

^  1  times 

g.lyp.hs:N29:  1  times  •Ul:  1  times  •  Gl;  1  times  •  Gl 7.:  1  times -TM;  1  times -Gdl;  1  times  *  Yl;  1  times 

NK:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
Schöpfer:  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES*ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


qnB 

"Wesen;  Gestalt"! "form;  appearance;  nature"|substantive*substantive_masc|ID:160590|Wb  5,  36.9-15;  FCD  278 

•  //(186)//  jri.n=f  wp(w),t  nsw  sw.tj.du=f(j)  jb?=sn  //(187)//  m  hnw  //(188)//  n  qbl,t=f  m  (r)h  nsw  //(189)//  s,t-ns=f  nhn  q{m}?=f  Sbk-hh  //(190)//  z? 
Nhr,j  mf-hrw nb-jm?h  //(191)//  tni.n=fhnt  sjh.pl=f  //(192)// r  hql n\t=f  "Schon  als  $hnw$-Kind,  als  er  noch  nicht ...?...  war,  führte  er  (schon)  einen 
königlichen  Auftrag  aus  -  seine  beiden  Federn  (Attribute  eines  Kindes?),  sie  tanzten  -  nämlich/gemeint  ist  der,  von  dem  der  König  seine 
Redegewandtheit  kannte,  obwohl  seine  Gestalt  (noch)  kindlich  war,  der  Sohn  von  Sobekanch,  (nämlich)  Neheri,  der  Gerechtfertigte,  Herr  der 
Versorgtheit,  den  er  (der  König)  erhoben/ausgezeichnet  hat  vor  seinen  Edlen,  um  seine  Stadt  zu  regieren  (oder:  zum  Herrscher  seiner  Stadt),  oder: 
jMs  einer,  von  dem  der  König  seine  Redegewandtheit  kannte,  obwohl  seine  Gestalt  (noch)  kindlich  war,  führte  er  (schon)  einen  königlichen 
Auftrag  aus  -  seine  beiden  Federn,  sie  tanzten  (noch)  wie  ein  Kind  (?)  auf  (?)  seinem  Scheitel  (?). "  sawlitGrab  des  Chnumhotep  II  (Beni  Hasan 
3)//Biographie  Chnumhoteps  II:  (186) 

•pri  Nnw  //[18]//  Is  m-s?  H=k  mj  ntkRw  pw  m-h\[w]=[f]  Hpr,j  m  qmS=f  mf  "(dann)  kommt  der  Nun  (=  Urgewässer  und  Quelle  jeglichen  Wassers 
in  Ägypten)  eilends  hervor  nach  deiner  Rede,  denn  du  bist  Re  selbst  und  Chepri  in  seiner  wahren  Gestalt. "  bbawramessidemStele  Ramses  II.//Text: 
[16] 

•  sdb  Wsjr  [..]  m  qm?=f  mf  m  jrw  //[28]//=f  n  ntr  mf  "Osiris  —NN—  lebt  un  seinem  wahren  Wesen  und  in  seiner  wahren  Gestalt  Gottes." 
tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  137  A:  [27] 

•  wbly=f  //[2,5]// [qml]  [..]  "Er  offenbart  [die  Gestalt  (?) . ]"  sawlit:{03.  jpLouvre  E  4864//Recto:  Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [2,4] 

•  wbiy=f  qm?[m]  [...]  "Er  offenbart  die  Gestalt  (?)  [..]"  sawlit:{02.  }pRifeh  =  pLondon  UC  32781//Recto:  Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [12] 
bbawramessiden,  sawlit.  tb 

COLLOC:  S.T-NS,  "ZUNGE"|""  •Mr,  "GERECHT;  RICHTIG;  WAHR'I'JUST;  CORRECT;  TRUE"*NHN,  "JUGENDLICH  SEIN;  KiND  SEIN"|"T0  BE  A  CHILD;  TO  BECOME  A 
YOUNG  CHILD" 

rootqmi  "Wurßiolz")"throwstick" »qm?,  "[Zubereitungsart  des  Qemechu-Brotes]")"" »qm?,  "Schöpfer")"creator"*qmj  "[eine  Binse] ")"reeds" »qm?, 
"[heilige  Rinder  (von  bestimmter  Farbe)] ")"(sacred)  buU"»qmj  "werfen;  schaffen;  erzeugen;  ersinnen;  (Metall)  hämmern;  treiben")"" »qm?,  "[ein 
Gerät  zum  Fesseln]")""  •  qmly  "jung  (?)")""  »qmiw,  "Worßer")"winnower  (?)"»qmlw,  "[Soldaten]")"[a  dass  of  saldier]  "•qmiw,  "Herolde")"herald"  • 
qmS.w,  "(ins  Wasser)  Geworfenes;  (dem  Fluß)  Übergebenes")"" »qmlw,  "Erschaffung")"creation"»qm?.w,  "Geschöpf")"" •qmlt,  "Erzeugnis")"" •  qmitj, 
"Götterbild  im  Tempel;  Abbild  eines  Gottes")""  »qm/tj,  "[ein  Kleid]")"[a  garment  (?)  of  the  king  at  the  sed-festival]" 

1  times  •  J’l  1  times  •  1  1  times  •  ^  1  times 

g.lyp.hs:Tl4;  5  times  •  Gl:  4  times  *1^29:  4  times  *  Yl:  3  times  •  Ul:  3  times  *  Z7:  1  times  - Z2:  1  times -  Gl 7:  1  times 

NK:  13  times  «MK  &  SIP:  6  times  "  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  16  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times -Nubia:  1  times 
Wesen;  Gestalt:  12  times  •  Gestalt:  5  times  •  Wesen:  2  times  •  Gestalt,  Geschöpf:  1  times 

SUBSTANTIVE:  20  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  20  TIMES  •  SINGULAR:  9  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  5  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES  • 
PLURAL:  1  TIMES 
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qmB 

"[eine  Bmse]"|"reeds"|substantive|ID:160630|Wb  5,  37.14-16;  Lesko,  Dictionary,  IV,  11;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1057 

•  sdr  mn,t  msi.t  n  mn,t  hr  tmSm  qmS  k(y)-dd  tmSm  w'b  n(j)  ‘nb.w  "(Frau)  NN,  geboren  von  (Frau)  NN,  schläR/liegt  auf  einer  Matte  von  $qm^$-Binsen 
-  andere  Lesung:  (auf)  einer  sauberen/reinen  Matte  von  Haifagras  sawniedizin:Papyrus  Brooklyn  47.218. 2//(Papyrus  Brooklyn 
47.218.2 }Geburtshilfe-Papyrus:  [x+4. 7] 

•  nly=f  snw,tfdu}.pl  mh  m  jt  bd,t  s(w,t)  'mSm,w.pl  bny.pl  //[11,5]//  hr.pl-bjk,pl  gmPnj-nj  jw~jr',y(t).pl  3~(jr'~}sl-nipl  sl,w(t).pl  tjh.pl  mjmj.pl 
'l-dj~nly.pl  mh,t.pl  //[ll,6]//  wld.pl  {nswfjswj.pl  swy.pl  ybw~jr\pl  jw~sl~tj~pnl.pl  hrj(,t).w.pl-n-pr,t  'nb.w.pl  qmly.pl  rdm.pl  //[l  1,7]//  jri.w  m  sl(w) 
mstj  "Seine  Scheunen  sind  voll  von  Gerste  und  Emmer,  $sw.t$-Getreide,  $'ml$-Pßanzen,  $bny$-Pflanzen,  "Falkengesichtern"  (=  Kichererbsen), 
$gnn$-Früchten,  Langbohnen,  Linsen,  Koriander,  Erbsen,  $mjmj$-Getreide,  $'dn$-Früchten,  Flachs,  Grünpßanzen,  Binsen,  Heu,  $jbr$-Pßanzen, 
$jstpn$-Pßanzen,  "Winterdung",  Haifagras,  $qml$-Binsen,  Zyperngras,  auf  Körbe  verteilt  (wörtl:  als  geeignet  für  Körbe  gemacht)  (?)." 
sawlitpLansing  =  pBM EA  9994//(Rto.)  10,10-11,7:  Ein  Landsitz  für  den  Lehrer:  [11,4] 

•  jw  hm=f  m-sl=sn  mj  kl Nbw,tj  //[20]//  mj  bjk  m  h,t-p,t  n  Ipd.w  mj  mlj  hsl  m  jh,y  n  w,tj  mj  h,t  //[21]//  mh.n=s  m  qml  nhl.pl  d'w  khw  m-sl=sn  hr 
spd  nbw  "wobei  Seine  Majestät  hinter  ihnen  war  wie  der  Stier  von  Ombos  (=  Seth),  wie  ein  Ealke  in  einer  Vogelschar,  wie  ein  grimmiger  Löwe  im 
Kleinviehgehege,  wie  ein  Eeuer,  nachdem  es  sich  mit  wilden  Binsen  genährt  hatte,  ein  (Eeuer)Sturm,  der  hinter  ihnen  tobte  und  die  Elamme 
schürte, "  bbawramessiden:Beth-Shan  Stele  Ramses  II  (Jahr  18)//Stelentext:  [19] 

•  mtw=k  jtl.y  ply=st  //[15]//  qm  mtw=k  skl=st  //[16]//  mtw=k  jri.t  w'  stl,t  lh,t  //[17]//  wld  hr  tl  sd,t  "Und  du  soUst  sein  Schilf  entfernen  und  es 
besteUen  und  du  sollst  (auf)  einer  Arure  des  Ackerslandes  Gemüse  machen  -  dort  am  Brunnen-Rand"  bbawbriefe-.pBerlin  8523//Brief  des  Sched-su- 
Chonsu  an  Pai-neb-en-adjed:  [14] 

•  [..]  //[C2,  x+l]//  [..]  [ ],t  //[C2,  x-i-2]//  gm,w  sht,w  [ ],t  m  ssl,w  [n]  wN  "...]  $gm.w$-Pßanzen,  $sht$-Eleisch,  [..]-Körner/Beeren  als  Nahrung 

des  Vogel-  und  Eischfängers. "  sawlit.pMoskau  o.Nr.j  (Pleasures  of  Eishing)}//7he  Pleasures  of Fishing  and  Fowling:  [C2,  x+l] 

bbawbriefe.  bbawramessiden.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:'NB,  ’'HALFAGRAS"|"ALFA-GRASS  (?)  (USED  FOR  MATTING)"  »HR.W-BJK,  "KICHERERBSE’'|"CHICKPEA" • 'DN,  "[EIN  KÖRNERFRUCHT  {WEIZEN?)]"|"[a 
CEREAL  (WHEAT?)  (SEM.  LOAN  WORD)]" 

rootqml,  "Wurßiolz"l"throwstick" •  qml,  "[Zubereitungsart  des  Qemechu-Brotes]"l""»qml,  "Schöpfer"l"creator" »qml,  "Wesen;  Gestalf'j'form; 
appearance;  nature" »qml,  '[heilige  Rinder  (von  bestimmter  Farbe)] "['(sacred)  bull" •qml,  "werfen;  schaffen;  erzeugen;  ersinnen;  (Metall)  hämmern; 
treiben"!""  »qml,  '[^1^  Gerät  zum  Fesseln]")""  »qml.y,  "jung  (?)")""  •qml.w,  'Worßer"l"winnower  (?)"  •  qml.w,  "[Soldaten]"l"[a  dass  of  soldierj"  •  qml.  w, 
"Herolde"l"herald"»qmlw,  "(ins  Wasser)  Geworfenes;  (dem  Fluß)  Übergebenes")"” »qml.w,  'Er Schaffung" )"creation" »qml.w,  'Geschöpf')"" »qml.t, 
"Erzeugnis")"" » qmltj,  "Götterbild  im  Tempel;  Abbild  eines  Gottes")"" »qml.tj,  "[ein  Kleid]")"[a  garment  (?)  of  the  king  at  the  sed-festivalj" 

1  times  •  1  1  times 

glyphs:M2:  2  times •  .Z3 A;  2  times •  N29;  .1  times •  Ul:  1  times  •  Gl;  1  times •  Gl 7:  1  times •  Z7:  .1  times •  T14;  1  times  •  .G39:  1  times •  Yl ;  1  times 

NK:  5  times  «TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •Western  Asia  and  Europe:  1  times  •  unknown:  1  times 
[eine Binse]:  5  times» [eine  (Gemüse?)pßanze]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES  •PLURAL:  2  TIMES 


qir^ 

"[heilige  Rinder  (von  bestimmter  Farbe)] "|"(sacred)  bull"|substantive«substantive_masc|ID:160640|Wb  5,  38.1;  Lesko, 
Dictionary  IV,  12 

rootqml,  "Wurßiolz")"throwstick" » qml,  "[Zubereitungsart  des  Qemechu-Brotes]")""»qml,  "Schöpfer")"creator" »qml,  "Wesen;  Gestalt")"form; 
appearance;  nature"»qml,  "[eine  Binse]")"reeds" •  qml,  "werfen;  schaffen;  erzeugen;  ersinnen;  (Metall)  hämmern;  treiben")"" »qml,  "[ein  Gerät  zum 
Fesseln]"!""  »qml.y  "Worßer")"winnower  (?)"•  qml.w,  " [Soldaten]  ")"[a  dass  of  solcher]  "•  qml  w,  "Herolde")"herald" » qmlw,  "(ins 

Wasser)  Geworfenes;  (dem  Fluß)  Übergebenes")"" » qml.w,  "Erschaffung")"creation"»qmlw,  "Geschöpf')"" »qml.t,  "Erzeugnis")"" » qmltj,  "Götterbild 
im  Tempel;  Abbild  eines  Gottes")""»  qmltj,  "[ein  Kleid]")"[a  garment  (?)  of  the  king  at  the  sed-festivalj" 

qir^ 

"werfen;  schaffen;  erzeugen;  ersinnen;  (Metall)  hämmern;  treiben"|enghsh  translation  missmg|verb»verb_3-lit| 
ID:854564|Wb  5,  33.8-16;  34.3-36.5;  36.16-37.6 

»di=zn pr,t-hrw  f.plh(n)q,t  jh.pl lpd.pl jrp  jrt(,t)  sntr //4//  qbh(,w)  jh,t nb.t nfr(.t)  wh(.t)  bnj(.t)  di(.t) p,t  qml(.t)  tl // 5// jni(.t)  Ii()p(j)  {m}  tph(,t)=f  tlw 
ndm  (n(, j)}  mh(,yt)  r  sr,t n  kl n( j)  Wsjr  //6//  Tl-di. t-Hr(, w)  ml], t)-hrw  zl, t  sml, tj  Hp-mnh  ml'-hrw jri{. t.n)  nb(, t)-pr  sm ',yt Mnw Psd, t mlj, t)-hrw  "Sie 
mögen  geben  ein  Totenopfer  (aus)  Broten,  Bier,  Rind,  Geßügel,  Wein,  Milch,  Weihrauch,  Wasser  (und)  jede  schöne,  reine,  angenehme  Sache,  die 
der  Himmel  gibt,  die  Erde  erzeugt  (und)  die  der  Nil  <aus>  seiner  (QueU-)Höhle  bringt,  den  süßen  Hauch  <des>  Nordwindes  <zur>  Nase  für  den  Ka 
des  Osiris  Tadithor,  gerechtfertigt,  die  Tochter  des  Stolisten,  Hepmeneh,  gerechtfertigt,  die  die  Herrin  des  Hauses,  die  Sängerin  des  Min,  Psedschet, 
gerechtfertigt,  gebar. "  tuebingerstelen.Stele  der  Tadithor  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  1320)//Stele  der  Tadithor  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  1320):  3 
» jr  wpi=k  hnhn,t  n(j).t  ryt  m  htj,t  n(,j).t  s  li.tj  di  n=sn  //[105,10]//  hr,j  qmln=s  h',pl  n(,j).w  ryt  jti.n=s  rnp,t.pl  Ibd.w.pl  f-pw  jw  //[105,11]//  jrtj,w 
pri.?t?  jm=s  mj  jlr,t  n(j).t  wh\w  {s(l)r}  wr  //[105,12]//  dd.jn=k  r=s  "Wenn  du  eine  $hnhn.t$-Geschwulst  von  Eiter  an  der  Kehle  eines  Mannes 
feststellst,  indem  sie  groß  ist  in  Bezug  auf  das,  was  die  Oberseite  ihm  bereitet  hat  (d.h.  indem  ihre  Oberßäche  dem  Eiter  viel  Platz  bietet,  sie 

sehr  großßächig  ist?)  (???),  nachdem  sie  eitriges  Fleisch  produziert  hat,  nachdem  sie  Jahre  oder  (auch  nur)  Monate  verbracht  hat, 

(und)  indem  die  Beschaffenheit  dessen,  was  aus  ihr  herausgekommen  ist,  wie  der  Laich  (?)  eines  $wh'.w$-Fiederbartwelses,  eines 
großen  {Widders}  ($slr$-Fiederbartwelses}  (?),  ist,  dann  soUst  du  dazu  sagen:"  sawmedizin.Papyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877: 
„Erfahrungswissen  zu  AnschweUungen  “  (Das  Geschwulstbuch):  [105,9] 

» ntr-nfr  nsw,t  nsw,t.pl  hql  hql.pl  jty  jti  tl.pl  nb  shm  ph,tj  ltf=f  sw  m  tp=fhsf  m  shm=f'n  jr,w  mj  R'w  n  p,t  hi.pl  mj  lh,tj  di=f  sw //[27]//  [..]  [?__?] 
bjjytpl  m  qmlt=f  sl'-n  m  [..]  ?rh,yt?  [..]  ?Dhw,tj?  [..]  [?_?]=sn  r  nsw,yt  "der  vollkommene  Gott,  der  König  der  Könige,  der  Herrscher  der 
Herrscher,  der  Gebieter,  der  alle  Länder  ergreift,  mit  starker  Kraß,  dessen  ...  Atef-Krone  auf  seinem  Kopf  ist,  der  mit  seiner  Stärke  (Gefahr) 
abwehrt,  schöngestaltet  wie  Re  im  Himmel,  der  wie  Achti  erscheint,  wenn  er  sich  (am  Morgen)  zeigt,  (mit)  ...  Wundern,  (bereits)  als  er  erschaffen 
wurde, . . .  Untertanen ? ...  Thot? . . .  sie/ihr/Ihnen  zum  Königtum; "  bbawhistbiospztfragmentarische  Stele  des  Piye//Textfeld  der  Stele:  [26 ] 

•  [..]  wlb=f  ht-n-'nh  bsi  r  tr.pl=f  dd.t  ^p,Ü  ^qmf  [tl]  [..]  jm=f  n  msdn  [..]  hti  Sm',w  r=t[?n?]  //[coL  63]//  [..]  "[..]  seine  $wlb$-Pßanze,  der  Baum 
des  Lebens,  die  präsentiert  werden  in  seinen  Zeiten  (d.h.  Jahreszeiten),  das,  was  der  Himmel  gibt  und  die  [Erde]  [ ]  formt  durch  ihn  (?)  für  (?)  den 
$msdn$  [..],  der  Oberägypten  durchquert  zu  eu[ch?]  [..]"  sawlit:Inschriff  Sesostris'  I.  im  Month-Tempel  von  Et-Tod//(Inschriß:  Sesostris'  1.  im 
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qm> 


Month-Tempel  von  Et-Tod):  [col.  62] 

•  //[1-B]// qmS  "Das Niederwerfen." bbawgrabinschriüen:2.  Register  v.o.//Szenentitel-2:  [1-B] 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit, 
sawlit,  sawmedizin,  tb,  tuebingerstelen 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]’'|''™>  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)’'«M,  "  [PRÄPOSITION] "  |"  [PREPOSITION]  "•  N, 

"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

rootqmi  "Wurüiolz"l"throwstick"»qniS,  "[Zubereitungsart  des  Qemechu-Brotes]"l""»qmi  "Schöpfer"l"creator" »qm]  "Wesen;  Gestalt"l"form; 
appearance;  nature" »qm]  "[eine  Binse]"l"reeds"»qml  "[heilige  Rinder  (von  bestimmter  Farbe)]"l"(sacred)  bull"» qmi  "[ein  Gerät  zum  Fesseln]"!"" • 
qmiy,  "jung  (?)"l""»qmiw,  "Worßer"l"wiimower  (?)"»qmlw,  "[Soldatenj'j'ja  dass  of  soldier]" •  qmlw,  "Herolde"l"herald"»qmlw,  "(ins  Wasser) 
Geworfenes;  (dem  Fluß)  Übergebenes"!"" »qmiw,  'Erscbaffung"!"creation" »qmiw,  "Geschöpf"!"" »qmlt,  "Erzeugnis"!"" •qmltj,  "Götterbild  im 
Tempel;  Abbild  eines  Gottes"!""»  "[ein  Kleid]'!"[a  garment  (?)  of  the  king  at  the  sed-festival]" 

4  times  •  4  times  •  4  times  •  —  4  times  •  ^  ^  4  times  •  . —  3  times  •  ^  ^ 

3times*^l^  2  times ^  2  times*  2  times •  ^  2  times •  1  2  times •  1  , —  2  times*^  ^  2  times* 


1  times  •  I  ^ 

ZI  .  .  \ 

1  times  »J^  I  1  times 


1  times 
A 


1  times*{N29-Ul-Tl4-YlV):  1  times  *(N29-U1-T14-G41-Y1V);  1  times* 


1  times  • 


"  1  times  *  1  ^  1  times 

1  times  •  I  '  “  1  times —  1  times  *1  1  times  *1  , —  1  times  1  times 

•  (N29-Ul-Gl-Aal5-T14-G41A-Yl):  1  times •(N29-U1-G1-G17-T14-Y1-.):  1  times  •  1  ^  1  times 


.V 


1  times  < 


1  times  •  (N29-G3-T14-G41A-Y1);  1  times 


.V 


1  times ' 


1  times  • 


1  times 
’  1  times 
t'  '  '  1  times  • 

1  times  • 


1  times  • 
1  times  • 
1  times 
1  times 


1  times  •  ^  1  times '  1  times  •  (N29-U1-G81):  1  times  1^1  times 

glyphs:Tl4;  75  times  *^29:  68  times  *  Yl;  57  . times  *  Ul:  52  times  *  Gl:  .36  .times  •G41;  .30  .times .•Gl.7;  .30  .times  *N35:  25  times  *  U2:  .1.6.  .times -G^^: 
9  times*  XI :  8  times  *77:  5times*G38:  .3  times  *03:  2times*Aa^  .2  .times-YlV;  2  times  *1041^:  2  times  *72:  2  times -Ml  7:  2  times  *134;  1  times  * 
D.3.8:  ,1  .times  *  ^2:  1  times  •  ZSA:  1  times  *1340;  1  times  *1336,:  ,1  times  *  ,:  1  times -  G^ß:  1  times  •  GS:  1  times  *  GS  1:  1  .times 

NK:  118  times  •  TIP  -  Roman  times:  62  times  •  MK  &  SIP:  51  times  •  OK  &  FIP:  8  times  •  unknown:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  171  times*Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  45  times  *  unknown:  18  times  *Nubia:  8  times  *Eastern  Desert: 
1  times  »Delta:  1  times 

schalfen:  83  times » schaffen,  erzeugen,  ersinnen:  60  times » erzeugen:  47  times » werfen:  14  times » schaffen;  erzeugen;  ersinnen:  11  times » schaffen; 
erzeugen:  7  times  »sich  bewegen:  3  times  •  ersinnen:  2  times » formulieren:  2  times » erzeugen,  formen:  2  times » auswerfen  (als  Gegenbegriff  zu  ssn 
"ausatmen"):  1  times » ausstoßen  (hier  von  Schreien):  1  times » schaffen;  erzeugen;  entstehen  lassen:  1  times » bewegen;  losstürmen:  1  times» 
hervorbringen:  1  times » ersinnen,  (Streit)  herbeiführen:  1  times •  (er)schaffen:  1  times •  erschaffen:  1  times» formen  (den  Samen  zu  einer  Kugel): 
1  times » sich  begeben  zu  (r) ]md.:  1  times » niederwerfen:  1  times » (Metall)  hämmern;  treiben:  1  times » hämmern:  1  times 

VERB:  244  TIMES  •VERB_3-LIT:  244  TIMES  «SINGULÄR:  98  TIMES  «MÄSCULINE:  81  TIMES  «ACTIVE:  69  TIMES  •  RELÄTIVEFORM:  59  TIMES  •PÄRTICIPLE:  51  TIMES* 
SUEFIXCONJUGÄTION:  36  TIMES  »FEMININE:  32  TIMES  •  PLURAL:  18  TIMES  «PASSIVE:  18  TIMES  «N-MORPHEME:  17  TIMES  •  INFINITIVE:  11  TIMES* 

PSEUDOPARTICIPLE:  3  TIMES  •  IMPERATIVE:  3  TIMES  »TW-MORPHEME:  1  TIMES 


qn^ 

"[ein  Gerät  zum  Fesseln] "|english  translation  niissmg|substantive«substantive_masc|ID:856014|CT  HI,  261c 

rootqmS,  "Wurfholz"!"throwstick" •  qmf,  "[Zubereitungsart  des  Qemechu-Brotes]"!""»qm?,  "Schöpfer"!"creator" »qm]  "Wesen;  Gestalf!"form; 
appearance;  nature"»qml  "[eine  Binse]"!"reeds" »qmi  "[heilige  Rinder  (von  bestimmter  Farbe)]"!"(sacred)  bull" »qm]  "werfen;  schaffen;  erzeugen; 
ersinnen;  (Metall)  hämmern;  treiben"!"" »qmiy,  (?)"!"" »qmf.w,  "Worfler"!"winnower  (?)" »qmlw,  "[Soldaten]"!"[a  dass  of  soldier]" » qmlw, 

"Herolde"!"herald"»qmiw,  "(ins  Wasser)  Geworfenes;  (dem  Fluß)  Übergebenes'!"" •  qmiw,  'Erschaffung"!"creation"»qmiw,  "Geschöpf'!"" »qmit, 
"Erzeugnis"!"" » qmltj,  "Götterbild  im  Tempel;  Abbild  eines  Gottes"!""  »qmitj,  "[dn  Kleid]"!"[a  garment  (?)  of  the  king  at  the  sed-festival]" 

qm3 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefmed|ID:856263|CT  Vn,  286c 

qmB 

"[werfen;  schaffen] "jenglish  translation  niissing|root|ID:875753 

qmB.y 

"jimg  (?)"|english  translation  niissing|adjective|ID:870263|MedWb  885;  Vemus/Yoyotte,  Bestiaire,  466 

•  jni.n=j  n=k  tp,t  n(t)  nd  sn,tß}  ^n^[t]  mn,w  // [9. 11  (=  alt  13.11)]//  km  sr,j  n(,j)  (j)3  qm(?).w  mjs[,t]  n.t  st,w  "Hiermit  bringe  ich  dir  einen  feinen 
Faden  aus  $nd$-Stoff,  Haarfaser  aus  schwarzem  $mnw$-Gewebe,  eine  Haarsträhne  eines  $qm?$-farbenen  (?)  Esels  und  Leber  einer  Schildkröte. " 
sawmediziwLondon  Medical  Papyrus  (BM  FA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [9.10  (=  alt  13.10)] 

»//[9.12  (=  alt  13.12)]//  Mdltw  r[] pn  hr  tp,t  n.t  nd  sn,tß}  [n.t]  mn,w  km(.w)  srj  ?[n(,j)]?  (j)3  qm(?).w  "Dieser  Spruch  ist  zu  sprechen  über  einem 
Faden  aus  $nd$-Stoff,  Haarfaser  eines  schwarzen  $mnw$-Gewebes  und  eine  Haarsträhne  eines  $qm?$-farbenen  (?)  Esels."  sawmediziwLondon 
Medical  Papyrus  (BMEA  10059)//(London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [9.12  (=  alt  13.12)] 

»zm]t]  n(,j)  (j)3  qm]y  "Hoden  eines  jungen  (?)  Esels."  sawmediziwPapyrus  Ebers//89,16-90,5  =  Eb  750-756:  Heilmittel  gegen  dämonische 
Krankheiten:  [90,4] 

» jwh  m  //[1.18]//  [ _ ]=s  mw.yt  n(,j).t  (j)3  qmly  sn.nw=f  hrw  n(,j)  wsi=f  sj  "(Es)  werde  Urin  eines  $qmS$-farbenen  (falb?)  Esels  in  ihre  [Vulva?] 

gegossen,  an  seinem  2.  Tag,  nachdem  er  ihn  ausgeschieden  hat. "  sawmediziwPapyrus  Kahun  VI.l  (London  UC  32057)//pKahun  VI.l  (London  UC 
32057):  [1.17] 

»[..]  //[C5]//  ?[qm?],y?  m-ht  fgn=f"[..  Urin  eines]  $qm?$-artigen  [Esels]  (?),  nachdem  er  sich  entleert  hat. "  sawmediziwpRam  IV  (recto)//pRam  IV, 
Fragmente,  C1-C12:  [C5] 
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sawmedizin 


qmS.y 


C0LL0C:NP,  "FADEN;  [GEWEBE]’'|''THREAD’' •  MN.W,  "FADEN"|"THREAD"  «SR,  "HAAR;  PERÜCKE'I'HAIR  (OF  A  WOMAN,  OF  AN  ANIMAL)" 

rootqmS,  ''Wurßiolz"l"throwstick'' •  qmi  "[Zubereitungsart  des  Qemechu-Brotes]"l""*qmi  "Schöpfer"l"creator" »quii  "Wesen;  Gestalt"l"form; 
appearance;  nature"»qmi  "[eine  Binse]"l"reeds" •  qmi,  "[heilige  Rinder  (von  bestimmter  Farbe)]"l"(sacred)  buir^qml,  "werfen;  schaffen;  erzeugen; 
ersinnen;  (Metall)  hämmern;  treiben"!"" •qmf,  "[^1^  Gerät  zum  Fesseln]"!"" •qmlw,  "Worßer"!"winnower  (?)"»qmiw,  "[Soldaten]"!"[a  dass  of 
saldier] "•qml.w,  "Herolde"!"herald"»qml.w,  "(ins  Wasser)  Geworfenes;  (dem  Fluß)  Übergebenes"!"" •qmiw,  "Erschaffung"!"creation" •  qmlw, 
"Geschöpf!"" »qmM,  "Erzeugnis"!"" •  qmit]  "Götterbild  im  Tempel;  Abbild  eines  Gottes"!"" »qmMj,  "[dn  Kleid]"!"[a  garment  (?)  of  the  king  at  the 
sed- Festival]" 

1  2  times  •  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs.-.Ml.Z.-  k  tir?!.'?.?.  •  T14:  5  times  •  TJy  4  times  •  G17:  2  times  •  ,Z5 2  times  •  D3:  1  times  •  N29;  ,1  times  •  Ul :  ,1  times  •  Gl :  ,1  times 

MK  &  SIP:  3  times  •  NK:  2  times 

unknown:  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
$qml$-farben  (?):  2  times  •  [Adjektiv]:  2  times  • jung  (?):  1  times 
ADJECTIVE:  5  TIMES  «MASCULINE:  3  TIMES  •SINGULAR:  3  TIMES 


qmB.yw-sw 

"die  ihn  erzeugt  haben" jenglish  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:855568|Hornung,  Hmunelskuh,  4 

•z?=j  R'  ntr  3  r  jri-sw  wr  r  qmS.ywpl-sw  hmsi  s,t=[k]  ""Re,  mein  Sohn,  (du)  größerer  Gott  als  der,  der  ihn  geschaffen  hat,  bedeutender  als 
diejenigen,  die  ihn  erzeugt  haben,  nimm  (wieder)  auf  [deinem]  Thron  Platz!"  sawlitKV  17:  Grab  Sethos'  vordere  rechte  Seitenkammer  der 
Sargkammer}//{Das  Buch  von  der  }Himmelskuh{  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}:  [10] 
sawlit 

COLLOC:  JR-SW,  "DER  IHN  ERSCHAFFEN  HAT"|""  •  WR,  "GROSS;  VIEL;  REICH;  BEDEUTEND"|"GREAT"  •  HMSJ,  "SITZEN;  SICH  SETZEN;  BESETZEN;  W0HNEN"|"T0  SIT;  TO 
SIT  DOWN;  TO  OCCUPY" 


g.lyp.hs:Ml.Z:  2  times  *  043 :  2  times  »N^?:  1  times  •Ul:  .1  times  «  Gl;  1  times  »Tl 4;  1  times  *  041 :  1  times  *  Yl;  1  times  «  Z?;  1  times  •M.23;  1  times  *  A40: 
1  times  *  Z3  :  1  times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
die  ihn  erzeugt  haben:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  *  EPITH_GOD:  1  TIMES 


qn^.w 

"Worfler"|"winnower  (?)"|substantive»substantive_masc|ID:160700|Wb  5,  34.1;  Fischer-Elfert,  Lehre  eines  Mannes,  39 
ff.,  Anm.  h 

•  nn  qmSm.w  //[x+4]//  [ndnd.y]  [m-]=f  "Es  gibt  keinen  Worßer,  bei  dem  Rat  eingeholt  wird. "  sawiit:(02.  }oDeM  1665  +  oGardiner  1//Die  Lehre 
eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [x+3] 

•  nn  qmSm.w  ndnd.y  m-'=f  "Es  gibt  keinen  Worßer,  bei  dem  Rat  eingeholt  wird. "  sawlit.fOl.  }LederroUe  BM  EA  10258//Die  Lehre  eines  Mannes  für 
seinen  Sohn:  [1,5] 

sawlit 

COLLOC:  NDNP,  "FRAGEN;  BERATEN"|"T0  CONSULT  (WITH  SOMEONE);  TO  ASK  (FOR  ADVICE)"  *  M-',  "IN  DER  HAND  V0N"|""*NN,  "[NEGATIONSP ARTIKEL] "|"" 
rootqmi  "Wurfholz"!"throwstick" •  qm3,  "[Zubereitungsart  des  Qemechu-Brotes]"!""*qm3,  "Scböpfer"!"creator" »qmf,  "Wesen;  Gestalf!"form; 
appearance;  nature"»qmi  "[eine  Binse]"!"reeds"»qm?,  "[heilige  Rinder  (von  bestimmter  Farbe)]"!"(sacred)  bull"*qm3,  "werfen;  schaffen;  erzeugen; 
ersinnen;  (Metall)  hämmern;  treiben"!"" •  qm3,  "[dn  Gerät  zum  fesseln]"!"" •qmf.y,  ’jdnß  (?)"!"" »qmf.w,  "[Soldaten]"!"[a  dass  of  soldier]"*qm3.w, 
"Herolde"!"herald"»qm3w,  "(ins  Wasser)  Geworfenes;  (dem  Fluß)  Übergebenes"!"" »qmf.w,  ' Erschaffung" !"creation" »qmiw,  "Geschöpf!"" »qmM, 
"Erzeugnis"!""  •  qmf.tj,  "Götterbild  im  Tempel;  Abbild  eines  Gottes"!""  •qmf.tj,  "[dn  Kleid]"!"[a  garment  (?)  of  the  king  at  the  sed-festivalj" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  *  unknown:  1  times 
Worßer:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  *  SINGULAR:  2  TIMES  *  MASCULINE:  2  TIMES 


qn^.w 

" [Soldaten] "|"[a  dass  of  soldier]"|substantive*substantive_masc|ID:160710|Wb  5,  38.3;  FCD  278;  Spiegelberg,  ZÄS  63, 
112,  Anm.  23 

rootqmS,  "Wurfholz"!"throwstick" •  qm3,  "[Zubereitungsart  des  Qemechu-Brotes]"!""*qm3,  "Schöpfer"!"creator" »qmf,  "Wesen;  Gestalf!"form; 
appearance;  nature"»qmi  "[eine  Binse]"!"reeds" •  qml,  "[heilige  Rinder  (von  bestimmter  Farbe)]"!"(sacred)  bull"*qm3,  "werfen;  schaffen;  erzeugen; 
ersinnen;  (Metall)  hämmern;  treiben"!"" »qm?,  "[dn  Gerät  zum  Fesseln]"!"" •qmf.y,  "j^^S  (?)"!"" •qmf.w,  "Worßer"!"winnower  (?)"*qm3.w, 

"Herolde"!"herald"»qm3w,  "(ins  Wasser)  Geworfenes;  (dem  Fluß)  Übergebenes"!"" •  qmf.w,  'Erschaffung"!"creation"»qm3w,  "Geschöpf !""»qm3t, 
"Erzeugnis"!""  •  qmlt],  "Götterbild  im  Tempel;  Abbild  eines  Gottes"!""  »qmf.tj,  "[dn  Kleid]"!"[a  garment  (?)  of  the  king  at  the  sed-festivalj" 

qmB.w 

"Herolde"|"herald"|substantive*substantive_masc|ID:160720|Wb  5,  38.4;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1059 

rootqmS,  "Wurfholz"!"throwstick"»qm3,  "[Zubereitungsart  des  Qemechu-Brotes]"!""*qm3,  "Schöpfer"!"creator" »qmf,  "Wesen;  Gestalf!"form; 
appearance;  nature"»qmi  "[eine  Binse]"!"reeds" •  qml,  "[heilige  Rinder  (von  bestimmter  Farbe)]"!"(sacred)  bull"*qm3,  "werfen;  schaffen;  erzeugen; 
ersinnen;  (Metall)  hämmern;  treiben"!"" »qm?,  "[dn  Gerät  zum  Fesseln]"!"" •qmf.y  "j^^S  (?)"!"" •qmf.w,  "Worßer"!"winnower  (?)"»qm3.w, 

"[Soldaten]"!"[a  dass  of  saldier]" »qm?. w,  "(ins  Wasser)  Geworfenes;  (dem  Fluß)  Übergebenes"!"" •  qmf.w,  "Erschaffung"!"creation" »qmf.w. 
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qmä.w 


"Geschöpf'!"" »qmit,  "Erzeugnis'!"" •  qmltj,  'Götterbild  im  Tempel;  Abbild  eines  Gottes"!"" •qmltj,  Kleid]"l"[a  garment  (?)  of  the  king  at  the 
sed-festival]" 


qmB.w 

"(ins  Wasser)  Geworfenes;  (dem  Fluß)  Übergebenes"|english  translation  niissing|substantive«substantive_masc| 
ID:853627|Wb  5,  33.17 

•  [wn.jn]=[s]  [m]  ^qml.w^  n(j)  jtr,w  "[und  dann  wurde  sie  zur]  Beute  des  Flusses."  sawlitfpWestcar  =  }pBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des 

pWestcar:  [4,  10] 

sawlit 

COLLOC:JTR.W,  "FLUSS;  KANAL;  NIL"|"RIVER;  THE  NiLE;  CANAL’'«WNN,  "EXISTIEREN;  SEIN"|"T0  EXIST;  TO  BECOME"«=S,  "[SUFFDC  PR0N.SG.3.F.]"|"SHE;  HER; 
HERS  (SUFFIX  FRON.  3RD  PER.  FEM.  SING.)" 

rootqmS,  "Wurüiolz"!"throwstick" •  qm?,  "[Zubereitungsart  des  Qemechu-Brotes]"l""*qm?,  "Schöpfer"l"creator" »qm?,  "Wesen;  Gestalf'l'form; 
appearance;  nature"»qm?,  "[eine  Binse]"l"reeds" •  qm?,  "[heilige  Rinder  (von  bestimmter  Farbe)]"l"(sacred)  bull" »qm?,  "werfen;  schabfen;  erzeugen; 
ersinnen;  (Metall)  hämmern;  treiben"!"" •qm?,  "[^1^  Gerät  zum  Fesseln]"!"" •qm?.y,  (?)"!"" •qm?.w,  'Worfler"!"winnower  (?)"»qm?.w, 

"[Soldaten]"!"[a  dass  of  soldier]"» qm?. w,  "Herolde"!"herald"»qm?.w,  "Erschaffung"!"creation"»qm?.w,  "Geschöpf'!"" •qm?.t,  'Erzeugnis"!"" •qm?.tj, 
"Götterbild  im  Tempel;  Abbild  eines  Gottes"!""  •qm?.tj,  "[dn  Kleid]"!"[a  garment  (?)  of  the  king  at  the  sed-festival]" 


^  1  times 

g.lyp.hs:N29:  1  times  •  Ul :  1  times  •  Gl ;  1  times  •  Z7:  1  times  •  T14:  1  times  •  .G41 :  1  times  •  D40:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 
unknown:  1  times 

(ins  Wasser)  Geworfenes;  (dem  Fluß)  Übergebenes:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE  MASC:  1  TIMES -ST  ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


qm^.w 

"ErschaiFung"|"creation"|substantive»substantive_masc|ID:857592|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  653 

rootqm?,  "Wurßiolz"!"throwstick"»qm?,  "[Zubereitungsart  des  Qemechu-Brotes]"!""*qm?,  "Schöpfer"!"creator" »qm?,  "Wesen;  Gestalf!"form; 
appearance;  nature"»qm?,  "[eine  Binse]'!"reeds" •  qm?,  "[heilige  Rinder  (von  bestimmter  Farbe)]"!"(sacred)  bull" •qm?,  "werfen;  schaffen;  erzeugen; 
ersinnen;  (Metall)  hämmern;  treiben"!"" •qm?,  "[dn  Gerät  zum  Fesseln]"!"" •qm?.y,  (?)"!"" •qm?.w,  "Worßer"!"winnower  (?)"^qm?.w, 

"[Soldaten]"!"[a  dass  of  soldier]"^qm?.w,  "Herolde"!"herald" •qml.w,  "(ins  Wasser)  Geworfenes;  (dem  Fluß)  Übergebenes"!"" •qm?.w,  "Geschöpf'!"" • 
qm?.t,  "Erzeugnis"!""  •  qm?.tj,  "Götterbild  im  Tempel;  Abbild  eines  Gottes"!""  •qm?.tj,  "[dn  Kleid]"!"[a  garment  (?)  of  the  king  at  the  sed-festival]" 


qn^.w 

"Geschöpr|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:857657|CT  ü,  31b 

•  hr-n,tj  swh.n=j  tw  jnk  Dhw,tj  jri  //[rt  7,9]//  shr.pl  m  qm?,w.pl  n  jb=f  "Denn  ich  habe  dich  gereinigt,  (denn)  ich  bin  Thot,  der  die  Pläne  ausführt, 
entsprechend  den  Konstruktionen  seines  Herzens. "  sawmedizin.Papyrus  Chester  Beatty  8  (BM  FA  10688)//(rto.  6, x-9, 9: }  Magischer  Text:  [rt.  7,8] 
sawmedizin 

COLLOC:SW‘B,  "REINIGEN"|"T0  CLEANSE;  TO  PURIFY"  «HR-N.TJT,  "DENN;  WEIL  (K0NJUNKTI0N)"|"F0RASMUCH  AS;  BECAUSE"  •  SHR,  "GEDANKE;  PLAN; 

Angelegenheit;  Zustand"|"plan;  condition;  nature;  conduct" 

rootqrn?,  "Wuriholz"!"throwstick" •  qm?,  "[Zubereitungsart  des  Qemechu-Brotes]"!""^qm?,  "Schöpfer"!"creator" •qm?,  "Wesen;  Gestalf!"form; 
appearance;  nature" •qm?,  "[eine  Binse]"!"reeds" •  qm?,  "[heilige  Rinder  (von  bestimmter  Farbe)]"!"(sacred)  bull" •qm?,  "werfen;  schaffen;  erzeugen; 
ersinnen;  (Metall)  hämmern;  treiben"!"" •qm?,  "[dn  Gerät  zum  Fesseln]"!"" •qmiy  (?)"!"" •qm?.w,  'Worfler"!"winnower  (/["•qm?.w, 

"[Soldaten]"!"[a  dass  of  solcher]" •qmlw,  "Herolde"!"herald" •  qm?.w,  "(ins  Wasser)  Geworfenes;  (dem  Fluß)  Übergebenes"!"" •qm?.w, 
"Erschaffung"!"creation" •  qm?.t,  "Erzeugnis"!"" •qm?.tj,  "Götterbild  im  Tempel;  Abbild  eines  Gottes"!"" •qmitj,  "[dn  Kleid]"!"[a  garment  (?)  of  the 
king  at  the  sed-festival]" 


g.lyp.hs:N29:  1,  times  •  U2:  1  times  •  Gl ;  1  times  •  Gl 7:  1  times  •  Z7:  1,  times  •  T14:  1,  times  •  G41 :  1,  times  •  Yl ;  1  times  •  Z3A:  1  times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Konstruktion 

Idee  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


qmB.w 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:870149|CT  VH,  286c 

qmB.w 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:870152|CT  VI,  150c 

qmB.t 

"Erzeugnis"|english  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:160660|Wb  5,  36.8;  Bedier,  Geb,  154,  Anm.  6 

•  jw  ms.y  t?y  [q]m?wy  [..]  "Dieses  Erzeugnis  wurde  geliefert "  sawlitpBM  FA  10085+10105  (MisceUanies)//{rto.  x+3.9-x+4.4: /Über  die  Anlieferung 
ausländischer  Güter:  [x+4.1] 
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sawlit 


qm\t 


COLLOC:Ty,  "[DEM.PRON.  SG.F.]"!""  •  MZ,  "HERBEIBRINGEN;  HERANTRETEN;  GEHEN;  SICH  BEGEBEN"|"T0  BRING;  TO  BETAKE  (ONESELF)"  •  JW, 
"  [  AUX.  ] "  I "  [auxiliary]  " 

rootqmS,  ''Wurßiolz"l''throwstick'' •  qmi  "[Zubereitungsart  des  Qemechu-Brotes]"l""*qmi  "Schöpfer"l"creator"»qmi  "Wesen;  Gestalt"l"form; 
appearance;  nature"»qmi  "[eine  Binse]"l"reeds" •  qmi,  "[heilige  Rinder  (von  bestimmter  Farbe)]"l"(sacred)  buir*qml,  "werfen;  schalfen;  erzeugen; 
ersinnen;  (Metall)  hämmern;  treiben"!"" »qml,  "[^1^  Gerät  zum  Fesseln]"!"" •qmiy,  (?)"!""•  qmlw,  "Worfler"!"winnower  (?)"»qmlw, 

"[Soldaten]"!"[a  dass  of  solcher]" »qml.w,  "Herolde"!"herald"»qmiw,  "(ins  Wasser)  Geworfenes;  (dem  Fluß)  Übergebenes"!"" »qmS.w, 
"Erschaffung"!"creation" •  qmlw,  "GeschöpF!"" •  qmitj,  "Götterbild  im  Tempel;  Abbild  eines  Gottes"!"" »qmMj,  "[dn  Kleid]"!"[a  garment  (?)  of  the 
king  at  the  sed-festival]" 

NK:  1  times 
unknown:  1  times 
Erzeugnis:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST^ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 

qmB.t-sB 

"die  den  Weinstock  erschafft"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:862735|LGG  VH,  212 

qir^.tj 

"[Volk  in  den  Weihrauchländem]"|"Gnm-landers"|substantive«substantive_masc|ID:160690|Wb  5,  38.6-7;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  1058 

rootply.t,  "[Droge  (im  Verband)]"!"[an  substance  used  in  a  bandage  (med.)]" •  qmj,  "kleben"!"" •qmy,  "[dn  Salböl  aus  Baumharz]"!"annointing  oil"* 
qmy.  t,  "Harz;  Gummi "/  "gum;  re  sin "  •  qmy.  tj,  "der  zum  Harz  Geh  örige "/ " " 

qmS.tj 

"Götterbild  im  Tempel;  Abbild  eines  Gottes"|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:160750|Wb 
5,  38.9-10 

rootqmS,  "Wurüiolz"!"throwstick" •  qml,  "[Zubereitungsart  des  Qemechu-Brotes]"!""*qm?,  "Schöpfer"!"creator" »qml,  "Wesen;  Gestalt"!"form; 
appearance;  nature"»qmS,  "[eine  Binse]"!"reeds" •  qmi  "[heilige  Rinder  (von  bestimmter  Farbe)]"!"(sacred)  bull"*qmi  "werfen;  schalfen;  erzeugen; 
ersinnen;  (Metall)  hämmern;  treiben"!"" •qml,  "[dn  Gerät  zum  Fesseln]"!"" •qmiy  (?)"!""•  qmlw,  "Worfler"!"winnower  (?)"»qml.w, 

"[Soldaten]"!"[a  dass  of  solcher]" »qml.w,  "Herolde"!"herald" •  qml.w,  "(ins  Wasser)  Geworfenes;  (dem  Fluß)  Übergebenes"!"" »qml.w, 

"Erschalfung"!"creation"  •  qmlw,  "Geschöpf '!""•  qmlt,  "Erzeugnis"!""  •  qmlt],  "[dn  Kleid]"!"[a  garment  (?)  of  the  king  at  the  sed-festival]" 

qm^.tj 

"[ein  Kleid]"|"[a  garment  (?)  of  the  king  at  the  sed-festival]"|substantive»substantive_masc|ID:160760|Wb  5,  38.11; 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1057 

rootqml,  "Wurlholz"!"throwstick" •  qml,  "[Zubereitungsart  des  Qemechu-Brotes]"!""*qml,  "Scböpfer"!"creator" »qml,  "Wesen;  Gestalt"!"form; 
appearance;  nature"»qml,  "[eine  Binse]"!"reeds"»qml,  "[heilige  Rinder  (von  bestimmter  Farbe)]"!"(sacred)  bull" •qml,  "werfen;  schalfen;  erzeugen; 
ersinnen;  (Metall)  hämmern;  treiben"!"" »qml,  "[dn  Gerät  zum  Fesseln]"!"" •qmly,  (?)"!"" •qmlw,  "Worßer"!"winnower  (?)"^qmlw, 

"[Soldaten]"!"[a  dass  of  solcher]" »qmlw,  "Herolde"!"herald"»qmlw,  "(ins  Wasser)  Geworfenes;  (dem  Fluß)  Übergebenes"!"" »qml.w, 

"Erschalfung"!"creation" •  qmlw,  "Geschöpf !""•  qmlt,  "Erzeugnis"!"" •  qmlt],  "Götterbild im  Tempel;  Abbild  eines  Gottes"!"" 


qni3.tn-Jtm.w 

"die  Atum  erschaffen  hat"|enghsh  translation  missmg|epitheton_title*title|ID:878510|Graefe,  Padihorresnet,  ü,  83 

qm3-3bd.w 

"der  die  Monate  erschafft" |enghsh  translation  missmg|epitheton_title»epith_god|ID:859694|LGG  VH,  187 

•jl,w  n=k  pl  [jri]-rnp,t.pl  qml-lbdw  jri-hrw  //[2]//  hsb-wnn,t.pl  nb-'^h[,w)^  ^hsb^=tw  ^jm^=[k]  "Lobpreis  dir,  der  die  Jahre  schaßi,  der  die  Monate 
erzeugt,  die  die  Tage  erschalR,  der  die  Stunden  berechnet,  Herr  der  Lebenszeit,  nach  dem  man  (die  Zeit)  berechnet " 
bbawamarna:Westwand//Einleitung:  [l ] 
bbawamarna 

COLLOC:  JR-RNP.WT,  "DER  DIE  JAHRE  ERSCHAFFT"|""  •  JR-HRW.W,  "DER  DIE  TAGE  ERSCHAFFT" •  HSB-WNW.WT,  "DER  DIE  STUNDEN  BERECHNET"!"" 
zi\ 

'  1  times 

g.lyp.hs:N29:  1  times  •Ul:  1  times  •T14;  1  times«  Yl;  1  times  •Nl2:  1  times  »Nl  4;  1  times  «Dflö:  1  times  «NS;  1  times  «.Z?;  1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
der  die  Monate  erschafft:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


qmB-j3d.t 

"der  den  Duft  erschafft" jengUsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:861909|LGG  VH,  188 
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qmä-jh.t-nb.t 


qm3-jh.t-nb.t 

"der  alle  Dinge  erschafft" |english  translation  inissing|epitheton_title»epith_god|ID:861735|LGG  VH,  199  f. 


qm3-' 

"der  mit  schaffendem  Arm  (Horus)"|"one  who  creates  with  (his)  hand  (Horus)"|epitheton_title*epith_god|ID:160730| 
Wb  5,  37.10 


qm3-wnn.t 

"der  das  Seiende  erschafft" |enghsh  translation  missmg|epitheton_title»epith_god|ID:861880|LGG  VII,  189 


qm3-wim.t-nb.t 

"der  alles  Seiende  erschafft"|enghsh  translation  missmg|epitheton_title*epith_god|ID:861688|LGG  VH,  191 


qmB-wmi.t-nb.t-m-ß-pn 

"der  alles  Seinende  in  diesem  Land  erschafft" jenghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:861881|LGG  VE, 
192 


qm3-p.t 

"der  den  Himmel  erschuf" jenghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:852843|LGG  VH,  192 

•  jnk  qm^-p,t  jnk  s^‘-dw.du.ww.pl  ""Ich  bin  'Der  den  Himmel  schuf  (und)  'Der  die  beiden  Gebirgszüge  zuerst  entstehen  ließ'!""  bbawtotenlitPapyrus 
des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//3.  Die  Enthüllungen  der  Geheimnisse  der  vier  Kugeln  aus  Ton:  [28,11] 
bbawtotenlit 

COLLOC:§r-pW.WY,  "DER  DIE  BEIDEN  GEBIRGSZÜGE  ZUERST  ENTSTEHEN  LIESS  (TH0T)"|""  »JNK,  "ICH  [SELBST.  PRON.  SG.1.C]"1"I  [INDEPEN.  FRON.,  IST  PER. 
SING.]" 

1  times 

g.lyp.hs:N29:  1  times  *111:  1  times  •  Gl;  1  times  •  Gl?.:  1  times -TM;  1  times -GS^;  1  times  *  Yl;  1  times  •  XI :  1  times  •Nl;  1  times -Gy;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

der  den  Himmel  erschuf:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


qniB-n.tj 

"ins  Wasser  Geworfenes" jenghsh  translation  missingjsubstantive«substantive  masc|ID:160740|Wb  5,  37.12;  Quack, 
WdO  31,  2000/2001,  5  ff. 


qmB-n.tjt 

"der  das  Seiende  schuf  jenghsh  translation  missingjepitheton_title»epith_godjID:860090jLGG  VH,  196 

■  [...]  «i'nw?'’}}  [...]  {{?[£]?»  [...]  «[_]}>  «=i}>  <:{J[mn-R'w]}}  {{^nb-ns,wt-tlwß}}  [...]  <ftwt^}}  {{rjw,tf-[sn,nw]^l'P}}  ({[qmi]-n,[t(j)t]}} 
//[Kol.G]//  {{[j.]n}}  {{?[ntr-nfr]?}}  {([Nfr-hpr,pl-Rw]}}  (Cqnf}}  {{[_]}}  {{^nb'^}}  [...]  "...  sein? ...  A[mun-Re],  ^Herr 
der  Throne  der  beiden  Länder^,  ...’^der  vollkommen  isG,  ^der  nicht  seinesgleichen  haf,  ^der  das  Seihende''  [schuf] ...  [dessen  (Leib?)]  '^Nun'  ist  -  (so) 
[sagt]  er,  der  [vollkommene  Gott  Nefer-cheperu-Re],  '^stark  an' ....,  '^Herr' ..."  bbawamarna.Durchgang  zum  Hof/Südseite//[Vertikal]:  [Kol.F] 

•[..]  //[Z12]//  [W?s,t]  [...]  [...]  '^nb'  [...]  [qm?]-n,[t(j)t]  '^shnti-tm.pP  ^jw,tj'-'^rh'sf  tsms,w'  [..]  [...]  [...]  "...  [Theben]  ...  '^Herr' ...,  schaffen  ...  ,  [der 
das  Seihende  schafft],  '^der  die  Menschheit  befördert','^  den  man  nicht  kennt',  Ältester,  ..."  bbawamarna-.Durchgang  zum 
Hof/Südseite// [Horizontal]:  [Z12] 
bbawamarna 

COLLOC:JW.TJ-RH=F,  "DEN  MAN  NICHT  KENNT" |""  •JW.TJ-SN.NW=F,  "EINER  OHNE  SEINESGLEICHEN"!" ONE  ^HO  IS  WITHOUT  HIS  EQUAL"  •  NFR-HPR.W-R‘W, 

"[Thronname  Amenophis  IV.]"|"" 
elYphs:N35:  2  times 
NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
der  das  Seiende  schuf:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •  EPITH_GOD:  2  TIMES 


qm3-nfr.w 

"der  Schönheit  erschafft" jenghsh  translation  missingjepitheton_title*epith_god|ID:861674|LGG  VE,  195 
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qmä-ntr.w 


qmB-ntr.w 

"der  die  Götter  erschaift"|english  translation  iiiissmg|epitheton_title»epith_god|ID:862973|LGG  VH,  196  f. 


qm3-rmt.w 

"der  die  Menschen  erschuTjenglish  translation  niissing|epitheton_title»epith_god|ID:854672|LGG  VH,  197 

•  //[l,14]//  [...]  s‘r=j  m4\t  jw  [...]  [?qm4?]-r(m)t.pl  msi-ntr.pl  jw=sn  //[1,15]//  [...]  .  ich  lasse  die  Maat  aufsteigen  zu  .  .  '[der]  die  Menschen 

[erschuf]'  (und)  'der  die  Götter  hervorbrachte',  (indem)  sie  .  .  bbawtempelbibpCarlsberg  307  +  pFlorenz  PSI  inv.  I  79  +  pBerlin  P 
14473a//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [1,14] 

•  dd-mdwpl  j  jt(j)=j  nb-ntrpl  wr-n-Psd,t-3.t  //[33,l-2]// plw,tj-tp.j-n-ntrpl  qm3-r(m)tpl  hpr  hpr  nb  m-ht  hpr=f  "Rezitation:  "Oh,  mein  Vater,  'Herr 
der  Götter',  'Größter  der  großen  Neunheif,  'Erster  Urzeitlicher  der  Götter',  'der  die  Menschen  erschuf,  alles  Entstehen  entstand  (erst),  nachdem  er 
entstanden  war!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/5.  Die  Namen  des  Apophis:  [33, 1 ] 

bbawtempelbib,  bbawtotenlit 

COLLOC:  MS-NTR.W,  "DER  DIE  GÖTTER  ERSCHAFFT"!""  *  WR-N-PSD.T-T.T,  "GRÖSSTER  DER  GROSSEN  NEUNHEIT"|""  •  PBW.TJ-TP.J-N-NTR.W,  "ERSTER  URZEITLICHER 
DER  GÖTTER"|"" 

1  times 

glyphs:D21:  2times-Xl:  2times-Z2;  2  times.*Al;  Utiines-N2?:  1  times*  Ul:  ltiines*Gl;  I.times-Gl7:  1  dLn.^.S'TM;  1  1  .times  rYl; 

1  times  •  Bl;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
der  die  Menschen  erschuf:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •  EPITH_GOD:  2  TIMES 


qm3-hmw.t 

"der  die  Künste  erschafft" jenglish  translation  niissing|epitheton_title«epith_god|ID:858503|LGG  VH,  198 

•  //[19]//  jri.ntw  hl,tj=k  m-sn-r  Pth  qml-hmw,t.pl  "Dein  hati-Herz  wurde  in  der  Art  des  Gottes  Ptah  gemacht,  der  die  Handwerkskünste  erschuf" 

bbawramessidemStele  Ramses  Il//Text:  [19] 

bbawramessiden 

COLLOC:  M-ZN.T-R,  "IN  DER  ART  VON;  W1E"|"IN  BEING  LIRE;  LIRE"  •  PTH,  "PTAH"|"PTAH"  •  HLTJ,  "HERZ"|"HEART" 

NK:  1  times 
Nubia:  1  times 

der  die  Künste  erschafft:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


qm3-hz3.w 

"der  die  Brennmaterialpflanzen  erschafft" |enghsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:861917|LGG  Vn, 
200 


qm3-ht-n-'nh 

i  w  w 

"der  die  Pflanzen  erschafft” |enghsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:862301|LGG  VH,  200 


qi][^-swh.t-pr-m-nw.w 

"der  Erzeuger  des  Eis,  das  aus  dem  Nim  hervorkommt"|enghsh  translation  missmg|epitheton_title«epith_god| 
ID:853714|LGG  VH,  202 

•  //[7,l]// n  Nbw-p,t //[7,2]//  Qm3-swh,t-pri-m-nw.w //[7,3]// R shm-ntr.pl //[7,4]// R'  's3-m3wtpl //[7,5]// R hpr-ds=f //[7,6]// R‘ psd-m-3h  //[7,7]// R' 
msi-Psd,t  //[7,8]// R mry,ty  "Für:  den  Schöpfer  des  Himmels;  den  Erzeuger  des  Ei's,  das  aus  dem  Nun  hervorkam;  Re,  den  Mächtigsten  der  Götter; 
Re,  den  Vielstrahlenden;  Re,  den  von  selbst  Entstandenen;  Re,  den  am  Horizont  Leuchtenden;  Re,  den  Erzeuger  der  Götterneunheit;  Re,  den 
Geliebten."  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Rtual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die 
während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [7,1] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  NB-P.T,  "DER  DEN  HiMMEL  SCHAFFT"|""  •  SHM-NTR.W,  "DER  MÄCHTIGE  DER  GÖTTER"|’"'  •  'SB-MBW.T,  "DER  MIT  ZAHLREICHEN  STRAHLEN  (Re)"|"" 

IP  <?I  O  O  1 

g.lyp.hs:W24:  3  times  •  Gl 7.:  2  times -N?. 9;  .1  .times -Ul:  1  times  •Gl;  1  times* T14;  1  times  •G41:  1  times*  Yl;  1  .times •S29;  1  .times »ZZ;  1  .times*  V28; 
.1.  .times  * XI :  1.  times ‘.HS;  1  .times  •  Ol;  1  times  »DZ  1;  1  times  •D54;  1  times  •Nl;  1  times  •  N35A;  1  .times  •  G7.;  .1.  .times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

der  Erzeuger  des  Ei's,  das  aus  dem  Nun  hervorkommt:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


qniB-qmy.t-n-kB=f 

"der  das  Harz  für  seinen  Ka  erschafft"|enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:862597|LGG  Vn,  203 
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qm5-t> 

qm3-t3 

"der  das  Land  erschafft" |english  translation  missmg|epitheton_title»epith_god|ID:865259|LGG  W,  204 


qm3-tB-n-hpr.w=f 

"der  die  Erde  für  seine  Erscheinungsform  erschafft" |enghsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:861903| 
LGG  Vn,  204 


qm3-ß-n-shm=f 

"der  die  Erde  für  sein  Abbild  erschafft"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:861908|LGG  VH,  204 


qiii5-d.t 

"der  die  Ewigkeit  erschafft" jenghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:862970|LGG  VII,  206  f. 


qmj 

"  [Substantiv]  "|english  translation  missing|root|ID:875756 

qmj 

"kleben" lenghsh  translation  missing|verb|ID:877814|FCD  279;  MedWb  886 

•  jw  qmß  //[29]//  r  dr,t  r  sdd=k  znf  qfn  jm  (j)h,t  //[30]//  jm  hziy  r'-pw  "(Es)  klebt  (?)  (oder:  Es  gibt  Klebriges  (?))  an  der  Hand,  so  dass/bis  du 
gebackenes  (d.h.  geronnenes)  Blut  daraus  ziehst  (oder)  eine  (andere)  Sache  (d.h.  etwas  Festes)  von  dort  oder  Schleim  (d.h.  etwas  Zähßüssiges)." 
sawmedizimVeterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2  (London  UC  32036)//{Veterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2  (London  UC  32036)}: 
[28] 

sawmedizin 

COLLOC:QFN,  "BACKEN;  GERINNEN"|"T0  BAKE;  TO  CLOT  (BLOOD)"  •  HZ^,  "SCHLEIM;  TEIG  (O.  Ä.)"|"D0UGH;  PASTE;  MUCUS  (MED.)"  »R’-PW,  "0DER"|"0R;  OR  ELSE" 
root:p?y.t,  "[Droge  (im  Verband)]"l"[an  substance  used  in  a  bandage  (med.)]" •qmltj,  "[Volk  in  den  Weihrauchländern] "l"Gum-landers"*qmy,  "[ein 
Salböl  aus  Baumharzj'fännointing  oil"»  qmy.t,  "Harz;  Gummi'f'gum;  resin"»  qmy.tj,  "der  zum  Harz  Gehörige"!"" 

^  l  ^  1  times 

g.lyp.hs.-.N2.9:  1  times*  W,19:  1  times  »Ml  7;  1  times -Gl:  1  times -DTO,:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
kleben:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATION:  1  TIMES -ACTIVE:  1  TIMES 


qmj.t 

"[Krankheit  der  weiblichen  Geschlechtsorgane] "|"[a  uterine  disorder  (med.)]"|substantive*substantive_fem|ID:160790| 
Wb  5,  39.2;  MedWb  885 

•  k.tn(j).t  qmj,t m  jd,t  hpr //[96,3]//  bn,tt  m  sd=s  "Ein  anderes  (Heilmittel)  für  das  $qmj.t$-Phänomen  im  Uterus,  (wenn)  Geschwüre/Geschwülste  in 

ihrer  Vagina  entstehen:"  sawmediziwPapyrus  Ebers//95,l-97, 15  =  Eb  808-839:  Zweiter  gynäkologischer  Abschnitt:  [96,2] 

sawmedizin 

COLLOC:SD,  "MÖRSER"|"M0RTAR"  •  BN.WT,  "ENTZÜNDUNG;  SCHWELLUNG"|"SWELLING  (MED.);  SORE"*JD.T,  "GEBÄRMUTTER;  SCHEIDE;  MUTTERLEIB"1"UTERUS; 
WOMB" 

^  ^  ^  ^  1  times 

g.lyp.hs:N29:  1  times  *  W19:  1  times  *  Ml 7:  1  times  •  Xl;  1  times -  TSO;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

[Krankheit  der  weiblichen  Geschlechtsorgane]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES -FEMININE:  1  TIMES 


qmy 

"[ein  Salböl  aus  Baumharz] "|"aimointing  oil"|substantive|ID:160810|Wb  5,  40.1;  Koura,öle,  157  ff.;  LÄ  ü,  921 

•  jmm  qmy  tp,t  //[7]//  twt  r  fnd=k  mlh.wpl  ssnpl  rrm,tpl  r  snb,t  [=k]  "Gib  Harz  und  entsprechend  feines  Öl  an  deine  Nase,  Kränze  aus  Lotosblüten 
und  $rrm.t$-Pßanzen  an  [deine] Brust!"  sawiit:(Harfnerlieder  Text B: }Neferhotep  (TT 50),  Lied  1//Harfneriieder  TextB:  [6] 

•  //[vs.l]//  [...]  m  w'  (j)3  [...]  mlh.ypl  30  //[vs.2]//  [..] Jri.n  dbn  5 Jt  h3r  6  Jri.n  dbn  24  whm  jp,t  //[vs.3]// [...]  nhh  hnw  3  jri.n  dbn  3  [..]  //[vs.4]//  [..] 
qmy  [..]  jri.n  dbn  1  "...  einen  Esel ...,  30  Kränze  ...  macht  5  Deben  und  6  Sack  Korn,  macht  24  Deben  und  weiterhin  Oipe  ...  Olivenöl  3  Hin-Maß, 
macht  3  Deben  ...  Qemy-Baumharz ...  macht  1  Deben."  bbawbriefe.pDeM  13//Brief  an  den  Wesir  Neb-maat-re-nacht:  [vs.l] 

•p3y=k  jm,j-K-wrh.w  (hr)  wrh.w  qmy  "Dein  Salbenvorsteher/Vorsteher  der  Salber  salbt  mit  $qmy$-Öl;"  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249 
(Miscellanies)//Rto  3.2-4.1:  Diene  Amun,  damit  er  dich  begünstigt!:  [3.8] 

•  dbw  j[ 7  [■■] //[15,  12]//  ?q3[s]w?  [..]  qmjw  jnh3s,t  fyt  jw[_] _?st?_  ?hpr? //[15,  13]// m-h3,w-n  'q.w  ?r?  =Tn^  "$dbw$-material,  [. . ] 

[ . 7  [■■■]<  bi[nd]ings  (?),  [ . ] gum,  lotus  leaves,  $aryt$-material  (lotus  stems?),  [ . ]  in  abundance  of provisions,  more  than  (?)  [your 
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qmy 


(?)...]. "  sawlitipLeiden  1344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [15,  11 ] 

•  jmm  qmy  tp(t)  tw(t).tw  r  gs=k  //[lO-ll]//  mlhjpl  //[ll]//  ssnjpl  rrm,tpl  r  snb,t=k  "Trage  (?;  wörtl:  gib)  Harz  zusammen  mit  feinem  öl  auf  deine 
Seite  auf  (und  lege)  Kränze  aus  Lotosblüten  und  $rrm.t$-Pßanzen  an  deine  Brust!"  sawlitfHarfnerlieder  TextD:  }Inherchau  (TT  359)//Harfnerlieder 
Text  D:  [10] 
bbawbriefe,  sawlit 

COLLOC:ZSN,  "L0T0SBLUME"|"L0TUS  BLOSSOM"  •  MBH,  "KRANZ;  TRAUBE;  RANKE"|"WREATH;  GARLAND"  »DBW,  "[EINE  SORTE  VON  SAND]"|"" 

root.'ply.t,  '[Droge  (im  Verband)] "[[an  substance  used  in  a  bandage  (med.)]" »gmitj,  '[Volk  in  den  Weihrauchländern]"['Gum-landers" •  qmj, 

"k!eben"['" •  qmy.t,  "Harz;  Gummi"['gum;  resin" •qmy.tj,  "der  zum  Harz  Gehörige"["' 

“  E  <1  ^  °  1  times.^  times.^  times 

g.lyp.hs.Ml.Z.-  .5  times  *  Wl 9:  3  times  •NSS,:  3  times  *1^29:  2  times  ,vZ2:,  2  times  *  XI:  1  times -  Z?:  1  times  *^23:  1  times 
NK:  11  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  *  unknown:  1  times 
[ein  Salböl  aus  Baumharz]:  11  times 

SUBSTANTIVE:  11  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  11  TIMES  *  SINGULAR:  11  TIMES 


"  [Gummi]  "jenglish  translation  missmg|root|ID:869810 


qmy 


qmy.t 

"Harz;  Gummi"|"gum;  resm"|substantive|ID:160800|Wb  5,  39.3-15;  DrogWB  516  ff.;  Lesko,  Dictionary  IV,  12;  LÄ  ü,  921 

•  wh  gs  ssp,t  //[41,18]//  n.t  qmy,t  K-8  stj  r'-16  "Erdmandeln:  ein  halbes  (Dja),  $ssp.t$-Teil  vom  Gummiharz:  1/8  (Dja),  Ocker:  1/16  (Dja)." 
sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden”  (das  "Magenbuch"):  [41,17] 

•  //[3,5]//  hü  spr  tly=j  s\t  r=k  jw=k  hr  di.t grg{.tw}  pl  jn,w  m  (j)h,t  nb(.t)  m  jwlwpl  rnnpl  //[3,6]//  n[g]ipl  wnd,w(t)pl  glhspl  mlj,w-hd{t}  nriw 
njw  nly=sn  wsh(t).wpl  fmw}(nl}y=sn  hnpl-jh  //[3,7]//  rd^y^=^sn^  kl~r\ypl  m  dp,tj  dr,t  nly=sn  nf,w(pl)  nly=sn  jz,tpl  grg  _  r()-'  wdi  ’^nbw^ 
^qn,w^  //[3,8]//  '^jrp  m  dd,w(t)pl  {wls}{d)mw  m  Pp,tpl  nbw  nfr  gm.wpl  n  hls,t  m  ff  n  jns,j  ^m^  Sb  hSb{nJ}  //[4,1]//  mh,t.wpl  (n)  nVwpl  nbsj  m 
hmhmpl  fpl  n  nbsj  sl~ql~jr'~ql-bipl  m'-y-n-y-h^j-slpl  //[4,2]//  h-ql-'qipl  ss-sl^y^  mj  jnmpl  n  lby.pl  qmy  dd,yw  hnm,t  h'~m'~qlpl 
j~jK~ql~bl~sl.pl  //[4,3]//  my  Mjw  giß  l"nj  snw.pl  n  stj  (tlwj.pl ps~sl.pl  //[4,4]//  jri~m~j.pl  qn,w  r-hl,t pl  jn,w  jw  nly=sn  j~bw~jK~dl~yi.pl  blk.w  m 
nbw kl~jK~{kl~jK~/tj~bw~jl.pl //[4,5]// m  s?sl?w hrj  sl~n~K~wl  tüf[.tj]  ^m^  hpj,t.pl m  l,t.pl nb(.t.pl)  tjw~rk.w.pl //[4,6]//  qly m  sd.y.pl  bhl,t=sn  m  nbw 
qly  mh,t.w.pl  nly=sn  kl~jK~m  ~tj.pl  m  ts,t  //[4,7]//  sht  nhs,j.y.pl  ‘sl[.t.pl]  n  tnw  nb  "Wenn  mein  Schreiben  zu  dir  kommt,  sollst  du  veranlassen,  dass 
der  Tribut(bringerzug)  vorbereitet  {wird},  bestehend  aus  jeder  Sache,  (also)  aus  $jwl$-Rindern,  Kälbchen  von  $ngl$-Rindern,  $wnd.wt$-Rindern, 
Gazellen,  Säbelantilope(n),  Steinböck(en),  Strauß(en)  -  deren  Transportschiffe,  deren  Rinderfähren  (und)  deren  Lastkähne  sind ...  (?);  deren  Schiffer 
und  deren  Besatzungen  sind  bereit  {für}  die  Eahrt  -,  (und  aus)  viel  Gold  in  Form  von  Schalen,  oipeweise  Weißgold,  gutem  Gold, ...  vom  Bergland  (?) 
in  roten  Leinenstoffbeuteln,  aus  Elfenbein,  Eb{en}holz,  Straußenfedern,  Christusdornfrüchten,  aus  $hmhm$,  Christusdornbroten,  $sqrqb$- 
Früchten,  $mynhs$-Holz,  $hqq$-Früchten,  grüner  Fritte,  aus  Pantherfellen,  Gummi,  rotem  Ocker,  rotem  Jaspis,  $hmlg.t$-Edelsteinen,  Bergkristall, 
Katze(n)  von  Miu,  Meerkatze(n),  Pavian(en),  $snj$-Töpfen  mit/für  Ocker,  Palmwedeln  in  $ps$-Packen,  zahlreichen  Bewohnern  von  Irem  an  der 
Spitze  der  Tribut(bringer),  deren  $jbrd$  mit  Gold  versehen  sind,  die  $krtb$  sind . . .  mit  Tierhaar  (?),  loseilend  (?)  mit  $hpj.  t$-Hölzern  und  mit  allerlei 
Edelsteinen,  (aus)  großgewachsenen  $trk$-Leuten  mit  Schurzen  und  ihren  goldenen  Fächern,  mit  hohen  Federn,  ihrem  $krmt$-Schmuck  mit 
geflochtenen  Knoten,  (sowie  aus)  vielen  Südländern  von  jeglicher  Zahl. "  sawlitpKoller  =  pBerlin  P  30437/3,3-5, 4:  Brief  über  nubischen  Tribut:  [3,5] 

•  //[19]//  [s%n]=[f]  ^b?k,K  nb  n  K.pl-pr  qb  hmt  jfdi  m  hd  ^nbw^  hsbd  mßc,t  %t nb.t  sps.t  ssr,w-nzw hd,t pq,t  bq  qmy,t  d //[20]//  [..]  sntr  jhm,t  ht,w 
nn  dr-'  m  (j)h,t  nb.t  nfr.t  "[Er  vergrößerte]  alle  Abgaben  für  die  Tempel,  verdoppelt,  verdreifacht,  vervierfacht,  bestehend  aus  Silber,  Gold, 
Lapislazuli,  Türkis,  allen  möglichen  kostbaren  Edelsteinen,  Königsleinen,  weißem  Leinen,  feinem  Leinen,  Moringa-Öl,  Harzen  und  Fetten,  [..], 
Weihrauch,  Balsam  und  Myrrhe,  ohne  Ende  an  irgendwelchen  schönen  Dingen. "  bbawamarna-.Stele  Kairo  CG  34183//Stelentext:  [19] 

•  dg?  hr  mw  n  qmy  n  hbnj  3  r  rd=f  wnm,j  3  (r)  rd=f  j?b,j  "Werde  angeheüet  mit  Flüssigkeit  des  Harzes  vom  Ebenholzbaum,  3  (Einheiten)  an  sein 
rechtes  Bein,  3  (Einheiten)  an  sein  linkes  Bein. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+9,17 

•  shw=j hls,t.pl //[ll]//  [nb.t]  [n.t]  [Pwn,t]  [jn,w.pl]  [=s]n  m  qmy,t  ht,w  spss  hjw.plnb  ndm  n.w  ß-ntr  //[12]//  [..]  "Ich  fasse  alle  Fremdländer  von 
Punt  zusammen,  ihre  Abgaben  an  Gummi,  Myrrhenharz,  Kostbarkeiten  und  allen  angenehmen  Kräutern  vom  Gottesland  (=Punt  und 
Weihrauchländer)"  bbawramessiden:Tor-Ostflügel//(b)  Triumphaler  Empfang  durch  Amun:  [10] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS]"*ZTJ,  "0CKER"|"0CHER"  *N.J,  "GEHÖRIG  ZU"|"BELONGING  TO" 

rootply.t,  "[Droge  (im  Verband)]”['[an  substance  used  in  a  bandage  (med.)]"»qmitj,  "[Volk  in  den  Weihrauchländern]"['Gum-landers" •  qmj. 


"kleben  "["'•  qmy,  "[ein  Salböl  aus  Baumharz]"l"annointing  oiT»  qmy.tj,  "der  zum  Harz  Gehörige"["' 
31  times.^^  ^  ?i  11  times*^  E  ^  ^  i  i  5  times  •  ^  E  ^  ^  i  i  Stirne 


fei  I  I  1  times  * 


1 1  I  I  1  times  * 


^  °  ZI  ' 

\i  I  I  1  times*  i 


1 1  I  I  1  times 


•  I  ^1  I  I  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  .122  times  •N33:  61. times  *Xl:  .54  .times  *041;  .52  times -  Z^;  .50.  .times  *  Wl9:  .1.7  times -N^;  1.5  times  *  ^3;  13  times  *T14;  .8  times  •  Gl; 
.3  .times  *  W2 2:  3  .times  *  017.:  2  times  *  03?:  2  times.*  Yl;  1  times  *  Z.3A;  1  times  -  ZS;  1  .times 

MK  &  SIP:  49  times*NK:  17  times*TIP  -  Roman  times:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  63  times  *  unknown:  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Harz;  Gummi:  52  times  •Gummi:  11  times  »Harz:  7  times  »Harz,  Gummi:  1  times  •Harz;  Gummi:  1  times 
SUBSTANTIVE:  72  TIMES  *  SINGULAR:  71  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  70  TIMES  *ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


qmy.tj 

"der  zum  Harz  Gehörige"|english  translation  missing|substantive«substantive_niasc|ID:860755|Luiselli,  P.  Boulaq  17, 15 

•  qmytj  jm?  hk,t  //[B.6]//  [sh]m,tj  nms  hprs  "der  Parfümierte,  mit  duüender  Frisur,  [Doppeljkrone,  Nemes-Kopüuch  und  Blauer  Krone," 
sawlitStatue  aus  Deir  el-Bahari  (BM EA  494)//{Statue  aus  Deir  el-Bahari  (BM EA  494)}:  [B.5] 
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qmy.tj 


sawlit 

COLLOCiHBR.T,  "[EIN  KOPFPUTZ]"|""  •  HPRS,  "BLAUE  KR0NE"|"BLUE  CROWN"  •  SHM.TJ,  "DIE  BEIDEN  MÄCHTIGEN  (DIE  D0PPELKR0NE)"|"TW0-P0WERFUL-0NES 
(THE  DOUBLE  CROWN)" 

root'pSy.t,  "[Droge  (im  Verband)]"l"[an  substance  used  in  a  bandage  (med.)]" »gmitj,  "[Volk  in  den  Weihrauch}ändern]"l"Gum-}anders" •  qmj, 
"kleben  qmy,  "[ein  Salböl  aus  Baumharz]"l"annointing  oil"*  qmy.t,  "Harz;  Gummi"l"gum;  resin " 

1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  2  times  *1^29 :  1  times  *  Wl 9:  1  times  •Xl;  1  times  »  ZT;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
der  zum  Harz  Gehörige:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

qmh 

"Zweige;  Blätter”|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:160830|Wb  5,  40.2;  Lesko,  Dictionary 
IV,  12 

•  nly=st  qmlh.w.pl  lhlh[?.tj?]  [sjrd.tj  "ihre  Zweige  sind  schön;  (sie  hat  sich)  begrünt  (und  ist)  (wohl)gewachsen. "  sawlit:{Liebeslied  Nr.  28-30: 

}pTurin  Cat.  1966//Recto:  Liebeslied  Nr.  28-30:  [2,2] 

sawlit 

COLLOC:BHBH,  "GRÜN  SEIN;  GRÜN  MACHEN"|"T0  BE  VERDANT;  TO  GROW  GREEN"  «  M,  "SCHÖN  SEIN;  FREUNDLICH  SEIN"|"T0  BE  BEAUTIFUL;  TO  BE  KIND;  TO  BE 
PLEASING"  •  SRD,  "WACHSEN  LASSEN;  PFLANZEN"|"T0  MAKE  GROW;  TO  PLANT" 

rootsgmh,  "sehen  (trans.)"l"to  make  see;  to  glimpse" •  sgmh,  "[heihger  Speer  des  Horus  von  Edfu]"l"(cult)  spear  (of  Horus  at  Edfu)"»gmh, 
"erblicken;  sehen"l"to  catch  sight  of;  to  look"»gmh,  "[Bez.  des  Auges]"l"eye" •  gmh,  "[Teil  der  Tür]"l"[specially  shaped  stone  as part  of  a  doorwayj" • 
gmh.t,  "Docht,  Kerze,  Fackel"l"candle"*gmh.t,  "Locke,  Haarßechte;  Schläfe"l"plaited hair" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Zweige:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

qmh 

"[Brot]"|english  translation  niissing|root|ID:875762 

qmh.w 

"[ein  Brot]”|"[a  kind  of  bread]”|substantive«substantive_masc|ID:160840|Wb  5, 40.3-4 

•  f  nfr  hr,t _ n  tw~rw~tj  //[14.1]//  1000  f  nfr  j-bl-stw  10000  f  nfr  tw~tw  2000  f  nfr  hlHj,t  1000  f  nfr  pU  1000  f  ssr,t  1000  kCstw  //[14.2]// 

ld~m'~hw,t  1000  gl~tj,t  1000  {h}l-rw~pw~sit  10000  f  sbn  n  3m,w.pl  1200  "gutes  Brot:  1.000  süße  (??)  $Hr.t$-Kuchen  aus  feinem  Weizenmehl;  gutes 
Brot:  10.000  $jbst$-Kekse;  gutes  Brot:  2.000  (Stück)  $ttw$-Gebäck;  gutes  Brot:  1.000  (Stück)  $ht$-Gebäck;  gutes  Brot:  1.000  $p\t$-Kuchen;  Brot: 
1.000  (Stück)  $ssr.t$-Gebäck;  Kyllestis-Brot:  1.000  (Stück)  $kmh$-Gebäck;  $gt$-Brote:  1.000  (Stück);  $hrps$-Kuchen:  10.000  (Stück);  unterschiedliche 
Brote  der  Asiaten  (d.h.  asiatische  Brotsorten):  1.200  (Stück);"  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für 
einen  Königsaufenthalt:  [13.12] 

•  //[19]//  nhrwi  qmhw  4  2  "zwei  nHrw-Brote  und  vier  qmH-Brote,  2;"  bbawgrabinschrißemOpferformeJn,  Ölliste  und  OpferlisteZ/Opferliste  (auf 
Seite  4):  [19] 

•  hs=k  m  pr-dsr  pz(n)=k  m  pr-'^sn'^^  qmh,w=k  m  pr-sn‘  hS=k  m  f  hl=k  m  h(n)q,[t]  ^hß=^k^  (m)  (j)h,t  nb(.t)  bn(j).t  hl=k  [m]  [..]  [hl]=[k]  [m]  %t.pl 
nb(.t)  //[P/F/Se  80]// hl=k  m  hbs  nb  hl=k  m  jh  hl=k  m  Ipd  hl=k  m  (j)h,t  nb(.t)  htm  tw  m  ntr  lh=k  ^hnC  lh.pl  shm=[k]  [Imt]  ‘nh.w  "(Hier  sind)  dein 
$hs$-Krug  aus  dem  Roten  Haus,  dein  Fladenbrot  aus  dem  Magazin,  dein  $qmh$-Brot  aus  dem  Magazin,  dein  Tausend  an  Brot,  dein  Tausend  an 
Bier,  dein  Tausend  (an)  allen  süßen  Sachen,  dein  Tausend  [an]  [..],  [dein  Tausend  an]  allen  Steingefäßen,  dein  Tausend  an  jeglicher  Kleidung, 
dein  Tausend  an  Rind,  dein  Tausend  an  Geßügel,  dein  Tausend  an  allen  Dingen;  statte  dich  wie  ein  Gott  aus,  damit  du  ein  Ach  bist  an  der  Spitze 
der  Achs  und  damit  [du]  mächtig  bist  [an  der  Spitze]  der  Lebenden."  bbawpyramidentexte:(östL  Fläche}//PT  667B:  [P/F/Se  79] 

•  //[44]//  qmh,w  "Qemehu-Brot;"  bbawgrabinschrißemOpferliste  (auf  Seite  4)//l.  Register:  [44] 

• //[35]//  qmhw  "qmHw-Brot;"  bbawgrabinschrißemOpferliste  (auf  Seite  4)//l.  Register:  [35] 
bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  sawlit 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS] "  •  SBN,  "VERSCHIEDEN;  GEMISCHT"|"MIXED;  VARIOUS"  «HR.T,  "[EIN  KUCHEN]"|"[a  KIND  OF  BAKED  GOODS]" 

OK  &  FIP:  15  times  •  NK:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times 
[Brotart]:  8  times  •  [ein  Brot]:  7  times  »[ein  Gebäck]:  3  times 

SUBSTANTIVE;  18  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  18  TIMES  •  SINGULAR:  18  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  17  TIMES  «MASCULINE:  17  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


qmh.w-qm3 

"[ein  Brot]"|"[a  kind  of  bread]"|substantive|ID:450513|Wb  5,  40.4 

•  //[3.1]//  nhr,w  2  //[3.2]//  dp,t  4  //[3.3]// pzn  4  //[3.4]//  sns  4  //[3.5]//  f-jm,j-ß  4  //[3.6]//  hnf,w  '  4  //[3.7]//  hbnn,(w)t  4  //[3.8]//  qmh,w-qml  4 
//[3.9]// jdl,t  iß=(k)  4  //[3.10]// plw,t  4  //[3.11]//  f-lsr  4  //[3.12]// hd,w.pi  '  4  //[3.13]// hps  1  //[3.14]//  jw‘  1  //[3.15]//  zhn  1  //[3.16]//  sw,t  1  "2  (mal) 
Neheru-Brot,  4  (mal)  Depet-Gebäck,  4  (mal)  Pezen-Brot,  4  Portionen  Schenes-Gebäck,  4  (mal)  Imi-ta-Brot,  4  Portionen  Chenefu-Kuchen,  4  (mal) 
Hebenenut-Brot,  4  (mal)  Qemehu-qema-Brot,  4  (mal)  Idat-Brot  hinter  (dir),  4  (mal)  Paut-Brot,  4  (mal)  Ascher-Brot,  4  Portionen  Zwiebeln,  1 
Vorderschenkel,  1  (mal)  Iwa-Fleisch,  1  (mal)  Zechen-Fleisch,  1  (mal)  Sut-Fleisch;"  bbawgrabinschrißem.Kalksteinblock  (Nordwand)//Opferliste:  [3.1] 

•  //[Z3,Sl]//  ^f,w-C^  ^sns^  MwJ,w^  [2]  //[Z3,S2]//  f-wt  //[Z3,S3]//  ß'-rth^  //[Z3,S4]//  [hß]  1  //[Z3,S5]//  [nh]r,w  ^2'^  //[Z3,S6]//  dp,t.w  ^4^ 
//[Z3,S7]//  [p]zn  ^4^  //[Z3,S8]//  sns  ^4'^  //[Z3,S9]//  ß-jm,j-ß  4  //[Z3,S10]//  [hn]f,w  4  //[Z3,Sll]//  [h]bnn,(w)t  4  //[Z3,S12]//  ^qmh,w-qmP  4 


6528 


qmh.w-qm> 


//[Z3,S13]//  [j]d[lt]  h3=k  4  //[Z3,S14]// p3(w,)t  4  //[Z3,S15]//  t‘-3sr  4  //[Z3,S16]//  hd,w  ‘  4  //[Z3,S17]//  hps  1  //[Z3,S18]//  jw‘  1  //[Z3,S19]//  zhn  1 
//[Z3,S20]//  sw,t  1  //[Z3,S21]//  sph,t  4  //[Z3,S22]//  mjz,t  1  "2  mal  Schenes-Gebäck  und  Djuju-Getränkekrug  für  das  Frühstück,  1  mal  Wet-Brot,  1 
mal  Retech-Brot,  1  mal  [Hetja]-Brot,  2  mal  [Nechejru-Doppelbrot,  4  mal  Depti-Doppelbrote,  4  mal  [Pe]zen-Brote,  4  mal  Schenes-Gebäck,  4  mal 
Imi-ta-Brot,  4  Portionen  [Chenejfu-Kuchen,  4  mal  [He]benenut-Brot,  4  mal  Backwaren,  4  mal  [I]d[at-Brot],  hinter-Dich  (legen!),  4  mal  Paut- 
Gebäck,  4  mal  Ascher-Brot,  4  Zwiebelportionen,  1  mal  Vorderschenkel,  1  mal  Iwa-Fleischknochen,  1  mal  Zechen-Fleisch,  1  mal  Sut-Fleisch,  4  mal 
Rippenßeisch,  1  mal  Leber;"  bbawgrabinschriftenPortikus//Opferliste:  [Z3,Sl] 

•  //[2.1]//  f,w-F  dwj,w  1  //[2.2]//  f-wt  1  //[2.3]//  F-rth  1  //[2.4]//  ht(3)  2  //[2.5]//  nhr,w  2  //[2.6]//  dp,t  4  //[2.7]// pzn.w  4  //[2.8]//  sns  4  //[2.9]//  F- 
jm,j-ß  4  //[2.10]// hnf,w  J  4  //[2.11]// hbnn,wt  '  4  //[2.12]//  qmh(,w)-qmi  4  //[2.13]// jdS,t hi=k  4  //[2.14]// p4w,t  4  //[2.15]//  F-4sr{r}  4  //[2.16]// hd,w  ' 
4 //[2.17]// hps  1  //[2.18]//jw^l//[2.19]//zhn  1  //[2.20]// sw,t  1  //[2.21]// sph,t  spr  1  //[2.22]//  ^4sr,F  //[2.23]//  [...]  //[2.24]//  [...]  1  //[2.254f.]//[...] 
"1  (mal)  Frühstücks-Getränkekrug,  1  (mal)  Wet-Brot,  1  (mal)  Retech-Brot,  2  (mal)  Hetja-Brot,  2  (mal)  Neheru-Brut,  4  (mal)  Depet-Gebäck,  4  (mal) 
Pezen-Gebäck,  4  (mal)  Schenes-Gebäck,  4  (mal)  Imi-ta-Brot,  4  Portionen  Chenefu-Kuchen,  4  Portionen  Hebenenut-Brot,  4  (mal)  Qemehu-Qema- 
Brot,  4  (mal)  Idat-Brot  hinter  dir,  4  (mal)  Paut-Kuchen,  4  (mal)  Ascher-Brot,  4  Portionen  Zwiebeln,  1  Schenkel,  1  Iwa-Fleischstück,  1  Zechen- 
Fleischstück,  1  Sut-Fleischstück,  1  Fleischstück  von  der  Rippe,  1  (mal)  Grillklein,  ...1  (mal)  ...”  bbawgrabinschriften:Nordwand//Opferliste:  [2.1] 

•  //[2.1-2]//  ].du  n  //[2.l]//mw  2  //[2.1-2]//  «].du}}  ({n}}  //[2.2]//  bd  2  //[2.3]//  sns  f,w-F  2  //[2.4]//  F-wt  1  //[2.5]//  F-rth  1  //[2.6]// hti  2  //[2.7]// 
nhr,w  2  //[2.8]//  dp,t.pl  4  //[2.9]// pzn  4  //[2.10]//  sns  4  //[2.11]//  F-jm,j-F  4  //[2. 12-13]//  ].pl  n,w  //[2.12]//  hnf,w  4  //ß. 12-13]//  {{j.pl}}  {{n,w}} 
//[2.13]//  hbnn,wt  4  //[2.14]//  q(m)hw-qml  4  //[2.15]//  ^jdl,F  %P=k  4  //[2.16]// plw,t  4  //[2.17]//  F-lsr  4  //[2.18]// hd,w  '  4  //[2.19]//  hps  1  //[2.20]// 
jw'  1  //[2.21]// zhn  1  //[2.22]// sw,t  1  //[2.23]// sph,t n,(j)t spr  1  //[2.24]// lsr,t  1  //[2.25]// mjz,t  1  //[2.26]// nnsm  1  //[2.27]// h%w)  1  "2 Näpfe  Wasser, 
2  ({Näpfe}}  Natron,  2  mal  Frühstücksgebäck,  1  mal  Wet-Brot,  1  mal  Retech-Brot,  2  mal  Chetja-Brot,  2  mal  Necheru-Brot,  4  Depet-Brote,  4  mal 
Pezen-Brot,  4  mal  Schenes-Gebäck,  4  mal  Ta-jmi-ta-Brot,  4  Chenefu-Brotnäpfe,  4  Chebenenut-Brot{(näpfe}},  4  mal  Qemechu-Qema-Brot,  4  mal 
Idat-Brot  zum  hinter-Dich(-legen)',  4  mal  Pawet-Gebäck,  4  mal  Röstbrot,  4  Portionen  Zwiebeln,  1  Vorderschenkel,  1  mal  Iwa-Fleisch,  1  mal 
Zechen-Fleisch,  1  mal  Sut-Fleisch,  1  mal  Sepechet-Fleisch  der  Rippe,  1  mal  Grillklein,  1  mal  Leber,  1  mal  Milz,  1  mal  Chau-Fleisch;" 
bba  wgra  binschriften:  Westwand/ZOpferliste:  [2.1-2] 

•//[!]//  [...]  2  nhr,w  2  //[2]//  dp,t  4 pzn  4  sns  4  //[3]//  F-jm,j-ß  4  hnf,w  '  4  hbnn,w  '  4  //[4]//  qmh,w-qml  4  jdl,t  4  hl=k pl(w),t  4  //[5]//  F-Isr  4  hd,w  "4 
hps  1  //[6]// jw'  1  zhn  1  sw,t  1  //[7]// spr  4  Isr,t  3  mjz,t  2  "-Zerstörung--,  2  (mal)  —Zerstörung—,  2  (mal)  Neheru-Brot,  4  (mal)  Depet-Gebäck,  4  (mal) 
Pezen-Brot,  4  (mal)  Schenes-Gebäck,  4  (mal)  Imi-ta-Brot,  4  Portionen  Chenefu-Kuchen,  4  Portionen  Hebenenu-Brot,  4  (mal)  Kemehu-kema-Brot,  4 
(mal)  Idat-Brot  hinter  dir,  4  (mal)  Paut-Brot,  4  (mal)  Ascher-Brot,  4  Portionen  Zwiebeln,  1  Schenkel,  1  (mal)  Iwa-Fleisch,  1  (mal)  Zechen-Fleisch,  1 
(mal)  Sut-Fleisch,  4  (mal)  Rippchen,  3  (mal)  Grillklein,  2  (mal)  Leber. "  bbawgrabinschriftemSüdliche  Scheintür/Zrechter  Innenpfeiler:  [1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS] "  • "PORTION;  STÜCK"|"P0RTI0N;  PIECE"  «JDLT,  "[EIN  BROT]"|"[a  KIND  OF  BREAD]" 

^  2times.^  l')  1  timesJ  l'®  1  times  •  ^  I  1  Itimes-^M)®  Itimes-^I)^^  1  times*^  I  )  J’ö 

1  times .  ^  I  ö  ^  I  O  j  times  •  ^  I  )  ^  ®  1  times  •  ^  1  times  •  ^  I  ^ 1  times  •  ^  ^  I  1  times  •  ^  ®  1  1  times  •  ^  I  ) 

1  times  •  I  ^  ®  1  times  •  ^  I  ^ ®  1  times  •  ^  I  ^  ^  )  ö  1  times  •  ^  I  )  ®  1  times  •  ^  I  ®  1  times  •  ^  )  I  1  times 

g.lyp.hs;N29:  27  times  •  V28;  24  times  •  T15:  17  times  •  .G43:  11  times  •  G17;  10  times  •  X2:  10  times  •  T14;  4  times  •  Gl :  3  times  •  W7;  3  times  •  X6:  2  times  • 
Ul:  2  times -^23:  2  times -Xl:  1  times -AaS^:  1  times -^24;  1  times  »P^l:  1  times  *1^37:  1  times -  ZS:  1  times -XS:  1  times  *  Aal;  1  times 

OK  &  FIP:  89  times  •  unknown:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  81  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  •  unknown:  3  times 
[ein  Brot]:  67  times  •  [Brotart]:  19  times  •Backwaren:  5  times 
SUBSTANTIVE;  91  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  91  TIMES  •  SINGULAR;  91  TIMES 


qmqm 

"[eine  Pauke] "jenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:160850|Wb  5, 40.5;  KoptHWb  60 

•jri=j  rnp,t-zp  3  jw=j  hr  shi.t  //[B.9]//  m  qmqm  F-nb  "Ich  verbrachte  das  3.  Regierungsjahr,  indem  ich  jeden  Tag  die  große  Trommel  spielte." 

sawlitStele  des  Emhab  (Kairo  JE  49566)//{Stele  des  Emhab  (Kairo  JE  49566)}:  [B.8] 

sawlit 

COLLOC:  ZHI,  "SCHLAGEN;  ZERSCHLAGEN"|"T0  HIT;  TO  SMITE;  TO  BEAT"  »RNP-T-ZP,  "REGIERUNGSJAHR"|"REGNAL  YEAR"  »R'W-NB,  "JEDEN  TAG;  TÄGLICH"|"EVERY 
DAY;  DAILY" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[eine  Pauke]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

qmd 

"denken  an;  sich  künunem"|"to  devise;  to  invent"|verb»verb_3-lit|ID:160860|Wb  5,  40.6;  PCD  279;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  653 

•  n  qmd=j  s(j)  "(Und)  ich  habe  sie  nicht  erdacht!"  sawiit.pBerlin  P  3022  und  Pragmente pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [224] 

•  [sdm]=[tn]  [shjwn  n,t{tj  hr  sdim  {3}(h}n  sn,nw=[sn]  [sdm]=[tn]  ^hs^  M-t}]  [dhnj.pl  //[7]//  nhh  n  n,t{t}  hr  qmd  "(wenn)  [ihr]  die  Streitenden 
[hört],  die  laut  Worte  wechseln  mit  [ihren]  Genossen,  (wenn)  [ihr]  das  Singen  [der  Taktangeber]  und  das  Klagen  derer,  die  trauern,  [hört]," 
bbawgraeberspzt:(Nordhälfte}//T  3:  Anruf  an  die  Lebenden:  [6] 

•  jm,j-sßdj{ßw}-hn,wt-m-{hl(pr}-Hmn,w  //[x+5,19]//  Tbw,t-mhh,t  m  kmid  dmd  Kpj  Bnn,t-n-b(w)-wrw  //[x+5,20]// pri  m  nw,w  hft  jsp  r  drj  n  wjn 
lwr}(dr}y.pl  "Der  in  der  Krypte  der  Herrin  im  Tempel  von  Hermopolis  ist',  (die  Krypte  heißt)  'Sandale  (auf?)  dem  Manchet-Gehänge',  ist  in  Klage, 
(wenn)  sich  die  Nilflut  mit  dem  'Samen  des  Ortes  des  Großen'  (Urhügel)  vereinigt,  der  aus  dem  Nun  hervorgegangen  ist,  während  des  Hellwerdens 
(der  Erde)  zur  Zeit  des  Vorübergehens  der  Jahreszeiten  (der  Morgen  des  Neuen  Jahres?). "  bbawtempelbib.pPlorenz  PSI  inv.  I  72//MythoIogisches 
Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+5,18] 

•  jwi  n=k  ?s,t  hn‘  Nb,t-hw,t  jw  jri=sn  n=k  rm,w  qmd  m-hnw  hw,t-sr  "Isis  und  Nephthys  werden  zu  dir  kommen,  indem  sie  um  dich  weinen  und 
klagen  im  Pürstenhaus. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+8,7 

•  m  qmd  grg  //[16,2]//  r=j  r-gs  ntr-3  "Sinne  nicht  auf  Lüge  gegen  mich  in  Anwesenheit  des  Großen  Gottes!"  tb.pLondon  BM  10793//Tb  030  B:  [16,1] 
bbawgraeberspzt.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit.  tb 
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qmd 


C0LL0C:SPBM,  "RÜHMEND  SPRECHEN  (VON  ETWAS)" | DHN,  "TAKTANGEBER"|"RHYTHM  MAKER"  •JM.J-§TY.T-HN.WT-M-PR-HMN.W,  "DER  IN  DER  KRYPTA  DER 

Herrin  im  Tempel  von  Hermupolis  ist"|’"' 
rootqmd,  "Klage,  Totenklage"!"" 

^  ä  2  times-^  1  times-"^  1  times*^  1  times 

g.lyp.hs:Gl7;  6  times  -N^?:  5  times  *  A2;  4  times  •  Djrö:  3  times  - XI ;  3  times  -  Gl;  2  times  -  74;  2  times -IlO:  1  times  - 09;  1  times -  ZSA:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  5  times  •  NK:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 

denken  an:  4  times •  denken  an,  etw.  erdenken,  planen:  1  times •  beklagen:  1  times»denken  an;  sich  kümmern:  1  times»klagen  (um  jmdn.):  1  times 

•  klagen  um  jmdn.:  1  times 

VERB:  9  TIMES  •  VERB_3-LIT:  9  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  •  ACTIVE:  2  TIMES  •  INFINITIVE:  2  TIMES 

qmd 

"[Substantiv]"|"[noun]"|substantive«substantive_masc|ID:160880|Meeks,  AL  79.3135 

qmd 

"Klage,  Totenklage” lenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:600643|Adrom,  Amenemhet,  31,  § 
5b;  Westendorf,  GM  46, 1981,  39 

•  snn.[pl]=J  'nh.pl  m pss,t=(j)  m  r(m)t.pl  jw  jri=wn=j  qimd,tm  Jw,tj  n  bw//[l,  8]//  sdm.n.tw=f  "Meine  lebenden  Abbilder  als  (?)  (mein)  Anteil  an  der 
Menschheit  (d.h.  der  zu  mir  haltende  Teil  der  Menschen),  sie  machen  mir  eine  Totenrede  (?)  als  eine,  die  (sonst)  nicht  gehört  werden  kann. " 
sawlitpSallier  II = pBM  EA  10182//(KoL  1-3:  }Die  Lehre  des  Amenemhet:  [1,  7] 

•  snn.pl=(j)  'nh.pl pss,(t)=j  m  r(m)t.pl  Jri.pl  n=j  q?md,t=j  n,tj  n  //[l,  10]//  sdm.tw=f  Meine  lebenden  Abbilder,  mein  Anteil  an  der  Menschheit  (d.h. 
der  zu  mir  haltende  Teil  der  Menschen),  macht  (?)  mir  meine  Totenrede  (?),  (wie)  man  sie  (noch)  nicht  gehört  hat  (wörtl:  die  nicht  gehört  worden 
ist)!"  sawlit:pMillingen//Die  Lehre  des  Amenemhet:  [1,  9] 

sawlit 

COLLOC:ZNN,  "BiLD;  EBENBILD"|"IMAGE;  LIKENESS"  •  PSS.T,  "HäLFTE;  TEIL;  VERTEILUNG"|"SHARE;  P0RTI0N"-=J,  "[SUFFIX  PRON.  SG.1.C.]"|"I;  ME;  MY,  MINE 
(SUFFIX  PRON.,  IST  PER.  SING.)" 

rootqmd,  "denken  an;  sich  kümmern"l"to  devise;  to  invent" 

^  1  times. ^  1  times 

g.lyp.hs;.N29:  2  times -  Gl;  2  times -  Gl 7.:  2  times -046:  2  times  - XI :  2  times  - Z5:  2  times  - Al;  2  times  - Z2;  2  times  -  A^;  1  times -Bl;  1  times 
NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
Klage,  Totenklage:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES -SINGULAR:  2  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 

qmd 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:875768 

qmd 

"[bedenken]  "lenglish  translation  niissing|root|ID:875771 


qn 

"Fettes"|"fat  (med.)"|substantive*substantive_niasc|ID:160900|Wb  5, 41.1-2;  FCD  279 

•  //[55,l]//  wnm.hr=k  nkt  qn  hr-s?  jr,j  m  jwf  dd?  mrh,t  r'-pw  "Und  so  sollst  (du)  (folglich)  etwas  Fett  danach  essen,  von  fettem  Fleisch  oder  Öl/Fett. " 
sa  wmedizimPapyrus  Ebers// 53, 1 -55, 1  =  Eb  305-325:  "Heilmittel  gegen  Husten ":  [55, 1 ] 

•  jh  phr,t  tn  nfnj  ?h  js  pw  di.t  qnw  ?sn?[ _ ]  //[x+1.3]//  [...]  "Was  dieses  Rezept/Heilmittel  angeht,  es  ist  nicht  von  Vorteil  (wörtl:  keine  nützliche 

Sache),  Fettes  zu  geben/ verabreichen  [. . "  sawmediziwPapyrus  Berlin  P 10456  =  pRubensohn//{Papyrus  Berlin  P 10456  =  pRubensohn}:  [x+1.2] 

•  qlw  n  'm"n  bd,t  1  qn  n  dhr  1  bsn  //[74,l]//  n  qd,w  1  sbb  1  "Mehl  von  $'m"$-Körnern  des  Emmers:  1,  Fettes  vom  Leder:  1,  $bzn$-Salz  des  Maurers: 
1,  $sbb$-Pßanzen:  1. " sawmediziwPapyrus Ebers//72, 19-75, 18  =  Eb  556-591:  "Heilmittel gegen  Schwellungen":  [73,21] 

•  //[VS;3]// jh  di  nb  'nh-wdS-s(nb) pF^  hlr  4  qn,n[w]  r  ^pP  [h(?)b]  ^n(,j)^  Hnp-s' Mnh,t  hn' rdi.t  jnt{.t}(w)  w'h  ^?'nn,t?^  100  //[VS;4]// n  Hnp-s'  ?f?  jr,J 
n  Mnh,t  "Möge  der  Herr,  l.h.g.,  diese  vier  Sack  Fett  für  dieses  [Fest]  des  Sandziehens  und  des  Bekleidens  geben  (und)  man  lasse  Erdmandeln 
bringen  (und)  100  (Stück?)  Aneneu-Frucht  für  das  Fest  des  Sandziehens  dem  ...  zugehörige  für  das  Fest  des  Bekleidens. "  bbawbriefe.pBerlin  10018// 
Briefbericht:  [VS;3] 

bbawbriefe.  sawmedizin 

colloc:Hnp-S‘y,  "Das  Sandholen  (Fest)"|""  •  Mnh.t,  "Bekleiden  (Fest);  Bekleiden  (Monatsname);  Paophi  (2.  Monat  der  Achet-Jahreszeit)"|""- 
Sbb,  "[Pflanze  (offizinell)]"|"[a  plant  (med.)]" 

rootsqni,  "fett  machen"l"to  make  fat;  to  enrich"»qn.t,  "Fettes'j'fat  (symptom  of  an  eye  illness)"  •  qni,  "fett  sein'J'fat;  to  be  fat" 

71  .  Z]  0{^  .  Z]  ^ 

1  times 1  times -«VAVA  1  times 

g.lyp.hs:N29:  3  times -1435:  3  times  - Aa2:  2  times  - W24:  1  times -  Z7:  1  times  -  Fl:  1  times 

MK  &  SIP:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Fettes:  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  -  SINGULAR:  4  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES 
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qn 


qn 

"prügeln;  verletzen" |english  translation  missing|verb|ID:160910|Wb  5,  44.3-4;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  653  f. 

•[..]  //[A,  28]//  r  qn=f"...]  um  Ihn  zu  prügeln. "  sawlitpRamesseum  I  =  pBMEA  10754//Die  Rede  des  Sasobek:  [A,  28] 

•[...]  //[25]//  [...]  m ply=j  nb  nSy=f ßw  ?jm?  {=]}  ?tw?  qn  nlj  md]y.pl //[26]// m  ssm  "...  meinen  Herrn  seine  Senioren  ...  (?)...,  denn  (er?) prügelte 
die  Medja-Soldaten  zur  Unterweisung/bei  der  Anleitung. "  bbawbriefe-.oToronto  A  ll//[rt  12-30]:  Brief  des  Min-iniuy  an  den  Wesir  Chay:  [25] 
bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:  JBW,  ’'GREIS’'|''0LD  MAN"  •  NBJ,  "[DEM.PRON.  PL.C.]"|""  •  MDB.Y,  "DER  ZUM  LANDE  MEDJA  GEHÖRIGE"|"" 

rootsqn,  "verletzen'ßto  harm"»qn.t,  "Verletzung"!"" »qnj,  "v^^l^tzen  (?)  (des  Horusauges)"!"" •  qnj.w,  "Böses;  Schaden;  Leid;  Übeltat"l"evii  deed; 
injury;  lack"»qnqn,  "schlagen;  zerschlagen;  prügeln"l"to  beat;  to  pound  up  (med)"»qnqn,  "[ein  Fleischstück] "[[a  cut  of  meat]"»qnqn, 
"Züchtigung"!"" •qnqn.yt,  "[^1^  Werkzeug]"!"mallet  (?)" 

/i  y 

«VAVA  1  times 

g.lyp.hs:N29:  1  times  «NSS:  1  times  - Z9;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times  •  NK;  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 

prügeln:  2  times 

VERB:  2  TIMES -INFINITIVE:  1  TIMES 


qn 

"Starker"|"strong  warrior"|substantive*substantive_masc|ID:160940|Wb  5, 44.7-16;  PCD  279 

•  d[  J  [...]  Hhr?^  //[vs.  7,1]//  sr,t  n(j.t)  p?  h,w  h(w)i.{t}yt(w)  hr  rßy=f  qn.yw.pl  "[. . ]  ^auH  die  Nase  des  Achu,  man  soll  es  auf  seine  Starken 

werfen. "  sawmedizimPapyrus  Leiden  1343  + 1 345//(Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  6,10] 

•  h\n=sn  hl  r  T?-thn-wr-nht,w gmi=sn  sw  mh,tj  //[Vs  28]//  m  ms\pl  m  qn  nb  n.w  T?-Mh,w  "Darauf  kämpRen  sie  gegen  Ta-dehen-wer-nachtu  (= 
Techna  el-Gebel)  und  fanden  es  mit  Truppen  und  allen  Starken  aus  Unterägypten  angefüllt  vor."  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld: 
[Vs  27] 

•  n=k  jm,y  //[7,12]//  qn]  hs[j]  [m]  jz,t  w\t  wsr.w.pl  mj  s^wP,w.w.pl  m  U  w'  (j)h,t  nb(.t)  m-mj,tt  "Dir  gehören  der  Starke  und  der  Schwach[e  als]  eine 
MannschaR,  die  Reichen  und  die  Armen  als  eine  Stimme,  und  jedes  Ding  ebenso. "  sawlitpChester  Beatty  TV  =  pBM  EA  10684//Recto:  Hymnen  auf 
Amun-Re  ("Monotheistic Hymns"):  [7,11] 

•  //[14]//  jw=(j)  gr  ss?i.n=(j)  //[14:l]//  w^ns.pV  ^n,j.w^  dw,H  //[14.2]//  dr,t.pl  n,j.(w)t  p,t  //[(14)]//  m  hSw  //[15]//  n,j  'w,t.pi  j:mri=(j)  b?  qn  {n},tj 
jm=s(n)  "Ferner  sättigte  ich  die  Schakale  des  Berges  und  die  Weihen  des  Himmels  mit  einem  Fleischopfer  von  Kleintieren,  da  ich  den  Ba  des 
Starken,  welche  in  ihnen  ist,  hebe. "  bbawgrabinschriRemmittleres  Register/Zgroße  InschriR  (Mittelteil):  [14] 

•  m=tn  rdi.n=j  jwt=f  hr  Itp  st  hn'jri.t  n=j  //[K8]//  z  30  n  t,t  n(j).t  jmw  n  w'  jm=tn  nb  m  qn?(U?  nb  "Seht  -  ich  habe  ihn  ausgesandt,  es  zu  beladen 
und  (außerdem)  für  mich  30  Mann  für  die  MannschaR  des  Imu-Schiffes  zu  mustern  -  für  jeden  von  euch  von  allen  Starken. "  bbawbriefe.pBoston  F 
38.2064//Anweisung  1  (D):  [K7] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  sawlit.  sawmedizin 

C0LL0C:TB-DHN.T-WR-NHT.W,  "TEHNA  EL-GEBEL  (18.  O.ÄG.  GAU)"|""-HZ,  "SCHWACHER;  ELENDER"|"C0WARD;  VILE  PERSON" -TB-MH.W,  "UNTERÄGYPTEN; 
DELTA"|"L0WER  EGYPT;  DELTA" 

rootsqni,  "stark  machen;  stärken"!"to  make  strong"»qn,  "Löwe  (als  Wasserspeier)"!"strong  Hon  (a  water  spout  shaped  Hke  a  lion's  head)"»qn, 
"stark;  tüchtig;  tapfer'ßstrong;  brave;  capable"»qn,  "KraR;  Tapferkeit"!"" •  qn.yt,  "Leibwache'ßthe  Braves" »qn.t,  "KraR;  Tapferkeifßvalor;  strength" 

•  qni,  "stark  sein;  tüchtig  sein;  tapfer  sein;  stärken;  besiegen"!"" »qnn,  "Überlegenheit"!"" 

........  2]--^^  Z]  ,,, _ _ ^  I  " 


5  times  - 


3  times 
A 


1  times  - 


1  times 


1  times  - 


1  times  - 


1  times  - 


2  times 

1  times-«^  Ji  1  times-«^H  H  1  times 

g.lyp.hs.-.N.3.5:  23  times -1^29;  18  times  - A24:  ,14  times -  Al,;,  ,13  ,tim,es  ,-,  Y„l,:  4  ,t,im,e,s  ,-,  ,Z2;,  ,4  tim,es,,-M,l,7,:  4  ,t,im,e,s  ,-,D4,0,;  ,3  times  ,-  ,Z,7,;,  2  times  ,-  ,Z3,A,:  ,2  times 
W24;  1  times -  Z^;  1  times  - Z4;  1  times -  ZI;  1  times 

NK:  16  times-TIP  -  Roman  times:  7  times-MK  &  SIP:  7  times-OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  12  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  -  unknown:  7  times  -Nubia:  4  times 
Starker:  31  times 

SUBSTANTIVE:  31  TIMES -SUBSTANTIVE_MASC:  31  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  31  TIMES  -  SINGULAR:  24  TIMES -MASCULINE:  24  TIMES -PLURAL:  7  TIMES 


qn 

"Löwe  (als  Wasserspeier)"|"stxong  lion  (a  water  spout  shaped  like  a  lion's  head)"|substantive»substantive_masc| 
ID:160950|Wb  5,  47.14-15;  vgl.  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1062 

rootsqni,  "stark  machen;  stärken"!"to  make  strong"*qn,  "Starker"!"strong  warrior"»qn,  "stark;  tüchtig;  tapfer"! "strong;  brave;  capable"»qn,  "KraR; 
Tapferkeit"!"" •qn.yt,  "Leibwache'ßthe  Braves" •  qn.t,  "KraR;  Tapferkeit" !"valor;  strength" •  qni,  "stark  sein;  tüchtig  sein;  tapfer  sein;  stärken; 
besiegen •  qnn,  "Überlegenheit"!"" 


qn 

"[Bez.  der  Ackerpflanzen] "| "plant  of  the  field"|substantive»substantive_masc|lD;160960|Wb  5,  47.17;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  1060  f. 

rootqn.w,  "[Bez.  für  unfruchtbare  Ackerstelle]"!"blight" •  qn],  "[eine  Püanze]"!"[a  plant  (med.)]"» qnj.w,  "[Bez.  für  Sumpfvögel] "!"bird(s)  of  the 
marshes" 


qn 
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qn 


"Matte"|"mat"|substantive»substantive_masc|ID:160980|Wb  5,  48.15-16;  FCD  279 

•  //[lO,  5]// ntf pss(t)  qn[w]  n[hb,t].pl  qnj,w  b^k,w nb  nfr  jy=f  jri.w  "To  it  belongs  $pss.t$-matting  and  $qn$-matting,  lotus  [buds]  and  sheaves,  with 
all good  revenue  coming  (ready)-made. "  sawlitipLeiden  1344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [10,  5] 

•  //[B.l.'l.l]//  ssn  d,tm  ph(,w)  r  qn(j)  "Das  Flechten  von  Papyrus  im  Sumpf  zu  einer  Matte."  bbawgrabmschrilten:Westwand//Hirtenleben:  [B. 1:1.1] 
•//[17]//  rht  ^tp,w  sjp  n  hrp  Hn\t  //[18]//  jt~mh(j)  hqit  50  //[18a]//  20  wdl  m  b^k,w  Jt(j)  m-'  ziw-fr,yt  Snbj  //[19]//  pzs,t  4  //[20]//  qn  1  //[2l]//  [..] 
hbn,t  [..]  //[22]//  [..]  ?nsw?  1  //[23]//  [..]  "Betrag  der  Ladung,  die  überwiesen  wurde  dem  Leiter  Henat:  50  Heqat  unterägyptische  Gerste  und  20 
(Heqat)  von  den  Lieferungen  des  Iti  durch  den  Wächter  der  Halle  Senebi,  (weiter)  4  Pezeschet-Matten,  1  Qen-Matte  ...,  ...  Hebenet-Maß,  ... 
Neschu-Maß(?) ... "  bbawbriefe.pUC  32201//Brief  des  Iri-su  an  den  Kabinettsvorsteher:  [17] 

• //[3]// whS  qn]  "Das  Bearbeiten  einer  Matte."  bbawgrabinschriften:Ostwand//2.  Register  v.o.  (Vogelfang):  [3] 

• //[links]// whS  qn  "Das  $whl(?)$  einer  Matte."  bbawgrabinschriRen:Westwand//Papyrusverarbeitung  (2.  Reg.  von  unten}:  [links] 
bbawbriefe,  bbawgrabinschriften,  sawlit 

COLLOC:WHB,  "[VOM  BEARBEITEN  EINER  MATTE  (?)]"1"[I^LATING  TO  WORKING  A  MAT  (?)]"-SSN,  "DREHEN;  SPINNEN;  WEBEN"|"T0  SPIN;  TO  WEAVE;  TO 
TWIST"  •  ZLW-RR.YT,  "WÄCHTER  DER  HaT.T.F."|'"' 

rooLqnj,  "umarmen"l"to  embrace" •  qn],  "Umarmung;  Schoß;  Brust"l"embrace" •  qn],  "[Brustlatz  (als  Schmuck)]"!" [a  ceremonial  garment]" »qnj, 
"Garbe;  Bündel"l"sheaf;  bündle"»  qnj.w,  "Tragsessel;  Thron;  StuhTI"chair;  throne;  carrying  chair"»  qnj.w,  "[Örtlichkeit  im  Totentempel  der  Könige]; 
Schrein"l"portable  shr ine "•  qnj.w,  "Garbenträger'j"" 

(N29-N35-V60-V60-V60):  1  times-(N29-N35-V60):  1  times 

glyp.hsWöO;  4  times  *>^35:  3  times  »N^?:  2  times  - AaS;  1  times -  yi?;  1  times 

OK&  FIP:  5  times*NK:  1  times*MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times 

Matte:  7  times 

SUBSTANTIVE;  7  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  7  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  •  SINGULAR:  6  TIMES  •  MASCULINE:  6  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


qn 

"beenden;  aufhören"|"to  complete;  to  finish"|verb*verb_2-lit|ID:160990|Wb  5,  49.1-14;  FCD  279;  Wilson,  Ptol.  Lexikon 
1062 

•  [..]  //[vs.  19,1]//  dnj.t  n(j.t)  J~K~tj-q^~nl  n,tj  mdwi.t  m-  n3-n  hß,w.pl  n,tj  hr  hdb  //[vs.  19,2]//  [nl-n]  [hß,w.pl]  [nßn]  [n,tj]  [jr]t]  [dn]  [p^]  [ßw] 
[n(,j)]  [QjHj-y  R^ß]'^y^=sn  ^mw,ß  [..]  "[...]  Familie  von  $Jrtqn$,  die  mit  den  Schlangen  sprechen,  die  [die  Schlangen]  töten,  [die,  die  ein  Ende 

machen  dem  Atem  der]  $[Qt]y$,  ihr ^er  Mutter^  [. . ]."  sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  +  1 345//{Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs. 

19,1] 

•  h\n=fhr  mdw,t.pl-ntr.pl //[6]// r  qn=sn  "Da  sprach  er  die  heiligen  Worte  bis  sie  beendeten. "  bbawhistbiospztP.  SIM.  4114//Haupttext:  [5] 

•  ‘dn.n=f  mh  n[.w}  ^h,t  \wj.du=[^]  ßq.w]  //[3]//  n  wrd.w.t=f  "Wenn  er  eine  Elle  der  (glänzenden?)  Sachen  fertiggestellt  hat,  sind  seine  Arme  durch 
seine  Müdigkeit  gelähmt. "  sawlit:{05.  }oLeipzig  20  =  Inv.  1909//Die  Lehre  des  Cheti:  [2] 

•  //12,12//  hw,t  mh-ll.t  j.jn  ?s,t  dd=s  qn=j  qn  wnw,t.pl  t(S)z-(ph)r  "ElRe  Strophe;  da  spricht  Isis  (und)  sie  sagt:  "(Wie)  ich  mich  dem  Ende  nähere, 
nähern  sich  (auch)  die  Stunden  (der  Nacht?)  dem  Ende!"  -  (und  in  umgekehrter  Reihenfolge  zu  lesen  - "  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des 
Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  12,12 

•gmi[?_?]  [■■] //[2]// jh,y  nPr-3  'nh-(w)d3-s(nb)  hr  ßy=f  w?,t  jmn,tj.t  jw  jnh p? hrw.pl  {n}  n?-n  htr.pl  [..]  ßy]  [p?y]  [..] //[3]// n?y=f ms' jw  bw  jri.tw 
p?  ms'  n  Jmn  Jmn  n,tj  Pr-5  'nh-(w)dS-s(nb)  j:m=f  qn  w?h  jhy  "...  stellten  fest,  ...  Feldlager  des  Pharao  LHG  auf  seiner  westlichen  (=  rechten)  Seite  ..., 
während  die  (feindlichen)  Truppen  {der}  Pferdegespanne ...  umzingelt  hatten, ...  [sein] ...  kam  ..., ...  sein  Heer,  während  die  Heeresabteilung  Amun, 
in  der  sich  Pharao  LHG  auüiielt,  (noch)  nicht  aufgehört  hatte,  das  Feldlager  aufzuschlagen."  bbawramessiden:{Große  Pfeilerhalle, 
Nordwand}//Episode  I:  Feldlager  und  Kriegsrat:  [1] 

bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin 
COLLOC:N?-N,  "[DEMPRON.  PL.C];  [ARTIKEL  PL.C]"|"" -JRTQN,  "ELTEQON"!""  •  QTY,  "[EINE  SCHLANGE] 

rooLqn,  "(den  Bösen)  fernhalten"!"" •  qn,  "Ende;  [höchste  Qualitätsstufe]"l"end;  Erst  quaiity" •  qn.t,  "vollständiges  Kornmaß  (?)"!""•  qn.t,  "Vollendung 

„ 

11  times-'"^=^  3  times-'"^0<?^  ^  2  times-'"^0<?ä"^  1  times 1  times 

g.lyp.hs:N35:  24  times  - AaS:  20  times  - Yl;  16  times  - Z7;.  6  times -  W^^;  5  times -  79:  2  times  - A24;  2  times  - A2:  1  times -1)54:  1  times 

NK:  42  times -TIP  -  Roman  times:  4  times -unknown:  2  times -MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  24  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  18  times  •  unknown:  6  times  -  Nubia:  1  times 

beenden:  30  times •  außiören  (zu  tun)  (m.Inßnitiv):  7  times» aulhören:  3  times»enden:  2  times » fertigstellen:  2  times»zu  Ende  sein/gehen,  außiören: 
2  times » beenden;  aufhören:  1  times » beseitigen:  1  times  •  beenden  (?):  1  times 

VERB:  49  TIMES -VERB_2-LIT:  49  TIMES -SUFFIXCONJUGATION:  32  TIMES  •  ACTIVE:  31  TIMES  -  INFINITIVE:  10  TIMES -N-MORPHEME:  7  TIMES-IG-MORPHEME: 
4  TIMES  -  PSEUDOPARTICIPLE:  3  TIMES  -  SINGULAR:  2  TIMES  -  FEMININE:  1  TIMES  -  MASCULINE:  1  TIMES  -  TW-MORPHEME:  1  TIMES  -  PASSIVE:  1  TIMES 


qn 

"weben  (?)"|english  translation  missing|verb*verb_2-lit|ID:161000|Wb  5,  50.4 

rootqn.yw,  "Weber'ßweaver" 


qn 

"(den  Bösen)  fernhalten" |english  translation  missmg|verb«verb_2-lit|ID:161010|Wb  5,  50.6 

rootqn,  "beenden;  aufhören"l"to  complete;  to  ßnish"»qn,  "Ende;  [höchste  Qualitätsstufe]"l"end;  ßrst  quaiity" » qn.t,  "vollständiges  Kornmaß  (?)"!""» 
qn.t,  "Vollendung  (?)"!"" 


qn 

"stark;  tüchtig;  tapfer"|"strong;  brave;  capable"|adjective|lD:550122|Wb  5, 42.2-43.17 

»//[6]//  js=k  r=f  jr  hm=f  nswt  pw  qn  nfr  shr.pl  m'r  zp.pl  "Was  also  Seine  Majestät  (=  Taharqa)  angeht,  so  ist  er  ein  tatkräftiger  König  mit  guten 
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Plänen  und  mit  erfolgreichen  Taten."  bbawbistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [6] 

•  qn.wj  tjw  qn.wj  tjw  "Wie  tapfer  bist  du,  wie  tapfer  bist  du!"  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Recto:  Hymnen  auf  Amun-Re 
("Monotheistic  Hymns "):  [10,9] 

•rdi=f  n=k  hbs  //x+10,15//  n  hl  qrs  m  hnn,w  jw=k  m  'hl,wtj  qn  m  jmn,t  "Er  gibt  das  hebes-Tuch  des  Kampfes,  eine  Mumißzierung  in  der 
Unordnung,  damit  du  ein  tapferer  Kämpfer  bist  im  Westen. "  bbawtotenlit.-Papyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+10,14 

•  //[4]//  ntr-nfr  tnr  hr  hps=f  pri  '  qni  mj  Mnfw  "sl  kf.pl  //[5]//  rh  s,t  dr,t=f  spd  hr  r  s,t=f  nb  dd.w  m  f=f jri.w  //[6]//  m  '.wj=f  hl,wtj  qni  n  mf=f 
hl,wtj  qni  //[?]//  m  hr,j-jb  pl  sk,w  Bis, tt  shm.t  m  hl  'q  //[8]//  m  wmt,t  n  St,tw  jri  sn  m  hdb,yt  //[9]// ptpt  wr.pl  nw  Rtn,w  jni pb,wj  n  //[lO]//  thi 
mtn=f  "Vollendeter  Gott,  der  stark  an  seiner  Armkraft  ist,  der  tüchtig  ist  und  kräftig  wie  Month,  der  reich  an  Menschenbeute  ist,  der  weiß,  wo 
seine  (tatkräftige)  Hand  ist,  der  in  allen  seinen  Positionen  aufmerksam  ist,  einer  der  mit  seinem  Mund  redet  und  mit  seinen  Armen  handelt,  ein 
starker  Anführer  seiner  Truppe  und  ein  tapferer  Kämpfer  inmitten  des  Kampfgewühles  -  (wie)  die  kühne  Bastet  im  Kampf  -  der  eindringt  in  die 
Menschenmasse  der  Asiaten  und  der  sie  zu  Niedergeschlagenen  macht,  einer  der  die  Großen  von  Retjenu  niedertritt,  einer  der  das  letzte  Ende  von 
demjenigen  erreicht,  der  seinen  Weg  kreuzt "  bbawramessideml.Beth-Shan-Stele// [Stelentext]:  [4] 

•  jni.n=tn  tn  m  jb  qni  r  //[rto28/29]// ph.  t=j  //[rto29]//  tn  m=tn  jri=j  sm,  w  1  "So  sollt  ihr  euch  selbst  mit  starkem  Herzen  führen,  bis  ich  ( wieder)  zu 
Euch  gelange,  denn  seht  -  ich  werde  den  Sommer  hier  verbringen. "  bbawbriefe:pMMA  Hekanakhte  II//2.  Brief  des  Heqa-nacht:  [rto28] 
bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit 

COLLOC:'HB.WTJ,  "KÄMPFER;  KRIEGER;  MANN"|"FIGHTER;  WARRIOR;  MAN"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"* 
WMT.T,  "Dicke  (vom  Menschen) "|"thickness  (?)  (human  characteristic)" 

rootsqni,  "stark  machen;  stärken"l"to  make  strong"*qn,  "Starker"l"strong  warrior">qn,  "Löwe  (als  Wasserspeier)"l"strong  Hon  (a  water  spout 
shaped  like  a  lion's  head)" •  qn,  "Kraft;  Tapferkeit"!"" »qn.yt,  "Leibwache"l"the  Braves" »qn.t,  "Kraft;  Tapferkeif'j'valor;  strength" •  qni,  "stark  sein; 
tüchtig  sein;  tapfer  sein;  stärken;  besiegen"!"" »qnn,  "Überlegenheit"!"" 

.  /\  X  A  Osy  ^  ...  ^  Oy  A  ^  n 

//«VA  4  times*//«vA  2  times*«vAVAU-Q  1  times*«vA%vs^  _  1  times*/«wA^^^  Ji  '  1  times*/«v«'^  1  times*/«wA  1  times 

g.lyp.hs.-.N2.9:  11  t.ini.es*N35;  11  times*  A24:  6  times  *,79:  3  times  *040,:  2  times*  W24:  2  times  »Z?:  2  times*  Yl:  2  times  »ZI;,  2  times*  Z,3A;  1  times  «FS: 
1  times 

NK:  38  times  »MK  &  SIP:  13  times  •TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  37  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times*  Western  Asia  and  Europe:  5  times*Nubia:  3  times* 
unknown:  2  times 

stark:  23  times  •stark;  tüchtig;  tapfer:  13  times  •  tapfer:  10  times  •  tüchtig:  8  times 

ADJECTIVE:  54  TIMES  *  MASCULINE:  36  TIMES  *  SINGULAR:  36  TIMES  *  PARTICIPLE:  1  TIMES  *  ACTIVE:  1  TIMES 


qn 

"Ende;  [höchste  Qualitätsstufe]"|"end;  first  quahty"|substantive|ID:600621|Wb  5, 49.15-50.2;  FCD  279 

•  mdwi=k  r  sp  n  qn  wnn  //[18,12]//  shr=k  nb  r  s,t=f  "(Wenn)  du  auf  vollendeter  Art  sprichst/sprechen  wirst,  (dann)  wird  jeder  Plan  von  dir  an 
seiner  (richtigen)  Stelle  sein. "  sawlitpPrisse  =  pBN  186-1 94(  (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [18,11] 

•  //[2,39]// jw ply=f  jwpw,tj  smirKm,t  (hr)  jy  n=j r  Hl~rw  n  Ibd  1  pr,t  jw  di Ns-sw-Bl-nb-D(d)j(,t)  TJ-n.t-Jmn  jni.tw //[2,40]// nbwtbw  4  kS-kmnw  1 
hdtbw  5  hbs,w  n  ssr-nsw  '  10  sm\t  nfr.t  hj-r'-dj  10  ?n'7  qn  //[2,41]//  500  dhr,jw  [n]  jh  500  nwh.w.pl  500  3~f~sl~nl  hlr  20  rrm,w  mstiw  30  "Dann 
kam  der  Bote,  der  nach  Ägypten  gegangen  war,  im  1.  Monat  der  Peret-Jahreszeit  zu  mir  nach  Syrien  (zurück),  während  Smendes  und  Tamounis  4 
$Tbw$-Gefäße  und  1  $Kkmn$-Gefäß  (aus)  Gold,  5  $Tbw$-Gefäße  aus  Silber  (sowie)  10  Kleidungsstücke  aus  Königsleinen,  10  Tücher  aus  gutem 
"oberägyptischen"  Leinen,  500  Stoffballen  bester  Qualität  (?),  500  Rindslederhäute,  500  Seile,  20  Sack  Linsen  und  30  Körbe  mit  Eisch  bringen 
ließen. "  sawlitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [2,39] 

•  //[vs.5.2]// zlßn  qn  [dw_]  [...]  zhln  qn  ssr  zhl n  qn  [...]  [...] //[vs.5.3]// nw nd  [..]  mndm  5  n  'nh-n.w-n\t  ?Hr,t?  tly=k  sn(t)  [..] //[vs.5.4]// jw=fhr 
[...]  wp,w  srj  n  Ms  [..]  "Notiert  von  bester  Qualität ...,  notiert  von  bester  Qualität  Leinenstoff,  notiert  von  bester  Qualität,  ...  Garn,  in  Ordnung 
gebracht,  5  Körbe  der  Bürgerin  Heret(?),  deine  Schwester, ...  indem  er ...  kleines  Trennmesser  des  Mose(?). "  bbawbriefe :pBM  10683  (Chester  Beatty 
III,  vs.4-5)//Brief  des  Qen-hor-chepeschef  an  den  Wesir  Pa-nehesi:  [vs.5.2] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:WP.W,  "MESSER  ("TRENNER")"|"D0UBLE-BLADED  KNIFE"*Zre,  "SCHREIBEN;  MALEN"|"T0  WRITE;  TO  PAINT;  TO  WORK  AS  A  SCRIBE"  *  MNDM, 

"Korb"|"basket" 

rootqn,  "beenden;  aufhören"!"to  complete;  to  ßnish"»qn,  "(den  Bösen)  fernhalten"!""  •  qn.t,  Vollständiges  Kornmaß  (?)"!""  »qn.t,  "Vollendung  (?)"!"" 

1  times 

glyphsiAaS;  2  times  *1^35:  2  times  *¥1;  1  times  *  V6:  1  times 
NK:  3  times  •  MK  &  SIP:  1  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[höchste  Qualitätsstufe]:  5  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  *  SINGULAR:  5  TIMES 


qn 

"Kraft;  Tapferkeit"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:856313|Lesko,  Dictionary  IV,  14;  vgl. 
Wb  5,  45.1 

•  dm=J //[rt.  10,10]// rn[.pl]  [=tn]  [...]  [ ]  m  bti,w.pi nbft]  jri.n  [=f]  m  fth  nbftj  jri.n=f m  qn  nb  //[rt.  10,11]// jri.n  [..]  n  ntr  hbl  {{n}}=f  ^dd^d.pl 

nb  (j)n  f=f  m  jri.yt //[rt.  11,1]// nb  (j)n  dr,t=f  m  grg m  mf,t hr-tp  tim] pl  [..]  "Ich  spreche  aus  [eure] Namen  [. . ]  von  allen  schlechten  Taten, 

die  er  begangen  hat,  von  jedem  Eid,  die  er  geschworen  hat,  von  jeder  Gewalttat,  die  VH  begangen  hat  [. . ]  des  Gottes,  damit  er  zerhacke 

alles  GeVagfe  von  seinem  Munde,  von  allem,  was  getan  wurde  von  seiner  Hand,  in  Lüge  und  Wahrheit  auf  Erden,  wie  der  [. . ]." 

sawmedizin.Papyrus  Chester  Beatty  8  (BM EA  10688)//{rto.  9,10-11,6: }  Magischer  Text:  [rt  10,9] 

•  jb=sn  h\wj  n  mr=f jti.n=f  rs,j  m  qn  nht  r  shru  ß  dr  rq,y=f  "Ihre  Herzen  jubelten  aus  Liebe  zu  ihm,  als  er  mit  siegreicher  Kraft  den  Süden  eroberte, 
um  das  Land  zu  befrieden  und  seine  Widersacher  zu  vertreiben. "  bbawhistbiospztStele  der  Verhärmten  (Louvre  C  256)//Stelentext:  [6] 

•  pl  //[10,4]//  qn  hpr  swd  n  hm=f  'nh-(w)dl-s(nb)  "Der  Sieg  ist  eingetreten  und  an  seine  Majestät  -  LHG  -  überwiesen. "  sawlitpLansing  =  pBM  EA 
9994//(Rto.)  8,7-10,10:  Soldatencharakteristik:  [10,3] 

•  h\n  hpr  sp  n  qnn  Hr,w-Mdnj,t  wnp.n=f  Sth  m  snhh  "Darauffiin  wurde  der  Sieg  ("Eall  von  Tapferkeit")  dem  Harmotes  zuteil  (und)  er  band  Seth  als 
Gefesselten  (Gefangenen)  fest."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für 
Unterägyptische  Gaue:  [x+11,7] 
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qn 


•  //[Rechte  Szene:  Räucherung  vor  Horus  von  Quban]//  //[König,  nach  links]//  //[!]//  ntr-nfr  Wsr-M/\t-Kw-stp.n-Rw  //[2]//  si-Rw  Rw-msi-s(w)- 
mri-Jmn  //[3]//  di  'nh  mj  R'w  //[4]//  sl  'nh  (nb)  hS=f  mj  R'w  d,t  //[Szenentitel]//  jri.t  sntr  n  jtj=fHr,w  nb-Biki  jri=f  di  ‘nh  //[Horus  von  Quban]// 
//[!]//  dd-mdw.t Hr,w nb-B/k //[2]//  dd-mdw  di.n  n=khis,tnb  hr.i  tbw.du=k //[3]//  di.n  n=k  nhh  m  nswt//[4]//  dd-mdw  di.n  n=k  hh  dd  wisnb  snb 
nb  qn  nb  nht  nb  mj  V  d,t  "[König]  Der  vollkommene  Gott  Usermaatre-setepenre,  der  Sohn  des  Re  Ramses-meriamun,  dem  Leben  gegeben  ist  wie 
Re.  [hinter  König]  Aller  Schutz  und  alles  Leben  sind  hinter  ihm  wie  Re  ewiglich  [Szenentitel]  Weihrauch  spenden  an  seinen  Vater  Horus,  den 
Herrn  von  Quban,  indem  er  macht,  dass  Leben  gegeben  werde.  [Horus  von  Quban]  (Rezitationsvermerk)  Horus,  Herr  von  Quban: 
(Rezitationsvermerk)  "(Ich)  gebe  dir  jedes  Fremdland  unter  deine  Sohlen.  (Ich)  gebe  dir  eine  Ewigkeit  als  König.  (Rezitationsvermerk)  (Ich)  gebe  dir 
alles  Leben,  alle  Dauer,  alles  Wohlergehen,  alle  Gesundheit,  alle  Stärke  und  alle  Macht  wie  Re  ewiglich.""  bbawramessidemStele  Ramses 
II.//Bildfeld  der  Stele:  [1] 

bbawhistbiospzt,  bbawramessiden,  bbawtempelbib.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|’'HE;  HIM;  HIS  (SUFFDC  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  NB-BBK.J,  "HERR  VON  QUBAN  (MIN)"|""  •  NHT.W,  "SlEG; 
Stärke'I'strength;  VICTORY" 

rootsqni,  "stark  machen;  stärken"l"to  make  strong"»qn,  'Starker"l"strong  warrior"»qn,  "Löwe  (als  Wasserspeier)"l"strong  Hon  (a  water  spout 
shaped  like  a  lion's  head)"»qn,  "stark;  tüchtig;  tapfer"l"strong;  brave;  capable" •  qn.yt,  "Leibwache"l"the  Braves" •  qn.t,  "Kraft;  Tapferkeit'fvalor; 
strength  "•  qni,  "stark  sein;  tüchtig  sein;  tapfer  sein;  stärken;  besiegen  qnn,  "Überlegenheit"!"" 

«VAVA  1  times  •  «VAVA  1  times  • 1  times««vAVA^  1  times 

g.lyp.hs:N29:  4  times  •N35:  4  times -1)40:  2  times  - Z9;  2  times -  74;  1  times  - A24:  1  times  - G37:  1  times 

NK:  18  times  »TIP  -  Roman  times:  3  times  »unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times -Nubia:  6  times  -  unknown:  3  times  -  Western  Asia  and  Europe:  2  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to 
Assiut):  1  times 

Kraft:  11  times  •  Tapferkeit:  8  times  •Gewalttat:  1  times  •Sieg:  1  times  »Kraft;  Tapferkeit:  1  times 

SUBSTANTIVE:  22  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  22  TIMES  •  SINGULAR:  22  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  21  TIMES -MASCULINE:  21  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


qn 

"[weben]"|english  translation  missing|root|ID:871859 


qn 

"  [verletzen]  "lenglish  translation  niissing|root|ID:875774 


qn 

"[beenden]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875783 


qn 

"  [zahlreich]  "jenghsh  translation  niissing|root|ID:875786 


qn 

"[Pflanze]  "jenghsh  translation  niissing|root|ID:875789 


qn.yw 

"Weber"|"weaver"|substantive»substantive_niasc|ID:161280|Wb  5,  50.5;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1063 

•  qn,yw[[pl}]  m-hnw  //[x+2,  4]//  nly,t  bjn  sw  r  z(,t}-hm,t.pl  "Der  Weber  (oder:  Mattenßechter?)  in  der  Weberei:  es  geht  ihm  schlechter  als 
(verheirateten,  hochschwangeren)  Frauen. "  sawiit:{ll.  }pAnastasi  VU  =  pBMEA  10222//{KoL  1~7:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [x+2,  3] 

•  //[rto,  9]//  qn,y  m-hnw  nSyt  bjn  sw  r  z,t-hm,t  "Der  Weber  (oder:  Mattenßechter?)  in  der  Weberei:  es  geht  ihm  schlechter  als  einer  (verheirateten, 
hochschwangeren)  Frau. "  sawlit:(13.  }tLouvre  N  693//Die  Lehre  des  Cheti:  [rto,  9] 

•  //[rto,  1]//  [qn,yw]lplj  m-hnw  n?y,t  bjn  sw  r  z,t-hm,t.pl  "Der  Weber  (oder:  Mattenßechter?)  in  der  Weberei:  es  geht  ihm  schlechter  als 
(verheirateten,  hochschwangeren)  Frauen. "  sawlit:{14.  }oBMEA  29550  +  oDeM  1546//Die  Lehre  des  Cheti:  [rto,  1] 

•  qn,yw{pi}  m-hnw  nlyt  bjn  sw  //[7,  3]//  r  z,t-hm,t  "Der  Weber  (oder:  Mattenßechter?)  in  der  Weberei:  es  geht  ihm  schlechter  als  einer 
(verheirateten,  hochschwangeren)  Frau."  sawiit:{01.  }pSaliierII  =  pBMEA  10182//{KoL  3-11:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [7,  2] 

•  //[6]//  qn[yw]  [..]  [..]  "Der  Weber  (oder:  Mattenßechter?)  [in  der  Weberei:  es  geht  ihm  schlechter  als  einer  Frau.]"  sawlitjl  2.  }oKairo  CG  25217// 
Außen:  Die  Lehre  des  Cheti:  [6] 

sawlit 

COLLOC:  NBY.T,  "WEBEREI” |"WEAVING  WORKSHOP"  •  Z.T-HM.T,  "FRAU;  WEIBLICHE  PERS0N"|"W0MAN"  -  BJN,  "SCHLECHT;  BÖSE"|"BAD;  EVIL" 
rootqn,  "weben  (?)"!"" 

(|  1  times. 1  times. ^  ,  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  6  times  - AaS;  4  times -  N35:  4  .times  -  Z7;.  .4  times  - VI?;  4  times -  A24:  4  times  -  Al;  3  times  -.W24;  2  times  - Yl;  2  times  -.Z2;  1  times 
NK:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  -  unknown:  1  times 
Weber:  5  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES -SINGULAR:  5  TIMES -MASCULINE:  5  TIMES 


qn.yt 
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qn.yt 


"Leibwache"|"the  Braves"|substantive«substantive_fem|ID:161230|Wb  5,  44.17;  FCD  279 

•  jri.n=j pi  s‘b?(.w)  m-s^  w'  di=j  h^t  hr  hm,w  m  n^y=j  //[Z.6]//  n(j)  qn, yt.pl  hr  'hi.t  hr  jjr}(t}r,w  mj  wnn  bjk  jmw=j  n(J)  nbw  r  hl,t  ^jrj^ 

^mp  bjk  pntrip r  hjt=sn  //[Z.7]// di=j plmk  qn  hrlßir  "d  ß (w)dit m-sl=f  ^wnn^  ^dr,tjw^ hr  hti.t hr  d\t //[Z.8]// Hw,t-w%t  "Nachdem 
ich  die  Flotte  in  Formation  gebracht  hatte,  ^ein  ^  (Schilf)  nach  dem  anderen,  stellte  ich  Bug  an  Heckruder  bei  meiner  Elite  bei  (ihrem)  Flug  über  den 
Fluß,  als  wenn  ein  Falke  (am  Fliegen)  wäre,  mein  Schiff  aus  Gold  an  hhrer^  Spitze,  ^wobei  (ich)  wie^  ein  ^göttlicheH  Falke  an  ihrer  Spitze  war; 
ich  wies  das  kühne  $mk$-Schiff  an,  bis  zum  (Ufer)rand  vorzudringen  (lit.  ausmessen);  der  Rest  (der  Flotte)  hinter  ihm,  als  ob  es  Weihen  wären, 
beim  Ausrupfen/Plündern  über  dem  $d\t$-Gebiet  von  Auaris."  sawlitKamose-Stele  II  (Luxor  Museum  J.43)//(Kamose-Stele  II  (Luxor  Museum 
J.43)>:  [Z.5] 
sawlit 

COLLOC:S'BB,  "EINWEISEN"|''C0MMAND’' •  MK,  "[EIN  SCHIFF]"|"[a  B0AT]"-D'.T,  "[EINE  REGION  (?)]"|"[a  REGION  IN  THE  14TH  NOME  OF  LOWER  EGYPT]" 
rootsqni,  "stark  machen;  stärken"l"to  make  strong"*qn,  "Starker'pstrong  warrior"»qn,  "Löwe  (als  Wasserspeier)"l"strong  Hon  (a  water  spout 
shaped like  a  lion's  head)"*qn,  "stark;  tüchtig;  tapfer"! "strong;  brave;  capable"»qn,  "Kraß;  Tapferkeit"!"" •  qn.t,  "Kraß;  Tapferkeit"!"vaior;  strength"» 
qni,  "stark  sein;  tüchtig  sein;  tapfer  sein;  stärken;  besiegen"!"" »qnn,  "Überlegenheit"!"" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Leibwache:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •PLURAL:  1  TIMES 


qn.w 

"zahbreich;  viele  (pl.)"|"many;  numerous"|adjective|ID:161060|Wb  5, 46.7-47.10;  Lesko,  Dictionary  IV,  14  f. 

•  m=k  //[vs.  2]//  [qn,w]  [n(,j)]  '^md(w),tlpl  V  ^=k^  pS  h,w  "Siehe,  [viele]  ’^Worte  sind  gegen  dich\  oh  Achu."  sawmedizimoLeipzig  ÄMLfL 
1906//oLeipzig  ÄMUL  1906:  [vs.  1] 

•gmi=sn  hpl  qn,w Jwi  m-hnt  hr  ms'  hn,w.pl  ts,t.pl  qn  nb  n.t  Tl-Mh,w  spdü  m  h\y.pl  n.w  r'-'-ht //[Vs  17]//  r  hl  r  ms' hm=f  "Und  sie  fanden  viele 
Schiffe  vor,  die  nach  Süden  kamen  mit  einem  Heer,  Ruderern,  tjezet-Truppen  aus  irgendwelchen  Tapferen  aus  Unterägypten,  die  unter  Waffen 
standen,  um  mit  dem  Heer  Seiner  Majestät  (=  Piye)  zu  kämpfen. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  PiyeZ/Textfeld:  [Vs  16] 

•  hr-]r-m-ht  //[7, 7]//  hrw.pl  qn,w  (m}{hr}-sl  nn  wn.jn  ply=f  ?]h?  skm  Ibd(.pl)  qn,w  //[7,8]//  m-di  pl  mn]ß}],w-]h  n  Grg(])  "Viele  Tage  danach  nun 
hatte  sein  Rind  viele  Monate  bei  dem  Rinderhirten  von  Lüge  verbracht. "  sawlitpChester  Beatty  II  =  pBMEA  10682//Wahrheit  und  Lüge:  [7,6] 

•  ]w pl  wr-l-n-Ht  hr  di  jni.tw  hlq,t  qn,w-'sl n  Ht  hlq,t  qn,w-'sl  n  Ksks  hlq,t  qn,w-'sl //[9]// n prMw  hlq,t  qn,w-'sln  Qd] ]w  bwftj  rh=(t}w  m  shl.w  n 
nswt-b],t]  Wsr-Mf,t-Rw-stp.n-R'w  sl-R'w  R'w-msi-sw-mri.y-Jmn  //[lO]//  m-m]t,t  jdr.pl  qn,w  n  htr.pl  jdr.pl  qn,w  n  kl.pl  jdr.pl  qn,w  n  hh.pl  jdr.pl 
qn,wn  'w,t r-hl,t  tly=fk,t  srj,t //[ll]// rdi.n=f  jni  n  nswt-bj,tj  Wsr-Ml',t-R'w-stp.n-R'w  sl-R'w Rw-msi-sw-mri.y-Jmn  di  'nh  r  Km,t  m pl n,tj  sp  sn,nw 
jwbnmms'j:jrrjni.t=wjwbn//[12]//[..]j:jrrjni.t=w  "und  (weil)  der  Großfürst  von  Chatti  veranlasste,  dass  die  sehr  zahlreiche  Beute  von  Chatti, 
die  sehr  zahlreiche  Beute  von  Keschkesch,  die  sehr  zahlreiche  Beute  von  Arzawa  (und)  die  sehr  zahlreiche  Beute  von  Qadi  (=  Kililkien),  die  man 
schrißlich  nicht  kannte,  zum  König  von  OÄ  und  UÄ  Usermaatre-setepenre,  dem  Sohn  des  Re  Ramses-meriamun,  dem  Leben  gegeben  ist,  gebracht 
wurde  und  ebenso  die  zahlreichen  Pferdeherden,  Rinderherden,  Schaf-  und  Ziegenherden  sowie  Kleinviehherden  unter  der  Aufsicht  seiner 
anderen  Tochter,  die  er  zum  König  von  OÄ  und  UÄ  Usermaatre-setepenre,  dem  Sohn  des  Re  Ramses-meriamun,  dem  Leben  gegeben  ist,  beim 
zweiten  Mal  nach  Ägypten  schickte,  wobei  es  nicht  das  Heer  war,  das  sie  (=  Beute)  brachte,  wobei  es  nicht  die ...  waren,  die  sie  (=  Beute)  brachten." 
bbawramessidemStele  Ramses  II.//Textfeld:  [8] 

•  nhm  mj  nl  zp-2  n  nl  //[50.C13]//  nfr(,w)  qn,w  j:jri  Jmn-Rw  nswt-ntr,pl  n  pr-1  'nh-wdl-snb  //[51.C14]//  ply=f  srj  jw=f  di.t  nl  hr,w.pl  n  sls,w 
//[52.C15]//  j:wn  jy.t  r  thi pl  tl  n  Km,t  n  pl  jwtn  "Jubel(t)  deswegen,  -  wegen  der  vielen  guten  Dinge,  die  Amun-Re,  der  König  der  Götter  für  den 
Pharao,  l.h.g,  seinen  Sohn,  getan  hat,  als  dieser  die  Feinde  -  die  Beduinen,  die  kamen,  um  das  Land  von  Ägypten  zu  attackieren  -,  zu  Boden 
geworfen  hat. "  bbawbriefe.pCairo  ESP//Text  C:  [49.C12] 

bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:HR-SB,  " [PRÄPOSITION] «PB,  "[DEM.PRON.,  ARTIKEL] "|""  •  NJ,  "GEHÖRIG  ZU"|"BEL0NGING  TO" 
rootqn.w,  "die  Vielen"!"the  many" •  qn.w,  "Gespann"!"" 

/I  ~  z]  Oy  ^  .  Z]0||  .  z]  z]  JK  .  z]  Oy  ^  .  A 

_  26  times  «//«VA  ^  2  times  •  «vav«  i  ltimes*//«vA  i  1  times  Off  1  times  i  i  i  1  times  i  i  1  times 

g.lyp.hs:N35:  37  times* Yl;  37  times •NZ?:  36  times  •Z9:  36  times  35  times »ZZ:.  33  times* Z3A:  31  times* ZI;  3  times  -  Z^;  2  times »YZ;  1  times  • 

.Q.43.:  1  times -.ZZ;  1  times 

NK:  147  times  •  TIP  -  Roman  times:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  82  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  42  times  *  unknown:  23  times  *  Delta:  4  times  *  Nubia:  2  times 
viele  (pl):  71  times  »zahlreich;  viele  (pl):  53  times  •  zahlreich:  29  times 

ADJECTIVE:  153  TIMES  »MASCULINE:  126  TIMES  •PLURAL:  116  TIMES  •  SINGULAR:  17  TIMES  •  FEMININE:  5  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES 


qn.w 

"die  Vielen"|"the  many"|substantive*substantive_masc|ID:161070|Wb  5, 47.11-13;  Lesko,  Dictionary  IV,  14  f. 

•  //[x+6.4]//  [..]  [jri.y]=[st]  [q]n[w]  ltp.t={kj  <jm}={k}  nn  dd  ?[b]'?  "[Sie  hat  sich  abgemüht  (wörtl:  vieles  getan)],  mit  dir  beladen  (d.h.  mit  dir 
schwanger),  ohne  zu  sagen:  "Bäh/Pfui!"" sawlit:{09.  }pDeM  1{ (D)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  D):  [x+6.4] 

•pr=k  mn  m  wl,t(pl)  jlb,tj  jw=k  m  qn,w  m  nw  nb  "Sie  werden  dein  Haus  beständig  machen  auf  den  östlichen  Wegen,  denn  du  bist  in  Vielen  zu 
allen  Zeiten. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+9,10 

•  tw=n  //[14]//  hr  ptr  qn.pl  m  bjl,yt=k  dr  hj=k  m  nswt-Tl.du  "Wir  sehen  viele  von  deinen  Wundertaten,  seit  du  als  König  der  beiden  Länder  (= 
Ägypten)  erschienen  bist "  bbawramessidemStele  Ramses  n.//Text:  [13] 

•  //[13]//  hr  ptr  hlb=k  n=j  zhl(,w)  Jw=f-n-Jmn  r-dd  j:jri=tw  hlq  tly=k  //[14]//  blk,t  mj-qd  nl  qn,w  j.hlq.w  j.n=k  "Und  siehe,  nun  hast  du  mir  den 
Schreiber  luef-en-Imen  geschickt  mit  den  Worten:  Deine  Dienerin  ist  ebenso  geraubt  worden,  wie  viele,  die  geraubt  wurden!  -  so  sagtest  du,  indem 
du  zu  mir  geschickt  hast. "  bbawbriefe.pBM  EA  75015  (Bankes  I)//Brief  des  Wen-en-Imen  an  Imen-chau:  [13] 

•  //[13]// rn=k]rm  lh-]qr  ky-dd  qnw  "Dein  Name  begleitet  den  "Trefflich  Verklärten"-  Variante:  viele."  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb 
163:  [13] 

bbawbriefe.  bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

COLLOC:B',  "WEHE!  (VERWÜNSCHUNG);  PFUI!"|"UGH!  PFUI!  (EXPLETIVE)"  •  PR-DD-QN,  "PER-DJED-QEN"|"PER-DJED-QEN"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U; 
YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

rootqn.w,  "zahlreich;  viele  (pl.)"!"many;  numerous" •  qn.w,  "Gespann"!"" 


6535 


qn.w 


/}  Oy  .  /}  O  W 

_  2  times*«vAVA^^£t=  1  times 

g.lyp.hs:N29:  3  times  »NSS:  3  times  - W24;  3  times  -  Z?;.  3  times  - Yl;  3  times  -  Z9;  2  times -  Z^A;  2  times  -  ^4;  1  times 

NK:  11  times-TIP  -  Roman  times:  8  times-MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times  -  unknown:  2  times  -  Nubia:  1  times 
die  Vielen:  17  times  »vieles:  3  times 

SUBSTANTIVE:  20  TIMES  -  SUBSTANTrVE_MASC:  20  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  19  TIMES  -  SINGULAR:  18  TIMES -MASCULINE:  18  TIMES -PLURAL;  1  TIMES 


qn.w 

"Gespann"|english  txanslation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:161080|Wb  5,  47.16 

•  nhb  qn,w  tp  n  Jh=k  "(Also  rufen  wir:)  'Spanne  das  beste  Gespann  deines  Stalles  an!"  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Vs  11 ] 
bbawhistbiospzt 

COLLOC:JH.W,  "STALL;  VlEHHÜRDE"|"STABLE;  PEN  (FOR  LIVESTOCK)" -NHB,  "AUSSTATTEN;  ZUTEILEN"|"T0  GIVE;  TO  LOAN"-TP,  "KOPF;  BEGINN  (EINES 

Gebietes);  Spitze;  Dach;  Gipfel;  Person;  Anfang  (eines  Zeitabschnittes);  Bestes  (von);  Oberhaupt;  Prinzip  (etwas  zu  tun);  Rechnungsart 
(adm.);  Kapital;  selbst"|"" 

rootqn.w,  "zahlreich;  viele  (pl.)"l"many;  numerous"»  qn.w,  "die  Vieien"l"the  many" 

(N29-N35-W24-G43-E6A):  1  times 

g.lyp.hs:N29.:  .1  times -NS.S:  .1  times  - W24;  1  times -  .GIS.:  .1  times -EöA.:  .1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Nubia;  1  times 
Gespann:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  -  SINGULAR:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES 


qn.w 

"[Bez.  für  unfruchtbare  Ackerstelle]"|"blight"|substantive«substantive_masc|ID:161090|Wb  5,  48.1;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  1060 

rootqn,  "[Bez.  der  Ackerpßanzen]"l"piant  of  the  ßeld"»qnj,  "[eine  Pßanze]"l"[a  plant  (med.)]"»qnj.w,  "[Bez.  für  Sumpfvögel]"l"bird(s)  of  the 
marshes" 


qn.w-‘s3 

"sehr  viele"|"very  many"|adjective|ID:161100|Wb  5,  46.10;  Lesko,  Dictionary  IV,  15 

•  jw pl  wr-3-n-Ht  hr  di  jni.tw  h3q,t  qn,w-'s3 n  Ht  hlq,t  qn,w-‘sl  n  Ksks  hlq,t  qn,w-‘s3 //[9]// n  J~r'~tw  h3q,t  qn,w-''s3n  Qdj  jw  bwftj  rh=(t}w  m  shS.w  n 
nswt-bj,tj  Wsr-Mf,t-Rw-stp.n-R'w  sl-Rw  R'w-msi-sw-mri.y-Jmn  //[lO]//  m-mjt,t  jdr.pl  qn,w  n  htr.pl  jdr.pl  qn,w  n  k3.pl  jdr.pl  qn,w  n  hh.pl  jdr.pl 
qn,w n  ‘'w,tr-h3,t  t3y=fk,t  srj,t //[ll]// rdi.n=fjni  n  nswt-bj,tj  Wsr-M3\t-R'w-stp.n-R'w  sS-R'w Rw-msi-sw-mri.y-Jmn  di  'nh  r  Km,t  m p3n,tj  sp  sn,nw 
jwbnmms'j:jrrjni.t=wjwbn//[12]//[..]j:jrrjni.t=w  "und  (weil)  der  Großfürst  von  Chatti  veranlasste,  dass  die  sehr  zahlreiche  Beute  von  Chatti, 
die  sehr  zahlreiche  Beute  von  Keschkesch,  die  sehr  zahlreiche  Beute  von  Arzawa  (und)  die  sehr  zahlreiche  Beute  von  Qadi  (=  Kililkien),  die  man 
schrißlich  nicht  kannte,  zum  König  von  OÄ  und  UÄ  Usermaatre-setepenre,  dem  Sohn  des  Re  Ramses-meriamun,  dem  Leben  gegeben  ist,  gebracht 
wurde  und  ebenso  die  zahlreichen  Pferdeherden,  Rinderherden,  Schaf-  und  Ziegenherden  sowie  Kleinviehherden  unter  der  Aufsicht  seiner 
anderen  Tochter,  die  er  zum  König  von  OÄ  und  UÄ  Usermaatre-setepenre,  dem  Sohn  des  Re  Ramses-meriamun,  dem  Leben  gegeben  ist,  beim 
zweiten  Mal  nach  Ägypten  schickte,  wobei  es  nicht  das  LLeer  war,  das  sie  (=  Beute)  brachte,  wobei  es  nicht  die ...  waren,  die  sie  (=  Beute)  brachten." 
bbawramessidemStele  Ramses  II.//Textfeld:  [8] 

•  tw={t}n  dd n  Jmn-P3-R‘'w //[3]// Pth  ntrnb  [ntr. ]y,t  nb.t n,tj  dyhtp  jmi  n=k  'nh-wd3-s(nb)  h]w  q3i  j3w,t  3.t  jmi  V=k  ^hz(w),U  //[4]//  qn,pKs3.pl  m- 
blh  Jmn-R'w  nswt-ntr.pl  p3  ptr  tj  rw-nb  "Wir  beten  zu  Amun-Pa-Re,  zu  Ptah  und  zu  jedem  Gott  und  jeder  Göttin,  die  hier  in  Frieden  ist:  Dir  sei 
gegeben  Leben-Heil-und-Gesundheit,  eine  lange  Lebenszeit  und  ein  ehrwürdiges  Alter,  viel  und  zahlreich  Gunst  vor  Amun-Re,  dem  König  der 
Götter,  der  der  dich  täglich  erblickt. "  bbawbriefe:pBerlin  10494//Brief  von  Tjary  (Djehuti-mesu)  und Pen-ta-hut-nacht  an  Hori:  [2] 

•  //[x+1]//  [..]  [/3w,t]  3i.t  nfr.  hz(w),t  qnj.pKslpl  m-b3h  ntr.pl  r(m)t.pl  [..]  "...  langes  und  erhabenes  Alter,  viel  und  zahlreich  Gunst  vor  den  Göttern 
und  den  Menschen  ..."  bbawbriefe-.pStrasburg  51//Brieffragment  über  einen  Pferdeknecht:  [x+1 ] 

•[..]  //[2]//  nbw,ty  hnt,j-nb-r-dr  ntr-3-^n-zp-tp,j^  jmi  n=k  'nh-wd3-snb  hz(w),t  //[3]//  qn,w-‘s3  m-b3h  Jmn-R'w  nswt-ntr,pl  [p3y][=k]  [nb]  [Kw]-^nb^ 
”. . .  der  von  Ombos  (Seth),  der  vor  dem  Allherrn  ist,  der  große  Gott  der  ersten  Erscheinens:  Dir  sei  Leben-Heil-und-Gesundheit,  viel  und  zahlreich 
Gunst  vor  Amun-Re,  dem  König  der  Götter,  deinem  Herrn  täglich  gegeben."  bbawbriefe:pBN  198.III//Brief  des  Djehuti-mesu  über 
Arbeitsorganisation:  [2] 

•  tw=j  dd  n  Jmn-[Rw]  [nswt-ntr.pl]  //[3]// Mw, t  Hns,w  ntr.pl  nb.w  W3s,t  jmi  n=k  hh-wdS-s(nb)  h\w  3i  jlw,t  [3i]  [nfr]  //[4]// hz(w),t  qn,w-''s3.pl m- 
blh  Jmn-R'w  nswt-ntr,pl  p3y=k  nb  //[5]//  nfr  rw-^nb^  "Ich  bete  täglich  zu  Amun-Re,  dem  König  der  Götter,  zu  Mut  und  Chons  und  zu  allen  Göttern 
von  Theben:  Dir  sei  gegeben  Leben-Heil-und-Gesundheit,  eine  lange  Lebenszeit  und  ein  ehrwürdiges  und  schönes  Alter,  viel  und  zahlreich  Gunst 
vor  Amun-Re,  dem  König  der  Götter,  deinem  guten  Herrn,  täglich."  bbawbriefe:pTurin  1979//Brief  von  Pa-nefer-nefer  an  Tjary  (Djehuti-mesu):  [2] 
bbawbriefe.  bbawramessiden 

COLLOC:HBQ.T,  "KRIEGSBEUTE"|"PLUNDER" -JDR,  "HERDE"|"HERD" -JBW.T,  "DAS  ALTER"|"0LD  AGE" 

NK:  23  times-TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  22  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  -  unknown;  1  times 
sehr  viele:  26  times 

ADJECTIVE:  26  TIMES  -  MASCULINE:  20  TIMES -PLURAL:  18  TIMES -SINGULAR:  7  TIMES -FEMININE:  5  TIMES 


qn.t 

"Fettes"|”fat  (symptom  of  an  eye  illness)"|substantive|ID:161020|Wb  5,  41.3-4;  vgl.  Koura,  öle,  134 

•  k.t  n.t  dr  qn,t  m  jr(t.j).du  "Ein  anderes  Heilmittel  zum  Beseitigen  von  „Fett“  in  den  Augen. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//55, 20-64,5  =  Eb  336-431: 
"Sammelhandschriß  für  die  Augen "  (Das  Augenbuch):  [57,14] 

•  k.t  n.t  dr  qn,t  m  jr,t  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Beseitigen  von  „Fett“  im  Auge."  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431: 
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qn.t 


"Sammelhandschriß:  für  die  Augen "  (Das  Augenbuch):  [64,4] 

•  dd-rndw  //[261]//  qn,t  twy  wb(h}.t  jr,j(.t)  nd  n=k  R\w  dmS.t  n{dd-mdwj-bi=f  snd  //[262]//  nsnj  wß  ?  n  R\w  wbh{dd-mdw}=t  n  dsr,wt  ""Jenes 
lodernde  Fette,  das  zum  Schutz  für  dich,  Re,  gehört,  das  um  ihn  geßochten  ist,  damit  der  Wüterich  die  große  Barke  des  Re  fürchtet,  mögest  du 
lodern  für  die  Abschirmung!"  tb.pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  136  B:  [260] 
sawmedizin,  tb 

COLLOC:WBH,  "LEUCHTEN;  ERHELLEN;  HELL  SEIN"|"T0  BE  BRIGHT;  TO  BRIGHTEN"  »NSN,  "DER  WÜTENDE  (SETH,  M0NTH)"|"RAGING  ONE  (SETH;  M0NTU)"«DM?, 
"ZUSAMMENBINDEN;  BÜNDELN"|"T0  BIND  TOGETHER" 

root.'sqni,  "fett machen'ßto  make  fat;  to  enrich"»qn,  "Fettes'j'fat  (med.)"*qni,  "fett  sein'J'fat;  to  be  fat" 

1  times  •  ^  1  times 

g.lyp.hs.-H2.9:  2  times*N35:  2  t;imes-Xl;  2  times -AaZ:  1  times*F5:  1  times 

MK  &  SIP:  2  times  •  NK:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times 
Fettes:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


qn.t 

"Kraft;  Tapferkeit" |"valor;  strength"|substantive«substantive_fem|ID:161030|Wb  5, 45.1-46.6;  FCD  279 

•pl  jw' n  wr-ntr,pl  Jmn  //[B  6]//  Kl-mw,t=f pl  shpr  tj  di=f  n=k  (tipl)  nb.wpl  m  qnj  n  hps=^f  //[B  7]//  jw=k  hmsi.t  hr  jsbw,t  (n)  pl-R'  "O  Erbe  des 
Ältesten  der  Götter,  (des?)  Amun  Kamutef,  der  dich  entstehen  ließ:  Er  gab  dir  alle  {beiden}  Länder  durch  die  Tüchtigkeit  seines  Schwertarms, 
während  du  auf  dem  Thron  des  Pre  sitzt "  sawlitpChester  Beatty  I//Verso,  Section  B:  Hymnus  aufRamses  V.:  [B  5] 

•  jr  jwi  hrwnn  mB=tw  st  hft ph  sw  jr,j  n  qn,t=s  //[x-i-6,9]// hd=s  mtrn  sndm=s  "Werm  (auch)  der  Tag  kommt,  (daß)  man  es  nicht  (mehr)  sieht,  weil 
der  entsprechende  Zeitpunkt  seiner  Verletzung  erreicht  ist,  (so)  leuchet  es  (jedoch  wieder)  zur  (rechten)  Zeit  seiner  Heilung. " 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+6,8] 

•pl Jtn  hh  qd  [...]  //[Col.4]//  qn,t  nht  ‘,tpl=f  nb  [..]  //[Coi.5]//  wbn  n=fhpt  sw  [..]  //[Col.6]// n  p? Jtn  ‘nh  ^di^  [=f]  [snb]  [..]  //[Coi.  7]// hr-nb,pl  n 
SS?  [...]  //[CoL8]//  [?rmt?].pl  m??n=f"Oh  Aton,  der  lebt  und  und  der  erschafÜ ...  Tapferkeit  und  Stärke,  alle  seine  Glieder ...,  der  scheint  für  ihn  und 
der  ihn  umarmt  und ...  oh,  Aton,  der  lebt,  er  gibt  [Gesundheit?]  ...  [für?]  Jedermann,  ohne  daß  satt  werden  ...  die  Menschen,  ihn  anzuschauen. " 
bbawamarna:Block:  TS  8793//Opferinschrift:  [Col.3] 

•  di=f  n=k  qn  m  Hr,w-dy  sm  nfrhrh?s,t  jmn,t  ßb,t  "Er  wird  dir  geben  Tapferkeit  in  Hardai  (und)  vollkommenes  Gehen  in  der  West-  und  Ostwüste. " 
bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+10,12 

•  h?q.n=fh?s,t.pl  bst.pl  m  ph,tj  jtj=f  Jmn  ^wß  n=f  qn,t  nht  "Er  hat  die  Länder  erbeutet,  die  aufrührerisch  waren  mit  der  Kraß  seines  Vaters  Amun, 
nachdem  er  ihm  Tapferkeit  und  Sieg  gegeben  hatte. "  bbawramessidemStele  Sethos  I.// [Stelentext]:  [6] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawramessiden,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit 

COLLOC:NHT.W,  "SlEG;  STÄRKE"|"STRENGTH;  VICT0RY"-M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  »HBS.T,  "BERGLAND;  FREMDLAND;  WÜSTE''|"HILL-C0UNTRY; 
FOREIGN  LAND;  DESERT" 

rootsqni,  "stark  machen;  stärken"l"to  make  strong"*qn,  "Starker'ßstrong  warrior"»qn,  "Löwe  (als  Wasserspeier)"l"strong  Hon  (a  water  spout 
shaped like  a  lion's  head)"»qn,  "stark;  tüchtig;  tapfer"l"strong;  brave;  capable"»qn,  "Kraß;  Tapferkeit"!"" •qn.yt,  "Leibwache" ("the  Braves" »qm,  "stark 
sein;  tüchtig  sein;  tapfer  sein;  stärken;  besiegen  qnn,  "Überlegenheit"!"" 

/I  ■  .  /i  .  2]  o.  ^  . 

Ji  2  times • //«vaV— fl  1  times  1  times 

g.lyp.hs:N29:  5times  *N35:  5  times -  Z?:  3  times -Xl:  2times  *  W24:  2  times  •  Z9;  2  times -  A^^:  2  times  •  Yl:  2  times -  ZI:  2  . times -1)40:  1  times  •  G37;. 
1  times 

NK:  52  times  •  TIP  -  Roman  times:  3  times  •  unknown:  3  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  40  times  •  unknown:  7  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  •  Nubia:  6  times  »Western  Asia  and 
Europe:  1  times 

Kraß:  31  times  »Tapferkeit:  24  times  »Kraß;  Tapferkeit:  3  times  •  Siegestaten:  1  times»  Verletzung:  1  times 

SUBSTANTIVE:  60  TIMES  »  SUBSTANTrVE_FEM:  60  TIMES  •  SINGULAR:  59  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  58  TIMES  »FEMININE:  57  TIMES  »  PLURAL:  1  TIMES  » 

ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  »  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


qn.t 

"vollständiges  Kommaß  (?)"|english  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:161050|Wb  5,  50.3 

rootqn,  "beenden;  aufhören'ßto  complete;  to  ßnish"»qn,  "(den  Bösen)  fernhalten"!"" » qn,  "Entfe;  [höchste  Qualitätsstufe]"!"end;  Erst  quality" » qn.t, 
"VoUendung  (?)"!"" 


qn.t 

"Vollendung  (?)"|english  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:851298|Zaba,  Ptahhotep,  37,  83  (D  269), 
137  (comm.) 

»mri  spr,w  h'^nn^  //[4,13]//  ts.w=f  r  qn,t  jy.t.n=fhr=s  "Ein  BittsteUer  liebt  es  mehr,  daß  seine  Sprüche  beachtet  werden,  als  daß  man  ein  Ende  macht 
mit  dem,  weswegen  er  gekommen  ist. "  sawlitpBM  EA  10509(  (Ptahhotep,  Version  L2+L2G)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [4,12] 
sawlit 

COLLOC:SPR.W,  "BlTTSTELLER"|"PETmONER"  »HNN,  "NEIGEN;  BEUGEN;  ZUSTIMMEN"  |  "TO  NOD;  TO  ASSENT  TO"»T^Z,  "SPRUCH;  AUSSPRUCH;  REDE"|"SAYING; 
UTTERANCE;  PHRASE" 

rootqn,  "beenden;  aufhören'ßto  complete;  to  ßnish"»qn,  "(den  Bösen)  fernhalten"!"" » qn,  "Entfe;  [höchste  Qualitätsstufe]"!"end;  Erst  quality" »qn.t, 
"voUständiges  Kornmaß  (?)"!"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Vollendung  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  »  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  »ST^ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES » FEMININE:  1  TIMES 


6537 


qn.t 


qn.t 

"[Pflanze  (offizinell)]"|"[a  plant  (nied.)]"|substantive»substantive_fem|ID:856566|DrogWb  520 

•qn,t  1  pr,t  tjhwj  1  //[77,5]//  sk(j)  n(,j)  psdn  1  "$qn.t$-Pßanzen:  1,  Früchte/Samen  der  $thwi$-PRanze:  1,  $sk.j$-Mehl  von  der  Tenne:  1." 
sawmedizin:Papyrus  Ebers//76,19-78,3  =  Eb  603-615:  "Heilmittel  zum  Geschmeidigmachen  der  Knie":  [77,4] 

•  //[C9]//  dir,t psd  jwr,yt  ?qn,t? pr,t-snj  hpiw  n.w  w^'^[n]  [...]  "Johannisbrot(?),  $psd$-Schote,  Bohne,  $qn.t$(?)-Pßanze,  Pinienkern(?),  Kügelchen 

von  Wacholder  [..]"  sawmedizin.pRam  TV (recto)//pRam  IV,  Fragment  C,  C1-C12:  [C9] 

sawmedizin 

COLLOC:  SK.J,  ’'MEHL"|''FL0UR’'  •  PSDN,  "TENNE’'|"THRESHING  FLOOR"  •  HP^,  "KÜGELCHEN  (?)  (0FFIZINELL)"|"[PART  OF  A  CONIFEROUS  TREE  (MED.)]" 
i'^i  1  1  times 

g.lyp.hs:F5;  2  times  -  M^;  2  times  - XI :  1  times  - Z2;  1  times  -  El;  1  times  - Z3A;  1  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

[Pßanze  (oßizinell)]:  1  times» [offizineil  verwendete  Pßanze]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES -SINGULAR:  2  TIMES  -  FEMININE:  2  TIMES 


qn.t 

"Verletzimg"|english  translation  niissmg|substantive*substantive_feni|ID:870158|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  654 

rootsqn,  "verletzen"l"to  harm"»qn,  "prügeln;  verletzen"!"" •  qnj,  "verletzen  (?)  (des  Horusauges)"!"" »qnj.w,  "Böses;  Schaden;  Leid;  Übeltat" ("evil 
deed;  injury;  lack"»qnqn,  "schlagen;  zerschlagen;  prügeln"l"to  beat;  to  pound  up  (med.)" •  qnqn,  "[ein  Fleischstück]"l"[a  cut  of  meat]" »qnqn, 
"Züchtigung"!"" »qnqn.yt,  "[^1^  Werkzeug]"!"mallet  (?)" 


qn-3h 

"der  stark  an  Macht  ist"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:860068|Kheruef,  pl.  14-15, 4G-H 

•  //[Z3]//  [Hr,w-sms,w]  '^nb-jtr,tp  [jm,j]-^wjß  ^whm-h\pP  ^?tw?^  {{[R'w]-Hpr,p}}  [..]  [m]  [}tn]  (Jtm,w^  hr,j-ßh,t]  //[Z4]//  [twt]  ^nswt-ntr,p}^  [s] 
^hntp  ?^zsp^?  [..]  ^qn-lh^  [..]  [htp]  [m]  [..]  [wr]r  [_]f  ^mw,Ü  //[Z5]//  [?K?]-^nfP  [..]  Ps^-^h?,tpf  [ß]  ^hp  "[Ältester  Horus],  Herr  der 

beiden  Heiligtümer^  [der  in  der]  ^Barke  ist\  ffier  die  Erscheinungen  wiederholt^,  ...  [Re]-Hhepre^ ...  [als  Sonnenscheibe]  und  ^Atum\  der  über 
dem  [Horizont]  ist,  der  [vollkommen  ist],  Hönig  der  GötteH,  der  ^seine...  ^  [för]dert\  ...der^  stark  an  Macht  isü  ...,  der  [zufrieden  in]  ...  ,  der 
[gro]ß  an  seiner  ...  ,  ^seine  Mutter^ ...  ,  ^guteH  [Mund?],  ...  ^wachsamen  Angesichts^  wenn  [die  Erde  heß  wird.]"  bbawamarna:Durchgang  zum 
Hof/Südseite//[Horizon  tal]:  [Z3] 
bbawamarna 

COLLOC:  NB-JTR.TJ,  "HERR  DER  BEIDEN  HEILIGTÜMER"!""  *  HR.J-BH.T,  "DER  ÜBER  DEM  HORIZONT  IST"|""  •  WHM-H'.W,  "DER  DIE  ERSCHEINUNGEN  WIEDERHOLT"!"" 
glYphs:N29:  1  times -NSS:  1  times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
der  stark  an  Macht  ist:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


qn-m-sk.yt 

"Kraftvoller  auf  dem  Schlachtfeld" |english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:862309|LGG  VII,  216; 
Budde/Kurth,  in:  Edfu:  Studien  zu  Vokabular,  20 


qn-m-sdm 

"aufmerksamer  Zuhörer"|enghsh  translation  missmg|epitheton_title«epith_god|ID:861641|LGG  VH,  217 

qn-mp.t 

"Himgerjahr"|"famme;  dearth"|substantive«substantive_masc|ID:161130|Wb  5,  48.11-12;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1060 


qn-hr-m1)3 

"Mutiger  mit  dem  Speer"|enghsh  translation  niissing|epitheton_title»epith_god|ID:861961|LGG  VE,  215 


qn-tp-hw.t 

" [Wasserspeierlöwe] "lenghsh  translation  missing|substantive»substantive_masc|lD:859677|Wb  5,  47.15;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  1062 


qnj 

"[eine  Pflanze]"|"[a  plant  (med.)]"|substantive|ID:161140|Meeks,  AL  79.3148;  DrogWb,  520 
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qnj 


•  hsmn  1  nins(t)  1  sntrj  1  sß  1  bj,t  1  ^nt,w  swi  1  'nt,w //[5. 11]// ndm  1  pr,t  wn,t  1  pr,t  ((t))wn  1  pr,t-snj  1  jsy  1  dwndm  1  jnjw~?bw  1  qnj  1  //[5.12]//  ? 
[tj-sp]sj?  1  nd  sn""  wt  hr=f  r  snb=f  "Natron:  1,  roter  Ocker:  1,  Weihrauchharz:  1,  Föhrenöl:  1,  Honig:  1,  trockenes  Myrrhenharz:  1,  süßes 
Myrrhenharz:!,  Frucht  des  $‘ivn.t$-Baumes:  1,  Frucht  der  $twn$-Pßanze:  1,  $pr.t-snj$-Frucht:  1,  Schilfrohr:  1,  süßes  Fett:  1,  $njwb$-Baum:  1, 
$qnJ$-Pßanze:  1,  $[tj-sp]s(?)$-Baum:  1;  werde  fein  zerrieben;  werde  damit  verbunden,  so  dass  er  gesund  wird."  sawmedizin.Papyrus  Chester 
Beatty  6  (BM EA  10686)//(Recto:  }Medizinischer  Text:  [5.10] 
sawmedizin 

COLLOC:NNJB,  "STYRAX  0FFICINALIS’'|"[AN  AROMATIC  TREE  (STYRAX?)]"  •  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN 

Ziffernschreibung] "1" [CARDINAL  number in  writing  whole  numbers  and  fractions]" •‘wn.t,  "[ein  Baum];  [ein  Holz]"|"[a  tree  and  its  timber]" 
rootqn,  "[Bez.  der  Ackerpßanzen]"l"plant  of  the  ßeld"»qn.w,  "[Bez.  für  unfruchtbare  Ackerstelle] "l'blight"»  qnj. w,  "[Bez.  für  Sumpfvögel]"l"bird(s) 
of  the  marshes" 

1  times 

g.lyp.hs:N29:  1  times  «NSS:  1  times -Ml?;  1  times  »  NSSA:  1  times  «  MZ;  1  times 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[eine  Pßanze]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


qnj 

"xmiarmen"|"to  embrace"|verb»verb_3-lit|ID:161170|Wb  5,  50.7-12;  FCD  280;  vgl.  ONB  501,  564 

•  sdr.kw  //[43]//  m-hnw-n  klp  //[44]//  n(j)  ht  qnj.n=j  swy,t  "Ich  schlief  im  Schutze  eines  Baumes,  wobei  ich  den  Schatten  umarmt  hatte." 
sawlif.pPetersburg  1115//Die  Geschichte  des  Schiffbrüchigen:  [42] 

•  //[rechts]//  qnj  ^jC  r  wbs  "Das  Binden  der  Gerste  um  aufzuhäufen. "  bbawgrabinschriffeml.  Szene  v.r.//Hancßungsbeischriffen:  [rechts] 

•jw  4  qn  r=f  "(Und)  vier  sind  angelegt  zu  ihm  hin."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.156  ("Le  Papyrus  Magique  Illustre")//2.  Text  zum 
Siebengesichtigen  Bes:  [x+5,2] 

•  //[3]// [jl,w]  n=k pl  [ftn]  ^hh^  [..]  n  ^?stw,t?^=k  qnj=sn  zl=k  zl-R'w  hh-m-Mf,t  nb-h\pl 3h-n-Jtn  3-m-h[,w)=f  di=fszp  sn,w m  Pr-Jtn  "[Lobpreis] 
dir,  o  lebender  [Aton]  ...  deine  Strahlen(?),  indem  sie  deinen  Sohn,  den  Sohn  des  Re,  der  von  der  Maat  lebt,  den  Herrn  der  Kronen,  Echnaton,  der 
groß  in  seiner  Zeit  ist,  umfangen,  damit  er  das  Empfangen  von  Oferbroten  im  Atontempel  gewähre. "  bbawamarna:rechter  Türpfosten/ZLobpreis  an 
Aton:  [3] 

•  [hp,w]  [rp]y,[t]  [n]  [tl-n]t[r,t]-n-[Ht]  hr  [qnj.w]  [rpy,t]  [n]  [wr,t-n]-Ht  jnh.w  m  smd,t mdw  m-dd  "[Eine  Darstellung  derEig]ur  [der  Gö]tt[in]  von 
[Chatti]  beim  [Umarmen  der  Eigur  der  Großen  von]  Chatti  (=  hethitische  Königin),  die  (=  Darstellung)  mit  einem  Wortrand  (=  Randinschrift) 
eingekreist  ist,  der  lautet"  bbawramessiden-.Erster  Hof,  Westwand/ZTextfeld:  [x+10] 

bbawamarna,  bbawgrabinschriften.  bbawramessiden.  bbawtempelbib,  sawlit 

COLLOC:SMD.T,  "RANDINSCHRIFT"|"B0RDER"  •  HP.W,  "FIGUREN  (ALS  0RNAMENTE)"|"FIGURE;  IMAGE"  «TB-NTR.T-N.T-HT,  "GÖTTIN  VON  CHATTI"|"" 
rootqn,  "Matte"l"mat" •  qnj,  "Umarmung;  Schoß;  Brust"l"embrace" •  qnj,  "[Brustlatz  (als  Schmuck)]"l"[a  ceremonial  garment]" •qnj,  "Garbe; 
Bündel"! "sheaf;  bündle" •qnj.w,  "Tragsessel;  Thron;  Stuhl"l"chair;  throne;  carrying  chair" •qnj.w,  "[Örtlichkeit  im  Totentempel  der  Könige]; 
Schrein"l"portable  shr ine "•  qnj.w,  "Garbenträger'j"" 

4  times  0  1  times  «(NZq-NSS-WZd-Zy-DiqZ):  1  times 1  times 
g.lyp.hs:N35:  8  times  «NZq:  7  times -1)32:  7  times -Ml  7;  6  times  -  27 ;  5  times -1)40:  4  times  1  times  •D192:  1  times  •1)36;  1  times 

NK:  10  times  •  unknown:  4  times-MK  &  SIP:  1  times  •TU'  -  Roman  times:  1  times-OK  &  FIP:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •  unknown:  6  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
umarmen:  15  times  •  anlegen  (die  Elügel):  1  times  •(zur  Garbe)  binden:  1  times 

VERB:  17  TIMES  •VERB_3-LIT;  17  TIMES  •  INFINITIVE:  10  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATION:  5  TIMES  »ACTIVE:  5  TIMES  »SPECIAL:  1  TIMES  •  N-MORPHEME:  1  TIMES» 
PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  »PLURAL:  1  TIMES 


qnj 

"Umarmung;  Schoß;  Brust"|"embrace"|substantive»substantive_masc|ID:161180|Wb  5,  50.13-51.7;  FCD  280;  KoptHWb 
65;  Walker,  Anatom.  Term.,  277 

•  m=k  rdi.tw=f  r  qnj=f pSi.n=f  r  dldl=f  "Siehe,  er  /  es  wurde  gegeben  in  seine  Umarmung,  und  er  /  es  ßog  auf  zu  seinem  Kopf"sawmedizin:Papyrus 
Leiden  1343  +  1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt.  20,x+l ] 

•  jmm  snb=k  jmm  'nh=k  jmm  ptrj=<j}  tw  snb.t  mtw=j  //[Vso  1.2]//  [mh ]  [qnjw]  [jm ]=[k]  ""Laßt  ihn  gesund  sein!  Laßt  ihn  am  Leben  sein!  Laßt  mich 
ihn  gesund  Wiedersehen  und  ihn  umarmen!""  sawlit:pBologna  1094  =  KS  3162  (Miscellanies)//Rto  11.9  -  Vso  1.6:  Brief  über  die  Einverleibung  zum 
Erondienst:  [Vso  1.1] 

•  ßi.n.tw=f  m  qnjw  hft  jnd=f  wlnr=f  m  sh,t  srq-hty,t  "Er  wurde  in  den  Armen  getragen,  weil  er  traurig  war,  (denn)  sein  Gürtelband  war  im  Geßlde 
dessen,  der  die  Kehle  atmen  läßt  (Onuris-Schu). "  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch 
für  Unterägyptische  Gaue:  [x-hl3,3] 

•  wn  hß  jtj=j  n  kjwy.pl  jw=j  m  sß  jm,wtj  qnj=[f]  d[d.n]=[f]  r=j  "Als  mein  Vater  für  die  Anderen  (=  Volk)  (in  der  Öffentlichkeit)  erschien  und  ich  ein 
seß-Kind  in  [seinen ]  Armen  war,  sa[gte  er]  über  mich: "  bbawramessiden:Südhälfte//Text:  [49] 

•  [hff-dd] //[3]// r-n,tj  tw=j  dd n  Nr(w)-{n}-Blk^  {Hr(,w)}-'^Mfm^ Jtm,wpl nb  n pl  ß jmi n=tn  ^hh-wdl-s(nb)^  ’^h^w^  [qli] //[4]// jlw,t  3.t nfr  jmijni 
wj  Jmn-ns,wt-ß,wj ply=j  nb  ?nfr?  jw=j  hh.kwj  mtw=j  mh  qnj=j  //[5]//  jm}j:m=tn  Yf  pl  n,tj  tw=j  m  hf{t}  m  pl  ß  wl  "Und  ich  bete  zu  Horus  von 
Kuban  und  zu  Horus  von  Aniba,  und  zu  Atum,  dem  Herrn  der  Erde:  Gegeben  sei  euch  Leben-Heil-und-Gesundheit,  eine  lange  Lebenszeit,  ein 
hohes  und  vollkommenes  Alter,  und  gebt,  daß  mich  Amun  der  Throne  der  beiden  Länder,  mein  guter  Herr,  lebend  heimbringt  und  daß  ich  Euch  in 
meine  Umarmung  schließe  und  Yaru,  der  (Ort)  dort,  wo  ich  bin,  und  den  {ich}  verlassen  habe  in  dieses  ferne  Land. "  bbawbriefe:pBM  10326//Brief 
von  Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Tmen,  die  Schedu-em-duat  und  die  Hemet- scher it:  [2] 

bbawbriefe.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  sawlit.  sawmedizin 

C0LL0C:JM;,  "gib!;  GEBT!;  VERANLASSE  (DASS)!"!"" »  MTW=,  "[EINLEITUNG  DES  K0NJUNKTIVS]"|""  » MH,  "VOLL  SEIN;  FÜLLEN;  FASSEN;  PACKEN;  AUSLEGEN  (MIT 

Steinen)"|"" 

rootqn,  "Matte"l"mat" •  qnj,  "umarmen"l"to  embrace" •  qnj,  "[Brustlatz  (als  Schmuck)]"l"[a  ceremonial  garment]" •  qnj,  "Garbe;  Bündeffsheaf; 
bündle" •  qnj.w,  "Tragsessel;  Thron;  Stuhri"chair;  throne;  carrying  chair" •  qnj.w,  "[Örtlichkeit  im  Totentempel  der  Könige];  Schrein"l"portable 
shrine"^ qnj.w,  "Garbenträger'j"" 


6539 


qnj 


^{|  (3^;  “  2times*/^^0  2  times  •  (N29-N35-M17-Z7-D192-D40):  1  times*/^^ ^  °  1  times-/^^ ltimes*/^90  Itimes* 

^{|  Q  ^  ^  times 

g.lyp.hs:N35:  12  times  *142?:  11  times  •D32:  9  times  «Ml?:  8  times  - Z7:  8  times -D^O:  7  times -  W24;  2  times -D 192:  1  times  •F51B:  1  times -  ZS;  1  times 
•  .Z3  A;  1  times 

NK:  59  times* TIP  -  Roman  times:  5  times «MK  &  SIP:  2  times »unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  44  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  18  times  -  unknown:  6  times 
Umarmung:  56  times  •  Schoß:  9  times  •  Brust:  2  times  •  Umarmung;  Schoß;  Brust:  1  times 

SUBSTANTIVE:  68  TIMES -SUBSTANTIVE_MASC:  68  TIMES -SINGULAR:  67  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  35  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  29  TIMES -MASCULINE:  29  TIMES 
-ST  CONSTRUCTUS:  4  TIMES -PLURAL:  1  TIMES 


qnj 

"[Brustlatz  (als  Schmuck)] "|"[a  ceremouial  garment]"|substantive»substantive_masc|ID:161200|Wb  5,  51.9;  FCD  279; 
Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  654 

•[...]  [hsf]  ^m^  ^p:dd=k  n=f jh,t  mi'  qnj  //[N/A/E  inf 18=  1055+31]//  [jmi]=[k]  [hsf]  [Ppy]  Nfr-k^-R‘w  nähere  dich]  Re  und  sag  ihm  die 

Sache  richtig:  "(Du)  mit  hohem  Brustlatz,  [du  sollst  Pepi]  Neferkare  [nicht  abweisen]. "  (?)"  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  722  =  CT  518:  [N/ 
A/E  inf 17  =  1055+30] 

•  tzi  qs.pl  Ppy  Nfr-kl-Rw  wt  wh  Ppy  Nfr-kS-Rw  sß,t  Ppy  Nfr-kl-Rw  r ph(w])=f  qn]  n(,])  Ppy  Nfr-kS-R'w hr=f  nsd,w=f  n  snp  "Die  Knochen  des  Pepi 
Neferkare,  umwickelt  (mit  Mumienbinden),  sind  hochgehoben  worden  und  Pepi  Neferkare  ist  rein  geworden,  Pepi  Neferkares  Pransentuch  ist  an 
seinem  Hinterteil,  der  $qn]$-Brustlatz  des  Pepi  Neferkare  ist  auf  ihm  und  sein  Schmuckband  ist  aus  $snp$-Gras  (?)."  bbawpyramidentexte: 
(Nordwand/Z/PT  682:  [N/A/N  5  =  954] 

•  ß  N(]),t pW  z.t  z.t  hsf  m  R'w  dd=k  n=f  (])h,t  mf  qli  qn] ]mi=k  hsf  sQ)  "Oh,  Neith,  geh  und  nähere  dich  Re  und  sag  ihm  die  richtige  Sache:  "(Du)  mit 
hohem  Brustlatz,  du  sollst  {sie}  {mich}  nicht  abweisen. "  (?)"  bbawpyramidentexte:(Nordwand,  westl.  Partie,  A}//PT  722  =  CT  518:  [Nt/E/Nw  A  41  = 
41] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:SNP,  "[EIN  SUMPFGRAS]"|"[a  REED]"-HSF,  "ABWEHREN;  ABWEISEN;  ENTGEGENTRETEN  (VOR  GERICHT);  (JMDM.)  ENTGEGEN  GEHEN;  SICH  NÄHERN; 
ANTWORTEN;  SICH  UMWENDEN;  STRAFEN"!"" -NFR-KB-R‘W,  "NEFERKARE;  [THRONNAME  PEPIS  II.];  [THRONNAME  MEHRERER  KÖNIGE] " | "NEFERKARE  (THRONE 
AND  PERSONAL  NAME  OF  SEVERAL  KINGS)" 

rootqn,  "Matte”l”mat"»qn],  "umarmen'fto  embrace" •  qn],  "Umarmung;  Schoß;  Brust"l"embrace" •  qn],  "Garbe;  Bünderi"sheaf;  bündle" »qnj. w, 
"Tragsessel;  Thron;  StuhTfchair;  throne;  carrying  chair" »qnj.w,  "[Örtlichkeit  im  Totentempel  der  Könige];  Schrein"l"portable  shrine" »qnj.w, 
"Garben  träger "/ " " 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
[ein  Brustlatz  (als  Schmuck)]:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  -  MASCULINE:  3  TIMES 


qnj 

"verletzen  (?)  (des  Horusauges)"|english  translation  missing|verb*verb_3-lit|ID:161220|Wb  5,  52.7;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  653  f. 

•  [s]ht(])  pf  ß  pn  s]n  s]n  ]m=tn(j)  //[P/D  post/W  64=  778]//  [...]  [n.t]  ß[d]r.[wt]  [n.t]  [mf],w-hrw  msi.wt  //[P/D  post/W  65=  779]//  [n]  [hpr.t] 
[d]Md^  msi.[wt]  [n]  [hpr].t  hr(w)  msi.w[t]  [n]  hpr.t  snt,t  //[P/D  post/W  66=  780]//  [msi.wt]  [n]  hpr.t  hn[n,w]  [msi.wt]  [n]  [q]n].t ]r,t-Hr,w  n  sldt 
hr(w])  //[P/D  post/W  67=  781]//  [Sts]  "(Du)  Verschnittener(?)  da,  (du)  Mann  hier,  jemand  von  euch  beiden  eilt,  [..  Körperschaft  der]  '^Bestrafung 
und  der  Rechtfertigung',  die  geboren  wurde,  [bevor]  Zorn  [entstand],  die  geboren  wurde,  [bevor]  Zank  '^entstand',  die  geboren  wurde,  [bevor] 
Streit  entstand,  [die  geboren  wurde,  bevor]  Aufruhr  entstand,  [die  geboren  wurde,  bevor]  das  Horusauge  verletzt(?)  wurde  und  bevor  die  Hoden 
des  [Seth ]  abgeschnürt(?)/ausgerissen(?)  wurden. "  bbawpyramidentexte:{Westwand  -  südl.  des  Verschlußsteins}//PT  570B:  [P/D post/W  63  =  777] 

•  wnn=f  '^m'  [hm]  hr,(])  srh=f  mNq,t  hr=f  [h]nßr.du,w]  n,t  Hr,w  qn=tw  hr=sn  //[x+9,2]//  m  Shm  pn  "Er  ist  ein  [(hockender)  Falke],  der  auf  seinem 
Serech  (Reliqienkasten)  (sitzt),  das  Schulterblatt  ist  unter  ihm  zusammen  mit  den  beiden  Augen  des  Horus,  denen  man  in  diesem  Letopolis  eine 
Verletzung  zugefügt  hatte. "  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische 
Gaue:  [x+9,1] 

•  qn  sl=s ]ri.n=f  r  ]t(])=f  "Ihr  Sohn  (Geb)  wurde  verletzt,  (weil)  er  gegen  seinen  Vater  (Schu)  gehandelt  hatte. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84 
("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+13, 1 ] 

•  ]r  sp  s[ ?_  ?]  [?_  ?]=tw  r  mR=f  nn  qn  m  ntr, t  tn  "Was  die  Angelegenheit/den  Fall .  .  .  betrifR,  .  .  .  man,  damit  er  sähe,  (daß)  dieser  Göttin  kein  Leid 
zugefügt  worden  war."  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische 
Gaue:  [x+16,12] 

•  pw=f  rp,thr  {r} ]tr,  w ]n  qn  sw  hr  mhi  r  J'^m ', t  tn  "Er  ßog  zum  Himmel  auf,  (nachdem)  er  {in}  den  Fluß  geworfen  worden  war  durch  den,  der  ihm 
Leid  zugefügt  hatte,  (und)  bis  hier  nach  ("zu  diesem")  Imet  (auf  dem  Wasser)  trieb. "  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du 
Delta  '[//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+16,6] 

bbawpyramidentexte.  bbawtempelbib 

COLLOC:SHT.J,  "VERSCHNITTENER"|"EUNUCH  (?)"-JDR.YT,  "STRAFE"|"PUNISHMENT"  •  SJN,  "EILEN;  (ETWAS)  SCHNELL  BRINGEN"|"T0  RUN;  TO  HURRY;  TO  BRING 
(SOMETHING)  QUICKLY" 

rootsqn,  "verletzen"l"to  harm"»qn,  "prügeln;  verletzen"!"" »qn.t,  ''Verletzung")"" •qnj.w,  "Böses;  Schaden;  Leid;  Übeltat"l"evil  deed;  injury;  lack"» 
qnqn,  "schlagen;  zerschlagen;  prügeln'ßto  beat;  to  pound  up  (med.)" •  qnqn,  "[ein  Fieischstück]'l"[a  cut  of  meat]" »qnqn,  "Züchtigung'!"" »qnqn.yt, 
"[ein  Werkzeug]"!"mallet  (?)" 

5  times 

g.lyp.hs:N29:  6  times -^35:  6  times  - G37.:  5  times 

TIP  -  Roman  times:  6  times  •  OK  &  FIP:  3  times 

unknown:  6  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 

verletzen  (?)(des  Horusauges):  3  times  •  verletzen  (?)  (des  Horusauges):  2  times  •  verletzen:  1  times  •  verletzen  (?):  1  times  •  verletzen,  ]md.  Leid 
zufügen:  1  times  • ]md.  Leid  zufügen:  1  times 


6540 


qnj 


VERB:  9  TIMES*VERB_3-LIT:  9  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  5  TIMES  «PASSIVE:  5  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  T-MORPHEME:  3  TIMES« 
PARTICIPLE:  2  TIMES  « ACTIVE:  2  TIMES  «  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  «  RELATIVEFORM:  1  TIMES 


qnj 

"Garbe;  Bünder|"sheaf;  bundle"|substantive|ID:161300|Wb  5,  52.5;  FCD  279 

•  //[lO,  5]// ntf pss(t)  qn[w]  n[hb, tj.pl  qnj, w  b^k,w nb  nfr  jy=f  jri.w  "To  it  belongs  $pss.t$-matting  and  $qn$-matting,  lotus  [buds]  and  sheaves,  with 
all good  revenue  coming  (ready)-made. "  sawlitipLeiden  1344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [10,  5] 

•  Hnm,w  hn'=sn  qnj  (auch)  Chnum  war  bei  ihnen,  der  das  Gepäck  trug  sawlit:(pWestcar  =  jpBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des 

p  Westcar:  [10,  1] 

sawlit 

COLLOC:NHB.T,  "LOTOSBLUME;  L0T0SKN0SPE"|"L0TUS  BLOSSOM;  LOTUS  BUD"-QN,  "MATTE"|"MAT"  »PSS.T,  "ROHRSTANGEL;  MATTE"|" CARPET;  MATTING" 
rootqn,  "Matte'f'mat" •  qnj,  "umarmen'f'to  embrace" •  qnj,  "Umarmung;  Schoß;  Brust"l"embrace" •  qnj,  "[Brustlatz  (als  Schmuck)]"l"[a  ceremonial 
garment]" »qnj. w,  "Tragsessel;  Thron;  Stuhri"chair;  throne;  carrying  chair"»qnj.w,  "[Örtlichkeit  im  Totentempel  der  Könige];  Schrein" ['portable 
shrine"» qnj.w,  "Garbenträger"["' 

1  times  •  fl" '  1  times 

g.lyp.hs:N29.:  2  times  .•N35:  2  times -Ml?;  2  times  *  VI  ?:.  .2  .times  .vZ7:  .1.  .times  .•  .Z.L.  .1.  .times 

NK:  1  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
Garben:  1  times  •  Gepäck:  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


qnj 

"[unklar]”|english  translation  missmg|undefined|ID:870161|CT  Vü,  132m 

qnj 

"  [Pflanze]  "lenglish  translation  niissing|root|ID:875777 

qnj 

"[umarmen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875780 

qnj 

"[gelb]"|enghsh  translation  missmg|root|ID:875792 


qnj.w 

"Böses;  Schaden;  Leid;  Übeltat"|"evil  deed;  injury;  lack"|substantive|ID:160970|Wb  5,  48.2-13;  FCD  279;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  1059;  ONB  568,  Anm.  432 

•  jw=f  shi=f  qjnjj  [..]  qnj  n(j)  jSbt,t  hpi  3m.w.pl  m  hps(,twj=sn  //[19]//  sh=sn  jb.pl  [?n.w?]  n, tj.pl  hr  smw  nhm=sn  htr.w.pl  hr  skl  //[20]//  dd=f  "Er 
erinnerte  sich  (ständig)  an  den  Zustand  (oder:  die  Not)  des  Ostens,  während  die  Asiaten  mit  ihren  Krummschwertern  (oder:  mit  ihrer 
DurchschlagskraK)  herumzogen,  während  sie  die  Herzen  derer,  die  bei  der  Ernte  waren,  in  Schrecken  versetzten  (?),  und  während  sie  die 
(Ochsen)gespanne  beim  Pflügen  raubten,  und  (oder:  so  daß)  er  sagte:"  sawlitpPetersburg  1116  B/ZVerso:  Die  Prophezeiungen  des Neferti:  [18] 

•  dd=tw  qh^{b}-(j)h,t-[h}{p}ri-m-jr,t-Rw  qnjw  jw  s,t  hpr.n=f  whm.n=f  <jm}  m  wdjt  "Man  sagt  (auch)  'Gewalttäter  (an)  der  Reliquie,  die  aus  dem 
Auge  des  Re  herausgekommen  ist'  (in  Bezug  auf)  die  Untat  gegen  den  Ort,  {an  dem}  er  als  Udjat-Auge  immer  wieder  entsteht  (der  östliche 
Horizont). "  bbawtempelbib:pElorenz  PSI inv.  1 72ZZMythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+7,17] 

•  wdb  sw  qn=f  ZZ[33,14]ZZ  ^hr^=^P  ""(Doch)  seine  Übeltat  wandte  sich  gegen  ihn  (selbst)!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)ZZ5. 
Die  Namen  des  Apophis:  [33,13] 

•jr  zi[y}{wt}  sbj.w  shtm.ntw  ZZ[10,10]ZZ  zmjy(t)  Sth  pw  jm=f  m  whm  qn  "Die  Bewachung  der  Rebellen:  Seths  Bande  wurde  an  ihm  mit 
wiederholtem  Leid  vernichtet. "  tb:pLondon  BM  10793ZZTb  018:  [10,9] 

•  hsf  qnj,w=k  "Lass  (wörtl:  wehre  ab)  deine  Böswilligkeit  (hinter  dir)!"  bbawramessiden.EassadeZZTextfeld:  [29] 
bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  tb 

COLLOC:=E,  "[SUFEIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  «WDB,  "UMWENDEN;  ZUWENDEN"|"T0  TURN  BACK;  TO  FOLD  OVER; 
TO  REVERT"  -JM.W,  "KLAGE;  WEHGESCHREI"|"LAMENTATI0N;  WAILING" 

rootsqn,  "verletzen"l"to  harm"»qn,  "prügeln;  verletzen" ['" »qn.!,  "Verletzung"['" •  qnj, 
zerschlagen;  prügeln"l"to  beat;  to  pound  up  (med.)"»qnqn,  "[ein  Pleischstück]"['[a 
Werkzeug]"['mallet  (?)" 

2]  O  X  .  /\  _  /\  .  /\  .  /\ 

7  times  • 4  times  •  ^  3  times  • ii  2  times  •  2  times* 

1  times  * 1  times  *{N29-N35-Ml7-Z7-Aa2-G37-T33A):  1  times  */^^  1  times* 

M17-Z7-T33A-G37):  1  times  -  (N29-N35-W24-Z7-G37-T33A):  1  times*  ^  ^  1  times 

g.lyp.hs.:.N29:  .36  times -NSS:  .M  .times *G37:  27  times -  Z?;  .17  times 13  times*Z9:  11  times*Aa2:  11  times  *Z6:  .7  .times »Ml 7.:  5  times*T33A: 
5  times  *  Z2:  2  times  -  Z^  A:  1  times  »  ZS  :  1  times  •  Y  l  :  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  28  times •  unknown:  11  times*NK:  5  times*MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  20  times  *  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  16  times  *  unknown:  10  times 


"verletzen  (?)  (des  Horusauges)"['" •  qnqn,  "schlagen; 
cut  of  meat]"»qnqn,  "Züchtigung"['" »qnqn.yt,  "[ein 


2  times 


2  times  * 


2  times  * 


*(N29-N35-W24-Z7-Aa2-G37-T33A):  1  times  *  (N29-N35- 
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qnj.w 


Leid:  8  times»Untat,  Verbrechen:  8  times^Böses;  Schaden;  Leid:  5  times •  Böses,  Übel:  3  times»  Verwundung:  3  times»  Vergehen:  2  times»Böses; 
Verbrechen:  2  times»Untat:  2  times  »Schaden:  2  times»Not,  Leid:  1  times  •  Übeltat:  1  times  »Leid,  Unglück:  1  times  •  Schaden;  Untat,  Verbrechen: 
1  times » Schaden,  Untat,  Verbrechen:  1  times  »Böses,  Untat,  Verbrechen:  1  times » Verbrechen:  1  times  »Untat,  Vergehen:  1  times  »Übel:  1  times» 
Verletzung:  1  times  »Böses:  1  times 

SUBSTANTIVE;  46  TIMES  •  SINGULAR:  42  TIMES  •  ST^ABSOLUTUS:  33  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  9  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


qnj.w 

"Tragsessel;  Thron;  Stuhl"|"chair;  throne;  carrying  chair"|substantive|ID:161290|Wb  5,  51.13-15;  FCD  280;  Lesko, 
Dictionary  IV,  15  f. 

»//[7,  11]// hr-m-ht  nl  n(,j)  h'.w.pl  mnj  r  mr,yt  sls pw  //[7,  12]//  jri.n=f  m  hrtj  sndm.n=f  m  qnj,w  n(,j)  hbnj  nblwpl  //[7,  13]// m  ssndm  gnh  r=f  m 
nbw  "Als  diese  Schiffe  am  Hafenufer  gelandet  waren,  reisen  war  es,  was  er  dann  tat  zu  Lande,  nachdem  er  es  sich  bequem  gemacht  hatte  in  einem 
Tragsessel  aus  Ebenholz,  die  Tragstangen  aus  $ssndm$-Holz,  zudem  mit  Gold  beschlagen. "  sawlit:(pWestcar  =  }pBerlin  P  3033//Die  Erzählungen 
des pWestcar:  [7,  11] 

»sndm  //[l,8]//  hm=f  hr  qnj,w  n  b(S)q  "Platznehmen  seiner  Majestät  auf  einem  Tragsessel  aus  Moringabaumholz."  bbawtempelbib.pBrooklyn 
47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen 
werden:  [1,7] 

»//[III.l]//  (j)[m](,j)-ü-jh,w Blk-[n]-Hns,w  n(,j) pr  Jmn-Rw  nswt-ntr,pl  dd  n  mdiy  Ml[j]-Sth  //[IÜ.2]// mdl,y  Sth-m-hlb  rwd(,w)  Pl-whd n(,j) pl  q[n]j 
[n(,j)]  //[III.3]//  nswt  Wsr-hi-R'w-stp-n-Rw-mri-Jmn  hh-wdl-s(nb)  h,wtj  Pl-jwtn  h,wtj  //[III.4]//  Wsh-nmt,!  hn‘ mnj, w  nb  n(,j)  ß hlw,t pr  Jmn  n,tj 
m  w  n(j)  //[III5]//  Hr]  "Der  Vorsteher  der  Rinder  Bak-en-Chons  vom  Tempel  des  Amun-Re,  des  Königs  der  Götter,  sagt  zu  dem  Nubier  Mai-Seth 
(und)  zu  dem  Nubier  Seth-em-hab  (und)  zu  dem  Inspektor  Pa-uched  vom  Tragesessel  des  Königs  User-chai-Re-setep-en-Re-meri-Amun 
(Sethnacht),  l.h.g.,  (zu)  dem  Pächter  Pa-iuten  (und)  zu  dem  Pächter  Usech-nemtet  und  zu  jedem  Hüter  vom  Altar  des  Amun-Tempels,  der  in  Bezirk 
von  Cheriu  ist. "  bbawbriefe:pMallet  III-VI//Brief  des  Bak-en-Chons  an  sein  Personal:  [III.  1 ] 

»w'  qnjw  ((hr,J))=((f))  "und  zwar  auf  einem  richtigen  Stuhl  (wörtl:  ein  Stuhl  (und  nicht  nur  der  Fußboden  oder  eine  Matte)  war  unter  ihm)." 
sawlitpChester  Beatty  II = pBMEA  10682//Wahrheit  und  Lüge:  [6,3] 

»  ?[n]? rh=st  qnjw  "They  [no  longer]  (?)  know  the  carrying-chair. "  sawlitpLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [4,  11] 
bbawbriefe.  bbawtempelbib.  sawlit 

COLLOC:GNH,  "BESCHLAGEN  (MIT  G0LD)"|"T0  MOUNT"  »WIZ-NFB.W,  "DER  DIE  SCHÖNHEIT  ERHEBT  (HEILIGE  TRAGBARE  BARKE)"|"HE-WH0-ELEVATES-BEAUTY 
(PROCESSIONAL  BARK)"  »STH-M-HBE,  "SETH-EM-HAB"|"SETH-EM-HAB" 

rooLqn,  "Matte"l"mat"»qnj,  "umarmen"l"to  embrace" » qnj,  "Umarmung;  Schoß;  Brust"l"embrace"»qnj,  "[Brustlatz  (als  Schmuck)]"l"[a  ceremonial 
garment]" »qnj,  "Garbe;  Bündel"l"sheaf;  bündle" »qnj.w,  "[Örtlichkeit  im  Totentempel  der  Könige];  Schrein"l"portable  shr ine "» qnj.w, 
"Garben  träger "/ " " 


— ^  3  times 2  times ^  ^  H  1  times 

g.lyp.hs:N29:  6  times -14^35:  6  times -Miy;  6  times  •  Z7:.  5  times  •M3:  5  times  •  D32:  3  times  .  G43:  1  times  - 021:  1  times 

NK:  3  times  •  MK  &  SIP:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  4  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Tragsessel:  6  times » Stuhl:  1  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  •  ST  ABSOLUTUS:  7  TIMES  •  SINGULAR:  7  TIMES 


qnj.w 

"[Bez.  für  Sumpfvögel] "|"bird(s)  of  the  marshes"|substantive«substantive_masc|ID:161310|Wb  5,  52.6;  Lesko,  Dictionary 
IV,  16;  Caminos,  LEM,  210 

•  m  jwl  wndw  nfr.w  sh  n  ß  jmn,tt  jb  hpnn  n  pl  ‘-rsj  Ipd.w  //[15.6]//  qn,w  qnj.w  n  "(Vorbereitungen,  bestehend  aus  der  Bereitstellung)  von: 
Langhornrinder,  schöne  kastrierte  Kurzhornrinder  aus  dem  Westen,  gemästete  Böckchen  aus  der  Thebais,  viele  Vögel  und  $qnj$-Vögel  der 
Papyrussümpfe  (des  Schilfmeeres?), "  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt: 
[15.5] 
sawlit 

COLLOCiHPN,  "EETT  SEIN’'|’'FAT”  .  S'B,  "(HOLZ)  ZUSCHNEIDEN;  (VIEH)  VERSCHNEIDEN” |’'T0  SAW  OFF  (WOOD);  TO  CASTRATE  (CATTLE)”  .TWFJ, 

"Papyruspflanze;  Papyrusdickicht"  1  "PAPYRUS  flowers;  papyrus  marsh” 

root:qn,  "[Bez.  der  Ackerpßanzen]"j"plant  of  the  ßeld" -qn.w,  "[Bez.  für  unfruchtbare  AckersteUe]"l"bUght"‘ qnj,  "[eine  Pßanze]"l"[a  plant  (med.)]" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Bez.  für  Sumpfvögel]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES . SUBSTANTIVE JVLASC:  1  TIMES. ST  ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


qnj.w 

"[örthchkeit  im  Totentempel  der  Könige];  Schrein" | "portable  shrine"|substantive»substantive_masc|ID:161320|Wb  5, 
52.17-18;  Janssen,  Prices,  246 

rootqn,  "Matte"l"mat"»qnj  "umarmen"l"to  embrace" » qnj,  "Umarmung;  Schoß;  Brust"l"embrace" » qnj,  "[Brustlatz  (als  Schmuck)]"l"[a  ceremonial 
garment]" »qnj,  "Garbe;  BündeTI"sheaf;  bündle" » qnj.w,  "Tragsessel;  Thron;  Stuhl"l"chair;  throne;  carrying  chair" »qnj.w,  "Garbenträger"!"" 


qnj.w 

"Garbenträger"|enghsh  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:853381|Fischer-Elfert,  Lehre  eines 
Marmes,  28,  34,  Amn.  e 

»nn  (qnjw)  s‘r.w  (r)  zh  "Es  gibt  keinen  (ungebildeten)  {Krieger}  {Garbenträger},  der  zu  der  Ratsversammlung  hinaufgeführt  wird."  sawlit: 
(02.  }oDeM  1665  +  oGardiner  1//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [x+3] 
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qnj.w 


•  nn  (qnj,w}  s'r.w  r  zh  "Es  gibt  keinen  (ungebildeten)  (Krieger)  (Garbenträger},  der  zu  der  Ratsversammlung  hinaufgeführt  wird."  sawlit: 

(01.  }Lederrolle  BMEA  10258//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [1,4] 

sawlit 

COLLOC:S'R,  "EMPORSTEIGEN  LASSEN" | "TO  MAKE  ASCEND"  •  ZH,  "RATSVERSAMMLUNG;  RATSCHLAG"|"C0UNCIL;  C0UNSEL"*NN,  "[NEGATIONSP ARTIKEL] 
rootqn,  "Matte'f'mat" •  qnj,  "umarmen"l"to  embrace" •  qnj,  "Umarmung;  Schoß;  Brusfj"embrace" •  qnj,  "[Brustlatz  (als  Schmuck)]"l"[a  ceremonial 
garment] "»qn],  "Garbe;  Bündel' j"sheaf;  bündle" »qnj.w,  "Tragsessel;  Thron;  Stuhl"l"chair;  throne;  carrying  chair" »qnj.w,  "[Örtlichkeit  im 
Totentempel  der  Könige];  Schrein'C'portable  shrine" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  •  unknown;  1  times 
Garben  träger:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 


qnj.t 

"[eine  Augenverletzung] "|"[an  injury  to  the  eye  (med.)]"|substantive«substantive_fem|ID:161250|Wb  5,  52.8;  MedWb 
887 

»k.tn.t  dr  qnj,t  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Beseitigen  eines  $qn].t$-Phänomens  (am  Auge):"  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431: 

"SammelhandschriTi  für  die  Augen "  (Das  Augenbuch):  [62,22] 

sawmedizin 

COLLOC:  DR,  "ENTFERNEN;  VERTREIBEN;  VERTILGEN" | "TO  DRIVE  AWAY;  TO  REPEL;  TO  REMOVE"  •  KY,  "ANDERER"|"AN0THER"  •  N.J,  "GEHÖRIG  ZU"|"BELONGING  TO" 

root: qnj.t,  "Auripigment;  gelber FarbstoTT'l'ja  yellow pigmentj" 

Z]  0  . 

«vavaI  1  times 

g.lyp.hs:N29  :  1  times  «NSS:  1  times  «Ml?;  1  times  «  XI :  1  times  «1)4;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[eine  Augenverletzung]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES « FEMININE:  1  TIMES 


qnj.t 

"Auripigment;  gelber  FarbstofF'|"[a  yellow  pigment]"|substantive«substantive_fem|ID:161270|Wb  5,  52.10-16;  Harris, 
Minerals,  153  f.;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  654 

»jnby  wns  qnj,t  nq\wt  n(j).t  nh(t}  djdj  mnh  wh  "$jnb$-Pflanze,  Weintrauben  /  Rosinen,  Auripigment,  geritzte  Sykomorenfrüchte,  Hämatit, 
Wachs,  Erdmandeln. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [ 7,5] 

» jh  di=k  hr=k  r  di.t //[Rto.  8,7]// grg.tw  m  lh,t  nb.t  n  pS  wbS  m  ^b,t.t=f  nb(.t)  m  jwlw.pl  rnnfnj.pl  wnd,w.w.pl  //[Rto.  8,8]// nglw.pl  jb.wfnw}(.pl}  ? 
fw,t-}nds,t.pl?=sn  slj.w.pl  ipd.w.pl  hh(.pl)  rX.pl)  hpn,w(t)  m  twrp.w.pl  //[Rto.  8,9]//  sr{m},t.pl  m  ms(y),t  wld,t.pl-h]t  'q,w  srm,t  m  bSslpl  m 
bnrj.plf.pl)  sw, t //[Rto.  8,10]// m  d(^)b{t}.pl  j-jri,t.pl  jwn-hl-mllpl  dpftjh.pl  dt.pl  b^q^  wldf.t}  b^q^ //[Rto.  8,11]// ndm  'd,w  wM  smy  mrh,t  jdnjnjw(.pl) 
pss{nw}(,t.pl)  (bhn,w}  (sbh,t}  bS~qlö^\pl  //[Rto.  8,12]//  n  jsj.pl  hS~n~r\pl  g^s.w.pl  hdw.w.pl  rrm.w.pl  nb{.t}(.pl)  sbnw.pl  dl~nßj  rj(,t)  //[Rto.  8,13]// 
f~rw.pl  hmt  kmf.t.pl)  dht(j)  twr,w  qnj,w  hsbd,t  wld,w  (wjsbnw  lw(,t-jb)  tj{m}hn[_]  //[Rto.  8,14]//  m  lh,t  nb.t  n,tj  tw=tw  (hr)  {^j(w}hlh=w  [..] 
whSh=w  r  ^pr-hd^  n  pr-Jmn-R'-nsw-ntr,pl  "Richte  doch  bitte  dein  Augenmerk  darauf,  zu  veranlassen,  dass  (man)  versorgt  wird  mit  allen  Dingen  des 
Tempelbereichs,  mit  allen  seinen  Dingen,  (also)  mit  Langhornrindern,  Kälbern  (?),  Kurzhornrindern,  $ngl$-Rindern,  Ziegenböcken  und  ihren 
Ziegen  (?),  Schweinen,  lebenden  Vögeln,  $H$-Gänsen,  Mastgeflügel,  (und)  mit  Blässgänsen  (und)  Graugänsen,  mit  Wasservögeln,  "Grünbrüsten", 
Broten,  Dattelbier,  mit  $bsS$-Getreide,  mit  Datteln,  Emmer,  mit  Feigen,  Weintrauben,  Granatäpfeln,  Äpfeln,  Oliven,  frischem  Behenöl,  lieblichem 
Behenöl,  frischem  Fett,  Dickmilch,  Salböl,  $jdnjw$-Matte(n),  $pss.t$-Matte(n),  {Burg(en),  Portik(en)}  ($bhn$-Sichtschirm(en),  $sbh.t$- 
Sichtschirm(en)},  $bqr$-Gegenständen  (oder  $mqr$-Gegenständen?)  aus  Schilf,  $hnr$-Pßanzen,  Schilfrohr,  Fischlaich  (?),  allerlei  Fischen 
verschiedenster  Art  (wörtl:  allen  gemischten  Fischen),  Papyrus,  Tinte,  (Schreib-)Binsen,  Schwarzkupfer,  Blei,  Ocker(pigment),  Auripigment, 
"Lapislazulf'-Glasßuss,  verschiedenen  Grünpigmenten,  Realgar  (?),  Fayence,  (also)  mit  aßen  Dingen,  die  man  für  das  Schatzhaus  des  Tempels  des 
Amunrasonther  einfordert  (oder:  "hineinschüttet")."  sawlit:pChester  Beatty  V=pBMEA  10685//Rto.  8,6-8,14:  Brief  mit  Steuerliste:  [Rto.  8,6] 

» jy  Gbb  I  t=(f}  tp=f  qnj,  t=f jr  hr=f j:hw=f  tn(j.  w)  jpp=f  h/s,  t.pl  m  zhn,  w  (W)sr(,  w)  "Geb  kommt,  mit  (seiner)  Kraß  auf  ihm  und  seiner  gelben  Farbe 
an  seinem  Gesicht,  das  Randgebirge  betretend  und  die  Bergländer  durchforschend,  auf  der  Suche  nach  Osiris. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}// 
PT  485:  [P/A/W  56  =  204+11 ] 

»hnMgSnn  r-lw=sn  m  dr,t=f ßb.j  m  qmy,t n  f,w hnW/x+7,13// sjjt m  rw,t  dr,t=f ßb.j jw  twt nlißj  zhlw }m=s  m  hbs  m  mnh,t m  ITßj  wr  ntr(.pl)  hn' 
zlß,w  rpw,t  ls,t  m  qnj,t  wh(.t)  //x+7,14//  m  sjl,t  "Und  werde  geklebt  all  dieses  an  seine  linke  Hand  mit  dem  Gummi-Harz  der  orw-Akazie;  und  die 
siat-Binde  an  die  Außen(seite)  seiner  linken  Hand,  wobei  die  Figur  des  Hapi  auf  ihr  gemalt  ist,  mit  dem  hebes-Stoff  und  mit  dem  menechet-Stoff 
des  Hapi,  der  Größte  der  Götter;  und  eine  Zeichnung  mit  dem  Abbild  der  Isis  mit  reinem  Auripigment  auf  die  siat-Binde. "  bbawtotenlitPapyrus 
Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+ 7, 12 

»//[vs.I.l:3]//  [pl]  [twt]  nswt  bj,tj  nb-Tl,du  Nb-Mf,t-R'w-mr,y-Jmn  zl-R'w  Nb-h\w //[vs.I.l:4]//  [R'w-msi-sw-Jmn]-hr-hps=f-ntr-hql-Jwn,w  hh-wdS- 
s(nb)  mr.w  mj Jmn  rn=f  n  jb  nfr  n  ht  n  swb  //[vs.I.l:5]//  [..]  [dr]w,w  \t=f  nb  m  ?jlm,w?  mj  hnm  mf  ßy=f  snd,yt  m  nbw  qnj,t  mgs  //[vs.I.l:6]//  [..] 
[ply]=[f]  [h],y  m  hsbd  mlwd  m  jf,t.pl  m  drw  nb  hr,j-tp  n,tj hr  tp=f  m  zml,w-n-6  mh  //[vs.I.l:7]//  [m]  [jnr]  [ml]  nly=f  tbw,t.pl  m  zml,w-n-6  =/ jmn 
r-hr,j  mgs  htjymmns  hr  rn  //[vs.I.l:8]//  [wr]  [n]  [hm]  [=f]  =/ ßb,j  mlwd  m  mdw  n  Jmn-R'w  nb-tl,du  nly=f  db.pl  mhn  //[vs.I.l:9]//  [..]  jm  tl hr,jt- 
tp  n,tj  hr  tp=fm  zml,w-n-6  n,tj  jw  r  rdi.t  htp=f  m pr  Wsr-Mf,t-R'w-stp-n-R'w pl ntr-1  //[vs.I.l-lO]//  [m]  [pr]  [ITw,t-ITr,w]  lm,wt-jmn,tt  mj  nl  twt.pl 
j:jrjw  nly=j  jtj.pl  n  nswt  Wsr-Mf,t-R'w-stp-n-R'w pl  ntr-1  m-mj,tt  //[vs.I.Ull]//  [nswt]  [Bl-n-R‘w-mr,y-J]mn  pl  ntr-3  m-mjtt  nsw.y,t  nb  tljy  hd,t 
n,tj  nly=sn  ssm.pl  dy  htp.w  jw=tw  //[vs.I.l:12]//  [hr]  [jri.t]  [n]=[sn]  3  hn  m-mn,t  r  tni  wbn  pl  sw  hr  pl  dw  (mtw)  Pl-R''w-lTr,w-lh,tj  //[vs.I.l:13]// 
[djt]  [jri]  ^pr-'ß  "nh-wdl-snb  hh  Hlb-sd.pl  jw=f  m  nswt  hh-wdl-snb  n  Km,t  jw  ply=f  twt  hr  szp  sntr  //[vs.I.l:14]//  [qbh,w]  [r]  [pl]y=f  htp-ntr.pl  m- 
blh=f  mj-qd  nl  nb.pl  n  tly  s,t  l.t  dsr.t  'ql  zp-2  "[Die  Statue]  des  Königs  von  Ober-und  Unterägypten,  des  Herrn  der  Beiden  Länder:  Neb-Maat-re, 
geliebt  von  Amun,  des  Sohnes  des  Re  und  Herrn  der  Kronen:  [Ramses,  Amun ]  ist  in  seiner  Kraß,  der  Gott  und  Herrscher  von  lunu,  l.h.g.,  geliebt 
wie  Amun  -  so  ist  sein  Name:  (Sie  ist)  von  gutem  Ib-Holz  und  Holz  des  Perseabaumes ...,  die  [Seiten] -Körperteile  alle  von  roter  Farbe  wie  richtiger 
Jaspis,  ihr  Schurz  aus  gelbem  Gold,  das  Meges-Zepter ...,  [ihre  Kronen]  aus  Lapislazuli,  geschmückt  mit  Uräen  von  jeder  Farbe,  die  Uräusschlange, 
die  auf  ihrem  Kopf  ist,  besteht  aus  sechfach-legiertem  (Metall),  gefüllt  [mit  echtem  Stein],  ihre  Sandalen  (auch)  aus  sechsfach-legiertem  (Metall), 
ihr  rechter  Arm  trägt  ein  Meges-Zepter,  graviert  mit  einer  Kartusche  mit  dem  [großen  Namen  seiner  Majestät],  ihr  linker  Arm  geschmückt  mit  der 
Standarte  des  Amun-Re,  des  Herrn  der  Beiden  Länder,  seine  Hörner  sind  gebogen  ...  dort,  die  Uräusschlange,  die  auf  seinem  Kopf  ist,  ist  auch  von 
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sechsfach-legiertem  (Metall)  -  (die  Statue  ist  es,)  welche  man  ruhen  lassen  soll  im  Tempel  des  User-Maat-Re-setep-en-Re  (Ramses  II),  des  guten 
Gottes  (neben)  dem  [Haus  der  Hathor],  der  Herrin  des  Westens,  wie  die  Statuen,  die  meine  Väter  gemacht  haben  für  den  König  User-Maat-Re- 
setep-en-Re  (Ramses  II),  den  guten  Gott  ebenso  wie  (für)  den  König  [Ba-en-Re-mery-I]men  (Merenptah),  der  gute  Gott,  ebenso  wie  (für)  alle 
Könige,  die  die  weiße  Krone  getragen  haben  und  deren  Kultbilder  hier  ruhen,  indem  man  [für  sie]  dreimal  täglich  das  Opfergeschäft  [verrichtet, ] 
wenn  sich  die  Sonnenstrahlen  über  dem  Berg  erheben  und  Pa-Re-Harachte  den  Pharao,  l.h.g.  Milhonen  von  Sed-feste  feiern  läßt,  indem  er  König, 
l.h.g.  von  Ägypten  ist  und  [seijne  Statue  Weihrauch  und  [Wasserspende]  erhält  gemäß  ihrem  Gottesopfer  vor  ihm  (=dem  Gott)  in  genau  der 
richtigen  Art  der  Herren  von  diesem  großen  heiligen  Platz."  bbawbriefepTurin  1879  vs.(E)//Brief  an  Ramses  VI.  über  einen  Statuenkult:  [vs.I.l:3] 
bbawbriefe.  bbawpvramidentexte,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin,  tb 

C0LL0C:ZMLW-(n)-6,  "SECHSFACHE  LEGIERUNG"|""  •  BW.T-JB,  "RAUSCHROT  (ROTES  ARSENSULFIT)"|"REALGAR  (A  PIGMENT)"*M, 
"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

root: qnj.t,  "[eine  Augenverietzung]"l"[an  injury  to  the  eye  (med.)]" 

A  o  °  .  A  Oy  n  .  A  l\  0  °  .  A  l\  ^  .  Zi  l\  a,.  .  . 

I  I  4  ^  1  times •  «VAVA 1  i  i  1  times • //««s i  o  °°°  1  times •  i  o  '  '  '  i  times 

g.lyp.hs:N29:  8  times «NSS:  8  times -  N^:  7  times 'WZI;  6  times* Z7;.  6  times «  6  times  •M17:  3  times •XI:  2  times -  Z?;.  1  times »NSSA;  1  times 

NK:  12  times  »TIP  -  Roman  times:  6  times -OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  17  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

gelber  Farbstoff:  8  times  •Auripigment;  gelber  Farbstoff:  6  times»  Auripigment:  4  times  •  [Figenschafi  (bildlicher  Ausdruck  vom  Mineral)]:  1  times 
SUBSTANTIVE:  19  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  19  TIMES  •  ST^ABSOLUTUS:  1 1  TIMES  •  SINGULAR:  11  TIMES  •  FEMININE:  11  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  ITIMES- 
DUAL:  1  TIMES 


qnj-^ 

"Gelbgesichtiger"|english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:855680|Pyr  515d;  vgl.  LGG  VH,  216 

•  msi.n=s  Wnjs  n  qnj-hr  nb  ssjt.pl  "Sie  hat  Unas  dem  Gelbgesichtigen,  dem  Herrn  des  Einbruchs  der  Nacht,  geboren."  bbawpyramidentexte: 

{Ostwand}//PT  320:  [645] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:SSLT,  "ANBRUCH  DER  NACHT  (ABEND)"|"NIGHTFALL"  •  WNJS,  "UNAS"|"UNAS"  «MSJ,  "GEBÄREN;  ERZEUGEN;  SCHAFFEN"|"T0  GIVE  BIRTH;  TO  FASHION; 
TO  CREATE" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Gelbgesichtiger:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


qni 

"fett  sem"|"fat;  to  be  fat"|verb»verb_2-lit|ID:160890|Wb  5,  40.8-14;  ONB  52;  vgl.  KoptHWb  65 

•  jr  //[91,10]//  qni=f  hr=s  jri.hr=k  n=f  sp,w  n(j)  {sjswi.t  wbn,w  "Wenn  es  (d.h.  das  Ohr)  darunter/infolgedessen  fettet,  so  sollst  du  ihm  (folgendes) 
Mittel  zum  Austrocknen  der  Wunde  bereiten:"  sawmedizin.Papyrus  Ebers//91,2-93,5  =  Eb  764-782:  Heilmittel  gegen  Ohrenprobleme,  $nssq$- 
Haarausfali  und  anderes:  [91,9] 

•  //[58]// jr  mß=j jh  hr  [ws\w] //[59]// m pr,t  wnn=f gr,t  dgm.y //[60]// jr,t.du=f(j)  qni.y glp.hr=k mj //[61]// nf  jm,j-hit  "(Fallbeschreibung  1:)  Wenn 
ich  ein  (männliches)  Rind  mit  [der  Fress-ZJucken-Krankheit]  in  der  Aussaat-Jahreszeit  (etwa:  Winter)  betrachte,  und  er  ist  auch  benommen  und 
seine  beiden  Augen  sind  fettig,  dann  musst  du  folglich  einen  Einschnitt/Einstich  (?)  vornehmen  wie  (in)  jenem  (Fall)  von  vorhin  (d.h.  auf  der  Nase 
und  auf  dem  Schwanz)."  sawmedizimVeterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2  (London  UC  32036)//(Veterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun 
LV.2  (London  UC  32036)}:  [58] 

•  //[77,10]//  d\t  qn.t  1  sk(,j)  n(j)  psdn  1  hml,t-i^,t  1  hsmn-dsr  1  //[77,ll]//  dljs  1  jlg,wt  1  tih,t  n(,j).t  h(n)q,t  ndm.t  1  F  1  "Fettige  $d\t$-Droge:  1, 
$sk.j$-Mehl  von  der  Tenne:  1,  unterägyptisches  Salz:  1,  rotes  Natron:  1,  $dSjs$-Pflanzen:  1,  $jlg.wt$-Droge:  1,  Bodensatz  von  süßem  Bier:  1,  $F$- 
Lattich:  1. "  sawmedizin.Papyrus  Ebers//76, 19-78,3  =  Eb  603-615:  "Heilmittel  zum  Geschmeidigmachen  der  Knie":  [77,10] 

sawmedizin 

COLLOC:  JMJ-HLT,  "FRÜHER  (TEMP.)"1"EARLIER"  »J^G-T,  "[OFFIZINELL  VERWENDETES] "|"[A  MED.  SUBSTANCE]"  •  GBP,  "SCHNEIDEN  (?)"|"" 
rootsqni,  "fett  machen"l"to  make  fat;  to  enrich"»qn,  "Fettes'j'fat  (med.)"  »qn.t,  "Fettes"l"fat  (symptom  of  an  eye  illness)" 

1  times  •  ^  1  times  •  ^  1  times 

g.lyp.hs:N29:  3  times*N35:  3  .times-Ml7;  2  times*  Aa2:  1  times*Aa3:  1  times*Xl:  1  times *F5:  1  times 

MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
fett  sein,  fetten:  1  times  •  fett/fettig  sein:  1  times  •  fett  sein:  1  times 

VERB:  3  T1MES*VERB_2-LIT:  3  TIMES  »ACTIVE:  2  TIMES  »FEMININE:  2  TIMES»SUFnxCONJUGATION:  1  TIMES  »PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  »DUAL:  1  TIMES» 
PARTICIPLE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


qni 

"stark  sein;  tüchtig  sein;  tapfer  sein;  stärken;  besiegen"|english  translation  missing|verb»verb_3-mf|ID:854565|Wb  5, 
41.5-44.2 

•  [qni.y]  [Hr,w]  [pl]  [sl-m'-nw]  [ _ ]  jw,tj  ph,t(j)=f  "[„Horus  hat  den  Samanu  besiegt],  der  ohne  Kraft  ist.“"  sawmedizimoStrasbourg  H. 

115//oStrasbourg  H.  115:  [vs.  3] 

•  //[3]//  [qnn]=[f]  C-wj.du]=[ß]  [r]  [mh]  [h,t]=[f]  mj  bj.tf.pl]  wnm(.t)  kl[t]=st  "[Um  seinen  Bauch  zu  füllen,  überanstrengt  er  seine  Arme],  wie  eine 
Biene,  die  ihre  Arbeit  frißt. "  sawlit:{08.  }oDeM  1514//Die  Lehre  des  Cheti:  [3] 

•  [...]  [...]  ({?[£]?}}  [...]  ({[_]}}  «=f}>  <{J[mn-R‘w]}}  {{^nb-ns.wt-tiwf}}  [...]  {fjw,tf-[sn,nw]^V^}  {{[qmS]-n,[t(j)t]}} 

{([_]}}=((^U}}  {{^Nw,w'’}}  //[Kol.G]//  ({[j.]n}}  ({?[ntr-nfr]?}}  {([Nfr-hpr,pl~Rw]}}  {{^qnU}}  {([_]}}  {{''nb'’}}  [...]  "...  ?..?..  sein? ...  A[mun-Re],  '^Herr 
der  Throne  der  beiden  Länder’,  ...'^der  vollkommen  ist’,  Mer  nicht  seinesgleichen  hat’,  Mer  das  Seihende’  [schuf] ...  [dessen  (Leib?)]  Nun’  ist  -  (so) 
[sagt]  er,  der  [vollkommene  Gott  Nefer-cheperu-Re],  ’^stark  an’ ....,  Nerr’ ..."  bbawamarna.-Durchgang  zum  Hof/Südseite//[Vertikal]:  [Kol.F] 

•  //[9,2]//  jri{r}-jmn,t  qni=f  Idj  "'"Der  den  Westen  schuf,  er  bezwang  den  'Agressiven'!""  bbawtotenlit:Papyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!. 
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Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [9,2] 

•  //[!]// ntr-nfr  ‘hl hr  ms'=f  dr.n  hps=f pd,tpl-9  nswt  qn  [?_?]  m  hrwpl //[2]// n-wn  jri  n=f  sn,nw  ‘q  m  ‘sl,t  n  bls,tpl  nb.t  jri.t  sn  m  gbgb,t  hsl //[3]// 
hr=fm  wmt.t  wr  n  Ht  "[Beischriß  vor  König  auf  Streitwagen  sitzend,  obere  Bildhälße,  rechte  Hälße,  unten  rechts]  [§51 ]  (Das  ist)  der  vollkommen 
Gott,  der  für  sein  Heer  kämpR,  dessen  Sichelschwert/Arm  die  Neunbogenvölker  vertreibt,  der  König,  der  tapfer  ?  in  den  Truppen  (des  Feindes) 
war,  dessen  Gleichen  es  nicht  gibt,  der  in  die  Menge  aller  Fremdländer  eintritt,  der  sie  zu  Leichenhaufen  macht,  dessen  Gesicht  in  der 
Menschenmasse  des  Großen  (=  Fürst)  von  Chatti  grimmig  ist"  bbawramessiden:{Große  Pfeilerhalle,  Nordwand}//Episode  IIP  Präsentation  der 
Beute  vor  König:  [l] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFFDC  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  BJ.T,  "BIENE"|"BEE"  »SMN,  "[EINE  KRANKHEIT] "|"[AN  ILLNESS]" 
rootsqni,  "stark  machen;  stärken"l"to  make  strong"*qn,  'Starker"l"strong  warrior"»qn,  "Löwe  (als  Wasserspeier)"l"strong  Hon  (a  water  spout 


shaped  like  a  lion's  head)"»qn,  "stark;  tüchtig;  tapfer"l"strong;  brave;  capable"»qn, 
"Kraft;  Tapferkeit"l"valor;  strength" •  qnn,  "Überlegenheit"!"" 


3  times  • 


21  /I 

2  times  •  «vavaI 


2  times 


.  Zl  Oy  \ 

I  1  times 


"Kraß;  Tapferkeit"!"" •  qn.yt,  "Leibwache"!"the  Braves" •  qn.t, 

2]  Oy  ^  .  A  -  .  A 

1  times  1  times  •  1  times  •  1  times« 


A  W 

1  times  •  «VAVA  . 


A  - 

1  times  •  «VAVA 


A 

1  times  • 


1  times 


g.lyp.hs:N35:  21  times  «1^29:  18  times«  A24;  M.tiines«Ml7;  8  times  «Zy.;.  6  times«D40;  3. times  «WM;  3  times«;Z2;  3  times  «Z?.;  2  times  «Yl;  2  times« 
D.36.;  2  times  «  Al;  2  times  «G43:  1  times  «  Zl;  1  times  «S3;  1  times  «  Z3A:  1  times 

NK:  39  times  «MK  &  SIP;  10  times  «TIP  -  Roman  times:  7  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  34  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times  «unknown:  6  times«Nubia:  3  times « Western  Asia  and 
Europe:  1  times  «Delta:  1  times  «Eastern  Desert:  1  times 

stark  sein:  14  times  •  tüchtig  sein:  11  times  •  besiegen:  10  times « besiegen,  bezwingen:  6  times  •  tapfer  sein:  4  times « siegen:  3  times « töten:  2  times  • 
stark  sein;  tüchtig  sein;  tapfer  sein:  2  times  •  stärken:  2  times  •  leidenschaßlich  sein:  1  times  »stark  sein;  tüchtig  sein;  tapfer  sein;  stärken;  besiegen: 
1  times 

VERB:  56  TIMES «VERB_3-INF:  56  TIMES«ACTIVE:  32  TIMES « SUFFIXCONJUGATION:  25  TIMES « MASCULINE:  13  TIMES « SINGULAR:  13  TIMES «PARTICIPLE:  10  TIMES 
« GEMINATED:  8  TIMES  «  SPECIAL:  6  TIMES  «  N-MORPHEME:  6  TIMES  «  PSEUDOPARTICIPLE:  4  TIMES « TW-MORPHEME:  3  TIMES  «  PASSIVE:  3  TIMES  «  PLURAL:  2  TIMES  « 


INFINITIVE:  1  TIMES  «T-MORPHEME:  1  TIMES  «FEMININE:  1  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES 


qni 

"[stark  sein]"|english  translation  missing|root|ID:873884 

qni 

"[fett  sein]"|english  translation  missing|root|ID:873887 

qnb 

"bändigen;  binden"|"to  bind;  to  bend;  to  subjugate"|verb»verb_3-lit|ID:161330|Wb  5,  53.1-4;  PCD  280;  Lesko,  Dictionary 
IV,  16;  Wilson,  PtoL  Lexikon,  1063 

•  jn-jw  kSpl  hns  ply=w  mnj,w  //[2.10]// p(l)  n,tj  qnbw=[w]  ?[n]?  ?[r]pl?  [..]  n  t(Sy)=^  "Wenn  die  Stiere  "stänkern"  (d.h.  Unfrieden  süßen?), 
dann  ist  ihr  Hirte  der,  der  [sie  mit  dem  Rand/Schneide  (?)]  seines  Stachelstockes  (?)  bändigt."  sawlitpBrooklyn  47.218.135//Brooklyner 
Weisheitstext:  [2.9] 

•  //[2]//  jn  //[3]//  jti.n=k  //[4]//  rnp  n  qnb  //[5]//  bhz  "Hast  du  frisches  (=  Biestmilch?)  genommen  zum  Bändigen  des  Kalbes?" 
bbawgrabinschrißen:3.  Register  v.u.  (Westteil)//Beischrißen  zur  Melkszene:  [2] 

•  h?=k  Sts  jr,tdu=k  sp  //[29,5]//  nn  mS?=k  hh.dupl=k ßd  nn  sdm=k  rd.du=k  h  nn  smi=k  ‘.du.wj.pl=k  qnb  nn  hf=k  jr pri=k  m  p,t  ""Zurück  mit  dir 
("hinter  dich "),  Seth,  deine  beiden  Augen  sind  blind,  (so  daß)  du  nicht  (mehr)  sehen  kannst,  deine  beiden  Ohren  sind  taub,  (so  daß)  du  nicht  (mehr) 
hören  kannst,  deine  beiden  Beine  sind  umgewendet,  (so  daß)  du  nicht  (mehr)  gehen  kannst,  deine  Hände  sind  gebunden,  (so  daß)  du  nicht  (mehr) 
zupacken  kannst,  wenn  du  aus  dem  Himmel  herauskommst!""  bbawtotenlit:Papyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)// 
3.  Die  Enthüllungen  der  Geheimnisse  der  vier  Kugeln  aus  Ton:  [29,4] 

•jw  {qnb.n}=<j}  [mßj.w.pl  jni.n=j  msh.w.pl  "(Das  Kollegium)  {Ich  habe}  Löwen  {gebändigt}  und  Krokodile  gefangen  (wörtl:  herbeige  führt)." 
sawlitpSallier  II = pBM EA  10182//{KoL  1-3:  }Die  Lehre  des  Amenemhet:  [2,  10] 

•  [jw]  [qnb.n]=[j]  //[3,  2]//  mIJ.w.pl  jni.n=j  msh.w.[pl]  "Ich  habe  Löwen  gebändigt  und  Krokodile  gefangen  (wörtl:  herbeigeführt)." 
sawlit:pMillingen//Die  Lehre  des  Amenemhet:  [3,  1 ] 

bbawgrabinschriften.  bbawtotenlit.  sawlit 

COLLOC:DR.T,  "STACHELSTOCK  (FÜR  VIEH)"|"(CATTLE)  PR0D"«HNS,  "STINKEN"|"T0  STINK"  «MBJ,  "LÖWE"|"LI0N" 

rooümdnb.w,  "Grenzstein"!"boundary  stone"»qnb.t,  "Ecke'ßcorner;  angle" »qnb.t,  "Gerichtshof;  Gerichtskollegium"!"court  (of  magistrates)" »qnb.tj, 
"zum  Gerichtshof  gehörig"!""  »qnb.tj,  "Verwaltungsbeamter"!"magistrate"»dnb,  "krumm  sein"!"to  be  crooked  (med.)"»dnb,  "Zwerg"!"cripple"»dnb, 
"[ein  Gebäck]"!"[a  kind  of  oßering  loafj" •  dnb,  "Wendemarke;  Laufstation;  Grenzmarkierung"!"" 

J  ^  1  times 

g.lyp.hs.:N29:  1  times  «1^35:  1  times  «1)58:  1  times«  Z7;  1  times  «Z9;  1  times«  A24:  1  times 

NK:  7  times  «TIP  -  Roman  times:  2  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

unknown:  4  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times « Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
bändigen:  8  times » binden:  2  times 

VERB:  10  TIMES  «VERB_3-LIT:  10  TIMES  «INFINITIVE:  7  TIMES  «  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  «  N-MORPHEME:  2  TIMES  «ACTIVE:  2  TIMES«PSEUD0PARTICIPLE: 
1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES  «  PLURAL:  1  TIMES 

qnb 

"[biegen;  beugen] "jenglish  translation  missing|root|lD:871853|Quack,  LingAeg  7,  2000,  221  f. 


6545 


qnb.t 


qnb.t 

"Ecke"|"comer;  angle"|substantive*substantive_fem|ID:161340|Wb  5,  53.5-6 

rootmdnb.w,  "Grenzstein" l"boundary  stone"*qnb,  "bändigen;  binden'f'to  bind;  to  bend;  to  subjugate"  »qnb.t,  "Gerichtshof; 
Gerichtskollegium"l"court  (of  magistrates)" » qnb.tj,  "zum  Gerichtshof  gehörig"!""  »qnb.tj,  "Verwaltungsbeamter"l"magistrate"  •  dnb,  "krumm  sein"l"to 
be  crooked  (med.)" •  dnb,  "Zwerg"l"cripple" •  dnb,  "[ein  Gebäck]"l"[a  kind  of  offering loaf]" •  dnb,  "Wendemarke;  Laufstation;  Grenzmarkierung"!"" 

qnb.t 

"Gerichtshof;  Gerichtskollegium" |"court  (of  magistrates)"|substantive»substantive_fem|ID:161350|Wb  5,  53.9-54.11; 
FCD  280;  Lesko,  Dictionary  IV,  16 

•  //[8.5]//  [..]  Jmn  jmm  msdr{,tj=k  n  //[8.6]//  w\tj  m  qnb,t  Jw=f  nmh.w  [bn]  ^mntf  wsr  jw  ß  qnb,t  hr  gibw=f  {m}  hd  nbw  n  //[8.7]//  rd  zhlw-n{t}- 
tmipl  hbspl  n  ni  smspl  "(Oh)  Amun,  leihe  (wörtl.:  gib)  dein  Ohr  einem  Einsamen  im  Gerichtshof,  der  arm  (oder:  ein  Armer)  ist  -  er  ist  kein  Reicher 

weil/obwohl  der  Gerichtshof  ihn  schädigt  (an)  Silber  und  Gold  für  die  Schreiber  der  Matte  und  (an)  Kleidung  für  die  Gefolgsleute  (des 
Gerichts)/(Gerichts)diener. "  sawlitpAnastasi  II = pBM  EA  10243  (MisceIlanies)//Rto  8.5-9. 1:  Gebet  eines  Armen  an  Amun  im  Gerichtshof  [8.5] 

•  dd.n=s  'nh  pn  m-blh  qnb,t  sdm.ypl  n  //[vso  21 ]//  Pr-Wsjr  "Sie  sprach  diesen  Eid  in  Gegenwart  des  Kollegiums  der  Richter  von  Abusi-rel-Meleq. " 
bbawamarna.pGurob  II.l-2//Gurob  II.2:  [20] 

•  ^jw^  ^swß  [?sr?]  [?n?]  [?qnb,t?]  //[115]// nb  n,tj  m  n\t  nb  n,tj  r  r(m)t nb  n  ß hw,t Mn-mf,t-Kw Jb-hr,w-m-Bbd(t}(w)  ^spr^  [r]  [=?f?] //[l  16]// r 
smj  n=f  mtw=f  sh  hr  r=fr  tm  ply  hr  hrw  [=?f?]  r  jri.t  //[117]//  ^ßy^  ^=f^  ’^wp,!^  Is  "Was  aber  angeht  jeden  Beamten]?)  des  Gerichtshofes]?),  welcher 
in  irgendeiner  Stadt  ist  und  einer  zu  dem  irgendwelche  Leute  des  Hauses  des  Men-Maat-Re  (namens)  'Zufrieden  ist  das  Herz  in  Abydos'  kommen, 
um  ihm  Anzeige  zu  erstatten,  und  er  ist  taub  für  ihn  und  ßiegt  nicht  (sofort)  auf  bei  seiner]?)  Stimme,  um  sein  Urteil  sogleich  zu  fällen;  -" 
bba  wramessiden  :Na  uri -Eelsstele//[Stelen  text ]:  [114] 

•  tw=j  hr  dd  jrm=f  m  ß  qnb,t  ?.t  "Ich  prozessiere  nun  mit  ihm  in  der  großen  Gerichtshalle. "  bbawbriefeipBologna  1086//Brief  des  Bak-en-Imen  an 
Ra-mesu:  [18] 

•  hr 'q=f  r  qnb,y  pri  m  mf-hrw  "Dann  tritt  er  zu  der  Beamtenschaft  ein,  die  gerechtfertigt  herausgegangen  ist."  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114- 
165//Tb  163:  [18] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawramessiden,  sawlit,  tb 

COLLOC:TB,  "[DEM.  PRON.  SG.F.];  [ARTIKEL  SG.F.]"|""  •  KBP.W,  "V0GELFÄNGER"|’'F0WLERS’' •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER. 
MASC.  SING.)" 

rootmdnb.w,  "Grenzstein"l"boundary  stone" •  qnb,  "bändigen;  binden"l"to  bind;  to  bend;  to  subjugate"» qnb.t,  "Ecke”l"corner;  angle" »qnb.tj,  "zum 
Gerichtshof  gehörig"!"" » qnb.tj,  "Verwaltungsbeamter"!"magistrate"»dnb,  "krumm  sein"!"to  be  crooked  (med.)"»dnb,  "Zwerg"!"cripple" » dnb,  "[ein 
Gebäck]"!"[a  kind  of  offering  loaf]  "»dnb,  "Wendemarke;  Laufstation;  Grenzmarkierung"!"" 

13  times*/^J  ^  [r'i^i  6  times-lT'^  i^i  5  times-^J  i^i  1  times*r7^i[r'^  i^i  1  times  •  (N29-N35-D58-X1-038A-A1-Z2):  Itimes- 

Itimes.AJni  Itimes.  Itimes.  AJ“  AI,  Itimes.  rfl.WE  1  times.  A“  J  T.l,  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  38  times  •  038:  34  times- Al;  31  times -72:  31  times -N^^:  14  times -N35:  14  times -  DSS:  14  times  - Z5:  14  times -77:  2  times- V12;  1  times 
,vQ38A:  1  times -NS^A;  1  times  - A40:  1  times -  79;  1  times -ASO;  1  times  - Z4;  1  times  - Yl:  1  times  - A24:  1  times -Bl;  1  times  - Z3,A;  1  times 

NK:  53  times-MK  &  SIP:  18  times-TIP  -  Roman  times:  9  times-OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  42  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  25  times  -  unknown:  1 1  times  -  Nubia:  3  times 

Gerichtshof;  Gerichtskollegium:  32  times  »Gerichtshof:  25  times » Gerichtskollegium:  15  times  »Beamtenschaft;  Gerichtshof;  Gericht:  4  times» 
Beamtenschaft:  3  times » Gericht:  1  times  »Ratsversammlung:  1  times 

SUBSTANTIVE:  81  TIMES -SUBSTANTIVE_FEM:  81  TIMES  -  SINGULAR:  75  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  65  TIMES  -  FEMININE:  65  TIMES  -  ST_CONSTRUCTUS:  7  TIMES - 
ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES 


qnb.tj 

"zum  Gerichtshof  gehörig" |engUsh  translation  missing|adjective*nisbe_adjective_substantive|ID:161380|Wb  5,  53.7-8 

rootmdnb.w,  'Grenzstein"!"boundary  stone"»qnb,  "bändigen;  binden"!"to  bind;  to  bend;  to  subjugate" »qnb.t,  "Ecke"!"corner;  angle" » qnb.t, 
"Gerichtshof;  Gerichtskollegium"!"court  (of  magistrates)" »qnb.tj,  "Verwaltungsbeamter"!"magistrate" » dnb,  "krumm  sein"!"to  be  crooked  (med.)"» 
dnb,  "Zwerg"!"cripple"  »dnb,  "[ein  Gebäck]"!"[a  kind  of  offering  loaf]" » dnb,  "Wendemarke;  Laufstation;  Grenzmarkierung"!"" 

qnb.tj 

"Verwaltungsbeamter"|"magistrate"|substantive|ID:161390|Wb  5,  54.12-15;  FCD  280;  Ward,  Titles,  no.  1544 

•  jnk  qnb,tj  [..]  h(w)d  bw,t=j  grg  ‘ql  jb  jw,tj  gsl=f  nb  zh  sd(m)  bw-jqr  m  lh,t  n  n\t=f  Iß,tj-' Df[l=j]-h‘pj  ’^msp  V  [Jdjy'rift]  "I  am  a  member  of  the 
council  -  lying  is  my  abomination  -,  a  righteous  one  who  has  no  favourite,  lord  of  the  council  hall,  who  hears  excellence,  namely,  whatis  beneßcial 
forhiscity,  the  count  Djefaihapi,  born  of  [Id]y-[aat]."  sawlitGreat  hall,  Ostwand,  Südhälfte//Text  223-249:  [249] 

»//[VS;2]//  ^jrlyt  n  qnb,tj  n(,j)  TS-?w,t  [..]  //[VS;3]//  mj,t  n(,j)  ß ky.t  s]t  n,t.t  rdi.n  [..]  "Was  getan  wurde  vom  Verwaltungsbeamten  von 
Ta-aut ...  und  die  Kopie  dieses  anderen  Briefes,  den  ich  geschickt  habe  ..."  bbawbriefe:pBerlin  10045//Brießcopie  (1)  aus  einem  Tempeltagebuch: 
[VS;2] 

»wnn  js  //[4]//  hzi.n  pl  qnb,tj  [..]  [_]p,tj  m  blk-jm  [..]  "Dieser  Kenbet-Verwaltungsbeamte  wird  zurückgekehrt  sein  ...  mit  dem  Diener  ..." 
bbawbriefe.pUC  32092  (A,B,C}//A:Brief  eines  Unbekannten  über  Getreidelieferung  (2  Fragm.):  [3] 

»qr(t).pl  shni.w  r-\wj  qnb,tj.w{hj  //[lO]//  hr,j.w  jrw=tn  m  hr,t  'Die  Riegel  sind  neben  den  "Verwaltern"  niedergelassen,  die  über  euren  Gestalten 
sind  als  Bedarf."  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  064:  [9] 
bbawbriefe.  sawlit.  tb 

COLLOC:  Ti-iW.T,  "TA-AUT  (BEZIRK  IM  FAYUM?)"|""  -  GSi,  "  [PERSONENBEZEICHNUNG] -  BW-JQR,  "TREFFLICHKEIT"|"EXCELLENCE" 

rootmdnb.w,  "Grenzstein"!"boundary  stone"»qnb,  "bändigen;  binden"!"to  bind;  to  bend;  to  subjugate" »qnb.t,  "Ecke"!"corner;  angle" » qnb.t, 
"Gerichtshof;  Gerichtskollegium"!"court  (of  magistrates)"  »qnb.tj,  "zum  Gerichtshof  gehörig"!"" » dnb,  "krumm  sein"!"to  be  crooked  (med.)"»dnb, 
"Zwerg"!"cripple" » dnb,  "[ein  Gebäck]"!"[a  kind  of  offering  loaf]" » dnb,  "Wendemarke;  Laufstation;  Grenzmarkierung"!"" 

^  '^[r'  1  times 


6546 


qnb.tj 


glyphs:Dl2:  1  times  •  Yl;  1  .tirnes*Q38:  1  times 
MK  &  SIP:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Verwaltungsbeamter:  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  ST^ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES 


qnb.tj-n-w 

"Verwaltungsbeamter  des  Distrikts"  jenglish  translation  missmg|epitheton_title*title|ID:850938|Ward,  Titles,  no.  1545 

•  //[VS;6/2]//  mj,t  zhlhlb.n  qnb,tj-n-w  [...]  "Kopie  des  Schriftstückes,  das  der  Verwaltungsbeamte  des  Distrikts  geschickt  hat ..."  bbawbriefeipBerlin 
10045//Briefkopie  (2)  aus  dem  Tempeltagebuch:  [VS;6/2] 

•  //[2]//  ^mj,D  [n(,j)]  [md](w),t.?pl?  [jnpyjt  m-'  qnb,tj-^n-w^  Gb,w  //[3]//  [dd]  ?[n,t].t?  sw[dS-jb]  pw  n  nb  ‘nh-wdl-s(nb)  r-n,tt  //[4]//  sdm  blk-jm 
[mdw,t]  [jni],yt  n  bSk-jm  //[5]//  r-dd  jri  n  ^=k^  [...]  n\t  rs.t  "Kopie  des  (schriftlichen)  Berichts,  der  gebracht  wurde  durch  den  Distriktsbeamten 
Gebu,  indem  er  sagt,  daß  es  eine  Mitteilung  an  den  Herrn,  l.h.g.,  ist,  wie  folgt:  der  Diener  möge  den  Bericht  hören,  der  gebracht  wurde  zu  dem 
Diener,  mit  dem  Wortlaut:  Mache  für  dich  ....  der  südlichen  Stadt."  bbawbriefe.pBrooklyn  35.1446,  recto//Admin.  Brief  (Insertion  A):  [2] 

•  //[VS;11]// hn' rdi.t  ^jn^[t]{.t}(w)  [...]  //[VS;12]//  h,wtj  [...]  zl  qnb,tj-n-w Hnms,w  "Und  Veranlassen,  daß  man  bringe  ...  den  Pächter ...  der 

Gruppe  des  Distriksbeamten  Chenemsu."  bbawbriefe-.pBerlin  10021//2.Teil:  [VS;11] 

bbawbriefe 

COLLOC:MJ.TJ,  ’'ABSCHRIFT"|’'C0PY"  •  HNMS.W,  ’'CHENEMSU"|"KHENEMSU"  •  B^K-JM,  "DER  DiENER  DA  {SELBSTBEZEICHNUNG  DES  SPRECHERS)"|"THE  SERVANT 
THERE  (SPEAKER'S  REFERENCE  TO  HIMSELF)" 

MK  &  SIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Verwaltungsbeamter  des  Distrikts:  3  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  »TITLE:  3  TIMES 


qnb.tj-n-w 

"Verwaltungsbeamter  des  Distrikts" |english  translation  inissing|substantive*substantive_masc|lD:856138|Ward,  Titles, 
no.  1545 

•gmi.n=f  ’^blk-jm^  f/[S]//  rn  ?^hnr,U?  n(,j)  qnb,tj-n-w  //[6]//  htm.n=f  r  hnw  "Er  hat  den  Diener  da  gefunden  im  Arbeitslager  des 

Verwaltungsbeamten,  nachdem  er  (es?)  gesiegelt  hatte  für  die  Residenz. "  bbawbriefe.pUC  32128//Hauptext:  [4] 

bbawbriefe 

COLLOC:HNR.T,  "GEFÄNGNIS;  ARBEITSLAGER;  ABGESPERRTER  BEZIRK" |"PRISON;  FORTRESS;  COUNCIL  CHAMBER"  •  HTM,  "SIEGELN;  VERSCHLIESSEN; 
UMSCHLIESSEN"|"TO  SEAL;  TO  PUT  A  SEAL  ON"  »BBK-JM,  "DER  DiENER  DA  (SELBSTBEZEICHNUNG  DES  SPRECHERS) "| "THE  SERVANT  THERE  (SPEAKER’S  REFERENCE 
TO  HIMSELF)" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Verwaltungsbeamter  des  Distrikts:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


qnn 

"Überlegenheit" lenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:850878|FCD,  279;  vgl.  Gardiner,  Sinuhe, 
pl.  8;  Koch,  Sinuhe,  45 

•  lh.n=(j)  m  jb=f  //[107]//  mri.n=f  wj  rh.n=f  qnn=j  "(Ich)  war  ruhmvoll  in  seinem  Herzen  (und)  er  liebte  mich,  (weil)  er  meine  Überlegenheit 
kennengelernt  hatte. "  sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [106] 

•//[43]//  [Sh.n]=[j]  [m]  jb=f  mri.n=f  wJ  rh.n=f  qnn{.n}=j  "[Ich  war  glänzend  in]  seinem  Herzen  (und)  er  liebte  mich,  (weil)  er  meine  Überlegenheit 
kennengelernt  hatte. "  sawlit.-oAshmolean  Museum  1945.40  aus  Deir  el  Medineh  (AOS)//Sinuhe:  [43] 

•  //[x+3]//  rh.n=f  qnn=j  ". . .,  (weil)  er  meine  Überlegenheit  kennengelernt  hatte.  ”  sawlitpUC  32773  (Harageh  1)  aus  dem  Fajjum  (H)//Sinuhe:  [x+3] 

•  sdr=sn  hr=s  //[13]//  smtr  m  rn=f  hr  mki=st  mki=st  m  jb=sn  m  ph,tj //[14]//  jtj=fjmn  wd.  ?t?  n=f  qnn  nht  "Sie  verbringen  die  Nacht  damit,  seinen 
(mächtigen)  Namen  (immer  wieder)  zu  bestätigen  und  beruhigen  sich  in  ihren  Herzen  (mit  dem  Gedanken?/der  Rede?):  Fs  ist  die  Kraft  seines 
Vaters  Amun,  die  ihm  Überlegenheit  und  Sieg  verleiht. bbawramessiden:l.Beth-Shan-Stele//[Stelentext]:  [12] 

bbawramessiden,  sawlit 

COLLOC:SMTR,  "PRÜFEN;  UNTERSUCHEN"! "TO  EXAMINE;  TO  MAKE  INQUIRY;  TO  BEAR  WITNESS"  «MKJ,  "SCHÜTZEN;  ABWEHREN;  RESPEKTIEREN"|"T0  PROTECT;  TO 
WARD  OFF"  •  ^H,  "WIRKUNGSMÄCHTIG  SEIN;  VERKLÄRT  SEIN;  HERRLICH  SEIN"|"T0  BE  GLORIOUS;  TO  BE  BENEFICIAL;  TO  BE  USEFUL" 

rootsqni,  "stark  machen;  stärken"l"to  make  strong"*qn,  "Starker"l"strong  warrior"»qn,  "Löwe  (als  Wasserspeier)"l"strong  Hon  (a  water  spout 
shaped  like  a  lion's  head)"»qn,  "stark;  tüchtig;  tapfer"l"strong;  brave;  capable"»qn,  "Kraß:;  Tapferkeit"!"" •  qn.yt,  "Leibwache"l"the  Braves" •  qn.t, 
"Kraft;  Tapferkeit"l"valor;  strength"  •  qni,  "stark  sein;  tüchtig  sein;  tapfer  sein;  stärken;  besiegen"!"" 


1  times  »«VAVA  Ji  1  times  ««vava  Ji  1  times 
g.lyp.hs:N35:  7  times  «NZ^:  3  times  «  AZT;  3  times 

MK  &  SIP:  2  times  •  NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  «Western  Asia  and  Europe:  1  times 
Überlegenheit:  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  «  SUBSTANTIVE  MASC:  4  TIMES  «  SINGULAR:  4  TIMES  «  ST  ABSOLUTUS:  3  TIMES  «  MASCULINE:  3  TIMES  «  ST  PRONOMINALIS:  1  TIMES 


qnnj 

"[ein  wohlriechendes  Holz]"|"[an  aromatic  plant,  for  unguent]"|substantive*substantive_niasc|ID:161400|Wb  5,  54.18- 
19;  Grandet,  Pap.  Harris  I,  ü,  83  f.,  Anm.  308 


6547 


qnnj 


rootqnnj,  "[ein  Öl]"l"[an  oil]" 


qnnj 

"[ein  öl]"|"[an  oil]"|substantive*substantive_masc|ID:161410|Wb  5,  54.21;  Koura,  öle,  249 

•  m  ‘q.w //[15.2]// h(n)q,t  jwf  sy  r'-hw-sw n-mj,tt=sn  sntrj  bS~q? ndm  df-tj  n  qi-d?~whjr' //[15.3]//  tp,tj n  Hti y-npJ-bw n  J~jr'~s^ 

n  S^-npl-gi-jr'  qnnj  n  J-m^w-jr'  gi-tj  //[15.4]//  n  Tj~hj~si  bi-qS  n  N^~hS~rn~ni  m  nhh  qn,w  n  ß  mnj,wt  r  sgnn  //[15.5]//  ms'=f  {n,t-}tj-n,t~htrj=f 
"(Vorbereitungen,  bestehend  aus  der  Bereitstellung)  von:  Brot,  Bier,  Fleisch,  $sy.t$-Kuchen,  $rhs$-Kuchen;  ebenso:  Weihrauch,  süßes  Moringa-Öl, 
$dft$-Öl  aus  Alasiya,  bestes  $qdwr$-Öl  aus  Chatti,  $ynb$-Öl  aus  Alasiya,  $nkÜr$-Öl  aus  Sangar/Babylonien,  $qnnj$-Öl  aus  Amurru,  $gt$-Öl  aus 
Tachsi,  Moringa-Öl  aus  Naharina,  m.a.  W.  viele  Öle  aus  dem  Hafen,  um  sein  Heer  und  seine  Streitwagentruppen  zu  salben;"  sawlitpAnastasi  IV  = 
pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [15.1] 
sawlit 

COLLOCjRS,  "ALASYIA  (ZYPERN)’'|’'ALASrYA  (CYPRUS)"  •DFT,  "[EIN  Öl]"|’"'  •  QDWR,  "[EIN  Öl]"|"[AN  OIL,  FROM  HATTI]" 
rootqnnj,  "[ein  wohlriechendes  Holz] "[[an  aromatic plant,  for  unguent]" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Öl]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


qnnj 

"[wohlriechendes  Holz]"|enghsh  translation  missing|root|ID:875795 

qnh 

"[ein  Sargteil] "|"[a  part  of  a  coffin  trough  (?)]"|substantive»substantive_masc|lD:161430|Meeks,  AL  79.3153;  Cooney, 
Cost  of  Death,  124,  Anm.  112 

qnh 

"  [Sargteil]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:875798 


qnqn 

"schlagen;  zerschlagen;  prügeln"|"to  beat;  to  poimd  up  (med.)"|verb»verb_4-ht|lD:161450|Wb  5,  55.4-56.9;  FCD  280 

•  ht  n  mnq  qnqn  1  //[69,ll]//  (())g,yt  n.t  wSm  qnqn  1  "Holz  eines  $mnq$-Baumes,  zerkleinert:  1,  $'g.yt$-Teile  der  $wlm$-Frucht,  zerkleinert:  1." 
sawmedizin.-Papyrus  Ebers//67, 17-69,22  =  Eb  482-514:  "Heilmittel  für  Verbrennungen"  und  "Heilmittel zum  Beseitigen  von  Striemen":  [69,10] 

•  jw=st  hr  hpr  mj  n,tj  qnqn.tj  n  dS,w={j}  n-Sb,w  //[4,7]//  dd  n  ply=st  hSy  "Dann  wurde  sie  wie  eine,  die  unrechtmäßig  geschlagen  wurde,  in  der 
Absicht,  ihrem  Ehemann  zu  sagen:"  sawlitpD'Orbiney  =  pBMEA  10183//Recto:  Das  Zweibrüdermärchen:  [4,6] 

•  dd-mdwpl  ssp.n  Hr,w  mbl=f  n  bjl  qnqn.n=f  //[22,10]//  tppl hft.pl  n,w  Rw  "Rezitation:  "Horus  hat  seinen  ehernen  Speer  ergriffen  (und)  die  Köpfe 
derEeinde  des  Re  zerschmettert!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [22,9] 

•//[5]// jw=tw  hr  qnqn=st  //[6]// r  di  dd=sn  pl n,tj pl//[7]//  wrhs  n  Ht  jm  "Dann  verprügelte  man  sie,  um  sie  den  (Ort)  verraten  zu  lassen,  an  dem 
sich  der  elende  Große  (=  Eürst)  von  Chatti  aulhält. "  bbawramessiden:{Westturm}//Episode  1:  Lager  und  Kriegsrat:  [5] 

•  //[vs.l]//  jr  jw=j  gmi  r-dd  wn  mf  plj  r(m)t-jz[t]  [..]  //[vs.2]//  qnqn  j:jry=f  [pi]^y^=j  sms(,w)  jw=j  di.t  ^n^  [..]  //[vs.3]//  hr=w  "Wenn  ich 

entdecke,  daß  dieser  Nekropolenabeiter  Recht  hatte,  ...  [daß  er?]  prügelte  meinen  Gefolgsmann,  so  werde  ich  ihm  ....  geben  deswegen." 
bbawbriefe:pGeneva  D  1 8 7//Brief  des  Bürgermeister  von  Pe  an  Tjary  (Djehuti-mesu):  [vs.l] 

bbawbriefe,  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:JRHNN.T  ,  "[TIER  (0FFIZINELL)]"|"[A  BIRD  (MED.)]"  •  MNQ,  "[EIN  BAUM]"|"[A  TREE]"  • 'G.YT,  "[TEIL  DER  WAM-PFLANZE]"|"[PART  OF  THE  WAM-PLANT 
(MED.)]" 

rootsqn,  "verletzen"l"to  harm" •  qn,  "prügeln;  verletzen" ["' »qn.t,  "Verletzung"['" •  qnj,  "verletzen  (?)  (des  Horusauges)"["'»qnj.w,  "Böses;  Schaden; 
Leid;  Übeltat"['evil  deed;  injury;  lack" •qnqn,  "[ein  Pleischstück]"[[a  cut  of  meat]"»qnqn,  "Züchtigung'!"" •  qnqn. yt,  '[^1^  Werkzeug]"['mallet  (?)" 


7\  7\x. 


21  times 


ß  n  ,x. 


2]  Z]  V 
1 1  times  •  wAwwAw 


1  times 


A  A 


(?X- 


1  times 


4  times 


/I  /Ix^ 


2  times  - 


1  times  • 


^  X 


A  A  . 


1  times  • 


1  2  times 
^  X 


3  Z]x 


„  ^  Ox 

1  times 


1  times 


1  times 


A  A  ' 


1  times  • 

1  times 

g.lyp.hs:N35:  105  times «NZ 9:  103  times «  Z?;  .50  times «036:  23  times «DTO:  14  times «^24:  .7  .times .Z7;.  3  . times «  Yl;  2  times  «U33:  .1  times.« M17: 
.1  .times«  W24:  1  times  «  Z3A:  1  times «056:  1  times «1)54:  1  times «DSS:  .1  times  «Xl.:  1  .times «  Aal:  1  times «1321:  1  .times 
NK:  39  times  •  MK  &  SIP:  32  times  •  TIP  -  Roman  times:  13  times  •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  58  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  18  times « unknown:  9  times « Nubia:  1  times 

zerschlagen:  23  times  •  schlagen:  16  times  •  zerkleinern:  14  times  •prügeln:  14  times  •  schlagen;  zerschlagen;  prügeln:  10  times  •  zerschlagen, 
zerstoßen:  2  times  •sich  geschlagen  zurückziehen:  2  times  •  zerschlagen,  zerschmettern:  2  times  •  schlagen,  zerschlagen:  1  times  •  (klein)  hacken: 
1  times  •  zerstampfen,  zerstoßen:  1  times 

VERB:  86  TIMES  «VERB_4-LIT:  86  TIMES  « INFINITIVE:  40  TIMES  «SUFFIXCONJUGATION:  23  TIMES  «  PASSIVE:  22  TIMES  «SINGULAR:  13  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE: 
12  TIMES  «MASCULINE:  8  TIMES  «FEMININE:  6  TIMES « ACTIVE:  3  TIMES  «  PARTICIPLE:  2  TIMES  «N-MORPHEME:  2  TIMES  «TW-MORPHEME:  1  TIMES  «HR-MORPHEME: 
1  TIMES  «PLURAL:  1  TIMES 


qnqn 

"[ein  Fleischstück] "|"[a  cut  of  nieat]"|substantive*substantive_niasc|ID:161460|Wb  5,  56.11-12;  AEO  ü,  244* 
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qnqn 


rootsqn,  "verletzen"l"to  harm" »qn,  "prügeln;  verletzen"!"" •qn.t,  "V^i'letzung'l"" •  qnj,  "verletzen  (?)  (des  Horusauges)"l""»qnj.w,  "Böses;  Schaden; 
Leid;  Übeltat"l"evil  deed;  injury;  lack">qnqn,  "schlagen;  zerschlagen;  prügeln"l"to  beat;  to  pound  up  (med.)" •  qnqn,  "Züchtigung"!"" •  qnqn.yt, 
Werkzeug]"l"mallet  (?)" 


qnqn 

"Züchtigijng"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:855208|Lesko,  Dictionary  IV,  17 

•  w?h.tw=f  jw=f  hwi-nj  mj  ‘w,tj  {{sw}}  jw=f  wslws? m  qnqn  "Er  wurde  (erst)  zurückgelassen,  als  er  wie  ein  Papyrusblatt  (ßach)geklopß:  war,  und  als 
er  mit/vor  Prügel  zerschlagen  war."  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  9.4-10.1:  Die  Schwierigkeiten  des  Soldatenlebens: 
[9.7] 

•  //[2,4]//  tw=k  mj  %t.pl}  m  ssp  qnqn.pl  "Du  bist  wie  ein  Esel  beim  Einstecken  von  Schlägen. "  sawlitpKoller  =  pBerlin  P  30437/2,2-3,3:  Tadel  des 
Schreiberschülers:  [2,4] 

•  //[2.6]//  tw=k  mj  ?m  szp  qnqn  "Du  bist  wie  ein  Esel  beim  Einstecken  von  Prügel. "  sawlitpAnastasi  IV = pBMEA  10249  (MisceIlanies)//Rto  2.4-3.2: 
Brief  an  einen  faulen  Schreibschüler:  [2.6] 

•  wlh.tw=f  jw=f  hwi  mj  'w,tj  jw=f  //[5.9]//  wsIwsS  m  qnqn  "Er  wurde  (erst)  zurückgelassen,  als  er  wie  ein  Papyrusblatt  (ßach)geklopft  war,  und  als 
er  mit  Prügel  zerschlagen  war. "  sawlitpAnastasi  III = pBM  EA  10246  (MisceIIanies)//Rto  5. 5-6.2:  Die  Schwierigkeiten  des  Soldatenlebens:  [5.8] 

•  wh'=f  jw=fhwi  mj  wtj  //[Vso  6,1]//  jw=f  wI-[sß-zp-2  m  qnqn  "(Erst)  wenn  er  wie  ein  Papyrusblatt  (ßach)geklopft  ist  und  wenn  er  mit  Prügel 
zerschlagen  ist,  hört  er  auf."  sawlitpChester  Beatty  IV = pBMEA  10684//Vso  5.6-6.3:  Charakteristik  des  Soldaten:  [Vso  5,11] 

sawlit 

COLLOC:  WSwS,  "ZERSCHLAGEN;  AUEBRECHEN"|"T0  STRIKE;  TO  BREAK  INTO"  •  'R.T,  "BUCHROLLE  (AUS  PAPYRUS  ODER  LEDER);  R0LLE"|"SCR0LL  (OF  PAPYRUS,  OE 
LEATHER)"  •  HBY.T,  "STOCK  ZUM  SCHLAGEN"|"STAVES" 

rootsqn,  "verletzen"l"to  harm" •  qn,  "prügeln;  verletzen"!"" »qn.t,  "Verletzung"!"" »qnj,  "verletzen  (?)  (des  Horusauges)"!""»qnj.w,  "Böses;  Schaden; 
Leid;  Übeltat"!"evil  deed;  injury;  lack" •qnqn,  "schlagen;  zerschlagen;  prügeln"!"to  beat;  to  pound  up  (med.)" »qnqn,  "[ein  Fleischstück]"!" [a 
meat]"*  qnqn.yt,  "[ein  Werkzeug]"!"mallet  (?)" 

NK:  8  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  3  times  •  unknown:  1  times 
Züchtigung:  9  times 

SUBSTANTIVE;  9  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  9  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  9  TIMES  •  SINGULAR:  7  TIMES  •  MASCULINE:  7  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES 

qnqn 

"[unklar]”|english  translation  missing|undefined|ID:870164|CT  VH,  93g 

qnqn.yt 

"[ein  Werkzeug]"! "mailet  (?)"|substantive*substantive_fem|ID:161500|Wb  5,  56.10;  FCD  280 

rootsqn,  "verletzen"!"to  harm" •  qn,  "prügeln;  verletzen"!"" »qn.t,  "Verletzung"!"" »qnj,  "verletzen  (?)  (des  Horusauges)"!""»qnj.w,  "Böses;  Schaden; 
Leid;  Übeltaf!"evil  deed;  injury;  lack" •qnqn,  "schlagen;  zerschlagen;  prügeln"!"to  beat;  to  pound  up  (med.)" •qnqn,  "[ein  Fleischstück]"!" [a 
meat]"^  qnqn,  "Züchtigung"!"" 


qnt 

"  [Feige]  "jenglish  translation  missing|root|ID:875915 

qnd 

"wütend  sein,  wütend  werden"|"to  rage;  to  be  come  angry"|verb*verb_3-lit|ID:161520|Wb  5,  56.16-57.12;  FCD  280; 
Lesko,  Dictionary  IV,  17;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1064  f. 

•  3(.t)  hr,yt  khOb(.t)^  //[x+6.18]//  jt  qn[d](.t)  [r]  hß(j).pl=s  "die  mit  großem  Terror  und  tobendem  Aktionsmoment/Höhepunkt,  die  wütet  [gegen] 
ihre  Feinde;" sawmedizimPapyrus  Brooklyn  47.218. 2//(Papyrus  Brooklyn  47.218.2 /Geburtshilfe-Papyrus:  [x+6. 1 7] 

•  p?y=j  nb  nfr  t?  mdw  nlpl  bSk.pl  tt.w  j:qnd=k  r=sn  n,tj  m  whS,t  tS  n,tj  smn=tw  r=s  "Mein  guter  Herr,  (ist  es)  die  Angelegenheit  der  rebellischen 
Untertanen,  gegen  die  du  zürnst,  die  (jetzt)  in  der  Oase  sind,  (nämlich  in)  der,  in  die  man  verbannt  (lit:  festsetzt). "  bbawhistbiospztStele  der 
Verbannten  (Louvre  C  256)//Stelentext:  [11] 

•  h\n  Nb-r-dr  (hr)  gr  m  //[1,9]//  [jSd,t]  [Sj.t  [jw]=f  qnd{.t}  [r]  tSj  psd(,t)  "Da  schwieg  der  Allherr  eine  [lange  Zeit,  wobei]  er  [über]  diese 
Götterneunbeit  wütend  war."  sawlitpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit  zwischen  Horus  und  Seth:  [1,8] 

•  [jri]  [Wsr-MS',t-R‘w-stp.n-R^w]  [pS]-h[qS-S-n-Km,t]  [r]  [fh]  [pS]  [n,tj]  [nb]  [jw]=[w]  [r]  [qnd]  [r]=[w]  "dann  [soll  Usermaatre-setepenre,  der  große] 
Herrscher  [von  Ägypten,  jeden  einzelnen  töten,  gegen  den  sie  wütend  sein  werden]. "  bbawramessidemWestwand  (Aussen)//Textfeld:  [19] 

•  //[rto24]//  jrzSu  qnd=tn  hr  nS  //[rto25]//  m=tn  pr  r-dr=f  m-mj,tt  hrd.pl=[j]  "So  wird  vermieden,  daß  ihr  wütend  werdet  deswegen  -  denn  der  ganze 
Haushalt  ist  wie  [meine]  Kinder. "  bbawbriefe.pMMA  Hekanakhte  II//2.  Brief  des  Heqa-nacht:  [rto24] 

bbawbriefe,  bbawhistbiospzt,  bbawramessiden,  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:  R,  " [PRÄPOSITION]  "|" [PREPOSITION] "  •  JN-HR.T,  "ONURIS" |"0NURIS"  •  'H  .N,  "  [AUX.]  " | " [AUXILIARY] " 

rootsqnd,  "wütend machen"!"to  enrage"^qnd,  "Wufj'änger" •  qnd,  "Wütender  (Horus,  Sobek)"!"raging  one  (esp.  Horus,  Sobek)" 

^  ^  ^  11  times 1  times  • 1  times  •  (N29-N35-D46-Xl-Z5-Ffl00-G37);  1  times  •  ^  1  times  ^  1  times 

g.lyp.hs:N29:  18  times  •  N3.5:  18  times  •  D46;  16  times  •  XI :  15  times  •  Z5;  15  times  •  A24;  14  times  •  .G37.:  3  times  •  M.l Z.l  1  .tini.es  .•  A2;  1  times  •  E33:  1  times 

•  FflOO;  1  times 

NK:  24  times  •  TIP  -  Roman  times:  8  times  •  unknown:  3  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  25  times  •  unknown;  6  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  6  times 
wütend  sein,  wütend  werden:  35  times  •wütend  sein:  1  times  •wütend  werden:  1  times 

VERB;  37  TIMES  •  VERB_3-LIT:  37  TIMES  •  INFINITIVE:  22  TIMES  •  ACTIVE:  8  TIMES  •  SINGULAR;  7  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  6  TIMES  •  FEMININE:  5  TIMES  • 
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qnd 


PSEUDOPARTICIPLE:  4  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES  •  PARTICIPLE:  2  TIMES  •  T-MORPHEME:  2  TIMES  •  RELATIVEFORM:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

qnd 

"Wut"|"anger”|substantive«substantive_masc|ID:161530|Wb  5,  57.13-14;  Lesko,  Dictionary  IV,  18 

•  qnd  di.tw  hr  sn'  "Die  Wut  stellt  sich  als  vielfältig  heraus,  wenn  man  ins  Produktionshaus  gesteckt  wird.  (??)"  sawlitipPetersburg  1116  AZ/Verso: 
Die  Lehre  für  Merikare:  [3,5] 

•  m  njm  hr  trj.t=f  hrw  qnd.t=k  "[§330]  Wer  kann  ihn  (=  Ramses  11.)  zurückweisen  am  Tag  deiner  Wut?""  bbawramessidempLouvre  E  4892  +  pBM 
10181  (pRaife  +  pSaiiier  III)//Qadesch-Schlacht  Poem  (Rf-S):  [S  11,2] 

•[qnd]  psl]  //[2, 15]//  [di.tw]  [hr]  [sn]  "Die  Wut  stellt  sich  als  vielfältig  heraus,  wenn  man  ins  Produktionshaus  gesteckt  wird.  (??)"  sawlitpMoskau 
4658//Die  Lehre  für  Merikare:  [2,14] 

•  //[71]//  m  njm  ßy=f  tw  hrw  qnd=k  "[§330]  Wer  kann  dich  zurückweisen  am  Tag  deiner  Wut?""  bbawramessidemHypostyl 
(Außen)/Südwand//Qadesch-Schlacht Poem  (Kl):  [71] 

•  m  njm  ßy=f  tw  h[r]w  qn[d]=k  "[§330]  Wer  kann  dich  zurückweisen  am  T[a]g  deiner  Wu[t]?""  bbawramessiden:(Ost  und  Westturm}//Qadesch- 
Schlacht  Poem  (Ll):  [87] 

bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:NJM,  "WER?"|"WHO?"  »TWR,  "ZURÜCKWEISEN;  (jMDN.)  ABWEISEN;  ACHTUNGSVOLL  BEHANDELN;  RESPEKTIEREN;  SICH  FERNHALTEN  (VON  ETWAS);  SICH 
HALTEN  AN  (ETWAS);  REINIGEN;  REIN  SEIN"|""  •  BBJ-SM',  "LE0PARD"|"LE0PARD" 

rootsqnd,  "wütend machen"l"to  enrage" •  qnd,  "wütend  sein,  wütend  werden"l"to  rage;  to  be  come  angry'/qnd,  "Wütender  (Horus,  Sobek)"l"raging 
one  (esp.  Horus,  Sobek)" 

/\  WS 

«VAVA  ^  ^  1  times 

g.lyp.hs:N29:  1  times  «NSS:  1  times -1)46:  1  times -Xl:  1  times  -  ZS;  1  times  *  A24:  1  times 

NK:  8  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  unknown:  1  times 
Wut:  8  times 

SUBSTANTIVE;  8  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  8  TIMES  •  SINGULAR:  8  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  4  TIMES 

qnd 

"Wütender  (Horus,  Sobek)" |"raging  one  (esp.  Horus,  Sobek)"|epitheton_title»epith_god|ID:161540|Wb  5,  57.15-16;  LGG 
Vn,  221 

rootsqnd,  "wütend  machen"l"to  enrage"  •qnd,  "wütend  sein,  wütend  werden"l"to  rage;  to  be  come  angry"  •qnd,  "Wufj'änger" 

qnd 

"[wütend  sein]"|english  translation  missing|root|ID:873881 


qr 

"Ende  des  Buches"|"end  (of  a  papyrus);  blank  margin  (Sem.  loan  word)"|substantive*substantive_masc|ID:161580|Wb  5, 
58.1;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  427 

•  hsf={f}=<j}  n=k  mj,tt=st  //[6]//  m  ?Cw],tj?  m-[mSw,t]  [..]  n-m?w  r-sf-m  qh  tp,j  r  pS  gl-jK  "(Er}  (Ich)  will  dir  mit  seinesgleichen  (d.h.  mit  einem 
Brief)  auf  einem  neuen  Schriftstück  antworten,  angefangen  bei  der  ersten  Seite  bis  zum  Kolophon/Buchende. "  sawlit:{13.  }oDeM  1001//Satirischer 
BriefpAnastasil,  7. 1-8.3:  [5] 

•hsf=j  n=k  m  mj,tt=st  hr  [^'^w,!]?]  //[7.5]//  m-m?w,t  r-sT-m  qh  tp,tj  r  p?  q?~[j]K  jw=st  mh.tj  m  tp(,j)w~jr\pl  n.w  sp,t{j}=j  n(j)  [q]m?m.n=j  //[7.6]// 
w\k(wj)  hr  tp=j  nn  ky  hK=j  "Ich  will  dir  mit  seinesgleichen  (d.h.  mit  einem  Brief)  auf  einem  neuen  [Schriftstück]  antworten,  angefangen  bei  der 
ersten  Seite  bis  zum  Kolophon/Buchende,  wobei  er  gefüllt  ist  mit  den  Äußerungen  meiner  Lippen,  die  ich  alleine  und  selbständig/persönlich 
formuliert  habe,  ohne  daß  ein  Anderer  bei  mir  war."  sawlitpAnastasi  1 = pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [7.4] 
sawlit 

COLLOC:  Q‘H,  "PAPYRUSSEITE;  PAPYRUSBLATT"|""  •  R-§B‘-M,  "VON  BIS"|""  •  N-MW.T,  "VON  NEUHEIT;  NEU"|"ANEW" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
Ende  des  Buches:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 


qr 

"[eine  Pflanze] "jengUsh  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:852324|Sauneron,  Ophiologie,  120  f. 


qr 

"[Verb]"|english  translation  missmg|verb|ID:860315|Lichtheim,  Autobiographies,  109,  Anm.  3 

•  //[x+6]//  n  qr=(j)  z  n  hr(,j)-tp=f  n  {f}{d}f=j  n  shm-jri=f  "1  did  not  blacken(?)  a  man  to  his  superior  in  order  to  seek  favour  with  a  potentate. " 

sawlitStele  des  Antef,  Sohn  der  Senet  (BMEA  562)//{Steie  des  Antef,  Sohn  der  Senet  (BMEA  562)}:  [x+6] 

sawlit 

COLLOC:  SHM-JW=F,  "MACHTHABER"|"P0TENTATE"  »HRJ-TP,  "OBERHAUPT;  ZAUBERER"|"0VERL0RD"  •  D‘R,  "SUCHEN;  UNTERSUCHEN;  (BESORGT  AUF  ETWAS) 
BLICKEN;  SICH  KÜMMERN  UM"|"" 

root.-qrr,  "Wolke;  Gewitterwolke'fstorm;  storm  cloud"»qrr,  "erhitzen  (in  einer  Stapelform)"l"to  ßre  (pottery);  to  cook  (food)'/qrr. 


6550 


qr 


''Brandopfer"l"burnt  offering''^  qrr,  ''[eine  Schlange]"l''storm-snake  (?)" 
h 

<=>  1  times 

g.lyp.hs:N29:  1  times  •021:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
demütigen  (?):  1  times 

VERB:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES 


"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:875927 


qr 


qr 

"  [Pflanze]  "jenglish  translation  missing|root|ID:875930 


qr 

"[wälzen]  "jenglish  translation  missing|root|ID:875969 

qr.t 

"  [Substantiv]  "jenghsh  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:857595|CT  IV,  384c 

qr.tj 

"die  zwei  Quelllöcher  des  Nils"|"the  twin  cavems  (at  Elephantine,  considered  the  twin  sources  of  the  Nile)"| 
substantive|ID:161610|Wb  5,  58.2-4;  PCD  280;  Lesko,  Dictionary  IV,  19;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1066 

•  [jnk]  b,w  qbh  hrw  wbS  qr,dj  "[Ich  bin]  der  Reine  (Wab-Priester)  (für)  Reinigung  (und)  Wasserspende  (am)  Tage  des  Öffnens  der  Quellöcher 

(des  Nils)!”"  bbawtempelbibpFlorenz  PSI inv.  1 70//TägIiches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [1,14] 

•  h\n  hwzi  s,t  tn  hrrn  wr  Mn-MT,t-Rw  bbi.n=s[t}  //[7]//  mw  r  %t  wr,t  mj  tph  qr,tj  Bbw  "Und  dann  wurde  dieser  Platz  ausgebaut  im  großen  Namen 
Men-Maat-Re,  der  dann  überflutet  wurde  mit  reichlich  Wasser  so  wie  die  Höhle  der  zwei  Quellöcher  in  Elephantine." 
bbawramessiden:Halle/Nordwand/Eingang//Text  B:  Datierter  Baubericht:  [6] 

•jw  hß,w  pn  n=s  jm,y  m  qr,tj  Ibw  r  E  //[106]//  Npi  "Diese  Schlange  gehört  dazu  in  den  Queliöchern  Elephantines,  an  der  Quelle  des  Nils." 
tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  149:  [105] 

•  //[8,6]// ntr.pl  qr,tj  "die  Götter  der  beiden  Quellöcher"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  142:  [8,6] 

•  ß  n  qr, tj.du.pl  n  Ibw  //[x+8,7]//  [..]  "Das  Land  der  beiden  Nilquellen  von  Elephantine  .  .  .."  bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel 
pourla  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+8,6] 

bbawramessiden.  bbawtempelbib.  tb 

colloc:3bw,  ’'Elephantine"|’'Elephantine"*jm.y,  "gehörig  zu  (in  der  Verbindung  n=...-jm.y)"|"belonging  to"*w'b,  "der  Reine;  der  Freie;  der 
FREIGESTELLTE"|"PURE  ONE" 

root:Qrr.tj,  "GruRbewohner"l"He-of-the-cavern" •  qrr.t,  "Höhlung;  Loch;  Höhle"!"" »qrr.tj,  'Drehpfanne'l"door  corner" •  qrr.tj  "Bewohner  der 
Höhle"l"He-of-the-cavern" •  qrqr.t,  "Höhle"!"" •  qrt.t,  '[^1^  Schiffsteil  (Zapfen  am  Ruderpfosten)]"!"" 

(N29-D21-X1-Z4-N44-V9-N33-N33-Z2):  1  times- 1  times 

g.lyp.hs:N29:  3  times  •021:  3  times -  ZI;  2  times  «  N^^:  2  times  •  046:  2  times  •  Ol;  2  times  •  XI:  1  times  *  N44:  1  times  *  V9:  1  times  »  1  times 

TIP  -  Roman  times:  8  times  »NK:  3  times  •  unknown:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times  •Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Eastern  Oesert:  1  times 
die  zwei  Quellöcher  des  Nils:  9  times  •  die  zwei  Quelllöcher  des  Nils:  5  times 

SUBSTANTIVE:  14  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES  •  DUAL:  1  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 

qry.w 

"Juberjenghsh  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:870167|CT  VII,  200m 

qr' 

"[Schild]  "jenghsh  translation  missing|rootjID:875936 


qr'.w 

"Schild"j"shield  (Sem.  loan  word)"jsubstantivejID:161670jWb  5,  59.11;  Hoch,  Sem.  Word,  no.  432 

•jr  pl  ql-jE'-'l  A(/  []=[k]  [..]  //[2]//  hr  pl  nw  "Was  den  Schild  angeht,  der  [an  deinem  Arm  ist]:  [—]  auf  dem  Urgewässer  (ist  er  (?))." 

sawlitoTurin  CGT  57365//Streitwagenhymnus:  [l] 

•[sbt]j  drj  m-rk  ms''=f pl[y]=w  q~r~  //[ChBl  vso  2,7]//  hj  hl  ß,y-pd,t  nn  mj,tt.t=f  "[§11]  eine  feste  [Maue]r  um  sein  Heer  herum,  i[h]r  Schutzschild 
(am)  Tag  des  Kampfes,  [§12]  ein  Bogenträger  ohne  seinesgleichen;"  bbawramessiden.pBM  10683  (Chester  Beatty  III,  vso  l-3)//Qadesch-Schlacht 
Poem  (ChBl  +  ChB2):  [ChBl  vso  2,6] 

•[..]  ply=sn  qr\w  hrw  [n]  hl  tl,w-[pd,t]  //[5]//  [..]  "[§11]  ...  ihr  Schild  (am)  Tag  [des]  Kampfes,  [§12]  ein  [Bogen]träger  ..."  bbawramessiden: 


6551 


qr'.w 


{Außenwände  des  Tempels}//Qadesch-Scblacbt  Poem  (A):  [4] 

•sbtj  dr  [...] pfy=sn  qr\w  brw  [n]  b^  ß,w-pd,t  n  mjt,t=f  "[§11]  ^ine  feste  Mauer ibr  Schild  (am)  Tag  [des]  Kampfes,  [§12]  ein  Bogenträger  ohne 
seines  Gleichen;"  bbawramessidemHypostyl  (Außen)/Südwand//Qadescb-Schlacht Poem  (Kl):  [3] 

•//[4]//  [..]  [m]-rk  [..]  [qr\w]  hrw  n  bl  ß,w-pd,t  n  mjt,t=f  "[§11]  ...  um  ...  herum,  ...  [Schutzschild]  (am)  Tag  des  Kampfes,  [§12]  ein  Bogenträger 
ohne  seines  Gleichen;"  bbawramessidemOstwand  und  Südwand  (Aussen)//Qadescb-Schlacht  Poem  (L2):  [4] 
bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:T^.W-Pp.T,  ’'B0GENTRÄGER"|""  •  M-RK,  "NEBEN  (jMDM.,  LOK.);  UM  (jMDN.,  LOK.)"|""  • 'HB,  "KAMPF" | "FIGHTING;  BATTLE" 
root:qr‘.w,  "Schildhalter"l"shield  bearer  (Sem.  loan  word)" 

A  w 

.-Jo  1  times 

g.lyp.hs.-.N.2.9:  1  times -DSö,:  1  times -  ZT:  1  times -021:  1  times  »  ZI;,  1  times  «  1  times  - Yl;  1  times -TSö:  1  times 

NK:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times 
Schild:  5  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES 


qr'.w 

"Schildhalter" |"shield  bearer  (Sem.  loan  word)"|substantive|ID:161680|Wb  5,  59.12-14;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  433 

•  jr  w‘  qrf,y{.pl}  n  hm=f  'nh-(w)S-s(nb)  m-ß-pw  //[4.2]//  w'  hr,j-jh(,w)  w‘  sms,w  n  Pr-'i  hh-(w)dl-s(nb)  n,tj  ((j:jri))=((f))  thimfpl}  pi  h\w.pl  nS  r’- - 
bik.pl  n,tj  m  Mn-nfr  bn  mntk  //[4.3]//  j:jri=k  hnf.pl}  n=sn  {m}  pr  Dhw,tj piy=k  ntr  "Ist  es  ein  Schildträger  Seiner  Majestät  -  er  lebe,  sei  heil  und 
gesund  -  oder  ein  Stalloberst,  ein  Gefolgsmann  Pharaos  -  er  lebe,  sei  heil  und  gesund,  welcher  die  Menge  der  Arbeiten  bestimmt,  die  in  Memphis 
sind,  so  bist  du  es  (noch  lange)  nicht,  der  ihnen  Befehle  erteilen  wird  {im}  Hause  des  Thot,  deines  Herrn. "  sawlitpTurin  A  =  pTurin  Cat.  1882  Vso. 
(Miscellanies)//{Vso  2.9-5.11:  }Protest  gegen  die  Rekrutierung  von  Zwangsarbeitern  und  Hymnus  auf  Thot:  [4.1] 

•  hr-jr//[S  5,3]//  m-dr  [p]tr  Mn  ply=j  qß.plr-dd Jnh  w(j)  rh  'sl.tn  '-n-htr.pl  wn.jn=fbr  bds  jb=fhs//[S  5,4]//  snd.pl  ?  'q.tw  m  b\tpl=f  "[§205]  Als  nun 
Men(na),  mein  Schildträger,  [s]ah,  [§206]  dass  eine  große  Zahl  von  Pferdegespannen  mich  umzingelte,  [§207]  da  war  er  schwach  und  sein  Herz 
war  elend  und  große  Furcht  beßel  seinen  Körper. "  bbawramessidempLouvre  E  4892  +  pBM  10181  (pRaife  +  pSallier  III)//Qadesch-Schlacht  Poem 
(Rf-S):  [S  5,2] 

•mj,tt  dd  n=j ply=j  nb  m-dr  //[5]//  jy=j  jmi  wblyfh}  nSj  sms(,w).pl  n  zl-nswt  Jtj=f-Jmn  n,tj  m  pl  w  n  Nn-nswt  //[6]//  mtw=tw  di.t  dd=sn  nly=sn 
jrj.pl  mtw=tw  di.t  hr  n  qß,w  Nfr-hr  r  jni.t=w  "Ebenso  sagte  mein  Herr  zu  mir,  als  ich  gekommen  war:  Veranlasse,  daß  man  die  Gefolgsleute  des 
Königssohn  Itief-Imen  sucht,  die  sich  im  Distrikt  von  Heliopolis  beßnden  und  man  soll  sie  ihre  Genossen  nennen  lassen  und  man  soll  darauf 
achten,  daß  der  Schilderträger  Nefer-her  sie  holt. "  bbawbriefe.pLeiden  I.368//Brief  des  Sul  an  den  Prinzen  Chaemwese:  [4] 

*[■■]  [9^>^]  "[§215] ...  [Schildträger]!"  bbawramessiden:{Außenwände  des  Tempels}//Qadesch-Schlacht Poem  (A):  [70] 

•[...]  [..]  [p^]y=[j]  qß[w]  //[lll]//  [...]  "[§272]  ...  [§273]  [mein]em  Schi}dträg[er]  [§274]  ..."  bbawramessiden:{Westwand  (Außen)}//Qadesch- 
Schlacht  Poem  (K2):  [HO] 
bbawbriefe,  bbawramessiden,  sawlit 

C0LL0C:MNN,  "Menen"!"" •PBY=,  "[POSS.ARTIKEL  SG.M.]"|"[P0SS.  ADJ.,  MASC.  SING.]"-JNH,  "umgeben;  EINSCHLIESSEN;  UMZINGELN"! "TO  SURROUND;  TO 
ENCLOSE;  TO  BORDER" 

rootqß.w,  "Schild"l"shield  (Sem.  loan  word)" 

NK:  30  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  21  times-Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times 
Schildhalter:  29  times  •  Schildträger  (??):  1  times 

SUBSTANTIVE:  30  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  30  TIMES  •  SINGULAR:  28  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES 


qr'.w-n-p3-hr.w-n-Ht 

"Schildträger  des  Feindes  von  Chatti"|engUsh  translation  missmg|epitheton_title«title|BD:860045|KRI  ü,  137.12 

•  //[!]//  Gr~bl~tw-sl  //[2-3]//  {h}{q}r\w-n-pl-hr,w-n-Ht  "[Beischriß  zu  einem  getöteten  Hethiter,  direkt  vor  der  Brust  der  königlichen  Pferde]  [§25] 
(Das  ist)  Gerbetes,  Schildträger  des  Feindes  von  Chatti  (=  Fürst)."  bbawramessiden-.Erster  Pylon,  Westseite/ZEpisode  U:  Die  Schlacht:  [1] 

•  //[!]//  Gr~b~t~s  //[2]//  qß,w-n-pl-hr,w-n-Ht  "[Beischriß  zu  einem  getöteten  Hethiter,  der  rücklings  von  einem  Streitwagen  fällt,  Bildmitte  unten] 
[§25]  (Das  ist)  Gerbetes,  Schildträger  des  Feindes  von  Chatti. "  bbawramessidemZweiter  Hof,  Ostwand/ZEpisode  II:  Die  Schlacht:  [1] 

•  //[!]//  T^?n?~m  //[2]//  qß-n-pl-hr,w-n-Ht  "[Beischriß  über  getötetem  Hethiter,  der  bäcuhlings  im  Fluss  liegt,  nur  die  Füße  noch  am  Ufer,  rechte 
Bildhälße  Mitte]  [§36]  (Das  ist)  Zalma,  Schildträger  des  Feindes  von  Chatti. "  bbawramessidemZweiter  Hof,  Ostwand/ZEpisode  11:  Die  Schlacht:  [1] 

•  Q-r-b-t-'S  qß,w-n-{pi-hr,w-n}-Ht  "[Beischriß  über  getötetem  Hethiter,  auf  Boden  hinter  Rad  des  königlichen  Streitwagens  liegend,  obere 
Bildhälße,  linke  Hälße,  links  unten]  [§25]  (Das  ist)  Gerbetes,  Schildträger  des  {Feindes  von}  Chatti."  bbawramessiden:{Große  Pfeilerhalle, 
Nordwand}//Episode  II:  Die  Schlacht:  [14] 

bbawramessiden 

C0LL0C:GRBTS,  "GERBETES"!"" -TNM,  "ZALMA"!"" 

NK:  3  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times  •  unknown;  1  times  •  Nubia:  1  times 
Schildträger  des  Feindes  von  Chatti:  4  times 
EPITHETON_TITLE:  4  TIMES -TITLE:  4  TIMES 


qrf 

"zusammenziehen;  krümmen"|"to  contract;  to  draw  together"|verb»verb_3-ht|ID:161690|Wb  5,  60.7-8;  FCD  280;  Van 
der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  655;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1065 

•jr  //[17.16]//  hli=k  {z}  {n(,j)}  nrw,t.pl  m  t(l)z  n(j)  psd=f  dd.jn=k  n=f  mf  m  w%t.du=kj  qrf  sj  ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19: 
Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [17.15] 

•  h\n  rdi  n=j  rwd.w.pl  nb(.pl)  qrf  m  dr,tj  "Da  gaben  mir  alle  Beaußragten  das,  was  in  (ihren)  beiden  Händen  gebunden  (d.h.  eingesammelt)  war. " 
sawlitStele  des  Emhab  (Kairo  JE  49566)//{Stele  des  Emhab  (Kairo  JE  49566)}:  [B.5] 

•  {d}wn=[f]  [n]=k  mls,t.du={k}  qrf  "er  strecke  dir  {deine}  gekrümmten  Knie. "  bbawgraeberspzt:{Horizontalband}//T  7  +  T 21:  Tb  169  (Auszug):  [7] 


6552 


qrf 


•  //[52,l]//  hwi-q^y-m-bnw=f  //[52,2]//  \du.wy.pl=f  sh^  m  drw,w=f  //[52,3]//  rd.du=f  dwn  n  qr{f}=f  s(t)  //[52,4]//  jm  hr  hw  qs.pl=f  "'"Der,  den  das 
Qai-Insekt  in  seinem  Innern  befällt',  seine  Arme  sind  an  seinen  (Körper)seiten  (fest)gezogen,  seine  Beine  sind  ausgestreckt  (und)  er  kann  sie  nicht 
beugen,  (nur)  (lederne)  Haut  dient  zum  Schutz  seiner  Knochen!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA 
35.9.21)//5.  Einführung  der  Menge  am  letzten  Tage  des  Monats  Tech  (=Thot):  [52,1] 

•  //[5]//  dwn=f  rd.du=j  qrf.yw  "Er  streckt  meine  gekrümmten  Beine. "  tbpLondon  BM EA  10477  (pNu)//Tb  026:  [5] 
bbawgraeberspzt.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:DWN,  "AUSSTRECKEN;  SICH  ERSTRECKEN;  BESCHENKEN'I'TO  STRETCH  OUT;  TO  BE  STRETCHED  OUT  (TAUT)"  •  HW-QBY-M-HNW=F,  "DEN  DAS  QAY- 

Insekt  in  seinem  Inneren  befällt  (Osiris)"|""  •  shb,  "ziehen;  (sich)  entziehen  (?)"|"to  free  oneself  (?)" 

rootqrf,  "Speisen"l"victuals"»qrf,  "Beutel"!"" •  qrf w,  "P^kcn  des  Gesichts;  Verkrümmung') "(facial)  wrinkles  (med.)"*qr£t,  "BeuteTI"bag"»qrft, 
"Verkrümmung  (Krankheit)"l"contractions  (med.)" 

1  times  •  ^  1  times  •  1  times  •  <8>  1  times  •  <^“^0  ^  1  times 

glyphs:D21:  5  times -N^ 9:  4  times  •19;  3  times  *  V33:  2  times  - Z9;  1  times  *  A24:  1  times -  Aal;  1  times 1  times -1)40:  .1  times  -  Ml 7:  1  times -1435 : 
1  times 

TIP  -  Roman  times:  5  times  •  NK:  3  times  •  MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Delta:  1  times 

zusammenziehen,  krümmen:  3  times •  zusammenziehen;  krümmen:  3  times •  krümmen:  3  times •  zusammenziehen:  1  times»(die  Beine)  beugen, 
anwinkeln:  1  times 

VERB:  11  TIMES  •  VERB_3-LIT:  11  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATION:  3  TIMES  »ACTIVE:  3  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES -IMPERATIVE:  1  TIMES -HR-MORPHEME:  1  TIMES- 
JN-MORPHEME:  1  TIMES -PARTICIPLE:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES  »PASSIVE:  1  TIMES -PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES » FEMININE:  1  TIMES -DUAL:  1  TIMES 

qrf 

"Speisen"|"victuals"|substantive«substantive_masc|ID:161700|Wb  5,  60.11;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1065 

rootqrf,  "zusammenziehen;  krümmen'l"to  contract;  to  draw  together" •  qrf,  "Beuteri""*qrfw,  "Balten  des  Gesichts;  Verkrümmung"l"(facial) 
wrinkles  (med.)"»qrft,  "Beutel"l"bag"»qrft,  "Verkrümmung  (Krankheit)"l"contractions  (med.)" 

qrf 

"Beutel" jenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:851023|FCD  280 

•  jw=k  [...]  //[VS;2]// m=k  jni.n=k  //[VS;3]//  qrf  3 1  //[VS;4]//  'd hn,w  2  "Du  bist denn  du  hast  einen  großen  Beutel,  (genauer)  2  Hin,  Eett geholt" 
bbawbriefe.pBerlin  10031  A//Brief  des  Priesters  Hetepi/Neferiu  an  Hor-em-saf  [VS;1 ] 

bbawbriefe 

COLLOC:HNW,  "[EIN  TOPF];  HIN  (HOHLMASS,  CA.  1/2  LITER)"|"[a  JAR];  HIN  (UNIT  OF  MEASURE,  CA.  1/2  LITER)"  »'D,  "FETT  (VOM  TIER)"|"PIECES  OF  FAT" »  =K, 
"[Suffix  Pron.  sg.2.m.]"1"you;  your;  yours  (suffix  pron.,  2nd  per.  masc.  sing.)" 

rootqrf,  "zusammenziehen;  krümmen"l"to  contract;  to  draw  together"  •  qrf,  "Speisen"l"victuals"  »qrf.w,  "Falten  des  Gesichts; 
Verkrümm ung "j "(fa dal)  wrinkles  (med.)"»  qrf  t,  "Beutel "j "bag " •  qrf  t,  " Verkrümm ung  (Krankh ei t)") "con tra ctions  (med.) " 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Beutel:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES » ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  » MASCULINE:  1  TIMES 

qrf 

"[krümmen]  "jenglish  translation  missing|root|ID:875942 

qrf.w 

"Falten  des  Gesichts;  Verkrümmimg"|"(facial)  wrinkles  (med.)"|substantive«substantive_masc|ID:161730|Wb  5,  60.9; 
MedWb  889 

•  k.t  n(j).t  dr  qrfw.pl  n(,j).w  hr  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Beseitigen  von  Zusammenziehungen  (d.h.  Runzeln?)  des  Gesichts:" 
sawmedizin.Papyrus  Ebers//86,4-88,3  =  Eb  705-725:  Heilmittel  gegen  verschiedene  Leiden  im  Zusammenhang  mit  Körperßüssigkeiten  und  der 
Körperoberßäche:  [87,6] 

sawmedizin 

COLLOC:DR,  "ENTFERNEN;  VERTREIBEN;  VERTILGEN" | "TO  DRIVE  AWAY;  TO  REPEL;  TO  REM0VE"»KY,  "ANDERER'I'ANOTHER"  » HR,  "GESICHT;  ANSICHT; 

Aufmerksamkeit;  Vorderseite"!  "face;  sight" 

rootqrf,  "zusammenziehen;  krümmen"l"to  contract;  to  draw  together" •  qrf,  "Speisen"l"victuals" •  qrf,  "Beutel"!"" •  qrf t,  ''Beutel"!"bag"»qrft, 

"Verkrümmung  (Krankheit)"!"contractions  (med.)" 

Z)  äw(p  O  .. 

<=>  ''  I  I  I  1  times 

g.lyp.hs:N29:  1  times  .»021:  1  times  »19:  .1  times  .»  .Z?;,  1  times  .»  W24:  .1  .times  .-  .^2:  .1.  .times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Falten  des  Gesichts;  Verkrümmung:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  »ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  » PLURAL:  1  TIMES 

qrf.t 

"Beutel"|"bag"|substantive»substantive_fem|ID:161710|Wb  5,  60.4-6;  FCD  280 

•  rdi  m  qrft  //[53,13]//  n.thbs  "werde  in  einen  Stoffbeutel  gegeben.  "sawmedizin.Papyrus  Ebers//53,1-55,1  =  Eb  305-325:  "Heßmittel  gegen  Husten": 
[53,12] 
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qrf.t 


•  r^  qrf,t  tn  m  sb,thrw  ?1?  "Dieser  Beutel  werde  1  (?)  Tag  in  Maische  gelegt. "  sawmediziniPapyrus  Ebers//53, 1-55,1  =  Eb  305-325:  "Heilmittel gegen 
Husten":  [53,13] 

•  //[53,14]//  whl  qrf,t  tn  rdi  sj  m  hn,w  "Dieser  Beutel  werde  entleert,  indem  er  (d.h.  sein  Inhalt)  in  einen  $hn.w$-Topf  gefüllt  werde." 
sa  wmediziwPapyrus  Ebers// 53, 1 -55, 1  =  Eb  305-325:  "Heilmittel  gegen  Husten ":  [53,14] 

sawmedizin 

COLLOC:SB.T,  "MAISCHE"|"[a  MASH  (MED.)]"  •  HN.W,  "TOPF;  BEHÄLTNIS;  SACHEN’'|’'JAR;  CHATTEL(S)"  •  WHB,  ’ÄUSLEEREN;  AUSSCHÜTTELN" |’'T0  EMPTY  OUT;  TO 
SHAKE  AWAY" 

rootqrf,  "zusammenziehen;  krümmen'fto  contract;  to  draw  together" •  qrf,  "Speisen"l"victuals" •  qrf,  "BeuteTI"" •  qrf.w,  "Ealten  des  Gesichts; 
Verkrümmung"l"(faciai)  wrinkles  (med.)" •  qrf.t,  "Verkrümmung  (Krankheit)"l"contractions  (med.)" 

»«wy  .  /) 

<=>  £=1  ö  2  times«<=>  iii  I  1  times 

g.lyp.hs:N29:  3  times  *021:  3  times  •  19;  3  times  •  XI:  3  times  *  V6;  2  times  •  S28;  1  times 

MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Beutel:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •SINGULAR:  3  TIMES  •  FEMININE:  3  TIMES 

qrf.t 

"Verkrümmung  (Kranlcheit)"|"contractions  (med.)"|substantive*substantive_fem|ID:161720|Wb  5,  60.10;  MedWb  889 

•  kt  n(,j).t  dwn  qrf,t  //[85,6]// sgnn  nht,t  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Ausstrecken  einer  Verkrümmung  (und  zum)  Erweichen  einer  Versteifung:" 
sawmediziwPapyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [85,5] 

•  //[III.O]//  sgnn  nht,t  dwn  qrf,t  "(Überschrift.)  Erweichen  von  Steifheit  (der  Glieder),  Ausstrecken  von  Verkrümmungen."  sawmedizin.pRam  V 
(recto)//pRam  V,  Nr.  1-20:  [III.O] 

•  //[XV.20]//  sgnn  qrf,t  "Erweichen  von  Verkrümmungen."  sawmedizimpRam  V  (recto)//pRam  V,  Nr.  1-20:  [XV.20] 
sawmedizin 

COLLOC:SGNN,  "WEICH  MACHEN;  ERSCHLAFFEN  LASSEN"|"T0  MAKE  WEAK;  TO  ENFEEBLE"  •  NHT.T,  "STEIFHEIT  (DER  GLIEDER)"|""  •  NHT.T,  "STÄRKE; 
SlEG"|"STIEFNESS  (OFJOINTS)  (MED.)" 

rootqrf,  "zusammenziehen;  krümmen'fto  contract;  to  draw  together" •  qrf,  "Speisen" fvictuals" •  qrf,  "Beutel"!"" •  qrf.w,  'Balten  des  Gesichts; 

Verkrümmung"l"(facial)  wrinkles  (med.)" •  qrf.t,  "BeuteTfbag" 

Z)  *«-<?  III  .  ZI  o 
<=>  £=1  '  '  '  '  2  times  •  <=>  iii  I  I  I  1  times 

g.lyp.hs:N29:  3  times  *021:  3  times  *  19;  3  times  *  XI:  3  times  *  72;  3  times  *  Vl;  2  times  -  W^d;  1  times 

MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Verkrümmung  (Krankheit):  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES*  SINGULAR:  3  TIMES  •  FEMININE:  3  TIMES 

qrm 

"  [Asche]  "lengUsh  translation  missmg|root|ID:875939 


qrm 

"  [murmehl]  "jenglish  translation  missing|root|ID:875945 

qrm. t 

"Asche"|"ashes"|substantive«substantive_fem|ID:161740|Wb  5,  60.12;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  435 

qrn. t 

"Vorhaut"|"foreskin;  uncircumcised  penis  (Sem.  loan  word)"|substantive»substantive_fem|ID:161760|Wb  5,  60.15-61.4; 
Hoch,  Sem.  Words,  no.  436 


qrr 

"Wolke;  Gewitterwolke"|”storm;  storm  cloud"|substantive«substantive_masc|ID:161770|Wb  5,  61;  AEO  5*;  Van  der 
Molen,  Dictionary  of  Coflin  Texts,  655 

•  tkn  wj H,ty  jri  qr/r/.w.pl hr  sp]t nht  hql  ""Come  to  me,  O  Khety,  who  made  storm  over  the  nome  of  the  one  strong  of  rule!"  sawlitSteie  des  Djari 
(Kairo  JE  41437)//(Stele  des  Djari  (Kairo  JE  41437)}:  [5] 

•[pri]  [sr.w]  [n(,j).w]  [qrr]  //[P/D  ant/W  57]//  [..]  //[P/D  ant/W  58]//  hr-‘.du=k  [wr-mnd,wj]  [...]  "[Die  Ankündiger  des]  großen  [Unwetters 

kommen  hervor  [..]  vor  dir,  [(du)  mit  zwei  großen  Brüsten,  ...]."  bbawpyramidentexte:{Westwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins}//PT  1049  +  PT 
1075:  [P/D  ant/W  56] 

•  jr.hr=k  mjtt  nn  "sl  sp-2  jw  dmrdi  hprhjtj  m  p,t  dm  rdi  hpr  //[23,15]//  qrjw  m  p,t  "Du  sollst  dies  genauso  möglichst  oR  machen,  um  kein  Unwetter 
im  Himmel  aufkommen  zu  lassen  (und  um)  keine  Gewitterbewölkung  im  Himmel  entstehen  zu  lassen."  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind" 
(pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [23,14] 

•  //[4]//  j  rwj  d  m  ßb,tt  n.t  p,t  hr  hrw  qrJw  m  nhmhm  wn  sblpl  lh,t  tp-'  R\w  "Oh,  der  den  Rand  verläßt  im  Osten  des  Himmels  auf  die  grollende 
Stimme  des  Gewitters  hin  ("auf  die  Stimme  des  Gewitters  als...),  öffne  die  Horizonttore  vor  Re!"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  039:  [4] 

•  //[4.16]//  plqrjwhy  "Der  Sturm  ist  laut;"  sawlit:{l.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [4.16] 
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qrr 


bbawpvramidentexte.  bbawtotenlit.  sawlit,  tb 

COLLOC:SR,  "PR0PHET’'|'' ANNOUNCER"  «WR-MND.WJ,  "DER  MIT  ZWEI  GROSSEN  BRÜSTEN"|""  «HR-  .WJ,  " [PRÄPOSITION] 

rootqr,  "[Verb]"!'"' •qrr,  "erhitzen  (in  einer  Stapelform)"l"to  ßre  (pottery);  to  cook  (food)" »qrr,  "Brandopfer"l"burnt  offering" •  qrr,  "[eine 
SchJange]"l”storm-snake  (?)" 

(N29-D21-M17-Z7-E311-N1-N35A):  1  times- '  i  *  1  times-<^^  1  times 

g.lyp.hs:N29:  3  times  - D21;  3  times -Ml 7;  2  times  -  ZZ;  1  times -ESll;  1  times  - Nl;  1  times -N^SA;  1  times -  043:  1  times -  Z2B;  1  times -£20:  1  times  • 
A24:  1.  times 

OK  &  FDP:  8  times*NK:  6  times-TDP  -  Roman  times:  4  times*MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  11  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •  unknown:  1  times 

Unwetter:  6  times  »Wolke;  Gewitter:  4  times  »Gewitter:  3  times  •  Gewitterwolke  als  als  Götterbezeichnung:  1  times  »Wolke:  1  times » Gewölk, 
Gewitter:  1  times  »Sturm:  1  times  »Gewitterwolke:  1  times»  Wolke;  Gewitterwolke:  1  times 

SUBSTANTIVE:  19  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  19  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  11  TIMES -SINGULAR:  11  TIMES -MASCULINE:  11  TIMES 

qrr 

"FroschTfrog"|substantive*substantive_masc|ID:161780|Wb  5,  61.5-6;  KoptHWb  68 

qrr 

"[ein  Schiff]"|"[aboat]"|substantive»substantive_masc|ID:161790|Wb  5,  61.7;  Jones,  Naut.  Titles,  147  f.  (77) 

»U-hitj  glwpl  m  jm,ypl  //[24]//  qrlt}r{t}pl  ‘pr  m  jz,tpl=sn  w^  nb  n  mh  100  "Die  Nilmündungen  sind  eng  durch  Imu-Schiffe  und  Qerer-Schiffe,  die 
ausgestattet  sind  mit  ihren  Mannschaften,  jedes  einzelne  von  100  Ellen. "  bbawramessiden:Nauri-Felsstele//[Stelentext]:  [23] 

»jri.n=f  n=f  q[r]{t}r{t}.pl  r  hni.t  tnw  ^wlhlyt=[s]n  "Er  hat  Kerer-Schiffe  für  ihn  gemacht,  um  die  Menge  ihrer  Enteerträge  zu  befördern." 

bba  wramessiden  :Na  uri -Felsstele// [Stelen  text ]:  [25] 

bbawramessiden 

COLLOC:R’-HLT,  "[BEZ.  DER  NILMÜNDUNGEN]"|"M0UTH  OF  THE  NILE"  •  WBH.YT,  "ERTRAG  DER  ERNTE;  GETREIDE"|"YIELD  (OF  THE  HARVEST);  GRAIN"-W‘-NB, 
"JEDER  EINZELNE"|"EACH  ONE" 

NK:  2  times 
Nubia:  2  times 
[ein  Schiff]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES -PLURAL:  2  TIMES 


qrr 

"erhitzen  (in  einer  Stapelfonn)"|"to  fire  (pottery);  to  cook  (food)"|verb«verb_2-geni|ID:161810|Wb  5,  61.9-10; 
Verhoeven,  Grillen,  190  ff. 

»sk  bS=sn  m  h,t  Tt]  lh(,w)=sn  Im  Tt]  m  hlw=fh,t  r  ntr.pl  qrr.t  n  Tt]  m  qs.pl=sn  "Ihr  Ba  ist  ja  in  Tetis  Bauch,  ihre  Wirkungsmächtigkeit  ist  bei  Teti 
als  sein  Mehr  an  Speise  über  die  (der)  Götter  hinaus,  erhitzt  für  Teti  mit  ihren  Knochen. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  273  +  PT  274:  [T/A/ 
E32  =  330] 

»//[l.  Person  v.l.]//  qrr  st,t  "Das  Erhitzen  der  Setjet-Form. "  bbawgrabinschriften:5.  Register  v.u.  (Bäckerei)//Handiungsbeischriften:  [l.  Person  v.l] 
»//[3]//  qrbdB  "Das  Erhitzen  der  Backformen."  bbawgrabinschriIien:Nordwand//6.  Register  von  oben:  [3] 

»[..]  //[6.3]//  qr]  bdl  "Das  Erhitzen  der Bedja-Backform. "  bbawgrabinschriften:Südwand//6.  Register  v.o.:  [6.3] 

»//[rechts]//  qrr  bdl.pl  "Das  Erhitzen  der  Backformen. "  bbawgrabinschriftemrechte  Szene/ZBeischriften:  [rechts] 
bbawgrabinschriften,  bbawpvramidentexte 

C0LL0C:BPB,  "BACKFORM;  GUSSFORM  (TOPF  AUS  GEBRANNTEM  T0N)"|"BREAD  MOLD;  M0LD"-  TR.T,  "[EIN  KRUG  (AUCH  ALS  BACKFORM)]"|"[a  JAR,  ALSO  USED 
AS  A  BREAD  MOLD]"  -  HB.W,  "ZUWACHS;  VERMEHRUNG;  ÜBERMASS"  |"INCREASE;  SURPLUS” 

rootqr,  "[Verb]"!"" »qrr,  "Wolke;  Gewitterwolke"l"storm;  storm  cloud" » qrr,  "Brandopfer" ("burnt  offering" •  qrr,  "[eine  Schlange]"l"storm-snake  (?)" 

h  .  h  .  ZI  /I  . 

<=>  14  2  times  -  <=>  1  times  •  <=>  i  1  times 

g,lyp|is:D21:  6  times -1429:  4  times -Xl;  2  times -  QZ;  2  times -M 12;  1  times 

OK  &  FIP:  10  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times 

erhitzen  (in  einer  Stapelform):  5  times » (aufgestapelt)  erhitzen:  4  times  •  erhitzen  (in  Stapelform):  1  times 
VERB:  10  TIMES  •VERB_2-GEM:  10  TIMES  •  INFINITIVE:  8  TIMES 


qrr 

"Brandopfer" |"bumt  offering"|substantive»substantive_masc|ID:161820|Wb  5,  61.11-13;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1066  f. 

•  ]rp=f gl~[rr]  [..]  "Er  vollzog  ein  Brandopfer  [—]"  sawlitpVandier  =  pLille  139//Recto:  Meryre  und  Sisobek:  [3,2] 
sawlit 

COLLOC:JM,  "MACHEN"|""  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"1"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

rootqr,  "[Verb]"!"" »qrr,  "Wolke;  Gewitterwolke"l"storm;  storm  cloud" »qrr,  "erhitzen  (in  einer  Stapelform)"l"to  ßre  (pottery);  to  cook  (food)" »qrr, 
"[eine  Schlange]"l"storm-snake  (?)" 

®  1  times 

glyphs:D21:  2  times  -Wll;  1  times -  Gl;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 
Brandopfer:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  -  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 
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qrr 


qrr 

"[eine  Schlange]"|"storm-snake  (?)"|substantive*substantive_masc|ID:161830|Wb  5,  62.11 

•  j  qrrj  j:wn  wS,t//[P/C  ant/W  57=  446]//  nPpy pn  "O  $qrr.j$-Schlange,  öffne  den  Weg  für  diesen  Pepi!"  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  522: 
[P/C  ant/W  56  =  445] 

•j  qrrJ  //[M/C  med/W  109=  553]//  j:wn  wft  n  Nmt,j-m-zl=f  Mr,n-R'w  "O  $qrr.j$-Schlange,  öffne  den  Weg  für  Nemti-em-za-ef  Merenre!" 

bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  522:  [M/C  med/W  108  =  552] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:WN,  "ÖFFNEN;  SICH  ÖFFNEN"|"T0  0PEN"«WB.T,  "WEG;  SEITE"|"R0AD;  WAY;  PATH;  SIDE"*J,  "OH!;  [INTERJEKTI0N]"|"0H!  (VOCATIVE  INTERJECTION)" 
rootqr,  "[Verb]"!"" »qrr,  "Wolke;  Gewitterwolke"l"storm;  storm  cloud"»qrr,  "erhitzen  (in  einer  Stapelform)"l"to  ßre  (pottery);  to  cook  (food)" »qrr, 
"Brandopfer'l'burnt  offering" 

OK  &  HP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[eine  Schlange]:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 


qrr 

"  [auskochen]  "jenglish  translation  missing|root|ID:875921 


"  [Höhle]  "jenglish  translation  niissing|root|ID:875924 


qrr 


"  [Jubel]  "lenghsh  translation  missing|root|ID:875933 


qrr 


"[Frosch]  "lenghsh  translation  inissing|root|ID:875951 


qrr 


qrr.t 


"Höhlung;  Loch;  Höhle"|enghsh  translation  missing|substantive*substantive_feni|ID:854566|Wb  5,  61.14-62.7 

•  nn  sw  m  qd=f  mtj  m-'  n,tt  //[6.1]//  qr,t  nb.t  dbS{.tj}  m  sfw,t  "Es  ist  nicht  in  seiner  normalen/richtigen  Form  wegen/aufgrund  der  Tatsache,  daß  jede 
Höhle/Vertiefung  mit  einer  $sfw.t$-SchweUung  verstopft  ist "  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1- 
27):  [5.22] 

•  hfy=f  qrr,t=k  "und  sie  möge  deine  (Grab)höhle  erleuchten."  sawlitTjanefer  (TT  158),  Lied  2//Harfnerlieder  TextH:  [4] 

•  wn  n=f  qr,t.pl  //[34]//  s8.pl  "Die  geheimen  Höhlungen  öffnen  sich  ihm. "  bbawgraeberspztStundenritual:  Tagesstunden//T  20e:  5.  Tagesstunde: 
[33] 

•  pr-hrw  n=f  hr-tp  qrr,t  m  pr=f  n(j)  d,t  st  sw  ßwi(.w)  nfr  wr,t  hr  Wsjr  //[3]//  Mrrj  "Das  Totenopfer  auf  der  Qereret-Opferstelle  für  ihn  an  seinem 
Haus  der  Ewigkeit,  als  er  [sehr  schön]  alt  ist,  [durch  Osiris]."  bbawgrabinschriftemrechter  Außenpfosten/ZInschrift:  [2] 

•[..]  //[P/D  ant/W 69]//  [..]  //[P/D  ant/W  70]//  [..]  [qrr],  H=^H  ^mh,t(j)^  [..]  //[P/D  ant/W  71]//  [..]  "[...]  seine  ^Höhle^  nördlich  des  Sees  [...]" 

bbawpyramidentexte:{Westwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins}//PT  1049  +  PT  1075:  [P/D  ant/W  70] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin,  tb 
COLLOC:DWLT,  "DUAT;  UNTERWELT;  KRYPTA;  GRABKAMMER;  HöHLE;  ABGRUND"|""  •  M,  "[PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]"  «HBY,  "LEUCHTEN; 
BELEUCHTEN'I'TO  ILLUMINE;  TO  LIGHT  UP" 

root:Qrr.tj,  "Gruftbewohner"l"He-of-the-cavern" •  qr.tj,  "die  zwei  Quelllöcher  des  Nils"l"the  twin  caverns  (at  Elephantine,  considered  the  twin 
sources  of  the  Nile)" •  qrr.t],  "Drehpfanne"l"door  corner" •  qrr.t],  "Bewohner  der  Höhle'f'He-of-the-cavern" •  qrqr.t,  "Höhle"!"" »qrtt,  "[^1^  Schiffsteil 
(Zapfen  am  Ruderpfosten)]"!"" 


n 


ZI  .  A  — 1_  .  ZI  ^1  I  I 

<=>  o  I  I  I  1  times  •  <=>iru'-  _  1  times  •  <=>  o  '  '  '  i  times 


2  times  •  <=>H  i  i  i  1  times  • 

g.lyp.hs:D21:  9  times  .«  ^29:  7  times  «Xl;  6  times  .«Ol;  6  times  «  .Z^.;  3  times  «NSS;  2  times  .«MlV:  1  times  «  .74;.  1  times  «  Z.3A;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  18  times  •  NK:  15  times  •  OK  &  FIP:  7  times  •  MK  &  SIP:  1  times  •  unknown:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  32  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times « unknown;  2  times 

Höhle:  20  times  »Höhle,  Loch:  6  times»  Opferstelle  (am  Grab):  6  times»Nisbe  qr.tj  "zur  Höhle  gehörig":  2  times  »Grabhöhle:  2  times»Nisbe: 
Höhlenbewohner:!  times  »Höhlung,  Loch:  1  times  »Höhle;  Loch:  1  times » Loch:  1  times  »Höhlung;  Loch;  Höhle:  1  times » Höhlung;  Loch:  1  times 
SUBSTANTIVE:  42  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM;  42  TIMES  «  SINGULAR:  16  TIMES  «  ST__ABSOLUTUS:  14  TIMES  « FEMININE:  13  TIMES  «ST_PRONOMINALIS:  3TIMES« 
PLURAL:  1  TIMES 


qrr.tj 

"Drehpfanne"|"door  comer"|substantive*substantive_fem|ID:161620|Wb  5,  58.5;  Breyer,  Tanutamani,  147 

rootQrr.tj,  "Gruftbewohner"l"He-of-the-cavern" » qr.tj,  "die  zwei  Quelllöcher  des  Nils"l"the  twin  caverns  (at  Elephantine,  considered  the  twin 
sources  of  the  Nile)" » qrr.t,  "Höhlung;  Loch;  Höhle"!"" »qrr.tj,  "Bewohner  der  Höhle"!"He-of-the-cavern" » qrqr.t,  "Höhle"!"" »qrt.t,  "[^1^  Schiffsteil 
(Zapfen  am  Ruderpfosten)]"!"" 
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qrr.tj 


qrr.tj 

"Bewohner  der  Höhle"|"He-of-the-cavern"|epitheton_titie»epith_god|ID:500137|Wb  5,  62.8-10;  LGG  VII,  223 

rootQrr.tj,  ''Gruftb€wohner''l''He-of-the-cavern'' •  qr.tj,  "die  zwei  Quelllöcher  des  Nils"l"the  twin  caverns  (at  Elephantine,  considered  the  twin 
sources  of  the  Nile)" •  qrr.t,  "Höhlung;  Loch;  Höhle"!"" »qrr.tj,  ''Drehpfanne"l"door  corner" •  qrqr.t,  "Höhle"!"" »qrtt,  "[^l^  Schiifsteil  (Zapfen  am 
Ruderpfosten )]"!"" 


qrh 

"Freund;  Verbündeter" |"(false)  friend;  (false)  alIy"|substantive»substantive_masc|ID:161880|Andreu/CauvilIe,  RdE  29, 
1977, 12;  Meeks,  AL  77.4443;  Lesko,  Dictionary  IV,  21 


qrh 

"  [glatt]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875957|Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1067 

qrh.t 

"Topf;  Töpferware"|"pottery;  pot"|substantive*substantive_fem|ID:161890|Wb  5,  62.12-63.4;  Lesko,  Dictionary  IV,  21 

•  qrhjnfrjpl  nb.t  mn  r  s,t.pl=s[n]  ’^nn^  dr.pl=sn  "Alle  Gefäße  dauern  an  ihr [en]  Plätzen,  ^ohne^  ihr  Ende."  bbawhistbiospztfStele  Kairo  JE  36861  des 
Taharqa}//Unteres  Textfeld:  [9] 

•  rht  jr,j //[Z.14]// h(n)q,t  qby  3  13  [qrh,t]  30  [?f?]  [3nfr?]  [3n?]  dbh(,t)  ntr  r  ?sm3wi?  l[5]  hr  [pr-hd]  "Liste  davon:  Bier:  13  große  $qby$-Krüge,  30  $ 
[qrh.t]$-Krüge;  [gutes  Brot  (?)  für  (?)]  den  Opferbedarf  zur  Erneuerung  (?):  l[5]  (Stück)  aus  dem  Schatzhaus."  sawlitStele  des  Chaneferre 
Sobekhotep  IV.  (Kairo  JE  5181 1)//{S tele  des  Chaneferre  Sobekhotep  IV.  (Kairo  JE  51811)}:  [Z.13] 

•  //[2]//  wb3  qrh(t)  //[3]//  n(,j).t  mnt,t  //[4]//  jn  (j)m(,j)-[rj-hm(w.wt)  "Das  Ausbohren  eines  Steintopfes  seitens  des  [Vorjstehers  der  Handwerker. " 
bbawgrabinschriIien:Nordwand//2.  Register  von  unten:  [2] 

•  jri.wm  tj,t  dsr.t  //[x+21,7]//  n  bd  n  qrh  m  \du.w(j)=f JY 10  m  qd  //[x+21,8]//  n  hd,t  n,tj  m-tp=f  "(Das  alles)  werde  gemacht  zu  einer  heiligen  Figur 
mittels  einer  Keramikform,  zusammen  mit  seinen  Armen  (und)  10  Uräusschlangen  um  die  Weiße  Krone  herum,  die  er  auf  seinem  Kopf  hat." 
bbawtempelbib.pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pourla  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+21,6] 

•  //[D.4]//  qrh[t]  //[D.5]//  [qb]  ?93900?  [..]  "Töpferware:  Krüge  93900?"  bbawamarna:{Block}//Fragment  mit  Inventar  des  Aton-Tempels  (?):  [D.4] 
bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawtempelbib.  sawlit,  tb 

COLLOC:QBY,  "[EIN  KRUG  (FÜR  WASSER,  BIER)]"|"JAR  (FOR  WATER,  FOR  BEER)"  •  riP.WT,  "LAST;  LADUNG"|"L0AD;  CARGO"  «TNF.T,  "[EIN  GEFÄSS]"|"[a  VESSEL]" 
rootQrh.t,  "[Göttin  der  Urzeit  in  Schlangengestalt]"!"serpent-spirit"  •  qrh.t,  "Geschöpf!"" 

1  times-<^I  I  '  I '  1  times*{N29-D21-V28-Wl21):  1  times 
g.lyp.hs:N29:  4  times  *D2L:  4  times  - V28;  4  times  - W22:  1  times  -F35;  1  times  *.Z2B;  1  .times  -Wl21:  1  times 
MK  &  SIP:  7  times*OK  &  FIP:  4  times-TIP  -  Roman  times:  3  times»NK:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  11  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  unknown:  2  times 
Töpferware:  11  times  »Topf:  5  times  »Topf;  Töpferware:  1  times 

SUBSTANTIVE:  17  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  17  TIMES  •  SINGULAR:  15  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  14  TIMES  «FEMININE:  13  TIMES  « ST_PRONOMINALIS:  2TIMES« 
PLURAL:  1  TIMES 


qrh.t 

"Geschöpf|english  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:161900|Wb  5,  63.10;  Franke,  GM  164,  1998,  63 
ff. 

•  jw  jri.n=(j)  h\w  3  m  rnp,t.pl  hr  hn,wt=(j)  hkr,t-nswt  Nfr,pl-k3y,t  wr.t  //[A8]//  m  k3.pl=s  hnt.(j)t  m  s,t.pl=s  3.t  jt.pl  hnt.(j)t  mw,t.pl  hi.yt p,t  tn  n 
jt.pl=s  sps,t  hnt.(j)t  ?t3?  (t}{p}n  //[A9]//  qrh.t  hnt  Sm\w  "I  spent  a  long period  of  years  under  the  lady,  the  king's  Ornament  Neferukayet,  one  great 
ofher  kas,  foremost  of  her  places,  great  of  fathers,  foremost  of  mothers,  for  whose  forefarthers  this  sky  was  lifted  up,  a  noble  one  at  the  fore  of  this 
(?)  land,  a  primaeval  spirit  at  the  fore  of  Upper  Egypt; "  sawlitStele  des  Rediuikhnum  (Kairo  CG  20543)//(Stele  des  Rediuikhnum  (Kairo  CG  20543)}: 
[A7] 
sawlit 

COLLOC:  HNTf,  "VORN  SEIN'I'TO  BE  IN  FRONT  OF"  «  SPS.T,  "VORNEHME  FRAU"|"N0BLEW0MAN"  « ‘HI,  "HOCHHEBEN;  SICH  ERHEBEN"|"T0  RAISE  UP;  TO  RISE  UP" 
rootQrh.t,  "[Göttin  der  Urzeit  in  Schlangengestalt]'!"serpent-spirit"  •  qrh.t,  "Topf;  Töpferware"!"pottery;  pot" 

ß  l  ^  ' 

<=>X  Q  1  times 

g.lyp.hs:N29:  1  times  «021:  1  times  «  V28;  .1  times  «Xl;  1  times  «  HS;  .1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Geschöpf:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES « FEMININE:  1  TIMES 


qrh-mr 

"Fischbehälter" jenglish  translation  niissing|substantive*substantive_masc|ID:161930|Wb  2,  97.10 

qrs 

"bestatten"|"to  bury"|verb*verb_3-ht|ID:161940|Wb  5,  63.11-64.4 

•  jw jti  '^=k^  4  \t //[rt.  3,1]// [..]  Wsjr  qrs  [...]  m  grhftj pwy  n  zs  [ ]  drw,w mn,tj.J^  ^=k^  ",/Du^  ergreifst  vier  Glieder  [. . ]  Osiris,  [nachdem  (?)  du 
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qrs 


(?)  ihn  (?)]  begraben  hast,  in  dieser  Nacht  des  Passierens  [des  Kopfes  (?)],  der  Seiten  (und)  deiner  beiden  Oberschenkel"  sawmedizin.Papyrus 
Chester  Beatty  8  (BMEA  10688)//{rto.  2, 9-3,5: }  Magischer  Text:  [rt.  2,11] 

•  jnk  sh  mnh  qd{,tj  snhn  hh  m  tprpl=f  //[5]//  wb?-jb  hrmwntr  dwlntrpl  sp?,tpl=f  shh  rn  //[6]// m  hw,t=fßm-jb  n  snpi=f  jrf.t}  nir(,t)  bw-nb  d(d)  f 
n  hqr  //[?]//  mw  n  jb  ssr,w  n  hlw  qrs  jni?h(,w)pl  Tch  bin  ein  Ehrwürdiger  mit  vorzüglichem  Charakter,  der  die  Mengen  mit  seinem  Atem  lenkt, 
ein  kluger  Mensch,  der  dem  Gott  ergeben  ist,  der  die  Götter  seines  Gaues  preist,  der  den  Namen  in  seinem  Tempel  leben  lässt,  der  zu  seinen 
Brüdern  freundlich  ist,  der  das  tut,  was  alle  lieben,  der  dem  Hungrigen  Brot  gibt,  dem  Durstigen  Wasser  und  dem  Nackten  Leinenstoff,  der  die 
Würdigen  bestattet.  "  bbawhistbiospztQ.  SIM.  4129//Haupttext:  [4] 

•[..]  //[lO]// htp-di-nswt  Jnp,w  tp(,j)-dw=f  jm(j)-wt  nb-6-dsr  qrs.t(w)=f  nfr  m  z(mj),t  Dd,t-3.t-n.t-Jwn,w  nb-Jm?h  hrnswt  (J)m(,j)-r()-hw,t-ntr  Hty- 
'nh  "An  offering  which  the  king  gives  and  Anubis,  who  is  upon  his  mountain,  who  is  in  the  embalming  place,  lord  of  the  sacred  land:  may  he  be 
buried  well  in  the  necropolis  of  Djedet-aat  of  Heliopolis,  the  possessor  of  dignity  in  front  of  the  king,  overseer  of  the  temple,  Khetiankh." 
sawlitStele  des  Khety-ankh  (Heni)  (Heliopoiis)//(Stele  des  Khety-ankh  (Heni)  (Heliopolis)}:  [10] 

•  qrs.t=f  m  z(mj),t  jmn,t.t  ßwi  nfrftl  wr,t  "Möge  er  bestattet  werden  in  der  westlichen  Wüste,  nachdem  er  sehr  schön  alt  geworden  ist;" 
bbawgraeberspzt:(oberer  Wandabschluss}//T  8:  Opferformel:  [l] 

•  qrs(.w)  m  z(my,)t  jmn,tj.t  ßwi(.w)  nfr  "Er  möge  bestattet  sein  in  der  westlichen  Begräbnisstätte,  indem  er  schön  alt  ist" 
bbawgrabinschriften:Scheintür-Architrav//Opferformel:  [1] 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe,  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit. 
sawlit,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:JBWI,  "ALT  SEIN"|"T0  GROW  OLD;  TO  BE  OLD"«ZMY.T,  "WÜSTE;  BEGRÄBNISSTÄTrE"|"DESERT;  NECROPOLIS"  «NFR,  "GUT;  SCHÖN;  FROH"|"WELL;  HAPPILY" 
rootqrs,  "Begräbnis"l"buriaT*qrs.w,  "Sarg"l"coffin" •  qrs.wt,  "die  Bestattung"!"" •qrs.t,  'Begräbnis"l"burial" •  qrs.tjt,  "Grabausrüstung"l"burial 
equipment" 


42  times  ■ 


times •  ÄP  i  5  times •  ÄP  ^  1^“  5times-<^I^P  4  times «^Pl^  3  times- 

L^P 


M  2  times- P  ""  2  times -^P  1  «  2  times -1  ^P  ö  2  times P  2  times -^P  ""  2  times 1  times 

^09  ...  ^öP-  itimes-iPS  Itimes-P^iö  itimes-Ä“Pi^  Itimes-P^i^^  Itimes-^Pi“  Itimes- 

P  -  1  times- J  i  ^  1  times-^  P  H  1  times-Ä«“  1  times-^  P  ^  «  j  ti^es-^  ^  ^P  S  1  ü^es- 


1  times  • 


1  times 

21  p  ^ 

iP^Ö-  ittaes 
-ö“  Itimes-^i 


^  1  times  -  ^  P  1  times  -  ^  i  P  1  times  -  ^P  \  1  times 

21^ 


>^PS 


1  times  • 


1  times  • 


1  times 


1  times  • 
1  times  • 


1  times  • 


1  times 


1  times.  (N29-D21-T19-S29-Q6G-X1):  1  times 
ZI  0  p 


1  times  •{N29-D21-T19-S29-Q6I-X1):  1  times* 


1  times* 
ZI  I 

1  times  *  <=>l 


1  times* 
1  times  * « 


1  times  * 

'  1  times  * 


1  times  *  (A54-R12A):  1  times* 


1  times  * 


1  times.  (N29-D21- 


S29-G43-Q6E):  1  times  *<^^P  1  times  *<^P  °  1  times  *<^  f  ^  1  times  *  (N29-D21-S29-Ffl-D40):  1  times  *<^P  ltimes*(N29- 

D21-T20-S29-Q6G-X1);  1  times  •<^P  1  times  •<^^P  °  1  times  *<^P  1  times  »-^P  1  times  *  (N29-D21-S29-T19B):  1  times 

g.lyp.hs:N29:  156  times  *  S29;  154  times  *D21:  152  times  .  Qö;  133  times  .  T^O;  109  times  *  XI :  10.0  times  *T19;  .13  times.*M.17:  ?  times  *  A24:  .?  .times  * 
A54:  5.  times  •N3 5:  .5  times  *  Z.7:  .5  times -D.flO:  5  times  *  034;  4  times  *  A53:  3  times.*  V6:  3  times  «  QS;  3  times  *1)36:  3  .times  *  Q6G:  2  times  2.  times 
•  Z5:  .2  .times  •  Q6I:  1  times*  Pli:  1  times  «ASS:  1  times  »A^S;  1  times  *^12  A;  .Lt.ilB.?.s.r.N30:  1  times  «G^lß;  .1.  times  .QöE:  1  times*  Ff  1:  1  times  *T19B: 
1  .times 

OK  &  FIP:  444  times»NK:  44  times «TlP  -  Roman  times:  21  times«MK  &  SIP:  17  times •  unknown:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  442  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  69  times  *  unknown:  20  times  »Delta:  1  times 

bestatten:  437  times  »bestatten,  begraben:  86  times  •  begraben:  6  times  •  mumißzieren:  1  times  •  bestatten,  zu  Grabe  legen:  1  times  »bestattet  werden: 
1  times 


VERB:  532  TIMES  *VERB_3-LIT:  532  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  338  TIMES  »PASSIVE:  319  TIMES*TW-MORPHEME:  298  TIMES  *  SINGULAR:  139  TIMES» 
PSEUDOPARTICIPLE:  130  TIMES  »MASCULINE:  125  TIMES  »ACTIVE:  31  TIMES  »FEMININE:  18  TIMES  »N-MORPHEME:  16  TIMES  *  PARTICIPLE:  12  TIMES  *  INFINITIVE: 
10  TIMES  »GEMINATED:  10  TIMES  *  W-MORPHEME:  9  TIMES  *  PLURAL:  4  TIMES  » T-MORPHEME:  1  TIMES  »RELATIVEFORM:  1  TIMES  »DUAL:  1  TIMES  »IMPERATIVE: 
1  TIMES 


qrs 

"Begräbiiis"|"burial"|substantive«substantive_masc|ID:161950|Wb  5,  64.5-7 

•  hff  jri.t  qrs  ?='^s^[n]?  //[rt.  4,9]//  [...]  Wsjr  Tm,w  Tfnw,t  "Und  mache  Ehr^  (?)  Begräbnis  [...]  Osiris,  Atum,  Schu  (und)  Tefnut." 
sawmedizin.Papyrus  Chester  Beatty  8  (BMEA  10688)//{rto.  3, 5-5,3: }  Magisch-medizinischer  Text:  [rt.  4,8] 

» jnk  sh  jqrhnt(j)  spit.pl  wlh-jb  rh  bw-nfr  mf-zp  jqr  shr.pl  dns  'pr(.w)  //[6]//  m  rh  gm  t(i)z  m  giw=f  slw  q(r)s  gm  gr  hzz  m  qj=f  dd  nfr  whm  nfr 
//[?]//  jr{t}  hzz,t  ntr=f  jr[t}  hzz,t  nb=f ]r  mr(r,t)  r(m)t  "Ich  bin  ein  trefflicher  Ehrwürdige,  der  an  der  Spitze  der  Gaue  ist,  ein  Ereundlicher,  der  das 
Gute  kennt,  ein  Erfolgreicher,  ein  Trefflicher  an  Plänen,  ein  Ernster,  der  (wörtl:  indem)  mit  Wissen  versehen  ist,  der  das  richtige  Wort  ßndet, 
wenn  es  nötig  ist,  der  bei  der  Bestattung  geschickt  ist,  der  das  Schweigen  ßndet,  der  wegen  seiner  Gestalt  gelobt  wird,  der  schönes  sagt  und 
wiederholt,  der  das  getan  hat,  was  sein  Gott  lobt,  der  das  getan  hat,  was  sein  Herr  lobt,  der  das  getan  hat,  was  die  Menschen  lieben.  " 
bbawhistbiospztO.  SIM.  4112//Haupttext:  [5] 

•w?[h]  //[52]//  jb=k  b?=j  sn=((j))  r  hpr.t  jw\w=?j?  //[53]//  drp.tj=ß  ff.t(j)=^  hr  hS,t  hrw  //[54]//  qrs  s?i.y=f  hnk,yt  //[55]//  n.t  hr,t-ntr  "Sei 
rücksichtsvoll,  (o)  mein  Ba,  mein  Bruder,  bis  daß  (m)ein  Erbe  herangewachsen  sein  wird,  einer,  der  opfern  wird  und  der  am  Grab  stehen  wird 
(oder:  sich  um  das  Grab  kümmern  wird)  am  Tag  der  Bestattung,  damit  er  das  Totenbett  (wörtl:  das  Bett  der  Nekropole)  herrichtet  (?)." 
sawlitpAmherst  3  +  pBerlin  P  3024//Der  Lebensmüde:  [51] 

» qrs=f  m  hr-ntr  mf-hr-jb  n  Wsjr  tp,j-nb(,w)-jm?h,w-hr-nswt-hr-Jnp,w-tp,j-dw=f-nb-t?-dsr  "Sein  Begräbnis  in  der  Nekropole  wohlgefällig  für  Osiris, 
dem  Ersten  der  Herren  der  Ehrwürdigkeit  beim  König  und  bei  Anubis,  der  auf  seinem  Berg  ist,  dem  Herrn  der  Nekropole. " 
bbawgrabinschrißen:Westwand//l.  oberer  Sturzbalken:  [2] 

» jri=tw  n=j  Im  m  p?  dw  ^wbn,w^  [n]  [?h,t-Jtn]  [jri]=ßw^  q^^=]  j^=f  m  p?  hh  n  hlb-sd.pl  wd  n=j  p?  Jtn  p?y=[j]  ßOP  soll  mir  ein  Grab  im 
östlichen  Berg  [von  Achetaton]  anlegen,  damit  man  darin  mein  Begräbnis  nach  Millionen  von  Jubiläumsfesten,  die  Aton,  me[in]  Vater,  für  mich 
befohlen  hat,  [vornehme]. "  bbawamarna:{Stele  K}//Stelentext:  [17] 

bbawamarna.  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:BNN,  "KÜGELCHEN  (VON  MYRRHE);  KLEINE  PERLE"|"GL0BULE  (OF  MYRRH);  BEAD"*N.J,  "GEHÖRIG  ZU"|"BELONGING  TO"*HRW,  "TAG"|"DAY" 

rootqrs,  "bestatten'j'Io  bury"»qrs.w,  "Sarg"l"coffin"» qrs.wt,  "die  Bestattung”!"" »qrs.t,  "Begräbnis"!"buriaT» qrs.tjt,  "Grabausrüstung"!"burial 

equipment" 
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qrs 


2  times  •  <=> 

AP\‘ 


='S  1  times.  P  S  ltimes.J>^PS  1  times  •  J>P  I  il  1  times  •  J>P  1  times  •  P  S 'i 


2  times •<=>!  I' 

1  times  •<S>I'  1  times 

g.lyphs:N29:  9  times  »P^l;  9  times  •S.29;  7  times -Ml  7;  4  times- A24;  4  times- V6.:  4  times -  ASS:  3  times- A54:  2  times  .-.034:  2  times -Yl;  2  times -ZI: 

2  times -  Q6;  1  times -  ZS;  1  times -040.:  1  times 

NK:  18  times  •  TIP  -  Roman  times:  16  times  •  OK  &  FIP:  6  times  •  MK  &  SEP:  2  times  •  unknown;  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  31  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  11  times  -  unknown:  1  times 
Begräbnis:  42  times  •  eine  Binde:  1  times 

SUBSTANTIVE:  43  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  43  TIMES  •  SINGULAR:  21  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  15  TIMES -MASCULINE:  15  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  3  TIMES¬ 
ST  PRONOMINALIS:  3  TIMES -INFINITIVE:  1  TIMES 


qrs 

"[bestatten]"|english  translation  missing|root|ID:875960 


qrs.w 

"Sarg"|"coffin"|substantive»substantive_masc|ID:161980|Wb  5,  65.13-21 

•  tp=k  wB  (w)d(i)  mw  iw[w]  //[4.6]//  hprftj  hr  qrs,t  "Du  sollst  ausfließen,  (Dämon,)  der  zu  reinigen  ist,  der  die  Verwesungsflüssigkeit  (wörtl 
Wasser  der  Verstorbenen)  absetzt,  der  auf  dem  Sarg  geraten/entstanden  ist."  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London 
Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [4.5] 

•  tm  jri  n=f  qrs  m  {nb}  pr-hd  "(yet)  he  who  could  not  make  for  himself  a  coffin  is  (lord)  of  the  (tomb)-treasury  (?)."  sawlitpLeiden  I  344 
RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [7,  8] 

•(j)hr  dbh=(j)  //[27]// hr  nb=(j)  ^Jni.t^  M=[f]  ^qr^s,w  m  R'-lw //[28]// r  jz{nj=f pn  jri.n=(j)  n=f  n  rnp,t  1  Ibd  3  sk  sw  m  w%t-n,t-h\w  m  pr-d,t=f  n,tj 
m  Nr-Jzzj  "Als  ich  bei  meinem  Herrn  bat,  [für  ihn]  in  dieses  sein  Grab  einen  Sarg,  das/den  ich  für  ihn  gemacht  hatte  im  Laufe  eines  Jahres  und  3 
Monate,  aus  Tura  zu  bringen,  war  er  in  der  provisorischen  Grabstelle  in  seiner  Totenstiftung,  welche  im  'Vollkommen  ist  Isesi  (Pyramidenanlage 
des  Isesi)'  ist. "  bbawgrabinschriftemsüdliche  Laibung/ZInschrift  C:  [26] 

•  jnq.n=s  tw  m  rn=s  n(,j)  qrs,w  "Sie  hat  dich  zusammengefügt  in  ihrem  Namen  'Sarg'/'Grabkammer'(?). "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 364: 
[T/A/W  32  =  268] 

•  ]rrh  r"  pn  jri.tw=fhr  qrs,w=f //[13]//  r'-pw  jw=f pri=f  m  hrw  m  hpr,w  nb  mri.y=f  "Wer  diesen  Spruch  kennt,  oder  auf  wessen  Sarg  er  geschrieben 
wird,  der  kann  am  Tage  in  jeder  Gestalt,  die  er  wünschen  wird,  herausgehen "  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  072:  [12] 
bbawgrabinschriften,  bbawpyramidentexte,  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" -R’ -BW,  "TURA  (ORT  MIT  STEINBRÜCHEN  BEI  KAIR0)"|"TURA 
(QUARRY  REGION;  LIT.  LONG-STRETCHED-OUT-OPENING)"  -M,  "  [PRÄPOSITION] "  | "  [PREPOSITION]  " 

rootqrs,  "bestatten] "to  bury">qrs,  "Begräbnis"l"burial" •  qrs.wt,  "die  Bestattung]"" •qrs.t,  "Begräbnis"l"burial"»qrs.tjt,  'Grabausrüstung"l"burial 
equipment" 


2  times  • 


öl 


2  times  - 


1  times  • 


1  times  - 


1  times  • 


1  times  - 


1  times  - 


ZI  0  ^  I 

1  times -<=>1  1  times 

g.lyp.hs:N29:  13  times -021:  12  times  - S29;  7  times -  043:  6  times -  ZI;  5  times -  MZS:  4  times -  Q6;  4  times  •M3;  4  times  - XI :  2  times -  720;  2  times  - Q5; 

2  times -  M  l  7  :  2  times -  03?;  1  times -  Z2  ;  1  times -040  :  1  times  -  A53:  1  times  - A54:  1  times 

OK&  FIP:  15  times -NK:  7  times -MK  &  SIP:  5  times -TIP  -  Roman  times:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  17  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  13  times  -  unknown:  1  times 
Sarg:  31  times 

SUBSTANTIVE:  31  TIMES -SUBSTANTIVE_MASC:  31  TIMES  -  SINGULAR:  23  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  20  TIMES -MASCULINE:  20  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  4  TIMES - 
PLURAL:  1  TIMES 


qrs.wt 

"die  Bestattung"|english  translation  inissing|epitheton_title»epith_god|ID:854326|Wb  5,  65.22;  LGG  W,  225 

•rdi.t  n  m'w,t=k  Nw,t  m  rn=s  n(j)  qrs,wt  "Du  bist  deiner  Mutter  Nut  gegeben  (worden)  in  ihrem  Namen  ’Begräbnisplatz'(?)/'Sarkophag'(?)." 

bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT 364:  [T/A/W 32  =  268] 

bbawpvramidentexte 

colloc:Nw.t,  "Nut"|’'Nut’'-mw.t,  ’'Mutter"|’'mother" -RN,  "Name’'|’'name" 

rootqrs,  "bestatten]"to  bury"»qrs,  "Begräbnis]"burial"»  qrs.w,  "Sarg"l"coffin"  •  qrs.t,  "Begräbnis"l"burial"  »qrs.tjt,  "Grabausrüstung"l"burial 
equipment" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
die  Bestattung:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


qrs.t 

"Begräbnis"|"burial"|substantive»substantive_fem|ID:161960|Wb  5,  64.8-65.12 

•  n  pr(w)  js  m  qrs,t  //16//=tn  "Es  ist  kein  Herausgegangenes  aus  eurem  (eigenen)  Begräbnis!"  tuebingerstelewStele  des  Sebekhotep  (Äg.  Slg. 
Tübingen  Inv.  Nr.  458)//Stele  des  Sebekhotep  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  458):  15 

•  zb(.w)  r  jmlh(,w)  qrs,t  m  jmn,t-nfr,t  //[8]//  hn'  sn=j  wr  zhl-nswt  Hr  wn  hr  sms  nswt  "Möge  er  und  mein  älterer  Bruder,  der  Schreiber  des  Königs 
Hör,  der  im  Gefolge  des  Königs  ist,  den  Zustand  eines  Würdigen  und  die  Bestattung  im  Schönen  Westen  erreichen. "  bbawhistbiospzt!  SIM.  4018// 
Haupttext:  [7] 

•  //[9]//  htp-di-nsw  Jnp,w  hnt(j)-zh-ntr  dp(,j)-dw=f jm,j-wt  nb-ß-dsr  qrs,t  Wr.D  nf.tj  jm3h(w)  '^Dhw(tj)-nhD  "Ein  Opfer,  das  der  König  und  Anubis, 
der  vor  der  Gotteshalle  Beßndliche,  der  auf  seinem  Berg  Beßndliche,  der  Imiut,  der  Herr  der  Nekropole,  geben:  ein  [schönes]  Begräbnis  für  den 


6559 


qrs.t 


Ehrwürdigen  Djehutinacht. "  sawlitGrab  des  Djehutinacht  (el-Berscheh  17K74/l)//{Westwand,  }Autobiographie  des  Djehutinacht  [9] 

•  htp-d  nsw  jnp  tp-dw=f jm-wt  nb-8-dsr  qrs  nfrt  m  jmnt  nfrt  m  jz=f  n  hr-ntr  "Ein  Opfer,  das  der  König  gebe  und  Anubis,  'Der  auf  seinem  Berge', 
'Der  in  wt  Beßndliche',  der  Herr  der  Nekropole,  (nämlich)  ein  schönes  Begräbnis  im  schönen  Westen  in  seinem  Grab  der  Nekropole." 
bbawgrabinschrifteniOpferformeln  und  Titulatur/ZSeite  3:  [48] 

•  di=k //[18]// n=(j) ßw  bn  wß.t  r-r'=k  ^qrs,D  nfr(.t)  m  ^?8h,t-Jtn?^  "Mögest  du  mir  ein  Alter,  ohne  fern  von  dir  zu  sein,  und  ein  schönes  Begräbnis  in 
Achetaton  gewähren. "  bbawamarna:Türsturz//rechte  Seite:  [17] 

bbawamarna,  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt,  bbawtotenlit,  sawlit.  tb.  tuebingerstelen 

COLLOC:NFR,  "GUT;  SCHÖN;  V0LLK0MMEN"|"G00D;  BEAUTIFUL;  PERFECT;  FINISHED"  •  NFR,  "GUT  SEIN;  SCHÖN  SEIN;  VOLLKOMMEN  SEIN;  VOLLENDET  SEIN; 
SCHÖN  MACHEN"|""  •  JM.J-WT,  "IMIUT  {ANUBIS)"|"IMIUT  (ANUBIS)" 

rootqrs,  "bestatten"l"to  bury"»qrs,  "Begräbnis"l"buriar •  qrs.w,  "Sarg"l"cofßn" •  qrs.wt,  "die  Bestattung"!"" •  qrs.tjt,  "Grabausrüstung"l"burial 
equipment" 

(N29-D21-034-X1-Q6B);  3  times • ^  3  times •  <^  3  times-(N29-D21-O34-Xl-N30A):  1  times •  ^  <=>^  1  times •  Itimes- 

P  ö  1  times*(N29-D21-034-Xl-Q6l):  1  times*-^P  '  1  times-^  P  ^  1  times*^^m  1  times 

g.lyp.hs:N29:  20  times  •D21;  19  times  •Xl:  18  times  •034;  14  times -Qb;  7  times.*S29;  .4times*Q6B:  3times-A54:  3  times  ^^OA;  Itimes -Ml  7: 
1  times  *  V6:  1  times  •Q6I:  1  times  *  043:  1  times  •  Z5;  1  times  •M3;  1  times  - Z2;  1  times  •T19;  1  times -  Tl^B:  1  times -  Ol;  1  times 

NK:  25  times  •  OK  &  FIP:  18  times  •  MK  &  SIP:  7  times  •  HP  -  Roman  times:  5  times  •  unknown:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  28  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  27  times  •  unknown:  2  times 
Begräbnis:  57  times 

SUBSTANTIVE:  57  TIMES  •  SUBSTANTrVE_FEM:  57  TIMES  •  SINGULAR:  49  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  47  TIMES  •  FEMININE:  47  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES 


qrs.tjt 


"Grabausrüstung"|"burial  equipment"|substantive*substantive_fem|ID:161970|Wb  5,  66.1 

•  jri.n=(j)  qrs,tt  nb.t  jri.t  n  jmSh,w.pl  "and  I made  all  funerary  equipment  that  is  made  for  the  honoured  ones. "  sawlitSteie  des  Megegi  (New  York 
MMA  14.2.6)//(Stele  des  Megegi  (New  York MMA  14.2.6)}:  [7] 

•  //[Sz.30.2.5:l]//  ssr  shm  //[Sz.30.2.5:2]//  n  qrs,tt  "Das  Vergolden  des 
bbawgrabinschriiten:Ostwand//Szenenbeischriß:en:  [Sz.30.2.5:l] 

•  //[Sz.30.2.7:l]//  ssr  ^mdw^  n  //[Sz.30.2.7:2]//  qrs,tt  "Das  Vergolden  des 
bbawgrabinschriiten:Ostwand//Szenenbeischriß:en:  [Sz.30.2. 7:1 ] 

•  //[Sz.30.2.8:l]//  jri.t  w^h.w  //[Sz.30.2.8:2]//  [n]  [qrs],tt  "Das  Herstellen 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Szenenbeischriften:  [Sz.30.2. 8:1] 

•  //[Sz.30. 2.4:1]//  fsi.t  nbw  //[Sz.30.2. 4:2]//  n  qrs,tt  "Das  Schmelzen 
bbawgrabinschriiten:Ostwand//Szenenbeischriß:en:  [Sz.30.2.4:l] 
bbawgrabinschriften.  sawlit 

C0LL0C:SSR,  "STREICHEN;  BESTREICHEN;  MELKEN" |""  •  WBH,  "KRANZ;  GIRLANDE  (AUS  BLUMEN,  G0LD)"|"WREATH;  GARLAND"  »JMJ-R'-KLT,  "VORSTEHER  DER 
Arbeit"  |"ovERSEER  of  works" 

rootqrs,  "bestatten"l"to  bury"»qrs,  "Begräbnis"l"burial" •  qrs.w,  "Sarg"l"cofßn" •  qrs.wt,  "die Bestattung"!"" »qrs.t,  "Begräbnis"!"burial" 


Sechem  -Szep  ters 

für 

die 

Gra  ba  usrüstung. 

'  Medu-Stabes 

für 

die 

Gra  ba  usrüstung. 

der  Kränze 

für 

die 

Gra  ba  usrüstung. 

des  Goldes 

für 

die 

Gra  ba  usrüstung. 

^  P  1  times 

glyphs:Xl:  2  times  •N29:  1  times -  S??;  1  times  *1)21:  1  times 
OK  &  HP:  7  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Grabausrüstung:  7  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  7  TIMES  »SINGULAR:  7  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  •  FEMININE:  6  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


qrs 

"  [schmeicheln]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:875963 


qrqr 

"[Zustand  eines  hohen  Laubbaumes]"|"quivering  (?)”|verb»verb_4-ht|ID:161990|Wb  5, 66.3 

•  rdi  sw ß,t.pl  qlt  n ß,t.pl  sts.t  n  nh,t  tf  qS.t ßb,tt p,t  qrqr.tj  hmsi.t  ntr.pl  tp=s  n  Ppy  js pw  hh  wbi  qbh,w n  Ppy Js pw  hm,w  3 hni  hß.du  p,t  n  Ppy  js 
pW  wr  tbw  wsh  nmt,t  ""Die  hohen  Hügel  werden  ihn  zu  den  sethischen  Hügeln  geben,  zu  jener  hohen  Sykomore  am  Osthimmel,  die  ...(?),  auf/bei 
der  die  Götter  sitzen,  denn  Pepi  ist  der  Lebende,  der  das  Wassergebiet  (des  Himmels)  öffnet,  denn  Pepi  ist  das  große  Steuerruder,  das  die  beiden 
$h(l)t(^)$  des  Himmels  fährt,  denn  Pepi  ist  einer  mit  großer  Sohle  und  weitem  Schritt. ""  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  470:  [P/A/W  15  = 
174] 

•  rdi  sw  ji  t. pl  qij.  t  n  jj  t. pl  sts.  t  n  nh,  t  tf  ql  t  jSb,  tt  p,t  qrqr.  tj  hmsi.  t  ntr. pl  tp=s  n  Ppy  Nfr-kS-R  w  Htp  wbl  qbh,  w  n  Ppy  Nfr-kl-R  w  hm,  w  3  //[N/A/W 
inf 57=  942]//  hni  htidu  p,t  n  Ppy  Nfr-kS-R^w  js  wr  tb(w)  wsh  nmt,t  ""Die  hohen  Hügel  werden  ihn  zu  den  sethischen  Hügeln  geben,  zu  jener  hohen 
Sykomore  am  Osthimmel,  die  ...(?),  auf/bei  der  die  Götter  sitzen,  denn  Pepi  Neferkare  ist  der  Zufriedene,  der  das  Wassergebiet  (des  Himmels) 
öffnet,  denn  Pepi  Neferkare  ist  das  große  Steuerruder,  das  die  beiden  $ht3$  des  Himmels  fährt,  denn  Pepi  Neferkare  ist  einer  mit  großer  Sohle  und 
weitem  Schritt. ""  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  470:  [N/A/W inf 56  =  941 ] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:Hn'^,  "[SUBSTANTrv]"|""  •  TF,  "JENE,  [DEM.PRON.  SG.F.]"|"THAT  (DEMONS.  PRON.,  FEM.  SING.)"*QB,  "HOCH;  LANG;  LAUT"|"TALL;  HIGH;  LOUD" 
rootsqrqr,  "(hin  und  her)  rollen"!"to  roll  around  (in  bed,  of  a  feverish  patient)"»qrqr,  "sich  wälzen  (der  Flut  zum  Acker)"!"to  spread  over  (of  the 
inundation)" 

OK  &  HP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[Zustand  eines  hohen  Laubbaumes]:  2  times 
VERB:  2  TIMES  •  VERB_4-LIT:  2  TIMES 


6560 


qrqr 


qrqr 

"sich  wäken  (der  Flut  zum  Acker)"|"to  spread  over  (of  the  mundation)"|verb*verb_4-lit|ID:162000|Wb  5,  66.5;  Wilson, 
Ptol.  Lexikon,  1068 

rootsqrqr,  "(hin  und  her)  rollen"l"to  roll  around  (in  bed,  of  a  feverish  patient)”  •  qrqr,  "[Zustand  eines  hohen  Laubbaumes]  "("quivering  (?)" 

qrqr.t 

"Höhle"|english  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:852048|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts, 
657;  vgl.  Wb  5,  66.2 

•  jri=k  jr=k  jri.t=k  Jr=k  zkzk  //[531]//  jm(,j)  qrq(r),t=f  jm(j)-rd  "Du  wirst  gegen  dich  handeln;  was  du  tust,  ist  gegen  dich,  (du)  $zkzk$-Schlange,  die 

in  ihrem  Loch  ist,  (du)  Widersacher. "  bbawpyramidentexte:(Ostgiebei}//PT 276:  [530] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:ZKZK,  "[BEZ.  EINER  SCHLANGE] "|’'[a  SNAKE]"  «JM.J-RD,  "WIDERSACHER"|"ADVERSARY"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX 
FRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

rootQrr.tj,  "Gruftbewohner"l"He-of-the-cavern" •  qr.tj,  "die  zwei  Quelllöcher  des  Nils"l"the  twin  caverns  (at  Elephantine,  considered  the  twin 
sources  of  the  Nile)" •  qrr.t,  "Höhlung;  Loch;  Höhle"!"" •qrr.tj,  ''Drehpfanne"l"door  corner" •  qrr.tj,  "Bewohner  der  Höhle"l"He-of-the-cavern" •  qrtt, 
"[ein  Schilfsteil  (Zapfen  am  Ruderpfosten)]"!"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Höhle:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_PRONOMIN  ALIS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


qrqr.t 

"Kügelchen;  Klumpen" jenghsh  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:857704|Meeks,  Mythes,  150,  Anm. 
527;  vgl.  Wüson,  Ptol.  Lexikon,  1087  f. 

•  tj  SW  m  qrqr,tpl  n  hnn  slu  sw  nw,yt  ssp  //[x+15,9]//  s(w)  mh,y.pl  dd=tw  n=f  jm(j)  n  wd[yt  "Es  (das  Sperma)  war  aber  (wie)  Kügelchen  von 
Staub(?),  der  Eluß  nahm  es  mit  sich  (und)  die  Flutbewohner  (die  Fische)  nahmen  es  auf,  (denn)  sie  meinten  es  sei  der  Inhalt  einer  Muschel." 
bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+15,8] 
bbawtempelbib 

COLLOC:HNN,  "STAUB;  SCHUTT"  |"[N0UN  (MED.)]"  •  WD.YT,  "SÜSSWASSERMUSCHEL"|"FRESHWATER  CLAM"*ST,  "ES  [ENKL.  PRON.  SG.3.C.]"1"IT  (DEPEN.  PRON., 
3RD  PER.  SING.)" 

rootkrkr,  'Steinhaufen"l"heap  of  stones  (Sem.  loan  word)" 

A  ZI  ^1  I  I  . 

<=><=>  o  '  '  '  1  times 

g.lyp.hs:N29:  2  times. *021:  2  .times.»  Xl:  .1.  .times .» N33.;  .1.  .times  .»  .Z^.;.  .1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 
Kügelchen:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  »ST^ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


qrt 

"[ein  kostbarer  Stein]"|"[an  omament]"|substantive|ID;162030|Wb  5,  66.6;  Harris,  Minerals,  215 

•  [...]  wglw  m  gl_r_'  [ _ ]w  n  //[Vso  8,5]//  F3  tjhn,t  h[ _ ]  [..]  [ _ ]/  [ _ ]mw  m  ß-kl-'K  [..]  gl~bw_  //[Vso  8,6]//  [...]  qj-KH]  [..]  "[..]  mit 

$g/[_]r[_]'$-Minerai;  [..]-Mineral  von  (?)  [dem  Ort  K _ ];  Fayence;  [ . ];  S[..ß$-Minerai;  $[..]mw$-Mineral  in  einer  Fla[sche]  (?);  $[_gb_]$- 

Mineral;  $qrt$-Mineral;  [. . ]"  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBMEA  10684//Vso  7.3-10.15:  Brief  mit  Abgabenliste  (?):  [Vso  8,4] 

sawlit 

COLLOC:THN.T,  "FAYENCE;  GLAS  (AUS  SILICIUM)"|"FAIENCE;  GLASS"»N.J,  "GEHÖRIG  ZU"|"BELONGING  TO"»M,  "  [PRÄPOSITION]  "|"[PREP0SITI0N]" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[ein  kostbarer  Stein]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


qrt 

"[Mist;  Dung]"|enghsh  translation  missmg|root|ID:875972 

qrt 

"[Stein]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:878063 

qrt.t 

"[ein  SchifFsteil  (Zapfen  am  Ruderpfosten)] "jenghsh  translation  missingjsubstantive»substantive_femjID:850933j 
Dürring,  Schiffbau,  81;  vgl.  Jones,  Naut.  Titles,  191  (171) 

•  dd.n  blk-jm  swd?-jb  //[8/9]// pw  //[9]//  n  nb  "nh-wdS-snb  hr  rdi.t  Jnt{.t}(w)  n=J  ht  n(,j)  //[9/10]//  's  //[lO]// hmw  n(,j)  wn'  qrt,t  //[ll]//  ((m))  h[bn] 
((]))  r  t? g(?)y,t  n(,j).t  ti  //[11/12]//  kb(n),y((t))  //[12]//  [n(,j)].t  blk-jm  "Der  Diener  dort  hat  gesagt:  Eine  Mitteilung  für  den  Herrn,  l.h.g.,  darüber  ist 
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qrt.t 


es,  mir  einen  Koniferenholz-Mast,  ein  Wacholderbaum-Steuerruder  und  einen  Zapfen  (des  Ruders)  aus  Ebenholz  für  dieses  Takelwerk  des  großen 

Seeschiffes  des  Dieners  dort  zu  senden. "  bbawbriefeiSchreibtafel  MMA  28.9.4  (A+B)//B:  Musterbrief  des  In-su:  [8] 

bbawbriefe 

COLLOC:G^Y.T,  "TAKELWERK  (?);  STEUERPLATTFORM  (?)"|"(SHIP'S)  TACKLE  (?);  STEERING  PLATFORM  (?)’'«KBN.T,  "BYBLOSFAHRER  (EIN  GROSSES 

Seeschiff)"|"Byblos-boat  (a  seagoing  ship)" »bbk,  "Diener;  Untergebener"|"servant;  underling" 

root.-Qrr.tj,  ''Gruftbewohner''l"He-of-the-cavern'' •  qr.tj,  "die  zwei  Quelllöcher  des  Nils"l"the  twin  caverns  (at  Elephantine,  considered  the  twin 
sources  of  the  Nile)" •  qrr.t,  "Höhlung;  Loch;  Höhle"! ""»qrr.tj,  "Drehpfanne'j'door  corner" •qrr.tj,  "Bewohner  der  Höhle"l"He-of-the-cavern" •  qrqr.t, 
"Höhle"!"" 

MK  &  SIP:  1  times 
unknown:  1  times 

[ein  Schilfsteil  (Zapfen  am  Ruderpfosten)]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 

qr^ 

"Beil,  Axt"|"ax;  pick  ax  (Sem.  loan  word)"|substantive«substantive_masc|ID:162060|Wb  5,  66.7;  Lesko,  Dictionary  IV, 
21;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  438 

•[..]  //[5]//  hrhmt  500  hmt  qrd  3i  30  hmt  mdS,t  3.t  50  hmt  hl  ln  whl  Jnr  60  hmt  %t  25  hmt  wp  30  //[6]//  [...]  ?40?  "...  mit  Kupfer:  500  Stück,  große 
Kupfer-Äxte:  30  Stück,  große  Kupfer-Meissel  50  Stück,  große  Kupfer-Hacken  zum  Stein  hacken:  60  Stück,  Kupfer-Queräxte:  25  Stück,  Messer:  30 
Stück ...  40(?)  Stück. "  bbawbriefe:oBM  5631//Brief(entwurf?)  über  Arbeiten  im  Magazin  der  Nekropolenverwaltung:  [5] 
bbawbriefe 

COLLOC:HMT,  "KUPFER;  KUPFERERZ;  ERZ  (ALLG.)"|"C0PPER;  COPPER  ORE;  ORE  (GEN.)"  •  WP.W,  "MESSER  ("TRENNER")"|"D0UBLE-BLADED  KNIFE"*HNR, 
"Spitzhacke;  Meissel"|"spike  (for  Splitting  stone);  chisel" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Beil,  Axt:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

qlh 

"[schlagen]"|english  translation  missing|root|ID:875954 

qld 

"[biegen;  beugen]  "|english  translation  missmg|root|ID:875984 

qhq 

"[libyscher  Stamm] "jenghsh  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:859061|GDG  V,  160  f. 

•  [pd,t.pl]  [ms'.pl]  n,tj  r-hl,t={jjk  hr  jri.t  2700  Sl~jr'~[dl~nipi] //[7]// _  [Ql-hl'q.pl]  1200  Ml-sl-wl-slpl  [...]  //[8]//  [...]  "Die  Einheiten  des  Heeres,  die 
vor  dir  sind,  betragen  2700  (Mann),  die  Scherden:  XXX,  die  Qeheq:  1200;  die  Meschwesch  XXX  und  die  Nubier  XXX."  sawlit:(21.  }oGardiner 
364//{Verso:  }Satirischer Brief pAnastasi  I,  17.1-6:  [6] 

•pd,t.pl  ms'.pl  n,tj  r-hl,t.t=k  hr  jri(.t)  1900  Sl~jK~dl~nl.pl  520  Ql~hl~q.pl  1600  M''~sl~wl~sl.pl  _  Nhsy.pl  880  "Die  Einheiten  des  Heeres,  die  vor  dir 
sind,  biiden/betragen  1900  (Mann),  die  Scherden:  620,  die  Qeheq:  1600  die  Meschwesch:  {....},  die  Nubier:  880:"  sawlit:pAnastasi  I  =  pBM EA  10247// 
Sa  tirischer  Brief  des  Hori:  [17.4] 
sawlit 

colloc:MSwS,  "Meschwesch  (libyscher  Stamm)" |"Meshwesh  (a  Libyan  tribe)"*Srdn,  "Scherbe  (auch  Sarde,  von  den  Seevölkern)"|"Sherde  (a 
MEMBER  OF  ONE  OF  THE  SEA  PEOPLES)"  »PpT,  "TRUPPE  (VON  S0LDATEN)"|"TR00P  (OF  SOLDIERS)" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
[libyscher  Stamm]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 

qhd 

"räuchern" lenghsh  translation  missing|verb*verb_3-ht|ID:858172|Wb  5,  12.8;  MedWb  879;  KoptHWb  513;  Verhoeven, 
Grillen,  64;  Leitz,  Magical  and  Medical  Papyri,  65 

•  mjz,t jh  rdi.tj hr  h,t n(.t)  rwy.w(t)  n(.t)  bd,t  jt K-pw //[8.3  (=  alt  12.3)]//  qlhd.tj m  htj=sn  "Rinderleber,  die  über  ein  Eeuer  aus  Stroh  von  Emmer  oder 
Gerste  gehalten  (und)  (dabei)  in  ihrem  Rauch  geräuchert  worden  ist."  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//(London  Medical 
Papyrus  (BM  EA  10059)}:  [8.2  (=  alt  12.2)] 

sawmedizin 

COLLOC:  RWY.T,  "STR0H"|"STRAW"  •  HTJ,  "RAUCH"|"SM0KE  (RISING  FROM  THE  OFFERING  TABLE)"  •  R’-PW,  "0DER"|"0R;  OR  ELSE" 

1  times 

g.lyp.hs:N29:  1  times  »  Gl  :  1  times  *  04;  1  times  *046:  1  times  *  77:  1  times  *  Q7:  1  times  *1133;  1  times  •M17;  1  times 
NK:  1  times 
unknown:  1  times 
räuchern:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-LIT:  1  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES  •  SINGULAR;  1  TIMES 
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qhd 


qhd 

"[räuchem]"|english  translation  missing|root|ID:875987 

qh 

"Licht"|"light"|substantive»substantive_masc|ID:162090|Wb  5,  66.12-13;  Lesko,  Dictionary  IV,  21  f. 

•  bsy=n  n  n^y=st  q^~hipl  ""Wir  wollen  in  sein  Licht  eintreten!""  sawlitoGardiner  25//Recto:  Eulogie  auf  Theben:  [3] 

•di=j  tw  hr  mtn  jw,tj  snn=f  h^yt  m'kj  (r)  pS  msh  qihS  //[Vso  6,5]//  nfr  ndm-Jb  swb,t  nn  smm=st  "Ich  möchte  dich  auf  einen  Weg  setzen,  der 
kummerfrei  ist,  eine  Palisade  (?),  die  {vor}  dem  Krokodil  schützt,  Sonnenlicht,  schön  und  angenehm,  Schatten  -  er  wird  gewiß  nicht  warm. " 
sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBMEA  10684//Vso  6.3-6.9:  Erziehung  und  angeborene  Natur:  [Vso  6,4] 
sawlit 

COLLOC:HBY.T,  "PALISADE;  PFAHL"|"STAKE;  PALISADE  (?);  BULWARK  (?)"*SNN,  "KRANKHEIT;  KUMMER"|"[AN  ILLNESS?];  CARE"  •  HBYB.T,  "SCHATTEN"|"SHAD0W" 
root:qh,  "[ein  Baumaterial  (Gips)]"l"[a  material  used  in  construction  (gypsum?)]"*qh,  "heU"l""»qh,  "Sonnenhof"!"" •  qh.wt,  "[Zubehör  zu 
Gartengebäuden]"!"" •  qhh.  wt,  "[Opfertiere]"!"" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 
Licht:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •MASCULINE:  1  TIMES 

qh 

"[ein  Baumaterial  (Gips)]"|"[a  material  used  in  construction  (gypsum?)]"|substantive»substantive_niasc|ID:162110|Wb 
5,  67.1;  Harris;  Minerals,  90 

•  //[4]//  [hd]  ts,tpl=s  r  qlw  n  qh  r  hb  m  hn(j)  "Ihre  Zähne  sind  [weißer]  als  Gipspulver,  als  der  Anschnitt  (?)  in  Zyperngras. "  sawlit/Liebeslied  Nr. 
55:  /sLouvre  C  100//Loblied  auf  Prinzessin  Mutirdis:  [4] 

sawlit 

COLLOC:T^Z.T,  "ZAHN"|"T00TH"  •  HNJ,  "[EINE  SUMPFPFLANZE  (ZYPERNGRAS)]"|"[a  PLANT  OF  THE  MARSHES  (SEDGE?)] "  •  HBB,  "ZERHACKEN;  MINDERN; 
ABSCHNEIDEN"  I "TO  DESTROY;  TO  DIMINISH" 

rootqh,  "Licht"l"light" •  qh,  "heiri""*qh,  "Sonnenhof'l""» qh.wt,  "[Zubehör zu  Gartengebäuden]"!"" »qhh.wt,  "[Opfertiere]"!"" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 

[ein  Baumaterial  (Gips]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

qh 

"(Steine)  brechen"  |"to  break  stones  (as  punishment)"|verb«verb_2-lit|ID:600384|vgl.  Lesko,  Dictionary  IV,  22 

rootqhqh,  "hämmern;  meißeln'!"to  hammer" •  qhqh.w,  "Hämmerer  (im  Steinbruch  tätige  Metallarbeiter)"!"" 

qh 

"hell"|english  translation  missing|adjective|ID:859649|Wb  5,  66.12;  Lesko,  Dictionary  IV,  21  f. 

rootqh,  "Lichf!"light" •  qh,  "[ein  Baumaterial  (Gips)]"!"[a  material  used  in  construction  (gypsum?)]" •  qh,  "Sonnenhof !""•  qh.wt,  "[Zubehör  zu 
Gartengebäuden]"!"" •  "[Opfertiere]"!"" 

qh 

"Sonnenhof" lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:859650|Stadelmann,  MDAIK  21, 1966, 112  f. 

•pfy^=^sh  //[4]//  qS-h?  n  ?,tj  hbs.w.pl=f  "Sein  $Qh$-Gebäude  ist  für  den,  der  keine  Kleider  hat. "  sawlitoGardiner  25//Recto:  Eulogie  auf  Theben: 

[3] 

sawlit 

COLLOC:HBS,  "KLEID;  HÜLLE;  TUCH"|"GARMENT;  CLOTHING"  «JW.TJ,  "WELCHER  NICHT  (NEG.  REL.PR0N)"|"WH0  NOT;  WHICH  NOT  (NEG.  REL.  ADJ.)"«=ST, 
"[Suffix  Pron.  sg.3.f.]"|"" 

rootqh,  "Lichf!"light" »qh,  "[ein  Baumaterial  (Gips)]"!"[a  material  used  in  construction  (gypsum?)] "»qh,  "hell"!"" •qh.wt,  "[Zubehör  zu 
Gartengebäuden]"!"" •  "[Opfertiere]"!"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Sonnenhof:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  « SINGULAR:  1  TIMES  « MASCULINE:  1  TIMES 

qh 

"  [Licht]  "lengUsh  translation  missing|root|ID:875990 

qh 

"[(Steine)  brechen]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:875993 
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qh.wt 


qh.wt 

"[Zubehör  zu  Gartengebäuden] "|english  translation  missing|substantive»substantive_feni|ID:863447|Wb  5,  66.14; 
Grandet,  Pap.  Harris  I,  ü,  23,  Anm.  101 

rootqh,  "Licht" j "light" »qh,  "[ein  Baumaterial  (Gips)]"l"[a  material  used  in  construction  (gypsum?)]"»qh,  "heU"l""»qh,  "Sonnenhof'l""»qhh.wt, 
"[ Opferti ere ] "/ " " 


qhn 

"Kessel  (?)"|"cauldron  (?)"|substantive«substantive_masc|ID:162140|Wb  5, 67.4;  Lesko,  Dictionary  IV,  22 

•  ^h^(wi){t}.y  //[rt  9,11]//  (=£}  tw  m-'ql=k  r  pS  qhn  [..]  [p]^^^  ’^ntr^  "Er  wird  dich  dir  zugewandt  schlagen,  gegen  den  Kessel  [..]  ^des  Gottesl" 
sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  + 1 345//(Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt  9,10] 

•  di  {={}  tw  //[rt.  9,12]//  r  ^pP  qwhn  n(,j)  pS  hj  n(,j)  ^Nw^~[kl]~^r'^  "Dann  wird  er  dich  geben  in  Men^  Kessel  des  Gatten  der  ^Nikkall" 
sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  + 1 345//(Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt  9,11] 

sawmedizin 

COLLOC:  NKR,  ’'NIKKAL"|""  •  M-'QB,  "GEGENÜBER  VON;  AUF  JMDN.  (SCHIESSEN)"|"0N  EQUALITY  WITH;  (TO  SHOOT)  AT  (SOMEONE)"  •  HJ,  "EHEMANN"|"HUSBAND" 
(jI  ^1  times 

g.lyp.hs:N29:  2  times  *  V28:  2  times  •  NBS:  2  times  *  Z7;.  1  tijE.?.?.' W22:  1  times 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Kessel  (?):  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 

qhn 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|root|lD;875996 

qhh.wt 

"[Opfertiere] "lenglish  translation  missing|substantive*substantive_fem|lD:862839|Wb  5,  67.5 

rootqh,  "Lichf'l'light" »qh,  "[ein  Baumaterial  (Gips)]"l"[a  material  used  in  construction  (gypsum?)]" »qh,  "heli"l""»qh,  "Sonnenhof J""* qh.wt, 
"[Zubehör  zu  Gartengebäuden]"!"" 

qhqh 

"hämmern;  meißeln"|"to  hammer"|verb*verb_4-ht|ID:162150|Wb  5,  67.6-8;  FCD  281;  Lesko,  Dictionary  IV,  22 

root:  qh,  "(Steine)  brechen  "['to  break  stones  (as punishment) "  •  qhqh.  w,  "Hämmerer  (im  Steinbruch  tätige  Metallarbeiter) "['" 

qhqh.w 

"Hämmerer  (im  Steinbruch  tätige  Metallarbeiter)"|enghsh  translation  missing|substantive»substantive_masc| 
ID:162160|Wb  5,  67.9;  FCD  281 

rootqh,  "(Steine)  brechen"['to  break  stones  (as punishment)" •qhqh,  "hämmern;  meißeln"['to  hammer" 


qz 

"  [brechen]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:878111|Hoch,  Sem.  Words,  no.  451 


qs 

"bauen"|"to  build"|verb*verb_2-ht|ID:162170|Wb  5,  67.11;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1069 


qs 

"Harpimenspitze"|enghsh  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:162190|Wb  5,  68.1 

•  qs=k  qs  //[22]//  qs.t=k{t}  "Dein  Knochen  ist  eine  Harpunenspitze(?),  so  daß  du  harpuniert  wirst(?). "  bbawgraeberspzt/unteres  Register}//T  27:  PT 
231:  [21  ] 

•  //[P/A/N  63]//  [..]  [nbi.n]=[f]  [qs.du]=[f]  [ndr].n=f  bwn.du=f  h[_].n=f  mlt.du  ml,tdu=f  sd=f  bß  [p]sn.n=f  swh,t  sdl  [ntr]  [r]  r'-=/' "[..],  [nachdem 
er  seine  beiden  Harpunen  gegossen],  seine  beiden  (Fisch)Speerspitzen  geschnitzt  und  die  beiden  ...(?)  seiner  beiden  Stäbe  ge...(?)  hat,  damit  er  das 
Glänzende  aufbreche,  nachdem  er  das  Ei  gespalten  hat,  so  daß  [der  Gott  zu]  seinem  Tun  ausziehen  kann. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT 
1049  +  PT  1050:  [P/A/N  63] 

•  n  sht=j //[15]// Spd.w n  qs.pl ntr.pl  "Ich  habe  keine  Vögel  von  der  "Harpunenspitze"  (Jagdrevier?)  der  Götter  (mit  dem  Netz)  gefangen. "  tb.pLondon 
BMEA  10477  (pNu)//Tb  125:  [14] 

•  qs=k  qs  qs.t=k  "Dein  Knochen  ist  eine  Harpunenspitze(?),  so  daß  du  harpuniert  wirst]?). "  bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT 231:  [320] 

•  n  sht=j  //[701]//  Ipd.w  qs.pl  ntr.pl  "Ich  habe  keine  Vögel  von  den  Harpunenspitzen  (=aus  dem  Revier?)  der  Götter  gefangen. "  tb.pKairo  CG  51189 
(pJuja)//Tb  125:  [700] 

bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte.  tb 
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qs 


COLLOC:  BWN,  "SPEERSPITZEN  (DES  FlSCHSPEERES)''| "POINTS  (OF  HARPOON)"  •  QS,  "HARPUNIEREN  •  HZW.TJ,  "BEV0RZUGT''|’'FAV0RITE" 

root:bqs.w,  "Wirbelsäule"l"spine"'qs,  "Knochen"l"bone"-qs,  "harpunieren  (?)"!"" 

^  P  ^  1  times 

g.lyp.hs:N29:  1  times  •  S29;  1  times  -  TI 9;  1  times 

OK  &  HP:  5  times  «NK;  2  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Delta:  1  times 
Harpunenspitze:  8  times 

SUBSTANTIVE:  8  TIMES  •  SUBSTANTIVEJVIASC:  8  TIMES  «STPRONOMIN  ALIS:  4  TIMES -DUAL:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE: 
2  TIMES  -  PLURAL:  1  TIMES 


qs 

"Knochen"|"bone"|substantive|ID:162200|Wb  5,  68.2-69.4;  MedWB  890  f. 

•jr  hSi=k  z  //[lOA]//  n(,j)  wbn,w  n(J)  kf,t  m  t0)z  n(,j)  nhb,t=f  (j)i'  n  qs  thm  tß)z  n(J)  nhb,t=f  "(Untersuchung:)  Wenn  du  einen  Mann  (d.h.  Patienten) 
mit  einer  klaffenden  Wunde  an  einem  Wirbel  seines  Halses  untersuchst,  die  bis  zum  Knochen  reicht  -  der  Wirbel  seines  Halses  ist 
durchbohrt/durchstoßen  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [10.3] 

•  snd,t=k  m-b  qs=J  "Die  Furcht  vor  dir  steckt  mir  in  den  Knochen. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  PiyeZ/Textfeld:  [reS  133] 

•  //[Vso  4,10]//  dwlww ntr{r}=k  nn  jri.t Sb,w hsi{twf=f  {tw}  K-nb  wd{.n}=f  qs.pl=k  jm,j  ff(tj.pl=k  r  tl n  hr,j(t)-ntr  "Verehre  deinen  Gott  unaußiörlich, 
damit  er  (dich)  jeden  Tag  begünstigt,  (und)  damit  er  deine  Knochen,  die  in  deinem  Körper  sind,  der  Erde  der  Nekropole  anvertraut." 
sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBMEA  10684//Vso  4.6-5.6:  Verhaltensregeln:  [Vso  4,10] 

•{jj}<jyi}  n=k  sn,t=k  Nb(,t)-hw(t)  sn,t  jm(.t)  Ghs,t  t(l)z=s  //[2]// n=k  tp=k  jnq=s  n=k  qs.pl=k  dmd=s  n=k  \  tpl=k  "Deine  Schwester  Nephthys  kommt 
zu  dir,  die  Schwester  in/aus  Geheset,  damit  sie  dir  deinen  Kopf  anknüpfe,  damit  sie  dir  deine  Knochen  zusammenfüge,  damit  sie  dir  deine  Glieder 
vereinige. "  bbawgraeberspzt:(Wandstreifen  links  vom  Eingang}//T 3:  Nephthys-Text:  [1] 

•  //[rechter  Spieler:  1]//  di=(j)  hm  ssmi  dff=k  r  pr  qs.w  "Wahrlich,  ich  veranlasse,  dass  dein  Finger  auf  das  Spielfeld  "Knochen"  führt." 
bbawgrabinschriften:3.  Register  v.u.//Senet-Spieler  (Dialog):  [rechter  Spieler:  1] 

bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 
COLLOC:=K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|''Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)’'«=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON., 
3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  «WEN.  W,  "OFFENE  WUNDE;  VERLETZUNG"|"W0UND;  INJURY" 
root: bqs.w,  "Wirbelsäule"l"spine" •  qs,  "Harpunenspitze"!"" •  qs,  "harpunieren  (?)"!"" 

32  times*^ 'l  I  I  14  times-i  'i  l  l  13  times*^  l  i  i  11  times*(Tl9-Zl-F5lB-Z2);  4times*^  2times*^^^  2  times-"^  P  ^  ^  ^ 

2  times*(Tl9A-Zl):  2  times-^  ^  ^  o  Itimes-^'in  1  times-(N29-034-Tl9-F5lB-Z2);  1  times-^  Z  1  times •  ^  'i  'l  I  I  Itimes-i''^^  1  times- 
^P  ^  1  times-(Tl9B-Zl-F51-Z4A);  1  times- ^  P  1  times -^l  i  i  1  times -^'Z  1  times 

g.lyp.hs:Tl9;  90  times  - Zl;  89  times -  Z?.;  46  times -FSl;  35  times -T^O.;  17  times -FS IB.:  6  . times -N?.?:  4  times -829;  4  times  -  Z3A:  2  times  -Tl9A; 
2  times -NS^AV;  1  times -  Z?;  1  times  - 034:  1  times  - XI:  1  times -  T19B;  1  times -  Z^lA;  1  times  -  Z^;  1  times 

OK  &  FIP:  102  times -TIP  -  Roman  times:  57  times -NK:  45  times -MK  &  SIP:  44  times -unknown:  7  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  123  times-Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  117  times  -  unknown:  11  times-Nubia;  2  times-Delta;  2  times 
Knochen:  252  times  »Gräte:  1  times  •  Fischgräte:  1  times  •  das  Skelett  (als  Koilektivum):  1  times 

SUBSTANTIVE:  255  TIMES -PLURAL:  156  TIMES -ST_PRONOMINALIS:  134  TIMES •ST_ABSOLUTUS:  69  TIMES -SINGULAR:  63  TIMES •  ST_CONSTRUCTUS:  16  TIMES 


qs 

"harpunieren  (?)"|english  txanslation  missmg|verb|ID:860563|Sethe,  Kommentar  PT  I,  203  f. 

•  qs=k  qs  //[22]//  qs.t=k{t}  "Dein  Knochen  ist  eine  Harpunenspitze(?),  so  daß  du  harpuniert  wirst(?). "  bbawgraeberspztfunteres  Register}//T 27:  PT 
231:  [21  ] 

•  qs=k  qs  qs.t=k  "Dein  Knochen  ist  eine  Harpunenspitze(?),  so  daß  du  harpuniert  wirst(?). "  bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT 231:  [320] 
bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte 

COLLOC:  QS,  "HARPUNENSPITZE"|’"'  •  QS,  ’'KN0CHEN"|"B0NE"  -  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 
rootbqs.w,  "Wirbelsäule"l"spine"»qs,  "Harpunenspitze"!"" »qs,  "Knochen'j'bone" 

^  P  “  ^  1  times 

g.lyp.hs:N29:  1  times -829;  1  times- XI:  1  times  -  Tl  9;  1  times 
OK  &  FIP:  1  times -TIP  -  Roman  times:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  -  Delta:  1  times 
harpunieren  (?):  2  times 

VERB:  2  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES -TW-MORPHEME:  2  TIMES  -  PASSIVE:  2  TIMES 


qs 

"  [Knochen]  "jenglish  translation  missing|root|ID:869708 


qs 

"[bauen]  "jenglish  translation  missing|root|ID:875999 


qs 

"[Bildhauer]  "jenglish  translation  missingjrootjID:876005 
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qs 


"  [flüstern]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:876008 


qs 


qs.tj 

"Bildhauer"|"sculptor"|substantive«substantive_masc|ID:450558Uones,  Titles  OK,  no.  3700;  vgl.  Ward,  Titles,  no.  1561; 
vgl.  Wb  2, 145 

•  jw  jri.n=(j)  gn,wty  m  Jmn-m-hlt-jti-tldu-di-'nh-d,t  jy.n=(j)  gr,t  (r)  r'-pr  pn  r  kX,t}  //[A17]//  hr  hm  n(j)  nswt-bj,tj  Hpr-k^-R'  mri.y  HntJ-jmn.tjw 
nb-Sbdw  di(.w)  'nh  mj  R^w)  d,t  rnhh  7  acted  as  a  sculptor  in  Amenemhat-itj-tawy,  given  life  for  ever,  and  I  came  (to)  this  temple  because  of  the 
work  ander  the  Majesty  of  the  King  of  Upper  and  Lower  Egypt,  Kheperkare,  beloved  of  Khentamentiu,  lord  of  Abydos,  given  life  for  ever  like  Re, 
eternally. "  sawlitStele  des  Shensetji  (Los  Angeles  50.33. 31)//{Stele  des  Shensetji  (Los  Angeles  50.33.31)}:  [A16] 

•  //[Bl]//  kS,t  m  //[B2]//  rw-Sbw  jn  qs,tj  "Die  Arbeit  an  der  Löwenßgur  aus  Elfenbein  seitens  des  Bildhauers." 
bbawgrabinschriften:Bildhauerwerkstatt//Beischriften:  [Bl ] 

•  //ZI//  jmj-jr,ti-pr-wß  Ij-hr-  //Z2//  jmj-jr,tl-'pr-wß  jmj-U  -htp  //Z3//  jmj-jr,ti-‘pr-wß  Wbn^  //Z4//  jmj-jr,ti-ßr-wß  qs,ti  Mry  rn=f  nfr  Nfr  Der 

Kapitän  der  Schilfsmannschaft  lihor...,  der  Kapitän  der  Schilfsmannschaft,  Vorsteher  der. . Hetep,  der  Kapitän  der  Schiffsmannschaft  Üben...  und 

der  Kapitän  der  Schiffsmannschaft  und  Bildhauer  Meri,  sein  schöner  Name  (ist)  Nefer. "  bbawfelsinschriffeniHammamat  G  29//{Hammamat  G  029}: 
ZI 


•  //[rechts]// qs,tj  "Ein  Bildhauer." bbawgrabinschrilien:Bildhauer//Beischriften  (3.  Gruppe  v.r.):  [rechts] 

•  //[3.  Register  v.u.:2]//  ’^qs,tj^  ^Jn-kl=f  "Der  Bildhauer In-kaef"  bbawgrabinschriften:Ostwand//Südteil:  [3.  Register  v.u.:2] 
bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften,  sawlit 

COLLOC:JMJ-JR.TJ-TR.W-WJ^,  "KAPITÄN  DER  SCHIFFSMANNSCHAFTEN" |"CAPTAIN  OF  A  SHIP'S  CREW"  •  JN-KS=F,  "IN-KAEF"|"IN-KAEF"  »SRü, 
HÄMMERN"|"TO  CHISEL" 
root: qs.tj,  "Bildhauer"!"" 

\  t  2  times.^  ^  Ä  1  times.^  ,  1  times-^  "MÄ  1  times  J  "  1  times-^  1  times 

g.lyp.hs :X1 :  6  times •  Z4;  6  times .•  Tl 9;  5  times  •  Al;  4  times •  A24:  3  times .•  Z2 ;  2  times  •  G4;  2  times •  T20 ;  2  times •  T22;  1  times 

OK  &  FIP:  16  times  •  MK  &  SIP:  4  times  •  NK:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  16  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  «Eastern  Desert:  1  times 
Bildhauer:  22  times  •  [Titel]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  23  TIMES  •  SUBSTANTIVE  MASC:  23  TIMES  «ST  ABSOLUTUS:  23  TIMES  •  SINGULAR:  23  TIMES  «MASCULINE:  23  TIMES 


qs.tj 

"Bildhauer"|english  translation  missing|epitheton_title»title|ID:855576Uones,  Titles  OK,  no.  3700;  vgl.  Ward,  Titles,  no. 
1561;  vgl.  Wb  2, 145 

root:  qs.  tj,  "Bildha  uer  "j  "sculptor " 


qs.tj-w'b.t 

"Bildhauer  der  Werkstatt"|"sculptor  of  the  workshop"|epitheton_title«title|ID:852863Uones,  Titles  OK,  no.  3701 

•  //[!]//  hm-ntr-Hi=f-Rw  //[2]//  (j)r(j-j)h(,t)-nswt  //[3]//  jmlh,w  //[4]//  Rwd-kl(=j)  //[5-6]//  zl=f  qs,t(j)-wh,t  //[?]//  Jn-kl=f  "Der  Priester  des 
Chefren,  Verwalter  des  Königsvermögens,  der  Würdige  Rudj-kai  und  sein  Sohn,  der  Bildhauer  der  Wabet-Werkstatt,  In-kaef" 
bbawgrabinschriftemoberer  Sturzbalken  (Fragment)//{Text}:  [1] 

•  //[2]//  pr-lmw  n=f  Wpi-rnp,t  Tp,j-rnp,t  Dhw,t(y)t  Wlg  h(/)b  nb  Kw-nb  qs,tj-w%t  Jn-kl=f  "Ein  Totenopfer  für  ihn  am  Neujahrstag  (Fest), 
Jahresanfang  (ein  Fest),  Thot-Fest,  Wag-Fest  (Totenfest)  und  jedem  Fest  täglich,  dem  Bildhauer  der  Wabet-Werkstattt  In-kaef" 
bbawgrabinschriftemnördl.  ScheintürZ/oberer  Sturzbalken:  [2] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  Rwp-B3=J,  "RUDJ-KAI"1""  •  JN-KB=F,  "IN-KAEF"|"IN-KAEF"  •  HM-NTR-H1=F-R‘W,  "PRIESTER  DES  CHEFREN"|"" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Bildhauer  der  Werkstatt:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  «TITLE:  2  TIMES 


qs-msh.w 

"Krokodilknochen  (?)  (Produkte?) "jenglish  translation  missing|substantive|ID:852256|Caminos,  Lit.  Fragments,  32,  pl. 
10  A 

•  //[B3,  5]//  mj  smlm.w.[pl]  [..]  [njblw.pl  hr  ?qs-msh?  "(der  Schaft  ist)  wie  die  Herumziehenden  (Nomaden?)  [ . j  Füllhörner  (?)  mit 

Mineralien/Früchten  (namens)  "Krokodilknochen"  (??);" sawlitpMoskau  o.Nr.{ (Sporting King)}//The  Sporting King:  [B3,  5] 
sawlit 

COLLOC:NBB,  " [HORNFÖRMIGER  GEGENSTAND] "|""  « SMB,  "LANDFREMDER;  WANDERER;  VAGABUND;  N0MADE"|"F0REIGNER  (I.E.,  A  NON-EGYPTIAN); 
WANDERER"  «  HR,  "UNTER;  INFOLGE  V0N"|"UNDER" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Krokodilknochen  (?)  (Produkte?):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «  SINGULAR:  1  TIMES 


qsn 
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"schwierig;  schlimm" |"painful;  irksome;  difficult"|adjective|ID:162230|Wb  5,  69.7-70.9;  FCD  281 

' j[[^]]  jri.tw  mrh,t=f  m  ßy=f pr,t  r gs  //[47,22]//  n,tj  wh^w  hr  hwlw  qsn  ‘h' rjwm.wpl  mj //[48,1]// n,tj  n  hpr  nb.t  r=f  "Auch  wird 

sein  Öl  aus  seinem  Samen  gemacht,  um  einen  zu  salben,  der  ein  $whl$-Leiden  infolge  von  Flattern  (?)  und  Faulen  (oder:  Taumeln)  (hat),  (wobei?) 
das  Aufstehen  schwierig  ist  (?),  dann  schwindet  (?)...  (?)  wie  (bei)  einem,  dem  nichts  passiert  ist. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//46, 10-48, 20  =  Eb  242- 
260:  Die  "Göttermittei",  Rezepte  gegen  Kopfschmerzen,  das  "Rizinus-Buch”:  [47,21] 

•  dd  snd=j  m  Tl-Mh,w  jri  n=sn  sh,t  qli.t  qsn  m  hwi  "(Seitdem)  der  Schrecken  vor  mir  nach  Unterägypten  gegeben  wurde,  indem  ihnen  (=  Feinde)  ein 
heftiger  (militärischer)  (Rück)schlag  beigebracht  wurde  -  schwierig  war  (er)  als  Schlag. ""  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Vs  31 ] 

•  [js(w)]  [3m, w]  [hsj]  [qsn]  [pw]  n  bw  n,t[(j)]=[f]  [jm]  [3]h.w  m  mw  stlw  [m]  ht  "Siehe,  der  elende  Asiat:  er  ist  ein  schlimmer  Kerl  (oder:  er  ist  übel 
dran)  wegen  des  Ortes,  an  dem  er  ist,  (des  Ortes,  der)  dürftig  an  Wasser  und  spärlich  an  Holz  (ist).  (?)"  sawlitpCarlsberg  VI//Die  Lehre  für 
Merikare:  [x+2,2] 

•  //[5,6]//  Jwh.n=f  t3  m  shr.w.pl=f  qsn  ""(Denn)  er  hat  das  Land  mit  seinen  schlimmen  Plänen  besudelt!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind" 
(pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und Nephthys:  [5,6] 

•  jnk  sn  mj  wn=sn  //[12]// hr=f  zp  qzn  hr  jb  ntr.pl  "(und  weiter)  sie  sind  bei  mir,  so  wie  sie  auch  unter  ihm  (dem  vorherigen  König)  waren'  -  dann 
ist  das  eine  schlimme  Sache  nach  der  Meinung  der  Götter. "  bbawramessiden:Halle/Nordwand/Eingang//Text  C:  Schutzdekret:  [ll] 
bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:MHN.T,  "FÄHRSCHIFF" |"FERRY-B0AT" -TZ,  "SANDBANK  ("ERHÖHUNG")"|"SANDBANK"  •JTT-T,  "[ETWAS  KRANKHAFTES  (FLATTERN?)] " | " [A  SYMPTOM  OF 
ILLNESS]" 

rootsqsn,  "elend  machen"!"" •  Qsn,  "Schlimmer"!"" »qsn,  "schlimm  sein;  in  Bedrängnis  sein"!"to  be  difficult;  to  be  in  difficulty" •  qsn,  "Schlimmes; 
Unglück;  Ärgernis;  Strapaze"!"" •qsn,  "Schlimmer"!"" •  qsn.w,  "[^1^  Vogel  (Sperling  u.a.  Arten)]"!"[a  bird  (sparrow)]" »qsn.t,  "Schlimmes; 
Unglück"!"trouble;  misfortune" •  qsn.tj,  "[Mineral  (?)  (ofßzinell)]"!"[a  mineral  (med.)]" 

9  times  •  P  ^  ^  2times*^''^  2  times*(Tl9A-N35-G37):  ltimes*^JL^  Itimes-^JL^  1  times*(N29-S29-Tl9B-N35):  Itimes* 

1  1  times  •  ^  '  1  times  •  ^  Ti  1  times  •  ^  1  times  •  ^  ^  1  times  •  ^  1  times 

g.lyp.hs:N35:  21  times -Tl 9;  21  times  •  G3.7.:  18  times  -  ZI;  6  times  •  S29;  4  times  * XI :  3  times  «  9:  3  times  *£51:  2  times  •T19A:  1  times  •T20;  1  times  * 

T19B:  1  times  *1354:  1  times  *Z3:  1  times  *^36:  1  times 

NK:  39  times *MK  &  SIP:  13  times* TIF  -  Roman  times:  11  times «unknown:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  37  times  *unknown:  14  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  11  times  «Eastern  Desert:  2  times  *Nubia: 

2  times 

schlimm:  21  times  •  schwierig,  schlimm:  19  times  •  schwierig:  19  times  •  schwierig;  schlimm:  5  times  •  bedrängt  (?):  1  times  •  schlecht:  1  times 
ADJECTIVE:  66  TIMES  *  SINGULAR:  14  TIMES  «FEMININE:  12  TIMES  *  MASCULINE:  9  TIMES  «PLURAL:  7  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES 


qsn 

"schlimm  sein;  in  Bedrängnis  sein"|"to  he  difficult;  to  be  in  difficulty"|verb*verb_3-ht|ID:550033|Wb  5,  70.10-16;  vgl. 
FCD  281 

•  jw  qsn  r=f  wn  r  =/  "Es  fällt  ihm  schwer,  seinen  Mund  zu  öffnen;"  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen 
(Fall  1-27):  [3.3] 

•  hh=j  mri  wj  R'whwn  fnt=j  m  hh  qsn-wj  nn  hr  jb=j  shqr  //[US  66]//  smsm.pl=j  r  bß  nb  jri.n=k  m  kß-jb  nb  ""So  wahr  ich  lebe,  Re  mich  liebt  (und) 
meine  Nase  durch  Lebensatem  verjüngt  ist,  gar  schwerer  lastet  dies  auf  meinem  Herzen,  (nämlich)  das  Hungern  lassen  meiner  Pferde,  als  jedes 
Verbrechen,  das  du  von  allen  Vertrauensmännern  begangen  hast. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [US  65] 

•  qsn  pw  jtn[w]  //[q,7]//  ^m^  tkn,w  "Ein  Gegner  unter  den  Nachbarn  ist  ein  schwieriger  Typ. "  sawiit.pBM  EA  10371+10435/  (Ptahhotep,  Version 
Ll)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  Ll):  [q,6] 

•  //[Szenentitel-mittig]//  sfh  wr,t  nr  p(w)  jw  qsn(.w)  r=s  "He  Hirte,  entbinde  schnell,  es  ist  schlimm  für  sie!"  bbawgrabinschriften:Westwand//3. 
Register  v.u.  (Rinderzucht):  [Szenentitel-mittig] 

•  [j:wd]  [Ppy]  [Nfr-k3-R'w]  [r]=[k]  [j:wd]  j:wd  sw  d(d)-mdw  zp  4  Mdi^  [n]  [4]=[k]  [jpw]  [hli.w]  [h3]=[k]  [m]33.w  [m]  //[N/V/E  14=  1308+40]// 
[hr.du]  [mdwi]  [m]  wtwt  mr  [h]n'  qsn.tj=s[n]  [hn]  [ski]=[sn]  jmi=[sn]  [d3i]  []=[sn]  [mjdri  Ppy  Nfr-k3-R'w  jr=[k]  [jwi]=[f]  [hr]=k  j:dd  [n]=^k^  Ppy 
[Nfr]-kl-[R‘'w]  //[N/V/E  15=  1308+41]//  [rn]=[k]  [pw]  [n(,j)]  [3g]^b^(w)-wr pri  m  wr,t  [Weis  Pepi  Neferkare  doch  zu,  weis]  ihn  [zu],  weis  ihn  zu  - 
viermal  fortlaufend  zu  sprechen  -  [an  diese  vier,  die  hinter  dir  hinabsteigen],  ^die^  [mit  zwei  Gesichtern]  ^sehen^  und  in  schlimmem  Gebrüll(?) 
[sprechen]  mit  denen,  die  elend  sein  werden,  [und  mit  denen,  die  sie  vernichten  werden],  damit  [sie  ihren  Arm]  nicht  [ausstrecken],  wenn  sich 
Pepi  Neferkare  zu  [dir]  umwendet,  [wenn  er  zu]  dir  [kommt],  damit  Pepi  Neferkare  [zu]  ’^dir^  [diesen  deinen  Namen]  'Große  Flut,  die  aus  der 
Großen  hervorkommf  sagt" bbawpyramidentexte:/Ostwand}//PT 311:  [N/V/E  13  =  1308+39] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften,  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:WT,  "[SUBSTANTIV  (GEBRÜLL?)]"|"[N0UN  (ROARING?)]"  •  JTN.W,  "WIDERSACHER"|"0PP0NENT"  «  WD,  "BEFEHLEN;  ZUWEISEN"|"T0  COMMAND;  TO 
COMMIT" 

rootsqsn,  "elend  machen"!"" •Qsn,  "Schlimmer"!"" •qsn,  "schwierig;  schUmm"!"painful;  irksome;  difficult" •  qsn,  "Schlimmes;  Unglück;  Ärgernis; 
Strapaze"!"" •qsn,  "Schlimmer"!"" •  qsn.w,  "[^ffi  Vogel  (SperUng  u.a.  Arten)]"!"[a  bird  (sparrow)]" •  qsn.t,  "Schlimmes;  Unglück"!"trouble;  misfortune" • 
qsn.tj,  "[Mineral  (?)  (offizinell)]"!"[a  mineral  (med.)]" 

^  7  times  «^  P  ^  6  times  «^  2  times  «(T19A-N35-G37):  1  times  «^  1  times 

g.lyp.hs:N35:  18  times  «  G37.'.  .18  .times  « T 19;  17  times  «52 9:  7  times  «1429:  6  times  «  ZI;  2  times  «  Z7;  2  times  «  Zd;  2  times  «Tl^A:  1  times  «Gdß:  1  times 
MK  &  SIP:  17  times*OK  &  FIP:  7  times*NK:  6  times*TIP  -  Roman  times:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  14  times « Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  12  times  •  unknown:  4  times « Nubia:  4  times « Eastern  Desert:  1  times 
schlimm  sein:  27  times  •in  Bedrängnis  sein:  5  times  •  schwierig  sein:  1  times  •  schlimm  sein,  schmerzhaft  sein:  1  times  •  schlimm  sein,  in  Bedrängnis 
sein:  1  times 

VERB:  35  TIMES  «VERB_3-LIT:  35  TIMES  «SINGULAR:  19  TIMES  «MASCULINE:  17  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE:  14  TIMES  «ACTIVE:  13  TIMES  «PARTICIPLE:  7  TIMES« 
SUFFIXCONJUGATION:  6  TIMES  «FEMININE:  3  TIMES  «PLURAL:  2  TIMES  «  COMMONGENDER:  1  TIMES 


qsn 

"Schlimmes;  Unglück;  Ärgernis;  Strapaze" jenghsh  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:856685|EDG 
550 

•  nn  qzn  m  F  n(,j)  dd=f  st.pl  "Es  gibt  kein  Leid  im  Mund  dessen,  der  es  (laut)  ausspricht!"  tuebingerstelewStele  des  Sebekhotep  (Äg.  Slg.  Tübingen 
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qsn 


Inv.  Nr.  458)//Stele  des  Sebekhotep  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  458):  16 

•  n  gmi.n=j  mrj  n  h(rw)  qsn  'h\t=f  m  h(rw)  n  ‘hl  wpw  ntk pl nswt-nht  "Ich  ßnde  keine  Gefährten  am  Tag  des  Unglücks,  die  am  Tag  des  Kämpfens 
(bei)stehen  werden  außer  dir,  du  siegreicher  König. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye/ZTextfeld:  [US  73] 

•  j:jri=k  s‘nh  sr  n  p(ly)=k  sr  jw=f  s‘nh  h‘.pl=f  rh=f  //[5.11]// pl  qsn  shh  ^p(ly)^=^U  [..]  ^hr^-l,tj=k  jw=k ßwft}  "Du  sollst  einen  Sohn  deines  Sohnes 
großziehen,  wenn  (dies)er  selbst  (schon)  großgezogen  ist  (oder:  wenn  dieser  selbst  schon  für  seinen  Lebensunterhalt  sorgt),  (und  zwar)  damit  er  die 
Strapazen  des  Großziehens  seines  (?)  [..]  erkermt  [und]  auf  dich  [aufpaßt  (?)],  wenn  du  alt  bist."  sawlitpBrooklyn  47.218. 135//Brooklyner 
Weisheitstext:  [5.10] 

•  //[14,29]// pr,t  l.tsp  qsn  nn  mj,tt=f  ""Große  Trauer  (und)  Unglück  (war  das)  ohnegleichen!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner Rhind"  (pBM  10188)// 
1.  Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [14,29] 

•  di=j  r(m)t  qn.  w  r  s^=tn  r  qsn.pl  "Ich  stellte  viele  Menschen  bereit,  um  euch  zu  versorgen  gegen  Schwierigkeiten. "  bbawramessidemStele  Ramses 
IL  Jahr  8-9  (Kairo  CG  34504)//Text:  [16] 

bbawhistbiospzt,  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit.  tuebingerstelen 

COLLOC:  HR-JB.T,  "AUF"|""  •  PR-T,  "TRAUER" |"MOURNING;  SADNESS"  •  S  NH,  "BELEBEN;  VERSORGEN" | "TO  MAKE  LIVE;  TO  PERPETUATE;  TO  NOURISH" 
root.'sqsn,  "elend  machen"!"" •  Qsn,  "Schlimmer"!"" •qsn,  "schwierig;  schlimm"!"painful;  irksome;  difficult" •  qsn,  "schlimm  sein;  in  Bedrängnis 
sein"!"to  be  difficult;  to  be  in  difficulty" •  qsn,  "Schlimmer"!"" •  qsn.w,  "[^ffi  Vogel  (Sperling  u.a.  /{rten)]"!"[a  bird  (sparrow)]" »qsn.t,  "Schlimmes; 
Unglück"!"trouble;  misfortune" •  qsn.tj,  "[Mineral  (?)  (offizinell)]"!"[a  mineral  (med.)]" 

i  ^  1  times*^  1  times*(N29-034-N35-Tl9A):  1  times 

glyp.hs :N3 5:  3  times •  Tl 9;  2  times •  .G37:  2  times  •  ZI;  1  times •  N2 9 ;  .1  times •  034:  1  times •  T 1 9A;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times  «MK  &  SIP:  1  times  «NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times  •  Delta:  1  times  •  Nubia:  1  times 
Schlimmes:  2  times  •  Unglück:  2  times  »Strapaze:  1  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


qsn 

"Schlimmer" jenglish  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:858513|LGG  VH,  226 

•  //[466]//  dd  jr=k  qsn  "Es  wird  zu  dir  gesagt:  "Unglücklicher. ""  bbawpyramidentexte:(Südwand}//PT  262:  [466] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:  DD,  "SAGEN;  MITTEILEN" | "TO  SAY;  TO  TELL"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 
rootsqsn,  "elend  machen"!"" •  Qsn,  "Schlimmer"!"" »qsn,  "schwierig;  schlimm"!"painful;  irksome;  difficult" •  qsn,  "schlimm  sein;  in  Bedrängnis 
sein"!"to  be  difficult;  to  be  in  difficulty"»qsn,  "Schlimmes;  Unglück;  Ärgernis;  Strapaze"!"" »qsn.w,  "[^ffi  Vogel  (Sperling  u.a.  Arten)]"!"[a  bird 
(sparrow)]" » qsn.t,  "Schlimmes;  Unglück"!"trouble;  misfortune" » qsn.tj,  "[Mineral  (?)  (offizinell)]"!"[a  mineral  (med.)]" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Schlimmer:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


qsn 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:870170|CT  I,  24b 

qsn 

"[schlimm  sein]"|enghsh  translation  missing|root|ID:875879 

qsn.w 

"[ein  Vogel  (Sperling  u.a.  Arten)]"|"[a  bird  (sparrow)]"|substantive«substantive_masc|ID:162270|Wb  5,  69.6 

»//[l:  Szenentitel]//  mR  swh  qsn,w  h(wi.t)  ßrr,(w)t  kS,t  nb(.t)  n,j.t  sh,t  "Das  Betrachten  des  Einsammelns  des  Qesnu-Vogels,  des  Austreten  der 
Weintrauben  und  jeder  Eeldarbeit "  bbawgrabinschriftemGrabherr  mit  Erau  und  Sohn  (Vogelfang,  Keltern,  Feldarbeit)//Beischrilien:  [ 1:  Szenentitel] 
»//[oben]//  qsn, w  "Ein  Qesnu-Vogel"  bbawgrabinschriftemGrabherr  mit  Erau  und  Sohn  (Vogelfang,  Keltern,  Feldarbeit)//Beischriften  (Vogelfang): 
[oben] 

»//[Sz.l0.1.3:3.Reg.v.o.]//  ztz  qsn,w  "Das  Herausziehen  (der  Schwanzfeder)  des  Vogels  (bzw.  Das  auf  dem  Rücken  liegen  des  Vogels)." 
bbawgrabinschriften:Nordwand//links  vom  Durchgang:  [Sz.l0.1.3:3.Reg.v.o.] 

»//[Sz.lO.l.lil.Reg.v.o.]//  [sj'^hwß  qs^n,w.w^  "Das  Einsammeln  der  Qesnu-Vögel"  bbawgrabinschriften:Nordwand//links  vom  Durchgang: 
[Sz.  10. 1.1  il.Reg.  V.  o.] 

»//[mittig:!]//  jni.t  qsn,w  "Das  Bringen  eines  Qesnu-Vogels."  bbawgrabinschriftemGrabherr  mit  Frau  und  Sohn  (Vogelfang,  Keltern, 

Feldarbeit)//Beischriften  (Vogelfang):  [mittig-l ] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:TB,  "[EIN  KASTEN  (FÜR  VÖGEL)]"|"CRATE  (FOR  F0WL)"«ZTZ,  "HF.RATJS7IF.HFN  (dER  SCHWANZFEDER)"1"T0  PLUCK  (TAIL  FEATHERS)"  •  SHWI, 
"ZUSAMMENFASSEN;  SAMMELN"|"T0  COLLECT;  TO  ASSEMBLE" 

rootsqsn,  "elend  machen"!"" »Qsn,  "Schlimmer"!"" »qsn,  "schwierig;  schlimm"!"painful;  irksome;  difficult" » qsn,  "schlimm  sein;  in  Bedrängnis 
sein"!"to  be  difficult;  to  be  in  difficulty" » qsn,  "Schlimmes;  Unglück;  Ärgernis;  Strapaze"!"" »qsn,  "Schlimmer"!"" »qsn.t,  "Schlimmes; 
Unglück"!"trouble;  misfortune" » qsn.tj,  "[Mineral  (?)  (offizinell)]"!"[a  mineral  (med.)]" 

OK  &  FIP:  7  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times 

[Vogel]:  4  times  »[ein  Vogel  (Sperling  u.a.  Arten)]:  3  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  7  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  •  SINGULAR:  6  TIMES  •  MASCULINE:  6  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 
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qsn.t 


qsn.t 

"Schlimmes;  Unglück" |"trouble;  misfortime"|substantive*substantive_fem|ID:162240|Wb  5,  70-71.4;  FCD  281 

•  //[I,c,l]//  (j)r(j)-pX,t)  hS(tj)-'  htm,tj-bj,tj  smr-w]t(j)-n(j)-inr,wt  wr-n(,j)-nsw,t-3-n(,j)-bj,tj  sr-m-hS,t-rh,yt  //[I,c,2]//  (j)m(j)-r'-b-whm-sw,t-nsm,t 
zs.du  n(j)  shmh-jb  s^u-jwi.t=f  n  sny,t  //[I,c,3]//  dd.n  n=f  h,tpl  hr,t=sn  ptr.n  nb-tldu  jqr=f  {tni.n}=f  hnt  jdb.du  //[I,c,3-4]//  jr(j)-n(j)-hd-hn'-nbw 
//[I,c,4]//  nr-?kip}?-n(j)-S,t-nb.t  z  n(j)  m?\t  hnt  tidu  mt(j)  niiW/[I,c,5]//  mj  Dhwtj  hr(J)-sstip}-m-r'-prpl  (j)in(j)-r'-kit-nb(t)-n.t-pr-nsw,t  'qi  r  th 
//[I,c,6]// mj,tj  mhit  w^h-jb  mnh  nd,wt-r'  dd  nfr,t  whm  mrr.t  //[I,c,7]//  w^h-jb  jw,tj-sn.nw=f  nfr  sdm  jqr  dd  sr  wh'  tss.t  tnn  nb=f  //[I,c,8]// hnt  hh,pl 
twt  nß' n(j)  mr,wt  sw  m  jrit  Jsf,t  w‘jb  n(j)  bj,tj  snit(j).n=f  //[I,c,8-9]//  jwn-Sm'w-m-pr-nsw,t  sms  //[I,c,9]// nb=f  r  nmt,tpl=f 'q-jb=f  hnt  sny,t  h^(j) 
nb=f  m  w'‘,w  Hr  mnh  //[I,c,10]// m  s,t  h  jm(J)-jb-n(J)-nb=f-m^‘  dd.w  n=f  mdw,t  h^p-t gmi  tß)s  sndm  //[I,c,ll]//  qsn,t  jri  h,t  r  tp-nfr  htm,tj-bj,tj  jmj- 
r'-gs-pr  jdn,w-n(J)-(j)m(,j)-r'-htm,t  Shtp-jb-R'  dd=f  "Der  Erbfürst  und  Graf,  der  Siegelbewahrer  des  Königs  von  Unterägypten,  der  geliebte  Einziger- 
Freund  (wörtl:  der  einzige  Freund,  der  zur  Liebe  (des  Königs)  gehört),  der  Große  des  Königs  von  Oberägypten,  der  Bedeutende  des  Königs  von 
Unterägypten,  der  hohe  Beamte  an  der  Spitze  der  $rhy.t$-Untertanen,  der  Vorsteher  des  Hornviehs,  der  Huftiere,  des  Geflügels  und  der  Fische 
(und?)  der  beiden  Vogelteiche  des  Vergnügens,  dessen  Kommen  vom  Hofstaat  erwartet  wird,  zu  dem  die  Leute/Generationen  ihr  Anliegen  gesagt 
haben,  dessen  Fähigkeit  der  Herr  der  beiden  Länder  bemerkt  hat  und  den  er  vor  den  beiden  Ufern  {auszeichnet}  {ausgezeichnet  hat},  der  Verwalter 
des  Silbers  und  des  Goldes,  der  Hüter  alles  kostbaren  Gesteins,  ein  Mann  der  Wahrheit  an  der  Spitze  der  beiden  Länder,  zuverlässig  und  gerecht 
wie  Thoth,  der  Oberste  der  Geheimnisse  in  den  Tempeln,  der  Vorsteher  aller  Arbeiten  des  Königshauses,  genauer  als  das  Lot,  das  Ebenbild  der 
Waage,  der  Aufmerksame  mit  wohltuendem  Rat,  der  das  Vollkommene  sagt  (und)  der  wiederholt,  was  sehr  geschätzt  wird,  der  Aufmerksame, 
dessen  Gleichen  es  nicht  gibt,  vollkommen  beim  Zuhören  und  fähig  beim  Reden,  ein  hoher  Beamter,  der  das  Verknotete  löst,  den  sein  Herr  an  der 
Spitze  von  Millionen  auszeichnet,  der  wahrhaft  vollendet  an  Beliebtheit  ist,  der  frei  von  unrechtmäßigem  Handeln  ist,  der  Einzige  im  Herzen 
(wörtl:  des  Herzens)  des  Königs  von  Unterägypten,  den  er  (der  König)  (auf  seine  Zuverlässigkeit)  geprüft  hat,  die  Stütze  Oberägyptens  im  Palast, 
der  seinem  Herrn  auf  seinen  Schritten  folgt,  sein  Vertrauter  an  der  Spitze  des  Hofstaates,  der  ganz  privat  um  seinen  Herrn  ist  (wörtl:  im  Allein 
sein),  (d.h.  um)  den  wohltätigen  Horus  (?)  in  der  Palaststätte,  der  wahrhafte  Liebling/Vertraute  seines  Herrn,  zu  dem  geheime  Angelegenheiten 
gesagt  werden,  der  den  (richtigen)  Spruch  findet,  der  die  Schwierigkeiten  mildert/versüßt,  der  die  Sachen  erfolgreich  erledigt,  der  Siegelbewahrer 
des  Königs  von  Unterägypten,  der  Verwalter  des  Wirtschaftsbetriebes,  der  Stellvertreter  des  Siegelvorstehers,  Sehetep-ib-Re,  er  sagt:"  sawlit: 
{01.  }sKairo  CG  20538  des  Sehetep-ib-Re//Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [I,c,l] 

•  rh  hipw  [qsn]  rh  sh  Shm,t  "Erkennen  dessen,  der  [das  Schlimme]  geheim  hält  (Seth?)  (und)  erkennen  dessen,  den  Sachmet  verschnitten  hat " 
bbawtempelbib:pFlorenz  PSI inv.  1 73  +  pCarlsberg  463//Handbuch  des  Sachmetpriesters:  [9] 

•  jh  tm=k  d?i  ti  r=f  hru-^  ^p^  snn  //[VS;11]//  hlb  b?k-jm  hr  [swd3-jb]  hr=s  hr  rdi.t  di.t(w)  hr  n  b?k-jm  m  ?qzn?  n  ?jp?  hsb,w  [...]  [?n(j)?]  wh-nswt 
"Mögest  Du  nichts  unternehmen  gegen  ihn  -  so  besagt  es  dieser  Bericht,  weswegen  der  Diener  (=ich)  eine  [Mitteilung]  ausgesandt  hat  und  (zwar) 
darüber,  daß  man  dem  Diener  (=mir)  Aufmerksamkeit  zukommen  läßt,  der  in  Not  ist  wegen  der  Kontrolle(?)  der  Abrechnung  ...  [des(?)]  Wab- 
Priesters. "  bbawbriefe:pBerlin  10018//Briefbericht:  [VS;10] 

•  jrr!=f  md?,t  tn  r  z  m  qsn  dw  jw  nn  mß nn  sdmf.tj  ?jr-r(w),t?du  wp(w)-hr=k  ds=k  "Er  (seil:  "man")  führe  diese  Buchrolle  bezüglich  eines  Mannes  in 
schlimmem  Unheil  aus,  ohne  Zuschauen  und  ohne  Zuhören  von  draußen  außer  dir  selbst!"  tb.pLeiden  T 31//Tb  167 Pleyte:  [8] 

•  jn-jw  qsn,t pw  "Ist  das  denn  etwas  Schwieriges/Schlimmes?"  sawlitpAmherst  3  +  pBerlin  P  3024//Der  Lebensmüde:  [20] 
bbawbriefe.  bbawtempelbib.  sawlit.  tb 

COLLOC:ZB-JW.T=F,  "EINER,  AUF  DESSEN  KOMMEN  MAN  WARTET"|"0NE  WHOSE  COMING  IS  AWAITED"  •  JRJ-N-HD-HN'-NBW,  "HÜTER  DES  SILBERS  UND  DES 
G0LDES"|"KEEPER  OF  SILVER  AND  GOLD"  •  NR-N-'LT-NB.T,  "HÜTER  VON  ALLEN  KOSTBAREN  GESTEINEN" |"PROTECTOR  OF  ALL  PRECIOUS  STONES" 
rootsqsn,  "elend  machen"!"" •  Qsn,  "Schlimmer"!"" »qsn,  "schwierig;  schlimm"!"painful;  irksome;  difficult" •  qsn,  "schlimm  sein;  in  Bedrängnis 
sein"!"to  be  difficult;  to  be  in  difficulty" •  qsn,  "Schlimmes;  Unglück;  Ärgernis;  Strapaze"!"" »qsn,  "Schlimmer"!"" •  qsn.w,  "[ein  Vogel  (Sperling  u.a. 
Arten)]"!"[a  bird  (sparrow)]" •  qsn.t],  "[Mineral  (?)  (offizinell)]"!"[a  mineral  (med.)]" 

i  Q  ^1  2  times •  ^  ltimes-"^P  ^  q  Itimes-^P  ^  ^  ltimes*"^P  ^  ^  1  times-(N29-S29-Tl9A-N35-G37-Xl):  1  times 

glyp.hs :N3 5:  7  times •  .G37:  .7  times .•  Tl 9;  6  times  •  X 1 :  6  times •  S29;  5  times •  Z2 ;  4  times •  N2 9 ;  4  times •  ZI;  1  times  •  T 1 9A:  1  times 

MK  &  SIP:  6  times  •  NK:  3  times  *  unknown:  2  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times  *  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •  unknown:  1  times 
Schlimmes;  Unglück:  5  times  •  Unglück:  4  times  »Schlimmes:  3  times  •  Unglück  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  13  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  13  TIMES  •  SINGULAR:  11  TIMES  »FEMININE:  11  TIMES  «ST^ABSOLUTUS:  10  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES- 
PLURAL:  1  TIMES 


qsn.t 

"[unklar]”|english  translation  missmg|undefmed|ID:870173|CT  I,  24b 

qsn.tj 

"[Mineral  (?)  (ofRzinell)]"|"[a  mineral  (med.)]"|substantive»substantive_masc|ID:162260|Wb  5,  71.5;  DrogWb  522 

•  d(?)b  U-8 Jsd  U-8  //[43,10]//  qsn,tj K-16  wnsj  ft-16  jns,t  ft-16 pr,t  wh  U-16 Jrt,t//[43,ll]// U-8  bj,t  U-8  sntr ph? U-8  qmy,t hd.t  U-32  nq\wt //[43,12]// 
U-16  st]  K-32  drd  n  snd,t  U-32  jrp  1/64  drd.pl  n  nbs  U-32  //[43,13]//  drd.pl  n  nh,t  U-32  h(n)q,t  1/16  1/64  "Feigen:  1/8  (Dja),  Wüstendatteln  (?):  1/8 
(Dja),  $qsn,tj$-Mineral  (?):  1/16  (Dja),  Weinbeeren/Rosinen:  1/16  (Dja),  $jns.t$-Pflanzen:  1/16  (Dja),  Wacholderbeeren:  1/16  (Dja),  Milch:  1/8  (Dja), 
Honig:  1/8  (Dja),  Weihrauch,  gespalten  (?):  1/8  (Dja),  weißes  Gummiharz:  1/32  (Dja),  geritzte  Sykomorenfrüchte:  1/16  (Dja),  Ocker:  1/32  (Dja), 
Blätter  der  Dornakazie:  1/32  (Dja),  Wein:  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  Blätter  des  Christdorns:  1/32  (Dja),  Blätter  der  Sykomore:  1/32  (Dja),  Bier:  1/16+1/64 
(Oipe  =  5 Dja). " sawmedizimPapyrus Ebers//36,4-44, 12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  "Magenbuch"):  [43,9] 

•  drd  tjytnbs  qsn,tj  ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [14.3] 

•  sh,t  ntr,t  qsn,tj  ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [16.4] 

•nj?j?  1  qsn,tj  1  //[94,19]//  jrp  1  "Polei-Minze  (?):  1,  $qsn.tj$-Mineral:  1,  Wein:  1."  sawmedizimPapyrus  Ebers//93,6-94,22  =  Eb  783-807:  Erster 
gynäkologischer  Abschnitt:  [94,18] 

•  drd  //[  14.4]//  jm?  bnfhn-8  qsn,tj  ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9.18-17. 19:  Wundenbuch,  Hais-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [14.3] 
sawmedizin 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS] "  •  DRD,  "BLÄTTER  (DER  BäUME)"|"LEAF  (MED.)"  •  1...N,  "[MASSZAHL  HEQAT,  OIPE  UND  TEILE  („H0RUSAUGENBRÜCHE“)]"|"" 
rootsqsn,  "elend  machen"!"" •  Qsn,  "Schlimmer"!"" »qsn,  "schwierig;  schlimm"!"painful;  irksome;  difficult" •  qsn,  "schlimm  sein;  in  Bedrängnis 
sein"!"to  be  difficult;  to  be  in  difficulty" •  qsn,  "Schlimmes;  Unglück;  Ärgernis;  Strapaze"!"" •  qsn,  "Schlimmer"!"" •  qsn.w,  "[ein  Vogel  (Sperling  u.a. 
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qsn.tj 


Arten)]"l''[a  bird  (sparrow)]" •  qsn.t,  "Schlimmes;  Unglück"l"trouble;  misfortune" 

^  I  I  12  times-^  '^w  ^  ^  ^  ^  times-^  i  i  1  times-"^  Z  1  times 

g.lyp.hs:N35:  19  times •Xl:  19  times -NSS:  19  times  - Z4;  18  times  - Z2;  18  times 'Tl^;  12  times -034:  8  times  -N?.?:  7  times -  Z3A;  1  times 

MK  &  SIP:  17  times -NK:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  19  times 

[offizinell  Verwendetes]:  12  times  •  [Mineral  (?)  (offizinell)]:  7  times 

SUBSTANTIVE;  19  TIMES  -  SUBSTANTrVE_MASC:  19  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  19  TIMES  -  SINGULAR:  19  TIMES -MASCULINE:  19  TIMES 


qst 

"  [Pflanze]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:876011 


qst.t 

"[Pflanze  (offlzineU)]"|english  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:863026|DrogWb  522;  Germer, 
Handbuch,  142  f.;  vgl.  Wb  5,  71.7 

•  snwt,t //[90,12]// 1  wnsj  1  mm  1  ?h  1  hm?m,w  1  qst,t  1  ’^m'' n(j) jt  1  "$snwtt$-Winden:  1,  Weinbeeren/Rosinen:  1,  $mjmj$-Getreide:  1,  $lh$-Brei:  1, 
$hmlw$-Pßanzen:  1,  $qst,t$-Pßanzen:  1,  $''m'‘'$-Körner  der  Gerste:  1."  sawmedizimPapyrus  Ebers//90,6-90,14  =  Eb  757-760:  Heilmittel  gegen 
$rwy.  t$-A  usßuss:  [90,11] 

•  mns,t  1  //[22,8]//  qst,t  ns,ty  P-wj,du  1  mrh,t  hls,t  1  h(n)q,t  ndm.t  "Roter  Ocker:  1,  $qst.t$-Pßanzen,  $ns.ty$-Keimlinge  (?),  $f-wj$-Brot:  1, 
Pissasphalt  (?):  1,  süßes  Bier.  "sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschrift  für  Bauchbeschwerden":  [22,7] 

•  mw  n.w  jt  sdj  hn=sn  jt  shm  psi  1/64  qst,t  r'-16  //[46,7]//  dSr,t  r'-32  bj,t  H-16  mw,tpl  n.t  rkrk  r'-32  nh,t  r'-32  "Wasser  von  Gerste,  wobei  ihr  Inneres 
herausgeholt  wurde  (in  Eorm  von?)  Gerste,  zerstampß  und  gekocht:  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  $qstt$-Pßanze:  1/16  (Dja),  Johannisbrot:  1/32  (Dja),  Honig: 
1/16  (Dja),  $mw.t$-Teße  der  $rkrk$-Pßanze:  1/32  (Dja),  der}  Sykomore:  1/32  (Dja)."  sawmedizimPapyrus  Ebers//44, 13-46,9  =  Eb  221-241: 
"Heilmittel gegen  die  S‘f$-Krankheit/Einwirkung":  [46,6] 

•  sntr  1  ms-dw-mw,!-  1  tr,w  1  qst,t  1  bj,t  1  "Weihrauch:  1,  Bleiglanz:  1,  $tr.w$-Ocker:  1,  $qst.t$-Pßanzen:  1,  Honig:  1."  sawmedizimPapyrus 
Ebers//72, 19-75, 18  =  Eb  556-591:  "Heilmittel gegen  Schwellungen":  [73,2] 

•  q?w  n  sw,t  1  //[46,17j//  hm?,t-mh,t  1  mrh,t  1  qlw  n  siw  1  d%t  n.t  jnb  1  qlw  //[46,18j//  n  dlr,t  1  qlw  n  jwr,yt  1  sntr  1  qst,t  1  stj  1  //[46,19j//  hs?  1 
"Mehl  vom  $sw.t$-Emmer:  1,  unterägyptisches  Salz:  1,  ÖPEett:  1,  Mehl  vom  Koriander:  1,  Ruß  von  der  Wand:  1,  Mehl  vom  Johannisbrot:  1,  Mehl 
von  Langbohnen:  1,  Weihrauch:  1,  $qst.t$-Pßanzen:  1,  Ocker:  1,  Pßanzenbrei:  1."  sawmedizimPapyrus  Ebers//46,10-48,20  =  Eb  242-260:  Die 
"Göttermittel",  Rezepte  gegen  Kopfschmerzen,  das  "Rizinus-Buch":  [46,16] 

sawmedizin 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS] "  - HMLW,  "[EINE  PFLANZE  (BOCKSHORNKLEE  ?)]"|"[A  PLANT  (FENUGREEK?)]"  -QBW,  "MEHL"|"FL0UR" 

i  4  times -(T19A-X1-X1-M2-Z2):  1  times 

glyphs:Xl:  10  times -MZ;  5  times  - Z2;  5  times -  Tl 9;  4  times  -  T19A:  1  times 

MK  &  SIP:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times 

[Pßanze  (ofßzinell)]:  2  times» [Pßanzej:  2  times •  [ofßzineß  Verwendetes]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  -  SUBSTANTIVE_FEM:  5  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES -SINGULAR:  5  TIMES  -  FEMININE:  5  TIMES 


qq 

"[Früchte];  Nüsse  (der  Dmnpahne)"|"nuts;  dom-pahn  nuts"|substantive»substantive_masc|ID:162280|Wb  5,  21.14-15; 
KoptHWb  59 

- pl  mSmS  ?  n  60  mh  p?  n,tj  qwqw.pl  jm=f  wnn  hl~nj~nj.pl  m-hnw  qwqw.pl  //[8,5]//  Jw  mw  m-hnw  hl~nj~nj.pl  "O  große  Dumpalme  von  60  Ellen 
(Höhe),  an  der  Erüchte  sind:  Wie  Kerne  in  den  Erüchten  sind,  so  ist  Wasser/Saß  in  den  Kernen. "  sawlitpSaßier  I  =  pBM  EA  10185//Rto.  8,2-8, 7: 
Gebet  an  Thot:  [8,4] 
sawlit 

COLLOC: HBNN,  "[TEIL  DER  FRUCHT  DER  DUMPALME]"|’"' - MBMB,  "DUMP ALME  (HYPHAENE  THEBAICA  MART.)"|"D0M  PALM" -M-HNW,  "IM  INNEREN;  INNERHALB; 
IN;  AUS  (L0KAL)"|"IN  THE  INTERIOR  OF;  WITHIN;  OUT  OF  (SPATIAL)" 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Nüsse  (der  Dumpalme):  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  -  PLURAL:  2  TIMES 


qq 

"essen"|"to  eat"|verb«verb_2-ht|ID:162310|Wb  5,  71.10;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1069;  Peust,  Das  Napatanische,  181  f. 

•  m  qq(.w)  m  h\pl  "Iss  nicht  vom  Körper!"  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)//(London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [4.6] 

•  qlql=k  f-jm,jt-tlm  jl,t//[Rto  3]//  dß,w  "Mögest  du  Brot-in-der-Erde  am  Speisenhügel  (ON  in  Abydos)  essen."  sawlit:{07.  }oOxford  Queen's  College 
1 1 14//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  3.4-4.1:  [Rto  2] 

•  qq=s  //[25,16]//  tn  r-dr-n-hr=s  ""Es  (das  Horusauge)  verzehrt  euch  nach  Belieben!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch 
zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [25,15] 

•  qq.n=k  snjt  n  h.t=k  hr=s  "Das  was  du  gegessen  hast,  darunter  leidet  dein  Leib."  tb.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  137  A:  [16] 

•  qql  wlwl  jm=k  ""Die  Eeuersglut  wird  sich  von  dir  ernähren!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung 
des  Apophis:  [24, 15] 

bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  R-DR-N-HR,  "NACH  BELIEBEN"|""  -  W3WLT,  "FEUER;  GLUT  (O.  Ä.)"|"FIRE"  -  =S,  "[SUFFDC  PR0N.SG.3.F.]"|"SHE;  HER;  HERS  (SUFFIX  PRON.  3RD  PER.  FEM. 
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qq 


SING.)" 

rootqq.t,  "FJainme''l"'' 

/I  Aw  3  ^  ^  2  times ^=i  i  i  i  times . ä  1  times 

g.lyp.hs:N29:  14  times  »  Z^;  6  times  «Fl 8:  6  times  -A^;  6  times  •  Gl;  2  times  •N33:  1  times  *  72;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  6  times  »NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  •  unknown:  1  times 
essen:  10  times 

VERB:  10  TIMES  •VERB_2-LIT:  10  TIMES  •  SUFHXCONJUGATION:  7  TIMES  »ACTIVE:  7  TIMES  «INFINITIVE:  1  TIMES  •  IMPERATIVE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


qq 

"[ein  Vogel  (Kuckuck?)] "|"[a  bird]"|substantive*substantive_masc|ID:162320|Wb  5,  71.11 

qq 

"(Rinde)  abschälen" |"to  peer|verb*verb_2-lit|ID:162330|Wb  5,  71.12;  Lesko,  Dictionary  IV,  23;  Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
1070;  KoptHWb  59 

rootqq,  "Rhizinus"l"[a  tree]">qq.tj,  "Rinde"l"bark  (of  a  tree)" 

qq 

"Rhizinus"|"[a  tree]"|substantive«substantive_niasc|ID:162350|Andreu/Cauville,  RdE  29,  1977,  12;  Grandet,  Catalogue 
IX,  99,  oDeM  922 

rootqq,  "(Rinde)  abschälen"l''to peel"»qq.tj,  Rinde'l'bark  (of  a  tree)" 

qq 

"  [Material]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875654 

qq 

"[(Rinde)  abschälen]  "jenglish  translation  missing|root|ID:875678 

qq 

"[Nuss]"|enghsh  translation  missing|root|ID:877085 

qq 

"[essen]"|engUsh  translation  missing|root|ID:877088 

qq 

"  [Vogel]  "lenghsh  translation  missing|root|ID:877091 

qq 

"[Opfer  (?)]"|enghsh  translation  missing|root|ID:877094 

qq.t 

"[ein  Opfer  (?)]"|"[an  offering  (?)]"|substantive«substantive_fem|ID:400639|Inscr.  Sinai,  239 

qq.t 

"Flamme"|enghsh  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:860247|rrE  1/2,  609,  Anm.  6 

rootqq,  "essen'f'to  eat” 

qq.t-r-q3w=s 

"die  verschlingt,  so  viel  sie  kann"|enghsh  translation  missmg|epitheton_title*epith_god|ID:862590|LGG  ü,  412 

qq-tj 
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qq-tj 

"Rinde"|"bark  (of  a  tree)"|substantive|ID:162360|Wb  5,  71.13;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1070 

rootqq,  "(Rinde)  abschälen"l"to peel" »qq,  "Rhizinus"l"[a  tree]" 


qt 

"  [Frucht]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:877109 

qt.t 

"Schaft  (?)"|"shaft  (?)"|substantive»substantive_fem|ID:858176|Hoch,  Sem.  Words,  no.  439 

•  jw  n^y=sn  m~jrf}~ki-'bw~tj  //[l,4]// m  b^~jr'~'rw~[,y]  jw=w  mh  m  h\w.pl  [...]  n.w  r'-'-ht  jw  80  n  'hlw  m  ß  jsp^~tj  ß hmy[?,t?] pi //[l,5]// 
p^ h-jß-pw  ß  sfjd}{,t}  ß  qiw-tj,t p^  sk-(n)hm,w pS  jsbw~^jß^  n  ß~{g^}  mh  m  r(w)dw{t}  ß  'wn,t  //[1,6]//  (n)  m'~Jß~kS~(bw~}tJ,t p^  h\w  n  rs  p^  nwj  n 
Hß p^  tt  hn~ß  jw n^y=sn  hrpl hmt  //[1,7]// m  zmSm-n-6  ßw m  ßi  bS-s^-nS  fdtj m-si-q^ jw n^y=^sn^  ß~b?~slypl  w^h  //[1,8]// r-gs=sn  jw nS pd,t  [...] 
(tsi)  [nS]y=sn  r(w)d.w{tjpl  s'qS  niy=[sn]  [djbwpl  m  //[2,l]// jth  {n^y}=sn  m'-'S^-ypl  m  mtr,t  wb(.t)  "Ihre  Streitwagen  sind  aus  $brr.y$-Holz  und 

(wörtl:  indem  sie)  sind  gefüllt  mit  [—]  Kriegsgerät,  d.h.  (mit)  80  Pfeilen  im  Köcher,  dem  $hmy.t$-Teil,  dem  Speer  (?),  dem  $hrp$-Schwert,  dem 
Messer,  dem  $qt.t$-Stock  (?),  $sk-nhm$-Objekten,  einer  Peitsche  aus  mit  Riemen  versehenem  (oder:  mit  Riemen  umwundenem)  $tg$-Holz,  dem 
Schlagstock  des  Streitwagens,  dem  Stab  der  Wache  (?,  oder:  dem  "Wachmacherstab"?),  dem  hethitischen  Speer  (?),  dem  Zügellöser;  d.h.  (auch  mit) 
ihren  ehernen  "Gesichtern"  (?)  aus  6-facher  Legierung  und  graviert  mit  Meißelgravur,  ...  (?)  und  ...  (?),  während  ihre  Rüstungen  an  deren  Seite 
liegen,  während  die  Bögen  gebunden,  deren  Sehnen  straffgezogen,  deren  Wurfarme  bespannt  (?;  wörtl:  im  Zustand  des  Ziehens)  und  deren 
$ms?y$-Bänder(?)  aus  sauberem  Geflecht  (?)  sind."  sawlit.pKoller  =  pBerlin  P  3043//1, 1-2,2:  Rüstungsvorbereitungen  für  einen  Syrienfeldzug:  [1,3] 
sawlit 

COLLOC:FD,  "[VON  DER  BEARBEITUNG  VON  METALLWAFFEN]"|’"' •  MSQ,  "[EINE  BEARBEITUNG  VON  METALLWAFFEN]"|"[METALW0RKING  ACTIVITY  (TO 

EMBOSS?)  (Sem.  loan  words)]"  «rbs,  "Panzer  (aus  Leder)"|"cuirass  (of  leather)  (Sem.  loan  word)" 

NK:  1  times 
unknown:  1  times 
Schaft  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


qßj 

"[Marterinstrmnent]"|enghsh  translation  missing|root|lD:877097 

qßj.t 

"[ein  Marterinstrument] "lenghsh  translation  missmg|substantive»substantive_fem|lD:162380|Wb  5,  72.3 

•  //[3-B]// hwi.t  m  qßj.t  "Das  Schlagen  mittels  eines  Marterwerkzeuges. "  bbawgrabinschriften:2.  Register  v.o.//Szenentitel-4:  [3-B] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:HW;,  "SCHLAGEN;  STOSSEN;  BETRETEN;  FLIESSEN;  BEWÄSSERN;  REGNEN;  WEIHEN"|""  •  M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]" 

unknown:  1  times 

unknown:  1  times 

[ein  Marterinstrument]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES » FEMININE:  1  TIMES 


qtqt 

"[Frucht] "lenghsh  translation  missing|substantive»substantive_masc|lD:875747|Wb  5,  72.6;  DrogWb  523 

•  mw  n(,j).w  qtqt.w.pl  "Saft  der  $qtqt.w$-Früchte  (?)."  sawmedizimPapyrus  Ebers//95,1-97,15  =  Eb  808-839:  Zweiter  gynäkologischer  Abschnitt: 

[96,12] 

sawmedizin 

COLLOC:  MW,  "WASSER" | "WATER"  »  N.J,  "GEHÖRIG  ZU" | "BELONGING  TO" 

I  I  1  times 

g.lyp.hs:N29:  2  times »Xl:  2  times»  Z7:  1  times. N33:  1  times »Z?.;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Frucht]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  »ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  » PLURAL:  1  TIMES 


qtr 

"[Ring] "lenghsh  translation  missing|root|ID:877280|Hoch,  Sem.  Words,  no.  523 

qd 

"Topr|"[a  jar  (med.)]"|substantive*substantive_masc|ID:162410|Wb  5,  72.7;  DrogWb  523 

•  qd  hdm  "Ein  $hdm$-gemachter  $qd$-Topf."  sawmedizimPapyrus  Ebers//91, 2-93,5  =  Eb  764-782:  Heilmittel  gegen  Ohrenprobleme,  $nssq$- 

Haarausfall  und  anderes:  [92,9] 

sawmedizin 

COLLOC:HDM,  "[VERB]"|"[vERB  (MED.)]" 
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qd 


rootjqdw,  "Maurer;  Töpfer"l''builder''»jqd.w,  Maurer;  Töpfer"l"builder"»Sqd,  "Töpfer"!"" •  sqd,  "bauen  lassen"l"to  make  build" •  sqd,  "Bootsbauer  (?); 
Bauherr'l'boat-builder  (?);  woodcutter  (?)"*sqd,  "[Substantiv]"!"" •  sqd,  "Töpfer"!"" »qd,  "formen;  bauen;  schaffen"!"to  form;  to  fashion;  to  build"»qd, 
"Wesen;  Gestalt;  Charakter"!"nature;  form;  character" •  qd.w,  "Töpfer;  Maurer;  Bildner"!"potter;  builder;  sculptor" •  qd.w,  "Töpfer;  Maurer; 
Bildner"!"potter;  builder;  sculptor" •  qd.w,  "Töpfer;  Maurer;  Bildner"!"potter;  builder;  sculptor" •  qd.t,  "[Substantiv]"!"" »qd.tj,  "Baumeister"!"" •  qdw.w, 
"Wesen;  Charakter"!"" 

Io  1  times 

glyphs:Aa28;  1  times  -  Ddrö:  1  times- W24;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Topf:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES  -  MASCULINE:  1  TIMES 


qd 

"formen;  bauen;  schafFen"|"to  form;  to  fashion;  to  build"|verb*verb_2-lit|ID:162420|Wb  5,  72.8-73.24 

•  ?k?l  //[rt.  1,8]//  [...]  [?s,t-hms?]  [?n,tj?]  [sl]~m'w-nl  jm  m  nl-n  mt.wpl  jw=f  qd  n=f  //[rt  1,9]//  [..]  "Dann  (?)  (wird?)  [. . am  Wohnort,  wo?] 

Samanu  ist,  in  den  Gefäßen  /  Strängen,  indem  er  für  sich  [. .  ]  baut"  sawmedizimPapyrus  Leiden  I  343  +  I  345//(Recto:  }  Magisch- 

Medizinischer  Text:  [rt  1,7] 

•jsk  [r]=f  hm=f  mri  ^ntD  pw  wrsu=f  m  [hrw]  [s]^dr^=f  ^m^  g^J'h^  hhj  ?h,tpl  n  //[5]//  ntr.pl  ^hD  qd  r'-pr.pl=s^n^  wSi  r  mr^h^  ^hr^  ^m^si 
ss[m.pl]=sn  [mj]  [zp-tp,j]  [hr]  [qd]  sn'.pD^sn^  ^hr^  ^sdß^  h?w,t.pl=sn  //[6]//  ^hD  sm?‘ n=sn  htp,t-'^ntr^  ^m^  h,t  nb  ^hD  '^jri.DIt]  wdh.[pl]=^sn^  ’^m^ 
[d'm]  [hd]  hmt  "Seine  Majestät  (=  Taharqa)  nu[n]  ist  einer,  der  ^Gott^  liebt,  indem  er  [Tag]  und  Nacht  damit  [vej^rbrhngt.  Nützliches  für  die 
Götter  Du^  suchen,  ^ih^re  verfallenden  Tempel  Du^  erbauen,  ihre  Stat[uen  wie  beim  Ersten  Mal]  (=  die  Schöpfung)  Du  erschaWen,  Bhre^ 
Scheunen  [zu  erbauen],  ihre  ??????Altäre??????  Du  versorgen^  das  ^GottesDpfer  für  sie  ’^miC  allen  Dingen  ausDuhtatten  (und)  ^ihre^ 
Opferständ[er  aus  Elektron,  Silber]  und  Kupfer  Dnzufertigenl"  bbawhistbiospzt/Historisch-biographische  Texte  (25.-26.  Dynastie)}//Unteres 
Textfeld:  [4] 

•  qd.n=f  sw  m  Dnßm^w  s?t,w  tj~jD~rw  m  k?,t  (n)  hh  dg?  m  snw.pl  {hr}  w?,t.t=f  nb.t  "Am  Uferrand  erbaute  er  ihn,  wetteifernd  (?)  mit  einer  Arbeit  für 
die  Ewigkeit  (und)  bepßanzt  mit  Bäumen  {an}  jeder  seiner  Seiten. "  sawlitpLansing  =  pBMEA  9994//(Vso.)  12,1 -13a,  7:  Der  Landsitz  des  Raja:  [12,1] 

•  j:(n)d hr=k  Hnm(,w)  bhn  j:qd=fTtj  "Sei  gegrüßt,  Chnum,  der ...(?),  damit  er  Teti  forme. "  bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT 324:  [T/F/W 17  = 
17] 

•jw  qd.n=j  hwzw  //[K9]//  jm  hr  s?,t  [..]  n,t  Hw,t-nbw  ?w=f  mh  40  wsh  [..]  "Ich  habe  dort  ein  Chusu  (ein  Bauwerk/Hütte)  gebaut  bei/auf  der 
Mauer ...  von  Hatnub,  indem  seine  Länge  40  Ellen  und  die  Breite(?) ...  beträgt. "  bbawfelsinschriften-.Hatnub  Graffito  09//{Hatnub  Graffito  09}:  [K8] 
bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften,  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib, 
bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|’'HE;  HIM;  HIS  (SUFFDC  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"-M,  "  [PRÄPOSITION] "  |"  [PREPOSITION]  "- HR, 
"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

root.-jqd.w,  "Maurer;  Töpfer"!"builder" •jqd.w,  "Maurer;  Töpfer"!"builder"» Sqd,  "Töpfer"!"" »sqd,  "bauen  lassen"!"to  make  build" •  sqd,  "Bootsbauer  (?); 
Bauherr"!"boat-builder  (?);  woodcutter  (?)"»sqd,  "[Substantiv]"!"" »sqd,  "Töpfer"!"" •  qd,  "Topf'!"[a  jar  (med.)]"»qd,  "Wesen;  Gestalt; 
Charakter"!"nature;  form;  character" •  qd.w,  "Töpfer;  Maurer;  Bildner"!"potter;  builder;  sculptor" •  qd.w,  "Töpfer;  Maurer;  Bildner"!"potter;  builder; 
sculptor" •  qd.w,  "Töpfer;  Maurer;  Bildner"!"potter;  builder;  sculptor" •  qd.t,  "[Substantiv]"!"" •  qd.t],  "Baumeister"!"" »qdw.w,  "Wesen;  Charakter"!"" 


18  times - 


9  times  - 


6  times-(Aa28-036C):  4  times-(A35E):  3  times - 


2  times  - 1 II  O  ^0  Ji  2  times -II  O  iO  2  times- 11=0= 


1  times  -  {A35E-D40);  1  times 


1  times  - /w««  1  times  -  (D21-A35E):  1  times  -  OH  1  times- 

1  times .  M'i  1  times  •  Mi  1  times  •  M^?  1  times  •  M'^'i  1  times  •  1'^M  1  times  •  ö  1 


1  times  - 

1  times  J  S 


1  times  - 
1  times  - 


1  times-IM  1  times-1  O  i  times  -  (Aa28-D46-W24-N35-Al51):  1  times-  O  1  times -(A35E-N35);  1  times-1*^°  1  times 

•  times 

g.lyp.hs:A35:  60  times- A24:  30  times -Aa^S;  18  times  -  Z?;  18  times -1)46:  15  times.-Ml7:  14  times -Yl;  11  times -^24:  10  times -^[35:  9  times  •A35E; 
6  times -  D40;  4  times -0360;  4  times  -  N33:  3  times  - Al;  3  times -  72;  3  times -  XI;  2  times  - A3p:  2  times -1)36:  2  times  -1)243:  1  times -D21:  1  times - 
ZI;  1  times- N29:  1  times -Z3;  1  times  •  036;  1  times -  A151;  1  times -04;  1  times  - G43;  1  times 

NK:  120  times  •  TIP  -  Roman  times;  47  times  •  MK  &  SIP:  22  times  •  OK  &  FIP:  22  times  •  unknown:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  108  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  70  times -unknown:  27  times -Nubia:  8  times -Delta:  1  times - 
Eastern  Desert:  1  times 

bauen:  136  times •  schaffen:  30  times •  formen:  21  times •  formen;  bauen;  schaffen:  19  times»formen  (die  Menschen):  3  times •  (Töpfe)  formen: 
1  times»bauen,  errichten:  1  times •  ausformen,  ausbilden  (vom  Embryo  in  der  Fruchtblase):  1  times •  formen,  bilden:  1  times •  formen;  schaffen: 
1  times  •  gestalten:  1  times 

VERB:  215  TIMES -VERB_2-LIT:  215  TIMES -ACTIVE:  103  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  77  TIMES  -  SINGULAR:  51  TIMES  -  MASCULINE:  49  TIMES -INFINITIVE; 
47  TIMES -PARTICIPLE:  38  TIMES  -  N-MORPHEME:  17  TIMES  -  PASSIVE:  11  TIMES -RELATIVEFORM:  7  TIMES -IMPERATIVE:  6  TIMES  -  PREFIXED:  6  TIMES - 
PSEUDOPARTICIPLE:  5  TIMES  -  PLURAL:  5  TIMES  -  GEMINATED:  3  TIMES -TW-MORPHEME:  2  TIMES -FEMININE:  1  TIMES 


qd 

"Wesen;  Gestalt;  Charakter"|"nature;  form;  character"|substantive*substantive_masc|ID:162430|Wb  5,  75.3-77.1;  FCD 
282 

•  nn  sw  m  qd=f  mtj  m-'  n,tt  //[6.1]//  qr,t  nb.t  db?{.tj}  m  sfw,t  "Es  ist  nicht  in  seiner  normalen/richtigen  Form  wegen/aufgrund  der  Tatsache,  daß  jede 
Höhle/Vertiefung  mit  einer  $sfw.t$-Schwellung  verstopft  ist  "sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1- 
27):  [5.22] 

•  //!// jm?h(,w)  hr  ntr-?  w?d  qd  nfr  [b]ß,t  hm-B?s,t]t  Tq-jns  hh-p(?)-hrd  hz  n  wr.w //2//  hr  qd=f  nds.w  pw  hr  bß,t=f  hm-B?s,tjt  Tq-jns  jmn-‘  'nh-p(?)- 
hrd  mf-hrw  ""  bbawhistbiospzt:Rückseite//{Text}:  1 

•  jr  df=k  qd  [n]  [hnmjs  //[r,5]//  m  snn=k  tkn  jm=f  jrß  //[r,6]//  zp  hn'=f  wi.t(j)  tm=k  [..]  //[r,7]//  rd=f  "Wenn  du  den  Charakter  eines  "Freundes" 
(d.h.  einen  untergeordneten  Aufsichtsbeamten  oder  Vertrauten)  untersuchst,  insofern  als  (?)  du  einen,  der  ihm  nahe  steht,  befragst,  dann  regele 
den  Fall  mit  ihm,  indem  du  (mit  ihm)  allein  bist,  damit  du  nicht  [leidest],  wenn  er  erfolgreich  ist."  sawlitpBM  EA  10371+10435{  (Ptahhotep, 


6573 


qd 


Version  Ll)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  Ll):  [r,4] 

•  jri.n=(j)  h\w nb  jri.n=(j)  m  wnw,t  sr  (j)sk  wj  hr  //[5]//  jri.t  bw-nfr  hr  dd  mrr!.t  n-mrw,t  zbi.t  qd  hr  ntr  n-mrw,t ßw,t  [...]  "Ich  verbrachte  alle  Zeit, 
die  ich  als  Dienstleistung  eines  Ser-Beamten  verbrachte,  indem  ich  Gutes  tat  und  sagte,  was  gewünscht  wurde,  um  Charakter  vor  Gott  zu  erreichen 
und  um  alt  zu  werden  ..."  bbawgrabinschriBenmördlicher  Bereich/Zbiographische  Inschrift:  [4] 

•  mS.n  Gbb  qd{w}=k  di.n=f  kw  m  s,t=k  "Geb  hat  dein  Wesen/deine  Art  gesehen  und  dich  an  deinen  Platz  gesetzt."  bbawpyramidentexte: 
<Westwand}//PT  356:  [Nt/F/W 38  =  421] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpyramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit, 
sawmedizin,  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFHX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON., 
2ND  PER.  MASC.  SING.)"  •  SMDD,  "FOLGSAM  MACHEN"|"" 

root.-jqd.w,  "Maurer;  Töpfer'ßbuilder" •jqd.w,  "Maurer;  Töpfer"l"builder"»Sqd,  "Töpfer"!"" •  sqd,  "bauen  lassen'j'Io  make  build" •  sqd,  "Bootsbauer  (?); 
Bauherr"l"boat-builder  (?);  woodcutter  (?)"»sqd,  "[Substantiv]"!"" •  sqd,  "Töpfer"!"" »qd,  "Topf'!"[a  jar  (med.)]" •qd,  "formen;  bauen;  schaffen"!"to 
form;  to  fashion;  to  build" »qd.w,  "Töpfer;  Maurer;  Bildner"!"potter;  builder;  sculptor" •  qd.w,  "Töpfer;  Maurer;  Bildner"!"potter;  builder;  sculptor"» 
qd.w,  "Töpfer;  Maurer;  Bildner"!"potter;  builder;  sculptor" •  qdt,  "[Substantiv]"!"" •  qd.tj,  "Baumeister"!"" •  qdw.w,  "V^^sen;  Charakter"!"" 

1=Q=  23  4times*1  O  3times*l  O  3times*1  2  times -1=0='  '  '  2times*1  O  '  2times-1  O  2times-^1  O  Itimes* 

1=0=1 '  '  '  1  times*  1=0=1  1  times-1  O  -/i  1  times*^  I  i  ^  ^  '  1  times-1=0='^  1  times-1^  1  times-1  O  i  1  times-l=0=  1  times  •  (Aa28- 

D46-W24-US248Y1VARB-Z2):  1  times  *1=0=1  1  times  *1*^"^  1  times  »^loi  1  times  *1°  1  times  *1*^°  1  times-1  1  times  *1=^ 

1  times  •(Aa28-D46-Y24);  1  times 

g.lYP.hs:D46:  59  times  *  Aa28:  57  times  *  W24:  46  times  *  Y1;  39  times  *  Y2;  8  times  *  Z2;  7  times  •N33:  7  times  «  ZZ;.  .5  times  *  Z4;  4  times -  Ml?;  3  times  * 
XI;  3times*Aa29:  3.times*N29:  2  times -AS  3:  2  times  *1)54;  1  times*  M40:  1  times -ZI;  1. times  *07;  1  times -Zö;  1  times*  Al;  1  times* 
US248YiyARB:  1  times  *Z3A;  1  times -  ASS:  1  times*  A24:  1  times -Gl?;  1  times*  Y24:  1  times 

NK:  51  times  «OK  &  HP:  43  times  «MK  &  SIP:  25  times*  TIP  -  Roman  times:  22  times  •  unknown:  5  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  65  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  59  times  *  unknown:  22  times 

Charakter:  43  times»  Wesen:  32  times»  Wesen;  Gestalt;  Charakter:  30  times » Gestalt:  16  times»  Wesen,  Art,  Gestalt,  Charakter:  11  times » Zustand: 
4  times  »Eigenschaft:  3  times  »Art:  2  times  »Tugend:  1  times  »Wesen,  Zustand:  1  times » Umstände:  1  times  •  Gestalt,  Hülle:  1  times» 
Qualität(unsicher):  1  times 

SUBSTANTIVE:  146  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  146  TIMES  *  SINGULAR:  131  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  72  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  61  TIMES -MASCULINE: 
58  TIMES -PLURAL:  5  TIMES  *  ST_CONSTRUCTUS:  3  TIMES 


qd 

"Uiiikreis"|"circiimference"|substantive»substantive_masc|ID:162440|Wb  5,  78.9-10 

•  jw=s  hr  hnd  //[x+9,4]//  n,t  dh  hry.pl  bjwk  hr  hwi.t=s  jp,tdu  hr  dbn=s  twt  n  hn  m  qd=s  nb  Iw  jr,j  m  ?87?  //[x+9,5]//  (wsh}  42  "Sie  ist  auf  dem 
getreppten  Podest  des  'Niederwerfens  der  Feinde',  ein  Falke  beschützt  sie,  zwei  Ipet-Nilpferde  umgeben  sie  (und)  ein  künstlicher  Kanal  ist  ganz  um 
sie  herum,  dessen  Länge  beträgt  (ist)  87(?)  (Ellen)  (und)  (die  Breite}  42  (Ellen)."  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du 
Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+9,3] 

»zhSw  Upn  npl  qd  n  ß  db(l),t  n(.t)  pl  hnt,j-jmn(,t)pl  "Dieser  Spruch  ist  rings  um  den  Sarg  des  Chontamenti  zu  schreiben."  tb:pLeiden  T  31//Tb  174 
Pleyte:  [2] 

» wnn  [?sd,t?]  [m]  [q]d=f  frft.pl  m  sww{n}=fhn' nrj[.pl]  "[Ein  Eeuer?]  ist  [um]  ihn  herum,  Uräusschlangen  sind  in  seiner  (direkten)  Umgebung  und 
(auch)  Geier. "  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+7,2] 

» wnn  Sw  Tfn,t  [m]  ^qdjw^=f  //[x+3,8]//  [jw]  [..]  Wsjr  hpr  m  hwn  "Schu  (und)  Tefnut  waren  (immer)  [in]  seiner  Nähe,  (während)  .  .  .  (und)  Osiris 
zu  einem  Jüngling  geworden  war. "  bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel  pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat 
("Abschlußzeremonie"):  [x+3,7] 

»wnn  bs.pl  'sl{t}pl  m  qd=f  nb  mj  n,tt  hr-tp  ß  "Zahlreiche  Flammen  werden  ihn  ganz  umgeben,  entsprechend  dem  irdischen  Zustand."  tb.pTurin 
Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  162:  [9] 
bbawtempelbib.  tb 

COLLOC:JP.T,  "FLUSSPFERD"|""  * BT,  "[FORM  ZUR  HERSTELLUNG  DER  OSIRISFIGUR]"1"[a  MOLD  FOR  MAKING  FIGURES  OF  OSIRIS]"*DH,  "NIEDERWERFEN;  SICH 
NIEDERWERFEN" I "TO  CAST  DOWN" 

root.'sqd,  "Schiffer"!"oarsman"  »sqd,  "Rücksprung"!"slope  (of  a  pyramid)" » sqd,  "Eahrt"!""»sqd.wt,  "Fahrf'ßjourney;  sailing" » sqd.t, 
"Schiffsmannschaft"!"" » sqdi,  "fahren;  reisen  (zu  Schiff);  herumgehen,  (s.)  ausbreiten  (med.)"!"to  travel;  to  travel  (by  boat)" » qd.yt,  "Rundgang; 
Wanderung  (?)"!"" »qdi,  "umhergehen;  sich  umkehren"!"to  go  around;  to  surround;  to  return" » qdqd,  "bummeln;  schlendern"!"" »qdd,  "Hne  Revision 
vornehmen 

1*5^  2  times 

g.lYP.il?.'.D.4.b:  4  times *054;  3  times* Aa28:  2  times 1  times* A35:  1  times* A24;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  *  unknown:  2  times 
Umkreis:  5  times  •  Umkreis,  Umgebung,  Nähe:  1  times 

SUBSTANTIVE:  6  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  6  TIMES -SINGULAR:  4  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES 

qd 

"[bauen;  erschaffen;  bilden]  "jenglish  translation  niissing|root|ID:866039 

qd 

"[unklar]"|english  txanslation  missmg|undefmed|ID:870176|CT  Vn,  489b 

qd 
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qd 


"[Baum]"|english  translation  missmg|root|ID:877112 


qd.yt 

"Rundgang;  Wanderung  (?)"|english  translation  nüssmg|substantive»substantive_fem|ID:852092|Posener,  RdE  11, 1957, 
130,  n.  2 

•  //[X+III,  x+1]//  [...]  'h\n  [ _ ■n]=[f]  //[X+III,  x+2]//  hm  n  nsw-bj,tj  Nfr-k^-R' hr  smi  m  grh  m  qd,yt  w'  nn  r(m)t  nb  //[X+III,  x+3]//  hn'=f  "[Lücke 

von  etwa  4  bis  14  Zeilen,  in  denen  Tscheti,  der  Sohn  des  Henet,  erwähnt  wird. ]  Da  [bemerkte  (?)  er  (d.h.  Tscbeti)]  die  Majestät  des  Königs  von 
Ober-  und  Unterägypten  (Nefer-ka-Re),  die  in  der  Nacht  auf  einen  einsamen  Rundgang  (?)  losging,  ohne  daß  irgendein  Mensch  bei  ihr  war. "  sawlit: 
(03.  jpChassinat  I  =  pLouvre  E  25351//{Die  Geschichte  von  }König  Neferkare  und  General  Sasenet:  [X+III,  x+1] 
sawlit 

COLLOC:  Wl,  "ALLEIN  SEIN;  EINZIG  SEIN"|"T0  BE  ALONE;  TO  BE  (THE  ONLY)  ONE"  •  GRH,  "NACHT"|"NIGHT’'  •  'H'.N,  "[AUX.]"|"[ALIXILIARY]" 
rootsqd,  "Schiffer'J'öarsman"  »sqd,  'Rücksprung"l"slope  (of  a  pyramid)"  •  sqd,  "Fahrt"!""  •  sqdwt,  "Fahrt'j'journey;  sailing"  •  sqd.t, 
"Schilfsmannschaft"l""*sqdi,  "fahren;  reisen  (zu  Schiff);  herumgehen,  (s.)  ausbreiten  (med.)"l"to  travel;  to  travel  (by  boat)"»qd, 
"Umkreis"l"circumference" •  qdi,  "umhergehen;  sich  umkehren"l"to  go  around;  to  surround;  to  return" •  qdqd,  "bummeln;  schlendern"!"" •  qdd,  "^l^^ 
Revision  vornehmen"!"" 

g.lyp.hs:Ml.7:  2  times*  Aa28;  1  times*D46:  1  times«  Z4;  1  times  •Xl;  1  tiines*  Yl;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Rundgang;  Wanderung  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


qd 


.w 

"Töpfer;  Maurer;  Bildner" |"potter;  builder;  sculptor"|substantive«substantive_masc|ID:162500|Wb  5,  74.1-75.2 

•  db,t  n(,j.t)  tif  n(,j)  qd,w  sk  psdn  "Ziegel  vom  Ofen  des  Maurers,  Mehl  der  Tenne."  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto:  }  Medizinischer 
Text:  [8.2] 

•[..]  //[x+1,  1]//  [dd]=[j]  [n]=[k]  [mj]  [q]d{plj  jnb  "Ich  möchte  dir  auch  noch  den  Maurer  nennen."  sawlit/ll.  jpAnastasi  VII  =  pBM  FA 
10222//(KoI  1-7:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [x+1,  1] 

•  //[Text  2.138]// ms.pl=f  zl=f  sms,w  (j)m(j)-r'-pr Nfr-bjw-Pth  //[Text  2.139]//  (j)m(,j)-r'-pr  Shh{,w}-n(=j)-Pth  //[Text  2.140]//  qd N,j-hw,t-Pth  "Seine 
Kinder:  Sein  ältester  Sohn  der  Gutsvorsteher  Nefer-bau-Ptah,  der  Gutsvorsteher  Seancheni-Ptah,  der  Bildner  Ni-chut-Ptah. " 
bbawgrabinschriffen:Südwand//2.  Register  v.u.:  [Text  2.138] 

•Ppy  pW  qd,w  n(,j)  psd,tdu  snt.y  sh,t-htp  "Pepi  ist  der  Töpfer  (M,  N:  Meßstrick)  der  beiden  Neunheiten,  der  das  Opfergeßlde  gegründet  hat." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  518:  [P/C  ant/W  18  =  407] 

•  //[Rede  des  Mahu]//  //[26]//  W-n-R'w  jw=k //[27]//  r  nhh  pl  qd  //[28]//  Ih,t-Jtn  jri  Rw  ds=f  "O  Wa-en-Re,  du  wirst  für  immer  existieren,  o  Erbauer 
von  Achetaton,  den  Re  selbst  erschaffen  hat!"  bbawamarna:Ost-  u.  Südwand/Zunteres  Register:  [26] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:TBF,  ’'TÖPFER0FEN"|"KILN" -B',  "NIMM  DICH  INACHT!;PASS  AUF!  (INTERJEKTI0N)"|"WATCH  OUT!  (INTERJECTION)"  »MJ.Y,  "EBENS0"|"LIKEWISE" 
rootjqd.w,  "Maurer;  Töpfer"!"builder" •jqd.w,  "Maurer;  Töpfer"!"builder"» Sqd,  "Töpfer"!"" •  sqd,  "bauen  lassen"!"to  make  build" •  sqd,  "Bootsbauer  (?); 
Bauherr"!"boat-builder  (?);  woodcutter  (/["•sqd,  "[Substantiv]"!"" •  sqd,  "Töpfer"!"" »qd,  "TopP!"[a  jar  (med.)]" »qd,  "formen;  bauen;  schaffen"!"to 
form;  to  fashion;  to  build"^qd,  "Wesen;  Gestalt;  Charakter"!"nature;  form;  character" •  qd.w,  "Töpfer;  Maurer;  Bildner"!"potter;  builder;  sculptor"^ 
qd.w,  "Töpfer;  Maurer;  Bildner"!"potter;  builder;  sculptor" •  qd.t,  "[Substantiv]"!"" •  qd.tj,  "Baumeister"!"" •  qdw.w,  "Wesen;  Charakter"!"" 

Stimes.MIli  2times.M'^  1  times  1  times- 1  times.|‘?’<?M^1l,f ,  1  times- 1  times T  1  times- 


g.lyp.hs:A35:  11.  .times  .•.Z7;  .8  .times  .»A.!;  .7  times.»  A2.4;  6  times  .»04.6:  4  times.»  W2.4.:.  4  .times  .».Z.?.;.  .3  .times.»  Aa.2.8..:  .3  .times  .».D3.6.;  .3  .times.»  Y.l;  .2  times  .».ZS;. 
2  .times »D40:  1  .times »Ml?.;  .1.  .times  »T2();  1  .times  »036;  .1  times  ».N2.3:  1  times.» ZI;  1.  times 

NK:  13  times*OK  &  FDP:  5  times»TIP  -  Roman  times:  3  times»MK  &  SIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  12  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times » unknown:  3  times 
Maurer:  12  times  •  Bildner:  7  times  »Töpfer;  Maurer;  Bildner:  3  times  •  Maurer,  Erbauer:  1  times»Töpfer:  1  times 

SUBSTANTIVE:  24  TIMES  »SUBSTANTIVE_MASC:  24  TIMES  »  SINGULAR:  21  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  16  TIMES  » MASCULINE:  14  TIMES  »  ST_CONSTRUCTUS:  6TIMES» 
PLURAL:  2  TIMES  »  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


qd.w 

"Töpfer;  Maurer;  Bildner" |"potter;  builder;  sculptor"|epitheton_title»title|ID:855557|Wb  5,  74.1-75.2;  Jones,  Titles  OK, 
no.  3691 

rootjqd.w,  "Maurer;  Töpfer"!"builder" »jqd.w,  "Maurer;  Töpfer"!"builder"» Sqd,  "Töpfer"!"" »sqd,  "bauen  lassen"!"to  make  build" •  sqd,  "Bootsbauer  (?); 
Bauherr"!"boat-builder  (?);  woodcutter  (?)"»sqd,  "[Substantiv]"!"" •  sqd,  "Töpfer"!"" »qd,  "TopP!"[a  jar  (med.)]"»qd,  "formen;  bauen;  schaffen"!"to 
form;  to  fashion;  to  build"»qd,  "Wesen;  Gestalt;  Charakter"!"nature;  form;  character" •  qd.w,  "Töpfer;  Maurer;  Bildner"!"potter;  builder;  sculptor"» 
qd.w,  "Töpfer;  Maurer;  Bildner"!"potter;  builder;  sculptor" •  qd.t,  "[Substantiv]"!"" •  qd.tj,  "Baumeister"!"" •  qdw.w,  "Wesen;  Charakter"!"" 

qd-w 

"Töpfer;  Maurer;  Bildner" |"potter;  builder;  sculptor"|epitheton_titie*epith_god|ID:861184|LGG  Vn,  227 

rootjqd.w,  "Maurer;  Töpfer"!"builder" »jqd.w,  "Maurer;  Töpfer"!"builder"» Sqd,  "Töpfer"!"" »sqd,  "bauen  lassen"!"to  make  build" » sqd,  "Bootsbauer  (?); 
Bauherr'!"boat-builder  (?);  woodcutter  (?)"»sqd,  "[Substantiv]"!"" •  sqd,  "Töpfer"!"" »qd,  "TopP!"[a  jar  (med.)]" »qd,  "formen;  bauen;  schaffen"!"to 
form;  to  fashion;  to  build"»qd,  "Wesen;  Gestalt;  Charakter"!"nature;  form;  character" » qd.w,  "Töpfer;  Maurer;  Bildner"!"potter;  builder;  sculptor"» 


6575 


qd.w 


qd.w,  "Töpfer;  Maurer;  Bildner"l"potter;  builder;  sculptor" •  qdt,  "[Substantiv]"/"" •  qd.tj,  "Baumeister"/"" •  qdw.w,  "Wesen;  Charakter"/"" 


qd.w-n-Hnm.w 

"Baumeister  des  Chiium(tempels)"|english  translation  missmg|epitheton_title*title|ID:854218|Seidlmayer, 
Felsinschriften  Assuan  (xmpubliziert) 


qd.t 

"Schlaf'|"sleep"|substantive»substantive_fem|ID:162470|Wb  5,  79.7-8;  Lesko,  Dictionary  IV,  26 

•  jrhr-si jri.n=f  wdi mtw=f  jri  qd  3.t m  S,t //[vs.  2,7]//  ?.t  jrin=k  ^n^=f p? sddj n  Wsjr  ßpsdn,tjw pi jwnqm pShS,tStf pi jw,tj //[vs.  2,8]//  tp=f  zhiw.pl 
nb  n  shr.w  m(w)t  "Nachdem  er  sich  erholt  hat  und  in  einen  tiefen  Schlaf  für  einen  langen  Zeitraum  gefallen  ist,  so  fertige  du  für  ihn  das  Bildnis  des 
Osiris,  das  des  Neumondes,  das  des  bewusstlosen  Hundes,  das  der  Vorderseite  der  Ateßcrone,  das  des  Kopflosen  /  Akephalos,  (und)  sämtliche 
Schriften  zur  Vertreibung  des  Totengeistes."  sawmediziwPapyrus  Deir  el-Medineh  l//(Verso: }  Magisch-Medizinische  Texte:  [vs.  2,6] 

•  bw,t  n=k  qd,t  ßl'^w  "Dir  gehört  der  Abscheu  des  Schlummers  und  des  Schlafs.  "  bbawhistbiospztA.  SIM.  3745//Haupttext:  [5] 

•  [?pl-wn?]  b[n]  st  hr  di.t  [jwtt]  [n]=[?n?]  [ß]  [qd(t)]  [m]  [hrw.pl]  [m]  [gr]^h^.pl)  [jw]  [hrw]=[?w?]  [{m}]  [msdr(,t}]  [(n)]  //[l,9]//  [n\t]=[?n?] 
"[denn  (?)]  sie  lassen  [tags  und  nachts  den  Schlaf]  nicht  [zu  uns  (?)  kommen,  weil  ihr  (?)  Geschrei  (im}  Ohr  unserer  (?)  Stadt  ist]. "  sawlit.pSallier  I  = 
pBMEA  10185//Recto  1-3:  Apophis  und  Seqenenre:  [1,8] 

•  //[Frg.  XVIII,4]//  [..]  ?[s]mi.t?  hr  n?  qdw  [..]  [..]  "[—  nicht  (?)  ge]hen  (?)  wegen  des  Schlafes  [—]"  sawlitpBoulaq  13  =  pCairo  CG  58041//Eine 
Kriminalgeschichte  (?):  [Erg.  XVIII, 4] 

•hrp  rs  tp  nm  qd=f  "Ein  Leiter,  der  wachsam  ist,  der  auf  seinen  Schlaf  verzichtet,"  sawlitStele  des  Hepetrechu  (Kairo  CG  20765)//(Stele  des 
Hepetrechu  (Kairo  CG  20765)}:  [x+6] 
bbawhistbiospzt,  sawlit,  sawmedizin 

C0LL0C:SPP,  ''BILD’'|''IMAGE;  F0RM’'«"W,  ’'SCHLAF’'|’'SLEEP"  »PSpN.TJW,  "TAG  DES  NEUMONDES" |"NEW-M00N-DAY" 

rootnqdd,  "schlafen"/"to  sleep"  •  sqdd,  "schlafen  lassen”/”"  »qdd,  "schlafen"/"to  sleep"  •  qdd,  "Schlaf '/"sleep"  »qdd,  "[Bestandteil  des  Auges]"/"" 

1  O  2  times*^  1  O  1  times*{Aa28-D46-W24-Z7-D6-Z30):  1  times-l  O  1  times 

glyphs:Aa28:  5  times  -Ddrö:  5  times  - W24;  5  times -  Zy.;.  5  times -1)6;  5  times -  Ml 7;  1  times  - Z30;  1  times  -Yl;  1  times 

NK:  8  times  •  unknown:  2  times  *MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  -  unknown:  2  times 
Schlaf:  10  times  »Traum:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1 1  TIMES  -  SUBSTANTIVE_FEM:  1 1  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  10  TIMES  -  SINGULAR:  10  TIMES  -  FEMININE:  9  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  - 
PLURAL:  1  TIMES 


qd.t 

"[ein  ausländischer  Baum]"|"[a  coniferous,  resin-producing  tree]"|substantive*substantive_fem|ID:162480|Wb  5,  79.9- 
13;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1072 


qd.t 

"Kite  (Gewicht)" |"kite  (a  measure  of  weight)"|substantive*substantive_fem|ID:162490|Wb  5,  79.15-80.3;  FCD  282; 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1072;  LÄ  EI,  1202 

•  //[!]// rnp,t  [2]  Hr,w  q?-h\w Nb,tj  q?-h\w Hr,w-nbw Hw-Tlwj nswt-bj,tj Hwi-Nfr-tm-Kw s?-Kw  Thr-ql  hh  d,tjri.n=f  m  mn,w=f  n  jtj  [=f]  (J^[mn]- 
Kw nb-Gm-Jtn  hd h?y,t  1  jri  n  dbn  //[2]// 220  nbw  ‘  1  jri  n  dbn  10  nbw  nms,t  1  jri  n  dbn  10  qd,t  5 nbw  wnh  1  jri  n  dbn  (1}  qd,t  2 hmt  sSm  7 pghrd  50 
snd,t  38 //[3]// rwd,y  12  mnh,t  20  jri  n  120  hsbd rpj,t Mf,t pr,t  Vn,w  1200  nh,t  sntr  sr//[4]// 1  bnw  1  jri=f  di  hh  nb  dd,t  nb  snb  nb  ?w,t-jb  nb  jri.thh 
m  hlb-sd.pl  'sl.pl  wr  hi.w  m  nswt-bj,t  hr  s,t-Hr,w  mj  R'w  d,t  "(Zum  Gedenken  an  die  Stiftung  des)  Jahres  [2]des  Horus  Qa-chau,  der  Beiden 
Herrinnen  Qa-chau,  des  Goldhorus  Chu-taui,  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  Chu-Nefertem-Re,  des  Sohnes  des  Re  Taharqa,  der  ewiglich 
lebt,  die  er  gemacht  hat  als  sein  Denkmal  für  [seinen]  Vater  ^A  Jmun]-Re,  den  Herrn  von  Gem-Aton  (=  Kawa),  (nämlich)  1  Altar  aus  Silber,  das 
macht  220  Deben,  1  Räucherarm  aus  Gold,  das  macht  lODeben,  1  Nemset-Gefäß  aus  Gold,  das  macht  lODeben  und  5  Kite,  1  Wenech  aus  Gold,  das 
macht  <1>  Deben  und  2  Kite,  7  scham-Gefäße  aus  Kupfer,  50  Ballen  pag-StoIf,  38  (Ballen)  schendjut-StoIf,  12  (Ballen)  rudj-StoIf,  20  (Ballen) 
menechet-Stoff,  das  macht  (zusammen)  120  (Ballen),  1  Frauenstatuette  der  Maat  aus  Lapislazuli,  1.200  Früchte  des  awenet-Baumes,  (1)  Weihrauch- 
Baum,  1  Trommel  (und)  1  Harfe,  indem  er  (=  Amun-Re  ??)  bewirkt,  dass  (ihm)  alles  Leben,  alle  Dauer,  alle  Gesundheit  (und)  alle  Herzensfreude 
gegeben  ist,  der  Millionen  an  sehr  zahlreichen  Sedfesten  feiert,  indem  er  auf  dem  Thron  des  Horus  als  König  von  Ober-  und  Unterägypten 
erschienen  ist  wie  Re  ewiglich. "  bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [1] 

•  //[18.4]//  m-jri  jri  n=k  qd.pl  m  hd  "Benutze  du  (oder:  mache  dir)  keine  beschädigten/verringerten  Kite-Gewichte!"  sawlitfl.  }pBM  EA  10474//Rto: 
Die  Lehre  des  Amenemope:  [18.4] 

•  wnn=f  di.t=f  n=t  ]w=j  mh  ß-nrj  m  w'  dbn  qd,t  5  //[vs.lO]//  n  dh  r  ß  hn  n  pH  n  h',w  15  j:dd=j  n=f j:jri  sw  "Sobald  er  es  dir  gegeben  hat,  will  ich  Aa- 
neri  mit  einem  Deben  und  5  Kite  an  Metall  ausstatten  für  den  Auürag  an  den  15  Geräten,  die  ich  ihm  auftrug  herzustellen."  bbawbriefe.pBM 
10412//Brief  des Nisu-imen-em-ipet  an  die Mut-en-ipet:  [vs.9] 

•  //[9]// rnp,t  5  nswt-bjtj  Thr-q?  hh  d,t  jri.n=f  m  mn,w=f  n  jtj=f  Jmn-Rw  nb-Gm-Jtn  nbw  bb,t  1  jri  n  nbw  21  qd,t  6  hsbd  dbn  15  qd,t  (1} ]~nS~q  mf 
dbn  56  mßß,t  dbn  61  hrd  10  sd  5  rwd  5  hlr.tj  20  jri  n  40  "(Zum  Gedenken  an  die  Stiftung  des)  Jahres  5  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten 
Taharqa,  der  ewig  lebt,  die  er  als  sein  Denkmal  für  seinen  Vater  Amun-Re,  den  Herrn  von  Gem-Iten  (=  Kawa),  gemacht  hat,  (nämlich)  1  Bebet  aus 

Gold,  das  macht  21  (Deben)  und  6  Kite  Gold,  15  Deben  und  1  Kite  Lapislazuli,  56  Deben  echtes  Onyx,  61  Deben  Türkis,  10  Ballen _ fehlt  in 

Inschrift  veil??? _ ,  5  (Ballen)  schendjut-Stoff,  5  (Ballen)  rudj-Stoff,  20  (Ballen)  harti-Stoff,  das  macht  40  (Ballen)."  bbawhistbiospztUnteres 

Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [9] 

•  //[17.18]//  m-jri  rmni  jws,w  mtw=k  s'dl  qdj.pl  //[l  7. 19]//  mtw=khdi  f.pl  dbh.pl  "Beeinßusse  (wörtl:  abstützen,  verschieben)  nicht  die  Handwaage, 
verfälsche  nicht  die  Kite-Gewichte,  und  beschädige/verringere  nicht  die  Teile/Untergliederungen  der  Debeh-Meßgefäße!"  sawlit:(l.  }pBM  EA 
10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [17.18] 

bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  sawlit 
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qd.t 


COLLOC:HD,  "SILBER;  SiLBERGELD  (ALS  ZAHLUNGSMITTEL)" |"SILVER;  SILVER  (AS  MEDIUM  OF  EXCHANGE)"  •  NBW,  "G0LD"|"G0LD"  •  "[KARDINALZAHL 

(GANZE  Zahlen  und  Brüche)  in  Ziffernschreibung]" ['[Cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractionsJ" 

1  7  times  •  2  times  •  1  ^  l  l  l  1  times 

glyphs:Aa28;  10  times  •  Xl:  3  times  «  .OS 9:  3  times  •D46:  1  times  - Z2;  1  times 

unknown:  9  times  •  TIP  -  Roman  times:  3  times  •  NK:  2  times 

unknown:  10  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times -Nubia:  1  times 
Kite  (Gewicht):  14  times 

SUBSTANTIVE:  14  TIMES -SUBSTANTIVE_EEM:  14  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  14  TIMES -SINGULAR:  12  TIMES  -  FEMININE:  12  TIMES  -  PLURAL:  2  TIMES 

qd.t 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|substantive«substantive_fem|ID:857588|CT  VH,  235b 

rootjqd.w,  "Maurer;  Töpfer"l''builder'' •jqd.w,  Maurer;  Töpfer"l"builder"»Sqd,  "Töpfer"!"" •  sqd,  "bauen  Iassen"l"to  make  build" »sqd,  "Bootsbauer  (?); 
Bauherr"l"boat-builder  (?);  woodcutter  (?)"»sqd,  "[Substantiv]"!"" •  sqd,  "Töpfer"!"" »qd,  "Topf'!"[a  Jar  (med.)]" •qd,  "formen;  bauen;  schalfen"!"to 
form;  to  fashion;  to  build"*qd,  "Wesen;  Gestalt;  Charakter"!"nature;  form;  character" •  qd.w,  "Töpfer;  Maurer;  Bildner"!"potter;  builder;  sculptor"* 
qd.w,  "Töpfer;  Maurer;  BiIdner"!"potter;  builder;  sculptor" •  qd.w,  "Töpfer;  Maurer;  BiIdner"!"potter;  builder;  sculptor" »qd.tj,  "Baumeister"!"" »qdw.w, 
"Wesen;  Charakter"!"" 


qd.tj 

"Baumeister" lenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:860726|Kubisch,  Lebensbilder,  262  f. 

•pri[.n]=[j]  [m]  [p]r  n  qdtj  rjs  n  sdi.tj  "Zum  Grab  des  Totengräbers]?)  bin  ich  aus  dem  Haus  des  Baumeisters]?)  hervorgetreten."  sawlitTürp festen 

des  Sobekemsaf  (Haus  H50  von  Elephantine)//{Türpfosten  des  Sobekemsaf  (Haus  H50  von  Elephantine)}:  [B] 

sawlit 

C0LL0C:SD.TJ,  "AUSGRÄBER  (?)"|""  -JZ,  "GRAB"|"T0MB" -PR,  "HAUS;  PALAST;  TEMPEL;  GRAB;  VERWALTUNG" |"H0USE  (GEN.);  TEMPLE;  TOMB;  CONTAINER" 
root: jqd.w,  "Maurer;  Töpfer"!"builder"  »jqd.w,  "Maurer;  Töpfer"!"builder"»  Sqd,  "Töpfer"!""  •  sqd,  "bauen  lassen"!"to  make  build"  •  sqd,  "Bootsbauer]?); 
Bauherr"!"boat-bui}der  (?);  woodcutter  (?)"»sqd,  "[Substantiv]"!"" •  sqd,  "Töpfer"!"" »qd,  "Topf"!"[a  jar  (med.)j" »qd,  "formen;  bauen;  schaffen"!"to 
form;  to  fashion;  to  build"»qd,  "Wesen;  Gestalt;  Charakter"!"nature;  form;  character" •  qd.w,  "Töpfer;  Maurer;  Bildner"!"potter;  builder;  sculptor"» 
qd.w,  "Töpfer;  Maurer;  Bildner"! "potter;  builder;  sculptor" » qd.w,  "Töpfer;  Maurer;  Bildner"!"potter;  builder;  sculptor" » qd.t,  "[Substantiv]"!"" •  qdw.w, 
"Wesen;  Charakter"!"" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Baumeister:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  -  SINGULAR:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES 

qd-jnb 

"Maurer"|"mason”|substantive«substantive_m£isc|ID:162510|Wb  1,  94.17;  AEO I,  73* 


qd-rmt 

"der  die  Menschen  formt"|enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:855346|LGG  VH,  228 

»jw  dd=tw  n=f  Hnm  qdjw-r(m)t.pl  m  nb-^nhpw^  "(Und)  man  sagt  zu  ihm:  "Chnum,  der  Menschen  formt  als  Herr  der  Töpferscheibe!"" 

bbawtempelbib.pFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+7,5j 

bbawtempelbib 

COLLOC:NB-NHP,  "HERR  DER  TÖPFERSCHEIBE  (CHNUM)"|"L0RD  OF  THE  POTTER’S  WHF.F.L  (KHNUM)"  -  HNM.W,  "CHNUM"|"KHNUM"  -  =TW,  "[SUFFIX  PRON. 
SG.3.C.]"|"ONE;  ONE’S  (SUFFDC  PRON.,  3RD  PER.  SING.)" 

g.lyp.hs:A35,:  ,1  times -  Ml?:,  1  times -  ^7;,  1  times -  DZ  1:  ,1  times -  Al:  ,1  times -  ^2;,  ,1  times 

unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
der  die  Menschen  formt:  1  times 
EPTTHETON_TITLE:  1  TIMES  -  EPITH_GOD:  1  TIMES 


qd-sw-ds=f 

"der  sich  selbst  geschaffen  hat"|enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:853721|LGG  VH,  229 

»//[7,10j//  n  (I)tm  nb-Hw,t-3.t  //[7,llj//  (J)tm  kl-h,t-n-Psd,t-3.t  //[7,12j//  (J)tm  jt(j)-ntr.pi  //[7,13j//  (J)tm  qd-sw-dsM //[7,14j//  (J)tm  hr(,j)-Jb-pr-nh 
"Für:  Atum,  den  Herrn  des  großen  Hauses;  Atum,  den  Stier  der  Körperschaft  der  großen  Götterneunheit;  Atum,  den  Vater  der  Götter;  Atum,  der 
sich  selbst  gebildet  hat;  Atum,  der  im  Lebenshaus  residiert."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel 
an")//l.  Ritual(handlungen)  des  Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [7,10] 

»ntr  sps  qd-sw-dsM jri  //[6]//  ß  jk}{nb}  qm? n,tj  hr=f  m  r(m)t  //[7]//  ^mnmn,U  ^'w,U  nb  sn  //[8]//  nb  rd  hr  '^gbb,U  'nh={sn}  "O  erhabener  Gott,  der 
sich  selbst  erschaffen  hat,  der  jedes  Land  geschaffen  und  alles,  was  darauf  ist  erzeugt  hat  -  Menschen,  alles  Groß-  und  Kleinvieh,  jeder  Baum  und 
das,  was  auf  dem  Feld  wächst  -,  sie  (alle)  leben. "  bbawamarna.-Südwand:  Scheintür/ZText  des  Hymnus:  [5] 

»//[7j//  ntr  sps  qd-sw-dsM jri  (ß)  {k}{nb}  qm?  n,tj  hr=f  //[8j//  m  r(m)t  mnmn,t  w,t  {k}{nb}  sn  nb  rd  //[9j//  hr  gbb,t  'nh=s(n)  {bwj{wbn}=k  "O 
erhabener  Gott,  der  sich  selbst  erschaffen  hat,  der  jedes  Land  geschaffen  und  alles,  was  darauf  ist  erzeugt  hat  -  Menschen,  alles  Groß-  und 
Kleinvieh,  jeder  Baum  und  das,  was  auf  dem  Feld  wächst  -,  sie  (alle)  leben,  wenn  du  aufgehst. "  bbawamarna-.Nordwand:  SteleZ/Text  des  Hymnus: 

[7] 

»pl  hql-nfr  ^qd-sw^-ds=f jri  ß  nb  qm?  n,tj  hr=f  m  r(m)t  ^mnmn,U  ^w,U  nb.t  sn.pl  nb  rd  hr  ^gbb,t^  hh=^sff  ^wbff=^k^  ^n^=^sn  ^  "O  vollkommener 
Herrscher,  der  sich  selbst  erschaffen  hat,  der  jedes  Land  geschaffen  und  alles,  was  darauf  ist  erzeugt  hat  -  Menschen,  alles  Groß-  und  Kleinvieh,  alle 
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qd-sw-ds=f 


Bäume  und  das,  was  auf  dem  Feld  wächst  sie  (alle)  leben,  wenn  du  für  sie  aufgehst. "  bbawamarna:Ostwand//Text  des  Hymnus:  [3] 

•pS  //[8]//  ntr  sps  qd-sw-ds=f  jri  tl  {k}{nb}  qml  n,tj  hr=f  //[9]//  m  r(m)t  mnmn,t  'w,t  nb  sn.pl  nb  rd  //[lO]//  hr  gbb,tpl  'nh=sn  wb{n}=k  n=sn  "O 
erhabener  Gott,  der  sich  selbst  erschaffen  hat,  der  jedes  Land  geschaffen  und  alles,  was  darauf  ist  erzeugt  hat  -  Menschen,  alles  Groß-  und 
Kleinvieh,  alle  Bäume  und  das,  was  auf  den  Feldern  wächst  -,  sie  (alle)  leben,  wenn  du  für  sie  aufgehst."  bbawamarna:Nordwand//Text  des 
Hymnus:  [7] 

bbawamarna,  bbawtempelbib 

COLLOC:  GBB,  "ERDBODEN;  Frld"|'"'  .  SN,  "BAUM"|"TREE  (GEN.)"  •  RD,  "WACHSEN;  WACHSEN  LASSEN"|"T0  GROW" 

5  times*^=  1  times*M^=  1  times 

glyphs:M23:  7  times  »IlO:  7  times  -  OM:  7  times  - 19:  7  times  - A35:  6  times -  043:  6  times  -  Z7;  1  times 

NK:  6  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  -  unknown:  1  times 
der  sich  selbst  geschaffen  hat:  7  times 
EPITHETON_TITLE:  7  TIMES  •  EPITH_GOD:  7  TIMES 


qdi 


"umhergehen;  sich  umkehren"|"to  go  around;  to  surround;  to  retum"|verb*verb_3-inf|ID:162530|Wb  5,  78.1-8;  ONB  56; 
EAG  §  691  f. 

•Jw  qdi=s  nly=f  hrd.w.pl  mj  [ _ ]  qdi=s  p^l^  [...]  "Sie  umkreiste  ihre  (i.e.  der  Schlange)  Kinder  wie  die  [Kühe(?)],  sie  umkreiste  den  [...]." 

sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  + 1 345//(Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  5,3] 

•  qd{n/=<j}  //[3,l]// nly=sn  nhl-jK'~f,y,du  (m)  hh,tt  lßs,t  Tjmh,w  "(Ich)  wich  ihren  Flüssen  (?)  aus  (über)  den  Westen,  das  Fremdland  der  TJemehu. " 
sawlit.pMoskau  127  =  pPuschkin  I,  b,  127//Recto:  Der  Moskauer  literarische  Brief  ("A  Tale  ofWoe"):  [2,14] 

•  //[x+5,5]//  wnn=f  ßi  r ]mn  ssß=f  qd]w=f  sw  m-hnw=f  "Er  stieg  an,  um  seine  geheime  Gestalt  zu  verbergen,  (und)  er  schloß  ihn  in  seinem  Innern 
ein."  bbawtempelbib.pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel  pourla  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+5,5] 

•  7/4,15//  hrw-sglp  3  m  Pr-sntyt  dnj,wy  qdi  m  sd,t  m-dr  //4,16//  mß  ls,t  sn=s  Ws]r  jw=f  h%t  m  wßn  mfk  ]w=f  n  hnti  //4,17//  jw  p(l])=f  ß-n-nhh  "Ein 
großer  Aufschrei  im  Per-Schentayt,  Klagegeschrei  (und)  Herumgehen  mit  einem  Eeuer,  sobald  Isis  ihren  Bruder  Osiris  sieht,  (wenn)  er  erschienen 
ist  in  der  Barke  von  Türkis,  (und  wenn)  er  im  Begriff  ist,  nach  Süden  zu  fahren  zu  seinem  Land  der  Ewigkeit. "  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep 
Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  4,15 

•  h'"'=f  qdi  sw  r(m)t=f  "Er  freut  sich,  wenn  seine  Menschen  ihn  umgeben."  bbawramessiden-.Millionenjahrhaus  Ramses  L//Stelentext:  [x+16] 
bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:  NHR.TY,  "HEILIGER  BRUNNEN  (?)"|"SACRED  WELL  (?)"-HNM.T,  "DIRNE"|"HARL0T  (LIT.  PLEASURE  GIVER)" -PR-SNTY.T,  "[EIN  SANKTUAR  FÜR 

Osirismysterien] 

root.'sqd,  "Schiffer"l"oarsman"  •  sqd,  "Rücksprung"l"slope  (of  a  pyramid)"  •  sqd,  "Eahrfj""'sqd.wt,  "Fahrt'l'journey;  sailing"  •  sqd.t, 
"Schiffsmannschaft"!"" •sqdi,  'fahren;  reisen  (zu  Schiff);  herumgehen,  (s.)  ausbreiten  (med.)"l"to  travel;  to  travel  (by  boat)"*qd, 
"Umkreis"l"circumference" •  qd.yt,  "Rundgang;  Wanderung  (?)"!"" •qdqd,  "bummeln;  schlendern"!"" •  qdd,  Revision  vornehmen"!"" 

IS  2  times. 2times.MIÜl  1  times« ltimes.|^°J^  1  times 

glyphs:Aa28;  6  times-D46:  6  times-  W24:  6  . times- Z7:  .5  times  - D54:  4  times -  Yl;  3  times  -  A35:  1  times. rM.l.Z.;  .Ltimes  -  A24:  1  times -D56:  1  times- 
.Z2;  1  times  - N3 5:  .1  times  -  Z^;  1  .times 

NK:  7  times  -  TIP  -  Roman  times:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 

umhergehen:  7  times  •  umkreise:  1  times  •  umkreisen:  1  times  •  umgeben:  1  times  »das  Gesicht  umwenden,  sich  umdrehen:  1  times  »jmd.  im  Inneren 
(von  etw.)  einschließen:  1  times 

VERB:  12  TIMES  •VERB_3-INF:  12  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  7  TIMES -ACTIVE:  7  TIMES  •  INEINITIVE:  4  TIMES  •  GEMINATED:  1  TIMES 


qdi 

"[umher  gehen]  "lenghsh  translation  missing|root|ID:873878 

qdw.w 

"Wesen;  Charakter"|enghsh  translation  niissing|substantive*substantive_masc|ID:162560|Wb  5,  80.16 

•  jnk  nb  qdw  nfr  m  n\t=f  w3h  //[4]//  mdw,t  nb  mr(w),t  mrr  hr-nb  //[5]//  wbn=f  "Ich  bin  der  Herr  des  guten  Charakters  in  seiner  Stadt,  mit  gesetzter 
Rede,  der  Herr  der  Beliebtheit,  den  jedermann  liebt,  wenn  er  erscheint. "  sawlitStele  des  Ibiau  (Chicago,  Field  Museum  31664)//{Stele  des  Ibiau 
(Chicago,  Field  Museum  31664)}:  [3] 

•  nfr  qd(,w)  sbl.n  b](3),t=f  mj h{djr(d}  hpr(.w)  m-'jt//[A.4]//sk  (w)j gr,t  w3i.k(w)j r  nmh  "one  ofgood  character,  whom  his  nature  taughtlike  a  like  a 
child  who  is  brought  up  by  a  father,  but  actually  I  had  become  an  orphan."  sawlitStele  des  Montuhotep  (Cambridge  E.9.1922)//{Stele  des 
Montuhotep  (Cambridge  E.9. 1922)}:  [A.3] 

•  jnk  mri=f  nfr,t msdi=f  //[2]//  dw,t jm3h,y  n(,j)-mr(w),t pgl jb  hd jm(,j)wt-h,t  qd(w)  [mrr.w]  [m]  [pr]  [nb]=[f]  [..]  [ _ jw  "I am  one  who  loves  good 

and  hates  evil,  one  dignißed  and  beloved,  one  open-hearted,  one  with  brilliant  thoughts,  a  character  [beloved  in  the  house  ofhis  lord, . ]." 

sawlitStele  des  Henwen  (Kairo  JE  36346)//{Stele  des  Henwen  (Kairo  JE  36346)}:  [1] 

•  jw=j  rh.kw  tw  rh.kw  rn=k  rh.kw  rn  n  p3 ntr  42  n  wnn.yw  //[5]// hn'=k  m  wsh,t  tn  n.t  Mf,tj  hh.yw  m  {z3w,t}<jr,j.w}  dw,t  s'm.ypl  m  znf=sn  //[6]// 
hrw pwy  n  hsb  qdw,  w  m-blh  Wnn-nfr,  w  "Ich  kenne  dich,  kenne  deinen  Namen  und  kenne  den  Namen  dieser  42  Götter,  derer,  die  mit  dir  in  dieser 
Halle  der  Beiden  Maat  sind,  die  von  denen  leben,  die  dem  Bösen  angehören,  die  von  ihrem  Blut  trinken  an  jenem  Tag  der  Charakterbewertung  vor 
Wennefer. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  125:  [4] 

sawlit.  tb 

COLLOC:  JM.JT-H.T,  "GEDANKE"|""  •  DW.T,  "SCHLECHTES;  BÖSES"|"EVIL;  DIRT"  -  PG^,  "AUSBREITEN;  ÖFFNEN"|"T0  UNFOLD;  TO  OPEN  UP" 

rootjqd.w,  "Maurer;  Töpfer"!"builder" •jqd.w,  "Maurer;  Töpfer"!"builder"» Sqd,  "Töpfer"!"" »sqd,  "bauen  lassen"!"to  make  build" •  sqd,  "Bootsbauer  (?); 
Bauherr"!"boat-builder  (?);  woodcutter  (?)"»sqd,  "[Substantiv]"!"" •  sqd,  "Töpfer"!"" »qd,  "Topß!"[a  jar  (med.)]" »qd,  "formen;  bauen;  schaffen"!"to 
form;  to  fashion;  to  build"*qd,  "Wesen;  Gestalt;  Charakter"!"nature;  form;  character" •  qd.w,  "Töpfer;  Maurer;  Bildner"!"potter;  builder;  sculptor"* 
qd.w,  "Töpfer;  Maurer;  Bildner"!"potter;  builder;  sculptor" •  qd.w,  "Töpfer;  Maurer;  Bildner"!"potter;  builder;  sculptor" •  qd.t,  "[Substantiv]"!"" •  qd.tj. 
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qdw.w 


''Baumeister"!"" 

(Aa28-D46-W24-US248YlVARB):  1  times*1  O  1  times 

glyphs:Aa28;  2  times  -  Ddrö:  2  times  - W24;  2  times -US^SYlVAI^  1  times -  Y^;  1  times 
MK  &  SIP:  3  times  •  NK:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
Charakter:  3  times  »Wesen:  1  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 

qdw.t 

"Umrisszeichnung"|"drawings;  outlines"|substantive*substantive_fem|ID:162550|Wb  5,  81.2-9;  FCD  282;  Lesko, 
Dictionary  IV,  25 

•  ih  sfd  r  wd  m  qd(w,t)  r  jnhlt  smn.tj  "Nützlicher  ist  eine  Buchrolle  als  eine  (Grab)stele  mit  Darstellung  (?),  als  eine  (gut)  festgesetzte/gestützte 
Grabmauer  (?)."  sawlitpChester  Beatty  IV = pBMEA  10684//Vso  2.5-3.11:  Die  großen  Autoren  früherer  Zeiten:  [Vso  3,1] 

•  zhS=k  sw  m  qd(w),t  nfr(.t)  //[?]//  m  wß-n-R\w  (m-)mj,tt  "Du  sollst  ihn  in  schöner  Zeichnung  in  gleicher  Weise  in  die  Barke  des  Re  malen." 
tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  129:  [6] 

sawlit,  tb 

COLLOC:JNHB.T,  "KAPELLENMAUER  (?)"|"WALL  OF  A  CHAPEL  (?)"-SFD.W,  "PAPYRUS  (ALS  SCHREIBMATERIAL);  BUCHR0LLE"|"SHEET  OF  PAPYRUS;  SROLL  OF 
PAPYRUS"  •  Wj^(n)-R‘w,  "Die  Barke  des  Re  (göttl.  Personifikation,  auch  von  einer  SoNNENGöTnN)"|"BARK-OF-RE" 

TIP  -  Roman  times:  1  times -NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Umrißzeichnung:!  times •  Umrisszeichnung:  1  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES  -  FEMININE:  1  TIMES 

qdb 

"(Acker)  pachten"|"to  lease"|verb*verb_3-lit|ID:162570|Wb  5,  81.10;  Allen,  Heqanakht  Papyri,  154  f. 

•  nfr  1  hr=k  r pl //[rto6]//  mn  dd.n=j  sht  sw  jtt=sn  sw  sn\w  m  Nbsy,t  qdb=sn  l[h],t  r  sn\t=f  "Du  sollst  nicht  (mehr)  mit  diesem  Men-Stoff  (zu  tun) 
haben,  der,  von  dem  ich  gesagt  habe:  'Webe  ihn!'  -  (denn)  sie  sollen  ihn  übernehmen,  nachdem  sie  (es)  erworben  haben  in  Nebesyt,  und  sie  sollen 
Acker  pachten  gemäß  seinem  Wert. "  bbawbriefe.pMMA  Hekanakhte  I//1.  Brief  des  Heqa-nacht:  [rto5] 

bbawbriefe 

COLLOC:SN‘,  "ERWERBEN"|"T0  VALUE" -NBSY.T,  "NEBESYT  (SÜDLICH  VON  THEBEN)"|"NEBSYT  (SOUTH  OF  THEBES)"-MN,  "[EIN  ST0FF]"|"[A  KIND  OF  FABRIC]" 
rootqdb,  "Pacht"l"rent;  lease"»  qdb.yt,  "[Landbezeichnung  (Pachtland  ?)]"!"" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
pachten:  1  times 

VERB:  1  TIMES -VERB_3-LIT:  1  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  -  ACTIVE:  1  TIMES 

qdb 

"Pacht" |"rent;  lease"|substantive*substantive_niasc|ID:550092Uames,  Hekanakhte,  114  (9.a/e/g);  Allen,  Heqanakht 
Papyri,  154  f. 

»//[vsol/2]//  jmi  //[vso2]//  gr,t  sklt(w)  n=n  lh,t  2/4  m  qdb  m  Pr-hß  r-gs  Hlw-srj  m  hm,t  m  hbs,w  m  jt-mh(,j)  //[vso3]//  [m]  [(j)h,t]  nb  wnn  swt 
sdi.n=tn  sn^  [jm]  n  mrh,t  n  (j)h[,t]  nb  "Lasset  nun  für  uns  2/4  (=  5  Aruren)  Acker  durch  Pacht  in  Per-haa  bestellen  neben  Hau-Scheri,  sei  es  gegen 
Kupfer,  gegen  Tuch,  gegen  unterägypt.  Gerste  (oder)  [gegen]  irgendetwas  [anderem],  aber  nur,  wenn  ihr  [dort]?)]  den  Wert  von  Öl  (oder)  von 
irgendetwas  anderem  eingezogen  haben  werdet. "  bbawbriefe  :pMMA  Hekanakhte  n//2.  Brief  des  Heqa-nacht:  [vsol/2] 

» jTU=[s]n  qd[b]=f  m  pl  mn  sht  3  "Sie  sollen  seine  Pacht  gegen  diesen  Men-Stoff  nehmen,  der  hier  (=wo  du  bist)  gewebt  wurde. "  bbawbriefe-.pMMA 
Hekanakhte  I//1.  Brief  des  Heqa-nacht:  [rto4] 

»//[vsol]//  m=tn  gr,t  rdi.n=j  jnt{.t}w  n=tn  dbn  hm,t  24  r  qdb  n(j)  3b,t  jn  Z3-Hw,t-Hr(w)  "Seht  ferner,  ich  habe  euch  24  Deben  Kupfer  für  die  Pacht 
des  Ackers  durch  Sa-hathor  gesandt. "  bbawbriefe.pMMA  Hekanakhte  II//2.  Brief  des  Heqa-nacht:  [vsol] 

»m=k gr,t  jyn=j  //[rtolO]// mj-nl m  hnt.yt  hsb.n=k  n=j  qdb  n(,j)  3b,t  3/4  m  jt-mh(j)  hr  [w].t=f  "Siehe  aber,  als  ich  hierher  südwärts  gekommen  war, 
hast  du  mir  (schon)  die  Pacht  von  3/4  Acker  (7  1/2  Aruren),  allein  in  unteräg.  Gerste,  aufgezählt "  bbawbriefe  :pMMA  Hekanakhte  I//1.  Brief  des 
Heqa-nacht:  [rto9] 

•  ]ri  n=k  rdi.t  h3y  Htj  z3 Nh,t  hff  Z3-nb-n\t  r  Pr-h33 //[rto4]//  [s]k3=[s]n  [n]=[n]  ß]h,t  2/4  m  qdb  "Laß  Du  Hetis  Sohn  Nacht  zusammen  mit  Sanebnut 
nach  Per-haa  hinabsteigen,  damit  sie  [für  uns]  2/4  (5  Aruren)  Acker  bestellen  in  Pacht. "  bbawbriefe.pMMA  Hekanakhte  I//1.  Brief  des  Heqa-nacht: 
[rto3] 

bbawbriefe 

C0LL0C:JT-MH.J,  "UNTERÄGYPTISCHE  GERSTE  ("VOLLE  GERSTE")"|"L0WER  EGYPTIAN  BARLEY" -PR-M^,  "PER-HAA  (SÜDLICH  VON  THEBEN)"|’"' -BH.T,  "ACKER; 
ACKERERDE"|"FIELD;  ARABLE  LAND" 

rootqdb,  "(Acker) pachten"l"to  lease" »qdb.yt,  "[Landbezeichnung  (Pachtland  ?)]"!"" 

MK  &  SIP:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times 
Pacht:  6  times 

SUBSTANTIVE;  6  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  6  TIMES -SINGULAR:  6  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES -MASCULINE:  5  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 

qdb 

"  [pachten]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:877118 
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qdb.yt 


qdb.yt 

"[Landbezeichnung  (Pachtland  ?)]"|enghsh  translation  niissing|substantive*substantive_feni|ID:862838|Wb  5,  81.11; 
Gasse,  Domaine  d'Amon,  228 

root:  qdb,  "(Acker)  pachten  "l"to  lease "  •  qdb,  "Pacht"l"rent;  lease " 


qdf 

"abpflücken;  sammeln"|"to  gather"|verb*verb_3-ht|ID:162580|Wb  5,  81.12;  PCD  282;  KoptHWb  72 

•  //[Rto  l]//  shwj  md,t.pl  qdf  t(l)s.wpl  df  hnwpl  m  hhj  n  jb  jri.n  wb  n(j)  Jwn,w  Sn  zl  Hl-hpr-R'-snb,w  dd.w  n=f  hh,w  //[Rio  2]//  dd=f  "Das 
Sammeln  von  Reden,  das  Auslesen  von  Sprüchen,  das  Aussuchen/Erforschen  von  (oder:  das  Streben  nach)  Redewendungen  durch  intellektuelle 
Suche  (wörtl:  mit  dem  Suchen  durch  das  Herz),  was  der  Wab-Priester  von  Heliopolis,  Senfs  Sohn  Chacheperreseneb,  genannt  Anchu, 
durchgeführt  hat,  wobei  er  sagt: "  sawlit:tBM EA  5645//Die  Klagen  des  Chacheperreseneb:  [Rto  1  ] 
sawlit 

COLLOC:SHWI,  "ZUSAMMENFASSEN;  SAMMELN"|"T0  COLLECT;  TO  ASSEMBLE"  «^NH.W,  "ANCHU"1"ANKHU"  »HN,  "REDE;  SPRUCH;  ANGELEGENHEIT"|"SPEECH; 
UTTERANCE;  MATTER" 
rootqdf,  'Altar"l"altar;  table" 

— a  1  times 

glyphs:Aa28:  1  times  «1346:  1  times«  19:  1  times  «DSl:  1  times  «040:  1  times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
auslesen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-LIT:  1  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES 


qdf 

"Altar" |"altar;  table"|substantive*substantive_masc|ID:162590|Wb  5,  81.13;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1072 

rootqdf,  "abpßücken;  sammeln"l"to gather" 


qdf 

"  [sammeln]  "lenghsh  translation  missing|root|ID:877100 


qdm 

"  [Substantiv]  "jenghsh  translation  missmg|substantive»substantive_masc|ID:854814|Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  660 

•  jni.klt  n=k //[N/F/Se  100=  759]//  [hn]w  qdm.wHn  spl=k  jm  spl=k  jm  ""Dir  soll  die  $hnw$-Barke  gebracht  werden,  die  $qdm.w$  des  $Hn$,  und  du 
wirst  damit  Riegen  gelassen,  du  wirst  damit  Riegen  gelassen. "  bbawpyramidentexte:{Südwand  -  östl  Partie}//PT  669:  [N/F/Se  99  =  758] 
bbawpvramidentexte 

C0LL0C:SPT,  "FLIEGEN  LASSEN"|"T0  MAKE  TO  FLY"«HNW,  "HENU  (BARKE  DES  S0KAR)''1"HENU-BARQUE  (OF  S0KAR)"«JM,  "DA;  DORT;  DAVON;  DADURCH; 
DAMIT"  |"THERE" 
rootsqdm.w,  "[Vogel]"!"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Substantiv]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  «PLURAL:  1  TIMES 

qdm 

"[Substantiv]  "lenghsh  translation  niissing|root|lD:876896 

qdr.t 

"[ein  Weihrauch]"|"mcense  (Sem.  loan  word)"|substantive»substantive_fem|ID:162620|Wb  5,  82.3;  Hoch,  Sem.  Words, 
no.  440;  Meeks,  BiOr  54, 1997,  50;  Müller,  OLZ  97,  2002,  42 

•  nn  [ _ ].n=tw  zb.pl  //[Vso  2.8]//  sly.pl  r-{r'}-‘  ht  [q]l'~dj~r''~tj  "Es  gibt  keinen  [Mangel  (?)  an]  Brettern  und  Balken,  bis  hin  zu  Weihrauchholz(?). " 

sawlitpSallier  IV  =  pBMEA  10184  (Miscellanies)//Vso  1. 1-4.8:  Lobrede  auf  Memphis:  [Vso  2.7] 

sawlit 

COLLOC:R-R’-',  "BIS  HIN  ZU"|"lNTO" •  ZB.W,  "[ETWAS  HÖLZERNES  (BRETT,  BALKEN)]"|""  •  ZBW,  "BALKEN"|"BEAM;  BAULK" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Weihrauch]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES « FEMININE:  1  TIMES 

qdqd 
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qdqd 

"bummeln;  schlendern" jenglish  translation  inissmg|verb«verb_4-lit|ID:859424|Lesko,  Dictioneuy  IV,  27;  Caminos,  LEM, 
62 

•  //[11.2]// jnk  sm.y  n=f  qb(.w)  wrs.jw  qd-zp-2  m-hnw  h  sdr  "Ich  bin  einer,  der  kühl  (d.h.  unbeteiligt  oder  besonnen)  vor  sich  hingeht,  der 

den  Tag  damit  verbringt,  im  (Gottes)Hof  herumzuspazieren,  der  die  Nacht  damit  verbringt,  [ . ]"  sawlitipAnastasi  II  =  pBM  EA  10243 

(Miscellanies)//Rto  10.1-11.2:  Gebet  an  Re-Harachte:  [11.2] 
sawlit 

C0LL0C:H\  "H0F''1"C0URTYARD"*QBB,  "KÜHL  SEIN;  KÜHLEN"|"T0  BE  COOL;  TO  BE  CALM"*WRSy,  "DEN  TAG  ZUBRINGEN;  WACHEN;  VERWEILEN"|"T0  SPEND 
THE  DAY;  TO  BE  AWAKE" 

rootsqd,  "Schiffer"l"oarsman"  •  sqd,  'Rücksprung"l"slope  (of  a  pyramid)”  •  sqd,  "Fahrt"!""  •  sqdwt,  Fahrt'j'Journey;  sailing"  •  sqd.t, 
"Schiffsmannschaft"!""  •sqdi,  'fahren;  reisen  (zu  Schiff);  herumgehen,  (s.)  ausbreiten  (med.)"!"to  travel;  to  travel  (by  boat)"*qd, 
"Umkreis"!"circumference" •  qd.yt,  "Rundgang;  Wanderung  (?)"!""»qdi,  "umhergehen;  sich  umkehren"!"to  go  around;  to  surround;  to  return"*qdd, 
"eine  Revision  vornehmen 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
bummeln;  schlendern:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •  VERB_4-LIT:  1  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES 


qdd 

"schlafen"|"to  sleep"|verb|ID:162450|Wb  5,  78.11-14 

•  m=k  nsw,t  nb  Sw,t-jb  sfff=k  //[7,ll]//  qd=k  m  hps=k  "Siehe,  (du)  König,  (du)  Herr  der  Freude:  du  mögest/könntest  träge/sorglos  (?)  sein  und  in 
(oder:  dank)  deiner  Kraft  schlafen. "  sawlitpPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre  für  Merikare:  [7,10] 

•  htm  Ttj pn  qd=f  //[T/A/W 24=  260]//  m  hw,t=f  tp  ß  srwd  qs.pl  Ttj pn  dr  sdb.pl=f  "Dieser  Teti  wird  aufhören  zu  schlafen  (?)  in  seinem  Gehöft  auf 
Erden,  nachdem  die  Knochen  dieses  Teti  gefestigt  sind  und  seine  Schädigung  beseitigt  ist. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  259:  [T/A/W  23 
=  259] 

•  hr  [..]  //[vs.3]//  qdd  n  grh  hrw  jw  hS,tj  m-sS=tn  "Aber  ...  schlafen  bei  Nacht  und  bei  Tag,  indem  ihr  euch  um  sie  sorgt."  bbawbriefe:pTurin 
1973//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen  und  die  Sched-em-duat:  [vs.2] 

•  //[x+1]//  [...]  qd  [..] //[x+2]//  [..]  "[—]  schlafen/träumen  [—]"  sawlitoTurin  Cat.  9587  =  oTurin  CGT 57561//Eine  Traumgeschichte:  [x+1] 

•  bn-p(w)=f  nk^qd^qdf.tj  "Er  fand  keinen  Schlaf "  sawlitpVandier  =  pLille  139//Recto:  Meryre  und  Sisobek:  [1,4] 
bbawbriefe.  bbawpvramidentexte,  sawlit 

COLLOC:SFB,  "VERNACHLÄSSIGEN;  LANGSAM  SEIN"|"T0  BE  SLUGGISH  (?)"*SpB,  "SCHADEN;  UNHEIL;  BÖSES"|"0BSTACLE;  IMPEDIMENT;  EVIL"*HTM, 
"VERNICHTEN;  VERGEHEN"|"T0  DESTROY;  TO  BE  DESTROYED" 

rootnqdd,  "schlafen"!"to  sleep"  •  sqdd,  "schlafen  lassen"!""  »qd-t,  ''Schlaf'!"sleep"  »qdd,  "Schlaf ("sleep"  •  qdd,  "[Bestandteil  des  Auges]"!"" 

1  O  2  times-1  O  1  times 

g.lyp.hs:D46:  6  times  •Aa28:  5  times  - W24;  4  times -  Z?;.  4  times -Db;  3  times -  DS;  2  times  1  times  - Gl;  1  times -  74;  1  times  - XI:  1  times 

NK:  7  times -OK  &  FIP:  4  times -TIP  -  Roman  times:  2  times -MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  -  unknown:  3  times 
schlafen:  14  times 

VERB:  14  TIMES -ACTIVE:  6  TIMES -SUFFIXCONJUGATION:  5  TIMES  -  INFINITIVE:  3  TIMES  -  SINGULAR:  2  TIMES-PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  -  FEMININE:  1  TIMES - 
PARTICIPLE:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES 


qdd 

"Schlaf'|"sleep"|substantive»substantive_masc|ID:162650|Wb  5,  78-79.4;  FCD  282;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  661 

•  jr  h?i=k  s, t  (m)  (ms( w), t)  (w?d(. t)}  hr  mn  h, t=s  r=s  wr  j(w)=s  m  ?pd, t?  2  dlt  //[x+6. 9]//  hr  mn  w] t  w]. t)  sfjb=s  r  knsf  tj=s  gs=s  wnm,j ßb,j  f-pw 
mj,tt-jr,j  nn  'q  n=s  qd(d)  hr=s  dd.hr=k  //[x+6.10]//  r=s  "Wenn  du  eine  Erau  (,  die  gerade  geboren  hat  (wörtl:  mit  einer  frischen  Geburt),} 
untersuchst,  die  an  ihrem  Bauch/Unterleib  dementsprechend/diesbezüglich  sehr  leidet,  wobei  sie/er  (d.h.  die  Frau  oder  der  Bauch?)  in  der  Art  von 
(?)  zwei  gestreckten  (?)  Bogen  (?)  ist  und  auf  einer  (Körper)seite  Schmerzen  hat  (bzw.  [er/der  Bauch ]  schmerzt)  ab  ihrem  (d.h.  der  Frau)  Herzen  bis 
zu  ihrer  $kns$-Unterleibsregion  -  (auf)  ihrer  rechten  (Körper)hälfte  oder  (auf)  der  linken  gleichermaßen  -,  der  Schlaf  kann  deswegen  nicht  zu  ihr 
gelangen,  dann  musst  du  daraufhin  dazu  sagen:"  sawmedizimPapyrus  Brooklyn  47.218. 2//{Papyrus  Brooklyn  47.218.2  /Geburtshilfe-Papyrus: 
[x+6.8] 

•//[I,  2]// j:nd  hr=k  Hi-ld.pl-R' Hr,w=n  Ntr(j)-hpr.w.pl  m~ki  ß  swsh  ßs.w.pl=f  //[I,  3]//  d?jr  h?s[,t].pl  m  wrr,t=fjnq  ß,du  m  r()-\w(j)  \wj=f //[I,  4]// 
[..]  [h?s,t.pl]  m  ?f-rmn(.wj}?=^  smlm  pd,t(j).pl  nn  shi.t  ht  sti  ssr  //[I,  5]//  n{n}  jth  rwd  hwi.n  nr,w.pl=f  jwn(,tj){.pl}.pl  m  ß=sn  sm?[m.n]  //[I,  6]// 
snd=f pd,t-9  rdi.n  s\t=f  mt  hfpl  m  pd,t(j)[.pl]  [..]  ?ph.pl?  ßs=f  //[I,  7]//  [sti]  ssr  mj  jrr  Shm,t  shr=fhipi  m  h[m.w.pl]  bfpl=f  ns  n  hm=f  //[I,  8]// rth 
Ztj  ts.w.pl=f  sbh?  st,jw.pl  w'  rnp,w  //[I,  9]//  [?h??]  hr  ßs=f  tm  rdi  wrd  mr,t.pl=f  rdi  [s]dr  //[I,  10]// p\t  r  ssp  dSm.w.pl=f  n  qdd,w.pl=sn  h?,tj=f  m 

m-k,tj=sn  //[l  11]// jri.n  wd.pl=f  ßs.w.pl=f  s?q.n  mdw=fjdb,du  "Gegrüßt  seist  du,  C  Cha-kau-Re  Zj ,  unser  Horus,  "Göttlich  an  Erscheinungen",  der 
das  Land  (d.h.  Ägypten)  beschützt  und  dessen  Grenzen  erweitert,  der  die  Fremdländer  mit  seiner  Krone  bezwingt,  der  die  beiden  Länder  (Ober¬ 
und  Unterägypten)  durch  die  Leistung  seiner  beiden  Arme  vereinigt  hat/umarmt,  der  die  Fremdländer  mit  der/durch  die  Tat  seiner  beiden  Arme  (?) 
[—],  der  die  Bogenleute  ohne  Schlag  eines  Stockes  tötete,  der  den  Pfeil  abschoss,  ohne  die  Bogensehne  (auch  nur  stark)  spannen  (zu  müssen),  der 
Schrecken  vor  ihm  hat  die  Barbaren  in  ihrem  Lande  geschlagen,  die  Furcht  vor  ihm  hat  die  Gesamtheit  der  Barbarenstämme  (wörtl:  Neunheit  (der 
Bogen))  getötet,  dessen  Gemetzel  Tausende  von  Bogenleuten  sterben  ließ  [—],  die  seine  (d.h.  des  Landes  Ägypten)  Grenze  angriffen,  der  den  Pfeil 
abschoss  wie  es  (die  Kriegsgöttin)  Sachmet  tut,  indem  er  Tausende  von  denen  fällt,  die  seine  Macht  verk[ennen],  -  Die  Zunge  seiner  Majestät,  (sie) 
schüchtert  Nubien  ein.  Seine  Befehle  (wörtl:  Aussprüche),  (sie)  schlagen  die  Asiaten  in  die  Flucht.  -  jugendlich  Einzig(artig)er,  der  an  seiner  (d.h. 
des  Landes  Ägypten)  Grenze  [kämpft?],  der  seine  Gefolgsleute  niemals  müde  werden  lässt,  der  die  Edlen  bis  zum  Tagesanbruch  schlafen  lässt,  weil 
seine  (des  Königs)  Truppen  für  ihren  (der  Gefolgsleute  und  Edlen)  Schlaf  (da)  sind  und  weil  sein  (des  Königs)  Herz  ihr  (der  Gefolgsleute  und  Edlen) 
Beschützer  ist,  dessen  Befehle  seine  (des  Landes  Ägypten)  Grenzen  festgesetzt  haben,  dessen  Rede  die  beiden  (Nil-)Ufer  zusammengefügt  hat." 
sawlitpLondon  UC  32157  =  pKahun  LV.l//Recto:  Hymnen  auf  Sesostris  III.:  [I,  2] 

•  bw,t=f  qdd  //[T/A-S/N  2=  347]//  msdi=fb?g,j  "Sein  Abscheu  ist  Schlaf,  er  haßt  die  Müdigkeit. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  412:  [T/A-S/ 
NI  =346] 
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qdd 


•  jri=j  wd  //[508]//  msdd!  ßl{qd}d  sb^g{r}i.y  jmj  Ndd,t  "Möge  ich  den  Befehl  dessen  ausführen,  der  den  Schlaf  haßt,  der  "müde  gemacht"  worden  ist, 
des  Bewohners  von  Nedit!"  tbipParis  Louvre  3092  +  Frgm.  Montpellier  (pNeferubenef)//Tb  1 74:  [507] 

•  //[P/C post/E  x]//  [..]  [q]dd  [..]  "[..]  ^Schlaf  [..]."  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  1058:  [P/C post/E  x] 
bbawpyramldentexte,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:BBG,  "SCHWÄCHE;  MATTIGKEIT" |"WEAKNESS;  WEARINESS"  «MSDI,  "HASSEN;  VERABSCHEUEN"|"T0  HATE;  TO  DISLIKE"  •  SBBGJ,  "MÜDE  MACHEN"|"T0 
MAKE  WEARY" 

rootnqdd,  "schlafen"l"to  sleep"  •  sqdd,  "schlafen  lassen"!""  »qd.t,  ''SchlaPI"sleep"»qdd,  "schlafen"l"to  sleep"  »qdd,  "[Bestandteil  des  Auges]"!"" 
il  O  ^  Itimes'ilO  1  times»  ltimes«ll^^  1  times 

glyphs:P46:  5  times  •  Aa28:  4  times  - W24;  3  times -06:  3  times -  Z7;  1  times -  Dp  1  times -  N33:  1  times 

OK  &  FIP:  10  times -NK:  6  times -TIP  -  Roman  times:  3  times -MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  -  unknown:  1  times 
Schlaf:  19  times  »Traum:  1  times 

SUBSTANTIVE:  20  TIMES -SUBSTANTIVE_MASC:  20  TIMES  -  SINGULAR:  17  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  15  TIMES -MASCULINE:  15  TIMES -ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES 

qdd 

"eine  Revision  vornehmen"  jenglish  translation  missing|verb»verb_2-gem|ID:162660|Wb  5,  82.6;  Caminos,  LEM,  454 

•pi  (j)m(,j)-P-jh,w  jwi(.w)  r  q-dj'-dj  jhpl  tw=k  dd.tw  //[2.9]//  m-dd  nn  "Der  Rindervorsteher  ist  gekommen,  um  die  Rinder  zu  kontrollieren,  (und) 
du  bist  gezwungen  zu  sagen:  "Sie  sind  nicht  da!""  sawlitpTurin  A  =  pTurin  Cat.  1882  Vso.  (Miscellanies)//<yso  2. 2-2. 9:  }Die  Missgeschicke  eines 
Bauern:  [2.8] 

•  jw=j rh.kw //[689]//  tw rh.kw rn=k  rh.kw //[690]// rn  n  ntr  42  wnn.yw hn'=k m  wsh,t-n,t-mf,tj  'nh.yw m  zlw,t  dw,t(j).pl //[691]// s'm.yw m  znf=sn 
hrw pwy  n  hsb  qdd  (m-}bih  Wnn-nfr,  w  "Ich  kenne  dich,  kenne  deinen  Namen,  kenne  den  Namen  der  42  Götter,  die  mit  dir  zusammen  in  der  Halle 
der  doppelten  Maat  sind,  die  von  der  Bewachung  der  Übeltäter  leben,  die  von  ihrem  Blut  trinken  an  jenem  Tage  der  Berechnung  der  Revision  vor 
Wennefer. "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  125:  [688] 

sawlit,  tb 

COLLOC:JMJ-R’-JH.W,  "VORSTEHER  DER  RINDER"|"0VERSEER  OF  CATTLE"  -  WSH.T-N.T-MB‘.TJ,  "HALLE  DER  DOPPELTEN  MAAT  (ORT  DES  JENSEITSGERICHTES)"|"" 
-ZLWT,  "BEWACHUNG"|"" 

rootsqd,  "Schiffer"!"oarsman"  •  sqd,  "Rücksprung"!"slope  (of  a  pyramid)"  •  sqd,  "Fahrt"!""  •  sqdwt,  "FährfC'Journey;  sailing"  •  sqd.t, 
"Schilfsmannschaft"!""  »sqdi,  "fahren;  reisen  (zu  Schiff);  herumgehen,  (s.)  ausbreiten  (med.)"!"to  travei;  to  travel  (by  boat)"»qd, 
"Umkreis"!"circumference" •  qd.yt,  "Rundgang;  Wanderung  (?)"!"" »qdi,  "umhergehen;  sich  umkehren" ['to  go  around;  to  surround;  to  return" •  qdqd, 
"bummeln;  schlendern"!"" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Revision  beim  Totengericht:  1  times  •  eine  Revision  vornehmen:  1  times 
VERB:  2  TIMES -VERB_2-GEM:  2  TIMES -INFINITIVE:  1  TIMES  -  GEMINATED:  1  TIMES 

qdd 

"  [schlafen]  "|english  translation  missing|root|ID:872411 

qdd 

"[Bestandteil  des  Auges] "jenghsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:876812|Wb  5,  79.5;  MedWb  893 

f. 

•  ky-dd  //[99,10]//  jn  qdd.w.pl  m  jr(,t).du  jrr  st  "Anders  gesagt:  Es  sind  die  „Schläfer“  (?)  in  den  Augen,  die  es  verursachen.  "  sawmedizimPapyrus 
Ebers//99,l-102,16  =  Eb  854-855:  „Geheimwissen  des  Arztes“  (das  Gefäßbuch):  [99,9] 

sawmedizin 

COLLOC:KY-DD,  "ANDERE  LESART;  WEITERE  MITTEILUNG" |"ANOTHER  SAYING"-ST,  "ES  [ENKL.  PRON.  SG.3.C.]"1"IT  (DEPEN.  PRON.,  3RD  PER.  SING.)"-JN, 
"[Partikel  (zur  Hervorhebung)]"!"" 

rootnqdd,  "schlafen"!"to  sleep" »sqdd,  "schlafen  lassen"!"" »qd.t,  ''Schlaf'!"sleep"»qdd,  "schlafen"!"to  sleep" »qdd,  "Schlaf"!"sleep" 

I  I  1  times 

g. lyp.hs:P46:  2  times  -Aa^S:  1  times- W24;  1  times -77;  1  times -Pi;  1  times -.72;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Bestandteil  des  Auges]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  -  PLURAL:  1  TIMES 

qd 

"Gips;  Stuck"|"g3^sum;  plaster  (Sem.  loan  word)"|substantive|ID:162670|Wb  5,  82.7;  FCD  276;  Hoch,  Sem.  Words,  no. 
442 

•  jw=f  (hr)  sqhl=f  m  ql~dl  "Dann  weißte  er  es  mit  Verputz. "  sawlitpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit  zwischen  Horus  und  Seth:  [13,5] 

•  bn  j''=^tw^=^Ü  m  qd  "Sie  (die  Inschrift)  soll  nicht  mit  Gips  verputzt  werden."  bbawamarna:{Stele  S}//Stelentext:  [24] 

•  jri p?y=j  nb  r  dd.t=f  mj,tt  n  pl  (j)m(,J)-r'-pr-hd  n  pr-3  hh-wdl-snb  mtw=f  hlb  n  jdn,w  Py-ß,y  //[vs.4.11]//  n  pr-hd  n  pr-3  hh-wdl-snb  mtw=f  sdbh 
hnr.pl  mstj.pl  mtw=f  hSb  n  p3 jdn,w  2  n  tl k3,t  r  di.t  jri.y=w //[vs.4.12]// hr,t={t}n  m  qd  mtw=fh3b  n  p3  zh3(,w)  2  n  p3 hr  r  di.t  jri.y  sdbh.pl=n  m  hlhl, 
(w)t  mtw=fh3b  n3  zh3(,w)  [..]  //[vs.4.13]// r  di.t  [..] p3y=n  dy p3-wn  hr,j-{zhS,ww}-wdh,w Ply  dy  r-sl" hrw  bn  tw=n  hr  nwi  r=w //[vs.4.14]//  [..]  tm 
[...]  [_].y=lt}n  m-s3  p3  wli.y  j:jri  pr-3  hh-wd3-snb  p3y=n  nb  'nh-wd3-snb  nfr  r=w  jw  ?=tw?  ?tm?  //[vs.4.15]//  [..]  "Möge  mein  Herr  dies  ebenso 
erwähnen  zu  dem  Vorsteher  des  Schatzhauses  des  Pharao,  l.h.g.,  und  möge  er  zu  dem  Stellvertreter  Pay-jay  vom  Schatzhaus  des  Pharao,  l.h.g. 
schicken  und  Spitzhacke  und  Körben  beschaffen  und  möge  er  zu  den  2  Stellvertretern  der  Arbeit(erschaft)  schicken,  damit  sie  unseren  Bedarf  an 
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qd 


Gips  fertigmachen  und  möge  er  ausschicken  zu  den  2  Schreibern  von  der  Nekropolenverwaltung,  um  unsere  Ausrüstung  an  Meißeln  zu  übergeben 
und  möge  er  ausschicken  ...  um  zu  geben  ...  unsere  Provision,  (weil)  der  Oberster  Schreiber  des  Altars  Pay  hier  bis  heute  war,  ohne  daß  wir  sie(die 
Geräte?)  erblickt  hätten,  ...  nicht(?)  ...  nachdem  der  Pharao,  i.h.g.,  unser  guter  Herr  zu  uns  kommt,  indem(?)  man(?)  verhindert  (?)  ...” 
bbawbriefepBM  10683  (Chester  Beatty  UI,  vs.4-5)//Brief  des  Qen-hor-chepeschef  an  den  Wesir  Pa-nehesi:  [vs.4.10] 

•  bn  f'=tw=f m  ^qd^  ”Sie  (die  InschriR)  soll  nicht  mit  Gips  verputzt  werden. "  bbawamarna:(Stele  A}//Stelentext:  [18] 

•  bn  f‘=tw=f  m  qd  "Sie  (die  Inschrift)  soll  nicht  mit  Gips  verputzt  werden. "  bbawamarna: (Stele  N}//Stelentext:  [23] 
bbawamarna,  bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:r,  "BAUEN;  VERPUTZEN" | "TO  COAT  WITH  PLASTER;  TO  REPAIR"*HNR,  "SPITZHACKE;  MEISSEL"|"SPIKE  (FOR  SPLITTING  STONE);  CHISEL"  •  PR-SHTP-JTN, 
"Haus  des  Befriedigens  des  Aton  (Teil  des  Tempels)"|"The  House  of  propitiation  of  the  Aten  (part  of  the  temple)" 
rootqd,  "Gipsarbeiter"l"plasterer  (Sem.  loan  word)" 

^  ^  I  I  2  times-^  l  l  1  times-"^  l  l  1  times 

g.lyp.hs:Gl:  9  times -N^ 9:  6  times  •  U28:  5  times  •  039:  5  times  f  4  times  •  G43:  3  times 

NK:  14  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 
Gips:  13  times  »Gips,  Stuck:  1  times 

SUBSTANTIVE:  14  TIMES  «ST^ABSOLUTUS:  14  TIMES  •  SINGULAR:  14  TIMES 


qd 

"Gipsarbeiter” |"plasterer  (Sem.  loan  word)"|substantive|K):162680|Wb  5,  82.8;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  443 

rootqd,  "Gips;  Stuck"l"gypsum; plaster  (Sem.  loan  word)” 

qd 

"Dorngestrüpp”|"thombush  (Sem.  loan  word)"|substantive*substantive_masc|ID:162690|Wb  5,  82.9;  Hoch,  Sem.  Words, 
no.  445 

•  bn  s?h  snnj  rd{nw]t  m  js-bw~'[jr]'-rw  //[24.3]//  hr  q?~dS  nS~h?  tjwt-wnsj  "Es  gibt  keinen  begehbaren  Pfad  (?),  (so  sehr  ist  er)  mit  "Juniperus”  (?) 
bewachsen,  sowie  mit  gefährlichen  (?)  "arbustes  epineux”  (?;  Dorngestrüpp?)  und  "Wolfstatzen"-Pßanzen."  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA 
10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [24.2] 

sawlit 

COLLOC:TBW-WNS,  "[PFLANZE]"|""  »JSBR,  "[EINE  SYRISCHE  PFLANZE  (BUSCH,  GESTRÜPP)]"|"[A  SYRIAN  PLANT  (jUNIPER?)  (SEM.  LOAN  W0RD)]"*SBH, 
"Ackerland  (mit  dem  jmd.  beschenkt  wird)"|"grant  of  land" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Dorngestrüpp:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

qd 

"rennen,  laufen;  sich  beeilen"|"to  go  aroimd;  to  run  (Sem.  loan  word?)"|verb|ID:162700|Cemy,  CED  340;  Meeks,  AL 
77.4479;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  444 

qd 

"[Gips]"|enghsh  translation  missmg|root|ID:877121 

qdwr 

"[ein  öl]"|”[an  oil,  from  Hatti]"|substantive*substantive_masc|ID:162740|Wb  5,  82.11;  Lesko,  Dictionary  IV,  28;  Koura, 
öle,  249 

•  m  ‘q.w //[15.2]// h(n)q,t  jwf  s'y  H-hw-sw n-mj,tt=sn  sntrj  b?-q? ndm  df~tj  n  J-JH-s?  q?-d?~w?~jr' //[15.3]//  tp,tj n  Ht? y-npDbw n  J~jr'~s? nk~^~tj~jr' 
n  S?~npDg?~Jr'  qnnj  n  J-m'w-jC  ghtj  //[15.4]//  n  Tj~hj~s?  b?-q?  n  N?~hS~rn~n?  m  nhh  qn,w  n  ß  mnj,wt  r  sgnn  //[15.5]//  ms'=f  {n,t-}tj-n,t-htrj=f 
"(Vorbereitungen,  bestehend  aus  der  Bereitstellung)  von:  Brot,  Bier,  Fleisch,  $sy.t$-Kuchen,  $rhs$-Kuchen;  ebenso:  Weihrauch,  süßes  Moringa-Öl, 
$dft$-Öl  aus  Alasiya,  bestes  $qdwr$-Öl  aus  Chatti,  $ynb$-Öl  aus  Alasiya,  $nkÜr$-Öl  aus  Sangar/Babylonien,  $qnnj$-Öl  aus  Amurru,  $gt$-Öl  aus 
Tachsi,  Moringa-Öl  aus  Naharina,  m.a.  W.  viele  Öle  aus  dem  Hafen,  um  sein  Heer  und  seine  Streitwagentruppen  zu  salben;”  sawlitpAnastasi  IV  = 
pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [15.1] 

sawlit 

COLLOC:jRS,  "ALASYIA  (ZYPERN)"|"ALASIYA  (CYPRUS)"  »PFT,  "[EIN  Öl]"|""  •  YNB,  "[EIN  GETRÄNK  (?)];  [EIN  ÖL  (?)]"|"[a  BEVERAGE  (?)];  [AN  OIL  (?)]" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Öl]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

qdm 

"Handvoll  (als  Maß)”|"handful  (as  a  measure)”|substantive|ID:600590|Hoch,  Sem.  words,  no.  446 

rootqdm,  "greifen"!”” •qdmdm,  "greifen"!"" 
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qdm 


qdm 

"greifen" lenglish  txanslation  missing|verb»verb_3-lit|ID:863939|Meeks,  Mythes,  77,  Anm.  170;  KoptHWb  474;  CDD  g, 
81 

•  mn,t.du=sn  dwn=sn  [st]  [?m-hr?]=[?f?]  ^g^dm=sn  hr  fnd=f  "Ihre  Schenkel,  sie  spreizten  [sie  vor  ihm?]  (und)  sie  legten  Hand  an  seine  Nase. " 
bbawtempelbibpBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  "[//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+6,1] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  DWN,  "AUSSTRECKEN;  SICH  ERSTRECKEN;  BESCHENKEN" | "TO  STRETCH  OUT;  TO  BE  STRETCHED  OUT  (TAUT)"  •  M-HR,  "ANGESICHTS;  VOR"|"lN  VIEW  OE;  IN 
THE  SICHT  OE"  •  MN.T,  "OBERSCHENKEL;  HINTERSCHENKEL  (TIER.);  SCHENKEL  (ALLG.)"|"THIGH  (OF  A  HUMAN);  HAUNCH  (OF  AN  ANIMAL)" 
root:  qdm,  "Handvoll  (als  Maß)  "("handful  (as  a  measure) "  •  qdmdm,  "greifen 
g.lyp.hs:Gl:  1  times-U28:  1  times -  Giy;  1  .times*D49;  1  times*  A24:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

greifen,  Hand  legen  an  (hr):  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-LIT:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •  ACTIVE:  1  TIMES 

qdm 

"[greifen] "lenglish  translation  inissing|root|ID:863942|Meeks,  Mythes,  77,  Aiun.  170 

qdmr 

"[ein  Kleid]"|"[a  garment  (tunic?)]"|substantive»substantive_masc|ID:162750|Wb  5,  82.13;  Janssen,  Daily  Dress,  68 

qdmdm 

"greifen" jenghsh  translation  inissing|verb*verb_5-ht|ID:863669|Wb  5,  82.14;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  452;  Meeks, 
Mythes,  77,  Aiun.  170 

root:  qdm,  "Handvoll  (als  Maß)  "("handful  (as  a  measure) "  •  qdm,  "greifen 

qdn 

"Krug"|"jug;  bucket"|substantive«substantive_masc|ID:162760|Meeks,  AL  77.4478;  KoptHWb  513;  vgl.  Peust,  Das 
Napatanische,  163 

qdn 

"[Krug]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:875918 

qdd 

"[ein  Gebäck]"|"[a  kind  of  bread]"|substantive«substantive_masc|ID:162790|Wb  5,  82.16;  AEO  ü,  229*;  Lesko, 
Dictionary  IV,  28 


6584 


k 


IG 

"Ka"|"Ka"|entity_name*person_name|ID:400254|RPN  1 337.21 

•  z^=f  zlt=f  T^-jbskJ  "Sein  Sohn  Ka;  seine  Tochter  Taibeschki."  sawJitStele  des  Sobekemheb  (Khartum  5320)//{Stele  des  Sobekemheb  (Khartum 
5320)}:  [2] 

•  di=s{n}  pr,t-hrw  f  hnq,t  klpl  ^pdpi  (j)h,tpJ  nb.t  //[3]//  nfr(.t)  wh(.t)  'nh(t)  ntr  (j)m  qmi(t)  p,t  jri.tft}  //[4]//  ß  jnn(.t)  Hpj  m  htp=f  nfr  n  ki //[5]// 
n(j)  sr  IG  'Sie  mögen  ein  Totenopfer  geben  (bestehend  aus)  Brot,  Bier,  Rindern  und  Geßügel,  (eben)  jedes  gute  und  reine  Opfer,  das  der  Himmel 
erschalR,  das  die  Erde  macht,  das  der  Überschwemmungsgott  hervorbringt  als  sein  gutes  Opfer  für  den  Ka  des  Beamten  Ka. "  sawlitStele  des/für  Ka 
(Khartum  18)//{Stele  des/für  Ka  (Khartum  18)}:  [2] 

•  //[D.4]//  kl  sn  sl-f  J  [...]  "Ka,  Bruder  des  Sa[..]"  sawlitStele  des  Sobekemsaf  (Khartum  Nr.  366)//{Stele  des  Sobekemsaf  (Khartum  Nr.  366)}: 
[DA] 

sawlit 

C0LL0C:TB-JBSKJ,  ’'TA-IBSCHEKI"|''" •  H'PJ,  "HAPr'|''HAPl"-NFR,  "GUT;  SCHÖN;  V0LLK0MMEN"|"G00D;  BEAUTIFUL;  PERFECT;  FINISHED" 

MK  &  SIP:  3  times 
Nubia;  3  times 
PN/m:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


IG=j-jy 

"Kai-iy"|english  translation  iiiissmg|entity_name«person_name|ID:707625|RPN  1 338.18 

•  //[5]// hm-kS Kl(=j)-jy  "Der  Totenpriester  Kai-jy. "  bbawgrabinschriften:Ostseite//{Text}:  [5] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:HM-KB,  "T0TENPRIESTER"|"(FUNERARY)  PRIEST  (LIT.  KA-SERVANT)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kai-jy:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


KB=j-jnn 

"Kai-men"|english  translation  inissing|entity_nanie«person_name|ID:854703|Hassan,  Mastabas  of  Ny-ankh-Pepy,  3 

•  //[hinter  Grabherren:!]//  zl=f  sms,w  mr,(y)=f  hz,y=f  Kl(=j)-jnn  rn=f  nfr  //[hinter  Grabherren:2]//  (j)m(,j)-K-s,t-hnt,w-s  Tnn  "Sein  ältester  Sohn, 
sein  Geliebter,  sein  Gelobter,  Kai-inen  ist  sein  Kosename,  der  Vorsteher  des  Platzes  der  Chentuschi  Tjenen. "  bbawgrabinschriftemunterer 
Architrav/ZPersonenbeischrihen:  [hinter  Grabherren-l] 
bbawgrabinschriften 

colloc:Tnn,  "Tjenen"|""-jm.j-r’-s.t-hnt.w-S,  "Vorsteher  des  Platzes  der  Chentuschi"|"overseer  of  the  place  of  land-tenants"  •  hz.y, 
"Gelobter;  Belobter"|"praised  one" 

OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kai-inen:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


IG=j-jr-sw 

"Kai-iri-suTKai-iri-sw"|entity_nanie.person_nanie|ID:450139|RPN  1 338.22;  RPN  n  321.1 

•  //[!]//  hl(,t)-'-m  sbjyt  jri.t.n  (j)r(,j)-p\tj  hl(,tj)-'  [jtj-ntr  [mr.y-ntr]  [hr,j-sstl-n-pr-nsw,t-?‘nh-(w)dl-s(nb)?j  //[2]//  hr,j-tp-n{.t}-tl-r-dr=f  sm  hrp- 
snd,y[t-nb.t]  [(j)m,(j)-K-n\t]  [tl,tj]  [Kl-jri-sw]  [dd]=[f]  [m]  [sbl,yt]  //[3]//  hr  ms.w.pl=f  "Anfang  der  Lehre,  die  verfaßt  hat  der  Erbfürst  und  Graf,  der 
Gottes [vater  und  Gottesgeliebte,  der  Hüter  des  Geheimnisses  des  Palastes  des  Königs  -  möge  er  leben,  heil  und  gesund  sein  -],  der  Vorsteher  des 
ganzen  Landes,  der  Sem-Priester  und  Leiter  [aller]  Schurze,  [der  Vorsteher  der  Stadt  und  Wesir,  Kairsu,  der  mit/in  einer  Lehre]  zu  seinen  Kindern 
[spricht]: "  sawlit:{02.  }pRifeh  =  pLondon  UC  32781//Recto:  Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [l ] 

•  //[2.Personenbeischrift]//  (j)m(,j)-K-n\t-Wr-Hi=f-R''w  shd-wh(w)  hm-kl  Kl=(j)-jri-s(w)  "Der  Vorsteher  der  (Pyramiden)stadt  Groß  ist  Chephren' 
und  Aufseher  der  Wab-Priester,  der  Totenpriester  Kai-iri-su. "  bbawgrabinschriftemrechte  Türlaibung//{Texte}:  [2.Personenbeischrih] 

•  //[2]// Kl=j-jr-sw  zl  1  db\wt  hm-ntr-pr-'P  hß!  m  [..]  "Kai-iri-su  (von  der)  Phyle  1  -  Siegelabdruck  des  Priester  des  Palastes,  der  herabgestiegen  ist 
nach... "  bbawarchive:pCairo  58063  frame  8  (31  A)//pCairo  58063  frame  8  (31  A):  [2] 

•  //[5.10]// IG(=j)-jr-[sw] //[5. 11/12]// IG(=j)-jr-[sw]  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive-.pUnCoi B  (8  G)//pUnCol B  (8  G):  [5.10] 

•//[8]//  shd-jr,w-snj-pr-3  Kl(=j)-[jr-sw]  [..]  "Der  Aufseher  der  Palastfriseure  Kai-iri-su: ...  (Stück);"  bbawarchive-.pLouvre  E  25416  d  (62)//Ala:  [8] 
bbawarchive,  bbawgrabinschriften,  sawlit 

C0LL0C:HR.J-SST3-N-PR-NSWT,  "HÜTER  DES  GEHEIMNISSES  DES  PALASTES"|"PRIVY  TO  THE  SECRET(S)  OF  THE  PALACE"  •  HRJ-TP-N-TB-R-DR=F,  "OBERHAUPT  DES 
GANZEN  LANDES"|""  «SBLYT,  "LEHRE;  UNTERWEISUNG;  STRAFE"|"TEACHING;  INSTRUCTION;  PUNISHMENT" 

OK  &  FIP:  9  times  •  NK:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
Kai-iri-su:  11  times  •PN/m:  2  times 
ENTITY_NAME:  13  TIMES  •  PERSON_NAME:  13  TIMES 


IG=j-‘pr.w 


6585 


Kä=j-'pr.w 


"Kai-aperu"|"Kai-aperu"|entity_name«person_name|ID:450254|RPN  1 338.24 

•  //[!]//  jinSh,w-hr-Jnp,w-tp,j-dw=f  //[2]//  (j)m(j)-r'-gs-pr  hr(j)-tp-nswt  (j)m(j)-r'-hw,t-wr(t)  //[3]//  IG(=j)-'pr(,w)  "Der  Versorgte  bei  Anubis,  der 
auf  seinem  Berg  ist,  Vorsteher  des  Wirtschaftsbetriebs,  Kammerdiener  des  Königs  und  Vorsteher  der  großen  Halle  Kaiaperu." 
bbawgrabinschriften:Scheintür-Nische//6.  linker  Innenpfosten:  [1 ] 

•  //rechts-Zl//  jmj-K-ms'  jmj-K-sr  jrj-jh,t-nsw,t  jrr  mrrt  hm=f  Sß-hwj=f-wj  //links.-Zl//  jmj-K-ms'  Kß=j)-pr  jmj-K-sr  jrj-jh,t-nsw,t  jrt!  mrr  nb=f  m 
hSs.w,t  nb.w,t  K-'pr  z?=f  N-b-s  "Vorsteher  der  Expedition,  Vorsteher  der  Ser-Beamten,  Vertrauter  des  Königs,  der  das  macht,  was  seine  Majestät 
liebt,  Sia-Chufu  (und)  Vorsteher  der  Expedition  Kaaper,  und  der  Vorsteher  der  Ser-Beamten  und  Vertraute  des  Königs,  der  das  tut,  was  sein  Herr 
liebt  in  allen  Bergländern,  Kaapers  Sohn,  NJ- "  bbawfelsinschrifteniHammamat  G  36//{Hammamat  G  036}:  rechts-Zl 

•  //[!]// Ki(=j)-'pr(,w)  "Kaiaperu." bbawgrabinschriften:Scheintür-Nische//8.  Türrolle:  [1] 

•  //[!]// KS(=j)-'pr(,w)  "Kai-aperu. "  bbawgrabinschriftemScheintür  des  Ka-aper//Türrolle:  [1] 

•  //[Innenseite]//  (j)m(,j)-K-gs-pr  hr(,j)-tp-nswt  K/(=j)-pr(,w)  "Der  Vorsteher  des  Wirtschaftsbetriebs  und  Kammerdiener  des  Königs  Kaiaperu." 
bba  wgrabinschriften:Sarkophag//Wanneninschrift:  [Innenseite ] 

bbawarchive,  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften 

COLLOC:JMJ-R’-GS-PR,  "VORSTEHER  DER  ARBEITS VERWALTUNG;  VORSTEHER  DES  WlRTSCHAFTSBETRIEBS"|"OVERSEER  OF  THE  TROOP-HOUSE  (OF  WORKERS)"  • 
SHD-ZHLWW-TR.W-'-N.W-NSWT,  "AUFSEHER  DER  SCHREIBER  DER  MANNSCHAFT  DER  KÖNIGSAKTEN"|"INSPECT0R  OF  SCRIBES  OF  THE  ROYAL  DOCUMENTS  OF 
THE  CREWS"  •  Sjb-Hwj=f-wj,  "Sia-Chufu"|"Sia-Khufu" 

Qo  2  times 

g.lyp.hs:y31;  2  times* Aa20;  2  times *D36;  2  times*D21:  2  times 

OK  &  HP:  41  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  38  times  «Eastern  Desert:  2  times  •  imknown;  1  times 
PN/m:  22  times  •Kai-aperu:  19  times 
ENTITY_NAME:  41  TIMES  •  PERSON_NAME:  41  TIMES 


IQ=j-w‘b.w 

"Kai-wabu"|"Kai-wabu"|entity_name*person_name|ID:450217|RPN  1 339.2 

•//[!]//  jtj=s  (j)r(j)-p‘(t)  //[2]//  zi-nswt  sms,w  n  h,t=f  //[3]//  hr(j)-hß)b(t)  hr(j)-tp  //[4]//  Ip-p-ß(w)t-ntr,tlj)  //[5]//  3-Dw3,w  //[6]//  K3(s!j)-w‘b(,w) 
"Ihr  Vater,  der  Iri-pat  (Rangtitel),  ältester  leiblicher  Königssohn,  Vorlesepriester,  Oberhaupt,  Leiter  der  göttlichen  Ämter  und  Assistent  (?)  des  Duau 
Kai-wabu. "  bbawgrabinschriIien:Ostwand//Vater:  [l] 

•//[8]// [...]  ^K?=j-w%w^  0"’^  D  ^  "...  (an)  Kai-wabu:  Ra-Gans  - 1  (Stück)"  bbawarchive:pCairo  602  frame  V (45 B)//pCairo  602  frame  V (45  B):  [8] 

•  [...]  Ki(=J)-^wh^(.w)  [..]  "...Kai-wabu... "  bbawgrabinschriften:24-12-1128//{Texte}:  [1 ] 

•[..]  ^k/(=j)-wh(,w)^  [..]  "...Kai-wabu..."  bbawgrabinschriRen:24-12-939//{Texte}:  [6lf.] 

•[..]  Ki(=j)-^w‘b(,w)^  [..]  "...Kai-wabu... "  bbawgrabinschriRen:25-l-1313//{Texte}:  DeckelinschriÜ 
bbawarchive.  bbawgrabinschriften 

C0LL0C:HM-NTR-SRQ.T,  "PRIESTER  DER  SELQET"|"PRIEST  OF  SELKET"  •  HRP-JBW.WT-NTR.JWT,  "LEITER  DER  GÖTTLICHEN  ÄMTER"|""  •  HTS-JNP.W,  "SCHMÜCKER 
(?)  DES  ANUBIS;  VOLLENDER  (?)  DES  ANUBIS"|"AD0RNER  (?)  OF  ANUBIS" 

OK  &  FIP:  15  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  15  times 
Kai-wabu:  15  times 

ENTITY_NAME:  15  TIMES  •  PERSON_NAME:  15  TIMES 


KB=j-whm.w 

"Kai-uhemuTKai-wehemu"|entity_name«person_name|ID:707660|RPN  1 339.3 

•  //[2]//  [...]  (j)r(,j-j)h(,t)-^nswD  wh-nswt  //[3]//  [..]  jm?h,w  //[4]//  [..]  [?_?-]nb=f  K?(=j)-whm(,w)  "Der  ...  Verwalter  des  Königsvermögens,  Wab- 
Priester  des  Königs, ...  Würdige ...  und ...  seines  Herren  Kai-uhemu."  bbawgrabinschriften:Türlaibungen//rechte  Laibung:  [2] 

•  //Reg4;  [2]//  sn=f K(?=j)-whm(,w)  "Sein  Bruder  Ka-i-wehemu."  bbawgrabinschriÜemMFA  25-7-2//Panei:  Reg4;  [2] 

•  //[!]//  ^(j)r(,j-j)^h(t)-[nswt]  (j)m(j)-K-4-wj?  (j)m(,j)-K-5-wj?  (j)m(j)-K-10-wj?  //[2]//  [..]  [?hrp-ßr,w-?]nfr,(w)  K?(=j)-whm,w  "Der  Verwalter  des 
Königsvermögens,  Vorsteher  der  Vier  der  Barke,  Vorsteher  der  Fünf  (?)  der  Barke,  Vorsteher  der  Zehn  der  Barke  ...  und  Leiter  der  Mannschaft  der 
Rekruten  Kai-uhemu. "  bbawgrabinschriften:Türlaibungen//linke  Laibung:  [l] 

•  //[3]//  wr-n-ms'  //[4]//  jmSh(,w)  K?(=j)-whm,w  "Großer  der  Armee  und  Würdiger  Kai-uhemu. "  bbawgrabinschriIien:Türlaibungen//linke  Laibung: 

[3] 

•  //Reg4;  [2]//  sn=f  mr(,y)=fk(S=j)-whm(,w)  "Sein  Bruder,  sein  Geliebter,  Ka-i-wehemu. "  bbawgrabinschriften:Scheintür//linkes  Panel:  Reg4;  [2] 
bbawgrabinschriften 

C0LL0C:JM.J-R’-5-WJB,  "VORSTEHER  DER  FÜNF  (?)  DER  BARKE"|"0VERSEER  OF  FIVE  (?)  OF  THE  BOAT"  •  WR-N-MS‘,  "GROSSER  DER  ARMEE"|""  •  JM.J-R’-4-WJB, 
"Vorsteher  der  Vier  der  Barke"|"overseer  of  four  of  the  boat" 

^  1  times  •  \  1  times 

g.lyp.hs:y31;  2  times  •  F25;  2  times  *  017.:  1  times  *  G43:  1  times 

OK  &  FIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
Kai-uhemu:  3  times  »Ka-i-wehemu:  2  times 
ENTITY_NAME:  5  TIMES  •PERSON_NAME:  5  TIMES 


K3=j-wsr.w 

"Kai-useru"|"Kai-weser"|entity_name*person_name|ID:707662|RPN  1 339.5 

•  //Kl//  shd-smn,tw  //K2//  K(S=j)-wsr  "Der  Aufseher  der  Prospekteure  Kaiuser"  bbawfelsinschriftemHammamat  G  48//{Hammamat  G  048}:  Kl 
bbawfelsinschriften 

COLLOC:SHp-SMN.TJW,  "AUFSEHER  DER  PR0SPEKTEURE"|"INSPECT0R  OF  PROSPECTORS  (?)" 

OK  &  FIP:  1  times 


6586 


Kä=j-wsr.w 


Eastern  Desert:  1  times 
PN/m:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


KB=j-wd-'nh=j 

"Kai-udja-anchi"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:707665|RPN  1 339.8 

•//[!]//  ms(,w)=f  n  h,t=f  //[2]//  smr  hrp-‘h  K3(sj)-m-jb(sj)  //[3]//  (j)r(,j-j)h,t-nswt  Wr-rwd,pl  //[4]//  (j)r(,j-j)h,t-nswt  K3(=j)-m-hz,t  //[5]//  (j)r(,j-j)h,t- 
nswt  Nfr-M^]t  //[6]//  ‘d-mr-tn,w  K^(=j)-wd-'nh(=j)  //[?]//  shd-wß  Spss-ki(ß)  //[8]//  shd-wß  N-sdr-Jd  "Seine  leiblichen  Kinder:  der  Hößing  (und) 
Palastleiter  Kai-em-ibi,  der  Verwalter  des  Königsvermögens  Wer-rudju,  der  Verwalter  des  Königsvermögens  Kai-em-hezet,  der  Verwalter  des 
Königsvermögens  Nefer-maat,  der  Verwalter  des  Wüstenrandes  Kai-udj-anchi,  der  Aufseher  der  Barke  Schepses-kai,  der  Aufseher  der  Barke  En- 
sedjer-ka. "  bbawgrabinschrißen:Opferkammer//l.  Register  v.o.:  [1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  WR-RWD.W,  ’'WER-RUDJU’'|''"  •  SPS-IG=J,  "SCHEPES-KAl’'|"SCHEPES-KAl"  •  SHD-WJB,  "AUFSEHER  DER  BARKE"|"INSPECT0R  OF  THE  BOAT" 

1  times 

glyphs:D28:  1  times -  GiS:  1  times*  S34;  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kai-udj-anchi:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


KB=j-w^.w 

"Kai-udjau"|"Kai-wedjau"|entity_name«person_name|ID:707664|RPN  1 339.7 

•  //[!]//  htp-d  nswt  wsjr  nb-ddw  pr-hrw  n  //[2]//  jm^hw-hr-ntr-3  smr  hr-tp-nswt  kl-wdSJ  rn=f-nfr  "Ein  Opfer,  das  der  König  gebe  und  Osiris,  der 
Herr  von  Busiris,  (nämlich)  ein  Totenopfer  für  den  Versorgten  bei  dem  großen  Gott,  den  Ereund  und  Diener  des  Königs,  Kaiudjai  (ist)  sein 
Kosename. "  bba  wgrabinschrißen:Speisetischszene//Opferformel:  [l] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:SMR,  "FREUND;  HÖFLING;  [PRIESTERTITEL]"|"FRIEND;  COMP  ANION  (OF  THE  KING)  (COURTIER)"  •  NB-DD.W,  "HERR  VON  BUSIRIS  (OSIRIS,  HORUS 
u.A.)"|"LORD  OF  Busiris  (Osiris)"  •  rn-nfr,  "Kosename;  schöner  Name"|"good  name" 

OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
PN/m:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


K3=j-pj 

"Kai-pi"|"Kai-pi"|entity_name«person_name|ID:450569|Roth,  Giza  Mastabas  6, 100 

•  //[!]//  shd-ßr-'ß  ^(j)r(j-j)h(t)-nswG  //[2]//  %r(j)-pr-[n-]pr-3W/[3/4]//  ß)m(j)-K-s,t-hnt(w)-s-n-pr-3^  //[5]//  [K]^3(=J)^[-pj]  "Der  Aufseher  derer, 
die  zum  Palast  gehören,  Verwalter  des  Königsvermögens,  Hausverwalter  des  Palastes  und  Vorsteher  des  Platzes  der  Chentuschi  des  Palastes  Kai- 
pi. "  bbawgrabinschrißen:Südwand//(Text}:  [1] 

•  //[Türrollle]// K3(=j)-pj  "Kai-pi. "  bbawgrabinschrißen:Westwand//nördl.  Scheintür:  [TürroUle] 

•  //[Türrolle]//  K3(=j)-pj  "Kai-pi."  bbawgrabinschrißen:Westwand//südl.  Scheintür:  [Türrolle] 

•  //[2.  Fragment]//  [...]  (j)m(,j)-K-wpw(,wt)-pr-3  j^m3^h,w-hr-nb=f  K3(=j)-pj  [...]  "—Zerstörung—  der  Vorsteher  der  Außräge  des  Palastes,  der 
Versorgter  bei  seinem  Herrn  Kai-pi  —Zerstörung—"  bbawgrabinschrißen:Eingangs-Architrav//{Text}:  [2.  Fragment] 

•  //[l.  Fragment]//  [...]  (j)m(,])-K-md-pr-3 ]m,]-ht-pr-3  mrr(,w)-nb=f-Kw-nb  K3(=])-p]  [...]  "—Zerstörung—  der  Vorsteher  der  Zehn  des  Palastes  und 
Unteraufseher  des  Palastes,  der  tagtäglich  von  seinem  Herrn  Geliebte  Kai-pi  —Zerstörung—"  bbawgrabinschrißen:Eingangs-Architrav//{Text}:  [1. 
Fragment] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  HR.J-PR-N-PR-3,  "HAUSVERWALTER  DES  PALASTES "|"MAJOR-DOMO  OF  THE  PALACE"  «JR.J-JH.T-NSWT,  "VERWALTER  DES 
KÖNIGSVERMÖGENS"|"CUST0DIAN  OF  THE  KING'S  PROPERTY"  «JM.J-R’-Mp-PR-'B,  "VORSTEHER  DER  ZEHN  DES  PALASTES"|"0VERSEER  OF  TEN  OF  THE  PALACE" 

7  times •  LJ 4  times 1  times 
g.lyp.hs:Gl:  13  times  -  Qß:  12  times  «Miy:  11  times  •y31:  7  times -1)28:  4  times 
OK  &  FIP:  13  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times 
Kai-pi:  13  times 

ENTITY_NAME:  13  TIMES  •  PERSON_NAME:  13  TIMES 


IG=j-pw-Pth 

"Kai-pu-Ptah"|"Kai-pu-Ptah"|entity_name»person_name|ID:707642|RPNI  339.11 

•  //[!]//  K3(=])-p(w)-Pth  "Kai-pu-Ptah "  bbawgrabinschrißen:Doppelstatue//Inschriß:  [1 ] 

•  //[!]//  (j)r(,]-])h(,t)-nswt-pr-3  K3(=])-p(w)-Pth  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens  des  Palastes  Kai-pu-Ptah." 

bbawgrabinschrißen:Eingang//Türrolle:  [1] 

•  //[10.13:  senkrecht]//  (])r(,]-])h(,t)-nswt-pr-3  [K3=]-p(w)-Pth]  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens  des  Palastes  Kai-pu-Ptah." 

bbawgrabinschrißen: Westwand/ZOpferliste:  [10. 13:  senkrecht] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:JR.J-JH.T-N-NSWT-PR-3,  "VERWALTER  DES  KÖNIGSVERMÖGENS  DES  PALASTES"|"" 

21  1  times -21  LJn  \  1  times 


6587 


Kä=j-pw-Pth 


S.lyp.hs;Q3;  5  times  *Xl  :  3  times  «  V28;  3  times  •  V31;  1  times  «D28:  1  times  *  .G43:  1  times 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Kai-pu-Ptah:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


IG=j-pw-RV 

"Kai-pu-Re"|english  translation  missmg|entity_name*person_name|ID:707645|RPN  1 339.13 

•  //[2.Personenbeischrift]//  (j)r(j-j)h(t)-nswt  K^=(j)-[pw-]Rw  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens  Kai-pu-Re."  bbawgrabinschriftendinke 

Türlai bimg//{T exte}:  [2.Personenbeischrift] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:JR.J-JH.T-NSWT,  "VERWALTER  DES  KöNIGSVERMÖGENS"|"CUSTODIAN  OF  THE  KING'S  PROPERTY" 

OK  &  FDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kai-pu-Re:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


IG=j-m-'nh 

"Kai-em-anchTKai-em-ankh"|enti1y_name*person_name|ID:707649|RPN  1 339.17 

•  //[!]//  (j)r(j-j)h(t)-nswt  shd-(j)r(w-j)h,t-pr-hd //[2]// hr(,j)-ssß-n-htm,t-n-nswt //[3]//  wT-nsw,t  shd-hm(w)-ntr  //[4]// K^(j)-m-'nh  "Verwalter  des 
Königsvermögens,  Aufseher  der  Schatzhausverwalter,  Hüter  des  Geheimnisses  des  Gesiegelten  des  Königs,  Wab-Priester  des  Königs  und  Aufseher 
der  Priester  Kai-em-anch.  ”  bbawgrabinschriftemwestliche  Tür-Laibung//Inschrift:  [l ] 

•//[!]//  shd-(j)r(,w-j)h(,t)-pr-hd  KS(j)-m-hh  Der  Aufseher  der  Schatzhausverwalter  Kai-em-anch."  bbawgrabinschriften:Kultnische//7.  rechter 
Innenpfosten:  [l] 

•  //[!]//  shd-(j)r(w-j)h(,t)-pr-hd  KI(,j)-m-hh  "Der  Aufseher  der  Schatzhausverwalter  Kai-em-anch."  bbawgrabinschriIten:Kultnische//6.  linker 
Innenpfosten:  [l] 

•  //[2]//  shd-(j)r(w-j)h,t-pr-hd  KI(,j)-m-'nh  "Der  Aufseher  der  Schatzhausverwalter  Kai-em-anch."  bbawgrabinschriften-.Nordwand  (östl  Teil)//1. 
Boot  {BeischriRen}:  [2] 

•  //[2]//  shd-(j)r(w-j)h,t-pr-hd  KI(,j)-m-'nh  "Der  Aufseher  der  Schatzhausverwalter  Kai-em-anch."  bbawgrabinschriRen-.Nordwand  (östl  Teil)//2. 
Boot  {BeischriRen}:  [2] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:SHp-JR.JW-JH.T-PR-Hp,  "AUFSEHER  DER  SCHATZHAUSVERWALTER"|"lNSPECTOR  OF  CUSTODIANS  OF  PROPERTY  OF  THE  TREASURY"  •  HR.J-SSTB-N-HTM.T- 

N-NSWT,  "Hüter  des  Geheimnisses  des  Königsschatzes"|""«shp-pr-hp,  "Aufseher  des  Schatzhauses"|"" 

52  times-U^*?'  ©  4  times  •  1  times-U^Y  ©  1  times  Itimes*^^  1  times  Itimes- 

Itimes 

g.lyp.hs:Gl7;  63  times  -  834;  63  times  •D28:  60.  times 6  times  •Aal:  6  times  •V31;  2  times- A21;  2  times -.G.l;  .1  times  -  Ml  7:  1  times -1)36:  1  .times* 
D21:  1  .times 

OK  &  FIP:  65  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  65  times 
PN/m:  62  times  •  Kai-em-anch:  3  times 
ENTITY_NAME:  65  TIMES  •  PERSON_NAME:  65  TIMES 


IG=j-m-w1) 

"Kai-em-wab"|"Kai-em-wab"|entity_name*person_name|ID:450082|Posener-Krieger,  Pap.  d'Abousir,  656 

•  //[A3.1]// KI=j-m-wh  "Kai-em-wab;"  bbawarchive:pLouvre  E  25416  c  verso  (13+14  A)//l:  [A3.1] 

•  //[2]// KI=j-m-wIb  3  "Kai-em-wab  -  3  (Einheiten  einer  Sache)"  bbawarchive.pLouvre  E  25416  c  verso  (13+14  A)//4:  [2] 
bbawarchive 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS] " 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Kai-em-wab:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


IG=j-m-mrw.t 

"Kai-em-merut”|"Kai-em-merut"|entity_name«person_name|ID:853557Uiuiker,  Giza  VI,  Abb.  62 

•  //[2.1]//  ms(.w)=f  Wr-kl-Pth  Kl(sj)-m-mrw,t  Df(l)-jb-k3(sj)  "Seine  Kinder  Wer-ka-Ptah,  Kai-em-merut  und  Djefa-ib-kai." 

bbawgrabinschriRen:Scheintürtafel//BeischriRen:  [2. 1 ] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  PR-JB-KB=J,  "DJEFA-IB-KAI"|"DJEFA-IB-KAI"  •  MS,  "KIND"|"CHILD"  •  =F,  "[SUFFDC  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 
Itimes 

g.lyp.hs.:y31;  1  .times  *  01 7.:.  .1.  .times  «Uö.;  .1.  times  *  043.:  .1.  .times  •  XI ;  1  .times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kai-em-merut:  1  times 
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K>=j-m-mrw.t 


ENTITYNAME:  1  TIMES  •  PERSONNAME:  1  TIMES 


K3=j-m-mdw 

"Kai-em-medu  (?)"|"Kai-em-medu  (?)"|entity_name»person_name|ID:713948|RPN  n  321.4 

•  //ZI//  jrj-ht-nsw,t  jmj-r'-hm,t  K-m-mdw  "Der  Vertraute  des  Königs,  Vorsteher  der  Handwerker  Kaemmedu  ...  ."  bbawfelsinschriften:Hammamat 
G  35//{Hammamat  G  035}:  ZI 

•  //ZI//  jmj-K-hmw,tw  K/-m-mdw  "Vorsteher  der  Handwerker  Kaemmedu"  bbawfelsinschriReniHammamat  G  25//{Hammamat  G  025}:  ZI 
bbawfelsinschriften 

COLLOC:JMJ-R’-HMW.TJW,  "VORSTEHER  DER  HANDWERKER"|"0VERSEER  OF  CRAFTSMEN"  «JR.J-JH.T-NSWT,  "VERWALTER  DES  KöNIGSVERMÖGENS"|"CUSTODIAN 
OF  THE  KING'S  PROPERTY" 

OK  &  FIP:  2  times 
Eastern  Desert:  2  times 
PN/m:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


IG=j-m-nfr.t 

"K2d-em-neferet"|english  translation  inissing|entity_name*person_name|ID:707652|RPN  1 339.20 

•  //[!]//  zib-'d-mr  ns,t-hnt,jt  jwn-knmw,t  wr-md-Sm\w  (j)r(j-j)h,t-nswt  wd-mdw-n-hr,j-wdb,w  hr,j-ssß-(n-)wd,t-mdw-n,t-nswt  jm/h,w  Ki=j-m-nfr,t 
Der  Senior-Verwalter  der  Provinz,  Vorsitzender  ("vorderer  Sitz"),  Stütze  der  Kenmut  (Leopardenfell-Leute?),  Großer  der  Zehn  von  Oberägypten, 
Verwalter  des  Königsvermögens,  Anweiser  des  Obersten  der  Verteilung,  Hüter  des  Geheimnisses  über  den  Befehl  des  Königs,  der  Versorgte  Kai- 
em-neferet." bbawgrabinschriften:Westwand//9.  Mittelpfosten:  [1] 

•  //[!]//  zlb-d-mr  ns,t-hnt,jt  wr-md-Sm\w  Kl=j-m-nfr,t  "Senior-Verwalter  der  Provinz,  Vorsitzender  und  Großer  der  Zehn  von  Oberägypten  Kai- 
em-neferet." bbawgrabinschriften:Westwand//4.  Scheintür-Tafel:  [1] 

•//[!]// [■■■]  Kl(=j)-m-nfr,t "...  Kai-em-neferet. "  bbawgrabinschrißemDurchgang  zu  Kapelle  D//Türrolle:  [l ] 

•  //[ 1  -2]// Kl(=j)-m-nfr, t  "Kai-em-neferet. "  bbawgrabinschriftemSüdliche  Scheintür/ZTürrolle:  [1-2] 

•  //[!]// Kl=j-m-nfr,t  "Kai-em-neferet. "  bbawgrabinschriften:Westwand//8.  Tür r olle:  [1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:ZBB-'p-MR,  "SENIOR-VERWALTER  DER  PR0VINZ"|"SENI0R  PROVINCIAL  ADMINISTRATOR"  »WR-MD-SM'.W,  "GROSSER  DER  ZEHN  VON 
Oberägypten" |"GREATEST  of  the  tens  of  Upper  Egypt"  •  ns.t-hnt.jt,  "Vorsitzender  ("vorderer  Sitz")"|"possessor  oe  a  preeminent  place" 

UM  ^  2  times. “  1  times. ^  1  times 

g.lyp.hs:Gl7:  5  times  •  F35:  5  times  *  021 ;  5  times  •  XI :  4  times  •V31:  3  times  *  028;  2  times 

OK  &  FIP;  57  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  57  times  •  unknown:  1  times 
Kai-em-neferet:  58  times 

ENTITY_NAME:  58  TIMES  •  PERSON_NAME:  58  TIMES 


IG=j-m-rh.w 

"Kai-em-rechu"|english  translation  niissing|entity_name*person_nanie|ID:707655|RPN  1 339.23 

•  //[!]// zl  zS,t=fKl-m-rh,w  Der  Sohn  seiner  Tochter  Kai-em-rechu. "  bbawgrabinschriftemnördl.  Scheintür  der  Ostfassade//3.  Register  v.o.:  [1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  ZLT,  "T0CHTER"|"DAUGHTER"  •  ZI,  "SOHN;  ENKEL"|"S0N"  •  =E,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"1"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kai-em-rechu:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


K3=j-m-rd.wj 

"Kai-em-redwi”|"Kai-em-redwi"|entity_nanie«person_name|ID:713949|RPNn  321.5 

•  //[vor  Sohn  des  Grabherrn]//  ^Kl(=j)-m^-rd,wj  "Kai-em-redui."  bbawgrabinschrißemReliefbruchstücke  Hildesheim  3053//Inschriften-Reste:  [vor 
Sohn  des  Grabherrn] 

•  //[4]// Kl(=j)-m-rd,wj  "Kai-em-redui. "  bbawgrabinschriftemTafel  (Mü  2)//Personenbeischriften:  [4] 

•  //[5]//  Kl(=j)-m-rd,wj  "Kai-em-redui."  bbawgrabinschriftemunterer  Teil//Treidler:  [5] 
bbawgrabinschriften 

U^jfjf  2  times 

g.lyp.hs:D56:  6  times  -1)28:  2  times  - Gl 7.:  2  times 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Kai-em-redui:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


IG=j-m-h3.t 

"Kai-em-hat"|english  translation  missing|entity_name«person_nanie|ID:710387|RPN  1 430.2 

•  //[2]//  zl=f  zhlw  KS(=j)-m-hlt  "Sein  Sohn,  der  Schreiber  Kai-em-hat. "  bbawgrabinschrißen.-Eltern  des  Grabherrn  mit  Familie/Zoberes  Bildfeld:  [2] 
bbawgrabinschriften 
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Kä=j-m-h>.t 


COLLOC:  Zffi.W,  "SCHREIBER''|''SCRIBE''  •  Zi,  "SOHN;  ENKEL''|"S0N''  •  =F,  "[SUEEIX  PRON.  SG.3.M.]’'|’'HE;  HIM;  HIS  (SUEEIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)' 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kai-em-hat:  1  times 

ENTITYNAME:  1  TIMES  •  PERSONNAME:  1  TIMES 


K5=j-m-hz.t 

"Kai-em-hezet”|"Kai-em-hezet"|entity_name«person_name|ID:450388|RPNI  339.25 

•pr-hrw  n=sn  m  tr  nb  n  rnp,t  //[2]//  mdh,w-qd,w-nswt  Sn=f-dh(w)  nis(.w)=f  //[3]//  mdh,w-qd,w-nswt-wr-jri,t-in-TS-wr  //[4.1]//  KS(=j)-m-hz,t 
//[4.2]//  K^(=j)-p(w)-nswt  //[4.3]//  Mmj  //[4.4]//  Htp-k^(=j)  //[4.5]//  z^b-'d-mr  K^(=j)-hnt,w  "Ein  Totenopfer  für  sie  zu  jeder  Zeit  des  Jahres,  (und  zwar 
dem)  Baumeister  des  Königs  Senef-anchu  (und)  seinen  Kindern,  dem  große  Baumeister  des  Königs  von  dem,  was  im  Thinitischen  Gau  gebaut  ist, 
Kai-em-hezet  (und)  Kai-pu-nesut,  Memi,  Hetep-kai  (sowie)  dem  Senior-Verwalter  der  Provinz  Kai-chentu  (?)."  bbawgrabinschriRemHolztür  JE 
47749//obere  InschriÜ:  [l] 

•  //[2:3]//  [hr,J]-^‘^-pr-hd  //[3:3]//  ^Kl=j-m-hz,  Jt]  [...]  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive.pBeriin  P  21006  (88  E)//pBerlin  P  21006  (88  E): 
[2:3] 

•  //[!]// Kl(sj)-m-hz,t  "Kai-em-hezet "  bbawgrabinschrifteniKalksteinstatue  JE  44174//{TEXT}:  [1] 

•  //[ 1.  Person ]//  Kl(=j)-m-hz,  t  "(PersonenbeischriR:)  Kai-em-hezet "  bbawgrabinschriRewunteres  RegisterZ/BeischriRen  Schiffsszene:  [ 1.  Person ] 

•  //[!]//  (j)m(,j)-K-qd(,w)  Kl(=j)-m-hz,t  "Der  Vorsteher  der  Maurer  Kai-em-hezet"  bbawgrabinschriReniKalksteinstatue  JE  44173//{TEXT}:  [1] 
bbawarchive,  bbawgrabinschriften 

COLLOC:  MDH.W-QD.W-NSWT,  "BAUMEISTER  DES  KÖNIGS"|""  •  MDH.W-QD.W-NSWT-WR-JR.T-M-T^WR,  "GROSSER  BAUMEISTER  DES  KÖNIGS  VON  DEM,  WAS  IM 
Thinitischen  Gau  gebaut  ist"|""  •  Wr-rwd.w,  "Wer-rudju"|"" 

1  times  I  ^  1  times 

g.lyp.hs:Gl7.:  2  .times  -  Wl 4:  2  times -1)28:  1  .times  - V31:  1  .times  - V28:  1  times -  034:  1  times  -  XI :  1  .times 

OK  &  FIP:  11  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  11  times 
Kai-em-hezet:  11  times 

ENTITY_NAME:  11  TIMES  -  PERSON_NAME:  11  TIMES 


K3=j-m-tnn.t 

"Kai-em-tjenenet"|"Kai-em-tjenenet"|entity_name»person_name|ID:450202|RPNI  340.1 

•  //[rechtes  oberes  Türfeld]// hm-kl k(l=j)-[m-tn]n,t  //[rechtes  unteres  Türfeld]// hm(,t)-kS  '^'nhJ-m-'-]nb=s  //[linkes  oberes  Türfeld]// hm-kl K(l=j)- 
m-tnn,t  //[linkes  unteres  Türfeld]//  hm(t)-kl  W[?p,t?]  "Der  Totenpriester  Kai-em-tjenenet;  Totenpriesterin  Anch-em-a-nebes;  Totenpriester  Kai- 
em-tjenenet;  Totenpriesterin  W[epet]."  bbawgrabinschriRen:Westwand//nördl.  Scheintür:  [rechtes  oberes  Türfeld] 

•//[3.5]//  Kl^j-m-Jnn,Ü  //[3.8.1]//  f  //[3.14.1]//  15  //[3.15.1]//  10  //[3,17.l]//  10  //[3.19.1]//  10  //[3.8.2]//  sns  //[3.14.2]//  4  //[3.15.2]//  5  //[3.17.2]// 
10  //[3.19.2]//  4  //[3.8.3]//  Ms^  [..]  "Kai-em-tjenenet:  Ta-Brot  [Tag  6(?)]  15  (Einheiten),  [Tag  7(?)]  10  (Einheiten)  [Tag  9(?)]  10  (Einheiten),  [Tag 
11(?)]  10  (Einheiten),  Schenes-Gebäck  [Tag  6(?)]  4  (Einheiten),  [Tag  7(?)]  5  (Einheiten)  [Tag  9(?)]  10  (Einheiten),  [Tag  11(?)]  4  (Einheiten),  Des-Krug 
—keine  Listeneinträge—. "  bbawarchive:pCairo  58063  frame  10  verso  (39  B)//pCairo  58063  frame  10  verso  (39  B):  [3.5] 

•  //[T206]// Kl(=j)-m-RnJn,t]  "Kai-em-tjenenet "  bbawgrabinschriRen.Durchgang  zum  MittelraumZ/nördliche  Türlaibung:  [T206] 

•  //[!inks:l/2]//  zhl,w-pr-mdl,t-ntr-pr-3  //[links:3]//  KS=j-m-tnn,t  "Der  Schreiber  des  Hauses  des  Gottesbuches  des  Palastes  Kai-em-tjenenet" 
bbawgrabinschriRemGrabherr  auf Boot  (Vogelfang)//BeischriRen  zu  den  Personen  vor  dem  Grabherrn:  [links:l/2] 

•  //[T251]//  zh3,w-pr-md3(,t)-ntr-pr-3  kl(=j)-m-tnn,t  "Der  Schreiber  des  Hauses  des  Gottesbuches  des  Palastes  Kai-em-tjenenet." 
bbawgrabinschriRen:Westwand//BeischriRen  zum  Grabherrn  und  seinem  Gefolge  (Sz.  37):  [T251] 

bbawarchive.  bbawgrabinschriften 

COLLOC:  ZHLW-PR-MDLT-NTR-PR-S,  "SCHREIBER  DES  HAUSES  DES  GOTTESBUCHES  DES  PALASTES"|"SCRIBE  OF  THE  HOUSE  OF  THE  GOD'S  ARCHIVE(S)  OF  THE 
PALACE"  -  ^NH-M-'-NB=S,  "ANCH-EM-A-NEBES"|"ANKH-EM-A-NEBES"  -  WP.T,  "WEPET"|"WEPET" 

^  i  1  times .  ^  1  times .  ^  1  times  -  ^  ^  i  1  times 

glyphs:M22:  .9  times -Xl:  4  .times- V13;  4  .times  -  Gl 7.:  .3  .times -y31;  2  times  -  D28;  2  times -1^35:  1  times.- Gl;  1  times -1)31:  1  .times -Ml?;  .1.  .times 

OK  &  FIP:  20  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  20  times 
Kai-em-tjenenet:  20  times 

ENTITY_NAME:  20  TIMES  -  PERSON_NAME:  20  TIMES 


KB=j-mn.w-j 

"Kai-menu-i"|"Kai-menu-i"|enti1y_name*person_name|ID:450352|RPNI  340.2 

•  //[2]// pr-hrw  n=f  m  Wpi-rnp,t  Tp,j-rnp,t  Dhw,t(y)t  W3g  h(l)b  nb  fw-nb  Tp,j-3bd(,w)  Tp,j-smd,t  {{hql-nswt}}  {{Kl(=j)-mn,w-j}}  hm,t=[f]  H3,t-r- 
[kjw]  "Ein  Totenopfer  für  ihn  am  Neujahrstag  (Eest),  Jahresanfang  (ein  Eest),  Thot-Eest,  Wag-Eest  (Totenfest),  jedem  Eest,  täglich,  und  (am)  Ersten 
des  Monats  (Eest  zum  Monatsanfang)  und  Tepi-Semdet  (Halbmonatsfest  am  15.  Tag  des  Monats)  (dem)  {{Verwalter  des  Königs}}  Kai-menu-i  und 
seiner  Erau  Haterkau. "  bbawgrabinschriRewnördliche  Scheintür/Zoberer  Sturzbalken:  [2] 

•  //Kl// Kl(=j)-mn  "Kalmen"  bbawfelsinschriRemHammamat  G  15//{Hammamat  G  015}:  Kl 

'2/[l]//  [■■]  [^_3]h[^_?]  Jn-^klJsf]  F3=j-mn,w-j  Wny^  [^_?_]^mnj?_?]  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive-.pBerlin  P  21002  verso  (102 
B)//pBerlin  P  21002  verso  (102  B):  [l] 

•  //[ 1 ]//  hql-nswt  KS(=j)-mn(,  w)-j  "Der  Verwalter  des  Königs  Kai-menu-i. "  bbawgrabinschriRemnördliche  Scheintür/Zrechter  Außenpfosten:  [1] 

•  //[ 1 ]//  hql-nswt  Kl(=j)-mn(,  w)-j  "Der  Verwalter  des  Königs  Kai-menu-i. "  bbawgrabinschriRemsüdliche  Scheintür/ZScheintürtafel:  [1] 
bbawarchive.  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften 

COLLOC:  HQ^NSWT,  "VERWALTER  DES  KÖNIGS"|"" -KB=J-NB=J,  "KAI-NEBI"|"KAI-NEBI"  -  H^M.W,  "CHAMU"|"KHAMU" 

^  1  times  -  «^1  1  times 

g.lyp.hs.:y31;  2  .times*  Y5.;  2  times •.N3 5:  2  times -  M  1.7;  2  times.- Gl;  1  times 
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Kä=j-mn.w-j 


0K&  HP:  15  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  14  times  «Eastern  Desert:  1  times 
Kai-menu-i:  13  times  •  Kai-meni:  1  times  •  PN/m:  1  times 
ENTITY_NAME:  15  TIMES  •  PERSON_NAME:  15  TIMES 


K3=j-n.j-nswt 

"Kai-ni-iiisut"|"Kai-ni-nesut"|entity_name»person_name|ID:702922|RPN  1 340.9;  vgl.  RPN 1 180.14 

•  //[!]//  sm  hrp-snd,t  //[2]//  sml-Hr,w  //[3]//  IG(=j)-n,j-nswt  "Der  Sem-Priester,  Leiter  des  Schurzes  und  Stolist  des  Horus  Kai-ni-nisut." 
bbawgrabinschrifteniSüdliche  Scheintür/ZTürrolle:  [1] 

•  //[!]// Kl(=j)-n(j)-nswt  "Kai-ni-nisut "  bbawgrabinschriftemNördliche  Scheintür/ZTürrolle:  [1] 

•  //[3.  Person]//  sm  Ki(=j)-n,j-nswt  "(Personenbeischrift:)  Der  Sem-Priester  Kai-ni-nisut"  bbawgrabinschriftemoberes  RegisterZ/Beischriften 
Schiffsszene:  [3.  Person] 

•  //[3.  Person]//  sm  KS(=j)-n,j-nswt  "(Personenbeischrift:)  Der  Sem-Priester  Kai-ni-nisut"  bbawgrabinschriftewunteres  RegisterZ/Beischriften 
Schiffsszene:  [3.  Person] 

•  //[!]// zl-nswt Kl=j-n,j-nswt  "Der  Königssohn  Kai-ni-nisut "  bbawgrabinschriftemnördliche  Türlaibung/ZOpfertisch-Szene:  [1] 
bbawgrabinschriften 

C0LL0C:SM^HR.W,  "STOLIST  DES  HORUS"|  "STOLIST  OF  HORUS"  «HRP-SND.T,  "LEITER  DES  SCHURZES"|"GAME  (OF  THE  DESERT,  OF  THE  HILLS)"*SM,  "SEM- 
PRIESTER"  I  "SEM-PRIEST" 

iü  12  times -i  LJ  10  times 2  times -i  1  times -LJ^  1  times — ^LJ  l  times 
g.lyp.hs:N35:  41  times •M23:  27  times •Xl;  26  times •D28:  26  times 
OK  &  FIP:  27  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  27  times 
Kai-ni-nisut:  27  times 

ENTITY_NAME:  27  TIMES  •  PERSON_NAME:  27  TIMES 


IG=j-nb=j 

"Kai-nebi"|"Kai-nebi"|entity_name»person_name|ID:713931|RPN  n  321.10 

•  //[2]// K(isj)-mn(w)-j  //[3]// K(i=j)-nb(=j)  //[4]// Him(w)  //[5]//  (j)r(,j)-md/t  Bbj  "(Personenbeischriften:)  Kai-meni,  Kai-nebi,  der  Schreibergehilfe 

Bebi"  bbawgrabinschriften:Innenkammer//4.  Register  v.u.:  [2] 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:HM.W,  "CHAMU"|"KHAMU"*KB=J-MN.W-J,  ’'KAI-MENU-r'|"KAI-MENU-l"*JR.J-MpB.T,  "SCHREIBERGEHILFE;  SEKRETÄR;  ARCHIVAR"|"SCRIBE'S  ASSISTANT; 
LETTER  CARRIER;  KEEPER  OF  DOCUMENTS" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kai-nebi:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


K3=j-nbb 

"Kai-nebeb"|"Kai-nebeb"|entity_name*person_name|ID:450281|Posener-Krieger/Cenival,  Abu  Sir  Pap.,  pl.  64  A 

•  //[2.1]//  ^(j)m(,j)^-hnt  K3=j-nbb  //[2.2]//  5  //[2.3]//  15  "Der  Kammerherr  Kai-nebeb  5  (Einheiten)  -  15  (Scheffel)"  bbawarchive.pCairo  602  frame  II 
(64  A)//pCairo  602  frame  U  (64  A):  [2.1] 

•  //[b2.l]//  {{pr,j-3}}  //[b3.4]// I3=j-nbb  "{{der  Höfling}}  Kai-nebeb;"  bbawarchive:pBerlin  P  15723  recto  (82)//pBerlin  P 15723  recto  (82):  [b2.l] 
bbawarchive 

COLLOC:JMJ-HNT,  "KAMMERHERR;  VORSTEHER"|"CHAMBERLAIN  (LIT.  ONE  WHO  IS  IN  THE  FORECOURT)  (A  PRIEST)"  •PR.J-3,  "EINER  DER  ZUM  PALAST 
GEHÖRT"|"ONE  WHO  BELONGS  TO  THE  PALACE"  •  1...N,  "[MASSZAHL  HEQAT,  OIPE  UND  TEILE  („H0RUSAUGENBRÜCHE“)]"|"" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
PN/m:  1  times  •  Kai-nebeb:  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


fö=j-nfr.w 

"Kai-neferu"|"Kai-neferu"|entity_name*person_name|ID:450338|RPN  1 340.10 

•  //[ 1 ]//  [ . .]  [htp-di]  [nswt]  [pr-hrw]  [n ]=[f]  ^m  ^  Wpi-rnp,  t  nb  hSb  nb  rw-nb  d-mr  KI=(j)-nfr(,  w)  "[Ein  Opfer,  das  der  König  gibt ...  :  Ein  Totenopfer 
für  ihn]  an  jedem  Neujahrstag  (Test)  und  jedem  Test  täglich  dem  Gebietsverwalter  Kai-neferu."  bbawgrabinschriften:Scheintür//rechter 
Mittelpfosten:  [1] 

•//[!]//  KI=(j)-nfr(,w)  "Kai-neferu."  bbawgrabinschrifien:Scheintür//Türrolle:  [1] 

•  //[ 1 ]// KI(=j)-nfr(,  w)  "Kai-neferu. "  bbawgrabinschriffemScheintür  der  Peseschet/Zrechter  Innenpfeiler:  [1] 

•//[!]// KI(=j)-nfr(,w)  "Kai-neferu." bbawgrabinschriftemPragment/ZPersonenbeischrifi:  [1] 

•  //Sp.  x+1//  Kl(=j)-nfr,w^  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive-.pUnCol E  (R)//pUnCol E  (77 R):  Sp.  x+1 
bbawarchive.  bbawgrabinschriften 

COLLOC:'p-MR,  "VERWALTER"|"(DISTRICT)  ADMINISTRATOR"  »JM.J-R’-HM.W-fö,  "VORSTEHER  DER  T0TENPRIESTER"|"0VERSEER  OF  KA-PRIESTS"  •  JM.J-R’-ZHLWW, 
"Vorsteher  der  Schreiber"|"overseer  of  scribes" 

LJ^I  5  times*  2  times*  1  times 

g.lyp.hs:Gl:  8  times -EßS:  8  times  •  D28:  5  times  *  V31;  3  times  •D21:  2  times 
OK  &  FIP:  15  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  15  times 
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Kä=j-nfr.w 


Kai-neferu:  15  times 

ENTITY_NAME:  15  TIMES  •  PERSON_NAME:  15  TIMES 


KB=j-rs.w 


"Kai-resuTKai-resu"|entity_name*person_name|ID:707691|RPN  1 340.13 

•  ^qrs(.wp  ^hr-ntr^  [■■■]  //[2]//  (j)r(j-j)h(t)-nswt  zhiw-snw,t  Wffl-dd^f  hm,t=f  (j)r(jt-j)h(t)-nswt  //[3]//  Nfr-htp=s  (j)r(,j- 

j)h(t)-nswt  (j)m(j)-r'-pr  //[4]//  (j)m(J)-r'-hm(,w)-kl  KS(=j)-rs(,w)  "Er  möge  bestattet  sein  in  der  Nekropole,  indem  er  sehr  schön  [alt  ist]  (nämlich) 
der  Verwalter  des  Königsvermögens  und  Scheunenschreiber  Wai-djedef  und  seine  Frau,  die  Verwalterin  des  Königsvermögens,  Nefer-hetepes  und 
der  Verwalter  des  Königsvermögens  und  Gutsvorsteher,  der  Vorsteher  der  Totenpriester  Kai-resu. "  bbawgrabinschriÜemEltern  des  Grabherrn  mit 
Familie/ZOpferformel:  [l ] 

•  //[!]//  ^N,J-h^s,wt-nswG  //[2]//  (j)m(,j)-K-s,t  K(^=j)-rs(,w)  //[3]//  hs(,w)-^pr-3^  ntr-nfr(w)  //[4]//  sn=f  Mnw-nfr  "(Personenbeischriften:)  Ni-chasut- 
nisut;  der  Vorsteher  der  Stätte  (Hausmeister?)  Kai-resu;  der  Sänger  des  Palastes  Netjer-neferu;  sein  Bruder  Min-nefer." 
bbawgrabinschriften:Pfeiler//Südseite:  [1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  Wi-pD=F,  ''Wai-djedef"|""  •  N.j-hbs.wt-nswt,  ''Ni-chasut-nisut"|''Ni-khaswet-nesut’' •  Mnw-nfr,  "Min-nefer"|’'Min-nefer" 


g.lyp.hs:V31;  1  times  •P21;  1  times  »S??;  1  times  »Tl  4;  1  times 
OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Kai-resu:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


IG=j-Hpj 

"Kai-Hepi”|"Kai-Hepi"|entity_name«person_name|ID:707694|RPN  1 340.16 

•  //[!]//  hlH  sm  htm-bjt  K  //[2]//  m-r-hm-ntr  sm?-mnw  smr-wd  //[3]//  ttj  rn=f-nfr  k?-hp  "Der  Hatia,  sm-Priester,  unteräg.  Siegler,  der 
Erscheinende(?),  Priestervorsteher,  Stolist  des  Min  und  Einzige  Freund  Tjeti,  sein  Kosename  (ist)  Ka-hep."  bbawgrabinschriPemGrabherr  beim 
Betrachten  von  Szenen/ZBeischrift  Grabherr:  [1] 

•  ZZ[3.  PersonjZZ K?=j-Hpj  "Kai-Hepi"  bbawgrabinschriß:en:2.  Register  v.u.ZZPersonenbeischriften:  [3.  Person] 

•  ZZ[8.  Person]ZZ K?=j-Hpj  "Kai-Hepi"  bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.ZZPersonenbeischriften:  [8.  Person] 

•  kS-hpw  "Ka-hep. "  bbawgrabinschriRen.-FamiUe  des  GrabherrnZZBeischrift  vor  Gesicht  des  Grabherrn:  [x+4.8] 

•  k?-hpw  "Ka-hep." bbawgrabinschriRemBeischriften  GrabherrZZvor  Gesicht:  [l] 
bbawgrabinschriften 

colloc:Ttj,  "Tjeti"|"Tjeti"*rn-nfr,  "Kosename;  schöner  Name"|"good  name" •  smb-Mnw,  "Stolist  des  Min"|"stolist  of  Min  (who  clothes  the 
god)" 

OK  &  FIP:  20  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  11  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •  unknown:  2  times 
PNZm:  11  times  •  Kai-Hepi:  9  times 
ENTITY_NAME:  20  TIMES  •  PERSON_NAME:  20  TIMES 


K=j-hj=j 

"Kai-hai"|english  translation  missing|entity_name*person_name|ID:707737|RPN  1 342.16 

•  //[!]//  hm-Id  Ki(=j)-hi(=j)  //[2]//  hm-ki  Mtjw  //[3]//  hm-ki  Tty  //[4]//  (j)m(j)-r’-ssr(w)  Mr-ky  //[5]//  hm-ki  Tty  //[6]// ß  //[?]//  hm-ki  K3(=j)- 
h?(=j)  ZZ[8]ZZ  Jnp,w-htp(,w)  htm,w  "Der  Totenpriester  Kai-chai,  der  Totenpriester  Metju,  der  Totenpriester  Tety,  der  Vorsteher  des  Leinenzeugs 
Mer-ki,  der  Totenpriester  Tety,  ein  Umhang,  der  Totenpriester  Kai-chai  (und)  der  Inpu-hetepu,  ein  Siegler."  bbawgrabinschrißen:OpferkammerZZ2. 
Register  v.u.:  [1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  Tty,  "Tety"1"Tety"*Mtjw,  "Metiu''|""*  Mr-ky,  "Mer-ky"|’"' 

\'t  2  times 

g.lyp.hs:y31:  2  times  •  Gl  :  2  times  »  Ml  6:  2  times 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Kai-chai:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


IG=j-hwi=f 

"Kai-huier|"Kai-huwier|entity_name«person_name|ID:707693|RPN  1 340.15 

•  //[6.1]//  n  K3(=j)-h(w)ßf  //[6.2]//  n  K2(=j)-h(w)ßf  // [6.3]//  n  K3(s,j)-h(w)ßf  //[6.4]//  n  Ki(sj)-h(w)i=f  //[6.5]//  n  K3(ß)-h(w)ßf  //[6.6]//  n  f3(=j)- 
h(w)i=f  ZZ[6.7]ZZ  n  K?(=j)-h(w)i=f  ZZ[6.8]ZZ  n  K?(=j)-h(w)i=f  ZZ[6.9]ZZ  n  Kl(=j)-h(w)i=f  ZZ[6.10]ZZ  n  K?(sJ)-h(w)i=f  ZZ[6.11]ZZ  n  K3(=j)-h(w)i=f  ZZ[6.12]ZZ  n 
Kl(=j)-h(w)i=f  ZZ[6.13]ZZ  n  K3(=j)-h(w)i=f  ZZ[6.14]ZZ  n  K?(=j)-h(w)i=f  ZZ[6.15]ZZ  n  K?(=j)-h(w)i=f  ZZ[6.16jzZ  n  F3(sj)-h(w)i=f  ZZ[6.17]ZZ  n  K?(sj)-h(w)i=f 
ZZ[6.18]ZZ  n  K?(=j)-h(w)i=f  ZZ[6.19]ZZ  n  F3(=j)-h(w)i=f  "für  Kai-huief,  für  Kai-huief,  für  Kai-huief,  für  Kai-huief,  für  Kai-huief,  für  Kai-huief,  für  Kai- 
huief,  für  Kai-huief,  für  Kai-huief,  für  Kai-huief,  für  Kai-huief,  für  Kai-huief,  für  Kai-huief,  für  Kai-huief,  für  Kai-huief,  für  Kai-huief,  für  Kai-huief, 
für  Kai-huief,  für  Kai-huief."  bbawgrabinschriftemSpeisetischszene  mit  OpferlisteZZOpferliste:  [6.1] 

•  ZZ[l-x+l]ZZ [..]  [K?(=j)-h(w)i=f]  "[Der  ...(Titelreihe)  Kai-huief]. "  bbawgrabinschriftemrechtes  GewändeZZPersonenbeischriRen:  [l-x-t-l] 

•  ZZ[über  Opfertisch]ZZ  K?(=j)-h(w)i=f  "Kai-huief."  bbawgrabinschriRemSüdscheintürZZScheintürtafel:  [über  Opfertisch] 

•ZZ[l]ZZ  shd-hnt,w-s  KS(=j)-h(w)i=f  "Der  Aufseher  der  Chentuschi  (Pächter)  Kai-huief."  bbawgrabinschriRemSüdscheintürZZunterer  Sturzbalken:  [1] 

•  ZZ[l]ZZ  shd-hnt,w-s  jm?h,w-hr-ntr-3  KS(=j)-h(w)i=f  "Der  Aufseher  der  Chentuschi  (Pächter),  der  Versorgte  beim  großen  Gott  Kai-huief" 


6592 


Kä=j-hwi=f 


bbawgrabinschrifteniBildfelder  unterhalb  der  Opferhste/Zlinkes  Bildfeld:  [l ] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:N,  "[PRÄP0SITI0N]’'|"[PREP0SITI0N]"  «SHD-HNT.W-S,  "AUFSEHER  DER  CHENTUSCHI  (PÄCHTER)" |"INSPECT0R  OF  LAND-TENANTS"  •  HM-NTR-HWI=F-WJ, 
"Priester  des  Cheops"|"priest  of  Cheops" 

UH  28  times.^I  ^  2  times-Ul  i  times.U^l  I  i  times 

g.lyp.hs:y28;  32  times -Ml?:  32  times  -  ly;  32  times -D^S:  30  times.  V31:.  2  times 

OK  &  FIP:  36  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  36  times 
Kai-huief:  36  times 

ENTITY_NAME:  36  TIMES  •  PERSON_NAME:  36  TIMES 


IG=j-hwi=f-n-ntr-'3 

"Kai-huief-en-netjer-Eia"|"Kai-huief-en-netjer-aa"|entity_name»person_name|ID:853559Uunker,  Giza  VI,  Abb.  40 

•  //[!]//  [?_?]-Hr,w-[?_?]  //[2]//  hm-ntr-^Hr,w-mddw^  //[3]//  [hrj-ss]^ß^  mrr,w-nb=f//[4]//  hm-ntr-Mdd-r'-nb,tJ  //[5]//jm?h,wKl(=j)-h(w)i=f-n-ntr- 
//[6]//  {<jmlh,w}}  KS(=j)-h(w)i=f  //[?]//  zl=f  mr,y=fhntJ-s-pr-3Dd-nfr,t  "Der ...  des  Horus,  Priester  des  Horus-Medjedu,  Hüter  des  Geheimnisses, 
ein  von  seinem  Herrn  Geliebter,  Priester  des  Medjed-ra-nebtj,  der  Würdige  Kai-huief-en-netjer-aa,  {{der  Würdige}}  Kai-huief  und  sein  Sohn,  sein 
Geliebter,  der  Chentischi  des  Palastes  Djed-nefret "  bbawgrabinschriften:Nordwand//Personenbeischriften:  [l] 
bbawgrabinschriften 

C0LL0C:HM-NTR-MDD-R’-NB.TJ,  "PRIESTER  VON  MEDJET-RA-NEBTI  (CHE0PS)"|"PRIEST  OF  MEDJED-RA-NEBTI  (KHUFU)"  •  HM-NTR-HR.W-MDDW,  "PRIESTER 
VON  Horus  Medjedu  (Cheops)"|"priest  of  Horus  Medjedu  (Khufu)"  «Dd-nfr.t,  "Djed-neferet"|"" 

Un  ^1-1  times 

glyphs :D28 :  1  times  •  V 28;  1  times  *  M 1  Z.l  l  tiin.^.s  r  I.?.;  1  times  •  N35 :  1  times  *  RS;  1  times  *  .029;  1  .times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kai-huief-en-netjer-aa:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


K3=j-^-s.t=f 

"Kai-her-setef|"Kai-her-seter|entity_name«person_name|ID:707695|RPNI  340.17 

•pr-hrw  n=f  m  Wpi-rnp,t  Tp,j-rnp,t  Dhw,t(y)t  W?g //[2]//  Tp,j-lbd(,w)  Tp,j-smd,t  h(l)b  nb  Sh-hr-ntr  (j)r(j-j)h(,t)-nswt  wh-nswt-(n-)pr-3  shd-sqbb- 
pr-3  (j)m(,j)-r'-pr-nw-pr-3  (j)m(j)-ht-n-sqbb  (j)m(,j)-K-{n-jwp(w,w)t-pr-3  (j)m(,j)-K-hm(w)-k3-hm,t-nswt  K3(=j)-hr-s,t=f  "Ein  Totenopfer  für  ihn  am 
Neujahrstag  (Fest),  Jahresanfang  (ein  Fest),  Thot-Fest,  Wag-Fest  (Totenfest),  Erster  des  Monats  (Fest  zum  Monatsanfang),  Tepi-Semdet 
(Halbmonatsfest  am  15.  Tag  des  Monats)  und  jedem  Fest  dem  Ach-Geist  vor  dem  Gotte,  Verwalter  des  Königsvermögens,  Wab-Priester  des  Königs 
des  Palastes,  Aufseher  der  Libation(spriester)  des  Palastes,  Vorsteher  des  Per-nu(?)  des  Palastes,  Unteraufseher  der  Libations(priester),  Vorsteher 
der  Aufträge  des  Palastes  und  Vorsteher  der  Totenpriester  der  Gemahlin  des  Königs  Kai-her-setef"  bbawgrabinschrilten:Sturzbaiken//Opferformel: 
[1] 

•  //[Sz.l2.5:5.Reg.v.o., 3. Person]//  jr(w)-h(,t)-pr-^3^  K3(=j)-hr-s,t=f  "Der  Nagelpfleger  am  Palast  Kai-her-setef."  bbawgrabinschriRen:Ostwand//Szene 
1 2:  [ Sz.  1 2. 5: 5. Reg.  v.  o.,  3.Person ] 

•  //[ 7]//  zhj  w-j-n)-nswt  KS=j-hr-s,  t=f  "Der  königliche  /Uctenschreiber  Kai-her-setef. "  bbawgrabinschriften:Opferkammer//Signalements:  [7] 

•  //[ 1 ]//  zhj  w- ^-n-nswt  KS( =j)-hr-s,  t=f  "Der  Aktenschreiber  des  Königs  Kai-her-setef "  bba wgrabinschriRen:Opferkammer//Sohn:  [1] 

•  //[ 1 ]//  ^wh-nswU  KS(=j)-hr-s, t=f  "Der  Wab-Priester  des  Königs  Kai-her-setef. "  bbawgrabinschriRen:Scheintür//rechter  Außenpfeiler:  [1 ] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  JMJ-R’-HM.W-IG-HM.T-NSWT,  "VORSTEHER  DER  XOTENPRIESTER  DER  GEMAHLIN  DES  KÖNIGS" |"OVERSEER  OF  THE  KA-SERVANTS  OF  THE  KINGS  WIFE"  • 

jR.w-‘N.T-PR-3,  "Nagelpfleger  am  Palast"|"manicurist  of  the  palace"*jm.j-r’-pr-nw-pr-3,  "Vorsteher  des  Per-nu(?)  des  Palastes"|"overseer  of 
PER-NU  (?)  OF  THE  PALACE" 

3  times. 1  times. 1  times 
g.lyp.hs.:.D.2;  6  .times  .  Q.l;  .6  times  .  IS»;  6  times  •Xl:  5  times  •D28:  3  .times  *  V3.1.:.  .2  times  «  Al;  1  times 
OK  &  FIP:  17  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  17  times 
Kai-her-setef:  17  times 

ENTITY_NAME:  17  TIMES  •  PERSON_NAME:  17  TIMES 


IQ=j-hr-tn.t 

"Kai-her-tenet"|"Kai-her-tenet"|entity_name»person_name|ID:401191|Green,  PSBA  31,  1909,  320,  pl.  LEI;  vgl.  Eichler, 
Expeditionswesen,  46 

•  //[!]//  shd-smn,tw  Jnj-k3=f  //[2]//  zhSw  K3=j-hr-tn,t  //[3]//  zh3w  Ij-'^pr  "Aufseher  der  Prospekteure  Ini-kaief,  der  Schreiber  Kaihortenet  und  der 
Schreiber  liaper. "  bba  wfelsinschriRen.Hammama  t  C-M  21 1//{TEXT}:  [1] 

•  //Kl//  smn,tj  K3=j-hr-tnt  "Der  Prospekteur  Kaihortenet."  bbawfelsinschriRemWadi  Gudami,  {Grafßto}  Nr.  27//{Wadi  Gudami,  GrafRtoNr.  27}:  Kl 

•  //ZI//  wh  ?hn?  zhS  K3-hr-tnt  shd-smn,tw  In-k(3)=f  wb  Iy-k3(=j)  "Der  Wab-Priester(?)...(?),  der  Schreiber  Kaihortenet  (und)  der  Aufseher  der 
Prospekteure  Inkaief  (und)  der  Wab-Priester  likai. "  bbawfelsinschriRen.Hammamat  G  02//{Hammamat  G  002}:  ZI 

•  smn,tj  K-hr-tnt  "Der  Prospekteur  Kaihortenet. "  bbawfelsinschriRemHammamat  G  43//{Hammamat  G  043}:  [1] 
bbawfelsinschriften 

COLLOC:SHp-SMN.TJW,  "AUFSEHER  DER  PROSPEKTEURE'I'INSPECTOR  OF  PROSPECTORS  (?)"*JY-TR,  "II-APER"|"IY-APER"  »SMN.TJ,  "KUNDSCHAFTER; 
Prospekteur"  |  "prospector;  Explorer" 

OK  &  FDP:  4  times 
Eastern  Desert:  4  times 
PN/m:  4  times 


6593 


K5=j-hr-tn.t 


ENTITY  NAME:  4  TIMES  •  PERSON  NAME:  4  TIMES 


KB=j-hlp.w 

"Kai-hetepu"|"Kai-hetepu"|entity_name«person_name|ID:450099|RPNn  321.12 

•  //[2]//  shsf  n  wh  1  sdi.y  n  Wdn,t+  //[3]//  +Jhy  r-gs  hr,j-hß)b,t  KS=j-htp,w  "Prüfung  der  für  das  Opferfest  in  Gegenwart  des  Vorlesepriesters  Kai- 
hetepu  entfernten  einen  Säule. "  bbawarchive.pLouvre  E  25416  c  verso  (13+14  A)//2:  [2] 

•  //[!]// [..]  Kl=j-ht^p,w^  [..]  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchivepBerlin  P  21001  (85 D)//pBerlin  P  21001  (85 D):  [1] 
bbawarchive 

COLLOC:  WDN.T-JHY,  "IHY-OPFER  (0PFERFEST)''1''IHY-0FFERING  (A  FESTIVAL)"  •  SHSF,  ’'PRÜFUNG"|"C0LLATI0N"  •  WHB,  "SÄULE;  STÜTZPFEILER"|"C0LUMN" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Kai-hetepu:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


KB=j-^t.w 

"Kai-chentu  (?)"|"Kai-khentu  (?)"|entity_name«person_name|BD:450389|RPN  n  321.13 

•pr-hrw  n=sn  m  tr  nb  n  rnp,t  //[2]//  mdh,w-qd,w-nswt  Sn=f-hh(w)  ms(.w)=f  //[3]//  mdh,w-qd,w-nswt-wr-jri,t-m-Tl-wr  //[4.1]//  Kl(=j)-m-hz,t 
//[4.2]//  Kl(=j)-p(w)-nswt  //[4.3]//  Mmj  //[4.4]//  Htp-kl(=j)  //[4.5]//  zlb-'d-mr  Kl(=j)-hnt,w  "Ein  Totenopfer  für  sie  zu  jeder  Zeit  des  Jahres,  (und  zwar 
dem)  Baumeister  des  Königs  Senef-anchu  (und)  seinen  Kindern,  dem  große  Baumeister  des  Königs  von  dem,  was  im  Ihinitischen  Gau  gebaut  ist, 
Kai-em-hezet  (und)  Kai-pu-nesut,  Memi,  Hetep-kai  (sowie)  dem  Senior-Verwalter  der  Provinz  Kai-chentu  (?)."  bbawgrabinschriRemHolztür  JE 
47749//obere  InschriÜ:  [l] 

•  //[!]// [...]  ^Kl=j^-hnt,w  [...]  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchivepBerlin  P  21006  (88  G)//pBerlin  P  21006  (88  G):  [1] 

•  //[rechts]//  [..]  shd-hnt(w)-s[-pr-3]  KS(=j)-hnt(,w)  "-Zerstörung--  Aufseher  der  Chentuschi  des  Palastes  Kai-chentu.” 
bbawgrabinschriften:Scheintür//{Texte}:  [rechts] 

•  //[links]//  [..]  pr(,J)-3  Kl(=J)-hnt(,w)  "—Zerstörung—  einer  der  zum  Palast  gehört,  Kai-chentu. "  bbawgrabinschriften:Scheintür//{Texte}:  [links] 

•  //[Fragment  A]//  [..]  []]^nßh,w^-[h]r-ntr-^''P  ^f3(=j)-hnt(,w)^  [..]  "[Zerstörung(:Opferformel),  der  Würdige  durch  den  Großen  Gott  [Name] 
[Zerstörung]"  bbawgrabinschrißen:Portico//(Texte}:  [Fragment  A] 

bbawarchive.  bbawgrabinschriften 

COLLOC:  MDH.W-QD.W-NSWT-WR-JR.T-M-TB-WR,  "GROSSER  BAUMEISTER  DES  KÖNIGS  VON  DEM,  WAS  IM  THINITISCHEN  GAU  GEBAUT  IST"|""  •  SN=F-‘NH.W, 
"SENEF-ANCHU"1"SENI-ANKHU"  «MDH.W-QD.W-NSWT,  "BAUMEISTER  DES  KöNIGS"|"" 

Llfitl  Q  2times*LJffi|Q  1  times 

glyphs:P28:  4  times -  NSS:  4  times -Xl;  3  times  -  Wl 7:  2  times  -  W18;  2  times 

OK  &  FIP:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 
Kai-chentu  (?):  6  times 

ENTITY_NAME:  6  TIMES  •PERSON_NAME:  6  TIMES 


IG=j-hr-Pth 

"Kai-her-Ptah"|"Kai-kher-Ptah"|entity_name*person_name|ID:707699|RPNI  340.21 

•  //[Teill]//  zlb-^d-mr^  //[Teil2]//  [(j)m(j)-]ü-Jnb(w)-hd  //[Teils]//  shd-wh(,w)-[l]h,t[-Hwi=f-wj]  //[Teil4]//  [(j)m(,j)-ü-]n\wt-ml,(w)t-n,(w)t-Nfr- 
Jzzj  zlb[-(j)m(j)-K-zlß,w(w)]  //[Teils]//  (j)m(,j)-ü-[?_?]  //[Teil6]//  jmlh,w-hr-[?_?]  //[Teil7]//  ^Kl=j-hr-^[Pth]  rn-3=f  Ptk-f^  rn-nfr=f  "...  Senior- 
Verwalter  der  Provinz  ...  Vorsteher  des  Memphitischen  Gaus  ...  Aufseher  der  Wab-Priester  der  (Pyramidenanlage)  'Horizont  des  Cheops'  ... 
Vorsteher  der  neuen  Siedlungen  der  (Pyramidenanlage)  'Vollkommen  istlsesf ...  Senior-Vorsteher  der  Schreiber ...  Vorsteher  [?_?] ...  Würdiger  bei 
[?_?] ...  Kai-her-Ptah  ist  sein  Hauptname,  Fetek-ta  ist  sein  schöner  Name. "  bbawgrabinschriß:en:Fries//Fragmente  zuA:  [Teill] 

•  //[!]//  [..]  ^(j)m(,j)^-ü-n\wt-ml,(w)t-n(,wt)-[Nfr-Jzzj]  //[2]//  [..]  Kl(=j)-hr-[Pth]  "...  Vorsteher  der  neuen  Siedlungen  der  (Pyramidenanlage) 
'Vollkommen  ist  Isesf . . .  Kai-her-Ptah. "  bbawgrabinschriftemFragment  (nördliches  Gewände)//BeischriR:  [1] 

•  //[8]//  zlb-(j)m(j)-ü-zhl,w  //[9]//  Kl=j-hr-Pth  "Der  Senior-Vorsteher  der  Schreiber  Kai-her-Ptah."  bbawgrabinschriften:Ostwand//Bildbeischrih:: 

[S] 

•  //[ 1 ]// zhl  w  KS(=j)-hr-Pth  "Der  Schreiber  Kai-her-Ptah. "  bbawgrabinschriften:Ostwand//Personenbeischrih:en  (Mittelregister):  [1 ] 

•  //[!]//  K(l)=j-[hr-]Pth  //[2]//  hm-kl  //[3]//  Hw,n-Pth  //[4]//  hm-kl  "Kai-her-Ptah,  Totenpriester,  (und)  Chuen-Ptah,  Totenpriester." 
bbawgrabinschriften:Westwand//mittleres Register:  [l] 

bbawgrabinschriften 

colloc:jmj-r’-n'.wt-mb.wt-n.wt-Nfr-Jzzj,  "Vorsteher  der  neuen  Siedlungen  der  (Pyramidenanlage)  Vollkommen  ist  Isesi"|""  »jm.j-r’-jnb.w-hd, 
"Vorsteher  des  memphitischen  Gaues"|"overseer  of  the  memphite  nome"  «rn-b,  "grosser  Name  (Hauptname)"|"great  name" 

1(  1(  ®  O  !-•  ®  O  !-• 

oX  LJ<=>  2times*i=iX  <=>  2  times 

S.lyp.hs:Y28.;  6  times  •021:  6  times  *  V31:  5  times  «  Aal:  5  times  •  03;  5  times  •  Xl;  5  times  •028:  2  times 
OK  &  FIP:  10  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times 
Kai-her-Ptah:  10  times 

ENTITY_NAME:  10  TIMES  •  PERSON_NAME:  10  TIMES 


K3=j-hr-nswt 

"kai-cher-nesut"|english  translation  missing|entity_name*person_name|ID:710401|RPN  1 430.8 

•  //[2]// pr-hrw  n={tl(f)  (m)  Wpi-rnp,t  Dhw,t(y)t  Tp,j-rnp,t  Wlg  Hlb(-wr)  3bd(,w)  Smd,t  fw-nb  //[3]// n,j-d,t-hm-kl-sm-hrp-snd,wt-smr-wJJ-Rw-wr 
jr,w-snj  Kl(=j)-hr-nswt  "Ein  Totenopfer  für  ihn  am  Neujahrstag  (Fest),  Thot-Fest,  Jahresanfang  (ein  Fest),  Wag-Fest  (Totenfest),  Großes  Fest  (ein 
Totenfest),  Abedu  (Fest  am  2.  Tag  nach  Neumond),  Semdet  (Halbmonatsfest  am  15.  Tag  des  Monats)  täglich  dem  Diener  der  Stiftung  und 
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K>=j-hr-nswt 


Totenpriester  des  Sem-Priesters,  Schurzverwalters  und  einzigen  Freundes  Ra-wer  und  Friseur  Kaicher-nesut." 

bbawgrabinschriften:Eingangsarchitrav//{r ext):  [2] 

bbawgrabinschriften 

colloc:n.j-p.t-hm-ig-sm-hrp-Snp.wt-smr-w‘.tj-R'w-wr,  "Diener  der  Stiftung  und  Totenpriester  des  Sem-Priesters,  Schurzverwalters  und 
EINZIGEN  Freundes  Ra-wer"|""  •  jr.w-Snj,  "Friseur"|""  •  Hbb-wr,  "Grosses  Fest  (ein  Totenfest)"|"great  Festival" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kaicher-nesut:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


K3=j-zb-j 

"Kai-zeb-i"|"Kai-zeb-i"|entity_name»person_name|ID:450432|Moussa- Altenmüller,  Nianchchnum,  175 

•  //[Gefolge:!]//  Kq  hm-k^  ^Nfr-hr-n-b/^  //[GefoJge:2]//  ^hm-k/^  jr(w)-h(t)  ^Hn,w^  //[Gefo}ge:3]//  Hkfnn  N(j)-s(w)-qd  jr(w)-h(t)  //[Gefolge:4]// 
hm-k!  Rdy  //[GefolgeiS]//  hm-kS  Kq  Kß=j)-zb-j  "Der  Barbier  und  Totenpriester  Nefer-her-en-ba;  der  Totenpriester  und  Nagelpfleger  Chenu;  Heka- 
nn  (Hundename),  Ni-su-qed,  ein  Nagelpßeger;  der  Totenpriester  Redjy;  der  Totenpriester  und  Barbier  Kai-zeb-i. " 
bbawgrabinschriften:Ostwand//Personenbeischriften:  [Gefolge:!] 

•  //[Sz.40.3:4]//  hm-k!  h'q  ^k!(=j)^-zb(-j)  "Der  Totenpriester  und  Barbier  Kai-zeb-i."  bbawgrabinschriften:Südwand//Personen-  und 
Handlungsbeischriften  (Szene  40.3-40.4):  [Sz.40.3:4] 

•  //[Sz.41.3:9]//  hm-k!  Kq  ^K!(=j)^-zb(-j)  "[2*Titel]+[Name]"  bbawgrabinschriften:Nordwand//Personen-  und  Handlungsbeischriften  (Szene  4!.3- 
41.4):  [Sz.4!.3':9] 

•  hm-k! K(!=j)-zb[-j]  [..]  "Der  Totenpriester  Kai-zeb-i;  -Zerstörung--. "  bbawgrabinschriften:Westwand//Szene  3. 1-3.4:  [Boot2] 

•  //[Reg.2:4]// hm-kS K!(=j)-zb-j  "Der  Totenpriester  Kai-zeb-L "  bbawgrabinschrißemöstliches  GewändeZ/Szene  26:  [Reg.2:4] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:HM-KB,  "T0TENPRIESTER"|"(FUNERARY)  PRIEST  (LIT.  KA-SERVANT)"  •  H‘Q,  "BARBIER"1"BARBER"  •  HK3-NN,  "HEKA-NN  (HUNDENAME)"|"THIS-0NE-IS-A- 
MAGICIAN  (DOG'S  NAME)" 

OK  &  FIP:  8  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times 
Kai-zeb-i:  7  times» PN/m:  1  times 
ENTITY_NAME:  8  TIMES  •PERSON_NAME:  8  TIMES 


Iö=j-ssm.w 

"Kai-seschemu"|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:707700|RPN  1 340.22 

•  //[über  Begleiter]//  z!b-d-mr  K!=j-ssm,w  "Der  Senior-Verwalter  der  Provinz  Kai-seschemu. "  bbawgrabinschriftemnördliche  Hälfte/ZBeischriften 

(Grabherr,  Begleitpersonen):  [über  Begleiter] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  ZBB-'P-MR,  "SENIOR-VeRWALTER  DER  PR0VINZ"|"SENI0R  PROVINCIAL  ADMINISTRATOR" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kai-seschemu:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


IG=j-gm.n=j 

"Kai-gemeiii"|english  translation  missmg|entity_name*person_name|ID:650012|RPN  1 341.2 

•  h\n  rdi  //[2,9]//  K!=(j)-gmi.n=j  r  (j)m(j)-K-n\t  tS,t(j)  "Und  dann  ist  Kagemni  zum  Bürgermeister  und  Wesir  ernannt  (wörtl:  gemacht)  worden. " 

sawlitpPrisse  =  pBN  183{  (Kagemni)}//{Kol.  1-2:  }Die  Lehre  für  Kagemni:  [2,  8] 

sawlit 

COLLOC:  JMJ-R’-N'.T,  "VORSTEHER  DER  STADT"|"0VERSEER  OF  THE  T0WN"-TLTJ,  "WESIR  (HÖCHSTER  BEAMTER)"|"VIZIER"  •  H'.N,  "[AUX.]"|"[AUXILIARY]" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
PN/m:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Iö=j-tp.j 

"Kai-tepiTKai-tepi"|entity_name*person_name|ID:710402|RPN  1 430.9 

•  //Kl// zhl K3(=j)-tp  "Der  Schreiber  Kaitep. "  bbawfelsinschriAen.Hammamat  G  03//{Hammamat  G  003}:  Kl 

•  //ZI//  zbl-smn,tw  zhl  Kl(=j)-tp  zhS  "Der  Schreiber  der  Prospekteure,  der  Schreiber  Kaitep  und  der  Schreiber. "  bbawfelsinschriften-.Hammamat  G 
10//(Hammamat  G  010}:  ZI 

bbawfelsinschriften 

COLLOC:  ZHLW-SMN.TJW,  "SCHREIBER  DER  PR0SPEKTEURE"|"SCRIBE  OF  PROSPECTORS  (?)"  •  ZHLW,  "SCHREIBER" |"SCRIBE" 

OK  &  FIP:  2  times 
Eastern  Desert:  2  times 
PN/m:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


IQ=j-tz.w 
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Kä=j-tz.w 


"Kai-tjezu"|"Kai-tjezu"|entity_name«person_name|ID:707721|RPN  1 341.4 

•  //[2]// [hm-kS]  ^K(S=j)^-tz,w  "[Der  Totenpriester]  Kai-tjezu. "  bbawgrabinschriRen:Ostwand//2.  Register  v.o.  (Vogelfang):  [2] 

•  //[2.3]//  qd,w  Kl(=j)-tz,w  "Der  Maurer  Kai-tjezu. "  bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischriften  zu  den  Zeugen:  [2.3] 

•  //[2.Register  v.o.:2]// hm-kS Kl(=j)-tz,w  "Der  Totenpriester  Kai-tjezu. "  bbawgrabinschriften:Südwand//(Texte}:  [2.Register  v.o.:2] 

•  //[!]//  Kl(=J)-tz,w  "Kai-tjezu. "  bbawgrabinschriften:Tisch-Modell  (MFA  Boston  38-4-17)//{TEXT}:  [1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:QD.W,  "TÖPFER;  MAURER;  BlLDNER"|"POTrER;  BUILDER;  SCULPTOR"  •  HM-KB,  "T0TENPRIESTER"|"(FUNERARY)  PRIEST  (LIT.  KA-SERVANT)" 
1  1  times 

g.lyp.hs:y31;  1  times  »V 13:.  1  times  •034:  1  times  - G43:  1  times  •U39:  1  times 

OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Kai-tjezu:  4  times 

ENTITY_NAME:  4  TIMES  •PERSON_NAME:  4  TIMES 


KB=j-d>\^.w 

"Kai-dewau"|"Kai-dewau"|entity_name»person_name|ID:852862|Hassan,  Giza  VI.3,  93 

•  //[!]//  hm-ntr-Hr,w-Wsr-jb  //[2]//  hm-ntr-Wsr-m-Nb,tj  //[3]//  shd-wb(,w)  hrj-sstl  //[4]//  hm-ntr-Hj=f-R‘w  wb  //[5]//  ^sms,w^-}ß(y),t.V-Hj=f- 
Kw  //[6]//  [(j)m(,j)]-K-pr  Kl(=j)-dwl(w)  "Der  Priester  des  Horus  User-ib,  Priester  des  User-em-Nebti,  Aufseher  der  Wab-Priester,  Hüter  des 
Geheimnisses,  Priester  des  Chefren,  Wab-Priester,  Ältester  der  Halle  der  (Pyramidenanlage)  Groß  ist  Chephren  und  Gutsvorsteher  Kai-dewau. " 
bbawgrabinschriften:Ostwand//Signalement:  [l ] 

•  //[!]//  (j)r(,j-j)h(,t)-nswt  KS(=j)-dwl(,w)  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens  Kai-dewau."  bbawgrabinschriftemStatue  des  Kai-dewau/ZInschriR: 
[1] 

•  //[!]//  (j)r(,j-j)h(,t)-nswt  Kl(=j)-dwl(,w)  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens  Kai-dewau."  bbawgrabinschriften:Nordpanel//Personenbeischrift: 
[1] 

•  //[!]//  hm-ntr-Hr,w-Wsr-jb  hm-ntr-Wsr-m-Nb,tj  shd-wb(w)  Kl(=j)-dwl(w)  "Der  Priester  des  Horus  User-ib,  Priester  des  User-em-Nebti,  Aufseher 
der  Wab-Priester  Kai-dewau."  bbawgrabinschriftemTürpfosten  (5  Fragmente)//Inschrili:  [l] 

•  //[!]//  hm-ntr-Hr,w-Wsr-jb  hm-ntr-Wsr-m-Nb,tj  shd-wb(w)  Kl(=j)-dwl(,w)  "Der  Priester  des  Horus  User-ib,  Priester  des  User-em-Nebti 
(Chephren)  und  Aufseher  der  Wab-Priester  Kai-dewau"  bbawgrabinschrilten:Eingang//linke  Türlaibung:  [1] 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:HM-NTR-HR.W-WSR-JB,  "PRIESTER  DES  HORUS  USER-IB"|"PRIEST  OF  HORUS  USER-IB"  •  HM-NTR-WSR-M-NB.TJ,  "PRIESTER  DES  USER-EM-NEBTI 
(CHEPHREN)''1"PRIEST  OF  USER-EM-NEBTI  (CHEPHREN)”  •  HM-NTR-H1=F-R‘W,  "PRIESTER  DES  CHEFREN"|"" 

0K&  FIP:  17  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  17  times 
Kai-dewau:  17  times 

ENTITY_NAME:  17  TIMES  •  PERSON_NAME:  17  TIMES 


KB=j-dblm 

"Kai-debehen"|"Kai-debehen"|entity_name«person_name|ID:852628|Hassan,  Giza  V,  213  ff. 

•  //[!]//  (j)r(,j-j)h(,t)-nswt  shd-zhjww-pr-hd  zhjw-ssr,w-nswt-hkr,w-nswt  Kl(=j)-dbhn  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens,  Aufseher  der 
Schatzhausschreiber  und  Schreiber  des  Königsleinens  des  Königsschmuckes  Kai-debehen. "  bbawgrabinschriÜen-.Architrav  aus  der  Mastaba//(Text}: 
[1] 

•  //[!]//  shd-zhjw(w)-pr-hd  zblw-ssr,w-nswt-hkr,w-nswt  KS(sj)-dblm  "Der  Aufseher  der  Schatzhausschreiber  und  Schreiber  des  Königsleinens  des 
Königsschmuckes  Kai-debehen. "  bbawgrabinschriftemnördliche  Scheintür/Zlinker  Innenpfosten:  [1] 

•  ZZ[l]ZZ  shd-zhjww-pr-hd  zhl,w-ssr,w-nswt-hkr,w-nswt  KS(=j)-dbhn  "Der  Aufseher  der  Schatzhausschreiber  und  Schreiber  des  Königsleinens  des 
Königsschmuckes  Kai-debehen. "  bbawgrabinschriRemnördlicbe  ScheintürZZrechter  Innenpfosten:  [1] 

•  ZZ[l]ZZ  shd-zhjw(w)-pr-hd  zblw-ssr,w-nswt-hkr,w-nswt  KS(=j)-dblm  "Der  Aufseher  der  Schatzhausschreiber  und  Schreiber  des  Königsleinens  des 
Königsschmuckes  Kai-debehen. "  bbawgrabinschriRemScheintürZZrechter  Innenpfosten:  [1] 

•  ZZjljZZ  shd-zhjw(w)-pr-hd  zhjw-ssr,w-nswt-hkr,w-nswt  Kl(sj)-dblm  "Der  Aufseher  der  Schatzhausschreiber  und  Schreiber  des  Königsleinens  des 
Königsschmuckes  Kai-debehen. "  bbawgrabinschriRemScheintürZZlinker  Innenpfosten:  [l] 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:SHP-ZHB.WW-PR-HP,  "AUFSEHER  DER  SCHATZHAUSSCHREIBER"|"lNSPECTOR  OF  THE  SCRIBES  OF  THE  TREASURY”  •  ZHB.W-SSR.W-NSWT-HKR.W-NSWT, 

"Schreiber  des  Königsleinens  des  Königsschmuckes"|"sribe  of  the  royal  linen  of  the  king's  regalia"  •  htm.w-hlt-pflw-bj.tj,  "Siegler  der 
BESTEN  Rationen  des  Königs  von  Unterägypten"|"sealer  of  the  best  quality  provisions  of  the  king  of  Lower  Egypt" 

OK  &  FIP:  11  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  11  times 
Kai-debehen:  11  times 

ENTITY_NAME:  11  TIMES  •  PERSON_NAME:  11  TIMES 


KB=j-dmd.w 

"Kai-demedju"|"Kai-demedju"|entity_name*person_name|ID:710377|RPN  1430.10 

•  ZZRegS;  [2]ZZ  sn=f  k(S=j)-dmd(,  w)  "Sein  Bruder  Kai-demedju. "  bbawgrabinschriRemScbeintürZZlinkes  Panel:  Reg5;  [2] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:SN,  "BRUDER"|"BR0THER"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

1  times 

g.lyp.hs:V31:  1  times*P46;  1  times  •IlCI:  1  times  •Aa6:  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
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K’=j-dmd.w 


Kai-demedju:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Iö=f 

"Kar|”Kaer|entity_name*person_name|ID:450244|Posener-Krieger,  Pap.  d'  Abousir,  656 

•  //[39]//  jr(j-j)h(t)-nswt  Hsb,w  ]d[=f]  [..]  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens  des  "Geschlachtete  (11.  u.äg.  Gau)"  Kaf  bbawarchive.pLouvre  E 
25416  d  (62)//Alc:  [39] 

•  //[9.1]// jr,j-jh,t-nswt-Hsb,w  //[9.2]// Jy-m-htp,w  //[9.3]//  ds=f  //[9:Z2]//  1  //[9.4]//  zl  K^=f  //[9:Z3]//  1  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens  vom 
ll.u.äg.Gaues  Imhotep,  er  selbst  - 1  (Einheit),  der  Sohn  Kaf  - 1  (Einheit). "  bbawarchivepBerlin  P 15723  verso  (83)//pBerlin  P 15723  verso  (83):  [9.1] 
bbawarchive 

C0LL0C:JR.J-JH.T-NSWT-HSB.W,  "VERWALTER  DES  KÖNIGSVERMÖGENS  IM  11.  U.ÄG.  GAU"|""  •HSB.W,  "DER  GESCHLACHTETE  (11.  U.ÄG. 
GAU)"|"SLAUGHTERED(-STEER)  (llTH  NOME  OE  LOWER  EGYPT)" •  JY-M-HTP,  "IMH0TEP"|"IMH0TEP" 

OK  &  FDP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Kaf:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


lö.w-pth 

"Kau-Ptah"|"Kau-Ptah”|enti1y_name*person_name|ID:707710|RPN  1 341.11 

•  //[C7]//  zS=fK3,pl-pth  "His  son  Kauptah. "  sawlitStele  des  Shensetji  (Los  Angeles  50.33.31)//{Stele  des  Shensetji  (Los  Angeles  50.33.31)}:  [C7] 

•  //[C12]// sn=fK]pl-pth  "His  brother Kauptah.  "sawlitStele  des  Shensetji  (Los  Angeles  50.33.31)//{Stele  des  Shensetji  (Los  Angeles  50.33.31)}:  [C12] 

•  //Kl//  jmj-ht-hmw,tw-pr-3  WdW/K2//  zl=f  jmj-ht-hmw,tw  Hwj-n-Pth  jmj-ht-hmw,tw-pr-3  //K3//  Shh-Pth  //K4//  z/=f  jmj-ht-hmw,tw  Kiw-Pth 
//K5//  jmj-ht-hmw,tw  z/=f  Hwj-n-Pth  //K6//  jmj-ht-hmw,tw  [Nfrjy  "Der  Sohn  des  Unteraufsehers  der  Handwerkerschaft  des  Palastes  Udja,  der 
Unteraufsehers  der  Handwerkerschaß:  Chuwienptah  (und)  der  Sohn  des  Unteraufsehers  der  Handwerkerschaß  des  Palastes,  der  Seanchptah,  (und) 
der  Sohn  (des  Unteraufsehers  der  Handwerkerschaß  des  Palastes),  der  Unteraufsehers  der  Handwerkerschaß  Kauhotep  (und)  der  Sohn  (des 
Unteraufsehers  der  Handwerkerschaß  des  Palastes),  der  Unteraufsehers  der  Handwerkerschaß  Chuwienptah  (und)  der  Unteraufsehers  der 
Handwerkerschaß  des  Palastes  Neferi(?)"  bbawfelsinschrißen.Hammamat  C-M  101//(Hammamat  C-M 101}:  Kl 

bbawfelsinschriftem  sawlit 

COLLOC:JM.J-HT-HMW.TJW,  "UNTERAUFSEHER  DER  HANDWERKER"|"UNDER-SUPERVISÖR  OF  CRAFTSMEN"  •JM.J-HT-HMW.TJW-PR-‘B,  "UNTERAUFSEHER  DER 

Handwerker  des  Palastes"|"under-supervisor  öf  craftsmen  of  the  palace"  •  Wp',  "Udja’'|’'Wedja" 

21  M  2  times 

g.lyp.hs:Q.3;  2  times •Xl:  2  times  •y28:  2  times  -  D 28:  2  times *72:  2  times 
MK  &  SIP:  2  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Eastern  Desert:  1  times 
PN/m:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


K3.w-hB=s 

"Kau-haes"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:710378|RPN  1 430.11 

•//[/]// Klw-h/=s  "Kau-ha-s. "  bbawgrabinschrißen.Eltern  des  Grabherrn  mit Eamilie/Zunteres  Register:  [7] 
bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kau-ha-s:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


IG.w-s.wt 

"Kau-sut"|english  translation  missing|entity_nanie»person_nanie|ID:707709|RPN  1 341.10 

•//[!]//  Kjw-s,wt  "Kau-sut. "  bbawgrabinschrißemEltern  des  Grabherrn  mit  Eamilie/Zunteres  Register:  [1] 
bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kau-sut:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


KB.wj 

"Doppelstier"|"Double-bull"|entity_nanie«gods_name|ID:500268|Homung,  Pfortenbuch  I,  67;  U,  87,  Anm.  8;  LGG  VH, 
276 

rootnkikS,  "wiederbelebt  (sein/werden  ?)  (des  Körpers  der  Leiche)"l"to  revive  (?)"»k/,  "Ka;  Lebenskraß"l"ka;  spirit;  essence" •kj  "Nahrung; 
Speise'j'food;  provisions" »kj  "Stier"l"bull"»kl,  "als  Stier  erscheinen  (?)"l"to  appear"»ki,  "männliche  Schlange"l"bull-snake  (i.e.  a  powerful  serpent)" • 
kS,  "[Seile  des  Schißes]"l"[part  of  a  boatj" »kl,  "Stier  (von  Göttern,  auch  v.  König)"l"buH"»kj  "Männchen"!"" »kl,  "Kraß  des  Stiers")"" •kl],  "zum  Ka 
Gehöriges"l"belonging  to  the  ka"»klw,  "(ungeritze  unreife)  Sykomorenfeigen"l"(unripe)  sycamore  ßgs"»klt,  "Scheide;  Vulva"l"vagina;  vulva" »kS.t, 
"weiblicher  Ka"l""’kS.t,  "Kuh")"" •klkZ,  "[Pßanze]"l"[a  plant  (med.)]" •  k/kZ,  "Kaka  (Amun-Re)")"" 
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K5.t-Kä=j-m-nfr.t 


Iö.t-K3=j-m-nfr.t 

"Die  Arbeit  des  Kai-em-neferet  (Domäne)" |english  translation  missing|entity_name*org_name|ID:852248Uacquet- 
Gordon,  Domaines,  289 

•  //[29]// Kit-[KS(=j)-m-nfr,t]  "Die  Arbeit  des  Kai-em-neferet  (Domäne). "  bbawgrabinschriften:Westwand//Domänenaufzug  (1.  Register  v.u.):  [29] 
bbawgrabinschriften 

OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Die  Arbeit  des  Kai-em-neferet  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


K3-j3h.w 

"Stier  des  Lichtes"|"shining  bull"|entity_name*gods_name|ID:500398|LGG  VH,  249  f. 

•  h?i  Ppy  pn  m  ns,  t=f  szp  Ppy  pn  //[P/A/W  5=  1 64 ]//  m  'wh=fhni.y  Ppy  pn  Rwm  nmt  p,  t  shd  n( j)  nbw  ssd  k4-ßh,  w  sn  n( j)  nbw  jr( j)  nmt  p,  t  "Dieser 
Pepi  wird  auf  seinen  Sitz  hinabsteigen,  dieser  Pepi  wird  sein  Paddel  ergreifen,  dieser  Pepi  wird  Re  beim  Durchschreiten  des  Himmels  fahren,  (er) 
der  Stern  aus  Gold,  der  Blitz  des  Stiers  des  Lichtglanzes,  der  Zweizack  aus  Gold,  der  zu  dem  Himmelsdurchschreiter  gehört "  bbawpyramidentexte: 
<Westwand}//PT  467:  [P/A/W  4  =  163] 

•  hli.y  Ppy  Nfr-kl-Rw  m  ns,t=f  szp  Ppy  Nfr-kl-R‘w  mwh=fhni.y  Ppy  Nfr-kl-R'w  R‘w  m  nmt p,t  shd //[N/A/W sup  38=  858]// n(J)  nbw  ssd  kl-ßh,w 
sn  n(,j)  nbw  jr(,j)  nmt,t  p,t  "Pepi  Neferkare  wird  aufseinen  Sitz  hinabsteigen,  Pepi  Neferkare  wird  sein  Paddel  ergreifen,  Pepi  Neferkare  wird  Re 
beim  Durchschreiten  des  Himmels  fahren,  (er)  der  Stern  aus  Gold,  der  Blitz  des  Stiers  des  Lichtglanzes,  der  Zweizack  aus  Gold,  der  zu  dem 
Himmelsdurchschreiter  gehört "  bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT  467:  [N/A/W  sup  37  =  857] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:  SN,  " ZWEIZACK" •  SSD,  "[STERNBILD];  BLITZ"|"THUNDERB0LT"  •  NMT,  "SCHREITEN;  DURCHSCHREITEN" | "TO  GO;  TO  STRIDE  THROUGH" 

OK  &  HP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Stier  des  Lichtglanzes:  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  GODS_NAME:  2  TIMES 


K3-jr.j 

"Ka-iri"|english  translation  missing|entity_name*person_name|ID:707628|RPN  1 338.20 

•//[!]//  [■■]  hm-ntr-Hi=f-R'w  KS-jrj  [..]  "...  der  Priester  des  Chephren  Kai-iri ..."  bbawgrabinschriften:Kalksteinblock//{Text}:  [1] 

•//[3]//  zl=fKl-jrj  zit=fHn,wt  "Sein  Sohn  Ka-iri  und  seine  Tochter  Chenut"  bbawgrabinschriRemnördl.  Scheintür/Zrechter  Türpfeiler:  [3] 

•  //[ 2.Person ]//  wdp,  w  Kl-jri, j  "Der  A ufwärter  Ka -iri. "  bba  wgrabinschriftemZentraler  Mittelteil/ZBildbeischrilien  ( unteres  Register):  [ 2. Person ] 

•  //[2]//  wdp,w  Kl-jri,j  "(PersonenbeischriR:)  Der  Aufwärter  Ka-iri. "  bbawgrabinschriRen:Ostwand//4.  Register  v.o.:  [2] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  WDP.W,  "AUFWÄRTER"| "BUTLER;  ATTENDANT"  •HM-NTR-H1=F-R‘W,  "PRIESTER  DES  CHEFREN"|""  •  HN.WT,  "CHENUT"1"KHENUT" 

H  1  times«  oH  1  times 

g.lyp.hs:y31:  2  times  «  DT:  2  times  «  Ml 7;  2  times  «1)21:  1  times 
OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Ka-iri:  4  times 

ENTITY_NAME:  4  TIMES  •PERSON_NAME:  4  TIMES 


IG-jr.ww 

"Stier  der  Gestalten" jenglish  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:500746|Homung,  Amduat  I,  288;  LGG 
Vn,  252 

KB-jr-kB 

"Ka,  der  die  Nahrung  hersteUt"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:860415|LGG  VH,  234 

KB-'B-jwf=f-hnt.j-hwt=f 

"Der  Stier  (namens)  Sein  Fleisch  ist  groß,  seine  Flamme  ist  vom"|enghsh  translation  missing|entity_name»gods_name| 
ID:857250|CT  IV,  268-9c 

KB-'hm.w 

"Der  Stier  der  Götterbilder" jenghsh  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:854422|LGG  Vü,  253 

"Angesehener  Ka"|enghsh  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:865265|LGG  Vü,  235 
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Kä-wäd 


}Q-wid 

"Gedeihender  Ka"|english  translation  imssing|entity_nanie*gods_name|ID:859019|LGG  VH,  235 

KB-wbn 

"Aufgehender  Ka"|enghsh  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:865268|LGG  VH,  236 

KB-wr 

"Große  Schlange" jenghsh  translation  niissing|entity_nanie»gods_name|ID:857276|LGG  VH,  254 


KB-wr 


"Großer  Stier"|engUsh  translation  inissing|entity_nanie«gods_nanie|lD:876386|LGG  VH,  253  f. 


KB-wsr 

"Mächtiger  Ka"|enghsh  translation  missing|entity_name«gods_name|lD:865274|LGG  VH,  236 


KB-pB 

"Ka-pa"|enghsh  translation  missing|entity_nanie«person_name|ID:852290|Hassan.  Gizaü,  191,  fig.  219 

•  //[4.2]// hr,tj-ntrKS-p^  "Der Nekropolenarbeiter  Ka-pa. "  bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischriften  zu  den  Zeugen:  [4.2] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:HR.TJ-NTR,  "NEKROPOLENARBEITER;  STEINMETZ'I'STONEMASON  (OF  THE  NECROPOLIS);  QUARRYMAN" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Ka-pa:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


fö-psd 

"Strahlender  Ka"|enghsh  translation  missing|entity_name»gods_name|lD:865271|LGG  VH,  236  f. 

KB-MB'.t 

"Stier  der  Maat"|"Bull-of-truth"|entity_name»gods_name|ID:500639|Homung,  Amduat  1, 130;  LGG  VH,  257  f. 

•  shtp=tw  iG-M?\t  //[x+5,23]//  m  hpr,w  ^pfy^  [n]  [sml-M?\t]  ^gsgs^  Wnwt  m  nb-wd  wpw,tjw-n-Sm'-Mhw  "(So)  stellt  man  den  Stier  der  Maat'  in 
jener  Gestalt  [dessen  'der  mit  der  Maat  vereint  ist]  zufrieden,  der  den  Gau  von  Hermopolis  geordnet  hat  als  'Herr  des  Befehls'  (und)  'Richter  von 
Ober-  (und)  Unterägypten'. "  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+5,22] 

•  nt{s}  [srq]-jhdj-n-Sw  //[x+5,25]//  dr  jni=s  m  []  ''wiP  [n]  [bsi]  [hr]  [Sw]  m  S-3  jw  tl  %r^  ^jrP  ^hlM  [n]  [KI-mf,t]  "Sie  ist  es  'die  die  Kehle  von  Schu 
atmen  läßt' ,  seit  ihrer  Heranführung  aus  [einer  fernen  Gegend  zu  (ihrer)  (feierlichen)  Einführung  bei  Schu]  im  'Großen  See',  (während  dessen)  das 
Land  ein  Fest  [für  den  'Stier  der  Maat]  feiert "  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7- 
16:  [x+5,24] 

•pri.n=j  m  h,t  mj  Kl-MS\t  "Ich  kam  aus  dem  Leib  heraus  wie  der  Stier  der  Maat  (=  Thoth)"  bbawramessidemMillionenjahrhaus  Ramses 
I.//Stelentext:  [x+5] 

•  //[14,2]//  n  Dhwtj  kl-mf,t  "für  Thot,  Stier  der  Maat"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  141:  [14,2] 
bbawramessiden.  bbawtempelbib.  tb 

COLLOC:ZM^MB'.T,  "DER  SICH  MIT  DER  MAAT  VEREINT'I'UNITED  WITH  MAAT  (THOTH;  THE  KING)"  •  NB-WD,  "HERR  DES  BEFEHLS"|’"' •  WP.W-N-SM‘.W-MH.W, 
"Richter  von  Ober-  und  Unterägypten  {Thot)"|"" 

1  times 

glyphs:Xl:  2  times  - Yl;  2  times -  G?;  2  times -1)28:  1  times -  El;  1  times -052:  1  times -HiS;  1  times 

unknown:  2  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times  •  NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Stier  der  Maat:  3  times  -  GBez:  1  times 
ENTITY_NAME:  4  TIMES  •  GODS^NAME:  4  TIMES 


KB-m-hm.t 

"Ka-em-hemet"|engUsh  translation  inissing|entity_name«person_name|lD:852300|Hassan,  Giza  HI,  fig.  54 

•  //[!]//  (j)m(,j)-P-sn[,w)-[j\w-P-nswt]  //[2]// Jri-rw  [hm,t]=[f]  ^KP-m-hm,t  "Der  Vorsteher  des  Magazins  für  das  Frühstück  des  Königs  Iri-ru  und 

[seine  Frau]  Ka-em-hemet "  bbawgrabinschrißen:Tür//linke  Türlaibung:  [1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  JMJ-R’-SN'.W-J‘.W-R’-NSWT,  "VORSTEHER  DES  MAGAZINS  FÜR  DAS  FRÜHSTÜCK  DES  KÖNIGS"|’"'  •  JR-RW,  "IRI-Rü"|""  •  HM.T,  "FRAU;  EHEFRAü"|"WOMAN; 
WIFE" 

OK  &  FIP:  1  times 
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K5-m-hm.t 


Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Ka-em-hemet:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


K3-m-km.w 

"Ka-em-kemu"|english  fxanslation  missing|enti1y_name»person_name|ID:854250|Vgl.  RPN 1 338.3;  338.12 


K3-m-km.wj 

"Ka-em-Kemui"|"Ka-em-kemwi"|entity_name*person_name|ID:400657|RPNI  338.3 


IQ-m-ß-nhs.y 

"Stier  vom  Land  der  Nubier  (eine  Truppel'plhe  Bull  of  Nubia  (a  troop)"|entity_name*artifact_name|ID:852568|Allam, 
ASAE  71, 1987, 14,  pls.  IV-IVa;  Schulman,  Military  Rank,  50 

•  //[vs,adresse]//  K^-m-ß-nhs,y  w',w  Hit  "Adresse:  (An)  den  Soldaten  Hat  (von  der  Mannschalt  namens)  'Der  Stier  vom  Land  der  Nubier'." 

bbawbriefe.pCairo  58054//Brief  des  Mai-Seth  an  den  Soldaten  Hat:  [vs,adresse] 

bbawbriefe 

COLLOC:  W.W,  "SOLDAT;  MATR0SE"|""  •  HLT,  "HAT"|’"' 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Stier  vom  Land  der  Nubier  (Arbeitertruppe):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •ARTIFACT_NAME:  1  TIMES 


IG-mr.tj=s 

"Ka-merties"|"Ka-merties"|entity_name*person_name|ID:450778|Simpson,  Giza  4,  33;  fig.  43 

•  //[linker  Innenpfosten,  3]//  hm,t=f  mr(y)t=f  hm(t)-ntr-Hw,t-Hr,w  KS-mr.t(j)=s  "Seine  Ehefrau,  seine  Geliebte,  die  Priesterin  der  Hathor  Ka- 
mertisi. "  bbawgrabinschriRen:Scheintür//(Text}:  [linker  Innenpfosten,  3] 

•  //[rechter  Innenpfosten,  3]//  hm,t=f  mr(,y)t=f  hm(,t)-ntr-Hw,t-Hr,w  Kl-mr.tj=s  "Seine  Ehefrau,  seine  Geliebte,  die  Priesterin  der  Hathor  Ka- 
merties. "  bbawgrabinschriRen:Scheintür//{Text}:  [rechter  Innenpfosten,  3] 

•  //[Wandpanel,  4]//  hm,t=f  mr(y)t=f  jmlh,(w)t-hr-hl(y)=s  hm(,t)-ntr-Hw,t-Hr,w  hm(,t)-ntr-Nj,t  Kl-mr.t(j)=s  "Seine  Ehefrau,  seine  Geliebte,  die 
Versorgte  bei  ihrem  Ehemann,  die  Priesterin  der  Hathor  (und)  Priesterin  der  Neith  Ka-merties. "  bbawgrabinschriRen:Scheintür//{Text}: 
[Wandpanel,  4] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  HM.T-NTR-HW.T-HR.W,  "PRIESTERIN  DER  HATH0R"|"PRIESTESS  OF  HATHOR"  •  MR.YT,  "DIE  GELIEBTE" | "THE  BELOVED  (Op)"  •JM^H.WT-HR-HJ=S,  "DIE 
Versorgte  bei  ihrem  Ehemann" |"revered  with  her  husband" 

3  times 

glyphs:D28:  3  times -Ub:  3  times •D21;  3  times* XI :  3  times *82 9;  3  times 

OK  &  FDP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Ka-merties:  2  times  •  Ka-mertisi:  1  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


lö-ms.w 

"Ka-mesu"|"Ka-mesu"|entity_name*person_name|ID:400202|RPN  1 338.5 

•  //[Z.22]// pl  fq  m-blh  whm(,w)  Kl-msi  n(j)  wf,[r}(t}  mh,tj.t  m  hrw  pn  hN  Iwi.t  st  n  hl  n(,j)  ß,tj  "Der  Eid  (wurde  geleistet)  vor  dem  Sprecher 
Kamose  vom  nördlichen  Bezirk,  (noch)  an  diesem  Tag,  und  es  (d.h.  die  Akten  mit  Eidleistung)  wurde  dem  Wesirsbüro  zugestellt."  sawlitStele 
juridique  (Kairo  JE  52453)//{Stele  juridique  (Kairo  JE  52453)}:  [Z.22] 
sawlit 

COLLOC: 'RQ,  "SCHWUR"|""  •  WHM.W,  "SPRECHER;  ÜBERMITTLER"|""  •  "HALLE;  BÜR0"|"HALL;  OFFICE" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Ka-mesu:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


K3-ms.w 

"Kamose"|"Kamose  (personal  name  of  the  last  king  of  Dynasty  XVn)"|entity_name«kings_name|ID:400728|Beckerath, 
Königsnamen,  XVII 15 

•  //[CT  1]//  rnp,t-{zp}  3  IJr  IJ-hr-ns,t=f  Nb,tj  Whm-mn,w  Hr-nbw  Shr-ß,wj  Nswt-bj,tj  [Wld]-hpr-[R]  [Zl-R]  Kl-ms  di  hh  mr,y  Jmn-R‘ nb-ns,wt- 
ß,wj  mj  R'  d,t  nhh  "(Regierungs}jahr  3:  (Der)  Horus  "Der-auf-seinem-Thron-erschienen  ist".  Die  Beiden  Herrinnen:  "Der-die-Denkmäler- 

wiederholt",  Goldhorus:  'Der-die-Beiden-Länder-zur-Ruhe-bringt/zufriedenstellt",  König  von  Ober-  und  Unterägypten:  C  [Wadjjcheperre  H ,  Sohn 

des  Re:  C  Kamose  H  ,  beschenkt  mit  Leben,  geliebt  von  Amun-Re,  dem  Herrn  von  Karnak,  wie  Re  für  immer  und  ewig. "  sawlitCarnarvon  Tablet  I 
rto.  (Kairo  JE  41790)  (Kamose)//{Carnarvon  Tablet  I rto.  (Kairo  JE  41790)  (Kamose)}:  [CT  1] 


6600 


Kä-ms.w 


•  //[CT  2]//  nswt  nht  m-bn(w)  W/s,t  K/-ms  ^  bh  d,t  m  nswt  mnh  "Der  mächtige/siegreiche  König  im  Jhebanischen  Gau  v_  Kamose  ,  beschenkt 
mit  Leben  ewiglich,  ist  ein  vorzüglicher/wohltätiger  König."  sawlitCarnarvon  Tablet  I  rto.  (Kairo  JE  41790)  (Kamose)//(Carnarvon  TabJet  I  rto. 
(Kairo  JE  41790)  (Kamose)}:  [CT  2] 

•  ti  mj-qd=f  [..]  [m]  //[CT  10]//  [hq/]  [nht]  [m-hn(w)]  W/s[,t]  K/-ms  mkj  Km,t  "Das  ganze  Land  [wird  mich  ausrufen  als  (?)]:  [Der 

mächtige/siegreiche  Herrscher  im  Inneren  des]  Thebanischen  Gaues,  ^Kamose  Zj,  der  Beschützer  Ägyptens."  sawlitCarnarvon  Tablet  I  rto. 
(Kairo  JE  41790)  (Kamose)//{Carnarvon  Tablet  I  rto.  (Kairo  JE  41790)  (Kamose)}:  [CT  9] 

•  //[5]//  jnk  hi,wtj  qn  n  hql  nht  [..]  //[6]//  [KS]-ms[i]  hh  d,t  "Ich  bin  ein  tapferer  Kämpfer  des  starken  Herrschers,  [ . ]  (l[Ka]mose  Zj,  dem 

ewiglich  Leben  gegeben  sei. "  sawlitStele  des  Jahmes  (aus  Buhen)//{Stele  des  Jahmes  (aus  Buhen)}:  [5] 

sawlit 

colloc:Whm-mn.w,  "[Nebtiname  Kamoses]’'|"[Nebty-name  of  Kamose] "-Wbs.t,  "Waset  (4.  o.äg.  Gau)’'|"Waset  (4th  nome  of  Upper  Egypt)’'-H'- 
HR-NS.T=F,  "[HORUSNAME  KAM0SES]’'|"[H0RUS-NAME  OF  KAMOSE]" 

NK:  3  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  Nubia:  1  times 
Kamose:  4  times 

ENTITY_NAME:  4  TIMES  •KINGS_NAME:  4  TIMES 


IQ-ms.w-nht 

w 

"Kamose"|"Kamose,  the  stong  (personal  name  of  the  last  king  of  Dynasty  XVn)"|entity_name»ldngs_name|ID:400963| 
Beckerath,  Königsnamen,  XVII 17 

•[...]  [h]qß]  //[Z.ll]//  nht  m-hn(w)  WIs[,t]  Kl-ms-nht  [mkj]  [Km,t]  [..]  "[..]  der  mächtige/siegreiche  [Her]rsch[er]  im  Inneren  des  Thebanischen 

Gaues,  ^  Kamose-der-Mächtige^ ,  [der  Beschützer  Ägyptens].  [..]"  sawlitKamose-Stele  I  (Kairo  TR  ll/l/35/l)//{Kamose-Stele  I  (Kairo  TR 
11/1/35/1)}:  [Z.IO] 

•  hql  n,tj  m-hn(w)=s  Kl-ms-nht  di  hh  hr  thm=j  hr  jtn{.pl}=j  n  ph=j  sw  mj  qj  n(,j)  jri.t.n=f  //[Z.22]//  nb.t  r=k  "Der  Herrscher,  der  in  ihm  ist, 

C  Kamose,  der  Mächtige  ZI  -  beschenkt  mit  Leben  -  greif:  mich  an  auf  meinem  Boden,  ohne  dass  ich  ihn  angegriffen  habe,  ganz  genau  nach  der 
Art,  wie  er  dich  angegriffen  hatte."  sawhtKamose-S  tele  II  (Luxor  Museum  J.43)//{Kamose-Stele  II  (Luxor  Museum  J.43)}:  [Z.21] 

•  sntrn  Jmff  r  hnw-pr  r  bw  dd.w //[Z.34]// jm  szp  bw-nfr  mj  d{}{d}=f plhps  n  zl Jmn  hh-(w)dl-s(nb)  nswt  wih  WSd-hpr-R' zl-K Kl-ms-nht  di  'nh  // 
[Z.35]//  dijr  rs(,j)  sisl  mh,tj  jti pl  ß  m  nht  di  'nh  dd  wls  iw  jb=f  hff  kl=f  mj  R'  d,t  nhh  "Weihrauch  war  für  ^Amuff  im  Sanktuar,  an  dem  Ort,  wo 

gesagt  wird:  'Empfange  das  Gute!",  so  wie  er  das  Krummschwert  verleiht  dem  Sohn  des  Amun  LHG,  dem  dauerhaften  König  C  Wadj-cheper- 

Re/^  ,  dem  Sohn  des  Re  ^Kamose,  dem  Mächtigen  ZI,  mit  Leben  beschenkt,  der  den  Süden  (=  Nubien)  bezwungen  hat,  der  den  Norden 
zurückgedrängt  hat,  der  das  Land  mit  Kraft/siegreich  ergriffen  hat,  beschenkt  mit  Leben,  Dauer,  Macht,  indem  sein  Herz  zusammen  mit  seinem 
Ka  frohist,  wie  Re  für  immer  und  ewig."  sawlit.Kamose-Steie  II  (Luxor  Museum  J.43)//{Kamose-Stele  II  (Luxor  Museum  J.43)}:  [Z.33] 
sawlit 

COLLOC:HNW-PR,  "TEMPELINNERES’'|''INTERI0R  OF  THE  TEMPLE"  •  W^D-HPR-R'W,  "[THRONNAME  KAM0SES]’'|’'WADJKHEPERRE  (THRONE  NAME  OF  KAMOSE)"  • 
MKW,  "DER  Schützer"  1"" 

MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Kamose:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •KINGS_NAME:  3  TIMES 


KB-msr.w 

"Der  Abendrotstier"  lenglish  translation  niissing|entity_name*gods_name|ID:854423|LGG  VII,  260  f. 

IG-Nw.w 

"Stier  des  Urgewässers"|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:865637|LGG  VH,  261 

KB-n-jw=f-nb-hnt.j-hwt=f 

"Stier  des  (Namens)  Er  brennt,  seine  Flamme  ist  vom"|engUsh  translation  niissing|entity_name»gods_name|ID:857265| 
CT  IV,  268-9C 

IG-n-jwf-r^=f-hnt.j-hwt=f 

"Stier  des  Fleisches  (neimens)  Er  wird  geben,  seine  Flamme  ist  vom"|engHsh  translation  missing| 
entity_name*gods_name|ID:857266|CT  IV,  268-9c 

IQ-n-jwf-^t.j-hwt=f 

"Stier  des  Fleisches  (namens)  Seine  Flamme  ist  vom"|enghsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:857267| 
CT  IV,  268-9C 


6601 


K5-n-rdi=f-hnt.j-hwt=f 


KB-n-rdi=f-hnt.j-hwt=f 

"Der  Stier  (namens)  Er  wird  nicht  geben,  seine  Flamme  ist  vom"|english  translation  missing|entity_name*gods_name| 
ID:857264|CT  IV,  268-9c 


K3-n-r^.n=f-hnt.j-hwt 

"Der  Stier  (namens)  Er  gibt  nicht,  dessen  Flamme  vom  ist"|enghsh  translation  missmg|entity_name»gods_name| 
ID:857262|CT  IV,  269i 


K3-n-rdi.n=f-hnt.j-hwt=f 

"Der  Stier  (namens)  Er  gibt  nicht,  seine  Flamme  ist  vom"|engHsh  translation  missing|entity_name«gods_name| 
ID:857263|CT  IV,  268-9c 

K5-n-rdi-n=f-nbj=f-hnt.j-hwt=f 

"Der  Stier,  dem  sein  Feuer  nicht  gegeben  ist,  der  vor  seinem  Gluthauch  ist"|enghsh  translation  missingj 
entity_name*gods_name|ID:851756|LGG  VH,  261 

•  ky-dd  jr  {jj^h.w  7  jpw  Hdhd  Qdqd  //[40]//  K^-n-rdi-n=f-nbj,t-hntJft}-hh=f  'q-hr~jnij-wnw,t=f  Dsr-jr,tdu-jmJ{.w}-ht-hw,t-jnsJ  ^sb-hr-prr!-m-btht 
//[41]//  M^^-m-grh-jnn!=f-m-hrw  "Variante:  diese  7  Achu:  Hedjhedj;  Qedqed  (=  "Trampier"?);  "Stier,  dem  mit  Feuer  nicht  beizukommen  ist  ("dem 
keine  Flamme  gegeben  werden  kann"),  der  seiner  Glut  vorsteht";  "Eindringgesicht,  der  in  seiner  Stunde  ist";  "Rotäugiger,  der  hinter(sic!)  dem  Haus 
des  roten  Stoffes  ist";  "Brenngesicht,  der  rückwärts  hervorkommt";  "Der  in  der  Nacht  anschaut,  weneram  Tag  holt"."  tbipTurin  Museo  Egizio  1791 
Tb  l-113//Tb  017:  [39] 

•  ky-dd Jrfh.wy  7 jpwNdhdh  (?)qdqd //[6,2]// K?-nn-rdi.t-n=f-nbj{n.tw}-hnt,j-hh=Hq-hr-jm,j-wnw,t=f Dsr-jr,wj-jm,j-hw,t-jns,j //[6,3]// ?sb-hr-pri-m- 
htht  M??-m-grh-Jni!!-hrw  "Variante:  Diese  7  Achu:  Neheh,  "Schläfer']?),  "Stier,  dem  sein  Feuer  nicht  gegeben  ist,  der  vor  seinem  Gluthauch  ist", 
"Derbeidemeintritt,  der  in  seiner  Stunde  ist",  'Rotäugiger  im  Haus  der  roten  Kleider”,  "Flammengesichtiger,  der  umgewendet  hervorkommt",  "Der 
in  der  Nacht  sieht,  was  er  am  Tage  geholt  hat". "  tb:pLondon  BM  10793//Tb  017(3}:  [6,1] 

tb 

colloc:D§r-jr.tj-jm.j-hw.t-jnsj,  "Der  Rotäugige,  der  im  Haus  der  roten  Kleider  ist"|""  «Bze-hr-pr-m-htht,  "Der  mit  sengendem  (?)  Gesicht,  der 
RÜCKWÄRTS  herausgeht’' I""  •  MBB-M-GRH-JN.N=F-M-HRW,  "DER  IN  DER  NACHT  SIEHT,  WAS  ER  AM  TAGE  GEHOLT  HAT''|'"' 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

Der  Stier,  dem  sein  Feuer  nicht  gegeben  ist,  der  vor  seinem  Gluthauch  ist:  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  GODS_NAME;  2  TIMES 


IG-n-Km.t 

"Ka-en-Kemet"|enghsh  translation  missing|entity_name»place_name|ID:859315|GDG  V,  188  f. 

•  jrp.w  //[2.6]//  ndm  n  KS.pl-n-Km,t  jw=((w))  (hr)  jti  bj,t  "(Es  gibt)  süßen  Wein  von  (dem  Weingut  in  Delta  namens)  Nahrung-Ägyptens/Ka-von- 
Ägypten,  der  (sogar)  Honig  übertrilR  (wörtl:  packt)."  sawlitpAnastasi  III  =  pBM  EA  10246  (Miscellanies)//Rto  1.11-3.9:  Brief  mit  Loblied  auf 
Piramesse:  [2.5] 

•jrp  ndm  n  k?-jw-Km,t  //[ll]//  jw=f  jtj  hr  bj,t  "(Es  gibt)  süßen  Wein  von  Ka/Nahrung-Ägyptens  (ein  Weingut  im  Delta),  der  (sogar)  Honig 

übertrim."  sawlit.pWien  Erzherzog  Rainer  53//Lobiied  auf  Piramesse  (=  pAnastasi  III,  1.12-2.7):  [10] 

sawlit 

C0LL0C:NPM,  "SÜSS;  ANGENEHM"|"SWEET;  PLEASING"  »BJ-T,  ’'H0NIG"|"H0NEY"  »JRP,  "WEIN  (GETRÄNK)"|’'WINE" 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Ka-en-Kemet:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  »PLACE^NAME:  2  TIMES 


IG-n-d-‘nh-ntr.w 

"Ka  dessen,  der  die  Götter  leben  lässt"|engHsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:501143|Homung, 
Amduat  EI,  829 


IG-nbi=f 

"Der  Stier  (namens)  Er  brermt"|enghsh  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:857268|CT  IV,  269i 

K3-nbi=f-hnt.j-hwt=f 

"Der  Stier  (namens)  Er  breimt,  seine  Flamme  ist  vom"|enghsh  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:857269| 
CT  IV,  268-9C 


6602 


Kä-nn-‘n-zp=f 


K3-nn-'n-zp=f 

"Der  Stier,  dessen  Absicht  nicht  zu  verhindern  ist"|engHsh  translation  niissing|entity_name»gods_name|ID:851925| 
Goyon,  Pap.  Imouthes,  Col.  6.2 

•  //6,1// Pr-3  'nh-(w)d^-s(nb)  tn  jw  Wsjr-m-wnw,t.pl //6,2// pS IG-nn-‘'n-sp=f //6,3// Hfy-nfr p^ JrJ nfr-jmy  //6,4// pS Nfr-hr  Mrw,t(jy,tpl  Q^-^bs,t// 
6,5// pS  Mh.y  QQ-n-nbw  //6,6// pS  Wsh-h0),tj-r-hnls}-p?-8-jw:szp=f  ""Wo  ist  der  Pharao  L.H.G,  (nämlich)  Osris  in  den  Stunden(wachen),  der  Stier, 
dessen  Absicht  nicht  zu  verhindern  (abzuwenden)  ist,  der  gute  Gatte,  der  Gefährte  vollkommen  an  Beliebtheit,  der  Schöngesichtige,  Geliebter 
(seiner)  Glieder,  Langbärtiger,  der  auf  dem  Wasser  Treibende,  in  Gold  Gehüllter,  der  weitherzig  ist,  das  Land  zu  versorgen,  das  er  in  Besitz 
genommen  hat?""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MALA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues 
von  Igeret  erlassen  wird:  6,1 
bbawtotenlit 

COLLOC:  WSJR-M-WNW.WT,  "OSIRIS  IN  DEN  STUNDEN" | •MRW.TJ-'.WT,  "GELIEBTER  (SEINER)  GLIEDER  (OSIRIS)"!""  •  QB-HBZ.WT,  "DER  LANGBÄRTIGE  (MEIST 
Min)"|"" 

1  times 

g.lyp.hs:N35:  2  times  *1)28:  1  times  *  Zl:  1  times -El:  1  times  *052:  1  times  *03 5:  1  times  *036:  1  times  *05 5:  1  times  •  034:  1  times  »  1  times  *  050: 

1  times  *19:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Der  Stier,  dessen  Absicht  nicht  zu  verhindern  ist:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


IG-nht 

"Starker  Ka"|engHsh  translation  niissing|entity_name»gods_nanie|ID:865277|LGG  VH,  237 


IÖ-nht-'3-nsw.yt 

"[Horusname  Ramses'  ü.,  Ramses'  in.]"|"[Horus-nanie  of  Ramesses  ü,  in]"|entity_nanie»kings_nanie|ID:400895| 
Beckerath,  Königsnamen,  XIX  3;  XX  2 


KB-nht-‘nh-m-Mr.t 

w  w 

"[Horusname  Ramses'  IV.]"|enghsh  translation  niissmg|entity_name»kings_name|ID:859117|Beckerath,  Königsnamen, 
XX3 

•  [...]  //[2]//  Hr,w  Kl-nht-hh-m-nß\t  Nb,tj  //[3]//  wr-h?b.pl-sd-3-nht.pl  Hr,w-nbw  //[4]//  Wsr-rnp.t.pl-m-tipl-nb.pl  nswt-bj,tj  nb-ß.du  //[5]//  Wsr- 
mf,t-R\w-Stp.n-Jmn  z?-R'  nb-h\pl  //[6]//  R''-msi-s(w)-mri~Jmn-hq?-mf,t  mj  R‘  d(,t)  "Horus,  Starker  Stier:  der  von  der  Maat  lebt;  Die  beiden 
Herrinnen:  der  mit  zahlreichen  Sedfesten,  Groß  an  Siegen;  Goldhorus:  Reich  an  Jahren  in  allen  Ländern;  König  von  Ober-  und  Unterägypten,  Herr 

der  Beiden  Länder  C  User-maat-Re,  den  Amun  auserwählt  hat  H ;  Sohn  des  Re,  Herr  der  Kronen  (Ramses,  geliebt  von  Amun,  Herrscher  der 

Wahrheit  H  . "  sawlit:{17.  }pTurin  Cat.  1889  (Pleyte  und  Rossi,  TL  62-63)//{Verso: /Titulatur  Ramses' IV.:  [2] 
sawlit 

COLLOC: Wr-hbb.w-sd-'b-nht.w,  "[Nebtiname  Ramses'  IV.]"|"" •  Wsr-rnp.wt-m-tlw-nb.w,  "[Goldname  Ramses'  IV.]"|""*WsR-Mr.T-Rw-STP-N-jMN, 
"[Thronname  Ramses'  IV.]"|"" 

NK:  1  times 
unknown:  1  times 
[Horusname  Ramses' IV.]:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •KINGS_NAME:  1  TIMES 


K3-nht-'nh-m-M?.t-nb-^b.w-sd-mj-jtj=f-Pth-T3-tnn 

"[Horusname  Ramses'  IV.]"|"[Horus-name  of  Ramesses  IV]"|entity_name»kings_name|ID:400900|Beckerath, 

Königsnamen,  XX  3 

IG-nht-w3d-nsw.yt 

"[Horusname  Ramses'  I.]"|"[Horus-name  of  Ramesses  I]"|entity_name*kings_name|ID:400864|Beckerath, 

Königsnamen,  XIX  1 

•  //[!]//  hh  Hr,w  KI-nht-wId-nsw,yt  nb,tj  Hi-m-nswt-mj-Jtm  Hr,w-nbw  Smn-MT,t-[ht-ß,wj]  //[2]//  ntr-nfr  zl  Jmn  msi.n  Mw,t  nb,t-p,t  r  hq^I^  ^n^ 
sni.t  nb  Jtn  pri  m  h,t  wd  n=f  nht,w  //[3]//  grg  TI,wj  m  whm.w  rdi'^.  ?n?^  hl,w  hib  ^ntr.pP  "Es  möge  leben  Horus:  Ka-nacht-wadj-nesut,  die  beiden 
Herrinnen:  Chai-em-nesut-mi-Item,  Goldhorus:  Semen-Maat-chet-tawi,  der  gute  Gott,  Sohn  des  Amun,  den  Mut  -  die  Herrin  des  Himmels  - 
geboren  hat  zum  Herrscher  über  alles,  was  die  Sonnenscheibe  umkreist,  der  herausgekommen  ist  aus  dem  Leib,  dessen  der  ihm  den  Sieg 
zugewiesen  hatte,  der  die  Beiden  Länder  gründete  immer  wieder  aufs  Neue  und  der  ein  Übermaß  an  Festen  für  die  Götter  organisiert  hatte." 
bbawramessiden-.Große  Sinai-Stele  (No.  244)// [Stelentext]:  [1] 

•  hh  Hr,w  KS-nht-wId-nsyt  nb,tj  hi-m-nswt-m[j-Jtm]  [Hr,w-nbw]  [smn-MT,t]-ht-ß,wj  //[2]//  nswt-bjtj  Mn-ph,tj-Kw  zi-R'w  R'w-msi-sw  [mry] 
(Jmn-R'w)  {nb-ns,tpl-ß,du}  Mnw  zI  ßs,U  //[3]//  hi(.w)  hr  s,t  Hr,w  n.t  "nh  mj  jtj=f  Rw  r  rw-nb  "Es  lebe  Horus:  Ka-nacht-wadj-nesyt,  die  Beiden 
Herrinnen:  Chai-em-nesut-mi-Atum,  der  [Goldhorus]:  [Semen-Maat]-chet-tawi,  der  König  von  OÄ  und  UÄ:  Men-pechti-Re,  der  Sohn  des  Re: 
Ramses,  [geliebt]  von  Amun-Re,  Herr  der  Throne  der  beiden  Länder  und  von  Min,  dem  Sohn  der  Isis,  der  erscheint  auf  dem  Platz  des  Horus  der 
Lebenden  wie  sein  Vater  Re  alltäglich."  bbawramessiden.-Buhen-Stele  Ramses'  I.//Stelentext:  [1] 


6603 


Kä-nht-w’d-nsw.yt 


bbawramessiden 

C0LL0C:H-M-NSWT-MJ-JTM,  "[NEBTINAME  RAMSES'  I.]’'|’'[NEBTY-NAME  OF  RAMESSES  I]"*SMN-Mf.T-HT-TEWJ,  "[GOLDNAME  RAMSES'  I.]’'|’'[G0LD  HORUS 
NAME  OF  RAMESSES  I] ”  •  R'W-MS-SW,  "RAMSES''|''RAMESSES  (PERSONAL  NAME  OF  SEVERAL  KINGS)” 

NK:  2  times 

Eastern  Desert:  1  times  •  Nubia:  1  times 

[Horusname  Ramses '  I. ]:  2  times 

ENTITY  NAME:  2  TIMES  •KINGS_NAME:  2  TIMES 


Iö-nht-wr-ph.tj 

"[Horusname  Amenophis'  ü.,  Ramses'  ü.  u.  a.]"r[Homs-name  of  several  kings]"|entity_name*kings_name|ID:400891| 
Beckerath,  Königsnamen,  XVin  7;  XIX  3,  6,  7;  XX  1 

•  rnp,t-zp  1  ^bd  2  sm,w  (sw)  2  hr  hm  (n)  Hr,w  KS-nht-wr-ph,tj  "Regierungsjahr  1,  Monat  2  der  Sommerjahreszeit,  Tag  2  unter  der  Majestät  des 

Horus(königs),  des  starken  Stieres,  des  KraRvollen."  sawIitpSallier I = pBM EA  10185//Vso.,  Text  2:  Datumsangabe:  [Rand  2] 

sawlit 

COLLOC:§M.W,  "SCHEMU-JAHRESZEIT;  SOMMERZEIT" |"SHEMU-SEAS0N  (SUMMER)"  •  HR.W,  "HORUS  (HORUSNAME  DER  KÖNIGSTITULATUR)"1"H0RUS  (AS  THE 
FIRST  ELEMENT  OF  THE  KING’S  TITULARY)"  •RNP.T-ZP,  "REGIERUNGSJAHR"|"REGNAL  YEAR" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Horusname  Sethos' II.]:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •KINGS_NAME:  1  TIMES 


IG-nht-mr.y-Jtn 

"[Horusname  Amenophis'  IV.]"|english  translation  missing|entity_name«kmgs_name|ID:859292|Redford,  Akhenaten 
Temple  Project,  ü,  114 

•  hh  Hr,w  KS-nht-mri.y-Jtn  nb,tdu  Wr-nzw,yt-m-^h,t-Jtn  Hr,w-nbw  Wtz-r[n-n-Jtn]  "Es  lebe  der  Horus  "Starker  Stier,  geliebt  von  Aton",  die  beiden 
Herrinnen  "Groß  an  Königsherrschaß:  in  Achetaton ",  Goldhorus  "Der  den  N[amen  des  Aton]  erhebt". "  bbawamarna:(Stele  J}//Stelentext:  [K.II] 

•  //[!]//  hh  Hr,w  K^-nht-mri-Jtn  nb,t.du  Wr-nzw,yt-m-Sh,t-Jtn  Hr,w-nbw  Wtz-rn-n-Jtn  "Es  lebe  der  Horus  "Starker  Stier,  geliebt  von  Aton",  die 
beiden  Herrinnen  "Groß  an  Königsherrschaß  in  Achetaton",  Goldhorus  "DerdenNamen  des  Aton  erhebt"."  bbawamarna:{Stele  S}//Stelentext:  [1] 

•  hh  Hr,w  Kl-nht-mri.y-Jtn  nb,t.du  Wr-nzw,yt-m-Sh,t-Jtn  //[K.IV]//  Hr,w-nbw  Wtz-rn-n-Jtn  "Es  lebe  der  Horus  "Starker  Stier,  geliebt  von  Aton",  die 
beiden  Herrinnen  "Groß  an  Königsherrschaß  in  Achetaton",  Goldhorus  "Der  den  Namen  des  Aton  erhebt"."  bbawamarna:(Stele  A}//Stelentext: 
[Kill] 

•  //[2]//  hh  Hr,w  IG-nht-[mri.y-Jtn]  ^nb,t.du^  Wr-nzw,yt-m-2h,t-Jtn^  Hr,w-nbw  [Wtz-rn-n-Jtn]  "Es  lebe  der  Horus  "Starker  Stier,  [geliebt  von 
Aton]",  die  beiden  Herrinnen  "Groß  an  Königsherrschaß  in  Achetaton",  Goldhorus  ["Der  den  Namen  des  Aton  erhebt"]."  bbawamarna.JStele 
R}//Stelentext:  [2] 

•  hh  Hr,w  KS-nht-mri-Jtn  '^nb,t.du^  [Wr-nzw,yt-m-2h,t]-Jtn  //[2]//  Hr,w-nbw  Wtz-[rn-n]-Jtn  "Es  lebe  der  Horus  "Starker  Stier,  geliebt  von  Aton",  die 
beiden  Herrinnen  "[Groß  an  Königsherrschaß  in  Achet]aton",  Goldhorus  "Der  [den  Namen  des]  Aton  erhebt". "  bbawamarna:{Stele  N}//Stelentext: 
[1] 

bbawamarna 

colloc:Wr-nsw.yt-m-3h.t-Jtn,  "[Nebtiname  Amenophis'  IV.] «Wtz-rn-n-Jtn,  "[Goldname  Amenophis'  IV.]''|'"'«Hr.w-nbw,  "Goldhorus 
(Goldname  der  Königstitulatur)"|"Gold  Horus-name  (third  Element  of  a  king's  titulary)" 

^  3  times « ^  ^  1  times 

g.lyp.hs:Ml7;  12  times  -  El;  11  times  •D40;  11  times  -  Xl:  10  times -NS  5:  10  times*  N5;  10  times  •N36:  6  times -Uö:  4  times 
NK:  12  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  12  times 
[Horusname  Amenophis' IV.]:  12  times 
ENTITY_NAME:  12  TIMES  •  KINGS^NAME:  12  TIMES 


IG-nht-mr.y-RV 

"[Horusname  Thutmosis'  HI.,  Sethos'  1.  u.  a.]"|" [Horus  name  of  Tuthmosis  HI,  Sethos  I,  etc.]"|entity_name«kings_name| 
ID:400828|Beckerath,  Königsnamen,  XVHI 6;  XIX  2,  3,  6;  XX  10;  XXn  2 

•  //[!]//  [rnp],t-zp  HlO?^  Sbd  1  ^^h,D  sw  ^2^  hh  Hr,w  ^ki^-nht-mri-Rw nb,tj  [nzw-bj,tj]  [Wsr-mT,t-R'w-stp-n]-R'w^  z^-n-Jmn  [J]ry-mri-Jmn  hh  (w)di 
s(nb)  dd  mj  R'w  d,t  "Regierungs[jahr]  10(?),  Monat  1  Achet,  Tag  2  (oder:  3,  oder:  10),  es  lebe  der  Horus  "Starker  Stier,  geliebt  von  Re”,  die  zwei 
Herrinnen,  [der  König  von  Ober-  und  Unterägypten,  User-Maat-Re,  erwählt  von]  Re,  Sohn  des  Amun,  [A]ryamani,  (er  besitze)  Leben,  Heil, 
Gesundheit,  Dauer  und  Herrscherglück  wie  Re,  ewiglich. "  bbawhistbiospztStele  des  Aryamani  (Ari)//Stelentext:  [l ] 
bbawhistbiospzt 

COLLOC:  3H.T,  "ACHET"|""  •  JRY-MR-JMN,  "ARYAMANI"|""  •  ZB-JMN,  "SOHN  DES  AMUN"|"S0N  OF  AMUN" 

°©  ^  times 

glyphsiEl:  1  times  *040 :  1  times  »NS:  1  times  •IJö:  1  times 
TIP  -  Roman  times:  1  times 
Nubia:  1  times 

[Horusname  Thutmosis' III.,  Sethos' I.  u.  a.]:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •KINGS_NAME:  1  TIMES 


KB-nht-mr-psd.t-h'-m-Npyt 

"[Horusname  von  Nastasen]"|engUsh  translation  missing|entity_name»kmgs_name|ID:850074|Peust,  Das 
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Napatanische,  58 


IÖ-nht-mr-M3‘.t 

"[Horusname  Thutmosis'  L,  Ramses'  ü.  u.  a.]"|"[Horus-name  of  Tuthmosis  EI,  Ramesses  ü,  etc.]"| 
entity_name«kings_name|ID:400877|Beckerath,  Königsneunen,  XVin  3;  XDC  3 

•  //[Vso  19.3]//  [...]  [Ki]-nht-mri-mi',t  //[Vso  19.4]//  [...]  [Pth-T^-tw]nn  [...]  "[Regierungsjahr  ...  unter  der  Majestät  des  HorusJ  Starker  [Stier], 
geliebt  von  der  Maat,  [Herr  von  Jubiläen  wie  sein  Vater  Ptah-Tat]enen."  sawlitpSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  19.3-4:  Titulatur 
Ramses' IL:  [Vso  19.3] 

•  //[!]//  [rnp,t-sp]  [5]  ßbd]  [3]  [n]  [sm,w]  [sw]  [9]  [hr]  [hm]  [n]  [Hr,w]  [KI-nht-mr,y-MT,t]  [nswt-bj,tj]  Wsr-MT,t-Rw-stp.n-Rw  s3-Rw  [Rw-msi- 
s(w)]-mri.y-Jmn  [di]  ßnh]  [d,t]  "[§1]  [Regierungsjahr  5,  dritter  Monat  der  Schemu-Jahreszeit,  Tag  9  unter  der  Majestät  des  Horus  Kanacht- 
merimaat  [§2],  des  Königs  von  OÄ  und  UÄ]  Usermaatre-setepenre,  des  Sohnes  des  Re  [Ramsesj-meriamun,  [dem  ewig  Leben  gegeben  ist]." 
bbawramessiden-.Erster Pylon,  WestseiteZ/Qadesch-Schlacht Bulletin  (Rl):  [1] 

•jri  nhb,t=j  m  Hr(w)  KS-nht-mri-MT,t  nb,tj  hi-m-nsr,t  //[4]//  3-ph,tj  Hr(,w)-nbw  Nfr-rnp,wt-shh-jb,w  nswt-bj,t  ^l-hpr-kS-R^w  zI-R^w  [Dhw,tj- 
ms(w)][  ]  'nh  //[5]//  d,t  r-nhh  'Meine  Titulatur  wurde  festgesetzt  mit  dem  Horus(name)  Ka-nacht-meri-Maat,  Nebti(name)  -  der  mit  der  Neseret 
erschienen  ist  -  Aa-pechti,  Goldhorus(name)  Nefer-renput-seanch-ibu,  (als)  König  von  Ober-und  Unterägypten  Aa-cheper-ka-Re,  Sohn  des  Re 
Thutmosis...,  der  ewiglich  lebt  bis  in  Ewigkeit. "  bbawbriefe:Cairo  34006//Königsdekret  von  Thutmosis  I:  [3] 

•[..]  [..]  Kl-nht-mri.y-MT,t  //[94]//  [..]  [..]  "[§300]  ...  [§301]  ...  Kanacht-merimaat,  [§302-305]  ..."  bbawramessidem/Außenwände  des 
Tempels}//Qadesch-Schlacht  Poem  (A):  [93] 

•  Hr,w  kI-nht-mri-MT,t  nswt-bj,tj  Wsr-MT,t-Rw-stp.n-Rw  sI-R‘w  Kw-[msi-sw]-[mri]-Jmn  [..]  "Horus  \- Ka-nacht-meri-Maat^S.^  König  von  OÄ 
und  UÄ  Usermaatre-setepenre,  Sohn  des  Re  Ra[mses-meri]amun  ..."  bbawramessiden:400-Jahr-Stele  Ramses  II.//Linke  Schmalseite  der  Stele:  [3] 
bbawbriefe.  bbawramessiden.  sawlit 

colloc:Hr.w,  "Horus  (Horusname  der  Königstitulatur) "| "Horus  (as  the  first  Element  of  the  king's  titulary)"  •  Wse-m^.t-Rw-stp-n-Rw, 
"[Thronname  Ramses'  II.];  [Thronname  Scheschonks  III.];  [Thronname  Pemus]"|"Usera4aatre-setepenre  (throne  name  oe  Ramesses  II, 
Shoshenq  III,  Pami)"  •  R‘w-ms-sw-mr.y-Jmn,  "Ramses-mery-Amun"1"Ramesses-mery-Imen  (personal  NAME  OF  Ramesses  I  and  other  kings)" 

NK:  14  times  *  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  7  times  «Nubia;  3  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  2  times  «Delta:  1  times  «Western  Asia  and  Europe: 
1  times « unknown:  1  times 

[Horusname  Thutmosis' I.,  Ramses' II.  u.  a.]:  14  times» [Horusname  Thutmosis' I]:  1  times 
ENTITY_NAME:  15  TIMES  «  KINGS_NAME:  15  TIMES 

KB-nht-mr-M?.t-nb-'nh-wd3-snb-]h3b.w-sd-mj-jtj=f-Pth-T3-tnn 

"[Horusname  Ramses  n.]"|english  translation  missing|entity_name»kings_name|ID:860346|LEM  132.14  f.;  LEM  133.5 

•  //[5,l-2]// Hr,w Kl-nht-mr,y-mT,t-nb-'nh-(w)dS-s(nb)-hb-s{d,w,pl}-mj-jt(=f)-Pth-Tl-twnn  //[5,2-4]// nb(,t),du  Mkj-Km,t-wT-hIs,t(j),pl-R'-msw-ntr,pl- 
grg-tjdu  //[S,!]//  Hr,w{-nbw}  Wsr-rnp,t,pl-3-nht,p}  //[5,5]//  nsw-byt  nb-tjdu  Wsr-mJt-R'-stp-n-R'  "nh-jwjdl-sjnb)  zl-R'  nb-h‘,w,pl  //[5,6]//  mj  Tm 
R'-msi-sw-mri-Jmn  hh-(w)dl-s(nb)  ntr  hql  Jwn,w^  "Horus  "Starker  Stier,  geliebt  von  Maat,  Besitzer  -  LHG  -  von  Se{d}fest{en}  wie  (sein)  Vater 
Ptah-Tatenen ",  Herrinnen  "Beschützer  Ägyptens,  Bezwinger  der  Premdvölker,  Re/Sonne,  der  die  Götter(statuen)  hervorgebracht  hat  und  die  beiden 
Länder  gegründet  hat",  (Goldjhorus  [Herr  -  LHG  -]  "Reich  an  Jahren,  groß  an  Siegen ",  König  von  Ober-  und  Unterägypten,  Herr  der  beiden  Länder 
(Usermaatre  Setepenre)!  -  LHG  -,  Sohn  des  Re  und  Herr  der  Erscheinungen  wie  Atum  (Ramses  Meriamun)!  -  LHG  -,  Gott  und  Herrscher  von 
Heliopolis."  sawlitpLeiden  1 348//Vso.  5:  Titulatur  Ramses'  IL:  [5,1-2] 

•  //[Vso  17.1]//  rnp,t-zp  56  Ibd  4  pr,t  [sw]  [2]2  hr  hm  Hr  KI-nht-Mri.y-mlJ-nb-hh-jwjdS-sjnbj-hb-sd-mj-jt^f-Pth-Tlfnnj-twnn  //[Vso  17.2]//  Nb,du 
Mki-Km,t-WT-hIs,t0).pl-R'-msi-ntr.pl-grg-Tidu  IJr-nbw  Wsr-rnp,t.pl-3-jn-}nht,pl //[Vso  17.3]// nsw-bj,tj  nb-tjdu  hql pd,t.pl-9  Wsr-mlJ-R'-stp-n-R' 
'nh-(w)d3-s(nb)  z3-R' nb-K  mj  Jtm  nb-ß,du-Jwn,w  K-Hr-3h,du  //[Vso  17.4]// K-msi-sw-mri-Jmn  ntr  hql Jwn,w  hh-(w)d3-s(nb)  mri.y  Swth  3-ph,tj  n 
R'-msi-sw-mri-Jmn  hh-(w)d3-s(nb)  di  "nh  d,t  nhh  "Regierungsjahr  56,  vierter  Monat  der  Aussaatzeit,  Tag  22  unter  der  Majestät  des  Horus,  Starker 
Stier,  geliebt  von  der  Maat,  Herr  L.H.G.  von  Jubiläumsfesten  wie  sein  Vater  Ptah-Tatenen,  Der  zu  den  Beiden  Herrinnen  gehört,  der  Ägypten 
schütz,  der  die  Ausländer  bändigt,  ein  Re,  Kind  der  Götter,  der  die  Beiden  Länder  gegründet  hat,  Goldhorus,  reich  an  Jahren,  groß  an  Siegen,  König 
von  Ober-  und  Unterägypten,  Herr  der  Beiden  Länder,  Herrscher  der  Neun  Bogenvölker,  (User-Maat-Re  Setep-en-Re)  L.H.G,  Sohn  des  Re,  Herr  der 
Kronen  wie  Atum,-Herr-der-Beiden-Länder-und-von-Heliopolis,-Re-Harachte,  (Ramses  Meriamun,  Gott  und  Herrscher  (oder:  Gott  des  Herrschers) 
von  Heliopolis)  L.H.G.,  geliebt  von  Seth,-groß-an-Kraft,-von-Ramses-Meriamun-L.H.G.,  beschenkt  mit  Leben  für  ewig  und  immer. "  sawlitpSallier 
IV  =  pBMEA  10184  (Miscellanies)//Vso  17:  Datierungsprotokoll  des  56.  Regierungsjahr  Ramses'  II:  [Vso  17.1] 

•  //[4,l]//  Hr,w  K3{t}-nht-mr,y-m3\t-nb-hh-(w)dS-s(nb)-hb-sd,w,pl-mj-jt(M)-Pth-T3-twnn  {nb(,t),du}  //[4,l-2]//  Mkj-Km,t{-wf-h3s,tj,pl}-R'-msw- 
ntr,pl-grg-ß,du  //[4,2]//  Hr,w{-nbw}  Wsr-rnp,t,pl-3-nht,pl  nsw-byt  nb-tjdu  //[4,3]//  Wsr-mS\t-K-stp-n-R'  hh-(w)d3-s(nb)  z3-K  R'-msi-sw-mri-Jmn 
fnh-}(w)d3-s(nb)  nb-h\w,pl  mj  Tm  "Horus  "Starker  Stier,  geliebt  von  Maat,  Besitzer  -  LHG  -  von  Sedfesten  wie  (sein)  Vater  Ptah-Tatenen", 
{Herrinnen}  "Beschützer  Ägyptens,  {Bezwinger  der  Fremdvölker,}  Re/Sonne,  der  die  Götter(statuen)  hervorgebracht  hat  und  die  beiden  Länder 
gegründet  hat",  {Gold}horus  (Herr  -  LHG  -}  "Reich  an  Jahren,  groß  an  Siegen",  König  von  Ober-  und  Unterägypten,  Herr  der  beiden  Länder 
(Usermaatre  Setepenre))  -  LHG  -,  Sohn  des  Re  (Ramses  Meriamun)!  ~  {k}HG  -,  Herr  der  Erscheinungen  wie  Re."  sawlitpLeiden  I  348//Vso.  4: 
Titulatur  Ramses' IL  und  andere  Notizen:  [4,1] 

sawlit 

colloc:Mk-Km.t-wt-h^s.wt-R‘w-ms-ntr.w-grg-Tlwj,  "[Nebtiname  (2)  Ramses'  II.]"|""«Wsr-rnp.wt-s-nht.w,  "[Goldname  Ramses'  II.]"|"[Gold 
Horus-name  of  Ramesses  II]"«R‘w-ms-sw-mr.y-Jmn,  "Ramses-mery-Amun"|"Ramesses-mery-Imen  (personal  name  of  Ramesses  I  and  other  kings)" 

NK:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
[Horusname  Ramses  11  ]:  3  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  «KINGS_NAME:  3  TIMES 

K3-nht-nir-M3'.t-nb-h3b.w-sd-mj-jtj=f-Pth-I3-tmi 

"[Horusname  Ramses  n.]"|english  translation  missmg|entity_name*kings_name|ID:852673|Beckerath,  Königsnamen, 
XIX.3 
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•  //[!]//  'nh  Hr,w  KS-nht-mri-M^\t-nb-hb-sd.pl-mj-jtj=f~Pth-Tknn  nswt-bj,tj  Wsr-M^\t-R'w-stp.n-R'w  s^-R'w  R'w-msi-sw-mri-Jmn  di  dh  //[2]// Nb,tj 
niki-Km,t-w‘f-h^s,tpl-R'w-msi-ntrpl-grg-tldu  Hr,w-nbw  Wsr-rnp,tpl-3-nht,w  //[3]//  nswt-bj,tj  Wsr-M?,t-R‘w-stp.n-R'w  si-Rw  R^w-msi-sw-mri- 
Jmn  jty  grg-tldu  m  mn,wpl  hr  rn=f  "Es  lebe  der  Horus  Ka-nacht  meri-Maat  neb-hebu-sed  mi-itief-Ptah-Tatenen,  der  König  von  OÄ  und  UÄ 
Usermaatre-setepenre,  der  Sohn  des  Re  Ramses-meriamun,  dem  Leben  gegeben  wurde,  die-Beiden-Herrinnen  Meki-Kemet  waf-chasut  Re-mesi- 
netjeru  gereg-taui,  der  Goldhorus  User-renput  aa-nachtu,  der  König  von  OÄ  und  UÄ  Usermaatre-setepenre,  der  Sohn  des  Re  Ramses-meriamun, 
der  Herrscher,  der  die  beiden  Länder  gründet  mit  Denkmälern  aufseinen  Namen, "  bbawramessiden:400-Jahr-Stele  Ramses  IL//Stelentext:  [1] 
•//[!]//  LIr,w  //[1/2]//  K?-nht-mr,y-M%t-nb-hib,w-sd-mj-jtj=f-Pth-TStnn  [...]  nb,tj  //[3/4]//  Mk-km,t-wf-hSs,wt-R‘w-msi-ntr,w-grg-ß,wj  Hr,w-nbw 
Wsr-rnp,wt-?-nht,w  //[5]//  nswt-bj,tj  Wsr-Mf,t-Rw-stp-n-R'w  hh-wdi-s(nb)  zi-Rw  //[6]//  Rw-msi-sw-mri-Jmn  'nh-wdS-s(nb)  di  'nh  d,t  r-nhh  mj 
Jmn  "Horus:  Starker  Stier,  Geliebter  der  Maat,  Herr  aller  Heb-sed-Feste,  wie  sein  Vater  Ptah-Tatennen  die  beiden  Herrinnen:  Der  Ägypten 
schützt,  der  die  Fremdländer  niederbeugt,  und  Re,  den  die  Götter  lieben,  der  die  beiden  Länder  gründet;  Goldhorus:  Stark  an  Jahren,  groß  an  Kraß; 
König  von  Ober-und  Unterägypten:  User-Maat-Re-setep-en-Re,  l.h.g;  Sohn  des  Re:  Ramesisu-meri-imen,  l.h.g,  dem  leben  weig  und  ewiglich  geben 
ist  wie  Amun. "  bbawbriefe:pLeiden  L349//Brief  des  Keny-Imen  an  Hui:  [1] 

•  //[!]//  Hr,w  K?-nht-mriy-Mf,t-nb-hbpi-sd-mj-jtj=f-Pth-Ti-tnn  Nb,tj  Mki-Km,t-wT-his,tpi-Rw-msi-ntrpl-grg-Tidu  Hr,w-nbw  Wsr-rnp,tpl-3- 
nht,w  nswt-bj,tj  Wsr-Mf,t-R'w-stp.n-Rw  si-R'w  R'w-msi-sw-mri.y-Jmn  di  hh  "Der  Horus  Kanacht-merimaat-nebhebusedmiitiefptahtatenen,  die 
Beiden  Herrinnen  Mekikemet-wafchasut-Ramesinetjeru-geregtaui,  der  Goldhorus  Userrenput-aanachtu,  der  König  von  OÄ  und  UÄ  Usermaatre- 
setepenre,  der  Sohn  des  Re  Ramses-meriamun,  dem  Leben  gegeben  ist;"  bbawramessideml.  Pylon,  Alabaster-Stele  Ramses  II./ZTextfeld:  [l ] 

•  //[!]//  [Vnh?]  Hr,w  L3-nht-mrLy-Mf,t-nb-hbpl-sd-mJ-jtJ=f-Pth-H-tnn  nswt-bj,tj  Wsr-Mf,t-Rw-stp.n-R''w  [s^-Rw]  [R'w-msi-sw-mrLy-Jmn]  [di] 
[hh]  //[2]//  [Nb,tJ]  Mki-Km,t-wf-his,tpl-R'w-msi-ntrpi-grg-Tidu  Iir,w-nbw  Wsr-rnp,tpi-3-[nht,w]  [..]  //[3]//  [nswt-bj,tj]  Wsr-MJt-Rw-stp.n- 
R^w  si-Rw  R^w-msi-sw-mri.y-Jmn  di  'nh  "[?Es  lebe?]  der  Horus  Kanacht-merimaat-nebhebusedmiitiefptahtatenen,  der  König  von  OÄ  und  UÄ 
Usermaatre-setepenre,  [der  Sohn  des  Re  Ramses-meriamun,  dem]  Leben  [gegeben  ist],  die  Beiden  Herrinnen  Mekikemet-wafchasut-RamesnetJeru- 
geregtaui,  der  Goldhorus  Userrenput-aa[nachtu]  ...,  [der  König  von  OÄ  und  UÄ]  Usermaatre-setepenre,  der  Sohn  des  Re  Ramses-meriamun,  dem 
Leben  gegeben  ist "  bbawramessidemStele  Ramses  II.//Textfeld:  [1] 

•  //[Linker  Pfosten]//  Hr,w  [K3-nht-mri.y-Mf,t-nb]-hbpl-sd-mj-jtjM-Pth-T?-tnn  nswt-bj,tj  nb-Tidu  Wsr-Mf,t-R'w-stp.n-R'w  s?-Rw  nb-h\pl  R'w- 
msi-sw-mri.y-Jmn  di  hh  mj  Rw  d,t  "Horus  [Kanacht-merimaat-nebjhebusedmiitiefptahtatenen,  König  von  OÄ  und  UÄ,  Herr  Beider  Länder 
Usermaatre-setepenre,  Sohn  des  Re,  Herr  der  Kronen  Ramses-meriamun,  dem  Leben  gegeben  wurde  wie  Re  ewiglich" 
bbawramessiden:Fassade//Stelenrahmung:  [Linker Pfosten ] 

bbawbriefe.  bbawramessiden 

COLLOC:MK-KM.T-WT-reS.WT-R‘W-MS-NTR.W-GRG-TLWJ,  "[NEBTINAME  (2)  RAMSES'  *  W’SR-RNP.WT-^NHT.W,  "[GOLDNAME  RAMSES'  II.]"|"[G0LD 

HORUS-NAME  OF  RAMESSES  II]’'«R‘W-MS-SW-MR.Y-JMN,  "RAMSES-MERY-AMUN"|"RAMESSES-MERY-IMEN  (personal  NAME  OF  RAMESSES  I  AND  OTHER  KINGS)" 

NK:  7  times 

unknown:  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Delta:  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Horusname  Ramses  11. ]:  7  times 
ENTITY_NAME:  7  TIMES  •KINGS_NAME:  7  TIMES 


IG-nht-h'-m-Mr.t 

"[Horusname  Merenptahs]"|english  translation  missing|entity_name*kings_name|ID:859135|Beckerath,  Königsnamen, 
XIX4 

IG-nht-h'-m-W3s.t 

w  w 

"[Horusname  Thutmosis'  EI.,  Ramses'  DC.  u.  a.]"|"[Horus-name  of  Tuthmosis  EI,  Ramesses  IX,  etc.]"| 
entity_name*kings_name|ID:400802|Beckerath,  Königsnamen,  XVEI 6;  XX  8;  XXI  Al  etc. 

•  //[5]// Hr,w  K?-nht-K-m-W?s,t  "Horus:  Ka-nacht-chai-em-Waset "  bbawramessiden:Tor-Ostßügel//(a)  Epitheta  des  Königs:  [5] 

•  //[17.B1]//  [Hr(w)]  [k?-nht-hi-m-W?s,t]  nb,tj  Wsr-hps-[shh-ß,wj]  //[18.B2]//  [Hr(,w)-nbw]  [Wsr-rnp,wt-mj-hd,tj]  [mr,y]  Mw,t  [j]ty  //[19.B3]// 
'nh-wdi-s(nb)  wr-nsyt-dr-pd,t-9  //[20.B4]//  nswt-bj,tj  nb-ß,du  Nfr-k?-Rw-stp-n-[Rw]  hh-wd?-s(nb)  z^-R'w  nb-h\w  mj  Jmn  //[21.B5]//  R'w-msi-sw- 
hi-m-W?s,t-mrr-Jmn  'nh-wd?-s(nb)  mr,y-ntr,w-nb,w  "Horus:  Ka-nacht-chai-em-Waset,  die  beiden  Herrinnen:  User-chepesch-seanch-taui; 
Goldhorus:  User-rtenput-mi-Anedjti,  der  Liebling  der  Mut,  der  Herrscher,  l.h.g.  und  (weiter  Goldhorusname):  Wer-nesyt-der-pedjet-9;  König  v.  OÄ 
u.  UÄ.:  Herr  der  beiden  Länder:  Neferkare-setepenre,  l.h.g.  und  der  Sohn  des  Re,  der  Herr  der  Kronen  wie  Amun:  Ramses-chai-em-Waset-merer- 
Imen,  l.h.g.,  der  Liebling  aller  Götter."  bbawbriefe.pCairo  ESP//Document  B:  [17.B1] 

bbawbriefe.  bbawramessiden 

COLLOC:  WSR-RNP.WT-MJ-^Np.TJ-WR-NSYT-DR-PD.T-9,  "[GOLDNAME  RAMSES'  IX.]"|""  •  WSR-HPS-S'NH-TLWJ,  "[NEBTINAME  RAMSES'  •  MR.Y-NTR.W- 

NB.w,  "DER  Geliebte  aller  Göttter’'|"" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
[Horusname  Thutmosis' IH,  Ramses' DC.  u.  a.j:  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •KINGS_NAME:  2  TIMES 


IÖ-nht-h‘-m-W3s.t-s‘nh-T3.wj 

"[Horusname  Sethos'  L]"|"[Horus-name  of  Sethos  I]"|entity_name»kings_name|ID:400870|Beckerath,  Königsnamen, 
XIX2 

•  //[!]// [rnp,t-zp]  [1]  [hr]  [ljr,w]  [Ki-nht-K-m-W?s,t-shh-ß,wj]  [Nb,tj]  [Whm-ms,wt]-shm-hps-dr-^pd,wt-9^  [Hr,w-nbw]  [Whm-h\w-wsr-pd,wt-m- 
ß,w-nb,w]  [nswt]-bj,tj  Mn-Mf,t-R'w-tj,t-Rw  [z?-Rw]  [Sth,y-mr-n-Pth]  "Regierungsjahr  1  unter  dem  Horus:  Ka-nacht-cha-em-waset-seanch-tawi; 
Nebti:  Wehem-mesut-sechem-chepesch-der-pedjut-9;  Goldhorus:  Wehem-chau-weser-pedjut-em-ta-nebu;  König  von  OÄg  und  UÄg:  Men-Maat- 
Re-tit-Re;  Sohn  des  Re:  Sety-mer-en-Ptah. "  bbawramessidemStele  Sethos  I.// [Stelentext]:  [l] 

•  //[3]//  Hr,w  K?-nht-K-m-W?s,t-shh-TiwJ  "Horus:  Ka-nacht-chai-em-Waset-seanch-tawi"  bbawramessiden:Tor-Westßügel//(a)  Epitheta  des 
Königs:  [3] 

•  //[!]//  Hr,w  K3-nht-hi-m-W?s,t-sh-T?,wj  nswt-bj,tj  [Mn-MJt-Rw]  "Horus:  Kanacht-cha-em-Waset-seanch-tawi,  König  von  OÄg.  u.  UÄg.:  Men- 
Maat-Re. "  bbawramessiden:(linker  Eingangs-Pfeiler}//Text  A:  Gründungsinschriß:  [1] 

•  //[ii.  Rhetorischer  Text]//  //[!]//  IJr,w  Ki-nht-K-m-W?s,t-sßh-ß,wj  //[2]//  nswt-bj,tj  nb-Ti,du  Mn-Mf,t-R'w  z3-R'w  Sth,y-mr-n-Jmn  "[König  und 
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rhetorischer  Text]:  Horus:  Ka-nacht-em-Waset-seanch-tawi,  König  von  OÄg.  u.  UÄg  und  Herr  der  Beiden  Lände:  Men-Maat-Re,  Sohn  des  Re:  Sety- 
mer-en-Imen. "  bbawramessiden:Westseite//(a)  Sethos  im  Kampf  gegen  die  Hethiter:  [1] 

•  //[9]//  [hh]  [Hr,w]  [Ki-nht-hi-m-W^s,t-shh-TiwJ]  nb,tj  //[lO]//  Whm-msw,t-[Shm-hps-dr-pd,wt-9]  [Hr,w-nbw]  Whm-K,w-wsr-pdwt-m-tiw- 
nb,w  //[ll]//  [nswt-bj,tj]  [Mn-mf,t-Rw]  [z?-Kw]  Sth,y-mr-n-Pth  di  hh  "Es  möge  leben  Horus:  Ka-nacht-chai-em-waset-seanch-tawi,  die  beiden 
Herrinnen:  Wehem-mesut-sechem-chepesch-der-pedjut-9,  Goldhorus:  Wehem-chai-weser-pedjut-em-ta-nebu,  König  von  OÄg.  u.  UÄg.  Men-maat- 
Re,  Sohn  des  Re:  Sety-mer-en-Ptach,  dem  Leben  gegeben."  bbawramessiden:Ostseite//(b)  Unterwerfung  der  Häupter  des  Libanon:  [9] 
bbawramessiden 

COLLOC:  WHM-MSW.T-SHM-HPS-DR-Pp.WT-9,  "[NEBTINAME  SETHOS'  L]"|"[NEBTY-NAME  OF  SETHOS  I]"  •  WHM-H'.W-WSR-PD.WT-M-TLW-NB.W,  "[G0LDNAA4E 
Sethos'  I.]’'|’'[Gold  Horus-name  of  Sethos  I]"*Hr.w,  "Horus  (Horusname  der  Königstitulatur) "| "Horus  (as  the  first  Element  of  the  king's 
titulary)" 

NK:  9  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  4  times  •  Western  Asia  and  Europe:  2  times  •  Eastern  Desert:  2  times  •  unknown:  1  times  •  Nubia:  1  times 
[Horusname  Sethos'  1. ]:  10  times 
ENTITY_NAME:  10  TIMES  •  KINGS_NAME:  10  TIMES 


KB-nht-h'-m-Npyt 

"[Horusname  Piyes]"|english  translation  missmg|entity_name*kings_name|ID:861211[JWIS  ü,  351.10 

•  //[25]//  hh  Hr,w Kl-nht-K-m-Np  Nb,tJ  wSh-nsw,yt-mj-R'w-m-p,t Iir,w-nbw  dsr-K-shm-ph,tj-hh-hr-nb-n-mB=f-mj-lh,tj  nswt-bj,tj  nb-Tl,du  [...]  sl- 
R'w  nb-hW/[26]//  [..]  "Der  Horus  Ka-nacht-cha-em-Nepit,  die  Beiden  Herrinnen  Wah-nesuit-mi-Ra-em-pet,  der  Goldhorus  Djeser-chau-sechem- 
pechti-anch-her-neb-en-maaef-mi-Achü,  der  König  von  Ober-  und  Unterägypten,  der  Herr  Beider  Länder  (=  Ägypten) ...,  der  Sohn  desRe,  der  Herr 
der  Kronen  bbawhistbiospztfragmentarische  Stele  des  Piye//Textfeld  der  Stele:  [25] 

bbawhistbiospzt 

COLLOC:  WBH-NSW.YT-MJ-R'W-M-P.T,  "[NEBTINAME  THUTMOSIS'  III.];  [NEBTINAME  PIYES]"|"[A  NEBTY-NAME  of  TUTHMOSIS  III]"  •PSR-H‘.W-SHM-PH.TJ-'NH- 
HR-NB-N-M3?=F-MJ-BH.TJ,  "[Goldname  Piyes]"|’"'-Hr.w-nbw,  "Goldhorus  (Goldname  der  Königstttulatur)"1"Gold  Horus-name  (third  Element  of 

A  KING'S  titulary)" 


glyphsiEl:  1  times •P40:  1  times •N28;  1  times «PSÖ;  1  times «Giy.:  .1  times »NSS:  1  times •Q3;  1  times »NSSA;  1  times •039;  1  times •.049:  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Nubia:  1  times 

[Horusname  Piyes]:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •KINGS_NAME:  1  TIMES 


K3-nht-s'nh-T3.wj 

w  w  «F 

"[Horusname  Sethos'  I.]"|english  tremslation  missing|entity_n2une*kings_name|ID:854799|Beckerath,  Königsnamen, 
149 

•  //[!]//  rnp,t-zp  1  Ibd  2  lh,t  1  hr  hm  n  Hr,w  Kl-nht-s'nh-Tiwj  nb,tj  Shm-ph,tj-dr-Pd,wt-9  Hr,w-nbw  Wsr-pd,wt-m-ti,pl-nb,pl  //[2]//  nswt-bj,tj  hql 
Sw,t-jb  nb-Tl,du  Mn-Mf,t-R''w-hql-Wls,t  zl-Rw  n  h,t=f  nb-h\pl  Sth,y-mr-n-Pth  di  hh  d,t  mry  Jmn-R'w  nswt-ntr,pl  "Regierungsjahr  1,  Monat  2  der 
Achet-zeit,  (Tag)  1  unter  der  Majestät  des  Horus:  Ka-nacht-seanch-tawi,  die  Beiden  Herrinnen:  Sechem-pechti-der-pedjut-9,  Goldhorus:  User- 
pedjut-em-tau-nebu,  König  von  OÄ  und  UÄ  Herrscher  der  Freude,  Herr  der  Beiden  Länder:  Men-Maat-Re-heqa-Waset,  leiblicher  Sohn  des  Re  und 
Herr  der  Kronen:  Sety-mer-en-Ptah,  dem  Leben  gegeben  ewiglich,  geliebt  von  Amun-Re,  dem  König  der  Götter. "  bbawramessiden:Alabaster-Stele- 
Sethos  1.// [Stelentext]:  [l] 

•  //[!]//  rnp,t-sp  11  Ibd  4  sm,w  sw  12  hr  hm  n  Hr,w  Kl-nht-shh-Tl.du  nswt  shpr  [?d2m.pl?]  [Nb,tj]  //[2]//  [shm]-ph,tj-dr-Pd,t-9  m  hwn,w-nfr.w 

Hr,w-nbw  wsr-pd,t.pl-m-tipl-nb.w.pl  [..] //[3]// [..]  nswt-bjtj nb-Tldu  [Mn-Mf,t]-R‘w  [sl-R'w]  [..]  jri.^y^  [..]  //[4]// [..]  [Mn]-Ml^\U-[R'w]  sl-R'w 
W  [mri]=[f]  //[5]//  [nb-h\pl]  [..]  [hi.w]  [hr]  [s,t]  [Hr,w]  [n.]t  ^h^h.^w^  [mj]  [jtj]=f  [Kw]  Kw-nb  "Regierungsjahr  11,  Monat  4  der 

Schemu-Zeit,  Tag  12?  unter  der  Majestät  des  Horus  Ka-nacht-sanch-tawi,  des  Königs,  der  [die  djamu-MannschaRen]  entstehen  lässt,  [der  beiden 
Herrinnen  Sechem-]pechti-der-die-Neunbogenvölker-vertreibt  als  vollkommener  Jüngling,  des  Goldhorus  User-pedjut-em-tau-nebu  ...,  des  Königs 
von  OÄ  und  UÄ,  Herrn  der  beiden  Länder  [Menmaatjre,  des  [Sohnes  des  Re]  (Sethos-merienptah,  dem  Leben  gegeben  wurde  wie  Re  o.ä.),  ...,  der 
machte  ...,  ...  [Menjma'^aU [re],  des  ^eiblichen^  [geliebten]  Sohnes  des  Re,  [des  Herrn  der  Kronen]  (Sethos-merienptah  o.ä.),  ...,  [der  erschienen  ist 
auf  dem  Thron  des  Horus  d]er  ^Lebenden  ^  [wie]  sein  [Vater]  Re  täglich. "  bbawramessidemStele  Sethos  I.//Stelentext:  [l] 

•  hh  Hr,w  Kl-nht-s'nh-Tldu  Nb,tj  Whm-ms,[wt]-[?shm-hps-dr-pd,t-9?]  //[2]//  Hr,w-nbw  Whm-h‘.pl-wsr-pd,t.pl-m-tipl-nb.w.pi  nswt-bj,tj  ^Mn^- 
[Mf,t]-^Rw^  [sl-R'^w]  [Sth,y-mri.n-Pth] //[3]//  di  hh  mj d,t  nhh  mri.y Jmn-Rw nb-Ns,t.pl-Tldu  Mnw  s?-ls[t]  [..]  //[4]// hru  jb  hr  mn,w nb  jri.n 
n=f  sl=f  mri=f  "Es  lebe  der  Horus  Ka-nacht-seanch-tawi,  die-beiden-Herrinnen  Wehem-mesut-[?sechem-chepesch-der-pedjut-9?],  Goldhorus 
Wehem-chau-user-pedjut-em-tau-nebu,  König  von  OÄ  und  UÄ  ^Menjmaatj^re^  [der  Sohn  des  Re  Sethos-merienptah],  dem  Leben  gegeben  wurde 
wie  Re  ewiglich  und  ewiglich,  geliebt  von  Amun-Re,  dem  Herrn  der  Throne  beider  Länder  (und)  Min,  dem  Sohn  der  Isi[s]  ...  wobei  das  Herz  (= 
eines  der  zuvor  genannten  Götter)  zufrieden  ist  mit  jedem  Denkmal,  das  ihm  sein  geliebter  Sohn  (=  Ramses  II.)  gemacht  hat." 
bbawramessiden-.Kleine  Buhen-Stele  Sethos  I.  (Jahr  1)//Ste}entext:  [1] 

•  hh  Hr,w  KS-nht-shh-Rjwj^  [^htj]  [Whm-msw,t-shm-hps-dr-pd,wt-9]  ^IJr,w-nbw^  Whm-h\w-wsr-pd,wt-m-ß,w-nb,w  //[2]//  nswt-bj,tj  nb-Tjdu 
nb-[jr(,t)-jh,t]  [Mn]-^Mf,U-[R'w]  zl-R'^w  n  h,t=f  mry=f  nb  n  hls,t  nb^.U  Sth,y-mr-n-Pth  di  hh  //[3]// mry  Jmn-Rw^  nb-ns,tpl-ti,du  mry  Mnw  zl ls,t 
hi(.w)  hr  s,t  Hr,w  n,t  'nh,wpl  mj  jtj=fR'w  Kw-nb  "Es  lebe  Horus:  Ka-nacht-seanch-tawi,  die  Beiden  Herrinnen:  Wehem-mesut-sechem-chepesch- 
der-pedjut-9,  der  Goldhorus:  Wehem-chau-user-pedjut-em-ta-nebu,  der  König  von  OÄ  und  UÄ,  Herr  Ägyptens  und  Herr  des  Rituals,  Men-Maat- 
Re,  der  leibliche  Sohn  des  Re,  den  er  liebt,  der  Herr  jedes  Fremdlandes:  Sety-mer-en-Ptah,  dem  Leben  gegeben,  den  Amun  Re  liebt,  der  Herr  des 
Throns  der  beiden  Länder,  den  Min  liebt,  der  Sohn  der  Isis,  der  erscheint  auf  dem  Platz  des  Horus  der  Lebenden  wie  sein  Vater  Re  täglich. " 
bbawramessiden-.Buhen-Stele  Sethos' I.//[Stelentext]:  [1  ] 

•  //[!]// rnp,t-zp  1  lß,t r nhh  szp  d,t  jri,t hh.pl m  Hlb-sd.pl hfn.pl m  rnp,t.pl htp,pl  h‘,w n  ^Rw^  [m]  [p,t]  [nsw],yt  [n]  [(J)tm,w]  [m]  [tl] //[2]// Hr,w 
Kl-nht-s‘nh-Tl,wj  nb,tj  Shm-ph,tj-dr-pd,wt  Hr,w-nbw  Wsr-pd,wt-m-tl,w-nb,w  nswt-bj,tj  nb-Tl,du  Mn-MJt-Rw  zl-R'w  ^Sth,y-mr-n-Jmn^  ^di^  ^hh  ^ 
d,t  nhh  mr,y Jmn-R'^w  ^nswt-ntr,pP  [...]  [hi.w]  [hr]  [s,t]  [LJr,w]  [n.t]  //[3]//  hh,w  mj  jtj=f  Rw  Kw-nb  "Regierungsjahr  1  vom  Beginn  der  Nechech- 
Ewigkeit,  vom  Anfang  der  Djet-Ewigkeit;  die  Durchführung  von  Millionen  von  Hebsedfesten  und  Hundertausende  von  Jahren  des  Friedens;  die 
Lebenszeit  des  Re  im  Himmel  und  das  Königtum  des  Atum  auf  Erden  (von/für):  Horus:  Ka-nacht-seanch-Tawi;  die  beiden  Herrinnen:  Sechem- 
pechti-derpedjut;  Goldhorus:  User-pedjut-em-ta-nebu;  der  König  von  OÄg.  u.  UÄg.  und  Herr  der  Beiden  Länder:  Men-Maat-Re;  der  Sohn  des  Re: 
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Sethy-mer-en-Imen,  dem  Leben  gegeben,  ewiglich  und  ewiglich,  den  Amun-Re,  der  König  der  Götter,  liebt,  ... ,  der  täglich  erscheint  auf  dem  Thron 

des  Horus  der  Lebenden  wie  sein  Vater  Re. "  bbawramessideniEingang-Ostseite/ZWidmungsinschriß:  Sethos  L:  [1 ] 

bbawramessiden 

C0LL0C:SHM-PH.TJ-DR-Pp.WT-9,  "[NEBTINAME  SETHOS  L]"|""  •  WSR-PD.WT-M-TB.W-NB.W,  "[G0LDNAA4E  SETHOS  L]"|""  «HR-W-NEW,  "GOLDHORUS 
(Goldname  der  Königstitulatur)’'|’'Gold  Horus-name  (third  Element  of  a  king's  titulary)" 

NK:  5  times 

Nubia;  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Horusname  Sethos' I. ]:  5  times 
ENTITY_NAME:  5  TIMES  »KINGS^NAME:  5  TIMES 


K3-nht-q3-sw.tj 

"[Horusname  Amenophis  IV.]"|english  translation  iiiissing|entity_name*kings_name|ID:852054|Beckerath, 
Königsnamen,  XVM.IO 

•  //[3]//  hh  Hr,w Kl-[nht]-ql-sw,tJ  ^nb,tj^  [Wsr-nsyt-m-Jp,t-s,wt] //[3]// Hr,w-nbw  Wtz-h\w-m-[Jwn,w-sm',j]  //[5]//  hh  m  mf,t nb-Tl,du  Nfr-hpr,w- 
R^w-w'-n-R'w  [zl-R'w]  //[6]//  hh  m  mf,tnb-h\pl  Jmn-htp,w-ntr-hql-Wls,t  'l-m-h\w=f  hm,t-nswt-wr,t  Nfr,t-jy,tj  hh.tj  "Es  lebe  der  Horus:  Ka-nacht- 
qa-schuti,  der  mit  hohem  Federnpaar,  die  beiden  Herrinnen: [User-nesyt-em-ipet-sut],  Goldhorus:  Utjez-cha-em-Iunu-schemai,  der  lebt  in  der  Maat, 
der  Herr  der  beiden  Länder:  Nefer-cheperu-Re-wa-en-Re,  Sohn  des  Re:  der  lebt  von  der  Maat,  der  Herr  der  Kronen  Amenophis,  Gott  und  Herrscher 
von  Theben,  der  groß  in  seiner  Lebenszeit  ist  und  die  große  königliche  Gemahlin  Nofrete,  die  leben  möge. " 
bbawamarna:Skarabäus//WidmungsinschriR  für  Amenophis  IV.:  [3] 

•  //[K.2]// Hr,w  K3-nht-qli-sw,tj  nzw-bjt  nb-Tidu  Nfr-hpr.pi-Rw-w‘'-n-R‘wzl-Rwn  h,t=f  mri=f  3h-n-Jtn  3-m-^h%w)^=[f]  "Der  Horus  "Starker  Stier, 
mit  hoher  Doppelfeder",  der  König  von  Ober-  und  Unterägypten,  Herr  der  Beiden  Länder,  Nefer-cheperu-Re-Wa-en-Re,  leiblicher  Sohn  des  Re,  den 
er  liebt,  Echnaton,  der  groß  in  seiner  Zeit  ist."  bbawamarna:(Altar  A}//Altar  A:  [K.2] 

•  //[K.2]//  LIr,w  kS-nht-qli-sw,tj  nzw-bjt  nb-Tldu  nb-jri.t-(j)h,t  Nfr-hpr.pl-Rw-w‘-n-R‘w  zl-Rw  mri=f  3h-n-Jtn  3-m-hX,w)=f  "Der  Horus  "Starker 
Stier,  mit  hoher  Doppelfeder",  der  König  von  Ober-  und  Unterägypten,  Herr  der  Beiden  Länder,  Herr  des  Rituals,  Nefer-cheperu-Re-Wa-en-Re, 
Sohn  des  Re,  den  er  liebt,  Echnaton,  der  groß  in  seiner  Zeit  ist."  bbawamarna:{Altar  A}//Altar  A:  [K.2] 

•  //[!]//  hh  ILr,w Kl-nht-qS-sw,tj nb,tj  Wsr-nsyt-m-Jp,t-s,wt TIr,w-nbw  Wtz-h\w-m-Jwnw,w-sm\w //[2]// nswt-bj,tj hm-ntr-tp,j-n-R'w-Hr,w-lh,t-K- 
m-lh,t-M-rn=f-m-Sw-n,tj-m-Jtn  Nfr-hpr(,w)-R'w-w'-n-Kw //[3]// zl-R'^w  [}mn-htp,w]  T-m-h\w=fhh  d,t  nhh  [mri]  [JmnJ-R'w nb-p,t  hql-d,t  "Es  lebe 
der  Horus,  Ka-nacht-ka-schuti;  die  beiden  Herrinnen:  User-nesyt-em-Ipet-sut;  der  Goldhorus:  Utjes-chau-em-Iunu-schemau;  der  König  von  OÄg 
und  UÄg,  der  hohe  Priester  des  Harachte  -  der  jubelt  im  Horizont  -  in  seinem  Namen  als  Licht,  welches  in  der  Sonenscheibe  isf  (=Aton):  Nefer- 
cheperu-Re-wa-en-Re,  Sohn  des  Re:  Amenophis,  der  groß  in  seiner  Lebenszeit  ist,  der  ewig  und  ewiglich  lebt,  den  Amun-Re  liebt,  der  Herr  des 
Himmels  und  Herrscher  der  Ewigkeit. "  bbawamarna:{Stele  vom}  Gebel  SilsileZ/Stelentext  [l] 

•  ZZ[l]ZZ  blk-n-pr-d,t  Jpy  ZZ[2]ZZ  hr  swdl  jb  Tlr(w)  [K3-nht-ql]-sw,tj  nb,tj  ZZ[3]ZZ  W(s)r-[nsyt-m]-Jp,t-s[wt]  [Hr(w)-nbw]  [Wtz]-h‘,w-m-Jwn,w-sm\J 
nswt-bj,t  'nh  m  [Mf,t]  ZZ[4]ZZ  [nb-Tl,du]  [Nfr-hpr,w-R‘w]  [zl-R'w]  pnh]  [m]  ^Mf,U  Jmn-htp(w)  ntr-hql-Wls,t  S-m-h^wM ZZ[5]ZZ  hh  d,t  r-nhh  "Der 
Diener  der  Stiftung  Ipy  macht  Mitteilung  dem  Horus:  Qen-ka-schuti,  den  beiden  Herrinnen:  User-nesyt-em-ipetsut,  dem  Goldhorus:  Utjez-chau- 
em-iunu-schemai,  dem  König  von  OÄ  und  UÄ,  der  von  der  Maat  lebt,  Amenophis-Netjer-heqa-waset  -  der  groß  ist  in  seiner  Lebenszeit,  der  ewig 
und  ewiglich  lebt:"  bbawbriefe:pGurob  I.lZZBrief  an  Amenophis  IV.  von  Ipy  aus  Memphis:  [l ] 

bbawamarna,  bbawbriefe 

COLLOC:WSR-NSYT-M-JP.T-S.WT,  "[NEBTINAME  AMENOPHIS'  •  WTZ-H'.W-M-JWN.W-SM'.W,  "[GOLDNAME  AMENOPHIS  •  JMN-HTP.W, 

"Amenophis"  |  "Amenhotep" 

(E1-D40-N29-A28-S78A):  1  times  41  1  times- (E1-D40-N29-A28-H100):  1  times 

glyphsiEl:  3  times •D40:  3  times*  A28;  3  times 2  times *59;  2  times  *  S78A;  1  times*  Al;  1  times -HlOO:  1  times 

NK;  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
[Horusname  Amenophis  IV. ]:  5  times 
ENTITY_NAME:  5  TIMES  •KINGS_NAME:  5  TIMES 


KB-nht-twt-msw.t 

"[Horusname  Tutanchamuns]"|english  translation  missmg|entity_name«kings_name|ID:859797|Beckerath, 
Königsnamen,  XVin  12 

•ZZ[l]ZZ  [rnp,t-zp]  [-(Zahl)-]  Ibd  4  lh,t  19  hr  hm  n  ^LIr,w^  Kl-nht-twt-msw,t  Nb,tj  ^NfH-[hp,w-sgrh]-tidu  TIr,w-nbw  Wtz-h]w-shtp-ntr,w  nzw-bjt 
({Nb-hpr,pl-Rw}j  [[Dsr-hpr,pl-R'w-stp-n-Rw]]  zl-R'w  {{Twt-‘nh-Jmn-?hql-Jwn,w-sm\w?}}  [[LIr,w-m-hlb-mri-n-Jmn]]  ^di^  ^'nh^  mj  Rw  M,U  [nhh] 
"[Regierungsjahr ...],  4.  Monat  der  Achet-Jahreszeit,  (Tag)  19  unter  der  Majestät  des  Horus  "Starker  Stier,  schön  an  Geburt",  die  beiden  Herrinnen 
"Mit  vollkommenen  [Gesetzen],  der  die  Beiden  Länder  [beruhigt]",  Goldhorus  "Der  die  Kronen  erhebt,  der  die  Götter  befriedet",  König  von  Ober¬ 
und  Unterägypten,  Djeser-cheperu-Re-setep-en-Re  (ursprüngl  Fassung:  Neb-cheperu-Re),  Sohn  des  Re  Haremhab,  geliebt  von  Amun,  (ursprüngl 
Fassung:  Tutanchamun,  Herrscher  des  südlichen  HeJiopolis)  dem  wie  Re  Leben  für  immer  [und  ewig]  gegeben  ist, "  bbawamarna:Stele  Kairo  CG 
34183ZZStelentext:  [l] 
bbawamarna 

COLLOC:  Nfr-hp.w-sgrh-Tlwj,  "[Nebtiname  Tutanchamuns]"|""  •  Wtz-h'.w-shtp-ntr.w,  ”  [Goldname  Tutanchamuns]  •  Hr.w-m-h®-mr-n-Jmn, 
"Haremhab-mer-en- Amun"  | "" 

I  I  I  1  times 

S.lyp.hs:Xl:  3  times  «El;  1  times*D40:  1  times  •G43:  1  times*  A21:  1  times*F31;  1  times*S29;  1  times*.Z7;  1  times  *A17:  .1  times  «Z?;  1  times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[Horusname  Tutanchamuns]:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  *KINGS_NAME:  1  TIMES 


KB-nht-twt-h'.w 

w  w 


6608 


Kä-nht-twt-h‘.w 


"[Horusneime  Thutmosis'  IV.]"|english  translation  missing|entity_name«kings_name|ID:860015|Beckerath, 
Königsnamen,  XVin  8 

•  //[!]//  Hrw  K^-nht-twt-h\w,pl  {nb,t,du}  Dd-nsw,yt-mj-Tm  Hr,w-nbw  Wsr-hpsj-dr-pd,t-9  nsw-byt  Wsr-ni?\t-R'-stp-n-R'  z^-R'  n  h,t=f  R'-mss-mri- 
Jmn  mriJmn-R' //[2]// nb-ns,t,pl-tidu psd,t-nb,w{tj,pl-W^s,t  ntr-nfr  zi-Jmn  n  R-Hr,w-^h,t,du pr,t  Sh.t  n  Nb-dr{,tj  wtt  n  K^-mw,t=f  nsw 

n  Km,t  hqS  dsr,t,pl  jty//[3]// Jtt pd,t-9 pri  m  h,t  sr  n=f  nhtpl  wd  n=f pr-' m  swh,t  mn-jb  hbu=f  mtwn  nsw  ntr(J) pri  (m)  hrw  (n)  nht  mj  Mnt(w) 
wr-ph,t,du  //[4]//  mj  zS-Nw,t  "Horus  "Starker  Stier,  Mit  vollkommenen  Erscheinungen",  {Herrinnen}  "Mit  dauerhaRem  Königtum  wie  Atum", 
Goldhorus  Mit  starkem  Schwertarm,  der  die  Neunbogenvölker  vertreibt",  König  von  Ober-  und  Unterägypten  (Usermaatre  Setepenre)!,  leiblicher 
Sohn  des  Re  (Ramses  Meriamun)!,  geliebt  von  Amun-Re,  dem  Herrn  der  Throne  der  beiden  Länder,  und  vom  Götterkreis  der  Herren  von  Theben, 
Vollkommener  König,  Sohn  des  Amun,  Abkömmling  des  Re-Harachte,  trefflicher  Same  des  Allherrn,  gezeugt  von  Kamutef,  König  von  Ägypten, 
Herrscher  der  Wüstenländer,  Fürst,  der  die  Neunbogenvölker  ergriff,  (kaum  dass)  er  aus  dem  Leib  (der  Mutter)  herauskam,  dem  die  Siege 
prophezeit  worden  waren,  dem  (schon)  im  Ei  Heldenmut  zugewiesen  wurde,  standhaRer  Stier,  wenn  er  den  Kampfplatz  betritt,  göttlicher  König, 
der  (am)  Tag  des  Sieges  herauskommt  wie  Month,  der  von  großer  KraR  ist  wie  (Seth,)  der  Sohn  der  Nut "  sawlitiStele  Louvre  C  284  ("Bentresch- 
Stele")//Stele  Louvre  C  284  ("Bentresch-Stele"):  [1 ] 
sawlit 

colloc:Dd-nsw.yt-mj-Jtm.w,  "[Nebtiname  Thutmosis'  IV.]"|""*Wsr-hpS-dr-Pp.wt-9,  "[Goldname  Thutmosis'  IV.]"|""*Psp.t-nb.w-Wbs.t,  "Die 
Neunheit  der  Herren  von  Theben" |"" 

glyphs:Xl:  2  times-El;  1  times-D40:  1  times  •  G43:  1  times-N28:  1  times  -1036:  1  times  - Z7:  1  times.*Z2;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

[Horusname  Thutmosis' IV.]:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •KINGS_NAME:  1  TIMES 


fö-nswt-Pr-3-'nh-wd3-snb 

w  — 

"Der  königliche  Ka  des  Pharao,  l.h.g."|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:853817|Goyon, 
Confirmation,  Col.  13.23, 15.18;  vgl.  LGG  VH,  237  f. 

•  //[13,15]// n  Jmn-R'w nb-ns,t-tidu.pi //[13,16]// Hr,w jm,j-Sn,wt //[13,17]// Hr,w nb-jr,w-pr-'nh  //[13,18]// Hr,w nb-pr-Rh  //[13,19]// Shm,t hr(,j)t- 
kIwt=s-m-pr-Rh  //[13,20]//  ^s,t  nb,t-hld,w-m-pr-Rh  //[13,21]//  Hnm  hnt,j-pr-Rh  //[13,22]//  Ssit-m-Hw,t-Ssit  //[13,23]//  Kl-n(j)swt-Pr-3-Rh-(w)dI- 
s(nb)  "Für:  Amun-Re,  den  Herrn  des  Thrones  der  beiden  Länder;  Horus,  der  in  Schenu  ist  (Ort  im  9.  o.äg.  Gau?);  Horus,  den  Herrn  des  Kultes  des 
Per-Anch;  Horus,  den  Herrn  des  Per-Anch;  Sachmet,  die  über  ihrem  Fegefeuer  im  Per-Anch  ist;  Isis,  die  Herrin  des  Zaubers  im  Per-Anch;  Chnum, 
der  an  der  Spitze  des  (vor  dem)  Per-Anch  ist;  Seschat  im  Tempel  der  Seschat;  den  Königlichen  Ka  des  Pharao  i.h.g. "  bbawtempelbib:pBrooklyn 
47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen 
werden:  [13,15] 

•  //[15,1]//  n  Dwn-R.wJ  //[15,2]//  W3d,t  //[15,3]//  Hddy,t  //[15,4]//  M3fd,t  //[15,5]//  Jmn,tt  //[15,6]//  ßb,tt  //[15,7]//  B3.pl-ßb,tt  //[15,8]//  Nnm,t 
//[15,9]// Bjk,t //[15,10]// Mdw-hkr-m-ntr,t.pl //[15,ll]// Hnm  hnt,j-jnb=f //[15,12]// Hnm  hnt,j-pr-Rh  //[15,13]// Hnm-Rp  //[15,14]// Hnm  nb-Smn- 
Hr,w //[15,15]// Dby,t-Gb  //[15,16]// Dby,t-N(j),t //[15,17]// Dby,t-M3R //[15,18]// K3-n(j)swt-Pr-3-'nh-(w)d3-s(nb)  //[15,19]// Hwr,t  "Für:  Dun-anui; 
Wadjet;  Heddit;  Mafdet;  den  Westen;  den  Osten;  die  Bas  des  Ostens;  Nenmet  ("die  Bahre");  das  Falkenweibchen;  den  (Zeremonial-)Stab  mit 
Gottes(bekleidung);  Chnum,  der  vor  seiner  Mauer  ist;  Chnum,  der  an  der  Spitze  des  (vor  dem)  Per-Anch  ist;  Chnum  von  Anpe  (Mendes);  Chnum, 
den  Herrn  von  Semen-Hor  (Metropole  des  21.  o.äg.  Gaues);  das  Siegel  des  Geb;  das  Siegel  der  Neith;  das  Siegel  der  Maat;  den  Königlichen  Ka  des 
Pharao  I.h.g.;  Huret  (Name  der  Nechbet)."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l. 
Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [15,1] 

bbawtempelbib 

COLLOC:HNT.J-PR-‘NH,  "DER  AN  DER  SPITZE  DES  LEBENSHAUSES  IST"|""  •  NB-JR.W-PR-'NH,  "HERR  DES  RITUALS  DES  LEBENSHAUSES  (HORUS)"|""  •  NB-PR-‘NH, 
"Herr  von  Per-Anch"|"" 

i  P  2  times 

glyphs:M23:  2  times  •Xl:  2  times -NS  5:  2  times -D^S:  2  times  - ZI;  2  times  -1112;  2  times -Ol;  2  times- 029;  2  times -Gy.:  2  times  - S34;  2  times  -1^28: 
2  times  .  529;  2  times 

IIP  -  Roman  times:  2  times 

unknown:  2  times 

Der  königliche  Ka  des  Pharao,  I.h.g.:  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  GODS^NAME:  2  TIMES 

Iö-r^=f-hnt.j-hwt=f 

"Der  Stier  (namens)  Er  wird  geben,  seine  Flamme  ist  vom"|english  translation  missing|entity_name»gods_name| 
ID:857272|CT  IV,  268-9c 


K3-hbn.wt 

"Stier  der  Krüge"|english  translation  missmg|entity_name«gods_name|ID:857253|CT  V,  67a 


K3-hmhm.t 

"Stier  des  Gebrülls"  jenglish  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:500864|Homung,  Amduat  ü,  477;  LGG  VH, 
266 


6609 


K>-Hh.w-z’>-'>pp 

KB-IÄ.w-z33-Spp 

"Stier  der  Himmelsstützgötter,  der  Apophis  bewacht" |english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:857254| 
LGG  Vn,  268 


KB-hw 

"Ka  der  Nahnmg"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:859842|LGG  VII,  238  f. 


K3-hw-Mnt.w 

"der  Stier,  der  die  Mentju  schlägt  (Sopdu)"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:852441|Goyon, 
Pap.  Imouthes,  Col.  24.11;  Haikal,  Nesmin,  83;  vgl.  LGG  V,  58 

•  [...]  Hw, t-nbs  m  jh^y  //[l  11,44]//  Spd,w  Hr-ßb,t(j)  K^-hwi-Mndyw.pl  n  ni^^=k  ""Hut-nebes  ist  in  Jubel  (und)  Sopdu  der  östliche  Horus',  der  Stier, 
der  die  Mentiu  schlägt'  frohlockt  bei  deinem  Anblick!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N  3079)//!.  Ritual  der 
Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [111,43] 

•  [..]  Hw,t-nbs  //[3,28]//  m  jhSy  Spd,w  Hr,w-ßb,t(j)  KI-hwi-Mndywpl  h"' n  mR=k  ""Hut-nebes  ist  in  Jubel  (und)  Sopdu  'der  östliche  Horus',  'derStier, 
der  die  Mentiu  schlägt'  frohlockt  bei  deinem  Anblick!""  bbawtotenlitpBM  10208//Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [3,27] 

•  [..]  Hw,t-nbs  m  jhly  Spd,w  Hr,w-ßb,t(j)  Kl-hwi-Mntywpl  h"' n  mB=k  ""Hut-nebes  ist  in  Jubel  (und)  Sopdu  'der  östliche  Horus',  'derStier,  der  die 
Mentiu  schlägt'  frohlockt  bei  deinem  Anblick!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/2.  Ritual  der 
Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [24,11] 

bbawtotenlit 

C0LL0C:HW.T-NBS,  "HAUS  DES  CHRISTUSDORNBAUMES  (TEMPEL  IN  SAFr-EL-HENNE)’'|’'SAFT  EL-HiNNA  (LIT.  HOUSE-OF-THE-CHRIST'S-THORN-TREE)"  •  JHY, 
"Freude;  Jubel"|"joy;  rejoicing"  •  Hr.w-jbb.tj,  "Östlicher  Horus"|"Horus-of-the-east" 

1  times.{D28-Zl-D52-El-V28-Yl-A24-Z12-Yl-A24-Y5-N35-D46-Z4A-G4A-N25-Al-Bl-Z2):  1  times- 

1  times 

glyphs:A24:  5  times -1)28:  3  times  •Zl;  3. times  •El;  3  times.*D52:  3  times  .'.y  28;  3  times -Zl^;  3  times  •Y5;  3.times*N35:  3. times -^[25:  3  times  •Al; 
3  times •  Yl;  3  times  •Xl:  2  times »  ZTA;  2  times* G4:  2  times .•Z3A:  2  times •Z5A:  1  times  -1346:  1  times •G4A:  1  times  •Bl;  1  times  •Z2;  1  times -G7; 
1  times  •  Z^;  1.  times  «  TH;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
der  Stier,  der  die  Mentju  schlägt  (Sopdu):  3  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  •  EPITH_GOD:  3  TIMES 


KB-^.w 

"Ka-heru"|"Ka-heru"|entity_name*person_nanie|ID:400204|RPN  n  321.21 


K3-^-jB.t=f 

"der  Stier  auf  seiner  Standarte  (Osiris,  Horus)"|engHsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:852432|LGG 
vn,  249 

•[..]  spr=k  jw  Hlsw,w  wnn=k  m  Kl-hr-ß,t=f  m  rn=k pfy  n  Wsjr-ww  jw  //[l  11,39]//  ls,t  m-hr=k  nn  swi=k  Jm=s  rw-nb  ""Gelangst  du  nach  Chasu 
(Xois),  bist  du  'der  Stier  auf  seiner  Standarte'  in  diesem  deinem  Namen  des  Osiris-Uu,  (und)  Isis  ist  bei  Dir,  (denn)  du  sollst  keinen  Tag  ohne  sie 
sein!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N  3079)//l.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [111,38] 

•[..]  spr=k  r  Hlsw,w  wnn=k  //[3,22]//  m  Kl-hr-ß,t=f  m  rn=k  pwy  n  Wsjr-ww  jw  ls,t  m-hr=k  nn  swi=k  jm=s  Pw-nb  ""Gelangst  du  nach  Chasu 
(Xois),  bist  du  'der  Stier  auf  seiner  Standarte'  in  diesem  deinem  Namen  des  Osiris-Uu,  (und)  Isis  ist  bei  Dir,  (denn)  du  sollst  keinen  Tag  ohne  sie 
sein!""  bbawtotenlitpBM  10208//Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [3,21 ] 

•[..]  spr=k  r  Hlsw,w  wnn=k  m  Kl-hr-jit=(f}  m  rn=k  pwy  n  //[24,5]//  Wsjr-ww  jw  Is,t  m-hr=k  nn  swi=k  jm=s  Pw-nb  ""Gelangst  du  nach  Chasu 
(Xois),  bist  du  'der  Stier  auf  seiner  Standarte'  in  diesem  deinem  Namen  des  Osiris-Uu,  (und)  Isis  ist  bei  Dir,  (denn)  du  sollst  keinen  Tag  ohne  sie 
sein!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/2.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [24,4] 
bbawtotenlit 

COLLOC:  Wsjr-ww,  "Osiris-uu  (Erscheinunsgsform  des  Osiris  in  Xois)"|’"'*H^sw.w,  "Chasuu  ("Gebirgsstier")  (Xois,  6.  u.äg.  Gau);  [Feld  im  7.  u.äg. 
Gau]"|"Mountain-bull  (6th  nome  of  Lower  Egypt]"  •m-hr,  "angesichts;  vor"|"in  view  of;  in  the  sight  of" 

1  times. 1  times. t  times 

glyphsiZl:  6times*D28:  3  times -1)52:  3  times -1)2:  .3  .times  •  Ml?:  .3  .times  •  Gl:  3  times  •Xl:  3  times -  ZS A;  3  times -1112:  3  times -19:  2  times  «El; 
2  times  •  Yl;  1  .times  •  G7;  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
der  Stier  auf  seiner  Standarte  (Osiris,  Horus):  3  times 
EPITHETON  TITLE:  3  TIMES  •EPITH  GOD:  3  TIMES 


IG-hr-lö 

"Choiak  (Fest);  Choiak  (Monatsname);  Choiak  (4.  Monat  der  Achet-Jahreszeit)"|"Khoiak  (Festival);  [month  name]"| 
entity_name*artifact_name|ID:163150|Wb  5,  93.1-3;  LÄ I,  958  ff. 

•  //[6a]//  kl-hr-kl  //[6b]//  Ibd  3  (lh,t)  sw  9  _  "(Monat)  „Choiak“  -  Monat  3  (der  Achet-Jahreszeit),  Tag  9  -  Ditto(?)."  sawmedizimPapyrus 
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KS-hr-kä 


Ebers//[Verso:]  Kalender:  [6a] 

•  dr,t=sn  h^n  m  dby,t  m  w^d,t  n  Pr-Hw,t-Hr  //[3.4]// m'h  n  P?-Hw~jr' hrw  'q,y  n  Wsr-M?\t-K-stp-n-K  'nh-(w)d^-s(nb)  Mntjw-m-ß,du  dwiw  h(l)b  k^- 
hr-kS //[3.5]// jw  z  nb  tw(t)  2.nw=fhr  dd  nSy=sn  spr.w  "Ihre  Hand  biegt  sich  durch  vor  $dby.t$-Pßanzen/Blumen,  vor  Grünzeug  von/aus  Haus-der- 
Hathor  (Pathyris),  (und  vor)  Flachs  von/aus  dem  $Pi-Hr$-Gewässer,  am  Tag  des  Einzugs  von  (User-maat-Re  Setep-en-Re)  LHG,  dem  Montu-in-den- 
Beiden-Ländern,  am  Morgen  des  Choiak-Festes,  wenn  jedermann  seinem  Gefährten  gleich  ist,  beim  Aussprechen  seiner  Bitten. "  sawlitpAnastasi 
III  =  pBMEA  10246  (MisceUanies)//Rto  1.11-3.9:  Brief  mit  Loblied  aufPiramesse:  [3.3] 

•[..]  [ _ ]=?f?  [dwß[w]  (h(^)b}  kS-hr-ki  "...]  er  [..]  am  Morgen  (?)  des  Choiakfestes;  [ . ;]"  sawlitpAnastasi  III  =  pBM  EA  10246 

(Miscellanies)//Rto  1.1-1.11:  Brief(?)  mit  Lobrede  auf  den  Vorgesetzten:  [1.7] 
sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:'Q.Y,  "FEIERLICHER  EINZUG  (DES  KöNIGS)"|"CEREMONIAL  ENTRÄNGE  (OF  THE  KING)"  •  PR-Hw.T-HR.W,  "HAUS  DER  HATHOR  (GEBELEIN);  HAUS  DER 
Hathor  (im  Delta)"|"House-of-Hathor  (Gebelein)"  »Pb-hr,  "Kanal  (ein  Gewässername)" |"canal  (Sem.  loan  word)" 

U?U  1  times 

glyphs:D28:  2  times -1)2;  1  times* Zl;  1  times 

NK:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Choiak  (Fest):  2  times  •Choiak  (Monatsname):  1  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  •ARTIFACT_NAME:  3  TIMES 


KB-hkB 

"Ka  des  Zaubers" |english  translation  missmg|entity_name»gods_name|ID:860416|LGG  VH,  239 

KB-htp 

"Zufriedener  Ka"|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:876389|LGG  VH,  239 

lö-h' 

"Erscheinender  Stier" jenglish  translation  missing|entity_name«gods_nanie|ID:863117|LGG  VH,  269 

IG-Sb3.t 

"Stier  von  Sebat"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|lD:855918|LGG  VH,  271 

KB-s3b 

"Gescheckter  Stier"|engUsh  translation  missing|entity_nanie»gods_nanie|ID:857273|LGG  VII,  271 

KB-s3b 

"Gescheckte  Schlange"  jenghsh  translation  missing|entity_nanie»gods_nanie|ID:870764|CT  V,  40c 


IG-sjf-^t.j-hwt=f 

"Stier,  der  stößt  (namens)  Seine  Flamme  ist  vom"|enghsh  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:857274|CT 
IV,  268-9C 


IQ-spd 

"Geschickter  Ka"|enghsh  translation  missmg|entity_name»gods_name|ID:865280|LGG  VH,  239  f. 

KB-sps.j 

"Ehrwürdiger  Ka"|enghsh  translation  niissing|entity_name»gods_name|ID:865283|LGG  VH,  240 

K3-sms 

"Ka  des  Folgens"|enghsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:865286|LGG  VH,  240 

IG-sn-hr-mr.t 

"Ka-schen-her-meret"|enghsh  translation  missing|entity_name«person_name|ID:867620|Spiegelberg/Pörtner, 
Grabsteine,  Taf.  V 

•  //2//  di=f  htp  df(i).pl  //3//  n  kl  n(j)  jm,j-r'-s,t  K(l)-sn-hr-mr,t  "Er  möge  geben  ein  Opfer  (und)  Speisen  für  den  Ka  des  Vorstehers  der  Stätte, 
Kaschenhermeret "  tuebingerstelemStele  des  Senebi  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  463)//Stele  des  Senebi  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  463):  2 
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K5-sn-hr-mr.t 


tuebingerstelen 

COLLOC:JM.J-R’-S.T,  "VORSTEHER  DER  STÄTTE  (HAUSMEISTER?)"|”0VERSEER  OE  THE  STOREHOUSE  (?)''*pFi,  "NAHRUNG;  SPEISE” | "PROVISION;  SUSTENANCE"- 
HTP,  "Speiseopfer;  Opfergabe  {allg.)"|"" 

Itimes 

glyphsiVSl:  1  times*  V7;  1  times-D2;  1  times-U6:  1  times*D21;  1  times*Xl:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
PN/m:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


IG-T3.wj 

"Stier  der  beiden  Länder"|"bull  of  the  Two  Lands"|entity_name«gods_name|ID:500411|Roulin,  Livre  de  la  Nuit  I,  108;  ü, 
27;  LGG  VH,  275 


fö-tBy-jd.wt 

"Der  Stier,  der  Begatter  der  Kühe"|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:851760|LGG  VH,  275 


KB-Üm 

"Glänzender  Ka"|english  translation  niissing|entity_name«gods_name|ID:865289|LGG  VH,  241 


IQ-dwB.t 

"Stier  der  Unterwelt"! "bull  of  th®  nether  world"|entity_name»gods_nanie|ID:500668|Homung,  Amduat  1, 147;  LGG  Vü, 
275 


KB-dfB.w 

"Ka  der  Speisen" jenglish  translation  niissing|entity_name*gods_name|ID:865292|LGG  Vü,  241 

KBBw 

"Kaau  (Ort  in  Nubien)"|"Kaau"|entity_nanie»place_nanie|ID:854977|GDG  V,  184;  Zibelius,  Affikan.  Orts-  und 
Völkemamen,  160  f. 

•  //[b.  originale  afrikanische  Namen]// //[3. Süd-Liste]// //[54  B]// [?Nhtm?i) ] //[55  B]// [/Hkiht/) ] //[56  B]//  Wtnt  3  //[57 B]//Bjm  3  //[58  B]//  ? 
[M]s[t]?}  //[59  B]// ?Jb?}  //[60  B]// [?j?i]rhl)  //[61  B]// ?[Kk]t?J  //[62  B]//  //[63  B]// [MJshtJ  //[64  B]// [Kß^mO  //[65  B]// JßitjJ 

//[66  B]//  [?M?] '^/(t)/)  //[67  B]//  [Ttnjii)  //[68  B]//  [_]w~i  //[69  B]//  //[70  B]//  {/'s  3  "[originale  Liste,  3.  Süd-Liste]:  Nehetem, 

Hekahet,  Wetenet,  Bim,  Meset,  Ib,  Sed,  Mesehet,  Kaau,  laat,  Mat,  Tjeten,  Hebu,  Medja,  Isch."  bbawramessiden:Tor-Ostßügel//(c) 

Topographische  Liste:  [54  B] 

•//[b.  originale  afrikanische  Liste]//  //[4.Süd-Liste]//  //[49  B]//  [Mnsjw  3 ]  //[50  B]//  [5ms  3 ]  //[51  B]//  [Nhtm  3 ]  //[52  B]//  [Hk5ht  3 ]  //[53  B]// 
[Wtn(t)J] //[54B]//Mst~)  //[55  B]// Bjm~)  //[56  B]// Md5~)  //[57  A]// [?Kkn?]wJ  //[58  A]//Jb~)  //[59A]//ßJ  //[60  A]// H[b]w~)  //[61 

B]//  Ttn  3  //[62  B]//  Jft  3  //[63  B]//  Kim  3  //[64  B]//  Mi(t)^  //[65  B]//  Js  3  "[originale  Liste,  4.  Süd-Liste]:  Mensiu,  Arnes,  Nehetem,  Hekahet, 
Wetenet,  Meset,  Bim,  Medja, ...,  Ib,  la,  Hebu,  Tjeten,  Ifet,  Kaau,  Mat,  Isch."  bbawramessiden:Tor-Westflügel//(c)  Topographische  Listen:  [49  B] 
bbawramessiden 

colloc:Nhtm,  "Nehetem  (Ort  IN  Nubien)"|"Nehetem"  •  Hkbht,  "Hekahet  (Ort  in  Nubien) "| "Hekahet"  »Bjm,  "Bim  (Ort  in  Nubien)"|"Bim" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Kaau  (Ort  in  Nubien):  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PLACE_NAME:  2  TIMES 


KBj 

"Kai"|"Kai"|entity_name»person_name|ID:400246|RPN  1 341.15 

•  //[!]//  (j)r(,j-j)h(t)-nswt  (j)m(,j)-K-pr  wb-nswt  //[2]//  {((j)m(j)-K}}-pr,w-ms,w-nswt  hm-kS  //[3]//  KiJ  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens,  der 
Gutsvorsteher,  Wab-Priester  des  Königs,  Vorsteher  der  Häuser  der  Königskinder  und  Totenpriester  Kai. " 
bbawgrabinschriIien:Durchgangslaibungen//rechte  Laibung:  [1] 

•//Sx+7,Zx+l//  ^Kij'^ //Sx+7,Zx+3// 30 //Sx+7,Zx+4// 30 //Sx+7,Zx+5// 20  "Kai:  30  (Einheiten),  30  (Einheiten),  20  (Einheiten)..."  bbawarchive-.pUnCoI 
C  recto  (59  B)//pUnCol  C  recto  (59  B):  Sx+7,Zx+l 

•  //[!]// Kij  "Kai. "  bbawgrabinschriftemlinke  Scheintür/ZTürrolIe:  [l ] 

•  //[ 1 ]//  Kij  "Kai. "  bbawgrabinschriftemrechte  Scheintür/ZTürrolIe:  [1 ] 

•  //[5]//K5j  "Kai. "  bbawgrabinschriRemZentral-Szene/ZPersonenbeischriften:  [5] 
bbawarchive,  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften 
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K=j 


COLLOC:  HM-KB,  "T0TENPRIESTER’'|''(FUNERARY)  PRIEST  (LIT.  KA-SERVANT)"  •  JRJ-JH.T-NSWT,  "VERWALTER  DES  KöNIGSVERMÖGENS"|"CUSTODIAN  OE  THE  KING'S 
PROPERTY"  »SHD-SR.W,  "AUESEHER  DER  HOHEN  BEAMTEN" |"lNSPECTOR  OF  (HIGH)  OFFICIALS" 

24  times-Ll^^  2  times 

g.lyp.hs:Gl  :  27  times  -  Ml  7:  27  times  *  V31;  24  times  *028:  2  times 

OK  &  HP:  38  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  33  times  •  Eastern  Desert:  4  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Kai:  33  times  •PN/m+f:  4  times  •  PN/ f:  1  times 
ENTITY_NAME:  38  TIMES  •  PERSON_NAME:  38  TIMES 


KBj 

"Kai"|english  translation  missmg|entity_name«person_name|ID:707714|RPN  1 341.16 

•//[!]//  hrp-zh  Spr(=j)-r-‘nh  //[2]//  hrp-zh  Jj-mw  //[3]//  wdp,w  ?[_]d?  //[4]//  (/)m(j)-r’-pr  Kisj  //[5]//  wdp,w  Snj  //[6]//  sms,w-pr  Jnj  //[?]//  (j)r(,j)- 
mS(t)  Sn-(rh),wj  "Der  Leiter  des  Speisezeltes  Seperi-eranch,  der  Leiter  des  Speisezeltes  Ji-mu,  der  Aufwärter  ?[...]d?,  der  Hausvorsteher  Kai,  der 
Aufwärter  Seni,  der  Älteste  des  Hauses  Ini  (und)  der  Schreibergehilfe  Sen-rechui. "  bbawgrabinschriftemOpferkammer//!.  Register  v.u.:  [1] 

•  //[ 1 ]// zl-nswt Kl[j]  "Der  Königssohn  Kai. "  bbawgrabinschriften:Alabasterschale//AufschriR:  [1 ] 

•  //[!]//  zl-nswt  Klj  "Der  Königssohn  Kai."  bbawgrabinschriß:en:Alabasterschaie//Aufschriß:  [1] 

•  //[ 1 ]// zl-nswt KSj  "Der  Königssohn  Kai. "  bbawgrabinschriften:Türfragmente//Türrolle:  [1] 

•  //[!]// zl-nswt  [KS]J  "Der  Königssohn  Kai. "  bbawgrabinschriften:Alabasterschale//AufschriR:  [l ] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  ZB-NSWT,  "KöNIGSSOHN"| "KING’S  SON"  •  SPR=J-R-‘NH,  "SEPERI-ER-ANCH"1""  •  JY-MW,  "II-MU"|"" 

^  ^  1  times 

g.lyp.hs:Y31;  1  times  •  Gl;  1  times  •Ml7:  1  times 

OK  &  FIP:  7  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times 
Kai:  7  times 

ENTITY_NAME:  7  TIMES  •PERSON_NAME:  7  TIMES 


IGy 

"Kay"|"Kay"|enti1y_name«person_name|ID:400535|RPN  1 341.19 

•  //[rtol]//  r-dd  jn  (j)m(,j)-K-ms‘  Nhs(j)  [...]  KSy  "Sprechen(?)  seitens  des  Vorstehers  der  Expedition  Nehsi  [...(an)]  Kay."  bbawbriefe:pBM 

10549//Brief  des  Nehsi:  [rtol] 

bbawbriefe 

COLLOC:  JMJ-R’-M§‘,  "VORSTEHER  DER  EXPEDITION;  VORSTEHER  DES  HEERES"|"0VERSEER  OF  WORK-GANGS  (l.E.  EXPEDITION  LEADER)"  •  R-DD,  "MIT  DEN 

Worten;  [Einleitung  der  direkten  Rede];  dass;  damit;  denn  (Konjunktion,  Anknüpfung  indirekter  Rede)"|""  -jn,  "durch;  seitens  (jmds.)"|"by  (of 

AGENT)" 

MK  &  SIP:  1  times 
unknown:  1  times 
Kay:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


IGy 

"Kay"|"Kay"|entity_name*person_name|ID:550213|RPN  1 341.20 

•  //[T357]//  zh,lw-pr-mdl(,t)-ntr-pr-3  K3y  'Der  Schreiber  des  Hauses  des  Gottesbuches  des  Palastes  Kay." 
bbawgrabinschriRen:Nordwand//Opferzug-BeischriRen  (Sz.  44):  [T357] 

•  //[Text  2.129]// hrp-jz(t)  K(3)y  "Der  Leiter  der  ArbeitermannschaR"  bbawgrabinschriRen:Ostwand//4.  Register  v.o.:  [Text  2.129] 

•jn  Kly  z3[t]  (.whnt  hN  K3y  z3  Nfr-zhl  //[rto6]//  jn  st  m  tS  wsb,t  "Es  waren  Kays  Tochter  [.]-senet  und  Kays  Sohn  Nefer-secha/Nefer,  der- 
Schreiber(?),  die  es  in  diesem  Schiff  holten. "  bbawbriefe:pBM  10549//Brief  des  Nehsi:  [rto5] 

•  //[vso3]//  [..]  ^K3y^  "(Adresse:)  [..(Titel?)]  Kay."  bbawbriefe  :pBM  10549//Brief  des  Nehsi:  [vso3] 
bbawbriefe,  bbawgrabinschriften 

COLLOC:  WSH.T,  "TRANSPORTSCHIFF;  GöTrERBARKE"| "BARGE;  SACRED  BARK"  »HRP-JZ-T,  "LEITER  DER  ARBEITERMANNSCHAFT"|"DIRECT0R  OF  THE  CREW  (OF 
LAB0RERS)"*ZHB.W-PR-MPB.T-NTR-PR-'B,  "SCHREIBER  DES  HAUSES  DES  GOTTESBUCHES  DES  PALASTES"|"SCRIBE  OF  THE  HOUSE  OF  THE  GOD’S  ARCHIVE(S)  OF 
THE  PALACE" 

^  ^  1  times 

glyp.hs:Ml7:  2  times •VSl;  1  times 

MK  &  SIP:  3  times  •  OK  &  FIP:  2  times 

unknown:  3  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Kay:  5  times 

ENTITY_NAME:  5  TIMES  •PERSON_NAME:  5  TIMES 


IGy.t 

"Kayt"|”Kayt"|entity_name»person_name|ID:400568|RPN  1 341.22 

JQyi 
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KSyä 


"Kaya"|english  translation  missmg|entity_name«person_name|ID:707717|RPN  1 341.21 

•  jni,j-rn=f  JrJ  lß:-hr  mnj,w  //[ll]//  "^pr  hft-hr  ninj,w  Nn  hft-{hr}  KfJ  [...]  hft-hr  [...]  hft-hr  ?Jtf-3t?  //[12]//  hft-Ip-  Pn  ?Mtt?  Twß K^=j-^  hft-hr 

nhsjt  Mrqst  //[13]//  [...]  [_]-Sth,j  "Die  zugehörige  Liste:  (es  wurde  bezeugt}  vor  dem  Hirt  Aper,  vor  dem  Hirt  Nen,  vor  Keß,  vor...  vor...  vor... 
Itef-at?  und  vorPen  und  Metet?  und  Tuia,  vorKSyi  vor  der  Nubierin  Merqeschet ...  [  ]  Seth."  bbawamarna.pBerlin  9784//Erste  Eintragung:  [10] 
bbawamarna 

COLLOC:  HFT-HR,  "VOR;  GEGENÜBER  VON  (L0K.)"|"IN  FRONT  OF;  OPPOSITE  (SPATIAL)"  •  KF.J,  "KEFI"|""  •  MRQST,  "MERQESCHET''!"" 

Itimes 

g.lyp.hs:Gl:  2  times  - M17:  2  times*  V31;  1  times-Bl;  1  times 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kfy^:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


KBp=f-n-h3-Hns.w 

"Kapef-en-ha-Chons"|english  translation  inissing|entity_nanie*person_nanie|ID:707752|RPN  1 342.7 


KBn.w-Ty 

"Der  Weingarten  des  Tjy  (Domäne)”|english  translation  niissing|entity_name»place_name|ID:855439Uacquet-Gordon, 
Domaines,  365 

•  //[33.  Domäne  (AlO)]//  KSn,w-Ty  "Der  Weingarten  des  Tjy  (Domäne)."  bbawgrabinschrißeml.  Register  v.u.Z/Domänen  (von  links  nach  rechts): 
[33.  Domäne  (AlO)] 
bbawgrabinschriften 
OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Der  Weingarten  des  Tjy  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


IGhnj 

"Kaheni"|english  translation  missing|entity_name»place_name|ID:861366|GDG  V,  192;  Montet,  Geographie  I,  126; 
AEGD  872 

•  jri.t  jm  n  hm=f  hr  rs,j  Klhnj  hr  jlb,t.t  //[Rs  107j//  n.t  Km-wr  "Aufschlagen  des  Zeltlagers  für  Seine  Majestät  (=  Piye)  südlich  von  Kaheni  (und) 

östlich  von  Kem-wer. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  PiyeZ/Textfeld:  [Rs  106j 

bbawhistbiospzt 

COLLOC:JBM.W,  "ZELT;  ZELTLAGER"|"TENT;  CAMP"*KM-WR,  "GROSSER  SCHWARZER  (TIMSAH-SEE  AM  WADI  TUMILAT);  [PEHU-GEBIET  IM  5.  O.ÄG.  GAU]; 
Grosser  Schwarzer  (io.  u.äg.  Gau  und  dessen  Haupstadt,  Athribis);  [Gewässer  im  Fayum]"|’'Big-black  (region  of  the  Bitter  Lakes)"«jbb.tjt, 
"Osten"|"east" 

Itimes 

glyphs:D28:  1  times  •  04;  1  times*  N35:  1  times  - Z4;  1  times  •  049;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Nubia:  1  times 
Kaheni:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


KBs-sw 

"Kas-su"|"Kas-su"|entity_name»person_name|ID:853596|Cemy,  LRL,  42.16 

•  hn'-dd r-n,tj  j:jri pl hm-ntr-Sbk  wdi  r  smi //[6j// r  sh,t  jw Jri.y=k  w'jrm=fhr  fP  md(w,)t  n  //[7j// Kls-sw  "ferner  folgendes:  Wenn  der  Priester  des 
Sobek  abreist  um  zum  Marschland  zu  reisen,  so  werde  du  einig  mit  ihm  bezüglich  der  Angelegenheit  des  Kas-su. "  bbawbriefe-.pTurin  1979//Brief 
von  Pa-nefer-nefer  an  Tjary  (Djehuti-mesu):  [5j 
bbawbriefe 

COLLOC:  HM-NTR-SBK,  "PRIESTER  DES  S0BEK"|""  •  WDI,  "AUSSENDEN;  ABREISEN"|"T0  SEND;  TO  DERART" -HN  -DD,  "FERNER  (iN  BRIEFF0RMELN)"|"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Kas-su:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


KBs 

"Kusch  (Nubien);  [Ort  im  Fayum]"|"Kush"|entity_name*place_name|ID:163680|Wb  5, 109.1;  GDG  V,  193;  LÄ  EI,  888  fF.; 
Yoyotte,  BIFAO  61, 1962, 105  ff. 

•di=f  pr,t-hrw  f  h(n)q,t  jh.{(pl}}  ipd.pl  0)h,t  nb.t  //2//  [..j  n(,j)  K(i)s  Mr-ms  Jn  s'nh  rn  //3//  [...j  [jr,jj-hi[,tj  R'  mf-hrw  "Er  möge  geben  ein 
Totenopfer  (aus)  Brot,  Bier,  Rind,  Gelügel  (und)  jede  Sache  [...j  von  Kusch,  Merimes  durch  den,  der  den  Namen  [...j  belebt,  den  Lotsen,  Re, 
gerechtfertigt. "  tuebingerstelemStele  des  Merimes  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  1684)//Stele  des  Merimes  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  1684):  1 
•  w'  w\tj  swsh  Ks  dij  hr,yt=f  m  his,t.pl  (nb.t)  n-wn  N  "der  Einzigartigste,  der  Kusch  (=  nördliche  Nubien)  ausdehnte,  der  seinen  Schrecken  in  (alle) 
Fremdländer  gibt  ohne  zu  prahlen;"  bbawhistbiospztfragmentarische  Stele  des  PiyeZ/Textfeld  der  Stele:  [27j 


6614 


Käs 


•  //[B  13]// mnj  n  Tl-mrj R'-mssj-Jmn-(hr-)hps=f pl  sß,y{plj  //[B  14]// zl  Wld,yt  ntr-nfr  nb-lw,t{-jb}  [...]  nb  {f}lw,t  3 ph,tjj  f  hls,t  nb(.t)  //[B  15]// r 
sml  H3rw  r ptpt  Ksj  jry=f  //[B  16]//  sksk  Nh3-(jr'-n3}y  wr  snd,w  ‘s3  hmhmpl  //[B  17]// hr,yt.t=f  m  jb  (n)  pd,t-9  ß  W3w3,t  dmd.yt  //[B  18]// m  hf=f 
Wsr-m3](,t)-R'-Shpr,n-R''  ('nh-wd3)-s(nb)  mrytj  mj  jt={f}  R' //[B  19]//  ntr-nfr  d  m  nsw  nfr-hr  m  hd,t  mj  Tm,w  d  {m}  //[B  20]//  trj  nfr  3bw,y(t)  mj 
Jmn  nht-‘  dr  rq,y=f  //[B  21]// mj  z3-Nw,tt ph,tj=f  mj  Mntj,w  shm  ?'s3,t? //[B  22]//  ßy=f  hd,t  whm.n=fkf p3  ß n  Km,t  (hr)  rsw.t //[B  23]// n  h3w=k  m~ 
dr  hmsi=k  hr  jsbw,t  "O  Hirte  Ägyptens,  (Ramses  Amunherchepeschef  Meriamun)!,  Knabe  und  Sohn  der  Uto,  Vollkommener  Gott,  Herr  der 
Herzensfreude  (oder:  Herr  des  Ruhmes),  Kraftvoller  gegenüber  jedem  Fremdland,  Syrien  auszuschalten  und  Kusch  niederzutreten,  (d)er  Naharina 
vernichtet,  Furchteinßößender  und  Ruhmreicher,  dessen  Schrechklichkeit  im  Herzen  der  Neunbogenvölker  ist,  in  dessen  Faust  Nubien  versammelt 
ist;  (Usermaatre  Setepenre)!  -  LHG  Geliebter  wie  {sein}  Vater,  Vollkommener  Gott,  der  als  schöngesichtiger  König  mit  der  Weißen  Krone  herrlich 
wie  Atum  ist,  der  {als}  schöngestaltiger  Verehrungswürdiger  (?)  herrlich  wie  Amun  ist,  Starkarmiger,  der  den  gegen  ihn  Rebellierenden 
zurücktreibt  wie  der  Sohn  der  Nut,  dessen  Stärke  wie  (die  des)  Month  ist,  Machthaber  über  die  Menge,  (d)er  die  Weiße  Krone  ergriffen  hat  und 
(d)er  dasselbe  mit  der  Atef-Krone  getan  hat:  Das  Land  Ägypten  freut  sich  zu  deiner  Zeit,  weil  du  auf  dem  Thron  sitzt "  sawlitpChester  Beatty 
I//Verso,  Section  B:  Hymnus  auf  Ramses  V.:  [B  13] 

•  j:jri=sn  ß  \du.w[j]=sn  r=f  j:jri=sn  ßi  \du.wj=sn  r p3  //[x+5,5]//  s-n-hh-n-mh  n,tj  h' hr  [t]hn,t  n  30  n  p3  ^ß^  Ksjw  "(Denn)  erheben  sie  ihre  Hände 
gegen  ihn,  (so)  erheben  sie  ihre  Hände  gegen  den  Mann  von  einer  Million  Ellen',  der  auf  der  Bergspitze  der  30  des  Landes  Kusch  steht!" 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.156  ("Le  Papyrus  Magique  Iilustre")//2.  Text  zum  Siebengesichtigen  Bes:  [x+5,4] 

•  hi  nzw-bjt  ^Nfr-hpr,pl-Rw-w'-n-R^w^  //[2l]// hm,t-nzw-wr,t  ^Nfr-nfr,pl-Jtn~Nfr,t-jy,tp  hh.tj  d,t  nhh  hr  q3,yt  ?.t  n  Cfm  r  szp  jn,w  n  Hr  Ks  //[22]// 
jmn,tt ßb,tt  "Der  König  von  Ober-  und  Unterägypten,  Nefer-cheperu-Re-wa-en-Re  und  die  große  königliche  Gemahlin  Nofretete,  sie  lebe  für  immer 
und  ewig,  erscheinen  auf  einer  großen  Sänße  aus  Elektron,  um  die  Abgaben  von  Syrien  und  Kush,  von  West  und  Ost  zu  empfangen." 
bbawamarna:Westwand//dokumentarische  Inschrift:  [20] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawhistbiospzt,  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit,  tuebingerstelen 

C0LL0C:JB-HR.W-M-3BP.W,  "DAS  HERZ  IST  ZUFRIEDEN  IN  ABYDOS  {TEMPEL)’'|’"' 'NB,  "JEDER;  ALLE;  IRGENDEIN" |"EVERY;  ALL"  •  HR.J-PD.T, 

"Truppenoberst"  |  "troop  commander" 
rootgls,  "[Bez.  für  Feinde]"l"foes  (?)" 

i=['^  2  times •  2  times •  ^ 2  times •  i=i^  i^l  ltimes-1^^  1  times*{V31-N37A-Tl4-N25):  1  times •  i=i^ ''l  Itimes- 

1=^1  ^  times  •  ^  I  times  •  ^  P  1  ^  1  times  •  1  j  times 

g.lyphs:N25:  14  times  *  V31:  10.  times  .•  N37:  .10.  .times  .r  T.l 4;  .8  .times  .-  .G.!;  .4  .times  .»  V3.1.A:  3  tim.e.s.»M.1.7.;  .2  .times  .•  .Z2.;  .1.  .times  .*.143.8.;  1  times. •N3.7A.:. 
.1.  .times  *  Z7;  1  .times  •  049;  1  .times  - 03.4;  1  times  *  S29;  1  times  -  Z^;  1  times 

NK:  38  times  «MK  &  SIP;  16  times  «TIP  -  Roman  times:  7  times 

Nubia:  22  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  19  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times » unknown:  7  times 
Kusch  (Nubien):  57  times  »Nubien:  4  times 
ENTITY_NAME:  61  TIMES  »  PLACE_NAME:  61  TIMES 


K3k3 

"Kaka"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:855593|LGG  VH,  281 

•  [..]  [bjnw  [..]  swh,t  n,tj  klkl  r  ß  msi.n=[f]  [sw]  ".  .  .  der  Phönix  .  .  .  das  Ei  des  KaKa  (falle?)  zur  Erde,  die?  [ihn?]  erzeugt  hat!" 

bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.156  ("Le  Papyrus  Magique  Iliustre")//!.  Text  zum  Neungesichtigen  Bes:  [x+1,3] 

bbawtempelbib 

colloc:Bn.w,  "Phönix  (Benu)"] "Phoenix  (benu-bird)"  •  swh.t,  "Ei"|"egg"»msj,  "gebaren;  erzeugen;  schaffen"|"to  give  birth;  to  fashion;  to 
CREATE" 

UUi^  1  times 

glyphs:D28:  2  times  »1)53;  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 
Kaka:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  »  GODS_NAME:  1  TIMES 


IQldj 

"Neferirkare-Kakai”|"Neferirkare-Kakai"|enti1y_name*kings_name|ID;450027|Beckerath,  Königsnamen,  V  3 

•  jmi=k  kkw  //[lO,  24]//  m  h,t=s  m  rn=k  pwyn(j)  Kkw  '"Mögest  du  nicht  länger  blind  sein  in  ihrem  Leib  in  diesem  deinem  Namen  ’Keku'.  ""sawlit: 
{p  Westcar  =  }pBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des  p  Westcar:  [10,  23] 

•  mdd  n  ssp  60  prr  n  KlkSj  m  s,t.w=f  "Der  (abzugebene)  Kleidungsanteil  von  60  (Einheiten),  der  herausgeht  für  Neferirkare-Kakai  an  all  seinen 
Plätzen: "  bbawarchive.pBM  10735  frame  1  (53  A)//pBM  10735  frame  1  (53  A):  [ZI ] 

•  //[3]//  [Kljklj  "keine  Übersetzung  vorhanden "  bbawarchive.pCairo  58063  frame  3  (75  P)//pCairo  58063  frame  3  (75  P):  [3] 

•  //ZI.  x+6//  kSklj  "...  (die  Statue  des)  Neferirkare-Kakai ..."  bbawarchive:pBM  10735  frame  4  recto  (72  A)//pBM  10735  frame  4recto  (72  A):  ZI.  x+6 

•  //[!]// hnt,J-[s] //[2]// K3k3j  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive:pCairo  602  frame  X  (75  Ab)//pCairo  602  frame  X (75  Ab):  [1] 
bbawarchive.  sawlit 

C0LL0C:MPD,  "FRON  (ABGABEN  UND  DIENSTE)"|"DUES  (IN  THE  FORM  OF  SERVICE  AND/OR  PRODUCTS)"  •  SSP,  "[EIN  GEWAND  (HELLFARBIG)]"|"[a  BRIGHT 
CLOTH];  [a  BRIGHT  GARMENT]"  »HBB.YT,  "FESTOPFER;  OPFERVERZEICHNIS"|"FESTrVAL  OFFERINGS" 

g.lyp.hs:y3lA;  2  times  »  Z7;  1  times  .»  Al;  1  .times 

OK  &  HP:  6  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  •  unknown:  1  times 

Neferirkare-Kakai:  7  times 

ENTITY_NAME:  7  TIMES  »KINGS_NAME:  7  TIMES 


IGk3j-'nh.w 


6615 


Käk’j-'nh.w 


"Kakai-anchu"|"Kakai-aiikhu"|entity_name*person_name|ID:450076|RPN  I  66.19 

•  //[!]//  (j)r(j-j)h(t)-nswt  sms,w-whr,t  jmSh(w)  KSk^j-'nh(w)  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens,  Ältesterder  Werft,  der  Würdige  Kakai-anchu." 
bbawgrabinschriften:Scheintür//unterer  Sturzbalken:  [1] 

•  //[SH]// Kikij-f'^nh,wT  //[SiS]//  ^Kikij-dh,wT  //[3i6]//  [Kikijynh,w  W  ^Kikip-‘nh,w //[SIS]// IGkynh,w //[3:9]//  ^Kiky-^nh,w //[SÜO]//  ''Kikij- 

'nh,w^  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive.pBerlin  P 15726  (87 El)//pBerlin  P 15726  (87 El):  [3:4] 

•  //[ 1 ]//  [ . .]  Kikij- hh(  w)  . .  Kakai-anchu. "  bbawgrabinschriften:Türsturz-Fragment//Inschrift:  [1] 

•  //[2:K5]//  Kikij-hh,w  //[2:K5,Tag  1-9]//  [..]  //[2:K5,Tag  lOff]//  [...]  "Kakai-anchu  -  (Tag  1-9  Vermerk,  —Zerstörung—)  ..."  bbawarchive-.pBerlin  P 
15722  (85  A/86  Al)//pBerlin  P  15722  (85  A/86  Al):  [2':K5] 

•  //[3:l]//  [Kiki]j-hh,w  //[3:2]//  [Kiki]j-hh,w //[3:3]//  ^KikiJ^-'nh,w  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive.pBerlin  P  21001  (87  E2)//pBerlm  P 
21001  (87  E2):  [3.'l] 

bbawarchive,  bbawgrabinschriften 

COLLOC:DS,  "[EIN  KRUG];  [EIN  HOHLMASS  (FÜR  GETRÄNKE)]"|"[a  JUG];  [a  MEASURE  OF  VOLUME  FOR  LIQUIDS]" •  JMJ-HT-PR-MDLT,  "UNTERAUFSEHER  DES 
ARCHrVS"l"UNDER-SUPERVISOR  OF  THE  ARCHIVE"  «SMS.W-WHR.T,  "ÄLTESTER  DER  WERFT"|"ELDER  OF  THE  DOCKYARD;  ELDER  OF  THE  WORKSHOP" 

OK  &  FIP:  39  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  38  times  •  unknown:  1  times 
Kakai-anchu:  39  times 

ENTITY_NAME:  39  TIMES  •  PERSON_NAME:  39  TIMES 


KBlöj-wsr.w 

"Kakai-useru"|"Kakai-weseru"|entity_name*person_name|ID:450019|Posener-Krieger,  Pap.  d'Abousir,  656 

•  //[l:3]//  -(W)-  1  wSd,^Ü  zi  jr  KSkij-wsr,w  "1  (Uräus  auf  Untersatz  dem  Vertreter)  der  Wadjet-Phyle,  Phylen-(Unterabteilung)  Ir,  Kakai-useru." 
bbawarchive :pBM  10735  fr ame  15  recto  (18  Al)//pBM  10735  frame  15  recto  (18  Al):  [1:3] 

•  //[2:3]//  -(W)-  1  ^wid,U  zi  [jr]  Kikij-wsr,w  "1  (Uräus  auf  Untersatz  dem  Vertreter)  der  Wadjet-Phyle,  Phylen-(Unterabteilung)  Ir,  Kakai-useru. " 
bbawarchive:pBM  10735  frame  15  recto  (18  Al)//pBM  10735  frame  15  recto  (18  Al):  [2:3] 

•  //[d2:4]//  hr,j-ns,t  //[d2:Tagl]//  J-kI,w-Hr,w-hh,w  //[d2:Tag2]//  Nfr-rnp,t  //[d2:Tag3]//  Jmm  //[d2:Tag4]//  Nfr-rnp,t  //[d2:Tag5]//  Nfr-rnp,t  //[d2: 
Tag6]//  Jmm  Jim  //[d2:Tag7]//  Nfr-rnp,t  //[d2:Tag8]//  Jmm  //[d2:Tag9]//  Jmm  //[d2:TaglO]//  Jim  Ss  //[d2:Tagll ]//  Ttw  Ss  //[d2:Tagl2]//  Nfr-rnp,t 
Ssff]  //[d2:Tagl3]//  Jmm]  //[d2:Tagl4]//  Jim  //[d2:Tagl5]//  Ttw  //[d2:Tagl6]//  Kikij-wsr,w  //[d2:Tagl7]//  Ttw  //[d2:Tagl8]//  Jmm  //[d2:Tagl9]// 
Nfr-rnp,t  //[d2:Tag20]//  Jim  //[d2:Tag21/22]//  Ttw  //[d2:Tag23/24]//  Ttw  //[d2:Tag25]//  Di,tj  //[d2:Tag28/29]//  Ttw  //[d2:TagEpl/2]//  Ttw  "Der 
Amtsnachfolger  (es  folgen  zu  den  jeweiligen  Tagen  die  Personennamen)"  bbawarchive:pLouvre  E  25279  recto  (5  A)//pLouvre  E  25279  recto  (5  A): 
[d2-:4] 

bbawarchive 

COLLOC: Jmm,  "Imem"|"Imem"  •  Nfr-rnp.t,  "Nefer-renpet"|"Nefer-renpet" •  SS,  "Schesch"|"Shesh" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Kakai-useru:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


IGkBj-b3=f 

"Kakai-baer|”Kakai-baer|entity_name»person_name|ID:713983|RPN  n  322.7 


K3k3j-m-sdr.t 

"Kakai-em-sedjeret"|"Kakai-em-sedjeret"|entity_name*person_name|ID:200027|Posener-Krieger,  Pap.  d'Abousir,  656 

•  //[f:l]// ü pr-sn\plw //[fl:2-4]// jib,tj //[fl. 1:4-6]// KikiJ-nht,w //[fl. 2:4-6]// Kikij-m-sdr,t  "Eingang  der  östlichen  Magazinverwaltung:  Kakai-nachtu 
(Tag  2-}  Tag  21  positiver  Anwesenheitsvermerk)  und  Kakai-em-sedjeret  (Tag  2-}  Tag  21  positiver  Anwesenheitsvermerk)."  bbawarchive:pBM 
10735  frame  7  recto  (3/4)//pBM  10735  frame  7  recto  (3/4):  [El] 
bbawarchive 

COLLOC:  K^föJ-NHT.W,  "KAKAI-NACHTU"|"KAKAI-NAKHTU"  •PR-SN',  "ARBEITSHAUS;  VERWALTUNG  DER  MAGAZINE"1"ST0REH0USE  (ADMINISTRATION);  LABOR 
ESTABLISHMENT"  •JBB.TJ,  "ÖSTLICH;  LINKS"|"EASTERN;  LEFT" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Kakai-em-sedjeret:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


KBk3j-nht.w 

''Kakai-nachtu''|''Kakai-nakhtu'’|entity_name»person_name|ED:200026|Posener-Krieger,  Pap.  d'Abousir,  656 

•//[!]//  [Kikij]-Vht,w  //[2]//  JrJ^  //[3]//  [..]  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive  :pCairo  58063  frame  8  (75  M)//pCairo  58063  frame  8  (75 
M):  [1] 

•  //S2,Zl// hnt,j-s  //S2,Zl// KikiJ-^nht,w^  //S2,Z2// 10  "Der  Chentischi  Kakai-nachtu:  10  (Einheiten). "  bbawarchive:pBM  10735  frame  3  verso  (59  A)// 
pBM  10735  frame  3  verso  (59  A):  S2,Zl 

•  //[El]// E pr-sn\plw //[fl:2-4]// jib,tj //[fl. 1:4-6]// KikiJ-nht,w //[fl. 2:4-6]// Kikij-m-sdr,t  "Eingang  der  östlichen  Magazinverwaltung:  Kakai-nachtu 
(Tag  2-}  Tag  21  positiver  Anwesenheitsvermerk)  und  Kakai-em-sedjeret  (Tag  2-}  Tag  21  positiver  Anwesenheitsvermerk)."  bbawarchive:pBM 
10735  frame  7  recto  (3/4)//pBM  10735  frame  7  recto  (3/4):  [El] 

•  jrr!  %w  {{twt.pl}}  Nfr-nmt,t-KIklj  {{r-gs}}  r  fr,wt  Klklj-nht,w  "Reinigender  der  Statuen  ist  Nefer-nemtet-Kakai  im  Beisein  von  Kakai-nachtu  bei 
der  Torhalle. "  bbawarchive.pBM  10735  frame  7 recto  (3/4)//pBM  10735  frame  7 recto  (3/4):  [h:l ] 

bbawarchive 

COLLOC:  K^föj-M-SDR.T,  "Kakai-em-sedjeret"|"Kakai-em-sedjeret"  »Nfr-nmt.t-Kbkbj,  "Nefer-nemtet-Kakai"|"Nefer-nemtet-Kakai"  •  PR-SN‘, 
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K^käj-nht.w 


"Arbeitshaus;  Verwaltung  der  Magazine’'|"storehouse  (Administration);  labor  Establishment” 

OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Kakai-nachtu:  4  times 

ENTITY  NAME:  4  TIMES  •  PERSON  NAME:  4  TIMES 


IGk3j-hB-js.t=f 

"Kakai-ha-ischeter  |  "Kakai-ha-isheter  |entity_name»person_name|ID:4503 1 5|RPN  1 342. 19 

•  //[a4-17.1]//  szp  n  (j)m(j)-r'-s,t-hnt,w-s  //[a4-18.1]// F3kSj-hS-js,t=f  //[a4-17.2]//  s^hd^-hnt,w-s  //[a4-18.2]//  T^mp  "Empfangenes  für  den  Vorsteher 
des  Platzes  der  Chentuscbi  Kakai-ha-iscbetef  und  den  Aufseher  der  Cbentuschi  (Pächter)  Tjemi."  bbawarchivepBerlin  P  10474  A~B  recto  (92A- 
93A)//pBerIin  P 10474  A-B  recto  (92A-93A):  [a4-17.l] 

•  //Zx+15,Sx+4// Klklj-hl-js,t=f  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchivepBM  10735  frame  16  (70  G)//pBM  10735  frame  16  (70  G):  Zx+15,Sx+4 

•  //Zx+16,Sx+4// Klklj-hl-js,t=f  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchivepBM  10735  frame  16  (70  G)//pBM  10735  frame  16  (70  G):  Zx+16,Sx+4 

•  //Zx+19,Sx+3//  40  //Zx+19,Sx+4// KlklJ-El^[-js,t=]^f^  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchivepBM  10735  frame  16  (70  G)//pBM  10735  frame 
16  (70  G):  Zx+19,Sx+3 

• //Zx+25,Sx+3//  40  ^F3klj-hl-js,t=Ü  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchivepBM  10735  frame  16  (70  G)//pBM  10735  frame  16  (70  G): 

Zx+25,Sx+3 

bbawarchive 

colloc:Tmj,  "Tjemi''1''Tjemi"*jm.j-r'-s.t-hnt.w-S,  "Vorsteher  des  Platzes  der  Chentuschi"|"overseer  of  the  place  of  land-tenants"  •  R’-S-Kbkbj, 
"Ra-schi  des  Neferirkare-Kakai  (Wirtschaftsanlage  seines  Totentempels)"|"Ra-she-of-{Neferirkare-)Kakai" 

OK  &  FIP:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 

Kakai-ha-ischetef:  6  times 

ENTITY_NAME:  6  TIMES  •PERSON_NAME:  6  TIMES 


KBlöj-hry.w 

"Kakai-heryu"|english  txanslation  missmg|entity_name»person_name|ID:855550|StemdorfF,  Ti,  Taf.  16  unten 

•  //[13.  Person  v.l.]//  htm,w  Klldj-hry,w  "Der  Siegler  Kakai-heryu."  bbawgrabinschriüeml.  Register  v.u.//Personenbeischriften:  [13.  Person  v.l] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  HTM.W,  "SIEGLER"1"SEALER" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kakai-heryu:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


KBldj-htp.w 

"Kakai-hetepu"|"Kakai-hetepu"|entity_name«person_name|nD:450051|Posener-Krieger,  Pap.  d'Abousir,  656 

•  //[3.1.2]//  tp  mh,tj //[3. 1.2.1]// K3klJ-htp,w N,j-hls,wt-((K3klJ}}  //[3. 1.2.2]// Mri-Mf,t-((K3klJ}}  nds  "Nördliches  Dach  -  Kakai-hetepu  und Ni-chasut- 
Kakai,  Meri-Maat-Kakai  der  Jüngere. "  bbawarchivepLouvre  E  25279  verso  (ll)//Text  1:  [3.1.2] 

•  //[3:2]//  [Kp^klJ-htpw  //[3:3]//  ^Klk3y-htp,w  //[3:4]//  F3klj[-htp,w]  //[3:5]//  Klklj-Etp,w^  //[3:6]//  ^Klk3j-htp,w^  //[3:7]//  Klklj-%tp,w^  //[3:8]// 
^Klklj-htp,w^  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchivepBerlin  P 21001  (87  E4)//pBerlinP 21001  (87  E4):  [3:2] 

•  //[4.2]//  Klklj[-htp,w]  //[4.3]//  F3klj-htp,w  //[4.4]//  Klklj-htp,w  //[4.5]//  KlldJ-htp,w  //[4.6]//  Klklj-htp,w  //[4.7]//  Klk3j-htp,w  //[4.8/9]//  Klklj- 
htp,w //[4.10]// K3klJ-htp,w //[4.11/12]// Klklj-htp,w  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchivetpUnCol B  (8  G)//pUnCol B  (8  G):  [4.2] 

•  //[2:l]//  ^Klklj-htp,w^  //[2:2]//  F3klj-htp,w  //[2:3]//  Klklj-htp,w  //[2:4]//  F3klj-htp,w  //[2:5]//  Kl^k3p-htp,w  //[2:6]//  [Kl]klj-htp,w  //[2:7]//  Klklj- 
htp,w //[2:8]//  ^Klklj-htp,w^  "keine  Übersetzung  vorhanden" bbawarchive.pBerlin  P 15726  (87 E3)//pBerlin  P 15726  (87 E3):  [2:1] 

bbawarchive 

COLLOC:  N.j-hbs.wt-Kbkbj,  ’'Ni-chasut-Kakai"|"Ni-khaswet-Kakai"  •  MRj-Mr.T-KBföj,  "Meri-Maat-Kakai''1"Meri-Maat-Kakai"  •  NDS,  "Kleiner, 
Geringer;  der  Jüngere;  Kleiner  (Apposition  bei  Personennamen)"! "junior;  commoner" 

OK  &  FIP:  25  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  25  times 
Kakai-hetepu:  25  times 

ENTITY_NAME:  25  TIMES  •  PERSON_NAME:  25  TIMES 


IGldj-snb.w 

"Kakai-senebu"|"Kakai-senebu"|entity_name»person_name|ID:450116|Posener-Krieger,  Pap.  d'Abousir,  656 

•  //[Kopfzeile:7]//  zs^n.w^  //[Spalte  14.1]//  klp,  ^w^  //[Spalte  14.2]//  1  //[Spalte  14.4]//  Kiklj-s^nb,w^  "Lotusblumen(gestaltiges)  Räuchergerät  -  (Ist- 
Bestand)  1  (Stück)  -  (aus-/abgegeben  an)  Kakai-senebu. "  bbawarchive.pBM  10735  frame  13  (15+16  A)//pBM  10735  frame  13  (15+16  A):  [Kopfzeile.Z] 
bbawarchive 

COLLOC:  KBP,  "RäUCHERGERÄT  (AUS  NÄPFCHEN  BESTEHEND)"|"CENSER"  •  ZSN,  ’'L0T0SBLUME"|"L0TUS  BLOSSOM"  •  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND 
Brüche)  in  Ziffernschreibung]  "I"  [Cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kakai-senebu:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 
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KSkSj-käp 


KBkBj-kBp 

"Kakai-kap"|"Kakai-kap"|entity_name*person_name|ID:450369|Posener-Krieger,  Pap.  d'Abousir,  656 

•  //[2:K3]//  K^kSj-kip  //[2:K3,Tag  1-5]//  [...]  //[2:K3,Tag  6/7]//  "Kakai-kap  -  (Tag  1-5  Vermerk,  Tag  6:)  nicht  (geliefert/ genommen  - 

Zerstörung-)... "  bbawarchivepBerlin  P  15722  (85  A/86  Al)//pBerlin  P 15722  (85  A/86  Al):  [2:K3] 

bbawarchive 

COLLOC:  M,  "NICHT  (IMPERATIV  DES  NEGATIWERBS  JMJ)"|"[IMPERATIVE  OF  THE  NEGATIVE  VERB]" 

OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kakai-kap:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


IQtrwdjt 

"Katrudjet  (Ort  in  Nubien)" |"Katrudjet  (in  Nubia)"|entity_name«place_name|nD:850079|Zibelius,  Afrikan.  Orts-  und 
Völkemamen,  169 


Kj 

"Schreiender" jenglish  translation  missing|entity_nanie»gods_nanie|ID:857282|Vgl.  LGG  VH,  282 

rootkj,  "aufschreien;  (sich)  beklagen  (über  jmdn.)''l''to  cry  out" •kj.t,  "Aufschrei"!"" 

Kj3 

"Kia"|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:707755|RPN  1 343.1 

•  //[obverseiK.l]//  dw]w  hh-Rw-Hr,w-lh,tj-[_]  [...]  //[obverse:K2]//  w[bn]  [=f]  [m]  ßh,t]  ]mn^,t.t  n.t  p,t  //[obverse:K3]//  [K]ß  "Lobpreis  dem 
Aton  ...  bei  seinem  Aufgehen  am  westlichen  Horizont  des  Himmels  [seitens?]  des  [Beamten?]  [K]ia."  bbawamarna-.Denkstele  für  den  König/Gott 
(?)//[obverse/reverse:Steleninschrift]:  [obverse.-Kl] 
bbawamarna 

COLLOC:  DWB.W,  "L0BLIED"|"S0NG  OF  PRAISE;  HYMN"  •  R‘W-HR.W-BH.TJ-H'-M-BH.T,  "RE-HARACHTE,  DER  IM  HORIZONT  JUBELT  (ATON)"]""  •  WBN,  "AUFGEHEN; 
ÜBERQUELLEN"!"" 

elYphs:Ml7:  1  times*Gl:  1  times*A52:  1  times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Kia:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Kj3 

"Kia"|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:707758|RPN  1 343.12 

•[..]  [hin,t]  [mrr,tj(t)-3.t]  [n]  ^nzw-bjG  Nfr-hpr.pl-Kw-w'-n-Rw  Kß  "...  [Die  Gemahlin  und  große  Geliebte  des]  Königs  von  Ober-  und 
Unterägypten,  Nefer-cheperu-Re-Wa-en-Re,  Kija. "  bbawamarna:{Schreiberpalette  der  Kija}//Schreiberpalette  der  Kija:  [13] 

•  //[3]//  hm,t  mrr,tj(t)-3.t  n  nzw-bjt  hh-m-Mft  nb-Tldu  //[4]//  Nfr-hpr.pl-Rw-w'-n-Rw  p?  srj  nfr  n  pl  Jtn  //[5]//  hh  n,tj  jw=f  hh  nhh  d,t  Kß  "Die 
Gemahhn  und  große  Geliebte  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten,  der  von  der  Maat  lebt,  Herr  der  Beiden  Länder,  Nefer-cheperu-Re-Wa-en- 
Re,  des  vollkommenen  Kindes  des  lebenden  Aton,  der  für  immer  und  ewig  leben  wird,  Kija."  bbawamarna:(Kalzitgefäß  Londonß/Kalzitgefäß 
London:  [3] 

•  //[5]// hm,t  mrr,tj(t)-3.t  n  nzw-bjt  hh-m-Mf,t//[6]//Nfr-hpr.pl-R'w-w'-n-Rwplsrjnfrn pl Jtn  //[7]//  hh  n,tj Jw=Hnh  r  nhh  d,tKß  "Die  Gemahlin 
und  große  Geliebte  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten,  der  von  der  Maat  lebt,  Nefer-cheperu-Re-Wa-en-Re,  des  vollkommenen  Kindes  des 
lebenden  Aton,  der  für  immer  und  ewig  leben  wird,  Kija. "  bbawamarna:(Kalzitgefäß  New  York}//Kalzitgefäß  New  York:  [5] 

bbawamarna 

COLLOC:  MRR.TJT-'LT,  "GROSSE  GELIEBTE"|""  •  NFR-HPR.W-R'W-W-N-R'W,  "  [THRONNAME  AMENOPHIS'  IV.]  •  SRJ,  "KIND;  SOHN;  KNABE"|"CHILD;  SON;  LAD" 

^  1  times. (V31-Z4-M17-G1-B7C):  1  times 

g.lyp.hs:y31:  2  times  »Ml  7;  2  times  •Gl:  2  times  - Z4A:  1  times -Bl:  1  times  *74:  1  times -  670:.  1  times 
NK:  3  times 
unknown:  3  times 
Kia:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


Ky 

"Ky"|"Ky"|entity_name»person_name|ID:400526|RPN  1 343.2 

•//3//  jm,j-K-''-hn,wtj  Ky  //4//  mf-hrw  "Kabinetsvorsteher,  Kii,  gerechtfertigt."  tuebingerstelemStele  des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  462)//Stele 
des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  462):  3 

•  n  kl  n  jmlh  Ky  rh-nsw  //[3]//  mf  mr,y=f  jri  hsi.t  nsw  m  hr,t-hrw  n.t  K-nb  "to  the  ka  of  the  dignißed  Ky,  a  true  acquaintance  of  the  king,  bis 
beloved,  who  does  what  the  king  praises  in  the  course  of  every  day."  sawlitStele  des  Ky  (BMEA  558)//{Stele  des  Ky  (BM  EA  558)}:  [2] 

•jmlh  hr  //[6]//  ntr-3  whm  Ky  msi.n  Mr,t-j  mf-hrw  "One  dignißed  in  front  of  the  great  god,  the  herald  Ky,  born  of  Merti/Merit,  justißed." 
sawlitStele  des  Ky  (BM  EA  558)//{Stele  des  Ky  (BM EA  558)}:  [5] 
sawlit,  tuebingerstelen 

COLLOC:  Mr.t-j,  "Meret-i"1"Meret-i"  •  jm.j-r’- -hn.wtj,  "Kabinettsvorsteher"|"chamberlain"  •  whm.w,  "Sprecher;  Übermittler'I'herald; 
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Ky 


TRANSMITTER  (OF  ORDERS)  (?)” 

^  ^  3  times 

g.lyp.hs:Ml7:  6  times •VSl;  3  times 
MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
PN/m:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


Ky.t 

"Kyt"|english  translation  missmg|enti1y_name»person_name|ID:707759|RPN  1 343.13 


Ky.t-m^.t-n.t-s^-Spp 

"Anderes  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis  (Name  eines  Buches)"|english  translation  missingj 
entity_name*artifact_name|K):860822|Schott,  Bücher,  106  (203) 


•  K.t-mS,t-n,t-shr-3pp  "Ein  anderes  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis."  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur 

Niederwerfung  des  Apophis:  [32,6] 

bbawtotenlit 

I  I  Ci  I  <=>'^  □  □  ^  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  3  times.*Zl;  2  times*Q3;  2  .times-y31:  1. times -  Yl:  l  .times-yi2;  .ytimes 1  times*.S29;  1  times.*Aal:  1  times*P21:  1  times* A15: 
1  times  *029:  1  times«  Z6;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Anderes  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis  (Name  eines  Buches):  1  times 
ENTITY  NAME:  1  TIMES  •  AKTIE  ACT  NAME:  1  TIMES 


Ky-wr.t 

"Ky-weret"|enghsh  translation  missing|entity_name»person_name|ID:707777|RPN  1 343.4 

•  //[C.5]// mn\t Ky-wr,t  "Die  Amme,  Kyweret. "  sawlitStele  desDjaa  (BMEA  573)//{Stele  des  Djaa  (BMEA  573)}:  [C.5] 
sawlit 

COLLOC:MN'.T,  "AMME"|’'NURSE" 

HH  <=>  1  times 

glyp.hs:Ml7:  2  times «ysi;  1  times «036:  .1  times «021:  1  times« XI:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
PN/f:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Ky-sn 

"ky-sen"|english  translation  missing|entity_name*person_name|ID:707756|RPN  1 343.10 

•  //[recto,!]//  h3,tj-'-n-n\t-rs,jt  Sn(=j)-nfr(w)  dd  n  h,wtj  B3k,j  p(3)-n  Ky-sn  r-n,tt  jni.tw  n=k  zh3(,w)  pn  m-dd  r-n,tt  jw=j  r  //[recto,2]//  spr  r=k  jw 
jw=tw  r  m(j)nj  r  Hw,t-Shm  n  hrw  3  "Der  Bürgermeister  von  Theben  Seni-neferu  ist  es,  der  zum  Pächter  Baki,  den  (des)  Ky-sen  wie  folgt  spricht: 
Dieses  Schreiben  ist  zu  dir  gebracht  worden,  um  zu  sagen,  daß  ich  bei  dir  ankommen  werde,  sobald  man  anlanden  wird  in  Hut-sechem  in  drei 
Tagen. "  bbawbriefe:pBerlin  10463//Brief  des  Bürgermeisters  von  Theben  Sennefer  an  Baki:  [recto,l] 
bbawbriefe 

COLLOC:  HB.TJ-‘-N-N\T-RS.JT,  "BÜRGERMEISTER  VON  THEBEN"|’"'  •  SN=J-NFR.W,  "SENI-NEFERU"|"SENI-NEFERU’'  •  ’'BAKI"|"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Ky-sn:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Kysrs 

"Caesar"|enghsh  translation  missing|entity_name»kings_name|ID:853051|Beckerath,  Königsnamen,  Römische  Kaiser  1 


Kysrs-‘nh-d.t 

"[Eigeimame  Augustus']"|enghsh  translation  missing|entity_name*kings_name|ID:853048|Beckerath,  Königsnamen, 
Römische  Kaiser  1 


Kysrs-'nh-d.t-mr-3s.t 

"[Eigenname  Augustus']"|enghsh  translation  missing|entity_name*kings_name|ID:853050|Beckerath,  Königsnamen, 
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Kysrs-‘nh-d.t-mr-)S.t 


Römische  Kaiser  1 


Kysrs-‘nh-d.t-mr-Pth-3s.t 

"[Eigenname  Augustus']"|english  translation  missing|entity_name«kings_name|ID:853049|Beckerath,  Königsnamen, 
Römische  Kaiser  1 


Kysrs-mr-Pth-3s.t 

"[Eigeimame  Augustus']”|enghsh  translation  missing|entity_name«kings_name|ID:853047|Beckerath,  Königsnamen, 
Römische  Kaiser  1 


Kysrs-n.tj-hw 

"Kaisaros  Sebastos”|enghsh  translation  missing|entity_name«kings_name|ID:860619|Beckerath,  Königsnamen,  251 

Kysrs-Tmtyns 

"Caesar  Domitian" jenghsh  translation  missing|entity_name«kings_name|ID:875393|Lembke,  Iseum  Campense,  211 

Kysrs-Tmtyns-Sbsts 

"Caesar  Domitian  Sebastos"|enghsh  translation  missing|entity_name*kings_name|ID:875384|Lembke,  Iseum 
Campense,  212 


Kyky 

"Kyky"|enghsh  translation  missing|entity_name«person_name|ID:707767|RPN  1 343.21 

•  //[!]//  dd{.n}={n}  hs  n,tj  m  hw,t-k^  //[2]//  n  shlw  hsb-jh.pl  Ky-zp-2  nß'-hrw  "Es  sprach  der  Sänger,  der  im  Ka-Haus  des  Schreibers  und  des 

Zählers  der  Rinder,  Kyky,  des  Gerechtfertigten  ist:"  sawlit:{Harfnerlieder  Text  M:  }Samut  (TT  409)//Harfnerlieder  Text  M:  [1] 

•  sdm=k  rn  n(j)  Ky-zp-^2^  ^ti^  s?~hw-qi{~jrj  "Du  hast  (doch  schon)  den  Namen  von  Kiki,  dem  Staubkorn,  gehört!?"  sawiitpAnastasi  I  =  pBM  EA 
10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [10.2] 

sawlit 

COLLOC:  §HQ,  "STAUBW0LKE’'|''DUST  CLOUD  (SEM.  LOAN  WORD)"  •  HSB.W-JH.W,  "ZÄHLMEISTER  DER  RINDER"|"ACC0UNTANT  OF  THE  CATTLE"  •  HW.T-KB,  "HAUS 

DES  Ka  (Grabkapelle);  Kapelle  (im  Tempel)"1"ka-house  (tomb  chapel);  chapel  (for  a  statlje  in  a  temple)" 

M  1  times 

g.lyp.hs:Ml.Z:  2  times  *  V31;  1  times  . rQ5Q:  i  times  «  ZT;  1  times  *  A51;  1  .times 
NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
PN/m:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Kwjs-th.w 

"Kuis-techu"|"Kuis-tekhu"|entity_name«person_name|ID:401069|Habachi,  Heqaib,  206 


Kwms 

"Kumes"|enghsh  translation  niissing|entity_name*person_name|ID:860747|Franke,  JEA  71, 1985,  Taf.  19 

•  dd=sn  pr,t-hrw  f  hnq,t  klpl  ?pd.pl  n  k?  (n)  hjtj-'  (j)m(j)-r()-hw,t-ntr  //[A. 3]//  z?-nswt  ts,w  jw\y(t}  n  ?bd,w  Kwms  jri.n  //[A.4]//  zhi,w-htp,pl-ntr 
Wpi-w?,t.pl-jr,J  mf-{hrw}  msi/.n}  (j)r(,j)t-p\t  Kwms  "Mögen  sie  ein  Totenopfer  geben  (bestehend  aus)  Brot,  Bier,  Rindern  und  Geßügel  für  den  Ka 
des  Hatia,  Vorstehers  des  Tempels,  Königssohns  und  Befehlshabers  der  Garnison  von  Abydos  Kumes,  den  der  Schreiber  des  Gottesopfers  Upuaut- 
iri,  der  Gerechtfertige,  gezeugt  hat,  den  die  Erbfürstin  Kumes  geboren  hat. "  sawlitStele  des  Kumes  (Louvre  C  287)//{Stele  des  Kumes  (Louvre  C 
287)}:  [A.2] 

•  //[B.l]//  dw?  Mnw-Hr  nht  Jn  h/tj-' //[B.2]//  (j)m(,j)-r()-hw,t-ntr  z?-nswt  ts,w  jw\y(t)  //[B.3]//  n  ?bd,w  Kwms  dd=f  "Anbeten  des  Min-Horus-der- 
Starke  durch  den  Hatia,  Vorsteher  des  Tempels,  Königssohn  und  Befehlshaber  der  Garnison  von  Abydos,  Kumes,  wobei  er  sagt:"  sawlitStele  des 
Kumes  (Louvre  C  287)//(Stele  des  Kumes  (Louvre  C 287)}:  [B.l] 

sawlit 

COLLOC:JW'.YT,  "GARNISONSTRUPPE;  BESATZUNG"|"TR00PS"  *  ZHB.W-HTP-NJR,  "SCHREIBER  DES  G0TTES0PFERS"|"SCRIBE  OF  THE  GOD'S  OFFERING"  •'I3Z.W, 
"Befehlshaber"|"commander" 

t  2times."^l^P  i  1  times 

g.lyp.hs.:.y3l  A;  3  times  *  (^43:  3  .times  -  Gl  7:  3  times  *  329:  3  times  -  Al  :  2  times  •  B  l  :  1  .times 

MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
PN/m:  2  times  •PN/f:  1  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 
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Kwr-Mrrn 


Kwr-Mrm 

"Kur-Marruna  (in  Syrien-Palästina)" |english  translation  missing|entity_name»place_name|ID:859087|GDG  V,  190; 
Ahituv,  Canaanite  Toponyms,  125 

-  bw  smi{t.r}=k  {r}  ß  n  Tj~[h]j~s^  KS~wj~r'~m'~jr'~rw~nS  Tj-mntjw  //[22.4]//  Qds,w  Dpw~rw  [...]  K^pW'[n^]  HS~jr'~nmj{~ß}  "Du  bist  nicht  in 

das  Land  von  Tachsi  gegangen,  (nach)  Kur-Marrun,  Taminta,  Qadesch,  Dapur  (Var.:  Byblos),  Idjay  (und)  Hermon. "  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA 
10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [22.3] 
sawlit 

colloc:Tmnt,  "Taminta  (in  Syrien-Palästina)"|""  »Dpr,  "Dafür  (in  Syrien-Palästina)"!""  »Joy,  "Azaya  (in  Syrien-Palästina)"|"" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kur-Marruna  (in  Syrien-Palästina):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Kwsr 

"Kuser"|english  translation  missing|entity_name*person_nanie|ID:713958|RPN  n  322.13;  Schneider,  Personennamen, 
219  f. 

•  //[6,l]//  zhl(w)  KSwj-sjK  hr  swdl  jb  n  nb=f  zhS(w)  Blk-n-Pth  "Der  Schreiber  Kawiser  informiert  seinen  Herrn,  den  Schreiber  Bakenptah:" 
sawlitpLeiden  1 348//Vso.  6,1-9, 6:  Brief  über  verschiedene  Angelegenheiten:  [6,1] 

•  //[9,6]//  [..]  zhl(w)  Blk-n-Pth  (dd)  n  zhS(,w)  Klwj-sjK  "Es  ist  der  Schreiber  Bakenptah,  der  dem  dem  Schreiber  Kawiser  mitteilt:"  sawlitpLeiden  I 
348//Vso.  9,6-10,8:  Brief  des  Bakenptah:  [9,6] 

•  zhS(,w)  Klwj-sjK  //[8,2]//  hr  swdS  jb  n  nb=f  zhS(,w)  Blk-n-Pth  "Der  Schreiber  Kawiser  informiert  seinen  Herrn,  den  Schreiber  Bakenptah:" 
sawlitpLeiden  1 348//Vso.  6,l-9,6:  Brief  über  verschiedene  Angelegenheiten:  [8,1] 

•  zhS(,w)  Klwj-sjK  hr  swdl  jb  n  nb=f  zhl(w)  Blk-n-Pth  "Der  Schreiber  Kawiser  informiert  seinen  Herrn,  den  Schreiber  Bakenptah.  "sawlitpLeiden  I 
348//Vso.  6,l-9,6:  Brief  über  verschiedene  Angelegenheiten:  [9,3] 

•  //[l,l]//  [zhl(,w)]  [KSwj-sjK]  [hr]  [swdl]  [jb]  [n]  [nb]=f  zhl(,w)  Blk-n-Pt[h]  "[Der  Schreiber  Kawiser  informiert]  seinen  [Herrn,  den  Schreiber] 
Bakenpta[h]:"  sawlitpLeiden  1 348//Vso.  1:  Gebet  an  Amun(?):  [1,1] 

sawlit 

COLLOC:  BBK-N-PTH,  "BAK-EN-PTAH"|"BAK-EN-PTAH"  •  ZHLW,  "SCHREIBER"|"SCRIBE"  •  SWD?,  "HEIL  MACHEN;  SCHÜTZEN"|"T0  MAKE  WHOLE;  TO  HEAL" 

NK:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 
PN/m:  6  times 

ENTITY_NAME:  6  TIMES  •PERSON_NAME:  6  TIMES 


Kbnj 

"Byblos"|"Byblos"|entity_name*place_name|ID:163970|Wb  5, 118.2;  PCD  285;  AEO  1, 150*;  GDG  V,  197 

•  kt phr,t  n.t  jr(,t.j).du  dd.t.n  ?m,w  n  Kpnj  "Ein  anderes  Heilmittel  für  die  Augen,  das  ein  Asiat  aus  Byblos  mitgeteilt  hat  "  sawmedizimPapyrus 
Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschrift  für  die  Augen"  (Das  Augenbuch):  [63,8] 

•  jti gr.t  [ntr-3] //[2B]// nswt-bjtj  Shtp-jb-K mf-hrw Jdb.du  bik  n=fhls[,t]  [nb.t]  [rdi.n]  Mlkj  [n(,j)]  [Kbnj]  mnj=n  rKbnJ  "„Nun,  als  der  [große  Gott], 
der  König  von  Ober-  und  Unterägypten,  Sehetepibre  (d.h.  Amenemhet  L),  gerechtfertigt  an  Stimme,  die  beiden  Ufer  ergriff,  arbeite  [jedes] 
Fremdland  für  ihn,  wobei  derMalki  (d.h.  König)  [von  Byblos]  uns  in  Byblos  anlegen  [ließ]. ""  sawlitDahshur,  Mastaba  des  Chnumhotep//{Dahshur, 
Mastaba  des  Chnumhotep,  jOstwand:  Biographie:  [2A] 

•  jy  n=k  mnn  pri  m  DShly  sß  nfr pri  //x+3,2//  m  Kpnj  "Es  kommen  zu  dir  Bitumen,  das  aus  Palästina  herausgekommen  ist  (und)  das  schöne  seß-Öl, 
das  aus  Byblos  herausgekommen  ist "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+3,1 

•  //[?]//  [..]  m  Sngr  sdm,t-'s  m  Kbn  msw,tt  n(,j).t  Jrrh  jl(w),t  n(j).t  Jrrph  nSy  Thsj  //[8]//  bn  nkt  r-dr,w  jw=w  r  jh  m-kß  "...  aus(?)  Babylonien, 
Dienerin  aus  Byblos,  einer  jungen  Frau  von  Alalach  und  einer  alten  Frau  von  Arrapha  und  auch  diese  von  Techesi  (aber)  sind  alle  ohne  Bedeutung 
-  ja  wozu  sind  sie  überhaupt  da?"  bbawbriefe:Boston  MFA  25.632//Brief  von  Amenophis  II  an  User-Satet  [7] 

•pr,t-snj  n  Kpnj  "„Haarfrüchte“  aus  Byblos."  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschriff  für  die  Augen"  (Das 
Augenbuch):  [58,16] 

bbawbriefe.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:  MKJ,  "[SEMITISCHER  HERRSCHERTITEL]"|""  •  JNRT,  "ULLAZA  (IN  SYRIEN-PALÄSTINA)"1"ULLAZA"  •  QDNB,  "QATNA"|"QATNA" 
rootkbn.t,  "Byblosfahrer  (ein  großes  Seeschiff)"l"Byblos-boat  (a  seagoing  ship)" 

J  5  times •  ^  1  ^  2  times •  (R5-Q3-N35-Z4-N83-0-049):  1  times •  ^  1 1  times 1  times • ^  1  times-  □  ^  1 

1  times  1  times  •  □  1  1  times 

g.lyp.hs:N35:  16  times -NZS:  15  times -  Z4;  12  times -R5:  11  times -  Q3:  ?  times -TH;  Z  times  .  V31:  Z  times .•D58;  6  times -049:  4  times -  ZZ.:  4  times  - 

Gl:  4  times  •  N83 :  1  times  •  0 :  1,  times  •  Al :  1  times 

MK  &  SIP:  14  times  •  TIP  -  Roman  times:  6  times  •  NK;  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  18  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times -Nubia:  1  times 
Byblos:  25  times 

ENTITY_NAME:  25  TIMES  -  PLACE_NAME:  25  TIMES 


Kbs 

"Kebes"|english  translation  missing|entity_nanie*person_name|ID;707812|RPN  1 344.9 

•  hff  nd  lm,t  nb, t-pr  Kbs  [ . .]  [_], ty  [ . .]  //[ vs;2]//  [ . .]  [_], ty  Nb-sw-mnw  nb, t-pr  Jkw  r-n, tt  sdm.n=j  nl  [ . .]  lßb.n=t  hr=s  r-dd  //[ vs;3 ]//  (j)mi  jnt. {t}w 
n=j  nkt  mrh,t  m-'  [..]  jni.tw  n=t  mn[_]  [..]  "Und  grüße  die  Hausherrin  Kebes ...  Neb-su-menu,  die  Hausherrin  Iku  wie  folgt:  Ich  habe  dies  gehört ... 
weswegen  du  geschickt  hattest  mit  den  Worten  :  Lass  mir  etwas  Salböl  bringen  von  /durch  . . .  man  bringe  zu  dir  ...  ."  bbawbriefe:pUC  32209//Brief 
eines  Unbekannten  an  eine  Frau:  [vs;l] 
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Kbs 


bbawbriefe 

COLLOCJKW,  ’'IKU’'|''IKU"  »NB-SW-MMW,  "NEB-SU-MENU"|"NEB-SUMENU"  •NB.T-PR,  "HAUSHERRIN’'|''MISTRESS  OF  THE  HOUSE' 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kebes:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Kp3-ms 

"Kepa-mes  (?)"|"Kepa-mes  (?)"|entity_name»person_nanie|ID:450572|Roth,  Giza  Mastabas  6, 102 

•  //[rechtes  oberes  Türfeld]//  KpS-ms  //[rechtes  unteres  Türfeld]//  hm(t)-k/  Mr,t-NJ,t  //[linkes  oberes  Türfeld]//  hm-kS  hw  //[linkes  unteres 
Türfeld]//  sn,t=f  Wp,t  "Kepa-mes  (?);  Totenpriesterin  Meret-Neith;  Totenpriester  —chu—;  seine  Schwester  Wepet." 
bbawgrabinschriften:Westwand//südL  Scheintür:  [rechtes  oberes  Türfeld] 
bbawgrabinschriften 

C0LL0C:MR.T-NJ.T,  ’'MERET-NEITH’'|’'MERET-NEITH"  •  WP.T,  "WEPET''l"WEPET"*HM.T-fö,  "T0TENPRIESTERIN"|"KA-PRIESTESS’' 

P  1  times 

S.lyp.hs:V31;  1  times  •03;  1  times  «Gl;  1  times  •F31;  1  times  »S??;  1  times 
OK  &F]P:1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kepa-mes  (?):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Kpr 

"Keper"|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:707790|RPN  1 344.14 

Kf.j 

"Kefi"|english  translation  niissing|entity_nanie»person_nanie|ID:707793|RPN  1 344.18 

•  jmj-rnsf  jrj  hß:-hr  mnj,w  //[ll]//  “^pr  hft-hr  mnj,w  Nn  hft-{hr}  KfJ  hlt-lm  [...]  hft-hr  [..]  hft-hr  ?Jtf-lt?  //[12]//  hü-hr  Pn  ?Mtt?  Twß Kl=j-1  hft-hr 
nhsjt  Mrqst  //[13]//  [..]  [_]-Stßj  "Die  zugehörige  Liste:  (es  wurde  bezeugt}  vor  dem  Hirt  Aper,  vor  dem  Hirt  Nen,  vor  Keß,  vor...  vor...  vor... 
Itef-at?  und  vorPen  undMetet?und  Tuia,  vorKSyi  vor  der  Nubierin  Merqeschet ...  [_]_Seth."  bbawamarna.pBerlin  9784//Erste  Eintragung:  [10] 
bbawamarna 

COLLOC:  HFT-HR,  "VOR;  GEGENÜBER  VON  (L0K.)"|"IN  FRONT  OF;  OPPOSITE  (SPATIAL)"  •  KBYB,  "KAYA"|’"' »MRQST,  "MERQESCHET"|’"' 

^  \\  S:?  1  times 

glYphs:V31:  1  times*Gl:  1  times*l9:  1  times*Z4:  1  times«Bl:  1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Keß:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Kf.y 

"Aufdeckender"|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:500353|Hornung,  Pfortenbuch  I,  354;  ü,  244; 
LGG  Vn,  283 

root.'klf,  "Elint  (Feuerstein)"l"ßint” »kf,  "Messer"l"knife"*kfw,  "die  Entblößten"!"" »kTt,  "[positive  Eigenschaft  (Zuverlässigkeit)];  Offenbarung 
(?)"l"trustworthiness  (?)"*kf.t,  "Klaff  (einer  Wunde)"!"" »kß  "entblößen;  entfernen"!"to  uncover;  to  remove" »kff,  "lutschen"!"to  suck  (med.)" 

Kf.t 

"Kefet"|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:707797|RPN  1 344.21 

•  //[unteres  Register-Libation]//  //[!]//  jri.t  htp-di-nswt  n  kl  n  Wsjr  Hy  //[2]//  mf-hrw  //[3]//  m  (j)h,t.pl  nb.t  nfr.t  // [4]//  jn  zl=f  //[5]//  ?Jy-rn?  Kf,t 
//[6]// jn //[?]// nb,t-pr //[8]// Ndm-Mn-nfr  "[Libation]:  Das  Durchführen  des  Königlichen  Opfers  für  den  Ka  des  Osiris  Hy,  den  Gerechtfertigten 
mit  allen  schönen  Dingen  seitens  seines  Sohnes  Jy-ren(?)  und  der  Kefet,  sowie  seitens  der  Hausherrin  Nedjem-Men-nefer. " 
bbawamarna:Totenstele//[Szenentext]:  [1] 
bbawamarna 

COLLOC: Jy-rn,  "Iy-ren"|""  •  Ndm-Mn-nfr,  "Nedjem-Memphis"!""  •  Hy,  "Hy"|"" 

^  1  times 

g.lyp.hs:V31:  1  times*  19:  1  times  •XI:  1  times«  A52;  1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kefet:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Kf-tp 

"Bloßköpfiger"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:857278|CT  IV,  9e 
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Kfs.t 


Kß.t 

"Kefat"|"Kefat"|entity_name*person_name|ID:400699|RPN  1 344.16 

Kft.w 

"Kreta"|"Crete"|entity_name«place_name|ID:164260|Wb  5, 122.5;  GDG  V,  198  f.;  LÄ I,  70  f. 

•  //[9,17]//  gngn,t  ?6?  //[9,18]//  wnn=s  mj  jwr,yt  //[9,19]//  KÜJw  pr,t  //[9,20]//  mnwh  hru=tw  r=s  snj-ti  "$gngn.t$-Pßanzen:  6  (?),  welche  wie 
Langbohnen  von  Kreta  sind,  Samen  der  $mnwh$-Pßanze,  die  man  auch  "Erdhaar"  nennt"  sawmedizimPapyrus  Ebers//2, 7-25,11  =  Eb  4-103: 
"Sammelhandschriß  für  Bauchbeschwerden [9,17] 

•  sn,t  n.t  tj-n,t-3m,wpl  m  dd  n=f  IG~f~tjw  "Beschwörung  der  Asiaten-Krankheit  in  der  Sprache  der  Kreter:"  sawmediziwLondon  Medical  Papyrus 
(BMEA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [7.4  (=  alt  11.4)] 

•  r-mn-((m))  Kßt,jw  n  jy.n=sn  "From  as  far  as  Crete  (?)  they  do  not  come!"  sawlitpLeiden  1344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [3,  8] 

•  3,t  hd(.t)  wbh,t  n  Hß  [ _ ]  n  Kßjw hsmn  "weißer  Marmor;  Marmor  (?)  von  Hatti;  [..]  von  Kreta;  Amethyst;"  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBM EA 

10684//Vso  7.3-10.15:  Brief  mit  Abgabenliste  (?):  [Vso  7,7] 

sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:MNWH,  "[EINE  PFLANZE]"|"[A  PLANT  (MED.)]"  •  WBH.T,  "[EIN  MINERAL  (AUS  KLEINASIEN)]"|"[A  MINERAL  FROM  ASIA  MINOR] "  •  HZMN, 

"Amethyst"  ]  "Amethyst” 

root.'kß.ww,  "Kretafahrer  (Seeschilfe)" [[a  seagoing  ship]" 

1  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:l9:  3times-N25:  3  times  «VS  lA;  2  times*  G4;  2  times -77:  2  times  »Tl  4;  2  times- Gl;  1  times- XI:  1  times -028;.  1  times -ZI;  1. times -1133: 
1  times 

NK:  3  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  -  unknown:  1  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kreta:  4  times 

ENTITY_NAME:  4  TIMES -PLACE_NAME:  4  TIMES 


Km 

"Serapeum  in  Memphis"|"Black  (the  Serapeum)"|entity_name*place_name|ID:164360|Wb  5, 125.10;  GDG  V,  199  f. 

•  //[!]//  jtj-ntr-n(,j)-Pth  (j)r(,j)-(j)h(,t)-nswt-Zkr  z?,w-ß-n(,j)-Hp-'nh  //[2]//  blk-=f-mf,t-n(,j)-s,t-jb-=f  jr-mr(w)-=f-m-hlb-=f-nb  //[3]//  sms  hm=f  m  ßj 
<ß}h  st  h\pl  hß  hfd(t)  r  p,t  htb  hr  zlfw  //[4]//  Ib  f  hnq,t  Ib  rd.t  slr  swh  r//[5]//  jj  hrw  zml-ß=f  htp  hm  m  Km.yt  ß)m  m  hh  wdl  snb  "Der  Gottesvater 
des  Ptah,  Verwalter  des  Königsvermögens  des  Zoker,  Wächter  des  Landes  des  lebendigen  Apis,  sein  wahrer  Diener  am  (wörü.:  des)  Platz  seines 
Herzen,  der  verursachte  (wörtl:  tat),  dass  er  an  jedem  seinen  Fest  geliebt  wurde,  der  seiner  Majestät  im  Leiden  folgte,  der  den  Leib  schmückte,  als 
er  zum  Himmel  aufstieg,  der  sich  auf  dem  Boden  niederwarf,  der  damit  aufhörte,  Brot  zu  essen,  Bier  zu  Trinken  und  dem  Wunsch  nach  einem 
Schurz  nachzugeben,  bis  zum  Tag  seines  Begräbnisses,  an  dem  (Seine)  Majestät  mit  Leben,  Wohlergehen  und  Gesundheit  im  Serapeum  zufrieden 
ist."  bbawhistbiospztD.  SIM.  4009//Haupttext:  [1] 

•jwgrwdn//[KoL  7]//=j  hm=f  [..]  hß  jj=f  m  Km.yt  r  hql  ns,  t=f  m  Jnb.pl-hd  "Seine  Majestät  befahl  mir  auch  ,  als  er  kam  zum  Serapeum,  um 

seinen  Thron  in  Memphis  einzunehmen. "  bbawhistbiospztB.  SIM.  4115//Haupttext:  [Kol  6] 

•Jr  (=j)  pr(.t)  ntr  pn  m  w%t  //[7j//  htp  {=f}  s,t=f  m  Jmn,t-nfr(,t)  m  Km.yt  "Ich  habe  verursacht,  dass  dieser  Gott  aus  Balsamierungsstätten 
herausgeht  und  in  seinem  Platz  im  Schönen  Westen  im  Serapeum  ruht. "  bbawhistbiospztF.  SIM.  4051//Haupttext:  [6] 

•//[!]// jtj-ntr-n(j)-Pth  ß)r(,j)-ß)h(t)-nsw-Zkr  zlw-ß-n(,j)-Hp-nh  //[2j//  b?k-=f-mTt-n(j)-s,t-jb-=f  jr-mr(.w)-=f-m-hSb.pl-=f-nb  sms  //[3j//hm=fm  ßj 
<ß}h  st  h'.pl  hß  hfd(.t)  r  p,t  htb  //[4j//  hr  z?t,w  Ib  f  hnq,t  ?b  rdt  slr  swh  r  jj  hrw  //[5j//  zm?-ß=f  htp  hm  (=f)  m  Km.yt  ß)m  m  hh  wdl  snb  "Der 
Gottesvater  des  Ptah,  Verwalter  des  Königsvermögens  des  Zoker,  Wächter  des  Landes  des  lebendigen  Apis,  sein  wahrer  Diener  am  (wörtl:  des) 
Platz  seines  Herzen,  der  verursachte  (wörÜ.:  tat),  dass  er  an  allen  seinen  Festen  geliebt  wurde,  der  seiner  Majestät  im  Leiden  folgte,  der  den  Leib 
schmückte,  als  er  zum  Himmel  aufstieg,  der  sich  auf  dem  Boden  niederwarf,  der  damit  aufhörte,  Brot  zu  essen,  Bier  zu  Trinken  und  dem  Wunsch 
nach  einem  Schurz  nachzugeben,  bis  zum  Tag  seines  Begräbnisses,  an  dem  (Seine)  Majestät  mit  Leben,  Wohlergehen  und  Gesundheit  im  Serapeum 
zufrieden  ist."  bbawhistbiospztC.  SIM.  4100//Haupttext:  [ij 

•  //[2j// jnk  Km  n  Hr,w  ?  m  Km-wr  ky-dd  ?Km?  "Ich  bin  der  große  Fisch  (=  Wassertier)  des  Horus  im  Athribis-Gau  -  Variante:  Serapeum(?)  (bzw. 
KmalsAbk.  für  Km-wr)."  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  088:  [2j 

bbawhistbiospzt,  tb 

COLLOC:SWH,  "SCHURZ"|"[a  KIND  OF  GARMENT] "  -  HTB,  "NIEDERWERFEN" | "TO  OVERTHROW;  TO  PROSTRATE"  -  BB,  "Ab"|"" 

unknown:  4  times  -  TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  4  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Serapeum  in  Memphis:  5  times 
ENTITY_NAME:  5  TIMES -PLACE_NAME:  5  TIMES 


Km 

"Kem"|"Kem"|entity_name*person_nanie|ID:400199|RPN  1 344.28 

•[...]  [...]  //[8bj//  hm,t=f  mri(.t)  n,t-s,t-jb=f  Km  mT,t-hrw  "His  beloved  and  trusted  wife  Kern,  justißed. "  sawlitStele  des  Amenemhet  (Hannover 

2927)//{Stele  des  Amenemhet  (Hannover  2927)}:  [8bj 

sawlit 

COLLOC:N.JT-S.T-JB,  "LIEBLING  (FEM.)"|"FAV0RITE" -MB'.T-HRW,  "DIE  GERECHTFERTIGTE  (DIE  SELIGE  T0TE)"|"JUSTIFIED  PERSON;  THE  DECEASED" -HM.T,  "FRAU; 

Ehefrau"|"woman;  wife" 

°  1  times 

g.lyp.hs:y31:  1  times -  Gl  7.:  1  times -DS^:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 
unknown:  1  times 
PN/f:  1  times 


6623 


Km 


ENTITYNAME:  1  TIMES  •  PERSONNAME:  1  TIMES 


Km.yt 

"Kemyt"|english  translation  inissmg|entity_name«place_name|ID:863609|GDG  V,  201 


Km.n=j 

"Kemeni”|"Kemeni"|entity_name*person_name|ID:400477|RPN  1 345.10 

•  //[address  col.]//  b/k-n-pr-d,t  Km.n=j  dd  "Der  Diener  der  Stiftung  Kemeni  ist  es,  der  sagt"  bbawbriefeipUC  32210//Brief  des  Kemeny  an  den 
Gutsvorsteher:  [address  col] 

•  //[sender]// m-^ Km.n=j  "(Absender):  von  Kemeni "  bbawbriefe:pUC  32210//Brief  des  Kemeny  an  den  Gutsvorsteher:  [sender] 
bbawbriefe 

COLLOC:  BBK-N-PR-p.T,  "DiENER  DER  STIFTUNG" |’'SERVANT  OE  THE  FUNERARY  ESTATE"  •  M-‘,  "IN  DER  HAND  V0N"1""  •  DD,  "SAGEN;  MITTEILEN" | "TO  SAY;  TO  TELL" 

MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Kemeni:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Km.t 

"Das  Schwarze  Land  (Ägypten)"|"Black-land  (Egypt)"|entity_name*place_name|ID:164430|Wb  5, 127.4-127.17 

•  h\n  hb.n  hm=f  n  hltj-\pl  jm,j-K-ms\pl  n,tt  hr  Km,t  ts  Pwrmü  hn'  ts  Kmrskny  hn'  ts  nb  n.w  hm=f  n,t.t  Im  Km,t  "Darauf  sandte  Seine  Majestät  (= 
Piye)  zu  den  Hati-a  (und)  zu  den  Vorstehern  des  Heeres,  die  in  Ägypten  waren,  (und)  zum  Befehlshaber  Burma  und  zum  Befehlshaber  Lamerskeny 
und  zu  allen  (anderen)  Befehlshabern,  die  in  Ägypten  waren  (eine  Botschaft  folgenden  Inhalts):"  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld: 
[Vs  8] 

•  Kf.n}  pl  wr  n  Bhtn  (hr)  sdr  hr  sml=f  ml=f  ntr  pn  (hr)  jy  n=f  r-rw,tj  hd=f jw=f  m  bjk  m  nbw  hly=f  r-hr,t  r  Km,t  "Da  schlief  der  Fürst  auf  seinem 
Bett  (und)  er  sah  (im  Traum)  diesen  Gott  heraus  aus  seinem  Schrein  kommen,  indem  er  ein  Falke  aus  Gold  war,  und  dass  er  emporflog  gen 
Ägypten. "  sawlitStele  Louvre  C  284  ("Bentresch-Stele")//Stele  Louvre  C  284  ("Bentresch-Stele"):  [24] 

•  //[x+20,2]//  [..]  jri  hls,tplnb  n  ß  pd,t-9  rs,j.pl  //[x+20,3]//  mh,tj.pl  Jmn, tj.pl  ßb,tj.pl  Km,t  hÜ  {nb}  m  m(w)t  //[x+20,4]//  m  hh  m  shjwhr  ntr  pn  . . 
aufnehmen  aller  Fremdländer  -  der  neun  Bogen,  die  Südlichen,  Nördlichen,  Westlichen  (und)  Östlichen  -  Ägyptens,  {jedes}  Feindes  als  Toter  (oder) 
als  Lebender  in  ein  Schriftstück,  (das)  unter  diesem  Gott  (deponiert  wird)."  bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel  pour  la 
Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+20,2] 

•plH'pj  wsr=tw  hr  wd=f  kS  dß  n  Km,t  "O  Ni]  auf  dessen  Befehl  man  reich  wird,  Nahrung  und  Speise  Ägyptens!"  bbawamarna:Südwand//Ostseite: 
Lobpreis  an  den  König:  [2] 

•  jr  spr  //13,1//  Wsjr-hnt,j-Jmn,tt  r=tn  dj=tn  {n}={f}  sf,yt  nb  wr,tpl  nb  hj=f  n=n  {h}r  Km  phr=f  sw  m  jr,t=f  ""Wenn  Osiris-Chontamenti  zu  Euch 
gelangt,  sollt  ihr  {ihm}  alle  Autorität  aller  Uräen  verleihen,  (daß)  er  für  uns  über  Ägypten  erscheine  (und  daß)  er  es  umkreise  mit  seinem  Auge!"" 
bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen 
wird:  12,16 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  tb 

COLLOC:N.J,  "GEHÖRIG  ZU"|"BEL0NGING  TO"  •  =F,  "[SUFFDC  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFDC  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"*PB,  "[DEM.PRON., 
Artikel]  "I"" 

rootskm,  "schwarzmachen,  einschwärzen" j "to  make  dark;  to  Macken" •km,  "Schwarzes"l"black"»km,  "Pupille"l"pupil  (lit.  black  (of  the  eye))" •km, 
"schwarzes  Leder"l""»km,  "schwarz"l"black"^km,  "Ägypter  (?)"!"" •km.y,  "Schwarzer'ßblack  one  (Osiris,  Min)"*km.y,  "[eine  Schlange]"!"" •  km.t, 
"[Bez.  für  heilige  schwarze  Rinder]"l"black  cattle  (divine  herd)"^km.t,  "Rückenflosse"!"" •km.t,  "[großes  Gefäß  aus  Granit]"!"[a  jar]"^km.t,  "das 
Schwarze  (Fruchtland)"!"black  (arable)  land" •km.t,  "Pupille"!"" •km.t],  Ägypter"!"Egyptians" »kmw,  "[Pßanzenteil  oder  Mineral  (offizinell)]"!"[a 
substance  (med.)]" •kmm,  "schwarz  sein;  dunkel  sein"!"to  be  black;  to  be  dark" »kmm,  "schwarz;  dunkel"!"black;  dark"^g^ny,  "schwarze 
Wüstenkobra 

51  times 13  times •{I6-Gl7-Ffl00-049):  6  times 4  times  •  @  4times*^^:i®  3  times  •  (I6A-049);  1  times 

Itimes*^^'®  Itimes-^^i  Itimes-^^®  Itimes-^^^^i  Itimes-^^®'  Itimes-^^^®  1  times 

g.lyp.hs:l6:  ?4  times  •.04?:  ?3  tilH.es .  Xl.l  .§3  .times  •  Gl 7.:  .67  .times  »Ff  100;  6  times  *  Aal 3;  4  times  *  ZI;  4  times  •  Aal5:  3  times  - 16 A:  1  times -  ZS A; 
1  times  -  Z^:  1  .times 

NK:  170  times  •  IIP  -  Roman  times:  43  times  •  MK  &  SIP:  29  times  •  unknown:  26  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  139  times-Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  66  times  •  unknown;  51  times-Nubia:  10  times-Western  Asia  and 
Europe:  2  times 

Das  Schwarze  Land  (Ägypten):  247  times  •Ägypten  (das  schwarze  Land):  12  times  •  Ägypten:  4  times  •  ON/Ägypten:  3  times  •  Fruchtland:  2  times 
ENTITY_NAME:  268  TIMES  •PLACE_NAME:  268  TIMES 


Km-wr 

"Großer  Schwarzer  (Timsah-See  am  Wadi  Tumilat);  [Pehu-Gebiet  im  5.  o.äg.  Gau];  Großer  Schwarzer  (10.  u.äg.  Gau 
und  dessen  Haupstadt,  Athribis);  [Gewässer  im  Fayum]"|"Big-black  (region  of  the  Bitter  Lakes)"| 
entity_name*place_name|ID:164510|Wb  5, 126.3-6;  GDG 1, 46,  V,  202;  Gomaä,  Besiedlung  ü,  131;  Wb  5, 125.12;  GDG  V, 
200  f.;  Gomaa,  Besiedlung  ü,  148  ff.;  GDG  V,  203 

•  jri.t  Jm  n  hm=f  Im  rs,j  Klhnj  hr  ßb,t.t  //[Rs  107]//  n.t  Km-wr  "Aufschlagen  des  Zeltlagers  für  Seine  Majestät  (=  Piye)  südlich  von  Kaheni  (und) 
östlich  von  Kem-wer. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  PiyeZ/Textfeld:  [Rs  106] 

•sdi.t  sndd  [wjl]  [n(,j)]  [Hnt,j-h,tj]  nb  Km-wr  //[col  x+30]//  [smsi]  [r]  [hw,t-ntr]  [n(,j).t]  [Jmn]  m  Jp,t-s,wt  n  Mnfw  [nb]  ?[Jwn,]j?  "Herstellen  aus 
$sndd$-Holz  (?):  [eine  Barke  des  Chenticheti]  des  Herrn  von  Kem-wer  (=Athribis);  [geleiten  zum  Tempel  des  Amun ]  in  Karnak,  für  Month,  [Herr 
von  Arma ]nt  (?); "  sawlitAnnaleninschrift  Amenemhets  11.  Fragment  M//{Annaleninschrift  Amenemhets  IL  Fragment  M}:  [col  x+29] 


6624 


Km-wr 


•  ndrin  sn,t=k  ß)s,t  jm=k gmi.n=s  tw  km.t  m  rn=k  n(j)  Km-wr  sni=k  n=k  (j)h,t  nb(.t)  m-hnw  \du=k  m  rn=k  n(j)  Dbn-phr-h^(jw)-nb,wt  ?.t  m  rn=k 
n(j)  3-sk  "Deine  Schwester  Isis  hat  dich  gepackt,  nachdem  sie  dich  schwarz  gefunden  hat  in  deinem  Namen  'Großer  Schwarzer',  indem  du  für  dich 
alles  in  deinen  Armen  umschlossen  hältst  in  deinem  Namen  'Umkreis,  der  die  Hau-nebut  umgibt',  groß  in  deinem  Namen  $3-sk$." 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  593:  [N/F/E  inf 2  =  648] 

•  h\n  Ff=tw  h\w-ntr  n,t  Wsjr  m  Iby,t  hns.du  wid  sp-2  ((m))  wnn=sn  m  Km-wr  "Daraufhin  wickelte  man  die  Gottesglieder  ('Reliquie')  des  Osiris  in 
(das?)  Pantherfell(?)  (und)  die  ganz  frische  Haut  des  Chenes-Stieres,  als  sie  (noch)  in  Athribis  waren."  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.84 
("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+2,9] 

•[...]  hsmn=k  m  Km  m  nhp  jri  jh?y=k  m  Sh,t.pl-htp.pl  //[3,20]// hn' Ntr.pl-piw, tjw.pl  m  rn=k  m  Hw,t-rs-wd?  ""Dein  Reinigen  ist  in  Kern  (Gau  von 
Athribis  im  Delta)  im  Morgengrauen  (und)  dein  Huldigen  in  Sechet-Hotep  (Bezirk  des  Osirisheiligtums  von  Athribis)  zusammen  mit  den 
urzeitlichen  Göttern  in  deinem  Namen  von  Hut-res-udja  (Osiristempel  in  Athribis)!""  bbawtotenlitpBM  10208//Ritual  der  Verklärung  des  Osiris 
(Buch  IV):  [3,19] 

bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

COLLOC:‘B-SK,  "DER  GROSSE,  DER  UNTERGEHT" |""  •  KMM,  "SCHWARZ  SEIN;  DUNKEL  SEIN'I'TO  BE  BLACK;  TO  BE  DARK"  •  DBN-PHR-HB.W-NB.WT,  "[BEZ.  DES 
ÄGAISCHEN  MEERES]"|"CIRCLE  AROUND  HAU-NEBUT" 

i  3  times*(l206-El-O49):  3times-^^^®  1  1  times*{l6-Rl2-Gl7-El-0-049):  Itimes-^^^®  Itimes-(I206-Gl7- 

X1-E1-049):  1  times  •  1  times  ™  33;  '  1  times*^^^  33:  1  times*^^®  33;  '  1  times 

g.lyp.hs;049:  9  times  •  16;  8  times  •  G17;  8  times  •  El:  7  times  •  XI :  5  times  •  1206:  4  times  •  R12;  4  times  •  .G36;  4  times  •  P2 1 :  4  times  •  E199:  3  times  •  N36; 

3  times  3  times  -  N^SA:  2  times  •  ZI;  2  times  •  O;  1  times  »  N^S:  1  times  »Ml?:  1  times 

OK  &  FIP:  16  times  •  TIP  -  Roman  times:  14  times  •  NK:  9  times  •  MK  &  SIP:  3  times  •  imknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  20  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  15  times  •  unknown:  5  times  •  Nubia:  3  times 

Großer  Schwarzer  (10.  u.äg.  Gau  und  dessen  Haupstadt,  Athribis):  15  times  »der  Große  Schwarze  (Timsah-See  am  Wadi  Tumilat):  7  times  »Großer 
Schwarzer  (Timsah-See  am  Wadi  Tumilat):  6  times»der  Große  Schwarze  (10.  u.äg.  Gau):  5  times »ON/lO.uä.  Gau:  4  times» [Name  v.  Gewässern]: 
3  times » (Großer)  Schwarzer  (Kurzname  für  Athribis):  2  times  »Der  Große  Schwarze  (10.  u.äg.  Gau):  1  times 
ENTITY_NAME:  43  TIMES  •  PLACE_NAME:  43  TIMES 


Km-wr 

"Der  große  Schwarze  (eine  Schlange)"|english  translation  inissmg|entity_name«gods_name|BD:854341|LGG  VH,  284 

Km-^-jm.j-wnw.t=f 

"Schwarzgesichtiger,  In  seiner  Stunde  Befindlicher" jenglish  translation  inissing|entity_name*gods_name|ID:857296|CT 
IV,  268-9d 


Kmj 


"Keini"|"Kemi"|entity_neime»person_name|ID:707815|RPN  I  345.1 

»//[Z.  1]// rnp,t-zp  2  hr  hm  n(,j)  Hr  Grg-t?,wj Nb,tj  Wp-mf,t  Hr-nbw Mn-mrw,t Nswt-bj,tj  Hi-shm-R' ZI-K Nfr-htp  msi.n  mw,t-nswt  Kmj  di  "nh  dd 
wis  mj  R"  d,t  "Regierungsjahr  2  unter  der  Majestät  des  Horus  "Der  die  Beiden  Länder  begründet  hat",  Nebti:  "Der  die  Maat  geöffnet  hat", 

Goldhorus:  "Beständig  an  Liebe",  König  von  Ober-  und  Unterägypten  C  Chaisechemre  D ,  Sohn  des  Re  dNeferhotep  Zj ,  den  die  Königsmutter 
Kemi  geboren  hat,  beschenkt  mit  Leben,  Dauer,  Macht  wie  Re  ewiglich."  sawlitStele  Neferhoteps  I  aus  Abydos  (Kairo  JE  6307)//{Steie  Neferhoteps 
L  aus  Abydos  (Kairo  JE  6307)}:  [Z.  ij 

»[?Iw?j  [?jb?j  [?n(j)?j  [fdwl.pl?]  [?tw?j  jri[.w.plj  h[n.w.plj  [nj  [twjt.[plj=f  nswt-bj,tj  Hi-shm-R' Z?-R' Nfr-htp  hh  d,t  n-nhh  msi.n  mw,t-nswt Kmj 
mf,t-hrw  "[Erfreut  ist  das  Herz  derer,  die  dich  anbeteten  (?)],  die  Lob[preisj  seinen  [Statuen]  schenkten  (?),  (oh)  König  von  Ober-  und 

Unterägypten  C  Chaisechemre  H ,  Sohn  des  Re  d_Neferhotep  ZI ,  er  lebe  ewig  und  immerdar,  den  geboren  hat  die  Königsmutter  Kemi,  die 

Gerechtfertigte. "  sawlitStele  Neferhoteps  I.  aus  Abydos  (Kairo  JE  6307)//{Stele  Neferhoteps  I.  aus  Abydos  (Kairo  JE  6307)}:  [Z.  26] 

sawlit 

colloc:Nfr-htp,  "Neferhotep"|"Neferhotep" •  Hi-shm-R'w,  "[Thronname  Neferhoteps  I.]"|"[throne  name  of  Neferhotep  I]"*Wp-Mr.T, 
"[Nebtiname  Neferhoteps  I.]"|"" 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 
Kemi:  2  times 

ENTITY  NAME:  2  TIMES  »PERSON  NAME:  2  TIMES 


Kmyt 

"Kummayazzi"|english  translation  missing|entity_nanie«person_name|lD:707833|RPN  I  345.3;  Schneider, 
Personennamen,  209  f. 

»//[!]//  K~m~y~t  // [2]//  3-n-tw~hr  "[Beischrift  zu  getötetem  Hethiter,  vom  Rad  des  königlichen  Streitwagen  überrollt]  [§28]  (Das  ist)  Kummayazzi, 
Großer  der  Tuber-Verbände. "  bbawramessiden-.Erster  Pylon,  WestseiteZ/Episode  II:  Die  Schlacht:  [1] 

»//[!]// KI~m~y~8 //[2]//  3-n-tw-hr  "[Beischrift  zu  getötetem  Hethiter  vor  den  Hinterhufen  des  königlichen  Pferdegespanns  zum  Fluß  fallend,  linke 
Bildhälfte  unten]  [§28]  (Das  ist)  Kummayazzi,  der  Große  der  Tuher-Verbände."  bbawramessiden.Zweiter  Hof,  Ostwand/ZEpisode  II:  Die  Schlacht: 
[1] 

bbawramessiden 

COLLOC:3-N-TWHR,  "GROSSER  DER  TEHER-KRIEGER"|"" 

unknown:  1  times  »NK:  1  times 

unknown:  1  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Kummayazzi:  2  times 
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Kmyt 


ENTITY  NAME:  2  TIMES  •  PERSON  NAME:  2  TIMES 


Kmbd 

"Kambyses"|english  translation  niissing|enti1y_name«kings_name|ID:713962|RPN  n  322.17;  Beckerath,  Königsnamen, 

xxvni 


Kmh.w 

"Kemehu"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:707818|RPN  1 345.13 

•  //[hinter  2.  Person  v.r.]//  (j)m(j)-r'-?ssr?  jrr-^hzzlt-nb=f  Kmh,w  "Der  Vorsteher  des  Leinenzeugs(?),  der  tut  was  sein  Herr  lobt,  Kemechu." 

bbawgrabinschriften:Südseite//3.  Register  v.u.  (Schlachtung):  [hinter  2.  Person  v.r. ] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  JRR-HZZ.T-NB=F,  "DER  TUT  WAS  SEIN  HERR  LOBT"l""  •  JM.J-R’-SSR.W,  "VORSTEHER  DES  LEINENZEUGS"|"0VERSEER  OF  LINEN" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kemechu:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Kms 

"Kemes"|"Kemes"|entity_name«person_name|ID:400692|RPN  1 345.16 

•  jm,j-K-'-hn,wt(j)  n(j)  hl //[A.5]// n(j)  (j)m(j)-r()-htm,t  Rmn,y-hh(.w)  nb-jmlh  //[A.6]//  rn=f  nfr  Kms  ml'-hrw  nb-jmlh  "the  Steward  of  the  bureau 
of  the  overseer  of  the  seal  Remenyankh,  lord  of  dignity,  whose  good  name  is  Kernes,  justißed,  lord  of  dignity. "  sawlitStele  des  Remenyankh  (Kairo 
CG  20571)//(Stele  des  Remenyankh  (Kairo  CG  20571)}:  [A.4] 

•  //[A.l]//  dwl  Mnw-Hr  nht  jn  ltw-n-t,t-hql  Kms  mf-hrw  //[A.2]//  jri.n  jm,j-ht  Bmbw  mf-lmw  msi.n  nb,t-pr  Rn-snb  mf,t-hrw  dd=f  "Das  Anbeten 
von  Min-Horus,  dem  Starken,  durch  den  Verwalter  der  Mannschaft  des  Herrschers,  Kernes,  den  Gerechtfertigten,  den  der  Gefolgsmann  Bembu,  der 
Gerechtfertigte,  gezeugt  hat,  den  die  Herrin  des  Hauses  Ren-seneb,  die  Gerechtfertige,  geboren  hat,  wobei  er  sagt:"  sawlitStele  des  Kernes  (Berlin 
7287)//(Stele  des  Kernes  (Berlin  7287)}:  [A.l] 

•  //[VS;22]//  jh  di=k  ^jnf{.t}(w)  //[VS;23]//  r  s,t  tn  //[VS;24]//  m=k  rdi.n=j  //[VS;25]//  [jwt]  sms,w  Kms  //[VS;26]//  r  jni.t  st  "Mögest  Du  kommen 
lassen  zu  dieser  Stelle,  denn  ich  habe  den  Gefolgsmann  Kernes  [kommen]  lassen,  es  zu  bringen."  bbawbriefe-.pBerlin  10047//Brief  eines 
Vorgesetzten:  [VS;22] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOCGT.W-N-T.T-HQ^,  "AUFWÄRTER  DES  SPEISETISCHES  DES  HERRSCHERS'I'ATTENDANT  OF  THE  RULER'S  TABLE"  •  RN-SNB.W,  "REN-SENEBU"1"REN-SENEBU"  • 
NHT,  "STARKER"|"" 

2  times 

g.lyp.hs:y31;  2  times  •  Ql  7:  2  times -829;  2  times 
MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
PN/m:  2  times  »Kernes:  1  times 
ENTITY_NAME;  3  TIMES  •PERSON_NAME;  3  TIMES 


Kms=j-w 

"Kemesi-uTKemesi-u"|entity_name«person_name|ID:400525|RPN  1 345.18 

Kmkm 

"Kemkem"|english  translation  niissing|entity_name*gods_name|ID:851585|Homung,  Totenbuch,  155;  LGG  VH,  288 

•  swl.n=j  r pr  //[4]// Kmkm  "Ich  bin  vorbeigegangen  zum  Haus  des  Kemkem. "  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  075:  [3] 
tb 

COLLOC: SW^,  "VORBEIGEHEN;  PASSIEREN'I'TO  PASS"  «PR,  "HAUS;  PALAST;  TEMPEL;  GRAB;  VERWALTUNG"|"H0USE  (GEN.);  TEMPLE;  TOMB;  CONTAINER"  »R, 
"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
die  Kemkem:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS^NAME:  1  TIMES 


KN 


"[leere  Kartusche]  "jengHsh  translation  missing|substantive|ID:550225|- 

•  //[2]// [_]-[_]  "(Domäne:)  —zerstört—"  bbawgrabinschriften-.Durchgang  zu  Raum  3//oberes  Register:  [2] 
bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Ortsname]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 
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Kn.y-Jmn 


Kn.y-Jmn 

"Keny-Imen"|"Keny-Imen"|entity_name*person_name|ID:852672|Bakir,  Epistolography,  pl.  17 

•  //[ 7]// zh^(  w)  Kn,y-Jmn  hr  swS jb  n  nb=fktn  Hy  n(j)  //[8]// jh(w)  R‘w-msi-sw-mri-Jmn  'nh-wS-s(nb)  m  'nh-wd^-s(nb)  "Der  Schreiber  Keny-Imen 
grüßt  seinen  Herrn,  den  Wagenlenker  Hy  des  Stalles  von  Ramesisi-meri-Imen,  l.h.g.:  In  Leben-Heil-und-Gesundheit"  bbawbriefe.pLeiden 
L349//Brief  des  Keny-Imen  an  Hui:  [ 7] 
bbawbriefe 

COLLOC:JH.W,  "STALL;  VlEHHÜRDE’'|"STABLE;  PEN  (FOR  LIVESTOCK)"  »KTN,  "WAGENLENKER;  GESPANNFÜHRER"|"CHARI0TEER  (SEM.  LOAN  W0RD)"*HY, 
NK:  1  tinies 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Keny-Imen:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Kn-B 

"Ken-a"|english  translation  missing|entity_name*person_name|ID:707861|RPN  1 346.3 

Knj.t 

"Schreiende"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:164740|Wb  5, 132.3;  LGG  VH,  288 

rootkn.t,  ”Unbeliebtheit"l"dislike  (of  someone)  (?)"»knj,  "verdrossen  sein  (bei  der  Arbeit);  lamentieren;  rufen;  klagen"!"" •knj.w, 
"Verleumdung"l"slander" »knw.y,  "die Klagenden "l"complainers" •knw.t,  "Klagefrau'j"" 


Knj.t-ntr.w 

"Schreiende  der  Götter" |english  translation  missing|entity_nanie*gods_nanie|ID:501052|Wb  5, 132.3;  LGG  VII,  289 

Kn‘n 

"Kanaan" lenglish  translation  missing|entity_name»place_name|ID:854886|Ahituv,  Canaanite  Toponyms,  83  ff.;  GDG  V, 
187  f.;  LÄ  m,  309  f. 

•  hm.wpl  Kl-h-m'  n  HIrw  mnhpl  nfr.w  [...]  "Kanaanäische  Diener/Sklaven  aus  Charu/Syrien,  -  schöne  Jünglinge  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA 

10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [16.4] 

•  hm.  w.pl  Kn-n'-nSw  n  //[6]//  Hl-rw  mnh.pl  nfr.w.pl  "Kanaanäische  Diener/Sklaven  aus  Charu/Syrien,  -  schöne  Jünglinge  -;"  sawlitpAnastasi  III- A 
= pBM  EA  10246/6  (Miscellanies)//Brief  mit  Vorbereitungen  für  den  Empfang  des  Pharao:  [5] 

sawlit 

COLLOC:MNH,  "JÜNGLING;  BURSCHE;  JUNGTIER"1"Y0UTH;  STRIPLING"  •  HR,  "SYRIEN" | "SYRIA"  •  HM,  "SKLAVE;  DIENER"|"SERVANT;  SLAVE" 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Kanaan:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  »PLACE^NAME:  2  TIMES 


Kmn.wt 

"Kenemut  (ein  Ort  bei  Buto  (?))"|english  translation  missing|entity_name»place_name|ID:854395|Pyr  544c.545b;  GDG 
V,204 

•  nm.n  TtJ  P  //[T/F/W  43=  40]//  dii.n=f  Knm,wt  "Teti  hat  Pe  durchzogen  und  er  hat  Kenemut  durchquert"  bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT 
334:  [T/F/W  42  =  39] 

•  //[T/F/W  44=  41 ]//  dli.n=f  Knm,wt  m  Szm,w  jm(,j)  nwd,t=f  mri  ntr  //[T/F/W  45=  42]//  hh  TtJ  Jr  hh  Ftk-f  "er  hat  Kenemut  als  Schesmu,  der  in 
seiner  $nwd.t$-Barke  ist,  durchquert,  (denn)  der  Gott  wünscht,  daß  Teti  mehr/besser  lebt  als  Fetek-ta  lebt "  bbawpyramidentexte:(Westgiebel}//PT 
334:  [T/F/W  44  =  41] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:  FTK-T’,  "FETEK-TA"|""  •  SZM.W,  "SCHESMU"|"SHESEMU"  •  NMJ,  "DURCHFAHREN;  FAHREN"1"T0  TRAVERSE;  TO  TRAVEL" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Kenemut  (ein  Ort  bei  Buto  (?)):  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  »PLACE^NAME:  2  TIMES 


Knm.t 

"große  Oase  Khargeh"|"[the  region  encompassing  both  Kharga  and  Dakhla  oases]"|entity_name*place_name| 
ID:164840|Wb  5, 133.8;  GDG  V,  204  f. 

•  jry=j  ‘q‘q  Knm,tt  "Ich  betrat  die  Große  Oase  (Kharga  (?)). "  sawlitpMoskau  127  =  pPuschkin  I,  b,  127//Recto:  Der  Moskauer  literarische  Brief  ("A 
Tale  ofWoe"):  [3,3] 

•  8  n  WSb,wj  8  n  Nb,tj  8  n  //[x+10,2]//  8  n  Dsds  8  n  Knm,t  hSi  sn^  n  Sts  m-hnw=w  dmy.{pl}=f  n^  "Das  Land  von  Wabui  (Oxyrhynchos),  das 
Land  von  Nebu  (Ombos),  das  Land  von  Su  (Sethkultort  im  20.  oberägyptischen  Gau),  das  Land  von  Djesdjes  (Oase  Bahrija)  (und)  das  Land  von 
Kenmet  (Oase  Kharga),  Blut  von  Seth  war  dort  herabgefallen,  jene  sind  (daher)  seine  (Kult-)Orte. "  bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825) 
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Knm.t 


C'Rituel pourJa  Conservation  de  la  vie'')//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+10,l] 

•  //[20,2]//  j  Knm{m),tj pri  m  Knni(t)  nn  snt=j  "Oh  knm-Pavian,  der  aus  Charga  stammt,  ich  war  nicht  streitlustig!"  tbpTurin  Museo  Egizio  1791  Tb 
114-165//Tb  125(B}:  [20,2] 
bbawtempelbib,  sawlit,  tb 

C0LL0C:PZDZ,  "Djezdjez  (Oase  el-Bahriya)’'|’'Djezdjez  (Bahriya  Oasis)"  •  knm.tj,  "[ein  Pavian] ’'|’'[name  of  an  ape]"«Sw,  ’'Su"|"Su" 

, — Itimes-*^^  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  3  times -NSS:  2  times  •  Gl 7.:  2  times  •049:  2  times  •  VS  1;  1  times  *  V31A;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
große  Oase  Khargeh:  2  times  •  ON/große  Oase  Khargeh:  1  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PLACE_NAME:  3  TIMES 


Knm.tj 

"Zur  Finsternis  Gehöriger"  jenglish  translation  niissing|entity_name*gods_nanie|ID:861821|LGG  Vü,  289 

root: Knm.tjw,  "Die  zur  Finsternis  Gehörigen"!"" •  knm,  "^inhüllen  (in  ein  Gewand)"l"to  wrap  in"»knm.w,  "[Substantiv]"!"" »knm.t,  "[ein  böser 
Vogel]"!"[a  bad  bird]"»  knm.t,  "[ein  Tier  im  Kampf  mit  Pavianen]  "!'leopard  (?)"•  knm.t,  "Finsternis"!"darkness"»  knm.t,  "[ein  wertvoller  Stein]  "!"[a 
mineral  (semi-precious  stone?)]"»  knm.t,  "[Substantiv]"!""  »knm.tj,  "[ein  Pavian]  "!"[name  of  an  ape]"»knm.tj,  "zur  Finsternis  Gehöriger"!""  »knm.tj, 
"der  Finstere  (Stern)"!"" » knm.tj,  "zur  Finsternis  gehörig"!"" 


Knm.tjw 

"Die  zur  Finsternis  Gehörigen"|english  translation  missmg|entity_nanie«gods_name|ID:854187|LGG  Vü,  290 

•  j:ndhr=tn  knm,tjw  ntr.pl  n.wn\t=j  "Seid  ihr  gegrüßt,  $knm.tjw$-Götter  (und  die)  Götter  meiner  Stadt!"  sawmediziniLondon  Medical  Papyrus  (BM 
FA  10059)//(London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [4.2] 

»di=t  f  n  Knm,tyw.pl  ""Mögest  du  (aber  auch)  Opferbrot  Denen,  die  zur  Finsternis  gehören'  gewähren!""  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.50 
("Conßrmation  du pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [20,9] 
bbawtempelbib.  sawmedizin 

C0LL0C:N’.T,  "Dorf;  STADT'I'TOWN;  CITY’'*ND,  "SCHÜTZEN;  bestrafen"!""  •T’,  "Brot  (allg.)"|"bread  (gen.)" 

rootKnm.tj,  "Zur  Finsternis  Gehöriger"!"" »knm,  "^inhüllen  (in  ein  Gewand)"!"to  wrap  in" »knm.w,  "[Substantiv]"!"" »knm.t,  "[^1^  böser  Vogel]"!"[a 
bad  birdj"  »knm.t,  "[ein  Tier  im  Kampf  mit  Pavianen]"!"leopard  (?)"  »knm.t,  "Finsternisj'darkness"  »knm.t,  "[ein  wertvoller  Stein]"!"[a  mineral 
(semi-precious  stone?)]"» knm.t,  "[Substantiv]"!"" »knm.tj,  Pavian]"!"[name  of  an  apej" »knm.tj,  "zur  Finsternis  Gehöriger'!"" »knm.tj, 

Finstere  (Stern)"!"" »knm.tj,  "zur  Finsternis  gehörig"!"" 

(V31-N35-T34-G17-G4A-G7-Z3A):  1  times  .^1  1  times 

g.lyp.hs:y31;  2  times  *>435:  2  times  •T34;  2  times  •  Gl 7.:  2  times -G?;  2  times -G^A:  1  times  •  Z3A:  1  times  •  G4;  1  times 

NK:  1  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  2  times 

Die  zur  Finsternis  Gehörigen:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  GODS_NAME:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •DUAL:  1  TIMES 


Knn 

"Kenen"|"Kenen"|entity_name»person_nanie|ID:400818|RPN  1 346.9 

Knnh 

"Keneneh"|english  translation  inissing|entity_name»gods_name|ID:857299|LGG  Vü,  290 

Knr 

"Kener"|english  translation  inissing|entity_nanie»person_nanie|ID:550263|RPN  1 346.11 

»//[!]//  ddn  pl  hs  n,tj  m  ß  hw,t  n  Ws-jr  shl,w-htp-ntr  shjw-pr-hd-n-pr-Jmn  //[2]//  K-n~r  nß'-hrw  dd=f  "Es  sprach  der  Sänger,  der  im  (Grab)haus 
des  Schreibers  des  Gottesopfers,  des  Schreibers  des  Schatzhauses  des  Amuntempels,  Kenro  (Kel),  des  Gerechtfertigten  ist;  er  spricht" 
sawlitNeferrenpet  (TT  178)//Harfnerlieder  TextH:  [1  ] 

»sndm=k  //[8]//  r  s,t=k  [..]  ?[K~n]r?  "Du  mögest  es  dir  bequem  machen  auf  deinem  Platz  [—],  [Kenjro  (Kel)  (?)."  sawlitNeferrenpet  (TT 
178)//Harfneriieder  TextH:  [7] 

» r  rdi.t  rh=k  rn=f  hrj Nqd,y  zl  Srrt  mw,t=f  Qdy  n(j)  hls,t  Jrd  hm  n(,j)  zb,t-mns  n(,j) pr pn  m  dp,t  n(,j)  hr,j-mns  Knr  "Um  dich  in  Kenntnis  zu  setzen: 
Sein  Name  ist  der  Syrer  Neqedy,  Sohn  des  Serretj,  seine  Mutter  ist  Qedy  vom  Fremdland  Ired;  ein  Sklave  des  Frachtschiffes  von  diesem  Hauses  im 
Boot  des  Frachtkaptäns  Kener. "  bbawbriefe.pBologna  1086//Brief  des  Bak-en-Imen  an  Ra-mesu:  [11] 
bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:ZHLW-PR-Hp-N-PR-jMN,  "SCHREIBER  DES  SCHATZHAUSES  DES  AMUNTEMPELS"|"SCRIBE  OF  THE  TREASURY  OF  THE  TEMPLE  OF  AMUN"*SRRT, 

"Sereretj"|"Sereretj"  «Jrd,  "Ired  (Ardana,  ein  Land  in  Asien)"|"" 

M 1  times 

glyplis:P2,l:  2  times  .-V^l:  ,1  times  *1^35:  ,1  times -  ,72;,  ,1  times -  ZI:  ,1  times  *  A42:  ,1  times 

NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kener:  2  times  »PN/m:  1  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 
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Knz.t 


Knz.t 

"Kenzet  (Ort  im  Jenseits);  Kenzet  (Gebiet  südl.  Ägyptens);  Nubien  (allg.)"|"Kenset  (territory  far  to  the  south  of  Egypt)"| 
entity_name»place_name|ID:164940|Wb  5, 133.16-134.3;  LÄ  EI,  391  f. 

•  //[N/F/E  sup  15=  598]// nhzi.y  jin(j).w Knz,t  tp-\w  Sd(l)-wr pri  {m}  hzp  Wpi-witpl pri  r  jzr,t  "Wacht  auf,  ihr  in  Kenzet,  vor  dem  Großen  Reiher, 
der  {aus}  dem  Garten  gekommen  ist,  (und  vor)  Wepwaut,  der  zum  Tamariskengehölz  gekommen  ist. "  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  210: 
[N/F/E  sup  15  =  598] 

•  hli=k  //[M/C  med/W  74=  518]// m  s  Knz,t  "Mögest  du  in  den  See  von  Kenzet  hinabsteigen;"  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  525:  [M/C  med/ 
W  73  =  517] 

•  hli.y=f  jr  sh,t  Knz,t  "Er  wird  zum  Geßlde  von  Kenzet  hinabsteigen. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  471:  [N/A/W inf 62  =  947] 

•nhzi.j  jm(,j).w  Knz,t  tp-'.w  Sdl-wr  pri  m  h{z}p  Wpi-wlt.pl  pri  //[188]//  m  jzr,t  "Wacht  auf,  ihr  in  Kenzet,  vor  dem  Großen  Reiher,  der  aus  dem 
Garten  gekommen  ist,  (und  vor)  Wepwaut,  der  aus  dem  Tamariskengehölz  gekommen  ist "  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  210:  [187] 

•  hli.yPpypn  jr  sh,t  Knz,t  "Pepi  wird  zum  Geßlde  von  Kenzet  hinabsteigen. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  471:  [P/A/W  16  =  175] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:  SDB-WR,  "DER  GROSSE  KUHREIHER"|"GREAT  HERON"  •  JZR.T,  "TAMARISKENGEHÖLZ"|"TAMARISK  WOOD"  •  SHWI,  "SCHÜTZEN" | "TO  PROTECT" 
root:Knz.tj,  "Der  zu  Kenzet  Gehörige"l"one  of  Kenset" •  knz.w,  "[ein  Produkt  aus  Ocker];  [Art  Ocker  (?)]"l"[a  mineral  of  Kenset  (ochre?)]" •knz.t], 
"zum  Land  Kenzet  gehörig"!""  •  knz.tjw,  "Bewohner  von  Kenzet;  Nubier"l"those  who  live  in  Kenset" 

OK  &  FIP:  14  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  14  times 
Kenzet  (Ort  im  Jenseits):  13  times  »ON:  1  times 

ENTITY_NAME:  14  TIMES  •  PLACE^NAME:  14  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  »PLURAL:  3  TIMES 


Knz.tj 

"Der  zu  Kenzet  Gehörige"|"one  of  Kenset"|entity_name»gods_name|ID:500194|Wb  5, 134.5;  LGG  VE,  291 

rootKnz.t,  "Kenzet  (Ort  im  Jenseits);  Kenzet  (Gebiet  südl.  Ägyptens);  Nubien  (allg.)"l"Kenset  (territory  far  to  the  south  of  Egypt)"  •  knz.w,  "[ein 
Produkt  aus  Ocker];  [Art  Ocker  (?)]"l"[a  mineral  of  Kenset  (ochre?)]" •  knz.tj,  "zum  Land  Kenzet  gehörig"!"" »knz.tjw,  'Bewohner  von  Kenzet; 
Nubier'!"those  who  live  in  Kenset" 


Knkf 

"Kenkerjenglish  translation  missmg|entity_name»place_name|ED:859176|Zibelius,  Afrikan.  Orts-  imd  Völkemamen, 
162 

•  h\n  shi.n=j  Nhs,j  ^m  ’’  ^KnkF  r-gs  n\t=j  "and  I  struck  the  Nubian  [at  Kenkef]  at  the  side  of  (the  troops  of)  my  city, "  sawlitStele  des  Chusobek 

(Manchester  3306)//(Steie  des  Chusobek  (Manchester  3306)}:  [D.ll] 

sawlit 

COLLOC:  ZHI,  "SCHLAGEN;  ZERSCHLAGEN'I'TO  HIT;  TO  SMITE;  TO  BEAT"*NHS.J,  "SÜDLÄNDER;  NUBIER"|"S0UTHERNER;  NUBIAN"  •  R-GS,  "[PRÄPOSITION] "|"" 

.  .. 

^ — '  1  times 

g.lyp.hs:y31;  2  times •N35:  .1  times •19:  1  times 5:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Kenkef:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  »PLACE^NAME:  1  TIMES 


Kr 

"Ker"|"Ker"|entity_name*person_name|El:707848|RPN  1 346.17 

•  //[!]// zh?(,w)  Try  n-pl-hr  3-n-jz,wt-  Blk-n-Mw,t  -n-pl-hr  //[2]//  zh?(w)  Bw-th~Jmn  z?,w  Kr  m  hh-wdi-s(nb)  hz(w,)t //[3]// J[mn-R'w]  ^ns^wt-ntr,pl 
"Der  Schreiber  der  Königsnekropole  TJary  {an}  den  Großen  der  Truppe  Bak-en-Mut  von  der  Königsnekropole  und  den  Wächter  Kar:  ln  Leben- 
Heil-und-Gesundheit,  in  der  Gunst  des  Amun-Re,  des  Königs  der  Götter. "  bbawbriefe:pBM  10440//Brief  des  TJary  an  Bak-en-Mut,  Bu-teh-Imen  und 
Kar:  [l] 

•  jw  w‘-n  hlp.ty  [..]  Kr  mns.n  [..]  "Ein  Kundschafter ...  [Kapitän?]  Ker  vom  Menesch-Schilf ... "  bbawbriefe.-oMichaelides  85//Brief  des  Ypuy  an  Bak- 
en-Imen:  [10] 

•  //[vs.2]//  ky-dd  n  zh?(,w)  Bw-th-Jmn  z?,w  Kr  "Eine  weitere  Mitteilung  an  den  Schreiber  Bu-teh-Imen  und  den  Wächter  Ker. "  bbawbriefe:pBM 
lOlOOZ/Brief  vom  General  (Pianch)  an  Buteh-Imen:  [vs.2] 

•  //[vs.3]// jw=st  n  zjw  Kr  n  pl  hr  "Es  ist  für  den  Wächter  Ker  von  der  Königsnekropole. "  bbawbriefe:pBN  197.IV//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Ker: 
[vs.3] 

•jw  Kr  di.t  n=f  10  gs  m-dr  ^?mnttn?^  ^dilt  n=fhn  [..]  "Kerwirdihm  10.5  {Deben}  geben,  wenn  ihr  selbst  ihm  den  AuRrag  gebt."  bbawbriefe:pBM 

10326//Brief  von  Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen,  die  Schedu-em-duat  und  die  Hemet-scherit:  [vs. 20] 

bbawbriefe 

COLLOC:  ZLW,  "WÄCHTER"!""  *  BW-TH-JMN,  "BU-TEH-IMEN"|"BU-TEH-IMEN"  •  B^K-N-MW.T,  "BAK-EN-MUT"|"" 

NK:  8  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times 
Ker:  8  times 

ENTITY_NAME:  8  TIMES  •PERSON_NAME:  8  TIMES 


Krj 

"Keri"|"Keri"|entity_name»person_name|E):400256|RPN  1 346.25 
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Kry 

"Kery"|"Kery"|entity_name»person_name|ID:707859|RPN  1 346.28 

' p?  3  2  n  jz,t  zh3(w)  Bw-th-Jmn  z3,w  Kry  //[13]//  n3  rmt-jz,tpl  Iw  "Ich  versammelte  die  zwei  Großen  der  Truppe  -  den  Schreiber  Bu-teh- 
Imen  und  den  Wächter  Kery  -  mit  den  Arbeitern  der  Nekropole. "  bbawbriefe.pBM  10375//Brief  des  Bu-teh-Imen  an  den  Vizekönig  von  Kusch  und 
General  Pianch:  [12] 

•  //[vs.6]//  zh3(,w)-  Tij,y  -n-hr-3-sps,j  n  pr-3  hh-wd3-s(nb)  n  z3,w  Kry  n  hr  3  spsj  "Der  Schreiber  TJary  von  der  großen  und  erhabenen 
Königsnekropole  des  Pharao,  l.h.g.  an  den  Wächter  Kery  von  der  großen  erhabenen  Königsnekropole."  bbawbriefeipBN  I96.n//Brief  des  Tjary 
(Djehuti-mesu)  an  Kery  und  Bu-teh-Imen:  [vs.6] 

•  //[la]//  p3y=j  j:szp  p3  17  n  n]w,y  j:di  z3,w  K3r.y  jni.t  rs,j  "Mein  Empfang:  17  Speere,  die  der  Wächter  Kary  (nach)  Süden  bringen  ließ." 
bbawbriefe:pGeneva  D  407//Notiz  einer  Empfangsbestätigung  über  Material:  [la ] 

•  //[!]//  t3,y-hw-hr-wnmj-nswt  zb3,w-nswt  (j)m(,])-K-ms‘  hm-ntr-tp,j-n-Jmn-Kw-[nswt-ntr,pl]  //[2]//  z3-[nswt]-n-K3s  ^(j)m(j)-K^-lßs,w[t]-rs,pl 

(j)m(,j)-K-snw,t.pl-n-snw,t.pl-pr-3-‘'nh-wd3-s(nb)  //[3]//  [h3,wt]]-  [P3]-'nh  -n-pd,t-pr-3-hh-wd3-s(nb)  {n}  p3  3-n-jz,t  zh3(w)-  Bw-th-[Jmn]  //[4]//  [-n- 
hr]  ^z3,w^  [f^^y]  [■■]  ^'nh-wd3-s(nb)^  m  hz(w,)t  Jmn-R3v  nswt-ntr,pl  "Dem  Wedelträger  zur  rechten  Seite  des  Königs,  Schreiber  des  Königs, 

Vorsteher  des  Heeres,  Hoher-Priester  des  Amun-Re,  des  Königs  der  Götter,  dem  Königssohn  von  Kusch,  Vorsteher  der  südlichen  Premdländer, 
Scheunevorsteher  der  Scheunen  des  Pharao,  l.h.g.  und  Pührer  der  Bogentruppe  des  Pharao  l.h.g.,  Pianch  (vom)  Großen  der  Truppe  (Vorarbeiter) 
und  Schreiber  der  Königsnekropole  But-teh-Imen  und  dem  Wächter  Kery  :  In  Leben-Heil-und-Gesundheit  und  mit  der  Gunst  des  Amun-Re,  des 
Königs  der  Götter. "  bbawbriefe:pBM  10375//Brief  des  Bu-teh-Imen  an  den  Vizekönig  von  Kusch  und  General  Pianch:  [1] 

•  //[!]// zh3(,w)  Trj,y  n  hr  3  sps,]  n  hh.pl  m  rnp,t.pl  n  pr-3  'nh-wd3-s(nb)  n  z3,w  Kr] //[2]//  nhr  3  sps,j  n  pr-3  hh-wd3-s(nb)  n  zh3(,w)-  Bw-th-Jmn  -n- 
hr-3-sps,j  //[3]//  m  hh-wd3-s(nb)  m  hz(w,t)  Jmn-Rw  nswt-ntr,pl  p3y=tn  nb  nfr  "Der  Schreiber  Tjary  von  der  großen  und  erhabenen 
Königsnekropole  mit  (Namen)  'Millionen  an  Jahren'  des  Pharao,  l.h.g.,  an  den  Wächter  Keri  von  der  großen  erhabenen  Königsnekropole  des 
Pharao,  l.h.g.  und  an  den  Schreiber  Bu-teh-Imen  von  der  großen  erhabenen  Königsnekropole:  In  Leben-Heil-und-Gesundheit  des  Amun-Re,  des 
Königs  der  Götter,  eurem  guten  Herrn. "  bbawbriefe:pBN  196.II//Brief  des  Tjary  (Djehuti-mesu)  an  Kery  und  Bu-teh-Imen:  [Ij 

bbawbriefe 

COLLOC:ZB.W,  "WäCHTER"|""  •Bw-TH-JMN,  "BU-TEH-IMEN’'|"BU-TEH-IMEN"  »HR,  "KÖNIGSGRAB;  KÖNIGSNEKROPOLE;  NEKR0P0LENVERWALTUNG"|’'T0MB; 
NECROPOLIS" 

NK:  7  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times 
Kery:  7  times 

ENTITY_NAME:  7  TIMES  •PERSON_NAME:  7  TIMES 


Kry 

"Ker"|english  translation  inissing|entity_name«place_name|ID:855286|GDG  V,  189;  Zibelius,  Afrikan.  Orts-  und 
Völkemamen,  162  f. 

•  //[1,8]//  [...]  [jw]  [p8]  [dww]  n  //[1,9]//  J:[jr‘]  ljm]=[{]  [m]  [hmt]  [jw]  [ni]  _  [(n)]  [Gbtjw]  [jm]=[f]  [m]  [s8~tj]  [jw]  ti  hrw(,t)  //[2,1]//  (n)  p8  ntr 
'^jm  ^=f  (m)  m3y[,  tj  Jw  [n3j  [mnmn,  tj  [n j  ^K3^~jrJ'm=f  (m)  Jstn,  w  ""[—,  während  der  (gesamte)  Berg]  von  J[al  dafür  als  Erz  (d.h.  als  Klinge)  (dient), 
während  (all)  die  ...-Bäume  von  Koptos  dafür  als  HeR  (dienen),  während]  das  Gottesgrab  dafür  (als)  Scheide  (dient),  während  [(das  Leder  aller) 
Herden  von]  Kar  dafür  {als}  Gehänge  (dient). ""  sawiit.pChester  Beatty  II = pBMEA  10682//Wahrheit  und  Lüge:  [1,8] 

•  //[10,3]//  jstw  wn  hmt  mj  3,w  (n) p3 ]:dd=tn  jw p3  d[w]w  n  J:]K ]m=f  m  hmt  [jw]  [n3j  _  //[10,4j//  (n)  Gbtjw  jm=f  m  s3~tj  [jjw  hr(,t)  (n) p3  ntr  jm=f 
{m}  m3y,t  Jw  n3  mnmn(,t)  [nj  K3~Jr'  jm=f  ^m^  JsJtn,wj  ""Gibt  es  (denn)  ein  Erz  (d.h.  eine  Waffe)  von  der  Größe,  die  ihr  beschrieben  habt,  wonach 
(wörtl:  indem)  der  (gesamte)  Berg  von  Jal  dafür  als  das  Erz  (d.h.  als  Klinge),  (all)  die  ...-Bäume  von  Koptos  dafür  als  HeR,  das  Gottesgrab  dafür  {als} 
Scheide  und  (das  Leder  aller)  Herden  [von]  Kar  dafür  als  Gehänge  (dient)?""  sawlitpChester  Beatty  II  =  pBMEA  10682//Wahrheit  und  Lüge:  [10,3] 

•  hr,yt=f ph=s  K3'~ry  "dessen  Schrecken(sgestalt)  Kery  (=  Gebiet  im  südlicheren  Nubien)  erreicht;"  bbawramessidemS  tele  Ramses  II.//Text:  [5] 
bbawramessiden,  sawlit 

COLLOCJR,  "Jal  (Name  eines  Berges)"|""«jstn,  "Gehänge,  Waffengurt"|""*Stj.w,  "Schlagruder  (?);  Schaft  (?)"|"stroke  oar  (?)" 

LJ  \\  I  CD 

I  o  'Q  1  times 

S.lyp.hs:Zl;  3  times  *028;  2  times  «  74;  2  times  «1)21:  2  times  *  Aa2:  2  times  •  039:  1  times 
NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Nubia:  1  times 
Ker:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PLACE_NAME:  3  TIMES 


Krwtys 

"Claudius"|english  translation  inissing|entity_nanie»kings_name|ID:862852|ReinachAVeill,  ASAE  12, 1912, 17 

Krhn 

"Karachna"|english  translation  inissing|entity_name«place_name|ID:858785|GDG  V,  190  f. 

Krk 

"Kerek"|english  translation  missing|entity_nanie*place_nanie|lD:860140|GDG  V,  191 

•  hm.w.pl  K3~jR~k3  mnh.pl  m  z3.pl  m-s3w  wdpw.pl  n  //[16.3j//  hm=f  hh-(w)d3-s(nb)  jw=w  wb  sgnn  tSi.y  m  sfr,y(t)  m  smi.t  hr.j  p3  ssd 
"Diener/Sklaven  aus  (dem  Ort)  Kerke  und  Jünglinge  aus  den  (Priester)-Phylen,  die  als  Mundschenke  seiner  Majestät  LHG  geeignet/würdig  sind, 
wobei  sie  gebadet,  gesalbt  und  mit  $sfr.  t$-Kleidung  angezogen  sind,  wenn  sie  unter  dem  (Erscheinungs)fenster  gehen. "  sawlit.pAnastasi  IV  =  pBM 
EA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [16.2] 

•  hm.w.pl K3~jH~k3 mnh.pl m  s3.w.pl m-s3w  wdp,w.pl //[4]// n  hm=f  hh-(w)d3-s(nb)  jw=w  wb  sgnn  t3ym  sfr,y  m  smi hr.j p3  ssd  "Diener/Sklaven  aus 
(dem  Ort)  Kerke  und  Jünglinge  aus  den  (Priester)-Phylen,  die  als  Mundschenke  seiner  Majestät  LHG  geeignet/ würdig  sind,  wobei  sie  gebadet. 


6630 


Krk 


gesalbt  und  mit  $sfr.t$-Kleidung  angezogen  sind,  wenn  sie  unter  dem  (Erscheinungs)fenster  gehen."  sawlitpAnastasi  III-A  =  pBM  EA  10246/6 

(Miscellanies)//Brief  mit  Vorbereitungen  für  den  Empfang  des  Pharao:  [3] 

sawlit 

COLLOC:SFR.T,  "[EIN  KLEIDUNGSSTÜCK  (?)]'T’[a  GARMENT  (?)]"•  MNH,  "JÜNGLING;  BüRSCHE;  JUNGTIER''1"Y0üTH;  STRIPLING"  •  WDP.W,  "AUFWÄRTER"|"" 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Kerek:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  »PLACE^NAME:  2  TIMES 


Krkr.tj 

"Kerkerti"|english  translation  missmg|entity_name*gods_name|ID:857300|LGG  VH,  291 


Krt 


"Keret"|english  translation  missing|entity_nanie»person_nanie|ID:707885|RPN  I  347.25;  Schneider,  Personennamen, 
281 


•  //!//  rdi.  t  dwl  n( j)  Wsjr  //2//  zn.  t  (ß)  {n,j}  nbftj-nhh  nswt-ntrpl  //3//  jn  s'sl  w  n(, j)  hm  //4//=f  mz  //5//  (3)b,  t  n  (j)ty  //6//  snb(  wj  'nh(.  w)  wdl(  wj 
Nb(t)-sny  //?//  dd  (n)  {=f}  K-r'-t\pl  "Das  Preisen  des  Osirs’  (und)  das  Huldigen  des  Herrn  der  Ewigkeit,  den  König  der  Götter  durch  den  Wächter 
seiner  Majestät,  den  Träger  der  Spenden  für  den  Herrscher  -  er  sei  gesund,  lebe  und  heil  -  Nebseni,  genannt  Kerara. "  tuebingerstelemStele  des 
Nebseni  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  467)//Stele  des  Nebseni  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  467):  1 
tuebingerstelen 

COLLOC:MZ,  "HERBEIBRINGER,  TRÄGER" | "CARRIER"  •  S‘SB,  "POLIZIST,  WäCHTER"|"POLICEMAN;  ESCORT"  »NB-SN-Y,  "NEB-SENY"|"" 


o  öl  I  1  times 

S.lyp.hs;Y31;  1  times  •P21;  1  times  •  ZI;  1  times  •Xl;  1  times  «  X^:  1  times  •N18:  1  times  *  72;  1  times  «  Al;  1  times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
PN/m:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Krt 

"Körte  (in  Nubien,  modern  Qurtah)"| "Körte  (in  Nubiei,  modern  Qurtah)"|entity_name«place_name|ID:850090|Peust,  Das 
Napatanische,  1999,  211  f. 

Krt 

"Kulitta"|english  translation  missing|entity_name»place_name|ID:858789|Edel,  ZÄS  90, 1963,  32  f. 


Krds 

"Karzis"|english  translation  missing|entity_name«place_name|ID:858783|GDG  V,  192 


Khbw 

"Kehebu"|english  translation  missing|entity_name»place_name|ID:860918|GDG  V,  208 

•  Jni.n=(j)  n=f  tp.pl  hls,t.pl  m  bjipl  ml(w)  n(,j)  Bjt  //[lO]//  bjl.pl psd  n(,j)  J~hw~jw  bjl.pl  rwd  n(j)  Mn-kl,pl  m  mfkjt  (n.t)  Hrrwt,t  hsbd  n(,j)  Tfrr,t 
//[ll]// m  zlhr,t  tp(,j).t  dw.pl ht-'wlm  dw  n(,j)  Hs,tjw r'-ntt  m  blw //[12]//  (n(j)}  dsr,t m  mdw.pl n.w R'-sllw,t  msdmw,t  n.t  Khb,w  "and I brought  to 
him  the  best  of  the  foreign  lands,  consisting  of  new  ore  of  Bat,  shining  ore  of  Ihuiu,  hard  ore  from  Menkau,  (and  consisting)  of  turquoise  (of} 
Hererwetet,  lapis  lazuli  of  Tefreret,  (and  consisting)  of  sahret-stone,  which  is  upon  the  mountains,  silicißed  wood  from  the  mountain  of  Hestiu, 
rentjetj-Mineral  from  the  hill  of  the  desert,  (and  consisting)  of  staffs  ofRashaawt  and  black  eye-paint  of  Kehebu. "  sawlitStele  des  Khety  (Kairo  JE 
45058)//(Stele  des  Khety  (Kairo  JE  45058)}:  [9] 
sawlit 

colloc:Blt,  "Bat"|’"'*Jhwjw,  "Ihujü"|""  «Mn-kb.w,  "Men-kaü"|"" 

J  ^  1  times 

g.lyp.hs:y31;  1  times  •  04;  1  times -PSS:  1  times  -  043 :  1  times  »  5:  1  times  «  ZI;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Kehebu:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  «PLACE^NAME:  1  TIMES 


Khb 

"Keheb"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:874964|Massart,  OMRO  34  Supplement,  1954,  62  £, 
Anm.  29 

•  h^?tj?^  n(jT)  J~djHl~qj~nl //[rt.  3,13]// jw=s  hr  jni.t  7  dd n,(j.)t hd  8  dd n,(j.)t hmt jw=s  hr  //[rt.  4,1]//  {njjw.y  nl-n  znfn(,j.w)  Pl-R'w hr pl jwtn  jw=s 
hr//[rt.  4,2]// rdijt]  wblstnl-n  khb.pl n(,j.w)  Pl-R'w n,tj  dhr  sV  //[rt.  4,3]// rhmy.w.pl  "An^aD  (?)  von  $Jdtqn$,  sie  bringt  sieben  Schalen  aus  Silber 
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(und)  acht  Schalen  aus  Kupfer  /  Bronze,  sie  trennt  (?)  das  Blut  des  Re  vom  Erdboden,  sie  veranlasst,  dass  die  $Khb.  w$  des  Re  es  ausschenken  (?), 
welches  bitterer  ist  als  die  $hmy$-Pßanze. "  sawmediziwPapyrus  Leiden  1 343  + 1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt.  3,12] 
sawmedizin 

COLLOC:DD.WT,  "[EINE  SCHALE]"|"DISH"  •  JDDQN,  "ADIDAGAN"!"" -JW,  "ABTRENNEN"|"T0  SEPARATE" 
glyphs-VSlA;  1  times  •  V28:  1  times-D58:  1  times  -1)3;  1  times-Bl:  1  times*Z3A:  1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Göttername]:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES  •ST^ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


Khnh 

"Kehneh"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:855921|LGG  Vn,  293 


Khss-n-hq3.t-'I3.wj 

"Keheses-en-heqat-Taui"|english  translation  inissmg|entity_nanie»place_nanie|ID:860877|Damell,  RdE  59,  2008, 102  ff. 

•  hdi.n=(j)  r  pr  n(,j)  d,t  Khss-n-hqS,t-TS,wj.du  rdi.n=(j)  rwdpl  m  Sbw  m  [..]  n=s  K=s  [...]  "(Ich)  fuhr  nordwärts,  zur  Totenstiftung  (lit:  Ewighaus) 
"$Khss$-der-Herrschaft-der-Beiden-Länder",  (ich)  schaffte  Dauerhaftigkeit  (?)  in  Elephantine,  in  [..]  für  sie/es;  sein/ihr  Mund/Rede  (?)  [..]" 
sawlitlnschrift  Mentuhoteps  Nebhepetre  aus  Deir  Ballas//(Inschrift  Mentuhoteps  Nebhepetre  aus  Deir  Bailas}:  [x-i-9] 
sawlit 

C0LL0C:RWP,  "FESTIGKEIT;  TÜCHTIGKEIT"|"FIRMNESS;  STRENGTH"  •  BBW,  "ELEPHANTINE"|"ELEPHANTINE"  «HDI,  "STROMAB  FAHREN;  NORDWÄRTS  REISEN'I'TO 
TRAVEL  DOWNSTREAM;  TO  TRAVEL  NORTHWARDS" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Keheses-en-heqat-Taui:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  »PLACE^NAME:  1  TIMES 


KUc 

"KehekTKehek"|entity_name*person_name|ID:401041|Habachi,  Heqaib,  207 

Khkh.t 

"Greisin"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:165330|Wb  5, 138.16 

•  wd.n=s  wj  n  sn,t=s  Hbn,t  n  mw,t=s  Khkh,t  "Sie  hat  mich  an  ihre  Schwester  Chebenet  und  ihre  Mutter  Kehkehet  übergeben. "  tb-.pLondon  BM EA 
10477  (pNu)//Tb  075:  [4] 
tb 

C0LL0C:HBN.T,  "CHEBENET"|""  •  =S,  "[SUFFIX  PR0N.SG.3.F.]"|"SHE;  HER;  HERS  (SUFFIX  PRON.  3RD  PER.  FEM.  SING.)"  •  SN.T,  "SCHWESTER;  GELIEBTE"|"SISTER; 
BELOVED" 

root.-kh,  "keuchen  (?)"!"" •khkh,  "altern,  alt  werden'f'to  become  old;  to grow  old"»khkh,  "Greis"l"old man"»khkh,  "Greis"!"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[göttliches  Wesen]:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Kz.w 

"Kezu"|english  translation  inissing|entity_name»gods_name|ID:870779|CT  VH,  482f 

Kz-sw-nb=f 

"Kesu-neber|"Kesu-nebef|entity_name*person_name|lD:713986|RPNn  323.1 

•  //[!]// Kz-s(w)-nb=f  "Kessu-nebef"  bbawgrabinschriftemrechter  Außenpfosten//3.  Feld  v.o.:  [1] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kessu-nebef:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Ks-wr 

"Große  Kraft" lenglish  translation  missing|entity_name»gods_name|lD:500404|Roului,  Livre  de  la  Nuit  I,  67;  n,  9;  LGG 
vn,  294 


Ksj 

"Kesi” lenglish  translation  inissing|entity_name«person_name|ID:707906|RPN  1 348.15 
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•  h^r^-mdj  tm  hS" nnw  mdS  Ksj  //[vs.6]// mtw=k  n=f  djw  mtw=k  di.t  sht=f  nw,tpl  "Und  ferner:  Bringe  keine  Mißachtung  dem  Medja-Nubier 
Kesi  gegenüber  zum  Ausdruck,  sondern  gib  ihm  Rationen  und  laß  ihn  die  Garne  weben. "  bbawbriefeipBM  10326//Brief  von  Djehuti-mesu  an  Bu- 
teh-Imen,  die  Schedu-em-duat  und  die  Hemet-scherit:  [vs.5] 

•  jr  p?y=k  {r-}dd  ß  mdw,t  mdS,w  Ksj  n  pi  hr  bw-pw.y  r(m)t.pl  mdwi  m-dj=f  "Was  deine  Erwähnung  der  Angelegenheit  mit  dem  Medjä-Polizisten 
Kasi  von  der  Nekropole  betrilR,  keiner  der  Menschen  hat  (schlecht)  über  ihn  gesprochen. "  bbawbriefe:pTurin  1971//Brief  an  Djehuti-mesu  von  Bu- 
teh-Imen,  Schedu-em-duat  und  Hemet-scheri:  [vs.5] 

•  hr-mdj  ß mdw,t  n  mdjy  Ks.y  //[22]//  [j:h^b]  [=J]  n  ^=k^  hr=f  jw=k  tm  hsf  n=j n  pi Jri.y  ^=k^  n  mj-qd  ß mdw,t  n  pi //[vs.l]// [..]  [_]=k  Jmn-pi- 

nfr  n,tj  bw-pw.y=k  hSb  n=j  pi  jry=k  n=f  "Ferner  (in)  der  Angelegenheit  mit  dem  Medja  Kasy,  über  den  [ich]  dir  [geschrieben]  habe,  hast  du  mir 
nicht  geantwortet,  ob  das,  was  du  mit  ihm  gemacht  hast  ebenso  ist  wie  die  Angelegenheit,  [die]  du  [gemacht  hast]  dem  Imen-pa-nefer,  über  den  du 
mir  auch  nicht  geschrieben  hast,  was  du  mit  ihm  gemacht  hast. "  bbawbriefe  :pTur in  2026//Brief  von  [Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen]  und  die  Sched- 
em-Duat:  [21] 

bbawbriefe 

COLLOC:  HR-MDJ,  "FERNER" | "AND  WITH"*MDLY,  "DER  ZUM  LANDE  MEDJA  GEHÖRIGE"|""  •  JMN-P^NFR,  "IMEN-PA-NEFER"|"IMEN-PA-NEFER" 

NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times 
Kesi:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


Kszr 

"Keszer"|english  translation  missmg|entity_name«person_name|ID:707915|RPN  I  348.23;  Schneider,  Personennamen, 
220 

•//4//  zl=f  //5//  jdn,w  n(,j)  pr  Tyjj  Kw-sl-z-Kr  "Sein  Sohn,  der  Stellvertreter  des  Hauses  von  Teje,  Kusaser. "  tuebingerstelewStele  des  Bakenamun 
(Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  470)//Stele  des  Bakenamun  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  470):  4 

•7/9//  jdn,w  //lO//  m  pr  Tyjj  //ll//  Kw-sl-z-H  "Der  Stellvertreter  im  Haus  der  Teje,  Kusaser."  tuebingerstelewStele  des  Bakenamun  (Äg.  Slg. 

Tübingen  Inv.  Nr.  470)//Stele  des  Bakenamun  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  470):  9 

tuebingerstelen 

COLLOC:  TJY,  "TEJE"1""  »JDN.W,  "VERTRETER;  STELLVERTRETER"!"" -JDN.W,  "VERTRETER;  STELLVERTRETER"|"DEPUTY;  LIEUTENANT  (MIL.);  ADJUDANT  (MIL.)" 

2  times 

glyphsiZl:  4  times  »  VS  1:  2  times -  043:  2  times  *  Aal8;  2  times  •  034:  2  times  *1)21:  2  times 
NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
PN/m:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERS0N_NAME:  2  TIMES 


Ksw 

"Kawizza  (kawäisches  Land)"|english  translation  missing|entity_name»place_name|ED:850979|Vgl.  Schneider,  Ägypten 
und  Levante  12,  2002,  265  f. 

•  //[219]//  wd gr,t  hm=k  rdi.t  jni=t{f}{w}  Mkj{m}  m  Q-d~{nw}~m  Hntw-j-'-w-s  //[220]// m  hnt(,j)  K-s-w  (J)-mn-nw-s  //[221]// m  ß.{du}(pl}  Fnh.w.pl 
"Deine  Majestät  möge  daher  befehlen,  holen  zu  lassen:  den  Mekijm}  (semit.  Königstitel)  von  Qatna,  den  Chantawatis  (luwisch  "Herrscher")  aus 
dem  Süden  von  Kawizza  (kawäisches  Land)  (und)  den  (Ajmumines  (hurritsch  "Souverän")  von  der  Ländern  der  Funch  (Phönizien)."  sawlitpBerlin 
P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [219] 

•  wd  {hr}(gr}  hm=k  hh-(w)dl-s(nb)  r  rdi.t  jni=tw  n=k  Mkj{m}  (m)  Q-d-nw  m  hnt,j  ßlm  hnt,j  K-s-y  hr  rdi.t  ssm.w.pl=k  //[Verso  31]//  m  ß.pl  F(n}h.pl 
"Deine  Majestät  L.H.G.  möge  daher  befehlen.  Dir  bringen  zu  lassen:  den  Mkj(m}  (von)  Qatna  aus  dem  Süden  von  Jaa  (und)  aus  dem  Süden  von 
Kawizza  (des  kawäischen  Landes)  betreffs  des  Ausgebens  deiner  Anweisungen  in  den  Ländern  der  Funch  (Phönizien)."  sawlitoAshmolean 
Museum  1945.40  aus  Deir  el  Medineh  (AOS)//Sinuhe:  [Verso  30] 

sawlit 

COLLOC:  Fnh.w,  "Fenchu  (syrische-palästinensisches  Volk)"1"Phoenicians"  »hntj,  "Anfang;  Süden  (eines  Landes)"|"forepart;  south"*mkj, 
"  [semitischer  Herrschertitel]  "  | " " 

‘^‘='''1  1  times  • 1  1  times 

g.lyp.hs:y3lA;  2  times  *  N37:  2  times  »Tl 4;  2  times  -N^S:  2  times  *  77;.  1  times  *  .^4;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times  •  NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

Kawizza  (kawäisches  Land):  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  »PLACE^NAME:  2  TIMES 


Ksks 

"Keschkesch"|enghsh  translation  missing|entity_name»place_name|ID:859426|GDG  V,  209 

•ptr pl  wr  hs  n  Ht  jwi  hn' hls,t.pl  qn,w.pl  n,tj  h/2  =/ jni.n=f  m-dj=f  [m]  //[13]// nht.t[pl]  [..] pl  ß  n  Dr~[d-n]-y  [pl]  ß  n  N-h~[r~n]  [pl]  K-s-k~s  nl 
Ml~[s]  [nl]  [P~dl]~s pl  ß n  Q-r~q~s  hn' R~k pl  ß n  K~r~k~m~s pl [ß]  [n] //[14]// J~r~t pl  ß n ß[k]'-'rH  [pl]  [Jr~wn] pl  ß  [n]  Jn~s  M~s~nt  Qds  H~r~[b] 
pl  ß  n  Qdw  r-dr=f  ""Siehe,  der  elende  Große  (=  Fürst)  von  Chatti  ist  (bereits  an)gekommen  [§41 ]  zusammen  mit  vielen  Fremdländern,  die  bei  ihm 
sind,  nachdem  er  sie  [als]  Krieger  mit  sich  gebracht  hatte  [§42],  [§43]  (nämlich)  das  Land  Da[rda]ny,  [das]  Land  Naha[rina],  [§44]  Kaschkasch, 
Masa,  Pidasa,  [§45]  das  Land  Qarkasch  und  Lukku,  das  Land  Karkemisch,  [§46]  das  [Land]  Arzawa,  das  Land  U[ga]rit,  [Arwanna]  [§47],  das  Land 
Inesa,  Muschnatu  (und)  Qadesch,  [§48]  Alep[po]  (und)  das  ganze  Land  Qady."  bbawramessiden:{Ostturm}//Qadesch-Schlacht  Bulletin  (Ll):  [12] 
•//[!]//  M~r~y~nS.pl  n.w  K~s~^k~H  "[Beischrift  über  den  Gefangenen  hinter  dem  2.  Prinzen  der  2.  Reihe  von  unten]  [§76]  (Das  sind)  Mariannu(- 
Krieger)  von  Kaschkasch. "  bbawramessidewHypostyl  (Außen)/Südwand//Episode  IV:  Präsentation  der  Kriegsbeute  vor  Göttern:  [1] 

•  //[13]// pS  ß nHt  [..]  [m]-mj,tt pS J~r~tw D~r~dny pS Ks~ks  nS M~s  nS P~d~s pS Jr~[wn~n]  [pS] //[14]//  [Q]~r~q~s  R~k  [..] J~k~r~t  Qdj pS  ß nN~gs  r- 
dr=f  Mw~s~nt  Qds  "[§43]  Das  gesamte  Land  Chatti ...  ebenso  wie  Arzawa,  [§44]  Dardana,  Keschkesch,  Masa,  [§45]  Pidasa,  Ar[wanna,  Q]arkischa, 
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Lukku,  [§46]  Ugarit,  [§47]  Qedi,  das  gesamte  Land  Nuhasse,  Muschnatu  und  Qadesch."  bbawramessidemOstwand  und  Südwand 
(Aussen)//Qadesch-Schlacht  Poem  (L2):  [13] 

•pl  ß n  H[t]  jwi  r-dr=f pl  (N}-h-r-n  m-mj,tt pl J-r-tw //[Rf.  6]//  [?_?] p3M~s plK~s~k~s pl  Q-r'q-{m}'S  R'^k^  Q~d-w-{d}~n  Qds  J~k~r~t  [...]  //[Rf. 
7]//  [..]  [J]~^n^~gs  r-dr=f  Mw~s~nt  m-mj,tt  "[§43]  Das  gesamte  Land  Chat[ti]  und  {Na}banna  kamen,  ebenso  Arzawa,  [§44]  [Dardana?],  Masa, 
Keschkesch  [§45]  Qarkischa,  Luk^kul  [§46]  Kizzuwa(t}na,  Qadesch,  Ugarit,  ...  [§47]  ...  gesamte  [N]^u^kasse  und  Muschnatu  ebenso." 
bbawramessidenpLouvre  E  4892  +  pBM  10181  (pRaife  +  pSallier III)//Qadesch-Schlacht  Poem  (Rf-S):  [Rf.  5] 

•pl  ß  n  Ht  jwi  {r}-dr={f}  pl  {N~h~r~n}{mh}  mj,  tt  [pl]  J(rtw)  [Drdnjy  //[ ChBl  vso  3, 7]//  pl  K~s~k~s  nl  Q[ ?_  ?]  [ . .]  Q-^d-w  Q-[ ?_  ?]~s  [Jj-k  Qt  pl  [? 
_?]-s  r-dr=f  M~s(nt)  //[ChBl  vso  3,8]//  [^_?]s=[[f]}  "[§43]  Das  ganze  Land  Chatti  und  (Naharina)  kamen,  ebenso  A(rzawa),  [§44]  [Dadarnjy?, 
Keschkesch,  Q[?],  [§45]  —fehlt—,  [§46]  Kizzuwatna,  Ka[rkemi]sch,  [U]ga(rit),  [§47]  Qadi,  das  gesamte  [Nukajsse,  Musch[natu,  Qadesch]." 
bbawramessidenpBM  10683  (Chester  Beatty  III,  vso  l-3)//Qadesch-Schlacht  Poem  (ChBl  +  ChB2):  [ChBl  vso  3,6] 
bbawramessiden 

COLLOCJRTW,  "Arzawa"|’'Arzawa"*pb,  "[Dem.Pron.,  Artikel] ’'|""•JKRJT,  "Ugarit"]"" 

NK:  9  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  6  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  3  times 
Keschkesch:  9  times 

ENTITY_NAME:  9  TIMES  •PLACE_NAME:  9  TIMES 


Kqry 

"Keqery  (in  Syrien-Palästina)"|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:862879|GDG  V,  194 

Kk 

"Kek"|english  translation  niissing|entity_nanie*person_nanie|ID:707925|RPN  1 348.32 

•  //[2]// shd-hm(,w)-kS Kk  "Der  Aufseher  der  Totenpriester  Kek. "  bbawgrabinschriftemOstwand/ZBeischriften  zu  Opferpriestern:  [2] 

•  //[vor  dem  Mann]//  //[!]//  jn  zl=f  mri=f  //[K.2]//  Kk  mf-hrw  '[Mann,  opfernd]:  Seitens  seines  geliebten  Sohnes  Kek,  des  Gerechtfertigten. " 
bbawamarna.Block  Kairo  1  l/l/25/12//Fragment  eines  Gebets  für  Re-Harachte:  [1] 

• //[Gegenüber:3  Söhne  sitzend]//  //[!]//  zl=f  mri{.t}=f  Kk  mf-hrw  //[2]//  zl=f  mri{.t}=f  Hyw-j  //[3]//  zl=f  mri{.t}=f  Pth-ms,w  mf-hrw  '[3  sitzende 
Söhne]:  Sein  geliebter  Sohn  Kek,  der  gerechtfertigte  und  sien  geliebter  Sohn  Hori,  der  Gerechtfertigte  und  sein  geliebter  Sohn  Ptach-mesu,  der 
Gerechtfertigte."  bbawamarna.Blöcke  Kairo  14/6/24/2  +  5/7/24/18//[Mittleres  Register-.Grabherr  mit  Familie  vor  Dienerinnen]:  [l] 
bbawamarna,  bbawgrabinschriften 

C0LL0C:PTH-MS.W,  "PtAH-MESU"|"" •  MRI,  "LIEBEN;  WÜNSCHEN"|"T0  LOVE;  TO  WISH"*ZB,  "SOHN;  ENKEL"|"S0N" 

glyphs:P28:  4  times  •Zl;  4  times  «Al:  2  times 
NK:  2  times  •  OK  &  FIP:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Kek:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


Kk.w 

"Kek"|"Kuk"|entity_nanie»gods_nanie|ID:165690|Wb  5, 144.13;  LGG  VH,  296  f. 


Kk.wt-ssm.w 

"Finsternis  der  Bilder  (Gebäude  in  der  Unterwelt)"|english  translation  missing|entity_name»artifact_nanie|ID:500781| 
Hornung,  Amduat  I,  319 


Kk.t 

"Keket"|"Kauket"|entity_name*gods_nanie|ID:165650|Wb  5, 144.14;  LGG  VH,  298 

Kkw 

"Keku"|"Keku"|entity_name*person_nanie|ID:707963|RPN  1 349.8 

•  //[C.2]// hm,t=f  mri.t=f  Kkw  "His  beloved  wife  Keku. "  sawIitStele  des  Anteßqer  (Leiden  V  3  =  AP  7)//{SteIe  des  Anteßqer  (Leiden  V  3  =  AP  7)}: 

[C.2] 

sawlit 

COLLOCiMR.Y,  "GELIEBT"|"BEL0VED'' -HM.T,  "FRAU;  EHEERAU’'|"W0MAN;  WIFE”  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]’'|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC. 
SING.)” 

"Cf:  1  times 

g.lyp.hs:y31;  2  .times  •  G43:  1  .times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
PN/f:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 
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Ktj 

Ktj 

"Keti"|"Keti"|entity_name*person_name|ID:707947|RPN  1 349.21 

Ktw.tj 

"Der  zum  Kessel  Gehörige"|"he  of  the  cauldron"|entity_name«gods_name|ID:165780|Wb  5, 145.4;  LGG  VH,  299 

rootktw.t,  "Feuerstelle  (zum  Kochen)"l"hearth  stones" 


Ktw.tjt-dn.t-b3 

"Die  vom  Kochkessel,  die  den  Ba  zersclmeidet"|english  translation  missmg|entity_name«gods_name|ID:500702| 
Hornung,  Amduat  1, 195;  LGG  VH,  299 


k3 

"so;  dann;  [nichtenkl.  Partikel];  [Partikel  (Konjunktion)]"|"so;  then"|particle*particle_nonenclitic|ID:162840|Wb  5,  84.5- 
85.2;  GEG  §  242;  ENG  §  675 

•  //[vs.  1]//  [kS]  [rh]  [nS-n]  [ntr.pl]  m  pfy=k  m(w)t  "[Dann  werden  die  Götter]  von  deinem  Tod  [erfahren]."  sawmedizimoStrasbourg  H 
1 15//oStrasbourg  H.  115:  [vs.  1] 

•  //[Fragm.  &quot;Verso&quot;,  2]//  [m]  wsb  [n]=[f]  [kl]  [m]  [sjzy]=[k]  //[Fragm.  &quot;Verso&quot;,  3]//  [kl]  [m]  fit  jb  [n]  [n,tj]  [m]  [hft,j]=[k] 
"Antworte  [ihm  nicht,  damit  du  weder  dich  (selbst)  erleichtern,  noch  den,  der  dein  Gegner  ist,]  erfreuen  wirst  (wörtl.:  weder  beim  dich  selbst 
Erleichtern,  noch  beim  Waschen  des  Herzens  dessen,  der  dein  Gegner  ist)!"  sawlitpBM  EA  10371+10435{  (Ptahhotep,  Version  Ll)}//Die  Lehre  des 
Ptahhotep  (Version  Ll):  [Fragm.  "Verso",  2] 

•pri=sn  jm=f  kly  %pH=sn  m  Sh,t-snhmy.pl  "Sie  waren  aus  ihm  hervorgegangen  (und)  dann  nahmen  sie  im  'Heuschreckenfeld'  Gestalt  an." 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythoiogisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+5,2] 

•  kl  jri.y=f  jlw  //[3]//  m  nfr  "Er  wird  ein  (hohes)  Alter  in  Vollkommenheit  erreichen. "  bbawamarna:Türsturz//linke  Seite:  Eje  und  Ti  in  Anbetung: 

[2] 

•  lm={f}  //[28,19]//  hft  R‘w  di=f  sw  kl ky  spftp,]}  m  h' n  hrw  hft  Rw  htp=f  m  'nh,t  jw  sww  hr  wT  n  dw  ""{Er}  soll  verbrennen,  wenn  Re  sich  zeigt 
(am  Morgen),  dann  ein  anders  Mal  am  Mittag  des  Tages  (und)  wenn  Re  im  Lebenslande  (Westen)  untergeht  (und)  das  Sonnenlicht  sich  im  Gebirge 
verßüchtigt!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [28,18] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:=K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]’'|’'Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)"  »NB-N,  "[DEM  PRON.  PL.C];  [ARTIKEL  PL.C]"|’"' •  SJZJ,  "(EINE 
Last)  leicht  machen"|"to  lessen  (a  bürden)" 

47  times  *^39  times  •  ^  4  times  •  ^  Ä  1  times  •  1  times  •  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:Gl:  65  times  -  AZ;  58  times  -  VS lA;  53  times  *  V31;.  15  times -Ml?:  2  times  -  Al;  2  times 

NK:  105  times -MK  &  SIP:  42  times  «TIP  -  Roman  times:  22  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  87  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  65  times  •  unknown:  15  times  •  Eastern  Desert:  2  times 

dann:  100  times •  [Partikel  (Konjunktion)]:  22  times» [nichtenkl.  Partikel]:  21  times»so:  20  times» so;  dann:  4  times»so;  dann;  [nichtenkl.  Partikel]; 

[Partikel  (Konjunktion)]:  2  times 

PARTICLE:  169  TIMES  •  PARTICLE_NONENCLITIC:  169  TIMES 


k3 

"sagen;  neimen"|"to  say"|verb»verb_2-lit|ID:162850|Wb  5,  85.6-86.6;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  662; 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1079 

»kl.n=j  nn  r  wß=tn  blk-jm  m  rh=tn  nb  m-‘=j  "Ich  sage  dies,  damit  ihr  über  diesen  Diener  da  (=  Pa-di-aset)  schlecht  redet  in  Allem,  was  ihr  von  mir 
wisst. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye/ZTextfeld:  [Rs  111] 

» j:jri=k  //[7,13]//  di.t  dly=st  hr-jh  kl=tw  n=f  "'Weswegen  hast  du  sie  übersetzen  lassen?',  so  soll  man  ihn  fragen. ""  sawlitpChester  Beatty  I//Recto: 
Der  Streit  zwischen  Horus  und  Seth:  [7,12] 

»//[4]// hl  m  sntr  hl  m  SS  mnh,t  Ipdjh  ml  ghs  kl=tn  "Tausend  an  Weihrauch  und  tausend  an  Alabaster,  Kleidung,  Geflügel,  Rind,  Antilope,  Gazelle - 
(so)  sollt  ihr  sagen. "  bbawgrabinschriften:Eingangs-Gewände//rechte  Türlaibung:  [4] 

»//[Nt/F/E  inf 50=  772]//  jn  s,t(j)=(j)  jri  n=(j)  kl=^k^  ""Mein  Stellvertreter  ist  es,  der  für  mich  gehandelt  hat",  wirst  du  sagen. "  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand,  unteres  Register}//PT  666:  ''[Nt/F/E  inf 50  =  772] 

•gmhws,w  fri-m^-h\w-ntr-m-ntr  nb-mf-hrw  sms(,w)-St,t  Smsr-Sw  pw  kl=tw  r=f  "Der  Raubvogel,  'der  aus  dem  Gottesleib  als  Gott 
hervorgegangen  ist',  'Herr  des  Thriumphes',  'Ältester  Asiens',  das  ist  Semseru-Schu,  (so)  sagt  man  zu  ihm. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84 
("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+16,8] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften,  bbawhistbiospzt.  bbawpyramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  tb 
COLLOC:=TW,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.C.]"|"0NE;  ONE'S  (SUFFIX  PRON.,  3RD  PER.  SING.)"  •  ZP-SRJ,  "UNHEIL"|""  -JH,  " [FRAGEWORT] "|"WHAT?  [INTERROG.  PRON.]" 
root.'kl,  "Name"l"name" 

13  times 5  times- 1  times 1  times 1  times 
g.lyp.hs:G.l.:  21.  .times.- A2;  .19.  times  .- V.3.1.;.  .1.6.  times.»  V3.1.A.;  .5.  .times  .-1435.;  .1.  .times  .- A.I.;  .1.  times 

NK:  18  times -TIP  -  Roman  times:  17  times •  OK  &  FIP:  7  times -MKÄ  SIP:  3  times •  unknown:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  19  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  19  times » unknown:  7  times  •  Nubia:  2  times  •  Eastern  Desert:  1  times 
sagen:  46  times  »als  Name  einer  Gottheit:  1  times » nennen:  1  times 

VERB:  48  TIMES  •VERB_2-LIT:  48  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  41  TIMES -ACTIVE:  41  TIMES -RELATIVEFORM:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 
•  N-MORPHEME:  1  TIMES 


6635 


ks 


kB 

"Ka;  Lebenskraft" |"ka;  spirit;  essence"|substantive*substantive_masc|ID:162870|Wb  5,  86.10-89.11 

•  //[Kol.  1]// htp-di  nswt  Jmn-Kw-Jtm.w-Hr.w-/h.tj  bl-n(j)-p,t  'nh-m-M/\t  'hm-hr(j)-jb-wß=f  Mw,t  wr,t  hr[t]-tp-t/.du  Hns.w  nfr-htp  d(j)=sn  //[Kol. 
2]// rn=j  mn(.w)  m  W/s,t  dd.w  n-ht  nhh  n  kl n(j)  (j)r(,j)-p%t)  hl.t(j)-' jm,j-K-hin.pl-ntr-n(.j)-ntr.pl-nb.pI  hm-ntr-tp-n(,j)-Jmn-in-Jp,t-s,t.pl //[Kol .  3]// 
Blk-n(j)-Hnsw  [m/'-]'^hrw^  dd=f  "Ein  Königsopfer,  des  Amun-Re-Atum-Harachte,  des  Widders  des  Himmels,  der  von  der  Maat  lebt,  des 
Götterbildes,  das  in  der  Mitte  seiner  Barke  ist,  der  Mut,  die  Große,  der  Obersten  der  beiden  Länder,  ( und)  des  Chonsu,  der  an  Frieden  vollkommen 
ist,  damit  sie  veranlassen,  dass  mein  Name  in  Theben  bleibt  und  durch  die  Ewigkeit  dauert,  für  den  Ka  des  Regenten,  Gaufürsten,  Vorstehers  der 
Priester  aller  Götter,  Hohepriesters  des  Amun  in  Karnak  Bak-en-chons,  [den  Gerechtfertigten];  er  sagt:  "  smaek.-Würfelstatue  des  Bekenchons//3. 
Vorderseite:  [Kol.  1  ] 

•  di=f pr,t-hrw  f  h(n)q,t  jh{(.pl}}  Ipd.pl  ss  mnh,t  //13//  sntr  mrh,t  (j)h,t  nb(.t)  nfr(.t)  wh.t[t}  'nh[.t}  ntr  jm=s  n  kl n(,j)  hn(w)  n(j)  hm=fHly  "Er  möge 
geben  ein  Totenopfer  (aus)  Brot,  Bier,  Rind,  Geßügel,  Alabaster,  Leinen,  Weihrauch  (und)  Salböl  (sowie)  jede  schöne,  reine  Sache,  von  der  ein  Gott 
lebt,  für  den  Ka  des  Ruderers  seiner  Majestät,  Hai. "  tuebingerstelemStele  des  Hai  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  466)//Stele  des  Hai  (Äg.  Slg.  Tübingen 
Inv.  Nr.  466):  12 

•  //[rt.  3,7j// n  kl  ^=k^  ^Dhw,tj^  [..j  mrj.tj  ^ntr.pP  [..j hr(,t)-hrw n,(j).t  fw-nb  m  dd n=knb  ntr.pl m  lh,t.pl nb.t //[rt.  3,8j// nfr(.t)  [...j  hh  [..j  [ _ j.pln 

ntr pn  hrw nfr  [mj p,tm  tl  {hsr}=f  //[rt.  3,9j// kk[,wjj  [..j  "Für  Meinen^ Ka,  ^ThoP  [. . j,  den  Liebling  Mer  Götter^  [...  ..j  den  Bedarf  jeden  Tages, 

entsprechend  allem,  was  die  Götter  dir  geben,  von  allem  schönen  [...j  Dingen  [ . j  Millionen  [ . j  dieses  Gottes,  am  schönen  Tag  [imj  Himmel 

und  der  Erde,  indem  (?)  er  die  Dunkelheit  vertreibt  [. . j. "  sawmedizin.Papyrus  Chester  Beatty  8  (BM  EA  10688)//(rto.  3,5-5, 3: }  Magisch¬ 

medizinischer  Text:  [rt.  3,7 j 

•  //[5j//  nd.n=f  hr  w%t  n,t  hm=k  snfr(.w)  (j)b,t  nb(,t)  n  kl=k  "Als  (wörtl:  indem)  alle  Riten  für  deinen  Ka  vollkommen  durchgeführt  wurden, 
beschützte  er  die  Balsamierungsstätte  Deiner  Majestät. "  bbawhistbiospztP.  SIM.  41 14//Haupttext:  [5j 

•  n  kl  n  jmlh  Ky  rh-nsw  //[3j//  mf  mr,y=f  jri  hsi.t  nsw  m  hr,t-hrw  n.t  F-nb  "to  the  ka  of  the  dignißed  Ky,  a  true  acquaintance  of  the  king,  bis 
beloved,  who  does  what  the  king  praises  in  the  course  of  every  day."  sawlitStele  des  Ky  (BMEA  558)//{Stele  des  Ky  (BMEA  558)}:  [2j 
bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawhlstbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib. 
bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  smaek,  tb.  tuebingerstelen 

COLLOC:N,  "[PRÄP0SITI0N]’'|’'[PREP0SITI0N]"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]’'|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"*ZJ,  "GEHEN'I'TO  GO" 
rooLnklkl,  "wiederbelebt  (sein/werden  ?)  (des  Körpers  der  Leiche)"l"to  revive  (?)"*Kl.wj,  "Doppelstier"l"Double-buU" »kl,  "Nahrung;  Speise" j'food; 
provisions" •  kl,  "Stier"l"buH"»kl,  "als  Stier  erscheinen  (?)"l"to  appear"»kl,  "männliche  Schlange"l"bull-snake  (i.e.  a  powerful  serpent)" •  kl,  "[Seile  des 
Schiffesj"l"[part  of  a  boatj"»kl,  "Stier  (von  Göttern,  auch  v.  König)j"buir>kl,  "Männchen"!"" •kl,  des  Stiers"!"" »kl.j,  "zum  Ka 

Gehöriges"!"belonging  to  the  ka"^kl.w,  "(ungeritze  unreife)  Sykomorenfeigen"!"(unripe)  sycamore  ßgs"»kl.t,  "Scheide;  Vulva"!"vagina;  vulva" •kl.t, 
"weiblicher  Ka"!"" •  kl.t,  "Kuh"!"" •klkl,  "[Pß^nzej"!"[a  plant  (med.)j" •klkl,  "Kaka  (Amun-Re)"!"" 
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269  times  •  u 

u 


103  times 


32  times 

U, 


16  times 


3  times 


uu 
•  u 


1  times  •  “Ni  1  times  •  1  times* V  '  '  ltimes*UV  Itimes-Mi'i  1  times* 1  times 

glyphs:D28:  429  times  *  Zl:  309  times  *  G7:  37  times  *1329:  23  times  *  Z2;  3  times  *  X1:  2  times  *1)52:  1  times  *  Z2A:  1  times  *1433^;  1  times 
OK  &  FIP:  509  times  •  NK:  395  times  *  MK  &  SIP:  222  times  •  TIP  -  Roman  times:  101  times  •  unknown:  18  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  740  times*Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  431  times  *  unknown:  44  times*Nubia:  20  times*Delta:  5  times* 
Eastern  Desert:  3  times  *  Western  Asia  andEurope:  1  times  *  Western  Desert:  1  times 

Ka:  1029  times^Ka;  Lebenskraß:  183  times»Ka;  Kraß,  Lebenskraß:  15  times  •Lebenskraß:  7  times»Ka,  Lebenskraß:  7  times^Kraß,  Lebenskraß: 

2  times •(?)Ka:  1  times»  ^Kah  1  times 

SUBSTANTIVE:  1245  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  1245  TIMES  *  SINGULAR:  1041  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  550  TIMES  *ST_PRONOMINALIS:  528  TIMES  *MASCULINE: 
517  TIMES  *  PLURAL:  87  TIMES  *ST_CONSTRUCTUS:  53  TIMES*DUAL:  3  TIMES 


2  times 


u 


2  times 


U 


1  times 


•  ^  I 


1  times • 'V'V'V  1  times* 'U 


kB 

"Nahrung;  Speise"|"food;  provisions"|substantive»substantive_masc|ID:162890|Wb  5,  91.3-13 

•  Hnm,w  pW  qd  r  mnh.t  tlw  n,(j)  hh  s[tjj  [n,(j)j  mh,yt  Np[jj  wr  hh=tw  m  kl=f  jri  hr,(t)  ntr.pl  r(m)t.pl  sw  n,(j)  hrw  jh  msr  ßi  p,t  jw,tj  //[14j// 
wrd.n=f  wr  bl.pl  shm  sw  r  Shm,t  mj  h,t  m  d‘  qlihtp.y  En^  [snj  tl  sw  h  swrsnfrmn  n  ptr=[fj  r(m)[tj.pl  "Er  ist  Chnum,  der  vortreßlich  (seil:  auf  der 
Töpferscheibe)  formt,  Atem  des  Lebens,  der  D[uß(?)  des]  Nordwindes,  der  große  Nil,  durch  dessen  Nahrung  man  lebt,  der  für  den  Bedarf  der 
Götter  und  Menschen  sorgt,  Sonne  des  Tages  und  Mond  der  Nacht,  der  den  Himmel  durchzieht,  ohne  zu  ermüden,  groß  an  Ba-Macht  -  er  ist 
mächtiger  als  Sachmet  -  wie  Teuer  im  Sturm,  erhaben  an  Gnade,  der  den  (mit  Leben)  versorgt,  der  ihm  [huljdigt,  der  sich  umwendet,  um  den 
Leidenden  zu  heilen  (lit:  vollkommen  zu  machen),  weil  [erj  die  Menschen  erblickt."  bbawhistbiospztStele  der  Verbannten  (Louvre  C 
256)//Stelentext:  [I3j 

•pl  hly  V  ßP  sh,t[.pl}  p(ly)=s  hwwtj  hr-?ß,tj^?=?ß^?  ?[jwj?=?[sj?  //[6.9j//  msi  n=fkl,t  dß,w  "Der  Ehemann  [des]  Feldes  ist  ihr  Feldarbeiter  a[uf 
ihr?,  wobei  sie]  für  ihn  Nahrung  und  Speisen  gebiert."  sawlitpBrooklyn  47.218.135//Brooklyner  Weisheitstext:  [6.8j 

•  //[Szenenbeischrißj//  j  wN  pw  jw  kl  n  Zzj  "He  Fänger  da,  das  ist  Nahrung  für  Zezi."  bbawgrabinschrißen:Vogelfang//2.  Register  v.u.: 
[Szenenbeischrißj 

•  dli  Ppy pn  jr  sh, t  s,t nfr.t  (n.t)  [ntr-lj Jr[r.tj=[fj  jr,w jm=s  //[P/C  ant/W  15=  404j//m  jmlh,w.w  wd=f  sn  n  kl.pl  sjp=f  sn  n  h(l)b.pl  "Setz  diesen  Pepi 
zum  (Binsen)geßlde  über,  dem  schönen  Platz  {des}  [Großen  Gottes],  in  dem  der  mit  den  Versorgten  tut,  was  zu  tun  ist:  er  weist  sie  den  Speisen  zu 
und  überweist  sie  dem  Vogelfangertrag. ""  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  517:  [P/C  ant/W  14  =  403] 

•  //[?6?,7j//  [?_?]  sh,t  bhi  m  nfr,w=k  [..]  kl,w  "" . . .  die  Feldßur  ist  überßutet  von  deinen  Herrlichkeiten  . .  .  Nahrung!""  bbawtempelbib:pCarlsberg 
307  +  pFlorenz  PSI  inv.  179  +  pBerlin  P  14473a//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [?6?,7j 

bbawamarna.  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  tb 
COLLOC:pFB,  "NAHRUNG;  SPEISE"|’'PR0VISI0N;  SUSTENANCE"  *  HW,  "NAHRUNG,  SPEISE;  NAHRUNGSMnTEL"|"FOOD"  *RZF,  "FANG  (VÖGEL  UND  FISCHE); 
WIMMELNDES  DURCHEINANDER"|"THE  CATCH  (FISH  AND  FOWL);  DISARRAY" 

rooLnklkl,  "wiederbelebt  (sein/werden  ?)  (des  Körpers  der  Leiche)"!"to  revive  (?)"»Kl.wj,  "Doppeistier"!"Double-buH" •  kl,  "Ka;  Lebenskraß"!"ka; 

Spirit;  essence" »kl,  "Stier"!"buU"»kl,  "als  Stier  erscheinen  (?)"!"to  appear"»kl,  "männliche  Schlange"!"bull-snake  (i.e.  a  powerful  serpent)" »kl,  "[Seile 

des  Schißesj"!"[part  of  a  boatj"»kl,  "Stier  (von  Göttern,  auch  v.  König)"!"buH" »kl,  "Männchen"!"" »kl,  des  Stiers"!"" »klj,  "zum  Ka 

Gehöriges"!"belonging  to  the  ka"»kl.w,  "(ungeritze  unreife)  Sykomorenfeigen"!"(unripe)  sycamore  ßgs"»kl.t,  "Scheide;  Vulva"!"vagina;  vulva" »kl.t, 

"weiblicher  Ka"!"" •  kl.t,  "Kuh"!"" »klkl,  "[Pß^nzej"!"[a  plant  (med.)j" •  klkl,  "Kaka  (Amun-Re)"!"" 

I  j  111'=’  M  M, _ ,  \  M, _ ,  uu 

I  5  times*  II  I  I  5times*iii  2  times*  i  1  times*  i  '  i  i  i  1  times*  V  °°°  1  times*  ii  i  i  1  times*  U  1  times 

glyphs:D28:  21  times  *Zl;  14  times  *Z2;  9  times -NlS:  7  times -ESI;  1  times  •XI:  1  times -  ZS  A;  1  times*  Yl;  1  times  *N33A:  1  times*  X4:  1  times 
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NK:  55  times  •  TIP  -  Roman  times:  14  times  •  OK  &  FIP:  7  times  <  MK  &  SIP:  5  times  •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  40  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  30  times  •  unknown:  10  times  •  Delta:  2  times  •  Eastern  Desert:  1  times 
Nahrung:  42  times  •  Nahrung;  Speise:  32  times  •  Speise:  8  times  •  Speise,  Opferspeisen:  1  times 

SUBSTANTIVE:  83  TIMES  •  SUBSTANTIVE  MASC:  83  TIMES  •  SINGULAR:  60  TIMES  •  ST  ABSOLUTUS:  60  TIMES  •  MASCULINE:  50  TIMES  •  ST  PRONOMINALIS:  12  TIMES 
•  PLURAL:  12  TIMES 


kB 

"Name"|"name"|substantive*substantive_masc|ID:162900|Wb  5,  92.17-23;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1079 

•  //[x+3,8]//  Htp,t  ht,w-Nbw,t  m  jr,w=s  wpi.t  m  kS=s  Hr,wt  m  Hw,t-hr  Nb,t-htp,t  dr,t-ntr  n  R'w pw  m  jr,w=s  //[x+3,9]//  n  d,t-ntr  m  nh,t  m  S,t-hnn 
"Hotpet  ist  die  'Terasse  der  Goldenen'  (Hathor)  in  ihrer  Gestalt,  die  mit  ihrem  Namen  Horit  bezeichnet  wird,  als  Hathor,  'Herrin  von  Hotpet',  das 
ist  die  'Gotteshand  des  Re'  in  ihrer  Gestalt  des  'Gottesgliedes'  als  Sykomore  in  Set-chen  ("Ort  des  Verweilens"?)."  bbawtempelbib.pBrooklyn 
47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ”)//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+3,8] 

•  dd=w  {n}=(sn}  wr-hklw.pl  kS=j pwhkiw  ""Man  sagt  {zu  ihnen}  "die  Zauberkräftigen",  (denn)  mein  Name  ist  ZauberkraR!""  bbawtotenhtiPapyrus 
"Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [27,5] 

•  //[46,12]//  jw  mjn  k^=k  m  U  nb  ""Heute  ist  dein  Name  in  aller  Munde!""  bbawtotenlitiPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York 
MMA  35.9.21)//5.  Einführung  der  Menge  am  letzten  Tage  des  Monats  Tech  (=Thot):  [46,12] 

bbawtempelbib,  bbawtotenlit 

COLLOC:  HT.W-NBW.T,  "DIE  TERRASSE  DER  G0LDENEN"|""  •  S.T-HN.T,  "SET-CHENET’'|'”'  •  P.T-NTR,  "G0TTESLEIB"|"" 
rootkl  "sagen;  nennen"l"to  say" 

M  2  times. 1  times 

glyphs:D28:  3  times  •  Zl;  3  times  -  G7;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
Name:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES 


IS 

"[ein  Gestein];  [ein  Steingefäß] "|"[a  material  (for  vessels)]"|substantive|ID:162910|Wb  5,  93.10;  vgl.  Harris,  Minerals, 
133  f. 

•  //[x+2.1]//  tß,t  hl  //[x+2.2]//  nmt,t  hl  //[x+2.3]//  kl  hl  //[x+2.4]//  ss  hl  //[x+2.5]//  nms,t  hl  //[x+2.6]//  hw,t  Iß  //[x+2.7]//  slmw  hl  "Tiat-Gefäß  - 
tausend,  Nemet-Gefäß  -  tausend,  Ka-Gefäß  -  tausend,  Alabaster-Gefäß  -  tausend,  Nemeset-Gefäß  -  tausend,  Hewet-Gefäß  -  tausend,  Schamu-Krug 
-  tausend;" bbawgrabinschriRen:Opferplatte//Objektliste:  [x+2.1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC: NMT.T,  "[EIN  MINERAL  (QUARTZIT)];  [EIN  GEFÄSS  AUS  QUARTZIT]"|"[a  STONE  USED  FOR  VESSELS  (WHITE  QUARTZITE?)] "•  HW.T,  "[EIN  GROSSES 
Gefass]"|"cauldron  (?)"«Sbm.w,  "[ein  grosser Krug]"|"[a  large  jar]" 

root.'kll,  "[EigenschaR  des  Horusauges] "("potent  (?)"»kll,  "Leopardenfellartiger  (?)"l"powers  (?)"*kll,  "[eine  Gestein  (Quarz)]"!"" 

O  ^  times 

glyphs:D28:  1  times -  F?:  1  times  •N33:  1  times*  W7;.  .1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Gestein  (für  Gefäße)]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


kB 

"Stier"|"bull"|substantive«substantive_masc|ID:162930|Wb  5,  94.7-96.8,  97.1-98.2 

•  //[B.9]//  {di}=k  n=j  Ih  m p,t  wsr  m  tl mT-hrw  m  //[B.IO]// hr,t-ntr pr,t-hrw  hrw  sn(,w)t  f.pl hnq,t.pl  kl.pl  lpd.pl  m-mj,tt  n  ß-nb  //[B.ll]//  jmlh.y  m 
sms(,w)  Skr  nb-qrs,t //[B.12]// r  jt.pl hr(j).w.pl-tp.w.pl  mT-hrw m  //[B. 13]//  wsh,t  Gb  tlwndm  r  sr,t=j  //[B.14]//  ssn=j  st hr  wd=k  n  Hnsw  msi.w Jdj 
"Mögest  du  mR  {geben}  Verklärung  im  Himmel,  Macht  auf  Erden,  Rechtfertigung  in  der  Nekropole,  ein  Totenopfer  am  Tage  des  Senet-Festes 
(bestehend  aus)  Brot,  Bier,  Rindern,  Geßügel  ebenso  für  jeden  Tag,  Versorgtheit  im  Gefolge  des  Sokar,  des  Herrn  des  Begräbnisses,  mehr  als  die 
Vorvätern,  Rechtfertigung  in  der  Halle  des  Geb,  den  süßen  Hauch  an  meine  Nase,  damit  ich  ihn  (?;  oder:  den  DuR)  atme  gemäß  deines  Befehls,  für 
Chonsu,  geboren  von  Idi. "  sawmedizimTest  Köhler  mit  Gruppierung//Test  Köhler  mit  Gruppierung:  [B.9] 

•  //lO// htp-di-nswt  Wsjr  hnt,j-jmn,tjt  ntr-3  nb-lbd,w  di-Jnpw  hnt,j-zh-ntr  jm,j-wt  nb-tl-dsr  //1 1//  hl  m  f  hl  m  hnq,t  hl  m  kl.(pl.)  lpd.(Pl.)  Iß  m  sntr 
stj-ntr  pri  hr  //12//  hißt  wr,t  n,t  Hr,j-''lß  n  kl  n  jmlh(t)  hr  ntr-1  nb-lbd,w  rh(t)-nswt  mißt)  //13//  Tny  "(10)  Das  Opfer,  das  der  König  Osiris- 
Chontamenti  gegeben  hat,  dem  Großen  Gott,  dem  Herrn  von  Abydos,  das  (er)  Anubis  gegeben  hat,  dem  vor  der  Gotteshalle,  Imiut,  dem  Herrn  von 
der  Nekropole,  (11)  tausend  an  Broten,  tausend  an  Bier,  tausend  an  Rindern  und  Geßügel,  tausend  an  Weihrauch,  dem  göttlichen  Geruch,  der 
hervorkommt  beim  (12)  großen  Hügel  von  Cheri-aha.l3,  für  den  Ka  der  Würdigen  beim  Großen  Gott,  dem  Herrn  von  Abydos,  der  wirklichen 
Königsbekannten  (13)  Tny."  bbawhistbiospztDie  Stelentexte//-:  10 

•hl  m  f  hnq,t  //[x+13]//  kl(.pi)  Ipd(.pl)  n  jmlh  jm,j-ß-sn\pl  Jmn-m-hl,t  mT-hrw  "Tausend  an  Brot,  Bier,  Rindern  und  Geßügel  für  den  Versorgten, 
den  Vorsteher  des  $sn%  Amenemhet,  den  Gerechtfertigten."  sawlitStele  des  Amenemhet  (Kairo  CG  20040)//{Stele  des  Amenemhet  (Kairo  CG 
20040)}:  [x+12] 

•  //[!]//  zlb-ß-mr  Hf-j  //[2]//  dbh,t-htp  //[3]//  hnk,t  //[4]//  hl  f  hl  h(n)q,t  hl  pl,t  //[5]//  hl  kl  hl  Ipd  //[6]//  hl  ss  hl  mnh,t  "Der  Senior-Verwalter  der 
Provinz  Heß  -  Opferbedarf  der  Opfergabe:  Tausend  an  Brot,  tausend  an  Bier,  tausend  an  Kuchen,  tausend  an  Rind,  tausend  an  Geßügel,  tausend  an 
Alabaster,  tausend  an  Kleidung. "  bbawgrabinschriRen:Westwand//linke  HälRe:  [1 ] 

•  j:rh  szp=k  n=k  //[P/F/W  sup  46=  46]//  [h]V(p)+=k  +ntr pn  ht(p)=k  jm=f  ßw-nb  hl  m  ß  hl  m  h(n)q,t  hl  m  kl  hl  m  Ipd  hl  m  (j)h,t  nb(.t)  bn.t  hl  m 
mnh,t  nb(.t)  "Wisse,  daß  du  dieses  dein  Gottesopfer  für  dich  empfangen  und  dadurch  jeden  Tag  zufrieden  sein  wRst,  Tausend  an  Brot,  Tausend  an 
Bier,  Tausend  an  Ochsen,  Tausend  an  Geßügel,  Tausend  an  aßen  süßen  Dingen,  Tausend  an  jeglichen  Gewändern. "  bbawpyramidentexte:{Giebel}// 
PT  424:  [P/F/W  sup  45  =  45] 


6637 


ks 


bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit, 
sawmedizin,  tb 

COLLOC:HB,  "TAUSEND;  TAUSEND"|"TH0USAND"  •  BPD,  "VOGEL  (ALLG.);  GEFLÜGEL  (K0LL.)"|"BIRD  (GEN.);  F0WL"*T\  "BROT  (ALLG.)"|"BREAD  (GEN.)" 
rootnkSkS,  "wiederbelebt  (sein/werden  ?)  (des  Körpers  der  Leiche)"l"to  revive  (?)"»KS.wj,  "Doppelstier'j'Double-bulI" •  kl  "Ka;  Lebenskraft'l'ka; 
Spirit;  essence" »kl  "Nahrung;  Speise'j'Tood;  provisions" »kl  "als  Stier  erscheinen  (?)"l"to  appear"»kl  "männliche  Schlange"l"bull-snake  (Le.  a 
powerful  serpent)"»kl  "[Seile  des  Schiffes]"l"[part  of  a  boat]">kl  "Stier  (von  Göttern,  auch  v.  König)"l"buU" »kl  "Männchen"!"" •  kl  "Kr^ft  des 
Stiers"!"" »klj,  "zum  Ka  Gehöriges"!"belonging  to  the  ka"»klw,  "(ungeritze  unreife)  Sykomorenfeigen"!"(unripe)  sycamore  ßgs"»kS.t,  "Scheide; 
Vuiva"!"vagina;  vulva" »kS.t,  "weiblicher Ka"!"" »klt,  "Kuh"!"" »klkl  "[Pß^nze]"!"[a plant  (med.)]" »klkl  "Kaka  (Amun-Re)"!"" 

öOtimes*^  33times*%i  13  times*'Mi%i  13times*^  Stimes-^'  '  '  6times-^'  '  '  5times-fej  5times*'Mi  4  times •  3times- 

2times*'^^^  2  times •  Itimes*"^  1  times-Ur^l  1  times*(Dl70):  1  ltimes*M^  ltimes*M^I  1  times 

•  ^  '  1  times  -Ml  times  •  1  times-  Si  1  times  •  ^ '  1  times  •  1  times -(£176):  Itimes-'^^l  1  times-{G63):  Itimes-fefl 

1  times  1  times -fe?!  l  l  1  times -fe?!  1  times i  i  1  times  • 1  times  1  times 

g.lyp.hs:F63:  67  times -  El;  65  times -052 :  40  times  .r  Fl;  36  times -  D28;  32  times -  Z2;  21  times -  ZI;  13  times -  Z3:  4times  -  Z3A:  4  times -XJ:  3  times  - 
V31;  2  times -  QZ;  2  times  -  053:  1  times -0170:  1  times  -  £176:  1  times  - E2;  1  times  -  G63:  1  times 

MK  &  SIP:  190  times -NK:  100  times -OK  &  FIP:  97  times -TIP  -  Roman  times:  43  times  •  imknown:  11  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  252  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  131  times  -  unknown:  32  times-Nubia:  19  times- Western  Asia  and 
Europe:  4  times -Delta:  3  times 

Stier:  424  times  •Rind:  14  times  •Rind(ßeisch):  2  times  •in  Namen-Epitheton-Bezeichnung:  1  times 

SUBSTANTIVE:  441  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  441  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  368  TIMES  -  SINGULAR:  268  TIMES -MASCULINE:  254  TIMES  -  PLURAL:  117  TIMES - 
ST_CONSTRUCTUS:  13  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  4  TIMES -INFINITIVE:  1  TIMES -T-MORPHEME:  1  TIMES 


kB 

"als  Stier  erscheinen  (?)"|”to  appear"|verb*verb_2-lit|ID:162940|Andreu/Cauville,  RdE  30,  1978,  19;  Meeks,  AL  78.4347; 
Lichtheim,  Autobiographies,  128 

•j:nd  hr=k  Wsjr  Hnt,jw-jmn,tjw  m  hrw  pn  nfr  //[3]//  kln=f  jm=f  m  rn=f  pw  n  Kl-jmn,t  //[4]//  Wnn-nfr  "Sei  gegrüßt,  Osiris  Chontamenti,  an 
diesem  schönen  Tage,  an  dem  er  (als  Stier)  erschienen  ist  (?)  in  diesem  seinem  Namen  "Ka/Stier  des  Westens",  Wenen-nefer. "  sawlitStele  des  Sahi 
(Rio  de  Janeiro  629  [2421 ])// (Stele  des  Sahi  (Rio  de  Janeiro  629  [2421 ])}:  [1] 

•  [..]  jnd  hr=k  //[A6]//  [..]  Wsjr-Hnt,j-jmn,tjw  m  hrw  pn  nfr  //[A7]//  ldln=f jm=f  m  rn=k  pwy  //[A8]//  n(j)  ld-jmn,t  Wnn-nfr  m  zh=k  //[A9]//  hr 
ntr.pl  m  rn=k pwy  n(,j)  ntr-nfr  Wnn-nfr  "Sei  gegrüßt,  Osiris  Chontamenti  an  diesem  schönen  Tage,  an  dem  er  als  Stier  erschienen  (?)  ist  in  diesem, 
deinem  Namen  des  Stiers  des  Westens,  der  vollendet  Seiende  in  deiner  Würde  unter  den  Göttern  mit  diesem,  deinem  Namen  des  guten  Gottes, 
Wenennefer;"  sawlitStele  des  Ibjau  (Kairo  CG  20086)//(Stele  des  Ibjau  (Kairo  CG  20086)}:  [A5] 

•  j:nd  hr=k  Wsjr  Hnt,j-[jmn,tjw]  //[3]//  m  hrw  pn  nfr  klln=?k?  jm=f  m  (r}n=?k?  kl-[jmn,tt]  [Wnn-nfr]  [m]  [sh]=?k?  hr  ntr.pl  m  rn=k  n  [wnn]-nfr 
[...]  //[4]//  [..] pri  m  h,t  mw,t  [..]  "Sei  gegrüßt,  Osiris  Chont[amenti],  an  diesem  schönen  Tag,  an  dem  du  als  Stier  erschienen  bist  (?)  in  deinem 
Namen  von  Stier- [des- Westens,  Onnophris,  in  deiner  Würde]  bei  den  Göttern,  in  deinem  Namen  von  [Onjnophris,  [Herr  der  Götter,  guter  Gott, 
der  aus  Geb  hervorgekommen  ist,  herrlicher  Ach],  der  aus  dem  Leib  [seiner]  Mutter  [Nut]  hervorgekommen  ist "  sawlitStele  des  Nebanch  (aus 
Abydos)//(Stele  des  Nebanch  (aus  Abydos)}:  [2] 

sawlit 

COLLOC: Wnn-nfr,  "Wenennefer  (Onnophris)"|’'Wenennefer"-kb-jmn.tjt,  "Stier  des  Westens"|"bull  of  the  west" -sh,  "Rang;  Würde"|"rank; 

DIGNITY" 

rootnklkS,  "wiederbelebt  (sein/werden  ?)  (des  Körpers  der  Leiche)"!"to  revive  (?)"^KS.wj,  "Doppelstier"!"Double-buU" »kl  "Ka;  Lebenskraß"!"ka; 
Spirit;  essence" •kl  "Nahrung;  Speise"!"food;  provisions" •  kl  "Stier"!"buU" »kl  "männliche  Schlange"!"bull-snake  (Le.  a  powerful  serpent)" •kl  "[Seile 
des  Schiffes]"!"[part  of  a  boat]"^kl  "Stier  (von  Göttern,  auch  v.  König)"!"buH" •Id,  "Männchen"!"" •kl  des  Stiers"!"" •kl],  "zum  Ka 

Gehöriges"!"belonging  to  the  ka"^klw,  "(ungeritze  unreife)  Sykomorenfeigen"!"(unripe)  sycamore  ßgs"»klt,  "Scheide;  Vulva"!"vagina;  vulva" •kS.t, 
"weiblicher  Ka"!"" •  Id.t,  "Kuh"!"" •klld,  "[Rßänze]"!"[a  plant  (med.)]" •klkl  "Kaka  (Amun-Re)"!"" 

1  times.  (D28-D52-G1-G1-N35-.):  1  times 
g.lyp.hs:Gl:  3  times -1)28:  2  times -  D 52;  2  times  -  N35:  2  times  -  ,;  .1  times 

MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
als  Stier  erscheinen  (?):  3  times 

VERB;  3  TIMES -VERB_2-LIT:  3  TIMES  -  RELATIVEFORM:  3  TIMES  -  MASCULINE:  3  TIMES -SINGULAR:  3  TIMES  -  PREFIXED:  1  TIMES 


kB 

"männliche  Schlange"|"bull-snake  (i.e.  a  powerful  serpent)"|substantive«substantive_masc|ID:162950|Meeks,  AL 
78.4344;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  665 

•hsq  tp  kl  //[5]//  {j}(km}  wr  "Der  Kopf  der  großen  (schwarzen)  $kl$-Schlange  ist  abgeschnitten  worden."  bbawgraeberspzt:(unteres  Register}//PT 
227:  [4] 

•hsq  tp  //[307]//  kl  km  wr  "Der  Kopf  der  großen  schwarzen  $kl$-Schlange  ist  abgeschnitten  worden. "  bbawpyramidentexte:(Westgiebel}//PT  227: 
[306] 

•[kl]  zbn  "[SklS-Schlange],  kriech  davon!"  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT 298:  [N/A/E  inf 42  =  1055+55] 

•  klzbn  "$kl$-Schlange,  kriech  davon!"  bbawpyramidentexte:(Ostwand,  oberes  Register}//PT 298:  [Nt/F/E  sup  54  =  711] 

•  kl  zbn  "$kl$-Schlange,  gleite  davon."  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  1036:  [P/A/E  31  =  233+5] 
bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte 

COLLOC:  THN,  "IBIS"|"IBIS  (AS  THOTH’S  SACRED  ANIMAL)"  -  SDH,  "[EINE  SCHLANGE]"1"[a  SERPENT]  "  -  KM,  "SCHWARZ"|"BLACK" 

rootnklkl,  "wiederbelebt  (sein/werden  ?)  (des  Körpers  der  Leiche)"!"to  revive  (?)"^Kl.wj,  "Doppelstier"!"Double-buU"»kl  "Ka;  Lebenskraß"!"ka; 
Spirit;  essence" •kl  "Nahrung;  Speise" [food;  provisions" •kl,  "Stier"!"buH" •kl  "als  Stier  erscheinen  (?)"!"to  appear"^kl  "[Seile  des  Schiffes]"!"[part  of 
a  boat]"^kl,  "Stier  (von  Göttern,  auch  v.  König)"!"buH" •kl,  "Männchen"!"" •kl  "Kraß  des  Stiers"!"" »klj,  "zum  Ka  Gehöriges"!"belonging  to  theka"^ 
kl.w,  "(ungeritze  unreife)  Sykomorenfeigen"!"(unripe)  sycamore  ßgs" •kl.t,  "Scheide;  Vulva"!"vagina;  vulva"»klt,  "weiblicher  Ka"!"" •kl.t,  "Kuh"!""» 


6638 


ks 


kSk^,  ''[Pßanze]''l"[a  plant  (med.)]''»k^kl  "Kaka  (Amun-Re)''!"" 

U 

"=Q  2  times 

glyphs:D28:  2  times  -1)52:  2  times 

OK  &  FIP:  16  times  •TIP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  16  times  «Delta:  2  times 

männliche  Schlange:  18  times 

SUBSTANTIVE:  18  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  18  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  15  TIMES  •  SINGULAR:  15  TIMES  •  MASCULINE:  12  TIMES  •  DUAL:  3  TIMES  • 
ST_CONSTRUCTUS:  3  TIMES 


kB 

"[Seile  des  Schiffes] "|"[part  of  a  boat]"|substantive«substantive_masc|ID:163190|Wb  5,  96.13;  Jones,  Naut.  Titles,  191 
(169) 

rootnklkS,  "wiederbelebt  (sein/werden  ?)  (des  Körpers  der  Leiche)"l"to  revive  (?)"»KS.wj,  "Doppeistier'j'Double-buH" •  kl  "Ka;  Lebenskraft"l"ka; 
Spirit;  essence" »kl  "Nahrung;  Speise'j'Tood;  provisions" »kl  "Stier"l"buH"»kl  "als  Stier  erscheinen  (?)"l"to  appear"*kl  "männliche  Schlange"l"bull- 
snake  (i.e.  a  powerful  serpent)"»kl  "Stier  (von  Göttern,  auch  v.  König)"l"buir •kl  "Männchen"!"" »kl  "Kraß  des  Stiers"!"" »kij,  "zum  Ka 
Gehöriges'!"belonging  to  the  ka"»klw,  "(ungeritze  unreife)  Sykomorenfeigen"!"(unripe)  sycamore  ßgs"»klt,  "Scheide;  Vulva"!"vagina;  vulva" »kS.t, 
"weiblicher  Ka"!""’kS.t,  "Kuh"!"" •kilG,  "[PßAnze]"!"[a plant  (med.)]" •  k^kl  "Kaka  (Amun-Re)"!"" 


kB 

"[Bildungselement  von  Verbalfonnen]"|english  translation  missing|particle|lD:400415|Wb  5,  85.3-5;  GEG  §§  427,  433- 
434 

•  kl  dd=tn  jmn.n=j  r  hm=f  m  h,t  nb  //[Rs  112]// n  pr  jtj=j  nbw  jh  m  It  m  Jp,tpl  nb  mnfy  m  jr,j-dr,dupl nbw  m  jr,j-hh  bbpl  str.w m  It  slü  n.w  \  t  nb 
mlhpl  n  tp  sq.ypl  n  msdr  hkrpl  nb  n  nswt  hn  nb  n.w  wh  nswt  m  nbw  Itü  nb  "Ihr  sollt  benennen,  was  ich  vor  Seiner  Majestät  (=  Piye)  von 
irgendwelchen  Dingen  des  Hauses  meines  Vaters  verborgen  habe,  (nämlich)  Goldbarren,  Edelsteine,  jegliche  Gefäße,  Knöchelbänder,  Armreifen 
aus  Gold,  Ketten,  Schmuckkragen  hergestellt  aus  Edelsteinen,  Amulette  für  jedes  Körperteil,  Stirnkränze,  Ohrgehänge,  jegliches  königliches 
Schmuckstück,  jedes  Libationsgefäß  für  die  Reinigung  des  Königs  aus  Gold  und  jeglichen  Edelsteinen."  bbawhistbiospztSiegesstele  des 
Piye//Textfeld:  [Rs  111] 

•  [wld]  [kl]  [jwi]=[k]  [wld]  [kl]  [jwi]=[k]  //[x+5,6]//  H‘pj  wld  kl  jwi=k  "[Gedeihe!  Und  dann  sollst  Du  bitte  kommen!]  [Gedeihe!  Und  dann  sollst  Du 
bitte  kommen!]  OHapi,  gedeihe!  Und  dann  sollst  Du  bitte  kommen!"  sawlitpTurin  Cat.  1968+1890+1878_Rto//Der  große  Nilhymnus:  [x-h5,5] 

•  //[x+17,7]//  kl=f  h[]=[f]  [m]  [?_?]  jHn=f  m  s  [..]  "Dann  stand  er  in  .  .  .,  das  er  geschaffen  hatte  als  Mann  .  .  .."  bbawtempelbib:pBrooklyn 
47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+17,7] 

•jrpl  n,tj  nb  hr  smi.t  {r}  h\m}=fkl  dj.w=st  hsh  r  wbd.t  ff.tpl=st  "[§288]  Wenn  sich  jemandaufden  Weg  macht,  {um}  an  ihn  heran/zutreten},  [§289] 
dann  speit  (wörtl:  gab)  sie  (=  Sachmet)  feurigen  Gluthauch,  um  ihre  Körper  zu  verbrennen.""  bbawramessiden.pLouvre  E  4892  +  pBM  10181 
(pRaife  +  pSallier  III)//Qadesch-Schiacht  Poem  (Rf-S):  [S  9,5] 

•  kl //[l,10]//  [...]  "Dann  wird  [. . "  sawiit.pPetersburg  1116  /M/Verso:  Die  Lehre  für  Merikare:  [1,9] 

bbawhistbiospzt,  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  sawlit 

COLLOC:W^P,  "GRÜN  SEIN;  GEDEIHEN;  GEDEIHEN  LASSEN"|"T0  BE  GREEN;  TO  FLOURISH;  TO  CAUSE  TO  FLOURISH"  »HTJ,  "HAPI"|"HAPI"  «JWJ,  "KOMMEN" |"T0 
COME;  TO  RETURN" 

8  times  •  ^  ä  3  times  •  ^  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:Gl:  .13  .times  .»  A2;  .1.1.  .times  .»  V3.1.A;  9  times  .»  V3.1.;.  4  .times 

NK:  20  times  «TIP  -  Roman  times:  5  times  «MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  12  times » Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times » unknown:  3  times » Nubia:  3  times 
[Bildungselement  von  Verbalformen]:  28  times 
PARTICLE:  28  TIMES 


kB 

"Stier  (von  Göttern,  auch  v.  König)"|"bull"|epitheton_title»epith_god|ID:500667|Wb  5,  95.4,  7,  10,  13-14;  96.1-6;  LGG 
Vn,  246  ff. 

•rdi.t  jlw{t}  nkl m psd,t  jlwjt]  //[rt.  3,10]//  [..]  [wbjh.t.pl  [..]  wrr,tm  tp  nb=st  shi.yt r  [?=f?]  m  Ml\t  //[rt.  3,11]// m  [..]  Uw?^[_]l  [..]  jb=sn  ndm 

ntr.pl  hr  [..]  [ _ ]py  //[rt  4,1]//  m  jri.n=f  zhl[?,w?].pl  "Lobpreis  geben  dem  Stier  in  der  Neunheit  (=  Osiris),  Lobpreis  [. . ]  die  [Leuchjtenden 

(Sterne)  (?)  [. . ]  die  Große  am  Kopf  ihres  Herrn,  die  [ihm  (?)]  erscheint  als  Maat,  als  (?)  [. . ]  ..  [ . ]  (indem)  ihre  Herzen  fröhlich  sind,  die 

Götter  mit  /  unter  [...]  ...  entsprechend  wie  er  die  Schriffen  gemacht  hat. "  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  8  (BM  EA  10688)//{rto.  3, 5-5,3:  } 
Magisch-medizinischer  Text:  [rt.  3,9] 

•  js  ntk  Nbw,t  hnt,j-Tl-Sm\w  Mnt  //[reS  129]//  kl  nht-'  "Denn  du  bist  Der-von-Ombos  (=  Gott  Seth),  Vorderer  von  Oberägypten,  (und)  Month,  der 
Stier  mit  starkem  Arm. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [reS  128] 

•  j  hl,tj-'  jm,j-U-hm(.pl)-ntr  nb  htm,w-ntr  nb  zhl-hw,t-ntr  nb  hr(,j)-h(l)b  nb  mtj-n-zl  nb  hm-ntr-'sl  nb  //[x+10]//  hpr.t(j)=f(j)  m  hw,t-ntr  tn  n.t  Wsjr 
//[x+11]//  Kl  Tl-wr  m  mrr=tn  Wp-wlwt  ntr={njt{n}  //[x+12]//  bnr-mr(w),t  dd=tn  "Oh,  jeder  Hatia  und  Vorsteher  der  Priester,  jeder  Gottessiegler, 
jeder  Tempelschreiber,  jeder  Vorlesepriester,  jeder  Phylenobmann,  jeder  gewöhnliche  Priester,  der  in  diesem  Tempel  des  Osiris,  des  Stiers  des 
Gaues  von  Abydos,  sein  wird,  wenn  ihr  Upuaut,  euren  Gott,  mit  süßer  Beliebtheit,  liebt,  dann  sollt  ihr  sagen:"  sawlitStele  des  Amenemhet  (Kairo 
CG  20040)//{Stele  des  Amenemhet  (Kairo  CG  20040)}:  [x+9] 

•  ndr  ht.pl=s  jn  Ssl  srwd  htr.pl  jm(,j).w=s  m  rwd.pl  Gls,wt(j)  {kl}  n(,j)  p,t  smn  smn,w.pl=s  m  gs.pl=s  m  mskl  //[Nt/P/Nw  A  26=  26]//  n(,j)  jm(,j)-wt 
msi.n  Hzlt  wr,t  di.y  wtz-wr  hr=s  jn  Sph-Wr,t  "Ihre  Hölzer  sind  von  $Ssl$/dem  Kundigen']?)  bearbeitet  worden,  die  Stricke,  die  an  ihr  sind,  sind 
mit(?)  den  Sehnen  des  $Gls.wtj$,  des  [Rinds]  {Stiers}  des  Himmels  festgemacht  worden,  ihre  Sprossen  sind  an  ihren  Seiten  mit  dem  Leder  des  Imiut, 
den  Hesat  die  Große  geboren  hat,  befestigt  worden,  die  Große  Stütze  ist  unter  sie  plaziert  worden  von  dem  Der  die  Große  mit  dem  Lasso  fängt'. " 
bbawpyramidentexte:{Nordwand,  west!  Partie,  A}//PT  688:  [Nt/P/Nw  A  25  =  25] 

•  Kl  szp{.tw}=f  m  wjl  ßi  hr  \wj=sn  "Der  Stier  (Osiris),  er  wird  in  der  Götterbarke  empfangen,  (wobei)  er  auf  ihre  Arme  gehoben  ist." 
bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen 
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ks 


wird:  7,15 

bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin 

C0LL0C:GBS.WTJ,  "[EIN  GOTT  AM  HIMMEL]’'|’'[A  BULL  DEITY,  OF  THE  HEAVENS]"  •  WTZ-WR,  "GROSSE  STÜTZE  (LEITER  ODER  TEIL  DAVON) "|" GREAT  LIFTER 
(PART  OF  A  LADDER  (RUNGS?))"  •  SPH-WR.T,  "DER  DIE  GROSSE  MIT  DEM  LASSO  FÄNGT'']"" 

rootnkikS,  "wiederbelebt  (sein/werden  ?)  (des  Körpers  der  Leiche)"l"to  revive  (?)"»K7.wj,  "Doppelstier'j'Double-buH" •  kl  "Ka;  Lebenskrali'l'ka; 
Spirit;  essence" »kl,  "Nahrung;  Speise'j'Tood;  provisions" »kl  "Stier"l"buH"»kl  "als  Stier  erscheinen  (?)"l"to  appear"»kl  "männliche  Schlange"l"buJl- 
snake  (i.e.  a  powerful  serpent)" »kl  "[Seile  des  Schibfes]"l"[part  of  a  boat]"»kl  "Männchen"!"" »kl  "Kr^ft  des  Stiers"!"" »klj,  "zum  Ka 
Gehöriges"!"belonging  to  the  ka"»klw,  "(ungeritze  unreife)  Sykomorenfeigen"!"(unripe)  sycamore  Rgs"»klt,  "Scheide;  Vulva"!"vagina;  vulva" »klt, 
"weiblicher  Ka"!"" •  kS.t,  "Kuh"!"" •klkS,  "[Pfl^nze]"!"[a  plant  (med.)]" »kSkl  "Kaka  (Amun-Re)"!"" 

2  times  •  fef  1  times  •  1  times  •  1  times 

glyphs:El:  4  times  *028:  4  times  •D52:  4  times  - Zl;  1  times -  £2;  1  times 

OK&  FIP:  16  times -NK:  4  times -TER  -  Roman  times:  2  times -MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  17  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  -  unknown:  1  times  -Nubia:  1  times 
Stier  (von  Göttern,  auch  v.  König):  20  times  •  der  Stier  (verschiedene  Götter):  2  times  »Stier  (von  Göttern):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  23  TIMES -EPITH_GOD:  23  TIMES -ST^CONSTRUCTUS:  3  TIMES  -  SINGULAR:  3  TIMES 


kB 

"Mämichen"|english  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:855915|CT  I,  270b 

rootnkikS,  "wiederbelebt  (sein/werden  ?)  (des  Körpers  der  Leiche)"!"to  revive  (?)"»KS.wj,  "Doppelstier"!"Double~buH" •  kl  "Ka;  Lebenskraff'!"ka; 
Spirit;  essence" »kl  "Nahrung;  Speise"!"food;  provisions" »kl  "Stier"!"buH" »kl  "als  Stier  erscheinen  (?)"!"to  appear"»kl  "männliche  Schlange"!"bull- 
snake  (i.e.  a  powerful  serpent)" »kl  "[Seile  des  Schiffes]"!"[part  of  a  boat]"»kl  "Stier  (von  Göttern,  auch  v.  König)"!"buH" »kS,  "Kraft  des  Stiers"!""» 
kS.j,  "zum  Ka  Gehöriges"!"belonging  to  the  ka" »klw,  "(ungeritze  unreife)  Sykomorenfeigen"!"(unripe)  sycamore  ßgs"»klt,  "Scheide;  Vulva"!"vagina; 
vulva" »kit,  "weiblicher Ka"!"" »kit,  "Kuh"!"" »k^kl  "[Rß3nze]"!"[a plant  (med.)]"»klkl  "Kaka  (Amun-Re)"!"" 


kB 

"[Ka;  Lebenskraft]  "jenglish  translation  nüssing|root|ID:872417 

kB 

"[Erscheinung  von  Wundsekret] "jenglish  translation  inissing|substantive*substantive_niasc|ID:875705|Wb  5,  86.7; 
MedWb  894;  Westendorf,  Handbuch  Medizin,  677 

•  jrr.t  r  srwh  sß hSb=f  //[91,20]// m  msdr  jw=f  sfu.w m  hnw=f  mj kl n(,j)  stl nY,t=f  //[91,21]// hr  mw  mj  mw  n(j).w  mstj  "Etwas,  was  zu  tun  ist,  um 
Wundsekret  zu  behandeln,  wenn  es  ins  Ohr  eindringt,  während  (dies)es  in  seinem  Inneren  geschwollen  ist  wie  das  $kl$-Phänomen  des 
Wundsekrets,  (und  während?)  sein  $nY.t$-Phänomen  mit  Wasser,  wie  Wasser  der  $mstl$-Flüssigkeit,  (auftritt)."  sawmedizimPapyrus  Ebers//91,2- 
93,5  =  Eb  764-782:  Heilmittel  gegen  Ohrenprobleme,  $nssq$-Haarausfall  und  anderes:  [91,19] 
sawmedizin 

COLLOC:N‘R‘.T,  "[ETWAS  AN  EINER  GESCHWULST  (EITERGERINNSEL  ?)]"|"[SYMPT0M  OF  AN  EAR  ILLNESS] "  -  STB,  "WUNDSEKRET"|’'SECRETION  (MED.)"  -  SFU, 
"ANSCHWELLEN;  GESCHWOLLEN  SEIN"|"T0  SWELL;  TO  BE  SWOLLEN" 

root'lk.wt,  "[eine  Krankheit]"!"[a  Symptom  of  illnessj" »nkjkj,  "schwängern;  anschwellen  lassen  (den  Bauch)"!"to  make pregnant" » kly.t,  "Kot,  Mist 
(?)  (offizinell)"!"excrement  (of  a  gazelle,  ofalizard)  (med.)"  »klw.t,  "Blase"!"biister"  »klkl.t,  "Blase"!"blister  (med.)" 

1  times 

g.lyp.hs:V31A:  1  times  -  Gl;  1  times  -  Aa?:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Erscheinung  von  Wundsekret]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES 


kB 

"Kraft  des  Stiers"|enghsh  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:876383|CT  VH,  18t 

rootnklkl,  "wiederbelebt  (sein/werden  ?)  (des  Körpers  der  Leiche)"!"to  revive  (?)"»Kl.wj,  "Doppelstier"!"Double-buU" »kl  "Ka;  Lebenskraft"!"ka; 
Spirit;  essence" »kl  "Nahrung;  Speise"!"food;  provisions" »kl  "Stier"!"buH" »kl  "als  Stier  erscheinen  (?)"!"to  appear"»kl  "männliche  Schlange"!"bull- 
snake  (i.e.  a  powerful  serpent)"»kl  "[Seile  des  Schiffes]"!"[part  of  a  boat]"»kl  "Stier  (von  Göttern,  auch  v.  König)"!"buH" »kl,  "Männchen"!"" » kl.j, 
"zum  Ka  Gehöriges"!"belonging  to  the  ka"»kl.w,  "(ungeritze  unreife)  Sykomorenfeigen"!"(unripe)  sycamore  ßgs"»kl.t,  "Scheide;  Vulva"!"vagina; 
vulva" »kl.t,  "weiblicher Ka"!""» kl t,  "Kuh"!"" »klkl,  '[Pß3nze]"!"[a plant  (med.)]" »klkl  "Kaka  (Amun-Re)"!"" 


kB 

"  [sagen]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:877127 

kB=j-m-sn.w 

"Kai-em-senu"|"Kai-em-senu"|entity_name«person_name|ID:713951|RPNn  321.7 

»//[3]//  hm-ntr-Rw-m-S,t-jb-Rw  wh-Slh,w-Rw  hm-ntr-Nfr-jr-kl-R'w  hm-ntr-Mn-s,wt-N,j-wsr-R^w  jmlh,w-hr-ntr-l  jm,j-Y-snw,t  //[4]//  {{Kl(=j)-m- 
sn,  w}}  "Der  Priester  des  Re  im  (Sonnenheiligtum)  Lieblingsort  des  Re,  Priester  des  Sahure,  Priester  des  Neferirkare,  Priester  der  (Pyramidenanlage) 
Die  Plätze  des  Niuserre  dauern.  Versorgter  beim  großen  Gott  und  Vorsteher  der  Scheune  {{Kai-em-senu}}. " 


6640 


k>=j-m-sn.w 


bba  wgra  binschrifteniArchitra  v//Archi tra  v:  [3] 

•  spsj-nsw,t  jmj-r'-j%w  KS=j-m-snw=j  spsj-nsw,t  jinj-r'-j%w  Idjj  "Der  Königsnoble  und  Vorsteher  der  Dolmetscher  Kaiemsenui  und  der  Königsnoble 
und  Vorsteher  der  Dolmetscher  Idi. "  bbawfelsinschriftemGebel  al-Muailha//(TEXT}:  Z3 

•  //!//  sh,t  //2//  smr-w\t(j)  hr(j)-h(l)b(t)  //?//  Kl-m-sn,w  "Gerste  des  "einzigen  Königsfreundes",  Vorlesepriesters  Ka-em-senu"  bbawarchive:No. 
103a/8  (294)//{TEXT}:  1 

•  //[!]//  (j)m(,j)-K-snw,t  KS(=j)-m-sn,w  "Der  Vorsteher  der  Scheune  Kai-em-senu. "  bbawgrabinschriftemMittelteil  (Scheintür)//Scheintürtafel:  [1] 

•  //[!]//  (j)m(j)-K-snw,t //[2]// Kl(=j)-m-sn,w  "Der  Vorsteher  der  Scheune  Kai-em-senu. "  bbawgrabinschriften:TürroUe//<(TEXT}:  [1] 
bbawarchive,  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften 

C0LL0C:JMJ-R’-SNW.T,  "VORSTEHER  DER  SCHEUNE"|"0VERSEER  OE  THE  GRANARY"  •JM.J-R’-B'H.T-NB.T-N.T-NSWT,  "VORSTEHER  JEGLICHEN  ÜBERFLUSSES  DES 
Königs"|’"'  •jm.j-r’-jlw,  "Vorsteher  der  fremdsprachigen  Truppe"|"overseer  of  foreign  mercenaries" 

OK  &  FIP:  24  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  17  times  «Eastern  Desert:  5  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Kai-em-senu:  21  times» PN/m:  3  times 
ENTITY_NAME:  24  TIMES  •  PERSON_NAME:  24  TIMES 


kB=k-nm 

"[ein  Gefäß]"|"[a  vessel]"|substantive«substantive_masc|ID:163080|Wb  5,  93.9;  Lesko,  Dictionary  IV,  36 

•  //[2,39]// jw ply=f  jwpw,tj  smirKm,t  (hr)  jy  n=j r  Hl~rw  n  Ibd  1  pr,t  jw  di Ns-sw-Bl-nb-D(d)j(t)  Tj-n.t-Jmn  jni.tw //[2,40]// nbw  tbw  4  kl-kmnw  1 
hdtbw  5  hbs,w  n  ssr-nsw  '  10  sm\t  nfr.t  hj'K-dj  10  ?n'7  qn  //[2,41]//  500  dhrjw  [n] Jh  500  nwh.w.pl  500  'l~K~sl~nl  hlr  20  rrm,w  mstiw  30  "Dann 
kam  der  Bote,  der  nach  Ägypten  gegangen  war,  im  1.  Monat  der  Peret-Jahreszeit  zu  mir  nach  Syrien  (zurück),  während  Smendes  und  Tamounis  4 
$Tbw$-Gefäße  und  1  $Kkmn$-Gefäß  (aus)  Gold,  5  $Tbw$-Gefäße  aus  Silber  (sowie)  10  Kleidungsstücke  aus  Königsleinen,  10  Tücher  aus  gutem 
"oberägyptischen"  Leinen,  500  Stoffballen  bester  Qualität  (?),  500  Rindslederhäute,  500  Seile,  20  Sack  Linsen  und  30  Körbe  mit  Fisch  bringen 
ließen. "  sawlitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [2,39] 

sawlit 

COLLOC:TBB,  "[EIN  GEFÄSS]"|"[a  VESSEL]"  •  HRD,  "BALLEN  (VON  LEINEN);  MASSEINHEIT  (EÜR  ST0FF)"|"VEILS;  THIN  CLOTH"  »TB-N.T-JMN,  "TA-NET-IMEN"|"" 
g.lyp.hs:Fflpp;  2  times  »  D^S:  1  times  *  ZI  :  1  times  *  VS  l  A:  1  times  *  Y5:  1  times  *  N35:  1  times  *1432:  1  times  *  Z7;  1  times  *  W23:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Gefäß]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES 

k3.j 

"zum  Ka  Gehöriges" |"belonging  to  the  ka"|substantive*substantive_masc|ID:850254|Kanawati/Abder-Raziq,  Teti 
Cemetery  IE,  49;  EAG  §  1091 

•  n  klj=f  "Nicht  soll  sein  Zum-Ka-Gehöriges  existieren. "  bbawgrabinschrifien:Fassadenfragment//Anrufung:  [x+2] 

•  n  klj=f  "Nicht  soll  sein  zum  Ka  Gehöriges  existieren. "  bbawgrabinschriftemöstl  Eingangsgewände//(Text}:  [5] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:N,  "[NEGATI0NSPARTIKEL]"|"[PARTICLE  OF  NEGATION] "*  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 
rootnklkS,  "wiederbelebt  (sein/werden  ?)  (des  Körpers  der  Leiche)"l"to  revive  (?)"»KS.wj,  "Doppelstier"l"Double-buH"»kl  "Ka;  Lebenskraff'l'ka; 
Spirit;  essence" »kl,  "Nahrung;  Speise'j'food;  provisions" »kl,  "Stier"l"buH"»ki  "als  Stier  erscheinen  (?)"l"to  appear"»kl,  "männliche  Schlange"l"bull- 
snake  (i.e.  a  powerful  serpent)" •  kl,  "[Seile  des  Schiffes]"l"[part  of  a  boat]"»kl,  "Stier  (von  Göttern,  auch  v.  König)"l"buH"»ki  "Männchen"!"" »kl, 
"Kraff  des  Stiers"!"" »kl.w,  "(ungeritze  unreife)  Sykomorenfeigen"!"(unripe)  sycamore  ßgs"»kl.t,  "Scheide;  Vulva"!"vagina;  vulva"»klt,  "weiblicher 
Ka"!""»kl.t,  "Kuh"!"" »klkl,  "[Pß3nze]"!"[a plant  (med.)]"»klkl,  "Kaka  (Amun-Re)"!"" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
"Zum  Ka  Gehöriges":  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  *ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES  *  SINGULAR:  2  TIMES 


k3.w 

"(imgeritze  unreife)  Sykomorenfeigen"|"(unripe)  sycamore  figs"|substantive»substantive_masc|ID:163060|Wb  5,  96.14- 
16;  FCD  283;  Med\^  894;  Germer,  Arzneimittelpflanzen,  115  f. 

•  Jw  h,t=f  wdn(.tw}=st  Jw  K-Jb=f  mr=f  Jw  Jb=f  8.w  hn(w)s.w  //[13,4]//  Jw  wdn  hbs.pl=f  r=f  n  whd.n=f  hbs.pl  "sl Jb{b}=f  whl  dp=f  hl,tj=flglp  mj  z 
wnm=fkl,y//[13,5]//n(,J).wnh,t Jw Jwf  wrd  mJ  z gmi  sw  wl,t  "(Findest  du  heraus:)  Sein  Bauch  ist  schwer,  sein  Magen,  er  schmerzt,  sein  $Jb$-Herz 
ist  heiß  und  sticht,  seine  Kleider  sind  ihm  zu  schwer,  er  kann  nicht  viele  Kleider  ertragen,  sein  $Jb$-Herz  ist  umnachtet,  er  schmeckt  sein  $hltj$- 
Herz  umwölkt,  wie  bei  einem  Mann,  der  ungeritze  Sykomorenfrüchte  gegessen  hat,  (und  dessen)  Fleisch  müde  (d.h.  schlapp)  ist  wie  bei  einem 
Mann,  den  der  Weg  ßndet  (d.h.  zermürbt)."  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [13,3] 

•  //[49]//  kl.w.pl  Jm  hff  nq,wt.pl  //[50]//  ssp,t.pl  mJ  Jri.t(w)=s  "Ungeritzte  und  geritzte  Sykomorenfrüchte  gab  es  dort,  und  Gurken,  als  ob  sie 
angebaut  (lit  gemacht)  worden  wären. "  sawlit.pPetersburg  1115//Die  Geschichte  des  Schiffbrüchigen:  [49] 

•  nn  kjw nq\wt  [..]  "There  are  no plain  or  notched  sycomore  ßgs  [..]. " sawlit.pLeiden  1 344  Recto/ZAdmonitions  =  Ipuwer:  [5,  1] 

•  //[20,10]//  kjw.pl  sw.w.pl  //[20,ll]//  n  nh,t  1  //[20,12]//  bnj{t}-dp-mw,t=f  1  "Trockene  ungeritzte  Früchte  der  Sykomore:  1,  "Dattel-auf-seiner- 
Mutter"-Droge:  1. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschrift  für  Bauchbeschwerden":  [20,10] 

•  //[2,3]//  sw  ltp[.tj]  ''m^  kl~y.pl  nq.w.pl  "Sie  ist  beladen  mit  unreifen  und  reifen  Früchten;"  sawlit:{Liebeslied  Nr.  28-30:  JpTurin  Cat  1966//Recto: 
Liebeslied  Nr.  28-30:  [2,3] 

sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:NH.T,  "SYKOMORE,  SYKOMORENFEIGE;  LAUBBAUM  (ALLG.)"|"SYCAM0RE;  TREE  (GEN.)"  *  GP,  "SICH  BEWÖLKEN;  BEWÖLKT  SEIN"|"CL0UDBURST"  *  BNJ-TP- 
MW.T=F,  "UNREIFE  DATTEL"|"" 

rootnklkl,  "wiederbelebt  (sein/werden  ?)  (des  Körpers  der  Leiche)"!"to  revive  (?)"»Kl.wJ,  "Doppelstier"!"Double-buH" •  kl,  "Ka;  LebenskraffJ'ka; 
Spirit;  essence" »kl,  "Nahrung;  Speise"!"food;  provisions" »kl,  "Stier"!"buH" »kl,  "als  Stier  erscheinen  (?)"!"to  appear"»kl,  "männliche  Schlange"!"bull- 
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snake  (i.e.  a  powerfui  serpent)" •  k?,  "[Seile  des  Schiffes]"l"[part  of  a  boat]"»ki  "Stier  (von  Göttern,  auch  v.  König)"l"buU"»ki  "Männchen"!"" »ki 
"Kraß  des  Stiers"!""  •Id.j,  "zumKa  Gehöriges"!"belonging  to  theka"»klt,  "Scheide;  Vulva"!"vagina;  vulva"»klt,  "weiblicher  Ka"!""  •kit,  "Kuh"!""  »k^k^, 
"[Pßanze]"!"[a  plant  (med.)]" •kikS,  "Kaka  (Amun-Re)"!"" 

M  3  times.U^?,  ;  ,  1  °  ,  1  times.M'l  ,  m  1  times 

glyp.hs :N33:  6  times  •  Z2 ;  6  times  •  D28:  5  times  •  Z7;.  4  times  •  D5 2 :  3  times  •  Gl;  2  times  •  M.l Z;  2  times  •  V3 1 A;  1  times  •  .G43 :  1  times  •  ZI;  1  times 

MK  &  SIP:  4  times  •  NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 
(ungeritze  unreife)  Sykomorenfeigen:  6  times  •  ungeritzte  Sykomorenfrüchte  (unreif):  1  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  •  SUBSTANTIVE  MASC:  7  TIMES  •  ST  ABSOLUTUS:  7  TIMES  •  PLURAL:  5  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 


kS.wj 

"Arbeiter" jenglish  translation  missing|epitheton_title*title|ID:859747|Ward,  Titles,  no.  1552 

•  //[E.6.1]//  hm-nswt  Z-n-wsr,t  //[E.6.2]//  wdp,w  Htp,y  //[E.6.3]// ki(w)y  Z-n-wsr,t  "Servant  of  the  lang  Senwosret.  The  butler  Hetepy.  The  worker 

(?)  Senwosret."  sawlitStele  des  Senwosret  (Louvre  C 170  =  E  3110)//{Stele  des  Senwosret  (Louvre  C 170  =  E  3110)}:  [E.6.1] 

sawlit 

C0LL0C:HTPY,  "HETEPY’'|’'HETEPY"  •  Z-N-WSR.T,  "SENW0SRET"|''SENW0SRET"  »HM-NSWT,  "DiENER  DES  KÖNIGS"|"" 

rooLmnki  "Eürsorger"!"" •  nk]  "überlegen;  denken  an  (etwas)"!"to  think  about" »klwl],  "Arbeiter;  Träger  (allg.  Bez.)"!"worker;  porter" »kS.wtj, 
"[Tiere]"!"" »kS-wt],  'Arbeiter;  Träger"!"worker; porter" »kit,  "Gedanke"!"thought"*klt,  "Arbeit"!"work" »klt,  "Erzeugnis;  Werk"!"work; product" »kli, 
"denken;  beabsichtigen"!"to  think  about;  to  plan"  »kSwt,  "tragen;  hochheben"!"to  carry;  to  Support"  •  gwt,  "[ein  Titel]"!"" 

U^l  ^1  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  2  times  »D^S:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 
unknown:  1  times 
Arbeiter:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE:  1  TIMES 


kB.wtj 

"Arbeiter;  Träger  (allg.  Bez.)"|"worker;  porter"|substantive»substantive_masc|ID:163280|Wb  5,  102.4-10;  FCD  283; 
Lesko,  Dictionary  IV,  32 

» (shw)  kl,(w)t(j).pl  r(m)t.pl  rh,yt  //[lO, 2]//  rh.yw.pl  (hmw,t}  tl-tmm(t}  jrif.tj.pl  nbf.pl}  hny,t  rh.yw.pl  m  dr,t.pl=sn  jr,w(.pl)  kl,t  n.t  Cdu}=sn  wpw,t 
//[10,3]//  m ßw,t  sr.pl  hr  ^p  Thny.t?  hr,j(.pl)-3-n-pr  hltj(.pl)-As.pl-wh,wt,pl  w‘r(t)w(.pl)  m  rh  wsr  //[10,4]//  Spl-n-\yt  zhl(,w).pl-wdh,w  r(w)d,w.pl 
sms,w(.pl)  wpw,tj(.pl)  hny,t  ‘(t}h.w(.pl)  rth,tj.w(.pl)  sß(.pl)  //[10,5]//  sdm.w(.pl)  bjn(tp.w(.pl)  psffs, tj.pl  s\y(t)  jlbj{wbl}.w(.pl)  dpfsj.pl  jrp  hr(,j.pl)- 
kl,t,pl  (j)m(j.pl)-r()-hmw,t  hmw,w.pl-wr  //[10,6]// jdn,w.pl  zhl(,w.pl)-qd,w(t)  tiy.pl-mdS,t ßk(y).pl  hr,tj.w(.pl)  hm'.w.pl  ti,y(.pl)-bl~sl //[I0,7j//  ^zAv^ 

[...]  [..]  [ _ ].pl  s'nh.w.pl  's[_].pl  [...]  //[10,8]//  [ ]. ywf.pl]  [...]  Kq.ywf.pl]  K ?lpl  jri-htp,w  [...]  [...]  "Zusammenstellung  der  Arbeiter  (?),  der 

Menschen  und  der  $Rh.yt$-Leute,  die  ein  Handwerk  kennen,  aller  Welt  und  all  derjenigen,  die  einen  Dienst  tun  und  die  fähige  Hände  haben 
(wörtl:  die  kundig  an  ihren  Händen  sind),  derjenigen,  die  die  ihrer  Hände  Arbeit  leisten  und  amtlich(e)  (?)  Außräg(e):  Leitende  Magistrate, 
Außraggeber/Befehlshaber  (?;  oder:  Magistrate,  die  Außraggeber  leiten),  oberste  Hausverwalter,  Eürst(en)  und  Kommandanten  von  Ansiedlungen, 
Verwalter  ...,  Abteilungsleiter,  Schreiber  der  Opferständer,  Inspektoren,  Gefolgsleute,  Überbringer  von  Außrägen  (?),  Brauer,  Bäcker,  Schlächter, 
Diener,  Konditoren,  $s\t$-Kuchen-Bäcker,  Vorkoster  für  Wein,  Leiter  der  Arbeiten,  Vorsteher  des  Handwerks,  Meister  (wörtl:  Oberhandwerker), 
Stellvertreter,  Vorzeichner,  Graveure,  Steinmetze,  Bergleute,  Steinbrecher,  Steinspalter,  Wächter,  [—],  Bildhauer  [—]  [—]  Barbiere,  [—], 
Korbmacher  [—]"  sawlitpLeiden  1 348//Vso.  9,6-10,8:  Brief  des  Bakenptah:  [10,1] 

•  nl-n  klwt.ypl  stp.ypl hps.ypl rh.pl  dr,t=wn,tj hr //[9]//  whln=j  mnw,w  m  tnw nb.t n(,tj}  dwl kjt.pl m  %tmnh.t  'q.ypl m  mit hnm  m  bß,t  qnj.pl pr-' 
m  blk  mnw,w  mh=j  K-pr.pl  nb.t  jri.y=j  //[lO]//  K,w=sn  ""O  ihr  ausgewählten,  tatkräßigen  und  geschickten  Arbeiter  (wörtl:  die  ihre  Hand  kennen), 
die  für  mich  Denkmäler  brechen  in  beliebiger  Anzahl,  die  Arbeiten  aus  edlen  Steinmaterialien  preisen,  die  sich  eindringen  (wörtl:  eintreten)  in 
Granit,  die  eins  werden  (wörtl.:  sich  vereinigen)  mit  Quarzit,  o  ihr  Tüchtigen  (und)  Helden  im  Bearbeiten  der  Denkmäler,  damit  ich  alle 
Tempelanlagen  fülle  und  ihre  (=  Tempel)  Lebenszeit  verbringe  (wörtl.:  mache)!"  bbawramessidemStele  Ramses  11.  Jahr  8-9  (Kairo  CG  34504)//Text: 

[S] 

•hr-jr pl htp-^ntH p[_]  [..]  //[4]// jmi  st  n  pl  wb  n,tj  m  Dsr,t  hK //[5]// pl n,tj  m  lh-s,wt  jw pl //[6]// kl,wtj  hr  tl kl, t  "Und  dann  dieses  Gottesopfer 
[..],  gib  es  dem  Wab-Priester,  der  in  Djeseret  ist  und  dem  der  in  Achsut  ist,  indem  die  Arbeiterschaß  bei  der  Arbeit  bleibt. "  bbawbriefe.-oCairo 
25667//Brief  über  Opfergaben:  [3] 

•  //[Verso]//  [..]  klw,tj  "[..]  Arbeiter."  sawlitoDeM  1632//Eine  Sammlung  von  Verboten:  [Verso] 

•  ?[kl]wtj?  sdm  p(l)  n,tj  jthw  [...]  "Ein  Diener  (?)  ist  der,  der  zieht  [..]. "  sawlit.pBrooklyn  47.218. 135//Brooklyner  Weisheitstext:  [4.16] 
bbawbriefe.  bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:  HPS,  "EFFEKTIV  SEIN"|""  »  HRJ-3-N-PR,  "OBERSTER  HAUSVERWALTER"|""  »  ^-N-'.T,  "ABTEILUNGSLEITER"!"" 

rootmnkl,  "Eürsorger"!"" »nkl,  "überlegen;  denken  an  (etwas)"!"to  think  about" »kl.wj,  "Arbeiter"!"" •kl.wtj,  "[Tiere]"!"" »kl.wtj,  "Arbeiter; 
Träger"! "worker;  porter" •  kl.t,  "Gedanke'ßthought" »klt,  "Arbeit"!"work" »kl.t,  "Erzeugnis;  Werk"!"work;  product" »kli,  "denken;  beabsichtigen"!"to 
think  about;  to plan"*klwt,  "tragen;  hochheben"!"to  carry;  to  Support" •  gwt,  "fein  Titel]"!"" 

UMM  t  1  times 

glyp.hs.:Gl.:  2  times  »Gdß:  2  times  »GT;  2  times- A9;  2  times  »D28:  .1  times  »Al;  1  times 
NK:  10  times  »MK  &  SIP:  3  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  »Delta:  3  times » unknown:  2  times  »Nubia:  1  times » Eastern 
Desert:  1  times 

Arbeiter:  10  times  »Arbeiter;  Träger  (allg.  Bez.):  3  times  »Träger  (allg.  Bez.):  1  times 

SUBSTANTIVE:  14  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  14  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  13  TIMES  » PLURAL:  1 1  TIMES  »  SINGULAR:  3  TIMES » MASCULINE:  3  TIMES  » 
ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


k3.wtj 
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" [Tiere] "lenglish  translation  missmg|substantive«substantive_masc|ID:852155|Caminos,  Lit.  Fragments,  17  (C1.5) 

•  [..]  ?[h]t,J? n pr,t-snj  m  kSwtj.pl //[Cl,  x+6]// [...]  "...  die  Tenjne  (?)  für  Pinien-Nüssen  (?)  mit  $kSwtj$-Tieren  [..." sawiitpMoskau  o.Nr.{ (Pleasures 
of  Fishing)}//lhe  Pleasures  of  Fishing  and  Fowling:  [Cl,  x+5] 

sawlit 

COLLOC:  HT.W,  ’'TENNE''1"THRESHING  FLOOR"  •  PR.T-SNJ,  "PINIENKERN  (?)"|""  •  NJ,  "GEHÖRIG  ZU"|"BELONGING  TO" 

rootmnkS,  "Fürsorger"/"" •  nkS,  "überlegen;  denken  an  (etwas)"l"to  think  about" »kS.wj,  "Arbeiter"/"" •  kS.wtj,  "Arbeiter;  Träger  (allg.  Bez.)"/"worker; 
porter" •kS.wtj,  "Arbeiter;  Träger"/"worker;  porter" »kS.t,  "Gedanke"/"thought"*kS.t,  "Arbeit"/"work" »kS.t,  "Erzeugnis;  Werk"/"work;  product" »kSi, 
"denken;  beabsichtigen"/"to  think  about;  to  plan"»kSwt,  "tragen;  hochheben"/"to  carry;  to  Support"  •  gwt,  "[ein  Titel]"/"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[Tiere]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

kS.wtj 

"Arbeiter;  Träger"|"worker;  porter"|epitheton_title*title|ID:853549Uones,  Titles  OK,  no.  3694;  vgl.  Ward,  Titles,  no. 
1552 

•  mtw=t  dd  n  kS,wtj  ^hS,w-nfr  //[vs.9]//  jmi  tw  n=j  w‘  dbn  dh  "Und  du  sollst  zu  dem  Arbeiter  Aha-nefer  sagen:  Gib  du  mir  einen  Deben  Metall. " 
bbawbriefe.pBM  10412//Brief  des  Nisu-imen-em-ipet  an  die  Mut-en-ipet:  [vs.8] 

bbawbriefe 

COLLOC:  ^H^NFR,  "AHA-NEFER"|""  •  DH,  "[EIN  METALL  (ZINN,  BLEI;  EISEN)]"|"[a  METAL]"*DBN,  "DEBEN  (GEWICHTSTEIN);  DEBEN  (GEWICHTSMASS,  MEIST  91 
G)"|"DEBEN  (weight);  deben  (MEASURE,  ca.  91G)" 

rootmnkS,  "Fürsorger"/"" •  nkS,  "überlegen;  denken  an  (etwas)"/"to  think  about" »kS.wj,  "Arbeiter"/"" •  id.wtj,  "Arbeiter;  Träger  (allg.  Bez.)"/"worker; 
porter" •kS.wtj,  "[Tiere]"/"" »kS.t,  "Gedanke"/"thought" •kS.t,  "Arbeit"/"work" •kS.t,  "Erzeugnis;  Werk"/"work; product" »kSi,  "denken;  beabsichtigen"/"to 
think  about;  to plan"»kSwt,  "tragen;  hochheben"/"to  carry;  to  Support" •  gwt,  "[ein  Titel]"/"" 

NK:  1  times 
unknown:  1  times 
Arbeiter:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •TITLE:  1  TIMES 


lö.wtj-n-hw.t-ntr 

"Tempelarbeiter" I "porter  of  the  temple"|epitheton_title«title|ID:550019|Ward,  Titles,  no.  1553;  AOS I,  59* 

•  //[RS;3]//  jn  n  kS,(w)t(j)-[n]-hw,t-ntr  //[RS;4]//  [..]  "Was  gebracht  hat  der  Tempelarbeiter  [..]."  bbawbriefe.pBerlin  10023  (A+B)//(A)  Brief  des 
Senwosret:  [RS;3] 

•  //[VS;3]//  jm,j-rn^=f  jr,j  //[VS;4]//  [..]  Sty-jt(j)=f  zS  ZS-BSs(tt^  [...]  mtj-n-zS  ZS-BSs,tt  jni  hr-tp=f  //[VS;5]//  [Q]mS,w  zS  [Z-n]-wsU,U  [...]  //[VS;6]// 

[...]  Nb-sSb,n=f  zSHwSsn  [..]  //[VS;7]// Nhw-nmtj  [..] //[VS;5-7(senkrecht)]// mtJ-n-zS Nb-sSb,n=f  jni  hr-tp  //[VS;8]//  [..]  3m  sm',w Jni-jt(j)=f  z3 

Z-n-wsr,t  [...]  Shm-Z-n-wsr,t-m3'-hrw  ^3m^  ^?Sd,tj?^  //[VS;9]//  [..]  Bs,t=f  z3  Jpw  [..]  //[VS;10]//  ZS,t-kS,w-smnj  z3  Hr(w)-nht(w)  [..']  //[VS;9- 
lO(senkrecht)]//  mtj-{n}-z3  Hr(w)-nht(w)-wr  //[VS;11]//  mTj^-n-z3 Jni-jt(j)=f  z3  Mr,y  [..]  4  //[VS;12]//  [w]t(,j)  ^Mn(w)^-^nht(w)^  [..]  1  //[VS;13]// 
sbS,w  Htpj  [..]  //[VS;14]//  hm-k3-n-(j)m(j)-U-pr  Jmny  [..]  1  //[VS;15]//  [k3],^wkj-n-hw,t-ntr  J^mny^  [zS]  Whm-ms,wt  [..]  //[VS;16]//  jr,j-^3^-^n^- 
hw,t-ntr-n,t-Sbk  [_]-nht(,w)  z3  Nb-r'-sh,wj  //[VS;17]//  [..]  [_]w  z3  Nb-r'-sh,wj  //[VS;18]//  [..]  [_]p,n(=j)  z3  Mnfw-sw  //[VS;19]//  [_](tw^  [■■]  ^  [■■] 
zS  flr(w)j  z3  Sbk-nht(w)  //[VS;20]//  [jr,j]-^‘,U  Zjt-R'w  z3  Spd,w-hr-hn,t  //[VS;21]//  [..]  ^Nb-F-sh,wj^  //[VS;  20-21(senkrecht)]//  hm,t=f  Sbk-nht(w) 
mw,t=f  [..]  jni  hr~tp  [=f]  "Zugehörige  Namensliste:  Setji-itiefs  Sohn  Sa-Bastet ...  -  der  Obmann  der  Priesterphyle  Sa-Bastet:  die  gebracht  werden 
zu  seinen  Gunsten;  (weiter)  Qmau'  s  Sohn  Senwoseret,  Neb-schabenefs  Sohn  Huasen,  Nehu-meti  -  der  Obmann  der  Priesterphyle  Neb-schabenef: 
(rubrum)  die  gebracht  werden  zu  seinen  Gunsten;  (weiter)  der  Asiat  und  Sänger  Ini-itiefs  Sohn  Senwoseret  (von/inm  Totentempel  Sesostris  II.) 
Sesostris,  der  Gerechtfertigte'  ist  mächtig',  der  Asiat  Schedeti(?),  Asetefs  Sohn  Ipu  Zat-kau-semeni's  Sohn  Hor-nachtu,  der  Obmann  einer 
Priesterphyle  Hor-nachtu-wer,  der  Obmann  einer  Priesterphyle  Ini-itiefs  Sohn  Mery :  4  (Personen?),  der  [Balsamierer]  Min-nachtu:  1  (Person),  der 
Erzieher  Hetepi,  der  Totenpriester  des  Gutsvorstehers  Imeny:  1  (Person),  der  Tempelarbeiter  Imeny's  [Sohn]  Wehem-mesut  ...,  Türhüter  des 
Sobektempels  [-]-nachtu's  Sohn  Neb-ra-sehwi,  ...  [-]u's  Sohn  Neb-ra-sehwi  ...,  [_]eni's  Sohn  Monthu-su,  ...,  ...  [-]'s  Sohn  Hori's  Sohn  Sobek- 
nachtu,  der  Verwalter  der  Kammer  Sat-Re's  Sohn  Sopdu-her-chenet ..  ?.. ,  -  Neb-ra-sehwi:  seine  Frau  Sobek-nachtu,  seine  Mutter ...  :  die  gebracht 
wurden  zu  seinen  Gunsten. "  bbawbriefe :pBerlin  10047//Brief  eines  Vorgesetzten:  [VS;3] 

•  //[RS;5]//  jn.n  k3,wtj-n-hw,t-ntr  //[RS;6]//  Sbk-m-z3=f  "Gebracht  von:  Tempelarbeiter  Sobek-em-saf"  bbawbriefe.pBerlin  10016//Briefbericht: 
[RS;5] 

bbawbriefe 

COLLOC:  NB-R’-SH.WJ,  "NEB-RA-SEHWI"1""  •  NB-SBB.N=F,  "NEB-SCHABENEF"|""  •  MTJ-N-ZB,  "OBMANN  EINER  PRIESTERPHYLE"|"REGULAT0R  OF  PHYLES" 

MK  &  SIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Tempelarbeiter:  3  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  •TITLE:  3  TIMES 


lö.wtj-n-hw.t-ntr 

"Tempelarbeiter" lenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|lD:856139|Ward,  Titles,  no.  1553;  AOS  I, 
59* 

•  m=k  n  sdm  p3  k3,wtj-n-hw,t-ntr  r  jni.t  st  "Aber  dieser  Tempelarbeiter  hat  nicht  gehorcht,  es  zu  bringen. "  bbawbriefe.pBerlin  10016//Briefantwort 
(Rubrum):  [VS;3a] 

•  //[VS;1]//  h3,t(j)-''  (j)m(,j)-K-hw,t-ntr  Z-n-wsr,t  dd  n  zh3(,w)-[hw,t-ntr]  ^IIr(,w)-m-z3^=^U  (r}-dd  di  rh=k  r-n,tt  spr.n  n=j  jr(,j)-3-n-hw,t-ntr  Zn,t  zS 
Jmny  //[VS;2]//  r-dd  jwS.kw  hr  z3=j  kS,wtj-n-hw,t-ntr  jm  [..]  3t(,w)  [..]  r-dd  jw=f  m  nh,w  n(,j)  hjw.pl //[VS;3]// hru-^  sw  "Es  ist  der  Bürgermeister 
und  Vorsteher  des  Tempels  Senwosret,  der  spricht  zu  dem  [Tempel]schreiber  ^Horemsaef  mit  den  Worten:  Man  lasse  dich  wissen,  daß  sich  bei 
mir  der  Türhüter  des  Tempels,  Senets  Sohn  Imeni  beschwert  hat,  mit  den  Worten:  'Ich  wurde  meines  Sohnes  beraubt,  des  Tempelarbeiters  dort, 
[...]'  (und)  der  Verwaltungsleiter  [antwortete(?)...]  mit  den  Worten:  'Es  besteht  Mangel  an  Arbeitern'  -  (so)  sagte  er."  bbawbriefe:pBerlin  10023 


6643 


kä.wtj-n-hw.t-ntr 


(A+B)//(A)  Brief  des  Senwosret:  [VS;1  ] 

•  //[VS;7r]//  jmi  jri.t(w)  [...]  ^?sm?^  kS,wtj-n-hw,t-ntr  "Veranlasse,  dass  man  vom  Brot  machen  möge  ...  ?  ...  der  Tempelarbeiter." 

bbawbriefe.pBerlin  10018//Briefantwort  (Rubrum):  [VS;7r] 

bbawbriefe 

COLLOC:JR.J-‘^N-HW.T-NTR,  "TÜRHÜTER  DES  TEMPELS  "|"DOORKEEPER  OF  THE  TEMPLE"*HLW,  "DIE  ARBEITER;  DIENSTPFLICHTIGE"|"C0RVEE  WORKER"  •  ^T.W, 

"Verwaltungsleiter;  Aufwärter;  Erzieher" 

MK  &  SIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Tempeiarbeiter:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 


k3.t 

"Gedanke"|"thought"|substantive»substantive_fem|ID:162980|Wb  5,  84.2-4;  FCD  283 

•  smlm.n=f  hft,jw.pl=f  h^.n=f  //[x+5,9]//  ms.w.pi=f  hr  kS(.t).pl=sn  jri.t  sbj,t  "Wegen  ihrer  Gedanken,  eine  Rebellion  durchzuführen,  hat  er  seine 
Feinde  getötet  und  seine  Kinder  vernichtet. "  sawlit.pCarlsberg  VI//Die  Lehre  für  Merikare:  [x+5,8] 

•  wldhm=fhr  ?nk?  ky-dd  jri(.t)  kl(t)  wdS,t  "Seine  Majestät  gedeiht  beim  Begatten(?)  des  -  Variante:  beim  Ausführen  des  Gedankens  an  -  das  Udjat- 
Auge. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  140:  [3] 

•  rh  ?k(l)[t]?  [...]  //[A.x+5]//  [...]  dd{.t}  ?nb.t?  "der  den  Gedanken  (?)  kennt  [...]  jedes  Gesagte  (?),"  sawlitStele  des  Chnumherpeges 
(Privatsammlung  Turin)//(Stele  des  Chnumherpeges  (Privatsammlung  Turin)}:  [A.x+4] 

•  //[19]//j kly  dw nn  hpr=sn  "Oh,  schlimme  Gedanken,  sie  sollen  nicht  entstehen!"  tb.pLeiden  T31//Tb  169Pleyte:  [19] 

•  //[A.x+3]// [..]  rdi  ?k(l},t? m  hr=f  [..]  <jb}={f}  "[..]  der  einen  Gedanken  (?)  in  sein  Gesicht  (oder:  sein  Herz)  gibt;"  sawlitStele  des  Chnumherpeges 
(Privatsammlung  Turin)//(Stele  des  Chnumherpeges  (Privatsammlung  Turin)}:  [A.x+3] 

sawlit,  tb 

COLLOC:SBJ.T,  "EMPÖRUNG"|"H0STILITY"  •  KBHS,  "STRENG  SEIN;  GROB  SEIN;  HOCHFAHREND  SEIN"|"T0  BE  HARSH;  TO  BE  OVERBEARING"  •  HDI,  "ZERSTÖREN; 
SCHÄDIGEN;  FF.HT.F.N"|"T0  INJURE;  TO  DESTROY;  TO  BE  LACKING" 

rootmnkj  "Fürsorger"!"" •  nkj  "überlegen;  denken  an  (etwas)"l"to  think  about" »klwj,  "Arbeiter"!"" •  kS.wtj,  "Arbeiter;  Träger  (allg.  Bez.)"!"worker; 
porter" »klwtj,  "[Tiere]'!"" •  kiwtj,  "Arbeiter;  Träger"!"worker;  porter" »klt,  "Arbeit"!"work" »klt,  "Erzeugnis;  Werk"!"work;  product" •  kli,  "denken; 
beabsichtigen"!"to  think  about;  to plan"»k?wt,  "tragen;  hochheben"!"to  carry;  to  Support" •  gwt,  "[ein  Titel]"!"" 

MK  &  SIP:  3  times  •  NK:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  6  times  •  unknown;  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Gedanke:  8  times 

SUBSTANTIVE;  8  TIMES  •SUBSTANTIVE_FEM:  8  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  FEMININE:  3  TIMES«ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES  »PLURAL: 
1  TIMES 


kB.t 

"Scheide;  Vxdva"|"vagina;  v\ilva"|substantive»substantive_fem|ID:162990|Wb  5,  93.12-94.2;  MedWb  894  f. 

•  ssjw  z,t  hr  (mn}  kns=s  kl,t=s  //[1.13]//  dldjt  n(j).t  k?,t=s  jm,j-(w)t(j)-nj  hpd.w.pl=s  "Heilkunde  für  eine  Erau,  die  (leidet  an}  ihrer  Schamgegend, 
ihrer  Vulva,  der  Umgebung  ihrer  Vulva  zwischen  ihren  Hinterbacken. "  sawmediziwPapyrus  Kahun  VI.l  (London  UC  32057)//pKahun  VI.l  (London 
UC  32057):  [1.12] 

•  //[5.15]//  [..]  [ _ ]?q?  nkjt  s(t)-hm(t)  mnh(.t)  whlpl  n  k?,t=s  "[Diejenigen,  die ...]  an/aus  der  Scheide  einer  vorzüglichen  Frau,  sind  Mißratene  an/ 

aus  ihrer  Scheide."  sawlitpBrooklyn  47.218. 135//Brooklyner  Weisheitstext:  [5.15] 

•  m=k  Ppy  Nfr-kl-Rw pn  j:sn.tj  rd.du=f  jn  mw  wh.w  wnn.w  hr  (J)tm(,w)  jri  hnn  Sw  //[N/A/N  21=  970]//  shpr  kjt  Tfn,wt  "Siehe,  [ich]  dieser  Pepi 
Neferkare,  seine  Füße  werden  von  den  reinen  Wassern  geküsst,  die  bei  Atum  existieren,  die  Schus  Penis  erschuf  und  Tefnuts  Vulva  entstehen 
ließ. "  bbawpyramidentexte:(Nordwand}//PT  685:  [N/A/N 20  =  969] 

•  jri.n=f  sw m  kjt  [?dr,t-ntr?]-wr,t  dr,t-ntr=s  m  jr,w=s  hft hf  dr,t  n  R'w  hft  [..]  [?_?]=[s]t  //[x+4,2]//  [m]  S,t-mntim  swrd m  nh,t.pi  "Er  hatte  sie  (die 
Hände)  zu  einer  Vulva  gemacht,  die  'große  [Gotteshand?]'  ist  ihre  Gotteshand  in  ihrer  (endgültigen)  Gestalt,  nach  dem  Wegwerfen  der  Hand  des 
Re  (und)  nach  . . .  sie/ihre  [in ]  der  Stätte  von  Menzam  (Phallus?),  die  mit  Sykomoren  bepßanzt  ist. "  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et 
Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+4,1] 

•  jw=f  rh(.w)  sfh  kl.yt  hn'  kl  jr(j)=w  ddl.w  //[lO]//  f  h(n)q,t  n  'nh,w  sdß.w  jmn,tj.w  "Er  kennt  den  Namen  der  sieben  Kühe  und  des  zu  diesen 
gehörigen  Stiers,  die  den  Lebendigen  Brot  und  Bier  geben  und  die  Westbewohner  ernähren. "  tb-.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  148:  [9] 
bbawpyramidentexte,  bbawtempelbib,  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:p?pLT,  "UMGEBUNG  (MED.)"|"SURR0UNDING  AREA  (MED.)"  »JM.WTJ-NJ,  "INMITTEN  VON;  ZWISCHEN  IHNEN"|""  •  =S,  "[SUFFIX  PR0N.SG.3.F.]"|"SHE;  HER; 
HERS  (SUFFIX  FRON.  3RD  PER.  FEM.  SING.)" 

rootnklkS,  "wiederbelebt  (sein/werden  ?)  (des  Körpers  der  Leiche)"!"to  revive  (?)"»KS.wj,  "Doppelstier'!"Double~buH" •  kj  "Ka;  Lebenskrali'!"ka; 
Spirit;  essence" »kj  "Nahrung;  Speise"!"food;  provisions" »kj  "Stier"!"buH" »kj  "als  Stier  erscheinen  (?)"!"to  appear"»k?,  "männliche  Schlange"!"bull- 
snake  (i.e.  a  powerful  serpent)" •  kj  "[Seile  des  Schiffes]"!"[part  of  a  boat]"»ki  "Stier  (von  Göttern,  auch  v.  König)"!"buH"»ki  "Männchen"!"" •  kj 
"Kraft  des  Stiers"!"" »kl j,  "zum  Ka  Gehöriges" !"belonging  to  the  ka"»kiw,  "(ungeritze  unreife)  Sykomorenfeigen"!"(unripe)  sycamore  ßgs"*kS.t, 
"weiblicher  Ka"!"" •  k/.t,  "Kuh"!"" •kllC,  "[Pß^ze]"!"[a  plant  (med.)]" •klkj  "Kaka  (Amun-Re)"!"" 

10  times  »y^ 1  times  »y^  "Äiv  i  times -LJ  ltimes-y^"^I  ltimes*y^'^  1  times 

glyphs:D28:  19  times •  Xl :  18  times  •  F5 1 :  14  times •  Z5:  3  times •  D53:  2  times  •  D3;  2  times •  N42:  1  times  •  Gl;  .1  times  •  .Z3A:  1  times 

MK  &  SIP:  13  times  »TIP  -  Roman  times:  6  times  »NK;  3  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  unknown;  5  times 

Scheide;  Vulva:  13  times*  Vulva:  7  times  »Scheide:  2  times  »Kuh  -  parallel  zu  jd.t  mit  derselben  Doppelbedeutung:  1  times 

SUBSTANTIVE:  23  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  23  TIMES  •  SINGULAR:  22  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  14  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  FEMININE:  5  TIMES  • 
ST_CONSTRUCTUS:  3  TIMES 


k3.t 


"Arbeit"|"work"|substantive*substantive_fem|ID:163010|Wb  5,  98.2-101.8 


6644 


kä.t 


•  //[Vso  1.1]//  [...]  [nswt]-bj,tj  Wsjr  dd  n  tltj  Hnt,j-jmn,tt  n  //[Vso  1.2]//  [...]  [ _ ]  kl,t  hlb  r  ß  r  dr  hft,j  hß:,yt  "[..]  der  König  von  Ober-  und 

Unterägypten  d  Osiris^ )  spricht  zum  Wesir  Chontamenti,  zu  [...]  Arbeit  (?),  gesandt  (?)  zur  Erde,  um  zu  beseitigen  den  männlichen  und 
weiblichen  Feind. "  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  6  (BM  EA  10686)//{Verso:  /Magische  und  medizinische  Texte:  [Vso  1.1] 

•  ntk  nswt-nht  jri  m  \du=f  jm,j-U  n.w  kit  h?  "Du  bist  der  siegreiche  König,  der  eigenhändig  handelt,  der  Meister  des  Kriegshandwerks."" 
bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye/ZTextfeJd:  [Vs  15] 

•  jw gr,t //[A.7]//  jnk  jri  hr(j)-tp-mdh,pJ-rwd,t  n  hm=f  m  k?,t  nb.t  n.t pr-nsw  hr(,j)-ssß hr,t-ntr  Sbk,j  "It  was  indeed  I  who  performed  as  overlord  of 
the  hewers  of  sandstone  for  His  Majesty  on  all  the  works  of  the  palace,  one  who  is  over  the  secrets  of  the  necropolis,  Sebeki. "  sawlitStele  des 
Sebeki  (München  Gl  WAE 31)//{Stele  des  Sebeki  (München  Gl  WAE 31)}:  [A.6] 

•[sk]  wlh  rmt  50  r  jri.t  k?,t  jm=f  rw-nb  hn'  smm,t //[4]// m  h,w n  w%t  "Da  blieben  50  Mann  um  täglich  die  /Arbeit  zu  machen  an  ihm  (=  Grab)  und 
dem  Weg  zum  Hof  der  Balsamierungsstätte."  bbawgrabinschriften:Ostwand//biographische  Inschrift:  [3] 

•  //[M/F/Winf  61=  129]// jmi=k  di  whm=s  jwi.t  r=f  m  rn=k  n(,j)  Hr,w j:tm  whm  k?,t=f"Du  sollst  nicht  zulassen,  daß  es  nochmals  gegen  ihn  kommt, 
in  deinem  Namen  Horus,  der  seine  Arbeit  nicht  wiederholt'. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  592:  [M/F/W inf  61  =  129] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften,  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib, 
bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  =F,  "[SUFFDC  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  JRJ,  "MACHEN"|"" 
rootmnkl,  "Fürsorger"!"" •  nkl,  "überlegen;  denken  an  (etwas)"l"to  think  about" »klwj,  "Arbeiter"!"" •  kl.wtj,  "/^beiter;  Träger  (allg.  Bez.)"!"worker; 
porter" •kiwtj,  '[Tiere]"!"" »kS.wtj,  "Arbeiter;  Träger"!"worker;  porter" »kS.t,  "Gedanke"!"thought" •  klt,  "Erzeugnis;  Werk"!"work;  product" •  kli, 
"denken;  beabsichtigen"!”to  think  about;  to  plan"»kSwt,  "tragen;  hochheben"!"to  carry;  to  Support"  •  gwt,  "[ein  Titel]"!"" 

yS  25  times*y'^  i  i  i  11  times*y^  i  i  i  5  times-y^  3  i  i  i  3  times-yS  I  2  times*y^  i  i  iS  i  i  i  2  times*yS  i  i  i  2  times-3  1  times*y 
ltimes*y\i  I  I  Itimes-y'^  i  i  i  Itimes»-^'^  1  times-(D28-Xl-US248YlVARB):  ltimes*y'  '  '  ltimes*yi  i  i  ltimes*yS  '  Itimes* 
yS'i'  Itimes-Ll^  1  times-LJ^ä  I  I  I  1  times 

glyphs:D28:  65  times*Xl:  63  times- A9;  44  times  - Z2;  37  times  •  Yl;  35  t;imes*Z5;  17  times*.Zl;  8  times  -  Z5A;  7  times  •Z3;  2  times*D36:  2  times  •Z7; 
2  times  •  Gl;  2  times  - Z4;  1  times  •  US248YiyA  1  times  -Y^;  1  times  - Z2B;  1  times 

NK:  76  times  •  OK  &  FIP:  72  times  •  MK  &  SIP:  28  times  •  TIP  -  Roman  times:  22  times  •  unknown:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  94  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  92  times  •  unknown:  12  times -Nubia:  3  times  -  Delta:  2  times  •  Eastern 
Desert:  1  times 
Arbeit:  204  times 

SUBSTANTIVE:  204  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  204  TIMES  •  SINGULAR;  167  TIMES  •ST_ABSOLUTUS;  136  TIMES  •  FEMININE:  119  TIMES  •ST_CONSTRUCTUS: 
32  TIMES-PLURAL:  22  TIMES •  ST_PRONOMINALIS:  21  TIMES 


k3.t 

"Erzeugnis;  Werk"|"work;  product"|substantive»substantive_fem|ID:163020|Wb  5, 100.1-11 

•  jw=f  hr  jri.t  klwt.pl  nb.(w)t  n  hl,w  "Dann  machte  er  jegliche  Kampfübungen. "  sawlitpChester  Beatty  ü  =  pBM  EA  10682//Wahrheit  und  Lüge: 

[5.1] 

•  //[!]// mß sht Spd jni.t kS,t  sh,t  3  wr,t//[2]// n  kl n  h3,tj-' sm  q[?_?]w,t-hnt,t  d-mr-Sb3-Hr,w-hnt,j-p,t //[3]// hr,j-tp-3(-n)-T3-wr  wr-m-ßw,t=f  sms,w- 
m-sh=f  hr,j-h(3)b,t  //[4]//  jm,j-jb(-n)-nswt-m-s,t=f-nb(,t)  jm3h,w  Jbj  "Das  Betrachten  der  Vogelfalle  und  des  Bringens  des  sehr  zahlreichen 
Felderzeugnisses  für  den  Ka  des  Hatia  (Rangtitel),  Sem-Priester,  ...,  Güterverwalter  von  (der  Anlage)  Stern  des  Horus,  Erster  des  Himmels,  großes 
Oberhaupt  des  Thinitischen  Gaues,  groß  in  seinem  Amt,  Ältester  in  seinem  Rang,  Vorlesepriester  und  Liebling  des  Königs  an  jedem  seiner  Plätze, 
der  Versorgte  Ibl "  bbawgrabinschriftemVogelfang-Szene  mit  Klappnetz  u.a.Z/Szenentitel  über  Grabherrn:  [1] 

•  htp-di-nzw htp-di  Gbb  stp,t.pl  jptn pr,t-hrw //[N/F/E  inf 35=  681]// n  ntr.pl  nb  rdi.t=sn  hpr  (j)h,t  nb(.t)  nfr.t  n  Ppy  Nfr-kS-Rw rdi.t=sn  rwd  mhr pn 
n(,j)  Ppy  Nfr-kl-R'w  rdi.t=sn  rwd  kl.t  tn  n.t  Ppy  Nfr-kl-R'w  mj  qd  mrr.w=f  //[N/F/E  inf  36=  682]//  jm  n-d,t-d,t  "Ein  Königsopfer,  ein  Geb-Opfer: 
diese  ausgelösten  Eleischstücke  und  das  Totenopfer  für  alle  Götter,  die  veranlassen  werden,  daß  alles  Gute  für  Pepi  Neferkare  geschieht,  die 
veranlassen  werden,  daß  diese  Pyramide  des  Pepi  Neferkare  dauerhaß  sein  wird,  die  veranlassen  werden,  daß  dieses  Werk  des  Pepi  Neferkare 
dauerhaß  sein  wird  nach  der  Weise,  die  er  will,  ewiglich. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  599:  [N/F/E  inf 34  =  680] 

•  //[x+21,9]//  ß  k3,t  nn-rh=s  tp,(j)t  "Das  erste  geheime  ("unbekannte")  Werk."  bbawtempelbib.pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel  pour  la 
Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ('Abschlußzeremonie"):  [x+21,9] 

•  db[.pl)=f  hn'  3b(.pl)=f  m  dr,t=f  pd  m  k3,t  nfr(.t)  //x+7,9//  nty  hr  pd  htm  m  ndmndm  jri  n=f  w%t  "Seine  Finger  und  seine  Nägel  an  seiner  Hand, 
ausstrecken  in  guter  Arbeit  das  nty-Gewebe,  beim  ausstrecken  des  Ringes  in  Annehmlichkeit,  der  gefertigt  wird  für  ihn  (in  der)  Wabet." 
bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+7,8 

bbawarchive,  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

C0LL0C:RWP,  "FEST  SEIN;  DAUERN;  TÜCHTIG  SEIN"|"T0  BE  FIRM;  TO  PROSPER;  TO  SUCCEED"-MR,  "PYRAMIDE"|"PYRAMID" -NFR-KE-R'W,  "NEFERKARE; 
[Thronname  Pepis  II.];  [Thronname  mehrerer  Könige]  "|  "Neferkare  (throne  and  personal  name  of  several  kings)" 

rootmnkl,  "Fürsorger"!"" •  nkl,  "überlegen;  denken  an  (etwas)"!"to  think  about" »kl.wj,  "Arbeiter"!"" •  kS.wtj,  "/^beiter;  Träger  (allg.  Bez.)"!"worker; 
porter"  •kl.wtj,  "[Tiere]"!""  »kS.wtj,  "Arbeiter;  Träger"!"worker;  porter"  »kl.t,  "Gedanke"!"thought"*kS.t,  "Arbeit"!"work"  »kli,  "denken; 
beabsichtigen"!"to  think  about;  to plan"»k3wt,  "tragen;  hochheben"!"to  carry;  to  Support" •  gwt,  "[ein  Titel]"!"" 

yS  3  times .9“  '  rTi  3  times -Wi'  '  '  1  times*  WS  rT°i  1  times 

glyphs:D28:  8  times -  Xl;  8  times  -  Yl;  5  times -  Z^;  5  times  - A9;  4  times -  ZI;  3  times  - Z.5A;  3  times  - Z7:  .1  times 

OK  &  HP:  24  times  •  TIP  -  Roman  times:  7  times  •  NK:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  27  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  •  unknown;  1  times  •  Delta:  1  times 
Werk:  21  times  •Erzeugnis:  10  times  »Erzeugnis;  Werk:  5  times  »Werk  (Mysterien):  1  times 

SUBSTANTIVE;  37  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  37  TIMES  •  SINGULAR;  31  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  14  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  13  TIMES  •  FEMININE:  10  TIMES- 
ST_CONSTRUCTUS:  7  TIMES-PLURAL:  3  TIMES 


kS.t 

"weiblicher  Ka"|enghsh  translation  missing|epitheton_titie«epith_god|ID:860248|Wb  5,  89.12-13;  LGG  VH,  232  f. 

rootnklkS,  "wiederbelebt  (sein/werden  ?)  (des  Körpers  der  Leiche)"!"to  revive  (?)"»KS.wj,  "Doppelstier"!"Double-buH" •  kl,  "Ka;  Lebenskraß"!"ka; 
Spirit;  essence" »kl,  "Nahrung;  Speise"!"food;  provisions" »kl,  "Stier"!"buH" »kl,  "als  Stier  erscheinen  (?)"!"to  appear"»kS,  "männliche  Schlange"!"bull- 
snake  (i.e.  a  powerful  serpent)" •  kl,  "[Seile  des  Schißes]"!"[part  of  a  boat]"»kl,  "Stier  (von  Göttern,  auch  v.  König)"!"buH"»kl,  "Männchen"!"" •  kl. 
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kä.t 


"Kraß:  des  Stiers"!"" »kS.j,  "zum  Ka  Gehöriges"l"belonging  to  the  ka"»klw,  "(ungeritze  unreife)  Sykomorenfeigen"l"(unripe)  sycamore  ßgs"*kS.t, 
"Scheide;  Vulva"l"vagina;  vulva"»klt,  "Kuh"!"" »kSk^  "[Pßanze]"l"[a plant  (med.)]" »k^kS,  "Kaka  (Amun-Re)"!"" 

k3.t 

"Kuh”|english  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:862899|Brugsch,  Wb  IV,  1489 

rootnkikS,  "wiederbelebt  (sein/werden  ?)  (des  Körpers  der  Leiche)"l"to  revive  (?)"»KS.wj,  "Doppelstier'j'Double-bull" •  kl  "Ka;  Lebenskraß'j'ka; 
Spirit;  essence" »kl  "Nahrung;  Speise'j'food;  provisions" »kl  "Stier"l"buH"»kl  "als  Stier  erscheinen  (?)"l"to  appear"*kl  "männliche  Schlange"l"bull- 
snake  (i.e.  a  powerfui  serpent)"»kl  "[Seile  des  Schiffes]"l"[part  of  a  boat]"»kl  "Stier  (von  Göttern,  auch  v.  König)"l"buH"»kl  "Männchen"!"" •  kl 
"Kraft  des  Stiers"!"" »kS.j,  "zum  Ka  Gehöriges"!"belonging  to  the  ka"»klw,  "(ungeritze  unreife)  Sykomorenfeigen'!"(unripe)  sycamore  ßgs"*klt, 
"Scheide;  Vulva"!"vagina;  vulva"»klt,  "weiblicher  Ka"!"" •  klkl  "[Pß^ze]"!"[a plant  (med.)]" »klkl  "Kaka  (Amun-Re)"!"" 


kB.t 


"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:870761|CT  Vn,  15k 


kB.t-jrt.t 

"[Kuchen]"|english  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:858295|AEO  ü,  232* 


lö.t-'.wj 

"Massage” |english  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:861050|Sauneron,  Ophiologie,  19,  Anm.  6 


k3.t-pr-' 

"Kriegshandwerk"|english  translation  missing|substantive»substantive_feni|lD:163100|Wb  1,  527.13;  Meeks,  Mythes, 
96,  Anm.  260 

•  bw  jri.w=f  klt-pri-'  nn  rh=f  sw  "Er  hat  keine  anstrengende  Arbeit  verrichtet  Die  konnte/schafße  er  nicht"  sawlit:(15.  }pTurin  CGT 
5401 1//Satirischer Brief pAnastasi l  8.8-10.7:  [x+1.5] 

•  bw,t=f  [..]  bw{tj0=f  klt-pri-'  "Sein  Abscheu  war  (oder:  er  verabscheute)  die  Arbeit,  die  anstrengend  ist."  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA 
10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [9.5] 

•  wn.jn  Dhw,tj  hr  jri  klt-pr-' //[x+8,9]// hn' Hr,w  hr  hwi.t=f  m  sppl  "slpl  "Da  gab  sich  Thot  (noch  mehr)  Mühe  zusammen  mit  Horus  (und)  schlug 
ihn  (noch)  viele  Male. "  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue: 
[x+8,8] 

bbawtempelbib.  sawlit 

COLLOC:BWI,  "VERABSCHEUEN"! "TO  ABOMINATE"  »‘SB,  "VEL;  ZAHLREICH;  GEWÖHNLICH"|"NUMER0US;  COMMON"  •  BW.T,  "ABSCHEU;  FREVEL"|"AB0MINATI0N" 
0^11  IO  I  1  times 

glyphs:D28:  1  times  •  Xl;  1  times  »  ZS ;  1  times  •  Yl;  1  times  -  ZZ;  1  times  •  Ql;  1  times  •D21:  1  times  -1)36:  1  times  *  ZI;  1  times 

NK:  2  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  2  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Kriegshandwerk:  1  times  •  anstrengende  Arbeit:  1  times  »Anstrengung,  Mühe:  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  »SINGULAR:  3  TIMES » FEMININE:  3  TIMES 


k3.t-mtrh.t 

"  [Bronzegefäß]  "jenglish  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:72900|Wb  2, 112.11;  MedWb  413;  MedWb 
895;  Janssen,  Prices,  145  ff. 

•  //[66,19]//  hlw  mj  hmt  klt-mtrh.t  "Werde  zerschlagen  wie  das  Erz  eines  Siebs;"  sawmedizimPapyrus  Ebers//66,7-67,7  =  Eb  464-476:  "Heilmittel 

zum  Eestigen  des  Haares":  [66,19] 

sawmedizin 

COLLOC:HB,  "(MEDIKAMENTE)  ZERSTOSSEN;  NIEDERMETZELN" j "TO  BREAK  UP;  TO  BATTER"»HMT,  "KUPFER;  KUPFERERZ;  ERZ  (ALLG.)"|"C0PPER;  COPPER  ORE; 
ORE  (gen.)"»mj,  " [Präposition] "|"[preposition]" 

izi  ©ciO  1  times 

g.lyp.hs.:Xl:  3  times  »1)28;  1  times  »F51;  1  times  »1)52;  1  times  »D21:  1  times  »  Aal;  1  times  »  Aal 9;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Bronzegefäß]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  »  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  »ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  »FEMININE:  1  TIMES 


lö.t-hzp.t 

"Osirismysterium"|english  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:163170|Wb  3,  162.10;  Cauville, 

Dendara,  chapelles  osiriennes,  Index,  BdE  119,  397 
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k’.t-sw.t 


k3.t-sw.t 

"[Flechte  (?)]"|english  translation  iiiissmg|substantive»substantive_fem|ID;866972|DrogWb  525 

•  ht-ds  klt-sw,t  n(j).t  jnb  ""Stechholz",  Flechten  (?)  von  der  Mauer. "  sawinedizin:Papyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [5,12] 

•  kit-sw,t hnsl  "$kit-sw.t$-Pflanze  (Flechte?),  $h?s.yt$-Pßanze." sawmediziwPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [7,1] 

•  ht-ds  kit-sw,t  ""Stechholz",  $klt-sw.t$-PRanze  (Flechte?). "  sawmediziwPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [7,2] 

•  q?w  n  bnj  wlm  1  q?w  n  'm"" n  bd,t  1  hsmn  //[76,8]// 1  kS,t-sw,t  1  "Mehl  von  Datteln,  gedörrt:  1,  Mehl  von  $'ni"$-Körnern  des  Emmers:  1,  Natron:  1, 
„Federkonstruktion“-Droge:  1."  sawmedizimPapyrus  Ebers//75, 19-76, 19  =  Eb  592-602:  "Heilmittel  gegen  Blutfraß  und  zum  Stillen  des  Fressens": 
[76,7] 


sawmedizin 

COLLOC:HT-DS,  ''[BAUM]"|'"' •  WBJ,  "DÖRREN  (DES  GETREIDE)''|’'T0  PARCH  (GRAIN);  TO  BURN’'-QjW,  "MEHL"|''FL0UR’ 


y\ßi  ^Itimes.yxi  P,?,ltimes.y\i  P^'^ltimes.ySPf.Mltimes 

g.lyp.hs:Xl:  5  times  -1)28:  4  times  *H6;  4  times  - Z3;  4  times  *  Z5:  3  times  - Z7;  2  times  •  Z2;  2  times  *P3;  1  times  *  Zl;  1  times  -G37:  1  times  *  A9;  1  times 
.•..Q43:  1  times  •N33:  1  times 
NK:  3  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Flechte  (?)]:  3  times  •  [ofßzinell  Verwendetes]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE  FEM:  4  TIMES  •  ST  ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  FEMININE:  4  TIMES 


kB-Jwn.w 

"Stier  von  Heliopolis"|english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|lD:854328|LGG  VH,  250 

•  //[4.5]//  shw,t  jqr.t  zl  Hprj  {mstjw}  n(,j)  KS-Jwnw  "der  fähige  Embryo,  der  Sohn  des  Chepri,  {Kind  und  Gestalt}  Nachkomme  des  Stiers  von 
Heliopolis;" sawlit.pAnastasi II  =  pBMEA  10243  (MiscelIanies)//Rto  4.4-5.4:  Lob  aufMerenptah  {(2)}:  [4.5] 

•_  [n]tr,j pri  //[2.6]//  m  R'  {mst,jw}  n(j)  KI-Jwn,w  "[das]  göttliche  [Kind],  aus  Re  hervorgegangen,  {Kind  und  Gestalt}  {Bildnis/Abkömmling}  des 
Stieres  von  Heliopolis; "  sawlit.pAnastasi  ü  =  pBM  EA  10243  (MisceIlanies)//Rto  2.5-3. 6:  Lob  auf  Ramses  IL  als  Krieger:  [2.5] 

•  //[T/A/E  53=  344]//  mri.tpl  rdi.yt jm  dd  Ttj pw  n-n,tt  Ttj  js  pw  KS-Jwn,w  "(wünschen)  was  davon/dabei  gegeben  wird,  das  ist,  dass  Teti  (es)  gibt, 
denn  Teti  ist  der  Stier  von  Heliopolis. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  408:  [T/A/E  53  =  344] 

bbawpvramidentexte.  sawlit 

COLLOC:MST.W,  "ABKÖMMLING" | "OFFSPRING"  «N-N.TJT,  "DENN;  WEIL  (K0NJUNKTI0N)"|"BECAUSE"  -TTJ,  "TETI"|"TETI" 

NK:  2  times  •  OK  &  FIP:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Stier  von  Heliopolis:  3  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  •  EPITH_GOD:  3  TIMES 


k3-j'r.wt=f 

"Stier  seiner  Uräusschlangen"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:878576|LGG  VH,  250 

k3-jmn.tjt 

"Stier  des  Westens"|"bull  of  the  west"|epitheton_title*epith_god|ID:500366|Wb  5,  96.6;  LGG  VH,  251  f. 

•j:nd  hr=k  Wsjr  Hnt,jw-jmn,tjw  m  hrw pn  nfr  //[3]//  kln=f  jm=f  m  rn=f  pw  n  Kl-jmn,t  //[4]//  Wnn-nfr  "Sei  gegrüßt,  Osiris  Chontamenti,  an 
diesem  schönen  Tage,  an  dem  er  (als  Stier)  erschienen  ist  (?)  in  diesem  seinem  Namen  "Ka/Stier  des  Westens",  Wenen-nefer. "  sawlitStele  des  Sahi 
(Rio  de  Janeiro  629  [2421 ])//(Stele  des  Sahi  (Rio  de  Janeiro  629  [2421 ])}:  [1] 

•  //[3,23]//  s's?  dd-mdw.pl  jn  hnk{s}, tj.pl  //[3,24]//  j  Wsjr  k?-jmn,t  "Abwehrzauber  -  Rezitation  durch  die  'beiden  mit  den  Haarlocken'  (Isis  und 
Nephthys):  "Oh  Osiris,  'Stier  des  Westens'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und Nephthys:  [3,23] 

•  //[l,3]//  j  kS-Jmn,t  j.n  Dhw,tj  (n}  nsw,t-r-nhh  jm  jnk  ntr-3  r-gs  dp,t-ntr  ""Oh,  Stier  des  Westens",  sagt  Thot  zum  König  der  Ewigkeit  dort,  "ich  bin 
der  große  Gott  an  der  Seite  des  Gottesschiffs!"  tb.pLondon  BM  10793//Tb  001:  [1,3] 

•  //[9,3]//  nb-dwl,t  kl-jmn,tt  mst-n-Rw-Hr,w-lh,tj  ""'Herr  der  Unterwelt',  'Stier  des  Westens',  'Sproß  des  Re-Harachte'!""  bbawtotenlitPapyrus 
'Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [9,3] 

•[tzi]  [tw] //[217]// kl-jmn,t  "[Erhebe  dich],  Stier  des  Westens!"  tb:pVatikan  38600/1+2  (pVatikan  63)//Tb  182:  [216] 
bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

COLLOC:IG,  "ALS  STIER  ERSCHEINEN  (?)"l"TO  APPEAR"  «MST.W-N-R'W-HR.W-M.TJ,  "ABKÖMMLING  DES  RE-HARACHTE  (0SIRIS)"|""  •  NSWT-R-NHH,  "KÖNIG  DER 
Ewigkeit"|"" 

S'i  1  times  •  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  4  times -RH;  3  times  •052:  3  times  •El;  2  times  •ZI;  2  times  - Z3A;  2  times  •028:  2  times  •N23:  1  times  «N^S:  1  times 

NK:  8  times  •  TIP  -  Roman  times:  7  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  17  times 

GBez:  13  times  •  Stier  des  Westens:  4  times 

EPITHETON_TITLE:  17  TIMES  •EPITH_GOD:  17  TIMES 


k3-'3-n-R'w-I^.w-3h.tj 

"der  große  Ka  des  Re-Harachte  (Ramses  n.  als  Gott)"  |  "the  great  Ka  of  Re-Harakhty  (Ramses  n.  as  a  god)"| 
epitheton_title«epith_god|ID:852689|LGG  VH,  234 

•  tw=j  hr  ddn  P?-R‘-Hr-?h,tJ.du  //[8.2]// m p?y=f  wbn ply=f  htp,w{t}  {n}  nl-n  ntr.pl  nb.w.pl Pr-R'-ms-sw-Mri-Jmn  //[8.3]//  fnh-(w)dS-s(nb)} p?-kl-3-n- 
P?-K-Hr-lh,tj.du  "Ich  bete  (wörtl:  sage)  jeden  Tag  zu  Re-Harachte  bei  seinem  Aufgehen  und  bei  seinem  Untergehen,  (sowie)  zu  den  Göttern,  den 
Herren  von  Piramesse,  dem  großen  Ka  des  Re-Harachte:"  sawlit.pBologna  1094  =  KS  3162  (Miscellanies)//Rto  7.10-9.1:  Brief  mit  der  Frage  nach 
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kä-"-n-R‘w-Hr.w->h.tj 


dem  Beßnden  ((2)}:  [8.1] 

•  tw=J  hr  dd n  Pth  3 rs,j-Jnb=f  nb-'nh  //[3]// n  P^-Rw-Hr,w-Sh,tjni pSy=f  wbn  m pSy=f  //[4]// htp  rß-n  ntr.pl  ntr.ydpl  nbpl Pr-Rw-msi-sw-mr,y-Jmn 
'nh-wdl-s(nb)  //[5]//  pl-k^-3-n-pS-Rw-Hr,w-lh,tj  jmi  snb=t  jmi  dh=t  "Ich  bete  zu  Ptah,  den  großen,  der  südlich  seiner  Mauer  ist,  den  Herrn  des 
Lebens,  zu  Re-Harachte  bei  seinem  Aufgehen  und  bei  seinem  Untergehen,  zu  allen  Göttern  von  Piramesse,  l.h.g.,  (zu)  dem  großen  Ka  des  Re- 
Harachte  (=Ramses  11.  als  Gott):  Gebt,  daß  du  gesund  bist  und  daß  du  lebst "  bbawbriefe.pLeiden  L364//Brief  des  Mer-Maat  an  die  Sängerin  des 
Amun  Hathor:  [2] 

•  //[Vso  17.5]//  jw=tw  m  Pr-R'-msi  p^-k^-?-n-pl-R'-Hr-(lh,tj}  als  MAN  in  Piramesse,  dem  großen  Ka  des  Re(-Harachte},  war. "  sawlitpSallier  IV 

= pBMEA  10184  (Miscellanies)//Vso  17:  Datierungsprotokoll  des  56.  Regierungsjahr  Ramses'  11.:  [Vso  17.5] 

•  =(twj  (tw}={j}  spr.kwj  r  Pr-R'w-msi-s(w)-Mri-Jmn  pS-kl-'l-n-pS-Rw-Hr,wßh,tj  "Ich  habe  (die  Stadt)  Piramesse,  den  Großen-Ka-des-Re-Harachte, 
erreicht"  sawlitpWien  Erzherzog  Rainer  53//Loblied  auf  Piramesse  (=  pAnastasi  III,  1.12-2.7):  [1] 

•  tw=j //[ll.ll]// hr  dd n  P3-R'-Hr-^h,tj.du  (n)  ni-n  ntr.pl  ntr,yt{.pl}  nb.w.pl Pr-R'-msi-sw-Mri-Jmn  //[Vso  1.1]//  [p^-k/-3-n-Pl-K-Hr]-lh,tj.du  "Ich  bete 
(wörtl:  sage)  zu  Re-Harachte  und  (zu)  den  Göttern  und  Göttinnen,  den  Herren  von  Piramesse,  dem  großen  Ka  des  Re-Harachte:"  sawlitpBologna 
1094  =  KS  3162  (Miscellanies)//Rto  11.9  -  Vso  1.6:  Brief  über  die  Einverleibung  zum  Frondienst:  [11.10] 

bbawbriefe.  sawlit 

C0LL0C:PR-R‘W-MS-SW-MR.Y-JMN,  "PIRAMESSE  {RAMSESSTADT)"|"PIRAMESSE"  «JMJ,  "GIß!;  GEBT!;  VERANLASSE  (DASS)!"|""  • 'NH-WDB-SNB,  "LEBEND,  HEIL, 
GESUND  (Abkürzung:  l.h.g.)"|"living,  prosperous,  healthy  (abbrev.  lph)" 

g.lyp.hs:G7:  2  times-D28:  1  times  -  Zl;  1  times  »Giil:  1  times  •  Gl:  1  times  »NS:  1  times-GS:  1  times 

NK:  15  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  15  times 

der  große  Ka  des  Re-Harachte  (Ramses  IL  als  Gott):  9  times  •  Bezeichnung  von  Piramesse:  5  times  •  Bezeichnung  für  Piramesse:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  15  TIMES  •EPITH_GOD:  15  TIMES 


kB-wl) 


"Natron  ("reiner  Stier")"  |english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:163090|Meeks,  AL  78.4345 


lö-wr 

"der  große  Stier"|english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:852390|LGG  VH,  253  f. 

•  dß=k  m  kS-wr  jwn  WSd,t  jr  sh,t.pl  Rw  //[P/F/W  inf  A  4=  69]//  mrr.t=f  "Du  sollst  als  Großer  Stier,  Pfeiler  von  Wadjet,  zu  den  Feldern  des  Re 
übersetzen,  die  er  liebt "  bbawpyramidentexte:{Fläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag}//PT  436:  [P/F/W  inf A3  =  68] 

•  phr phr=k  kS-wr  "Wende  dich  dein  Umwenden  um(?)/dein  Umkreisen  ist  umkreist  (?),  Großer  Stier. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  393:  [T/ 
A/E25  =  316] 

•  [dd-mdw]  //[3,l]//  jji.n  Pr-3  'nh-(w)d3-s(nb)  mjn  m  Jwn,w  m  shn  K3-wr  "[Rezitation]:  "Pharao  l.h.g.  ist  heute  aus  Heliopolis  gekommen,  von  der 
Ruhestätte  des  Großen  Stieres'!""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des 
'Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [2,22] 

• //[5,24]// p3 kl-wr  nb-ndmndm  ""'Großer  Stier',  'Herr  der  Wollust'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und 
Nephthys:  [5,24] 

bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit 

C0LL0C:NB-NPMNPM,  "HERR  DER  LUST"|"L0RD  OF  LUST"«SHN,  "RUHESTÄTTE;  RASTPLATZ"|"RESTING-PLACE"  •  WBD.T,  "WADJET  (10.  O.ÄG.  GAU  UND  SEINE 
Hauptstadt) "I "Wadjet  (ioth  nome  of  Upper  Egypt)" 

1  times 1  times 

glyphs:El:  3  times  *052:  2  times  *  G36:  2  times  •  021:  2  times  •D28:  1  times 
TIP  -  Roman  times:  2  times  •  OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
der  große  Stier:  4  times 

EPITHETON_TITLE:  4  TIMES  •  EPITH_GOD:  4  TIMES 


k3-p.t 

"Stier  des  Hiinmels"|english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:858522|LGG  VH,  255 

•  m  hm  Wnjs  k3-p,t  st  tw  j:rh.t(j)  sw  st  sw  rh  tw  "Sei  nicht  in  Unkenntnis  des  Unas,  Himmelsstier,  denn  du  kennst  ihn  und  er  kennt  dich" 
bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT 262:  [467] 

•  m  hm  Wnjs  k3-p,t  "Sei  nicht  in  Unkenntnis  des  Unas,  Himmelsstier. "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  262:  [467] 

•Ppy  Nfr-k3-Kw  w‘  jm=sn  //[N/A/N  12=  961]//  hz,y  n(,j)  k3-p,t  "Pepi  Neferkare  ist  einer  von  ihnen,  ein  Gelobter  des  Säers  des  Himmels." 

bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  684:  [N/A/N  11  =  960] 

bbawpvramidentexte 

C0LL0C:HM,  "NICHT  WISSEN;  NEGIEREN"|"T0  NOT  KNOW;  TO  BE  IGNORANT  OF’'-JST,  "  [P  ARTIKEL]  •  M,  "NICHT  (IMPERATIV  DES  NEGATIWERBS 

JMJ)"|" [imperative  of  THE  NEGATIVE  VERB]” 

OK  &  FDP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Stier  des  Himmels:  3  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  •  EPITH_GOD:  3  TIMES 


k3-ps 

"brennender  Stier"|english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:860361|LGG  VH,  256 


k3-ps-m-^t-Hw.t-sbq 


6648 


kä-ps-m-hnt-Hw.t-sbq 


"brennender  Stier  im  Haus  des  Bemes”|english  translation  missmg|epitheton_titie*epith_god|ID:862218|Edfou  VH, 
288.4 


kB-psd.t 

"der  Stier  der  Neunheit"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:854331|LGG  VH,  256  f. 

•  twt  wr,t  jri=k  mn,w.pl=k  //[2.5]//  m  Jwn,w  jwnn  ntr,p}  hr  jt=k  nb  hw,t-3.t  Tm,w  k^-psd,t  "Besonders  vollkommen  Ist  es,  dass  du  errichten  wirst 
deine  Denkmäler  in  Heliopolis,  dem  Sanktuar  der  Götter,  bei  deinem  Vater,  dem  Herrn  des  "Großen  Hauses",  Atum,  dem  Stier  der  Neunheit. " 
sawlitBerliner  Lederhandschrift  (pBerlin  P  3029  rto.)//{Berliner  Lederhandschrift  (pBerlin  P  3029  rto.)}:  [2.4] 

•  //[pMoskau  167,  Frg.  IV,4]//  [..]  kl-psd,t  "[—]  Stier  der  Neunheit"  sawlitpMoskau  o.Nr.  +  pMoskau  167//Mythologische  Geschichte:  [pMoskau 
167,  Frg.  IV,4] 

•  Ttj  pW  n^w  kl-psd,t  'm  sfh.t=f fr.w,t  hpr=sn  m  sfh.t=f  nhb.w,t  "Teti  ist  die  $n^w$-Schlange,  Stier  der  Neunheit,  die  ihre  sieben  Uräusschlangen 
verschluckt  hat,  wobei  sie  zu  ihren  sieben  Nackenwirbeln  wurden. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  318:  [T/A/E  16  =  307] 

•  Swi  mdw pn  dr  hr=k  Rw  //[P/C  ant/  W  67=  456]//  sdm  sw  kl-psd,t  wpi=k  wl,t  n  Ppy  pn  ssh=k  s,t  Ppy  pn  m-lmt  ntr.pl  sdi  Ppy  pn  jr,t-Hr,w  n=f 
st(S)z  n=fPpy  //[P/C  ant/  W  68=  457]//  pri.t  m  tp=f  di  Ppy  pn  ml=f  m  jr,t.du=f  tm.tjj  zz.n=fhR(,j).w=f jm=s  "Richte  deine  Aufmerksamkeit  auf  diese 
Rede  (wörtl:  strecke  diese  Rede  vor  dein  Gesicht),  Re,  höre  sie,  Stier  der  Neunheit,  und  öffne  den  Weg  für  diesen  Pepi,  mach  weit  den  Platz  dieses 
Pepi  an  der  Spitze  der  Götter,  damit  dieser  Pepi  das  Horusauge  ihm  bringe,  damit  Pepi  ihm  das  (wieder)  anknüpfe,  was  aus  seinem  Kopf  kam, 
damit  dieser  Pepi  veranlasse,  daß  er  (wieder)  mit  seinen  beiden  kompletten  Augen  sehe  und  damit  seine  Feinde  bestrafe(?). "  bbawpyramidentexte: 
(Westwand}//PT  524:  [P/C  ant/  W  66  =  455] 

•  Ttj  pW  kS-psd,  t  nb  js,  tt  5  jh,t  3  r  p,t  jh,t  2  r  ß  "Teti  ist  der  Stier  der  Neunheit(?)/des  Lichtglanzes(?),  der  Herr  von  fünf  Mahlzeiten,  drei  Mahlzeiten 
(davon)  für  den  Himmel  und  zwei  Mahlzeiten  (davon)  für  die  Erde. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  409:  [T/A/E  53  =  344] 
bbawpyramidentexte.  sawlit 

COLLOC:  STBZ,  "SICH  (ETWAS)  ANKNÜPFEN''1"T0  REKNIT"  •  SFH,  "SIEBEN" |"SEVEN"  •  jS.TT,  "SPEISE;  MAHLZEIT"|"F00D;  MEAL" 

(D52-D28-E1-N9-X1-R8A-G7-Z3A);  1  times 

g.lyp.hs:D52:  1  times  •  D28:  1  times  •  El;  1  times  •  N?.;  1  times  •  XI :  1  times  •  R8A:  1  times  •  G7;  1  times  •  .Z3A:  1  times 

OK  &  FIP:  3  times  »NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
der  Stier  der  Neunheit:  5  times 
EPITHETON_TITLE:  5  TIMES  •  EPITH_GOD:  5  TIMES 


k3-psd.tj 

"Stier  der  beiden  Neunheiten"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:854439|LGG  VH,  257 

•  //[N/A/N  43=  992]//  bjn  (W)sr(,w)  bjn  Ppy  Nfr-kl-R'w  bjn  kl-psd,t.du  "Sollte  es  Osiris  schlecht  ergehen,  ergeht  es  Pepi  Neferkare  schlecht  und 
ergeht  es  dem  Stier  der  Neunheit  schlecht. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  690:  [N/A/N  43  =  992] 

•  sdm  kl-psd,tdu  wpi=k  wjt Ppy  Nfr-kS-R'w  s(w)s[h]=[k]  [s,t]=[f]  [m-hnt]  [ntr.pl]  [sch]  [Ppy]  [Nfr]-kl-[R'w]  jr,t-Hr,w n=f  stzi  n=fPpy  [Nfr-kl-Rw] 
[pri.t]  [m]  [tp]=[f]  "Höre,  Stier  der  beiden  Neunheiten,  und  öffne  Pepi  Neferkares  Weg  und  mache  [seinen  Platz  an  der  Spitze  der  Götter]  weit, 
[damit  Pepi]  Neferkare  das  Horusauge  zu  ihm  [bringe]  und  Pepi  [Neferkare]  für  ihn  hochhebe,  [was  aus  seinem  Kopf  hervorkam]." 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  724:  [N/A/E  inf 23  =  1055+36] 

•  []]:''bn^  ^(W)sr(w)^  [j]:bn  ^Ppy^  [j-'bn]  [kS-psd,t.du]  "Geht  Osiris  dahin,  geht  Pepi  dahin  [und  geht  der  Stier  der  beiden  Neunheiten  dahin]." 
bbawpyramidentexte:{östl.  Fiäche}//PT  690:  [P/F/Se  85] 

•  //[Nt/F/Se  II 11=  592]//  [{j}b<j}n]  [(W)sr(,w)]  ß}b{j}n  N(j),t  pn  ß}b(j}n  kl-psd,t.du  "[Sollte  es  Osiris  schlecht  ergehen],  ergeht  es  (hese{mj{r}  Neith 
schlecht  und  ergeht  es  dem  Stier  der  beiden  Neunheiten  schlecht. "  bbawpyramidentexte-./Südwand,  östl  Partie,  unteres  Register}//PT  690:  [Nt/F/Se 
II 11  =  592] 

•  [sdm]  [tw] //[P/A/S  42]// k3-^psd,tp  [...]  "Der  Stier  der  beiden  Neunheiten  [wird  dich  hören  ...]"  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  710C:  [P/A/ 
S41] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:BJN,  "SCHLECHT  SEIN;  BÖSE  SEIN"|"T0  BE  BAD;  TO  BE  EVIL"»BNy,  "ENTKOMMEN;  ABGEHEN"|"T0  ESCAPE;  TO  DEPART"  »NFR-KB-R'W,  "NEFERKARE; 

[Thronname  Pepis  II.];  [Thronname  mehrerer  Könige]  "|  "Neferkare  (throne  and  personal  name  of  several  kings)" 

OK  &  FIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
Stier  der  beiden  Neunheiten:  5  times 
EPITHETON_TITLE:  5  TIMES  •  EPITH_GOD:  5  TIMES 


kB-psd.tj-S.tj 

"Stier  der  beiden  großen  Neunheiten"|english  translation  missing|epitlieton_title*epith_god|ID:857271|CT  VI,  325d 

k3-Mr.t 

"Stier  der  Maat"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:861276|LGG  VH,  257  f. 

•  hif.plj  R{'w}  kI-MS\t  nb-h%t}  //[58]// r  ntr.pl  nb-w'  ssm(w)-Tl,du  "Re  erscheint,  der  Stier  der  Maat,  Herr  der  Erscheinungen,  mehr  als  die  Götter, 

Einherr,  Lenker  der  Beiden  Länder. "  bbawgraeberspztStundenritual:  Tagesstunden//T  20h:  8.  Tagesstunde:  [57] 

bbawgraeberspzt 

COLLOC:  SSM.W-TB.WJ,  "FÜHRER  DER  BEIDEN  LANDER"|""  •  NB-H'.W,  "HERR  DER  ERSCHEINUNGEN;  HERR  DER  KR0NEN"|""  •NB-W'.W,  "ALLEINIGER  HERR 
(GöTrER)"!"" 

1  times 

glyphs:D28:  1  times  »  Zl;  .1  times  »1052:  1  times  »  Aal  1;  1  times  »  Ul;  1  times  »1)36;  1  times  »  Xl:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 


6649 


kS-Mä‘.t 


Stier  der  Maat:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


k3-m-Jwn.w 

"Stier  in  Heliopolis"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:876731|LGG  VH,  250 


k3-mw.t=f 

"Stier  seiner  Mutter" jenglish  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:851374|LGG  VH,  258  ff. 

•  //[!]//  Hrw  Ki-nht-twt-h\w,pl  {nb,t,du}  Dd-nsw,yt-mj-Tm  Hr,w-nbw  Wsr-hpsj-dr-pd,t-9  nsw-byt  Wsr-ni?\t-R'-stp-n-R'  zi-R'  n  h,t=f  R'-mss-mri- 
Jmn  mriJmn-R' //[2]// nb-ns,t,pl-tidu psd,t-nb,w{tj,pl-W^s,t  ntr-nfr  zi-Jmn  ms{^^^j{tj}w{t}  n  R-Hr,w-Sh,t,du pr,t  Sh.t  n  Nb-dr{,tj  wtt  n  K^-mw,t=f  nsw 
n  Km,t  hqS  dsr,t,pl ßy//[3]// Jtt pd,t-9 pri  m  h,t  sr  n=f  nhtpl  wd  n=f pr-' m  swh,t  inn-jb  hbu=f  mtwn  nsw  ntr(j) pri  (m)  hrw  (n)  nht  mj  Mnt(w) 
wr-ph,t,du  //[4]//  mj  zi-Nw,t  "Horus  "Starker  Stier,  Mit  vollkommenen  Erscheinungen",  {Herrinnen}  "Mit  dauerhaftem  Königtum  wie  Atum", 
Goldhorus  "Mit  starkem  Schwertarm,  der  die  Neunbogenvölker  vertreibt",  König  von  Ober-  und  Unterägypten  (Usermaatre  Setepenre)!,  leiblicher 
Sohn  des  Re  (Ramses  Meriamun)!,  geliebt  von  Amun-Re,  dem  Herrn  der  Throne  der  beiden  Länder,  und  vom  Götterkreis  der  Herren  von  Theben, 
Vollkommener  König,  Sohn  des  Amun,  Abkömmling  des  Re-Harachte,  trefflicher  Same  des  Allherrn,  gezeugt  von  Kamutef,  König  von  Ägypten, 
Herrscher  der  Wüstenländer,  Fürst,  der  die  Neunbogenvölker  ergriff,  (kaum  dass)  er  aus  dem  Leib  (der  Mutter)  herauskam,  dem  die  Siege 
prophezeit  worden  waren,  dem  (schon)  im  Ei  Heldenmut  zugewiesen  wurde,  standhafter  Stier,  wenn  er  den  Kampfplatz  betritt,  göttlicher  König, 
der  (am)  Tag  des  Sieges  herauskommt  wie  Month,  der  von  großer  Kraft  ist  wie  (Seth,)  der  Sohn  der  Nut "  sawlitiStele  Louvre  C  284  ("Bentresch- 
Steie")//Stele  Louvre  C  284  ("Bentresch-Stele"):  [1  ] 

•[..]  //[P/V/E  41]// [...]  [h]^'^  ^mff[q,t]  [_]  zlu=[k]  sw  ntr  htp.w Ki-m'w,t=[f]  jm  "[...]  ^steh  auf,  Leiter^  [des ...]  und  schütze  ihn,  den  Gott,  mit  dem 
Stier  seiner  Mutter' zufrieden  ist  (?)"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  1064:  [P/V/E  41] 

•  //[10,l]// n  Wsjr  jty //[10,2]//  Wsjr nb-d,t //[10,3]//  Wsjr nfr-s,t=f-r-ntrpi //[10,4]//  Wsjr  "sl-hpywpl //[10,5]// Hr,w-m-Hw,t-3.t //[10,6]// Hr,wjti- 
jw'"  //[10,7]//  Hr,w-Mhnt,j-n-jr,tdu  //[10,8]//  Hr,w  mri-ntrpl  //[10,9]//  Hr,w  jti-m-nht=f  //[10,10]//  Hr,w  pd-nmt,t  //[IO, 11]//  Hr,w  jwn-mw,t=f 
//[10,12]//  Hr,w-mr.du  //[10,13]//  Hr,w  n(j)swt-ntrpl  //[10,14]//  ls,t  sk,ty  //[10,15]//  ls,t  nb,t-ß.dupl-nb.wpl  //[10,16]//  Mnw  R3-mw,t=f  //[10,17]// 
Mnw-Hr,w  ßi-' //[10,18]//  Mnw-Gbty  //[10,19]// Mnw  nb-Jp,w  //[10,20]//  Mnw  jm,j-pr=f  //[10,21]//  Mnw-n(j)swt  Hr,w-nht  //[10,22]//  [Mnw]  ^nb- 
Wls,U  [..]  "Für:  Osiris,  den  Herrscher;  Osiris,  den  Herrn  der  Ewigkeit;  Osiris,  dessen  Thron  schöner  ist  als  (der)  der  (anderen)  Götter;  Osiris,  den 
Gestaltenreichen;  Horus  im  großen  Hause  (heliopolitanischer  Horus);  Horus,  der  das  Erbe  ergreift;  Horus-Mechenti-en-irti  (Horus  von  Letopolis); 
Horus,  den  Geliebten  der  Götter;  Horus,  der  mit  seiner  Kraft  erobert;  Horus,  den  Weitausschreitenden;  Horus,  den  Pfeiler  seiner  Mutter;  Horus- 
Merti  (Horus  von  Pharbaitos);  Horus,  den  König  der  Götter;  Isis,  die  Abendbarke;  Isis,  die  Herrin  aller  Länder;  Min,  den  Stier  seiner  Mutter;  Min- 
Horus,  den  mit  dem  erhobenen  Arm;  Min  von  Koptos;  Min,  den  Herrn  von  Ipu  (Achmim);  Min,  der  in  seinem  Hause  ist;  Min  den  König,  den 
siegreichen  Horus;  [Min],  den  Herrn  von  Waset  (Theben)  [  .  .]. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel 
an")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [10,1] 

•  {/mn^-[R''w]  ?[dS]?  [..]  [m]  ^sw^  [..]  ^hql-Wls,U  [hnt,j]  [..]  [mlnw]  [_],]  //[Z6]//  [..]  ?[3]?-^hpr^  ^nb^-[jm,J]w[=f]  [k3-mw,t=f]  [_]=f  ?[nb]?  [..] 
[w]^'^  [nn-hr-h,pl=f]  [..]  ^sms,w^-[s3h.pl]  "[Amun]-^Re^ ...  [als/im]  ^LichU  ...  Herrscher  von  Theben^,  [der  an  der  Spitze  von]  ...[Westgebirge]  ... 
[der  groß  an]  ^Gestalten  ist\  MerHerH  [derer,  unter  denen  er  sich  beßndet],  [Kamutef,]  ...seine  ...  Herr ...  ’^Einhiger,  [Einzigartiger] ...,  ^ÄltesteH 
[der  Verklärten ]. "  bbawamarna.-Durchgang  zum  Hof/Südseite// [Horizontal]:  [Z5] 

•[..]  nb-jr.t-jh,t  Mn-ph,tj-Rw  z3-Rw  n  h,t=f  mry=f  nb-h\pl R'w-msi-sw  {mry}  Mnw kS-mw,t=f  di  fth  [..]  mry  [..]  "...  Herr  des  Rituals  Men-pechti- 
Re,  der  leibliche  Sohn  des  Re,  den  er  liebt,  der  Herr  der  Kronen  Ramses,  geliebt  von  Min,  Stier  seiner  Mutter,  dem  Leben  gegeben  ...  geliebt ..." 
bbawramessiden-.Buhen-Stele Ramses ' L//Rechter Rand:  [41] 

bbawamarna,  bbawbriefe,  bbawpyramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib.  sawlit 

colloc:Mnw,  "Min"|"Min’'«Kb-nht-twt-h'.w,  "[Horusname  Thutmosis’  IV.]"|’"'*Dd-nsw.yt-mj-Jtm.w,  "[Nebtiname  Thutmosis'  IV.]"|"" 

1  times  1  times  .fe)“  S"“  1  times 

g.lyp.hs;Xl:  5  times -El:  4  times -19:  3  times -1)52:  2  times  •G14:  2  times  •G7:  2  times  - Gl  5:  1  times 

NK:  8  times -TIP  -  Roman  times:  3  times -MK  &  SIP:  2  times -OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  •  unknown:  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Nubia:  2  times 

Stier  seiner  Mutter:  14  times 

EPITHETON_TITLE:  14  TIMES  •EPITH_GOD:  14  TIMES 


k3-mnh 

"[Bez.  für  die  Schildkröte]"|"turtle  (as  the  abomination  of  the  sun  god)"|substantive»substantive_niasc|ID:163110|Wb  5, 
96.9;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1076  f. 


k3-mh.y 

"[Bez.  des  Nilpferdes] ”| "bull  of  Lower  Egypt  (a  hippopotamus)"|substantive*substantive_niasc|ID:163120|Wb  5,  96.10; 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1077 


k3-Ndj.t 

"Stier  von  Nedit"|english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|lD:857270|LGG  VII,  265 


k3-n-jdr 

" [Rinderart] "|"[a  kind  of  cattle]"|substantive*substantive_masc|ID:163130|Wb  1, 154.14;  5,  98.1 

•  hd  sw  kS-n-fw,t}{jdr,t}  //[120]//  ngjw  hr  3m{m}  r=f  ""Der  Stier  der  Herde  greift  ihn  an,  der  Langhornstier  greift  nach  ihm!""  sawlitpBerlin  P  3022 


6650 


k>-n-jdr 


und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [119] 

•  //[!]//  ^kl-n-jdr^  "Herdenstier." bbawgrabinschriften:Rinderszene//Beischriß:en  (oberes Register):  [1] 
bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:BMM,  "ERGREIFEN'I'TO  SEIZE;  TO  GRASP"*HD,  "ENTGEGENTRETEN;  (ERFOLGREICH)  ANGREIFEN;  (STEINE)  BRECHEN;  (ACKERGRENZEN)  VERLETZEN; 

(Kühe  zum  Futter)  treiben"|""  «nglw,  "Langhornrind "|"long-horned  cattle" 

Mfe)  1  1  times 

glyphs:El:  2  times  *028:  1  times  *  D52:  1  times -NSS:  1  times -53 9;  1  times -  GiS:  1  times  *  XI :  1  times 

MK  &  SIP:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
[Rinderart],  Herdenstier:  1  times  •  [Rinderart]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 


16-n-Sm 

"Sandotter" jenglish  translation  inissing|substantive*substantive_niasc|ID:861044|Sauneron,  Ophiologie,  150  f.;  Leitz, 
Schlangennamen,  108  fF. 


k3-n-mw.t=f-m-N'r.t 

"der  Stier  seiner  Mutter  in  Naret"|english  translation  niissing|epitheton_title*epith_god|ID:854408|Goyon,  Pap. 
Imouthes,  Col.  6.7 

•//6,7// Pr-1  ''nh-(w)dd-s(nb)  hi-m-Stf Kl-n-mw,t=f-{m}-Nlr,t //6,8// p^ Hkn-n-Snty,t pl lblb-n-Nb,t-hw,t //6,9// pl Kl-nht-nmt-hr-kipl-m-sFph,tj=sn 
//6,10// p^  Nb-snd  3-hr,y  //6,11//  p?  Ql-hrw-m-wsh,t-H  //6,12// pS  Nb-ns,t-htm-htm-{m}-mljwpl  //6,13// pl  Tni-{t}ni-hkn-n-Rs,j-jnb=f  //6,14//  p^ 
Syfy-n-mw,t=f  pS  'nh-n-jt(j)=f  //6,15// PS-n,tj-ni-r-ky-ti-r={t}n  //6,16//  [m]-(jr}  {dj.t}  sl=k  r=n  Wsjr  QQ-n-nbw  ""Der  Pharao  L.H.G.  erschienen  mit 
der  Atef-Krone,  der  Stier  seiner  Mutter  {in}  Naret,  der  von  Schentait  Gepriesene,  der  von  Nephthys  Begehrte,  der  siegreich  ausschreitende  Stier, 
der  die  Stiere  nach  (gemäß)  ihrer  Kraft  niederwirR  (fällt),  der  Herr  der  Furcht  groß  an  Schrecken,  der  mit  lauter  Stimme  in  der  großen  Halle,  der 
Herr  des  Thrones,  der  zweifach  (zu  beiden  Seiten)  mit  Löwen  versehen  ist,  der  Erhabene,  der  den  Lobpreis  des  Südlich-seiner-Mauer  erhebt,  das 
(herrliche)  Kind  seiner  Mutter,  das  Leben  seines  Vaters,  der  in  ein  anderes  Land  (fern)  von  uns  geht,  wende  Dich  nicht  von  uns  ab  ('deinen  Rücken 
von/zu  uns),  Osiris,  der  in  Gold  Gehüllte!'"'  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret, 
das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  6, 7 
bbawtotenlit 

COLLOC:H‘-M-nE,  "DER  MIT  DER  ATEFKRONE  ERSCHEINT"|’"' •  HKN-N-SNT3.YT,  "DER  VON  DER  WiTWE  (ISIS)  GEPRIESENE"|""  •  BBBB-N-NB.T-HW.T,  "DER  VON 
Nephthys  Begehrte  (Osiris)"|"" 

(D52-E1-N35-G14-X1-H8-G7-I9-M1D-049):  1  times 

g.lyp.hs:D.52;  1  times -  El:  1  times -NSS:  1  times -Gl  4;  1  times*  XI:  1  times  -  HS;  1  times -Gy:  1  times  *19:  1  times  •MlD:  1  times*  049:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

der  Stier  seiner  Mutter  in  Naret:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


lö-n-RV 

"Ka  des  Re"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:860819|LGG  VH,  238 

•  dd-mdw.pl  j R'^w  j Jtm  j Hpr,j  j  Sw J  DJfn,t  j  Gb  //[32,4]// J Nw,t  j  Wsjr  j  Hr  j ?s,t  j Nb,t-hw,t  j  j Djfn,t  j Hw  j  Sjfw J Hr  nb-Km-wr  J Hkl kS-n-Rw 

"Rezitation:  "Oh  Re,  oh  Atum,  oh  Chepri,  oh  Schu,  oh  Tefnut,  oh  Geb,  oh  Nut,  oh  Osiris,  oh  Horus,  oh  Isis,  oh  Nephthys,  oh  Schu,  oh  Tefnut,  oh 
Hu,  oh  Sia,  oh  Horus  'Herr  von  Kem-wer  (10.  uä  Gau),  oh  Heka  'Ka  des  Re'!"  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur 
Niederwerfung  des  Apophis:  [32,3] 
bbawtotenlit 

C0LL0C:j,  "oh!;  [Interjektion]"|"oh!  (vocative  interjection)" •Hkb,  "Heka"|"Heka  (god/personification  of  MAGIC)" •  nb-Km-wr,  "Herr  von 
Athribis  (Chentechtai)"|"lord  of  Athribis  (Khentekhtai)" 

1  times 

g.lyp.hs:G7:  2  times  *1)28:  1  times  *  Zl:  1  times  *N35:  1  times  »NS;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Ka  des  Re:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


k3-n-^.yt 

"Opferstier"|"sacrificial  bull"|substantive«substantive_masc|ID:163140|Wb  3,  322.11 

•n{n]  Jnk  js  kl-n-hr,yt  "Ich  bin  dochkeinEsel  vom  "Schlachtvieh"."  tb.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  105:  [7] 
tb 

COLLOC:JS,  "[P  ARTIKEL]  "|"[ENCLILTIC  PART.]"*JNK,  "ICH  [SELBST.  PRON.  SG.1.C]"|"I  [INDEPEN.  PRON.,  IST  PER.  SING.]"*N, 

" [Negationspartikel] "|"[particle  of  Negation]" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Opferstier:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES 


6651 


k’-n-sn.tj 


kB-n-sn.tj 

"Stier  der  beiden  Schwestern  (Osiris)"|english  translation  niissing|epitheton_title»epith_god|ID:858915|LGG  VH,  271 

•  //[2,6]//  jw=k  m  kS-n-sn,tj.du  ""Du  bist  der  'Stier  der  beiden  Schwestern'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge  von 

Isis  und Nephtbys:  [2,6] 

bbawtotenlit 

COLLOC:JW,  "[AUX.]’'|’'[AUXILIARY]"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]''1"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)’'-M, 
"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

i  4  1  times 

2  times  *67:  2  times  *028:  1  times  »ZI;,  1  times -DS  2:  1  times -El:  1  times -NS  5:  1  times  •  XI;  1  times  1  times 
TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Stier  der  beiden  Schwestern  (Osiris):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


kB-nY 

"[eine  Schlange] "jenglish  translation  niissing|substantive«substantive_niasc|ID:852325|Sauneron,  Ophiologie,  147  fF.; 
Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  665 


k3-nfr 

"der  herrhche  Stier  (Osiris)"|enghsh  translation  niissing|epitheton_title*epith_god|ID:851356|LGG  VE,  262b 

•  dd-mdw  mj  r  pr=k  kl-nfr  nb-rnn,tpl  mryty  nb-hm,tpJ  nfr-hr  hr(j)-tp-Jqr,t  //[HO, 7]//  jty  hnt,j-Jmn,tt{pl}  "Rezitation:  "Komm  zu  deinem  Haus, 
herrlicher  Stier,  Herr  der  jungen  Mädchen,  Geliebter,  Herr  der  Frauen,  Schöngesichtiger,  Oberhaupt  von  Igeret,  Herrscher  (und)  Vorsteher  des 
Westens!""  bbawtotenlit-Papyrus  des  Djed-Hor  ausArmant  (pLouvre  N.  3079)//!.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [110,6] 

•  [dd-mdw]  [mj]  [r]  [pr]=[k]  [sp]  [2]  [Jwn]  [mj]  [r]  pr=k  kS-nfr  nb-rnn,tpl  mry,ty  nb-hm,t.pl  nfr-hr  //[1,7]//  [hr(,j)-tp-Jgr,t]  [sr]  [hnt,j-Jmn,tt] 
"[Rezitation:  "Komm  zu  deinem  Haus,  Juny "  -  zwei  Mal  -  "komm  zu]  deinem  Haus,  herrlicher  Stier,  Herr  der  jungen  Mädchen,  Geliebter,  Herr  der 
Frauen,  Schöngesichtiger,  [Oberhaupt  von  Igeret,  Fürst  (und)  Vorsteher  des  Westens]!""  bbawtotenlitpBM  10208//Ritual  der  Verklärung  des  Osiris 
(Buch  IV):  [1,6] 

•  dd-mdw  mj  //[18,7]//  r  pr=k  sp  2  Jwn  mj  r  pr=k  Id-nfr  nb-{rmtj{rnn,t}.pl  mryty  nb-hm,tpl  nfr-hr  hr(,j)-tp-Jgr,t  sr  hnt,j-Jmn,tt  "Rezitation:  "Komm 
zu  deinem  Haus,  Juny,"  -  zwei  Mal  -  "komm  zu  deinem  Haus,  herrlicher  Stier,  Herr  der  jungen  Mädchen,  Geliebter,  Herr  der  Frauen, 
Schöngesichtiger,  Oberhaupt  von  Igeret,  Fürst  (und)  Vorsteher  des  Westens!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York 
MMA  35.9.21)//2.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [18,6] 

bbawtotenlit 

COLLOC:NB-RNN.WT,  "HERR  DER  JUNGEN  MÄDCHEN  (OSIRIS)"|""  •  HR.J-TP-jGR.T,  "OBERHAUPT  VON  IGERET  (OSIRIS  U.A.  GöTTER)''|""  »NB-HM.WT,  "HERR  DER 
Frauen  (Osiris  u.a..  Götter)"|"" 

2  times 1  times 

glyphs :D28:  3  times  •  Zl:  3  times •  El;  3  times  •  D52 ;  3  times •  F35 :  3  times •  19,:  3  times •  D2 1 :  3  times •  Y ,1:  3  times •  Z4A:  2  times  •  ,Z4;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
der  herrliche  Stier  (Osiris):  3  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  •  EPITH_GOD:  3  TIMES 


lö-nht 

w 

"starker  Stier"|"strong  bull"|epitheton_title»epith_king|ID:400889|Wb  5,  95.7-9 

•  nly=w  mrdpl  wmt.pl  m  Jn[r]  //[Rto.i  21,5]//  st m  t{t}b,w.pl n  sh'  (m)  dr,t  ?wbl?,w.w.pl  ?{r}?  ?{n}?  h,t  sps.t  n  Hr,w kl-nht grh  "Ihre  dicken  $Mrd$- 
Objekte  aus  Stein:  Sie  sind  Standgefäße  (?)  -  {in}  der  Hand  der  Aufwärter  des  Tempels  (beßndlich)  -  für  den  Horus(könig),  den  Starken  Stier  (?). 
(Pausezeichen:  Strophenende)" sawlitpTurin  Cat.  1892+1886+1893  (ehemals: pCGT 54031)//Hymnen  aufRamses  VI.  und  VII:  [Rto.:  21,4] 

•  sl  Sth  mhr.j  htj  kl-nht  mj  Sth  Nbw,tj  bjk  ntr,j  mri  rmt  ntr-3  m-m  ntr.pl  hwi  //[13]//  Km,t  mki  Jdb.du  jri  8s.pl=f  r{r}  mri.pl=f  "der  Sohn  des  Seth, 
Krieger  der  Anat,  ein  starker  Stier  so  wie  Seth  von  Ombos,  göttlicher  Falke,  der  die  Menschen  liebt,  ein  großer  Gott  unter  den  Göttern,  der 
Ägypten  schützt,  der  die  Beiden  Ufer  (=  Ägypten)  behütet,  der  seine  Grenzen  nach  seinem  Belieben  festsetzt  (wörtl:  macht)," 
bbawramessiden:Fassade//Textfeld:  [12] 

•  //[15]//  hh  Hr,w  kl-[nht]  [..]  "Der  Horus(könig),  der  Starke  Stier,  möge  leben!"  sawlitoGardiner  28//Recto:  Hymnus  auf  die  Überschwemmung 
und  Ramses  II:  [15] 

•  Hr,w  kl-nht-mri-MJt  nswt-bj,tj  Wsr-Mf,t-R'w-stp.n-R'w  sI-R'w  R'w-msi-sw-mri-Jmn  [..]  "Horus  Ka-nacht-meri-Maat^t^  König  von  OÄ  und 
UÄ  Usermaatre-setepenre,  Sohn  des  Re  Ramses-meriamunn  ..."  bbawramessiden:400-Jahr-Stele  Ramses  II.//Rechte  Schmalseite  der  Stele:  [10] 

•  //[x+2]//  [...]  kl-nht  [r]  dbh  htp,w  hr=f  [..]  "...  Starker  Stier  (=  Ramses  II.)  ...  (und)  [um]  Frieden  bei  ihm  zu  erbitten  ..." 
bbawramessiden-.Einzelobjekte  Tempel  Ramses  II.//Stele  (l.Hethitische  Heirat):  [x+2] 

bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:'NT,  "ANAT"|"ANAT"  •  MHR,  "HELD;  OFFIZIER” |"[MILITARY  OFFICER  COMMANDING  TROOPS  AND  HANDLING  LOGISTICS  (SEM.  LOAN  WORD)]"  •  M'RD, 

"[Substantiv  (von  Edelsteinen)]  "|"[noun]" 

°  1  times 

glyphs:E2:  1  times  •D40:  1  times 
NK:  12  times  »unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times  •  unknown;  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Nubia;  2  times  •  Delta:  1  times 
starker  Stier:  14  times 

EPITHETON_TITLE:  14  TIMES  •EPITH_KING:  14  TIMES 


6652 


ks-nht 


kB-nht 

w 

"starker  Stier"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:860548|LGG  VH,  263  f. 


k3-nht-nmt-hr-kB.w-m-s3-ph.tj=sn 

"der  siegreich  ausschreitende  Stier,  der  die  Stiere  gemäß  ihrer  Kraft  niederwirft" jenglish  translation  missingj 
epitheton_title»epith_god|ID:851377|Goyon,  Pap.  Imouthes,  Col.  6.9 

•  //6,7// Pr-3  'nh-(w)S-s(nb)  K^-n-mw,t=f-{m}-N^r,t //6,8// Hkn~n-Snty,t p^ ^b^b-n-Nb,t~hw,t //6,9// pS K^-nht-nmt-^-kipl-ni-sS-ph,tj=sn 

//6,10// p^  Nb-snd  3-M,y  //6,11//  p?  Q^-hrw-m-wsh,t-3.t  //6,12// p?  Nb-ns,t-htm-htm-(m}-m^JwpI  //6,13// pS  Tni-{t}ni-hkn-n-Rs,j-jnb=f  //6,14//  p^ 
Syfy-n-mw,t=f  pS  'nh-n-jt(j)=f  //6,15// PS-n,tj-nl-r-ky-6-r={tjn  //6,16//  [m]-{jr}  {dj.t}  si=k  r=n  Wsjr  QQ-n-nbw  ""Der  Pharao  L.H.G.  erschienen  mit 
der  Atef-Krone,  der  Stier  seiner  Mutter  {in}  Naret,  der  von  Schentait  Gepriesene,  der  von  Nephthys  Begehrte,  der  siegreich  ausschreitende  Stier, 
der  die  Stiere  nach  (gemäß)  ihrer  Kraft  niederwirft  (fällt),  der  Herr  der  Furcht  groß  an  Schrecken,  der  mit  lauter  Stimme  in  der  großen  Halle,  der 
Herr  des  Thrones,  der  zweifach  (zu  beiden  Seiten)  mit  Löwen  versehen  ist,  der  Erhabene,  der  den  Lobpreis  des  Südlich-seiner-Mauer  erhebt,  das 
(herrliche)  Kind  seiner  Mutter,  das  Leben  seines  Vaters,  der  in  ein  anderes  Land  (fern)  von  uns  geht,  wende  Dich  nicht  von  uns  ab  ('deinen  Rücken 
von/zu  uns),  Osiris,  der  in  Gold  Gehüllte!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret, 
das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  6, 7 
bbawtotenlit 

COLLOC:  H  -M-nr,  "DER  MIT  DER  ATEFKRONE  ERSCHEINT"!""  *  F3-N-MW.T=F-M-N‘R.T,  "DER  STIER  SEINER  MUTTER  IN  NARET"!""  •  HKN-N-SNTB.YT,  "DER  VON  DER 
Witwe  (Isis)  Gepriesene"!"" 

I  I  1  times 

glyphs:Zl;  4  times  •  Xl:  3  times.*D28:  2  times  •  052:  2  times -  El;  2times  *N35:  2  times  •Aal:  2  times  *  A24:  2  .times  *  Z3A:  2  .times  -F9;  2  times  » 

.1  times  *054:  1  times  •D21:  1  times*  Al  5:  1  times  *017:  1  times*  AalS;  1  times  •F22;  1  times  »Z^lA;  1  times  -Yl;  1  times  *529;  1  times*  Z2;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

der  siegreich  ausschreitende  Stier,  der  die  Stiere  nach  (gemäß)  ihrer  Kraft  niederwirft:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


lö-nswt 

"Ka  des  Königs"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:859525|LGG  VH,  237 

•  //[A.l]//  htp-di  nzw pi  Jtn  //[A.2]//  nb-^stw,t^  //[A.3]//  shd-ti.du  kS-nzw  m  ßw  nfr  m-'  //[A.4]//  Jtn  'nh  //[A.5]//  nfr.{tf-hr  "Ein  Opfer,  das  der 
König  und  Aton  geben,  Herr  der  Strahlen,  der  die  Beiden  Länder  erleuchtet,  Ka  des  Königs,  bestehend  aus  einem  schönen  Alter  von  Aton,  dem 
Lebenden,  des  Schöngesichtigen  ..."  bbawamarna-.Pyramidion  des  Merire//Seite  A:  [A.l] 

•  kS-nzw  'nh-m-MF,t  nb-ß.du  //[2]// Nfr-hpr,pl-R'w-w'-n-Rw  di  hh  jri-siy  shpr-rnn,t  nb-qrs,t  dd-ßw  nb-h\(w)  wsr.whrw  wid,w=f  "und  für  den  Ka 
des  Königs,  der  von  der  Maat  lebt,  Herr  der  Beiden  Länder,  Nefer-cheperu-Re-wa-en-Re,  dem  Leben  gegeben  ist,  der  das  Schicksal  bestimmt,  der 
Reichtum  entstehen  lässt,  Herr  des  Begräbnisses,  der  das  hohe  Alter  garantiert,  Herr  der  Lebenszeit,  am  Tage  dessen  Gedeihens  man  stark  ist " 
bbawamarna:Südwand//Hymnus:  [l ] 

bbawamarna 

COLLOC:  DD-JBW,  "DER  DAS  HOHE  ALTER  GARANTIERT"!""  •  JR'SLW,  "DER  DAS  SCHICKSAL  BESTIMMT"!""  *  SHPR-RNN.T,  "DER  REICHTUM  ENTSTEHEN  LÄSST"!"" 

1  JJ  .  ül 

1  times  «Vt  1  times 
glyphs:M23:  2  times  *029:  2  times 
NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Ka  des  Königs:  2  times 

EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •  EPITH_GOD:  2  TIMES 


k3-ntr.w 

"Stier  der  Götter" jenghsh  translation  niissing|epitheton_title«epith_god|ID:854734|LGG  VH,  265 

•  Mi-hi=f  k^-ntr,pl  jni  nw  n  Ppy  Nfr-kS-R^w  dj  Ppy  Nfr-ki-Rw  m  gs  pf  "Hinter-sich-Schauer,  Stier  der  Götter,  bring  dies  (sc.  die  Fähre)  dem  Pepi 
Neferkare,  setz  Pepi  Neferkare  auf  jene  Seite. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  472:  [N/A/W inf  33  =  918] 

•  Mi-hi=f  ki-ntr,pl  jni  nw  n  Ppy  pn  dj  Ppy  pn  m  gs  pf  n  hh  wis  "Hinter-sich-Schauer,  Stier  der  Götter,  bring  dies  (sc.  die  Fähre)  diesem  Pepi,  setz 
diesen  Pepi  auf  jene  Seite  für  Leben  und  Wohlergehen. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  472:  [P/A/W  17  =  176] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:  MB-HB=F,  "DER  HINTER  SICH  SCHAUT  (FÄHRMANN  AM  HIMMEL)"!""  »PF,  "JENER  [DEM.PRON.  SG.M]"!"THAT  (DEMONS.  PRON.,  MASC.  SING.)"*NW, 
"[Dem.Pron.]"|"" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Stier  der  Götter:  2  times 

EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •  EPITH_GOD:  2  TIMES 


lö-rnp 

"der  sich  verjüngende  Stier"|engHsh  translation  niissing|epitheton_title«epith_god|ID:852386|LGG  VH,  266 

•  ‘q=k  m  wß,t  smS=k  hn'=s  {swSd}{shd}  jnmm.pl={k}  hr  ß  m  wßwy  //[lll,l]//  [hpr]=[k]  m  {Wsjr}-ßh-J  KS-rnpi  m  p,t  Kw-nb  ""Mögest  du  in  das 
Udjat-Auge  eintreten  (und)  dich  mit  ihm  vereinigen,  (damit)  {deine}  Farben  über  dem  Lande  leuchten  in  der  Nacht,  (wenn)  [du]  zu  {Osiris}-der- 
Mond-I(lhot)  [geworden  bist],  der  sich  verjüngende  Stier  im  Himmel  jeden  Tag!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N. 
3079)//l.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [110,49] 
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kä-rnp 


•  'q=k  m  wd^t  //[2,12]// sniS=k  hn=s  shd  jnmm.pl=k hr  tim  wh^wy  hpr=k  m  {Wsjr}-fh-Dhwtj KS-rnpi m p,t  rw-nb  ""Mögest  du  in  das  Udjat-Auge 
eintreten  (und)  dich  mit  ihm  vereinigen,  (damit)  deine  Farben  über  dem  Lande  leuchten  in  der  Nacht,  (wenn)  du  zu  (Osiris}-der-Mond-7hot 
geworden  bist,  der  sich  verjüngende  Stier  im  Himmel  jeden  Tag!""  bbawtotenJitpBM  10208//Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [2,11] 

•  //[21,3]//  'q=k  m  wdS,t  sm^=k  hn'=s  shd  jnmmpl=k  {hr}  ti  m  whSwy  hpr=k  m  Wsjr-jh-Dhwtj  KS-rnpi  //[21,4]//  m  p,t  Fw-nb  '"Mögest  du  in  das 
Udjat-Auge  eintreten  (und)  dich  mit  ihm  vereinigen,  (damit)  deine  Farben  {über}  dem  Lande  leuchten  in  der  Nacht,  (wenn)  du  zu  Osiris-der-Mond- 
Thot  geworden  bist,  der  sich  verjüngende  Stier  im  Himmel  jeden  Tag!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA 
35.9.21)//2.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [21,3] 

•  kS-r(n)p,j  //[4]//  spd-%wj  //[5]//  mn-jb  tjtj  //[6]//  hfn,pl  "Der  sich  verjüngende  Stier,  der  mit  spitzen  Hörnern,  der  charakterfeste,  der 
Hundertausende  niedertritt. "  bbawramessiden:Westseite//(b)  Triumphale  Rückkehr  mit  Gefangenen:  [3] 

bbawramessiden.  bbawtotenlit 

COLLOC:  WSJR-J'H-DHW.TJ,  "0SIRIS-IAH-TH0T"|''"  •  WH,  "DUNKEL;  NACHT"|"DARKNESS;  NIGHT"  »JWN,  "FARBE;  WESEN"|"C0L0R" 

2  times.MS^O  f  }  1  times 

glyphs:D28:  3  . times  •  Zl;  3  times  •  El;  3  times -DS^:  3  times -1)21:  3  times  .  N3 5:  3  times  *  23 ;  3  times  - Al 7.;  3  times -  MS;  2  times  •  .QZ;  2  . times -  MT; 
1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times  »NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
der  sich  verjüngende  Stier:  4  times 
EPITHETON_TITLE:  4  TIMES  •  EPITH_GOD:  4  TIMES 


kB-hmhm-dw.w 

"brüllender  Stier  der  Berge  (Osiris)"  |english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:851944|Goyon,  Pap. 
Imouthes,  Col.  16.2;  vgl.  LGG  VH,  266 

•  hkjy}{n}  n  ls,t  dd-mdwpl  //16,2// j  Hfy-nfr  j  Jr,j  nfr-jm(^)  j  Ndm-hrw=f-n-jwi=f  j  KFhmhm-dw.dupl //16,3//  j  Nb-mrw,t-m-sF{n=fj  j  sF=j-zp-hn'=f- 
m-h,t-mw,t=f  j  Htm-pr-nn-wn.tw=f  j  //16,4//  Wr-m-Dd,w Jty-m-^bd  j  Rw-phr-n-nbw-m-spitpl  IBc{y}{n}-m-qSb-hrdp}  {jwj{j}  //16,5// Nwh-jr,w-jri- 
n=f-rp(w),tdu-m-hrrpl  j  Dj-R'-s,t=f-m-h,t-mw,t=f  j  w{rj{t}s-hd,t-twS-n=f-wsr-wr,tpl  //16,6//  jnn  p(S)y=f  ti-n-nhh  "Lobeshymne  der  Isis  (zu 
rezitieren):  "O  guter  Gatte,  o  Gefährte  vollkommen  an  Beliebtheit,  o  der  dessen  Stimme  süß  ist  bei  seinem  Kommen,  o  brüllender  Stier  der  Berge,  o 
Herr  der  Liebe  seit  dem  Anbeginn  (der  Welt),  o  der  mit  dem  ich  das  erste  Mal  machte  (noch)  im  Leib  seiner  Mutter,  o  der  das  Haus  verschloß,  ohne 
daß  es  geöffnet  werden  kann,  o  Großer  in  Busiris,  Herrscher  in  Abydos,  o  Löwe  umhüllt  von  Gold  in  den  Gauen  (?),  Bejubelter  inmitten  der 
Kinder,  o  bandagierte  Gestalt  (der  bandagiert  ist  an  Gestalt),  die  ihm  die  beiden  Damen  aus  Blumen  (Lilien?)  gemacht  haben,  o  der,  dem  Re  seinen 
Platz  im  Leib  seiner  Mutter  gab,  o  der  die  Weiße  Krone  trägt  (und)  der  sich  (damit)  die  Macht  der  Großen  (Uräusschlangen)  aufsetzt,  wir  sind  sein 
Land  der  Ewigkeit!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues 
von  Igeret  erlassen  wird:  16,1 
bbawtotenlit 

COLLOC:  J,  "oh!;  [INTERJEKTI0N]"|"0H!  (VOCATIVE  INTERJECTION)"  •  NPM-HRW=F-N-JWI=F,  "DER  DESSEN  STIMME  ANGENEHM  IST  BEI  SEINEM  KOMMEN 

(OsiRis)"|""  •nb-mrw.t-m-Sb',  "Herr  der  Liebe  seit  dem  Anbeginn  (Osiris)"|"" 

MSra  ^ra  1  times 

g.lyp.hs.:04;  2  times  •G17.:  2  times -1426:  2  times -1)28:  1  times  •Zl;  1  times  -  DS  2;  1  times -El;  1  times- A2;  1  times -  039;  1  times -ZZ;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

brüllender  Stier  der  Berge  (Osiris):  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


lö-hw-lö.w 

"Stier,  der  die  Stiere  schlägt"|english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:861545|LGG  VH,  267 


k3-^-jmn.tjt 

"Stier  auf  dem  Westen"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:863627|LGG  Vn,  268 


"[ein  Tempelgefäß] "|"[a  temple  vessel]"|substantive«substantive_masc|ID:163160|Wb  5,  93.4-5;  Grandet,  Pap.  Harris  I, 
n,  32  f.,  Anm.  133 

kB-htp 

"zufriedener  Ka"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:855083|LGG  VH,  239 

•  //[257]//  m  rn=k  jm(j)-hw(,t)-Srq(,t)  k?-htp  "In  deinem  Namen  "Der  im  Haus  der  Selkis  ist,  zufriedener  Ka"."  bbawpyramidentexte:{Süd-  - 
Ostwand}//PT  219:  [257] 

•  htp  {=k}  m  rn=k  n(,j)  k?-htp  "{Möge  er)  {mögest  du}  zufrieden  sein  in  deinem  Namen  'Zufriedener  Ka '. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 356: 
[Nt/F/W  44  =  427] 

•  htp=k  m  rn=k  n(,j)  k?-htp  "Mögest  du  zufrieden  sein  in  deinem  Namen  'Zufriedener  Ka '. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  356:  [T/F/E  inf  40  = 
176] 

•  htp=k  m  rn=k  n(,j)  k?-htp  "Mögest  du  zufrieden  sein  in  deinem  Namen  'Zufriedener  Ka '. "  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  356:  [M/F/E  sup  28 
=  158] 

•jri.n=f  n  k?=f  jm(,j)=k  htp=k  m  rn=k  n(,j)  kS-htp  "Er  hat  für  seinen  Ka,  der  du  bist,  gehandelt,  damit  du  zufrieden  bist  in  deinem  Namen 
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k>-htp 


'Zufriedener Ka'." bbawpyramid€ntexte:(Ostwand}//PT 356:  [P/F/E  4  =  132] 
bbawpvramidentexte 

C0LL0C:JMJ-HW.T-SRQ.T,  "DER  IM  HAUS  DER  SELQET  IST"|""*HTP,  "ZUFRIEDEN  SEIN;  RUHEN;  UNTERGEHEN;  ZUFRIEDENSTELLEN;  SICH  SÄTTIGEN"|"T0  BE 
PLEASED;  TO  BE  CONTENT;  TO  MAKE  CONTENT;  TO  SET  (OF  THE  SUN)"  »RN,  "NAME"|"NAME" 

OK  &  FIP:  7  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times 
zufriedener  Ka:  7  times 

EPITHETON_TITLE:  7  TIMES  •  EPITH_GOD:  7  TIMES 


lö-htp.wt 

"Stier  der  Opfer"  |english  translation  missmg|epitheton_title*epith_god|ID:857258|LGG  VH,  268 

•  j:nd  {hr}=k  Wpi-wit.pl  ki-htp,tpl  nb-dßpl  "Sei  gegrüßt,  Upuaut,  Stier  der  Opfergaben,  Herr  der  Speisen, "  sawlitStele  des  Senweseret  (Wien  ÄS 
198)//{Stele  des  Senweseret  (Wien  ÄS  198)}:  [2] 

•  k^-htp,t,pl  qk  F=k  '"Stier  der  Opfer,  beuge  dein  Horn!"  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  470:  [P/A/W  14  =  173] 

•  k^-htp,t,pl  q'h  F=k  "Stier  der  Opfer,  beuge  dein  Horn!"  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  470:  [N/A/W inf 55  =  940] 
bbawpvramidentexte.  sawlit 

COLLOC:NB-pR.W,  "HERR  DER  SPEISEN"|""  •  Q'H,  "(HAND,  ARM)  BEUGEN;  (SICH)  WENDEN"|"T0  BEND  (THE  HAND,  THE  ARM)"-  ‘B,  "HORN  (VOM  HUFTIER); 
Stachel  (vom  Skorpion)"|"horn  (of  hoofed  animals);  sting  (of  a  scorpion)" 

1  times 

glyphs:Xl  :  2  times -1)28:  1  times  »  El ;  1  times  -114;  1  times  - Q3;  1  times -XT;  1  times -  Z2;  1  times 

OK  &  FIP:  2  times*MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Stier  der  Opfer:  3  times 

EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  •  EPITH_GOD:  3  TIMES 


lö-hd 

"heiliger  weißer  Stier"|"(sacred)  white  bull"|substantive*substantive_masc|ID:163180|Wb  5,  96.11-12;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  1078 

lö-hd 

"[weißes  Gestein  (Quarz)] "jenghsh  translation  missing|substantive|ID:852181|Harris,  Minerals,  133  f. 


k3-h.t 

"Stier  des  Leibes" |enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:859478|rrE  1/2,  243  f.,  Anm.  6;  vgl.  LGG  VH, 
270 


k3-h.t-n-Psd.t-‘3.t 

"der  Stier  der  Körperschaft  der  großen  Göttemeunheit"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god| 
ID:853720|LGG  VH,  270 

•  //[7,10]//  n  (])tm  nb-Hw,t-3.t  //[7,ll]//  (J)tm  kl-h,t-n-Psd,t-3.t  //[7,12]//  (J)tm  jt(j)-ntrpl  //[7,13]//  (J)tm  qd-sw-ds=f  //[7,14]//  (J)tm  hr(,j)-jb-pr-nh 
"Für:  Atum,  den  Herrn  des  großen  Hauses;  Atum,  den  Stier  der  Körperschaft  der  großen  Götterneunheit;  Atum,  den  Vater  der  Götter;  Atum,  der 
sich  selbst  gebildet  hat;  Atum,  der  im  Lebenshaus  residiert."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel 
an")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [7,10] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  HR.J-JB-PR-'NH,  "DER  IM  LEBENSHAUS  RESIDIERT"!""  *  NB-HW.T-3.T,  "HERR  DES  GROSSEN  HAUSES"|""  •  JTM.W,  "ATUM"|"ATUM" 

SST  O  “  S  1  times 

g.lyp.hs.-.^.l.-  .3  .times  .-RS:  3  times -052:  ,1  times -El:  ,1  times -F^^:  ,1  times -ZI:  .1  .t.iRi.?.s.r.N35:  .1.  times -NlO;  .1  .t.i|?i.?.s..r..Q.7.!,  .1  .t.i^^i.?.s..r..23A:  .1.  .times -,029: 
1  times  -  Yl;  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

der  Stier  der  Körperschaft  der  großen  Götterneunheit:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


k3-sms.w-Knz.t 

"Ältester  Stier  von  Kenzet"|enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:857275|LGG  VE,  271 

k3-st 

"der  begattende  Stier"|enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:852448|LGG  VH,  272 

•  //[9,l]//  n  B3-nb-Ddw  k3-sty  //[9.2]//  B3-nb-Ddw  hr(,j)-nfr.p}  //[9,3]//  Bl-nb-hp  "Für:  den  Ba,  den  Herrn  von  DJedu  (Mendes),  den  begattenden 
Stier;  den  Ba,  den  Herrn  von  Djedu  (Mendes),  der  über  den  Schönen  (Kühen)  ist;  den  Ba,  den  Herrn  von  Anpe  (Mendes). " 
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kä-st 


bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der 
Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [9,1] 

•[..]  hp,t hr  bS=k  wnn=k  BS-nb-Ddw  k^-sti  hr(j)-nfr.pl  ""Anpet  trägt  deinen  Ba,  (denn)  du  bist  der  'Ba  Herr  von  Djedet',  der  'begattende  Stier',  'der 
über  den  Schönen  (Kühen)  ist'!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//!.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV): 
[111,46] 

•[..]  hp  hr  bS=k  wnn=k  BI-nb-Ddw  //[4,1]//  kS-sti  hr(j)-nfr.pl  ""Anpet  trägt  deinen  Ba,  (denn)  du  bist  der  'Ba  Herr  von  Djedet',  der  'begattende 
Stier',  'der  über  den  Schönen  (Kühen)  ist'!""  bbawtotenlitpBM  10208//Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [3,30] 

•[..]  hp  hr  bl=k  wnn=k  BI-nb-Dd,t  kl-sti  hr(j)-nfr.pl  ""Anpet  trägt  deinen  Ba,  (denn)  du  bist  der  'Ba  Herr  von  Djedet',  der  'begattende  Stier',  'der 
über  den  Schönen  (Kühen)  ist'!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/2.  Ritual  der  Verklärung  des 
Osiris  (Buch  IV):  [24,14] 
bbawtempelbib,  bbawtotenlit 

COLLOC:HR.J-NFR.WT,  "DER  ÜBER  DEN  SCHÖNEN  (KÜHEN)  IST"|""  »B^NB-DD.I,  "BA,  HERR  VON  MENDES  (HEILIGER  BOCK  VON  MENDES)"|"BA-NEB-DJEDET 
(RAM  OF  MENDES)"  •'^NP.T,  "ANEPET  (ALTER  NAME  ODER  BEZIRK  VON  MENDES)"|"MENDES" 

1  times  -  1  1  times-MS"?*  w  1  times 


g.lyp.hs:D52:  5  times  •D28:  4  times  «El;  4  times •F29;  4  times  •Xl:  4  times •Zl;  4  times •D53:  3  times«  Z4:  2  times  «ZIA;  2  times 
TIP  -  Roman  times:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
der  begattende  Stier:  4  times 
EPITHETON_TITLE:  4  TIMES  •  EPITH_GOD:  4  TIMES 


k3-st-m-jd.wt 

"Stier,  der  die  Kühe  begattet  (Osiris)"|english  translation  iiiissing|epitheton_title*epith_god|ID:858918|LGG  VH,  272 

•  //[3,6]//  pl  kS-stj-m-jd,t.pl  ""Der  'Stier,  der  die  Kühe  begattet'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/1.  Gesänge  von  Isis  und 

Nephthys:  [3,6] 

bbawtotenlit 

COLLOC:PB,  "[DEM.PRON.,  ARTIKEL]"|"" 

(E1-F29-X1-Z4-D53-G17-F143A-X1-Z5A-E1-Z2):  1  times 

glyphs:El:  2  times  •Xl:  2  times -F? 9;  1  times  *  Z4;  1  times  *053;  1  times -  Gl 7.:  1  times  «  FlTSA:  1  times  - Z5A:  1  times  - Z2;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Stier,  der  die  Kühe  begattet  (Osiris):  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


kB-Knz.t 

"Stier  von  Kenzet"|english  translation  niissing|epitheton_title*epith_god|ID:857260|CT  HI,  14b 


k3-ld.w 

"Stier  der  Stiere"|english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:853755|LGG  VH,  273 

•  77[8,10]7/  n  Gb  (j)r(,j)-p\t-ntr.pl  7/[8,ll]//  Gb  kl-kidu  //[8,12]77  Nw,t  ms-jt(j)=s  77[8,13]77  Nw,t  hr,jt-tp-jt(j)=s  "Für:  Geb,  den  Edelsten  der  Götter; 
Geb,  den  Stier  der  Stiere;  Nut,  die  ihren  Vater  gebiert;  Nut,  die  an  der  Stirn  ihres  Vaters  (als  Uräusschlange)  ist"  bbawtempelbib:pBrooklyn 
47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")/71.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen 
werden:  [8,10] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  MS.T-JTJ=S,  "DIE  IHREN  VATER  GEBIERT"|""  •  HR.JT-TP-JTJ=S,  "DIE  AN  DER  STIRN  IHRES  VATERS  IST"|""  •  JRJ-P'.T-NTR.W,  "DER  EDELSTE  DER  GöTrER"|"" 

1  times 

glyphs:El:  3  times -028:  1  times  - D52:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 
Stier  der  Stiere:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


kB-km 

"[dunkles  Gestein  (Quarz)]"|"[a  semi-precious  stone,  from  Punt]"|substantive|ID:163260|Wb  5, 101.13;  Harris,  Minerals, 
133  f. 


k3-knz.tj 

"kenzitischer  Stier" jenglish  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:857261|CT  III,  75a 

kB-t3.y 

"der  mäimliche  Stier"|english  translation  missing|epitheton_title»epith_king|ID:854103|Goyon,  Confirmation,  Col. 
16,8.12 

•  jsk  bit  m  s,t  tn  rdi  jw"" n  Kl-ß(,y) ßm  biwj  4  sp  2  tjhn  /7[16,9]77 klp.w  2  m-hnw  bit  tn  "Zunächst  (braucht  man)  ein  Opferbrot  an  diesem  Ort  der 
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kS-tä.y 


Übergabe  des  Erbes  des  'Männlichen  Stieres';  (aus)  Jam-Baumholz  vier  Stäbe(?)  (und)  zwei  Podeste(?),  (aus)  Fayence  zwei  Räuchernäpfe  in  diesem 
Opferbrot "  bbawtempelbibpBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an  ")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  "der 
das  Erbe  verleiht":  [16,8] 
bbawtempelbib 

COLLOC:HBB,  "PFAHL,  PFL0CK’'|"STAKE"  •  SP.T,  "BASIS  (SÄULE,  STELE)"|""  •  BJ.T,  "[EIN  FLADENBROT];  [EIN  BROTLAIB]"|’'[a  FLAT  LOAF  OF  BREAD];  [a  LOAF]" 

1  times 

glyphs:El:  1  times  •  .G47:  1  times  •  Gl;  1  times  •  ZI ;  1  times  •  D52:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

der  männliche  Stier:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_KING:  1  TIMES 


k3-dmd 

"der  Stier,  der  (die  Eingeweide)  vereinigt  hat  (Mnevis)”|english  translation  niissing|epitheton_title«epith_god| 
ID:856231|Meeks,  Mythes,  pl.  n.lO 

•  h\n  rdi=t{w}  smi{.n)=f  hr=sn  m  ki-dmd  sprw.n=f  r  Jwn,w  hr=f  //[x-i-2,11]//  mr.t  r=f  "Darufhin  sandte  man  ihn  aus  mit  ihnen  (den  inneren 
Organen)  als  'Stier,  der  (die  inneren  Organe)  vereinigt  hat'  (und)  er  gelangte  nach  Heliopolis  mit  ihm  (dem  Eingeweidebündel),  das  an  ihn 
gebunden  war."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue: 
[x+2,10] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  MR,  "BINDEN"|"T0  BIND  (MED.)"  •  HR,  "UNTER;  INFOLGE  V0N"|"UNDER"  •  JwN.W,  "HELI0P0LIS"|’'HELI0P0LIS" 

1  times 

glyphs :P28;  ,1  times  •  ZI:  1  times  •  052 :  ,1  times  •  El:  1  times  •  S23 :  1  times  •  046;  ,1  times  •  Yl;  ,1  times  •  ,G7;,  1,  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

der  Stier,  der  (die  Eingeweide)  vereinigt  hat  (Mnevis):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


k3-dsr 


"roter  Stier" jenglish  translation  niissing|epitheton_title«epith_god|ID:865295|LGG  VH,  276 


k3-Dd.w 

"Stier  von  Busiris"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:857252|CT  HI,  320c 

k33 

"[Eigenschaft  des  Horusauges]"| "potent  (?)"|adjective|ID:163200|Wb  5,  101.10;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  666  f. 

•  ^k^iß.t]  [hr.t]  ß.w]  klpl=f  wr.pl  tp.t  kipl=[f]  ßslw]  "^Leopardenfarbiges(?)^  (T^^g^  V’  Armen]  seiner  großen  Kas  ist  und  auf  [seinen 

zahlreichen]  Kas!"  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  689:  [P/A/N 15] 

•  kSlt  hr.t  \w  klpl=f  wr.pl  tp.t  kS.pl=f  "slw  "Leopardenfarbiges(?)  (Auge  ?),  das  auf  den  Armen  seiner  großen  Kas  ist  und  auf  seinen  zahlreichen 
Kas!"  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  689:  [N/A/N 32  =  981] 

•  h\n  ld,ywn  jr,t=f //[6]// nsni.w  wr,t  "Da  wurde  das  Leiden(?)  seines  Auges  sehr  viel  schlimmer. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  112:  [5] 
bbawpvramidentexte.  tb 

COLLOC:TP.J,  "BEFINDLICH  AUF;  AN  DER  SPITZE"|"BEING  UPON;  HAVING  AUTHORITY  0VER"*IG,  "KA;  LEBENSKRAFT"|"KA;  SPIRIT;  ESSENCE"  »HRJ,  "BEFINDLICH 
ÜBER;  BEFINDLICH  AUF;  0BERER"|"BEING  UPON;  BEING  ABOVE;  UPPERMOST" 

rootkl  "[ein  Gestein];  [ein  Steingefäß]"l"[a  material  (for  vessels)]" »Lii,  "Leopardenfellartiger  (?)"l"powers  (?)"»kii  "[eine  Gestein  (Quarz)]"!"" 

OK  &  HP:  2  times*NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Eigenschaft  des  Horusauges]:  3  times 

ADJECTIVE:  3  TIMES  •  PARTICIPLE:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  ACTIVE:  2  TIMES 


kB3 

"Leopardenfellartiger  (?)"|"powers  (?)"|substantive«substantive_masc|ID:163210|Meeks,  AL  78.4350 

•  j  kB jni  n=f  nw-n  jmw  m  s  (gm-)ws  r  ?jw?  snb,t  hr  (gm-)ws  "Oh  kSf,  bringe  ihm  diese  Schiffe  aus  dem  See  -  Lücke  -  zur  Insel(?)  der  Gesundung]?) 
auf  -  Lücke. "  tb.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  098:  [8] 
tb 

COLLOC:  GM-WS,  "ZERSTÖRT  GEFUNDENES"|"F0UND  DESTROYED  (OF  WRITINGS)"  »NW-N,  "DIESE  [OEM.PRON.  PL.C.]"|""  «JMW,  "SCHIFF  (ALLG.)"|"B0AT  (GEN.)" 
root.'k]  "[ein  Gestein];  [ein  Steingefäß]"l"[a  material  (for  vessels)]" »kff,  "[Eigenschaft  des  Horusauges]"l"potent  (?)"*kS?,  "[eine  Gestein  (Quarz)]"!"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
ein  Gott:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES 


6657 


k» 


kB3 

"[eine  Gestein  (Quarz)] "|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:852180|Harris,  Minerals,  133  f. 

•  mj  //[C2,  2]// gn.w  [...]  sn,w  "wie  $kii$-Gestein  der  (d.h.  für)  Gefäßständer  (?)  [ . ]  (steinerne)  Kartuschen(amulette);''  sawlitpMoskau  o.Nr. 

(  (Sporting  King)}//Jhe  Sporting  King:  [C2,  1] 
sawlit 

COLLOC:  SN.W,  "[eIN  KARTUSCHENFÖRMIGES  AMULETT]"|""  •  GN.W,  "STÄNDER  (FÜR  KLEINE  SCHALEN)''1"STAND"  •  MJ,  " [PRÄPOSITION] " | " [PREPOSITION] " 
rootkl  "[ein  Gestein];  [ein  Steingefäß]"l"[a  material  (for  vessels)]" »kß,  "[Eigenschaß:  des  Horusauges]"l"potent  (?)"»k?i  "Leopardenfellartiger 
(?)"l"powers  (?)” 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[eine  Gestein  (Quarz)]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTäNTIVE_MäSC:  1  TIMES  •ST_ÄBSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


"  [Leopard]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877130 


kB3 


"[ein  Schiff  der  Nubier]"|"[a  Nubian  boat]"|substantive*substantive_masc|ID:163240|Wb  5,  101.12;  FCD  283;  Jones, 
Naut.  Titles,  148  (78) 

•  //[Z.l]//  ßs  rs(,j)  jri.y  m  rnp,t-zp  8  hrhm  n(,j)  nswt-bj,tj Hi-^kiw^-K  di  hh  d,t  //[Z.2]// r-nhh  r  tm  rdi  sni  swnlis(J)  nb  m-hd //[Z.3]// m  hrti  m  kl] 
mnmn,t  nb.t  n(j).t //[ZA]// nhs(j)pl  wpw-hr  nhs(,j)  jwi.t(j)=f(j)  r  jri.t  swn,t  m  Jqn  //[Z.5]// m  wpw,t  r'-pw jri.(t}tw  {(j)h,t}  nb.tnfr(t)  hn'=sn  nn  swt 
rdi.t  //[Z.6]//  swli  kl]  n(j)  nhs(,j)pl  m-hd hr  Hh  r-nhh  "Südliche  Grenze,  eingerichtet  im  Regierungsjahr  8  unter  der  Majestät  des  Königs  von  Ober¬ 
und  Unterägypten  C  Cha^kauße  H ,  beschenkt  mit  Leben  ewiglich  und  immerdar,  um  zu  verhindern,  dass  irgendein  Nubier  sie  in  nördlicher 
Richtung  überquert,  sei  es  zu  Lande  (lit  im  Reisen  zu  Lande),  sei  es  in  einem  $kSj$-Schiff,  (sei  es)  ßgendwelches  Vieh  der  Nubier,  außer  dem 
Nubier,  der  kommen  wird,  um  Handel  zu  treiben  in  Jqen  oder  (der  kommt)  in  Mission,  indem  man  jede  gute  {Sache}  tut  zusammen  mit  ihnen  (d.h. 
sie  gut  behandelt),  ohne  freilich  zuzulassen,  dass  ein  $klj$-Schiß  der  Nubier  nordwärts  Heh  (=Semna)  passiert,  ewiglich. "  sawlitKleine  Semna- 
Stele  Sesostris' lü.  (Berlin  ÄM  14753)//{Kleine  Semna-Stele  Sesostris' UI.  }:  [Z.l] 
sawlit 

COLLOC:  NHS.J,  "SÜDLÄNDER;  NUBIER"|"S0UTHERNER;  NUBIAN"  «JQN,  "IQEN  (FESTUNGSANLAGE  MIRGISSA)"|""  «HH,  "HEH"|"" 

MK  &  SIP:  2  times 
Nubia:  2  times 

[ein  Schiff  der  Nubier]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 

kBj 

"[Schiff]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877133 


löy.t 

"Kot,  Mist  (?)  (offizineil)" |"excrement  (of  a  gazelle,  of  a  hzard)  (med.)"|substantive«substantive_fem|ID:163250|Wb  5, 
102.1-2;  DrogWb  525 

•  htj,w  //[56,12]//  1  sl-wr  1  ss,yt  1  dlr,t  1  gly,t  mh(,wj).t  1  wld,w  1  //[56,13]//  klyt  n.t  ghs  1  jm,j  n  qld,yt  1  mrh,t  hd.t  "Myrrhe:  1,  „Großer-Schutz“- 
Droge:  1,  $ss.yt$-Fritte:  1,  Johannisbrot:  1,  unterägyptische  $gy.t$-Pßanzen:  1,  Papyrus:  1,  $kly.t$-Kot  (?)  einer  Gazelle:  1,  das  Innere  des  $q?d.yt$- 
Insekts:  1,  weißes  Öl "  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschriß  für  die  Augen "  (Das  Augenbuch):  [56,11 ] 

•  sntr  nd  hr  k?y,t //[63,15]//  n.t  hnßsw  1  snf  n  jh  1  snf  n  (j)3 1  //[63,16]//  snf  n  s?  1  snf  n  tsm  1  snf  n  ‘r  1  msdm,t  //[63,17]//  1  w?d,w  1  "Weihrauch, 
verrührt  (wörtl:  zermahlen)  im  $kly.t$-Kot  (?)  einer  Eidechse:  1,  Blut  vom  Rind:  1,  Blut  vom  Esel:  1,  Blut  vom  Schwein:  1,  Blut  vom  Hund:  1,  Blut 
vom  Ziegenbock:  1,  Bleiglanz:  1,  Malachit:  1."  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschriß  für  die  Augen"  (Das 
Augenbuch):  [63,14] 

sawmedizin 

COLLOC:  ZNF,  "BLUT"|"BL00D"  «  QBD.YT,  "[INSEKT]"1"[a  SMALL  ANIMAL  (MED.)]"  «  R,  "ZIEGENB0CK"|"G0AT" 

root.ßk.wt,  "[eine Krankheit] "l"[a  Symptom  of illnessj" •  nkjkj,  "schwängern;  anschwellen  lassen  (den  Bauch)"l"to  make pregnant" •  kl,  "[Erscheinung 
von  Wundsekret]"!"" »klw.t,  "Biase"l"biister" •ldkl.t,  "Blase"l"blister  (med.)" 

U^<|(lSi  2  times 

g.lyp.hs:MlZ.:  .4  2  times  «  Gl:  2  times  «Xl:  2  times  «  Aa2:  2  times  «  Z3:  2  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Kot:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES « FEMININE:  2  TIMES 

kBi 

"denken;  beabsichtigen" |"to  think  about;  to  plan"|verb*verb_3-inf|ID:163220|Wb  5,  83.5-84.1;  Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
1079 

•  ’^klp=[j]  ^spr^  r  hnw pn  {njhmt.n=j  hpr  [bf,yt]  "[Ich  plante]  (aber)  [nicht]  (dachte  nicht  daran),  zu  dieser  Residenz  zu  ^gelangenl  (da)  ich 
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vermutet  hatte,  daß  ein  [Aufstand]  entstehen  würde. "  sawlitpMoskau  4657  (Golenischeff)  (G)//Sinuhe:  [1.16] 

•  //[4]//  [n4-n]  hr,w.pl  n  h4s,t  J~kSy~t  k?i.y.n=[sn]  [bst]  [r]  [Km,t]  [..]  "[Die]  Feinde  des  Fremdlandes  Iket:  [Sie]  haben  [einen  Aufstand  gegen 
Ägypten]  geplant ..."  bbawamarna:{Fragment  einer  Stele  Echnatons}//Fragment  einer  Stele  Echnatons:  [4] 

•  //[33,3]//  Nhr  pwkin=f  dw  nn  hpr=fnn  hpr  rn=f  "'Der  'Bösewich  f  ist  er,  er  hat  Böses  erdacht,  (doch)  er  soll  nicht  existieren  (und)  sein  Name  soll 
nicht  existieren!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//4.  "Pall  auf  dein  Gesicht"  (Ritual  zum 
Schutze  der  Neschmet-Barke):  [33,3] 

•jr  wnn  wn  jn.yt=s  hr=s  ld=t(w)  r  sdm  m-ht  [..]  "Was  aber  das  von  ihr  Gebrachte  anbetrifh,  man  wird  (es)  anhören,  nachdem  ..." 
bbawbriefe.pBerlin  10024  B//Brief  des  Sa-Sopdu  an  einen  Vorgesetzten:  [VS;4] 

•  //[216]//  nn  kli.y=j  m  mf,t  "Ich  werde  in  Gerechtigkeit  nicht  (daran,  an  das  Unrecht)  denken. "  tbipKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  085:  [216] 
bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

COLLOC:Hr.YT,  "AUFRUHR’'|''TURM0IL"  »HMT,  "BEDENKEN;  PLANEN"|"T0  PLAN;  TO  INTEND"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD. 
PER.  MASC.  SING.)" 

rootmnkl,  "Fürsorger"!"" •  nkl,  "überlegen;  denken  an  (etwas)"l"to  think  about" »klwj,  "Arbeiter"!"" •  kS.wtj,  "Arbeiter;  Träger  (allg.  Bez.)"!"worker; 
porter"  »klwtj,  "[Tiere]"!""  •kl.wtj,  "Arbeiter;  Träger"!"worker;  porter"  »klt,  "Gedanke" ['thought"  »klt,  "Arbeit"!"work"  »klt,  "Erzeugnis; 
Werk"!"work; product" •  kSwt,  "tragen;  hochheben"!"to  carry;  to  Support" •  gwt,  "[ein  Titel]"!"" 

9times-‘^^5  4times-^5  3times*^ä  2times*^^^ä  Itimes-'^  1  Itimes* 

Itimes-'^^^  ä  1  1  times • ^  ä  ltimes*M^^^  1  times 

glyphs:A2;  29  times  •  Gl:  26  times  - V31A:  21  times  •N35:  10  times -  VS  1;  8  times  »  Ml 7:  8  times  - XI:  3  times -  74:  1  times  - Yl:  1  times  - Aa2:  1  times  • 
Z7:  1  times -028:  1  times -  Zl;,  1  times 

NK:  27  times«MK  &  SIP:  18  times«TIP  -  Roman  times:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  34  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times -Nubia:  4  times  •  unknown:  2  times 

denken:  18  times  •  beabsichtigen:  9  times  •  beabsichtigen,  planen:  9  times  •  denken;  beabsichtigen:  5  times  •  denken,  planen:  4  times  •  ausdenken, 
planen,  ersinnen:  3  times  •  beabsichtigen,  erdenken,  planen:  1  times 

VERB:  49  TIMES  •VERB_3-INF:  49  TIMES -ACTIVE:  34  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATION:  30  TIMES  •  SINGULAR:  13  TIMES -N-MORPHEME:  10  TIMES -RELATIVEFORM: 
6TIMES-MASCULINE:  6  TIMES -FEMININE:  6  TIMES  •  PARTICIPLE:  4  TIMES -PREFIXED:  3  TIMES  •  IMPERATIVE:  3  TIMES -PLURAL:  2  TIMES  -  INFINITIVE:  2  TIMES - 
PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  -  T-MORPHEME:  1  TIMES 


kBi 

"  [denken]  "jenglish  translation  niissing|root|ID:871502 


kBi 

"[sich  heben] "jenglish  translation  missing|root|ID:872420|Westendorf,  BSEG  4, 1980,  99  fF. 

kBw.t 

"Blase"|"blister"|substantive»substantive_feni|ID:163270|Wb  5, 102.3;  Leitz,  Magical  and  Medical  Papyri,  60,  Anm.  79 

•  //[5.5]//  m  hpr(.w)  (j)r=j  m  kSw,t  m  srft  m  fnt.w.pl  m  zpy.w.pl  jyi  hr  mw  "Entstehe  nicht  gegen  mich  wie  die  $kSw.t$-Blase,  wie  die  $srf.t$- 
Hautentzündung,  wie  die  $fnt$-Würmer  (oder:  wurmähnliches  Gebilde)  und  wie  die  $zpy$-Schlangen  (oder:  schlangenähnliches  Gebilde),  die 
herauskommen  mit  Flüssigkeit. "  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)//(London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [5.5] 
sawmedizin 

COLLOC:ZP,  "WURMARTIGES  GERINNSEL" |"[a  CLOT  (OF  PUS;  OF  BLOOD)  (MED.)]"  -  SRF.T,  "HAUTENTZÜNDUNG"|"RASH  (?)  (AS  A  SYMPTOM  OF  ILLNESS)"  -  FNT, 
"Wurm;  Schlange;  Made"|"snake;  worm;  maggot" 

rootlk.wt,  "[eine Krankheit] "!"[a  Symptom  of illness]" •  nkjkj,  "schwängern;  anschwellen  lassen  (den  Bauch)"!"to  make pregnant" •  kl,  "[Erscheinung 
von  Wundsekret]"!"" »kly.!  "f^ot,  Mist  (?)  (ofRzinell)"!"excrement  (of  a  gazelle,  of  a  lizard)  (med.)" »klklt,  "Blase'! "Mister  (^^d.)" 

I  I  1  times 

elYphs:V3lA:  1  times-Gl:  1  times-Z7:  1  times-Xl:  1  times-Aa2:  1  times-Z2:  1  times 
NK:  1  times 
unknown:  1  times 
Blase:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  -  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES -FEMININE:  1  TIMES 


kBwt 

"tragen;  hochheben"|"to  carry;  to  support"|verb|ID:163290|Wb  5, 103.1-7;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1080  f.;  AEO I,  60* 

rootmnkl,  "Fürsorger"!"" •  nkl,  "überlegen;  denken  an  (etwas)"!"to  think  about" »klwj,  "Arbeiter"!"" •  kl.wtj,  "Arbeiter;  Träger  (allg.  Bez.)"!"worker; 
porter"  »kl.wtj,  "[Tiere]]""  •kl.wtj,  "Arbeiter;  Träger]"worker;  porter"  »kl.t,  "Gedanke" ("thought"  •kl.  t,  "Arbeit"!"work"  »kl.t,  "Erzeugnis; 
Werk"!"work; product" •  kli,  "denken;  beabsichtigen"!"to  think  about;  to plan"*gwt,  "[ein  Titel]"!"" 

]Sp 

"Räuchergerät  (aus  Näpfchen  bestehend)"|"censer"|substantive«substantive_masc|ID:163300|Wb  5, 103.8 

•  //[4.1]//  MPp  hr,j  D  ^  //[4.2]//  {{k’'1'^p}}  hr,j  1  ^nhl^  n  s[p,t]  "Räuchergefäß:  1  Deckel  1  und  1  Topf  -  er  ist  uneben  am  Rand. "  bbawarchive:pCairo 
602  frame  IX  (27  A)//pCairo  602  frame  IX  (27  A):  [4.1] 

•  //[Kopfzeile:7]//  zs^n.w^  //[Spalte  14.1]//  klp,  ^w^  //[Spalte  14.2]//  1  //[Spalte  14.4]//  Klklj-s^nb,w^  "Lotusblumen(gestaltiges)  Räuchergerät  -  (Ist- 
Bestand)  1  (Stück)  -  (aus-/abgegeben  an)  Kakai-senebu. "  bbawarchive.pBM  10735  frame  13  (15+16  A)//pBM  10735  frame  13  (15+16  A):  [KopfzeiIe:7] 

•  //ZI.  x+1// klp  "keine  Übersetzung  vorhanden" bbawarchive:pCairo  602  frame XI (76 N)//pCairo  602  frame XI (76 N):  ZI  x+1 


6659 


k’p 


•  jsk  bS,t  m  s,t  tn  rdi  jw“ n  K^-ß(y) ßm  h^j  4  sp  2  tjhn  //[16,9]// kSp.w  2  m-hnw  bS,t  tn  "Zunächst  (braucht  man)  ein  Opferbrot  an  diesem  Ort  der 
Übergabe  des  Erbes  des  'Männlichen  Stieres';  (aus)  Jam-Baumholz  vier  Stäbe(?)  (und)  zwei  Podeste(?),  (aus)  Fayence  zwei  Räuchernäpfe  in  diesem 
Opferbrot "  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an  ")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  "der 
das  Erbe  verleiht":  [16,8] 

bbawarchive,  bbawtempelbib 

COLLOC:HR.J,  "TOPF  (EINES  RäUCHERGERÄTES)"|'"' »HRJ,  "DECKEL  (EINES  RäUCHERGERÄTES)"|""  •  KBKBJ-SNB.W,  ’'KAKAI-SENEBU"|"KAKAI-SENEBU" 
root'sklp,  "zudecken"l"to  cover"»skp,  "durchseihen"l""*kSp,  "räuchern;  beräuchern"l"to  cense;  to  fumigate" »klp,  "Räucherwerk"l"incense"*kSp, 
"Schutzdach"l"shelter"»klp,  "[Haus,  in  dem  Prinzen  erzogen  werden]"l"royai  nursery  (institution  for  schooling  elite  youths)" •  kSp, 
"Verbandsstofr'l""»klp,  "bedecken;  überdachen;  (sich)  verbergen"!"" »klp.],  'Zögling"!"" •klp.w,  eines  Hauses;  Deckstein"!"roof;  cover;  lid"» 

kSp.w,  "[ein  Krankheitsdämon]"!"Hidden-one  (a  demon  causing  illness)" »klp.w,  "Vogelfänger"!"fowlers"»ldp.w,  "der  Verdeckte  (Bez.  des 
Krokodils)"!"bidden  one  (crocodile)" »klp.w,  "[9.  Tag  des  Mondmonats] "!"[9th  day  of  the  lunar  month]" »klp.w,  "Hitze  (als  innere  Krankheit  von 
Herz  und  Alter)"!""»  klp.t,  'E€uerung"!"incense  burning"  »klp.t,  "Räuchermittel"!"incense"  »kSp.t,  "Leinenstück  (über  Topföffnung)"!"linen  cover  (for  a 
pot)  (med.)"»klp.t,  "Gewölbe  (des Himmels)"!"covers  (of  the  sky)" »klplp,  "verbergen;  bedecken'ßto  cover"»kJp,  "[Schlange]"!"" 

1  times 

g.lyp.hs:R5;  1  times  •  Q3;  1  times  •  Z7;  .1  times  *  WlO:  1  times 

OK  &  FIP:  4  times  »TtP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  »unknown:  1  times 

Räuchergerät  (aus  Näpfchen  bestehend):  3  times» Räuchergerät:  2  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES  •  MASCULINE:  5  TIMES 

k3p 

"räuchern;  beräuchern"|"to  cense;  to  fumigate"|verb*verb_3-lit|K):163310|Wb  5, 103.9-15 

»klp  z  [hr]=[st]  "Werde  der  Mann  [damit]  beräuchert "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [5,11] 

» wld  kSpw.tw=f  [wSd]  klpw.tw=fHpj  wld  //[5,4]//  [ld]pw[tw]=[f]  "Der  gedeihen  möge,  damit  er  beräuchert  wird  (?)!  Der  gedeihen  möge,  damit  er 
beräuchert  wird  (?)!  O  Hapi,  der  gedeihen  möge,  damit  er  beräuchert  wird  (?)!"  sawlitpChester  Beatty  V  =  pBM  EA  10685//Recto  1-5:  Der  große 
Nilhymnus:  [5,3] 

»//[links  vom  Serdabfenster]//  klp  sntr  n  Ty  "Das  Räuchern  des  Weihrauchs  für  fjy-" 
bbawgrabinschriften:PriesterkoUegium//Handlungsbeischriften:  [links  vom  Serdabfenster] 

» [jn]  [mri]=k  hh=k  Hr,w  hr(,j)-tp-%w{t}  htm=k  w  ?.du p,thsf=k  w hsfw(j)=s  dr pri.t  kl n(,j)  Ppy  Nfr-kl-R^w jr p,t  n  rh.w  ntr  [n]  [mrj.w] //[N/A/E 
inf  32=  1055+45]//  [ntr]  [wn(m).w]  [m]  [dl]b  klp.w  sntr  hbs.w  jt(w)  stp.w  zl  r  ntr-3  "[Möchtest]  du,  daß  du  lebst,  Horus  Oberhaupt  von  $h.wt$, 
dann  darfst  du  die  Türßügel  des  Himmels  nicht  verschließen,  dann  darfst  du  seine  Verwehrenden  (Türen)  nicht  verwehren,  bevor  der  Ka  des  Pepi 
Neferkare  zum  Himmel  emporgestiegen  ist  zu  denen,  die  der  Gott  kennt,  [zu  denen,  die  der  Gott  liebt,  die]  ^Feigen  ^  [essen],  die  mit  Weihrauch 
beräuchert  sind,  die  $jtw$-Gewebe  tragen,  die  den  Großen  Gott  schützen. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  726:  [N/A/E  inf 31  =  1055+44] 

» jri=w  m  \t  [n,t]  //[20,4]//  R'  k(l)p  n=f  sntr  hr  sd,t  wrh  m  htymj  jri.t  n  ntr  "Man  agiere  (kultisch)  in  der  Kapelle  [des]  Re  (wie  folgt):  räuchern  für 
ihn  (mit)  Weihrauch  auf  der  Flamme;  (ihn)  salben  mit  Myrrhenöl  entsprechend  dem  Handlungsablauf  für  einen  Gott. "  bbawtempelbib.pBrooklyn 
47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [20,3] 
bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:W^P,  "GRÜN  SEIN;  GEDEIHEN;  GEDEIHEN  LASSEN"|"T0  BE  GREEN;  TO  FLOURISH;  TO  CAUSE  TO  FLOURISH"  •  SNJR,  "WEIHRAUCH"|"INCENSE"  •  =ST, 
"[Suffix  Pron.  sg.3.f.]"|'”' 

root.'sklp,  "zudecken"!"to  cover"»skp,  "durchseihen"!"" »klp,  "Räuchergerät  (aus  Näpfchen  bestehend)"!"censer" »klp,  "Räucherwerk"!"incense" »klp, 
"Schutzdach"!"shelter"»klp,  "[Haus,  in  dem  Prinzen  erzogen  werden]"!"royai  nursery  (institution  for  schooling  elite  youths)" » kSp, 
"Verbandsstoff"!"" »klp,  "bedecken;  überdachen;  (sich)  verbergen"!"" »klp.j,  "Zöghng"!"" »klp.w,  "Dach  eines  Hauses;  Deckstein"!"roof;  cover;  lid"» 
klp.w,  "[ein  Krankheitsdämon] "!"Hidden-one  (a  demon  causing  illness)" »klp.w,  "Vogelfänger"!"fowlers" »kSp.w,  "der  Verdeckte  (Bez.  des 
Krokodils)"!"hidden  one  (crocodile)" »klp.w,  "[9.  Tag  des  Mondmonats] "!"[9th  day  of  the  lunar  month]" »klp.w,  "Hitze  (als  innere  Krankheit  von 
Herz  und  Affer)"!""»klp.t,  "Feuerung"!"incense  burning" »klp.t,  "Räuchermittel"!"incense" »kSp.t,  "Leinenstück  (über  Topföffnung)"!"linen  cover  (for  a 
pot)  (med.)"»klp.t,  "Gewölbe  (des Himmels)"!"covers  (of  the  sky)" »klplp,  "verbergen;  bedecken"!"to  cover" »kjp,  "[Schlange]"!"" 

17  times*  3  times • ^  ^  °  3  times*  2  times*  □  li  2  times *^'^  1  times *^^  1  times *(V31-Q3-W84):  1  times *“^ 

1  times *"^^  ^  1  times*  □  1  times 1  times 1  times *(R5-Q3-Z7-Q7A):  1  times*  □  II  1  times*  □  ^  1  times* 

1  times  *  H  1  times  *  1  times  *  □  ^  1  times  *  °  1  times  *  ^  1  times  *  ^  ^  "^  ^  1  times  *  1  times 

g.lyp.hs:Q3:  42  times  *  R5;  37  times  •  Z7;.  28  times  *  Q7:  25  times  •  Yl ;  8  times  •  A24:  7  times  •  Gl;  6  times  •  D40:  6  times  •  Z5;  6  times  •  Aal.:  5  times  *  D2 1 : 
5times*V3lA:  .5  times  »VS  k;  .4  times -Rö:  3  times*  XI;  3times*N35A:  2  times -Ml  7;  2  times  *1)31;  1. times -WST:  •QZA:  1  times  •U33: 

1  times*N35;  1  .times 

NK:  34  times*OK  &  HP:  22  times*MK  &  SIP:  11  times «TlP  -  Roman  times:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  54  times  *  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  15  times  *  unknown:  3  times 
beräuchern:  42  times  •  räuchern:  20  times  »räuchern;  beräuchern:  9  times » bedampfen:  1  times 

VERB:  72  TIMES  *VERB_3-LIT;  72  TIMES  *  PASSIVE:  39  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  38  TIMES  *  INFINITIVE:  18  TIMES*  SINGULAR:  11  TIMES*  MASCULINE;  9  TIMES* 
TW-MORPHEME:  8  TIMES*PARTICIPLE:  7  TIMES* ACTIVE:  6  TIMES*HR-MORPHEME:  5  TIMES* IMPERATIVE:  3  T1MES*RELATIVEF0RM:  2  TIMES* PLURAL:  2  TIMES* 
PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  *  FEMININE:  1  TIMES  *JN-MORPHEME:  1  TIMES  *N-MORPHEME:  1  TIMES 

k3p 

"Räucherwerk"|”mcense"|substantive*substantive_niasc|ID:163320|Wb  5, 104.3;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1082 

•  hh  Ttj  m  ht-bn  m  kSp  jm(j)  ß  "Teti  wird  vom  Fruchtbaum  und  von  der  Räucherung,  die  auf  Erden  ist,  leben. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT 
409:  [T/A/E  54  =  345] 

•  //[2.6]//  ^klp^  //[3.6]//  47 //[4.6]//  fd,t  rhtj  [..]  "Räucherwerk  -  47  (Ist-Einheiten  in  der)  Kiste  des  Wäschers. "  bbawarchive:pLouvre  E  25416  a  (49 
D)//pLouvre  E  25416  a  (49 D):  [2.6] 

»//[15,28]//  ky-dd  stj  klp  r  sn=k  m  htj  pri  ds=f  "Andere  Lesart:  "Der  Duft  des  Räucherwerkes  an  deinem  Haar  ist  von  Myrrhe,  die  aus  sich  selbst 
hervorgegangen  ist!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [15,28] 
bbawarchive.  bbawpvramidentexte.  bbawtotenlit 


6660 


k’p 


COLLOC:HT-BNJ,  "FRUCHTBAUM"|"FRU1T  TREE  (?)’'-TD.T,  "KASTEN;  SARGKASTEN;  KAJÜTE"|’'CHEST;  CABIN  (OF  A  SHIP)"  »RRTJ,  ’'WASCHER"|''WASHERA4AN" 
rootskSp,  ''zudecken"l"to  cover"»skp,  "durchseihen"!"" »k^p,  "Räuchergerät  (aus  Näpfchen  bestehend)"l"censer"»k^p,  "räuchern;  beräuchern"l"to 
cense;  to  fumigate" •  k^p,  "Schutzdach"l"shelter"»k^p,  "[Haus,  in  dem  Prinzen  erzogen  werden] "("royal  nursery  (institution  for  schooling  elite 
youths)" »k^p,  "Verbandsstoff"!"" »kSp,  "bedecken;  überdachen;  (sich)  verbergen"!"" »k^pj,  "Zögling"!"" »kip.w,  "f^^ch  eines  Hauses;  Deckstein"!"roof; 
cover;  lid" »kSp.w,  "[ein  Krankheitsdämon]'!"Hidden-one  (a  demon  causing  illness)"*kSp.w,  "Vogelfänger"!"fowlers" »klp.w,  "der  Verdeckte  (Bez.  des 
Krokodils)"!"hidden  one  (crocodile)" »k^p.w,  "[9.  Tag  des  Mondmonats] "!"[9th  day  of  the  lunar  month]" »kSp.w,  "Hitze  (als  innere  Krankheit  von 
Herz  und  Ah:er)"!""»kSp.t,  "Feuerung"!"incense  burning" »klp.t,  "Räuchermitter!"incense" »kSp.t,  "Leinenstück  (über  Topföffnung)"l"linen  cover  (for  a 
pot)  (med.)"»kSp.t,  "Gewölbe  (des Himmels)"!"covers  (of  the  sky)">k^p?p,  "verbergen;  bedecken"!"to  cover"»kjp,  "[Schlange]"!"" 

1  times 

glyphs:R6:  1,  times  »NS 5 A:,  ,1  times 

OK  &  FIP:  2  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Räucherwerk:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 

k3p 

"Schutzdach"|"shelter"|substantive*substantive_masc|ID:163330|Wb  5, 104.4-5;  FCD  284 

•  [j]mm  ^jr^y=f pS hrw r-dr,w //[1,1 1]// n  ?(sW}?  ?(sdSj[-hr]}?  ?^m^? kipw=f  "Lasst ihn  den  ganzen  Tag  (damit)  verbringen,  sich  in  seinem  Versteck 
(zu)  vergnügen  (?). ""  sawiit:{Liebeslied  Nr.  28-30:  }pTurin  Cat  1966//Recto:  Liebeslied  Nr.  28-30:  [1,10] 

•  //[x+2]//  [..]  [kl]p  m  tl(y),t  "...[Nimm  (o.ä.)  das  Schutz]dach  als  Segel!"  bbawgrabinschriftemnördl.  innere  Türlaibung/ZFragment  2:  [x+2] 

•jym  hhj  hsf  nmt,t  //[390]//  klp  hr  shd=f  klp=f  jnk  ff  hl  dd  "Der  den  Gang  zu  hemmen  suchend  kommt,  mit  verhülltem  Gesicht,  indem  er  seine 
Verhüllung  erleuchtet,  ich  bin  es,  der  hinter  dem  Djed-Pfeiler  steht. "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  151:  [389] 

•  klp,w  [..]  //[B3,  11]//  [..]  [r]s^  "Die  Schutzhütte  [ . B]eute. "  sawlitpMoskau  o.Nr.{  (Pleasures  of  Fishing)}//The  Pleasures  of  Fishing  and 

Fowling:  [B3,  10] 

•[..]  ^htp,w^  m-hnw  klp  [..]  "...]  zufrieden/ruhend  (?)  im  Innern  der  Schutzhütte  [.."  sawlitpMoskau  o.Nr.{  (Sporting  King)}//lhe  Sporting  King: 
[E2,  12] 

bbawgrabinschriften.  sawlit.  tb 

COLLOC:HBR.W,  "LOCKVOGEL  (KÖDER)"|"" •  TBY.T,  "GEWEBE;  MUMIENBINDE;  SEGEL;  V0RHANG"|"FABRIC;  MUMMY  BINDINGS;  SAIL;  CURTAIN" •  SDB,  "VERGNÜGEN 
(trans.)"|"to  amuse" 

rootsklp,  "zudecken"!"to  cover"»skp,  "durchseihen"!"" •klp,  'Räuchergerät  (aus  Näpfchen  bestehend)"!"censer" »klp,  "räuchern;  beräuchern"!"to 
cense;  to  fumigate" •  klp,  "Räucherwerk"!"incense" »klp,  "[Haus,  in  dem  Prinzen  erzogen  werden]"!"royal  nursery  (institution  for  schooling  elite 
youths)" »klp,  "Verbandsstoff"!"" »Idp,  "bedecken;  überdachen;  (sich)  verbergen"!"" •klp.j,  "Zögling"!"" »klp.w,  "D^ch  eines  Hauses;  Deckstein"!"roof; 
cover;  lid"»klp.w,  "[ein  Krankheitsdämon]'!"Hidden-one  (a  demon  causing  illness)"*kSp.w,  "Vogelfänger"!"fowlers" »klp.w,  "der  Verdeckte  (Bez.  des 
Krokodils)"!"hidden  one  (crocodile)" »klp.w,  "[9.  Tag  des  Mondmonats] "!"[9th  day  of  the  lunar  month]" »klp.w,  "Hitze  (als  innere  Krankheit  von 
Herz  und  Affer)"!""»klp.t,  "Feuerung"!"incense  burning" »klp.t,  "Räuchermitter!"incense" »kSp.t,  "Leinenstück  (über  Topföffnung)"l"linen  cover  (for  a 
pot)  (med.)"»klp.t,  "Gewölbe  (des Himmels)"!"covers  (of  the  sky)" »klplp,  "verbergen;  bedecken"!"to  cover"»kjp,  "[Schlange]"!"" 

1  times 

g.lyp.hs:Q.3;  2  times  »V^lA:  1  times  »  Gl  :  1  times  »  Aal9:  1  times  »  O  l  :  1  times 

NK:  7  times  •  MK  &  SIP:  2  times  •  OK  &  FTP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times » unknown:  1  times » Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Schutzdach:  8  times  •verbergende  Bedeckung:  1  times»  Versteck:  1  times 

SUBSTANTIVE:  10  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  10  TIMES  »  SINGULAR:  8  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES  »MASCULINE:  7  TIMES  » ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES» 
PLURAL:  1  TIMES 


k3p 

"[Haus,  in  dem  Prinzen  erzogen  werden]"|"royal  nursery  (institution  for  scboobng  ebte  youtbs)"| 
substantive*substantive_masc|ID:163380|Wb  5, 105.7;  Lesko,  Dictionary  IV,  33 

rootsklp,  "zudecken"!"to  cover"»skp,  "durchseihen"!"" »klp,  "Räuchergerät  (aus  Näpfchen  bestehend)"!"censer"»klp,  "räuchern;  beräuchern"!"to 
cense;  to  fumigate"»klp,  "Räucherwerk"!"incense"»klp,  "Schutzdach"!"shelter" »kSp,  "Verbandsstoff!"" »klp,  "bedecken;  überdachen;  (sich) 
verbergen"!"" »klp.j,  "Zögling"!"" »klp.w,  'D^ch  eines  Hauses;  Deckstein"!"roof;  cover;  lid"»klp.w,  "[ein  Krankheitsdämon]"!"Hidden-one  (a  demon 
causing  illness)"»klp.w,  "Vogelfänger"!"fowlers" »klp.w,  "der  Verdeckte  (Bez.  des  Krokodils)"!"hidden  one  (crocodile)" »klp.w,  "[9.  Tag  des 
Mondmonats]"!"[9th  day  of  the  lunar  month]"  »klp.w,  "Hitze  (als  innere  Krankheit  von  Herz  und  After)"!""  »klp.t,  'Feuerung'l'incense  burning"» 
klp.t,  "Räuchermittel"!"incense"»klp.t,  "Leinenstück  (über  Topföffnung)"!"linen  cover  (for  a  pot)  (med.)" •  klp.t,  "Gewölbe  (des  Himmels)"!"covers  (of 
the  sky)"»klplp,  "verbergen;  bedecken"!"to  cover"»kjp,  "[Schlange]")"" 


k3p 

"Verbandsstofr|engHsb  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:850651|Wb  5,  118.13-14;  MedWb  897  f.; 
vgl.  KoptHWb  510,  Anm.  2 

»  3g,t  n.t  (1)3  snwh.tj  k3,t  tsm,t  ssp,t  hm,yt  //[65,22]//  qmy,t  k3p,w  "Huf  eines  Esels,  vollständig  ausgeglüht,  Vulva  einer  Hündin,  Kerne  (?)  der 
$hm3.yt$-Frucht,  Gummi,  Easern  (?)  (Rezept  bricht  ab).  sawmedizimPapyrus  Ebers//65,8-66,7:  Eb  451-463:  "Heilmittel  gegen  Ergrauen  des 
Haares":  [65,21  ] 

•  k3p.w.pl  //[69,15]//  n.w p3q,t  "Fasern  (?)  feiner  Kleidung. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//67, 17-69,22  =  Eb  482-514:  "Heilmittel  für  Verbrennungen" 
und  "Heilmittel zum  Beseitigen  von  Striemen":  [69,14] 

•  k3p  jwh  m  //[70,2]//  sntr  bj,t  "Fasern,  mit  Weihrauch  und  Honig  durchtränkt."  sawmedizimPapyrus  Ebers//70,1-71,21  =  Eb  515-542:  "Heilmittel 
zum  Ausheilen  von  Wunden  am  Leib":  [70,1] 

•gs  k3p  n(,j)  p3q,t  jm  "ein  Verbandsstoff  aus  feinstem  Leinen  werde  damit  gesalbt."  sawmedizimPapyrus  Ebers//95,1-97,15  =  Eb  808-839:  Zweiter 
gynäkologischer  Abschnitt:  [96, 19] 
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k’p 


•  q^w n  mm  //[30,5]// 1  h(n)q,t ndm.t  1  jrtjw  1  drd n  snd,t  1  k^p.w.pl n.w p^q,t  1  //[30,6]//  dtj,w ndm  1  {dd}C}f  n  h(n)q,t ndm.t  1  "Mehl  des  $mjmj$- 
Getreides:  1,  süßes  Bier:  1,  $jrt.w$-Farbstoff:  1,  Blätter  der  Dornakazie:  1,  Fasern  (?)  von  feinem  Leinen:  1,  liebliche  Myrrhe:  1,  das  Ausgepresste  von 
süßem  Bier:  1. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//25, 11-36,3  =  Eb  104-187:  "Salbmittel gegen  das  $whl$-Leiden ":  [30,4] 

sawmedizin 

COLLOC:  TZM.T,  "HÜNDIN"|"H0UND"  »JT,  "AUSGEPRESSTES"|""  •  PBQ.T,  "FEINER  LEINENSTOFF"|’'nNE  LINEN" 

rootskip,  "zudecken'f'to  cover"»skp,  "durchseihen"!"" »kSp,  "Räuchergerät  (aus  Näpfchen  bestehend)"l"censer"»k?p,  "räuchern;  beräuchern"l"to 
cense;  to  fumigate" •  k?p,  "Räucherwerk"l"incense" »klp,  "Schutzdach"l"shelter" »klp,  "[Haus,  in  dem  Prinzen  erzogen  werden] "['royal  nursery 
(Institution  for  schooling  elite  youths)" •  k?p,  "bedecken;  überdachen;  (sich)  verbergen"["' »klp],  "Zögling"!"" »kSp.w,  "D^ch  eines  Hauses; 
Deckstein"l"roof;  cover;  lid" »klp.w,  "[ein  Krankheitsdämon]"l"Hidden-one  (a  demon  causing  illness)" »kip.w,  "Vogelfänger"l"fowlers" »klp.w,  "der 
Verdeckte  (Bez.  des  Krokodils)"l"hidden  one  (crocodile)" •k^p.w,  "[9.  Tag  des  Mondmonats] "l"[9th  day  of  the  lunar  month]" »klp.w,  "Hitze  (als 
innere  Krankheit  von  Herz  und  After)"!"" •kip.t,  'Feuerung"!"incense  burning" •klp.t,  "Räuchermitter!"incense"*klp.t,  "Leinenstück  (über 
Topföffnung)"!"linen  cover  (for  a  pot)  (med.)" »klp.t,  "Gewölbe  (des  Himmels)"!"covers  (of  the  sky)"»k?p?p,  "verbergen;  bedecken"!"to  cover" »kjp, 
"[Schlange ]"!"" 

(F118B-Q3-Z7-S28-Z2):  3  times-(Fll8B-Q3-S28);  2  times 

glyphs:Fl  l8B;  5  times  - Q3:  5  times -  S^S;  5  times -  ZZ;  3  times  - Z2;  3  times 

MK  &  SIP:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times 

Verbandsstoff:  2  times  »Fasern  (?):  1  times  »Faser  (?):  1  times  »Faser:  1  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  -  SINGULAR:  3  TIMES -MASCULINE:  3  TIMES  -  PLURAL:  2  TIMES 

k3p 

"bedecken;  überdachen;  (sich)  verbergen" |engHsh  translation  niissing|verb*verb_3-Ut|ID:854567|Wb  5, 104.8-12;  104.14- 
17 

•  ßt  jnh.du=^  jri  sp  n(j)  sfr.t  n-hr,w  sp  n(j)  kSp  n-hr,w  mj  n,tj  hr  trm  hr=f  //[4.4]//  ?(hr}?  rmi.t  "(und)  seine  Augenbrauen  sind  verstümmelt  (d.h. 
verzerrt(?)),  (wobei)  (durch  die  eine  Augenbraue)  ein  Fall  von  Hochziehen(?)  nach  oben  und  (durch  die  andere  Augenbraue)  ein  Fall  von  Abdecken/ 
Verbergen  nach  unten  gemacht  wurde,  wie  der,  der  blinzelt/zwinkert,  (indem/während)  sein  Gesicht  weint  (oder:  verweint  ist). " 
sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (fall  1-27):  [4.3] 

» wld  kSpw  wSd  kSpw  Hpj  wld  klpw  "Gedeihe,  o  Verborgener  (?)!  Gedeihe,  o  Verborgener  (?)!  O  Hapi,  gedeihe,  o  Verborgener  (?)! "  sawlitpAnastasi 
VII  =  pBM  EA  10222//(KoI  7-12:  }Der  große  Nilhymnus:  [12,  2] 

»k(?)p=s  \du.wj=s  hr=fhmsi  sm  m  pr=f  nn  pri=f  r-hS  hr=st  "Sie  hielt  ihre  Arme  schützend  über  ihn  (und)  der  'Sem'  (Horus)  saß  in  seinem  Haus, 
(denn)  er  wollte  deswegen  nicht  nach  draußen  herauskommen."  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du 
Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+6,4] 

»m=k  rdi=tw  h'=sn  kip.w  n-hl  Qds  "[§70]  Siehe,  man  (=  Muwatalli)  ließ  sie  verborgen  stehen  hinter  (der  Stadt)  Qadesch. "  bbawramessiden.fOst 
und  Westturm}//Qadesch-Schlacht  Poem  (Ll):  [20] 

»//[2,2]//  jy  m  h(j)hj  shd  nmt,t  kip  hr  shd  klp=f  jnk  "Nh?  dd  "Der  als  Suchender  kommt,  der  den  Gang  erleuchtet,  mit  verstecktem  Gesicht,  dessen 
"Verstecker"  (Augenbraue)  leuchtet,  ich  bin  es,  der  hinter  dem  Djed-Pfeiler  steht."  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  151:  [2,2] 
bbawramessiden.  bbawtempelbib.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  W®,  "GRÜN  SEIN;  GEDEIHEN;  GEDEIHEN  LASSEN"|"T0  BE  GREEN;  TO  FLOURISH;  TO  CAUSE  TO  FLOURISH"  -  H'PJ,  "HAPI"|’'HAPI"  •  QDS.W, 
"Kadesch"  I  "Qadesh" 

rootskip,  "zudecken"!"to  cover"»skp,  "durchseihen"!"" »kip,  'Räuchergerät  (aus  Näpfchen  bestehend)"!"censer"»klp,  "räuchern;  beräuchern"!"to 
cense;  to  fumigate" »kip,  "Räucherwerk" ['incense" »kip,  "Schutzdach"!"shelter" »kip,  "[Haus,  in  dem  Prinzen  erzogen  werden]"! "royal  nursery 
(Institution  for  schooling  elite  youths)" » kip,  "Verbandsstoff"!"" »kip.j,  "Zögling"!"" » kip.w,  eines  Hauses;  Deckstein"!"roof;  cover;  lid"»kSp.w, 

"[ein  Krankheitsdämon]"!"Hidden-one  (a  demon  causing  illness)" » kSp.w,  "Vogelfänger"!"fowlers"»kSp.w,  "der  Verdeckte  (Bez.  des 
Krokodils)"!"hidden  one  (crocodile)" »kip.w,  "[9.  Tag  des  Mondmonats] "!"[9th  day  of  the  lunar  month]" »kip.w,  "Hitze  (als  innere  Krankheit  von 
Herz  und  ARer)"!"" » kip.t,  "Peuerung"!"incense  burning" »klp.t,  "Räuchermittel"!"incense" »kSp.t,  "Leinenstück  (über  Topföffnung)"!"linen  cover  (for  a 
pot)  (med.)" »kip.t,  "Gewölbe  (des Himmels)"!"covers  (of  the  sky)" »kiplp,  "verbergen;  bedecken"!"to  cover" »kjp,  "[Schlange]"!"" 

□  1  times  -  1  times-  □  "  °  1  times 

g.lyp.hs  :R5  :  3  times  •  Q3  :  3  times  -Yl;  1  times  -^24:  1  times -  Z  V ;  .1  times  -  AS  A:  1  times -1)36  :  1  times 
NK:  30  times -MK  &  SIP;  1  times -TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  19  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  11  times  -  unknown:  2  times 

(sich)  verbergen:  23  times  »bedecken:  3  times  »sich  verstecken,  verbergen:  2  times » überdachen:  2  times  »Augenlid:  1  times » bedecken,  (die  Arme) 
schützend  über  jmd.  halten:  1  times 

VERB:  32  TIMES  •VERB_3-LIT:  32  TIMES -MASCULINE:  24  TIMES -ACTIVE:  17  TIMES  •  SINGULAR:  16  TIMES  -  PARTICIPLE:  13  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  11  TIMES - 
PLURAL;  8  TIMES -SUFFIXCONJUGATION:  4  TIMES -INFINITIVE:  1  TIMES -N-MORPHEME:  1  TIMES 

löp 

"[bedecken;  räuchern]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:875687 

kBp.j 

"Zögling"|enghsh  translation  niissing|substantive|ID:550081|Luft,  Dlahun  1,  pBerlin  P  10074 

•  '^rmU  //[VS;8]//  lßb,ytw  nl  ldp,w  //[VS;9]//  prr  n=j  m  ti  hw,t-ntr  //[VS;10]//  nfr-pw  rdi.t=f  n=j  st  gr,t  //[VS;11]//  hru-^  "Es  betrifR  die 
Leute(?),  die  Eestlichen(?)  und  diese  Zöglinge(?),  die  aus  diesem  Tempel  zu  mir  herausgekommen  sind  -  auch  da  gab  er  es  mir  nicht,  (ja)  so  sagte 
er."  bbawbriefe.pBerlin  10074//Brief  des  Sobekhetep:  [VS;7] 

bbawbriefe 

COLLOC:  HBB.YTJ,  "FESTLICHER" |""  -  NFR-PW,  "NICHT;  [STARKE  NEGATI0N]"|"N0T  (NEGATIVE  CONSTRUCTION)"  -  HRU,  "SAGEN"|"T0  SAY;  TO  TELL" 
rootskip,  "zudecken"!"to  cover"»skp,  "durchseihen"!"" »kip,  "Räuchergerät  (aus  Näpfchen  bestehend)"!"censer" »kip,  "räuchern;  beräuchern"!"to 
cense;  to  fumigate" » kip,  "Räucherwerk" ['incense" »kip,  "Schutzdach"!"shelter" »kSp,  "[Haus,  in  dem  Prinzen  erzogen  werden]"! "royal  nursery 
(Institution  for  schooling  elite  youths)" »klp,  "Verbandsstoff"!"" »kSp,  "bedecken;  überdachen;  (sich)  verbergen"!"" »kSp.w,  eines  Hauses; 
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k=P-j 


Deckstein"l"roof;  cover;  lid" »k^p.w,  "[ein  Krankheitsdämon]"l"Hidden-one  (a  demon  causing  illness)" »kip.w,  ”Vogelfänger”l”fowlers”>k?p.w,  "der 
Verdeckte  (Bez.  des  Krokodils)"l"hidden  one  (crocodile)" •k^p.w,  "[9.  Tag  des  Mondmonats]"l"[9th  day  of  the  lunar  month]" »klp.w,  "Hitze  (als 
innere  Krankheit  von  Herz  und  Afi:er)"l""»klp.t,  "Feuerung'fincense  burning" •klp.t,  "RäuchermitteT'j'incense" »klp.t,  "Leinenstück  (über 
Topföffhung)"l"linen  cover  (for  a  pot)  (med.)" »klp.t,  "Gewölbe  (des  Himmels)"l"covers  (of  the  sky)"»klplp,  "verbergen;  bedecken"l"to  cover" »kjp, 
"[Schlange 
MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Zögling:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •PLURAL:  1  TIMES 


löp.y 

"  [unklar]  "lenglish  translation  missing|undefined|ID:855919|CT  Vü,  287c 

kBp.w 

"Dach  eines  Hauses;  Deckstem"|"roof;  cover;  lid"|substantive*substantive_niasc|ID:163430|Wb  5,  104.6;  FCD  284; 
Lesko,  Dictionary  IV,  33 

rootsklp,  "zudecken'f'to  cover"»skp,  "durchseihen"!"" »klp,  "Räuchergerät  (aus  Näpfchen  bestehend)"l"censer"»klp,  "räuchern;  beräuchern"l"to 
cense;  to  fumigate" •  klp,  "Räucherwerk"l"incense" »klp,  "Schutzdach"l"shelter" »klp,  "[Haus,  in  dem  Prinzen  erzogen  werden] "['royal  nursery 
(Institution  for  schooling  elite  youths)" »klp,  "Verbandsstoff"["' »klp,  "bedecken;  überdachen;  (sich)  verbergen"!"" »Idp.],  "Zögling"!"" •  klp.w,  "[^1^ 
Krankheitsdämon] "!"Hidden-one  (a  demon  causing  illness)" •  klp.w,  "Vogelfänger"!'fowlers" •  klp.w,  "der  Verdeckte  (Bez.  des  Krokodils)"!"hidden 
one  (crocodile)"  »kSp.w,  "[9.  Tag  des  Mondmonats]"!"[9th  day  of  the  lunar  month]"  »kSp.w,  "Hitze  (als  innere  Krankheit  von  Herz  und  After)"!""» 
kSp.t,  "Feuerung"!"incense  burning" •  klp.t,  "RäuchermitteT!'incense"»klp.t,  "Leinenstück  (über  Topföffhung)'!"iinen  cover  (for  a  pot)  (med.)" •  klp.t, 
"Gewölbe  (des Himmels)"!"covers  (of  the  sky)" »klplp,  "verbergen;  bedecken"!"to  cover" »kjp,  "[Schlange]"!"" 

kSp.w 

"[ein  Krankheitsdämon] "|"Hidden-one  (a  demon  causing  ilhiess)"|substantive*substantive_masc|ID:163440|Wb  5, 105.1; 
MedWb  898 

rootskSp,  "zudecken"!"to  cover"»skp,  "durchseihen"!"" »klp,  "Räuchergerät  (aus  Näpfchen  bestehend)"!"censer"»klp,  "räuchern;  beräuchern"!"to 
cense;  to  fumigate" •  klp,  "Räucherwerk" ['incense" »klp,  "Schutzdach"!"shelter" »klp,  "[Haus,  in  dem  Prinzen  erzogen  werden]"! "royal  nursery 
(Institution  for  schooling  elite  youths)" »klp,  "Verbandsstoff"!"" »klp,  "bedecken;  überdachen;  (sich)  verbergen"!"" »Idp.j,  "Zögling"!"" »klp.w, 
eines  Hauses;  Deckstein"!"roof;  cover;  lid"»klp.w,  "Vogelfänger"!"fowlers" »klp.w,  "der  Verdeckte  (Bez.  des  Krokodils)"!"hidden  one  (crocodile)" • 
klp.w,  "[9.  Tag  des  Mondmonats]"!"[9th  day  of  the  lunar  month]" »klp.w,  "Hitze  (als  innere  Krankheit  von  Herz  und  After)"!"" »klp.t, 
"Feuerung"!"incense  burning" »klp.t,  "Räuchermittel"!"incense" »klp.t,  "Leinenstück  (über  Topföffnung)"!"linen  cover  (for  a  pot)  (med.)" •  klp.t, 
"Gewölbe  (des Himmels)"!"covers  (of  the  sky)"»klplp,  "verbergen;  bedecken'!"to  cover" »kjp,  "[Schlange]"!"" 

kBp.w 

"Vogelfänger"|"fowlers"|substantive*substantive_masc|ID:163460|Wb  5, 105.3;  Lesko,  Dictionary  IV,  33 

•  //[Vso  3]// nwy{t}=kwj klp.w.pl  "sl n//[Vso  4]//  W~jH~y.pl mj n,tj jw=k  r  qnb,t  "Du  hast  dich  um  eine  zahlreiche  $klp$-Mannschaft  an  Assistenten 
gekümmert  wie,  wenn  du  auf  den  Weg  in  den  Gerichtshof  wärest"  sawlit.flO.  }oBM  EA  65932  =  oNash  8//Satirischer  Brief pAnastasi  I,  5.2-7:  [Vso 

3] 

•  //[Rto  4]//  njn)wi.y{.pl}={k}  klp.w  "sl  n  W~n, pl~jH~y.pl  //[Rto  5]//  mj  n,tj  jw=k  r  qnb,t.pl  "Du  hast  dich  um  eine  zahlreiche  $klp$-Mannschaft  an 
Assistenten  gekümmert  wie,  wenn  du  auf  den  Weg  in  den  Gerichtshof  wärest. "  sawlitfll.  }oDeM  1 1 78//Satirischer  Brief pAnastasi  I,  5. 4-6.1:  [Rto 

4] 

•  nwi.y=k  k(l)p.w  "sl  n  ''w~W~jH.pl  mj  W  n,tj  jw=k  r  qnb,t  "Du  hast  dich  um  eine  zahlreiche  $klp$-Mannschaft  an  Assistenten  bemüht,  wie  solche, 
die  {...},  wenn  du  auf  dem  Weg  ins  Gericht  wärest  (oder:  wie  solche,  die  du  für  das  Gericht  (bestimmen  würdest}). "  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA 
10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [5.6] 

sawlit 

COLLOC:'PR,  "HELFER"| "HELFER  (SEM.  LOAN  W0RD)"«NWI,  "SORGEN  (FÜR);  BESCHÄFTIGT  SEIN"|"T0  TAKE  CARE  OF;  TO  COLLECT"  •  QNB.T,  "GERICHTSHOF; 
GERICHTSK0LLEGIUM"|"C0URT  (of  MAGISTRATES)" 

rootsklp,  "zudecken"!"to  cover"»skp,  "durchseihen"!"" »klp,  'Räuchergerät  (aus  Näpfchen  bestehend)"!"censer" »klp,  "räuchern;  beräuchern"!"to 
cense;  to  fumigate"»klp,  "Räucherwerk" ['incense" »klp,  "Schutzdach"!"shelter" »klp,  "[Haus,  in  dem  Prinzen  erzogen  werden] '("royal  nursery 
(Institution  for  schooling  elite  youths)" »klp,  "Verbandsstoff"!"" »klp,  "bedecken;  überdachen;  (sich)  verbergen"!"" »klp.],  "Zögling"!"" »kfp.w,  "Däch 
eines  Hauses;  Deckstein" ['roof;  cover;  lid"»klp.w,  "[ein  Krankheitsdämon]"!"Hidden-one  (a  demon  causing illness)" »klp.w,  "der  Verdeckte  (Bez.  des 
Krokodils)"!"hidden  one  (crocodile)"  »klp.w,  "[9.  Tag  des  Mondmonats]  "!"[9th  day  of  the  lunar  monthj"  »kfp.w,  "Hitze  (als  innere  Krankheit  von 
Herz  und  ARer)"!"" •  kfp.t,  "Peuerung"!"incense  burning" »klp.t,  "Räuchermittel"l"incense" »kSp.t,  "Leinenstück  (über  Topföffnung)"!"linen  cover  (for  a 
pot)  (med.)"»kfp.t,  "Gewölbe  (des Himmels)"!"covers  (of  the  sky)" »klplp,  "verbergen;  bedecken"!"to  cover" »kjp,  "[Schlange]"!"" 

NK:  3  times 

unknown:  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Helfer:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  «PLURAL:  2  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •MASCULINE:  1  TIMES 

kBp.w 

"der  Verdeckte  (Bez.  des  Krokodils)"|"hidden  one  (crocodile)"|substantive|ID:163470|Wb  5,  105.5-6;  FCD  284;  vgl.  LGG 
Vn,  280 
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k’p.w 


•  //[9,3]//  bss  kSp,w  hpr  sß,t  "(Aber  sobald)  das  verborgene  Krokodil  auftaucht,  (so)  entsteht  (auch)  die  Ablehnung/Vernachlässigung." 
sawlit.pPrisse  =  pBN  186-1 94{ (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [9,3] 

•  //[4,ll]//  bss  klp,w  hpr  sß,t  "(Aber  sobald)  das  verborgene  Krokodil  auüaucht,  (so)  entsteht  (auch)  die  Ablehnung."  sawlitpBM  EA 
10509{  (Ptahhotep,  Version  L2+L2G)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [4,11] 

sawlit 

COLLOC:  SFkT,  "HASS"|"HATRED  (?)"  •  BZJ,  "(jMDN.)  EINFÜHREN;  EINTRETEN;  HERVORQUELLEN;  HERVORQUELLEN  LASSEN;  HERVORKOMMEN’'|''"  •  HPR  (M-SB),  "JMD. 
VERFÖLGEN"!"" 

root.'sklp,  "zudecken"l"to  cover"»skp,  "durchseihen"!"" »klp,  "Räuchergerät  (aus  Näpfchen  bestehend)"l"censer"»klp,  "räuchern;  beräuchern"l"to 
cense;  to  fumigate" •  klp,  "Räucherwerk"l"incense" »klp,  "Schutzdach"l"shelter"»kSp,  "[Haus,  in  dem  Prinzen  erzogen  werden] "['royal  nursery 
(Institution  for  schooling  elite  youths)" »klp,  "Verbandsstoff'['" •klp,  "bedecken;  überdachen;  (sich)  verbergen"!"" »kSp.],  "Zögling"!"" •klp.w, 
eines  Hauses;  Deckstein'!"roof;  cover;  lid" •  klp.w,  "[ein  Krankheitsdämon]"!"Hidden-one  (a  demon  causing illness)"»klp.w,  "Vogelfänger"!"fowlers" 

•  kSp.w,  "[9.  Tag  des  Mondmonats] "!"[9th  day  of  the  lunar  month]" •klp.w,  "Hitze  (als  innere  Krankheit  von  Herz  und  After)'!"" »klp.t, 
"Feuerung"!"incense  burning" •klp.t,  "Räuchermittel" ['incense" »klp.t,  "Leinenstück  (über  Topföffnung)"!"linen  cover  (for  a  pot)  (med.)" •  klp.t, 
"Gewölbe  (des Himmels)"!"covers  (of  the  sky)" »klplp,  "verbergen;  bedecken'!"to  cover"»kjp,  "[Schlange]"!"" 

1  times 

glyphsiVSlA:  1  times  •  Gl;  1  times  •  Q3;  1  times  •  Z7:  1  times  •13:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times  •  NK:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
[Bez.  des  Krokodils]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


kBp.w 

"[9.  Tag  des  Mondmonats]"|"[9th  day  of  the  lunar  month]"|substantive»substantive_masc|ID:163480|Wb  5, 105.15 

rootskSp,  "zudecken"!"to  cover"»skp,  "durchseihen"!"" •klp,  'Räuchergerät  (aus  Näpfchen  bestehend)"!"censer"»klp,  "räuchern;  beräuchern"!"to 
cense;  to  fumigate" •  klp,  "Räucherwerk" ['incense" »klp,  "Schutzdach"!"shelter" »klp,  "[Haus,  in  dem  Prinzen  erzogen  werden]"! "royal  nursery 
(Institution  for  schooling  elite  youths)" »klp,  "Verbandsstoff"!"" »klp,  "bedecken;  überdachen;  (sich)  verbergen"!"" »kSp.],  "Zögling"!"" »klp.w,  ”E)ac/2 
eines  Hauses;  Deckstein"!"roof;  cover;  lid" »klp.w,  "[ein  Krankheitsdämon]"!"Hidden-one  (a  demon  causing illness)"»klp.w,  "Vogelfänger"!'fowlers" 

•  klp.w,  'der  Verdeckte  (Bez.  des  Krokodils)" ['hidden  one  (crocodile)" »klp.w,  "Hitze  (als  innere  Krankheit  von  Herz  und  After)"!"" »klp.t, 
"Feuerung"!"incense  burning" •klp.t,  "Räuchermittel" ['incense" »klp.t,  "Leinenstück  (über  Topföffnung)"!"linen  cover  (for  a  pot)  (med.)" •  klp.t, 
"Gewölbe  (des Himmels)"!"covers  (of  the  sky)"»klplp,  "verbergen;  bedecken"!"to  cover" »kjp,  "[Schlange]"!"" 

kBp.w 

"Hitze  (als  innere  Krankheit  von  Herz  und  After)" jenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc| 
ID:861176|MedWb  897 

•  k(y).t  phr,t  n(,j).t  dr  kSp,w  hr  hitj  "Ein  anderes  Heilmittel  zum  Beseitigen  der  $kSp.w$-Hitze  auf  dem  Herzen:"  sawmedizin.Papyrus  Chester  Beatty 
6  (BMEA  10686)//(Recto:  }Medizinischer  Text:  [7.3] 

•  k(y).t  phr,t  (n(,j).t}  sqb.w  hltj  dr  klp,w  hr  //[7. 6]//  ph,yt  "Ein  anderes  Heilmittel  zur  Kühlung  des  Herzens,  zum  Beseitigen  der  $klp.w$-Hitze  auf 
dem  After: "  sawmedizin.Papyrus  Chester  Beatty  6  (BM  EA  10686)//{Recto:  }Medizinischer  Text:  [ 7.5] 

•k(y).t  phr,t  {n(,j).t}  dr  kSp,w  //[7.7]//  m  ph,yt  "Ein  anderes  Heilmittel  zur  Beseitigung  der  $klp.w$-Hitze  im  After."  sawmedizimPapyrus  Chester 
Beatty  6  (BMEA  10686)//(Recto:  }Medizinischer  Text:  [7.6] 

•k(y).t  phr,t  Jrr.t  hr-sl=st  m  wdh  dr  klp,w  m  ph,yt  sqb=st  "Ein  anderes  Heilmittel,  was  gemacht  wird  nach  ihm  als  Einlauf,  (zum)  Beseitigen  der 
$klp.w$-Hitze  aus  dem  After  (und)  um  ihn  zu  kühlen:"  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  6  (BMEA  10686)//{Recto:  }Medizinischer  Text:  [7.8] 
sawmedizin 

COLLOC:  JM.J-DR.T,  "HANDBUCH;  MANUAL"|""  •  PH.WYT,  "AFTER;  REKTUM"|"ANUS"  •PHR.T,  "HEILMITTEL  (ALLG.)"|"REMEDY  (OFTEN  MED.)" 
rootsklp,  "zudecken"!"to  cover"»skp,  "durchseihen"!"" •klp,  "Räuchergerät  (aus  Näpfchen  bestehend)"!"censer"»klp,  "räuchern;  beräuchern"!"to 
cense;  to  fumigate"»klp,  "Räucherwerk" ['incense" »klp,  "Schutzdach"!"shelter" »klp,  "[Haus,  in  dem  Prinzen  erzogen  werden] '['royal  nursery 
(Institution  for  schooling  elfte  youths)" •  klp,  "Verbandsstoff"!"" »klp,  "bedecken;  überdachen;  (sich)  verbergen"!"" »kSp.],  'Zögling"!"" »klp.w,  ”E)ac/2 
eines  Hauses;  Deckstein"!"roof;  cover;  lid" »kSp.w,  "[ein  Krankheitsdämon]"!"Hidden-one  (a  demon  causing illness)"»klp.w,  "Vogelfänger"!"fowlers" 

•  klp.w,  "der  Verdeckte  (Bez.  des  Krokodils)" ['hidden  one  (crocodile)" »klp.w,  "[9.  Tag  des  Mondmonats]"!"[9th  day  of  the  lunar  month]"»klp.t, 
"Feuerung"!"incense  burning" •klp.t,  "Räuchermittel" ['incense" »klp.t,  "Leinenstück  (über  Topföffnung)"!"linen  cover  (for  a  pot)  (med.)" •  klp.t, 
"Gewölbe  (des Himmels)"!"covers  (of  the  sky)" »klplp,  "verbergen;  bedecken"!"to  cover" »kjp,  "[Schlange]"!"" 

4  times 

g.lyp.hs:R5;  4  times  •  Q3:  4  times  •  Z7:  .4  times  •  Q7:  .4  times 

NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 

Hitze  (als  innere  Krankheit  von  Herz  und  After):  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES 

kBp.t 

"Feuenuig"|"incense  buming"|substantive*substantive_fein|ID:163390|Wb  5, 103.16 

•  //[513]//  jw  ß(w).pl=sn  ßw,t.pl=sn  n  kSp,t.pl=f  "Die  Greise  und  Greisinnen  unter  ihnen  sind  für  seine  Feuerung."  bbawpyramidentexte: 
{Ostgiebel}//PT  273  +  PT  274:  [513] 

•  jw ß(w).pl=sn ßw,t.pl=sn  n  klp,t.pl=f  "Die  Greise  und  Greisinnen  unter  ihnen  sind  für  seine  Feuerung. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT 273  + 
PT  274:  [T/A/E  34  =  325] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:  JBW.T,  "GREISIN"|"0LD  WOMAN"  •  JBW,  "GREIS"|"0LD  MAN"  •  =SN,  "[SUFFIX  PRON.  PL.3.C.]"|"THEY;  THEM;  THEIR  (SUFHX  FRON.,  3RD  PER.  PL.)" 
rootsklp,  "zudecken"!"to  cover"»skp,  "durchseihen"!"" »klp,  "Räuchergerät  (aus  Näpfchen  bestehend)"!"censer" »klp,  "räuchern;  beräuchern"!"to 
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k^p.t 


cense;  to  fumigate”»k^,  "Räucherwerk" l"incense" »kSp,  "Schutzdach"l"shelter"»kSp,  "[Haus,  in  dem  Prinzen  erzogen  werden] "['royal  nursery 
(institution  for  schooling  elite  youths)" »kip,  "Verbandsstoir'['" •kip,  "bedecken;  überdachen;  (sich)  verbergen"!"" »kSp.j,  "Zögling"!"" »kip.w,  "Dach 
eines  Hauses;  Deckstein"!"roof;  cover;  lid" »kip.w,  "[ein  Krankheitsdämon]"!"Hidden-one  (a  demon  causing illness)"»kip.w,  "Vogelfänger"!"fowlers" 

•  kSp.w,  "der  Verdeckte  (Bez.  des  Krokodils)"!"hidden  one  (crocodile)" »kip.w,  "[9.  Tag  des  Mondmonats] '!"[9th  day  of  the  lunar  month]" »kSp.w, 
"Hitze  (als  innere  Krankheit  von  Herz  und  After)"!"" •kSp.t,  "Räuchermittel"!"incense" »klp.t,  "Leinenstück  (über  Topföffnung)"!"linen  cover  (for  a 
pot)  (med.)"»kSp.t,  "Gewölbe  (des Himmels)"!"covers  (of  the  sky)" »kip^p,  "verbergen;  bedecken"!"to  cover" »kjp,  "[Schlange]"!"" 

^  times  •  ^  1  times 

glyp.hs :R5 :  3  times  •  V3 1 :  2  times  •  Gl;  2  times  •  Q3 :  2  times  •  XI :  2  times  •  R6 :  1  times 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Feuerung:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES 

k3p.t 

"Räuchermitter|"incense"|substantive»substantive_fem|ID:163400|Wb  5, 104.2;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1082 

•  //[7,l]// kSp  n(j).t  dr  mht,t  "Räuchermittel zum  Beseitigen  von  $mht.t$:" sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [7,1] 

•  //[6,7]// kSp  n(j).t  shri  m(w)t  m(w)t(t)  "Räuchermittel  zum  Beseitigen  eines  Toten  (oder)  einer  Toten:"  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: 
}  Medizinischer  Text:  [6,7] 

•  kip  n(,j).t  //[7,2]//  dr  whd,w  mr  nb.t  "Räuchermittel  zum  Beseitigen  der  Krankheitsauslöser  (?)  bei  jedweder  Krankheit:"  sawmedizimPapyrus 
Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [7,1] 

•  //[6,8]//  tp  n(j)  jrr.t  (m)  k?p  dmd  "Beginn  von  dem,  was  man  macht  (als)  Räuchermittel,  in  Zusammenstellung  (o.ä.):"  sawmedizimPapyrus  Berlin 
P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [6,8] 

•  //[6,6]//  kip  n(,j).t  shri  s,t-\pl  ntr  m(w)t  m(w)t(,t)  'Räuchermittel  zum  Entfernen  von  Einwirkungen  eines  Gottes,  eines  Toten  (oder)  einer  Totem" 
sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [6,6] 

sawmedizin 

COLLOC:MHT.T,  "[KRANKHEIT]"!""  •  WLY,  "UNHEIL  SINNENDER  (EIN  KRANKHEITSDÄM0N)"|"[A  DEMON  ASSOCIATED  WITH  ILLNESS]" •  HHY.T,  "[EINE  KRANKHEIT 
DES  GEHÖRS]"1"[A  form  OF  DEAFNESS  (MED.)]" 

rootskSp,  "zudecken"!"to  cover"»skp,  "durchseihen"!"" •kip,  'Räuchergerät  (aus  Näpfchen  bestehend)"!"censer"»k?p,  "räuchern;  beräuchern"!"to 
cense;  to  fumigate" •  kip,  "Räucherwerk" ['incense" »kip,  "Schutzdach"!"shelter" »kip,  "[Haus,  in  dem  Prinzen  erzogen  werden]"! "royal  nursery 
(institution  for  schooling  elite  youths)" »kip,  "Verbandsstoff"!"" •kip,  "bedecken;  überdachen;  (sich)  verbergen"!"" »k^pj,  "Zögling"!"" »kip.w,  "Dach 
eines  Hauses;  Deckstein"!"roof;  cover;  lid" »kip.w,  "[ein  Krankheitsdämon]"!"Hidden-one  (a  demon  causing illness)"»k?p.w,  "Vogelfänger"!"fowlers" 

•  k?p.w,  "der  Verdeckte  (Bez.  des  Krokodiis)"!"hidden  one  (crocodile)" »k^p.w,  "[9.  Tag  des  Mondmonats]"!"[9th  day  of  the  lunar  month]" »kSp.w, 
"Hitze  (als  innere  Krankheit  von  Herz  und  After)"!""  •  k?p.t,  "Feuerung"!"incense  burning"  •k^p.t,  "Leinenstück  (über  Topföffnung)"!"linen  cover  (for  a 
pot)  (med.)"»k?p.t,  "Gewölbe  (des Himmels)"!"covers  (of  the  sky)">k?p?p,  "verbergen;  bedecken"!"to  cover" »kjp,  "[Schlange]"!"" 

7  times*  2times*  □  ^  ü  1  times  •  I  1  times 

g.lyp.hs:R5;  11  times  *  Q3;  11  times  *  77;  10  times  -  QZ;  10  times  *  Yl;  2  times  * XI:  1  times  *  ZI A;  1  times -  NS;  1  times  *  Z3A:  1  times 

NK:  10  times  «MK  &  SIP;  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times  *  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Räuchermittel:  11  times 

SUBSTANTIVE;  11  TIMES  *SUBSTANTIVE_FEM:  11  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  11  TIMES*  SINGULAR:  10  TIMES  •  FEMININE;  10  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

k3p.t 

"Leinenstück  (über  TopföfFnung)"|"linen  cover  (for  a  pot)  (med.)"|substantive«substantive_feni|ID:163410|Wb  5, 104.13; 
MedWb  898 

•  di  hr  kip,t  m  gs  n  hr,j  hnw  //[22.7=  Vso  5.7]//  pn  "(Es)  werde  gegeben  auf  ein  Abdecktuch(?)  in  der  HälRe  der  Oberseite  (d.h.  an  der  oberen  Seite 
oder  in  der  oberen  HälRe;  oder:  des  Deckels)  dieses  Hin-Gefäßes. "  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//21. 9-22.10  =  Vso  4.8-5.10:  Verjüngungsmittel: 
[22.6  =  Uso  5.6] 

sawmedizin 

COLLOC:HR.J,  "DECKEL  (EINES  RäUCHERGERÄTES)"|""  *  HNW,  "[EINTOPF];  HIN  (HOHLMASS,  CA.  1/2  LITER)"|"[a  JAR];  HIN  (UNIT  OF  MEASURE,  CA.  1/2  LITER)"* 
GS,  "Seite;  Hälfte"|"" 

rootskip,  "zudecken"!"to  cover"»skp,  "durchseihen"!"" •kip,  "Räuchergerät  (aus  Näpfchen  bestehend)"!"censer" »kip,  "räuchern;  beräuchern"!"to 
cense;  to  fumigate" •  kip,  "Räucherwerk" ['incense" »kip,  "Schutzdach"!"shelter" »kip,  "[Haus,  in  dem  Prinzen  erzogen  werden]'! "royal  nursery 
(institution  for  schooling  elite  youths)" •  kip,  "Verbandsstoff"!"" •kip,  "bedecken;  überdachen;  (sich)  verbergen"!"" »kSp.],  "Zögling"!"" »kip.w,  "Dach 
eines  Hauses;  Deckstein"!"roof;  cover;  lid" •  kip.w,  "[ein  Krankheitsdämon]"!"Hidden-one  (a  demon  causing  illness)"»k?p.w,  "Vogelfänger"!"fowlers" 

•  k?p.w,  "der  Verdeckte  (Bez.  des  Krokodils)"!"hidden  one  (crocodile)" »k^p.w,  "[9.  Tag  des  Mondmonats]"!"[9th  day  of  the  lunar  month]" »kSp.w, 
"Hitze  (als  innere  Krankheit  von  Herz  und  ARer)"!"" »kip.t,  "Feuerung"!"incense  burning" »k^p.t,  "Räuchermittel"!"incense" •  kip.t,  "Gewölbe  (des 
Himmels)"!"covers  (ofthe  sky)" »kipip,  "verbergen;  bedecken"!"to  cover" »kjp,  "[Schlange]"!"" 

□  ^  T  1  times 

elYphs:R5:  1  times*Q3:  1  times*Xl:  1  times*S28:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Leinenstück  (über  Topföffnung):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES*  SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 

löp.t 

"Gewölbe  (des  Hinunels)"|"covers  (of  the  sky)"|substantive|ID:163420|Wb  5, 104.7;  FCD  284;  Van  der  Molen,  Dictionary 


6665 


k^p.t 


of  Coffin  Texts,  667 

•  mk  6  dp.n=j  gmh  //17,4//  jm={ dj=j  w\t  g^b,t  m  drj=f  r=j  ""Siehe,  das  Land  (Ägypten),  dessen  (von  ihm)  Anblick  ich  genossen  habe,  ich  will  ein 
Gewölbe  schaffen  (geben)  zu  seiner  Abgrenzung  von  mir!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MALA  35.9.21)//!. 
Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  17,3 

bbawtotenlit 

COLLOC:pR,  "FERNHALTEN  (VON);  BESEITIGEN;  BEENDEN'I'TO  MINDER;  TO  PUT  AN  END  TO"*DP,  "SCHMECKEN;  KOSTEN;  SPÜREN"|"T0  TASTE;  TO  BITE  INTO"  • 
GMH,  "ERBLICKEN;  SEHEN"|"T0  CATCH  SICHT  OF;  TO  LOOK" 

root.'sklp,  "zudecken'f'to  cover"»skp,  "durchseihen"!"" »klp,  "Räuchergerät  (aus  Näpfchen  bestehend)"l"censer"»klp,  "räuchern;  beräuchern"l"to 
cense;  to  fumigate"»klp,  "Räucherwerk" l"incense" »klp,  'Schutzdach"l"shelter" »klp,  "[Haus,  in  dem  Prinzen  erzogen  werden] "['royal  nursery 
(Institution  for  schooling  elite  youths)" »klp,  "Verbandsstoff)"" »klp,  "bedecken;  überdachen;  (sich)  verbergen")"" »kSp.],  "Zögling")"" »klp.w,  "Dach 
eines  Hauses;  Deckstein")"roof;  cover;  lid" »klp.w,  "[ein  Krankheitsdämon]")"Hidden-one  (a  demon  causing  illness)"»klp.w,  "Vogelfänger")"fowlers" 

•  klp.w,  "der  Verdeckte  (Bez.  des  Krokodils)")"hidden  one  (crocodile)" »klp.w,  "[9.  Tag  des  Mondmonats]")"[9th  day  of  the  lunar  month]" »kSp.w, 
"Hitze  (als  innere  Krankheit  von  Herz  und  After)")"" »klp.t,  "Feuerung") "incense  burning" »kSp.t,  "Räuchermittel")"incense" •  klp.t,  "Leinenstück  (über 
Topföffnung)")"linen  cover  (fora pot)  (med.)" •  klplp,  "verbergen;  bedecken")"to  cover"»kjp,  "[Schlange]")"" 

®  i=i‘^  1  times 

g.lyp.hs:Wl  l:  1  times  •  Gl  :  1  times  •  058:  1  times  •  XI :  1  times  •Nl;  1  times  •  G7:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Gewölbe  (des  Himmels):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


k3p3p 

"verbergen;  bedecken"|"to  cover"|verb»verb_5-lit|ID:163490|Wb  5, 106.1;  FCD  284;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  667 

root'sklp,  "zudecken")"to  cover"»skp,  "durchseihen")"" •klp,  "Räuchergerät  (aus  Näpfchen  bestehend)")"censer" »klp,  "räuchern;  beräuchern")"to 
cense;  to  fumigate"»klp,  "Räucherwerk" )"incense" »klp,  "Schutzdach")"shelter" »klp,  "[Haus,  in  dem  Prinzen  erzogen  werden]") "royal  nursery 
(Institution  for  schooling  elite  youths)" »klp,  "Verbandsstoff")"" •klp,  "bedecken;  überdachen;  (sich)  verbergen")"" »kSp.],  "Zögling")"" »klp.w,  "Dach 
eines  Hauses;  Deckstein")"roof;  cover;  lid" •  klp.w,  "[ein  Krankheitsdämon]")"Hidden-one  (a  demon  causing  illness)"»klp.w,  "Vogelfänger")"fowlers" 
•  klp.w,  "der  Verdeckte  (Bez.  des  Krokodils)")"hidden  one  (crocodile)" »klp.w,  "[9.  Tag  des  Mondmonats]")"[9th  day  of  the  lunar  month]" »kSp.w, 
"Hitze  (als  innere  Krankheit  von  Herz  und  After)")""  »klp.t,  "Feuerung")  "incense  burning"  »kSp.t,  "Räuchermittel")"incense"  •  klp.t,  "Leinenstück  (über 
Topföffnung)")'linen  cover  (fora  pot)  (med.)"  •  klp.t,  "Gewölbe  (des  Himmels)")"covers  (of  the  sky)"»kjp,  "[Schlange]")"" 


k3f 

"Flint  (Feuerstem)"|"flint"|substantive|ID:164090|Harris,  Minerals,  228 

•  [..]  [?kff?]  //[c:4]// pss  //[c:5]//  -?-  //[c:6]//  1  //[c:7]//  'fl  hmw,w  m  tp.du=f  //[c:8]//  1  //[c-e:9.l]//  []  [n]  ^hmw,w^  fl  ^hmw,w^  sls  //[c-e:9.2]// 
jm,w=sn  'si  "(Aus)  [Feuerstein(?)]:  Pesesch-Kultgerät  -  (Bild  des  Kultgerätes)  -  (Menge.)  1  (Stück);  Aktion  des  Handwerkers  an  seinen  (beiden) 
Enden;  (Menge:)  1  (Stück);  [Aktion  des]  Handwerkers;  Aktion  des  Handwerkers:  Ihr  (=  gilt  für  alle  Gegenstände  der  Kolumnen  c-e)  Inneres  ist 
vielfach  (damit)  durchzogen. . . "  bba  warchive-.pCairo  58063  frame  9  (22  B)//pCairo  58063  frame  9  (22  B):  [b:9] 

•  //[h:l]//  k(l)f  //[h:2]// pss  //[h:3]//  -?-  //[h:4]//  1  //[h:5.l]//  ws,t  m  //[h:5.2]//  sd=f  //[h:5.3]//  'fl  hmw,w //[h:7]//  1  [..]  //[h:9.l]//  ws,t  //[h:9.2]//  m 
//[h:9.3]// hpd=f  sd=f  //[h:10]// 1  //[h:ll]// m-blh  //[h-i:12]// m-blh  //[h.T3]// 1  //[h-i:14]// m-blh  //[h:15]// 1  [..]  "(Aus)  Feuerstein:  [ein  Kultmesser 
(beim  Mundöffnungsritual)]  -  (Bild  des  Kultmessers)  -  (Soll:)  1  (Stück)  -  (Zustand:)  Zerstörung  an  seinem  Ende  (Griff);  Herstellungsfehler  -  (Menge:) 
1  (Stück)  ...  Zerstörung  an  seinem  hinteren  Ende  und  seinem  Griff  -  (Menge:)  1  (Stück)  -  vorhanden  -  vorhanden  -  1  (Stück)  -  vorhanden  -  1 
(Stück)  ..."  bbawarchive:pBM  10735  frame  12  (20/21)//pBM  10735  frame  12  (20/21):  [h:l] 

bbawarchive 

COLLOC:PSS,  "[EIN  KULTMESSER  (BEIM  MUNDÖFFNUNGSRITUAL)]"|"[A  FISHTAIL-SHAPED  KNIFE  OF  FLINT,  USED  IN  THE  OPENING-OF-THE-MOUTH  RITUAL]"- 

HMW.w,  "Kunstfertiger;  Handwerker;  Schreiner" |"CRAFrsMAN;  carpenter"-wS.t,  "Zerstörung  (evtl.  Bruch)"|"destruction  (?)" 

root.-Kfy  "Aufdeckender")"" »kf,  "Messer")"knife" »kfw,  "die  Entblößten")"" »kft,  "[positive  Eigenschaft  (Zuverlässigkeit)];  Offenbarung 

(?)")"trustworthiness  (?)"*kf.t,  "Klaff  (einer  Wunde)")"" »kß,  "entblößen;  entfernen")"to  uncover;  to  remove" »kff,  "lutschen")"to  suck  (med.)" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

Elint  (Feuerstein):  1  times  •  Feuerstein:  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


k3m.wtt 

"Ähre  (?);  [Gerste  (?)]"|english  translation  niissing|substantive*substantive_feni|ID:163550|Wb  5,  106.12-13;  Van  der 
Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  667 


kBmn 

"blind  sein;  blenden"|"to  be  blind;  to  blind"|verb|ID:163570|Wb  5, 107.1-4;  Lesko,  Dictionary  IV,  34 

•  ^wlh^  [Jmn]  will  ^pff  ^HqP  mt[w]=[tw]  gmi  //[10,7]//  MT,t(j)  jw=f  'nh  jw=tw  (r)  klmn=f  (m)  [tl]y=f  jr,t  2  mtw=tw  di.t=f  [r]  [jr,j]-3  m  [pr]  [(n)] 
[M3\t](j)  ""So  wahr  [Amun]  dauert,  so  wahr  der  Herrscher  dauert,  wenn  (wörtl:  und)  [man]  Wahrheit  lebend  ßndet,  dann  soll  man  mich  (auf) 
meinen  beiden  Augen  blenden  und  man  soll  mich  [zum]  Pfört[ner]  im  [Haus  von  Wahrheit)  machen!""  sawlitpChester  Beatty  II = pBMEA  10682// 
Wahrheit  und  Lüge:  [10,6] 

•  tw=k  m  8  sm  n  8  hm, t  klmn  //[8]//  w'jr,t  wn  m  p3 pr  n  w'  rmt  m  20  n  rnp,t  jw=f  gmi  ky,t  jw=f  //[9]//  dd  n=s  jw=j  h3'=t  yl  tw=t  m  klmn  w"  jr,t 
hru=w  //[lO]//  jw=s  dd  n=f  (j)n  p3  ‘ml  j:jri=k plj  m  8  20  n  rnp,t  j:jri=j  m  p3y=k  //[ll]// pr  "(Der  Witz  lautet:)  Du  bist  wie  der  Fall  einer  Ehefrau,  die 


6666 


k>mn 


blind  war  auf  einem  Auge  und  die  20  Jahre  im  Hause  eines  Mannes  war,  und  (der),  als  er  eine  andere  fand  zu  ihr  sagte:  Ich  entlasse  dich,  denn  ohje, 
du  bist  ja  blind  auf  einem  Auge  -  so  erzählt  man  (die  Story)  -,  und  sie  sagte  zu  ihm:  Ist  das  die  Entdeckung,  die  du  in  diesen  20  Jahren,  die  ich  in 
deinem  Haus  war,  gemacht  hast?"  bbawbriefe:pBN  198.II//Brief  des  Djehuti-mesu:  [ 7] 

•  kSmn  jr,tdu=kj  "Deine  Augen  sollen  erblinden. "  sawmedizimPapyrus  Leiden  1343  + 1 345//(Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  4,3] 

•  klmn  jr,tdu  //[rt  2,8]//=kj  "Deine  Augen  sollen  erblinden. "  sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  +  1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt. 
2,7] 

•  nj-my/[6,6]//  j:frj}k?mn  tw  ""Wer  war  es,  der  dich  geblendet  hat?"  sawlitpChester  Beatty  II = pBMEA  10682//Wahrheit  und  Lüge:  [6,5] 
bbawbriefe.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:SM,  "[SUBSTANTIV  (EINE  GEHÖRTE  ANGELEGENHEIT,  EIN  FALL  ?)]"|""  »JR.T,  "AUGE"|"EYE"  »Mr.TJ,  "GERECHTER;  GERECHTFERTIGTER  (VOM 
T0TEN)''1"JUST  MEN;  THE  RIGHTEOUS  (THE  BLESSED  DEAD)" 
root.'klmn,  "Blinder"l"blind person" 


4times*H£a  \\  Itimes*  — ,  1  times 

glyphsiVSlA:  8  times  »YS;  8  times -  NSS:  8  times -Dö:  8  times -Gl;  7  times- A2;  3  times -Ml?:  2  times -1)21:  1  times  -  ZT;  1  times- Al;  1  times 

NK:  11  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  9  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  2  times 
blenden:  6  times  •blind  sein:  5  times 

VERB:  11  TIMES -ACTIVE:  5  TIMES  -  INFINITIVE:  4  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  3  TIMES-PARTICIPLE:  3  TIMES  -  GEMINATED:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES- 
SINGULAR:  2  TIMES -PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES 


k3mn 

"Blinder"!  "blind  person"|substantive|ID:163580|Wb  5, 107.5;  Lesko,  Dictionary  IV  34 

•  //[24.9]//  m-jri  sbß  n  kSmn  mtw=k pjtl  nmj  //[24.10]//  mtw=k  hdi  shr.w.pl  n  qbqb  "Lache  nicht  über  einen  Blinden,  verspotte  keinen  Zwerg,  und 
erschwere  (wörtl:  verletze)  nicht  den  Zustand  eines  Gelähmten. "  sawlit/l.  jpBMEA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  /imenemope:  [24.9] 

•  tw=k  (hr)  ptrj  //[5,8]// plj  klmn  n,tj  hmsi  r-gs  p?  sbl  ""Siehst  du  diesen  Blinden,  der  neben  der  Tür  sitzt?"  sawlitpChester  Beatty  II  =  pBM  EA 
10682//Wahrheit  und  Lüge:  [5,7] 

•  //[A.3]//  m-jri  sbjl  n  gm{n}  //[A.4]// mtw=k pj~ti nmj{,tj  //[A.5]// mtw=k  hdi  shr.wj.pl]  n  qbqb  "Lache  nicht  über  einen  Blinden,  verspotte  keinen 
Zwerg,  und  erschwere  (wörtl:  verletze)  nicht  den  Zustand  eines  Gelähmten."  sawlit:{6.  jtTurin  CGT  58005//Die  Lehre  des  Amenemope  24.1-25.9: 
[A.3] 

•pl  thl  //[7. 5]//  dd  r  jr,j-‘l pß]  [kSmn]  r  ws?  jh.pl  "Der  Lahme/Krüppel  ist  als  Türwächter  eingesetzt,  der  [Blinde]  als  Rindermäster/Ochsenknecht. " 

sawlitpAnastasi II = pBM EA  10243  (Miscellanies)//Rto  6.7-8. 5:  Werde  Schreiber!:  [7.4] 

sawlit 

COLLOC:  GBGB,  "LAHMER"|"A  LAME  PERSON"  •  PJ'H,  "VERHÖHNEN"|"T0  MOCK"  -NMW,  "ZwERG"|"DWARF" 
rootklmn,  "blind sein;  blenden"l"to  be  blind;  to  blind" 

1  times 

g.lyp.hs:y3lA;  1  times -  Gl;  1  times  - Y5;  1  times -  N35;  1  times  -  D6;  1  times  - Al;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times  »NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  -  unknown:  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Blinder:  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES 


Idn 


"[Weingärtiier]"|english  translation  inissing|root|ID:877136 


k3n.w 

"Weingarten"|"vineyard"|substantive«substantive_masc|ID:163590|Wb  5, 107.6-7;  FCD  284;  vgl.  EÄG  §  123 

•  bh.pl  klm.w.pl  rd(.w)  m  sn.w.pl  "Bewässerte  Ackerländer  und  Weingarten  sind  mit  Bäumen  bepflanzt.  "  smaek-.Würfelstatue  des  Bekenchons//4. 
Rückenpfeiler:  [Kol  6] 

•  s?~b?~jr'  [n]  ß,t]-ht mlh.w n  rß klm.w  "(Es gibt)  (fruchtbeladene)  Zweige  von/aus  dem  Baumgarten,  (und)  Kränze/Ränke  von/aus  den  Weingärten. " 
sawlitpAnastasi  III = pBMEA  10246  (Miscellanies)//Rto  1.11-3.9:  Brief  mit  Loblied  aufPiramesse:  [2.12] 

•  //[Sz.9.4.1:rechts-1]//  ^ntD  ^idn,w^  "Das  Gießen  des  Gartens."  bbawgrabinschriften:Nordwand//oberhaib  Durchgang:  [Sz.9.4.1:rechts-1] 

•  //[P/C  med/E  59=  292]//  jri.y=f=(j]  hzmn,w.pl=f  m  dlb  m  jrp  jm(,j)  kSn(,w)  ntr  "Er  (ich)  wird  seine  Mahlzeiten]?)  aus  Eeigen  und  Wein  aus  dem 
Weingarten  des  Gottes  bereiten. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  508:  [P/C  med/E  59  =  292] 

•  hn'-dd  h?b=j  n=k  //[7]//  jmi  jni.tw  n=j  20  n  //[8]//  jnhrm.pl  //[9]//  jmi  hn  p?  sms,w //[lO]//  r  jni.tw=w  m  pl  klm,w //[ll]//  jw=fls  "Folgendes:  Ich 
habe  zu  dir  ausgeschickt:  Veranlasse  daß  man  mir  20  Granatäpfel  bringt  und  veranlasse,  dass  der  Bote  zügig  kommt,  um  sie  aus  dem  Weingarten 
zu  holen,  indem  er  sich  beeilt. "  bbawbriefe-.pBM EA  75023  (Bankes)//Brief  von  Iqener(?)  an  Pa-nedjem:  [6] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften,  bbawpvramidentexte,  sawlit.  smaek 

COLLOC:  HZMN.W,  "[EINE  MAHLZEIT]"|"MEAL"  -  B'H,  "BEWÄSSERTES  ACKERLAND'I'INUNDATED  LAND"-SBR,  "RANKE,  ZWEIG"|"SH00TS  (OF  A  TREE);  CLUSTERS 
(OF  GRAPES)  (Sem.  LOAN  WORD)" 

rootkln.w,  "Gärtner;  Winzer"l"gardener;  vintner" •klr.y,  "Gärtner"l"gardener" 

J  i 

LJ^=i  I  I  1  times 

glyphs:D28:  1  times  -AalS:  1  times  - Z7:  .1  times  - Z2;  1  times 

NK:  6  times  •  OK  &  FIP:  3  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  -  unknown:  1  times 
Weingarten:  9  times  •  Garten:  1  times 

SUBSTANTIVE:  10  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  10  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  -  SINGULAR:  6  TIMES  -  PLURAL:  4  TIMES  -  MASCULINE:  3  TIMES - 

ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


6667 


k’n.w 


kBn.w 


"Gärtner;  Winzer" |"gardener;  vintner"|substantive»substantive_masc|ID:163600|Wb  5,  107.8-9;  FCD  284;  Jones,  Titles 
OK,  no.  3697 

•  kSn,y  n  bw-hwr,w  hr  //[295/alt  264]//  ntf  hsp=f  m  jw,yt  r  shpr  [h]sp=f  //[296/alt  265]//  m  grg  r  ntf  Jyt  n  d,t  "Der  Gärtner  des  Bösen  ist  damit 
beschäüigt,  sein  Beet  mit  Unrecht  zu  bewässern,  um  sein  Beet  mit  Lüge  wachsen  (wörtl:  entstehen)  zu  lassen  und  um  das  Unheil  der  Totenstiftung 
(?;  oder:  für  die  Ewigkeit?)  zu  bewässern."" sawlitpBerlin  P 3023  +  pAmherst I{ (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [294/alt  263] 

•  //[Sz.9.4.3:links]//  ntf  hzp  hr  s  n  pr-d,t  jn  k?n,w  "Das  Gießen  des  Gartens  auf  dem  Gelände  der  Totenstiftung  durch  den  Gärtner." 
bbawgrabinschriften:Nordwand//oberhalb  Durchgang:  [Sz.9.4.3:links] 

•  [rnp,t-zp]  [l...n]  ^jrp^  n  Pr-Jtn  n,tj  m  t?  [..]  [hr,j]  kSm,w.pl  Jmn-m-h?,t  n  hw,t  [..]  "[Regierungsjahr ...];  Wein  des  Atontempels,  der  in  dem  ...ist ... 
der  Oberste  Winzer  Amenemhet  des  Tempels ... "  bbawamarna:(Ostrakon  Dawson  No.6}//Ostrakon  Dawson  No.6:  [Z.9] 

•  r  tm  rdi.t  thif.tj.tw r  smd,tpl nb  n  t? //[39]// hw,t-n,t-hh-m-rnp,tpl n  nswt-bj,tj Mn-mT,t-Pw Jb-hr,w-m-Bbd{t}(,w)  n,tj m pB  tB n  Ks  m  tB,y.pl hm,t.pl m 
hw-\pl Bh,t  rwd.pl  bpt.pl  h,wtj.pl kBm,w.ypl kBr,y.wpl //[40]// jz,t.pl  wsh(t).pl  ?‘rf.pl? n  gBw,t.pl  swy, tw.pl n  hBs,t.pl  qwr.pl  [n.w]  f.w-nbw  whr(,yt).pl 
jrr  nb  hn,t.pl=f  m  tB  hw,t-n,t-hh-m-rnp,tpl  n  nswt-bj,tj  Mn-mB\t-Pw  Jb-hr,w-m-Bbdjt}(,w)  um  nicht  zuzulassen,  dass  man  sich  vergehe  gegen 
irgendein  Personal  von  dem  Haus  der  Millionen  von  Jahren  des  Königs  von  OÄg.  u.  UÄg.  Men-Maat-Re  (namens)  'Zufrieden  ist  das  Herz  in 
Abydos',  die  im  Lande  von  Kusch  sind,  seien  es  Männer  oder  Frauen,  seien  es  Acker-Wächter,  Inspektoren,  Bienenzüchter,  Feldarbeiter,  Winzer 
und  Gärtner,  Mannschaften  von  Transportschiffen, ...?...  von  Abgaben,  Händler  der  Fremdländer,  Bergwerksarbeiter  der  Goldwäscher  oder  (Leute) 
der  Werften,  und  jeden,  der  seine  Aufträge  im  Haus  der  Millionen  von  Jahren  des  Königs  von  OÄg.  u.  UÄg.  Men-Maat-Re  (namens)  'Zufrieden  ist 
das  Herz  in  Abydos'  erledigt. "  bbawramessidemNauri-Felsstele// [Stelentext]:  [38] 

•  hBb pW  r  rdi.t  rh=k pB  [..]  //[3]// pr  Jmn  n,tj  dy  r-ht=j  m  " mh,tj  m  sB'-m pB  sbB  [..]  //[4]// ph,w n(j) pB  TB-mh,j  m  pB  3  mw  m  jr,w-B  [..]  //[5]// m  pB 
mw  n(,j)  Hw,t-wf,t  m  tB  swyn(,j)  r(m)t  nb.t  n(,j)  pr  Jmn  m  [..]  //[6]//  m  mnjw.pl  n,j  jBw  nb  n,tj  m  sh,t  jwn(j)-sw  pr  Jmn  m  n\t-rs,jt  m  [...]  //[?]//  m 
mnj,w-jh,w.pl m  mnj,w-'nh,w.pl m  mnj,w-zr.wpl m  mnj,w-sB,w.pl m  mnJw-B.pl //[8]// m  mnj,w-ptr,w.pl m  mnj,w-Bpd.w.pl m  wK-rm,w.pl //[9]// m 
wK-Bpd,wpl  m  kBm,w.pl m  mrh.pl  m  hzmn.pl m  bt[_].pl //[lO]// n,tj  m  pB  twß  hr  s' pzs  m  n\y.pl  [..]  "Das  ist  eine  Sendung,  um  dich  zu  informieren 
(über)  die  [(Ausstattung?)]  des  Tempels  -  der  hier  unter  meiner  Kontrolle  im  dem  nördlichen  Bezirk  ist  und  der  vom  Tor  des  ...  bis  zum  Ende  des 
Deltas  reicht,  von  den  3  Wasserläufen  im  Nil  ...  bis  zum  Wasserlauf  von  Auaris  -  mit  Assistenten(Arbeitskräften)  aller  Tempelleute  des 
Amuntempels:  bestehend  aus  Hirten  aller  Viehherden,  die  auf  den  Weiden  des  Amuntempels  in  Theben  sind,  bestehend  aus  ...  ,  bestehend  aus 
Rinderhirten,  aus  Ziegenhirten,  aus  Schafhirten,  aus  Schweinehirten,  aus  Eselshirten,  aus  Mauleselhirten,  aus  Gänsehirten,  aus  Fischern,  aus 
Vogelfängern,  aus  Gärtnern,  aus  Salzarbeitern,  aus  Natronarbeitern,  aus  Schilfrohrarbeitern,  die  im  Papyrusdickicht  sind  und  Matten  schneiden, 
aus  Seilern  ..."  bbawbriefe:oGardiner  86//Brief  des  Pa-nehesi  an  Hori:  [2] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:  NTF,  "BEGIESSEN;  BEFEUCHTEN" | "TO  BESPRINKLE;  TO  WET"  •  HZP,  "GARTEN;  BEET"|"GARDEN  (PLOT);  MEADOW"  •  BW-HWR.W,  "SCHLECHTIGKEIT"|"EVIL" 
rootkBn.  w,  "Weingarten  "("vineyard" »kBr.y,  "Gärtner"l"gardener" 


1  times.UO  f|i.f ,  1  times.M']  TW  1  times- 1  1  times 

glyphs:D28:  4  times •  Al;  4  times •  M17;  4  times  •  M43.:  3  times •  Z2;  2  times •  N35;  2  times •  Gl;  1  times •  Gl 7;  1  times •  Z7;.  .1  times •  A24;  1  times  •  W24; 
1  times  »  ZI;  1  times 

NK:  6  times  •  MK  &  SIP:  4  times  •  OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  Nubia;  1  times  •  unknown;  1  times 
Gärtner:  7  times»  Weingärtner;  Winzer:  2  times»  Winzer:  2  times » Gärtner;  Winzer:  1  times 

SUBSTANTIVE;  12  TIMES  •  SUBSTANTIVE  MASC:  12  TIMES*ST  ABSOLUTUS:  12  TIMES •  SINGULAR:  7  TIMES •  MASCULINE:  7  TIMES  «PLURAL:  5  TIMES 


kBr 

"Kapelle;  Schrein"|"chapel;  shrine"|substantive«substantive_masc|ID:163620|Wb  5, 107.12-108.12 

»//[14.8  (=  alt  8.8)]//  k.t  ?[sn,t]?  {n.t}  [dr]  nsy  nsy,t  jri.n  ?[Bs,t]?  n  Jtj=s  hft  jri.yt  ^?n?^  [ _ ]  Jn  psd,t-B,t  //[14.9  (=  alt  8.9)]//  jm,jt-hB,t  ?^ntrlpl? 

hrw(.w)  nd  lu',t  jn  psd,t  jm,jt  kBr]  m  grh  wpi.n  Wsjr  ^r^  //[14.10  (=  alt  8.10)]//  mdwi.t  ^m^  w%t  m-dd  "Eine  andere  [Beschwörung]  {des} 

Vertreibens  des  (männlichen)  $nsy$-Krankheitsdämons  und  des  (weiblichen)  $nsy.t$-Krankheitsdämons,  die  [Isis  (?)]  für  ihren  Vater  machte 
gemäß  dem,  was  gemacht  wurde  [für  Osiris/Re  (?)]  seitens  der  Großen  Enneade,  die  beßndlich  ist  an  der  Spitze  der  [Götter  (?)]  am  Tag  des 
Grüßens  durch  die  Enneade,  (und)  die  beßndlich  ist  in  der  Kapelle  in  der  Nacht,  als  Osiris  seinen  Mund  öffnete,  um  zu  sprechen  in  der 
Balsamierungshalle:"  sawmediziwLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [14.8  (=  alt  8.8)] 

»//13//  dd-mdw  jn  nb,t-pr  sps,t  Mw,t-htp.tj  mBJ-hrw  jnd-hr=k  wbn  //14//  m  TB-dsr  ssp  hi  m  jBb,tjt  n,t  p,t  wr-sf,jt  m  kBr  //15//  stB  "(13)  Worte  zu 
sprechen  durch  die  Herrin  des  Hauses,  die  Dame  Muthetepti,  die  Gerechtfertigte:  Sei  gegrüßt,  der  du  aufgehst  in  (14)  der  Nekropole,  Leuchtender, 
der  du  im  Osten  des  Himmels  erscheinst,  groß  an  Glorie  in  der  (15)  geheimen  Kapelle. "  bbawhistbiospztDie  Stelentexte//-:  13 
»//[2.13]//  {n}  zB=f  ktj  n  ms.wj.pl=f  //[2.14]//  ndsftj  (n)  wnd,wwtj.pl=f  //[2.15]//  hr(j)-sstB-n-Mnw{tJ}-{m-}KB{.pl}-mw,t=f  //[2.16]//  stB-mw-n-Wn- 
nfr  //[2.17]//  bsi  Hr  hr  s,t  jt=f  //[2.18]// phr  n=f  m  kBrj=f  sps  //[2.19]//  ?jt?-ntr  n  ?Bh,t?  wr(,t)  //[3.1]//  sn(j)-n-mw,t-ntr  //[3.2]//  sjBB-n-km,pl-n-htjw- 
MnwjtJ]  //[3.3]//  hwi.Bw  Mnwjtjj  m  kBrj=f  //[3.4]//  IJr-m-mB''-hrw  rn=f  n-mB\t  //[3.5]//  ms.wj  n  bw~wBy  n  Jw-p(w)  //[3.6]//  zB  n  shm,yt-n-Sw- 
Tfnw,t  //[3.7]//  wr,tj-hn(r)j-n-Hr  TB-wsr(,t)  //[3.8]//  dd=f  "{für}  seinen  Sohn,  das  jüngste  seiner  Kinder,  den  kleinsten  seiner  Gruppe/Schar,  den 
Eingeweihten/Geheimnishüter  des  Min-Kamutef,  den  Wasserspender  des  Onnophris,  der  Horus  auf  dem  Thron  seines  Vaters  einführt,  der  sich  um 
ihn  kümmert  (?)  in  seinem  herrlichen  Schrein,  den  Gottesvater  (?)  der  großen  Wirkungsvolle  (?),  den  Inspektor  (?)  der  Gottesmutter,  den 
Beobachter/Identißzierer  (?)  der  (schwarzen)  Rinder  der  Treppe  des  Min,  der  Min  in  seiner  Kapelle  schützt,  Horus-ist-ein-Gerechtfertigter  ist  sein 
richtiger  Name,  das  Kind  eines  Hochangesehenen  von/aus  Achmim,  den  Sohn  der  Sistrumspielerin  von  Schu  und  Tefnut,  der  Hauptmusikantin 
(oder:  Große  des  "Harims")  des  Horus,  (namens)  Tauseret,  wobei  er  (d.h.  Amenemope)  sagt:"  sawlit:{l.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des 
Amenemope:  [2.13] 

»  h‘  r=f  wr  m-hnw  kBr=f  [wBh]=[f]  [sh]=[f]  [jr]  [tB]  [n]  //[439]//  Wnjs  jti.n=fHw  shm  {m}  SJB  "Der  Große  steht  also  in  seiner  Kapelle  auf  [und  legt 
sein  Würdezeichen  auf  die  Erde  nieder  für]  Unas,  (denn)  er  hat  Hu  in  Besitz  genommen  und  hat  Macht  über  Sia."  bbawpyramidentexte: 
{Westwand}//PT  255:  [438] 

»K-dd  wbn  R'w  m-hnw  kr] =f  jw=f  dd=f  n  //[16,24]//  Ssm,t=f  [..]  r=j  "Spruchrezitation:  "(Es)  erscheint  ("geht  auf")  Re  in  seiner  Kapelle  (und)  er  sagt 
zu  seiner  Führungsschlange:  [...]  zu  mir!""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die 
Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [16,23] 

bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"«M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  SN.W-N-MW.T-NTR, 
"Inspektor  der  GoTrESMUTTER"|"" 

root.'kBri,  "in  eine  Kapelle  eingeschlosssen  sein"l"be  enshrined" 


6668 


k>r 


<r>^  15  times  •  3  times*LJ'^^  \ 2  times-U^^  1  times •  <r>^  1  times •  ''  ^  1  times*{V31-D21- 

D3A):  1  times  •  ^  1  1  times  •  (V31A-G1-D21-Q14):  1  times*LJ^^^  '  '  1  times*{V31-Gl-D21-Ol8B-Zl-Ol):  1  times  •  1  times 

•  1  times 

glyphs:D21:  31  times  - Ol;  2Z  times -M.IZ-  2!5  times. rV31;  .20  .times -  GZ;  .1?.  .times  •  ZZ;.  .1.5  times  - XI:  15  times -  D28:  10  .times -  ZS A;  .3  .times -  Gl; 

.3  .times -ZS;  3  times -  Z3A;  2  times.- D3A:  1  times •.021:  1  times •.Z3;  1  .times- V3.1.A;  1  .times -Ql 4;  1  times  - Z4A;  1  times -.0.1  SB;  .1  times  -  ZI;  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  43  times  •  NK:  41  times  •  OK  &  FIP:  7  times  •  MK  &  SIP:  5  times  •  imknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  68  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  22  times  •  unknown:  5  times  •  Nubia:  3  times 

Kapelle,  Schrein,  Götterwohnung:  37  times  •  Schrein:  27  times  »Kapelle;  Schrein:  20  times  •  Kapelle:  14  times 

SUBSTANTIVE:  98  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  98  TIMES  •  SINGULAR:  53  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  40  TIMES -MASCULINE:  37  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  17  TIMES 

•  PLURAL:  4  TIMES 


k3r 

"  [Kapelle]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875642 

kSr.y 

"Gärtner"|"gardener"|substantive*substantive_masc|ID:163650|Wb  5, 108.13-16;  AEO I,  96* 

•  klr,yw{plj  hr  jni(.t)  ?mw?  m  {mlwd}  "Der  Gärtner  holt  {Wasser}  mit  {Löwen}  {dem  Tragejoch};"  sawlit:{ll.  }pAnastasi  VII  =  pBM  EA  10222//{KoL 
1-7:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [x+l,  6] 

•  r  tm  rdi.t  thiftj.tw  r  smd,tpl  nb  n  tl//[39]//  hw,t-n,t-hh-m-rnp,tpl  n  nswt-bj,tj  Mn-nß\t-Kw  Jb-hr,w-m-Ibd{t}(w)  n,tj  m  pl  tS  n  Ks  m  tjypl  hm,tpl  m 
hw-\pl lh,t  rwdpl  bj,tpl  h,wtjpl kSm,w.ypI klr,y.wpl //[40]// jz,tpl  wsh(t)pl  ?‘rfpl? n  glw,tpl  swy,twpl n  hls,tpl  qwrpl  [n.w]  j\w-nbw  whr(yt)pl 
jrr  nb  hn,tpl=f  m  tl  hw,t-n,t-hh-m-rnp,tpl  n  nswt-bj,tj  Mn-nß\t-Kw  Jb-hr,w-m-Bbd{t}(w)  um  nicht  zuzulassen,  dass  man  sich  vergehe  gegen 
irgendein  Personal  von  dem  Haus  der  Millionen  von  Jahren  des  Königs  von  OÄg.  u.  UÄg.  Men-Maat-Re  (namens)  'Zufrieden  ist  das  Herz  in 
Abydos',  die  im  Lande  von  Kusch  sind,  seien  es  Männer  oder  Frauen,  seien  es  Acker-Wächter,  Inspektoren,  Bienenzüchter,  Feldarbeiter,  Winzer 
und  Gärtner,  Mannschaften  von  Transportschiffen, von  Abgaben,  Händler  der  Fremdländer,  Bergwerksarbeiter  der  Goldwäscher  oder  (Leute) 
der  Werften,  und  jeden,  der  seine  Aufträge  im  Haus  der  Millionen  von  Jahren  des  Königs  von  OÄg.  u.  UÄg.  Men-Maat-Re  (namens)  'Zufrieden  ist 
das  Herz  in  Abydos'  erledigt. "  bbawramessiden-.Nauri-Felsstele// [Stelentext]:  [38] 

•  klr,yw{.pl}  hr  jn{n}  {mw}  {m}  mlwd  "Der  Gärtner  holt  {Wasser}  mit  dem  Tragejoch;"  sawlit:{01.  jpSallier  II  =  pBM  EA  10182//{KoL  3-11:  }Die 
Lehre  des  Cheti:  [6,  5] 

•  [kk],yhr  jnfnj.t  {mw}  m{}  mlwd  "Der  Gärtner  holt  {Wasser}  mit  dem  Tragejoch;"  sawlit:{10.  }pAmherst  14//Die  Lehre  des  Cheti:  [x+2,  5] 

•  kth  m  kk,y.pl  rjri.t hsb,t.pl  "Andere  (Menschen)  sind  Gärtner,  um  Gartenprodukte  zu  erzeugen. "  bbawramessidemStele  Ramses  H  Jahr  8-9  (Kairo 
CG  34504)//Text:  [16] 

bbawramessiden,  sawlit 

COLLOC:M^WD,  "DIE  ARME  (ETWAS  TRAGEND,  AUSBALANCIEREND)"|""  •  HW-‘,  "SCHÜTZER"|’"' -BJ.TJ,  "BIENENZÜCHTER;  HONIGSAMMLER" |"BEEKEEPER" 
rootkln.w,  "Weingarten"l"vineyard" »kln.w,  "Gärtner;  Winzer"l"gardener;  vintner" 

UH  ^  2  times.UH  ^  ,  1  times.UH  1  times 

S.lyp.hs.:.Ml7.:  .9.  times 5  times  -  AZT;  5  times  •  D28;  4  times -1)21:.  4  times  -  ZZ;.  .4  times  - Y.l;  4  times  -  Al;  2.  times -.Z?;  2  .times 
NK:  7  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times  •  Nubia:  1  times  •  Delta:  1  times 
Gärtner:  7  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  7  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES  •  MASCULINE:  5  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES 

kSr.t 

"[ein  Körperteil]"|english  translation  niissing|substantive»substantive_feni|ID:163630|Wb  5,  107.10-11;  Meeks,  in:  Fs 
Janssen,  239,  Anm.  m 


k3r-n-'nh 

w 

"[Bez.  des  Mammisi]"|english  translation  missing|substantive*substantive_niasc|ID:860371|de  Wit,  Temple  d'Opet,  I, 
170 


k3ri 

"in  eine  Kapelle  eingeschlosssen  sein"|"be  enshrined"|verb*verb_4‘inf|ID:856212|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  669 

root:kk,  "Kapelle;  Schrein  "l"chapei;  shrine" 


kBhs 

"streng  sein;  grob  sein;  hochfahrend  sein"|"to  be  harsh;  to  be  overbearing"|verb*verb_4-ht|ID:165240|Wb  5,  137.19-20; 
FCD  284;  vgl.  Gardiner,  JEA  32, 1946,  72 

•  jnk  hrp  'sit.pl  [..]  n{n}  kShs  mitw=j  [..]  //[A.x+6]//  m  ?k{i},t?  "Ich  bin  der  Leiter  der  Menge  in/mit  [..],  ohne  hochmütig  zu  sein,  als  ich 
gesehen  wurde  (?)  im  Gedanken  (?)."  sawlitStele  des  Chnumherpeges  (Privatsammlung  Turin)//{Stele  des  Chnumherpeges  (Privatsammlung 
Turin)}:  [A.x+5] 


6669 


kShs 

•j{mßm  n=f  //[l, 12]//  klhs  r  mw,t=f  "Der  Strenge/Grobe  ist  (sogar)  freundlicher  zu  ihm  als  seine  (eigene)  Mutter."  sawlitpPrisse  =  pBN 
183(  (Kagemni)}//(KoI.  1-2:  }Die  Lehre  für  Kagemni:  [1,11] 

•  m  kihs.w  //[245/alt  214]//  hft  wsr=k  tm  spr  bw-dw  r=k  "Sei  nicht  streng/grausam  (oder:  hochfahrend),  in  dem  Maße,  wie  du  mächtig  bist,  damit 
das  Böse  nicht  an  dich  herankommt  (oder:  auf  dich  zurückfällt)!"  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl): 
[244/alt  213] 

•  //[3]//  n  kShs=(j)  1^  wsr  "I  was  not  rüde  before  a  mighty  one  (or:  in  proportion  as  I  was  powerful). "  sawlitStele  des  Mentuhotep  (London  UC 
14333)//(Stele  des  Mentuhotep  (London  UC  14333)}:  [3] 

•  nn  hr(j)klhs  mri.y  (for)  there  isno  arrogant  superior  who  is  beloved  -"sawlitStele  des  Mentuhotep  (London  UC  14333)//{Stele  des  Mentuhotep 
(London  UC  14333)}:  [11] 

sawlit 

COLLOC:BW-DW,  "BöSES"]""  •  KB.T,  "GEDANKE"|"TH0UGHT"  »HRP,  "LEITER’'|'"' 
root'klhs.  w,  "Böswilligkeiten 

p  (j|)  1  .  S’ra  --  1  times .  P  1  times 

g.lyp.hs:Gl:  3  times -04;  3  times  2  times*  V31;  2  times  •V31A;  1  times  - Z7:  1  times- A2;  1  times -OM:  1  times 
MK  &  SIP:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times 

streng  sein;  grob  sein;  hochfahren  sein:  3  times  •  hochfahren  sein:  1  times  »hochfahrend,  rauh  sein:  1  times 

VERB:  5  TIMES  •  VERB_4-LIT:  5  TIMES -ACTIVE:  3  TIMES -INFINITIVE:  2  TIMES  •  PARTICIPLE:  2  TIMES-MASCULINE:  2  TIMES -SINGULAR:  2  TIMES-W-MORPHEME: 
1  TIMES -SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES 

kBhs 

"[hochfahrend  sem]"|english  translation  missmg|root|ID:877145 

löhs.w 

"Böswilligkeiten" jenglish  translation  missing|substantive|ID:165250|Wb  5,  138.1;  vgl.  FCD  286;  vgl.  Gardiner,  JEA  32, 
1946,  72 

root'kihs,  "streng  sein;  grob  sein;  hochfahrend  sein  "['to  be  harsh;  to  be  overbearing" 

kBz 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:857277|Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  669 

kBs 

"[Kusch]  "jenglish  translation  missing|root|ID:866240 


" [Pflanze] "|"[a  plant  (med.)]"|substantive*substantive_masc|ID:163690|Wb  5,  109.2-7;  DrogWb  526  f.;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  669;  Meeks,  Mythes,  83  f ,  Aiun.  203 

•  bnj  wM  hm,w  n(j).w  k/k?  tp(l),wt  n(j).w  nh,t  mw  "Frische  Datteln,  $hm,w$-Teile  der  SkllCS-Pßanze,  $tp^w.t$-Teile  der  Sykomore,  Wasser." 
sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [15, 7] 

•  //[2]// [...]  [ _ ]=f  sm?m=fklkl  [..]  "[—]  er/ihn  [—],  er  vermengte  $Klkl$-Pflanzen  [mit  (?)  —]"  sawlitoDeM  1647//Liebeslied:  [2] 

•  ’^wnn^  mw=f  hr  wdi  hr=0  rd  kkw.pl  hr=f  "Seine  Flüssigkeit  (Wasser)  quillt  unter  ihm  hervor,  (so)  daß  die  Pßanzen  auf  ihm  wachsen." 
bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+7,2] 

•  //[7]//  wn.jn=fhr  h'  ?s  hr  tsi.t  //[8]//  r  Nht,w.pl-m-W?s,t p?{t}(y}=f  htr  //[9]//  3 Jw=f  hr  'q  //[lO]//  m  hr.wpl  //[ll]//  hr,w  n  Ht  jw=f  //[12]//  mj  d' 
prr=f  //[13]//  m  p,t  wsr,t=f  mj  h,t  m  k3k3.pl  //[14]//  jw=f  mj  jtj=f  Mnt,w  "Da  stand  er  eilends  auf  und  bestieg  Nachtuemwaset,  sein  berühmtes 
Pferdegespann,  und  drang  in  die  Truppen  des  Feindes  (=  Fürst)  von  Chatti  ein,  indem  er  wie  ein  Sturmwind  (=  Windböe?)  war,  der  (plötzlich)  aus 
dem  Himmel  kommt,  dessen  Mächtigkeit  wie  die  eines  Feuers  in  den  Kaka-Pßanzen  war,  wobei  er  wie  sein  Vater  Month  war. "  bbawramessiden: 
(Große  Pfeilerhalle,  Nordwand}//Episode  II:  Die  Schlacht:  [7] 

•  thw3 _ k3k3z[ ]  [..]  "Erbse(?) ...?...  $k3k3$-Pßanze  [ . ]"  sawmedizimpRam  III (recto)//pRam  III,  Fragment  B,  B1-B20:  [B4] 

bbawramessiden.  bbawtempelbib.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:HM.W,  "[PFLANZENTEIL]"|"[A  PLANT  (PENUGREEK?)] "  •  TPLWT,  " [PPLANZENTEIL  (0FFIZINELL)]"|"[AN  INGREDIENT  (MED.)]"  •  BNJ,  ’'DATTEL"|"DATE" 
root:nk3k3,  "wiederbelebt  (sein/werden  ?)  (des  Körpers  der  Leiche)"l"to  revive  (?)"»K3.wj,  "Doppelstier'j'Double-buß" •  k3,  "Ka;  Lebenskraß'l'ka; 
Spirit;  essence" »kl,  "Nahrung;  Speise'j'food;  provisions" »kl,  "Stier"! "bull" »kl,  Stier  erscheinen  (?)"l"to  appear"*k3,  "männliche  Schlange"l"bull- 

snake  (i.e.  a  powerful  serpent)" •  k3,  "[Seile  des  Schiffes]"l"[part  of  a  boat]"»k3,  "Stier  (von  Göttern,  auch  v.  König)"l"buH" •  k3,  "Männchen"!"" »kl, 
"Kraß  des  Stiers"!"" »k?.],  "zum  Ka  Gehöriges"!"belonging  to  the  ka"»k3.w,  "(ungeritze  unreife)  Sykomorenfeigen"!"(unripe)  sycamore  ßgs"*k3.t, 
"Scheide;  Vulva"!"vagina;  vulva">k3.t,  "weiblicher Ka"!"">k3.t,  "Kuh"!""»k3k3,  "Kaka  (Amun-Re)"!"" 

U^U^,y,  5times.U^U^\E  1  times- 1  times- WA  1  times- 1  times 

glyphs:P28:  22  times -  Gl  :  19  times -M^:  12  times  - Z2:  6  times -  Z^A:  4  times  - ZI  :  4  times -V31;  2  times  - Z3:  2  times  - Z7:  1  times 

NK:  7  times  •  MK  &  SIP:  6  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  -  unknown:  2  times  •  Nubia:  1  times 
[eine Pßanzej:  13  times* [Pßanzej:  1  times 

SUBSTANTIVE:  14  TIMES -SUBSTANTIVE  MASC:  14TIMES-ST  ABSOLUTUS:  14  TIMES •  SINGULAR:  12  TIMES-MASCULINE:  12  TIMES -PLURAL:  2  TIMES 


6670 


ksks 


kBlä 

"Kaka  (Amun-Re)"|english  translation  missing|epitheton_titie»epith_god|ID:855630|Sauneron,  Papyrus  magique 
illustre,  pl.  V.7 

•  ?%t-n-sht,j?  z^b-hd-mh-s  ?k^kS?  Yr-pri-m-sjn  rn=k  "'Kralle  des  Fängers'(?),  'weißer  Schakal  von  einer  Elle',  ’KaKa  ’(?),  'Spitzmaus,  die  aus  dem  Ton 
hervorging' ist  dein  Name!"  bbawtempelbibipBrooklyn  47.218.156  ("Le  Papyrus  Magique  Illustre'')//2.  Text  zum  Siebengesichtigen  Bes:  [x+5,7] 
bbawtempelbib 

COLLOC:'N.T-N-SHTJ,  "KRALLE  DES  VOGELSTELLERS  (?)"1""  •  ZBB-HD-MH-l,  "WEISSER  SCHAKAL  VON  EINER  ELLE  (AMUN-Re)’'|’"' «'RTl-PR-M-SJN,  "SPITZMAUS, 
DIE  AUS  DEM  TON  HERVORGING  (AMUN-Re)"|"" 

rootnkikS,  ''wiederbelebt  (sein/werden  ?)  (des  Körpers  der  Leiche)"l''to  revive  (?)"»KS.wj,  "Doppelstier''l''Double-buir'»ki  "Ka;  Lebenskraft"l''ka; 
Spirit;  essence" »kl,  "Nahrung;  Speise''j''food;  provisions"»kl  "Stier''l''buir'»kl  "als  Stier  erscheinen  (?)''l''to  appear"*kS,  "männliche  Schlange"l"bull- 
snake  (i.e.  a  powerful  serpent)" •  k?,  "[Seile  des  SchilTes]"l"[part  of  a  boat]"»ki,  "Stier  (von  Göttern,  auch  v.  König)"l"buH"»ki  "Männchen"!"" •  k?, 
"Kraß  des  Stiers"!"" »kS.j,  '^um  Ka  Gehöriges" !"belonging  to  the  ka"»klw,  "(ungeritze  unreife)  Sykomorenfeigen"!"(unripe)  sycamore  ßgs"*kit, 
"Scheide;  Vulva"!"vagina;  vulva" »kit,  "weiblicher  Ka"!"" »klt,  "Kuh"!""»lSki  "[Pßanze]"!"[a plant  (med.)]" 

1  times 

glyphsiEl:  2  times*  Aa2:  1  times 
TIP  -  Roman  times:  1  times 
unknown:  1  times 
Kaka  (Amun-Re):  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


k3k3.w-sps.jw-m-hw.t-S.t 

"die  herrlichen  Kaka-Pflanzen  des  großen  Hauses"|english  translation  niissing|epitheton_title»epith_god|ID:853305| 
LGG  Vn,  281 

•  //[18,25]//  j  kkwt.pl-sps-n,w-hw,t-?.t  ""Oh  'Verehrungswürdige  Keke-Pßanzen  des  'Großen  Hauses'  (in  Heliopolis?!)!""  bbawtotenlitPapyrus 
"Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/3.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [18,25] 

•  //[29,25]//  j  kkwy.pl-sps-n,w-hw,t-3.t  ""O  'Verehrungswürdige  Keke-Pßanzen  des  'Großen  Hauses'  (in  Heliopolis?!)!""  bbawtotenlitPapyrus 
"Schmitt"  (pBerlin  P  3057)//Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [29,25] 

•  //[58,10]//  j  kkwy.pl-sps-n,w-hw,t-3.t  ""Oh  'Verehrungswürdige  Keke-Pßanzen  des  'Großen  Hauses'  (in  Heliopolis?!)!""  bbawtotenlitPapyrus  des 
Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MALA  35.9.21)7/6.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [58,10] 

•  7/[112,25]77  j  kkwy.pl-sps-n,w-hw,t-3.t  ""O  'Verehrungswürdige  Keke-Pßanzen  des  'Großen  Hauses'  (in  Heliopolis?!)!""  bbawtotenlit:Papyrus  des 
Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N  3079)772.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [112,25] 

bbawtotenlit 

COLLOC:J,  "oh!;  [INTERJEKTION] "|"0H!  (VOCATIVE  INTERJECTION)" 

MP  1  times. MP  1  times. (V31-V31-Z7-Z4-M2-Z3A-A51-S29-G7-W24-Z1-O90A-X1-O1-G7): 

1  times. M'P  1  times 

glyphs:V31:  8  times  *07:  8  times  *Xl;  5  times  *  ZI;  5  times  *  Z7;  4times*M2:  4times*;Z3A:  4  times  *A51:  4  times  *S29:  4times*;  W24:  4  times  *  Ol: 
4  times  »  Z;!:  3  times  *  06:  2  times  •  029:  2  times  *090^:  1  times  *  08:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 

die  herrlichen  Kaka-Pßanzen  im  großen  Haus:  2  times  •  die  herrlichen  Kaka-Pßanzen  des  großen  Hauses:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  4  TIMES  •  EPITH_GOD:  4  TIMES 


lölö.t 

"Blase"|"blister  (med.)"|substantive»substantive_fem|ID:163720|Wb  5, 109.9;  MedWb  898  f. 

•  dr  k?k3[t]  n.w  [wb]d,t  "(Heilmittel  zum)  Vertreiben  von  Brandblasen  (wörtl:  Blasen  einer  Verbrennung):"  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus 
(BMEA  10059)77{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [12.6  (=  alt  6.6)] 

•  kt  n.t  dr  k?k3, wt.pl  //[72,4]77  m  \t  nb.t  n.t  s  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Beseitigen  von  $k3k3.wt$-Blasen  an  jedem  (möglichen)  Körperteil  eines 
Mannes:"  sawmedizin.Papyrus  Ebers7771, 21-72, 10  =  Eb  543-550:  Heilmittel  zum  Beseitigen  von  $?k.wt$-  und  $k3k3wt$-Blasen:  [72,3] 

•  dr  k3k?, wt.pl  "(Heilmittel  zum)  Beseitigen  von  $k?k3wt$-Blasen:"  sawmedizin.Papyrus  Ebers//71, 21-72, 10  =  Eb  543-550:  Heilmittel  zum  Beseitigen 
von  $3k.wt$-  und $k?k3.wt$-Blasen:  [72,7] 

•  kt  {n.t}  dr  whSk3kS,t.pl  "Ein  anderes  (Heilmittel)  {zum}  Beseitigen  des  $wh?$-Leidens  und  von  Blasen:" sawmedizimPapyrus  Ebers7/25, 11-36,3  =  Eb 
104-187:  "Salbmittel gegen  das  $wh3$-Leiden":  [27,16] 

sawmedizin 

C0LL0C:DR,  "ENTFERNEN;  VERTREIBEN;  VERTILGEN" | "TO  DRIVE  AWAY;  TO  REPEL;  TO  REM0VE"*WHB,  "[EINE  KRANKHEIT  (HAUTAUSSCHLAG)]"|"[a  SKIN  DISEASE 
(RASH?)]"*WBD.T,  "BRAND;  DAS  BRENNEN"|"BURNING;  BURN" 

root'ik.wt,  "[eine Krankheit] "!"[a  Symptom  of illness]" •  nkjkj,  "schwängern;  anschwellen  lassen  (den  Bauch)"!"to  make pregnant" •  k3,  "[Erscheinung 
von  Wundsekret]"!"" •k3y.t,  "Kot,  Mist  (?)  (ofßzineU)"!"excrement  (of  a  gazelle,  of  a  lizard)  (med.)"^k3w.t,  "Blase"!"blister" 

'  2  times -LI Ql  l  times 

glyphs:D28:  8  times -  Gl  ;  8  times  *  Z2:  3  times  •  XI:  3  times  *  Aa2:  3  times  .  Q^^:  2  times  •  Z3:  1  times 

MK  &  SIP:  3  times  •  NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times  •  unknown;  1  times 
Blase:  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  4  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •PLURAL:  3  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •FEMININE:  1  TIMES 

kj 


6671 


kj 


"aufschreien;  (sich)  beklagen  (über  jmdn.)"|"to  cry  out"|verb|ID:163730|Wb  5, 109.10-12;  FCD  285 

•  //[Nt/F/Se  1 6=  498]//  [kj.w]  [n]=[k]  [hnmm,t]  [wtz.n]  [kw]  [fhmj.w-sk  "[Die  $hnmm.t$-Menschen  werden  deinetwegen  aufschreien,  nachdem] 
^die  Nicht-Untergehenden^  (Zirkumpolarsterne)  [dich  hochgehoben  haben  werden]."  bbawpyramidentextei/Südwand,  östl.  Partie,  oberes 
Register}//PT  214:  [Nt/F/Se  16  =  498] 

•  kj.w  n=k  hnmm,t  wtz.n  kw  j:hm.pl-sk  "Die  $hnmm.t$-Menschen  werden  deinetwegen  aufschreien,  nachdem  die  Nicht-Untergehenden 
(Zirkumpolarsterne)  dich  hochgehoben  haben  werden. "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  214:  [211  ] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:HNMM.T,  "VOLK;  MENSCHHEIT;  ANHÄNGER"  |"SUNFOLK  (OF  HELIOPOLIS);  HUMANKIND"  •  JHM-SK,  "NICHT-UNTERGEHENDER 

(ZIRKUMP0LARSTERN)"|"HE-WH0-D0ES-N0T-SET  (CIRCUMPOLAR  STAR)" -KW,  "DU;  DICH  [ENKL.  PRON.  SG.2.M.]"|"" 
root.'KJ,  "Schreiender"!"" »kj.t,  "Aufschrei"!"" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
aufschreien:  2  times 

VERB:  2  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATION:  2  TIMES  «W-MORPHEME:  2  TIMES  •  ACTIVE:  2  TIMES 


kj 

"  [schreien]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877148 


kj.wj 


"die  Anderen;  Volk,  Menge"|"others;  the  masses"|substantive|ID:163840|Wb  5, 116.1-5 


•  hr  wnn=tn  tm  sdm  mdw,tpl=j  Jw=J  r  dd  rn=tn  m-b/h  kiwj  "Aber  falls  ihr  nicht  auf  meine  Worte  hört,  dann  werde  ich  euren  Namen  in 
Anwesenheit  der  Anderen/Feinde  nennen. "  sawmedizimPapyrus  Brooklyn  47.218. 2//(Papyrus  Brooklyn  47.218.2  }Geburtshilfe-Papyrus:  [x+7.15] 

•  //[1.13]//  jri.n  (j)m(,j)-r()-slß  sssiwj  m  ßw,t.t=f  //[1.14]// pr,t  zhl,w  n.w  Tl-mr(j)  //[1.15]//  (j)m(,j)-r()-nfr,y  gsgs  wdS,t  //[1.16]//  tsi  wlh,y  n  nb=f 
//[1.17]//  nhb  jw.w.pl  jwi  n  mlwj  //[1.18]//  hr  rn  wr  n  hm=f  //[1.19]//  [s]^mn  ^  wd,  hr  ts,jw  n  lh(,t).pl  //[2.1]//  hwUw  n-sw,t  m  nSy=f  mdnw.pl 
//[2.2]//  jri  dnw,y(t)  n  Km,t  //[2.3]//  zhiw-wlh-htp-ntr-n-[nipl-}ntr,pl-nb,w.pl  //[2.4]//  dd=(jj  slh.pl  n  kl~wl~wj.pl  //[2.5]//  (j)m(j)-r()-nfr,y  _ 
kl,y.pl  //[2.6]//  stl  hf  m  nfr,y  //[2.7]//  gr  mf  m  Tnj  Tl[wj-wr  //[2.8]//  ml'-hrw  n  Jw~p(w)  //[2.9]//  nb[,t}  mhr  hr  Jmn,tt  Snw,t  //[2.10]//  nb(,t}  JsJ  n 
lbd(,w)  //[2.11]//  Jmn-m-jp,t  zl  n  Kl-nht  //[2.12]//  mf-hrw  n  Tl[wj-wr  "verfaßt  vom  Vorsteher  der  (Acker)böden,  der  in  seinem  Amt  erfahren  ist, 
dem  Samen  eines  Schreibers  von  Ägypten,  dem  Vorsteher  der  Halmfrüchte,  der  das  Udjat-Meßgefäß  einteilt,  der  die  Kornfülle/den  Ernteertrag  für 
seinen  Herrn  erhebt,  der  die  Inseln,  die  als  Neuland  dazugekommen  sind,  auf  der  Titulatur  seiner  Majestät  (namentlich)  ßxiert,  der  die  Grenzsteine 
auf  den  Grenzen  des  Fruchtlandes  festsetzt,  der  den  König  mit  seinen  (Steuer)listen  absichert,  der  den  Kataster  Ägyptens  aufstellt,  dem  Schreiber, 
der  die  Gottesopfer  für  alle  Götter  einrichtet,  der  dem  Volk  Stiftungs-ZLehnsfelder  zuweist,  dem  Vorsteher  der  Halmfrüchte,  der  die  Nahrung 
[bereitstellt],  der  Haufen  von  Halmfrüchten  abliefert  (wörtl:  heranschleppt),  dem  wahren  Bescheidenen  (wörtl:  wahrhaften  Schweiger)  in/aus  This 
im  Jhinitischen  Gau,  dem  Gerechtfertigten  in/von  Achmim,  dem  Besitzer  einer  (Pyramiden)grabanlage  im  Westen  von  Senut/Panopolis,  dem 
Besitzer  eines  Grabes  (Kenotaphs?)  in  Abydos,  Amenemope,  dem  Sohn  des  Kanacht,  dem  Gerechtfertigten  in/von  Abydos;"  sawlit.fl.  }pBM  EA 
10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [1.13] 

•  h\n  wlh.n  Hr,w  snh,t=fhr  tlrshtnl  bl.pl  r  shmi  kly.pl=f  "Darufhin  legte  Horus  seinen  Fallenstrick  (Zugband  der  Vogelfalle)  auf  der  Erde  aus,  um 
die  Bas  zu  fangen  (und)  seine  (anderen)  Feinde  fernzuhalten."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du 
Delta  '[//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+8,7] 

•  klwy.pl  //[45,14]//  wli  {r]r=k  Ib  d[sj{n}=k  ""Die  Verschwörer  sind  fern  von  dir,  aufgehört  hat  dein  Verstümmeln!""  bbawtotenlitPapyrus  des 
Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MALA  35.9.21)//5.  Einführung  der  Menge  am  letzten  Tage  des  Monats  Tech  (=Thot):  [45,13] 

•  wn  h‘l  jtj=j  n  kjwy.pl  jw=j  m  sß  jm,wtj  qnj=[f]  d[d.n]=[f]  r=j  'Als  mein  Vater  für  die  Anderen  (=  Volk)  (in  der  Öffentlichkeit)  erschien  und  ich  ein 
seß-Kind  in  [seinen ]  Armen  war,  sa[gte  er]  über  mich: "  bbawramessiden:Südhälße//Text:  [49] 

bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:JMJ-R’-NFR,  "GETREIDEV0RSTEHER"|""  «JM.WTJ,  "LIEBENSWÜRDIGER"|""  »HM-JH-T,  "UNWISSENDER"|"" 

rootkj.wj,  "Feindschaß"!"" •ky,  "3nderer'!"another" •ky,  "der Andere'!"another" •ky  "Feind"!"" •ky.t,  "etwas Anderes"!"another" »ky.t,  "die Andere"!"" 


2times.^^  ^  '  1  times- 


1  '  1  times '  1  times*'' 


1  times 


glyphs:Z2;  6  times  •Gl;  .5  .tirn.es.rM.l.Z;  .4  tiines  •  Z.7:  4  times  *24;  4  times  »VS  1;  3  times  •Zö;  3  .times*V3lA;  3  times  «Al;  3  times  «Bl;  3  times  •Xl; 
1  times  •G43:  1  times 

NK:  17  times'TIP  -  Roman  times:  15  times*MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  22  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •  unknown:  4  times 

Volk,  Menge:  15  times^Feinde:  6  times  •  die  Anderen:  6  times^Menge:  3  times •  die  Anderen;  Volk,  Menge:  2  times •  Feinde,  Verschwörer:  1  times 
SUBSTANTIVE:  33  TIMES  «ST  ABSOLUTUS:  27  TIMES  •  SINGULAR:  25  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES  »ST  PRONOMINALIS:  1  TIMES 


kj.wj 

"Feindschaft"|enghsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:855087|Osing/Rosati,  Papiri,  Tav.  20,  x+4.22 

•  rdi  kwjwr  ^Km,U  n,t  hfy  //[x+4,23]//  hr  hß  "(So)  wurde  die  Feindschaß(?)  nach  Ägypten  gebracht,  (denn)  die  (Nil)ßut  war  über  das  Ufer  getreten. " 

bbawtempelbib.pFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+4,22] 

bbawtempelbib 

COLLOC:HF,  "ÜBERFLUTEN;  ÜBERSCHWEMMEN" | ""•  HFBLT,  "UFER"|"RrVERBANK"  •  N.T,  "WASSER;  GEWÄSSER;  FLUT"|"WATER;  FLOOD" 

rootkj.wj,  "die  Anderen;  Volk,  Menge"!"others;  the  masses" •ky,  "anderer"!"another"^ky,  "der  Andere"!"another"^ky,  "Feind"!"" •ky.t, 

Anderes "!"another" »ky. t,  "die  Andere "!"" 

V'  ^  times 

g.lyp.hs:Z7;  2  times  *V31:  1  times  *  Z4;  1  times  *  Ml 7;  .1  times  »  Zö;  .1  times 

unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Feindschaß:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  *  SINGULAR:  1  TIMES  *  MASCULINE:  1  TIMES 


6672 


kj.t 


kj.t 

"Achtung" |"shout  of  acclamation"|substantive*substantive_fem|ID:163740|Wb  5, 110.1;  FCD  285 

•  [wnh]=[k]  [m]  [jr,t-Hr,w]  [jm.t]  [T^j,t]  Jri=s  //[P/F/Ne  II 19]//  [ky,t]=^k^  hr  ntr.pl  [jri]=[s]  [msl,t]=[k]  [hr]  [ntrpl]  "[Mögest  du  dich  mit  dem 
Horusauge,  das  in  Tait  ist,  bekleiden]  und  es  wird  [Achtung]  vor  dir  bei  den  Göttern  bewirken,  [es  wird  deine  Anerkennung  bei  den  Göttern 
bewirken], "  bbawpyramidentexte:{2.  Register}//PT  414:  [P/F/Ne  II 18] 

•  ^m^=k  ^Jni.  ^tw  n=k  wd,w pn  n(j)  nswt  //[6]//  r  rdi.t  rh=k  n,t.t  -(W)-  n  //[/]//  sms(w)-hl[yt]  Jb(=j)-f(,w)  zl  Rmnj-hh(w)  //[8]//  r-dd  kß,wt]  [m] 
zhl,wjri.w  ^m^  ]'Fm,t //[9]// hzw,t  nswt  m  -fWj-  ?hr.j-hl.t?  hn(r},wt?pl?  //[lO]//  tkkw  m  ^wN  Shßw  //[ll]//  Ply  m  rdi.t  jni.tw=f  r  hnw  //[12]// 
wsd.  tw=fhr  pl  tkk  jri.n=f  //[13]//  hru=ß  sw  "Siehe,  man  hat  dir  diesen  Befehl  des  Königs  gebracht,  um  dich  wissen  zu  lassen,  daß . . ..  der  Älteste  der 
Halle  Ibi-iau  Sohn  des  Remeni-anchu  mit  den  Worten:  Achtung  (?)  auf  das  Schriftstück,  das  gemacht  worden  ist  durch  die  Liebenswürdigkeit?) 
und  Gunst(?)  des  Königs  gegen  ...  den,  der  den  Gefangenen  vorsteht,  den  Pay  der  den  Flüchtling  Sanchu  angriff,  indem  man  ihn  (den  Pay)  zur 
Residenz  bringen  ließ  und  befragen  ließ  wegen  dieses  Angriffs,  den  er  machte'  -  ja  so  sagte  er."  bbawbriefe.pBrooklyn  35.1446,  rectoZ/Königl 
Befehl  (Insertion  B):  [5] 

•  di=t  kj,t  N(j),t pn  mr  kj,t=t  "Mögest  du  Achtung  vor  dies{m}(r}  Neith  bewirken  wie  die  Achtung  vor  dir. "  bbawpyramidentexte:{Südwand,  östl 
Partie,  oberes  Register}//PT  221:  [Nt/F/Se  1 76  =  568] 

•di=t  kj,t  Wnjs  pn  mj  kj,t=t  "Mögest  du  Achtung  vor  diesem  Unas  bewirken  wie  die  Achtung  vor  dir. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  221: 
[273] 

•jh  kj  n  pr-1  'nh-wdl-s(nb)  jnk  [..]  //[6]//  [_]m.t  "Oh  Achtung(?)  an  den  Pharao,  l.h.g.,  ich  ..."  bbawbriefe:pCairo  58060//Brieffragment  über 

Ernteerträge:  [5] 

bbawbriefe.  bbawpvramidentexte 

C0LL0C:TBJ.T,  "TAIT  (STADT  DER  WEBEREI  IN  U.ÄG.)''1"TAIT  (A  WEAVERS'  TOWN  IN  LOWER  EGYPT)"*TKK,  "ANGRIFF"|''"  •  WNH,  "KLEIDEN;  UMHÜLLEN"|"T0 
CLOTHE;  TO  BE  CLOTHED;  TO  LOOSEN  (HAIR,  CORD)" 
root.'kw.w,  "Achtung"!"" 

OK&  FIP:  7  times*NK:  1  tinies*MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •  unknown:  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Achtung:  9  times 

SUBSTANTIVE;  9  TIMES •  SUBSTANTIVE_FEM:  9  TIMES •  SINGULAR:  9  TIMES •  ST_PRONOMINALIS:  5  TIMES •  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES •  ST^ABSOLUTUS:  2  TIMES* 
FEMININE;  2  TIMES 


kj.t 

"Aufschrei" |engbsh  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:857283|CT  ü,  340b 

root:Kj,  "Schreiender"!"" •  kj,  "Aufschreien;  (sich)  beklagen  (über  jmdn.)"!"to  cry  out" 

kjp 

"  [Schlange]  "jenghsh  translation  niissing|substantive*substantive_masc|ID:874946|Cemy/Gardiner,  Hier.  Ostraca,  pl. 
CXIV.3 

•  [...]  //[rt.  7]//  [..]  [?mdwi.t?]  {m-/  nl-n  hß,w.pl  [t}(n}l hdb.w  //[rt.  8]//  [nl-n]  [h]f(l,w)pl  nl-n  jri[nj  'dn  pl  tlw  n(,j)  Kl~j~pw //[rt.  9]//  tly=st  m(w),t 

"[. .  die,  die  (?)]{mit}  den  Schlangen  reden,  die,  die  die  Schlangen  töten,  die,  die  ein  Ende  machen  dem  Atem  der  $Kjp$,  ihrer  Mutter." 

sawmedizimoLeipzig  ÄMUL  1906//oLeipzig  ÄMUL  1906:  [rt.  7] 

sawmedizin 

COLLOC:HFLW,  "SCHLANGE  (ALLG.)''1"SNAKE  (GEN.)"*N^N,  "[DEM  PRON.  PL.C];  [ARTIKEL  PL.C]"|""  •  QN,  "BEENDEN;  AUFHÖREN"|"T0  COMPLETE;  TO  FINISH" 
root.'sklp,  "zudecken"!"to  cover"»skp,  "durchseihen"!"" •klp,  'Räuchergerät  (aus  Näpfchen  bestehend)"!"censer" »klp,  "räuchern;  beräuchern"!"to 
cense;  to  fumigate" •  klp,  "Räucherwerk" [incense" »klp,  "Schutzdach"!"shelter" »klp,  "[Haus,  in  dem  Prinzen  erzogen  werden]"! "royal  uursery 
(Institution  for  schooling  elite  youths)" »klp,  "VerbandsstoIF'!"" •klp,  "bedecken;  überdachen;  (sich)  verbergen"!"" »klp.j,  "Zögling"!"" »klp.w,  "DAch 
eines  Hauses;  Deckstein"!"roof;  cover;  lid" •  klp.w,  "[ein  Krankheitsdämon]"!"Hidden-one  (a  demon  causing illness)"»klp.w,  "Vogelfänger"!"fowlers" 

•  klp.w,  "der  Verdeckte  (Bez.  des  Krokodils)"!"bidden  one  (crocodile)" »klp.w,  "[9.  Tag  des  Mondmonats]'!"[9th  day  of  the  lunar  monthj" »klp.w, 
"Hitze  (als  innere  Krankheit  von  Herz  und  After)"!"" »klp.t,  'Feuerung"!"incense  burning" »klp.t,  "Räuchermittel"!"incense" •  klp.t,  "Leinenstück  (über 
Topföffnung)"!"linen  cover  (fora pot)  (med.)" » klp.t,  "Gewölbe  (des  Himmels)"!"covers  (of  the  sky)" »klplp,  "verbergen;  bedecken"!"to  cover" 

°  1  times 

äyp.hsWSlA;  1  times  *01;  1  times*  A2:  1  times -Miy;  1  times -QS;  1  times  *Z7:  1  times 
NK:  1  times 
unknown:  1  times 
[Schlange]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  *  SINGULAR:  1  TIMES  *MASCULINE:  1  TIMES 

ky 

"anderer"|"another"|adjective|ID:163760|Wb  5, 110.7-112.6 

»k.t  phr,t  n(j).t  dr  sry  "Ein  anderes  Heilmittel  zum  Beseitigen  des  Hustens:"  sawmedizin.Papyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [4,4] 
»jr  dd=f  sjn  n  ms'.pl  t-r,t‘htr.pl  n  k,t  n\t  jh  hmsi=tn  r  jwi  ms'=f  hl=tn  hft  dd=f  "Wenn  er  (=  Tef-nacht)  sagt:  'Wartet  auf  das  Heer  und  die 
Streitwagentruppe  einer  anderen  Stadt!',  dann  sollt  ihr  (untätig)  sitzen  bleiben,  bis  sein  Heer  kommt,  und  sollt  (erst)  kämpfen,  wenn  er  (=  Tef- 
nacht)  (es)  sagt!"  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Vs  10] 

•  whm.n=(j)  rmn  m  k.t  hft  hft  n.t  Hr,w  [n(,j)]  ?[R]tn[w]?  %h=t(w)  r=s  m  //[6]//  hpr.t  n  Hr,w  ds=f  "I  repeated  the  carrying  from  another  mine, 
called  The  Mine  ofHoru[s]  of  [..]tn[..],  as  that  which  had  come  into  being  for  Horus  himself."  sawlitStele  des  Khety  (Kairo  JE  45058)//(Stele  des 
Khety  (Kairo  JE  45058)}:  [5] 

»//[18]//  jw  gr  grg.n=(j)  n\t.pl  bl.(wt)  gbi(.wt)  m  spl,t  {<(t}}n  m  ?rs?.pl  [n,j].w  ky.(w)t  spl,t.pl  'Ferner  stattete  ich  die  zerstörten  und  mir  bedürftigen 
Dörfer  in  diesem  Gau  mit  Wachleuten  aus  anderen  Gauen  aus. "  bbawgrabinschriftemmittleres  Register/Zgroße  Inschrift  (Mittelteil):  [18] 

» jri.n  n=f  jt(j)=j  jb=f  kj,j  sdi  n=f  slk=f  jr  pr(w)=f  r=f  jr  p,t  j:rhn=f  m  nw,t.pl  //[P/C  med/W  56=  370]//  mr-n(,j)-hl  "{Sein}  mein  Vater  hat  sich  ein 
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ky 


Herz  für  sich  gemacht,  nachdem  das  andere  ihm  genommen  war,  weil  es  sich  dem  widersetzte,  daß  er  zum  Himmel  emporsteige  und  in  den  Fluten 
des  'Messer-Kanals  wate. " bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT 512:  [P/C med/W 55  =  369] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit, 
sawmedizin,  tb 

COLLOC:N.J,  "GEHÖRIG  ZU"|"BEL0NGING  T0"*DR,  "ENTFERNEN;  VERTREIBEN;  VERTILGEN’'|"T0  DRIVE  AWAY;  TO  REPEL;  TO  REMOVE"  »PHR-T,  "HEILMITTEL 
(ALLG.)"|"REMEDY  (OFTEN  MED.)" 

rootkj.wj,  "die  Anderen;  Volk,  Menge"l"others;  the  masses" »kj-wj,  'Feindschaft"!"" »ky,  Andere"l"another" •  ky,  "Feind"!"" »ky.t, 

Anderes'!"another" »ky.t,  "die  Andere"!"" 

900  times  •  ^  52times*^  33  times  •  ^  ^ 11  times  •  ^  Ä  lltimes*^^  8times*^^Ä  Stimes-'^^  5times*Nv  4times*^^"^ 

4times*^^''  4  times  • ^  4  times-(V3lA-Ml7-Ml7-Ffl00):  2  times-  '  1  time  1  time  ^  ltimes*'^^il  1  times  • 

1  times*  ^  ^  1  times-'^^i'i  1  times*  ^  1  times*^^^  ^  1  times*"^^  ^  1  times 

g.lyp.hs:y3lA:  986  times -Xl;  ?42  times  *M17:  208  times  •V31;.  78  times -Al;  20  times  *74;.  17.  times  *1133:  6  times -Yl;  4.times*Z4A:  4  times -ZI; 
.2  .times  *  G43:  2  times  •FflOO;  2  times -  Z?;.  .1  times  •  Z3A:  1  times  *  Bl;  1  times  *  Z2;  1  times  *  Z2A:  1  times  *  Y2;  1  times  *  .^3;  1  .times 

MK  &  SIP:  781  times  *NK:  402  times  »TIP  -  Roman  times:  105  times  •  unknown:  14  times -OK  &  FIP:  10  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  944  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  273  times  *  unknown:  80  times  *Nubia:  8  times  *Eastern  Desert: 
4  times* Delta:  3  times 

anderer:  1302  times  •  -:  7  times  •  Kawizza  (kawäisches  Land):  1  times  •  [Substantiv  oder  ein  substantivischer  Ausdruck]:  1  times  *  anderes:  1  times 
ADJECTIVE:  1312  TIMES  *  SINGULAR:  1100  TIMES*  FEMININE:  958  TIMES  *  MASCULINE:  154  TIMES*  PLURAL:  12  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  * 

ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


ky 

"[ein  AfFe]"|"[amonkey]"|substantive*substantive_masc|ID:163830|Wb  5, 110.4;  FCD  285 

•  //[162]//  h\n  rdi.n=f  n=j  zb,t.pl  m  htjwpl  hknwpl  jwdnbpl  //[l  63]//  hsSpt.pl  tjsps.pl  sFsh  msdm,tpl  sd.w.pl  //[164]//  n.w  m'm'(j)  mrryt.pl  ‘It  n.t 
sntr.pl  ndhy.tpl  //[165]//  n.t  Sbw  tzm.w.pl  gwf.pl  ky.w.pl  spss.pl  nb  nfr  "Da  gab  sie  mir  eine  Ladung,  bestehend  aus  Myrrhe  und  Salböl, 
Räucherwerk  und  Balsam,  Tischepes-Holz,  Schasech-Parfüm/Pßanzen  und  Augenschminke,  Schwänzen  von  Giraffen,  großen  Kuchen  von 
Weihrauch,  Stoßzähnen  von  Elefanten,  Windhunden,  Lang-  und  Kurzschwanz-Affen,  allen  Arten  von/an  Reichtümern."  sawlitpPetersburg 
1115//Die  Geschichte  des  Schiffbrüchigen:  [162] 

•  tw=tw  hr  sbi  kFjr~y-zp-2  r  ksks  "Man  kann  einem  $kry$-Affen  beibringen  zu  tanzen. "  sawlit.pAnastasi  III  =  pBM  EA  10246  (Miscellanies)//Rto 
3. 9-4.4:  Brief  an  einen  Schreibschüler,  ßeißig  zu  studieren:  [4.1] 

•  tw=tw  hr  sbi  kFjr-y  (r)  ksks  "Man  kann  einem  $kry$-Affen  beibringen,  zu  tanzen. "  sawiitpAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//8.1-9.1: 
Empfehlungen  an  einen  Schreibschüler:  [8.7] 

•  //[6.7]//  [..]  [kij-jr-y-wj  ?th.t?=k  [..]  ?thn?=khr  w^t  [..]  "[ . Afjfen  berühren!?)  dich,  auf  der  Straße  [ . "sawiitpAnastasi  V  =  pBMEA 

10244  (Miscellanies)//6. 1-7.4:  Vorwürfe  an  einen  faulen  und  unfähigen  Schreibschüler:  [6.7] 

•  //[3.9]//  p?  k~jr~y{.pl}  hr  sdm  mdw,t  "Der  Affe  kann  Worte  verstehen;"  sawlitpBologna  1094  =  KS  3162  (Miscellanies)//Rto  3. 5-4.1:  Brief  an  einen 
Schreibschüler,  der  nicht  lernen  will:  [3.9] 

sawlit 

COLLOC:  MQR,  "SITULA"|"[a  VESSEL  (SITULA?)  (SEM.  LOAN  WORD)]"  *  KSKS,  "TANZEN"|"T0  PLAY;  TO  PERFORM"  *  MRR.YT,  "KLUMPEN  (VON  WEIHRAUCH)"|"LUMPS 
(OF  INCENSE)" 

rootky.t,  "[eine Äfßn]"!"[a  monkey]" 

^  ^  1  times 

tilHi^.s.rYSl  A:  1  times  *  ,043,:  1  times  .1  .times  *  ^3^:  1  times 

NK:  5  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  *  unknown:  2  times  *  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[ein  Affe]:  6  times  •  Affe:  1  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  7  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  *  SINGULAR:  6  TIMES  *  MASCULINE:  6  TIMES  *  PLURAL:  1  TIMES 

ky 

"der  Andere"|"another"|substantive*substantive_masc|ID:400645|Wb  5, 112.7-114.7 

•  wdi.jn=k  //[12.13]//  n=f  w'  ?r?=snj  m  hnw  gß)b=f  ky=snj  m  hr,j  gß)b=f  "Daraufhin  legst  du  den  einen  von  beiden  (Ballen/Stränge)  an  die 
Innenseite  (=  Vorderseite)  seines  Oberarmes,  den  andern  von  beiden  an  die  Unterseite  (=  Hinterseite)  seines  Oberarmes. "  sawmedizimPapyrus 
Edwin  Smith//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Faß  28-48):  [12.12] 

•  h?  jri  s  n=j  //[US  68]//  ^k^[y]  n  rh=j  n  tsi=j  sw  hr=s  "Ach,  wenn  es  mir  doch  ein  Anderer  angetan  hätte,  dann  würde  ich  wissen,  (wie)  ich  ihn 
deshalb  tadelte!"  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [US  67] 

•  //[8.1]// j:jri=k  sß? r p? jri  sw hr-tp  t? //[8.2]// jw=f  (m)  hnwtj n  qb,w //[8.3]// jw=f  (m)  hß(t,j)  n  whnj  m-H,t=k //[8.4]// jwnhm  hh  m  jr,t=f  //[8.5]// 
jw p?y=f pr  (m)  h^(t,j)  n  pi  dm] //[8.6]//  jw  niyw=f  s'^-S.pl  w~gFpw //[8.7]// jw=w  (hr)  ßi  ?h,t.t=f  m-dr,t  ms.wj.pl=f  //[8.8]//  didi p?y=f  nkt  n  ky  "Du 
kannst  den,  der  dies  auf  Erden  getan  hat,  dadurch  erkennen,  daß  er  einer  ist,  der  gierig  ist,  gegenüber  einem,  der  schwach  ist,  daß  er  ein  Feind  ist, 
der  dich  persönlich  (oder:  (sich  selbst}?)  zum  Absturz  bringen  kann,  daß  (oder:  wobei)  das  Leben  aus  (oder:  mittels;  oder:  wegen  (der  Raffgier  in)) 
seinem  Auge  geraubt  worden  ist,  daß  sein  Haus  ein  Feind  des  Dorfes  (d.h.:  für  das  Dorf)  ist,  daß  (oder:  wobei)  seine  Scheunen  zerstört  sind,  daß 
man  seinen  Besitz  aus  der  Hand  seiner  Kinder  wegnimmt,  damit  sein  Eigentum  einem  anderen  gegeben  werden  kann. "  sawlit/l.  }pBM  EA  10474// 
Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [8.1] 

•  n-zp  jri.t //[15]// n  ky  mj,t=f  "Niemals  wurde  für  einen  Anderen  Seinesgleichen  (dieses)  getan. "  bbawgrabinschrißemOstwandZ/Baubericht:  [14] 

•  n  rdi=f  s(j)  n  kj.j  nb  "Er  wird  ihn  keinem  anderen  geben. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  302:  [569] 

bbawamarna.  bbawbriefe.  bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib. 
bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  =F,  "[SUFFDC  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFDC  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  *JW,  "[AUX.]"|"[AUXILIARY]"  *N.J,  "GEHÖRIG  ZU"|"BELONGING  TO" 
rootkj.wj,  "die  Anderen;  Volk,  Menge"!"others;  the  masses" •kj.wj,  "Eeindschaß"!"" »ky,  "anderer"!"another" »ky,  'Feind"!"" »ky.t, 
Anderes'!"another" »ky. t,  "die  Andere "!"" 

^  38  times  *  ^  ^  10  times  •  ^  1  times  *  ^  ^  3  times  *  3  times  *  ^  ^  !^  2  times  *  ^  ^  1  times  *  ^  1  times  *  ^  ä  1  times  *  (V31- 
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ky 


Ml7-Ml7-Ffl00):  1  times •  ltimes*^^Ä  1  times •  ^  ä)  Itimes-^^^  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  133  times* V31A;  55  times*  Al;  41  times *y31;  20  times* XI :  5  times* Z4;  3  times*  A2;  3  times* Yl;  1  times *Ffl00;  1  times* Bl;  1  times* 
Gl;  1  times -Gi^:  1  times 

NK:  180  times  •  TIP  -  Roman  times:  63  times  •  MK  &  SIP:  29  times  •  unknown:  6  times  •  OK  &  FIP:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  181  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  70  times  *  unknown:  24  times  *Nubia:  6  times  *Eastern  Desert: 
2  times* Western  Asia  and  Europe:  1  times 

der  Andere:  218  times»  Anderer:  57  times  •  der  Eine  (in  ky  ky  "der  Eine  ...  der  Andere"):  1  times  »der  Eine...  (der  Andere):  1  times  •  (der  Eine)  ...  der 
Andere:  1  times •  der  Eine  ...  (der  Andere):  1  times •  (der  Eine  ...)  der  Andere:  1  times  •  anderer:  1  times •  Fremder:  1  times •  Anderer  (Spruch,  Text 
etc.):  1  times  •  der  Andere  (Spruch,  Variante):!  times 

SUBSTANTIVE:  284  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  284  TIMES  *  SINGULAR:  223  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  216  TIMES*MASCULINE:  215  TIMES  *  FEMININE:  5TIMES* 
PLURAL:  3  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES  *  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


ky 

"Femd"|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:870767|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  670 

rootkj.wj,  "die  Anderen;  Volk,  Menge'fothers;  the  masses" »kj.wj,  "Feindschaft"!"" »ky,  "anderer" j "another" •  ky,  "der  Andere"l"another" »ky.t, 
"etwas  Anderes  "l"another"»ky.  t,  "die  Andere  "j"" 

ky 

"  [anderer]  "|english  translation  niissing|root|ID:877124 

ky 

"  [Frucht]  "jenglish  translation  missing|root|ID:877154 

ky.t 

"etwas  Anderes"|"another"|substantive«substantive_fem|lD:162830|Wb  5, 112.12;  Lesko,  Dictionary  IV,  37 

•  m  rdi  k.t  m  s,t  //[18,8]//  k.t  "(Und)  setze  nicht  das  eine  an  die  Stelle  des  anderen!"  sawlitpPrisse  =  pBN  186-194{  (Ptahhotep,  Version  P)}//Die 
Lehre  des  Ptahhotep:  [18,7] 

•  //[2b]//  k,tm  jmn,tj  //[Ib]//  ls,t  pw  "Ein  Anderes  als  Westwind  -  das  ist  Isis. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  161:  [2b] 

•  k,t  m-hnt(,yt)  "ein  anderes  fährt  stromauf."  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  026:  [3] 

•  m  rdi  k.t  m  s,t  k.t  "Setze  nicht  das  eine  an  die  Stelle  des  anderen!"  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  1/  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version 
Bl):  [183/alt  152] 

•  //[5b]//  k,t  n(.t)  ßb,tj  //[6b]//  Nb,t-hw,t  pw  "Ein  Anderes,  das  zum  Ostwind  gehört  -  das  ist  Nephthys."  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb 
114-165//Tb  161:  [5b] 

sawlit,  tb 

COLLOC:S.T,  "SiTZ;  STELLE;  STELLUNG;  THRON;  W0HNSITZ"|"" 'MSS,  "KLEID;  HEMD  (GALABIYA)’'|’'TUNIC"  *JBB.TJ,  "0STWIND"|"EAST  WIND" 

rootkj.wj,  "die  Anderen;  Volk,  Menge'ßothers;  the  masses" »kj.wj,  "Feindschaft"!"" •  ky,  "^nderer"!"another" »ky,  "der  Andere"!"another"»ky, 

"Feind"!"" »ky.t,  Andere"!"" 

4  times  *  ^  3  times 

g.lyp.hs:Xl:  .7  times -y3lA;  4  times -y^l:  3  times  *  Y2;  3  times 

NK:  5  times  «TIP  -  Roman  times:  5  times  »MK  &  SIP:  5  times  «OK  &  FIP:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  16  times  •  unknown:  1  times 
Anderes:  12  times  •  etwas  Anderes:  5  times 

SUBSTANTIVE:  17  TIMES  *SUBSTANTIVE_FEM:  17  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  9  TIMES  *  SINGULAR:  9  TIMES*  FEMININE:  9  TIMES 

ky.t 

"[eine  Älfin]"|"[a  nionkey]"|substantive«substantive_fem|ID:163750|Wb  5, 110.5-6 

rootky,  "[ein  Affe]"!"[a  monkeyj" 


ky.t 

"[ein  Verarbeitungsprodukt  aus  Früchten] "|"[something  made  of  fruit]"|substantive»substantive_fem|ID:850681|Edel, 
QH  n,  1.2,  28 

•  //!// sh,tky,t//2//  hn,wt  "Gerste,  kit-Getreide  (oder:  kit-Produkt  aus  Gerste),  anenu-Früchte"  bbawarchive:No.  109/322  (460)//{TEXT}:  1 

•  nd ky,t  "Mehl  von  kit-Getreide  (oder:  Mehl  und  kit-Produkt)"  bbawarchive:No.  109/305-309,  311,  317  (447-453)//(TEXT}:  [2] 
bbawarchive 

COLLOC:'NNW.T,  "FRUCHT  DES  ANENU-BAUMES"|"FRUIT  OF  THE  ANENU-TREE"  *NP,  "MEHL"1"FL0UR"  *  SH.T,  "[EINE  KÖRNERFRUCHT] "|"[A  CEREAL]" 

OK  &  FIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

[e.  Verarbeitungsprodukt  von  Früchten  o.  Getreide  (?)]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES*  SINGULAR:  2  TIMES  *  FEMININE:  2  TIMES 


6675 


ky.t 


ky.t 

"die  Andere" lenglish  translation  missmg|substantive»substantive_fem|ID:853029|Wb  5,  112.7;  vgl.  Lesko,  Dictionary 
IV,  37 

•  Nmrt  [...]  //[Vs  7]// hltj-' n  Hw,t-wr.t Jw  shnn.n=f  sbt.t  n  Nfr-ws  whn.n=f  n\t=f  ds=f  m  snd  n  jti  n=f  sw r  gw^ r  k,t  n\t  "Nimlot,  der der  Hati-a 
von  Hut-weret,  er  hat  die  Befestigungen  von  Neferusi  niedergerissen  und  seine  (eigene)  Stadt  selbst  zerstört  aus  Furcht  vor  dem,  der  sie  für  sich 
erobern  würde  (=  Tef-nacht),  um  eine  andere  Stadt  (von  dort  aus)  zu  belagern.  ”  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Vs  6] 

•  jw  8  w' hr  hpr  (hr)  8  (w)  rw-jjj  n  //[16,10]// pl  tj'-jF'-Jl  3 n  pr-3  'nh-(w)d3-s(nb)  jw  8k.tj hr  ktj  rw-j3,j  "Dann  geriet  der  eine  (auf)  die  {eine}  Seite 
des  großen  Tores  Pharaos  -  LHG  während  der  andere  auf  die  andere  Seite  (ßel)."  sawlitipD'Orbiney  =  pBM  EA  10183//Recto:  Das 
Zweibrüdermärchen:  [16,9] 

•  hwh,t  //[68]//  m  hdfnj  k(j),t(j)  m  hnt,y(t)  "Eine  $hwh.t$-Barke  ist  auf  der  Fahrt  stromab,  die  andere  auf  der  Fahrt  stromauf" 
bbawgraeberspztStundenritual:  Nachtstunden//T  21i:  9.  Nachtstunde,  Tb  26:  [67] 

•  hf=s  r=j  m-ht  jji=s  {3h}{g}mi=s  jr.n=j  k,t  m  s,t=s  '"Es  (das  Auge)  war  wütend  auf  mich,  (denn)  nachdem  es  (zurück)  gekommen  war,  fand  es 
(heraus),  (daß)  ich  ein  Anderes  an  seiner  Stelle  erschalfen  hatte. ""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung 
des  Apophis:  [27,3] 

•  k,thrhpr  "eine  andere  im  Enstehen, "  bbawramessiden:Südhälfte//Text:  [70] 
bbawbriefe.  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit 

COLLOC:HPP,  "BEFREMDEN;  BEFREMDLICH  SEIN"|""  •  HTR.W,  "DIE  STEUERERHEBER"|"TAX  COLLECTOR"  •13,  "[DEM.  PRON.  SG.F.];  [ARTIKEL  SG.F.]"|"" 
rootkj.w]  "die  Anderen;  Volk,  Menge"l"others;  the  masses" »kj.wj,  "Feindschaß:"l"" »ky,  "anderer"l"another" »ky,  "der  Andere"l"another"*ky, 
"Feind"!"" »ky.t,  Anderes"l"another" 

^  4  times  •  ^  ^  2  times  •  ^  2  times  •  ^  ^  1  times 

g.lyp.hs:Xl :  9  times  •  V3 1 ;  7  times  •  U33:  4  times  •  M.l  Z.l  .4  r  Y3 1 A;  2  times  •  G37:  1  times 

NK:  12  times  •TIP  -  Roman  times:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  •  unknown:  1  times  •  Nubia:  1  times 
die  Andere:  18  times 

SUBSTANTIVE:  18  TIMES  •SUBSTANTrVE_FEM:  18  TIMES  •  SINGULAR:  18  TIMES  •  FEMININE:  17  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  16  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


ky.t-jh.t 

"andere"|english  translation  missing|adjective|ID:600213|Wb  5,  114.8-115.12;  GEG  §  98;  Lesko,  Dictionary  IV,  47; 
Junge,  Näg.  Gr.,  370 

•  dd.w=[j]  ^n  ^=k  [mj]  k[t]-h(t)  md,tpl  V  //[x+5,  2]//  sb3=k  ?r?  ?rh?  ?{h},t?=k  m]  bw  h3.tw=k  "Ich  möchte  dir  auch  noch  andere  Dinge  sagen,  um 
dich  zu  erziehen  zur  Kenntnis  deiner  Sachen  (?),  sowie  wie  du  nicht  bekämpft  wirst  (?). "  sawlitfll.  jpAnastasi  VII  =  pBMEA  10222//{KoL  1-7:  }Die 
Lehre  des  Cheti:  [x+5,  1  ] 

•htr=]  n=k  3pd.pl  m  s3  n  grg  k.t-h,t  //[91]//  [..]  r\pl  hh.pl  hr  sdi  sms.pl  "Ich  teilte  dir  Vögel  im  Sumpfland  zum  Bejagen  zu,  und  andere  ...,  wobei 
lebendige  Graugänse  ihre  Küken  aufziehen. "  bbawramessiden:Südhälfte//Text:  [ 90] 

•di=f  sw  hr,]-md3,y  Mnt,w{tw)-rh  di=f  //[29]//  kth  p3  hm-ntr-tp,]-Mnt,w  "Er  gab  es  dem  Obersten  der  Wüstenpolizei  Month-rech  und  er  gab  das 
andere  dem  Hohepriester  des  Month."  bbawbriefe-.oToronto  A  1  l//[rt  12-30]:  Brief  des  Min-iniuy  an  den  Wesir  Chay:  [28] 

•  //[8]//  (])h,t={w}  hl" n  kth  "{Ihr}  Besitz  ist  an  andere  gefallen. "  sawlit:  Jhotemhab  (TT  194)//Harfnerlieder  TextE:  [8] 

•  (])h,t=w  //[7]//  h3\w  {n}  n3.pl  kth  "Ihr  Besitz  ist  an  die  Anderen  gefallen."  sawlitAmunemhab  (TT  364)//Harfnerlieder  TextF:  [6] 
bbawbriefe.  bbawramessiden.  sawlit 

C0LL0C:MNT.W-RH,  "M0NTH-RECH"|""  •HM-NTR-TP.J-MNT.W,  "HOHER-PRIESTER  des  M0NTH"|’"'-MGR,  "RÖSTEN;  GRILLEN"|"T0  ROAST;  TO  GRILL" 

Will  1  times«  Xi  I  I  1  times«  ©kx  ^  times«  tzi  i  i  1  times«  x  _  1  times«  =isi=iYi  1  times 
g.lyp.hs:Xl:  7  times  «Aal:  7times«;Yl:  6times«V3lA:  5times«.Z2;  5  times«  Z9:  5  times  «Al;  2times«V31:.  2times«.Z7;.  2.times«Z3A;  2times.«Z4; 
1  times  «  Bl;  .1  times 

NK:  12  times  »MK  &  SIP:  2  times -TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times « unknown:  1  times 
andere:  13  times  •Andere(s):  2  times 

ADJECTIVE:  15  TIMES  «  PLURAL:  5  TIMES  «FEMININE:  3  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 


ky.t-jh.t 

"andere;  Anderes"|english  translation  missing|substantive|ID:853260|Wb  5, 114.8-115.5;  FCD  285;  Lesko,  Dictionary  IV, 
37 

•  //[rt.  17,x+3]//  r  izp.  w-m( w),  t=f?  n  ]ri.t(w)  kth  r=f"[. . ] _ (?),  nicht  wurde  /  wird  anderes  gegen  ihn  getan."  sawmedizimPapyrus  Leiden  I 

343  +  1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt.  17,x+3] 

•  kth.wü  hr  dd  "Andere  (Soldaten)  schlugen  (wiederum)  vor:"  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  91] 

•  m-di.yt hpr  nh3.pl  sdr(.pl)  //[3.2]// ]wn3 kth.pl hr  b3k ]w ]t3(.wt}  n3y=sn  t3,y-s~]K~y.pl  n3 //[3.3]// kth.pl  hr  jri.t n3y=sn  wpw,t.pl  "Lass  nicht  zu,  dass 
einige  zu  schlafen  beginnen,  während  die  anderen  arbeiten,  nachdem  ihre  Standartenträger  die  anderen  requiriert  haben  wegen  des  Ausführens 
ihrer  (eigenen)  Aufträge. "  sawlit.pTurin  B  =  pTurin  Cat.  1881  Vso.  (Miscellanies)//{2.3-4.2:  }Anweisungen  die  Arbeit  in  einem  Tempel  des  Ramses 
betreffend:  [3.1] 

•  kth  twt ]:m=s  r  Pr-Jmn-n-R'w-msi-sw-mri.y-Jmn  r  Pr-Pth-n-Rw-msi-sw-mri.y-Jmn  m  Pr-Rw-msi-sw-mri.y-Jmn-3-nht.pl  "Andere  Statuen  daraus 
(=  Gesteinslagerstätte)  sind  (bestimmt)  für  den  Tempel-des-Amun-des-Ramses-meriamun  (und)  den  Tempel-des-Ptah-des-Ramses-meriamun  in 
Piramesse  (=  Residenz  Ramses'  II.  im  Delta;  wörtl:  Tempel-des-Ramses-meriamun-mit-großen-Siegen). "  bbawramessidemStele  Ramses  II.  Jahr  8-9 
(Kairo  CG  34504)//Text:  [7] 

•  [m]tw=t  ptr  p3  5  nw,t  n,t]  m-d]  J[_]  [..]  //[vs.l]//  [..]  ]rm  n3  kth  n,t]  m-d]  Smn-shr,w  "Und  schau  nach  den  5  Garn(rollen),  die  bei  ...  sind  ... 
zusammen  mit  dem  Anderen,  das  bei  Semen-secheru  ist. "  bbawbriefe :pBM EA  75018  (Bankes)//Brief  der  Henut-netjeru  zu  der  Ta-di-Aset:  [10] 
bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  sawlit.  sawmedizin 

C0LL0C:N?,  "[Dem.Pron.  pl.c.]"|’"' «Pr-Jmn-n-Rtv-ms-sw-mr.y-Jmn,  "Amuntempel  VON  Ramses-mery-Amun"|""  «  Pr-Pth-n-R'w-ms-sw-mr.y-Jmn, 
"Ptahtempel  von  Ramses-mery-Amun"|"" 
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ky.t-jh.t 


ici  '  '  1  1  times-*^^^  1  times-(V3lA-Xl-Aal-Z9-Z30):  1  times • 1  times-'^Xi  i  i  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  6  times  - Aal:  5times-V3lA;  5  times -  Yl;  4times-.Z2;  3  times -  Z?;  3  times  -  Z3A:  2  times -  Z4;  2  .times  -y31;  1  times-Al;  1  times- Bl; 
1  times  -  ^30;  1  times  -  ZV ;  1  times 

NK:  24  times -TIP  -  Roman  times:  4  times -unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  15  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times-Delta:  2  times-Eastern  Desert:  1  times  -  unknown:  1  times- 
Nubia:  1  times 

andere:  19  times» Anderes:  10  times 

SUBSTANTIVE:  29  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  26  TIMES  -  SINGULAR:  22  TIMES  -  PLURAL:  7  TIMES -MASCULINE:  3  TIMES 


ky-hr-jt.t-ky 

"Handgemenge"|"combat"|substantive«substantive_masc|ro:859678|Wb  5, 113.11;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1084 


ky-dd 

"andere  Lesart;  weitere  Mitteilung" |"another  saying"|substantive|lD:500002|Wb  5, 111.11-12;  Lesko,  Dictionary  IV,  37 

•  ky-dd jrnw jdd.w msdr.du  hr=s  nS //[99,16]// pw  wnn  dp  mS\(w)j  n(j)  s  hr  nss,w  dd  hsq pwm  s  "Anders  gesagt:  Was  dieses  angeht,  durch  das  die 
Ohren  taub  werden:  Diese  (Gefäße)  sind  es,  die  auf  den  Schläfen  des  Mannes  mit  (?)  $nss.w$  sind;  (und)  es  ist  das,  was  der  (?)  „Abschneider“(- 
Dämon)  in  den  Mann  gibt "  sawmedizimPapyrus  Ebers//99,l-102,16  =  Eb  854-855:  „Geheimwissen  des  Arztes“  (das  Gefäßbuch):  [99,15] 

•  ?k??  ?pw?  Jni.t  (n}=s[t]  [g?y]  [n]  r[r]m[,t]  ^[_]  [...]  jw=?f?  ?n?  dr,t=j  hnm=st  m  k?-dd  "Wer  ist  dann  (?)  diejenige,  die  i[hr  eine  Schale]  mit 

Mandragora  herbeibringt  [ — ],  wobei  sie  in  meiner  (?)  Hand  ist,  damit  sie  sich  freut;  mit  anderen  Worten:"  sawlit:(Liebeslied  Nr.  20-21  (alt:  20- 
27):  }oCairo  CG  25218  +  oDeM  1266//Gruppe  B:  Liebeslied  Nr.  21:  [18] 

•  h\n  grg Hr,w  r'-??=f  r  sht  nS  blpl  ky-dd  nS  sbjw.pl //[x+8,6]// m  Jms,ty  Hp,y  Dw?-mw,t=f  Qbh-sn.pl=f  hft  h?i.y=sn  m plty.pl hnn  hr  s'y  n  tln  Shm 
"Daraufhin  richtete  Horus  sein  Fangnetz  ein,  um  die  Bas  -  andere  Lesart:  die  Feinde  -  (darin)  zu  fangen,  zusammen  mit  Amset,  Hapi,  Duamutef 
(und)  Qebehsenuf,  wenn  sie  (die  Bas)  herab(geßogen)  kommen  als  Vögel,  die  sich  auf  dem  Sand  des  Landes  von  Letopolis  niederlassen." 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+8,5] 

•  //1,1//  wd,t  3.t  jri  r  Spl,t-Jqr,t  nhb.w  m  grh-ssd  r  rdi.t  hql  Wsjrm  Spl,t-Jqr,t  //1,2// m-ht  dd={f}  s(t)  jr=f  rn  n  lbd,wbl=fhi  m  wdl,t ky-{dd}  m  Hw,t- 
Skr  jw  hpr  hr  hl,t=Hnh=f  twt=f  "Großes  Dekret,  das  für  den  Gau  von  Igeret  (Totenreich)  erlassen  wird  (und)  vorgeschrieben  ist  während  der  Nacht 
des  Diadems,  um  Osiris  Herrscher  sein  zu  lassen  im  Gau  von  Igeret,  nach  dem  Rezitieren  dessen,  was  ihn  betrilR,  (und)  des  Namens  des 
Monatsfestes,  (wenn)  sein  Ba  im  Udjat-Auge  erschienen  ist  -  andere  {Lesart}:  im  Tempel  des  Sokar  -,  um  über  seinem  Leichnam  zu  sein,  (damit)  er 
lebe  und  vollständig  sei. "  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/1.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des 
Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  1,1 

•  kS-dM^  jw=j  r  smi.t  [m]-sl  [pljy  sly  hr  [jri]  R'w-msi-sw-[mri.y-Jmn]  pl-hql-3-n-Km,t  hh  r  nhh  [mt]w=tw  jy.[t]  [r]  pl  [tl]  [n]  Ht  [r]  [di.t] 
[jri].y=s[n]  [ply]  [srj]  [m]  pl=[sn]  nb  r  tm  di.t  jri=w  n=sn  ky  m  pl=sn  nb  "Weiterhin/Zusätzlich  sei  gesagt:  Ich  werde  (alsbald)  [najch  (meinem) 
Schicksal  gehen  (=  sterben),  aber  Ramses-meriamun,  der  große  Herrscher  von  Ägypten,  [soll]  ewiglich  leben  und  man  (=  Ramses  11.)  s[ol]l  [in  das 
Land  von]  Chatti  kommen,  [um  zu  veranlassen],  dass  si[e  (=  Hethiter)  meinen  Sohn  zu  ihrem]  Herrn  [machejn,  und  (man  soll  kommen),  um  zu 
verhindern,  dass  sie  (=  Hethiter)  für  sich  einen  anderen  zu  ihrem  Herrn  machen. "  bbawramessidemWestwand  (Aussen)//Textfeld:  [20] 
bbawbriefe.  bbawramessiden.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:M,  " [PRÄPOSITION] " | " [PREPOSITION] "- =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"-PW,  "[DEM  PRON. 
SG-M.]"!"" 

^  ä  7  times-(V31-Zll5):  6  times-^^”^  4  times -(V31-Z6A):  4  times-  ^  ^  '  1  times-"^  1  times-  ^  ^  ä  1  times  -  (V3lA-Aa8A):  1  times 
g.lyp.hs:Ml7:  18  times  - V31:  .1.7.  •IlO:  8  .times  -  D46:  .8  .times  - V31A:  8  times  -  Zll5:  .6  times  -  034;  4  times  -  Z6A;  4  times  -  Z4A;  1  times  -  AaSA: 
1  times 

IIP  -  Roman  times:  284  times  »NK:  144  times  «MK  &  SIP:  7  times  •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  395  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  23  times  •  unknown:  18  times  •  Nubia:  1  times 

Variante:  336  times  •  weitere  Mitteilung:  67  times  »andere  Lesart:  23  times  »andere  Lesart;  weitere  Mitteilung:  5  times » ferner:  2  times  •  weitere 
Beschwörung:!  times  •  alternative  Anweisung:  1  times  »(mit)  anderen  Worten,  anders  gesagt:  1  times » andere  Version:  1  times 
SUBSTANTIVE:  437  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  99  TIMES -SINGULAR:  99  TIMES 


kw 

"du;  dich  [Enkl.  Pron.  sg.2.m.]"|english  translation  inissing|pronoun*personal_pronoun|ID:163890|Wb  5,  116-117.3; 
EAG  §  166 

•  //[2]//  hwi=s  kw  <j}mi={k}  mhi  "Sie  schützt  dich,  {so  dass  du  nicht}  ertrinkst."  bbawgraeberspzt:{Wandstreifen  rechts  vom  Eingang}//T  4:  Isis- 
Text:  [2] 

»//[2.3]// ml? k(w)  [jri.t]=[k]  "Sieh  dir  [dein  Tun]  an!"  bbawgrabinschriften:Südwand//Eselsszene:  [2.3] 

•  sf  kw  n  Hr,w  j:mz  kw  jr=f  m  hri  jr=f  "Nähere  dich  Horus,  begib  dich  zu  ihm,  sei  nicht  fern  von  ihm!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  357: 
[T/F/E  inf43  =  179] 

»sfkwnHr,w  "Nähere  dich  Horus;"  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 370:  [T/A/W 47  =  283] 

•  sfkwnHr,w  "Nähere  dich  Horus;"  bbawpyramidentexte:{Giebel}//PT 370:  [P/F/W sup  49  =  49] 
bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte 

COLLOC:H4,  "SICH  WIDERSETZEN" | "TO  THWART"-MZ,  "HERBEIBRINGEN;  HERANTRETEN;  GEHEN;  SICH  BEGEBEN’'|"T0  BRING;  TO  BETAKE  (ONESELF)"  •  SJU, 
"EMPORSTEIGEN  LASSEN;  DARBRINGEN" |  "TO  MAKE  ASCEND;  TO  PRESENT" 

1  times  -  1  times 

g.lyp.hs:y31;  2  .times -  043:  1  times 

OK  &  FIP:  161  times -TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  161  times-Delta:  1  times 

dich  [Enkl.  Pron.  sg.2.m.]:  150  times  »du;  dich  [Enkl.  Pron.  sg.2.m.]:  11  times  »dir:  1  times 
PRONOUN:  162  TIMES  •PERSONAL_PRONOUN:  162  TIMES 


6677 


kw 


kw 

" [Partikel] "lenglish  translation  inissing|particle*particle_nonenclitic|ID:854355|Wb  5, 116.13;  EAG  §  858d) 

•jwi  jw.t  hit(j).w  hn'  jm(j).w  ßw  //[P/C  ant/E  19=  510]//  kw  jidd.t  n=s  rn=s  pw  sp(.w)-sßßw  "Kommen  die  'Hinschlachtenden'  und  'Die  im 
Lobpreis'  ein  Kommen,  so  werde  zu  ihnen  dieser  ihr  Name  'Die  mit  blindem...'  gesagt "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  534:  [P/C  ant/E  18  = 
509] 

•  kw  ddt  n=s  //[P/C  ant/E  15=  506]//  rn=s  wsßt-hwlt  "(Vielmehr)  werde  zu  ihr  ihr  Name  'Die  mit  weitem  Eäulnisgestank  (?)'  gesagt" 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  534:  [P/C  ant/E  14  =  505] 

•  kw  j:dd.t  n=f  rn=f  //[P/C  ant/E  13=  504]//  n(j)  N-m'w,t=k  "(Vielmehr)  werde  zu  ihm  dieser  sein  Name  'Du  hast  keine  Mutter'  gesagt." 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  534:  [P/C  ant/E  12  =  503] 

•  kw  j:dd.t  n=f  rn=f pw n(j)  sp-sßw  "(Vielmehr)  werde  zu  ihm  dieser  sein  Name  'Der  mit  blindem  ...'gesagt "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT 
534:  [P/C  ant/E  7  =  498] 

•  kw j:dd.t  n=f  rn=f pwn(j)  ss"  "(Vielmehr)  werde  zu  ihm  dieser  sein  Name  'Hase(?)' gesagt "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 534:  [P/C  ant/E  9 
=  500] 

bbawpvramidentexte 

colloc:sp-Sb3.w,  ’'Schep-schaau"|""  •  SH',  "Hase  (Seth)"|""  •  nh,  "Ausgespenes;  Speichel"|''" 

OK  &  FIP:  7  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times 
[Partikel]:  7  times 

PARTICLE:  7  TIMES  •PARTICLE_NONENCLITIC:  7  TIMES 


kw 

"[Partikel]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:877163 

kw 

"  [Achtung]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:877166 

kw.w 

"Achtung" jenghsh  translation  inissing|substantive*substantive_masc|ID:857307|CT  VH,  290b 

rootkj.t,  "Achtung"l"shout  of  acclamation" 

kwnt 

"Feigenbauni"|enghsh  translation  inissing|substantive|ID:163910|Wb  5, 117.6;  CDD  q,  53  f. 


kwsn 

"Ledersack"|"[part  of  a  chariot  hamess  (Sem.  loan  word)]"|substantive|ID:163920|Wb  5,  117.9;  Hoch,  Sem.  Words,  no. 
453;  Fischer-Elfert,  Streitschrift,  203 

•  [m''~r]'~gbd  //[2.14]//  jw  m'-n  [m-dj]=[s]  [kßsn  "(es  ist)  ein  Streitwagen,  der  kein  $kisn$-Lederteil  (Zügel?)  hat;"  sawlitpBrooklyn 
47.218.135//Brooklyner  Weisheitstext:  [2.13] 

•  tfy=k  k?~wj~sl~n? hii.y  "(und  dann)  ist  deine  (lederne)  "housse"  (Satteldecke)  (?)  heruntergefallen. "  sawlitpAnastasi  I  =  pBMEA  10247//Satirischer 
Brief  des  Hori:  [24.5] 

sawlit 

COLLOC:MRKBT,  "STREITWAGEN"|"CHARI0T  (SEM.  LOAN  WORD)" -MN,  "NICHT  VORHANDEN  SEIN;  [PARTIKEL  (AUSDRUCK  DER  NICHTEXISTENZ)]"|"THERE  IS 
NO..."  »M-DJ,  "BEI;  MIT;  (FORT)  VON;  IM  BESITZ  VON"|"WITH;  FROM;  IN  POSSESSION  OF" 

TIP  -  Roman  times:  1  times  »NK:  1  times 

unknown:  1  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Zügel  (?):  1  times  •  Satteldecke  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


kb 

"[Gefäß  für  Flüssigkeiten]"|"[a  jar]"|substantive*substantive_masc|ID:163940|Wb  5, 117.10-12;  Lesko,  Dictionary  IV,  37 
f. 


kb.wj 

"Sohlen"|"sandals"|substantive*substantive_masc|ID:163950|Wb  5, 118.1 

•  jni.[n]=[(j)]  [n]=[k]  [s]  [hr]  [kb.du]=[k]  "[Ich  habe  es  dir  unter  deine  Sohlen]  gebracht"  bbawpyramidentexte:{l.  Register}//PT  32:  [P/F/Ne  1 18] 

•  //[6]//  hrw(,y)=k  hr  kb.du=k  "Deine  Feinde  sind  unter  deinen  Sohlen. "  bbawamarna:(Opfertafel  Amenophis'  ni}//Inschriß  auf  der  Oberseite:  [6] 

•  jni.n=(j)  n=k  s  hr  kb.du=k  "Ich  habe  es  dir  unter  deine  Sohlen  gebracht "  bbawpyramidentexte:{2.  Register}//PT 32:  [80] 

•  jni.n=(j)  n=k  s(j)  //[Nt/F/Ne  AI  40=  104]//  hr  {kb.du}={nb}{k}  "Ich  habe  es  dir  unter  deine  Sohlen  gebracht. "  bbawpyramidentexte:(l.  Register}//PT 
32:  [Nt/F/Ne  AI  39  =  103] 

•  jni.n=(j)  n=k  s  hr  kb.wdu=k  "Ich  habe  es  dir  unter  deine  Sohlen  gebracht"  bbawpyramidentexte:/!.  Register}//PT  32:  [34] 
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kb.wj 


bbawamarna,  bbawpvramidentexte 

COLLOC:SJ,  "SIE  [ENKL.  PRON.  SG.3.F.]"1"SHE;  HER;  IT  (DEREN.  FRON.,  3RD  PER.  FEM.  SING.)" «HR,  "UNTER;  INFOLGE  V0N"|"UNDER"  «JNJ,  "BRINGEN;  H0LEN"|"T0 
BRING;  TO  BRING  AWAY;  TO  BUY" 

root: mnkby.t,  "[ein  Halsschmuck]"l"[pendant  in  the  shape  of  a  snake's  head]"*tb,  "beschuht  sein;  (mit  Lederzeug)  versehen  sein"l"to  be  shod;  to 
provide  with  sandals"»tb,  "[ein  Brot  (sohlenförmig)]"!"" »tbw,  "Sohle;  Sandale"l"sole;  sandal(s)" •  tbw,  "SandaJenmacher"l"sandaJmaker"*tbw, 
"Sandalenpaar"l"sandaJs"*tbw,  "Sandalenmacher"!"" •  tbw.t,  "Sohle  (des  Fußes);  Sandale;  Fuß"l"sole  (of  the  foot);  sandal"»tbb,  "zermalmen"l"to 
shatter  (?)" 

8  8  1  times 
glyphs:S33:  2  times 

OK  &  FIP:  12  times  •  NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times 

Sohlen:  13  times 

SUBSTANTIVE;  13  TIMES  •SUBSTANTrVE_MASC:  13  TIMES •  ST_PRONOMINALIS:  13  TIMES*DUAL:  13  TIMES 

kbw 

"  [brüllen]  "jenglish  translation  inissing|root|ID:877172 

kbw.t 

"Wildheit  (?);  Gebrüll" |"roar  (?)"|substantive»substantive_fem|ID:163960|Meeks,  AL  78.4374;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Tejrts,  671  f. 


kbii.t 

"Byblosfahrer  (ein  großes  Seeschiff)"|"Byblos-boat  (a  seagoing  ship)"|substantive*substantive_fem|ID:163990|Wb  5, 
118.3-6;  Jones,  Naut.  Titles,  148  (79);  vgl.  Lesko,  Dictionary  IV,  38 

•  ß]tp.n=f  //[rto,  x+4]// kpn,t  n.t pr-nsw  hh-(w)dS-s(nb)  [m]  //[rto,  x+5]//  bw-nb-nfr  m  ?h\w?  n  ltp.t[n]=f  //[rto,  x+6]//  m  pr=f"[Mit]  allen  guten 
Dingen  aus  (?)  der  Masse  (?)  von  dem,  was  er  in  seinem  Haus  gelagert  hatte  (?),  belud  er  einen  Byblosfahrer  des  Palastes  -  Leben,  Heil, 
Gesundheit. "  sawlit:{pLythgoe  =  }pMMA  09.180.535//Die  Geschichte  des pLythgoe:  [rto,  x+3] 

•  dd.n  blk-jm  swd?-jb  //[8/9]// pw  // [9]//  n  nb  'nh-wdS-snb  hr  rdi.t  jnt{.t}(w)  n=J  ht  n(J)  //[9/10]//  's  //[  10]// hmw  n(,j)  wn'  qrt,t  //[ll]//  ((m))  h[bn] 
((]))  r  ß g(?)y,t  n(j).t  ti  //[11/12]//  kb(n),y((t))  //[12]//  [n(,j)].t  blk-jm  "Der  Diener  dort  hat  gesagt:  'Eine  Mitteilung  für  den  Herrn,  l.h.g.,  darüber  ist 
es,  mir  einen  Koniferenholz-Mast,  ein  Wacholderbaum-Steuerruder  und  einen  Zapfen  (des  Ruders)  aus  Ebenholz  für  dieses  Takelwerk  des  großen 
Seeschiffes  des  Dieners  dort  zu  senden. "  bbawbriefe:Schreibtafel  MMA  28.9.4  (A+B)//B:  Musterbrief  des  In-su:  [8] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:QRT.T,  "[EIN  SCHIFFSTEIL  (ZAPFEN  AM  RUDERPF0STEN)]"|""  •  GY.T,  "TAKELWERK  (?);  STEUERPLATTFORM  (?)"|"(SHIP'S)  TACKLE  (?);  STEERING 
PLATFORM  (?)"  •  rrp,  "(ein  Schiff)  beladen"|"to  load  (a  ship)" 
rootKbnj,  "Bybios"l'Byblos" 

1  times 

g.lyp.hs:R5;  1  times  »  NS 5:  1  times  «  XI ;  1  times  «  Pl;  1  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
Byblosfahrer  (ein  großes  Seeschiff):  1  times  »großes  Seeschiff:  1  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES 


kbnj 

"[Byblos]"|english  translation  inissing|root|ID:877175 


kbs 

"[ein  heiliger  Bauni]"|"[a  sacred  tree]"|substantive»substantive_masc|ID:164000|Wb  5,  118.8;  Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
1084  f. 

rootksb.t,  "[ein  Baum]"l"[a  treej" 


kbs 

"[ein  geflochtener  Korb  (für  Getreide  u.  Ä.)]"|"basket  (Sem.  loan  word)"|substantive*substantive_masc|ID:164010|Wb  5, 
118.9-10;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  456 

•  //[6]// k?'bw~s?  2  "Getreidekorb:  2  (Stück)"  sawlit:{07.  }oMMA  29.2.25//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [6] 
sawlit 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
ERACTIONS] " 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 

[ein  geflochtener  Korb  (für  Getreide  u.  Ä.)]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


6679 


kp 


kp 

"abgeschnitte  Hände  (der  Feinde)  "|"palm  (of  the  hand);  sole  (of  the  foot)  (Sem.  loan  word)"| 
substantive»substantive_masc|ID:164020|Wb  5, 118.11-12;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  457 

kp 

"  [Sohle]  "lenglish  translation  niissing|root|ID:877181 

kp 

"[fangen]"|enghsh  translation  missing|root|ID:877184 

kpj 

"[Brot]"|enghsh  translation  missmg|root|ID:877187 


kpj.t 

"[Brot]"|"[a  kind  of  bread]"|substantive»substantive_fem|ID:164040|Meeks,  AL  78.4377;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  672 


kpw.y 

"  [Personengruppe]  "|enghsh  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:859160|Fox,  Song  of  Songs,  58,  Amn. 
h 

•  jw=f  (r)  swhS  m  rn=j  //[C  2,9]//  jw=f  hr  dnj=j  r  6 kpw,y(t)  dp,j(t)  n,tj  jm,jpl-ht=f  "(Dann)  wird  er  meinen  Namen  rühmen,  wobei  er  mich  der 
obersten  Vogelfängertruppe  (?)  zuteilt,  die  in  seinem  Gefolge  ist. "  sawlit:(Liebeslied  Nr.  31-47:  /pChester  Beatty  I//Verso,  Section  C:  Liebeslied  Nr. 
31-37:  [C2,8] 

sawlit 

COLLOC:  SWH;,  "RÜHMEN;  BRÜLLEN"|"T0  FRAISE;  TO  BOAST  OF"  •  DM,  "ABDÄMMEN;  (UFER)  BEFESTIGEN"|"T0  DAM  (WATER);  TO  REVET  (EARTHEN  BANKS)"  »JMJ- 
HT,  "BEFINDLICH  HINTER"  |"F0LL0WING  AFTER" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[Personengruppe]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  «FEMININE:  1  TIMES 

Iqir 

"Henna"|enghsh  translation  missmg|substantive»substantive_masc|ID:858175|Vycichl,  Dich  etym.,  84  f 

kpr 

"  [Henna]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:877190 

kps 

"[Verb]"|"[verb]"|verb*verb_3-ht|ID:164050|Wb  5, 119.3;  Lesko,  Dictionary  IV,  39 

•  k?~pw~sl=w  //[Ib.lO]//  [..]  "sie  haben  [. . ]"  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  la.13-2.4:  Text  über 

Sumpfwirtschaft,  Vögel  und Pßanzen:  [lb.9] 

sawlit 

COLLOC:  =W,  "[SUFFIX  PRON.  PL.3.C.]"|"THEY;  THEM;  THEIR  (SUFFIX  FRON.,  3RD  PER.  PL.)" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Verb]:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-LIT:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •  ACTIVE:  1  TIMES 


kf 

"Messer"|”knife"|substantive*substantive_masc|ID:164100|Meeks,  AL  78.4379;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  672 

rootKf.y,  "Aufdeckender"!"" »klf,  "Flint  (Feuerstein)"l"ßint" •kf.w,  "die  Entblößten"!"" •kf.t,  "[positive  Eigenschaft  (Zuverlässigkeit)];  Offenbarung 
(?)"l"trustworthiness  (?)"»kf.t,  "Klaff  (einer  Wunde)"!"" »kß,  "entblößen;  entfernen"!"to  uncover;  to  remove"»kff,  "lutschen"!"to  suck  (med.)" 


kf.w 


6680 


kf.w 


"die  Entblößten" jenglish  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:874127|LGG  VH,  283 

rootKf.y,  "Aufdeckender"!"" »kSf,  "Flint  (Feuerstein)"l"ßint" •kf,  "Messer"l"knife" »kf.f,  "[positive  Eigenschaß:  (Zuverlässigkeit)];  Offenbarung 
(?)"l"trustworthiness  (?)"*kf.t,  "Klaff (einer  Wunde)"!"" »kß,  "entblößen;  entfernen"l"to  uncover;  to  remove" »kff,  "lutschefffto  suck  (med.)" 


kf.w-V 

"vorderer  Abschluss  des  Wandkanals"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID;858728|ITE  1/2,  29, 
Anm.  8 


kf.t 

"[positive  Eigenschaft  (Zuverlässigkeit)];  Offenbarung  (?)"|"trustworthiness  (?)"|substantive|ID:164080|Wb  5,  120.4; 
FCD  285;  Parkinson,  Tale,  73 

•gmi.w.tw  kf,t=s  //[353/alt  322]//  sbi.w=s  r  jmlh  "(Wenn)  ihre  Offenbarung  (?)  anerkannt  (wörtl:  gefunden)  werden  wird,  (dann)  wird  sie  zur 
Ehrwürdigkeit  führen. "  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [352/alt  321] 

•gmi.w.tw  kf,t=s  //[87]//  sbi.w=s  r  jmlh  "(Wenn)  ihre  Offenbarung  (?)  anerkannt  (wörtl:  gefunden)  werden  wird,  (dann)  wird  sie  zur 

Ehrwürdigkeit  führen. "  sawlitpBerlin  P  3025  +  pAmherst  II{  (Bauer,  B2)}//Der  beredte  Bauer  (Version  B2):  [86] 

sawlit 

COLLOC:JMBH,  "VERSORGUNG;  WüRDE"|"PROVISION;  DIGNITY"  •  ZBJ,  "(WEG)GEHEN;  FÜHREN;  AUSSENDEN;  DURCHLAUFEN;  VERBRENNEN"|’'T0  GO;  TO  CONDUCT; 
TO  SEND;  TO  ATTAIN"  •  =S,  "[SUFFIX  PR0N.SG.3.F.]’'|"SHE;  HER;  HERS  (SUFFIX  FRON.  3RD  PER.  FEM.  SING.)" 

rootKf.y,  "Aufdeckender"!"" •kff,  "Flint  (Feuerstein)"l"ßint" »kf,  "Messer"l"knife"»kfw,  "die  Entblößten'!"" •  kf.t,  (einer  Wunde)"!"" »kß, 

"entblößen;  entfernen"!"to  uncover;  to  remove"»kff,  "lutschen"!"to  suck  (med.)" 

^  ^  times  •  Q  I  I  I  1  times 

g.lyp.hs :I9:  2  times  •  X 1 :  2  times  •  Y 1 ;  2  times  •  V3 1 ;  1  times  •  A2 ;  1  times  •  V3 1 A;  1  times  •  Z2 ;  1  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 

Zuverlässigkeit  (?):  1  times  •  [Substantiv]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


kf.t 

"Klaff  (einer  Wunde)"|enghsh  translation  inissing|substantive»substantive_fem|ID:863016|Wb  5, 120.1;  MedWb  904  f. 

•[...]  //[l.l]//  [...]  [dd.jn]=[k]  [r]=[f]  [hr,j]  [wbn,w]  m  tp=f  jst  ?^mn^?  sp,tj.du  wbn,w=f  //[1.2]//  [...]  n-wn,t  kf,t  jst  jr  ?^sw^?  [jf]  [n]  [qs]  [n(,j)] 
[dnn,t]=f  mrjri.y=j  "(Titel:)  [..]  (Untersuchung.)  [..]  (Diagnose:)  [Darm  sagst  du  daraufhin  über  ihn  (den  Patienten):]  ["Einer  mit  einer  Wunde]  an 

seinem  Kopf  -  allerdings  schmerzen/bleiben(?)  die  Ränder  (wörü.  Lippen)  seiner  Wunde  [ . ],  ohne  daß  es  eine  Klaffung  gibt,  und  doch  (?) 

[reicht]  sie  (?,  d.h.  die  Wunde)  [bis  zum  Knochen]  seines  [(Hirn-)Schädels(?)]:  Eine  Krankheit,  die  ich  behandeln  werde.""  sawmedizimPapyrus 
Edwin  Smith/Zl. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [l.l] 

•  ssl,w  wbn,w  n(,j)  kf,t  m  htt,t=f ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Faß  28-48):  [16.16] 

•  wbn,w  n(,j)  kf,t  m  jn\t=f  "(Titel:)  Erfahrungswissen  über  eine  klaffende  Wunde  an  seinem  Kinn. "  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//l.l- 
9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [9.13] 

•  ssi w  wbn, w n(j)  kf,t m  tp=f  sd  dnn, t=f  "(Titel:)  Erfahrungswissen  über  eine  klaffende  Wunde  in  seinem  Kopf,  (die  bis  zum  Knochen  reicht}  -  sein 
(Hirn-)Schädel  ist  zerbrochen/zertrümmert."  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Eall  1-27):  [2.11] 

•  ssl(,w)  wbn,w  n(j)  [kf,t]  [m]  [tp]=[f]  (])/  n  qs  "(Titel:)  Erfahrungswissen  über  eine  [klaffende]  Wunde  [an  seinem  Kopf],  die  bis  zum  Knochen 
reicht. "  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [1.12] 

sawmedizin 

COLLOC:WBN.W,  "OFFENE  WUNDE;  VeRLETZUNG"|"WOUND;  INJURY"  •  DNN.T,  "SCHÄDEL;  K0PF"|"SKULL;  HEAD"-J‘R,  "AUFSTEIGEN;  BERÜHREN'I'TO  MOUNT  UP; 
TO  TOUCH;  TO  BRING  UP" 

rootKf.y,  "Aufdeckender"!""  »klf,  "Flint  (Feuerstein)" !"ßint"  »kf,  "Messer"!"knife"  »kf.w,  "die  Entblößten"!""  »kft,  "[positive  Eigenschaß 

(Zuverlässigkeit)];  Offenbarung  (?)"!"trustworthiness  (?)"»kß,  "entblößen;  entfernen"!"to  uncover;  to  remove" »kff,  "lutschen"!"to  suck  (med.)" 

^  14  times.  q  ^  12  times.«-.“  '  '  4  times '  '  1  times.«-.!  i  i  1  times 
g.lXP.hs:I9:  32  times  •  XI :  32  times .  T30:  32  times  •  V3 1:  20  times  •  V3 1 A;  12  times  •  Z2;  6  times  •  Z7:.  1  times 

MK  &  SIP:  39  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  39  times 
Klaff  (einer  Wunde):  39  times 

SUBSTANTIVE:  39  TIMES •  SUBSTANTIVE  FEM:  39  TIMES •  SINGULAR:  35  TIMES •  ST_ABSOLUTUS:  33  TIMES  •  FEMININE:  32  TIMES  •  ST  PRONOMINALIS:  6  TIMES. 
PLURAL:  4  TIMES 


kß 

"Hinterteil;  Boden  (eines  Topfes);  Ende"|"hinter-parts;  base;  bottom  (of  a  jar)"|substantive*substantive_masc|ID:164110| 
Wb  5, 120.6-8;  FCD  285;  MedWb  903  f 

•  hlp.hr=k  sw  m  hn,w  mS(w)  whb  //[54,22]//  kß=f  "Und  so  bedeckst  du  ihn  (d.h.  den  Stein)  (folglich)  mit  einem  neuen  $hn.w$-Topf,  wobei  dessen 
Unterseite  durchbohrt  wurde.  "sawmedizimPapyrus  Ebers//53, 1-55,1  =  Eb  305-325:  "Heilmittel gegen  Husten":  [54,21] 

•  jr  wpi=k  hw,t  n(,j).t  s\t  Hns,w m  \t.pl  nb.t  n(,j).t //[109,20]//  s  gmm=k  dp=s  spd kß=s  mf  jr(,t).du=ß  wld  ssm.tj  jw //[110,1]// jwf=f  smS-m  hr=s  hl 

tw  "Wenn  du  eine  $hw.t$-Geschwulst  des  Chons-Gemetzels  an  irgendwelchen  Körperteilen  eines  Mannes  feststellst,  (und)  ßndest  du  ihren  Kopf 
spitz  und  ihren  Boden  eben,  (wobei)  seine  (d.h.  des  Patienten)  Augen  grün/blau  (?)  und  entzündet  sind  (und)  sein  Eleisch  heiß  ist 

infolgedessen,  dann  hüte  dich  (?)!"  sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  AnschweUungen“  (Das 
Geschwulstbuch):  [109,19] 

•  //[d/e:3]//  {{mn,w}}  //[d/e:4]//  {{hlts}}  //[e:4.2]//  km  //[e:5]//  -?-  //[e:6]//  1  //[e:7.1]//  '  n  hmw,w  //[e:7.2]//  m  kß=f  [..]  //[e:8]//  1  //[c-e:9.1]//  {{}} 


6681 


{{n}}  {{hmw,w}}  ({s^s}}  //[c-e:9.2]//  ({jm,w}}=({sn}}  "(Aus)  Quarz:  schwarzer  Hatjes-Krug  -  (Bild  des  Kruges)  -  (Menge.)  1  (Stück);  Aktion  des 

Handwerkers  an  ihm  an  seinem  Boden;  (Menge:)  1  (Stück);  ((Aktion  des  Handwerkers:  Ihr  (=  gilt  für  alle  Gegenstände  der  Kolumnen  c-e)  Inneres 
ist  vielfach  (damit)  durchzogen  .. "  bbawarchive:pCairo  58063  frame  9  (22  B)//pCairo  58063  frame  9  (22  B):  [d/e:3] 

•  sbS.pl=s  wrplm  's  n  Hnt-s  K=sn  //[lO]// pw  nby  m  d'm  tjs  m  hmthrkß.pl  jr,y  "Seine  großen  Tore  aus  Koniferenholz  des  Libanons  und  sein  (Bau)- 
Körper  sind  das,  was  vergoldet  wurde  mit  Djam-Gold  und  das  mit  Kupfer  an  seine  hinteren  Enden  ßxiert  wurde."  bbawramessidemNauri- 
Felsstele//[Stelentext]:  [9] 
bbawarchive,  bbawramessiden.  sawmedizin 

COLLOC:  TJS,  "FIXIEREN"|"T0  FIX;  TO  MOUNT  WITH"  •  NW.T,  " [GESCHWULST] •  WHB,  "DURCHBOHREN"! "TO  PIERCE" 

root'kß,  "Wurzei"l"[a part  ofa plant  (med.)]" •kß,  "diskret  sein"l"to  be  discrete" »kß.t,  "Fußgestell  (?);  Basis  (?)"l"pedestai  (?)"»kfkß,  "diskret  sein"!"" 

1  times  • 1  times 

glyphsiVSlA:  2  times  •19;  2  times  •F22;  2  times  •  Gl;  1  times 

MK  &  SIP:  2  times  •  NK:  1  times  •  OK  &  FTP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times  •Nubia:  1  times  •Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Boden:  2  times  »Boden  (eines  Topfes):  1  times  »Ende:  1  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •ST_PRONOMINALIS;  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •PLURAL:  1  TIMES 


kß 

"Wurzel"|"[a  part  of  a  plant  (med.)]"|substantive*substantive_masc|ID:164120|Wb  5, 120.9;  DrogWb  528  f.;  Westendorf, 
Handbuch  Medizin,  508 

»db,t  n.t  jnb  1  kß.pl n.w  qM,t  1  //[47,3]// jnr  n  sp,t mw  1  hsmn  1  hmit-mh,t  1  Ih  wM  1  mrh,t  1  {qmyj(bj},t //[47,4]// 1  sft  1  bj,t  n.t  sns  1  "Ziegel  der 
Mauer:  1,  Wurzeln  des  $qM.t$-Schlangenkrauts:  1,  Kalk  (?)  vom  Ufer  eines  Gewässers:  1,  Natron:  1,  unterägyptisches  Salz:  1,  frischer  $?h$-Brei:  1, 
Öl/Fett:  1,  Honig:  1,  $sft$-Öl:  1,  Fladen  von  $sns$-Gebäck:  1."  sawmedizimPapyrus  Ebers//46, 10-48,20  =  Eb  242-260:  Die  "Göttermittel",  Rezepte 
gegen  Kopfschmerzen,  das  "Rizinus-Buch":  [47,2] 

»gsfn  1  wsß,w-s  1  kß.pl  n.w  mhy,t  1  "$gsfn$-Droge:  1,  „$wsf$-des-Teiches“-Droge:  1,  (Stängel-)Enden  (?)  des  $mhy.t$-Papyrus:  1." 
sawmedizimPapyrus  Ebers//55, 20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschrift  für  die  Augen"  (Das  Augenbuch):  [56,15] 

»kßwj n(j)  smsm,t  mrh  hd  "Wurzeln  des  Hanfs  (?),  weißes  Fett  /  Öl  "sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [7,8] 
»bnn,t.pl  n.t  kß.w.pl  n.w  mhj  1  //[35,10]//  hs?  "Kugeln  von  den  Wurzeln  (wörtl:  Enden)  des  Flachses:  1,  Pßanzenbrei."  sawmedizimPapyrus 
Ebers//25, 11-36,3  =  Eb  104-187:  "Salbmittei gegen  das  $wh?$-Leiden":  [35,9] 

»//[6,3]//  hm,w.pl  n.w  kSk?  hsb  //[6,4]//  bnrj  tf  gs  1/64  //[6,5]//  gw  ß-16  //[6,6]//  kß.pl  n.w  h?s,yt  ß-16  //[6,7]//  siw  ß-16  //[6,8]//  h(n)q,t  blg.t  1/32 
"$hm.w$-Teile  der  $k?kl$-Pßanze:  ein  viertel  (Dja);  ...  (?)  Datteln:  ein  halbes  Dja  (?),  $gw$-Pßanzen:  1/16  (Dja),  Wurzeln  (wörtl:  Enden)  der 
$hls.yt$-Pßanzen:  1/16  (Dja),  Koriander:  1/16  (Dja),  geronnenes  (?)  Bier:  1/32  (Oipe  =  2  Dja)."  sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103: 
"Sammelhandschriß  für  Ba uchbesch werden ":  [6,3] 
sawmedizin 

COLLOC:QBD.T,  "SCHLANGENKRAUT"|"[a  CREEPER  (MED.)]"^TF,  "[ZUSTAND  ODER  ART  EINER  DATTEL]"!""  •  WSR.W-S,  "[OFFIZINELL  VERWENDETES]"|"[AN 
INGREDIENT  (MED.)]" 

root'kß,  "Hinterteil;  Boden  (eines  Topfes);  Ende'j'hinter-parts;  base;  bottom  (of  a  jar)"»kß,  "diskret  sein"l"to  be  discrete" »kß.t,  "Fußgestell  (?);  Basis 
(?)"l"pedestal  (?)"»kfkß,  "diskret  sein"!"" 

I  I  5  times  1  times  '  1  times 

g.lyp.hs:F22:  7  times  .•  Z2;  6  times  •  ZI ;  5  times  •  Z7;  2  times  •  Z4:  1  times  •  A14:  1  times  •  V3 1 A;  1  times  •  19:  1  times  •  Gl;  1  times 

MK  &  SIP:  6  times  •  NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  6  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
Wurzel.  7  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  7  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  •  PLURAL:  6  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •MASCULINE:  1  TIMES 


kß 

"diskret  sein"|"to  be  discrete"|verb|ID:164130|Wb  5, 120.10-11;  FCD  285 

•  m  [kß]  [...]  "Sie  nicht  [vertrauenswürdig/verschwenderisch  ... "  sawlitpBM  EA  10509(  (Ptahhotep,  Version  L2+L2G)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep 
(Version  L2+L2G):  [7,9] 

»?s{tj  rd.du=k  jw=k  hr  sm.t  nn  //[ll,  1 ]//  kß  jb=k  "Treibe  deine  Beine  zur  Eile  an  (wörtl:  sei  eilig,  was  deine  Beine  angeht),  wenn  du  gehst,  ohne 
daß  du  (zu)  vertrauensselig  bist!"  sawiit:(01.  /pSallier  II  =  pBMEA  10182//(KoL  3-11:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [10,  9] 

»//[VS;2]// jdn,w-n-(j)m(,j)-ß-htm(,w)  //[VS;3]// Zl-h'p  //[VS;4]//  ßdi^  n=k ]nt(.t}(w)=s  //[VS;5]// hr  dr  sdb  //[VS;6]// n  p? htm,w  ^kß^-[jb]  //[VS;7]// 
n,tj  hr  qd  np]-^n^  //[VS;8]//  wr,wt  "Der  Stellvertreter  des  Siegelverwalters  Sahapi  ist  es,  der  es  dir  bringen  lassen  soll,  um  einen  Schaden  von 
diesem  zuverlässigen  Sieglers  abzuwehren,  der  diese  Heiligtümer  baut. "  bbawbriefe.-pBerlin  10030  B//Brief  des  Bürgermeisters:  [VS;2] 
bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:  WR.YT,  "[EIN  GEBÄUDE  ALS  HEILIGE  STÄTTE  (GRABKAMMER,  BALSAMIERUNGSHALLE)]"|"[A  SACRAL  BUILDING]  "•  JDN.W-N-JMJ-R’-HTM.W, 

"Stellvertreter  des  Siegelverwalters "|"deputy  of  the  overseer  of  sealers"  •htmw,  "Siegler"|"sealer" 

root'kß,  "Hinterteil;  Boden  (eines  Topfes);  Ende"l"hinter-parts;  base;  bottom  (of  a  jar)"»kß,  "WurzeTI"[a  part  of  a  plant  (med.)]" »kß.t,  "Fußgestell 
(?);  Basis  (?)"l"pedestal  (?)"»kfkß,  "diskret  sein 

1  times 

glyp.hs:y3lA;  1  times  »ly;  1  times  •  Gl;  1  times  *  Z7;.  .1  times -  F^^;  1  times  - Yl:  1  times 

NK:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
diskret  sein:  1  times  »vetrauenswürdig  sein:  1  times » zuverlässig:  1  times 
VERB:  3  TIMES  •INFINITIVE:  2  TIMES 


kß 

[Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:855920|Van  der  Molen,  Dictionary  of 


Coffin  Texts,  672 


kfs 


kß 

"  [Substantiv]  "jenglish  translation  missmg|root|ID:877193 

kß 

"  [Hinterteil]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877196 

kß.t 

"Fußgestell  (?);  Basis  (?)"|"pedestal  (?)"|substantive»substantive_fem|ID:164170|Andreu/Cauville,  RdE  29,  1977,  13; 
Meeks,  AL  77.4539;  Lesko,  Dictionary  IV,  39 

rootkß,  "Hinterteil;  Boden  (eines  Topfes);  Ende'f'hinter-parts;  base;  bottom  (of  a  jar)"»kß,  "WurzeTI"[a  part  of  a  plant  (med.)]" »kß,  "diskret 
sein"l"to  be  discrete" »kdcß,  "diskret sein"!"" 


kß-jb 

"Vertrauensmaim"|english  translation  missing|substantive|ID:851296|Zaba,  Ptahotep,  34  (D  233),  134 

•  dh=j  mri  wj  R'w  hwn  fnt=j  m  dh  qsn-wj  nn  hr  jb=j  shqr  //[US  66]//  smsmpl=j  r  bß  nb  jri.n=k  m  kß-jb  nb  ""So  wahr  ich  lebe,  Re  mich  liebt  (und) 
meine  Nase  durch  Lebensatem  verjüngt  ist,  gar  schwerer  lastet  dies  auf  meinem  Herzen,  (nämlich)  das  Hungern  lassen  meiner  Pferde,  als  jedes 
Verbrechen,  das  du  von  allen  Vertrauensmännern  begangen  hast. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [US  65j 

•  jr  wim=k  hn‘  r(m)t.pl  jri  n=k  mr  n  kß-jb  "Wenn  du  mit  Menschen  zusammen  bist,  dann  schaffe  dir  die  Anhängerschaft  eines  Vertrauensmaimes!" 
sawlitpPrisse  =  pBN  186-194/ (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [8,6j 

•jwms  ^kß.pl-jb.pß  ?^mj^?  1 [..j  "O,  yet  the  trustworthy  are  like  [ . j;" sawiit.pLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [2,  9j 

•  jw  kß-jb  nfr  hr  rn=k  "(Denn  die  Rolle)  eines  Vertrauensmannes  ist  gut  für  deinen  Ruf"  sawlitpBM  EA  10509/  (Ptahhotep,  Version  L2+L2G)}//Die 
Lehre  des  Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [4,5j 

•  jr  wnn=k  hn'  r(m)t.pi  jri  n=k  mr  m  kß-jb  "Wenn  du  mit  Menschen  zusammen  bist,  dann  schaffe  dir  Anhänger  in  der  Rolle  (wörtl:  als)  eines 
Vertrauensmannes!"  sawlitpBM  EA  10509/  (Ptahhotep,  Version  L2+L2G)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [4,5j 
bbawhistbiospzt,  sawlit 

COLLOC:MR.W,  "ANGEHÖRIGE;  HAUSHALTSANGEHÖRIGE;  DIE  WEBER;  PARTEIEN"|"SERVANTS;  UNDERLINGS"  •  SHQR,  "HUNGERN  LASSEN'I'TO  STARVE"«HWN, 
"JUNG  WERDEN;  VERJÜNGEN"|"T0  BECOME  YOUNG;  TO  BE  REJUVENATED" 

2  times  •  1  1  times 

g.lyp.hs:F22.:  4  times -FM;  4  tjmes*.Zl;  4  times.»  Yl;  .3  .times.»  A.I.;  .3  .times.»  1.9;  .2  .times.»  V3.1.;.  1  .times- V3.1.A.;  .1.  .times .».Gl.;  .1.  .times .».Z?;.  .1.  .times .».Z.^A; 
1  times  »Z?:  1  .times 

NK:  3  times  •  MK  &  SIP:  2  times  •  IIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Nubia:  1  times 
Vertrauensmann:  6  times 

SUBSTANTIVE:  6  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES  »PLURAL:  1  TIMES 


kß-T3.wj 

"[eine  Salbe]"|"[an  unguent]"|substantive»substantive_masc|ID:164190|Wb  5, 120.13;  Koura,  öle,  250 

•di=[j]  jni.tw  n=k  m-dr,t  hr,j-pd,t-n-nl-mns.w.pl Pl-hl~rw //[1.8j// sgnn  ndm  tj-sps  kf(l)-ß,wj,du  300  ?~^~mj-mj  sgnn  n  Sls,w //[1.9j// hbs  n  htrj  12 
hbs  n  m'~kl-jß~bw~tj  5  'wn,t  sl~bd //[l.lOj//  100  js-bw-jß  200  f'ym‘~hl  20  '^s  ht-ß,w  2  jw  w'^ jm=sn  n  mh  40  //[2.lj// jw  ky jm=sn  n  mh  42  's  tp,t  4 
's  wsr  60  "[Ich]  habe  veranlasst,  dass  dir  gebracht  wird  durch  den  Truppenoberst  der  $mns$-Schiffe,  Pacharu:  "süße  Salbe";  $tj-sps$-Öl;  300 
(Einheiten)  $kß-ß.wj$-Öl;  $'dmm$-01;  Schasu-Salbe;  12  Pferdedecken;  5  Streitwagenbedeckungen;  100  Stangen  und  Stöcke;  200  Peitschen;  20 
$mhl$-Krüge  von  $ty$;  zwei  Masten  aus  Zedernholz,  der  eine  von  ihnen  40  Ellen  lang,  der  andere  von  ihnen  42  Ellen  lang;  4  Pfähle  (?)  aus 
Zedernholz;  60  Ruder  aus  Zedernholz;"  sawlitpTurin  B  =  pTurin  Cat.  1881  Vso.  (Miscellanies)///!. 1-2.3:  /Brief  zweier  königlicher  Schreiber  an 
ihren  Vorgesetzten:  [l.7j 
sawlit 

COLLOC:HR.J-Pp.T-N-N3-MNS.W,  "TRUPPENOBERST  DER  SCHIFFE"  |"CAPTAIN  OF  TROOPS  OF  THE  SHIPS"»‘PMM,  "[EIN  SALBÖL]"|"[AN  UNGUENT]  "  •  TY,  "[EIN 

Produkt]  "  | "  [a  product]  " 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[eine  Salbej:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  »ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  » SINGULAR:  1  TIMES  » MASCULINE:  1  TIMES 


kfi 

"entblößen;  entfemen"|"to  uncover;  to  remove"|verb*verb_3-inf|ID:164200|Wb  5, 119.4-19 

•  //[2.3j// jr  hU=k  z  n(,j)  wbn,w  n(,j)  kf,t  m  tp=f  (j)'r  n  qs psn  dnn,t=f  d'r.hr=k  wbn,w=f  "(Untersuchung:)  Wenn  du  einen  Mann  (d.h.  Patienten)  mit 
einer  klaffenden  Wunde  an  seinem  Kopf  untersuchst,  die  bis  zum  Knochen  reicht  -  sein  (Hirn-)Schädel  ist  gespalten  -,  dann  mußt  du  folglich  seine 
Wunde  (durch  Abtasten)  erforschen/absuchen. "  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [2.3j 

•  kß  n=k  //[US  74j//  fnbnbj/kk}  hr=j  "Entferne  doch  du  die  Finsternis  auf  mir!"  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [US  73j 

•  ts,t  nb.tfpl}  szp.n=s  sbjjt  jbh.  ?pl?  nb  kß.w  "Jedes  Gebiß  hat  (dann)  ein  Lächeln  angenommen,  jeder  Zahn  ist  (lächelnd)  entblößt "  sawlitoDeM 
1 176//Der  große  Nilhymnus:  [Rto  5 j 
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kfi 


•  //[20]//  ^n-zp^  i^Ü-y=j  z  hr  hr,t=f  [s]jwi=f  w(j)  hr=s  n  ntr-n]t(j)  "Ich  habe  niemals  einen  Mann  von  seinem  Bedarf  entfernt,  so  dass  er  mich 
deswegen  vor  dem  Stadtgott  verklagte. "  bbawgrabinschriftemmittleres  Register/Zgroße  Inschrift  (Mittelteil):  [20] 

•  //[N/V/E  32=  1308+58]//  [wl]h=tn  tp.pl=tn  n  Ppy  [Nfr-kl]-R'w  k[^]=[tn]  [n]=[f]  [r(m)n.pl]=[tn]  [...]  "Ihr  sollt  euer  Haupt  ^neigen^  für  Pepi 
Neferkare,  [ihr]  ^soUt^  [für  ihn  eure  Schultern]  ^entblößen^  [..]. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 698A/PT 1066:  [N/V/E  32  =  1308+58] 
bbawamarna,  bbawbriefe,  bbawgrabinschriften,  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit, 
sawmedizin.  tb 

COLLOC:'FN.T,  "KOPFTUCH  ("UMHÜLLUNG")''|"HEADCL0TH"  •  ZBT,  "GELÄCHTER"|"LAUGHTER"  «T^Z.T,  "ZAHN"|"T00TH" 

root:Kfy,  "Aufdeckender"!""  »klf,  "Elint  (Eeuerstein)"l"ßint"»kf,  'Messer"l"knife"»kfw,  "die  Entblößten"!""  •  kft,  "[positive  Eigenschaß: 

(Zuverlässigkeit)];  Offenbarung  (?)"l"trustworthiness  (?)"»kft,  "Klaff  (einer  Wunde)"!""  »kff,  "lutschen"!"to  suck  (med.)" 

^  ^  3  times  • 2  times  •  ^ °  2times-»«^'  '  ll  ^  ltimes-»=-_  1  times  •  1  1 

1  1  1  1  times •  ^  1  1  times • Itimes- 

1  times*(V3lA-l9-Gl-Z7-F22-Xl-Z4-Ffl00):  1  times-'^^^^i  i  i  1  1  ^  1  times • 

1  times  •  «wT  <=>  1  times  •  1  times  •  ^  ^  1  times 

g.lyp.hs:l9:  30  times  •  V3 1 A;  20  times •  .F22;  15.  .times •  Gl;  M.  .times •  V3 1 ;  9  .times  •  S28;  9  .times •  .Z7:  .8  times .•  XI :  8  .times  •  Yl ;  8  times .•  T30;  6  .times  •  N35: 
.4  .times  •D36:  3  times.*  U33;  2  times -Ml?;  2  times  «Z;!;  2  times.*  Z4A:  1  .times  •Vö:  1  times  *^43:  1  .times  »Ff  100;  1  times  -  Z.?;  .1  times  -A^^:  1  .times.* 
Aal;  1  times  •D.21:  1  .times 

NK:  42  times'TIP  -  Roman  times:  24  times-MK  &  SIP:  17  times*OK  &  FIP:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  69  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times  •  unknown:  6  times  •  Nubia:  1  times 

entblößen:  58  times  •  entblößen,  enthüllen:  8  times^klaffen  (einer  Wunde):  5  times  •  entfernen:  5  times^öffnen:  2  times  »entblößen;  entfernen: 

2  times  »übertragen:  jmd.  von  etwas  fernhalten:  1  times » entdecken,  aufdecken,  entlarven:  1  times  »Klaff  (einer  Wunde):  1  times » entblößen, 
plündern:  1  times » entblößen  (plündern):  1  times » außclären  (vom  Himmel):  1  times » enthüllen:  1  times » entblößen,  enthüllen  (das  Gesicht): 

1  times » preisgeben:  1  times 

VERB:  89  TIMES  •  VERB_3-INF:  89  TIMES  •  SUFHXCONJUGATION:  23  TIMES  »ACTIVE:  22  TIMES  •  INFINITIVE:  14  TIMES  •  SINGULAR:  13  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE: 
10  TIMES  »MASCULINE:  9  TIMES  «N-MORPHEME:  8  TIMES  •  T-MORPHEME:  6  TIMES  •  FEMININE:  3  TIMES  »PASSIVE:  3  TIMES  »IMPERATIVE:  2  TIMES»PARTICIPLE: 

2  TIMES  »TW-MORPHEME:  1  TIMES » HR-MORPHEME:  1  TIMES  » PLURAL:  1  TIMES  »  SPECIAL:  1  TIMES 


kfi 

"  [entblößen]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:875696 


kf 


"erbeuten" |"to  plunder;  to  capture"|verb«verb_3-lit|ID:164220|Wb  5, 121.2-9;  Lesko,  Dictionary  IV,  39  f. 

•  jr  tm=k  wjp]  ^=k^  [mf]  [n]  mM[tp  [msij.n  ^mn^[,t]  [jw]=j  r  dl^  //[vs.  7,7]//  bi=k  jw=j  r  shtm=k  jw=j  r  shr  ^=k^  [ _ ]  jm=k  j^w^  H  di.H 

k[f.tw]=k[[wj}]  nm[_]  "Wenn  du  ^dich^  nicht  fernhältst  [von  der  Schläfe  des]  NN,  den  ^die  NN^  [geboren  hat],  [so]  werde  ich  deinen  Ba 
verbrennen,  ich  werde  dich  vernichten,  ich  werde  ^dich^  zu  Eall  bringen  [...]  in  /  mit  /  aus  dir,  hch  werde  veranlassen^  dass  du  [weggefangen 
wirst] ...  (?)."  sawmedizimPapyrus  Deir  el-Medineh  l//(Verso: }  Magisch-Medizinische  Texte:  [vs.  7,6] 

•[jw]=[?j?]  hr  stjw  hr  ^wnm,]^  ^hr^  kffljOw  [hr]  smh,[j]  "[Ich]  schoss  zur  Rechten  und  machte  Beute  [zur]  Linken."  sawlitpTurin  Cat. 
1940+1941+o.Nr.  =  pTurin  RCGE  15374//Syrienfeldzug  Ihutmosis' III.:  [pTurin  Cat.  1940+1941,  rto.  2,5] 

» tw=j  hr  sti.t  hr  wnm,j={j}  hr  kf  hr  smh=<J}  "[§130]  Ich  schoss  (Pfeile)  mit  rech{ts}  und  packte  mit  lin/ks}  zu. "  bbawramessidempLouvre  E  4892  + 
pBM  10181  (pRaife  +  pSallier  Iü)//Qadesch-Schlacht  Poem  (Rf-S):  [S  3,8] 

»hmsi=k  //[5]//  [..]  qni  kf.w  hr  hls,t.pl  nb  znn  sf  n  hm=f  Jmn-htp,w-hqS-Jwn,w  //[6]//  [..]  Nhrn  di.w  sl  Plhlty  "(Und)  du  sitzt ...  (als  einer),  der 
stark  ist,  der  erbeutete  in  allen  Premdländern,  ein  Krieger,  der  kämpße  für  seine  Majestät  Amenophis,  Herrscher  von  Heliopolis  ...  (in ?)  Naharina, 
der  das  Schicksal  von  Pachaty  mitbestimmte  ..."  bbawbriefe-.Boston  MPA  25.632//Brief  von  Amenophis  II.  an  User-Satet:  [4] 

»[..]  P_?]=j  hrkfm  smh=j  "[§130] ...  [mit  rechts]  und  packte  mit  links  zu."  bbawramessidem/Außenwände  des  Tempels}//Qadesch-Schlacht  Poem 
(A):  [44] 


bbawbriefe.  bbawramessiden.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:SMH.J,  "LINKE  SEITE;  DIE  LINKE"|"LEFT;  T.F.FT  SIDE"»WNM.J,  "RECHTE  SEITE;  DIE  RECHTE"|"RIGHT"  »HR,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 
rootkf,  "Beute"!"booty;  captives" 


g.lyp.hs.:.Y3lA:  3  times  »19;  2  .times »Z7;  2  times  »  A24:  2  times »1336:  1  times»  Y.l;  .1  times .».G.l;  1.  times 
NK:  14  times  »MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  12  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  »Nubia:  1  times 
erbeuten:  16  times » auffangen:  1  times 

VERB:  17  TIMES  »VERB_3-LIT:  17  TIMES  »INFINITIVE:  7  TIMES  »ACTIVE:  6  TIMES»PARTICIPLE:  5  TIMES  »  MASCULINE:  5  TIMES  »SINGULAR:  4  TIMES» 

SUFFIXCONJUGATION:  3  TIMES  »PASSIVE:  2  TIMES » N-MORPHEME:  2  TIMES  »TW-MORPHEME:  1  TIMES  » PLURAL:  1  TIMES 


kf 

"Beute" |"booty;  captives"|substantive»substantive_masc|ID:164230|Wb  5, 121.10-13;  FCD  285;  Lesko,  Dictionary  IV,  40 

»r  tm  [rdi.t]  [jtS.tw]  [r(m)t,pl-nb]  n  pr  pn  m  kf  m  w  n  w  m  brt  m  bh,w  n  skl  bh,w  n  'wl,y  jn  zl-nswt  nb  //[33]//  hr,j-pd,t  nb  hitj-'  nb  rwd  nb 
^r(m)t.,pP-^nff  hlb  m  wpw,t  [r]  [Ks]  "-  um  nicht  zuzulassen,  dass  irgendwelche  Leute  dieses  Hauses  wie  Beute  weggenommen  werden  von  einem 
Bezirk  zu  einem  anderen  mittels  eines  Vertrages  zum  Prondienst  für  Pßügen  oder  Erondienst  für  Erntearbeitt  seitens  irgendeines  Königssohnes, 
irgendeines  Truppenoberstes,  irgendeines  Bürgermeisters,  irgendeines  Inspektors  oder  irgendwelcher  Leute,  die  mit  einem  Außrag  nach  Kusch 
ausgesandt  werden;  bbawramessiden:Nauri-Felsstele//[Stelentext]:  [32] 

•//[6]//  jni  n=tn  kf.pl  //[7]//  m  //[8]//  h3q,t.pl=j  //[9]//  jw=j  wlkw  //[lO]//  jw  n  //[ll]//  ms'  hn=j  n  //[12]//  n,t-htr.pl  //[13]//  [..]  //[14]//  [..] 
""Bringt  doch  die  Kriegsbeute  bestehend  aus  meiner  (persönlichen)  Beute  herbei,  als  ich  allein  war  und  als  kein  Heer  bei  mir  war  und  keine 
Wagenkämpfer ...!""  bba wramessidem/Westwand  (A ußen )}//Episode  III:  Präsentation  der  Beute  vor  König:  [6] 

»r  tm  di.t  jtltw nly=sn  hm,t.pl //[66]// nl{y}=sn  blk.pl  (m)  kf  m  wpw,t  nb  n  pr-3  'nh-wdl-s(nb)  um  nicht  zuzulassen,  dass  ihre  Ehefrauen  und  ihre 
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kf' 


Diener  wie  Beute  weggenommen  werden  in  irgendeinem  Auftrag  des  Pharao,  Lh.g. "  bbawramessiden:Nauri-Felsstele//[Stelentext]:  [65] 

•  jni  n=tn  kf.plmh?q,t=j  ds=j  //[5]//  j(w}=j  wlkw  Jw  n  ms' hn' hm=f  n  wr.pl //[6]//  hn'=j  n  //[7]//  n,t-htr.pl  ""Bringt  doch  die  Beute  bestehend  aus 
meiner  eigenen  Kriegsbeute  herbei,  als  ich  allein  und  kein  Heer  bei  Seiner  Majestät  war  und  keine  Großen  und  keine  Wagenkämpfer  bei  mir 
waren!""  bbawramessidenftAußenwände  des  Tempels}//Episode  IIP  Präsentation  der  Kriegsbeute  vor  König:  [4] 

•  //[!]//  ssp  kf.pl  jni.n  hm=f  m  nht,w.pl  hps=f  //[2]//  m  ß pn  hs  n  Ht  8 pn  hs  N~h~rj-n  hn'  wr.pl  n  //[3]//  hSs,tpl  nb.t  jy  hn' pS  hr,w  n  Ht  m  sqr- 
'nh.pl  "[Beischrift  vor  einem  vorgebeugten  Ägypter,  der  abgeschlagene  Hände  außiäuft, gefolgt  von  einem  Schreiber  und  einer  Reihe  Gefangener 
dahinter,  2.  Subregister  von  unten  hinter  den  Rädern  des  großformatigen  königlichen  Streitwagens]  [§61 ]  Entgegen  nehmen  der  Gefangenen,  die 
Seine  Majestät  durch  die  Siege  seines  Sichelschwerts/Arms  als  Kriegsgefangene  aus  diesem  elenden  Land  Chatti  (und)  diesem  elenden  Land 
Naharina  zusammen  mit  den  Großen  aller  Eremdländer,  die  mit  dem  Feind  von  Chatti  gekommen  waren,  herbeigebracht  hatte."  bbawramessiden: 
(Außenwände  des  Tempels}//Episode  lU:  Präsentation  der  Kriegsbeute  vor  König:  [1] 

bbawramessiden 

COLLOC:BH.W,  ’'FR0NDIENST"|"C0MPULS0RY  LABOR"  •  RMT.W-NB,  "ALLE  LEUTE"|"ALL  PEOPLE"  »W,  "BEZIRK;  GEBIET"|"DISTRICT;  REGION" 
root.'kf,  "erbeuten"l"to plunder;  to  capture" 

NK:  10  times  •  unknown:  2  times 

Nubia;  6  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  Western  Asia  and  Europe;  1  times 
Beute:  12  times 

SUBSTANTIVE;  12  TIMES  •SUBSTANTrVE_MASC:  12  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  12  TIMES  •  SINGULAR:  12  TIMES  »MASCULINE:  12  TIMES 


kf 

"  [erbeuten]  "jenglish  translation  missmg|root|ID:877199 

kff 

"lutschen" |"to  suck  (nied.)"|verb»verb_2-geni|ID:164250|Wb  5, 122.1-2;  MedWb  905 

•  kff  //[50,2]//  r=s  rhrw  4  "werde  daran  gelutscht  (?)  über  4  Tage  hinweg."  sawmedizimPapyrus  Ebers//48,21-50,21  =  Eb  261-283:  "Heilmittel  gegen 

Festsetzungen  von  Harn  und  Schmerzen  im  Unterleib":  [50,1] 

sawmedizin 

COLLOC:HRW,  "TAG"1"DAY"  •  R,  "[PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]"  •  =S,  "[SUFFIX  PR0N.SG.3.F.]"1"SHE;  HER;  HERS  (SUFFIX  PRON.  3RD  PER.  FEM.  SING.)" 
rootKf.y,  "Aufdeckender"l""»klf,  "Flint  (Feuerstein)" j" flint"  »kf,  "Messer"l"knife"»kf.w,  "die  Entblößten"!""  »kEt,  "[positive  Eigenschaft 

(Zuverlässigkeit)];  Offenbarung  (?)"l"trustworthiness  (?)">kf.t,  "Klaff  (einer  Wunde)"!"" •kß,  "entblößen;  entfernen"!"to  uncover;  toremove" 

1  times 

g.lyp.hs:l9:  2  times  - VS  lA;  1  times -  D26:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
lutschen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_2-GEM:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES -PASSIVE:  1  TIMES 


kfkB 

"diskret  sein"|english  translation  missing|verb«verb_5-lit|ID:853452Uäger,  Berufstypologien,  Tf.  XC  (oWeill) 

•  //[4]//  ßs]  rd.du=kj  jri{.n}=k  sm.t  nn  kfkß  jb=k  "Treibe  deine  Beine  zur  Eile  an  (wörtl:  sei  eßig,  was  deine  Beine  angeht),  wenn  du  gehst,  ohne  daß 

du  (zu)  vertrauensselig  bist!" sawlit:(18.  }oWeill  =  oLouvre  E  23562//Die  Lehre  des  Cheti:  [4] 

sawlit 

COLLOC:=KJ,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.  NACH  DUAL]"|""  -  ^S,  "EILEN;  FLIESSEN;  (jMDN.)  EILEN  LASSEN"|"T0  RUSH;  TO  MAKE  RUSH"-RD,  "FUSS;  (UNTERES)  BEIN; 
Fussspur"|"foot;  FOOTPRINT" 

root.'kß,  "Hinterteil;  Boden  (eines  Topfes);  Ende"!"hinter-parts;  base;  bottom  (of  a  jar)"»kß,  "Wurzer!"[a  part  of  a  plant  (med.)]"»kß,  "diskret 
sein"!"to  be  discrete" ’kß.t,  "Fußgestell  (?);  Basis  (?)"!"pedestal  (?)" 

1  times 

&lyp.hs;Y31:  2  times -19:  2  times -  Gl;  1  times -  Zy.;.  .1.  times -1^22;  1  times  -  Yl;  1  times 
NK:  1  times 
unknown:  1  times 
vertrauenswürdig  sein:  1  times 

VERB:  1  TIMES -VERB_5-LIT:  1  TIMES  -  INFINITIVE:  1  TIMES 


kft 

"  [Kreta]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877202 

kft.ww 

"Kretafahrer  (Seeschiffe)” |"[a  seagoing  ship]"|substantive|ID:164270|Wb  5, 122.6,  Jones,  Naut.  Titles,  149  (80) 

rootKft.  w,  "Kreta  '("Grete " 

km 

"[Krone  von  Unterägypten  (?)]"|enghsh  translation  niissing|substantive*substantive_masc|lD:164280|Wb  5, 122.7;  LGG 
Vn,  284 
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km 


km 

"[semitisches  Wort]"|english  translation  missing|undefined|ID:164290|Wb  5, 122.9;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  458 

•j-bS-f  kS-m‘  ß~jr'  m'-hS-jr'  n'-mw  (du)  "charmanter"  Maher-Elitesoldaten!"  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori: 

[23.5] 

sawlit 

COLLOClJBT,  "[semitisches  W0RT]"|"’' •  JR,  "LöWE  (?);  WILDES  TiER  (?)''l''LION  (?);  WILD  BEAST  (?)  (SEM.  LOAN  WORD)” -NM,  "[SEMITISCHES  W0RT]"|"" 

NK:  1  ämes 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
wie:  1  times 
UNDEFINED:  1  TIMES 


km 

"Schwarzes"|"black"|substantive«substantive_masc|ID:164320|Wb  5, 124.10-12 

•  mn(y),t  n(j).t  s^s  pSkm  n,tj  hr  hps  n(,j)f.tj  htrj  "Wurzel  der  $sls$-Pflanze,  das  „Schwarze“  (?),  das  sich  auf  dem  Schenkel  eines  Gespanns  (Rinder  / 
Pferde?)  beßndet. "  sawmedizin.Papyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [9.8] 

•  km  snj=s  r  km  n  grh  r  j(?)rr(t)  jdb[du]  "Ihr  Haar  ist  schwärzer  als  die  Schwärze  der  Nacht,  als  die  Trauben  Ägyptens. "  sawlit:{Liebeslied  Nr. 
55:  }sLouvre  C  100//Loblied  auf  Prinzessin  Mutirdis:  [3] 

•  n  spi  km.pl  n(,j)  %t  m  slt.pl=f  [...]  slt.pl=f  "Nicht  einmal  das  Schwarze  (unter)  dem  Pingernagel  ist  übriggeblieben  von  dem,  was  ihm  bestimmt 
worden  ist  (oder:  als  seine  Steuer,  d.h.  als  die  Abgabe  an  das  Land)."  sawhtpPetersburg  1116  B//Verso:  Die  Prophezeiungen  des  Neferti:  [23] 

•  jri  n  qlb  12  hr-sl  mtn=sn  //x+8,20//  m  ryt  km(.t)  m-dd  hf  n=k  sw  1mm  n=k  fh  "Werde  gemacht  zu  12  Palten,  nachdem  sie  mit  schwarzer  Tinte 
folgendermaßen  beschriftet  wurden:  "Packe  dir  das  Sonnenlicht!  Ergreife  dir  den  Mond!""  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben 
West)//Balsamierungsritual:  x+8, 1 9 

bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin 

C0LL0C:SBS,  "[eine  PFLANZE]"|"[a  PLANT  (MED.)]"  •  SkYT,  "DAS  BESTIMMTE;  ABGABEN"|"WHAT  IS  ORDAINED;  TAXES;  DUES"*MNY.T,  "WURZEL"|"R00T  (MED.)" 
rootskm,  "schwarzmachen,  einschwärzen"l"to  make  dark;  to  Macken" »Km.!  "Das  Schwarze  Land  (Ägypten)"l'Black-land  (Egypt)"»km, 
"Pupille"l"pupil  (lit  black  (of  the  eye))" •  km,  "schwarzes  Leder"!"" •km,  "schwarz"l"black"»km,  "Ägypter  (?)"!"" •km.y  "Schwarzer"l"black  one  (Osiris, 
Min)" •km.y,  "[eine  Schlange]")"" •  km.t,  "[Bez.  für  heilige  schwarze  Rinder]"l"black  cattle  (divine  herd)"^km.t,  "Rückenßosse")"" •km.t,  "[großes 
Gefäß  aus  Granit]"l"[a  jar]"^km.t,  "das  Schwarze  (Pruchtland)"l"black  (arable)  land”»km.t,  "Pupille")"" •km.t],  "Ägypter")"Egyptians"^kmw, 
"[Pßanzenteil  oder  Mineral  (ofßzinell)]")"[a  substance  (med.)]" •kmm,  "schwarz  sein;  dunkel  sein'ßto  be  black;  to  be  dark"»kmm,  "schwarz; 
dunkel")"black;  dark"^glny,  "schwarze  Wüstenkobra")"" 

1  times  *^^1  I  1  1  times  1  times 

g.lyp.hs:l6:  3  times -Gl?:  3  times -1)3;  1  times  •Yl;  1  times -  72 ;  1  times  -  Z?;  1  times  -  A^;  1  times 

NK:  2  times  «TIP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Schwarzes:  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES 


km 

"Pupille"|"pupil  (ht.  black  (of  the  eye))"|substantive*substantive_masc|ED:164330|Wb  5,  124.13;  Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
1086 

•[..]  [m]  [km]  //[13]//  ?n?l,t "...  im  Augenblick  einer  Pupillen  (bewegung?)"  bbawramessiden:Eingang-Ostseite//Widmungsinschriß  Sethos  I:  [12] 
bbawramessiden 

COLLOC:LT,  "ZEITPUNKT;  AUGENBLICK;  ZEIT  (ALLG.)''1"M0MENT;  INSTANT;  TIME  (GEN.)"  »M,  " [PRÄPOSITION] " | " [PREPOSITION] " 

rootskm,  "schwarzmachen,  einschwärzen")"to  make  dark;  to  Macken" »Km.t,  "Das  Schwarze  Land  (Ägypten)")"Black-land  (Egypt)"^km, 
"Schwarzes")"black" •  km,  "schwarzes  Leder")"" »km,  "schwarz")"black" »km,  "Ägypter  (?)")"" »km.y,  "Schwarzer")"black  one  (Osiris,  Min)"»km.y, 
"[eine  Schlange]")"" •  km.t,  "[Bez.  für  heilige  schwarze  Rinder]"!"black  cattle  (divine  herd)" •km.t,  "Rückenßosse")"" •km.t,  "[großes  Gefäß  aus 
Granit]")"[a  jar]"»km.t,  "das  Schwarze  (Fruchtland)")"black  (arable)  land"^ km.t,  "Pupille")"" •  km.t],  "Ägypter")'Egyptians"»kmw,  "[Pßanzenteil  oder 
Mineral  (ofßzinelI)]")"[a  substance  (med.)]" •kmm,  "schwarz  sein;  dunkel  sein"!"to  be  black;  to  be  dark" »kmm,  "schwarz;  dunkel") "black;  dark"^glny, 
"schwarze  Wüstenkobra")"" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Pupille:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


km 

"schwarzes  Leder”|enghsh  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:164340|Wb  5, 124.14 

rootskm,  "schwarzmachen,  einschwärzen")"to  make  dark;  to  Macken" •Km.t,  "Das  Schwarze  Land  (Ägypten)")"Black-land  (Egypt)"»km, 
"Schwarzes")"black" •km,  "Pupille"!"pupil  (lit.  black  (of  the  eye))" •  km,  "schwarz")"black"^km,  "Ägypter  (?)")"" •km.y  "Schwarzer")"black  one  (Osiris, 
Min)" •km.y,  "[eine  Schlange]")"" •km.t,  "[Bez.  für  heilige  schwarze  Rinder]")"black  cattle  (divine  herd)"^km.t,  "Rückenßosse")"" •km.t,  "[großes 
Gefäß  aus  Granit]")"[a  jar]"^km.t,  "das  Schwarze  (Fruchtland)")"black  (arable)  land"»km.t,  "Pupille")"" •km.t],  "Ägypter")"Egyptians"^kmw, 
"[Pßanzenteil  oder  Mineral  (ofßzinell)]")"[a  substance  (med.)]" •kmm,  "schwarz  sein;  dunkel  sein")"to  be  black;  to  be  dark" •kmm,  "schwarz; 
dunkel" ) "black;  dark"» glny,  "schwarze  Wüstenkobra")"" 


km 

"vollständig  machen"|"to  complete"|verb«verb_2-ht|ID:164370|Wb  5, 128.3-130.2;  PCD  286 


6686 


km 


•  n  km.n  ms'  ts=f  m  hm,t  "Ein  Heer,  dessen  Befehlshaber  ein  Feigling  ist,  kann  keinen  Erfolg  haben."  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld: 
[Vs  15] 

•  Dd,w-s,tpl //[x+2,ll]//  [km]=[s]  [z]  [db]  [m]  ^nds^  wh  nn  blk,w=f  "(Die  Stadt)  Djed-sut  (d.h.  Memphis,  eigentlich  die  Pyramidenstadt  des  Teti  in 
Saqqara)  bringt  10.000  Mann  auf  (wörtl:  macht  10.000  Mann  vollständig)  an  Bürgern  und  (an)  Freien/Freigestellten  ohne  Abgaben  (wörtl:  an  einen 
Freien,  indem  es  seine  Abgaben  nicht  gibt)."  sawlitpCarlsberg  VI//Die  Lehre  für  Merikare:  [x+2,10] 

•  h'.n  spr.n=s  r  (j)h,t  nn  km{n}=s  dmd,yt=s  tn  s‘(l)=s  rdi  r  mw  "Daraufhin  gelangte  sie  zu  dem  Entschluß,  (daß)  sie  diese  ihre  Tragezeit  (der 
Schwangerschaft)  nicht  vollenden  würde,  (und)  ihre  Fruchtblase  wurde  ins  Wasser  entlassen  (gegeben)."  bbawtempelbibpBrooklyn  47.218.84 
("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+11,4] 

•  jwkm.n=j  h%w)  m  nfr  jw=j m  sms  ntr-nfr  hnd.n=f  s,t  nb.t  mri //[8]// Jw=J m  jr,j-rd.du=f  "Ich  habe  mein  Leben  in  Vollkommenheit  vollendet,  weil 
ich  im  Gefolge  des  vollkommenen  Gottes  war,  überall  wo  er  hinging,  (und  als)  ein  Geliebter,  weil  ich  sein  Begleiter  war." 
bbawamarna:Ostwand//Text  des  Hymnus:  [7] 

•  //[2]// swdl-[jb] pwn  nb  ['nh-wdl-s(nb)]  [..]  n(J)  ssrhlb  hr=s  km  m  rnp,t  11  ibd  3  sm,w  sw  ?9? //[3]// n  blk-jm  r-dd m=k  dd.n  [..]  [..]  [...]  rs(,J).t 
mh,t(j).t  "Eine  Mitteilung  ist  es  für  den  Herrn,  l.h.g.,  ...  von  Getreide,  weswegen  geschickt  wurde  (und)  das  vollständig  (geliefert?)  wurde  im  Jahr 

11,  Monat  3  der  Schemu-Zeit,  Tag  9(?)  zu  dem  Diener  mit  den  Worten  :  Siehe,  es  sprach .  südlich  und  nördlich."  bbawbriefe.pUC  32092 

(A,B,C}//A:Brief  eines  Unbekannten  über  Getreidelieferung  (2  Fragm.):  [2] 

bbawamarna,  bbawbriefe,  bbawhistbiospzt,  bbawtempelbib,  sawlit,  tb 

C0LL0C:DD-S.WT-TTJ,  "DIE  PLÄTZE  DES  TETI  DAUERN  (PYRAMIDENKOMPLEX  DES  TETI)"|"ENDURING-ARE-THE-PLACES-0F-TETI  (PYAMID  COMPLEX  OF  TETI)"« 
HM.TJ,  "[schmähende  BEZ.  FÜR  FEIGLINGE]"|"C0WARD"  »SRDM,  "ÄSTE"|"[BRANCHES?  FRUIT?]" 

rootSkm.yw,  "Die  Alt-Gewordenen"!"" •  skm,  "vollständig machen;  beenden"l"to  make  complete" •  skm,  "Ergrauen"l"balding;  greying  (of  the  hair)"» 
skm,  "[Verb]"!"" •  skm.w,  "Grauhaariger"!"" •  skmkm,  "Zerstörung"!"" •  km,  "Dienst;  Ziel;  Vollendung;  Bezahlung"!"completion;  duty;  proßt"»km.t, 
"komplett Bezahltes;  Ist-Bestand"!"completion;  ßnal  account  (?)" •kmy.t,  "[ein  Weisheitsbuch] '("conclusion  (of  a  book)" 

—  6times-^^"^  2  times •  ^ Itimes*^^  ltimes-^"=. — v  Itimes-^^  Itimes-^^Ä  1  times-{G81-N35);  Itimes- 

(I6C);  1  times ^  1  times 1  times 

g.lyp.hs:l6:  16  times -  Giy.:  14  times*.Yl;  12  times  -NSS;  9  times- Aal5:  2  times- Al;  1  times-G81:  1  times-l6C;  1  times  -USS:  1  times-Ml7:  1  times- 
Xl;  1  times 

NK:  15  times  •  TIP  -  Roman  times:  12  times  •  MK  &  SIP:  10  times  •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  19  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times  -  unknown:  8  times  •  Nubia:  2  times 

vollständig  machen:  24  times  •  vollenden,  vollständig  machen,  gelingen  lassen:  10  times  •  vollenden,  vollständig  machen:  1  times  •  vollenden: 
1  times  •  vollständig  machen,  totalisieren:  1  times  •  (eine  Zeit)  vollenden:  1  times  •  fertig  sein:  1  times 

VERB;  39  TIMES  •VERB_2-LIT:  39  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATION;  16  TIMES -ACTIVE:  16  TIMES -N-MORPHEME:  10  TIMES  -  SINGULAR;  5  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES 
-  INFINITIVE:  4  TIMES  -  PSEUDOPARTICIPLE:  3  TIMES  -  PASSIVE:  3  TIMES  -  PARTICIPLE:  3  TIMES  -  FEMININE:  2  TIMES  -  T-MORPHEME:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


km 

"Dienst;  Ziel;  Vollendung;  Bezahlung" |"completion;  duty;  profit"|substantive|ID:164380|Wb  5,  130.4;  FCD  286;  Lesko, 
Dictionary  IV,  40 

•  km  n  s?  "Vollendung  (?)  der  Nachbehandlung:  "  sawmedizin-.Papyrus  Ebers//55, 20-64,5  =  Eb  336-431:  "SammelhandschriR  für  die  Augen"  (Das 
Augenbuch):  [56,4] 

•  jnk  bSk  mf(,t}  n(,j)  s,t  jb  n(,j)  ntr  3  st  h'.pl=j  hft pl  [=f]  [r]  [p,t]  //[Kol  5]//  3b  f  hnq,t  mw  r  km  hrw  4.nw  "Ich  bin  der  wahre  Diener  [am  (wörtl: 
des)]  Herz  [des]  großen  Gottes,  der  meinen  Leib  geschmückt  hat,  als  er  (Apis)  zum  Himmel geßogen  ist,  der  damit  aufhörte,  in  4  Tagen  (wörü.:  zur 
Vollendung  des  4.  Tages)  Brot  zu  essen,  Bier  und  Wasser  zu  trinken. "  bbawhistbiospztG.  SIM.  4110//Haupttext:  [Kol  4] 

•  hdi=ß}  wh  d%t  Jrfjw  m3\w  nw,t  st3,w  k3,t.pl  hmw.pl  d3[r,t]  //[3,  12]//  [?q?]m],t  km.w.pl  h  "Destroyed  are  chufa,  charcoal,  blue  plant  dye,  $m3'w$- 
wood,  $nwt$-wood,  brushwood,  the  work  of  craßsmen,  ca[rob  (?),  g]um  (?),  the  due  deliveries  of  the  palace."  sawlitpLeiden  I  344 
RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [3,  11] 

•  //[VS;5a]//  [..]  jni.n=k  km  "...  du  hast  die  Abrechnung  gebracht. "  bbawbriefe.pBeriin  10023  (A+B)//Briefantwort  (Rubrum):  [VS;5a] 

•ptr  km=k  "Was  ist  deine  Vollendung?  (d.h.  was  bringt  es  dir?  worauf  möchtest  du  hinaus?)"  sawlitpAmherst  3  +  pBerlin  P  3024//Der 
Lebensmüde:  [32] 

bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:NW.T,  "[EIN  HOLZ  (?)]"|"[a  KIND  OF  WOOD]"- WPW,  "AUSSER;  S0NDERN"|"EXCEPT  FOR;  BUT"-Mr.W,  "[EIN  HOLZ]"|"[a  KIND  OF  WOOD]" 
rootSkm.yw,  "Die  Alt-Gewordenen"!"" •  skm,  "vollständig machen;  beenden"!"to  make  complete" •  skm,  "Ergrauen"! "baiding;  (of  the  hair)"> 

skm,  "[Verb]"!"" »skm.w,  "Grauhaariger"!""» skmkm,  "Zerstörung"!"" »km,  "vollständig  machen"!"to  complete" •  km.t,  "komplett  Bezahltes;  Ist- 
Bestand"!"completion;  ßnal  account  (?)"» kmy.t,  "[ein  Weisheitsbuch]"!"conclusion  (of  a  book)" 

6  times 1  times '  1  times 
g.lyp.hs:l6:  8  times -Gl?:  7  times- Yl;  7  times -  Z7;.  1  times -ZZ;  1  times 

MK  &  SIP:  7  times  •  unknown:  4  times  •  NK:  2  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  -  unknown;  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

Vollendung:  7  times  »Ziel,  Vollendung:  3  times  »Dienst;  Ziel,  Vollendung:  1  times » Bezahlung:  1  times » Gewinn:  1  times  »Abrechnung:  1  times 
SUBSTANTIVE;  14  TIMES  -  SINGULAR:  13  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  10  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES -PLURAL:  1  TIMES 


km 

"schwarz”rblack"|adjective|ID:401218|Wb  5, 122-124.5 

»//[XV1L39]//  psd  1  //[XVII.40]//  jwr,yt  1  //[XVII.41]//  qmyt  1  //[XVII.42]//  mns,t  1  //[XVII.43]//  twn  [l]  //[XVII.44]//  djd]  1  Ms^  ^km^  [l] 
//[XVII.45]//  hm3,t-mh,t  1  //[XVII.46]//  bj,t  1  "$psd$-Schote:  1;  Langbohnen:  1;  Gummi:  1;  $mns.t$-Mineral:  1;  $twn$-Pßanze:  [l];  Hämatit(?):  1; 
schwarzer  Feuerstein:  [1];  unterägyptisches  Salz:  1;  Honig:  1. "  sawmedizin-.pRam  V  (recto)//pRam  V,  Nr.  1-20:  [XVII.39] 

•  jh  di=k  hr=k  r  di.t //[Rto.  8,7]// grg.tw  m  3h, t  nb.t  n  p3  wb3  m  3b,t.t=f  nb(.t)  m  jw3.w.pl  rnn[n}.pl  wnd,w.w.pl  //[Rto.  8,8]// nglw.pi  jb.w[nw}{.pl}  ? 
</w,t-}nds,t.pl?=sn  s3j.w.pl  3pd.w.pl  'nh(.pl)  r%pl)  hpn,w(t)  m  twrp.w.pl  //[Rto.  8,9]//  sr(m},t.pl  m  ms(y),t  w3d,t.pl-h3,t  'q,w  srm,t  m  b3s3.pl  m 
bnrj.plf.pl}  sw,t //[Rto.  8,10]// m  d(3)b[,t}.pl j-jri,t.pl Jwn-h3-m33.pl  dpftjh.pl  dt.pl  b3q3  w3d[.t}  b3q3 //[Rto.  8,11]// ndm  ‘d,w  w3d smy  mrh,t  jdnjnjw(pl) 
pss{nw}(,t.pi)  {bhn,w}  {sbh,t}  b3-q3-jr\pl  //[Rto.  8,12]//  n  JsJ.pl  h3-n-r\pl  g3s.w.pl  hdw.w.pl  rrm.w.pl  nb{.t}(.pl)  sbnw.pl  d3-m3J  rj(,t)  //[Rto.  8,13]// 
f-rw.pl  hmt  kmjt.plf  dht(J)  twr,w  qnj,w  hsbd,t  w3d,w  [wjsbnw  3w(,t-]b)  tj(m}hn[_]  //[Rto.  8,14]//  m  3h,t  nb.t  n,tj  tw=tw  (hr)  [3}{w}h3h=w  [..] 


6687 


km 


whSh=w  r  ^pr-hd^  n  pr-Jmn-R'-nsw-ntr,pl  "Richte  doch  bitte  dein  Augenmerk  darauf,  zu  veranlassen,  dass  (man)  versorgt  wird  mit  allen  Dingen  des 
Tempelbereichs,  mit  allen  seinen  Dingen,  (also)  mit  Langhornrindern,  Kälbern  (?),  Kurzhornrindern,  $ngl$-Rindern,  Ziegenböcken  und  ihren 
Ziegen  (?),  Schweinen,  lebenden  Vögeln,  $K$-Gänsen,  Mastgeßügel,  (und)  mit  Blässgänsen  (und)  Graugänsen,  mit  Wasservögeln,  "Grünbrüsten", 
Broten,  Dattelbier,  mit  $bsl$-Getreide,  mit  Datteln,  Emmer,  mit  Feigen,  Weintrauben,  Granatäpfeln,  Äpfeln,  Oliven,  frischem  Behenöl,  lieblichem 
Behenöl,  frischem  Fett,  Dickmilch,  Salböl,  $jdnJw$-Matte(n),  $pss.t$-Matte(n),  {Burg(en),  Portik(en)}  {$bhn$-Sichtschirm(en),  $sbh.t$- 
Sichtschirm(en)},  $bqr$-Gegenständen  (oder  $mqr$-Gegenständen?)  aus  Schilf,  $hnr$-Pßanzen,  Schilfrohr,  Fischlaich  (?),  allerlei  Fischen 
verschiedenster  Art  (wörtl:  allen  gemischten  Fischen),  Papyrus,  Tinte,  (Schreib-)Binsen,  Schwarzkupfer,  Blei,  Ocker(pigment),  Auripigment, 
"Lapislazulf'-Glasßuss,  verschiedenen  Grünpigmenten,  Realgar  (?),  Fayence,  (also)  mit  aßen  Dingen,  die  man  für  das  Schatzhaus  des  Tempels  des 
Amunrasonther  einfordert  (oder:  "hineinschüttet")."  sawlitpChester  Beatty  V=pBMEA  10685//Rto.  8,6-8,14:  Brief  mit  Steuerliste:  [Rto.  8,6] 

•hsq  tp  kl //[5]// {j}(km}  wr  "Der  Kopf  der  großen  {schwarzen}  $kl$-Schlange  ist  abgeschnitten  worden."  bbawgraeberspzt:{unteres  Register}//PT 
227:  [4] 

•//[9]//  zl=f  sms,w  mr,y=f  //[lO]//  smr-w\t(j)  //[ll]//  N(,j)-kl,pl-Ttj  km  smsw  "Sein  ältester  Sohn,  sein  Geliebter,  der  Einzige  Freund  Ni-kau-Teti, 
der  Durßcelhäutige  und  Ältere. "  bbawgrabinschrißen:Türlaibung//rechte  Laibung:  [9] 

•  n  twt  js  zj  km  zl  zj,t  km.t  msi.w  zj,t  blq.t  snq[.w]  [fd.t]  [wlp,t]  "Denn  du  bist  ja  der  schwarze  Widder,  Sohn  des  schwarzen  Schafs,  den  das  helle 
Schaf  geboren  hat,  den  [vier  $wlp.t$-Schafe]  gesäugt  haben. "  bbawpyramidentexte:{östL  Fläche}//PT  246:  [P/F/Se  35] 
bbawarchive,  bbawbriefe,  bbawgrabinschriften,  bbawgraeberspzt,  bbawpvrainldentexte,  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin 
COLLOC:ZR.T,  "SCHAF"|"SHEEP;  EWE"*WBP.T,  "SCHAF"|’'SHEEP’' •  SNQ,  "SÄUGEN;  SAUGEN"|"T0  SUCKLE" 

rootskm,  "schwarzmachen,  einschwärzen"l"to  make  dark;  to  Macken" •  Km.t,  "Das  Schwarze  Land  (Ägypten)"l"Black-land  (Egypt)"»km, 
"Schwarzes"l"black" •  km,  "Pupille"l"pupil  (lit.  black  (of  the  eye))"*km,  "schwarzes  Leder"l""»km,  "Ägypter  (?)"l"">km.y,  "Schwarzer" [Mack  one 
(Osiris,  Min)"»km.y,  "[eine  Schlange]"!"" •  km.t,  "[ß^z.  für  heilige  schwarze  Rinder] "[Mack  cattle  (divine  herd)"*km.t,  "Rückenßosse"!"" •  km.t, 
"[großes  Gefäß  aus  Granit]"l"[a  jar]"*km.t,  "das  Schwarze  (Fruchtlandj'j'Mack  (arable)  iand"»km.t,  "Pupille"!"" •km.t],  'Ägypter"!"Egyptians" »kmw, 
"[Pßanzenteil  oder  Mineral  (ofßzinell)]"!"[a  substance  (med.)]" •kmm,  "schwarz  sein;  dunkel  sein'!"to  be  black;  to  be  dark"»kmm,  "schwarz; 
durßcel" ! "black;  dark" •glny,  "schwarze  Wüstenkobra"!"" 

5times-^^"^  4times-^  2times-^^"^  2times*^^  2  times*(l6-D3A):  1  times*^^i  i  i  1  Itimes* 

^^1  I  I  1  times 

g.lyp.hs:l6:  18  times  •G17.:  16  times *03;  12  times*  Yl;  6  times  •XI:  4  times* M17:  2  times -  N^:  2  times •Z2;  2  times *03 A:  1  times 

OK  &  FIP:  26  times  »MK  &  SIP:  13  times  «TIP  -  Roman  times:  5  times  «NK:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  26  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  19  times  •  Delta:  3  times  •  unknown:  1  times 
schwarz:  47  times  •  dunkelhäutig:  2  times 

ADJECTIVE:  49  TIMES •  SINGULAR:  41  TIMES «MASCULINE:  35  TIMES •  FEMININE:  12  T1MES*DUAL:  4  TIMES*PLURAL:  2  TIMES 


km 

"Ägypter  (?)"|english  translation  iiiissmg|substantive*substantive_masc|ID:857294|CT  1, 189g 

rootskm,  "schwarzmachen,  einschwärzen"!"to  make  dark;  to  Macken" •  Km.t,  "Das  Schwarze  Land  (Ägypten)"!"Black-iand  (Egypt)"»km, 
"Schwarzes"!"black" •  km,  "Pupille"!"pupil  (lit.  black  (of  the  eye))"»km,  "schwarzes  Leder"!"" •  km,  "schwarz"!"black" •km.y,  "Schwarzer"!"black  one 
(Osiris,  Min)" »km.y,  "[eine  Schlange]"!"" •  km.t,  "[ß^z.  für  heilige  schwarze  Rinder] "[Mack  cattle  (divine  herd)"*km.t,  "Rückenßosse"!"" •km.t, 
"[großes  Gefäß  aus  Granit]"!"[a  jar]"*km.t,  "das  Schwarze  (Fruchtland)"!'Mack  (arable)  land"»km.t,  "Pupille"!""» km.t],  'Ägypter"!"Egyptians" »kmw, 
"[Pßanzenteil  oder  Mineral  (ofßzinell)]"!"[a  substance  (med.)]" »kmm,  "schwarz  sein;  dunkel  sein"!"to  be  black;  to  be  dark" »kmm,  "schwarz; 
dunkel"!"black;  dark"»glny,  "schwarze  Wüstenkobra"!"" 


km 

"[Verb]"|english  translation  inissing|verb«verb_2-lit|ID:858433|CT  IV,  67k 

km 

"[vollständig  machen]  "jenglish  translation  missing|root|ID:873857 

km 

"[Verb]"|english  translation  inissmg|root|ID:877205 

km.y 

"Schwarzer"! "black  one  (Osiris,  Min)"|epitheton_title«epith_god|ID:164560|Wb  5, 130.8-9;  LGG  VH,  284 

•  hzi=(j)  Km(,w)  rßim=(j)  ntr  mSt=(j)  nsm,t  n  nfr.pl=s  hnp=(j)  hp,t.pl  mf,t  di=(j) ß(,w)  n  ntr-3  "...,  praising  the  Black  One,  celebrating  god,  praising 
the  neshmet-bark  for  its  beauty  presenting  the  steering-oars  of  the  Maat-bark,  giving  praise  to  the  great  god. "  sawlitStele  des  Abkau  (Louvre  C 
15)//{Stele  des  Abkau  (Louvre  C  15)}:  [x+8] 
sawlit 

COLLOC:  M^T,  "PREISEN"|"T0  ACCLAIM"  •  MB'.T,  "MAAT  (BARKE  DER  S0NNE)"|"S0LAR  BARQUE"  •  HJP.T,  "STEUERRUDER" |"STEERING  OAR" 

rootskm,  "schwarzmachen,  einschwärzen"!"to  make  dark;  to  Macken" •  Km.t,  "Das  Schwarze  Land  (Ägypten)"!"Black-land  (Egypt)"»km, 
"Schwarzes"!"black" •  km,  "Pupille "!"pupil  (lit.  black  (of  the  eye))" »km,  "schwarzes  Leder'!""»km,  "schwarz"!"black" •  km,  "Ägypter  (?)"!""»km.y, 
"[eine  Schlange]"!"" •  km.t,  "[ß^z-  fdr  heilige  schwarze  Rinder]"!"black  cattle  (divine  herd)"»km.t,  "Rückenßosse"!"" »km.t,  "[großes  Gefäß  aus 
Granit]"!"[a  jar]"»km.t,  "das  Schwarze  (Fruchtland)"!"biack  (arable)  land"» km.t,  "PupiUe"!"" »km.tj,  "Ägypter"!"Egyptians"»kmw,  "[Pßanzenteil  oder 
Mineral  (offizinell)]"!"[a  substance  (med.)]" »kmm,  "schwarz  sein;  durßcel  sein"!"to  be  black;  to  be  dark" »kmm,  "schwarz;  dunkel"! "black;  dark"»gSny, 
"schwarze  Wüstenkobra"!"" 

1  times 


6688 


km.y 


g.lyp.hs:l6;  1  .times«Gl7:  1  .times«G7;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Schwarzer:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


km.y 

"[eine  Schlange] "jenglish  translation  nüssing|substantive*substantive_niasc|ID:164590|Andreu/Cauville,  RdE  30,  1978, 
20;  Meeks,  AL  78.4395;  LGG  VH,  284 

rootskm,  "schwarzmachen,  emschwärzen"l"to  make  dark;  to  Macken" »Km-t,  "Das  Schwarze  Land  (Ägypten)"l"Black-land  (Egypt)"»km, 
"Schwarzes"l"black" •  km,  "Pupille "l"pupi}  (lit.  Mack  (of  the  eye))" »km,  "schwarzes  Leder"l""*km,  "schwarz”l”Mack" •  km,  "Ägypter  (?)"l""*km.y, 
"Schwarzer" ("Mack  one  (Osiris,  Min)" »km.t,  "[Bez.  für  heilige  schwarze  RinderJ'j'Mack  cattle  (divine  herd)"»km.t,  "Rückenßosse"!"" •km.t,  "[großes 
Gefäß  aus  Granit]"l"[a  jar]"»km.t,  "das  Schwarze  (Fruchtland)"l"Mack  (arable)  land"»km.t,  "Pupille"!"" •km.tj,  'Ägypter"l"Egyptians"*kmw, 
"[Pßanzenteil  oder  Mineral  (ofßzine}l)]"l"[a  substance  (med.)]" •kmm,  "schwarz  sein;  dunkel  sein"l"to  be  black;  to  be  dark"*kmm,  "schwarz; 
dunkef'j'Mack;  dark"»glny,  "schwarze  Wüstenkobra'j"" 


km.t 

"[eine  Krankheit] "|”[a  woman's  aihnent]"|substantive*substantive_feni|ID:164400|Wb  5, 122.8;  MedWb  906 

•  //[2.22]//  ssl,w  z,t  hr  mn  \t=s  nb.t  Mblw  n(,j).w  jr,t.du  [..]=s  km,t  "Heilkunde  für  eine  Frau,  die  an  all  ihren  Körperteilen  leidet  und  an  der 

Höhlung  [ihrer]  beiden  Augen,  [. . ]  sie/ihre  [..]  ist  $km/kmt$-krank."  sawmedizimPapyrus  Kahun  VI.l  (London  UC  32057)//pKahun  VI.l 

(London  UC  32057):  [2.22] 

•  km,t pwn(j)  jd,t  "Die  $km.t/kmtw$-Krankheitserscheinungen  des  Uterus  sind  das.  "sawmedizimPapyrus  Kahun  VI.l  (London  UC  32057)//pKahun 
VI.l  (London  UC 32057):  [2.23] 

sawmedizin 

COLLOC:BBB^,  "LOCH;  HÖHLE’'|’'H0LE;  CAVERN"  •  JD.T,  "GEBÄRMUTTER;  SCHEIDE;  MUTTERLEIB'I'UTERUS;  WOMB"-SSkW,  "DIAGNOSTIK; 

Heilkunde  "  |  "diagnosis;  prescription" 

1  times '  1  times 

g.lyp.hs.-.Y31,A;  2  times  •,G1,7,:  2  times -Xl:  2  times*  Aa2:  2  t;imes*,Z7:  1  times*,Z2;,  1  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[eine  Krankheit]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  »SINGULAR:  2  TIMES  «FEMININE:  2  TIMES 


km.t 

"[Bez.  für  heihge  schwarze  Rinder] "| "black  cattle  (divine  herd)"|substantive*substantive_feni|ID:164420|Wb  5,  125.5-9; 
Lesko,  Dictionary  IV,  41 

rootskm,  "schwarzmachen,  einschwärzen"l"to  make  dark;  to  Macken" »Km.t,  "Das  Schwarze  Land  (Ägypten)"l'Black-land  (Egypt)"»km, 
"Schwarzes"l"black" •  km,  "Pupille "("pupil  (lit.  black  (of  the  eye))" »km,  "schwarzes  Leder"l""*km,  "schwarz"l"black" •  km,  "Ägypter  (?)"l""*km.y, 
"Schwarzer" ("black  one  (Osiris,  Min)"*km.y,  "[eine  Schlange]"!"" •  km.t,  "Rückenßosse"!"" »km.t,  "[großes  Gefäß  aus  Granit]"!"[a  jar]"*km.t,  "das 
Schwarze  (Fruchtland)"!"black  (arable)  land" »km.t,  "Pupille"!"" •  km.tj,  "Ägypter"!"Egyptians" »kmw,  "[Pßanzenteil  oder  Mineral  (ofßzinell)]"!"[a 
substance  (med.)]" »kmm,  "schwarz  sein;  dunkel  sein"!"to  be  black;  to  be  dark"»kmm,  "schwarz;  durßcel"!"black;  dark"»glny,  "schwarze 
Wüstenkobra "!"" 

km.t 

"komplett  Bezahltes;  Ist-Bestand" |"completion;  final  account  (?)"|substantive«substantive_fem|ID:164450|Wb  5,  128.11; 
FCD  286 

•  dwl  ntr=f  n  km,t  hß  swSh  mjw  m  wr,t.pl  hß-hr  dldl,t  ?.t  "one  who  is  given  thanks  for  compJetion  when  the  inspection  is  made  long  by  sacred 
cows  in  the  presence  of  the  great  Djadjat  councß. "  sawlitStele  des  Antef,  Sohn  der  Senet  (BM  EA  572)//{Stele  des  Antef,  Sohn  der  Senet  (BM  EA 
572)}:  [A.  7] 

•  //[2.1]//  z(w)n,w  ^2'^  //[2.2]//  dnj,t  1  km(,t)  //[2.3]//  mndm  km(,t)  //[2.4]//  ssit  2  km(,t)  //[2.5]//  km(,t)  y,t  2  //[2.6]//  km(,t)  hM,w^  2  //[2.7]// 
km(,t)  tj,t  [..]  //[2.8]// km(,t)  ’^'pyU  [..]  //[2.9]// km(,t)  [..]  "Sunu-Gefäß  2  (Stück),  Denit-  Gefäß  1  (Stück)  -  Ist-Bestand,  Mendjem-Korb  1  (Stück)  - 
Ist-Bestand,  Seschat-Napf  2  (Stück)  -  Ist-Bestand,  Ist-Bestand  Auit-Gefäß  2  (Stück),  Ist-Bestand  Andj-Topf  2  (Stück),  Ist-Bestand  Tit-Gefäß  [..]] 
(Stück),  Ist-Bestand  Aperet-Krug  [..],  Ist-Bestand  [..]"  bbawarchive:pBM  10735  fr ame  9  recto  (50-52  A)//3b:  [2.1] 

•  //[VS;9]//  h\n  Jni.n  hr(,j)-h(l)b(,t)  "siw  Zn,t  zl Z-n-wsr,t  sim  m-dd  km,t  n(,J)  wh-nswt  Z-n-wsr,t  zl  zp-2  nw  120  //[VS;10]// m  jri.t n(J)  hsb,w  ^n(,J)^ 
hr(,j)-h(l)b(t)  "sl.w  Zn,t  zl  Z-n-wsr,t  "Der  gewöhnliche  Vorlesepriester  Zenefs  Sohn  Senwoseret  möge  den  Bericht  bringen,  der  lautet:  Die 
komplette  Summe  des  Wab-Priesters  des  Königs  Senwoserefs  Sohn  Senwoseret  von  120  Nu-Töpfen  ist  das,  was  zur  Abrechnung  des  allgemeinen 
Vorlesepriesters  Zenefs  Sohn  Senwoseret  gehört. "  bbawbriefe:pBerlin  10018//Briefbericht:  [VS;9] 

•  //[3.2]// [..]  //[3.3]//  ^6'^ //[3.4]//  6  //[3.5]// km(,t)  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive:pBerlin  P  21003  recto  (99  B)//pBerlin  P  21003  recto 
(99  B):  [3.3] 

•  //[7.1]//  km  //[7.2]//  [..]  //[7.3]//  10  //[7:Tag  1-9]//  10  "Ist-Bestand  ...  =10  (Einheiten),  (Tag  1-9)  10  (Einheiten)  —Zerstörung—" 
bbawarchive:pUnCol  C  (35  C)//pUnCol  C  (35  C):  [7.1] 

bbawarchive,  bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:TJ.T,  "[EIN  GEFÄSS]"|"[a  RECEPTACLE]"  •  "WJ.T,  "[EIN  GEFÄSS]"|"[a  VESSEL] "  •  ZWN.W,  "[EIN  GEFÄSS]"|"[a  VESSEL]" 

root.'Skm.yw,  "Die  Alt-Gewordenen'l"" •  skm,  "vollständig machen;  beenden"!"to  make  complete" •  skm,  "Ergrauen"!"balding;  greying  (of  the  hair)"» 
skm,  "[Verb]"!""»skm.w,  "Grauhaariger"!"" •skmkm,  "Zerstörung"!"" •  km,  "voUständig  machen"!"to  complete" •  km,  "Dienst;  Ziel;  Vollendung; 


6689 


km.t 


Bezahlung"l"coinpIetion;  duty; proßt" •  kmy.t,  ''[ein  Weisheitsbuch]"l"conclusion  (of  a  book)" 

£2 

1  times 

g.lyp.hs:l6:  1  times  «Xl:  1  times 

OK  &  FIP:  58  times  •  MK  &  SIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  61  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Ist-Bestand:  35  times  »(vollständige)  Lieferung:  13  times  •  komplett  Bezahltes:  6  times»Ist:  2  times  •  komplett  Bezahltes;  Ist-Bestand:  2  times» 
Vollendung:  1  times  »komplette  Anzahl:  1  times » Abrechnung:  1  times » (vollständig)  Bezahltes:  1  times 

SUBSTANTIVE;  62  TIMES  •SUBSTANTrVE_FEM:  62  TIMES  •  SINGULAR:  62  TIMES  •  ST^ABSOLUTUS:  61  TIMES  •  FEMININE;  61  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


km.t 

"Rückenflosse" lenglish  translation  missmg|substantive«substantive_fem|ID:164460|Wb  5, 130.7;  LGG  VH,  288 

root.'skm,  "schwarzmachen,  einschwärzen"l"to  make  dark;  to  Macken" »Km.t,  "Das  Schwarze  Land  (Ägypten)"l'Black-land  (Egypt)"»km, 
"Schwarzes"l"black" » km,  "Pupille "("pupil  (lit.  black  (of  the  eye))"»km,  "schwarzes  Leder"l""»km,  "schwarz"l"black"»km,  "Ägypter  (?)"l""»km.y, 
"Schwarzer"l"black  one  (Osiris,  Min)"»km.y,  "[eine  Schlange]"!"" »km.t,  für  heilige  schwarze  Rinder]"l"black  cattle  (divine  herd)"»km.t, 

"[großes  Gefäß  aus  Granit]"l"[a  jar]"»km.t,  "das  Schwarze  (Fruchtland)"l"black  (arable)  land"»km.t,  "Pupiße'j"" »km.tj,  "Ägypter"l"Egyptians" »kmw, 
"[Pßanzenteil  oder  Mineral  (ofßzinell)]"l"[a  substance  (med.)]"»kmm,  "schwarz  sein;  dunkel  sein"l"to  be  black;  to  be  dark"»kmm,  "schwarz; 
dunkel'l"black;  dark"»glny,  "schwarze  Wüstenkobra"!"" 


km.t 

"[großes  Gefäß  aus  Granit]"|"[a  jar]"|substantive«substantive_fem|ID:164470|Wb  5, 128.2;  FCD  286 

rootskm,  "schwarzmachen,  einschwärzen'l"to  make  dark;  to  Macken" » Km.t,  "Das  Schwarze  Land  (Ägypten)"l'Black-land  (Egypt)"»km, 
"Schwarzes"l'Mack" » km,  "Pupille "/"pupil  (lit.  black  (of  the  eye))" »km,  "schwarzes  Leder'l""»km,  "schwarz"l"black"»km,  "Ägypter  (?)"l""»km.y, 
"Schwarzer" ("black  one  (Osiris,  Min)"»km.y,  "[eine  Schlange]"!"" » km.t,  '[ß^z.  für  heilige  schwarze  Rinder]"l"black  cattle  (divine  herd)"»km.t, 
"Rückenßosse"!"" »km.t,  "das  Schwarze  (Fruchtland)"!"black  (arable)  land"»km.t,  "Pupille"!""» km.t],  'Ägypter'! "Egyptians "» kmw,  "[Pßanzenteil  oder 
Mineral  (ofßzinell)]"!"[a  substance  (med.)]"»kmm,  "schwarz  sein;  dunkel  sein"!"to  be  black;  to  be  dark"»kmm,  "schwarz;  dunkel '['black;  dark"»glny, 
"schwarze  Wüstenkobra"!"" 


km.t 

"[ein  Gerät]”|"[a  metal  iniplement]"|substantive»substantive_fem|ID:164690|Andreu/Cauville,  RdE  30, 1978,  20;  Meeks, 
AL  78.4397;  79.3237;  Lesko,  Dictionary  IV,  41 

km.t 

"das  Schwarze  (Fruchtland)"|"black  (arable)  land"|substantive»substantive_fem|ID:850767|Wb  5, 126.7-127.3 

»hr(,j)-tp  n(,j)  km,t.pl  dsr,t.pl  "leader  of  the  black  lands  and  of  the  red  lands, "  sawlitStele  des  Montuhotep  (Kairo  CG  20539)//(Stele  des  Montuhotep 
(Kairo  CG  20539)}:  [I.b.ll ] 

»hr-jr  pl  n,tj  jw=f  r  slu.tj  nij  mdw,{t}  n,tj  hr  plj  h  n  hd  jw=w  m  Ht  jw=w  m  rmt  //[32]//  Km,t  mtw=w  tm  jr  hmhm.w  r=sn  "$[§  27:  Segen  bei 
Vertragseinhaltung]$  Und  was  denjenigen  anbetrifft,  der  diesen  Wortla(ut}  schützen  wird,  der  auf  dieser  Tafel  aus  Silber  (festgehalten)  ist  -  seien 
sie  Hethiter,  seien  sie  Ägypter  -  und  die  ihn  (=  Wortlaut  des  Vertrages)  (überhaupt)  nicht  negieren  werden,"  bbawramessidemWestwand 
(A  ussen )//Textfeld:  [31] 
bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:HMHM,  "NICHT  WISSEN;  NEGIEREN" | HT,  "HETHITER" | "HlTTITES"  • 'N,  "SCHREIBTAFEL  (AUS  HOLZ  ODER  METALL)"|"WRITING  BOARD;  WRITING 
TABLET" 

rootskm,  "schwarzmachen,  einschwärzen"!"to  make  dark;  to  Macken" »Km.t,  "Das  Schwarze  Land  (Ägypten)"!"Black-land  (Egypt)"»km, 
"Schwarzes"!"black" »km,  "Pupille "("pupil  (lit.  black  (of  the  eye))" »km,  "schwarzes  Leder"!""»km,  "schwarz"!"black" » km,  "Ägypter  (?)"!""»km.y, 
"Schwarzer" ("black  one  (Osiris,  Min)"»km.y,  "[eine  Schlange]"!"" » km.t,  '[ß^z.  für  heilige  schwarze  Rinder]"l"biack  cattle  (divine  herd)"»km.t, 
"Rückenßosse'!"" »km.t,  '[großes  Gefäß  aus  Granit]"!"[a  jar]"»km.t,  "Pupille"!"" » km.t],  'Ägypter'l"Egyptians"»kmw,  "[Pßanzenteil  oder  Mineral 
(offizinell)]"!"[a  substance  (med.)]" »kmm,  "schwarz  sein;  dunkel  sein"!"to  be  black;  to  be  dark"»kmm,  "schwarz;  dunkel" ("black;  dark"»glny, 
"schwarze  Wüstenkobra"!"" 

(I6A-X1-049-049-049):  1  times 

g.lyp.hs:049:  3  times  «  IbA:  1  times  «  Xl:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  •  unknown;  1  times 

das  Schwarze  (Fruchtland):  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «PLURAL:  1  TIMES  «  SINGULAR:  1  TIMES  «FEMININE;  1  TIMES 


km.t 

"Pupille"|english  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:857297|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  673 

rootskm,  "schwarzmachen,  einschwärzen'C'to  make  dark;  to  Macken" » Km.t,  "Das  Schwarze  Land  (Ägypten)"!"Black-iand  (Egypt)"»km, 
"Schwarzes"!"black" »km,  "Pupille "("pupil  (lit.  black  (of  the  eye))" »km,  "schwarzes  Leder"!""»km,  "schwarz"!"black" » km,  "Ägypter  (?)"!""»km.y, 
"Schwarzer" ("black  one  (Osiris,  Min)"»km.y,  "[eine  Schlange]"!"" »km.t,  '[ß^z.  für  heilige  schwarze  Rinder]"l"biack  cattle  (divine  herd)"»km.t, 
"Rückenßosse"!"" »km.t,  '[großes  Gefäß  aus  Granit]"!"[a  jar]"»km.t,  "das  Schwarze  (Fruchtland)"l"black  (arable)  land"»km.tj,  "Ägypter"!"Egyptians" » 
kmw,  "[Pßanzenteil  oder  Mineral  (offizinell)]"!"[a  substance  (med.)]"»kmm,  "schwarz  sein;  dunkel  sein"!"to  be  black;  to  be  dark" »kmm,  "schwarz; 
dunkel"!"black;  dark"»glny,  "schwarze  Wüstenkobra"!"" 


6690 


km.tj 


km.tj 

"Äg3^ter"|"Egyptians"|substantive*substantive_masc|ID:164440|Wb  5, 127.18-20;  FCD  286 

•  [...]  //[2C]//  m-hd  r  W^[tJ]  [m]  [w\t]  [m]  ni  dp,tpl  n.t  Km,t(j)-P^  ddpl  n  hq^  n  Wk[j]  m  wpw,t  [n]  [Kbnj]  [r]-d[d]  "[ _ ]  nach  Norden  nach 

Ulla[za]  (fahren)  [in  einem]  dieser  Schiffe  der  Ägypter  (oder:  ägyptisch  Sprechenden)  dort,  die  sprechen  werden/sollen  zum  Herrscher  von  UUaza 
mit  einem  Auftrag  [von  Byblos  wie  folgt]:"  sawlitDahshur,  Mastaba  des  Cbnumhotep//{Dabshur,  Mastaba  des  Chnumhotep,  }Ostwand: 
Biographie:  [2C] 

•  h'=k  //[P/F-A/N  9]// hntj  km,t(j).w  Hp  js  "Du  wirst  vor  den  Bewohnern  von  Ägypten  stehen  wie  Apis. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  674 
+  PT  462:  [P/F-A/N  8]  ^ 

•  h'=k  hntj  km,t(j).w  Hp  js  "Du  wirst  vor  den  Bewohnern  von  Ägypten  stehen  wie  Apis."  bbawpyramidentexte:(Nordwand}//PT  674  +  PT  462: 
[N/F-Ä/N  4  =  797] 

•  h'=k  hntj  km,t(j).w  //[Nt/F/Se  II 24=  605]//  Hp  js  "Du  wirst  vor  den  Bewohnern  von  Ägypten  stehen  wie  Apis. "  bbawpyramidentexte:{Südwand, 
östl  Partie,  unteres  Register}//PT  674  +  PT  462:  [Nt/F/Se  II 23  =  604] 

•//[III,  5]//  {<jy.n}}=({I}}  shh.n=f  Km,t  hsr.n=f  sn,w=s  "(Er  ist  gekommen),  nachdem  er  (die  Bewohner)  Ägyptens  belebt  und  ihre  (wörtl:  seine  (sc. 
Ägyptens))  Not  beseitigt  hat."  sawlit:pLondon  UC  32157  =  pKahun  LV.l//Recto:  Hymnen  auf  Sesostris  IH:  [III,  5] 
bbawpyramldentexte,  sawlit 

COLLOC: Hp,  "Apis" I "Apis" •  Jnrt,  "Ullaza  (in  Syrien-Palästina)" |"Ullaza" •  mkj,  "[semitischer  Herrschertitel]"|"" 

root.'skm,  "schwarzmachen,  einschwärzen"l"to  make  dark;  to  Macken" •  Km.t,  "Das  Schwarze  Land  (Ägypten)"l"Black-land  (Egypt)"»km, 
"Schwarzes'f'black" •  km,  "Pupille '("pupil  (lit.  black  (of  the  eye))"»km,  "schwarzes  Leder"l""*km,  "schwarz"l"black" •  km,  "Ägypter  (?)"l""*km.y, 
"Schwarzer"l"black  one  (Osiris,  Min)"»km.y,  "[eine  Schlange]"!"" •  km.t,  für  heilige  schwarze  Rinder]"l"biack  cattle  (divine  herd)"»km.t, 

"Rückenflosse"!"" »km.t,  "[großes  Gefäß  aus  Granit]"!"[a  jar]"*km.t,  "das  Schwarze  (Fruchtland)'!"black  (arable)  land"»km.t,  "Pupille"!"" •kmw, 
"[Pßanzenteil  oder  Mineral  (offizinell)]"!"[a  substance  (med.)]" •kmm,  "schwarz  sein;  dunkel  sein"!"to  be  black;  to  be  dark"»kmm,  "schwarz; 
dunkeT!"black;  dark" »glny,  "schwarze  Wüstenkobra"!"" 

2times 

g.lyp.hs:l6:  2  times-Xl;  2  times  •  A2:  2  times*Bl;  2  times  •  Z2;  2  times  - 049:  2  times 

MK  &  SIP:  3  times  •  OK  &  FIP:  3  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 
die  Ägypter:  4  times  »Ägypter:  2  times 

SUBSTANTIVE:  6  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  6  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  •  PLURAL:  5  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •MASCULINE:  1  TIMES 


km-B.t=f 


"der  seine  Zeit  beendet" |english  translation  niissing|epitheton_title»epith_god|ED:854003|LGG  VII,  287 


km-wr 

"der  große  Schwarze  (Stier)" | "great  black  one  (Osiris)"|epitheton_titIe«epith_god|ID:164520|Wb  5, 126.1-2;  LGG  Vü,  284 

•  sslln=k  s[sl3]  [km-wr]  //[N/C  post/E  11=  1079+11]//  hn.n=k  hn.t  ntr  sms,w  ^jdf  ^n^=[k]  [jd,t]  [qlj]-sk(m)  m  Jwn,w  "Du  bist  das 
^Rudern/Anlanden  ^  [des  Großen  Schwarzen]  gerudert/angelandet,  du  bist  das  Niederschweben  des  ältesten  Gottes  niedergeschwebt,  ’^dir^  ist  [die 
Spende  Dessen  mit  langem],  ergrautem  Haar  in  Heliopolis  gespendet  worden."  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  558:  [N/C  post/E  10  = 
1079+10] 

•  hl=k  km-wr  "Zurück,  großer  Schwarzer!"  bbawpyramidentexte:(Südwand}//PT  550:  [P/V/S  41  =  605] 

•  ssR.n=k  ssll  km-wr  hn.n=k  hn[.t]  [ntr]  [sms,w]  [jdi]  [n]=[k]  [jd,t]  [qlj-skjm  m  Jwn,w  "Du  bist  das  Rudern/Anlanden  des  Großen  Schwarzen 
gerudert/angelandet,  du  bist  das  Niederschweben  [des  ältesten  Gottes]  niedergeschwebt,  [dir  ist  die  Spende  Dessen  mit  langem,]  ergrautem  Haar 
in  Heliopolis  gespendet  worden. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  558:  [P/V/E  18  =  623] 

•  ssR.n=k  ssll  km-wr  //[M/C  ant/W x  +  27=  693]// hn.n=k  hn.t  ntr  sms,w  jdi  n=k  jd,t  qlj-skm  m  Jwn,w  "Du  bist  das  Rudern/Anlanden  des  Großen 
Schwarzen  gerudert/angelandet,  du  bist  das  Niederschweben  des  ältesten  Gottes  niedergeschwebt,  dir  ist  die  Spende  Dessen  mit  langem,  ergrautem 
Haar  in  Heliopolis  gespendet  worden. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  558:  [M/C  ant/W x  +  26  =  692] 

•  {?h?}{k}m-wr  rn=j  ""Großer  Schwarzer  (See)"  ist  mein  Name."  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  064:  [29] 
bbawpvramidentexte.  tb 

COLLOC:  SHB,  "(EIN  BOOT)  ANLANDEN;  RUDERN;  TREIDELN"|"T0  LAND  (A  BOAT);  TO  ROW"*QB-SKM,  "DER  MIT  LANGEM,  ERGRAUTEM  HAAR"|""  •  HM, 
"NIEDERSCHWEBEN;  SICH  NIEDERLASSEN;  HALT  MACHEN"|"T0  ALIGHT;  TO  STOP;  TO  REST" 

OK  &  FIP:  4  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
der  große  Schwarze  (Stier):  4  times  •  [Beiname  des  Osiris]:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  5  TIMES  •  EPITH_GOD:  5  TIMES 


km-n-B.t 

"Moment;  Augenblick" |english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:858702|Laisney,  Amenemope,  75; 
vgl.  Wb  5, 130.1 

•  hdb.w=sn  n  hl~hl=f  //[3.4]//  m  km-(n,j)-ß,t  "(und)  augenblicklich  liegen  sie  vor  seinem  Gluthauch  danieder."  sawlitpAnastasi  II  =  pBM  EA  10243 
(Miscellanies)//Rto  2. 5-3. 6:  Loh  aufRamsesIL  als  Krieger:  [3.3] 

•  wnn=f  di  'nh=f  m  km-n-lt  m  tSw  n  r'=f  r-dbw  sl=f  Wsjr  "(Und)  er  belebte  ihn  augenblicklich  (wieder)  durch  den  Atem  seines  Mundes  anstelle 
seines  Sohnes  Osiris."  bbawtempelbiMpBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel  pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat 
("Abschlußzeremonie "):  [x+1 9,10] 

•  di.w=j  dp.t=w  dr,t=j  m-j:m=sn  m  km-n-ßy,t  "[§155]  Ich  ließ  sie  augenblicklich  meine  Hand  unter  ihnen  spüren. "  bbawramessidewpLouvre  E  4892 
+  pBM  10181  (pRaife  +  pSallier  III)//Qadesch-Schlacht  Poem  (Rf-S):  [S  4,8] 

•[..]  [km-n]-l,t  "[§155] ...  [augenblickjlich  ... "  bbawramessiden.Erster  Hof,  Westwand/ZQadesch-Schlacht Poem  (R):  [30] 

•  di.w=j  dp.t=sn  dr,t=j  m  km-[n-l,t]  "[§155]  Ich  ließ  sie  augen[blickiich]  meine  Hand  spüren"  bbawramessiden.Hypostyl 


6691 


km-n->.t 


(Außen)/Südwand//Qadesch-Schlacht  Poem  (Kl):  [35] 
bbawramessiden.  bbawtempelbib.  sawlit 

COLLOC:DP,  "SCHMECKEN;  KOSTEN;  SPÜREN"|"T0  TASTE;  TO  BITE  INTO"*HDB,  "NIEDERWERFEN;  DALIEGEN;  ANHALTEN"|"T0  OVERTHROW;  TO  PROSTRATE;  TO 
HALT  (AT)"  •  DR.T,  "HAND;  HANDVOLL  (ALS  MASS)"|"HAND;  HANDFUL  (AS  A  MEASURE  OF  VOLUME)" 

1  times 

g.lyp.hs:l6;  1  times .rGl.7:  1  times  «  Yl;  1  times  «  NSS:  1  times  •  Gl;  1  times  * XI :  1  times  «  NS;  1  times  »  ZI;  1  times 

NK:  7  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Augenblick:  8  times 

SUBSTANTIVE:  8  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  8  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES  •  SINGULAR:  8  TIMES  •  MASCULINE:  8  TIMES 


km-ntr.j-m-Km-wr 

"göttlicher  schwarzer  Stier  im  Gau  von  Athribis"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:861975| 
Edfou  Vn,  155.1 


km-sps.j 

"der  prächtige  schwarze  Stier"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:858348|LGG  VH,  285 

kmy.t 

"[ein  Weisheitsbuch]"|"conclusion  (of  a  book)"|substantive*substantive_fem|ID:164580|Wb  5, 130.12;  FCD  286 

•  sdi //[4,  3]// jr=km ph[wj] km,yt  "Lies/Rezitier  doch  am  Ende  des  (Buches)  Kemit;" sawlit:{01.  }pSallier  II  =  pBMEA  10182//{KoL  3-11:  }Die  Lehre 
des  Cheti:  [4,  2] 

•  slh.n=sn  rn=j  mj-qd=sn  r-gs.wj  Km,y(t)  "Sie  alle  haben  meinen  Namen  verherrlicht  zu  beiden  Seiten  des  Buches  Kemit  (?). "  sawlitpChester  Beatty 
IV  =  pBM  EA  10684//Vso  6. 9-7.2:  Der  Autor  Cheti:  [Vso  6,11  ] 

•  sdi  jr=km ph,wj km,yt  "Lies/Rezitier  doch  am  Ende  des  (Buches)  Kemit;" sawlit:(03.  }oGeneve  12551//Die  Lehre  des  Cheti:  [rto,  5] 

•[sdi]  [jr]=[k]  [m]  [ph,wj]  [km,yt]  "[Lies/Rezitier  doch  am  Ende  des  (Buches)  Kemit;]"  sawlit:{02.  }oDeM  1014+1478//Die  Lehre  des  Cheti:  [1,  5] 
sawlit 

COLLOC:PH.WJ,  "HINTERTEIL;  ENDE"|"END;  BACK”  •  R-GS.WJ,  "NEBEN" | "BESIDE"  »SD;,  "NEHMEN;  HERAUSNEHMEN;  ENTFERNEN;  (GABEN)  DARBRINGEN;  GRABEN; 
AUSHÖHLEN;  RETTEN;  (ETWAS)  LESEN;  REZITIEREN;  SÄUGEN;  AUFZIEHEN"|"" 

rootSkm.yw,  "Die  Alt-Gewordenen')"" •  skm,  "vollständig machen;  beenden"l"to  make  complete" •  skm,  'Ergrauen"l"balding;  greying  (of  the  hair)"» 
skm,  "[Verb]"l""»skm.w,  "Grauhaariger")"" •skmkm,  "Zerstörung")"" •  km,  "vollständig  machen")"to  complete" •  km,  "Dienst;  Ziel;  Vollendung; 
Bezahlung")"completion;  duty; proRt"»km.t,  "komplett Bezahltes;  Ist-Bestand")"completion;  ßnal  account  (?)" 

^  1  times  •  ^  “  T  1  times 

g.lYP.hs.M.l.Z.-  .4  times *16:  2  times -  Gl?:  2  times  •XI,:  2  times*  VI 2:,  2  times -  ZI;  1  times 

NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Weisheitsbuch]:  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  FEMININE:  4  TIMES 

kmw 

"[Pflanzenteü  oder  Mineral  (offlzinell)]"|"[a  substance  (med.)]"|substantive»substantive_masc|ID:164610|Wb  5,  130.13; 
DrogWb  529 

•nßß  1  kmw  1  nwl  1  ‘mlm,w  1  "Polei-Minze  (?):  1,  $kmw$-Korn  (?):  1,  $nwl$-Pßanzen:  1,  $'ml$-Pßanzen:  1. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  = 
Eb  4-103:  "Sammelhandschriß  für  Bauchbeschwerden":  [22,16] 

•  mrh,t  //[65,6]//  njw  bnf  n  lbd,w  kmw  sl-wr  sft  sntr  "Straußenfett,  Galle  vom  $lbdw$-Eisch,  $kmw$-Korn  (?),  „Großer-Schutz“-Droge,  $sft$-Öl, 
Weihrauch. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//64, 13-65, 8  =  Eb  437-450:  "Heilmittel  gegen  das  $hnsy.t$-Phänomen  am  Kopf:  [65,5] 

sawmedizin 

COLLOC:NWB,  "[PFLANZE  (OFnZINELL)]"|"[A  PLANT  (MED.)]"  •  BNF,  "GALLE"|"GALL-BLADDER  (MED.)"  •BBD.W,  "[EIN  FISCH]"|"[A  FISH]" 

rootskm,  "schwarzmachen,  einschwärzen")"to  make  dark;  to  Macken" •  Km.t,  "Das  Schwarze  Land  (Ägypten)")"Black-land  (Egypt)"»km, 
"Schwarzes")"black" •  km,  "Pupille ")"pupil  (lit.  black  (of  the  eye))" »km,  "schwarzes  Leder")""*km,  "schwarz")"black" •  km,  "Ägypter  (?)")""»km.y, 
"Schwarzer") "black  one  (Osiris,  Min)"»km.y,  "[eine  Schlange]")"" •  km.t,  "[Bez.  für  heilige  schwarze  Rinder]")"black  cattle  (divine  herd)"*km.t, 
"Rückenßosse")"" »km.t,  "[großes  Gefäß  aus  Granit]")"[a  jar]"»km.t,  "das  Schwarze  (Pruchtland)")"black  (arable)  land"*km.t,  "Pupille")""» km.t], 
"Ägypter")"Egyptians"»kmm,  "schwarz  sein;  dunkel  sein")"to  be  black;  to  be  dark"»kmm,  "schwarz;  dunkel")"black;  dark"»glny,  "schwarze 
Wüstenkobra ")"" 

I  I  2  times 

g.lyp.hs:l6:  2  times -Gl  7:  2  times  «ZZ;.  2  times -NSS:  2  times  •Z2:  2  times 
MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
[ofßzinell  Verwendetes]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 


kmm 

"schwarz  sein;  dunkel  sein"|"to  be  black;  to  be  dark"|verb«verb_2-gem|ID;164310|Wb  5, 124.6-8 


6692 


kmm 


•  //[6.15]//  jr  b?i=k  z  n(j)  ihm  m  innd,t=f  ginm=k  thb  jiswi.y  km  smly  //[6.16]//  hr  mnd,t=f  "(Untersuchung:)  Wenn  du  einen  Mann  (d.h  Patienten) 
mit  einer  Durchbohrung  (oder:  einem  Loch/Lochbruch)  in  seiner  Wange  untersuchst,  dann  ßndest  du  eine  $thb$-Schwellung,  die  aufgeschwollen/ 
erhoben,  schwarz  und  fremdartig/anormal  ist,  auf  seiner  Wange  vor."  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen 
(Fall  1-27):  [6.15] 

•jni.n=sn  hd  dbn  1676  1/2  //[col  x+19]//  [..]  ^hzmn^  Mbn^  ^4882^  ^hmU  Mbn^  D5^961  ?tr,w?  dbn  1410  %t  hd.t  13  (j)smr  dbn  D65^88  hmw,t  dbn 
3^9^556  n-mhMhr  1  sry.w  6  %t  n(,j.t)  n-mh=f  5  %t  hd.t  km.t  dSr,w  4  nbw  hr  hd  htm-n-3m  1  //[col.  x+20]//  [..]  [?hnw?]  2  mn,w  [...]  [hqlt]  1/2  1/8 
blq  hqit  ?2?  ?hnm?  ^2^  sft  hql,t  66  1/4  1/8  (w)dl(w)  ?hbn,t?  176  tj-sps  hSr  271  shr,t  hn,w  ?7?  sntr  hn,w  92 pr,t  tntm  hqM  8  1/2 pr,t  siw  hq/t  55  1/2 
1/4 pr,t  ksw  hql,t  4  sm(,w)  n(,j) phr,t  n(,j).t  hi,w  hq/t  1/4  //[col.  x+21]//  [..]  nh,t  ?5?  dSb  nh,t  73  nh,t  1  3m  65  hzmn  hr  nbw  hr  3bw  'nh  2  hzmn  hr 
nbw  hr  hd  3bw  m3gs,w  16  hzmn  hr  3bw  m3gs,w  21  s3b,t  h3r  4  bh3,w  h3r  197  sfsft  h3r  [..]  's  ht  231  "Sie  haben  mitgebracht:  Silber:  1676  1/2  Deben; 
[..];  ^Bronze:  4882  Deben^;  ^Kupfer:  15961  Deben^;  $zs.w$-Mineral  (Bleiweiß?):  1410  Deben;  Marmor  (lit:  Weißer  Stein):  13  (Steine); 
Schmirgelsand:  U65^88  Deben;  Schleifsand:  39556  Deben;  (aus)  Dolerit  (?):  1  $hr$-Stein,  6  $sry.w$-Steine;  5  Edelsteine  aus  Dolerit  (?);  (aus) 
weiß-schwarzem  Stein:  4  $d3r.w$-Steine;  (aus)  Gold  und  Silber:  1  "Asiatensiegel";  [..];  [..]  2  Kästen;  Quarz  (?):  [..];  [..  (Öl)];  5/8  [Heqat]; 
Moringa(öl):  2 Heqat,  ^2^  (?)  $hnm$-Krüge  (?);  $sft$-Öl:  66  3/8  Heqat  und  ein  Rest,  176  $hbn.t(?)$  -Krüge;  (Produkte  vom)  $tj-sps$-Baum:  271  Sack; 
$shr.t$:  7  (?)  $hn.w$-Gefäße;  Weihrauch:  92  SIm.wS-Gefäße;  Früchte  des  $tntm$-Baumes:  8  1/2  Heqat;  Früchte  des  Korianders:  55  1/2  Heqat; 
Früchte  der  $ksw$-Pflanze:  4  Heqat;  Heilkraut  gegen  Pfeil(wunden)  (?)  1/4  Heqat;  [..];  [..]  5  (?)  Bäume;  Feigen:  73  Bäume;  1  Sykomore;  65 
Asiaten;  (aus)  Bronze,  Gold  und  Elfenbein:  2  Spiegel;  (aus)  Bronze,  Gold  und  Silber  (und)  Elfenbein:  16  Dolche;  aus  Bronze  und  Elfenbein:  21 
Dolche;  $s3b.t$-Pßanzen:  4  Sack;  $bh3w$-Pßanzen:  197  Sack;  $s4sf.t$-Pßanzen:  [..]  Sack;  Zedern:  231  Stämme."  sawlitAnnaleninschrift 
Amenemhets  II.  Fragment  M//(Annaleninschriß  Amenemhets  II  Fragment  M}:  [col  x+18] 

•pri  nm  s3b  km  //[7]//  w3d  r=s  'm.n=f  n=f  j:nsb.n=f  "Das  scheckige,  schwarz-grüne  Messer(?)  ist  dagegen  herausgegangen  und  hat  für  sich  den 
verschlungen,  den  es  gekostet  hat"  bbawgraeberspzt:(unteres  Register}//PT  228:  [30] 

• //[P/F/Ne  I inf,  casier  79-80]//  [mnw]  [hd]  [h3]ts  [jr,t]  [wnm(.t)]  [mnw]  km  {{[h3]ts}}  jr,(t)  J3b.(t)  "^Ein  Krug^  [aus  weißem  Quarz,  das  rechte  Auge], 
(ein  Krug)  aus  schwarzem  [Quarz],  das  linke  Auge. "  bbawpyramidentexte.fl.  Register}//PT  43:  [P/F/Ne  linf,  casier  79-80] 

•  jm  sw  dy  r  km  //[13]// nhn,t  r  hd.t  snfr,w //[14]// r  h\t  dw.w  r  smi.t  r  hnt  //[15]// mtr  jw=j  m  sms  //[16]//  ntr-nfr  r  wd=f  qrs,t  n  dd=f  "Gewähre, 
dass  er  hier  ist,  (solange)  bis  der  weiße  Vogel  schwarz  und  der  schwarze  Vogel  weiß  wird,  bis  die  Berge  aufstehen,  um  fortzugehen,  und  bis  das 
Überschwemmungswasser  stromauf  ßießt,  während  ich  im  Gefolge  des  vollkommenen  Gottes  bin,  bis  er  ein  Begräbnis  anordnet,  das  er  gewährt " 
bbawamarna:Westwand//Text  der  Hymnus:  [12] 

bbawamarna,  bbawgraeberspzt.  bbawpvramldentexte.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:MN.W,  "QUARZ;  [HALBEDELSTEIN  (VERSCHIEDENER  FÄRBUNG)] "|''QUARTZ;  [a  SEMI-PRECIOUS  STONE]"  «HrTS,  "[EIN  KRUG  (AUS  QUARZ  FÜR 
Wein)]"|"[ajar]"«'b-sk,  "der  Grosse,  der  untergeht"|"" 

root'skm,  "schwarzmachen,  einschwärzen"l"to  make  dark;  to  Macken" »Km.t,  "Das  Schwarze  Land  (Ägypten)"l'Black-land  (Egypt)"»km, 
"Schwarzes'fblack" »km,  "Pupille "("pupil  (lit  black  (of  the  eye))"»km,  "schwarzes  Leder"l""»km,  "schwarz"l"black" •  km,  "Ägypter  (?)"l""*km.y, 
"Schwarzer"l"black  one  (Osiris,  Min)"*km.y,  "[eine  Schlange]"!"" »km.t,  "[ß^z.  für  heilige  schwarze  Rinder]"l"biack  cattle  (divine  herd)" •km.t, 
"Rückenßosse"!"" »km.t,  "[großes  Gefäß  aus  Granit]"l"[a  jar]">km.t,  "das  Schwarze  (Fruchtland)"l"black  (arable)  land"»km.t,  "Pupille"!"" •  km.t], 
"Ägypter"!"Egyptians"*kmw,  "[Pßanzenteil  oder  Mineral  (offizinell)]"!"[a  substance  (med.)]"»kmm,  "schwarz;  dunker!"black;  dark"»g3ny, 
"schwarze  Wüstenkobra"!"" 

():  2  2  times*^  1  times 

g.lyp.hs:l6:  4  times  •Gl  7:  3  times  •D3;  2  times  •Yl;  1  times 

OK&  FIP:  23  times  «NK:  4  times -MK  &  SIP:  2  times  »TIP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  26  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  »Delta:  2  times  •  unknown:  1  times 
schwarz  sein:  29  times  •  dunkel  sein:  1  times  •  schwarz  sein;  dunkel  sein:  1  times 

VERB:  31  TIMES •VERB_2-GEM:  31  TIMES •  SINGULAR:  27  TIMES »MASCULINE:  22  TIMES •  PARTICIPLE:  17  TIMES-ACTIVE:  17  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  9  TIMES- 
FEMININE:  5  TIMES  «INFINITIVE:  2  TIMES 


kmm 

"schwarz;  dunkel"! "black;  dark"|adjective|ID:164311|Wb  5, 122-124.5 

•  //[15]//  mnw  hnw,t  hd  km(m)  hr  h(n)q,t  2  "ein  heller  und  ein  schwarzer  Krug  aus  Stein  mit  Bier;  2;"  bbawgrabinschrißemOpferliste  (auf  Seite 
4)//l.  Register:  [15] 

•  //ZI// jm3w-hr-Pth-Zkr  htm-ntr  Nfr-nsw  wr  //Z2// hn‘ z3=f  smsw htm-ntr  Nfr-nsw km  htm-ntr  Hnw //Z3// hrj-tp-nsw,t  jmj-K-zh3-'prw Idw-jwn,t 
"Der  Versorgte  bei  Ptah-Sokar  und  Gottessieglers  Nefernesut  gemeinsam  mit  seinem  ätesten  Sohn,  dem  Gottessiegler  Nefernesut,  der  Schwarze, 
(und)  der  Gottessiegler  Chenu,  (und)  das  Oberhaupt  des  Königs,  der  Vorsteher  der  Mannschaßsschreiber  Iduiunet." 
bbawfelsinschrißen.Hammamat  G  31//{Hammamat  G  031}:  ZI 

•//[i-j:l]//  {{mn,w}}  //[i:2.l]//  {{h3ts}}  //[i:2.2.2]// km  //[i:3.2]//  -?-  //[i:4.2]//  [..]  //[i:5.2.l]//  ' n  hmw,w  //[i:5.2.2]//  m  //[i:5.2.3.l]// rd=f  //[i:5. 2.3.2]// 
t(3)z=f  //[f:7.2]//  1  //[f:8.2]//  [..]  //[i:9.2]//  m-b3h  //[i.-10.2]//  1  //[i;il.2]//  m-b3h  //[f:12.2]//  [m-]b3h  //[f:13.2]//  1  //[i;i4.2]//  m-b3h  //[f:15.2]//  1  [..] 
"{((Aus)  Quartz:  ein}}  dunkler  {{(Wein-)Krug}}  -  (Bild  des  Kruges)  -  [(Soll:)  1  (Stück)]  -  (Zustand:)  ein  Herstellungsfehler  an  seinem  Fuß  und  {{an}} 
seinem  Hals  -  (Menge:)  1  (Stück)  ...  vorhanden  1  (Stück)  -  vorhanden  -  vorhanden  1  (Stück)  -  vorhanden  1  (Stück)  - ..."  bbawarchive.pBM  10735 
frame  12  (20/21)/ /pBM  10735  frame  12  (20/21):  [i-jil ] 

•  m=k gr,t //[rto6]//  rdi.n=j  jnt=sn  t3  jp,th3.t  st  j:m=s  jw=s  h.t(j)  m  hn,t  km.t  "Siehe  ferner,  ich  habe  sie  dieses  Kornmaßgefäß  bringen  lassen,  in  dem 
es  gemessen  wurde,  indem  es  geschmückt  ist  mit  schwarzem  Fell "  bbawbriefe.pMMA  Hekanakhte  III//3.  Brief  des  Heqa-nacht:  [rto5] 

•  twt  zr  km  msi.  w  zr,  t  b(3)q.  t  snq[  tj  m  //[ 7]//  zr,  t  4  w3yp.  w  "Du  bist  der  schwarze  Widder  (Mond?),  Geborener  des  hellen  Schafes,  gesäugt  durch  4 
Schafe  -  w3p-Schaf."  tb:pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (l)//Tb  177:  [6] 

bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften,  tb 

COLLOC:MN.W,  "QUARZ;  [HALBEDELSTEIN  (VERSCHIEDENER  FäRBUNG)]"|"QUARTZ;  [a  SEMI-PRECIOUS  STONE]"  «HriS,  "[EIN  KRUG  (AUS  QUARZ  FÜR 
Wein)]"|"[ajar]"«rr.j,  "Schwein  (allg.)"|"swine  (gen.);  boar" 

root.'skm,  "schwarzmachen,  einschwärzen"!"to  make  dark;  to  Macken" •Km.t,  "Das  Schwarze  Land  (Ägypten)"!"Black-land  (Egypt)"^km, 
"Schwarzes"!"black" •km,  "Pupille "!"pupil  (lit  black  (of  the  eye))"^km,  "schwarzes  Leder"!""^km,  "schwarz"!"black" •  km,  "Ägypter  (?)"!""^km.y, 
"Schwarzer"!"black  one  (Osiris,  Min)"^km.y,  "[eine  Schlange]"!"" •km.t,  "[ß^z.  für  heilige  schwarze  Rinder]"!"black  cattle  (divine  herd)"^km.t, 
"Rückenßosse"!"" •km.t,  "[großes  Gefäß  aus  Granit]"!"[a  jar]"^km.t,  "das  Schwarze  (Fruchtland)"!"black  (arable)  land"^km.t,  "Pupille"!"" •km.t], 
"Ägypter"!"Egyptians"^kmw,  "[Pßanzenteil  oder  Mineral  (ofßzinell)]"!"[a  substance  (med.)]" •kmm,  "schwarz  sein;  dunkel  sein"!"to  be  black;  to  be 
dark"^g3ny,  "schwarze  Wüstenkobra"!"" 

OK&  FDP:  14  times  «NK:  7  times  «TDP  -  Roman  times:  3  times  «MK  &  SDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  12  times-Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  11  times-Eastern  Desert:  2  times 
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kmm 


schwarz,  dunkel:  10  times  •  dunkel:  8  times  •  schwarz:  5  times  •  schwarz;  dunkel:  2  times 
ADJECTIVE:  25  TIMES  •  SINGULAR;  13  TIMES  «MASCULINE:  11  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES 


kmm 

"[schwarz  sein]"|english  translation  missmg|root|ID:873854 

kmr 

"Tänzer"|"[a  dancer  (Sem.  loan  word)]"|substantive«substantive_masc|ID:164650|Wb  5,  131.3;  Hoch,  Sem.  Words,  no. 
462 


kmrj 

"Bein  (v.  Stoßzahn);  Elfenbein" |"tusks;  ivoiy  (Sem.  loan  word)"|substantive|ID:164660|Wb  5,  131.5;  Hoch,  Sem.  Words, 
no.  463 

•  //[9.A9]//  wnn  tSy=j  s\t  spr=tn  jw=tn  hr  whSh  n=j  m  nkt  //[lO.AlO]// n  msdm,t  m  spit  nb  mtw=tn  rmh  n=j  msdm,t  [...]  //[11.A11]// hn^ nhl kmrj 
nhl  kt  snd  nhS  ^h,tpl  //[12.A12]//  n  hSs,t  nS  n,tj  tw=n  rh  sw  sn  "Wenn  mein  Schreiben  euch  erreicht,  dann  sucht  für  mich  irgend  etwas  von 
schwarzer  Augenschminke  von  jeglichem  Gau  aus  und  versorgt  mich  mit  der  Augenschminke  ...  und  ferner  eine  (Sache  von)  Elfenbein  und 
Färberdistel  (?)  und  Akazie  und  Sachen  vom  Wüstenland  -  alles  das,  was  wir  kennen. "  bbawbriefe.pCairo  ESP//Document  A:  [ 9.A9j 
bbawbriefe 

COLLOC:NH(OJ,  "[WORTKLASSE  ARTIKEL] " •  KT,  "[EINE  PFLANZE  (FäRBERDISTEL)]"|"[a  PLANT  (SAFFLOWER)]"  •  SND,  "AKAZIE"|"ACACIA" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Elfenbeiner(nes):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


kmh 

"[blind  sem]"|enghsh  translation  missmg|root|ID:877139|Hoch,  Sem.  Words,  no.  459 

kmt 

"  [Krankheit]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877208 

kn 

"[schlaff  sein  (?);  pulsieren  (?);  schlagen  (?)]"|enghsh  translation  missing|root|ID:877220 

kn.t 

"Unbeliebtheit"|"dislike  (of  someone)  (?)"|substantive»substantive_fem|ID:164710|Wb  5, 131.10;  FCD  286 

•  wnn  jb  sdm  n  h,t=f  di=f  kn,t=f  //[8,10j//  m  s,t  mrw,t=f  "(Aber)  das  Herz  dessen,  der  seiner  Leidenschaß:  gehorcht  (wörtl:  der  auf  seinen  Bauch 
hört),  ist  so  (?),  daß  es  seine  Unbeliebtheit  an  der  Stelle  seiner  Beliebtheit  setzt "  sawlitpPrisse  =  pBN  186-194{  (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre 
des  Ptahhotep:  [8,9 j 

•  //[ij//  jnk  mri  hl  //[2j//  hb[dj  [nj  nb=f  //[3j//  kn.t  n  hn,wt=f  //[4j//  msdd  pr  nb=f  "Ich  bin  ein  1000-(Schläge)-Liebender,  ein  Gehasster  seines 
Herren,  die  Unbeliebtheit  seiner  Herrin  (in  Person),  ein  Verabscheuter  des  Hauspersonals  seines  Herren."  bbawgrabinschrißen:2.  Register 
V.  o.//Beischriß-3:  [ij 

bbawgrabinschriften.  sawlit 

C0LL0C:HBP,  "HASSEN;  TADELN"|"T0  BE  DISPLEASED  WITH;  TO  BE  HATEFUL"  •  HN.WT,  "HERRIN;  HERRSCHERIN'I'MISTRESS;  LADY"-MSpi,  "HASSEN; 
VERABSCHEUEN"! "TO  HATE;  TO  DISLIKE" 

rootKnj.t,  "Schreiende"!"" »knj,  "verdrossen  sein  (bei  der  Arbeit);  lamentieren;  rufen;  klagen")"" •knj.w,  "Verleumdung"l"slander"*knw.y,  "die 
Klagenden  "("complainers  "•knw.  t,  "Klage frau  "j"" 


g.lyp.hs;  Y31A.:  .1.  times  »  NSS:  1  times  *  XI :  1  times  *037.:  1  times  *  72;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times  •  unknown:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  •  unknown;  1  times 
Unbeliebtheit:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  »SINGULAR:  2  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 

knj 

"verdrossen  sein  (bei  der  Arbeit);  lamentieren;  rufen;  klagen" |english  translation  missmg|verb»verb_3-lit|ID:854568| 
Wb  5, 131.11-12;  132.2 

•  r(m)t{pl}  jw ptj.tw=f  //[4,2j//  m  nfrj  ^prj^=f  n=j  m  ngj=j  ?knwy?=j  "Ein  gut  angesehener  Mensch,  (d)er  soll(te)  zu  mir  hinaufkommen  in  meiner 
Notsituation  und  (auf)  meine  Klage  (hin). "  sawlitpMoskau  127  =  pPuschkin  I,  b,  127//Recto:  Der  Moskauer  literarische  Brief  ("A  Tale  of  Woe"): 

[4,1] 
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knj 


•  n  kni.n  w'  r  sn,nw=f  "und  keiner  klagte  über  den  anderen. "  bbawramessiden:9.Pylon//Textfeld:  [34] 

•  //[419]//  j  qrr,tj  pri  m  jmn,t  n  knj=j  "Oh  Höhlenbewohner,  der  aus  dem  Westen  stammt,  ich  war  nicht  nörgelig."  tb-.pKairo  CG  24095 
(pMaiherperi)//Tb  125:  [419] 

'[■■■]  d,  Kol.  2,  x+1]// knm  [..]  [..]  "[—]  beflecken  [—]" sawlitoDeM  1646//Liebeslied  (?):  [Frg.  3,  Kol.  2,  x+1] 

•  j:kn.w n=tn  mls,tj.w  "Wehe  euch,  "Kauernde"!"  tb-.pLondon  BM  10793//Tb  130:  [28,7] 
bbawramessiden.  sawlit,  tb 

C0LL0C:QRR.TJ,  "GRUFTBEW0HNER’'|"HE-0F-THE-CAVERN"  «SN.NW,  "Zweiter;  GEFÄHRTE"|"SEC0ND  (COMPANION,  FELLOW);  REPLICA"*NGkW, 
"Mangel"  |"FOR  lack  of" 

root:Knj.t,  "Schreiende"!"" »kn.t,  "Unbeliebtheit"l"dislike  (of  someone)  (?)"»knj.w,  "Verleumdung"l"slander" •knw.y,  "die  Klagenden"l"complainers" • 
knw.t,  "Klagefrau"!"" 

^  1  times 

glyphs :M1 7:  2  times  •  V3 1 A:  1  times  •  W24:  1  times  •  Z7 :  1  times 

NK:  5  times  •  TIP  -  Roman  times:  3  times  •  unknown:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  •  unknown:  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

klagen:  4  times •  verdrossen  sein  (bei  Arbeit);  lamentieren:  2  times •  substantivisch  als  Zuruf:  "Wehe!"  o.ä.:  1  times •  verleumden:  1  times» 
verdrossen  sein  (bei  Arbeit):  1  times  »bedecken  (Lüge  den  Mund):  1  times » lamentieren:  1  times 

VERB:  11  TIMES  •VERB_3-LIT:  11  TIMES  •  SUFHXCONJUGATION:  4  TIMES*N-MORPHEME:  4  TIMES  •  ACTIVE:  4  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES 

knj 

"  [lamentieren]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877211 

knj.w 

"VerleiundungTslander"|substantive|ID:164750|Wb  5, 132.1;  vgl.  FCD  286 

»pr=(j)  r  bw  n,tj=(j)  jm  n-wr[-n]  '^knj,w^  [..]  ’^rdi.n^=(j)  ^sd=^k^  sd.n=(j)  (j)h,t  "Ich  ging  weg  aus  diesem  Ort,  an  welchem  ich  bin,  wegen  der  Größe 
der ...  Verleumdung,  nachdem  ich  dich  zufriedengestellt  und  nachdem  ich  eine  Sache  entfernt  hatte. "  bbawarchive:pBerlin  P  11301  (80  A)//pBerlin 
P  11301  (80  A):  [2] 
bbawarchive 

COLLOC:  N-WR-N,  "WEGEN  DER  GRÖSSE  DES;  WEIL  SO  SEHR  GROSS  IST;  WEIL  SO  SEHR  (K0NJUNKTI0N)"|"INASMUCH  AS  (LIT.  THROUGH  THE  GREATNESS  OF)"  •  Sll, 
"SATT  SEIN;  SÄTnGEN"|"TO  BE  SATED;  TO  SÄTE"  •  =J,  "[SUFFIX  PRON.  SG.1.C.]"|"I;  ME;  MY,  MINE  (SUFFIX  PRON.,  IST  PER.  SING.)" 

rootKnj.t,  "Schreiende"!"" »kn.t,  "UnbeliebtheifC'dislike  (of  someone)  (?)"»knj,  "verdrossen  sein  (bei  der  Arbeit);  lamentieren;  rufen;  klagen"!""» 
knw.y,  "die  Klagenden"!"complainers" »knw.t,  "Klagefrau"!"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Verleumdung:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


knw.y 

"die  Klagenden"|"complainers"|substantive«substantive_masc|ID:164770|Meeks,  AL  77.4552;  Lesko,  Dictionary  IV,  41 

rootKnj.t,  "Schreiende"!"" »kn.t,  "UnbeliebtheifC'dislike  (of  someone)  (?)"»knj,  "verdrossen  sein  (bei  der  Arbeit);  lamentieren;  rufen;  klagen"!""» 
knj.w,  "Verleumdung"!"slander" »knw.t,  "Klagefrau"!"" 


knw.t 

"Klagefrau"|english  translation  missmg|substantive«substantive_fem|ID:500242|Helck,  SAK  9, 1981, 164 

rootKnj.t,  "Schreiende"!"" »kn.t,  "UnbeliebtheifC'dislike  (of  someone)  (?)"»knj,  "verdrossen  sein  (bei  der  Arbeit);  lamentieren;  rufen;  klagen"!""» 
knj.w,  "Verleumdung"!"slander" »knw.y,  "die Klagenden"!"complainers" 


knm 

"einhüllen  (in  ein  Gewand)"|"to  wrap  in"|verb*verb_3-lit|ID:164780|Wb  5, 132.5;  FCD  286 

•  8  hr  knm  ^n^  hr  shwr  "Das  Land  hüllt  sich  ein  (?)  ^für  ihn^  wegen  des  Fluches."  sawmedizimPapyrus  BMEA  10085  +  10105//(rto.  x+ 1,1-2,12: } 
Magisch-medizinischer  Text  [rt.  x+1, 2] 

»//[P/C  ant/W  19=  408]//  gmi.n  Ppy  pn  ntr.w  h\w  knm.w  m  mnh(,t).pl=sn  tbw,tpl=sn  hd.t  r  rd.du=sn  "Dieser  Pepi  hat  die  Götter  stehend 
angetroffen,  gehüllt  in  ihre  Gewänder,  mit  ihren  weißen  Sandalen  an  ihren  Füßen."  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  518:  [P/C  ant/W  19  = 
408] 

» smi=k  m-ht  Sh=k  jr  knm  jwn.  wpl  ‘js  Hr,  t(j)  hnt(, j)  N[z]l,  t  "Du  wirst  hinter  deinem  Ach  gehen,  um  die  Winde  einzuhüllen  wie  der  Arm  des  Cherti, 
der  an  der  Spitze  von  Nesat  ist"  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  581:  [P/V/W  80  =  709] 
bbawpyramidentexte,  sawmedizin 

COLLOC:JWN,  "STÜTZE  (BEZ.  DES  WiNDES,  ALS  STÜTZE  DES  HlMMELS)"|"SUPPORT  (WIND,  AS  A  SUPPORT  OF  HEAVEN  )"*NZLT,  "NESAT  (KULTORT  DES 

Widders  Cherti)"1"Nesat"  -  shwr,  "Fluch"|"" 

rootKnm.tj,  "Zur  Finsternis  Gehöriger"!"" » Knm.tjw,  zur  Finsternis  Gehörigen"!"" » knm.w,  "[Substantiv]"!"" •  knm.t,  "[^1^  böser  Vogel]"!"[a  bad 

bird]"»knm.t,  "[ein  Tier  im  Kampf  mit  Pavianen]"!"ieopard  (?)"» knm.t,  "Finsternis"!"darkness"  »knm.t,  "[ein  wertvoller  Stein]"!"[a  mineral  (semi- 
precious  stone?)]"  »knm.t,  "[Substantiv]"!""  »knm.t],  '[^1^  Pavian]"!"[name  of  an  ape]"»knm.tj,  "zur  Finsternis  Gehöriger"!""»  knm.t],  "der  Finstere 
(Stern)"!"" •  knm.t],  "zur  Finsternis  gehörig"!"" 

1  times 

glyp.hs :y3 1 A:  1  times  •  N35 :  1  times  •  T34;  .1  times  •  Gl  7 :  1  times  •  Y 1 ;  1  times 
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OK  &  HP:  2  times*NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 
einhüllen  (in  ein  Gewand):  3  times 

VERB:  3  TIMES  •VERB_3-LIT:  3  TIMES  •  INEINITIVE:  2  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


knm 

"  [einhüllen]  "jenglish  translation  missing|root|ID:875981 

knm.w 

"  [Substantiv]  "|english  translation  inissing|substantive»substantive_masc|ID:857298|Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  674 

rootKnm.tj,  "Zur  Finsternis  Gehöriger"!""  •  Knm.  tjw,  zur  Finsternis  Gehörigen"!""  •  knm,  "^inhüllen  (in  ein  Gewand)"!"to  wrap  in">knm.t,  "[ein 

böser  Vogel]"!"[a  bad  bird]" »knm.t,  "[ein  Tier  im  Kampf  mit  Pavianen] "(’leopard  (?)"*knm.t,  "Finsternis"!"darkness"*knm.t,  "[ein  wertvoller 
Stein]"!"[a  mineral  (semi-precious  stone?)]" »knm.t,  "[Substantiv]"!"" »knm.tj,  "[^1^  Pavian] "!"[name  of  an  ape]" •knm.tj,  "zur  Finsternis 
Gehöriger"!"" •knm.tj,  "der  Finstere  (Stern)"!"" •knm.tj,  "zur  Finsternis  gehörig"!"" 


knm.t 

"[ein  böser  Vogel]"|"[a  bad  bird]"|substantive»substantive_feni|ID:164810|Wb  5,  132.7;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  674 

•  n  rdi.n=k  sw  n  hr(,j)-s^=k  nhm.n=k  sw  m-'  knm,t  "Du  kannst/brauchst  es  nicht  einem,  der  nach  dir  kommt,  zu  geben,  nachdem  du  es  dem 
$knm.t$-Vogei  weggenommen  hast. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  521:  [M/C med/W  103  =  547] 

•  n  rdi.n  sw  Ppy pn  n  hr(,j)-sl=f  nhm.n=(f}  sw  m-' knm,t  "Dieser  Pepi  braucht  es  nicht  einem,  der  nach  ihm  kommt,  zu  geben,  nachdem  er  es  dem 
$knm.t$-Vogel  weggenommen  hat. "  bbawpyramidentexte:<Westwand}//PT 521:  [P/C  ant/W 54  =  443] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:HR.J-S3,  "NACHFOLGENDER" | SW,  "ER  [ENKL.  PRON.  SG.3M.];  SICH  [ENKL.  PRON.  SG.3M.];  IHN  [ENKL.  PRON.  SG.3M.]"|"HE;  HIM;  IT  (DEPEN.  PRON., 
3RD  PER.  MASC.  SING.)"  »NHM,  "FORTNEHMEN;  RETTEN"|"T0  TAKE  AWAY;  TO  RESCUE" 

rootKnm.tj,  "Zur  Finsternis  Gehöriger"!"" »Knm.tjw,  "Die  zur  Finsternis  Gehörigen"!"" »knm,  "einhüllen  (in  ein  Gewand)"!"to  wrap  in" »knm.w, 
"[Substantiv]"!""  »knm.t,  Tier  im  Kampf  mit  Pavianen]"!"leopard  (?)"  »knm.t,  "Finsternis"!"darkness" » knm.t,  "[ein  wertvoller  Stein]"!"[a  mineral 

(semi-precious  stone?)]"» knm.t,  "[Substantiv]"!"" » knm.tj,  "[ein  Pavian]"!"[name  of  an  ape]"»knm.tj,  "zur  Finsternis  Gehöriger"!"" »knm.tj, 
Finstere  (Stern)"!"" »knm.tj,  "zur  Finsternis  gehörig"!"" 

OK  &  FEP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[ein  böser  Vogel]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  »SINGULAR:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES 


knm.t 

"[ein  Tier  im  Kampf  mit  Pavianen]  "|"leopard  (?)"|substantive*substantive_fem|ID:164820|Wb  5, 132.8 

»sm^  fn.w  jn  knm,t  [..]  //[P/D  post/W  63=  777]//  [..]  "Die  Paviane  sind  von  dem  $knm.t$-Tier  getötet  worden  [..]."  bbawpyramidentexte: 
{Westwand  -  südl.  des  Verschiußsteins}//PT  570B:  [P/D  post/W  62  =  776] 

»//[M/V/E  71=  772]//  sml{m}  fn.w  jn  k(n)mßj,t  smS  k(n)m{jj,t  jn  fn.w  "Die  Paviane  sind  von  dem  $knm.t$-Tier  getötet  worden  und  das  $knm.t$- 
Tier  ist  von  den  Pavianen  getötet  worden. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  570B:  [M/V/E  71  =  772] 

»smS fnj.w jn  knm,t  sml knm,t  jn  fnj.w  "Die  Paviane  sind  von  dem  $knm.t$-Tier getötet  worden  und  das  $knm.t$-Tier  ist  von  den  Pavianen  getötet 

worden. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  570B:  [P/V/W 32  =  661 ] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:J‘N,  "PAVIAN"|"BAB00N"  «SM^,  "SCHLACHTEN;  T0TEN"|"T0  SLAY"  -JN,  "DURCH;  SEITENS  (JMDS.)"|"BY  (OF  AGENT)" 

rootKnm.tj,  "Zur  Finsternis  Gehöriger"!"" •Knm.tjw,  "Die  zur  Finsternis  Gehörigen"!"" »knm,  "einhüllen  (in  ein  Gewand)"!"to  wrap  in" »knm.w, 
"[Substantiv]"!"" »knm.t,  "[ein  böser  Vogel]"!"[a  bad  birdj" »knm.t,  "Finsternis"!"darkness" » knm.t,  "[ein  wertvoller  Stein]"!"[a  mineral  (semi-precious 
stone?)]"  »knm.t,  "[Substantiv]"!""  »knm.tj,  "[ein  Pavian]  "!"[name  of  an  apej"  »knm.tj,  "zur  Finsternis  Gehöriger"!""  »knm.tj,  "der  Finstere  (Stern)"!""» 
knm.  tj,  "zur  Finsternis  gehörig"!"" 

OK  &  FIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
[ein  Tier  im  Kampf  mit  Pavianen]:  5  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  5  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  »SINGULAR:  5  TIMES » FEMININE:  5  TIMES 


kmn.t 

"Finsternis"|"darkness"|substantive*substantive_fem|ID:164830|Wb  5,  132.9-10;  FCD  286;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  674 

»//[48]//  j  knm,tj pri  m  knm,t  n  snt=j  "Oh,  Finsterling,  der  aus  der  Finsternis  stammt,  ich  habe  nicht  geschmäht "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)// 
Tb  125:  [48] 

» SSW?  tw  knmm,tßj  sdr.tw  "Während  du  die  Nacht  zubringst,  verehrt  dich  das  Dunkel. "  tb.pLondon  BM  10793//Tb  015 II 1:  [24,5] 

•  knmm,t{j}  h?y  hpr?{,wj?  "Dunkel  und  Licht  sind  entstanden. "  tb:pLondon  BM  10793//Tb  015 II 1:  [24,8] 

»//[437]//  j  knm,tj  pri  m  knm,t  n  snt=j  "Oh,  Finsterling,  der  aus  der  Finsternis  stammt,  ich  habe  nicht  gestritten."  tb.pKairo  CG  24095 
(pMaiherperi)//Tb  125:  [437] 

»//[728]//  j  Knm,tj pri  m  knm(,t)  n  snt=j  "Oh  Düsterer,  der  aus  der  Düsternis  stammt,  ich  habe  nicht  geschmäht "  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb 
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125:  [728] 
tb 

COLLOC:  KNM.TJ,  "DER  FINSTERE  (STERN)"|’"'  •  SNT,  "STREITEN;  KÄMPFEN;  SCHMÄHEN"|"T0  REVILE;  TO  OPPOSE;  TO  PUNISH"  •  HBY,  "LICHT"| "LIGHT" 
rootKnm.tj,  "Zur  Finsternis  Gehöriger"!"" •Knm.tjw,  "Die  zur  Finsternis  Gehörigen"!"" »hnm,  "einhüllen  (in  ein  Gewand)'!"to  wrap  in"»knm.w, 
"[Substantiv]"!"" »knm.t,  böser  Vogel]"!"[a  bad  bird]" »knm.t,  "[ein  Tier  im  Kampf  mit  Pavianen]"!"leopard  (?)"»knm.t,  "[ein  wertvoller 

Stein]"!"[a  mineral  (semi-precious  stone?)]" »knm.t,  "[Substantiv]"!"" »knm.tj,  "[^1^  Pavian] "!"[name  of  an  ape]"»knm.tj,  "zur  Finsternis 
Gehöriger"!"" »knm.t],  "der  Finstere  (Stern)"!"" »knm.tj,  "zur  Finsternis  gehörig"!"" 

NK:  3  times  •TIP  -  Roman  times:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times 
Finsternis:  5  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  5  TIMES 


knm.t 

"[ein  wertvoller  Stein]"|"[a  mineral  (semi-precious  stone?)]"|substantive«substantive_fem|ID:164850|Wb  5,  133.9; 
Harris,  Minerals,  134 

rootKnm.tj,  "Zur  Finsternis  Gehöriger"!"" »Knm.tjw,  "Die  zur  Finsternis  Gehörigen"!"" »knm,  "einhüllen  (in  ein  Gewand)"!"to  wrap  in"»knm.w, 
"[Substantiv]"!""  »knm.t,  "[ein  böser  Vogel]"!"[a  bad  birdj"  »knm.t,  "[ein  Tier  im  Kampf  mit  Pavianen]"!"leopard  (?)"»knm.t,  'Finsternis"!"darkness"  • 
knm.t,  "[Substantiv]"!"" »knm.tj,  "[ein  Pavian] '("[name  of  an  ape]"»knm.tj,  "zur  Finsternis  Gehöriger"!"" »knm.tj,  Finstere  (Stern)"!"" »knm.tj, 

"zur  Finsternis  gehörig"!"" 


knm.t 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_fem|lD:855922|CT  VI,  236t 

rootKnm.tj,  "Zur  Finsternis  Gehöriger"!"" »Knm.tjw,  "Die  zur  Finsternis  Gehörigen"!"" »knm,  "einhüllen  (in  ein  Gewand)"!"to  wrap  in"»knm.w, 
"[Substantiv]"!""  »knm.t,  "[ein  böser  Vogelj"!"[a  bad  birdj"  »knm.t,  "[ein  Tier  im  Kampf  mit  Pavianen] '("leopard  (?)"»knm.t,  'Finsternis'!"darkness"  • 
knm.t,  "[ein  wertvoller  Steinj"!"[a  mineral  (semi-precious  stone?)]"  »knm.tj,  "[ein  Pavian]"!"[name  of  an  apej"  »knm.tj,  "zur  Finsternis  Gehöriger"!"" 
•  knm.tj,  "der  Finstere  (Stern)"!""  »knm.tj,  "zur  Finsternis  gehörig"!"" 


knm.tj 

"[ein  Pavian] "|"[nanie  of  an  ape]"|substantive*substantive_masc|ID:164860|Wb  5, 133.10;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1087 

•  //[20,2j//  j  Knmfmjdj pri  m  Knm(t)  nn  snt=J  "Oh  knm-Pavian,  der  aus  Charga  stammt,  ich  war  nicht  streitlustig!"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb 
114-165//Tb  125{B}:  [20,2] 
tb 

COLLOC: Knm.t,  "grosse  Oase  Khargeh"|"[the  Region  encompassing  both  Kharga  and  Dakhla  oases]"*Snt,  "streiten;  kämpfen;  schmähen"|"to 

REVILE;  TO  OPPOSE;  TO  PUNISH"  •],  "OH!;  [INTERJEKTI0N]"|"0H!  (VOCATIVE  INTERJECTION)" 

rootKnm.tj,  "Zur  Finsternis  Gehöriger"!"" »Knm.tjw,  "Die  zur  Finsternis  Gehörigen"!"" »knm,  "einhüllen  (in  ein  Gewand)"!"to  wrap  in"»knm.w, 
"[Substantiv]"!""  »knm.t,  "[ein  böser  Vogelj"!"[a  bad  birdj"  »knm.t,  "[ein  Tier  im  Kampf  mit  Pavianenj"!"leopard  (?)"»knm.t,  "Finsternis"!"darkness"  • 
knm.t,  "[ein  wertvoller  Steinj"!"[a  mineral  (semi-precious  stone?)]" »knm.t,  "[Substantiv]"!"" »knm.tj,  Finsternis  Gehöriger"!"" » knm.tj, 

Finstere  (Stern)"!"" »knm.tj,  "zur  Finsternis  gehörig"!"" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Pavian]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES 


kmn.tj 

"zur  Finsternis  Gehöriger" |english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:164870|Wb  5, 133.11;  LGG  VH,  289 

•  //[23,25j//  hr  knm,tj  "Apophis,  Gefällter,  (Sohn)  der  Finsternis."  bbawtotenlit.Papyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/5.  Die  Namen  des 

Apophis:  [23,25] 

bbawtotenlit 

COLLOC:  HR. W,  "FEIND  ("GEFÄLLTER")"|"ENEMY"  •  ^^PP,  "APOPHIS  (SCHLANGENGOTT,  GÖTTERFEIND)"|"AP0PHIS" 

rootKnm.tj,  "Zur  Finsternis  Gehöriger"!"" »Knm.tjw,  "Die  zur  Finsternis  Gehörigen"!"" »knm,  "einhüllen  (in  ein  Gewand)"!"to  wrap  in"»knm.w, 
"[Substantiv]"!""  »knm.t,  "[ein  böser  Vogelj"!"[a  bad  birdj"  »knm.t,  "[ein  Tier  im  Kampf  mit  Pavianen] '("leopard  (?)"»knm.t,  "Finsternis"!"darkness"  • 
knm.t,  "[ein  wertvoller  Steinj"!"[a  mineral  (semi-precious  stone?)]"  »knm.t,  "[Substantiv]"!""  »knm.tj,  "[ein  Pavianj"!"[name  of  an  apej"  »knm.tj,  "der 
Finstere  (Stern)"!"" »knm.tj,  "zur  Finsternis  gehörig"!"" 


g.lyp.hs:Y31:  1  times  •N35.:  .1  times  •T35;  1  times  *  01 7:  1  times  •XI:  1  times  «  ZT;.  1  times  »  Zö;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 

zur  Finsternis  Gehöriger:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


kmn.tj 

"der  Finstere  (Stem)"|english  translation  missing|substantive|ID:164880|Wb  5, 133.6-7 

»//[48j//  j  knm,tj  pri  m  knm,t  n  snt=j  "Oh,  Finsterling,  der  aus  der  Finsternis  stammt,  ich  habe  nicht  geschmäht "  tb-.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)// 
Tb  125:  [48] 
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•  //[437]//  j  knm,tj  pri  m  knm,t  n  snt=j  "Oh,  Finsterling,  der  aus  der  Finsternis  stammt,  ich  habe  nicht  gestritten."  tbpKairo  CG  24095 
(pMaiherperi)//Tb  125:  [437] 

•  //[728]//  j  Knm,tJ pri  m  knm(,t)  n  snt=j  "Oh  Düsterer,  der  aus  der  Düsternis  stammt,  ich  habe  nicht  geschmäht. "  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb 
125:  [728] 

tb 

COLLOC:KNM.T,  "FINSTERNIS"|’'DARKNESS’' •  SNT,  "STREITEN;  KÄMPFEN;  SCHMÄHEN"|"T0  REVILE;  TO  OPPOSE;  TO  PUNISH"*J,  "OH!;  [INTERJEKTI0N]"|"0H! 
(VOCATIVE  INTERJECTION)" 

rootKnm.tj,  "Zur  Finsternis  Gehöriger"!"" •Knm.tjw,  "Die  zur  Finsternis  Gehörigen"!"" »knm,  "einhüllen  (in  ein  Gewand)'!"to  wrap  in"»knm.w, 
"[Substantiv]'!"”  •  knm.t,  "[ein  böser  Vogel]"!"[a  bad  bird]"  »knm.t,  "[ein  Tier  im  Kampf  mit  Pavianen]"!"leopard  (?)"»knm.t,  "Finsternis'!"darkness"  • 
knm.t,  '[ein  wertvoller  Stein]"!"[a  mineral  (semi-precious  stone?)]" »knm.t,  "[Substantiv]"!"" »knm.tj,  "[ein  Pavian]'!'[name  of  an  ape]"» knm.tj,  "zur 
Finsternis  Gehöriger'!"" » knm.tj,  "zur  Finsternis  gehörig"!"" 

NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times 
Finsterer,  [Stern]:  3  times 
SUBSTANTIVE:  3  TIMES 


kmn.tj 

"zur  Finsternis  gehörig" jenglish  translation  missing|adjective«nisbe_adjective_substantive|ID:870773|CT  VII,  43i 

rootKnm.tj,  "Zur  Finsternis  Gehöriger"!"" »Knm.tjw,  "Die  zur  Finsternis  Gehörigen"!"" »knm,  "einhüllen  (in  ein  Gewand)"!"to  wrap  in"»knm.w, 
"[Substantiv]"!"”  »knm.t,  "[ein  böser  Vogel]"!"[a  bad  bird]"»knm.t,  "[ein  Tier  im  Kampf  mit  Pavianen]"!"leopard  (?)"»knm.t,  "Finsternis"!"darkness" » 
knm.t,  "[ein  wertvoller  Stein]"!"[a  mineral  (semi-precious  stone?)]"  »knm.t,  "[Substantiv]"!""  »knm.tj,  "[ein  Pavian]'!”[name  of  an  ape]"»  knm.tj,  "zur 
Finsternis  Gehöriger"!"" » knm.tj,  "der  Finstere  (Stern)"!"" 


knnr 

"Leier"|"lyre  (Sem.  loan  word)"|substantive*substantive_masc|ID:164760|Wb  5,  132.4;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  467; 
Meeks,  BiOr  54, 1997,  51 

»//[12.2]//  sbltw=k  (r)  hsj  m-sl  wS-dnj  r  gl  m-sl  wl~jK  r  dd-m-3~n]~n]  m-sl  kn-jn-jw-rw  r  //[12.3]//  hsi  m-sl  nl~ß~hj  "Du  wurdest  (nur)  belehrt 
(oder:  wirst  belehrt  werden),  zur  Udschen-Flöte  (Doppeloboe?)  {zu}  singen,  zur  Wer-Flöte  zu  trällern  (?),  zur  Kinnor-Leier  zu  deklamieren  (?),  zur 
Netschech-Laute  (?)  zu  singen;"  sawlit.pAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  11.8-12.5:  Vorwürfe  an  einen  Schreibschüler  mit 
zügellosem  Verhalten:  [12.2] 
sawlit 

C0LL0C:WPNJ,  "[EINE  FLÖTE  {0B0E?)]"|"[REED  INSTRUMENT  (OBOE?)]"  •  NTH,  "[EIN  MUSIKINSTRUMENT]  "|"[A  MUSICAL  INSTRUMENT  (SEM.  LOAN  WORD)]"* 
W^R,  "ROHRFLÖTE  (?);  R0HR"|"REED  FLUTE;  REED" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Leier:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


knh 

"dunkel  werden;  sich  verdunkeln" |"to  grow  dark;  to  make  dark"|verb*verb_3-Ht|ID:164900|Cemy,  CED  60;  Meeks,  AL 
77.4559;  79.3240;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  674 

rootknh,  "Schrein'!"porch;  shrine" » knh.w,  "Finsternis"!"darkness" 


knh 

"Schrein" |"porch;  shrine"|substantive»substantive_fem|ID:164910|Cemy,  CED  60;  Jansen-Winkeln,  Biographien,  104, 
Anm.  8 

rootknh,  "dunkel  werden;  sich  verdunkeln"!"to  grow  dark;  to  make  dark" »knh.w,  "Finsternis"!"darkness" 


knh 

"[dunkel  sein]"|enghsh  translation  missing|root|ID:875801 

knh.w 

"Finsternis"|"darkness"|substantive*substantive_masc|ID:164920|Wb  5,  133.14;  FCD  286;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  674;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1087;  Meeks,  BiOr  54, 1997,  51 

»n%t  m  knh,w  //[x-i-6,4]//  r-dr=s  tl  p,t  wglp.t  "Der  untere  Himmel  ist  gänzlich  in  Finsternis  (gehüllt)  (und)  der  (obere)  Himmel  ist  zerstört." 
bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pourla  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+6,3] 

»km  snj=k  {3}.w  n.t  sbl  nb  knh,w  "Dein  Haar  ist  schwärzer  als  die  Türen  des  Sterns,  Herr  der  Finsternis  (???). "  tb:pLondon  BM  9900  (pNebseni) 

(1)//Tb  172:  [12] 

»sr.n=f  ssp  m  knh,w  "Er  hat  das  Licht  in  der  Finsternis  angekündigt. "  tb.pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (1)//Tb  172:  [25] 
bbawtempelbib,  tb 

COLLOC:WGP,  "ZERSTOSSEN;  ZERSTÖREN;  ZERBRECHEN" | "TO  CRUSH;  TO  DESTROY"  •  KMM,  "SCHWARZ;  DUNKEL" | "BLACK;  DARK"«NN.T,  "UNTERER  HlMMEL 

(Gegenhimmel);  Himmel"|"lower  heaven" 
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rootknh,  "dunkel  werden;  sich  verdunkeIn"l"to  grow  dark;  to  make  dark" •knh,  "Schrein'fporch;  shrine" 
(V31-N35-V28-Z7-N46B):  1  times 

g.lyphs:y31;  1  times  •N35;.  1  times*  V28:  1  times -.Z?:  1  times -NflöB:  1  times 

NK:  2  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Finsternis:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  » MASCULINE:  1  TIMES 

knz 

"[Kenzet]"|english  translation  imssmg|root|ID:877214 


knz.w 

"[ein  Produkt  aus  Ocker];  [Art  Ocker  (?)]"r[a  mineral  of  Kenset  (ochre?)]"|substantive»substantive_masc|ID:164970| 
Aidreu/Cauville,  RdE  30, 1978,  20;  Meeks,  AL  78.4403;  Aufrere,  L’univers  mineral,  653 

•  kns=s  r  tp=s  dsr=s  //[2,9]//  r  rd.du=s  hnd=s  m  sw-n-p,t  ""Ihre  Kensu-Farbe  (Ocker?)  ist  an  ihrem  Kopf,  ihre  rote  Farbe  an  ihren  beiden  Füßen, 
(wenn)  sie  daherkommt  als  'Licht  des  Himmels'!""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l. 
Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [2,8] 

bbawtempelbib 

COLLOC:SW-N-P.T,  "LiCHT  DES  HlMMELS"!""  •  DSR,  "[PFLANZLICHER  TEIL  (V.  KÖRNERN)];  [MINERALISCHER  STOFF  ?]"|"[PART  OF  A  CEREAL  GRAIN]"»=S, 

"[Suffix  Pron.sg.3.f.]"|"she;  her;  hers  (suffix  pron.  3rd  per.  fem.  sing.)" 

rootKnz.t,  "Kenzet  (Ort  im  Jenseits);  Kenzet  (Gebiet  südl.  Ägyptens);  Nubien  (allg.)"l"Kenset  (territory  far  to  the  south  of  Egypt)"*  Knz.  tj,  "Der  zu 
Kenzet  Gehörige"l"one  of  Kenset"  •knz.tj,  "zum  Land  Kenzet  gehörig"!""  •knz.tjw,  "Bewohner  von  Kenzet;  Nubier"l"those  who  live  in  Kenset" 

°  1  times 

g.lyp.hs:y31;  1  times  »NSS:  1  times  •S29;  1  times  »1433.:  1  times  »N2  5;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

[ein  Produkt  aus  Ocker]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  »ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  »  SINGULAR;  1  TIMES 

knz.tj 

"zum  Land  Kenzet  gehörig” jenglish  translation  missing|adjective*nisbe_adjective_substantive|ID:852775|Wb  5, 134.4 

•  jr(,j)-3  qbh,w ?wj=f  sw n  fd.wjpw ntr.pl //[P/C  med/W 23=  337]//  tp(j).pl mr  knz,tj  jri=sn  mf,wn  (W)sr(,w)  Ppy  jri=sn  mf,w nR'w  "Der  Türhüter 
des  Wassergebiets  (des  Himmels),  er  überweist  ihn  an  jene  vier  Götter  auf  dem  Kanal  von  $Knz.t$,  damit  sie  {meine]  Rechtleitung  für  Osiris  Pepi 
machen,  damit  sie  {meine}  Rechtleitung  für  Re  machen. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  510:  [P/C  med/W 22  =  336] 

•  d?i=k  mr-n(,j)-h?  ‘pi=k  mr  knz,  tj  "Mögest  du  den  'Messer-Kanal'  durchqueren,  mögest  du  den  $Knz.  t$-Kanal  durchziehen. "  bbawpyramidentexte: 
(Westwand}//PT  579:  [P/V/W  74  =  703] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:Mr.W,  "RICHTIGE  LEITUNG"|""  » ‘PJ,  "DURCHSCHREITEN;  V0RBEIGEHEN"|"T0  STRIDE  (THROUGH,  BY)"»MR,  "KANAL"|"CANAL" 

rootKnz.t,  "Kenzet  (Ort  im  Jenseits);  Kenzet  (Gebiet  südl.  Ägyptens);  Nubien  (ailg.)"l"Kenset  (territory  far  to  the  south  of  Egypt)"  »Knz.tj,  "Der  zu 
Kenzet  Gehörige"l"one  of  Kenset"  •  knz.w,  "[ein  Produkt  aus  Ocker];  [Art  Ocker  (?)]"l"[a  mineral  of  Kenset  (ochre?)]"  •  knz.tjw,  "Bewohner  von 
Kenzet;  Nubier"l"those  who  live  in  Kenset" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
zum  Land  Kenzet  gehörig:  2  times 

ADJECTIVE:  2  TIMES  » NISBE_ADJECTIVE_SUBSTANTIVE:  2  TIMES  »  MASCULINE:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES 

knz.tjw 

"Bewohner  von  Kenzet;  Nubier” |"those  who  live  in  Kenset"|substantive»substantive_masc|ID;164960|Wb  5, 134.6;  Van 
der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  675 

rootKnz.t,  "Kenzet  (Ort  im  Jenseits);  Kenzet  (Gebiet  südl.  Ägyptens);  Nubien  (ailg.)"l"Kenset  (territory  far  to  the  south  of  Egypt)"  »Knz.tj,  "Der  zu 
Kenzet  Gehörige"l"one  of  Kenset" » knz.w,  "[ein  Produkt  aus  Ocker];  [Art  Ocker  (?)]"l"[a  mineral  of  Kenset  (ochre?)]"  »knz.tj,  "zum  Land  Kenzet 
gehörig"!"" 


kns 

"Unterleibsregion" |"pubic  region  (?)"|substantive*substantive_masc|ID:164950|Wb  5,  134.7-8;  MedWb  907  £; 
Westendorf,  Handbuch  Medizin,  202  ff. 

' Z)y  [^d]  [^]  {ms(w),t}  wldt  hr  mn  [ph(wj)]=[s]  [kns{t}]=[s]  ^wlb.w^  [^(J)]  [^^d-du]=[s]  [dd.hr]=[k]  [r]=[s]  "[Wenn  du  eine  Frau,  die 

gerade  geboren  hat  (wörtl:  mit  einer  frischen  Geburt),  untersuchst],  die  leidet  an  [ihrem  Anus,  (an)  ihrer  $kns$-Unterleibsregion  und  (an)  dem] 
Ansatz  /  der  Wurzel  [ihrer  Schenkel  (d.h.  der  Leistenbeuge),]  [dann  musst  du  daraufhin  dazu  sagen:]"  sawmedizin.Papyrus  Brooklyn 
47.218.2//(Papyrus  Brooklyn  47.218.2 /Geburtshilfe-Papyrus:  [x+5.22] 

»//[20,8]//  twt  mß=k  hr,wy.pl=k  jw  kns=k  Wsjr-hnt,j-Jmn,tt  Wsjr  Jj-m-htp  pn  mf-hrw  "'Perfekt  sind  dein  Penis  (und)  deine  Hoden  an  deinem 
Unterleib,  Osiris  Chontamenti  (und)  Osiris  Imhotep  hier  selig!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA 
35.9.21)//2.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [20,8] 

•[..]  //[A3]//  hr  mn  kns=s  hr  mn  nk=s  "[...eine  Frau],  die  an  ihrer  Unterlebsregion  leidet  und  die  bei  ihrem  Beischlaf  leidet."  sawmedizm:pRam  IV 
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(recto)//pRam  IV,  Fragment  A:  [A3] 

•  ssl,w  z,t  kns=s  sf[u]  [..]  "Heilkunde  für  eine  Frau,  deren  Unterleibsregion  geschwollen  ist."  sawmedizimPapyrus  Kahun  VI.1  (London  UC  32057)// 
pKahun  VI.l  (London  UC 32057):  [2.20] 

•  sndm  ph,wyt  sndm  //[33,20]//  kns  "Das,  was  Linderung  verschalR  (am)  Rektum,  das,  was  Linderung  verschaff  (im)  Unterleib:" 
sawmedizimPapyrus  Ebers//25,1 1-36,3  =  Eb  104-187:  "Salbmittel gegen  das  $whl$-Leiden":  [33,19] 

bbawtotenlit.  sawmedizin 

COLLOC:MN,  "KRANK  SEIN;  LEIDEN  (AN);  VERLETZEN’'|"T0  BE  ILL;  TO  SUFFER"  •  =S,  "[SUFFIX  PR0N.SG.3.F.]"1"SHE;  HER;  HERS  (SUFFIX  FRON.  3RD  PER.  FEM. 
SING.)"*Z.T,  "Frau;  weibliche  Person"|"woman" 

P  ^  11  times-^ — ^P  1  times  • 1  times* — P  1  times*'^^  P  1  times 

g.lyp.hs.-.S.29,:  15  times  •F51:  15  times  *1^35:  ,14  ümes  *  V3,1A:  13  times  *  V31:,  2  times  *053:  1  times  *  ,034:  1  times  •  XI:  1  times 

MK  &  SIP:  14  times  «TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  11  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 
Unterleibsregion:  16  times  »Damm  (Körperteil):  1  times 

SUBSTANTIVE:  17  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  17  TIMES  •  SINGULAR:  17  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  11  TIMES  •  ST^ABSOLUTUS:  6  TIMES  •  MASCULINE:  6  TIMES 

kns 

"  [Unterleibsregion]  "jenglish  translation  niissing|root|ID:875822 

kns 

"  [faulen] "lenglish  translation  missing|root|ID:875825|Vycichl,  Dict.  etym.,  83 

knk 

"[Gegenstand]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:877217 

knkw.t 

"[ein  Gegenstand  aus  Holz]"|"[an  item  of  tribute,  made  of  wood]"|substantive*substantive_fem|ID:164980|Wb  5, 134.9 

knkn 

"schlaff  sein  (?);  pxdsieren  (?)"r[a  diseased  condition  of  the  fern.  breast]"|verb»verb_4-ht|ID:164990|Wb  5,  134.10; 
MedWb  908;  Westendorf,  Medizin,  433 

•  //[3.14]// jr  gmi=k  st  knkn  dd.hr=k  r=s  jw=s  r  msi.t  wdß  "Wenn  du  sie  (d.h.  die  Gefäße)  pulsierend  (?)  Endest,  so  sagst  da  dazu:  Sie  wird  verzögert 
gebären!  " sawmedizimPapyrus  Kahun  VI.l  (London  UC  32057)//pKahun  VI.l  (London  UC  32057):  [3.14] 

•  knkn.wj  ml[_]  [..]  //[Frg.  21,5]//  [..]  [ _ ]=s  "O  wie  äußerst  verdrossen  (?)  ist  das  Sehen  [—]  sie/ihr  [ — ]. "  sawlitpMoskau  o.Nr.  +  pMoskau  167// 

Mythologische  Geschichte:  [Frg.  21,4] 

sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:WDFJ,  "ZÖGERN  (U.  Ä.)"|"TO  DELAY"  «MBB,  "ANBLICK;  DAS  SEHEN;  AUFSICHT;  DIAGN0SE"|"SIGHT"  «ST,  "SIE  [ENKL.  PRON.  PL.3.C.];  SICH  [ENKL.  PRON. 
PL.3.C.]"|"THEY;  THEM  (DEREN.  PRON.,  3RD  PER.  PL.)" 

1  times  •  \  times 

g.lyp.hs:N35:  4  times  •  V31 A;  2  times  •  Aa2:  2  times  •  VS  1;  2  times  •  G37:  1  times  •  Z7;  1  times  •  Z4;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times  •  NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[krankhafter  Zustand  der  Brustgefäße]:  2  times 

VERB:  2  TIMES»VERB_4-LIT:  2  TIMES  »  MASCULINE:  2  TIMES  »  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES  »  PARTICIPLE:  1  TIMES  »  SINGULAR:  1  TIMES  »ACTIVE: 
1  TIMES 


knt 

"[ein  Kleid]"|"[a  garment  (cloak?)  (Sem.  loan  word)]"|substantive|ID:165010|Wb  5,  134.12;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  471; 
Janssen,  Daily  Dress,  69 

kr 

"Chamäleon  (?)"|"chameleon"|substantive«substantive_meisc|ID:163640|Meeks,  AL  77.4518;  78.4364 

kr 

"[ein  kleines  Boot  (Lastschiff)] "|"[a  smah  boat  (cargo  ship)]"|substantive|ID:165030|Wb  5, 134.14-15;  Jones,  Naut.  Titles, 
149,  no.  81;  Dürring,  Schiffbau,  141 

•  //[3,5]//  hft  spr  t?y=j  s\t  r=k  jw=k  Im  di.t grg{.tw}  pl  jn,w  m  (j)h,t  nb(.t)  m  jwiw.pl  rnn.pl  //[3,6]//  n[g]lpl  wnd,w(.t).pl  gihs.pl  mij,w-hd{,t}  nri,w 
njw  niy=sn  wsh(,t).w.pl  {mw}(ni}y=sn  hn.pl-jh  //[3,7]//  ni^y^=^sn^  ki~r\y.pl  m  dp,tj  dr,t  niy=sn  nf,w(.pl)  niy=sn  jz,t.pl  grg  _  r()-'  wdi  ^nbw^ 
^qn,w^  //[3,8]//  jrV  m  dd,w(t).pl  {wis}{d)mw  m  '^pp,t.pl  nbw  nfr  gm.w.pl  n  his,t  m  ff  n  jns,j  ^m^  ib  hib/nj}  //[4,1]//  mh,t.w.pl  (n)  nHw.pl  nbsj  m 
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hmhm.pJ  t\pl  n  nbsj  m'~y~n~'y~h^j~slpl  //[4,2]//  h-q^-qipl  ss-s^^y^  mj  jnmpl  n  ^by.pJ  qmy  dd,yw  hnm,t  h'-m'-qipl 

j~jy~q^~b?~sip}  //[4,3]//  my  Mjw  ?'nj  snwpl  n  stj  (ßw}pl ps-slpl  //[4,4]//  jri-m-jpl  qn,w  r-hit p^  jn,w  jw  nSy=sn  j'-bw'-^jr'-S-yip}  bSk.w  m 
nbw ]d~jr'~{]d~jr'~}tj~bw-ßpl //[4,5]// m  s?sS?w hrj  sS~n-r'~wS  tftf[.tj]  hpptpl m  %tpl nb(.tpl)  tjw~rk.wpl //[4,6]//  qfy m  sd.ypl  bhS,t=sn  m  nbw 
q^y  mh,t.wp}  n^y=sn  kSßr'-m'-tJpl  m  ts,t  //[4,7]//  sht  nhsj.ypl  ‘s^[.tpl]  n  tnw  nb  "Wenn  mein  Schreiben  zu  dir  kommt,  sollst  du  veranlassen,  dass 
der  Tribut(bringerzug)  vorbereitet  {wird},  bestehend  aus  jeder  Sache,  (also)  aus  $jwS$-Rindern,  Kälbchen  von  $ngl$-Rindern,  $wnd.wt$-Rindern, 
Gazellen,  Säbelantilope(n),  Steinböck(en),  Strauß(en)  -  deren  Transportschiffe,  deren  Rinderfähren  (und)  deren  Lastkähne  sind ...  (?);  deren  Schiffer 
und  deren  Besatzungen  sind  bereit  {für}  die  Fahrt  (und  aus)  viel  Gold  in  Form  von  Schalen,  oipeweise  Weißgold,  gutem  Gold, ...  vom  Bergland  (?) 
in  roten  Leinenstoffbeuteln,  aus  Elfenbein,  Eb{en}holz,  Straußenfedern,  Christusdornfrüchten,  aus  $hmhm$,  Christusdornbroten,  $sqrqb$- 
Früchten,  $mynhs$-Holz,  $hqq$-Früchten,  grüner  Fritte,  aus  Pantherfellen,  Gummi,  rotem  Ocker,  rotem  Jaspis,  $hm?g.t$-Edelsteinen,  Bergkristall, 
Katze(n)  von  Miu,  Meerkatze(n),  Pavian(en),  $snj$-Töpfen  mit/für  Ocker,  Palmwedeln  in  $ps$-Packen,  zahlreichen  Bewohnern  von  Irem  an  der 
Spitze  der  Tribut(bringer),  deren  $jbrd$  mit  Gold  versehen  sind,  die  $krtb$  sind . . .  mit  Tierhaar  (?),  loseilend  (?)  mit  $hpj.  t$-Hölzern  und  mit  allerlei 
Edelsteinen,  (aus)  großgewachsenen  $trk$-Leuten  mit  Schurzen  und  ihren  goldenen  Eächern,  mit  hohen  Federn,  ihrem  $krmt$-Schmuck  mit 
geßochtenen  Knoten,  (sowie  aus)  vielen  Südländern  von  jeglicher  Zahl "  sawlitipKoller  =  pBerlin  P  3043//3, 3-5,4:  Brief  über  nubischen  Tribut:  [3,5] 
•[_].tw  jy.t //[IL4]// pi  dp,t  rltp  m  [..]  n  wpw,t  j:[_]  [..]  hn.tw //[II.5]// n  r(m)t p? rwdi p? kr  n(,j)  wff  Srw,ty  Is  mtw=k //[II.6]//  di.t  jwt=f  r-hit  sms 
Hy  hr  nl  sdbh  n(,j)  p?  dp.t  n-mlw,t  hy-K  "...  kommt  das  Boot,  um  zu  beladen  mit  ...  wegen  des  Auftrages  ...,  denn  angewiesen  ist  dieses  den 
Menschen,  um  schnell  das  Lastschiff  des  Fisch-und  Vogelfängers  Seruty  auszusenden,  und  du  sollst  es  dann  aufs  neue  bis  vor  den  Gefolgsmann  Hy 
senden,  wirklich  beladen  mit  der  Ausrüstung  des  Bootes. "  bbawbriefe.pAnastasi  VUIZ/Brief  des  Ra-mesu  an  Djehuti-em-hab:  [II.3] 

•  m  nj-m'r:dd  n  kl-rw-srj  [..]  k?~rw  srj  "Wer  ist  es,  der  zum  jungen  Draufgänger  (oder:  kleinen  Schiffchen)  gesagt  hat:"  sawlitoChicago  OIC 12074 
+  oIFAOInv.  2188//Die  "Lehre" des Menena:  [Vso  4] 

•  jw=j  r  di.t  jni.tw  n=k  pS  kr  //[7]//  m  p?y=j  spr  "So  werde  ich  die  Schiffe  zu  dir  schicken  nach  meiner  Ankunft. "  bbawbriefe.pCairo  58056//Brief 
eines  Ptah-(Priesters?)  an  Achi-pet:  [6] 

•  //[lO.lO]//  sk,tj={kj  n  ‘wn,tj  bT.t  {m}  hSy(,t)  //[lO.ll]//  jw  kS-K  n  gr  (hr)  mf  "Das  (große)  Schiff  des  Habgierigen  ist  {im}  Schlamm  zurückgelassen, 
wohingegen  das  (kleine)  Boot  des  Bescheidenen  dahinsegelt  (oder:  über  günstigen  Wind  verfügt). "  sawlit:{l.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des 
Amenemope:  [10.10] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:  PB,  "[DEM.PRON.,  ARTIKEL]"|""  •  WN.TJ,  "HABGIERIGER" |""  •  JW-RD,  "lU-RED  (iN  0ÄG)"1"" 
g.lyp.hs:y3lA;  1  times  •  Gl;  1  times  •FflOO:  1  times  •D21:  1  times  •  ZI;  1  times 

NK:  11  times*TIP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  •  unknown:  5  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

[ein  kleines  Boot  (Lastschiff)]:  12  times* [ein  kleines  Boot]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  13  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  13  TIMES  •  SINGULAR:  11  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES 


kr 

"[ein  Hausgerät] "|"saddle  (for  a  donkey)"|substantive»substantive_masc|E):600048|Wb  5,  134.16;  Hoch,  Sem.  Words, 
no.  472;  MüUer,  OLZ  97,  2002,  42 

kr 

"[AfFe]"|english  translation  missmg|root|ID:875975 

kr.tj 

"Hörner  (an  der  Krone  des  Amun)"|english  translation  missing|substantive*substantive_fem|ED:165040|Wb  5, 134.13 

•  mn  kr,tj  nfr  hr.pl  nb  Wrr,t  //[B.5]//  ^qß  sw,tj  bj,tj  "mit  festen  Hörnern,  mit  schönen  Gesichtern,  Herr  der  Wereret-Krone,  mit  hoher 
Doppelfederkrone  des  Königs  von  Unterägypten  (?)," sawlitStatue  aus  Deir  el-Bahari  (BM EA  494)//{Statue  aus  Deir  el-Bahari  (BMEA  494)}:  [B.4] 
sawlit 

COLLOC:SW.TJ,  "D0PPELFEDERKR0NE"|"THE  DOUBLE  PLUME;  TWO  FEATHER  CROWN"  »BJ-TJ,  "KÖNIG  VON  UNTERÄGYPTEN" |"KING  OF  LOWER  EGYPT"  •  WRR.T, 
"DIE  Grosse  (Krone  von  0.äg.)"|"Great-one  (crown  of  Upper  Egypt)" 
rootkrj,  "sich  gesellen  (?)"l"associate  with  (?)" 

o\\  1  times 

g.lyp.hs;Y31;  1  times  •P21;  1  times  •  XI ;  1  times  *  74;  1  times  «  Fl 6;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Hörner  (an  der  Krone  des  Amun):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  »ST^ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 

kr-srj 

"Kadett,  junger  Bursche"|"young  feUow"|substantive*substantive_masc|ID:600321|Caniinos,  LEM  378;  vgl.  Guglielmi, 
WdO  14, 1983, 158 

•  //[2,3]//  [..]  k?~jK~jl-srjw  //[2,4]//  ?  wsj  jb=k  "(O)  Kalasirier,  wie  hochmütig  bist  du  (wörtl:  wie  hoch  ist  dein  Herz)!"  sawlitpLansing  =  pBM  EA 
9994//(Rto.)  2, 3-3, 3:  Vorhaltungen  an  einen  Schreiberschüler:  [2,3] 

•  m  nj~m'r:dd  n  kl-rw-srj  [..]  k?~rw  srj  "Wer  ist  es,  der  zum  jungen  Draufgänger  (oder:  kleinen  Schiffchen)  gesagt  hat:"  sawlitoChicago  OIC  12074 
+  oIFAOInv.  2188//Die  "Lehre"  des  Menena:  [Vso  4] 

sawlit 

COLLOC:WSY,  "SEHR;  WIE  SEHR"|"VERY;  HOW  (EMPHATIC)"  •  KR,  "[EIN  KLEINES  BOOT  (LASTSCHIFF)]"|"[a  SMALL  BOAT  (CARGO  SHIP)]"*M, 

"[Hervorhebungspartikel  (jn-Konstruktion)]"|"[emphatic  particle]" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 


6701 


kr-srj 


Kadett,  junger  Bursche:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 

krj 

"Kerker” |"prison  (Sem.  loan  word)"|substantive|ID:165050|Wb  5,  135.3;  Lesko,  Dictionary  IV,  42;  Hoch,  Sem.  Words, 
no.  474 


krj 

"sich  gesellen  (?)"|"associate  with  (?)"|verb|ID:861067|Allen,  Inflection,  601 

rootkr.tj,  "Hörner  (an  der  Krone  des  Amun)"!''" 


krj 

"[sich  gesehen  (?)]”|enghsh  translation  missing|root|ID:877223 

krjw-mmtj 

"Keriu-memeti  (Apophis)”|enghsh  translation  niissing|epitheton_title*epith_god|ID:860981|LGG  VH,  291 

•  //[23,30]//  2pp  br  krjw-mmtj  "Apophis,  Gefällter,  Kar-memti  (?)."  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//5.  Die  Namen  des  Apophis: 

[23,30] 

bbawtotenlit 

COLLOC:HR.W,  "FEIND  (’'GEFÄLLTER’')'T'ENEMY"  •  ^^PP,  "APOPHIS  (SCHLANGENGOTT,  GöTTERFEIND)"|''APOPHIS" 
(D28-D21-M17-Z7-G37-G17-G17-X1-Z4-I86H-Z2-Z6):  1  times 

g.lyp.hs:Gl.7;  2  times  «  028;  1  times  «  D21:  1  times  «  Ml 7:  1  times  «  Z7;  .LtilB.?.s  .r.  .G37:  1  times  «  XI :  1  times  «  Z4:  1  times  «  l86H  1  times  «  Z?:  1  times  «  Z6: 
1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Keriu-memeti  (Apophis):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  «  EPITH_GOD:  1  TIMES 


"[Gift]"|engüsh  translation  missing|root|ID:877229 


kr' 


krp 

"(Inschrift)  tilgen"|"to  efface  (inscriptions)  (Sem.  loan  word)"|verb|ID:165060|Wb  5, 135.6;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  477 

•  bn  ^krp^=[tw]=[f]  "[Sie  (die  Inschrift)  soll]  nicht  getilgt  werden. "  bbawamarna:(Stele  F}//Stelentext:  [x+11] 

•  bn  krp=tw=f  "Sie  (die  Inschriß)  soll  nicht  getilgt  werden. "  bbawamarna.-jStele  S}//Stelentext:  [24] 

•  ^bn^  krp=tw=f  "Sie  (die  Inschrift)  soll  nicht  getilgt  werden. "  bbawamarna:{Stele  A}//Stelentext:  [18] 

•  bn  krp=tw=f  "Sie  (die  Inschrift)  soll  nicht  getilgt  werden. "  bbawamarna:{Stele  N}//Stelentext:  [23] 

•  bn  //[19]//  krp=tw=f  "Sie  (die  Inschrift)  soll  nicht  getilgt  werden."  bbawamarna:(Stele  B}//Stelentext:  [18] 
bbawamarna 

COLLOC:BN,  ’'[NEGATI0NSPARTIKEL]"|"[NEGATIVE  PARTICLE]"  «  =TW,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.C.]"|''0NE;  ONE'S  (SUFFIX  FRON.,  3RD  PER.  SING.)" « =F,  "[SUFFIX 
PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

o<?  1  times « U-q  1  times « <oU- o  i  times 

g.lyp.hs:y31;  6  times  «1)21;  6  times  •  Q3;  5  times  «DTO;  4  times  «  Z7;.  1  times  «1351:  1  times 

NK:  5  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times « unknown:  1  times 
(Inschrift)  tilgen:  6  times 
VERB:  6  TIMES 


krp 

"enthüllen"|enghsh  translation  missing|verb|ID:852966|KHWb  453;  EDG  565,  vgl.  589 

•  jr  jwi=k  jw=j  r  dd  jri.n=k  m-blh  Rw  jti=k  //[32,1]//  mß  n  Tfn,t  m  hrw pwy  n  dd  Sjl  wb  dd=k  rn  n  ß  4.t  tjl.pl  n,tj  m  Jwn,w  m-blh  //[32,2]//  nl 
sbjw.pl  ssm=k  ?pp  jwHw,t-bnbn  m  Jwn,w  sd=k pl jsß n,tj jm=s  tkn={k}  r  Rw.du.ty.du  //[32,3]// krp=k  (phdj{hpd}=f  jri=k hrhr hr  sp,t=f  sd=k  ßhjt 
n  pl  wjl  m-bSh  nl  sbjw.pl  jw  R'w  hr  //[32,4]//  ts-n-jlb,t(j)t  [rqljw}(qrljw}=k  mry  m  wjl-n-kip  jw  R'w  hr  hdi  n  jmn,t(j)t  ""Wenn  du  (aber  doch) 
kommst,  werde  ich  (Isis)  sagen,  was  du  getan  hast,  vor  Re:  Du  nahmst  den  Phallus  (den  Mann?)  der  Tefnut  weg  an  jenem  Tage  des  Sagens:  Sia  ist 
rein!',  du  sagtest  den  Namen  der  Vier  Figuren,  die  in  Heliopolis  sind,  in  Gegenwart  der  Rebellen,  du  führtest  Apophis  zum  Haus  des  Benben  in 
Heliopolis  (und)  du  fälltest  den  Isched-Baum,  der  dort  ist,  (du)  nähertest  dich  dem  'Löwenpaar’  (Statue  von  Schu  und  Tefnut  im  Tempel  von 
Heliopolis?),  du  entblößtest  sein  Hinterteil  (und)  du  richtetest  Zerstörung  an  an  seiner  Basis  (der  Statue?),  du  trenntest  das  Vordertau  der  Barke 
(des  Re)  ab  in  Gegenwart  der  Rebellen,  (als)  Re  auf  der  'Sandbank  des  Ostens'  war,  du  spieest  Krankhaftes  aus  in  die  'Barke  mit  Dach',  (als)  Re 
stromab  nach  Westen  fuhr!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//3.  Die  Enthüllungen  der 
Geheimnisse  der  vier  Kugeln  aus  Ton:  [31,16] 
bbawtotenlit 


6702 


krp 


COLLOC:  XZ-N-Jffi.TJT,  "SANDBANK  DES  OSTENS’'|’"'  •  WJj-N-KP,  "ÜBERDACHTE  BARKE''|"''  •  SP.T,  "BASIS  (SÄULE,  STELE)"|' 

S^Slltimes 

glyphsiVSl:  1  times  •D21;  1  times  •  Q3;  1  times  •  Z7;  1  times  •  V6:  1  times  •  A24:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
enthüllen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES 


krp 

"  [enthüllen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877232 

krm.t 

"[Schmuck  nubischer  Sldaven]"|"bracelets"|substantive|ID:165070|Wb  5, 135.7;  Lesko,  Dictionary  IV,  43 

•//[3,5]//  hft  spr  tly=j  s\t  r=k  jw=k  hr  dl.t  grg{.tw}  pl  jn,w  m  (j)h,t  nb(.t)  m  jwS.wpl  rnnpl  //[3,6]//  n[g]lpl  wnd,w(t)pl  glbspl  mlj,w-hdf,t}  nrlw 
njw  nly=sn  wsh(t).wpl  {mw}(nl}y=sn  hnpl-jh  //[3,7]//  nS^y^=^sn^  kl~r\ypl  m  dp,tj  dr,t  nly=sn  nf,w(pl)  nly=sn  jz,tpl  grg  _  r('y  wdi  ^nbw^ 
^qn,w^  //[3,8]//  ^jrp  m  dd,w(t)pl  {wls}{d'}mw  m  ’^ppdpl  nbw  nfr  gm.wpl  n  bls,t  m  'rf  n  jnsj  Ib  hlb{nj}  //[4,1]//  mh,twpl  (n)  nVwpl  nbsj  m 

hmhmpl  t\pl  n  nbsj  sl~qS~jr'~ql-bipl  m'-ym~y-fy'~slpl  //[4,2]//  h-ql-'qipl  ss-sl^y^  mj  jnmpl  n  Sbypl  qmy  dd,yw  hnm,t  h'-m'-qlpl 
j'~jr''~ql~bl~sipl  //[4,3]//  my  Mjw  giß  l"nj  snwpl  n  stj  (tlwjpl ps-slpl  //[4,4]//  jri-m-jpl  qn,w  r-bl,t pl  jn,w  jw  nly=sn  j~bw~jr'~'dl~yipl  blk.w  m 
nbw kl~jr'~{kl~jr'~}tj~bw-jlpl //[4,5]// m  s?sl?w hrj  sl~n~r'~wl  tftf[.tj]  hpj,tpl m  %tpl nb(.tpl)  tjw~rk.wpl //[4,6]//  qly m  sd.ypl  bhl,t=sn  m  nbw 
qly  mh,twpl  nly=sn  kl-jr'-m'-tjpl  m  ts,t  //[4,7]//  sht  nhsj.ypl  ‘slj.tpl]  n  tnw  nb  "Wenn  mein  Schreiben  zu  dir  kommt,  sollst  du  veranlassen,  dass 
der  Tribut(bringerzug)  vorbereitet  {wird},  bestehend  aus  jeder  Sache,  (also)  aus  $jwl$-Rindern,  Kälbchen  von  $ngl$-Rindern,  $wnd.wt$-Rindern, 
Gazellen,  Säbelantilope(n),  Steinböck(en),  Strauß(en)  -  deren  Transportschiffe,  deren  Rinderfähren  (und)  deren  Lastkähne  sind ...  (?);  deren  Schiffer 
und  deren  Besatzungen  sind  bereit  {für}  die  Fahrt  (und  aus)  viel  Gold  in  Form  von  Schalen,  oipeweise  Weißgold,  gutem  Gold, ...  vom  Bergland  (?) 
in  roten  Leinenstoffbeuteln,  aus  Elfenbein,  Eb{en}holz,  Straußenfedern,  Christusdornfrüchten,  aus  $hmhm$,  Christusdornbroten,  $sqrqb$- 
Früchten,  $mynhs$-Holz,  $hqq$-Früchten,  grüner  Fritte,  aus  Pantherfellen,  Gummi,  rotem  Ocker,  rotem  Jaspis,  $hmlg.t$-Edelsteinen,  Bergkristall, 
Katze(n)  von  Miu,  Meerkatze(n),  Pavian(en),  $snj$-Töpfen  mit/für  Ocker,  Palmwedeln  in  $ps$-Packen,  zahlreichen  Bewohnern  von  Irem  an  der 
Spitze  der  Tribut(bringer),  deren  $jbrd$  mit  Gold  versehen  sind,  die  $krtb$  sind . . .  mit  Tierhaar  (?),  loseilend  (?)  mit  $hpj.  t$-Höizern  und  mit  allerlei 
Edelsteinen,  (aus)  großgewachsenen  $trk$-Leuten  mit  Schurzen  und  ihren  goldenen  Eächern,  mit  hohen  Federn,  ihrem  $krmt$-Schmuck  mit 
geflochtenen  Knoten,  (sowie  aus)  vielen  Südländern  von  jeglicher  Zahl "  sawlitpKoller  =  pBerlin  P  3043/73,3-5,4:  Brief  über  nubischen  Tribut:  [3,5] 

•  //[16.5]//  nhs,y.pl  nfr.w  n  Ks  n-s?w  hbs  bh?  jw=w  db.y  [m]  tjw,t.du  hd  (jw)=(w)  ßi.y  m  sfr,y(t)  //[16.6]//  n?y=sn  k?~jff~m'~tj  r  dr,t=sn  "schöne 
Nubier  aus  Kusch,  die  als  Behet-Wedelträger  geeignet/würdig  sind,  wobei  sie  mit  weißen  Ledersandalen  beschuht  und  mit  $sfr.t$-Kleidung 
angezogen  sind  -  ihre  $krm.t$-Armreifen  (?)  sind  an  ihren  Hand(geienken);"  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9: 
Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [16.5] 

•  nhs,y.pl  nfr.w.pl  n  Ksj  n-s?w  hbs-bh?  jw=w  tby  m  //[7]//  tjw,t  [..]  hd  ßy  m  sfr,y  n?y=sn  lß~jK~m~tj  r  dr,t=w  "schöne  Nubier  aus  Kusch,  die  als 
Behet-Wedelträger  geeignet/würdig  sind,  wobei  sie  mit  weißen  Ledersandalen  beschuht  und  mit  $sfr.t$-Kleidung  angezogen  sind  -  ihre  $krm.t$- 
Armreifen  (?)  sind  an  ihren  Hand(gelenken); "  sawlitpAnastasi  III-A  =  pBM  EA  10246/6  (Miscellanies)//Brief  mit  Vorbereitungen  für  den  Empfang 
des  Pharao:  [6] 

sawlit 

COLLOC:  Bffi,  ''WEDEL"|"FAN"  «SFR.T,  "[EIN  KLEIDUNGSSTÜCK  (?)]"|"[a  GARMENT  (?)]"•  NBY=,  "[POSS. ARTIKEL  PL.C.]"|"[POSS.  ADJ.,  PL.]" 

NK:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  uuknown:  1  times 
[Schmuck  nubischer  Sklaven]:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  «PLURAL:  3  TIMES 


krr 

"[Gefäß  für  Weihrauch  und  Honig]"|"[a  vessel  (for  unquent,  for  honey)]"|substantive*substantive_masc|ID:165080|Wb 
5, 135.8;  Lesko,  Dictionary  IV,  43;  Peust,  Das  Napatanische,  162 

•  //[Frg.  XI, 3]//  [...]  [..]  m(w),t  j:jrr(.t)  n=j  k?~C-C  [...]  "[ — ]  Mutter,  die  für  mich  ein  $Krr$-Gefäß  machte,  [—]"  sawiit.pBoulaq  13  =  pCairo  CG 

58041//Eine  Kriminalgeschichte  (?):  [Frg.  XI,3] 

sawlit 

COLLOC:  MW.T,  "MUTrER"|"MOTHER"  «JW,  "MACHEN"|""  «  =J,  "[SUFFIX  PRON.  SG.1.C.]"|"I;  ME;  MY,  MINE  (SUFFIX  PRON.,  IST  PER.  SING.)" 

I  1^1  times 

elyphs:D21:  2  times  «  Zl;  2  times  «  V31A;  1  times  «  Gl;  1  times  «  W22:  1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Gefäß  für  Weihrauch  und  Honig]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  « SINGULAR:  1  TIMES  « MASCULINE:  1  TIMES 

krr 

"[Krug]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875948 

krh 

"[mngraben]"|english  translation  missing|root|ID:878039|KoptHWb  464 


6703 


krht 

krht 

"Korb;  Gebinde;  [ein  Maß]"|"basket;  bushel  (Sem.  loan  word)"|substantive|ID:165090|Wb  5,  135.10-12;  Hoch,  Sem. 
Words,  no.  481 

•  ß''jr,t pd~jr'  50  jwn~npl~jr'~hmi^ pd-jr'  60  //[14.6]//  dß)b  mß  300  dß)b  k^ßr''hw-tj  20  hw-rw-rw  m^hw  gfy  100  b^~y  ßy  10  "Trauben:  50  $pdr$- 
Körbe/Säcke;  Granatäpfel:  60  $pdr$-Körbe/Säcke;  Feigen:  300  Schnüre/Stränge;  Feigen:  20  Obstkörbe;  Blumen  und  Kränze:  100  $gfy$-Schalen;  Malz 
(?):  10  $ßy$-Behälter/Körbe."  sawlitpAnastasi  IV  =  pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [14.5] 

•  jrp  mnft}  1500  sdh  mn{t}  50  pl-wr  mn{t}  50  //[7.5]//  jwn~npFhFjF~mß  pd-jr  50  j~jr(r,t)  pdßß  50  lß~jß~hwMj  60  "Wein:  1500  Krüge;  Schedeh- 
Wein:  50  Krüge;  Pawer-Wein  (Essig?):  50  Krüge;  Granatäpfel:  50  Maß/Säcke;  Trauben:  50  Maß/Säcke  und  60  Körbe. "  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM EA 
10249  (Miscellanies)//Rto  6.10-7.9:  Brief  über  eine  Mission  zu  einem  Weingut:  [7.4] 

•  //[B.l]//  znn  n  3-n-jz,t  Hns,w  n  nb=f  //[B.2]// ht,wt  1  q?r=f  1  //[B.3]// htj  1  krht  2  //[B.4]// glw,t  2  //[B.5]//  fd  1  "Eine  Aktennotiz  des  Großen  der 
Truppe  Chonsu  an  seinen  Herrn:  1  Holzstatue  (?),  sein  Riegel  1  (Stück),  1  Bett,  2  Obstkörbe,  2  Kästen  und  1  Stift. "  bbawbriefe:oBM  65933  (oNash 
1 1 )//Brief  an  den  Wesir  von  Hay  und ...:  [B.l] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:PDR,  "[MASS  FÜR  FRÜCHTE]"|"SACK  (OR  MEASURE)  (SEM.  LOAN  W0RD)"«MN,  "[KRUG  (FÜR  WEIN,  BIER)];  [GEFASS  (FÜR  WEIHRAUCH)]"|"[a  JUG  (FOR 
WINE,  beer)]"  •  MHB,  "KRANZ  (O.  Ä.)  VON  FEIGEN  (ALS  MASS)"|"" 

NK:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 
[ein  Maß]:  2  times» [ein  Haushaltsgerät]:  1  times 
SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES 


krs 

"Sack,  Bündel"|"sack"|substantive«substantive_masc|ID:165100|Wb  5,  135.13;  Lesko,  Dictionary  IV,  43;  Hoch,  Sem. 
Words,  no.  483 


krs 

"springen  (Ziegen)"|"to  caper  (Sem.  loan  word)"|verb»verb_3-ht|ID:165110|Wb  5, 136.1;  Lesko,  Dictionary  IV,  43;  Hoch, 
Sem.  Words,  no.  482 

•  //[12,9]// ßh?y{,t}.pl  qn,w  m  swl={st}={f}  w-jh,pl  n  n?  jh.pl  hh.pl  'sß.tj.pl  jb.pl  kl~F~sw  wnd,w.w.pl  qn,w  sbhftj.pl  ?s{q}b{q}?.pl  'sljtj.pl  sm,w 
//[12,10]//  wldwld  (m)  sm,w  mj  pr,t  "Viele  Stallungen  sind  in  seiner  Umgebung  und  Pferche  für  Rinder,  zahlreiche  Ziegenböcke,  umhertollende 
Böckchen  und  viele  brüllende  $wndw$-Rinder,  Unterstände  (?)  mit  zahlreichem  grünen  Futterkraut  (?)  {im}  Sommer  wie  im  Winter. " 
sawlitpLansing  =  pBMEA  9994//(Vso.)  12,l-13a,7:  Der  Landsitz  des  Raja:  [12,9] 
sawlit 

COLLOC:  W-JH.W,  "RiNDERWEIDE"|""  •  SQB,  "[SUBSTANTrv]’'|’"'  •  WBDWBD,  "GRÜN  SEIN;  GRÜN  MACHEN"|"T0  BECOME  GREEN;  TO  BE  GREEN" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
springen  (Ziegen):  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-LIT:  1  TIMES  •  PARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  »PLURAL:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES 


krst 

"[ein  Brot  (KyUestis-Brot)]"|"[a  kind  of  bread]"|substantive|ID:165120|Wb  5,  136.2-3;  Lesko,  Dictionary  IV,  43;  AEO  ü, 
228*  f. 

•  f  nfr  hr,t _ n  tw~rw~tj  //[14.1]//  1000  ß  nfr  J-bFstw  10000  f  nfr  tw~tw  2000  f  nfr  hFtJ,t  1000  f  nfr  p',t  1000  f  ssr,t  1000  kßstw  //[14.2]// 

kl~m'~hw,t  1000  gl~tj,t  1000  {h}Frw-pw~sl,t  10000  f  sbn  n  3m,w.pl  1200  "gutes  Brot:  1.000  süße  (??)  $Hr.t$-Kuchen  aus  feinem  Weizenmehl;  gutes 
Brot:  10.000  $jbst$-Kekse;  gutes  Brot:  2.000  (Stück)  $ttw$-Gebäck;  gutes  Brot:  1.000  (Stück)  $ht$-Gebäck;  gutes  Brot:  1.000  $p'.t$-Kuchen;  Brot: 
1.000  (Stück)  $ssr.t$-Gebäck;  Kyllestis-Brot:  1.000  (Stück)  $kmh$-Gebäck;  $gt$-Brote:  1.000  (Stück);  $hrps$-Kuchen:  10.000  (Stück);  unterschiedliche 
Brote  der  Asiaten  (d.h.  asiatische  Brotsorten):  1.200  (Stück);"  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für 
einen  Königsaufenthalt:  [13.12] 

•  //[74.D5]//  sm'  dljw  25 //[75.D6]// n" mss,t  25  //[76.D7]// hzmn  kt  25 //[77.D8]// hmt  sf  25 //[78.D9]// hmt  mjnb  Jstn  hr  stj.w  25 //[79.D10]//  f  nfr 
krst  n  Jm,j  1000  //[80.D11]//  s',y  jpt  krst  100  //[81.Dl2j//  'nh  sbn  50  //[82.D13]//  3.pl  hjy  5  //[83.D14]//  sb  1  //[84.D15]//  tpnn  1  "Dünne 
Leinenstoßballen  -  25  Stück,  glatte  Hemden  25  Stück,  Bronze-Krüge  -  25  Stück,  Messer  aus  Kupfer  -  25  Stück,  Beile  aus  Kupfer,  festgeschnürt  am 
Holzschaft  -  25  Stück,  gute  Brote  von  Kereset-Art  vom  Inneren]?)  -  1000  Stück,  Schay  und  Ipet-Brot  von  Kerest-Art  -  100  Stück,  verschiedenstes 
Kleinvieh  -  50  Stück,  Esel  für  Lastdienst  -  5  Stück,  1  Büschel  wohlriechende-Scheb-Pßanze  und  1  Bündel  Kümmel "  bbawbriefe.pCairo  ESP//Text  D: 
[74.D5] 

•  jw  n?y=sn  h?[r].pl  mh  m  kß~s[tj]  "Ihre  Säcke  sind  gefüllt  mit  Kyllestisbrot. "  sawlit.pKoller  =  pBerlin  P  30437/1,1-2,2:  Rüstungsvorbereitungen  für 
einen  Syrienfeldzug:  [1,3] 

•  m-mj,tt  di=j  jni.tw  n=k  f  nfr  k-ß~s~tw~tj  50  jwPS-sd  (hr)  hf  ß //[21.6]//  30  jm=sn  r-dd  tw=j  dnsjmnj.kwj  "Ebenso  habe  ich  dir  an  leckerem  Brot  50 
Kyllestisbrote  bringen  lassen,  wobei  (aber)  Paschedu  die  30er-Packung  davon  zurückließ  mit  den  Worten:  "Ich  bin  (zu)  schwer  (beladen)"." 
sawlitpAnastasi  V  =  pBM EA  10244  (MisceUanies)//20.6-21.8:  Bitte  um  Informationen  nach  dem  Beßnden:  [21.5] 

•hr.y  r=j  p?  tm.t  Itp  //[1I15]// p?  dp,t  mtw=tw  tm.t  di.t  jwi.t=f  sw.w  m-ß-pw  mtw=tw  ?tp=f  //[IIL6]//  m  'q,w  m  pS  kyrst  n(j)  jtr,w-3  r  hlb  [..]  hr 
//[III 7]// p?y=f  shr  m-ssr  zp-2  "Verhindere  mir  zuliebe,  daß  das  Boot  nicht  beladen  wird  und  daß  man  es  nicht  (wieder)  sendet,  indem  es  leer  ist, 
sondern  man  soll  es  beladen  mit  Einkünften  von  Kyreschet-Brot  des  großen  Nilarmes  und  dann  ausschicken  ...  wegen  seines  vorzüglichen 
Zustandes. "  bbawbriefe.pAnastasi  VIII//Brief  des  Ra-mesu  an  Djehuti-em-hab:  [III4] 
bbawbriefe,  sawlit 

COLLOC:SBN,  "VERSCHIEDEN;  GEMISCHT"|"MIXED;  VARIOUS"  » 1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG] " | " [CARDINAL 
NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND  FRACTIONS] "  »  ZF,  "[MESSER  AUS  FEUERSTEIN]"|"KNIFE;  SWORD" 

NK:  7  times 


6704 


krst 


Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown:  2  times 
[ein  Brot]:  4  times  »[ein  Brot  (Kyllestis-Brot)]:  3  times 
SUBSTANTIVE;  7  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  •  SINGULAR:  7  TIMES 


krk 

"Bett"|"couch;  bed"|substantive*substantive_inasc|ID:165130|Cemy,  CED  330;  Lesko,  Dictionary  IV,  44;  Hoch,  Sem. 
Words,  no.  486 

krk 

"[offizineil  Verwendetes] "|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:874988|DrogWb  529  f. 

krk 

"[offizineU  Verwendetes]”|english  translation  missing|root|ID:874991 

krkr 

"Steinhaufen" |"heap  of  stones  (Sem.  loan  word)"|substantive*substantive_masc|ID:165140|Wb  5,  136.5;  Lesko, 
Dictionary  IV,  44;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1087  f.;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  485 

•  ti  sf,t  n  tSy=k  //[Vso.  2]//  m'~jr'~kS~bw~tj,t  (sft)  hps=k  dw.w.pl  //[Vso.  3]//  bsdpl  st  (hr)  hii.t  m  kS-jr'-ki-jr^  "Das  Messer  deines  Streitwagens: 
(Wenn)  dein  Schwertarm  die  aufrührerischen  Bergländer  schlägt,  (zer)faUen  sie  wie  ein  Geröllhaufen."  sawlitoEdinburgh 
916//Streitwagenhymnus:  [Vso.  1 ] 
sawlit 

COLLOC:  ZF.T,  "SCHWERT;  MESSER" |"KNIFE;  SWORD"  •  BST,  "AUFRÜHRERISCH  SEIN"|"T0  REBEL"  •  MRKBT,  "STREITWAGEN"|"CHARI0T  (SEM.  LOAN  WORD)" 
root:  qrqr.  t,  "Kügelchen;  Klumpen 

'  '  1  times 

g.lyp.hs:y3lA:  2  times  •  Gl;  2  times  •  Z4;  2  times -1)21:  2  times  - ZI:  2  times  •  039:  1  times  •  Z2;  1  times 
NK:  1  times 
unknown:  1  times 
Steinhaufen:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES 


krkr 

"Messer"|"[aknife]"|substantive*substantive_masc|ID:165150|Wb  5, 136.7 

root.'krt,  "Massaker,  Blutbad  (?)"l"slaughter  (Sem.  loan  word)" 

krkr 

"[eine  Pflanze] "|enghsh  translation  niissmg|substantive*substantive_masc|ID:858487|Charpentier,  Recueil,  Nr.  1266; 
Westendorf,  Handbuch  Medizin,  509 

•  jrt(,t)  1/16  1/64  krkr  //[x+1.18]//  [..]  "Milch,  1/16+1/64  (Oipe  =  5  Dja);  $krkr$-[Pßanze,  ...  (Dja); . ];"  sawmedizimPapyrus  Berlin  P  10456  = 

pRubensohn//{Papyrus  Berlin  P 10456  =  pRubensohn}:  [x+1.17] 

•  jrt,t  jd,t  1/16  1/64 pr,t  wh  r'-16  krkr  1/64  "Milch  eines  Weibchens  (?):  1/16+1/64  (Oipe  =  5 Dja),  Wacholderbeeren:  1/16  (Dja),  $krkr$-Pßanzen:  1/64 
(Oipe  =  1  Dja). " sawmedizimPapyrus  Ebers//72, 19-75, 18  =  Eb  556-591:  "Heilmittel gegen  Schwellungen":  [75,6] 

sawmedizin 

COLLOC:  1...N,  "[MASSZAHL  HEQAT,  OIPE  UND  TEILE  („H0RUSAUGENBRÜCHE“)]"|""  -JRT.T,  "MILCH  (DER  MUTTER,  DER  TiERE,  DER  SYKOMORE)"]""  »JD-T,  "KUH; 
WEiBL.  Tier  (allg.)"|"cow  (also  gen.)" 

rootrkrk,  "kriechen"l"to  creep"»rkrk,  "Tragant  (?)"l"[unidentißed plant  (med.)]" •  rkrk.yt,  "Kriechen"!"" 

1  times 

g.lyp.hs:y3l  A;  4  times  •021;  4  times  -MZ:  1  times  »  Z?:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times  «MK  &  SIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 
[eine  Pßanze]:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 


krt 

"Massaker,  Blutbad  (?)"|"slaughter  (Sem.  loan  word)"|substantive|ID:165160|Andreu/Cauville,  RdE  29,  1977, 13;  Meeks, 
AL  77.4571;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  491 

rootkrkr,  'Messer"l"[a  knife]" 


krt 


6705 


krt 

"  [schneiden]  "jenglish  translation  missing|root|ID:877157|Hoch,  Sem.  Words,  no.  491 

krtbj 

"[Substantiv] "jenglish  translation  missmg|substantive»substantive_masc|ID:860340|Lesko,  Dictionary  IV,  44 

•  //[3,5]//  hft  spr  tfy=j  s\t  r=k  jw=k  hr  di.t grg{.tw}  pS  jn,w  m  (j)h,t  nb(.t)  m  jwS.wpl  rnnpl  //[3,6]//  n[g]lpl  wnd,w(t)pl  g^hspl  mSj,w-hd(t}  nrlw 

njw  n^y=sn  wsh(t).wpl  {mw}(n^}y=sn  hnpl-jh  //[3,7]//  nS^y^=^sn^  k^~r\ypl  m  dp,tj  dr,t  nSy=sn  nf,w(pl)  nSy=sn  jz,tpl  grg  _  rC)-'  wdi 
^qn,w^  //[3,8]//  ^jrp  m  dd,w(t)pl  {w^s}{d'}mw  m  ’^ppdpl  nbw  nfr  gm.wpl  n  hSs,t  m  'rf  n  jnsj  ^b  hSb{nj}  //[4,1]//  mh,twpl  (n)  nVwpl  nbsj  m 
hmhmpl  t\pl  n  nbsj  s^~qS~jr'~q^-bipl  m'-y-n-y-hj-slpl  //[4,2]//  h~q^~qipl  ss-s^^y^  mj  jnmpl  n  ^bypJ  qmy  dd,yw  hnm,t  h-m'~qlpl 
j~jr'~q?~b?~sip}  //[4,3]//  my  Mjw  g^ß  ?dj  snwpl  n  stj  (ßwjpl ps-slpl  //[4,4]//  jn-m-jpl  qn,w  r-bjt p^  jn,w  jw  nSy=sn  j-bw-jr'-^-yipl  bSk.w  m 
nbw ]d~jr'~{]d~jr'~}tj~bw-jipl //[4,5]// m  s?sS?w hrj  sS~n~r'~wS  tftf[.tj]  hpj,tpl m  %tpl nb(.tpl)  tjw-rk.wpl //[4,6]//  qSy m  sd.ypl  bhjt=sn  m  nbw 

q^y  mh,twp}  nSy=sn  kS-Jr'-m'-tJpJ  m  ts,t  //[4,7]//  sht  nhsj.ypl  ‘s^[.tpl]  n  tnw  nb  "Wenn  mein  Schreiben  zu  dir  kommt,  sollst  du  veranlassen,  dass 
der  Tribut(bringerzug)  vorbereitet  {wird},  bestehend  aus  jeder  Sache,  (also)  aus  $jwS$-Rindern,  Kälbchen  von  $ngl$-Rindern,  $wnd.wt$-Rindern, 
Gazellen,  Säbelantilope(n),  Steinböck(en),  Strauß(en)  -  deren  Transportschilfe,  deren  Rinderfähren  (und)  deren  Lastkähne  sind ...  (?);  deren  Schilfer 
und  deren  Besatzungen  sind  bereit  {für}  die  Fahrt  (und  aus)  viel  Gold  in  Form  von  Schalen,  oipeweise  Weißgold,  gutem  Gold, ...  vom  Bergland  (?) 
in  roten  Leinenstollbeuteln,  aus  Elfenbein,  Eb{en}holz,  Straußenfedern,  Christusdornfrüchten,  aus  $hmhm$,  Christusdornbroten,  $sqrqb$- 
Früchten,  $mynhs$-Holz,  $hqq$-Früchten,  grüner  Fritte,  aus  Pantherfellen,  Gummi,  rotem  Ocker,  rotem  Jaspis,  $hmlg.t$-Edelsteinen,  Bergkristall, 
Katze(n)  von  Miu,  Meerkatze(n),  Pavian(en),  $snj$-Töpfen  mit/für  Ocker,  Palmwedeln  in  $ps$-Packen,  zahlreichen  Bewohnern  von  Irem  an  der 
Spitze  der  Tribut(bringer),  deren  $jbrd$  mit  Gold  versehen  sind,  die  $krtb$  sind . . .  mit  Tierhaar  (?),  loseilend  (?)  mit  $hpj.  t$-Hölzern  und  mit  allerlei 
Edelsteinen,  (aus)  großgewachsenen  $trk$-Leuten  mit  Schurzen  und  ihren  goldenen  Eächern,  mit  hohen  Federn,  ihrem  $krmt$-Schmuck  mit 
geßochtenen  Knoten,  (sowie  aus)  vielen  Südländern  von  jeglicher  Zahl "  sawlitpKoller  =  pBerlin  P  3043/73,3-5,4:  Brief  über  nubischen  Tribut:  [3,5] 

•  [..]  mljw-[hd]  //[1.4]//  [..]  [jnm.pl]  n  ?b[y.pl]  //[1.5]//  [sm{,j)]  [..] _ p.pl  [..]  //[1.6]//  [..]  nbw  nfr  //[1.7]//  [..]  [nb]sj.pl  //[1.8]//  [..] 

[kl'jC-tj'bw'jß.pl //[1.9]// [..]  m  ?ss? //[I.IO]//  [..]  [hr]  [s?~n~r]~j? //[2.1]// nhs,y.pl  [m]  [tnw]  nb.t '[. . ]  Oryx[antilopen][. . ],  [Felle]  von 

[oberägyptischen]  Pant[hern],  [ . ] ...  (?)  [ . .]  gutes  Gold  [ . ]  [Christus]dornfrüchte  [ . ][$krtb]j$-Tiere  [ . ]  in...  (?)  [ . 

mit]  $[snr]j$-Objekten,  und  Nubier  [in ]  jeder  [Zahl]. "  sawlit.pTurin  D  =  pTurin  Cat.  2087/199  Rto.  (Miscellanies)//{1. 2-2.5:  }Ein  Brief  Abgaben  aus 
Nubien  betreffend:  [1.3] 

sawlit 

COLLOC:GM,  "[PRODUKT] •  HMHM,  "[SUBSTANTIV]’'|"’' •  SQRQBY,  "[UNTER  FRÜCHTEN  AUS  NUBEN  GENANNT] "|"[A  PRODUCT  OF  NUBIA]" 

NK:  2  times 

unknown:  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Substantiv]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES 


krt 

"Schnüre  (für  Peitschen)"|"whip  cords  (?);  cloth  strips  (?)  (Sem.  loan  word)"|substantive*substantive_masc|ID:165170| 
Wb  5, 136.9;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  492;  Janssen,  Daily  Dress,  69 

•  js-bw-jC  nfrjt}{.w}  n  t?-g?  n?y=sn  kS~jK~8  m  jns,t  nly=sn  h?w,tj  m  mh  n  Qdj  'Schöne  Peitschen  aus  $tg$-Holz:  ihre  Peitschenschnüre  sind  aus 
(rotem)  $jns$-Leinen,  (und)  ihre  Spitzen  sind  aus  Einlegearbeit  von  Qedi."  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9: 
Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [17.2] 
sawlit 

C0LL0C:TG,  "[ein  NUTZHOLZ  AUS  ASIEN]"|"[a  TREE  AND  ITS  WOOD  (SEM.  LOAN  WORD)]"  «JSBR,  "PEITSCHE"|"WHIP  (SEM.  LOAN  WORD)"- MH.  W, 
"Füllung"  |  "filling" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Schnüre  (für  Peitschen):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


krt 

"Jungtier" lengUsh  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID;859143|Meeks,  BiOr  54, 1997,  50  f. 

•  //[2,l]//  tw=j  m  gb  kNC~ti  "Ich  bin  eine  junge  (?)  Gans."  sawlit:{Liebeslied  Nr.  1-19:  }pHarris  500  =  pBM  EA  10060//Recto  1-4:  Liebeslieder,  1. 

Gruppe:  Lied  Nr.  1-8:  [2,1] 

sawlit 

COLLOC:TW=J,  "ICH  [PrAS.I-PRON.  SG.1.C.]"|""  •  M,  " [PrAPOSITION] " | " [PREPOSITION] " 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Jungtier:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLÜTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES 


krt 

"  [Gefäß]  "jenghsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:865337[JWIS  ÜI,  139.17 

krt 

"[Gefäß]  "jenghsh  translation  missingjrootjID:877244 
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klj 

klj 

"  [Gefäß] "lenglish  translation  missing|root|ID:877226|KoptHWb  60 

klk 

"[Sitzmöbel] "lenglish  translation  missing|root|ID:878060|Hoch,  Sem.  Words,  no.  486 

kh3 

"stark  wehen  (Sturm);  rasen;  Schatten  werfen;  (Geschrei)  ausstoßen"|enghsh  translation  missing|verb»verb_3-ht| 
lD:854569|Wb  5, 136.10-15 

•ns=j  jmm  spd pSy=k  //[rt  1,5]//  [...]  r  h(wi).t  hr pftjrj  mj  kh  //[rt.  1,6]// [...]  ^p^l hrw,yw  mj  hrw,yw //[rt  1,7]//  [...] _ jw  di  n=j  r(m)t ß,tpl=sn 

"Meine  Zunge,  lass  spitz  (d.h.  scharf)  sein  deinen  [Spruch  o.ä.]  [. . ]  um  zu  schlagen  auf  dem  Schlachtfeld,  wie  das  stürmische  Wüten  [. . ] 

der  Feind,  wie  ein  Feind  [. . ],  indem  die  Menschen  mir  ihren  Rücken  zuwenden. "  sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  + 1 345//{Recto: }  Magisch- 

Medizinischer  Text:  [rt  1,4] 

•[..]  //[l]//  []q  tw  m  hS-rw  [..]  m  hl-rwßr'  kl~hl  nn  rh=k  sw  [..]  "Geh  rein  in  das  stürmische/wüste  Waldgebirge  (?),  das  du  nicht  kennst!"" 
saw}it:{17.  }pTurin  Cat  1889  (Pleyte  und Rossi,  Tf.  62-63)//{Recto:  }Satirischer  Brief p/{nastasi  I,  12.6-15.1:  [l] 

•  jw  hm=f  m-sl=sn  mj  kS Nbw,tj  //[20]//  mj  bjk  m  h,t-p,t  n  Ipd.w  mj  mlj  hsS  m  jh,y  n  w,tj  mj  h,t  //[21]//  mh.n=s  m  qml  nhipl  d‘w  khw  m-sl=sn  hr 
spd  nbw  "wobei  Seine  Majestät  hinter  ihnen  war  wie  der  Stier  von  Ombos  (=  Seth),  wie  ein  Falke  in  einer  Vogelschar,  wie  ein  grimmiger  Löwe  im 
Kleinviehgehege,  wie  ein  Feuer,  nachdem  es  sich  mit  wilden  Binsen  genährt  hatte,  ein  (Feuer)Sturm,  der  hinter  ihnen  tobte  und  die  Flamme 
schürte, "  bbawramessiden:Beth-Shan  Stele  Ramses  II.  (Jahr  18)//Stelentext:  [19] 

•  twt  bh  sms,wjm,j  ntr.pl  zni  dp,t  bn[r}j  hr,j‘jb  jw,tj  hmi.tw=f  nb  //[8]//  hmhm,t  khS  hpw,tj  psd,twls  bl  spd  r  ntr.pl  Sm\w  Mhw  Ih,w=sn  "Du  bist  der 
Überßuß,  der  Älteste  unter  den  Göttern,  der  dem  Geschmack  einer  Dattel  gleichkommt,  Der  in  der  Mitte,  den  niemand  ignoriert,  Herr  des  Gebrülls, 
Rasender,  Läufer  der  Neunheit,  mit  starkem  Ba,  wirksamer  als  die  Götter  von  Ober-  und  Unterägypten,  (genauer)  ihre  Ach-Macht. "  tb.pLondon  BM 
FA  10477  (pNu)//Tb  136  A:  [7] 

•  //[18.9]//  [...]  _y_  [...]  [ _ 7  ?ny[t]?  [..] _ Jmn  [..]  khl  [..]  ^wlß  "[..]  ...?...  [ . ]  das  Haus  (Weberei?)  ...?...  Amun  ...  stürmen  ... 

befehlen(?)"  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)}:  [18.9] 

bbawramessiden.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:HR,  "WALDGEBIRGE  (?)"|"(W00DED)  HIGHLANDS"  •HP.T,  "HERDE"| "FLOCK  (OF  ANIMALS)"  •  JKN,  "ERGREIFEN"|"T0  SEIZE;  TO  TAKE  HOLD  OF" 

1  times  •  1  times  •  ^  1  times 

g.lyp.hs.:y3lA:  3  times  •  04;  3  times  -EZl:  2  times  *  A24:  2  times  •  Gl;  1  times  *  G7:  1  times 

NK:  11  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  3  times  •  unknown:  2  times  •Nubia:  1  times  •Western  Asia  and  Europe: 
1  times 

stark  wehen  (Sturm),  rasen:  4  times^stark  wehen  (Sturm):  3  times»stark  wehen  (Sturm);  rasen:  2  times •  stürmisch,  wüst  sein:  1  times •  (Geschrei) 
ausstoßen:  1  times 

VERB;  11  TIMES  •VERB_3-LIT:  11  TIMES  •MASCULINE:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •INFINITIVE:  2  TIMES*PSEUD0PARTICIPLE:  2  TIMES*PARTICIPLE:  2  TIMES* 
ACTIVE:  2  TIMES 


kh3 

"[herausfahren;  ausstoßen]  "jenghsh  translation  missing|root|lD:877250 

khb 

"stoßen;  schädigen;  gewalttätig  sein;  toben"|"to  harm  (someone);  to  be  violent;  to  roar"|verb|ID:165220|Wb  5, 137.2-15; 
FCD  287 

•pl  h,w p?  sl-m'w~nl p?  ^srjw^  n(j)  //[vs.  5,9]//  ß  hm, t  HIdm  [..] p?  Msr  khb.w p?  [s?~m]^w^-nl  n,tj  //[vs.  5,10]//  hr  hwi  r  did? p?  Tw~m-qß^~^nl^ 
n,tj  hr  hwi  {r}  ^r'-jb^  [pI]  Jb-sw~[n?]  //[vs.  6,1]//  n,[t]j  hr  hwi.t  r  h,t p?  D?~h[  ]~[  ]  n,tj  smi.t  m[ß.y]  "Oh  Achu,  oh  Samanu,  oh  ^Kind^  der 

Dienerin  Hatum _ (?),  oh  $Msr$,  der  stürmt  /  wütet,  oh  [Samaj^nu^  der  gegen  den  Kopf  schlägt,  oh  $Tm^kn^$,  der  (gegen)  den  Magen^  schlägt, 

oh  $Jbs[n]$,  der  gegen  den  Leib  /  Bauch  schlägt,  oh  [. . ],  der  [heimlich]  umhergeht:"  sawmedizimPapyrus  Leiden  I  343  +  I  345//(Verso:  } 

Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  5,7] 

•  jn-jw  jnk p?  wn  s?=fbw  khib=[j]  //[46]//  [..]  ""Bin  ich  es,  der  seinen  Hintereingang  (zu  den  Prauenräumen)  geöffnet  hat?;  [ich]  habe  (doch)  nicht . 

.  .  Gewalt  angetan!""  sawlitoAshmolean  Museum  1945.40  aus  Deir  el Medineh  (AOS)//Sinuhe:  [45] 

•  m=k  s(w)  m  shnjw  hn'  mw,t=f  Dfn,t  //[x+4,14]//  ^khbw^=sn  jw  "Er  schlief  mit  seiner  Mutter  Tefnut  (und)  sie  vergingen  sich  (so)  gegen  Schu. " 

bbawtempelbib:pElorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+4,13] 

•  //[5,2]//  jt(j)=k  R'w  khlbw  jw  nbd  '"Dein  Vater  Re  wütet  gegen  Nebed  (Seth)!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge 
von  Isis  und  Nephthys:  [5,2] 

•jw  h=fhrk?hb  j:m=sn  "wenn  sein  (=  Ramses  IL)  Horn  in  sie  hineinstößt;"  bbawramessidemStele  Ramses  II.//Text:  [5] 

bbawramessiden.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin,  tb 

colloc:Hdm,  "Hedem"|"Hedem"*MSr,  "Mescher"|"" •  Tmqn,  "[ein Krankheitsdämon]"!"" 

root.-khb,  "Rasender  (Seth)"l"raging  one  (Seth)" »khb,  "[Pßanze]"!"" 

2  times  •  (V31-04-G1-D58-Z7-E148):  1  times  1  times  J 1  times  •  J  1  times 

g.lyp.hs.:E21:  9  times  *04;  9  times -1)58;  9  times- V31A;  9  times -  A^h  7  times -Gl;  6  times -  Z?;  5  times- E20;  2  times -GZ;  2  times  •y31:  1  times- E148; 
1  times  -  Yl;  1  times 

NK:  11  times*TIP  -  Roman  times:  7  times  »unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  9  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  7  times  •  unknown:  2  times  •  Nubia;  1  times 

toben:  9  times  •  gewalttätig  sein,  toben:  3  times  •  gewalttätig  sein:  2  times  •  stoßen;  schädigen;  gewalttätig  sein;  toben:  1  times  •  stoßen,  schädigen; 
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gewalttätig  sein,  toben:  1  times  •  gewaittätig  sein,  wüten  gegen  (r)  Jmd:  1  times  •  sich  gegen  (r)  jmd.  vergehen:  1  times  •  stoßen:  1  times 

VERB:  19  TIMES -ACTIVE:  8  TIMES •  INFINITIVE:  5  TIMES •  PARTICIPLE:  4  TIMES •  SUFEIXCONJUGATION:  4  TIMES •  SINGULAR:  3  TIMES •  MASCULINE:  3  TIMES- 

FEMININE:  1  TIMES  -  PLURAL:  1  TIMES 


khb 

"Rasender  (Seth)"|"raging  one  (Seth)"|epitheton_titie*epith_god|ID:165230|Wb  5, 137.16-18;  LGG  VH,  292 

•js[tw]  ^Sth^  pi  ^kh^ßb]  [...]  "^Seth  ist  es^  do[ch],  der  Tose[nde  . ]."  sawmediziwPapyrus  Leiden  I  343  +  I  345//{Verso:  }  Magisch- 

Medizinischer  Text:  [vs.  19,2] 
sawmedizin 

COLLOC:JST,  "[PARTIKEL]"|""  •  STH,  "SETH"|’'SETH"  •  PW,  "[DEM  PRON.  SG.M.]"1"" 

rootkhb,  "stoßen;  schädigen;  gewalttätig  sein;  toben"l"to  harm  (someone);  to  be  violent;  to  roar"»khb,  "[Pßanze]"!"" 
elyphsiVSlA:  1  times  *04:  1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Rasender  (Seth):  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


khb 


"  [Pflanze]  "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:863915|Chermette/Goyon,  SAK  23, 1996,  76  f. 

rootkhb,  "stoßen;  schädigen; gewalttätig  sein;  toben"l"to  harm  (someone);  to  be  violent;  to  roar"»khb,  "Rasender  (Seth)"l"raging  one  (Seth)" 


khb 


"[schädigen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877253 


khb-jh.t-pr.t-m-jr.t-R'w 

"der  der  ReUquie,  die  aus  dem  Auge  des  Re  herausgekommen  ist,  Gewalt  antut"|enghsh  translation  missingj 
epitheton_title*epith_god|ID:855495|LGG  VH,  293 

•  dd=tw  qhl{b}-(j)h,t-fh}{p}ri‘m-jr,t-R'w  qnjw  jw  s,t  hpr.n=f  whm.n=f  <jm}  m  wdS,t  "Man  sagt  (auch)  'Gewalttäter  (an)  der  Reliquie,  die  aus  dem 
Auge  des  Re  herausgekommen  ist'  (in  Bezug  auf)  die  Untat  gegen  den  Ort,  {an  dem}  er  als  Udjat-Auge  immer  wieder  entsteht  (der  östliche 
Horizont). "  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x-i-7,17] 
bbawtempelbib 

COLLOC:QNJ.W,  "BÖSES;  SCHADEN;  LEID;  ÜBELTAT"|"EVIL  DEED;  INJURY;  LACK"*WDkT,  "UDJAT-AUGE  (HORUSAUGE);  AUGE"|"WEDJAT-EYE  (LIT.  INTACT- 
one)"«whm,  "wiederholen  (allg.)"|"to  repeat" 

g.lyp.hs:04;  2  times  1  times -  Gl  :  1  times  -  F27:  1  times -Aal:  1  times  *Yl  :  1  times -  22 :  1  times -1)21:  1  times  *  054;  1  1  times -1)4: 

1  times  »Nö:  1  times  *07 1  times 

unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

der  der  Reliquie,  die  aus  dem  Auge  des  Re  herausgekommen  ist,  Gewalt  antut:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


kh 

"keuchen  (?)"|engHsh  translation  missing|verb*verb_2-Ht|ID:861324|Wb  5, 138.5;  MedWb  908 

•  jr  hSi=k  //[39,3]//  s  mn=f  st  m  wnw,t.pl  mj  wnm.wpl  n.w  hs  jw  jb=fblg //[39,4]//=f  mj  kh.w  hpi  dd.hr=k  "Wenn  du  einen  Mann  untersuchst,  der 
daran  zeitweilig  leidet  wie  am  Essen  von  Kot  (?),  wobei  sein  Herz  müde  ist  wie  (bei)  einem,  der  keucht  (?),  wenn  er  läuft  (?),  dann  sollst  du 
sagen:" sawmediziwPapyrus Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden" (das  "Magenbuch"):  [39,2] 
sawmedizin 

COLLOC:WNM,  "ESSEN  (NAHRUNG);  EINNEHMEN  (VON  MEDIKAMENTEN)"|"F00D;  APPETITE"  •  B^GI,  "MÜDE  SEIN"|"T0  BE  WEARY"-HS,  "EXKREMENTE, 
Kot"  I  "EXCREMENT" 

root.-Khkh.t,  "Greisin"!"" •  khkh,  "^kcrn,  alt  werden"l"to  become  old;  to grow  old"»khkh,  'Greis"l"old man" •khkh,  "Greis"!"" 

1  times 

g.lyp.hs:V3lA;  1  times  •V28:  1  times  - Z7:  1  times  -A^:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
keuchen  (?):  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_2-LIT:  1  TIMES  •  PARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES -ACTIVE:  1  TIMES 


kh 

"[keuchen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877256 

khB 

"  [Substantiv]  "lenghsh  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:857279|CT  VI,  179c 
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khs 

khB 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:877259 

kh3 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:877262 

khB.w 

"[Substantiv  (Kessel  ?)]"|english  translation  missing|substantive|ID:500109|Wb  5, 138.3-4 


khs 

"Stuhl" lenglish  translation  inissing|substantive»substantive_masc|ID:854765|Hoch,  Sem.  Words,  no.  496 

khs 

"[Substantiv] "lenglish  translation  missing|root|ID:877265|Meeks,  BIFAO  77, 1977,  86 


khss 

"[ein  Heihgtum  in  Edfu]"|enghsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:165300|Wb  5,  138.9;  GDG  V, 
192  f.;  Meeks,  BIFAO  77, 1977,  86 

•  rdi.n=j  m?' jwlpl  5  n  Hr-Bhd,tj  m  Khss  "Für  den  Horus  Behdeti  im  Kechses  habe  ich  veranlasst,  5  Rinder  zu  bringen."  sawlitStele  des  Djehuti 

(Kairo  CG  20623)//{Stele  des  Djehuti  (Kairo  CG  20623)}:  [C.3] 

sawlit 

C0LL0C:HR.W-BHD.TJ,  "HORUS,  DER  VON  EDFU"|’'H0RUS,  THE  BEHDETITE  (HORUS  OF  EDFU)"*M3‘,  "RICHTIG  SEIN;  RICHTIG  MACHEN;  OPFERN;  DARBRINGEN; 
FÜHREN;  LEITEN"|""  »JWB,  "LANGHORNRIND;  OCHSE  (ALLG.);  MÄNNLICHES  TIER"|"STEER;  OX;  CATTLE" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[ein  Heiligtum  in  Edfuj:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


khkh 

"altem,  alt  werden"|"to  become  old;  to  grow  old"|verb*verb_4-ht|ID:165310|Wb  5,  138.10-14;  FCD  287;  Lesko, 
Dictionary  IV,  45;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1089;  pSalt  825  (Derchain)  180  f.,  Anm.  154 

•  j  r(m)t.pl-nb  jp.pl  m  //[Kol  2]// jb=sn  wnn,y.pl  n.tj  tp  tl jj.pl  ln'-sl=j  n  hh  n  hh.pl  m-ht  jhvkhkh  n.[t]j  [jb]=sn  'rq  m  ml lh.pl  "O  ihr,  alle  Menschen, 
die  urteilsfähig  sind  (wörtl:  die  in  ihren  Herzen  verständig  sind),  (ihr)  Wesen  (wörtl:  Seienden),  die  auf  der  Erde  sind,  die,  die  nach  mir  in 
Millionen  und  Millionen  (von  Jahren)  nach  einem  hohen  Alter  kommen  werden,  und  die,  die  daran  gewöhnt  sind,  Verklärungen  zu  sehen  (wörtl: 
die,  deren  Herz  im  Sehen  von  Verklärungen  erfahren  ist), "  smaek.-Würfelstatue  des  Bekenchons//4.  Rückenpfeiler:  [Kol  1 ] 

•  //[Rto  2]//  [j]mi=k  tw~K~hw  m  jlwj  jly,t  m-ht  khkh=sn  "Du  sollst  einen  alten  Mann  oder  eine  alte  Frau  nicht  verspotten/verachten,  wenn  sie 
betagt/gebrechlich  geworden  sind. "  sawlitoPetrie  11  =  oLondon  UC  39614//Eine  Sammlung  von  Verboten:  [Rto  2] 

•  jri.y=f  nsw,yt  l.t  m  Hlswt,wj  spr.n=f  r  Hr-hl  m-ht  //[x+7,8]//  khkh  "(Nachdem)  er  eine  lange  Königsherrschaß:  in  Xois  geführt  hatte,  kam  er  nach 
Babylon  nach  dem  Altwerden."  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für 
Unterägyptische  Gaue:  [x+7,7] 

•  //[19]//  jnrkhkh(w)  "(Der)  Stein  ist  alt  geworden."  sawlit/Topf  2:  joTurin  Cat.  6620+6838  +  oDeM  1252 1+II  +  oTurin  Cat.  6851  +  oFlorenz  2617// 
Chonsemhab  und  der  Geist,  Kolumne  3:  [19] 

•  nn  khkh  "ohne  alt  zu  werden,  [Ende  der  Kolumne]"  sawlit:{T opf  1:  joTurin  SuppL  6619  +  oGardiner  306  +  oDeM  1251 1+II  +  oTurin  Suppl  6806// 
Chonsemhab  und  der  Geist,  Kolumne  2:  [x+23] 

bbawtempelbib,  sawlit.  smaek 

COLLOC:  TRH,  "SP0TTEN"|"T0  MOCK;  TO  DERIDE;  TO  BE  OFFENSIVE  (SEM.  LOAN  WORD)"  •  JBY.WT,  "DIE  GREISE  (AUCH  FÜR  GÖTTER)"|"0LD  ONES  (ALSO  OF  GODS)" 

"Greis"|"old  man" 

rootKhkh.t,  "Greisin"!"" »kh,  "keuchen  (?)"!"" »klikh,  "Greis'j'öld man" •  khkh,  "Greis"!"" 

(V87-V87-A19):  1  times • 1  times« Itimes«^^!  1  times 

g.lyp.hs:Al9:  4  times  «VSl;  4  times  «V31:  4  times.«  V28;  4  times  «VS?.:  2  .times  «Aa2:  1  times  «Al;  1  .times 

NK:  5  times  «TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times « unknown;  2  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
altern,  alt  werden:  8  times 

VERB:  8  TIMES  «  VERB_4-LIT:  8  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE:  3  TIMES  «  SINGULAR:  3  TIMES  «  SUFFDCCONJUGATION:  2  TIMES  «ACTIVE:  2  TIMES  « INFINITIVE:  2  TIMES« 
MASCULINE:  2  TIMES  «FEMININE:  1  TIMES 


klüch 

"Greis"|"old  man"|substantive»substantive_masc|ID:859037|Lesko,  Dictionary  IV,  45 

•  hwi=tw  khkh  //[6]//  jri=t(w}  [..]  (r)  jri.t  mj-qd.t=f  "Wird  der  Greis  geschlagen  (d.h.  wird  der  erfahrene  Altgediente  besiegt?),  (bedeutet  dies,  daß) 
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man  nach  seiner  Art  vorgeht  oder:  (Sogar)  der  Alt(gedient)e  wird  geschlagen,  um  so  wie  er  vorzugehen  (d.h.  er  wird  gezwungen,  sich  ähnlich 
anzustrengen)."  sawlit:{03.  }oBN  Paris  2424  =  oLouvre  E  13157  +  E  13161//Satirischer  Brief pAnastasi  I,  1. 6-2.7:  [5] 

•  hwi=tw  khkh  ^jrf=t{w}  mj-qd=ß}f  Wird  der  Greis  geschlagen  (d.h.  wird  der  erfahrene  Altgediente  besiegt?),  (bedeutet  dies,  daß)  man  nach 

seiner  Art  vorgeht  (?);"  sawlitpAnastasi  I  =  pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [2.1] 

sawlit 

COLLOC:MJ-QD,  ’'[PRÄP0SITI0N]"|’"' •  =TW,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.C.]’'|''0NE;  ONE’S  (SUFFIX  FRON.,  3RD  PER.  SING.)"  »HWJ,  "SCHLAGEN;  STOSSEN;  BETRETEN; 
FLIESSEN;  BEWÄSSERN;  REGNEN;  WEIHEN"|"" 

root:Khkh.t,  "Greisin"!"" »kh,  "keuchen  (?)"!""•  khkh,  "altern,  alt  werden"l"to  become  old;  to  grow  old" •khkh,  "Greis"!"" 

NK:  2  times 

unknown:  1  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Greis:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 


khkh 

"Greis"|english  translation  missing|epitheton_titie*epith_god|ID:863735|LGG  VH,  293 

rootKhkh.t,  "Greisin"!"" »kh,  "keuchen  (?)"!"" »klikh,  "altern,  alt  werden"!"to  become  old;  to  grow  old"» khkh,  "Greis"!"old man" 

khkh.t-n.t-sry.t 

"Husten" |”hackmg  cough"|substantive«substantive_fem|ID:165340|Wb  5, 138.15;  FCD  287 

•  Jw  hr,t=k  mj  hh  tp-m  tnj  Im ßw,t  //[7,  18]//  s,t  mnj  s,t  qrs  s,t  zm?-ß  sdr  r  ssp  //[7,  19]//  swi  m  hit  nn  khkh,t-n.t-sry,t  ""Dein  Beßnden  sei  wie  das 
eines,  der  vor  dem  Aitern  lebt  -  Denn  das  Alter  (bedeutet):  die  'Zeit'  des  Sterbens,  die  'Zeif  der  Bestattungsvorkehrung,  die  'Zeit'  des  Begrabens,  - 
(und  wie  das  eines),  der  die  Nacht  über  schläft  bis  zum  Hellwerden,  frei  von  Krankheit  und  ohne  das  Keuchen  des  Altershustens.""  sawlit: 
{pWestcar  =  }pBeriin  P  3033//Die  Erzählungen  des pWestcar:  [7,  17] 
sawlit 

COLLOC:S.T,  "[ZUR  BILDUNG  VON  ABSTRAKTA]"|""  •  TNJ,  "ALT  WERDEN;  ALT  SEIN"|"T0  GROW  OLD;  TO  BE  OLD" «TP-M,  "NACH  ...  HIN;  AUF  (jMDN.)  ZU;  VOR 
0MDM.)"|"IN  front  OF;  in  THE  DIRECTION  OF" 


g.lyp.hs;Xl.:  3  times«  V31A;  2  times«  V28;  2  times  «A?.;  2  times«; M17;  2  times «N^S;  1  times «529;  1  times  «D21:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 
unknown:  1  times 
Husten:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES « FEMININE:  1  TIMES 


kht 

"[ein  Gegenstand] "|"[an  object  made  of  wood]"|substantive|ID:165350Uanssen,  Prices,  160;  Meeks,  AL  79.3246 

kz 

"frei  laufen  (?)"|english  translation  missing|verb»verb_2-lit|ID:165370|Wb  5, 139.2 

•  rdi  n=k  kz  jn  Hr,w  "Dir  wird  der  freie  Lauf/das  Passieren  (?)  von  Horus  gegeben  werden. "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  488:  [P/A/S  1  = 
204+16] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:JN,  "DURCH;  SEITENS  (JMDS.)"|"BY  (OF  AGENT)"  «  HR.W,  "H0RUS"|"H0RUS"  «RDJ,  "GEBEN;  VERANLASSEN"!"" 

rootkz,  "[von  der  Haltung  eines  Gefangenen] "!"pose  (?)"»kz,  "[von  den  Armen  (herabhängen  ?)]"!"" »kz,  "[ein  Schi4f]"!"[a  boat]" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

freier  Lauf  (?):  1  times 

VERB:  1  TIMES  «VERB_2-LIT:  1  TIMES 


kz 

"[von  der  Haltimg  eines  Gefangenen] "|"pose  (?)"|verb|ID:165380|Wb  5, 139.3;  FCD  287 

rootkz,  "frei  laufen  (?)"!"" »kz,  "[von  den  Armen  (herabhängen  ?)]"!"" »kz,  "[ein  Schiff]"!"[a  boat]" 


kz 

"[von  den  Armen  (herabhängen  ?)]"|enghsh  translation  missing|verb*verb_2-ht|]D:165390|Wb  5, 139.4-5 

rootkz,  "frei  laufen  (?)"!"" »kz,  "[von  der  Haltung  eines  Gefangenen]"!"pose  (?)"»kz,  "[ein  Schiff]"!"[a  boat]" 


kz 

"[ein  Schi£E]"|"[aboat]"|substantive*substantive_masc|ID:165400|Wb  5, 139.6;  Jones,  Naut.  Titles,  149  (42) 

rootkz,  "frei  laufen  (?)"!"" »kz,  "[von  der  Haltung  eines  Gefangenen]"!"pose  (?)" »kz,  "[von  den  Armen  (herabhängen  ?)]"!"" 
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kz 


kz 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|substantive»substantive_masc|ID:870776|CT  ü,  220d 

kz 

"[Kraft]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876002 

kz 

"[frei  laufen  (?)]"|enghsh  translation  missing|root|ID:877268 

ks 

"[ein  Gefäß] "jenghsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:165360|Wb  5,  108.17;  Peust,  Das 
Napatanische,  162 

root'gs,  "saIben''l"to  annoint"»gs,  "Lederbearbeiter;  Schuhmacher"l"leather-worker" •  gs,  "(Leder)  bearbeiten"!"" •  gs.w,  "Salbe;  Salbmitterfointment" 
•gs.w,  "Überßuss"l"">gs.t,  "[ein  Fisch]"l"[a  ßsh]" 

ks 

"[Gelände]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:877271 

ks 

"[kassitisch]" jenghsh  translation  missing|rootjID:877274 

ks 

"[winden;  schreiten] "jenghsh  translation  missing|root|ID:877286 

ks.w 

"Verneigung;  Kauern" j"bowing(s);  obeissance"jsubstantive»substantive_mascjID:165450jWb  5, 140.1-11 

•  dd=t(w)  ks,w  jmn.w  //[23]//  r=s  "(Diagnose:)  Man  sagt  "geheimnisvolle  Verbeugung"  dazu. "  sawmedizimVeterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun 
LV.2  (London  UC  32036)//{Veterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2  (London  UC  32036)}:  [22] 

•  jwi  //12//  n=k  jtr,tj  m  ks,w  "Zu  dir  kommen  die  beiden  Kapellenreihen  in  Verneigung.  "  bbawhistbiospzt:Stelentexte//Die  linke  Seite:  11 

•  wr.pl  n  hls,t  nb(.t)  jwi.w  m  ks,w  m-htp  n  bl,pl  n  hm=f  s?  ph,w,pl  "Die  Fürsten  jeden  Fremdlandes  waren  in  Verbeugung  und  friedfertig  gekommen 
wegen  des  bis  an  die  äußersten  Grenzen  (reichenden)  Ruhmes  seiner  Majestät "  sawlitStele  Louvre  C  284  ("Bentresch-Stele")//Stele  Louvre  C  284 
("Bentresch-Stele"):  [4j 

•  jwi  n=k psd,tdu  m  ksj,w  "Die  beiden  Neunheiten  kommen  zu  dir  in  Verneigung. "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  673:  [N/F-A/S  24  =  790j 

•  8  nb  m  ks,w  //[llj//  n  bipl=f  "Jedes  Land  ist  in  Verneigung  vor  seiner  Ba-Macht "  bbawamarna.-Stele  Kairo  CG  34183//Stelentext:  [lOj 
bbawamarna,  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:JWJ,  "K0MMEN"|"T0  COME;  TO  RETURN"-N,  " [PRÄPOSITION] [PRÄPOSITION] "•  M,  " [PRÄPOSITION] "|"[PPäPOSITION]’' 

root.'sks,  "[ein  Verbj"l"">sksi,  "sich  beugen  lassen"l"to  make  bow  down"»ksi,  "(sich)  bücken;  (etwas)  beugen"l"to  bow  down;  to  bend  down;  to  be 
prostra  te "  •  kss.  w,  "  Verbeugung "/ " " 

2times.(V31-034-A16B-Z7-Z2):  1  times.^^-^  1  '  '  '  1  ^  1  times.'^P  1  times . 

1  times . '  1  times •  — 1  times •  1  ^  i  1  times times 

g.lyp.hs:y31:  7  034:  7  times  - Z7:  6  times  - Al 6:  6  times  -Vßl  A:  6  times -  S29:  6  times -  72:  4  times  -  043 :  4  times  - Al 9:  4  times  - Al 6B:  1  times - 

y.3P.;.  1  times -054:  1  times- Al  5;  1  times -D40:  1  times  - Z3:  1  times 

OK  &  FIP:  28  times  •  NK:  17  times  •  MK  &  SIP:  9  times  •  IIP  -  Roman  times;  8  times  •  unknown;  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  29  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  29  times  -  Nubia:  2  times  -  Delta:  2  times  -  unknown;  1  times 
Verneigung:  58  times  •  Kauern:  5  times 

SUBSTANTIVE;  63  TIMES -SUBSTANTrVE_MASC:  63  TIMES  -  SINGULÄR:  55  TIMES  -  ST__ABSOLUTUS:  52  TIMES -MASCULINE:  52  TIMES -ST_PRONOMINALIS;  3  TIMES 

ks.t 

"[ein  Gelände] "jenghsh  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:857302|Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  675 

ks.t 

"Kassitin"|enghsh  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:858345|Caniinos,  LEM,  399;  Schneider, 
Personennamen,  218  f. 

•  snsnj=kwj  8  kl~sl(t)  "Du  gesellst  dich  zu  einer  Kassitin  (?). "  sawlitpLansing  =  pBM  EA  9994//(Rto.)  7, 6-8, 7:  Empfehlung,  Schreiber  zu  werden: 
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ks.t 


[8.7] 

•  [snsn]=[k]  [ß]  [k^~sS]  "[(Und)  du  hast  dich  zur  Kassitin  gesellt].  ”  sawhtpTurin  D  =  pTurin  Cat  2087/199  Rto.  (Miscellanies)//{2.5-2.10:  /Ratschlag 
den  Schreiberberuf  zu  ergreifen:  [2.9] 

sawlit 

COLLOC:SNSN,  "SICH  GESELLEN;  SICH  VEREINIGEN"|"T0  ASSOCIATE  WITH;  TO  FRATERNIZE"  •  TB,  "[DEM.  PRON.  SG.F.];  [ARTIKEL  SG.F.]"|’"' •  =K,  "[SUEFIX  PRON. 
SG.2.M.]"|"YOU;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 
Kassitin:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  »SINGULAR:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES 

ksi 

"(sich)  bücken;  (etwas)  beugen"|"to  bow  down;  to  bend  down;  to  be  prostrate"|verb*verb_3-inf|ID:165430|Wb  5,  139.7- 
18 

•  ntsn  jri=sn  [swrj]  [=k]  [..]  //[rt.  5]//  [pß  n,tj  hrp  m  piy  {=f}  rd.du  2  [..]  //[rt.  6]//  [n,tj]  hr  shsh  m  ph,wj  {=f}  n,tj  hr  kzif.t]  [=f]  [..]  [m]  //[rt.  7]// 
[piy]  {=f}  rmn  2  m  nhb,t.t=f  m  dS,t[du]  [=f]  [..] //[rt  8]// [..]  m  jw-m‘~K=f  m  mht,w=f  n,tj mf  [..]  //[rt  9]// [m] ply=f  wßw hn' pl  drw,w  [..]  //[rt 

10]//  [m]  [ßy]  [=f]  [sp,t]  2  n,tj  hr  mdwi.t m  srj=f  ? _ ?  [..]  //[rt  11]//  [m]  [ßy]  [=f]  jr[,t]  2  n,tj hr ptrj  m  [..]  "Sie  sind  es,  die  [dich  trinken]  werden 

[...  d]u,  der  eingetaucht  ist,  in  seine  beiden  Füße  [...],  [..  die]  eilen,  in  sein  Hinterteil,  dass  [sich]  beugt  [...],  [in]  se[in]e  zwei  Schultern,  in  seinen 
Nacken,  in  [seine]  Händ[e],  [...],  in  sein  $jmr$,  in  seine  Eingeweide,  die  in  Ordnung  sind,  [...],  [in]  seine  Lunge  und  die  Seitengegend,  [...],  [in 

seine]  zwei  [Lippen],  die  reden,  in  seine  Nase  ...  (?)  [...],  [in  seine]  zwei  Augen,  die  sehen,  in  [ . ]."  sawmedizimoStrasbourg  H 

115//oStrasbourg  H  115:  [rt  4] 

•  jri  r()-3 hr  n,t(j)t  jw,t(j)t hnt,j ßw,tpl  m  pr-nswt //[6]// nb pl,t  dr  rk  tp,jw.pNjm,j-Jb-n-nswt  m  h=fm  shr  rh,yt hr=f  jwLw n=f  wr.pl m  ks  r  r(w).tj 
pr-nswt  hql-hw,t(j).pl  hrp-ßw,tjw.pl  wsd.w  wr.pl  tp,j-\du  snw,t.pl  //[7]//  tkn.t  m  h  rh  n[,tj]  sß  hrw  mdw  snw,tj  wr  jd,t  nb  sf,yt  hrw  sß  twl  smj  n 
nswt  m-w/w  tkn  s,t  hrw  n(j)  s'ß  wblw  n=f  nswt  mdw=f  r  jri.t  fr,jt  hr=f  //[8]//  nß' hrw  n(j)  ?[hr,j]?  s,t  jw,tw  tsi,t=f  "one  who  acts  as  a  fortress 
over  all  that  is  and  thatis  not,  one  foremost  of  Offices  in  the  royal  palace,  lord  of  the  old  time  since  the  time  of  the  ancestors,  king's  favourite  in  his 
palace  in  keeping  the  commoners  awayfrom  him,  to  whom  the  great  ones  come  bending  to  the  gate  of  the  palace,  Supervisor  of  estate  personnel, 
leader  of  officals,  whom  the  great  ones  greet,  one  who  is  in  front  of  the  courtiers  who  draw  nigh  to  the  palace,  one  who  knows  the  hidden  one  on 
the  day  of  speaking,  an  official  great  in  incense,  possessor  of  dignity  on  the  day  ofbringing  the  lowly,  one  who  reports  to  the  king  in  private,  one 
whose  Seat  is  near  (the  king)  on  the  day  of  assembly,  to  whom  the  king  reveals  his  word  in  order  to  be  a  gateway  with  respect  to  it,  a  true  one  on 
the  day  of  representation  (?),  one  without  transgression. "  sawlitStele  des  Antef,  Son  des  Tjeß  (MMA  57.95)//(Stele  des  Antef,  Son  des  Tjeß  (MMA 
57.95)}:  [5] 

•Ppy  pW  dsr  jm(,j)  [h]nt  tzz  [sb(l)]  [kss.w]  [n]=[f]  [ntr.pl]  [sdS.w]  [n]=[f]  [psd,t.du]  "Pepi  ist  der  Abgesonderte,  der  an  der  Spitze  ist,  mit 
aufgerichtetem  Vorderteil,  [ein  Stern,  vor  dem  sich  die  Götter  verbeugen,  vor  dem  die  beiden  Neunheiten  zittern]."  bbawpyramidentexte: 
{Südwand}//PT  328:  [P/A/S  22] 

•  //[x+4]//  [..]  [?_?]  dd  ^mdw.pf  [jn]  wb  ksw  dr,t=[f]  [..]  ".  .  .  zu  zitieren  [durch]  den  Wab-Priester  (der  Sachmet),  (während)  er  [seine]  Hand 
beugt . . .." bbawtempelbib.pFlorenz PSI inv.  1 73  +  pCarlsberg  463//Handbuch  des  Sachmetpriesters:  [x+4] 

•  ksi.tw  \du,wj=tn  n=f  ""Gebeugt  werden  sollen  eure  Arme  vor  ihm!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA 
35.9.21)7/1.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  2,11 

bbawpyramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"»M,  " [PRÄPOSITION] "|" [PREPOSITION] "•  HNT,  "STIRN;  GESICHT; 
VORDERSEITE"|"BROW;  FACE;  FRONT" 

rootsks,  "[ein  Verb]"l""*sksi,  "sich  beugen  lassen'f'to  make  bow  down"»ks.w,  "Verneigung;  Kauern"l"bowing(s);  obeissance" »kss.w, 
"  Verbe  ugung "/ " " 

^  1  times •(V31-034-A92):  1  times • Itimes-'^^P^  1  times •  ^  Itimes-'^P'^  1  times •  1  times- 

1  times 

g.lyp.hs:034:  7  times  -  V3  lA;  5  times -  Alb:  5  times  -V31:  4  times  - XI  :  4  times -  ZI  :  4  times -  Z7:  2  times  -  S29:  2  times -1)28:  2  times -  Aal  8:  2  times - 
A.15:  1  times -054:  1  times -^92:  1  times -  DJ,  1:  1  times -Al  ^:  1  times 

OK  &  FIP:  14  times  •  NK:  10  times  •  MK  &  SIP:  4  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  20  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  -  unknown;  2  times  -  Western  Asia  and  Europe:  1  times 
(sich)  bücken:  12  times  •  (etwas)  beugen:  10  times  »sich  verbeugen:  5  times  »etw.  beugen:  2  times  »(sich)  bücken;  (etwas)  beugen:  2  times 
VERB:  31  TIMES -VERB_3-INF;  31  TIMES  -  MASCULINE:  11  TIMES -INFINITIVE:  10  TIMES  -  SINGULAR;  9  TIMES-PSEUDOPARTICIPLE:  8  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION: 
8  TIMES  -  ACTIVE:  7  TIMES-T-MORPHEME:  4  TIMES  -  GEMINATED:  3  TIMES  -  RELATIVEFORM:  3  TIMES-PREFIXED:  3  TIMES  -  PLURAL:  2  TIMES  -  W-MORPHEME: 
2  TIMES -TW-MORPHEME:  1  TIMES -PASSIVE:  1  TIMES 


ksi 

"  [beugen]  "lenglish  translation  niissing|root|ID:873851 

ksw 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877277 

ksw.t 

"  [Substantiv]  "jenghsh  translation  inissing|substantive«substantive_fem|ID:857304|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Cofißn 
Texts,  676 
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ksb 


ksb 

"[Banm]"|english  translation  missmg|root|ID:877178 

ksb.t 

"[ein  Baum]”|"[a  tree]"|substantive*substantive_fem|ID:165470|Wb  5,  141.1-4;  vgl.  Lesko,  Dictionary  IV,  46;  Germer, 
Handbuch,  144  f. 

-  hsb  snf,t  hsb  h{t}{r}  ksb,t  r'-8  bj,t  r'-8  h(n)q,t  1/64  "$wlm$-Pßanze  Ü  (DJa),  $snf.t$-Frucht  14  (DJa),  $hr$-Teil  eines  $ksb.t$-Baumes  1/8  (Dja), 

Honig  1/8  (Dja),  Bier  1/64  (Oipe  =  1  Dja). "  sawmedizin-.Papyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [1.2] 

•  //[2.11]// [tly]=[f]  [mtr,yt]  [..]  [..]  ^hr^  Tp^  ^n^ ksb.wy  jw p^y=f  wShjtj  n  ^7^  jw=f  (hr)  sß swy  "Sein  $mtryt$-Holzteil  [ . ]-Baum, 

indem  er  im  Gipfel  des  $ksb$-Baumes  ist,  indem  sein  $wSh$-Holz  (?;  oder:  Blumenkranz)  7  Ellen  mißt,  indem  er  $swy$-Pßanzen  (Heu?;  eine 
armselige  Nahrungspßanze)  abschneidet. "  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  2. 4-3. 2:  Brief  an  einen  faulen  Schreibschüler: 
[2.11] 

•  //[2.Statuenbeischriß]//  twt n  ksb, t  "Statue  aus  Akazien-Holz. "  bbawgrabinschrißen:Werkstatt-Szenen//Bildhauerwerkstatt:  [2.Statuenbeischriß] 

•  [..]  jjt.pP  ^StH  [..]  [d]^wß=sn  Ppy pn  Dwl(,w)  js ßhs  js  hnt,j  Tl-smj,w)  Ddwn  js  hnt,j  T?-zt(j)  Spd(,w)  js  hr(,j)  ksb,t.pl=f  ßi=^sM  [mlq],t  n  ßpy^ 
pn  s‘ß'^=[sn]  mlq,t  n  Ppy  [pn]  [..]  //[P/A/W  42=  201]//  [...]  ßpy^  pn  '[Die  Hügel  des  Horus],  die  Hügel  des  Seth  [und  das  Binsengeßlde],  sie 
preisen  diesen  Pepi  wie  $Dwl  w$,  wie  $ßhs$,  der  an  der  Spitze  von  Oberägypten  ist,  wie  $Ddwn$,  der  an  der  Spitze  von  Nubien  ist,  wie  Sopdu,  der 
unter  seinen  $ksb.t$-Bäumen  ist,  und  sie  stellen  ^eine  Leiter^  für  diesen  Pepi  hin,  stellen  eine  Leiter  für  [diesen]  Pepi  auf,  [richten  eine  Leiter  für] 
diesen  Pepi  auf,  (sagend):"  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  480:  [P/A/W  41  =  200] 

•  jw  jni.n=k  //[VS;x+10]//  ssp,t  [..]  1000  //[VS;x+10a-c]//  m  sin  tb,wt  //[VS;x+ll]//  hmw  [..]  100  //[VS;x+12]//  str  [..]  100  //[VS;x+13]//  jlq,t  dr,t 
[..]  20  //[VS;x+14]// nq]wt  tb,t  [..]  20  //[VS;x+15]//  sw(l)b  tb,t  [..]  5  //[VS;x+16]// ksb,t  tb,t  [...]  5 //[VS;x+17]//  dbjw hlr  [..]  10  //[VS;x+18]//  slj  ? 
sd?  [..]  10  //[VS;x+19]//  hn'  'pr,w  nl-n  hnw  6  //[VS;x+20]//  m  blq,w  gnn,w  nms(,t)  "Du  hast  gebracht:  1000  Chate-Früchte  von  dem  San-Strauch(?)  - 
Stiegen  (?),  100  (Stück)  Hemu-Getreide-Pßanze,  100  Seter-Pßanze,  20  Bündel  Lauch,  20  Stiegen  Sykomorenfrüchte,  Perseabaum(früchte?)  5 
Stiegen,  5  Stiegen  Kesebet-Baum(früchte?),  10  Sack  Laub,  10  Sack(?)  Feldpßanzen  und  Ausrüstung  (mit)  diesen  6  Gefäßen  (Hin-Maß?)  von 
Moringa-Baum-Öl  (sowie)  Harz(?)  ?  Krug."  bbawbriefe:pBer}in  10035//Brief  eines  Vorgesetzten:  [VS;x+9] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:HR,  "[PFLANZENTEIL  (0FFIZINELL)]"|""  »TB.T,  "[EIN  MASS]"|""  »DWB.W,  "[EIN  GÖTTL.  WESEN]"|"" 
rootkbs,  "[ein  heiliger  Baum]"l"[a  sacred  treej" 

J  ^  JX  Ztimes-'^P  JX  2  times-{V3lA-S29-D58-Xl-M33B):  2times*^^P  JÖi  i  I  1  ''iX  Itimes-'^P  Jo'''  1  times 

•  (V31A-034-D58-X1-M33B):  1  times  • o  '  '  '  i  times 

g.lyp.hs:D58:  11  times -Xl:  10  times  - V31A;  10  times -52 9:  6  times  •  034;  5  times  - Ml A;  5  times -  Z^;  3  times  -M33B;  3  times  -  N33:  2times  -  V31: 

1  times -Ml;.  1  times  - Z7:  1  times 

OK  &  FDP:  10  times  •  MK  &  SIP:  9  times  •  NK;  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  14  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  -  unknown;  2  times 
[ein  Baum]:  23  times  •  Kesbet-Hain:  1  times  •  [Baum]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  25  TIMES -SUBSTANTIVE_FEM:  25  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  15  TIMES  -  SINGULAR:  15  TIMES -FEMININE:  15  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  lOTIMES- 
PLURAL:  10  TIMES 


ksm 

"Trotz  bieten"|"to  defy;  to  browbeat;  to  profane  (a  temple)"|verb«verb_3-lit|ID:165480|Wb  5, 141.5-9;  FCD  287;  Van  der 
Molen,  Dictionary  of  Coflin  Texts,  676;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1090 

•[...]  //[4]//  0)^(,j)'p  (’t)  b^^dj-bj,tj  smr-w\tj  wr-n-nswt-l-n-bj,tj  hr(,j)-sstl-n-sdm,t-w''  wr-m-jlw,t=f3-m-sh=f  sr-m-hl,t-rhy,t  //[5]//  ?sps?  [..] 
jm,j-jb-Hr  nb-h  mdd  wjt  n.t  smnh  sw  shli.n  F-\du=f  //[6]//  mnh=f  rdi.n  nb-tl,du  ß,w=f  mh-jb  n(,j)  nswt  m  dljr  //[7]//  hn  pr-'  m  mr(w),t  nb=f 
smnh.n  mr(w),t=f  s,t=f  jrr  hss.t //[8]// hsi  swß-Nhn  hm-ntr-Mf,t  w'hrhw  ?{n}?  ?nsw? hrp-jlw,t-nb,t-ntr,(j)t  [..]  hrp-nsw  ?n?  jlw.t  nb.t  ntr,(j)t  wr- 

jd(, t)  m  //[ 9]//  ßr-nswt ^  (j)m(, j)-r()-mnß, t  (j)m(,j)-r()-hwn,pl-nfr, w  (j)m(, j)-ß-ms‘ Rdj- ?Sbk?  ?(zl}?  Dd, w-Jni-jt=f  mn  ^mr^( w),  t  //[ 10]//  mri  'nh _ - ? 

nsw?  t(s)z,w  nb  n(,j)  phr,t  tm  rdi  jri.t(w)  ?sk,w?  [..]  ks[w]  [...]  ks[m]  [hr]  ?hy,t?  hmt-[?nw.t?]  m  mnn,w  ?pn?  ?(n)-n,tt?  [..]  n,tt  ?[sh]m?=?s[n]? 
"Hereditary  noble  and  local  prince,  royal  seal-bearer  and  sole  friend  (of  the  king),  great  one  of  the  king  of  Upper  Egypt,  magnate  of  the  King  of 
Lower  Egypt,  chief  of  secrets  of  what  (only)  one  may  hear,  one  great  in  his  oßice,  great  in  his  dignity,  an  ofßcial  at  the  fore  of  the  people,  a 
nobleman  (?),  a  trusted  one  of  Horus,  Lord  of  the  palace,  loyal  to  the  one  who  promoted  him,  one  whose  actions  his  efßciency  revealed,  whose 
magnißcence  the  Lord  of  the  Two  Lands  caused,  a  trusted  one  of  the  king  in  suppressing  rebels,  a  hero  in  the  love  of  his  lord,  one  whose  love 
advanced  his  position,  who  did  what  the  one  who  praised  him  praised:  Speaker  of  Nekhen,  priest  of  Maat,  the  only  unique  one  {for}  the  king(?), 
royal  (?)  ieader  of  every  divine  olßce,  one  great  of  incense  in  the  [royal  palace],  overseer  ofinfantry,  overseer  of  recruits,  the  overseer  of  the  army 
Deduantef,  (son  of)  (?)  Redisebek  (?),  one  stable  of  love,  who  loves  to  live  (?),  [who  ...]  every  commander  of  the  frontier  patrol,  who  does  not 
allow  battle/prosternation  (?)  to  be  made  at  the  third gate  (?)  in  the/this  fortress  because  (?)  they  are powerful  (?). "  sawlit.Stele  des  Deduantef  (BM 
EA  1 177)//{Stele  des  Deduantef  (BM  EA  1177)}:  [4] 

•  jyi.n=j  n  ksm  [..]  "Ich  bin  gekommen,  indem  [..]  nicht  trotzt  [.."  sawlitpMoskau  o.Nr.(  (Pleasures  of  Fishing)}//The  Pleasures  of  Eishing  and 
Fowling:  [B3,  6] 

-  ^mMdijtj  ßr^=[s]t  hn'  ksm  "Setze  nichts  darauf  und  sei  nicht  abweisend  (oder:  Setze  nichts  darauf  zusammen  mit  einem  Trotzigen)  (?)!"  sawlit: 
{11.  jpAnastasi  VIl  =  pBM EA  10222//{KoL  1-7:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [x+6,  4] 

-  [jri]  [htp,w]=f  [n(n)]  [ksm].n.tw=f  tmm  jri  n=f  (ßs)  "[der]  seinen  [Frieden  bewirkt]:  ihm  [kann  nicht  getrotzt  werden];  (ihm,)  dem  keine  {Grenze} 
gesetzt  werden  kann. "  sawlitoDeM  1176//Der  große  Nilhymnus:  [Rto  11  ] 

•  jri  htp,w  nn  ks[m].n.tw={f}  tm[m]  jri  n=f  t(3)s  "der  einen  Zufriedenen  macht  (oder:  Befriedung  bewirkt):  (denn)  {ihm}  kann  nicht  getrotzt  werden; 
{Menschheit}  (ihm,)  dem  {keine}  Grenze  gesetzt  werden  kann. "  sawßtpChester  Beatty  V = pBM  EA  10685//Recto  1-5:  Der  große  Nilhymnus:  [3, 7] 
sawlit 

COLLOC:HRP-NSWT,  "KÖNIGLICHER  LEITER"|"R0YAL  CONTROLLER" -HRJ-SSTB-N-SDM.T-W',  "GEHEIMNISHÜTER  VON  DEM,  WAS  NUR  EINER  HÖREN  DARF"|"PRIVY 
TO  THE  SECRET(S)  OF  WHAT  ONE  ALONE  HEARS"  -  Dp.W-jNJ-JTJ=F,  "DEDU-INTEF"|"" 
root.'ksm,  "Widersacher"!"" 

1  times 1  times 
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ksm 


g.lyp.hs;V31;  3  .tirnes*Q34:  3  .tiines*Gl7:  3  times  •  Z7;  3  .times*G37:  3  times  •DJI;  2  times  •  Z3A:  2  times  »S??;  1  times  •  V31A;  1  times«  Z6;  1  times 
NK:  6  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Nubia:  1  times 
Trotz  bieten:  7  times 

VERB:  7  TIMES •VERB_3-LIT:  7  TIMES •  SUFFIXCONJUGATION:  3  TIMES  •  INFINITIVE:  2  TIMES •  N-MORPHEME:  2  TIMES »TW-MORPHEME:  2  TIMES •  PASSIVE:  2  TIMES* 
ACTIVE:  2  TIMES  •  PARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES 


ksm 

"Widersacher" jenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:165490|Wb  5,  141.10;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  1090  f. 

•  //[x+5,  8]//  m  ddj.t)  mdw,t  [n(t)]  pri-'-jb  jw  hmsi=^kYw]  hn'  ks[m]  "Sag  kein  Wort  der  Ungeduld  (?;  oder:  der  Unüberlegtheit;  wörtl:  das  zum 
Herausfahren  des  Herzens  gehört),  wenn  du  neben  einem  Trotzigen  (?)  sitzt!"  sawlit:{ll.  }pAnastasi  VII  =  pBM EA  10222//{Kol  1-7:  }Die  Lehre  des 
Cheti:  [x+5,  8] 

•  sdi.n=j  dmd.n=j  shmpl  ksm.w  nn,t  ksm.yw  nn,t  "Ich  habe  die  Machtzeichen  genommen  und  vereinigt,  Widersacher  des  Gegenhimmels, 
Widersacher  des  Gegenhimmels!"  tb:pLondon  BM EA  10477  (pNu)//Tb  078:  [44] 

•  ksndmpl  ?nn?  ?=k?  "?"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  078:  [33] 

•  (m)  rdi  hr=k  [hn]  [ksm]  "Zeige  dein  Gesicht  nicht  (?)  [zusammen  mit  einem  Trotzigen  (?)]!"  sawlit.fl 7.  }oTurin  CGT  57082//Die  Lehre  des  Cheti: 
[rto,  8] 

•  m  dd[tj  mdw,t  n(t) prH-jb  jw hmsi=tw hn'={kj  ksm  "Sag  kein  Wort  der  Ungeduld  (?;  oder:  der  Unüberlegtheit;  wörtl:  das  zum  Herausfahren  des 
Herzens  gehört),  wenn  man  neben  einem  Trotzigen  (?)  sitzt!"  sawlit:{01.  }pSallier  II = pBM  EA  10182//{Kol  3-11:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [10,  1] 
sawlit,  tb 

COLLOC:NN.T,  "UNTERER  HiMMEL  (GEGENHIMMEL);  HIMMEL"|  "LOWER  HEAVEN"*SHM,  "SECHEM-ZEPTER"|"SEKHEM-SCEPTER"  »M,  "NICHT  (IMPERATIV  DES 

Negativverbs  jm;)"|"[imperative  of  the  negative  verb]" 
root'ksm,  "Trotz  bieten" ("to  defy;  to  browbeat;  to  profane  (a  temple)" 

1  times  • °  1  times 

g.lyp.hs:y3l  A:  3  times  •  03.4;  .3  times  •  G17:  2  times  *  217;.  2  times  •D41:  2  times -  GS?.:  .1  times  - Z3A:  1  times  •  D40:  1  .times 

NK:  6  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Widersacher:  7  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES*SUBSTANTIVE_MASC:  7  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  PARTICIPLE:  1  TIMES -ACTIVE: 
1  TIMES 


ksm 

"  [trotzen]  "|english  translation  missing|root|ID:877283 

kss.w 

"Verbeugung"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:857303|CT  V,  153a 

root'sks,  "[ein  Verb]"l""»sksi,  "sich  beugen  lassen"l"to  make  bow  down"» ks.w,  "Verneigung;  Kauern"l"bowing(s);  obeissance" »ksi,  "(sich)  bücken; 
(etwas)  beugen"l"to  bow  down;  to  bend  down;  to  be prostrate" 


ksks 

"[trans.  Verb]"|"[trans.  verb]"|verb«verb_4-lit|ID:165510|Wb  5, 141.14 

•  wndr  wns[t]  m  ksks  ß?s?=s  "...(?)  Schakalweibchen  ...  ihre  Grenze(?). "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  551:  [P/V/S  41  =  605] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:  WNS.T,  "WEIBL.  SCHAKAL"|"JACKAL"  •13$,  "GRENZE;  GEBIET"|"B0UNDARY;  BORDER;  REGI0N"*_,  "[W0RT]"|"" 

rootksks,  "tanzen"l"to  play;  to  perform" •  ksks,  "Tänzer"l"(Nubian)  dancer" •  ksks,  "[ein  Korb  mit  Beinen]"l"[a  footed  basket]" »ksks.t, 
"Tänzerin"l"dancer"»ksks.t,  "[ein  Korb]"l"[a  basket]" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

[trans.  Verb]:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_4-LIT:  1  TIMES 


ksks 

"tanzen"|"to  play;  to  perform"|verb«verb_4-lit|ID:165520|Wb  5, 141-142.3;  Lesko,  Dictionary  IV,  46 

•  sps  [..]  //[Rto.  11]//  [..]  m-blh=f  hr  ksks  ksks  m  ?wb??  n  s[ _ ]  [..]  //[Vso.  1]//  [..]  sss?  [..]  "Edel  [—]  vor  ihm,  (?)  ein  Tanzen  (?)  tanzend,  in 

Freude  über  [ — ]  [—]  belehrt  (?)."  sawlitoGardiner  339//Liebesiied  Nr.  53:  [Rto.  10] 

•  tw=tw  hr  sbl  kl~jr~y-zp-2  r  ksks  "Man  kann  einem  $kry$-Affen  beibringen  zu  tanzen. "  sawlit.pAnastasi  III  =  pBM  EA  10246  (Miscellanies)//Rto 
3. 9-4.4:  Brief  an  einen  Schreibschüler,  Beißig  zu  studieren:  [4.1] 

•  tw=tw  hr  sbl  kS-jr-y  (r)  ksks  "Man  kann  einem  $kry$-Affen  beibringen,  zu  tanzen. "  sawlit.pAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//8.1-9.1: 
Empfehlungen  an  einen  Schreibschüler:  [8.7] 

sawlit 

colloc:ky,  "[ein  Affe]"|"[a  monkey]" -jblw,  "Tanz;  Vergnügung" |"dance;  Entertainment" •  Ssb,  "erfahren  sein"|"to  be  wise;  to  be  skilled;  to  be 

CONVERSANT  WITH" 

rootksks,  "[trans.  Verb]"l"[trans.  verb]"»ksks,  "Tänzer"l"(Nubian)  dancer" •  ksks,  "[ein  Korb  mit  Beinen]"l"[a  footed  basket]" »ksks.t, 


6714 


ksks 


''Tänzerin"l"dancer'' »ksks.t,  "[ein  Korb]"l"[a  basket]" 

NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
tanzen:  4  times 

VERB:  4  TIMES  •  VERB_4-LIT:  4  TIMES  •  INEINITIVE:  4  TIMES 


ksks 

"Tänzer"|"(Nubian)  dancer"|substantive»substantive_masc|ID:165530|Wb  5, 142.4;  Lesko,  Dictionary  IV,  46 

root'ksks,  '[trans.  Verb]"l'[trans.  verb]" •ksks,  "tanzen"l"to  play;  to  perform" •  ksks,  "[ein  Korb  mit  Beinen]"l"[a  footed  basket]" »ksks.t, 
"Tänzerin"l"dancer"»ksks.t,  "[ein  Korb]"l'[a  basket]" 


ksks 

"[ein  Korb  mit  Beinen]"|"[a  footed  basket]"|substantive*substantive_fem|ID:165540|Cemy,  CED  64;  Meeks,  AL  77.4580; 
78.4414 

root'ksks,  '[trans.  Verb]"l'[trans.  verb]" »ksks,  "tanzen"l"to  play;  to  perform" »ksks,  "Tänzer"l"(Nubian)  dancer" •  ksks.t,  "Tänzerin"l"dancer" »ksks.t, 
'[ein  Korb]"l"[a  basket]" 


ksks.t 

"Tänzerin"|"dancer"|substantive»substantive_fem|ID:165550|Wb  5, 142.5;  AEO I,  96* 

root'ksks,  "[trans.  Verb]"l"[trans.  verb]">ksks,  "tanzen"l"to  play;  to  perform" »ksks,  "Tänzer"l"(Nubian)  dancer" •ksks,  "[ein  Korb  mit  Beinen] "['[a 
footed  basket]" •ksks.t,  "[ein  Korb]"l"[a  basket]" 


ksks.t 

"[ein  Korb]"|"[a  basket]"|substantive«substantive_fem|ID:600025Uanssen,  Prices,  151;  Lesko,  Dictionary  IV,  46 

root'ksks,  "[trans.  Verb]"l"[trans.  verb]" •ksks,  "tanzen"l"to  play;  to  perform" •ksks,  "Tänzer"l"(Nubian)  dancer" •ksks,  "[ein  Korb  mit  Beinen] "['[a 
footed  basket]" •ksks.t,  "Tänzerin"j"dancer" 


ksw 

"Zucker  (?)  (offizinell)"|"[a  mineral  (med.)]"|substantive»substantive_masc|ID:165590|Wb  5,  142.7;  DrogWb  530  f.; 
Aufrere,  BIFAO  83, 1983,  24  ff. 

•  ksw  1  bj,t  1  Sr,t  1  "Zucker  (?):  1,  Honig:  1,  Johannisbrot:  1." sawmedizimPapyrus  Ebers//67, 17-69,22  =  Eb  482-514:  "Heilmittel  für  Verbrennungen" 
und  "Heilmittel zum  Beseitigen  von  Striemen":  [69,12] 

•  //[11.7  (=  alt  15.7)]//  ksw  dSr,t  bj,t  "Zucker  (?),  Carob  und  Honig. "  sawmedizin.-London  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London  Medical  Papyrus 
(BMEA  10059)}:  [11.7 (=  alt  15.7)] 

•jni.n=sn  hd  dbn  1676  1/2  //[col.  x+19]//  [..]  ^hzmn^  Mbn^  ^4882^  ^hmt^  Mbn^  J5^961  ?tr,w?  dbn  1410  %t  hd.t  13  (j)smr  dbn  ^165^88  hmw,t  dbn 
3^9^556  n-mh=fhr  1  sry.w  6  %t  n(,j.t)  n-mh=f  5  %t  hdt  km.t  dlr,w  4  nbw  hr  hd  htm-n-3m  1  //[col.  x+20]//  [..]  [?hnw?]  2  mn,w  [...]  [hq3,t]  1/2  1/8 
blq  hqit  ?2?  ?hnm?  ^^2^  sft  hq3,t  66  1/4  1/8  (w)dl(,w)  ?hbn,t?  176  tj-sps  Ißr  271  shr,t  hn,w  37?  sntr  hn,w  92 pr,t  tntm  hq3,t  8  1/2 pr,t  siw  hq3,t  55  1/2 
1/4 pr,t  ksw  hq3,t  4  sm(,w)  n(,j) phr,t  n(,j).t  h3,w  hq3,t  1/4  //[col.  x+21]//  [..]  nh,t  35?  dSb  nh,t  73  nh,t  1  3m  65  hzmn  hr  nbw  hr  3bw  'nh  2  hzmn  hr 
nbw  hr  hd  Ibw  m3gs,w  16  hzmn  hr  3bw  m3gs,w  21  s3b,t  h3r  4  bh3,w  h3r  197  stsft  hlr  [..]  's  ht  231  "Sie  haben  mitgebracht:  Silber:  1676  1/2  Heben; 
[..];  ^Bronze:  4882  Deben^;  ^Kupfer:  15961  Deben[  $zs.w$-Mineral  (Bleiweiß?):  1410  Heben;  Marmor  (lit:  Weißer  Stein):  13  (Steine); 
Schmirgelsand:  H65^88  Heben;  Schleifsand:  39556  Heben;  (aus)  Holerit  (?):  1  $hr$-Stein,  6  $sry.w$-Steine;  5  Edelsteine  aus  Holerit  (?);  (aus) 
weiß-schwarzem  Stein:  4  $d3r.w$-Steine;  (aus)  Gold  und  Silber:  1  "Asiatensiegel";  [..];  [..]  2  Kästen;  Quarz  (?):  [..];  [..  (Öl)];  5/8  [Heqat]; 
Moringa(öl):  2 Heqat,  ^2^  (?)  $hnm$-Krüge  (?);  $sft$-Öl:  66  3/8  Heqat  und  ein  Rest,  176  $hbn.t(?)$  -Krüge;  (Produkte  vom)  $tj-sps$-Baum:  271  Sack; 
$shr.t$:  7  (?)  $hn.w$-Gefäße;  Weihrauch:  92  $hn.w$-Gefäße;  Früchte  des  $tntm$-Baumes:  8  1/2  Heqat;  Früchte  des  Korianders:  55  1/2  Heqat; 
Früchte  der  $ksw$-Pflanze:  4  Heqat;  Heilkraut  gegen  Pfeii(wunden)  (?)  1/4  Heqat;  [..];  [..]  5  (?)  Bäume;  Feigen:  73  Bäume;  1  Sykomore;  65 
Asiaten;  (aus)  Bronze,  Gold  und  Elfenbein:  2  Spiegel;  (aus)  Bronze,  Gold  und  Silber  (und)  Elfenbein:  16  Holche;  aus  Bronze  und  Elfenbein:  21 
Holche;  $s3b.t$-Pßanzen:  4  Sack;  $bh3w$-Pßanzen:  197  Sack;  $s7sf.t$-Pßanzen:  [..]  Sack;  Zedern:  231  Stämme."  sawlitAnnaleninschrift 
Amenemhets  U.  Fragment  M//(Annaleninschriß  Amenemhets  II  Fragment  M):  [col  x-i-18] 
sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:HQkT,  "SCHEFFEL  {HOHLMASS,  10  HIN)"|"BUSHEL  (A  CORN  MEASURE,  10  HIN)"*BBW,  "ELEFANTENZAHN;  ELFENBEIN"|"TUSK;  IVORY"  •  1 . .  .N, 
"[Masszahl  Heqat,  Oipe  und  Teile  („Horusaugenbrüche“)]"|’"' 
root.'skr,  "[ein  Minerai]"l"[a  mineral]" 

I  I  2  times 

g.lyp.hs:y3l  A:  2  times  *1437:  2  times  •  Z7;.  2  times  •N33:  2  times  -  72 ;  2  times 

MK  &  SIP:  2  times  •  NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ofßzinell  Verwendetes]:  2  times  •  Zucker  (?)  (ofßzinell):  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 


ksr 

"[ein  Brot]"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:600196|Helck,  Materialien  IV,  664 

•  //[vs.ll]//  [...]  ksr  3  [...]  "...  3  Kescher-Brote ..."  bbawbriefe:oBeriin  12398//Brief  Cha-bechenet  an  Ben-nachtef:  [vs.ll] 
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ksr 


bbawbriefe 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BROCHE)  IN  ZIFEERNSCHREIBUNG]''|''[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
ERACTIONS]” 

NK:  1  times 

unknown:  1  times 
[ein  Brot]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE^MASC:  1  TIMES -ST  ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


kk 

"Klappern  (des  Sistnmis)"|"tinkling  (of  sistra)”|substantive|ID:165630|Meeks,  AL  77.4583;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1091 

•  //[54,3]// rmi=j n=k  m  jkk  ""Ich  weine  um  dich  in  (  .  .?)!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MA4A  35.9.21)//5. 

Einführung  der  Menge  am  letzten  Tage  des  Monats  Tech  (=Thot):  [54,3] 

bbawtotenlit 

COLLOC:  RMI,  "WEINEN;  BEWEINEN" | "TO  WEEP;  TO  BEWEEP"  •  =J,  "[SUFFIX  PRON.  SG.1.C.]"|"I;  ME;  MY,  MINE  (SUFFIX  PRON.,  IST  PER.  SING.)"-N, 

"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

\  Sä  1  times 

g.lyp.hs:y31;  2  times  »  Ml  7;  1  times  - A2;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Substantiv  (von  der  Sonne)]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


kk 


"braten" jenglish  translation  niissing|verb*verb_2-lit|ID:872582|Leitz,  Magical  and  Medical  Papyri,  79,  Anm.  269 


"  [braten]  "jenglish  translation  missing|root|ID:872585 


kk 


"  [klappern]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:877292 


kk 


"[Tier]"|english  translation  inissing|root|ID:877295 


kk 


kk.w 


"Finsternis"|"darkness"|substantive*substantive_niasc|ID:165680|Wb  5, 142-143.15 

•  //[rt.  3,7]// n  ki  ^=k^  ^Dhw,tp  [..]  mrj.tj  ^ntrpP  [...] hr(t)-hrw n,(j).t  fw~nb  m  dd n=knb  ntrpl m  ^h,tpl nb.t //[rt  3,8]// nfr(.t)  [...]  hh  [..]  [ ]pln 

ntr pn  hrw nfr  [m] p,tm  8  {hsr}=f  //[rt  3,9]// kk[wj]  [..]  "Für  Meinen^ Ka,  ^Tho8  [. . ],  den  Liebling  Mer  Götter^  [...  ..]  den  Bedarf  jeden  Tages, 

entsprechend  allem,  was  die  Götter  dir  geben,  von  allem  schönen  [...]  Dingen  [ . ]  Millionen  [ . ]  dieses  Gottes,  am  schönen  Tag  [im]  Himmel 

und  der  Erde,  indem  (?)  er  die  Dunkelheit  vertreibt  [. . ]. "  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  8  (BM  EA  10688)//(rto.  3, 5-5,3: }  Magisch¬ 

medizinischer  Text:  [rt  3,7] 

•  kß  n=k  //[US  74]//  {nbnb}{kk}  hr=j  "Entferne  doch  du  die  Finsternis  auf  mir!"  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [US  73] 

•  jw j:jri p?hiwt(j)  Ißwt  m pS] grh  jw gm] //[1,41=  l,x+6]//=j  w‘  b?~ß  jw hr=st  r  Km,t  jw?tp=j p?y=j  jnk  nbf.t}  r=sst  jw  j:jri=j  nw //[1,42=  l,x+7]// r p? 
kk,wj  r-dd  h?y=f?tp=j pi  ntr  r  tmj  di.t ptrj  sw  kt]  jr,t  jw p?  //[l, 43=  l,x+8]//  (j)m(,j)-r()-mr(,t)  (hr)  jy  n=j  r-dd  "Als  nun  der  Rasende  (just)  in  jener 
Nacht  raste,  nachdem  ich  (endlich)  eine  Barke  gefunden  hatte,  deren  Kurs  Ägypten  war,  und  nachdem  ich  aUes  Meinige  darauf  verladen  hatte, 
wobei  ich  auf  die  Dunkelheit  gewartet  (wörtl:  geblickt)  hatte  mit  dem  Gedanken  (wörtl:  um  zu  sagen):  "(Erst)  wenn  sie  hereinbricht,  werde  ich 
den  Gott  verladen,  um  zu  verhindern,  dass  ihn  ein  anderes  Auge  sieht",  da  kam  der  Hafenmeister  zu  mir,  um  zu  sagen:"  sawlitpMoskau  120//Recto: 
Die  Reise  des  Wenamun:  [1,40  =  l,x+5] 

•  //[13]//  wshft}  n=j  w?,tplkk(,w)  "Die  Wege  der  Finsternis  sind  weit  für  mich. "  bbawgraeberspzt/untere  Wandfläche}//T  10:  CT  625:  [13] 

•  n  sp  (Ppy)  (Nfr-ki-R'w)  di=k  ^sw^  [m]  Mk\[w]  "(Pepi  Neferkare)  wird  nicht  blind  sein,  (auch)  wenn  du  Uhn^  [in]  Mie  Finsternis''  setzt;" 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  311:  [N/V/E  15  =  1308+41] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 
C0LL0C:SSP,  "hell  SEIN;  LEUCHTEN;  ERLEUCHTEN"|"T0  BE  BRIGHT;  TO  MAKE  BRIGHT  (l.E.,  TO  LIGHTEN)"-M,  " [PRÄPOSITION] " | " [PREPOSITION] "•  JM.JW-BBGJ, 
"DIE  TODESMATT  SIND  (DIE  T0TEN)"|"0NES  IN  A  STATE  OF  WEAKNESS  (THE  DEAD)” 

root.'skki,  "verßnstern"l"[verb  (med.)]"»kk.w,  "[Bez.  des  Überschwemmungswassers]"l"Uood  water" »kk.wt,  "Finsternis"l"darkness" »kk.wtj,  "[eine 
Schlange]"!"" •  kki,  "Unster  sein;  verdunkeln" ("to  be  dark" 


(V31-V31-Z7-Z4-N46-N5):  4  times  4  times-(V31-V31-N3B):  3times-^:^i  2  times-(V31-V31-G43-N3B):  2  times-(V31-V31-Z7-Z4A- 

N46-N5):  2  times • T  1  times •(V31-V31-N46B):  Itimes-'^T  1  times •  ^ 1  times •(V31-V31-Z1-N3B):  1  times • 
(V31-V31-Z7-Z4-N46):  1  times. SS.T'f  1  times- (V31A- V31A-Z7-Z4-N46-Ffl 00-N5-Z1):  1  times* 


3  times  •  1 


1  times  • 

xT"?  1  times  •  (V31A-V31A-Z7-Z4-N46-Ffl00-N5-Zl):  1  times  1  times  • 1  times 

g.lyp.hs:y31;  40  times  •y3lA;  18  times -  Z7;.  17  times -N^;  10  times -  Z4;  10  times -NS;  10  times- N46:  9  times -  N3B:  6  times -ZI;  6  times  -  G43:  3  times 
-N3:  3  times -V30:  2  times -Z4A:  2  times -N46B:  1  times -FflOO:  1  times -Z3:  1  times 
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kk.w 


TIP  -  Roman  times:  52  times  •  NK:  50  times  •  OK  &  FIP:  9  times  •  MK  &  SIP:  2  times  •  nnknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  77  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  28  times  •  unknown:  5  times  •  Nubia:  2  times  •  Delta:  2  times 
Finsternis:  62  times  •Finsternis,  Dunkel:  49  times  •hier  als  Bez.  des  Apophis?:  1  times  •Verdunkelung  (Augenkrankheit):  1  times  •Finsternis, 
Dunkelheit:  1  times 

SUBSTANTIVE:  114  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  114  TIMES  •SINGULAR:  53  TIMES  •  ST^ABSOLUTUS:  50  TIMES  »MASCULINE:  50  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES 


kk.w 

"[Bez.  des  Überschwemmungswassers] "|"flood  water"|substantive»substantive_masc|ID:165700|Wb  5,  144.15;  Wilson, 
Ptol.  Lexikon,  1092 

•  j:nd  hr=k  kkwy  [m]  [rn]=[k]  [n]  ^kkwy^  ""Sei  gegrüßt  Dunkles  (Wasser)  in  deinem  Namen  Dunkles  (Wasser)!""  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  I 
70//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [1,21] 

•[j:nd]  [hr]=[k]  [kkwy]  [m]  [rn]=[k]  [n]  [kkwy]  "["Sei  gegrüßt  Dunkles  (Wasser)  in  deinem  Namen  Dunkles  (Wasser)!"]" 
bbawtempelbib.pCarlsberg  307  +  pFlorenz  PSI  inv.  179  +  pBerlin  P  14473a//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [2,16] 
bbawtempelbib 

C0LL0C:NP,  "SCHÜTZEN;  BESTRAFEN"!""  •  HR,  "GESICHT;  ANSICHT;  AUFMERKSAMKEIT;  V0RDERSEITE"|"FACE;  SICHT"  »RN,  "NAME"|"NAME" 

rootskki,  "verßnstern"l"[verb  (med.)]" •kk.w,  "Finsternis"l"darkness" •kk.wt,  "Finsternis"l"darkness" •  kk.wtj,  "[eine  Schlange]"!"" •kki,  "Inster  sein; 

verdunkeln"l"to  be  dark" 

g.lyp.hs:y31:  2  times  •  Z7:  1  times  *  Z4;  1  times 

unknown:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
[Bez.  des  Überschwemmungswassers]:  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES 


kk.w-zm3.w 

"Dämmerung,  Dunkel;  Fmstemis"|"united  (i.e.  intense)  darkness  (before  creation)"|substantive«substantive_masc| 
ID:165720|Wb  5, 143.16-144.5;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  678;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1092 

•[..]  [..]  //[Frg.  4,2]//  [..]  [kkw-sml],w  mh.n=j  n=f  ß  ((hr))  ms.w[pl]  [..]  "[—]  [geballte  Finster]nis,  nachdem  ich  für  ihn  das  Land  mit  Kinder[n] 
gefüllt  hatte  [—]"  sawlitpMoskau  o.Nr.  +  pMoskau  167//Mythologische  Geschichte:  [Frg.  4,2] 

•  wbl  hr=k  m  wit(.pl)  kkw  "Möge  dein  Gesicht  auf  den  Wegen  der  Dunkelheit  geölfnet  werden."  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben 
West)//Balsamierungsritual:  x+6, 9 

•  //[2]// jnk  fq  sß,t  n.t Nw,w hd.t  ssp.t jr,j(.t)  bl,t=f  ssp.t  kk,w-zml,{t}{w}  //[3]// zmlt rh,wj jm,j h,t=j  m  hkiw  wr  tp,j F=j  "Ich  bin  einer,  der  das  sß.t- 
Kleid  des  Nun  angelegt  hat,  das  hell  leuchtende,  das  an  seiner  Stirn  ist,  das  die  Dämmerung  erleuchtet  mittels  der  Beiden  Genossen,  die  ich  mir 
einverleibt  habe  ("die  in  meinem  Leib  sind")  und  der  großen  Zaubermacht,  die  ich  ausspreche  ("die  auf  meinem  Mund  ist"). "  tb.pParis  Louvre  3073// 
Tb  080:  [2] 

•  j:nd-hr=k  nb  ssp  hnt, j  hw,  t-  %  t  hr, j-tp  kk,  w-zml,  w  "Sei  gegrüßt,  Herr  des  Lichts,  Vorderer  im  Palast,  Oberhaupt  der  Dämmerung!"  tb-.pLondon  BM 
EA  10477  (pNu)//Tb  021:  [2] 

•  ssp  kk,  w-zml(,  w)  //[25, 1 1 ]//  m  rhfhf,  wj  jm,j  h,  t=j  m  hkl  wr  tp( ])  F=j  "Erleuchtet  ist  die  Dämmerung  durch  die  Beiden,  die  mir  innewohnen  ("die  in 
meinem  Leib  sind"),  und  durch  den  großen  "Zauber",  den  ich  ausspreche  ("der  vor  meinem  Mund  ist")."  tb.pLondon  BM  10793//Tb  080:  [25,10] 
bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

C0LL0C:SSP,  "hell  SEIN;  LEUCHTEN;  ERLEUCHTEN"! "TO  BRIGHT;  TO  MAKE  BRIGHT  (l.E.,  TO  LIGHTEN)"  «RH.WJ,  "DIE  BEIDEN  RiVALEN  (HORUS  UND  SETH); 
DIE  BEIDEN  GEN0SSEN"|"THE  TWO  RIVALS  (HORUS  AND  SETH)"  •  RQ,  "UMBINDEN;  BIEGEN"!"" 

(V31-V31-Z7-Z4-N46-N5):  1  times 

g.lyp.hs.-.Y31,:  2  times  »  Z?:  2  times  *  ^4;,  ,1  times -N^ö:  ,1  times -  NS:  ,1  times -NZ;  1,  times  *  ^3^:  ,1  times 

NK:  4  times  »TIP  -  Roman  times:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times 

Dämmerung,  Dunkel;  Finsternis:  5  times  •  Finsternis:  2  times  •  Dämmerung,  Dunkel:  1  times 

SUBSTANTIVE:  8  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  8  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 


kk.wt 

"Finsternis"|"darkness"|substantive«substantive_fem|ID:165710|Wb  5, 144.6 

•  [wn]  [kk(,w?t?)]  [{n}{m}]  [hr]=[?k?]  [F-nb]  "[Finsternis  ist  täglich  auf  deinem  Gesicht,]"  sawlit:{Topf  2:  }oTurin  Cat.  6620+6838  +  oDeM  1252 1+II 
+  oTurin  Cat  6851  +  oFlorenz  261 7//Chonsemhab  und  der  Geist,  Kolumne  3:  [3] 

•  swbh  n=f  sw  m  s,t  kk,t  "wobei  das  Licht  (des  Sonnengottes)  ihn  beleuchtet  am  Ort  der  Dunkelheit  (=  Unterwelt)," 
bbawramessiden-.Millionenjahrhaus  Ramses  I.//Stelentext:  [x+19] 

•  nhm=k  wj  m-^  ntr  pwy  ßu  bl.pl  nsb  jw,tj.w  //[129]//  'nh  m  hwjyt  jr,j  kk,wt  jm,j  snk,t  sndw  n=f jm,j.w-blg  //[130]//  "Mögest  du  mich  vor  jenem 
Gott  retten,  der  die  Bas  raubt,  die  Üblen  verschluckt  und  von  Verfaultem  lebt,  dem  Hüter  der  Dunkelheit,  der  sich  in  der  Finsternis  beßndet,  vor 
dem  sich  "Die  in  Mattigkeit"  fürchten!"  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  017:  [128] 

•  jnk  hm, t  ssp  //[7]//  kk,w  "Ich  bin  die  Frau,  der  Erleuchter  der  Finsternis. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  080:  [6] 

•  ^bP  pw  n  kk,wt  grh  "Der  Ba  der  Finsternis  ist  die  Nacht. "  sawlit.KV  9:  Grab  Ramses'  VI./  Korridor  C,  Nische  am  Ende  der  linken  Wand}//(Das 
Buch  von  der  }Himmelskuh{  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}:  [6] 

bbawramessiden.  sawlit.  tb 

COLLOC:SWBH,  "SCHEINEN;  BELEUCHTEN"!"T0  SHINE;  TO  ILLUMINE;  TO  BE  ILLUMINATED"  »JM-J-BBC,  "DER  IN  MÜDIGKEIT  IST  (OSIRIS)"!"ONE  WHO  IS  IN 

WEARINESS  (Osiris)"  •  jwt.w,  "Verwestes"!"what  is  pütrified" 

rootskki,  "verßnstern"l"[verb  (med.)]" •kk.w,  'Finsternis'l"darkness"^kk.w,  "[Bez.  des  Überschwemmungswassers]"l"ßood  water" •kk.wtj,  "[eine 
Schlange]"!"" •  kki,  'ßnster  sein;  verdunkeln" !"to  be  dark" 

(V31-V31-Z7-X1-N3B):  1  times 

g.lyp.hs:y31:  2  times  •  Z7:  2  times.*y3lA;  2  times  * XI :  1  times  •N3B:  1  times -NS;  1  times 

NK:  5  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 
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kk.wt 


Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times 
Finsternis:  6  times 

SUBSTANTIVE;  6  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  6  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  FEMININE:  4  TIMES 

kk.wtj 

"[eine  Schlange]  "|english  translation  missing|substantive«substantive_niasc|ID:855319|Pyr  1075 

•  kk,(w)t(j)  kk,(w)t(j)  j.kk.t  j:kk.t  "(Du)  Der  der  Finsternis',  (du)  Der  der  Finsternis',  du  bist  ßnster,  du  bist  ßnster.  (?)''  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand}//PT  502F:  [P/A/E  38  =  233+12] 

•  jikk.t  j.kk.t  //[P/A/E  39=  233+13]//  kk,(w)t(j)  kk,(w)t(j)  "Du  bist  ßnster,  du  bist  ßnster,  (du)  'Der  der  Einsternis',  (du)  'Der  der  Einsternis'.  (?)'' 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  502E:  [P/A/E  38  =  233+12] 

•  kk,(w)t(j)  j:kk.t  j:kk.t  kk,(w)t(j)  "(Du)  'Der  der  Finsternis',  du  bist  ßnster,  du  bist  ßnster,  (du)  'Der  der  Finsternis'.  (?)"  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand}//PT  502F:  [N/A/E  inf 53  =  1055+66] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:KKI,  "FINSTER  SEIN;  VERDUNKELN''|"T0  BE  DARK" 

rootskki,  "verßnstern"l"[verb  (med.)]" »kk.w,  "Finsternis"l"darkness" »kk.w,  "[Bez.  des  Überschwemmungswassers]"l"ßood  water" •  kk.wt, 
"Einsternis"l"darkness" •kki,  "ßnster  sein;  verdunkeln"l"to  be  dark" 

OK  &  HP:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 
[eine  Schlange]:  6  times 

SUBSTANTIVE;  6  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  6  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  •  SINGULAR:  6  TIMES  •  MASCULINE:  6  TIMES 


kk.t 

"[ein  Tier,  das  Kom  in  der  Scheune  frisst]"|"[a  animal  pest  (med.)]"|substantive*substantive_fem|ID:165640|Wb  5, 
142.10;  MedWb  909;  Egberts,  Quest,  342;  Tacke,  Verspunkte,  40,  Anm.  i 

•  ky  n(j)  tm  rdi  wnm  kk,t.pl  //[98,7]//  jt  m  mhr  "Ein  anderes  (Mittel)  zum  Verhindern,  dass  $kk.t$-Tiere  Gerste  (oder  allgemeiner:  Getreide)  im 
Speicher  fressen:  "  sawmedizimPapyrus  Ebers//97, 15-98,18  =  Eb  840-853:  Mittel  gegen  Schädlingsbefall:  [98,6] 

•  spr=f  r  jyi(.  t)  r  Km,  t  jw=f  mj  ht  //[ 6. 1 ]//  {jw}  wnm  sw  ß  kSkl(,  t)  "(Zwar)  hat  er  es  geschafß,  nach  Ägypten  zurückzukehren,  (aber)  er  ist  wie  ein 
Stück  Holz,  das  der  Keket-Wurm  gefressen  hat."  sawlitpAnastasi  III  =  pBM  EA  10246  (Miscellanies)//Rto  5.5-6. 2:  Die  Schwierigkeiten  des 
Soldatenlebens:  [5.12] 

sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:  MHR,  "KORNSPEICHER'I'GRANARY;  STOREHOUSE"  •  WNM,  "ESSEN"|"T0  EAT"  •  HT,  "HOLZ  (ALLG.);  BAUM;  ST0CK"|"W00D  (GEN.);  TREE;  STICK" 

<r:=7<F:^Oi  ?!  ... 

\  I  1  times 

g.lyp.hs:y3lA:  2  times •Xl:  1  times* F27;  1  times  - Z3:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times  •  NK;  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
[ein  Tier,  das  Korn  in  der  Scheune  frisst]:  1  times  •  [ein  Holzwurm]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES -PLURAL:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES -FEMININE:  1  TIMES 


kki 

"finster  sein;  verdunkeln" |"to  be  dark"|verb»verb_3-inf|ID:165620|Wb  5, 144.7-12;  FCD  287;  Van  der  Molen,  Dictionary 
of  Cofiin  Texts,  677;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1092 

•  jr  gmi=k  st  wSd  kki.w  hrw  nßl=st  //[22,11=  vso.  1,11]// jw=st  r  msi  wdß  "findest  du  sie  dunkelblaugrün  am  Tage  des  sie  Betrachtens,  so  wird  sie 
unter  Verzögerung  (d.h.  Komplikationen?  / langwieriger  Geburtsvorgang?)  gebären. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//<yerso: }  Medizinischer 
Text:  [22,10  =  vso.  1,10] 

-  [jmn ]  [ssm,  w]  [kkwj]  [m ]  [hrw]  [hsi]  [n ]=[f]  [ssm,  w]=[f]  "(Sei  gegrüßt,  o  Hapi,  . . .,)  der  verborgen  an  Gestalt  ist,  dunkel  am  Tage,  für  den  seine 
Gefolgsleute  singen;" sawlit:(13.  /tLouvre N 693//Die Lehre  des  Cheti:  [rto,  3] 

•  kk,(w)t(j)  kk,(w)t(j)  j.kk.t  j:kk.t  "(Du)  'Der  der  Finsternis',  (du)  'Der  der  Finsternis',  du  bist  ßnster,  du  bist  ßnster.  (?)"  bbawpyramidentexte: 
<Ostwand}//PT  502F:  [P/A/E  38  =  233+12] 

•  kkwj  jtn  m  s,t=f  nn  pri=f  "Die  Sonne  verdunkelt  sich  an  ihrem  Platz  (und)  will  nicht  (mehr)  herauskommen. "  bbawtempelbib:pBM  10090+10051 
(pSalt  825)  ("Rituel pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+6,3] 

•  n,tj=s  md.tj  zp-2  kk.t]  zp-2  "Was  es  dort  gibt  ("ihr  seiender/seiendes")  ist  sehr  tief  und  sehr  ßnster". "  tb:pTurin  Museo  Egizio  8438  (pCha)//Tb  175: 
[12] 

bbawpyramidentexte.  bbawtempelbib.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  KK.WTJ,  "[EINE  SCHLANGE]"|""  -  SSM.W,  "BILD;  KULTBILD;  EBENBILD" | "STATUE;  IMAGE;  LIKENESS" -SSM.W,  "BEGLEITUNG;  GEF0LGE"|"RETINUE" 
rootskki,  "verßnstern"l"[verb  (med.)]" »kk.w,  "Finsternis"l"darkness" »kk.w,  "[Bez.  des  Überschwemmungswassers] "l"ßood  water" •  kk.wt, 
"Einsternis"l"darkness" •  kk.wtj,  "[eine  Schlange]"!"" 

(V31-V31-Z1-Z7-Z4-N46B):  1  times 1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:y3lA:  4  times  -  Z7:.  3  times -y^l;  2  times -  Z4;  2  times -  N^;  2  times  -  ZI;  1  times -NiöB;  1  times 

NK:  10  times-OK  &  FTP:  6  times-MK  &  SIP:  1  times-TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  -  unknown:  2  times 
ßnster  sein:  16  times  •  verdunkeln:  1  times  •sich  verdunkeln:  1  times 

VERB:  18  TIMES -VERB_3-INF:  1 8  TIMES  •  SINGULAR:  13  TIMES  -  MASCULINE:  12  TIMES -PSEUDOPARTICIPLE:  9  TIMES -ACTIVE:  6  TIMES  -  PARTICIPLE:  5  TIMES - 
FEMININE:  2  TIMES  -  PLURAL:  1  TIMES -INFINITIVE:  1  TIMES  -  SUFFDCCONJUGATION:  1  TIMES 


kki 


6718 


kki 


"[finster  sem]"|english  translation  missmg|root|ID:873848 

kkr 

"  [Talent]  "jenglish  translation  inissmg|root|ID:877241|KoptHWb  462 

kt 

"  [bewegen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877106 

kt.t 

"Laus  (wörtl.  die  Kleine)"|"louse  (lit.  little  thing)"|substantive*substantive_fem|ID:165910|Meeks,  AL  77.4590;  78.4420; 
Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  678 

•  jr  jnn=k  n=j pS  sfw.plj  m  sS~jr' p^ yshmw //[x+3.3]// m  wdpl pS  tw^{pl}  m-‘  s-jr'-^djpl p^ h?~k^-jr^~wlw{plj  m  ms,wtpl p?  W/[x+3.4]// rs,j  m  dhpl 
hd  ptr  m  wnd,wpl  jr  jnn=k  n=j  j~dS~tJ  sS~tJ~{b}w  mh.tj  //[x+3.5]//  m  dpi  hnmsfpl}  st  mtw=k  nts  pSy=n  wh'ftpl}  hSnnpl  mtw=k  //[x+3.6]// 

dn  n=n  jsbw  2  m  8j  hnw pwy  mtw=k  di.t  swrj pwy  m  8 //[x+3.7]// hj-r^'-y  im  {_ _ >  hr ph,wj  [n]  [smjhw  mtw=k  di.t  jwLt  kl-tjpl  m  lb[d,w]  jw=st 

Itp.tw //[x+3.8]//  m  jn(r).wpl  mtw=k  sdj  w'-n  mr  hr  bls.t  mtw=k  dgl=f  m  ssnpl  "Wenn  du  mir  bringst  den  Teich  mit  $slr$-Pflanzen,  das  Flutbassin 
mit  $wd$-Fischen,  das  Papyrusdickicht  mit  $srd$-Pßanzen,  den  Ort  (?)  $hkrw$  mit  $msw.t$-Vögeln,  den  "südlichen  Distrikt"  mit  weißen  Ziegen, 
das  westliche  $ptr$-Gewässer  mit  $wnd.w$-Rindern;  wenn  du  mir  ein  $jdt$-Gefäß  bringst,  verschlossen,  gefüllt  mit  Fett,  so  schließe  Freundschaft 
damit  /  mit  ihr  /  ihnen  (?),  und  besprenkele  unser  $wh  '$-Gebäude  (?)  mit  Wasser  aus  $hnn$-Krügen,  und  gebe  uns  zurück  die  2  Stühle  /  Sitze,  mit 
diesem  Floh-Fell  (d.h.  voller  Flöhe),  und  lasse  den  Floh  Wasser  trinken  mit  einer  Kugel  Myrrhe  (?),  ohne  {...}  am  Ende  des  $[sm]h$-Schiffes  (?),  und 
lasse  kommen  $kt$-Objekte  (aus  Tierhaut)  /  Läuse  (?)  aus  Abydos,  beladen  mit  Steinen,  und  grabe  einen  Kanal  in  der  Wüste,  und  beßanze  ihn  mit 
Lotusblumen. "  sawlitpBM  EA  10085+10105  (Misceilanies)//{rto.  x+3.1-9:  }Beschwörung gegen  verschiedene  Übel:  [x+3.2] 
sawlit 

COLLOC:PY,  "FL0H"|''FLEA"  »iSHM,  "[EIN  GEWÄSSER  (?)]"|"[A  BODY  OF  WATER  (?)]"-SRD,  "[EINE  PFLANZE]"|"[A  PLANT  (MED.)]" 

rootmsktw,  "Armring j"bracelet" »nkt,  "Etwas;  Angelegenheit  (mit  Artikel);  Dinge"l"some;  a  little  bit  of;  matter" •  snktkt,  "[etwas  Schlechtes 
(Klatschreden)] j"gossip  (?)"»ktt,  "kleines  Mädchen"l"little  girl" »ktt,  "klein"l"smaU;  trißing" •ktt,  "klein  sein"l"to  be  small;  to  be  trißing" •  ktt,  "der 
Kleine;  die Kleine"l"little  one"»ktt,  "Kleinheit"l"triße" 

NK:  1  times 

unknown:  1  times 

Laus  (wörtl  die  Kleine):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •PLURAL:  1  TIMES 


kt.t 

"kleines  Mädchen" | "little  girl"|substantive*substantive_fem|ID:169320|Wb  5, 147.14;  FCD  287 

•  [di]=^st^  ^wstn^  m  dr,t  //[2,6]//  n  kt,t  8  sl,t  n  pl[y]=[st]  (j)m(,J)-r()-snw,pl  "Sie  [gab]  ein  amtliches  Schreiben  in  die  Hand  eines  Mädchens,  der 
Tochter  [ihr]es  (der  Sykomore)  Obergärtners. "  sawlit:{Liebeslied  Nr.  28-30:  jpTurin  Cat.  1966//Recto:  Liebeslied  Nr.  28-30:  [2,5] 

•[..]  jwt  n=j  w\t  n(,j).t  kt,t  r  jni.t  mw  "[Weiterhin  -  man  möge]  zu  mir  senden  die  Eine  Kleine,  um  Wasser  zu  bringen."  bbawbriefe:pUC 
32215//Brief  an  den  Gutsvorsteher  Merk  [3] 

•  //[Frg.  9,1]//  [..]  [...]  8  ^kC[t]  [..]  "[ — ];  die  Klein[e]  [—]"  sawlit:(Liebeslied  Nr.  28-30:  jpTurin  Cat.  1966//Recto:  Liebeslied  Nr.  28-30:  [Frg.  9,1] 

•  //[vs;8]// Jw  8  [..]  jri.n=k  //[vs;9]// n  kt  [..]  [  ]=k  sj  "...  du  hast  getan  für  die  Kleine  ...  dein  ...  sie"  bbawbriefe:pUC  32213//Briefe  eines  Imen...: 
[vs;8] 

•  //[ii;vs;coLl]//  [..]  ?[hr-n],tt?  nn  ktt  nb.t  hN  b?k-jm  "...  [weil](?)  nicht  irgendein  kleines  Mädchen  mit  dem  Diener  da  war."  bbawbriefe:pUC 
32124//Briefbericht:  [ii;vs;coll] 

bbawbriefe.  sawlit 

C0LL0C:JMJ-R’-SN.W,  "VORSTEHER  DER  BäUME"|""  •  WSTJ,  "AMTLICHES  SCHREIBEN" |"OFFICIAL  WRITINGS"  •  W.T,  "DIE  EINE;  DAS  EINZIGE"|"(S0LE)  ONE" 
rootmsktw,  "Armring"l"bracelet" •nkt,  "Etwas;  Angelegenheit  (mit  Artikel);  Dinge"l"some;  a  little  bit  of;  matter" •  snktkt,  "[etwas  Schlechtes 
(Klatschreden)] "l"gossip  (?)"»ktt,  "Laus  (wörtl  die  Kleine)"l"louse  (lit  little  thing)"*ktt,  "klein"l"small;  trißing" •  ktt,  "klein  sein"l"to  be  small;  to  be 
trißing" •  ktt,  "der  Kleine;  die  Kleine"l"little  one"*ktt,  "Kleinheit"l"triße" 

1  times 

glyphs:Xl:  2  times  - V31A;  1  times  - G37.:  1  times -  Bl;  1  times 

MK  &  SIP:  4  times  •  NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 
kleines  Mädchen:  6  times 

SUBSTANTIVE;  6  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  6  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES -SINGULAR:  6  TIMES  •  FEMININE:  6  TIMES 

ktj 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:877298 

ktj.t 

"  [Substantiv]  "jengÜsh  translation  inissing|substantive«substantive_fem|ID:857305|CT  VI,  293t 

ktw 


6719 


ktw 


"  [Kessel]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877301 


ktw 

"  [Substantiv]  "jenglish  translation  inissing|root|ID:877304 

ktw.t 

"Feuerstelle  (zum  Kochen) "|"hearth  stones"|substantive»substantive_fem|ID:165760|Wb  5,  145.1-2;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coifin  Texts,  678;  BidoU,  Feingnetze,  71,  Anm.  5 

•  jn  Szm,wrhs=f  sn  n  Wnjs  fss  n=f jh,t  jm=sn  m  ktj,t.pl=f  msr,wt  "Schesemu  ist  es,  der  sie  für  Unas  schlachtet  und  ihm  aus  ihnen  eine  Mahlzeit  auf 
seinen  Feuerstellen  kocht,  (und  zwar)  das  Abendbrot "  bbawpyramidentexte:(Ostgiebel}//PT  273  +  PT  274:  [511] 

•  nn  hli.y=j  r  k{ljtw(,t}=sn  'Ich  werde  nicht  in  ihre  Feuerstelle  fallen!"  tbipLondon  BM  10793//Tb  017(4}:  [7,17] 

•  nn  hli=f  r  kß}tw(,t}=sn  //[7,10]//  "Er  soll  nicht  in  ihre  Kochstelle  fallen!"  tb:pLondon  BM  10793//Tb  017(3):  [7,9] 

•  nn  hli.y=j  r  ktw,tpl=sn  'Ich  will  ("werde")  nicht  in  ihre  Kessel  fallen!"  tb:pLondon  BM EA  10477  (pNu)//Tb  017:  [76] 

•  nn  hli=j  r  ktw,tpl=sn  "Ich  werde  nicht  in  ihre  Kessel  fallen. "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  017:  [106] 
bbawpvramidentexte.  tb 

COLLOC:SSR,  "[VOM  ZURICHTEN  DER  HERDSTEINE  ZUM  KOCHEN  (?)]"|"TO  WIPE  OVER"  •  MSR.WT,  "ABENDESSEN" |"EVENING  MEAL"*HB;,  "HERABSTEIGEN; 
FALLEN;  ZU  FALL  K0MMEN"|"T0  DESCEND;  TO  FALL;  TO  STRIKE" 
root: Ktw.t],  "Der  zum  Kessel  Gehörige"l"he  of  the  cauldron" 

(V31-X1-M17-X1-0194-0194-0194):  2  2  times 

g.lyp.hs:Xl:  8  times  - 0194;  6  times  - V31;  4  times -Ml 7;  2  times -043:  2  times  •N33A;  2  times 

TIP  -  Roman  times:  4  times  •  OK  &  FIP:  4  times  •  NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Eeuerstelle  (zum  Kochen):  6  times  •  Kessel:  5  times 

SUBSTANTIVE:  1 1  TIMES  -  SUBSTANTrVE_FEM:  1 1  TIMES  -  PLURAL:  4  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES 


ktw.t 

"[Substantiv] "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:857306|CT  VI,  293t 

ktp 

"[eine  Waffe  (des  Baal)]"|"sword  (Sem.  loan  word)"|substantive»substantive_masc|ID:165790|Wb  5,  145.5;  Hoch,  Sem. 
Words,  no.  500 

•  ^pl^  [..]  [ _ 7 [?kt?]fw //[vs.  3,10]// n(,j)  ^B'-jr9  m  [d]ldl  [=k]  [..]  hmt  [..]  m  wp,t=k  "Der  /  das  [. . ];  das  $[kt]p$-Schwert  des  ^Ba’al^  ist  in 

deinem  [K]opf  [.  das]  Kupfer(beil)  [...]  ist  in  deinem  Scheitel!"  sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  +  1 345//(Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text: 
[vs.  3,9] 

•pl  hps  //[rt.  2,3]//  Sth  r=k pl  sl-m'-nl pl Mltp^  ^n(,j)^  B'~jK  m  dldl=k pl  [sl]~m'~n3  //[rt.  2,4]// pl  hmt  n(,j)  Hr,w  m  wp,t=k  "Das  Sichelschwert  des 
Seth  ist  gegen  dich,  oh  Samanu;  das  $ktp$-Schwert  ^des^  Ba’al  ist  in  deinem  Kopf,  oh  Samanu;  das  Kupfer(beil)  des  Horus  ist  in  deinem  Scheitel!" 
sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  + 1 345//(Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt,  2,2] 
sawmedizin 

C0LL0C:B‘R,  "BAAL"|"BAAL"-SMN,  "[EINE  KRANKHEIT]"|"[AN  ILLNESS]" -DBD^,  "KOPF;  SPITZE"|"HEAD;  TIP" 

1  times 

g.lyp.hs:Z7;  2  times  -19;  1  times -N34:  1  times -  ZI;  1  times  - V31A:  1  times  - Gl;  1  times  - XI:  1  times -QS;  1  times -T^l;  1  times 
NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[eine  Waffe  (des  Baal)]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES -SINGULAR:  2  TIMES -MASCULINE:  2  TIMES 

ktp 

"[besiegen]"|enghsh  translation  missing|root|ID:877307 

ktm 

"[Gold]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877103 

ktm.t 

"[ein  Gold]"|"gold  (Sem.  loan  word)"|substantive*substantive_fem|ID:165800|Wb  5,  145.6-13;  Hoch,  Sem.  Words,  no. 
501;  Meeks,  BiOr  54, 1997,  52  f. 

•  //[18.12]//  jr  "sglj  ?tj-n-nbw?  [..]  '^sglj.tj  nbw  r  kFtj-mt  //[18.13]//  hd  ß  jw=f  n  d-hl~dj  "Wenn  (normales)  $nbw$-Gold  (?;  oder:  goldähnliches 
Mineral?)  zu/auf  (feinem)  $ktm.t$-Gold  gepresst  (?)  wird,  sobald  die  Erde  hell  wird,  ist  es  (nur  noch)  Blei."  sawlit:(l.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die 
Lehre  des  Amenemope:  [18.12] 

•  szp=k  ?b.(pl}=k  m  nbw  db(.pl)=k  m  qtm  %t(.pl)=k  m  //x+3,17//  d'm  "Du  wirst  empfangen  deine  Nägel  aus  Gold,  deine  Einger  aus  purem  Gold, 
deine  Daumen  aus  Elektrum. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+3,16 


6720 


ktm.t 


•pri=km  qtm  "Du  wirst  durch  das  pure  Gold  herauskommen. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+3,19 
•  shd  dbXpl)=k  m  qtm,t  Deine  Finger  leuchten  in  purem  Gold. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+8,4 
bbawtotenlit.  sawlit 

C0LL0C:'SQ,  "BEDRÜCKEN'I'TO  oppress"  -BB,  "FINGERNAGEL''1"FINGERNAIL"*PHTJ,  "Blei  (Metall)"|"lead" 

*=1  I  I  3  times 

glyphs:Aa28:  3  times -  Xl:  3  times*  Aal 5:  3  times  *1^33;  3  times* Z2;  3  times 

TIP  -  Roman  times:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
[ein  Gold]:  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM:  4  TIMES  *  ST^ABSOLUTUS:  4  TIMES  *  SINGULAR:  4  TIMES  *  FEMININE:  4  TIMES 


ktkt 

"zittern;  beben;  stehlen"|"to  quiver"|verb«verb_4-lit|ID:165810|Wb  5, 146.1-9;  FCD  287 

•  wnn=f  m  nqm,t  3.t //[vs.  2,5]// mj  z  m(w)t.tw  j[w]=f  hr  ktkt  m  rd.du=f  m  dr,t=f  jw  tp=f  smn  jw hr=fkm  jw  r'=f  shly  jw//[vs.  2,6]// stj  F=f  m  [h] 
^G,w  sw  jr,t.du=ß  hr  h{n}  "Wenn  er  völlig  ohne  Bewusstsein  ist  wie  ein  Mann,  nachdem  er  gestorben  ist,  wobei  er  an  seinen  Füßen  und  seinen 
Händen  zuckt,  sein  Kopf  völlig  starr  (lit:  fixiert)  ist,  sein  Gesicht  dunkel,  sein  Mund  verdreht,  der  Geruch  seines  Mundes  wie  trockene  [Myr]rhe, 
(und)  seine  Augen  sich  schließen:"  sawmedizimPapyrus  Deir  el-Medineh  l//{Verso: }  Magisch-Medizinische  Texte:  [vs.  2,4] 

•hmsi  ndm  jb  tw  wstn  nn  ktkt  r=s  Wsr-Mf,t-K-stp-n-K  'nh-(w)dB-s(nb)  Mntjw-m-ß,wJ  //[3.8-9]//  R'-msi-sw-mri-[fm]n-hh-(w)dS-s(nb)-pi-ntr 
"Mache  es  dir  bequem,  sei  du  frohen  Herzens  (und)  geh  frei  herum,  ohne  von  ihr  (der  Stadt  Piramesse)  fortzugehen,  (oh/du)  (User-maat-Re  Setep- 
en-Re)  LHG,  Month-in-den-Beiden-Ländern,  (Ramses  Meri-Amun)  LHG,  der  Gott. "  sawlitpAnastasi  ITT  =  pBM  EA  10246  (Miscellanies)//Rto  1.11- 
3.9:  Brief  mit  Loblied  auf  Piramesse:  [3.8] 

•  ktkt.n  p,t  mnmn.{n}  ß  dr  hqin=f  n[sw,yt]  n  R^w  "Der  Himmel  zitterte  und  die  Erde  bebte,  als  er  das  Kö[nigtum]  des  Re  antrat. "  bbawramessideml. 
Pylon,  Alabaster-Stele  Ramses  II.//Textfeld:  [6] 

•  jr  p^y  nb  hr  ß  mdl,t  //[8]//  [m]-^jrP  w^h=f  hn'=tn  jni  n=n  r(m)t.pl  m  hf.y  m  pS  nn  st  stni[.w]  //[9]//  hn'=tn  tm  ktkt  m  ß  s,t  n,tj  %y  hn'=tn  jy 
//[vs,l]//  ^jwi.ß=tn  "Was  dieses  alles  in  dem  Schriftstück  anbetrifft,  so  ignoriert  es  nicht,  sondern  bringt  zu  uns  Leute  von  denen,  die 
zurückgelassen  wurden  von  diesen]?),  ohne  sie  zu  unterscheiden,  und  stehlt  euch  nicht  weg  von  dem  Platz  hier,  sondern  schickt  euch  sofort  an,  zu 
kommen. "  bbawbriefe.pCairo  58053//Brief  des  Mai-Seth  an  die  Obersten  der  Garnisonstruppen:  [ 7] 

•//[12,  6]//  (srd)  ht  ?bb(.t)  nb.t  nn  ktkt  r=sst  "(O  Hapi,)  der  Holz  und  alles,  was  erwünscht  ist,  wachsen  läßt:  -  man  muß  deswegen  (?)  nicht 
zittern/stehlen  (?)  -;" sawlitpSallier  II  =  pBMEA  10182//(Koi.  11-14: }Der  große  Nilhymnus:  [12,  6] 
bbawbriefe.  bbawramessiden.  sawlit.  sawmedizin 

C0LL0C:R‘W-MS-SW-MR.Y-JMN-PB-NTR,  "RAMSES-MERY-AMUN-PA-NETJER  (Name  einer  STATUE)"|""*MNMN,  "sich  BEWEGEN;  schwanken"|"to  move 
ABOUT;  TO  SHIFT"  *  MNT.W-M-TB.WJ,  "MONTH  IN  BEIDEN  LANDERN"!"" 
rootktkt,  "Stille,  Heimlichkeit"! "quiet"  •  ktkt,  "schnell"!"" 

3  times. 1  times 

g.lyp.hs:y3l  A;  8  times  *  Xl:  8  times  *  Z9;  4  times  *1)54:  3  times  *1040:  1  times 
NK:  10  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  *  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  *  unknown:  1  times 
zittern:  6  times  •  zittern;  beben;  stehlen:  1  times  •  stehlen:  1  times  •  fortgehen:  1  times  •  zittern,  beben:  1  times 

VERB:  10  TIMES  *VERB_4-LIT:  10  TIMES  *  INFINITIVE:  6  TIMES*  ACTIVE:  3  TIMES  *  MASCULINE:  2  TIMES  *  SINGULAR:  2  TIMES  *  SUFFDCCONJUGATION:  2  TIMES  *N- 
MORPHEME:  2  TIMES  *  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  *PARTICIPLE:  1  TIMES 


ktkt 

"Stille,  Heinilichkeit"|"quiet"|substantive«substantive_niasc|ID:500007|Wb  5, 147.1;  FCD  287 

•  jnn=f  sn,ty=f  //[5]//  hn'=f  jnn=k  st  m  ktkt  "(Wenn)  er  sein  Gefolge  mit  sich  bringt,  (dann  aber)  verstohlen  (?). "  sawlitKV  17:  Grab  Sethos'  I.{, 
vordere  rechte  Seitenkammer  der  Sargkammer}//(Das  Buch  von  der }Himmelskuh{  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}:  [4] 
sawlit 

COLLOC:SNW.T,  "UMGEBUNG;  HOFSTAAT;  UMKREIS"|"C0URT;  ENTOURAGE  (OF  THE  KING,  OF  A  G0D)"*JN;,  "BRINGEN;  H0LEN"|"T0  BRING;  TO  BRING  AWAY;  TO 
BUY"  *ST,  "ES  [ENKL.  PRON.  SG.3.C.]"|"IT  (DEPEN.  PRON.,  3RD  PER.  SING.)" 
rootktkt,  "zittern;  beben;  stehien"!"to  quiver" •  ktkt,  "schnell"!"" 

21  1  times 

g.lyp.hs:Y31:  2  times  •  Xl:  2  times  »A?.;  1  times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Stille,  Heimlichkeit:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  *  SINGULAR:  1  TIMES  *  MASCULINE:  1  TIMES 


ktkt 

"schnell"|english  translation  missing|adjective|ID;850088|Priese,  ZÄS  95, 1969,  40  ff.;  KoptHWb  122 

rootktkt,  "zittern;  beben;  stehlen"!"to  quiver" •  ktkt,  "Stille,  Heimlichkeit" ['quiet" 

ktkt-srj 

"[Bez.  eines  kleinen  Hundes] "|"young  springer"|substantive»substantive_masc|ID:165870|Wb  5, 146.6 

ktt 
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ktt 


"klein”! "small;  trifling”|adjective|lD:165730|Wb  5, 147.2-12;  vgl.  FCD  287 

•  it  ktt  mj,tt  rsw,t  jw  ph.tw  mt  //[9,12]//  hr  rh  st  "(Nur)  ein  kurzer  Höhepunkt,  ähnlich  wie  ein  Traum,  (aber)  man  triffi  auf  den  Tod,  wenn  man  ihn 
(den  Höhepunkt)  kennenlernt "  sawlitpPrisse  =  pBN  186-1 94{  (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [9,11] 

•  ktt  jt  "Wenig  ist  die  Gerste;"  sawlitpPetersburg  1116  B//Verso:  Die  Prophezeiungen  des  Neferti:  [50] 

•  it  pW  ktt  dSjr-jb  "(Denn)  sich  zu  beherrschen  (wörtl:  das  Herz  zu  bezwingen)  dauert  nur  einen  kurzen  Augenblick."  sawlitpPrisse  =  pBN 
183{  (Kagemni)}//{Kol.  1-2:  }Die  Lehre  für  Kagemni:  [1,4] 

•  n  wSh.tw  it  ktt  m  [..]=?n?  nfr  jr[_]  "Nicht  wurde  zurückgelassen  ein  kurzer  Moment  von  [—]"  sawlit:{Harfnerlieder  Text  B:  }Neferhotep  (TT  50), 
Lied  1//Harfnerlieder  Text  B:  [19] 

•  hrdpl  ktt.y[pl]  //[4,  3]//  hr  tm.w  sw  r  ?r()-2  hh  "Young  children  say:  "It  is  ßnished!"  about  sustenance  (?)."  sawlitpLeiden  I  344 
RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [4,  2] 

sawlit 

COLLOC:B.T,  "ZEITPUNKT;  AUGENBLICK;  ZEIT  (ALLG.)"|"M0MENT;  INSTANT;  TIME  (GEN.)"  •  SSLW,  "ERFAHRUNG;  GESCHICKLICHKEIT'I'WISDOM;  SKILL"  •  RS.WT, 
"Traum  ("Wachen  (im  Schlaf)")"|"awakening;  dream” 

rootmsktw,  "Armring"l"bracelet" »nkt,  "Etwas;  Angelegenheit  (mit  Artikel);  Dinge"l"some;  a  little  bit  of;  matter" •  snktkt,  "[etwas  Schlechtes 
(Klatschreden)] "l"gossip  (?)"»ktt,  "Laus  (wörtl  die  Kleine)"l"louse  (lit  little  thing)"»ktt,  "kleines  Mädchen'l'little  girl"»ktt,  "klein  sein"l"to  be  small; 
to  be  trißing" »ktt,  "der  Kleine;  die Kleine"l"little  one"*ktt,  "Kleinheit"l"triße" 

2  times  •  1  times  •  1  times  •  1  times  •  1  times 

glyphs:Xl:  13  times  •V31A;  5  times  •G37.:  4  times  •V31;  2  times- M17:  2  times  -  1  times -Bl;  1  times 

MK  &  SIP:  4  times  •  NK:  3  times  •  TCP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 
klein:  8  times 

ADJECTIVE:  8  TIMES  •  FEMININE:  5  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


ktt 

"klein  sein"|"to  be  small;  to  be  trifling"|verb*verb_2-gem|ID:165880|Wb  5, 147.2-12;  FCD  287 

•prr  kt(t)  hr=s  "Unter  ihm/Infolgedessen  kommt  (es)  dazu,  dass  (es)  klein  ist  (???)."  sawmedizimPapyrus  Ebers//99, 1-102, 16  =  Eb  854-855: 
„Geheimwissen  des  Arztes“  (das  Gefäßbuch):  [101,6] 

•Jr  //[101,9]//  mSs  jb  n  whd,w  ktt  jb=f  pw  m-hnw  h,t=f  //[101,10]//  hr  whd,w  hr  hS,tj=f  "Was  (die  Sache)  angeht,  dass  das  $jb$-Herz  vor  den 
Krankheitsauslösern  (?)  niederkniet:  Das  bedeutet,  dass  sein  $jb$-Herz  im  Inneren  seines  Rumpfes  klein  wird  (und)  Krankheitsauslöser  auf  sein 
$MtJ$-Herz  fallen. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//99,l-102,16  =  Eb  854-855:  „Geheimwissen  des  Arztes“  (das  Gefäßbuch):  [101,8] 

•  Jw  gr,t  hd.w  tw[t.pl]  //[5,  8]//  wdlpl  hr  n,tj  kt,w  "Moreover,  insufficient  are  imag[es]  and  amulets  on  one  who  is  small "  sawlitpLeiden  1 344 
RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [5,  7] 
sawlit.  sawmedizin 

COLLOC: WHD.W,  "SCHMERZSTOFF  (MED.);  KRANKHEITSAUSLÖSER"|"PAIN  (MED.)"*MBS,  "KNIEN"|"T0  KNEEL"«WpLW,  "AMULETT;  SCHUTZSPRUCH"|"AMULET; 
PROTECTIVE  SPELL" 

rootmsktw,  "Armring"l"bracelet" •nkt,  "Etwas;  Angelegenheit  (mit  Artikel);  Dinge"l"some;  a  little  bit  of;  matter" •  snktkt,  "[etwas  Schlechtes 
(Klatschreden)]"l"gossip  (?)"»ktt,  "Laus  (wörtl.  die  Kleine)"l"louse  (lit.  little  thing)" »ktt,  "kleines  Mädchen'l'little  girl" »ktt,  "klein"l"small;  trißing"* 
ktt,  "der  Kleine;  die  Kleine'flittle  one" »ktt,  "Kleinheit"l"triße" 

1  times  1  times  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  4  times  - V31A:  3  times  - G37.:  3  times -  Z?;  1  times -  Al;  1  times 

MK  &  SIP:  2  times  •  NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
klein  sein:  3  times 

VERB:  3  TIMES  -  VERB_2-GEM:  3  TIMES -SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES -ACTIVE:  2  TIMES-PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES  -  SINGULAR: 
1  TIMES 


ktt 

"der  Kleine;  die  Kleme"|”little  one”|substantive|lD:165890|Wb  5, 147.13-17 

•  ZZ[2.13]Z/  (n}  zl=f  kt]  n  ms.wj.pl=f  ZZ[2.14]ZZ  nds[t}  (n)  wnd,wwtj.pl=f  ZZ[2.15]ZZ  hr(j)-ssß-n-Mnw[tJ}-{m-}Kl[.plj-mw,t=f/Z[2.16]Z/  sß-mw-n-Wn- 
nfr  ZZ[2.17]ZZ  bsi  Hr  hr  s,t  jt=f  ZZ[2.18]ZZ phr  n=f  m  klrj=f  sps  ZZ[2.19]ZZ  ?Jt?-ntr  n  ?lh,t?  wr(,t)  ZZ[3.1]ZZ  sn(j)-n-mw,t-ntr  ZZ[3.2]ZZ  sjß-n-km,pl-n-htjw- 
MnwftJ]  ZZ[3.3]ZZ  hwi.lw  Mnw[tJ}  m  klrj=f  ZZ[3.4]Z/  Hr-m-mf-hrw  rn=f  n-mf,t  ZZ[3.5]ZZ  ms.wj  n  bw~wly  n  Jw-p(w)  ZZ[3.6]ZZ  zi  n  shm,yt-n-Sw- 
Tfnw,t  /Z[3.7]//  wr,tj-hn(r)j-n-Hr  Tl-wsr(,t)  /Z[3.8]//  dd=f  "(für)  seinen  Sohn,  das  Jüngste  seiner  Kinder,  den  kleinsten  seiner  Gruppe/Schar,  den 
Eingeweihten/Geheimnishüter  des  Min-Kamutef,  den  Wasserspender  des  Onnophris,  der  Horus  auf  dem  Thron  seines  Vaters  einführt,  der  sich  um 
ihn  kümmert  (?)  in  seinem  herrlichen  Schrein,  den  Gottesvater  (?)  der  großen  Wirkungsvolle  (?),  den  Inspektor  (?)  der  Gottesmutter,  den 
Beobachter/Identißzierer  (?)  der  (schwarzen)  Rinder  der  Treppe  des  Min,  der  Min  in  seiner  Kapelle  schützt,  Horus-ist-ein-Gerechtfertigter  ist  sein 
richtiger  Name,  das  Kind  eines  Hochangesehenen  von/aus  Achmim,  den  Sohn  der  Sistrumspielerin  von  Schu  und  Tefnut,  der  Hauptmusikantin 
(oder:  Große  des  "Harims")  des  Horus,  (namens)  Tauseret,  wobei  er  (d.h.  Amenemope)  sagt:"  sawlitjl.  }pBM  EA  10474/ZRto:  Die  Lehre  des 
Amenemope:  [2.13] 

•  /Z[VS;1]Z/ Jmi Jnt(.t}(w)  /Z[VS;2]ZZ  mnj,w-jh,w  BbJ  1  m  ?h,t-s  Jm,J-z?  Z-n-wsr,t  Snb(w)-bw  ZZ[VS;3]ZZ  ?m  Jf,tw  1  m  wn,t  rhtj  HtpJ  ZZ[VS;4]ZZ  h-wtj 
Sbk-htp(,w)  sn  n(J)  wh  Z-n-wsr,t  r  R'-n-s-Sbk ZZ[VS;5]ZZ  sm\yt  Zit-tp-Jhw n,t.t  m  hnr{,t}  n,tj  r  R'-n-s-Sbk  ZZ[VS;6]ZZ Jr,J-\t-n-Jwi-r-mw-n-s-pr-3-hh- 
wd3-s(nb)  sm\w  ZZ[VS;6Z7]Z/  JtJtJ  z3  Z-n-wsr,t  /Z[VS;7]//  Im"  p3  kt  n,tj  m  hnrft]  pn  "Lasse  bringen  den  Rinderhirten  BbJ,  1  aus  (dem  Ort)  Teld  des 
See's',  das  Phylenmitglied  Senwoseret  Senebu-bu,  den  Asiaten  lartu,  1  aus  dem  Sanktuar,  den  Wäscher  Hetepi,  den  Pächter  Sobek-hetepu,  1  Bruder 
des  Wab-Priesters  Senwoseret,  (und  zwar)  zu  (dem  Ort)  'Mündung  des  See's  des  Sobek',  (sowie)  die  Sängerin  Zat-tep-ihu,  welche  im  Lager  ist,  das 
in  (Richtung  des  Ortes)  'Mündung  des  See's  des  Sobek'  liegt  (sowie)  den  Verwalter  der  Voliere(?)  des  Gartens  des  Palastes,  Ih.g.,  den  Sänger  Ititi's 
Sohn  Senwoseret  zusammen  mit  diesem  Kleinen,  der  in  diesem  Lager  ist. "  bbawbriefe:pBerlin  10021ZZ1.  Teil:  [VS;1 ] 

•  Jmm!=k  ZZ[ll]// Jy=sn  n=k  tm(.w)  wr.pl  Z/[12]//  mj  ktt.pl  "Lasse  sie  alle  zu  dir  kommen,  die  Großen  wie  die  Kleinen!"  tb.pLondon  BM  10470ZZTb 
185:  [10] 

•  k[tt](.pl}  hr  tnfy  n-hr=f  "Die  kleinen  Leute  tanzen  vor  seinem  Antlitz. "  sawlit: (Liebeslied  Nr.  49:  }oDeM  1038ZZHynmus  des  Hay  (alias  "Liebeslied 
Nr.  49"):  [Rto.  5] 
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ktt 


•  jw=f  di=f  sni  kt[t]  wr  "Er  pflegt  dafür  zu  sorgen,  daß  der  Geringe  den  Großen  übertrifft. "  sawlitfOl.  }Lederrolle  BM  EA  10258//Die  Lehre  eines 
Mannes  für  seinen  Sohn:  [2,5] 
bbawbriefe.  sawlit.  tb 

COLLOC:  R’-N-S-SBK,  "MÜNDUNG  DES  SEES  DES  SOBEK"|""  •  SN.W-N-MW.T-NTR,  "INSPEKTOR  DER  GOTTESMUTrER"!""  •  SJB-N-KM.T-N-HT.W-MNW,  "BEOBACHTER 
DER  (schwarzen)  RINDER  DER  TREPPE  DES  MIN"|’"' 

rootmsktw,  "Armring"l"bracelet" •nkt.  Etwas;  Angelegenheit  (mit  Artikel);  Dinge"l"some;  a  little  bit  of;  matter" •  snktkt,  "[etwas  Schlechtes 
(Klatschreden)] "l"gossip  (?)"»kt.t,  "Laus  (wörtl.  die  Kleine)"l"louse  (lit.  little  thing)"»ktt,  "kleines  Mädchen'l'little  girl" »ktt,  "klein"l"small;  trißing"* 
ktt,  "klein  sein"l"to  be  small;  to  be  trißing" •  ktt,  "Kleinheit"l"triße" 

1  times 

glypIis:Xl:  2  times- V31A:  1  times -  ,037:  1  times- Al:  1  times 

NK:  9  times  •  TIP  -  Roman  times:  3  times  •  MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times  -  unknown:  3  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
der  Kleine:  11  times  •  Kleiner:  3  times  »(die)  Kleine:  1  times 

SUBSTANTIVE:  15  TIMES -ST^ABSOLUTUS:  14  TIMES  -  SINGULAR:  11  TIMES  -  PLURAL:  3  TIMES 


ktt 

"Kleinheit"|"trifle"|substantive|ID:165900|Wb  5, 148.1-4 

•  d=f  wj  r  hm-ntr-tp-n(,j)-Jmn  m  27 n(,j)  rnp,t  jw=j //[Kol.  4]// m  jtnfrn  smd.pl=j  hr  s:hpr  dfm=sn  Im  (r)d.t  dr,t=j  n.tj  {m}  hlwhr  s:hh  n.tj  m  kt,t hr 
[jr.t]  ^h(w)  m  K-pr=f  jw=j jm,j-K-klt-wr-hnt-W^s,t  n  z^=f pr  m  h[,w)=f  nswt-bj.tj  Wsr-m?\t-K-stp-n(,j)-K zS-K K-ms-sw-mr-Jmn  d(,j)  hh  jrmnw.pl 
n  jt  (=f)  Jmn  //[Kol.  5]//  (r)d  sw  hr  ns,t=f  Jr  hr-Em-ntr-tp-n(j)-Jmn  B^k-n(,j)-Hnsw  m?'-hrw  dd=f  n.tj  "Er  setzte  mich  zum  Hohenpriester  des  Amun 
während  27  Jahren  ein  und  (wörtlich:  indem)  ich  war  ein  guter  Vater  für  meine  Untergebenen,  denn  ich  zog  ihre  Nachkommen  auf,  ich  gab  meine 
Hand  dem,  der  <in>  Not  war,  ich  belebte  den,  der  im  Elend  war,  ich  [tat]  Nützliches  in  seinem  Tempel,  während  ich  großer  Vorsteher  der  Arbeiten 
von  Theben  für  seinen  leiblichen  Sohn  war,  den  König  von  Ober-  und  Unterägypten  Weser-maat-re  setep-en-ra,  den  Sohn  des  Re,  Ra-mesi-su  meri- 
imen,  dem  Leben  gegeben  sei,  der  Denkmäler  für  seinen  Vater  Amun  errichtete  (wörtlich:  machte),  der  ihn  auf  seinen  Thron  setzte,  die  (seil  die 
Denkmäler)  unter  der  Leitung  des  Hohenpriesters  des  Amun,  Bak-en-chons,  des  Gerechtfertigten,  errichtet  wurden,  er  sagt:  "  smaehWürfelstatue 
des  Bekenchons//4.  RückenpfeUer:  [Kol.  3] 

•  //[6]//  nn  nb  ktt  pSu  sih  ß  shh  tkn  jb  ph.wj  "Es  gibt  keinen  Herrn/Besitzer  von  Kleinlichkeit  (oder:  Verhaßtheit/Verdrossenheit?),  der  in  der 
Vergangenheit  je  Erfolg  hatte  (wörtl:  Land  erreicht  hat),  (indem/während)  der  Ergebene  ein  (gutes)  Ende/Zukunft  anstrebt  (?;  wörtl:  der  nahe  ist, 
was  das  Herz  angeht,  ein  (gutes)  Ende  sucht)  (?). "  sawlit:(22.  joMichaelides  16  =  oLos  Angeles  M.80.203.209//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen 
Sohn:  [6] 

•  //[4]//  [..]  pw  //[5]//  [..]  [..]  pw  m  bw  ktt  . ].  Es  ist  [..]  in  einer  Kleinigkeit  (?)."  sawlit.pLondon  UC  32106C//Recto:  Ei-Lahun 

Weisheitstext:  [4] 

•  jw  nh(j)  n  ktt  jdn  wr  "(Und)  irgendeine  Kleinigkeit  ersetzt/reicht  für  das  Große. "  sawiit.pPrisse  =  pBN  183{  (Kagemni)}//(Kol  1-2:  }Die  Lehre  für 
Kagemni:  [1,6] 

•[nn]  [nb]  [ktt]  [plu]  slh  [8]  [shh]  tkn  jb  [ph.wj]  "Es  gibt  keinen  Herrn/Besitzer  von  Kleinlichkeit  (oder:  Verhaßtheit/Verdrossenheit?),  der  in  der 
Vergangenheit  je  Erfolg  hatte  (wörtl:  Land  erreicht  hat),  (indem/während)  der  Ergebene  ein  (gutes)  Ende/Zukunft  anstrebt  (?;  wörtl:  der  nahe  ist, 
was  das  Herz  angeht,  ein  (gutes)  Ende  sucht)  (?). "  sawlit:(23.  jolFAO  Inv.  2536//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [x+4] 
sawlit.  smaek 

COLLOC:SHJHJ,  "UMHERSTREIFEN  (?)"|"[VERB]" -JM.J-R’-KLT-WR.T-M-HNT-WBS.T,  "VORSTEHER  DER  GROSSEN  ARBEIT  IN  THEBEN"|"" -HM-NTR-TP.J-N-JMN, 
"Hoher-Priester  des  Amun"|"" 

rootmsktw,  "Armring"l"bracelet" •nkt,  "Etwas;  Angelegenheit  (mit  Artikel);  Dinge"l"some;  a  little  bit  of;  matter" •  snktkt,  "[etwas  Schlechtes 
(Klatschreden)] "l"gossip  (?)"^ktt,  "Laus  (wörtl  die  Kleine)"l"louse  (lit  little  thing)"^ktt,  "kleines  Mädchen'l'little  girl" »ktt,  "klein"l"small;  trißing" • 
ktt,  "klein  sein"l"to  be  small;  to  be  trißing" •ktt,  "der  Kleine;  die  Kieine'j'littie  one" 

III  1  times 

g.lyp.hs:y31:  1  times •Xl:  1  times -037:  .1  times -  Z2;  1  times 

NK:  5  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  -  unknown:  2  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kleinheit:  6  times  •  Kleinigkeit:  1  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  -  SINGULAR:  6  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


ktt 

"[klein  sem]"|english  translation  missing|root|ID:870602 

kt 

"[eine  Pflanze  (Färberdistel)] "|"[a  plant  (safflower)]"|substantive|ID:165920|Wb  5,  148.5-8;  Lesko,  Dictionary  IV,  48; 
Germer,  Flora,  174 

•  //[23]//  js^y.pl  ^sw^y  p?  klHlfplj  prh  jw-jU-bb.w.pl  hnw  "Getrocknetes  Schilfrohr,  die  blühende  Färberdistel  und  $Jrbb$-Pßanzen  sind  (darin) 
aufgereiht  (?). "  sawiit:{Liebeslied  Nr.  20-21  (alt:  20-27):  joCairo  CG  25218  +  oDeM  1266//Gruppe  B:  Liebeslied  Nr.  21:  [23] 

•  //[7]//  Em.w^=sn  wli.w  r  mrh  hpr  m  jP  ^rd^  ’^kU  "ihre  Heiligtümer  begannen  zu  vergehen,  zu  (Schutt-)Hügeln  geworden  und  mit  Unkraut 

bewachsen, "  bbawamarna:Stele  Kairo  CG  34183//Stelentext:  [7] 

•  //[ll]//  mtw=k  di.t  jni.tw  hrs.t  hnm,t  jwn  jrh  jsmr  hrr,t  kt  //[12]// hrr,t  hsbd  qn,w.pl  zp-2  r p?  n,tj  tw=tw  jm  r  mh  dr,t  n  //[13]//  n?  hmw,t  j:m=w 
"Und  du  sollst  Karneol  Jaspis  mit  Farbe,  Bergkristall  (?),  Ismer-Mineraf  Ketj-Blumen  und  viele  blaufarbige  Blumen  dorthin  bringen,  wo  man  (der 
Pharao)  ist,  um  die  Hände  der  Handwerkerschaft  damit  zu  füllen. "  bbawbriefe-.pTurin  1896//Außrag  des  Königs  an  den  Vizekönig  von  Kusch  Pa- 
nehesi:  [ll] 

•  //[9.A9]//  wnn  8y=j  s\t  spr=tn  jw=tn  hr  whlh  n=j  m  nkt  //[lO.AlO]// n  msdm,t  m  spjt  nb  mtw=tn  r  mh  n=j  msdm,t  [..]  //[11.A11]// hff  nh? kmrj 
nh?  kt  snd  nhS  ?h,t.pl  //[12.A12]//  n  h?s,t  nS  n,tj  tw=n  rh  sw  sn  "Wenn  mein  Schreiben  euch  erreicht,  dann  sucht  für  mich  irgend  etwas  von 
schwarzer  Augenschminke  von  jeglichem  Gau  aus  und  versorgt  mich  mit  der  Augenschminke  ...  und  ferner  eine  (Sache  von)  Elfenbein  und 
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kt 


Färberdistel  (?)  und  Akazie  und  Sachen  vom  Wüstenland  -  alles  das,  was  wir  kennen. "  bbawbriefe.pCairo  ESP//Document  A:  [ 9.A9] 
bbawamarna,  bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:NH(OJ,  "[WORTKLASSE  ARTIKEL]"|""  -JRBB,  "[PFLANZE]"|’"' •  KMRJ,  "BEIN  (V.  STOSSZAHN);  ELFENBEIN"|"TUSKS;  IVORY  (SEM.  LOAN  WORD)" 

NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times  •  unknown;  1  times 

[eine  Pßanze  (Färberdistel)]:  3  times  •  [eine  Pßanze  (Färberdistel?)]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


kt 

"[ein  Kelch  aus  Metall]"|"[a  metal  drinking  vessel  (Sem.  loan  word)]"|substantive|ID:165930|Wb  5,  148.9-10;  Hoch, 
Sem.  Words  no.  502 

•  swrj.n=j  st  m  p?  k?-t?  //[rt  6,13]//  3  n(j)  Sth  jri.n=j  'dn  swrj  st  m  p?y=f  nm  //[rt.  7,1]//  "Ich  habe  sie  ausgetrunken  aus  dem  großen  Kelch  des  Seth, 
ich  habe  sie  vollends  ausgetrunken  aus  seinem  Becher. "  sawmedizimPapyrus  Leiden  1343  + 1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt.  6,12] 

•  swrj=k  sw  m  p?  k?-[ß]  //[vs.  3]//  [3]  [n(,j)]  BTt  "Du  wirst  sie  (=  die  Worte)  trinken  aus  dem  [großen]  Kel[ch  des]  Ba  ’al "  sawmedizimoLeipzig 
ÄMUL  1906//oLeipzig  ÄMUL  1906:  [vs.  2] 

•  //[Vso  3.3]//  jmm  dby,t  _  p3  k3-ß  "Gib  $dby.t$-Getränk  [in]  das  $kt$-Gefäß;"  sawlitpSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  1. 1-4.8: 
Lobrede  auf  Memphis:  [Vso  3.3] 

•  //[74.D5]//  sm'  d3j,w  25 //[75.D6]// n'" mss,t  25  //[76.D7]// hzmn  kt  25 //[77.D8]// hmt  sf  25 //[78.D9]// hmt  mjnb  jstn  hr  stj.w  25 //[79.D10]//  f  nfr 
krst  n  jm,j  1000  //[80.D11]//  s\y  jpt  krst  100  //[81.Dl2j//  'nh  sbn  50  //[82.D13]//  3.pi  h3,y  5  //[83.D14]//  sb  1  //[84.D15]//  tpnn  1  Dünne 
LeinenstoffbaUen  -  25  Stück,  glatte  Hemden  25  Stück,  Bronze-Krüge  -  25  Stück,  Messer  aus  Kupfer  -  25  Stück,  Beile  aus  Kupfer,  festgeschnürt  am 
Holzschaß  -  25  Stück,  gute  Brote  von  Kereset-Art  vom  Inneren(?)  -  1000  Stück,  Schay  und  Ipet-Brot  von  Kerest-Jirt  -  100  Stück,  verschiedenstes 
Kleinvieh  -  50  Stück,  Esel  für  Lastdienst  -  5  Stück,  1  Büschel  wohlriechende-Scheb-Pßanze  und  1  Bündel  Kümmel. "  bbawbriefe.pCaßo  ESP//Text  D: 
[74.D5] 

•  hn'-dd  jh  dd=k  //[2]//  n  Hi-m-tr,t  hr  di=k  jni.tw  n=j  //[3]// p3y=k  kt  ß  %t p3//[4]//  wp,w  s3h  2  "Ach  sage  du  doch  dem  Chai-em-tjeret:  Du  sollst 
mir  deinen  Metall-Kelch,  die  Queraxt,  das  zweischneidige  Messer  und  zwei  Bohrer  schicken. "  bbawbriefe-.oGardiner  0125//Brief  an  den  Schreiber 
Hy:  [1] 

bbawbriefe.  sawlit.  sawmedizin 

C0LL0C:KRST,  "[EIN  BROT  {KYLLESTIS-BROT)]"|"[a  KIND  OF  BREAD]"*SBH,  "BOHRER;  AHLE"|"AWL;  B0RER"*ZF,  "[MESSER  AUS  FEUERSTEIN]"|"KN1FE;  SWORD" 

1  times 

g.lyp.hs:Zl:  3  times  *1)28;  2  times  -  G^y:  1  times  -  1  times 

NK:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown:  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[ein  Kelch  aus  Metall]:  4  times  •  [Kelch  aus  Metall]:  1  times 
SUBSTANTIVE;  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES 


ktt 

"Decke"|"[a  garment  (Sem.  loan  word)]"|substantive*substantive_fem|ID:165970|Wb  5,  148.19;  Hoch,  Sem.  Words,  no. 
505;  Meeks,  BiOr  54, 1997,  53 

•  n3[y]=sn  gs-d3b  m  nbw  jw={w}  //[17.1]//  n3y=sn  sw3-jK  m  bSk  k3~ß~tj  "Ihre  (hölzernen?)  $gs-db$-Wagenteile  sind  aus  Gold,  wobei  ihre  $swr$- 
Stofßeile  (Polsterung?,  Satteldecke?)  aus  Deckenwebarbeit  sind. "  sawlit.pAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen 
für  einen  Königsaufenthalt:  [16.12] 
sawlit 

COLLOC:GS-pB,  "[EIN  TEIL  DES  WAGENS]"|"[a  CHARIOT  APPURTENANCE,  MADE  OF  G0LD]"*SWR,  " [Tf.TL  DES  WAGENS]"|"[CHARI0T  EQUIPMENT  (SEM.  LOAN 
W0RD)]"*NBY=,  "[POSS. ARTIKEL  PL.C.]"|"[POSS.  ADJ.,  PL.]" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Decke:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  «FEMININE:  1  TIMES 


ktm 

"Prahlerei"|"divination;  omen;  decision  (based  on  augury)  (Sem.  loan  word)"|substantive*substantive_masc|ID:165950| 
Wb  5, 148.11;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  503 

ktn 

"Wagenlenker;  Gespannführer"|"charioteer  (Sem.  loan  word)"|substantive«substantive_masc|ID:165960|Wb  5,  148.12- 
17;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  506;  Müller,  OLZ  97,  2002,  42 

•  jri.y=krn  m'~h3~[jr]'  [..]  [k3~ß]-n3  //[23.6]//  nb  snnj.pl  n.w  TS-mrj  "Du  hast  den  Ruf  aller  "Maher"-Elitesoldaten  (Var.:  aller  Streitwagenfahrer)  und 
(?)  der  "charettier-archer"-Wagenkämpfer Ägyptens  erworben/aufgebaut. "  sawlit.pAnastasi I  =  pBM EA  10247//Satirischer  Brief  desHori:  [23.5] 
•gmi=f  jw  jnh  sw  2500  ^-n-htr.pi  m  ßy=f  w3,t  r-bnr  m  phrr  nb.t  //[S  1,10]//  (n)  pS  [?_?]  n  Ht  hs  hn'  h3s,t.pl  'slt  n,tj  r-hn'=f  m  J-r-t  m  M~jw~s  m 
P-ßt-s  m  K-s-k-s  //[S  2,1]//  m  Jr~wn  m  Q-d-w-d~n  m  H-r'-b  m  J-k-r~t  Qds  R~k  jw=w m  3  rmt  hr  htr.pl jw jri.y=w //[S  2,2]//  ^smS,w^  jw  [bn]  sr. 
[pl]  hn'  bn  kH~n.pl  jw  bn  w\w.pl n  ms'  bn  snn  jwh?'  w(j) p3y=[j]  ms'  ßy=j  ß-n,t-htr.pl  "[§84]  (Und)  er  stellte  fest,  dass  ihn  2500  Pferdegespanne  an 
seiner  Außenseite  einschlossen,  [§85]  bestehend  aus  jedem  Läufer  (des)  ...  des  elenden  Chatti  und  vieler  Fremdländer,  die  bei  ihm  waren,  [§86] 
(nämlich)  aus  Arzawa,  aus  Masa,  aus  Pidasa,  aus  Keschkesch,  aus  Arwanna,  aus  Kizzuwadna,  aus  Aleppo,  aus  Ugarit,  Qadesch  und  Lukku,  [§87] 
wobei  sie  (jeweils)  zu  dritt  auf  einem  Gespann  standen  und  eine  (Kampf)Einheit  bildeten,  [§88]  (und)  wobei  kein[e]  Würdenträger  bei  (mir)  waren 
und  keine  Wagenlenker  [§89]  und  keine  (einfachen)  Soldaten  des  Heeres  und  keine  Streitwagenkämpfer,  [§90]  nachdem  [mein]  Heer  und  meine 
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ktn 


Streitwagentruppe  mich  verlassen  hatten. "  bbawramessidenipLouvre  E  4892  +  pBM  10181  (pRaife  +  pSallier  ÜI)//Qadesch-Schlacht  Poem  (Rf-S):  [S 

•  //[?]// zhl(w)  Kn,y-Jmn  hr  swdl jb  n  nb=fktn  Hy  n(j)  //[8]//jh(w)  R'w-msi-sw-mri-Jmn  hh-wdl-s(nb)  m  hh-wdl-s(nb)  "Der  Schreiber Keny-Imen 
grüßt  seinen  Herrn,  den  Wagenlenker  Hy  des  Stalles  von  Ramesisi-meri-Imen,  l.h.g:  In  Leben-Heil-und-Gesundheit"  bbawbriefe.pLeiden 
L349//Brief  des  Keny-Imen  an  Hui:  [ 7] 

•  //[11.9]//  [...]  hr,j-zIw,pl-zhS,w,pl  Hwy  //[ll.lO]//  n  pl ms\pl  n  klHl~nS  Pl-nhsj  "Der  Oberarchivar  des  Heeres,  Huy,  an  den  Streitwagenlenker  Pa- 
nehesi. "  sawlitpBologna  1094  =  KS  3162  (Miscellanies)//Rto  11.9  -  Vso  1.6:  Brief  über  die  Einverleibung  zum  Frondienst:  [11.9] 

•  //[x+1]//  [..]  //[x+2]//  jw  {bn}  ß-n-[htr.pl]  j:smi.t  r  Jni.t=w  [j]w  bn  ß,y.pl-sry,t.pl  j:smi.t  [r]  [jni].t=w  jw  bn  m  kl~dn.pl  j:smi.t  [r] 

wobei  es  {keine}  Wagenkämpfer  waren,  die  kamen,  um  sie  (=  Beute)  zu  bringen,  [w]obei  es  keine  Standartenträger  waren,  die  kamen,  um  sie  (= 
Beute)  zu  bringen,  wobei  es  keine  Wagenlenker  waren,  die  kamen,  [um  sie  (=  Beute)  zu  bringen]. "  bbawramessiden-.l.  Hof//Textfeld:  [x+2] 
bbawbriefe.  bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:BN,  "[NEGATI0NSPARTIKEL]’'|" [NEGATIVE  PARTICLE]"  «RMT-W-NB,  "ALLE  LEUTE"|"ALL  PEOPLE"  •  HR.J-JH.W,  "STALL0BERSTER"|"STABLE  MASTER" 

1  times 

glyphs:Zl;  2  times  »D^S;  1  times  •  G47.:  1  times -  NSS;  1  times -  Gl:  1  times -  DSö;  1  times  •D54:  1  times 

NK:  18  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  Nubia;  5  times  •  unknown;  1  times 
Wagenlenker:  19  times 

SUBSTANTIVE;  19  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  19  TIMES  •  ST^ABSOLUTUS;  19  TIMES  •  SINGULAR:  15  TIMES  »MASCULINE:  15  TIMES  •PLURAL:  4  TIMES 


ktn-n-p3-hr.w-n-Ht 

"Wagenlenker  des  Feindes  von  Chatti"|english  translation  missmg|epitheton_title*title|ID:860039|KRI  ü,  137.7 

•  //[!]//  [T~r]~g~n~n~s  //[2]//  kdn-n-pI-hr,w-n-Ht  "[Beischrift  zu  getötetem  Hethiter  unterhalb  des  hinteren  Bauchs  des  königlichen 
Pferdegespanns,  linke  Bildhälfte]  [§24]  (Das  ist)  [Tar]chunnias,  der  Wagenlenker  des  Feindes  von  Chatti."  bbawramessidemZweiter  Hof, 
Ostwand/ZEpisode  II:  Die  Schlacht:  [l] 

•  //[!]//  T~r~g~n~n~s  kdn-n-pl-hr,w-n-Ht  "[Beischriß  zu  einem  getöteten  Hethiter  direkt  hinter  Rad  des  königlichen  Streitwagens,  linke  Bildhälße 
links  Mitte]  (Das  ist)  Tarchunnias,  der  Wagenlenker  des  Feindes  von  Chatti. "  bbawramessidemZweiter  Hof,  Ostwand/ZEpisode  II:  Die  Schlacht:  [1] 

•  ZZ[l]/Z  T~[r]~^g^~[n~n]~s  /Z[2-3]ZZ  kdn-n-pI-’^hr,w-n^-Ht  "[Beischrift  zu  einem  getöteten  Hethiter  an  Land,  oberhalb  des  Orontes  und  der 
hethitschen  Streitwagentruppe]  [§24]  (Das  ist)  Ta[r]'^chu^[n]ias,  der  Wagenlenker  des  ^Feindes  von^  Chatti. "  bbawramessiden:{Außenwände  des 
Tempeis}//Episode  II:  Schlacht  bei  Qadesch:  [1] 

•  ZZ[l]/Z  PI~y~sl  kdn-n-pl-hr,w-n-Ht  "[Beischrift  zu  getötetem  Hethiter  auf  Bauch  gefallen  rechts  oberhalb  der  Vorderhufe  des  königlichen 
Gespanns,  Bildmitte  Mitte]  [§31  ]  (Das  ist)  Pijas,  der  Wagenlenker  des  Feindes  von  Chatti. "  bbawramessidemZweiter  Hof,  Ostwand/ZEpisode  II:  Die 
Schlacht:  [l] 

•  //[!]//  SI~m~r~tw~sI  //[2]/Z  kdn-[n-pI-hr,w-n-Ht]  "[Beischriß  zu  getötetem  Hethiter,  der  über  Wagenkorbrand  nach  vorne  hängt  (direkt  vor 
Hinterhufen  des  königlichen  Gespanns  der  Palimpsest-Version),  Bildmitte  Mitte]  [§32]  (Das  ist)  Sumitilis,  Wagenlenker  [des  Feindes  von  Chatti]. " 
bbawramessidemZweiter  Hof,  Ostwand/ZEpisode  11:  Die  Schlacht:  [1] 

bbawramessiden 

colloc:Trgnnz,  "Tarchunnias"!""  •  Pys,  "Pijas"!""  •  Smrts,  "Sumitilis"|"" 

NK:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times  •  Nubia:  1  times 
Wagenlenker  des  Feindes  von  Chatti:  6  times 
EPITHETON_TITLE:  6  TIMES  •TITLE:  6  TIMES 


ktn-n-hm=f 

"Wagenlenker  Seiner  Majestät"|english  translation  missing|epitheton_title«title|ID;859195|Ayedi,  Titles  NK,  no.  2077 

•  (m)-mj,tt  //[7.8]//  kl~ß~nl-n(,j)-hm=f  'nh-(w)dl-s(nb)  Swth-m-wß  m-ss  "Desgleichen:  dem  Streitwagenfahrer  seiner  Majestät  LHG,  Seth-em-wia, 

geht  es  ausgezeichnet;"  sawlitpBologna  1094  =  KS  3162  (Miscellanies)//Rto  7.1-7.10:  Brief  mit  der  Frage  nach  dem  Beßnden  {(1)}:  [7.7] 

sawlit 

COLLOC:M-SS,  "IN  GUTEM  ZUSTAND;  VORZÜGLICH;  AUSSER0RDENTLICH"|""  •M-MJ.TJT,  "AUCH;  EBENSO;  GLEICHERMASSEN"|"LIKEWISE;  SIMILARLY;  THUS'^'NH- 
WDB-SNB,  "LEBEND,  HEIL,  GESUND  (ABKÜRZUNG:  L.H.G.)"1"LIVING,  PROSPEROUS,  HEALTHY  (ABBREV.  LPH)" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Wagenlenker  Seiner  Majestät:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •TITLE:  1  TIMES 


ktn-tp.j-n-^=f 

"Erster  Wagenlenker  Seiner  Majestät"|"First  chariotter  of  his  majesty"|epitheton_title»title|lD:860033|Ayedi,  Titles  NK, 
no.  2079 

•  //[1.9]//  [ßy]-hw-{hr}-wmnj-n-nsw  kI~ß~nS-tp,j-n-[hm=f]  [jdnw-n-tj-n,t-h]trj  wpw,tj-nsw  [n]  //[l.lOj/Z  [nl]  [wr.w.pl]  n.t  hls,t.pl  n  HSrw  sf-m 
TI~rw  r  Jw~pS  [..]  n  nl  wr.w.pl  n.w  St,tjw.pl  //[l.lljZZ  [Jmn-m-jp,t]  "[der]  Wedel[träger]  (zur)  Rechten  des  Königs,  erster  Wagenlenker  [seiner 
Majestät],  [stellvertretender  Befehlshaber  der  Streitwajgentruppe,  Bote  des  Königs  [zu  den  Großen]  der  Fremdländer  von  Charu/Syrien, 
angefangen  bei  Tjaru/Sile  bis  hin  zu  Upe,  [ . .]  zu  den  Großen  der  Asia  ten,  [Amenemope ]. "  sa  wlitpAnastasi  III  =  pBM  FA  1 0246  (MiscelIanies)//Rto 
1.1-1.11:  Brief(?)  mit  Lobrede  auf  den  Vorgesetzten:  [1.9] 

•//[!]//  ß,y-hw-hr-wnm,j-nswt  ZZ[2]ZZ  sh/w-nswt  jm,j-K-ms'-wr  /Z[3]Z/  [k~dn-tp,j-n]-hm=f  /Z[4-5]//  PI-[R'w]-hr-wnm,j=f  "[Beischriß  über 
Wagenlenker  im  zweiten  Gespann  von  unten  der  Reihe  ßiehender  Prinzen,  Bildmitte  rechts  oben]  [§  10]  (Das  ist)  der  Wedelträger  zur  Rechten  des 
Königs,  königliche  Schreiber,  Generalissimus,  [erste  Wagenlenker]  Seiner  Majestät  Pa[ra]herwenemef "  bbawramessidemErster  Pylon,  Westseite// 
Episode  I:  Feldlager  und  Kriegsrat:  [1] 
bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:JDN.W-N-TB-N.T-HTR,  "VERTRETER  DER  TRUPPE  DER  STREITWAGEN"|""  •P^R'W-HR-WNM=F,  "PA-RE-H0R-WENEMEF"|""  •  JP,  "UPE  (iN  SYRIEN- 
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ktn-tp.j-n-hm=f 


Palästina)"  1'"' 

NK:  1  times  •  imknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
Erster  Wagenlenker  Seiner  Majestät:  2  times 
EPITHETON  TITLE:  2  TIMES -TITLE:  2  TIMES 

kd 

"[Kind]"|english  translation  missmg|root|ID:877151 
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g 


G3.y 

"Zugeschnürter" lenglish  translation  inissmg|entity_name*gods_name|ID:166160|Wb  5, 150.16;  LGG  VH,  300 

•  dw^  [hpr,w].pl=f  dwS  Jhypl=f  s‘h‘  s'h=[f]  [stz]  b^=fh“!  jb=f  shtp  kS=f  sddi  bS,t=f  [wr]  n  db^t  rdi.t  ßw  {n}  gSy  jm  "Seine  Gestalten  anbeten,  seine 
Ihy-Götter  anbeten,  seine  Mumie  aufrichten,  seinen  Ba  erheben,  seinen  Sinn  erfreuen,  seinen  Ka  zufriedensteJlen,  seinen  großen  Leichnam  im  Sarg 
dauern  lassen,  {dem}  "Beengten"  dort  Atem  spenden."  tbpLeiden  T  31//Tb  168  Pleyte:  [15] 
tb 

C0LL0C:SPDJ,  "DAUERN  LASSEN"|"T0  MAKE  PERMANENT"  »JHY,  "IHY  ("MUSIKANT")"|"IHY"  •  DBB.T,  "SCHREIN;  SARG"|"SHRINE;  SARCOPHAGUS" 
rootng]  "Mangel  leiden;  fehlen  (an)"l"to  lack;  to  be  lacking" •  ngl,  "Saite,  Band;  Randschnur  des  Netzes"l"cord  (used  to  tighten  a  net)"»ngiw, 
"Mangef'l'for  lack  oP •  sglu,  "schwächen;  vermindern"!"" •gly,  "[Substantiv]"!"" •  glw,  "Mangel;  Nof!"lack;  want"»glwt,  "Mangel;  Not”! "lack;  want"» 
giwt,  "Bündel;  Abgaben  "!"bundle;  dues"»gly,  "Krug;  Schale;  Flasche" !"jar;  bowl;  flask" •  g^y.t,  "Takelwerk  (?);  Steuerplattform  (?)"!"(ship's)  tackle  (?); 
steering platform  (?)"»gSu,  "eng  sein;  entbehren;  (jmdn.)  Not  leiden  lassen"!"to  be  narrow;  to  be  constricted;  to  lack;  to  deprive" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

GBez:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


G3.y-n^ 

"Gay-neha" lenglish  translation  inissing|entity_nanie»gods_nanie|ID:856732|CT  VI,  142b 

GB.wt 

"Gaut”|enghsh  translation  inissing|entity_name»gods_name|ID:166090|Wb  5, 149.9;  LGG  VH,  299 


G3-n.tj-m-Jwn.w 

"Der  Notleidende,  der  in  Hehopohs  ist"|enghsh  translation  missing|entity_nanie*gods_nanie|ID:852815|LGG  VH,  300 

•  jnty  t=k  nlSbi=j  <jw}={j}  {r}  dd  rn  n  ß  4.t  tß.pl  n,tj  m  Hw,t-bnbn  //[26,14]//  m  Jwn,w  Sr]  Bs  Hw'Nmj  mw  dli  sp  2  bjn  dSi  sp  2  Gl(w)-n,tj-m-Jwn,w 
nm‘  ""Halte  dich  zurück,  ich  verlange  (es),  (sonst)  {werde  ich}  den  Namen  der  vier  Figuren,  die  im  Haus  des  Benben  in  Hehopohs  sind,  sagen: 
Kleiner,  Bes,  Kurzer,  Zwerg’;  das  Wasser  ist  widersetzlich  -  zwei  Mal  -  böse  (und)  widersetzlich  -  zwei  Mal  (aber)  'der  Notleidende,  der  in  in 
Hehopohs  ist',  schläft!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MALA  35.9.21)//3.  Die  Enthüllungen  der  Geheimnisse 
der  vier  Kugeln  aus  Ton:  [26,13] 
bbawtotenlit 

COLLOC:  Srj,  "Der  Kleine"|’"'  •  Hw‘,  "Der  Kurze"!""  •  Nmj,  "Der  Zwerg"|"" 

®  ^  32  1  times 

g.lyp.hs:Wll:  1  times  •Gl:  1  times -NSö.:  1  times  1  times  •ZI;  1  times  •G37:  1  times  •N35:  1  times  •XI:  1  times  »Z;!;  1  times  •Gl?:  1  times  •028; 

1  times  .^24:  1  times  •049:  1  times  •G7:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Der  Notleidende,  der  in  Hehopohs  ist:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


G3-hty.t 

"Verengen  der  Kehle"|enghsh  translation  missing|entity_nanie*artifact_name|ID:858600|Schott,  Bücher,  379  (1652) 

•  //[x+16,4]//  jw  w‘  sdi  n  ß  G?u-hty,t  (j)n  jmn-rn=f  "Der  eine  (Pavian)  rezitiert  aus  der  (Schrih)  'Verengen  der  Kehle'  durch  'den,  dessen  Name 
verborgen  isf  (Amun)."  bbawtempelbib-.pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel  pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat 
("Abschlußzeremonie "):  [x+ 16,4] 

•  //[x+16,5]//  jw  ky  sdi  //[x+16,6]// n  ß  G^u-hty,t  (j)n  R'w  "Der  zweite  ("andere")  (Pavian)  rezitiert  aus  der  (Schrift)  'Verengen  der  Kehle'  durch  Re. " 
bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ('Rituel pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+16,5] 

•jw  ky  //[x+16,7]//  sdi  n  ß  Glu-hty,t  (j)n  Pth  "Der  dritte  ("andere")  (Pavian)  rezitiert  aus  der  (Schrift)  'Verengen  der  Kehle'  durch  Ptah." 
bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ('Rituel pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+16,6] 

•  //[x+16,8]//  JW  ky  sdi  n  ß  Glu-hty,t  (j)n  Wsjr  "Der  vierte  ("andere")  (Pavian)  rezitiert  aus  der  (Schriß)  'Verengen  der  Kehle'  durch  Osiris." 
bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ('Rituel pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+16,8] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  Sd;,  "NEHMEN;  HERAUSNEHMEN;  ENTFERNEN;  (GABEN)  DARBRINGEN;  GRABEN;  AUSHÖHLEN;  RETTEN;  (ETWAS)  LESEN;  REZITIEREN;  SÄUGEN; 
AUFZIEHEN"|""  •JMN-RN=F,  "IMEN-RENEF  (AMUN)"l"FiE  WHOSE  NAME  IS  HIDDEN  (ESP.  AMUN)"  •13,  "[DEM.  PRON.  SG.F.];  [ARTIKEL  SG.F.]"1"" 

®  4  times 

g.lyp.hs:Wll:  4  times*Gl;  4  times* Aa2:  4  times«FlO;  4  times «Xl;  4  times*F51:  4  times •V12:  4  times 

TIP  -  Roman  times:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 

Verengen  der  Kehle:  4  times 

ENTITY_NAME:  4  TIMES  •ARTIFACT_NAME:  4  TIMES 
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Gäj.t=f-dr-bäh 


G*lj.t=f-dr-b3h 

"Sein  Schrein  seit  Anbeginn  (Edfu)"|english  translation  inissing|entity_nanie»place_nanie|ID:860360|liti  I/l,  47,  Airni. 
5 


G3y 

"[eine  Ortsbezeichnung  im  Totenreich]"|enghsh  translation  missing|entity_name*place_name|ID;166170|Wb  5, 150.17- 
18 

•  ht(p)=f jm=f n-js  wnm.n=f  //[67]//  s\t  n(.t)  Wsr,w  hr  gs  pfßb,t(j)ftj  n  Gß)y,t  "Es  ist  mit/in  ihm  zufrieden,  aber  nicht,  wenn  er  den  Opferkuchen  des 
Osiris  essen  sollte/gegessen  hätte  auf  jener  östlichen  Seite  des  Totenbezirks. "  bbawgraeberspztStundenritual:  Nachtstunden//T  21i:  9.  Nachtstunde, 
Tb  26:  [66] 

•n-js  wnm=j  s\tt  n.t  Wsjr  hrgs  pf  [j^b,t]j  n  giy  "Ich  habe  ja  nicht  das  Schatet-Brot  des  Osiris  gegessen,  auf jener  östlichen  Seite  des  Totenbezirks. " 
tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  026:  [2j 

•  wnm.n=j  s\t  r-gs-n(j)  Wsjr  hr-gs=f  jlb,t(j)  n(j)  glyjtj  "Ich  habe  zu  Osiris  Seite  von  dem  Gebäck  gegessen,  an  seiner  linken  Seite  des  gSy-Ortes. " 
tb:pLondon  BM  10793//Tb  026 1:  [13,11] 

•  nn  js  wnm=j  //[2j//  si  r-gs  Wsjr  hr  gs  p^  n  jlb,tt  glyt  hdi(.w)  hnti(.w)  "Ich  werde  schließlich  keinen  Sand  neben  Osiris  auf  jener  Seite  des 
Firmamentostens  essen,  da  er  hin-  und  herfährt  ("nord-  und  südwärts  fährt"). "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1 791  Tb  1  -1 13//Tb  026:  [Ij 
bbawgraeberspzt.  tb 

COLLOC:R-GS-N,  "NEBEN"|""  •  S'.TJT,  "[EIN  BROT]"|"[a  KIND  OF  BAKED  GOODS  (MED.)]" "ÖSTLICH;  LINKS"|"EASTERN;  LEFT" 

®  ^  ^  §  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  2  times* Wll:  1  times -Xl:  1  times *049;  1  times 
TIP  -  Roman  times:  3  times  »NK:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 

[Ortsbezeichnung  im  Totenreichj:  2  times»  [eine  Ortsbez.  im  Totenreichj:  1  times»  [eine  Ortsbezeichnung  im  Totenreichj:  1  times 
ENTITY_NAME:  4  TIMES  •PLACE_NAME:  4  TIMES 


Ghv 

"Gu  (Hafen?  Siedlimg?  gegenüber  von  Altkairo  am  Westufer  des  Nils)"|"Gu  (harbor?  Settlement?) "| 
entity_name«place_name|ID:401141|Gardiner,  Sinuhe,  pl.  5;  Gomäa,  Besiedlimg,  59  f 

»hpr.n  tr  [nj  ms,yt  sSh.[nj=j  [rj  dmj  [Glwj  "(Als)  die  Zeit  [des]  Abendessens  gekommen  war,  erreichte  ich  den  Hafen  [von  Gauj." 
sawlitpMoskau  4657  (Golenischeß)  (G)//Sinuhe:  [2.3] 

•hpr.n  //[12j//  ^tH  n  ms,yt  sSh.n=j  r  dmj  n  //[I3j//  ^GIw^  "(Als)  die  Zeit  des  Abendessens  gekommen  war,  erreichte  ich  den  Hafen  von  Gu." 
sawlitpBerUn  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [11 j 

»hpr.{n}  tjrjj  n  ms,yt  sSh.n=j  n  dmj,t  n  GIw  ((grh))  "(Als)  die  Zeit  des  Abendessens  gekommen  war,  erreichte  ich  den  Hafen  von  Gau. "  sawlitoKairo 
CG  25216  aus  dem  Grab  des  Sennedjem  TT  1  (C)//{Recto  jSinuhe:  [6j 

•hpr.n  tr  n  ms,yt  //[37j//  ^sSh  ln=j  r  dmj  n  Gw  "(Als)  die  Zeit  des  Abendessens  gekommen  war,  erreichte  ich  den  Hafen  von  Gu. "  sawlitpBerlin  P 
10499  aus  Theben-West  (R)//(Verso:  jSinuhe:  [36] 

•  //[14j//  [hpr.n]  ^tjrjj^  n  ms,yt  slh[[.njj=j  n  dmj,t  n  GIw  "(Als)  die  Zeit  des  Abendessens  [gekommen  war],  erreichte  ich  den  Hafen  von  Gau." 

sawiitoAshmoiean  Museum  1945.40  aus  Deir  el Medineh  (AOS)//Sinuhe:  [14] 

sawlit 

COLLOC:  MS.WT,  "ABENDBR0T"|"SUPPER"  •  SBH,  "HERANKOMMEN;  ERREICHEN"! "TO  REACH;  TO  ARRIVE  (AT  A  PLACE)"  •  TR,  "ZEIT;  ZEITPUNKT;  JAHRESZEIT"|"TIME; 
SEASON" 

®  2  times  1  times 

g.lyp.hs:Z7;  4  times  *  El;  4  times  -  Gl;  3  times  •049;  .3  times  •Wll;  3  times 
NK:  3  times  •  MK  &  SIP:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times 

Gu  (Hafen?/Siedlung?  gegenüber  von  Altkairo  am  Westufer  des  Nils):  4  times  »Gu  (Hafen?  Siedlung?  bei  Altkairo):  1  times 
ENTITY_NAME:  5  TIMES  »PLACE^NAME:  5  TIMES 


GBs.wtj 

"[ein  Gott  am  Himmel]"|"[a  bull  deity,  of  the  heavens]"|entity_name«gods_name|ID:166540|Wb  5, 156.4;  LGG  VH,  301 

•  ndr  ht.pl=s  jn  Ss?  srwd  htr.pl  jm(,j).w=s  m  rwd.pl  G?s,wt(j)  (kS)  n(,j)  p,t  smn  smn,w.pl=s  m  gs.pl=s  m  mskS  //[Nt/F/Nw  A  26=  26]//  n(j)  jm(,j)-wt 
msi.n  Hzlt  wr,t  di.y  wtz-wr  hr=s  jn  Sph-Wr,t  "Ihre  Hölzer  sind  von  $SsS$/dem  'Kundigen']?)  bearbeitet  worden,  die  Stricke,  die  an  ihr  sind,  sind 
mit(?)  den  Sehnen  des  $G?s.wtj$,  des  [Rinds]  (Stiers)  des  Himmels  festgemacht  worden,  ihre  Sprossen  sind  an  ihren  Seiten  mit  dem  Leder  des  Imiut, 
den  Hesat  die  Große  geboren  hat,  befestigt  worden,  die  Große  Stütze  ist  unter  sie  plaziert  worden  von  dem  'Der  die  Große  mit  dem  Lasso  fängt'. " 
bbawpyramidentexte:(Nordwand,  west!  Partie,  A}//PT  688:  [Nt/F/Nw  A  25  =  25] 

•  ndr  ht.pl=s  jn  Ss?  [srwd]  [htr.pl]  [jm(,J).w]=[s]  [m]  [rwd.pl]  //[P/A/N  36]//  G?s,wt(j)  [k/j  [n(j)]  p,[t]  smn  smn,w.pl  m  gs.pl=^s^  m  msk?  [n(,J)] 
[jm(,j)-wt]  msj.n  H[z?,t]  [di.y]  [wtz-wr]  [hr]=[s]  jn  Sp[h]-Wr,t  "Ihre  Hölzer  sind  von  $Ss?$/dem  'Kundigen']?)  bearbeitet  worden,  [die  Stricke,  die  an 
ihr  sind,  sind  mit]?)  den  Sehnen]  des  $GSs.wtj$,  [des  Stiers  des]  Himmels  [festgemacht  worden],  die  Sprossen  sind  an  ihren  Seiten  mit  dem  Leder 
[des  Imiut],  den  Hesat  geboren  hat,  befestigt  worden,  [die  Große  Stütze  ist  unter  sie  plaziert  worden]  von  dem  'Der  die  Große  mit  dem  Lasso 
fängt'. "  bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  688:  [P/A/N 35] 

•  ndr.t  ht.pl=s  j(n}  Ss?  srwd  htr.w  jm(,j).w=s  m  rwd.pl  G?s,wt(j)  k?  n(,j)  p,t  //[N/A/N  27=  976]//  smn  smn,w.pl=s  m  gs.pl=s  m  msk?  n(,j)  jm(,j)-wt 
msi.n  Hzjt  di.y  wtz-wr  hr=s  jn  Sph-Wr,t  "Ihre  Hölzer  sind  von  $Ss?$/dem  'Kundigen']?)  bearbeitet  worden,  die  Stricke,  die  an  ihr  sind,  sind  mit]?) 
den  Sehnen  des  $Gls.wtj$,  des  Stiers  des  Himmels  festgemacht  worden,  ihre  Sprossen  sind  an  ihren  Seiten  mit  dem  Leder  des  Imiut,  den  Hesat 
geboren  hat,  befestigt  worden,  die  Große  Stütze  ist  unter  sie  plaziert  worden  von  dem  'Der  die  Große  mit  dem  Lasso  fängt'. "  bbawpyramidentexte: 
(Nordwand}//PT  688:  [N/A/N  26  =  975] 
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G’S.wtj 


•  [ndr]=f  //[P/D  ant/E  68]//  [...]  [srwd]  [hjtr.w  jin(j).w=[s]  m  rwd.pl  G^[s],wt(j)  //[P/D  ant/E  69]//  [k^]  [n(,j)]  [p,t]  smn  smn,[wpl]  [m]  [gspl]=[s] 
[m]  [mskl]  [n(j)]  ^jm(j)-wt^  [m]si.n  Hzit  [d]i.y //[P/D  ant/E  70]//  [wtz]-wr  hr=s  jn  [S]p[h-Wr,t]  "^Er  bearbeitet  (?)  [..],  die  Stricke,  die  an  [ihr] 
sind,  sind  mit(?)  den  Sehnen  des  $GSs.wtj$,  [des  Stiers  des  Himmels  festgemacht  worden],  ihre  Sprossen  sind  [an  ihren  Seiten  mit  dem  Leder  des 
Imiut],  den  Hesat  geboren  hat,  befestigt  worden,  die  Große  Stütze  ist  unter  sie  plaziert  worden  von  dem  ^Der  die  Große  mit  dem  Lasso  fängfl " 
bbawpyramidentextei/Ostwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins}//PT  688:  [P/D  ant/E  67] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:WTZ-WR,  "GROSSE  STÜTZE  (LEITER  ODER  TEIL  DAV0N)"|"GREAT  LIFTER  (PART  OF  A  LADDER  (RUNGS?))"  •  SPH-WR.T,  "DER  DIE  GROSSE  MIT  DEM 
Lasso  fängt" |’"'•HTR,  "Bindung;  Seil"|"lashings" 

OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
[ein  Gott  am  Himmel]:  4  times 
ENTITY_NAME:  4  TIMES  •  GODS^NAME:  4  TIMES 


Gjw 

"Giu  (?)"|"Giu  (?)"|entity_name«person_name|ID:401200|Goyon,  Hammamat,  43;  vgl.  Eichler,  Expeditionswesen,  51 

•  //Kl//  shd  Gjw  'Der  Aufseher  Giu."  bbawfelsinschriftemHammamat  G  04//{Hammamat  G  004}:  Kl 

bbawfelsinschriften 

COLLOC:  SHD,  "AUFSEHER"|"INSPECT0R" 

OK  &  FIP:  1  times 
Eastern  Desert:  1  times 
PN/m:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Gjf.j-jb 

"Meerkatzenherziger"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:856744|CT  VII,  260c 

Gli 

"Gah  (Ort  in  Nubien)"|"Gali"|entity_nanie*place_nanie|ID:854958|Zibelius,  Afrikan.  Orts-  und  Völkemamen,  169 

•  //[b.Liste  (Fortsetzung  l.Nord-Liste)]//  //[4.Reihe]//  //[22]//  [Mn]t,w  n.w  St.ti)  //[23]//  ’^Ht/)  //[24]//  [NJhrni)  //[25j//  [R]Vn,w-hr,(j)ti} 
//[26]//  [Rtn,]w-hr,0)ti)  //[27]//  [Sn]gri)  //[28]// [?Wnw{m}?i}  ] //[29]// [Qdsf)  //[30]//  [PJbh'i  //[31]//  i'Qd''nD  //[S.Reihe]//  //[32]//Jz[yf) 
//[33]// Mnwsi)  //[34]// Jq(wpt/)  //[35]// Br[?n?/)  //[36]// Jr[?m?f)  //[37]// Jrtni)  //[38]// S3[s,wf)  //[39]// [Jrtwi) ] //[2.Süd-Liste]// //[40]// 
[?_?/)  //[41]//  [?_/)]  //[ö.Reihe]//  //[42]//  [3]''ms/}  //[43]//  [Mnjsjwii  //[44]//  [Sjh'i  //[45]//  [N‘hi)]  //[46]//  [Mhdmf)  //[47]//  [^hri)] 

//[48]//  U'dm  3 7  //[49]//  [Mmt  3 ]  //[SO]//  [Mtw  3 ]  //[51  ]//  [Wärt  3 ]  //[52]//  [Sthb  3 ]  //[53]//  [Hrdtm  3 ]  "[Fortsetzung  1.  Nord-Liste]:  Mentju- 
Nomadenstämme  von  Asien,  das  Land  Chatti,  Naharina,  Ober-Retjenu,  Unter-Retjenu,  Babylonien,  Tunip,  Kadesch,  Pabachchi,  Qatna,  Izy,  Menus, 
Ukuptaflussland,  Bereg,  Yam,  Ardukka,  Schasu-Beduinen  (in  Syrien  und  Palästina),  Arzawa,  [2.  Süd-Liste]]  ...,  ...  Arnes,  Mensiu,  Aah,  Gah, 
Mehedjem,  Aher,  Jadjem,  Memetj,  Mebetj,  Udjertjet,  Seteheb,  Scbedjtem. "  bbawramessiden:Tor-Ostßügel//(c)  Topographische  Liste:  [22] 

•//[[b.Liste  (Portsetzung  l.Nord-Liste)]//  //[19]//  Thn,w~^  //[20]//  Jwn,tw  ZtJ~^  //[21]//  Mnt,w^  n.w  //[22]//  Ht~^  //[23]//  ÜV/imO 

//[24]//  ^Rtn,w'^-hr,(j)t~^  //[25]//  ^Rtn,w'’-hr,(j)t~^  //[26]// [Sn]gr~^  //[27]//  Wnwfm}^  //[S.Reihe]// //[28]//  ^'Qds'Ö  //[29]// Pbh~^  //[30]// 
Jrt[ni^  ^  Qd'^nßj^  //[3l]//Jzy~^  //[32]// Mn^w^s]^  //[33]//Jq^wp'’[t]~^  //[34]// B[rn]~^  //[35]//Jrm~^  //[36]// //[2.Süd-Liste]// //[6.Reihe]// // 
[37]//  [Shj^  //[38]//  [fdm]^  //[39]//  [hr]3  //[40]//  [Ghj^  //[4l]//  [Mhdm]^  //[2.Nord-Liste]//  //[42]//  [Sß[s,]w~^  //[43]//  [lrt]w~^  //[3.Süd- 

Liste]// //[44]// [P]wn,t~^  //[45]//  Wh?'^  //[46]// Mb{nwj{t}~^  //[47]//  Sthb~^  //[48]// Sdtm~^  "[Fortsetzung  1.  Nord-Liste]:  Libyen,  luntu- 
Nomaden  von  Nubien  und  Mentju-Nomaden  von  Asien,  das  Land  Chatti,  Naharina,  Ober-Retjenu,  Unter-Retjenu,  Babylonien,  Tunip,  Kadesch, 
Pabachchi,  Ardukka,  Qatna,  Izy,  Menus,  Ukuptaßussland,  Bereg,  Yam,  [2.Süd-Liste]:  Aah,  Jadjem,  Aher,  Gah,  Mehedjem,  [2.Nord-Liste]:  Schasu- 
Beduinen  (in  Syrien  und  Palästina),  Arzawa,  Punt,  Aha,  Mebetj,  Seteheb,  Schedjtem."  bbawramessiden:Tor-Westßügel//(c)  Topographische  Listen: 
[19] 

bbawramessiden 

COLLOC:  PBH,  "PABACHCHI"|"PABAKHKHI"  •  JZY,  "IZY  (GEBIET  IM  SÜDWESTEN  VON  ANAT0LIEN)"|"IZY"  •  JQWPT,  "UKUPTAFLUSSLAND"|"UKUPTA  RIVERLAND" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Gah  (Ort  in  Nubien):  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  »PLACE^NAME:  2  TIMES 


G'g' 

"Gaga"|english  translation  missing|entity_nanie»person_nanie|ID:850910|Eichler,  MDAIK  54,  261 

•  //[Kl]//  htm,w-ntr  Nfr-k?-Rw-nht,w  rn=f  nfr  //[K2]//  ?G'g2  "Der  Gottessiegler  Neferkare-nachtu,  mit  schönem  Namen  Gaga  (?)." 

bbawfelsinschrißemWadi  Umm  Hode  Nr.  38//(TEXT}:  [Kl] 

bbawfelsinschriften 

COLLOC:  NFR-KB-R'W-NHT.W,  "NEFERKARE-NACHTU"|""  »HTM-W-NTR,  "G0TTESSIEGLER"|"G0D'S  SEALER"*NFR,  "GUT;  SCHÖN;  V0LLK0MMEN"|"G00D; 
BEAUTIFUL;  PERFECT;  FINISHED" 

OK  &  FIP:  1  times 
Eastern  Desert:  1  times 
Gaga:  1  times 
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G‘g‘ 

ENTITYNAME:  1  TIMES  •  PERSONNAME:  1  TIMES 

GvS 

"Gua”|"Gna"|entity_name«person_name|ID:450434|Wb  5, 160.4;  RPN  n  394  (zu  1 350.10) 

•  //[Sz.32.2.2]// hm-ki  Gwi  "Der  Totenpriester  Gua. "  bbawgrabinschriÜen:Westwand//Szene  32  (Südteil):  [Sz.32.2.2] 

•  hm-ki [G]w^  "Der  Totenpriester  Gua. "  bbawgrabinschrilien:Westwand//Szene  3. 1-3.4:  [Bootl] 

•  //[Reg.2:5]// hm-kS  ^G^wi  "Der  Totenpriester  Gua." bbawgrabinschriüen:östliches  Gewände/ZSzene  26:  [Reg.2:5] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:HM-KB,  "T0TENPRIESTER’'|"(FUNERARY)  PRIEST  (LIT.  KA-SERVANT)" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Gua:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


"Gua"|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:856753|LGG  VII,  302  f. 

•  b^^q^  n=j  dp(w),t.^du^  Gwi  "Die  beiden  Schiffe  des  $Gwi$  glänzen  für  mich. "  bbawgraeberspzt:{untere  Wandßäche}//T  10:  CT  625:  [12] 
bbawgraeberspzt 

COLLOC:BBQ,  "HELL  SEIN;  KLAR  SEIN;  WOHLBEHALTEN  SEIN  (LASSEN)"|"T0  BE  BRIGHT;  TO  BE  CLEAR  (OF  CHARACTER);  TO  BE  WELL"-DP.T,  "SCHIFF 

(allg.)"|"boat  (gen.)"  •  =j,  "[Suffix  Fron.  sg.1.c.]"|"I;  me;  my,  mine  (suffix  pron.,  ist  per.  sing.)" 

(W11-V4-G1-D192-R8):  1  times 

g.lyp.hs:Wll:  1  times  *  V4;  1  times  -  Gl;  1  times  *D1?2:  1  times -  RS;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Delta:  1  times 
Gua:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Gws 

"[Name  eines  Kanals  im  17.  o.äg.  Gau]"|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:860480|GDG  V,  213; 
Montet,  Geographie  ü,  170 


Gb 

"[ein  göttliches  Wesen] "|engHsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:856742|CT  ü,  145a 

•  //[B.9]//  (di}=k  n=j  Sh  m p,t  wsr  m  8 mf-hrw  m  //[B.IO]// hr,t-ntr pr,t-hrw  hrw  sn(w)t  f.pl hnqffpl  kipl  ipd.pl m-mj,tt  n  ff-nb  //[B.ll]//  jmih.y  m 
sms(,w)  Skr  nb-qrs,t //[B.12]// r  jtpl hr(j).w.pl-tp.w.pl  mf-hrw m  //[B.13]//  wsh,t  Gb  8w ndm  r  sr,t=j //[B.14]//  ssn=j  st hr  wd=k  n  Hnsw  msi.w Jdj 
"Mögest  du  mir  (geben)  Verklärung  im  Himmel,  Macht  auf  Erden,  Rechtfertigung  in  der  Nekropole,  ein  Totenopfer  am  Tage  des  Senet-Festes 
(bestehend  aus)  Brot,  Bier,  Rindern,  Geflügel  ebenso  für  jeden  Tag,  Versorgtheit  im  Gefolge  des  Sokar,  des  Herrn  des  Begräbnisses,  mehr  als  die 
Vorvätern,  Rechtfertigung  in  der  Halle  des  Geb,  den  süßen  Hauch  an  meine  Nase,  damit  ich  ihn  (?;  oder:  den  Duff)  atme  gemäß  deines  Befehls,  für 
Chonsu,  geboren  von  Idi. "  sawmedizimTest  Köhler  ohne  Gruppierung//Test Köhler  ohne  Gruppierung:  [B.9] 

•  hm-ntr-n(,j)-wr-shm.pl  ntr-3  nb-wrr,t  //[234]//  z3,w  blpl  ntr.pl  jwi.w  n=f  n,t.t  jw,t.t  [jw\]w  Gb  mri.y=f  nswt-bj,tj  Wnn-nfr-fhrw-fnßf-hrw) 
hzi(y)=f  mri(y)=f  h3,tj-' Pß=j-ffpj  "The priest  of  the  Great  of  Powers  -  the  great  god,  lord  of  the  crown  (of  Upper  Egypt),  the  guardian  of  the  rams/ 
Bas  (?)  of  the  gods,  to  whom  comes  that  which  is  and  that  which  is  not,  the  heir  of  Geb,  his  beloved,  the  king  of  Upper  and  Lower  Egypt, 
Wenennefer,  justißed  -,  his praised,  his  beloved,  the  count Djefaihapi." sawlif.Great hall,  Ostwand,  Südhälffe//Text 223-249:  [233] 

•  //[AlO]// nb-ntr.pl  ntr-nfr pri  m  Gb  sih  pri  //[All]// m  h,t  mw,t=f  Nw,t  wr  3 n(J)  h,t  mw,t=f  //[A12]// Nw,t  nrr.w  n=f  ntr.pl  jr?r?.w  n=f  h(3)b.pl=f 
nfr.  w.pl  //[A13]//  m  ntr.pl  "Herr  der  Götter,  guter  Gott,  der  aus  Geb  hervorkam,  ein  Verklärter,  der  aus  dem  Leibe  seiner  Mutter  Nut  hervorging, 
der  überaus  Große  des  Leibes  seiner  Mutter  Nut,  vor  dem  die  Götter  erschaudern,  für  den  seine  schönen  Feste  mit  den  Göttern  durchgeführt 
werden;"  sawlitStele  des  Ibjau  (Kairo  CG  20086)//(Stele  des  Ibjau  (Kairo  CG  20086)}:  [AlO] 

•jri.n  n=f  sn,t=f  3s, t  smnfn}  n=f  z3=f  Hr,w  hr  //[A14]//  ns,t{.plj=f  rdi.n  n=f  Gb  jw\tpl=f  nfr.t.pl  m3'-hrw  n  ntr.pl  nb.w.pl  "Einer,  für  den  seine 
Schwester  Isis  agierte,  einer,  dessen  Sohn  Horus  für  ihn  auf  seinen  Thronen  installiert  wurde,  einer,  dem  Geb  sein  schönes  Erbe  und  die 
Rechtfertigung  bei  (?)  allen  Göttern  gab. "  sawlitStele  des  Ibjau  (Kairo  CG  20086)//(Stele  des  Ibjau  (Kairo  CG  20086)}:  [A13] 
sawlit,  sawmedizin 

C0LL0C:HM-NTR-N-WR-SHM.W-NB-WRR.T,  "PRIESTER  DES  WER-SECHEMU,  DES  HERRN  DER  KR0NE"|"G0D’S-SERVANT  OF  GREAT-OF-POWER,  LORD  OF  THE  RED 
Crown"  »Mr-HRw,  "Rechtfertigung;  Triumph" |"rightness;  triumph;  justmcation"  »nb-qrs.t,  "Herr  des  Begräbnisses"|"lord  of  burial" 

2  times 

g.lyp.hs:G38;  2  times  *058:  2  times  *  A40:  2  times 

MK  &  SIP:  3  times  •  nnknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  *  unknown:  1  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  göttliches  Wesen]:  4  times 
ENTITY_NAME:  4  TIMES  *  GODS_NAME:  4  TIMES 


Gb.w 

"Gebu"|"Gebu"|entity_name«person_name|ID:400484|RPN  1 350.16 

•  //[C.l]// Gbw jri.n  T'-tj  "Gebu,  den  Tati geboren  hat.  "sawlitStele  des  Chusobek  (BMEA  1213)//(Stele  des  Chusobek  (BMEA  1213)}:  [C.l] 

•  //[B.3]//  z3,t=f  mri.t=f  Gb,w  lrj(jri}(.t)  n  -PN_(f)-  "Seine  geliebte  Tochter,  Gebu,  geboren  von  [..]."  sawlitStele  des  Chusobek  (Manchester 
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Gb.w 


3306)//{Stele  des  Cbusobek  (Manchester  3306)}:  [B.3] 
sawlit 

COLLOC:ZB.T,  "T0CHTER"|"DAUGHTER"  •  ’'[NAME]"|''"  •  JW,  "MACHEN"| 

2times 

g.lyp.hs:G38;  2  times  •  D58:  2  times  *  G43:  2  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
PN/m:  1  times  •PN/f:  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Gby 

"Geby”|"Geby"|entity_name»person_name|ID:708000|RPN  1 350.15 

•  //ZI//  sps-nsw,t  jmJ-r'-fiw-Zitw  //Z2//  Hw-n-Hrw  zi=f  //Z3//  sps-nsw,t  jmj-r'-j3w  Gbj  "Der  Sohn  des  Königsnoblen,  der  Vorsteher  der  Armee  in 
Satju  Huwienhor,  der  Königsnoble  und  Vorsteher  der  Truppe  Gebi. "  bbawfelsinschriftemTumas  o.Nr.(2)//(Tumas  o.Nr.(2)}:  ZI 
bbawfelsinschriften 

C0LL0C:JMJ-R’-J3.W-ZBTW,  "VORSTEHER  DER  FREMDSPRACHIGEN  VON  SATJU"|"0VERSEER  OF  INTERPRETERS  OF  SATJU"  •  Hw.N-HR.W,  "CHUEN-H0R"|"KHUEN- 
Hor"  «Sps.w-nswt,  "Vornehmer  des  Königs"|"noble  of  the  king" 

OK  &  FIP:  1  times 
Nubia;  1  times 
PN/?:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Gbw-wr 

"Gebu,  der  Ältere"|"Gebu  the  elder"|entity_name«person_name|ID:400625|RPN  1 350.17 

Gbb 

"GebTGeb"|entity_name.gods_name|ID:167010|Wb  5, 164.6, 10-11;  LGG  Vin,  303  ff. 

•  //[B.9]//  {di}=k  n=j  Ih  m p,t  wsrm  8 mT-hrw  m  //[B.IO]// hr,t-ntr pr,t-hrw  hrw  sn(w)t  fpl hnq,tpl  klpl  Ipdpl m-mj,tt  n  K-nb  //[B.ll]//  jmlh.y  m 
sms(,w)  Skr  nb-qrs,t //[B.12]// r  jtpl hr(j).wpl-tp.wpl  mT-hrw m  //[B.13]//  wsh,t  Gb  8w ndm  r  sr,t=j //[B.14]//  ssn=j  st hr  wd=k  n  Hnsw  msi.w Jdj 
"Mögest  du  mir  (geben)  Verklärung  im  Himmel,  Macht  auf  Erden,  Rechtfertigung  in  der  Nekropole,  ein  Totenopfer  am  Tage  des  Senet-Festes 
(bestehend  aus)  Brot,  Bier,  Rindern,  Geüügel  ebenso  für  jeden  Tag,  Versorgtheit  im  Gefolge  des  Sokar,  des  Herrn  des  Begräbnisses,  mehr  als  die 
Vorvätern,  Rechtfertigung  in  der  Halle  des  Geb,  den  süßen  Hauch  an  meine  Nase,  damit  ich  ihn  (?;  oder:  den  Duft)  atme  gemäß  deines  Befehls,  für 
Chonsu,  geboren  von  Idi. "  sawmedizimTest  Köhler  mit  Gruppierung//Test  Köhler  mit  Gruppierung:  [B.9] 

•  //[4]//  rnp,t-zp  2  n.t  N=f  Jw  hm=f  hr  ns,t  Gbb  "Regierungsjahr  2  seines  Erscheinens,  als  seine  Majestät  auf  dem  Thron  des  Geb  war:" 
bbawhistbiospzt.Bannstele  des  Aspelta(?)  (JE  48865)//Stelentext:  [4] 

•  sh=k  hr  ntr.pl m  rn=k  n  ntr  nfr  Wnn-nfr  nb  ntr.pl  ntr  nfr  //[5]// pri  m  Gb  ntrSh  pri  m  h,t  mw,t=f  Nw,t  "Deine  Würde  ist  (?)  unter  den  Göttern  in 
deinem  Namen  von:  vollkommener  Gott,  Wenen-nefer,  Herr  der  Götter,  vollkommener  Gott,  der  aus  Geb  hervorgekommen  ist,  verklärter  Gott,  der 
aus  seiner  Mutter  Nut  hervorgegangen  ist, "  sawlitStele  des  Sahi  (Rio  de  Janeiro  629  [2421])//(Stele  des  Sahi  (Rio  de  Janeiro  629  [2421])}:  [4] 

•gmi=tn  rn  n  s  nb  hr-tp=f  m  [jlw(,t)]  nb(.t)  n  rn=s  mnmn(,t)  ht  sn-8  rn=[s]n  hr-tp  (j)r(,j).w  hjb.pl]  //[8]//  nwd  ht  m  8  rd  m  [ht]=[f]  ^h^n  Gbb 
(pr,t}=(f}  V-zj,tw  sn.pl  ntr  n(,j).w{t}  ntr.pl g?(,w)  ws  m  //[9]//  ^s,t^=^H  "(wenn)  ihr  den  Namen  jedes  Mannes  über  sich  in  jedem  [Amt]  mit  dessen 
Namen  ßndet  und  das  Herdenvieh,  den  Baum  und  die  Pßanzen  mit  ihren  Namen  darüber,  wie  sich  die  Kehlen  bewegen,  wie  der  Baum  in  der  Erde 
ist  und  in  [seinem  Holz]  und  seiner  Frucht  gewachsen  ist,  zusammen  mit  Geb  [..}  (seinem  Samen}  und  sogar  die  göttlichen  Bäume  der  Götter  -  ein 
Mangel  fehlt  an  seiner  Stelle  "  bbawgraeberspzt:(Nordhälße}//T  3:  Anruf  an  die  Lebenden:  [ 7] 

•  jni.(n)  n=k  Gbb  Hr,w  jp=f  n=k  jb.pl=sn  "Geb  hat  dir  Horus  geholt,  damit  er  dir  ihre  Herzen  zuweise. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  357:  [T/ 
F/Einf45  =  181] 

bbawamarna,  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin,  tb 
COLLOC:=K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)"«=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON., 
3RD.  PER.  MASC.  SING.)"«N,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 
rootqby.t,  "Fundament  (?)"l"foundation  (?)"»gbb,  "Erdboden;  Feld"l"" 

J  40  times •  15times-%^J  14  times J ötimes-'^  ötimes-'^J'^  3times*%^J'1  2  times*  1  times*%^J 

1  times 1  times •(H42-D58-A40);  1  times •(H42-D58):  1  times 1  times* 1  times 1  times •  1  times 

g.lyp.hs:D58:  97  times  *  ^38:  .76  times  «  GZ;  .59  times  *  A40:  20  times  -  HS:  13  times  *  77;.  7  .times  *1421:  3  times  •R8;  2  .times  *H42;  2  times.* Hl;  .2  times  * 
G39:  1  .times 

OK&  FIP:  314  times  «TIP  -  Roman  times:  120  times  «NK:  73  times  »MK  &  SIP:  24  times  •  unknown:  9  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  335  times*  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  173  times  *  unknown:  25  times*  Nubia:  3  times  «Delta:  3  times* 

Eastern  Desert:  1  times 

Geb:  449  times  •  GN/Geb:  91  times 

ENTITY_NAME:  540  TIMES  *  GODS_NAME:  540  TIMES  *  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES 

Gbb-qnb.tj 

"Zum  Gerichtshof  gehöriger  Geb"|enghsh  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:500706|Hormmg,  Amduat  I, 
196;  LGG  Vff,  308 
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GbgS 

Gbg3 

"Rabe"|english  translation  missmg|entity_name*gods_name|ID:167040|Wb  5, 165.2;  LGG  VH,  308 

Gbgy 

"Gebgy"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:862826|LGG  VII,  309 

Gbgb 

"Gebgeb"|english  translation  inissing|entity_nanie»gods_nanie|ID:856736|CT  ÜI,  144d 

Gbtw 

"Koptos"|"Koptos"|entity_nanie*place_name|lD:166970|Wb  5, 163.1;  GDG  V,  173;LÄ1I1,  737  fF. 

•  //[14.11  (=  alt  8.11)]// gmi.n.tw  wS,w pn  m  grh  hli(.w)  m  wsh,t  n.t  hw,t-ntr  m  Gbtw  m  sstl  n(j)  ntr,t  tn  //[14.12  (=  alt  8.12)]//  m-dr,t  hr,j~hß)b,t 
n(j)  r'-pr(.w)  pn  "Dieser  Schutzzauber/dieses  Amulett  wurde  gefunden  in  der  Nacht,  als  er  (d.h.  der  Zauber)  herabgefallen  war  in  die  Halle  des 
Tempels  von/in  Koptos  als  Geheimnis  dieser  Göttin  (d.h.  Isis)  durch  den  Vorlesepriester  dieses  Heiligtums. "  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus 
(BMEA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)}:  [14.11  (=  alt  8.11)] 

•  //[1,8]//  [..]  [jw]  [pl]  [dww]  n  //[1,9]//  J:[jr]  [jm]=[f]  [m]  [hmt]  [jw]  [nl]  _  [(n)]  [Gbtjw]  [jm]=[f]  [m]  [sl~tj]  [jw]  tl  ln-w(,t)  //[2,l]//  (n)  pl  ntr 

'^jm  ^=f  (m)  mly[t]  jw  [nS]  [mnmn,t]  [n]  jm=f  (m)  jstn,w  während  der  (gesamte)  Berg]  von  J[al  dafür  als  Erz  (d.h.  als  Klinge)  (dient), 

während  (all)  die  ...-Bäume  von  Koptos  dafür  als  Heft  (dienen),  während]  das  Gottesgrab  dafür  {als}  Scheide  (dient),  während  [(das  Leder  aller) 
Herden  von]  Kar  dafür  {als}  Gehänge  (dient). ""  sawlit.pChester  Beatty  II = pBMEA  10682//Wahrheit  und  Lüge:  [1,8] 

•  //Z4//  d  'nh  d,t  //K5//  mry  Gb.tw  nb  "Beschenkt  mit  Leben  ewiglich,  Geliebter  des  Herrn  von  Koptos."  bbawfelsinschriften-.Hammamat  C-M 
063//{Hammamat  C-M  063}:  Z4 

•jy  n=k  mnn  pri  m  Gbtw  rd,w  n,j  Hnt,j-jmn,tjw  "Es  kommt  zu  dir  das  Bitumen  das  aus  Koptos  herausgekommen  ist,  der  Ausßuss  des 
Chontamenti. "  bbawtotenlit.Papyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+3,6 

•  wd(,w)-nswt  n  htm,tj-bj,t  hitj-'-n-Gbtw  //[2]//  Mnw-m-hl,t  zl-nswt  tlz,w-n-Gbtw  Qj-nn  htm.tj-bj,tj  sml-Mnw  zhl(,w)-hw,t-ntr  Nfr-htp-wr  mk  r- 
dr=f  n(,j)  Gbtw  wnw,t-hw,t-ntr  mj-qd=s  "Königsdekret  an  den  Siegler  des  Königs  von  Unterägypten,  den  Bürgermeister  von  Koptos,  Min-em-hat, 
an  den  Königssohn  (ehrenhalber)  und  Befehlshaber  von  Koptos,  Siegler  des  Königs  von  Unterägypten  und  Stolist  des  Min,  den  Tempelschreiber 
Nefer-hetep  sowie  die  ganze  Truppe  von  Koptos  und  die  gesamte  Stundenpriesterschaft  des  Tempels. "  bbawbriefe-.Cairo  30770//Königsdekret  von 
Nebuheperre-Intef:  [l] 

bbawbriefe.  bbawfelsinschriften.  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOCJR,  "Jal  (Name  eines  Berges)"|""*JStn,  "Gehänge,  Waffengurt"|""*Kry,  "Ker"|’"' 

rootgbtw.j,  "der  von  Koptos  (Min  u.  andere  Götter)"l"one  of Koptos  (Min)" 

(V33-D58-X1-Z4-G4A-049):  3  times.{V33-D58-G4A-0-049):  1  times  • J  ^  T'  '  1  times • J  1  times.(V33-D58-Xl-Z4-G4A-0- 

049):  1  times*(V33-D58-Xl-Z4-G4A-049-Nl6-Nl6-Xl-Z5A-N23-Zl-Z2-049):  1  times*^J  1  times •  J  1  times-^  1  times 

g.lyp.hs:D58:  .11  times  - 049;  .11  times  . rV33;  10  times  - XI :  10  times -  ^4;  8  times  -  G4A;  .6  times -  Nl 6:  4  times  -  G4;  .3  times -  O;  2  times -  ZS A:  2  . times - 
N2.3.;  .2  times -  ZI;  2  times .-  ^2;  2  times -Tl 2;  1  times .-1^25:  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  8  times-NK:  6  times-MK  &  SIP:  2  times-OK  &  FEP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  14  times  -  unknown:  1  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  -  Eastern  Desert:  1  times 
Koptos:  14  times  •  ON/Koptos:  3  times 
ENTITY_NAME:  17  TIMES  -  PLACE_NAME:  17  TIMES 


Gf=j 

"GefiTGefi"|entity_nanie«person_nanie|ID:708008|RPN  1 350.24 

•  //[2]//  Gf=j  "Geß. "  bbawgrabinschrißen:Relief-Eragment//Personenbeischriften:  [2] 

•  //[2]//  ^(j)r(jt-j)h\t-nswt  hm(,t)-ntr-^Hw,t-Hrw^  //[3]//  hm,t=f  mr.t=f  jmlh,wt  Gf=j  "Die  Verwalterin  des  Königsvermögens  (und)  Priesterin  der 
Hathor,  seine  Ehefrau,  die  er  liebt,  die  Ehrwürdige  Geß."  bbawgrabinschrißemHof  (C)//Speisetisch-Szene:  [2] 

bbawgrabinschriften 

colloc:hm.t-ntr-Hw.t-Hr.w,  "Priesterin  der  Hathor" |"priestess  of  Hathor" -jmbh.wt,  "die  Ehrwürdige;  die  Versorgte"|"revered  one;  one 

WHO  IS  PROVIDED  FOR  (THE  DECEASED)" -JR.JT-JH.T-NSWT,  "VERWALTERIN  DES  KÖNIGSVERMOGENS  (AUCH  RANGTITEL)"|"CUST0DIAN  OF  THE  KING'S 
PROPERTY" 

®  1  times 

g.lyp.hs:Wl.l.:  1  times -19;  1  times -Ml^;  1  .times 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Geß:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES -PERSON_NAME:  2  TIMES 


Gf.t 


"Gefet"|"Gefet"|entity_name*person_nanie|ID:708009|Wb  5, 158.19;  RPNI  350.25 


Gm=f 


"Gemef  |"Gemef  |entity_nanie*person_name|ID:400787|Inscr.  Sinai,  229 
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Gm.tjw 


Gm.tjw 

"Die  zum  schwarzen  Ibis  Gehörigen" |"[divine  beings]"|entity_name»gods_name|ID:167170|Meeks,  AL  78.4446;  LGG 
Vn,308 

rootngmgm,  "sich  verschwören"l"to  conspire"»gm,  "Kraft"!"" •gm.t,  "schwarzer  Ibis"l"black  ibis"»gmi,  "ßnden;  entdecken;  vorßnden;  in  der  Lage 
sein"l"to  ßnd;  to  discover" 


Gm-Jmn 

"Gem-Imen"|"Gem-Imen"|entity_name*person_name|ID:708030|RPN  1 351.2 

•  hn'-dd //[4]// r-n,tj  j'jß=k  wdi  m  n\tjw  swd  (=j)  n=khm,t  T?-n,t-w-n-Dd,t  jrm  //[5]// hm  Gm-Jmn  p^y=st  srj  jw  di=k  sn  n  wK Pi-mr-sn,wtj  //[6]// 
sms,w  Hr(w)-j  Jw  dd=w  n=k  jw=j  h\tw  j:jri=tw  ßu  ßy  //[?]//  r(m)t,t  m-ßw  j.n=w  n=k  "Ferner  folgendes:  Du  bist  erst  nach  Theben  abgereist, 
nachdem  ich  dir  die  Sklavin  Ta-net-u-en-djedet  überwiesen  hatte  mit  dem  Sklaven  Gem-lmen,  ihrem  Sohn  und  nachdem  du  sie  (auch)  an  den 
Fischer  Pa-mer-schenuti  und  den  Gefolgsmann  Hori  übergeben  hattest,  die  dir  aber  sagten,  und  zwar  als  ich  dabeistand:  Diese  Frau  ist  räuberisch 
genommen  worden.'  -  so  sagten  sie  zu  dir."  bbawbriefe:pBM  EA  75015  (Bankes  I)//Brief  des  Wen-en-lmen  an  Imen-chau:  [3] 
bbawbriefe 

COLLOC:  TB-N.T-W-N-DD.T,  ’'TA-NET-U-EN-DJEDET"|"TA-NET-U-EN-DJEDET"  •PB-JM.J-R’-SN.WTJ,  "PA-IMI-RA-SCHENUTI"|’'PA-IMI-RA-SCHENUTI"  •  RMT.T, 
"FRAU"1"W0MEN" 

NK:  1  times 
unknown:  1  times 
Gem-lmen:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Gm-Jtn 

"Kawa"|enghsh  translation  missing|entity_name»place_name|ID:863069|Peust,  Das  Napatanische,  219;  GDG  V,  214 

•  //[!]// Jmn-Kw  Gm-Jtn  "Amun-Re  von  Gem-(pa-)Jten  (=  Kawa)."  bbawhistbiospzt:Amun-Re  von  Kawa  (nach  rechts)//Amun-Re  von  Kawa  (nach 
rechts):  [1] 

•  //[!]//  Jmn-R'w  Gm-Jtn  //[2]//  {{di}}  {{hh}}  {{dd}}  {{wls}}  {{lw,t-jb}}  {{mj}}  {{R'w}}  'Amun-Re  von  Gem-(pa-)lten  (=  Kawa),  <<der  Leben,  Dauer, 
Wohlergehen  undFreude  wie  Re gibt>>."  bbawhistbiospztAmun  von  KawaZ/Amun  von  Kawa:  [1] 

bbawhistbiospzt 

C0LL0C:JMN-R‘W,  ’'AMUN-Re’'|''AMUN-Re"  »DD,  "DAUER;  STABILITÄT"|"STABILITY;  DURATION"  •  ^W.T-JB,  "FREUDE"1"J0Y" 

2  times 

g.lyp.hs:G28:  2  times.» Ml 7.:  .2  .times .»Xl;  2  times .rN3.5.:  2  .times .»NS;  2  .times 

unknown:  1  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  2  times 
Kawa:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PLACE_NAME:  2  TIMES 


Gm-p3-Jtn 

"Gem-pa-Aton"|enghsh  translation  missing|entity_name*artifact_name|ID:856878|LÄ  I,  545 

Gm-Hpj 

"Gem-Hepi"|"Gem-Hepi"|entity_name«person_name|ID:708041|RPN  1 351.6,  vgl.  Anm.  1 

•  //[Text  5.6]//  ^(j)m(,j)-ß-ms‘^  gm-Hpj  mf-hrw  [..]  "Der  Vorsteher  der  Expedition,  der  verstorbene  Gem-Hepi  -Zerstörung--." 

bbawgrabinschrißemObjekt  25-1  l-54//{Text}:  [Text  5.6] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  JM.J-R’-MS‘,  "VORSTEHER  DER  EXPEDITION;  VORSTEHER  DES  HEERES"|"0VERSEER  OF  WORK-GANGS  (I.E.  EXPEDITION  LEADER)"  •  M^-HRW, 
"Gerechtfertigter  (der  selige  Tote)"|"justified  person;  the  deceased" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Gem-Hepi:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Gmi-n=f-Hr.w-b3k 

"Gemi-nef-Hor-bak"|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:708037|RPN  I  351.26;  Demot.  Nb  I,  14, 
1025 


Gmw.t 

"Gemüt" lenglish  translation  missing|entity_name«place_name|ID:856746|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts, 
686 
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Gmm.w-wr 


Gmm.w-wr 

"Der  immer  wieder  groß  gefimden  wird"|english  txanslation  missing|entity_name»gods_name|ID:855820|Vgl.  LGG  VII, 


311 


Gn-wr 

"Sehr  Angesehener"  lenglish  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:854434|LGG  Vn,  315;  Pyr  2085c 

•gn  N(j),t  pn  mm=sn  m  Gn-wr  shpi  r  jnin(t)  wr,t  "Diesefr}  Neith  ist  unter  ihnen  angesehen  als  'Sehr  Angesehener',  gebracht  zum  Großen  Westen. " 
bbawpyramidentexte:{Nordwand,  westl.  Partie,  A}//PT  688:  [Nt/F/Nw  A  30  =  30] 

Ppy]  [p^]  JTiiTi=sn  [m]  [Gn-wr]  [shpi.y]  [r]  [jm(j)-wr,t]  "[Dieser  Pepi  Neferkare  ist]  unter  ihnen  [angesehen  als  'Sehr  Angesehener', 
gebracht  zum  Westen]. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  688:  [P/A/N  39] 

•  gn  Ppy  Nfr-kl-R'w  mm=sn  m  Gn-wr  shpi.y  r  jm(j)-wr,t  "Pepi  Neferkare  ist  unter  ihnen  angesehen  als  'Sehr  Angesehener',  gebracht  zum  Westen." 
bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  688:  [N/A/N 30  =  979] 

[Pp]y  p[n]  m[m]=sn  m  Gn-wr  shpi.y  r  jm(j)-wr,t  "Dieser  ^PepP  [ist]  unter  ihnen  [angesehen]  als  'Sehr  Angesehener’,  gebracht  zum  Westen. " 
bbawpyramidentexte:{Ostwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins}//PT  688:  [P/D  ant/E  74] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:GN,  "ANGESEHEN,  MÄCHTIG  SEIN"|""  •JM.J-WR.T,  "WESTEN;  STEUERBORDSEITE;  RECHTE  SEITE"|"WEST  (SIDE);  STARBOARD"  •  SHPJ,  "HERBEIFÜHREN; 
BRINGEN"|"TO  CONDUCT;  TO  BRING" 

OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Sehr  Angesehener:  4  times 
ENTITY_NAME:  4  TIMES  •  GODS_NAME;  4  TIMES 


Gnw 

"Bakchias"|english  translation  missing|entity_name«place_name|ID:860493|GDG  V,  215  f.;  Yoyotte,  BIFAO  61,  1962, 
116  ff. 


Gnm.y 

"Genemy"|"[a  basket  (?)]"|entity_name«gods_name|ID:167530|Meeks,  AL  78.4457;  LGG  VH,  315;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  688 


Gngn 

"Gengen"|"Gengen"|entity_name»person_name|ID:401024|Habachi,  Heqaib,  207 


Gr=f 

"Gerer|"Geref  |entity_name«person_name|ID:850765|Kanawati/Hassan,  Teti  Cemetery  I,  69,  pl.  65 

•  //[!]//  jmlh,y  pw//[2]//  rmt  nb  dd.t=f  //[3]//  f  h(n)q,t  n  sps(w)-nswt  Gr=f  njsw  m  Jtj  jri.n  Tit-db  rn=f  nfr  Jtj  "Ein  Würdiger  ist  jeder  Mensch,  der 
sagen  wird:  'Brot  und  Bier  für  den  Vornehmen  des  Königs  Geref,  Gerufener  als  Jtji,  der  von  Tjat-deb  Gemachte,  sein  Rufname  ist  Jtji.'" 
bbawgrabinschriften:Scheintür//linker Außenpfosten:  [1] 

•  //[!]//  sps(w)-nswt  Gr =f  "Der  Vornehme  des  Königs  Geref."  bbawgrabinschriften:Scheintür//unterer  Sturzbalken:  [1] 

• //[2]//  (j)m(j)-K-sd,w-Spd  Gr=f"Der  Vorsteher  der  Vogelmäster  Geref "  bbawgrabinschrilten:!.  Register  v.u.//Beischriften  (3.  Szene  v.r.):  [2] 

•  //[!]//  hm-ntr-dd-s,wt-Ttj  sps(w)-nswt  Gr=f  "Der  Priester  an  der  (Pyramide)  'Es  dauern  die  Plätze  des  Teti'  und  Vornehme  des  Königs  Geref." 
bbawgrabinschrilten:Scheintür//rechter  Innenpfosten:  [1] 

•  //[!]//  sps(,w)-nswt  (j)m(j)-P-s,t  Gr=f  "Der  Vornehme  des  Königs  und  Vorsteher  der  Stätte  (Hausmeister?)  Geref" 
bbawgrabinschriften:Scheintür//Scheintürtafel:  [1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:NJS.W,  "RUFER;  GERUFENER"|""  •  SPS.W-NSWT,  "VORNEHMER  DES  KÖNIGS"|"N0BLE  OF  THE  KING"  •HM-NTR-DD-S.WT-TTJ,  "PRIESTER  AN  DER 
(Pyramide)  Es  dauern  die  Plätze  des  Teti"|"priest  of  (the  pyramid)  Enduring-are-the-places-of-Teti" 

OK  &  FIP:  13  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times 
Geref:  13  times 

ENTITY_NAME:  13  TIMES  •  PERSON_NAME:  13  TIMES 


Gr-mn.w 

"Ger-menu"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:708068|RPN  1 352.7 

•  jm,j-rn=f  jr, j  hm-ntr  Tly  hm-ntr  Hi=j  wh  Pl-wlh  wb  Nl-mh  It,  w-n-ms‘  Gr-mn,  w  "Zugehörige  Namensliste:  Der  Priester  Tschay,  der  Priester  Chaii, 
der  Wab-Priester  Pa-wach,  der  Wab-Priester  Na-mech,  der  Verwalter  der  Armeetruppe  Ger-menu. "  bbawamarna-.pGurob  II.l-2//Gurob  112:  [vso 
21] 

bbawamarna 

C0LL0C:N^MH,  "NA-MEH  (?)"|""  •  BT.W-N-MS',  "VERWALTUNGSLEITER  DER  ARMEE"1"ARMY-QUARTERMASTER"  • 'PY,  "TJAY"|"" 
g.lyp.hs:Wl.l:  1  times  •D21;  1  times*  Y5;  1  times  *1^35:  1  times  *^24;  1  times  *77;  1  times*  Al;  1  times 

NK:  1  times 


6734 


Gr-mn.w 


Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Ger-menu:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Grbts 

"Gerbetes"|english  translation  missing|entity_name*person_name|ID:708052|RPN  1 352.11;  Schneider,  Personennamen, 
223;  Breyer,  Ägypten  und  Anatolien,  328 

•  //[!]//  Gr~bS~tw-sS  //[2-3]//  {h}{q}r\w-n-p^-hr,w-n-Ht  "[Beischrift  zu  einem  getöteten  Hethiter,  direkt  vor  der  Brust  der  königlichen  Pferde]  [§25] 
(Das  ist)  Gerbetes,  Schildträger  des  Feindes  von  Chatti  (=  Fürst)."  bbawramessiden-.Erster  Pylon,  Westseite/ZEpisode  11:  Die  Schlacht:  [1] 

•  //[!]//  Gr~b~t~s  //[2]//  qF,w-n-pS-hr,w-n-Ht  "[Beischrifi  zu  einem  getöteten  Hethiter,  der  rücklings  von  einem  Streitwagen  fällt,  Bildmitte  unten] 
[§25]  (Das  ist)  Gerbetes,  Schildträger  des  Feindes  von  Chatti. "  bbawramessidemZweiter  Hof,  Ostwand/ZEpisode  II:  Die  Schlacht:  [1] 

•  Q-r-b-t-'S  qr\w-n-{pI-hr,w-n}-Ht  "[Beischrift  über  getötetem  Hethiter,  auf  Boden  hinter  Rad  des  königlichen  Streitwagens  liegend,  obere 
Bildhälfte,  linke  Hälfte,  links  unten]  [§25]  (Das  ist)  Gerbetes,  Schildträger  des  (Feindes  von}  Chatti."  bbawramessiden:(Große  Pfeilerhalie, 
Nordwand}ZZEpisode  II:  Die  Schlacht:  [14] 

bbawramessiden 

COLLOC:  QR‘.W-N-PB-HR.W-N-HT,  "SCHILDTRÄGER  DES  FEINDES  VON  CHATTI"|"" 

NK:  2  times  •  unknown:  1  times 

unknown:  1  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  »Nubia:  1  times 
Gerbetes:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


Grh 

"[einer  der  8  Urgötter]"|english  translation  niissing|entity_name»gods_name|ID:167910|Wb  5, 183.10;  LGG  VH,  316 

•  bS  [pw]  ^n^  ^kk,w^  Grh  "Der  Ba  der  Finsternis  [ist]  (der  Gott)  Nacht."  sawlitKV  17:  Grab  Sethos'  I(,  vordere  rechte  Seitenkammer  der 

Sargkammer}ZZ(Das  Buch  von  der  }Himmelskuh(  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}:  [86] 

sawlit 

COLLOC:KK.W,  ’'FINSTERNIS"|"DARKNESS"  »BB,  "BA  (SEELENKRAFT  ALS  TEIL  DER  PERSÖNLICHKEIT)  "|"BA{-S0UL);  MANIFESTATION;  MIGHT"*PW,  "[DEM  PRON. 
SG.M.]"|"" 

root'Sgrh,  "aufhören  lassen;  beruhigen"l"to  pacify;  to  make  peaceful;  to  satisfy" •  grh,  "(etwas)  fertig  machen;  aufhören;  zufrieden  sein  (jur.)"l"to 
complete;  to  be  satisßed  with"»grh,  "Steuerrückstände"l""»grh,  'Ende"l"ending"»grh,  "Nachf '['night" •  grh.yt,  "das  Dunkel"['darkness" »grh.wt, 
"Nachtzeit  (o.  Ä.)"["' 

(W11-D21-V28-N3B-A40):  1  times 

S.lyp.hs:Wll:  1  times  •P21;  1  times  •V28:  1  times  «NSB;  1  times  »AfiO:  1  times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[einer  der  8  Urgötter]:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Grh.t 

"[weibliche  Gottheit] "|enghsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:167940|Wb  5, 183.11;  LGG  VH,  317 


Gih-n-RV 

"Nacht  des  Re  (Fest  (?)  der  Neujahrsnacht)" |"Night-of-Re  (Festival  (?)  of  new  year's  night)"|entity_name»artifact_nanie| 
ID:450246|Posener,  RdE  22, 1970, 131  ff.;  vgl.  LÄ  V,  159 

•  ZZS3,Z1ZZ  jn  m  ZZS3,Z2ZZ  hnw  ZZS3,Z3-5ZZ  Grh-n-Rw  'In  die  Residenz  (der  Institution)  'Nacht  des  Re'  wurde  gebracht ..."  bbawarchive:pBM  10735 

frame  4  recto  (60  A)ZZpBM  10735  frame  4  recto  (60  A):  S3,Zl 

bbawarchive 

COLLOC:  HNW,  "INNERES;  WOHNORT;  RESIDENZ" | »JNJ,  "BRINGEN;  H0T.F.N"|"T0  BRING;  TO  BRING  AWAY;  TO  BUY"*M,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Nacht  des  Re:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •ÄRTIFACT_NAME:  1  TIMES 


Grss 

"Gereses  (Ort  in  Nubien)"|"Gereses"|entity_name»place_name|ID:854933|GDG  V,  214;  Zibelius,  Affikan.  Orts-  und 
Völkemamen,  170 

•  //[i.  bei  Amun  ]// //[l.Reihe]// //[l.Süd-Liste]// //[!]// Ty-sni‘,wi)  //[2]// Ks  hziitf)  //[3]// {ftri)  //[4]// jjjrmjwi)  //[5]//  [Mj]wi)  //[6]// 
[Ir^rkJ  ZZ[7]ZZ  [?B?]k(k}J  ZZ[2.Reihe]ZZ  ZZ[8]ZZ  Sr^ykJ  ZZ[9]ZZ  Br^hNtJ  ZZ[10]ZZ  ^'TkßplJ  ZZ[ll]ZZ  Jr[ml)  ZZ[12]ZZ  G[rss]')  ZZ[13]ZZ  Sr[kp 
ZZ[14]ZZ  [T]rrk  3  ZZ[3.Reihe]ZZ ZZ[l.Nord-Liste]ZZ ZZ[15]ZZ  TI-mh,w  3  ZZ[16]ZZ Hiw-nb,  w  3  ZZ[I7]ZZ SI,t~^  ZZ[18]ZZ Sh,t-^ßm^  ZZ[19]ZZ Pd,tjw-Sw~^ 

ZZ[20]ZZ  Thn,w~^  ZZ[21]ZZ  [Jwn],tw  Ztj~^  "[Amun,  l.Reihe,  1.  Süd-Liste]:  Oberägypten,  das  eiende  Kusch,  Iter,  Atalmo,  Miu,  Irekrek,  Bekek, 
Serenyk,  Berberet,  Tekru,  Yam,  Gereses,  Terek,  Tererek.  [1.  Nordliste]:  Unterägypten,  Ägäis,  Schat,  westl  Oasen,  die  Pedjtu-Schu  (Leute),  Libyen, 
Nomaden  aus  Nubien. "  bbawramessiden:Tor-OstßügelZZ(c)  Topographische  Liste:  [1 ] 


6735 


Grss 


•  //[i.  bei  Amun]//  //[l.Reihe]//  //[l.Süd-liste]//  //[!]//  TS-sm\w~^  //[2]// Ks  hzi{.t}^  //[3]//Jtr~^  //[4]//JrmJ{t}w~^  //[5]//Jrkrk~^  //[6]// Bk{k}~^ 
//[2.Reihe]// //[?]// SrVy'^  //[8]//  ^B^rbrt~^  //[9]// [Tk]rw~^  //[lO]// Jrm~^  //[ll]//  ^G'^rss~^  //[12]// 3rk~^  //[3.Reihe]// //[13]//  Trrk~^ 

//[l.Nord-Liste]// //[14]// T^-mh,w~^  //[15]// Hiw-nb,w~^  //[16]// S4(t)^  //[17]//  Sh,t-ßni~^  //[18]// Pd,tjw-Sw~^  "[Amun,  l.Reihe,  1.  Süd- 
Liste]:  Oberägypten,  das  elende  Kusch,  her,  Atahno,  Irekrek,  Bekek,  Serenyk,  Berberet,  Tekru,  Yam,  Gereses,  Terek,  Tererek.  [1.  Nordliste]: 
Unterägypten,  Ägäis,  Schat,  westl.  Oasen,  die  Pedjtu-Schu  (Leute), ..."  bbawramessiden:Tor-WestRügel//(c)  Topographische  Listen:  [1] 
bbawramessiden 

collocJtr,  "Iter  (Ort  in  Nubien/Punt)’'|’'Iter"  »Jtrmjw,  "Atalmo  (Ort  in  Nubien)’'|''Atalmo"  »Jrkrk,  "Irekrek  (Ort  in  Nubien)"|"Irekrek" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Gereses  (Ort  in  Nubien):  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PLACE^NAME:  2  TIMES 


Grg 

"Gereg"|english  translation  missing|entity_name*person_name|ID:550140|RPN  1 352.14 

•  hn'  ^nß  ßr,U  Grg  m  hh-wß-s(nb)  "Und  grüße  Gereg  in  Leben,  Heil  und  Gesundheit!"  bbawbriefe:pMMA  Hekanakhte  IV//Brief  der  Sat-neb- 
sechtu:  [rto3] 

•  m  rdi  'm  jb  n(j)  Grg  hr  [-(W)-]=f  "Lasse  nicht  zu,  daß  Gereg  nachlässig  ist  bezüglich  ...  (zu?)  ihm. "  bbawbriefe-.pMMA  Hekanakhte  IV//Brief  der 
Sat-neb-sechtu:  [rto4] 

•  //[vsol]//  (j)m(,j)-U-pr-[_]  //[vso2]//  Gr^g^  "(Adresse:)  Der  Vorsteher  der  [...]-Verwaltung  Gereg."  bbawbriefe-.pMMA  Hekanakhte  IV//Brief  der 
Sat-neb-sechtu:  [vsol] 

bbawbriefe 

COLLOC:ND,  "FRAGEN;  BERATEN"|"T0  ASK  FOR  (ADVICE);  TO  CONSULT"  •  HR.T,  "ANGELEGENHEIT;  BEDARF;  BESITZ;  WESEN;  WUNSCH"|""  • 'M,  "VERSCHLUCKEN; 
VERSCHLINGEN"! "TO  SWALLOW;  TO  DEVOUR;  TO  ABSORB" 

MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times 
PN/m:  2  times  •  Gereg:  1  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


Grg.w 

"Die  Gründungen  (Doniäne)"|english  translation  inissing|entity_name»org_name|ID:853430Uacquet-Gordon, 
Domaines,  272 

•  //[8]// grgw  "Hemutet  (Domäne). "  bbawgrabinschriften:3.  Register  v.o./ZBeischrihen:  [8] 
bbawgrabinschriften 

rooLmgrg,  "der  Lügner  (Seth)"l"[epithet  of  Seth]"»mgrg,  "[ein  Krug]"l'[a  jar  (for  oil)]" •  sgrg,  "Rahe  (Schhf steil)" ['yard  arm  (?)  (naut.)" •  sgrg, 
"einrichten"l"to  Institute  (offerings)" •  Grg.t,  "Gereget  (el-Girza  i.  Nordfayum)"!"" •  grg,  "Fallensteller,  Jäger"l"hunter"*grg,  "Ausrüstung" /"equipment" 
•grg,  "Ansiedlung"l"settlement" •  grg,  "Lüge;  Unwahrheit"l'lie;  falsehood"* grg,  "Gerede"l"rumors">grg,  "[eine  Pßanze];  Vegetation  (?)"l"seed grain" • 
grg,  "jagen;  (Fallen)  einstellen;  gründen;  einrichten;  bereit  sein"l""*grg.y,  "Lügner"l"iiar" •  grg.t,  "Fang  (mit  dem  Schleppnetz)"l"catch"* grg.t, 
"Lügnerin"!"" •  grg.t,  "Fallen;  Netze"l"trap;  net"*grg.t,  "Mitgih"l"dowry" »grg.t,  "Ansiedlung;  Gründung;  Neuiand"l"settlement;  Foundation;  newly 
arable  land"  •grg.  t,  "Abgeschnittenes  (?)  "j"" 

®  1  times 

g.lyp.hs:N37:  3  times  •  G43:  1  times  *  049;  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Die  Gründungen  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Grg.w-b3=f 

"Die  Gründimg  seines  Bas"|english  translation  missing|entity_name«place_name|ID:854330|GDG  V,  218;  LGG  VH,  324 

•  j  dd,w(j)  dd  jm(,j)  Grg,w-b?=f  "O  Busirite,  Djed-Pfeiler  in  Die  Gründung  seines  Bas'!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  410:  [T/A/E  54  =  345] 

•  [..]  //[N/C post/E  19=  1079+19]//  Grg(,w)-b?=f  m-hnt  "[...]  'Gründung  seines  Bas'  an  der  Spitze. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT N 1079+16- 
19:  [N/C post/E  19  =  1079+19] 

•  qbh=k  jpn  (W)sr(,w)  jm(,j).w  //[N/E-A/N 15=  808]//  [..]  [Gr]g,w-bl=f  "Diese  deine  Libationen,  Osiris,  die  in  [..]  sind  [..  in]  'Gründung  seines 
Bas'. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  676:  [N/F-A/N 14  =  807] 

•  //[Nt/F/Se  II  35=  616]//  qbh=(k}  jpn  (W)sr(,w)  jm(j).w  Dd,w  jm(j).w  Grg,w-b?=f  "Diese  (deine)  Libationen,  Osiris,  die  in  Busiris  sind,  die  in 
'Gründung  seines  Bas'  sind."  bbawpyramidentexte:(Südwand,  östl  Partie,  unteres  Register}//PT  676:  [Nt/F/Se  II 35  =  616] 

•  [pri.n]  [Ppy]  [m]  [d'm]  ß[m(,j)]  Grg,w-^bP=[f]  [..]  //[P/F/Sw  B  38]//  n[_]  [...]  "[Pepi  ist  mit  dem  SßmS-Szepter],  ^das  in^  'Gründung  [seines]  Ba' 
LsU,  [emporgestiegen  ...]."  bbawpyramidentexte:(B}//PT 625A:  [P/F/Sw B  37] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:P‘M,  "[EIN  ZEPTER  (VON  GöTrERN)]"|"[A  SCEPTER]"  «JM.J,  "BEFINDLICH  IN  (LOKAL);  BEFINDLICH  IN  (TEMPORAL);  DARUNTER  (SOZIATIV);  SEIEND 
ALS"|"BEING  IN"  »M-HNT,  "VORN;  DARIN;  HERVOR;  ZUVOR;  FRÜHER"|"lN  FRONT:  WITHIN;  WITHOUT" 

OK  &  HP:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 
Die  Gründung  seines  Bas:  6  times 
ENTITY_NAME:  6  TIMES  •PLACE_NAME:  6  TIMES 
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Grg.t 


Grg.t 

"Gereget  (el-Girza  i.  Nordfaymii)"|english  translation  iiiissmg|entity_name*place_name|ID:851090|LÄ  V,  1017,  vgl. 
GDG  V,  219 

•  //[VS;l]//  [...]  dr  st  m  Grg,t  ni‘hr=k  [...]  "...  es  entfernen(?)  in  Gerget  vor  Dir  ..."  bbawbriefe:pBerlin  10045//Brieikopie  (1)  aus  einem 
Tempeltagebuch:  [VS;l] 

•  [...]  //[VS;9/5]// Htp-Z-n-wsr,t-mT-hrw m  wn(j)  ‘nh-J^mn-m-}ß,D  [...] //[VS;10/6]//  spl,t  Tjms  sd,yt  sl  ^Grg,G  [...] //[VS;ll/7]//  sd,yt  rs(j).t  m-mj,tj 
rs(j).t  m  Shm-_  [...]  //[VS;12/8]//  ^mh,tp  ^^m?^  Nfr-Jmn-m-hit-hh-d,t-r-nhh  [...]  //[VS;13/9]//  [...]  ^n(jP  ^hh-Jmn-m-hit-hh-d,t-r-n^^  [...]  "... 
{der}  (Pyramidenstadt)  Sesostris,  der  Gerechtfertigte,  ist  zufrieden'  im  Bezirk  vom  (Totentempel  Amenemhets  III)  'Es  lebt  [Amenemhet,  der  in  alle 
Ewigkeit  lebt']  ...  der  Bezirk  Tjemes,  der  Acker  des  Außen(ber eiche s)  von  Gerget,  der  südliche  Acker  ebenso  wie  der  südliche  in  der 
(Totentempelanlage  Sesostris  II. )  '[Sesostris  der  Gerechtfertigte ]  ist  mächtig',  der  nördliche  in(?)  (der  Anlage)  Schön  ist  Amenemhet,  der  ewig  lebt 
bis  zur  Ewigkeit  (bei  Illahun)  ...  von  (der  Anlage  des  Totentemples  Amenemhets.  III.)  'Es  lebt  Amenemhet,  der  in  alle  Ewigkeit  lebt  ..." 
bbawbriefe.pBerlin  10045//Brießcopie  (2)  aus  dem  Tempeltagebuch:  [VS;9/5] 

bbawbriefe 

COLLOCi^NH-jMN-M-tB.T-'NH-p.T-R-NHH,  "ES  LEBT  AJVIENEMHET,  DER  IN  ALLE  EWIGKEIT  LEBT  (XOTENTEMPEL  AMENEMHETS  IIL)’'|’'AMENEMHAT,  LIVING- 
FOREVER-AND-EVER,  LIVES  (PYRAMID  TEMPLE  OF  AMENEMHAT  III)"  •  SD.WT,  "ACKERLAND;  ACKERSTÜCKE"|"FIELD;  MEADOW;  PARCEL  OF  LAND"«TMS,  "TJEMES 

(Bezirk  im  Fayum?)"|"" 

rootimgrg,  "der  Lügner  (Seth)"l"[epithet  of  Seth]" •  mgrg,  "[ein  Krug]"l"[a  jar  (for  oil)]" •  sgrg,  "Rahe  (Schilfsteil)" ("yard  arm  (?)  (naut.)" •  sgrg, 
"einrichten"l"to  Institute  (olferings)" •  Grg.w,  "Die  Gründungen  (Domäne)"!"" •grg,  "Eallensteller,  Jäger"l"hunter" »grg,  "Ausrüstung"l"equipment" • 
grg,  "Ansiedlung"l"settlement"»grg,  "Lüge;  Unwahrheit"l"lie;  falsehood"*grg,  "Gerede"l"rumors" •  grg,  "[eine  Ptianze];  Vegetation  (?)'l"seed grain" • 
grg,  "jagen;  (Fallen)  einstellen;  gründen;  einrichten;  bereit  sein"l""»grg.y,  "Lügner"l"liar"» grg.t,  "Fang  (mit  dem  Schleppnetz)'l"catch"* grg.t, 
"Lügnerin"!"" »grg.t,  "Fallen;  Netze"!"trap;  net" »grg.t,  "Mitgifi"!"dowry" »grg.t,  "Ansiedlung;  Gründung;  Neuland"!"settlement;  foundation;  newly 
arable  land"  »grg.  t,  "Abgeschnittenes  (?) 

MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Gereget  (el-Girza  i.  Nordfayum):  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PLACE_NAME:  2  TIMES 


Grg.t-Jj-mr.y 

"Die  Gründung  des  li-mery  (Domäne)"|english  translation  missmg|entity_nanie*org_name|ID:851730|Kanawati,  Giza 
n,  62;  Jacquet-Gordon,  Domaines,  211 

» //[S.Bildfeld  v.o.:  l]//  Grg,t-Jy-mr,y  "Die  Gründung  des  li-mery  (Domäne)."  bbawgrabinschriRemH:  linker  äußerer 

Türpfeiler/ZPersonenbeischriften:  [3. Bildfeld  v.o.:  1 ] 

»//[2]//  Grg,t-Jj-mr,y  "Die  (Domäne)  Gründung  des  Ji-meri. "  bbawgrabinschriIten:Nordwand//3.  Register  v.o.  (Domänenaufzug):  [2] 
bbawgrabinschriften 

^ ^ 1  times  J H  <1 1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  4  times  «MlS:  2  times  •  U6;  2  times -1)21:  2  times  «  NSS:  2  times  •  XI :  2  times  •  049;  2  times  •  N36:  1  times 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Die  Gründung  des  li-mery  (Domäne):  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  ORG_NAME:  2  TIMES 


Grg.t-Jwf-rw 

"Die  Gründung  des  lufru  (Domäne)"|"Foundation-of-Iufru  (a  domain)"|entity_name»place_name|ID:850614Uacquet- 
Gordon,  Domaines,  239  f. 

»//[!]// grgt-Jwf-rw  "Gründung  des  lufru  (Domäne)"  bbawgrabinschriR:en:Ostwand//Domänen-Beischriften  (unterstes  Register):  [1 ] 

»//[4]// grgt-Jwf-rw  "Gründung  des  lufru  (Domäne)"  bbawgrabinschrißen:Ostwand//Domänen-BeischriIien  (unterstes  Register):  [4] 
bbawgrabinschriften 

(M17-I9-F51D-D21-G43-N37-X1-049);  1  times  •(M17-I9-F51D-D21-N37-X1-049):  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  2  times  •19:  2  times  •F51D:  2  times -1)21:  2  times  •N3.7:  2  times  •Xl;  2  times  •  049:  2  times -043 :  1  times 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Gründung  des  lufru  (Domäne):  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PLACE_NAME:  2  TIMES 


Grg.t-Js-hBh 

"Die  Gründung  des  Is-chach  (Domäne)" |english  translation  missmg|entity_name«org_name|ID:853195[Jacquet- 
Gordon,  Domaines,  249;  CAA  Wien,  21,40 

»//[D5]//  Grgt-Js-hlh  "Die  Gründung  des  Is-chach  (Domäne). "  bbawgrabinschriften:Ostwand//2.  Register  v.o.  (Domänenaufzug  [D]):  [D5] 
bbawgrabinschriften 

\  P  I  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  1  times  *  S29:  1  .times  *Ml2:  1  times  •  Gl;  1  times  •  Aal:  1  .times  -N38:  1  times  •Xl:  1  times.*  049:  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Die  Gründung  des  Is-chach  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 
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Grg.t-jnt 


Grg.t-jnt 

"Die  Gründung  des  Inetj  (Domäne)"|english  translation  missing|entity_name«org_nanie|ID:853014Uacquet-Gordon, 
Domaines,  233 

•  //[2]// grg,t-Jnt  "Die  Gründung  des  Inetj  (Domäne). "  bbawgrabinschriftendinke  TürlaibungZ/Domänenaufzug:  [2] 
bbawgrabinschriften 

OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Die  Gründung  des  Inetj  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Grg.t-‘^nh-k3 

"Die  Gründung  des  Anch-ka  (Domäne)"|english  translation  niissing|entity_name»org_name|ID:851729|Kanawati,  Giza 

n,  62 

•  //[!]//  Grg,t-‘nh-kS  "Die  (Domäne)  Gründung  des  Anch-ka. "  bbawgrabinschrifien:Nordwand//2.  Register  v.o.  (Domänenaufzug):  [1] 
bbawgrabinschriften 

0  ^  times 

g.lyp.hs:S34:  1  times* D36:  1  times- Aal:  1  times- V31:.  1  times -  N^S:  1  times- XI:  .1  times  -  049;  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Gründung  des  Anch-ka  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  -  ORG_NAME:  1  TIMES 


Grg.t-'nh 

"Die  Gründimg  des  Anch  (Domäne)"|english  translation  missing|entity_name«org_name|ID:853159Uacquet-Gordon, 
Domaines,  204 

•  //[!]//  Grg,t-hh  "Die  Gründung  des  Anch  (Domäne). "  bbawgrabinschriIien:Nordseite//5.  Register  v.u.:  [1] 
bbawgrabinschriften 

®  1  times 

g.lyp.hs:S34:  1  times- N35:  1  times- Aal:  1  times •N38:  1  times -1)21:  1  times- XI :  1  times -049:  .1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Die  Gründung  des  Anch  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  -  ORG_NAME:  1  TIMES 


Grg.t-'nh-§pss-k3=f 

"Die  Gründung  des  Anch-Schepseskaf  (Domäne)"  |"Foimdation-of-Ankh-Shepseskaf  (a  domain)"| 

entity_name*org_name|ID:450527p[acquet-Gordon,  Domaines,  277 

•  //[Text  2.66:1]//  Wld-Slh,w-R'w  //[Text  2.66:2]//  Hi-Hnm,w-Hwi=f-w(j)  ‘-rsj  //[Text  2.66:3]//  Jr,t~Pth  //[Text  2.66:4]//  H]-Hnm,w-Hwi=f-w(])  - 
mh,t(])  //[Text  2.66:5]// Hw, t-kl //[Text  2.66:6]//  Wls-b]w-Nfr-]r-kI-R'w  //[Text  2.66:7]//  Grg,t-hh-Spss-kl=f  //[Text  2.66:8]// Hbnn,t-J]-mr,y  //[Text 
2.66:9]//  ‘g,t-J]-mr,y  //[Text  2.66:10]//  J(lr)r,t-J]-mr,y  "Die  (Domäne)  'Sahure  möge  gedeihen',  die  oberägyptische  (Domäne)  'Cheops  erscheint',  die 
(Domäne)  'Das,  was  Ptah  gemacht  hat',  die  (Domäne)  unterägyptische  'Cheops  erscheint',  die  (Domäne)  'Gut  des  Ka',  die  (Domäne)  'Angesehen 
sind  die  Bas  des  Neferirkare',  die  (Domäne)  'Gründung  des  Anch-Schepseskaf,  die  (Domäne)  'Hebenenet-Brot  des  li-mery',  die  (Domäne)  'Das 
Röstgetreide  des  li-meri',  die  (Domäne)  'Der  Wein  des  li-merf. "  bbawgrabinschriften:Nordwand//unterstes  Register:  [Text  2.66:1 ] 
bbawgrabinschriften 

C0LL0C:H1-HNM.W-HWI=F-WJ,  "CHEOPS  ERSCHEINT  (D0MÄNE)’'|''CHE0PS-APPEARS(-IN  GLORY)  (A  DOMAIN)"  -  WBD-SBH.W-RYV,  "SAHURE  MÖGE  GEDEIHEN 
(Domäne)’'|"May-Sahure-flourish  (domain)"  -  '-rsj,  "oberägyptisch’'|’'Upper  Egyptian" 

1  times 

glyphs:S29:  2  times  - A50:  1  times -D28:  1  times  - 19;  1  times -834;  1  times -^[3 7:  .1  times -  XI :  1  times  -. 049:  i  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Gründung  des  Anch-Schepseskaf  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  -  ORG_NAME:  1  TIMES 


Grg.t-W1)-sw 

"Die  Gründung  des  Wab-sw  (Domäne)" lengUsh  translation  niissmg|entity_name*org_name|ID:853180p[acquet-Gordon, 
Domaines,  248;  CAA  Wien,  21,38 

•  //[C3]//  Grgt-Wh-sw  "Die  Gründung  des  Wab-sw  (Domäne)"  bbawgrabinschriften:Ostwand//l.  Register  v.o.  (Domänenaufzug  [C]):  [C3] 
bbawgrabinschriften 

(IJP  1  times 

glyp.hs:A6;  1  times  -1)58:  1  times  •  829;  1  .times -  043:  .1.  .times -N^S:  1  times -Xl;  1  .times -  049:  1  .times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
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Grg.t-W‘b-sw 


Die  Gründung  des  Wab-sw  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Grg.t-Wnj 

"Die  Gründung  des  Weni  (Domäne)"|english  translation  missing|entity_name*org_nanie|ID:853176[Jacquet-Gordon, 
Domaines,  212;  CAA  Hildesheim,  3, 182 

• //[S.Bildfeld  v.o.i  3]//  Grg,t-Wnj  "Gründung  des  Weni  (Domäne).''  bbawgrabinschriftemH:  linker  äußerer  Türpfeiler/ZPersonenbeischriften: 

[3. Bildfeld  v.o.i  3] 

bbawgrabinschriften 

1  times 

g.lyp.hs:E34;  1  times -  NSS:  1  times  »Ml 7;  1  times 1  times  •Xl;  1  times  •  049;  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Gründung  des  Weni  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Grg.t-Pth-htp.w 

"Die  Gründimg  des  Ptah-hetepu"|english  translation  missing|entity_name«place_name|ID:855283Uacquet-Gordon, 
Domaines,  384 

•  //[lO.  Domäne  v.L ]//  Grg,t-Pth-htp,w  'Die  Gründung  des  Ptah-hetepu. "  bbawgrabinschriften:  1.  Register  v.u.//Domänenaufzug:  [10.  Domäne  v.L ] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Die  Gründung  des  Ptah-hetepu:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Grg.t-phr 

"Die  Gründung  des  Pecher  (Domäne)" |english  translation  missing|entity_name«org_name|ID:853197Uacquet-Gordon, 
Domaines,  249;  CAA  Wien,  21,40 

•  //[D7]//  Grgt-Phr  'Die  Gründung  des  Pecher  (Domäne). "  bbawgrabinschriften:Ostwand//2.  Register  v.o.  (Domänenaufzug  [D]):  [D7] 
bbawgrabinschriften 

^  1  times 

g.lyp.hs;Q3;  .1  times  •FTö;  1  times  •021;  1  times  «N^S;  1  times  •Xl;  1  times  «  049:  1  times 

ÖK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Die  Gründung  des  Pecher  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Grg.t-Mr-jwi.n=f 

"Die  Gründung  des  Mer-iwi-enef  (Domäne)" |english  translation  missing|entity_name»org_name|ID:853182Uacquet- 
Gordon,  Domaines,  248,  CAA  Wien  21,38 

•  //[C5]//  Grg,t-Mr-jwi,n=f  "Die  Gründung  des  Mer-iwi-enef  (Domäne). "  bbawgrabinschriften:Ostwand//l.  Register  v.o.  (Domänenaufzug  [C]):  [C5] 
bbawgrabinschriften 

1  times 

g.lyp.hs:U6:  1  times  •D54:  1  times  •G43:  1  times  •N3  5:  1  times  •  19;  1  times  •N38:  .1  times  •Xl;  1  times  •049;  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Die  Gründung  des  Mer-iwi-enef  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Grg.t-Nfr-‘nh 

"Die  Gründung  des  Nefer-anch  (Domäne)"|english  translation  niissing|entity_name«org_name|ID:853184Uacquet- 
Gordon,  Domaines,  248,  CAA  Wien,  21.38 

•  //[C7]//  Grgt-Nfr-'nh  "Die  Gründung  des  Nefer-anch  (Domäne). "  bbawgrabinschriften:Ostwand//l.  Register  v.o.  (Domänenaufzug  [C]):  [C7] 
bbawgrabinschriften 

I  1  times 

g.lyp.hs:F35:  1  times  *  S34:  1  times  •N38:  1  times  •Xl;  1  times  - 049:  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Die  Gründung  des  Nefer-anch  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 
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Grg.t-Nfr-smm 


Grg.t-Nfr-smm 

"Die  Gründung  des  Nefer-schemem  (Doniäne)"|english  translation  inissing|entity_name*org_nanie|ID:85318lUacquet- 
Gordon,  Domaines,  248,  CAA  Wien,  21,38 

•  //[C4]//  Grg,t-Nfr-smm  "Die  Gründung  des  Nefer-schemem  (Domäne)"  bbawgrabinschriftewOstwand//!.  Register  v.o.  (Domänenaufzug  [C]): 
[C4] 

bbawgrabinschriften 
I  1  times 

g.lyp.hs:Gl7;  2  times -FSS;  1  times  .  N40:  1  times  .N38:  1  times  «  XI ;  1  times  - 049:  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Die  Gründung  des  Nefer-schemem  (Domäne):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Grg.t-R'y 

"Die  Gründung  des  Ray  (Domäne)"|english  translation  missing|entity_name*org_name|ID:853187Uacquet-Gordon, 
Domaines,  248;  CAA  Wien,  21.38 

•  //[CIO]//  Grg,t-Ry  "Die  Gründung  des  Ray  (Domäne). "  bbawgrabinschriiien:Ostwand//l.  Register  v.o.  (Domänenaufzug  [C]):  [CIO] 
bbawgrabinschriften 

2^  (]  Esg  j 

g.lyp.hs:Ml7:  2  times  - D21:  1  times  - D36:  1  times -N^S:  1  times  - XI:  1  times  •  049;  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Die  Gründung  des  Ray  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Grg.t-Hwi=f-wj 

"Die  Gründung  des  Cheops  (Domäne)"|"Foundation-of-Cheops  (a  domain)"|entity_name*org_name|ID:450755Uacquet- 
Gordon,  Domaines,  208, 474 

•  //l.  Register  v.u.//  Grg,t-Hwi=f-wj  "(Domäne:)  Die  Ansiedlung  des  Cheops'. "  bbawgrabinschrilien:Innenkammer//linkes  Außenpanel:  1.  Register 
v.u. 

•  //[rechts:  l]//  Grg,t-Hwi=f-wj  'Die  Gründung  des  Cheops  (Domäne)."  bbawgrabinschriftemBildfeld  rechts  vom  Durchgang//2.  Reihe  von  oben: 
[rechts:  1  ] 

bbawgrabinschriften 


g.lyp.hs:G43;  2  times  - Aal;  1  times  -  IS»;  1  times  •N37:  .1  times  -Xl;  1  times  •  049:  1  times 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Die  Gründung  des  Cheops  (Domäne):  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  ORG_NAME:  2  TIMES 


Grg.t-Z3-jb 

"Gründung  des  Za-ib  (Domäne)"|english  translation  missmg|entity_name«org_name|lD:853189Uacquet-Gordon, 
Domaines,  248;  CAA  Wien,  21,38 

•  //[C12]//  Grg,t-Zl-jb  "Gründung  des  Za-ib  (Domäne). "  bbawgrabinschriß:en:Ostwand//l.  Register  v.o.  (Domänenaufzug  [C]):  [C12] 
bbawgrabinschriften 

V  1  times 

glyp.hs:034:  1  times -  039:  1  times .-£34;  1  times  •N38:  1  times -Xl:  1  times  •  049:  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Gründung  des  Za-ib  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Grg.t-Snb 

"Gründung  des  Seneb  (Domäne)"|english  translation  missmg|entity_name»org_name|ID:85349lUacquet-Gordon, 
Domaines,  305 

•  //[x+3]//  ^GrgD-Snb  "Die  Gründung  des  Seneb. "  bbawgrabinschriftemunklare  Position/Zuntere  Darstellung:  [x-h3] 
bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Gründung  des  Seneb  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 
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Grg.t-Snfr.w 


Grg.t-Snfr.w 

"Gründung  des  Snofru  (Domäne)" |english  txanslation  missmg|enti1y_name»org_name|ID:853200Uacquet-Gordon, 
Domaines,  250;  CAA  Wien,  21,40 

•  //[Dil]//  Grg,t-Snfr,w  "Gründung  des  Snofru  (Domäne). "  bbawgrabinschriften:Ostwand//2.  Register  v.o.  (Domänenaufzug  [D]):  [Dil] 
bbawgrabinschriften 

P  I  ^  1  times 

g.lyp.hs:S29:  1  times*  F3  5;  1  times -1)21:  1  times  •.G43;  1  times  *1^38:  1  times*  XI :  1  times*  049:  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Gründung  des  Snofru  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Grg.t-Ssm.w 

"Die  Gründung  des  Seschemu  (Domäne)"|english  txanslation  missmg|entity_name*org_name|ID:853204Uacquet- 
Gordon,  Domaines,  250;  CAA  Wien,  21,40 

•  //[D15]//  Grgt-Ssm,w  "Die  Gründung  des  Seschemu  (Domäne). "  bbawgrabinschriften:Ostwand//2.  Register  v.o.  (Domänenaufzug  [D]):  [D15] 
bbawgrabinschriften 

P  1  times 

g.lyp.hs:N35:  3  times  *  529;  1  times -T^S;  1  times  *  N38:  1  times  •XI:  1  times  •  049;  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Die  Gründung  des  Seschemu  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Grg.t-Ssm-nfr 

"Die  Gründung  des  Seschenmefer  (Domäne)"|"Foundation-of-Sesheiimefer  (a  domain)"|entity_name»org_name| 
ID:850615Uacquet-Gordon,  Domaines,  239 

•  //[2]// grgt-Ssm-nfr  "Gründung  des  Seschemnefer  (Domäne)"  bbawgrabinschriRen:Ostwand//Domänen-Beischriften  (unterstes  Register):  [2] 

•  //[3]//  Grg,t-Ssm-nfr  "Die  (Domäne)  Gründung  des  Seschemnefer. "  bbawgrabinschriß:en:Nordwand//2.  Register  v.o.  (Domänenaufzug):  [3] 

•  //[3]//  Grg,t-Ssm-nfr  "Die  Gründung  des  Seschemnefer  (Domäne). "  bbawgrabinschriften:2.  Register  v.o./ZBeischrißen:  [3] 

•  //[2]//  Grg,t-Ssm-nfr  "Die  (Domäne)  Gründung  des  Seschemnefer. "  bbawgrabinschriRen:Nordwand//l.  Register  v.o.  (Domänenaufzug):  [2] 

•  //[4]//  Grg,t-Ssm-nfr  "Die  (Domäne)  Gründung  des  Seschemnefer. "  bbawgrabinschriRen:Nordwand//l.  Register  v.o.  (Domänenaufzug):  [4] 
bbawgrabinschriften 

P  3  times  •  P  "^1  ®  2  times 

glyp.hs:S29:  5  times.*T33;  5  times  *  F3 5;  5  times  *  XI :  5  times  *  049:  5  times -N^S:  3  times -N^?:  2  times 

OK  &  FIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 

Gründung  des  Seschemnefer  (Domäne):  4  times  »Die  Gründung  des  Seschemnefer  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  5  TIMES  •  ORG_NAME:  5  TIMES 


Grg.t-Q3y 

"Die  Gründimg  des  Qay  (Domäne)"|english  translation  missing|entity_name*org_name|ID;853179Uacquet-Gordon, 
Domaines,  247,  CAA  Wien,  21,38 

•  //[C2]//  Grgt-Qiy  "Die  Gründung  des  Qay  (Domäne). "  bbawgrabinschriRen:Ostwand//l.  Register  v.o.  (Domänenaufzug  [C]):  [C2] 
bbawgrabinschriften 

^  1  times 

glyp.hs:Ml7:  2  times *1^29:  1  times* Gl;  1  times *1^38:  1  times* XI:  .1  times  *  049;  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Die  Gründung  des  Qay  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Grg.t-IÖ=j-n.j-nswt 

"Die  Gründimg  des  Kai-ni-niswt  (Domäne)"|english  translation  missing|entity_name»org_name|ID:853178Uacquet- 
Gordon,  Domaines,  247;  CAA  Wien,  21.38 

•  //[D4]//  Grg,t-K/(=j)-n,j-nswt  "Die  Gründung  des  Kai-ni-niswt  (Domäne)."  bbawgrabinschriRen:Ostwand//2.  Register  v.o.  (Domänenaufzug  [D]): 
[D4] 

•  //[DlO]//  Grg,t-KS(=j)-n,j-nswt  "Die  Gründung  des  Kai-ni-niswt  (Domäne). "  bbawgrabinschriRen:Ostwand//2.  Register  v.o.  (Domänenaufzug  [D]): 
[DIO] 

•  //[Cl]//  Grg,t-KS(=j)-n,j-nswt  "Die  Gründung  des  Kai-ni-niswt  (Domäne)."  bbawgrabinschriRen:Ostwand//l.  Register  v.o.  (Domänenaufzug  [C]): 
[Cl] 

bbawgrabinschriften 
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Grg.t-K>=j  -n.  j  -nswt 


i  2  times  •  i  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  6  times -NSS:  4  times  •M23:  3  times -1)28:  3  times  •NßS;  3  times  •  049:  3  times 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Die  Gründung  des  Kai-ni-niswt  (Domäne):  3  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  •  ORG_NAME:  3  TIMES 


Grg.t-Ty 

"Die  Gründung  des  Tjy  (Doniäne)"|english  translation  inissing|entity_nanie»place_nanie|ID:855403Uacquet-Gordon, 
Domaines,  359 

•  //[31.  Domäne  (A9)]//  Grg,t-Ty  "Die  Gründung  des  Tjy  (Domäne). "  bbawgrabinschrifteml.  Register  v.u.//Domänen  (von  links  nach  rechts):  [31. 
Domäne  (A9)] 

•  //[14]//  ^Grg,D-Ty  "Die  Gründung  des  Tjy  (Domäne)"  bbawgrabinschriß:en:Ostwand//Domänenaufzug:  [14] 
bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Die  Gründung  des  Tjy  (Domäne):  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PLACE_NAME:  2  TIMES 


Grg-Wrr 

"Die  Gründung  des  Werer  (Domäne) "jenglish  translation  missmg|entity_name»org_name|ID:853172Uacquet-Gordon, 
Domaines,  206 

•  //[2]//  Grg-Wrr  "Die  Gründung  des  Werer  (Domäne). "  bbawgrabinschriften:Nordseite//2.  Register  v.u.:  [2] 
bbawgrabinschriften 


glyphs:D21:  2  times  «  G^ö:  1  times  »NSy.:  1  times  «  049;  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Die  Gründung  des  Werer  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG^NAME:  1  TIMES 


Grg-Mrr.w 

"Die  Gründimg  des  Mereru  (Domäne)"|english  translation  missing|entity_name*org_name|ID:85317lUacquet-Gordon, 
Domaines,  206 

•//[!]//  Grg-Mrr,w  "Die  Gründung  des  Mereru  (Domäne). "  bbawgrabinschriRen:Nordseite//2.  Register  v.u.:  [l ] 
bbawgrabinschriften 

1  times 

glyphs:D2.1:  2  times  «Ub:  .1  times  .•  .G43:  1  times  .«N^?:  1.  times  .«  .04?:  .1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Die  Gründung  des  Mereru  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Grg-mn-nfr 

"Gereg-men-nefer"|english  translation  missing|entity_name*person_name|ID:708056|RPN  1 352.16 

•  mdwi  whm,w  Grg-mn-nfr  kl  hlb=tn  s\t  hr=f  n  wr-ml(w)  "Rede  (mit)  dem  Sprecher  Gereg-em-nefer  und  dann  sendet  ihr  (beide)  das  Schriftstück 

darüber  an  den  Großen  der  Sehenden. "  bbawbriefe:pMMA  27.3.560//Brief  von  Tit  an  Djehuti:  [3] 

bbawbriefe 

COLLOC:  WHM.W,  "SPRECHER;  ÜBERMITTLER"|’"' •  WR-MB.W,  "GRÖSSTER  DER  SEHENDEN  (PRIESTER)"|"GREATEST  OF  SEERS  (A  PRIEST)"  «KB,  "SO;  DANN; 
[nichtenkl.  Partikel];  [Partikel  (Konjunktion)] "| "so;  then" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Gereg-men-nefer:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Ghs.t 

"Geheset"|"Geheset"|entity_name«person_name|ID:400559|RPN  1 352.19 

Ghs.t 

"Geheset"|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:854731|GDG  V,  220;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  693 


6742 


Ghs.t 


•prs  n(J)  //[x+1.12]//  ?[G^hs(t)]?  [...]  "(rötliche)  $prs$-Droge  von  [(dem  Ort)  Geheset  (?),  ...  (Dja); . "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P  10456  = 

pRubensohn//{Papyrus  Berlin  P 10456  =  pRubensohn}:  [x+1.11 ] 

•  ?[prs]?  n(j)  Glhs(t)  "[(rötliche)  $prs$-Droge  (?)]  von  (dem  Ort)  Geheset;"  sawmedizimPapyrus  Berlin  P  10456  =  pRubensohn//(Papyrus  Berlin  P 
10456  =  pRubensohn}:  [x+1.12] 

•{jj}{}yi}  n=k  sn,t=k  Nb(,t)~hw(,t)  sn,t Jm(.t)  Ghs,t  t(l)z=s  //[2]// n=k  tp=k  jnq=s  n=k  qs.pl=k  dmd=s  n=k  \t.pl=k  "Deine  Schwester  Nephthys  kommt 
zu  dir,  die  Schwester  in/aus  Geheset,  damit  sie  dir  deinen  Kopf  anknüpfe,  damit  sie  dir  deine  Knochen  zusammenfüge,  damit  sie  dir  deine  Glieder 
vereinige. "  bbawgraeberspzt:(Wandstreifen  links  vom  Eingang}//T 3:  Nephthys-Text:  [1 ] 

•gmi.n=f  sw  di.y  hr  gs=f  m  Ghs,t  "Er  hat  ihn  aufseine  Seite  gelegt  gefunden  in  Geheset. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  485:  [P/A/W  56  = 
204+11] 

bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte,  sawmedizin 

C0LL0C:PRS,  "[roter  OCKER  ODER  OCKERHALTIGE  ERDE  (OFFIZINELL)] ;  WACHOLDERBEEREN  (?)"|"[FIR  TREE  CONE  (?)  (MED.)]"  •  SN.T,  "SCHWESTER; 
Geliebte" |"siSTER;  beloved"  •  =k,  "[Suffdc  Fron.  sg.2.m.]"|"you;  your;  yours  (suffix  fron.,  2nd  per.  masc.  sing.)" 

P  §  ltimes.®M  PI®  Itimes 

glyp.hs: Wpl :  2  times  •  V28.:.  2  times  •  S29;  2  times  •  049:  2  times  •  XI :  1  times  •  Gl;  1  times  •  T14;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Delta:  1  times 
Geheset:  4  times 

ENTITY_NAME:  4  TIMES  •PLACE_NAME:  4  TIMES 


Ghs.tj 

"Geheseti"|english  translation  missmg|entity_name»place_name|ID:860212|GDG  V,  220 

•  [zhni].n=f jt(j)=f  (W)sr(w)  gmi.n=f  sw  hr  gs=f  m  Ghs,tj  mh.n  sw  (W)sr(,w)  m  jr(t)  msi.n=f  "Er  hat  seinen  Vater  Osiris  [gesucht]  und  er  hat  ihn  auf 
seiner  Seite  (liegend)  in  Gehesti  gefunden  und  Osiris  hat  sich  mit  dem  Auge  dessen,  den  er  zeugte,  gefüllt. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 
637:  [N/E/E  inf 50  =  696] 

•  jy.n=t  m  hh  sn=t  (W)sr(,  w)  ny.n  sw  sn=f  Sts  //[N/A/W  inf 35=  920]//  hr  gs=fm  gs  pf  n( ])  Ghs,  tj  "Du  bist  auf  der  Suche  nach  deinem  Bruder  Osiris 
gekommen,  nachdem  ihn  sein  Bruder  Seth  auf  seine  Seite  niedergeworfen  hatte  auf  jener  Seite  von  Gehesti." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  478:  [N/A/W inf  34  =  919] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:NJ,  "ABWEISEN;  NIEDERWERFEN  (2AE.INF)"|"T0  REBUFE;  TO  DRIVE  AWAY"-GS,  "SEITE;  HäLFTE"|""  •  ZHM,  "UMFASSEN;  SUCHEN;  ANTREFFEN"|"T0 
EMBRACE;  TO  SEEK  OUT;  TO  MEET;  TO  OCCUPY  (A  PLACE)" 

OK  &  HP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Geheseti:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  »PLACE^NAME:  2  TIMES 


Ghs-n-Hnm.w-htp.w 

"Die  Gazelle  des  Chnum-hetepu  (Domäne)"|"Gazelle  of  Chnum-hetepu  (a  domaiti)"|entity_name*org_name|ID:450502| 
Moussa/ Altenmüller,  Nianchchnum,  140  (22) 

•  //[Sz.30.4:22]//  ^G^hs-n-Hnm,w-htp(w)  "Die  Gazelle  (Domäne)  des  Chnum-hetepu. "  bbawgrabinschriften:Ostwand//Domänenaufzug:  [Sz.30.4:22] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Die  Gazelle  des  Chnum-hetepu  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Ghs3 

"Gehesa"|"Gehesa"|entity_name«person_name|ID:713998|RPN  n  323.20;  vgl.  Anm.  1 

•//[!]//  ^smr-wV  %r-tp-nswD  //[2-3]//  m-r-wpwt-lht-mrt  //[3]//  ghsl  "Der  Einzige  Freund,  Diener  des  Königs  und  Vorsteher  der  Aufträge  der 
Felder  und  der  Hörigen  Gehesa. "  bbawgrabinschriÜemGrabherr  stehend/ZBeischrift  Grabherr:  [l ] 

•  smr-wl  hr-tp-nswt  ghsl  "Der  Einzige  Freund  und  Diener  des  Königs  Gehesa."  bbawgrabinschriften:Speisetischszene//Waschgefäßaufschrih:: 
[rechtes  Gewände,  2.  Register  v.o.] 

•  //[!]//  smr-wl  [hr-tp-nswt]  //[1-2]//  m-r-wpwt-Sht-mrt  //[2]// ghsl  "Der  Einzige  Freund,  Diener  des  Königs  und  Vorsteher  der  Auüräge  der  Felder 
und  der  Hörigen  Gehesa. "  bbawgrabinschriRemSpeisetischszene/ZBeischrift  Grabherr:  [1 ] 

•  //[!]//  hr-tp-nswt  m-r-  //[2]//  ghsS  rn=f-nfr  nb[y]  "[..]  der  Diener  des  Königs,  Vorsteher  von  [..],  [..],  [..]  Gehesa,  sein  Kosename  (ist)  Nebi" 
bbawgrabinschriftemSpeisetischszene/ZBeischrift  Grabherr:  [1] 

•  nßi  klt  s[mr-w't]  hr-tp-[nswt]  g[h]si  "Die  /{rbeit  [..]  betrachten  (durch)  den  Einzigen  Freund  und  Diener  des  Königs  Gehesa." 
bbawgrabinschriftemGrabherr  mit  Familie  vor  AUtagsszenenZ/Szenenbeischrift:  [9] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:JM.J-R’-WPW.WT-M.WT-MR.WT,  "VORSTEHER  DER  AUFTRÄGE  DER  FELDER  UND  DER  HöRIGEN"|"OVERSEER  OF  APPORTIONMENTS  OF  FIELDS  AND 
MERET-SERFS"*HR.J-TP-NSWT,  "KAMMERDIENER  DES  KÖNIGS"|"R0YAL  CHAMBERLAIN"  •  NBY,  "NEBY"|"NEBY" 

OK  &  FIP:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times 
PN/m:  6  times 

ENTITY_NAME:  6  TIMES  •PERSON_NAME:  6  TIMES 


Gs.wj=^ 


6743 


Gs.wj=fj 


"Der  mit  zwei  Seiten” jenglish  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:856750|CT  IV,  330a 

Gs-j3b.j 

"Ges-iabi  (Ostdelta)"|english  translation  missing|entity_name»place_name|ID:851914|GDG  V,  220 

•  //[ii;3]//  tw  rh[tj]  sy  //[ii;4]//  hr  wp,(w)t  n(j).t  [Gs]-ßb(j)  "Siehe,  du  weißt,  daß  sie  verbleiben  soll  in  der  (Personal)-Liste 

von  Ges-iab" bbawbriefe.pUC 32126//Briefbericht  (Haupttext):  [ii;3] 

bbawbriefe 

COLLOC:WP.WT,  "ANGEHÖRIGE  DES  HAUSHALTS;  HAUSSTANDSLISTE"|"H0USEH0LD" •  N.TJT,  "DASS;  DAS,  WAS  (0BJ.SATZ)"|"THAT  (C0NJ.)"*MN,  "BLEIBEN; 
FORTDAUERN;  GEFESTIGT  SEIN;  UNBEWEGLICH  SEIN"|"T0  REMAIN;  TO  ENDURE;  TO  BE  ESTABLISHED" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Ges-iabi  (Ostdelta):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Gs-'nh 

"Buch  des  Lebens"|english  translation  missing|entity_name»artifact_name|ID:858585|Schott,  Bücher,  382  (1656a) 

•  //[x+15,3]//  jw=w  sdi  n  pl  Slnjw-hmw,t-r'  //[x+15,4]// pl  Jw,tj-tp=f  //[x+15,5]// pl  Gs-mwt  pl  Gs-hh  //[x+15,6]// pl  3-stt  "Sie  rezitieren  aus  dem 
(Buch)  'Vertreibung  (der  Feinde)  und  andere  Sprüche',  dem  (Buch)  'Das  keinen  Anfang  hat',  dem  (Buch  der  "Seite "/Dinge)  'des  Todes',  (und)  dem 
(Buch  der  "Seite"/Dinge)  'des  Lebens',  das  (Buch)  'Dessen,  der  groß  ist  beim  Erzitternlassen  der  Feinde  (Sokar-Osiris)'."  bbawtempelbib:pBM 
10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+15,3] 

bbawtempelbib 

COLLOC:  SHR-HMW.T-R’,  "VERTREIBUNG  UND  ANDERE  SPRÜCHE  (NAME  EINES  BUCHES)"|""  •  JW.TJ-TP=F,  "DAS  KEINEN  ANFANG  HAT  (NAME  EINES  BUCHES)"|"" 

•  Gs-mwt,  "Buch  des  Todes"|"" 

I  I  times 

glyphs:Zl;  2  times  •  Aal5;  1  times  •  S34;  1  times  »  NSS;  1  times  •  Aal;  1  times  •  Yl;  1  times  •Vl2;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 

Buch  des  Lebens:  1  times 

ENTITY_NAME;  1  TIMES  •ARTIFACT_NAME:  1  TIMES 


Gs-w'r.t 

"Ges-waret"|enghsh  translation  missing|entity_name»place_name|ID:861505|ITE  1/2.  533,  Anm.  1 

Gs-w‘r.tj 

"Ges-warti"|enghsh  translation  missmg|entity_name*place_name|ID:861506|ITE  1/2,  533,  Anm.  2 

Gs-mwt 

"Buch  des  Todes"|english  translation  missing|entity_name*artifact_name|ID:858584|Schott,  Bücher,  382  (1656b) 

•  //[x+15,3]//  jw=w  sdi  n  pl  Shrjw-hmw,t-F  //[x+15,4]// pl  Jw,tj-tp=f  //[x+15,5]// pl  Gs-mwt  pl  Gs-hh  //[x+15,6]// pl  3-stt  "Sie  rezitieren  aus  dem 
(Buch)  'Vertreibung  (der  Feinde)  und  andere  Sprüche',  dem  (Buch)  'Das  keinen  Anfang  hat',  dem  (Buch  der  "Seite "/Dinge)  'des  Todes',  (und)  dem 
(Buch  der  "Seite"/Dinge)  'des  Lebens',  das  (Buch)  'Dessen,  der  groß  ist  beim  Erzitternlassen  der  Feinde  (Sokar-Osiris)'."  bbawtempelbib:pBM 
10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+15,3] 

bbawtempelbib 

COLLOC:  SHR-HMW.T-R^  "VERTREIBUNG  UND  ANDERE  SPRÜCHE  (NAME  EINES  BUCHES)"|""  •  JW.TJ-TP=F,  "DAS  KEINEN  ANFANG  HAT  (NAME  EINES  BUCHES)"|"" 

•  Gs-'nh,  "Buch  des  Lebens"|"" 

1  times 

glyphs:Zl;  2  times  •  Aal5;  1  times  •  G17.:  1  times  •Xl;  1  times  •  Zö:  1  times  *  V12;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Buch  des  Todes:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •ARTIFACT_NAME:  1  TIMES 


Gs-hnt.j 

"Oberägypten”|enghsh  translation  missing|entity_name»place_name|ID:858649|Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1110 

Gs-dp.t 

"Schutzgott” lenghsh  translation  inissing|entity_name«gods_name|ID:858703|Edfou  VH,  13.3;  vgl.  LGG  VH,  328 

Gs3 


6744 


Gs> 


"Qus"|english  translation  missing|entity_name«place_name|ID:852760|GDG  V,  220;  LÄ  V,  71  ff.;  Montet,  Geographie  ü, 
81;  Gomaä,  Besiedlung  1, 161 

•  sfh.n  Ttj pn={f}  {rd,w}={f}  m  {GsS}  r  ß  "Dieser  Teti  hat  {seine  Riemen}  {seinen  Ausßuß}  in  {Sack}  (Qus)  losgelöst,  zu  Boden. "  bbawpyramidentexte: 
{Westwand}//PT  259:  [T/A/W  24  =  260] 

•  sfh.n  Ttj pn  rdw=f  m  Gslr  ß  "Dieser  Teti  hat  seinen  Ausßuß  in  Qus  losgelöst,  zu  Boden. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  258:  [T/A/W  21  = 
257] 

•  sfh.n  Wnjs  rdw=f  m  Gsl jr  ß  "Unas  hat  seinen  Ausßuß  in  Qus  losgelöst,  zu  Boden. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  258:  [448] 

•ptr  pl  mnj,w  n(,j)  Gsy  //[recto,7]//  Im'  nl-n  mnyw.pl  n(,w)  ß  mnmn,t  n,tj  r  ht=j  jni  st  n=k  r  s'd  ht  hn'  nl-n  blk.w  n,tj  hn'=k  "Siehe  der  Hirt  von  Gasy 
und  die  Hirten  der  Herde,  die  unter  meiner  Obhut  sind,  hole  sie  zu  dir,  um  Holz  zu  schneiden  gemeinsam  mit  diesen  Dienern,  die  bei  dir  sind. " 
bbawbriefe:pBerlin  10463//Brief  des  Bürgermeisters  von  Theben  Sennefer  an  Baki:  [recto,6] 
bbawbriefe.  bbawpyramidentexte 

COLLOC:  RDW,  "FLÜSSIGKEIT;  AUSFLUSS" |"EFFLUX"  •  SFH,  "LÖSEN;  ABLÖSEN"|"T0  LOOSEN;  TO  RELEASE"  •  MNJ.W,  "HIRT"|"HERDSMAN" 

OK  &  FIP:  3  times*NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Qus:  3  times  •  Gasy  (südL  Koptos,  Qus):  1  times 
ENTITY_NAME:  4  TIMES  •PLACE_NAME:  4  TIMES 


Gsj 

"Gesi"|english  translation  niissing|entity_name«person_name|ID:858551|Peust,  Das  Napatanische,  210 

Gsp.tjw 

"[Wesen  am  Himmel] "|"[minor  deities]”|entity_name*gods_name|ID:168580|Wb  5,  206.7;  LGG  VH,  329 

Gspn 

"Gespen"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|lD:856752|LGG  VH,  329 


Gsm 

"Gesem  (Goschen,  bei  Saft  el  Hinnna)"|enghsh  translation  missmg|entity_name»place_name|lD:853578|GDG  V,  145; 
Gomaa,  Besiedlung  ü,  127;  LÄ  ü,  401,  n.  266;  Montet,  Geographie  I,  207  f. 

•  //[II,  14]//  {{wr.wj}}  ({nb}}  {{n}}  {{n\t}}={{f}}  jsw  jmdr  pw  [..]  Gsm  "(Wie  groß  ist  der  Herr  für  seine  Stadt!)  Wahrlich,  ein  Schutzwall  ist  er,  [ — ] 
Gesem  (Saß  el-Henna  (?))!"  sawlit.pLondon  UC  32157  =  pKahun  LV.l//Recto:  Hymnen  auf  Sesostris  Hl:  [II,  14] 

•  //[x+16,7]//  dd=tw  Hw,t-nbs  m  rn  n  Gsmt  Wrs-sn  hru=tw  r=f  "Man  sagt  'Christusdorn-Tempel'  als  Name  von  Gosen,  'Wache  von  Sehen'  sagt  man 
(auch)  dazu."  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+16,7] 
bbawtempelbib,  sawlit 

COLLOC:  JMDR,  "SCHUTZWALL"|"RAMPART"  •  WrS-SNJ,  "WERESCH-SCHENI"|""  •  HW.T-NBS,  "HAUS  DES  CHRISTUSDORNBAUMES  (TEMPEL  IN  SAFT-EL- 
Henne)"1"Saft  el-Hinna  (lit.  House-of-the-Christ's-thorn-tree)" 

ö  1  times 

g.lyp.hs:y6:  1  times  - 034:  1  times -Gl?:  1  times -049:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times  •  TIP  -  Roman  times;  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  -unknown:  1  times 

Gesem  (Goschen,  bei  Saß  el  Hinnna):  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES -PLACE_NAME:  2  TIMES 


Gsy 

"Geschi"|enghsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:500138|Wb  5,  208.4-6;  LGG  Vn,  330 

•gs,y  ky-dd  jqr,ywt  hnt,j  //[40]//  jr,w  mki.tw=j  hr  jwi(.t)  n=k  hr  zhn  jr,t-Hr,w  ""Zugvogel"  -  Variante:  "Trefßiche",  die  vor  der  Gestalt  ist  -,  ich  bin 
geschützt  bei  derAnkunßzu  dir  und  beim  Umfassen  des  Horusauges. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  146{2}:  [39] 
tb 

COLLOC:  JQR.T,  "DIE  VORTEFFLICHE  (WADJET)"|"EXCELLENT  LADY  (WADJET)"  -  ZHM,  "UMFASSEN;  SUCHEN;  ANTREFFEN"|"T0  EMBRACE;  TO  SEEK  OUT;  TO  MEET; 
TO  OCCUPY  (A  place)"  -JR.W,  "GESCHÖPF;  GESTALT,  GEMACHTES  (ALS  PR0DUKT)"|"CREATI0N;  FORM" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
GBez:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  -  GODS_NAME:  1  TIMES 


Gsgs 

"Geschgesch"|enghsh  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:856751|LGG  VH,  330 

Ggw.w-sw 

"Geguu-su"|english  translation  niissmg|entity_name»place_name|ID:856741|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 


6745 


Ggw.w-sw 


Texts,  696 


Ggw.t 

"Staunende"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:858494|LGG  VH,  301 

root.'jgg,  "[eine  Schlange]"!"" •  sg.wt,  "Staunen"l"astonisbment" •  sgi,  "staunen;  starr  sein"l"to  be  confused" •  sgw.t,  "Verblüffung"l"astonishment" • 
g.wt,  "das  Staunen;  das  Starren"!"" •gi,  "staunend  blicken"!"" »gg.],  "[eine  Schlange]"!"" »ggw.w,  "das  Staunen;  das  Starren"!"" »ggw.t,  "das  Staunen; 
das  Starren'!"" »ggwi,  "staunen;  starren"!"" 


Gd.t 

"Ghaza"|english  translation  missing|entity_nanie*place_nanie|ID:852935|LÄ  E,  381  ff. 

•  //[Vso  6.1]//  rnp,t-zp  3  Ibd  1  sni,w  sw  15  tsi.t  sms,w  B~jr'~r'~y  zl  Dl~pw~jr'  n  Gl-dl~{yj(tJ}  "Regierungsjahr  3,  1.  Monat  des  Sommers,  Tag  15: 
Abreise  (wörtl:  Aufstieg)  des  Gefolgsmannes Ba'al-ri,  Sohn  des Djapero  aus  Gaza. " sawlitipAnastasi III = pBMEA  10246  (Miscellanies)//Vso  6. 1-5.8: 
Auszüge  aus  dem  Tagebuch  eines  Grenzbeamten:  [Vso  6.1] 

•  //[Vso  6.6]//  rnp,t-zp  3  Ibd  1  sm,w  sw  22  jy  sms,w  Dh,wtj~j  zl  Tl-k3~rw~m'w  n  Gl-ql-ty  [..]  Gl-{gj{d}I~ty  //[Vso  6.7]//  M'~ß~dw~tjw  zi 
Sl~m'~B'~'jr'w  [..][..]  //[Vso  6.8]//  Swth-msw  zl  pr-dgl~jr'  [..][..]  "Regierungsjahr  3,  1.  Monat  des  Sommers,  Tag  22:  Rückkehr  (wörtl:  Ankunft) 
des  Gefolgsmannes  Djehuti,  Sohn  des  Tjekerem  von/aus  Geqet/Gaza(?),  (und  des)  Metjedet,  Sohn  des  Schem-Ba'al,  ditto  (d.h.  von  Gaza?),  (und  des) 
Sethmose,  Sohn  des  Aper-Deger,  ditto  (d.h.  von  Gaza?)."  sawlitpAnastasi  III  =  pBM  EA  10246  (Miscellanies)//Vso  6. 1-5.8:  Auszüge  aus  dem 
Tagebuch  eines  Grenzbeamten:  [Vso  6.6] 

•  ky  swdi-jbn p? [...] //[8]// p?  wp,y  n(,j)  ^ntj  Gd,t  [■■■] //[9]// r-dr=w  jw=j hr  szp ply  [=k]  [..] //[lO]// n  ß ntr,t  "Weitere  Mitteilung  an  den  ...  : ...  [die 
Opfer]  für  das  Fest  derAnat  von  Ghaza  ...  sie  insgesamt,  und  ich  empßng  deine  ...  für  die  Göttin. "  bbawbriefe.-oMichaelides  85//Brief  des  Ypuy  an 
Bak-en-Imen:  [7] 

bbawbriefe,  sawlit 

C0LL0C:MTBDWTJW,  "METJADUTru"|''"  •  WP.W,  "FEST  (ALLG.);  FESTLICHE  STIMMUNG"|"FESTIVAL  (GEN.)"  •  SMS.W,  "GEF0LGSMANN"|"" 
rootQdt,  "Gaza"!"" 

NK:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Ghaza:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PLACE_NAME:  3  TIMES 


g.wt 

"das  Staunen;  das  Starren"|english  translation  missing|substantive*substantive_fem|lD:855817|Edel,  ZÄS  81, 1956, 16 

root.'jgg,  "[eine  Schlange]"!"" •  sg.wt,  "Staunen"!"astonishment" •  sgi,  "staunen;  starr  sein"!"to  be  confused" •  sgw.t,  "Verblüffung"!"astonishment" • 
Ggw.t,  "Staunende"!"" »gi,  "staunend  blicken"!"" »gg.j,  "[^1^^  Schlange]"!"" •  ggw.w,  Staunen;  das  Starren"!"" •  ggw.t,  Staunen;  das  Starren"!"" 

•ggwi,  "staunen;  starren"!"" 


"[ein  Reiher]"|"[a  heron]"|substantive«substantive_masc|ID:166060|Wb  5, 149.8 

•//[!]// g?  "Ein  Reiher. "  bbawgrabinschrifien:Vogel-Szene//Hauptregister:  [1] 

•//[8]//g?  "Ein  Reiher. "  bbawgrabinschrifien:Vogel-Szene//Hauptregister:  [8] 

bbawgrabinschriften 

rootngigi  "sich  erheben  (?)"!"[verb]" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[ein  Reiher]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 


g5 

"[unldar]"|english  translation  missing|undefined|ID:870782|CT  VE,  166d 

"  [hängen]  "jenglish  translation  inissing|root|ID:872438 


"[sich  erheben  (?)]"|english  translation  missing|root|ID:872441 

g^-y 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  inissing|substantive«substantive_masc|ID:856731|Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  679 

root.-ngi  "Mangel  leiden;  fehlen  (an)"!"to  lack;  to  be  lacking" •  ngl,  "Saite,  Band;  Randschnur  des  Netzes"!"cord  (used  to  tighten  a  net)"»nglw. 


6746 


g^y 


"MangeFffor  lack  of'^sglu,  "schwächen;  vermindern"!"" »Gly,  "Zugeschnürter"!"" »gl.w,  "Mangel;  Nof'j'lack;  want"»glwt,  "Mangel;  Not"l"lack; 
want"*glwt,  "Bündel;  Abgaben"l"bundle;  dues"»gfy,  "Krug;  Schale;  Flasche"l"jar;  bowl;  flask" •  gly.t,  "Takelwerk  (?);  Steuerplattform  (?)"l"(ship's) 
tackle  (?);  steering  platform  (?)"»gSu,  "eng  sein;  entbehren;  (jmdn.)  Not  leiden  lassen'f'to  be  narrow;  to  be  constricted;  to  lack;  to  deprive" 

g3.w 

"Mangel;  Not"|"lack;  want"|substantive*substantive_fem|ID:166220|Wb  5, 152.8-13;  FCD  288 

•  jw  Ipdfplj  drdrjft)  r  msi.t  m  hl,t  n.t  Tl-mh,w  jri.n=f  zs,w  hr  gs.wjpl  [...]  r-gs  n\tj.wpl  //[30]//  stkn  [...]  stkn.n  sw  r(m)tpl  n  giw  [...]  gl,w=f  "Ein 
fremder  Vogel  (?)  wird  im  Sumpßand  Unterägyptens  brüten,  nachdem  er  sich  bei  den  Anwohnern  (Var.:  neben  den  Städtern)  ein  Nest  gebaut  hat, 
als/nachdem  die  Menschen  ihn  aus  Not  (Var.:  wegen  seiner  Not)  herankommen  ließen."  sawlitpPetersburg  1116  B//Verso:  Die  Prophezeiungen  des 
Neferti:  [29] 

•gmi=tn  rn  n  s  nb  hr-tp=f  m  [jlw(,t)]  nb(.t)  n  rn=s  mnmn(,t)  ht  sn-ß  rn=[s]n  hr-tp  (j)r(,j).w  h[h.pl]  //[8]//  nwd  ht  m  8  rd  m  [ht]=[f]  ^h^n  Gbb 
(pr,t}=0  V-zj,tw  sn.pl  ntr  n(,j).w{t}  ntr.pl gl(,w)  ws  m  //[9]//  ^s,t^=^U  "(wenn)  ihr  den  Namen  jedes  Mannes  über  sich  in  jedem  [Amt]  mit  dessen 
Namen  ßndet  und  das  Herdenvieh,  den  Baum  und  die  Pßanzen  mit  ihren  Namen  darüber,  wie  sich  die  Kehlen  bewegen,  wie  der  Baum  in  der  Erde 
ist  und  in  [seinem  Holz]  und  seiner  Frucht  gewachsen  ist,  zusammen  mit  Geb  {...}  (seinem  Samen)  und  sogar  die  göttlichen  Bäume  der  Götter  -  ein 
Mangel  fehlt  an  seiner  Stelle  "  bbawgraeberspzt:(Nordhälße)//T  3:  Anruf  an  die  Lebenden:  [ 7j 

•  hly  Skr-Wsjr  Wsjr  jt(j)-ntr  hpt-wdS,t  hnk-(nww)  Dd-hr  mf-lmw  msi  n  Tl-wlgs  mf-hrw gl pfy  hpr  m  sp  tpj  //[l  10,13]// jri=tw  n=k  wr,yt  m  Dd,w 
jw  sdwh=k  jw  sndm  sty=k  ""He,  Sokar-Osiris  (und)  Osiris,  (der)  Gottesvater,  Hepet-Udjat(-Priester),  Henek-(Nu)(-Priester),  Djed-hor  selig,  geboren 
von  Ta-Wagesch  selig,  (als)  jenes  Elend  zum  ersten  Mal  gesehen  war,  machte  man  für  dich  eine  Grabkammer  in  Busiris,  zu  deiner  Balsamierung 
(und)  um  deinen  Geruch  angenehm  zu  machen!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//!.  Ritual  der  Verklärung  des 
Osiris  (Buch  IV):  [110,12] 

•  nn  sdr  j:m=tn  jhm=f  n  gl,w  "Es  existiert  kein  Schlafen  unter  euch,  indem  ihr  (wörtl:  er)  unter  Mangel  leidet. "  bbawramessidemStele  Ramses  II. 
Jahr  8-9  (Kairo  CG  34504)//Text:  [16] 

•  //[vs;8]//  m=k  jn  glw  n(,j)  //[vs;9]//  wpw,tj  3  hn'=j  //[vs;10]//  jw  1  rdi.n=j  jwt=f  r  //[vs;ll]//  jni.t  n=j  smj  m  rh=k  "Aber  mangels  eines  Boten  hier 
bei  mir,  kann  ich  ihn  nicht  kommen  lassen,  um  mir  die  Nachricht  mit  deiner  Meinung  bringen  zu  lassen. "  bbawbriefe:pUC  32201//Brief  des  Iri-su 
an  den  Kabinettsvorsteher:  [vs;8] 

bbawbriefe,  bbawgraeberspzt,  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit,  tb 

COLLOC:SDWH,  ’'BALSAMIEREN"|"T0  EMBALM"  •  STKN,  "HERANNAHEN  LASSEN"|"T0  MAKE  APPROACH" •  WR.YT,  "[EIN  GEBÄUDE  ALS  HEILIGE  STÄTTE 

(Grabkammer,  Balsamierungshalle)]"|"[a  sacral  building]" 

rootngl,  "Mangel  leiden;  fehlen  (an)"l"to  lack;  to  be  lacking" •  ngl,  "Saite,  Band;  Randschnur  des  Netzes"l"cord  (used  to  tighten  a  net)">nglw, 
"Mangel'l'for  lack  of  •  sglu,  "schwächen;  vermindern"!"" •  Gly,  Zugeschnürter"!"" •gl.y,  '[Substantiv]"!"" »gl.wt,  "Mangel;  Not"!"lack;  want"»glwt, 
"Bündel;  Abgaben"!"bundle;  dues"»g3y,  "Krug;  Schale;  Flasche"!"jar;  bowl;  ßask">g3y.t,  "Takelwerk  (?);  Steuerplattform  (?)"!"(ship's)  tackle  (?); 
steering  platform  (?)"»g3u,  "eng  sein;  entbehren;  (jmdn.)  Not  leiden  lassen"!"to  be  narrow;  to  be  constricted;  to  lack;  to  deprive" 

®  8  times  •  ®  ^0^  3  times  •  ®  1  times  •  ®  1  times  •  ®  1  times  •  ®  l  times  •  ®  '  1  times 

g.lyp.hs:Wll:  16  times -Gl:  16  times  »Aa^:  13  times  »G^y:  13  times  «Zy;  5  times  -  VßiZ;  2  times  •D40:  1  tilBl?.s.rN36:  1  times  •GTß:  1  times  *72:  1  times 
NK:  16  times  «TIP  -  Roman  times:  14  times  «MK  &  SIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  16  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  15  times  •  unknown:  2  times  •  Delta:  2  times 
Mangel:  20  times  •  Mangel,  Not:  7  times  »Not,  Elend:  3  times  •  Mangel;  Not:  2  times  »Not:  2  times  •Mangel  (?):  1  times 

substantive:  35  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  35  TIMES  •  SINGULAR:  30  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  18  TIMES  «FEMININE:  18  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  10  TIMES« 
ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES 


gB.wt 

"Mangel;  Not"|"lack;  want"|substantive»substantive_fem|lD:166250|Wb  5, 152.14-17;  FCD  288 

•glt pW  n(,j)t  jd,t  "Das  ist  eine  Verengung  des  Uterus.  "  sawmedizimPapyrus  Kahun  VI.l  (London  UC  32057)//pKahun  VLl  (London  UC  32057): 
[1.21] 

•  wn  m  g3[wt]  //[Rto  10]//  [pri]  [m]  [hnts]  [jb]  [nb]  ?hnpj?  [..]  %njts]j  "Wer  in  einem  Engpaß  war,  ist  in  Freude  herausgekommen.  Jedes  Herz 
atmet  auf  (?)  (oder:  ist  erfreut). "  sawlitoDeM  1 176//Der  große  Nilhymnus:  [Rto  9] 

•  sqdi=sn  jm=f  hn' R\w  sqdi  Wsjr  [..]  ml'-hrw  jm=f  ?g3w,t?  hsf-'  w3w  wf,t  twy  //[4]//  n(.t)  Nw,t  r  rwd pwy  n  Sbg  "Wenn  sie  in  ihr  mit  Re  fahren, 
dann  fährt  Osiris  NN,  gerechtfertigt,  in  ihr,  der  Mangel(?),  der  die  Brandung  bekriegt,  (auf/zu)  jenem  Bezirk  der  Nut,  zu  jener  Treppe  des  Merkur. " 
tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  136:  [3] 

•[..]  //[ll,  11]// [...]  [?n?] g3w(,t)  U(m)tlpl "[ . through  (?)]  lack  ofhumankind. "  sawlitpLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [11,  11] 

•  wn  m{}  gjwt  pri  //[3,5]//  m  [hnts]  Jb^  [nb]  hnts]  "Wer  in  einem  Engpaß  war,  ist  in  [Freude]  herausgekommen.  [Jedes]  Herz  ist  erfreut" 
sawlitpChester  Beatty  V  =  pBM  EA  10685//Recto  1-5:  Der  große  Nilhymnus:  [3,4] 

sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  HNTS,  "FREUDE"|"J0Y"  « HNTS,  "SICH  ERGEHEN  (iM  GARTEN)"|"T0  WALK  ABOUT  FREELY"  « TP-JM,  "VORHER;  V0RDEM"1"PREVI0USLY" 
rootngl,  "Mangel  leiden;  fehlen  (an)”!"to  lack;  to  be  lacking" •  ngl,  "Saite,  Band;  Randschnur  des  Netzes"!"cord  (used  to  tighten  a  net)"^ng3.w, 
"Mangel'j'for  lack  oF*sg3u,  "schwächen;  vermindern"!"" •Gl.y,  "Zugeschnürter"!"" •gl.y,  "[Substantiv]"!"" •giw,  "Mangel;  Not'j'lack;  wanf'^glwt, 
"Bündel;  Abgaben"!"bundle;  dues"^g3y,  "Krug;  Schale;  Flasche"!"jar;  bowl;  ßask"^g3y.t,  "Takelwerk  (?);  Steuerplattform  (?)"!"(ship's)  tackle  (?); 
steering  platform  (?)"*g3u,  "eng  sein;  entbehren;  (jmdn.)  Not  leiden  lassen'j'Io  be  narrow;  to  be  constricted;  to  lack;  to  deprive" 

®  1  times«®  \  times«®  1  times«®  1  times«®  1  times 

g.lyp.hs:Wll:  6  times  «  Gl;  6  times.« .G3y:  .5  times.« XI;  .4  .times .«  .Zy.;.  .4  .times.«  Aa.2.:  4  times .«.V.32.:.  2  .times .«  .Z^.;.  .2  .times .«..Z3.A.;  2  .times 

NK:  8  times  •  MK  &  SIP:  2  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times « Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
Not:  5  times  •Mangel:  3  times  •  Mangel;  Not:  2  times  •  Verengung  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1 1  TIMES  « SUBSTANTIVE_FEM:  1 1  TIMES  «  SINGULAR:  10  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES  «  FEMININE:  8  TIMES  «  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES 


gB.wt 

"Bündel;  Abgaben"! "bündle;  dues"|substantive*substantive_fem|ID:166280|Wb  5, 153.3-7;  FCD  288 


6747 


g\wt 


•gß),wt  ^.tn  //[col.  x+22]//  [...]  ^jni.t(w)^='^s^  '^stp-zP  ^dbn  ^  ^^32^  hn,w  20  hmt  niS(w)  dbn  920  nws  25  (j)smr  jn(r)  83  jn,t  sh^t  2  jsmit  2  jn,t- 
dsr,t  3  nß,w  1  dß)b  hn,w  100  wns  hn,w  32 Jrp  ?hbn,t?  5  hmw,t m3m3  6  sfW  [...]  [s]ntr  [h]n,w  ?8? //[col.  x+23]//  [..]  ^5^  ^mn,w^  ^  ^tj-sps^ 

"Eine  Abgabe,  die  gegeben  hat  [..]  hindern  sie  gebracht  wurde  zum  Palast^:  ^Silber:  32  Deben  \  20  $hn.w$-Gefäße;  neues  Kupfer:  920  Deben,  25 
Barren  (?);  Schmirgel:  83  Steine;  (aus)  $jn.t$-Stoff:  2  $sh3.t$-Gewänder,  2  $jsm3.t$-Gewänder,  3  rote  $jni.t$-Gewänder;  1  Steinbock;  Feigen:  100 
$hn.w$-Gefäße;  Rosinen:  2 große  $hn.w$-Gefäße;  Wein:  5  $hbn.t(?)S-Krüge;  Schleifsand:  6  $m3m3$-Behälter;  $sfW$-Öl  (?):  [..];  [Weih] rauch:  8 
(?)  $[hn.w]$-Gefäße;  [..]  [..]  5[+x  (Einheiten  /  Behälter)];  Quarz:  1  $m3m3$-Behälter;  $tj-sps$-Ho}z  (ohne  Mengenangabe)." 

sawlitAnnaleninschrift  Amenemhets  II  Fragment  M//{AnnaleninschriR  Amenemhets  II  Fragment  M}:  [col  x+21] 

•  //[2.1]// htm  1  //[2.2]// snp  1  //[2.3]// ssr(,w)  %nw^  1  //[2.4]// hns  mh  10  //[2.5]// g(3),wt  1  //[2.6]// km(t)  ‘d-kl  ds  1  //[2.7]// jn,w  '  %w  2  sntr  fd,t  3 
d  m  ^hn^  "Verschließbarer  Kasten  -  1  (Stück),  geßochtene  Matte  -  1  Stück,  Leinenstoff  -  1  Kasten,  Türmatte  (Rollo)  -  10  Ellen,  (Stoff?-)Bündel  -  1 
(Stück),  Ist-Bestand  (an)  Rinderfett  -  1  Maßkrug,  Abgaben  der  Reinigungsmittel  -  2  (Einheiten),  Weihrauch  -  3  in  einem  Kasten  gelegte  Kästchen. " 
bbawarchive:pBM  10735  frame  9  recto  (50-52  A)//3c:  [2.1] 

•  r  tm  rdi.t  thif.tj.tw r  smd,tpl nb  n  tl //[39]// hw,t-n,t-hh-m-rnp,tpl n  nswt-bj,tj Mn-m3\t-ffw Jb-hr,w-m-3bd{t}(,w)  n,tj m p3  tl n  Ks  m  ßy.pl hm,t.pl m 
hw-\pl 3h,t  rwd.pl  bpt.pl  h,wtj.pl kSm,w.ypl k3r,y.wpl //[40]// jz,t.pl  wsh(t).pl  ?‘rf.pl? n  g3w,t.pl  swy, tw.pl n  h3s,t.pl  qwr.pl  [n.w]  f.w-nbw  whr(,yt).pl 
jrr  nb  hn,t.pl=f  m  tl  hw,t-n,t-hh-m-rnp,tpl  n  nswt-bj,tj  Mn-mS\t-ffw  Jb-hr,w-m-Bbd{t}(,w)  "-  um  nicht  zuzulassen,  dass  man  sich  vergehe  gegen 
irgendein  Personal  von  dem  Haus  der  Millionen  von  Jahren  des  Königs  von  OÄg.  u.  UÄg.  Men-Maat-Re  (namens)  'Zufrieden  ist  das  Herz  in 
Abydos',  die  im  Lande  von  Kusch  sind,  seien  es  Männer  oder  Frauen,  seien  es  Acker-Wächter,  Inspektoren,  Bienenzüchter,  Feldarbeiter,  Winzer 
und  Gärtner,  Mannschaffen  von  Transportschiffen, von  Abgaben,  Händler  der  Fremdländer,  Bergwerksarbeiter  der  Goldwäscher  oder  (Leute) 
der  Werften,  und  jeden,  der  seine  Aufträge  im  Haus  der  Millionen  von  Jahren  des  Königs  von  OÄg.  u.  UÄg.  Men-Maat-Re  (namens)  'Zufrieden  ist 
das  Herz  in  Abydos'  erledigt. "  bbawramessiden-.Nauri-Felsstele// [Stelentext]:  [38] 

•  //[ vs;l ]//  hn '  swdl-jb  r-n,  tt  hpr  mh  nb  3  [ . .]  //[ vs,2]//  3  mj  g3w,  t  nb.  t  "Sowie  eine  Mitteilung  darüber,  daß  aller  Flachs  von  hier  vorhanden  ist . . . 
hier,  wie  jede  Abgabe  (?). "  bbawbriefe:pUC  3221 4//Brief  des  Nehyeni  an  den  Tempelvorsteher  Hori:  [vs;l] 

•  //[3.1]// g(3),wt  4  "...  4  Bündel "  bbawarchive:pCairo  58063  frame  7  (49  E)//pCairo  58063  frame  7  (49 E):  [3.1] 
bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawramessiden,  sawlit 

COLLOC:MMB,  ’'[BEHÄLTER]''|""  •  "TÜRÖFFNUNG"|""  •  HN.W,  "TOPF;  BEHÄLTNIS;  SACHEN"|"JAR;  CHATrEL(S)" 

root:ng3,  "Mangel  leiden;  fehlen  (an)"l"to  lack;  to  be  lacking" •  ng3,  "Saite,  Band;  Randschnur  des  Netzes"l"cord  (used  to  tighten  a  net)"»ng3.w, 
"Mangel"l"for  lack  off* sg3u,  "schwächen;  vermindern"!"" •  G3.y,  'Zugeschnürter"!"" •gl.y,  "[Substantiv]"!"" •gl.w,  "Mangel;  Not"!"lack;  want"»g3.wt, 
"Mangel;  Not"!"lack;  want"»g3y,  "Krug;  Schale;  Flasche"!"jar;  bowl;  ßask"»g3y.t,  "Takelwerk  (?);  Steuerplattform  (?)"!"(ship's)  tackle  (?);  steering 
platform  (?)"»g3u,  "eng  sein;  entbehren;  (jmdn.)  Not  leiden  lassen"!"to  be  narrow;  to  be  constricted;  to  lack;  to  deprive" 

S'  '  '  1  times.®  '  '  1  times.(Wll-Gl-037A-M2-Z3A):  1  times 

glyp.hs: Wl  1 :  3  times •  XI :  2  times •  Z2;  2  times •  G43:  1  times •  V32;  1  times •  Gl;  1  times  •  037 A;  1  times •  M2;  1  times •  .Z3 A;  1  times 

MK  &  SIP:  7  times'OK  &  FIP:  4  times*NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  unknown:  1  times  •  Nubia:  1  times 
Abgaben:  10  times  »Bündel:  3  times 

SUBSTANTIVE;  13  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  13  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS;  11  TIMES  »SINGULAR:  10  TIMES  »FEMININE:  8  TIMES  »  PLURAL:  3  TIMES» 

ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES 


g3.t 

"[unklar]”|english  translation  missing|undefined|ID:870785|CT  VI,  396b 

gS.t-'vv^.t 

"unwegsame  Stelle;  Engpass"|"narrow  road;  defile"|substantive*substantive_fem|ID:166310|Wb  5, 152.18 

•  //[Vso.  4]//  jr  p3  sd  n  t3y=k  m~jK~k3'~bw~tj,t  //[Vso.  5]//  sd=k  n3y=w  g3w3,ww.pl  "Was  das  $sd(-qs?)$-Objekt  deines  Streitwagens  angeht:  Du 
mögest  (stets)  ihre  Gebirgspässe  durchbrechen. "  sawlitoEdinburgh  916//Streitwagenhymnus:  [Vso.  4] 

•  ss=sn  dw.pl  sß.ypl  g3-w3.wypl  qsn.tpl  nswt-bjtj  Wsr-M3\t-R'w-stp.n-R'w  s3-Rw  R'w-msi-sw-mri.y-Jmn  di  ffh  "Sie  durchzogen  (bereits) 
geheimnisvolle  Berge  und  schwierige  Engpässe,  (o)  König  von  OÄ  und  UÄ  Usermaatre-setepenre,  Sohn  des  Re  Ramses-meriamun,  dem  Leben 
gegeben  ist"  bbawramessiden:9.Pylon//Textfeld:  [27] 

•  jnk pri  m  g3u(,t)  3  ssp  [..]  "Ich  bin  der,  der  aus  der  "Enge  der  Tür  des  Lichts"  (?)  (sic)  herausgeht  [..]"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb 
064:  [11] 

•  //[ChB2  vso  1,2]//  [..]  hr  n3 g3-w3 //[ChB2  vso  1,3]//  [..]  "[§33]  ...  durch  die  Engpässe  ... "  bbawramessidempBM  10683  (Chester  Beatty  III,  vso  1- 
3)//Qadesch-Schlacht  Poem  (ChBl  +  ChB2):  [ChB2  vso  1,2] 

•  ss=sn  dw.pl  ‘s3 g3-w3.ypl  qsn.tpl  "Sie  durchzogen  (bereits)  zahlreiche  Berge  und  schwierige  Engpässe, "  bbawramessiden:Fassade//Textfeld:  [34] 
bbawramessiden.  sawlit.  tb 

COLLOC:SD,  "[GEGENSTAND]"|""  •  QSN,  "SCHWIERIG;  SCHLIMM" |"PAINFUL;  IRKSOME;  DIFFICULT" » MTN,  "WEG;  RECHTE  LEBENSWEISE  (BILDL.)"|"R0AD;  PATH; 
(CORRECT)  PATH  (THROUGH  LIFE)  (METAPH.)" 

®  1  times 

g.lyp.hs.:Gl:  2  times»  Z7:  2  times»  Wll:  1  times»  V4:  1  times »N^l:  1  times »1)54:  1  times»  Z3A:  1  times 

NK:  9  times  •  unknown:  2  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  6  times » unknown;  4  times » Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Engpass:  8  times  •  unwegsame  Stelle;  Engpaß:  2  times  •  Engpaß?:  1  times  •  Engpaß:  1  times 

SUBSTANTIVE;  12  TIMES  » SUBSTANTrVE_FEM:  12  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  1 1  TIMES  »  PLURAL:  9  TIMES  »  SINGULAR;  2  TIMES » FEMININE;  2  TIMES 


g3-hty.t 

"der  mit  enger  Kehle" |english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:856735|LGG  VH,  300;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Tesrts,  679 

g^j-t 


6748 


g’j-t 


"Kapelle;  Schrein;  Pektoral"|"chapel;  shrine"|substantive«substantive_fem|ID:166180|Wb  5,  150.1-4;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  1094;  Esna  V,  115,  Anm.  s 

•git  Nj\t  sp  2  jnk  git  Nj\t  ""Neiths  Pektoral,  Neiths  Pektoral,  ich  bin  Neiths  Pektoral!""  bbawtempelbibpBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pour 
la  Conservation  de  ia  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ('Abschlußzeremonie"):  [x+19,2] 

’[b^]  Ü^]  ti gi,t  //[x+19,7]// n,tj rhhn  Jni-hr  nb-Dnj  tj  sß.t  n,t  fk,{t}j  "[Was  nun]  das  Pektoral  [anbetriffi],  das  um  den  Hals  des  Onuris  ist,  des  Herrn 
von  Thinis,  (das  ist)  das  geheime  Zeichen  des  'Kahlen'  (Priester). "  bbawtempelbibpBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pour  la  Conservation  de  la 
vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+19,6] 
bbawtempelbib 

colloc:Nj.t,  "Neith"|"Neith"*nb-Tnj,  "Herr  von  Thinis"|"lord  of  Thinis"  «fk.ty,  "Kahler  (Priestertitel)"|"one  with  a  shaved  head  (a  priest)" 

®  2  times  •  ®  1  times 

g.lyp.hs:Wl  l:  3  times  •  Gl  :  3  times  •  Xl:  3  times  •  Ol;  3  times  •  G7:  3  times  •  R24:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Pektoral:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  •SINGULAR:  3  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •FEMININE:  1  TIMES 


g^y 

"Krug;  Schale;  Flasche"|"jar;  bowl;  flask"|substantive|ID:166140|Wb  5, 150.5-13;  Lesko,  Dictionary  IV,  50 

•  bj,t  n  Jn  gly  n-mlw,t  //[14.12]//  50  sszp  gly  50  jdnpl~K~gl  gly  50  ßq.w  dlß  htp  60  jri  n  dr,t  120  "Honig  von  50  neue  $gly$-Schalen; 

Chate/Melonen:  50  $gly$-Schalen;  $dlg$-Melonen/Kürbisse:  50  $gly$-Schalen;  Lauchköpfe/Zwiebelknollen:  60  Körbe;  macht  120  HandvolL" 
sawiitpAnastasi  IV = pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [14.11] 

•  //[24]//  h\n  mnj,w  Mss-ß  rdi  n=f  swn,w  jrj  hzmn  gly  jri  n  sn\tj  2  gs  //[25]//  hbs  [..]  1  jrin  sn\tj  1  styt  jrin  sn\tj  gs  dmd  sn\tj  4  "Da  gab  der  Hirte 
Meses-ja  ihm  den  entsprechenden  Ausgleich:  Bronze-Krug  -  an  Wert  2  1/2  Schenati,  1  Kleid  -  an  Wert  1  Schenati,  einen  [Gegenstand]  -  an  Wert 
1 72  Schenati:  das  macht  in  der  Summe  4  Schenati. "  bbawamarna-.pBerhn  9784//Dritte  Eintragung:  [24] 

•  hib pW  [r]  [rdi.t]  [rh] //[2]// ply=j  nb  hh-wdl-s(nb)  nfr  nly=f  shr.pl nfr.pl  m-hnw  s,t-mS\t  [..]  //[3]//  [pS]y=fjz,t hr ply=sn  htr  n  hrj  rnp,t m  rh  jr,j 
'q,w n  gly  [..]  //[4]//  31270  krst  22763 jwr,y  hqit  hlr  250  gnn  [..] //[5]//  sty  sbn  hql,t  132  rm.pl  sbn  32700  bg,t  ?j^m?  100  wM  [..] //[6]//  43150  tpy  n 
mr  n  ?bw?  hlr  50  jwf-dr  Ih.y  60  rnn.  ^y^  [...]  //[7]//  sbn  jh  33 Jwf-dgjyt  drw,w  18  jwf-dgjyt  dp,t  200  mht  dr,t  10  //[8]//  [..]  [_]  63  "Eine  Sendung  ist 
es,  um  meinem  vollkommenen  Herrn,  l.h.g.  zur  Kenntniss  zu  geben  meine  guten  Angelegenheiten  in  der  Nekropole  ...(und)  seiner  Truppe,  (und 
zwar)  bezüglich  ihrer  jährlichen  Aufwendungen  in  der  zugehörigen  Liste:  Brot  der  Gay-Form  ...  31270,  Kereschet-Brot  22763,  Scheffel  Langbohnen 
-  250  Sack,  verschiedene  Genen-Hülsenfrüchte  und  verschiedene  Sety-Körnerfrüchte  - 132  Sack,  verschiedene  Fische  -  32700  Stück,  die  beliebte(?) 
Meeräsche  -  100  Stück,  Barsch  -  43150  Stück,  Tepy-Fische  vom  Kanal  ?  -  50  Sack,  eingepöckeltes  Fleisch,  durchgedrückt  -  60  (Stück),  Dörrfleisch 
(von  der)  Rippengegend  -  18  (Stück),  Dörrfleisch  (von  der)  Lende  -  200  (Stück),  Gedärme  -  10  Handvoll,  ...  63  (Stück)."  bbawbriefe:oBerlin 
12337//Brief  an  den  König  vom  Schatzhausvorsteher  Sethi:  [1] 

•  //[pWien  rto.  x+2]//  [..]  gly,pl  [..]  "[—]  Schale  [—]"  sawlitpBerlin  P  3020  +  pWien  36//Erzählung  von  einem  König  und  einer  Göttin:  [pWien 
rto.  x+2] 

•  //[pWien  rto.  x+3]//  [..]  jni  n=f  pl  glypl  "[—]  brachte  zu  ihm  die  Schale. "  sawlitpBerlin  P  3020  +  pWien  36//Erzählung  von  einem  König  und 
einer  Göttin:  [pWien  rto.  x+3] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:JN,  "[SUBSTANTrv]"|""  •  DNRG,  "[EINE  FRUCHT  (MELONE,  GURKE)]"|"[a  FRUIT  (MELON?);  SEM.  LOAN  WORD]"  •  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE 
Zahlen  und  Brüche)  in  Ziffernschreibung]"|"[cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]" 

rootngj  "Mangel  leiden;  fehlen  (an)"l"to  lack;  to  be  lacking" •  ngl,  "Saite,  Band;  Randschnur  des  Netzes"l"cord  (used  to  tighten  a  net)"»nglw, 
"Mangel"l"for  lack  of^sgiu,  "schwächen;  vermindern"!"" •  Gly,  'Zugeschnürter"!"" •gi.y,  "[Substantiv]"!"" •glw,  "Mangel;  Not"!"lack;  want"»glwt, 
"Mangel;  Not"!"lack;  wanf'^glwt,  "Bündel;  Abgaben"!"bundle;  dues"»gly.t,  "Takelwerk  (?);  Steuerplattform  (?)"!"(ship's)  tackle  (?);  steering platform 
(?)"*gfu,  "eng  sein;  entbehren;  (jmdn.)  Not  leiden  lassen"!"to  be  narrow;  to  be  constricted;  to  lack;  to  deprive" 

®  ö  2  times.®  M  \  'S?  1  times.®  ^  ö  -  j  times.®  (]  ü  i  ii  j 

g.lyp.hs:Ml7;  .14  times .rWll:  7  times  •  Gl;  7  times  *  W23:  6  times -  Z^A:  3  times.* D19:  1  times  - W2.2;  1  times  -  ZI;  1.  times -.^2;  1  .times 

NK:  19  times  •TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  11  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  •  unknown;  2  times 
Schale:  11  times^Krug;  Schale; Flasche:  6  times*Krug:  3  times 

SUBSTANTIVE;  20  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  20  TIMES  •  SINGULAR;  19  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


g^-t 

"Takelwerk  (?);  Steuerplattform  (?)"|"(ship's)  tackle  (?);  steering  platform  (?)"|substantive»substantive_fem|ID:166190| 
Meeks,  AL  77.4605;  Jones,  Naut.  Titles,  192  (173) 

•  dd.n  blk-jm  swdf-jb  //[8/9]//  pw  // [9]//  n  nb  'nh-wdS-snb  hr  rdi.t  jnt{.t}(w)  n=j  ht  n(j)  //[9/10]//  's  //[  10]//  hmw  n(j)  wn'  qrft  //[ll]//  ((m))  h[bn] 
((]))  r  ß g(l)y,t  n(j).t  ß //[11/12]//  kb(n),y((t))  //[12]//  [n(,j)].t  blk-jm  'Der  Diener  dort  hat  gesagt:  'Eine  Mitteilung  für  den  Herrn,  l.h.g.,  darüber  ist 
es,  mir  einen  Koniferenholz-Mast,  ein  Wacholderbaum-Steuerruder  und  einen  Zapfen  (des  Ruders)  aus  Ebenholz  für  dieses  Takelwerk  des  großen 
Seeschiffes  des  Dieners  dort  zu  senden. "  bbawbriefe:Schreibtafel  MMA  28.9.4  (A+B)//B:  Musterbrief  des  In-su:  [8] 

•  jw  gr,t  n,t-pw  //[12/13]//  gfyt  //[13]//  bik-jm  "Es  ist  nämlich  der  Fall,  daß  es  das  Takelwerk  des  Dieners  dort  ist. "  bbawbriefe.-Schreibtafel  MMA 
28. 9. 4  (A  +B)//B:  Musterbrief  des  In-su:  [12] 

bbawbriefe 

COLLOC:QRT.T,  "[EIN  SCHIFFSTEIL  (ZAPFEN  AM  RUDERPF0STEN)]"|""  •  KBN.T,  "BYBLOSFAHRER  (EIN  GROSSES  SEESCHIFF)"|"BYBL0S-B0AT  (A  SEAGOING  SHIP)"  • 
BBK,  "Diener;  Untergebener"1"servant;  underling" 

rootngj  "Mangel  leiden;  fehlen  (an)"!"to  lack;  to  be  lacking" •  ngl,  "Saite,  Band;  Randschnur  des  Netzes"!"cord  (used  to  tighten  a  net)"*nglw, 
"Mangel"!"for  lack  oP^sgSu,  "schwächen;  vermindern"!"" •  Giy  'Zugeschnürter"!"" •gly,  "[Substantiv]"!"" •glw,  "Mangel;  Not"!"lack;  wanf'^gl.wt, 
"Mangel;  Not"!"lack;  want"»gl.wt,  "Bündel;  Abgaben"!"bundle;  dues"»gly,  "Krug;  Schale;  Flasche"!"jar;  bowl;  ßask"^glu,  "eng  sein;  entbehren; 
(jmdn.)  Not  leiden  lassen"!"to  be  narrow;  to  be  constricted;  to  lack;  to  deprive" 

MK  &  SIP:  2  times 


6749 


g’y-t 


unknown:  2  times 
Takelwerk:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •SINGULAR:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES  •ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


"kentem"|"to  overthrow"|verb«verb_3-inf|ID:166110|Wb  5, 149.12;  Allen,  Inflection,  574 


•  mjnn=k  m  rn=k  n(j)  mn,w  gl^=k  m  rn=k  n(j)  JglJ  n  twt  js  hpj,w  hrj  h,t=f‘nh  m  hit(j).pl  ntrpl  jpfjm(j).w  Jwn,w  "Du  landest  in  deinem  Namen 
'Festung',  du  kenterst  in  deinem  Namen  ’lgai',  denn  du  bist  die  $hpj.w$-Schlange,  die  auf  ihrem  Bauch  ist,  die  von  den  Herzen  jener  Götter  lebt,  die 
in  Heliopolis  sind. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT 377:  [T/A/E  2  =  293] 

•  mjnn.w=[k]  [m]  [rn]=[k]  [n(j)]  [mn,w]  //[P/D  ant/E  52]//  [gS]=[k]  [m]  [rn]=[k]  [n(j)]  n  twtj[s]  [hpj.w]  [hrj]  [h,t]=[f]  [hh]  [m]  [hit(j)]. 
^pP  ntrpl  jpf  //[P/D  ant/E  53]//  [jm(j).w]  [Jwn,w]  "[Du]  landest  [in  deinem  Namen  Testung',  du  kenterst  in  deinem  Namen]  ’lgai',  denn  du  bist 
[die  $hpj.w$-Schlange,  die  auf  ihrem  Bauch  ist,  die  von]  ^den  Herzen^  jener  Götter  lebt,  [die  in  Heliopolis  sind]."  bbawpyramidentexte:{Ostwand  - 
nördl.  des  Verschlußsteins}//PT  377:  [P/D  ant/E  51] 

bbawpyramldentexte 

COLLOC:  HPJW,  "[EINE  SCHLANGE]"|"HEPIU  (SNAKE  IN  HELIOPOLIS)"  •  JGLJ,  "IGAI"|""  »JPF,  "JENE  [DEM.PRON.  PL.M.]"|"" 
rootjgy.w,  "die  Gekenterten  (Wesen  in  der  Unterwelt)"l"overturned  ones  (beings  in  the  nether  world)" 

OK  &  HP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
kentern:  2  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_3-INF:  2  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  •  GEMINATED:  2  TIMES  »ACTIVE:  2  TIMES 


"(jmdn.)  schmähen"|"to  caluminate;  to  lie"|verb*verb_3-inf|lD:166130|Wb  5, 149.10-11;  Lesko,  Dictionary  IV,  50 


•  nly=f  sdbw.pl  nS  n,tj  glw  [..]  g^w  //[4.8]//  [..]  [..]  n  P  n  pr  p(ly)=f  nb  jw=f  shm  t(fy)=f  snd(t)  jw=f  n  jr,t-nb.t  (j)h,t  jw=f  jri  sbj,w.pl  "Seine 
Kaubewegungen/EresserepBeißereien  (?)  sind  die  Sachen,  die  schändlich  sind  (?;  oder:  die  fehlen;  oder:  die  staunen  lassen)  [auf  der  Schwelle  (?)] 
am  Eingang  des  Hauses  seines  Herrn,  während/weil  er  seine  Eurchtbarkeit  vergißt  und  während/weil  er  für  jedermann  (wörtl:  in  jedem  Auge) 
(wie)  eine  Sache  erscheint,  die  sich  rebellisch/feindselig  verhält  (wörtl:  die  feindseliges  macht)."  sawlitpBrooklyn  47.218.135//Brooklyner 
Weisheitstext:  [4.7] 

•  //[12.3]//  sw  (hr)  whnj  sw  (hr)  qd  m  ns{,tj=f  //[12.4]//  dd=f  hnw  n  gl]  "Mal  reißt  er  (d.h.  der  Hitzige)  nieder,  mal  baut  er  auf  mit  seiner  Zunge;  er 
wird  (gewiß)  eine  unzulängliche/schmähende  Aussage  machen. "  sawlitfl.  }pBM EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [12.3] 

sawlit 

COLLOC:  SDB,  "FRESSEREI"|""  •  JR.T-NB.T,  "JEDERMANN  ("JEDES  AUGE")"|"EVERY0NE  (LIT.  EVERY  EYE)"  •  SBJ.W,  "EMPÖRUNG;  FEINDSELIGKEIT" | "HOSTILITY" 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

unknown:  1  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
(jmdn.)  schmähen:  2  times 

VERB:  2  TIMES  »VERB_3-INF:  2  TIMES  »INFINITIVE:  2  TIMES 


"(Schreibbinse)  befeuchten" |"to  moisten"|verb«verb_3-inf|ID:166150|Wb  5, 150.14-15;  MedWb  910 

•gli.y  f  jm  "Ein  Schilfrohr  werde  damit  angefeuchtet."  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschrift  für  die  Augen" 
(Das  Augenbuch):  [63,21 ] 

•  //[17.6]//  m-jri  gly  fw  r  thS={j}  "Tauche  die  Schreibbinse  nicht  (in  die  Tinte)  ein,  um  Unrecht  zu  begehen!"  sawlit:(l.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die 
Lehre  des  Amenemope:  [17.6] 

•  //[unten:2]// glw n=k  sw  "Befeuchte  ihn  für  dich. "  bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.  (Westteil)//Beischriften  zu  Mattenhersteller:  [unten:2] 

•  jgp  glyhbs  big  jlkb,y(t)  mri.wt  shlp.w  rn=s  ""Befeuchtende  Bewölkung,  die  den  Müden  bekleidet,  Klagefrau,  die  das  Verhüllen  liebt"  ist  ihr  Name. " 
tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  146(1}:  [7.  Tor] 

bbawgrabinschriften.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC: 'R,  "BlNSE;  SCHILFR0HR"|"REED"  »SH^P,  "VERHÜLLEN;  VERSTECKEN"|"T0  CONCEAL"  »JBKB.YT,  "KLAGEWEIB"|"M0URNING  WOMAN" 


®  n  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  2  times»  Wl.l;  1  times  »Gl;  1  times»  A24:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times»MK  &  SIP:  1  times»OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times » Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

(Schreibbinse)  befeuchten:  2  times  »befeuchten  (Schreibbinse):  1  times  •  befeuchten:  1  times 

VERB:  4  TIMES  »  VERB_3-INF:  4  TIMES  »  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  »  SPECIAL:  1  TIMES  »PASSIVE:  1  TIMES  » INFINITIVE:  1  TIMES  »IMPERATIVE:  1  TIMES  » 
SINGULAR:  1  TIMES 


"[kentern]"|enghsh  translation  missing|root|ID:866051 


"  [schmähen]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:877913 


6750 


g’U 


"eng  sein;  entbehren;  (jmdn.)  Not  leiden  lassen"|"to  be  narrow;  to  be  constricted;  to  lack;  to  deprive”|verb«verb_3-inf| 
ID:166210|Wb  5, 151.6-152.7 

•  jr  jw  jb=fwh=f  dpw=f //[102,10]//  hltj=f  wnn  jb=f pw  gSw  kk,w  m  h,t=f  m-'  dnwd  "Was  (die  Sache)  angehrt,  dass  sein  $jb$-Herz  dunkel  ist  und  er 
sein  $hltj$-Herz  schmeckt:  Das  bedeutet,  dass  sein  $jb$-Herz  eingeengt  ist  und  Finsternis  infolge  von  Zorn  in  seinem  Rumpf  ist." 
sawmedizimPapyrus  Ebers//99,l-102,16  =  Eb  854-855:  „Geheimwissen  des  Arztes“  (das  Gefäßbuch):  [102,9] 

•hpr.n  hrw.pl  jw  Wnw  shwl=s  n  fnd  glu  m  hnm=s  "Tage  vergingen,  während  (die  Stadt)  Hermopolis  Magna  für  die  Nase  verfaulte  und  ihres  (sonst 
guten)  Geruchs  entbehrte. "  bbawhistbiospztSiegessteie  des  Piye//Textfeld:  [Vs  32] 

•  n  glln  hd,?w?  r  hd,?t? km=f p_  [..]  "Der  Zerstörer  hat  keinen  Mangel  an  Zerstörung,  wenn  er  vollendet  [.."  sawlitfpRamesseum  II  =  }pBM EA 
10755//Die  Lehre  des pRamesseum  II:  [Vso  ü,  5] 

•jyjyn  glu.  w=k  jy  m  V,  t=k  //[P/F/W  inf  A  40=  1 05 ]//  n  glu.  w=k  Nw,  t  n  glu.  w=k  hnm.  t  wr  n  glu.  w=k  hnm.  t  snd.  w  n  gSu.  w=k  "Jemand  kommt  -  du 
wirst  nicht  Mangel  leiden,  deine  Mutter  kommt  -  du  wirst  nicht  Mangel  leiden,  Nut  -  du  wirst  nicht  Mangel  leiden,  Die  den  Großen  schützend 
umfaßt  -  du  wirst  nicht  Mangel  leiden,  Die  den  Furchtsamen  schützend  umfaßt  -  du  wirst  nicht  Mangel  leiden. "  bbawpyramidentexte:{Fläche  über 
und  links  neben  dem  Sarkophag}//PT  447:  [P/F/W inf  A  39  =  104] 

•  Sw  dd=f  j  sl  n  sl=j  jnk  //[111,11]//  sl=k  rnpi=k  m  hrw=j  jnk  di  ßw  jw  jhyty  glu.t  hh  j{m}(w}=f  r  jhty=(k}  ntk  jty-m-ntr.pl  sr  hnt,j-Psd,t  "Schu,  er 
sagt:  "Oh  Sohn  meines  Sohnes,  ich  bin  dein  Sohn,  mögest  du  dich  verjüngen  durch  meine  Stimme,  (denn)  ich  bin  der,  der  die  AtemluR  an  die  Kehle 
gibt,  die  eng  geworden  ist,  das  Leben,  es  ist  (so)  an  {deiner}  Kehle,  (denn)  du  bist  der  Herrscher  der  Götter,  der  Edle,  der  Vorsteher  der  Neunheit!"" 
bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//!.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [111,10] 

bbawbriefe,  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:=K,  "[SUFFDC  PRON.  SG.2.M.]’'|''Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)"*N,  "[NEGATIONSP ARTIKEL] ’'|’'[PARTICLE  OF  NEGATION] "• 'Sj, 
"ÄCHZEN"  I  "TO  MO  AN" 

rootngl,  "Mangel  leiden;  fehlen  (an)”l"to  lack;  to  be  lacking" •  ngl,  "Saite,  Band;  Randschnur  des  Netzes"l"cord  (used  to  tighten  a  net)"*nglw, 
"Mangef'l'for  lack  of"*sglu,  "schwächen;  vermindern"!"" •Gly,  'Zugeschnürter"!"" •gly,  "[Substantiv]"!"" »glw,  "Mangel;  Not"!"lack;  wanf'^glwt, 
"Mangel;  Not"!"lack;  want"»glwt,  "Bündel;  Abgaben"!"bundle;  dues"*gly,  "Krug;  Schale;  Flasche"!"jar;  bowl;  flask"»gfy.t,  "Takelwerk  (?); 
Steuerplattform  (?)"!"(ship's)  tackle  (?);  steering platform  (?)" 

®  7  times •  ®  2  times •  ®  2  times-(Wll-Gl-V32B):  2  times*®  1  times •  ®  1  times •  ®  °  Itimes- 

(G1-W11-V32B):  1  times •  {V32B):  1  times . ®  1  times.®  1  times.(Wll-Gl-Gl-G43-V32B-G37):  1  times 

g.lyp.hs:Gl:  22  times.  Wll:  20  times -GS?:  16  times* Aa2:  13  times.Z7;.  5  times*  V32B;  5  t;imes*Xl:  4  times*  V32;  2  times*  Z9;  1  times  *D40;  1  times.' 

N35:  1  times  *G43:  1  .times 

OK  &  FIP:  44  times 'TIP  -  Roman  times:  19  times  »NK:  13  times  »MK  &  SIP:  11  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  56  times  *  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  27  times  •  unknown:  3  times  •  Nubia:  2  times 

entbehren:  42  times»eng  sein:  19  times»ohne  Atem  (enge  Kehle):  5  times»Mangel  leiden:  5  times  •  (jmdn.)  Not  leiden  lassen:  3  times  »mangeln: 
3  times  •  ohne  Atem  sein  ("eine  enge  Kehle  haben "):  2  times  •  entbehren  (m  jmd. ):  2  times  •  eng  sein,  Mangel  leiden:  1  times  •  von  Rauch:  Atemnot 
verursachen:  1  times  •  jmdn.  Not  leiden  lassen:  1  times  •  entbehren,  Mangel  leiden:  1  times  »eng  sein;  in  Not  sein:  1  times  »eng  sein;  entbehren; 
(jmdn.)  Not  leiden  lassen:  1  times  •  fehlen:  1  times 

VERB:  88  TIMES  •  VERB_3-INF:  88  TIMES  •  ACTIVE:  43  TIMES  •  W-MORPHEME:  43  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  41  TIMES  •  INFINITIVE:  22  TIMES  *  SINGULAR: 
12  TIMES 'PSEUDOPARTICIPLE:  11  TIMES  *MASCULINE:  11  TIMES  •  FEMININE:  4  TIMES  *  PLURAL:  3  TIMES  •  PARTICIPLE:  3  TIMES  •  SPECIAL:  2  TIMES  *  N-MORPHEME: 
1  TIMES  •  T-MORPHEME:  1  TIMES  *  PREFIXED:  1  TIMES 'PASSIVE:  1  TIMES 'RELATIVEFORM:  1  TIMES  '  GEMINATED:  1  TIMES 


"[eng  sein]"|english  translation  missing|root|lD:871685 

g3b 

"[ein  Korb]"|"basket  (also  as  a  unit  of  volume)"|substantive«substantive_masc|lD:166350|Wb  5,  154.12;  Lesko, 
Dictionary  IV,  52;  AEO  n,  231*;  Janssen,  Prices,  357 

•  [...]  //[3]//  Ks  10  gib  [...]  //[4]//  [..]  2  n  hlr  ?jw?  [..]  "...  von  Kusch,  10  Körbe(?)  ...  2  ..?. . "  bbawbriefe:pStrasburg  24  I.//Brieffragment  eines 

Schreibers  der  Befehle:  [3] 
bbawbriefe 

colloc:K^S,  "Kusch  (Nubien);  [Ort  im  Fayum]"|"Kush"' 1...n,  "[Kardinalzahl  (ganze  Zahlen  und  Brüche)  in  Ziffernschreibung]"|"[cardinal 

NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND  FRACTIONS] "  '  N,  "  [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 
root.-glb.t,  "Blatt  (einer  Pflanze);  Blütenblatt'j'leaf;  (lotus) petal" 

IIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

[ein  Korb]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  '  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES '  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES 'SINGULAR:  1  TIMES 'MASCULINE:  1  TIMES 

g3b 

"  [Wimper]  "lenglish  translation  missing|root|lD:877919 

g3b 

"[Blatt]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877922 

g3b.t 

"Arm  (Körperteil)"|"arm"|substantive«substantive_fem|ID:166370|Wb  5, 154.1-5;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1098 


6751 


g’b.t 


•  hr-n,tj  jr  g^b,t=k  \  wj.du  Hr,w  {pw}  hr  wsr  m  wß //[rt  7,10]//  wd,yw  m  dp,t-ntr  "Denn  was  dein(e)  Arm(e)  betriffi,  (das}  sind  die  Arme  des  Horus 
am  Steuerruder  in  der  Barke,  die  Lotsen  (?)  in  der  Gottesbarke. "  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  8  (BM  EA  10688)//(rto.  6,x-9,9: }  Magischer 
Text:  [rt.  7,9] 

•  jb=j  [..]  [ ].pl.t=k  m  ßy=k  nb,t  jw  g?b,t.t=k  wlh  hr  q?b,t  [..]  q?b,t=j  "Mein  Herz  [(steht)  danach  — ]  dich  in  deiner  Laube,  wobei  dein  Arm  auf 

meiner  Brust  (oder:  meinem  Arm)  liegt "  sawlit:(Liebeslied  Nr.  1-19:  }pHarris  500  =  pBM  EA  10060//Recto  4-6:  Liebeslieder,  2.  Gruppe:  Lied  Nr.  9- 
16:  [5,3] 

•g?b(tdu)=st  //[l,12]//  [..]  ?mtn?  '[Ihre]  Arme  sind  [—]"  sawIit:(Liebeslied  Nr.  1-19:  }pHarris  500  =  pBM  EA  10060//Recto  1-4:  Liebeslieder,  1. 
Gruppe:  Lied  Nr.  1-8:  [1,11] 

•  jw  mt  2  m  glb,t=f  "Zwei  Gefäße  sind  zu  seinem  Oberarm. "  sa wmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [15,10] 

•glbw,t=st  hr  jti.t  nbw  'lhr(e)  Arm(e)  (können)  es  mit  Gold  aufnehmen."  sawlit:(Liebeslied  Nr.  31-47:  }pChester  Beatty  I//Verso,  Section  C: 
Liebeslied  Nr.  31-37:  [C  1,4] 

sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:Wp.YW,  "DIE  LOTSEN  (?)  (DER  S0NNENBARKE)''1"PIL0TS  (OF  Re'S  SOLAR  BARK)"*ZHZ,  "EILIG  DURCHLAUFEN;  F.TT.F.N"|"T0  RUN;  TO  HURRY;  TO  FLEE"  • 

'H.w,  "[eine  Krankheit] "1" [an  illness]" 

rootgbi  'Arm,  Oberarm"l"arm" »gbl,  "Seite,  Wand  (eines  Raumes)"l"side  (of  a  room)"*gbiw,  "[ein  Gebäude]"!"" 

®  ^  J  I  3  times  •  ®  ^  J  2  times  •  ®  ^  J  i  1  times  •  ®  ^  J  i  1  times  •  ®  ^  J  -=2^1 1  1  times 

g.lyp.hs:Wll:  8  times  •  Gl;  8  times  •D58:  8  times  * XI :  7  times  •D41:  6  times -  ZI;  6  times  •F51;  6  times  *  27;  .4  times 

NK:  12  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  7  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  5  times 
Arm  (Körperteil):  11  times  »Höhle  / Flügel  der  Nase  :  1  times 

SUBSTANTIVE;  12  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  12  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS;  11  TIMES  •SINGULAR:  11  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •FEMININE:  1  TIMES  • 
DUAL:  1  TIMES 


g3b.t 

"Blatt  (einer  Pflanze);  Blütenblatt" |"leaf;  (lotus)  petal"|substantive«substantive_fem|ID:166380|Wb  5, 154.7-10;  DrogWb 
531;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1095 

•  //[51,17]//  ?{r}(jw}? gmi.tw glb,t.pl=f  mj  ht-hd  seine  Blätter  werden  wie  weißes  Holz  (vor)gefunden:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//5 1,1 5-52,22  = 

Eb  294-304:  "Heilmittel  gegen  Sekrete  in  der  Leistengegend":  [51,17] 

•[..]  //[x+1.12]//  [j]r  nl~'ß=k  r-[gs]=f  jw=f  m  znnj  j:[jri]=[f]  [hli.y]  [wlww]  [mj]  [gl~bw]  [db.w]  "Wenn  du  neben  ihm  ausatmest,  wenn  er 
vorbeikommt:  genau  so  wie  Laubblätter  wird  er  dann  weit  weg  herunterkommen. "  sawlit:(15.  }pTurin  CGT  54011//Satirischer  Brief  pAnastasi  I, 
8.8-10.7:  [x+1.12] 

•  ß  bn  tw=j  hr  th(b}  rd.pl mtHm\tn  [..] //[vs.L2:3]// hr  bn  tw=j hr  N n plhm  sm,w  tw=j  j^nh^ k[_]  [..] //[vs.I.2:4]//  h'=j hr  fhmsi=j nl  dw.wn pl 
[...]  //[vs.I.2:5]//  gib  wldwld  pfy=f  sl,w  "Oh,  ich  tauche  meine  Füße  nicht  in  Nilschlamm  ...  und  ich  stehe  auch  nicht  im  Staub  der  Ernte,  denn  ich 
bin  umgeben  ...  und  ich  stehe  auf  Kieselsteinen  und  sitze  auf  dem  Berg  .?..  die  Blütenblätter  der  Grünpflanzen  sind  seine  Sättigung.  (???)" 
bbawbriefe:pTurin  1879  vs.(E)//Brief  an  Ramses  VI.  über  einen  Statuenkult:  [vs.L2:2] 

•g(l)b,t  n(,j).t  ht-ds  "$glb.t$-Blatt  vom  „Stechholz“."  sawmedizimPapyrus  Ebers//95, 1-97,15  =  Eb  808-839:  Zweiter  gynäkologischer  Abschnitt: 
[95,15] 

•bj,t  1  g(l)b,t  n(,j).t  mjm,t  1  "Honig:  1,  $glb.t$-Biätter  der  $mJm.t$-Pßanze:  1. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//91,2-93,5  =  Eb  764-782:  Heilmittel  gegen 
Ohrenprobleme,  $nssq$-Haarausfall  und  anderes:  [93,1] 
bbawbriefe.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:HT-HP,  "[PFLANZE]"|’"' •  DBLW,  "BLÄTTER;  LAUB"|"LEAVES;  FOLIAGE”  •  MJM.T,  "[PFLANZE  (0FFIZINELL)]"|"[A  PLANT  (MED.)]" 
rootglb,  "[ein  Korb]'l"basket  (also  as  a  unit  of  volume)" 

lü  J  ^  %  2  times  •  ®  1  times  •  ®  1  times  •  ®  ^  0  1  times  •  ®  ^  1  times 

g.lyp.hs:Wll.:  6  times  •D58:  6  times  •Xl:  5  times  *  Gl;  4  times  «M^;  4  times  •  Z7;  2  times  »Ml A;  1  times  »  ZS;  1  times  •Ml;  1  times  •  Z2;  1  times 

NK:  8  times  •  MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  unknown:  2  times 

Blatt  (einer  Pßanze):  8  times  »Blatt  (einer  Pßanze);  Blütenblatt:  2  times  »Blatt  (einer  Pßanze);  Blütenblatt:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1 1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1 1  TIMES  •  SINGULAR:  8  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  •  FEMININE:  5  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS: 
3  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


g^b.tj 

"Winiper"|english  translation  missmg|substantive*substantive_feni|ID:166390|Wb  5,  154.11;  Meeks,  BIFAO  77,  1977, 
80,  Anm.  2 

•g}b,tj=k  mn(w)  r',w-nb  "Deine  Wimpern  dauern  täglich  fort "  tb:pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (1)//Tb  172:  [15] 
tb 

COLLOCiMN,  "BLEIBEN;  FORTDAUERN;  GEFESTIGT  SEIN;  UNBEWEGLICH  SEIN''|''TO  REMAIN;  TO  ENDURE;  TO  BE  ESTABLISHED”  •  R'W-NB,  "JEDEN  TAG; 
täglich" |"EVERY  DAY;  DAILY"  •  =K,  "[SUEEIX  PRON.  SG.2.M.]’'|’'Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUEFIX  FRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Wimper:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVEFEM:  1  TIMES 


g^bg 

"  [Vogel]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:877928 
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g’bg.w 


gBbg.w 

"[ein  Vogel]"|"[a  bird  (med.)]"|substantive*substantive_masc|ID:166410|Wb  5, 155.1;  DrogWb  532 

•p(^)q,yt  n.t  stjw  //[65,10]//  bqs,w  n  g^bg,w  "Panzer  der  Schildkröte,  Wirbelsäule  (?)  vom  Raben  /  von  der  Krähe  (?)."  sawmediziwPapyrus 
Ebers//65,8-66,7:  Eb  451-463:  "Heilmittel gegen  Ergrauen  des  Haares":  [65,9] 

•  mw,t-r(m)t  n.t  my,t  swh,t  n.t  g?bg,w  //[65,12]//  mrh,t  jbrj  "Plazenta  der  Katze,  Eier  vom  Raben  /  von  der  Krähe  (?),  Öl/Eett,  $jbr$-Öl" 
sa  wmedizin.Papyrus  Ebers//65, 8-66, 7:  Eb  451 -463:  "Heilmittel  gegen  Ergra  uen  des  Haares ":  [65,11] 

•  snf  n  bqs,w  n{.w}  glbgw  "Blut  von  der  Wirbelsäule  eines  Raben  /  einer  Krähe  (?):"  sawmediziwPapyrus  Ebers//65,8-66,7:  Eb  451-463:  "Heilmittel 
gegen  Ergrauen  des  Haares":  [65,16] 

sawmedizin 

COLLOC:BQS.W,  ''WIRBELSÄULE"|"SPINE"  »MW-T-RMT,  "PLAZENTA;  GEBARMUTTER"|"PLACENTA"  »MJW.T,  "KATZE"!"" 

®  3  times 

g.lyp.hs:Wl  l  :  6  times  •  Gl  :  3  times  »  DSS:  3  times  •  Z7;.  3  times  - G38:  3  times 

MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
[ein  Vogel]:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 


g^P 

"schneiden  (?)"|english  translation  missing|verb|ID:877817|Wb  5, 155.2;  MedWb  912 

•g?p.hr=k  //[50]//  n=f  hr  fnd=f  hn'  sd=f  "Dann  musst  du  folglich  für  ihn  einen  Einschnitt/Einstich  (?)  auf  seiner  Nase  und  seinem  Schwanz 
vornehmen  (wörtl:  dann  musst  du  folglich  einschneiden/einstechen  auf...). "  sawmediziwVeterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2  (London  UC 
32036)//{Veterinärmedizinischer Papyrus  Kahun  LV.2  (London  UC  32036)}:  [49] 

•  //[58]// jr  m??=j jh  hr  [ws\w] //[59]// m pr,t  wnn=f gr,t  dgm.y //[60]// jr,t.du=f(j)  qni.y g?p.hr=k mj //[61]// nf  jm,j-hit  "(Pallbeschreibung  1:)  Wenn 
ich  ein  (männliches)  Rind  mit  [der  Eress-ZJucken-Krankheit]  in  der  Aussaat-Jahreszeit  (etwa:  Winter)  betrachte,  und  er  ist  auch  benommen  und 
seine  beiden  Augen  sind  fettig,  dann  musst  du  folglich  einen  Einschnitt/Einstich  (?)  vornehmen  wie  (in)  jenem  (Eall)  von  vorhin  (d.h.  auf  der  Nase 
und  auf  dem  Schwanz)."  sawmediziwVeterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2  (London  UC  32036)//(Veterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun 
LV.2  (London  UC  32036)}:  [58] 
sawmedizin 

COLLOC:JMJ-HLT,  "FRÜHER  (TEMP.)"|"EARLIER"  •  QM,  "FETT  SEIN"|"FAT;  TO  BE  FAT"*DGM,  "OHNMÄCHTIG  SEIN;  BENOMMEN  SEIN"|"T0  BE  SPEECHLESS;  TO  BE 
UNCONSCIOUS" 

®  2  times 

g.lyp.hs:Wl  l:  2  times  •  Gl;  2  times  •  03;  2  times  •T30;  2  times  «  Aal.;  2  times  •  021:  2  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
schneiden  (?):  2  times 

VERB:  2  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  •  HR-MORPHEME:  2  TIMES -ACTIVE:  2  TIMES 

"[schneiden  (?)]"|enghsh  translation  inissing|root|ID:877931 

gSny 

"schwarze  Wüstenkobra" jenghsh  translation  nüssing|substantive»substantive_niasc|ID:861041|Sauneron,  Ophiologie, 
150;  Leitz,  Schlangennamen,  62  fF. 

root.'skm,  "schwarzmachen,  einschwärzen'l'to  make  dark;  to  Macken" •  Km.t,  "Das  Schwarze  Land  (Ägypten)"l"Black-land  (Egypt)"»km, 
"Schwarzes'fblack" »km,  "Pupille "("pupil  (lit.  black  (of  the  eye))"»km,  "schwarzes  Leder"l""»km,  "schwarz"l"black" •  km,  "Ägypter  (?)"l""*km.y, 
"Schwarzer"l"black  one  (Osiris,  Min)"*km.y,  "[eine  Schlange]"!"" »km.t,  "[Bez.  für  heilige  schwarze  Rinder]"l"black  cattle  (divine  herd)"»km.t, 
"Rückenflosse"!"" »km.t,  "[großes  Gefäß  aus  Granit]"!"[a  jar]"»km.t,  "das  Schwarze  (Pruchtland)'!"black  (arable)  land">km.t,  "Pupille"!"" »km.!], 
"Ägypter"!"Egyptians"*kmw,  "[Pflanzenteil  oder  Mineral  (offizinell)]"!"[a  substance  (med.)]"»kmm,  "schwarz  sein;  dunkel  sein"!"to  be  black;  to  be 
dark"*kmm,  "schwarz;  dunkel"! "black; 


g3r-nw 

"[eine  trockene  Myrrhe] "jenglish  translation  missing|substantive*substantive_niasc|ID:860249|Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
1096 


g3r-dbn 

"[eine  trockene  Myrrhe] "jenglish  translation  niissing|substantive*substantive_niasc|ID:860250|Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
1096 


g3h 

"(Trauben)  auspressen"|enghsh  translation  missing|verb«verb_3-ht|ID:166470|Wb  5, 155.7 
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g’h 


•  //[5.  Szene  v.r.]//  gSh  ßrr,(w)t phr  zp  4  "Das  Auspressen  der  Weintrauben  -  das  4  Mal  im  Kreis  Gehen. "  bbawgrabinschriftenmördliche  Hälfte//2. 

Register  v.o.:  [5.  Szene  v.r. ] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:JBRR.WT,  "WEINSTOCK;  WEINTRAUBEN;  ROSINEN" | "GRAPE  VINE;  GRAPES;  RAISINS"  »PHR,  "UMHERGEHEN;  UMWENDEN;  ZIRKULIEREN;  UMGEBEN; 
DURCHZIEHEN" I "TO  TURN  ROUND;  TO  GO  AROUND"  •  ZP,  "FALL;  ANGELEGENHEIT;  WESEN;  MAL;  HEILMITTEL,  MITTEL"!"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
(Trauben)  auspressen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-LIT:  1  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES 


g3h 

"matt  sein"|"to  be  weary"|verb*verb_3-lit|ID:166480|Wb  5, 155.8-10;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  680 

•  //[7,7]//  jri  zhl,w  nß)  h\t=k  hpr  dr,t=k  glbj  tm=k  r'~hw'h  mj  pl  hl-bw-sl  mj  glnnj  //[7,8]//  (?n?)  h\t=f  "Sei  Schreiber,  damit  dein  Leib  glatt  ist, 
damit  deine  Hand  geschmeidig  wird  und  damit  du  nicht  ausbrennst  (?)  wie  eine  Lampe,  wie  einer,  der  schwachen  Leibes  ist!"  sawlitpLansing  = 
pBMEA  9994//(Rto.)  7,6-8, 7:  Empfehlung,  Schreiber  zu  werden:  [7,7] 

•  rwj  dm  ßb,t  p,thrhrw  qrj  nhmhm  [..]  sblwlh,t  tp-'  R\w  pri{.t}=f g(l)h.w  m  nzp,w  "Der  auf  das  Geräusch  des  grollenden  Gewitters  hin  den  Rand 
im  Osten  des  Himmels  verläßt,  [öffne]  die  Horizont-Tore  vor  Re,  daß  er  durch  (seine)  Wunden  ermattet  herauskommen  kann!"  tbE.Kairo  JE. 
96810  (L.Ahmose-Henut-Tjemehu)//Tb  039:  [60] 

•  h\t=f glh.y  "ihr  Körper  ist  geschmeidig,"  sawlit:{Liebeslied  Nr.  31-47:  }pChester  Beatty  I//Verso,  Section  G:  Liebeslied  Nr.  38-40  ("Drei  Wünsche"): 

[G2,2] 

•  //[7]//  zmlt(w)  jwjwf.pl)  jpn  n  g(l)h=j  "Als  diese  Hund{e}  versammelt  wurden,  war  ich  nicht  schlapp. "  tb-.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  102: 

[7] 

•jri.y=j  hr  n,tj-jm  gSh.w=f //[19]//  "Ich  werde/möge  für  den  "Dortigen"  handeln,  da  er  ermattet  ist."  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  064: 
[18] 

sawlit,  tb 

COLLOC:RHH,  "VERBRENNEN,  VERBRANNT  WERDEN"|"T0  BURN"*GNN,  "SCHWACH;  WEICH"|"T0  BE  WEAK;  TO  BE  SOFT"*N“,  "GLATT  SEIN;  GLÄTTEN"|"T0  BE 
SMOOTH;  TO  SMOOTH" 

rootglh.w,  "Ermüdung;  Erstarrung;  Erschöpfung"!"" 

NK:  5  times  •TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times 

matt  sein:  4  times  •  geschmeidig  sein:  1  times  »weich  sein:  1  times  •  geschmeidig  sein  (?):  1  times 

VERB:  7  TIMES  •VERB_3-LIT:  7  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  »PLURAL:  1  TIMES 

g3h 

"Schlüter  (?);  Rücken  (?)"|"shoulder"|substantive*substantive_masc|ID:166490|Meeks,  AL  77.4614;  Walker,  Anatom. 
Term.,  277 


g^h 

"[(Trauben)  auspressen] "jengUsh  translation  missmg|root|ID:877934 

g3h 

"[Körperteü]"|english  translation  missmg|root|ID:877937 

g^h 

"[ermüden]"|english  translation  missing|root|ID:877940 

g3h.w 

"Ermüdung;  Erstarrung;  Erschöpfung" jenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:856733|Meeks,  AL 
77.4613 

•rwi  ply=j  hl,(t)w  m  gh  [..]  "Mein  Herz  hat  aufgehört  in/mit  der  Mattigkeit  (?)  [—]. "  sawlitTJanefer  (TT  158),  Lied  1//Harfnerlieder  Text  E:  [8] 

»rwj  //[lO-ll]// p?y=j  //[ll]//  h?,tj  //[12]//  m  gh=f  //[13]//  w?h.n=j  mlw,t=j  "Mein  Herz  hat  aufgehört  (oder:  Mein  Herz  hat  sich  entfernt)  mit/in 
seiner  Mattigkeit  (?),  nachdem  ich  meinen  Refrain  dargebracht  (?)  habe."  sawlitThotemhab  (TT  194)//Harfnerlieder  Text  E:  [10] 

»j hmhm,tj //[28]//  snwd  sw,t.pl  Ih.wjmi  n=j  w?,t  nfr.t  r  sb?  ditjriy  hr  n,tj  jm  m  gh,w //[29]// r  slq  sw n,tj  ryw  "Oh,  Brüllender]?),  der  die  Schatten 
der  "Verklärten"  verjagt,  gib  mir  einen  schönen  Weg  zum  Tor  der  Unterwelt,  das  über  dem  errichtet  ist,  der  dort  in  Ermattung  liegt,  um  ihn 
zusammenzufügen,  der  eitrig]?)  ist "  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  064  Lf:  [27] 
sawlit.  tb 

COLLOC:SNWP,  "WEICHEN  LASSEN,  SICH  ENTFERNEN  LASSEN"|"T0  THRUST  ASIDE" •  MBW.T,  "REFRAIN"|"REFRAIN"  «HMHM.TJ,  "DER  BRÜLLER  (MEIST  SETH, 

Apophis)  "  I  "Roarer" 

rootglh,  "matt sein"l"to  be  weary" 

1  times.®  I  1  times 

g.lyp.hs:Wll:  2  times  *  V28:.  2  times  - A7;  .1  times -  ZI;  1  times 

NK:  3  times 
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g’h.w 


Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Erstarrung;  Erschöpfung:  2  times  »Mattigkeit:  1  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


g3s 

"Schilfrohr" |"rush;  reed"|substantive|ID:166570|Wb  5, 156.8-12;  Lesko,  Dictionary,  IV  53;  Germer,  Flora,  205  f. 

•  rdi.hr=k  gis  m  hnw=f  jw  gs=f  m  r"  n(j)  z  hn"  z'm  m  h(n)q,t psgi  jn  z  "Dann  sollst  du  ein  Rohr  in  sein  Inneres  geben,  wobei  dessen  (des  Rohres) 
(andere)  Seite  im  Munde  des  Mannes  ist,  und  den  Mann  (den  Rauch)  schlucken  lassen  mit  Speibier. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: } 
Medizinischer  Text:  [4,7] 

•  jri.w sti n  {mh}  {7)30  wsh,t n  mh  55  {120}  r^~gl~tj mh.tj  m  glsj hr  slymhymh  {60}  //[8]//  [hr]  [dßdl=fhr,j-Jb=f  n  mh  30  m  Jsp  n  mh  15  tiy=f  ns,tn 
mh  5  'Eine  Rampe  ist  geplant  (?)  worden  von  (7  Handbreiten  mit}  {7}30  {Ellen}  (Länge),  die  Breite  beträgt  (wörtl:  ist)  55  Ellen,  {der  Kopf  der]  {für 
120  (hohle)}  Kompartimente,  gefüllt  (oder:  ausgelegt?)  mit  Schilfrohr  und  Balken,  mit  einer  Höhe  von  feiner]  [60  Ellen  an  seiner  Spit]ze  -  seine 
Mitte  beträgt  30  Ellen  -  mit  einer  Böschung  (?)  von  15  Eilen  -  sein  Eundament  (?)  beträgt  5  Ellen  (Stärke). "  sawlit:{17.  }pTurin  Cat.  1889  (Pleyte  und 
Rossi,  Tf  62-63)//{Recto:  }Satirischer  Brief pAnastasi  I,  12.6-15.1:  [7] 

•  nfr  ml? mnj.w  wrd(,w)-jb  jri.t  shni.w //[23]// gls  "Schön  ist  es,  die  Landung  des  "Herzensmatten"  zu  schauen  und  die  Durchführung  der  Landung 
(auf)  dem  Röhricht. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  064:  [22] 

•_g_  gl-sj  n  pS "[ . 7  Binsen  für  den  Irtedscher-Vogel;"  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  la.13-2.4:  Text 

über  Sumpfwirtschaft,  Vögel  und Pßanzen:  [lb.6] 

•  8  b?~ß(  t)  gl~sj //[ lb.4 ]//  hr  mrw  "das  Gebüsch  a us  Binsen  ist  a uf  der  anderen  (Ufer)seite. "  sa wlit.pAnastasi  IV  =  pBM  EA  1 0249  (Miscellanies)//Rto 
la.13-2.4:  Text  über  Sumpfwirtschaft,  Vögel  und  Pßanzen:  [lb.3] 

sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:MH,  "ELLE  {LÄNGENMASS);  ELLENSTAB"|"CUBIT;  CUBIT  R0D’'«NS.T,  "FUNDAMENT  (TEIL  DER  ZIEGELRAMPE)"|"BASE  (?)"«DGDG,  "ZERTRETEN; 
ZERZAUSEN"  I "TO  WALK  OVER;  TO  TRAMPLE  DOWN" 

®  1  times  •  ®  i'^i  1  times 

g.lyp.hs:Wl  l:  3  times  «  Gl:  3  times  «  N37:  3  times  «Tl 9;  3  times  «MZ;  3  times  «  Z7;  2  times  «  Z3A;  1  times.«  Z3;  1  .times 

NK:  10  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times « unknown:  3  times « Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Schilfrohr:  11  times 

SUBSTANTIVE;  11  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  10  TIMES  «  SINGULAR;  9  TIMES  «  PLURAL:  1  TIMES 


"[Bez.  für  Feinde] "|"foes  (?)"|substantive«substantive_masc|ID:166590|Wb  5, 157.1;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1097 

root'Kls,  "Kusch  (Nubien);  [Ort im  Fayum]"l"Kush" 


"[Schilfrohr]"|enghsh  translation  missing|root|ID:876020 


g3g3 

"schnattern;  schreien"|"to  cackle"|verb*verb_4-ht|ID:166600|Wb  5, 157.2-3;  FCD  288 

•  jr,j  [..]  kk'  ßr-m'  _  [..]  qsn  mtw=f  tm  pri  hrft]  ßy=k  mdwf.pl}  n,tj  hlpw  "Ein  Gefährte,  [er  wird  nicht]  (?)  mit  einem  schwierigen  (oder:  über(?) 
eine  schwierige)  [..]  quatschen  (?)  und  er  wird  nicht  mit  deiner  Angelegenheit,  die  geheim  ist,  an  die  Öffentlichkeit  gehen  (wörtl:  hinausgehen). " 
sawlitpBrooklyn  47.218. 135//Brooklyner  Weisheitstext:  [5.14] 

•_  pl  ntr[-3-'nh]  //[5,17]//  [..]  [jw]=[f]  (hr)  g3y~g3  ?m[-ss]?  "Der  [Große  lebendige]  Gott  [stieß  einen  lauten  Schrei  aus  (o.ä.),  indem  er]  lauthals 
aufschrieh. "  sawlitpVandier  =  pLille  139//Recto:  Meryre  und  Sisobek:  [5,16] 

•  //[lOxy  rechts,17]//  jw=w  (hr)  g3yg3[y]  [..]  [ ]=f  r  p?  [■■]  p3y=j  ^b  3  [..]  'Sie  schrien  [—]  ihn  zu  dem[  wo?]  mein  hoher  Herr  [war  (?)  — ]" 

sawlitpVandier  =  pLille  139//Recto:  Meryre  und  Sisobek:  [lOxy  rechts, 17] 

•  hr-m-ht  spr=f  w'  r  wW/[8,  23]//  ff.n  p3  smn  ff  hr  g3g3  "Nachdem  nun  erreicht  hatte  der  eine  (Teil  von  ihr)  den  anderen,  daraufhin  stand  die  Gans 
(nun  wieder  voUständig)  auf  und  begann  zu  schnattern."  sawlit:{pWestcar  =  }pBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des  pWestcar:  [8,  22] 

•glg=j  m  smn,w //[47]//  "Als  Nilgans  schnatterte  ich. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  149{3}:  [46] 
sawlit.  tb 

COLLOC:SMN,  ’'NILGANS"|"NILE  GOOSE"  « HR-M-HT,  "NACHDEM" | "AFTER"  « NTR-3-‘NH,  "DER  GROSSE  LEBENDE  GOTr"|"" 
root:mg3g3,  "Geheul  (?)"l"ululation  (?)" 

(W11-G1-M17-M17-W11-G1-0-F18-A2):  1  times.®  1  times 

g.lyp.hs:Wll:  6  times  «Gl;  6  .times  «Ml7.;  .4  times«  A2;  2  .times  «O;  1  times  «FIS;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  4  times  «MK  &  SIP:  1  times 

unknown:  4  times « Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

schnattern:  2  times  •  schreien:  2  times  •  quatschen  (?):  1  times 

VERB:  5  TIMES  «  VERB_4-LIT:  5  TIMES  « INFINITIVE:  3  TIMES 


g^g^ 

"  [schnattern]  "lenglish  translation  missing|root|ID:871262 
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&) 

gj 

"  [unklar]  "lenglish  translation  missing|undefined|ID:870788|CT  V,  158c 

gj 

"[Pflanze]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877943 


gJ-W 

"Zypemgras  (?)"|"[an  aromatic  plant]"|substantive»substantive_masc|ID:166660|Wb  5,  157-158.11;  DrogWb  534  fif.; 
Westendorf,  Handbuch  Medizin,  509;  Germer,  Handbuch,  146  ff. 

•  niw,t.pl //[25,l]// n.t gw r'-16  gwnhsp  r'-16 gw r'-16 pr,t  w'n  P-16 //[25,2]// pr,t-snj r'-16  qmy,t r'-32 mrh,t  ?^pd? hsb  bj,thsb  mw  1/8  1/4  "$mw.t$- 
Teile  des  $gw$-Grases:  1/16  (Dja),  $gw$-Gras  aus  dem  Garten:  1/16  (Dja),  $gw$-Gras:  1/16  (Dja),  Wacholderbeeren:  1/16  (Dja),  "Haarfrüchte":  1/16 
(Dja):  Gummi:  1/32  (Dja),  Gänsefett:  ein  viertel  (Dja),  Honig:  ein  viertel  (Dja),  Wasser:  1/8+1/4  (Oipe  =  24  Dja)."  sawmediziwPapyrus  Ebers//2,7- 
25,11  =Eb  4-103:  "Sammelhandschrift  für  Bauchbeschwerden":  [24,20] 

•  ?jl[rr,t]?  [..] //[Vso  9,11]// mst,t  ^^g^l[yw]?  ?tp?  ß-j-tj m  sl  b{n}j,t  'sl  [..]  "Wjeintrauben  (?)];  [ . ];  ein  $mstj$-Korb  mit  $gl[yw]$-Pßanzen;  eine 

$tp$-[Kiste  (?)]  mit  Thymian  (?)  als  Schutzpßanze  (?;  oder:  in  Schutzfolie??);  viele  Datteln;  [.. "  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBM EA  10684//Vso  7.3- 
10.15:  Brief  mit  Abgabenliste  (?):  [Vso  9,10] 

•pr,t-snj  //[2.13]//  s3m,w  mw,t  n(j).t  gj,w  [..]  "$pr,t-snj$-Frucht,  Mönchspfeffer,  $mw,t$-Teil  der  $gj,w$-Pßanze  (Zyperngrass?)  [.." 
sawmediziwPapyrus  Kahun  VI. 1  (London  UC  32057)//pKahun  Vf.l  (London  UC  32057):  [2.12] 

•gly pr,t-snj  s?slbj,t  "Zyperngras  (?),  "Haarfrucht",  $slsS$-Frucht,  Honig. "  sawmediziwPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [10,2] 
•gj,w  1  pr,t-snj //[49,5]// 1  mny,t  wt  bhh  1  "$gw$-Gras:  1,  „Haarfrüchte“:  1,  Wurzel  der  $bhh$-Pßanze:  1. "  sawmediziwPapyrus  Ebers//48,21 -50,21  = 
Eb  261-283:  "Heilmißei gegen  Festsetzungen  von  Harn  und  Schmerzen  im  Unterleib":  [49,4] 
sawlit  sawmedizin 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS]"  »PR.T-SNJ,  "PINIENKERN  (?)"|’"'  »MW-T,  "[TEIL  VON  PFLANZEN]"|"[PART  OF  A  PLANT  (MED.)]" 
rootgy.t,  "[Pßanze  (ofßzineß)]"l"[a  plant  (med.)]" 


®  ^  27  times . f  ,T,  9  times .  ®  ,T,  3  times .  ®  3  times .  ®  3  times .  ®  2  times .  ®  i  1  times 

f.'y,  1  times. f,  °  ,  1  times.®  1°,^,  1  times.®  \  i^Z  1  times.®  <1  i  times.®  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  60  .times*  Wll:  55  times •M2;  53  times •  Z?;  51  times  *  Z2;  43  .times*  Gl;  12  times  *Z3:  7  .times  *Z3A:  4  times*  W22:  1  times •.N33:  1  .times 
.•.  .Q4.3i.:  .1.  times  •XI:  1  times  *  Z4;  1  .times 

MK  &  SIP:  44  times*NK:  11  times*TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  45  times* Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  11  times 
Zyperngras  (?):  54  times  •  Zypergras  (?):  1  times  »[eine  wohlriechende  Pßanze]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  56  TIMES  *  SUBSTANTIVE  MASC:  56  TIMES*  ST  ABSOLUTUS:  56  TIMES  •  SINGULAR:  56  TIMES  *MASCULINE:  56  TIMES 


gjf 

"kleiner  Affe  (Meerkatze)"|"vervet  (long-tailed  monkey)"|substantive*substantive_masc|ID:166670|Wb  5, 158.12-16;  vgl. 
FCD  288  f 

•  //[3,5]//  hß  spr  ßy=j  s\t  r=k  jw=k  hr  di.t  grg/.tw}  pl  jn,w  m  (j)h,t  nb(.t)  m  jwiw.pl  rnn.pl  //[3,6]//  n[g]lpl  wnd,w(.t).pl  gihs.pl  mij,w-hd(,t}  nrjw 
njw  niy=sn  wsh(,t).w.pl  {mw}(ni}y=sn  hn.pl-jh  //[3,7]//  ni^y^=^sn^  ki-ß.y.pl  m  dp,tj  dr,t  niy=sn  nf,w(pl)  niy=sn  jz,t.pl  grg  _  r()-'  wdi  ^nbw^ 
^qn,w^  //[3,8]//  jri^  m  dd,w(t).pl  {wis}{d)mw  m  j^p,t.pl  nbw  nfr  gm.w.pl  n  his,t  m  ff  n  jns,j  ^m^  ib  hib/nj}  //[4,1]//  mh, tw.pl  (n)  nHw.pl  nbsj  m 
hmhm.pl  f.pl  n  nbsj  si~qi~jß~qi~bi.pl  m'-y-n~y~hj-si.pl  //[4,2]//  Hqi-qipl  ss-si^y^  mj  jnm.pl  n  iby.pl  qmy  dd,yw  hnm,t  h'-m'-qi.pl 
j-jß-qi-bi-sipl  //[4,3]//  my  Mjw  giß  i"nj  snw.pl  n  stj  (ßwj.pl ps~si.pl  //[4,4]//  jri~m~j.pl  qn,w  r-hi,t pi  jn,w  jw  niy=sn  j~bw~jr'~di~yi.pl  bik.w  m 
nbw ki~jß~{ki~jß~}tj~bw~ji.pl //[4,5]// m  s?si?w hrj  si~n~ß~wi  tßf[.tj]  hpj,t.pl m  i,t.pl nb(.t.pl)  tjw~rk.w.pl //[4,6]//  qiy m  sd.y.pl  bhi,t=sn  m  nbw 
qiy  mh, tw.pl  niy=sn  ki~jß~m'~tj.pl  m  ts,t  //[4,7]//  sht  nhs,j.y.pl  ‘si[.t.pl]  n  tnw  nb  "Wenn  mein  Schreiben  zu  dir  kommt,  sollst  du  veranlassen,  dass 
der  Tribut(bringerzug)  vorbereitet  {wird},  bestehend  aus  jeder  Sache,  (also)  aus  $jwi$-Rindern,  Kälbchen  von  $ngi$-Rindern,  $wnd.wt$-Rindern, 
Gazellen,  Säbelantilope(n),  Steinböck(en),  Strauß(en)  -  deren  Transportschiffe,  deren  Rinderfähren  (und)  deren  Lastkähne  sind ...  (?);  deren  Schiffer 
und  deren  Besatzungen  sind  bereit  {für}  die  Fahrt  -,  (und  aus)  viel  Gold  in  Form  von  Schalen,  oipeweise  Weißgold,  gutem  Gold, ...  vom  Bergland  (?) 
in  roten  Leinenstoffbeuteln,  aus  Elfenbein,  Eb{en}holz,  Straußenfedern,  Christusdornfrüchten,  aus  $hmhm$,  Christusdornbroten,  $sqrqb$- 
Früchten,  $mynhs$-Holz,  $hqq$-Früchten,  grüner  Friße,  aus  Pantherfellen,  Gummi,  rotem  Ocker,  rotem  Jaspis,  $hmig.t$-Edelsteinen,  Bergkristall, 
Katze(n)  von  Miu,  Meerkatze(n),  Pavian(en),  $snj$-Töpfen  mit/für  Ocker,  Palmwedeln  in  $ps$-Packen,  zahlreichen  Bewohnern  von  Irem  an  der 
Spitze  der  Tribut(bringer),  deren  $jbrd$  mit  Gold  versehen  sind,  die  $krtb$  sind . . .  mit  Tierhaar  (?),  loseilend  (?)  mit  $hpj.  t$-Hölzern  und  mit  aßerlei 
Edelsteinen,  (aus)  großgewachsenen  $trk$-Leuten  mit  Schurzen  und  ihren  goldenen  Fächern,  mit  hohen  Federn,  ihrem  $krmt$-Schmuck  mit 
geßochtenen  Knoten,  (sowie  aus)  vielen  Südländern  von  jeglicher  Zahl "  sawlitpKoller  =  pBerlin  P  3043/73,3-5,4:  Brief  über  nubischen  Tribut:  [3,5] 

•  //[Beischriß  zum  Aßen]//  gjf  "Ein  kleiner  Aße  (Meerkatze)."  bbawgrabinschrißewnördl.  TürlaibungZ/Personenbeischriß:  [Beischriß  zum  /ßfen] 

•  //[x+19,4]//  jnk  rw  {hpr}  n  giß  mn  khkh  ""Ich  bin  der  Löwe,  {der}  zu  einer  Meerkatze  {geworden  ist},  der  "landete"  (starb),  (nachdem)  er  alt 
geworden  war!""  bbawtempelbib.pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel  pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat 
('Abschlußzeremonie "):  [x+1 9,4] 

•  sqdi=j  jm=f  hß  R\w  m  gfw  //[4]//  hsf  wlw(,t)  Nw,t  r  rwd pwy  n  Sbg  "Ich  werde  in  ihr  (Barke)  zusammen  mit  Re  fahren,  als  der  Aße,  der  Muts 
Wege  nahend  betriß,  hin  zur  Treppe  des  Merkur. "  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  136  A2:  [3] 

•  sqdi{,wt}=f jm=f m  g(j)f 'Möge  er  in  ihr  als  Meerkatze  fahren!"  tb:pLondon  BM  10793//Tb  136  A:  [29,16] 
bbawgrabinschriften.  bbawtempelbib.  sawlit.  tb 

COLLOC:SBG,  "MERKUR  (PLANET)"|"MERCURY  (THE  PLANET)"  *SQDJ,  "FAHREN;  REISEN  (ZU  SCHIFF);  HERUMGEHEN,  (S.)  AUSBREITEN  (MED.)"|"T0  TRAVEL;  TO 
TRAVEL  (BY  BOAT)"  *  GM,  "  [PRODUKT] "|"" 

root:gjf.j,  "meerkatzenartig"l""»gjft,  "Äffin  (Meerkatze)"l"vervet  (long-tailed monkey)" 

®  ^  1  times  *  ®  ^  1  times 


6756 


gjf 


glyp.hs-Wl  1 :  2  times •  19;  2  times •  Gl;  1  times •  Z4;  1  times  •  F27;  1  times  •  G7;  1.  times •  .G43:  1  times •  E32:  1  times •  .Z3 A;  1  times 
NK:  7  times  »TIP  -  Roman  times:  2  times  »MK  &  SIP:  1  times  »OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  unknown:  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
kleiner  A^fe  (Meerkatze):  6  times»Affe  (Meerkatze):  2  times* Aife:  2  times •  Meerkatze,  Affe:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1 1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1 1  TIMES  •  ST^ABSOLUTUS:  6  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES 


gjf 

"  [Meerkatze]  "jenglish  translation  iiiissing|root|ID:877946 

gifj 

"meerkatzenartig" jenglish  translation  missing|adjective*nisbe_adjective_substantive|ID:856743|CT  VH,  260c 

root.'gjf,  "kleiner  Affe  (Meerkatze)"l"vervet  (long-tailed monkey)" •  gjf.t,  "Äffin  (Meerkatze)"l"vervet  (long-tailed monkey)" 

gjf-t 

"Affin  (Meerkatze)" |"vervet  (long-tailed  monkey)"|substantive»substantive_fem|ID:166680|Wb  5, 158.17-20 

•  //[3]//  [gj]f,t  "Eine  Äffin  (Meerkatze). "  bbawgrabinschriffen:Südwand//Beischriften  (unterste  Bildleiste}:  [3] 

•g(j)f.w,t=f  zni.t  tp.pl  swi  Ttj  pn  hr=tn  m  htp(w)  "(O  ihr)  seine  Äffinnen/Meerkatzen,  die  die  Köpfe  abschneiden,  dieser  Teti  gehe  an  euch  in 
Frieden  vorbei. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  254:  [T/A/W  6  =  242] 

•g(j)f,tpl=f  zni.t  tp.pl  5w^  Wnjs  hr=tn  m  htp  "(O  ihr)  seine  Meerkatzen,  die  die  Köpfe  abschneiden,  Unas  gehe  an  euch  in  Frieden  vorbei." 
bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT 254:  [423] 
bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte 

C0LL0C:ZN;,  "herankommen  AN;  ÜBERTREFFEN;  VORBEIGEHEN;  PASSIEREN;  (SICH)  TRENNEN  (VON);  ABSCHNEIDEN;  (SICH)  ABTRENNEN;  ÄHNLICH  SEIN"|""* 
SWBJ,  "VORBEIGEHEN;  PASSIEREN" | "TO  PASS" •  HTP.W,  "FRIEDEN;  GLÜCK"|"PEACE;  CONTENTMENT" 
root.'gjf,  "kleiner  Affe  (Meerkatze)"l"vervet  (long-tailed monkey)" •  gjf.j,  "meerkatzenartig" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Äffin  (Meerkatze):  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES  »PLURAL:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE: 
1  TIMES 


gy 

"[ein  Gebäck]"|"[a  loaf]"|substantive»substantive_masc|ID:166640|Wb  5, 157.10;  FCD  288 


gy 

"[Gebäck]  "jenglish  translation  missingjrootjID:877952 


gy-t 

"[Pflanze  (offizinell)]"j"[a  plant  (med.)]"jsubstantive«substantive_femjID:166650jWb  5, 157.11-13;  DrogWb  533  f. 

•psd  1  //[83,l]//  jwr,yt  1  'm''  1  dSr,t  1  ws,t  n(j).t  's  1  ws,t  n(j).t  mry  //[83,2]// 1  ws,t  n(j).t  tjr.t  1  ws,t  n(,j).t  nbs  1  ws,t  n(j).t  nh,t  1  ws,t  n(j).t  wh  1 
//[83,3]//  drd n(j)  snd,t  1  drd n(j)  nbs  1  drd  n(j) ßm  1  drd n(,j)  nh,t  1  dsr  1  pr,t //[83,4]// ßm  1  mrh,t  hd.t  1  mrh,t  ?Spd?  1  hs  sS  1  pr,t-snj  //[83,5]// 1 
htj,w  1  hd,w  1  snj-ß  1  ?jbh?  n(,j)  gy,t  1  bdd,w-k^  1  tjw  //[83,6]// 1  bsbs  1  ?jbw-mh,(w)yf.t}?  1  (j)ny,t  n(,j).t  mhj  1  hm]t-mh,t  1  //[83,7]// hm^t  n(,j).t 
hSs,t  1  jnb  1  mns,t  (1}  st{t}<j}  1  hsmn  1  ff  jh  (1}  //[83,8]//  sis^  1  "$psd$-Schoten:  1,  Langbohnen:  1,  S'm'^'S-Körner  (des  Emmers  /  der  Gerste?):  1, 
Johannisbrot:  1,  Sägemehl  der  $‘s$-Konifere:  1,  Sägemehl  der  Libanonzeder  (?):  1,  Sägemehl  der  Weide:  1,  Sägemehl  des  Christdorns:  1,  Sägemehl 
der  Sykomore:  1,  Sägemehl  des  Wacholders:  1,  Blätter  der  Dornakazie:  1,  Blätter  des  Christdorns:  1,  Blätter  des  $ßm$-Laubbaumes:  1,  Blätter  der 
Sykomore:  1,  Leinsamen  (?):  1,  Früchte/Samen  des  $ßm$-Laubbaumes:  1,  weißes  Öl:  1,  Gänsefett:  1,  Schweinekot:  1,  „Haarfrüchte":  1,  Myrrhe:  1, 
Zwiebeln/Knoblauch:  1,  „Erdhaar"-Pßanzen:  1,  „Zahn“  (d.h.  Stachel?)  der  $gy.t$-Pßanze:  1,  Flaschenkürbis:  1,  $tjw$-Pßanzen:  1,  $bsbs$-Pßanzen:  1, 
unterägyptische  $jbw$-Pßanzen  (?):  1,  Kerne/Samen  vom  Flachs:  1,  unterägyptisches  Salz:  1,  Salz  vom  Bergland:  1,  $jnb$-Pßanzen:  1,  Roter  Ocker: 
(1},  Ocker:  1,  Natron:  1,  Rinderfett:  (1},  $s?s?$-Früchte:  1."  sawmedizimPapyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung: 
[82,22] 

•g?y,t  1  mrh,t  ??pd?  1  bjt  //[90,14]//  1  "$gy.t$-Pßanzen:  1,  Gänsefett:  1,  Honig:  1. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//90,6-90,14  =  Eb  757-760:  Heßmittei 
gegen  $rwy.t$-Ausßuss:  [90,13] 

•  Jwfffh  1  gyt  hh.t  1  bJt  1  "„Lebendiges“ Fleisch:  1,  „lebendige" $gy.t$-Pßanzen:  1,  Honig:  1.  "sawmedizimPapyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696: 
Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [83,9] 

•gy,t  1  jwf  ddS  1  qSw  n(,J)  sw,t  1  bj,t  1  "$gy.t$-Pßanzen:  1,  fettes  Fleisch:  1,  Mehl  vom  $sw.t$-Emmer:  1,  Honig:  1.  "sawmedizimPapyrus  Ebers//76,19- 
78,3  =  Eb  603-615:  "Heilmittel  zum  Geschmeidigmachen  der  Knie":  [76,20] 

•jwf  n(,j)  nf  1  t?h,t  //[80,9]//  n(,j).t  h(n)q,t  ndm.t  1  gy,t  1  bj,t  1  "Fleisch  vom  Wels:  1,  Bodensatz  von  süßem  Bier:  1,  $gy.t$-Pßanzen:  1,  Honig:  1." 

sawmedizimPapyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [80,8] 

sawmedizin 

COLLOC:WS.T,  "SAGEMEHL  (0FFIZINELL)"|"SAWDUST  (MED.)"  »JBW-MH.W,  "[OFFIZINELL  VERWENDETES]"|""  •  JBH.J,  "[FLÜSSIGKEIT  (OFFIZINELL)]"|"[a  MED. 

liquid]" 

rootgj.w,  "Zyperngras  (?)"l"[an  aromatic plant]" 

®  3  times.®  2  times.®  'l  <1  “  1  times.®  M  1  times 

g.lyp.hs:Ml7.;  14  times.»  Wl.l:  .7  .times.»  XI:  .7  times .»M.Z;.  .7  .times  .».ZZ;  .5  .times  .»  .G.l;  .3  .times 
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gy-t 


MK  &  SIP:  7  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times 

[Püanze  (oßizinell)]:  6  times  •  [offizinell  verwendete  Pßanze]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  7  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  •SINGULAR:  7  TIMES  •  FEMININE:  7  TIMES 


gi 

"staunend  blicken" jenglish  translation  missing|verb|ID:855608|Wb  5, 151.2-5;  vgl.  Edel,  ZÄS  81, 1956, 14  ff. 

•  di.w=k  mSS  rß  wr.w.pl  nfr  //[23.5]//  jr,t.t=^  [■■■]  dr,t=k  "Du  hast  dafür  gesorgt,  daß  die  Großen  zuschauen  ~  und  ihr 

Auge/Sehvermögen  ist  gut:  (es  gibt)  Schwäche  (?)  in  Bezug  auf  (?)  deine  Hand  (?;  oder:  (es  gibt)  [Erstaunen(?)]  wegen  deiner  Hand)." 
sawUtpAnastasi  I = pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [23.4] 
sawlit 

COLLOC:GNN.W,  "SCHWÄCHE"|''WEAKNESS"  »PR.T,  "HAND;  HANDVOLL  (ALS  MASS)’'|’'HAND;  HANDFUL  (AS  A  MEASURE  OF  V0LUME)"-WR,  "DER 
GR0SSE"|"GREAT  ONE;  MAGNATE" 

rootjgg,  "[eine  Schlange]"!"" •  sg.wt,  "Staunen"l"astonishment" •  sgi,  "staunen;  starr  sein"l"to  be  confused" •  sgw.t,  "Verblüffung"l"astonishment" • 
Ggw.t,  "Staunende"!"" »g.wt,  "d^s  Staunen;  das  Starren"!"" »gg.j,  "[eine  Schlange]'!"" »ggw.w,  "das  Staunen;  das  Starren"!"" •ggw.t,  "das  Staunen;  das 
Starren"!"" •  ggwi,  "staunen;  starren"!"" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
staunend  blicken:  1  times 
VERB:  1  TIMES 


g' 

"[Substantiv]  "jenglish  translation  inissing|root|ID:877955 

g't 

"  [Substantiv]  "jengUsh  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:856730|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coflin 
Texts,  680 


gw 

"[ein  Stier]"|"[abull]"|substantive*substantive_masc|ID:166700|Wb  5, 159.5-7;  FCD  288;  DrogWb  537 

•  snj-ß  1  sft  1  dl  hsmn-dsr  //[22,7]//  1  bnf  n  gw  1  "'Erdhaar"-Früchte:  1,  $sft$-Öl:  1,  Fett:  1,  rotes  Natron:  1,  Galle  eines  $gw$-Rindes:  1." 
sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschrift  für  Bauchbeschwerden":  [22,6] 

•  plg?  Sn  wS'hy'ß  [..]  //[15]//  ?m?  ?pr-R7  [..]  ?mr?  ?R2  "Das  große  $Gw$-Rind  der  Säulenhalle  (?)  [ — ]  im  Tempel  des  Re  (?,  oder:  am  Kanal  des 
Re)."  sawlitoCairo  CG  25204//Königshymnus  aufRamsesIl:  [14] 

•  //[G.4]//  rnn  jwS //[G.5]// rnn  gw  'A  young  long-horned  $jwS$-ox.  A  young  $gw$-ox. "  sawhtStele  des  Nebipusenwosret  (BM  EA  101)//{Stele  des 
Nebipusenwosret  (BM EA  101)}:  [G.4] 

sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:RNN,  "JUNGTIER;  KALB"|"[a  KIND  OF  CATTLE]" •  PR*R‘W,  "TEMPELBEZIRK  DES  Re"1""  -WHB,  "SäULENHALLE"|"COLUMNED  HALL" 
rootngS,  "töten"!"to  kill;  to  cut  up"»ngS.w,  "Langhornrind"!"long-horned cattle" 

®  ^  1  times  •  ^  1  times 

g.lyp.hs:Wl  l:  2  times  •  G43:  1  times  - Z7:  1  times  •  El;  1  times 
MK  &  SIP:  2  times  •  NK:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
[ein  Stier]:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 


gw 

"[Art  Pferde]"|”steed"|substantive»substantive_masc|ID:166720|Wb  5,  159.9;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  507;  Meeks,  BiOr 
54, 1997,  53;  MüUer,  OLZ  97,  2002,  42 

•  htrj  gS~wS  nfr.w  ms.w  //[17.9]//  SS-npEgS-jC  j~'bS~'jK~y  tp,tj.y  n  Hß  jd,t  n  J-ß~sS  jw=w  (m)  dr,t  nSy=sn  wr.pl ksi.y  hr.j pl  //[17.10]//  (ssd)  [..]  [..] 
"Gespanne  und  schöne,  junge  $gw$-Pferde  aus  Sangar/Babylonien,  erstklassige  Hengste  aus  Chatti,  Kühe  aus  Alasiya,  die  (in)  der  Hand  ihrer 
Großen  sind,  die  gebogen  unter  dem  {Erscheinungsfenster}  sind. "  sawUtpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen 
für  einen  Königsaufenthalt:  [17.8] 

•  sw  hn  r  mh  m  gEw?  m  pl  j~hEy  m-b?h  hm=Knh-(w)d?-s(nb)  "Er  ist  losgegangen,  um  sich  $gw$-Pferde  zu  nehmen,  in/aus  dem  Lager  (oder:  von 
der  Koppel)  in  Anwesenheit  seiner  Majestät  LHG."  sawUtpAnastasi  III  =  pBM  EA  10246  (Miscellanies)//Rto  6.2-6.10:  Das  Leiden  des 
Streitwagenkämpfers:  [6.5] 

•  hEn-ß  n=j ßy.n=k  mj  ssm,t  n  nsw  stp  n  hS  m  gEwj.pl  //[G  1,6]//  nbf.t)  dp,]  n  nl  jh{,t}.pl  "Ach  wärest  du  doch  gekommen,  (schnell)  wie  ein 
königliches  Ross,  das  auserwählt  wurde  unter  allen  tausend  'Arabern ",  das  Beste  aus  den  Ställen. "  sawlit/Liebeslied  Nr.  31-47:  }pChester  Beatty  I// 
Verso,  Section  G:  Liebeslied  Nr.  38-40  ("Drei  Wünsche"):  [G  1,5] 

•  K  zp-2  //[12]//  jwgrgnEn  gw.pl  nEn  hr,j-jh,w.pl  n(j)  nEn  dmj.w  r  //[13]//  spr.t  (=j)  r{rj  Mn-nfr  "(Weiter)  sei  achtsam,  und  versorge  die  Pferde  der 
Pferdestallmeister  von/in(?)  den  Städten,  bis  ich  Memphis  erreiche. "  bbawbriefe.pCairo  58054//Brief  des  Mai-Seth  an  den  Soldaten  Hat  [11 ] 
bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:  JBR,  "HENGST"|"STALLI0N  (SEM.  LOAN  WORD)"  •  SNGR,  "BABYL0NIEN"|""  •  JRS,  "ALASYIA  (ZYPERN)" |"ALASIYA  (CYPRUS)" 

NK:  4  times 
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gw 


Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Art Pferde]:  3  times» [Pferde]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


gw 

"jauchzen" jenglish  translation  missmg|verb|ID:852253|Posener,  RdE  11, 1957, 128,  n.  3 

•  //[12.2]//  sbltw=k  (r)  hsj  m-s^  wS-dnj  r  m-s^  w?~jr'  r  dd-m-3~nj~nj  m-sS  kn-jn-jw-rw  r  //[12.3]//  hsi  m-s3  n3~ß~hj  "Du  wurdest  (nur)  belehrt 
(oder:  wirst  belehrt  werden),  zur  Udschen-Flöte  (Doppeloboe?)  {zu}  singen,  zur  Wer-Flöte  zu  trällern  (?),  zur  Kinnor-Leier  zu  deklamieren  (?),  zur 
Netschech-Laute  (?)  zu  singen;"  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  11.8-12.5:  Vorwürfe  an  einen  Schreibschüler  mit 
zügellosem  Verhalten:  [12.2] 

•[..]  ?gl(.w)?  prfrj.t  jm  gr,t  'q.t=f  "(Be)sungen  wird  (?)  das  Herauskommen  von  dort  und  ferner  seine  Einführung  (?). "  sawlit:KV  17:  Grab  Sethos'  I.{, 
vordere  rechte  Seitenkammer  der  Sargkammer}//{Das  Buch  von  der }Himmelskuh{  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}:  [95] 

•_=f  m  hsi  hs[pl]  [m]  [sm]  sm‘,w.pi  m  tß //[X+II,  x+9]//  tßl.pl]  [m]  [gßvv? glwß.pl]  [r] pri  spr,w  n  //[X+II,  x+10]//  Mn-nfr  [..]=sn  "Er  (oder:  [..] 
ihn)  [..]  mit  dem  Gesang  der  Sänger,  mit  der  Musik  der  Musikanten,  mit  dem  Jubel  der  Ju[belnden,  mit  dem  Jau]chzen  der  Jauchzenden,  bis  der 
Kläger  von  Memphis  herausging  [wegen]  ihren  [..]."  sawlit:{03.  }pChassinat  I  =  pLouvre  E  25351//{Die  Geschichte  von  }König  Neferkare  und 
General  Sasenet:  [X+II,  x+8] 

•  jr  r=f  jwi  spr,w //[X+11,  x+11]// n  Mn-[nfr]  r  [?dd?]  hft  (j)m,(j)-r'-rw,yt  [?rdj?]=f  hsi  hs.pl  smV/[X+ll,  x+12]//  sm\w.pl  tß  tjß].pl glwl gß] w3.pl r pri 
//[X+Il,  x+13]//  spr,w  n  Mn-nfr  nn  sdm=sn  dn=sn  ?n?  ^hH  swnh  r=f  "Wenn  nun  der  Kläger  von  Memphis  kam,  um  zum  (Richter)-Vorsteher  des 
Torgebäudes  zu  [sprechen  (?)],  da  [veranlaßte  (?)]  (dies)er,  daß  die  Sänger  sangen,  die  Musikanten  Musik  machten,  die  Jubelnden  jubelten  und  die 
Jauchzenden  jauchzten,  bis  der  Kläger  von  Memphis  hinausging,  ohne  daß  sie  (ihn)  angehört  hatten,  als  sie  aufhörten,  ihn  niederzuschreien  (oder: 
gegen  ihn  Krach  zu  machen)  (?). "  sawlit:{03.  }pChassinat  I  =  pLouvre  E  25351//{Die  Geschichte  von  }König  Neferkare  und  General  Sasenet:  [X+II, 
x+10] 

•g3w3  n=k  ß.du.pl  m  rs,jt  ""Die  beiden  Länder  werden  für  Dich  vor  Freude  singen!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew 
York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  7,6 
bbawtotenlit,  sawlit 

COLLOC:TJ?,  "JUBELNDER" | GW. W,  "SäNGER"|""  •  TJ^,  "STÖHNEN;  SCHREIEN;  JUBELN" | "TO  CRY  OUT" 
rootgw.w,  "Sänger"!"" 

®  2  times  •  1  times 

g.lyp.hs:Gl  :  7  times  •Wll:  3  times  .  V4:  3  times  .  A2;  3  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times  »NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
singen:  2  times  »jauchzen:  2  times » besingen  (?):  1  times 

VERB:  5  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  3  TIMES  •  INFINITIVE:  2  TIMES  »ACTIVE:  2  TIMES  »PASSIVE:  1  TIMES 


gw 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  niissing|substantive«substantive_niasc|ID:862946|Wb  5, 159.3;  DrogWb  537 

•  bj,t  n.t  hpr,j  gw  n  bjt  K-pw  "Honig  von  „Entstandenem“  oder  $gw$-Teil  (?)  des  Honigs. "  sawmedizin.Papyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431: 

"Sammelhandschriff  für  die  Augen "  (Das  Augenbuch):  [59,11  ] 

sawmedizin 

COLLOC:HPR.J,  "[EIN  GÄRUNGSPRODUKT] "|"[a  PRODUCT  OF  FERMENATION  (MED.)]" » BJ.T,  "HONIG" | "HONEY" »  R’-PW,  "ODER'I'OR;  OR  ELSE" 

root:gw,  "[Verband]"!"" »gw3,  "zusammenziehen;  [als  Zustand  von  Personen];  anlegen'ßto pull  tight"»gw3,  "[ein  Brot]'!"" »gw3,  Werkzeug]"!"[a 

toolj" » gwi.t,  "[ein  Kasten]"!"chest;  box"»gw3w3,  "gefangen  nehmen  "!"strangle-hold" 

<?  I  1  times 

g.lyp.hs:Wl  l.:  1.  times  »  Z?:  1.  times  .»  528;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[Substantiv]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES » ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES 


gw 

"[Verband] "lenglish  translation  inissing|substantive*substantive_masc|ID:875741|Wb  5, 159.4;  MedWb  912 

•  rdi  gw  //[94,3]//  n(j)  hbs  jwh  m  htj,w  m  gs  hr,j  jr,j  "Ein  $gw$-Verband  (?)  aus  Stoff,  durchtränkt  mit  Myrrhe,  werde  an  die  obere  Seite  davon 

gegeben. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//93,6-94,22  =  Eb  783-807:  Erster  gynäkologischer  Abschnitt:  [94,2] 

sawmedizin 

COLLOC:JWH,  "BEGIESSEN;  BEWÄSSERN;  DURCHTRÄNKT  SEIN;  BEFEUCHTEN"1"T0  SPRINKLE  (WITH  WATER);  TO  MOISTEN" »  NT.W,  "MYRRHENHARZ  (FÜR  SALBÖL 

UND  Weihrauch)"|"myrrh"»hbs,  "Kleid;  Hülle;  Tuch"|"garment;  clothing" 

rootgw,  "[Substantiv]"!"" »gwS,  "zusammenziehen;  [als  Zustand  von  Personen];  anlegen"!"to  pull  tight"»gw3,  "[ein  Brot]"!""»gw3,  "[ein 
Werkzeug]"!"[a  toolj" » gwl.t,  "[ein  Kasten]'! "ehest;  box"»gw3w3,  "gefangen  nehmen"!"strangle-hold" 

<?  ^  1  times 

.1.  .1.  t.ijIi.^.s.r.Q.3.7:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Verband]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  »ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES 
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gw 


gw 

"  [jauchzen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877961 

gw.w 

"Sänger"|english  translation  missmg|substantive«substantive_masc|ID:852091|Posener,  RdE  11, 1957, 125  ff. 

•_=f  m  hsi  hs[pi]  [m]  [sm]  sm‘,w.p]  m  tß //[X+II,  x+9]//  tßip}]  [m]  [gßw^ g^wßpl]  [r] pri  spr,w  n  //[X+II,  x+10]//  Mn-nfr  [..]=sn  "Er  (oder:  [...] 
ihn)  [...]  mit  dem  Gesang  der  Sänger,  mit  der  Musik  der  Musikanten,  mit  dem  Jubel  der  Jufbelnden,  mit  dem  JauJcbzen  der  Jauchzenden,  bis  der 
Kläger  von  Memphis  herausging  [wegen]  ihren  [..]."  sawlit:(03.  }pChassinat  I  =  pLouvre  E  25351//(Die  Geschichte  von  }König  Neferkare  und 
General  Sasenet:  [X+II,  x+8] 

•  jr  r=f  jwi  spr,w //[X+II,  x+11]// n  Mn-[nfr]  r  [?dd?]  hft  (j)m,(j)-r'-rw,yt  [?rdj?]=f  hsi  hspl  sm' //[X+II,  x+12]//  sm\wpl  tjl  tjßjpl glwl gßjwipl r pri 
//[X+II,  x+13]//  spr,w  n  Mn-nfr  nn  sdm=sn  dn=sn  ?n?  ’^hr^  swnh  r=f  "Wenn  nun  der  Kläger  von  Memphis  kam,  um  zum  (Richter)-Vorsteher  des 
Torgebäudes  zu  [sprechen  (?)],  da  [veranlaßte  (?)]  (dies)er,  daß  die  Sänger  sangen,  die  Musikanten  Musik  machten,  die  Jubelnden  jubelten  und  die 
Jauchzenden  jauchzten,  bis  der  Kläger  von  Memphis  hinausging,  ohne  daß  sie  (ihn)  angehört  hatten,  als  sie  aufhörten,  ihn  niederzuschreien  (oder: 
gegen  ihn  Krach  zu  machen)  (?). "  sawlit:(03.  jpChassinat  I  =  pLouvre  E  25351//(Die  Geschichte  von  /König  Neferkare  und  General  Sasenet:  [X+II, 
x+lOj 
sawlit 

COLLOC-.Tß,  "JUBELNDER’'|''"«TJ?,  "STÖHNEN;  SCHREIEN;  JUBELN" | "TO  CRY  OUT" «GW,  "JAUCHZEN"|"" 
root:gw,  "jauchzen"!"" 

g.lyp.hs:Wll:  2  times •  Gl;  2  times •  V4.:  2  times •  A2;  1  times •  Al;  1  times •  Z2;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

Sänger:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES 


gwl 

"zusanunenziehen;  [als  Zustand  von  Personen];  anlegen"|"to  pull  tight"|verb*verb_3-lit|ID:166730|Wb  5,  159.11-160.4; 
PCD  288;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  680  f. 

•[..j  //[5.8j//  [..j  [ _ 7  ßj  [dnj,tj  [...j  hn'  jh  gl~wl  [..j  "...j  zusammenziehen  [am?j  $dnj.t$-Fest  [ . j  der  Sonnengott  (?)  mit  dem 

Mondgott,  der  zusammenzieht  [..."  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)}:  [5.8j 

•  023^=^/:^  [..j  //[Vs  5j// gwS  r  Nn-nswt  jri.n=f  sw  m  sd-m-rl!  n  rdi pri prpl  n  rdiü  'q  'qpl  hr  hl  mj  r'w-nb  "^Siehe^,  ...  belagert  (nun)  Nen-nesut  (= 
Herakleopolis),  indem  er  sich  zum  Umzingler  (wörtl:  Schwanz-im-Maul)  machte,  ohne  die  Herauskommenden  im  täglichen  Kampf  heraus  (und) 
die  Eintretenden  herein  zu  lassen. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  PiyeZ/Textfeld:  [Vs  4j 

•  //[ij// gwljld,t  ’^wnß  "Zieh  das  Netz  zu,  schnell!"  bbawgrabinschriften:Eisch-Netz-Szene//unterstes  Register:  [Ij 

•  ml  tw  Ttj pri=k  r=k  m  Dhw,tj  jri.t  mssln  wjl Rw //[T/A/E  49=  340j// r  sh,t.pl=f  jm.t  jls,w gwl=k  m-hnt  h(h}.y=f  "Möge  Teti  dich  sehen,  wenn  du 
als  Ihot  hervorkommst,  wenn  ein  Landeplatz(?)/eine  Fahrrinne(?)  für  die  Barke  des  Re  gemacht  wird  an/zu  seinem  Feld,  das  in  (der 
Himmelsgegend)  Kahler  (Platz)  ist,  wenn  du  vor  seinen  Himmelsstütz-Göttern  anlandest "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  406:  [T/A/E  48  = 
339 j 

•  tly=w  dbw  glw.tj  m  mnh,t(.pl}  ""Ihr  Sarg  ist  mit  Stoffbinden  verschnürt!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York 
MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  7,3 

bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawtotenlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:MSHB,  "FAHRRINNE"|""  •  J?S.W,  "KAHLER  (PLATZ)  (EINE  HIMMELSGEGEND)"|"BALD(PLACE)  (A  REGION  OF  THE  HEAVENS)"  •  HH,  "STÜTZENDER  (U.A.  DER 
HIMMELSKUH)"|"HEH  (DIVINE  BEING(S)  WHO  SUPPORT  THE  HEAVENS)" 

rootgw,  "[Substantivj"l""»gw,  "[Verbandj"l""»gwl,  "[ein  Brotjj""»gwl,  "[ein  Werkzeugj"l"[a  tooij"*gwl.t,  "[ein  Kastenj"l"chest;  box"»gwlwl, 
"gefangen  nehmen  "l"strangle-hold" 

®  ^  °  3  times  •  ®  2  times  •  ®  2  times  •  ®  °  1  times  •  ®  1  times  •  ®  1  times 

g.lyp.hs:y4:  11  times  •Gl;  11  times- Wll;  10  times -Dl;  7  times  •D40:  4  times- A24:  2  times  - Z7;  1  times -  U33:  1  times- Yl;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  8  times-NK:  7  times-OK  &  FIP:  4  times-MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times -Nubia:  6  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •  unknown:  3  times 

zusammenziehen:  8  times  •  belagern:  6  times  •  zusammenziehen;  [als  Zustand  von  Personen];  anlegen:  3  times  •  anlegen:  3  times  •  transitiv:  etwas 
zusammenziehen(?):  1  times 

VERB:  21  TIMES •VERB_3-LIT:  21  TIMES -SUFFIXCONJUGATION:  6  TIMES -ACTIVE:  4  TIMES -INFINITIVE:  3  TIMES •  IMPERATIVE:  3  TIMES •  PASSIVE:  2  TIMES- 
PLURAL:  2  TIMES -PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES -FEMININE:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES 


gw3 

"[ein  Brot]"|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:166750|Wb  5, 160.6;  AEO 1, 14 

rootgw,  "[Substantivj"l""»gw,  "[Verbandj"l""*gwl,  "zusammenziehen;  [als  Zustand  von  Personen];  anlegen'ßto  pull  tight"»gwl,  "[ein 
Werkzeug]"l"[a  toolj" •  gwl.t,  "[ein  Kasten]"l"chest;  box"»gwlwl,  "gefangen  nehmen"l"strangle-hold" 

"[ein  Werkzeug] "|"[a  tool]"|substantive«substantive_niasc|ID:850639Uunker,  Giza  IV,  72  (6) 

•  //[Spl]//  'n,t  1000  mjnb  1000  //[Sp2]// mnh  1000  zl,t  1000  //[Sp3]//  mdl,t  1000  gwl  1000  //[Sp4]//  tß  1000  db,t  bjl  1000  tr,w  1000  //[Zl]//  n  shdpr- 
hd  Kl(=j)-m-'nh  "1000  Dechsel,  1000  Mjneb-Beile,  1000  Meißel,  1000  Sat-Meißel,  1000  Grabstichel,  1000  Gewa-Meißel,  1000  Sägen,  1000  Erzplatten 
(und)  1000  Hämatitf/platten}}  für  den  Aufseher  des  Schatzhauses  Kai-em-anch. "  bbawgrabinschriften:Westwand//Objekt-Außistung:  [Spl ] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  ZLT,  "[EIN  WERKZEUG]"|""  •JTl,  "SAGE"|""  •  SHD-PR-HD,  "AUFSEHER  DES  SCHATZHAUSES"|"" 
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gwS 


rootgw,  "[Substantiv]"!"" •  gw,  '[Verband]"!"" •  gwi,  "zusammenziehen;  [als  Zustand  von  Personen];  anlegen"!"to  pull  tight"»gwl,  "[ein  Brot]"!""» 
gwit,  '[ein  Kasten]"! "ehest;  box"»gwlwl,  "gefangen  nehmen'!”strangle-hold" 

®  "flf  1  times 

g.lyp.hs:Wll:  1  times*  V4;  1  times  *1^23:  1  times 
OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Werkzeug]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


"[unklar]"|english  translation  missmg|undefmed|ID:870791|CT  HI,  159b 

"[zusanmienziehen]"|english  translation  inissmg|root|ID:875744 

"[ein  Kasten] "|"chest;  box”|substantive»substantive_fem|ID:166760|Wb  5,  160.7;  AEO  I,  68;  Lesko,  Dictionary  IV,  52; 
Ward,  JNES  44, 1985,  334 

•  //[B.l]//  znn  n  3-n-jz,t  Hns,w  n  nb=f  //[B.2]// ht,wt  1  qlr=f  1  //[B.3]// htj  1  krht  2  //[B.4]// glw,t  2  //[B.5]//  fd  1  "Eine  Aktennotiz  des  Großen  der 
Truppe  Chonsu  an  seinen  Herrn:  1  Holzstatue  (?),  sein  Riegel  1  (Stück),  1  Bett,  2  Obstkörbe,  2  Kästen  und  1  Stilt. "  bbawbriefe:oBM  65933  (oNash 
1 1 [//Brief  an  den  Wesir  von  Hay  und ...:  [B.l] 

•  //[311b]//  Wsjr  hntj g<]}w,t  "Osiris,  Vorsteher  des  Kastens"  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  141/143:  [311b] 
bbawbriefe.  tb 

COLLOC:TD,  "NAGEL;  STIFT’'|'’NAIL;  PEG"*HT.WT,  ’'H0LZSACHEN"|’'W00DEN  THINGS  (FURNITURE?)"  «KRHT,  "KORB;  GEBINDE;  [EIN  MASS]"|"BASKET;  BUSHEL 
(Sem.  loan  word)" 

rootgw,  "[Substantiv]"!"" »gw,  "[Verband]"!"" •  gwl,  "zusammenziehen;  [als  Zustand  von  Personen];  anlegen"!"to  pull  tight"»gwl,  "[ein  Brot]"!""» 
gwl,  "[ein  Werkzeug]"!"[a  tool]"»gwSwi  "gefangen  nehmen"!"strangle-hold" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  •  unknown;  1  times 
Kasten:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


gw3.t 

"[unklar]"|english  translation  niissing|undefined|ID:870794|CT  V,  267b 

gw3w3 

"gefangen  nehmen"|"strangle-hold"|verb*verb_5-lit|ID:166770|Wb  5, 160.8;  FCD  288 

rootgw,  "[Substantiv]"!"" »gw,  "[Verband]"!"" » gwl,  "zusammenziehen;  [als  Zustand  von  Personen];  anlegen"!"to  pull  tight"»gwl  "[ein  Brot]"!""» 
gwl,  "[ein  Werkzeug] "!"[a  tool]"» gwit,  '[ein  Kasten]"!"chest;  box" 


gwn 

"Sack"|"haversack  (Sem.  loan  word?)"|substantive*substantive_masc|ID:166790|Wb  5,  160.10;  Hoch,  Sem.  Words,  no. 
508 


gws 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:877964 

gws.t 

"[Substantiv]"|"[noun]"|substantive»substantive_fem|ID:166800|Meeks,  AL  78.4438;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  681 


gws 

"schielen"|"to  be  crooked  (med.)"|verb«verb_3-lit|ID:166810|Wb  5, 160.11;  MedWb  913 

*  jw  jr,t=f  gws.t(j)  hr=s  m  gs=fhr,j  //[4.7]//  sqr  pf  n,tj  m  dnn,t=f  "Sein  Auge  steht  schief  (oder:  schielt)  infolgedessen,  an  der  Seite  von  ihm,  die  jene 
Schlagverletzung  aufweist,  welche  in  seinem  (Hirn-)Schädel  ist "  sawmedizin.Papyrus  Edwin  Smith/Zl. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall 
1-27):  [4.6] 

•//[6]//  [..]  [[r,t]=[f]  ßb,dj  gis.t  [..]  ".  .  .  (und)  [sein]  linkes  [Auge]  schielt .  .  .."  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI  inv.  1 73  +  pCarlsberg  463//Handbuch 
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des  Sachmetpriesters:  [6] 
bbawtempelbib,  sawmedizin 

COLLOC:SQR,  "SCHLAGVERLETZUNG’'|’'WOUND;  INJURY"  »DNN.T,  "SCHÄDEL;  K0PF"|"SKULL;  HEAD"*JR.T,  "AUGE"|"EYE’ 
root.'gws,  "schief  sein''l''to  be  crooked;  to  turn  away  (Sem.  Joan  word)" 

TÄT  I — 

^  1  times  •  (?  iii  1  times 

g.lyp.hs:Wl  1 :  2  times  •  N37.:  2  times  •  Z7;.  2  times  •  XI :  2  times  •  Gl;  1  times  •  D6;  1  times  •  D4;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
schielen:  2  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_3-LIT:  2  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


gws 

"schief  sein"|"to  be  crooked;  to  turn  away  (Sem.  loan  word)"|verb«verb_3-lit|ID:166820|Wb  5, 160.12-161.3;  Hoch,  Sem. 
Words,  no.  509;  Meeks,  BiOr  54, 1997,  53 

•  //[23.13]//  pl  ht  gl-wl-sw  bf  m  sh,t  jw  h(w)i=f  (n)  sw  hlb(t)  jni  n=f  sw  pl  hmSm  jri.y=f  //[23.14]//  s‘q(l)=f  jri.y=f  sw  (m)  tjwr  (n)  wr,w  "Das 
krumme  Holz,  zurückgelassen  auf  dem  Feld,  nachdem  es  für  die  Sonne  und  den  Schatten  (weg)geworfen  wurde:  der  (Holz)-Handwerker  hat  es  sich 
geholt  (oder:  wird  es  sich  holen),  damit  er  es  begradigt  und  damit  er  es  {zu}  einem  Würdenstab  eines  Großen  (oder:  einen  Stock  eines  Alten) 
macht. "  sawlit:{02.  }pBoulaq  4,  Rto{  (B)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  B):  [23. 13] 

•  'qly  m-jri  gl-wl~[sl]  "Sei  aufrichtig!  Dreh  kein  krummes  Ding!"  sawlit.pChester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Vso  1. 1-2.4:  Verhaltensregeln:  [Vso 

1,8] 

•  //[Rto  4]//  jmi=k  s‘q(l)  gl-wl-sw  jri.y=k  mrw,t  "Du  sollst  nicht  begradigen,  was  (von  Natur  aus)  krumm  ist,  damit  du  an  Beliebtheit  gewinnst. " 
sawlitoPetrie  11  =  oLondon  UC  39614//Eine  Sammlung  von  Verboten:  [Rto  4] 

•  //[12]//  jmi=k  s'q(l)  [g]hwl~sw  jri.[y]=[k]  [mrw,t]  "Du  sollst  nicht  begradigen,  was  (von  Natur  aus)  krumm  ist,  damit  du  an  Beliebtheit  gewinnst. " 
sawlitoDeM  1632//Eine  Sammlung  von  Verboten:  [12] 

•  st  gl~wl~sw  //[22.19]//  m  jb=j  "Sie  sind  meiner  Meinung  nach  verzerrt  (wörtl:  Sie  sind  krumm/schief  in  meinem  Herzen). "  sawlit:{02.  }pBoulaq  4, 
Rto{  (B)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  B):  [22.18] 

sawlit 

COLLOC:S'QB,  "GERADE  MACHEN"|"T0  DIRECT;  TO  SET  ON  THE  WAY"*TWRJ.T,  "STAB"|"[a  STAFF]"  »HBYB.T,  "SCHATTEN"|"SHADOW" 
root.'gws,  "schielen"l"to  be  crooked  (med.)" 

NK:  5  times«  IIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
schief  sein:  5  times  •  ein  krummes  Ding  drehen:  1  times  •  verzerrt  sein:  1  times 

VERB:  7  TIMES«VERB_3-LIT:  7  TIMES  •  MASCULINE:  6  TIMES  •  PARTICIPLE:  4  TIMES  «SINGULAR:  4  TIMES  «ACTIVE:  4  TIMES«PSEUD0PARTICIPLE:  2  TIMES  •  PLURAL: 
2  TIMES  «INFINITIVE:  1  TIMES 


gws 

"[schief  sem]"|enghsh  translation  missing|root|ID:877967 


gwtn 

"anknüpfen;  (Scheunen)  füllen"|"to  bind;  to  replenish"|verb*verb_4-ht|K):166840|Wb  5,  161.5-6;  Lesko,  Dictionary  IV, 
55 

•  nly=f  snw, tfduj.pl  pr  m  nfr,pl  gl~wl~?wt?.t  //[12,4]//  m  wlh,t  "Seine  Scheunen  sind  mit  $nfrw$-Getreide  versehen  und  mit  $wlh.t$-Getreide 
gefüllt  (?). "  sawlitpLansing  =  pBMEA  9994//(Vso.)  12, l-13a,7:  Der  Landsitz  des  Raja:  [12,3] 

•  //[3,2]// j:jri=f gl~wl~tnw ptjE n  ph,wj=f  n-lb,w  ßy  sd,yw  "Aus  dem  Wunsch  heraus,  ein  $sd$-Gewand  zu  tragen,  bindet  er  sich  einen  Verband  (?) 
an  seinen  Hintern. "  sawlitpKoller  =  pBerlin  P  30437/2,2-3,3:  Tadel  des  Schreiberschülers:  [3,2] 

•  jri.y=f  gl-wl-tn-nw  pDjE  n  ph.wj=f  m  ?b,w  [ßji.y  sdw,y  "Er  hat  $ptr$-Stoffstreifen  an  seinen  Hintern  geknüpft,  aus  dem  Wunsch  heraus,  ein 
$sd$-Gewand/Lendenschurz  anzulegen."  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  2.4-3.2:  Brief  an  einen  faulen  Schreibschüler: 
[3.1] 

•  bw  rh=k  gl~wl~tnftj=st  "Du  weißt  nicht,  wie  es  zu  verschnüren/bestücken  (?)  ist"  sawlitpAnastasi  L  =  pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori: 
[24.6? 

sawlit 

COLLOCiPTR,  "Schnur  (?);  VERBAND''|''STRIP  (of  CL0TH)''-SP.W,  ’'LENDENSCHURZ"|''LOINCLOTH’'-N-ffi.W,  "WEGEN  (ETWAS);  WEGEN  DES  WUNSCHES  (ZU 
TUN)"|"F0R  THE  PURPOSE  OF" 

NK:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
anknüpfen:  3  times  ‘  (Scheunen)  füllen:  1  times 

VERB:  4  TIMES-VERB_4-LIT:  4  TIMES  •  INFINITIVE:  3  TIMES  •PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES -T-MORPHEME:  1  TIMES 


gwt 

"[ein  Titel] "lenglish  translation  missing|epitheton_title«title|ID:166850|Wb  5,  161.7;  Vittmann,  Priester  und  Beamte, 
129  fr. 

•  //!// htp-di  nswt Rw //2// Hr,w-?h,tJ  ntr-3 nb-p,t //3// di=f pr,t-hrw  t hnq,t ki(Pi.)  lpd.(Pl.)  //4// nkln  Wsjr gwt //5// n pr-R'w //6// P?(j)-s-bs  zln  // 
7//  Nht-Wsjr  //8//  hm,t=f  nb(,t)-pr  //9//  Sp-n-Mh(j),t  mf.(Pl.)-hrw  //lO-ll//  Jm?h,w  //12//  hr  ntr-3  "(1)  Das  Opfer,  das  der  König  Re-Harachte 
gegeben  hat,  (2)  dem  Großen  Gott,  dem  Herrn  des  Himmels,  (3)  damit  er  ein  Totenopfer  gebe  an  Brot  und  Bier,  Eleisch  und  Geflügel  (4)  für  den  Ka 
des  Osiris,  des  gwt  des  (5)  Re-Tempels  (6)  Pajesbes,  des  Sohnes  des  (7)  Nachtosir,  (8)  und  seine  Erau,  die  Herrin  des  Hauses  Schepenmehit  (PN 325, 
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24),  die  Gerechtfertigten,  (10)  die  Würdigen  (12)  beim  Großen  Gott. "  bbawhistbiospztUnter  der  geflügelten  SonnenscheibeZ/Unter  der  geflügelten 

Sonnenscheibe:  1 

bbawhistbiospzt 

COLLOC:  PR-R‘W,  "TEMPEL  DES  Re"|""  «NSWT,  "(OBERÄGYPTISCHER)  KöNIG"|""  •  NTR-S,  "DER  GROSSE  GOTT  (GOTT);  DER  GROSSE  GOTT  (KÖNIG)" | "GREAT  GOD" 

rootmnkS,  "Fürsorger'l"" •  nk^  "überlegen;  denken  an  (etwas)"l"to  think  about" »klwj,  "Arbeiter"!"" »kS.wtj,  "ZWbeiter;  Träger  (allg.  Bez.)"l"worker; 

porter"  •klwtj,  "[Tiere]"!""  •klwtj,  "Arbeiter;  Träger"!"worker;  porter"»klt,  "Gedanke" ['thought"  »klt,  "Arbeif'!"work">kit,  "Erzeugnis; 

Werk"!"work;  product"  •  kSi,  "denken;  beabsichtigen  "!"to  think  about;  to  plan"  »kSwt,  "tragen;  hochheben"!"to  carry;  to  Support" 

unknown:  1  times 

unknown:  1  times 

[ein  Titel]:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •TITLE:  1  TIMES 


gwt-n-pr-Jmn 

"  [Titel]  "lenglish  translation  missmg|epitheton_title«title|ID:863051|Wb  5, 161.7;  Vittmann,  Priester  imd  Beamte,  129  ff. 

gwd 

"[Färberdistel]"|english  translation  niissmg|root|ID:877169|ONB  633,  Amn.  655 

gb 

"  [Fiederbartwels]  "jenglish  translation  missmg|root|ID:877970 

gb.w 

"Schaden;  Frevel"|"damage"|substantive»substantive_masc|lD:166960|Wb  5,  162.6-7;  vgl.  FCD  288;  Lesko,  Dictionary 
IV,  55 

•[..]  ?  h'.tj  m  g^b=f  "[. .  (eine  Frau  ?)]  hier  (?),  indem  sie  in  seiner  Bedrängnis  (?;  d.h.  die  von  ihm  verursachte  Bedrängnis)  steht  (?)." 

sawmediziwoDeM  1216//oDeM  1216:  [5] 

•  Jmm  jni.tw=f  sf-j:jri.tw=j  smj  r  rs,j  mtw=j  di.t  //[2,37]//  jni.tw  n=k  pfy=k  g^b,w  nbft}  zp-2  m-F-'  j.n=j  n=f"Lass  es  (einstweilen)  herbeibringen,  bis 
ich  selbst  nach  Süden  (d.h.  Theben)  gehe  und  ich  dir  wirklich  jede  deiner  Auslagen  ersetzen  lasse'",  so  sprach  ich  zu  ihm."  sawlitpMoskau 
120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [2,36] 

•  jr  sdm=j  gib  //[lOO]//  [w]lww=f  r  hpr  wd=j  rwi=fhr-^m  h,t  nb.t  "Wenn  ich  mögliche  Schwierigkeiten  vernehme  (wörtl:  indem  sie  im  Begriff  sind 
zu  entstehen),  befehle  ich  sofort,  sie  in  jeglicher  Angelegenheit  zu  beseitigen. "  bbawramessidemSüdhälfte/ZText:  [99] 

•  mtw=k  di.t  hr=k  //[vs.5]//  [...]  [m]Vw=k  ptr  ply=st  gb,w  "Achte  du  weiter  auf...  und  du  sollst  auf  ihren  Schaden  sehen. "  bbawbriefe.pBN  199.5- 
9+196.  V+198.IV//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen:  [vs.4] 

•gib  jwi  "(Und)  ist  Mangel  eingetreten?"  sawlit:{02.  }pBoulaq  4,  Rto{  (B)}//Recto:  Die  Lehre  desAni  (Version  B):  [20.1] 
bbawbriefe.  bbawramessiden.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:  Sr-J.JR.T=,  "BIS  DASS  (KONJ.);  [TERMINATIV]"|""  •  MTW=,  "[EINLEITUNG  DES  K0NJUNKTIVS]"|""  •  M-R’-',  "AUCH;  EBENFALLS"|"ALS0;  LIKEWISE" 
rootngb,  "ablenken  (von  etwas);  entfernen"!"to  turn  aside;  to  divert" •  ngbgb,  "entfernen;  zerbrechen "!"to  break"*gbl,  "blenden"!"" •gbl.w, 
"Vergütung;  Entrichtung  (einer  Bezahlung)"!"payment" •  gbi,  "schwach  sein;  bedürftig  sein;  (jmdn.)  schädigen;  (jmdn.)  betrügen"!"to  be  weak;  to  be 
deßcient;  to  defraud;  to  cheat"*gbb,  "Ermüdung"!"" »gbgb,  "(d^^  Feind)  niederwerfen"!"to  overthrow" •  gbgb,  "lahm  sein"!"to  be  lame"»gbgb, 
"Lahmer"!"a  lame person" •  gbgb,  "Treibgut"!"" •  gbgb.t,  "Leichenhaufen  (o.  Ä.).  "['heaps  (?)  (of  enemy  dead)" 

(Wll-Gl-D58-Z7-Ffl00-G37):  1  times-®  1  times •  ®  1  times 

g.lyp.hs:Wll:  3  times  •  Gl:  3  times  •D58:  3  times  •  Z7;.  2  times  - G37.:  2  times  *  ^9;  2  times -  FflOO;  1  times  •  D40:  1  times 

NK:  9  times  »TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  unknown:  1  times 
Schaden:  8  times  »Bedrängnis:  1  times  •  Mangel:  1  times  •  Auslage:  1  times 

SUBSTANTIVE:  11  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  11  TIMES -SINGULAR:  10  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  10  TIMES -MASCULINE:  9  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES- 
PLURAL:  1  TIMES 


gb.t 

"Fiederbartwels"|"[a  fish]"|substantive*substantive_fem|ID:166880|Wb  5, 162.15 

•  //[!]//  jn  (w)di=k  tw  //[2]//  hr  gb,t  //[3]//  nsm,t=s  mj  "Fürwahr,  du  setzt  dich  auf  den  Gebet-Fisch  (Fiederbartwels)  und  seine  (Placoid)schuppe, 

los!"  bbawgrabinschriften-.Fischfang mit NetzZ/Szenenbeischrift  (rechts):  [1 ] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  NSM.WT,  "FISCHSCHUPPEN;  FISCHE"|"SCALES  (OF  HSH);  FISH"-MJ,  "KOMM!;  K0MMT!"|"C0ME!"  •  WDJ,  "LEGEN;  SETZEN;  STOSSEN;  WERFEN"|"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Fisch]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 

gb3 

"Arm,  Oberarm"|"arm"|substantive»substantive_masc|ID:166900|Wb  5,  163.4-12;  FCD  288;  Van  der  Molen,  Dictionary 
of  Coffin  Texts,  684  f.;  Lesko,  Dictionary  IV,  55  f.;  Walker,  Anatom.  Term.,  277 
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•  jr  h^i=k  z  n(j)  hsb  m  gß)b=f  gmin=k  gß)b=f  dh  r=f  //[12.10]//  sk.j  r  2.nw=f ""  sawmediziwPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19:  Wundenbuch,  Hais¬ 
und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [12.9] 

•[...]  '^di^=^k^  jwi n=j  w'-n  sbj,  ^w^(t)  n  ßw  3 Mn[tj,w].y.pl  jm=st  jw='^sn^  sß.w //[pTurin  Cat  1940+1941,  rto.  2,7]// [..]  nbw jwMnt] nb-Jwn,w 

{hr}  piy=[j]  [g^b]{t}  wnm,j  jw  Mntj,w  nb-Dr,tj  hr piy=j  //[pTurin  Cat.  1940+1941,  rto.  2,8]// gßb]  [smh,j]  [jw]  [Mntj,w]  ^nb^-Wls,t  hr  sksky=sn  r- 
h^ft]  nsw  Mn-hpr-R'  hh-(w)dS-s(nb)  ""[—]  Du  mögest  eine  der  Windböen  (wörtl:  einen  der  Gegenwinde  des  Windes)  zu  mir  kommen  lassen, 
wobei  drei  Monthgötter  darin  sein  sollen,  verborgen  [—]  Gold;  während  Month,  der  Herr  von  Armant,  (auf)  [m]einem  rechten  [Arm]  und  Month, 
der  Herr  von  et-Tod  auf  meinem  [linken  Arm  ist,  und  während  Month],  der  Herr  von  Theben  sie  (die  Feinde)  vernichtet  vor  dem  König 

C  Mencheperre  H  -  LHG. ""  sawlitpTurin  Cat  1940+1941+o.Nr.  =  pTurin  RCGE  15374//Syrienfeldzug  Jhutmosis'  III.:  [pTurin  Cat  1940+1941,  rto. 
2,6] 

•  ssiw//[l2.9]//  hsb  m  g(I)b=f ""  sawmediziwPapyrus  Edwin  Smith//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [12.8] 

•  ssl,w  psn  m  g(I)b=f ""  sawmediziwPapyrus  Edwin  Smith//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [12.21] 

•  rwi.j=k  tw  hr  gib  [..]  "Du  sollst  dich  entfernen  aus  dem  Arm  [der  NN,  den  die  NN  geboren  hat  ...]"  sawmediziwPapyrus  Leiden  I  343  +  I 
345//(Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  9,5] 

sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:HSB,  "BRUCH  (EINES  KNOCHENS) "|"FRACTURE  (OF  A  BONE)  (MED.)"*PSN,  "SPALT"|"FISSURE;  FRACTURE  (MED.)"  •  NB-JWN.W,  "HERR  VON  ARMANT"|"" 
root.-glb.t,  'Arm  (Körperteil)"l"arm"»gbl,  "Seite,  Wand  (eines  Raumes)"l"side  (of  a  room)" •  gblw,  "[ein  Gebäude]"!"" 

®  J  16times-®^J  i  8  times •  ®  ^ J  5  times •  ®  J  1  times •  ®  ^ J  ‘  ^  1  times*®  J  '  Itimes-^J"^  1  times 

•  ®  J  1  times  •  ®  ^  J  1  times 

g.lyp.hs:Wll:  37  times  *  D58:  35  times -1341:  21  times  - Gl;  18  times -1)42:  IZ  times  - F51;  9  times -  ZI;  8  times -Xl;  1  times -  77;  1  times  - Z2;  1. times - 
G29;  1  times 

MK  &  SIP:  26  times-NK:  15  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  34  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  -  unknown;  1  times 
Arm,  Oberarm:  33  times  »Arm  (Körperteil):  8  times 

SUBSTANTIVE:  41  TIMES -SUBSTANTIVE_MASC:  41  TIMES  -  SINGULAR:  36  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  28  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  13  TIMES -MASCULINE:  13  TIMES 
-  DUAL:  4  TIMES  -  PLURAL:  1  TIMES 


gb3 

"Seite,  Wand  (eines  Raumes)" |"side  (of  a  room)"|substantive*substantive_masc|ID:166910|Wb  5, 163.13;  FCD  288 

•  h\n  rdi  pl  smn  r  gbl  //[8,  19]//  jmn,tj  n(,j)  wihj  dldl=f  r  gbl  //[8,  20]// ßb,tj  n(,j)  wih]  "Daraulhin  wurde  der  Gans(körper)  hin  zum  westlichen 
(Seiten)-Arm  der  Eingangshalle  gelegt;  ihr  Kopf  zum  östlichen  (Seiten)-Arm  der  Empfangshalle."  sawlit/pWestcar  =  }pBerlin  P  3033//Die 
Erzählungen  des  p  Westcar:  [8,  18] 

•  n  rdi=k  wj  n  smi.yw pwy  jm,j  gbl=f  smi  //[14]//  h\pl  shnn  jmn  hbl  hl,t  'slt.pl  'nh  m  smi  hh  jrr!  wpw,t=f  jrr!  wd,t=f  //[15]//  "Du  hast  mich  nicht 
jenem  Schlachter  übergeben,  der  auf  seiner  Seite  ist,  der  die  Leiber  abtötet,  der  den  "Verborgenen"*  verwesen  läßt,  der  zahlreiche  Leichnam(e) 
zerhackt,  der  vom  Schlachten  des  Lebenden  lebt,  der  seinen  Auftrag  ausführt  und  seinen  Befehl  ausführt. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  154: 
[13] 

sawlit,  tb 

COLLOC:W^HY,  "SäULENHALLE"|"PILLARED  HALL;  COLUMNED  FORECOURT"  -  SHNN,  "ENTZÜNDUNG  VERURSACHEN"! "TO  MAKE  DECOMPOSE  (MED.)" -SMN, 

"Nilgans"|"Nile  goose" 

rootglb.t,  "Arm  (Körperteil)'l"arm" •  gbl,  "Arm,  Oberarm" j "arm" »gblw,  "[ein  Gebäude]"!"" 

®  2times 

.tilB.es -058:  2  times -  ^29:  2  times -  Gl;  2  times -041:  2  times -1^23:  2  times -  ZI;,  2  times 

MK  &  SIP:  2  times  •  NK:  1  times 

unknown:  2  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Seite,  Wand  (eines  Raumes):  2  times  »Seite,  Wand:  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES -SINGULAR:  2  TIMES -MASCULINE:  2  TIMES 

gb3 

"blenden" jenglish  translation  niissing|verb*verb_3-lit|ID:166920|Wb  5, 164.4;  Borghouts,  JEA  59, 1973, 119,  Anm.  2 

•  hl=k  Rdi=k  Jss  pzh.wm  K={n}(f}  shr  r{rjm.pl=f //[27]//  gbl  ky-dd  mw  m  jr,t.du=f  "Zurück,  "Du  sollst  geben"  von  Ises,  der  mit  {seinem}  Maul  beißt, 
der  seine  Fische  niederwirR,  der  mit  seinen  Augen  blendet  -  Variante:  Wasser  (ist  in  seinen  Augen?*)!"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb 
114-165//Tb  149{2}:  [26] 

•  hl=k  Rrk  jm,j  jss  pzh  m  K=f  gbl  m  //[49]//  jr,t.pl=^  "Zurück,  Rerek,  der  im  Ises-Gebiet  wohnt,  der  mit  seinem  Mund  beißt  und  mit  seinen  Augen 
blendet!"  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  149:  [48] 

•  hl=k  Rrk  jm,j  jss  pzh  m  K=f gb(I)  m  jr,t.du=f  "Kehr  um,  Rerek,  der  im  Ises-Gebiet  ist,  der  mit  seinem  Mund  beißt  und  mit  seinen  Augen  blendet!" 
tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  149:  [316] 

•  hl=k  //[905]//  Rrk  jm,j  jss  pzh  m  r]n}=f  gbl  m  jr,t=f  "Zurück,  Rerek,  Bewohner  der  jss-Stätte,  der  mit  seinem  Maul  beißt  und  mit  seinem  Auge 
blendet!"  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  149:  [904] 

th 

COLLOC:JSS,  "ISES  (STÄTTE  DES  T0TENREICHS)"1"ISES  (REGION  OF  THE  NETHER  W0RLD)"-RRK,  "[FEINDLICHE  SCHLANGE]"|"[a  HOSTILE  SERPENT]"  -  PZH, 
"BEISSEN;  STECHEN"|"TO  BITE;  TO  STING" 

rootngb,  "ablenken  (von  etwas);  entfernen"!"to  turn  aside;  to  divert"»ngbgb,  "entfernen;  zerbrechen"!"to  break"»gb.w,  "Schaden;  FreveT!"damage" • 
gbl.w,  "Vergütung;  Entrichtung  (einer  Bezahlung)"!"payment"  •  gbi,  "schwach  sein;  bedürftig  sein;  (jmdn.)  schädigen;  (jmdn.)  betrügen"!"to  be  weak; 
to  be  deßcient;  to  defraud;  to  cheat"»gbb,  "Ermüdung"!"" »gbgb,  Feind)  niederwerfen"!"to  overthrow" •  gbgb,  "lahm  sein"!"to  be  lame" •  gbgb, 
"Lahmer"!"a  lame person" •  gbgb,  "Treibgut"!"" »gbgb.t,  "Leichenhaufen  (o.  Ä.).  "['heaps  (?)  (of  enemy  dead)" 

NK:  3  times  -  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
blenden:  4  times 

VERB:  4  TIMES -VERB_3-LIT:  4  TIMES 
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gb> 

gb3 

"[Anii]"|english  txanslation  missing|root|ID:877925 

gbB.w 

"[ein  Gebäude]"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:166890|Wb  5, 163.3;  AEO  ü,  207*  f. 

rootg^b.t,  "Arm  (Körperteil)"l"ann"»gbl  "Arm,  Oberarm"l"arm"*gbi  "Seite,  Wand  (eines Raumes)"l"side  (of  a  room)" 

gb3.w 

"Vergütung;  Entrichtung  (einer  Beza]ilung)"|"paynient"|substantive»substantive_masc|ID:166940|Wb  5, 164.1-2 

•  dd.tn  Hit  m  r'=f  ds=f  tjw  //[8]//  [...]  sdi  m  dr,t pr-3  dh-wd3-s(nb)  m  pi  //[9]//  [...]  n  jhpl  hr=j  jw=j  hr  sm.t  jw=j  snh.k(wj)  //[lO]//  jw=j  hr  ph  r 
mnj,w  Mss-ß  [jw]=[j]  [hr]  [dd]  [n]  [=f]  jmi  di.tw  n=j  jhpl  jw=j  rdi.t  n=k  gblw  //[ll]//  m  hm,t  n=j  jm,y=j  M3\t-nfr,t  "Das  was  Hat  mit  seinem 
eigenen  Mund  sagte  (war):  Wahrlich  ...  herausgenommen  durch  die  Hand  des  Pharao,  l.h.g.,  aus  dem  ...  die  Rinder  durch  mich,  indem  ich 
gekommen  war,  gefesselt  und  so  ereichte  ich  den  Hirten  Meses-ja,  [indem  ich  zu  ihm  sprach ]:  Veranlasse,  daß  man  mir  2  Kühe  bringt  und  ich  gebe 
dir  die  Bezahlung  in  Gestalt  der  Dienerin  von  mir,  der  Maat-neferet"  bbawamarna.pBeriin  9785//Prozessakten  über  Tauschgeschäfte:  [7] 

•  [?Jw?]=[?J?]  [Vrq?].k(wj)  hr  htm  n=f  ply=j  gbS  //[13]//  m  hm,t  n=j  jm,y=j  M3\t-nfr,t  "Ich  aber  schwöre,  ihm  mein  Entgeld  bezahlt  zu  haben  in 
Gestalt  der  Dienerin  von  mir,  der  Maat-neferet"  bbawamarna.pBeriin  9785//Prozessakten  über  Tauschgeschäfte:  [12] 

•  //[14]//  h\n  htr.n=f  s  m  'nh  n  nb  hh-wdS-s(nb)  m-dd  [w3h]  P3-hql zp-2  hh-wdS-s(nb)  jr p3 gb3,w //[15]// n=j  jm,y=j M3\t-nfr(,t)  rdi.n=j r  s[wn,t] p3  4 
n  jh.pl  n  mnj,w  Mss-ß  //[16]//  jr  smm=f  m  dwS,w  {hr}-sl  dwlw pw  jr  mdw.tw  j:m=s  jn  r(m)t,t  nb.t  //[17j//  jri  gbS  hr  gbl  "Da  bestätigte  er  es  mit 
einem  Eid  beim  Herrn,  l.h.g.  mit  den  Worten:  Sowahr  Der-Herrscher  dauere,  sowahr  Der-Herrscher  dauere,  l.h.g.  -  wenn  meine  Bezahlung  {in 
Gestalt}  der  Maat-neferet,  die  ich  gegeben  habe  als  Preis  für  die  4  Rinder  des  Hirten  Meses-ja  -  wenn  es  (=diese  Bezahlung)  strittig  ist  für  die 
Zukunft  (wörtl.:von  Morgen  zu  Morgen,  und  wenn  man  schlecht  darüber  redet  von  seiten  irgendwelcher  Leute  -  dann  soll  verhandelt  werden  - 
Betrag  für  Betrag."  bbawamarna.pBeriin  9785//Prozessakten  über  Tauschgeschäfte:  [I4j 

bbawamarna 

COLLOC:Mr.T-NFR.T,  ’'MAAT-NEFERET’'|''"  •  DWB.W,  "DAS  MORGEN  (MORGIGER  TAG)"|"T0M0RR0W;  THE  MORROW"  »JM.Y,  "GEHÖRIG  ZU  (iN  DER  VERBINDUNG 
n=...-jm.y)"|"belonging  TO" 

rootngb,  "ablenken  (von  etwas);  entfernen"l"to  turn  aside;  to  divert" •  ngbgb,  "entfernen;  zerbrechen”l"to  break" •  gb.w,  "Schaden;  FreveTI'damage" • 
gbl,  "blenden"!"" •gbi,  "schwach  sein;  bedürftig  sein;  (jmdn.)  schädigen;  (jmdn.)  betrügen"l"to  be  weak;  to  be  deßcient;  to  defraud;  to  cheat"»gbb, 
"Ermüdung"!"" »gbgb,  "(d^^  Feind)  niederwerfen'ßto  overthrow" •  gbgb,  "lahm  sein"!"to  be  lame"»gbgb,  "Lahmer"!"a  lame  person" •  gbgb, 
"Treibgut"!"" •gbgb.t,  "Leichenhaufen  (o.  Ä.).  'ßheaps  (?)  (of  enemy  dead)" 

(W11-G1-D58-D41-Z1-F51C):  3  times - (W11-G1-D58-Z7-D41-Z1-F51C):  1  times-(Wll-Gl-D58-D41-Zl-F5lC-Al);  1  times 
g.lyp.hs:Wll:  5  times  •Gl;  5  times  •D58:  5  times  •D41:  5  times -ZI;  5  times -FS  IC;  5  times  •Z7;.  1  times- Al;  1  times 

NK:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 

Bezahlung:  2  times  •  (offener)  Betrag:  2  times  •  Vergütung:  1  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES -SINGULAR:  5  TIMES -MASCULINE:  5  TIMES 

gbi 

"schwach  sein;  bedürftig  sein;  (jmdn.)  schädigen;  (jmdn.)  betrügen"|"to  be  weak;  to  be  deficient;  to  defraud;  to  cheat"| 
verb.verb_3-inf|ID:166950|Wb  5, 161.8-162.5 

•  nn  gib  hty(,t)=k  z3  Hr,w  "Deine  Kehle  wird  nicht  schwach  werden,  Sohn  des  Horus. "  sawmedizimPapyrus  Deir  el-Medineh  l//(Verso: }  Magisch- 
Medizinische  Texte:  [vs.  5,4] 

•g3b.w.tw=k  [..]  gib.w.tj  //[Vso  8]//  m  p3y=k  dl-mf  qb.w  //[Vso  9]//  m  mhn  "Du  wurdest  geschädigt  mit  deinem  Papyrus,  der  einfallslos  (?)  ist  in 
der  Gewichtung  (??)."  sawlit:{12.  }oDeM  1177//Satirischer  Brief pAnastasi  I,  6.1-7.2:  [Vso  7] 

•  //[18j//  jw  gr  grg.n=(j)  n\t.pl  bi(wt)  gbi(.wt)  m  splt  {{t}}n  m  ?rs?.pl  [n,jj.w  ky.(w)t  splt.pl  "Ferner  stattete  ich  die  zerstörten  und  mir  bedürftigen 
Dörfer  in  diesem  Gau  mit  Wachleuten  aus  anderen  Gauen  aus. "  bbawgrabinschriftemmittleres  Register/Zgroße  Inschrift  (Mittelteil):  [18] 

•  //[l,2j//  [..]  [gjib.t  hr  db\pl=j  jw  hr=fhp  sh  mj  hmSm  tsm  [..]  ".  .  .  schwach  ist  unter  meinen  Fingern  (und)  sein  Gesicht  blind  (und)  taub  wie  ein 
Windhundjunges(?)  .  . .."  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI inv.  1 73  +  pCarlsberg  463//Handbuch  des  Sachmetpriesters:  [1,2] 

•[..]  hib  n=k  jw  gib.k  r-jqr  "...  [Ich?]  schickte  zu  dir,  denn  ich  bin  in  starkem  Maße  geschädigt. "  bbawbriefe:oGardiner  362//Brief  des  Ramose  an 
Hatia  zur  Vorbereitung  des  Opetfestes:  [vs,7j 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften,  bbawtempelbib.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:MHLWT,  "WIEGEERGEBNIS;  GLEICHGEWICHT"|"RESULT  (OF  WEIGHING)"  •  DM',  "PAPYRUSBLATT;  PAPYRUS  (ALS  MATERIAL)"|"PAPYRUS  (SCROLL,  SHEET)" 

•  QBB,  "KÜHL;  RUHIG"|"COOL;  CALM" 

rootngb,  "ablenken  (von  etwas);  entfernen’ßto  turn  aside;  to  divert" »ngbgb,  "entfernen;  zerbrechen'ßto  break" »gb.w,  "Schaden;  FreveT!"damage" • 
gbi,  "blenden"!"" »gbl.w,  "Vergütung;  Entrichtung  (einer  Bezahiung)"!"payment"»gbb,  "Ermüdung"!"" •  gbgb,  "(d^^  Feind)  niederwerfen"!"to 
overthrow" •  gbgb,  "lahm  sein"!"to  be  lame" »gbgb,  "Lahmer'ßa  lame  person" •  gbgb,  "Treibgut"!"" »gbgb.t,  "Leichenhaufen  (o.  Ä.)."!"heaps  (?)  (of 
enemy  dead)" 

®  2  times •  ®  1  times-®  1  times •  ®  1  times 

g.lyp.hs:Z7;  S  times-Gl;  6  times-D58:  6  times-Z4;  5  .times-  Wll:  5  times -^37.:  4  times-Xl:  3  times.r.Q.3.8:  .1  times- Aa2;  1  times-  Yl;  l  .times*G36: 
.1  times  •  V3 1 A;  1  times  •  Al;  1  times  •  Z9;  1  times 

NK:  32  times -HP  -  Roman  times:  3  times -unknown:  1  times -OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  21  times-Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  12  times  •  unknown:  4  times 

(jmdn.)  schädigen:  14  times»  schwach  sein:  9  times » bedürftig  sein:  5  times  »(jmdn.)  betrügen:  3  times » Mangel  haben,  bedürfen:  2  times » schwierig 
sein:  1  times » bedürfen:  1  times  »entbehrungsreich  sein:  1  times » (jmdn.)  losreißen:  1  times 

VERB:  37  TIMES •  VERB_3-INF:  37  TIMES -MASCULINE:  15  TIMES •  SINGULAR:  15  TIMES •  PSEUDOPARTICIPLE:  14  TIMES •  ACTIVE:  10  TIMES  •  INFINITIVE:  10  TIMES- 
PARTICIPLE:  7  TIMES -PLURAL:  6  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  5  TIMES  •  COMMONGENDER:  4  TIMES-T-MORPHEME:  2  TIMES  •  PASSIVE:  2  TIMES  •  FEMININE: 
2  TIMES -TW-MORPHEME:  1  TIMES 
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gbi 

gbi 

"  [schädigen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:872444 

gbb 

"Ermüdung" lenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:850911|Eichler,  MDAIK  54,  263 

•[..]  //[D.13]//  ?gsn?  m  gb?^b^?  [...]  "...] in  Schwäche/Erschöpfung  (?)  [..."  sawmedizin:Vet€rinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2  (London 
UC  32036)//{Veterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2  (London  UC  32036)}:  [D.13] 

•  //[K5]//  rdi=j  f  n  hqr  n  rdi=(j)  //[K6]//  hpr  gbb  nb  jm  "Ich  gab  Brot  dem  Hungrigen,  ohne  irgendeine  Ermüdung  (?)  dort  zuzulassen." 
bbawfelsinschriftewWadi  Umm  Hode  Nr.  43//{TEXT}:  [K5] 

bbawfelsinschriften.  sawmedizin 

COLLOC:HQR,  "HUNGRIGER" |"HUNGRY  MAN"«RD;,  "GEBEN;  VERANLASSEN"!""  •  T^  "BROT  (ALLG.)"|"BREAD  (GEN.)" 

rootngb,  "ablenken  (von  etwas);  entfernen"l"to  turn  aside;  to  divert" •  ngbgb,  "entfernen;  zerbrechen"l"to  break"»gb.w,  "Schaden;  Frevel"l"damage"» 
gbi  "blenden"!"" »gbiw,  "Vergütung;  Entrichtung  (einer  Bezahlung)"l"payment" •gbi,  "schwach  sein;  bedürRig  sein;  (jmdn.)  schädigen;  (jmdn.) 
betrügen"l"to  be  weak;  to  be  deßcient;  to  defraud;  to  cheat"*gbgb,  "(den  Feind)  niederwerfen'l'Io  overthrow" •  gbgb,  "lahm  sein"l"to  be  lame"*gbgb, 
"Lahmer'l'ä  lame person" •  gbgb,  "Treibgut"!"" »gbgb.t,  "Leichenhaufen  (o.  Ä.).  "[heaps  (?)  (of  enemy  dead)" 
g.lyp.hs:D58:  2  times  •  Wll;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  »Eastern  Desert:  1  times 
Ermüdung  (?):  1  times  •  Ermüdung:  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 

gbb 

"Erdboden;  Feld"|enghsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:854570|Wb  5, 164.7-8,12-13 

•  m?in=fh,tm  qbb.pl  b[?_?]jb  [..]  "Wenn  es  (=  Herz)  Feuer  sieht  in  den  Feldern,  (dann) ... "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [US  54] 
•jn  jw  wbitw  mw  Rfd}  gbb  swhitw  nds.w.pl  hr  jr.yt=sn  "Wird  der  Wasserlauf,  der  den  Erdboden  aushöhlt,  aufgebohrt  (d.h.  wird  der  Deich 
durchstochen,  wenn  das  Wasser  eine  Furche  in  den  Boden  gräbt),  (so  daß)  die  kleinen  Leute  um  ihre  Arbeit  (d.h.  Ernte)  betrogen  werden?" 
sawlit:pMillingen//Die  Lehre  des  Amenemhet:  [2,  8] 

•  ntr  sps  qd-sw-ds=f  jri  //[6]//  ß  {k}{nb}  qm? n,tj  hr=f  m  r(m)t  //[?]//  ^mnmn,D  ^'w,D  nb  sn  //[8]//  nb  rd  hr  ^gbb,D  'nh={sn}  "O  erhabener  Gott,  der 
sich  selbst  erschaffen  hat,  der  jedes  Land  geschaffen  und  alles,  was  darauf  ist  erzeugt  hat  -  Menschen,  alles  Groß-  und  Kleinvieh,  jeder  Baum  und 
das,  was  auf  dem  Feld  wächst  -,  sie  (alle)  leben. "  bbawamarna:Südwand:  Scheintür/ /Text  des  Hymnus:  [5] 

•  jn  jw  bb?=tw  jm=j  R.w  gb[bj  "Wird  man  bei  mir  geschmälert,  wenn  der  Erdboden  intakt  ist?  (?)"  sawlit:pSallier  11  =  pBMEA  10182//{Kol.  1-3:  }Die 
Lehre  des  Amenemhet:  [2,  5j 

•  //[?]//  ntr  sps  qd-sw-ds=f  jri  (ß)  {kj{nb}  qm?  n,tj  hr=f  //[8j//  m  r(m)t  mnmn,t  w,t  {k}{nb}  sn  nb  rd  //[9j//  hr  gbb,t  ‘nh=s(n)  {bwj{wbn}=k  "O 
erhabener  Gott,  der  sich  selbst  erschaffen  hat,  der  jedes  Land  geschaffen  und  alles,  was  darauf  ist  erzeugt  hat  -  Menschen,  alles  Groß-  und 
Kleinvieh,  jeder  Baum  und  das,  was  auf  dem  Feld  wächst  -,  sie  (alle)  leben,  wenn  du  aufgehst. "  bbawamarna-.Nordwand:  Stele//Text  des  Hymnus: 

[7] 

bbawamarna,  bbawhistbiospzt,  sawlit 

COLLOC:  QD-SW-PS=F,  "DER  SICH  SELBST  GESCHAFFEN  HAT"1""  •  SN,  "BAUM"|"TREE  (GEN.)"  •  RD,  "WACHSEN;  WACHSEN  LASSEN"|"T0  GROW" 
rootqby.t,  "Fundament  (?)"!"foundation  (?)"*Gbb,  "Geb"!"Geb" 

I  I  I  4  times  •  l  l  1  times  •  ^  J  J  ^  1  times  •  J  J  i  i  i  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  10  . times  «  72:  7.  times.r.G38:  6  times  «  G43:  5  times  «D 58:  4  times  «N^^:  3  . times  «V^^;  .2  times  «  Zy;  1. times  «N^l:  1  times  «N^^:  1. times  « 
N33A;  1  .times 

NK:  8  times«  IIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times « unknown:  1  times « Nubia:  1  times 
Feld:  7  times  •  Erdboden:  2  times 

SUBSTANTIVE:  9  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  9  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  9  TIMES  « SINGULAR:  7  TIMES  « MASCULINE:  7  TIMES  «  PLURAL:  2  TIMES 

gbb 

"[Erdboden]"|english  translation  missing|root|ID:875681 

gbn 

"  [Substantiv]  "jenghsh  translation  niissing|root|lD:877976 

gbn.t 

"[Substantiv] "jenghsh  translation  niissing|substantive«substantive_fem|ID:856738|CT  VI,  317h 

gbr 

"[links]  "jenghsh  translation  missingjroot|ID:877973 

gbs 
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gbs 


"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:877979 

gbs.w 

"  [Substantiv]  "jenglish  translation  inissing|substantive»substantive_masc|ID:870797|Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  685 


gbk 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:877982 

gbk.t 

"  [Substantiv]  "jenghsh  translation  inissmg|substantive»substantive_fem|ID:856737|CT  VI,  317h 

gbg 

"[Substantiv] "jenghsh  translation  inissing|substantive»substantive_masc|ID:855818|Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  685 

root.'gbg,  "[Verb]"!"" 

gt>g 

"[Verb] "jenghsh  translation  inissing|verb»verb_3-ht|ID:858418|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  685 

root.'gbg,  "[Substantiv]"!'"' 

g6g 

"[unklar]"|enghsh  translation  missing|root|ID:877985 

gbgb 

"(den  Feind)  niederwerfen"j"to  overthrow"|verb*verb_4-htjID:167050jWb  5, 165.3;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  685;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1097 

•gmi={j}  jry.w  //[pTurin  Cat.  1940+1941,  rto.  2,9]//  J^mn^[-R]  [?nsw-ntr,pl?]  [..]  [ _ ],t  n  mlj.w.pl  3  [..]  hl[_]  [...]  jw=f  g^--bw-g^-bw-.y  hn' 

nfy=sn  //[pTurin  Cat  1940+1941,  rto.  2,10]//  m~jC~kl~bw~^tj^[pl]  [...]  "{Ich}  fand,  dass  Amunfrasonther]  handelte  [—]  der  großen  Löwen  [—], 
wobei  er  niedergestreckt  war  zusammen  mit  ihren  Streitwagen  [—]"  sawlitipTurin  Cat  1940+1941+o.Nr.  =  pTurin  RCGE  15374//Syrienfeldzug 
Ihutmosis' UL:  [pTurin  Cat  1940+1941,  rto.  2,8] 

•  //[A  10]//  [...]  [gl~b]w-gl~bw  nl  [..]  "[—  stre]ckte  nieder  die  [—]"  sawlitpAshmolean  1960.1265a-g//Erzählung  vom  König  und  dem  Vorsteher 
der  Jäger:  [A  10] 

•gbgb.n  twHr,w  n  'nh=k  "Horus  hat  dich  niedergeworfen  -  du  wirst  nicht  leben. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  385:  [T/A/E 19  =  310] 

•  //[ll]//  jw=f  hr  gbgb=st  m  w'  hr  w'  r  pl  //[12]//  mw  n.w  J~r~n~t  "Und  er  trieb  sie  zurück,  einen  auf  den  anderen,  zum  Wasser  des  Orontes. " 
bbawramessidewErster Pylon,  WestseiteZ/Episode  II:  Die  Schlacht:  [11] 

•jw=f  hr  gbgb=st  //[16]//  hr  hr  hr=sn  "Er  warf  sie  nieder,  so  dass  sie  auf  ihr  Gesicht  gefallen  waren  ."  bbawramessidemZweiter  Hof, 
Ostwand/ZEpisode  II:  Die  Schlacht:  [15] 
bbawpyramldentexte,  bbawramessiden,  sawllt 

COLLOC:  =ST,  "[SUFFIX  PRON.  PL.3.C.]’'|’"'  •  JRNT,  "0R0NTES"|""  'MKRET,  "STREITWAGEN"1"CHARI0T  (SEM.  LOAN  WORD)" 

rootngb,  "ablenken  (von  etwas);  entfernen'l"to  turn  aside;  to  divert" •  ngbgb,  "entfernen;  zerbrechen'f'to  break" •gb.w,  "Schaden;  FreveTI"damage" • 
gb]  "blenden"!"" •  gblw,  "Vergütung;  Entrichtung  (einer  Bezahlung)"!"payment" •gbi,  "schwach  sein;  bedürftig  sein;  (jmdn.)  schädigen;  (jmdn.) 
betrügen"!"to  be  weak;  to  be  deßcient;  to  defraud;  to  cheat"*gbb,  'Ermüdung"!"" •  gbgb,  sein"!"to  be  lame" •  gbgb,  "Lahmer"!"a  lame person"» 

gbgb,  "Treibgut"!"" •  gbgb.t,  "Leichenhaufen  (o.  Ä.).  "!"heaps  (?)  (of  enemy  dead)" 

®  <1  ^  1  times 

g.lyp.hs:Z7;  4  times  •Wll:  3  times*  Gl;  3  times  *058:  3  times -Ml?.:  2  times  •G37.:  1  times  •Z9;  1  times  .•D40;  1  times 

NK:  3  times  •  unknown:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  unknown;  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
(den  Feind)  niederwerfen:  5  times 

VERB:  5  TIMES«VERB_4-LIT:  5  TIMES  •  INFINITIVE:  2  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  •  SINGULAR;  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION: 
1  TIMES  •  N-MORPHEME;  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES 


gbgb 

"lahm  sein"|"to  be  lame"|verb*verb_4-ht|ID:167060|Wb  5, 165.9;  Lesko,  Dictionary  IV,  56 

•  k.t  {n(,j).t}  dr  gbgb  'Ein  anderes  (Heilmittel)  {zum}  Beseitigen  von  Schwäche/Lahmbeit:  "  sawmedizimPapyrus  Ebers//76,19-78,3  =  Eb  603-615: 

"Heilmittel  zum  Geschmeidigmachen  der  Knie":  [77,4] 

sawmedizin 

COLLOC:  DR,  "ENTFERNEN;  VERTREIBEN;  VERTILGEN" | "TO  DRIVE  AWAY;  TO  REPEL;  TO  REMOVE"*KY,  "ANDERER"|"AN0THER"  •  N.J,  "GEHÖRIG  ZU"|"BELONGING  TO" 


6767 


gbgb 


rootngb,  "ablenken  (von  etwas);  entfernen"l"to  turn  aside;  to  divert"»ngbgb,  "entfernen;  zerbrechen"l"to  break"»gb.w,  "Schaden;  Freveri'damage" • 
gbl,  "blenden"!"" •  gblw,  "Vergütung;  Entrichtung  (einer  Bezahlung)"l"payment" •gbl,  "schwach  sein;  bedürßig  sein;  (jmdn.)  schädigen;  (jmdn.) 
betrügen"l"to  be  weak;  to  be  deßcient;  to  defraud;  to  cheat"»gbb,  "Ermüdung"!"" •gbgb,  "(d^^  Feind)  niederwerfen"!"to  overthrow" •  gbgb, 
"Lahmer"!"a  lame person" •  gbgb,  "Treibgut"!"" •gbgb.t,  "Leichenhaufen  (o.  Ä.).  '("heaps  (?)  (of  enemy  dead)" 

®  J®  Itimes 

g.lyp.hs:Wl  l:  2  times  *D58:  2  times  •  A17A:  1  times.*  G37:  .1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
lahm  sein:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_4-LIT:  1  TIMES  •  INEINITIVE:  1  TIMES 


gbgb 

"Lahiner"|”a  lame  person"|substantive«substantive_masc|ID:167070|Wb  5, 165.10 

•  //[24.9]//  m-jri  sbß  n  kimn  mtw=k pjti  nmj  //[24.10]//  mtw=k  hdi  shr.wpl  n  qbqb  "Lache  nicht  über  einen  Bünden,  verspotte  keinen  Zwerg,  und 
erschwere  (wörti:  verletze)  nicht  den  Zustand  eines  Gelähmten. "  sawiit:{l.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [24.9] 

•  //[A.3]//  m-jri  sbß n  gm(n}  //[A.4]// mtw=k pj~ß nmj{,t}  //[A.5]// mtw=k  hdi  shr.w[.pl]  n  qbqb  "Lache  nicht  über  einen  Bünden,  verspotte  keinen 
Zwerg,  und  erschwere  (wörti:  verletze)  nicht  den  Zustand  eines  Gelähmten."  sawÜt:{6.  jtTurin  CGT  58005//Die  Lehre  des  Amenemope  24.1-25.9: 
[A.3] 

•  //[x+1.3]//  [dd]=[k]  [hü.y]=[k]  [r]=[j]  ßn]  [...]  jw=j  rh.kwj  r(m)t  qn,w  jw,tj  ph,tj  {ziw-'.pi}  gFbw~gi{~bw}.y[.pi]  [nn]  [hps]=[sn]  //[x+1.4]// 
[jw]=[w]  [swsr]  [m]  [pr]=[w]  [m]  [hw]  [ki]  [r]-sß  "[Du  hast  ...  über  mich  gesagt:  "Du  wirst  abstürzen!",]  während/obwohl  ich  doch  viele 
Menschen  kenne,  die  keine  Macht  haben,  {Geschütztgüedrigej  (Gebrochenarmige)  und  Gelähmte,  [deren  Armeskraft  es  nicht  gibt,  während  sie  in 
ihren  Häusern  (doch)  reichlich  [mit  Nahrung,  Speisen]  und  Wasserwiid  [versehen  sind]."  sawüt:{15.  }pTurin  CGT  5401 1//Satirischer  Brief 
pAnastasi I,  8.8-10.7:  [x+1.3] 

•  dd=k  hü.y=k  r=j  h  //[9.3]//  {hr}  ?d[r,t]?=k  jw=j  rh.k(wj)  r(m)t  qn.w  jw,tj  ph,tj  ziw-\pl  ^gF-bw-'gl-bw-y.pl  jw,tj  hps=st  jw=w  //[9.4]//  swsr  m 
pr=w  m  hw  kS  "Du  hast  auch  noch  (aus)  eigener  Bewegung  (??)  über  mich  gesagt:  "Du  wirst  abstürzen!",  während/obwohl  ich  doch  viele  Menschen 
kenne,  die  keine  Macht  haben,  Gebrochenarmige  und  Gelähmte,  die  nicht  über  ihre  ArmeskraÜ  verfügen,  während  sie  in  ihren  Häusern  (doch) 
reichlich  mit  Nahrung  und  Speisen  versehen  sind. "  sawütpAnastasi  I  =  pBM  EA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [9.2] 

sawlit 

COLLOCiKBMN,  "BLINDER"| "BLIND  PERSON"  •PJ'D,  "VERHÖHNEN" | "TO  M0CK"*NMW,  "ZWERG"|"DWARF" 

rootngb,  "ablenken  (von  etwas);  entfernen"!"to  turn  aside;  to  divert"»ngbgb,  "entfernen;  zerbrechen'ßto  break" »gb.w,  "Schaden;  Frevel"!"damage" • 
gbl,  "blenden"!"" •  gblw,  "Vergütung;  Entrichtung  (einer  Bezahlung)"!"payment" •gbi,  "schwach  sein;  bedürftig  sein;  (jmdn.)  schädigen;  (jmdn.) 
betrügen"!"to  be  weak;  to  be  deßcient;  to  defraud;  to  cheat"»gbb,  "Ermüdung"!"" •  gbgb,  Feind)  niederwerfen"!"to  overthrow" •  gbgb,  "lahm 

sein"!"to  be  lame" »gbgb,  "Treibgut"!"" •gbgb.t,  "Leichenhaufen  (o.  Ä.).  "!"heaps  (?)  (of  enemy  dead)" 

TIP  -  Roman  times:  2  times  »NK:  2  times 

unknown:  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Lahmer:  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES 


gbgb 


"Treibgut"|engUsh  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:855595|KoptHWb  447 

•  snh=k  st  sn^=k  //[x+3,2]//  st  hbw=k  st  r=f  jri=sn  mj  qbqb  pri  m  nw,y  "Fessle  sie,  wehre  sie  ab  (und)  halte  sie  (fest)  von  ihm  fern,  (denn)  sie 
verhalten  sich  wie  Treibholz,  das  mit  der  Nilßut  kommt!"  bbawtempelbib:pBrookiyn  47.218.156  ("Le  Papyrus  Magique  lilustre")//!.  Text  zum 
Neungesichtigen  Bes:  [x+3,1] 
bbawtempelbib 

COLLOC:'NB,  "(DEN  MUND)  VERSCHLIESSEN;  UMSCHLIESSEN"1"T0  CLOSE  (THE  M0UTH)"-ST,  "SIE  [ENKL.  PRON.  PL.3.C.];  SICH  [ENKL.  PRON.  PL.3.C.]"|"THEY; 
THEM  (deren.  PRON.,  3RD  PER.  PL.)"  •  SNH,  "BINDEN,  FESSELN"|"T0  TIE  UP;  TO  FETTER" 

rootngb,  "ablenken  (von  etwas);  entfernen"!"to  turn  aside;  to  divert" •  ngbgb,  "entfernen;  zerbrechen'ßto  break" •gb.w,  "Schaden;  Frevel"!"damage" • 
gbl,  "blenden"!"" •gblw,  "Vergütung;  Entrichtung  (einer  Bezahlung)"!"payment" •gbi,  "schwach  sein;  bedürßig  sein;  (jmdn.)  schädigen;  (jmdn.) 
betrügen"!"to  be  weak;  to  be  deßcient;  to  defraud;  to  cheat"^gbb,  "Ermüdung"!"" •  gbgb,  "(^^^  Feind)  niederwerfen"!"to  overthrow" •  gbgb,  "lahm 
sein"!"to  be  lame"  •gbgb,  "Lahmer'!"a  lame  person"  •gbgb.t,  "Leichenhaufen  (o.  Ä.).  "!"heaps  (?)  (of  enemy  dead)" 


^  j  ^  j  r::  1  times 

g.lyp.hs:N29:  2  times  «DSS:  2  times -NSSA:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 
Treibgut:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE  MASC:  1  TIMES -ST  ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


gbgb.t 

"Leichenhaufen  (o.  Ä.)."|"heaps  (?)  (of  enemy  dead)"|substantive*substantive_fem|ID:167090|Wb  5,  165.4-8;  Lesko, 
Dictionary  IV,  56 

•  //[S  3,9]// gmi pl  2500  '-n-htr.pl  wn=j  m-hnw=sn  hpr  m  glbglb.y  r-hit  ssm,t.pl  "[§132]  (Ich)  stellte  fest,  dass  die  2.500  Pferdegespanne,  zwischen 
denen  ich  mich  befand,  [§133]  zu  einem  Leichenhaufen  vor  (meinen)  Pferden  geworden  waren. "  bbawramessidempLouvre  E  4892  +  pBM  10181 
(pRaife  +  pSalüer  III)//Qadesch-Schlacht  Poem  (Rf-S):  [S  3,9] 

•  [..]  [..]  [gbgb],yt  [r]-hl,t  ssm,t.pl=[j]  //[119]//  [..]  '[§292]  ...  [§293]  ...  [ein  Leichenhaujfen  [vjor  [meinen]  Pferden  bildeten  [§294]  ..." 
bbawramessiden:{Westwand  (Außen)}//Qadesch-Schlacht  Poem  (K2):  [118] 

•jw=fhr  hdb  j:m=snnn  whl=sn  jw=w m  g?bglb,y.pl hr-hl,t  [?_?]= f  //[S  9,7]// jw=sn  hr  sdr  m  glbgiy  hr  snf=sn  "[§292]  und  tötete  unter  ihnen,  ohne 
sie  zu  verfehlen,  [§293]  wobei  sie  ein  Leichenhaufen  vor  seinem  ...  waren  [§294]  und  als  ein  Leichenhaufen  in  ihrem  (eigenen)  Blut  da  lagen." 
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gbgb.t 


bbawramessidenipLouvre  E  4892  +  pBM  10181  (pRaife  +  pSallier III)//Qadesch-Schlacht  Poem  (Rf-S):  [S  9,6] 

•gmi.n=j  pi  ^2^500  n  '-n-[h]trpl  wn.w=j  [m]-hnw=[sn]  //[36]//  hpr  m  gbgb,t  r-h^t  s[s]^m,t^=j  ''[§132]  Ich  stellte  fest,  dass  die  ^2l500 
Pferde[ges]panne,  zwischen  (wörtl:  in)  denen  ich  mich  befand,  [§133]  zu  einem  Leichenhaufen  vor  meinem  [Pf]^erd^  geworden  waren.” 
bbawramessiden.fOst  und  Westturm}//Qadesch-Schlacht  Poem  (Ll):  [35] 

•gmi.n=j pl  2500  n  "-n-htr.pl  wn.w=j  m-hnw=sn  //[36]// hpr  m  gbgb,t  r-hit  ssm,t=j  "[§132]  Ich  stellte  fest,  dass  die  2.500  Pferdegespanne,  zwischen 
(wörtl.:  in)  denen  ich  mich  befand,  [§133]  zu  einem  Leichenhaufen  vor  meinem  Pferd  geworden  waren.”  bbawramessidemOstwand  und  Südwand 
(Aussen)//Qadesch-Schlacht Poem  (L2):  [35] 
bbawramessiden 

COLLOC:SSM.T,  "PFERD ’'|"H0RSE"  •  WMT,  "DICHTE  (DER  FEINDE)''1"THE  THICK  (OF  THE  ENEMY)"  »R-H^.T,  "VOR  (LOKAL);  BEVOR;  VOR  (TEMPORAL);  WEGEN; 
UNTER  (der  AUFSICHT)"|"BEF0RE  (SPATIAL,  TEMP.);  BECAUSE  OF" 

rootngb,  "ablenken  (von  etwas);  entfernen"l"to  turn  aside;  to  divert"»ngbgb,  "entfernen;  zerbrechen”l”to  break"»gb.w,  "Schaden;  Frevel"l"damage” • 
gbi  "blenden"!"" •  gblw,  "Vergütung;  Entrichtung  (einer  Bezahlung)”l”payment" •gbi,  "schwach  sein;  bedürRig  sein;  (jmdn.)  schädigen;  (jmdn.) 
betrügen"l"to  be  weak;  to  be  deßcient;  to  defraud;  to  cheat"*gbb,  "Ermüdung"!"" •  gbgb,  "(den  Eeind)  niederwerfen"!"to  overthrow" •  gbgb,  'lahm 
sein"!"to  be  lame"»gbgb,  "Lahmer"!"a  lame person" •  gbgb,  "Treibgut"!"" 

NK:  14  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  Nubia:  3  times 
Leichenhaufen  (o.  Ä.).:  14  times 

SUBSTANTIVE:  14  TIMES  •SUBSTANTrVE_FEM:  14  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  14  TIMES  »SINGULAR:  14  TIMES  •  FEMININE:  14  TIMES 

gbt 

"[Koptos]"|english  translation  missing|root|ID:877988 

gbtw.j 

"der  von  Koptos  (Min  u.  andere  Götter)"|"one  of  Koptos  (Min)"|epitheton_title*epith_god|ID:166990|Wb  5,  163.2;  LGG 
Vn,  309b-310a 

•  mj  {{hi}}  ((hldu))  ht  n  Gbt,y  "(der  SchaR  ist)  wie  das  Gehörn  (?)  des  Pfahles  des  koptitischen  Gottes;"  sawlitpMoskau  o.Nr.{ (Sporting  King)}//7he 
Sporting  King:  [B2,  8] 

•  wrm  Sn,t.pl  3m  Jp,w //[A.6]//  Gb,tjw,y  Hr  //[A.7]//  tmi-"  "der  $wr$-Große  im  Senut-Heiligtum,  der  $3$-Große  in  Achmim,  der  Koptitische,  Horus 
mit  krätigem  Arm, "  sawlif.Stele  des  Sobekhotep  und  Sobekiry  (Louvre  C  30)//{Rückseite:  }Hymnus  an  Min  und  Horus:  [A.5] 

•  htm=tw  st3,t  dR=tw  s8,t  Gbtjw(,j)  wdi  r  Pr-hnw  "'Man  verschloß  die  Krypte  (und)  man  versiegelte  die  Krypte,  (denn)  Der-von-Koptos  ist  zum 
Heiligtum  der  Sokarbarke  (in  Prozession)  aufgebrochen!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!. 
Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  5,3 

bbawtotenlit.  sawlit 

COLLOC:  Pr-hnw,  "Sanktuar  der  Sokarbarke  (im  memphitischen  Gau)"|""»Sty.t,  "Krypta  (Grab-u.  Kultstätte  des  Sokar/Ptah-Sokar-Osiris,  in 
Memphis);  Krypta  (in  Dendera  und  Edfu);  Grab  (allg.);  [Raum  G  in  Edfu]"|"[sanctuary  oe  Sokar]"  •  Tmb-‘,  "Der  mit  kräftigem  Arm"|"Strong-of- 

ARM" 

rootGbtw,  "Koptos'!"Koptos" 

(V33-D58-X1-Z4-G4A-G7):  1  times- S  J  ^  ®  1  times 

glyp.hs  :P58 :  2  times  •  M 1 7 :  2  times  •  V33 :  1  times  •  XI:  1  times  •  Z4:  1  times  •  .G4A:  1  times  •  G7:  1  times  •  V6 :  1  times  •  G4:  1  times  •  .049:  1  .times 

NK:  1  times"MK  &  SIP:  1  times «TlP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
der  von  Koptos  (Min  u.  andere  Götter):  3  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  •  EPITH_GOD:  3  TIMES 


gP 

"überfluten" |"to  overflow;  to  inundate"|verb*verb_2-lit|ID:167120|Wb  5, 166.1-2;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1098  f. 

rootSgb.w,  "Flut"!""»3gb.t,  'Flut"!"" »igb.w,  "Flut;  Fülle"!"flood;  abundance"»3gbi,  "überschwemmen;  überßießen"!"to  overRow;  to  ßood"»igbgb, 
"[Nahrungsmittel  (?)];  Überßuss  (?)"!"[noun  (a  food?)];  abundance  (?)"*igbgb,  "schaudern  (?);  sehr  überßießen  (?)"!"to  shudder  (?)">s3gb, 
"bewässern"!"to  water" 


gP 

"sich  bewölken;  bewölkt  sein"|"cloudburst"|verb*verb_2-lit|ID:167130|Wb  5, 165;  Allen,  Inflection,  547;  FCD  289;  Ward, 
JEA  59, 1973,  228  ff. 

•jr  jw  jb=f  gp  mj  s  wnm.n=f  kfw.pl  //[102,3]//  n(,j).w  nh,t  hbs  jb=f pw  mj  s  wnm.n=f  kjw.pl  n(,j).w  //[102,4]//  nh,t  "Was  (die  Sache)  angeht,  dass 
sein  $jb$-Herz  betrübt  ist  wie  (bei)  einem  Mann,  nachdem  er  unreife  Früchte  der  Sykomore  gegessen  hat:  Das  bedeutet,  dass  ein  $jb$-Herz  bedeckt 
ist  wie  (bei)  einem  Mann,  nachdem  er  unreife  Früchte  der  Sykomore  gegessen  hat."  sawmedizimPapyrus  Ebers//99,l-102,16  =  Eb  854-855: 
„Geheimwissen  des  Arztes“  (das  Gefäßbuch):  [102,2] 

•  //[M/C  med/W  101=  545]// j:gp=k  mr  h\w  jtt=k  mj  jt(j)-hX3)  "Du  sollst  wolkengleich  ßiegen  wie  ein  Reiher  und  auffliegen/ßattern  wie  der  'Vater 
der  Kinder'-Reiher."  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  521:  [M/C  med/W  101  =  545] 

•  jg{g}(p}.yt hbs.t  bigi.t  j3kb,yt //[29]// mri.t  h3p  h,t rn=t  "'Bedeckung,  die  die  Müdigkeit  umkleidet,  Klagefrau,  die  den  Leib  zu  bedecken  wünscht" ist 
dein  Name. "  tb.pLondon  BM  FA  10477  (pNu)//Tb  145:  [28] 

•j:gp  Ppy  mj  h\w  jtt=k  mr  jt(j)‘h[3)  "Fliege  wolkengleich,  Pepi,  wie  ein  Reiher  und  ßiege  auf/ßattere  wie  der  'Vater  der  Kinder'-Reiher." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  521:  [P/C  ant/W  52  =  441] 

•  j:gp=k  mj  bjk  "Wie  ein  Falke  wirst  du  wolkengleich  ßiegen. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  699:  [N/V/E  75  =  1339] 
bbawpvramidentexte.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  'H  .w,  "ReIHER"|"HERON"  •JTT,  "FLIEGEN"|"T0  TAKE  WING"  «JHY,  "SICH  VERDUNKELN  (?)  (VON  STERNEN)"|"T0  DARKEN  (?)  (OF  STARS)" 
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gp 


rootjgp.wj,  "Der  der  Wolken"!"" •jgp,  "Regenwolke;  Wolke"l"rain  cloud"»jgp.t,  "Gewölk"!"" 

□  1  times-^®  inr  1  times-  1  times 

g.lyp.hs:Wll:  3  times  •Q3;  3  times -Gl;  2  times -Nfl;  1  times -G^y:  1  times 
OK&  FIP:  9  times*NK:  4  times*MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 

sich  (mit  Wolken,  Sternen)  beziehen,  bedecken:  3  times  »betrübt  sein  (schlechter  Zustand  des  Herzens):  2  times  »wie  eine  Wolke  Riegen  (?): 
2  times  •  sich  bewölken:  2  times  »(wie  eine  Wolke)  Riegen:  2  times  •  wolkengleich  Riegen:  2  times  »(wie  eine  Wolke)  eilen:  1  times 
VERB:  14  TIMES  •VERB_2-LIT:  14  TIMES  «ACTIVE:  8  TIMES«SUFEIXCONJUGATION:  6  TIMES  « SINGULAR:  5  TIMES«MASCULINE:  4  TIMES«PREFIXED:  3  TIMES« 
PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  «  N-MORPHEME:  2  TIMES  «PARTICIPLE:  2  TIMES  «IMPERATIVE:  1  TIMES 


gp 

"  [bewölken]  "jenglish  translation  missmg|root|ID:866054 

gp 

"[unklar]"|engbsh  translation  missing|undefined|ID:870800|CT  VI,  143e 

gps 

"  [Substantiv]  "lengbsh  translation  inissing|substantive»substantive_masc|ID:856748|Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  686 


gps 

"  [Substantiv]  "lengbsb  translation  inissing|root|ID:877991 

gfgf 

"[ein  Gebäck] "lengbsb  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:858489|AEO  ü,  231* 

rootsqfn,  "(Brot)  ausbacken  lassen"!"to  bake  (bread)" •  qfn,  "backen;  gerinnen"!"to  bake;  to  clot  (blood)" •  qfn,  "[ein  Gebäck]"!"[a  kind  of  baked 
goods]"»  qfn.y,  "Bäcker"! "baker" 


gm 

"Kraft" lengbsb  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:167150|Wb  5,  169.12;  Peust,  Das  Napataiuscbe, 
152 

rootngmgm,  "sich  verschwören"!"to  conspire" •  Gm.tjw,  "Die  zum  schwarzen  Ibis  Gehörigen"!"[divine  beings]" •  gm.t,  "schwarzer  Ibis"!"black  ibis" • 
gmi,  "Rnden;  entdecken;  vorRnden;  in  der  Lage  sein"!"to  Rnd;  to  discover" 


gm 

"[Produkt] "lengbsb  translation  niissing|substantive«substantive_masc|ID:860336|Wb  5, 169.13 

•  //[3,5]//  hü  spr  tly=j  s\t  r=k  jw=k  hr  di.t grg{.tw}  pl  jn,w  m  (j)b,t  nb(.t)  m  jwlwpl  rrmpl  //[3,6]//  n[g]lpl  wnd,w(t)pl  gihspl  mlj,w-hd{t}  nriw 
njw  nly=sn  wsh(t).wpl  {mw}(nl}y=sn  hnpl-jh  //[3,7]//  n3^y^=^sn^  kl~r\ypl  m  dp,tj  dr,t  nly=sn  nf,w(pl)  nly=sn  jz,tpl  grg  _  r()-'  wdi  ^nbw^ 
^qn,w^  //[3,8]//  ^jrp  m  dd,w(t)pl  lwls}{d)mw  m  ^j^p,tpl  nbw  nfr  gm.wpl  n  bls,t  m  ff  n  jns,j  ^m^  Sb  hSb{nj}  //[4,1]//  mh,t.wpl  (n)  nVwpl  nbsj  m 
hmhmpl  fpl  n  nbsj  sS~qS~jr'~qS-bSpl  m'-ym~y-hJ~sSpl  //[4,2]//  h-qS-'qSpl  ss-sS^y^  mj  jnmpl  n  Sbypl  qmy  dd,yw  hnm,t  h'-m'-qSpl 
j~jr'~qS~bS~sSp}  //[4,3]//  my  Mjw  gSß  S"nj  snwpl  n  stj  (tSwjpl ps-sSpl  //[4,4]// JrHm-jpl  qn,w  r-bS,t pS  jn,w  jw  nSy=sn  j-bw-jr'~^-ySpl  bSk.w  m 
nbw kS~jr'~{kS~jr'~}tJ~bw-jSpl //[4,5]// m  s?sS?w hrj  sS~n~r'~wS  tRf[.tj]  ^m^  bpj,tpl m  S,tpl nb(.tpl)  tjw~rk.wpl //[4,6]//  qSy m  sd.ypl  bhS,t=sn  m  nbw 
qSy  mh,t.wpl  nSy=sn  kS-jr'-m'Hjpl  m  ts,t  //[4,7]//  sht  nhs,j.ypl  ‘sS[.tpl]  n  tnw  nb  "Wenn  mein  Schreiben  zu  dir  kommt,  sollst  du  veranlassen,  dass 
der  Tribut(bringerzug)  vorbereitet  {wird},  bestehend  aus  jeder  Sache,  (also)  aus  $jwS$-Rindern,  Kälbchen  von  $ngS$-Rindern,  $wnd.wt$-Rindern, 
Gazellen,  Säbelantilope(n),  Steinböck(en),  Strauß(en)  -  deren  Transportschiffe,  deren  Rinderfähren  (und)  deren  Lastkähne  sind ...  (?);  deren  Schilfer 
und  deren  Besatzungen  sind  bereit  {für}  die  Fahrt  -,  (und  aus)  viel  Gold  in  Form  von  Schalen,  oipeweise  Weißgold,  gutem  Gold, ...  vom  Bergland  (?) 
in  roten  Leinenstolfbeuteln,  aus  Elfenbein,  Eb{en}holz,  Straußenfedern,  Christusdornfrüchten,  aus  $hmhm$,  Christusdornbroten,  $sqrqb$- 
Früchten,  $mynhs$-Holz,  $hqq$-Früchten,  grüner  Fritte,  aus  Pantherfellen,  Gummi,  rotem  Ocker,  rotem  Jaspis,  $hm?g.t$-Edelsteinen,  Bergkristall, 
Katze(n)  von  Miu,  Meerkatze(n),  Pavian(en),  $snj$-Töpfen  mit/für  Ocker,  Palmwedeln  in  $ps$-Packen,  zahlreichen  Bewohnern  von  Irem  an  der 
Spitze  der  Tribut(bringer),  deren  $jbrd$  mit  Gold  versehen  sind,  die  $krtb$  sind . . .  mit  Tierhaar  (?),  loseilend  (?)  mit  $hpj.  t$-Hölzern  und  mit  allerlei 
Edelsteinen,  (aus)  großgewachsenen  $trk$-Leuten  mit  Schurzen  und  ihren  goldenen  Eächern,  mit  hohen  Federn,  ihrem  $krmt$-Schmuck  mit 
geRochtenen  Knoten,  (sowie  aus)  vielen  Südländern  von  jeglicher  Zahl. "  sawlitpKoller  =  pBerlin  P  3043/73,3-5,4:  Brief  über  nubischen  Tribut:  [3,5] 
sawlit 

COLLOC:HMHM,  " [SUBSTANTIV] " | SQRQBY,  "[UNTER  FRÜCHTEN  AUS  NUBIEN  GENANNT] "|’'[A  PRODUCT  OF  NUBIA]"  « MYNYHS,  "[EIN  HOLZ  (AUS 
NUBIEN)]"|"[A  KIND  OF  WOOD  (FROM  NUBIA)]" 
root.-gm.w,  "[in  einer  Rechnung]"!"" 

NK:  1  times 
unknown:  1  times 
[Produkt]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 
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gm 


gm 

"[schwach  sein]"|enghsh  translation  iiiissing|root|ID:877997 

gm.w 

"Schwäche;  Benommenheit"|"weakness;  daze"|substantive»substantive_masc|ID:167180|Wb  5,  169.14-16;  FCD  289; 
MedWB  919 

•jr  jw=f //[8.17]// dgm.y  wnn=f  pW  gr  m  gni,w  nn  mdwi.t  mj  hrj  dg,y  n  'q.t={{f}}  m-rw,tj  "(Glosse  C:)  Was  (die  Textstelle)  "er  ist  benommen" 
angeht:  das  bedeutet,  daß  er  schweigt  in  Schwäche/Benommenheit/Erstarrung(?),  ohne  zu  reden,  wie  einer,  der  unter  $dg.y$  ist  (oder:  an  $dg.y$ 
leidet)  wegen  etwas,  das  von  außen  hineingetreten  ist  (d.h.  ein  Krankheitsdämon)."  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch, 
Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [8.16] 

•  ßhiw  Jb=k  h\w=k  m  gm,t  ""Verzagt  ist  dein  Herz  (und)  dein  Leib  ist  schwach  ("in  Schwäche")!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM 
10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [26,13] 

•  nn  ’q  gm,wt=k  //[4]//  m  \t=j  jptn  "Deine  Schlaffheit  wird  nicht  in  diese  meine  Glieder  fließen. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  007:  [3] 

•  [jb.pl]  [m]  ^gm,w^  "[Die Herzen  waren  in  Gram(beugung)]." sawlitpMoskau  4657 (Golenischeff)  (G)//Sinuhe:  [1.6] 

•  jb.pl m  ^gm,yw^  [..]  "Die  Herzen  waren  in  Gram(beugung). "  sawlitoBorchardt  =  oUni  Zürich  1892  aus  Biban  elMuluk?  (Bdt)//Sinuhe:  [10] 
bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:DG.Y,  ’'SCHWÄCHE"|""  •  "ELEND  SEIN;  ELEND  MACHEN"|"T0  BE  MISERABLE;  TO  MAKE  MISERABLE"  »JB,  "HERZ;  VERSTAND;  CHARAKTER; 
WuNSCH"|"HEART;  MIND;  WISH;  CHARACTER" 
rootgm.wt,  "Schwäche"!"" 

(T14-G17-Z7-X1-A7A-G37-Z2):  1  times.(G28-Gl7-Z7-Xl-A7A-G37-Z2):  1  1  1  times.'^^^  ^ 

1  times*®  1  times 

.7.  6  times*  Z2;,  6  times*,Z7:  5  times  *^28,:  .5  times*  A7:,  4  times  •Ml?:,  3, times -Xl:  2,times*A7A:  2  times*T,14:  1, times*  Yl: 

1  times*  Wll:  1  times 

NK:  5  times  •  TIP  -  Roman  times:  3  times  •  MK  &  SIP:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times 

Schwäche:  3  times  »Schwäche,  Niedergebeugtsein:  3  times  »Schwäche,  Niedergebeugtsein.:  2  times  »Schwäche;  Benommenheit:  1  times»Gram, 
Trauer:  1  times 

SUBSTANTIVE:  10  TIMES  *SUBSTANTrVE_MASC:  10  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES*  SINGULAR:  8  TIMES  *MASCULINE:  8  TIMES 


gm.w 

"[in  einer  Rechnung] "|english  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:167220|Wb  5,  170.4;  Helck, 
Ostraka,  520 

root.-gm,  "[Produkt]"!"" 

gm.wt 

"Schwäche" lenghsh  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID;855819|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  687 

roofgm.w,  "Schwäche; Benommenheit"!"weakness;  daze" 

gm.t 

"schwarzer  Ibis"|"black  ibis"|substantive*substantive_fem|ID:167160|Wb  5, 166.5;  Vemus/Yoyotte,  Bestiaire,  387  f. 

•  tl  gm(,t)  hr  sd  ?bl~(n~}dw(,t)?  [..]  n,tj  hr  qßt.pl  "Der  schwarze  Ibis  (oder:  brauner  Sichler)  bricht  Kürbisse  (?)  auf,  [..],  die  in/aus  den  Distrikten 
sind. "  sawlit.pAnastasi  IV = pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  la.  13-2.4:  Text  über  Sumpfwirtschaff ,  Vögel  und  Pflanzen:  [2.1] 

»//[2,  8]// jw ms  r(m)t.plmj  ^gmlw.pl  "O,  yetpeople  are  like  black ibises, " sawlif.pLeiden  1 344 RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [2,  8] 

»//[x+11,5]//  gmi.n  s(w)  gm,t  m  mw  m  fn'  "Der  schwarze  Ibis  fand  ihn  (aber)  im  Wasser  als  Pavian."  bbawtempeIbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes 
et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+11,5] 
bbawtempelbib.  sawlit 

COLLOC:Q‘H.T,  "DISTRIKT"|"DISTRICT"  *  BND.T,  "GURKENBEET;  GURKE"|"CUCUMBER  GARDEN;  CUCUMBER"  *J'N‘,  "PAV1AN"|"BAB00N" 

rootngmgm,  "sich  verschwören"!"to  conspire" » Gm.tjw,  "Die  zum  schwarzen  Ibis  Gehörigen"!"[divine  beings]"»gm,  "Kraff"!""»gmi,  "Enden; 
entdecken;  vorfinden;  in  der  Lage  sein"!"to  find;  to  discover" 

1  times '  '  1  times 

g.lyp.hs:G28;  2  times  -  Gl 7;  2  times  *  (33 9:  1  times  *  XI:  1  times  *  Z7:  1  times  *  G41:  1  times  *  Z2:  1  times 

NK:  2  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 
schwarzer  Ibis:  2  times » Ibis:  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES*  SINGULAR:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES*  PLURAL:  1  TIMES 


gm-ws 

"zerstört  Gefundenes"|"found  destroyed  (of  writings)"|substantive|ID:500679|Wb  1,  368.9-11;  5, 167.26-27 

»jbsl  1  bnj  1  dSr,t  1  hm?,t-mh,t  1  //[90,3]//  hpr-ds=f  n(,j)  bnj,w  1  [[{qmy}{bj},t]]  1  gmi-ws  "$jbsl$-Pffanzen:  1,  Datteln:  1,  Johannisbrot:  1, 
unterägyptisches  Salz:  1,  „Selbstentstandenes“  des  Dattelsaffs:  1,  [[Honig]]  1  —LEER  GEFUNDEN—"  sawmedizimPapyrus  Ebers//89,16-90,5  =  Eb 
750-756:  Heilmittel  gegen  dämonische  Krankheiten:  [90,2] 
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gm-ws 


•  //8,4//  spr  r  %yt  6{t},(nw}  dd.hr=f  Kkt-ti  gm-ws  "Gelangen  zur  sechsten  Pforte,  (hier)  soll  er  sagen:  "Kekteti"  -  Lücke  vorgefunden." 
bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen 
wird:  8,4 

•  j  kß jni  n=f  nw-n  jmw  m  s  (gm-)ws  r  ?jw?  snb,t  hr  (gm-)ws  "Oh  kSl,  bringe  ihm  diese  Schiffe  aus  dem  See  -  Lücke  -  zur  Insel(?)  der  Gesundung(?) 
auf  -  Lücke. "  tb.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  098:  [8] 

•  jw=s  m  dnh  gm-ws  "Das  (geschieht)  mit  der  Schwinge  -  zerstört  vorgefunden. "  tb-.pParis  Louvre  3092  +  Frgm.  Montpellier  (pNeferubenef)//Tb  099 
A:  [604] 

•  rdi  ?nn?  gmJ-ws  hr  Jd  "werde  gegeben  zu  (???)  —  LEER  GEFUNDEN  —  taub  seiend(?);"  sawmediziwPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103: 
"Sammelhandschrifi  für  Bauchbeschwerden ":  [18,1] 

bbawtotenlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:KBB,  "LEOPARDENFELLARTIGER  {?)"|''P0WERS  (?)"  •  JKN.TJ,  "IKENTI  (TORWÄCHTER  DER  UNTERWELT)"|""  »NW-N,  "DIESE  [DEM.PRON.  PL.C.]"|’"' 

3  times  •  {D3A);  1  times*(Tl4-D3A):  1  times 
g.lyp.hs:G28;  3  times  •D3;  3  times  •  D3A:  2  times -  TlT;  1  times 

NK:  4  times  •  MK  &  SIP:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
zerstört  Gefundenes:  9  times 

SUBSTANTIVE:  9  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES 


gm-bB.w=s 

"Gem-baues  (Hathor  u.  a.  Göttimien)"|"Gem-baues  (ep.  of  Hathor  and  other  godesses)"|epitheton_title*epith_god| 
ID:167190|Wb  5, 169.9-10;  LGG  VH,  310 

•  //[ll,l]//  n  Dhw,tj  wd‘-mf.t  //[ll,2]//  Nb,t-Hw,t  sn,t-ntr  //[ll,3]// Nb,t-Hw,t  smn-wt-ntr.pl  //[ll,4]// Nb,t-Hw,t  sps,t-ntr,tj.du  //[ll,5]// Nb,t-Hw,t 
‘(n)d,t  //[l  1,6]//  N(j),t  nb,t-S?w  //[ll,7]//  Bls,t  nb,t-B?s,t  //[ll,8]//  B?s,t  jr,t-Hr  //[ll,9]//  B?s,t  hr,(jt)-jb-Sh,t-ntr  //[ll,10]//  B?s,t-m-S?-n-Bls,t  //[ll,ll]// 
B?s,t  gmi-b?,w={s}  //[ll,12]//  B?s,t  ''slt-hr.pl  //[ll,13]//  B?s,t  hr(,jt)-sst?  //[ll,14]//  Mw,t  wr,t  nb(t)-Jsrw  //[ll,15]//  Hw,t-Iir,w  nb,t-Nn-n(j)swt 
//[ll,16]//  Hw,t-Hr,w  nb,t-Jwn,t  //[ll,17]//  Hw,t-Iir,w-m-Mdnj,t  //[ll,18]//  W?d,t  Py,t-Dp(y),t  "Für:  Thot,  den  gerechten  Richter;  Nephthys,  die 
Gottesschwester;  Nephthys,  die  das  Götterdekret  festsetzt;  Nephthys,  die  Verehrungswürdige  der  beiden  Göttinnen;  Nephthys,  die  Morgenbarke; 
Neith,  die  Herrin  von  Sais;  Bastet,  die  Herrin  von  (Bu)bastis;  Bastet,  das  Auge  des  Horus;  Bastet,  die  in  Sechet-Netjer  (im  18.  u.äg.  Gau)  residiert; 
Bastet  im  Sumpfland  von  (Bu)bastis;  Bastet,  Gembaues  (die  {ihre}  Macht  fand?);  Bastet,  die  Vielgesichtige;  Bastet,  die  Hüterin  des  Geheimen;  Mut, 
die  Große,  Herrin  von  Ascheru;  Hathor,  Herrin  von  Nini-nisut  (Herakleopolis);  Hathor,  Herrin  von  Junet  (Dendara);  Hathor  in  Medenit  (22.  o.äg. 
Gau);  Wadjet  von  Pe  (und)  Dep  (Buto)."  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l. 
Ritual(handlungen)  des  Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [11,1] 
bbawtempelbib 

colloc:Bbs.tjt,  "Bastet’'|"Bastet" •  smn.t-wd-ntr.w,  "die  das  Götterdekret  festlegt"1""*Sps.t-ntr.tj,  "die  Verehrungswürdige  der  beiden 
Göttinnen"|"" 

1  times 

g.lyp.hs:G28;  1  times -  Gl 7.:  1  times  •  Yl:  1  times  .  G30:  1  times  «  ZI;  1  times.«  G7.:  .1  times  «  Z3A:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Gem-baues  (Hathor  u.  a.  Göttinnen):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


gm-nhm 

"überführter  Dieb"|english  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:600238|KRI  V,  578.9 

gm-^.w 

"der  die  Gesichter  findet" |english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:852208|LGG  Vn,  311 

•di!=f  Si=j  r  hw,t  gmi-hr,pl  "Er  möge  mich  zum  Haus  des  Gesichterfinders  übersetzen  lassen!"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  058:  [2] 

•  tp-m  tkn.w  r  wß  r  hw,t  n(j).t  gmi-hr,pl  "Zu  dem,  der  sich  der  Barke  nähert,  dem  Tempel  des  Gesichter-Finders. "  tb.pLondon  BM  10793//Tb  122: 
[20,5] 

tb 

COLLOC:TP-M,  "NACH  ...  HIN;  AUF  (jMDN.)  ZU;  VOR  0mDM.)''|''IN  FRONT  OF;  IN  THE  DIRECTION  OF"-HW.T,  "GRÖSSERES  HAUS;  GUT;  TEMPEL;  GRAB’'|’'(L ARGER) 
HOUSE;  ESTATE  (ADMINISTRATIVE  UNIT);  TEMPLE  ("MANSION")”  •  TKN,  "NAHE  SEIN;  (SICH)  NÄHERN;  ZU  NAHE  TRETEN  (FEINDLICH)''|''T0  BE  NEAR;  TO  DRAW 
NEAR” 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
der  die  Gesichter  ßndet:  2  times 
EPITHETON  TITLE:  2  TIMES  •  EPITH  GOD:  2  TIMES 


gnB 

"Joch-Schläfenbein"|"temple  (of  the  head)  (med.)"|substantive«substantive_masc|ID:167200|Wb  5, 170.2;  MedWb  914 

•  //[7.22]//  ssjw  wbn,w  m  gml=f  (jßr  n  qs  thm  gm?=f  "(Titel:)  Erfahrungswissen  über  eine  Wunde  in  seiner  $gml$-Schläfe  (Jochbein-  und 
Schläfenbereich),  die  bis  zum  Knochen  reicht  -  seine  $gmS$-Schläfe  ist  durchbohrt/durchstoßen."  sawmediziwPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18: 
Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [7.22] 

•  ssjw  wbn,w  m  gm?=f  "(Titel:)  Erfahrungswissen  über  eine  Wunde  in  seiner  $gml$-Schläfe  (Jochbein-  und  Schläfenbereich).  "sawmediziwPapyrus 
Edwin  Smith/Zl. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [7.7] 
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gmä 


•  //[8.6]//  ss^w  psn  m  gm^=f  "(Titel:)  Erfahrimgswissen  über  einen  Spalt/Spaltbruch  in  seiner  $gm^$-Sch]äfe  (Jochbein-  und  Schläfenbereich)." 
sawmedizin:Papyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [8.6] 

•  ssjw  thm  //[7.15]// m  gml=f  "(Titel:)  Erfahrungswissen  über  ein  Loch  /  eine  Durchbohrung  /  einen  Lochbruch  in  seiner  $gmS$-Schläfe  (Jochbein- 
und Schläfenbereich)." sawmedizin.-Papyrus Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [7.14] 

•  sd  m  gml=f  "(Titel:)  Erfahrungswissen  über  einen  $sd$-Bruch  (Splitterbruch)  in  seiner  $gnil$-Schläfe  (Jochbein-  und  Schläfenbereich)." 
sawmedizin:Papyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [8.9] 

sawmedizin 

COLLOC:WBN.W,  "OFFENE  WUNDE;  VERLETZUNG" |"WOUND;  INJURY"  »PSN,  "SPALT'I'FISSURE;  FRACTURE  (MED.)"«THM,  "DURCHSTOSSEN;  EINDRINGEN;  TREIBEN; 
M0BILISIEREN"|"T0  PERFORATE  (MED.);  TO  PENETRATE;  TO  DRIVE  (CATTLE)" 

®  20  times  •  ®  1  times  •  ®  1  times 

glyp.hs: Wl  1 :  22  times  •  F5 1 ;  22  times  •  U2:  21  times  •  G3;  1  times  •  Gl ;  1  times 

MK  &  SIP:  22  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  22  times 
Joch-Schläfenbein:  22  times 

SUBSTANTIVE;  22  TIMES  •SUBSTANTrVE_MASC:  22  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  22  TIMES  »SINGULAR:  22  TIMES 


gmB 

"[Joch-Schläfenbem]"|english  translation  missing|root|ID:878000 

gmB 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|root|ID:878003 

gmB.t 

"[Substantiv] "lenglish  translation  inissing|substantive«substantive_fem|ID:856745|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Cofiin 
Texts,  687 

gmj 

"[Korn] "lenglish  translation  missing|root|ID:877994|Harris,  Minerals,  30 

gmi 

"finden;  entdecken;  vorfinden;  in  der  Lage  sein"|"to  find;  to  discover"|verb«verb_3-inf|ID:167210|Wb  5, 166.6-169.8 

•  jr  wpi //[104,7]//=k  hnhn,t hpr.t hr  wd,tn(j).t  whd,w  ((m))  ((\t.pl))  ((nb.t))  ((n(j)::))  ((s))  gmm=k  sj  mj  jrtj,w hsd //[104,8]// hnn  rwd jnm=f  n  js  wr,t 
jr  hnn={f}(s}  m  ryt  m  //[104,9]//  hnw  K,pl=f  dd.jn=k  r=s  "Wenn  du  eine  $hnhn.t$-Geschwulst  feststellst,  die  infolge  einer  Verlagerung  von 
Krankheitsauslösern  (?)  ((in  irgendwelche(n)  Körperteile(n)  eines  Mannes))  entstanden  ist,  (und)  Endest  du  sie  in  der  Beschaffenheit  einer 
zersetzten  $hnd$-Geschwulst  vor,  deren  Haut/Oberßäche  fest  ist,  aber  nicht  zu  sehr,  (und)  wenn  {er}(sie}  (d.h.  die  $hnhn.t$-Geschwulst)  sich 
mit  (?;  oder:  in  Form  von)  Eiter  im  Inneren  seines  Körpers  zersetzt,  dann  musst  du  dazu  sagen:"  sawmedizin.Papyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  = 
Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen“  (Das  Geschwulstbuch):  [104,6] 

•  jr  wdß  //14// jni.tw  n=J  b?=j  m  bw  nb  n,tj=fjm  gmi=k  Jr,t-Hr,w  h\tw  r=k  mj  nß  "Wenn  es  sich  verzögert,  (14)  dass  man  meinen  Ba  zu  mir  bringt 
von  jeglichem  Ort,  an  dem  er  ist,  dann  wirst/sollst  du  Enden,  dass  sich  das  Horusauge  gegen  dich  erhoben  hat  wie  jene." 
bbawhistbiospztStelentext//-:  13 

•  hn  n=f p(?y)=k  d?m\pl  jri=f  s'nh  nly=k  bhs,t.pl  qml=k  s(w)  jw=f  wd?  jw  m'~n{nj  ^p(ly)^=k  ^q^ml  shd  jm=f  "[Ver]  traue  ihm  dein  Jungvieh  an,  damit 
er  deine  Kälber  aufzieht/füttert  und  du  feststellen  wirst,  daß  es  (das  Jungvieh)  wohlbehalten  ist  und  daß  du  keine  Behinderung  an  ihm  (dem 
Jungvieh)  Endest  (wörtl:  indem  es  nicht  dein  Finden  von  Verhinderung  an  ihm  gibt)."  sawlitpBrooklyn  47.218. 135//Brooklyner  Weisheitstext: 
[4.5] 

•gmi=tn  rn  n  s  nb  hr-tp=f  m  [jlw(,t)]  nb(.t)  n  rn=s  mnmn(,t)  ht  sn-ß  rn=[s]n  hr-tp  (j)r(,j).w  hjh.plj  //[8]//  nwd  ht  m  ß  rd  m  [ht]=[f]  ^h^n  Gbb 
{pr,t}=0  V-zj,tw  sn.pl  ntr  n(,j).w{t}  ntr.pl  g?(,w)  ws  m  //[9]//  ^s,t^=^ß  "(wenn)  ihr  den  Namen  jedes  Mannes  über  sich  in  jedem  [Amt]  mit  dessen 
Namen  Endet  und  das  Herdenvieh,  den  Baum  und  die  PEanzen  mit  ihren  Namen  darüber,  wie  sich  die  Kehlen  bewegen,  wie  der  Baum  in  der  Erde 
ist  und  in  [seinem  Holz]  und  seiner  Frucht  gewachsen  ist,  zusammen  mit  Geb  [..}  {seinem  Samen}  und  sogar  die  göttlichen  Bäume  der  Götter  -  ein 
Mangel  fehlt  an  seiner  Stelle  -, "  bbawgraeberspzt:{NordhäIEe}//T  3:  Anruf  an  die  Lebenden:  [ 7] 

•  n  gm  mjtt  hr  z  nb  "Nicht  wurde  Gleiches  bei  irgendeinem  Mann  gefunden.'"  bbawgrabinschriÜen-.Grabherr  mit  biographischer 
InschriE/Zbiographische  InschriE:  [2] 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe,  bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften,  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte, 
bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFHX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON., 
2ND  PER.  MASC.  SING.)"*M,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 

rootngmgm,  "sich  verschwören”/ "to  conspire" •  Gm.tjw,  "Die  zum  schwarzen  Ibis  Gehörigen" /"[divine  beingsj"*gm,  "KraE"l""»gm.t,  "schwarzer 
Ibis'j'black  ibis" 

73  times  47  times  • 45  times  43  times  11  times  11  times  10  times  —  9  times 

•  Stimes-''^^  Stimes-'^^  4times-l^"^  4  times  4  times  • ^  ^  4  times»'*^^''  4times*'‘^ — ,  4times- 

3  times • ''^^1  I  I  3  times 2  times 2  times • 2  times • ^  2  times  2  times*(G28-Gl7- 

Ffl00-Yl-Xl-Z7);  2  times • 2  times • 2times-'^^^  2  times • ^  i  i  i  2  times • 1  times • 1  times 

•  1  times  •1'^  1  times  1  times  ^  1  times  1  times 1  times 1  times 
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gmi 


1  times*{Ml7-A2-G28-Gl7-Ffl00-Yl):  1  times • 1  times •  (G28-.-W11):  1  ^  1  times-'^^^  1  times-(G28-Gl7-Ffl00): 

Itimes*^'^  1  times •(G29A-N35):  1  times •(G28A-G17-N35):  1  times • ^  1  times • i  1 1  times • ^  rlh  1  times* 

^  1  times 

g.lyp.hs:Gl7;  3.87  times  r  .G28:  343  times  *  Y1;  .97  titnie.s  .r.NSS.:  92  times  *  XI:  .61  times  •M17:  35  times -  Z?;  28  . times  *  Z4;  14  times  •T14;  9  times.*  Aal.5: 
.8  .times  *  Z2:  .7  .times  *G.43:  6  times .r Ff  100;  4  times.*  G25.:  2  times  *  ZI;  1.  times  «A^;  .1.  .t.imes  *U33:  1  times  *  ,:  .1  .times  *W11:  1  times -  G^^A;  1  times  * 
.G28A;  1  times  *Z3:  1  .times 

NK:  426  times*MK  &  SIP:  237  times*TIP  -  Roman  times:  151  times*OK  &  FIP:  130  times •  nnknown:  24  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  533  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  312  times  *  unknown:  96  times  «Nubia:  20  times*  Delta:  5  times* 
Western  Asia  and  Europe:  1  times  *Eastern  Desert:  1  times 

ßnden:  586  times •vorßnden:  87  times •  entdecken:  73  times»ßnden;  entdecken:  66  times •  (vor/auf)ßnden:  47  times*ßnden;  entdecken;  vorßnden: 
20  times •  ermitteln:  15  times •  (vor/auf)ßnden;  entdecken;  ermitteln:  12  times»(für  gut)  beßnden:  10  times»in  der  Lage  sein,  können:  5  times» 
empßnden:  4  times  »ßnden;  vorßnden:  3  times»  feststellen:  3  times  »ßnden;  vorßnden:  2  times  »in  der  Lage  sein:  2  times  »ßnden;  entdecken; 
vorßnden;  in  der  Lage  sein:  2  times»aulßnden:  2  times  »befunden  werden  als:  2  times  »für  würdig  beßnden:  2  times  »antreffen:  2  times» 
(vor/auf)ßnden;  entdecken:  2  times»erßnden:  2  times»jmd.  antreffen:  1  times»ßnden;  entdecken;  vorßnden:  1  times » entdecken,  feststellen: 
1  times»ßnden;  entdecken:  1  times » vorßnden,  prüfen:  1  times » vorßnden,  feststellen:  1  times » beßnden,  feststellen:  1  times » aufsuchen:  1  times» 
diagnostizieren:  1  times » beßnden  über  (?):  1  times » empßnden,  halten  für:  1  times  »für  gut  beßnden:  1  times » feststellen,  beßnden:  1  times» 
aufsuchen,  antreffen:  1  times » bemerken:  1  times » begegnen:  1  times»(für  gut/geeignet)  beßnden:  1  times»zu  etw.  in  der  Lage  sein:  1  times» 
schätzen,  für  gut  beßnden:  1  times 

VERB:  968  TIMES  *VERB_3-INF:  968  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  590  TIMES  *  ACTIVE:  548  TIMES  »N-MORPHEME:  191  TIMES  *  INFINITIVE:  122  TIMES  *  SINGULAR: 
91  TIMES*  PASSIVE:  87  TIMES  *GEMINATED:  87  TIMES  *  MASCULINE:  74  TIMES  *  RELATIVEFORM:  59  TIMES  *TW-MORPHEME:  48  TIMES  *  PARTICIPLE:  46  TIMES  *T- 
MORPHEME:  39  TIMES*  FEMININE:  33  TIMES  •PLURAL:  20  TIMES  *  SPECIAL:  13  TIMES  *  PREFIXED:  7  TIMES*  IMPERATIVE:  5  TIMES*W-MORPHEME:  4  TIMES  * 
PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  *  HR-MORPHEME:  1  TIMES  *IG-MORPHEME:  1  TIMES*  DUAL:  1  TIMES 


gmi 

"  [finden]  "jenglish  translation  missing|root|ID:872447 

gm' 

"[schädigen]  "jenglish  translation  missing|root|ID:878006 

gmh 

"erbhcken;  sehen"|"to  catch  sight  of;  to  look"|verb*verb_3-ht|ID:167270|Wb  5, 170.8-171.11;  FCD  289 

»mrw,t=j  nb=j  r  hnw  jr,t.du=j  n  n,tj  gmh(.w)  jm=sn  "Meine  Liebe  ist  mein  Herr  -  mehr  als  das  Innere  meiner  Augen  wegen  dessen,  was  man 
damit/darin  sieht. "  sawmedizin.London  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [16.5] 

»fnd=t  n=t  7/25//  jr,t(Du.)=t  Im  gmh  rh(t)-nswt  mf(,t)  Tny  nb,t-Jmlh  "Du  hast  deine  Nase,  (25)  deine  Augen  sehen,  die  wirkliche  Königsbekannte 
Tny  die  Gerechtfertigte. "  bbawhistbiospztDie  Stelentexte//-:  23 

»//[25]//  gmh.n  (w}j  St, tjw.pl  {slj}{sß}.n  wj  //[26]//  min  jm  plu  wnn  hr  Km,t  "(Als)  mich  die  Asiaten  erblickten,  erkannte  mich  der  Scheich  von 
ihnen,  der  in  Ägypten  gewesen  war. "  sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [25] 

»//[lO]//  [..]  ^hr^ gmhw=k yd, t n,tj  [..]  [m]j  hlrrhr  jr,t.pl hr  y'jrijrw,tw mw  ". . .  das  Gesicht,  (und)  du  siehst  (eine  Art)  Tau,  der . . .,  (etwa)  wie  die 
Eintrübung  auf  den  Augen  beim  Waschen,  das  eine  wässrige  Färbung  erzeugt  ("macht"). "  bbawtempelbib-.pFlorenz  PSI  inv.  1 73  +  pCarlsberg  463// 
Handbuch  des  Sachmetpriesters:  [10] 

•gmh  tw  jr,t  nb  r-‘q=sn  jw=k  m  jtn  n  hrw  hr-tp={s}n  "Jedes  Auge  erblickt  dich  ihnen  gegenüber,  denn  du  bist  als  Tagessonne  über  ihnen." 
bbawamarna:Westwand//Hymnus:  [11] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawhistbiospzt,  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin.  tb 
COLLOC:MTN,  "FÜHRER  (AUF  DEM  WEG)"|"GUIDE"  *HR,  " [PRÄPOSITION] " | " [PREPOSITION] "* JR.T,  "AUGE"|"EYE" 

rootsgmh,  "sehen  (trans.)"l"to  make  see;  to  glimpse" » sgmh,  '[heiliger  Speer  des  Horus  von  Edfu]"l"(cult)  spear  (ofHorus  at  Edfu)" » qmh,  "Zweige; 
Blätter"!"" »gmh,  '[ß^z.  des  Auges]'l"eye" »gmh,  "[Teil  der  Tür]"l"[specially  shaped  stone  as  part  of  a  doorway]" »gmh.t,  "Docht,  Kerze, 
FackeTI"candIe" » gmh.t,  "Locke,  Haarßechte;  Schläfe"l"plaited hair" 

^  5  times*!  3  times  ^  3  times  *'^^1  2  times  * ^  1  times*!  i  times  *'^^1 

1  times  ^  1  times  ^  1  times  *''^^^1  (j-^i  i  i  t  times  1  times 

g.lyp.hs.:y28:  25  .times  .•..G.I.7.;  .24  times  *  G28:  21  times  *  .1)6;  18  .times  *  Z7.;.  .1.0  times  *  D4;  6  times  •Tl 4;  4  times  *1435 :  4  times  *  Aal  5:  1  times.*  Aal:  1  .times 
.•D21:  1  times  *^37^:  1  times  •Xl:  1  times*  Z.2:  1  .times  *D54:  1  .times 

NK:  44  times  •  TIP  -  Roman  times:  8  times  •  MK  &  SIP:  8  times  •  unknown:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  39  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  16  times  *  unknown:  6  times  *  Nubia:  2  times  *  Delta:  1  times 
erblicken:  41  times  »sehen:  14  times » erblicken;  sehen:  4  times  »sehen;  erblicken:  2  times » ansehen:  1  times » erblicken,  erkennen:  1  times» 
erblicken,  sehen:  1  times 

VERB:  64  TIMES  *VERB_3-LIT:  64  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  30  TIMES*  ACTIVE:  27  TIMES  *  INFINITIVE:  24  TIMES  *N-MORPHEME:  12  TIMES  *TW-MORPHEME: 
5  TIMES*  PASSIVE:  5  TIMES  *  SINGULAR:  3  TIMES*  MASCULINE:  2  TIMES*  PARTICIPLE:  2  TIMES  *  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  *  FEMININE:  1  TIMES  *  HR-MORPHEME: 
1  TIMES 


gmh 

"[Bez.  des  Auges]"|"eye"|substantive»substantive_masc|ID:167280|Wb  5, 171.12;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1099 

rootsgmh,  "sehen  (trans.)"l"to  make  see;  to  glimpse" » sgmh,  "[heiliger  Speer  des  Horus  von  Edfu]"l"(cuit)  spear  (ofHorus  at  Edfu)"  »qmh,  "Zweige; 
Blätter"!""  »gmh,  "erblicken;  sehen  "!"to  catch  sight  of;  to  look"»gmh,  "[Teil  der  Tür]"!"[specially  shaped  stone  as  part  of  a  doorway]" » gmh.t,  "Docht, 
Kerze,  FackeT!"candle"» gmh.t,  "Locke,  Haarßechte;  Schläfe"!"plaited hair" 


6774 


gmh 


gmh 

"[Teil  der  Tür]"|"[specially  shaped  stone  as  part  of  a  doorway]"|substantive»substantive_masc|ID:167290|Wb  5, 171.13; 
BrinksAVestendorf,  GM  23, 1977,  25  ff. 

rootsgmh,  "sehen  (trans.)”l”to  make  see;  to  glimpse" •  sgmb,  "[heiliger  Speer  des  Horus  von  Edfu]"l"(cult)  spear  (ofHorus  at  Edfu)" •  qmh,  "Zweige; 
Blätter"!"" •  gmh,  "erblicken;  sehen"l"to  catch  sight  of;  to  look" •  gmh,  "[Bez.  des  Auges]"l"eye" •  gmh.t,  "Docht,  Kerze,  Fackel"l"candle">gmh.t,  "Locke, 
Haarßechte;  Schläfe"l"plaited hair" 


gmh 

"  [erblicken]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:873845 

gmh 

"[Witwe]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875759 

gmh.t 

"Docht,  Kerze,  Facker|"candle"|substantive»substantive_fem|ID:167310|Wb  5,  171.14;  FCD  289;  Vycichl,  MDADC  16, 
1958,  384 

rootsgmh,  "sehen  (trans.)"l"to  make  see;  to  glimpse"  •  sgmh,  "[heiliger  Speer  des  Horus  von  Edfu]"l"(cult)  spear  (ofHorus  at  Edfu)"»  qmh,  "Zweige; 
Blätter"!""  •  gmh,  "erblicken;  sehen"!"to  catch  sight  of;  to  look"»gmh,  "[Bez.  des  Auges]"!"eye"  •  gmh,  "[Teil  der  Tür]"!"[specially  shaped  stone  as  part 
of  a  doorway]" •  gmh.t,  "Locke,  Haarßechte;  Schläfe"!"plaited hair" 


gmh.t 

"Locke,  Haarflechte;  Schläfe"|"plaited  hair"|substantive|ID:167320|Wb  5, 171.15-17;  FCD  289 

•  jw  mt.w.pl  4  //[99,7]//  m  hnw  gmh,tdu=^  n,tj  m-ht  dd  snf  jr(,t).du  hpr  //[99,8]//  hl,yt  nb.t  n(,j).t  jr(,t).du  m-'=sn  m-'  wnn  wbS  n  jr(,t).du  "Vier 
Gefäße  sind  im  Inneren  seiner  Augen-Schläfen-Partie  (?),  die  es  letzten  Endes  (?)  sind,  die  veranlassen,  dass  die  Augen  blutig  sind  (und)  dass  jede 
Krarßdieit  der  Augen  durch  sie  (d.h.  die  Gefäße)  entsteht,  dadurch,  dass  sie  zu  den  Augen  hin  geöffnet  sind."  sawmedizimPapyrus  Ebers//99,1- 
102,16  =  Eh  854-855:  „Geheimwissen  des  Arztes“  (das  Gefäßbuch):  [99,6] 

•  wr(.t)  bjpl  dsr.t gmh,w jlhb,yt pri(.t)  m  grh  dr  sbj.pl  m  qm?=ß!  n,tj  dd!(.w)  (m)  \  wj=s  n  wrd,w-jb  //[52]//  (m)  l,t=fn.t  jy(.t)  smi(.t)  rn=t  ""Mit großer 
Ba-Macht  und  roter  Haarlocke,  Verschlingerin,  die  in  der  Nacht  herauskommt,  die  die  Rebellen  mit  seinem  (sic)  Wurßiolz  verjagt,  das  {in}  ihre 
Hände  gelegt  ist,  für  den  Herzensmüden  (in)  seinem  Augenblick  des  Kommens  und  Gehens"  ist  dein  Name. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114- 
165//Tb  145{2}:  [51] 

•hf=j  rsw  hr  gm{h},t=f  "Möge  ich  den  Südwind  an  seiner  Haarßechte  packen!"  tb:pParis  Louvre  3092  +  Frgm.  MontpeUier  (pNeferubenef)//Tb 
069+070:  [80] 

•  qh.n=j  m  rsw  hr  gmh(,t)=f  "Ich  habe  im  Südwind  meine  Arme  über  seinen  Haaransatz]?)  gebeugt."  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  031: 
[11] 

•  hß  phr.n=f  p,t  hr  qh,w=s  rsj  hr  gmh,(t)=f  "Dabei  durchläuß  er  nun  den  Himmel  auf  seiner  (Himmel)  südlichen  Seite  auf  ihrer  Schläfenpartie. " 
tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  070:  [2] 

sawmedizin,  tb 

colloc:3hb.yt,  "Die  Verschlingerin"|’'Swallower"  •  qm^,  "Wurfholz"|"throwstick"-rs.w,  "Südwind’'|"south-wind’' 

rootsgmh,  "sehen  (trans.)"!"to  make  see;  to  glimpse"  •  sgmh,  "[heiliger  Speer  des  Horus  von  Edfu]"!"(cult)  spear  (ofHorus  at  Edfu)"»  qmh,  "Zweige; 
Blätter"!""  »gmh,  "erblicken;  sehen  "!"to  catch  sight  of;  to  look"»gmh,  "[Bez.  des  Auges]"!"eye" » gmh,  "[Teil  der  Tür]"!"[specially  shaped  stone  as  part 
of  a  doorway]" » gmh.t,  "Docht,  Kerze,  Facker!"candle" 

“  ""  1  times 

glyphs:H5:  2  times  •  G28:  1  times  - Gl 7:  1  times -V^S:  1  times -  XI ;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  4  times -NK:  1  times -MK  &  SIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times 

Locke,  Haarßechte,  Schläfe:  4  times»Locke,  Haarßechte:  1  times  »Schläfe:  1  times 
SUBSTANTIVE:  6  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  -  PLURAL:  1  TIMES 


gmh.t 

"Witwe" jenghsh  translation  niissing|substantive«substantive_fem|ID:167330|Wb  5, 171.18 

•  jy.n=j  mjn  hr  sb?  n  h(S)b  ky-dd  hSi  r  hd  //[8]// gmh.wdu,t  "Heute  komme  ich  nun  an  das  Tor  des  Festes  -  Variante:  herabsteigen  -,  um  der  Witwe 
entgegenzutreten. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  146(2}:  [7] 
tb 

COLLOC:HD,  "ENTGEGENTRETEN;  (ERFOLGREICH)  ANGREIFEN;  (STEINE)  BRECHEN;  (ACKERGRENZEN)  VERLETZEN;  (KÜHE  ZUM  FUTTER)  TREIBEN"|""  -  MJN, 
"HEUTE"|"T0DAY"-SBB,  "TOR;  Tür;  TÜRFLÜGEL"|"D00R;  DOORWAY;  PORTAL" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Witwe:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  -  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES 


gmhs.w 


6775 


gmhs.w 

"[ein  Raubvogel]"|”hawk"|substantive«substantive_masc|ID:167360|Wb  5,  Yll.X-W,  FCD  289;  Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
1100 

•  //[P/F/Se  33]//  [...]  //[P/F/Se  34]//  [...]  [f]^h\n=f  {Hr,w}  ^m^-ht=f  d[n]h.w(j)=f  m  bjk  j(w)  sw,tj=0  m  gmhs,w  jni.n  sw  b^=[f]  [...]  "[■■■], 
nachdem  er  (Horus)  hinter  sich  gelassen  hat,  indem  seine  Flügel  wie  (die)  ein(es)  Falke(n)  wachsen  und  {seine}  beiden  Federn  wie  (die)  ein(es) 
$gmhs.w$-Raubvogel(s)  sind(?),  nachdem  [sein]  Ba  ihn  geholt  hat  [..]"  bbawpyramidentexte:{östl.  Fläche}//PT  245:  [P/F/Se  34] 

•gmhws,w  ^pri-m^-h]w-ntr-m-ntr  nb-mF-hrw  sms(,w)-St,t  Smsr-Sw  pw  kl=tw  r=f  "Der  Raubvogel,  der  aus  dem  Gottesleib  als  Gott 
hervorgegangen  ist',  'Herr  des  Thriumphes',  'Ältester  Asiens',  das  ist  Semseru-Schu,  (so)  sagt  man  zu  ihm. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84 
("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+16,8] 

•  rd  [..]  m  bjk  sw,t.j=ß  //[3]//  m  gmhs,w  "Wachsen  [.]  als  Falke,  seine  Doppelfeder  als  Gemehsu-Falke. "  tb.pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (1)//Tb 
177:  [2] 

•  j(w)  sw,t.j={f}  m  gmhs,w  "{seine}  beiden  Federn  sind  wie  (die)  ein(es)  $gmhs.w$-Raubvogels. "  bbawpyramidentexte:{Südwand,  östl.  Partie,  oberes 
Register}//PT  245:  [Nt/F/Se  1 89  =  581] 

•  j(w)  sw,t.j={f}  //[363]//  m  gmbs,w  "{seine}  beiden  Federn  sind  wie  (die)  ein(es)  $gmhs.w$-Raubvogels. "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  245: 
[362] 

bbawpvramidentexte,  bbawtempelbib.  tb 

COLLOC:PR-M-H'.W-NTR-M-NTR,  "DER  AUS  DEM  GOTTESLEIB  ALS  GOTT  HERVORKOMMT  (SOPDU)''|'"' •  SMS.W-ST.T,  "ÄLTESTER  ASIENS"|"’' •  SMSR.W-SW, 
''Semseru-Schu”|"’' 

1  times-l  W  P  1  times 

glyp.hs :G28;  2  times  •  G 1 7 :  2  times  •  V28;  2  times  •  Z7:  2  times  •  G39:  2  times  •  G7.:  2  times  •  M23 :  1  times  •  T14;  1  times  •  S29:  1  times 
OK  &  FIP:  4  times  •  TIP  -  Roman  times;  3  times  •  NK:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •  unknown:  3  times 
[ein  Raubvogel]:  7  times. [Art Raubvogel]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  8  TIMES  •  SUBSTANTIVE^MASC:  8  TIMES  •  ST  ABSOLUTUS:  7  TIMES  •  SINGULAR:  7  TIMES  •  MASCULINE:  7  TIMES 


gmgm 

"zerbrechen;  zerknicken" |"to  smash;  to  break;  to  tear"|verb*verb_4-lit|ID:167370|Wb  5, 172.8-11 

•  //[B,  x+5]//  [..]  gmgm  [..]  "...]  zerbrechen  (oder:  streicheln)  [.."  sawlit:{pChassinat  II  =  }pLouvre  E  25352//Die  Geistergeschichte  des  pChassinat 
II:  [B,  x+5] 

•  jw//[3,  5]//  ^ms^ gmgm  hnw.pl n.w hlbnj  "O,  [yet]  chests  of  ebonyare  smashed;" sawlitpLeiden  1 344  Recto//Admonitions  =  Ipuwer:  [3,  4] 

•ht.pl  hr  gmgm  "Die  Bäume  zersplitterten, "  sawlitpPetersburg  1115//Die  Geschichte  des  Schiffbrüchigen:  [59] 

•  jmi=k  nd hkl(w)  m-' Ppy  Nfr-kl-Rw jmi=k //[N/A/W sup  55=  875]//  dbh  hkl(w)  n(j)  Ppy  Nfr-kl-R'w  m-' Ppy  Nfr-kl-R'w hkl(,w)=k  n=k //[N/A/W 
sup  56=  876]//  hld(,w)  n(,J)  Ppy  Nfr-kl-R^w  n=f  jmi  Ppy  Nfr-kl-R^w  hsb  //[N/A/W  sup  57=  877]//  f=k  gmgm=f  wd\(w)t=k  "Du  sollst  nicht  Zauber 
von  Pepi  Neferkare  erfragen,  du  sollst  nicht  den  Zauber  des  Pepi  Neferkare  von  Pepi  Neferkare  verlangen  -  dein  Zauber  gehört  dir  und  der  Zauber 
des  Pepi  Neferkare  gehört  ihm  -,  damit  Pepi  Neferkare  nicht  deine  Binse  durchbricht  und  nicht  deine  Schreibmuschel  zerbricht." 
bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT  678:  [N/A/W sup  54  =  874] 

•  r'-dd  ?i.n  Pr-'l  'nh-(wd/-snb)  jm=t  m  Rw  hpr=f  jm=t  m  Hpr,j  n  gmgm  \t.pl=t  hr  [?_?]  //[20,16]//  Gb  "Spruchrezitation:  "Pharao  l.h.g  ist  groß 
geworden  durch  dich  als  Re,  (denn)  er  nahm  Gestalt  an  durch  dich  als  Chepri  (und)  deine  Glieder  zerbrachen  nicht  unter  [  .  .?]  des  Geb!"" 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe 
verleiht":  [20,15] 

bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  sawlit 

COLLOC:  WP'.WT,  "SCHREffiERPALETTE  (AUS  EINER  MUSCHEL?)"|"lNK-SHELL  (SCRIBE’S  UTENSIL)"  •  HKLW,  "ZAUBER;  ZAUBERKRAFr"|"MAGIC;  MAGICAL  POWER"  • 
R’-DD,  "SPRUCHREZITATION"!"" 

M  1  times .  1  times .  1  times .  1  times 

g.lyp.hs:Gl7;  .7  times  •  G28:  6  times  -  VSS;  2  times  *  A24;  2  times  *  Y1;  2  times -  Z?;  2  times  *040:  1  times 
TIP  -  Roman  times:  2  times*NK:  1  times*MK  &  SIP:  1  times*OK  &  FIP:  1  times 
unknown:  3  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
zerbrechen:  4  times  •  etw.  zerbrechen;  zerknicken  (von  Bäumen):  1  times 

VERB:  5  TIMES  •  VERB_4-LIT:  5  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  3  TIMES  •  ACTIVE:  2  TIMES  •  PASSIVE:  1  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES 


gn 

"angesehen,  mächtig  sem"|english  translation  niissing|verb»verb_2-lit|ID:167400|Wb  5,  173.3;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  688 

•gn  N(j),t  pn  mm=sn  m  Gn-wr  shpi  r  jmn(t)  wr,t  "Diesefr]  Neith  ist  unter  ihnen  angesehen  als  'Sehr  Angesehener',  gebracht  zum  Großen  Westen. " 
bbawpyramidentexte:{Nordwand,  westl  Partie,  A}//PT  688:  [Nt/F/Nw  A  30  =  30] 

[^py]  [p^]  JTiiTi=sn  [m]  [Gn-wr]  [shpi.y]  [r]  [jm(j)-wr,t]  "[Dieser  Pepi  Neferkare  ist]  unter  ihnen  [angesehen  als  'Sehr  Angesehener', 
gebracht  zum  Westen]. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  688:  [P/A/N  39] 

•  gn  Ppy  Nfr-kl-R'w  mm=sn  m  Gn-wr  shpi.y  r  jm(,j)-wr,t  "Pepi  Neferkare  ist  unter  ihnen  angesehen  als  'Sehr  Angesehener',  gebracht  zum  Westen." 
bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  688:  [N/A/N 30  =  979] 

Pply  p[n]  m[m]=sn  m  Gn-wr  shpi.y  r  jm(,j)-wr,t  "Dieser  ^PepP  [ist]  unter  ihnen  [angesehen]  als  'Sehr  Angesehener',  gebracht  zum  Westen. " 
bbawpyramidentexte:{Ostwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins}//PT  688:  [P/D  ant/E  74] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:  Gn-wr,  "Sehr  Angesehener"|""*jm.j-wr.t,  "Westen;  Steuerbordseite;  rechte  Seite"|"west  (side);  starboard"  •  shpj,  "herbeiführen; 

BRINGEN"|"TO  CONDUCT;  TO  BRING" 

rootgn,  "Angesehener"!"" »gn.w,  "[^1^  Vogel  (Goldamsel?)]"l"[a  bird  (golden  oriel)]"»gn.t,  "Andenken'l”record"*gngn.t,  "Rauke  (?)”l"[a plant  of  the 
Wadi  Natrun]" 

OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
angesehen,  mächtig  sein:  4  times 


6776 


gn 


VERB:  4  TIMES  •  VERB_2-LIT:  4  TIMES  •  PARTICIPLE:  4  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  ACTIVE:  4  TIMES 


gn 

"Angesehener"|english  translation  iiiissmg|substantive«substantive_masc|ID:167410|Wb  5, 173.4 

•j  nb-htp.w  m  gn  wr  //[5]//  m=k  jni.n=j  n=k  shtp.yw  'nh=k  jni=f  'nh=j  [...]  "Oh,  Opferherr  als  großer  Machthaber,  siehe,  ich  habe  dir  die 
zufriedenstellenden  (Gaben)  gebracht,  vovon  du  lebst  und  ich  lebe  [—]!"  tbpLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  014:  [4] 
tb 

COLLOC:SHTP,  "[EIN  BROT]"|"[a  KIND  OF  BREAD]"  »NB-HTP,  "HERR  DES  0PFERS"|"L0RD  OF  THE  OFFERING"  • ‘NH,  "LEBEN"|"T0  LIVE;  TO  BE  ALIVE" 

root'gn,  "angesehen,  mächtig  sein"!"" »gn.w,  "[ein  Vogel  (Goldamsel?)]"l"[a  bird  (golden  oriel)]"»gn.t,  'Andenken"l"record"»gngn.t,  "Rauke  (?)"l"[a 

plant  of  the  Wadi  Natrun]" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Machthaber:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES 


gn 

"Untersatz  (Opfertisch)"|"stand"|substantive«substantive_masc|ID:450115|FCD  290;  Posener-Krieger,  Pap.  d'Abousir, 
178 

•  //[r/s:l  ]//  st,t  //[r:2]//  gn  //[q:3]//  [..]  "(Aus  einem)  [Material  (für  Gefäße?)]  -  ein  Untersatz  (Opfertisch)  ..."  bbawarchive:pBM  10735  frame  12 
(20/21)//pBM  10735  frame  12  (20/21):  [r/sU ] 

•  //[Spalte  9-10.1]//  ^g^n  //[Spalte  9.2]// 1  //[Spalte  9.4]// Nfr-jr,t  "Untersatz  -  (Ist-Bestand)  1  (Stück)  -  (abgegeben  an)  Nefer-iret. "  bbawarchive:pBM 
10735  frame  13  (15+16  A)//pBM  10735  frame  13  (15+16  A):  [Spalte  9-10.1] 

•  //[Spalte  9-10.1]//  {{gn}}  //[Spalte  10.2]//  1  //[Spalte  10.4]//  Ddj-K?k?j  "Untersatz  -  (Ist-Bestand)  1  (Stück)  -  (abgegeben  an)  Djedi-Kakai." 
bbawarchive:pBM  10735  frame  13  (15+16  A)//pBM  10735  frame  13  (15+16  A):  [Spalte  9-10.1] 

•  //[Sp.8-9:3]// hzmn  gn  1  "Bronze-Untersatz  - 1"  bbawamarna:Block:  ohne  Nr.//[Opferliste:l-ll ]:  [Sp.8-9:3] 
bbawamarna,  bbawarchive 

COLLOC:ST.T,  "[EIN  MATERIAL  (FÜR  GEFÄSSE?)]"|"[A  MATERIAL  FOR  VESSELS]"  »NFR-JR.T,  "NEFER-IRET"|"NEFER-IRET"  •DDJ-KBföJ,  "DJEDI-KAKAI"|"DJEDI- 
Kakai" 

rootgn.w,  "Ständer  (für  kleine  Schalen)"l"stand" 

(W11-N35-W78A):  1  times 

g.lyp.hs:Wl.l:  .1  times  •  N35:  .1  times  •  W78A;.  1  times 

OK  &  FIP:  3  times  »NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Untersatz  (Opfertisch):  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES 


gn 

"[Verb]"|english  translation  niissing|verb*verb_2-lit|ID:870803|CT  ü,  1171 


gn 

"[angesehen  sem]"|english  translation  missing|root|ID:878009 


gn 

"  [Ständer]  "jenglish  translation  inissing|root|ID:878012 


gn 

"[Verb]"|english  translation  inissing|root|ID:878015 


gn 

"  [Gefäß]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:878018 


gn.w 

"[ein  Vogel  (Goldamsel?)] "|"[a  bird  (golden  oriel)]"|substantive*substantive_masc|ID:167460|Wb  5,  174.2-4;  DrogWb 
537  f.;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1101 

•  mrh,tgn,w  "Fett  des  $gn.w$-Vogels. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//97, 15-98,18  =  Eb  840-853:  Mittel  gegen  Schädlingsbefall:  [97,21] 

•  k?p  jr,t.du=sj  hr  jns,^U.pl  n(,j).t  gn.yw.pl  "Es  werden  ihre  beiden  Augen  mit  den  Unterschenkeln  von  $Gn$-Vögeln  beräuchert." 
sawmedizimPapyrus  Kahun  VI. 1  (London  UC  32057)//pKahun  VI.l  (London  UC  32057):  [1.4] 

•  //[17,10]//  sß=tw  jwS.pl  n  qS-U  wnd,wt.pl  n  pn\t  sr  drj  n  bns.y.pl  gS~nw{-zp-2j  n  'dw  "(Andernfalls)  wird  man  (eben)  Ochsen  für  den  Riegel 
schlachten,  Rinder  für  die  Türschwelle,  eine  kräftige  Graugans  für  die  Türpfosten  (oder)  einen  $Gn$-Vogel  für  den  Türsturz  (?)"  sawlit:{Liebeslied 
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gn.w 


Nr.  31-47:  }pChester  Beatty  I//Recto  16,9-17,13:  Liebeslied  Nr.  41-47  (Nachtsobek-Lied):  [17,10] 

•  //[Vogelfangszene:!]//  sh(wi)  gn,w  3 //[Vogelfangszene:2]//  n  kl  n  hrj-tp-nswt  (j)m(j)-r'-wp(w,w)t-htp.w-ntr  [HzJ]  "Das  Einsammeln  des  großen 
Genu-Vogels  für  den  Ka  des  Königsdieners  und  Vorsteher  der  Aufträge  des  Gottesopfers  [Hesi]."  bbawgrabinschriften-.Schiffstransport  und 
Vogelfang//{Texte}:  [Vogelfangszene:! ] 
bbawgrabinschriften,  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:PN‘.YT,  "SCHWELLE;  TÜRSCHWELLE"|"[P0ST  (?)]"«‘p.YT,  "[GEBÄUDETEIL  (ARCHITRAV?)]"|"[PART  OF  A  BUILDING  (ARCHITRAVE?)]"  •  BNS, 

"Türpfosten"  |  "doorpost" 

root:gn,  "angesehen,  mächtig  sein"!""  »gn,  "Angesehener"!""  »gn.t,  ''Andenken"l"record"»gngn.t,  "Rauke  (?)"l"[a  plant  of  the  Wadi  Natrun]" 

1  times.  J.'l  <1  1  times 

2  times  •Z?:,  2  times -GSS,:  2  times  *,72;,  2  times -Ml?:  2  times*  W24:  1  times 

MK  &  SIP:  2  times  •  NK:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  2  times 
[ein  Vogel  (Goldamsel?)]:  3  times  •  [Vogel]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


gn.w 

"Ständer  (für  kleine  Schalen)"|"stand"|substantive*substantive_niasc|ID:167470|Wb  5, 174.5-6;  FCD  290 

•  mj  kB //[C2,  2]// gn.w  [..]  sn,w  "wie  $k3S$-Gestein  der  (d.h.  für)  Gefäßständer  (?)  [ . ]  (steinerne)  Kartuschen(amulette);"  sawlitpMoskau  o.Nr. 

(  (Sporting  King)}//The  Sporting  King:  [C2,  1] 

•  smsi  snd,t Nbw-kl,w-R'  twt  %t  ‘sl.t  {w}s{wjh  1  m'nh,t  1  hd  hz,t  1  hmt gn(w)  2  hS,w  2  hz,t  1  hsmn,y  2  ‘-n-(j)h,t-ntr  2  hmt  hr  hzmn  s3(p),tj.du  //[col 

x+6]//  [..]  "Geleiten  (d.h.  Darbringen  /  Präsentieren):  (aus)  Akazienholz:  (von)  ^Nebukaure^  :  eine  Statue;  (aus)  allerlei  Edelsteinen:  1 
Halskragen,  1  Gegengewicht;  (aus)  Silber:  1  $hz.t$-Vase;  aus  Kupfer:  2  $gn.w$-Ständer,  2  $hlw$-Näpfe,  1  $hz.t$-Vase,  2  Waschkrüge,  2 
Räucherarme;  aus  Kupfer  und  Bronze:  ein  Paar  Weihrauchständer;  [..]"  sawlit:Annaleninschrift  Amenemhets  II  Fragment  M//(Annaleninschrift 
Amenemhets  II  Fragment  M}:  [col  x+5] 

•  jri  ?Hpj? //[col  x+29]//  [...]  ?[H]n,y?  rdi.t pr  n  ^nb^=^D  [m]  hw,t-[ntr]  ^tD  [hrp]  [n]=[f]  hmt-Jwh.w hz,t  1  nms,t  1  '-n-(j)h,t-ntr  1  gn,w  1  h3,w  1  "Es 
wurde  gemacht:  (Ein  Kultbild  des)  Hapi  (?)  [..]  Gebel  el-Silsileh  (?).  (Ritual)  "Geben  des  Hauses  an  ’^seinen  Herrn^"  [in]  ^jenem^  Tem[pel].  [Ihm 
überweisen]:  (aus)  $jwhw$-Kupfer:  1  $hz.t$-Vase;  1  $nms.t$-Krug,  1  Räucherarm,  1  $gn.w$-Ständer,  1  $hiw$-Napf"  sawlitAnnaleninschrifi 
Amenemhets  II.  Fragment  M//(AnnaieninschriIt  Amenemhets  II  Fragment  M}:  [col  x+28] 

•  snd,t  cfm  Nbw-klw-R^  twt  1  smsi  r  hw,t-ntr  n(j).t  Jmn  m  Jp,t-s,wt  [hrp]  [n]=[f]  ^hmD-jwh.w  hz,t  1  nms,t  1  '-n-(j)h,t-ntr  1  gn,w  1  [..]  1  "(aus) 

Akazienholz  (und)  Elektrum:  (von)  ^  Nebukaure^  :  eine  Statue;  geleiten  zum  Tempel  des  Amun  in  Karnak;  [ihm  überweisen]:  (aus)  $jwhw.$- 
Kupfer:  1  $hz.t$-Vase,  1  $nms.t$-Krug,  1  Rächerarm,  1  $gn.w$-Ständer,  [..],  1  [(Opfertisch)]"  sawlit: Annaleninschrift  Amenemhets  11.  Fragment 
M//(Annaleninschriß  Amenemhets  II  Fragment  M}:  [col  x+30] 

•  //[col  x+31]//  [..]  [Hw,t]-Hr  Nb,t-hw,t  m  S,t-Jg3,j  smsi  rdi.t prn  nb=f[m]  [hw,t-ntr]  [n(,J).t]  [Sts]  [m]  Wns^  m  S,t-Jg3,j  hrp  n=f  nbw  hz,t  2  hd  [..] 
^hzmn^  [hr]  ^hmD  ^gn,w^  D  ^  [..]  s3p,t  2 hzmn,y  2 hz,t  5  ?t(3)b?  1  hmt-jwh.w  ^nms,D  ^2^  [..]  "[...  Hat]hor,  Nephthys  im  (Gau)  $S.t-Jgl$  (=  19.  O-Äg. 
Gau);  Geleiten  (des  Rituals)  "Geben  des  Hauses  an  seinen  Herrn"  [im  Tempel  des  Seth  (?)  in]  $Wns^$  im  (Gau)  $S.t-Jg3j$;  Überweisen  an  ihn: 
(aus)  Gold:  2  $hz.t$-Vasen;  (aus)  Silber:  [..];  (aus)  ^Bronze ^  [und]  ^Kupfer!  1  $gn.w$-Ständer,  [..]  2  Weihrauchständer,  2  Reinigungsgefäße,  5 
$hz.t$-Vasen,  1  $tib$-Gefäß  /  Situla  (?);  (aus)  $jwh.w$-Kupfer:  ^2  $nms.t$-Krüge^  [..]"  sawlilArmaleninschrift  Amenemhets  II.  Fragment 
M//{Annaleninschrift  Amenemhets  II  Fragment  M}:  [col  x+31] 

sawlit 

COLLOC:  HZ.T,  "WASSERFLASCHE  (KULTGEFÄSS)"|"WATER  JAR;  EWER  (iN  RITUAL  USE)"  •  HMT-JWHW,  "GEKÖRNTES  KUPFER"|""  •  -N-JH.T-NTR,  "RäUCHERARM"|"" 
rootgn,  "Untersatz  (Opfertisch)"l"stand" 

MK  &  SIP:  4  times  •  NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Ständer  (für  kleine  Schalen):  5  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  «SINGULAR:  5  TIMES  «MASCULINE:  5  TIMES 


gn.w 

"[ein  Gewässer  im  16.  o.äg.  Gau]"|engbsb  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:167480|Wb  5, 174.7 

rootsgnn,  "weich  machen;  erschlaffen  lassen"l"to  make  weak;  to  enfeeble" •  sgnn,  "Salbe;  ÖTj'öil;  ointment" •  gnn,  "schwach  sein;  weich  sein"l"to  be 
weak;  to  be  soft" •gnn,  "Schwacher"l"weak  one"»gnn,  "[ein  Teil  von  Pßanzen]"l"[soß; part  of  a  plant product  (med.)]"»gnn,  "schwach;  weich"l"to  be 
weak;  to  be  soft"»gnn.w,  "Fett  (zwischen  Eingeweiden)"l"fat"»gnn.w,  "Schwäche"l"weakness"»gnn.t,  "die  Schwache  (Gebärende)"!"" »gnn.t, 
"Sch  wa  chheit "/  "weakn  ess  (?) " 


gn.t 

"[ein  Gefäß  für  Wein]"|"[a  vessel]"|substantive»substantive_fem|ID:167430|Wb  5, 173.2 

root.'gngn.t,  "[ein  Gefäß  für  Milch]"!"[a  vessel,  for  milk]" 


gn.t 

"Andenken"|"record"|substantive»substantive_masc|ID:167440|Wb  5, 173.5 

•  7/21// zh3(w)-md3,t-ntr  n(,j)  nb-tl.du  sphr  gn, wt.pl  ntr.pl  nb.pl  m pr-hh  jt-ntr  n(,j)  R[w)-(J)tm,w  zhl(,w)-nswt //22// hr,j-tp-nswt  H-m-jp,t  ml'-hrw 
zl  zlß(,w)-mS,t-ntr  Jmn-w3h-sw  nb,t-pr  Blk,t-wr(.t)=n-K  "Schreiber  des  Gottesbuches  des  Herrn  der  beiden  Länder,  der  die  Annalen  aller  Götter  im 
Lebenshaus  aufzeichnet,  der  Gottesvater  des  Re-Atum,  der  Schreiber  des  Königs,  der  Kammerdiener  des  Königs,  Chaemipet,  gerechtfertigt,  der 
Sohn  des  Schreibers  des  Gottesbuches,  Amunwahsu,  die  Herrin  des  Hauses,  Baketwerel "  tuebingerstelemStele  des  Chaemipet  (Äg.  Slg.  Tübingen 
Inv.  Nr.  471)//Stele  des  Chaemipet  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  471):  21 

•  [rdi.tn]  [hm]=[f]  [jni.n]=[tw]  ^n^=^U  [gn,wt]  [n.t]  [tp,j-\w.pl]  [hr]  ml  hpj  hpr  //[15]//  [m-hß,w=[sn]  "[Seine  Majestät  ließ]  ^sich^  [die  Annalen 


6778 


gn.t 


der  Vorfahren  herbeibringen,  um]  (die  Höhe)  des  Nilwassers  zu  betrachten,  die  [zu  deren  Zeijten  geschehen  (=  gemessen  worden)  war." 
bbawhistbiospzt:{Historisch-biographische  Texte  (25.-26.  Dynastie)}//Unteres  Textfeld:  [14] 

•  //[1.7]//  wN.w  jtn.pl  gn,w(t).pl  mj  jrif.t}  sn  "der  die  Problemstellen  in  den  (wörtl.:  der)  Annalen  löst,  wie  der,  der  sie  verfaßt  hat;"  sawlitpAnastasi 
I  =  pBM  EA  1 0247//Satirischer  Brief  des  Hort  [1.7] 

•[jyj.n  N(j),t  m  ?6?,[n]w=tn  Jhm.w-sk  jri.w  gn,t  n  //[Nt/F/Nw  A  13=  13]//  [Hprr]  "Neith  ist  als  euer  Sechster  gekommen,  (ihr)  Nicht- 
Untergehenden,  die  die  Annalen  für  [Chepri]  machen. "  bbawpyramidentexte:(Nordwand,  westl  Partie,  A}//PT  585F:  [Nt/F/Nw  A  12  =  12] 

•[..]  Bhw  hr  //[lll,47]//  wd,t=k  J  wpi-rh, wj.du.pl  smn  gn,wt.pl=k  '"Bahu  (Hermopolis parva)  ist  unter  deinem  Befehl  (und)  T  (Thot),  'der  Richter 
der  zwei  Rivalen  (Horus  und  Seth)',  setzt  deine  Annalen  fest!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//!.  Ritual  der 
Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [111,46] 

bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit.  tb,  tuebingerstelen 

colloc:B‘h,  "Bah  (Baklija,  einer  der  Namen  der  Hauptstadt  des  15.  u.äg.  Gaues)"|""*wp-rh.wj,  "Richter  der  zwei  Rivalen" | ""  •zhlw-mdb.t-ntr, 
"Schreiber  des  Gottesbuches"1"scribe  of  the  god's  book" 

root'gn,  "angesehen,  mächtig  sein"!"" »gn,  "Angesehener"!'"' •  gn.w,  "[^1^  Vogel  (Goldamsel?)]"l"[a  bird  (golden  oriel)]"»gngn.t,  "Rauke  (?)'l"[a  plant 
ofthe  Wadi  Natrun]" 

(T19A-W24-X1-V12-Z2):  2  times •  (W11-N35-T19B-T19B-T19B):  1  times*i  \  m^i  1  times*i  1  1  1  times*^  ^  ^  m^i  1  times 

g.lyp.hs:T20:  5  times •V12:  5  times  - Z2;  5  times -  T19B:  3  times -Tl^.;  3  times -  T19A:  2  times -^24:  2  times- XI ;  2  times -  Wll;  1  times -^35:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  8  times  •  OK  &  FIP:  6  times  •  NK:  5  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times  -  unknown:  2  times 
Annalen:  17  times  »Andenken,  Annale:  3  times 

SUBSTANTIVE:  20  TIMES -SUBSTANTIVE_MASC:  20  TIMES  -  SINGULAR:  11  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  9  TIMES -MASCULINE:  7  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  7  TIMES - 
PLURAL:  5  TIMES 


gnf 

"abwehren;  abweisen"|”to  rebuff;  to  repel"|verb|ID:167520|Wb  5, 174.9-11 

•  jr  jrrgfnwm  spr,w.pl  jw  dd=tw  jw=f  trr-m  jri=f  st  "Was  den  angeht,  der  den  Bittstellern  eine  Ablehnung  erteilt,  (so)  sagt  man:  "Warum  nur  tut  er 
das?""  sawlitpBM EA  10509/  (Ptahhotep,  Version  L2+L2G)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [4,14] 

•  //[12.17]//  j:jri.w=f pjpj  r  ngS^  hitjpl  "(Denn)  es  ist  um  die  Herzen  (von  Schlechtem)  abzulenken  (?),  daß  er  (den  Lehm)  knetet. "  sawlit:(l.  }pBM 
EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [12.17] 

•  n  gnf=j  spr(.w)  n=(j)  jmlh(,w)  Zl-rnp, wt.pl  "I  did  not  refuse  the  one  who  petitioned  to  me,  the  distinguished  one,  Sarenput" 
sawlitVierpfeilerhalle/ZBiographischer  Text/ in  der  Vierpfeilerhalle}:  [20] 

' }f[^’d]//  jri  gnw/f)  spr.t.pl  jw  dd=tw  jw  tr  r-m  thi=f  st  "Was  den  angeht,  der  auRritt  als  einer,  der  die  Bitten  zurückgewiesen  hat,  (so)  sagt  man: 
"Warum  nur  behandelt  er  es  falsch?""  sawlitpPrisse  =  pBN  186-194/  (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [9,5] 

•  m  gfn  sw  r  sk.t=f  h,t=f  r  dd.tj=f jy.t.n=f  hr=s  "Weise  ihn  nicht  ab,  bis  er  sich  erleichtert  haben  wird  (wörtl:  seinen  Bauch  ausgekehrt  haben  wird), 
(und)  bis  er  gesagt  haben  wird,  weshalb  er  gekommen  ist."  sawlitpBM  EA  10509/  (Ptahhotep,  Version  L2+L2G)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version 
L2+L2G):  [4,12] 

sawlit 

COLLOC:PJPJ,  "(Lehm)  KNETEN"|"T0  MAKE  (BRICKS)"  -  SK,  "abfegen;  ABWISCHEN'I'TO  WIPE  (out,  AWAY)"-TR,  "[ENKL.  PARTIKEL]"|"[ENCLrnC  particle]" 
rootqf,  "erstaunt  sein"l''to  be  agape  at" 

1  times 1  times  -  1  times 

.3  .times -NSS:  3  firnes -A?,:  3  .times  - W24:  ,1  .times -  ^43:  ,1  .times -19:  ,1  times -020,:  ,1  .times 
MK  &  SIP:  3  times  •  NK:  2  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times 
abweisen:  5  times  •  ablenken  (?):  1  times 

VERB:  6  TIMES -INFINITIVE:  5  TIMES  -  SUFFDCCONJUGATION:  1  TIMES -ACTIVE:  1  TIMES 

gnf 

"  [abweisen]  "jenglish  translation  missmg|root|ID:875690 

gnm 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|root|ID:878021 

gnm.w 

"[von  Bewegungen] "jenglish  translation  missing|substantive|ID:852030|Wb  5, 174.12 

•  //[496]//  gp  p,t  jhy  sbipl  //[497]//  nmnm  pd,t.pl  sdl  //[498]//  qs.pl  Ikr.w  gr  r=sn  gnm.w  min=sn  //[499]//  Wnjs  N  bl  m  ntr  'nh  m  jt(j).pl=f  wsb 
//[500]//  m  m'w,t.pl=f  "Der  Himmel  bewölkt  sich,  die  Sterne  verdunkeln  sich  (?),  die  Ausgespannte  (seil  Weite  des  Himmels)  schwankt,  die 
Knochen  der  Erdgötter  zittern  und  die  Bewegungen(?)  werden  still,  (denn)  sie  haben  Unas  gesehen,  erschienen  und  ba-mächtig  als  Gott,  der  von 
seinen  Vätern  lebt  und  sich  von  seinen  Müttern  nährt "  bbawpyramidentexte:/Ostgiebel}//PT  273  +  PT 274:  [496] 

•  [jgp]  [p,t]  [j]hy  sb(l).pl nmnm pd,t.pl  sdlqs.pl  Ikr.w gr  r=sn  gnm.w mln=sn  Ttj N  bl m  ntr  hh  m  jt(j).pl=f  wsb  m  m'w,t.pl=f  "Der  Himmel  bewölkt 
sich,  die  Sterne  verdunkeln  sich  (?),  die  Ausgespannte  (seil.  Weite  des  Himmels)  schwankt,  die  Knochen  der  Erdgötter  zittern  und  die 
Bewegungen(?)  werden  still,  (denn)  sie  haben  Teti  gesehen,  erschienen  und  ba-mächtig  als  Gott,  der  von  seinen  Vätern  lebt  und  sich  von  seinen 
Müttern  nährt "  bbawpyramidentexte:/Ostwand}//PT  273  +  PT  274:  [T/A/E  28  =  319] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:JHY,  "SICH  VERDUNKELN  (?)  (VON  STERNEN)"|"T0  DARREN  (?)  (OF  STARS)"  -  GP,  "SICH  BEWÖLKEN;  BEWÖLKT  SEIN"|"CL0UDBURST"  -  WSB,  "SICH  NÄHREN 

(von  etwas)"|"to  feed  on  (something)" 
aSaÜ  \  1  times -aSaI  1  times 


6779 


gnm.w 


g.lyp.hs:D54;  3  times  •  Wl  l:  2  tiines  *  N35;  2  times  *  G43:  2  times  «735;  1  .times  «  T34;  1  times  *  .Gl7:  1  times 
OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[von  Bewegungen]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


gnn 

"schwach  sein;  weich  sein"|"to  be  weak;  to  be  soft"|verb»verb_2-gem|ID:167540|Wb  5, 174-175.17;  FCD  290 

' //[6.13]//  wbn,w  m  ms^d,t=f  j:sdb  gnn  sp,tj-du  wbn,w=f pw  wbS  n  hnw  //[6.14]//  fnd=f  mj  dd  sdb  r  (j)h,t gnn  "(Glosse  A:)  Was  (die  Textstelle) 
"eine  Wunde  in  seiner  Nasenhöhle,  die  aufgeweicht/eingetieR/eingesunken(?)  ist"  angeht:  das  bedeutet,  daß  die  beiden  Ränder  seiner  Wunde  weich 
sind / nachgeben,  (wobei  sie)  zum  Innern  seiner  Nase  offen  sind,  so  wie  (man)  "(es  ist)  aufgeweicht/eingetieff/eingesunken(?)"  sagt  über  eine  Sache, 
die  weich  ist  /  nachgibt"  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [6.12] 

•  dr,t=k  glnn.tw  jw  bw  rh=kwj  n  m(w)t  [n]  [hh]  [pl]  [n,tj]  [r-hS,t]=[k]  "Deine  Hand  ist  schwach  geworden,  (und)  du  weißt  nicht,  ob  es  Tod  [oder 
Leben  ist,  was  vor  dir  ist]. "  sawlitpTurin  D  =  pTurin  Cat  2087/199  Rto.  (Miscellanies)//{1. 2-2.5:  }Ein  Brief  Abgaben  aus  Nubien  betreffend:  [2.4] 

•  jnk  //[18]//  Bsb  sn  Bsb(,t)  nb-tp,pl  hh  m  hB,t  nht  m  [du  //[19]//  gnn  rd.du  jm(,j)-dr,w  rh,yt  "Ich  bin  der  Feurige,  Bruder  der  Feurigen,  Herr  der 
Köpfe,  der  an  Spitze  lebt  (?),  der  mit  den  Armen  stark  ist  (?),  mit  schwachen(?)  Beinen,  der  bei  den  $rh.yt$-Leuten  ist. "  bbawgraeberspzt/unteres 
Register}//T  17:  CT 227 /  Tb  69  Var:  [17] 

•  //[6.  Szene  v.r. ]//  m  hwi.n=k  jst  z  gnn  gs.w  "Wer  ist  der  Mann,  schwach  an  Seiten,  den  du  geschlagen  hast?"  bbawgrabinschriftemnördliche 
Hälfte//2.  Register  v.o.:  [6.  Szene  v.r. ] 

•  //[47,10]//  gnn  htl  n  tsi=f  r=k  ""Ölig  (weich)  ist  die  Myrrhe,  sie  wird  nicht  weichen  von  dir!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des 
Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/5.  Einführung  der  Menge  am  letzten  Tage  des  Monats  Tech  (=Ibot):  [47,10] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften,  bbawgraeberspzt,  bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:SDB,  "AUFGEWEICHT  SEIN"|""  »HNBIN,  "HERANTRETEN  (AN)"|"T0  APPROACH"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"1"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFDC  PRON.,  2ND 
PER.  MASC.  SING.)" 

rootsgnn,  "weich  machen;  erschlaffen  lassen"l"to  make  weak;  to  enfeeble" •  sgnn,  "Salbe;  öri"oil;  ointment" •  gn.w,  "[ein  Gewässer  im  16.  o.äg. 
Gau]"l""»gnn,  "Schwacher'f'weak  one"»gnn,  "[ein  Teil  von  Pßanzen]"l"[soIt pari  of  a plant product  (med.)]" •  gnn,  "schwach;  weich"l"to  be  weak;  to 
be  soff'»gnn.w,  "Fett  (zwischen  Eingeweiden)"l"fat"  »gnn.w,  "Scbwäche"l"weakness"  •  gnn.t,  "die  Schwache  (Gebärende)"!""  •gnn.t, 
"Sch  wa  chheit  "j  "weakn  ess  (?) " 

aS,  4times*A5«  4^]!  ^  2times-ASA^  2times*ASA  1  times*(Wll-Gl-N35-N35-A7A):  1  times •(A7A-N35-A7A-N35):  1  times- 

aSa  1  times -aSa  1  times •aSa^'  ll  ^  1  times -aSa^II  ^  1  times-(Wll-N35-A7A):  1  times-AS«:^  1  times 

g.lyp.hs:N35:  30  times  - Wll:  16  times  - A7:  9  times  - A7A;  4  times -  U33:  4  times -Ml 7;  4  times -  G37:  3  times  -Xl;  2  times -N^SA;  2  times -  Gl;  1  times  - 

Z9:  1  times- Al  7  A;  1  times 

NK:  23  times-MK  &  SIP:  13  times-TIP  -  Roman  times:  5  times-OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  33  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  -  unknown:  1  times  -  Delta:  1  times 

schwach  sein:  21  times  •weich  sein:  8  times  •  schwach  sein,  weich  sein:  5  times  •  schwach  sein;  weich  sein:  4  times  »weich,  ßüssig  sein:  2  times» 
weich  werden:  1  times  »weich  sein,  ölig  sein  (von  der  Myrrhe):  1  times 

VERB:  42  TIMES  -  VERB_2-GEM:  42  TIMES -PSEUDOPARTICIPLE:  17  TIMES -SINGULAR:  16  TIMES-ACTIVE:  15  TIMES -MASCULINE:  12  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION: 
10  TIMES  -  FEMININE:  10  TIMES  -  GEMINATED:  6  TIMES  -  PLURAL:  6  TIMES  -  PARTICIPLE:  5  TIMES  -  HR-MORPHEME:  5  TIMES  -  INFINITIVE:  4  TIMES  -  PREFIXED:  2  TIMES 


gnn 

"Schwacher"! "weak  one"|substantive«substantive_masc|ro:167550|Wb  5, 175.18;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1101 

rootsgnn,  "weich  machen;  erschlaffen  lassen"l"to  make  weak;  to  enfeeble" » sgnn,  "Salbe;  öri"oil;  ointment" »gn.w,  "[ein  Gewässer  im  16.  o.äg. 
Gau]"l""»gnn,  "schwach  sein;  weich  sein"l"to  be  weak;  to  be  soft"»gnn,  "[ein  Teil  von  Pßanzen]"l"[soß:  part  of  a  plant  product  (med.)]" •  gnn, 
"schwach;  weich"l"to  be  weak;  to  be  soft" »gnn.w,  "Fett  (zwischen  Eingeweiden)"l"fat"»gnn.w,  "Schwäche'j'weakness"» gnn.t,  "die  Schwache 
(Gebärende)"!"" » gnn.t,  "Schwachheit" ['weakness  (?)" 


gnn 

"[ein  Teil  von  Pflanzen]"! "[soft  of  a  plant  product  (med.)]"|substantive*substantive_masc!lD:167560!Wb  5, 176.1-2; 
DrogWb  538 

»//[98,13a]//  htj,w swi //[98,14a]// pr,t-snj //[98,15a]// sntr //[98,16a]// gj,w //[98,17a]// ht n(,j)  tj-sps //[98,18a]// sb{,t} //[98,19a]// nbj,t n(,j).t DBhj // 
[98,20a]//  ynktwn  //[98,21a]//  dmtn  //[98,13b]//  gnn  n(j)  njywbn  "Getrocknete  Myrrhe,  „Haarfrüchte“,  Weihrauch,  $gw$-Gras,  Holz  vom 
Kampferbaum,  Mastix  (?,  oder:  Maische?),  Schilfrohr  aus  Syrien-Palästina,  $ynktwn$-Droge,  $dmtn$-Droge,  Storaxbaum-Harz  (?)." 
sawmedizimPapyrus  Ebers//97, 15-98, 18  =  Eb  840-853:  Mittel  gegen  SchädlingsbefaU:  [98,13a] 

»tj-sps  1  jbsB  1  gnn  //[48,10]//  n  hs(B),yt  1  sntr  1  "Kampferöl  (?):  1,  $jbsB$-Pßanzen:  1,  $gnn$-Teil  vom  $hsiyt$-Balsam:  1,  Weihrauch:  1." 
sawmedizimPapyrus  Ebers//46,10-48,20  =  Eb  242-260:  Die  "Göttermittel",  Rezepte  gegen  Kopfschmerzen,  das  "Rizinus-Buch ":  [48,9] 

» jw  jni.n=k  //[VS;x+10]//  ssp,t  [..]  1000  //[VS;x+10a-c]//  m  sin  tb,wt  //[VS;x+ll]//  hmw  [..]  100  //[VS;x+12]//  str  [..]  100  //[VS;x+13]// ßq,t  dr,t 
[...]  20  //[VS;x+14]// nq[wt  tb,t  [..]  20  //[VS;x+15]//  sw(l)b  tb,t  [...]  5  //[VS;x+16]// ksb,t  tb,t  [...]  5 //[VS;x+17]//  dbl,w hlr  [..]  10  //[VS;x+18]//  slj  ? 
sd?  [..]  10  //[VS;x+19]//  hff  ßr,w  nl-n  hnw  6  //[VS;x+20]//  m  blq,w  gnn,w  nms(,t)  "Du  hast  gebracht:  1000  Chate-Früchte  von  dem  San-Strauch(?)  - 
Stiegen  (?),  100  (Stück)  Hemu-Getreide-Pßanze,  100  Seter-Pßanze,  20  Bündel  Lauch,  20  Stiegen  Sykomorenfrüchte,  Perseabaum(früchte?)  5 
Stiegen,  5  Stiegen  Kesebet-Baum(früchte?),  10  Sack  Laub,  10  Sack(?)  Feldpßanzen  und  Ausrüstung  (mit)  diesen  6  Gefäßen  (Hin-Maß?)  von 
Moringa-Baum-Öl  (sowie)  Harz(?)  ?  Krug."  bbawbriefe:pBerlin  10035//Brief  eines  Vorgesetzten:  [VS;x+9] 
bbawbriefe.  sawmedizin 

COLLOC:TB.T,  "[EIN  MASS]"|""  -  YNKTWN,  "[OFFIZINELL  VERWENDETES]"|"[AN  INGREDIENT  (RESIN?)  IN  INCENSE  (MED.)]"  -  DMTN,  "[OFFIZINELL 
VERWENDETES]"|"[AN  INGREDIENT  IN  INCENSE]" 

rootsgnn,  "weich  machen;  erschlaffen  lassen"!"to  make  weak;  to  enfeeble" •  sgnn,  "Salbe;  ör!"oil;  ointment" »gn.w,  "[ein  Gewässer  im  16.  o.äg. 
Gau]"!""»gnn,  "schwach  sein;  weich  sein"!"to  be  weak;  to  be  soft"»gnn,  "Schwacher"!"weak  one"»gnn,  "schwach;  weich'ßto  be  weak;  to  be  soff'» 
gnn.w,  "Fett  (zwischen  Eingeweiden)"!"fat" » gnn.w,  "Schwäche"!"weakness" •  gnn.t,  "die  Schwache  (Gebärende)"!"" •  gnn.t,  "Schwachheit" ßweakness 


6780 


gnn 


(?)" 

®  ®  -VSVSVAO 

1  times  •  A««M  1  times 

g.lyp.hs:N35:  4  times* Wll:  2  times  •A7;  1  times -NSS:  1  times 
MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
[ein  Teil  von  Pflanzen]:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 


gnn 

"[eine  Hülsenfmcht  (Bohne)] "|" [an  edible  plant  (legunie?)]"|substantive»substantive_niasc|ID:167580|Wb  5,  176.6-7; 
Lesko,  Dictionary  IV,  59;  Helck,  Materialien  V,  801 

•  niy=f  snw,t{duj.pl  mh  m  jt  bd,t  s(w,t)  'mlm,w.pl  bnypl  //[11,5]//  hrpl-bjkpl  gmPnj-nj  jw~jr\y(t)pi  3~{jr'~}sl-nipl  sl,w(t)pl  tjhpl  mjmjpl 
3~dj~nlypl  mh,tpl  //[l  1,6]//  wldpl  {nswj(sw}pl  swypl  ybw~jr\pl  jw~sl~tj~pnlpl  hrj(t).wpl-n-pr,t  'nb.wpl  qmlypl  rdmpl  //[l  1,7]//  jri.w  m  sl(w) 
mstj  "Seine  Scheunen  sind  voll  von  Gerste  und  Emmer,  $sw.t$-Getreide,  $'ml$-Pßanzen,  $bny$-Pflanzen,  "Falkengesichtern"  (=  Kichererbsen), 
$gnn$-Früchten,  Langbohnen,  Linsen,  Koriander,  Erbsen,  $mjmj$-Getreide,  $'dn$-Früchten,  Flachs,  Grünpflanzen,  Binsen,  Heu,  $jbr$-Pßanzen, 
$jstpn$-Pßanzen,  "Winterdung",  Haifagras,  $qmS$-Binsen,  Zyperngras,  auf  Körbe  verteilt  (wörtl:  als  geeignet  für  Körbe  gemacht)  (?)." 
sawlitpLansing  =  pBM FA  9994//(Rto.)  10,10-11,7:  Ein  Landsitz  für  den  Lehrer:  [11,4] 

•  sw,t  jm  K hr,pl-bjwk  //[8.11]// gmi~nj~nj  jw~jr'~y(t)  ?~jr'~s~(nl}  sl~wt  thwt  mj-mj  3~dj~nl mhwt  w3d,t  //[8.12]//  {sw,t}  swy  jw-slHj-pnw  hrj,t-n- 
pr,t  hbw  gmy  rdm,t  jri.w  //[9.1]//  m-s3w  mstj  "Es  gibt  dort  Weizen,  $ba$-Früchte  (eine  Hülsenfrucht?),  Kichererbsen,  $gnn$-Bohnen(?), 
Langbohnen,  Linsen,  Koriander,  Erbsen  (?),  Durra  (?),  Eßoliven  (?),  Flachs,  Gemüse/Grünzeug,  Binsen,  Heu  (?),  $jstpn/mstpn$-Blumen  (?),  Dung 
für  den  Winter,  Haifagras,  $gmy/qm3y$-Schilf,  Nußgras  (?),  produziert  mit  der  Eignung  zum  Korb  (oder:  Körbeweise  produziert). "  sawlitpAnastasi 
IV  =  pBM EA  10249  (Miscellanies)//Rto  8. 7-9.4:  Ein  Schreibschüler  wiU  ein  Landhaus  für  seinen  Lehrer  bauen:  [8.10] 

•  hlb pw  [r]  [rdi.t]  [rh] //[2]// p3y=j  nb  hh-wd3-s(nb)  nfr  n3y=f  shr.pl nfr.pl  m-hnw  s,t-m3\t  [..]  //[3]//  [p3]y=f  jz,t  hr pSy=sn  htr  n  hr,j  rnp,t m  rh  jr,j 
'q,wn  gly  [..]  //[4]//  31270  krst  22763  jwr,y  hq3,t  hir  250  gnn  [■■] //[5]//  sty  sbn  hq3,t  132  rm.pl  sbn  32700  bg,t  ?ßm?  100  w3d  [■■] //[6]//  43150  tpyn 
mr  n  ?bw?  hlr  50  jwf-dr  fh.y  60  rnn.  [...]  //[7]//  sbn  jh  33  jwf-dg/yt  drw,w  18  jwf-dg3,yt  dp,t  200  mht  dr,t  10  //[8]//  [..]  [_]  63  "Eine  Sendung  ist 
es,  um  meinem  vollkommenen  Herrn,  l.h.g.  zur  Kenntniss  zu  geben  meine  guten  Angelegenheiten  in  der  Nekropole  ...(und)  seiner  Truppe,  (und 
zwar)  bezüglich  ihrer  jährlichen  Aufwendungen  in  der  zugehörigen  Liste:  Brot  der  Gay-Form  ...  31270,  Kereschet-Brot  22763,  Scheffel  Langbohnen 
-  250  Sack,  verschiedene  Genen-Hülsenfrüchte  und  verschiedene  Sety-Körnerfrüchte  - 132  Sack,  verschiedene  Fische  -  32700  Stück,  die  beliebte(?) 
Meeräsche  -  100  Stück,  Barsch  -  43150  Stück,  Tepy-Fische  vom  Kanal  ?  -  50  Sack,  eingepöckeltes  Fleisch,  durchgedrückt  -  60  (Stück),  Dörrßeisch 
(von  der)  Rippengegend  -  18  (Stück),  Dörrßeisch  (von  der)  Lende  -  200  (Stück),  Gedärme  -  10  HandvoU,  ...  63  (Stück)."  bbawbriefe:oBerlin 
12337//Brief  an  den  König  vom  Schatzhausvorsteher  Sethi:  [1] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:HR.W-BJK,  ''KICHERERBSE’'|’'CHICKPEA’' • 'DN,  "[EIN  KÖRNERFRUCHT  (WEIZEN?)]"|"[a  CEREAL  (WHEAT?)  (SEM.  LOAN  WORD)]"  •  HRY.T-N-PR.T, 
"[Pflanze] 

NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
[essbare  Frucht]:  2  times  •  Bohnen:  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


gnn 

"schwach;  weich"|"to  be  weak;  to  be  soft"|adjective|ID:600572|Wb  5, 175.15-17 

•  qlw  n(j)  jt  nd  snwh  //[86,16]// 1/64  qlw  n(,j)  mm  snwh  1/64  ß  gnn  1/64  "Mehl  von  Gerste,  zermahlen  (und)  voUständig  ausgeglüht:  1/64  (Oipe  =  1 
Dja),  Mehl  von  $mjmj$-Getreide,  voUständig  ausgeglüht:  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  Fett,  aufgeweicht  (?):  1/64  (Oipe  =  1  Dja)."  sawmedizimPapyrus 
Ebers//86,4-88,3  =  Eb  705-725:  Heilmittel  gegen  verschiedene  Leiden  im  Zusammerßiang  mit  Körperßüssigkeiten  und  der  Körperoberßäche:  [86,15] 

•  //[7,7]//  jri  zh3,w  n[)  h\t=k  hpr  dr,t=k  glhj  tm=k  r'-hw-h  mj  p3  hl-bw-sl  mj  ginn]  //[7,8]//  (?n?)  h\t=f  "Sei  Schreiber,  damit  dein  Leib  glatt  ist, 
damit  deine  Hand  geschmeidig  wird  und  damit  du  nicht  ausbrennst  (?)  wie  eine  Lampe,  wie  einer,  der  schwachen  Leibes  ist!"  sawlitpLansing  = 
pBMEA  9994//(Rto.)  7,6-8, 7:  Empfehlung,  Schreiber  zu  werden:  [7,7] 

sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:RHH,  "VERBRENNEN,  VERBRANNT  WERDEN"|"T0  BURN"*HBS,  "LAMPE;  D0CHT"|"(ARTIFICIAL)  LIGHT  (LAMP;  CANDLE)"  •  SNWH,  "KOCHEN; 
VERBRENNEN"  I  "TO  BOIL;  TO  BURN" 

rootsgnn,  "weich  machen;  erschlaffen  lassen"l"to  make  weak;  to  enfeeble" •  sgnn,  "Salbe;  ÖTßoil;  ointment"»gn.w,  "[ein  Gewässer  im  16.  o.äg. 
Gau]"!"" »gnn,  "schwach  sein;  weich  sein  "['to  be  weak;  to  be  soß"»gnn,  "Schwacher'f'weak  one"»gnn,  "[ein  Teil  von  Pßanzen]"l"[soß part  of  a  plant 
product  (med.)]"»gnn.w,  "Fett  (zwischen  Eingeweiden)"['fat" »gnn.w,  "Schwäche"['weakness" •  gnn.t,  "die  Schwache  (Gebärende)"['"»gnn.t, 
"Sch  wa  chheit "/  "weakn  ess  (?) " 

^  times 

g.lyp.hs:N35:  2  times  •  Wll.:  .1  fimes  *  A.17A:  .1  times 
MK  &  SIP:  1  times  •  NK:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
weich:  1  times  •  schwach:  1  times 

ADJECTIVE:  2  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES 


gnn 

"[schwach  sein]"|english  translation  niissing|root|ID:873842 

gnn.w 
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gnn.w 


"Fett  (zwischen  Emgeweiden)"|"fat"|substantive«substantive_masc|ID:167610|Wb  5, 176.8;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1102 

rootsgnn,  "weich  machen;  erschlaffen  lassen"l"to  make  weak;  to  enfeeble" •  sgnn,  "Salbe;  öri"oil;  ointment" •  gn.w,  "[ein  Gewässer  im  16.  o.äg. 
Gau]"l""»gnn,  "schwach  sein;  weich  sein  "['to  be  weak;  to  be  soft"»gnn,  "Schwacher'fweak  one"»gnn,  "[ein  Teil  von  Pßanzen]"l"[soß:  part  ofa  plant 
product  (med.)]" »gnn,  "schwach;  weich"['to  be  weak;  to  be  soft" »gnn.w,  "Schwäche"['weakness" •  gnn.t,  "die  Schwache  (Gebärende)"['"»gnn.t, 
"Sch  wa  chheit "/  "weakn  ess  (?) " 


gnn.w 

"Schwäche"|"weakness"|substantive*substantive_masc|ID:856747|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  688 

•  di.w=k  nßl  nS  wr.w.pl  nfr  //[23.5]//  jr,t.t=w  ginn  [..]  ?[gl]u?  hr  dr,t=k  "Du  hast  dafür  gesorgt,  daß  die  Großen  zuschauen  -  und  ihr 
Auge/Sehvermögen  ist  gut:  (es  gibt)  Schwäche  (?)  in  Bezug  auf  (?)  deine  Hand  (?;  oder:  (es  gibt)  [Erstaunen(?)]  wegen  deiner  Hand)." 
sawlitpAnastasi  I = pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [23.4] 
sawlit 

COLLOC:  Gl,  "STAUNEND  BLICKEN"!""  *  "HAND;  HANDVOLL  (ALS  MASS)"|"HAND;  HANDFUL  (AS  A  MEASURE  OF  VOLUME)"  •  WR,  "DER  GR0SSE"|"GREAT  ONE; 
MAGNATE" 

rootsgnn,  "weich  machen;  erschlaffen  lassen"['to  make  weak;  to  enfeeble" •  sgnn,  'Salbe;  öri"oil;  ointment" »gn.w,  "[ein  Gewässer  im  16.  o.äg. 
Gau]"l""»gnn,  "schwach  sein;  weich  sein  "['to  be  weak;  to  be  soft"»gnn,  'Schwacher"['weak  one"»gnn,  "[ein  Teil  von  Pßanzen]"l"[sofi  part  ofa  plant 
product  (med.)]" »gnn,  "schwach;  weich"l"to  be  weak;  to  be  soß"» gnn.w,  "Fett  (zwischen  Eingeweiden)"['fat" »gnn.t,  "die  Schwache  (Gebärende)")""» 
gnn.t,  "Schwachheit"['weakness  (?)" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Schwäche:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


gnn.t 

"die  Schwache  (Gebärende)"|enghsh  translation  inissing|substantive«substantive_fem|ID:167590|Wb  5, 175.19 

rootsgnn,  "weich  machen;  erschlaffen  lassen"['to  make  weak;  to  enfeeble" » sgnn,  "Salbe;  Öl"l"oil;  ointment" » gn.w,  "[ein  Gewässer  im  16.  o.äg. 
Gau]"l""»gnn,  "schwach  sein;  weich  sein"['to  be  weak;  to  be  soß"»gnn,  "Schwacher"['weak  one"»gnn,  "[ein  Teil  von  Pßanzen]"l"[soß  part  ofa  plant 
product  (med.)]"»gnn,  "schwach;  weich" ['to  be  weak;  to  be  soß" » gnn.w,  "Fett  (zwischen  Eingeweiden)"['fat"» gnn.w,  "Schwäche"l"weakness" »gnn.t, 
"Sch  wa  chheit "/  "weakn  ess  (?) " 


gnn.t 

"Schwachheit"|"weakness  (?)"|substantive«substantive_fem|ID:167600|Wb  5,  175.20-21;  FCD  290;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  688 

»//[XII.6]// sqbb  mt,w snht  ^gnn,t^  "Kühlen  von  Gefäßen;  Versteifen  von  Weichheit." sawmedizimpRam  V (recto)//pRam  V,  Nr.  1-20:  [XII.6] 

»8  s^pi.w^  n  g(fjnw,t.pl=f  mj  wh?{tj  mhj(smw}  "the  land  is  leß  to  its  *weariness  (?)  like  the  pulling  up  of  ßax."  sawlit.pLeiden  I  344 
RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [4,  5] 

» 8  ^spi.w^  n  gnw,t=f  mj  whlw  mhjjsm,w}  "the  land  is  leß  to  its  weariness  like  the  pulling  up  of  ßax;"  sawlitpLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  = 
Ipuwer:  [5,  13] 
sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:  WHB,  "BRECHEN;  AUSREISSEN;  PFLÜCKEN"|"TO  QUARRY  (STONE);  TO  CUT  D0WN"*ZPJ,  "ÜBRIG  BLEIBEN;  ÜBRIG  LASSEN"|"T0  REMAIN  OVER;  TO  BE  LEFT 
(ABANDONED);  to  be  LEFT  OUT  (EXCLUDED)"  •  MH'.W,  "FLACHS;  LEIN"|"FLAX" 

rootsgnn,  "weich  machen;  erschlaffen  lassen"['to  make  weak;  to  enfeeble" » sgnn,  "Salbe;  Öl"l"oil;  ointment" » gn.w,  "[ein  Gewässer  im  16.  o.äg. 
Gau]"l""»gnn,  "schwach  sein;  weich  sein"['to  be  weak;  to  be  soß"»gnn,  "Schwacher"['weak  one"»gnn,  "[ein  Teil  von  Pßanzen]"l"[soß  part  ofa  plant 
product  (med.)]"»gnn,  "schwach;  weich" ['to  be  weak;  to  be  soß" » gnn.w,  "Fett  (zwischen  Eingeweiden)"['fat"» gnn.w,  "Schwäche"l"weakness"» gnn.t, 
"die  Schwache  (Gebärende)"["' 

®  I  I  1  times Z  1  times 

g.lyp.hs:N35:  4  times*  Wll:  3  times  •Z7:  3  times •Xl:  3  tijTil^.s.*;  W24:  2  times •G37:  2  times *19:  1  times  *  Z2;  1  times*  A7:  1  times  -  Z^A:  1  times 

NK:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Schwachheit:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  »SINGULAR:  3  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS;  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


gnrt 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:878024 

gnh 

"beschlagen  (mit  Gold)"|"to  mount"|verb*verb_3-ht|ID:167620|Wb  5, 176.9;  FCD  290 

•Z/[7,  1 1]/Z hr-m-ht  n?  n(j)  ff.w.pl  mnj  r  mr,yt  sls pw  ZZ[7,  12]//  jri.n=f  m  hrtj  sndm.n=f  m  qnj,w  n(j)  hbnj  nblw.pl  /Z[7,  13]// m  ssndm  gnh  r=f  m 
nbw  "Als  diese  Schiffe  am  Hafenufer  gelandet  waren,  reisen  war  es,  was  er  dann  tat  zu  Lande,  nachdem  er  es  sich  bequem  gemacht  hatte  in  einem 
Tragsessel  aus  Ebenholz,  die  Tragstangen  aus  $ssndm$-Holz,  zudem  mit  Gold  beschlagen. "  sawlit/pWestcar  =  [pBerlin  P  3033//Die  Erzählungen 
des  p  Westcar:  [7,  11] 
sawlit 

COLLOC:  HRTf,  "ZU  LANDE  REISEN"|"T0  TRAVEL  OVERLAND"  •  QNJ.W,  "TRAGSESSEL;  THRON;  STUHL"|"CHAIR;  THRONE;  CARRYING  CHAIR"*NBB, 

"Tragestange"|"carrying  pole" 


6782 


gnh 


rootgnh,  "befestigen  (der  Gunst  im  Herzen)"l"to  weld"*gnh,  "der  Flügeri"wing(s)"»gnh,  "dienen;  unterworfen  sein'fto  serve"»gnh.t,  "Stern"l"star" 
•gns,  "auswählen;  unterscheiden'fto  choose;  to  distinguish" 

-D  1  times 

g.lyp.hs:Wll:  1  times  •N35:  1  times  •F32;  1  times*  N34;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 
unknown:  1  times 
beschlagen  (mit  Gold):  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-LIT:  1  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES 

gnh 

"befestigen  (der  Gunst  im  Herzen)"|"to  weld"|verb*verb_3-lit|ID:167630|Wb  5, 176.10;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1102  f. 

rootgnh,  "beschlagen  (mit  Gold)"l"to  mount"»gnh,  "der  Flügel"l"wing(s)" »gnli,  "dienen;  unterworfen  sein"l"to  serve" •  gnh.t,  "Stern"l"star" •  gns, 
"auswählen;  unterscheiden'fto  choose;  to  distinguish" 


gnh 

"der  Flügel"|"wing(s)"|substantive»substantive_masc|ID:167640|Wb  5, 176.12;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1103 

rootgnh,  "beschlagen  (mit  Gold)"l''to  mount"»gnh,  "befestigen  (der  Gunst  im  Herzen)"l"to  weld">gnh,  "dienen;  unterworfen  sein"l"to  serve" •  gnh.t, 
"Stern"l"star" •  gns,  "auswählen;  unterscheiden"l"to  choose;  to  distinguish" 

gnh 

"dienen;  unterworfen  sein"|"to  serve"|verb*verb_3-lit|ID:167650|Wb  5, 177.4 

rootgnh,  "beschlagen  (mit  Go}d)"l"to  mount"*gnh,  "befestigen  (der  Gunst  im  Herzen)"l"to  weld"*gnh,  "der  Flügel"l"wing(s)" •gnh.t,  "Stern"l"star"» 
gns,  "auswählen;  unterscheiden"l"to  choose;  to  distinguish" 

gnh 

"[beschlagen;  befestigen]  "jenglish  translation  missing|root|ID:878027 

gnh.t 

"Stem"|"star"|substantive*substantive_fem|lD:167660|Wb  5,  177.1-3;  PCD  290;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  688;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1103 

•  jni.n=(j)  nhm  hd=(j)  m  sbS  hbb=[j]  m  gnh,t.pl  "I  brought  joy,  shining  like  a  star,  and  dancing  like  the  stars. "  sawlitGrabfassade//Biographie{ auf 
Türsturz  und  Türrahmen}:  [14] 

•  //[14]//  [jni.n]=[(j)]  [nhm]  [hd]=[j]  [m]  [sbS]  [hbb]=j  m  gnh,t.pl  n.t  p,t  "[I  brought  joy,  shining  like  a  star,  and  dancing]  like  the  stars  of  the  sky. " 
sawlitVierpfeilerhalle/ZBiographischer  Text{ in  der  Vierpfeilerhalle}:  [14] 

sawlit 

COLLOC:NHM,  "GLÜCK;  FREUDE"|''GLADNESS;  REJOICING"  •  HBJ,  "TANZEN’'|’'T0  DANCE"  «HD,  "WEISS  SEIN;  HELL  SEIN"|"T0  BE  WHITE;  TO  BE  BRIGHT" 
rootgnh,  "beschlagen  (mit  Gold)"l"to  mount"»gnh,  "befestigen  (der  Gunst  im  Herzen)"l"to  weld"»gnh,  "der  Flügel" fwing(s)" •  gnh,  "dienen; 
unterworfen  sein"l"to  serve" »gns,  "auswählen;  unterscheiden"l"to  choose;  to  distinguish" 

'  2  times 

g.lyp.hs:Wll:  2  times  «>^35:  2  times  «F32;  2  times.«  XI :  2  times  «NIT:  2  times  «.72;  2  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Stern:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «  PLURAL:  2  TIMES 


gns 

"Gewalttätigkeit;  Uiu:echt"| "outrage;  violence  (Sem.  loan  word)"|substantive»substantive_masc|ID:167670|Wb  5,  177.5- 
6;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  512;  Meeks,  BiOr  54, 1997,  53 

•  //[13.11]//  m-jri  wsd  tw  m  plyw=k  smm  m  gl~nj~sl=k  //[13.12]//  mtw=k  hdi  jb=k  ds=k  "Grüß  doch  nicht  deinen  Hitzigen  (d.h.  denjenigen,  mit 
dem  du  im  Streit  liegst),  indem  du  dich  dazu  zwingst  (wörtl:  in  deiner  Erzwungenheit),  und  schädige  nicht  dein  eigenes  Herz. "  sawlit:{l.  }pBM  EA 
10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [13.11 ] 

•  //[18.17]//  m-jri  ?{jri}?  gl~nj~sl  n  wbn  nht={j}  "Sei  nicht  verbrecherisch  durch  heftiges  Überquellen  (des  Meßgefäßes)  (oder:  zwinge  nicht  zu 
heftigem  Überquellen)!"  sawht:(l.  }pBM EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [18.17] 

•  [m-jri]  [wsd]  //[x+2.11]// pl  [smm]  n  gl~nl~sl=k  mt[w]=[k]  [hdi]  [jb]=[k]  [ds]=[k]  "[Grüß  doch  nicht]  den  [Hitzigen],  indem  du  dich  dazu  zwingst 
(wörtl:  in  deiner  Erzwungenheit),  und  [schädige  nicht  dein  eigenes  Herz.]"  sawlit:{5.  }pStockholm  MM  18416//Die  Lehre  des  Amenemope  10.18- 
14.5:  [x+2.10] 

•  bw  jri  r(m)tj.plj  _  zp-2  tli  pS  srjw  (m)  [gl~nl]~sl  "Kein  wirklich  [—]  Mensch  beraubt  [unrechtjmäßig  ein  Kind.""  sawlitpVandier  =  pLille 
139//Recto:  Meryre  und  Sisobek:  [4,6] 

•  [j:]jri=f  mdwfpl]  r  di  [hßws  //[4.18]// p(ly)=k  8i  ?[ghn~sl]?  [..]  8i-[]  [n]  [ ]  n  pr  jsß  "Wenn  er  spricht,  dann,  um  deine  Richtlinie  zur  ...]  (?, 

oder:  deine  [Gewalt] anwendung)  im  Haus  des  Unrechts  (oder:  des  Ungerechten?)  zu  schmälern  (oder:  lästern)."  sawlitpBrooklyn 
47.218.135//Brooklyner  Weisheitstext:  [4.17] 

sawlit 


6783 


gns 


COLLOC:§MM,  "HITZIGER,  FEIND"|"H0T  ONE"  •'13-',  "RICHTLINIE  (?)"|""  -NHT,  "TÜCHTIG;  SEHR;  STARK"|"ABLE;  VERY" 

®  1  times 

g.lyphs;Gl:  3  times -NS  5:  2  .times.»  Aal  8.:  .2  .times  .vZ.!;.  .2  times  .».GS.?.:  .2  times.»  W.l.l.:  .1.  times 

TIP  -  Roman  times:  6  times 

unknown:  4  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Gewalttätigkeit:  2  times  •  Zwang:  2  times  •  Gewalttätigkeit;  Unrecht:  2  times 

SUBSTANTIVE:  6  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  6  TIMES  »  SINGULAR:  6  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  »  MASCULINE:  4  TIMES  »  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES 


gns 

"  [Unrecht]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:875912 


gns 

"[eine  essbare  Pflanze] "|" [an  edible  plant]"|substantive*substantive_niasc|ID:167680|Wb  5,  177.7;  Leitz,  Tagewählerei, 
81,  Anm.  f 

rootgrs,  "[Pflanze  (offizinell)]”l"[a  plant  (med)]” 


gns 

"auswählen;  unterscheiden" |"to  choose;  to  distinguish"|verb«verb_3-ht|ID:167690|Andreu/Cauville,  RdE  29,  1977,  13; 
Meeks,  AL  T7A651-,  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1103 

rootgnh,  "beschlagen  (mit  Gold)"l"to  mount">gnh,  "befestigen  (der  Gunst  im  Herzen)"l"to  weld"*gnh,  "der  Flügeri"wing(s)" •  gnh,  "dienen; 
unterworfen  sein"l"to  serve" •  gnh.t,  "Stern"l"star" 


gns 

"  [Pflanze]  "lenghsh  translation  missing|root|ID:878054|Leitz,  Tagewählerei,  81,  Anm.  f 


gngn.t 

"Rauke  (?)"r[a  plant  of  the  Wadi  Natnm]"|substantive»substantive_fem|ID:167700|Wb  5,  177.8-10;  Westendorf, 
Handbuch  Medizin,  509;  Germer,  Handbuch,  148 

•  //[10,16]//  qlw  n  sw,t  1  //[10,17]//  tfm  1  //[10,18]// pr,t  wh  1  //[10,19]//  snj-ß  1  //[10,20]// gngn,t  1  //[10,21]//  sh,t  1  "Mehl  des  $sw.t$-Emmers:  1, 
$tfm$-Pflanzen:  1,  Wacholderbeeren:  1,  "Erdhaar"-Früchte:  1,  $gngn.t$-Pßanzen:  1,  $sh.t$-Gerste:  1. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4- 
103:  "SammelhandschriÜ  für  Bauchbeschwerden":  [10,16] 

•  //[1,7/alt  7]//  h/i.t  pw  jri.n  sh,tj  pn  r  Km,t  3tp.n=f  3.[pl]=f  //[2,1/alt  8]//  m  jßl]  //[2,2/alt  9]//  rdm,t  //[2,3/alt  10]//  hs[mn]  //[2,4/alt  11]//  hm3,[t] 

//[2,5/alt  12]// htpl  [ _ ]tyw  //[2,6/alt  13]//  '^wn^tpl  n.t  T3-jhpl //[2,7/alt  14]//  hn,wtpl  n.t  blw  //[3,1/alt  15]// h3w,tpl  n.t  ^w^nsw  //[3,2/alt  16]// 

ns3w  //[3,3/alt  17]//  hw  //[3,4/alt  18]//  tnm  //[3,5/alt  19]//  hpr-wr  //[3,6/alt  20]//  s3h,wt //[3,7/alt  21]//  s3ks,wt  //[4,1/alt  22]//  mjs,wt  //[4,2/alt  23]// 
sn,  t  //[ 4, 3/alt  24 ]//  hß]  //[ 4, 4/alt  25 ]//  jbs3  //[ 4, 5/alt  26 ]//  jnbj  //[ 4, 6/ alt  27 ]//  mn,  w  //[ 4, 7/alt  28 ]//  n  f,  w  //[ 5, 1/alt  29 ]//  wgs  //[ 5, 2/alt  30 ]//  wbn  //[ 5,3/ 
alt  31]//  tbs,w  //[5,4/alt  32]//  gngn,t  //[5,5/alt  33]//  snj-ß  //[5,6/alt  34]//  jns,t  //[6,1/alt  35]//  mh  m  jn,w  nb  nfr  n  Sh,t-hml,t  "Da  ging  dieser 
Landmann  hinunter  nach  Ägypten,  nachdem  er  seine  Esel  beladen  hatte  mit  Weinstöcken  (?;  oder:  Binsen  (?)  der  $ß3$-PRanze),  Zweigen  der 
$rdm.t$-Palme  (?),  Natron,  Salz,  Holz  von  (dem  Ort)  $[.]tyw$,  $wn.t$-Stangen  von  Earafra,  Häuten  des  Panthers  (Leoparden/Geparden),  Pellen  des 
Wolfsschakals,  $ns3w$-Wasserpflanzen  (?),  $hw$-Kieseln,  $tnm$-(Kriech)pflanzen,  $hpr-wr$-(Heil)pflanzen,  $slh.wt$-Harz  (?),  $s3ks.wt$-Mineral, 
$m]s.wt$-Pßanzen,  $zn.t$-Ocker  (?),  $hß?]$-Gestein,  (ölhaltigen)  $jbsl$-Pßanzen,  $jnbj$-Pßanzen,  Tauben,  $n'rw$-Vögeln,  $wgs$-Vögeln,  $wbn$- 
Pßanzen,  $tbsw$-(Dorn)pßanzen,  (bohnenähnlichen)  $gngn.t$-Pßanzen  (?),  $snj-t3$-Pßanzen,  $jns.t$-Pßanzen  (Anis?),  (also)  vollgepackt  (?)  mit 
aßen  guten  Produkten  des  Wadi Natrun. "  sawlitpRamesseum  A  =  pBerlin  P 10499/ (Bauer,  R)}//Recto:  Der  beredte  Bauer  (Version  R):  [1,7/alt  7] 

•gngn(,t)  U-4  ?q3w?  n(,j)  //[x+1.8]//  [..]  "$gngn.t$-Pßanze,  1/4  (Dja);  Mehl  von  [ . "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P  10456  = 

pRubensohn//(Papyrus  Berlin  P 10456  =  pRubensohn}:  [x+1.7] 

•  snj-ß  1  //[23,13]//  gngn,t  1  jnb  1  nq\wt  1  ""Erdhaar" -Früchte:  1,  $gngn.t$-Pßanzen:  1,  $jnb$-Pßanzen:  1,  geritzte  Sykomorenfrüchte:  1." 
sawmedizimPapyrus  Ebers//2, 7-25, 11  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschriß  für  Bauchbeschwerden":  [23,12] 

•  //[8,4]//  snj-ß hsb  //[8,5]// gngn,t  hsb  //[8,6]// s'm  hsb  //[8,7]// h(n)q,t  ndm.t  1/32  1/64  ""Erdhaar"-Früchte:  ein  viertel  (Dja),  $gngn.t$-Pßanzem  ein 
viertel  (Dja),  $s‘'m$-Pßanzen:  ein  viertel  (Dja),  süßes  Bier:  1/32+1/64  (Oipe  =  3  Dja)."  sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103: 
"Sammelhandschriß  für  Ba uchbesch werden ":  [8,4] 

sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS]"*SNJ-T^,  "[EINE  PFLANZE  AUS  DEM  WADI  NATRUN]"|"[A  PLANT  OF  THE  WADI  NATRUN] ”  •  Q W,  "MEHL"|"FL0UR" 

rootgn,  "angesehen,  mächtig  sein"!""  »gn,  "Angesehener"!""  •gn.w,  '[^1^  Vogel  (Goldamsel?)]"l"[a  bird  (golden  oriel)]"  •gn.t,  "Andenken"l"record" 


JÄS  |Ä5  t 


JÄ5  ®  N  O  _  .  liu  vtu  — I  II  .  jüj  liu  — I 

9  times » — ^  _  4  times » — —  o  '  '  '  i  times  •  o  i  i  times 

g.lyp.hs.:.Wll:  30  times  .»^[35:  30  times  »  Xl:  11  times  »  Z2;  10  times  »M^;  ?  times  »  N33:  6  times  »  ZS;  4  times  »  Z3A;  4  times  »  .^3;  1  .times 

MK  &  SIP:  10  times  *  TIP  -  Roman  times:  4  times  •  NK;  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  14  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Rauke  (?):  7  times  •[e.  Pßanzej:  5  times  •-:  2  times  •  [eine  Pßanze  aus  dem  Wadi  Natrun]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  15  TIMES  » SUBSTANTIVE  FEM:  15  TIMES»ST  ABSOLUTUS:  15  TIMES  »SINGULAR:  15  TIMES  »  FEMININE:  15  TIMES 


S  ®  ^1  I  I 


JB  ^=^1 


gngn.t 
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gngn.t 


"[ein  Gefäß  für  Milch]"|"[a  vessel,  for  milk]”|substantive«substantive_fem|ID:167710|Wb  5,  177.11;  Lesko,  Dictionary 
IV,  60;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1103 

rootgn.t,  "[ein  Gefäß  für  Wein]"l"[a  vessel]" 


gr 

"auch;  ferner  (enkl.  Part.)"|"also;  furthennore"|particle«particle_enclitic|ID:167730|Wb  5, 177-178.5;  EAG  §  830;  GEG  §§ 
205,  255;  ENG  §  682;  CGG  134 

•  //[97,15]//  jr  di=f  hr=f  r  hr,w  m(w)t=f  pw  gr  "Wenn  es  mit  seinem  Gesicht  nach  unten  zeigt,  bedeutet  es  ebenfalls,  dass  es  sterben  wird." 
sawmedizimPapyrus  Ebers//95,1-97,15  =  Eb  808-839:  Zweiter  gynäkologischer  Abschnitt:  [97,15] 

•  jr  wn  gr  nh.pl=f  m  k,t  n\t  jm^m  ^  //[Vs  11 ]//  sjn=tw  n=sn  "Wenn  seine  (=  Tef-nacht)  Truppen  aber  in  einer  anderen  Stadt  sind,  veranHasstl  dass 
man  auf  sie  wartet!"  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Vs  10] 

•  hprr=f pw//[74]//  m  ß,tj  wnn=k  gr  m  s,tj=j  ""Der  du  nun  zum  Wesir  geworden  warst:  Du  sollst  auch  mein  Stellvertreter  sein. "  sawlitKV  17:  Grab 
Sethos' l{,  vordere  rechte  Seitenkammer  der  Sargkammer}//{Das  Buch  von  der }Himmelskuh{  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}: 
[73] 

•jr  ^gr^  hm-kl  nb  //[Sz.l 2.1:6]//  rdi.t=f  hr,t=f  r  ^jsw^  ’^n^  ^rmß  ^nb^  "Was  ferner  anbetrifft  irgendeinen  Totenpriester,  der  irgendeinem  Menschen 
seinen  Anteil  gegen  eine  Gegenleistung  gibt,  (da  gilt):"  bbawgrabinschriRen:Ostwand//Szene  12:  [Sz.l2.1:5] 

•  //[KlO]//  jw gr  [..]  n  bj,t  hr  whdw pn  "Und  auch  ...  Steine  auf/vor  (?)  dem  Uchedu  (?). "  bbawfelsinschriftemHatnub  Graffito  09//{Hatnub  Graffito 
09}:  [KlO] 

bbawbriefe.  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt,  bbawtempelbib,  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]’'|’'HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)’'«JR,  "[SATZEINLEITENDE  FORM  DER  PRÄP.  R]"|’"' •  HMSJ,  "SITZEN; 
SICH  SETZEN;  BESETZEN;  WOHNEN"  |  "TO  SIT;  TO  SIT  DOWN;  TO  OCCUPY" 

root.-gr,  "auch,  ebenfalls  (am  Satzende)"l"also" •gr.t,  "auch;  ferner;  [enkl.Partikelj'j'furthermore  (enclitic particle)" 

®  ®  ®  S  _  ©411  -rrr  ©  41l 

<=>  12times»<z>  Ttimes**^  3  times  •  <=>“^  2  times«(Wll-D21-Ffl00-Yl):  2  times*<=>Si)  2times«o  Itimes«^  ltimes«"^ä]  1  times 

/a  .  ©  . 

•  o  1  times  •<=>H  1  times 

glyptisiDZl:  29  tiLti.ss.r.Wll:  2S  times*  Yl:  ,7  times -Xl:  4  times  *^2:  3  times*  Y2:  2  times »TZS:  2  times -Ffl 00:,  2  times -  Al:  1  times 

OK  &  FIP:  44  times  •  TIP  -  Roman  times:  38  times  •  NK:  30  times  •  MK  &  SIP:  8  times  •  unknown:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  79  times* Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  31  times •  unknown:  12  times «Nubia:  4  times 

ferner  (enkl  Part):  52  times*auch,  ferner:  33  times»auch:  19  times»auch;  ferner  (enkl  Part):  8  times •  ferner:  5  times»doch,  auch,  ferner:  2  times 

•  [enkl  Partikel]:  2  times  •ferner  (enkl.):  1  times  »(zur  Verstärkung):  1  times  •  also:  1  times  •  doch:  1  times  •  [Partikel]:  1  times 
PARTICLE:  126  TIMES  •  PARTICLE^ENCLITIC:  126  TIMES 


gr 

"auch,  ebenfalls  (am  Satzende)”|"also"|adverb|ID:167740|Wb  5, 179.3-8;  GEG  §§  205,  vgl.  §  255;  ENG  §  682;  CGG  134 

•  jr  ßj  jz,t  n  pl  wrn  Kpw-nl n,tj  st  (hr)  whlh  hdb=sw  ?nn?  bn  jw ply=st  nb{tj  (r)  gm] //[2,83]// 10  n  jz,t m-di=(t)  mtw=f  hdb=w gr]  mntf  "(Und)  was 
diese  Besatzung  des  Fürsten  von  Byblos  betrifft,  die  man  zu  töten  versucht:  Wird  ihr  Herr  nicht  10  deiner  Besatzungen  (zu)  Enden  (wissen)  und  sie 
dann  seinerseits  töten?""  sawlitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [2,82] 

•  //[2.Beischrift:2]//  jw  mzh  pw  gr  //[2.Beischriffi3]//  hr  sb,t  n(j),t  wdb  wdS  jb=k  r=f  "Ferner  ist  da  dieses  Krokodil  unter  dem  Schilfrohr  des  Ufers  - 
Dein  Herz  sei  unversehrt  deswegen. "  bbawgrabinschrifien:Furt-Durchtrieb//{Beischrilten}:  [2.Beischriffi2] 

•  n  tr=k  j:gr  jm  "Deine  Zeit  gibt  es  dort  nicht  mehr. "  bbawpyramidentexte:{Südwand,  östl  Partie,  oberes  Register}//PT  218:  [Nt/F/Se  136  =  528] 

•  //[46]//  bn  57,w  mh-jb  j:m=tn  gr  "[§173]  Vertrauen  in  euch  war  (hingegen)  wertlos!"  bbawramessiden:{Ost  und  Westturm}//Qadesch-Schlacht 
Poem  (Ll):  [46] 

•  jr  jwbn  jw=n  gmi.t=st  r  qnqn=st  jw=n  gmi  //[4]// Rt  ßy=st  sn  srj  jw=n  gmi  [..]  //[5]//  [_]-js  gr  hru=w  "Wenn  wir  sie  nicht  Enden  können,  um  sie 
zu  schlagen,  so  Enden  wir  Ret,  ihre  kleiner  Schwester  und  wir  Enden  ...  [_]-is  -so  sagten  sie. "  bbawbriefe:pBM  10418  (+10287)//Brieffragment  über 
die  Bestrafung  einer  Frau  (?):  [3] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  sawlit.  tb 

COLLOC:TB.T,  "BELOHNUNG;  BEZAHLUNG"|"PAYMENT;  REWARD"*RT,  "RET"|’"' »SB-T,  "[EIN  SCHILFROHR  (ALS  INHALIERGERÄT)]"|"REED" 

rootgr,  "auch;  ferner  (enkl  Part.)"l"also;  furthermore" •  gr.t,  "auch;  ferner;  [enkl.Partikel]"l"furthermore  (enclitic particle)" 

©  41\  .  ©  \\  .  © 

<=>H'  2  times  •  <z>.^  2  times  •  <=>  1  times 

g.lyp.hs:Wl.l  :  5  times  *1)21:  5  times  *  A2;  2  times  *  Z4:  2  times  *  Yl;  2  times 

NK:  17  times'MK  &  SIP:  6  times*TIP  -  Roman  times:  3  times*OK  &  FIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  13  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  12  times  •  unknown:  4  times 
auch,  ebenfalls  (am  Satzende):  22  times  »auch,  ebenfalls:  7  times 
ADVERB:  29  TIMES 


gr 

"schweigen;  ruhig  sein;  aufhören"|"to  be  silent"|verb«verb_2-Ht|ID:167750|Wb  5, 179.9-180.7;  PCD  290 

•jnk  gr  mf  Ih  n  ntr=f  hn(n)  sw  hr  zp=f  [nb]  "Ich  bin  ein  gerechter  Schweigender,  der  für  seinen  Gott  nützlich  ist,  der  sich  auf  [alle]  seine 
Ratschläge  verlässt "  smaek.-Würfelstatue  des  Bekenchons//5.  Sockel,  oben:  [Kol  6] 

•jr  jw=f //[8.17]// dgm.y  wnn=f  pw  gr  m  gm,w  nn  mdwi.t  mj  hr,j  dg,y  n  'q.t={{f}}  m-rw,tj  "(Glosse  C:)  Was  (die  Textstelle)  "er  ist  benommen" 
angeht:  das  bedeutet,  daß  er  schweigt  in  Schwäche/Benommenheit/Erstarrung(?),  ohne  zu  reden,  wie  einer,  der  unter  $dg.y$  ist  (oder:  an  $dg.y$ 
leidet)  wegen  etwas,  das  von  außen  hineingetreten  ist  (d.h.  ein  Krankheitsdämon)."  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch, 
Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [8.16] 

•  jn-jw  gr.n=k  r  smh  T3-Sm\t  spjt.pl  n.w  Hn-nhn  ""Hast  du  geschwiegen,  um  Oberägypten  (und)  die  Gaue  von  Chen-nechen  (=  Oberägypten)  zu 
vergessen?"  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Vs  6] 

•  //[26.3]//  jmm  jri=f  shwr=k  jw=k  gr.t  "Laß  ihn  dich  beleidigen/verEuchen,  während  du  dich  still  verhältst. "  sawlit:{l.  }pBM  FA  10474//Rto:  Die 
Lehre  des  Amenemope:  [26.3] 
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gr 

•  //[2.  Szenenbeischrift]// j:gr.tjwn  "Ihr  sollt  still  sein!"  bbawgrabinschrißen:Vogelfang//l.  Register  v.u.:  [2.  Szenenbeischrift] 
bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin,  smaek.  tb 
COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|''HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON., 
2ND  PER.  MASC.  SING.)"*JW,  "[AUX.]"|"[AUXILIARY]" 

rootjgr.w,  "Die  Schweigenden"l"Silent-ones" •  Jgr.t,  "das  Schweigen  (Totenreich,  Krypta)"l"Silence  (realm  of  the  dead,  the  necropolis)" • Jgr.t,  "Igeret 
(Göttin  der  5.  Tagesstunde)"/"Igeret  (goddess  of  the  5th  hour  of  the  day)" »jgr.t,  "Schweigen"!"" •  jgr.t],  "Schweiger"!"" »Sgr.wj,  beiden 

Schweigenden"!"" »sg,  "lenken  (?)"!"[verb  relating  to  the  solar  bark]"»sgr,  "zum  Schweigen  bringen;  beruhigen"!"to  silence" •  sgr,  "Stille; 
Schweigen"!"silence;  stillness" •  gr,  "Schweigen"!"silence" •  gr.w,  "Schweigsamer"!"silent  one" 

33times-^  4  times-<S>ä)  2  times*^  2times-^<^^  1  times*(Wll-D21-US248YlVARB):  1  times •  1  times'-ääll  ^ 

1  times  •  1  1  times 

g.lyphs;D21:  49  times.»  Wll:  48  .times .» A2;.  45  times  .»M.!?.;,  .6  .tim.es..».N3.5.;  .2  .times  .»U^.^.:.  2  times  .».N^.?.:  .1.  times  .•US.248.Y.l.yA.I^  .1  times  .».Z.?;.  .1.  .times.» 
.Z3;  1  times.»  Yl;  1  times  »043:  1  times»  Al;  1  .times 

NK:  45  times'TIP  -  Roman  times:  35  times*MK  &  SIP:  31  times*OK  &  FIP:  16  times •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  69  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  31  times  »unknown:  21  times  »Nubia:  7  times 

schweigen:  114  times •  ruhig  sein:  7  times •  schweigen;  ruhig  sein;  authören:  3  times •  auüiören  (m:  mit):  1  times •  schweigen;  ruhig  sein:  1  times» 
beenden:  1  times » schweigen  (teilnahmslos):  1  times 

VERB:  128  TIMES  »  VERB_2-LIT:  128  TIMES  •  SINGULAR:  41  TIMES  »  ACTIVE:  33  TIMES  •  MASCULINE:  27  TIMES » INFINITIVE:  26  TIMES  » SUFFIXCONJUGATION: 
25  TIMES  »PSEUDOPARTICIPLE:  21  TIMES  »IMPERATIVE:  16  TIMES  •  PREFIXED:  12  TIMES  »PARTICIPLE:  11  TIMES  »PLURAL:  7  TIMES  »  N-MORPHEME:  3  TIMES» 
FEMININE:  3  TIMES  »  PASSIVE:  3  TIMES  » TW-MORPHEME:  2  TIMES  •  COMMONGENDER:  2  TIMES 


& 

"Schweigen"|"silence"|substantive»substantive_masc|ID:167760|Wb  5,  180.8;  FCD  290;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  690 

•  jnk  sh  jqr  lmt(j)  spjt.pl  wlh-jb  rh  bw-nfr  mf-zp  jqr  shr.pl  dns  'pr(.w)  //[6]//  m  rh  gm  t(S)z  m  glw=f  slw  q(r)s  gm  gr  bzz  m  qj=f  dd  nfr  whm  nfr 
//[?]//  jrftj  hzz,t  ntr=f  jr{tj  hzz,t  nb=f  jr  mr(r,t)  r(m)t  "Ich  bin  ein  trefflicher  Ehrwürdige,  der  an  der  Spitze  der  Gaue  ist,  ein  Freundlicher,  der  das 
Gute  kennt,  ein  Erfolgreicher,  ein  Trefflicher  an  Plänen,  ein  Ernster,  der  (wörtl:  indem)  mit  Wissen  versehen  ist,  der  das  richtige  Wort  findet, 
wenn  es  nötig  ist,  der  bei  der  Bestattung  geschickt  ist,  der  das  Schweigen  findet,  der  wegen  seiner  Gestalt  gelobt  wird,  der  schönes  sagt  und 
wiederholt,  der  das  getan  hat,  was  sein  Gott  lobt,  der  das  getan  hat,  was  sein  Herr  lobt,  der  das  getan  hat,  was  die  Menschen  lieben.  " 
bbawhistbiospztO.  SIM.  41 12//Haupttext:  [5] 

» jr  gmi=k  dfjs,w  m  jt=f  mj,tw=k  n,tj  m  rmnw,t=k  dd=k  hpr  jqr=k  r=f  //[5,14]//  m  gr  jw=f  hr  md(w)i.t  bjn,t  "Wenn  du  einen  Diskussionsgegner  in 
Aktion  (wörtl.:  in  seinem  Augenblick)  triffst,  deinesgleichen,  der  auf  deiner  Ebene  ist,  (dann)  läßt  du  deine  Überlegenheit  (wörtl:  Fähigkeit)  über 
ihn  entstehen  (und  zwar)  durch  Schweigen,  (wenn/solange)  er  dabei  ist.  Böses  zu  reden."  sawlit.pPrisse  =  pBN  186-194(  (Ptahhotep,  Version 
P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [5, 13] 

•  md{,t}{wi}=f  m  j:gr  "Er  spricht  im  (Zustand  des)  Schweigen. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  155:  [2] 

»Ih  [gr]  "Schweigen/Bescheidenheit  ist  wirkungsvoll, "  sawlit:{04.  jtCarnarvon  2//Verso:  Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [11] 

»p\t.plm  {jwjgrfw}  "Die  Adligen  waren  in  Schweigen. "  sawlitoAshmolean  Museum  1945.40  aus  Deir  el Medineh  (AOS)//Sinuhe:  [5] 
bbawhistbiospzt.  sawlit.  tb 

COLLOC:  RMN.WT,  "GLEICHER  RANG;  GLEICHGESTELLTE"|""  »  D^JS.W,  "DISPUTANT;  OPPONENT'I'COUNCILOR;  SAGE" » BJN.T,  "BÖSES"|"EVIL" 
root'Jgr.w,  "Die  Schweigenden"!"Silent-ones" » Jgr.t,  "das  Schweigen  (Totenreich,  Krypta)"!"Silence  (realm  of  the  dead,  the  necropolis)"» Jgr.t,  "Igeret 
(Göttin  der  5.  Tagesstunde)"!"Igeret  (goddess  of  the  5th  hour  of  the  day)" »jgr.t,  "Schweigen"!"" »jgr.tj,  "Schweiger"!"" »Sgr.wj,  beiden 

Schweigenden"!"" »sg,  "lenken  (?)"!"[verb  relating  to  the  solar  bark]"»sgr,  "zum  Schweigen  bringen;  beruhigen"!"to  silence" » sgr,  "Stille; 
Schweigen  "!"silence;  stillness" » gr,  "schweigen;  ruhig  sein;  aufhören"!"to  be  silent" » gr.w,  "Schweigsamer] "silent  one" 

1  times 

.3  .times .»D^.l;  .3  .times.»  A2:  .3  .times .».Z.^:  2  .times. ».M.n:.  .1  .times.»  Yl:  1.  times 

NK:  4  times  •  TIP  -  Roman  times:  4  times  •  MK  &  SIP:  1  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  9  times  •  unknown;  1  times 
Schweigen:  10  times 

SUBSTANTIVE;  10  TIMES  »SUBSTANTIVE_MASC:  10  TIMES  •  ST^ABSOLUTUS:  7  TIMES  »SINGULAR:  7  TIMES  »MASCULINE:  7  TIMES  »INFINITIVE:  1  TIMES 

gr 

"  [schweigen]  "lengbsb  translation  missing|root|ID:864236 

gr 

"  [Partikel]  "lengbsb  translation  missing|root|ID:877916 

gr.w 

"Scbweigsamer"! "silent  one"|substantive*substantive_masc|ID:167800|Wb  5, 180.9-11;  FCD  290 

»jwi=s  htp.w mj gmi.yt //[13,4]// m  zhjw zp-2 m  zhjw.pl  zhjw  [Hi]-m-Wls,t n=f  ds=f gr  mf  nfr //[13,5]//  bj(l),t  wlh-jb  mri r(m)t  tm  h'm  jr,t=ßl  ky 
//[13,6]//  tm  stm  blk  n  nb=f  zhjw  njs  hsb  ts  //[13,7]//  ssiw  hr  m  kjt  Dhwtj  zhjw  Hi-m-Wls,t  n  sn=f  //[13,8]//  mri.y=f  n(j)-s,t-jb  gr  mf  nfr  bj(l),t 

//[13,9]// ssl.w hr  m  ld,t  Dhwtj  zhjw Mh  zl  ( _ }  "Es  (d.h.  der  Text)  kommt  zufriedenstellend  an(s  Ende),  entsprechend  dem,  was  schriftlich  (wörtl: 

in  der  Schrift)  vorgefunden  wurde,  zweimal,  in  der  Schrift  (oder:  als  Schrift)  des  Schreibers  Chaemwaset  für  sich  selbst,  (d.h.  für)  den  wahrlich 
Bescheidenen  (wörtl:  Schweiger),  mit  vollkommenem  Verhalten,  mit  aufmerksamem  Herzen,  der  die  Menschen  liebt,  der  nicht  im  Auge  eines 
anderen  steht  (d.h.  der  niemandem  im  Wege  steht),  der  einen  Diener  nicht  bei  seinem  Herrn  verleumdet,  den  Schreiber,  der  die  Rechnung  der 
Steuer  (?)  berechnet,  bewandert  (wörtl:  mit  kundigem  Gesicht)  in  der  Arbeit  des  Thoth,  den  Schreiber  Chaemwaset,  (und)  für  seinen  Bruder, 
seinen  von  Herzen  Geliebten,  den  wahrlich  Bescheidenen,  mit  vollkommenem  Verhalten,  bewandert  in  der  Arbeit  des  Thoth,  den  Schreiber  Mehu, 
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gr.w 


Sohn  des  {...}. "  sawlitpPetersburg  1116  Ay/Verso:  Die  Lehre  für  Merikare:  [13,3] 

•  nß'-hrw=k J{w}:gr(w)  "Mögest  du  obsiegen,  Schweigender!"  tbpLeiden  T 31//Tb  168  Pleyte:  [15] 

•  [nrw]=[?tw?]  [?n?]  [gr,w]  [..]  "Dem  Bescheidenen  [..]  zollt  man  ehrfurchtsvoll  Respekt, "  sawlit:{13.  }oDeM  1818  =  oIFAO  Inv.  2719//Die  Lehre 
eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [rto,  x+3] 

•  nrw{.nj=tw  n  gr,w  [..]  "Dem  Bescheidenen  [..]  zollt  man  ehrfurchtsvoll  Respekt, "  sawlit:{12.  }oGardiner  343  +  602  +  oIFAO  Inv.  2530  (=  oDeM 
1817)//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [x+4] 

•  [nrw]=[?tw?]  [In?]  [gr,w]  [..]  "Dem  Bescheidenen  [..]  zollt  man  ehrfurchtsvoll  Respekt, "  sawlit:{14.  }oIFAO  Inv.  2010//Die  Lehre  eines  Mannes 
für  seinen  Sohn:  [x+4] 

sawlit,  tb 

C0LL0C:H‘-M-WBS.T,  "CHAI-EM-WASET"!""  •  JM.J-R’-NFR,  ’'GETREIDEV0RSTEHER"|""  •JRJ-PB.Y,  "PASSAGIER;  MITREISENDER;  FAHRGAST"|"" 
root.'Jgr.w,  "Die  Schweigenden" [Silent-ones" •  Jgr.t,  "das  Schweigen  (Totenreich,  Krypta)"l"Silence  (realm  of  the  dead,  the  necropolis)" • Jgr.t,  "Igeret 
(Göttin  der  5.  Tagesstunde)"l"Igeret  (goddess  of  the  5th  hour  of  the  day)" »jgr.t,  "Schweigen"/"" »jgr.t],  "Schweiger"/"" »Sgr.wj,  "Die  beiden 
Schweigenden"/"" » sg,  "lenken  (?)"/"[verb  relating  to  the  solar  bark]"»sgr,  "zum  Schweigen  bringen;  beruhigen"/"to  silence" » sgr,  "Stille; 
Schweigen  "/"silence;  stillness" » gr,  "schweigen;  ruhig  sein;  aufhören  "/"to  be  silent” »gr,  "Schweigen  "/"silence" 

2times.^?ät  Itimes.^i  1  times 

g.lyp.hs:WFl-  8  times  •D21;  8  times  »  8  times  -  Al;  6  times  •  G43:  4  times  •  Z7;  1  times 

NK:  23  times  «MK  &  SIP:  10  times  «TIP  -  Roman  times:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  28  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •  unknown:  4  times 
Schweigsamer:  38  times » GBez:  1  times 

SUBSTANTIVE:  39  TIMES  •  SUBSTANTrVE_MASC:  39  TIMES  •  SINGULAR:  38  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  36  TIMES  »MASCULINE:  36  TIMES  •ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES 


gr.t 

"auch;  ferner;  [enkl.Partikel]"|"furthermore  (enclitic  particle)"|particle«particle_enclitic|ED:167790|Wb  5,  178.6-179.2; 
FCD  290;  GEG  §  255;  CGG  134 

»//[58]// jr  mlS=j jhhr  [ws\w] //[59]// m pr,t  wnn=f gr,t  dgm.y //[60]// jr,t.du=f(j)  qni.y glp.hr=k mj //[61]// nf  jm,j-hit  "(Fallbeschreibung  1:)  Wenn 
ich  ein  (männliches)  Rind  mit  [der  Fress-ZJucken-Krankheit]  in  der  Aussaat-Jahreszeit  (etwa:  Winter)  betrachte,  und  er  ist  auch  benommen  und 
seine  beiden  Augen  sind  fettig,  dann  musst  du  folglich  einen  Einschnitt/Einstich  (?)  vornehmen  wie  (in)  jenem  (Fall)  von  vorhin  (d.h.  auf  der  Nase 
und  auf  dem  Schwanz)."  sawmedizimVeterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2  (London  UC  32036)//(Veterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun 
LV.2  (London  UC  32036)}:  [58] 

» jr  gr,t  h\t  tn  jri.n=j  //[A3]//  m  z(my),t  n.t  3bd,w  jw pn  n(,j)  q(l)ri  jr=f  jnb.pl  sl(.w).n  //[A4]//  Nb-r-dr  s,t  lh.t  dr  rk  Wsjr  grg{t}.t.n  Hr,w  //[A5]//  n 
jt.pl  blk.tfpl}  n=s  sblpl  m  p,t  hn,wt  n.t  hnmm,t  //[A6]//  jy.t  n=s  wr.pl  m  Dd,w  sn.nwt  Jwn,w  {Hr,wj{hr}  //[A7]//  lh,pl  htp.n  Nb-(r)-dr  hr=s  "As  for 
this  chapel,  I  built  (it)  in  the  desert  of  Abydos  -  this  island  where  one  stays,  the  walls  which  the  Lord  of  All  ordained,  a  beneßcient  place  since  the 
time  of  Osiris,  which  Horus  founded  for  the  forefathers,  for  which  the  stars  ofheaven  work,  mistress  of  humankind,  to  whom  the  great  ones  from 
Busiris  come,  second  (=  equal)  in  blessedness  to  Heliopolis,  with  which  the  Lord  of  All  is  satisßed. "  sawlitStele  des  Antef,  Sohn  der  Senet  (BM  EA 
581)//(Antef,  Sohn  der  Senet  (BM  EA  581)}:  [A2] 

»sk  w(j)  gr[t]  [..]  //[7]//  [..]  Ih  jqr  jw  hkl  nb  jqr  [..]  "Ferner  bin  ich  [..]  [und  ich  bin(?)j  ein  treßlicher  Verklärter,  indem  jeder  nützliche 
Zauberspruch  [mir  bekannt(?)j  ist. bbawgrabinschrißen.-Grabherr  mit  biograph.  Inschriß  im  unteren  Teil/Zbiographische  Inschriß  rechts  davon: 
[6] 

» jw  gr,t  wn  hm  n  ntr  pn  sps  hr-hit  hr  jn-jw-bl  //[14j//  11  "Zuvor  war  (das  Bild)  dieses  erhabenen  Gottes  nämlich  nur  auf  11  Tragestangen. " 
bbawamarna.-Stele  Kairo  CG  34183//Stelentext:  [13] 

» Jst  gr,t  ntr  hr  ssmi.t=f  r  rdi.t  spr.t  mri.n=f  "Und  Gott  leitete  ihn,  um  der  Bitte  dessen  stattzugeben,  den  er  liebt "  bbawramessidemHalle/Nordwand/ 
EingangZ/Text  B:  Datierter  Ba ubericht:  [5] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawramessiden.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:JR,  "[SATZEINLEITENDE  FORM  DER  PRÄP.  R]"|""*=J,  "[SUFFIX  PRON.  SG.1.C.]"1"I;  ME;  MY,  MINE  (SUFFIX  FRON.,  IST  PER.  SING.)"  •  JT-MH.J, 
"UNTERÄGYPTISCHE  GERSTE  ("VOLLE  GERSTE")"|"L0WER  EGYPTIAN  BARLEY" 

root.-gr,  "auch;  ferner  (enkl  Part.)"/"also;  furthermore" » gr,  "auch,  ebenfalls  (am  Satzende)"/"also" 

®  /I  ®  ®  ® 

^  76  times 6times«i2i  3  times  2times*£:iül  1  times •<>  1  times •<=>  1  times 

g.lyp.hs:Wl.l :  93  times •  D2 1 :  90  times .•  XI :  90  times  •  M.l Z.l  .6  times  •  Yl ;  2  times •  Al;  1  times 

MK  &  SIP:  143  times-NK:  81  times-OK  &  FTP:  15  times-TIP  -  Roman  times:  10  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  189  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  35  times  «unknown:  18  times  «Nubia:  6  times«Eastern  Desert: 
1  times 

[enkl.Partikelj:  115  times»  ferner  [enkl  Partikel]:  38  times»auch,  ferner  [enkl.  Partikel]:  23  times»auch,  ferner  (enkl  Partikel):  19  times » ferner: 
17  times  »auch;  ferner;  [enkl.Partikelj:  11  times  »auch:  9  times  »aber  [enkl.  Partikel]:  6  times  »[enkl.  Partikel]:  4  times  »doch,  auch,  ferner  (enkl 
Partikel):  4  times  »auch;  ferner;  [enkl.Partikelj:  1  times » sondern:  1  times  »auch  [enkl.  Partikel]:  1  times 
PARTICLE:  249  TIMES  «  PARTICLE_ENCLITIC:  249  TIMES 


gr.tj 

"Nieren" |"kidneys  (Sem.  loan  word)"|substantive|ID:168180|Meeks,  AL  77.4681;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  520 


gr-n-p.t 

"Taube"|enghsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:167820|Wb  5, 181.2;  Vycichl,  Dict.  etym.,  346 

•  [...]  [...]  ms(l),t  [...]  ms(y),t  /Z[Vso  8,15]Z/  [..]  qrqr  gl~C~p,t  sbn  [hr]  [..]  [_ß~rw  m  ZZ[Vso  9,1]/Z  [_~]l~rw  [..]  [tnjw  [..]  jny,t  [..]  "[..j-Vögel; 

$mst$-Gans;  [ . ];  $qrqr$-Vögei;  Tauben  vermischt  [mit . ]  [unjzählig  (?)  geholt  [. . "  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684ZZ 

Vso  7.3-10.15:  Brief  mit  Abgabenliste  (?):  [Vso  8,14] 
sawlit 

COLLOC:GRGR,  "[EIN  V0GEL]"|’"' «  MZLT,  "[EINE  GANS]"|"[a  GOOSE  (IN  OFFERING  LISTS)]"  «  MSY.T,  "[WASSERVÖGEL]"|"[a  KIND  OF  WATER  FOWL]" 

NK:  1  times 
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gr-n-p.t 


Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Taube:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


gr3 

"  [Vögel]  "|english  translation  missing|root|ID:878033|Fecht,  Wortakzent,  §§  146  fF. 


gry 

"Vögel,  Geflüger|"[a  kind  of  fowl]"|substantive»substantive_masc|ID:167810|Wb  5, 181.1-2;  Lesko,  Dictionary  IV,  61 

•  jh  ki=j  n  mw,t{t}=<j}  smi.t=j  r=st  tnw  hrw  //[4,9]//  itp.kwj  m  gry.pl  "(Aber)  was  sage  ich  {meiner}  Mutter,  zu  der  ich  jeden  Tag  gehe, 

beladen  mit  $Gry$-Vöge}n?"  sawlitjLiebeslied  Nr.  1-19:  jpHarris  500  =  pBM  EA  10060//Recto  4-6:  Liebeslieder,  2.  Gruppe:  Lied  Nr.  9-16:  [4,8] 
sawlit 

COLLOC:TNW,  "JEDER’'|''EACH;  EVERY"«IG,  "SAGEN;  NENNEN"|"T0  SAY"«BTP,  "(EIN  SCHIFF)  BELADEN"|"T0  LOAD  (A  SHIP)" 
root.'grgr,  "[ein  Vogel]"!"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Vögel,  Geflügel:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «PLURAL:  1  TIMES 


gry 

"[Teil  des  Ohres] "|english  translation  niissing|root|ID:878036 


gry.t 

"[Teil  des  Ohres] "|english  translation  inissing|substantive»substantive_feni|lD:863024|Wb  5, 181.7;  MedWb  921 

•jr  gmS=f  jm,j-tw-nj  //[7.14]//  s{fn}}d  pw  n(j)  jr,t=f  r  gn,yt  n.t  msdr=f  r  ph,wj  wg,yt=f  "(Glosse  B:)  Was  (die  Textstelle)  "seine  $gml$-Scbläfe 
(Jochbein-  und  Schläfenbereich)"  angeht:  das  ist  das,  was  sich  davon  zwischen  der  Verkleinerung/Verengung  seines  Auges  (d.h.  dem  äußeren 
Augenwinkel)  und  dem  $gry.t$-Teil  seines  Ohres  und  dem  (oberen/hinteren)  Ende  seiner  Kinnlade  beßndet."  sawmedizimPapyrus  Edwin 
Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [7.13] 
sawmedizin 

COLLOC:JM.WTJ-NJ.J,  "BEFINDLICH  ZWISCHEN"|""  «  S'ND,  "VERENGUNG;  VERKLEINERUNG"|""  «  WG.WT,  "UNTERKIEFER"|"(L0WER)  JAW" 

^  ?  1  times 

g.lyp.hs.Ml.Z.- ,1  times  «NSS:  1  firnes  «Xl;  ,1  times  «FSf:  ,1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Teil  des  Ohres]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES « FEMININE:  1  TIMES 


gr' 

"[lahm  sein]"|enghsh  translation  missing|root|ID:877247 


grb 

"schneiden  (Holz)"|"to  shave  (a  piece  of  wood  serving  as  a  chariot  part)  (Sem.  loan  word)"|verb|ID:167830|Wb  5, 
181.10;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  516 

•  wnn=f  (hr)  jth  nwhf.w.pl]  //[2,8]// jw=^G  (hr)  gl~pw  [ _ ]^-y^[pl]  [jw]=^f  (hr)  fql  srj.w.pl hr  nl  ^wdb,w^  jw=[f]  [hr]  ^pn^sl  ^mB-ql-qitpl  "Wenn 

er  das  Tau  zieht,  schneidet  (?)  er  die  [ — ]-Vögel,  reißt  er  Sprösslinge  (?)  von  der  Uferbank,  wühlt  er  die  Erde  auf"  sawlitpKoller  =  pBerlin  P 
30437/2,2-3,3:  Tadel  des  Schreiberschülers:  [2,7] 

•  n?y=sn  '  n  Jw~pl  jw=w  fi  g?~JK~bw  dby  tm  //[16.12]//  sgnn  m'-sl-K-K  Jw  nSy=sn  m'-hj-tj  wlh  m  zm?,w-n-6  "Ihre  Stangen/Deichsel  (?)  sind  aus 
(dem  Ort)  Upe,  wobei  sie  gereinigt,  glattgeschliffen,  lederbekleidet,  vollendet,  eingeölt  und  installiert  (?)  sind,  und  wobei  ihre  $mht$-Holzteile  in 
einer  sechsfachen  (Kupfer)legierung  liegen."  sawlit.pAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen 
Königsa  ufen  thalt:  [16.11] 

•  wnn=f  (hr)  Jth.w  p?  nw[h.w]  //[2.10]//  [jw]=f  ^hr^  [gl^p^] _ y  [■■]  jw=f  hr  fqiw  srj.w  hr  n?  wdb.w  jw=f  hr  pn~s?  m?~qS~q?  "Sobald  er  das 

(Anlege?)-Seil  (die  Halteleine)  einzieht  (oder:  die  Schot  anzieht),  da  fängt  (?)  er  [..]-Vögel,  da  reißt  er  $srj$-Pflanzen  an  den  Ufern  aus,  (und)  da 
schneidet  er  durch  den  feuchten  Boden."  sawlit.pAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  2.4-3. 2:  Brief  an  einen  faulen  Schreibschüler: 
[2.9] 

•pH  n  t?'~g?  g?~pw  g?'~K'~bw  tby  tm  //[2,2]//  sgnn  m'~sl~K~U  grh  [..]  "Die  Deichsel  aus  $tg$-Holz  ist  ge... en  und  poliert]?),  mit  Leder  umwunden, 
fertiggestellt,  geölt  und  hergerichtet  worden.  (Pausezeichen)"  sawlitpKoller  =  pBerlin  P  30437/1,1-2,2:  Rüstungsvorbereitungen  für  einen 
Syrien  feldzug:  [2,1] 

•  g?~'jU~pw.tw  7/[26.6]7/  p?y=k  '  m-m?w,t  "(Dann)  wäre  deine  Deichsel  von  Neuem  "rabotiert/poliert"  (gehobelt/glattgeschliffen?)  worden;" 
sawlit.pAnastasi  I = pBM  EA  1024777Satirischer  Brief  des  Hori:  [26.5] 

sawlit 

C0LL0C:MSRR,  "POLIEREN  (?);  HERRICHTEN  (?)"|"TO  ATTACH;  TO  AFFIX  (SEM.  LOAN  WORD)"«',  "DEICHSEL;  H0LZSTANGE"|"SHAFT;  P0LE"«SRJ,  "[EINE 
Pflanze]  "|"[a  flower  (?)]" 
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grb 


NK:  6  times 

unknown:  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 

[Verb]:  3  times  •  glätten:  1  times ‘polieren  (?):  1  times  •  hobeln,  glattschleifen  (?):  1  times 

VERB:  6  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES  •  INFINITIVE:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES- 
TW-MORPHEME:  1  TIMES  •  PASSIVE:  1  TIMES 


grb 

"[ein  Kleidungsstück];  [ein  Stoff]"|"[a  gamient]"|substantive»substantive_niasc|ID:167840|Cemy,  CED  327;  Meeks,  AL 
77.4668;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  517 


grb 

"Eigentum" |"possessions;  estate"|substantive*substantive_masc|ID:860251|Wb  5, 181.9;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1103  f. 

grb 

"  [schneiden]  "jenglish  translation  niissmg|root|lD:877958|Hoch,  Sem.  Words,  no.  516 

grb 

"  [Eigentum]  "lenghsh  translation  missing|root|ID:878042 

grbn 

"Platterbse"|enghsh  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:852326|Sauneron,  Ophiologie,  90  f.;  Germer, 
Handbuch,  165  f. 


grp 


"[tilgen] "lenghsh  translation  missing|root|lD:877235|Hoch,  Sem.  Words,  no.  477 


grm 

"fortschleppen"|"to  carry  ofF|verb*verb_3-ht|ID:167860|Meeks,  AL  77.4669 

•grm.n=j  hm,tpl=k  r  wnd,wtpl  //[Z.13]//  nhm=j  ß-n,t-htrj  "Nachdem  ich  deine  Frauen  in  die  Schiffsräume  gezwungen  (?)  habe,  werde  ich  die  (d.h. 

deine)  Pferde/Streitwagen  nehmen. "  sawlitKamose-Stele  11  (Luxor  Museum  J.43)//{Kamose-Stele  II  (Luxor  Museum  J43)}:  [Z.12] 

sawlit 

COLLOC:  WND.WT,  "SCHIFFSBAUCH;  HöHLUNG"|"HOLD  (OF  A  SHIP);  CAVITY"  •  TB-N.T-HTR,  "TRUPPE  DER  STREITWAGEN  ("DIE  DER 
PFERDEGESPANNE")"|"CHARI0T  TROOPS"  »NHM,  "FORTNEHMEN;  RETrEN"|"TO  TAKE  AWAY;  TO  RESCUE" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
fortschleppen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-LIT:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •  N-MORPHEME:  1  TIMES -ACTIVE:  1  TIMES 

grm 

"[fortschleppen]  "lenghsh  translation  missing|root|ID:878048 


"[Pflanze]  "lenghsh  translation  niissing|root|ID:878051 


grr 


grh 

"[Körperteil] "lenghsh  translation  missing|root|ID:877142|Meeks,  in:  Fs  Janssen,  239,  Amn.  m;  KoptHWb  67 

grh 

"(etwas)  fertig  machen;  aufliören;  zufrieden  sein  (jur.)"|"to  complete;  to  be  satisfled  with"|verb»verb_3-ht|ID:167880| 
Wb  5, 182.4-183.3;  FCD  290 

•  jr  h?i=k  //[97,2]//  s,t  jti.n=s  rnp,tpl  ‘sl(.wt).pl  n  jyj.n  n=s  hzmn=s  jw=s  bsi=s  (j)h,t  mj  hbb,t  //[97,3]//  jw  h,t=s  mj  n,tt  hr  sd,t  grh=s  m-ht  bsi=s 
dd.hr=k  r=s  "Wenn  du  eine  Frau  untersuchst,  nachdem  sie  viele  Jahre  verlebt  hat,  ohne  dass  ihr  ihre  Menstruation  gekommen  ist, 

während  sie  etwas  erbricht  wie  Trinkwasser  (und)  während  ihr  Bauch  wie  etwas  unter  Feuer  ist  (und)  es  aufhört,  nachdem 

sie  erbrochen  hat,  so  sollst  du  dazu  sagen:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//95, 1-97, 15  =  Eb  808-839:  Zweiter  gynäkologischer  Abschnitt:  [97,1] 


6789 


grh 


•  [tw=n]  grh.(wj)n  m  di[t]  ss  mhj.wt[pl]  S^s,w.pl  n  J~dw~m'  //[55/4.15]//  pS  h[t]m  [n]  Mn.n-Pth-htp-hr-m^\t  'nh-(w)^-s(nb)  n,tj  {m}  Tkw 
//[56/4.16]//  r  b^-jr'-kS{-bw}-tjpl  n  pr  Tm  [n]  Mri.[n]-Pth-htp-hr-M^\t  //[57/5.1]//  n,tj  (m)  Tkw  r  s‘'nh=w  ((r))  ((s'nh))  n^y=w ßwppl  m  k^  3  n 
Pr-3  'nh-(w)d3-s(nb)  p3  rV/[58/5.2]//  nfrn  t3nb{t}  m  rnp,t-zp  8  hrwpl  5  hr[j.wpl-rnp,t]  [msw,t]  Sth  "[Wir]  sind  fertig  damit,  passieren  zu  lassen  die 

Schasu-Stämme  aus  Edom  die  Festung  des  C  Merenptah-hetep-her-Maat  D  -  er  (=  Merenptah)  lebe,  sei  heil  und  gesund  -  welche  sich  {in}  Tjeku 

befindet,  zu  den  Seen  des  Hauses  des  Atum  [des  d  Mer]enptah-hetep-her-Maat^ ,  welche  {in}  Tjeku  sind,  um  sie  am  Leben  zu  erhalten,  (und) 
((um  am  Leben  zu  erhalten))  ihre  Herden  durch  den  großen  Ka  des  Pharao  -  er  lebe,  sei  heil  und  gesund  -  die  gute  Sonne  Jedes  Landes,  im 
Regierungsjahr  8,  (während)  der  5  Epagojmenentage,  am  Geburtstag]  des  Seth  (i.e.  der  3.  Epagomenentag). "  sawlitpAnastasi  VI  =  pBM  EA  10245 
(Miscellanies)//{51-61:  }Bericht  über  die  Durchreise  von  Beduinen:  [54/4.14] 

•  jr,t  rmt  nb  m  jhhy  //[5]//  grh=sn  m-ht  htp=k  hnm.n=k  m  [3h,t]  "Die  Augen  der  Menschen  sind  in  Jauchzen,  doch  sie  hören  auf,  nachdem  du 
untergegangen  bist  und  du  dich  mit  [dem  Horizont]  vereinigt  hast. "  bbawamarna:Südwand//Text  des  Hymnus:  [4] 

•  grh=j  k3,t.pl  j:m=[s]  Tch  stellte  die  Arbeiten  dar[an]  fertig."  bbawramessiden:Südhälfte//Text:  [84] 

•pS  dd  j:jri=k  tS  md(w),t  n  nl  hn,w.pl  n  w3d  rhb  //[6]//  2  j:dd=k  tw=j  di.t  grh=w  j:m=w  hr  m-dj  t3  mdw,t  n  nl  3pl  j:dd=k  di=j  st  //[7]//  n  wh  J?,w- 
mh,j-m-hlb  r  ßy  n3  jt  j.n=k  sw  m-ss  p3j  j:jri=k  "Die  Bemerkung  bezüglich  der  Angelegenheit  der  grünen  Steingefäße  und  2  Flaschen,  über  die  du 
gesagt  hast:  'Ich  habe  sie  fertigstellen  lassen'  und  auch  (die  Sache)  mit  den  Eseln,  über  die  du  gesagt  hast:  'Ich  habe  sie  dem  Wab-Priester  Tjai- 
mehi-em-hab  zum  Tragen  des  Getreides  übergeben '  -  so  hast  du  gesagt  -,  es  ist  (alles)  vorzüglich,  was  du  gemacht  hast. "  bbawbriefe:pLeiden  1.370// 
Brief  des  Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen  und  die  Sched-em-duat:  [5] 
bbawamarna,  bbawbriefe,  bbawramessiden,  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:SRSy,  "FROH  MACHEN"|"T0  MAKE  REJOICE"  •  JDM,  "ED0M"|""  •  MR-N-PTH-HTP-HR-M^.T,  "MERENPTAH-HETEP-HER-MAAT"|"MERENPTAH-HETEP-HER- 
Maat" 


rootsgrh,  "aufhören  lassen;  beruhigen"Tto  pacify;  to  make  peaceful;  to  satisfy" •  Grh,  "[einer  der  8  Urgötter]"!"" »grh,  "Steuerrückstände"!"" •  grh, 
"Ende "ßending" •  grh,  "Nacht"l"night" •  grh.yt,  "das  Dunkel"Tdarkness" •  grh.wt,  "Nachtzeit  (o.  Ä.)"l"" 

2  times-^l  T  1  times*(Wll-D21-V28-N3B):  1  times •  (W11-D21-V28-N46B-A2-V31);  1  times'-äl  1  times 
6  times  »D^l;  6  times  »V^S:  6  times  - Yl;  3  times -041;  2  times -142:  1  times -N^B:  1  times -14466:  1  times -^2:  1  times  - V3,B,  1  times 

NK:  20  times -MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  11  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  -  unknown:  6  times 

(etwas)  fertig  machen:  11  times  •  auüiören:  7  times  •  zufrieden  sein  (jur.):  2  times  •  vollendet  sein:  1  times  »Pause:  1  times  »fertig  machen:  1  times 
VERB:  23  TIMES  -  VERB_3-LIT:  23  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  8  TIMES -ACTIVE:  8  TIMES -INFINITIVE:  6  TIMES  -  PSEUDOPARTICIPLE:  5  TIMES-MASCULINE: 
3  TIMES -SINGULAR:  3  TIMES  -  COMMONGENDER:  2  TIMES -PLURAL:  2  TIMES  -  PREFIXED:  1  TIMES 


grh 

"Steuerrückstände" jenglish  translation  inissing|substantive*substantive_masc|ID:167890|Wb  5, 183.4 

rootsgrh,  "aufhören  lassen;  beruhigen  "['to  pacify;  to  make  peaceful;  to  satisfy" » Grh,  "[einer  der  8  Urgötter]"['" » grh,  "(etwas)  fertig  machen; 
aufhören;  zufrieden  sein  (jur.)"Tto  complete;  to  be  satisßed  with"»grh,  "Ende"['ending"»grh,  "Nacht"Tnight" » grh.yt,  "das  Dunkel" ['darkness" » 
grh.wt,  "Nachtzeit  (o.  Ä.)"["' 


grh 

"Ende"|"ending"|substantive»substantive_masc|ID:167900|Wb  5, 183.5-9;  Lesko,  Dictionary  IV,  61 

»[h3~n3~rj  [n]=[j]  shls{tj=k  r  m33  sn,t=k  mj  ssm,t{.pl}  hr  pwgl  mj  bjk  //[1,9]//  [hi]  [(m)]  [n3]y=f  dr,t.pl  jw  di  8  p,t  mrw,t.t=st  mj  wSw  n  h3[.w] 

//[l,10]//  [..]  [ _ ]=f  mj  htj  n  bjwk  grh  ((jri(.w)))  "[Ach]  mögest  du,  um  deine  Liebste  zu  sehen,  herbeieilen,  (schnell)  wie  ein  Ross  auf  dem 

Schlachtfeld,  wie  ein  Falke,  [der  sich  (mit)  se]inen  Schwingen  [erhebt],  nachdem  (ihm)  der  Himmel  die  Liebe  (nach)  ihm  gegeben  hat,  wie  der  Flug 
eines  Pfeiles  [—],  wie  das  Niederstoßen  (?)  des  Falken.  (Pausezeichen:  Strophenende;  Sichtvermerk)"  sawlit:{Liebeslied  Nr.  1-19:  }pHarris  500  = 
pBMEA  10060//Recto  1-4:  Liebeslieder,  1.  Gruppe:  Lied  Nr.  1-8:  [1,8] 

» jni=tw n=s  grh  //[x+15,2]// Mg3 jm  hsq.n=f  dsr,t h\w-ntr  n,t  wrd-jb  "Man  bereitete  deswegen  dort  dem  Maga  ein  Ende,  (weil)  er  'das  Abgetrennte' 
(die  Schulter  des  Osiris  als  Reliquie)  des  Gottesleibes  des  'Herzensmüden'  abgerissen  hatte."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et 
Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+15,1] 

•grh  "Ende. "  sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  + 1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt.  17, +2] 

•grh  "Ende. "  sawmedizimpRam  III  (recto)//pRam  III,  Fragment  B,  B1-B20:  [B14] 

•grh  "Ende/Pause."  sawmedizimpRam  III  (recto)//pRam  UI,  FragmentB,  B1-B20:  [B19] 
bbawtempelbib,  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:  WSR-Mr.T-R'W-STP-N-R'W-MR-jMN,  "[THRONNAME  RAMSES'  VIL]"|""  -  =ST,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.F.]"|""  -  =J,  "[SUFFIX  PRON.  SG.1.C.]"|"I;  ME;  MY,  MINE 
(SUFFIX  PRON.,  IST  PER.  SING.)” 

rootsgrh,  "aufhören  lassen;  beruhigen" ['to  pacify;  to  make  peaceful;  to  satisfy" •  Grh,  "[einer  der  8  Urgötter]"['" •  grh,  "(etwas)  fertig  machen; 
aufhören;  zufrieden  sein  (jur.)"['to  complete;  to  be  satisßed  with  "‘grli,  "Steuerrückstände"!"" »grh,  "Nacht"l"night" •  grh.yt,  "das  Dunkel"l"darkness" • 
grh.wt,  "Nachtzeit  (o.  Ä.)"l"" 

52  times  -  <z>x  1  times 

g.lyp.hs:D41-  .54  times- Wll:  1  times -D^l:  1  times -  y28:  1  times  -  Yl;  1  times 

NK:  207  times  •  MK  &  SEP:  4  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  111  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  67  times  -  unknown:  34  times 
Ende:  194  times»  Strophenende:  10  times  »Pause:  8  times 

SUBSTANTIVE:  212  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  212  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  212  TIMES  -  SINGULAR:  212  TIMES-MASCULINE:  212  TIMES 

grh 

"Nacht"|"night"|substantive*substantive_masc|ID:167920|Wb  5, 183.12-185.9 

»//[rt.  1,3]//  [smf-hrw]  Wsjr  [r]  [^,j]  [m]  [d3dS],t  ^3j.t]  jm,j  Hm  grhft] pwyn  h3  [..]  "Osiris  [wurde  Rechtfertigung  verschafft  über  den  Feind,  im 
Hohen  Gericht]  in  Letopolis,  in  der  Nacht  des  Kämpfens  [...]. "  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  8  (BM  EA  10688)//{rto.  1, 1-2,9: }  Totenbuch  Tb 
18  (Variante):  [rt.  1,3] 
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grh 


•sbl=j  sw  m  ssm=f  //[Vs  26]//  r  Jp,t-rs,j  m  hb=f  nfr  n.w  Hb-Jp,t grh  m  Hb-mn-m-W^s,t  jri  n=fR^wni  sp-tpj  "Ich  will  ihn  erscheinen  lassen  durch 
sein  Bildnis  (auf  dem  Weg)  nach  Luxor  an  seinem  schönen  Fest  "Opet-Fest"  [nachts?]  (und)  am  "Fest  des  Landens  in  Theben ",  das  Re  für  ihn  beim 
ersten  Mal  (=  die  Schöpfung  der  Welt)  gemacht  hat "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [VS  25] 

•  sS-w^-bw  2  {w}{3}y.wpl  //[17,2]//  rd  m  bß,y(w}(t)  3.t  n  hm=f  ‘nh-(w)dB-s(nb)  m  p?  grh  r-gs  p?  tj~jr'~ß  ?  n  hm=f  hh-(w)dS-s(nb)  ""Zwei  große 
Perseabäume  sind  als  großes  Wunder  für  Seine  Majestät  -  LHG  -  in  der  Nacht  neben  dem  großen  Tor  Seiner  Majestät  -  LHG  -  gewachsen. "" 
sawlitpD'Orbiney  =  pBMEA  10183//Recto:  Das  Zweibrüdermärchen:  [17,1] 

•  O  (r}n=f  m  Pr-wr  //[74]//  shln=f  rn=f  m  Pr-(n}zr  ^grh'^  //[75]//  pwy  n  jp  rnp,tpl  n  tnw  ßbd].{pl}  seinen  Namen  im  Per-wer,  er  hat  seinen 
Namen  erirmert  im  Per-Nezer,  in  jener  Nacht  des  Zählens  der  Jahre,  des  Abzählens  Mer  Monate  l "  bbawgraeberspztStundenrituah  Nachtstunden// 
T21j:  10.  Nachtstunde,  Tb  25:  [73] 

•  sk  tw  m  [...]  ?[hr]?  ?[rs-tp]?  ?[jri.n]?=f  m  ^grh^  ^mp  Mrw^  ^[P?  ?[wd,w-nswt]?  //[lO]//  ?[nb]?  ?[hm]?=(j)  ?[jm]?  Mw-nM  "Siehe,  du  — 

Texteil  zerstört--  [beim  Wachen,  das]  er  in  der  Nacht  wie  am  Tag  [machte,  um  jeden  Königsbefehl  meiner  Majestät]  dort  [täglich  auszuführen]. " 
bbawgrabinschriß:en:Nordwand//InschriR  Bl  {Brief  des  Asosi}:  [9] 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden, 
bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:PF^,  "JENER  [DEM.PRON.  SG.M.]"|"THAT  (YONDER)"  •  SMB'-HRW,  "RECHTFERTIGEN;  TRIUMPHIEREN  LASSEN"1"T0  JUSTIFY;  TO  MAKE  TRIUMPHANT"  •  DBDB.T, 

"Behörde;  Kollegium;  (Toten-)Gericht"|"assembly;  council;  Magistrates  (at  the  judgement  of  the  dead)" 

rootsgrh,  "auüiören  lassen;  beruhigen" ['to  pacify;  to  make  peaceful;  to  satisfy" •  Grh,  "[einer  der  8  Urgötter]"!"" •  grh,  "(etwas)  fertig  machen; 
aufhören;  zufrieden  sein  (jur.)"l"to  complete;  to  be  satisßed  with"»grh,  "Steuerrückstände''!''" •  grh,  "Ende"l"ending" •  grh.yt,  "das  Dunkeffdarkness" 
•grh.wt,  "Nachtzeit  (o.  Ä.)”l"" 

(N46-N5):  22  times  •  <§*1  T"  11  times-(Wll-D21-V28-N46):  ötimes-T'  btimes*"*^?  5  times*{Wll-D21-V28-Xl-N46-N5-Zl):  5  times  •  (Wll- 
D21-V28-N3B):  4  times-(Wll-D21-V28-Z7-N46-N5):  4times-<S>I  ^  T?  4times-'^*f  3times-<S>I  3times-'^®  2  times-(Wll-D21-V28- 
N46B):  2  times •  (N46-0-N5);  2  times •  ^  T"?  2  times*  2  times  •  T®  1  times  •  1  times  •(N46-0-049):  1  times  •(N46): 

Itimes-T  1  times*{Wll“D21-V28-N46-Ffl00-N5-Zl):  Itimes'^IT"?  Itimes-T"?  1  times*(Wll  -D21-V28-N2):  1  times*{Wll-D21-V28- 
Ffl-N46-N5-Zl):  1  times  *^1  T  1  times 

g.lyphs:D21:  58  times  •  N5;  58  times  *  Wl.l;  57  times  *  V28;.  55  times  *  N46:  48  times  •ZI;.  30  times  .28  .times  .*  XI:  .1.5.  times  .•D.4.1..:.  7  .times .-N^.; 

.6  .times  *  Z7.:.  .5  times  -  NSB;  4  .times  *  0;  .3  times  *042:  3  times.* F27;  3  times -NiöB;  2  times  *  049;  1  times -Ff  100;  1  times  *  W11_:  .1  times  •Ffl;  1  .times 

NK:  161  times -TIP  -  Roman  times;  143  times  »OK  &FIP;  45  times -MK  &  SIP:  23  times  •  imknown:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  249  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  104  times  *  unknown:  19  times  *Nubia:  3  times 

Nacht:  374  times*-:  1  times 

SUBSTANTIVE;  375  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  375  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  209  TIMES  *  SINGULAR:  203  TIMES  *  MASCULINE:  200  TIMES  *  PLURAL:  9  TIMES  * 
ST_CONSTRUCTUS:  3  TIMES 


grh 

"[aufliören]"|english  translation  missing|root|ID:873836 

grh 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:873839 

grh.yt 

"das  Dunker|"darkness"|substantive»substantive_feni|ID:167950|Wb  5, 185.10-11 

root.'Sgrh,  "aufhören  lassen;  beruhigen  "['to  pacify;  to  make  peaceful;  to  satisfy" •  Grh,  "[einer  der  8  Urgötter] "["'•  grh,  "(etwas)  fertig  machen; 
aufhören;  zufrieden  sein  (jur.)"l"to  complete;  to  be  satisßed  with"*grh,  "Steuerrückstände"!"" •  grh,  "Ende"l"ending" •  grh,  "Nachf ['night" •  grh.wt, 
"Nachtzeit  (o.  Ä.)"l"" 


grh.wt 

"Nachtzeit  (o.  Ä.)"|english  translation  inissing|substantive*substantive_feni|ID:855822|CT  VI,  210g 

root.'Sgrh,  "aufhören  lassen;  beruhigen  "['to  pacify;  to  make  peaceful;  to  satisfy" •  Grh,  "[einer  der  8  Urgötter]"!"" •  grh,  "(^twas)  fertig  machen; 
aufhören;  zufrieden  sein  (jur.)"!"to  complete;  to  be  satisßed  with"*grh,  "Steuerrückstände'!"" •  grh,  'Ende"!"ending" •  grh,  "Nacht"!"night" •  grh.yt, 
"das  Dunkei"!"darkness" 


grh.t 

"[Substantiv] "lenglish  translation  niissing|substantive*substantive_fem|ID:855821|CT  VI,  38aa 

grh-ssd 

"Nacht  des  Diadems  (Nacht  während  der  Osirismysterien)"|english  translation  missing|substantive|ID:851333|Goyon, 
Pap.  Imouthes,  21-22 

•  //1,1//  wd,t  3.t  jri  r  Spit-Jqr,t  nhb.w  m  grh-ssd  r  rdi.t  hql  Wsjr  m  Sp?,t-Jqr,t //1,2// m-ht  dd={f}  s(t)  jr=frn  n  ?bd,w  b?=f  hi  m  wd3,t ky-{dd}  m  Hw,t- 
Skr  jw  hpr  hr  b?,t=f'nh=f  twt=f  "Großes  Dekret,  das  für  den  Gau  von  Igeret  (Totenreich)  erlassen  wird  (und)  vorgeschrieben  ist  während  der  Nacht 
des  Diadems,  um  Osiris  Herrscher  sein  zu  lassen  im  Gau  von  Igeret,  nach  dem  Rezitieren  dessen,  was  ihn  betrifR,  (und)  des  Namens  des 
Monatsfestes,  (wenn)  sein  Ba  im  Udjat-Auge  erschienen  ist  -  andere  {Lesart}:  im  Tempel  des  Sokar  -,  um  über  seinem  Leichnam  zu  sein,  (damit)  er 
lebe  und  vollständig  sei. "  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/1.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des 
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grh-ssd 


Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  1,1 

•  //5,6//  's  n=k  ls,t  Nb,t-hw,t  m  grh-ssd  ""Zu  Dir  rufen  Isis  und  Nephthys  in  der  Nacht  des  Diadems!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des 

Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  5,6 

bbawtotenlit 

C0LL0C:HW.T-ZKR,  "TEMPEL  DES  SOKAR  (iN  MEMPHIS,  ABYDOS,  THEBEN,  DENDERA)’'|’'MANSI0N-0F-S0KAR  (AT  THEBES)"  •  SPB.T-JGR.T,  "NEKROPOLE, 
TOTENREICH"!""  •  NHB,  "BESTIMMEN;  ZUWEISEN"|"T0  ASSIGN;  TO  DECIDE" 

(W11-D21-V28-Z7-N46-N5-S29-F30-D46-V6):  1  times.~^®P  SS  1  times 

g.lyp.hs:N5;  2  times *829:  2  times -  FSO:  2  times •D46;  2  times- V6:  2  times -  Wll;  1  times -1)21:  1  times -  V28:  1  times -  Z?;  1  titni?.s.*;N46:  1  times -1)41: 

1  times  -  Z  I  :  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

Nacht  des  Diadems  (Nacht  während  der  Osirismysterien):  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


grzn 

"[Axt]"|english  translation  missing|root|ID:877238|Hoch,  Sem.  Words,  no.  438;  KoptHWb  466 


grs 

"[Pflanze  (offizinell)]"|"[a  plant  (med.)]"|substantive*substantive_masc|ID:167960|Wb  5, 185.12;  Westendorf,  Handbuch 
Medizin,  391,  Anm.  614 

•grs  hnsiy  "$grs$-Pflanze,  $lßs.yt$-Pf}anze. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [7,1] 
sawmedizin 

COLLOC:HBS.YT,  "[PFLANZE  (0FFIZINELL)]"|"[A  MED.  PLANT]" 
rootgns,  "[eine  essbare  Pßanze]"l"[an  edible plant]" 

<=>  ''I  II  1  times 

g.lyp.hs:Wl  l.:  1  times -1)21;  1  times -  NS?:  1  times -  Zy.;.  1  times -M^;  1  times -  Z3:  1  times 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Pflanze  (offizinell)]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES 


grg 

"FaUensteUer,  Jäger"|"hunter"|substantive«substantive_masc|ID:167990|Wb  5, 186.2;  FCD  290 

•  ^grglpl Ipd.w  tsi.n=sn  sk,w  "bird-catchers  have  raised  troops;"  sawlit.pLeiden  1344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [1,  3] 
sawlit 

COLLOC:SK.W,  "KAMPFGEWÜHL;  KAMPFTRUPPE"|"FRAY;  BATTLE"-TZ;,  "AUFRICHTEN;  HOCHHEBEN;  HINAUFSTEIGEN"|""  •  BPD,  "VOGEL  (ALLG.);  GEFLÜGEL 
(K0LL.)"|"BIRD  (gen.);  FOWL" 

rootmgrg,  "der  Lügner  (Seth)"l"[epithet  of  Seth]" »mgrg,  "[ein  Krug]"l"[a  jar  (for  oil)]" •  sgrg,  "Rahe  (Schiffsteil)" ['yard  arm  (?)  (naut.)" •  sgrg, 
"einrichten"l"to  Institute  (offerings)"»Grg.w,  "Die  Gründungen  (Domäne)"!""  »Grg.t,  "Gereget  (el-Girza  i.  Nordfayum)"l""»grg, 
"Ausrüstung"l"equipment" •  grg,  'Ansiedlung"l"settlement" •  grg,  "Lüge;  Unwahrheifj'lie;  falsehood" •  grg,  "Gerede"l"rumors" »grg,  "[eine  Pßanze]; 
Vegetation  (?)"l"seed  grain"»grg,  "jagen;  (Fallen)  einstellen;  gründen;  einrichten;  bereit  sein"!"" •  grg.y,  "Lügner"l"liar" •  grg.t,  "Fang  (mit  dem 
Schleppnetz)"l"catch"  »grg.t,  "Lügnerin"!""  »grg.t,  "Fällen;  Netze"!"trap;  net"»grg.t,  "Mitgiß"!"dowry"  »grg.t,  "Ansiedlung;  Gründung; 

Neuland"!"settlement;  Foundation;  newly  arable  land"» grg.t,  "Abgeschnittenes  (?)"!"" 
g.lyp.hs:Wll:  1  times -Uly:  1  times -  A24:  1  times  - Al:  1  times -  Z?:  1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Fallensteller,  Jäger:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  -  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES -PLURAL:  1  TIMES 


grg 

"Ausrüstung"|"equipment"|substantive|ID:168020|Wb  5, 188.9-11;  FCD  IV,  63 

»pS  grg  n  pl  r'-pr  n-ml  j:qd  hm=f  "(und  folgendes)  Equipment  des  neuen  Tempels,  den  Seine  Majestät  (=  Taharqa)  erbaut  hat" 
bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [16] 

•  j:jri=k  dd  tly=j  sh,t(pl}  shn.t  jw=k  stb[h]  [..]  stb pSy=s  hwwtj  n  pß] grg.pl  n  p(?y)=f[j]  ^blklpl  "Du  sollst  sagen:  "Mein  Feld  ist  verpachtet",  (aber 
nur,)  wenn  du  seinen  (des  Feldes)  Feldarbeiter  mit  den  Gerätschaßen  für  seine  Arbeit  ausstattest."  sawlitpBrooklyn  47.218. 135//Brooklyner 
Weisheitstext:  [6.10] 

»nn  hpr=k  nn  hpr  grg=k  ""Du  wirst  nicht  (mehr)  existieren  (und)  dein  Hausstand  ("Ausrüstung")  wird  nicht  (mehr)  existieren!"" 
bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [31,6] 

»//[ll.l]// mj-qd plky  btS,w  2 zp-2  j:jri=k  m  ß  wnw,t pl  di.t  j:jri=k  jwi pr-3  'nh-wdl-s(nb)  r  swtwt r  Jwn,w //[11.2]// jw  bw  di.n=k  jni.tw h\w.pl  n  p? 
hps  m  grg  m-sl ply=k  nb  "Ebenso  das  andere  wßklich  große  Verbrechen,  das  du  in  dieser  Zeit  begangen  hast  -  nämlich  daß  du  den  Pharao,  l.h.g. 
nach  Heliopolis  reisen  läßt,  ohne  daß  du  Geräte  von  der  Waffenschmiede  als  Ausrüstung  deinem  Herrn  hinterher  geschickt  hast." 
bba  wbriefe.pAnastasi  IV.  1 0. 8-1 1.8//Königlicher  Erlaß:  [11.1] 

»//[4]//  sni.n  Ißß grg.pl=f  "der  "Zauber" hat  seine  Ausrüstung  umschlossen;"  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  031:  [4] 
bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

COLLOC:  BJB.TJ,  "ERZ  (ALLG.);  KUPFER"|"0RE  (GEN.);  METAL;  COPPER"  -  HPS,  "WERKSTATT;  WAFFENSCHMIEDE"1"ARM0URY"  -  MJ-QD,  "EBENSO"|"" 


6792 


grg 


root.-mgrg,  "der  Lügner  (Seth)"l"[epithet  of  Seth]"»mgrg,  "[ein  Krug]"l"[a  jar  (for  oil)]" •  sgrg,  "Rahe  (Schilf steil)" l"yard  arm  (?)  (naut)" •  sgrg, 
"einrichten"l"to  institute  (offerings)" •  Grg.w,  "Die  Gründungen  (Domäne)"!"" •Grg.t,  "Gereget  (el-Girza  i.  Nordfayum)"!"" »grg,  "Fallensteller, 
Jäger"l"hunter" •  grg,  "Ansiedlung"l"settlement" •  grg,  "Lüge;  Unwahrheit"l"lie;  falsehood" •  grg,  "Gerede"l"rumors" •  grg,  "[eine  Pßanze];  Vegetation 
(?)"l"seed  grain"*grg,  "jagen;  (Fallen)  einstellen;  gründen;  einrichten;  bereit  sein"l""»grg.y,  "Lügner"l"liar" »grg.t,  "Fang  (mit  dem 
Schleppnetz)"l"catch"  »grg.t,  "Lügnerin"!""  »grg.t,  "Fallen;  Netze"!"trap;  net"»grg.t,  "Mitgiß"!"dowry"  »grg.t,  "Ansiedlung;  Gründung; 
Neuland"!"settlement;  Foundation;  newly  arable  land"» grg.t,  "Abgeschnittenes  (?)'!"" 

1  times"^^  1  1  times 

g.lyp.hs:Ul7:  3  times*  Wll:  2  times  *1)21:  2  times*  Yl;  2  times «NSSA:  1  times*  Z2:  1  times  *040:  1  times* XI :  1  times 

NK:  4  times  •  TIP  -  Roman  times:  3  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  *  unknown;  4  times 
Ausrüstung:  8  times 

SUBSTANTIVE;  8  TIMES  *  SINGULAR;  7  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS;  4  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES  *  ST_CONSTRUCTUS;  1  TIMES 


grg 

"Ansiedlung"|"settlement"|substantive|ID:168030|Wb  5, 188.12-13;  Lesko,  Dictionary  IV,  63 

»n?r(m)t.plm  '^n?y^=w  grg.pl  "Die  Leute  sind  in  ihren  Ansiedlungen."  sawlitipChester  Beatty  I//Verso,  SectionA:  Götterhymnus:  [A  2] 

»twr  n=j  jri[t[  wsh  ß  //[3]//  r  nmt,t=j  r  n\t.pl  grg.pl  "Respekt  herrscht  vor  mir,  der  die  Weite  der  Erde  umfaßt  ("gemacht")  hat  entsprechend 
meinem  Gang  zu  den  Städten  und  Siedlungen. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  084:  [2] 
sawlit,  tb 

COLLOC:WSH,  "BREITE;  WEITE"|"BREADTH;  WIDTH"*TWR,  "ZURÜCKWEISEN;  (jMDN.)  ABWEISEN;  ACHTUNGSVOLL  BEHANDELN;  RESPEKTIEREN;  SICH 
FERNHALTEN  (VON  ETWAS);  SICH  HALTEN  AN  (ETWAS);  REINIGEN;  REIN  SEIN"|""  •  NMT.T,  "DAS  SCHREITEN;  GANG"|"STRIDE;  COURSE" 

root.-mgrg,  "der  Lügner  (Seth)"!"[epithet  of  Seth]" » mgrg,  "[ein  Krug]"!"[a  jar  (for  oil)]" » sgrg,  "Rahe  (Schilf steil)" ['yard  arm  (?)  (naut.)" » sgrg, 
"einrichten"!"to  institute  (offerings)" » Grg.w,  "Die  Gründungen  (Domäne)"!"" » Grg.t,  "Gereget  (el-Girza  i.  Nordfayum)"!"" »grg,  "Fallensteller, 
Jäger"!"hunter" » grg,  "Ausrüstung"!"equipment"»grg,  "Lüge;  Unwahrheit"!"lie;  falsehood" » grg,  "Gerede"!"rumors" » grg,  "[eine  Pflanze];  Vegetation 
(?)"!"seed  grain"»grg,  "jagen;  (Fallen)  einstellen;  gründen;  einrichten;  bereit  sein'!""»grg.y,  "Lügner"!"liar" »grg.t,  "Fang  (mit  dem 
Schleppnetz)"!"catch"  »grg.t,  "Lügnerin"!""  »grg.t,  "Fallen;  Netze"!"trap;  net"»grg.t,  "Mitgifi"!"dowry"  »grg.t,  "Ansiedlung;  Gründung; 
Neuland"!"settlement;  Foundation;  newly  arable  land" »grg.t,  "Abgeschnittenes  (?)"!"" 

TIP  -  Roman  times:  1  times  »NK:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Ansiedlung:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES*  PLURAL:  1  TIMES 


grg 


"Lüge;  Unwahrheit"|"lie;  falsehood”|substantive«substantive_masc|ID:168040|Wb  5, 189.2-190.4;  FCD  290 

•  dm=j //[rt.  10,10]// rn[.pl]  [=tn]  [...]  [ _ ]  m  btiw.pl nb[t}  jri.n  [=f]  m  hh  nb{tj  jri.n=fm  qn  nb  //[rt.  10,11]// jri.n  [..]  n  ntr  hbi  {{n}}=f  Md^d.pl 

nb  (j)n  F=f  m  jri.yt //[rt.  11,1]// nb  (j)n  dr,t=f  m  grg m  mf,t hr-tp  ßmj p?  [..]  "Ich  spreche  aus  [eure] Namen  [. . ]  von  allen  schlechten  Taten, 

die  er  begangen  hat,  von  jedem  Eid,  die  er  geschworen  hat,  von  jeder  Gewalttat,  die  ^eN  begangen  hat  [. . ]  des  Gottes,  damit  er  zerhacke 

alles  Ge'^saghe  von  seinem  Munde,  von  allem,  was  getan  wurde  von  seiner  Hand,  in  Lüge  und  Wahrheit  auf  Erden,  wie  der  [. . ]." 

sawmedizin.-Papyrus  Chester  Beatty  8  (BM  EA  10688)//{rto.  9,10-11,6: }  Magischer  Text:  [rt  10,9] 

»dd=tw  grg  [n]  [whi]  [..]  [mS\t]  [?n?]  [slh]  [?m?]  [ß]  [m]  [zh]  "Man  sagt  "Lügner"  (oder:  Lügen)  zu  dem,  der  fehlgeht  [..]  (??),  (wenn?)  die 
Wahrheit  Erfolg  hat  (wörtl.:  Land  erreicht  hat)  in  der  Ratsversammlung.  (??)"  sawht:(13.  }oDeM  1818  =  oIFAO  Inv.  2719//Die  Lehre  eines  Mannes 
für  seinen  Sohn:  [vso,  x+2] 

»jr.n  nn  m-mft  n  dd  ^grg^  [jm]  "Dies  tat  (ich)  tatsächlich,  (ich)  sage  keine  Lüge  dabei'"  bbawgrabinschriftemSpeisetischszene  mit  biograph. 
Inschrift  und  Opfergabenbringenden/Zbiographische  Inschrift  vor  Speisetisch:  [8] 

»[wnn]  Tfn,t  rrmi  V  ['?]  ’^wr^  dd=w  wlww  sp  2  grg  sp  2  "Schu  (und)  Tefnut  weinten  gar  sehr  (und)  sie  sagten:  "Welch'  Verrat,  welches 
Unrecht!""  bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel  pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"): 
[x+5,6] 

•di=f  mT,t  m  h,t=j  bw,t=(j)  grg  "Er  hat  Maat  in  meinen  Leib  gegeben,  (denn)  Unwahrheit  ist  mein  Abscheu."  bbawamarna.-rechter 
TürpfostenZ/Biographische  Texte:  [4] 

bbawamarna,  bbawgrabinschriften.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:Mr.T,  "RECHTES;  WAHRHEIT;  GERECHTIGKEIT"|"RIGHT  ORDER;  TRUTH"*PD,  "SAGEN;  MTTTF.ILF.N"|''T0  SAY;  TO  TELL"*M, 

"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

root.-mgrg,  "der  Lügner  (Seth)"!"[epithet  of  Seth]" » mgrg,  "[ein  Krug]"!"[a  jar  (for  oil)]" » sgrg,  "Rahe  (Schiffsteil)" !"yard  arm  (?)  (naut.)" » sgrg, 
"einrichten"!"to  institute  (offerings)" » Grg.w,  "Die  Gründungen  (Domäne)"!"" » Grg.t,  "Gereget  (el-Girza  i.  Nordfayum)"!"" »grg,  "Fallensteller, 
Jäger"!"hunter"»grg,  "Ausrüstung"!"equipment"»grg,  "Ansiedlung"!"settlement" »grg,  "Gerede"!"rumors" »grg,  "[eine  Pflanze];  Vegetation  (?)"!"seed 
grain"»grg,  "jagen;  (Fallen)  einstellen;  gründen;  einrichten;  bereit  sein"!"" »grg.y,  "Lügner" ! "liar" » grg.t,  "Fang  (mit  dem  Schleppnetz)"!"catch"» grg.t, 
"Lügnerin"!"" »grg.t,  "Fallen;  Netze"!"trap;  net"»grg.t,  "Mitgifi"!"dowry" »grg.t,  "Ansiedlung;  Gründung;  Neuland"!"settlement;  Foundation;  newly 
arable  land"  »grg.  t,  "Abgeschnittenes  (?) 


®  - 


14  times* 


1  times ' 


=^1  I  I 


7  times  *  <=> 
1  times 

®  ■ 


6  times  •<=>= 
1  times  * 

®  • 


2  times  * 


2  times  * 


2  times  * 


1  times* 


1  times  * 


1  times*(Wll-D21-Ul7-US248YlVARB);  1  times- 
®  ® 


'  '  1  times 


1  times i  1  times*-S>'^i  i  i  1  times-^^Si'  '  '  1  times 1  times*^'^^  1  times*^^  1  times 
g.lYP.hs:Wll:  52  times  *1)21:  46  times -Ul  7:  45  times  *G37.'.  .20  times*  A2;  17  times  *.^2;  12  times  *Y1:  7  .times -G^ö.:  .3.  times*  Z4:  3  times  •U21:  2  times* 
A55:  .1  times -N.l;.  .1.  times  •US248YiyA]^^  1  .times  •N35:  1  .times .*111.8.:  1  .times 

NK:  50  times «MK  &  SIP:  30  times  «TIP  -  Roman  times:  17  times  «OK  &  HP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  71  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  21  times  *  unknown:  6  times*  Delta;  1  times 

Lüge:  51  times  »Lüge,  Unwahrheit:  19  times  »Lüge;  Unwahrheit:  12  times  »Unwahrheit:  6  times  »Lüge,  Unwahrheit;  Ungerechtigkeit:  3  times» 
Unrecht:  2  times  »Lüge,  Falschheit:  2  times » Ungerechtigkeit:  1  times»Lüge,  Unrecht:  1  times  »Unwahrheit,  Unrecht:  1  times  »Unrecht;  Lüge: 
1  times 


6793 


grg 


SUBSTANTIVE:  99  TIMES -SUBSTANTIVE  MASC:  99  TIMES  •  ST  ABSOLUTUS:  73  TIMES  •  SINGULAR:  71  TIMES  •  MASCULINE:  71  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES  •  INFINITIVE: 
1  TIMES 


grg 

"Gerede”|"runiors"|substantive|ID:168050|Wb  5, 190.7;  vgl.  Lesko,  Dictionary  IV,  64 

•  //[7.7]//  mtw  10  n(j)  gl-n-r'-g?  ßy  n=n  n  hrw  "Und  dann  werden  10  Gerüchte/K}atschgeschichten(?)  an  dem  Tag  zwischen  uns  hin-  und 
hergehen. "  sawlitpBologna  1094  =  KS  3162  (MisceUanies)//Rto  7.1-7.10:  Brief  mit  der  Frage  nach  dem  Beßnden  {(!)}:  [7.7] 

•  jrhy-U  bn  P4-R'w  bn  Pth  di  sdm=tw  nkt r  hr  nSJ grg.ypl n,tj  tw=tw hr  //[lO.ll]//  sdm=w mtw p4 hitj-' hib  r-dd jß=knS  Tktn.pl  n,tj  hr  smt  "Es  sind 
weder  Re  noch  Ptah,  die  zulassen,  daß  man  etwas  in  der  Angelegenheit  dieser  Gerüchte  vernimmt,  über  die  man  hört  und  daß  dieser  Bürgermeister 
mit  den  Worten  aussendet:  Du  sollst  die  Teketen-Leute  fortführen,  die  hören/gehorchen. "  bbawbriefe:pAnastasi  IV.10.8-11.8//Königlicher  Erlaß: 
[10.10] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:Hy-R’,  "WAHRLICH;  WEHE"|’"' »IKTN,  "TJEKTEN  (EIN  KUNDSCHAFTER?,  WäCHTER?)"|"TJUKTEN  (CLASS  OF  SOLDIERS  OF  LIBYAN  BL00D)"*SMT, 
"HÖREN;  ERLAUSCHEN" I "TO  HEAR;  TO  OVERHEAR" 

roofmgrg,  "der  Lügner  (Seth)"l"[epithet  of  Seth]"  •  mgrg,  "[ein  Krug]"l"[a  jar  (for  oil)]"  •  sgrg,  "Rahe  (Schilfsteil)" ['yard  arm  (?)  (naut.)"  •  sgrg, 
"einrichten"l"to  Institute  (offerings)" •  Grg.w,  "Die  Gründungen  (Domäne)"!"" •Grg.t,  "Gereget  (el-Girza  i.  Nordfayum)"!"" »grg,  "Fallensteller, 
Jäger"l"hunter" •  grg,  "Ausrüstung"l"equipment" •  grg,  "Ansiedlung"l"settlement" •  grg,  "Lüge;  Unwahrheif'j'lie;  falsehood" •  grg,  "[eine  Pßanze]; 
Vegetation  (?)"l"seed  grain"»grg,  "jagen;  (Fallen)  einstellen;  gründen;  einrichten;  bereit  sein"l""»grg.y,  "Lügner" j "liar" •  grg.t,  "Fang  (mit  dem 
Schieppnetz)"l"catch"  »grg.t,  "Lügnerin"!""  »grg.t,  "Fallen;  Netze'ßtrap;  net"»grg.t,  "Mitgiß'ßdowry"  »grg.t,  "Ansiedlung;  Gründung; 
Neuland"!"settlement;  Foundation;  newly  arable  land"» grg.t,  "Abgeschnißenes  (?)"!"" 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
Gerede:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •  GEMINATED:  1  TIMES  •ACTIVE:  1  TIMES 


grg 

"[eine  Pflanze];  Vegetation  (?)"|"seed  grain"|substantive»substantive_masc|ID:168070|Andreu/Cauville,  RdE  29,  1977, 
13;  Meeks,  AL  77.4678;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1104 

rootmgrg,  "der  Lügner  (Seth)"!"[epithet  of  Seth]" » mgrg,  "[ein  Krug]"!"[a  jar  (for  oil)]" » sgrg,  "Rahe  (Schilfsteil)" ['yard  arm  (?)  (naut.)" » sgrg, 
"einrichten"!"to  Institute  (offerings)" »Grg.w,  "Die  Gründungen  (Domäne)"!"" »Grg.t,  "Gereget  (el-Girza  i.  Nordfayum)"!"" »grg,  "Fallensteller, 
Jäger"!"hunter"»grg,  "Ausrüstung"!"equipment"»grg,  "Ansiedlung"!"settlement" » grg,  "Lüge;  Unwahrheit"!"lie;  falsehood" »grg,  "Gerede"!"rumors" » 
grg,  "jagen;  (Fallen)  einstellen;  gründen;  einrichten;  bereit  sein"!"" »grg.y,  "Lügner"!"liar" » grg.t,  "Fang  (mit  dem  Schleppnetz)"!"catch"» grg.t, 
"Lügnerin"!"" »grg.t,  "Fallen;  Netze"!"trap;  net"»grg.t,  "Mitgiß"!"dowry" »grg.t,  "Ansiedlung;  Gründung;  Neuland'ßsettlement;  Foundation;  newly 
arable  land"  »grg.  t,  "Abgeschnißenes  (?) 


grg 

"jagen;  (Fallen)  einsteUen;  gründen;  einrichten;  bereit  sein"|english  translation  missing|verb*verb_3-lit|ID:854571|Wb 
5, 185.13-186.1;  186.4-188.8 

•  wn  jm=f grg  r  nwh  //[66,7]//  htb  hr  mrh,t  "(Sobald  (???))  das,  was  darin  ist,  bereit  ist  auszuglühen,  werde  (es)  in  Öl  getaucht. "  sawmedizin.Papyrus 
Ebers//65, 8-66, 7:  Eb  451 -463:  "Heilmißel  gegen  Ergra  uen  des  Haares ":  [66, 6 ] 

» j:nd hr=k  jri  n,tj-nb  qm?  wnn,t.pl-nb  jt(j)  ntr.pl msi nl.pl  ntr,t.pl grg  s,t.pl m  n\t.pl  sp?,t.pl  wß //[13]//  tly.pl msi  hm,t.pl jri  hh  n  hr-nb.pl  "Gegrüßt 
seist  du,  der  alles  Seiende  erzeugt  und  alles  Existierende  geschaffen  hat,  Vater  der  Gößer,  der  die  Gößinnen  erschaffen  hat,  der  (ihre)  Stäßen 
(=Tempel)  in  den  Städten  und  Gauen  gegründet  hat,  der  die  Männer  gezeugt  und  die  Erauen  erschaffen  hat,  der  für  den  Leben(sunterhalt)  aller 
Menschen  sorgt. "  bbawhistbiospzf.Stele  der  Verbannten  (Louvre  C  256)//Stelentext:  [12] 

» jh  di=k  hr=k  r  di.t  //[Rto.  8,7]// grg.tw  m  ?h,t  nb.t  n  p?  wb?  m  ?h,t.t=f  nb(.t)  m  jwl.w.pl  rnnjnj.pl  wnd,w.w.pl  //[Rto.  8,8]// nglw.pl  jb.wfnwj/.pl}  ? 
</w,t-}nds,t.pl?=sn  slj.w.pl  Ipd.w.pl  hh(pl)  F(.pl)  hpn,w(t)  m  twrp.w.pl  //[Rto.  8,9]//  sr{m},t.pl  m  ms(y),t  w?d,t.pl-h?,t  'q,w  srm,t  m  blsl.pl  m 
bnrj.plj.plj  sw, t  //[Rto.  8,10]//  m  d(l)b{, tj.pl  ßjri,t.pl  Jwn''hFmll.pl  dpjtjh.pl  dt.pl  blql  wldftj  blql  //[Rto.  8,11]//  ndm  ß,w  wld  smy  mrh,t  jdnjnjw(.pl) 
pss{nw}(,t.pl)  {bhn,w}  {sbh,t}  bl~qlßr\pl  //[Rto.  8,12]//  n  JsJ.pl  hl~n~r\pl  gls.w.pl  hdw.w.pl  rrm.w.pl  nb{.t}(.pl)  sbnw.pl  dl~mlj  rj(,t)  //[Rto.  8,13]// 
f~rw.pl  hmt  kmj.t.plj  dht(J)  twr,w  qnj,w  hsbd,t  wld,w  {wjsbnw  lw(,t-Jb)  tj{m}hn[_]  //[Rto.  8,14]//  m  lh,t  nb.t  n,tj  tw=tw  (hr)  {lj(w}hlh=w  [..] 
whlh=w  r  ßr-hff  n  pr-Jmn-R'-nsw-ntr,pl  "Richte  doch  biße  dein  Augenmerk  darauf,  zu  veranlassen,  dass  (man)  versorgt  wird  mit  allen  Dingen  des 
Tempelbereichs,  mit  allen  seinen  Dingen,  (also)  mit  Langhornrindern,  Kälbern  (?),  Kurzhornrindern,  $ngl$-Rindern,  Ziegenböcken  und  ihren 
Ziegen  (?),  Schweinen,  lebenden  Vögeln,  $F$-Gänsen,  Mastgeßügel,  (und)  mit  Blässgänsen  (und)  Graugänsen,  mit  Wasservögeln,  "Grünbrüsten", 
Broten,  Daßelbier,  mit  $bsl$-Getreide,  mit  Daßeln,  Emmer,  mit  Eeigen,  Weintrauben,  Granatäpfeln,  Äpfeln,  Oliven,  frischem  Behenöl,  lieblichem 
Behenöl,  frischem  Feß,  Dickmilch,  Salböl,  $JdnJw$-Maße(n),  $pss.t$-Maße(n),  {Burg(en),  Portik(en)}  {$bhn$-Sichtschirm(en),  $sbh.t$- 
Sichtschirm(en)},  $bqr$-Gegenständen  (oder  $mqr$-Gegenständen?)  aus  Schilf,  $hnr$-Pßanzen,  Schilfrohr,  Fischlaich  (?),  allerlei  Fischen 
verschiedenster  Art  (wörtl:  allen  gemischten  Fischen),  Papyrus,  Tinte,  (Schreib-)Binsen,  Schwarzkupfer,  Blei,  Ocker(pigment),  Auripigment, 
"Lapislazulf'-Glasßuss,  verschiedenen  Grünpigmenten,  Realgar  (?),  Fayence,  (also)  mit  allen  Dingen,  die  man  für  das  Schatzhaus  des  Tempels  des 
Amunrasonther  einfordert  (oder:  "hineinschüßet"). "  sawlitpChester  Beaßy  V = pBM EA  10685//Rto.  8,6-8, 14:  Brief  mit  Steuerliste:  [Rto.  8,6] 
»//[18]// Jw  gr  grg.n=(J)  n\t.pl  bl(wt)  gbi(.wt)  m  spl,t  {{t}}n  m  ?rs?.pl  [n,J].w  ky.(w)t  spjt.pl  'Ferner  staßete  ich  die  zerstörten  und  mir  bedürßigen 
Dörfer  in  diesem  Gau  mit  Wachleuten  aus  anderen  Gauen  aus."  bbawgrabinschriüemmißleres  Register/Zgroße  Inschriß  (Mißelteil):  [18] 

»swt  grg  tm  //[P/D  ant/E  84=  831]//  ^m^  rn=ß^  ßw^  n(,J)  [grg,t.pl]  "Er  ist  es,  der  dich  gegründet  hat  in  diesem  deinem  Namen 
[Gründungen/Ansiedlungen  ]. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins}//PT  587:  [P/D  ant/E  83  =  830] 
bbawamarna,  bbawbriefe,  bbawgrabinschriften,  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit, 
sawmedizin,  tb 

COLLOC:M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  =K,  "[SUFFDC  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON. 
SG.3.M.]"1"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

rooLmgrg,  "der  Lügner  (Seth)"!"[epithet  of  Seth]" »mgrg,  "[ein  Krug]"!"[a  Jar  (for  oil)]" » sgrg,  "Rahe  (Schiffsteil)" ['yard  arm  (?)  (naut.)" » sgrg, 
"einrichten"!"to  Institute  (offerings)" »Grg.w,  "Die  Gründungen  (Domäne)"!"" » Grg.t,  "Gereget  (el-Girza  i.  Nordfayum)"!"" »grg,  "F^l^nsteller, 
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grg 


Jäger"l"hunter"»grg,  "Ausrüstung''l"equipment"»grg,  "AnsiedJung"l"settIement"»grg,  "Lüge;  Unwabrheit"l"lie;  falsehood"»grg,  "Gerede"l"rumors" • 
grg,  "[eine  Püanze];  Vegetation  (?)"l"seed  grain" •  grg.y,  "Lügner"l"liar" •  grg.t,  "Fang  (mit  dem  Schleppnetz)"l"catch"»grg.t,  "Lügnerin"!"" •  grg.t, 
"Fallen;  Netze"l"trap;  net"*grg.t,  "MitgiR'j'dowry" »grg.t,  'Ansiedlung;  Gründung;  Neuland"l"settlement;  Foundation;  newly  arable  land"»grg.t, 
"Abgeschnittenes  (?)"!"" 


®  13 


19  times  •  < 
1  times  • 


4  times  •  <=>'= 
1  times« 


3  times 

1  times« 


2  times « 


1  times 


2  times « 


1  times « 


1  times « 
®  ^  's 


1  times 


1  times « 


1  times  • 
1  times  • 


^  1  times 

g.lyp.hs:Wll:  45  times  «D21:  43  times« U17:  43  times«  Yl;  28  times «NSS:  6  times« XI :  4  times  «  Z?;  2  times  «  Z2;  2  times  «T28;  1  times «DiO;  1  times  « 
VI :  1  times  «D36:  1  times«  G38:  1  times  «K5:  1  times«  A24;  1  times 

NK:  115  times«OK  &  FIP:  30  times  •TU'  -  Roman  times:  20  times«MK  &  SIP:  20  times  •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  97  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  62  times « unknown:  22  times  «Nubia:  3  times«Eastern  Desert: 
3  times 

gründen:  50  times  •  einrichten:  37  times  »bereit  sein:  19  times » gründen;  einrichten:  14  times » Hausstand  gründen:  12  times  »gründen,  einrichten, 
Ordnung  (wieder-)herstellen:  11  times  »jagen:  11  times  »(Fallen)  einstellen:  9  times»  vorbereiten:  5  times  »zurüsten:  4  times  »jagen;  (Fallen) 
einstellen:  3  times»  ansiedeln:  2  times  »ausstatten:  2  times  »(Fallen)  stellen:  1  times  »bereit  stehen,  aufgestellt  stehen:  1  times  »herrichten, 
vorbereiten:  1  times»  Vorsorge  treffen  für:  1  times » organisieren:  1  times  »einrichten,  ausstatten:  1  times » einrichten,  etw.  mit  (hr)  etw.  ausstatten/ 
versorgen:  1  times » ordnen:  1  times 

VERB:  187  TIMES  «VERB_3-LIT:  187  TIMES  « ACTIVE:  64  TIMES  «MASCULINE:  63  TIMES  «  SINGULAR:  57  TIMES  «  SUFFIXCONJUGATION:  54TIMES« 

PSEUDOPARTICIPLE:  41  TIMES  « INFINITIVE:  34  TIMES  «PARTICIPLE:  28  TIMES  «PLURAL:  19  TIMES  «  PASSIVE:  18  TIMES  «  N-MORPHEME:  9  TIMES  «  FEMININE:  9  TIMES 
« TW-MORPHEME:  7  TIMES  «  RELATIVEFORM:  4  TIMES  « IMPERATIVE:  4  TIMES  «  T-MORPHEME:  1  TIMES  «  W-MORPHEME:  1  TIMES 


grg 


"[einrichten;  gründen;  lügen] "|english  txanslation  missing|root|ID:870728 


grg-y 

"Lügner"|"liar"|substantive|ID:168150|Wb  5, 190.5;  FCD  291 

•  wn.jn  Grg(,j)  hr  dd  n  hm  2  n  Mf,t(j)  "Da  sagte  Lüge  zu  zwei  Dienern  von  Wahrheit:"  sawlit.pChester  Beatty  II  =  pBM  EA  10682// Wahrheit  und 
Lüge:  [2,5] 

» bw  mn  zp  grg,y  "Die  Angelegenheit  eines  Lügners  überdauert  nicht. "  bbawramessiden:Halle/Nordwand/Eingang//Text  C:  Schutzdekret:  [5] 

» wpw{t}  Mf,t(j)  hn‘  Grg(,j)  ""Urteilt  zwischen  Wahrheit  und  Lüge!"  sawlitpChester  Beatty  II  =  pBMEA  10682//Wahrheit  und  Lüge:  [10,5] 

» wn.jn  Grg(j)hr  dd  n=f"Da  sagte  Lüge  zu  ihm:"  sawlitpChester  Beatty  II = pBM EA  10682//Wahrheit  und  Lüge:  [8,3] 

» wn.jn  Grg(j)  //[2,2]//  hr  dd  n  tipsd(,t)  'Da  sagte  Lüge  zur  Götterneunheit"  sawlitpChester  Beatty  II = pBMEA  10682//Wahrheit  und  Lüge:  [2,1] 
bbawramessiden,  sawlit 

COLLOC:  WN.JN,  ’'[AUX.]"|"[AUXILIARY]"  «Mr.TJ,  "GERECHTER;  GERECHTFERTIGTER  (VOM  T0TEN)"|"JUST  MEN;  THE  RIGHTEOUS  (THE  BLESSED  DEAD)"«HR, 

"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

rootmgrg,  "der  Lügner  (Seth)'l"[epithet  of  Seth]" » mgrg,  "[ein  Krug]"l"[a  jar  (for  oil)]" » sgrg,  "Rahe  (Schilfsteil)" ['yard  arm  (?)  (naut.)" » sgrg, 
"einrichten"l"to  Institute  (offerings)" » Grg.w,  "Die  Gründungen  (Domäne)"!"" » Grg.t,  "Gereget  (el-Girza  i.  Nordfayum)"!"" »grg,  "Fallensteller, 
Jäger"!"hunter"»grg,  "Ausrüstung"!"equipment"»grg,  "Ansiedlung'! "settlement" »grg,  Unwahrheit"!"lie;  falsebood"»grg,  "Gerede"!"rumors" » 

grg,  "[eine  Pflanze];  Vegetation  (?)"!"seed  grain"»grg,  "jagen;  (Fallen)  einstellen;  gründen;  einrichten;  bereit  sein"!"" »grg.t,  (^t  dem 

Schleppnetz)"!"catch"  »grg.t,  "Lügnerin"!""  »grg.t,  "Fallen;  Netze"!"trap;  net"»grg.t,  "Mitgifi"!"dowry"  »grg.t,  "Ansiedlung;  Gründung; 
Neuland"!"settlement;  Foundation;  newly  arable  land"» grg.t,  "Abgeschnittenes  (?)"!"" 

10  times  «*§>^T  5  times«<§>^^  ^ 1  times 

g.lyp.hs.-.W.l.l.-  Ik  .16  times «Ul?:  16  times«  Alj  16  times«  Ylj  15  times «Gß,?:  11  times« Ml,?:,  2  times 

NK:  17  times  «MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  17  times  «Eastern  Desert:  1  times 
Lügner:  18  times 

SUBSTANTIVE:  18  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  18  TIMES  «  SINGULAR:  18  TIMES 


grg.w 

"[unklar]"|english  txanslation  missing|undefined|ID:870806|CT  ü,  33h 


grg-t 

"Fang  (mit  dem  Schleppnetz)"|"catch"|substantive*substantive_fem|ID:168080|Wb  5, 186.3;  FCD  290 

»r  tm  rdi.t  thijtj.tw  r  wh'-rm,w  nb  n  tl  hw,t-n,t~hh-m-rnp,tpl  n  nswt-bj,tj  Mn-mf,t-Rw  //[37]//  [Jb-hr,w-m-Bbdftj(,w)]  hr  zslpl=f  n  grg  hr  [? 
snn,w?]=f  n  hfm.pl  hr  sh,  t  r  Unw.t?^  n=f um  nicht  zuzulassen,  dass  geschädigt  werden  irgendein  Fischer  von  dem  Haus  der  Millionen  von  Jahren 
des  Königs  von  OÄg.  u.  UÄg.  Men-Maat-Re  (namens)  'Zufrieden  ist  das  Herz  in  Abydos'  in  seinem  Fischerei-Teichen,  aufseinen  [Plätzen?]  des 
Fischens,  auf  dem  Marschland ...  zu  ihm;  bbawramessiden:Nauri-Felsstele//[Stelentext]:  [36] 

bbawramessiden 

COLLOC:  WH'-RM.W,  "FISCHER"|"FISHERMAN"  « HW.T-N.T-HH-M-RNP.WT,  "HAUS  DER  MILLIONEN  VON  JAHREN  (KÖNIGE.  T0TENTEMPEL)"|"MANSI0N  OF  A 
MILLION  YEARS  (ROYAL  FUNERARY  TEMPLE)"  «  JB-HR.W-M-BBD.W,  "DAS  HERZ  IST  ZUFRIEDEN  IN  ABYDOS  (TEMPEL)’'|’"' 

rootmgrg,  "der  Lügner  (Seth)"!"[epithet  of  Seth]" »mgrg,  "[ein  Krug]"!"[a  jar  (for  oil)]" » sgrg,  "Rahe  (Schiffsteil)" ['yard  arm  (?)  (naut.)" » sgrg, 
"einrichten"!"to  Institute  (offerings)" » Grg.w,  "Die  Gründungen  (Domäne)"!"" »Grg.t,  "Gereget  (el-Girza  i.  Nordfayum)"!"" »grg,  "Fallensteller, 
Jäger"!"hunter"»grg,  ”Ausrüstung"!"equipment"»grg,  "Ansiedlung"!"settlement" » grg,  "Lüge;  Unwahrbeit"!"lie;  falsehood" »grg,  "Gerede"!"rumors" » 
grg,  "[eine  Püanze];  Vegetation  (?)"!"seed  grain" »grg,  "jagen;  (Fallen)  einstellen;  gründen;  einrichten;  bereit  sein"!"" »grg.y,  "Lügner"!"liar"» grg.t, 
"Lügnerin"!"" •  grg.t,  "Fallen;  Netze"!"trap;  net"»grg.t,  "Mitgifi"!"dowry" »grg.t,  "Ansiedlung;  Gründung;  Neuland"!"settlement;  Foundation;  newly 
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grg.t 


arabJe  land"  »grg.  t,  "Abgescbnittenes  (?) 

NK:  1  times 
Nubia;  1  times 

Fang  (mit  dem  Schleppnetz):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


grg-t 

"Lügnerin" jenglish  translation  nüssing|substantive*substantive_feni|ID:168100|Wb  5, 190.6 

•  h?  tS grg(,t)  ""He  du  Lügnerin!"  sawlitipD'Orbiney  =  pBM EA  10183//Recto:  Das  Zweibrüdermärchen:  [17,6] 
sawlit 

COLLOC:HB,  " [INTERJEKTION] " | " [INTERJECTION] "•  TB,  "[DEM.  PRON.  SG.F.J;  [ARTIKEL  SG.F.]"|"" 

rootmgrg,  "der  Lügner  (Seth)"l"[epithet  of  Seth]" •  mgrg,  "[ein  Krug]"l"[a  jar  (for  oil)]" •  sgrg,  "Rahe  (Schilfsteil)" ("yard  arm  (?)  (naut.)" •  sgrg, 
"einrichten"l"to  institute  (offerings)" •  Grg.w,  "Die  Gründungen  (Domäne)"!"" »Grg.t,  "Gereget  (el-Girza  i.  Nordfayum)"!"" »grg,  "Fallensteller, 
Jäger"l"hunter"»grg,  "Ausrüstung"l"equipment"»grg,  "Ansiedlung"l"settlement"»grg,  "Lüge;  Unwahrheit"l"lie;  falsehood"»grg,  "Gerede"l"rumors" • 
grg,  "[eine  Pßanze];  Vegetation  (?)"l"seed  grain"»grg,  "jagen;  (Fallen)  einstellen;  gründen;  einrichten;  bereit  sein"!"" »grg.y,  "Lügner'l'liar"» grg.t, 
"Fang  (mit  dem  Schleppnetz)"l"catch"  »grg.t,  "Fallen;  Netze'ftrap;  net"»grg.t,  "MitgiR"l"dowry"»  grg.t,  "Ansiedlung;  Gründung; 
Neuland"l"settlement;  Foundation;  newly  arable  land" »grg.t,  "Abgeschnittenes  (?)"!"" 

<=>^  III  1  times 

g.lyp.hs:Wll:  1  times  •P21;  1  times  •U17:  1  times  •Yl;  1  times  •037:  1  times  »Z?;  1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Lügnerin:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


grg-t 

"Fallen;  Netze"|"trap;  net"|substantive»substantive_fem|ID:168120|Meeks,  AL  79.3306 

•  m-mj,tt r(m)t,pl-nb  n,tj m  t? r-dr=f  n,tj jw=f  r  hd  wh'-rm,w nb  n  t? hw,t Mn-mF,t-R'w Jb-hr,w-m-Sbd(t}(,w)  //[53]// hr  slpl=fn  grg hr  snn,w=f  n  h?m 
und  ebenso  irgendjemand,  der  im  ganzen  Land  ist  und  der  irgendeinen  Fischer  des  Hauses  des  Men-Maat-Re  (namens)  'Zufrieden  ist  das  Herz  in 
Abydos'  von  seinen  Fallen  im  Sumpßand  wegtreiben  wird  oder  von  seinen  Fischgründen,  bbawramessiden:Nauri-Felsstele//[Stelentext]:  [52] 
bbawramessiden 

COLLOC:WH'-RM.W,  "FISCHER"|"FISHERMAN"  •  SWN.W,  "FISCHTEICH"|""  »RMT-W-NB,  "ALLE  LEUTE"|"ALL  PEOPLE" 

rootmgrg,  "der  Lügner  (Seth)'l"[epithet  of  Seth]"»mgrg,  "[ein  Krug]"l"[a  jar  (for  oil)]" » sgrg,  "Rahe  (Schilfsteil)" ['yard  arm  (?)  (naut.)" » sgrg, 
"einrichten"l"to  institute  (offerings)" » Grg.w,  "Die  Gründungen  (Domäne)"!"" » Grg.t,  "Gereget  (el-Girza  i.  Nordfayum)"!"" »grg,  "Fallensteller, 
Jäger"!"hunter"»grg,  'Ausrüstung"!"equipment"»grg,  "Ansiedlung"!"settlement" » grg,  "Lüge;  Unwahrheit"!"lie;  falsehood"»grg,  "Gerede"!"rumors" » 
grg,  "[eine  Pßanze];  Vegetation  (?)"!"seed  grain"»grg,  "jagen;  (Fallen)  einstellen;  gründen;  einrichten;  bereit  sein"!""» grg.y,  "Lügner"!"liar"» grg.t, 
"Fang  (mit  dem  Schleppnetz)"!"catch"» grg.t,  "Lügnerin"!"" »grg.t,  "Mitgiß"!"dowry" »grg.t,  "Ansiedlung;  Gründung;  Neuland"!"settlement; 
Foundation;  newly  arable  land" »grg.t,  'Abgeschnittenes  (?)"!"" 

NK:  1  times 
Nubia;  1  times 
Fallen:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES » FEMININE:  1  TIMES 


grg-t 

"Mitgift"|"dowry"|substantive*substantive_fem|ID:168170|Cemy,  CED  337 

rooLmgrg,  "der  Lügner  (Seth)"!"[epithet  of  Seth]" » mgrg,  "[ein  Krug]"!"[a  jar  (for  oil)]" » sgrg,  "Rahe  (Schilfsteil)" ['yard  arm  (?)  (naut.)" » sgrg, 
"einrichten"!"to  institute  (offerings)" »Grg.w,  "Die  Gründungen  (Domäne)"!"" » Grg.t,  "Gereget  (el-Girza  i.  Nordfayum)"!"" »grg,  "Fallensteller, 
Jäger"!"hunter"»grg,  "Ausrüstung"!"equipment"»grg,  "Ansiedlung"!"settlement"»grg,  "Lüge;  Unwahrheit"!"lie;  falsehood"»grg,  "Gerede"!"rumors"» 
grg,  "[eine  Pßanze];  Vegetation  (?)"!"seed  grain"»grg,  "jagen;  (Fallen)  einstellen;  gründen;  einrichten;  bereit  sein"!"" »grg.y,  "Lügner"!"liar"» grg.t, 
"Fang  (mit  dem  Schleppnetz)"!"catch" »grg.t,  "Lügnerin"!"" » grg.t,  "Fallen;  Netze"!"trap;  net"»grg.t,  "Ansiedlung;  Gründung;  Neuland'!"settlement; 
Foundation;  newly  arable  land" »grg.t,  "Abgeschnittenes  (?)"!"" 


grg-t 

"Ansiedlung;  Gründung;  Neuland"|"settlement;  foundation;  newly  arable  land"|substantive»substantive_fem|ID:550075| 
Wb  5, 188.14-189.1 

»//[A14]//  m  hb?  gr(g},t  n  sn,t.pl  t[ _ ]  [..]  "Zerhacke  nicht  das  Fundament  (?)  für  die  Flaggenmasten!  Er[richte  (?) . ]"  sawmedizimpRam  III 

(recto)//pRam  III,  Fragment  A:  [A14] 

»hru  n=k  grg  jdb,du  "Erfreulich  ist  für  dich  die  Gründung  der  beiden  Ufer  (Ägyptens). "  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBMEA  10684//Recto:  Hymnen 
auf  Amun-Re  ("Monotheistic  Hymns"):  [9,10] 

»//[?]//  sn-d,t  (j)m(,j)-F-qd(,w)  Htp-k?(=j)  //[8]//  rdi.n=f  m  Nl,t  grg,t  Hm-dß  ?h,t  sß,t  2  "Der  Stißungsbruder  und  Vorsteher  der  Maurer  Hetep-kai  - 
er  hat  der  Domäne  Hem-Djefa  im  20./21.  Gau  zwei  Aruren  Acker  gegeben. "  bbawgrabinschrißen.Holztür  JE  47749//untere  Inschriß:  [7] 

»swt  grg  tm  //[P/D  ant/E  84=  831]//  ^m^  rn=H  ^pw^  n(,j)  [grg,t.p}]  "Er  ist  es,  der  dich  gegründet  hat  in  diesem  deinem  Namen 
['Gründungen/Ansiedlungen  ]. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand  -  nördl.  des  Verscblußsteins}//PT  587:  [P/D  ant/E  83  =  830] 

•  //[VS;1]//  b?k-n-pr-d.t  Snb.n^j  [..]  //[VS;2]// r-n,tt  rdi.n  h?,t(j)-  jwt  b?k-jm  m  grg,t  r  znh.y  //[VS;3]// p? mny.pl  rd.n=fhr  n(j)  b?k-jm  //VS;4]// r-dd 
jr  nh,  w gm.y=k  hnt  jm  //[VS;5 ]// hr=k  h?b=k  hr=s  n  (j)m(.j)-ß-pr  Hr(,  w)-m-z?=li  "Es  ist  der  Diener  der  Süßung  Seneb-eni  [ ..der  spricht],  wie  folgt: 
Der  Bürgermeister  hat  den  Diener  dort  (=  mich)  in  die  Siedlung  geschickt,  um  diese  Arbeiter  zu  kontrollieren,  die  er  der  Kontrolle  des  Diener  dort 
(=  mir)  unterstellt  hat,  mit  den  Worten:  'Was  den  Verlust  (an  Personen)  betrifß,  den  du  dort  vorn  ßndest  -  du  sollst  deswegen  an  den 
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grg.t 


Hausvorsteher  Horemsaef  senden. bbawbriefeipBerlin  10073//Brief  des  Senebni:  [VS;1 ] 
bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:TM,  "DU;  DICH  [ENKL.  PRON.  SG.2.F.]"|"Y0U  (DEREN.  PRONOUN,  2ND  PERSON  FEM.  SING.)"  •  HM-DF^,  "HEM-DJEFA  (D0MÄNE)"|""  •  GRG,  "JAGEN; 
(Fallen)  einstellen;  gründen;  einrichten;  bereit  sein"|"" 

rootmgrg,  "der  Lügner  (Seth)"l"[epithet  of  Seth]" •  mgrg,  "[ein  Krug]"l"[a  jar  (for  oil)]" •  sgrg,  "Rahe  (Schilf steil)" /"yard  arm  (?)  (naut.)" •  sgrg, 
"einrichten"l"to  institute  (offerings)" •  Grg.w,  "Die  Gründungen  (Domäne)"!"" •Grg.t,  "Gereget  (el-Girza  i.  Nordfayum)"!"" »grg,  "Fallensteller, 
Jäger"l"hunter"»grg,  "Ausrüstung"l"equipment"»grg,  "Ansiedlung"l"settlement" •  grg,  "Lüge;  Unwahrheit"l"lie;  falsehood" »grg,  "Gerede"l"rumors" • 
grg,  "[eine  Pßanze];  Vegetation  (?)"l"seed  grain"»grg,  "jagen;  (Fallen)  einstellen;  gründen;  einrichten;  bereit  sein"!"" »grg.y,  "Lügner'j'liar"* grg.t, 
"Fang  (mit  dem  Schleppnetz)"l"catch  "•grg.t,  "Lügnerin  ’j"" •grg.t,  "Fallen;  Netze"l"trap;  net" •grg.t,  "Mitgift"l"dowry" •  grg.t,  "Abgeschnittenes  (?)"!"" 

1  times 

g.lyp.hs:Wl  l:  1  times  •D21;  1  times  •  XI:  1  times  *  U17:  .1  times  •D40:  1  times 
OK&  FTP:  11  times  »NK:  2  times  »MK  &  SIP:  2  times  •TCP  -  Roman  times:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  12  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
Ansiedlung:  11  times  •  Gründung:  4  times  •  Einfriedung:  1  times 

SUBSTANTIVE:  16  TIMES  •SUBSTANTIVE_FEM:  16  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  10  TIMES  •  SINGULAR:  7  TIMES  •PLURAL:  7  TIMES  «FEMININE:  4  TIMES  • 

ST_CONSTRUCTUS:  3  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


grg.t 

"Abgeschnittenes  (?)"|english  translation  missmg|substantive»substantive_fem|ID:856972|Meeks,  Mythes,  pl.  Xin.2 

•  jri=tw grg,t  m  d,t  n  Gb  sm  m  d //[x+13,3]//  wdl  "Man  fertigte  das  Abgeschnittene(?)'  (Reliquie?)  aus  dem  Glied  des  Geb,  der  Sem-(Priester)  blieb 
(war)  (aber)  wohlbehalten  (und)  unversehrt. "  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für 
Unterägyptische  Gaue:  [x+13,2] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  SM,  "SEM-PRIESTER"|""  •  ‘D,  "WOHLBEHALTEN  SEIN"|"T0  BE  WHOLE;  TO  BE  SAFE"  •  D.T,  "KÖRPER,  LEIB;  GESTALT;  WESEN"|"B0DY;  BODILY  FORM;  SELF" 
rooLmgrg,  "der  Lügner  (Seth)"l"[epithet  of  Seth]"^mgrg,  "[ein  Krug]"l"[a  jar  (for  oil)]" •  sgrg,  "Rahe  (Schilfsteil)" ("yard  arm  (?)  (naut.)" •  sgrg, 
"einrichten"l"to  institute  (offerings)" •  Grg.w,  "Die  Gründungen  (Domäne)"!"" •Grg.t,  "Gereget  (el-Girza  i.  Nordfayum)"!"" •grg,  "Fallensteller, 
Jäger"!"hunter"^grg,  'Ausrüstung"!"equipment"»grg,  "Ansiedlung"!"settlement"^grg,  "Lüge;  Unwahrheit"!"lie;  falsehood"^grg,  "Gerede"!"rumors" • 
grg,  "[eine  Pßanze];  Vegetation  (?)"!"seed  grain"^grg,  "jagen;  (Fallen)  einstellen;  gründen;  einrichten;  bereit  sein"!"" •grg.y,  "Lügner"!"liar"^ grg.t, 
"Fang  (mit  dem  Schleppnetz)"!"catch" •  grg.t,  "Lügnerin"!"" •  grg.t,  "Fallen;  Netze"!"trap;  net" •grg.t,  "Mitgiß"!"dowry" •grg.t,  "Ansiedlung;  Gründung; 
Neuland"!"settlement;  Foundation;  newly  arable  land" 

S,  I  ^  1  times 

g.lyp.hs:Ul7:  .1  times  •Xl:  1  times  »  Zl;  .1  times  -  TS  1;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 
Abgeschnittenes  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


grg-T3.wj 

"Begründer  der  beiden  Länder"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_king|ID:852613|Beckerath, 
Königsnamen,  Xin.22,  K  8 

•[..]  Hr  Grg-ß,wj  Nswt-bj,tj  Hi-shm-R'  Z?-R‘  Nfr-htp  mr.y  Wsjr-Hnt,j-jmn,tj.w  nb  ?bd,w  "Horus  C  Der  die  Beiden  Länder  begründet  hat  H,  König 

von  Ober-  und  Unterägypten  C  Chaisechemre  H ,  Sohn  des  Re  C  Neferhotep  Zj ,  geliebt  von  Osiris-Chontamenti,  Herr  von  Abydos. "  sawlitStele 
Neferhoteps  I.  aus  Abydos  (Kairo  JE  6307)//{Stele  Neferhoteps  I.  aus  Abydos  (Kairo  JE  6307)}:  [Frg.  2,  x+5] 

•  //[Z.  1]//  rnp,t-zp  2  hr  hm  n(j)  Hr  Grg-ß,wj  Nb,tj  Wp-mjt  Hr-nbw  Mn-mrw,t  Nswt-bj,tj  Hi-shm-R'  Zl-K Nfr-htp  msi.n  mw,t-nswt  Kmj  di  'nh  dd 
wis  mj  R'  d,t  "Regierungsjahr  2  unter  der  Majestät  des  Horus  "Der  die  Beiden  Länder  begründet  hat",  Nebti:  "Der  die  Maat  geöffnet  hat", 

Goldhorus:  "Beständig  an  Liebe",  König  von  Ober- und  Unterägypten  d  Chaisechemre^ ,  Sohn  des  Red  Neferhotep  ^ ,  den  die  Königsmutter 
Kemi  geboren  hat,  beschenkt  mit  Leben,  Dauer,  Macht  wie  Re  ewiglich."  sawlitStele  Neferhoteps  I.  aus  Abydos  (Kairo  JE  6307)//{Steie  Neferhoteps 
I.  aus  Abydos  (Kairo  JE  6307)}:  [Z.  1] 

•//[!]//  hh  Hr,w Kl-nht-mri-Mf,t-nb-hb-sd.pl-mj-jtj=f-Pth-T?tnn  nswt-bj,tj  Wsr-Mf,t-R'w-stp.n-R'ws?-R‘wKw-msi-sw-mri-Jmn  di  hh  //[2]// Nb,tj 
mki-Km,t-wf-h?s,t.pl-R'w-msi-ntr.pl-grg-tS.du  Hr,w-nbw  Wsr-rnp,t.pl-3-nht,w  //[3]//  nswt-bj,tj  Wsr-Mf,t-R‘w-stp.n-R'w  sl-Rw  R'w-msi-sw-mri- 
Jmn  jty  grg-tldu  m  mn,w.pl  hr  rn=f  "Es  lebe  der  Horus  Ka-nacht  meri-Maat  neb-hebu-sed  mi-itief-Ptah-Tatenen,  der  König  von  OÄ  und  UÄ 
Usermaatre-setepenre,  der  Sohn  des  Re  Ramses-meriamun,  dem  Leben  gegeben  wurde,  die-Beiden-Herrinnen  Meki-Kemet  waf-chasut  Re-mesi- 
netjeru  gereg-taui,  der  Goldhorus  User-renput  aa-nachtu,  der  König  von  OÄ  und  UÄ  Usermaatre-setepenre,  der  Sohn  des  Re  Ramses-meriamun, 
der  Herrscher,  der  die  beiden  Länder  gründet  mit  Derßcmälern  aufseinen  Namen, "  bbawramessiden:400-Jahr-Stele  Ramses  II.//Stelentext:  [1] 

•  hn'-dd  r-n,tj  tw=j  hr  dd n  ntr.pl ntr,yt.pl //[2]// n,tj  m  hw,t-ntr  Kw-ms.w-mr(,y)-Jmn  'nh-wdl-s(nb)  grg-ß,wj  jmi  snb=k  jmi  wnn=k  m  hz(w),t pr-'l 
'nh-wdl-s(nb) p?y=k  nb  hb-wdl-s(nb)  nfr  rw-nb  "Ferner  -  Ich  spreche  täglich  zu  den  Göttern  und  Göttinnen,  die  im  Tempel  des  Ramses,  geliebt  von 
Amun,  l.h.g.,  dem  Versorger  beider  Länder  sind:  Gebt,  daß  du  gesund  bist,  gebt,  daß  du  in  der  Gunst  des  Pharao,  l.h.g.,  deines  vollkommenen 
Herrn,  l.h.g.,  bist. "  bbawbriefe.pCairo  58059//Brief  des  Neb-em-Iunut  an  Nefer-abet:  [1] 

bbawbriefe.  bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC: Nfr-htp,  "Neferhotep"|"Neferhotep" •  Hi-shm-R'w,  "[Thronname  Neferhoteps  I.]"|"[throne  name  of  Neferhotep  I]"«Wp-Mr.T, 
"[Nebtiname  Neferhoteps  I.]"|"" 

MK  &  SIP:  2  times  •  NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Delta:  1  times « unknown:  1  times 
Begründer  der  beiden  Länder:  4  times 
EPITHETON  TITLE:  4  TIMES  «EPITH  KING:  4  TIMES 
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grg-T’.wj 


grg-T3.wj 

"der  die  Beiden  Länder  gründet" |english  translation  inissing|epitheton_title»epith_god|ID:861938|LGG  VH,  321 

grg-t3-pn 

"der  dieses  Land  gründet" jenglish  translation  inissmg|epitheton_title»epith_god|ID:862093|LGG  VH,  320 

grg-ß-m-pr.t-Bh.t 

"der  das  Land  mit  der  Saat  des  Ackers  gründet" jenglish  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:862092|LGG 
Vn,  320 


grgy.t 

"Rippe"|enghsh  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:168160|Wb  5,  190.11;  AEG  ü,  245*;  Hoch,  Sem. 
Words,  no.  520 


grgr 

"[ein  Vogel] "jenghsh  translation  raissing|substantive«substantive_masc|ID:855295|Osing,  Tebtuiüs,  130,  Anm.  ra; 
Peust,  Egyptian  Phonology,  112  f.;  MüUer,  OLZ  97,  2002,  43 

•  [...]  [...]  ms(^),t  [...]  ms(y),t  //[Vso  8,15]//  [...]  qrqr  g^-r'~p,t  sbn  [hr]  [...]  [  ß'-rw  m  //[Vso  9,1]//  [_~]l~rw  [...]  [tn]w  [...]  jny,t  [...]  "[..J-Vögel; 

$mst$-Gans;  [ . ];  SqrqrS-Vögel;  Tauben  vermischt  [mit . ]  [un]zäblig  (?)  geholt  [ . "  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684// 

Vso  7.3-10.15:  Brief  mit  Abgabenliste  (?):  [Vso  8,14] 
sawlit 

COLLOC:GR-N-P.T,  "TAUBE"]""  •  MZLT,  "[EINE  GANS]"|"[a  GOOSE  (IN  OFFERING  LISTS)]"  •  MSY.T,  "[WASSERVÖGEL]"|"[a  KIND  OF  WATER  FOWL]" 
root'gry,  "Vögel,  Geßügeri"[a  kind  of  fowl]" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[ein  Vogel]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


grt 

"Hülse  (?)"|enghsh  translation  missing|substantive|ID:863678|Wb  5,  190.13;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1096;  Töpfer, 
Balsamierungsritual,  163  f.,  Anm.  g 

•  mr.hr.tw  girwtj  n  mnz  %w  //x+7,12//  w‘  r  dr,t=f ßb.j  hn'  snb  ntr.j pn  "Es  sollen  gebunden  werden  die  Hülse?  der  menes-Pßanze  (und)  eine  der 
arw-Akazie  an  seine  linke  Hand,  und  diese  göttliche  seneb-Pßanze;"  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+7,11 
bbawtotenlit 

COLLOC:MNZ,  "[EINE  PFLANZE]"|"[a  PLANT] "•  NTR.J,  "GÖTTLICHER;  HEILIGER" |"DIVINE  ONE;  SACRED  0NE"«SNB,  "[EINE  PFLANZE]"|"[a  PLANT  ASSOCIATED 

wiTH  Lower  Egypt  (papyrus?)]" 

®  %  1  times 

g.lyp.hs:Wl.l.:  .1  times  •  Gl;  1  times  »EZS;  1  times  - ZI;  1  times  •U33:  1  times -  MZ;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
ein  Pßanzenbestandteil:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


grt 

"[Hülse  (?)] "jenghsh  translation  missing|root|ID:878057 

gl 

"[Steinhaufen]  "jenghsh  translation  missingjrootjID:875966 

gl 

"[drehen]  "jenghsh  translation  missing|rootjID:875978 

gh 

"[Krankheit]  "jenghsh  translation  missingjrootjID:878066 


6798 


gh.w 


gh.w 

"[eine  Krankheit] "|" [an  illness  (asthma?)]"|substantive*substantive_niasc|ID:168190|Wb  5,  190.15;  MedWb  922  f.; 
Westendorf,  Handbuch  Medizin,  607  f.,  Anm.  84 

•  //[55,2]//  hlt-'-m  phr,t  n.t  smS  gh,w  "Anfang  der  Heilmittel  zum  (Ab)töten  der  $gh.w$-Krankheit:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//55, 2-55,20  =  Eb 
326-335:  "Heilmittel gegen  die  $gh.w$-Krankheit":  [55,2] 

sawmedizin 

COLLOC:re.T-'-M,  "BEGINN  VON;  ANFANG  (VON  SPRÜCHEN  ETC.)’'|"[F0RMULA  INTRODUCING  THE  BEGINNING  OF  A  BOOK:  "HERE  BEGINS..."]"  *  SM3, 
"SCHLACHTEN;  TÖTEN"|"T0  SLAY"  •  PHR.T,  "HEILMITTEL  (ALLG.)"|"REMEDY  (OFTEN  MED.)" 

®  I  1  times 

g.lyp.hs:Wll:  1  times  •V28:.  1  times -  ZZ;  1  times  •II;  1  times  •Z2;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[eine  Krankheit]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS;  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

ghs 

"Gazelle"|"gazelle"|substantive«substantive_masc|ID:168210|Wb  5, 191.1-8 

•  z^-wr  jnr-spd.w  hs  mij  Sby  hs  nri,w  hs  gShs  hs  njw  "„Großer-Schutz“-Mineral,  „Spitzer-Stein“-Mineral,  Kot  vom  Löwen  (und  /  oder)  Leopard,  Kot 
vom  Steinbock,  Kot  der  Gazelle,  Kot  vom  Strauß. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [6,8] 

•pr,t-hrw  n=f  hl  m  f  hnq,t.pl  kl  Ipd  ghspl  //[2]//  ml-hd  ss  mnh,t  (j)h,t  nb.t  nfr(.t)  {n}  hl,tj-'  smr-w‘,tj  (j)m(,j)-K-l.pl  //[3]//  hql-hw,t  Dir,]  dd  "an 
invocation  offering  for  him  (consisting  of)  a  thousand  of  (loaves  of)  bread  and  (jars  of)  beer,  bulls  and  fowl,  gazelies,  oryxes,  alabaster,  clothes  and 
all  good  things  (for)  the  count,  sole  companion,  overseer  of  foreign  mercenaries,  chamberlain,  Djari,  who  says:"  sawlitStele  des  Djari  (Brüssel  E 
4985)//(Stele  des  Djari  (Brüssel  E  4985)}:  [l] 

•  //[7.1]//  [..]  1  hl//[7.2]//  [..]  1  hl//[7.3]// [..]  1  hl //[7.4]// [..]  1  hl //[7.5]// [l]sr,t  1  hl //[7.6]//  [..]  1  hl //[7.7]// r^  1  hl //[78]// t(r)p  1  hl//[79]// 
(z,)t  1  hl //[7.10]// sr  1  hl //[7.11]// mn(w),t  1  hl //[7.12]// Ipd nb  wh  1  hl //[7.13]// jwl  1  hl //[7.14]// ml-hd  1  hl //[7.15]// ghs  1  hl //[7.16]// rn.w  1  hl 
"—Zerstörung—  ein  Mal  tausend,  —Zerstörung—  ein  Mal  tausend,  —Zerstörung—  ein  Mal  tausend,  —Zerstörung—  ein  Mal  tausend.  Grillklein  -  ein 
Mal  tausend,  —Zerstörung—  ein  Mal  tausend,  Graugans  -  ein  Mal  tausend,  Bläßgans  -  ein  Mal  tausend,  Spiesente  -  ein  Mal  tausend,  Graugans  -  ein 
Mal  tausend,  Taube  -  ein  Mal  tausend,  jeder  reine  Vogel  -  ein  Mal  tausend,  Langhornrind  -  ein  Mal  tausend,  weiße  Säbelantilope  -  ein  Mal  tausend, 
Gazelle  -  ein  Mal  tausend,  Jungtier  -  ein  Mal  tausend;"  bbawgrabinschriftemnördlichen  Nischen-Wand//Opferformel mit  Opferliste:  [7.1] 

•  //K8//  jbw  nw  //K9//  ghs.w  hhw  wnw  //KlO//  r  wnm=sn  sn  "...die  Böcke  ...von...  lebende  Gazellen,  indem  sie  sind  ...,  damit  sie  sie  essen." 
bbawfelsinschriftemHatnub  Graffito  01//{Hatnub  Graffito  01}:  K7 

•[..]  //[29]//  [hr]  [hh]  [jt(j)]=[j]  [Kw-Hr,w-lh,tj-hi-m-lh,t]  [M-rnM-m-sw-n,tj-m-Jtn]  [...]  [tp]  [tl]  [m-mj,tt]  [m]  [p,t]  [..]  //[30]//  [m]  [ghs]  [m] 
[njl,w]  [m]  Jffim  -W-  m  ?ph[rr]?=[sn]  [..]  n  pl  Jtn  [..]  m  Jtffi  m  [wp-rnp,t]  [..]  "[Also,  so  wahr  mein  Vater  "Re-Harachte,  der  im  Horizont  jubelt 
in  seinem  Namen  Sonnenlicht,  das  in  der  Sonne  ist"  (=Aton)  lebt ...  auf  der  Erde  wie  im  Himmel ...  bestehend  aus  Gazellen,  Steinböcken],  Rindern 
und  ...in  [ihrem]  Lauf(?)  ...  für  Aton  ...  wenn(?)  Aton  im  [Neujahrsfest]  ist ..."  bbawamarna.fStele  K}//Stelentext:  [29] 
bbawamarna,  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften,  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin 

C0LL0C:re,  "Tausend;  tausend"|"thousand"-rn,  "Jungtier;  Masttier"|"young  one  (of  animals)"  •  mb-hd,  "weisse  Säbelantilope"|"gazelle  (white 
antelope)" 

rootghs.t,  "Gazellenweibchen"l"gazeUe"  •  ghs.tj,  "zu  Geheset  gehörig"!"" 

P  8times*(F81);  2times-®  I  P  ^  2  times  -  (F85):  1  times-®  P  I  1  times  •  (W11-V28-S29-F81):  1  times-®  1  times-(F84):  1  times-®  P  ? 

1  times •(F84-S29):  1  times •(F84-Z3):  1  times-®  P  I  1  times-®  I  1  times-®  I  P  1  times 

g.lyp.hs:Wl  l  -  17  times  - V28:  16  times -  SZZ:  16  times -1^27  :  5  times  -  F81:  3  times  .  F84;  3  times -  Gl  :  2  times  -F85  :  1  times  -  F28  :  1  times -  ZS  :  1  times  - 
,Z3A:  1  times -056;  1  times 

OK  &  FIP:  68  times  •  NK:  10  times  •  MK  &  SIP:  7  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  71  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  13  times  •  unknown:  1  times  •  Nubia:  1  times 
Gazelle:  86  times 

substantive;  86  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC;  86  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS;  85  TIMES  •  SINGULAR:  79  TIMES  •  MASCULINE:  78  TIMES  •  PLURAL:  7  TIMES  • 
ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


ghs 

"  [Gazelle]  "lengUsh  translation  inissing|root|ID:878069 

ghs.t 

"Gazellenweibchen”|"gazelle"|substantive|ID:168230|Wb  5, 191.9;  FCD  291 

•  wn.jn=s  (hr)  mh  m  w' gffis,t  "Da  packte  sie  eine  Gazelle. "  sawlitpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit  zwischen  Horus  und  Seth:  [10,7] 

•  //[5.  Tier  v.r. ]// ghs,t  "Ein  Gazellenweibchen. "  bbawgrabinschriften:3.  Register  v.o.//SzenenbeischriRen  (Vorführung  von  Opfertieren):  [5.  Tier  v.r. ] 

•  //[2.  Reg.  V.U.,  links]//  rn  gh[s],t  "Ein  Gazellenweibchen-Jungtier."  bbawgrabinschriIien:Westwand//TierbeischriIien:  [2.  Reg.  v.u.,  links] 

•  //[2.  Reg.  V.U.,  rechts]// rn ghs,t  "Ein  Gazellenweibchen-Jungtier." bbawgrabinschriften:Westwand//TierbeischriRen:  [2.  Reg.  v.u.,  rechts] 

•  //[l.  Tier  v.r.]//  jd,t  ghs,t  "Ein  Muttertier  des  Gazellenweibchen."  bbawgrabinschriften:  1.  Register  v.o.//SzenenbeischriRen  (Vorführung  von 
Opfertieren):  [l.  Tier  v.r. ] 

bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:  RN,  "JUNGTIER;  MASTTIER"1"Y0UNG  ONE  (OF  ANIMALS)"  •  JD.T,  "KUH;  WEIBL.  TiER  (ALLG.)"|"C0W  (ALSO  GEN.)"  •  GHS,  "GAZELLE"|"GAZELLE" 
rooLghs,  "Gazelle"l"gazeUe"  »ghs.tj,  "zu  Geheset  gehörig" j'" 

®  P  “  1  times 

g.lyp.hs:Wll:  1  times -  Gl;  1  times  - V28:.  1  times -  SZZ;  1  times  •  XI;  1  times  •F27:  1  times 
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ghs.t 


OK  &  HP:  5  times*NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Gazellenweibchen:  6  times 

SUBSTANTIVE;  6  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  •  SINGULAR:  6  TIMES 


ghs.tj 

"zu  Geheset  gehörig"|english  translation  missing|adjective«nisbe_adjective_substantive|ID:860910|Pyr  1487c 

•  [hwn,(w)t]  htp.t  //[N/V/E  18=  1308+44]//  [jri.t]  [n]  ßh]  [pn]  [ghs],t(j)  sw.w,t=k  (W)s[r(w)]  "[Mädchen]  der  Zufriedenheit(?)/des  Opfers(?),  [das 
für  diesen  Ach]  ^von  GeheseG  [handelt]  (?),  deine  Schatten,  Osiris. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  574:  [N/V/E  17  =  1308+43] 

•  hwn,(w)t  htp.t  jri.t  n  Ih  pn  ghs,tj  sw,t.pl=k  (W)sr(,w)  "Mädchen  der  Zufriedenheit(?)/des  Opfers(?),  das  für  diesen  Ach  von  Geheset  handelt  (?), 
deine  Schatten,  Osiris. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  574:  [P/V/W  54  =  683] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:  HWN.WT,  "JUNGES  MÄDCHEN  (ISIS,  HATHOR  U.A.)"|"MAIDEN  (GODDESSES  )"  •  HTP.T,  "FRIEDEN;  GLÜCK"|"PEACE"  •  SW.T,  "SCHATTEN"|"SHADOW" 
root:  ghs,  "Gazelle "/  "gazelle "  •  ghs.  t,  "Gazellen  weibchen "/  "gazelle " 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
zu  Geheset  gehörig:  2  times 

ADJECTIVE:  2  TIMES  •  NISBE_ADJECTIVE_SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 

gzh 

"[Gaza]"|english  translation  niissing|root|ID:878114|LÄ  ü,  381  fF. 


gs 

"trauem"rto  moum"|verb.verb_2-lit|ID:168240|Wb  5, 191;  EDG  592 

•  ts{y}.n=k  jb=j  jwgls.y  jw  wn=f  m  hS,w(t)={j}  //[7,7]//  grh  "Du  hast  mein  Herz  erhoben,  nachdem  es  traurig  war  und  nachdem  es  im  Zustand  einer 
Krankheit  war.  (Pausezeichen:  Strophenende)"  sawlit/Liebeslied  Nr.  1-19:  }pHarris  500  =  pBM  EA  10060//Recto  7-8:  Liebeslieder,  3.  Gruppe:  Lied 
Nr.  17-19:  [7,6] 

•  jw=f  (hr)  hmsi  m  gl~sl  n  p^y=f  sn  srj  "Dann  setzte  er  sich  in  Trauer  über  seinen  kleinen  Bruder  hin. "  sawlitpDOrbiney  =  pBM  EA  10183//Recto: 
Das  Zweibrüdermärchen:  [8,8] 

sawlit 

COLLOC:HLT,  "KRANKHEIT"|"DISEASE;  ILLNESS"  •  SRJ,  "KLEIN"|"LITTLE"  •  WN,  "[AUX.]"|"[AUXILIARY]" 
root.'gs. t,  "Trauernde "l"mourner" 

®  1  times 

g.lyp.hs:  Wl  l  :  1  times  •  Gl  :  1  times  *  Aal8;  1  times  *  Zl  :  1  times  «D3:  1  times 
NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
trauern:  2  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_2-LIT:  2  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  •INFINITIVE:  1  TIMES 


gs 

"salben"|"to  annomt"|verb*verb_2-lit|ID:168280|Wb  5,  201.12-202.13;  FCD  291 

•gs  //[27,12]//  s  jm  n,tj  whjwhr  jtft.pl  hwjw  qsn  h'  rjwm  //[27,13]//  mj  n,tj  n  hpr  (])h,t  r=f  "Ein  Mann  werde  damit  gesalbt,  der  ein  $wh^$-Leiden 
infolge  von  Flattern  (?)  und  Faulen  (oder:  Taumeln)  (hat),  (wobei?)  das  Aufstehen  schwierig  ist  (?),  dann  schwindet  (?)  ...  (?)  wie  (bei)  einem,  dem 
nichts  passiert  ist "  sawmedizin.Papyrus  Ebers//25,1 1-36,3  =  Eb  104-187:  "Salbmittel  gegen  das  $wh?$-Leiden":  [27,11] 

•gs  tw  m  tp,t  Jwn,w  nfwj  h\pl-ntr  "Salbe  dich  mit  feinem  Öl  aus  Heliopolis,  das  dem  Gottesleib  gehört!"  sawlit/Harfnerlieder  Text  C:  }Paser  (TT 
106)//Harfneriieder  Text  C:  [6] 

•  //[4]//  [..]  gs  h\w=f  m  jmk  ml?  [..]  ". . .  seinen  Körper  salben  mit  (Salbe  von)  der  Enig-Pßanze  (und)  sehen,  (ob?)  . . .."  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI 
inv.  173  +  pCarlsberg  463//Handbuch  des  Sachmetpriesters:  [4] 

•  //x+2,17//  ^gs\h[r]=[k]  ^ms(.pl)^  ^Hr.w^  jm=sn  m-hr  n,j  ntr  pn  jw=f hr  ml?  r=sn  jw=khr  sdi  K  pn  hr=s  m  whm  "Du  sollst  die  Horuskinder  in  ihnen 
salben,  vor  diesem  Gott,  wobei  er  zu  ihnen  blickt,  wobei  du  diesen  Spruch  über  ihn  erneut  rezitieren  sollst. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben 
West)//Balsamierungsritual:  x+2, 1 7 

•  jsk  hprr  n  (n-)mh(=f)  qd  swh  m  nb(w)  rdi(.w)  mjbnz  jri  n=f  //[34]//  wp(,t)-K gs  m  tp(,t)  "Dabei  sei  ein  Skarabäus  aus  Nephrit,  geformt  und  mit 
Gold  überzogen,  an  das  Herz  des  Mannes  gelegt,  an  dem  die  Mundöffnung  vollzogen  wurde  und  eine  Salbung  mit  bestem  Öl. "  tb:pTurin  Museo 
Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  064:  [33] 

bbawtempelbib,  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  JM,  "DA;  DORT;  DAVON;  DADURCH;  DAMIT"|"THERE"  •  Z,  "MANN;  PERSON;  WESEN"|"MAN"  •  WP.T-R\  "MUNDÖFFNUNG  (ZEREM0NIE)"|"0FENING-0F- 
THE-MOUTH  (CEREMONY)" 

root.'ks,  "[ein  Gefäß]"!"" •gs,  ''Lederbearbeiter;  Schuhmacher"l"leather-worker" •gs,  "(Leder)  bearbeiten"!"" •  gs.w,  Salbmitter!"ointment" • 

gs.w,  "Überfluss"!"" »gs.t,  "ßin  Fisch]"!"[a  ßsh]" 

45  times  ^  27  times 25  times ^  5  times 2  times 1  times 1  times •(Aal5-034-0-W24): 

1  times*'^^^i^  1  times  •  Ä  1  times  •  ®  Ä  1  times  1  times*“^^^^^  ltimes*®^P^  1  times  •  ® 

1  times • ^  ^  1  times 1  times • 1  1  times-®  P  °  1  times 1  times °  1  times -^^P  ^  Itimes* 

(Aal3-[[-[[-034-]]-]]):  1  times •  ®  ^P  ö  Itimes*^''^  Itimes-“^^^  ltimes-‘="  °P  1  times*®  Itimes-^i^  Itimes*^^®  "  ° 

1  times 


6800 


gs 


g.lyp.hs:034;  125  tim.e.s*  A24:  90  times*  Aal3;  78  times •  Z7;.  45  times«  Aal6:  42  times«W24;  37  times*  W22:  34  times*D36:  2?  times  r  Wll;.  S  times« 
S.?.?.;  6  times-Gl;  4  times  -  AalS:  3  times  -  Aal:  3  times*D40:  3  times- W23:  2  times- Yl;  2  times-  Al;  2  times.-G43:  2  times -D21:  2  times  •  [.[;  2  times 
.•.]].■  2  times -  O;  1  times -ysi  A;  1  times  - XI :  1  times -  ZS;  1  times -yö:  1  times 
MK  &  SIP:  82  times  *NK:  49  times -TIP  -  Roman  times:  7  times -unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  95  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  38  times  -  unknown:  6  times 
salben:  130  times  •  salben,  sich  salben:  4  times  •  einreiben:  4  times  •  salben,  einreiben:  1  times 

VERB:  139  TIMES  •VERB_2-LIT:  139  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  121  TIMES-PASSIVE:  116  TIMES -ACTIVE:  5  TIMES  -  INFINITIVE:  5  TIMES-HR-MORPHEME: 
4  TIMES  -  SINGULAR:  3  TIMES  -  IMPERATIVE:  2  TIMES  -  TW-MORPHEME:  1  TIMES  -  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  -  COMMONGENDER:  1  TIMES 


gs 

"Lederbearbeiter;  Schuhmacher"|"leather-worker"|substantive*substantive_masc|ID:168290|Wb  5,  203.1-6;  KoptHWb 
70 

rootks,  "[ein  Gefäß] "['"•gs,  "salben"l"to  annoint"*gs,  "(Leder)  bearbeiten"!"" •  gs.w,  "ß^^be;  Salbmitteri"ointment" •  gs.w,  "Überfluss"!"" »gs.t,  "[^1^ 
Fisch ] "!  "[a  ßsh ] " 


gs 

"Seite;  Hälfte"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:854572|Wb  5, 191.11-194.10;  196.1-197.7 

•[..]  //[A33]//  m  gs ßb,tj  n(,j)  wtnt  "[...]  an  der  östlichen  Seite  von  (der  Region  namens)  Utenet "  sawmedizin.pRam  III  (recto)//pRam  III,  Fragment 
A:  [A33] 

•  jw  [...]  ^wß  j^h^  [..]  [_]=sn  r  jr.t  mj //[ll]//  sF.n  hm=[f]  [..]  ?nbw?  [..]  r  di.t  htp  ntr  Jm  //[12]// [..]  d,t  qd m  db,t  //[13]// [..]  V[t].t  r  gs  wn  m 

db,t  n  //[14]//  [..]  "...  sie/ihr  ...  ^um^  zu  machen  (so)  wie  [Seine]  Majestät  begonnen  hatte  ...  ^Gold?^ ...  ^um^  den  Gott  darin  ßu^hen  lassen . 

ewiglich,  gebaut  aus  Ziegeln . d[a]s  an  der  Seite  dessen  war,  was  aus  Ziegeln  (gebaut)  war  für  ..."  bbawbistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres 

Textfeld:  [10] 

•  //(32)//  smn.n=f  wd  sm'  smnh{?.n?}={?f?}  //(33)//  mh,tj  mj  p,t pss.n=f  jtr(,w)-3  //(34)//  hr  jl,t=f  gs=f  jlb(,j)  //(35)//  n  Dw,t-Hr  r-mn-m  hls,t ßb,tt 
//(36)//  m  jyi.t  hm=f  dr=f  jsf,t  //(37)//  hl.w  m  Tm  //(38)//  ds=f  "Dass  er  die  südliche  Stele  aufgestellt  hatte,  (dass  er}  die  nördliche  vorzüglich 
gemacht  hatte  wie  den  Himmel  und  dass  er  den  großen  Fluss  in  der  Mitte  geteilt  hatte  -  seine  östliche  Hälfte  gehört  dem  Gebiet/Gau  Berg-des- 
Horus  bis  zur  Ostwüste  war  beim  Kommen  seiner  Majestät,  indem/damit  er  das  Unrecht  vertreiben  konnte,  erschienen  als  (d.h.  in  der  Gestalt 
von)  Atum  persönlich,  oder:  Die  südliche  Stele  ist  für  ihn  installiert  und  die  nördliche  vorzüglich  gemacht  worden  wie  der  Himmel,  der  große 
Fluss  ist  für  ihn  auf  seinem  Rücken  geteilt  worden  -  seine  östliche  Hälfte  gehört  dem  Gebiet  Berg-des-Horus  bis  zur  Ostwüste  -  bei  der  Ankunft 
seiner  Majestät,  damit/als  (dies)er  das  Unrecht  beseitige/beseitigte,  erschienen  als  Atum  persönlich. "  sawlitGrab  des  Chnumhotep  II  (Beni  Hasan 
3)//Biographie  Chnumhoteps  II:  (32) 

•  ht(p)=f jm=f n-js  wnm.n=f  //[67]//  s\t  n(.t)  Wsr,w  hr  gs  pf jlb,t(j)(t}  n  G(l)y,t  "Es  ist  mit/in  ihm  zufrieden,  aber  nicht,  wenn  er  den  Opferkuchen  des 
Osiris  essen  sollte/gegessen  hätte  auf  jener  östlichen  Seite  des  Totenbezirks. "  bbawgraeberspztStundenritual:  Nachtstunden//T  21i:  9.  Nachtstunde, 
Tb  26:  [66] 

•  //[6.  Szene  v.r.]//  m  hwi.n=k  jst  z  gnn  gs.w  "Wer  ist  der  Mann,  schwach  an  Seiten,  den  du  geschlagen  hast?"  bbawgrabinschriffen.nördliche 
Hälfte//2.  Register  v.o.:  [6.  Szene  v.r. ] 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden, 
bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:MR-N-HB,  "[GEWÄSSER  AM  HIMMEL]"|"" -J^B.TJ,  "ÖSTLICH;  LINKS'I'EASTERN;  LEFT"-JBB.J,  "LINKS;  ÖSTLICH"|"LEFT;  EASTERN" 

rootgs,  "Hälfte  (mathematische  Größe)"!""  »gs.y,  ''Nachbar"!"neighbor"»gs.w,  "Brothälften  (Opfer)"!"half-loaf  (offering)"  •  gs.tj,  "[Bez.  der  Hoden  des 
Seth ]  "!"testicles " 

39times-  i  33times-‘^  26times-^i  4times-  I  3times-  2times-^c^'  1  times -(Aal3-Aal3-X2A):  Itimes-^^^^  Itimes-^^ 
1  times 

glyphs:Zl;  82  times  - Aal6:  71  times  - Aal3;  44  times  - Aal5:  4  times -  G43:  2  times -  ZI;  .2  times  - 034:  1  times  -X2A;  1  times 
OK  &  FIP:  252  times  •  NK:  76  times  •  MK  &  SIP:  68  times  •  TIP  -  Roman  times:  31  times  •  unknown:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  293  times-Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  125  times  -  unknown:  7  times-Nubia:  3  times-Delta:  1  times 
Seite:  346  times»Hälfte:  68  times»Seite;  Hälfte:  12  times»Hälfte  (mathematische  Größe):  1  times»l/2:  1  times*Hälfte  (eines  Arbeitertrupps?): 
1  times 

SUBSTANTIVE:  429  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  429  TIMES  -  SINGULAR:  375  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  225  TIMES -MASCULINE:  214  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS: 
138  TIMES -ST_CONSTRUCTUS:  34  TIMES-DUAL:  16  TIMES-PLURAL:  6  TIMES 


gs 

"(Leder)  bearbeiten"|english  translation  missing|verb«verb_2-lit|ID:855556|Steindorif,  Ti,  Taf.  132 

•  jr  wpi=k  %t  n(,j).t  h\pl  //[106,4]//  m  ft.pl  nb.t  n(,j).t  s  gmm=k  sj  mj  jnm  n(,j)  h\pl=f  gs.t  n  smi  //[l06,5]//=s  jwi{.t}=s  hr  db\pl=k  wpw-lm  smn  jwi 

hpr  jm=s  dd.jn=k  r=s  "Wenn  du  eine  $3.t$-Geschwulst  von  Fleisch  in  irgendwelchen  Körperteilen  eines  Mannes  feststellst,  (und)  findest  du  sie  vor 
wie  die  Haut  seines  Fleisches,  indem  sie  (d.h.  die  Geschwulst)  (wie)  „gegerbt“  (???)  ist,  während  sie  nicht  geht  und  kommt  mit 

deinen  Fingern,  sondern  bleibt,  (und)  während  (es)  dazu  kommt,  dass  (etwas)  darin  entstanden  ist,  dann  sollst  du  dazu  sagen:" 
sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen“  (Das  Geschwulstbuch):  [106,3] 

•  //[l.l]//  gs  ?rwd?  //[1.2]//  tbw  "Das  Bearbeiten  des  Sandalenriemens. "  bbawgrabinschriften:Lederverarbeitung//Beischriften  zur  rechte  Person: 
[1.1] 

bbawgrabinschriften.  sawmedizin 

COLLOC:TBW,  "SOHLE;  SANDALE"|"S0LE;  SANDAL(S)" -RWD,  "BOGENSEHNE;  SANDALENRIEMEN;  BAND"|"C0RD"  - 'LT,  "GESCHWULST"  |"SWELLING;  TUMOR" 
rootks,  "[ein  Gefäß]"!"" »gs,  ''salben"!"to  annoint" •  gs,  "Lederbearbeiter;  Schuhmacher"!"leather-worker"* gs.w,  "Salbe;  Salbmittel"!"ointment" •  gs.w, 
"Überfluss"!"" •  gs.t,  '[^1^  Fisch]"!"[a  ßsh]" 

®  P  .J  1  times 

g.lyp.hs:Wl  l.:  .1  times  -  S??;  .1  times  -Xl;  1  times  -  D36:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 
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gs 


Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
gerben  (?):  1  times  •  (Leder)  bearbeiten:  1  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_2-LIT:  2  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES 


gs 

"Hälfte  (mathematische  Größe)"|enghsh  translation  missing|numeral«cardmal|ID:863636|Wb  5,  196.11;  Wb  5,  196.14; 
Wb  5, 197.1-7 

•  L  swi  n  wSm  //[51,9]// gs  1/64  w'h  hsb  qsn,tj  r'-32  bj,t  r'-32  mw  1/32  "Brot,  getrocknet  durch  (?)  Dörren:  ein  halbes  Dja  (?),  Erdmandeln:  ein  viertel 
(Dja),  $qsn.tj$-Mineral  (?):  1/32  (Dja),  Honig:  1/32  (Dja),  Wasser:  1/32  (Oipe  =  2  Dja)."  sawmedizimPapyrus  Ebers//50, 21-51, 14  =  Eb  284-293: 
"Heilmittel,  um  dem  Herzen  Nahrung  zu  geben ":  [51,8] 

•  //[ll ]// rnp, t  7 nswt-bj, tj  Jhr-ql  'nh  d, t  jri.n=f m  mn,  w=f  n  jtj=f  Jmn-R'w nb-Gm-Jtn  nbw  j nhjt  1  nbw  bjk  1  jw  twt ns[ wt]  m-blh=f  jw=w hr  rnp, t 
nbw  ssp  n  hr  sf,t  1  hn'  rpj  nr  jw=whr  w\t  //[12]//  rnp,t  nbw  sp  n  Hns,w  jw=w  hr  w'  rnp, t  nbw  twt  n  Jmn-Rw  nb-Gm-Jtn  jw  sw[b]  2  hr  dr,w=f  twt 
n  nswt  m-blh=f //[13]//  nbw  msy  1  nbw  hr  sf,t  hr  jjt  1  nbw  hr  sjthr  bjnr,t  {1}  nbw  sps  n  Jmn-R'w  [nbj-'^Gm^-Jtn  hr  b{tjjnr,t  1  nbw  rp,t  ls,t  1  jrin  // 
[14]// nbw  dbn  11  qd,t  3  gs  jsh  2  jri.n  sl-R'w  Thr-q?  "nh  d,t  n  jtj=f  Jmn-R'w nb-[G]m-Jtn  jri=f  di  'nh  nb  dd,t  nb  wls.t  nb  snb  nb  lw,t-jb  nb  mj  R'w  d,t 
"(Zum  Gedenken  an  die  Stißung  des)  Jahres  7  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  Taharqa,  die  er  als  sein  Denkmal  für  <seinen>  Vater  Amun- 

Re,  den  Herrn  von  Gem-Iten  (=  Kawa),  gemacht  hat,  (nämlich)  1  Räucherarm - in  Form  eines  Löwenvorderteils . aus  Gold,  1  Falke  aus  Gold, 

wobei  eine  Königsßgur  vor  ihm  (=  Falke)  ist,  wobei  sie  (beide)  auf  einer  Jahresrispe  sind???,  1  Criosphinx  aus  Gold  mit  der  Figur  eines  Geiers, 

wobei  sie  (beide)  auf  einer  Jahresrispe  sind,  1  schep-Figur  des  Chons  aus  Gold,  wobei  sie  !! _ !!!  auf  einer  Jahresrispe  sind,  <1>  Statue  des  Amun- 

Re,  des  Herrn  von  Gem-Iten  (=  Kawa)  aus  Gold,  wobei  2  Perseabäume  auf  seinen  2  Seiten  sind  und  eine  Königsßgur  vor  ihm  (=  Amun-Re),  1 

_ mes-Tisch _ aus  Gold,  1  Gesicht  eines  Widders  auf  einer  Standarte  aus  Gold,  <1>  Gesicht  eines  Widders  auf  einer  Dattelpalme  aus  Gold,  1 

Statue  des  Amun-^Re\  [Herrn]  von  Gem-Iten  (=  Kawa),  auf  einer  Dattelpalme,  1  Frauenstatue  der  Isis,  das  macht  11  Deben  3,5  Kite, _ 2 

Leinenstreifen(?) _ ,  die  der  Sohn  des  Re  Taharqa  für  seinen  Vater  /Hnun-Re,  den  Herrn  von  Gem-Iten  (=  Kawa),  gemacht  hat,  damit  er  (= 

Amun-Re)  bewirkt,  dass  (ihm)  alles  Leben,  alle  Dauer,  alles  Wohlergehen,  alle  Gesundheit  (und)  alle  Herzensfreude  wie  Re  ewiglich  gegeben  wird. " 
bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [11] 

•  //[54]//  jri.n=j  rnp,t  1  gs  jm  jni.[n]  wj  ^'^-m-mw-nn-sj^  //[55]//  hql  ^pw^  ^n  ^  ^Rtnw^-hr,(j)t  "(Nachdem)  ich  ein  Jahr  und  ein  halbes  dort  verbracht 
hatte,  holte  mich  Ammu-nansi,  jener  Herrscher  von  Ober-Retenu. "  sawlitpBerlin  P 10499  aus  Theben-West  (R)//(Verso:  jSinuhe:  [54] 

•  //[x+21,5]//  nhS  n  s^  hn  2  gs  wsm  n  sdh  //[x+21,6]//  jrp  hn  2  gs  "Etwas  Sife-Harz  (Zedernharz):  2  1/2  Hin  (ca.  1  1/4  Liter),  angerührt  mit  Schedeh 
(und)  Wein  2  1/2  Hin  (ca.  1  1/4  Liter). "  bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat 
("Abschlußzeremonie "):  [x+21,5] 

•  h\n  mnj,w  Mss-j?  hr  rdi  n=f  cBj,w  //[6]//  jri  n  sn\tj  3  gs  sd,w  jri  n  sn\tj  gs  "Da  übergab  ihm  der  Hirt  Mesi-su-ia  ein  Gewand  -  an  Wert  3  1/2 
Schenati  und  einen  Lendenschurz  -  an  Wert  1/2  Schenati. "  bbawamarna:pBeriin  9784//Erste  Eintragung:  [5] 

bbawamarna,  bbawbriefe,  bbawhistbiospzt,  bbawtempelbib,  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:  1...N,  "[MASSZAHL  HEQAT,  OIPE  UND  TEILE  („H0RUSAUGENBRÜCHE“)]"|""  •  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN 

Ziffernschreibung]  "1"  [CARDINAL  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]"*hdhd,  "untersuchen"  |"to  examine" 

rootgs,  "Seite;  Hälße"!""  »gs.y,  "Nachbar"l"neighbor"  »gs.w,  "Brothälßen  (Opfer)"l"half-loaf  (offering)"»gs.tj,  "[Bez.  der  Hoden  des  Seth]  j"testicles" 

53times*^  IStimes«^^  ötimes*^^'  3  times •  1  times 

glyphs:Aal3:  57  times* Aal 6;  .15  times •Aal5:  6  times «Zl;  4  times *.27;  1  times* Z4;  1  .times 

MK  &  SIP:  53  times*NK:  19  times*TIP  -  Roman  times:  8  times »unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  68  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times  •  unknown:  3  times 
Hälße  (mathematische  Größe):  69  times  »Hälüe:  12  times 

NUMERAL:  81  TIMES*  CARDINAL:  81  TIMES*  SINGULAR:  19  TIMES  *  ST_CONSTRUCTUS:  17  TIMES  *ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  1T1MES*DUAL: 
1  TIMES 

gs 

"  [salben]  "jengUsh  translation  niissing|root|ID:875669 

gs 

"[trauem]"|enghsh  translation  missing|root|ID:878072 


gs 

"  [Seite]  "lenghsh  translation  missing|root|ID:878075 


gs.y 

"Nachbar"|"neighbor"|substantive«substantive_masc|ID:168320|Wb  5, 195.26-29 

•hnti  //[reS  155]// pw  jri.n  hm=f  jb=f?wi  gs,w=fnb  hr  nhm  "(Und)  Seine  Majestät  (=  Piye)  fuhr  (wieder)  nach  Süden  (zurück),  wobei  sein  Herz  weit 
und  seine  gesamte  Umgebung  in  Freude  war. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [reS  154] 

•  jw  Ipdf.plj  drdrjft)  r  msi.t  m  hjt  n.t  T?-mh,w ]ri.n=f  zs,w  hr  gs.wj.pl  [..]  r-gs  n\tj.w.pl  //[30]//  stkn  [..]  stkn.n  sw  r(m)t.pl  n  giw  [..]  g?,w=f  "Ein 
fremder  Vogel  (?)  wird  im  Sumpßand  Unterägyptens  brüten,  nachdem  er  sich  bei  den  Anwohnern  (Var.:  neben  den  Städtern)  ein  Nest  gebaut  hat, 
als/nachdem  die  Menschen  ihn  aus  Not  (Var.:  wegen  seiner  Not)  herankommen  ließen."  sawlitpPetersburg  1116  B//Verso:  Die  Prophezeiungen  des 
Neferti:  [29] 

•[..]  [ _ ]=[f]  [kywy]  [?wd?.n]=[f]  [gs.wj]=f "...]  er  [..]  die  Anderen  (oder:  die  Fremden),  nachdem  (?)  er  seinen  (?)  Nachbarn  (etwas)  angeordnet 

(?)  hat.  (?)"  sawiit:{23.  joIFAOInv.  2536//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [x+13] 

•  jw=j  ((di))=((j))  f  n  gs,y  "(Doch)  ich  kann  (jetzt)  dem  Nachbarn  Brot  geben!"  sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente  p/imherst  m-q  (B)//Sinuhe: 
[151] 


6802 


gs.y 


•  jw  di=j  f  n  gs,wy.pl=j  n\tj.pl=j  "(Doch)  ich  kann  (jetzt)  meinen  Nachbarn  (und)  meinen  Mitbürgern  Brot  geben!"  sawlitoAshmolean  Museum 
1 945.40  aus  Deir  el  Medineh  (AOS)//Sinuhe:  [58] 
bbawhistbiospzt,  sawlit 

COLLOC:N\TJW,  "DIE  STÄDTER;  DIE  BÜRGER'I'TOWNSMEN;  CITIZENS"  «STKN,  "HERANNAHEN  LASSEN"|"T0  MAKE  APPROACH"  •  GLW,  "MANGEL;  N0T"|"LACK; 
WANT" 

root'gs,  "Seite;  HäHie"l""»gs,  "Hälfte  (mathematische  Größe)')"" »gs.w,  "BrothälRen  (Opfer)"l"half-loaf  (offering)" •  gs.tj,  "[Bez.  der  Hoden  des 
Seth ]  "l"testicJes " 

2  times*  i  1  times-i=^  1  times*^^'^  ^  1  times 

g.lyp.hs;Zl:  4  times  - Al:  4  times  - Z2:  3  times  - Aal3:  3  times  -  Aal5:  2  times  -  Ml7:  2  times  -  Z7;  2  times  - Z4:  2  times  -  Bl:  2  times  -  Aal6;  1  times  - G43: 
1  times 

NK:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times -Nubia:  2  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Nachbar:  6  times 

SUBSTANTIVE:  6  TIMES  -  SUBSTANTIVE^MASC:  6  TIMES  -  SINGULAR:  4  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES  -  MASCULINE:  2  TIMES  - 
PLURAL:  2  TIMES 


gs.w 

"Brothälften  (Opfer)"|"half-loaf  (ofFering)"|substantive*substantive_masc|ID:168330|Wb  5, 197.8 

•  //[3:1]//  '^mzw,ti  [...]  //[3:2]//  '^dsr,t''  [...]  //[3:3]//  Vsr,t^  i'jitt'l  [...]  //[3:4]//  h(n)q,t  [...]  //[3:5]//  [...]  //[3:6]//  shp,t  j  2  //[3.'7]// p[h]3  j  1 

//[3:8]//  dwj,w  ^ssr^  ^1^  //[3:9]//  ’^dSb^  '  1  //[3:10]//  jrp  ‘j  2  //[3:11]//  jrp  ’bs  2  //[3il2]//  jrp  h3(?m,wj?)  '  2  //[3.'13]//  jrp  2  //[3il4]//  jrp  snw  ' 

2//[3:i5]//jrp  rhSml  ‘ 2 //[3:i6]// hbnn.wt  ‘ 2 //[3':17]// hnf,w [..J //[3':18]//  rßdl  2 //[3il9/20]// sh,t //[3il9]// hd(.t)  ‘j  2 //[3':19/20]//  <(sh,t»  //[3':20]// 
7w3d(-tr  l'f  l'2'’'//[3:21/22]//  ’'‘g,t'''//[3i21]//  [jt]  ‘j  2  //[3;21/22]//  {{-g,t}}  //[3':22]//  rzwß  ‘j  2  //[3':23]//  Kbit  '  2  //[3;24]//  nbs  ‘j  1  //[3':25]//  f-nbs  ‘  ’'2T  // 
[3i26]//  w’h  2 //[3!27]// (i)h,t  nb(.t)  bnj(.j)  1  //[3i28]//  7r(n)p,wt^  nb.t  1  //[3i29]// hnk.t  1  //[3!30]//  7gs,w^  1  //[3!31]// [...]  1  //[3:32]//  [...]  1  //[3.-33]// 
hit  wd[h,w]  0  ^  ßur  Übersetzung  vgl.  Opferliste  auf  der  Nordwand  westlich  der  Nische,  linker  Rand)"  bbawgrabinschriften:Ostwand//Opferliste: 
'[3il] 

•  //[3.1]// mzw,t  '  2  //[3. 2]//  dsr,t  '  2  //[3.3]//  dsr,t  jjtt  '  2  //[3.4]// h(n)q,t  ' 2  //[3. 5]// h(n)q,t  hnms  '  2  //[3.6]//  shp,t  '  2  //[3.7]// phl  2  //[3.8]//  dwj,w 
ssr  2 //[3.9]//  dSb  ‘ 2 //[3.10]// jrp  ‘ 2 //[3.11]// jrp  hs  2 //[3.12]// jrp  (j)m,tp}j  ' 2 //[3.13]// jrp  {z,t}(snw)  ' 2 //[3.14]// jrp  h^m,w  ' 2 //[3.15]// hbnn,wt  '2 
//[3.16]//hnf,w2//[3.17]//jsd'2//[3.18]//sh,thd.t'2//[3.19]//sh,twM.t ' 2 //[3.20]// 'g{w}t z(w,t)  ' 2 //[3.21]// 'g,jwjt  (jt)  ' 2 //[3.22]// bMjwjt  '2// 
[3.23]//  nbs  '  2 //[3.24]//  f-nbs  '  2 //[3.25]//  wh  '  1  //[3.26]//  (j)h,t  nb(.t)  bnj.t  1  //[3.27]// rnp(w)t  nb.t  1  //[3.28]//  hnk,t  1  //[3.29]// gs,w  1  //[3.30]// 
phr  1  //[3.31]// pd,w  1  //[3.32]//  stp,t  1  //[3.33j// hjt  wd(h,w)  1  "Mezut-Speise  2  Portionen,  Djeseret-Bier  2  Portionen,  fermentiertes  Djeseret-Bier  2 
Portionen,  Bier  2  Portionen,  Chenemes-Bier  2  Portionen,  Sechepet-Bier  2  Portionen,  Pecha-Getränk  2  Portionen,  Djuju-Krug  von  Sescher- 
Opfergabe  2  Portionen,  Feigen  2  Portionen,  Wein  2  Portionen,  Abesch-Wein  2  Portionen,  Butischer  Wein  2  Portionen,  Pelusischer  Wein  2 
Portionen,  Hamu-  Wein  2  Portionen,  Hebenenut-Brot  2  Portionen,  Chenfu-Kuchen  2  Portionen,  Isched-Frucht  2  Portionen,  weiße  Sechet-Körner  2 
Portionen,  frische  Sechet-Körner  2  Portionen,  Weizen-Röstlinge  2  Portionen,  (Gersten-)Röstlinge  2  Portionen,  Babat-Körner  2  Portionen, 
Christusdorn-Frucht  2  Portionen,  Christusdorn-Fruchtbrot  2  Portionen,  Erdmandeln  1  Portion,  jede  süße  Sache  1,  jedes  Frischzeug  1,  Henket- 
Opfer  1,  Brothälfien  1,  Opferumlauf  1,  Pedju-Opferspeise  1,  auserwählte  Dinge  1,  Bestes  der  Ausschüttung  (von  Opferspeisen)  1." 
bbawgrabinschriften:Südwand//Opferliste:  [3. 1 ] 

•  //[3.1]// mz,yt " 2 //[3.2]// dsr,t ' 2 //[3.3]// dsr,t jjtt ' 2 //[3.4]// h(n)q,t ' 2 //[3.5]// h(n)q,t hnms  ' 2 //[3.6]// shp,t ' 2 //[3.7]// ph^  ' 2 //[3.8]// dwj,w ssr 
2 //[3.9]//  d^b  ' 2 //[3. 10]// jrp  ‘ 2 //[3.11]// jrp  bs  2 //[3.12]// jrp  jm,t(j)  ' 2 //[3.13]// jrp  sn,w  ‘2//[3.14]//jrp  hlm(,j)  ' 2 //[3.15]// hbnn,wt  ‘ 2  //[3.16]// 
hnf,w^2//[3.17]//jsd  ^  2 //[3.18-19]// sh,t //[3.18]// hd.t  ^ 2 //[3.19]// wid.t  ^2  ^g.jyjt //[3.20]// z(w),t  ^ 2 //[3.2l]//jt  ^ 2 //[3.22]// bM(w)t  ^ 2 //[3.23]// 
nbs  ' 2 //[3.24]//  F-nbs  ' 2  //[3.25]// hw' ' 2 //[3.26]//  (j)h,t  nb(.t)  bnj.t  3  //[3.27]// rnp,wt  nb(.t)  3  //[3.28]// hnk,t  nb(.t)  3  //[3.29]// gs,w  3  //[3.30]// phr 
3  //[3.31]// pd,w  3  //[3.32]//  stp,t  3  //[3.33]//  hjt  wdh,w  3  "2  Portionen  Meziet-Speise,  2  Portionen  Djeseret-Getränk,  2  Portionen  fermentiertes 
Djeseret-Getränk,  2  Portionen  Bier,  2  Portionen  Chenemes-Bier,  2  Portionen  Sechepet-Getränk,  2  Portionen  Pecha-Getränk,  2  Djuju-Krüge  des 
Sescher-Opfers,  2  Portionen  Feige,  2  Portionen  Wein,  2  Abeschkrüge  Wein,  2  Portionen  Wein  von  Buto,  2  Portionen  Wein  von  Pelusium,  2 
Portionen  Wein  von  Ham,  2  Portionen  Chebenenut-Brot,  2  Portionen  Chenfu-Kuchen,  2  Portionen  Isched-Früchte,  Gerste:  2  Portionen  weiße 
(bzw.)  2  Portionen  grüne,  Röstgut:  2  Portionen  Weizen  (bzw.)  2  Portionen  Gerste,  2  Portionen  Babat-Körner,  2  Portionen  Frucht  des 
Christusdornes,  2  Portionen  Christusdornfrucht-Brot,  2  Portionen  Erdmandeln,  3  mal  alle  süßen  Sachen,  3  mal  alles  Gemüse,  3  mal  alle  Chenket- 
Opfergaben,  3  mal  Gesu-Brote,  3  mal  Opferumlauf,  3  mal  Pedju-Opferspeise,  3  mal  ausgelöste  Fleischstücke,  3  mal  Bestes  des  Opferständers. " 
bbawgrabinschriftemHof (C)//Opferliste:  [3.1] 

•  //[3:l]//  dsr,t  2 //[3:2]//  dsr,t  jjtt^  2 //[3:3]// h(n)q,t  dsr,t  2 //[3:4]// h(n)q,t  hnms  2  //[3:5]//  shp,t ' 2 //[3:6]//  dwj,w  ssr  2 //[3:7]//  d/b  2 //[3:8]// jrp  ' 
2 //[3:9]// jrp  hs  2 //[3:10]// jrp  h^(?m,wj?)  2 //[3:ll]// jrp  jm,t(j)  2 //i3:12]// jrp  snw  2  //[3:13]// jrphlm2//[3:14]//hbnn,wt2//[3:15]//hnf,w2//[3: 
16]//  jsd  2  //[3:i7]// hd  sh,t  2  //[3:i8]//  wSd  sh,t  2  //[3':19]//  [zw,t]  %t  '  2 //[3':20]// jt  'g,H  2  //[3.‘2li//  b3[b^],t  '  2  //[3i22]//  nbs  ‘  2  //[3':23]//  f-nbs  '2 
//[3:24]//  wh  [..] //[3:25]//  (j)h,t nb.t  bn(j).t  1  //[3:26]// rnp,wt nb.t  1  //[3:27]// hnk,t  [..] //[3:28]// gs,w  1  //[3:29]// phr  [..]// [3:30]//  st[p,t]  [..]// [3: 
31-32]//  [..]  "2  Portionen  Djeseret-Bier,  2  Portionen  Fermentiertes  Djeseret-Bier,  2  Portionen  Bier  und  Djeseret-Bier,  2  Portionen  Chenemes-Bier,  2 
Portionen  Sechepet-Bier,  2  Djuju-Krüge  Gemolkenes,  2  (mal)  Feigen,  2  Portionen  Wein,  2  Abesch-Krüge  Wein,  2  Portionen  Ha(mw)-Wein,  2 
Portionen  Buto-  Wein,  2  Portionen  Pelusium-  Wein,  2  Portionen  Hamw-  Wein,  2  mal  Hebenenut-Brot,  2  mal  Chenfu-Kuchen,  2  mal  Isched-Frucht,  2 
mal  weiße  (gemahlen)  Sechet-Körner,  2  mal  frische  Sechet-Körner,  2  Portionen  Emmer-Röstling,  2  Portionen  Gersten-Röstling,  2  Portionen  Babat- 
Körner,  2  Portionen  Christusdorn-Frucht,  2  Portionen  Christusdorn-Fruchtbrot,  ...  Erdmandeln,  1  mal  jede  süße  Sache,  1  mal  jedes  Frischzeug,  ... 
Henket-Opfer,  1  mal  BrothälRen, ...  Opferumlauf, ...  auserwählte  Dinge;"  bbawgrabinschriRemOpferliste  mit  Opferempfänger/ZOpferliste:  [3:1] 

•  //[Z5,S4]// jrp  HIm,j  2 //[Z5,S5]// jrp  Sn,w  2 //[Z5,S6]// hbnn,wt  ^2'’ //[Z5,S7]// hnf,w  ‘ 2 //[Z5,S8]// jsd  ‘ 2 //[Z5,S9-10]// sh,t hd.t  ‘2  {{sh,t}}  wid.t  ‘2 
//[Z5,S11-12]//  %t  z(w),t  ^  2  {{%t}}  jt  ^  2  //[Z5,S13]//  b(ljb(l),t  ‘  2  //[Z5,S14]//  nbs  ^  2  //[Z5,S15]//  F(-n)-nbs  ^  2  //[Z5,S16]//  wh  ^  2  //[Z5,S17]//  (j)h,t 
nb(.t)  bnj.t  1  //[Z5,S18]// rnp,(w)t  nb(.t)  1  //[Z5,S19]// hnk,t  nb.t  1  //[Z5,S20]// gs,w  1  //[Z5,S21]// phr  1  //[Z5,S22]// pd,w  1  "2  mal  Wein  von  Ham,  2 
mal  Wein  von  Pelusium,  2  mal  Napf  Hebenenut-Brot,  2  Stück  Chenefu-Kuchen,  2  Stück  Isched-Früchte,  2  Portionen  weiße  (=gemahlen)  Gerste,  2 
Protionen  grüne  (=frisch)  {{Gerste}},  Röstgut:  2  Portionen  Weizen,  {{Röstgut:}}  2  Portionen  Gerste,  2  Portionen  Babaut-Körner,  2  Portionen 
Christusdorn-Früchte,  2  Portionen  Cristusdorn-Brot,  2  Portionen  Erdmandeln,  1  mal  alle  süßen  Sachen,  1  mal  alle  frischen  Früchte,  1  mal  alle 
Chenket-Opfer,  1  mal  Gesu-Gebäck,  1  mal  Opferumlauf,  1  mal Pedju-Opfer;"  bbawgrabinschriRen:Portikus//Opferliste:  [Z5,S4] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS] "  - "PORTION;  STÜCK"|"P0RTI0N;  PIECE"-JRP,  "WEIN  (GETRÄNK)"|"WINE" 

rootgs,  'Seite;  HälRe")"" »gs,  "HälRe  (mathematische  Größe)")"" »gs.y,  "Nachbar"l"neighbor"» gs.tj,  "[Bez.  der  Hoden  des  Seth]")"testicles" 

P  ^  ^  1  times  •  -^-=^P  0  0  0  ö  ^  9  j  ^  ^  1  times  •  ^  _  _^P  ^  ^  ^  ^ 


6803 


gs.w 


•  ^  1  times  I  times  •  (Aal4-RlC);  1  times  •  (Aal4-S29-G43-RlD):  1  times  •  ^  1  times  •  ^  1  times  •  ^  ^ 

1  times  •  ^  1  times 

g.lyp.hs:N29:  16  times  *  G43:  10  times  - Aal4;  10  times  -  529;  8  times  .-X^:  4  times  - Aal5:  3  times -  X7.:  3  times -112;  3  times -  M23:  2  times -  X2:  1  times  - 
N21:  1  times  -  W22:  1  times  - W24:  1  times  -X^;  1  times  •  XI :  1  times  -  Aal 3:  1  times -Wll:  1  times  -  RlC;.  1  times  -  RlD:  1  times 

OK  &  FIP:  92  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  77  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  14  times  -  unknown:  2  times 
Brothälften  (Opfer):  64  times  •  [Art  Gebäck]:  28  times  •(?)[Art  Gebäck]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  93  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  93  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  93  TIMES  -  SINGULAR:  80  TIMES  -  MASCULINE:  80  TIMES -PLURAL:  12  TIMES-DUAL: 
1  TIMES 


gs.w 

"Salbe;  Salbmittel"|"ointment"|substantive»substantive_masc|ID:168340|Wb  5,  202.14-16;  FCD  291;  MedWb  925;  Koura, 
öle,  134  f. 

•  kt  ((n.t))  gs,w  dr  whS,w m  \t  nb.t  n.t  s  "Ein  anderes  (Rezept)  für  (?)  ein  Salbmittel  (zum)  Beseitigen  des  $whl$-Leidens  von  irgendeinem  Körperteil 
eines  Mannes:”  sawmedizimPapyrus  Ebers//25,ll-36, 3  =  Eb  104-187:  "Salbmittel gegen  das  $whl$-Leiden":  [26,17] 

•rdi.t  hn  nl  gs,wpl  n  s,t-wr.t  nl  gs,wpl  n  Pr-wr  Pr-nsr  dd-mdwpl  //[1,18]//  jji  nh,t  rwß=s  m(w)tjwpl  htm=s  h(f,y)t  n,t  hmypl  "Heranbringen 
lassen  der  Salben  des  Großen  Sitzes'  (sowie)  der  Salben  des  Per-wer  (und)  Per-Nesr  (und)  rezitieren:  "(Hier)  kommt  die  Abwehrkraft,  (daß)  sie  die 
Toten  vertreibe  (und  daß)  sie  den  Aufruhr  der  Destruktiven  (Dämonen)  beseitige!”"  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  (’Gonßrmation  du  pouvoir 
royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [1,17] 

•  //x+2,16//  jr  hr-sl  nn  [..]  m  whm  rdi  m-hnw  bis  n,j  thn,t  gs  ms(.pl)  Hr,w  jm  hr  'q  gs,w  n,j  ntr pn  hr  h\w-ntr  dr-n,tjt  nfr  jm,j(.pl)-h,t  m  fd,t pri  m 
h\w-ntr  "Danach  nun  [der  Schweiß]  aufs  Neue:  werde  gegeben  in  ein  Gefäß  aus  Fayence,  die  Horuskinder  (=Eingeweide)  damit  einsalben,  beim 
Einfuhren  des  Salbmittels  dieses  Gottes  auf  den  Gottesleib  -  denn  gut  geht  es  den  Eingeweiden  durch  den  Schweiß,  der  aus  dem  Gottesleib 
herausgekommen  ist. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+2,16 

•  hn'-dd  r-n,tj  wn=j  nl  (iy\t.pl  n  bj,t  j:jni=k  n  pl  ntr  //[6]//  jw=j  hr  sdi  10  n  hjn.pl  n  bj,t  j:m=st  r pl htp-ntr  jw=j gmi  //[7]//  jw=st  mh.tj  m  gs  db,t  r- 
dr.pl=st  "Ferner:  ich  öffnete  die  Aaut-Gefäße  von  Honig,  die  du  für  den  Gott  gebracht  hast,  und  als  ich  10  Hin-Maß  von  Honig  davon  entnehmen 
wollte  für  das  Gottesopfer,  fand  ich  es  komplett  gefüllt  mit  einem  Barren  Salbmasse. "  bbawbriefe:pLouvre  E  27151//Brief  eines  [_]-chay  an  Montju- 
hor-[J:  [5] 

•  kygls  "Ein  anderes  Salbmittel:”  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [8.11] 
bbawbriefe.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawmedizin 

COLLOC:WHB,  "[EINE  KRANKHEIT  (HAUTAUSSCHLAG)]"|"[a  SKIN  DISEASE  (RASH?)]"  -  KY,  "ANDERER"|"AN0THER"  •  DR,  "ENTFERNEN;  VERTREIBEN; 
VERTILGEN" I "TO  DRIVE  AWAY;  TO  REPEL;  TO  REMOVE" 

rootks,  "[ein  Gefäß]"!"" •gs,  "salben"l"to  annoint”»gs,  "Lederbearbeiter;  Scbuhmacber"l"leather-worker" •  gs,  "(Leder)  bearbeiten”!"” •gs.w, 
"Überfluss"!”" •  gs.t,  '[^1^  Fisch]"!"[a  ßsh]" 

6times-^''iM  4  times  3  times-(Aal5-034-0-W24):  2times-P  i  i  i  itimes-ß  ''i?i  Itimes-^»-?  ltimes-®^P 

1  times-®  ^  1  times 1  times-®  ^P  1  1  times-®  ^P  n  i  1  times •  (Wll-Gl-S29-Z7-W22-Z3-Ffl01):  1  times- 

^  ^  times 1  times -^^i?  i  1  times 

g.lyp.hs:Z7;  23  times -034:  20  times -Z^;  13  times  -  W22:  12  times- Aal3:  12  times -W^.:  11  times -AaF6-  5  times  .-Wll:  5  times -Gl;  5times-S29; 
5  times  - A24:  4  times -  ZS:  4  times -  AalS:  3  times -Hö;.  2  times -  O:  2  times -  Yl;  2  times  - W2 3:  1  times -  ZI;  1  times  -  Ff  101;  1  times 

NK:  12  times -MK  &  SIP;  11  times -TIP  -  Roman  times:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  16  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times  -  unknown:  2  times 
Salbmittel:  18  times •  Salbe:  7  times^Salbe;  Salbmittel:  3  times 

SUBSTANTIVE:  28  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  28  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  27  TIMES  -  SINGULAR:  26  TIMES  -  MASCULINE:  25  TIMES  -  PLURAL:  2  TIMES  - 
ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


gs.w 

"[äußerliche  Krankheit  bei  Frauen] "|"glut  (as  a  Symptom  of  a  breast  problem  to  be  prevented)  (med.)"| 
substantive*substantive_masc|ID:168350|Wb  5,  203.7;  MedWb  929  f. 

•  n  hpr.n  gs,w  //[95,3]//  r=s  "Ein  Überquellen  (der  Muttermilch)  wird  an  ihr  (folglich)  nicht  geschehen. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//95, 1-97,15  =  Eb 
808-839:  Zweiter  gynäkologischer  Abschnitt:  [95,2] 

•  k.tn(j).t  tm  rdi  {hpr}  gs,w  r  rwn,t  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Verhindern  (wörtl:  Nicht-Zulassen),  dass  bei  einem  jungen  Mädchen  (oder:  einer 
Amme?)  ein  Überquellen  (der  Muttermilch)  {vorkommt}: "  sawmedizimPapyrus  Ebers//95, 1 -97, 15  =  Eb  808-839:  Zweiter  gynäkologischer  Abschnitt: 
[95,3] 

•di  n  s,t  r  mnd.w.pl  //[95,5]//=s  r  h,t=s  r  \t.pl=s  nb.t  hpr.t  gs,w  r=s  "Werde  der  Frau  an  ihre  Brüste  gegeben,  an  ihren  Bauch,  an  all  ihre  Körperteile, 
(überall,  wo)  das  Überquellen  entsteht. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//95, 1-97, 15  =  Eb  808-839:  Zweiter  gynäkologischer  Abschnitt:  [95,4] 
sawmedizin 

COLLOC:RNW.T,  "MUTTERLOSES  MADCHEN"|""  -  =S,  "[SUFHX  PR0N.SG.3.F.]"|"SHE;  HER;  HERS  (SUFFDC  PRON.  3RD  PER.  FEM.  SING.)"-HPR  (M-SB),  "JMD. 
VERFÖLGEN"!"" 

rootngs,  "übervoll  sein  (vom  Wasserkrug)”!”to  overßow"»ngsgs,  "überlaufen  (vor  Fülle)"!"to  overßow” •gs.t,  "Lauf'!"run;  course” »gsi,  "laufen"!"to 
run"^gsgs,  "ordnen;  regeln"!"to  put  in  order;  to  regulate"  •  gsgs,  "überlaufen"!”to  overßow” 

'  1  times-^^^l  I  I  1  times-^^o'  '  '  1  times 

glyphs:Aal  3;  3  times -  034;  3  times  -  Z?:  3  times  - Z2;  3  times -1)36:  .1  times -  FS  1;  1  times  - Aa2:  1  times 

MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
[äußerliche  Krankheit  bei  Frauen]:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  -  SINGULAR:  3  TIMES  -  MASCULINE:  3  TIMES 


6804 


gs.w 


gs.w 

"Oberfluss"|english  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID;856749|CT  VH,  29e 

rootks,  "[ein  Gefäß]"!"" •gs,  ''salben"l"to  annoint"»gs,  "Lederbearbeiter;  Schuhmacher" j'leather-worker" •  gs,  "(Leder)  bearbeiten"/"" »gs.w,  "Salbe; 
Salbmittel"l"ointment" »gs.t,  "[ein  Fisch] "/"[a  ßsh]" 


gs.w-pr.w 

"Tempel;  Heiligtümer"|"temple"|substantive|ID:168360|Wb  5, 199.1-6;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1108  f. 

•di=j  jni(t).t(w)  n=k  jbj  hknw.pl  //[141]//  jwdnbpl  hsfyp.pl  sntrpl  n  gs.pl-prpl  //[142]//  shtp.w  ntr  nb  jm=f  "Ich  will  dafür  sorgen,  daß  dir 
Ladanum  und  Salböl,  Räucherwerk  und  Balsam  gebracht  werden,  sowie  Weihrauch  für  die  Tempel,  mit  dem  jeder  Gott  zufriedengestellt  wird. " 
sawlitpPetersburg  1115//Die  Geschichte  des  Schilfbrüchigen:  [140] 

•  //[110,l]//  n,t-'  n  slh  Wsjr  m  hr,t-ntr  jri  m  hw,t-ntr  [n,t]  [Wsjr-hnt,j-jmn,t.pl]  [ntr-3]  nb-Ibd  m  hb{.pl}  nb  n  Wsjr  m  h\{pl}=f  nb  n,w  ß  jri=tw  m 
gs.pl-^prpP  [mj,tt]  //[110,2]//  slh  bl=f  {s}dd  hl,t=f  psd  bl=f  m  p,t  [mn]  [hl,t]=[f]  [m]  [dSw]  rnpi=f  m  tpßbd  smn  sl=f  Hr  hr  ns,t=f  j{m}{w}=f  hr 
[jlw,t]=f  //[110,3]//  n-d,t  "Ritual  zur  Verklärung  des  Osiris  in  der  Nekropole,  (zu)  vollziehen  im  Tempel  [von  Osiris-Chontamenti,  dem  Großen 
Gott],  Herr  von  Abydos  bei  allen  Festen  für  Osiris  (und)  bei  jeder  seiner  Epiphanien  im  Lande,  die  man  vollzieht  in  den  Heiligtümern, 
[gleichermaßen]  (zur)  Verklärung  seines  Ba's  (und)  der  dauerhaften  Erhaltung  seines  Leichnams,  (daß)  sein  Ba  am  Himmel  erglänze  (und)  [sein 
Leichnam  in  der  Unterwelt  dauere],  (daß)  er  sich  verjünge  am  Monatsbeginn,  (daß)  sein  Sohn  Horus  beständig  sei  auf  seinem  Thron,  (während)  er 
in  seinem  Amte  ist  für  die  Ewigkeit "  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N  3079)//!.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch 
IV):  [110,1] 

•  //[56,3]//  jw  Pr-'l  'nh-wdl-snb  ddi.t  hr  ns,t=k  //[56,4]//  hr  sdß  gs.pl-pr.pl  n  kl=k  "'Pharao  -  Leben,  Heil,  Gesundheit  -  ist  dauerhaft  auf  deinem 
Throne  (und)  versorgt  die  Tempel  für  deinen  Ka!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/5. 
Einführung  der  Menge  am  letzten  Tage  des  Monats  Tech  (=Ihot):  [56,3] 

•  jw  wd.n  hm=f  zbi.t(w)  blk  r  gs.pl-pr.pl  Tp-rsj  WSs,t  r  swh  hw,t.pl-ntr  "His  Majesty  ordered  the  servant  to  be  sent  to  the  shrines  of  Waset  in  the 
Head  ofthe  South,  in  order  to  purify  the  temples."  sawlitStele  des  Sobekhotep  (BMEA  257)//(Steie  des  Sobekhotep  (London,  BMEA  257)}:  [4] 

•  //[18,l]//  n,t-'  n  slh  Wsjr  m  hr,t-ntr  jri  m  hw,t-ntr  n,t  Wsjr-hnt,j-jmn,tt  ntr-?  nb-?bd  m  hb(.pl}  nb  n  Wsjr  //[18,2]//  m  h%pl}=f  nb  n,w  ß  jri  m 
gs.du.wj-pr.pl  mj,tt  s?h  b?=f  sdd  h?,t=f psd  b?=f  m  p,t  mn  h?,t=f  m  dSw //[18,3]// rnpi=f  m  {hrw}{tp}-n-?bd  smn  s?=f  Hr,w  hr  ns,t=f  jw=fhr  j?w,t=f  n- 
d,t  "Ritual  zur  Verklärung  des  Osiris  in  der  Nekropole,  (zu)  vollziehen  im  Tempel  von  Osiris-Chontamenti,  dem  Großen  Gott,  Herr  von  Abydos  bei 
allen  Testen  für  Osiris  (und)  bei  jeder  seiner  Epiphanien  im  Lande,  die  vollzogen  werden  in  den  Heiligtümern,  gleichermaßen  (zur)  Verklärung 
seines  Ba's  (und)  der  dauerhaften  Erhaltung  seines  Leichnams,  (daß)  sein  Ba  am  Himmel  erglänze  (und)  sein  Leichnam  in  der  Unterwelt  dauere, 
(daß)  er  sich  verjünge  am  Monatsbeginn,  (daß)  sein  Sohn  Horus  beständig  sei  auf  seinem  Thron,  (während)  er  in  seinem  Amte  ist  für  die  Ewigkeit. " 
bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/2.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [18,1] 
bbawtotenlit.  sawlit 

GLORIFIED  STATE"*SPDI,  "DAUERN  LASSEN"|"T0  MAKE  PERMANENT"  »TP-BED,  "MONATS  ANFANG; 


COLLOC:SBH,  "VeRKLARUNG"|"SPIRITUAL  STATE; 

Neumondstag  (2.  Tag  des  Mondmonats)"|"" 

•='  '  1  times.^'v.  i  '  '  i®  1  times.^'  '  "  i  '  '  '®  l  times-^i  In  i  i  1  times-  i '  '  'n  i  1  times 

glyp|is:Z2:  8  times ,^2,1:  7  times, vQl;,  5  .times,* Aal5:  4  tim,e,s,,vQ,4,9,;  2  times •,Z,7,;, ,1,  times *,^4, :,  ,1,  times*  Aa,l„3,;,  ,1,  times •Aa,l„6„:,  ,1,  times 
TIP  -  Roman  times:  4  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

unknown:  2  times  *  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Heiligtümer:  4  times  •  Tempel:  2  times 

SUBSTANTIVE:  6  TIMES* PLURAL:  6  TIMES* ST  ABSOLUTUS:  5  TIMES* ST  CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


gs.wj-dp.t 

"Schutz"|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:870809|CT  V,  392c 


gs.t 

"[ein  Fisch]"|"[a  fish]"|substantive«substantive_fem|ID:168300|Wb  5,  201.11;  Lesko,  Dictionary  IV,  66 

rootks,  "[ein  Gefäß]"/"" »gs,  "salben"/"to  annoint"»gs,  "Lederbearbeiter;  Schuhmacher" /"leather-worker" •  gs,  "(Leder)  bearbeiten"/"" »gs.w,  "Salbe; 
Salbmi ttel "/ "oin tmen t"» gs.  w,  "Über fl uss "/ " " 


gs.t 

"LauTpnm;  course"|substantive»substantive_fem|ID:168310|Wb  5,  203.8-204.18 

•  htm(!)  gs,t  ?.pl  "Das  Ausrüsten  des  Laufes  der  Esel  (zum  Bestellen  des  Ackers). "  bbawgrabinschriften:Fragmente7/Block  Kh716:  [l] 

•  jti=k  gs,t=k  hni=k  hn,t=k  mj  Rw  hr  jdb.w  n(,j).w  p,t  "Du  sollst  eilen  (wörtl.  deinen  Lauf  nehmen)  und  dein  $hn.t$-Gewässer  befahren  wie  Re  auf 
den  Ufern  des  Himmels. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  512:  [P/C  med/W  62  =  376] 

bbawgrabinschriften,  bbawpyramidentexte 

COLLOC:  HN.T,  "[GEWÄSSER  AM  HIMMEL]"|"WATERWAY  (IN  THE  HEAVENS)"  *JDB,  "UFER;  UFERLAND;  ACKER;  FLUR"|’"'  *J'B,  "ESEL"|"D0NKEY" 
rootngs,  "übervoll  sein  (vom  Wasserkrug)"/"to  overflow" •  ngsgs,  "überlaufen  (vor  Fülle)"/"to  overßow" •  gs.w,  "[äußerliche  Krankheit  bei 
Frauen]"l"glut  (as  a  Symptom  of  a  breast  problem  to  be  prevented)  (med.)"»gsi,  "laufen"/"to  run"»gsgs,  "ordnen;  regeln"/"to  put  in  order;  to 
regulate" •  gsgs,  "überlaufen"/"to  overßow" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Lauf:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES*  SINGULAR:  2  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  *ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


gs.t 


6805 


gs.t 


"Trauemde"|"moumer"|substantive«substantive_fein|ID:858490|Wb  5, 159.1 

root.'gs,  "trauern  'fto  mourn " 


gs.t-w'b.tj 

"[3.  Schalttag] "lenglish  translation  missing|substantive|ID:858491|Wb  5, 156.2;  Bommas,  Mythisiemng,  16 

gs.tj 

"[Bez.  der  Hoden  des  Seth]”|"testicles"|substantive»substantive_masc|ID:168680|Wb  5,  208.1;  Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
1115 

root.-gs,  "Seite;  Hälfte"!"" »gs,  "Hällie  (mathematische  Größe)"!"" »gs.y,  "Hachbar"!"neighbor" •  gs.w,  "BrothälRen  (Opfer)"!"half-Joaf  (offering)" 


gs-pr 

"Verwaltung  der  zwei  Seiten  (Arbeitszentrum)"|"troop-house  (of  workers);  work  center"|substantive|ID:168390|Wb  5, 
198.2-16;  vgl.  Jones,  Titles  OK  no.  969 

•  h\n  rdi  n=j  (j)m(j)-r()-tz,t.pl  n(j)  gspl-pr  n.w  mnj,wpl  n.w  M^-hd  kS  3000  m  nhb,w=sn  "and  the  troop-overseer  of  the  administration  of  the 
herdsmen  of  the  Oryx  nome  gave  me  3000  bulls  from  their  yoke-cattle(?)."  sawIitGrab  des  Amenemhat  (Beni  Hasan  2)//Biographie  des 
Amenemhat:  [16] 

•  h.w.tw  jwpl-hrj-jb  z  nb  m-q^b=f  [gspl]-prpl  hr  wr  trj //[8,5]//  tw  r=j  "Die  Inseln-in-der-Mitte  (d.h.  das  Zentraldelta)  werden  zurückgebracht  (?), 
(indem/während)  jedermann  in  ihrem  Inneren/Umkreis  (?)  sowie  die  (am  Rande  hegenden)  $gs-pr$-LandwirtschaÜsgebiete  sagen:  "Du  bist 
wahrlich  größer  als  ich (??)"  sawlitpPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre  für  Merikare:  [8,4] 

•  //[6,4]//  [h.w.tw]  [jwpl-hr,j-jb]  [z]  [nb]  [m-qßb=f  gspl-prpl  [hr]  wr  [trj]  [tw]  [r]=[j]  "Die  Inseln-in-der-Mitte  (d.h.  das  Zentraldelta)  werden 
zurückgebracht  (?),  (indem/während)  jedermann  in  ihrem  Inneren/Umkreis  (?)  sowie  die  (am  Rande  liegenden)  $gs-pr$-LandwirtschaRsgebiete 
sagen:  "Du  bist  wahrlich  größer  als  ich".  (??)"  sawlitpMoskau  4658//Die  Lehre  für  Merikare:  [6,4] 

•  //K  x+1,  ZI.  x+2// n  gs-pr  pr-hd  "Für  die  Verwaltung  des  Schatzhauses:"  bbawarchive.pCairo  58063  frame  6  (73  B)//pCairo  58063  frame  6  (73  B): 
K.  x+1,  ZI.  x+2 

•  //[3.1.1]//  Hw,t-Hr,w-S,t-jb-T3,wj  //[3.1.2]//  gs-[pr]  "(1.  seitens  der)  Verwaltung  des  Guts  des  Horus  Setibtawi  (StiRungsgut  des  Niuserre):" 
bbawarchive.pBM  10735  frame  9  recto  (50-52  A)//la:  [3.1.1] 

bbawarchive,  sawlit 

COLLOC:JW.W-HR.W-JB,  "DAS  MITTELGEBIET  (ZWISCHEN  DEN  NILARMEN  DES  DELTAS)"|’"' •HW.T-HR.W-S.T-JB-TLWJ,  "GUT  DES  HORUS  SETIBTAWI 
(Stiftungsgut  des  Niuserre)"|"Mansion-of-Horus-Setibtawy  (Neuserre)  (a  royal  domain)"  »ntib.w,  "Rindernabgabe  (Jochochsen)"|"yoke  oxen" 

1  times 

glyp|is:Aal3:  3  times ,vZ2:  1  times« Ol:  1,  times 
NK:  2  times  •  OK  &  FIP:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Verwaltung  der  zwei  Seiten  (Arbeitszentrum):  3  times  •  Verwaltung:  2  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  «PLURAL:  3  TIMES  «  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES  «  SINGULAR:  2  TIMES 


gs-pr-nswt 

"Arbeitsverwaltung  des  Königs  ("Hälftenverwaltung")"|english  translation  inissing|substantive|ID:168400|Wb  5,  198.3- 
4 


gs-ph3 

"[ein  Opfergebäck]"|"[a  kind  of  bread]"|substantive«substantive_niasc|ID:168420|Wb  5,  199.19;  Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
1109 


gs-pd 

"Ellenhälfte  (Spaiuie,  als  Längemnaß)"|"[a  measure  of  length];  half-cubit"|substantive|ID:450279|vgl.  Reineke, 
Frühgeschichte  Mathematik,  142-144 

•  //[2]//  jni  m  pr-sn'  n  S,t-jb-^Rw^  //[2.1]//  mh  5  19  //[2.2]//  mh  2  (gs-)pd  15  "Gebracht  wurde  in  das  Magazin  vom  Lieblingsort  des  Re 
(Sonnenheiligtum  des  Neferirkare):  (MR)  5  Ellen  (Länge)  -  19  (Einheiten),  (mit)  2,5  Ellen  (Länge)  15  (Einheiten). "  bbawarchive:pCairo  602  frame  I 
(63  C)//pCairo  602  frame  1(63  C):  [2] 

•  //[Zwischenzeile]// ?w mh  5  (gs-)pd  "(Einheiten  jeweils  in)  Länge  von  5  1/2 Ehen.  "bbawarchive.pCairo  602  frame  II (63  B)//pCairo  602  frame  II (63 
B):  [Zwischenzeile] 

•  j  R\w  m  rn=k  pwy  n  R\w  jr  swl=k  hr  jr,t  n.t  mh  7  dfd  //[412]//  n  mh  3  gs  kl=k  swdS=k  [..]  Ih-jqr  "Oh,  Re  in  jenem  deinem  Namen  "Re",  wenn  du 
am  7  Ehen  großen  Auge  (mit)  der  dreieinhalb  Ehen  großen  Iris  vorbeigehst,  dann  sollst  du  NN,  den  treRhch  "Verklärten ",  gehen  lassen!"  tb:pKairo 
CG  51189  (pJuja)//Tb  101:  [411  ] 

bbawarchive.  tb 

COLLOC:MH,  "ELLE  (LANGENMASS);  ELLENSTAB"|"CUBIT;  CUBIT  R0D"«PFD,  "IRIS  (MIT  PUPILLE)"|"IRIS  (INCLUDING  THE  PUPIL)"  «BH-JQR,  "TREFFLLICH 

Verklärter  (Verstorbener)"|"" 

OK  &  FIP:  2  times  «NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 


6806 


gs-pd 


1/2  (Elle):  2  times  •  EUenbälRe  (Spanne,  als  Längenmaß):  1  times 
SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


gs-m3' 

"Migräne"|"headache"|substantive*substantive_masc|ID:168430|LÄ  IV,  125;  Andreu/Cauville,  RdE  29,  1977,  13;  Meeks, 
AL  77.4688;  78.4478;  Lesko,  Dictionary  IV,  65 

•  //[vs.  7,5]//  mdS,t  n,(j).t  p?  gs-mS'  "Buch  für  den  halbseitigen  Kopfschmerz  (lit:  die  halbe  Schläfe)."  sawmedizimPapyrus  Deir  el-Medineh 

l//(Verso: }  Magisch-Medizinische  Texte:  [vs.  7,5] 

sawmedizin 

COLLOCiMDLT,  "BUCHROLLE;  SCHRIFTSTÜCK;  AKTE"|"PAPYRUS  BOOK;  LETTER;  DOCUMENT"  •  PB,  "[DEM.PRON.,  ARTIKEL]’'|''"  •  NJ,  "GEHÖRIG  ZU" | "BELONGING 
TO" 

(Aal3-Zl-U5-D36-Ffl00-F51):  1  times 

glyphs:Aal3;  1  times  •  Zl;  1  times  -  US:  1  times 1  times  •FflOO;  1  times -FSl;  1  times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Migräne:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


gs-mr 

"Kanalland" lengUsb  translation  missing|substantive»substantive_masc|lD:858552|CDD  g,  67;  Woodbouse,  JAOS  123, 
2003,  281 

•  //[lb.2]//  pl  gsm.w  jri.y=f  hin, w  "Das  (stürmische?)  Gesem-Gewässer,  es  hat  Wellen  geschlagen."  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249 

(Miscellanies)//Rto  la.13-2.4:  Text  über  Sumpfwirtschaft,  Vögel  undPßanzen:  [lb.2] 

sawlit 

COLLOC:HBN.W,  "WELLE;  FLUT"|"WAVES"  •  PB,  "[DEM.PRON.,  ARTIKEL] «JM,  "MACHEN"|"" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Gewässer  (im  Delta?)]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


gs-hr.j 

"Spitze  (Berg,  Obebsk)"|"top;  upper  part"|substantive»substantive_niasc|ID:168440|Wb  5,  200.1-11;  FCD  291;  Wilson, 
Ptol.  Lejdkon,  1109  f. 

•  Imj.w  hr  mrh,t  bj,t  //[70,4]//  Rtw.pl  n.w  db,yt  m  gs-hr,j=sn  R-nb{.tj  r  ndm=f  "werde  vermengt  mit  Öl/FeR  Honig  Faserbäuschen  der  $db.yt$- 
PRanze  an  ihrer  (der  Drogen)  Oberseite  (und)  jeden  Tag  (appliziert),  damit  er  sich  wohlfühlt.  "sawmedizimPapyrus  Ebers//70, 1-71,21  =  Eb  515-542: 
"Heilmittel zum  Ausheilen  von  Wunden  am  Leib":  [70,3] 
sawmedizin 

COLLOC:DB.YT,  "[EINE  PFLANZE]"|"[A  PLANT]"«FTT,  "[PFLANZLICHER  FASERSTOFF  (FASERBAUSCH,  GEZUPFTES  LEINEN)]"|"[FIBR0US  VEG.  MATTER  (MED.)]"« 

BMJ,  "(etwas)  mischen"|"to  mix" 

_ I  o  w 

1  times 

glyplis:Aal3:  1  times  «Zl;  1  times  «D?.;  1  times  «1021. :  1  times  «ZI.;.  1  times  «Nl.;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Oberseite:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES « ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  «  SINGULAR;  1  TIMES 


gs-tp 

"Migräne"|engbsb  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:858550|Lesko,  Dictionary  FV,  65 

•  k.t  n.t  mhr,t  m  gs-dp  "Ein  anderes  (Heilmittel)  für  den  Schmerz  in  der  "HälRe  des  Kopfes":"  sawmedizimPapyrus  Ebers//46, 10-48,20  =  Eb  242-260: 

Die  "GöttermitteT,  Rezepte  gegen  Kopfschmerzen,  das  "Rizinus-Buch":  [47,14] 

sawmedizin 

COLLOC:MR.T,  "KRANKHEIT;  BöSES"|"lLLNESS;  EVIL"«KY,  "ANDERER" | "ANOTHER"  « N.J,  "GEHÖRIG  ZU"|"BELÖNGING  TÖ" 

^1^  1 

i  1  times 

glyphs:Zl;  2  times  «Aal3;  .1  times  «Dl.;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
HälRe  des  Kopfes:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  « MASCULINE:  1  TIMES 

gs-dp 

"beschützen" |"to  protect"|verb|ID:168450|Wb  5,  201.4-5;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1111 


6807 


gs-dp 


gs-dp 

"Beschützer;  Beschützerm"|"protector"|epitheton_title«epith_god|ID:168460|Wb  5,  201.6-7;  LGG  VH,  328 

gs-dp.t 

"Schutz"|"protection"|substantive»substantive_masc|ID:168470|Wb  5,  200.14-18;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coifin 
Texts,  695;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1111 

•  ?'w{S},tj?  Hr  ?gs-dp,t?  n  r" n(j)  Sh,t  "Oh  Räuber(?)  des  Horus,  Schutz(?)  gehört(?)  zum  Mund/Spruch  der  (Zauber-)Wirksamen  (d.h.  Isis),  oder:  Der 
Verschwörer  (?)  (gegen?)  Horus  {von}  jeglicher  (?)  Seite  werde  dem  Spruch  der  (Zauber-)Wirksamen  (dh.  Isis)  übergeben. "  sawmedizimPapyrus 
Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [5.2] 

•  //[49,3]//  m=k  gs-dp, t=j  m  ?b  r=j  "'Oh  du,  meine  (Schiffs)wache,  trenne  dich  nicht  von  mir!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des 
Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/5.  Einführung  der  Menge  am  letzten  Tage  des  Monats  Tech  (=Thot):  [49,3] 

•  //[2]// J  '^kP-jmn,t  j.n  Dhw,t]  {n}  nsw,t  nhh  jm  jnk  ntr  n  gs-dp,t  h?w,tj  hr=k  ""Oh,  Stier  des  Westens",  sagt  Thot  dort  {zum}  König  der  Ewigkeit, 
"ich  bin  der  Gott  der  Bordwache,  der  Kämpfer  für  dich. "  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  001:  [2] 

bbawtotenlit.  sawmedizin.  tb 

coLLOCi'WLTj,  "Räuber;  Feind"|’"'-bh.t,  "die  Zaubermächtige  (von  GöTnNNEN)"|"GLORious  ones  (gods)"  •  k^jmn.tjt,  "Stier  des  Westens"|"bull  of 

THE  WEST" 

I  □  1  times  •  I  1  times 

glyphs:Zl:  2  times  •?!:  2  times  *  Aal 5:  1  times  •P,46:  1  times  •  QS:  1  times  •XI:  1  times  *  Aal6,:  1  times 
NK:  1  times -MK  &  SIP:  1  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Schutzwache:!  times •  Schutz:  1  times •  Schutz,  'Schiffswache":  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  *  SUBSTäNTIVE_MäSC:  3  TIMES*  SINGULÄR:  2  TIMES  *  ST_ÄBSOLUTUS:  1  TIMES  *  MASCULINE:  1  TIMES  *  ST_PRONOMINÄLIS:  1  TIMES 


gs-db 

"[ein  Teil  des  Wagens]"|"[a  chariot  appurtenance,  made  of  gold]"|substantive«substantive_masc|lD:168490|Wb  5,  201.8; 
Lesko,  Dictionary  IV,  65 

•  n?[y]=sn  gs-dlb  m  nbw  jw={w}  //[17.1]//  nly=sn  swl-jK  m  blk  k?~t?~tj  "Ihre  (hölzernen?)  $gs-db$-Wagenteile  sind  aus  Gold,  wobei  ihre  $swr$- 
StofKeile  (Polsterung?,  Satteldecke?)  aus  Deckenwebarbeit  sind. "  sawlit.pAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen 
für  einen  Königsaufenthalt:  [16.12] 
sawlit 

COLLOC:SWR,  "[TEIL  DES  WäGENS]"|"[CHäRIOT  EQUIPMENT  (SEM.  LOäN  WORD)] "  * KJ.T,  "DECKE"1"[ä  GäRMENT  (SEM.  LOäN  WORD)]"  * NBY=,  "[POSS.äRTIKEL 
PL.C.]"|"[POSS.  ADJ.,  PL.]" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Teil  des  Wagens]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  *  SUBSTäNTIVE_MäSC:  1  TIMES  *ST_ÄBSOLUTUS:  1  TIMES  *  SINGULÄR:  1  TIMES  *  MASCULINE:  1  TIMES 


gs-db 

"Gerechtigkeit"|"[a  synonym  for  maat]"|substantive»substantive_masc|ID:168500|Wb  5,  201.9-10;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  1110  f. 


gs3 

"sich  neigen;  schief  sein"|"to  tilt;  to  favor"|verb|ID:168510|Wb  5,  205.7-12;  PCD  292 

•  n  gsin=f  n  hr,w  n  gr.t  tsi.n=f  n  hr,w  "(wobei)  er  sich  nicht  nach  unten  neigen  kann,  sich  aber  (auch)  nicht  nach  oben  aufrichten  kann."" 
sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [10.21] 

•  n  jw  //[127/alt  96]//  js  pw  jws,w  gslw  th  nnm  mt(j)  //[128/alt  97]//  mf  hpr  m  tnbh  "Ist  es  keine  schlimme  Sache,  die  Waage,  die  (jetzt)  schief  steht, 
das  Lot,  das  (jetzt)  abweicht,  der  wahrhaß;  Genaue,  der  zu  einem  Verwirrten/Hinundherschwankenden  geworden  ist?"  sawlit.pBeriin  P  3023  + 
pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [126/ait  95] 

•  n  gs?  jws,w  "Die  Handwaage  steht  nicht  (etwa)  schief?"  sawlit.pBeriin  P  3025  +  pAmherst  II{  (Bauer,  B2)}//Der  beredte  Bauer  (Version  B2):  [87] 

•  n  g{r}s?.n=f  "(Dann)  kann  sie  nicht  schief  stehen. "  sawlit.pBeriin  P  3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [343/alt  312] 

•  n  //[77]//  gsin=f  "(Dann)  kann  sie  nicht  schief  stehen. "  sawliLpBerlin  P  3025  +  pAmherst  II{  (Bauer,  B2)}//Der  beredte  Bauer  (Version  B2):  [76] 
sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:JWS.W,  "WääGE"|"BÄLÄNCE  (SCALES)”  *  DBR,  "BEDÜRFNIS"|"NEED"  *  Z?W,  "Balken" |"BEAM;  BAULK" 
rootgsj  "[Personenbezeichnung] "['"•gsit,  "schräges  Ruhebetfj"inclined  bed" 

®  P  3  times*®  P  1  times*®  ^P  1  times*®  P  1  times*®  ^P  1  times *^P  1  times* 

-S-P  1  times*®  P  1  times*®  P  i  times*®  1  times 

g.lyp.hs: Wl.l.:  .12  times  •  Gl ;  12  .times  *  S29:  1 1  .times  •  037.;  .1.1.  .times  •  Aal  7:  10  .times  *  N35:  3  times  •  Z7.;.  .2  .times  *  F.5 1 ;  1  .times  *  Z9;  1  times  .*  D54:  1.  times 
.•D2.1..:.  .1.  .times  .•D3.6:  .1.  .times  .*  A2.4:.  .1.  .times 

MK  &  SIP:  12  times  »NK:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  16  times  *  unknown:  2  times 

sich  neigen:  12  times  •  schief  sein:  3  times  •  sich  neigen;  schief  sein:  1  times  •  schief  machen:  1  times  •  ruinieren:  1  times 

VERB:  18  TIMES  *SUFFIXCONJUGATION:  14  TIMES*  ACTIVE:  14  TIMES  *  N-MORPHEME:  3  TIMES*  INFINITIVE:  2  TIMES  *  MASCULINE:  2  TIMES  *  SINGULAR:  2  TIMES  * 
RELATIVEFORM:  1  TIMES  *PSEUD0PARTICIPLE:  1  TIMES  *  HR-MORPHEME:  1  TIMES 


6808 


gs> 


gs3 

"[eine  Antilope] "|" [an  antilope]"|substantive*substantive_masc|ID:168530|Wb  5,  206.2 

•//[2.  Tier  v.r. ]// gs^  "Eine  Gesa-Antilope. "  bbawgrabinschriften:3.  Register  v.o.//Szenenbeischriß:en  (Vorführung  von  Opfertieren):  [2.  Tier  v.r. ] 

•  //[3.  Reg.v.u.-S.l]//  shpi.t  rn  //[3.  Reg.v.u.:8.2]//  gsl  "Das  Herbeiführen  eines  Jungtiers  der  Gesa- Antilope."  bbawgrabinschriftewVorführen  der 

Opfertiere/ZVorführen  der  Opfertiere:  [3.  Reg.v.u.:8.1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:SHP;,  "HERBEIFÜHREN;  BRINGEN"|"T0  CONDUCT;  TO  BRING" «RN,  "JUNGTIER;  MASTTIER"|"Y0UNG  ONE  (OF  ANIMALS)" 
root.-gsS,  "Sack"l""»gslt,  "Lederhülle  (als  Gewand  oder  Beutel)"!"" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[eine  Antilope]:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 


gs3 

"Sack"|english  translation  missing|substantive«substantive_niasc|ID:168540|Wb  5,  206.3;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coflin  Texts,  696 

root.'gsS,  "[eine  Z{ntilope]'l"[an  antilope]" •  gslt,  "Lederhülle  (als  Gewand  oder  Beutel)"!"" 

gs3 

"[Personenbezeichnung]"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:859413|Wb  5,  205.13 

•  jnk  qnb,tj  [■■]  h(w)d  bw,t=j  grg  ‘qS  jb  jw,tj  gsl=f  nb  zh  sd(m)  bw-jqr  m  ^h,t  n  n\t=f  lß,tj-' Df[^=j]-h'pj  '^msp  [J(i]y~[%f^]  "f  ^  member  of  the 
council  -  lying  is  my  abomination  -,  a  righteous  one  who  has  no  favourite,  lord  of  the  council  hall,  who  hears  excellence,  namely,  what  is  beneßcial 
forhis  City,  the  count  Djefaihapi,  born  of  [Id]y-[aat]."  sawlitGreat  hall,  Ostwand,  Südhälfte/ZText  223-249:  [249] 

•[..]  //[265]//  bw,t  grg  dr  jzf,t  [..]  sbS  [..]  sb4  dr  nw  jb  jw.tj  gslpl=f "...],  (whose)  abomination  is  lying,  who  drives  out  evil,  [ . ja  measuring 

device,  (or:  a  teacher)  who  expels  weakness,  a  righteous  one  who  has  no  favourite. "  sawlitGreat  hall,  Ostwand,  NordhälfieZ/Text  261-268:  [265] 
sawlit 

COLLOC:SBB,  "SETZWAAGE"|"SURVEYING  INSTRUMENT  (?)"«NW,  "UNRECHT;  SCHWACHE"  |"WRONG  (?);  WEAKNESS  (?)"«QNB.TJ, 
"Verwaltungsbeamter"  |  "Magistrate" 

rootgsS,  "sich  neigen;  schief  sein"!"to  tilt;  to  favor"»gslt,  "schräges Ruhebett"!"inclined bed" 

®  P  1  times .  ®  P  '  I  1  times 

g.lyp.hs:Wll:  2  times «S??;  2  times«  Aal7:  2  times.« Gl;  2  times«  Al;  2  times  «  Z2A;  1  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[Personenbezeichnung]:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES « ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES  «  SINGULAR;  1  TIMES « PLURAL:  1  TIMES 


gs3 

"[schief  sein]"|english  translation  missing|root|lD:878078 

gs3 

"  [Antilope]  "|english  translation  niissing|root|ID:878081 

gs3.t 

"schräges  Ruhebett"|"inclined  bed"|substantive*substantive_fem|ID:168520|Wb  5,  206.1 

•//[3.1]//  lt(t)  2000  //[3.2]//  s,t  hmsi(.t)  3000  //[3.3]//  gs(4){t}  2000  //[3.4]//  h^-ht  30000  //[3.5]//  dsr  20000  //[3.6]//  wrs  1000  //[4.1]//  hn  2000000 
//[4.2]// hr,H  2009  //[4.3]//  tml  3009  //[4.4]// mhtm  3000  //[4.5]//  mnm(,t)  1000  "2000  (an)  Betten,  3000  (an)  Sitzen  (zum)  Sitzen,  2000  (an  schrägen) 
Ruhebetten,  30000  (an)  Holzkästen,  20000  (an)  Djeser-Kästen,  1000  (an)  Kopfstützen,  2000000  (an)  Kästen,  2009  (an)  Schreibzeugbehältern,  3009  (an) 
Matten,  3000  (an)  Siegelkästen,  1000  (an)  Unterlagen." bbawgrabinschriftemWestwand/ZListeneinträge:  [3.1] 

•//[Sz.30.3.8]// ndrgsit  "Das  Zimmern  eines  Ruhebettes. "  bbawgrabinschriftemOstwand/ZSzenenbeischrifien:  [Sz.30.3.8] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:pSR,  "[EIN  MÖBEL]"|"[a  PIECE  OF  FURNITURE]"  «MHTM.T,  "VERSIEGELTER  KASTEN"|"CL0SED  (OR  SEALED)  BOX;  HAMPER"  « H^HT,  "H0LZTRUHE"|"PLAIN 
WOODEN  CHEST" 

rootgsS,  "sich  neigen;  schief  sein"!"to  tilt;  to  favor"»gsi  "[Personenbezeichnung]"!"" 

Ö  1  times 

glyphs:Aal4;  1  times  «Xl;  1  times«  Aal  8;  1  .times 
OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

[zweibeiniges  Ruhebett]:  1  times* [schräges  Ruhebett]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES « FEMININE:  2  TIMES 


gs3.t 
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gSä.t 


"Lederhülle  (als  Gewand  oder  Beutel)"  |english  translation 

missmg|substantive*substantive_fem|ID:855165|Osmg/Rosati,  Papiri,  Tav.  20,  x+5.11  f. 

•  //[x+5,ll]//  jri=tw  gsit  jw=s  'rf.t  m  'd  n  Hr-wrw  hr(j)-jb-Gs(j)  "Man  fertigte  eine  Lederhaut,  die  mit  Fett  umhüllt  ist,  für  Haroeris  der  in  Qus 
residiert'."  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI  inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+5,11] 

•  jw  dd=tw gslt  jw  mf  n  Hr-wrw  //[x+5, 12]//  m  (j)m(,j)-F-hs.{pl}  "(Denn)  man  sagt  (auch)  Lederhauf  zu  dem  Gewand  des  Haroeris  als  'Vorsteher 
der  Sänger'. "  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+5,11] 

•  jri={tw}  n=s  gsl,t  m  dmlw  {n}  Nhb,t-hw //[x+5,13]// m  {h}{pr}  Hmn,w  snb,t-ntr=s  n  hrp  Hr,t-wr.t  js  mrjw-Pth  pw //[x+5,14]//  Shm,t pw Jnb,w-hd 
Dfn,t-m-Hw,t-hI  "(Man)  fertigte  daher  (auch)  eine  Lederhaut  als  Hülle  (der)  Nehbet-anet  im  Tempel  von  Hermoplis  (und)  ihr  (Amulett) 
'Gottesbrusf  für  den  Cherep-Priester,  Horit-weret  nämlich,  'Geliebte  des  Ptah'  ist  sie,  das  ist  Sachmet  von  Memphis  (und)  ’Tefnut  im  Hause  des 
Schmerzes'. "  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI  inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+5, 12] 

bbawtempelbib 

C0LL0C:HRJ-JB-GSB,  "DER  INMITTEN  VON  QUS  IST"|""  »M'R,  "[EIN  KLEID  DER  GöTrER]"|"[GOD'S  GARMENT]"  «JMJ-R’-HS.WW,  "VORSTEHER  DER  SäNGER"|"" 
root.-gsS,  "[eine  /{ntilope]"l"[an  antilope]" »gsl,  "Sack"!"" 

(V33-V33-X1-F51B):  1  times  -  (V33-V33-Z7-F51B-X1):  1  times-(V33-V33-F5lB-Xl):  1  times 
g.lyp.hs:y33;  6  times •Xl:  3  times •F51B:  3  times  -  Z?;.  1  times 

unknown:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Lederhülle  (als  Gewand  oder  Beutel):  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  »SINGULAR:  3  TIMES  •  FEMININE:  3  TIMES 

gsi 

"laufen"|"to  run"|verb»verb_3-inf|ID:168550|Wb  5,  204.19-205.6;  FCD  291 

•gis  [n]=^k^  [b^s,t]  [nb.t]  "[Jedes  Fremdland]  eilt  [zu  dir]."  sawlitpTurin  Cat.  1892+1886+1893  (ehemals:  pCGT  54031)//Hymnen  auf  Ramses  VI. 

und  VIL:  [Vso.:  20,2,8] 

sawlit 

COLLOC:reS.T,  "BERGLAND;  FREMDLAND;  WÜSTE"|"HILL-C0UNTRY;  FOREIGN  LAND;  DESERT"-NB,  "JEDER;  ALLE;  IRGENDEIN"  |"EVERY;  ALL"*N, 

"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

rootngs,  "übervoll  sein  (vom  Wasserkrug)"l"to  overßow" •  ngsgs,  "überlaufen  (vor  Fülle)"l"to  overßow" •  gs.w,  "[äußerliche  Krarßdieit  bei 
Frauen]"l"glut  (as  a  Symptom  of  a  breast problem  to  be  prevented)  (med.)" •  gs.t,  "Lauf'l"run;  course"*gsgs,  "ordnen;  regeln"l"to  put  in  Order;  to 
regulate" •  gsgs,  "überlaufen"l"to  overßow" 

®  Jf  1  times 

2lYphs:Wll:  1  times*Gl:  1  times*S29:  1  times*D56:  1  times 
NK:  1  times 
unknown:  1  times 
laufen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-INF:  1  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATION:  1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES 

gsi 

"  [eilen]  "jenglish  translation  missing|root|ID:872453|MedWb  929  f. 


gsp 

"ausstatten  (?)"|english  translation  missing|verb*verb_3-lit|ID:500087|Wb  5,  206.6 

•ß(,t)  gs^plw  ky-dd ß(S)  rnpi.pl  //[2]//  hri  tw  r  Wsjr  [..]  mf-hrw pn  "Standarte  der  Ausstatter/Ausgestatteten(?)  -  Variante:  junger  Wein  -,  halte 
dich  von  diesem  Osiris  NN,  gerechtfertigt,  fern!"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  034:  [1] 
tb 

COLLOC:JBB,  "[eine  NUTZPFLANZE  {WEIN?)]"|"[A  PLANT  OF  THE  WADI  NATRUN]"  »JB.T,  "STANDARTE  (FÜR  GÖTTERBILDER)" ['STANDARD  (FOR  A  DIVINE 
EMBLEM)"  «RNPJ,  "JUNG  SEIN;  JUNG  WERDEN;  VERJÜNGEN"|"T0  BE  YOUNG;  TO  BECOME  YOUNG  (AGAIN)" 
root.-gsp,  "Hohlkehle"!"" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

ausstatten  (?):  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-LIT:  1  TIMES 


gsp 

"Hohlkehle"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:858729|Meeks,  BiOr  56,  1999,  588;  ITE  1/2, 
646  f. 

rootgsp,  "ausstatten  (?)”/"" 

gsp 

"[Substantiv]  "jenglish  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:861072|Pyr  1847a 

gsp 


6810 


gsp 


"[ausstatten  (?)]"|english  translation  missing|root|ID:878084 


gsp 

"  [Substantiv]  "jenglish  translation  inissmg|root|ID:878087 

gsfn 

"[ein  mineralischer  Stoff]"|"[a  mineral]"|substantive*substantive_masc|ID:168590|Wb  5,  206.9-11;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  1112 

•gsfn  1  w^d,w  1  pri-hr-h^s,t=f  //[60,8]//  1  "$gsfn$-Droge:  1,  Malachit:  1,  „Was-auf-seinem-Berg}and-hervorkoninit“-Droge:  1."  sawmedizin.-Papyrus 
Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschrift  für  die  Augen"  (Das  Augenbuch):  [60,7] 

•  //[57,16]//  msdm,t  1  wid,w  1  dir,t  1  ht-'wl  1  gsfn  1  "Bleiglanz:  1,  Papyrus:  1,  Johannisbrot:  1,  „Pauliges-Holz“-Droge:  1,  $gsfn$-Droge:  1." 
sawmedizin:Papyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschrift  für  die  Augen"  (Das  Augenbuch):  [57,16] 

•gsfn  1  wsß,w-s  1  kßpl  n.w  mhyt  1  "$gsfn$-Droge:  1,  „$wsf$-des-Teiches“-Droge:  1,  (Stängel-)Enden  (?)  des  $mhy.t$-Papyrus:  1." 
sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschrift  für  die  Augen"  (Das  Augenbuch):  [56,15] 

•  ms'~dw~mw,t'~  1  tr,w  1  dSr,t  1  gsfn  //[58,5]//  1  ß,y  n  msdm,t  1  "Bleiglanz:  1,  $tr.w$-Ocker:  1,  Johannisbrot:  1,  $gsfn$-Droge:  1,  „Männliches"  vom 
Bleiglanz:  1. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschrift  für  die  Augen"  (Das  Augenbuch):  [58,4] 

•  tpnn  1  gsfn  1  pr,t  tntm  1  //[48,14]//  htj,w  1  blq  1  pr,t  wh  1  ssn  (1)  "Kreuzkümmel:  1,  $gsfn$-Droge:  1,  Samen/Erüchte  der  $tntm$-Pflanze:  1, 
Myrrhe:  1,  Olivenöl:  1,  Wacholderbeeren:  1,  Lotos:  (1}."  sawmedizimPapyrus  Ebers//46,10-48,20  =  Eb  242-260:  Die  "Göttermittel",  Rezepte  gegen 
Kopfschmerzen,  das  "Rizinus-Buch":  [48,13] 

sawmedizin 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS]"  •  WSR.W-S,  "[OFFIZINELL  VERWENDETES] "1"[AN  INGREDIENT  (MED.)]"  •PR-HR-reS.T=F,  "[OFFIZINELL]"!"" 
rootgsfn.w,  "[ein  kleines  Wüstentier  (ein  Dachs?)]"l"[a  small  desert mammal]" 

®  P  ^ — ^1  I  I  7  times-®  ^P  ^  i  i  i  1  times-^^ — i  i  1  times 

g.lyp.hs:l9:  9  times  •N33:  9  times  -  ZZ;  ?  times  *  Wll:  8  times  *  5.29;  8  times  •N35:  8  times  -  Gl;  1  times  * XI :  1  times  *  Aal3;  1  times  *  034:  1  times 

MK  &  SIP:  8  times  •  NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  mineralischer  Stoff]:  9  times 

SUBSTANTIVE:  9  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  9  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  9  TIMES  •  SINGULAR:  9  TIMES  •  MASCULINE:  9  TIMES 

gsfn 

"[Tier]"|enghsh  translation  missing|root|ID:878090 


gsfn.w 

"[ein  kleines  Wüstentier  (ein  Dachs?)]"|"[a  small  desert  mammal]"|substantive»substantive_masc|ID:168600|Wb  5, 
206.8;  LÄ  E,  130 

•  //[l.  Register  v.u.:l]//  nk  mi-hd //[2]//  nk  wn^s^  //[3.1+x]//  [nk]  [gs]fnw  //[3.2+x]//  ^nk^  [h]tz  //[4+x]// nk  htt  //[5+x]// nk  nwdw  //[6+x]// nk  jnb 
"[(Beischriften:)]  ...  Das  Kopulieren  der  Säbelantilope,  das  Kopulieren  der  Schakale;  [das  Kopulieren]  der  Wiesel,  das  Kopulieren  der  — 
Zerstörung—;  das  Kopulieren  der  Hyänen;  das  Kopulieren  der  Antilope;  das  Kopulieren  des  Luches. " 
bbawgrabinschriften:Ostwand//Bildbeischriften:  [1.  Register  v.u.-l] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  NK,  "KOITIEREN;  KOPULIEREN  (MENSCHEN  UND  TIERE)’'|"T0  COPULATE  (ALL  NUANCES)"  *  HJS,  ''WÜSTENSPRINGMAUS"|"DESERT  JERBOA  (?)"*JNB, 
"Luchs  "|"LYNx" 

rootgsfn,  "[ein  mineralischer  Stoff]"l"[a  mineral]" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Wiesel:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


gsm 

"  [Sturm]  "lenghsh  translation  missing|root|ID:878093|KoptHWb  468 


gsr 

"[ein  Maß  (Hohlmaß)] "|"[a  unit  of  measure]"|substantive|ID:168620|Wb  5,  206.13-14;  Lesko,  Dictionary  IV,  65 

•  ß-?tj-rj?  glsj  ^2^00  [..]  ^3^00  //[14.8]//  ht phl  2000  hm.w  gs~Jß  100  d%t  gs~jß  200  "$ttr$-Brennstoff(?):  200  (oder  300)  (Stück)  Schilf;  Holz:  2.000 
Brennscheite;  Dochte/Zunder(?):  100  $gsr$-Maß;  Holzkohle:  200  $gsr$-Maß;"  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9: 
Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [14.7] 

•  hff-dd r-n,tj  (j)m(j)-ß-pr,wj-hd Hi-m-tr  znn  hr=j //[V.6]// m plwn(,j)  Hrj jw=w  di.t n=j  w'mdl,t  jw=w  dd n=j jmi //[V.7]// grg pSy  1000  n(,j)  ht  70 
n(j)  gsr  n(,j)  dh  r-mj,tt  //[V.8]//  n  pl  dd  j-jri.t  {=]}  n=k  mn  m-dj=j  ht.pl  m  wdl  jnn  //[V.9]// ply=j  htr  rnp,t  "ferner  -  der  Vorsteher  der  zwei 
Schatzhäuser  hat  mich  im  Distrikt  von  Cheri  getroffen,  und  da  gaben  sie  mir  ein  Schreiben  und  sagten  zu  mir:  Richte  diese  1000  Stück  Holz  und  die 
70  (?)  Stück  Holzkohle  vor,  so  wie  (ich)  dir  (ja)  gesagt  habe:  Da  ist  kein  Holz  mehr  im  Vorratshaus  bei  mir,  außer  meiner  jährlichen  Abgabe. " 
bbawbriefe:pMallet III-VI/ZBrief  des  Bak-en-Chons  an  Iry-aa:  [V.5] 


6811 


gsr 


•  //[Vso  15a.6]//  jß)rr(t)  gsy  1  [...]  "Trauben:  1  $gsr$-Maß"  sawlitpSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  15:  Liste  mit  Produkten:  [Vso 
15a.6] 

•j''jr{t,t}  gS'jr'  //[14.4]//  60  smy  git  90  "Milch:  60  $gsr$-Maß;  Sauer-ZDickmilch:  90  $glt$-Maß;"  sawlit.pAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249 
(Miscellanies)//Rto  13.8-1 7. 9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [14.3] 

•  hm  db-n-whm  gs-j'K-wt  jw=w  r  hnj  'Dochte/Zunder(?)  und  Holzkohle  zum  Wiederanzünden(?)  (in)  $gsr$-Maßen,  die  für  die  Residenz  bestimmt 
sind;"  sawlitpAnastasi IV  =  pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [17.5] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:P‘B.T,  "HOLZKOHLE;  SCHWARZES  PIGMENT"|"CHARC0AL"  »'HM,  "[EIN  BRENNMATERIAL  (DOCHT)]"|"[a  COMBUSTIBLE  MATERIAL  (WICK?)] "  •  TTR, 
"  [Substantiv]  "1"" 

NK:  10  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  •  unknown:  4  times 
[ein  Maß  (Hohlmaß)]:  6  times  •[ein  Maß]:  4  times 
SUBSTANTIVE;  10  TIMES  «ST^ABSOLUTUS:  10  TIMES  •  SINGULAR:  10  TIMES 


gsr 

"Fingerring”|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:863456|Wb  5,  206.15-17;  KoptHWb  70; 
Hoch,  Sem.  Words,  no.  523 


gsgs 

"ordnen;  regeln"|"to  put  in  order;  to  regulate"|verb*verb_4-lit|ID:168630|Wb  5,  207.1-7;  Lesko,  Dictionary  IV,  66; 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1112  f. 

•  //[1.13]//  jri.n  (j)m(j)-r()-slß  sssiwj  m  ßw,tt=f  //[1.14]// pr,t  zhl,w  n.w  Tl-mr(j)  //[1.15]//  (j)m(j)-r()-nfr,y  gsgs  wdl,t  //[1.16]//  tsi  wlh,y  n  nb=f 
//[1.17]//  nhb  jw.w.pl  jwi  n  mlwj  //[1.18]//  hr  rn  wr  n  hm=f  //[1.19]//  [s]^mn  ^  wd,  hr  tsjw  n  lh(,t)pl  //[2.1]//  hwUw  n-sw,t  m  nSy=f  mdnw.pl 
//[2.2]//  jri  dnw,y(t)  n  Km,t  //[2.3]//  zhl,w-wlh-htp-ntr-n-[nl.pl-}ntr,p}-nb,w.p}  //[2.4]//  dd={j}  slh.pl  n  kl~w3~wj.pl  //[2.5]//  (j)m(j)-r()-nfr,y  _ 
kl,y.pl  //[2.6]//  sß  hf  m  nfr,y  //[2.7]//  gr  mf  m  Tn]  Tl{wj-wr  //[2.8]//  nß'-hrw  n  Jw~p(w)  //[2.9]//  nbftj  mhr  hr  Jmn,tt  Snw,t  //[2.10]//  nb(,t}  jsj  n 
lbd(,w)  //[2.11]//  Jmn-m-jp,t  zl  n  Kl-nht  //[2.12]//  mT-hrw  n  Tl{wj-wr  "verfaßt  vom  Vorsteher  der  (Acker)böden,  der  in  seinem  Amt  erfahren  ist, 
dem  Samen  eines  Schreibers  von  Ägypten,  dem  Vorsteher  der  Halmfrüchte,  der  das  Udjat-Meßgefäß  einteilt,  der  die  Kornfülle/den  Ernteertrag  für 
seinen  Herrn  erhebt,  der  die  Inseln,  die  als  Neuland  dazugekommen  sind,  auf  der  Titulatur  seiner  Majestät  (namentlich)  ßxiert,  der  die  Grenzsteine 
auf  den  Grenzen  des  Fruchtlandes  festsetzt,  der  den  König  mit  seinen  (Steuer)listen  absichert,  der  den  Kataster  Ägyptens  aufstellt,  dem  Schreiber, 
der  die  Gottesopfer  für  alle  Götter  einrichtet,  der  dem  Volk  Stiftungs-ZLehnsfelder  zuweist,  dem  Vorsteher  der  Halmfrüchte,  der  die  Nahrung 
[bereitstellt],  der  Haufen  von  Halmfrüchten  abliefert  (wörtl:  heranschleppt),  dem  wahren  Bescheidenen  (wörtl:  wahrhaften  Schweiger)  inZaus  This 
im  Thinitischen  Gau,  dem  Gerechtfertigten  inZvon  Achmim,  dem  Besitzer  einer  (Pyramiden)grabanlage  im  Westen  von  SenutZPanopolis,  dem 
Besitzer  eines  Grabes  (Kenotaphs?)  in  Abydos,  Amenemope,  dem  Sohn  des  Kanacht,  dem  Gerechtfertigten  inZvon  Abydos;"  sawlit:{l.  }pBM  EA 
10474ZZRto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [1.13] 

•  shtp=tw  IG-MT,t  ZZ[x+5,23]ZZ  m  hpr,w  ßfy^  [n]  [sml-MT,t]  ^gsgs^  Wnwt  m  nb-wd  wpw,tjw-n-Sm'-Mhw  "(So)  stellt  man  den  Stier  der  Maaf  in 
jener  Gestalt  [dessen  'der  mit  der  Maat  vereint  ist]  zufrieden,  der  den  Gau  von  Hermopolis  geordnet  hat  als  'Herr  des  Befehls'  (und)  'Richter  von 
Ober-  (und)  Unterägypten'. "  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI inv.  1 72ZZMythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+5,22] 

•J hr  [gsgs]=[s]  [m]  ^dbh  lpl=s  jw  rwjl  jhl  hr=s  '"1  (Thot)  [versieht  es  (das  Udjat-Auge)  mit]  seinen  Bestandteilen,  um  das  Leid  (den  Kummer)  von 
ihm  zu  vertreiben!'"'  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)ZZ1.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [111,2] 
•gsgs.n=k  st  "Du  hast  sie  geregelt. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113ZZTb  015  c:  [12] 

•dif.t]  snj  jwi=f  m  ZZ[4,9]ZZ gsgs  [..]  gsgs  "Ein  Inspektor  soll  veranlassen,  dass  es  (das  Getreide)  im  Überßuss  kommt  (?;  oder:  Ein  Inspektor  soll 
dafür  sorgen,  dass  es  (die  SacheZAngelegenheit)  in  Ordnung  kommt  (?))."  sawlit.pMoskau  127  =  pPuschkin  I,  b,  127ZZRecto:  Der  Moskauer 
literarische  Brief  ("A  Tale  ofWoe"):  [4,8] 
bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  tb 

COLLOC:JM.J-R’-NFR,  "GETREIDEV0RSTEHER"|""  •  JM.J-R’-ZBT.W,  "VORSTEHER  DER  BÖDEN"|""  •  DNY.T,  "REGISTER  (ÜBER  GRUNDBESITZ);  KATASTER" | "LAND 
REGISTER" 

rootngs,  "übervoll  sein  (vom  Wasserkrug)"l"to  overßow" •  ngsgs,  "überlaufen  (vor  Fülle)"l''to  overßow" •  gs.w,  "[äußerliche  Krankheit  bei 
Frauen]"l''glut  (as  a  Symptom  of  a  breast problem  to  be  prevented)  (med.)" •  gs.t,  "Lauf'l"run;  course"*gsi,  "laufen"l''to  run"*gsgs,  "überlaufen"l''to 
overßow" 

1  times  ^  1  times  • 1  times 

g.lyp.hs:034:  6  times -  AalS:  4  times -DTO:  3  times  •  Z9:  2  times  *  Aal6:  2  times  -  W24:  1  times -  A^;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  6  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  3  times 

ordnen,  jmd.Zetw.  mit  (m)  etw.  versehen:  3  times  •  ordnen,  regeln:  1  times  •  regeln:  1  times  •  ordnen;  regeln:  1  times  •  ordnen:  1  times 
VERB:  7  TIMES  •  VERB_4-LIT:  7  TIMES  •  INFINITIVE:  4  TIMES  •  PARTICIPLE:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  ACTIVE:  2  TIMES 


gsgs 

"überlaufen" |"to  overflow"|verb«verb_4-lit|ID:168640|Wb  5,  207.8-9;  Lesko,  Dictionary  IV,  65  f. 

•[jni]  ZZ[5.9]ZZ  Np]  gsgs  m  r\pl=(f}  "[der  bringt]  die  Nilßut,  die  überßießt  durch  seine  Worte."  sawlitpTurin  A  =  pTurin  Cat.  1882  Vso. 
(Miscellanies)ZZ{Vso  2.9-5.11:  jProtest  gegen  die  Rekrutierung  von  Zwangsarbeitern  und  Hymnus  auf  Thot:  [5.8] 

•dif.t}  snj  jwi=f  m  ZZ[4,9]ZZ gsgs  [..]  gsgs  "Ein  Inspektor  soll  veranlassen,  dass  es  (das  Getreide)  im  Überßuss  kommt  (?;  oder:  Ein  Inspektor  soll 
dafür  sorgen,  dass  es  (die  SacheZAngelegenheit)  in  Ordnung  kommt  (?))."  sawlit.pMoskau  127  =  pPuschkin  I,  b,  127ZZRecto:  Der  Moskauer 
literarische  Brief  ("A  Tale  ofWoe"):  [4,8] 
sawlit 

COLLOC:SNJ,  "UNTERSUCHENDER;  FRAGENDER" |"INQUIRER  (?)"*GSGS,  "ORDNEN;  REGELN"|"T0  PUT  IN  ORDER;  TO  REGULATE"  •  H'PJ,  "NiL; 
ÜBERSCHWEMMUNG"|"THE  NiLE;  FLOOD  (ALSO  METAPH.,  FOR  THE  KING)" 

rootngs,  "übervoll  sein  (vom  Wasserkrug)"l"to  overßow" •  ngsgs,  "überlaufen  (vor  Fülle)"l"to  overßow" •  gs.w,  "[äußerliche  Krankheit  bei 


6812 


gsgs 


Frauen]"l"glut  (as  a  Symptom  of  a  breast  problem  to  be  prevented)  (med.)" •  gs.t,  "Laufl"run;  course"»gsi,  "laufen"l"to  run"»gsgs,  "ordnen; 
regeln  "l"to  put  in  order;  to  regulate" 

1  times 

glyphs:Aal6;  2  times -  OM:  2  times  - Z9;  1  times  - D40;  1  times 

NK:  1  times  -  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
überlaufen:  2  times 

VERB:  2  TIMES -VERB_4-LIT:  2  TIMES  -  PARTICIPLE:  1  TIMES  -  MASCULINE:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES -ACTIVE:  1  TIMES -INFINITIVE:  1  TIMES 

gstj 

"Palette  des  Schreibers"|"scribe's  palette"|substantive*substantive_masc|ED:168670|Wb  5,  207.11-17;  FCD  292;  Van  der 
Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  696;  Lesko,  Dictionary  IV,  66;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1113 

•  //[3,10]//  jri  n=k  tlj ßw,t  {wr.t}  jw  3  ndm  'sl  3b,t  p3y=k  gstj  t3y=k  %wtß}  n  d3~m3U  "Verschabfe  dir  diesen  {bedeutenden}  Beruf,  während  deine 
Schreibpalette  und  deine  Papyrusrolle  großartig,  angenehm  und  gewinnbringend  sind."  sawlit.pSallier  I  =  pBM  EA  10185//Rto.  3,5-11:  Werde 
Schreiber:  [3,10] 

'  Ü]  [hmpl-ntr]  [jtpl-ntr]  [wb.pl]  [hr(,j)-h(l)b(,t)]  [zhlpl]  [nb]  [szp]  [gstj]  //[2]//  wn.pl  hr  {m}  {mdw-ntr}  ss3  m  drf.pl pq  stipl 

[n(j).w]  [pr-mß,t]  [hm.pl-ntr]  [wb.pl]  [3.pl]  [n(j).w]  [Hnt(j)-jmn,t(j)w]  [m]  [W3s,t]  Cq]=[sn]  [pri]=[sn]  [m]  [b(w)-dsr]  //[3]//  r  jr  h,t-ntr  Pw-nb 
sw3=sn  hr  js  pn  m3=[sn]  [hw,t-kl]  [tn]  "[O  ihr  Lebenden  auf  der  Erde,  alle  Gottesdiener,  Gottesväter,  Wab-Priester,  Vorlesepriester,  Schreiber,  die 
ihr  die  Palette  empfangen  habt],  {in  die  Gottesworte}  eingeführt  seid,  der  Schriften  kundig  seid,  die  Geheimnisse  [des  Bücherhauses]  öffnet,  [ihr 
großen  Gottesdiener  und  Wab-Priester  des  Chontamenti  in  Theben,  die  ihr  im  Heiligen  Ort  ein-  und  ausgehen  werdet],  um  das  Opferritual  täglich 
auszuführen,  die  ihr  an  diesem  Grab  Vorbeigehen  und  [dieses  Ka-Haus]  sehen  werdet!"  bbawgraeberspzt:{Nordhälfte}//T  3:  Anruf  an  die  Lebenden: 
[1] 

•  //[Titelzeile]//  H  n  dbh,w  gstj  p(3)s  m-'  Dhwtj  "Spruch  für  die  Bitte  (um)  Palette  und  Napf  von  Thot "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb 
094:  [Titelzeile] 

•  jnk gstj=k  Dhw,tj  "Ich  bin  deine  Schreibpalette,  Thot. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  8438  (pCha)//Tb  175:  [6] 

•  //[!]//  P  n  //[2]//  dbh  p3s  gstj  "Spruch,  um  Napf  und  Palette  zu  erbitten"  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  094:  [l] 
bbawgraeberspzt.  sawlit,  tb 

COLLOC:PBS,  "WASSERNAPF  DES  SCHREIBERS"|''(SCRIBE'S)  WATER-POT"  - 'R.T,  "BUCHROLLE  (AUS  PAPYRUS  ODER  LEDER);  R0LLE"|"SCR0LL  (OF  PAPYRUS,  OF 
leather)"  -  Sed.w,  "Papyrus  (als  Schreibmaterial);  Buchrolle "|"sheet  of  papyrus;  sroll  of  papyrus" 

^  2  times-  i  ll  ^  1  times ll  ^  1  times 

g.lyp.hs:U33;  4  .times  -Ml7;  4  times  -  Aal3;  3  times -  OM;  2  times.-M3;  2  times  - Aal6:  1  times  - ZI;  1  times -Xl:  1  times 
NK:  11  times-TIP  -  Roman  times:  4  times-MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  11  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  -  unknown:  1  times 
Palette  des  Schreibers:  17  times 

SUBSTANTIVE:  17  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  17  TIMES  -  SINGULAR:  11  TIMES  -  ST__ABSOLUTUS:  9  TIMES  -  MASCULINE:  9  TIMES -ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES 

gstj 

"  [Palette]  "lengbsb  translation  inissing|root|ID:878096 


gs 

"Zugvögel"|"goose"|substantive*substantive_masc|ID:168690|Wb  5,  208.2;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts, 
696;  Lesko,  Dictionary  IV,  66 

•  ?nn  ?  bw  jri=k  ptrj  n3  g3s,  w.pl  j:jri  jrj  zp  2  n  h3y  r  Km(  t)  ""Kannst  du  nicht  die  Zugvögel  sehen,  die  (nun  schon)  zum  zweiten  Mal  den  Zug  hinab 
nach  Ägypten  unternommen  haben?"  sawlitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [2,65] 

-  wdi  dw3,t-ntr-n-Jmn  t3y=j  hn,wt TIr(w)-jwi-t3,wj_(_) p3j  wN gs.pl  "Die  Gottesverehrerin  des  Amun,  meine  Herrin  Hor-iwi-tawi  hat  diesen  Fänger 
der  Zugvögel  ausgesendet "  bbawbriefe:pStrasburg  25//Brief  an  den  Hor-p(a)en-Aset:  [4] 

•  //[5]//  dd=tw  jwi=f  m-hd  r  p3  n,tj  tw=k  jm  m-s3  n3  wN gs.pl  "Man  hat  ihn  stromab  ausgesandt,  dorthin,  wo  du  bist  -  den  Fängern  der  Zugvögel 
hinterher. "  bbawbriefe-.pStrasburg  25//Brief  an  den  Hor-p(a)en-Aset:  [5] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:DWLT-NTR-N-jMN,  "GOTTESVEREHRERIN  DES  AMUN"|’"' -HR.W-JW-TLWJ,  "HOR-IU-TAUI  (?)"|""  -  WH',  "FISCHER  UND  V0GELFÄNGER"|"FISHER  AND 
FOWLER" 

root:gs,  "[ein  Gewässer]"!"" »gs,  "schütten,  (etwas)  wegschütten"l""*gs,  "[Abschaum  (des Bieres)  oder Bodensatz]"l"[dregs  or lees]"*gs,  "[Gefäß]"!"" 
®  '  1  times 

g.lyp.hs.:Wll:  1  times -  Gl;  1  times  . N37.:  .1  times -  Z?;  .1  times  - G41:  1  times -  Z2;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Zugvögel:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  -  SINGULAR:  2  TIMES  -  MASCULINE:  2  TIMES  -  PLURAL:  1  TIMES 


gs 

"[ein  Gewässer] "jenglisb  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:168700|Wb  5,  208.3 

•  nfr.wj  m33  mnj  wrd,w-jb  //[33]//  jri=f  shnj  gs  "Wie  schön  ist  der  Anblick  des  "Landens"  des  Müdherzigen,  wenn  er  die  Beruhigung  des  Gesch- 
Gewässers  vollzieht "  tb.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  064  Lf  [32] 

•  jri=f  shnj  gs  "Er  vollziehe  das  Niederlassen  (in)  das  gs-Gewässer. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  064  Kf:  [16] 
tb^ 
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gs 


C0LL0C:SHN;,  "SCHWEBEN;  NIEDERSCHWEBEN  LASSEN"!""  «WRD.W-JB,  "HERZENSMÜDER  (OSIRIS)"|"WEARY-HEARTED  (OSIRIS)" •  MJM,  "ANPFL0CKEN"|"" 
rootgs,  "Zugvögeri"goose"»gs,  "schütten,  (etwas)  wegschütten"!"" •  gs,  "[Abschaum  (des  Bieres)  oder  Bodensatz]"l"[dregs  orlees]"»gs,  "[Gefäß]"!"" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
[Gewässer]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES 


gs 

"schütten,  (etwas)  wegschütten" jenglish  translation  niissing|verb*verb_2-ht|ID:858492|Wh  5,  156.5-6;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  1115;  EDG  594;  KoptHWb  471 

rootgs,  "Zugvöge]"l"goose" •  gs,  "[ein  Gewässer]"!"" »gs,  "[Abschaum  (des  Bieres)  oder  Bodensatz]"!"[dregs  orlees]"»gs,  "[Gefäß]"!"" 


gs 

"[Abschaiun  (des  Bieres)  oder  Bodensatz] "|"[dregs  or  lees]"|substantive*substantive_niasc|ID:858493|AEO  ü,  236*  f. 

•psd  //[3.6]//  mns[t]  hmi[yt]-mh,t  pr,t  dij[s]  gSs  n(,j)  [h](n)q,t  ndm.t  "$psd$(?)-Schote(?),  roter  Ocker,  unterägyptisches  Salz,  Früchte  der 
Steppenraute(?),  Hefe(?)  von  süßem  Bier. "  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//(London  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)}:  [3.5] 

•  dd.tw  F pn  hr  gls.w  //[7.6  (=  alt  11.6)]//  n(j)  'wlyt  mw,yt  ?sb,t?  "Dieser  Spruch  ist  zu  sprechen  über  Hefe(?)  von  Vergorenem,  Urin  und 
sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [7.5  (=  alt  11.5)] 

•  //[9]// _ gs  wid  ( ^  [■■]  [■■]  ”■ . ],  ■■■?■■;  frischer  Abschaum/Bodensatz,  [. . "  sawmedizimoBerlin  P  5570//oBeriin  P  5570:  [9] 

sawmedizin 

COLLOC:  WLYT,  "GEGORENES,  FERMENTIERTES"|"FERMENTED  SUBSTANCE  (MED.)"*PSD,  "SCH0TE"|"P0D  (?)  (MED.)"*pyS,  "[EINE  PFLANZE]"|"[a  PLANT]" 
rootgs,  "Zugvögel"!"goose" •  gs,  "[ein  Gewässer]"!"" »gs,  "schütten,  (etwas)  wegschütten"!"" »gs,  '[Gefäß]"!"" 

1  times*®  I  1  times 1  times 

g.lyp.hs:Wl.l:  3  times  *>^37.:  3  times  •  Gl;  2  times  *  77;.  2  times 2  times  *  Z2;  1  times  *  Z3A;  1  times  *  W23:  1  times 

NK:  2  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  3  times 

[Abschaum  (des  Bieres)  oder  Bodensatz]:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  *  SINGULAR:  3  TIMES  *MASCULINE:  3  TIMES 


gs 

"  [Gefäß] "lenghsh  translation  inissing|substantive«substantive_masc|ID:865331|Kawa  I,  37,  Anm.  12 

rootgs,  "Zugvöger'!"goose"  •  gs,  "[ein  Gewässer]"!""  •gs,  "schütten,  (etwas)  wegschütten"!""  •  gs,  '[Abschaum  (des  Bieres)  oder  Bodensatz]  "!'[dregs  or 
lees]" 


gs 

"[schütten]  "lenghsh  translation  inissing|root|lD:876017 


gsp 

"[bhcken]" lenghsh  translation  inissing|root|ID:876014 

gg 

"[Niere]  "lenghsh  translation  niissing|root|ID:878099 

gg 

"[Substantiv]  "lenghsh  translation  niissing|root|ID:878102 


ggJ 

"[eine  Schlange]  "|enghsh  translation  missing|substantive«substantive_masc|lD:855318|Leclant,  Pepy,  P/A/E  37 

•  [j]  [gg,]j pri.[n]=[k]  m  [w]^h\t  "O  (Schlange)  Glotzer(?)',  du  bist  in  der  Dunkelheit  herausgegangen. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  731: 
[P/A/E  37  =  233+11] 

•  //[Nt/E/E  sup  63=  720]//  j  gg(j)  pri.n=k  m  wh,t  "O  (Schlange)  Glotzer(?)',  du  bist  in  der  Dunkelheit  herausgegangen."  bbawpyramidentexte: 
(Ostwand,  oberes  Register}//PT  731:  [Nt/E/E  sup  63  =  720] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:WH.T,  "DUNKELHEIT"|"DARKNESS"  *J,  "OH!;  [INTERJEKTI0N]"|"0H!  (VOCATIVE  INTERJECTION)"  *  PRJ,  "HERAUSKOMMEN;  HERAUSGEHEN" | "TO  GO  FORTH; 
TO  COME  FORTH" 

rootjgg,  '[eine  Schlange]"!"" •  sg.wt,  "Staunen"!"astonishment"»sgi,  "staunen;  starr  sein"!"to  be  confused" •  sgw.t,  "Verblüffung"!"astonishment" • 
Ggw.t,  "Staunende"!"" »g.wt,  "das  Staunen;  das  Starren"!"" »gi,  "staunend  blicken"!"" •  ggw.w,  "das  Staunen;  das  Starren"!"" »ggw.t,  "das  Staunen;  das 
Starren"!"" •  ggwi,  "staunen;  starren"!"" 

OK  &  FIP:  2  times 
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gg-j 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[eine  Schlange]:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 


gg-t 

"Niere"|"kidneys"|substantive»substantive_fem|ID:168710|Wb  5,  208.7;  FCD  292;  Lesko,  Dictionary  IV,  66 

•  [..]  //[vs.  20,1]//  hr  gg,t=f  jw  nl-n  ^tlz\t.pl  n(j.t)  ß,t=f  "[. . ]  auf  seinen  Niere(n),  nachdem  die  Wirbel  seines  Rückgrats  zerbrochen 

worden  sind."  sawmedizimPapyrus  Leiden  1343  + 1 345//{Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  20,1] 

•  //[rt  7,10]//  nts  jri=s  swrj=k pl  sl-m'w~nl  nts  jri  {=s}  swrj  [=k]  //[rt.  7,11]// pl  ’^n,tp  hrp  m  pl  rd  2  n,tj  hr  srnit  m  ß  mn,t  2  n,t[j]  //[rt.  7,12]// hr 
shs^P  m pl ph,wj n,tj hr  kzi.t=f  m  {n}{t}l ß,t pi zly  //[rt.  7,13]//  \  t  m pSy=f  rmn  ^2^  ^m^  Vhb,t=f  m  ßy=f  dr,t  2  n,tj //[rt.  8,1]// [..]  n=fn,tj  m-'=fm 
jw-dl'mßn^  n,tj  m  mht(wj=f  n,tj  m3y/[rt  8,2]//  [m]  [ßy]  [=f]  ggt  2  hnpl hl, tj  m  wß=f  hn'  drw,w=f  m  ply=f//[rt.  8,3]//  [..]  m  ßy=f  sp,t  2  n,tj  hr 
mdwi.tm  sr,t=f  ß  bb\y  //[rt.  8,4]//  [m]  [ßy]=f  jr,t.du  2.t  n,tj  hr ptrj  m  ß  ßz(,t)  7 n,(j).t  dldl=f  "Er  (der  verdorrte  Acker)  ist  es,  der  dich  trinken  wird, 
oh  Samanu,  er  ist  es,  der  dich  trinken  wird,  oh  du,  der  eingetaucht  ist,  in  die  zwei  Füße,  die  gehen,  in  die  zwei  Schenkel,  die  eilen,  in  das  Hinterteil, 
das  sich  beugt,  in  das  Rückgrat,  den  Balken  des  Körperteils  (d.h.  des  Körpers  insgesamt),  in  seine  zwei  Schultern,  in  seinen  Nacken,  in  seine  zwei 
Hände,  die  für  ihn  [..],  der  bei  ihm  ist  in  dem  $jdmn$,  der  in  seinen  Eingeweiden  ist,  die  in  Ordnung  sind,  [in  seine]  zwei  [Nieren],  und  (sein) 
Herz,  in  seine  Lunge  und  seine  Seiten,  in  seinen  [. . .],  in  seine  zwei  Lippen,  die  reden,  in  seine  Nase,  der  Sprudelnden  (?),  [in ]  sei[ne ]  zwei  Augen, 
die  sehen,  in  die  sieben  Knotenpunkten  seines  Kopfes. "  sawmedizimPapyrus  Leiden  1343  + 1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt.  7,10] 
sawmedizin 

COLLOC:JDMN,  "[EIN  TEIL  DER  EINGEWEIDE]"|"[PART  OF  THE  INTESTINES  (?)  (SEM.  LOAN  WORD)]" •  JNTS,  "SIE  [SELBST.PRON.  SG.3.F.]"|"" •  N.TJ,  "DER  WELCHER 
(RELATIVPR0N0MEN)"|"THE  ONE  WHO;  WHICH  (RELATIVE  PRON.)" 

1  times  •  ®  1  times 

g.lyp.hs:y33:  2  times  «Xl:  2  times  «ESI :  2  times  «  Wll:  2  times 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Niere:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «  FEMININE;  1  TIMES 


gg-t 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:856739|CT  VI,  386g 


ggw.w 

"das  Staunen;  das  Starren"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:856740|CT  IE,  90a 

root.'jgg,  "[eine  Schlange]')"" »sg.wt,  "Staunen"l"astonishment"»sgi,  "staunen;  starr  sein"l"to  be  confused" •  sgw.t,  "VerblüfFung"l"astonishment" • 
Ggw.t,  "Staunende")"" »g.wt,  'das  Staunen;  das  Starren')”" »gi,  "staunend  blicken”)'"' »gg.j,  "[eine  Schlange]")"" »ggw.t,  "das  Staunen;  das  Starren")"" • 
ggwi,  "staunen;  starren")"” 


ggw.t 

"das  Staunen;  das  Starren"|english  translation  niissing|substantive*substantive_fem|ID:852232|Edel,  ZÄS  81, 1956, 16 

•  ?g?(l)glu  nn  m  hr=(j)  "Dieses  Staunen  ist  in  (meinem)  Gesicht. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  064:  [25] 
tb 

COLLOC:NN,  "[DEM.PR0N.]"|""  « HR,  "GESICHT;  ANSICHT;  AUFMERKSAMKEIT;  V0RDERSEITE"|"FACE;  SIGHT"  «  =J,  "[SUFFDC  PRON.  SG.1.C.]"|"I;  ME;  MY,  MINE 
(SUFFIX  PRON.,  IST  PER.  SING.)" 

root.'jgg,  "[eine  Schlange]")"" •  sg.wt,  "Staunen")"astonishment" •  sgi,  "staunen;  starr  sein")"to  be  confused" •  sgw.t,  ”Verblüffung")"astonishment" • 
Ggw.t,  "Staunende")"" •g.wt,  "das  Staunen;  das  Starren")”" »gi,  "staunend  blicken")"" »gg.j,  "[eine  Schlange]")"" »ggw.w,  "das  Staunen;  das  Starren")"" • 
ggwi,  "staunen;  starren")"" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Erstaunen:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES 


ggwi 

"staunen;  starren"  jengÜsh  translation  missing|verb*verb_4-inf|ID:852231|Edel,  ZÄS  81,  1956,  16;  GEG  598 
(Vocabulary);  FCD  292 

•  {st}  hr  glgl  n  ^{p}=f  "Sie  schmachtet  sein  Antlitz  an."  sawlit:(Liebeslied  Nr.  1-19:  }pHarris  500  =  pBM  EA  10060//Recto  4-6:  Liebeslieder,  2. 
Gruppe:  Lied  Nr.  9-16:  [5,11] 

•  wr.w.pl  msy.tj.pl  n.w  hls,t  nb(.t)  jw=w  "N  ggwi  hr  mß  //[5,3]//  pl  jn,w  "die  Großen  und  Gesandten  (?)  eines  jeden  Fremdlandes  (sind  es),  die  beim 
Anblick  des  Tributes  staunen. "  sawlitpKoller  =  pBerlin  P  30437/3,3-5,4:  Brief  über  nubischen  Tribut:  [5,2] 

•glglu  wj{wjj  nn,wtmhr=j  "Die  Schlaßheit(?)  schaut  mir  staunend  ins  Gesicht. "  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  064  Lf:  [36] 

•glglwj  wj  nn,{t}wt  m-hr=j  "Ermattung]?)  starrt  mir  ins  Gesicht. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  064  Kf  [19] 
sawlit,  tb 

COLLOC:  NNW.T,  "[ZUSTAND  (MÜDIGKEIT  ?)]"|"[N0UN  (A  CONDITION)]" « MS'Y.TJ,  "GESANDTER"|""  «  ST,  "SIE/ES  [PRÄS.I-PRON.  SG.3.F.]"|"" 
root.'jgg,  "[eine  Schlange]")"" •  sg.wt,  "Staunen")"astonishment" •  sgi,  "staunen;  starr  sein")"to  be  confused" •  sgw.t,  "VerblüfFung")"astonishment" • 
Ggw.t,  "Staunende")"" »g.wt,  "das  Staunen;  das  Starren")"" »gi,  "staunend  blicken")"" »gg.j,  "[eine  Schlange]")"" »ggw.w,  "das  Staunen;  das  Starren")"" • 
ggw.t,  "das  Staunen;  das  Starren")"" 
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ggwi 


NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  unknown;  1  times 
staunen,  bestaunen:  2  times  •  staunen:  2  times 

VERB:  4  TIMES*VERB_4-INF:  4  TIMES  •INFINITIVE:  1  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •MASCULINE:  1  TIMES  »PLURAL:  1  TIMES 


ggwi 

"[staunen;  starren] "|english  translation  missing|root|ID:866060 


gt 

"[ein  öl]"|"[a  foreign  oil]"|substantive*substantive_masc|ID:168760|Wb  5,  208.12;  Koura,  öle,  250 

•  m  ‘q.w //[15.2]// h(n)q,t  jwf  sy  r'-hw~sw n-mj,tt=sn  sntrj  bS-q? ndm  df-tj  n  J~jr'~si  qi-d?~whjr' //[15.3]//  tp,tj n  Hß y-npJ-bw n  J~jr'~s^ nk-^-tj'-jY 
n  S^-npl-g^-Jr'  qnnj  n  J-m^w-jr'  ghtj  //[15.4]//  n  Tj~hj~s4  bi-qS  n  N4~hS~rn~n4  m  nhh  qn,w  n  ß  mnj,wt  r  sgnn  //[15.5]//  ms'=f  {n,t-jtj-n,t~htrj=f 
"(Vorbereitungen,  bestehend  aus  der  Bereitstellung)  von:  Brot,  Bier,  Fleisch,  $sy.t$-Kuchen,  $rhs$-Kuchen;  ebenso:  Weihrauch,  süßes  Moringa-Öl, 
$dft$-Öl  aus  Alasiya,  bestes  $qdwr$-Öl  aus  Chatti,  $ynb$-Öl  aus  Alasiya,  $nkÜr$-Öl  aus  Sangar/Babylonien,  SqnnjS-Öl  aus  Amurru,  $gt$-Öl  aus 
Tachsi,  Moringa-Öl  aus  Naharina,  m.a.  W.  viele  Öle  aus  dem  Hafen,  um  sein  Heer  und  seine  Streitwagentruppen  zu  salben;"  sawlitpAnastasi  IV  = 
pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthait:  [15.1] 
sawlit 

COLLOC:jRS,  "ALASYIA  (ZYPERN)’'|’'ALASIYA  (CYPRUS)"  »DPT,  "[EIN  Öl]"|’"' •  QDWR,  "[EIN  Öl]"|"[AN  OIL,  FROM  HATTI]" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Öl]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


gt 

"[ein  Brot]"|"[a  kind  of  bread]"|substantive«substantive_masc|ID:168770|Wb  5,  208.13;  Lesko,  Dictionary  IV,  66 

•  f  nfr  hr,t _ n  tw~rw~tj  //[14.1]//  1000  f  nfr  j-bl-stw  10000  f  nfr  tw~tw  2000  f  nfr  hlHj,t  1000  f  nfr  pU  1000  f  ssr,t  1000  kr'stw  //[14.2]// 

k3~m'~hw,t  1000  gl~tj,t  1000  {h}l-rw-pw~sit  10000  f  sbn  n  3m,w.pi  1200  "gutes  Brot:  1.000  süße  (??)  $Hr.t$-Kuchen  aus  feinem  Weizenmehl;  gutes 
Brot:  10.000  $jbst$-Kekse;  gutes  Brot:  2.000  (Stück)  $ttw$-Gebäck;  gutes  Brot:  1.000  (Stück)  $ht$-Gebäck;  gutes  Brot:  1.000  $p\t$-Kuchen;  Brot: 
1.000  (Stück)  $ssr.t$-Gebäck;  Kyllestis-Brot:  1.000  (Stück)  $kmh$-Gebäck;  $gt$-Brote:  1.000  (Stück);  $hrps$-Kuchen:  10.000  (Stück);  unterschiedliche 
Brote  der  Asiaten  (d.h.  asiatische  Brotsorten):  1.200  (Stück);"  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für 
einen  Königsaufenthalt:  [13.12] 
sawlit 

COLLOC :  HR.T,  "  [EIN  KUCHEN]  "  | "  [ A  KIND  OE  BAKED  GOODS] "  «  JBST,  "  [EIN  BROT]  "  | "  [ A  KIND  OF  BREAD  OR  BISCUIT  (SEM.  LOAN  WORD)] "  «  TT,  "  [BROT]  "  \ " " 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Brot]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


gt 

"  [Zisterne]  "lenglish  translation  missing|root|ID:878105 

gt.t 

"Zisteme"|"watering  place"|substantive*substantive_fem|ID:863681|Wb  5,  208.9;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1115;  WbZ: 
DZA  30715490 


gt 

"Krüppel" lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:855234|Wb  5,  209.2;  Laisney,  Amenemope,  129 
f. 

•  //[13.5]//  sw  (hr)  jri  dmj=f  n  giß  "er  macht  den,  den  er  berührt/getroffen  hat,  zum  Krüppel  (?). "  sawlit:{l.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des 
Amenemope:  [13.5] 

•  sw  (hr)  jri  d[mj]=[f]  [n]  [gl-ß]  "Er  macht  den,  den  [er]  be [rührt/getroffen  hat,  zum  Krüppel  (?).]"  sawlit:{5.  }pStockholm  MM  18416//Die  Lehre  des 
Amenemope  10.18-14.5:  [x+2.8] 

sawlit 

COLLOC:  DMJ,  "BERÜHREN;  ANFÜGEN;  HAFTEN  (AN)"|"T0  TOUCH;  TO  BE  JOINED  TO;  TO  CLEAVE  TO"  «  SW,  "ER  [PRÄS.I-PRON.  SG.3.M.]"|’"'  «  JRJ,  "MACHEN"|"" 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times « unknown:  1  times 
Krüppel:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  « SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 

gd 

"Arme"|enghsh  translation  missing|substantive|ID:168780|Meeks,  AL  77.4708;  Quack,  SAK  23, 1996,  328,  Aiun.  c 
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gd 

gd 

"[Hand]"|english  translation  missing|root|ID:877949 

gdfdf 

"[Tier]"|english  translation  niissing|substantive«substantive_masc|ID:860687|Lesko,  Dictionary  IV,  67 

•  wdb.pl  [...]  //[vso.  2.6]// rß hr  [...]  //[vso.  2.7]// p^  3 hr  nhb  m  [...] //[vso.  2.8]// p3  b3~jry  [...]  "Die  Uferzonen  [. . ]  die  Ameisen 

(?)  bei  [. . 7  beim  Anschirren  mit  [. .  ]  der  $b3-jry$  [. .  ]"  sawlitpTurin  C  =  pTurin  Cat.  1917/177  +  2093/167 

(Miscellanies)//{vso.  2. 4-2.8:  /Textfragment  mit  unklarem  Inhalt:  [vso.  2.5] 
sawlit 

COLLOC:BBJRY,  "[V0GEL]"|''"  •  NHB,  "AUSSTATTEN;  ZUTEILEN"|"T0  GIVE;  TO  LOAN"*WpB,  "UFER;  UFERBANK"|"SH0RE;  RIVER  BANK" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[Tier]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

gdh 

"[Art  Frucht  oder  Gemüse] "|english  translation  inissing|root|ID:878117 


6817 


t 


T 

"Ta"|"Ta"|entity_name»person_name|ID:708073|RPN  1 353.1 

•  shd-r-mdSt-pth  t  "Der  Aufseher  der  Schreibergehilfen  des  Ptah  (namens)  Ta."  bbawgrabinschriften:2.  Register//2.  Mann,  BeischriA:  [2.10] 

•  //[!]//  tiy-hw-hr-wnmj-nswt  (j)m(j)-r'-n\t  ß,tj  T'  "Der  Wedelträger  zur  rechten  Seite  des  Königs  und  Vorsteher  der  Stadt  (Theben),  der  Wesir 
To. "  bbawbriefe:oOIC  16991//Brief  des  Neferhotep  an  den  Wesir  To:  [1] 

bbawbriefe,  bbawgrabinschriften 

C0LL0C:SHP-JR.JW-MDLT-PTH,  "AUFSEHER  DER  SCHREIBERGEHILFEN  DES  PTAH"|"INSPECT0R  OF  ARCHIVISTS  OF  PTAH"  •  JM.J-R’-N’.T,  "VORSTEHER  DER 
STADT"|"0VERSEER  OF  THE  TOWN"  •  TLY-HW-HR-WNM.J-NSWT,  "WEDELTRÄGER  ZUR  RECHTEN  SEITE  DES  KÖNIGS"|"FAN-BEARER  ON  THE  KING'S  RIGHT" 

OK  &  FTP:  1  times»NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

PN/m:  1  times  »Ta:  1  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


r=f-s3b.t 

"Taef-schabet"|english  translation  imssing|entity_name»gods_name|ID:857947|LGG  VH,  331 

T’-'v^^d-K3=j-m-nfr.t 

"Das  frische  Brot  des  Kai-em-neferet  (Domäne)"|english  treinslation  missmg|entity_naine«org_name|ID:852119| 
Jacquet-Gordon,  Domaines,  285 

•  //[18]//  T'-wld-KS(=j)-m-nfr,t  'Das  frische  Brot  des  Kai-em-nofret "  bbawgrabinschriAen:Ostwand//Domänenaufzug  (1.  Register  v.u.):  [18] 
bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Das  frische  Brot  des  Kai-em-neferet  (Domäne):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


T-w1)-H'i=f-RV 

W  A 

"Das  reine  Brot  des  Chephren  (Domäne)"|english  translation  missing|entity_name«org_name|ID:853011|vgl.  Jacquet- 
Gordon,  Domaines,  232 

•  //[2]//  f-wb-Hi=f-R^w  'Das  reine  Brot  des  Chephren  (Domäne). "  bbawgrabinschriRemrechte  TürlaibungZ/Domänenaufzug:  [2] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Das  reine  Brot  des  Chephren  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


T’-nb-S-n-Hnm.w-htp.w 

"JegUches  großes  Brot  des  Chnum-hetepu  (Domäne)"|"Every-kind-of-large-bread  of  Chnum-hetepu  (a  domain)"| 
entity_name»org_name|ID:450493|Moussa/ Altenmüller,  Nianchchnum,  140  (18) 

•  //[Sz.30.4:12]//  T'-nb-^V-n-Hnm,  w-htp(  w)  "Jegliches  großes  Brot  (Domäne)  des  Chnum-hetepu. "  bbawgrabinschriAen:Ostwand//Domänenaufzug: 
[Sz.30.4ll2] 

•  //[Sz.30.4:18]//  T'-nb-3-n-Hnm,w-htp(,w)  "Jegliches  großes  Brot  (Domäne)  des  Chnum-hetepu.”  bbawgrabinschriAen:Ostwand//Domänenaufzug: 
[Sz.30.4ll8] 

•  //[Sz.30.4:26]//  T'-nb-3-n-Hnm,w-htp(,w)  "Jegliches  großes  Brot  (Domäne)  des  Chnum-hetepu."  bbawgrabinschriAen:Ostwand//Domänenaufzug: 
[Sz.  30. 4:26] 

•  //[Sz.30.4:30]//  T'-nb-3-n-Hnm,w-htp,w  "Jegliches  großes  Brot  (Domäne)  des  Chnum-hetepu."  bbawgrabinschriAen:Ostwand//Domänenaufzug: 
[Sz.  30.4130] 

bbawgrabinschriften 
OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 

Jegliches  großes  Brot  des  Chnum-hetepu  (Domäne):  4  times 

ENTITY_NAME:  4  TIMES  •  ORG_NAME:  4  TIMES 


T’-nb-n-N.j-'nh-Hnm.w 

"Jegliches  Brot  des  Ni-anch-Chmun  (Domäne)"|"Eveiy-kind-of-bread  of  Ni-anch-Chnum  (a  domain)"| 
entity_name*org_name|ID:450484|Moussa/ Altenmüller,  Nianchchnum,  139  (1) 

•  //[Sz.30.4:l ]//  T'-nb-n-N(,j)-'nh-Hnm,w  "Jegliches  Brot  (Domäne)  des  Ni-anch-Chnum. "  bbawgrabinschriAen:Ostwand//Domänenaufzug:  [Sz.30.4: 

1] 

bbawgrabinschriften 


6819 


T’-nb-n-N.j-‘nh-Hnm.w 


OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Jegliches  Brot  des  Ni-anch-Chnum  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


T’-nb-iifr-n-N.j-'nh-Hiim.w 

"Jegliches  gutes  Brot  des  Ni-anch-Chnutn  (Domäne) "|"Every-ldnd-of-good-bread  of  Ni-anch-Chnum  (a  domain)"| 
entity_name*org_name|ID:450474|Moussa/AltenmüUer,  Nianchchnum,  113  (1) 

•  //[Sz.l7.1:l ]//  T'-nb-nfr-n-NJ-^hh  ^-Hnm,w  Jegliches  gutes  Brot  (Domäne)  des  Ni-anch-Chnum. "  bbawgrabinschriÜemDurchgang  zum  Lichthof// 
Südseite  (Szene  17):  [Sz.l7.1:l] 

•  //[Sz.30.4:7]//  T'-nb-nfr-n-N(,j)-'nh-Hnm,w  Jegliches  gutes  Brot  (Domäne)  des  Ni-anch-Chnum. "  bbawgrabinschriRen:Ostwand//Domänenaufzug: 
[Sz.  30.4/7] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

Jegliches  gutes  Brot  (Domäne):  1  times  •  Jegliches  gutes  Brot  des  Ni-anch-Chnum  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  ORG_NAME:  2  TIMES 


T’-nbs-Hn.wt 

"Nebes-Brot  der  Chenut"|enghsh  translation  missing|entity_name*org_name|ID:851136Uacquet-Gordon,  Domaines, 
396 

•  //[3]//  T'-nbs-hn,wt  "(Domäne:)  Nebes-Brot  der  Chenut. "  bbawgrabinschriften:Nordwand//{Texte}:  [3] 
bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Nebes-Brot  der  Chenut:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


T'’-rth-KB=j-m-nfr.t 

"Das  Reteh-Brot  des  Kai-em-neferet  (Domäne)" |enghsh  translation  missing|entity_name»org_name|ID:852125Uacquet- 
Gordon,  Domaines,  285 

•  //[25]//  T'-rth-KS(=j)-m-nfr,t  "Das  Retech-Brot  des  Kai-em-nofret. "  bbawgrabinschriRen:Ostwand//Domänenaufzug  (1.  Register  v.u.):  [25] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Das  Reteh-Brot  des  Kai-em-neferet  (Domäne):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


T’y 

"Tay"|"Ty"|entity_name«person_name|ID:400823|RPN  1 377.23 

•  //[!]//  dd.t.n  fh-ms(w)  n(j)  Pnßt,y  n  nb=f  (j)m(j)-C-htm,t  T'y  "Das,  was  lach-mesu  von  Peniaty  zu  seinem  Herrn,  dem  Vorsteher  der  versiegelten 
Sachen  Tay,  gesagt  hat. "  bbawbriefe.pLouvre  3230  B//Brief  von  Tay  an  Ahmose,  der  des  Peniati:  [1] 

•  ky-dd  jh  hSb  ply=j  nb  n  T'y  r-dd  jr  spr=s  r=j  jw=j  hr  hwi  sj  "Und  weiterhin:  Möge  mein  Herr  zur  Tay  schicken  mit  den  Worten,  wenn  sie  mich 
erreicht,  werde  ich  sie  schlagen. "  bbawbriefe.-Golenischeff 3917b  (Moscow  Bowl)//Brief  des  Neb  an  Chnum-em-usechet:  [4] 

bbawbriefe 

colloc:Pnjbt,  "Peniat’'|""  •  J'h-ms.w,  ’'Iach-mesu"|""*Jmj-r’-htm.t,  "Vorsteher  der  versiegelten  Sachen"|"overseer  of  sealed  goods  (i.e.  the 

TREASURY)" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Tay:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


T3 

"Erdgott"|"Earth"|entity_name*gods_name|ID:500269|Homung,  Pfortenbuch  I,  68;  ü,  87,  Anm.  11;  LGG  VH,  334 

•  mdwi  n=k  [TJ  //[M/V/S  3=  700]//  wn  n=k  rw,t  3kr  zns  n=k  3.du  Gbb  pri=k  ^  hrw  sih=[f]  [tw]  [Dhw,tj]  j[s]  Jnp,w  js  sr  d3d/,t  "['Erde]  spricht  zu 
dir,  das  Tor  des  Aker  öffnet  sich  dir,  die  beiden  Türßügel  des  Geb  gehen  auf  für  dich,  damit  du  auf  die  Stimme  hin  hervorkommst,  damit  [er  dich ] 
verkläre  wie  [Jhot],  wie  Anubis,  Beamter  des  Kollegiums. "  bbawpyramidentexte:(Südwand}//PT  610:  [M/V/S  2  =  699] 

•  wn  jr,t.du=k  jn  TI  //[M/V/S  21=  718]//  tzi  dmS,t=k  jn  nb-Sb(j,w)t  "Deine  Augen  sind  von  Erde'  geöffnet  worden,  deine  zerstückelten  Gliedmaßen 
sind  vom  Herrn  von  Sebiut  erhoben  worden. "  bbawpyramidentexte:(Südwand}//PT  610:  [M/V/S  20  =  717] 

•  //[M/F/E  inf  19=  212]//  d(d)-mdw  n  Hn  Gbb  //[M/F/E  inf20=  213]// n  (W)sr(,w)  n  Jnp(,w)  n  wr-h(^)b  "Worte  sprechen  zu  'Erde',  zu  Geb,  zu  Osiris, 
zu  Anubis,  zu  Wer-hab. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  602:  [M/F/E  inf  19  =  212] 

•  //[N/F/E  inf 38=  684]//  d(d)-mdw  n  TI n  Gbb  n  (W)sr(,w)  n  Jnp,w n  wr-h(l)b  "Worte  sprechen  zu  'Erde',  zu  Geb,  zu  Osiris,  zu  Anubis,  zu  Wer-hab. " 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  602:  [N/F/E  inf 38  =  684] 

bbawpvramidentexte 
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TS 


COLLOC:  WR-HBB,  "DER  MIT  GROSSEM  FANGERTRAG  •  NB-SBJ.WT,  "HERR  VON  SEBJUT"|""  •  DMB.T,  " [SUBSTANTIV] 

rootTlwj,  "die  Beiden  Länder  (Ägypten)"l"the  Two-lands  (Egypt)">ß,  "Erde;  Land  (als  Element  des  Kosmos);  Land  (geogr.-polit);  Ägypten; 
Erdreich  (stofflich);  Ackerboden;  bebaubares  Land;  [ein  Flächenmaß]"!""  •  tiwj,  "Bewohnerschaft  der  Beiden  Länder"!"" 

OK  &  FDP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  unknown:  1  times 
Erdgott:  4  times 

ENTITY_NAME:  4  TIMES  •  GODS^NAME:  4  TIMES 


'B.w-Fnh.w 

"Länder  der  Fenchu  (Libanon)"|"Phoenicia"|entity_name*place_name|ID:401133|Wb  1,  577.4;  LÄ  VH  275;  IV,  1039  f. 

•  //[x+6]//  [dr]=j  n=[f]  Tipl-Fnh,pl  "Ich  [bezwang]  für  [ihn]  die  Länder  der  Fenechu."  bbawramessidemMillionenjahrhaus  Ramses  I.//Stelentext: 
[x+6] 

•  jwmiS.n=j  jhh,y  mnwn  tlpl-fnh,w  ""Ich  habe  Jubel  in  diesen  Phönizierländern  gesehen". "  tb-.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  125:  [85] 

•  //[49]//  miln=j  ky-dd  .n=k  hfy  m  nw  tS,{du}{pl}-f(n)h,pl  ""Ich  habe  -  Variante:  du  hast  -  Jauchzen  in  diesem  Phönizien  gesehen". "  tb:pTurin  Museo 
Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  125(0:  [49] 

•  jwmfin=j  jhßjym  nw  Tidu!!-n-Fnh.pl  "Ich  habe  in  diesen  Beiden!!  Ländern  derFnh.w  Jubel  gesehen. "  tb:pLondon  BM  10793//Tb  125  C:  [31,9] 
•jw  miS.n=j  jhh,y  m  nw-n  //[776]//  ti{du}-fnh,w  ""Ich  habe  Jauchzen  in  diesen  "Phönizierländern"  gesehen.""  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  125: 
[775] 

bbawramessiden.  tb 

COLLOClJHHJ,  ''JAUCHZEN"|''JLBILATI0N’'*NW,  ”[DEM.PR0N.]’'|'"' •  MB,  "SEHEN;  ERBLICKEN” | "TO  SEE;  TO  LOOK” 

NK:  3  times  «TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times 

Länder  der  Fenchu  (Libanon):  3  times  •  ON/Phönizioen:  2  times 
ENTITY  NAME:  5  TIMES  •  PLACE  NAME:  5  TIMES 


T3.w-hnw.t 

"Tau-henut"|"Tau-henut"|entity_name«person_name|ID:708746|RPN  1 376.8 

•  //[vs.l]//  ky-dd  n  sm\yt-n-Jmn  Tiy=w-^hn,wC  "Eine  weitere  Mitteilung  an  die  Sängerin  des  Amun  Tayu-henut. "  bbawbriefe.pBN  197.IV//Brief  des 

Djehuti-mesu  an  Ker:  [vs.l] 

bbawbriefe 

COLLOC:  SM‘.YT-N-JMN,  "SÄNGERIN  DES  AMUN"|"MUSICIAN  OF  AMUN"*KY-PD,  "ANDERE  LESART;  WEITERE  MITTEILUNG"|"AN0THER  SAYING"«N, 
"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Tau-henut:  1  times 

ENTITY_NÄME:  1  TIMES  •PERSON_NÄME:  1  TIMES 


TB.wj 

"die  Beiden  Länder  (Ägypten)"|"the  Two-lands  (Egypt)"|enti1y_name«place_name|ID:168970|Wb  5,  217.1-219.3 

•  [n]  ki=k  Dhw,tj  [..]  ^n^  Dhw,tj  ^sj?hrr?]  ß,wj  "[Für]  deinen  Ka,  Thot  [. . ],  Tür^  (?)  Ihot,  der  die  Beiden  Länder  [zufrieden] ^stellC  (?)." 

sawmedizin.Papyrus  Chester  Beatty  8  (BMEA  10688)//(rto.  3, 5-5,3: }  Magisch-medizinischer  Text:  [rt  3,6] 

•jti.n=f  Jmn,t.t  mj-qd=f  m  ph,w.w  r  Jti-Tldu  hnt  m  ms‘  's?  T?,du  dmd  m-ht=f  h?,tj-\pl  hq?-hw,t.pl  m  tsm.pl  m  jr,j-rd,du=f  "Er  hat  den  gesamten 
Westen  von  den  pech-Sümpfen  bis  nach  JtJi-taui  ergriffen,  als  er  mit  einem  zahlreichen  Heer  nach  Süden  zog,  wobei  die  Beiden  Länder  (= 
Ägypten)  vereinigt  hinter  ihm  standen  (und)  die  Hati-a  und  Stadtvorsteher  wie  Hunde  seine  Begleiter  (wörtl:  Zugehörige-seiner-Füße)  waren. " 
bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Vs  3] 

•  [..]  //[C.l]// Ilr  'nh-msw,t  Nb,tJ  'nh-msw,t  Hr-[nbw]  [..]  Nswt-bJ,tJ  Hpr-k?-R'  Z?-R' Z-n-Wsr,t  'nh  d,t  bjk  jti.w m  ?,t=f  //[C.2]//  ?nd,tj-jt=f?  ?d,t?=? 
f?  [..]  [..]  n(,j)  jr,tj  sb?  w'  shd  t?,du  k?  hd ptpt.t(j)=f(j)  jwn,tjw.pl  "Horus:  Lebend-an-Geburt;  Nebti:  Lebend-an-Geburt;  [Gold]falke:  [..];  König 

von  Ober-  und  Unterägypten  C  Cheperkare  Zj ;  Sohn  des  Re  C  Sesostris  Zj ,  der  ewig  lebt,  Falke,  der  erobert  hat  mit  seiner  Kraft,  persönlicher  (?) 
Beschützer  seines  Vaters,  [..]  der  (?)  beiden  Augen,  einzigartiger  Stern,  der  die  Beiden  Länder  erleuchtet,  weißer  Stier,  der  die  $Jwn.tjw$- 
Nomaden  niedertreten  wird. "  sawlitStele  des  Mentuhotep  (Florenz  2540)//(Stele  des  Mentuhotep  (Florenz  2540)}:  [C.l] 

•  //[!]//  z?=f  sms,w  n  h,t=f  mr(,y)=f  hm-Hr,w  hm-nbw,t  hr(,j)-mnh(,t)-Hr,w-bhd,t(j)  [...]  nb  ^m^  T?,du  //[2]// hr(,j)-jb  Wtz(,t)-Hr,w h?(,tj)-'-n-Db(?),t 
rh-nzw-nß'  mr(,y)=f  P(?)-di-Jmn  m?'-hrw  jrLftjn  nb(,t)-pr  //[3]//  T(?)-hnmm,t  //[4]//  mjt-hrw  z?,t  hm-Hr,w  //[5]//  Prrt  m?'-hrw  "Sein  ältester 
leiblicher  Sohn,  den  er  liebt,  Horusdiener,  Diener  des  Goldes',  Aufseher  der  Kleidung  des  Horus  von  Edfu,  [..]  aller  [..]  in  den  Beiden  Ländern  im 
(Gau)  'Thron  des  Horus',  Bürgermeister  von  Edfu,  Wirkliche  Königsbekannte,  den  er  liebt,  $P?-di-Jmn$,  der  Gerechtfertigte,  den  die  Hausherrin 
$T?-hnmm.t$,  die  Gerechtfertigte,  Tochter  des  Horusdieners  $Prrt$,  des  Gerechtfertigten,  geboren  hat. "  bbawgraeberspzt:(Grabherr  am  Opfertisch 
sitzend,  ihm  gegenüber  stehend  Söhne  und  Töchter  von  seiner  Frau  Ta-chenememet}//T  15:  Erster  Sohn,  mit  Opfergebärde:  [1] 

•  j:sk=f j(w)f  n(,j)  Id  n(,j)  N(j),t  n(,j)  d,t=s  m  nw  hr(j)  rmn.du  Rw  m?h,t  szp.w=f psd  ß.du  j:wn=f  hr  ntr.pl  "Möge  er  das  Fleisch  des  Ka  derNeith  und 
ihr  eigenes  abwischen  mit  dem,  was  auf  den  Schultern  des  Re  ist  im  Horizont,  was  er  empfängt,  wenn  die  Beiden  Länder  leuchten  und  er  den  Blick 
der  Götter  öffnet. "  bbawpyramidentexte:(Nordwand,  west!  Partie,  A}//PT 268:  [Nt/F/NwA  34  =  34] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit. 
sawmedizin,  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFFK  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MÄSC.  SING.)"-M,  " [PRÄPOSITION] [PREPOSITION] "•  SHD,  "HELL  WERDEN 
LäSSEN;  ERLEUCHTEN;  LEUCHTEN"|"T0  MÄKE  BRIGHT;  TO  ILLUMINÄTE;  TO  SHINE" 

root.'T?,  "Erdgott"!"Earth" »d,  "Erde;  Land  (als  Element  des  Kosmos);  Land  (geogr.-polit);  Ägypten;  Erdreich  (stofflich);  Ackerboden;  bebaubares 
Land;  [ein  Flächenmaß]"!""  •  ß.wj,  "Bewohnerschaft  der  Beiden  Länder"!"" 

==  ^  =s^33:  I  ^  =s^33:  =S^33:-  “33- \  33- 

20times*  13times»«^;^  11  times«  ^^3x1  1  4times«<^33:  4  times  ««=^33:  _  2times««^;F»  2  times«^;F=33: 2  times 

.==  I  2  times«(Nl6-Nl6-N2lA-N2lA):  1  times •(N17-N17-N21A-N21A):  1  times«  "  1  times « =^33;'  '  1  times « ''  1  1  1®  1  times« 


6821 


Tä.wj 


31  \  31  — 


1  times  • 


1  times  • 


=13:^  I  € 

=3X111  I  r 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


=3X  (? 
=3X1  I  I 


=^3Xj 

1  times  •  «^3X1  1  times 

g.lyphs:Nl7:  78  times  •  Nl 6;  77  times  •N23;.  49  times 28  times  .vZ2;.  11  times  •  ZI;.  11  times  .•  .049.:  .8  .times  .-  .ZS.A:  .8  .tim.es  .-.N.2.1.A;.  .6  .tim.es  .-  .Z.S.A; 
.4  .times  •  G7.:  .3  times.*  XI :  2  .times  .•N33:  2  times  -  ^3 ;  2  .times  »NS;  1  .times  •V3.1:  1  .times  »  Z^;  1  times -  Z?;  .1  .times 

NK:  115  times -TIP  -  Roman  times;  56  times  »MKÄ  SIP:  49  times  •  OK  &  FIP:  16  times •  unknown:  10  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  150  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  63  times  •  unknown:  19  times  »Nubia:  10  times  «Delta:  2  times* 
Eastern  Desert:  2  times 

die  Beiden  Länder  (Ägypten):  189  times  •  beide  Länder  (=Ägypten):  57  times 

ENTITY_NAME:  246  TIMES •PLACE_NAME:  246  TIMES •ST_ABSOLUTUS:  22  TIMES  •  PLURAL:  13  TIMES-DUAL:  9  TIMES 


T3.wj-wr-hps 

"[Edfu]"|english  translation  missing|entity_name»place_name|ED:860524|Edfou  Vin,  37.5 


TB.wj-ntr.w 

"Doppelland  der  Götter  (16.  o.äg.  Gau)"|english  translation  niissing|entity_nanie»place_name|ID:859777|GDG  VI,  10 

T3.wj-Stt 

"Asien" jenglish  translation  inissing|entity_name«place_name|ID:860455|de  Wit,  Temple  d'Opet,  I,  264 

T3.tj-z3b-m-sp3.t-Jgr.t 

"Wesir  im  Gau  von  Igeret" jenglish  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:851236|LGG  Vü,  359  b 

•  //1,19//  j  TidiD-zib-m-spid-JgBt  ""Oh  (Du)  (Vezir  und?)  Richter  im  Gau  von  Igeret!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe 
(pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  1,19 

•  //3,1a//  [...]  Wr-hrp~hmw,t  Stm  Jri  qbh  sntr  n  //3,1//  n?  Blpl-ßgr,t}{jqr.pl}-n,tj-htp-m-hr,t~ntr  //3,2//  n? Nb.w.pl-s,t.pI-wsh.t-s,t.pI-r-gs-Jmn,t  //3,3// 
n?  Ntr.pl-3.pl-m-sp?,t-Jgr,t  //3,4//  n?  Sh.w.pl-sps-n,tj-pri-m-wsh,t-Wsjr  //3,5//  n?  H?,t.pl-'nh.pl-n,tJ-htp-m-dbw  //3,6//  n?  Hsi.pl-{sps}-m-wsh,t-3.t 
//3,7//  n?  Sms.pl-nmj,t-r-gs-Wsir  //3,8//  3h,t-jnr-r-gs-b?-dsr  //3,9// Jm,j.w.pl-Jnbw-hd-r-gs-Hw,t-Skr  //3,10//  n?  Ntr.pl-n,tj-jw-b?=sn-m-p,t-hit=sn-m- 
hr,t-ntr  //3,11//  T?,tJ-z?b-m-spit-Jgr,t  //3,12//  ß  Sß,t-{sps}-m-R'-sß //3,13//  ß it-sps-m-'-jzy  //3,14//  ß D?w-3.t-jmn-m-R'-nfr  Jw  sdm=tw  //3,15// hrw 
Ss,t  hr=s  m  grh  mr  //3,16//  n  Sbh,t.pl-n-Jmn,tt  ntr.pl  jm,j=sn  "Der  Hohepriester  von  Memphis  (und)  der  Sem-Priester  vollziehen  Libation  (und) 
Weihräuchern  für:  die  wirkungvollen  Bas,  die  in  der  Nekropole  ruhen;  die  Herren  der  weiten  Stätten,  der  Stätten  zur  Seite  des  Westens;  die  großen 
Götter  im  Gau  von  Igeret;  die  verehrungswürdigen  Verklärten,  die  aus  der  Halle  des  Osiris  herauskommen;  die  Leichname  der  Lebenden,  die  im 
Sarge  ruhen;  die  verehrungswürdigen  Gelobten  in  der  großen  Halle;  die  Begleiter  der  Bahre  zur  Seite  des  Osiris;  (den)  Horizont  von  Stein  zur  Seite 
des  heiligen  Bas;  die  in  Memphis  zur  Seite  des  Sokartempels  sind;  die  Götter,  deren  Ba  im  Himmel  und  deren  Leichnam  in  der  Nekropole  ist;  (den) 
(Vezir  und?)  Richter  im  Gau  von  Igeret;  die  verehrungswürdige  Totenstadt  in  Ro-setau;  den  verehrungswürdigen  Ort  in  A-isy  (Rut-Jset);  die  große 
Dat,  die  verborgen  ist  in  Ro-nefer,  über  der  man  die  Stimme  von  Isis  vernahm  in  der  leidvollen  Nacht;  (und)  für  die  Pforten  des  Westens  (und)  die 
Götter  die  in  ihnen  sind. "  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/1.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des 
Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  3,1a 

bbawtotenlit 

colloc:Blw-jqr.w-n.tj-htp-m-hr.t-ntr,  "Die  wirkungsvollen  Bas,  die  in  der  Nekropole  ruhen  (Verstorbene,  Götter)"!""  •Nb.w-s.wt-wsh.wt- 

S.WT-R-GS-JMN.T,  "DlE  HERREN  DER  WEITEN  STÄTTEN,  DER  STÄTTEN  ZUR  SEITE  DES  WESTENS"|""  •  BH.W-SPS.JW-N.TJ-PR-M-WSH.T-WSJR,  "DIE 
VEREHRUNGSWÜRDIGEN  VERKLÄRTEN,  DIE  AUS  DER  HALLE  DES  OSIRIS  HERAUSK0MMEN"|"" 

-i-iwi  1  times. (032A-E17-G17-N12-X1-Z1-M17-W11-D21-X1-X1-N25):  1  times 
g.lyp.hs.:.Xl..:  .7  .times.-.Z.!;.  .3  times.-EH:  .2  t.im.es.*.G..1.7.:  .2  .tim.e.s..-N..1.2.:.  .2  times .«M.!?.;,  .2  .times.»  Wll;  .2  .tim.es.-.D.2.1..;  .2  tim.e.s..-N2.5.:.  .2  t.im.es.*.G.4.7.:  .Utirn.es.- 
032A;  1  .times 
TIP  -  Roman  times:  2  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Wesir  im  Gau  von  Igeret:  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  GODS_NAME;  2  TIMES 


'I3-(n.t)-Bs 

"Ta-(net)-Bes"|"Ta(-net)-Bes"|entity_name*person_name|ID:708243|RPNI  359.15 

•  jh  ?mk?  ?bn?  [...]  hr  di.t  jni.tw=w  hsf  n=j  ßy=j  s\t  di=j  jni.tw=w  //[vs.2]//  r  rdi.t  rh=t  w^  m  dr,t  zh?(,w)  Hy  n  z?-nswt  R'w-msi-sw  w‘  m  dr,t 
//[vs.3]//  qr\w  P(?)-n-Shm,t  w'  m  dr,t  sms,w  Wsy  n  T?-(n,t)-Bs  w‘  m  dr,t  p?  //[vs.4]//  sms,w  Mf,t-Pth  "Ach  siehe(?)  -  (warum  hast  du  nicht?/hat 
keiner)  veranlaßt,  daß  sie  mir  eine  Antwort  auf  meine  Schreiben  bringen,  denn  ich  habe  sie  aussenden  lassen,  um  dich  zu  informieren:  (Nämlich) 
einen  durch  die  Hand  des  Schreibers  Hy  vom  Königssohn  Ramses,  einen  durch  die  Hand  des  Schildhalters  Pa-en-Sachmet,  eine  durch  die  Hand  des 
Gefolgsmannes  Wsy  von  Ta-net-Bes  und  einen  durch  die  Hand  des  Gefolgsmannes  Maat-Ptah"  bbawbriefe.pLeiden  I.366//Brief  des  Mery-itief  an 
dieRennut:  [vs.l] 
bbawbriefe 

COLLOC:  PB-N-SHM.T,  "PA-EN-SACHMET"|’'PA-EN-SAKHMET"  •  WSY,  "USY"|’"'  •  HSF,  "ANTWORT  (AUF  EINEN  BRIEF)"|"ANSWER  (TO  A  LEITER)" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Ta-(net)-Bes:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


6822 


T}  } 

>->w 


T3-3w 

"Ta-au"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:868100|Spiegelberg/Pörtner,  Grabsteine,  Taf.  IV 

•  htm,w-bj,tj  jdn,w-n(j)-jni,j-r'-htm,w  Jt  m^'-hrw  msi.n  nb,t-pr  TS-Sw  m^\t-hrw  "des  Siegler  des  Königs  von  Unterägypten,  des  Stellvertreters  des 
Siegelverwalters,  It,  gerechtfertigt,  den  die  Herrin  des  Hauses,  Taau,  gerechtfertigt,  gebar. "  tuebingerstelewStele  des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr. 
460)//Stele  des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  460):  3 
tuebingerstelen 

colloc:Jtj,  "Itj’'|’"'«Jdn.w-n-jm.j-r’-htm.w,  "Stellvertreter  des  Siegelverwalters"|"deputy  of  the  overseer  of  sealers"  •  htm.w-bj.tj,  "Siegler 
DES  Königs  von  Unterägypten"|"sealer  of  the  king  of  Lower  Egypt" 


g.lyp.hs:Nl.6:  1  times*F40;  1  times«G43:  1  tirnes*Bl;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
PN/f:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Tl-Bw.t 

"Ta-aut  (Bezirk  im  Fayum?)"|english  translation  missing|entity_name»place_name|ID:851091|Luft,  Dlahun,  2,  P.  10045, 


2,4 

•  //[VS;2]//  ^jrlyt  n  qnb,tj  n(j)  TS-Sw,t  [...]  //[VS;3]//  ^hW  mj,t  n(j)  ß  ky.t  s\t  n,t.t  rdi.n  [...]  "Was  getan  wurde  vom  Verwaltungsbeamten  von 

Ta-aut ...  und  die  Kopie  dieses  anderen  Briefes,  den  ich  geschickt  habe  ..."  bbawbriefeipBerlin  10045//Brieikopie  (1)  aus  einem  Tempeltagebuch: 
[VS;2] 
bbawbriefe 

COLLOC:  QNB.TJ,  "VERWALTUNGSBEAMTER'T'MAGISTRATE"  •  MJ.TJ,  "ABSCHRIFT" |"COPY"  •  S  .T,  "SCHRIFTSTÜCK;  BRIEF;  BUCH'T'DOCUMENT;  LETTER;  BOOK" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Ta-aut  (Bezirk  im  Fayum?):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


T3-jw.t 

"Ta-iut"|english  translation  missing|entity_name*person_name|ID:708079|RPN  1 353.15 

•  //[!]//  hr,j-mdS,y  D^d\w  dd  n  mdi,y  Nb-sn(y^  n  H-jw,t  r-n,tj  jni=tw  n=k  zhl(w)  pn  "Der  Polizeioberst  Dedu  schreibt  an  den  Medja-Polizisten 
Neb-seny,  der  von  der  Ta-jut  folgendes:  Man  brachte  dir  dieses  Schrißstück. "  bbawbriefe:pLeiden  F 1996/1. 1//Brief  des  Dedu  an  Neb-seni,  den  der 
Ta-iut:  [l] 

•  //[vs.]//  hr.,j-mdly  [...]  [...]  "Adresse:  Der  Polizeioberst ...  an  ...  von  der  Ta-iut. "  bbawbriefe.pLeiden  F  1996/1. 1//Brief  des  Dedu  an 

Neb-seni,  den  der  Ta-iut:  [vs.] 

bbawbriefe 

COLLOC:  HR.J-MDLY,  "OBERST  DER  POLIZEITRUPPE;  OBERST  DER  WÜSTENP0LIZEI"|"(DESERT)  POLICE  CHIEF"  •  NB-SN.Y,  "NEB-SENY"|""  •  DDW,  "DEDU"|"DEDU" 
NK:  2  times 
unknown:  2  times 
Ta-iut:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


■R-jbskj 

"Ta-ibscheki"|english  translation  missing|entity_name*person_name|ID:860705|Kubisch,  Lebensbilder,  171  flf. 

•  z^=f  KS  z]t=f  H-jbsk,j  "Sein  Sohn  Ka;  seine  Tochter  Taibeschki. "  sawlitStele  des  Sobekemheb  (Khartum  5320)//(Stele  des  Sobekemheb  (Khartum 

5320)}:  [2] 

sawlit 

COLLOC: K^,  "Ka"|"Ka"*zlt,  "Tochter"|"daughter"  •  zb,  "Sohn;  Enkel"|"son" 

MK  &  SIP:  1  times 
Nubia:  1  times 
PN/f:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


T3-jpw 

"Ta-ipu"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:860706|Kubisch,  Lebensbilder,  171  ff. 

•  //[4bis]//  H-J'pw mf-hrw  "Taipu,  gerechtfertigt.  "sawlitStele  des  Sobekemheb  (Khartum  5320)//{Stele  des  Sobekemheb  (Khartum  5320)}:  [4bis] 
sawlit 

COLLOC:  Mr-HRW,  "GERECHTFERTIGTER  (DER  SELIGE  T0TE)"|"JUSTIFIED  PERSON;  THE  DECEASED" 

MK  &  SIP:  1  times 
Nubia;  1  times 
PN/f:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


6823 


Tä-jnr.t-n.t-Bhd.t 


'R-jnr.t-n.t-Bhd.t 

"Stein  von  Behedet"|english  translation  missing|entity_nanie*place_nanie|ID:861468|GDG  I,  85  f.;  ITE 1/2, 404,  Anm.  1 

THr.jt 

"Ta-irit"|english  translation  missing|entity_name*person_nanie|ID:708119|RPN  1 354.3 


T3-jh.w 

"Oase  Farafra"|"Land-of-the-cow  (Farafra  oasis)"|entity_name»place_nanie|ID:169040|Wb  5,  221.17 

•  //[1,7/alt  7]//  hli.t  pw  jri.n  sh,tj  pn  r  Km,t  ltp.n=f  3.[p}]=f  //[2,1/alt  8]//  m  jßl]  //[2,2/alt  9]//  rdm,t  //[2,3/alt  10]//  hs[mn]  //[2,4/alt  11]//  hmi[t] 

//[2,5/alt  12]// htpl  [ _ ]tyw  //[2,6/alt  13]//  ‘^wn^,tpl  n.t  Tl-jhpl //[2,7/alt  14]//  hn,wtpl  n.t  blw  //[3,1/alt  15]// hlw,tpl  n.t  ^w^nsw  //[3,2/alt  16]// 

nslw  //[3,3/alt  17]//  dw  //[3,4/alt  18]//  tnm  //[3,5/alt  19]//  hpr-wr  //[3,6/alt  20]//  slh,wt  //[3,7/alt  21]//  slks,wt  //[4,1/alt  22]//  mjs,wt  //[4,2/alt  23]// 
sn,  t  //[ 4, 3/alt  24 ]//  kß]  //[ 4, 4/alt  25 ]//  jbsl  //[ 4, 5/alt  26 ]//  jnbj  //[ 4, 6/ alt  27 ]//  mn,  w  //[ 4, 7/alt  28 ]//  n  %  w  //[ 5, 1/alt  29 ]//  wgs  //[ 5,2/alt  30 ]//  wbn  //[ 5,3/ 
alt  31]//  tbs,w  //[5,4/alt  32]//  gngn,t  //[5,5/alt  33]//  snj-ß  //[5,6/alt  34]//  jns,t  //[6,1/alt  35]//  mh  m  Jn,w  nb  nfr  n  Sh,t-hml,t  "Da  ging  dieser 
Landmann  hinunter  nach  Ägypten,  nachdem  er  seine  Esel  beladen  hatte  mit  Weinstöcken  (?;  oder:  Binsen  (?)  der  $ßl$-Pßanze),  Zweigen  der 
$rdm.t$-Palme  (?),  Natron,  Salz,  Holz  von  (dem  Ort)  $[.]tyw$,  $wn.t$-Stangen  von  Farafra,  Häuten  des  Panthers  (Leoparden/Geparden),  Fellen  des 
Wolfsschakals,  $nslw$-Wasserpßanzen  (?),  $hw$-Kieseln,  $tnm$-(Kriech)pßanzen,  $hpr-wr$-(HeU)pßanzen,  $slh.wt$-Harz  (?),  $slks.wt$-Mineral, 
$mjs.wt$-Pßanzen,  $zn.t$-Ocker  (?),  $bß?]$-Gestein,  (ölhaltigen)  $jbsl$-Pßanzen,  $jnbj$-Pßanzen,  Tauben,  $n'rw$-Vögeln,  $wgs$-Vögeln,  $wbn$- 
Pßanzen,  $tbsw$-(Dorn)pßanzen,  (bohnenähnlichen)  $gngn.t$-Pßanzen  (?),  $snj-ß$-Pßanzen,  $jns.t$-Pßanzen  (Anis?),  (also)  vollgepackt  (?)  mit 
aßen  guten  Produkten  des  Wadi Natrun. "  sawlit.pRamesseum  A  =  pBerlin  P 10499/ (Bauer,  R)}//Recto:  Der  beredte  Bauer  (Version  R):  [1,7/alt  7] 
sawlit 

COLLOC:BB,  "PANTHER;  LE0PARD"|"LE0PARD"  »MW-T,  "FELLE;  LEDER"|"HIDE  (OF  ANIMALS)"  »TNM,  "[EINE  PFLANZE  AUS  DEM  WADI  NATRUN]"|"[A  PLANT  OF 
THE  Wadi  Natrun]  " 

H  I  1  times 

g.lyp.hs:Nl6:  .1  times •  N23:  1  times  •  ZI;  1  times  •  El;  1  times  •  Z2;  1  times •  N25 :  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Oase  Farafra:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE^NAME:  1  TIMES 


T3-'.t-p3-mBj 

"Die  Behausung  des  Löwen  (Platz  bei  Teil  Habwe)"|english  translation  missing|entity_nanie*place_nanie|ID:854890| 
KRI 1, 10.1;  RTTANC  1, 14 

•  //[iv.  Kanäle,  Festungen  und  Brunnen]//  //[A]//  ß-dnj,t  //[B]// pl  h[tm]  [n]  [Tlr,w]  //[€]//[..]  //[D]//  TlAt-p?-[mlj]  //[E]//  [Pl-mktr-n-Mn-Mf,t- 
R'w]  //[F]//  [[Tl-hnm,t-?Hpn?]]  //[G]//  Wld,yhßn-Sth,y-mr-n-Pth]  //[H]//  [Tl-hnm,t-'-n-?Jm,y?-3]  "[Kanäle  und  Festungen]:  der  (Kanal)  Denit,  die 
Festung  von  Tjaru, Ta-at-pa-maj  (Die  Behausung  des  Löwen?),  der  Befestigungsturm  von  Men-maat-re,  Der  Brunnen  [?Hepen?],  die  Wadjet  von 
Sety-mer-en-Ptach,  der  Brunnen  des  Gebietes  von  [?Jmy?]-a."  bbawramessiden:Ostseite//(d)  Triumphale  Rückkehr  nach  Ägypten:  [A] 
bbawramessiden 

COLLOC:PB-MKTR-N-MN-Mr.T-R‘W,  "DER  BEFESTIGUNGSTURM  DES  MEN-MAAT-Re"|""  •TB-HNM.T-HPN,  "DER  BRUNNEN  HEPEN"|""  •  WBD.YT-N-STH.Y-MR-N- 
Pth,  "Wadjyt  von  Seti-mer-en-Ptah  (Name  einer  Festung)"|"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 

Die  Behausung  des  Löwen  (Platz  bei  Teil  Habwe):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


'I3-'.t-n.t-Ssj-sw 

"Haus  des  Sesi-su  (Fort  an  Ostgrenze  Ägyptens)"|"House-of-Sesi  (fort  on  the  eastem  border  of  Egypt)"| 
entity_name«place_name|ID:400917|Inscr.  Sinai,  232 


T3-‘.t-n.t-Ssj-sw-‘nh-wd3-snb 

"Haus  des  Sesi-su,  l.h.g"|english  translation  missing|entity_nanie*place_nanie|ID:859105|GDG  1, 162  f. 

•sT=j  //[27.3]// n=km  ßft-n-Ssj-sw-'nh-(w)dl-s(nb)  "Ich  will  dir  mit  dem  (Ort)  Haus-des-Sesi-LHG  beginnen. "  sawlitpAnastasi  I  =  pBMEA  10247// 

Satirischer  Brief  des  Hori:  [27.2] 

sawlit 

COLLOC:Sr,  "(etwas)  BEGINNEN,  (ETWAS)  ANFANGEN" |""  •  =J,  "[SUFFIX  PRON.  SG.1.C.]"|"I;  ME;  MY,  MINE  (SUFFIX  PRON.,  IST  PER.  SING.)"*N, 

"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Haus  des  Sesi-su,  l.h.g:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


TB-'.t-RV-ms-sw-mr.y-Jmn-'nh-wdS-snb 


6824 


T>-‘.t-R'w-ms-sw-mr.y-Jmn-‘nh-wd’-snb 

"Die  Kammer  des  Ramses-meiy-Amun,  l.h.g."|english  tremslation  missmg|entity_name«place_name|ID:861321|GDG  I, 
163;  AEGD  156 

•jw=n  r  sm[.t]  r  swi  nS  'h\w.pl  m  ß-\t-R'-msi-s[w]-mri-Jmn-'nh-(w)dS-[s(nb)]  "Wir  werden  (weiter)gehen,  um  die  Frachtschiffe  in  Ort- 

des^  Ramses-Meriamun  Zj  -L.H.G.  zu  entladen. "  sawlitpAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Misceilanies)//23. 7-25.2:  Brief  über  den  Transport  und  das 

Aufrichten  von  drei  Stelen:  [24.8] 

sawlit 

COLLOC:  SSWI,  "LEER  MACHEN"|"T0  EMPTY"  •  H\  "SCHIFF  (ALLG.)"|"B0AT  (GEN.)"  •  SMJ,  "GEHEN;  DURCHZIEHEN"|"T0  GO;  TO  TRAVERSE" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Die  Kammer  des  Ramses-mery-Amun,  l.h.g.:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


T3-S.t-j3 

"Ta-aat-ja"|english  translation  missmg|entity_name«person_name|ID:855560|Botti,  JEA  41, 1955,  69,  fig.  2 

•  //[pTurin  Cat  1940+1941,  rto.  1,8]//  [...]  [TF]%t-ß  "[—]  [Ta-]aat-ja."  sawlitpTurin  Cat  1940+1941+o.Nr.  =  pTurin  RCCE  15374//Syrienfeldzug 
Ihutmosis' III.:  [pTurin  Cat  1940+1941,  rto.  1,8] 

•hr-jr  ^hr^-sl  //[pTurin  Cat  1940+1941,  rto.  2,2]// ßd,t  3.ywt  jw  P3-sr,w p3(-n)  T3-?,t-ß  hr  wsb.t  "Und  dann,  nach  einer  langen  Zeit,  da  antwortete 
Faser,  Sohn  der  Ta-aat-ja:"  sawlitpTurin  Cat  1940+1941+o.Nr.  =  pTurin  RCCE  15374//Syrienfeldzug  Ihutmosis'  III:  [pTurin  Cat.  1940+1941,  rto. 
2,1] 
sawlit 

COLLOC:  PB-SR,  "PA-SER"|""  •  P^N,  "DER  DES  [POSSESIVPRÄFIX  SG.M.]"|""  •  HR-JR,  "UND  DANN;  ABER  DANACH;  ALSO;  ALS"|"" 


S.lyp.hs;Xl.:  3  times  «Ml  7.;  3  times  «Gl;  3  times«  029:  2  times«  Yl;  2  times  «Bl;  2  times 
NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
PN/f:  1  times 'PN/w:  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


'13-Sb.t 

"Spende  (Fest);  Spende  (Monatsname);  Tobe  (1.  Monat  des  Peret-Jahreszeit)"|english  translation  missing| 
entity_name*artifact_name|ID:878588|LÄ  ÜI,  299;  KoptHWb  221 

T3-'n.t 

"[Ort  im  Delta] "lenglish  translation  missing|entity_name*place_name|lD:861369|GDG  VI,  6;  Montet,  Geographie  I, 
134;  AEGD  908 

•  rh  rn  jr,j  nswt  Wsrkn  m  Pr-B3st,t  w n  Rw-nfr  nswt  Jwpt  m  Tnt-rm.pl  T3-h  hitj-' Dd-Jmn-jw=f-hh  //[Rs  115]// m  Pr-B3-nb-Dd,t  T3-snw,t-R'w  s3=f 
smsm  jm,j-K-ms'  m  Pr-Dhw,tj-wp-rhh  ‘nh-Hr,w  h3,tj-' Jkns  m  Tb-ntr  m  Pr-Hby  m  Sm3-bhd,t  h3,tj-'  wr-n-AT  P3-tnf  m  Pr-Spd,w  m  Snw,t-n-Jnb-hd 
//[Rs  116]// h3,tj-'  wr-n-AT P(3)-m3 m  Pr-Wsjr-nb-Dd hldj-"  wr-n-AT Ns-n3-jzy  m  Hsb,w h3,tj-'  wr-n-AT Nht-Hr,w-n3-sn,w.pl m  Pr-grr  wr-n-A4‘ P(3)-n- 
t3-Wr,t  wr-n-AT P(3)-n-tJ-bhn,t hm-ntr-Hr,w-nb-Shm  //[Rs  117]// P(3)-dj-Hr,w-Sm3-T3,du  Iß,tj-' Hrbs  m  Pr-Shm,t-nb,t-S3t3 Pr-Shm,t-nb,t-r()-hs3 hl,!]-' 
Dd-hjw  m  Hnt-nfr  h3,tj-'  P3-bs  m  Hr,j-h3  m  Pr-H'pj  hr  jn,w=sn  nb  nfr  //[reS  118]//  [..]  ^nbw^  hd  [..]  ^3ßt],yt.pl  sh^n.tß  m  p3q,t  'nt,w!!  m  //[reS 
119]// hb^hb^  [..]  m  s3,w nfr  htr.pl //[reS  120]//  [..]  "Liste  ihrer  Namen:  König  Osorkon  aus  Per-bastet  (=  Bubastis)  (und)  aus  dem  Cebiet  Ra-nefer; 
König  Iput  aus  Leontopolis  (=  Teil  el-Moqdam)  (und)  Ta-anu;  der  Hati-a  Djed-amun-iuf-anch  aus  AAendes  (=  Teil  el-Rub)  (und)  aus  Ta-schenut-ra; 
sein  ältester  Sohn,  Heeresvorsteher  in  Hermopolis  Parva  (=  Teil  el-AAaqlieh)  Anch-Hor;  der  Hati-a  Akanosch  aus  Sebennytos  (=  Samannud)  und 
aus  Isidopolis  (=  Behbeit  el-Hagar)  und  aus  Diospolis  Inferiore  (=  Teil  el-Balamun);  der  Hati-a  und  Croße  der  Ada  Pa-tjenef  aus  Saft  el-Henna  und 
"Scheune-von-AIemphis";  der  Hati—a  und  Croße  der  Ma  Pamiu  aus  Busiris  (=  Abu  Sir  Bana);  der  Hati-a  und  Croße  der  Ada  Nes-na-izut  aus  dem 
Chesebu-Cebiet  (=  11.  unterägypt  Cau);  der  Hati-a  und  Croße  der  Ada  Nacht-hor-schenut  aus  Per-gerer  (=  Ort  im  Ostdelta);  der  Croße  der  Ada  Pen- 
ta-weret;  der  Croße  der  Ada  Pen-ta-bechenet;  der  Priester  des  Horus-Herrn-von-Letopolis  (=  Ausim)  Pa-di-hor-sema-taui;  der  Hati-a  Har-bes  aus 
dem  "Haus-der-Sachmet-Herrin-von-Sata"  (und)  "Haus-der-Sachmet-Herrin-von-Rahesawi";  der  Hati-a  Djed-chiu  aus  Chent-nefer  und  der  Hati-a 
Pa(en)bes  aus  Babylon  (=  al-Eustat/Kairo)  (und  aus)  Per-Hapi  (=  Atar  el-Nabi)  mit  all  ihren  schönen  Abgaben,  (nämlich)  ...  ’^Cold^  Silber,  ...,  ^Be^ 
[tt]en,  ausgestattet  mit  Leinen,  Adyrrhe  in  cheb^cheb^-Cefäßen,  ...  als  guter  Wert,  Pferde  ..."  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye/ZTextfeld:  [Rs 
114] 

bbawhistbiospzt 

COLLOC:  WR-N-M‘,  "GROSSER  DER  Ma"|""  •  HB.TJ-',  "HATIA  (RANGTITEL);  BÜRGERMEISTER"|"C0UNT;  NOMARCH;  MAYOR"  •  TB-SNW.T-R‘W,  "[ORT  IM  16.  U.ÄG. 
Gau]"|"" 

®  ^  times 

glyphs :X1 :  1.  times  •  Gl ;  1.  times  •  D6 :  1.  times  •  N 1 7 :  1  times  •  049;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Nubia:  1  times 

[Ort  im  Delta]:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  «PLACE^NAME:  1  TIMES 


'R-T^gs 

"Ta-wagesch"|english  translation  missing|entity_name*person_name|ID:852608|DNB  I,  1060;  vgl.  Thissen,  Demot. 
Graffiti  von  Med.  Habu,  94 


6825 


T>-w>gs 


•  sSh  //[110,4]// pn  jri.n  ^s,t  hn'  sn,t=s  Nb,t-hw,t  s^=s  Hr  nij,tt  jri.tw=f  n  Wsjr  Wsjr  jt(j)-ntr  hpt-wdS,t  hnk-(nww)  Dd-hr  m^'-hrw  msi  n  T^-wSgs  mS"- 
hrw  sdh  bS=f  //[HO, 5]//  m  hr,t-ntr  fw-nb  sndm  jb=f  sh{nn}{r}  hftpl=f  nb  "Dieses  (Buch)  der  Verklärung,  das  Isis  zusammen  mit  ihrer  Schwester 
Nephthys  (und)  ebenso  ihr  Sohn  Horus  geschalfen  hatte,  es  werde  vollzogen  für  Osiris  (und)  (den)  Osiris,  (den)  Gottesvater,  Hepet-Udjat(-Priester), 
Henek-(Nu)(-Priester),  Djed-hor  selig,  geboren  von  Ta-Wagesch  selig,  (um)  seinen  Ba  leben  zu  lassen  in  der  Nekropole  jeden  Tag,  sein  Herz  zu 
erfreuen  (und)  all'  seine  Feinde  niederzuwerfen. "  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//!.  Ritual  der  Verklärung  des 
Osiris  (Buch  IV):  [110,3] 

•  //[113,8]//  j  BI-'nh-n-Wsjr-hi=f-n-fh  Wsjr  jt(j)-ntr  hpt-wdS,t  hnk-(nww)  Dd-hr  mT-hrw  msi  n  TS-wIgs  mf-hrw  ""O  'lebender  Ba  des  Osiris  -  (und 
des)  Osiris  Gottesvater,  Hepet-Udjat(-Priester),  Henek-(Nu)(-Priester),  Djed-hor  selig,  geboren  von  Ta-Wagesch  selig  -  ,  (wenn)  er  als  Mond 
erscheint'!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N  3079)//2.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait- 
Sanktuar:  [113,8] 

•  //[113,10]//  j  ntr(,j)-jmn-Wsjr-m-hr,t-ntr  Wsjr  jt(j)-ntr  hpt-wdl,t  hnk-(nww)  Dd-hr  nß'-hrw  msi  n  TS-wIgs  mf-hrw  ""O  'Göttlicher,  der  verborgen 
ist:  Osiris  -  (und)  Osiris  Gottesvater,  Hepet-Udjat(-Priester),  Henek-(Nu)(-Priester),  Djed-hor  selig,  geboren  von  Ta-Wagesch  selig  -  in  der 
Nekropole'!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N  3079)//2.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait- 
Sanktuar:  [113,10] 

•  twt  drww.pl=k  t(I)spl=k  smn  Wsjr-hnt,j-Jmn,tpl  //[110,38]//  Wsjr  jt(j)-ntr  hpt-wdS,t  hnk-(nww)  Dd-hr  mf-hrw  msi  n  TS-wIgs  mf-hrw  ""Perfekt 
sind  deine  Seiten  (des  Oberkörpers)  (und)  deine  Wirbel  sind  fest  gefügt,  Osiris  Chontamenti  (und)  Osiris  (der)  Gottesvater,  Hepet-Udjat(-Priester), 
Henek-(Nu)(-Priester),  Djed-hor  selig,  geboren  von  Ta-Wagesch  selig!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N  3079)//l. 
Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [110,37] 

•  hly  Wsjr-hnt,j-Jmn,tpl  Wsjr  jt(j)-ntr  hpt-wdl,t  hnk-(nww)  Dd-hr  nß'-hrw  msi  n  Tl-wigs  mT-hrw  jnk  sn,t=k  //[110,10]//  Is,t  ""He,  Osiris 
Chontamenti  (und)  Osiris,  (der)  Gottesvater,  Hepet-Udjat(-Priester),  Henek-(Nu)(-Priester),  Djed-hor  selig,  geboren  von  Ta-Wagesch  selig,  ich  bin 
(es),  deine  Schwester  Isis!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N  3079)//l.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV): 
[110,9] 

bbawtotenlit 

COLLOC:  HNK-NW.W,  "[PRIESTER  IN  HERM0NTHIS]"|" [PRIEST  IN  HERMONTHIS]"  •  DD-HR.W,  "DJED-H0R"1""  •  HP.T-WDB.T,  "HEPET-UDJAT  (EIN  PRIESTER)"|"" 

43  times  •  2  times  •  1  times  •  ^"fl®  1  times 

g.lyp.hs:Gl:  91  times  •Xl;  47  times  •  Vl;  47  times  *  Wll:  47  times  «NS?.:  47  times  •Bl;  45  times  *  Al;  2  times 

TIP  -  Roman  times:  47  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  47  times 
Ta-wagesch:  47  times 

ENTITY_NAME:  47  TIMES  •  PERSON_NAME:  47  TIMES 


'13-wr 

"Ihinitischer  Gau  (8.  o.äg.  Gau)"|"'Ihinis  (8th  nome  of  Upper  Egypt)"|entity_name*place_name|ID:550364|Wb  5,  222.2- 
12;  Wb  5,  353.5;  vgl.  Wb  5,  372.12 

•  //[1.13]//  jri.n  (j)m(j)-r()-slß  sssiwj  m  jlw,t.t=f  //[1.14]// pr,t  zhjw  n.w  Tl-mr(j)  //[1.15]//  (j)m(,j)-r()-nfr,y  gsgs  wd3,t  //[1.16]//  tsi  wlh,y  n  nb=f 
//[1.17]//  nhb  jw.w.pl  jwi  n  mSwj  //[1.18]//  hr  rn  wr  n  hm=f  //[1.19]//  [sj^mn  ^  wd,  hr  ts,jw  n  Ib(,t).pl  //[2.1]//  hwUw  n-sw,t  m  nfy=f  mdnw.pl 
//[2.2]//  jri  dnw,y(t)  n  Km,t  //[2.3]//  zhjw-wlh-htp-ntr-n-{nlpl-}ntr,pl-nb,w.pl  //[2.4]//  dd={j}  slh.pl  n  kl~w3~wj.pl  //[2.5]//  (j)m(j)-r()-nfr,y  _ 
k3,y.pl  //[2.6]//  sß  "hf  m  nfr,y  //[2.7]//  gr  mT  m  Tnj  T3{w}-wr  //[2.8]//  nß'-hrw  n  Jw~p(w)  //[2.9]//  nb{t}  mhr  hr  jmn,tt  Snw,t  //[2.10]//  nb{,t}  jsj  n 
3bd(,w)  //[2.11]//  Jmn-m-jp,t  z3  n  K3-nht  //[2.12]//  ml^-hrw  n  T3{wj-wr  "verfaßt  vom  Vorsteher  der  (Acker)böden,  der  in  seinem  Amt  erfahren  ist, 
dem  Samen  eines  Schreibers  von  Ägypten,  dem  Vorsteher  der  Halmfrüchte,  der  das  Udjat-Meßgefäß  einteilt,  der  die  Kornfülle/den  Ernteertrag  für 
seinen  Herrn  erhebt,  der  die  Inseln,  die  als  Neuland  dazugekommen  sind,  auf  der  Titulatur  seiner  Majestät  (namentlich)  ßxiert,  der  die  Grenzsteine 
auf  den  Grenzen  des  Fruchtlandes  festsetzt,  der  den  König  mit  seinen  (Steuer)listen  absichert,  der  den  Kataster  Ägyptens  aufstellt,  dem  Schreiber, 
der  die  Gottesopfer  für  alle  Götter  einrichtet,  der  dem  Volk  Stiftungs-ZLehnsfelder  zuweist,  dem  Vorsteher  der  Halmfrüchte,  der  die  Nahrung 
[bereitstellt],  der  Haufen  von  Halmfrüchten  abliefert  (wörtl:  heranschleppt),  dem  wahren  Bescheidenen  (wörtl:  wahrhalten  Schweiger)  in/aus  This 
im  Thinitischen  Gau,  dem  Gerechtfertigten  in/von  Achmim,  dem  Besitzer  einer  (Pyramiden)grabanlage  im  Westen  von  Senut/Panopolis,  dem 
Besitzer  eines  Grabes  (Kenotaphs?)  in  Abydos,  Amenemope,  dem  Sohn  des  Kanacht,  dem  Gerechtfertigten  in/von  Abydos;"  sawlit:(l.  }pBM  EA 
10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [1.13] 

•  //[l.l]//  T3-wr  (j)m(,j)-ß  //[1.2]//  {{(j)m(,j)-ß-}}mnn,ww  ssm-ß  //[1.3]//  {{(j)m(,j)-ß-}}nswt,w  {((j)m(,j)-ß-}}wpw,(w)t  hq3-hw,t-%t  //[2.1]//  W3d,t 
(j)m(,j)-ß  //[2.2]//  {{(j)m(,j)-ß-}}wpw,(w)t  ({(j)m(,j)-ß-}}mnn,ww  //[2.3]//  {{(j)m(,j)-ß-}}nswt,w  ssm-ß  hq3-hw,t-%t  //[3.1]//  Hq3-hd,w-j3b,j  (j)m(j)- 
ß //[3.2]//  {((j)m(,j)-ß-}}rth,w  {{(j)m(,j)-ß-}}z(m,w)t //[3.3]//  {{(j)m(j)-ß-}}mnn,wpl-nswt  (j)r(,j-j)h(,t)-nswt Nfr-nswt  "Ihinitischer  Gau  (8.  o.äg.  Gau): 
Vorsteher  (und  zwar)  {{Vorsteher  der}}  Festungen,  Leiter  des  Landes,  {{Aufseher  der}}  Königsleute,  {{Vorsteher  der}}  Aufträge,  Verwalter  des 
großen  Gutes;  Wadjet  (10.  o.äg.  Gau):  Vorsteher  (und  zwar)  {{Vorsteher  der}}  Aufträge,  {{Vorsteher  der}}  Festungen,  {{Aufseher  der}}  Königsleute, 
Leiter  des  Landes,  Verwalter  des  großen  Gutes;  Östlicher  Heqa-anedju-Gau:  Vorsteher  (und  zwar)  {{Aufseher  der}}  Sperren,  {{Vorsteher  der}} 
Wüstenregion,  {{Vorsteher  der}}  Königsfestungen  (und)  Verwalter  des  Königsvermögens  Nefer-nisut. " 
bbawgrabinschriften:Opferkammer//Signalements:  [1.1] 

•  rwd  rn  n(,j)  (W)sr(,w)  m  T3-wr  rwd  rn  n(j)  Ppy  Nfr-kS-Rw  pn  rwd  mhr  pn  n(,j)  Ppy  Nfr-k3-Rw  rwd  k3,t=f  tn  mr(,y)  n-d,t-d,t  "Wie  der  Name  des 
Osiris  im  Thinitischen  Gau  dauert,  so  wird  der  Name  dieses  Pepi  Neferkare  dauern,  wird  diese  Pyramide  des  Pepi  Neferkare  dauern  und  wird 
dieses  sein  Werk  ebenso  dauern,  ewiglich. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  601:  [N/F/E  inf 27  =  673] 

•  //[x+7,28]//  [qrjs.tw]=[f]  [m]  [s,t]  [tn]  ftp^-‘nh-ßbd^  [..]  ^T3-wH  [..]  "[Er  (Osiris)  wurde  an  diesem  Ort  bestattet],  das  'Haupt  des  Lebens  (von) 
Abydos',  .  .  .  (in)  Ta-wer  (8.o.ä.  Gau)."  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  I  72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16: 
[x+7,28] 

•[..]  T3-wr  m  h""  hr=k  ""Ta-wer  ist  in  Frohlocken  vor  dir!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//l.  Ritual  der 
Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [111,27] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften,  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit.  sawlit,  tb 
COLLOC:  M,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]"  •  BBD.W,  "ABYD0S"|"ABYD0S"  »JM.J-R’-SW.TJW,  "AUFSEHER  DER  KOLONISATOREN"!’"' 

S  34  times 9  times *2^®'  2  times 1  times 1  times •^<^®  1  times* ''^Z  1  times* (RISC):  1  times *(R17A- 

T14-Z1-N23):  1  times  -PP  1  times  •  (R18A):  1  times  *  S  ^  1  times  *  S  i  1  times .  ^  ®  1  times  *  (R17A):  1  times  •  S  '  1  times 

39  times -RJ?:  10  times  •  ,G36,:  10  times  *021:  10  times  *,049:  9  times -Xl:  7  times  »  ZI;,  6  times  »PS:  4  times  *1^23:  2  times  *,73 A:  2  times  • 
R17A:  2  times  •H6;  2  times  -N.l.C;  1  times  *1^25;  1  times  *  Z9;  1  times -  Z?;  1  times  -  RISC;  1  times -  TH;  1  times -  Rl SA:  1  times 

MK  &  SIP:  50  times  •  OK  &  FIP:  26  times  •  TIP  -  Roman  times:  12  times  •  NK:  8  times  •  unknown:  3  times 


6826 


T>-wr 


Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  69  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  25  times  •  unknown:  3  times  •  Nubia:  2  times 
Thinitischer  Gau  (8.  o.äg.  Gau):  93  times  •  ON/8.oä  Gau:  5  times  •  Thinitischer  Gau:  1  times 
ENTITY_NAME:  99  TIMES  •  PLACE_NAME:  99  TIMES 


T3-wr.t 

"'Ihoeris"|"Taweret"|entity_name»gods_name|ID:600085|Wb  1,  330.5;  LGG  VH,  331  f. 

•  m=k  (wj)  hr  dd  n  Pth-3 rsj-jnb=f  nb-dh-ß,du  n  Shm,t-'^-t  mri.y(t)-Pth  n  //[Vso  1.4]//  Shm,t  {n}  ß  [ _ ].t  [...]  {n}  Nb(,t)-htp,t  n  pl  sbl  hrj  n  Pth  n  pl 

sbl  Jsy  n  Pth  sdm-nh,wt  //[Vso  1.5]//  {n}  [ntrpl]  ^jmj^  pr-Pth  n  Jmn-R'w  nb-{stt}{Ns,t,pl}-ß,du  pl  {rhnj}  3  n  Pry-nfr  n  Jmn~n-hw,t-ntr.pl  n 
psd,t  //[Vso  1.6]// jmjt pr-Pth  V  n  Qds,t  n  Jw~n3~y,t  (n)  B'jß'y-Dl'pw'nl  n  Spd,w  n  Sm3,t  nb(t)-hh-ß,du  n  //[Vso  1.7]// P3-Rw  n  V?  T 

nP  ?sh,t~R'w?  n  Pth  dd-spsj n  Szm,tt  nb,t-hh-ß,du  n  Pth  hnt,y-ß~nn,t  n  //[Vso  1.8]// Pth  hr,j-b3q3=f  n  Nb-m3\t-R'w-{hnm,t}{hnm,t}-Pth  n  Hw,t-Hr,w 
nb(t)-nh3y(t)-rsj(t)  m  rn=st  {n}  Mhy,t-wr,t //[Vso  1.9]// n  Sbjwk  n  Mri.y-R'w  [..]  {Mri.y-R'w}{Mr-wr}  n  T3-wr,t  (n)  p3 hlbnj  n  Shm,t  n  nb(t)-Tp-n- 
jn,tn  Jmn  bß),t  [..]  Ob,tnPth  nb-Smn-nß\t //[Vso  1.10]// n  Pth  nb-Hm,w  {n}  Hp  m pr-Pth  n  Jnp,w  wt(j)  hnt,J-zh-ntr  nb-ß-dsr,t  n  Wsjr  nb-R'-sß,pl 
//[Vso  2.1]//  n  ?[Wnn-n]fr{,t}?  Phr,j?  jz,tpl  [■■]  rw,t-jz,t  n  psd,t  jmj-wr,t  n  nsw,y-bj,tpl  n,tj  (m)  jm,j-wr,t  n,tj  hr  jmn,t  Hw,t-k3-Pth  n  ntr  [nb] 
[ntr],yt  //[Vso  2.2]//  nb(.t)  n,tj  m  swß,w]  [n]  Mn-nfr  "Siehe,  (ich)  bete  (wörtl:  sage)  zu  Ptah,  dem  Großen,  der  südlich  seiner  Mauer  ist,  Herr  von 
Anchtawi/Memphis,  zu  Sachmet,  der  Großen,  geliebt  von  Ptah,  zu  Sachmet,  {vom}  [..]-Gebäude,  {zu}  Nebethetepet  vom  Oberen  Tor,  zu  Ptah  vom 
Alten  Tor,  zu  Ptah,  der  die  Bitten  erhört,  {zu}  den  [Göttern],  die  sich  in  Per-Ptah  (oder:  im  Tempel  des  Ptah)  beßnden,  zu  Amun-Re,  Herr  der 
Throne-der-beiden-Länder  (Karnak),  dem  großen  (Stirn/Felskuppej  {Widder}  von  Perunefer  (Hafen  von  Memphis?),  zu  Amun  des  Hauses  der 
Götter,  zu  der  Neunheit,  die  in  Per-Ptah  (oder:  im  Tempel  des  Ptah)  ist,  zu  Baalat,  zu  Qudschu/Qadesch,  zu  Inyt/Anat(?),  {zu}  Baal-Saphon,  zu 
Sopdu,  zu  Semat,  Herrin  von  Memphis,  zu  Re  vom  Bereich  des  Feld-des-Re  (?),  zu  Ptah,  dem  erhabenen  Djed-Pfeiler,  zu  Schesemtet,  Herrin  von 
Anchtawi/Memphis,  zu  Ptah,  dem  Vordersten  des  Tschenenet-Heiligtums,  zu  Ptah,  der  unter  seinem  Moringa-Baum  ist,  zu  Nebmaatre-ist- 
{vereint}-mit-Ptah  (Brunnen),  zu  Hathor,  Herrin  der  südlichen  Sykomore  in  ihrem  Namen  {von}  Mehetweret,  zu  Sobek  von  (?)  Meryre  (oder: 
Moeris),  zu  Thoeris  {vom}  Ebenholzbaum,  zu  Sachmet,  (zur)  Herrin  von  (dem  Ort)  Tep-en-inet,  zu  Amun  {vom  Lat}tich(?),  zu  Ptah,  dem  Herrn  von 
(dem  Ort)  Semen-Maat,  zu  Ptah,  dem  Herrn  von  Hemu,  {zu}  Apis  in  Per-Ptah  (oder:  im  Haus  des  Ptah),  zu  Anubis,  dem  Balsamieren,  dem 
Vordersten  des  Gotteszeltes,  dem  Herrn  der  Nekropole,  zu  Osiris,  dem  Herrn  von  Rosetau,  zu  [..-no]fret,  dem  Vorsteher(?)  der  Mannschaft(?) 
(oder:  zu  [On]nophris  von  Rut-isut?),  zu  der  Neunheit  der  Westseite  (d.h.  des  Totenreichs),  zu  den  Königen  von  Ober-  und  Unterägypten,  die  {auf} 
der  Westseite  (d.h.  im  Totenreich)  sind,  die  im  Westen  von  Hutkaptah/Memphis  sind,  zu  [jedem]  Gott  und  jeder  [Götjtin,  die  in  der  Umgebung 
von  Memphis  sind:"  sawlitpSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  1. 1-4.8:  Lobrede  auf  Memphis:  [Vso  1.3] 
sawlit 

C0LL0C:NB.T-^NH-TB.WJ,  "HERRIN  VON  ANCH-TAWI"|""  •  N,  " [PRÄPOSITION] " |" [PREPOSITION] "•  PR-PTH,  "HAUS  DES  PTAH  (PTAH-TEMPEL  IN  MEMPHIS)’'|''" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Thoeris:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS^NAME:  1  TIMES 


T3-wr.t-m-^b 

"Ta-weret-em-hab"|english  translation  missmg|entity_name*person_name|ID:708131|RPN  1 355.14 

TB-whr.t 

"Ta-weheret"|english  translation  missing|entity_name«person_nanie|ID:708138|RPN  1 355.20 


'13-wh.wt-by.t 

"Ta-nhut-b3d:"|english  translation  niissing|entity_name«place_name|ID:861363|GDG  I,  204;  Montet,  Geographie  I,  37; 
AEGD  196;  Grimal,  Stele  triomphale,  127  f.,  Anm.  391 

•  h\n  sdm  spit.pl  nb  n,t.t  m  w.pl  n  Mn-nfr  Hry-p(3)-dmj  Pny-n3-jw'' //[Rs  99]// P(3)-bhn-n-by,w  T3-wh,yt-by,t  ss=sn  htm.pl  wf=sn  m  wf  n  rh!!=tw 
b(w)  smi=sn  jm  "Da  hörten  alle  Bezirke,  die  in  den  Gebieten  von  Memphis  waren,  (nämlich)  Heripademi,  Penynajwa,  Pabehenenbiu  und  Tauhitbit 
(davon  und)  sie  öffneten  die  Befestigungen  (und)  sie  flüchteten  eilends,  ohne  dass  man  den  Ort  kannte,  an  den  sie  gingen." 
bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  98] 
bbawhistbiospzt 

COLLOC:  HRY-PB-DMJ,  ’'HERY-PA-DEMI"|'”'  •  PNY-N3-JW",  "PENY-NA-IWAA"]""  •  PB-BHN-N-BY.W,  "PA-BECHEN-EN-BYU"|"" 

Itimes 

g.lyp.hs.Ml.Z.-  .4  2  times  «Gl:  ,1  times -  Z?:  1  .times -V^S:  ,1  times- Aa2:  1,  times -1^23:  ,1  times -058,:  ,1  times -,049:  ,1  .times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Nubia:  1  times 
Ta-uhut-byt:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES -PLACE^NAME:  1  TIMES 


TB-wh.wt-p3-nbw 

"GolddorTjenglish  translation  missing|entity_nanie*place_name|ID:860667|Caniinos,  LEM,  298 

•  sdm=j //[68/5.12]// p3 hlb  j:jri  n=j p3[y]=[j]  [nb]  [..]  ?m? //[69/5.13]// hli.t  s3'-m p3 htm  n  -KN-  hh-(w)d3-s(nb)  n,tj hr  T3-H3s,t-Gb,tjw //[70/5.14]// r 
T3-Wh,t-p3-nbw  mtw=f  hli.t  s3ß-m]  [T3-Wh.t]-p3-nbw  r  P3-Dw-n-Mn,tjw  "Ich  habe  vernommen  das  Schreiben,  das  [mein  Herr]  mir  gesandt  hat 

[. . ]  im(?)  Abmessen  (der  Entfernung)  von  der  Festung  von  [König  NN]  -  er  lebe,  sei  heil  und  gesund  -,  die  im  Koptos-Gebirge  liegt,  bis  nach 

Dorf-des-Goldes,  und  er  misst  ab  (die  Entfernung)  von  [Dorf]-des-Goldes  bis  zum  Berg-von-Mentiu."  sawlitpAnastasi  VI  =  pBM  EA  10245 

(Miscellanies)//{62-88:  /Bericht  an  einen  Vorgesetzten  verschiedene  Geschäfte  betreffend:  [67/5.11] 

sawlit 


6827 


T>-wh.wt-p>-nbw 


COLLOC:Tä-ffiS.T-GBTW,  "K0PT0SGEBIRGE"|'"' •  Pi-pW-N-MNT.W,  ''MENTJUBERG"|'"' •  Sf-M,  "VON  ...  AN  (LOK.);  VON  ...  AN  (TEMP.)’'|’ 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Golddorf:  2  times 

ENTITY  NAME:  2  TIMES  •  PLACE_NAME:  2  TIMES 


T3-wh.wt-RV 

"Das  Dorf  des  Re"|english  translation  missmg|entity_name*place_name|ID:861317|GDG  1, 177 

•jri.y=tn  n=j  (rht)  "sS  m  jt  m  p(s)s  m  p^y=j  Sh,t  n,t[j]  //[27.5]//  m  sw^w  n  TS-wh,t-R'  "Ihr  habt  für  mich  (oder:  ihn)  einen  überhöhten  (wörtl: 
zahlreichen)  Betrag  an  Gerste/Getreide  festgelegt  als  (steuerliche)  Beteiligung/Zuteilung  auf  meinem  (oder:  seinem)  Feld,  das  sich  in  der 
Umgebung  von  (dem  Ort)  Ta-uhet-Re  beßndet."  sawlitpAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//27.3-27.7:  Beschwerde  wegen  überhöhter 
Besteuerung:  [27.4] 
sawlit 

COLLOC:PSS,  "HÄLFTE;  TEIL;  VERTEILUNG"|"SHARE;  PORTION"  •  SWLW,  "UMGEBUNG;  DISTRIKT" |"DISTRICT;  AREA;  VICINITY"  •  RHT,  "LISTE;  BETRAG;  SOLL- 
Bestand"|"list;  amount" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Das  Dorf  des  Re:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


"R-whB.t 

"Oasengebiet  (Dahla  und  Charga)"|english  translation  niissing|entity_name*place_name|ID:853120|GDG  I,  203 

•  jstw  jr  Hr,w  sw  sdrhr,j  w"  nhlpl  sn-wsV/[10,3]//  m  p^  8-n-whit  "Was  aber  nun  Horus  betrifft:  Erlegte  sich  im  Oasenland  unter  eine  Schenuscha- 
Sykomore  (?). "  sawlitpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit  zwischen  Horus  und  Seth:  [10,2] 

•  //[10.8]//  r-n,tj  jni.tw  n=k  wd,w-nswt  pn{n}  //[10.9]//  r-dd  jh  r{r}=w  m-dj=k  n^  Tktnpl  n  pi  TFwhlt  tw=k  hr  di.t  hn  p]j  zh^(w)  tj  r  tß.t=w 
//[lO.lO]//  nSy=w  nSw.pl  "(Ein  Brief)  Wie  folgt:  Dieser  Königsbefehl  ist  dir  gebracht  worden  mit  dem  Wortlaut:  Ach-was  ist  durch  dich  geschehen 
mit  den  Teketenu  des  Oasengebietes,  denn  du  hast  diesen  Schreiber  von  dir  eilen  lassen,  um  sie  zurückzudrängen  (von)  ihren  Späher(?)-Posten. " 
bba  wbriefe.pAnastasi  IV.  1 0. 8-1 1.8//Königiicher  Erlaß:  [10.8] 

•  wnn  pi  whS  n  //[11.5]// pr-3  'nh-wd3-s(nb)  hr  spr  r=k  jw=k  hr  jri  s'  n  p3j  zh3(w)  tj  j:di=k  hn=f  r  T3-n-whS,t  //[11.6]//  r-dd  jr-tw  zp  hr  znn  hr  nS 
Tktn.pl  r  jni  r(m)t  w\w  zp-2  j:m=w  r'-pw  //[11.7]//  gmi.tw=f  r=k  m  b8,w  n  mwt  "Wenn  das  Schreiben  des  Pharao,  l.h.g.  dich  erreicht,  dann  sollst  du 
ein  Schriftstück  an  diesen  Schreiber  von  Dir  aufsetzen,  den  du  eilen  läßt  zum  Oasengebiet  mit  den  Worten:  Hütet  Euch  vor  dem  Zugehen  auf  die 
Teketen-Leute,  um  auch  nur  einen  Mann  von  ihnen  zu  holen',  -  oder  man  wird  es  als  ein  Verbrechen  des  Todes  gegen  Dich  auslegen." 
bba  wbriefe.pAnastasi  IV  10.8-1 1.8//Königiicher  Erlaß:  [11.4] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:TKTN,  "TJEKTEN  (EIN  KUNDSCHAFTER?,  WäCHTER?)"|"TJUKTEN  (CLASS  OF  SOLDIERS  OF  LIBYAN  BLOOD)" •  SNJ-WS',  "[BAUM]"|""  «NBW,  "NAW 
(BARBARISCHE  TRUPPE?,  SPAHER?,  JÄGER? 

I  n  SO  1  times 

slyphsiZl;  2  times  •N16;  1  times  1  times  »NSS:  1  times  *  Aa2:  1  times  •XI:  1  times  *Tl4;  1  times  1  times 
NK:  3  times 

unknown:  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Oasengebiet  (Dahla  und  Charga):  3  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  »PLACE^NAME:  3  TIMES 


T3-wsr.t 

"Ta-useret  (Königin)"|"Ta-useret  (queen)"|entity_nanie«kings_name|ID:853479|Beckerath,  Königsnamen,  XD(.8 

•  hr-jr  niy  //[vs.1 1:18]//  [hrw]  [n,tj] pr-3  ‘nh-wd3-snb p3y  nb  nfr  [?di.t?]  sthr  hpr  jw=w  jti  r-h3,w  T3-Wsr,t  jw  tm  //[vs.I.lilO]//  [Wsr-M3\t-Rd-mr,y- 
Jmn]  p3  ntr-3 p3y  nb  nfrrsmn.t  jy  r  rs,j  wn  Jw=tw  rdi.t=f  n=j  r  t3y=f  s,t  ß  "Nun  aber  -  seit  diesen  [Tagen],  als  der  Pharao,  l.h.g.,  dieser  gute  Herr, 
dieses  (?)  geschehen  ließ,  nahmen  sie  ihn  weg  zur  der  Zeit  der  Königin  Tauseret  und  auch  ließ  [User-Maat-Re-mery-Imen  (Ramses  UI.)],  der  große 
Gott  und  vollkommene  Herr  nicht  zu,  daß  (er)  (wieder?)  eingesetzt  werde  beim  Ziehen  nach  Süden  und  man  ihn  mir  wieder  an  seinen  Platz 
gegeben  hat. "  bbawbriefe.pTurin  1879  vs.(E)//Brief  an  Ramses  VI.  über  einen  Statuenkult:  [vs.Ll:17] 
bbawbriefe 

COLLOC:WSR-Mr.T-R'W-MR-jMN,  "[THRONNAME  RAMSES'  III.];  [THRONNAME  SCHESCHONKS  IV.]"|"USERMAATRE-MERYAMUN  (THRONE  NAME  OF  RAMESSES 
III,  OF  SHESHONQ  IV)"*R-HLW,  "IN  DER  NÄHE  VON  (LOKAL);  ZUR  ZEIT  VON  (TEMP0RAL)"|"IN  THE  NEIGHBORHOOD  OF;  AT  THE  TIME  OF"*PBJ,  "[DEM.PRON. 
SG.M.]"|"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Ta-useret  (Königin):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •KINGS_NAME:  1  TIMES 


T3-b3k.t 

"Ta-baket"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:708167|RPN  1 356.2 

•  jmi  [..] //[12]// ptr  t3 md(w),t n  hn,tw  [..] //[13]// 3  n  stm  j:hd  [..]  //[14]//  T3-b3k,j  "Veranlasse  ...  siehe  die  Angelegenheit  der/des  Vorgesetzten  ... 
3  an  die  Sem-Priester,  die  entgegentreten  ...  Ta-baket. "  bbawbriefe.pBournemouth  17/1931//Brief  der  Sched-em-duat(?)  an  Djehuti-mesu:  [11] 

•  //[x+3]//  [...]  ptr  P3.y=j-nht-n-jp,t  [..]  //[x+4]//  n3y=f  hm,t.pl  j:jt3  T3-b3k,t  n  [...]  //[x+5]//  [...]  [t3]  thn,t  "...  siehe  den  Pay-nacht-en-ipat ...  seine 
Frauen,  die  die  Ta-baket  genommen  hat ...  [zu/aus(?)]  dem  Vorgebirge  (=E1-Hibe)."  bbawbriefe:pStrasburg  24  V.//Briefffagment:  [x+3] 
bbawbriefe 


6828 


TS-bSk.t 


COLLOC:Pi-NHT-M-JP.T,  ’'PA-NACHT-EM-IPET'’|"PA-NAKHT-EM-IPET'' «DHN.T,  "FELSWAND;  BERGVORSPRUNG;  (KULTISCHER)  FELS''|’'(M0UNTAIN)  RIDGE”  • 
HN.TW,  "Befehlshaber;  Vorgesetzter"! "Commander  (mil.)" 

NK:  1  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Ta-baket:  2  times 

ENTITY  NAME:  2  TIMES  •  PERSON  NAME:  2  TIMES 


T3-b3k.t-n.t-Hns.w 

"Ta-baket-net-Chons"|english  translation  missing|entity_name»person_nanie|ID:708178|RPN  1 356.7 

T3-bjB.t 

"Ta-biat  (Gewässer)"|english  translation  inissing|entity_name*place_name|ID:859843|Edfou  VH,  225.1 

TB-bjt.t 

"Ta-bitjet  (eine  Frau  des  Horus)"|"Ta-bitjet  (a  wife  of  Horus)"|entity_name*gods_name|ID:850456|Meeks,  AL  78.1292 

'13-Pqr 

"Ta-Peqer"|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:861268|Schenkel,  MDAIK  31, 1975, 142 

•  njs.[tw]=[k]  m  sins(wt)  nsni,t  m  [dß(t)=s  //[2]//  r  T^-pq(r)  "[Du  wirst]  im  Gefolge  der  Neschmet-Barke  bei  ihrer  Fahrt  nach  Ta-peqer  gerufen.  ” 

bbawgraeberspzt:(süd-westlicher  Pilaster}//T  7:  Spruch  an  den  Grabherrn  (Verklärung):  [1] 

bbawgraeberspzt 

COLLOC:pB.T,  "ÜBERFAHRT"|"CR0SSING’' •  SMS.WT,  ’'GEF0LGE’'|''F0LL0WING;  SUITE"  »NSM.T,  "[HEILIGE  BARKE  DES  OSIRIS  IN  ABYD0S]"|"NESHMET-BARK  (OF 

Osiris)" 

I  1  times 

g.lyp.hs:Nl6:  1  times  »Zl;  1  times  •N21:  1  times  -  QS;  1  times -  N^:  1  times 1  times  •.049:  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 
Ta-Peqer:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


TB-p.t 

"Hinunerienglish  translation  missing|entity_name»gods_name|lD:858816|KRI  ü,  231.10 

•  Jmn  PS-Rw  Swth  nS  ntrpl-hiwtj  n?  ntr.pl-hm,tpl  n?-dwpl-nS-jtr,w.ypl-n-pS-ß-n-Km,t  ti-p,t pi-jwtn  pi-ym-3 p3-tiw  ni-sn\pl  "Amun;  Re;  Seth;  die 
männlichen  Götter;  die  weiblichen  Götter,  die  Berge  und  die  Flüsse  des  Landes  von  Ägypten;  der  Himmel,  der  Erdboden;  das  große  Meer;  der 
Wind;  die  Unwetterwolken."  bbawramessideniWestwand  (Aussen)//Textfeld:  [30] 
bbawramessiden 

COLLOC:  NB-DW.W-N^JTR.W-N-PB-'H-N-KM.T,  "BERGE  UND  FLÜSSE  DES  LANDES  ÄGYPTEN"|""  •  PB-JWTN,  "ERDE"|""  •  PB-YM-'B,  "GROSSES  MEER"|’"' 

unknown:  1  times 

unknown:  1  times 
Himmel:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


TB-pn.y 

"Ta-peny"|english  translation  missing|entity_name*person_name|ID:708168|RPN  1 356.20 

TB-pr.t 

"Ta-peret"|english  translation  missing|entity_name*person_name|ID:714036|RPN  n  324.28 


T3-ßy.t-Bw 

"Ta-fayt-tjau"|english  translation  inissing|entity_name»place_name|lD:860172|LEM  91.16 

•  //[Vso  4.5]// [_]~jF  (n) p3 [ _ ]y  hj~w3~y  n  pS  shnn  dby,t  db,t  n  Mn-n-qd=j //[Vso  4.6]// _ =wm  Tsß?  n  sm\yt  wndw  nfr  n pr  Hw~_~rw~y-n3  w‘[tj] 

n  Hr,w-m-nswt  wrdw  //[Vso  4.7]//  [n]  ?hd?  [..]  ms,t  n  p3  bh  pf.wn  s,wt.pl-n-Pth  hrj,w  n  Nb  [...]  //[Vso  4.8]//  tj,t  Tm  h3y,t  n  Ti-ßy,t-ßw  n  mw- 

hmsi-n-?shm,w? hr  [..]  [...]  "$ _ rS-Blumen  {von}  (dem  Gebäude/Gutshof)  $P3-  y.t$,  Sirup  von  (dem  Gebäude/Gutshof)  $shnn$,  $dby.t$-Getränk 

von  Feigen  (?)  aus  $Mn-n-qd=j$,  [..]  aus  $sft$-der-Sängerin  (?),  schöne  Kurzhornrinder  von  (dem  Gebäude/Gutshof)  Per-Hauron  (oder:  der 
Domäne  des  Hauron),  Zie[gen]  von  (dem  Gebäude/Gutshof)  Horus-ist-König,  Sumpfgeßügel  (?)  von  (dem  Gutshof)  [..],  Hühner  (?)  von  (dem 
Gutshof)  Das-Überschemmungsland,  Wachteln  von  (dem  Gutshof)  See-des-Ptah,  $hrj$-Geßügel  von  (dem  Gutshof)  Herr-[..]-Bildnis-des-Atum, 
$h?y.t$-Vögel  von  (dem  Gewässer)  Die-den-Wind/das-Segel-trägt  (und)  von  dem  Wasserreservoir(?)-des-Sistrums  (?),  auf  {....}"  sawlitpSailier  IV  = 
pBMEA  10184  (Miscellanies)//Vso  1. 1-4.8:  Lobrede  auf  Memphis:  [Vso  4.5] 
sawlit 


6829 


T>-f>y.t-t’w 


collociShnn,  ’'Sehenen''|'"'-Mn-n-qd=j,  ''Men-en-qedi"|"’'-Hr.w-m-nswt,  "HOR-EM-NESUT”!’" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Ta-fayt-tjau:  1  times 

ENTITYNAME:  1  TIMES  •  PLACE_NAME:  1  TIMES 


T3-Mnj.t 

"Menat"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:862551|LGG  HI,  298  f. 


T3-m-Jwn.w 

"Gebiet  von  Heliopolis"|english  translation  niissing|entity_name«place_nanie|ID:861461|GDG  VI,  15 

T3-m3w.t-j3d.t 

"Neuland  des  Taus"|english  translation  missing|entity_name«place_nanie|ID:861477|GDG  EI,  4 

'I3-m3w.t-jzr.w 

"Neuland  der  Tamarisken"|english  translation  inissing|entity_name«place_name|ID:861476|GDG  EI,  4 


'R-m3w.t-Bhd.t 

"Nexdand  von  Behedet"|english  translation  niissing|entity_name*place_name|ID:861470|ITE  1/2, 408,  Anm.  3  xmd  5 

'I3-m3w.t-n.t-Jwn.t-6r 

"Neuland  von  Iunet-tjar"|english  translation  missing|entity_name»place_name|ID:861465|ITE  1/2, 424,  Anm.  1 


'I3-m3w.t-n.t-Wsr-tnj 

"Neuland  der  Weser-tjeni"|english  translation  niissing|entity_name«place_name|ID;861474|GDG  EI,  4 


'I3-m3w.t-n.t-P3-‘n 

"Neuland  des  Pa-an"|engEsh  translation  missing|entity_name*place_name|ID:861475|GDG  EI,  5 


'I3-m3w.t-n.t-Pnw 

"Neuland  des  Penu"|engEsh  translation  missing|entity_name»place_name|ID:861441|GDG  EI,  5;  Meeks,  Donations,  60, 
Anm.  32 


'B-nBw.t-n.t-pB-'p.y 

"Neuland  des  Geflügelten" jenglish  translation  missing|entity_name»place_name|ID:861472|GDG  EI,  4 


T3-m3w.t-n.t-p3-n-Prm.t 

"Neuland  des  Mannes  aus  Primis"|english  translation  missing|entity_name»place_name|ID:861471|rrE  1/2, 412 


'I3-ni3w.t-n.t-p3-s'y-n-pr-M33-Hr.w 

"Neuland  des  Sandes  des  Verwaltungsmittelpimktes  von  Maa-Hor"|english  translation  missing| 
entity_name*place_name|ID:861466|rrE  1/2, 424,  Anm.  2 


T3-m3w.t-n.t-N.j-sw-Pth 

"Neuland  des  Nes-Ptah"|engEsh  translation  missing|entity_name»place_name|ID;861446|Meeks,  Donations,  76,  Anm. 
73 


T3-m3w.t-n.t-Hw.t-Hr.w 
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T’-mV.t-n.t-Hw.t-Hr.w 


"Neuland  der  Hathor"|english  translation  missing|entity_name«place_name|ID:861447|Meeks,  Donations,  76,  Anm.  75 


T3-m3w.t-n.t-'R-rr 

"Neuland  von  Dendera"|english  translation  missing|entity_name»place_name|ID:861473|GDG  EI,  6 

T3-ni3w.t-n-p3-jnr 

"Neuland  des  Felsens”|english  translation  missmg|entity_nanie*place_nanie|ID:861482|GDG  EI,  4 


'I3-m3w.t-sm.ww 

"Neuland  der  Kräuter" jenglish  translation  inissing|entity_name«place_name|ID:861448|Meeks,  Donations,  76,  Anm.  75 

'13-mrj 

"Ägypten" |"Beloved-land  (Egypt)"|entity_name»place_name|ID:169110|Wb  5,  223.1-224.9 

•  ßd,t  (m)  dmj,t{-pl}  (n)  (3}in.w.p}  j[[w]]  wr  //[1,2]// J-ppy  'nh-(w)ß-s(nb)  m  Hw,t-w%t  jw  hrp  n=f  p^  ß  r-dr=f  hr,j  bSk.wpl=sn  (mh)  m-mj,tt  hr,j 

(j)h{r},tpl nb.t  nfr.wtpl  n.w  T^-mr{h}y  "Not  herrschte  (aber  auch)  in  den  Asiatenstädt{en}  (?),  während  (oder:  weil)  Fürst  C  Apophis  Zj  -  LHG  -  in 
Auaris  war,  wobei  ihm  das  gesamte  Land  mit  ihren  (d.h.  seiner  Bewohner)  vollzähligen  Steuern  und  ebenso  mit  allen  schönen  Produkten  Ägyptens 
(oder:  des  Deltas)  dargebracht  wurde. "  sawlitpSallier  I = pBMEA  10185//Recto  1-3:  Apophis  und  Seqenenre:  [1,1] 

•  bw//[6]//  wd.[n]=f  di.t=f  nb.tpl  n  ky  wpw-hr  -(IV)-  ^?hr?^  [..]  n=fPr-Jtn  [m]  3h,t-Jtn  [..]  [wr.t]  jw,tj  rh=s  mnh,t  n.t  ß-mrj  ^twttp  mj  lh,t  V p,t 
h,t  ^Jtn^  mh  [m]  ^dß^  nb  hr  3,t  njri.t  mn,w  n  pljtn  'nh  'mnbr-(W)-  "Er  hat  nicht  alles,  was  er  gegeben  hat,  an  einen  anderen  befohlen,  sondern  ... 
für  ihn  den  Atontempel  in  Achetaton,  ein  großes  ...,  das  die  Vortrefflichkeit  Ägyptens  nicht  kennt,  indem  es  (nämlich  Ägypten)  vollkommen  ist 
wie  der  Horizont  des  Himmels,  der  Palast  des  Aton,  voll  [mit]  jeglicher  Nahrung  wegen  der  Größe  des  Erschaffens  von  Denkmälern  für  Aton, 
gemäß  [dessen  ...]  alle  Atmenden  leben. "  bbawamarna:(Stele  K}//Stelentext:  [5] 

•  hrwpn  jst{w}  hm=fhh-wdl-s(nb)  m  n\t-rs,jt //[5]// hr  jri.t hzy  sw  jtj=fjmn  nswt-ntr.pl  sdr  rshrhhj  Ih  n  ntr.pl nb.w  73-mrj  "An  diesem  Tag  (war) 
seine  Majestät,  l.h.g.,  in  Theben  und  handelte,  so  daß  ihn  sein  Vater  Amun,  der  König  der  Götter  lobt,  indem  er  die  Nacht  wach  damit  verbrachte 
die  Macht  der  Götter  Ägyptens  anzurufen. "  bbawramessiden:(Fels-Stele  Sethos  I.}//[Stelentext]:  [4] 

•  nn  hpr//[9]//  jsq  m  Tl-mrj=sn  //[lO]//  "In  ihrer  Heimat  soll  keine  Verzögerung(?)  geschehen. "  tb.pLondon  BM  10470//Tb  185:  [8] 

•  //[?]// [...]  Tl-mrj  '[—] Ägypten." sawlitoDeM  1647//Liebeslied:  [7] 
bbawamarna,  bbawramessiden,  sawlit,  tb 

COLLOC:M,  "[PRÄP0SITI0N]’'|"[PREP0SITI0N]"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|’'HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"*NB,  "JEDER;  ALLE; 
IRGENDEIN"|"EVERY;  all" 

£  I  2  times-{Nl7-N2lA-Zl-U7-D21-Ml7-M7-049-049):  1  times.“S^  £  ®  1  times.r^S^  £  ®  ®  1  times-{Nl6-U7-V28-Ml7-Ml7- 

Ffl-Ml5-M2-Z2-049):  1  times*  "  5^  £  S  1  times*ii  1  times-H  ®  1  times-  "  ^  ®  1  times- 1  £  S  1  times 

g.lyp.hs:049:  19  times  -  Ml 7;  13  times  * U7.:  11  times  •N16:  10  times  *1)21:  7  times  •  M6;  7  times  - ZI:  5  times -1423:  3  times -  N17:  2  times -  Mj:;  2  times  • 
N25:  2  times -N^lA:  .1  times -MZ;.  1  times -Ub;  .1  times  . -1421;  .1  times  .-NS;  .1  times  . rV28.:.  .1.  .times  .-Ffl.:  .1.  times  .-M.l.S;  .1.  .times  .1.  times  .-  .Z.?.;.  .1.  .times 
.-  Xl.;  .1.  .times 

NK:  48  times  «MK  &  SIP:  2  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  34  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times  •  unknown:  4  times  •  Nubia:  3  times  •  Eastern  Desert:  1  times  • 

Western  Asia  and  Europe:  1  times 

Geliebtes  Land  (Ägypten):  28  times  »Ägypten:  23  times 

ENTITY_NAME:  51  TIMES  •  PLACE^NAME:  51  TIMES 


'13-mh.w 

"Unterägypten;  Delta"|"Lower  Egypt;  delta"|entity_name«place_name|ID:169120|Wb  5,  224.10-14 

•  ?[j]w?  n=k  Tl-mh.wy  m  //[17.6]//  snd  zp-2  "Unterägypten  ist  bei  dir  in  Eurcht.  Zweimal  (zu  zitieren).  (?)  (oder:  Unterägypten  kommt  zu  dir. 
Fürchte  dich  nicht!  Fürchte  dich  nicht!)"  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)//(London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [17.5] 
•gmi=sn  h\pl  qn,w  jwi  m-hnt  hr  ms'  hn,w.pl  ts,t.pl  qn  nb  n.t  Tl-Mh,w  spdü  m  N,y.pl  n.w  H-'-ht //[Vs  17]// r  hl  r  ms' hm=f  "Und  sie  fanden  viele 
Schiffe  vor,  die  nach  Süden  kamen  mit  einem  Heer,  Ruderern,  tjezet-Truppen  aus  irgendwelchen  Tapferen  aus  Unterägypten,  die  unter  Waffen 
standen,  um  mit  dem  Heer  Seiner  Majestät  (=  Piye)  zu  kämpfen. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  PiyeZ/Textfeld:  [Vs  16] 

•  htm,(w)t  m-'=(j)  hr  db',(w)t=(j)  m  stp,w  n(j)  nfr,t nb.t  jnn.tn  hm  n(,j)  nb=j  m  Sm'(,w)  m  Tl-mh,w  m  ssrnb  n(,j)  shmh-jb  m  jn,w  n(j)  ß pn  mj-qd=f 
n  snd.pl=f  ht-ht  //[6]//  ß pn  jnn.t  n  hm  n(j)  nb=(j)  m-' hql.pl  hr,(j)w-tp  dsr,t  n  snd.pl=f  ht-ht  hls,t.pl  "The  treasury  was  in  my  hand  and  under  my 
Seal,  consisting  of  the  choicest  of  all  good  things  which  were  brought  to  the  majesty  of  my  lord  from  Upper  and  Lower  Egypt,  of  every  matter 
pleasing  the  heart,  as  a  tribute  of  this  entire  land  for  the  fear  ofhim  throughout  this  land,  (and)  which  were  brought  to  the  majesty  of  my  lord 
from  the  rulers  and  chieftains  of  the  desert  because  of  the  fear  of  him  pervading  the  foreign  countries. "  sawlitStele  des  Tjetji  (BM  EA  614)//{Stele 
des  Tjetji  (BM  EA  614)}:  [5] 

•  //[Szenentitelj// mll jwl(.w)  jn,w  n  Dhw,t(y)t m  hw,t.w n\t.w hw,t-kl.w n\t.w n,j.wt  Tl-mh  SmX,w) pr  n,j  d,t  "Das  Betrachten  der  Ochsen-Abgaben 
zum  Thot-Fest  aus  den  Gütern  und  Dörfern  und  den  Grabkapellen  der  Dörfer  Unter-  und  Oberägyptens  (an  die)  Verwaltung  der  Totenstiffung. " 
bbawgrabinschriftemsüdliche  Hälfte//5.  Register  v.o.:  [Szenentitelj 

•Ppy pW  w' mfd jpw ntr.pl  msi.w  Gbb  hnz.jw Sm',w hnz.jw //[P/V/W 63=  692]//  Tl-mh,w  h'.w hr  d'm.pl=sn  wrh.whl,tt  wnh.wm  j[dm,jj  hh.yw  m 
dlb  zwr.jw  jrp  "Pepi  ist  einer  dieser  vier  Götter,  die  Geb  erschaffen  hat,  die  Oberägypten  durchziehen,  die  Unterägypten  durchziehen,  die  an  ihren 
$d'm$-Szeptern  stehen,  die  mit  bestem  Salböl  gesalbt  sind,  die  mit  $jdm.j$-Leinen  bekleidet  sind,  die  von  Feige(n)  leben  und  Wein  trinken." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  576:  [P/V/W  62  =  691] 

bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften,  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden.  bbawtempelbib, 
bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 
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Tä-mh.w 


collociSm'.w,  ''Oberägypten''|’'Upper  Egypt”  -m,  ” [Präposition] ’'|’'[preposition]"«n’.t,  "Dorf;  Stadt"|"town;  city” 

Stimes-  "t"  ®  3times-  2times-  S  2  times-(M139B):  2  times  •  i  n  S  *'®  2times*  Itimes-  "t"  Itimes* 

1  times  •  ^  ®  1  times  •  ^  ®  Itimes  •^'f®  Itimes*“^!®  1  times  •  ®  1  times  •  i  n  S  \®  1  times  •  i  n  ® 

Itimes.^I  ®  1  times.  Itimes.  '?S'^I®  Itimes. ““^®^  1  times.  1  times.  '^Si'^,®  Itimes. 

Itimes. "t"  1  times .  I  n  1  times.  ^  S  i'^i®  Itimes 

glyphs:049:  26  times -Nl 7:  23  times  »  Ml 6:^  21  times -  N  14  times -  ^22  11  times  •N21:  10  times  »  Ml  10  times  - XI;  8  times -  77:.  7times  -  V28: 
6  times -  Z  I  :  5  times -  N23  :  5  times -  M^  :  4  times -  V23  :  3  til?ll?.s  .*;Ml39B:  2  times -GiS;  2  times -  72  ;  2  times -  M  l  7  ;  2  times -^139  :  1  times -  Z5  ;  1  times  - 
M26:  1  times -036,:  1  times  •  ZS  A:  1  times  - Z3,A;  1  times 

OK  &  FIP:  47  times  •  NK:  31  times  •  TIP  -  Roman  times:  27  times  •  MK  &  SIP:  10  times  •  unknown:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  64  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  21  times-Nubia:  20  times  -  unknown:  11  times -Delta:  3times- 
Eastern  Desert:  1  times 

Unterägypten:  113  times  •  Unterägypten;  Delta:  4  times  •  Delta:  3  times 
ENTITY_NAME:  120  TIMES -PLACE^NAME:  120  TIMES 


'13-mhrp.t 

"Ta-mecherpet"|english  translation  missmg|entity_name«place_name|nD:859196|GDG  HI,  17 

•  wn.w=f  dj  //[7.9]//  j'~jU'~mw=n  m  TS-m~fy'~U~p,t  jw pl  (j)m(j)-r()-ssm,t  jß  r  Pr-jr,t  //[7.10]//  j~jU~m'w  nly=f  jr,j(p}}  "Er  ist  hier  bei  uns  in  (dem 
Ort)  Ta-mecherepet  (unbekannter  Ort)  geblieben,  während  der  Pferdevorsteher  mit  seinen  Gefährten  nach  Per-iret  (ON  im  Westdelta) 
mitgenommen  wurde. "  sawlitpBologna  1094  =  KS  3162  (Miscellanies)//Rto  7.1-7.10:  Brief  mit  der  Frage  nach  dem  Beßnden  {(1)}:  [7.8] 
sawlit 

COLLOC:  PR-JR,  ’'PER-IR’'|'”'  -  JMJ-R’-SSM.WT,  "VORSTEHER  DER  PFERDE"|""  -  JRM,  "ZUSAMMEN  MIT"|"T0GETHER  WITH" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Ta-mecherpet:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES -PLACE_NAME:  1  TIMES 


T3-m^.t 

"Ta-medjat"|"Ta-medjat"|entity_name»person_name|ID:708193|RPNI  357.18 

•j:szp  T^j-mS  [..]  //[vs.9]//  [..]  [h^b]  [n]  [=j]  [hr]  nß]  [..]  dd,w  [..]  //[vs.lO]//  ^m^-b^h  Hnm,w  "Empfange  Tai-medja  ...  [und]  schicke  zu  mir 

wegen  der  Jünglinge  ...  vor  Chnum. "  bbawbriefe.pBN  I96.111//Brief  des  Pa-en-ta-hut-res  an  Bu-teh-Imen:  [vs.8] 

bbawbriefe 

COLLOC:  'DD,  "JÜNGLING;  DIENER"|"Y0UTH;  BOY  (ALSO  IN  THE  SENSE  OF  SERVANT)"  -  HNM.W,  "CHNUM"|"KHNUM"  -  HBB,  "AUSSENDEN" | "TO  SEND" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
PN/?:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES -PERSON_NAME:  1  TIMES 


TB-n.t-Jmn 

"Ta-net-Imen"|english  translation  missing|entity_name«person_nanie|ID:708230|RPN  1 358.4 

•  hrw  n  spr  j:jri=j  r  Dh,t  r  p?  //[1,4]//  [n,tj]  [Nsj-sw-B?-nb]-Dd(t)  Tj-n.t-Jmn  jm  "Tag  meiner  Ankunft  in  Tanis,  [wo  Smen]des  und  Tamounis 
(residieren)."  sawlitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [1,3] 

•  jw  Nsj-sw-B?-nb-Dd(t)  //[1,7]//  [Tj]-n.t-Jmn  (hr)  wdj=j  j~r'~m~w  hr(,j)-mns  ÄT-n-g?~bw~tj  "Dann  sandten  mich  Smendes  und  [Tjamounis  mit 
dem  Schiffskapitän  Mengebet  aus."  sawlitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [1,6] 

•  di=j  st  n  Ns-sw-B?-nb-Dd(t)  Tj-n.t-Jmn  ""Ich  habe  sie  Smendes  und  Tamounis  gegeben. ""  sawlitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun: 
[1,53  =  l,x+18] 

•  jmm  jni.tw  n=j p?y=k  zh?,w  hSb=j  //[2,35]//  sw  n  Ns-sw-B?-nb-Ddj(t)  Tj-n.t-Jmn  n?  snn,tjw-ß  j:di  Jmn  n  p?  mh,t(j)  n  p?y=f  ß //[2,36]//  mtw=w  di.t 
jni.tw pS  (nb-jn,tj{-nb}  "Lass  mir  deinen  Schreiber  bringen,  damit  ich  ihn  zu  Smendes  und  Tamounis  schicke,  den  Grundpfeilern  (?),  die  Amun  im 
Norden  seines  Landes  eingesetzt  hat,  damit  sie  alles  (Nötige)  bringen  lassen. "  sawlitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [2,34] 

•  //[2,39]//  jw  p?y=f jwpw,tj  smirKm,t  (hr)  jy  n=j  r  H?~rw  n  Ibd  1  pr,t  jw  di  Ns-sw-B?-nb-D(d)j(,t)  Tj-n.t-Jmn  jni.tw  //[2, 40]//  nbw  tbw  4  Iß~kmnw  1 
hdtbw  5  hbs,w  n  ssr-nsw  '  10  sm\t  nfr.t  hj-r'-dj  10  ?n'2  qn  //[2,41j//  500  dhr,jw  [nj  jh  500  nwh.w.pl  500  3~r'~s?~n?  hlr  20  rrm,w  msß,w  30  "Dann 
kam  der  Bote,  der  nach  Ägypten  gegangen  war,  im  1.  Monat  der  Peret-Jahreszeit  zu  mir  nach  Syrien  (zurück),  während  Smendes  und  Tamounis  4 
$Tbw$-Gefäße  und  1  $Kkmn$-Gefäß  (aus)  Gold,  5  $Tbw$-Gefäße  aus  Silber  (sowie)  10  Kleidungsstücke  aus  Königsleinen,  10  Tücher  aus  gutem 
"oberägyptischen"  Leinen,  500  Stoffballen  bester  Qualität  (?),  500  Rindslederhäute,  500  Seile,  20  Sack  Linsen  und  30  Körbe  mit  Fisch  bringen 
ließen. "  sawlitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [2,39] 

sawlit 

COLLOC:  N.J-SW-BB-NB-DD.T,  ""|"SMENDES"  -  SNN.TJW-TB,  "BEFEHLSHABER"!""  *  KB=K-MN,  "[EIN  GEFÄSS]"|"[A  VESSEL]" 

4  times 

g.lyp.hs:N35:  10  times -Xl:  5  times -Ml?;  5  times  -YS:  5  times -Bl;  5  times -1133;  4  times 

TIP  -  Roman  times:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
PN/w:  5  times 

ENTITY_NAME:  5  TIMES -PERSON_NAME:  5  TIMES 


T3-n.t-Jmn-m-Jp.t 
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Tä-n.t-Jmn-m-Jp.t 


"Ta-net-Imen-em-Ipet"|english  translation  missing|entity_neime«person_name|ID:708231|RPN  I  358.5 

'I3-n.t-jb.wj 

"Ta-net-ibui"|"Ta-net-ibwi"|entity_nanie*person_name|ID:401061|Habachi,  Heqaib,  207 


'13-n.t-w-n-Dd.t 

"Ta-net-u-en-Djedet"|"Ta-net-u-en-Djedet"|entity_name*person_name|ED:853444|Edwards,  JEA  68, 1982, 128  (Z.4) 

•  hn'-dd //[4]// r-n,tj  j'jri=k  wdi  m  n\tjw  swd  (=j)  n=khm,t  T?-n,t-w-n-Dd,t  jrm  //[5]// hm  Gm-Jmn  p^y=st  srj  jw  di=k  sn  n  wh" P^-mr-sn,wtj  //[6]// 
sms,w  Hr(w)-j  jw  dd=w  n=k  jw=j  h\tw  j:jri=tw  ßu  ßy  //[?]//  r(m)t,t  m-ßw  j.n=w  n=k  "Ferner  folgendes:  Du  bist  erst  nach  Theben  abgereist, 
nachdem  ich  dir  die  Sklavin  Ta-net-u-en-djedet  überwiesen  hatte  mit  dem  Sklaven  Gem-lmen,  ihrem  Sohn  und  nachdem  du  sie  (auch)  an  den 
Fischer  Pa-mer-schenuti  und  den  Gefolgsmann  Hori  übergeben  hattest,  die  dir  aber  sagten,  und  zwar  als  ich  dabeistand:  Diese  Frau  ist  räuberisch 
genommen  worden.'  -  so  sagten  sie  zu  dir."  bbawbriefe:pBM  EA  75015  (Bankes  I)//Brief  des  Wen-en-lmen  an  Imen-chau:  [3] 
bbawbriefe 

COLLOC:  Gm-Jmn,  "GEM-IMEN’'|"GEM-IMEN"  »P^JM.J-R’-SN.WTJ,  "PA-lMI-RA-SCHENUTl"|"PA-IMI-RA-SCHENUn"  »RMT-T,  "FRAU"|''W0MEN" 

NK:  1  times 

unknown:  1  times 

Ta-net-u-en-Djedet:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


T3-n.t-mjw.t 

"Ta-net-miut"|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:708309|RPN  I  360.8 


'13-n.t-nbw 

"Ta-net-nebu"|english  translation  missing|entity_nanie»person_name|ID:708303|RPN  1 360.22 


'13-n.t-Hns.w 

"Land  des  Chons"|"Land-of-Khons"|entity_nanie»place_name|ID:850056|Cemy/Gardiner,  Hier.  Ostraca,  pl.  Vin.3 

•  tj-n[,t]-Hns,w  m-di=j  m  jmw  n  //[4]//  sShn=j  tnw pri=j  r  m'-srnji""  "Der  Chons-Bezirk  (?)  ist  bei  mir  im  Schilf,  (mit  dem)  ich  abkommandiert 
(werde)  (wörtl:  das  Schiff  meines  Auftrags),  sooft  ich  zu  einer  Expedition  (?)  ausziehe. "  sawlitoPetrie  39  =  oUC  39638//Gebet  an  Amun  mit  einer 
Hochschätzung  des  Lebens  in  Theben:  [3] 
sawlit 

colloc:mS‘,  "Expedition;  Feldzug"1"expedition"*tnw,  "jedesmal  wenn  (mit  Verbalform);  sooft''1"every  time  that"-shn,  "Befehl; 
AUFTRAG"|"0RDER;  COMMISSION" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Land  des  Chons:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  »PLACE^NAME:  1  TIMES 


'13-n.t-Hß 

"Ta-net-Cheta"|englisli  translation  missing|entity_nanie»person_nanie|lD:878642|Vercoutter,  Textes  biographiques,  39, 
Anm.  C 


'13-n.t-ht.w 

"Ta-net-chetu"|english  translation  niissing|entity_nanie*person_nanie|ID:708348|RPN  1 362.17 


T3-n.t-s3 

"Ta-net-scha"|english  translation  missing|entity_name*place_name|lD:859336|KRI  VT,  332.5 

•  Tj-n[,t]-s?  hrj  wd.w.pl  "Tentscha  (?)  hat  Barsche."  sawlitpTurin  Cat.  1892+1886+1893  (ehemals:  pCGT  54031)//Hymnen  aufRamses  VL  und  VIL: 

[Rto.':  88,1] 

sawlit 

COLLOC:  WPJ,  "BARSCH"|"BULTI-FISH  (TILAPIA  NILOTICA)"  •  HR,  "UNTER;  INFOLGE  V0N"|"UNDER" 
g.lyp.hs:N23:  2  times  «USS:  1  times -NSS:  1  times -MS;,  1,  times 1  times  »NSSA,:  1  times  «NSö:  1  times 
NK:  1  times 
unknown:  1  times 
Ta-net-scha:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


'13-n.t-Gbtw 
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Tä-n.t-Gbtw 


"Ta-net-Gebtu"|"Ta-net-Gebtiu"|entity_name«person_name|ID:708385|RPNI  363.9 


T3-n.t-t3-b^.t 

"Ta-net-ta-bechenet"|"Ta-net-ta-bekhenet"|entity_name»person_name|ID:714077|RPNn  326.15 

•  hr  di=k  hr=k  n  8y  (=j}  mw,t  TS-n[,t]-8-bhn  8  'dd,t  srj.t  [...]  [?8i?]  st  //[vs.3]//  nS  dd,t  srj.tpl  r-dr=w  "Aber  weiter  sollst  du  auf  diese/meine  Mutter 
Ta-net-ta-bechen  achten  und  ihr  kleines  Mädchen  ...  es/sei  und  die  kleinen  Mädchen  insgesamt"  bbawbriefe.-pTurin  2026//Brief  von  [Djehuti-mesu 
an  Bu-teh-Imen]  und  die  Sched-em-Duat:  [vs.2] 
bbawbriefe 

COLLOC:  'DD.T,  "MÄDCHEN;  JUNGFRAU"l"YOUNG  WOMAN"  •  §RJ,  "KLEIN" |"LITTLE"  •  R-DR,  "GANZ;  GESAMT"|"ALL;  ENTIRE" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Ta-net-ta-bechenet:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


T3-n.tjt-n=j 

"Ta-netit-eni"|english  translation  missing|entity_name*person_name|ID:708407|RPN  1 364.9 

•  //2//  di=f pr,t-hrw.pl  f  h(n)q,t  jh{{.pl}}  Spd.pl  ss  mnh,t  (j)h,t  nb.t nf(r}.t{r}  wh.t  hh.t(j)  ntr  Jm  n  kSn(j)  //3//  sms,w R(n}-snb  mS'-lmw  zS  whm,wRdi- 
s'nh  mS'-hrw  msi.n  TS-n,tt{-n=j}  mS\t-hrw  "Er  möge  geben  ein  Totenopfer  (aus)  Brot,  Bier,  Rind,  Geflügel,  Alabaster,  Leinen  (und)  jeder  schönen, 
reinen  Sache,  von  der  ein  Gott  lebt  für  den  Ka  des  Gefolgsmannes  Renseneb,  gerechtfertigt,  dem  Sohn  des  Übermittlers  Redjiseanch,  gerechtfertigt, 
den  Tanetet<eni>,  gerechtfertigt,  gebar."  tuebingerstelewStele  des  Renseneb  (Äg.  Slg.  Tübingen.  Inv.  Nr.  457)//Stele  des  Renseneb  (Äg.  Slg. 
Tübingen.  Inv.  Nr.  457):  2 

•[..]  [...]  //[C2]//  hm,t=f  nb,t-pr  TS-n,tt-n=j  mS\t-hrw  "Seine  Gemahlin,  die  Herrin  des  Hauses,  Taneteteni,  die  Gerechtfertigte."  sawlitStele  des 
Ibjau  (Kairo  CG  20086)//(Stele  des  Ibjau  (Kairo  CG  20086)}:  [C2] 
sawlit,  tuebingerstelen 

COLLOC:  REH=S-'NH.W,  "ReDJIES-ANCHU"|""  •  WHM.W,  "SPRECHER;  ÜBERMnTLER"|""  •  RN-SNB.W,  "REN-SENEBU"|"REN-SENEBU" 
ll  1  times 

glyphsiXl:  2  times  •U33:  1  times  •N35:  1  times -Bl:  1  times 
MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
PN/f:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


T3-n-Jtm.w 

"Land  des  Atum  (Dendera)"|"land  of  Atum  (Dendera)"|entity_name«place_name|ID:169130|Wb  5,  222.1;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  1119 


T3-iifr.t 

"Ta-neferet"|english  translation  niissing|entity_nanie»person_nanie|ID:708387|RPN  1 364.1 

•  //[22]//  j8.y  {TS}-nfr,t  n,tj  jw=t  di.t  n=w  {m}  r(m)t{,t}  tm.t  r-hS,t=j  Jw=t  //[23]//  [gmi]=t  njm  mj-qd=j  m  pS  n,tj  jw=j  jri.t=f  n=w  "Nimm  die  {Ta}- 
nofret  (wieder)  weg,  die  du  ihnen  geben  wolltest;  eine  Frau,  die  nicht  mehr  unter  meiner  Aufsicht  ist,  denn  wen  [Endest?]  du  (sonst)  wie  mich: 
einer,  welcher  es  für  sie  (=die  Leute?)  ausführt. "  bbawbriefe.pBeriin  10497//Brief  über  eine  verstorbene  Amme:  [22] 

•  bn  sw  [?m-ss?] ]wnS p?  j:]ri.t=t  [..]  [r(m)]t.pl  //[vs.8]//  [j:]ri.t]  Jwnry  shpr=w  //[vs.9]//  [..]  [T]?-[nf]r[,t] ]rm=]  "Es  ist  wirklich  nicht  gut,  was  du 
getan  hast  ...  (bezügl.  des  Geredes?)  der  (jungen)  Menschen,  die  lunery  aufgezogen  hat  und  ...  die  Ta-nofret  bei  mir."  bbawbriefe.pBeriin 
10497//Brief  über  eine  verstorbene  Amme:  [vs.7] 

•  h?i p?  jjri.yw  n  //[vs.lO]//  ^hh,Ü-n-n\t  T?-nfr,t  m-dr  mwt  8y=]  [nb,t-pr] ]w=]  jri.t  hjw ]]ry=t  n  n?  r(m)t.pl  //[vs.ll ]//  r  [p?]-h(r)y  "Wäge  das  ab, 
was  man  für  die  Bürgerin  Ta-nofret  tun  wird  nach  dem  Tode  meiner  [Hausherrin],  denn  ich  habe  zu  dem,  was  du  für  die  Menschen  getan  hast, 
noch  ein  Zusätzliches  geleistet  bis  zu  heutigen  Tage. "  bbawbriefe-.pBerlin  10497//Brief  über  eine  verstorbene  Amme:  [ vs.  9] 

bbawbriefe 

COLLOC: Jwnry,  "Iunery"|""  •  ‘nh.t-n.t-n’.t,  "Städterin  ("die  von  der  Stadt  t.f.bt")"|"cttizf.n"  •  rmt.t,  "Frau" | "women" 

NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
PN/?:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


TB-nfr.t-jy.tj 

"Ta-neferet-iyti"|english  translation  inissing|entity_name»person_name|ID:708397|RPN  1 364.2 


'13-ntr.t-n.t-Nnw 

"Göttin  von  Ninive" |english  translation  niissing|entity_nanie«gods_nanie|ID:858756|LGG  IV,  565 

•  //[29]//  8-ntr,t-n-dm]-K~rh~n  8-ntr,t-n-D~r  8-ntr,t-n-Nn~w  8-ntr,t-n-D~n  p?-ntr-{n}-N~n~t  p?-ntr-n-K~rH  p?-ntr-n-H-b~t  8-hm,t-nswt-n-8-p,t 
"die  Göttin  der  Stadt  Karachna;  die  Göttin  von  Ser;  die  Göttin  von  Ninuwa;  die  Göttin  von  Sen;  der  Gott  von  Ninatta;  der  Gott  von  Kulitta;  der  Gott 
von  Chebat,  die  Königin  des  Himmels;"  bbawramessidemWestwand  (Aussen)//Textfeld:  [29] 
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T’-ntr.t-n.t-Nnw 


bbawramessiden 

COLLOC:  TB-NTR.T-N.T-DR,  "GÖTTIN  VON  TYR0S"|’"'  •  T^NTR.T-N.T-DN,  "GÖTTIN  VON  SEN"|""  •  P^NTR-N-NNT,  "GOTT  VON  NlNUTrA"|' 

unknown:  1  times 

unknown:  1  times 

Göttin  von  Ninive:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


T3-ntr.t-n.t-Ht 

—  w 

"Göttin  von  Chatti"|english  translation  missing|entity_nanie»gods_nanie|ID:858813|LGG  IV,  566 

•  [hp,w]  [rp]y,[t]  [n]  [ti-n]t[r,t]-n-[Ht]  hr  [qnj.w]  [rpy,t]  [n]  [wr,t-n]-Ht  jnh.w  m  smd,t  mdw  m-dd  "[Eine  Darstellung  der Figjur  [der  Gö]tt[in]  von 
[Chatti]  beim  [Umarmen  der  Figur  der  Großen  von]  Chatti  (=  hethitische  Königin),  die  (=  Darstellung)  mit  einem  Wortrand  (=  Randinschrift) 
eingekreist  ist,  der  lautet"  bbawramessiden-.Erster  Hof,  Westwand/ZTextfeld:  [x+lO] 

•  bp,w  (m)  rpy  n  [ß]-ntr,t-n-Ht  hr  qni  rpy  n  wr,t-n-[Ht]  jnh.w  (m)  [sm]d,t  mdw  m-dd  "Eine  Darstellung  {der}  Figur  der  Göttin  von  Chatti  beim 
Umarmen  die  Figur  der  Großen  von  [Chatti]  (=  hethitische  Königin),  die  (=  Darstellung)  {mit}  einem  Wort[ra]nd  (=  Randinschrift)  eingekreist  ist, 
der  lautet"  bbawramessiden:  Westwand  (Aussen)//Textfeld:  [37] 

bbawramessiden 

COLLOC:  RPW.T,  "FRAUENFIGUR  (STATUE,  RELIEF  ODER  AMULETr)"|"FIGURE  OF  A  WOMAN;  STATUE  OF  A  WOMAN"  «SMD.T,  "RANDINSCHRIFT"|"B0RDER"  •  WR.T- 

n-Ht,  "Grosse  von  Chatti"|"" 

unknown:  2  times 

unknown:  2  times 

Göttin  von  Chatti:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  GODS_NAME:  2  TIMES 


T3-ntr.t-n.t-dmj-n-Krhn 

"Göttin  von  Karachna"|english  translation  missing|entity_nanie*gods_name|ID:858754|LGG  IV,  566 

•  //[x+1]//  [pl-ntr-n-Hr~p-n~t~ry]~s  ß-ntr,t-n-dmj-n-K~rh~n  [..]  "$[§  21:  Schwurgötterliste]$  ...  [der  Gott  von  Hapantallijjas;  die  Göttin  der  Stadt 
Karachna; ..." bba wramessidemErster Hof,  Westwand/ZTextfeld:  [x+ 1 ] 

•  ZZ[29]ZZ  ß-ntr,t-n-dmJ-K~rh-n  ß-ntr,t-n-D~r  ß-ntr,t-n-Nn~w  ß-ntr,t-n-D'n  pl-ntr-{n}-N~n~t  pl-ntr-n-K~rH  pl-ntr-n-H~b~t  ß-hm,t-nswt-n-ß-p,t 
"die  Göttin  der  Stadt  Karachna;  die  Göttin  von  Ser;  die  Göttin  von  Ninuwa;  die  Göttin  von  Sen;  der  Gott  von  Ninatta;  der  Gott  von  Kulitta;  der  Gott 
von  Chebat,  die  Königin  des  Himmels;"  bbawramessidemWestwand  (Aussen)ZZTextfeld:  [29] 

bbawramessiden 

COLLOC:  TB-NTR.T-N.T-DR,  "GÖTTIN  VON  TYR0S"|""  •T^NTR.T-N.T-NNW,  "GÖTTIN  VON  NINIVE"|""  •T^NTR.T-N.T-DN,  "GÖTTIN  VON  SEN"|"" 

unknown:  2  times 

unknown:  2  times 

Göttin  von  Karachna:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  GODS_NAME:  2  TIMES 


T3-ntr.t-n.t-Dn 

"Göttin  von  Sen"|english  translation  missing|entity_nanie«gods_nanie|ID:858757|LGG  IV,  566 

•  ZZ[29]ZZ  ß-ntr,t-n-dmj-K~rh~n  ß-ntr,t-n-D~r  ß-ntr,t-n-Nn~w  ß-ntr,t-n-D~n  pl-ntr-{n}-N~n~t  pl-ntr-n-K~rH  pl-ntr-n-H-bH  ß-hm,t-nswt-n-ß-p,t 
"die  Göttin  der  Stadt  Karachna;  die  Göttin  von  Ser;  die  Göttin  von  Ninuwa;  die  Göttin  von  Sen;  der  Gott  von  Ninatta;  der  Gott  von  Kulitta;  der  Gott 
von  Chebat,  die  Königin  des  Himmels;"  bbawramessidemWestwand  (Aussen)ZZTextfeld:  [29] 
bbawramessiden 

COLLOC:  TB-NTR.T-N.T-DR,  "GÖTTIN  VON  TYR0S"|’"'  •  T^NTR.T-N.T-NNW,  "GÖTTIN  VON  NINIVE"|""  •  PB-NTR-N-NNT,  "GOTT  VON  NINUTTA"!"" 
unknown:  1  times 
unknown:  1  times 
Göttin  von  Sen:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


T3-ntr.t-n.t-Dr 

"Göttin  von  Tyros"|english  translation  missing|entity_nanie»gods_name|ID:858758|LGG  IV,  566 

•  ZZ[29]ZZ  ß-ntr,t-n-dmj-K~rh-n  ß-ntr,t-n-D~r  ß-ntr,t-n-Nn~w  ß-ntr,t-n-D'n  pl-ntr-{n}-N~n~t  pl-ntr-n-K~rH  pl-ntr-n-H-b~t  ß-hm,t-nswt-n-ß-p,t 
"die  Göttin  der  Stadt  Karachna;  die  Göttin  von  Ser;  die  Göttin  von  Ninuwa;  die  Göttin  von  Sen;  der  Gott  von  Ninatta;  der  Gott  von  Kulitta;  der  Gott 
von  Chebat,  die  Königin  des  Himmels;"  bbawramessidemWestwand  (Aussen)ZZTextfeld:  [29] 
bbawramessiden 

COLLOC:  TB-NTR.T-N.T-NNW,  "GÖTTIN  VON  NINIVE"|""  •  TB-NTR.T-N.T-DN,  "GÖTTIN  VON  SEN"|""  •  PB-NTR-N-NNT,  "GOTT  VON  NINUTTA"|"" 

unknown:  1  times 

unknown:  1  times 

Göttin  von  Tyros:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


T3-ntr.t-t3-tm.wt-p3-jwtn 

"Göttin,  Fürstin  der  Erde"|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:858765|LGG  IV,  566 

•  n{l}-ntr.pl-nb.pl-hh  ß-ntr,t-ß-hn,wt-pl-jwtn  J~S'hr~j  ß-hn,wt-{n}-fnh}  {nl}  {ntr.pl}-{hl,wtj}  {nl}  {ntr.pl}-{hm,t.pl}  ZZ[30]ZZ  {nl}-dw.pl-nl-Jtr,w.ypl- 
n-pl-ß-n-Ht  nl-ntr.pl-n-pl-ß-n-Q-d~w~dn  "die  Götter,  die  Herren  des  Eides;  die  Göttin,  die  Herrin  der  Erde;  [die  Göttin  des  Eides],  Ishchara,  die 
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T>-ntr.t-t’-hn.wt-p>-jwtn 


Herrin  {des  Eides};  {die  männlichen  Götter;  die  weiblichen  Götter};  die  Berge  und  die  Flüsse  des  Landes  von  Chatti;  die  männlichen  und  weiblichen 

Götter  des  Landes  Kizzuwatna;"  bbawramessidemWestwand  (Aussen)//Textfeld:  [29] 

bbawramessiden 

C0LL0C:N^NTR.W-NB.W-'NH,  "GöTTER,  DIE  HERREN  DES  EIDES"|""  •NB-NTR.W-N-PB-'D-N-QDWDN,  "GÖTTER  DES  LANDES  KIZZUWADNA"]""  •  JSHRY, 

"Ishara"!"" 

unknown:  1  times 

unknown:  1  times 

Göttin,  Fürstin  der  Erde:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


'13-ndm.t 

"Ta-nedjemet"|"Ta-nedjemet"|entity_name«person_name|ID:708389|RPNI  364.11 

•  hr-'  n  zhl(w)  Mnj,w-^nfr^  zhl(w)  Jmn-htp,w  Tl-klmn-srj,t  Sdi-[sw]-Mw,t  //[8]//  [..]  Tl-ndm,t  Tl-?pzs-[_]?  "Wie  geht  es  dem  Schreiber  Meniu- 
nefer  und  dem  Schreiber  Imen-hetepu,  der  Ta-kamen-scherit  und  der  Schedi-[su)-Mut  ...  der  Ta-nedjemet  und  der  Ta-peses-?-  ?" 
bbawbriefe:pTurin  2026//Brief  von  [Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen]  und  die  Sched-em-Duat:  [7] 

•  ^mtw^  [=k]  hl^b^  n  [=J]  ^s\t^  ^m-dr,G  pl  n,tj  //[vs.9]//  [..]  [tiy]  ^=sG  ‘dd,t  srj  Hm(t)-srj(t)  m-mj,tt  //[vs.lO]//  [..]  [Sd,w]-m-dwit  nly=st  dd.pl 
srj.pl  //[ VS.  1 1 ]//  [ . .]  Tlj-ndm,  t  PI-  srj  r(m)t,  w-nb  //[ vs.  12j//  [ .  .j  "Und  schicke  den  Brief  zu  mir  durch  die,  welche  . . .  ihr  kleines  Mädchen  und 
die  Hemet-scherit  ebenso  ...,  die  Scbed-em-duat  und  ihre  kleinen  Jungen,  ...  die  Tai-nedjemet,  Pa-aa-djadjat  -  den  jüngeren  und  alle  Leute  ..." 
bbawbriefe.pBN  199.5-9+196.V+198.IV//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen:  [vs.8j 

•  hn'-dd //[9j// zhl(w)  MnJ,w-nfr  zhl(w)  Jmn-htp,w  Tly-ndm  Sdi-s{w}ft}-Mw,t  m-ss  //[lOj// mn  {m}-dj=w  bß,w  "Ferner:  Der  Schreiber  Meniu-nefer 
und  der  Schreiber  Imen-hotep  sowie  die  Tay-nedjemet  und  die  Schedi-su-Mut  sind  in  guter  Verfassung  und  kein  Unheil  ist  ihnen  widerfahren" 
bbawbriefe:pBM  1041 1//Brief  des  Bu-teh-Imen  an  TJary  (Djehuti-mesu):  [8j 

•  ky-dd n  //[vs.2j//  hh-n.w-n\t  Tl-ndm,t Nn-srj,t,  Hnw,t-3 Jrj,t-Mw,t ls,t Blk,t-Mw,t  QrJ-nfr  Tl-ndm,t //[vs.3j//  Tl-spl pl r(m)t  n  {hw}h,t nl r(m)t.pl r- 
dr.pl  Jh  dd=tn  n  Jmn  jni  wj  wn  mr.k  m-{dj}dr  //[vs.4j// ph=j  m  hnt  hr  bn  tw=j  m  ply=j  shr  jwnl  "Eine  andere  Mitteilung  an  die  Bürger  Ta-nedemet, 
Nen-scherit,  Henut-aa,  Irit-Mut,  Isis,  Baket-Mut,  Qeri-nefer,  Ta-nedjemet,  Ta-sepa  und  den  Mann  des  Chuchut-Schiffes  und  alle  Menschen 
insgesamt,  -  damit  ihr  betet  zu  Amun,  daß  ich  zurückgebracht  werde,  da  ich  krank  geworden  bin  seit  ich  den  Süden/Anfang  des  Landes  erreicht 
habe  und  nicht  in  meinen  (normalen)  Zustand  bin."  bbawbriefe.pLeiden  L369//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Nekropolenarbeiter:  [vs.lj 
bbawbriefe 

COLLOC: Nn-Srj.t,  "Nen-scherit’'|"Nen-sherit’'  •  Jr.jt-Mw.t,  ’'Irit-Mut"|"Irit-Mut’'  •  B^k.t-Mw.t,  "Baket-Mut"|"Baket-Mut" 

NK:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times 
Ta-nedjemet:  5  times 

ENTITY_NAME:  5  TIMES  •PERSON_NAME:  5  TIMES 


'13-rw 

"Ta-ru"|english  translation  missmg|entity_name*place_nanie|ID:855443|GDG  VT,  25 

•  jn?k?  [nwj  [..j  Sjtjs  hr  gs=f  ql{j}[sj.{j}  rd.du=f  qSs.j  \du=f  [dij  sw  hr  gs=f  m  Tl-rw  "Uch  bin^  [dieser,  der]  (?)  Seth  auf  seine  Seite  [..j,  der  seine 
Beine  gefesselt  hat,  der  seine  Arme  gefesselt  hat,  der  ihn  auf  seine  Seite  [gelegt  hat]  in  $Tl-rw$. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  485:  [P/A/ 
W  56  =  204+11] 

•  jnk  nw  qls  rd.du=f  qls  \du=f  di  sw  hr  gs=f  m  Tl-rw  "Ich  bin  dieser,  der  seine  Beine  gefesselt  bat,  der  seine  Arme  gefesselt  hat,  der  ihn  auf  seine 
Seite  gelegt  hat  in  $Tl-rw$. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  485:  [P/A/W  57  =  204+12] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:  QBS,  "BINDEN;  FESSELN"|"T0  BIND  (A  VICTIM);  TO  STRING  (A  BOW)"  •  GS,  "SEITE;  HäLFTE"|""  •  NW,  "[DEM.PR0N.]"|"" 

OK  &  FEP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Ta-ru:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PLACE_NAME:  2  TIMES 


TB-rm.w 

"Land  der  Fische  (Teil  el-Moqdam)"|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:852201|GDG  VI,  26;  LÄ 
VI,  351 

•  rh  rn  jr,j  nswt  Wsrkn  m  Pr-Blst,t  w n  Rw-nfr  nswt  Jwpt  m  Tnt-rm.pl  Tl-h  hjtj-' Dd-Jmn-jw=f-hh  //[Rs  115]// m  Pr-Bl-nb-Dd,t  Tl-snw,t-R'w  sl=f 
smsm  jm,j-r'-ms'  m  Pr-Dhw,tj-wp-rhh  'nh-Hr,w  hjtj-' Jkns  m  Tb-ntr  m  Pr-Hby  m  Sml-bhd,t  hitj-'  wr-n-M'  Pl-tnf  m  Pr-Spd,w  m  Snw,t-n-Jnb-hd 
//[Rs  116]// hS,tj-'  wr-n-M' P(l)-ml m  Pr-Wsjr-nb-Dd hitj-'  wr-n-M' Ns-nl-jzy  m  Hsb,w hl,tj-'  wr-n-M" Nht-Hr,w-nl-sn,w.pl m  Pr-grr  wr-n-M' P(l)-n- 
ß-Wr,t  wr-n-M" P(l)-n-tj-bhn,t hm-ntr-Hr,w-nb-Shm  //[Rs  117]// P(l)-dj-Hr,w-Sml-Tl,du  Iß,tj-  Hrbs  m  Pr-Shm,t-nb,t-Slß Pr-Shm,t-nb,t-r()-hslhl,tj-' 
Dd-hjw  m  Hnt-nfr  hjtj-'  P?-bs  m  Hyj-hl  m  Pr-Hpj  hr  jn,w=sn  nb  nfr  //[reS  118]//  [..]  ^nbw^  hd  [..]  ßjt],yt.pl  sh^n.tj^  m  plq,t  ht,w!!  m  //[reS 
119]// hb^hb^  [..]  m  siw  nfr  htr.pl //[reS  120]//  [..]  "Liste  ihrer  Namen:  König  Osorkon  aus  Per-bastet  (=  Bubastis)  (und)  aus  dem  Gebiet  Ra-nef er; 
König  Iput  aus  Leontopolis  (=  Teil  el-Moqdam)  (und)  Ta-anu;  der  Hati-a  Djed-amun-iuf-anch  aus  Mendes  (=  Teil  el-Rub)  (und)  aus  Ta-schenut-ra; 
sein  ältester  Sohn,  Heeresvorsteher  in  Hermopolis  Parva  (=  Teil  el-Maqlieh)  Anch-Hor;  der  Hati-a  Akanosch  aus  Sebennytos  (=  Samannud)  und 
aus  Isidopolis  (=  Behbeit  el-Hagar)  und  aus  Diospolis  Inferiore  (=  Teil  el-Balamun);  der  Hati-a  und  Große  der  Ma  Pa-tjenef  aus  Saft  el-Henna  und 
"Scheune-von-Memphis";  der  Hati—a  und  Große  der  Ma  Pamiu  aus  Busiris  (=  Abu  Sir  Bana);  der  Hati-a  und  Große  der  Ma  Nes-na-izut  aus  dem 
Chesebu-Gebiet  (=  11.  unterägypt.  Gau);  der  Hati-a  und  Große  der  Ma  Nacht-hor-schenut  aus  Per-gerer  (=  Ort  im  Ostdelta);  der  Große  der  Ma  Pen- 
ta-weret;  der  Große  der  Ma  Pen-ta-bechenet;  der  Priester  des  Horus-Herrn-von-Letopolis  (=  Ausim)  Pa-di-hor-sema-taui;  der  Hati-a  Har-bes  aus 
dem  "Haus-der-Sachmet-Herrin-von-Sata"  (und)  "Haus-der-Sachmet-Herrin-von-Rahesawi";  der  Hati-a  Djed-chiu  aus  Chent-nefer  und  der  Hati-a 
Pa(en)bes  aus  Babylon  (=  al-Fustat/Kairo)  (und  aus)  Per-Hapi  (=  Atar  el-Nabi)  mit  all  ihren  schönen  Abgaben,  (nämlich)  ...  ’^Gold^  Silber,  ...,  ^Be^ 
[ttjen,  ausgestattet  mit  Leinen,  Myrrhe  in  cheb^cheb^-Gefäßen,  ...  als  guter  Wert,  Pferde  ..."  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye/ZTextfeld:  [Rs 
114] 

•  jw  tr  rfrjm.pl  r-m  n  //[4]//  Sbk  hn' gmi={f}  \  wj={f}  Hr,w  n=f  m  T3-rrm,pl  ""Warum  gehören  denn  die  Fische  Sobek  und  ßndet  er  Horus'  Arme  für 


6836 


T’-rm.w 


ihn  im  "Fischeland"?""  tb-.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  113:  [3] 

•  wn=tw  hr  //[5]//  hr=f  m  Ibd  m  smd,t  m  Tl-m-rm,pl  "Man  soll  sie  zur  Ansicht  freigeben  am  Monats-  und  am  Halbmonatsfest  in  Ta-rem!"" 
tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  113:  [4] 
bbawhistbiospzt,  tb 

C0LL0C:WR-N-M‘,  "GROSSER  DER  Ma"|""  •  HLTJ-‘,  "HATIA  (RANGTITEL);  BÜRGERMEISTER"|"C0UNT;  NOMARCH;  MAYOR"  •  TB-'N.T,  "[ORT  IM  DELTA]"|’"' 

§=  ^ 

I  1^  1  times 

glyphsiVlS;  1  times  •NSS:  1  times  •XI:  1  times*  D21;  1  times- Aal  5:  1  times  •K3;  1  times -72;  1  times- 049:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Nubia:  1  times 
Land  der  Fische  (Teil  el-Moqdam):  3  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES -PLACE^NAME:  3  TIMES 


T3-rr 

"[Dendera]TTarer  (Dendera)"|entity_name*place_name|ID:169200|Wb  5,  226.1 

•jni=s  n=k  mnh,t  sps(.t)  m-hnw  Tl-rr  mshn,t nfr.t m  J{npw,tj(qr}  "Sie  bringt  dir  das  edle  menechet-Tuch  aus  Tarer,  dem  schönen  Aufenthaltsort  im 

Gau  von  Dendara. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x-i-6,14 

bbawtotenlit 

COLLOC:jQR,  "IQER  (6.  O.ÄG.  GAU)"|"IQER  (6TH  NOME  OF  UPPER  EGYPT] "  •  MSHN.T,  "AUFENTHALTSORT;  GEBURTSZIEGEL"| "ABODE  (OF  GODS);  BIRTHPLACE; 
BIRTH  BRICKS"  •  SPSS,  "ERHABEN;  HERRLICH"|"N0BLE;  SPLENDID" 

I  n  ®  1  times 

glyphs:D21:  2  times -  Nl 6:  1  times -  Zl;  1  times  - N23;  1  times  »  Ml 7:  1  times -  04?:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Dendera ]:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES -PLACE^NAME:  1  TIMES 


T3-rd 

"Der  mit  hitzigem  Bein"|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:851770|LGG  VII,  357 

T3-rd.wj=^ 

"Dessen  Beine  hitzig  sind"|enghsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:861798|VgI.  LGG  VE,  357 

"R-hw.t 

"Debod  (in  Nubien)"|enghsh  translation  missmg|entity_name*place_name|ID:854021|GDG  IV,  44;  LÄ  I,  997,  VE,  252, 
299  (Index) 


'B-hw.t 

"[Bezeichnung  für  Medinet  Habu]"|enghsh  translation  missing|entity_name»place_name|ID:854650|Cerny,  JEA  26, 
1941, 127  ff. 

•r-n,tj  tw=j  dd  n  Jmn-hnm,t-nhh  //[4]//  n  ntr  nb  ntr,t  nb.t  n,tj  htp.w  m  Tl-hw,t  jmi  //[5]//  hh=k  jmi  snb=k  jmi  rnpi=k  //[6]//  [Tw-nb]  "Folgendes: 
Ich  bete  täglich  zu  Amun,  der  mit  der  Ewigkeit  vereint  ist  (=Amun  von  Medinet  Habu),  zu  jedem  Gott  und  zu  Jeder  Göttin,  die  ruhen  in  Medinet- 
Habu:  Gegeben  sei,  daß  Du  lebst,  gegeben  sei,  daß  du  gesund  bist  und  daß  du  Jugendlich  frisch  bist"  bbawbriefe-pBrooklyn  37.903 
L/ /Brieffragment:  [3j 
bbawbriefe 

COLLOC:  JMN-HNM.T-NHH,  "AMUN  VON  MEDINET  HABU"|""  -JMJ,  "GIB!;  GEBT!;  VERANLASSE  (DASS)!"|""  •  RNPJ,  "JUNG  SEIN;  JUNG  WERDEN;  VERJÜNGEN" | "TO  BE 
YOUNG;  TO  BECOME  YOUNG  (AGAIN)" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Bezeichnung  für  Medinet  HabuJ:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES -PLACE^NAME:  1  TIMES 


T3-hw.t-p3-Jtn 

"Atontemper|engUsh  translation  missmg|entity_name*artifact_name|ID:859304|GDG  IV,  68 

• //[Seitenßäche  AJ// //[A.lJ//  [hhj Jt(j)=J  [Rw-Hr,w-lh,tJJ-^hV-m-lh,t M-rnM-m-sw-n,tJ-m-Jtn  di  'nh  d,t  r  nhh  //[A.2.]// Jtn  hh  wr.t Jm,J-h3b-sd nb- 
snn(t)-nb-Jtn  nb-p,t  nb-ß  m  Tl-hw,t-pl-Jtn  m  3b,t-Jtn  "[Es  lebe]  mein  Vater  "[Re-HarachteJ,  der  im  Horizont  Jubelt  in  seinem  Namen  Sonnenlicht, 
das  in  der  Sonne  ist"  (=Aton),  der  Leben  für  immer  und  ewig  gibt,  der  große  lebende  Aton,  der  im  Fest  ist,  Herr  von  allem,  was  die  Sonne  umkreist, 
Herr  des  Himmels,  Herr  der  Erde,  im  kleinen  Atontempel  in  Achetaton. "  bbawamarna:{Statuenbasis}//Statuenbasis:  [A.lJ 

•  [jrij=[jj  Tl-hw,t-pl-Jtn  n  pl  Jtn  ply=J  Jt(J)  m  3h,t-Jtn  m  ßj  s,t  '[Ich  werdej  das  Aton-Heiligtum  für  Aton,  meinen  Vater,  in  Achetaton  an  dieser  Stelle 

errichten. "  bbawamarna:{Stele  K}//Stelentext:  [I5j 

bbawamarna 

COLLOC:  3H.T-JTN,  "HORIZONT  DES  ATON  (TELL  EL-AMARNA)"|"AKHETATEN  (LIT.  HORIZON-OF-ATEN,  MODERN  TELL  EL-AMARNA)"  •  JTN,  "AT0N"1"ATEN"  • 
JM.J-HBB-SD,  "DER  IM  FEST  IST  (VON  AT0N)"|"0NE  WHO  IS  IN  JUBILEE  (ATEN)" 
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Tä-hw.t-p’-Jtn 


SsB  "®“  1  times 

Slyp.hs :X1 :  5  times •  Gl;  2  times  •  .G40 :  2  times •  M.1.7-  2  times •  N3 5 :  2  times •  N5 ;  2  times •  06 ;  1  times •  01;  1  times •  .07;.  .1  times 
NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Atontempel:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES* AKTIE ACT_NAME:  2  TIMES 


TB-hw.t-mBj 

"Löwentempel" lenglish  translation  missing|entity_name»place_name|ID:862998|Meeks,  in:  Gs  Sauneron,  253,  Anm.  66 

•  jmj-rn=w  [n,tj]  [m]  [swi{nj,w.t]wt  n  pr  Jmn-R'w  hnt,j-hw,tpl-ntrpl  sß  n  120  //[17]//  hn'  mr.t-sn,w.pl  n,tj  m  swS{nj,w.twt  ß  [?_?]tt  sß  n  66  rmn 
n,tj  m  sw^{n},w.w  n  //[18]//  P^-bh-sq.t  sß  50  n,tj  m  swi,w{n}.ww  Ti-hw,t-pi-?n?-[?_?]  [...]  n,tj  m  swi{n},w.w  TS-hw,t-Mij  //[19]//  sß  110  n,tj  m 
sw^{nj,w.w  Jhn,w  sß  32  dmd.t  ^s^[ß]  4[67]  rmn  "Namentliche  Auflistung:  [die  (Flächen)  im  Bezirjk  des  Tempels  des  Amun-Re,  Vorderen-des- 
Tempels-der-Götter,  sind  120  Aruren  und  der  "Kanal-der-Schenu-Bäume";  die  (Flächen)  im  Bezirk  des  ...  sind  66,5  Aruren;  die  (Flächen)  im  Bezirk 
des  "Befestigten  Schlosses"  sind  50  Aruren;  die  (Flächen)  im  Bezirk  des  "Tempels-... "  sind  ...;  die  (Flächen)  im  Bezirk  des  Löwentempels  sind  110 
Aruren;  die  (Flächen)  im  Bezirk  von  Leontopolis  sind  32  Aruren;  Summierung:  4[67],5  ^Ar^[uren]  (insgesamt)."  bbawhistbiospzt:(Steie  Kairo  JE 
36861  des  Taharqa}//Unteres  Textfeld:  [16] 
bbawhistbiospzt 

COLLOC:STB.T,  "ARURE  (FLÄCHENMASS)"|’'AR0URA"  •  SWB.W,  "UMGEBUNG;  DISTRIKT" |"DISTRICT;  AREA;  VICINITY"  »RMN,  "1/2  ARURE 

(FLÄCHENMASS)"|"[MEASURE  OF  AREA  (1/2  AROURA)]" 

(X1-G1-06-X1-01-E23A-Z1-M17-G43-X1-049):  1  times 

glyp.hs :X1 :  3  .times •  Gl;  1  .times  •  06;  1  .times  •  Ol;  1  .times •  E23A;  1  .times  •  ZI;  1  .times  •  M 1  Z.l  l  tilH.^.s  r .G43 :  1  times •  .049:  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 
Löwentempel:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


TB-hw.t-n.t-hh-m-rnp.wt-n-RV-ms-sw-hq3-Jwn.w-‘nh-wd3-snb-m-Pr-RV-hr- 

mh.tj-Jwn.w 

"Haus  der  Millionen  von  Jahren  des  Ramses-heqa-Iunu,  l.h.g.,  im  Tempel  des  Ptah  im  Norden  von  Heliopolis"|english 
translation  missmg|entity_name«artifact_name|ID:863549|GDG  IV,  90 


T3-hw.t-nswt-bj.tj-Wsr-m3'.t-R‘w-mr-Jmn-‘nh-wd3-snb-m-Pr-Jmn 

"Tempel  des  User-meiat-Re-mer-Imen,  l.h.g.,  im  Tempel  des  Amun"|english  translation  missing| 
entity_name*artifact_name|ID:863555|GDG  IV,  87 


T3-hw.t-nswt-bj.tj-Wsr-mB'.t-R'w-stp-n-R'w-'nh-w^-snb-m-pr-Jmn 

"Ramesseum"|english  translation  missing|entity_name«artifact_name|ID:859892|pChester  Beatty  V  Verso  2.2  f. 

•  hr,j-zlw,pl-zhl,w,pl //[Vso.  2,2]// Jmn-htp,w n  snw,t.pl pr-3  'nh-(w)dB-s(nb)  n  zbiw Pn-ß-Wr(,t)  n  ß-hw,t-nsw-by,t-Wsr-mf,t-R'-stp-n-K-hh-(w)d3- 
s(nb)-m-pr-Jmn  "(Vom)  Oberarchivar  des  Getreidespeichers  Pharaos  -  LHG  -,  /{menhotep,  an  den  Schreiber  des  Tempels  des  (Usermaatre 
Setepenre)!  -  LHG  -  im  Tempelbezirk  des  Amun,  Pentaweret:"  sawlit.pChester  Beatty  V  =  pBM  EA  10685//Vso.  2,l-2,6:  Bitte  um  Pentawers 
Wohlergehen:  [Vso.  2,1] 

•  dd.tw=w  n  (j)m(,j)-r()-pr  Ndm  n  //[9,4]//  ß-hw,t-nsw-by,t-Wsr-mf,t-R'-stp-n-R'-'nh-(w)dl-s(nb)-m-pr-Jmn  "Sie  wurden  dem  Gutsvorsteher  des 
'Tempels  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten,  (Usermaatre  Setepenre))  -  LHG  -  im  Tempel  des  Amun',  Nedjem,  übertragen. ""  sawlitpSallier  I  = 
pBM  EA  10185//Rto.  9,1-9:  Streit  um  Ackerland:  [9,3] 

sawlit 

C0LL0C:HR.J-ZLW-ZHB.WW-N-SNW.T-PR-3-'NH-Wp^SNB,  "OBERARCHIVAR  DES  GETREIDESPEICHERS  PHARAOS,  L.H.G."|""  •  ZHB.W-N-TB-HW.T-NSWT-BJ.TJ-WSR- 
Mr.T-R‘W-STP-N-R‘W-'NH-WD^SNB-M-PR-jMN,  "SCHREIBER  DES  RAMESSEUMS"|""  »NDM,  "NEDJEM"|"" 

PI®  i  P  1  times 

glyphs:Xl:  2  times -  Ol;  2  . times  •N5;  2  times  *N35:  .2  .times  •  G.7.;  .2  times.*  Gl;  .1.  times  •  06;  1  times -  M^S;  1  times  *1.2;  1  times  *H6;  1  times  *£12; 
.1.  .times  *1121:  1  times.*  S3.4;  1  times  •U28:  1  .times  *  S29;  1  .times  *  Gl 7.;  .1.  .times  *. Ml 7;  1.  times  *  .¥5;  1  .times 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Medinet  Habu:  1  times  •  Ramesseum:  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  *ARTIFACT_NAME:  2  TIMES 


TB-hw.t-R'w-ms-sw-hq3-Jwn.w-'nh-wd3-snb-Wd'-mdw-m-Pr-Jn-hr.t 

"Tempel  des  Ramses-heqaTimu,  Lh.g.,  (namens)  Schiedsrichter,  im  Tempel  des  Onuris"|enghsh  translation  missingj 
entity_name|ID:863540|GDG  IV,  106;  Grandet,  Pap.  Harris  I,  ü,  188,  Amn.  781 

TB-hw.t-R'w-ms-sw-hqB-Jwn.w-'nh-w^-snb-m-PB-Kn'n 

""lenghsh  translation  missing|entity_name»artifact_name|lD:863546|GDG  IV,  106 
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T>-hw.t-R‘w-ms-sw-hq’-Jwn.w-'nh-wd>-snb-m-Pr-Wsjr-nb-)bd.w 

'R-hw.t-R'Sv-ms-sw-hq3-Jwn.w-'nh-wd3-snb-m-Pr-Wsjr-nb-3bd.w 

"Tempel  des  Ramses-heqa-Iunu,  l.h.g.,  im  Tempel  des  Osiris  des  Herrn  von  Abydos"|english  translation  missing| 
entity_name»artifact_name|ID:863522|GDG  IV,  106 


T3-hw.t-R‘w-ms-sw-hq3-Jwn.w-'nh-w^-snb-m-Pr-Pth 

"Tempel  des  Ramses-heqa-Iunu,  Lh.g.,  im  Tempel  des  Ptah"|english  translation  missing|entity_name»artifact_name| 
ID:863543|GDG  IV,  106 


T3-hw.t-R‘w-ms-sw-hq3-Jwn.w-'nh-w^-snb-m-Pr-Mnw-nb-Jp.w 

"Tempel  des  Ramses-heqa-Iunu,  l.h.g.,  im  Tempel  des  Min,  des  Herrn  von  Achmim"|english  translation  missingj 
entity_name*artifact_name|ID:863516|GDG  IV,  106  f.;  Grandet,  Pap.  Harris  I,  ü,  191  f.,  Anm.  821 


T3-hw.t-R‘w-ms-sw-hq3-Jwn.w-'iih-wd3-snb-m-Pr-RV 

"Tempel  des  Ramses-heqa-Iunu,  l.h.g.,  im  Tempel  des  Re"|english  translation  missing|entity_name»artifact_name| 
ID:863528|GDG  IV,  107 


T3-hw.t-R‘w-ms-sw-hq3-Jwn.w-'iih-wd3-snb-m-Pr-Dhw.tj-nb-Hmn.w 

""lenglish  translation  missmg|entity_name»artifact_name|ID:863507|GDG  IV,  107;  Grandet,  Pap.  Harris  I,  ü,  189  f., 
Anm.  784 


'I3-hw.t-R'w-ms-sw-hq3-Jwn.w-'nh-w^-snb-H'-m-H3b-sd-m-Pr-Wp-w3.wt 

"Tempel  des  Ramses-heqa-Iunu,  Lh.g,  (namens)  Cha-em-Habsed,  im  Tempel  des  Wepwaut"|english  translation 
missing|entity_name*artifact_name|ID:863534|GDG  IV,  107;  Grandet,  Pap.  Harris  I,  ü,  192,  Anm.  794 


T3-hw.t-hnm.n=f-rsw.t 

"[Name  eines  Tempels] "jenghsh  translation  missing|entity_name*artifact_name|ID:850122|Fischer-Elfert,  Lesefunde, 
105 


'B-hi 

"Heißgesichtiger" jenghsh  translation  missmg|entity_name»gods_name|ID:857954|LGG  VE,  357 

T3-hd 

"Ta-hedj"|enghsh  translation  missmg|entity_name*place_name|ID:861449|GDG  VI,  29;  Meeks,  Donations,  76  fF.,  Anm. 
76 


Ti-h^.w 

V 

"Ta-chaau"|enghsh  translation  missing|entity_name*person_name|ID:708439|RPN  1 366.12 

•  //[!]//  zit=f  n  h,t=f  mr,y(t)=f  T0)-h^'',t  m^\t-hrw  nb(t)-jm^h  //[2]//  jri.t.n  nb(t)-pr  sps(t)  //[3]//  Tß)-hnmm,t  //[4]// m^\t-hrw  nb(t)-jm4h  //[4]// zit 
hm-Hr,w  hm-nbw,t  Prrt  m4'-[hrw]  "Seine  leibliche  Tochter,  die  er  liebt,  $Tl-hT.t$,  die  Gerechtfertigte,  die  Ehrwürdige,  die  die  Hausherrin,  die 
Vornehme  $Tl-hnmm.t$,  die  Gerechtfertigte,  die  Ehrwürdige,  Tochter  des  Horusdieners,  Dieners  des  Goldes'  $Prrt$,  des  Gerechtfertigten,  geboren 
hat."  bbawgraeberspzt:(Grabherr  am  Opfertisch  sitzend,  ihm  gegenüber  stehend  Söhne  und  Töchter  von  seiner  Frau  Ta-chenememet}//T  19: 
Zweite  Tochter:  [l] 
bbawgraeberspzt 

C0LL0C:PRRT,  "Pereretj"|’"'  •nb.t-jmbh,  "Ehrwürdige’'|"possessor  of  reverence"  »Tb-hnmm.t,  ’'Ta-chenmemet"|''" 

(V13-M12-G1-D36-D54-X1-B1G):  1  times 

g.lyp.hs:yi3;  1  times  •M.12:  1  times -Gl;  1  times  •D36:  1  times  •D54;  1  times  •Xl;  1  times  •BIG:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Ta-chaau:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


T3-hBrt-m-wsr 

w 

"Wadi  im  Trockenland"|engHsh  translation  missmg|entity_name»place_name|ID:861459|ITE  1/2, 449,  Anm.  3 
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Tä-häs.t-Gbtw 


T3-hBs.t-Gbtw 

w 

"Koptosgebirge"|english  translation  iiiissing|entity_name*place_name|ID:860666|GDG  IV,  159  f. 

•  sdm=j //[68/5.12]// pS h^b  j:jri n=j p^[y]=[j]  [nb]  [...]  ?m? //[69/5.13]// h^i.t  pS htm  n  -KN-  hh-(w)^-s(nb)  n,tj hr  T^-HSs,t-Gb,tjw //[70/5.14]// r 

T^-Wh,t-p^-nbw  mtw=f  h^it  sSp-m]  [T^-Wh.t]-p^-nbw  r  P^-Dw-n-Mn,tjw  "Ich  habe  vernommen  das  Schreiben,  das  [mein  Herr]  mir  gesandt  hat 

[. . ]  im(?)  Abmessen  (der  Entfernung)  von  der  Festung  von  [König  NN]  -  er  lebe,  sei  heil  und  gesund  -,  die  im  Koptos-Gebirge  liegt,  bis  nach 

Dorf-des-Goldes,  und  er  misst  ab  (die  Entfernung)  von  [Dorf]-des-Goldes  bis  zum  Berg-von-Mentiu."  sawlit.pAnastasi  VI  =  pBM  EA  10245 

(Miscellanies)//{62-88:  }Bericht  an  einen  Vorgesetzten  verschiedene  Geschälte  betreffend:  [67/5.11] 

sawlit 

C0LL0C:TB-WH.WT-PB-NBW,  "G0LDD0RF’'|''"  •  P^DW-N-MNT.W,  "MENTJUBERG"|""*S^‘-M,  "von  ...  AN  (LOK.);  VON  ...  AN  (TEMP.)"|"" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Koptosgebirge:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


T3-hmimi.t 

w 

"Ta-chemnemet"|english  translation  niissing|entity_name*person_nanie|ID;708455|RPN  1 366.27 

•  //[!]//  zl,t=f  n  h,t=f  mr,yt=f  hs(,t)-hnw-n-[J]mn  [..]  nß\t-hrw  //[2]//  jri.t.n  nb(t)-pr  sps(,t)  //[3]//  T(l)-hnmm,t  //[4]//  mf,t-hrw  nb(t)-jmlh  "Seine 
leibliche  Tochter,  die  er  liebt,  die  Sängerin  vom  Innersten  des  Amun  [..],  die  Gerechtfertigte,  die  die  Hausherrin,  die  Vornehme  $Tl-hnmm.t$,  die 
Gerechtfertigte,  die  Ehrwürdige,  geboren  hat "  bbawgraeberspzt/Grabherr  am  Opfertisch  sitzend,  ihm  gegenüber  stehend  Söhne  und  Töchter  von 
seiner  Frau  Ta-chenememet}//T  18:  Erste  Tochter:  [1] 

•  //[ 1 ]// zl=f  n  h, t=f  mr(,y)=f  hm-Hr,  w hm-nbw, t  jm,j-K-hm,pl-ntr-[_]  hl] tj)-'-n-Db(l), t  //[2]// hl(, tj)-‘-n-N\ t //[3 ]//  rh-nzw-mf  Kw-ms(,  w)  mf-hrw // 
[4]//  jri.{t}n  T(l)-lmmm,t  "Sein  leiblicher  Sohn,  den  er  liebt,  Horusdiener,  Diener  des  Goldes',  Vorsteher  der  Priester  [von  ...],  Bürgermeister  von 
Edfu,  Bürgermeister  der  Stadt  (Theben),  Wirkliche  Königsbekannte  $Kw-ms.w$,  der  Gerechtfertigte,  den  $TS-hnmm.t$  geboren  hat" 
bbawgraeberspzt:(Grabherr  am  Opfertisch  sitzend,  ihm  gegenüber  stehend  Söhne  und  Töchter  von  seiner  Frau  Ta-chenememet}//T  17:  Dritter 
Sohn:  [l] 

•  //[!]//  zit=f  n  h,t=f  mr,y(t)=f  T(l)-hf,t  mf,t-hrw  nb(,t)-Jmlh  //[2]//  jri.t.n  nb(t)-pr  sps(,t)  //[3]//  T(l)-hnmm,t  //[4]// mf,t-hrw  nb(,t)-jmlh  //[4]// zit 
hm-Hr,w  hm-nbw, t  Prrt  mf-[hrw]  "Seine  leibliche  Tochter,  die  er  liebt,  $Tl-hf.t$,  die  Gerechtfertigte,  die  Ehrwürdige,  die  die  Hausherrin,  die 
Vornehme  $Tl-hnmm.t$,  die  Gerechtfertigte,  die  Ehrwürdige,  Tochter  des  Horusdieners,  Dieners  des  'Goldes'  $Prrt$,  des  Gerechtfertigten,  geboren 
hat"  bbawgraeberspzt:(Grabherr  am  Opfertisch  sitzend,  ihm  gegenüber  stehend  Söhne  und  Töchter  von  seiner  Frau  Ta-chenememet}//T  19: 
Zweite  Tochter:  [l] 

•  //[!]//  zl=f  sms,w  n  h,t=f  mr(y)=f  hm-Hr, w  hm-nbw, t  hr(J)-mnh(t)-Hr,w-bhd,t(j)  [..]  nb  ^m^  TI, du  //[2]// hr(,j)-jb  Wtz(,t)-Hr,w hl(,tJ)-'-n-Db(l),t 
rh-nzw-nß'  mr(,y)=f  P(l)-di-Jmn  mf-hrw  JrLjtjn  nb(,t)-pr  //[3]//  T(l)-hnmm,t  //[4]//  mf,t-hrw  zl,t  hm-Hr,w  //[5]//  Prrt  mf-hrw  "Sein  ältester 
leiblicher  Sohn,  den  er  liebt,  Horusdiener,  Diener  des  'Goldes',  Aufseher  der  Kleidung  des  Horus  von  Edfu,  [..]  aller  [..]  in  den  Beiden  Ländern  im 
(Gau)  'Thron  des  Horus',  Bürgermeister  von  Edfu,  Wirkliche  Königsbekannte,  den  er  hebt,  $Pl-di-Jmn$,  der  Gerechtfertigte,  den  die  Hausherrin 
$Tl-hnmm.t$,  die  Gerechtfertigte,  Tochter  des  Horusdieners  $Prrt$,  des  Gerechtfertigten,  geboren  hat "  bbawgraeberspzt/Grabherr  am  Opfertisch 
sitzend,  ihm  gegenüber  stehend  Söhne  und  Töchter  von  seiner  Frau  Ta-chenememet}//T  15:  Erster  Sohn,  mit  Opfergebärde:  [1] 

•  //[!]//  z3=f  n  h,t=f  mr(,y)=f  hm-Hr, w  hm-nbw,t  jm,j-K-hm,pl-ntr-n-TIw,t-TIr,w-nb(,t)-[Jwn],t  [..]  n  Tl-rs,j  //[2]//  rh-nzw-mf  mr,y=f  //[3]//  N(,j)- 
s(w)-Sw-Tfn,t  jri.ftjn  //[4]//  T(l)-hnmm(,t)  mf(,t)-ln:w  "Sein  leiblicher  Sohn,  den  er  liebt,  Horusdiener,  Diener  der  Goldenen,  Vorsteher  der  Priester 
der  Hathor,  der  Herrin  von  Dendera,  [..]  des  Südlandes,  Wirkliche  Königsbekannte,  den  er  liebt,  $Nj-sw-Sw-Tfn.t$,  den  die  Hausherrin  $TS- 
hnmm.tS,  die  Gerechtfertigte,  geboren  hat."  bbawgraeberspzt/Grabherr  am  Opfertisch  sitzend,  ihm  gegenüber  stehend  Söhne  und  Töchter  von 
seiner  Frau  Ta-chenememet}//T  16:  Zweiter  Sohn:  [1] 

bbawgraeberspzt 

colloc:Prrt,  "Pereretj"|’"' •hm-Hr.w,  "Horusdiener"1""*  hm-nbw,  "Diener  des  Goldes"|"" 

(Vl3-Aal-N35-Gl7-Aal5-Xl-B5D):  2  times  -  (Vl3-Aal-N35-Aal5-Gl7-Xl-B5D):  1  times  •(Vl3-Aal-N35-Aal5-Aal5-B5D):  1  times 
glyphs:Aal5:  7  times -Aal:  5  times*  N35:  5  times  •BSD:  5  times- V13;  4  times -Gl?:  3  times -  Xl:  3  times 

TIP  -  Roman  times:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times 
Ta-chenmemet:  5  times 

ENTITY_NAME:  5  TIMES  •PERSON_NAME:  5  TIMES 


'13-^t.j 

"Südland;  Nubien" jenglish  translation  missing|entity_name«place_name|ID:855343|GDG  VI,  29  f. 

-  wn  Hr  hr  mhwhr  jtr,wwlw  jw  qn  //[x+6,21]//  fh  rdi  ‘q=f  rp,t  jn  w'  nhs  hs.w  wn  jm,(j)  Tl-hnt,J  "Horus  fuhr  auf  dem  Fluß  (und)  war  fern  von 
der  großen  Untat  (und)  der  Mond  war  veranlasst  worden,  in  den  Himmel  einzutreten  (unsichtbar  zu  werden),  durch  (den  Zauber)  eines  elenden 
Nubiers,  der  im  Südland  war. "  bbawtempelbib-.pFlorenz  PSIinv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+6,20] 
bbawtempelbib 

COLLOC:J‘H,  "M0ND"|"M00N" -MHJ,  "IM  WASSER  SEIN;  SCHWIMMEN;  FLUTEN;  ERTRÄNKEN;  ERTRINKEN;  (ZU  SCHIFF)  FAHREN"|"T0  BE  IN  WATER;  TO  SWIM;  TO 

DROWN"  •  QNj.w,  "Böses;  Schaden;  Leid;  Übeltat" |"evil  deed;  injury;  lack" 

1  times 

g.lyp.hs:Nl6:  1  times -  Zl;  1  times -N^S:  1  times -  Dl?:  1  times -NS 5:  1  times  •Xl:  1  times -  ZT;  1  times -714;  1  times -04?:  1  times 

unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Südland:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  »PLACE^NAME:  1  TIMES 


T3-ht 

w 

"Ta-chet"|english  translation  missing|entity_nanie»place_nanie|ID:859844|llli  1/2,  382,  Anm.  11 


6840 


Tä-h.t 


T3-h.t 

"Heißleibiger"|english  translation  missmg|entity_name*gods_name|ID:857959|CT  IE,  163a 

T3-h.t=f 

"Dessen  Leib  heiß  ist"|english  translation  niissing|entity_name*gods_name|ID:857966|LGG  VH,  357  f. 


T3-h3.t 

"Ta-chat  (Gebel  es-Silsileh)"|english  translation  niissing|entity_name»place_nanie|ID:859845|rrE  1/2, 400,  Amn.  6 


'I3-hB.t-Wsr-M3'.t-R'w-stp.n-R'w-hq3-T3.wj 

"Ta-chat-User-Maat-Re-setepen-Re-heqa-Taui  (Steinbruch  in  Assuan)  "|enghsh  translation  missing| 
entity_nanie*place_nanie|ID:858667|KRI  ü,  362.11 

•  T-h^,t-Wsr-M^\t-R'w-stp.n-R'w-hq^-Tldu  //[20]//  hr=tw  r=s  "'Steinbruch-des-Usermaatre-setepeme,  Herrschers  der  beiden  Länder  (=  Ägypten)' 

sagt  man  zu  ihm."  bbawraniessiden:Stele  Ramses  11.  Jahr  8-9  (Kairo  CG  34504)//Text:  [19] 

bbawramessiden 

COLLOC:HRy,  "SAGEN"|"T0  SAY;  TO  TELL"  •  =TW,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.C.]"|"0NE;  ONE'S  (SUFFIX  FRON.,  3RD  PER.  SING.)"  •  =S,  "[SUFFIX  PR0N.SG.3.F.]"|"SHE;  HER; 
HERS  (SUFFIX  PRON.  3RD  PER.  FEM.  SING.)" 

NK:  1  times 
Delta:  1  times 

Ta-chat-User-Maat-Re-setepen-Re-heqa-Taui  (Steinbruch  in  Assuan):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


T3-l^.t-R‘w-ms-sw-mr.y-Jmn-mr.y-mj-Pth 

"Ta-chat-Ramses-mery-Amun-mery-ini-Ptah  (Steinbruch  in  Assuan)"|enghsh  translation  niissing| 
entity_nanie*place_nanie|ID:858678|KRin,  362.11  f. 

•  T-hl,t‘R'w-msi-sw-mr.y-Jmn-mr.y-mj-Pth  hr=tw  r=s  "'Steinbruch-des-Ramses-meriamun-geliebt-wie-Ptah'  sagt  man  zu  ihm." 

bbawramessidemStele  Ramses  II  Jahr  8-9  (Kairo  CG  34504)//Text:  [20] 

bbawramessiden 

COLLOC:HRy,  "SAGEN"|"T0  SAY;  TO  TELL"  •  =TW,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.C.]"|"0NE;  ONE'S  (SUFFIX  PRON.,  3RD  PER.  SING.)"  •  =S,  "[SUFFIX  PR0N.SG.3.F.]"|"SHE;  HER; 
HERS  (SUFFIX  PRON.  3RD  PER.  FEM.  SING.)" 

NK:  1  times 
Delta:  1  times 

Ta-chat-Ramses-mery-Amun-mery-mj-Ptah  (Steinbruch  in  Assuan):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  »PLACE^NAME:  1  TIMES 


'D-hB.t-R'w-ms-sw-mr.y-Jmn-mr.y-mj-R'w 

"Ta-chat-Ramses-mery-Amun-mery-mi-Re  (Steinbruch  in  Assuan)"|enghsh  translation  missingl 
entity_nanie*place_nanie|ID:858666|KRI  ü,  362.10 

•  T-hl,t-R'w-msi-sw-mri.y-Jmn-mri.y-mj‘R'w  hr=tw  r=s  "'Steinbruch-des-Ramses-meriamun-geliebt-wie-Re'  sagt  man  zu  ihm." 

bbawramessidemStele  Ramses  II  Jahr  8-9  (Kairo  CG  34504)//Text:  [19] 

bbawramessiden 

COLLOC:  HRy,  "SAGEN"|"T0  SAY;  TO  TELL"  •  =TW,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.C.]"|"0NE;  ONE'S  (SUFFIX  FRON.,  3RD  PER.  SING.)"  •  =S,  "[SUFFIX  PR0N.SG.3.F.]"|"SHE;  HER; 
HERS  (SUFFIX  PRON.  3RD  PER.  FEM.  SING.)" 

NK:  1  times 
Delta:  1  times 

Ta-chat-Ramses-mery-Amun-mery-mj-Re  (Steinbruch  in  Assuan):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  »PLACE^NAME:  1  TIMES 


T3-hnm.t-Jbsqb 

"Der  Brunnen  Ibeseqeb"|enghsh  translation  niissing|entity_name»place_nanie|ID:854876|GDG  IV,  200;  KRI  I,  7.6; 
RTTANC 1, 15;  vgl.  Ahituv,  Canaanite  Toponyms,  47 

•  //[Ui.  Festungen  und  Brunnen]//  //[!]//  Pl-bhn-n-Mn-MF,t-R‘'w-ß[-jl_-zl,w=f]  //[[]//  Pl-[nht,w-n]-Sth,y-[mr]-n-[Pth]  //[K]//  dm]  [qd]  [n]  hm  {=1} 
^m  ^  [mlw,t]  //[L  (ein  Gewässer)]//  Tl-hnm,t-Jbsqb  //[M]//  TS-hnm,t-Sth,y-mr-n-Pth  "[Festungen  und  Brunnen]:  Die-Festung-von-Men-Maat-Re;-ta- 
Ja-...-ist-sein-Schutz,  die-Befestigung-von-Sety-mer-en-Ptach,  die  Stadt,  die  seine  Majestät  auf  's  Neue  gebaut  hat,  der  Brunnen-  Ibeseqed,  der 
Brunnen-Sety-mer-en-Ptach. "  bbawramessiden:Ostseite//(a)  Niederschlagung  der  Schasu:  [I] 
bbawramessiden 

COLLOC:  Pb-nht.w-n-Sth.y-mr-n-Pth,  "Die  BEFESTIGUNG  VON  Seti-mer-en-Ptah"|""  •  Tb-hnm.t-Sth.y-mr-n-Pth,  "Der  Brunnen  Seti-mer-en-Ptah"|""  • 
MW.T,  "NEUES"|"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Der  Brunnen  Ibeseqeb:  1  times 


6841 


T>-hnm.t-Jbsqb 


ENTITYNAME:  1  TIMES  •  PLACE_NAME:  1  TIMES 


"Der  Bmnnen  des  Bezirks  von  Iini-a"|english  translation  missmg|enti1y_name*place_name|ID:854894|GDG  IV,  200; 
KRII,  10.3;  RTTANC  1,15 

•  //[iv.  Kanäle,  Festungen  und  Brunnen]//  //[A]//  ß-dnj,t  //[B]// hftin]  [n]  [Tk,w]  //[€]//[...]  //[D]//  TF\t-pF[m^j]  //[E]//  [PFmktr-n-Mn-M?,t- 
Kw]  //[F]//  [[TFhnm,t-?Hpn?]]  //[G]//  ^WM,y^t[-n-Sth,y-mr-n-Pth]  //[H]//  [TFhnin,t-'-n-?Jm,y?-3]  "[Kanäle  und  Festungen]:  der  (Kanal)  Denit,  die 
Festung  von  Tjaru, Ta-at-pa-rnaj  (Die  Behausung  des  Löwen?),  der  Befestigungsturm  von  Men-maat-re,  Der  Brunnen  [?Hepen?],  die  Wadjet  von 
Sety-mer-en-Ptach,  der  Brunnen  des  Gebietes  von  [?Jmy?]-a."  bbawramessiden:Ostseite//(d)  Triumphale  Rückkehr  nach  Ägypten:  [A] 
bbawramessiden 

C0LL0C:TB-‘.T-PB-M^J,  "DIE  BEHAUSUNG  DES  LÖWEN  (PLATZ  BEI  TELL  HABWE)’'|""  •  PB-MKTR-N-MN-MB'.T-R'W,  "DER  BEFESTIGUNGSTURM  DES  MEN-MAAT- 
Re"|"’' «Tb-hnm.t-Hpn,  "Der  Brunnen  Hepen’'|’"' 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Der  Brunnen  des  Bezirks  vonimi-a:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE^NAME:  1  TIMES 


T3-hnm.t-Mn-m3'.t-R'w 

"Der  Brunnen  des  Men-maat-Re"|english  translation  inissmg|entity_name»place_name|ID:854904|GDG  IV,  201;  KRI I, 
8.4;  RTTANC  1, 16 

•  //[Ui.  Festungen  und  Brunnen]//  //[N]//  T?-hnm,t-Mn-MF,t-R'w-3-nht,w.pl  //[O]//  T?-hnm,t-Ndm  //[P]//  dm]  qd.n  hm=f  m  m?w,t  m  Tl-hnm,t-Hw- 
[_].tj  //[Q]//  P?-n^ht,w-n-Mn^-MF,t-^Rw^-jw-Rw  //[R]//  [_]-F-bt  //[S]//  T?-hnm,t-Mn-MF,t-R‘'w  //[T  (Gewässer)]//  Nhs-n-pFwr  //[U]//  dm]  [..] 
"[Festungen  und  Brunnen]:  Der  Brunnen  Men-maat-re-aa-nachtu,  der  Brunnen-Nedjem,  die  Stadt,  die  seine  Majestät  aufs  Neue  gebaut  hat  am 
Brunnen  Hu-[-]tj,  die  Festung  Men-maat-re-iwa-Re,  [_]-ra-bat,  der  Brunnen  Men-maat-re,  der  Neches-en-pa-wer,  die  Stadt  ..." 
bbawramessiden:Ostseite//(b)  Empfang  der  Tribute:  [N] 
bbawramessiden 

C0LL0C:TB-HNM.T-MN-Mr.T-R'w-s-NHT.w,  "Der  Brunnen  Men-maat-Re-aa-nachtu’'|""  •  Tb-hnm.t-Ndm,  "Der  Brunnen  Nedjem’'|"’' •  Pb-nht.w-n-Mn- 
Mr.T-R‘w-jw'.w-R'w,  "Die  Befestigung  des  MEN-MAAT-RE-rwAU-RE’'|"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Der  Brunnen  des  Men-maat-Re:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


'I3-hnm.t-Mn-m3‘.t-R‘w-S-nht.w 

"Der  Bruimen  Men-maat-Re-aa-nachtu"|english  translation  niissing|entity_name*place_name|ID:854881|GDG  TV,  201; 
KRI  I,  8.1;  RTTANC  1, 15 

•  //[Ui.  Festungen  und  Brunnen]//  //[N]//  T?-hnm,t-Mn-MF,t-R'w-3-nht,w.pl  //[O]//  T?-hnm,t-Ndm  //[P]//  dm]  qd.n  hm=f  m  m?w,t  m  Tl-hnm,t-Hw- 
[_].tj  //[Q]//  P?-n^ht,w-n-Mn^-MF,t-^R  w^-jw'-R  w  //[R]//  [  J-F-bt  //[S]//  T?-hnm,t-Mn-MF,t-R‘w  //[T  (Gewässer)]//  Nhs-n-pFwr  //[U]//  dm]  [..] 
"[Festungen  und  Brunnen]:  Der  Brunnen  Men-maat-re-aa-nachtu,  der  Brunnen-Nedjem,  die  Stadt,  die  seine  Majestät  aufs  Neue  gebaut  hat  am 
Brunnen  Hu-[-]tj,  die  Festung  Men-maat-re-iwa-Re,  [_]-ra-bat,  der  Brunnen  Men-maat-re,  der  Neches-en-pa-wer,  die  Stadt  ..." 
bbawramessiden:Ostseite//(b)  Empfang  der  Tribute:  [N] 
bbawramessiden 

colloc:Tb-hnm.t-Npm,  "Der  BRUNNEN  Nedjem"|""  •  Pb-nht.w-n-Mn-mb‘.t-R‘w-jw'.w-R‘w,  "Die  Befestigung  des  MEN-MAAT-RE-rwAU-RE’'|""-TB- 
HNM.T-MN-Mr.T-R‘W,  "Der  Brunnen  des  Men-maat-Re’'|"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Der  Brunnen  Men-maat-Re-aa-nachtu:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  »PLACE^NAME:  1  TIMES 


T3-hiim.t-Ndm 

"Der  Bnuuien  Nedjem"|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:854882|GDG  IV,  201  f.;  KRI  I,  8.1; 
RTTANC  1, 16 

•  //[Ui.  Festungen  und  Brunnen]//  //[N]//  T3-hnm,t-Mn-MF,t-R'w-'Fnht,w.pl  //[O]//  T?-hnm,t-Ndm  //[P]//  dm]  qd.n  hm=f  m  m$w,t  m  TFhnm,t-Hw- 
[_].tj  //[Q]//  P?-Mht,w-n-Mn^-MF,t-^Rw^-jw-R  w  //[R]//  [  ]-F-bt  //[S]//  T?-hnm,t-Mn-MF,t-R'w  //[T  (Gewässer)]//  Nhs-n-pl-wr  //[U]//  dm]  [..] 
"[Festungen  und  Brunnen]:  Der  Brunnen  Men-maat-re-aa-nachtu,  der  Brunnen-Nedjem,  die  Stadt,  die  seine  Majestät  aufs  Neue  gebaut  hat  am 
Brunnen  Hu-[-]tj,  die  Festung  Men-maat-re-iwa-Re,  [_]-ra-bat,  der  Brunnen  Men-maat-re,  der  Neches-en-pa-wer,  die  Stadt  ..." 
bbawramessiden:Ostseite//(b)  Empfang  der  Tribute:  [N] 
bbawramessiden 

COLLOC:TB-HNM.T-MN-Mr.T-R'W-S-NHT.W,  "DER  BRUNNEN  MEN-MAAT-RE-AA-NACHTU’'|""  •  PB-NHT.W-N-MN-Mr.T-R‘W-JW'.W-R‘W,  "DiE  BEFESTIGUNG  DES 
Men-maat-Re-iwau-Re"|""  •T^hnm.t-Mn-mb'.t-R'w,  "Der  Brunnen  des  Men-maat-Re"|"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Der  Brunnen  Nedjem:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 
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T>-hnm.t-R‘w-msi-sw-mr.y-Jmn-qn-m-‘nh 


T3-hnm.t-R'w-msi-sw-mr.y-Jmn-qn-m-'nh 

"Der  Brunnen  des  Ranises-mery-Aniun-qen-em-anch"|english  translation  inissing|entity_nanie*place_nanie|ID:858505| 
Vgl.  Hein,  Bautätigkeit,  16 

•  dd.yt  nb  [...]  //[38]//  [...]  hnm,t  tn  r  6-bmn,t-R'w-msi-s(w)-mri-Jmn-qn-m-[db]  "AU  das,  was  gesagt  wurde  ...  [Der  Name  o.ä.]  dieses  Brunnens 
soll  Brunnen  des  Ramses-meriamun,  der  stark  ist  im  [Leben]'  sein. "  bbawramessidemStele  Ramses  II.//Text:  [37] 

•[..]  [Tl-hnm,t]-R''w-msi-s(w)-[mri]-[Jmn]-qn-[m]-[bb]  [..]  "...  '[der  Brunnen  des]  Ramses- [meriamun],  der  stark  ist  [im  Leben]'." 

bbawramessidemPylon  Ramses  IL//Brunnenbau:  [37] 

bbawramessiden 

COLLOC:HNM.T,  "BRUNNEN;  WASSERSTELLE'I'WELL;  WATERING  PLACE"*TN,  "DIESE  [DEM.PRON.  SG.F.]"|"THIS  (DEMONS.  FRON.,  FEM.  SING.)"«PD,  "SAGEN; 
MITTEILEN"  I "TO  SAY;  TO  TELL" 

NK:  2  times 
Nubia;  2  times 

Der  Brunnen  des  Ramses-mery-Imen-qen-em-ancb:  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PLACE_NAME:  2  TIMES 


T3-hnm.t-Hpn 

"Der  Brunnen  Hepen"|english  translation  missing|entity_nanie»place_nanie|ID:854892|KRI  I,  10.2;  vgl.  Ahituv, 
Canaanite  Toponyms,  119;  vgl.  GDG IV,  202 

•  //[iv.  Kanäle,  Festungen  und  Brunnen]//  //[A]//  ß-dnj,t  //[B]// pl  h[tm]  [n]  [Tlr,w]  //[C]//  [..]  //[D]//  Tl-\t-pF[m^j]  //[E]//  [Pl-mktr-n-Mn-M?,t- 
R'w]  //[F]//  [[TFhnm,t-?Hpn?]]  //[G]//  W^d,yU[-n-Sth,y-mr-n-Ptb]  //[H]//  [TFhnm,t-‘'-n-?Jm,y?-3]  "[Kanäle  und  Festungen]:  der  (Kanal)  Denit,  die 
Festung  von  Tjaru, ..,  Ta-at-pa-maj  (Die  Behausung  des  Löwen?),  der  Befestigungsturm  von  Men-maat-re,  Der  Brunnen  [?LLepen?],  die  Wadjet  von 
Sety-mer-en-Ptacb,  der  Brunnen  des  Gebietes  von  [?Jmy?]-a."  bbawramessiden:Ostseite//(d)  Triumphale  Rückkehr  nach  Ägypten:  [A] 
bbawramessiden 

C0LL0C:TB-‘.T-PB-M^J,  "DIE  BEHAUSUNG  DES  LÖWEN  (PLATZ  BEI  TELL  HABWE)"|""  •  PB-MKTR-N-MN-MT.T-R  W,  "DER  BEFESTIGUNGSTURM  DES  MEN-MAAT- 
Re"|""  .Wbd.yt-n-Sth.y-mr-n-Pth,  "Wadjyt  von  Seti-mer-en-Ptah  (Name  einer  Festung)"|"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Der  Brunnen  Hepen:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


'13-hnm.t-Sth.y-mr-n-Pth 

"Der  Bnuinen  Seti-mer-en-Ptah"|english  translation  niissing|entity_name«place_name|ID:854877|GDG  IV,  202  f.;  KRI I, 
7.7;  RTTANC 1, 15 

•  //[Ui.  Festungen  und  Brunnen]//  //[!]//  P?-bhn-n-Mn-MF,t-R‘'w-t?[-ß_-z?,w=f]  //[[]//  P?-[nht,w-n]-Sth,y-[mr]-n-[Pth]  //[K]//  dm]  [qd]  [n]  hm  {=f} 
^m  ^  [m?w,t]  //[L  (ein  Gewässer)]//  Tl-hnm,t-Jbsqb  //[M]//  TS-hnm,t-Sth,y-mr-n-Pth  "[Festungen  und  Brunnen]:  Die-Festung-von-Men-Maat-Re;-ta- 
ja-...-ist-sein-Schutz,  die-Befestigung-von-Sety-mer-en-Ptach,  die  Stadt,  die  seine  Majestät  auf  's  Neue  gebaut  hat,  der  Brunnen-  Ibeseqed,  der 
Brunnen-Sety-mer-en-Ptach. "  bbawramessiden:Ostseite//(a)  Niederschlagung  der  Schasu:  [I] 
bbawramessiden 

COLLOC:  PB-NHT.W-N-STH.Y-MR-N-PTH,  "DIE  BEFESTIGUNG  VON  SETI-MER-EN-PTAH"|""  •  TB-HNM.T-JBSQB,  "DER  BRUNNEN  IBESEQEB"|""  •  MBW.T,  "NEUES"|"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Der  Brunnen  Seti-mer-en-Ptah:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


TB-hr.t-n.t-n3-hbj.w 

"Versorgungsland  der  Ibisse"  |english  translation  inissing|entity_name*place_name|ID:859950|Edfou  VH,  236.1 

T3-Zkr 

"Sokarland  (in  der  Unterwelt)"|"Land-of-Sokar"|entity_name»place_name|ID:500807|Homung,  Amduat  ü,  389;  GDG 
VI,  31 

•  //[317c]//  Wsjrm  ß-Zk{r}j  "Osiris  im  Sokar-Land"  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  141/143:  [317c] 

•  //[106]//  n  Wsjrm  6-Zk{r}j  "für  Osiris  im  Sokar-Land,"  tb:pLondon  BM  FA  10477  (pNu)//Tb  141/2:  [106] 
tb 

COLLOC:  WSJR,  "OSIRIS" | "OSIRIS"  •  M,  "  [PRÄPOSITION]  "|" [PREPOSITION]  "  •  N,  " [PrAPOSITION] " | " [PREPOSITION]  " 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
EN:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  »PLACE^NAME:  2  TIMES 


T3-Ztj 

"Nubien;  Ta-Seti  (1.  o.äg.  Gau)"|"Nubia;  Ta-seti  (Ist  nome  of  Upper  Egypt)"|entity_nanie*place_nanie|ID:169280|Wb  3, 
488.8-10;  5,  226;  vgl.  LÄ  VH,  299 

'/)y  [§^]  [pd]  [m]  T?-Ztj  [sth]n.n=s  dw.wpl  //[16]//  r-^=s[n]  "[Zudem  re]gne[te  der  Himmel  in]  Nubien  und  ließ  alle  sei[ne]  Berge 
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T>-Ztj 


[erglänzen]. "  bbawhistbiospzt:(Historisch-biographische  Texte  (25.-26.  Dynastie)}//Unteres  Textfeld:  [15] 

•  ‘q  jb.pl hr-s^ mr,yt  jm,j-r'-'h\w-wr-m-pr-nsw[t]  //[7]//  spdd pr,du-hd hrj  dmj.pl m  TS-ztj  n" mnj.w hr  s,t-hr=fhltj-' jm,j-r'-hm(.pl)-ntr  ZS-rnp, wt.pl 
dd  "A  trusted  one  (lit  one  who  enters  hearts)  upon  the  landing place,  great  overseer  of  ships  in  the palace,  who  equips  the  Two  Treasuries,  chief  of 
the  eitles  in  Ta-Seti,  the  one  who  sailed  and  the  one  who  landed  were  ander  his  inspection,  governor  and  overseer  of  priests,  Sarenput,  who  says: " 
sawlit:Grabfassade//Biographie{  auf  Türsturz  und  Türrahmen}:  [6] 

•[..]  ^ß,t.pP  ^StP  [..]  [d]^wP=sn  Ppy pn  Dwß,w)  js ßhs Js  hntj  Tl-smX,w)  Ddwn  js  hnt,j  TPztff)  Spd(,w)  js  hr(j)  ksb,t.pl=f  ßi=^sn^  [m^q],t  n  ßpy^ 
pn  s‘ß'^=[sn]  mSq,t  n  Ppy  [pn]  [..]  //[P/A/W  42=  201]//  [...]  ßpy^  pn  '[Die  Hügel  des  Horus],  die  Hügel  des  Seth  [und  das  Binsengeßlde],  sie 
preisen  diesen  Pepi  wie  $Dwi  w$,  wie  $ßhs$,  der  an  der  Spitze  von  Oberägypten  ist,  wie  $Ddwn$,  der  an  der  Spitze  von  Nubien  ist,  wie  Sopdu,  der 
unter  seinen  $ksb.t$-Bäumen  ist,  und  sie  stellen  ^eine  Leiter^  für  diesen  Pepi  hin,  stellen  eine  Leiter  für  [diesen]  Pepi  auf,  [richten  eine  Leiter  für] 
diesen  Pepi  auf,  (sagend):"  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  480:  [P/A/W 41  =  200] 

•  dbw.n=f  h  [nkn.n]=[f]  //[x+1,20]//  [h\w-ntr]  [m]  [Ti-stj]  "Er  (Seth)  zog  sich  wiederum  die  Sandalen  an,  [(nachdem)  er  den  Gottesleib  (Osiris)  in 
Ta-Seti  (1.  o.ä.  Gau)  verletzt  hatte]."  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+1,19] 

•  h  tb.  w=sn  dsr,  t.y  H-Sty  "Sie  werden  die  Wüste  und  Nubien  niederwerfen. "  bba  wramessiden:Halle/Nordwand/Eingang//Text  C:  Sch  utzdekret:  [10] 
bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib,  sawlit,  tb 

colloc:Ddwn,  ’'Dedwen"|’'Dedwen"  »m,  " [Präposition] "|"[pReposition]"-sthn,  "glänzen  lässen"|"to  mäke  bright;  to  make  dazzling" 


3times*  2times-  liczyi  1  times*(Nl7-Aa32A-Xl-N25):  Itimes* 

1  times-(Nl6-N23-Aa32A-Xl-Nl7);  1  times-(Nl6-Aa32A-Xl-Nl7):  1  times'H  ill^  1  times  •  i  n  1  times  •  i  n  än  1  times 

glyphs:Xl:  20  times -Nl?:  13  times*N25;  13  times  »Aa^  11  times -Nlö  8  times*N23;  7  times*  ZI:  5  times  •  Aa32A^  3  times*  Z4:  3  times*D20: 
2  times  »ZilA:  1  times  •034:  1  times  ,vQ,l;,  1  times 

MK  &  SIP:  13  times  •  OK  &  FTP:  12  times  •  TIP  -  Roman  times:  9  times  •  NK:  5  times  •  unknown:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  16  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times  •  unknown:  9  times  •  Nubia:  3  times  •  Eastern  Desert:  3  times 
Nubien:  31  times  »Ta-Seti  (1.  o.äg.  Gau):  8  times  •  Nubien;  Ta-Seti  (1.  o.äg.  Gau):  3  times  »ON/Nubien/l.oä  Gau:  2  times 
ENTITY  NAME:  44  TIMES  •  PLACE  NAME:  44  TIMES 


1  times 


•  n 


1  times  • 


1  times  • 


lyyi  1  times  • 


T3-s.t-n.t-Hwr 

"Ta-set-net-Hauron"|english  translation  iiiissmg|entity_name»place_name|ID:861490|GDG  V,  78;  Meeks,  Donations,  87 
f.,  Anm.  111 


T3-s.t-n.t-qm3 

"Stätte  des  ErschafFens"|english  translation  inissing|entity_nanie»place_nanie|ID:861450|ITE  I/l,  465,  Anm.  3 


T3-s.t-n.t-dy-n3 

"Ta-set-net-dy-na  (4.  o.äg.  Gau)"|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:861439|Meeks,  Donations, 
60,  Amn.  31 


'R-s.t-nB-n-nM 

"Ta-set-na-en-nat"|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:859846|lTE  1/2, 404,  Anm.  2 

T3-s.t-gs-zsn 

"Ta-set-ges-zeschen"|english  translation  missmg|entity_name«place_name|lD:861445|lTE  1/2,  462,  Anm.  3-4 

T3-sp3.t 

"Ta-sepat"|"Ta-sepat"|entity_name»person_name|ID:853595|Cemy,  LRL,  2.6 

•  ky-dd n  //[vs.2]//  hh-n.w-n\t  TPndm,t Nn-srj,t,  Hnw,t-3 Jrj,t-Mw,t 3s,t B3k,t-Mw,t  QrJ-nfr  T3-ndm,t //[vs.3]//  T3-sp3 pl r(m)t  n  {hw}h,t n3 r(m)t.pl r- 
dr.pl  jh  dd=tn  n  Jmn  jni  wj  wn  mr.k  m-(dj}dr  //[vs.4]// ph=j  m  hnt  hr  bn  tw=j  m  p3y=j  shr  jwn3  "Eine  andere  Mitteilung  an  die  Bürger  Ta-nedemet, 
Nen-scherit,  Henut-aa,  Irit-Mut,  Isis,  Baket-Mut,  Qeri-nefer,  Ta-nedjemet,  Ta-sepa  und  den  Mann  des  Chuchut-Schiffes  und  alle  Menschen 
insgesamt,  -  damit  ihr  betet  zu  Amun,  daß  ich  zurückgebracht  werde,  da  ich  krank  geworden  bin  seit  ich  den  Süden/Anfang  des  Landes  erreicht 
habe  und  nicht  in  meinen  (normalen)  Zustand  bin."  bba  wbriefe.pLeiden  I.369//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Nekropolenarbeiter:  [vs.l] 
bbawbriefe 

colloc:Tb-npm.t,  "Ta-nedjemet"|"Ta-nedjemet"  »Nn-Srj.t,  ’'Nen-scherit"|"Nen-sherit"*Jr.jt-Mw.t,  "Irit-Mut"|"Irit-Mut" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Ta-sepat:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


T3-$m'.w 

"Oberägypten"|"Upper  Egypt"|entity_name»place_name|ID:169310|Wb  5,  227.4-14 

•  rd.n=j  s3s  wpw,t(j).pl  r  //[6]//  ß-sm'  mj.tjt-jr(,j).pl  r  ß-mh  hr  rd(.t)  jj  Iß.tj-'  nb  n,(j)w  n\wt  spS,wt  hr  jn  r  w%t=k  "Weil  ich  alle  Bürgermeister  der 
Städte  und  Gaue  mit  ihren  Gaben  in  deine  Balsamierungsstätte  kommen  ließ,  ließ  ich  Boten  nach  Oberägypten  und  Unterägypten  fahren." 
bbawhistbiospztH.  SIM  4017//Haupttext:  [5] 


6844 


T-Sm'.w 


•  [...]  //(121)//  k.t  hs,wt  jri.yt  n=j  //(122)//  di.tw  z^=j  smsw  Nht  jri.n  //(123)//  Hty  r  hqS  Jnpw,t  //(124)//  r  jw\t  jt  mw,t=f  //(125)//  shpr  m  smr-w\tj 
//(126)//  di.w  r  hS,t  n,t  T^-sm\w  "Eine  andere/weitere  Gunst,  die  mir  verliehen  worden  ist,  war,  als  mein  ältester  Sohn  Nacht,  geboren  von  (der 
Frau)  Chety,  zum  Herrscher  des  Kynopolites  (17.  Gau)  ernannt  wurde  gemäß  der  Erbschaß:  des  Vaters  seiner  Mutter,  er,  der  es  zum  'Einzigen 
Freund"  gebracht  hatte  (oder:  erzogen  worden  war)  und  an  der  Spitze  (oder:  am  Anfang?)  von  Oberägypten  gestellt  worden  war."  sawlitGrab  des 
Chnumhotep  II  (Beni  Hasan  3)//Biographie  Chnumhoteps  II:  (121) 

•  //[!]// m?I nd[t]-hr  jnnl.t  n=f  m  hw,t.pl=f  m  n\t.pl=f  n,j.(w)t  Tl-mh,w  {{Tl}}-sm\w //[2]//  (j)r(,j)-p\t Mrj  zl  sms,w n  h,t=f  mr,y=fhr(j)-h(?)b(,t)-hr,j~ 
tp  sm  ßm-'  smr-w\t(j)  //[3]//  h?(,tj)-'  htm(,tj)-bj,t(j)  [w]t,j-Jnp,w  hts-Jnp,w  zhiw-mdl,t-ntr  hrp-ß,wt-nb(,wt)-ntr,(w)t  hrp-hw,wt-N,t  //[4]//  [...] 
jmSh,w-hr-nswt  {<jm?b,w}}-hr-Jnp,w-jm,j-wt  //[5]//  [...]  jmSb,w-hr-ntr-3-nb-jmn,t  //[6]//  [...]  ^jmS^h,w-lm-Wsjr-hnt,j-Dd,w  //[?]//  [...]  ßm?h,w-hr- 
Jnp,w-tp,j-dw=f  zl-nswt  Mr,y-Ttj  "Das  Betrachten  der  für  ihn  aus  seinen  Gütern  und  sein  Dörfern  Unter-  und  Oberägyptens  gebrachten  Gabe  (für) 
den  ßi-pat  (Rangtitel)  Meri,  sein  ältester  leiblicher  Sohn,  sein  Geliebter,  oberster  Vorlesepriester,  Sem-Priester,  der  angenehm  an  Arm  ist,  einziger 
Freund  (des  Königs),  Hatia  (Rangtitel),  Siegler  des  Königs  von  Unterägypten,  Balsamierer  des  Anubis,  Schmücker  (?)  des  Anubis,  Schreiber  des 
Gottesbuches,  Leiter  aller  göttlichen  Ämter,  Leiter  der  Verwaltungen  der  Roten  Krone . . .  Versorgter  beim  König,  Versorgter  bei  Anubis,  dem  Imiut, 
...  Versorgter  beim  großen  Goß  dem  Herrn  des  Westens,  ...  Versorgter  bei  Osiris,  der  an  der  Spitze  von  Busiris  ist,  ...  Versorgter  bei  Anubis,  der 
auf  seinem  Berg  ist,  der  Königssohn  Mery-Teti."  bbawgrabinschrißen:Nordwand//Szenentitel:  [1] 

•  n  Ppy  Nfr-k?-R'w js  wV/[N/C  ant/E  18=  1279]// m  fd jpwntr.pl Jms,t(j)  HJp(w)  Dw?-m'w,t=f  Qbh-snw.w=Hnh.w  m  mf,t //[N/C  ant/E  19=  1280]// 
twljw  hr  ßm.pl=sn  mnhz.jw  T?-smX,w)  "Denn  Pepi  Neferkare  ist  ja  einer  von  diesen  vier  Göttern  -  Amset,  Hapi,  Duamutef,  Qebehsenuef  -,  die  von 
Maat  leben,  die  sich  auf  ihre  $ßm$-Szepter  stützen,  die  Wächter  von  Oberägypten."  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  573:  [N/C  ant/E  17  = 
1278] 

•//[!]//  [■■■]  ’^nb^  T?-mh,w  T?-sm\w  [...]  "...  alles  Kleinvieh  Ober-  und  Unterägyptens ..."  bbawarchive.pCairo  602  frame  V  recto  (2  B)//pCairo 

602  frame  V  recto  (2  B):  [l] 

bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  tb 
C0LL0C:TB-MH.W,  "UNTERÄGYPTEN;  DELTA'I'LOWER  EGYPT;  DELTA"  »MNHZ,  "WäCHTER"|"WATCHER"  •  JBHS,  "IAHES  (GOTT  VON  0.ÄG.)"1"IAHES  (A  GOD  OF 
Upper  Egypt)" 

Itimes-  ®  1  times-{Nl6-Zl-N23-M27-Xl-Z5A-0-049):  1  times •  i  n ®  1  times •  i  n ®  1  times •  i  n i  ® 

1  times*{Nl6-Ml59):  1  times-(Nl7-Ml59):  1  times*  I  I  ®  Itimes*  Itimes*  ^  Itimes 

g.lyp.hs:049:  9times*Nl6:  S  times-  Zl;  .7times.*Xl:  7  .times*M26;  5  times  *N23:  5times*Nl7.:  .4  times.*M.27:  4  .times*Z5A:  3  times*D36:  2  times  * 

M15?:  2  times  *N21:  1  times  •  O;  1  times  *.Z5;  1  times  *G43;  1  times  *N24:  1  times 

OK  &  FIP:  19  umes  •  TIP  -  Roman  times:  10  times  •  NK:  8  times  •  MK  &  SIP:  5  times  •  unknown:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  25  times*  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  13  times  *  unknown:  3  times  *Nubia:  2  times*  Delta:  2  times*  Western 
Asia  and  Europe:  1  times 
Oberägypten:  46  times 

ENTITY_NAME:  46  TIMES  *  PLACE_NAME:  46  TIMES 


T3-$zm.t 

"[Land  im  Osten] "|english  translation  missing|entity_name»place_name|BD:861113|Wb  4,  538.13 

•[...]  //[B.5]//  Spd(w)  nb  T?-szm,t  nb  ßb,tt  "Sopdu,  Lord  of  Ta-shezmet,  Lord  of  the  East."  sawlitStele  des  Chnumhotep  (Durham  N  1935)//{Stele  des 

Chnumhotep  (Durham  N 1935)}:  [B.5] 

sawlit 

colloc:Spd.w,  "Sopdu"|"Sopdu" * jbb.tjt,  "Osten"|"east"*nb,  "Herr;  Besitzer  (von  etwas)"|"lord;  master;  possessor  (owner)" 
(N16-N21-Z1-S197-N25):  1  times 

g.lyp.hs:Nl6:  .1  times  .•N21.:  1  times -  Zl:  .1  times  *8197:  1  times -N?. 5:  .1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Eastern  Desert:  1  times 

[Land  im  Osten]:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  *PLACE_NAME:  1  TIMES 


'H-s 

"Fayum"|"Land-of-the-lake  (Fayynm  oasis)"|entity_name*place_name|ID:169290|Wb  5,  226.6-227.3;  GDG  VI,  33;  LÄ  ü, 
87 

•  htp  nswt  m  h  n(,j)  T3-s  rs(j)  jw-n-nswt-bj,tj-Hpr-k?-R'  "Ruhen  des  Königs  im  "Palast  im  Fayum",  südlich  der  "Insel  des  Königs  von  Ober-  und 

Unterägypten  dcheperkare^  "."  sawlit.Annaleninschriß  Amenemhets  IL  Fragment  M//{Annaleninschriß  Amenemhets  II  Fragment  M):  [coL 
x+23] 

•  [jw]=[w]  [wh] //[2,16]// [m]  [?hw,t?]=f  n  Tl-^sm^ m  %t=f{n}  T?-mh,whr  wth,w  ’^spsß  ^n,tj^  ^m^  ßU n,tj  ^m^  [ß]  ^n,tß m  Bdn  ^n,tj^ m  ^T?-s^  [..] 
""[Sie  sind  rein  (die  Opfer)  in]  seinem  [Tempel?]  von  Oberägypten  (und)  in  seinem  Palast  von  Unterägypten,  (zusammen)  mit  der  herrlichen 
Opferspende,  die  im  Himmel  ist,  die  auf  [Erden ]  ist,  die  in  Beten  (Tebtynis)  ist,  die  im  Seeland  (Faijum)  ist . . .  !""  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI  inv.  I 
70//Tägiiches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [2, 15] 

•  [hrw]  [pn]  [..]  ^mnj,w-jh,pV  Mss-ß  n  //[3]//  [..]  n  {T?}-s  "An  diesem  Tag  ...  der  Rinderhßt  Meses-ja  ..  vom  Fayum."  bbawamarna:pBerlin 
9785//Prozessakten  über  Tauschgeschäße:  [2] 

•  //[420]//  j  hd  jbh.pl  pri  m  T?-s  n  thm=j  "Oh  Weißzahn,  der  aus  dem  Fayum  stammt,  ich  habe  niemanden  gekränkt."  tb:pKairo  CG  24095 
(pMaiherperi)//Tb  125:  [420] 

•  sqd,wt  [...]  //[Cl,  11]//  ß  m  h  T?-s  "Die  Fahrt  (oder:  Die  Schiffsmannschaß)  [..  erreichen]  Land  am  Palast  von  Seeland."  sawlit.pMoskau  o.Nr. 
{  (Sporting  King)}//The  Sporting  King:  [Cl,  10] 

bbawamarna,  bbawtempelbib,  sawlit,  tb 

colloc:Btn,  "Tebtynis"|""*hpw,  "[Wasservögel]"|""  *Jw-n-nswt-bj.tj-Hpr-kb-R'w,  "Insel  des  Königs  Cheperkare"|"" 

(N37A-N23-Z1-N25):  1  times 

glyp.hs:N37A;  1.  times -NZ^.:  .1  times  •  ZI;  .1  times .•NZS:  1  times 

NK:  8  times  •  unknown:  2  times  •TCP  -  Roman  times:  1  times  »MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 


6845 


V 


s 


Fayum:  12  times 

ENTITY_NAME:  12  TIMES  •  PLACE_NAME:  12  TIMES 


T3-S' 

"Ta-scha"|english  translation  missmg|entity_name*person_name|ID:876722|Müller,  in:  Fs  Junge,  465 

. jw=s-pw  nfr  m-htp  jn  kl  n  whm-nswt-tp,j-n~hm=f  'nh-(w)dl-s(nb)  //[rt  x+2,6]// Jmn-wlh-sw  ^zbl,w^  [Jjmn-m-jp,!  zhl,w  Pj-ß-y  zhl,w  Jmn-m-jp,! 
zhl,w  Mr-jp,t  zhiw  Mr^y-R'^w  zl Hit  //[rt.  x+2,7]//  zhiw  Rw-ßy  zhiw  tMr,y^-Rw  zl Hit  tmw,t^=fTi-ki~r'  n  Hmn,w  zhiw  Pi-shr-hr-'=f  zhiw  R'w- 
ß //[rt  x+2,8]// zhi wR'w-ß zhS, w  ^Mr,y-MF,t^  zhi w Hns, wy  zhi w Hwy  zhi  w  Swy  zl Hwy  zhi w Nb-w' zhi  w Nb-nfr  //[rt.  x+2, 9]// zhi  w R'w-ms  zl 
P-n-tdwi^  mw,t=fTi-[?sl?]~3  [zhiw]  Ply=sn-nb  zhiw  Ply  zl  Hwy  mw,t=f Jwy  //[rt.  x+2, 10]//  zhi, w  Hns, w  zl  Kl~sl  zhiw  Hwy  zhiw  Mr,y~R'w  zhiw 
Mr,y-Rw  zhiw  Pfy=w-snfr  zhiw  Hns,wy  "Es  ist  schön  und  in  Frieden  zu  Ende  gekommen,  durch  den  Ka  des  Ersten  Ausrufers  seiner  Majestät  LHG 
Amenwahsu,  Mes  Schreibers^  [Ajmenemope,  des  Ersten  Schreibers  Jay  des  Schreibers  Amenemope,  des  Schreibers  Mer-ipet,  des  Schreibers 
Merire,  Sohn  des  Hat,  des  Schreibers  Re-jay,  des  Schreibers  ^MerPre,  Sohn  des  Hat,  dessen  ^MutteH  Ta-ker-en-Chmunu  (?)  ist,  des  Schreibers  Pa- 
secher-her-awiß,  des  Schreibers  Re-ja,  des  Schreibers  Re-ja,  des  Schreibers  ^Merimaaf,  des  Schreibers  Chonsui,  des  Schreibers  Hui,  des  Schreibers 
Sui  Sohn  des  Hui,  des  Schreibers  Nebwai,  des  Schreibers  Nebnefer,  des  Schreibers  Ramose,  Sohn  des  Pen^dual  dessen  Mutter  Ta-[sh]aä  (?)  ist, 
[des  Schreibers]  Pai-sen-neb,  des  Schreibers  Pai,  Sohn  des  Hui,  dessen  Mutter  luy  ist,  des  Schreibers  Chonsu,  des  Schreibers  Kasa,  des  Schreibers 
Hui,  des  Schreibers  Merire,  des  Schreibers  Merire,  des  Schreibers  Paiu-senefer,  (und)  des  Schreibers  Chonsui."  sawmediziwPapyrus  BM  EA  10085  + 
10105//{rto.  x+1, 1-2,12: }  Magisch-medizinischer  Text:  [rt  x+2, 5] 
sawmedizin 

HuiT'Huy" 


COLLOC:  ZHB.W,  "SCHREIBER"|"SCRIBE"  •  HWY^ 

=■  .«CD  ~ 


Hns.wy,  "Chonsijy’'|''" 

1  times 

S.lyp.hs:Gl.:  2  times  •XI:  1  times  »MS;  1  times  •  029:  1  times  *  Yl;  1  times  •UlO;  1  times  «  Z2;  1  times  •Bl;  1  times 
NK:  1  times 
unknown:  1  times 
Ta-scha:  1  times 

ENTITY  NAME:  1  TIMES  «PERSON  NAME:  1  TIMES 


'13-sw.t-RV-n-mw.t-nswt-hm.t-nswt-wr.t-Tjy 

"Ta-schut-Re-en-mut-nesut-hemet-nesut-weret-Teje"|english  translation  missing|entity_nanie»org_nanie|ID:859820| 
Davies,  Amama  HI,  pl.  11 

•  //[links  von  Aton]// //[!]//  [R'w-hql-lh,tj-hi-m-lh,t] //[2]//  [M-rn=f-m-Rw-Jtj-jy-m]-Jtn  //[3]//  di  hh  d,t nhh  //[4]// Jtn  hh  wr  nb-hlb-sd //[5]// nb- 
snn(,  t)-nb,  t-Jtn  //[ 6 ]//  [nb]-p,  t  nb-ß  m  //[ 6-8]//  ß-sw,  t-R'w-n-m('w),  t-nzw-hm,  t-nzw-wr,  t-[Tjy]  //[ 8 ]//  'nh.  tj  "'[Re-heqa-achti,  der  im  Horizont  jubelt 
in  seinem  Namen  Re,  der  Vater,  der  als]  Aton  [gekommen  ist]"  (=Aton),  der  Leben  für  immer  und  ewig  gibt,  der  große  lebende  Aton,  Herr  des 
Jubiläumsfestes,  Herr  von  allem,  was  die  Sonne  umkreist,  [Herr]  des  Himmels,  Herr  der  Erde  im  Sonnenschatten  der  Königsmutter  und  großen 
königlichen  Gemahlin  [Teje],  sie  lebe. "  bbawamarna:Ostwand//Atontitulatur  über  dem  Sonnenschatten:  [l] 

•  //[rechts  von  Aton]// //[9]//  [R'w-hql-lh,tj-hi-m-lh,t]  //[lO]//  [M-rn^f-m-R'w-jtj-jy-m-Jtn]  //[ll]//  di  hh  d,t  nhh  //[12]// Jtn  hh  wr  nb-hlb-sd  nb- 
snn(,t)-nb-Jtn  //[13]//  nb-p,t  nb-ß  m  //[13-16]//  ß-sw,t-R'w-n-m('w),t-nzw-hm,t-nzw-wr,t-[Tjy]  ""[Re-heqa-achti,  der  im  Horizont  jubelt  in  seinem 
Namen  Re,  der  Vater,  der  als  Aton  gekommen  ist]"  (=Aton),  der  Leben  für  immer  und  ewig  gibt,  der  große  lebende  Aton,  Herr  des  Jubiläumsfestes, 
Herr  von  allem,  was  die  Sonne  umkreist,  Herr  des  Himmels,  Herr  der  Erde  im  Sonnenschatten  der  Königsmutter  und  großen  königlichen  Gemahlin 
[Teje]. "  bbawamarna:Ostwand//Atontitulatur  über  dem  Sonnenschatten:  [9] 

bbawamarna 

COLLOC:  NB-HBB-SD,  "HERR  DES  SEDFESTES"|’"'  «NB-SNN.T-NB.T-JTN,  "HERR  VON  ALLEM,  WAS  ATON  UMKREIST"|""  •  NB-T^,  "HERR  DER  ERDE"|’"' 

g.lyp.hs:Xl:  9  times  «  DZ  1;  4  times  •M23:  4  times  *  835 ;  3  times  •  ZI:  3  times -  Gl;  2  times -NS ■  2  times  •N3 5:  2  times  - Aal5:  2  times  •N42:  2  times  •  G36: 

2  times.  V30.:.  1  times  «1036:  1  times -  D^l;  1  times 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Ta-schut-Re-en-mut-nesut-hemet-nesut-weret-Teje:  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  ORG_NAME:  2  TIMES 


TB-snw.t-R'w 

"[Ort  im  16.  u.äg.  Gau]"|english  translation  missing|entity_name»place_name|lD:861370|GDG  V,  141 

•  rh  rn  jr,j  nswt  Wsrkn  m  Pr-Blst,t  w n  Rw-nfr  nswt  Jwpt  m  Tnt-rm.pl  Tl-h  hl,tj-' Dd-Jmn-jw=f-hh  //[Rs  115]// m  Pr-B?-nb-Dd,t  Tl-snw,t-R'w  s?=f 
smsm  jm,j-h-ms'  m  Pr-Dhw,tj-wp-rhh  'nh-Hr,w  hjtj-'  Jkns  m  Tb-ntr  m  Pr-Hby  m  Sm?-bhd,t  h?,tj-'  wr-n-M‘  P?-tnf  m  Pr-Spd,w  m  Snw,t-n-Jnb-hd 
//[Rs  116]// hS,tj-'  wr-n-M' P(l)-m? m  Pr-Wsjr-nb-Dd h^tj-"  wr-n-M' Ns-n?-jzy  m  Hsb,w hjtj-'  wr-n-M" Nht-IJr,w-n?-sn,w.pl m  Pr-grr  wr-n-M' P(?)-n- 
ß-Wr,t  wr-n-M' P(?)-n-tj-bhn,t hm-ntr-Hr,w-nb-Shm  //[Rs  117]// P(?)-dj-Hr,w-Sml-T?,du  lß,tj-' Hrbs  m  Pr-Shm,t-nb,t-S?ß Pr-Shm,t-nb,t-r()-hs? hitj-' 
Dd-hjw  m  Hnt-nfr  hjtj-'  P?-bs  m  Hr,j-h?  m  Pr-H'pj  hr  jn,w=sn  nb  nfr  //[reS  118]//  [...]  tnbw^  hd  [..]  ßjt],yt.pl  shh.tß  m  p?q,t  ht,w!!  m  //[reS 
119]//  hb^hb^  [..]  m  s?,w  nfr  htr.pl  //[reS  120]//  [..]  "Liste  ihrer  Namen:  König  Osorkon  aus  Per-bastet  (=  Bubastis)  (und)  aus  dem  Gebiet  Ra-nef er; 
König  Iput  aus  Leontopolis  (=  Teil  el-Moqdam)  (und)  Ta-anu;  der  Hati-a  Djed-amun-iuf-anch  aus  Mendes  (=  Teil  el-Rub)  (und)  aus  Ta-schenut-ra; 
sein  ältester  Sohn,  Heeresvorsteher  in  Hermopolis  Parva  (=  Teil  el-Maqlieh)  Anch-Hor;  der  Hati-a  Akanosch  aus  Sebennytos  (=  Samannud)  und 
aus  Isidopolis  (=  Behbeit  el-Hagar)  und  aus  Diospolis  Inferiore  (=  Teil  el-Balamun);  der  Hati-a  und  Große  der  Ma  Pa-tjenef  aus  Saß  el-Henna  und 
"Scheune-von-Memphis";  der  Hati—a  und  Große  der  Ma  Pamiu  aus  Busiris  (=  Abu  Sir  Bana);  der  Hati-a  und  Große  der  Ma  Nes-na-izut  aus  dem 
Chesebu-Gebiet  (=  11.  unterägypt.  Gau);  der  Hati-a  und  Große  der  Ma  Nacht-hor-schenut  aus  Per-gerer  (=  Ort  im  Ostdelta);  der  Große  der  Ma  Pen- 
ta-weret;  der  Große  der  Ma  Pen-ta-bechenet;  der  Priester  des  Horus-Herrn-von-Letopolis  (=  Ausim)  Pa-di-hor-sema-taui;  der  Hati-a  Har-bes  aus 
dem  "Haus-der-Sachmet-Herrin-von-Sata"  (und)  "Haus-der-Sachmet-Herrin-von-Rahesawi";  der  Hati-a  Djed-chiu  aus  Chent-nefer  und  der  Hati-a 
Pa(en)bes  aus  Babylon  (=  al-Fustat/Kairo)  (und  aus)  Per-Hapi  (=  Atar  el-Nabi)  mit  all  ihren  schönen  Abgaben,  (nämlich)  ...  ’^Gold^  Silber,  ...,  ^Be^ 
[ttjen,  ausgestattet  mit  Leinen,  Myrrhe  in  chebßheb^-Gefäßen,  ...  als  guter  Wert,  Pferde  ..."  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye/ZTextfeld:  [Rs 
114] 

bbawhistbiospzt 

COLLOC:  WR-N-M‘,  "GROSSER  DER  Ma"|""  •  HLTJ-‘,  "HATIA  (RANGTITEL);  BÜRGERMEISTER"|"C0UNT;  NOMARCH;  MAYOR"  •  TB-'N.T,  "[ORT  IM  DELTA]"|’"' 
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T’-snw.t-R‘w 


(X1-G1-O250-O1-Z1-N5-R8):  1  times 

glyphs:Xl :  1  times •  Gl;  1  times  •  .0250;  i  times •  Ol;  1  times •  ZI;  1  .times •  N5;  1  .times •  R8;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Nubia:  1  times 

[Ort  iw  16.  u.äg.  Gau]:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


T3-srj  .t-P3-d-Mnw 

"Ta-scherit-Pa-dji-Min"|english  translation  missmg|entity_name»person_name|ID:708511|RPN  1 368.20 


T3-srj.t-n.t-3s.t 

"Ta-scherit-net-Aset"|english  translation  missing|entity_name*person_nanie|ID:708518|RPN  1 368.7 


'13-srj  .t-n.t-Mw.t 

"Ta-scherit-net-Mut"|english  translation  missing|entity_nanie«person_name|ID:708534|RPN  1 369.2 

T3-srj  .t-n.t-Mnw 

"Ta-scherit-net-Min"|english  translation  niissing|entity_name»person_nanie|ID:708538|RPN  1 369.3 

TB-srj.t-n-t3-jh.t 

"Tschentohe"|english  translation  inissing|entity_nanie*person_name|ID:708584|RPN  1 370.3;  DNB 1, 1132  f. 

•fhly]  [Wsjr-hnt,j-Jmn,tt]  [Wsjr]  [Ns-Mn,w]  [ml'-hrw]  [wsi]  [n]  ^Tl-srj,t-n-ß-((J))h,G  ml'-hrw  jnk  sn,t=k  ls,t  ""[He,  Osiris  Chontamenti  (und)  Osiris 
Nesmin  selig,  geboren  von]  Tschentobe  selig,  ich  bin  (es),  deine  Schwester  Isis!""  bbawtotenlitpBM  10208//Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch 
IV):  [1,9] 

•  h'  Wsjr-hnt,j-Jmn,tt  Wsjr  Ns-mn,w  //[4,5]//  ml'-hrw  wsi  n  TS-srj,t-n-ß-Jh,t  ml'-hrw  hr  rd.du=f  ""Es  erhebt  sich  Osiris  Chontamenti  (und  auch) 
Osiris  Nesmin  selig,  geboren  von  Tschentohe  selig,  auf  seine  Füße!""  bbawtotenlitpBM  10208//Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [4,4] 

•  hly  Wsjr-hnt,j-Jmn,tt  Wsjr  Ns-mn,w  mf-hrw  msi  n  Tl-srj,t-n-8-Jb,t  mf-hrw  mj  n=j  jnk  sn,t=k  ls,t  ""He,  Osiris  Chontamenti  (und)  Osiris  Nesmin 
selig,  geboren  von  Tschentohe  selig,  komm  zu  mir,  (denn)  ich  bin  deine  Schwester  Isis!""  bbawtotenlitpBM  10208//Ritual  der  Verklärung  des  Osiris 
(Buch  IV):  [2,28] 

•  twt  qh=k  rmn.du=k  //[2,l]//  Mkrjw  slu  '=k  Wsjr-hnt,j-Jmn,tt  Wsjr  Ns-mn,w  mf-hrw  msi  n  Tl-srj,t-n-ß-Jh,t  mf-hrw  ""Perfekt  ist  deine  Schulter 
(und)  deine  beiden  Oberarme,  (und)  Makrit  beschützt  deinen  Arm,  Osiris  Chontamenti  (und)  Osiris  Nesmin  selig,  geboren  von  Tschentohe  selig!"" 
bbawtotenlitpBM  10208//Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [1,30] 

•  //[19]// hm-ntr  Ns-Mnw //[20-21]//  sl n  hm~ntr  P(l)-dj-Jmn-{nb}-nswt-ß.du  //[22]// jri  n  jhy-n-Jmn-Rw //[23]//  Tl-srj,t-n-ß-jh,t  dd=tw //[24]// n=s 
Jrwt-r=w  "Der  Prophet  Nesmin,  Sohn  des  Propheten  Pa-di-Amun-(nb}-nes-tawi,  geboren  von  der  Sistrumspielerin  des  Amun-Re  Tschentohe,  die 
man  lataru  nennt "  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//2.  Kolophon:  [19] 

bbawtotenlit 

colloc:N.j-sw-Mnw,  "Nesmin’'|’"' •  n,  "[Eineührg.  d.  log.  Subj.  b.  Pass.]"|"" 'MB-hrw,  "Gerechtfertigter  (der  selige  Tote)"|"justified  person;  the 

DECEASED" 

I  7  times. I  1  TI  i  1  I  1  times •  ÄfeÄ  1  times 

g.lyp.hs.:.Xl :  31  .times •  B.l ;  21  .times •  Gl;  21  .times •  Al 7;  12  .times  •  El;  12  times .•  N3.5 :  11  .times •  Ml 7;  11  .times  •  V28 :  11  .times  •  Al;  2  .times 

TIP  -  Roman  times:  12  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  12  times 

PN/?:  5  times  »Tschentohe:  4  times  •  Tschentoche:  3  times 

ENTITY_NAME:  12  TIMES  •  PERSON_NAME:  12  TIMES 


T3-q3.yt-N.j-sw-Pth 

"Hochfeld  des  Nes-Ptah"|english  translation  missing|entity_nanie»place_nanie|ID:861451|ITE  1/2, 465,  Amn.  9 


'I3-q3.yt-n.t-d-'r.t 

"Hochfeld  von  Di-aret"|enghsh  translation  missing|entity_name*place_name|ID:861491|Meeks,  Donations,  88,  Airni. 
112 


'B-k3p.t 

"Ta-kapet"|"Ta-kapet"|entity_nanie*person_name|ID:708583|RPN  1 370.22 

'I3-k3p.t-n-3h-bj  .t 

"Ta-kapet-en-Ach-bit"|enghsh  translation  missing|entity_nanie»person_nanie|ID:708592|RPN  1 371.1 


6847 


Tä-k’mn.t-srj.t 


'R-kBmn.t-srj.t 

"Ta-kamenet-scherit"|"Ta-kamenet-scherit"|enti1y_name»person_name|ID:708610|RPNI  371.3 

•  hr-'  n  zh^(w)  MnJ,w-^nfr^  zh^(w)  Jmn-htp,w  T^-k^mn-srj,t  Sdi-[sw]-Mw,t  //[8]//  [...]  Ti-ndm,t  T^-?pzs-[_]?  "Wie  geht  es  dem  Schreiber  Meniu- 
nefer  und  dem  Schreiber  Imen-hetepu,  der  Ta-kamen-scherit  und  der  Schedi-[su)-Mut  ...  der  Ta-nedjemet  und  der  Ta-peses-?-  ?" 
bbawbriefe.pTurin  2026//Brief  von  [Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen]  und  die  Sched-em-Duat:  [7] 

•  //[8]// hr-' n  Hm,t-srj,t  ßy=st  'dd,t  ß  srj,t  zh^(w)  [...]  //[9]// zh^(w)  Jmn-htp,w  T^-k^mn-srJt  Sd-sw-Mw,t  n^  r(m)t.pl  j:[_]  [...]  "Wie  geht  es  Hemet- 
scherit  und  ihrem  kleinen  Mädchen,  der  Tochter,  dem  Schreiber ...,  dem  Schreiber  Imen-hetepu,  der  Ta-kamen-scherit,  der  Sched-su-Mut  und  den 
Menschen,  Mie?l.. "  bbawbriefeipTurin  1973//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen  und  die  Sched-em-duat:  [8] 

bbawbriefe 

colloc:Sd;-sw-Mw.t,  "Schedi-su-Mut"|"Schedi-su-Mut"*hr-',  "Wie  geht  es?;  [GRUSSFORMEL] "|’"'•MNJ.w-NFR,  "Meniu-nefer"|"Meniu-nefer" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Ta-kamenet-scherit:  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


T3-k3r 

"Ta-kar"|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:708611|RPN  1 371.4 

•  //13// nb,t-pr  7/14//  Tl-klr  "die  Herrin  des  Hauses,  Takar"  tuebingerstelewStele  des  Ramose  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  469)//Stele  des  Ramose  (Äg. 

Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  469):  13 

tuebingerstelen 

COLLOC:NB.T-PR,  ’'HAUSHERRIN"1"MISTRESS  OF  THE  HOUSE" 

1  times 

g.lyp.hs.-.Gl:  1  times- XI:  1  times  1  times -028,:  1  times -D^l;  1  times -Bl;,  1  times 

unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
PN/f:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


'R-km-sS.t 

"Takompso"|english  translation  inissing|entity_nanie»place_nanie|ID;854013|GDG  VI,  36;  LÄ  VI,  186  und  VH,  259,  299 
(Index) 


T3-grmj 

"Ta-geremi  (?)"|english  translation  niissing|entity_name*person_name|ID:708609|RPN  1 371.26 


'I3-gt.t-n.t-n3-sS 

"Ta-getet-net-na-saa"|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:861453|Meeks,  Donations,  90,  Anm.  128 

T3-gt.t-n.t-t3-tb.t 

"Ta-getet-net-ta-tebet"|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:861460|Meeks,  Donations,  99,  Anm. 
152 


T3-Tbw 

"Ta-Tebu"|english  translation  missing|entity_name«place_name|ID:851556|GDG  VI,  39;  Meeks,  in:  Fs  Quaegebeur, 
1188  f. 

•  Jnk  qli  nb  ß-dbw  "Ich  bin  ein  Hoher,  Herr  von  Ta-Tebu. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  085:  [8] 

•  jnk  qli  nb  ß-{rj{t}bw  "Ich  bin  der  Erhöhte,  der  Herr  von  Ta-tebu. "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  085:  [224] 

•  jnk  qli  nb  Tl-tbw  "Ich  bin  der  Erhobene,  der  Herr  des  Tebu-Landes. "  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  085:  [15] 

•  //[735]//  j  Jri  m  jb=f prim  Tbw  n  rhn=j  hr  mw  "Oh,  Der  durch  seinen  Wunsch  handelt,  der  aus  Ta-Tebu  stammt,  ich  habe  mich  nicht  auf  Wasser 
gestützt. "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  125:  [ 735] 

tb 

COLLOC:QB,  "HOCH;  LANG;  LAUT"|"TALL;  HIGH;  LOUD"-RHN,  "SICH  STÜTZEN;  STÜTZEN;  SICH  VERLASSEN" | "TO  LEAN  (ON);  TO  RELY  (0N)"-JNK,  "ICH  [SELBST. 

Fron.  sg.i.c]"|"I  [indepen.  pron.,  ist  per.  sing.]" 

NK:  3  times  -  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
Ta-Tebu:  4  times 

ENTITY_NAME:  4  TIMES -PLACE^NAME:  4  TIMES 


T3-6 


6848 


V-t’ 


"[eine  Gottheit]"|"Tata”|entity_name*gods_name|ID:169330|Meeks,  AL  79.3344;  LGG  VH,  363 

'B-twbj 

"Ta-tubi  (ein  Sonnenschi£E)"|english  translation  missing|entity_name*artifact_nanie|ID:169340|Wb  5,  227.15;  Jones, 
Naut.  Titles,  257  (109) 


T3-tmh.w 

"Libyerland”|"Land-of-the-Libyans"|enti1y_nanie«place_nanie|ID:500294|Wb  5,  368.12 

T3-tnn 

"Tatenen"|"Tatenen"|entity_name»gods_name|ID:169360|Wb  5,  227.16-228.5;  381;  LGG  VH,  346 

•  [...]  //[5.5]// p?-bhn-n(,j)-St-sw  'nh-(w)d^-s(nb)  whm  hß)b-sdpl  titn  Ti-twnn  "Oh  Schloß  des  (Sesi)  LHG,  das  das  Sedfest  wiederholt  (d.h.  das  den 
Austragungsort  des  2.  Sedfestes  bildet),  oh  Treppe/Thronempore  des  Tatenen:”  sawlit.pAnastasi  U  =  pBM  EA  10243  (MisceUanies)//Rto  5. 5-5.6: 
Beschreibung  der  Burg  von  Sesi:  [5.5] 

•  jji.n=f  di=fwsh  (n}  (J)tm  n=f  stjhn=f  snb,  t  Tl-tnn  ""Er  ist  gekommen,  (daß)  er  den  Wosech-Halskragen  dem  Atum  gebe  um  seinetwillen  (und  daß) 
er  die  Brust  des  Ta-tenen  (damit)  schmücke!""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l. 
Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [3,3] 

•  //[!]//  hh  ntr-nfr  3 hmhm,t.pl //[2]// nb  rn  wr  dsr  nhb,t  [..]  //[3]//  [..]  mj  T3-tnn  nb-h\w  [mj]  //[4]// Jtn  m  p,t  mn  hr  Jsd Jm,J Jwn,w  [...]  //[5]//  ? 
dd?=f  nswt-bj,tj  Nfr-hpr,pl~R'w-w'-n-R''w  di  [hh]  //[6]//  zl-R'w  mri=f  Jmn-htp-ntr-hq3-W3s,t  3-[m-h\w=f]  //[7]//  hm,t-nswt-wr,t  Nfr,t-jy,tj  hh[.tj] 
[..]  "Es  lebe  der  gute  Gott,  der  groß  im  Kampfruf  ist,  der  Herr  des  großen  Namens,  dessen  Titulatur  prächtig  ist ...  wie  Tatjenen,  dem  Herrn  der 
Lebenszeit  und  wie  Aton  im  Himmel,  der  fortdauert  auf  dem  Isched-Baum,  der  in  Heliopolis  ist ...  -  genannt]?)  König  von  OÄg  und  UÄg:  Nefer- 
cheperu-re-wa-en-Re,  dem  Leben  gegeben  ist  und  der  Sohn  des  Re,  der  ihn  liebt:  Amen-hotep,  Gott  und  Herrscher  von  Theben,  der  groß  ist  in 
seiner  Lebenszeit,  und  die  große  Königsgemahlin  Nofretete,  sie  möge  leben. "  bbawamarna:Skarabäus  von  Sedeinga  (Nubien)//Widmungsinschrift 
für  Amenophis  IV:  [1] 

•  //[16,24]//  TS-tnn  jt(j)=k  hr  wts  p,t  //[16,25]//  r  hnd=k  hr  (j)fd=s  ""Tatenen,  dein  Vater,  trägt  den  Himmel,  so  daß  du  auf  seinen  vierSeiten  wandeln 
kannst!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und Nephthys:  [16,24] 

•  sdm  njs=k  sh?  nfr=k  jn  [Tl]-tnn  [di]=f  n=k  hfn.pl  m  rnp,t.pl  "Dein  Rufen  ist  erhört  worden,  deiner  Vollkommenheit  ist  gedacht  worden  durch 
[Ta]tenen,  der  dir  Hunderttausende  an  Jahren  [geben  wird]. ""  bbawramessidemSüdhälRe/ZFigur  und  Text  des  Osiris:  [8] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  tb 

C0LL0C:PB-BHN-N-SSJ-SW-'NH-WD^SNB,  "DAS  SCHLOSS  DES  SESI-SU,  L.H.G.''!""  •  SHNM,  ’'GERUCH"|''"  • ‘HW,  "[UNKLAR  (EIN  GEWÄSSER?)]"|"[UNCLEAR]" 

2times-  1  times 

g.lyp.hs:N35:  4  times  •  Zl:  3  times  -  ^122;  2  times  »Nl 6;  2  times  -  2  times  *  XI :  2  times  *  G7;  2  times  «Nl 7.:  1  times  *N21:  1  times  •  VI 3;  1  times -G^S: 

1  times 

NK:  13  times  «TIP  -  Roman  times:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  16  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  *  unknown:  1  times  *  Nubia:  1  times 
GN/Tatenen:  11  times  •Tatenen:  8  times 
ENTITY_NAME:  19  TIMES  *  GODS_NAME:  19  TIMES 


'I3-dj-3s.t 

"Ta-di-Aset"|english  translation  missing|entity_nanie*person_nanie|ID:708624|RPN  1 372.13 

•  //[!]//  sm‘,yt-n-Jmn-Rw-nswt-ntr,pl  Hn,wt-ntr[w]  //[2]//  [...]  ^sn,G  Tl-di-^Ss,G  m  hh-wd3-snb  m  h[z(w),t]  [fmn-R'^w]  //[3]//  nswt-ntr,pl p3y=j  nb 
nfr  Kw-nb  "(Von  der)  Sängerin  des  Amun-Re,  des  Königs  der  Götter,  der  Henut-netjeru  [an]  die  Schwester  Ta-di-Aset:  In  Leben-Heil-und- 
Gesundheit,  in  der  Gunst  des  Amuun-Re,  des  Königs  der  Götter,  deines  vollkommenen  Herrn  täglich. "  bbawbriefe:pBM  EA  75018  (Bankes)//Brief 
der  Henut-netjeru  zu  der  Ta-di-Aset:  [1] 

•  //[vs.lO]//  jw=stn  Tl-di-3s,t  "Es  ist  für  Ta-di-Aset"  bbawbriefe:pBM  EA  75018  (Bankes)//Brief  der  Henut-netjeru  zu  der  Ta-di-Aset:  [vs.  10] 
bbawbriefe 

colloc:Hnw.t-ntr.w,  "Henut-netjeru"|""  *  Sm‘.yt-n-Jmn-R'w-nswt-ntr.w,  "Sängerin  des  Amun-Re,  des  Königs  der  Götter" |"musician  of  Amun- 
RE,  KING  OF  THE  GODS"  *  NSWT-NTR.W,  "KÖNIG  DER  GÖTTER  (AMUN  U.A.  GöTTER)"|"KING  ÖF  THE  GODS  (ESP.  AMUN)" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Ta-di-Aset:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  *PERSON_NAME:  2  TIMES 


T3-dnj.t 

"Denit-Kanal"|english  translation  inissing|entity_name»place_name|ID;550305|Wb  5,  465.5;  GDG  VT,  96 

•  //[iv.  Kanäle,  Festungen  und  Brunnen]//  //[A]//  ß-dnjt //[B]//  p3  h[tm]  [n]  [T3r,w]  //[C]//  [..]  //[D]//  T3-J-p3-[m3J]  //[E]//  [P3-mktr-n-Mn-M3J- 
R'w]  //[F]//  [[T3-hnm,t-?Hpn?]]  //[G]//  W3d,y^t[-n-Sth,y-mr-n-Pth]  //[H]//  [T3-hnm,t-'-n-?Jm,y?-3]  "[Kanäle  und  Festungen]:  der  (Kanal)  Denit,  die 
Festung  von  Tjaru, ..,  Ta-at-pa-maj  (Die  Behausung  des  Löwen?),  der  Befestigungsturm  von  Men-maat-re,  Der  Brunnen  [?Hepen?],  die  Wadjet  von 
Sety-mer-en-Ptach,  der  Brunnen  des  Gebietes  von  [?Jmy?]-a."  bbawramessiden:Ostseite//(d)  Triumphale  Rückkehr  nach  Ägypten:  [A] 

•  //[311c]//  Wsjr  m  Dnyt  "Osiris  in  Denit"  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  141/143:  [311c] 
bbawramessiden.  tb 

C0LL0C:TB-‘.T-PB-M^J,  "DIE  BEHAUSUNG  DES  LÖWEN  (PLATZ  BEI  TELL  HABWE)"|""  •  PB-MKIT-N-MN-M^.T-RW,  "DER  BEFESTIGUNGSTURM  DES  MEN-MAAT- 
Re"|"" *Tb-hnm.t-Hpn,  "Der  Brunnen  Hepen"|"" 

NK:  2  times 


6849 


T’-dnj.t 


Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
ON:  1  times  •[Bez.  eines  Kanals]:  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PLACE_NAME:  2  TIMES 

'13-dhn.t 

"el-Hibe'l'lhe-crag  (?)  (al-Hiba)"|entity_name»place_name|ID:600449|LÄ  VI,  304  f.;  Adrom,  LingAeg  12,  2004,  5 


'13-dhn.t-wr-nht.w 

"Tehna  el-Gebel  (18.  o.äg.  Gau)"|english  translation  missing|entity_name«place_name|ID:861359|Montet,  Geographie 
n,  177;  Grimal,  St^e  triomphale,  48,  Anm.  118 

•  'h\n=sn  BS  r  T^-thn-wr-nht,w  gmi=sn  sw  mh,tj  //[Vs  28]//  m  ms\pl  m  qn  nb  n.w  TS-Mh,w  "Darauf  kämpften  sie  gegen  Ta-dehen-wer-nachtu  (= 
Techna  el-Gebel)  und  fanden  es  mit  Truppen  und  allen  Starken  aus  Unterägypten  angefüllt  vor."  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld: 
[Vs  27] 

bbawhistbiospzt 

COLLOC:  QN,  "STARKER"|"STR0NG  WARRIOR"  •  TB-MH.W,  "UNTERAGYPTEN;  DELTA"|’'L0WER  EGYPT;  DELTA"  •  HB,  "KÄMPFEN;  BEKÄMPFEN" | "TO  FIGHT" 

^rn  S)  <=>©£11  I  I  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  3  times  -  N35:  2  . times -  Gl;  1  times.'.  04:  1  times  *1)1;  .1.  times  •  03?:  .1.  .t.imes  *  G36:  1  times  -  D21:  1  times  •M3;  1  times  *  Aal:  1  times  *  040: 

1  times  »Z?;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Nubia:  1  times 

[el-Hibe]:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


'R-d.t-nfr-hIp 

"Ta-djit-nefer-hetep"|english  translation  niissing|entity_name»person_nanie|ID:708659|RPN  1 373.20 


T3-d.t-Ii.w 

"Ta-djit-Hor"|english  translation  inissing|entity_name«person_name|ID:708687|RPN  1 374.5 

•  di=zn pr,t-hrw  fplh(n)q,t Jhpl Ipdpl jrp  jrt(t)  sntr //4// qbh(w) Jh,t nb.t nfr(.t)  wft(.t)  bnj(.t)  di(.t) p,t  qmi(t)  ti //5// jni(t)  H()p(j)  {m}  tph(t)=f  ßw 
ndm  {n( ])}  mh(yt)  r  sr,t n  kS n( j)  Wsjr  //6//  TS-di. t-Hr( w)  mf( t)-hrw z4, t  smS, tj  Hp-mnh  mf-hrw jri{. tn)  nb( t)-pr  sm \yt  Mnw Psd, t  mf( t)-hrw  "Sie 
mögen  geben  ein  Totenopfer  (aus)  Broten,  Bier,  Rind,  Geßügel,  Wein,  Milch,  Weihrauch,  Wasser  (und)  jede  schöne,  reine,  angenehme  Sache,  die 
der  Himmel  gibt,  die  Erde  erzeugt  (und)  die  der  Nil  <aus>  seiner  (Quell-)Höhle  bringt,  den  süßen  Hauch  <des>  Nordwindes  <zur>  Nase  für  den  Ka 
des  Osiris  Tadithor,  gerechtfertigt,  die  Tochter  des  Stolisten,  Hepmeneh,  gerechtfertigt,  die  die  Herrin  des  Hauses,  die  Sängerin  des  Min,  Psedschet, 
gerechtfertigt,  gebar. "  tuebingerstelemStele  der  Tadithor  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  1320)//Stele  der  Tadithor  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  1320):  3 
tuebingerstelen 

COLLOC:BNJ,  "ANGENEHM"|"" •  SMB.TJ,  "ST0LIST"|"ST0LIST"  «SM'.YT,  "SäNGERIN"|"MUSICIAN" 

1  times 

glyphs :X1 :  2  times  •  G5 ;  1  times  •  D37 :  1  .times  •  B.l ;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
PN/f:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


TBj.t 

"Tait  (Stadt  der  Weberei  in  U.Äg.)"|"Tait  (a  weavers'  town  in  Lower  Egypt)"|entity_name«place_name|ID:169430|Wb  5, 
231.12 

•  [wnh]=[k]  [m]  [jr,t-Hr,w]  [jm.t]  [T]j,t]  jri=s  //[P/F/Ne  II 19]//  [ky,t]=^k^  hr  ntr.pl  [jri]=[s]  [msit]=[k]  [hr]  [ntr.pl]  '[Mögest  du  dich  mit  dem 
Horusauge,  das  in  Tait  ist,  bekleiden]  und  es  wird  [Achtung]  vor  dir  bei  den  Göttern  bewirken,  [es  wird  deine  Anerkennung  bei  den  Göttern 
bewirken], "  bbawpyramidentexte:{2.  Register}//PT  414:  [P/F/Ne  II 18] 

•  //[23,3]//  Wsjr  Tly(t)  "Osiris  von  Tait"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  142:  [23,3] 

•  m  wnh=k  //[M/F/E  sup  61=  191]//  n=k  jr(t)-Hr,w  (w)dlt  jm.t  //[M/F/E  sup  62=  192]//  Tij,t  "Komm  und  leg  dir  das  heile  Horusauge  an,  das  in  Tait 
ist. "  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  597:  [M/F/E  sup  60  =  190] 

•m(j)  wnh=k  n=^k^  [jr(t)-Hr,w]  [(w)dS.t]  [jm.t]  [Tij,t]  "Komm  und  leg  dir  [das  heile  Horusauge  an,  das  in  Tait  ist]."  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand}//PT  597:  [N/F/E  inf 49  =  695] 

•  jr,t-Hr,w  hr=k  //[P/A-S/S  3]//  jm.t  TIj,t  shtp=[s]  jb^=^k^  "Das  Horusauge,  das  aus  (der  Stadt)  Tait  ist,  ist  bei  dir,  damit  es  dein  Herz  erfreue. " 
bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  1052:  [P/A-S/S  2] 

bbawpyramidentexte.  tb 

COLLOC:KJ.T,  "ACHTUNG"|"SH0UT  OF  ACCLAMATION"  •  WNH,  "KLEIDEN;  UMHÜLLEN" | "TO  CLOTHE;  TO  BE  CLOTHED;  TO  LOOSEN  (HAIR,  CORD)"  •  JR.T-HR.W, 

"Auge  des  Horus"|"eye  of  Horus" 

rootTij.t,  "Tait"l"Tait" »Tij.tjt,  "Taitet  (Göttin  der  Stadt  Tait)"l"Taitet  (goddess  of  the  town  Tait)"'ßj.tjt,  "[Gewebe]"!"" •ßy.t,  "Gewebe; 
Mumienbinde;  Segel;  Vorhang"l"fabric;  mummy  bindings;  sail;  curtain" »ßw,  "Götterkleider"!"" 

OK  &  EDP:  7  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 


6850 


T’j.t 


Tait  (Stadt  der  Weberei  in  UÄg.):  7  times  •  [Webereistadt  in  Unterägypten]:  1  times 
ENTITY_NAME:  8  TIMES  •PLACE_NAME:  8  TIMES 


TBj.t 

"TaitTTait”|entity_name.gods_name|ID:169440|Wb  5,  231-232.11;  LÄ  VI,  185  f.;  LGG  VH,  359  If. 

•  yh  hpj  r  ^tb^,t  {Tijßy,t  "Anubis  (?),  los!  Die  NilRut  (ist/kommt)  bis  an  die  Sandale  der  Tait"  sawmedizin-.London  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)// 
{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [10.1  (=  alt  14.1)] 

•  hbs.n.tw=s  jn  Dj,t  "Sie  wird  von  Tait  bekleidet "  bbawhistbiospztDie  Stelentexte//-:  23 

•  wd'=tw  n=k  j{y}{f}d  m  {s}{s}n  wtlw.pl  m-'  TSy,t  "Man  wird  Dir  das  Leichentuch  von  Wolle  zuweisen  (und)  Mumienbinden  aus  der  Hand  von  Tait 
(Göttin  der  Webkunst). "  sawlitoAshmolean  Museum  1945.40  aus  Deir  el  Medineh  (AOS)//Sinuhe:  [Verso  14] 

•  Tl(y),t  "'Tait'. "  bbawgraeberspzt:{oberes  Register  (horizontai)}//T  19:  Beischrift  zu  den  12  Stundengöttinnen:  [25] 

•  hbs  tw  m'w,t=k  Tlj,t //[T/A-S/S  9=  381]// ßi=s  tw  r p,t  m  rn=s pw  n(j)  dr,t  "Deine  Mutter  Tait  wird  dich  bekleiden  und  dich  zum  Himmel  tragen 
in  diesem  ihrem  Namen  'Weihe'. "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT 417:  [T/A-S/S  8  =  380] 

bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

colloc:nb.t-Nn-nswt,  "Herrin  VON  Herakleopolis"|"" 'Nb.t-Htp.t,  "Herrin  von  Hetepet"|""-m-hb.t,  "vorn  (lokal);  zuerst  (temporal); 

VORWÄRTS"|"AT  THE  FRONT;  FIRST" 

root:  Tlj.t,  "Tait  (Stadt  der  Weberei  in  U.Äg.)"l"Tait  (a  weavers'  town  in  Lower  Egypt)" •  Hj.tjt,  "Taitet  (Göttin  der  Stadt  Tait)"l"Taitet  (goddess  of  the 
town  Tait)"»ßj.tjt,  "[Gewebe]"!"" •ßy.t,  "Gewebe;  Mumienbinde;  Segel;  Vorhang"l"fabric;  mummy  bindings;  sail;  curtain" »ßw,  "Götterkleider"!"" 


2times-fi_M  1  times  •  (X1-U30-G1-M17-M17-X1-H8-B7C):  1  times  •  i 1  times  •  1  times  •  i  ^  ^  1  times 

•  1  times. ^  1  times  ^  1  times ^  \S 1  times 

glyphs:Xl:  22  times -Ml  7:  15  .times  •U3.0;  13  times -Gl;  11  times -HS:  6  times -GZ;  5. times  •112:  4times.Nl6:  2  times  »ZI;  2. times  2  times- 

BZ.C:  1  .times -BZ;  1  times*  Z7;.  1  times  •.S28:  1  times -Bl;  1  times -ZS;  1  times -  Vb:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  9  times*NK:  8  times*OK  &  FIP:  6  times*MK  &  SIP:  2  times •  nnknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  12  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times  •  unknown:  4  times  •  Delta:  1  times 

Tait:  26  times 

ENTITY_NAME:  26  TIMES  •  GODS_NAME:  26  TIMES 


TBj.tj 

"Taiti"|english  translation  missmg|entity_name«gods_name|ID:853980|LGG  VH,  358 

TBj.tjt 

"Taitet  (Göttin  der  Stadt  Tait)"|"Taitet  (goddess  of  the  town  Tait)"|entity_name*gods_name|ID:169460|Wb  5,  231.13-14 

•  rs  Tij,tt  [m]  [htp(w)]  "Möge  Taitet  [in  Erieden]  erwachen!"  bbawpyramidentexte:{B}//PT  81:  [P/F/SwB  20] 

•  rs  Tl,tt  //[67]//  m  htp(w)  "Möge  Taitet  in  Frieden  erwachen!"  bbawpyramidentexte:{2.  Register}//PT 81:  [66] 

•  //[Nt/F/Ne  All 22=  150]// rs  Hj,tt  m  ht(p,w)  "Erwache,  Taitet,  in  Frieden!"  bbawpyramidentexte:{2.  Register}//PT 81:  [Nt/F/Ne  All 22  =  150] 
bbawpyramidentexte 

COLLOC:RS,  "AUFWACHEN;  WACHEN;  BEWACHEN"|"T0  WAKE;  TO  WATCH"  •  HTP.W,  "FRIEDEN;  GLÜCK"|"PEACE;  CONTENTMENT"  •  M, 

"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

root.-Tlj.t,  "Tait  (Stadt  der  Weberei  in  U.Äg.)'l"Tait  (a  weavers'  town  in  Lower  Egypt)" •HJ.t,  "Tait'l"Tait"-ßJ.tjt,  "[Gewebe]"!"" 'ßy.t,  "Gewebe; 
Mumienbinde;  Segel;  Vorhang"!"fabric;  mummy  bindings;  sail;  curtain"»ßw,  "Götterkleider"!"" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Taitet  (Göttin  der  Stadt  Tait):  3  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  •  GODS_NAME:  3  TIMES 


'I3y=f-nht.t 

"Tefnacht"|english  translation  missing|entity_nanie*person_nanie|ID:708709|RPN  1 375.21 

•rdi.t  rh  hitj-'.pl  hn" nswt.pl n.w  Tl-Mh,w  js  nswt  Nmrt  hn  //[Vs  18]//  ns wt  Jwpt  wr-n-M"  Ssnq  n  Pr-Wsjr-nb-Dd.t  hn'  wr-3-n-M' Dd-Jmn-jw=f-'nh 
n  Pr-Bi-nb-Dd.t  hn'  sS=f  sms!!,w  n,t.t  m  jm,j-ß-ms'  n  Pr-Dhw,tj-wp-rhh,w  ms'  n  jr,j-p',t  B^k-n-nf  hn'  sl=f  sms!!,w  wr-n-M'  //[Vs  19]//  Ns-nl-'lj  m 
Hsb,w  wrnb  ßi mh,t n,t.t m  H-Mh,w hn' nswt  Wsrkn  n,t.t m  Pr-Bis,t.t hn'  w.w n  R'w-nfr.t hS,tj-' nb  hql-hw,t.pl hr  jmn,t.t hr ßb,t.t jw.wpl hr,j-jb.w 
dmdhrmw  w'm  jr,j-rd,du  n  wr-'l-n-jmn,t.t  hqS-hw,t.pl-Tl-Mh,w  hm-ntr-Nj,t-nb-Slt  //[Vs  20]//  sm-n-Pth  T3(y)=f-nht.t  "Angeben  der  Liste  derHati- 
a  und  Könige  von  Unterägypten,  nämlich  König  Nimlot  und  König  Juput,  der  Große  der  Ma  (=  Libyerstamm)  Scheschonq  aus  Busiris,  der 
Großfürst  der  Ma  Djed-amun-iuf-anch  aus  Mendes  mit  seinem  ältesten  Sohn,  welcher  Vorsteher  des  Heeres  in  Hermopolis  Parva  ist,  das  Heer  des 
Iri-pat  Bak-en-nef  und  dessen  ältesten  Sohnes,  des  Großen  der  Ma  aus  Athribis  Nes-na-izut,  jeder  Große  mit  Mehet-Feder,  der  in  Unterägypten  ist, 
und  König  Osorkon,  welcher  aus  Bubastis  und  aus  dem  w-Gebiet  von  Ranefer  ist,  (und)  jeder  Hati-a  und  die  Stadtvorsteher  im  Westen  und  Osten 
und  (in)  den  mittleren  w-Gebieten,  welche  loyal  (=  wörtl:  auf  einem  Wasser)  vereinigt  waren  als  Gefolgsleute  des  Großfürsten  des  Westens, 
Stadtvorstehers  von  Unterägypten,  Priesters  der  Neith,  Herrin  von  Sais,  und  Sem-Priesters  des  Ptah  Tef-nacht. "  bbawhistbiospztSiegessteie  des 
Piye/ZTextfeld:  [Vs  17] 

•  'h'.n  sdm  sw  wr-n-M'  TS(j)=f-nht  "Darauf  hörte  dies  der  Große  der  Ma  Tef-nacht. "  bbawhistbiospztSiegessteie  des  Piye//Textfeld:  [reS  126] 

•  'h'.n=sn  pri  hn  sl  n  wr-n-M'  Tl(y)=f-nht  "Dann  kamen  sie  heraus  zusammen  mit  einem  Sohn  des  Großen  der  Ma  Tef-nacht." 
bbawhistbiospztSiegessteie  des  Piye//Textfeld:  [Rs  80] 

•  jw  wn  wr-n-jmn,t.t  hitj-'  wr-m-Ntr  TS(y)=f-nht,tj  m  [W'-m-hww]  m  Hlsw,w  m  H'pj  m  [..]  //[Vs  3]// m  'n  m  Pr-nbw  m  Jnb,w-hd  ""Es  gibt  da  den 
Großen  (=  Fürst)  des  Westens,  den  Hati-a,  den  Großen  (=  Fürst)  von  Netjeru  (namens)  Tef-nacht  in  [Waenchuu]  (=  7.  unterägypt.  Gau),  in  Chasuu 
(=  6.  unterägypt.  Gau),  in  Hapi  (=  4.  und  5.  unterägypt  Gau),  in  ...,  in  An  (=  3.  unterägypt.  Gau),  in  Per-nebu  und  in  Inebu-hedj  (=  1.  unterägypt 
Gau). "  bbawhistbiospztSiegessteie  des  Piye//Textfeld:  [Vs  2] 

•  Tl(y)=f-nht,t  m  jti  n-hr=f  n  gmi=f  hsf'=f  "Tef-nacht  dringt  (gerade)  weiter  vor,  ohne  dass  er  einen  ßndet,  der  ihn  (wörtl.:  seinen  Arm)  abwehrt. " 


6851 


Täy=f-nht.t 


bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfe}d:  [Vs  6] 
bbawhistbiospzt 

C0LL0C:WR-N-M‘,  "GROSSER  DER  Ma"|""  •  WR-N-JMN.TJT,  "GROSSER  DES  WESTENS"!""  »WR-M-NTR.W,  "GROSSER  IN  NETJERU"|' 
— üll  4  times  •  2  times 

glyp.hs :X1 :  6  times •  Gl;  6  times  •  19;  6  times  •  D40;  6  times •  Al;  6  times  •  U33 :  4  times •  VI 3 ;  2  times 

TIP  -  Roman  times:  6  times 

Nubia:  6  times 
Tefnacht:  6  times 

ENTITY_NAME:  6  TIMES  •PERSON_NAME:  6  TIMES 


T3y=s-nht.t 

"Tayes-nechetet"|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:708713|RPN  I  375.25 


T3y.w-d3y.wt 

"Teudjoi  ("Ihre  Mauern",  18.  o.äg.  Gau)"|english  translation  missing|entity_nanie*place_nanie|ID:861225|GDG  VI,  7; 
Montet,  Geographie  ü,  178;  AEGD  909 

•  d=f  SW  r  splt.pl ßb,tt  wn=sn  n=f  mj  nn  Hw,t-bn,w  Tfy=w-dSy.t  Hw,t-nswt  Pr-Nb-tppl-jh  "Er  wandte  sich  gegen  die  östlichen  Bezirke  (und)  sie 
öffneten  sich  ihm  wie  diese  (zuvor  genannten  Siedlungen),  (nämlich)  Hut-benu,  Teudjoi  (=  el-Hibe),  Kom  el  Ahmar  Sawaris  (und)  Aphroditopolis." 
bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Vs  4] 
bbawhistbiospzt 

C0LL0C:PR-NB.T-TP-JH.W,  "APHRODITOPOLIS  (22.  O.ÄG.  GAU)"|""  •  HW.T-NSWT,  "KOM  EL  AHMAR  SAWARIS"|’'K0M  EL-AHMAR  SAWARIS  (LIT.  MANSION-OF- 
the-king)"  »Hw.t-bn.w,  "Hu  (18.  o.äg.  Gau);  Kom  el  Ahmar  Sawaris;  Haus  des  Phönix  (Ostdelta)"|’"' 

MWm® 

g.lyp.hs:Ml7;  4  times -Xl:  2  times  •Gl;  1  times  - G43:  1  times  *1^28:  1  times- 049:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Nubia:  1  times 

Teudjoi  ("Ihre Mauern",  18.  o.äg.  Gau):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES -PLACE^NAME:  1  TIMES 


TBnwbj 

"Tanubi"|enghsh  translation  missing|entity_nanie*person_nanie|ID:854063|Osing,  MDAIK  32, 1976, 157 

•  //[!]//  Tinwbj  "Tanubi. "  bbawgrabinschriÜeniNamenßgur  l//{Namenßgur  1}:  [1  ] 
bbawgrabinschriften 

^  J  ^  1  times 

glyp.hs :X1 ;  .1  times  •  U30:  1  times  •  Gl;  1  times  •  N35 ;  1  times  •  G43.:  .1  times  •  D 5 8 :  1  times  •  Ml.7:,  1  times  •  E 1 7 :  1.  times 

OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Tanubi:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


T3m 

"Taren" jenghsh  translation  missing|entity_nanie«gods_nanie|ID:857971|LGG  VH,  357 

T3h.t 

"Tahet"|enghsh  translation  missing|entity_name»place_nanie|ID:857969|LGG  VH,  362 

T3hb.t 

"Tachebet  (mythischer  Ort)"|"Tachebet"|entity_name»place_name|ID:852768|Edel,  ZÄS  79, 1954,  88  fF.;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Tejrts,  707;  vgl.  GDG  VI,  14 

•[wh]  [n]=[k]  [zir.pl]=k  Hr,w  j[s]  [jm(,j)]  [pr]=[f]  ssm  n=k  md,t.pl=’^k^  ntr  j[s]  jm(,j)  T^hb,t  "Deine  [Fesseln  sind  dir  gelöst  worden]  gleich  Horus, 
[der  in  seinem  Haus  ist],  deine  Fußfesseln  sind  dir ...  worden  gleich  dem  Gott,  der  in  Tachebet  ist. "  bbawpyramidentexte.föstl.  Fläche}//PT  665A: 
[P/F/Se  54] 

•  mh ]:z] r  Tihb,t(])  "...,  geh  nach  Tachebet!""  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  534:  [P/C  ant/E  9  =  500] 

•  [..]  pwhr  [..]  [Sts]  []s]  //[N/V/E  79=  1343]//  ]m(])  Hhb,t "[...]  dies  [..]  unter  [..  wie  Seth,]  der  in  Tachebet  ist."  bbawpyramidentexte:{Ostwand}// 
PT  700:  [N/V/E  78  =  1342] 

•  wff=f  mdw  Sbk  {js}  ]m(,])  Sd,t  Jnp,w  ]s  ]m(])  TShb,t  "Er  richtet  (wie)  Sobek,  der  in  Schedet  ist,  wie  Anubis,  der  in  $Tihb.t]$  ist." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  582:  [P/V/W  82  =  711] 

•  wff  n=k  zlr.pl=k  Hr,w ]s  ]m(])  pr=f  ssm  n=k  //[Nt/F/E  sup  8=  665]//  md,t.pl=k  Sts  ]s  fnh}{jm(])}  T3hb,t  "Deine  Fesseln  sind  dir  gelöst  worden 
gleich  Horus,  der  in  seinem  Haus  ist,  deine  Fußfesseln  sind  dir ...  worden  gleich  Seth,  der  in  Tachebet  ist "  bbawpyramidentexte.fOstwand,  oberes 
Register}//PT  665A:  [Nt/F/E  sup  7  =  664] 

bbawpvramidentexte 


6852 


Tähb.t 


COLLOC:Mp.T,  "KLAMMER;  FUSSFESSEL"|"BINDING;  H0BBLE"«SSM,  "[VERB]"|’"' •  SR,  "FESSEL"|"B0NDS' 
rootßhb.tj,  "zu  Tachebet gehörig"!"” 

OK  &  FIP:  9  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times 
Tachebet  (mythischer  Ort):  9  times 
ENTITY_NAME:  9  TIMES  •PLACE^NAME:  9  TIMES 


Tj 

"Ti"|english  translation  imssmg|entity_nanie»person_name|ID:708757|RPN  I  ni.Vl 

•  //[!]//  (j)r(j-j)h(t)-nswt  shd-hnt,w-s-pr-3  'd-mr  Tj  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens  und  Aufseher  der  Chentuschi  des  Palastes,  der 
Gebietsverwalter  Ti. "  bbawgrabinschriÜeniLibationsbecken  des  Ti//Umlaufende  Inschrift:  [l] 

•//[3]//  [...]  [shd-hnt,w-s-]pr-3  'd-mr  Tj  "—Zerstörung—  [Aufseher  der  Chentuschi  des]  Palastes,  der  Gebietsverwalter  Ti." 

bbawgrabinschriftemLibationsbecken  des  TP/Umlaufende  InschriK:  [3] 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:'P-MR,  "VERWALTER"|"(DISTRICT)  ADMINISTRATOR" •  SHD-HNT.W-S-PR-B,  "AUFSEHER  DER  CHENTUSCHI  DES  PALASTES'I'INSPECTOR  OF  LAND-TENANTS 
OF  THE  PALACE"  »JR.J-JH.T-NSWT,  "VERWALTER  DES  KöNIGSVERMÖGENS"|"CUSTODIAN  OF  THE  KING'S  PROPERTY" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Ti:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Tj.t 

"Tit"|"Tit"|entity_name»person_name|ID:708780|RPN  1 378.0 

•pr-hrw  n=s  m  hr,t-hrw  rw-nb  //[3]//  jmlb,wt-hr-ntr-3  //[4]//  Nd,t-m-p,t  rn=s  nfr  Tj.t  "Täglich  ein  Totenopfer  für  sie  als  täglicher  Bedarf  (für)  die 
Versorgte  durch  den  Großen  Gott  Nedjet-em-pet,  ihr  Kosename  ist  Tit."  bbawgrabinschrilten:Westwand//l.  oberer  Sturzbalken:  [2] 

•  //[!]//  [..]  hm,t-ntr  [..]  hm,t-ntr-Nj,t-wpi,t-wl,wt  //[2]//  [..]  Wsjr  Nd,t-m-p,t  rn=s  nfr  Tj,t  "...  Priesterin  der/des  ...  Priesterin  der  Neit,  der 
Wegeöffnerin, ...  [Versorgte  durch]  Osiris,  Nedjet-em-pet,  ihr  Kosename  ist  Tit. "  bbawgrabinschriRen:Fassade//Türrolle:  [1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:Np.T-M-P.T,  "NEDJET-EM-PET"|"NEDJET-EM-PET"  »HM-T-NTR,  "PRIESTERIN"|"PRIESTESS"  •  HM.T-NTR-NJ.T-WP.TJT-WLWT,  "PRIESTERIN  DER  NEITH,  DIE 
DIE  Wege  öffnet"|"" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
PN/?:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Tj.t 

"TitTTit"|entity_name«person_name|ID:708985|RPN  I  383.20 

•  //[B.7]//  wbl(yt)  ?Tj.tw?  "The  servant  Tetu(?). "  sawiitStele  des  Hornacht  (Kairo  CG  20499)//(Steie  des  Hornacht  (Kairo  CG  20499)}:  [B.7] 

•  //[!]//  Tj,t  hr  swdSjb  n  nb=fDhw,tj  hh-wdl-s(nb)  m  hz(w),t  Jmn-R'w  "Tit  schreibt  seinem  Herrn  Djehuti,  derl.h.g.  durch  die  Gunst  des  Amun-Re:" 
bbawbriefe.pMMA  27.3.560//Brief  von  Tit  an  Djehuti:  [l] 

•  //[vs;  Address]//  Tjt  n  nb=f  Dhw,tj  "(Adresse:)  Tit  an  seinen  Herrn  Djehuti"  bbawbriefe.pMMA  27.3.560//Brief  von  Tit  an  Djehuti:  [vs;  Address] 
bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:  DHW.TJ,  "DJEHUTI"|"DJEHUTI"  •  WBB.YT,  "AUFWÄRTERIN"|"FEMALE  BUTLER;  SERVANT"  •  SWD^,  "HEIL  MACHEN;  SCHÜTZEN"|"T0  MAKE  WHOLE;  TO  HEAL" 

NK:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 

Tit:  2  times  »PN/f  1  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


Tj.t-jb 

"Tit-ib"|english  translation  missing|entity_nanie.person_nanie|ID:860731|Kubisch,  Lebensbilder,  311  fF. 

•  jw  di.n  Hr  d(r}p  n=j  Ib.w  n.w  kjt  m  pr  n-3,t-n  //[A.15]//  mrr=f  wj  shd‘hm{.pl}-ntr-tp(,j)-n-Hr-Nhn  jm,j-C-3h,t.pl  Hr-m-K=f  //[A.16]//  jri.n  shd- 
hm{.pl}-ntr  jm,j-K-3h,t.pl  Dhw,tj  ml'-hrw  msi.n  hkr,t-nswt  Tjt-jb  m3\t-hrw  "Horus  hat  veranlasst,  dass  man  mir  eine  Arbeitsunterbrechung  (?; 
wörtl:  das  Aufhören  der  Arbeit)  im  Haus/Tempel  schenkt,  weil  er  mich  so  sehr  liebt,  den  obersten  Aufseher  der  Priester  des  Horus  von  Nechen, 
den  Vorsteher  der  Äcker,  Hor-em-chau-ef,  den  der  Priesteraufseher  und  Vorsteher  der  Äcker,  Djehuti,  der  Gerechtfertigte,  gezeugt  hat  und  den  die 
Hofdame  Tit-ib,  die  Gerechtfertigte,  geboren  hat."  sawlitSteJe  des  Horemchauef  (New  York,  MMA  35.7.55)//{Stele  des  Horemchauef  (New  York, 
MMA  35.7.55)}:  [A.14] 
sawlit 

COLLOC:  JM.J-R’-M.WT,  "VORSTEHER  DER  ÄCKER"|"OVERSEER  OF  FIELDS"  •  SHD-HM.W-NTR-TP.J-N-HR.W-NHNJ,  "ERSTER  AUFSEHER  DER  PRIESTER  DES  HORUS 
VON  HIERAK0NP0LIS"|"CHIEF  INSPECTOR  OF  GOD'S-SERVANTS  OF  HORUS  OF  NEKHEN"  •  DHW.TJ,  "DJEHUTI"|"DJEHUTI" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
PN/f:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Tj.t-RV 


6853 


Tj.t-R‘w 


"Gestalt  des  Re"|"image  of  Re"|entity_name»gods_name|ID:500866|Homung,  Amduat  ü,  478;  LGG  VH,  365 


Tj-jnr 

"Ti-iner"|english  translation  imssmg|entity_nanie»person_name|ID:867629|Spiegelberg/Pörtner,  Grabsteine,  Taf.  XVII 

•  //13//  Tj-jnr  "Tiineret"  tuebingerstelenStele  des  Satmut  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  468)//Stele  des  Satmut  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  468):  13 
tuebingerstelen 

Itimes 

g.lyp.hs:Ml7:  2  times  *U33;  1  times  »  1  times  *P21:  1  times.*N23;  1  times 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
PN/f:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Tj3 

"Tia"|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:708763|RPN  1 377.18 

•  wlh  Jmn  wlh  Pl-hqS  jr  smm  //[27]// pl  brw  2  n,tj  tw=j  rdi  n=k  m  hm,t  Hnw,t  jri  n  sn\tj  hr  sn\tj  hP-hr  mtr,w.y  //[28]//  ‘slpl  hft-hr  w\w  Nb-mhy 
hft-hr  pr  hR-hr  Nf,w  SthJ //[29]// hft-{hr}  Mjl hR-jhr}  Zl-tjl zjt  sm  M[_]  [..] hft-{hr}  Nn  hft-hr  Tjl hft-hr  Pn  hft-hr  //[30]// P^-jhj hfi-hr  Jtw hR-(hr} 
wb  Jrr[_]  [...] hft-{hr}  hm,t=f  Nfr-rw //[3l]// hfi-{hr}  zjt=f  Twy  hR-{hr}  Pth-mj  "Sowahr  Amun  dauert,  sowahr  Der-Herrscher  dauert  -  wenn  die  2 
(Dienst)Tage  strittig  sind,  welche  ich  dir  für  die  Dienerin  Henut  gegeben  habe,  so  soll  Schnati  für  Schenati  erstattet  werden  in  Gegenwart  vieler 
Zeugen:  vor  dem  Soldaten  Neb-mehyt,  vor  Aper,  vor  Nefu,  vor  Sethi,  vor  Mia,  vor  Za-tau,  der  Tochter  des  Sem-Priesters  (?)  M[_] vor  Nen,  vor 
Tia,  vor  Pen  und  vor  Pa-ihi,  vor  Itju,  vor  dem  Wab-Priester  Irer-[  ]...  vor  seiner  Frau  Nefer-ru,  vor  seiner  Tochter  Tuy  und  vor  Ptach-mi." 
bbawamarna.pBerlin  9784//Dritte  Eintragung:  [26] 
bbawamarna 

COLLOC:  HFT-HR,  "VOR;  GEGENÜBER  VON  (L0K.)"|"IN  FRONT  OF;  OPPOSITE  (SPATIAL)"  •  NF.W,  "NEFU"!""  •  Mj,  "Ml"|’"' 

}  ^  1  times 

g.lyp.hs:U33;  1  times  »  Ml 7;  1  times  •  Gl;  1  times  •  Bl;  1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Tia:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Tj3 

"Tia"|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:858005|CT  ü,  254o 


Tjy 

"Tiy"|english  translation  inissing|entity_name»person_name|ID:708792|RPN  1 378.2 

•  7/19//  Tyjljj  "Tejiai"  tuebingerstelemStele  des  Ramose  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  469)//Stele  des  Ramose  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  469):  19 
tuebingerstelen 

(U33-Z4A-M17-G1-M17-M17-B24):  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  3  times  •U33;  1  times  »  Z^A:  1  times  -  Gl;  1  times  •B24;  1  times 

unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
PN/f:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Tjy 

"Teje"|english  translation  inissing|entity_name»person_name|ID:708799|RPN  I  378.4;  LÄ  VI,  305  flf.;  Troy,  Queenship, 
166 

•//9//  jdn,w  //lO//  m  pr  Tyjj  //ll//  Kw-sl-z-F  "Der  Stellvertreter  im  Haus  der  Teje,  Kusaser."  tuebingerstelemStele  des  Bakenamun  (Äg.  Slg. 
Tübingen  Inv.  Nr.  470)//Stele  des  Bakenamun  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  470):  9 

•  //[SchriRfeld  A]//  //[A.l]//  ntr-nfr  Nb-MT,t-R'w  //[A.2]//  di  ‘nh  mj  R'w  //[A.3]//  zit-nzw  hm,t-{{nzw}}  [[Nb-MIR-R^wj]  {jVZit-Jmn?}}  //[A.4]// 
msi.n  hm,t-nzw  Tjy  //[A.5]//  hh.tj  [..]  "Der  vollkommene  GoR  Neb-Maat-Re,  dem  Leben  gegeben  ist  wie  Re;  die  Königstochter  und 
Königsgemahlin  Neb-Maat-Re  (sic!),  die  die  Königsgemahlin  Teje,  sie  lebe,  geboren  hat ... "  bbawamarna:Alabasterschaie  mit  InschriR  Amenophis 
lll.//(Aiabasterschale  mit  InschriR  Amenophis  III.}:  [A.1] 

•[..]  //[ll]//  [hr]  jni  [..] piy=sn  jm,j-rn=f  jw  z  nb  m-j:m=sn  [..]  [..]  //[12]// hn' n  pSy=sn  ^mslpl jw  wn  pSy=sn  jm,j-rn[=f]  [..]  //[13]// n(,j) pr  Tjy 
'nh.tj  m  pr  Jmn  Bik[py]  [..]  "[(Ich?)]  bringe  ihre  Liste,  indem  jeder  Mann  von  ihnen  ...  ist  und  mit  seinen  Kindern,  denn  ihre  Liste  [(ist  im 
Büro/Besitz?)]  der  StiRung  der  Königin  Teje,  möge  sie  leben  im  Haus  des  Amun,  von  Bakpu  (=ein  Ort  oder  eine  Person). "  bbawbriefe-.oGardiner 
86//Brief  des  Pa -nehesi  an  Hori:  [ll] 

•  //[obere  Reihe:]// //[l.  Statuenpaar]//  [..]  Nb-[MT,t-Rw]  [..]  [..]  [Tjy]  [..]  "...  Nebjmaatre] ...  [Teje]"  bbawamarna:Ostwand//BeischriRen  zu  den 
Statuen  in  der  "Halle  der  Statuen":  [1.  Statuenpaar] 

•  //[16.  Statuenpaar]//  [..]  Nb-jMSR-Riv]  [..]  [hm,t-nzw]-wr,t  [Tjy]  [..]  "...  Nebjmaatre]  ...  die  große  [königliche  Gemahlin  Teje]  ..." 
bbawamarna:Ostwand//BeischriRen  zu  den  Statuen  in  der  "Halle  der  Statuen":  [16.  Statuenpaar] 

bbawamarna.  bbawbriefe,  tuebingerstelen 


6854 


Tjy 


colloc:Nb-m?'.t-R'w,  "[Thronname  Nebmaatres];  [Thronname  Amenophis'  III.];  [Thronname  Ramses'  VI.]  (u.a.)’'|''Nebmaatre  (throne-name  of 
SEVERAL  KINGS)”  •HZ.YT-N.T-NTR-NER,  "GELOBTE  DES  VOLLKOMMENEN  GOTTES’'|’"'  •MN'.T-S.T-SD.T-NTR.T,  "GROSSE  AMME,  DIE  DIE  GÖTTIN  AUFZOG"|'"' 

5times.]l  '  4  times  •  ]l ^  ^  2  times.{U33-M17-M17-Zl-Zl-B39):  2  times.(U33-M17-M17-B21A):  2  times.]l  ^  ^  "1:^  ltimes.(U33- 

M17-M17-B21B):  Itimes-]!^^  1  times.(U33-M17-M17-Z4A-B39):  1  times •  ]l  ^  ^  M  1  times •  (U33-M17-M17-B1F):  1  times •  (U33-M17-M17-Z4- 
B39);  1  times 

g.lyp.hs:MlZ.:  .52  .times  •U33:  26  times  -  Zl:.  8  times -Bl:  7  times  »Z^A:  7  times  *639:  4  times  *74:  3  times  vCl2;  3  times  -  621 A:  2  times -B^lB:  1  times  • 
A5.1.;  .1.  times -BlF:  1  times 
NK:  37  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  30  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  unknown;  1  times 
Teje:  33  times  •  PN/ f:  3  times  •  PN/F:  1  times 
ENTITY_NAME:  37  TIMES  •  PERSON_NAME:  37  TIMES 


Tjw 

"Tiu"|"Tiu"|entity_name»person_name|ID:200036|RPN  1 378.21 

•  //[2:1.3-6]//  hrj~hß)b(t)  Tjw  //[2:1.8-15]//  [...]  //[2:1. 16-30]//  [...]  "Der  Vorlesepriester  Tiu:  (-Tagesanwesenheitsstriche-)"  bbawarchivepBerlin  P 
15726  (84  C)//pBerlin  P  15726  (84  C):  [211.3-6] 

•  nms  twtpl  hntj-s  Jr]  r-gs  hrj-h(l)b(,t)  Tjw  "Bekleidender  der  Statuen  ist  der  Chentischi  Iri  im  Beisein  vdes  Vorlesepriesters  Tiu." 
bbawarchivepBM  10735  frame  7  recto  (3/4)//pBM  10735  frame  7 recto  (3/4):  [h:l] 

•  //[8]// jwi.t pW  jri.n ]rj-p\t ]m,]-r'-n\t  tS,t]  tjy-hw-hr-wnmj-nswt  hr,]-pd,tpl ]m,]-F-hls,tpl  jmj-r'-htm  n  Tlr,w  wr-n-mdl,wpl  shS,w-nswt  jmJ-F- 
ssm.pl  //[9]//  ssm-hb  n  Bl-nb-Dd,t  hm-ntr-tp,]-n-Sth  hrj-hb  n  Wldjt  wp,t-Tldu  ]mj-r'-hm.pl-ntr  n  ntr.pl  nbpl  Sth,y  mT-hrw  sl ]r,]-p\t ]m,]-r'-n\t 
tjt]  //[lO]//  hr,]-pd,tpl ]m,]-r'-hSs,tpl  jmj-r'-htm  n  Dtw  shjw-nswt ]m,]-r'-ssmpl  Pl-R‘w-msi-s(w)  mT-hrw  msi.n  nb,t-pr  sm\yt-n-pl-R'w  Tjw  nß'- 
hrw  dd=f  "Es  kam  der  Repat,  Stadtvorsteher  und  Wesir,  Wedelträger  zur  Rechten  des  Königs,  Truppenoberst  {Truppenoberst},  Vorsteher  der 
Fremdländer,  Festungskommandant  von  Tjaru  (=  Sile),  Große  der  Wüstenpolizei,  königliche  Schreiber,  Vorsteher  der  Pferde,  Festleiter  des  Widders 
von  Mendes  (=  Osiris),  Hohepriester  des  Seth,  oberste  Ritualist  der  Wadjet,  die  die  beiden  Länder  richtet,  Priestervorsteher  aller  Götter  Sethi,  der 
Gerechtfertigte,  der  Sohn  des  Repat,  Stadtvorstehers  und  Wesirs,  des  Truppenobersten,  des  Vorstehers  der  Fremdländer,  des 
Festungskommandanten  von  Tjaru  (=  Sile),  des  königlichen  Schreibers,  des  Vorstehers  der  Pferde  Paramses,  des  Gerechtfertigten,  geboren  von  der 
Hausherrin  Tiu,  der  Gerechtfertigten,  indem  er  sprach:"  bbawramessiden:400-Jahr-Stele  Ramses  IL//Stelentext:  [8] 

bbawarchive,  bbawramessiden 

COLLOC:JMJ-R’-HBS.WT,  "VORSTEHER  DER  FREMDLÄNDER"|"0VERSEER  OF  FOREIGN  LANDS"  «JM.J-R’-HTM,  "FESTUNGSK0MMANDANT"|""  •  SSM.W-H®, 

"Festleiter"|"" 

OK  &  FIP:  2  times«NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Delta:  1  times 
Tiu:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


Tjwtjw 

"Tiutiu"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:858058|LGG  VH,  367 

TjmB.t 

"Timat”|english  translation  missmg|entity_name«person_nanie|ID:854648|GrdselofF,  JEA  35, 1949,  60  f. 

•  hn'  hlb  n=j  hr  //[3]//  zhr  nb  n  snb  'nh  mn\t  Tjmjt  "Und  schreibe  an  mich  über  den  Gesundheitszustand  und  das  Leben  der  Amme  Timat" 

bbawbriefe.pMichaelides  B//Brieffragment  an  Neni:  [2] 

bbawbriefe 

COLLOC:MN'.T,  "AMME" | "NURSE"  •  SNB,  "GESUNDHEIT;  W0HLERGEHEN"|"HEALTH"  •  SHR,  "GEDANKE;  PLAN;  ANGELEGENHEIT;  ZUSTAND"|"PLAN;  CONDITION; 
NATURE;  CONDUCT" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Timat:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Tjmy-sy 

"Tmiy-schy"|"Timy-schy"|entity_name«person_name|ID;854070|Osmg,  MDAIK  32, 1976, 157 

•  //[!]//  Tjmy-sy  "Timy-schy. "  bbawgrabinschriften.Namenßgur  9//(Namenßgur  9}:  [1  ] 
bbawgrabinschriften 


g.lyp.hs:Ml7;  4  times  «ysß;  1  .times  «  (317:  1  .times  «1437,:  ,1  .times 
OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Timy-schy:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Tjt 

'TitTTit"|entity_nanie.person_nanie|ID:714182|RPN  ü  329.6 


6855 


Tjt 


•  //[!]//  (j)r(jt-j)h,t-nsw,t  hm(t)-ntr-Hw(t)-Hr,w-nb(t)-nh,t  hm(t)-ntr-Nj,t-mh,t(j)t-jnb=s-wp,t-wlwt  //[2]//  jm^h,wt-hr-ntr-3-nb-jmn,t  Nd,t-m-p,t 
rn=s  nfr  Tjt  "Die  Verwalterin  des  Königsvermögens,  Priesterin  der  Hathor,  Herrin  des  Sykomorenheiligtums,  Priesterin  der  Neith,  die  nördlich 
ihrer  Mauer  ist,  die  Wegeöffnerin,  die  Versorgte  durch  den  Großen  Gott,  Herr  des  Westens,  Nedjet-em-pet,  ihr  Kosename  ist  Tit" 
bbawgrabinschriften:Westwand//9.  rechter  Innenpfosten:  [l] 

•  //[!]//  jmlh,w(t)-hr-Wsjr  Nd,t-m-p,t  rn=s  nfr  Tjt  "Die  Versorgte  durch  Osiris  Nedjet-em-pet,  ihr  Kosename  ist  Tit." 
bbawgrabinschriften:Westwand//4.  Scheintür-Tafel:  [l] 

•  //[!]//  (j)r(jt-j)h,t-nsw,t  hm(t)-ntr-Hw(t)-Hr,w-nb(,t)-nh,t  hm(,t)-ntr-Nj,t-mh,t(j)t-jnb=s-wp,t-wl,wt  //[2]//  jmlh,wt-hr-ntr-3-nb-jmn,t  Nd,t-m-p,t 
rn=s  nfr  Tjt  "Die  Verwalterin  des  Königsvermögens,  Priesterin  der  Hathor,  Herrin  des  Sykomorenheiligtums,  Priesterin  der  Neith,  die  nördlich 
ihrer  Mauer  ist,  die  Wegeöffnerin,  die  Versorgte  durch  den  Großen  Gott,  Herr  des  Westens,  Nedjet-em-pet,  ihr  Kosename  ist  Tit" 
bbawgrabinschriffen:Westwand//8.  linker  Innenpfosten:  [1] 

•  //[!]//  (j)r(,jt-j)h,t-nsw,t  hm(,t)-ntr-Hw(,t)-Hr,w-nb(,t)-nh,t  //[2]//  jmSh,wt  Nd,t-m-p,t  rn=s  nfr  Tjt  "Die  Verwalterin  des  Königsvermögens, 
Priesterin  der  Hathor,  Herrin  des  Sykomorenheiligtums,  die  Versorgte  Nedjet-em-pet,  ihr  Kosename  ist  Tit"  bbawgrabinschriften:Westwand//7. 
un  terer  Sturzbalken:  [1] 

•  qrs.t(j)=s  m  hr-ntr  jmSh,wt-hr-ntr-'l  Tjtj  rn=s  3  Nd,t-m-p,t  "Sie  möge  bestattet  werden  in  der  Nekropole,  die  Versorgte  durch  den  Großen  Gott  Tit, 
ihr  richtiger  Name  ist  Nedjet-em-pet "  bbawgrabinschriften:Sarkophag//{TEXT}:  [Seite  1 ] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:Np.T-M-P.T,  "NEDJET-EM-PET"|''NEDJET-EM-PET"  •  HM.T-NTR-NJ.T-MH.TJT-JNB-WP.T-WB.WT,  "PRIESTERIN  DER  NEITH,  DE  NÖRDLICH  DER  MAUER  IST, 
DIE  Wegeöffnerin"|"preistess  of  Neith,  north  of  her  wall,  offner  of  the  ways"  •  hm.t-ntr-Hw.t-Hr.w-nb.t-Nh.t,  "Priesterin  der  Hathor, 
Herrin  des  Sykomoren{heiligtums)’'|’'priestess  of  Hathor,  mistress  of  the  sycamore" 

OK  &  FTP:  10  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times 
PN/?:  8  times  •  Tit:  2  times 

ENTITY_NAME:  10  TIMES  •  PERSON_NAME:  10  TIMES 


Tjtj 

"TitiTTiti"|entity_name«person_name|ID:708797|RPN  1 378.25 

•  //[C.6]//  sn,t=f  Tjtj  jri.t.n  Bjbj  "His  sister  Titj  conceived  ofBibi. "  sawlit.Stele  des  Remenyankh  (Kairo  CG  20571)//{Stele  des  Remenyankh  (Kairo 

CG  20571)}:  [C.6] 

sawlit 

coLLOCiSN.T,  "Schwester;  Geliebte''|''sister;  beloved” -jw,  "machen"|"''-=f,  "[Sueeix  Fron.  sg.3.m.]''|''he;  him;  his  (suefix  fron.,  3rd.  per.  masc. 
SING.)” 

^  ^  1  times 

g.lyp.hs:U33;  2  .times  »  Ml  7;  2  .times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
PN/f:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Tjtj 

"Titi"|"Teti"|entity_name»gods_name|BD:850319|CT  V,  180c 

Tjdwj 

"Tidui"|"Tidui"|entity_name*person_name|ID:450628|Simpson,  Giza  Mastabas  2,  25 

•  wdp,w  Tjdwj  "Der  Aufwärter  Tidui. "  bbawgrabinschriften:Südwand//5.  Register  v.o.:  [5.2] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  WDP.W,  "AUFWÄRTER"|"BUTLER;  ATTENDANT" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Tidui:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Ty 

"Ty"|english  translation  missmg|entity_name*person_name|ID;550292|RPN  1 377.22 

•  //[K.4]//  [rnp,t]  nb.t  n  k3  n  //[K.5]//  hr,j-jr,w-nbw-p3q  Pth-my  //[K.6]//  Wsjr  hr,j-pd,t-n-rht,jw  Mhy  //[K.7]//  nß'-hrw  nb,t-pr  Ty  mf,t-hrw  "Jedes 
[Jahresopfer?]  für  den  Ka  des  Obersten  der  Feingoldmacher  Ptach-may,  den  Osiris  (und?/vom?)  Chef  der  Wäscher  Mechy  dem  Gerechtfertigten 
und  der  Hausherrin  Ty,  der  Gerechtfertigten. "  bbawamarna:Block  Kairo  ll/l/25/12//Fragment  eines  Gebets  für  Re-Harachte:  [K.4] 

•  //[vor  der  Ehefrau]//  nb,t-pr  Ty  m3\t-hrw  "[Frau]:  die  Hausherrin  Ty,  die  Gerechtfertigte."  bbawamarna:Blöcke  Kairo  14/6/24/2  + 
5/7/24/18//[unteres  Register:  Grabherr  vor  Handwerksarbeiten]:  [vor  der  Ehefrau] 

•  //[über  der  Frau]//  //[!]//  sn,t=f  mri.t=f  //[2]//  nb,t-pr  Ty  //[3]//  m3\t-hrw  "[Frau]:  Seine  geliebte  Schwester,  die  Hausherrin  Ty,  die 
Gerechtfertigte."  bbawamarna.-Blöcke  Kairo  14/6/24/2  +  5/7/24/18//[Mittleres  Register-.Grabherr  mit  Familie  vor  Dienerinnen]:  [l] 

•  //[3]// jmin=k  sn,t=k  mri.t=k  //[4]// nb,t-pr  Ty  //[5]// mf,t-hrw  "Nimm  zu  dir  deine  geliebte  Schwester,  die  Hausherrin  Ty,  die  Gerechtefertigte. " 
bbawamarna.'Blöcke  Kairo  14/6/24/2  +  5/7/24/18//[Mittleres  Register:Grabherr  mit  Familie  vor  Dienerinnen]:  [3] 

•  //[über  den  Betenden]//  //[Kl]//  nb,t-pr  Ty  //[K.2]//  m3X,t)-hrw  dd=s  p3y  //[K.3]//  [...]  nfr  //[K.4]//  Jtn  hh  "[Betende]:  Die  Hausherrin  Ty,  die 
Gerechtfertigte,  sie  sagt:  Oh  mein(?)  [dein  Aufgehen?]  ist  vollkommen,  lebender  Aton'."  bbawamarna.Block  Kairo  8/ll/26/6//Szenenbeischrift: 
Linke  Gruppe:  [Kl] 

bbawamarna 


6856 


Ty 


C0LL0C:PTH-MY,  "PTAH-MY"|""  •  NB.T-PR,  "HAUSHERRIN"! "MISTRESS  OF  THE  HOUSE"  •  MB'.T-HRW,  "DIE  GERECHTFERTIGTE  (DIE  SELIGE  T0TE)"|"JUSTIFIED 
PERSON;  THE  DECEASED" 

^  ^  6  times 

S.lyp.hs:Ml.7.;  1.2.  times  »USS:  6  times  •Bl;  6  times 
NK:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 
PN/m+f:  6  times 

ENTITY_NAME:  6  TIMES  •PERSON_NAME:  6  TIMES 


Ty 


"Ti  (?)"|"Ti"|entity_naine»person_naine|ID:850227|Kanawati,  El-Hawawish  VI,  fig.  23b;  26b 

•  //[!]//  htp-d  nswt  n  wsjr  nb-ibdw  //[2]//  n  jmihw  smr-wb  //[3]//  shd-hm-ntr  m-r-pr-sn'  hr  //[4]//  hr-hb  ty  "Ein  Opfer,  das  der  König  gebe  für 

Osiris,  den  Herrn  von  Abydos,  und  für  den  Versorgten,  den  Freund  und  Aufseher  der  Priester,  den  Vorsteher  der 
Produktionsstätte(f Lebensmittel),  (im  Korr.bereich:  [sinnlose  Textstelle]  und  Vorlesepriester)  Ty." 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene//Opferformel:  [1] 

•  //[Sohn  mit  Vogel]//  zl=f  Ty  rn=f  nfr  Wsbw  "Sein  Sohn  Ti,  sein  Kosename  ist  Weschebui."  bbawgrabinschriftemunterer 
Architrav/ZPersonenbeischrilten:  [Sohn  mit  Vogel] 

•  //[!]//  htp-d  nswt  wsjr  pr-hrw  n  shd-hm-ntr  //[2]//  jmlhw  ty  "Ein  Opfer,  das  der  König  gebe  und  Osiris,  (nämlich)  ein  Totenopfer  für  den 
Aufseher  der  Priester  und  Versorgten  Ti."  bbawgrabinschriftemSpeisetischszene  und  Grabherr  mit  Titulatur/ZOpferformel:  [1] 

•  //[!]//  htm-bjt  //[2]//  hr-tp-nswt  //[3]//  ty  dd  "Der  unteräg.  Siegler  und  Diener  des  Königs  Ti  ist  es,  der  sagt"  bbawgrabinschriftemSohn  vor 
landwirtschaKlichen  SzenenZ/Beischrift  vor  Sohn:  [1] 

•  //[über  1.  Opferträger]//  zl=f jtj-ntr  Ty  mf-hrw  "[1.  Opfer  träger]:  Sein  Sohn,  der  Gottesvater  Ty,  der  Gerechtfertigte. "  bbawamarna:Block//[linke 
Szene]:  [über  1.  Opferträger] 

bbawamarna,  bbawgrabinschriften 

colloc:WSb.wj,  "Weschebui"|""  •  shd-hm.w-ntr,  "Aufseher  der  Priester"|"inspector  of  priests"-jm.j-r’-pr-Sn',  "Vorsteher  der 
MAGAZINVERWALTUNG"|"0VERSEER  of  THE  DEPARTMENT  OF  STORES" 


0  H  H  M  1  times 

g.lyp.hs.-.Ml.Z.-  2  times  »USS:  1  times  *^52:  1  times 
OK  &  FIP:  4  times  «NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
PN/m:  3  times  •Ti  (?):  2  times 
ENTITY_NAME:  5  TIMES  •PERSON_NAME:  5  TIMES 


Tyts 

"Titus"|english  translation  missmg|entity_name*kings_name|ID:862845|Beckerath,  Königsnamen,  Röm.  10 


Tyts-pB-ntr 

"Titus  divus"|english  translation  missing|entity_name*kings_name|ID:875387|Lembke,  Iseum  Campense,  212 


Tnk 


"Taanach"|english  translation  missing|entity_name«place_name|ID:600601|GDG  VI,  5  f.;  Ahituv,  Canaanite  Toponyms, 
184  f. 


"Stütze"|"bearer"|entity_naine«gods_name|ID:170150|Wb  5,  250.14-15;  LGG  VH,  368  f. 

rootstwl,  "sich  bewegen  (Beine)"l"to  hold  up"»stwl,  "hochheben"l"to  glipmse"  •  twl,  "Armer;  Bittender;  Feind"l"man  of  low  Station;  inferior"  •  twl, 
'Säule"l"pillar" •twi  "Kulmination  (?)"!"" »twl,  "Türsturz  (?)"l"iintel  (or  jamb?)" •twl  "(jmdn.)  bitten;  (e.  Forderung)  erheben;  stützen;  hochheben"l""^ 
twlw,  "Böses"l"wrong;  eviT'^twlw,  "Schwellung"l"swellings  (med.)" •  twS.w,  "Stütze"l"[noun]" •  twl.w,  "Anspruch"!"" •twl.wt,  '[Substantiv]"!"" •twlt, 
"Tempeldach  '['temple  roof 


"Tua"|"Tua"|entity_name*person_name|ID:708833|RPN  1 379.4 

•jmj-K-kit  Mry-Pth-'nh-Mry-R'w  zl=f  hrj-hlb,t  sms  Mry-pth-'nh-mry-Kw  //K5//  zl=f  sps-nsw,t  jmj-K-nbw  Rnp,t-nfr(D  //Z6//  sps-nsw,t  jmj-K- 
flw  //K7//  Hwj-n-Hrw  //K8//  Ndm-jb  //K9//  Twlw  //KlO//  Ihy  //Kll//  hrj-tp-nsw,t  //K12//  jmJ-K-bnr,wt  Htp[=sn]  sps-nsw,t  //K13//  jmj-K-j3w 
Sndm-jb  zl=f  Hwj-n-Hrw  //K14//  Idy  Dy.n=j  Hpy  spsw-nsw,t  jmj-K-flw  Hwj-n-Hrw  //K15//  jmj-K-sj  shd-wß  jmj-jr,ti  Hwj  hh-m-jwnw 
"(desweiteren  mit)  dem  Sohn  des  Vorstehers  der  Arbeit  Merptahanchmerire,  Sohn  des  Vorlesepriesters,  des  Älteren  Merptahanchmerire,  (also)  der 
Königsnoble  und  Vorsteher  des  Goldes  Renpetneferet,  (und)  dem  Vornehmen  des  Königs  und  Vorsteher  der  Dolmetscher  Chewienhoru, 
Nedschemib,  Tuau,  Ihii,  (und)  dem  Diener  des  Königs  und  Vorsteher  des  Benerut  (?)  Hetepsen,  (und)  dem  Sohn  des  Vornehmen  des  Königs  und 
Vorstehers  der  Dolmetscher  Senedschemib,  der  Chewienhoru  sowie  Idi,  Dyeni  und  Hepi,  ( und)  dem  Königsnoblen  und  Vorstehers  der  Dolmetscher 
Huwienhor,  und  dem  Vorsteher  des  Sees,  Aufsehers  der  Barke  und  Kapitän  Chewi  und  Anchem-Iunu."  bbawfelsinschriRen-.Hammamat  G 
21//(Hammamat  G  021}:  K4 
bbawfelsinschriften 


6857 


COLLOC: Hw.n-Hr.w,  ''Chuen-Hor"|"Khuen-Hor’'  •  Mri-Pth-'nh-Mr.y-Rw,  ''Meri-Ptah-anch-Meryre"|''Meri-Ptah-ankh-Meryre''  •  Dy.n=j,  "Djyeni 
(?)"|'’Djyeni  (?)” 

OK  &  EIP:  1  times 

Eastern  Desert:  1  times 
PN/m:  1  times 

ENTITYNAME:  1  TIMES  •  PERSONNAME:  1  TIMES 


Tw?-j 

"Tewa-i"|"Tewa-i"|entity_name»person_name|ID:850341|Kanawati/Hassan,  Teti  Cemetery  ü,  16  (16) 

•  //[Personenbeischhß::!]//  [TwpJ  "Tewai. "  bbawgrabinschriften:Südwand//Opfergabenbringer:  [Personenbeischriüil] 

•  //[!]//  hrp-zh  Twlj  "Der  Leiter  des  Speisezeltes  Tewai."  bbawgrabinschriften:Opfergabenbringer//oberes  Register:  [1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:HRP-ZH,  "LEITER  DES  SPEISEZELTES"|"DIRECT0R  OF  THE  DINING-HALL" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Tewai:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Tw3-‘ 

"Der  den  Arm  erhebt" jenglish  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:860653|LGG  VH,  369 

T'wSw 

"Tuau"|"Tuau"|entity_name*person_name|ID:401217|Goyon,  Hammamat,  53,  61 

•  //[!]//  hm-kS  JzzJ-dh,w  //[2]//  hm-k^  Sklj  //[3]//  hm-Jd  Tw^w  "Der  Totenpriester  Jsesi-anchu;  der  Totenpriester  Sekai;  der  Totenpriester  Twau" 
bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  3//unteres  Register:  [l] 

•  jmj-r'-j3w  TwSw  "Vorsteher  der  Dolmetscher  Tuau. "  bbawfelsinschriftemWadi  Allaqi  3//{Wadi  Allaqi  3}:  Kl 

•  //ZI//  smr-w\tj  N-jbw-nsw,t  zl=f  //Z2//  smr-w]tj  hrj-hlb  jmj-K-hm,w-ntr  //Z3//  Mry-R'^w-'nh  rn=f-nfr  Sn==f-'nh  zl=f  //Z4//  smr-w\tj  N-jbw- 
nsw,t  //Z5//  smr-w\tj  wr-md-Smw  //Z6//  Ttw  //Z5+6//  jmj-r'~nhy  Ppj-hh  //Z7//  sps-nsw,t  jmj-K-ßw  //Z8//  Hww  //Z9//  Rd-n=j  //ZlO//  sps-nsw,t 
Slbj  zl=f  //Zll//  jmj-K-ßw  TwSw  "Der  Sohn  des  Einzigen  Freundes  Niibunesut,  Sohn  des  Einzigen  Freundes,  Vorlesepriesters  und  Vorstehers  der 
Priester  Merireanch,  mit  schönem  Namen  Senefanch,  der  Einzige  Freund  Niibnesut  (und)  der  Einzige  Freund,  Großer  der  Zehn  von  Oberägypten 
Tschetu  (und)  der  Vorsteher  der  Nehy  Pepianch  (und)  der  Vornehme  des  Königs,  Vorsteher  der  Dolmetscher  Chuu  und  Redschieni  (und)  der  Sohn 
des  Vornehmen  des  Königs  Sabi,  der  Vorsteher  der  Dolmetscher  Tuau. "  bbawfelsinschriftemHammamat  G  27//{Hammamat  G  027}:  ZI 

•  //Kl//  smr-w\tj  jmj-K-ßw  TwSw  //K2//  z^=f  smr-w\tj  jmj-K-flw  Mr-Mn-Mry-Kw-'nh  "Der  Sohn  des  Einzige  Freundes  und  Vorsteher  der 
Dolmetscher  Tuau,  der  Einzige  Freund  und  Vorsteher  der  Dolmetscher  Meriminmerireanch. "  bbawfelsinschriftemHammamat  G  19//{Hammamat  G 
019}:  Kl 

bbawfelsinschriftem  bbawgrabinschriften 

COLLOC:  N.J-JB.W-NSWT,  "NI-IBU-NISUT"|"NI-IBU-NESUT’' •  JM.J-R’-JS.W,  "VORSTEHER  DER  FREMDSPRACHIGEN  TRUPPE "|"OVERSEER  OF  FOREIGN  MERCENARIES"  • 
Skb.j,  "Sekai"|"Sekai" 

OK  &  FIP:  4  times 

Eastern  Desert:  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
PN/m:  3  times  »Tuau:  1  times 
ENTITY_NAME:  4  TIMES  •PERSON_NAME:  4  TIMES 


Twj3 

"Tuia"|"Tuia"|entity_name»person_name|ID:708835|RPN  1 379.6 

•  jm,j-rnsf  jr,j  hft-hr  mnj,w  //[ll]//  pr  hft-hr  mnj,w  Nn  hft-{hr}  Kf,j  hft-lm  [...]  hft-hr  [...]  hft-hr  ?Jtf-lt?  //[12]//  hft-hr  Pn  ?Mtt?  Twß K/ß-^  hft-hr 
nhs,jt  Mrqst  //[13]//  [...]  [_]-Sth,j  "Die  zugehörige  Liste:  (es  wurde  bezeugt}  vor  dem  Hirt  Aper,  vor  dem  Hirt  Nen,  vor  Keß,  vor...  vor...  vor... 
Itef-at?  und  vorPen  undMetet?und  Tuia,  vorfSyi  vor  der  Nubierin  Merqeschet ...  [_]_Seth."  bbawamarna.pBerlin  9784//Erste  Eintragung:  [10] 
•[■■■]  j^=f  [...] //[vs.5]// zhl(,w)  fh-ms,w Iinw-[_]  Twß hl,tj-' R^w-ms,w n  jmn,tt  N\t  jw=j hr  rwj ply=f  tp-dr,t hr  \w //[vs.6]// n  hsb  [..]  "...  er  soll ... 
den  Schreiber  lach-mesu,  Henu,  Tuia  (und?)  den  Bürgermeister  von  West-Theben  Ramose  damit  /  indem  ich  deine  Abgabe  auf  Grundlage  der 
Rechnungs-Papiere  erlasse. "  bbawbriefe.pBerlin  14424a  +  14433a-i//Brief  an  den  Bürgermeister  von  Theben  Paser:  [vs.4] 

•  hr  di={tjj  w?h.tw=f  m-bSh  Hnm,w  dd=f  r-dd  jw=f  //[vs.6]//  wdS  hru=f  n  sm\yt-n-Jmn  Twß  zh?(w)  Hr(w)-j  "Nun  -  ich  habe  es  (die  Sache)  dem 
Chnum  (im  Orakel)  vorlegen  lassen  (und)  er  (Chnum)  antwortete  wörtlich:  Er  wird  unversehrt  sein'  -  so  sagte  er  zu  der  Sängerin  des  Amun  Tuai 
und  dem  Schreiber  Hori. "  bbawbriefe.pBN  196.III//Brief  des  Pa-en-ta-hut-res  an  Bu-teh-Imen:  [vs.5] 

bbawamarna,  bbawbriefe 

COLLOC:  HFT-HR,  "VOR;  GEGENÜBER  VON  (L0K.)"|"IN  FRONT  OF;  OPPOSITE  (SPATIAL)"  •  KF.J,  "KEFI"|""  •  KiYl,  "KAYA"|"" 

1  times 

glyphs :X1 :  1  times •  Z7 :  1.  times •  M.IZ.;  .1.  .tirn.es .•  Gl:  1.  times  •  Bl;  1  times 
NK:  3  times 

unknown:  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Tuia:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


Twy 


Twy 


"Tuy"|english  translation  missmg|entity_name«person_name|ID:600132|RPN  1 379.8 

•  [..]  //[B.3]//  Twy  hm,t=f  "Tuy,  seine  Ehefrau."  sawlitStele  des  Sobekemsaf  (Khartum  Nr.  366)//{Stele  des  Sobekemsaf  (Khartum  Nr.  366)}:  [B.3] 

•  wih  Jmn  wih  PS-hqi  jr  smm  //[27]// pi  hrw  2  n,tj  tw=j  rdi  n=k  m  hm,t  Hnw,t  jri  n  sn\tj  hr  sn\tj  h^i~hr  mtr,w.y  //[28]//  ‘slpl  hft-hr  w\w  Nb-mhy 
hft-hr  pr  hR-hr  Nf,w  SthJ //[29]// hft-{hr}  Mß hR-{hr}  Z^-tß zit  sm  M[_]  [...] hR-{hr}  Nn  hR-hr  Tß Mt-hrPn  Mt-hr  //[30]// Pfjhj hR-hr  JtwhR-{hr} 
wh  Jrr[_]  [...] hR-(hr}  hm,t=f  Nfr-rw //[3l]// hR-(hr}  zlt=f  Twy  hR-{hr}  Pth-mj  "Sowahr  Amun  dauert,  sowahr  Der~Herrscher  dauert  -  wenn  die  2 
(Dienst)Tage  strittig  sind,  welche  ich  dir  für  die  Dienerin  Henut  gegeben  habe,  so  soll  Schnati  für  Schenati  erstattet  werden  in  Gegenwart  vieler 
Zeugen:  vor  dem  Soldaten  Neb-mehyt,  vor  Aper,  vor  Nefu,  vor  Sethi,  vor  Mia,  vor  Za-tau,  der  Tochter  des  Sem-Priesters  (?)  M[  ] ...,  vor  Nen,  vor 
Tia,  vor  Pen  und  vor  Pa-ihi,  vor  Itju,  vor  dem  Wab-Priester  Irer-[  ]...  vor  seiner  Frau  Nefer-ru,  vor  seiner  Tochter  Tuy  und  vor  Ptach-mi." 
bbawamarna.pBeriin  9784//Dritte  Eintragung:  [26] 

•  //[BeischriR  zur  ersten  Frau]//  //[9]//  ^m('w),K=(f}  //[lO]//  Twy  mf,t-hrw  "Seine  Mutter  Tuy,  die  Gerechtfertigte." 

bbawamarna:Ostwand//Frauengruppe  hinter  der  Mumie:  [9] 

•  //[5]//  ^m('w),K=f  nb,t-pN  //[6]//  Twy  //[7]//  mf,t-hrw  "Seine  Mutter,  die  Hausherrin  Tuy,  die  Gerechtfertigte." 

bbawamarna:Südwand//Westseite:  die  Mutter  des  Huya:  [5] 

•  //[K.8]//  jn  (j)m(,j)-K-jh,pl-[n-pr-Kw]  [..]  [Pl-nhsj]  //[K.9]//  sn,t=f  [..]  [Twy]  "[gesprochen]:  seitens  des  Vorstehers  der  Rinder  [des  Tempels  des 
Re  ...  Pa-nehesi]  und  seiner  Schwester ..  [Tuy]. "  bbawamarna:Stelen(?)-Fragment  des Panehsi/Zuntere  Szene:  [K.8] 

bbawamarna,  sawlit 

COLLOC:HFT-HR,  "VOR;  GEGENÜBER  VON  (L0K.)"|"IN  FRONT  OF;  OPPOSITE  (SPATIAL)"  »JM.J-R’-JH.W-N-PR-R'W,  "VORSTEHER  DER  RINDER  DES  TEMPELS  DES 

Re"|""  •  Nht-Mnw,  "Nacht-Min"|’"' 


2  times  •  H  2  times  •  <?  H  H  1  times  •  H  ^  1  times 
g.lyp.hs:Ml7.:  12  times -Xl;  6  times  .•  .G43.:  5  times  .-Bl:  3  times -Z?:  1  .times.»  A51:  .1.  .times 

NK:  7  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

unknown:  4  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  »Nubia:  1  times 

Tuy:  7  times  •PN/f  1  times 

ENTITY  NAME:  8  TIMES  »PERSON  NAME:  8  TIMES 


Twn 

"Tewen"|english  translation  inissing|entity_nanie*gods_nanie|ED:858056|LGG  VH,  373 

Twnp 

"TunipTTunip"|entity_name*place_name|ID:854944|GDG  VI,  49;  LÄ  VI,  805  f. 

•  hr  pl  hr,w  n  Ht  m  pl  8  nH~r~b  hr  mh,tj  Tw~n~p  "[§15]  "Denn  der  Feind  (=  Fürst)  von  Chatti  hält  sich  im  Land  Aleppo  im  Norden  von  Tunip  auf." 
bbawramessiden-.Erster Pylon,  Westseite/ZQadesch-Schlacht Bulletin  (Rl):  [4] 

•//[5]//  [..]  [H]'~r~b  [hr]  [mh,tj]  [T]w~[n~p]  "[§15]  ...  [A]leppo  [im  Norden  von  T]unip."  bbawramessidemZweiter  Hof,  NordwandZ/Qadesch- 
Schlacht  Bulletin  (R2):  [5] 

•pl-wn  pl  %r,w^  ^n^  Ht  m  pl  [..]  hr  mh,tj  Tw-n~pj  '[§15]  Denn  der  ’^Feind  (=  Fürst)  von^  Chatti  hält  sich  in  ...  im  Norden  von  Tunip  auf" 
bbawramessiden:{Ostturm}//Qadesch-Schlacht  Bulletin  (Ll):  [5] 

•pl-wn  pl  hr,w  n  Ht  m  pl  8  n  H-r~b  hr  mh,tj  Tw-n-pj  '[§15]  Denn  der  Feind  (=  Fürst)  von  Chatti  hält  sich  in  Aleppo  im  Norden  von  Tunip  auf" 
bbawramessidemOstwand  und  Südwand  (Aussen)//Qadesch-Schlacht  Bulletin  (L2):  [4] 

•pl  wr  hs  n  Ht  m  pl  8  n  H~r~b  hr  mh,tj  Twnp]  "[§57]  Der  elende  Große  von  Chatti  hält  sich  im  Land  Aleppo  im  Norden  von  Tunip  auf" 

bbawramessiden:(Ostturm}//Qadesch-Schlacht  Bulletin  (Ll):  [16] 

bbawramessiden 

colloc:Hrb,  "At.eppo"|""»mh.tj,  "Norden"|"north"»Pbh,  "Pabachchi"|"Pabakhkhi" 

NK:  10  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  •  Nubia:  1  times 
Tunip:  10  times 

ENTITY_NAME:  10  TIMES  »  PLACE_NAME:  10  TIMES 


Twr.t-ntr.w 

"Turet-netjeru"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:500867|Homung,  Amduat  ü,  481;  LGG  VH,  373 


Twr-r' 

"Tur-ra"|english  translation  missmg|entity_name*person_name|ID:859795|Schneider,  Personennamen,  237  f. 

•  //[Darstellung  eines  Mannes  beim  Biertrinken,  ihm  gegenüber  seine  Frau]//  //[über  dem  Mann]//  //[1-2]//  Twr~K  //[3]//  [..]  "Tur-ra." 

bbawamarna:Stele  eines  Söldners//{Stele  eines  Söldners):  [1-2] 

bbawamarna 


elyphs:D21:  2  times  »Xl:  1  times  »  043 :  1  times  »1)36:  1  times  »  Al;  1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Tur-ra:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Twt-‘nh-Jmn 

"Tutanchamun"|"Tutankhamun"|entity_name»kings_name|ID:500069|Beckerath,  Königsnamen,  XVIII 12 


6859 


Twt-‘nh-Jmn-hq>-Jwn.w-Sm‘.w 


Twt-'nh-Jmn-hq3-Jwn.w-§m'.w 

"[Eigenname  Tutanchamuns]"|english  translation  missing|entity_name*kmgs_name|ID:855570|Beckerath, 
Königsnamen,  XVin  12 


•  mj  jr=k  zS=j  n  h,t  mry  nb-tidu  Nb-hpr,pl-R''  z^-R'  mry=f  nb-b\pl  Twt-bh-Jmn-hq^-Jwn,w-sin'  ""Komm  du,  mein  geliebter  leiblicher  Sohn,  (du)  Herr 
der  beiden  Länder,  ^  Nebcheperure^ ,  Sohn  des  Re,  den  ich  (wörtL:  er)  liebe,  Herr  der  Erscheinungen,  d  Tutanchamun,  Herrscher  des 
oberägyptischen  Heliopolis  H  !"  sawlit:{linke  Innenwand}//Rahmentext:  [2.19] 

•  //[Königskartuschen,  beidseitig  von  Rechit-Vögeln  adoriert]//  //[C.l]//  {{Nb-hpr,pi-Rw}}  [[Dsr-hpr,p!~R'w-stp-n~R‘\v]]  //[C.2]//  {{Twt-hh-Jmn-? 
hql-Jwn,w-sm\w?jj  [[Hr,w-m-hlb-mri-n-Jmn]]  "Djeser-cheperu-Re-setep-en-Re,  Haremhab,  geliebt  von  Amun  (ursprüngl  Fassung:  Neb-cheperu- 
Re,  Tutanchamun,  Herrscher  des  südlichen  Heliopolis)"  bbawamarna:Stele  Kairo  CG  34183//unterer  Stelenabschluss:  [C.l] 

•  //[über  dem  König]//  //[A.6]//  nzw-bjt  nb-tldu  //[A.7]//  {{Nb-hpr,pi~R‘w}}  [[Dsr-hpr,pi-R'w-stp-n-Rw]]  //[A.8]//  {{TwHnh-Jmn-?hql-Jwn,w- 
sm\w?}}  [[Hr,w-m-hlb-mri‘n-Jmn]] //[A.9]//  di  hh  d,t  "Der König  von  Ober-  und  Unterägypten,  Djeser-cheperu-Re-setep-en-Re,  Haremhab,  geliebt 
von  Amun  (ursprüngl  Fassung:  Neb-cheperu-Re,  Tutanchamun,  Herrscher  des  südlichen  Heliopolis),  dem  Leben  gegeben  ist. "  bbawamarna-.Stele 
Kairo  CG  34183//Bildfeld:  der  König  vor  Amun  und  Mut:  [A.6] 

•  //[über  dem  König]//  //[B.6]//  nzw-bjt  nb-ß.du  //[B.7]//  {{Nb-hpr,pl-R'w}}  [[Dsr-hpr,pl-R'w-stp-n-R‘w]]  //[B.8]//  {{Twt-'nh-Jmn-?hql-Jwn,w- 
sm\w?}}  [[Hr,w-m-hlb-mri-n-Jmn]] //[B.9]//  di  hh  d,t  "Der  König  von  Ober-  und  Unterägypten,  Djeser-cheperu-Re-setep-en-Re,  Haremhab,  geliebt 
von  Amun  (ursprüngl  Fassung:  Neb-cheperu-Re,  Tutanchamun,  Herrscher  des  südlichen  Heliopolis),  dem  Leben  gegeben  ist. "  bbawamarna-.Stele 
Kairo  CG  34183//Bildfeld:  der  König  vor  Amun  und  Mut:  [B.6] 


•jw  Ws-jr  nsw  Twt-hh-Jmn-hql-Jwn,w-sm'  ‘nh  "Der  Osiris,  König  Tutanchamun,  Herrscher  des  oberägyptischen  Heliopolis  ,  lebt."  sawlit: 
{hintere  Innenwand}//(Das  Buch  von  der  }Himmelskuh{  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}:  [3] 
bbawamarna,  sawlit 

C0LL0C:NB-HPR.W-R‘W,  "[THR0NNAA4E  TUTANCHAMUNS]"|"NEBKHEPERURE  (throne  NAME  OF  TUTANKHAMUN)"  •HR.W-M-HBB-MR-N-JMN,  "HAREMHAB- 

mer-en-Amun"|""  •  Dsr-hpr.w-R'w-stp-n-R‘w,  "[Thronname  Haremhabs]"|"" 


\  10^6  times.0  =¥1  0  ^  1  timesJ  0  ^  1  times 

glyphs:Xl:  16  times  »  Ml 7:  8  times  •  Y5:  8  times  «NSS:  8  times  - G43:  8  times -  SSS;  8  times -  028:  8  times -M^S:  8  times -  534;  7  times 

NK:  15  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  13  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[Eigenname  Tutanchamunsj:  15  times 
ENTITY_NAME:  15  TIMES  -  KINGS_NAME:  15  TIMES 


Twt-‘nh-Jtn 

"Tut-anch-Aton"|english  translation  missing|entity_name*kings_name|ID:859796|Beckerath,  Königsnamen,  XVin  12 

•  //[über  dem  König]// //[3]//  nb-ß.du  Nb-^hpr,pf-Rw//[4]//  nb-K.pl  [Twt-'nhj-Jtn  //[5]//  di  'nh  d,t  "Der  Herr  der  Beiden  Länder,  Neb-cheperu-Re, 
Herr  der  Kronen,  [Tutanchjaton,  dem  Leben  ewiglich  gegeben  ist "  bbawamarna:Stele  Berlin  ÄMP  14197//{Stele  Berlin  ÄMP 14197}:  [3] 
bbawamarna 

C0LL0C:NB-HPR.W-R‘W,  "[THRONNAME  TUTANCHAMUNS]"|"NEBKHEPERURE  (throne  NAME  OF  TUTANKHAMUN)"  -  NB-H‘.W,  "HERR  DER  KRONEN 

(König)"|"lord  of  crowns"  -  nb-Tb.wj,  "Herr  der  Beiden  Länder  (Könige) "|"lord  of  the  two  lands" 

g.lyp.hs:Ml.7.;  1  times  - XI :  1  times -NSS;  1  times -NS;  1  times 

NK:  1  times 

unknown:  1  times 

Tut-anch-Aton:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES -KINGS_NAME:  1  TIMES 


Twt-n-R'w 

"Die,  die  sich  mit  Ra  vereinigt  (Säule)" |"United-with-Re  (a  column)"|entity_name*artifact_name|ID:450087|Posener- 
Krieger,  Pap.  d’Abousir,  549-552 

•  //[B2.2]//  Ewt-n-Rhr  "(An  der  Säule)  "Die  sich  mit  Ra  vereinigt":"  bbawarchive-.pLouvre  E  25416  c  verso  (13+14  A)//l:  [B2.2] 
bbawarchive 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Die,  die  sich  mit  Ra  vereinigt  (Säule):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES -ARTIFACT_NAME:  1  TIMES 


Twt-h'.w-mj-TB-tnn 

"[Nebtiname  Sethnachtes]"|"[Nebty-name  of  Sethnakht]"|entity_name*kings_name|ID:400892|Beckerath, 
Königsnamen,  XX  1 


Twtw 

"Tithoes"|"Tutu"|entity_name»gods_name|ID:170550|Wb  5,  260.13;  LGG  VII,  380 

Twtw 

"Tutu"|"Tutu"|entity_name«person_name|ID:714157|RPN  n  329.11 


6860 


Twtw 


•  //[!]//  smr-w\tj  (j)m(j)-r'-sqbb,wj  (j)m(j)-r'-s,wj-pr-3  (j)m(j)-r'-snw,tj  //[2]//  }u,j-sstS-n-wd,t-mdw-nb,t-sst3(,t)-n,t-nsw,t  (j)m(j)-r'-pr,wj-hd  //[3]// 
jm3h,w-hr-Wsjr  //[4]//  smr-wUj  hrj‘h(3)b(t)  //[5]//  (j)m(j)-r'-sqbb,wj-pr-3  //[6]//  Twtw  "Einziger  Freund,  Vorsteher  der  beiden  kühlen  Räume, 
orsteher  der  beiden  Seen  des  Palastes,  Vorsteher  der  Scheunenverwaltung,  Vertrauter  jedes  geheimen  Befehls  des  Königs,  Vorsteher  der  beiden 
Schatzhäuser,  der  Versorgte  durch  Osiris,  der  Einzige  Freund  und  Vorlesepriester,  der  Vorsteher  der  beiden  kühlen  Räume  des  Palastes  Tutu. " 
bbawgrabinschrifteniRaum  7//3.  linker  Außenpfosten:  [1] 

•  //[ 1 ]//  smr-w\  tj  (j)m(, j)-K-zs,  wjdu  (j)m(, w-K-nsw,  t  hr, j~h(3)b(  t)  //[2]//  smr-w\  tj  (j)m(, j)-K-snj-ß-nb  smr-w\  tj  //[3]// jmSh,  w-hr-ntr  //[4]//  smr- 
w\tj  hr,j-h(3)b(,t)  //[5]//  (j)m(,j)-K-sqbb,du-pr-3  //[6]//  Twtw  "Einziger  Freund,  Vorsteher  der  beiden  Teiche,  Vorsteher  des  Frühstücks  des  Königs, 
Vorlesepriester,  Einziger  Freund,  Vorsteher  aller  Pßanzen  auf  Erden,  Einziger  Freund,  der  Versorgte  durch  den  Gott,  der  Einzige  Freund  und 
Vorlesepriester,  der  Vorsteher  der  beiden  kühlen  Räume  des  Palastes  Tutu. "  bbawgrabinschriftemRaum  7//1.  linker  Innenpfosten:  [1] 

•  mtw=tn  szp  n=f  ni  hmt  mtw=tn  //[vs.4]// hn  n  hmt,j  Twtw  jrm  hmt,j  Hr(,w)-J  m  p3y=f  //[vs.5]//  qn  hn' p3 hmt,j.pl  jnk  "Und  ihr  sollt  von  ihm  das 
Kupfer  empfangen  und  es  zum  Kupferschmied  Tutu  beordern  und  zu  dem  Kupferschmied  Hori,  bei  seinem  Beenden  (der  Arbeit?)  und  den  beiden 
Kupferschmieden  von  mir. "  bbawbriefe:pBM  lOlOO/ZBrief  vom  General  (Pianch)  an  Buteh-Imen:  [vs.3] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften 

COLLOC:HMT.J,  "ERZARBEITER;  KUPFERSCHMED"!""  •  JM.J-R’-SQBB.WJ-PR-‘B,  "VORSTEHER  DER  BEIDEN  KÜHLEN  RÄUME  (?)  DES  PALASTES"|"0VERSEER  OF  THE 
TWO  COOL  CHAMBERS  OF  THE  PALACE"  •HRJ-SS'H-N-WD.T-MDW-NB.T-SSTLT-N.T-NSWT,  "HÜTER  DES  GEHEIMNISSES  JEDES  GEHEIMEN  KÖNIGSBEFEHLS"  |"PRIVY 
TO  THE  SECRET(S)  OF  EVERY  SECRET  PROCLAMATION  OF  THE  KING" 

OK  &  FIP:  2  times«NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

PN/?:  2  times 'Tutu:  1  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


Twtws 

"Tutusch"|english  translation  imssing|entity_name»gods_name|ID:858059|LGG  VH,  380 

Tb.t 

"Tebet"|english  translation  inissing|entity_nanie*gods_nanie|ID:856106|CT  V,  308c 

Tbj 

"Tebi"|"Tebi"|entity_nanie»gods_name|ID:28470|Wb  5,  261.9;  LGG  VH,  381 

•  //[3.10]//  [...]  [_]_s.tj  hdi=?n?  [...]  Jw  [...]  n  tbj  ß  [...]  "...  nordwärts  fahren  ...?  ...  $tbj$  ..."  sawmediziwLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA 
10059)//(London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [3.10] 

•  sk  wsr,w  Ttj  pn  wsr,w  jr,t  Tbj  nht,w  Ttj  pn  nht,w  jr,t  Tbj  "Die  Macht  dieses  Teti  ist  ja  die  Macht  des  Auges  des  Tebi,  die  Stärke  dieses  Teti  die 
Stärke  des  Auges  des  Tebi. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  254:  [T/A/W  9  =  245] 

•  hbs  jn  hnn  sq(r)  wdn,t  sq(r)  ß  Tbj  'Aufgehackt  ist  worden  durch  die  Spitzhacke,  ein  Opfer  ist  dargebracht  worden,  das  Land  des  Tebi  ist 
dargebracht  worden. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  560:  [M/C  ant/W x  +  30  =  696] 

•[hbs]  j[n]  [hnn]  sq(r)  wdn[t]  sq(r)  ^ß^  [Tbj]  "[Aufgehackt  ist  worden]  Murch^  [die  Spitzhacke],  ein  Opfer  ist  dargebracht  worden,  Mas  Land^  [des 
Tebi]  ist  dargebracht  worden. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  560:  [N/C post/E  14  =  1079+14] 

•[hb]s  jn  hnn  //[P/V/E  20]//  sq(r)  wdn,t  sq(r)  [ß]  [Tbj]  Auf  gehackt  ist  worden^  durch  die  Spitzhacke,  ein  Opfer  ist  dargebracht  worden,  [das  Land 
des  Tebi]  ist  dargebracht  worden. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  560:  [P/V/E  19] 
bbawpvramidentexte.  sawmedizin 

COLLOC:  WSR.W,  "MACHT;  REICHTUM" |"STRENGTH;  WEALTH"«HNN,  "SPITZHACKE"|"H0E"  »NHT.W,  "SlEG;  STÄRKE" |"STRENGTH;  VICTORY" 

“  J  ^  1  times 

glyphsiXl:  1  times  «1)5  8:  1  times  •Ml7;  1  times  «Gö;  1  times  «Gy;  1  times 

OK  &  FIP:  7  times  «NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •  unknown:  1  times 
Tebi:  8  times 

ENTITY_NAME:  8  TIMES  •  GODS_NAME:  8  TIMES 


Tbjrj 

"Tebiri"|english  translation  missing|entity_nanie«person_nanie|ID:854076|Osing,  MDAQC  32, 1976, 157 

'  /// 1 ]//  Tbjrj  "Tebiri. "  bbawgrabinschrißemNamenßgur  1 7//(Namenßgur  1 7):  [1] 
bbawgrabinschriften 

g.lyp.hs:034:  1  times  -1)58:  1  times -Ml  7;  1  times  •D21:  1  times 
OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Tebiri:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Tbw 

"Tebu  (Ort  im  Jenseits)"|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:851555|GDG  VI,  51 

Tbrys 

"Tiberius"|english  translation  niissing|entity_name*kings_name|ID:854006|Beckerath,  Königsnamen,  Kaiser  2 


6861 


Tbrys-Krwtys 


Tbrys-Krwtys 

"Tiberius  Claudius"|english  translation  missing|entity_name»kings_name|ID:860620|Beckerath,  Königsnamen, 
Römische  Kaiser  4 


Tbh 

"Tebeh"|"[Seth]"|entity_name«gods_name|ID:170740|Wb  5,  262.7;  LGG  VH,  381 

•  //[2,10]//  tbhS  rnn7,t=f  "''Tebha  (Seth)  ist  (ja)  an  seiner  Richtstätte!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und 
Nephthys:  [2,10] 

•  //[2,17]//  tbh  hp  {sj/m}  d  ""Tebh(a)  ist  in  der  Vernichtung  umgekommen!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge  von 
Isis  und  Nephthys:  [2,17] 

•  //[7,13]//  m=k  si=k  {Hr,w}  r  shtht  tbhl  r  nm,t=(f}  ""Dein  Sohn  (Horus)  wird  Tebha  (Seth)  zu  (seiner)  Richtstätte  zurücktreiben!"" 
bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [7,13] 

bbawtotenlit 

COLLOC:  SHTHT,  ’'ZURÜCKTREIBEN"|’'T0  DRIVE  BACK"  •  NM.T,  "SCHLACHTBANK;  RlCHTSTÄTrE"|"PLACE  OF  SLAUGHTER"  •  'D.T,  "GEMETZEL" |"SLAUGHTER" 

(X1-D58-04-G1-E311):  2  times-(Xl-D58-04-E311):  1  times 

g.lyp.hs:Xl :  3  times •  D58:  3  times  •  04;  3  times •  E3 1 1 :  3  tirn.^.s •  Gl;  2  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Tebeh:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •  GODS_NAME:  3  TIMES 


Tbh 

"Tjebech  (?)"|english  translation  missmg|entity_name«person_name|ID:851083|Lnft,  lUahun  2,  P.10026,  3,  5 

•  //[13]//  swdi-jb  pw  n  nb  ‘nh-wd3-s(nb)  r-n,tt  rdi.n  blk-]'m^  [..]  //[14]// jnt(.t}(w) pl  jr,j-3 n(,j) pr  h]tj-‘  ?Tbh?  zl  Z-n-wsr,t  //[15]//  sjp.n=f pl  sm\w 
hir  3  jh(w)  2  "Eine  Mitteilung  an  den  Herrn,  I.h.g.,  ist  es  darüber,  dass  der  Diener  (=ich)  diesen  Türhüter  des  Hauses  des  Bürgermeisters  Tebech's 
Sohn  Senwoseret  bringen  ließ,  nachdem  er  diese  3  Maß  oberägyptische  Gerste  und  2  (Stück)  Ihu-Frucht  überwiesen/kontrolliert  hat." 
bbawbriefe.pBerlin  10026//Fragment  mit  Brieikopie  aus  einem  Tempeltagebuch:  [13] 
bbawbriefe 

COLLOC:JH.W,  "[FRUCHT  ODER  PFLANZE  (0FFIZINELL)]"|"[A  FRUIT  (MED.)]"  •  SM',  "OBERÄGYPTISCHE  GERSTE  ("SCHMALE  GERSTE")"|"UPPER  EGYPTIAN  GRAIN "  • 
Z-N-WSR.T,  "SENW0SRET"|"SENW0SRET" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Tjebech  (?):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Tbs.w 

"Tebesu"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:857986|LGG  Vü,  381 

Tbs-6 

"Tebes-tja  (?)"|"Tebes-tja  (?)"|entity_name*person_name|ID:708829|RPN  1 379.24 

•jsd  Tbsß  zi(t)  Jp(j)  jri  m  pr  zl=s  Sbk~htp  "Isched  Früchte  der  Ipi,  Tochter  der  Tebestja,  gemacht  im  Haushalt  ihres  Sohnes  Sebekhotep" 
bbawarchive:No.  88/546  (89)//(TEXT}:  [2] 

•  ddw  sh,t  Tbsß  zl(,t)  Jpj-wr,t  "Gerstenmehl  der  älteren  Ipi,  Tochter  der  Tebes-tja"  bbawarchive.No.  90/213  (624)//(TEXT}:  [Tagl-3,  7-10,  13-15,  18- 
19] 

•  Jm  zl(,t)  sps,t-nswt  Tbsß  jmlh,(w)t-hr-ntr  "die  Königsedle  Tebestja,  Tochter  der  Im,  die  Wohlversorgte  bei  dem  Gott"  bbawarchive:No.  92/167 
(167)//<TEXT):  [2i2.2] 

•  ddw  sh,t  Tbsß  zl(,t)  Jpj  m  pr  zl=s  Sbk-htp  "Gerstenmehl  der  Ipi,  Tochter  der  Tebestja,  gemacht  im  Haushalt  ihres  Sohnes  Sebekhotep" 
bbawarchive:No.  88/547  (90)//(TEXT}:  [l] 

•  dw  sh,t  Tbsß  Jpj  jri  m  pr  zl=s  Sbk-htp  "Gerstengrieß  (?)  der  Ipi,  Tochter  der  Tebestja,  gemacht  im  Haushalt  ihres  Sohnes  Sebekhotep" 
bbawarchive:No.  88/548  (91)//(TEXT}:  [4] 

bbawarchive 

COLLOC:  Jpj,  "IPI"|"IPI"  •  SBK-HTP.W,  "S0BEK-HETEPU"|"S0BEK-HETEPU"  •  ZLT,  "TOCHTER'I'DAUGHTER" 

OK  &  FIP:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times 
Tebes-tja:  5  times  •  Tebestscha:  1  times 
ENTITY_NAME:  6  TIMES  •PERSON_NAME:  6  TIMES 


Tbtb 

"[eine  Gottheit] "|"[a  divine  being]”|entity_name»gods_name|ID:170850|Meeks,  AL  79.3383;  LGG  Vü,  382 

Tp.j-3bd.w 

"Erster  des  Monats  (Fest  zum  Monatsanfang)"|"New-cresent-festival"|entity_name*artifact_name|ID:450444|Wb  5, 


6862 


Tp.j-’bd.w 


269.17-270.3;  LÄ.  H,  173 

•pri-hrw n=f  m  Wp-rnp(t)  Dhw,tt  W?g  Wb-wr  //[2]// Pr,t-Mnw Rkh  W^h-%tSM  Tp(j)-^bd(w)  Tp(,j)-smd,t  Tp-tr  nb  n  rnp,t h^b  nb  hrw nb  n  [_]  wr 
Sh,t  h^(,tjy-n-Dbß),t  h^(tj)-'-n-N\t  rh-nzw-mS"  mr(y)=f  Pß)-tnf,j  m^'-hrw  zS  hm-Hr,w  shtp-hm,t=s  P(S)-di-Jnin  m^'-hrw  "möge  für  ihn  geopfert 
werden  am  Neujahrsfest,  Thot-Fest,  Wag-Fest,  Großen  Fest,  (Fest)  Auszug  des  Min,  Brand-Fest,  Fest  des  Aufsteilens  des  Feuerbeckens,  Sadj-Fest, 
Ersten  des  Monats,  Ersten  des  Halbmonats,  Ersten  jeder  Zeit  des  Jahres,  jedem  Fest,  jedem  Tag  des  ...  des  Horizontes,  (für  ihn,)  den  Bürgermeister 
von  Edfu,  Bürgermeister  der  Stadt  (Theben),  Wirklichen  Königsbekanten,  den  er  liebt,  Patjenß,  den  Gerechtfertigten,  Sohn  des  Horusdieners,  der 
ihre  (der  Gottesgemahlin)  Majestät  zufriedenstellt,  Pa-dji-Amun,  des  Gerechtfertigten."  bbawgraeberspztjoberer  Wandabschluss}//T  8: 
Opferformel:  [l] 

•pr-hrw  n=f  jri  n=f  dbh,t-htp  m  Wpi-rnp,t  Tp,j-rnp,t  Dhw,t(y)t  Wlg  TBb-wr  nb  Rkh  Wlh-h  Pr,t-Mnw  Sid  h(l)b  [nb]  [fw-nb]  Tp,j-ibd  Tp,j-smd,t 
"Ein  Totenopfer  für  ihn  und  mache  für  ihn  den  Opferbedarf  am  Neujahrstag  (Fest),  Jahresanfang  (ein  Fest),  Thot-Fest,  Wag-Fest  (Totenfest),  jedem 
großen  Fest  (ein  Totenfest),  (an)  dem  Brand  (ein  Fest),  dem  Aufstellen  des  Feuerbeckens  (ein  Fest),  Heraustreten  des  Min  (Fest),  Sadj  (Fest)  und 
[jedem  täglichen]  Fest,  (am)  Ersten  des  Monats  (Fest  zum  Monatsanfang)  und  (am)  Tepi-Semdet  (Halbmonatsfest  am  15.  Tag  des  Monats)." 
bbawgrabinschriften:Architrav//Inschrifi:  [1] 

•  //[P/D  ant/E  29]//  [psg]=[f]  [sml]=[k]  ^(W)sr(,w)^  n  rdi  [Myy-R'w] pn  mr=^f  [n]  [rdi]  [Myy-R'w]  [pn]  [nqm]=[f]  [r]  [rj=[f]  [rw-nb]  [r]  [tp(,j).pl- 
smd,t.pl]  [r]  //[P/D  ant/E  30]//  [tp(,j).pl-lbd.pl]  "[Er  wird  deine  Schläfe  bespeien],  Osiris,  dieser  ^Merire^  wird  nicht  zulassen,  dass  sie  schmerzt  [und 
dieser  Merire  wird  nicht  zulassen,  dass  sie  kahl(?)  wird,  entsprechend  seinem  Spruch  an  jedem  Tag  zu  den  Mittmonats-  und  Monatsanfangfesten ]. " 
bbawpyramidentextei/Ostwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins}//PT  684:  [P/D  ant/E  29] 

•  //[2]//  pr-hrw  n=f  m  Wpi-rnp,t  Tp,j-rnp,t  Dhw,t(y)t  Wig  IJ(l)b-wr  Rkh  Wlh-h  Pr,t-Mnw  Sld  Tp,j-lbd  Tp,j-smd,t  "Ein  Totenopfer  für  ihn  am 
Neujahrstag  (Test),  Jahresanfang  (ein  Fest),  Thot-Fest,  Wag-Fest  (Totenfest),  Großen  Fest  (ein  Totenfest),  Brand  (ein  Fest),  Aufstellen  des 
Feuerbeckens  (ein  Fest),  Heraustreten  des  Min  (Fest),  Sadj  (Fest),  Ersten  des  Monats  (Eest  zum  Monatsanfang)  und  am  Tepi-Semdet 
(Halbmonatsfest  am  15.  Tag  des  Monats). "  bbawgrabinschriftemScheintür  des  Achet-hetepuZ/oberer  Sturzbalken:  [2] 

•  //[2.5]//  [pr-hrw]  [n]=[f]  //[2.6]//  m  Wpi-rnp,t  Tp,j-rnp,t  //[2.7]//  Dhw,t(y)t  Wlg  //[2.8]//  Hlb-wr  Rkh  //[2.9]//  Pr,t-Mnw  Tp,j-lbd  //[2.10]//  Tpj- 
smd,t  Fw-nb  "[Ein  Totenopfer  für  ihn]  am  Neujahrstag  (Fest),  Jahresanfang  (ein  Eest),  Thot-Eest,  Wag-Fest  (Totenfest),  Großes  Fest  (ein  Totenfest), 
Der  Brand  (ein  Fest),  Heraustreten  des  Min  (Fest),  Erster  des  Monats  (Fest  zum  Monatsanfang),  Tepi-Semdet  (Halbmonatsfest  am  15.  Tag  des 
Monats),  täglich. "  bbawgrabinschrilten:Architrav//(Inschrifi}:  [2.5] 

bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte 

C0LL0C:TP.J-SMD.T,  "TEPI-SEMDET  (HALBMONATSFEST  am  15.  Tag  des  M0NATS)"|’'TEPI-SEMDET  {HALF-MONTH-FESTrVAL)"*PR.T-MNW,  "HERAUSTRETEN 
DES  Min  (Fest)"|"Appearance-of-Min  (a  Festival)"  •Tp-rnp.t,  "Jahresanfang  (ein  Fest)"1"Beginning-of-the-year  (festival)" 

®  ^  5  times-(Dl-N64):  1  times*  J:  1  times*®  1  times 
g.lyp.hs:Nl4:  8  times  «Dl;  7  times  * Nil:  7  times  •N64:  1  times  -  Nl 2:  1  times 

OK  &  FIP:  52  times  •TCP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  52  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Erster  des  Monats  (Fest  zum  Monatsanfang):  50  times*  [Fest]:  3  times 

ENTITY_NAME:  53  TIMES  •  ARTIFACT_NAME:  53  TIMES  •  PLURAL:  7  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES 


Tp.j-b3.t=f 

"Der  auf  seinem  Busch  Befindliche"|english  translation  missmg|entity_name«gods_name|ID:858033|LGG  VII,  389 

Tp.j-niBin3.t=f 

"Der  auf  seiner  Dumpalme  Befmdliche"|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:858037|LGG  Vn,  389 


Tp.j-nw.y 

"Anfang  der  Überschwemmung  (ein  Fest)"|enghsh  translation  inissing|entity_name»artifact_name|ID:852176|Caminos, 
Lit.  Fragments,  32  (B3.7) 

•  mj  ßw  m  h\pl  wl[_]  [..]  [h]tjw  (hr)  sd,t  tp,(j)-nw,y  "(der  Schaft  ist)  wie  der  Wind  auf  dem  Körper  (oder:  die  Atemlufi  in  den  Gliedern)  [ . ] 

Myrrhe  (auf)  dem  Feuer  des  (Festes  des)  Anfangs-der-Überschwemmung;"  sawlitpMoskau  o.Nr.j  (Sporting  King)}//The  Sporting  King:  [B3,  7] 
sawlit 

COLLOC:'NT.W,  "MYRRHENHARZ  (FÜR  SALBÖL  UND  WEIHRAUCH)"|"MYRRH"  •  SD.T,  "FEUER;  FLAMME"|"FIRE;  FLAME”  «TBW,  "LUFT;  WIND;  ATEM;  SEGEL"|"AIR; 
WIND;  BREATH" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Anfang  der  Überschwemmung  (ein  Fest):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •ARTIFACT_NAME:  1  TIMES 


Tp.j-R'w 

"Erster  des  Re"|enghsh  translation  missing|entity_name*gods_name|ID;874949|LGG  VH,  390 

•  //[rt.  17,x+l]//  ^m-mj\t(j)t  m  dd Jmn  Zp-nj  Sp,t-Sth  Jrn^w,D  //[rt.  17, +2]//  70  n(,j)  ntr.w.pl  Tp,j-Kw  Ddf,t  IJr,w  "[. . ]  ebenso,  so  wie  es  sagen 

Amun,  Zepni,  Sepet-Seth,  Re(ne)nut(et)  (?),  70  Götter,  Tepi-Re,  Djedfet,  (und)  Horus. "  sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  + 1 345//{Recto: }  Magisch- 

Medizinischer  Text:  [rt  17,x+l] 

sawmedizin 

COLLOC:  Zp-nj,  "ZEP-Nr|""«Sp.T-STH,  "Lippe  des  Seth"|""«Ddf.t,  "Gewürm"|"" 

[^\®  1  times 

g.lyp.hs:Dl.:  1  times  «  Q3;  1  times  «  ZI;  1  times  «  NS;  1  times  «  07;  1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 


6863 


Tp.j-R'w 


Erster  des  Re:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Tp.j-z3-mtn 

"GBez"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:500782|WbZ;  LGG  VH,  392 

Tp.j-smd.t 

"Tepi-Semdet  (Halbmonatsfest  am  15.  Tag  des  Monats)"  |"Tepi-semdet  (half-month-festival)"| 
entity_name*artifact_name|ID:450445|Wb  5,  269.14-16;  Lesko,  Dictionary  IV,  80;  LÄ  ü,  173 

•pri-hrw n=f  m  Wp-rnp(t)  Dhw,tt  W^g  Wb-wr  //[2]// Pr,t-Mnw Rkh  WSh-%tSSd  Tp(j)-^bd(w)  Tp(j)-smd,t  Tp-trnb  n  rnp,tidb  nb  hrwnb  n  [_]  wr 
Sh,t  h^(,tjy-n-Dbß),t  h^(tj)-'-n-N\t  rh-nzw-mS"  mr(y)=f  Pß)-tnf,j  m^'-hrw  z?  hm~Hr,w  shtp-hm,t=s  Pß)-di-Jmn  m^'-hrw  "möge  für  ihn  geopfert 
werden  am  Neujahrsfest,  Thot-Fest,  Wag-Fest,  Großen  Fest,  (Fest)  Auszug  des  Min,  Brand-Fest,  Fest  des  Aufsteilens  des  Feuerbeckens,  Sadj-Fest, 
Ersten  des  Monats,  Ersten  des  Halbmonats,  Ersten  jeder  Zeit  des  Jahres,  jedem  Fest,  jedem  Tag  des  ...  des  Horizontes,  (für  ihn,)  den  Bürgermeister 
von  Edfu,  Bürgermeister  der  Stadt  (Theben),  Wirklichen  Königsbekanten,  den  er  liebt,  Patjenß,  den  Gerechtfertigten,  Sohn  des  Horusdieners,  der 
ihre  (der  Gottesgemahlin)  Majestät  zufriedenstellt,  Pa-dji-Amun,  des  Gerechtfertigten."  bbawgraeberspztjoberer  Wandabschluss}//T  8: 
Opferformel:  [l] 

•pr-hrw  n=f  jri  n=f  dbh,t-htp  m  Wpi-rnp,t  Tp,j-rnp,t  Dhw,t(y)t  Wlg  Hlb-wr  nb  Rkh  Wlh-h  Pr,t-Mnw  Sld  h(l)b  [nb]  [Pw-nb]  Tp,j-lbd  Tp,j-smd,t 
"Ein  Totenopfer  für  ihn  und  mache  für  ihn  den  Opferbedarf  am  Neujahrstag  (Fest),  Jahresanfang  (ein  Fest),  Thot-Fest,  Wag-Fest  (Totenfest),  jedem 
großen  Fest  (ein  Totenfest),  (an)  dem  Brand  (ein  Fest),  dem  Aufstellen  des  Feuerbeckens  (ein  Fest),  Heraustreten  des  Min  (Fest),  Sadj  (Fest)  und 
[jedem  täglichen]  Fest,  (am)  Ersten  des  Monats  (Fest  zum  Monatsanfang)  und  (am)  Tepi-Semdet  (Halbmonatsfest  am  15.  Tag  des  Monats)." 
bbawgrabinschriften:Architrav//Inschrifi:  [1] 

•  //[P/D  ant/E  29]//  [psg]=[f]  [sm?]=[k]  ßW)sr(w)^  n  rdi  [Myy-R'w]  pn  mr=^H  [n]  [rdi]  [Mr,y-R'w]  [pn]  [nqm]=[f]  [r]  [rj=[f]  [rw-nb]  [r]  [tp(,j).pl- 
smd,t.pl]  [r]  //[P/D  ant/E  30]//  [tp(,j).pl-lbd.pl]  "[Er  wird  deine  Schläfe  bespeien],  Osiris,  dieser  ^Merire^  wird  nicht  zulassen,  dass  sie  schmerzt  [und 
dieser  Merire  wird  nicht  zulassen,  dass  sie  kahl(?)  wird,  entsprechend  seinem  Spruch  an  jedem  Tag  zu  den  Mittmonats-  und  Monatsanfangfesten ]. " 
bbawpyramidentexte:{Ostwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins}//PT  684:  [P/D  ant/E  29] 

•  //[2]//  pr-hrw  n=f  m  Wpi-rnp,t  Tp,j-rnp,t  Dhw,t(y)t  WSg  IJ(l)b-wr  Rkh  Wlh-h  Pr,t-Mnw  Sid  Tp,j-ibd  Tp,j-smd,t  "Ein  Totenopfer  für  ihn  am 
Neujahrstag  (Fest),  Jahresanfang  (ein  Fest),  Thot-Fest,  Wag-Fest  (Totenfest),  Großen  Fest  (ein  Totenfest),  Brand  (ein  Fest),  Aufstellen  des 
Feuerbeckens  (ein  Fest),  Heraustreten  des  Min  (Fest),  Sadj  (Fest),  Ersten  des  Monats  (Fest  zum  Monatsanfang)  und  am  Tepi-Semdet 
(Halbmonatsfest  am  15.  Tag  des  Monats). "  bbawgrabinschriftemScheintür  des  Achet-hetepuZ/oberer  Sturzbalken:  [2] 

•  //[2.5]//  [pr-hrw]  [n]=[f]  //[2.6]//  m  Wpi-rnp,t  Tp,j-rnp,t  //[2.7]//  Dhw,t(y)t  Wlg  //[2.8]//  Hlb-wr  Rkh  //[2.9]//  Pr,t-Mnw  Tp,j-lbd  //[2.10]//  TpJ- 
smd,t  Pw-nb  "[Ein  Totenopfer  für  ihn]  am  Neujahrstag  (Fest),  Jahresanfang  (ein  Fest),  Thot-Fest,  Wag-Fest  (Totenfest),  Großes  Fest  (ein  Totenfest), 
Der  Brand  (ein  Fest),  Heraustreten  des  Min  (Fest),  Erster  des  Monats  (Fest  zum  Monatsanfang),  Tepi-Semdet  (Halbmonatsfest  am  15.  Tag  des 
Monats),  täglich. "  bbawgrabinschrilien:Architrav//(Inschrifi}:  [2.5] 

bbawgrabinschriften,  bbawgraeberspzt,  bbawpyramidentexte 

C0LL0C:TP.J-®D.W,  "ERSTER  DES  MONATS  (FEST  ZUM  M0NATSANFANG)"|"NEW-CRESENT-FESTIVAL"  »PR.T-MNW,  "HERAUSTRETEN  DES  MiN 
(Fest)"|"Appearance-of-Min  (a  FESTIVAL)"  »Wp-rnp-T,  "Neujahrstag  (Fest);  Neujahrstag  (Monatsname)"! "New-year's-day  (festival)" 

®  ^  6  times  •  ^  2  times  •  (D1-N63-N14):  1  times 
g.lyp.hs:N.1..3.:  8  times  •Dl:  7  times  *1463:  1  times  «Ni 4;  i  times 
OK  &  FIP:  44  times- TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  44  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Tepi-Semdet  (Halbmonatsfest  am  15.  Tag  des  Monats):  42  times •  [Fest  d.  Halbmonatsanfangs]:  2  times» [Fest]:  1  times 
ENTITY_NAME:  45  TIMES  •  ARTIFACT_NAME:  45  TIMES  •  PLURAL:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


Tp.j-s3 

"Anfang  des  Sumpflandes"|"top  of  the  water-meadow"|entity_name»place_name|ID:171550|Andreu/Cauville,  RdE  30, 
1978,  20;  Caminos,  Lit.  Frag.,  14;  Parkinson,  Tale,  294 

•  [ _ ]=[j]  wn. w  m  Ib.yt  jb=j  m  wnn  n \ t=j pw //[B4,  3 ]//  sh, t  [..]  ^p^w  tp,j-sl  "[Dann  könnte  ich ]  Sachen  [ tun ]  von  dem,  was  mein  Herz  wünschte, 

als  es  so  war,  daß  (gerade)  das  Acker-ZMarschland  mein  Wohnort  (wörtl:  Stadt)  war  und  als  (gerade)  der  Anfang  (oder:  der  höchste  Punkt?)  des 

Sumpflandes  [meine  Bleibe]  war. "  sawlitpMoskau  o.Nr.(  (Pleasures  of Fishing)}//The  Pleasures  of  Fishing  and  Fowling:  [B4,  2] 

sawlit 

C0LL0C:BB;,  "WÜNSCHEN;  SICH  FREUEN"|"T0  WISH  FOR;  TO  COVET"-WNN,  "EXISTIEREN;  SEIN"|"T0  EXIST;  TO  BECOME"  •  SH.T,  "FELD;  WEIDE; 

Marschland"|"marshland;  country" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
der  höchste  Punkt  des  Marsches  (?):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES -PLACE^NAME:  1  TIMES 


Tp.j-q3d.t=f 

"Der  auf  seinem  Schlangenkraut  Befindliche"|english  translation  niissing|entity_name«gods_name|ID:858038|LGG  VH, 
392 


Tp.j-dwn.t=f 

"Tepi-dewenetef  lenglish  translation  niissmg|entity_name»gods_name|ID:858035|LGG  VH,  393 
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Tp.j-dw=f-jm.j-whm=f 


Tp.j-dw=f-jm.j-whm=f 

"Der  auf  seinem  Berg  Befindliche,  der  in  seiner  Glut  Befindhche"|enghsh  translation  niissing|entity_name*gods_name| 
ID:856113|CT  B,  379a 


Tp.j-dw-whm=f 

"Der  auf  seinem  Berg,  der  mit  der  Glut"|enghsh  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:856112|CT  ü,  379a 

Tp.j-dw-m33-nzp.w 

"Der  auf  dem  Berg,  der  die  Wimden  sieht"|enghsh  translation  missmg|entity_name»gods_name|ID:858034|LGG  VH, 
394 


Tp.jw-nb.wt=sii 

"Die  auf  ihren  Körben  Befindhchen"|enghsh  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:858039|LGG  VH,  395 


Tp.jt-bs=s 

"Die  über  ihrer  Flamme  ist"|"one  who  is  above  her  flame"|entity_name«gods_name|ID:500771|WbZ;  LGG  VH,  398 

Tp.y 

"Der  mit  dem  Koprjenghsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:171500|Wb  5,  295.4;  LGG  VH,  386  £ 

rootTp.wj,  "Doppelkopf f'double-headed  one"»tp,  Dolch"!"" »tp,  "[Präposition]"l"[preposition]" •  tp,  "Kopf;  Beginn  (eines  Gebietes);  Spitze;  Dach; 
Gipfel;  Person;  Anfang  (eines  Zeitabschnittes);  Bestes  (von);  Oberhaupt;  Prinzip  (etwas  zu  tun);  Rechnungsart  (adm.);  Kapital;  selbst"!"" »tp.), 
"beßndlich  auf;  an  der  Spitze"!"being  upon;  having  authority  over"»tp.j,  "erster'!"principal;  ßrst"»  tp.j,  "bester"!"besf  •  tp.j,  "bester  Leinenstoff !"best 
linen"*tp.j,  "Erster"!"ßrsf  •  tp.j,  "an  der  Spitze  Beßndlicher"!""»tp.jt,  "[ein  großer  Balken]"!"beam  of  wood" »tp.jt,  "Uräusschlange"!"uraeus" •  tp.jt, 
"die  Erste  (weiße  Krone  von  Oberägypten)"!"White  Crown  (of  Upper  Egypt)"»  tp.jt,  "[Bez.  des  Auges]"!""  »tp.jt,  Erste  (feines  Salböl)"!"ßrst  (ßne 

oil)"»tpjt,  "Spitze"!""  »tp.jt,  "Erste"!""  »tp.y,  "große  Hölzer"!"logs"  »tp.w,  "(die  besten)  Äcker"!""  »tp.w,  "zuerst"!""  »tp.t,  "Kopf  (als  Körperteil)"!"bead  (as 
a  part  of  the  body)" » tp.t,  "feiner  Faden"!"" »tp.tj,  "erster  (nach  der  Reihenfolge);  bester"!"ßrst  (in  a  series);  best"»tp.tj,  "[ein  Schiffsteil]"!"[part  of  a 
boat]"»  tpy.w,  "[(kleine)  Fische]"!"ßsh" 


Tp.w 

"Tepu"|"Tepu"|entity_name«person_name|ID:708879|RPN  1 380.11 

•  pr-hrw  n=f  m  hr,  t-hrw  fw-nb  n  jmlh,  w  //[2]//  zSb-(j)m(, j)-f-zhi  ww  hrp-wsh, t  hr, j-ssß-n-wd'-mdw  Shtp,  w  rn-nfr=f  Tp,  w  "Ein  Totenopfer  für  ihn 
als  täglicher  Bedarf,  täglich,  für  den  Würdigen,  den  Senior-Vorsteher  der  Schreiber,  Leiter  der  breiten  Halle  und  Hüter  des  Geheimnisses  des 
Richtens  Sehetepu,  sein  Kosename  ist  Tepu. "  bbawgrabinschrißewScheintür  (Westwand)//linker  Außenpfosten:  [1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:HR.J-SS'I3-N-WP'-MDW,  "HÜTER  DES  GEHEIMNISSES  DES  RlCHTENS"|"PRrVY  TO  THE  SECRET(S)  OF  JUDGEMENT"  •  SHTP.W,  "SEHETEPU"]""  •  HRP-WSH.T, 
"Leiter  der  breiten  Halle"|"director  of  the  broad  hall" 

1  times 

elyphsiXl:  1  times«  03:  1  times  «043:  1  times 
OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Tepu:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Tp.w-st3.w-jm.jw-jdb 

"Die  geheimnisvoUen  Köpfe,  die  am  Ufer  sind"|enghsh  translation  missmg|entity_name«gods_name|ID:854176|LGG 
Vn,  386 

»//[19,1]//  wdn.pl  n  //[19,2]//  Psd,t-rs.w.pl-hr-Wsjr  //[19,3]//  Njs  //[19,4]//  Jqqn  ntr-3  //[19,5]//  Dsr.t-tp  //[19,6]//  4  Jmjw.pl-Dsr.t-tp  //[19,7]// 
Mhn,yt  //[19,8]//  Psd,t-jmn-Wsjr  //[19,9]//  Htm-hr  ntr-3  //[19,10]//  Ntr.pl-qrr,t-mh-12  //[19,ll]//  M3'-jdb.pl  //[19,12]//  14  n  Ntr.pl-jm,jw.pl-jdb.pl- 
dw3,t  //[19,13]//  14  n  Ntr.pl-jm,jw.pl-Mhn,t  //[19,14]//  4  Ntr.pl-jrjw.pl-jdb.pl  //[19,15]//  Hr,(j)-jdb.pl  ntr-3  //[19,16]//  8  Ntr.pl-jm, jw.pl-jdb.pl 
//[19,17]//  11  Tp.pl-st3. w.pl-jm jw.pl-jdb.pl  //[  19, 18]//  14  n  Ntr.pl-jm,jw.pl-q(3)b-Mbn,t  //[19,19]//  4  J3wtjw.pl  "Opfer  für:  'die  Neunheit  derer,  die 
über  Osiris  wachen',  (den)  Rufenden',  Iqeqen  den  großen  Gott,  'die  mit  erhobenem  Haupt',  (die)  vier  'Die  in  der  mit  erhobenem  Haupt  sind', 
Mechnit  ("die  Umringlerin"),  'die  Neunheit  derer,  die  Osiris  verbergen',  'Den  mit  dem  vernichtenden  Gesichf  den  großen  Gott;  die  Götter  der 
zwölften  Höhle:  'Den  Führer  an  den  Ufern  ’  (die)  vierzehn  'Götter,  die  an  den  Ufern  der  Unterwelt  sind',  (die)  vierzehn  'Götter,  die  in  Mechnit  sind', 
(die)  vier  'Götter  die  zu  den  Ufern  gehören',  (den)  'Obersten  der  Ufer'  den  großen  Gott,  (die)  acht  'Götter,  die  am  Ufer  sind',  (die)  elf 
'Geheimnisvollen  Köpfe,  die  an  den  Ufern  sind',  (die)  vierzehn  'Götter,  die  in  den  Windungen  der  Mechnit  sind',  (die)  vier  'Anbetenden'." 
bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe 
verleiht":  [19,1] 
bbawtempelbib 

COLLOC:PSD.T-RS.W-HR-WSJR,  "DiE  NEUNHEIT  DERER,  DIE  ÜBER  OSIRIS  WACHEN"|""  •  jQQN,  "IQEQEN"]""  •  JM.JW-DSR.T-TP,  "DIE  IN  DER  MIT  ERHABENEM 
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Tp .  w-st> .  w-j  m.  j  w-j  db 


Haupt  sind"|''’' 

fz  '  '+  <?E  ^T=  1  times 

glyphs:Z3A:  3  times  •  Zl:  2  times  «.Zy;  2  times -  Dl;  ltimes  *.N37:  1  times  •XI:  1. times  •U30:  1  times -  Gl;  1  times -Yl;  1  times  •  Z2;  1  times  «  ZI  1; 
1  times*  Gl  7:  1  times  •.Z4;  1  times  •N21;  1  times  •N23.:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Die  geheimnisvollen  Köpfe,  die  am  Ufer  sind:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Tp.w-tk3.w 

"Fackelköpfe"|english  translation  missmg|enti1y_name«gods_name|ID:500839|Wb  5,  332.15;  LGG  VH,  386 

Tp.wj 

"Doppelkoprpdouble-headed  one"|entity_name»gods_name|ID:501083|Homung,  Amduat  EI,  759;  LGG  VH,  387 

root:  Tp.y,  Der  mit  dem  Kopf'l""*  tp,  Dolch  tp,  "[Präposition]"l"[preposition]" •  tp,  "Kopf;  Beginn  (eines  Gebietes);  Spitze;  Dach;  Gipfel;  Person; 
Anfang  (eines  Zeitabschnittes);  Bestes  (von);  Oberhaupt;  Prinzip  (etwas  zu  tun);  Rechnungsart  (adm.);  Kapital;  selbst")"" •  tp.j,  "beßndlich  auf;  an  der 
Spitze'l'being  upon;  having  authority  over"»tp.j,  "erster"l"principal;  Rrst"»tp.j,  "bester"l"best" »tp.j,  "bester  Leinenstoff)"best  linen"»tp.j, 
"Erster'f'ßrst" •  tp.j,  "an  der  Spitze  Beßndlicher"l""»tpjt,  "[ein  großer  Balken]"l"beam  of  wood"»tp.jt,  "Uräusschlange"l"uraeus" »tpjt,  "die  Erste 
(weiße  Krone  von  Oberägypten)" ("White  Crown  (of  Upper  Egypt)" »tpjt,  "[Bez.  des  Auges]')"" •  tpjt,  "das  Erste  (feines  Salböl)")"ßrst  (ßne  oil)"»tpJt, 
'Spitze")""  »tp-Jt,  "Erste")""  »tp.y,  "große  Höizer")"logs"  •tp.w,  "(die  besten)  Äcker")""  »tp.w,  "zuerst")""  »tp.t,  "Kopf  (als  Körperteil)"l"head  (as  a  part  of 
the  body)"»tp.t,  "feiner  Faden")"" »tp.tj,  "erster  (nach  der  Reihenfolge);  bester")'ßrst  (in  a  series);  best"»tp.tj,  "[ein  Schiffsteil]")"[part  of  a  boat]"* 
tpy.  w,  "[(klein  e )  Fisch  e ] ")  ’ßsh " 


Tp-j3.wt 

"Haupt  der  Stätten  (Edfu)"|english  translation  inissing|entity_name»place_nanie|ID:858730|GDG  VI,  52 


Tp-jh.w 

"Haupt  der  Rinder  (Aphroditopolis)"|"First-among-cows  (Aphroditopolis,  modern  Atfih)"|entity_name»place_name| 
ID:171000|Wb  5,  281.15-16;  LÄ I  519;  GDG IV,  52  f.;  Montet,  Geographie  H,  203 

•  //[A.l]//  di  m  hz,t.pl  n.t  {r}h{r}  nsw,t  r  hw,t-ntr  n.t  nsw-bj,tj  //[A.2]// Nb-hp,t~K mf-?hrw?  n  Hw,t-Hr  nb,t  Tp-jh,pl  "Aufgestellt  (wörü.:  gegeben) 

als  Gunsterweis  von  Seiten  des  Königs  in  den  Tempel  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  C  Neb-hepet-Re  Zj ,  des  Gerechtfertigten,  für 
Hathor,  Herrin  von  Atßh. "  sawlitStatue  des  Dedusobek  (Kairo  CG  887)//{Statue  des  Dedusobek  (Kairo  CG  887)}:  [A.l] 

•  //[A.IO]//  [j:n]d  hr=t  ?Hw,t-Hr?  nb(,t)  Tp-jh,pl  hr(,j)t-tp  //[A.ll]//  ?[ntr,.pi]?  nb.pl  nb,t  p,t  hnw,t  h7t  ntr.pl  //[A.12]//  m  mln=s  "Sei  gegrüßt,  oh 
Hathor,  Herrin  von  Atßh,  Vorsteherin  aller  [Götter(?)],  Herrin  des  Himmels,  Fürstin,  bei  deren  Anblick  die  Götter  jubeln."  sawlitStatue  des 
Dedusobek  (Kairo  CG  887)//(Statue  des  Dedusobek  (Kairo  CG  887)}:  [A.IO] 

•  wlh  sj  hr  jlb,t(j)t  //[Z.28]//  r  Tp-jh,w  'q  nht=j  m  jb=f  "Sie  wurde  zurückgelassen  auf  der  Ostseite  in  Höhe  von  Aphroditopolis/Atßh,  damit  meine 
Stärke/mein  Sieg  in  sein  Herz  eintreten  konnte. "  sawlit.Kamose-Stele  II  (Luxor  Museum  J.43)//{Kamose-Stele  II  (Luxor  Museum  J.43)}:  [Z.27] 

•  //[14,28]//jhly  hwi=k  mhy  m  sh,t.pl  Tp-jh,w  m  hrw  pn  ""Du  wirst  ja  gefeit  sein  vordem  Treiben  im  Wasserin  denMarschen  von  Aphroditopolis 
(22.  oberägyptischer  Gau)  an  diesem  Tage!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind”  (pBM  10188)7/1.  Gesänge  von  Isis  und Nephthys:  [14,28] 

•  //[l]//  swdi-jb  pW  n  nb  ßh-wdl-s(nb)  //[2]//  sdm.n  blk-jm  md(w),t  n(,j).t  zhl(,w)  pn  jn.y  n  //[3]//  blk-jm  r-dd  jri  nl-n  ?hh-nswt?  nb  ?m-2  ssr.pl 

//[4]//  n(,j)  Htp-Z-n-wsr,tmT-hrw  //[5]//  hw,t  n(,j).t  zit-nswt  Nfr,w-Pth  mf-hrw  //[6]//  Tp-jh,w  //[7]//  n,t.t  m  ww  jri  m  jn,w  snw,t  tn  n  //[8]// 
(j)m(,j)-C-?lh,wt?  wd'=sn  ryt  jm  'Eine  Mitteilung  für  den  Herrn,  l.h.g.,  ist  es,  daß  der  Diener  die  Rede  dieses  Schrißstückes  vernommen  hat,  das 
gebracht  wurde  zum  Diener  mit  dem  Wortlaut:  Jede  dieser  [ein  Substantiv]  wurde  gemacht  durch  von  der  (Pyramidenstadt  namens) 

'Sesostris,  der  Gerechtfertigte,  ist  zufrieden',  (vom)  Gut  der  Königstochter  Neferu-Ptah,  die  seelig  ist,  und  (von)  der  Stadt  '  Haupt  der  Rinder', 
welche  im  Bezirk  ist:  gemacht  werden  sie  als  Lieferung  dieser  Scheune  zu  dem  Ackervorsteher(?)  und  sie  sind  festgelegt  dort  letztgültig." 
bbawbriefe.pUC  32212//Brief  des  Imi-ra-schenet:  [1  ] 

bbawbriefe,  bbawtotenlit,  sawlit 

COLLOC:NFR.W-PtH,  "NEFERU-PTAH"!""  •  HRJT-TP,  "DIE  0BERSTE"|"CHIEFTAINESS"  •JM.J-R'-^H.WT,  "VORSTEHER  DER  ÄCKER" 

2  times  •{D516-E1):  1  times 

glyphsiEl:  3  times  •Dl:  2  times  *  Zl;  2  times  *  Z2:  2  times -1)5 16;  1  times 

MK  &  SIP:  4  times  •  IIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Haupt  der  Rinder  (Aphroditopolis):  5  times 
ENTITY_NAME:  5  TIMES  *PLACE_NAME:  5  TIMES 


Tp-Wsjr 

"Kopf  des  Osiris"|"Head-of-Osiris”|entity_name»artifact_name|ID:500937|Hornung,  Amduat  ü,  580 

Tp-wr 

"Großer  Kopf  |english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:858032|CT  V,  385v 
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Tp-m-nfr.t 


Tp-m-nfr.t 

"Tep-em-nefret"|"Tep-em-nefret"|entity_name»person_name|ID:708894|RPNI  380.3 

•//[3]//  {{(j)r(j-j)h(t)-nswt}}  {{Yw}}  //[4]//  hm,t=(f)  Tp-m-nfr,t  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens  Yu  und  (seine)  Frau  Tep-em-nefret" 

bbawgrabinschriften:Architrav//Opferformel:  [3] 

bbawgrabinschriften 

colloc:Yw,  ’'Yu"|"Yu"-jr.j-jh.t-nswt,  "Verwalter  des  Königsvermögens"|"custodian  of  the  king's  property"  •  hm.t,  "Frau;  Ehefrau"|"woman; 

WIFE" 

®  1  times 

.1.  .1  1  times -021:  1  times  •XI,:  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Tep-em-nefret:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Tp-md 

"Erster  der  Dekade"|english  translation  missing|entity_name»artifact_name|ID:854998|Wb  5,  269.8-13;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coifin  Texts,  720 

•jwi  n=k  jr,t-Hr,w  m  tp-md(,w)  Das  Horusauge  ist  zu  dir  gekommen/wird  zu  dir  kommen  am  Dekaden-Anfang(sfest)."  bbawpyramidentexte: 

(Ostwand}//PT  497:  [P/A/E  19  =  223] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:  JR.T-HR.W,  "AUGE  DES  H0RUS"|"EYE  OF  HORUS"  •  JWJ,  "K0MMEN"|"T0  COME;  TO  RETURN"  •  N,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Erster  der  Dekade  (e.  Eest):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •ARTIFACT_NAME:  1  TIMES 


Tp-n-j'r.t 

"Kopf  der  Uräusschlange"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:858567|LGG  VH,  383 

•  Tp-n-jY,t  "Kopf  der  Uräusschlange'!"  bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat 

("Abschlußzeremonie "):  [x+14,4] 

bbawtempelbib 

(D1-Z1-G7-N35-M17-D36-D21-D36-X1-H8-I80):  1  times 

g.lyp.hs:D36:  2  times  •  Dl;  1  times .•  ZI;  1  times •  G7;  1  times  •  N35:  1  times  •  Ml 7;  1  times  •  D21 ;  1  times •  XI ;  .1  times •  H8;  1  times •  ISO:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Kopf  der  Uräusschlange:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Tp-n-jn.t 

"Anfang  des  Tales"|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:860158|GDG  VI,  52 

Tp-ndw.t 

"Tep-nedut  (Domäne)" jenglish  translation  missing|entity_name*org_name|ID:853175Uacquet-Gordon,  Domaines,  212; 
CAA  Hildesheim,  3, 182 

• //[3.Bildfeld  v.o.:  2]//  Tp-ndw,t  "Tep-nedut  (Domäne). "  bbawgrabinschriftemH:  linker  äußerer  Türpfeiler/ZPersonenbeischriften:  [3.Bildfeld  v.o.l  2] 
bbawgrabinschriften 

^  1  times 

g.lyp.hs:Dl.:  1  times  «NSS;  1  times  •D46.:  1  times  •G43:  1  times*  XI :  1  times  •049:  1  times 
OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Tep-nedut  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Tp-mp.t 

"Jahresanfang  (ein  Fest)"|"Beginning-of-the-year  (festival)"|entity_name*artifact_name|ID:171190|Wb  5,  270.7-11;  LÄ 
n,  172 

•  //[A12]//  jw=tn  r  rdi.t  n=(j)  pr,t-hrw  m  ^bd  smd,t  wp-rnp,t pr,t-tp,(j)t  (pr,t)-%t  dhw,t(y)t  jwi  ntr  wlg  //[A13]//  rkh  zkr  tp,j-rnp,t  sSd pr,t-Mnw.pl 
hikjr.pl  sdr,t  //[Al4j//  ^Pqj^  tnw,t  5  hr,(j)w-rnp,tpl  h(i)b.pl  nfr(.pl)  n(j) pr  Wsjr  jmih(w)  Sn-sfy  "you  are  to  give  me  an  invocation  olfering  on  the 
monthly  and  the  half-monthly  festival,  on  the  Festival  of  the  opening  of  the  year,  on  the  Erst  and  the  great  procession,  on  the  Thoth  Festival  when 
the  god  comes,  on  the  Wag  festival,  on  the  burning  festival,  on  the  Sokar  festival,  on  the  New  Year  festival,  on  the  Sadj-festival,  on  the  festival  of 
the  procession  ofMin,  on  the  Haker  festival,  on  the  resting  festival  ofPeqer,  on  the  numbering  festival,  on  the  festival  of  the  ßve  epagomenal  days, 
on  the  beautiful  Festivals  of  the  house  of  Osiris,  (that  is  to)  the  dignißed  Shensetji."  sawlitStele  des  Shensetji  (Los  Angeles  50.33. 31)//(Stele  des 
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Tp-rnp.t 


Shensetji  (Los  Angeles  50.33.31)}:  [A12] 

•pr-hrw  n=f  (m)  Wpi-rnp,t  Dhw,t(y)t  Tp,j-rnp,t  Wlg  NJ-'nh-ntr  "Ein  Totenopfer  für  ihn  (am)  Neujahrstag  (Fest),  Thot-Fest,  Jahresanfang  (ein  Fest) 
und  Wag-Fest  (Totenfest)  dem  Ni-anch-netjer. "  bbawgrabinschriftemnördl.  Scheintür/Zlinker  Innenpfeiler:  [l] 

•  //[P/C  ant/W  10=  399]//  dli  sw  jr  sjn  jr  ß-zml  n(j)  sh,t  tw  n{.t}  jri.t  ntr.pl  wlhh.t  ntr.pl  hr=s  m  hrw.pl=sn  jpw  n(j).w  tp(j).pl-rnp,t.pl  "Setze  ihn 
eilends  über  zu  der  Landungsstelle  jenes  Geßldes  des  Tuns  der  Götter,  über  das  die  Götter  sich  freuen  an  diesen  ihren  Tagen  der 
Jahresanfangfeste."  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  516:  [P/C  ant/W  10  =  399] 

•  jr  ddl.w  n=f  wld pnrhhj=f  wnn=f  m  Ih  //[4]// jqr  jm,j  hr-ntr  hrw  n  tp,j-rnp,t mj jmj.w-ht  Wsjr  "Dem  dieses  Amulett  um  seinen  Hals  gelegt  wird, 
der  existiert  als  trefflich  "Verklärter",  der  im  Totenreich  wohnt,  am  Tage  des  Jahresanfangs  wie  die  Gefolgsleute  des  Osiris. "  tb-.pLondon  BM  FA 
10477  (pNu)//Tb  155:  [3] 

•  //[2]// pr-hrw  n=f  m  Wpi-rnp,t  Dhw,  J(y)C  Tp,j-^rnp,C  Wffg''  H(l)b-Zkr  {{H(l)b}}-wr  Rkh  Pr,t-Mnw Bbd,w  Smd,t hlb  nb  [ffw]-^nb^  "Ein  Totenopfer 
für  ihn  am  Neujahrstag  (Fest),  Thot-Fest,  Jahresanfang  (ein  Fest),  Wag-Fest  (Totenfest),  Fest  des  Sokar,  Großes  Fest  (ein  Totenfest),  Der  Brand  (ein 
Fest),  Heraustreten  des  Min  (Fest),  Abedu  (Fest  am  2.  Tag  nach  Neumond),  Semdet  (Halbmonatsfest  am  15.  Tag  des  Monats)  und  jedem  Fest, 
täglich. "  bbawgrabinschriffen:Architrav//Opferformel:  [2] 

bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  sawlit,  tb 

colloc:Wp-rnp.t,  "Neujahrstag  (Fest);  Neujahrstag  (Monatsname)"|"New-year's-day  (FESTIVAL)"  •Dhw.tyt,  "Thot-Fest"|"Thoth-festival"  • 
Wbg,  "Wag-Fest  (Totenfest)’'|’'Wag-festival  (funeray  Festival)" 

20times*fi  lltimes-fl^  4times*if^  Stimes-lf  3  times  •  f  ^  1  2  times*{T8-Xl-M4-032A):  2times* 

2times-f^i^  Itimes-iffTl  Itimes-fl^  ltimes*9f^^  Itimes-^f^'  ltimes*^f  i  Itimes-lf  i  Itimes- 
®  1  times .  ®  f  ^  1  times  •  1  f  ^  1  times  •  9  f  ^  1  times 

g.lyphs:M4:  62  times  .-TS;  58  times  •Xl:  42  times.»  W3;  .12  .times  .r.Z.l;.  .5  times  .».D.l;  .4  .times.»  V3.0.;.  .2  .times.»  .03.2  A;  2  .times.»  .022.;  .2  .times  .»TSA:  .2  .times.» 
X4;  1  times  »MS;  1  times 

OK  &  FIP:  198  times «MK  &  SIP:  10  times  «NK:  3  times« TIP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  198  times»Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  14  times •  unknown:  1  times 

Jahresanfang  (ein  Fest):  193  times  »Jahresanfang:  8  times  •  [Fest]:  7  times  •  [Fest];  Jahresanfang:  3  times  »Erster  des  Jahres  (ein  Fest):  2  times 
ENTITY_NAME:  213  TIMES  •ARTIFACT_NAME:  213  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  »  PLURAL:  5  TIMES 


Tp-hr-nhb.t 

"Kopf  auf  dem  Hals"|"head  on  the  neck"|entity_name»gods_name|ID:500510|Roulin,  Livre  de  la  Nuit  I,  252;  ü,  106  f ; 
LGG  Vn,  384 


Tp-hmt.w 

"Erster  von  drei  Tagen  (ein  Fest)"|english  translation  missing|entity_name*artifact_name|ID:852788|Pyr  794a;  CT  VH 
175m 

»jri.w  n=k  tp-3  wjb]=[k]  ’^n^  psdn,tw  hi.w=k  n  tp(,j)-Bbd(,w)  "Das  Erster-von-drei-Tagen-Fest  wird  für  dich  gefeiert  werden;  du  wirst  dich 
wegen(?)/innerhalb  des  Neumondfestes  reinigen  und  innerhalb  des  Monatsanfang(festes)  erscheinen. "  bbawpyramidentexte.JFläche  über  und  links 
neben  dem  Sarkophag}//PT  437:  [P/F/WinfA  5  =  70] 

» wb=k  n  Bbd  j:N=k  n  psdn,tw  jri.t  n=k  tp-3  "Mögest  du  dich  zum  Monatsfest  reinigen,  mögest  du  zum  Neumondfest  erscheinen,  möge  das  Erster- 
von-drei-Tagen-Fest  für  dich  gefeiert  werden. "  bbawpyramidentexte:(Westgiebel}//PT  483:  [N/A/W sup  28  =  848] 

»//[P/F-A/S  14]//  jri.w  ^n^='^k^  ^tp^-[3]  ^wb^=k  n  psdn.tw  mj  h'-n-wrd,n=[f]  "Das  Erster-von-drei-Tagen-Fest  wird  für  dich  veranstaltet  werden 
und  du  wirst  rein  sein  für  das  Neumondfest  wie  der  Der  steht,  ohne  zu  ermüden '. "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  1023:  [P/F-A/S  14] 

»  h'  n=k  mnj,w  jri.w  n=k  tp-3  hi.w=k  n  Bbd(,w)  wh=kn  psdn,tw  "Der  Schrein  wird  für  dich  bereitstehen,  (das  Fest)  Erster  von  drei  Tagen'  wird  für 
dich  gefeiert  werden,  du  wirst  zum  Monatsfest  erscheinen  und  dich  zum  Neumondfest  reinigen."  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  610:  [M/V/S 
1  =  698] 

» wb=k  n  Bbd  [j]:h  '=k  n  psdn,  tw  jri.  t  n=k  tp-3  'Mögest  du  dich  zum  Monatsfest  reinigen,  mögest  du  zum  Neumondfest  erscheinen,  möge  das  Erster- 

von-drei-Tagen-Fest  für  dich  gefeiert  werden."  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  483:  [P/A/W  48  =  204+3] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:  PSDN.TJW,  "NEUM0NDFEST"|"NEW  MOON;  FESTIVAL  OF  THE  NEW  MOON"  •  BBD.W,  "ABEDU  (FEST  AM  2.  TAG  NACH  NEUM0ND)"|"ABEDU  (FESTIVAL  ON 
THE  2ND  DAY  OF  THE  LUNAR  MONTH)"  •  W  B,  "REINIGEN;  REIN  SEIN;  FREI  SEIN  (UNBENUTZT  SEIN)"|"T0  PURIFY;  TO  BE  PURE" 

OK  &  FIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
Erster  von  drei  Tagen  (ein  Fest):  5  times 
ENTITY_NAME:  5  TIMES  •ARTIFACT_NAME:  5  TIMES 


Tp-ht.w 

"Libanon" jenglish  translation  missing|entity_name»place_name|ID:858793|GDG  VI,  54  f 

»mdh.n  hm=f  hh-(w)dS-s(nb)  wjB.pl=sn  n  tp  jtr,w m  's  mB{}  n  Tp-ht,w //[21]// m  stp  n  NgB,w  blk.wmnbw n  tp  hBs,t.pl  shd=sn  jtr,w  "Seine  Majestät, 
er  lebe,  sei  heil  und  gesund,  zimmerte  ihre  Flussbarken  aus  echtem  Tannenholz  aus  dem  Libanon  und  von  Auserlesenen  aus  Negau,  beschlagen  mit 
Gold  vom  Besten  der  Fremdländer,  damit  sie  den  Nil  erleuchten  lassen. "  bbawamarna:Stele  Kairo  CG  34183//Stelentext:  [20] 
bbawamarna 

COLLOC:  NGLW,  "NEGAU"|’"'  •  JTR.W,  "FLUSS;  KANAL;  NIL'I'RIVER;  THE  NiLE;  CANAL"  •  MDH,  "RUNDUM  ZURICHTEN"|"" 
g.lyp.hs.:.Dl.:  1  times  »Zl;  1  ümes»M3:  1  ümes»  Aal:  1  dmes»Xl:  1  .times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Libanon:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  »PLACE^NAME:  1  TIMES 
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Tp-sfh 


Tp-sfh 

"Erster  von  sieben  Tagen  (Fest)"|english  translation  missing|entity_nanie*artifact_nanie|ID:856111|CT  ü,  148b 

Tp-T3.wj 

"Anfang  der  Beiden  Länder  (Edfu)"|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:858886|GDG  VI,  57 

Tp-ß 

"Anfang  des  Landes  (Stadt  im  Fayum)"|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:860492|Yoyotte, 
BIFAO  61, 1962, 111  ff. 


Tp-tr 

"[Fest]"|english  translation  missing|entity_name»artifact_name|ID:858031|Wb  5,  270.12 

•  //[2.11]//  my  n  jri.y=n  n=f  n?y=f  hß)b.w  n.w p,t  hn'  nSy=f  tp{.jj-trj  "Kommt,  laßt  uns  für  sie  (die  Stadt)  ihre  Feste  des  Himmels  (Feste  nach  dem 
Mondkalender)  feiern,  sowie  ihre  Jahreszeitenfeste  (Feste  nach  dem  bürgerlichen  Kalender)."  sawlitpAnastasi  III  =  pBM  EA  10246 
(Miscellanies)//Rto  1.11  -3. 9:  Brief  mit  Loblied  a  uf  Piramesse:  [2.11] 

•  Tms.pi?  ?{n}?=k  nfyt.pl  //[A.19]//  m  h(i)b.pl=k  tp-tr.pl  //[A.20]//  ?nfr?{.w}=?k{w}?  rdi.?n?  n=k  Jt=k  K  //[A.21]//  iw-jb=k  jm=sn  "Mögen  dir 
gebracht  werden  (??)  schöne  Dinge  bei  deinen  Jahreszeitenfesten,  deine  schöne  Dinge  (??),  die  dir  dein  Vater  Re  gegeben  hat,  indem  du  dich  über 
sie  freust. "  sawlitObelisk  des  Amenemhet  (Durham  N.  1984)//{Obelisk  des  Amenemhet  (Durham  N.  1984)}:  [A.18] 

•pri-hrw n=f  m  Wp-rnp(t)  Dhw,tt  Wig Hib-wr  //[2]// Pr,t-Mnw Rkh  Wih-h,t  Sid  Tp(,j)-ibd(,w)  Tp(,j)-smd,t  Tp-tr  nb  n  rnp,tißb  nb  hrwnb  n  [_]  wr 
Sh,t  hi(,tj)-'-n-Db(i),t  hi(,tj)-'-n-N\t  rh-nzw-mf  mr(,y)=f  P(i)-tnf,j  mf-hrw  zl  hm-Hr,w  shtp-hm,t=s  P(i)-di-Jmn  mf-hrw  "möge  für  ihn  geopfert 
werden  am  Neujahrsfest,  Thot-Fest,  Wag-Fest,  Großen  Fest,  (Fest)  Auszug  des  Min,  Brand-Fest,  Fest  des  Aufsteilens  des  Feuerbeckens,  Sadj-Fest, 
Ersten  des  Monats,  Ersten  des  Haibmonats,  Ersten  jeder  Zeit  des  Jahres,  jedem  Eest,  jedem  Tag  des  ...  des  Horizontes,  (für  ihn,)  den  Bürgermeister 
von  Edfu,  Bürgermeister  der  Stadt  (Theben),  Wirklichen  Königsbekanten,  den  er  liebt,  Patjenß,  den  Gerechtfertigten,  Sohn  des  Horusdieners,  der 
ihre  (der  Gottesgemahlin)  Majestät  zufriedenstellt,  Pa-dJi-Amun,  des  Gerechtfertigten."  bbawgraeberspzt:{oberer  Wandabschluss}//T  8: 
Opferformel:  [ij 
bbawgraeberspzt.  sawlit 

COLLOC:SHTP-HM.T=S,  "DER  IHRE  MAJESTÄT  ZUFRIEDENSTELLT"|""  «P^D-JMN,  "PA-DJI-AMUN"|""  •HB.TJ-'-N-DB^,  "BÜRGERA4EISTER  VON  EDFU"|"C0UNT  OF 
Edfu" 

®  £  1  times  •  ^ o£  '  1  times 

g.lyp.hs:Dl;  2  times  -  Mb;  2  times  •  ZI;  2  times  - XI:  1  times -1)21:  1  times -  NS;  1  times  - Z2;  1  times 

NK:  1  times -MK  &  SIP:  1  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Fest]:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •ARTIFACT_NAME:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

Tp-th-mw 

"Zur  Abwehr  des  Wassers  (?)  (Domäne)"|english  translation  missing|entity_name*org_name|ID:853754Uacquet- 
Gordon,  Domaines,  303 

•  //[ij//  Tp-thi-mw  "Zur  Abwehr  des  Wassers  (?-Domäne)."  bbawgrabinschriftemmittleres  RegisterZ/Beischriften:  [Ij 
bbawgrabinschriften 

@  1  times 

g.lyp.hs:N35:  3  times -Dl:  1  times- XI:  1  times -04;  1  times -  NS:  1  times 
OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Zur  Abwehr  des  Wassers  (?):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Tp-trj 

"Tep-tjeri"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|lD;501069|Wb  5,  268.1;  LGG  Vn,  385 

Tpn 

"[Wesen  im  Totenreich]"|engbsh  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:171680|Wb  5,  296.8;  LGG  Vn,  405 

-  jni.n=j  nw-n  hsf.w  //[6j//  dw,t  m  swln=j  tw  hr  wf=k  n  Tpn  "Ich  habe  diese  Übelabwehrer  gebracht,  als  ich  dich  auf  deinem  wf-Holz  des  Tepen 
passiert  habe. "  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  098:  [5j 

•jy.n=k  tnj  Tpn  "Woher  bist  du  gekommen  Tepen?"  tb.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  098:  [6j 
tb 

COLLOC:NW-N,  "DIESE  [DEM.PRON.  PL.C.]"|""  •  W‘N,  "WACH0LDERBAUM"|"JUNIPER  TREE"  •  TNJ,  "WO?;  WOHER?;  WOHIN?"|"WHERE?  WHENCE?  WHITHER?" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
[Wesen  im  Totenreich j:  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  GODS_NAME:  2  TIMES 
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Tptj 

Tptj 

"Tepti"|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:708882|RPN  1 380.14 

•  di=f  tSwndm  //ll// n(j)  dh  n  jin,J-r'-s,t  ZSIt}-Pth  mS‘-hrw //12// nbd-pr  Tpty  in^\t-hrw  nb,t-jni^h  //13// jr.w-bnJ,tpJ Nb-pw  nb-jm^h  "Er  möge  geben 
den  süßen  Hauch  des  Lebens  für  den  Vorsteher  der  Stätte,  Saptah,  gerechtfertigt,  (und)  die  Herrin  des  Hauses,  Tepti,  gerechtfertigt,  die  Herrin  der 
Ehrwürdigkeit,  (und)  den  Zuckerbäcker,  Nebpu,  gerechtfertigt,  den  Herrn  der  Ehrwürdigkeit "  tuebingersteleniStele  des  Senebi  (Äg.  Slg.  Tübingen 
Inv.  Nr.  463)//Stele  des  Senebi  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  463):  10 
tuebingerstelen 

COLLOC:JR.W-BNJ.T,  "HERSTELLER  VON  SÜSSIGKEITEN;  K0NDIT0R"|’"' •  NB=J-PW,  "NEBI-PW"|"NEBI-PW"  »JM-J-R’-S.!,  "VORSTEHER  DER  STÄTTE 
(HAUSMEISTER?)"|"0VERSEER  OF  THE  STOREHOUSE  (?)" 

□  \\  1  times 

elyphsiXl:  2  times«  03:  1  times  «ZT:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
PN/f:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


"Tefi"|english  translation  inissmg|entity_nanie»person_name|ID:708883|RPN  1 380.15 

•  //[2]//  Tß  "Teß." bbawgrabinschriftemrechter InnenpfostenZ/oberer  Teil:  [2] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Teß:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Tfn.t 

"Tefnut"|"Tefhut"|entity_nanie»gods_nanie|ID:171880|Wb  5,  299.5-6;  LGG  VH,  405  ff. 

•  j  R‘(w)  j  Tm  j  Hpr,J  j  j  Tfn,tj  Gb  j Nw,t //[x+3.10]// j  Wsjr  j 3s,t  j B  j Nb,t~hw,t  j ntr.pl ntr,t.p} jm,j.w.pl p,t  ß jn-jw mß=tn  jri.t.n  hß(j) p^  m(w)t 
m(w)t,t  hm(,t).pl-ß  ntr.pl  r(m)t.pl  ß(,y).pl  hm,tpl  jri.j  //[x+3. 11]//  (j)h,t  nb(t)  dw(.t)  r  mn,t  msi.t  n  mn,t  "Oh  Re,  oh  Atum,  oh  Chepri,  oh  Schu,  oh 
Tefnut,  oh  Geb,  oh  Nut,  oh  Osiris,  oh  Isis,  oh  Be  (=  Seth),  oh  Nephthys,  oh  Götter  und  Göttinnen,  die  (ihr)  im  Himmel  und  auf  der  Erde  seid,  seht 
ihr,  was  der  Feind,  Jener  (oder:  die  Feindin),  der  Tote/Wiedergänger,  die  Tote/Wiedergängerin  und  so  weiter  -  (nämlich)  die  Götter  und  Menschen, 
Männer  und  Frauen,  die  jegliche  Art  von  Bösem  (oder:  irgend  etwas  Böses)  tun  -  getan  haben  gegen  (Frau)  NN,  geboren  von  (Frau)  NN" 
sawmedizin.Papyrus  Brooklyn  47.218.2//{Papyrus  Brooklyn  47.218.2 /Geburtshilfe-Papyrus:  [x+3.9] 

•  hjtj.p}-'  shd.pl-hm,pl-ntr  Jm,j.pl-hnt  dd=tn  hl  ß  h(n)q,t  lß(.p})  Ipd(.pl)  ss(.p})  mnh,t(.pl)  r  ß-pr  n  R"  Hnt,j-jmn,t  Wp-wl,t.pl  Sw  Tfn,t  Dhw,tj 
Hnm,w  ZkrHmn  //[8]//  Gb  Nw,tMnw Jni-lm,t Jmn  Pth  Hm,y  Hr,w rs,j Hr,w mh,tj  Wng,yt Psd,t.pl Nj,t Hq,t  Hw,t-Hr,w Jnp(w)  Ss,t  Nb,t-hw,t  Zby,t 
n  Iß  n(,j)  hl,tj-J'm,j-ß-hm,pl-ntr  Wp-wl,t.pl-3  jm,j-hnt-3-mßbdw  //[9]// hnt(,j)  jlw,tpl  m  hw,t-ntr  nfr  mhr.w.pl  m  pr  nb=f  jwn  w''  sb3(,w)  ssm,w  ml" 
zß  m  //[lO]//  hw,t-ntr  m  hr,t-hrw  n.t  f-nb  jm,j-ß-hm{.pl}-ntr  Wp-wl,tpl-3  "O  counts,  inspectors  of  the  priests,  chamberlains,  may  you  say:  a 
thousand  of  bread  and  beer,  bulls  and  fowl,  alabaster  and  linen  for  the  temple  of  Re,  Khentamenti,  Wepwawet,  Shu,  Tefnut,  Thot,  Khnum,  Sokar, 
Hemen,  Geb,  Nut,  Min,  Onuris,  Amun,  Ptah,  Khemy  Southern  and  Northern  Horus,  Wengyt,  the  Ennead,  Neith,  Heket,  Hathor,  Anubis,  Isis, 
Nephthys  and  Sebyt,  to  the  ka  of  the  count  and  overseer  of  priests,  Wepwawetaa,  great  chamberlain  in  Abydos,  foremost  of  ofßces  in  the  temple, 
perfect  in  affairs  in  the  house  of  his  lord,  sole  pillar,  teacher  of  righteous  conduct,  who  slaughters  in  the  temple  in  the  course  of  every  day 
overseer  of  priests,  Wepwawetaa. "  sawlitStele  des  Wepwawetaa  (München  Gl  WAF  35)//{Stele  des  Wepwawetaa  (München  Gl  W/VF  35)}:  [7] 

•  //[P/V/W 67=  696]// htp  (J)tm(,w) ]t(])  ntr.pl htp  Sw hn'  Tfn,t htp  Gbb  hN Nw,t htp  (W)sr(,w)  hn[]  [(3)s,t]  htp  Sts  hn[]  ^N],ß  htp  ntr.pl nb ]m(]).w 
p,t  htp  ntr.pl  nb  ]m(]).w  ß  ]m(,j).w  ?ß.pl?  htp  ntr.pl  nb  rs(j)  mh,t(]).w  htp  ntr.pl  nb  ]mn,t(]).w  ßb,t(j).w  htp  ntr.pl  nb  sp(3),t(]).w  htp  ntr.pl  nb  n\t(]).w 
hr  mdw  pn  wr  3]  //[P/V/W  68=  697]//  pri  m  ß  n(,])  Dhw,t]  n  (W)sr(,w)  htm,tj-hh  htm(,w)-ntr,pl  "Zufrieden  ist  Atum,  der  Vater  der  Götter, 
zufrieden  sind  Schu  und  Tefnut,  zufrieden  sind  Geb  und  Nut,  zufrieden  sind  Osiris  und  [Isis],  zufrieden  sind  Seth  und  ^Neith  \  zufrieden  sind  alle 
Götter,  die  im  Himmel  sind,  zufrieden  sind  alle  Götter,  die  auf  Erden  sind,  die  in  den  ^Ländern?  sind,  zufrieden  sind  alle  südlichen  und  nördlichen 
Götter,  zufrieden  sind  alle  westlichen  und  östlichen  Götter,  zufrieden  sind  alle  Gau-Götter,  zufrieden  sind  alle  Stadtgötter  mit  diesem  großen 
gewichtigen  Wort,  das  aus  dem  Mund  des  Thot  für  Osiris  hervorkam,  (aus  dem  Mund)  des  Sieglers  des  Lebens,  des  Sieglers  der  Götter. " 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  577:  [P/V/W  67  =  696] 

•  m=k  s(w)  m  shnjw  hn'  mw,t=f  Dfn,t  //[x+4,14]//  ^khbw^=sn  ]w  Er  schlief  mit  seiner  Mutter  Tefnut  (und)  sie  vergingen  sich  (so)  gegen  Schu. " 

bbawtempelbib:pFlorenz  PSI  inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+4,13] 

•  dd-mdw.pl ] ] Jtm ] Hpr,] ]  Sw ]  D]fn,t ]  Gb  //[32,4]// ] Nw,t ]  Wsjr ]  Hr ] 3s,t ] Nb,t-hw,t ]  ] D]fn,t ] Hw ]  S]3w ] Hr  nb-Km-wr ] Hk3 k3-n-Rw 
"Rezitation:  "Oh  Re,  oh  Atum,  oh  Chepri,  oh  Schu,  oh  Tefnut,  oh  Geb,  oh  Nut,  oh  Osiris,  oh  Horus,  oh  Isis,  oh  Nephthys,  oh  Schu,  oh  Tefnut,  oh 
Hu,  oh  Sia,  oh  Horus  Herr  von  Kem-wer  (10.  uä  Gau),  oh  Heka  'Ka  des  Re'!"  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur 
Niederwerfung  des  Apophis:  [32,3] 

bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:SW,  "SCHU"1"SHU"  •  J,  "OH!;  [INTERJEKTION] "|" OH !  (VOCATIVE  INTERJECTION)"  «M,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 

roottfn,  "Waisenkind"l"orphan"*tfn,  "Verbeulung  (an  Metallgeräten)"l"dent  (in  metal  objects)"  »tfn,  "ausspucken"!""  »tfn.t, 

"Waisenmädchen  "['orphan "  •  tfn.  t,  "[ein  Skorpion ] 


m  9  times  • 

3  times  •  (X1-I9-W24-X1-B7C):  2  times « 

^  ^  ^  Ov  ^ 

1  times «««^^  '  ■ 

'  1  times  ■ 


^  O, 


1  times ' 

1  times  «««=-00 


5  times  •(X1-I9-W24-X1-H8-B7C):  4  times 
2  times  •  1  times 

1  times  •  (1^5  1  times  •  A  ^  1  times 


q  5  times •  5  times •  (X1-I9-W24-X1-B1A): 

2times*2Q^ 

^  1  times  •  1  times  •  ««-2^  i 

“  0(s  n 

1  times  14^  1  times 

glyphs:Xl:  108  times  «19;  62  times  «  W24:  54  times  «HS;  24  times  «Bl;  17  times  «B?:  16  times  «1337:  11  times  «>435:  8  times  «  07:  7  times  «D19:  6  times  • 
B7C:  6  times«I12:  5  times«BlA:  5  times«Z5:  2  times«Wl7:  1  times«D46:  1  times«Z5A:  1  times«D36:  1  times«Al:  1  times«X8:  1  times«A40:  1  times 


3  times « 
1  times « 


1  times 
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Tfn.t 


TIP  -  Roman  times:  62  times  •  OK  &  FIP:  51  times*NK:  19  times*MK&  SIP:  8  times  •  unknown:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  75  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  56  times  •  unknown:  10  times 
Tefnut:  120  times 'GN/Tefnut:  21  times 

ENTITY_NAME:  141  TIMES  •  GODS_NAME:  141  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES  «DUAL:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


Tfn.t-m-Mns.t-hr.jt 

"Tefnut  in  der  unteren  Menset" jenglish  translation  niissing|entity_name»gods_name|ID:853747|LGG  VH,  409 

•  //[8,l]//  n  Jni-hr(,t)-Hr,w  tml-'  //[8,2]//  Jni-hrQt  q?i-wrr,t-m-^bd,w  //[8,3]//  Jni-hr(t)  sms,(w)-m-pl(w),t-tp,y  //[8,4]//  Jni-hr(t)  dr-sntypl  //[8,5]// 
Jni-hr(,t)  hsf-^d  //[8,6i//  Sw-m-Mns,t-hr(,j)t  //[8,7]//  Tfn,t-m-Mns,t-hr(j)t  //[8,8]//  Tfn,t  sit-R'w  "Für:  Onuris-Horus,  den  Armstarken;  Onuris,  den 
mit  hoher  Werret-Krone  in  Abydos;  Onuris,  den  Ältesten  der  ersten  Urzeit;  Onuris,  den  Vertreiben  der  Aufrührer;  Onuris,  den  Abwehren  des 
Agressiven;  Schu  in  der  oberen  Menset  (Heiligtum  in  Heliopolis);  Tefnut  in  der  unteren  Menset  (Heiligtum  in  Heliopolis);  Tefnut,  die  Tochter  des 
Re."  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während 
der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [8,1] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  JN-HR.T,  ’'0NURIS"|"0NURIS’'  •  JN-HR.T-HR.W,  "0NURIS-H0RUS"|''"  •  QB-WRR.T-M-BBD.W,  "der  MIT  HOHER  WERERET-KRONE  IN  ABYDOS  (0NURIS)"|"" 
(X1-I9-W24-X1-B7C-G17-Y5-N35-Q1-X1-01-T28-D21-X1):  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  4  times*  19;  1. times  *^24;  1  times  *670:  1  times -Gl  7:  1  times  *¥5;  1  times*N35:  1. times*  Ql;  .1  times  •Ol;  1  times.*T28;  1  times  *1)21: 
1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Tefnut  in  der  unteren  Menset:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  *  GODS_NAME:  1  TIMES 


Tfn.t-m-hw.t-h3.t 

•  w 

"Tefnut  im  Haus  der  Krankheit" |english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:855177|LGG  Vn,  409 

•  jri={tw}  n=s  gsl,t  m  dmlw  (n)  Nhb,t-hw //[x+5,13]// m  {h}{pr}  Hmn,w  snb,t-ntr=s  n  hrp  Hr,t-wr.t  js  mrjw-Pth  pw //[x+5,14]//  Shm,t pw Jnb,w-hd 
Dfn,t-m-Hw,t-hl  "(Man)  fertigte  daher  (auch)  eine  Lederhaut  als  Hülle  (der)  Nehbet-anet  im  Tempel  von  Hermoplis  (und)  ihr  (Amulett) 
'Gottesbrusf  für  den  Cherep-Priester,  Horit-weret  nämlich,  'Geliebte  des  Ptah'  ist  sie,  das  ist  Sachmet  von  Memphis  (und)  'Tefnut  im  Hause  des 
Schmerzes'. "  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+5,12] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  SNB.T-NTR,  "GOTTESBRUST  (AMULETr)"|""  *TMLT,  "KLEIDERSTOFF;  FELL"|"SHR0UD"  *  NHB.T-'N.T,  "DIE  SCHÖNE  AUSGESTATTETE"!"" 
rul  1  times 

times  *046,:  1, times  *19:  1.  times  *^24:  1, times  »HS;,  1, times -Bl;,  .1  times -Ql,  7:  .1.  times  *0,6 :  1, times  *01;  1  times -Ml  2:  ,1  times  •Ql: 
1  times*  Aa2:  1  times  *037.:  1  times 
imknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Tefnut  im  Haus  der  Krankheit:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  *  GODS^NAME:  1  TIMES 


Tm.jw 

"Die  Nichtigen  (Feinde  des  Osiris)”|enghsh  translation  missmg|entity_name*gods_name|ID:172240|Wb  5,  302.4;  LGG 
vn,  424 

•  //[35,7]//  di={k}  s\d=k  m  Tmm.pl  //[35,8]//  klijri=w  b  jm=f  ""{Du}  sollst  die  Todesangst  vor  dir  unter  den  'Nichtigen'  verbreiten,  die  planen,  (daß) 
sie  Übles  anrichten  können  mit  ihm!""  bbawtotenlit.Papyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/4.  "Fall  auf  dein 
Gesicht"  (Ritual  zum  Schutze  der  Neschmet-Barke):  [35, 7] 

•  //[35,10]//  hbhb  hip  tn  Tmm.pl  //[35, 11]//  dr  tn  Jn  Hr,w  ""Ausgemerzt  (und)  beseitigt  seid  (auch)  ihr,  'Nichtige',  vernichtet  seid  ihr  durch  Horus!"" 
bbawtotenlit.Papyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/4.  "Fall  auf  dein  Gesicht"  (Ritual  zum  Schutze  der  Neschmet- 
Barke):  [35,10] 

bbawtotenlit 

COLLOC:  HBHB,  "(EINEN  ORT)  DURCHZIEHEN;  (BE)TRETEN"|"T0  TRAVERSE;  TO  TREAD"*HP,  "BEFREIEN  (VON);  WEGNEHMEN;  ENTGEHEN"|"T0  WREST  FROM; 
ESCAPE"  *  TN,  "IHR;  EUCH  [ENKL.  PRON.  PL.2.C.]"|"Y0U  (DEPEN.  PRON.,  2ND  PER.  PL.)" 

rootjtm.w,  "Atum"l"Atum" •  Jtm.w,  "Atum"l""* Jtm.tj,  "Der  Vernichter  (?)"l"Destroyer  (?)"»jtm.t,  "Vernichtendes  (Messer)"l"destroyer  (a  knife)"»stm, 
"vertilgen"l"to  destroy" •  stm,  "trösten"l"to  quell;  to  stilT^tm,  "All;  alles"l"everything"»tm,  "zu  Ende  sein"!"" »tm,  "[Substantiv]"!"" »tm, 
"[Substantiv]"!"" »tm.w,  "Älles;  Menschheit"!"everyone;  humankind" •  tm.wt,  "Gesamtheit"!"" •tmy.t,  Krankheit] "!"[a  disease  or  affliction 

caused  by  demons]" 

(X1-U15-G17-G17-A13A-Z6-Z2):  2  times 

g.lyp.hs.:Gl7;  4  times  •Xl;  2  times  *  Ul 5:  2  times  *  Al 3 A;  2  times  »  Zö;  2  times  *  Z2;  2  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

Die  Nichtigen  (Feinde  des  Osiris):  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  *  GODS_NAME:  2  TIMES 


Tm-h'.w 

"Der  mit  voUständigem  Leib"|"complete  of  limbs  (esp.  Osiris)"|entity_name«gods_name|ID:172120|Wb  5,  306.3;  LGG 
vn,  426 
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Tm-zp 


Tm-zp 

"Der  nichts  übrig  lässt" |english  translation  inissing|entity_name»gods_name|ID:172130|Wb  5,  306.4;  LGG  Vn,  424 

•  //[55]//  J  Tm-zp  pri  m  Dd,w  n  rhn=j  hr  mw  "Oh,  Restvernichter,  der  aus  Busiris  stammt,  ich  habe  mich  nicht  auf  Wasser  gelehnt "  tb.pLondon  BM 
EA  10477  (pNu)//Tb  125:  [55] 

•  //[443]//  j  tm-zp  pri  m  Dd,w  n  jri=j  snt,t  nswt  "Oh,  Restvernichter,  der  aus  Busiris  stammt,  ich  habe  keine  Majestätsbeleidigung  ("König-Zanken") 
begangen. "  tbipKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  125:  [443] 

•  //[27,2]//  j  Tm-zp  pri  m  Dd,w  nn  snt=j  hr  nsw,t  "Oh,  Restloser,  der  aus  Busiris  stammt,  ich  habe  mich  nicht  über  den  König  beschwert!"  tbpTurin 
Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  125{B}:  [27,2] 

•  //[734]//  j  Tm-zp  pri  m  Dd,w  nfn]  jri=j  snt,t  nsw,t  "Oh  Restvernichter,  der  aus  Busiris  stammt,  ich  habe  nicht  mit  dem  König  gehadert "  tb.pKairo 
CG  51189  (pJuja)//Tb  125:  [734] 

tb 

COLLOC:SNT.T,  "STREIT;  ZANK"|"STRIFE;  QUARREL"  •  DD.W,  "DJEDU  (BUSIRIS)"|"DJEDU  (BUSIRIS)"  •  RHN,  "SICH  STÜTZEN;  STÜTZEN;  SICH  VERLASSEN" | "TO  LEAN 
(ON);  TO  RELY  (ON)" 

NK:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 

[Totenrichter]:  4  times 

ENTITY_NAME:  4  TIMES  •  GODS_NAME:  4  TIMES 


TmB.t 

"[ein  Dekanstembild]"|english  translation  niissing|entity_name*artifact_nanie|ID:858893|Wb  5,  368.8-10;  Leitz, 
Stemuhren,  85  f. 


TnB-n-dx.tj 

"Gemach  des  Falken  (HohIkehle)"|enghsh  translation  missing|entity_name«artifact_neune|ID:859779|llli  1/2,  320,  Anm. 
5 


Tmy 

"[Kanal  im  19.  o.äg.  Gau]"|english  translation  missmg|entity_name«place_name|ID:860486|Wb  5,  306.10;  GDG  VI,  57; 
Montet,  Geographie  ü,  183 


Tmnt 

"Taminta  (in  Syrien-Palästina)" |enghsh  translation  missing|entity_name*place_name|ID:859088|GDG  VI,  42;  Ahituv, 
Canaanite  Toponyms,  187 

•  bw  smi{tr}=k  {r}  ß  n  Tj'[h]j'-sl  R3~wj~C~m'~JC~rw~nl  TJ~mntjw  //[22.4]//  Qds,w  Dpw^rw  [..]  Klpw~[nl]  J-dl-y  Hl~jC~nmj{Ml}  "Du  bist  nicht  in 
das  Land  von  Tachsi  gegangen,  (nach)  Kur-Marrun,  Taminta,  Qadesch,  Dapur  (Var.:  Byblos),  Idjay  (und)  Hermon. "  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA 
10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [22.3] 
sawlit 

colloc:Kwr-Mrrn,  "Kür-Marruna  (in  Syrien-Palästina)"|""  »Dpr,  "Dapur  (in  Syrien-Palästina)"!"" «Jdy,  "Azaya  (in  Syrien-Palästina)"!"" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Taminta  (in  Syrien-Palästina):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  »PLACE^NAME:  1  TIMES 


Tmrrw 

"Temereru"|enghsh  translation  missing|entity_name»person_name|ID:860722|Klotz,  SAK  39,  2010,  219  f.,  Anm.  b 

•  di=f  //[B.2]// pr,t-hrw  f.pl hnq,tpl  klpl  lpd.pl  n  kl n  (j)r(,j)-p\t  hl,tj-' n(,j)-mrw,t //[B.3]// M-hb  dd(w)  n=fTl-mrr,w  whm-hh  d{d}=f  "Möge  er  ein 
Totenopfer  geben  (bestehend  aus)  Brot,  Bier,  Rindern  und  Geflügel  für  den  Ka  des  Iripat  und  Hatia,  des  Beliebten,  Emhab,  zu  dem  man  Tamereru 
sagt,  der  das  Leben  wiederholt,  wobei  er  sagt"  sawlitStele  des  Emhab  (Kairo  JE  49566)//{Stele  des  Emhab  (Kairo  JE  49566)}:  [B.l] 
sawlit 

COLLOC:N.J-MRW.T,  "BELIEBT'I'BELOVED"  •  WHM-'NH,  "DER  WIEDER  LEBT"!"0NE  WHO  LIVES  AGAIN  (LIT.  REPEATS  LIFE)"  »JR.J-F.T,  "IRI-PAT  (RANGTITEL); 
N0BLER"!"HEREDITARY  prince;  nobleman" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
PN/m:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Tmrhtn.t 

"Temerhetenet"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:860723|Klotz,  SAK  39,  2010,  224  ff.,  Anm.  c 

•  //[B.6]//  h\n  dd.n  Tj-my-rh-tj-nt  jw=j  r  wdi.t  //[B.7]//  r=f  m  lw.pl  "Da  sagte  $Tmrhtnt$:  "Ich  werde  ihm  zusetzen/herausfordern  bis  zum 

Äußersten. ""  sawlitStele  des  Emhab  (Kairo  JE  49566)//{Stele  des  Emhab  (Kairo  JE  49566)}:  [B.6] 

sawlit 
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Tmrhtn.t 


COLLOCliW,  ''LäNGE’'|''LENGTH”-WDI,  "legen;  SETZEN;  STOSSEN;  WERFEN''|'"' • ‘H'.N,  "[aUX.]''|''[aUXILIARY]'' 

MK  &  SIP;  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
PN/m:  1  times 

ENTITYNAME:  1  TIMES  •  PERSONNAME:  1  TIMES 


Tmhytj 

"Temechyti"|english  translation  missing|entity_name*person_name|ID:850098|Peust,  Das  Napatanische,  223 

Tmtyns 

"Domitian"  jenglish  translation  missing|entity_name*kings_name|ID:862850|Beckerath,  Königsnamen,  Röm.  11 


Tn 

"Diese”  lenglish  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:858023|CT  ü,  161a 

•  //[1.12]// [...]  tn  m-mj,tt  [...]  ?[hz]d?  ?r(w)d?  tj'f  ] //fl.l3]//  . ] gleichsam  [. . ]  festgewordene  Verfaulungs-Geschwulst; 

$trr.t$ [ . "  sawmediziwLondon  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [1.12] 

sawmedizin 

COLLOC:HZD,  "VERFAULUNGS-GESCHWULST''1"SWELLING  (BOIL?)"  »RWE),  "FEST  SEIN;  DAUERN;  TÜCHTIG  SEIN"|"T0  BE  FIRM;  TO  PROSPER;  TO  SUCCEED"«M- 
MJ.TJT,  "AUCH;  EBENSO;  GLEICHERMASSEN'I'LIKEWISE;  SIMILARLY;  THUS" 

/MW«  1  times 

glyphsiXl:  1  times  «NSS:  1  times 
NK:  1  times 
unknown:  1  times 
Diese:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Tnm.y 

"Umherirrender"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:172590|Wb  5,  312.11;  LGG  VH,  432 

•  //[424]//  j  tnm,y  pri  m  BSs,t  n  smtmt=j  "Oh,  Irrender,  der  aus  Bubastis  stammt,  ich  habe  nicht  gelauscht. "  tb.pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb 
125:  [424] 
tb 

COLLOC:SMTMT,  "LAUSCHEN,  HERUMH0RCHEN"|"EAVESDR0P"  «BBS.T,  "BUBASTIS  (TELL  BASTA)"|"BUBASTIS  (TELL  BASTA)"-J,  "OH!;  [INTERJEKTION]  "|"0H! 
(VOCATIVE  INTERJECTION)" 

rootstnm,  "irreführen;  ablenken"l"to  lead astray;  to  confuse" •  stnm.w,  "Irregeleiteter"!"" •  "abwenden;  irregehen"l"to  turn  aside;  to  go  astray;  to 
be  confused" •  tnm,  "Schmutz"l"dirt"»tnm,  "[eine  Pßanze  aus  dem  Wadi  Natrun]"l"[a  plant  of  the  Wadi  Natrun]" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

[Totenrichter]:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Tnm.w 

"[Urgott]"|"[primeval  god]"|entity_name»gods_name|ID:172610|Meeks,  AL  78.4590 

•hli.n  Pp[y]  [pn]  [n]  [ml]  [tnm,w]  [dj,nw]=[tn]  [sblpl]  [s(S)h.w]  [S(I)h]  "[Dieser]  Pepi  ist  herabgestiegen  [wegen  des  Anblicks  von 
'Orientierungslosigkeit',  euer  Fünfter,  (ihr)  Sterne,  die  Orion  berühren]. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  585E:  [P/A/N 13] 

•  [hii.n]  N(j),t  n  ml  tn{s}{m},w  [dj,nw]=[tn]  ^sblpP  s(I)h.w  S(I)h  "Neith  [ist  herabgestiegen]  wegen  des  Anblicks  von  'Orientierungslosigkeit',  euer 
Fünfter,  (ihr)  Sterne,  die  Orion  berühren. "  bbawpyramidentexte:(Nordwand,  westl.  Partie,  A}//PT  585E:  [Nt/F/Nw  A  12  =  12] 

•  Tnm  //[30]//  ky-dd  Rkm  rn=f  "Sein  Name  ist  Tenem  -  Variante:  Rekem."  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  099:  [29] 
bbawpvramidentexte.  tb 

COLLOC:  DJ.NW,  "EÜNFTER"|""  •  RKM,  "REKEM"|""  •  SBH,  "HERANKOMMEN;  ERREICHEN"! "TO  REACH;  TO  ARRIVE  (AT  A  PLACE)" 

OK  &  FIP:  2  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Urgott]:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •  GODS_NAME;  3  TIMES 


Tnr 

"Tener"|englisli  translation  missing|entity_n2une*person_name|ID:600274|RPN  1 381.18 

•  //[!]//  hz,yt-%t-n-nb,t-TI.du  Tnr  mf,t-hrw  dd=s  "Die  große  Gelobte  der  Herrin  der  Beiden  Länder,  Tel,  die  Gerechtfertigte,  sagt:" 
bbawamarna:Westwand//Einleitung:  [l ] 

•  //[ 1 ]//  sdm  Mr-sw-jtj=f  hr  swdS  jb  n  nb, t=f  sm\yt-n-Bs, t  Tnr  hh-wdB-s(nb)  //[2]//  m  hz( w), t  Jmn-R'w  nswt-ntr,pl  "Der  Diener  Mersuitef  grüßt  seine 
Herrin,  die  Sängerin  des  Isis  Tener,  Ih.g.:  In  der  Gunst  des  Amun-Re,  des  Königs  der  Götter. "  bbawbriefe:pLeiden  I.360//Brief  von  Mersu-itief  an 
die  Tel:  [1  ] 

•  //[vs.l]//  sdm  Mr-sw-jtj=f  n  nb,t=f  sps,j.t  Tnr  "(Absender):  Der  Diener  Mer-su-itef  an  seine  erhabenen  Dienerin  Tel"  bbawbriefe-.pLeiden 
I.360//Brief  von  Mersu-itief  an  die  Tel:  [vs.l] 
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Tnr 


•  {r}  rdi.t  rh=k  st  rd.y  n=k  jn  w'',w  TnS  n(,j)  Thn-mJ-Jtn  //[5]//  m  rnp,t  n(j)  ß  pd,t  D^pr  3  ''(Um(?)}  es  dich  wissen  zu  lassen:  Das,  was  dir  gegeben 
wurde  seitens  des  Soldaten  Jener  von  der  Arbeitertruppe  (namens)  'Glänzend  wie  Aton'  im  Jahr  des  Bogens  von  Djaper  -  das  war  der  Esel." 
bbawbriefe.pCairo  58057//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Pa-iri:  [4] 
bbawamarna,  bbawbriefe 

colloc:Mr-sw-jtj=f,  "Mer-su-itief"|""  •  hz.yt-3.t-n.t-nb.t-Tb.wj,  "grosse  Gelobte  der  Herrin  der  Beiden  Länder"|""«Sm‘.yt-n-Bs.t,  "Sängerin  der 
ISIS"|"MUSICIAN  OF  ISIS" 

1  1  times 

glyphs:Zl:  4  times  *1433:  1  .times-N35:  1  times  •021;  1  times  •Bl;  1  times 
NK:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Jener:  3  times  •  PN/m+f:  1  times 
ENTITY_NAME:  4  TIMES  •PERSON_NAME:  4  TIMES 


Tr-bdydy 

"Tar-bedydy"|english  translation  missing|entity_name*person_name|ID:853276|KRI  VI,  519.14 

•  //[38.C1]// hm-ntr-tp,j-n-Jmn-Rw-nswt-ntr,w  Rw-msi-sw-nht(w)  dd  n  //[39.C2]// ^s,j  ß,y-mh,yt  ^ny-twn  nhs,J  //[40.C3]//  ß,y-mh,yt  Sn,wt nhsj 
ß,y-mh,yt  Jr-bdydy  //[41.C4]//  n3  nhs,plj  ß,y  pd,wt  n  ß  his,t  Jkrjt  //[42.C5]//  m  hh-wd3-s(nb)  m  hz(w),t  Jmn~R'w  nswt-ntr,pl  rw-nb  "Der  Höhe- 
Priester  des  Amun-Re,  König  der  Götter,  Ramesisu-nacht  ist  es,  der  zu  dem  Nubier,  dem  Federbusch-Jräger  Any-tun  und  zu  dem  Nubier,  dem 
Federbusch-Jräger  Senut  und  zu  dem  Nubier,  dem  Federbusch-Jräger  Jer-ba-dydy  und  die  Nubier,  die  Jräger  des  Bogens,  vom  Fremdland  Ugarit 
sagt:  In  Leben-Heil-und-Gesundheit,  in  der  Gunst  des  Amu-Re,  des  Königs  der  Götter  jeden  Jag. "  bbawbriefe:pCairo  ESP//Jext  C:  [38.C1] 
bbawbriefe 

COLLOC:TLY-MH.YT,  "FEDERBUSCHTRAGENDER  (NUBIER)''!""  •  NHSJ,  "SÜDLÄNDER;  NUBIER"|"S0UTHERNER;  NUBIAN"  • ‘^NY-TWN,  "ANY-TUN"|"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Jar-bedydy:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Tr-rm.w 

"Ter-remu"|english  translation  inissing|entity_nanie*place_nanie|ID:858046|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  740  f. 


Tr-tzb 

"Tili-teschschup"|english  translation  inissing|entity_name»person_name|ID:708952|RPN  I  382.23;  Schneider, 
Personennamen,  239 

•  //[3]//  jy.t  wpw,tj  nswt  jdn,w+  Nmt,j  +n-ß-n,t-htrj  wpw,tj-nswt  [...]  [wpw,tj-nswt]  [...]  ^wpw,tj^-n-p3-ß-n-[Ht]  N[rqil]  [J-rJ-ßsb  wpw,tj-sn,nw- 
n-Ht  R'w-[msi.w]  wpw,tJ-[n-p3-ß-n-Kk]r-m~s  Y-p-s-r  h[r]  [pi]  Jn]  n  [hd]  [rdi.n]  //[4]//  wr-3-n-Ht  H~t~s~r  jnj=tw  r  Pr-3  hh-(w)di-s(nb)  r  dbh 
[ht]p,w  [hr]  [hm]  [n]  [nswt-bjtj]  [Wsr-MJ,t-Kw]-stp.n-Kw  s3-R‘w  Rw-msi-[sw]-mri.y-Jmn  di  'nh  d,t  nhh  mj  jtj=f  R'w  Kw-nb  "(An)kommen  des 
königlichen  Boten  und  Stellvertreters  der  Streitwagentruppe  Nemti,  [des  königlichen  Boten  ...],  ^des  Boten^  des  Landes  [Chatti]  N[erqil]  und  des 
[Jel]-tisp,  des  zweiten  Boten  von  Chatti  Ramose  und  des  Boten  des  Landes  [Karke]misch  Ypsil  m[it  der  Silber]taf[el],  die  der  Großfürst  von  Chatti 
Hattusilli  (III.)  bringen  ließ  zum  Pharao  LHG,  um  [Frie]den  zu  erbitten  [bei  der  Majestät  des  Königs  von  OÄ  und  UÄ  UsermaatreJ-setepenre,  des 
Sohnes  des  Re  Rams[es]-meriamun,  dem  ewiglich  und  ewiglich  Leben  gegeben  ist  wie  seinem  Vater  Re  täglich."  bbawramessidemWestwand 
(Aussen)//Jextfeld:  [3] 

•  mj,tt  n  p3  h  n  hd  rdi.n  wr-3-n-Ht  H-t-s-r  jni=tw  r  Pr-3  hh-(w)d3-s(nb)  m-dr,t  wpw,tj=f //[5]//  J-rH~sb  wpw,tj=f  R'w-msi.w  r  dbh  htp,whr  hm  [n] 
[nswt-bj,tj]  [Wsr-M3\t-R'w-stp.n-R‘w]  s3-Kw  Rw-msi-sw-mri.y-Jmn  k3  n  hq3.pl  jri  ßs.pl=f  r  mri.n=f  m  ß  nb  'Abschrift  der  Silbertafel,  die  der 
Großfürst  von  Chatti  Hattusilli  (UL)  bringen  ließ  zum  Pharao  LHG  durch  die  Hand  seines  Boten  Jel-tisp  und  seines  Boten  Ramose,  um  Frieden  zu 
erbitten  bei  der  Majestät  [des  Königs  von  OÄ  und  UÄ  Usermaatre-setepenre],  des  Sohnes  des  Re  Ramses-meriamun,  dem  Stier  der  Herrscher,  der 
seine  Grenzen  nach  Belieben  festsetzt  (wörtl:  machen)  in  jedem  Land. "  bbawramessidemWestwand  (Aussen)//Jextfeld:  [4] 
bbawramessiden 

colloc:Nmtj,  "Nemti"|"Nemti"  •  wpw.tj-n-pb-h-n-Ht,  "Bote  des  Landes  CHATn"|"" -wpw.tj-sn.nw-n-Ht,  "Bote  zweiter  Klasse  des  Landes 

Chatti"!"" 

unknown:  2  times 

unknown:  2  times 

Jili-teschschup:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Tryns 

"Trajan"|english  translation  niissing|entity_name«kings_name|ID:862849|Daumas,  Mammisis  de  Dendara,  240.7 

Trmn 

"[Ort  in  Nubien] "|"Tarainnut  (?)  (in  Nubia)"|entity_name«place_name|ID:850131|Zibelius,  Affikan.  Orts-  imd 
Völkemamen,  176 
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Trms 


Trms 

"Talmis  (Kalabscha)"|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:854022|GDG  VI,  79;  LÄ  EI,  295  f.,  VH, 
282,  299 


Trr 

"Terer"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:708945|RPN  1 382.17 


Trrqt 

"Turraqate  (Ort  in  Nubien  (Naga?))"|"Tararuqet  (in  Nubia  (Naga?))"|entity_name»place_name|ID;850089|Peust,  Das 
Napatanische,  1999,  211  f. 


Trrk 

"Tererek  (Ort  in  Nubien)"|"Tererek"|entity_name*place_name|ID:854934|GDG  VI,  41;  Zibelius,  Afrikan.  Orts-  imd 
Völkemamen,  176  f. 

•  //[i.  bei  Amun  ]// //[l.Reihe]// //[l.Süd-Liste]// //[!]// 'n-sni‘,w3  //[2]// Ks  hzi{.t/^  //[3]// //[4]// jjjrmjw'^  //[5]// [Mj]w3  //[6]// 
[JrkJrk'}  //[7]// [?B?]k{kO  //[2.Reihe]// //[8]// Sr[n]yk'^  //[9]// Br^brk'^  //[lO]// fTk^rpO  //[ll]// Jr[ml)  //[12]// Glrssf)  //[13]// Br[kl) 
//[14]//  [Tjrrk  D  //[S.Reihe]// //[l.Nord-Liste]// //[15]//  TS-mh,w  D  //[16]// Hiw-nb,  w  J  //[17]// Slt~^  //[18]// //[19]// Pd,tjw-Sw~^ 

//[20]//  Thn,w~^  //[21]//  [Jwn],tw  ZtJ~^  "[Amun,  l.Reihe,  1.  Süd-Liste]:  Oberägypten,  das  elende  Kusch,  Iter,  Atalmo,  Miu,  Irekrek,  Bekek, 
Serenyk,  Berberet,  Tekru,  Yam,  Gereses,  Terek,  Tererek.  [1.  Nordliste]:  Unterägypten,  Ägäis,  Schat,  west!  Oasen,  die  Pedjtu-Schu  (Leute),  Libyen, 
Nomaden  aus  Nubien. "  bbawramessiden:Tor-Ostßügel//(c)  Topographische  Liste:  [1] 

•  //[i.  bei  Amun]//  //[l.Reihe]//  //[l.Süd-iiste]//  //[!]//  Tl-sm\w~^  //[2]// Ks  hzi{.t}^  //[3]//Jtr~^  //[4]//JrmJ{t}w~^  //[5]// Jrkrk~^  //[6]// Bk{k}~^ 
//[2.Reihe]// //[7]// SrVy'^  //[8]//  ^B^rbrt~^  //[9]// [Tk]rw~^  //[lO]// Jrm~^  //[ll]//  ^G'^rss'^  //[12]// 3rk~^  //[3.Reihe]// //[13]//  Trrk~^ 

//[l.Nord-Liste]// //[14]// Tl-mh,w~^  //[15]// LB,w-nb,w~^  //[16]// Sl(t)^  //[17]//  Sh,t-ßm~^  //[18]// Pd,tjw-Sw~^  ''[Amun,  l.Reihe,  1.  Süd- 
Liste]:  Oberägypten,  das  elende  Kusch,  Iter,  Atalmo,  Irekrek,  Bekek,  Serenyk,  Berberet,  Tekru,  Yam,  Gereses,  Terek,  Tererek.  [1.  Nordliste]: 
Unterägypten,  Ägäis,  Schat,  westl  Oasen,  die  Pedjtu-Schu  (Leute), ..."  bbawramessiden:Tor-Westßügel//(c)  Topographische  Listen:  [1] 
bbawramessiden 

collocJtr,  "Iter  (Ort  in  Nubien/Punt)"|’'Iter"  »Jtrmjw,  "Atalmo  (Ort  in  Nubien)"|"Atalmo"  »Jrkrk,  "Irekrek  (Ort  in  Nubien)"|"Irekrek" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 
Tererek  (Ort  in  Nubien):  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PLACE_NAME:  2  TIMES 


Tr^tj 

"[Land  oder  Volk  bei  Nubien]"|"Tarkherty  (region,  people  of  Nubia)"|entity_name«place_name|ID:850101|Peust,  Das 
Napatanische,  224 


Trqjr 

"Tereq-El  (in  Syrien-Palästina)" |english  translation  missing|entity_name»place_name|ID:859097|GDG  VI,  44  f.;  Ahituv, 
Canaanite  Toponyms,  189 

•  wN=kwj Bl-y~tj-Slßl~[jr]' hN  Tj~jK~qS~ß~jr'  "Du  sollst  Beth-Sche'an  und  Tereq-El  erklären. "  sawhtpAnastasi I  =  pBMEA  10247//Satirischer  Brief 

des  Hori:  [22.8] 

sawlit 

C0LL0C:BT-SR,  "BET-SCHEAN  (IN  SYRIEN-PALÄSTINA)"|""  •  WH‘,  "(etwas)  ABLÖSEN;  HERAUSSONDERN;  ERKLÄREN;  GRÜNDEN;  HEIMKEHREN"|"T0  LOOSEN;  TO 
EXPLAiN" »HN', " [Präposition] "1” [PROPOSITION] ” 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Tereq-El  (in  Syrien-Palästina):  1  times 
ENTITY_NÄME:  1  TIMES  »PLÄOE^NÄME:  1  TIMES 


Trk 

"Terek  (Ort  in  Nubien)"|"Terek"|entity_name*place_name|ID:854923|GDG  VI,  45;  Zibelius,  Afrikan.  Orts-  xmd 
Völkemamen,  177  f. 

•  //[i.  bei  Amun  ]// //[l.Reihe]// //[l.Süd-Liste]// //[!]// Ti-sm‘,wl  //[2]// Ks  hzi{.t/}  //[3]// ijhrl  //[4]// []]rmjwl  //[5]// [Mj]wl  //[6]// 
[]rk]rkJ  //[/]// [?B?]k<k/)  //[2.Reihe]//  //[8]//  Sr[n]ykJ  //[9]// BribrUl  //[lO]// i’TkhplJ  //[ll]//Jr[m]J  //[12]// G[rss]J  //[13]// 3r[k]J 
//[14]// [T]rrkl  //[3.Reihe]// //[l.Nord-Liste]// //[l 5]// T3-mh,wl  //[16]// LB,w-nb,wl  //[17]// S},tl  //[IS]// Sh,t-[J}m/)  //[19]// Pd,tjw-Swl 
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Trk 


//[20]//  Thn,w^  //[21]//  [Jwn],tw  ZtJ^  "[Amun,  l.Reihe,  1.  Süd-Liste]:  Oberägypten,  das  elende  Kusch,  Iter,  Atalmo,  Miu,  Irekrek,  Bekek, 
Serenyk,  Berberet,  Tekru,  Yam,  Gereses,  Terek,  Tererek.  [1.  Nordliste]:  Unterägypten,  Ägäis,  Schat,  west!  Oasen,  die  Pedjtu-Schu  (Leute),  Libyen, 
Nomaden  aus  Nubien. "  bbawramessiden:Tor-Ostßügel//(c)  Topographische  Liste:  [l] 

•  //[i.  bei  Amun]//  //[l.Reihe]//  //[l.Süd-iiste]//  //[!]//  Tl-sm\w~^  //[2]// Ks  hzi/.t]^  //[3]//Jtr~^  //[4]//JrmJ{t}w~^  //[5]// Jrkrk~^  //[6]// Bk{k}~^ 
//[2.Reihe]// //[?]// Sr^n'^y'^  //[8]//  ^Bhbrt~^  //[9]// [Tk]rw~^  //[lO]// Jrm~^  //[ll]//  ^G'^rss'^  //[12]// 3rk~^  //[S.Reihe]// //[13]//  Trrk~^ 

//[l.Nord-Liste]// //[14]// Tl-mh,w~^  //[15]// LB,w-nb,w~^  //[16]// Sl(t)^  //[17]//  Sh,t-ßm~^  //[18]// Pd,tjw-Sw~^  ''[Amun,  l.Reihe,  1.  Süd- 
Liste]:  Oberägypten,  das  elende  Kusch,  Iter,  Atalmo,  Irekrek,  Bekek,  Serenyk,  Berberet,  Tekru,  Yam,  Gereses,  Terek,  Tererek.  [1.  Nordliste]: 
Unterägypten,  Ägäis,  Schat,  westl  Oasen,  die  Pedjtu-Schu  (Leute), ..."  bbawramessiden:Tor-Westßügel//(c)  Topographische  Listen:  [1] 
bbawramessiden 

collocJtr,  "Iter  (Ort  in  Nubien/Punt)"|’'Iter"  »Jtrmjw,  "Atalmo  (Ort  in  Nubien)"|"Atalmo"  »Jrkrk,  "Irekrek  (Ort  in  Nubien)"|"Irekrek" 
roottrk.j,  "Bewohner  von  Terek"!"" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 
Terek  (Ort  in  Nubien):  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PLACE^NAME:  2  TIMES 


Trgrmz 

"Tarchnniiias"|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:708949|RPN  I  382.20;  Schneider, 
Personennamen,  238  f. 

•  //[!]//  [T~r]-g~n-n~s  //[2]//  kdn-n-pl-hr,w-n-Ht  "[Beischriß  zu  getötetem  Hethiter  unterhalb  des  hinteren  Bauchs  des  königlichen 
Pferdegespanns,  linke  Bildhälße]  [§24]  (Das  ist)  [Tarjchunnias,  der  Wagenlenker  des  Feindes  von  Chatti."  bbawramessidemZweiter  Hof, 
Ostwand/ZEpisode  11:  Die  Schlacht:  [l] 

•  //[ 1 ]//  T~'r~g-n~n~y~s  [ . .]  "[Beischriß  zu  einem  getöteten  Hethiter  über  einem  fallenden  Pferdegespann  hinter  Rad  des  königlichen  Streitwagens, 
linke  Bildhälße  links  Mitte  unter  königlicher  Beischriß]  (Das  ist)  Tarchunnias ..."  bbawramessidemZweiter  Hof,  Ostwand/ZEpisode  II:  Die  Schlacht: 
[1] 

•  //[!]//  T~r~g~n~n-s  kdn-n-pS-hr,w-n-Ht  "[Beischriß  zu  einem  getöteten  Hethiter  direkt  hinter  Rad  des  königlichen  Streitwagens,  linke  Bildhälße 
links  Mitte]  (Das  ist)  Tarchunnias,  der  Wagenlenker  des  Feindes  von  Chatti. "  bbawramessidemZweiter  Hof,  Ostwand/ZEpisode  II:  Die  Schlacht:  [1] 

•  //[!]//  T~[r]~'^g^~[n~n]~s  //[2-3]//  kdn-n-pl-^hr,w-n^-Ht  "[Beischriß  zu  einem  getöteten  Hethiter  an  Land,  oberhalb  des  Orontes  und  der 
hethitschen  Streitwagentruppe]  [§24]  (Das  ist)  Ta[r]’^chß[n]ias,  der  Wagenlenker  des  ßeindes  von^  Chatti. "  bbawramessidem/Außenwände  des 
Tempels}//Episode  II:  Schlacht  bei  Qadesch:  [1] 

bbawramessiden 

colloc:ktn-n-pb-hr.w-n-Ht,  "Wagenlenker  des  Feindes  von  CHATTr'l’"' 

NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
Tarchunnias:  4  times 

ENTITY_NAME:  4  TIMES  •PERSON_NAME:  4  TIMES 


Trgttz 

"Tarchuntazzis"|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:708950|RPN  I  382.21;  Schneider, 
Personeimamen,  239;  Breyer,  Ägypten  xmd  Anatolien,  329 

•  //[!]//  Tj~r~glHj~tl~sl  //[2]//  hr,j-pd,t-n-nl-Qbsw  "[Beischriß  zu  getötetem  Hethiter,  direkt  unter  Vorderläufen  der  königlichen  Pferde]  [§26]  (Das 
ist)  Tarchuntazzis,  Truppenoberst  der  (Leute)  von  Qabassu."  bbawramessidemErster  Pylon,  Westseite/ZEpisode  II:  Die  Schlacht:  [1] 

•  //[1-2]//  T~r~g~t~[?s?]  hr,j-pd,t-n-nS-Qbsw  "[Beischriß  zu  getötetem  Hethiter  in  gestreißem  Gewand,  horizontal  liegend  unterhalb  der 
Vorderläufe  des  königlichen  Pferdegespanns,  Bildmitte  Mitte]  [§26]  (Das  ist)  Tarchunta[zzis],  Truppenoberst  der  (Leute)  von  Qabassu." 
bbawramessidemZweiter  Hof,  Ostwand/ZEpisode  11:  Die  Schlacht:  [1-2] 

bbawramessiden 

COLLOC:HR.J-Pp.T-N-N3-QBSW,  "TRUPPENOBERST  DER  LEUTE  VON  QABASSU"|"" 

unknown:  1  times  »NK:  1  times 

unknown:  1  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Tarchuntazzis:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Trt 

"[Ort  in  Nubien] "|"Tarut  (in  Nubia)"|entity_name«place_name|ID:850132|Zibehus,  Afrikan.  Ort-  und  Völkemamen,  179 
f.;  Peust,  Das  Napatanische,  223  f. 


Thr-qB 

"Taharqa"|english  translation  missmg|entity_name»kings_name|ID:862990|Beckerath,  Königsnamen,  XXV  6 

•  //[!]// rnp,t  [2]  Hr,w  ql-h\w Nb,tj  ql-h\w Hr,w-nbw Hw-Tlwj nswt-bj,tj Hwi-Nfr-tm-Rw sl-Rw  Thr-ql  hh  d,t  jri.n=f  m  mn,w=f  n  jtj  [=f]  (J^[mn]- 
R^w nb-Gm-Jtn  hd hly,t  1  jrin  dbn  //[2]// 220  nbw  '  1  jri  n  dbn  10  nbw  nms,t  1  jri  n  dbn  10  qd,t  5 nbw  wnh  1  jrin  dbn  (1}  qd,t  2 hmt  sSm  7 pghrd  50 
snd,t  38 //[3]// rwd,y  12  mnh,t  20  jri  n  120  hsbd rpj,t Mf,t pr,t  Vn,w  1200  nh,t  sntr  sr//[4]// 1  bnw  1  jri=f  di  hh  nb  dd,t  nb  snb  nb  lw,t-jb  nb  jri.thh 
m  hlb-sd.pl  'sl.pl  wr  hi.w  m  nswt-bj,t  hr  s,t-Hr,w  mj  R'w  d,t  "(Zum  Gedenken  an  die  Stißung  des)  Jahres  [2]des  Horus  Qa-chau,  der  Beiden 
Herrinnen  Qa-chau,  des  Goldhorus  Chu-taui,  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  Chu-Nefertem-Re,  des  Sohnes  des  Re  Taharqa,  der  ewiglich 
lebt,  die  er  gemacht  hat  als  sein  Denkmal  für  [seinen]  Vater  ^A  Jmun]-Re,  den  Herrn  von  Gem-Aton  (=  Kawa),  (nämlich)  1  Altar  aus  Silber,  das 
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Thr-q> 


macht  220  Deben,  1  Räucherarm  aus  Gold,  das  macht  lODeben,  1  Nemset-Gefäß  aus  Gold,  das  macht  lODeben  und  5  Kite,  1  Wenech  aus  Gold,  das 
macht  <1>  Deben  und  2  Kite,  7  scham-Gefäße  aus  Kupfer,  50  Ballen  pag-Stoff,  38  (Ballen)  schendjut-Stoff,  12  (Ballen)  rudj-Stoff,  20  (Ballen) 
menechet-Stoff,  das  macht  (zusammen)  120  (Ballen),  1  Frauenstatuette  der  Maat  aus  Lapislazuli,  1.200  Früchte  des  awenet-Baumes,  (1)  Weihrauch- 
Baum,  1  Trommel  (und)  1  Harfe,  indem  er  (=  Amun-Re  ??)  bewirkt,  dass  (ihm)  alles  Leben,  alle  Dauer,  alle  Gesundheit  (und)  alle  Herzensfreude 
gegeben  ist,  der  Millionen  an  sehr  zahlreichen  Sedfesten  feiert,  indem  er  auf  dem  Thron  des  Horus  als  König  von  Ober-  und  Unterägypten 
erschienen  ist  wie  Re  ewiglich. "  bbawhistbiospztUnteres  TextfeldZ/Unteres  Textfeld:  [1] 

•  //[!]//  ntr-nfr  nb-jr,t-jh,t  Th[r-qi]  [di]  [hh]  ""  bbawhistbiospzt:König//König:  [l] 

•  //[!]// ntr-nfr nb-Tiwj  Thr-qi di  'nh  bbawhistbiospzt:König//König:  [1] 

•  //[!]//  ntr-nfr  nb-jr,t-jh,t  //[2]//  [Hwi-Nfr-tm-Rw]  //[3]//  zi-Rw  n,j  h,t=f  //[4]//  [Ihr-qi]  //[5]//  'nh.tj  mj  R'w  d,t  "Der  vollkommene  Gott,  der  Herr 
des  Rituals  Chui-Nefertem-Re,  der  leibliche  Sohn  des  Re  Taharqa,  der  ewiglich  lebt  wie  Re. "  bbawhistbiospzt:{Historisch-biographische  Texte  (25.- 
26.  Dynastie)}//König  Taharqa:  [l] 

•  //[!]// ntr-nfr  nb-jr,t-jh,t  //[2]// Hwi-^NfH-tm-^R‘w^  //[3]//  zi-R'w  n  h,t=f  //[4]//  Thr-qi //[5]//  ^'nhl[tj]  mj  Rw  M,U  "Der  vollkommene  Gott,  der 
Herr  des  Rituals  Chui-Nefertem-Re,  der  leibliche  Sohn  des  Re  Taharqa,  der  lebt  wie  Re  ewiglich. "  bbawhistbiospzt:{Historisch-biographische  Texte 
(25.-26.  Dynastie)}//König  Taharqa:  [l] 

bbawhistbiospzt 

C0LL0C:NB-GM-JTN,  "HERR  VON  KAWA"|""  •  Q^-H'.W,  "[HORUSNAME  TAHARQAS];  [NEBTINAME  TAHARQAS]’'|""  •  HWJ-NFR-TM-R‘W,  "[THRONNAME 

Taharqas]’'|’"' 

=n]^^  15times 

g.lyp.hs:Nl7:  20  times  •  04;  19  times  •E23:  15  times.*N29.;  15  times 

unknown:  14  times*TIP  -  Roman  times:  11  times 

unknown:  24  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Taharqa:  25  times 

ENTITY_NAME:  25  TIMES  •  KINGS_NAME:  25  TIMES 


ThtB.t 

"Dendnr"|english  translation  missing|entity_name«place_name|ID:854024|GDG  VI,  61;  LÄ  VH,  252 

Th.t 

V 

"Techet"|english  translation  missmg|entity_nanie*place_nanie|ID:854613|GDG  VI,  62 

•jw  m(w)t  m  hr=j  mjn  //[135]//  mj  st(j)  ssn.w.pl  mj  hmsi.t  hr  mr,yt  //[I36j//  n.t  th,t  "Der  Tod  steht  mir  heute  vor  Augen,  wie  der  Duft  von 
Lotosblumen,  wie  das  Sitzen  am  Ufer  des  "Paradieses"  (wörtl:  Trunkenheitsland). "  sawlitpAmherst  3  +  pBerlin  P  3024//Der  Lebensmüde:  [134j 
sawlit 

COLLOC:  ZSN,  "L0T0SBLUME"|"L0TUS  BLOSSOM"  •  MR.YT,  "DAMM;  HAFEN;  KAr'|’'BANK;  SHORE;  QUAY"  •  MJN,  "HEUTE" | "TODAY" 

a  ©A  .  .  • 

I — I  I  times 

glyphs:Xl:  2  times- Aal:  1  times- W23:  1  times -  N25:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Techet:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES -PLACE_NAME:  1  TIMES 


Thj 

"Trunkenheit  (Fest);  Trunkenheit  (Monatsname);  Techi  (1.  Monat  der  Achet-Jahreszeit)"|engHsh  translation  missingj 
entity_name*artifact_name|ID:853217|Wb  5,  325.18-20;  LÄ  ü,  173  f.;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1150 

•  //[3aj//  thj //[3bj// tbd  4  (sm,w)  sw  9 _  "(Monat)  „Trunkenheit“  -  Monat  4  (der  Schemu-Jahreszeit),  Tag  9  -  Ditto(?).  " sawmedizimPapyrus  Ebers// 
[Verso:]  Kalender:  [3a  j 

•  //[40,lj//  sf  'si,t  m  fq,y  Dh  "(Ritual)  Einführung  der  Menge  am  letzten  Tage  des  Monats  Tech  (=  Thot). "  bbawtotenlit.Papyrus  des  Imhotep  Sohn 
des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//5.  Einführung  der  Menge  am  letzten  Tage  des  Monats  Tech  (=Tbot):  [40,1] 

bbawtotenlit.  saAvmedizin 

COLLOC:  SR,  "EMPORSTEIGEN  LASSEN"|"T0  MAKE  ASCEND"  -  RQ.Y,  "LETZTER  M0NATSTAG"|"M0NTH'S  END  (l.E.,  THE  LAST  DAY)"-'SLWT,  "MENGE;  MASSE; 
V0LK"|"MULTITUDE;  THE  MANY  (PEOPLE)" 

1  times S  1  times 

glyphs:Aal;  2  times -1)46:  1  times  - Z7;.  .1  times -  W22:  1  times -  ZI;  1  times  - W3;  1  times  -  N5;  1  times  - XI:  1  times -  Z4:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Trunkenheit  (Monatsname):  1  times  •Techi  (Monatsname):  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES -ARTIFACT_NAME:  2  TIMES 


Thy.t 

"Techit"|enghsh  translation  niissing|entity_name»person_name|ID:708984|RPN  1 383.2 

•  //[!]//  hkr,t-nswt-w\tt  jmih,wt-hr-Mitj,t  Thy,t  "Einziger  Schmuck  des  Königs,  die  Versorgte  bei  Matit,  Techit." 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Beischrift  (Opfertischszene):  [1] 

•  //[!]//  sps,t-nswt  zi,t=fThy,t  "Die  Vornehme  des  Königs,  seine  Tochter  Techit."  bbawgrabinschriftemoberes  Register/ZPersonenbeischriften:  [1] 

•  //[Bl]//  zi,[tj=f  mr,(y)t=f  hkr,t-nswt  Thy,t  "Seine  Tochter,  seine  Geliebte,  Schmuck  des  Königs,  Techit." 

bbawgrabinschriften:Fisch-Speer-Szene//zwischen  den  Beinen  des  Grabherrn:  [Bl] 

bbawgrabinschriften 
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Thy.t 


COLLOC:JMH.WT-HR-M?rj.T,  "DIE  VERSORGTE  BEI  MATIT''|'"' •  SPS.T-NSWT,  "DIE  VORNEHME  DES  KöNIGS’'|’'NOBLEWOMAN  OF  THE  KING”  •  ZTT, 
"T  OCHTER”  I  "DAUGHTER” 

OK  &  EIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Techit:  3  times 

ENTITY  NAME:  3  TIMES  •  PERSON  NAME:  3  TIMES 


Thn 

w 

"Ibis"|english  translation  missmg|entity_name*gods_name|ID:872618|Wb  5,  326.27;  LGG  Vn,  437 

Thn-nht 

w  w 

"Starker  Beschützer"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:865568|LGG  VH,  440 

Thsj 

"Tachsi  (Land  bei  Kadesch  am  Orontes)"|"Tachsi  (a  land  near  Kadesh)"|entity_name«place_name|ID:852494|GDG  VI,  46 
f.;  AEG  1, 150*  f.;  Edel,  Ortsnamen  11;  Ahituv,  Canaanite  Toponyms,  185  fF. 

•  m  ‘q.w //[15.2]// h(n)q,t  jwf  sy  r'-hw-sw n-mj,tt=sn  sntrj  bS-q^ ndm  df-tj  n  qS-d^~w^-jr' //[15.3]//  tp,tj n  y-npJ-bw n 

n  S^-npl-g^-jr'  qnnj  n  J-m^w-Jr'  //[15.4]//  n  Tj-hj~s4  b^-qS  n  m  nhh  qn,w  n  ß  mnj,wt  r  sgnn  //[15.5]//  ms'=f  {n,t-}tj-n,t-htrj=f 

"(Vorbereitungen,  bestehend  aus  der  Bereitstellung)  von:  Brot,  Bier,  Fleisch,  $sy.t$-Kuchen,  $rhs$-Kuchen;  ebenso:  Weihrauch,  süßes  Moringa-Öl, 
$dft$-Öi  aus  Alasiya,  bestes  $qdwr$-Öl  aus  Chatti,  $ynb$-Öl  aus  Alasiya,  $nkÜr$-Öl  aus  Sangar/Babylonien,  $qnnj$-Öl  aus  Amurru,  $gt$-Öl  aus 
Tachsi,  Moringa-Öl  aus  Naharina,  m.a.  W.  viele  Öle  aus  dem  Hafen,  um  sein  Heer  und  seine  Streitwagentruppen  zu  salben;"  sawlitpAnastasi  IV  = 
pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthait:  [15.1] 

•  bw  smi{tr}=k  {r}  ß  n  Tj'[h]j~sl  IG~wj~ß~m'~jß~rw~nl  Tj~mntjw  //[22.4]//  Qds,w  Dpw-rw  [..]  Klpw-[nl]  J-'dl-y  Hl~jr'~nmj{~ß}  "Du  bist  nicht  in 
das  Land  von  Tachsi  gegangen,  (nach)  Kur-Marrun,  Taminta,  Qadesch,  Dapur  (Var:  Byblos),  Idjay  (und)  Hermon. "  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA 
10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [22.3] 

•  //[7]//  [..]  m  Sngr  sdm,t-'s  m  Kbn  msw,tt  n(j).t  Jrrh  ß(w),t  n(,j).t  Jrrph  nly  Thsj  //[8]//  bn  nkt  r-dr,w  jw=w  r  jh  m-kß  "...  aus(?)  Babylonien, 
Dienerin  aus  Byblos,  einer  jungen  Frau  von  Alalach  und  einer  alten  Frau  von  Arrapha  und  auch  diese  von  Techesi  (aber)  sind  alle  ohne  Bedeutung 
-  ja  wozu  sind  sie  überhaupt  da?"  bbawbriefe:Boston  MFA  25.632//Brief  von  Amenophis  IL  an  User-Satet:  [7] 

bbawbriefe.  sawlit 

colloc:Sngr,  ’'Babylonien"|"" 'Jrs,  "Alasyia  (Zypern)"! "Alasiya  (Cyprus)"  •  det,  "[ein  öl]"|"" 

NK:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Nubia:  1  times 
Tachsi  (Land  bei  Kadesch  am  Orontes):  3  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PLACE_NAME:  3  TIMES 


Ts3-wp.wt 

"Der  die  Schädel  spaltet" |english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:865571|LGG  VH,  363 


Tsts 

"[geflügeltes  Fabelwesen] "|"[fabulous  winged  beast  (griffln?)]"|entity_name»gods_name|ID:173560|Wb  5,  330.12;  LGG 
vn,  441 


Tq.t 

"Taqat  (in  Nubien,  modernes  Nuri?)"|"Taqat  (in  Nubia)"|entity_name*place_name|ID:850070|Schäfer,  Die  aethiopische 
Königsinschrift,  30  f.;  Peust,  Das  Napatanische,  223 


Tqttt 

"[Ort  in  Nubien] "|"Teqtetet  (in  Nubia)"|entity_name«place_name|ID:850087|ZibeHus,  Afrikan.  Orts-  und  Völkernamen, 
182 

TkB=k-^.w=k-jri=k-ssp-p.t 

"Mögest  du  deine  Endlosigkeit  erhellen,  mögest  du  das  Erleuchten  des  Himmels  bewirken" |english  translation 
missing|entity_name»gods_name|ID:858011|CT  ü,  15e 


TkB.yt 

"[Name  einer  feuerspeienden  Schlange] "|enghsh  translation  niissmg|entity_name*gods_name|ID:173650|Wb  5,  333.4; 
LGG  vn,  444  f. 
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Tkä.yt 


•  Tk(^),yt  "'Brennende'. "  bbawgraeberspzt:{oberes  Register  (horizontal)}//Tl2:  Beischriß  zu  den  Uräen:  [5] 
bbawgraeberspzt 

root:  Tkl  w,  "Fackel-Brennen  (Ritual) •  tkl,  "brennen;  verbrennen;  erleuchten  "l"to  illumine;  to  burn "  •  tkl  w,  "Flamme;  Fackel;  Kerze  "l"ßame;  torch; 
candle "  •  tkl  t,  "Beleuchtung "l"illumination " 

^  “  ü  1  times 

g.lyphs:Xl:  2  times -Ml  7;  2  times- V31:  1  times -  Qy;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Delta:  1  times 

[Name  einer  feuerspeienden  Schlange]:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


TkS.w 

"Fackel-Brennen  (Ritual) "|english  translation  missing|entity_name*artifact_name|ID:858010|CT  I,  67d 

rootTklyt,  "[Name  einer  feuerspeienden  Schlange]"!"" »tkl,  "brennen;  verbrennen;  erleuchten" ['to  illumine;  to  burn"*tklw,  "Flamme;  Fackel; 
Kerze"l"ßame;  torch;  candle" •  tkl.t,  "Beleuchtung" l"illumination" 


TkB.w-h.t=f 

"Dessen  Leib  entbrannt  ist"|english  translation  missing|entity_name»gods_nanie|ID:856108|CT  EI,  163a 

TkB-^ 

"Fackelgesicht"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:173640|Wb  5,  333.3;  LGG  VH,  444 


TkB-hh.w-jr-ssp-p.wt 

"Der  die  Endlosigkeit  erhellt,  der  das  Licht  der  Himmel  macht"  jenghsh  translation  missing|entity_name»gods_name| 
ID:858008|CT  H,  Ha 


Tk3-hh.w-jrr-ssp-n-p.wt 

"Der  die  Endlosigkeit  erhellt,  der  das  Licht  der  Himmel  macht"  |english  translation  missmg|entity_name*gods_name| 
ID:858007|CT  E,  Ha 


TkB-hh.w-jrr-ssp-T3.wj 

"Der  die  Endlosigkeit  erheUt,  der  das  Licht  der  Beiden  Länder  macht"|enghsh  translation  missingl 
entity_name*gods_name|ID:858009|CT  E,  Ha 


Tkm 

"Tekem"|enghsh  translation  missmg|entity_name*gods_name|ID:173670|Wb  5,  333.8;  LGG  VE,  445 

•  Tkm  rwj=f  rwj=j  "Tekem,  geht  er  fort,  gehe  ich  fort "  tbipKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  099  B:  [244] 

•  Tkm  rn=f"Sein  Name  ist  Tekem. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  072:  [6] 

•  Tkm  rn=f  "Tekem  ist  sein  Name. "  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  099  B:  [34] 

•  Tkm  rn=f  "Tekem  ist  sein  Name. "  tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  099  B:  [243] 

•  Tkm  rn=f  "Tekem  ist  sein  Name."  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  072:  [4] 
tb 

COLLOC:RN,  "NAME’'|"NAME"  •  RWJ,  "FORTGEHEN;  VERLASSEN;  VERTREIBEN" | "TO  GO  AWAY;  TO  EXPEL;  TO  DRIVE  OFF"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM; 
HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

NK:  6  times  -  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times 
GBez:  7  times 

ENTITY_NAME:  7  TIMES  •  GODS_NAME:  7  TIMES 


Tkrw 

"Tekru  (Ort  in  Nubien)"|"Tekru"|entity_name«place_name|ID:854928|GDG  VI,  63;  Zibehus,  Afrikan.  Orts-  imd 
Völkemamen,  182  f. 

•  //[L  bei  Amim  ]// //[l.Reihe]// //[l.Süd-Liste]// //[!]// Tl-sm‘,w'^  //[2]// Ks  hzi{.tf)  //[3]// {Jhr'i  //[4]// jjjrmjw'i  //[5]// [Mj]w3  //[6]// 
[}rk]rk'}  //[7]//  [?B?]k{kO  //[2.Reihe]// //[8]// Sr[n]yk')  //[9]// BrfbNt')  //[lO]// fTkßplJ  //[ll]// Jr[m])  //[12]// G[rss])  //[13]// lr[k]) 
//[14]//  [T]rrk  D  //[3.Reihe]// //[l.Nord-Liste]// //[15]//  Tl-mh,w  D  //[16]// Hl,w-nb,  w  J  //[17]//SiC  //[IS]// Shd-iJiinD  //[19]// Pdtjw-SwJ 
//[20]//  Thn,w~i}  //[21]//  [Jwn],tw  Ztj~i  "[Amun,  l.Reihe,  1.  Süd-Liste]:  Oberägypten,  das  elende  Kusch,  Iter,  Atalino,  Miu,  Irekrek,  Bekek, 
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Tkrw 


Serenyk,  Berberet,  Tekru,  Yam,  Gereses,  Terek,  Tererek.  [1.  Nordliste]:  Unterägypten,  Ägäis,  Schat,  westl.  Oasen,  die  Pedjtu-Schu  (Leute),  Libyen, 
Nomaden  aus  Nubien. "  bbawramessiden:Tor-Ostßügel//(c)  Topographische  Liste:  [l] 

•  //[i.  bei  Amun]// //[l.Reihe]// //[l.Süd-liste]// //[!]// Tl-sm[w~^  //[2]// Ks  hzi{.t}^  //[3]//Jtr~^  //[4]//JrmJ{t}w~^  //[5]//Jrkrk~^  //[6]// Bk{k}~^ 
//[Z.Reihe]// //[?]// SrVy'^  //[8]//  ^B^rbrt~^  //[9]// [Tk]rw~^  //[lO]// Jrm~^  //[ll]//  ^G'^rss'^  //[12]// 3rk~^  //[3.Reihe]// //[13]//  Trrk~^ 

//[l.Nord-Liste]// //[14]// Tl-mh,w~^  //[15]// Hiw-nb,w~^  //[16]// S4(t)^  //[17]//  Sh,t-ßm~^  //[18]// Pd,tjw-Sw~^  "[Amun,  l.Reihe,  1.  Süd- 
Liste]:  Oberägypten,  das  elende  Kusch,  Iter,  Atalmo,  Irekrek,  Bekek,  Serenyk,  Berberet,  Tekru,  Yam,  Gereses,  Terek,  Tererek.  [1.  Nordliste]: 
Unterägypten,  Ägäis,  Schat,  westl.  Oasen,  die  Pedjtu-Schu  (Leute), ..."  bbawramessiden:Tor-Westßügel//(c)  Topographische  Listen:  [1] 
bbawramessiden 

collocJtr,  "Iter  (Ort  in  Nubien/Punt)"|’'Iter"  »Jtrmjw,  "Atalmo  (Ort  in  Nubien)"|"Atalmo"  «Jrkrk,  "Irekrek  (Ort  in  Nubien)"|"Irekrek" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Tekru  (Ort  in  Nubien):  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PLACE^NAME:  2  TIMES 


Tt 

"Tet"|english  translation  missmg|entity_name*person_name|ID:708983|RPN  1 383.19 

•  Tt  zl(t)Jpj  "Ipi,  Tochter  der  Tet"  bbawarchive.No.  92/69  (93)//(TEXT}:  [Sp.  x+6,  ZI.  x+4] 

•  //[2]//  jh  di=k  jni.t(w)  n=k  Tt  hn'  ntk  hl  hn'=s  r-dd  js  bn  jrßc  pzs  n(,j).t  T[t]  [...]  "Laß  die  Tet  zu  dir  kommen  und  streite  du  mit  ihr,  indem  (du) 
fragst:  Gehört  Tet's  Anteil  nicht  mir?'..."  bbawbriefe-.Golenischeff  3917b  (Moscow  Bowl)//Brief  desNeb  an  Chnum-em-usechet:  [2] 
bbawarchive,  bbawbriefe 

COLLOC:PSS.T,  "HALFTE;  TEIL;  VERTEILUNG"|"SHARE;  PORTION"  »HN“,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PR0P0SITI0N]"  »JH,  "ACH!  (INTERJEKTION);  DAMIT  DOCH;  DASS; 
[Partikel]  ”  |"  [interjection]  " 

NK:  2  times  •  OK  &  FDP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Tet:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


Tt.w 

"Tetu"|"Tetu"|entity_name*person_name|ID:709050|RPN  1 386.1 

Ttj 

"Teti"|"Teti"|entity_name»kings_name|ID:450656|Beckerath,  Königsnamen,  VI 1 

•  k.t phr,t  n.t  srdt  snj  jri.yt.pl  n  Ss  //[66,16]//  mw,t  n.t  hm  n  nsw-by,t  Ttj  mf-hrw  "Ein  anderes  Heilmittel  zum  Wachsen-Lassen  der  Haare,  etwas, 
das  gefertigt  wurde  für  Schesch,  die  Mutter  der  Majestät  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  Teti,  des  Gerechtfertigten. "  sawmedizin.Papyrus 
Ebers//66,7-67,7  =  Eb  464-476:  "Heilmittel  zum  Eestigen  des  Haares":  [66,15] 

•[..]  [snjd,t  hlw,t  1  's  hlw,t  1  dsr,t  1  hn(w)  1  n  %w  hn(w)  1  n  rdi.t prn  nb=f  'pr  m  js,t.pl=sn  nb.t  's  hnt  1  n  nswt-bj,tj  Hpr-kl-R' m  Hnm,t-s,wt  hmt 
db',t  1  n  Ttj  's  p(d),t  1  ssr  4  //[col.  x+7j//  [..]  "[...]  aus  Akazienholz:  1  $hlw,t$-Opferplatte;  (aus)  Zedernholz:  1  $hl.wt$-Opferplatte,  1  $dsr.t$- 
Opfertisch,  1  Kasten  für  die  Reinigung,  1  Kasten  für  das  (Ritual)  "Geben  des  Hauses  an  seinen  Herrn ",  (beide)  ausgestattet  mit  allen  dazu  gehörigen 

Dingen;  aus  Zedernholz:  1  $hnt$-Tisch,  für  den  König  von  Ober-  und  Unterägypten  C  Cheperkare  Zj  in  (der  Totenkultanlage)  "Die-die-Stätten(des 

Cheperkare)-vereint  aus  Kupfer:  1  $db'.t$-Siegel  für  C  Teti  Zj ;  aus  Zederrßiolz:  1  Bogen,  4  Pfeile  [..]"  sawlitAnnaleninschriß  Amenemhets  II. 
Pragment  M//{AnnaIeninschriß  Amenemhets  IL  Pragment  M}:  [col  x+6j 

•  hpi=f  m-htp  hr  wjt.pl  nfr.(w)t  n,(w)t  jmn,t  hpi.(w)t  jmlh,w  hr  sn  Im  ntr.w  nb.w  jmn,t  m-hnw  jri.t  hzzl.t  Ttj  //[8j//  {{hnt,j-s-Dd-s,wt-Ttj}}  //[9j// 
[...]  //[lOj//  ({Mrrj}}  "Er  möge  friedlich  wandeln  auf  den  schönen  Wegen  des  Westens,  auf  denen  ein  Würdiger  wandelt  zu  den  Göttern,  den 
Herren  des  Westens,  infolge/durch  das  Tun,  das  Teti  lobt  ({(nämlich  der)  Chentischi  an  der  Teti-Pyramide  ...  Mereri}}." 
bbawgrabinschrißemPassade  (Eingang)// Architrav:  [3] 

•  bw,t  Ttj  pn  pW  tln  j:'q=f  m  Gbb  "Der  Abscheu  dieses  Teti  ist  die  Erde;  er  wird  nicht  in  Geb  eintreten. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  259: 
[T/ A/W  23  =  259] 

•  //Z3//  jrt.n=n  kjt  tn  [nj  nsw,t-bj,t  Ttj  'nh  d,t  //K4//  m  jk.w  300  hrp  nt  m  hnw  "Das  was  wir  taten  (war)  diese  Arbeit  für  den  König  von  OÄ  u.  UÄ 
Teti,  der  ewig  lebe,  mit  300  Steinmetzen  (?)  (und)  Leitern  (?),  die  aus  der  Residenz  sind. "  bbawfelsinschrißen.Hatnub  Grafßto  01//(Hatnub  Graßito 
01):  Z3 

bbawbriefe.  bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte.  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:=TNJ,  "[SUFFIX  PRON.  DUAL.2.C.]"|"Y0U  TWO  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PERSON  DUAL)"  »PN,  "DIESER  [DEM.PRON.  SG.M.]"1"THIS  (DEMONS.  PRON.,  MASC. 
SING.)"  •  =F,  "[Suffix  PRON.  SG.3.M.]"1"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)” 

63  times 

glyphs:Xl  :  126  times  -  Ml  7:  63  times 

OK  &  FIP:  562  times*MK  &  SIP:  3  times-NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  564  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
Teti:  560  times*KN/m:  3  times •  KN/Teti:  3  times 
ENTITY_NAME:  566  TIMES  •KINGS_NAME:  566  TIMES 


Ttj 

"Teti”|"Teti"|entity_name»person_name|ID:550233|RPN  1 384.4 

•  di=f  pr,t-hrw  f  hnq,t  kl  Ipd  ss  mnh,t  //[A.2j//  n  kl  n  jm,j-K-n\t  tl,tj  tlj,tj  Z-n-wsr,t-'nh  //[A.3j//  msi.n  Ttj  ml'(,t)-hrw  "Er  möge  ein  Totenopfer 
geben  (bestehend  aus)  Brot,  Bier,  Rindern,  Geßügel,  Alabaster,  Leinen  für  den  Ka  des  Vorstehers  der  (Pyramiden)stadt,  des  Wesirs  und  Tajtj 
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Ttj 

Senweseretanch,  den  die  Teti,  die  Gerechtfertigte,  geboren  hat "  sawlitStatue  des  Senweseretanch  (Louvre  AO  1 7223)//{Statue  des  Senweseretanch 
(Louvre  AO  1 7223)}:  [A.  1  ] 

•  //Reg4;  [3]//  z3=f n  h,t=fTtJ  "Sein  leiblicher  Sohn  Teti."  bbawgrabinschriftewMFA  25-7-2//Panel:  Reg4;  [3] 

•  //[!]//  shd-nfr,w  //[2]//  Ttj  "Der  Aufseher  der  Rekruten  Teti. "  bbawfelsinschriRen.-Hammamat  C-M  196//{TEXT}:  [1] 

•  m=tn  //[3]// jni.tw  n=tn  wd,w pn  r  rdi.t rh=tn  r-n,tt  rdi.n  hm=j  'nh-wdi-s(nb)  jwt  zhS(w)-n-htm,t-ntr-n-Jrnn  Zi-Jmn  sms,w-hiy,t Jmn-wsr-r' //[4]// 
r  jri.t  sjp,tj  m  hw,t-ntr  Mnw  r-n,tt  wnw,t-hw,t-ntr  n(,j) Jt(j)=J  Mnw  spr  r  hm=j  hh-wdi-s(nb)  r-dd hni  bjn  r  hprm  pi //[5]// r'-pr  ßi.w hR.w jn  wSi  n 
rn=f  Ttj  zi  Mnw-htp(,w)  "Seht,  das  Dekret  ist  Euch  gebracht  worden,  um  Euch  wissen  zu  lassen,  daß  meine  Majestät  den  Schreiber  des 
Gottesschatzes  des  Amun  Za-Imen  und  den  Ältesten  der  Eingangshalle  Imen-user-a  geschickt  hat,  um  im  Tempel  des  Min  die  Revision 
durchzuführen,  weil  die  Stundenpriesterschaft  des  Tempels  meines  Vaters  Min  sich  bittend  an  meine  Majestät,  l.h.g.,  gewandt  hat  mit  den  Worten: 
Böses  hat  diesen  Tempel  befallen,  denn  zusammengeholt  wurden  Feinde  durch  den,  der  keinen  Namen  hat,  den  Teti,  Sohn  des  Min-hotepu." 
bbawbriefe:Cairo  30770//Königsdekret  von  Nebuheperre-Intef:  [2] 

•  //[4]//  Ttj  "Teti. "  bbawgrabinschriften:Sänften-Transport//hintere  Sänftenträger:  [4] 
bbawbriefe.  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:Z-N-WSR.T-'NH.W,  "SENW0SRET-ANCHU’'|''"  •  ZHB.W-HTM.T-NTR-N-JMN,  "SCHREIBER  DES  GOTTESSCHATZES  DES  AMUN'I'SCRIBE  OF  THE  GOD'S 
Treasury  of  Amon"  •  Jmn-wsr-‘,  "Imen-user-ra"|"" 

4  times 

g.lyp.hs:Xl:  8  times  «Ml  7.;  4  times 

OK  &  FIP:  9  times*MK  &  SIP:  3  times*NK:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  »Western  Asia  and  Europe:  2  times » Eastern  Desert:  1  times» 
unknown:  1  times 

Teti:  11  times^PN/f:  2  times’PN/m+f:  2  times 
ENTITY_NAME:  15  TIMES  »  PERSON_NAME:  15  TIMES 


Ttj 

"Teti"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:709025|RPN  1 385.15 

•  Tt-j  z^(t)Jpj pr  zl=s  "Ipi,  Tochter  der  Tet-i;  (aus)  dem  Haushalt  ihres  Sohnes"  bbawarchive.No.  92/68  (94)//{TEXT}:  ZI.  x+4 
bbawarchive 

coLLOCjpj,  "lpTr'lPi"»ZB.T,  "Tochter'T'daughter"»pr,  "Haus;  Palast;  Tempel;  Grab;  Verwaltung’T’house  (gen.);  temple;  tomb;  Container’ 

OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Tet-i:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  »PERSON_NAME:  1  TIMES 


Ttj-S 

"Teti-aa"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:709001|RPN  1 384.13 

•//[!]//  dd  jn  Ttj-3  zl  Nnj  Mnj,w-pw  jy.w  wf.w  "Das  was  gesagt  wurde  von  Teti-a,  Sohn  des  Neni:  Der  Meniu-pu  ist  gekommen  (als)  einer,  der 

ßoh. "  bbawbriefe-.Oxford  Bowl//(Oxford Bowl}:  [1 ] 

bbawbriefe 

C0LL0C:MNJ.W-PW,  "MENIU-PU"1"MENIU-PU"  »NNJ,  "NENr'|"NENl"»  W‘R,  "FLIEHEN;  EILEN"|"T0  FLEE;  TO  MOVE  QUICKLY" 

NK:  1  times 
unknown:  1  times 
Teti-aa:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  »PERSON_NAME:  1  TIMES 


Ttj-‘nh.w 

"Teti-anchu"|"Teti-ankhu"|entity_name*person_nanie|ED:709003|RPN  1 384.15 

•  //K2//  zlb-'d-mr  N-Hnmw  //Z3//  jmj-jr,tj-pr-wjS  jmj-F-sj  zh/w  Hwj.n-Hnmw  //K4//  jmjjr,tj-'pr-wjS  jmj-F-sj  N-sw-Pth  //K5//  Mhw  ?Nmtj?-jw 
//K6// Ndm-jb  //K7//N-^nh-Mnw  //K8//  Hnw, tj  //K9//  Nj-wj-jb  //K9//  //ZI 2//  shd-wj^  jmj-F-sr  //K13//  //K14//  FE, t-wld  //Kl 5// FJtnw  //Kl 5//  <jmj- 
K-sr}  Ttj-hh  //(Z12}//  (shd-wji}  {jmj-K-sr}  jmj-K-md  N  //{Z12}//  {shd-wj^}  (jmj-K-sr}  //K18//  Ttj-hhw  //Kl 9//  //K20//  Iw  //K21//  Ql  //K22//  Sdj 
//K23//  hh=j  //K24//  Nfr-hr=j  //K25//  //K26//  fy  //K27//  dd  'Senior-Provinzverwalter  Nichnum,  (und)  der  Kapitän  der  Schiffsmannschaften, 
Vorsteher  des  Teiches  und  Schreiber  Chuwienchnum,  und  der  Kapitän  der  Schiffsmannschalten  und  Vorsteher  des  Teiches  Nisuptah,  Mehu, 
Nemtiiu,  Nedjemib,  Nianchmin,  Chenuti,  Niuib  (?)...  ,  (und)  der  Aufseher  der  Barke,  Vorsteher  der  Noblen  ...  Hatiwadsch  (?)  Chentu  und  der 
Vorsteher  der  Noblen  Tetianch,  (und)  der  Aufseher  der  Barke,  Vorsteher  der  Noblen  und  Vorsteher  der  Zehn  Ni- [...],  (und)  die  Aufseher  der  Barke, 
Vorsteher  der  Noblen  Tetianch,  [...],  I[...]u,  Qa-[...],  Schedi,  Anchi,  Neferheri,  [...],  (und)  li  sind  es,  die  sagen:"  bbawfelsinschriftemHatnub  Graffito 
02//(Hatnub  Graffito  02}:  K2 

•  //[T21b]//  Ttj-'nh(,w)  "Teti-anchu." bbawgrabinschrilien:Südwand//Gabenbringerszene:  [T21b] 

•  hrp-zh  Ttj-hh(,w)  "Der  Leiter  des  Speisezeltes  Teti-anchu."  bbawgrabinschriffemunterstes  Register/ZBeischriften  (Rinder-Schlachtung):  [5. Person 
vl] 

•  //[2]// hrp-zh  Ttj-hh(,w)  "Der  Leiter  des  Speisezeltes  Teti-anchu. "  bbawgrabinschriften:Opfergabenbringer//oberes  Register:  [2] 

•  jmj-K-j3w  Ttj-'nh  "Vorsteher  der  Dolmetscher  Tetianch. "  bbawfelsinschriffemTumas  ll//(Tumas  11}:  Z3 
bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften 

COLLOC:JM.J-R’-SR.W,  "VORSTEHER  DER  HOHEN  BAMTEN"|"0VERSEER  OF  OFFICIALS"  »  SHD-WJ?,  "AUFSEHER  DER  BARKE"|"INSPECT0R  OF  THE  BOAT"  •  N.J-WJ-JB, 
"Ni-wi-ib  "  I  "Ni-wi-ib" 

OK  &  FIP:  10  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times » Nubia:  1  times 
Teti-anchu:  6  times» PN/m:  4  times 
ENTITY_NAME:  10  TIMES  »  PERSON_NAME:  10  TIMES 
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Ttj-ms.w 


Ttj-ms.w 

"Teti-mesu"|"Teti-mesu"|entity_name»person_name|ID:709019|RPN  1 385.1 

•  h^b  pW  r  rdi.t  rh=k  //[4]//  hr  ß  wp(w),t  n(j)  b4k,t  n,tj  m-'  //[5]//  Ttj-ms,(w)  "Das  ist  ein  Sendschreiben,  um  dich  zu  informieren  über  die 
Angelegenheit  der  Dienerin,  die  unter  der  Aufsicht  des  Hati-a  Teti-mesu  steht"  bbawbriefeipBM  10107//Brief  von  Ptahu  an  Ahmose,  der  des 
Peniati:  [3] 
bbawbriefe 

COLLOC:BBK.T,  "DIENERIN" | "SERVANT" •  HBB,  "SENDUNG;  BRIEF" | "LETTER;  COMMUNICATTON"  •  WPW.T,  "BOTSCHAFT;  AUFTRAG;  ANGELEGENHEIT 
(ALLG.)"|"MESSAGE;  TASK" 

NK:  1  tinies 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Teti-mesiu:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Ttj-hB-js.t=f 

"Teti-ha-ischeteF|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:714193|RPN  n  330.16 

•  //[rechte  Kolumne]//  [...]  smr-w\tj  hr,j-hß)b,t  jmSh,w  Ttj-hS-js,t,f  "...  der  Einzige  Freund  und  Vorlesepriester,  der  Versorgte  Teti-cha-ischetef." 

bbawgrabinschriftemScheintür-Fragmente  TNE94:1 18-1 19//{TEXT}:  [rechte  Kolumne] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:HR.J-HBB.T,  "V0RLESEPRIESTER"|"LECT0R  PRIEST"  «JMBH.W,  "WÜRDIGER;  VERSORGTER" |"REVERED  ONE;  ONE  WHO  IS  PROVIDED  FOR  (THE  DECEASED)"* 
SMR-W'.TJ,  "EINZIGER  FREUND  (DES  KöNIGS)"|"SOLE  COMP  ANION  (OF  THE  KING)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Teti-cha-ischetef:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Ttj-snb.w 

"Teti-senebu"|"Teti-senebu"|entity_name»person_name|ED:709020|RPNI  385.10 

•  //[Zl]//  hr,j-hß)b(t)-hr,j-tp  smr-wXw,)tj  Ttj-snb(.w)  "Oberster  Vorlesepriester  und  Einziger  Freund'  Teti-senebu." 
bbawgrabinschriften:Fassade//linkes  Gewände:  [Zl] 

•  //[Sl]//  hnt(,j)-s-Dd-s,tpl-[Ttj]  (j)m(j)-K-wp.(w)t  smr-wXw,)t(j)  Ttj-snb(.w)  "Der  Pächter  bei  der  Pyramidenstiftung  des  Teti  und  Vorsteher  aller 
Aufträge,  'Einziger  Freund'  Teti-senebu."  bbawgrabinschriften:Fassade//rechtes  Gewände:  [Sl] 

•  qrs.t=f  m  hr-ntr  //[S3]//  z(my),t  jmn,t(j).t  ßwi(.w)  nfr  wr,t  m  jm/h,w  hr  ntr-3  Ttj-snb(.w)  'Fr  möge  bestattet  werden  in  der  Nekropole  der 
westlichen  Wüste,  indem  er  sehr  schön  alt  ist,  als  Versorgter  durch  den  'Großen  Gott',  (nämlich  der)  Teti-senebu. " 
bbawgrabinschriften:Fassade//rechtes  Gewände:  [S2] 

•  //[Z2]//  (j)m(j)-K-hnt,j-s-pr-3  Ttj-snb(w)  "Der  Vorsteher  der  Palastpächter,  Teti-senebu. "  bbawgrabinschriften:Fassade//rechtes  Gewände:  [Z2] 

•  //Zl//  ^zhl(w)^ n  Htp-nb(sj)  TtJ-snb(w)  "Ein  SchriRstück  für  Hetep-nebi  und  Teti-soneb:" bbawbriefe.Naga  ed Deir  3500//{MFA  Boston  9764}:  Zl 
bbawbriefe.  bbawgrabinschriften 

colloc:Htp-nb=j,  "Hetep-nebi"|"Hetep-nebi"  •  hnt.j-S-Dd-s.wt-Ttj,  "Chentischi  an  (der  Pyramidenanlage)  Die  Plätze  des  Teti  dauern"|"land 

TENANT  OF  (THE  PYRAMID)  STEADFAST-ARE-THE-PLACES-OF-TETY"  »JMJ-R’-WPW.WT,  "VORSTEHER  DER  AUFTRÄGE" |"OVERSEER  OF  APPORTIONMENTS" 

OK  &  FIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
PN/m:  4  times  »Teti-senebu:  1  times 
ENTITY_NAME:  5  TIMES  •PERSON_NAME:  5  TIMES 


Tty 

"Tety"|"Tety"|entity_name*person_name|ID:709027|RPN  1 385.17 

•  //[4.0pfergaben-Bringer]//  Tty  "Tety. "  bbawgrabinschriRen:Südwand//Opfertisch-SzenenbeischriRen:  [4.0pfergaben-Bringer] 

•  //[Sz.l2.4:4.Reg.v.o., 3. Person]//  (j)m(,j)-ht-pr,w-hts,wt  Tty  "Der  Unteraufseher  der  Häuser  der  Weberinnen  Tety." 
bba wgrabinschriRen:Ostwand//Szene  12:  [ Sz.  12. 4:4.Reg.  v.  o., 3.Person ] 

•//[!]//  hm-ld  Kl(=j)-h/(=j)  //[2]//  hm-ld  Mtjw  //[3]//  hm-kl  Tty  //[4]//  (j)m(,j)-K-ssr(,w)  Mr-ky  //[5]//  hm-k/  Tty  //[6]// ß  //[7]//  hm-kl  K/(ß)- 
hl(=j)  //[8]//  Jnp,w-htp(,w)  htm,w  "Der  Totenpriester  Kai-chai,  der  Totenpriester  Metju,  der  Totenpriester  Tety,  der  Vorsteher  des  Leinenzeugs 
Mer-ki,  der  Totenpriester  Tety,  ein  Umhang,  der  Totenpriester  Kai-chai  (und)  der  Inpu-hetepu,  ein  Siegler. "  bbawgrabinschriRen:Opferkammer//2. 
Register  v.u.:  [1] 

•  //[x+1]// hm-kl  Tty  "Der  Totenpriester  Teti. "  bbawgrabinschriRemObJekt  39-2-9//(TEXT}:  [x+1] 
bbawgrabinschriften 

colloc:K^=j-hb=j,  "Kai-hai"|""  •  Mtjw,  "Metiu"|""  •  Mr-ky,  "Mer-ky"|"" 

3  times 

g.lyp.hs:Xl:  6  times  »Ml  7:,  6  times 
OK  &  FIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
Tety:  5  times 

ENTITY_NAME:  5  TIMES  •PERSON_NAME:  5  TIMES 


Ttw 

"Tetu"|"Tetu"|entity_name*person_name|ID:709038|RPN  1 385.27 
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Ttw 


•  //[Blla]//  jwn,tt=f  mri.t=(f)  Twt  ’His  beloved  temple  musician.  Tut"  sawlitStele  des  Abkau  (Louvre  C  15)//(Stele  des  Abkau  (Louvre  C  15)}: 
[Blla] 

•  m  dd  jwn,tt=k  mri(.t)=(k)  Twt  "as  your  beloved  temple  musician  Tut  says.  "sawlitStele  des  Abkau  (Louvre  C  15)//(Stele  des  Abkau  (Louvre  C 15)}: 
[BMJ 

•  //[innerer  Türpfosten  links]//  (j)m(J)-r'-s,t-hnt,w-s-pr-3  smr-pr  rn-nfr  Ttw  "Der  Vorsteher  des  Platzes  der  Chentuschi  des  Palastes  und  Hößing 
des  (königl.)  Hauses  (mit)  Kosename  Tetu. "  bbawgrabinschrißen:Scheintür//{Text}:  [innerer  Türpfosten  links] 

bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:JWN.TJT,  "[PERS0NENGRUPPE]"|""  •JM.J-R’-S.T-HNT.W-S-PR-'B,  "VORSTEHER  DES  PLATZES  DER  CHENTUSCHI  DES  PALASTES"|"0VERSEER  OF  THE  PLACE 
OF  LAND-TENANTS  OF  THE  PALACE"  «SMR-PR,  "FREUND  DES  HAUSES;  HÖFLING  DES  (KÖNIGE.)  HAUSES"|"C0MP ANION  OF  THE  HOUSE;  COURTIER  OF  THE  (ROYAL) 
HOUSE" 

^  1  times  1  times  •  'S  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  6  times«  G43:  3  times  «Bl;  2  times 

MK  &  SIP:  2  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 

PN/f:  2  times  •  Tetu:  1  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  «PERSON_NAME:  3  TIMES 


Tdr 

"Tatili"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:709062|RPN  I  386.20;  Schneider,  Personennamen, 
246;  Breyer,  Ägypten  und  Anatolien,  328 

•  //[!]//  T~y-d~r  //[2]//  hrJ-sms,w-n-pl-hr,w-n-Ht  "[Beischrift  zu  getötetem  Hethiter  auf  Rücken  gefallen  unter  Vorderhufen  des  königlichen 
Gespanns,  Bildmitte  Mitte  links]  [§30]  (Das  ist)  Tatili,  der  Oberste  der  Gefolgsleute  des  Feindes  von  Chatti."  bbawramessidewZweiter  Hof, 
Ostwand/ZEpisode  II:  Die  Schlacht:  [l] 

•  //[!]//  T-d~r  'I-n-tw-hrpl  "[Beischrift  über  getötetem  Hethiter,  bäuchlings  vor  einem  Pferdegespann  am  öden  liegend,  Bildmitte  Mitte  oberhalb 
von  §34]  [§35]  (Das  ist)  Tatili,  Großer  der  Tuher-Truppen. "  bbawramessidemZweiter  Hof,  Ostwand/ZEpisode  II:  Die  Schlacht:  [l] 
bbawramessiden 

COLLOC:  HR.J-SMS.W-N-PB-HR.W-N-HT,  "OBERSTER  DER  GEFOLGSLEUTE  DES  FEINDES  VON  CHATn"|""  «  3-N-TWHR,  "GROSSER  DER  TEHER-KRIEGER"|"" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Tatili:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  «PERSON_NAME:  2  TIMES 


P 

"Brot  (allg.)"|"bread  (gen.)”|substantive»substantive_masc|ID:168810|Wb  5,  209.4-211.4 

•  //2// hS m  f  h(n)q,t  jh  Ipd  (j)h,t  nb.t  n  kS n(,j)  Hr-hq,t  "1000  an  Brot,  Bier,  Rind,  Geßügel  (und)  jeder  Sache  für  den  Ka  des  Herhenqet,  den  Satichet, 
gerechtfertigt,  gebar. "  tuebingerstelemStele  des  Samenchet  (Äg.  Slg.  Tübinger  Inv.  Nr.  479)//Stele  des  Samenchet  (Äg.  Slg.  Tübinger  Inv.  Nr.  479):  2 

•  d(I)b  r'-S Jsd  F-8  j(I)rr,(w)t  r'-8 pr,t  wTF-16  sw,t-nmt,j  F-32 psd  f-8  jn{n}k  r'-8  nq\wt  hsb  //[14,2]//  sntrj  r'-64  "8^-8  mit  hls,t H-8  mlt,t mh,w H-32 
f  w(I)d  F-8  jwf  dd(I)  1/64  "ml  gs  1/64  mrh  ?Ipd?  H-8  h(n)q,t  ndm  1/16  1/64  "Feigen:  1/8  (DJa),  $jsd$-Frucht:  1/8  (Dja),  Weintrauben:  1/8  (Dja), 
Wacholderbeeren:  1/16  (Dja),  „Feder  des  Nemti“-Pßanze:  1/32  (Dja),  $psd$-Schoten  / Hülsen:  1/8  (Dja),  $jnnk$-Pßanze  (Konyza?):  1/8  (Dja),  geritzte 
(reife)  Sykomorenfrüchte:  1/4  (Dja),  Weihrauchharz:  1/64  (Dja),  $8.y$-Pßanze  (Klee?):  1/8  (Dja),  Sellerie  aus  dem  Gebirge:  1/8  (Dja), 
unterägyptische  Sellerie:  1/32  (Dja),  frisches  Brot:  1/8  (Dja),  fettes  Fleisch:  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  $"mI$-Pßanze:  die  Hälfte  von  1/64  (Oipe  =  0,5  Dja), 
Geßügel:  1/8  (Dja),  süßes  Bier:  1/16+1/64  (Oipe  =  5  Dja). "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [14,1] 

•  //lO// htp-di-nswt  Wsjr  hnt,j-jmn,tjt  ntr-I  nb-Ibd,w  di-Jnpw  hnt,j-zh-ntr  jm,j-wt  nb-tl-dsr  //1 1//  hl  m  f  hl  m  hnq,t  hl  m  kl.(pl.)  Ipd.(Pl.)  Iß  m  sntr 
stj-ntr  pri  hr  //12//  hlf,t  wr,t  n,t  Hr,j-"lß  n  kl  n  jmlh(,t)  hr  ntr-3  nb-Ibd,w  rh(,t)-nswt  nßj,!)  //13//  Tny  "(10)  Das  Opfer,  das  der  König  Osiris- 
Chontamenti  gegeben  hat,  dem  Großen  Gott,  dem  Herrn  von  Abydos,  das  (er)  Anubis  gegeben  hat,  dem  vor  der  Gotteshalle,  Imiut,  dem  Herrn  von 
der  Nekropole,  (11)  tausend  an  Broten,  tausend  an  Bier,  tausend  an  Rindern  und  Geßügel,  tausend  an  Weihrauch,  dem  göttlichen  Geruch,  der 
hervorkommt  beim  (12)  großen  Hügel  von  Cheri-aha.l3,  für  den  Ka  der  Würdigen  beim  Großen  Gott,  dem  Herrn  von  Abydos,  der  wirklichen 
Königsbekannten  (13)  Tny"  bbawhistbiospztDie  Stelentexte//-:  10 

•pr,t-hrw  hl  [fj  [hnq,tj  //[A.2j//  ^hß  ^kl(.pl)^  Ipd(pi)  hl  ss  mnh,t  Iß  h,t  nb.t  nfr(.t)  wh(.t)  f,pl  wh  n  Hnt(,j)-jmn,tjw  dbh,t-htp  m  pr  Wsjr  f,pi  n 
hs{b}  //[A.3j// h(n)q,t  hd  2 jrt,t  f.pFhd  wh.w.pl hlm,t-h,t hr  htp,t  %t) pri.t m-blh  ntr-3 m-ht htp  kl=f  jm  n  jmlh  (j)m(,j)-ß-hm(,pl)-ntr  //[A.4j// jm,j- 
hnt-3-m-TI-dsr  w"b-3-m-T3-wr-Ibd,w  ssm,w  n  hnmm,t  hrw  dmd  ß,du  Rwd-"lß,w  mf-hrw  "Ein  Totenopfer  (aus)  Tausend  an  [Brot  und  Bier,  Tausend 
an  Rindern]  und  Geßügel,  Tausend  an  Alabaster  und  Leinen,  Tausend  an  jeder  guten  und  reinen  Sache,  an  reinem  Brot  für  Chontamenti,  dem 
Opferbedarf  aus  dem  Tempel  des  Osiris,  Ration{en}brot,  zwei  Krügen  Bier,  MUch,  reinen  Weißbroten,  dem  Opfer  auf  dem  großen  Opfertisch,  das 
vor  dem  großen  Gott  herauskommt,  nachdem  sein  Ka  davon  zufrieden  ist,  für  den  Versorgten,  den  Vorsteher  der  Priester,  den  Hohen 
Kammerherrn  in  der  Nekropole,  den  Großen  Priester  im  thinitischen  Abydos,  den  Leiter  des  Sonnenvolkes  (am)  Tag  des  Vereinigens  der  beiden 
Länder,  Rudjahau,  den  Gerechtfertigten. "  sawlitStele  des  Rudjahau  (Kairo  CG  20514)//{Stele  des  Rudjahau  (Kairo  CG  20514)}:  [A.lj 

•  //[14j//  F  n  [rjd.t  f  m  //[15j//  Jwn,w  "Spruch  vom  Brot  geben  in  Heliopolis. "  bbawgraeberspzt/untere  Wandßäche}//T  11:  CT  208:  [14] 
bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte. 
bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin.  tb,  tuebingerstelen 

COLLOC:HB,  "TAUSEND;  TAUSEND"|"TH0USAND"  « 1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG] "|" [CARDINAL  NUMBER  IN 
WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND  FRACTIONS] "  « HNQ.T,  "BIER"|"BEER" 
rootf,  "[Weihrauch]"!"" 

^  169  times «od'  '  '  43  times « (X3A):  39  times«  Öi  i  i  23  times  «Ö  13  times «^  13  times  «^  i  i  i  6  times«(Xl-X2-X4F-Z2):  5  times «od  5  times« 

Ö  I  I  I  4  ti];xies « ^  4  times « ^  ^  4  times « fii  i  i  4  times « Ü  3  times « ^  ^  3  times « 3  times . Ö  ©  3  ^imes « ^  3  times « Ö '  3  times « 

^  I  I  I  2times«^  2  times«(Xl-X3A):  2  times « (X3A-D36):  2times«0i  1  1  2times«öi  1  1  2times«  1  1  2times«^  1  1  1  2times«fT^  2times«  1 

2  times«®'  '  '  1  times  1  times  «^  ^  1  1  1  1  times  «^  1  1  1  ^  times  «^  1  1  1  1  times«  Öi  1  1  1  times « (X3A-Z2):  1  times « (X3A-X1):  1  times  «^  ^ 
Itimes«^  ltimes«A  Itimes«^^  ltimes«c^^^  1  times «(X2-.-X4-Z2):  Itimes«^^  Itimes«^^^^  1  times « ^ '  '  '  ltimes«Ö^i 
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t’ 


Itimes*  ii  I  I  1  times •  (X1-X3A-X4-Z2):  Itimes-oo'  '  'Ä  ltimes*Ö°°°  Itimes-“  Itimes*^^'  Itimes-ool  ltimes*i  i  i  Itimes-Ö'^ 

1  times* öl  I  I  1  times *1  i  i  1  times •(X2B):  1  times i  i  i  1  times 

glyphs:X2:  303  times  *  Xl:  141  times  *  ^2 ;  118  times  *  X4:  8?  times  *  X3A;  46  times  *  Nl 8;  36  times -X^:  20  times. »Xö:  Z  times  - W22:  6  .times  *  U30: 

.5  .times *X4F:  .5  times  *.Z3;  4  times *046:  4  times*  ZI;  4  times  *.M35:.  3  times -XS;  3  times  *  W10:.  2  times.* D36:  2  times -.Yl;  2  times  *N35:  1  times*  V38: 

1  times  *X8:  1  times* 1  .times -R7:  1  .times*  G3  7:  1  times*  Al:  1  times  *N33A;  1  .times  *1^33:  1  times  •X2B:  1  times 
OK  &  FIP:  692  times  •  MK  &  SIP:  260  times  •  NK:  184  times  •  IIP  -  Roman  times:  87  times  •  unknown:  28  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  718  times*  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  458  times  *  unknown:  59  times*  Delta:  8  times  *  Nubia:  6  times* 
Western  Asia  and  Europe:  1  times  *Eastern  Desert:  1  times 

Brot  (allg.):  939  times*Brot  (allgem.  Ausdruck):  187  times»Brot:  52  times •  [Brotart]:  31  times» [Brotart];  Brot  (allgem.  Ausdruck):  26  times» 
Teigware:  10  times » Nahrung  (allg.):  1  times  »Nahrung:  1  times » [Brot]:  1  times »Speise(?):  1  times » (?)[Brotart];  Brot  (allgem.  Ausdruck):  1  times» 
Brot-Opfer:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1251  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  1251  TIMES  *  SINGULAR:  1071  TIMES*ST_ABSOLUTUS:  989  TIMES  *MASCULINE:  970  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS: 
86  TIMES*  PLURAL:  22  TIMES  *  ST_CONSTRUCTUS:  18  TIMES 


P 

"  [Weihrauch]  "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:859242|nE  I/l,  254,  Anm.  5;  vgl.  Wb  5, 
210.7 

root:  f,  "Brot  (allg. )  "['bread  (gen.) " 


P 

"[Brot]"|engbsh  translation  missing|root*substantive_feni|ID:877046 


P-3sr 


"[ein  Brot]"|"[a  kind  of  bread]"|substantive|ID:169000|Wb  1,  21.7 

•  //[3.1]//  nhr,w  2  //[3.2]//  dp,t  4  //[3.3]// pzn  4  //[3.4]//  sns  4  //[3.5]//  f-jm,j-ß  4  //[3.6]//  hnfw  ‘  4  //[3.7]//  hbnn,(w)t  4  //[3.8]//  qmh,w-qml  4 
//[3.9]//  j(B,t  lB=(k)  4  //[3.10]// plw,t  4  //[3.11]//  f-lsr  4  //[3.12]//  hd,w.pl  '  4  //[3.13]//  hps  1  //[3.14]//  jw‘  1  //[3.15]//  zhn  1  //[3.16]//  sw,t  1  "2  (mal) 
Neheru-Brot,  4  (mal)  Depet-Gebäck,  4  (mal)  Pezen-Brot,  4  Portionen  Schenes-Gebäck,  4  (mal)  Imi-ta-Brot,  4  Portionen  Chenefu-Kuchen,  4  (mal) 
Hebenenut-Brot,  4  (mal)  Qemehu-qema-Brot,  4  (mal)  Idat-Brot  hinter  (dir),  4  (mal)  Paut-Brot,  4  (mal)  Ascher-Brot,  4  Portionen  Zwiebeln,  1 
Vorderschenkel,  1  (mal)  Iwa-Fleisch,  1  (mal)  Zechen-Fleisch,  1  (mal)  Sut-Fleisch;"  bbawgrabinschriften-.Kalksteinblock  (Nordwand)//Opferliste:  [3.1] 
»//[Z3,Sl]//  ^f,w-r'^  ^sns^  ^dwj,w^  [2]  //[Z3,S2]//  f-wt  //[Z3,S3]//  T'-rth^  //[Z3,S4]//  [hß]  1  //[Z3,S5]//  [nh]r,w  ^2'^  //[Z3,S6]//  dp,t.w  ^4^ 
//[Z3,S7]//  [p]zn  ^4^  //[Z3,S8]//  sns  ^4^  //[Z3,S9]//  ß-jm,j-ß  4  //[Z3,S10]//  [hn]f,w  4  //[Z3,Sll]//  [h]bnn,(w)t  4  //[Z3,S12]//  ^qmh,w-qml^  4 
//[Z3,S13]//  [j]dp,t]  hl=k  4  //[Z3,S14]// pl(w,)t  4  //[Z3,S15]//  f-lsr  4  //[Z3,S16]//  hd,w  ^  4  //[Z3,S17]//  hps  1  //[Z3,S18]//  jw^  1  //[Z3,S19]//  zhn  1 
//[Z3,S20]//  sw,t  1  //[Z3,S21]//  sph,t  4  //[Z3,S22]//  mjz,t  1  "2  mal  Schenes-Gebäck  und  Djuju-Getränkekrug  für  das  Frühstück,  1  mal  Wet-Brot,  1 
mal  Retech-Brot,  1  mal  [Hetja]-Brot,  2  mal  [Neche]ru-Doppelbrot,  4  mal  Depti-Doppelbrote,  4  mal  [Pe]zen-Brote,  4  mal  Schenes-Gebäck,  4  mal 
Imi-ta-Brot,  4  Portionen  [Chene]fu-Kuchen,  4  mal  [He]benenut-Brot,  4  mal  Backwaren,  4  mal  [I]d[at-Brot],  hinter-Dich  (legen!),  4  mal  Paut- 
Gebäck,  4  mal  Ascher-Brot,  4  Zwiebelportionen,  1  mal  Vorderschenkel,  1  mal  Iwa-Fleischknochen,  1  mal  Zechen-Fleisch,  1  mal  Sut-Fleisch,  4  mal 
Rippenßeisch,  1  mal  Leber;"  bbawgrabinschriften:Portikus//Opferliste:  [Z3,Sl] 

»//[2.1]//  f,w-ß  dwj,w  1  //[2.2]//  f-wt  1  //[2.3]//  f-rth  1  //[2.4]//  ht(3)  2  //[2.5]//  nhr,w  2  //[2.6]//  dpt  4  //[2.7]// pzn.w  4  //[2.8]//  sns  4  //[2.9]//  f- 
jm,j-ß  4  //[2.10]// hnf,w  ]  4  //[2.11]// hbnn,wt  '  4  //[2.12]//  qmh(,w)-qml  4  //[2.13]// jdS,t hl=k  4  //[2.14]// plw,t  4  //[2.15]//  f-lsr[r}  4  //[2.16]// hd,w  ' 
4 //[2.17]// hps  1  //[2.18]//jw^l//[2.19]//zhn  1  //[2.20]// sw,t  1  //[2.21]// sph,t  spr  1  //[2.22]//  ßsr,ß  //[2.23]// [..]  //[2.24]//  [..]  1  //[2.25ff.]//  [..] 
"1  (mal)  Frühstücks-Getränkekrug,  1  (mal)  Wet-Brot,  1  (mal)  Retech-Brot,  2  (mal)  Hetja-Brot,  2  (mal)  Neheru-Brut,  4  (mal)  Depet-Gebäck,  4  (mal) 
Pezen-Gebäck,  4  (mal)  Schenes-Gebäck,  4  (mal)  Imi-ta-Brot,  4  Portionen  Chenefu-Kuchen,  4  Portionen  Hebenenut-Brot,  4  (mal)  Qemehu-Qema- 
Brot,  4  (mal)  Idat-Brot  hinter  dir,  4  (mal)  Paut-Kuchen,  4  (mal)  Ascher-Brot,  4  Portionen  Zwiebeln,  1  Schenkel,  1  Iwa-Fleischstück,  1  Zechen- 
Fleischstück,  1  Sut-Fleischstück,  1  Fleischstück  von  der  Rippe,  1  (mal)  Grillklein,  ...1  (mal)  ..."  bbawgrabinschriIien:Nordwand//Opferliste:  [2.1] 
•//[!]//  [...]  2  nhr,w  2  //[2]//  dp,t  4 pzn  4  sns  4  //[3]//  f-jm,j-ß  4  hnf,w  '  4  hbnn,w  '  4  //[4]//  qmh,w-qml  4  jdl,t  4  hl=k pl(w),t  4  //[5]//  f-Isr  4  hd,w  "4 
hps  1  //[6]// jwH  zhn  1  sw,t  1  //[7]// spr  4  Isr,t  3  mjz,t  2  "-Zerstörung--,  2  (mal)  —Zerstörung—,  2  (mal)  Neheru-Brot,  4  (mal)  Depet-Gebäck,  4  (mal) 
Pezen-Brot,  4  (mal)  Schenes-Gebäck,  4  (mal)  Imi-ta-Brot,  4  Portionen  Chenefu-Kuchen,  4  Portionen  Hebenenu-Brot,  4  (mal)  Kemehu-kema-Brot,  4 
(mal)  Idat-Brot  hinter  dir,  4  (mal)  Paut-Brot,  4  (mal)  Ascher-Brot,  4  Portionen  Zwiebeln,  1  Schenkel,  1  (mal)  Iwa-Fleisch,  1  (mal)  Zechen-Fleisch,  1 
(mal)  Sut-Fleisch,  4  (mal)  Rippchen,  3  (mal)  Grillklein,  2  (mal)  Leber. "  bbawgrabinschriftemSüdliche  Scheintür/Zrechter  Innenpfeiler:  [1] 

»//[2.1]//  f-wt  1  //[2.2]//  f-rth  1  //[2.3]//  ht(I)  2  //[2.4]//  nhr,w  2  //[2.5]//  dp,t  4  //[2.6]//  sns  4  //[2.7]// pzn  4  //[2.8]//  f-jm,j-ß  4  //[2.9]//  hnfw  4 
//[2.10]// hbnn,(w)t  4  //[2.11]//  q(m)h(,w)-qml  4  //[2.12]// jdit hl=k  4  //[2.13]// plw,t  4  //[2.14]//  f-lsr  4  //[2.15]// hd,w.pl '  4  //[2.16]// hps  1  //[2.17]// 
jw‘  1  //[2.18]//  zhn  1  //[2.19]//  sw,t  1  //[2.20]//  sph,t  1  //[2.21]//  Isr,t  1  //[2.22]//  mjz,t  1  //[2.23]//  nnsm  1  //[2.24]//  h\w  1  //[2.25]//  jwf  n,j  hit  1 
//[2.26]//  sr(,w)  1  //[2.27]//  trp  1  //[2.28]//  z,t  1  //i2.29]//  s  1  //[2.30]//  mnw,t  1  "1  (mal)  Wet-Brot,  1  (mal)  Reteh-Brot,  2  (mal)  Hetja-Brot,  2  (mal) 
Neheru-Brot,  4  (mal)  Depet-Brot,  4  (mal)  Schenes-Gebäck,  4  (mal)  Pezen-Brot,  4  (mal)  Imi-ta-Brot,  4  (mal)  Chenfu-Kuchen,  4  (mal)  Hebenenut-Brot, 
4  (mal)  Qemehu-qema-Brot,  4  (mal)  Idat-Brot  hinter  dir,  4  (mal)  Paut-Brot,  4  (mal)  Ascher-Brot,  4  Portionen  Zwiebeln,  1  Schenekl,  1  (mal)  Iwa- 
Fleisch,  1  (mal)  Zechen-Fleisch,  1  (mal)  Sut-Fleisch,  1  (mal)  Rippenßeisch,  1  (mal)  Grillklein,  1  (mal)  Leber,  1  (mal)  MUz,  1  (mal)  Hau-Fleisch,  1  (mal) 
Brustßeisch,  1  Graugans,  1  Bläßgans,  1  Spießente,  1  Es-Ente,  1  Taube;"  bbawgrabinschrißemOpferplatte  des  Ii-mery//Opferliste:  [2.1] 
bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS] "  * ',  "PORTION;  STÜCK"|"P0RTI0N;  PIECE"  *JDLT,  "[EIN  BROT]"|"[a  KIND  OF  BREAD]" 


4times*^oll  2  times*(Xl-Gl-X6-X3A-Q7-N37-D2l):  ltimes*^'f\  1  times  * 

1  times  *  1  times  *^o'™  1  times  *^o^  1  times  *Ö^oll  1  times* 


1  times  *^o  1  times  *ö_^o  1  times 

>‘^^1  1  times  *  o  1  times  * 


1  times 

glyphs:Xl:  22  times  -  Gl;  21  times  *1)21:  2.1  times.* N37.:  .20  times -.Q?;.  .6  .times  *X2:  4  times.* T9A:  2  .times  *X4:  2  times.* X6:  1  times  •X3A:  1  .times  *  y4:. 
.1.  .times  •  Q3:  1  times  •X3:  1  times -MZ^:  1  .times  *  N17.;  .1.  .times -  04.3;.  .1  .times  •M41;  1  .times 

OK  &  HP:  105  times  »unknown:  1  times 


6884 


t’-’sr 


Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  87  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  17  times  •  unknown:  2  times 
[ein  Brot]:  68  times  •  [Brotart]:  37  times  •(?)[Brotart]:  1  times 
SUBSTANTIVE:  106  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  106  TIMES  •  SINGULAR:  106  TIMES 


"[ein  Brot]”|"[a  kind  of  bread]”|substantive|ID:450512|Wb  5,  209.8-10 

•  qiqS=k  f-jmjt-ßm  ß,t  //[Rto  3]//  dß,w  "Mögest  du  Brot-in-der-Erde  am  Speisenhügel  (ON  in  Abydos)  essen."  sawlit:{07.  }oOxford  Queen's  College 
1114//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  3.4-4.1:  [Rto  2] 

•  //[3.1]//  nhr,w  2  //[3.2]//  dp,t  4  //[3.3]// pzn  4  //[3.4]//  sns  4  //[3.5]//  f-jm,J-ß  4  //[3.6]//  hnf,w  '  4  //[3.7]//  hbnn,(w)t  4  //[3.8]//  qmh,w-qm?  4 
//[3.9]// jdlt  }ß=(k)  4  //[3.10]// piw,t  4  //[3.11]//  f-lsr  4  //[3.12]// hd,wpl  '  4  //[3.13]// hps  1  //[3.14]//  jw‘  1  //[3.15]//  zhn  1  //[3.16]//  sw,t  1  "2  (mal) 
Neheru-Brot,  4  (mal)  Depet-Gebäck,  4  (mal)  Pezen-Brot,  4  Portionen  Schenes-Gebäck,  4  (mal)  Imi-ta-Brot,  4  Portionen  Chenefu-Kuchen,  4  (mal) 
Hebenenut-Brot,  4  (mal)  Qemehu-qema-Brot,  4  (mal)  Idat-Brot  hinter  (dir),  4  (mal)  Paut-Brot,  4  (mal)  Ascher-Brot,  4  Portionen  Zwiebeln,  1 
Vorderschenkel,  1  (mal)  Iwa-Fleisch,  1  (mal)  Zechen-Fleisch,  1  (mal)  Sut-Fleisch;"  bbawgrabinschriften-.Kalksteinblock  (Nordwand)//Opferliste:  [3.1] 

•  //[Z3,Sl]//  ßw-r'^  ^sns^  ^dwj,w^  [2]  //[Z3,S2]//  f-wt  //[Z3,S3]//  B'-rth^  //[Z3,S4]//  [hß]  1  //[Z3,S5]//  [nh]r,w  ^2^  //[Z3,S6]//  dp,t.w  ^4^ 
//[Z3,S7]//  [p]zn  ^4^  //[Z3,S8]//  sns  ^4'^  //[Z3,S9]//  f-jm,j-ß  4  //[Z3,S10]//  [hn]f,w  4  //[Z3,Sll]//  [h]bnn,(w)t  4  //[Z3,S12]//  ^qmh,w-qmS^  4 
//[Z3,S13]//  [j]dß,t]  hi=k  4  //[Z3,S14]// pl(w,)t  4  //[Z3,S15]//  f-lsr  4  //[Z3,S16]//  hd,w  ^  4  //[Z3,S17]//  hps  1  //[Z3,S18]//  jw^  1  //[Z3,S19]//  zhn  1 
//[Z3,S20]//  sw,t  1  //[Z3,S21]//  sph,t  4  //[Z3,S22]//  mjz,t  1  "2  mal  Schenes-Gebäck  und  Djuju-Getränkekrug  für  das  Frühstück,  1  mal  Wet-Brot,  1 
mal  Retech-Brot,  1  mal  [Hetja]-Brot,  2  mal  [Neche]ru-Doppelbrot,  4  mal  Depti-Doppelbrote,  4  mal  [Pe]zen-Brote,  4  mal  Schenes-Gebäck,  4  mal 
Imi-ta-Brot,  4  Portionen  [Chene]fu-Kuchen,  4  mal  [He]benenut-Brot,  4  mal  Backwaren,  4  mal  [I]d[at-Brot],  hinter-Dich  (legen!),  4  mal  Paut- 
Gebäck,  4  mal  Ascher-Brot,  4  Zwiebelportionen,  1  mal  Vorderschenkel,  1  mal  Iwa-Fleischknochen,  1  mal  Zechen-Fleisch,  1  mal  Sut-Fleisch,  4  mal 
Rippenßeisch,  1  mal  Leber;"  bbawgrabinschriRen:Portikus//Opferliste:  [Z3,Sl] 

•  //[2.1]//  f,w-ß  dwj,w  1  //[2.2]//  f-wt  1  //[2.3]//  f-rth  1  //[2.4]//  ht(3)  2  //[2.5]//  nhr,w  2  //[2.6]//  dp,t  4  //[2.7]// pzn.w  4  //[2.8]//  sns  4  //[2.9]//  f- 
jm,j-ß  4  //[2.10]// hnf,w  j  4  //[2.11]// hbnn,wt  '  4  //[2.12]//  qmh(,w)-qml  4  //[2.13]// jdS,thl=k  4  //[2.14]// p?w,t  4  //[2.15]//  f-lsr{r}  4  //[2.16]// hd,w  ' 
4 //[2.17]// hps  1  //[2.18]//jw^l//[2.19]//zhn  1  //[2.20]// sw,t  1  //[2.21]// sph,t  spr  1  //[2.22]//  ßsr,ß  //[2.23]//  [..]  //[2.24]//  [..]  1  //[2.25ff.]//  [..] 
"1  (mal)  Frühstücks-Getränkekrug,  1  (mal)  Wet-Brot,  1  (mal)  Retech-Brot,  2  (mal)  Hetja-Brot,  2  (mal)  Neheru-Brut,  4  (mal)  Depet-Gebäck,  4  (mal) 
Pezen-Gebäck,  4  (mal)  Schenes-Gebäck,  4  (mal)  Imi-ta-Brot,  4  Portionen  Chenefu-Kuchen,  4  Portionen  Hebenenut-Brot,  4  (mal)  Qemehu-Qema- 
Brot,  4  (mal)  Idat-Brot  hinter  dir,  4  (mal)  Paut-Kuchen,  4  (mal)  Ascher-Brot,  4  Portionen  Zwiebeln,  1  Schenkel,  1  Iwa-Fleischstück,  1  Zechen- 
Fleischstück,  1  Sut-Fleischstück,  1  Fleischstück  von  der  Rippe,  1  (mal)  Grillklein,  ...1  (mal)  ..."  bbawgrabinschriften:Nordwand//Opferliste:  [2.1] 

•  //[2.1-2]//  ].du  n  //[2.l]//mw  2  //[2.1-2]//  «].du}}  {{n}}  //[2.2]//  bd  2  //[2.3]//  sns ßw-C  2  //[2.4]//  f-wt  1  //[2.5]//  f-rth  1  //[2.6]// hß  2  //[2.7]// 
nhr,w  2  //[2.8]//  dp,t.pl  4  //[2.9]// pzn  4  //[2.10]//  sns  4  //[2.11]//  f-jm,j-ß  4  //[2. 12-13]//  j.pl  n,w  //[2.12]//  hnf,w  4  //ß. 12-13]//  {fj.pl}}  {{n,w}} 
//[2.13]//  hbnn,wt  4  //[2.14]//  q(m)hw-qml  4  //[2.15]//  ^jdif  %ß=k  4  //[2.16]//  plw,t  4  //[2.17]//  f-Isr  4  //[2.18]//  hd,w  '  4  //[2.19]//  hps  1  //[2.20]// 
jw‘  1  //[2.21]// zhn  1  //[2.22]// sw,t  1  //[2.23]// sph,t n,(j)t spr  1  //[2.24]// isr,t  1  //[2.25]// mjz,t  1  //[2.26]// nnsm  1  //[2.27]// h%w)  1  "2 Näpfe  Wasser, 
2  ({Näpfe}}  Natron,  2  mal  Frühstücksgebäck,  1  mal  Wet-Brot,  1  mal  Retech-Brot,  2  mal  Chetja-Brot,  2  mal  Necheru-Brot,  4  Depet-Brote,  4  mal 
Pezen-Brot,  4  mal  Schenes-Gebäck,  4  mal  Ta-jmi-ta-Brot,  4  Chenefu-Brotnäpfe,  4  Chebenenut-Brot{(näpfe}},  4  mal  Qemechu-Qema-Brot,  4  mal 
Idat-Brot  zum  hinter-Dich(-legen)',  4  mal  Pawet-Gebäck,  4  mal  Röstbrot,  4  Portionen  Zwiebeln,  1  Vorderschenkel,  1  mal  Iwa-Fleisch,  1  mal 
Zechen-Fleisch,  1  mal  Sut-Fleisch,  1  mal  Sepechet-Fleisch  der  Rippe,  1  mal  Grillklein,  1  mal  Leber,  1  mal  Milz,  1  mal  Chau-Fleisch;" 
bba  wgra  binschriften:  Westwand/ZOpferliste:  [2.1-2] 

bbawgrabinschriften,  bbawpyramidentexte,  sawlit 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS] "  • "PORTION;  STÜCK"|"P0RTI0N;  PIECE"  •  QMH.W-QMB,  "[EIN  BROT]"|"[a  KIND  OF  BREAD]" 

^4°  4  times*(Xl-X3A-Zll-Nl8-X6):  1  times •  ^  ^  1  times •  £^4"  Itimes-^'IF  "  1  times 4°  1  times «(Xl-XSA-Zll- 

N18):  ltimes*^4°  °  ltimes*£i4°  1  times  •  ^  4°  ltimes-Ö^4°  °  °  itimes-^P  ltimes-^4°^  oooV7  itimes* 

4°  "■  1  times-4°  o  000=^  ^  times*(Xl-X3A-Zll-Nl6-X3A):  1  times*^  4°  ^  1  times-^  =j|==oooi=i  ^  times 

glyp.hs:Xl:  24  times  .•  Z 1 1 ;  2 2  times .•  Nl 7 :  .11  times  «Nl 6:  .8  .times  .6  .times.-N.l.S;  .5  t.ime.s..*X.3A:  .4  .times  .-X^.;  4  .tim.es.-W.lO.;  .3  .times  .-1433 A: 

.3  .times  •D21:  2  times  . N37.:.  .2  times -  Ml?;  2  times  «. Ql 7.:  2  times -Xö:  1  times -.^23:  1  times  •  G43:  1  .times  1  .times  .D36:  1  .times  •  039;  1  .times  • 
S.?.?.;  1  1  times  •N21:.  1.  times  •Aal2:  1  times 

OK  &  FDP:  103  times  «NK:  2  times  •  uiiknown;  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  83  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  21  times  •  unknown:  3  times 
[ein  Brot]:  67  times  •  [Brotart]:  40  times 

SUBSTANTIVE:  107  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  107  TIMES  •  SINGULAR:  107  TIMES 


f-3 

"[eine  Brotart]"|"[a  kind  of  bread]"|substantive|ID:853155p[unker,  Giza  ü,  172,  Abb.  21 

•  //[8.1]//  f-wr  //[8.2]//  f-3  //[8.3]//  shp,t  [..]  "Wer-Brot,  Aat-Brot,  Sechepet-Getränk  —Zerstörung— "  bbawgrabinschriRen:Südwand//Opferliste: 

[8.1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  T’-WR,  "[EINE  BROTART] ” | " [ A  KIND  OF  BREAD]"  •  SHP.T,  "[EIN  GETRÄNK  (BIER?)]"|"[A  BEVERAGE  (BEER?)]" 

^  1  times 

glyphs:Xl:  1  .times«  029:  1  .times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[eine  Brotart]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


"[ein  Brot]"|"[a  kind  of  bread]"|substantive«substantive_niasc|ID:169070|Wb  1,  224.12;  AEO  ü,  228* 


6885 


t’-wr 


t’-wr 

"[eine  Brotart]"|"[a  kind  of  bread]"|substantive|ID:600033|Wb  5,  209.11-12 

•  //[B.l]//  [...]  qbh  ntrj  ß  2  f  bd  y)  2  sntr  1  ?ß?  f,w-r'  2  ß-wr  2  s\t  2  shp,t  2  st,t  2  "Wasserspende  und  zwei  Kügelchen  Natron,  Waschgeschirr  und 
zwei  Näpfe  $bd$-Natron  (?),  einmal  Weihrauch,  zweimal  Frühstücksbrot,  zweimal  Wer-Brot,  zweimal  Schat-Brot,  zweimal  Sechpet-Bier,  zweimal 
Setjet-Brot, "  sawlitStele  des  Henenu  (Moskau  I.l.a.5603  (4071))//{Stele  des  Henenu  (Moskau  I.l.a.5603  (4071))}:  [B.l] 

•  //[!]//  qbh(,w)  sntr  ntr,j  ß  2  bd  //[2]//  f-wr  h(n)q,t  j  2  jrp  j  {{2}}  hbnn,(w)t  2  hnfw  2  //[3]//  sh,t  j  2  hd,w  //[4]//  ß  hl  hnq,t  {{hl}}  ss  hl  mnh,t  hl 
mrh,t  hl  jh  hl  jwl  hl  Ipd  {{hl}}  "Wasserspende,  Weihrauch,  2  Kügelchen  Natron,  Natron,  Wer-Brot,  2  Napf  Bier,  {{2}}  Napf  Wein,  2  (mal) 
Hebenenut-Brot,  2  (mal)  Chenfu-Kuchen,  2  Napf  Sechet-Körner,  Zwiebeln,  tausend  an  Brot,  {{tausend  an}}  Bier,  tausend  an  Alabastergefäß, 
tausend  an  Kleidung,  tausend  an  Salböl,  tausend  an  Kuh,  tausend  an  Rind,  {{tausend  an}}  Geßügel. "  bbawgrabinschriftenilinke 
Scheintür//Scheintür-Tafel:  [1] 

•  htp-di-nzw  htp-di  Jnp,  w  hl=k  m  ß  hl=k  m  h(n)q,  t  hl=k  m  ß-wr pri  m  wsh,  t  hl=k  m  (j)h,  t  nb(  t)  bn.  t  hl=k  m  kl  hl=k  m  (j)h,  t  nb(  t)  wn(m).  t=k  dd.  t=k 
Jb=k  //[P/F/W inf  A  19=  84]//  jr=s  "Ein  Königsopfer,  ein  Anubis-Opfer,  dein  Tausend  an  Brot,  dein  Tausend  an  Bier,  dein  Tausend  an  $ß-wr$-Brot, 
das  aus  dem  Hof  kommt,  dein  Tausend  an  allen  süßen  Sachen,  dein  Tausend  an  Rind,  dein  Tausend  an  allen  Dingen,  die  du  essen  willst,  an  die  du 
dein  Herz  hängst "  bba  wpyramidentexte:{Fläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag}//PT  437:  [P/F/W  inf  A  18  =  83] 

•  //[!]//  (rdj)  nsw,t  m  htp  {rdj}  Inpw  m  htp  //[2]//  nfr  jrj-jh,t-pr-l  ssm-tl  jmj-H-lbw  jrj-jb,t-nsw,t  //[3]//  Hwfw-hh  //[4]//  sntr  wld  hlt,t  ß-wr  ß-rth 
jrp  jsd  F-nb  //[5]//  jh,t  nb.t  n(t)  F-nb  //[6]//  wh  dlb,w  nbs  nq,t  st,t  ssr  Ipd.w  ?bl?-sm'  nfr  mnh,t  "Möge  der  König  als  Opfer  geben  und  möge  Anubis 
als  Opfer  geben  (an  den)  Jüngling  (?),  den  Aufseher  des  Palastes,  den  Landleiter,  Vorsteher  von  Abydos,  den  Königsvertrauten  Chufuanch: 
Weihrauch,  grüne  Augenfarbe,  bestes  Salböl,  wr-Brot  und  rth-Brot,  Wein  und  Fruchtbrei  täglich  sowie  alle  Dinge  jeden  Tag.  Erdmandel,  Feige, 
Christdorn(frucht?),  Sykomorenfeige,  Gebäck,  Leinenzeug,  Geßügel,  Leoparden(fell?),  gutes  Gewebe  und  ein  Gewand. " 
bbawfelsinschrißemElephantine  l-2//{TEXT}:  [1] 

•  ß-wr  2  "2  $wr$-Brote. "  bbawpyramidentexte:{4.  Register}//PT  177:  [Nt/F/Ne  AIV 5  =  261 ] 
bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  sawlit 

COLLOC-.HI,  "Tausend;  tausend"|"thousand"-t',  "Brot  (allg.)"|"bread  (gen.)"*=k,  "[Suffix  Fron.  sg.2.m.]"|"you;  your;  yours  (suffix  fron.,  2nd  per. 
MASC.  SING.)" 

^  5  times-^  2  times*^  1  times-^  ®  1  times*  1  times  •  (X1-X3A-G36-X2D):  1  times  1  times 

g.lyp.hs:G36;  13  times -Xl:  11  times  «Xö;  6  times -X^;  2  times -X^A;  1  times -X^D;  1  times 

OK  &  FIP:  33  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  32  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
[eine Brotart]:  22  times» [ein  Brot]:  11  times •  [Brotart] :  1  times 

SUBSTANTIVE;  34  TIMES  «SINGULAR:  34  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  31  TIMES  «ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES 


t’-whm 

"[ein  Brot  (Zwieback?)] "|"[a  kind  of  bread  (zwieback,  rusk)]"|substantive|K):853132Uunker,  Giza  1, 147  (5),  Abb.  23b 

•  //[!]//  [..]  s[w),t  ß-nhr,w  hnf,w  sh,t  ß-whm  ^gt  "...  Schaut-Kuchen,  Neheru-Brot,  Chenfu-Kuchen,  Sechet-Brot,  Zwieback,  Röstgut  (von 

Getreide);"  bbawgrabinschrißemnördliche  TürwangeZ/Opferliste:  [l ] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:SH.T,  "[EIN  BR0T]"|"(0FFERING)  BREAD"  «T’-NHR.W,  "[EIN  BR0T]"|"[A  KIND  OE  BREAD] "  «  S'W.T,  "[EIN  KUCHEN]"|"[A  KIND  OF  BAKED  GOODS]" 

^  I  1  times 

g,lyplis:Xl:  1,  times  «F.^S,:  1  times  «X^.:  1,  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Brot  (Zwieback?)]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «  SINGULAR:  1  TIMES 


t’-wt 

"[ein  Brot]"|"[a  kind  of  bread]"|substantive|ID:450201|Wb  5,  210.10-11;  vgl.  Posener-Krieger,  Pap.  d'Abousir,  238 

•  mns,t  1  //[22,8]//  qst,t  ns,ty  ß-wj,du  1  mrh,t  hls,t  1  h(n)q,t  ndm.t  "Roter  Ocker:  1,  $qst.t$-Pßanzen,  $ns.ty$-Keimlinge  (?),  $ß-wj$-Brot:  1, 
Pissasphalt  (?):  1,  süßes  Bier. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschrift  für  Bauchbeschwerden":  [22,7] 

•  //[1.1-9]//  [..]  [ßf]  ^2^  //[l.lO]//  msd(m),t  2  //[l.ll]//  wnh,(wj)  2  //[1.12]//  sntr  sd,t  1  //[1.13]//  qbh,w  ß.du  1  //[1.14]//  h?w,t  1  //[1.15]//  htp-nswt 
2  //[1.16]//  htp-nswt  jm,j  [wsh,t]  ^2'’  //[1.17]//  [hmsi]  1  //[1.18]//  [sns]  //[l. 18/19]//  [n,j]  [j\w-F]  //[1.18]//  1  //[1.19]//  [dwj,w]  {{n,j}}  {{j]w-F}}  1 
//[1.20]//  ^h(n)q,t'’  1  //[1.21]//  [h(n)q,t]  [hn]ms  1  //[1.22]//  F-wF  1  //[1.23]//  ß-r[th]  1  //[1.24]//  sns  //[1.24/25]//  n,j  [ßi.t]  [..]  //[1.25]//  j  {{n,j}} 
{{ßi.t}}  [..]  //[l. 26-1.32]//  [..]  "—Zerstörung—  2  {{Beutel}}  schwarze  Augenschminke,  2  Paar  Zeugstreifen,  1  (mal)  Weihrauch  (aufs)  Peuer,  1  (mal) 
Wasser  spende  (mit)  beiden  (Duß)kugeln,  1  (mal)  Opferplatte,  2  (mal)  Königsopfer,  2  (mal)  Königsopfer  im  Hof,  Hinsetzen!'  1  (mal),  1  (mal)  Gebäck 
(zum)  Frühstück,  1  (mal)  Krug  (zum)  Frühstück,  1  (mal)  Bier,  1  (mal)  Chenemes-Bier,  1  (mal)  Wet-Brot,  1  (mal)  Retech-Brot,  [x]  (mal)  Trage- 
Schenes-Gebäck,  [x]  Trage-Napf;"  bbawgrabinschrißemOstwand  (Opferliste)//{Text}:  [1.1-9] 

•  //[2.4]//  ß-wt  //[3.4]//  1  //[4.4]//  [...]  "Ta-wet-Brot  -  [?Tag  x?]  1  (Einheit)  —Zerstörung—"  bbawarchive.pCairo  58063  frame  10  recto  (39 
A)//[l.Spalte]:  [2.4] 

•  //[l.l]// mw zlt  1  //[1.2]// sd.tsntr  1  //[1.3]// stj-hib  1  //[1.4]// hkn,w  1  //[1.5]// sft  1  //[1.6]// nhnm  1  //[1.7]// twjwt  1  //[1.8-9]// hjtt //[1.8]//  ß  1  // 
{{[1.8-9]}}//  {{hjtt}}  //[1.9]//  thn,w//[l.lO-ll]//  ßf//[l.lO]//  w?d,w  1  //{{[l. 10-11]}}//  {{ßf}}  //[l.ll]// msdm,t  1  //[1.12]//  wnh,wj  2 //[1.13]//  sd.t  sntr 
1  //[1.14]//  qbh,w  ß.du  1  //[1.15]//  h?w,t  1  //[1.16]//  htp.w(j)-nswt.du  2  //[1.17]//  htp.w(j)-nswtdu  wsh,t  2  //[1.18]//  hmsi  1  //[1.19]//  s(n)s  //[1.19- 
20]//  j\w-F  //[1.19]//  1  //[1.20]//  dwjw  //{{[l. 19-20]}}//  {{j\w-F}}  //[1.20]//  1  //[1.21]//  ß-wt  1  //[1.22]//  ß-rth  1  //[1.23]// nms,t  dsr,t  1  //[1.24]// 
nms,t  hnms  1  //[1.25]//  ß  j  n  ßi.t  1  //[1.26]//  ß  hnq,t  sb,w  1  //[1.27]//  sw,t  1  //[1.28]//  mw  j  2  //[1.29]//  bd  '  2  //[1.30]//  s(n)s  //[l. 30-31]//  j[w-F 
//[1.30]//  1  //[1.31]//  dwj,w  //{{[l. 30-31]}}//  {{j\w-F}}  //[1.31]//  1  //[1.32]//  ß-wt  2  "1  mal  Wasser-Libation,  1  mal  Eeuer  des  Weihrauchs,  1  mal 
Festdußöl,  1  mal  Chekenu-Öl,  1  mal  Sefetj-Öl,  1  mal  Nechenem-Öl,  1  mal  Tewaut-Öl,  1  mal  Koniferenöl  erster  Klasse,  1  mal  libyschen  Öls  {{erster 
Klasse}},  ein  Beutel  grüner  Augenschmirßce,  1  {{Beutel}  schwarze  Augenschminke,  2  mal  ein  Stoffstreifen-Paar,  1  mal  Feuer  des  Weihrauchs,  (zur) 
Wasserspende  1  (Duft)kügelchen,  1  mal  eine  Opferplatte,  2  mal  Königsopfer,  2  mal  Hof-Königsopfer,  1  mal  Hinsetzen,  1  mal  Schenes-Frühstücks- 
Gebäck,  1  mal  {{Frühstücks}}-Djuju-Krug,  1  mal  Wet-Brot,  1  mal  Retech-Brot,  1  Nemeset  Krug  Djeseret-Bier,  1  Nemeset-Krug  Chenemes-Bier,  1 
Napf-Brot  zum  Tragen,  1  mal  Brot  und  Bier  (zur)  Hauptmahlzeit,  1  mal  Sut-Fleisch,  2  Naüf  Wasser,  2  Portionen  Natron,  1  mal  Schenes- 


6886 


t’-wt 


Frühstücksgebäck,  1  mal  Frühstücks-Djuju-Krug,  2  mal  Wet-Brot;"  bbawgrabmschrilten:Sarkophag//innere  Ostseite  (Opferliste):  [l.l] 

•  //[l.l]//  mw  1  //[1.2]//  ^sntr^  sd,t  1  //[1.3]//  ^sti-hlb^  1  //[1.4]//  ^hkn,w^  1  //[1.5]//  ^sVt  1  //[1.6]//  ^nhnm^  1  //[1.7]//  ^twl,wf  1  //[1.8-9]// 

^hitt'’  ^n,(j)t'’  //[1.8]//  1  //[1.8-9]//  {{hltt}}  {{n,(j)t}}  //[1.9]//  ’'thn,w'^  1  //[l.lO]//  '(rf)  n  wld,w  ‘  1  {frf}}  {(n}}  //[l.ll]//  sm(dm,t)  '  1  //[1.12]// 

^wnh,wp  2  //[1.13]//  sntr  sd,t  nb(t)  2  //[l.lp//  ^qbh,w^  p.wp  2  //[1.15]//  ^lpw,f  2  //[1.16]//  ^htp.wj^  ^nswt^  2  //[1.17]//  ^htp.wj^  jmj  ^wsh,t^  2 
//[1.18]//  ^hmsp  1  //[1.19]//  sns  //[l. 19-20]//  n  f,w-r'  1  //[1.20]//  dwj,w  //[l. 19-20]//  {{n}}  {{j\w-F}}  1  //[1.21]//  ^f-wt^  1  //[1.22]//  V^-r^tp  1 
//[1.23]//  ^nms,  h  n(jt)  ^dsr,t^  1  //[1.24]//  hbn,t  n(j)t  ^h(n)q,t^  1  //[1.25]//  f  ]  n,(j)  ßi.t  //[1.26]//  f  j  n(j)  sb,w  //[1.27]//  ^sw,  h  1  //[1.28]//  mw  '  2 
//[1.29]//  bd  ^  2  //[1.30]//  ^s^ns  //[1.30-31]//  n  j\w-r^  1  //[1.31]//  ^dwj,w'’  //[1.30-31]//  «n(j)}}  <P,w-r/}  1  //[1.32]//  ^f-wß  1  //[1.33]//  f-rW  1 
//[1.34]//  1  //[1.35]// n^hr,w^  ^1  ^ //[1.36]//  ^dp,ß  ^1  ^ //[1.37]//  pzn{wP  //[1.38]//  ^sns^  ^1  ^ //[1.39]//  ^f-jm,j-ß^  0'^ //[IAO]//  ^hnfw^  V/ 

[lAl]//  ^hbnn,wß  ^1  ^  "1  mal  Libationswasser,  1  mal  Weihrauchfeuer,  1  mal  Festduftöl,  1  mal  Chekenu-Öl,  1  mal  Sefetj-Öl,  1  mal  Nechenem-Öl,  1 
mal  Tewaut-Salböl,  bestes  Koniferen-Salböl  1  mal  bzw.  libysches  Öl  1  mal,  Beutel  von  grüner  Schminke  1  Portion  bzw.  von  scharzer  Schminke  1 
Portion,  2  Stoffstreifen-Paare,  2  Körbe  Weihrauch  fürs  Feuer,  (zur)  Wasserspende:  2  Duftkügelchen,  2  Opferplatten,  2  Königsopfer,  2  im  Hof 
beßndliche  Opfer,  1  mal  Hinsetzen,  für  das  Frühstück  1  Schenes-Gebäck  bzw.  1  Djuju-Krug,  1  Ut-Brot,  1  Retech-Brot,  Krug  von  Djeseret-Getränk  1 
mal,  Krug  von  Bier  1  mal,  Trage-Napfbrot,  für  die  Hauptmahlzeit  Napfbrot,  1  Sut-Rindßeischstück,  2  Portionen  Wasser,  2  Portionen  Natron,  für  das 
Frühstück  1  Schenes-Gebäck  bzw.  1  Duju-Krug,  1  Ut-Brot,  1  Retech-Brot,  1  Chetja-Brot,  1  Necheru-Brot,  1  Depet-Brot,  1  Pezen-Brot,  1  Schnes-Brot, 
1  Imi-ta-Brot,  1  Portion  Chenefu-Kuchen,  1  Portion  Chebenenut-Brot;" bbawgrabinschrißemRaum  (E)//Opferliste:  [1.1] 
bbawarchive,  bbawgrabinschriften,  bbawpyramidentexte,  sawmedizin 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS]"  »J'-W-R’,  "FRÜHSTÜCK  ("WASCHUNG  DES  MUNDES")"|"BREAKFAST  (LIT.  WASHING  THE  MOUTH)"  «SNS,  "[EIN  GEBÄCK];  [EIN  KUCHEN]"|"[a  KIND  OF 
BAKED  GOODS] " 


11  times  •  (X1-X1-G43-X3A):  10  times  • 


4  times 


2  times  • 


2  times  • 


2  times  • 


2  times  • 


1  times  • 


1  times  1  times  •  (X1-G43-X3A-X6):  1  times 1  times  *0^^  1  times  1  times  1  times -od'  '  '\\i  i  i  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  82  times  •G43:  42  times  •X2:  15  times -XSA;  11  times  «X^:  5  times -X^:  3  times -Xö;  2  times -Ml  6;  2  times  •X8:  2  times  -  Z^;  2  times  •M35; 
1  times  »  Zy  ;  1  times -  ZI;  1  times  1  times 

OK  &  FIP:  193  times  •  unknown:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  157  times*Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  35  times •  unknown;  4  times 
[ein  Brot]:  119  times  •  [Brotart]:  77  times 

SUBSTANTIVE;  196  TIMES  »ST  ABSOLUTUS;  196  TIMES  •  SINGULAR;  195  TIMES  »DUAL;  1  TIMES 


Ü-n-w'h 

"Erdmandelbrot" |"bread  made  of  chufa"|substantive*substantive_masc|ID:169140|Wb  1,  289.3 


f-n-nbs 

"Christusdomfrucht-Brot” |"bread  of  Christ's  thorn  fruit"|substantive*substantive_masc|ID:450605|Wb  2,  245.18-19 

•  //[B.4]//  hw'  2  nbs  2  f-nbs  2  [..]  2  "2  Erdmandeln,  2  Christusdornfrüchte,  2  Christusdornfruchtbrote,  2  [..], "  sawlitStele  des  Henenu  (Moskau 
ll.a.5603  (4071))//{Stele  des  Henenu  (Moskau  I.l.a.5603  (4071))}:  [B.4] 

•  //[6.1]// z(w),t  'g,t  ' 2 //[6.2]// jt  ‘g,t  ‘ 2 //[6.3]//  bl(bl),t ' 2 //[6.4]// nbs  ' 2 //[6.5]//  f-nbs  ' 2 //[6.6]//  wh  " 2 //[6.7]//  (j)h,t  nb(.t)  bnj(.t)  //[6.8]// rnp,wt 
nb(.t)  //[6.9]// hnk(t)  nb(t)  //[6.10]// gs,w.pl //[6.1l]//phr  //[6.12]// hl,t  wdh  //[6.13]//  stp,t //[6.14]// hl  f  hnq,t pzn  //[6.15]// n  (j)r(j-j)h(,t)-nswt-pr- 
1  Kl(p)-sdl,w  "2  Portionen  Emmer-Röstling,  2  Portionen  Gersten-Röstling,  2  Portionen  Babat-Körner,  2  Portionen  Christusdorn-Frucht,  2 
Portionen  Christusdorn-Fruchtbrot,  2  Portionen  Erdmandeln,  jede  süße  Sache,  jedes  Frischzeug,  jedes  Henket-Opfer,  BrothälRen  (Opfer), 
Opferumlauf,  Bestes  der  Ausschüttung,  auserwählte  Dinge,  tausend  an  Brot,  Bier  und  Pezen-Brot  für  den  Verwalter  des  Königsvermögens  des 
Palastes  Kai-sedjau. "  bbawgrabinschriftemKalksteinblock  (Nordwand)//Opferliste:  [6.1] 

•  t-nbs  [hw]  "Christusdornfrucht-Brot  des  Anu"  bbawarchive:Gefäß  10///TEXT}:  [2.2] 

•  //[3.1]// mzw,t  '  2  //[3. 2]//  dsr,t  '  2  //[3.3]//  dsr,t ß,tt  '  2  //[3.4]// h(n)q,t  ‘  2  //[3. 5]// h(n)q,t  hnms  '  2  //[3.6]//  shp,t  '  2  //[3.7]// phl '  2  //[3.8]//  dwj,w 
ssr  2 //[3.9]//  dlb  ' 2 //[3.10]// jrp  ' 2 //[3.11]// jrp  hs  2 //[3.12]// jrp  (j)m,t{l}j  ' 2 //[3.13]// jrp  {z,t}(snw)  ' 2 //[3.14]// jrp  hlm,w  ‘ 2 //[3.15]// hbnn,wt  '2 
//[3.16]//hnf,w2//[3.17]//jsd‘2//[3.18]//sh,thd.H2//[3.19]//sh,twSd.t ' 2 //[3.20]//  'g,{w}t z(w,t)  ‘ 2  //[3.21]//  'g,jwjt  (jt)  ' 2 //[3.22]//  blbl,jw}t  '2// 
[3.23]//  nbs  '  2 //[3.24]//  f-nbs  '  2 //[3.25]//  wh  '  1  //[3.26]//  (j)h,t  nb(.t)  bnj.t  1  //[3.27]//  rnp,(w)t  nb.t  1  //[3.28]//  hnk,t  1  //[3.29]// gs,w  1  //[3.30]// 
phr  1  //[3.31]// pd,w  1  //[3.32]//  stp,t  1  //[3.33j// hl,t  wd(h,w)  1  "Mezut-Speise  2  Portionen,  Djeseret-Bier  2  Portionen,  fermentiertes  Djeseret-Bier  2 
Portionen,  Bier  2  Portionen,  Chenemes-Bier  2  Portionen,  Sechepet-Bier  2  Portionen,  Pecha-Getränk  2  Portionen,  Djuju-Krug  von  Sescher- 
Opfergabe  2  Portionen,  Feigen  2  Portionen,  Wein  2  Portionen,  Abesch-Wein  2  Portionen,  Butischer  Wein  2  Portionen,  Pelusischer  Wein  2 
Portionen,  Hamu-  Wein  2  Portionen,  Hebenenut-Brot  2  Portionen,  Chenfu-Kuchen  2  Portionen,  Isched-Frucht  2  Portionen,  weiße  Sechet-Körner  2 
Portionen,  frische  Sechet-Körner  2  Portionen,  Weizen-Röstlinge  2  Portionen,  (Gersten-)Röstlinge  2  Portionen,  Babat-Körner  2  Portionen, 
Christusdorn-Frucht  2  Portionen,  Christusdorn-Fruchtbrot  2  Portionen,  Erdmandeln  1  Portion,  jede  süße  Sache  1,  jedes  Prischzeug  1,  Henket- 
Opfer  1,  BrothälRen  1,  Opferumlauf  1,  Pedju-Opferspeise  1,  auserwählte  Dinge  1,  Bestes  der  Ausschüttung  (von  Opferspeisen)  1." 
bbawgrabinschriRen:Südwand//Opferliste:  [3. 1 ] 

•  //[3.1]// mz,yt " 2 //[3.2]// dsr,t ' 2 //[3.3]// dsr,t jjtt ' 2 //[3.4]// h(n)q,t ' 2 //[3.5]// h(n)q,t hnms  ' 2 //[3.6]// shp,t ' 2 //[3.7]// phl ' 2 //[3.8]// dwj,w ssr 
2 //[3.9]//  dlb  ' 2 //[3. 10]// jrp  ‘ 2 //[3. 11]// jrp  hs  2 //[3.12]// jrp  jm,t(j)  ' 2 //[3.13]// jrp  sn,w  ‘2//[3.14]//jrp  hlm(,j)  " 2 //[3.15]// hbnn,wt  ‘ 2  //[3.16]// 
hnfw  '  2  //[3.17]//  jsd  '  2  //[3.18-19]//  sh,t  //[3.18]//  hd.t  '  2  //[3.19]//  wldt  '2  ß.fyjt  //[3.20]//  z(w),t '  2 //[3.2l]//jt '  2 //[3.22]// blbl,(w)t  ‘  2 //[3.23]// 
nbs  ' 2 //[3.24]// f-nbs  ' 2 //[3.25]// hw' ' 2 //[3.26]//(j)h,t  nb(.t)  bnj.t  3 //[3.27]// rnpwt  nb(.t)  3 //[3.28]// hnk,t  nb(.t)  3 //[3.29]// gs,w  3 //[3.30]// phr 
3  //[3.31]// pd,w  3  //[3.32]//  stp,t  3  //[3.33]//  hjt  wdh,w  3  "2  Portionen  Meziet-Speise,  2  Portionen  Djeseret-Getränk,  2  Portionen  fermentiertes 
Djeseret-Getränk,  2  Portionen  Bier,  2  Portionen  Chenemes-Bier,  2  Portionen  Sechepet-Getränk,  2  Portionen  Pecha-Getränk,  2  Djuju-Krüge  des 
Sescher-Opfers,  2  Portionen  feige,  2  Portionen  Wein,  2  Abeschkrüge  Wein,  2  Portionen  Wein  von  Buto,  2  Portionen  Wein  von  Pelusium,  2 
Portionen  Wein  von  Ham,  2  Portionen  Chebenenut-Brot,  2  Portionen  Chenfu-Kuchen,  2  Portionen  Isched-Prüchte,  Gerste:  2  Portionen  weiße 
(bzw.)  2  Portionen  grüne,  Röstgut:  2  Portionen  Weizen  (bzw.)  2  Portionen  Gerste,  2  Portionen  Babat-Körner,  2  Portionen  Prucht  des 
Christusdornes,  2  Portionen  Christusdornfrucht-Brot,  2  Portionen  Erdmandeln,  3  mal  alle  süßen  Sachen,  3  mal  alles  Gemüse,  3  mal  alle  Chenket- 
Opfergaben,  3  mal  Gesu-Brote,  3  mal  Opferumlauf,  3  mal  Pedju-Opferspeise,  3  mal  ausgelöste  Fleischstücke,  3  mal  Bestes  des  Opferständers. " 
bbawgrabinschriRemHof (C)//Opferliste:  [3.1] 

bbawarchive.  bbawgrabinschriften.  bbawpyramidentexte.  sawlit 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS]"*',  "PORTION;  STÜCK"|"P0RTI0N;  PIECE" -'G.T,  "RÖSTGUT  (VON  GETREIDE)"|"R0ASTED  (OF  GRAIN)" 
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t’-n-nbs 


Mw««J  P  5  timcs  •  Awiw«J  P  °°° 
.OTP  ^  Itimes.öTP  ' 


3  times  •  Ö  J  P  2  times  •  — J  P  Ü  2  times  •  P  J  1  times  •  — J  P  ^  1  times  •  J  P  ^  1  times  •  ^  Ü  J  P  1  times 
1  times  •  (X1-X3A-N35-D58-S29-N33A):  1  times — P  1  times  ÖJP°°°°  1  times — ,  P  °°°  1  times*  (XI- 


N35-D58-S29-W38):  1  times  -  «^P  J  1  times  *  ö  J  P  °  °°°  1  times  •  J  P  1  times  -  (X1-N35-D58-S29-X3A):  1  times  •  (N35-D58-S29-X3A): 

1  times — JP  ö  1  times — P  1  times •(X1-X3A-N35-D58-S29);  1  times 

g.lyp.hs:S29:  34  times  *1)58:  33  times  *1^3  5:  31.times*Xl:  29  times -N^^A;  8times*X2;  6times*N33:  5  times  »W 10:  4  times -Ml;  4times*X3A; 
4  times  »  MSS  :  3  times  »  X^:  1  times  »  Z  I  :  1  times  *  W38  :  1  times 

OK  &  FIP:  130  times  •  MK  &  SIP:  1  times  •  NK:  1  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  114  times*Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  17  times •  unknown:  2  times 
Christusdornfrucht-Brot:  98  times  •  [Brotart]:  33  times*(?)[Brotart]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  133  TIMES  •  SUBSTANTIVE^MASC:  133  TIMES  *  SINGULAR:  133  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  132  TIMES  *MASCULINE:  132  TIMES  •  ST^CONSTRUCTUS: 
1  TIMES 


f-nfr-h3.t 

"[ein  Brot]"|english  translation  missmg|substantive»substantive_masc|ID:856879|Saad/Manniche,  JEA  57, 1971,  pl.  XXI; 
Helck,JEA59, 1973,  97 

•  //[Sp.4-5:5]//  f-nfr-hlt ps,w  16  12  "Nefer-hati-Brot:  Backverhältnis  5  : 12  (Stück)"  bbawamarna:BIock:  ohne  Nr.//[Opfer}iste:l-l  1 ]:  [Sp.4-5:5] 

•  //[Sp.l0-ll:2]//  f-nfr-hl,t ps,w  10  2  "Nefer-hat-{Brot}:  Backverhältnis  10  :  2  (Stück)"  bbawamarna:Block:  ohne  Nr.//[Opfer}iste:l-ll]:  [Sp.l0-ll:2] 
bbawamarna 

COLLOC:PS.W,  "VERKOCHUNG  (BACK-/BRAUVERHÄLTNIS)"1"RATI0  (OF  GRAIN  TO  THE  PRODUCT,  FOR  BAKING,  FOR  BREWING)"  *  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE 
Zahlen  und  Brüche)  in  Ziffernschreibung]"|"[cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]" 

0^  J  1  times  *  0^  I  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  4  times -X^:  2  times  *  WlO;  2  times -Fß 5;  2  times  *  £4:  2  times  *  F3£  2  times  •  Z4:  1  times 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
[ein  Brot]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  *  SINGULAR:  2  TIMES  *MASCULINE:  2  TIMES 


f-nhr.w 

"[ein  Brot]"|"[a  kind  of  bread]"|substantive|ID:169150|Wb  2,  298.16 

•  //[6.1]//  qbh,w mw mnz(l)  1  hl //[6.2]// mrh,t nb(t)  wh(t)  1  hl//[6.3]//  wnh,wnb  1  hl //[6.4]//  stj-hlb  nb  1  hl //[6.5]//  sntr  wh  1  hl //[6.6]// hlw,t  1 
hl //[6. 7]// htp,t  nb(.t)  1  hl //[6.8]//  dsr,t  1  hl //[6.9]//  pr,tpl  nb(wt)  1  hl //[6.10]//  f-wrnb  1  hl //[6.11]//  f-jmj-tl  1  hl //[6.12]//  f-nbs  1  hl //[6.13]// 
f-nhr,w  1  hl //[6.14]//  f-z(j)fl  hl //[6.15]//  s\t  1  hl //[6.16]// htp-nswt  1  [hl]  "Eine  Wasserspende:  Wasser  (im)  Mensa-Krug  -  ein  Mal  tausend,  jedes 
reine  Salböl  -  ein  Mal  tausend,  jede  Kleidung  -  ein  Mal  tausend,  jedes  Festduftöl  -  ein  Mal  tausend,  reiner  Weihrauch  -  ein  Mal  tausend,  Opferplatte 
-  ein  Mai  tausend,  jedes  Opfer  -  ein  Mal  tausend,  Djeseret-Tisch  (zum  Opfer  anrichten)  -  ein  Mal  tausend,  jede  Aperet-Krüge  -  ein  Mal  tausend, 
jedes  Wer-Brot  -  ein  Mal  tausend,  Imi-ta-Brot  -  ein  Mal  tausend,  Christusdornfrucht-Brot  -  ein  Mal  tausend,  Neheru-Brot  -  ein  Mal  tausend,  Zif- 
Brot  -  ein  Mal  tausend,  Schat-Brot  -  ein  Mal  tausend,  Königsopfer  -  ein  Mal  tausend;"  bbawgrabinschriftemnördlichen  Nischen-Wand//Opferformel 
mit  Opferliste:  [6.1] 

•  //[!]//  [..]  s[w),t  f-nhr,w  hnfw  sh,t  f-whm  "gt  "...  Schaut-Kuchen,  Neheru-Brot,  Chenfu-Kuchen,  Sechet-Brot,  Zwieback,  Röstgut  (von 
Getreide);"  bbawgrabinschriftemnördliche  TürwangeZ/Opferliste:  [l j 

•  sntr  //[3j//  hl,tt  jb  jrp  nbs  f-nbs  wh  [dlbj  [jsdj  [?t?j  [hd,w.plj  //[4j//  ht(l)  pzn  ht(l)-hl,t(j)  s\t  dp,t  f-(n)hr(w)  tb  nhr(,w)  [zn,wj  [hnfwj  [hS‘_?j 
[...] //[5j//  ^mw^  [wbj  ['(j).duj  qbh(w)  '(j)  h(nq,t) pr(w)  hd,t  shp,t hnw-\wj  dsr,t jl,tt  sh,t  wld(.t)  s%,f  ^hd^(.t)  [sh,tj  [twl,wtj  [..] //[6j// hps  [jjw'spr 
sw,t lsr,t mjz,t  ^nnsm  ^  [zhjn  jwfhl,t  'g,t  jt  (fgt}}  sw,t  blb(l),t pl(w),t //[7j//  tl ntr(,j)  4  bd  wnh(,wj)  jdm(j)  dl(,t)  srt(r)p  z,t  s  smn  mnw,t ng(l,w) Jwlrn 
hr,j-dN  jd,t  (ml-)hd  rn  ghs  ht,t  "Weihrauch,  Salböl,  jb-Öl,  Wein,  Frucht  des  Christusdornes,  Christusdornfrucht-Brot,  Erdmandeln,  [Feigen,  Isched- 
Frucht,  ?_?,  Zwiebeln],  Chetja-Bort,  Pezen-Brot,  Chetja-Chatj-Brot,  Schat-Brot,  Depet-Brot,  Ta-necheru-Brot,  Tjeb-Brot,  Necheru-Brot,  [Zenu-Brot, 
Chenfu-Kuchen,  —zwei  zerstörte  Eintäge—,  2  Näpfe  reines]  Wasser,  1  Napf  Wasserspende,  Bier,  Peru-Getränk,  Chedjet-Getränk,  Sechepet- 
Getränk,  Chenu-aui-Getränk,  Djeseret-Getränk,  Jatet-Getränk,  frische  Sechet-Körner,  weiße  (=gemahlen)  Sechet-Körner,  [Sechet-Brot,  Tewaut-Öl, 
—zwei_zerstörte_Eintäge—j,  Schenkel,  [Ijwa-Fleisch,  Rippchen,  Sut-Fleisch,  Grillklein,  Leber,  Milz,  Zechen-Fleisch,  Brustfleisch,  Gersten-Röstgut, 
Weizen-((Röstgut}},  Babat-Frucht,  Paut-Kuchen,  4  Weihrauch-Kugeln,  Natron,  Stoffstreifen-Paar,  Idemi-Leinen,  Kranich,  Graugans,  Bläßgans,  Zet- 
Ente,  Se-Gans,  Semen-Gans,  Taube,  Negau-Langhornrind,  Iwa-Langhornrind-Jungtier,  hornloses  Rind,  Kuh,  weißes  Säbelantilopen-Jungtier, 
Gazelle  (und)  Hyäne. "  bbawgrabinschriffen:Südwand//Opferformel  mit  Opferliste:  [1] 

•  //[!]//  {{htp-Mp}}  (PnswC}}  sntrht(l)  //[3j//  ^hl,th  Jb  jrp  nbs  f-nbs  wh  dlb  Jsd  ^?t?^  hd,w.pl  //[4j//  pzn^  ht(l)-hit(j)  s\t  dp,t  f-(n)hr(w)  tb  nhr(,w) 
zn,w  hnfw  h[?_?j  //[5j//  mw  wh  '(j).du  qbh,w  "(j)  h(n)q,t  pr(w)  hd,t  shp,t  hnw-\wj  dsr,t  jjtt  sh,t  wld(.t)  sh,t  hd(.t)  sh,t  twl,(w)t  p_?jn  //[6j//  ß  ntr(J) 
hps  jw‘ spr  sw,t  Ssr,t mjz,t nnsm  zhn  jwfhjt  "gt  jt  (fg,t}}  sw,t  blb(l),t pS(w),t //[7j//  bd  wnh(wj)  jdm(,j)  [dl(t)j  sr  t(r)p  z,t  s  smn  mnw,t  ng(S,w)  jwlrn 
hr,j-dff  jd,t  (ml)-hd  rn  ghs  [ht,tj  "{(Ein  Opfer,  das  der  König  gibt:}}  Weihrauch  (und)  Chetja-Bort,  Salböl,  jb-Öl,  Wein,  Frucht  des  Christusdornes, 
Christusdornfrucht-Brot,  Erdmandeln,  Feigen,  Isched-Frucht,  [?_?],  Zwiebeln,  Pezen-Brot,  Chetja-Chatj-Brot,  Schat-Brot,  Depet-Brot,  Ta-necheru- 
Brot,  Tjeb-Brot,  Necheru-Brot,  Zenu-Brot,  Chenfu-Kuchen,  [—Zerstörung—],  2  Näpfe  reines  Wasser,  1  Napf  Wasserspende  ,  Bier,  Peru-Getränk, 
Chedjet-Getränk,  Sechepet-Getränk,  Chenu-aui-Getränk,  Djeseret-Getränk,  Jatet-Getränk,  frische  Sechet-Körner,  weiße  (=gemahlen)  Sechet- 
Körner,  Sechet-Brot,  Tewaut-Öl,  [—Zerstörung—],  Kügelchen  Natron,  Schenkel,  Iwa-Fleisch,  Rippchen,  Sut-Fleisch,  Grillklein,  Leber,  Milz,  Zechen- 
Fleisch,  Brustfleisch,  Gersten-Röstgut,  Weizen-{{Röstgut}},  Babat-Frucht,  Paut-Kuchen,  Natron,  Stoffstreifen-Paar,  Idemi-Leinen,  [Kranich], 
Graugans,  Bläßgans,  Zet-Ente,  Se-Gans,  Semen-Gans,  Taube,  Negau-Langhornrind,  Iwa-Langhornrind-Jungtier,  hornloses  Rind,  Kuh,  weißes 
Säbelantilopen-Jungtier,  Gazelle  (und)  [Hyäne]. "  bbawgrabinschriften:Opferkammer//Opferformel  mit  Opferhste:  [1] 

•  //[!]//  sntr  sd,t  wld(w)  msd(m,)t  jsddu  nbs  f(-n)-nbs  nbr(,w)  f-nhr(,w)  "Feuerweihrauch,  grüne  Schminke,  schwarze  Augenschminke,  zwei 
Isched-Früchte,  Christdorn-Frucht,  Christdorn-Brot,  Neher-Brot,  Ta-neher-Brot"  bbawgrabinschriffemMFA  13.4341  (G  2352,  Schacht  B)//Opferliste: 
[1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:SH.T,  "[EIN  BR0T]"|"(0FFERING)  BREAD"  *HTB-HLTJ,  "[EIN  BROT  (HERZFÖRMIG?)]"|""  *  TB,  "[EIN  BROT  (S0HLENF0RMIG)]"|"" 

izi  « 

(X1-N35-D2-X3A-X3A):  1  times  j  times  •(X1-D2-D21-X3A):  1  times 
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t’-nhr.w 


glyphs-Xl:  3  times  «D2;  3  times  «X3A;  3  .tirnes  *  P21:  2  .tirnes  *  N35:  1  times  *X2;  1  times 
OK  &  FIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
[ein  Brot]:  5  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES 


P-rth 


"[ein  Brot]"|"[a  kind  of  bread]"|substantive|ID:169210|Wb  2,  459.12 

•  //[1.1-9]//  [..]  ['rf]  ^2^  //[l.lO]//  msd(m),t  2  //[l.ll]//  wnh,(wj)  2  //[1.12]//  sntr  sd,t  1  //[1.13]//  qbh,w  tidu  1  //[1.14]//  h^w,t  1  //[1.15]//  htp-nswt 
2  //[1.16]//  htp-nswt  jmj  [wsh,t]  ^2'’  //[1.17]//  [hmsi]  1  //[1.18]//  [sns]  //[l. 18/19]//  [n,j]  [j\w-rj  //[1.18]//  1  //[1.19]//  [dwj,w]  {{n,j}}  {{j[w-r/}  1 
//[L20]//  ^h(n)q,t'’  1  //[1.21]//  [h(n)q,t]  [hn]ms  1  //[1.22]//  h^-wt^  1  //[1.23]//  f-r[th]  1  //[1.24]//  sns  //[1.24/25]//  n,j  [ßi.t]  [..]  //[1.25]//  ]  {{n,j}} 
{{ßi.t}}  [..]  //[l. 26-1.32]//  [..]  "—Zerstörung—  2  {{Beutel}}  schwarze  Augenschminke,  2  Paar  Zeugstreifen,  1  (mal)  Weihrauch  (aufs)  Feuer,  1  (mal) 
Wasserspende  (mit)  beiden  (Duft)kugein,  1  (mal)  Opferplatte,  2  (mal)  Königsopfer,  2  (mal)  Königsopfer  im  Hof,  'Hinsetzen!'  1  (mal),  1  (mal)  Gebäck 
(zum)  Frühstück,  1  (mal)  Krug  (zum)  Frühstück,  1  (mal)  Bier,  1  (mal)  Chenemes-Bier,  1  (mal)  Wet-Brot,  1  (mal)  Retech-Brot,  [x]  (mal)  Trage- 
Schenes-Gebäck,  [x]  Trage-Napf;"  bbawgrabinschriftemOstwand  (Opferliste)//{Text}:  [1.1-9] 

•  tzi  [tw]  [...]  [..]  [..]  [hl]=[k]  [m]  [f]  [hl]=[k]  [m]  [h(n)q,t]  //[N/V/E  84=  1348]// lß=k  m  Jh  lß=k  m  Ipd  lsr,t  sb,t.du  m  nm,t  ntr  f-wr  f-rth  m  wsh,t 
"Richte  [dich]  auf  [...  dein  Tausend  an  Brot,  dein  Tausend  an  Bier],  dein  Tausend  an  Rind,  dein  Tausend  an  Geßügel,  Grillklein  und  Rippenstücke 
von  der  Schlachtbank  des  Gottes,  $wr$-Brot  und  $rth$-Brot  aus  der  Halle. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  701 A:  [N/V/E  83  =  1347] 

•  //[!]//  (rdj)  nsw,t  m  htp  {rdj}  Inpw  m  htp  //[2]// nfr  jrj-jh,t-pr-3  ssm-ß  jmj-ß-lbw  jrj-jh,t-nsw,t  //[3]//  Hwfw-hh  //[4]//  sntr  wSd  lßt,t  f-wr  f-rth 
jrp  jsd  ß-nb  //[5]//  jh,t  nb.t  n(,t)  ß-nb  //[6]//  wh  cßb,wnbs  nq,t  sft  ssr  Ipd.w  ?bl?-sm'  nfr  mnh,t  "Möge  der  König  als  Opfer  geben  und  möge  Anubis 
als  Opfer  geben  (an  den)  Jüngling  (?),  den  Aufseher  des  Palastes,  den  Landleiter,  Vorsteher  von  Abydos,  den  Königsvertrauten  Chufuanch: 
Weihrauch,  grüne  Augenfarbe,  bestes  Salböl,  wr-Brot  und  rth-Brot,  Wein  und  Fruchtbrei  täglich  sowie  alle  Dinge  jeden  Tag.  Erdmandel,  Eeige, 
Christdorn(frucht?),  Sykomorenfeige,  Gebäck,  Leinenzeug,  Geflügel,  Leoparden(fell?),  gutes  Gewebe  und  ein  Gewand. " 
bbawfelsinschriftewElephantine  l-2//{TEXT}:  [1] 

•  //[l.l]//  z(l)t  mw  1  //[1.2]//  sd,t  sntr  1  //[1.3]//  sti-hlb  1  //[1.4]// hkn,w  1  //[1.5]//  sft  1  //[1.6]// nhnm  1  //[1.7]//  twlwt  1  //[1.8]// hl,tt  's  1  //[1.9]// 
{{hitt}}  thn,w  1  //[l.lO]//  wld,w  ff  1  //[l.ll]// msd(m,t)  ff  1  //[1.12]//  wnh,w(j)  2  //[l. 13]//  sd,t  sntr  2  //[1.14]//  ntr,j  ß  2  qbh,w  2  //[1.15]//  hlw,t  1 
//[l. 16]//  htp-nswt  2  //[l. 17]//  htp-{{nswt}}  wsh,t  2  //[1.18]//  hmsi  1  //[1.19]//  f,w-ß  f  hnq,t  2  //[1.20]//  f-wt  2  //[1.21]//  f-rth  1  //[1.22]//  dsr,t  1 
//[1.23]//  h(n)q,t  hnms  1  //[1.24]//  sns-'  n  ßi(t)  1  //[1.25]//  sb,w  f  1  //[1.26]//  {{sb,w}}  hnq,t  1  //[1.27]//  sw,t  1  //[1.28]//  mw  '  1  //[1.29]//  bd  1 
//[1.30]//  f,w-ß  f  hnq,t  1  //[1.31]//  f-wt  1  //[1.32]//  f-rth  1  //[1.33]//  ht(l)  2  //[1.34]//  nhr,w  2  //[1.35]//  dp,t.w  4  //[1.36]// pzn  4  //[1.37]//  sns  4 
//[1.38]//  f-jm,j-ß  4  //[1.39]//  hnfw  4  //[1.40]//  hbnn,(w)t  4  //[1.41]//  qmh,w-qml  4  //[1.42]//  jdS,t  hl=k  4  //[1.43]//  plw,t  4  //[1.44]//  f-lsr  4  //[1.45]// 
hd,w  '  4  //[1.46]//  hps  1  //[1.47]//  jw'  1  //[1.48]//  zhn  1  "1  Wasser-Libation,  Weihrauch-Eeuer,  1  mal  Festduft-Öl,  1  mal  Hekenu-Öl,  1  mal  Sefetj-Öl,  1 
mal  Nechenem-Öl,  [1]  mal  Tewaut-Öl,  1  mal  Bestes  des  Koniferen-Öls,  1  mal  {{Bestes  des}}  libyschen  Öls,  1  Beutel  grüner  Schminke,  1  Beutel 
schwarze  Augenschminke  (Bleiglanz),  2  Stoffstreifen-Paare,  2  mal  Weihrauch-Feuer,  2  Natron-Kügelchen  (für)  2  Wasserspenden,  1  Opferplatte,  2 
Königsopfer,  2  {{Königs-}}Hofopfer,  1  mal  hinsetzen,  (zum)  Frühstück  2  mal  Brot  und  Bier,  2  mal  Wet-Brot,  1  mal  Retech-Brot,  1  mal  Djeseret-Bier, 
1  mal  Bier  der  Chenemes-Qualität,  Schenes-a-Kuchen  zum  Tragen,  (zur)  Hauptmahlzeit  1  mal  Brot  und  1  mal  Bier,  1  mal  Sut-Fleisch,  1  Portion 
Wasser,  1  mal  Natron,  (zum)  Frühstück  1  mal  Brot  und  Bier,  1  mal  Wet-Brot,  2  mal  Hetja-Brot,  2  mal  Neheru-Brot,  4  mal  Depet-Brote,  4  mal  Pezen- 
Brot,  4  mal  Schenes-Gebäck,  4  mal  Imi-ta-Brot,  4  mal  Chenfu-Kuchen,  4  mal  Hebenenut-Brot,  4  mal  Qemehu-Qema-Brot,  4  mal  Idat-Brot  hinter  dir, 
4  mal  Paut-Brot,  4  mal  Ascher-Brot,  4  Portionen  Zwiebeln,  1  Schenkel,  1  mal  Iwa-Fleisch,  1  mal  Zechen-Fleisch;"  bbawgrabinschrifteminnere  östl 
Längswand/ZOpferliste:  [1.1] 

•  //[l.l]// mw zlt  1  //[1.2]// sdtsntr  1  //[1.3]// stj-hlb  1  //[1.4]// hkn,w  1  //[1.5]// sft  1  //[1.6]// nhnm  1  //[1.7]// twl,wt  1  //[1.8-9]// hitt //[1.8]//  's  1  // 
{{[1.8-9]}}//  {{hl,tt}}  //[1.9]//  thn,w//[l. 10-11]//  'rf //[l.lO]//  wld,w  1  //{{[l. 10-11]}}//  {{ff}}  //[l.ll]// msdm,t  1  //[1.12]//  wnh,wj  2 //[1.13]//  sd.t  sntr 
1  //[1.14]//  qbh,w  ß.du  1  //[1.15]//  hlw,t  1  //[1.16]//  htp.w(j)-nswt.du  2  //[1.17]//  htp.w(j)-nswtdu  wsh,t  2  //[1.18]//  hmsi  1  //[1.19]//  s(n)s  //[1.19- 
20]//  f,w-ß//[l.l9]//  1  //[1.20]//  dwjw  //{{[l. 19-20]}}//  {{j',w-ß}}  //[1.20]//  1  //[1.21]//  f-wt  1  //[1.22]//  f-rth  1  //[1.23]// nms,t  dsr,t  1  //[1.24]// 
nms,t  hnms  1  //[1.25]//  f  j  n  ßi.t  1  //[1.26]//  f  hnq,t  sb,w  1  //[1.27]//  sw,t  1  //[1.28]//  mw  j  2  //[1.29]//  bd  '  2  //[1.30]//  s(n)s  //[l. 30-31]//  f,w-ß 
//[1.30]//  1  //[1.31]//  dwj,w  //{{[1.30-31]}}//  {{j',w-ß}}  //[1.31]//  1  //[1.32]//  f-wt  2  "1  mal  Wasser-Libation,  1  mal  Feuer  des  Weihrauchs,  1  mal 
Festduftöl,  1  mal  Chekenu-Öl,  1  mal  Sefetj-Öl,  1  mal  Nechenem-Öl,  1  mal  Tewaut-Öl,  1  mal  Koniferenöl  erster  Klasse,  1  mal  libyschen  Öls  {{erster 
Klasse}},  ein  Beutel  grüner  Augenschminke,  1  {{Beutel}  schwarze  Augenschminke,  2  mal  ein  Stoffstreifen-Paar,  1  mal  Feuer  des  Weihrauchs,  (zur) 
Wasserspende  1  (Duft)kügelchen,  1  mal  eine  Opferplatte,  2  mal  Königsopfer,  2  mal  Hof-Königsopfer,  1  mal  Hinsetzen,  1  mal  Schenes-Frühstücks- 
Gebäck,  1  mal  {{Frühstücks}}-Djuju-Krug,  1  mal  Wet-Brot,  1  mal  Retech-Brot,  1  Nemeset  Krug  Djeseret-Bier,  1  Nemeset-Krug  Chenemes-Bier,  1 
Napf-Brot  zum  Tragen,  1  mal  Brot  und  Bier  (zur)  Hauptmahlzeit,  1  mal  Sut-Fleisch,  2  Naüf  Wasser,  2  Portionen  Natron,  1  mal  Schenes- 
Frühstücksgebäck,  1  mal Frühstücks-Djuju-Krug,  2 mal  Wet-Brot;" bbawgrabinschriften:Sarkophag//innere  Ostseite  (Opferliste):  [l.l] 
bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS]"  •y.W-R\  "FRÜHSTÜCK  ("WASCHUNG  DES  MUNDES")"1"BREAKFAST  (LIT.  WASHING  THE  MOUTH)"  «SNS,  "[EIN  GEBÄCK];  [EIN  KUCHEN]"|"[a  KIND  OF 
BAKED  GOODS] " 


^  G) 


6  times  •  < 
2  times  ■ 


^  G) 


4  times  •  < 
2  times  ■ 


^  3  times 3  times ^  qd  2  times 2  times ^  2  times* 

ä— O  1  times. {X1-X3A-D21-X1-U31-X1):  1  times. {X1-D21-U31-X1-Y24):  1  times. “ 


A  o  o  C 

1  times  •  ^  ^  ^  1  times  •  A  üii  ^  ^  1  times  •  ^ 


1  times ^  1  times  •  (X1-X1-U31-X1-X3A);  1  times* 


®  1  times.  0^0 


ltimes*0  G;  1  times *(Xl-D21-U31-X3A-X6):  1  times •(X1-X3A-D21-U31-X6):  ltimes*0i=i^  1  times *(Xl-X3A-D21-Xl-U31-X6): 

1  times  *  ^  ^  1  times  *  ^  ^  ®  ^  1  times  *  A  ®  1  times  •  (X3A-Xl-D21-U31-Aal):  1  times  *  ®  1  times  *  ^  1  times  • 

^  ©  I  times  *  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  88  times  .U3.1-  .84  times  *021 :  44  times  •X6:  23  times  •Aal:  10  times -X^A;  6  times -X^:  5  times -Dl  2:  5  times  «XZ;  5  times -XI;  2  times* 
Y24:  1  times  •M35;  1  times  •U3p:  1  times*  Y28:  1  times -XS:  1  times -N.l.S;  1  times 
OK  &  FDP:  213  times  «unknown:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  176  times*Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  35  times  *  unknown;  4  times 
[ein  Brot]:  135  times»  [Brotart]:  78  times  »(t,  nur  einmal  für  2  Brotarten  geschrieben)[Brotart]:  2  times 
SUBSTANTIVE;  215  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  215  TIMES  *  SINGULAR:  214  TIMES*DUAL:  1  TIMES 
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t’-rth.t 


f-rth.t 

"[Brot]"|english  translation  iiiissing|substantive»substantive_masc|ID:870824|CT  VH,  143 


t"-hnq.t 

"Brot  und  Bier  (Bez.  der  SchUdkröte)"|"bread-and-beer  (turtle)"|substantive*substantive_masc|ID:168820|Meeks,  AL 
79.3330;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1117  f. 


t’-hr-mw 

"[eine  Speise]"|"[a  food]"|substantive»substantive_masc|ID:600173|Helck,  Materialien,  677 


t’-hd 

"Weißbrot  (meist  kegelfönnig)"|”wliite  bread"|substantive|ID:168830|Wb  5,  210.1-5;  FCD  292 

•  dd.tw r'  {hr}  {f}-[hd]  7 zsr,t  7  drw,w  7 zn  f  7 ssp,t //[rt.  4,4]//  7 p^ [...]  ]  4  hnßy  j  4  jw{f}  isr  4  jß)rr(wt)  ]  4  sntrj  j  4  jrp  nfr-nfr  //[rt.  4,5]//  ] 
[4]  [...]  ^h^(n)q,t  4  db(^),w  [ht]p{t}  4  "Dieser  Spruch  werde  rezitiert  über:  [Weiß]brot:  7;  $ssr.t$-Brot:  7;  Rippenstücke:  7;  Mann  (d.h.  Figur  eines 
Mannes)  aus  Brot:  7;  Chate  (Cucumis  melo):  7;  der  [...]:  4  Schalen;  Salz:  4  Schalen;  Grillßeisch:  4  Schalen;  Weintrauben:  4  Schalen;  Weihrauch:  4 
Schalen;  Wein  von  ausgezeichneter  Qualität:  [4]  Schalen;  [....];  Bier:  4  (Krüge?);  Blätter:  4  Körbe  (?)  [od.:  Blätter  von  Blumen:  4]." 
sawmediziwPapyrus  Chester  Beatty  8  (BM EA  10688)//{rto.  3, 5-5,3: }  Magisch-medizinischer  Text:  [rt.  4,3] 

•  di=f  n=f  'q  f -hd.pl!!  6  n  hr-hrw  n  n?  twt  n  //[14]//  hm=f[fj  n  p?  ]mt}{?}  rs,j  n  Pr-Pth  "Er  stißete  ihm  (=  Amun-Re)  6  Weißbrotrationen  für  den 
täglichen  Bedarf  für  die  Statuen  Seiner  Majestät  des  südlichen  A(a}-Gebäude(teil)s  des  Ptah-Tempels. "  bbawhistbiospzt/Stele  Kairo  JE  36861  des 
Taharqa}//Unteres  Textfeld:  [13] 

•pr,t-hrw  hl  [t]  [hnq,t]  //[A.2]//  ^hP  ^k?(.pl)^  Ipd(pl)  hl  ss  mnh,t  Iß  h,t  nb.t  nfr(.t)  wh(.t)  t\pl  wh  n  Hnt(,j)-jmn,tjw  dbh,t-htp  m  pr  Wsjr  P,pl  n 
hs{b}  //[A.3]// h(n)q,t  hd  2  jrt,t  t\pl-hd  wh.w.pl h?m,t-h,t hr  htp,t  %t) pri.tm-blh  ntr-3 m-ht  htp  k?=f  jm  n  jmlh  (j)m(,j)-C-hm(pl)-ntr  //[A.4]// jm,j- 
hnt-3-m-T?-dsr  wh-3-m-T3-wr-3bd,w  ssm,w  n  hnmm,t  hrw  dmd  t3,du  Rwd-'h3,w  m3‘-hrw  "Ein  Totenopfer  (aus)  Tausend  an  [Brot  und  Bier,  Tausend 
an  Rindern]  und  Geflügel,  Tausend  an  Alabaster  und  Leinen,  Tausend  an  jeder  guten  und  reinen  Sache,  an  reinem  Brot  für  Chontamenti,  dem 
Opferbedarf  aus  dem  Tempel  des  Osiris,  Ration(en}brot,  zwei  Krügen  Bier,  Milch,  reinen  Weißbroten,  dem  Opfer  auf  dem  großen  Opfertisch,  das 
vor  dem  großen  Gott  herauskommt,  nachdem  sein  Ka  davon  zufrieden  ist,  für  den  Versorgten,  den  Vorsteher  der  Priester,  den  Hohen 
Kammerherrn  in  der  Nekropole,  den  Großen  Priester  im  thinitischen  Abydos,  den  Leiter  des  Sonnenvolkes  (am)  Tag  des  Vereinigens  der  beiden 
Länder,  Rudjahau,  den  Gerechtfertigten. "  sawlitStele  des  Rudjahau  (Kairo  CG  20514)//{Stele  des  Rudjahau  (Kairo  CG  20514)}:  [A.l] 

•  //[14]//  pri=j  szp=j  E-hd  "Ich  will  hinausgehen,  damit  ich  Weißbrot  empfange. "  bbawgraeberspzt/untere  Wandfläche}//T  10:  CT  625:  [14] 

•  f-hd=k p(3)q-Jnp,w  hs3,t  fnn,t=k  //[Nt/F/E  inf 47=  769]// hnt  (j)mn,t(j).w  f=k  srf  N(j),t pw  hnt  ntr.pl  "Dein  Weißbrot,  Anubis-Fladen,  $hs3.t$-Brot, 
dein  $fnn.t$-Brot  sind  vor  den  Westlichen,  dein  warmes  Brot,  Neith,  ist  vor  den  Göttern. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand,  unteres  Register}//PT 
666:  [Nt/F/E  inf46  =  768] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS] "  •  DNJ.T,  "[EIN  GEFÄSS];  KUBIKELLE  (ALS  MASSEINHEIT)"|"[a  BOWL];  CUBIC  CUBIT  (AS  A  MEASURE  OF  VOLUME)"  •  HSLT,  "[EIN  BR0T]"|"" 

0^  ?  2  times •  ^  ?  A  '  '  '  2  times •  ^  ^  f  i  i  i  1  times •  of  1  times  •  of  A  1  times •  Ö ?  ^  1  times •  Ö f  1  times •  ^  A  '  1  times  -0111? 

1  times  •  Ö  ^  f  1  times  •  Ö  ?  '^A  '  '  '  i  times  •  cM)  '  A  i  i  i  1  times  •  ?  Ö  A  1  times  •  ^  ?  ^^A  A  A  1  times  •  Ö  i  i  i?  A  ^  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  1?  times  rTS;  16  times -  Z.?;  ?  times  »XS:  ?  times -X^:  8  times  »XS:  5  times  -N.18.:  4  times  •X4:  4  times  -WlO:  3  times  *M44:  3  times  *  Y2; 
1  times  »  NS;  1  times  •  Yl;  1  times  •  Vl 2;  1  times 

NK:  11  times'TIP  -  Roman  times:  7  times*MK  &  SIP:  6  times*OK  &  FIP:  2  times «unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  15  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •  unknown:  4  times  »Delta:  1  times 

Weißbrot  (meist  kegelförmig):  23  times  »Weißbrot:  4  times 

SUBSTANTIVE:  27  TIMES  »  ST  ABSOLUTUS:  20  TIMES  »  SINGULAR:  19  TIMES  » PLURAL:  4  TIMES  »  ST  PRONOMINALIS:  3  TIMES 


f-zjf 

"[ein  Brot]"|"[a  kind  of  bread]"|substantive|ID:169250|Wb  3,  425.7 

•  //[4.1]//  spr  4  //[4.2]//  3sr,t  1  mjz,t  1  //[4.3]//  nnsm  1  //[4.4]//  h‘(w)  4  //[4.5]//  jwf  n,j  h3,t  1  //[4.6]//  sr  1  //[4.7]//  trp  1  //[4.8]//  z,t  1  //[4.9]//  s  1 
//[4.10]//  mnw,t  1  //[4.11]//  f-zjf '  1  //[4.12]//  s[w),t  2  //[4.13]//  np3,t  '  2  //[4.14]//  mzw,t  "  2  //[4.15]//  dsr,t  2  //[4.16]//  j3,tt  '2  "4  (mal)  Rippchen,  1 
(mal)  Grillklein  und  1  (mal)  Leber,  1  (mal)  Milz,  4  (mal)  Hau-Eleisch,  1  (mal)  Brustßeisch,  1  Graugans,  1  Bläßgans,  1  Spießente,  1  Esgans,  1  Taube,  1 
Zif-Brot,  2  (mal)  Schaut-Kuchen,  2  Portionen  Nepat-Kuchen,  2  Portionen  Mezut-Speise,  2  Portionen  Djeseret-Bier,  2  Portionen  Fermentiertes;" 
bbawgrabinschrißemKalksteinblock  (Nordwand)//Opferliste:  [4.1] 

•  //[!]// nnsm  1  h\w  1  jwfh3,t  1  //[2]// sr(,w)  1  t(r)p  1  z,t  1  //[3]//  s  1  mnw,t  1  f-z(j)f  1  //[4]//  s\t  2 np3,t ' 2  mz(w),t  ' 2 //[5]//  dsr,t ' 2  dsr,t " 2  h(n)q,t ' 
2  //[6]//  h(n)q,t  "  2  shp,t  "  2  sw,t  2  //[7]//  [...]  2  d3b  []  2  jrp  2  "1  (mal)  Milz,  1  (mal)  Cha-Fleisch,  1  (mal)  Brust-Fleisch,  1  (mal)  Ser-Gans,  1  (mal) 
Tscherep-Geßügel,  1  (mal)  Zet-Geßügel,  1  (mal)  Es-Gans,  1  (mal)  Taube],  1  (mal)  Zif-Brot,  2  (mal)  Schat-Kuchen,  2  Portionen  Nepat-Kuchen,  2 
Portionen  Weizenspeise,  2  Portionen  Djseret-Getränk,  2  Portionen  Djseret-Getränk,  2  Portionen  Bier,  2  Portionen  Bier,  2  Portionen  Sechepet- 
Getränk,  2  (mal)  Sut-Eleisch,  2  (mal)  —Zerstörung—,  2  [Portionen]  Teigen,  2  (mal)  Wein."  bbawgrabinschrißen.Südliche  Scheintür/Zlinker 
Innenpfeiler:  [1] 

»//[Z4,S1]//  [nnsjm  1  //[Z4,S2]//  [h\w]  1  //[Z4,S3]//  ^jwf  n(j)  h3,t  1  //[Z4,S4]//  K  1  //[Z4,S5]//  trp  1  //[Z4,S6]//  [z],t  1  //[Z4,S7]//  sr  1  //[Z4,S8]// 
mn,wt  1  //[Z4,S9]//  f-zjf  1  //[Z4,S10]//  s\(w)t  1  //[Z4,Sll]// np3,t "  1  //[Z4,S12]// mz(,w)t '  1  //[Z4,S13]//  dsr,t '  1  //[Z4,S14]// j3,tt  dsr,t '  1  //[Z4,S15]// 
h(n)q,t  1  //[Z4,S16]//  shp,t  '  2  //[Z4,S17]// ph(3)  '  2  //[Z4,S18]//  dwjw  ssr  2  //[Z4,S19]//  d(3)b  "  2  //[Z4,S20]// Jrp  '  2  //[Z4,S2l]//  jrp  hs  2  jrp  Jm,  JJ) 
^2^  "1  mal  [Miljz,  1  mal  [Ha-Eleisch],  1  mal  Bestes  vom  luf-Fleisch,  1  mal  Er-Gans,  1  mal  Tjerep-Geßügel,  1  mal  [Zejt-Geßügel,  1  mal  Ser-Gans,  1 
mal  Taube,  1  mal  Zif-Brot,  1  mal  Schat-Kuchen,  1  Portion  Nepaut-Kuchen,  1  Portion  Weizenspeise,  1  Portion  Djeseret-Krug-Getränk,  1  Portion 
Djeseret-Jatet-Getränk,  1  mal  Bier,  1  Portion  Sechepet-Getränk,  2  Portion  Pecha-Saß,  2  mal  Sescher  im  Krug,  2  Portionen  Feigen,  2  Portionen  Wein, 
2  Abesch-Krüge  Wein,  2 mal  Wein  von  Buto;"  bbawgrabinschrißen:Portikus//Opferliste:  [Z4,Sl] 


6890 


t’-zjf 


•  //[4.1]// sp{r}{t}  4  //[4.2.1]// Ssr,t  1  //[4.2.2]// mjz,t  1  //[4.3]// nnsm  1  //[4.4]// h%w)  1  //[4.5]// jwf  n,j hS,t  1  //[4.6]//  sr(w)  1  //[4.7]//  trp  1  //[4.8]// z,t 
1  //[4.9]//  sr(,w)  1  //[4.10]// mnw,t  1  //[4.11]//  f-z(j)fl  //[4.12]// s'(w),t  2 //[4.13]// nplt ' 2 //[4.14]// inz(w),t " 2  //[4.15]//  dsr,t ' 2  //[4.16]// ß,tt  '2  "4 
(mal)  Rippchen,  1  (mal)  Grillklein,  1  (mal)  Leber,  1  (mal)  Milz,  1  (mal)  Hau-Fleisch,  1  (mal)  Brustüeisch,  1  Graugans,  1  Bläßgans,  1  Spießente,  1 
Graugans,  1  Taube,  1  Zif-Brot,  2  (mal)  Scbaut-Kuchen,  2  Portionen  Nepat-Kuchen,  2  Portionen  Mesut-Speise,  2  Portionen  Djeseret-Bier,  2 
Portionen  Jatet-Getränk;” bbawgrabinschrilten:Mittelteil//Opferliste:  [4.1] 

•  //[4.1]// mjz,t  1  //[4.2]// nnsm  1  //[4.3]// h%w)  1  //[4.4]// jwfhit  1  //[4.5]// r'  1  //[4.6]//  trp  1  //[4.7]// z,t  1  //[4.8]// s  1  //[4.9]// mnw,t  1  //[4.10]//  f- 
zjf  2  //[4.11]//  s\t  ^  2  //[4.12]//  npl(,t).w  ^  2  //[4.13]//  mjz,t  ^  2  //[4.14]//  dsr,t  ^  2  //[4.15]// ß,tt  ^  2  //[4.16]//  h(nq,t)  ^  2  //[4.17]//  (((h}}n)q,t  dsr,t  2 
//[4.18]//  shp,t '  1  "1  (mal)  Leber,  1  (mal)  Milz,  1  (mal)  Hau-Fleisch,  1  (mal)  Brustüeisch,  1  Graugans,  1  (mal)  Bläßgans,  1  (mal)  Spießente,  1  (mal)  Es- 
Gans,  1  (mal)  Taube,  2  (mal)  Zif-Brot,  2  Portionen/Stück  Schat-Kuchen,  2  Portionen/Stück  Nepaut-Kuchen,  2  Portionen/Stück  Leber,  2  Portionen 
Djeseret-Bier,  2  Portionen  Jatet-Getränk,  2  Portionen  Bier,  2  Portionen  Bier  der  Djeseret-Art,  1  Portion  Sechepet-Getränk;" 
bbawgrabinschriften:Ostwand//Opferliste:  [4.1] 

bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS] "  • "PORTION;  STÜCK"|"P0RTI0N;  PIECE"  •  S'W.T,  "[EIN  KUCHEN]"|"[a  KIND  OF  BAKED  GOODS]" 

(X1-034-I9-X3A):  4  times  •  ^  2  times  •  Ö  2  times  •  ^  2  times*(Xl-X3A-034-Ml7-l9-X3A);  1  times-^  Itimes* 

^  ^  ,  Q  ^  j-jj^gg ,  ^  I  times  •  Ö  l  times  •  Ö  ^  times  •  ^  n^oooG)  ^  times  •  ^  1  times  • 

I  times  *0^^^  ^  times  1  times ^  times  •(X1-034-M17-I9-X3A):  1  times -Ö  8=-^  1  times 

g.lyp.hs:l9:  26  times  •Xl:  24  times •034:  24  times  •  Ml 7.:  15  times •X2:  9  times »X^A;  7  times  •X6.:  .4  times- X3:  3  times -1)12:  2  times »X^;  2  times •M35: 
1  times  •N33A:  1  times  -  .ZS;  1  times  -  ^33:  1  times  *  Aal.;  1  times  .  WlO:  1  times 

OK  &  FIP:  108  times  «unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  89  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  18  times  •  unknown:  2  times 
[ein  Brot]:  70  times  •  [Brotart]:  38  times  •  (?nurDeterm.)[[Brotart]:  1  times 
SUBSTANTIVE;  109  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  109  TIMES  •  SINGULAR:  109  TIMES 


P-dw3.wj 

"Morgenbrot" lenglish  translation  inissmg|substantive«substantive_masc|ID:854315|Wb  5, 424.1 

•  jw  srwd  hnt=k  f=k  f=k  dr  tr=f  f+=k  //[Nt/F/E  inf 38=  760]//  +dwß,wj)  dr  tr=f'Dein  Flaschenständer  und  dein  Brot  sind  fest  eingerichtet  worden, 
dein  Brot  zu  seiner  (rechten)  Zeit,  dein  Morgenbrot  zu  seiner  (rechten)  Zeit. "  bbawpyramidentexte.fOstwand,  unteres  Register}//PT  665D:  [Nt/F/E 
inf 37  =  759] 

•  f-dwß,wj)  m-dr  tr=f  "Morgenbrot  zu  seiner  Zeit."  bbawpyramidentexte:{4.  Register}//PT  197:  [Nt/F/Ne  AIV 25  =  281] 

•  f-dwß,wj)  m-dr  tr=f  "Morgenbrot  zu  seiner  Zeit."  bbawpyramidentexte:(5.  Register}//PT  197:  [N/F/Ne  V  27  =  527] 

•[..]  [f]=[k]  dr  tr=f  f+=k  +dwß,wj)  dr  tr=f  "[...,  dein  Brot]  zu  seiner  (rechten)  Zeit,  dein  Morgenbrot  zu  seiner  (rechten)  Zeit." 
bbawpyramidentexte:{östl.  Fläche}//PT  665D:  [P/F/Se  66] 

•//[T/F/E  sup  10=  63]//  'nh  Ttj  m  f-dwß,wj)  jwi  m  rr=f  "Teti  wird  von  Morgen-Brot  leben,  das  zu  seiner  (richtigen)  Zeit  kommt." 

bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  339:  [T/F/E  sup  10  =  63] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:TR,  "ZEIT;  ZEITPUNKT;  JAHRESZEIT"|"TIME;  SEAS0N"*RR,  "ZEIT"|"TIME"  «DR,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]" 

OK  &  FIP:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 
Morgenbrot:  6  times 

SUBSTANTIVE;  6  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  6  TIMES  •  SINGULAR:  6  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES 


ß 

"Töpferofen"|"kiln"|substantive»substantive_masc|ID:168880|Wb  5,  228.16-17;  FCD  293 

•  Jpsnn  1  hsmn  1  bsn  n  8 1  //[73,1]//  dlr,t  1  sntr  1  jnytn.t  bnj  "$jpsnn$-Droge:  1,  Natron:  1,  $bzn$-Salz  vom  Ofen:  1,  Johannisbrot:  1,  Weihrauch:  1, 
Kerne  der  Dattel. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//72, 19-75,18  =  Eb  556-591:  "Heilmittel  gegen  Schwellungen":  [72,21] 

•  q  8w  (r)  {sjfnd=f  pri={sj  (m)  8w=f  //[5,  9]//  wd/=ß}  Tn  seine  Nase  dringt  Luft  ein,  die  unverletzt  (?;  d.h.  unbehindert  und  deshalb  glühend  heiß) 
aus  seinem  (Töpfer)ofen  kommt."  sawlit:{01.  }pSallierll  =  pBMEA  10182//{KoL  3-11:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [5,  8] 

•  //[!]//  st(S)  8n  bz(n)  "Das  Ziehen  des  Ofens(?)  für  Gips(?). "  bbawgrabinschriftemlinke  Laibung/ZInschrift:  [1] 

•jwi.n=(j)  jni.n=(j)  n=k  jr(t)-Hr,w Jm.t  8=s  "Ich  bin  gekommen,  nachdem  ich  dir  das  Horusuge  geholt  habe,  das  in  seinem  Töpferofen(?)/seiner 
Hitze(?)  ist "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  687:  [N/A/N 24  =  973] 

•  rdi  m  tp  n(,j)  8  n(,j)  (j)qd,w-nds,t  ?((nfr))?  [..] _  "(Es)  werde  oben  auf  den  Ofen  der  Töpfer  gegeben,  ((gut!))  [. . ]"  sawmedizimpRam  III 

(recto)//pRam  III,  Fragment  B,  B1-B20:  [B7] 

bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte.  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:BZN,  "GiPS;  NATRONKRISTALLE  (ALKALISCHE  SALZE)"|"NATR0N;  GYPSUM"  •  JPSNN,  "[OFFIZINELL  VERWENDETES] "|"[a  MED.  PREPARATION] "  •  JNJ.T, 
"Samen  (?);  Kern  (?)"|"seed  (med.)" 

root:s8,  "erwärmen;  erhitzen;  anzünden'fto  heat;  to  set  aßre"»s8,  "Feuer,  Flamme'l'Üame;  lamp"»s8.t,  "Lampe"l"lamp;  censer"*8, 
'Dorkasgazelle"l"[a  sacrißcal  animal]"»8,  "heiß  sein;  verbrennen"!"" »tlyt,  "Glut"l"heat"*8.w,  "Hitziger"l"hothead" •  8.w,  "Hitze"l"heat"»8f, 
"Töpferofen  "l"kiln " 

1  times •  Itimes-fi^*^  Itimes*^''^  Itimes*^^  1  times 

g.lyp.hs.:U30:  5  times  •  Xl:  4  times  •  Ol;  4  times.*  Gl;  3  times  »  ZZ;  2  .times -Q?;  2  times  •  .¥!:  1  times -  ZI;.  1  times 

MK  &  SIP:  3  times  •  NK:  2  times  •  OK  &  FIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  3  times  •  unknown:  1  times 
Töpferofen:  7  times 

SUBSTANTIVE;  7  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  7  TIMES  •  SINGULAR:  7  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES 


t3 
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"Tor  (im  Tempel)" |"(inain)  gateway;  (main)  door  (of  a  temple)"|substantive«substantive_masc|ID:168910|Wb  5,  230.15 

•  //[2]//  jri.t  n  hrw  n  HSb-Zkr  m  8  z?  w^s  "Der  Dienstplan  für  den  Tag  des  Sokar-Festes  wird  ausgeführt  am  Tor  der  Phyle  'Was':" 

bbawarchive.pLouvre  E  25416  c  verso  (13+14  A)//l:  [2] 

bbawarchive 

coLLOC-.wis,  "Was  (Unterabteilung  einer  Phyle  der  Totenpriester)"|"Was  (subdivision  of  a  phyle)" -jm.j-s.t-',  "Dienstplan"|"schedule"«zb, 
"Trupp;  Abteilung;  Rotte  (von  Personen)"|"" 

rootß.tj,  "[Titel]"!"" •titj,  "zum  Tor  Gehöriger'!"" •ßyX  "Tür  (im  Tempel)'l"(main)  door  (of  a  temple)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Tor  (im  Tempel):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES 


t3 

"DorkasgazeUe"|"[a  sacrifical  ammal]"|substantive*substantive_masc|ID:168920|Wb  5,  231.4;  Wüson,  Ptol.  Lexikon, 
1121;  Leitz,  ZÄS  120, 1993, 164  f. 

root:sß,  "erwärmen;  erhitzen;  anzünden'!"to  heat;  to  set  aßre"»sß,  "Feuer,  Fiamme'l"ßame;  lamp"»sß.t,  "Lampe"l"lamp;  censer"»ß, 
"Töpferofen"l"kiln" •  ß,  "heiß  sein;  verbrennen"!"" »ß.yt,  "Gluffheat" »ß.w,  "Hitziger"l"hothead"»ß.w,  "Hitze'l"heat"»ßf,  "Töpferofen"l"kiln" 

ß 

"[Dem.  Pron.  sg.f.];  [Artikel  sg.f.]"|english  translation  missmg|pronoun«demonstrative_pronoun|ID:851622|Wb  5, 
211.5-11;  GEG  §  110;  ENG  §  118 

•  zn  ß  n  ß  nb,t-ß.du  //8//  jn  bSk  n(j)  Jmn  //9//  Zhh-Pth  //lO//  mf-hrw  "Huldigen  der  Herrin  der  beiden  Länder  durch  den  Diener  des  Amun, 
Seanchptah,  gerechtfertigt."  tuebingerstelemStele  des  Ramose  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  1716)//Stele  des  Ramose  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr. 
1716):  7 

•  jr  hly,t  n.t  hn(w)  zwn,w  //[5.5]//  ssd pw  wnn  hr-" pl  wt  dd=f  hr  ß phr,t  n,tt  hr  pl  wbn,w  n,tj  m  hit  hr=f  "(Glosse  A.)  Was  (die  Textpassage)  "ein 
$hSy.t$-Verband  von  der  Tasche(?)  des  Arztes"  angeht:  das  ist  die  $ssd$-Binde,  die  in  der  Obhut  dieses  Bandagierers/Verbinders  (oder: 
Balsamierers/Mumißzierers?)  ist  und  die  er  (der  Bandagierer  oder  der  Arzt?)  auf/über  dieses  (besagte)  Heilmittel  legt,  welches  auf  dieser  (besagten) 
Wunde  ist,  die  an  seiner  Stirn  ist. "  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [5.4] 

•pfy=j  nb  nfr  jw=k  jri  wd,t  ?.t  hr  rn=k  r  tm  di.t  ]'nP=t[w]  r(m)[t].pl  nb  n,(j)  pS  ß  r  ß  wit  n,(j)  wh?,t  r  tm  [di.t]  [..]  sF m  pl  hrw  r-hr  "Mein  guter 
Herr,  wirst  du  in  deinem  Namen  einen  großen  Befehl  erlassen,  um  zu  verhindern,  dass  man  irgendeinen  Menschen  dieses  Landes  auf  den  Weg  zu 
der  Oase  schickt  und  um  zu  ver[hindern],  dass  [..]  angefangen  vom  heutigen  Tage  und  fernerhin?"  bbawhistbiospztStele  der  Verbannten  (Louvre 
C  256)//Steientext:  [17] 

•//[!]//  [dd.n]  [pi]  [hs,y]  [n,tj]  [m]  [ß]  [hw,t]  [n]  Ws-jr  Jt-ntr  wh-\wj,du  //[1-2]//  jsnj{hm}-ntr-3-nw-n-[Jmn]  //[2]//  -TI-  -PN-  mF-hrw  "[Es  sprach 
der  Sänger,  der  im  (Grab-)Haus  des]  Osiris,  des  Gottesvaters  mit  reinen  Armen,  des  Dritten  Priesters  des  [Amun  —  NN],  gerechtfertigt,  ist:" 
sawlitlinker  TürdurchgangZ/Harfnerlied:  [1] 

•  //[2.1]// rdi=(j)  grg  sq,t //[2.2]//  ßrmnh  "Ich  veranlasse  das  sorgfältige  Aufstellen  dieser  Reuse. "  bbawgrabinschrißen:2.  Register  v.u.//Beischrißen 
(1.  Szene  links):  [2.1] 

bbawamarna,  bbawarchive.  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin.  tb, 
tuebingerstelen 

COLLOC:  PB,  "[DEM.PRON.,  ARTIKEL] •  NJ,  "GEHÖRIG  ZU"|"BEL0NGING  TO"  »M,  " [PRÄPOSITION] " | " [PREPOSITION] " 

!^  433  times-^  29  times 4  times Itimes-^'  '  Itimes-^  1  times •():  1  times*  ^  1  times 
.47.3  times  •  XI:  470,  times  *046:  4  times  *  71;,  2  times  *,74^,:  1  times  5:  1  times 

NK:  1036  times  «TIP  -  Roman  times:  194  times -MK  &  SIP:  100  times  «unknown:  13  times  «OK  &  FIP:  8  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  581  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  464  times  •  unknown:  236  times  »Nubia:  60  times » Eastern  Desert: 
9  times  »Western  Asia  and  Europe:  1  times 

die  [Artikel  sg.f.]:  1234  times  »diese  [Dem.Pron.  sg.f.]:  57  times  »[Art.  fern,  sg.]:  31  times  »[Pron.  dem.  fern,  sg.]:  10  times  »[pron.  dem.  fern,  sg.]: 
5  times  »o:  4  times»  [Vokativ]:  3  times  »[Dem.  Pron.  sg.f.]:  3  times  »[Dem.  Pron.  sg.f.];  [Artikel  sg.f.]:  3  times  »diese  [Dem.  Pron.  sg.f.]:  1  times 
PRONOUN:  1351  TIMES  »DEMONSTRATIVE_PRONOUN:  1351  TIMES 


ß 

"Erde;  Land  (als  Element  des  Kosmos);  Land  (geogr.-polit.);  Ägypten;  Erdreich  (stofflich);  Ackerboden;  bebaubares 
Land;  [ein  Flächenmaß]  "|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:854573|Wb  5,  212.6-216.7 

•  j  r(m)t.pl-nb  jp.pl  m  //[Kol  2]// jb=sn  wnn,y.pl  n.t]  tp  ß jj.pl  hr-s?=J  n  hh  n  hh.pl  m-ht  jfwkhkh  n.[t]j  [jb]=sn  fq  m  ml Sh.pl  "O  ihr,  alle  Menschen, 
die  urteilsfähig  sind  (wörtl:  die  in  ihren  Herzen  verständig  sind),  (ihr)  Wesen  (wörtl:  Seienden),  die  auf  der  Erde  sind,  die,  die  nach  mir  in 
Millionen  und  Millionen  (von  Jahren)  nach  einem  hohen  Alter  kommen  werden,  und  die,  die  daran  gewöhnt  sind,  Verklärungen  zu  sehen  (wörtl: 
die,  deren  Herz  im  Sehen  von  Verklärungen  erfahren  ist), "  smaehWürfelstatue  des  Bekenchons//4.  Rückenpfeiler:  [Kol  1 ] 

»di=zn pr,t-hrw  t\plh(n)q,t  jhpl Spd.pl jrp  jrt(t)  sntr //4// qbh(w)  jh,t nb.t nfr(.t)  wh(.t)  bnj(.t)  di(.t) p,t  qmS(.t)  tS//5// jni(t)  H()p(j)  {m}  tph(t)=ftSw 
ndm  {n( j)}  mh(,yt)  r  sr,t n  kS n( j)  Wsjr  7/6//  TS-di. t-Hr(, w)  mSj, t)-hrw  zS, t  smS, tj  Hp-mnh  mS‘-hrw jri{. t.n)  nb(, t)-pr  sm \yt  Mnw Psd, t  mSj, t)-hrw  "Sie 
mögen  geben  ein  Totenopfer  (aus)  Broten,  Bier,  Rind,  Geßügej  Wein,  Milch,  Weihrauch,  Wasser  (und)  jede  schöne,  reine,  angenehme  Sache,  die 
der  Himmel  gibt,  die  Erde  erzeugt  (und)  die  der  Nil  <aus>  seiner  (Quell-)Höhle  bringt,  den  süßen  Hauch  <des>  Nordwindes  <zur>  Nase  für  den  Ka 
des  Osiris  Tadithor,  gerechtfertigt,  die  Tochter  des  Stolisten,  Hepmeneh,  gerechtfertigt,  die  die  Herrin  des  Hauses,  die  Sängerin  des  Min,  Psedschet, 
gerechtfertigt,  gebar. "  tuebingerstelemStele  der  Tadithor  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  1320)//Stele  der  Tadithor  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  1320):  3 
» jr  jst  srf  ns(m}{w}=f  m  K  n(j)  wbn,w=f  r  dr,t=k pri  //[14.16]//  ?srf?  m  K  n(j)  wbn,w=f  r  dr,t=k  mj  dd  ns.w  {r}  (j)h,t.pl pri.t  hr  tS  "(Glosse  E:)  Was 
(die  Textstelle)  "die  $srf$-Hitze,  sie  strömt  außerdem  aus  der  Öffnung  der  Wunde  gegen  deine  Hand  heraus"  angeht:  (das  bedeutet,  dass}  $srf$- 
Hitze  aus  der  Öffnung  der  Wunde  gegen  deine  Hand  herauskommen  wird,  genauso  wie  (man)  "(es)  ist  hinausgeströmt"  sagt  {über}  eine  Sache,  die 
auf  den  Boden  ausgelaufen  (wörtl:  hinausgekommen)  ist."  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und 
Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [14.15] 
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•  Hnm,w  pW  qd  r  mnh.t  ßw  n,(j)  dh  s[tj]  [n,(j)]  mh,yt  h'pjj]  wr  dh=tw  m  k^=f  jri  hr,(t)  ntrpl  r(m)tpl  sw  n,(j)  hrw  jh  msr  dSi  p,t  jw,tj  //[14]// 
wrd.n=f  wr  blpl  shm  sw  r  Shm,t  mj  h,t  m  d'  q^ihtp.y  [sn]  ß  sw  d  sw  r  snfr  mn  n  ptr=[f]  r(m)[t]pl  "Er  ist  Chnum,  der  vortrefflich  (seil:  auf  der 
Töpferscheibe)  formt,  Atem  des  Lebens,  der  D[uff(?)  des]  Nordwindes,  der  große  Nil,  durch  dessen  Nahrung  man  lebt,  der  für  den  Bedarf  der 
Götter  und  Menschen  sorgt,  Sonne  des  Tages  und  Mond  der  Nacht,  der  den  Himmel  durchzieht,  ohne  zu  ermüden,  groß  an  Ba-Macht  -  er  ist 
mächtiger  als  Sachmet  -  wie  Feuer  im  Sturm,  erhaben  an  Gnade,  der  den  (mit  Leben)  versorgt,  der  ihm  [huljdigt,  der  sich  umwendet,  um  den 
Leidenden  zu  heilen  (lit:  vollkommen  zu  machen),  weil  [er]  die  Menschen  erblickt"  bbawhistbiospztStele  der  Verbannten  (Louvre  C 
256)//Stelentext:  [13] 

•  \  t=f  nb.t  mh.t(j)  m  hm\wpl  qlwpl  n(,J).w  ß  m  jmn,tj.du=f  m  shn,w  n(,j)  jri.yt  jm  "Jede  seiner  Kammern  war  mit  Schutt  gefüllt,  (und)  Erdhügel 
waren  in  seinen  beiden  verborgenen  Räumen  (angehäuft)  aus  dem  Abbruch  von  dem,  was  dort  gefertigt  worden  war. "  sawlitlnschrift  Sesostris'  1. 
im  Month-Tempel  von  Et-Tod//{lnschriff  Sesostris' I.  im  Month-Tempel  von  Et-Tod}:  [col.  27] 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden, 
bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin.  smaek,  tb,  tuebingerstelen 

COLLOC:M,  ’'[PRÄPOSITION]"|"[PREPOSmON]"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  «N.J,  "GEHÖRIG 
ZU"|"BELONGING  TO" 

root:  T]  "Erdgotf'l'Earth"  •  Tlwj,  "die  Beiden  Länder  (Ägypten)"l"the  Two-lands  (Egypt)"»  ß.wj,  "Bewohnerschaff  der  Beiden  Länder"!"" 

I  n  370  times •  H  I  122times*  "  lOOtimes-  78times-  48times-i^  15times*33;  12times-  T"  lltimes-  n  7  times •  =33;^ 

7  times*{Nl7-N2lA-Zl):  6  times*  Hl  6  times*  4  times*  "  T"  4  times*{Nl7-Zl“N2lA):  3  times*{Nl6-Zl-N2lA):  3  times*{Nl6-N36A): 

3  times  *  2  times  *  '=r^  2  times  *  2  times  *  2  times  *  =^33;  2  times  *  =  2  times  *  h  1 1  ?  1  2  times  *  1  times  *  ' 

1  times  *^^'^  1  times*  '°°°  1  times*  '  '  1  times*  1  times* 'S  3  1  times  *^  1  times*  "  1  times  *iii‘^  1  times  *  =^33;!  1  times 

*=^^  ''  1 1  I  I®  I  1  times*<^  1 1  I  I  1  times*  1  h  JL'  '  '  1  times*  "  1  times*  1  times*  "  1  1  times*  °°°  1  times*^  1  i^i  1  times 

^^3Z  3Z  3Z  ^  o 

•  ===33:  1  times  *  ===i  I  II  I  I  1  times  *  1  times  *  h  1 1  1  1  1  times  *  1  times 

g.lyphs:Nl6:  710  times  •  Zl;.  649  times  *^423:  .564  times.*N.17.:  .202  .times .*14^21:  .12.9  .times .»N^.l-.A:  .1.2.  .times .•.Z2.;  .9  .times .•Xl;  .5  times.* .0.4.9:  .3  .times .-.NSö; 
.3  .times  *N36A:  3  times.*  N33A.:  2  times  »ZSA;  2  .times  *07.;  2  .times  *W24:  2  .times  •03.4:  1  times.*  Z4A:  1  .times -Dl  9:  1  times -  Ai;  1  times  •Gl;  1  .times 
.•.Z3A;  1  times *.829;  1  times.* N3 5:  .1.  .times -Gl?.:  .1.  .times*  V28:.  1  times -  TH.;  1  tiF0.'e.s..r  Al;  1  times  *1433;  1  .times 
NK:  1164  times*TIP  -  Roman  times:  578  times*OK  &  HP:  504  times*MK  &  SIP:  306  times •  unknown:  111  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1403  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  871  times  •  unknown:  277  times*Nubia:  80  times  *  Western  Asia 
and  Europe:  12  times*Delta:  11  times*Eastern  Desert:  9  times 

Erde:  946  times  •  Land  (geogr.-polit):  672  times  •  Erde,  Land:  436  times  »Land  (als  Element  des  Kosmos):  188  times  •Ägypten:  179  times  •Erde;  Land 
(als  Element  des  Kosmos):  47  times  •  Erdboden:  33  times»Land  (geogr.-polit.);  Ägypten:  27  times  •Erdreich  (stofflich):  26  times»Erde;  Erdreich 
(stofflich):  21  times •  (Euß)boden:  18  times^Land:  18  times^die  ganze  Erde  ("Länder"):  11  times^Erde;  Land  (als  Element  des  Kosmos);  Land 
(geogr.-polit);  Ägypten;  Erdreich  (stofflich);  Ackerboden;  bebaubares  Land;  [ein  Flächenmaß]:  8  times  •Boden:  6  times  •  bebaubares  Land:  4  times  • 
Land  (Ägypten  u.a.  Länder):  3  times^Erde;  Land  (als  Element  des  Kosmos);  Ägypten:  2  times^Land  (Ägypten):  2  times  •Ackerboden:  2  times^ 
Nisbe:  zur  Erde  gehörig(er):  1  times^Erde,  Erdreich:  1  times^ein  Land:  1  times •  Erdboden;  (Fuß)boden:  1  times^Land  (Ägypten!):  1  times^Land 
(allg.):  1  times  •  (jenseitiges)  Land,  Jenseits:  1  times^Land  (geogr.-polit),  Gebiet:  1  times  •Material:  1  times  »Nutz-Land:  1  times»-:  1  times» 
[Flächenmaß]:  1  times  •  Erde  (?):  1  times  •  Gebiet:  1  times 

SUBSTANTIVE:  2663  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  2663  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  2121  TIMES  *  SINGULAR:  2088  TIMES  *MASCULINE:  2027  TIMES  *  PLURAL: 
100  TIMES •ST_PRONOMINALIS:  40  TIMES *ST_CONSTRUCTUS:  34  TIMES* DUAL:  7  TIMES 


ß 

"heiß  sein;  verbrennen" |english  translation  niissing|verb*verb_2-lit|ID:854574|Wb  5,  229.1-16 

•  jw  h,t=f  wdn{tw}=st  jw  K-jb=f  mr=f  jw  jb=f  ß.w  hn(w)s.w  //[13,4]//  jw  wdn  hbs.pl=f  r=f  n  whd.n=f  hbs.pl  "sl  jb[b}=f  whS  dp=f  bl,tj=flglp  mj  z 
wnm=f  ld,y  //[13,5]// n(j).w nh,t Jw Jwf  wrd  mj  z gmi  sw  wl,t  "(Findest  du  heraus:)  Sein  Bauch  ist  schwer,  sein  Magen,  er  schmerzt,  sein  $jb$-Herz 
ist  heiß  und  sticht,  seine  Kleider  sind  ihm  zu  schwer,  er  kann  nicht  viele  Kleider  ertragen,  sein  $jb$-Herz  ist  umnachtet,  er  schmeckt  sein  $hltj$- 
Herz  umwölkt,  wie  bei  einem  Mann,  der  ungeritze  Sykomorenfrüchte  gegessen  hat,  (und  dessen)  Fleisch  müde  (d.h.  schlapp)  ist  wie  bei  einem 
Mann,  den  der  Weg  ßndet  (d.h.  zermürbt)."  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [13,3] 

•  jw=j  r  jri.tnßj  Jh  //[46]//  tm=fhs.w  sddm=k  ky  bl  //[47]//  n,t<j}  ß.w  "Ich  werde  einen  Fächer  (?)  machen  -  er  sollte  nicht  frieren/zu  kühl  sein  (oder: 
verbrennen?)  -,  damit  du  einen  anderen  Ba,  dem  es  heiß  ist,  neidisch  (?)  machst"  sawlitpAmherst  3  +  pBerlin  P  3024//Der  Lebensmüde:  [45] 

•  //[2.1]//  jmi  ß  mnh  //[2.2]//  sk  sd,t  //[2.3]//  hnp=s  //[2.4]//  hzl  "Veranlasse  (es)  ordentlich  heiss  zu  sein,  denn  so  wird  er,  der  Schedet-Teig,  den 
Hezat-Teig  erbringen. "  bbawgrabinschriffen:Ostwand//Backstube:  [2.1] 

•jti.n=f  s  jni.n=f  s  ßw  hh=s  r=f  ""Er  hatte  es  genommen  (und)  er  hatte  es  (weg)gebracht,  (doch)  (zu)  heiß  war  sein  Gluthauch  für  ihn!"" 
bbawtempelbib:pFlorenz  PSI  inv.  1 70//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  vonBeten  (Tebtynis):  [1,10] 

•  //[7,22]//  ß  jb.pl  n  hfn.pl  hr.w.pl  ""Die  Herzen  von  unzähligen  Menschen  brennen  (aus  Kummer)!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM 
10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und Nephthys:  [7,22] 

bbawgrabinschriften.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:HNWS,  "STECHEN"|"[A  HEART  DISEASE  (LIT.  STABBING?)]"  *  WR.YT,  "[EIN  GEBÄUDE  ALS  HEILIGE  STATTE  (GRABKAMMER,  BALSAMIERUNGSHALLE)]"|"[A 
SACRAL  BUILDING]"  *§D-HRW,  "UNRUHESTIFTER  (SETH)"1"0NE  WHO  CAUSES  DISTURBANCES  (E.G.,  SETH)" 

root.-sß,  "erwärmen;  erhitzen;  anzünden”l”to  heat;  to  set  aßre"»sß,  "Feuer,  Flamme'l"ßame;  lamp"»sß.t,  "Lampe"l"lamp;  censer"»ß, 
"Töpferofen"l"kiln"  •  ß,  "Dorkasgazelle'l"[a  sacrißcal  animal]"  »ß.yt,  "Gluf '['heat"  »ß.w,  "Hitziger'l"hothead"»ß.w,  "Hitze'ßheat"  •  ßf, 
"Töpferofen  "['kiln " 

6times*fi^ll  6times*fi^!l  2  times*^  1  times  *fi^^  1  times  *fi^^!l  1  times 

glyphs:Xl:  18  .times  »USO:  17  times  •  Gl;  17  .times  .  Q7;  16  times  *  Z7;  7  times  *  A24:  1  times  *(343;  1  times 
MK  &  SIP:  12  times  •  IIP  -  Roman  times:  8  times  •  NK:  7  times  •  OK  &  HP:  4  times  •  unknown:  3  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  24  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times 

heiß  sein:  22  times  •  brennen  (vom  Herzen  aus  Kummer):  3  times  »verbrennen:  1  times  »ßg.:  unbedacht:  1  times  »vom  Herzen:  hitzig  o.  ä.:  1  times» 
heißen  Herzens  sein  (schlechte  Eigenschaff):  1  times»als  schlechte  Eigenschaff/Tat:  "hitzig  sein"  o.  ä.:  1  times»heißen  Herzens  sein  (als 
Krankheitssymptom):  1  times  »heiß  sein;  verbrennen:  1  times  »heißen  Herzens  sein  (als  Krankheitserscheinung):  1  times  •  erhitzen:  1  times 
VERB:  34  TIMES  *VERB_2-LIT:  34  TIMES*  SINGULAR:  15  TIMES  *MASCULINE:  11  TIMES*  ACTIVE:  11  TIMES  *  PSEUDOPARTICIPLE:  10  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION: 
6  TIMES  •  PARTICIPLE:  5  TIMES  *  FEMININE:  4  TIMES  •  INFINITIVE:  2  TIMES 
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ts 

"[offizinell  Verwendetes] "|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:863027|DrogWb  543 

•  8  n  sb,t  1  hs^n  'wlyt  //[43,15]// 1  b^q  1  "SßS-Flüssigkeit  von  Maische:  1,  gegorener  Pßanzenbrei:  1,  Olivenöl:  1. "  sawmediziwPapyrus  Ebers//36,4- 
44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  Magenbuch''):  [43,14] 

•  drd  n  snd,t  sl-wr  //[25,14]//  jnr-spd,w  8  n  rht,jw  hsmn-dsr  bj,t  //[25,15]//  mrh,t  "Blätter  der  Dornakazie,  „Großer-Schutz“-Droge,  „Spitzer-Stein“- 
Droge,  $8$-Elüssigkeit  der  Wäscher,  rotes  Natron,  Honig,  Öl/Eett."  sawmediziwPapyrus  Ebers//25, 11-36,3  =  Eb  104-187:  "Salbmittel  gegen  das 
$whl$-Leiden":  [25,13] 

sawmedizin 

COLLOC:JNR-SPD.W,  ’'[0FFIZINELL]’'|’"' •  HZMN-DSR,  "ROTES  NATR0N"|"RED  NATRON"  •  SB.T,  "MAISCHE"|"[a  MASH  (MED.)]" 

1  times  •  M  1  times 

glyp.hs :X1 :  2  times  •  U30:  2  times  •  Gl;  2  times  .•  .Z2 ;  2  times  .•  W24.:  1  times  •  N35A:  1  times  .•  W22;  .1  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
[offizinell  Verwendetes]:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 


ß 

"Land  (?);  Tor  (?)"|english  translation  inissmg|substantive»substantive_masc|ID:876698|CT  VI,  246g 

ß 

"[Erde]"|english  translation  missing|root|ID:878120 

t3 

"[Tor]”|english  translation  missing|root|ID:878123 

tB 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  inissing|root|lD:878126 

ts 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  niissing|root|lD:878129 

ß.yt 

"Glut"|"heat"|substantive»substantive_fem|ID:169400|Wb  5,  231.8;  MedWb  935 

•  sp=t  8,yt=^p  "Mögest  du  ausffießen,  meine  Hitze!"  sawmediziwLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//(London  Medical  Papyrus  (BM  EA 

10059)}:  [3.4] 

sawmedizin 

C0LL0C:SP,  "AUSFLIESSEN;  ZU  GRÜNDE  GEHEN"|"T0  FLOW  OUT;  TO  DERART"  •  =T,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.F.]"|""  •  =J,  "[SUFFDC  PRON.  SG.1.C.]"|"I;  ME;  MY,  MINE 
(SUFFIX  PRON.,  IST  PER.  SING.)" 

root:s8,  "erwärmen;  erhitzen;  anzünden ”l”to  heat;  to  set  aßre"»s8,  'Teuer,  Fiamme"l"ßame;  lamp"»s8.t,  "Lampe"l"lamp;  censer"*8, 
"Töpferofen"l"kiln" •  8,  "Dorkasgazeile"l"[a  sacrißcal  animal]" »8,  "heiß  sein;  verbrennen"!"" •  8w,  "Hitziger"l"hothead" •  8w,  "Hitze"l"heat"*8f, 
"Töpferofen  "l"kiln " 

(X1-U30-G1-M17-M17-X1-Q7A):  1  times 

glyphs:Xl:  2  times  «  Ml?;  2  times  «030:  1  times.«  Gl;  1  times  «  Q^A;  1  .times 
NK:  1  times 
unknown:  1  times 
Glut:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  «ST_PRONOMIN  ALIS:  1  TIMES  «  SINGULAR;  1  TIMES 


tS.w 

"Hitziger"|"hothead"|substantive*substantive_masc|ID:168940|Wb  5,  229.17;  FCD  293 

•  jwms  8,w  ffir^  dd  "O,  yet  the  hot-(tempered)  man  says:" sawlitpLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [5,  3] 

•[bsi]  [r]=[f]  [Hnm,w]  //[x+2.4]// m-F-"  ?zp-[2]? pl  [nh]p  (n)  pl  8,w  "[Chnum  möge  also]  nochmals  und  wiederum  (?)  [eintreten],  der  Töpfer  des 
Hitzigen:" sawlit:{5.  }pStockholm  MM  18416//Die Lehre  des  Amenemope  10.18-14.5:  [x+2.3] 

•[..]  //[B3,  7]//  [tß(w)  m  mtj  n  shpl  [..]  "[Es  gibt  keinen]  Hitzkopf,  der  ein  Zuverlässiger  in  der  Ratsversammlung  (oder:  an  Ratschlägen)  ist.  [ . 

. ]"  sawlit.pRamesseum  I  =  pBM EA  10754//Die  Rede  des  Sasobek:  [B3,  7] 

sawlit 

COLLOC:NHP,  "DER  SCHÖPFER  (BEZ.  EINES  GOTrES)"|"CREATOR  (DIVINE  EPITHET)"  «MTJ,  "RICHTIG  SEIN;  MASSVOLL  SEIN"|"T0  BE  PRECISE;  TO  BE  C0RRECT"«ZH, 

"Ratsversammlung;  Ratschlag"|"council;  counsel" 

root:s8,  "erwärmen;  erhitzen;  anzünden”l”to  heat;  to  set  aßre"»s8,  "Eeuer,  Fiamme'l"ßame;  lamp"»s8.t,  "Lampe"l"lamp;  censer"*8, 
"Töpferofen"l"kiln"  •  8,  ”Dorkasgazelle'l"[a  sacrißcal  animal]"»8,  "heiß  sein;  verbrennen"!""  •  8.yt,  "Glut"!"heat"»8.w,  "Hitze"!"heat"»8f, 


6894 


t\w 


''Töpferofen  "l"kiln " 

1  times 

g.lyp.hs:Gl:  2  times-Q7;  2  times*Xl:  1  times-U30:  1  times-Z7;  1  times- Al;  1  times 

NK:  1  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Hitziger:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 


t3.w 

"Hitze"|"heat"|substantive*substantive_masc|ID:168950|Wb  5,  229.18-230.14;  FCD  293;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  704;  Lesko,  Dictionary  IV,  69;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1121 

•  k(y).t phr,t //[5.9]//  n(j).t  shm  n(j)  bn,w(t)pl  dr  8,w  iu ph,wjyt=f  hr  spy,t  hr  s'q-msS,{w}t //[5.10]// n  z  z,t  r'-p{w}  "Ein  anderes  Heilmittel  für  eine 
Quetschung  von  $bn.wt$-Geschwüren,  das  Entfernen  von  $tlw$-Hitze  von  seinem  After,  auf  der  Blase,  auf  dem  $s‘q-msft$-Körperteil  (?),  für  einen 
Mann  oder  eine  Frau:" sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  6  (BMEA  10686)//{Recto:  }Medizinischer  Text:  [5.8] 

•  Jwi  jnn=f  qbh  hr  tp,w]  "On  the  he[at] he  should  come  and  bring  coolness!"  sawlitpLeiden  1344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [11,  13] 

•  //[12]//  [..]  [ky]  [rrß^]  ^gmi^=k  ßw  pri  m  fnd=fmj  ]'rw,tw^  [ß,w]  pri  m  ßwf"[Eine  andere  (weitere)  Diagnose]:  Findest  du  einen  Atem  vor,  der  aus 
seiner  Nase  herauskommt,  (etwa)  wie  die  Farbe  [der  Glut],  die  aus  dem  Töpferofen  herauskommt "  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  I  73  + 
pCarlsberg  463//Handbuch  des  Sachmetpriesters:  [12] 

•  //[48,10]//  ntr-nfr  tsi  r  hr,t  //[48,ll]//  Jm,j-wp,t=f  b(I)q.t  m  ß,w=s  ""Steigt  der  vollkommene  Gotf  zur  Himmelshöhe  empor,  ist  'die  an  seinem 
Scheitel  ist'  hell  (erleuchtet)  durch  ihre  Feuersglut!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/5. 
Einführung  der  Menge  am  letzten  Tage  des  Monats  Tech  (=Thot):  [48,10] 

•  wnn.jn  Wsjr  hr  mn  dldl=f  m-'  ß,w  n  ftf,w  //[45]//  n,tj  m  dIdS=f  n~mr,wt  snd  n=f  ntr.pl  "Darauf litt  Osiris  an  seinem  Kopf  von  der  Hitze  seiner  Atef- 
Krone,  die  auf  seinem  Kopf  sitzt,  damit  sich  die  Götter  vor  ihm  fürchten. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  8438  (pCha)//Tb  175:  [44] 
bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin,  tb 

C0LL0C:SPTY.T,  "HARNBLASE’'|’'(URINARY)  BLADDER"  •  PH.WYT,  "After;  REKTUM"1"ANUS"-DR,  "entfernen;  VERTREIBEN;  VERTILGEN"|"T0  DRIVE  AWAY;  TO 
REPEL;  TO  REMOVE" 

rootsß,  "erwärmen;  erhitzen;  anzünden"l"to  heat;  to  set  aßre"»sß,  "Feuer,  Flamme"l"flame;  lamp"»sß.t,  "Lampe"l"lamp;  censer"*ß, 
"Töpferofen"l"kiln" •  ß,  "Dorkasgazelie"l"[a  sacrißcal  animal]">ß,  "heiß  sein;  verbrennen"!"" •ß.yt,  "Glut" /"heat" »ß.w,  "Hitziger'l"hothead"»ßf, 
"Töpferofen  "l"kiln " 

I  19  times- 7  times-fi^''!l '  '  '  2  times-^  I  1  times  -  (X1-U30-G1-Z7-Q7A):  1  times 1  times 
g.lyp.hs.:Q7:  33  times  -  030:  32  times -Xl:  31  times  - Gl;  31  times -.^7 ;  31  times -.^3;  20  times -.^2;  3  times- Yl;  1  times -Q^A:  1  times 

MK  &  SIP:  20  times*NK:  15  times*TIP  -  Roman  times:  5  times  »unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  33  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •  unknown:  1  times 
Hitze:  38  times  »Hitze,  Feuersglut:  1  times  •  Feuersglut:  1  times  •  Glut:  1  times 

SUBSTANTIVE:  41  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  41  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  33  TIMES  •  SINGULAR:  21  TIMES -MASCULINE:  19  TIMES  -  PLURAL:  15TIMES- 
ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES 


ß.wj 

"Bewohnerschaft  der  Beiden  Länder" jenghsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:857949|CT  IV,  316b 

root:  TS,  "Erdgott"l"Earth" •  TS.wj,  "die  Beiden  Länder  (Ägypten)" ['the  Two-lands  (Egypt)"»  ß,  "Erde;  Land  (als  Element  des  Kosmos);  Land  (geogr.- 
polit);  Ägypten;  Erdreich  (stofflich);  Ackerboden;  bebaubares  Land;  [ein  Flächenmaß]"!"" 


ß.wj-tm 

"Menschen  ("die  beiden  Länder  insgesanit")"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:858686|Wb 


5,  304.15 

»hr(,j)-tp  ß.du-tm.w  "Vorsteher  der  gesamten  beiden  Länder, "  sawlitStele  des  Sensobek  (BMEA  580)//(Stele  des  Sensobek  (BMEA  580)}:  [A.3] 

»  MSP=[k]  [hr,t]  m  htp.w  ß.du-tm.w  m  hSy  //[4]//  n  hr=k  hr  rdi.t  jS,w  n  qd  st  hr  sn  ftS^  ^n^  ^shpr^  st  "Wenn  [du]  den  Himmel  in  Frieden  durchziehst, 
sind  die  Menschen  aufgrund  deines  Angesichtes  im  Jubel,  um  den  zu  preisen,  der  sie  (die  Menschen)  geschaffen  hat  und  den  zu  huldigen,  der  sie 
(die  Menschen)  entstehen  ließ. "  bbawamarna:Ostwand//Text  des  Hymnus:  [3] 

»//[Kl]//  dwl(,w)  R'w-Hr,w-Ih,tj  hft  wbn=f  m  //[K.2]//  Sh,t=f  di  nfr,pl=f  n  Tiwj-tm,pl  "Lobpreisung  von  Re-Harachte,  wenn  er  aufgeht  an  seinem 
Horizont  -  seine  Wohltaten  dem  ganzen  Volk  gebend:"  bbawamarna:Stelen(?)-Fragment  des  Panehsi/Zobere  Inschrift:  [Kl] 

»  MlP=k  hr,t  m  htp,w  ß.du-tm.w  //[4]//  (hrj{m}  hly  [n]  [hr]=[k]  [hr]  ^rdi.ß ßw  //[5]//  n  wbn=k  hr=[sn]  [..]  [zl]=[k]  mri=k  m-mj,tt  wpw-hr=k 
//[6]//  m  nzw  r  nhh  "Wenn  du  den  Himmel  in  Frieden  durchziehst,  sind  die  Menschen  [aufgrund  deines  Angesichtes]  im  Jubel,  [um]  dir  wegen 
deines  Aufganges  über  [ihnen]  Lobpreis  zu  spenden  ...  [dein  Sohn]  den  du  liebst  ebenso,  denn  einzig  du  bist  der  König  für  immer." 
bbawamarna:Ostwand//Gebet  an  Atom  [3] 
bbawamarna,  sawlit 

COLLOC:HY,  "JAUCHZEN;  JUBEL"|"jOY;  GLADNESS" -DWB.W,  "L0BLIED"|"S0NG  OF  PRAISE;  HYMN"-HR.T,  "HIMMEL'I'HEAVEN" 


_  Oi  _ 

1  times  -  1  times  -  1  times 

glyp.hs.:Nl.7;.  .6times-N21:  4times-Ul5:  3  times -Al;  2  times -Bl;  2  times-G43:  2  times -Z^;  1  times- V13;  1  times -Xl;  1  times -Aal  5:  1  times -Z^; 
1  times 

NK:  3  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  -  unknown:  1  times 
Menschen  ("die  beiden  Länder  insgesamt"):  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE  MASC:  4  TIMES  -  ST  ABSOLUTUS:  4  TIMES  -  SINGULAR:  2  TIMES  -  MASCULINE:  2  TIMES  -  PLURAL:  2  TIMES 
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t^tj 


tB.tj 

" [Titel] "lenglish  translation  iiiissing|epitheton_title*title|ID:85667lUones,  Titles  OK,  no.  3705 

•  hri  tw  r  ßytj  //[3.12]//  z^b-jr,j[-Nhn]  [(j)m(j)-r(')-n\t]  titj  "Sei  auf  der  Hut  vor  (oder:  halte  dich  fern  von)  dem  $Taiti,  Sab$  und  Hüter  [von 
Nechen/Hierakonpolis,  dem  Stadtvorsteher]  und  Wesir!"  sawlitpBrooklyn  47.218. 135//Brooklyner  Weisheitstext:  [3.11] 

•  di=f  pr,t-hrw  f  hnq,t  kl  Ipd  ss  mnh,t  //[A.2]//  n  kl  n  jm,j-r'-n]t  tl,tj  tlj,tj  Z-n-wsr,t-hh  //[A.3]//  msi.n  Ttj  ml%t)-hrw  "Er  möge  ein  Totenopfer 
geben  (bestehend  aus)  Brot,  Bier,  Rindern,  Geßügel,  Alabaster,  Leinen  für  den  Ka  des  Vorstehers  der  (Pyramiden)stadt,  des  Wesirs  und  Tajtj 
Senweseretanch,  den  die  Teti,  die  Gerechtfertigte,  geboren  hat "  sawlit.Statue  des  Senweseretanch  (Louvre  AO  1 7223)//(Statue  des  Senweseretanch 
(Louvre  AO  1 7223)}:  [A.  1  ] 

•  //[I.b.2]//  (j)r(j)-pX,t)  tl,tj  zlb  tl,tj r()-Nhn  hm-ntr-Ml\t  dd hp.pl  shnti  jlw,t.pl  smn  jz{,t}.pl  tls  "Count,  vizier  and judge,  Speaker  of  Nekhen,  priest  of 
Maat,  who  gives  the  laws,  who  advances  the  Offices  and  makes  the  boundary  stelae  last, "  sawlif.Stele  des  Montuhotep  (Kairo  CG  20539)//{Stele  des 
Montuhotep  (Kairo  CG  20539)}:  [Lb.2] 

sawlit 

COLLOC:T^.TJ,  "WESIR  (HÖCHSTER  BEAMTER)"|"VIZIER"  •  Z-N-WSR.T-‘NH.W,  ’'SENW0SRET-ANCHU"|’"' •  Z^B-JR.J-NHN,  "WÜRDENTRÄGER  UND  MUND  (?)  VON 
Nechen"|"juridicial  official  and  mouth  (?)  OF  Nekhen" 

root.-tl,  "Tor  (im  Tempel)"l"(main)  gateway;  (main)  door  (of  a  temple)" »tltj,  "zum  Tor  Gehöriger"!"" •  tly.t,  Tempel)"l"(main)  door  (of  a 

temple)" 

Rl  1  times 
g.lyp.hs:Ol7:  1  times 

MK  &  SIP:  2  times  •  TIP  -  Roman  times;  1  times 

unknown:  1  times  •Western  Asia  and  Europe:  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Titel]:  3  times 

EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  •TITLE:  3  TIMES 


tB.tj 

"zum  Tor  Gehöriger" jenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:857962|CT  I,  218a 

root.'tl,  "Tor  (im  Tempel)"l"(main)  gateway;  (main)  door  (of  a  temple)" •  tl.tj,  "[Titel]"!"" •  tly.t,  "Tür  (im  Tempel)"!"(main)  door  (of  a  temple)" 

t3.tj-zBb 

"Wesir"|engbsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:854671|LGG  VII,  358  f. 

•  dd-mdw  ssp  [..]  tl,tj-slb  sps  Jjs  "Rezitation:  "Empfange(n)  .  .  .  ein  verehrungswürdiger  Vezir  "1"  (Thot)  gleich!""  bbawtempelbib-.pCarlsberg  307  + 
pFlorenz  PSI inv.  179  +  pBerlin  P  14473a//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [1,9] 

•  //[7,20]//  jnk  js  rh.kw  hffi  tl,tj-slb  ""(Denn)  ich  bin  ja  bekannt  mit  dem  Wezir!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/1.  Gesänge 
von  Isis  und  Nephthys:  [7,20] 

bbawtempelbib,  bbawtotenlit 

COLLOC:JW,  "HUND  (EIN  NAME  DES  TH0T)"|"D0G  (THOTH)"  •  SPSJ,  "ERHABEN  SEIN;  AUSSTATTEN"|""  •  JS,  "[P ARTIKEL] "|"[ENCLILTIC  PART.]" 

B-k  1  times  •  nk  1  times 

g.lyp.hs:El7;  2  times  •  016:  1  times  •  017.:  .1  .times 

TIP  -  Roman  times:  1  times  *  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Wesir:  2  times 

EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •  EPITH_GOD:  2  TIMES 


t3.tj-zBb 

"Wesir"|engbsh  translation  niissing|epitheton_title*epith_king|ID:861397|Edfou  VII,  195.10 

tB.tj-zBb-jmBh 

"ehrwürdiger  Wesir  (Thot)"|engbsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:856958|Meeks,  Mythes,  pl.  XII.4 

•  jw  rdi.n.tw  Hr,w  m  dsr,t  Sth  m  hd,t  jri.n  Dhw,tj  wp,tjw  n  nn  m  jr,w=f n  //[x+12,4]//  tl,tj-slb-jmlh  "Horus  war  mit  der  Roten  (Krone)  (und)  Seth  mit 
der  Weißen  (Krone)  belehnt  worden,  (und)  Thoth  agierte  dabei  als  Richter'  in  seiner  Gestalt  des  'ehrwürdigen  Wesirs'. "  bbawtempelbib-.pBrooklyn 
47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x-i-12,3] 
bbawtempelbib 

COLLOC:WP.W,  "DER  RICHTER  (MEIST  TH0T)"|"JUDGE  (ESP.  THOTH)"  •  DSR.T,  "DIE  ROTE  (KRONE  VON  U.ÄG.)"|"RED  (CROWN  OE  LOWER  EGYPT)"  •  HD.T,  "DIE 
WEISSE  (Krone  von  0.äg.)"|"White  (Crown  of  Upper  Egypt)" 

BkÄ^  1  times 

glyphs.:.O  l.6  :  1  times  •  E17  :  1  times  *  Al  ;  1  .times -M17;  1  times  •  U  l  :  1  times  •Aal:  1  times  •F39;  1  times  - Y  l  :  1  times  -  AS^  :  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

ehrwürdiger  Wesir  (Thot):  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


tB.tj-zBb-ß.tj 

"Wesir"|"one  of  the  curtain,  judiciary  official  and  vizier"|epitheton_title*title|ID:450276|Wb  5,  344.1-2;  Jones,  Titles  OK, 
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tUj-z>b-tLtj 


no.  3706;  vgl.  LÄ  VI,  599,  Anm.  10 

•  //[col.  x+10]// [...]  [t]wt  n(j)  (j)m(j)-r'-njw,t  tltJ-zSb-ß,tj  Jmnyr _ -Jmn-m-[hS,t]  [...]  "[...]  eine  Statue  des  Stadtvorstehers  und  Großwesirs  Imeny 

zu  / nach  Y-.  J-C  Amenemhet  Zj  sawlitAnnaleninschriß  Amenemhets  II  Fragment  P//{AnnaIeninschrift  Amenemhets  11.  Fragment  P):  [col 

x+10] 

•  //[!]//  (jMjypd  hitj-‘  ß,tj-zib-titj  //[2]//  (j)m(j)-r'-k]t-nb(t)-n,t-nswt  hrp-z}ß(w)[w-nb(w)]  //[3]//  s[mr-wUJ]  hr,J-hß)b,t  (j)m(j)-r'-hkr(w)- 
nswt  //[4]//  mdh(w)-qd(w)-nswt-m-pr,wj  (j)m(J)-F-pr,wj-hd  //[5]//  (j)m(,j)-F-zhI(,ww)-'-(n-)nswt  (j)m(,j)-F~hw,t-wr,t-6  //[6]//  [Sndm-jb]  "Der  Iri- 
pat,  bI,tj-\  Wesir,  Vorsteher  jeder  Arbeit  des  Königs,  Leiter  [aller]  Schreiber,  ein[ziger  Freund  (des  Königs)],  Vorlesepriester,  Vorsteher  des 
Königsschmuckes,  Baumeister  des  Königs  in  den  zwei  Häusern,  Vorsteher  der  beiden  Schatzhäuser,  Vorsteher  der  Aktenschreiber  des  Königs  und 
Vorsteher  der  sechs  großen  Hallen  [Senedjem-ib]. "  bbawgrabinschrilten:Westwand//Grabherr:  [l ] 

•  //[3]//  titj-zlb-tjtj  ^Mnw-nfr^  zl  1  17  "Der  Wesir  Min-nefer,  Phyle  1: 17  (Einheiten)"  bbawarchivepCairo  602  Frame  11  (63  A)//pCairo  602  Frame  II 
(63  A):  [3] 

•  //ZI//  wd-nswt  (n)  ti(.tj)-zlb-tl(.tj)  (j)m(j)-K-zhl(w)-^‘'-n^-nswt  //Z2//  (j)m(,J)-K-kl,t-[nb,t-n,t-nswt]  [Snd]m-ßb^  "KönigsbFehl  (an  den)  Großwesir, 
Aktenschreiber  des  Königs  und  Vorsteher  [aller]  Arbeiten  [des  Königs]  [Senedj]em-ib:"  bbawbrieFeil.  BrieF an  Senedjemib  von  Djedkare-Isesi 
(Kopie  im  Grab)//{1.  BrieF  an  Senedjemib  von  Djedkare-Isesi}:  ZI 

•  [jr,J-p\t]  [hl,tj-]  ß,tj-zlb-ß,tj  smr-w\tj  (j)m(,j)-K-^kl,D-nb,t-n,t-nswt  (j)m(,j)-K-zhiw(w)-'-n-nswt  mdh,w-qd,w-nswt-m-pr,du  (j)m(j)-K-pr-hd,du 
Sndm-jb  "Der  [Iri-pat,  Hatia],  Wesir,  Einziger  Freund  (des  Königs),  Vorsteher  jeder  Arbeit  des  Königs,  Vorsteher  der  Aktenschreiber  des  Königs, 
Baumeister  des  Königs  in  den  zwei  Häusern  und  Vorsteher  der  beiden  Schatzhäuser  Senedjem-ib."  bbawgrabinschriRen:Westwand//3.  linker 
MittelpFosten:  [12] 

bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:JMJ-R’-ZHB.WW-'-N-NSWT,  "VORSTEHER  DER  AKTENSCHREIBER  DES  KÖNIGS" |"OVERSEER  OF  SCRIBES  OF  THE  KING'S  DOCUMENTS"  •JM.J-R’-KB.T-NB.T- 

N.T-NSWT,  "Vorsteher  jeder  Arbeit  des  Königs"|"overseer  of  all  works  of  the  king"  •  jr.j-f.t,  "Iri-pat  (Rangtitel);  Nobler"|"hereditary  prince; 

NOBLEMAN" 

20  times  • 1  times  •  1  times  •  “  1  times 

g.lyp.hs:El7:  28  times  *047;.  26  times -Ol  7:  23  times  •Ol;  1  times -  DIS:  1  times 

OK  &  FIP:  158  times«MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  154  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  4  times  •  unknown:  1  times 
Wesir:  127  times» Großwesir:  24  times»  Großwesir':  6  times » [Titel]:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  159  TIMES  •  TITLE:  159  TIMES 


t3.tj-z3b-tB.tj 

"Wesir"|english  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:856140|Wb  5,  344.1-2;  vgl.  LÄ  VI,  599,  Airni.  10 

»//Z3//  jw  jni.w  ZS  n(,j)  ß,t(j)-zlb-tS,t(j)  n  blk-jm  r  jni.t  tiz,t  n,(j.)t  pr  R'-lw  //Z4//  r  hbs  r-gs=F  hr  srh  jm,j-wr,t  "Es  ist  der  BrieF  des  Wesirs  zu  dem 
Diener  (=zu  mir)  gebracht  worden,  um  die  Arbeitertruppe  Tura's  zu  holen  und  um  (sie)  zu  bekleiden  in  seiner  Gegenwart  an  der  Behörde  der 
Westseite  (?)." bbawbrieFe:JE  49623//ProtestbrieF:  Z3 
bbawbriefe 

COLLOC:SRH,  "BEHÖRDE"|’"' •  ZS,  "SCHRIFT;  SCHRIFTSTÜCK"|"WRITING;  WRITINGS"  «R’-BW,  "TURA  (ORT  MIT  STEINBRÜCHEN  BEI  KAIR0)"1''TURA  (QUARRY 
REGION;  LIT.  LONG-STRETCHED-OUT-OPENING)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Wesir:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


t3.tj-ß.tj 

"Wesir"|english  translation  nüssing|substantive*substantive_masc|ID:857963|CT  I,  218a 

ß.tj-ß.tj-z3b 

"Wesir"|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:857964|CT  I,  218d 

•  //[3H]// htp-di-nswt  Skr  nb  R'-sß,p} pr,t-hrw  F hnq,t  kl(.pl)  Ipd(.pl)  ss  mnh,t n  Iß n  (j)r(,J)-p[,t)  lß,t(j)-' sm  hr,j-hb-hr,j-tp  [ßj,tj]-ß,tj-[zlb]  [Hnm,w- 
htp]  [nb-jmlh]  'Ein  OpFer,  das  der  König  und  Sokar,  der  Herr  von  Ra-setjau,  geben:  ein  TotenopFer  mit  Brot,  Bier,  Rindßeisch,  Geßügel,  Alabaster 
und  Stoßen  Für  den  Ka  des  ErbFürsten  und  GraFen,  des  Sem-Priesters,  des  obersten  Vorlesepriesters,  des  Wesirs  Chnumhotep,  des  Herrn  der 
Versorgung/Ehrwürdigkeit. "  sawlit.Dahshur,  Mastaba  des  Chnumhotep//(Dahshur,  Mastaba  des  Chnumhotep,  }Ostwand:  Biographie:  [3H] 
sawlit 

COLLOC:NB,  "HERR"1""  •  ZKR,  "S0KAR"|"S0KAR"  •  HNM.W-HTP.W,  "CHNUM-HETEPU"|"KHNUM-HETEPU" 
g.lyp.hs;.G47.;.  1.  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Wesir:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

t3-3h.tjw 

"Land  der  Horizontbewohner  (ein  Land,  aus  dem  Zwerge  kommen) "|"land  of  the  horizon-dwellers"|substantive| 
ID:168990|Wb  1, 18.6 

•  dd.n=k  r  mdl,t=k  tn  wnt jni.n=k  dng //K6/7// jbl,w //K7// ntrm  ßßh,tw mj,t(j)  dng jn.n  //K8// htm(w)-ntr  Bl-wr-dd(,w)  m  Pwn,t m  rk Jzzj  "Du  hast 
in  diesem  Deinem  Schreiben  gesagt,  daß  du  den  Zwerg  des  Gottestanzes  aus  dem  Land  der  Horizontischen  gebracht  hast,  -  ein  Gleicher  wie  der 
Zwerg,  den  der  Gottessiegler  Ba-wer-Djed  aus  Punt  zur  Zeit  des  Isesi  gebracht  hat."  bbawbrieFe:BrieF  an  HerchuF  von  Pepi  U  (Kopie  im 
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t>-’h.tjw 


Grab)//{Brief  an  Herchuf  von  Pepi  II.}:  K6 

•  jnn=k  //K16//  dng  pn  m-'=k  jnn=k  m  ß-^h.tw  bh  wdS  snb  //K17//  r  jbS,w  ntr  r  shmh-jb  r  s^nhShP  jb  n(j)  nswt-bj,t(j)  Nfr-kS-Rw  'nh  d,t  "Leg 
(schnell)  ab,  denn  du  sollst  diesen  Zwerg  mit  Dir  zurück  bringen,  den  aus  dem  Land  der  Horizontischen  gebracht  hast,  indem  er  lebt,  heil  und 
gesund  ist,  (nämlich)  für  die  Gottestänze  um  zu  erheitern  und  zu  erfreuen  das  Herz  des  Königs  v.  OÄ  u.  UÄ  Neferka-Re,  der  ewig  lebt." 
bbawbriefe:Brief  an  Herchuf  von  Pepi  IL  (Kopie  im  Grab)//(Brief  an  Herchuf  von  Pepi  11.}:  K15 
bbawbriefe 

COLLOC:DNG,  "ZWERG;  PYGMÄE"|"DWARF;  PYGMY"  •  SNH^HB,  "(DAS  HERZ)  ERFREUEN"  1"T0  PLEASE"  »BB-WR-DD.W,  "BA-WER-DJEDU"|"BA-WER-DJEDU" 

OK  &  FIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 
Land  der  Horizontbewohner:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


t3-j3b.tj 

"Osten"|"east"|substantive*substantive_masc|ID:169010|Wb  5,  221.13-14 


t3-jmn.tj 

"Westen"|"west"|substantive»substantive_masc|ID:169020|Wb  5,  221.15-16 

•  sb^=j  tw  S-n-Sbk  ß-jmn,tj  //[C3,  12]//  [...]  [ _ ]w  Mtwn,yt ß,t  ß-n-tp-nj  [...]  //[C3,  13]//  [...]  [S^-ws]ß,t  hr  ß-mn,yt  H^sw,w  [...]  //[C3,  14]//  [...] 

[Sh,t]-d\w  Hw,t-w%t  Rhtj  Hw,t-hr,0)t  Hw,t-hr,(j)t  W]tt-Hr  //[C3,  15]//  [...]  "Ich  mochte  dich  belehren  über  das  Seegebiet  des  Sobek  (d.h.  Fayum), 


das  westliche  Land  [. . .]  (den  Ort  namens)  $...].w$,  (den  Ort)  $Mtwny/Mtwn$,  (den  Ort)  Landrücken,  (den  Ort)  Sumpfland-von-$tpnj$  (im 

9.  u.äg.  Gau)  [. . ,  (den  Ort)  Sumpßand-der-Fi]scherei  (im  9.  u.äg.  Gau)  und  (den  Ort)  Sumpßand-von-$Mnjt$  (im  15.  u.äg.  Gau),  Xois  (im  6. 

u.äg.  Gau),  [. . ]  das  Gebiet  vom  Manzala-See  (?,  im  14.  u.äg.  Gau),  Avaris,  Recht!  (Ort  zwischen  Mendes  und  Tanis),  den  oberen  Tempel, 


den  unteren  Tempel,  die  Wege  des  Horus  [..."  sawlitpMoskau  o.Nr.{  (Pleasures  of  Fishing)}//The  Pleasures  of  Fishing  and  Fowling:  [C3,  11] 

•  rs,wt  "l.t  m-ht=f  n  shi=f  nfr=k  r  htp  Jtm,w  //[112]//  m  ß-jmn,tjt  "wobei  große  Freude  ihn  umgibt  (wörü.:  hinter  ihm  ist),  weil  er  sich  deiner 
Vollkommenheit  erinnert,  bisAtum  untergeht  im  Westen."  bbawramessiden:Südhälße//Text:  [111] 

bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:S-(n)-SBK,  "SEE  DES  SOBEK  (BEZ.  D.  FAYUM)"|’"' »MTWN.Y,  "METEWENY  (BEI  MEDUM?)"|""  •  JLT,  "IAT  (IM  DELTAGEBIET  ?)"1"" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Westen:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 

ß-S 

"Backbordseite"|english  translation  inissmg|substantive*substantive_masc|ID:857951|CT  V,  144a 

t3-S 

"die  Backbordseitigen"  lenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:857952|CT  1, 157f 

t3-S-wr 

"Backbord" lenglish  translation  missmg|substantive«substantive_masc|ID:857953|CT  V,  144a 

t3-‘nh 

"Lebensland  (Nekropole)" |"land  of  life  (necropolis)"|substantive|ID:169060|Meeks,  AL  78.4499 

•  //[22,l]// Wsjr  nb  ß-bh  "Osiris,  Herr  des  "Lebenslandes""  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  142:  [22,1] 
tb 

COLLOC:NB,  "HERR;  BESITZER  (VON  ETWAS)"|"LORD;  MASTER;  POSSESSOR  (OWNER)" •  WSJR,  "OSIRIS"|"OSIRIS" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Nekropole:  1  times 
SUBSTANTIVE:  1  TIMES 


B-wnm.t-sr.t 

"Gänseweide" lenglish  translation  missmg|substantive*substantive_fem|ID:859949|Edfou  VH,  235.6 


ß-wr 

"Backbordseite  (des  Schiffes)" |"larboard  (left)  side  (of  a  boat)"|substantive|ID:169080|Wb  5,  230.16-17;  Jones,  Naut. 
Titles,  261  £  (15) 

•  //[3]//  jri  ß(-wr)  n  ßhr-jb  "Halte  Backbord  wegen  des  Landes  in  der  Mitte!"  bbawgrabinschrißen:Ostwand//2.  Register  v.u.:  [3] 

•  jr  ‘q,t  nb.t  mhn  pwy  m  hhpl pwy  m  hh.du  m  //[lO]//  iw  jm,j-wr,t  {ßw}{ß}-wr  "Betreff  jeden  Zutritts:  Jene  Ringelschlange  ist  von  MUlionen,  jene 
von  (sogar)  zwei  Millionen  Länge  Steuerbord  und  Backbord. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  131:  [9] 
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t’-wr 


•  //[3]//  ß-wr  "Backbordseite. "  bbawgrabinschriften:südliche  HälfteZ/Beischriften  (Schiifskonvoi):  [3] 

•  //[!]// j:jri  ß-wr  "Mache  Backbord!"  bbawgrabinschriftewmittlere  Szene//1.  Rede  (links):  [1] 

•  //[!]// j:jri  ß-wr  "Mache  Backbord!"  bbawgrabinschriftewmittlere  Szene//2.  Rede  (Mitte):  [1] 
bbawgrabinschriften,  tb 

colloc:Mhn,  "Umringler  (eine  Schlange)"|"Encircler  (a  serpent)"*‘Q.t,  "Zugang  (zum  Westen) "|"entry  (to  the  nether  world)"-jm.jt-nds.t, 
"Schiffsheck"|"stern" 

OK  &  FIP:  6  times  •  NK:  4  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times 
Backbord(seite  des  Schilfes):  5  times  •  Backbordseite  (des  Schilfes):  4  times  •  Backbord:  2  times 
SUBSTANTIVE;  11  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  »SINGULAR:  6  TIMES 


ß-wr 

"Ta-wer  (eine  Phyle  der  Totenpriester,  Backbord)" | "Larboard  (a  phyle  of  funerary  priests)"|substantive|ID:169081|Wb 
5,  231.1;  3,  413.10 

•  //[!]//  Wr,w(j)-Hr,w-KS-h,t  'pr,w  Tl-wr  zS  "Heru-ka-chet-werui-Arbeitstrupp,  die  Ta-wer-Phyle."  bbawgrabinschriften-.Mastaba  G  VI 
S.//Steinbruchinschrift  4:  [1] 

•  //[Taf.  68:  6.1]//  ^ß-wr^  //[Taf.  68:  6.2]// hz(t)  //[Taf.  68:  7.2]//  wr-V/[Taf  68:  8.1]// Mn-^htp,w^  "Phyle  Ta-wer,  Abteilung  Heset,  (gezeichnet)  der 
Große  der  Sänfte  (ein  Priester)  Men-hetepu. "  bbawarchive:pBM  10735  frame  8  recto  (67/68)//dl  (67):  [Taf  681 6.1] 

•  szp  t=k  jm,j(.pl)  ß-sßw  //x+3,20//  m  ß-wr  jm,j(pl)  hw,t-%t)  m  lw,t-jb  "Es  werden  dich  empfangen  die  Bewohner  der  Nekropole  in  Ta-wer,  die 
Bewohner  des  "Großen  Hauses" in  Freude. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+3,19 

•  //[!]//  ^?ß-wr?'^ //[2]//  [..]  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive.pBM  10735  frame  8  verso  (69)//[3]:  [1] 

•  //[5]//  Tl-wH  [..]  "Ta-wer-Phyle: ..."  bbawarchive:pBM  10735  frame  8  verso  (69)//[2]:  [5] 
bbawarchive,  bbawgrabinschriften.  bbawtotenlit 

COLLOC:  WR.WJ-HR.W-KB-H.T,  "WIE  GROSS  IST  HORUS  KA-CHET  (EIN  ARBEITERTRUPP)"|""  »HZ.T,  "[UNTERABTEILUNG  EINER  PHYLE]"|’"' •  TR.W, 
"Schiffsmannschaft;  Arbeitertrupp"|"crew  (of  a  ship);  gang  (of  workmen)" 

(P5-Z3A-Z9-D21-X1-X1-N25-0-049):  2  times 1  times 1  times 

g.lyp.hs:Xl:  4  times -522:  3  times •P5:  2  times*.Z3A:  2  times -  Z?;  2  times *1)21:  2  .times*N25:  2  times •  O;  2  times  »  049;  2  .times»Vl6;  1  times  »  G36: 
1  times 

OK  &  FDP:  8  times  »TEP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

Ta-wer  (eine  Phyle  der  Totenpriester,  Backbord):  6  times  »EN:  2  times  »[Phyle  einer  Totenpriesterschaft]:  2  times 
SUBSTANTIVE;  10  TIMES  »ST_ABSOLUTUS:  10  TIMES  »  SINGULAR:  10  TIMES 


ß-wr 

"Ostseite;  Osten;  linke  Seite"|"east  side;  left  side"|substantive*substantive_niasc|ID:169082|Wb  5,  231.2-3;  Wb  5,  353.6; 
Lesko,  Dictionary  IV,  69 

' (ÜM-Ü))  {m}  ßw-wr,t  hr  dd.w=st  n=k  m  hs.pl  [..]  hs  [..]  hs  mljw  [..]  //[Vso  2]// jw=k  w[.tj)  [..]  [..]  "Wenn  man  (?)  {im}  Osten  kentert, 
dann  pflegen  sie  zu  dir  zu  sagen  mit  der  Grimmigkeit  (?)  des  [..]  Löwen,  während  du  alleine  [in  der  Meerestiefe  (?)]  bist"  sawlit:oChicago  OIC 
12074  +  oIFAOInv.  2188//Die  "Lehre"  des  Menena:  [Vso  1] 

•  //[!]// Jri  ß-wr  [..]  hr-h?,t=[k]  "Halte  nach  links  ...(wegen  des  Schilfes)  vor  dir. "  bbawgrabinschriften:Ostwand//{2.  Segelschiff):  [l] 

•  jn-jw  ‘q  nb{.t)  mh(nj),t  m  hh  pw  hh.du  m  ?w  //[21,16]//  jm,j-wr,t  r  ß-wr  s  hh.pl  "Tritt  der  Herr  der  Stirnschlange  ein  mit  dieser  Million,  (ja)  zwei 
Millionen  in  der  Länge  von  der  West  bist  zur  Ostseite  des  Sees  der  Millionen?"  tb.pLondon  BM  10793//Tb  131:  [21,15] 
bbawgrabinschriften.  sawlit.  tb 

COLLOC:'G^,  "KENTERN;  ERTRINKEN;  ERTRÄNKEN"1"T0  CAPSIZE;  TO  DROWN" » MHN.YT,  "STIRNSCHLANGE  DES  KöNIGS"|"ENCIRCLER  (THE  URAEUS)"»HH, 
"Million"  |  "Million" 

(032A-G36-D21):  1  times 

g,lyplis:032A:  ,1  times  »  ^36:  ,1  times  »D^l:  ,1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times  •  NK:  1  times  •  OK  &  FIP;  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times » Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
Ostseite;  Osten;  linke  Seite:  1  times  »Osten:  1  times  »links:  1  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  » SINGULAR:  2  TIMES  » MASCULINE:  2  TIMES 


ß-wr 

"die  Backbordseitigen" jenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:870812|CT  VI,  282m 


ß-wr.t-n.t-p3-ß-n-Ht 

"Große  von  Chatti"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_king|ID:858768|KRI  ü,  232.11 

»pl htm  n  p?-R‘w-n-dmj-n-J~rn~n  p?-nb-n-p?-ß //[x+11]// pl htm  n  P~w-h~p  ß-wr,t-[n]-pl-ß-[n-Ht]  [ß]-s[rj,t-n-p?-ß-n-Q'd~w-dn]  [ß] -[?_?]- [n-pl- 
R’^w-n-J-rn-n]  [ß-hn,wt-n-p?-ß]  [ß-b?k,t-n-ß-ntr,t]  "Das  Siegel  des  Sonnengottes  der  Stadt  Arinna,  des  Herrn  des  Landes,  das  Siegel  der  Puduchepa, 
der  Großen  [des]  Landes  [von  Chatti,  der]  Toch[ter  des  Landes  von  Kizzuwatna,  der  [Priesterin?]  des  Sonnengottes  von  Arinna,  der  Gebieterin  des 
Landes,  der  Dienerin  der  Göttin]."  bbawramessidemErster  Hof,  WestwandZ/Textfeld:  [x+10] 

»pS htm  n  ^pP-Rw-n-dmj-n-J~rn~n  p?-nb-n-p?-ß p? htm  n  P-Hh-p  ß-wr,t-n-p?-ß-n-Ht  ß-srj,t-n-pl-ß-n-Q-d~w~dn  ß-[?hm,t-ntr?-n-p?-R'w-n]-J~'rn~n 
{t}?-hn,wt-n-pl-ß  ß-b?k,t-{n}-ß-[ntr],t  "Das  Siegel  Mes^  Sonnengottes  der  Stadt  Arinna,  des  Herrn  des  Landes,  das  Siegel  der  Puduchepa,  der 
Großen  des  Landes  von  Chatti,  der  Tochter  des  Landes  von  Kizzuwatna,  der  [TPriesterin?  des  Sonnengottes  von]  Arinna,  {d}er  Gebieterin  des 
Landes,  derDienerin  {d}er  {Gö0in."  bbawramessidemWestwand  (Aussen)//Textfeld:  [37] 
bbawramessiden 
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t’-wr.t-n.t-p’-t’-n-Ht 


COLLOC:  Pi-NB-N-Pi-Tä,  "HERR  DES  LANDES''|'"'  •  PTHP,  ''PUDUCHEPA''|'"'  •  Ti-SRJ.T-N.T-Pi-Ti-N-QpWDN,  "TOCHTER  DES  LANDES  KIZZUWADNA’'|"’ 

imknown:  2  times 

unknown:  2  times 
Große  von  Chatti:  2  times 

EPITHETON  TITLE:  2  TIMES  •  EPITH  KING:  2  TIMES 


t3-wr-'3 

"Backbord" jenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:857956|CT  I,  54g 

tS-wr-'3 

"die  Backbordseitigen" jenglish  translation  niissing|substantive*substantive_niasc|ID:857957|CT  IV,  14d 

l3-wr-'3.t 

"Backbord" jenglish  translation  inissingjsubstantive»substantive_mascjID:857958jCT  EI,  306e 


t3-b3k.t-n.t-t3-ntr.t 

"Dienerin  der  Göttin" jenghsh  translation  missingjepitheton_title«epith_king|ID:858770|KRI  ü,  232.13 

•p^ htm  n  p^-R‘w-n-dmj-n-J~rn~n  p^-nb-n-p^-ti //[x+11]// p^ htm  n  P-w-h~p  ß-wr,t-[n]-pS-ti-[n-Ht]  [ß]-s[rj,t-n-p?-ti-n-Q'd~w-dn]  [ß] -[?_?]- [n-pS- 
R’^w-n-J-rnm]  [ß-hn,wt-n-p^-ß]  [ß-b^k,t-n-ß-ntr,t]  "Das  Siegel  des  Sonnengottes  der  Stadt  Arinna,  des  Herrn  des  Landes,  das  Siegel  der  Puduchepa, 
der  Großen  [des]  Landes  [von  Chatti,  der]  Toch[ter  des  Landes  von  Kizzuwatna,  der  [Priesterin?]  des  Sonnengottes  von  Arinna,  der  Gebieterin  des 
Landes,  der  Dienerin  der  Göttin]."  bbawramessideniErster  Hof,  WestwandZ/Textfeld:  [x+10] 

•pS htm  n  ^pP-Rw-n-dmj-n-J~rn~n  pl-nb-n-p?-ß p? htm  n  P-ßh-p  ß-wr,t-n-p?-ß-n-Ht  ß-srj,t-n-pl-ß-n-Q-d~w~dn  ß-[?hm,t-ntr?-n-p?-R'w-n]-J~'rn~n 
(t}?-hn,wt-n-pl-ß  ß-b?k,t-{n}-ß-[ntr],t  "Das  Siegel  ^des^  Sonnengottes  der  Stadt  Arinna,  des  Herrn  des  Landes,  das  Siegel  der  Puduchepa,  der 
Großen  des  Landes  von  Chatti,  der  Tochter  des  Landes  von  Kizzuwatna,  der  [?Priesterin?  des  Sonnengottes  von]  Arinna,  (d}er  Gebieterin  des 
Landes,  der  Dienerin  {d}er  (Gö0in. "  bbawramessideniWestwand  (Aussen)//Textfeld:  [37] 
bbawramessiden 

COLLOC:  P?-NB-N-PB-'I3,  "HERR  DES  LANDES"]""  •  PTHP,  "PUDUCHEPA"|""  •  TB-WR.T-N.T-PB-TB-N-HT,  "GROSSE  VON  CHATTI"|"" 

unknown:  2  times 

unknown:  2  times 

Dienerin  der  Göttin:  2  times 

EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •  EPITH_KING:  2  TIMES 


t3-m-kk 

"Land  in  der  Finsternis  (Unterwelt)"jengUsh  translation  inissingjsubstantivejID:851430jGoyon,  Pap.  Imouthes,  Col.  7.11 

•  m  smi  r  ß-m-kk  ""Gehe  nicht  zum  Land  in  der  Finsternis!""  bbawtotenlitiPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!. 
Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  7,11 

•  hn '  (dd)  Jnp  sp  2  jn  wli=0  h  m  ß-m-kkwy  W'-m-w'  sn=j  wi.t  m  w'  "Und  ferner  (sagt  Isis):  "Anubis "  -  zwei  Mal  -  "entfernt  {er}  sich  wieder  in  das 
Land  in  der  Finsternis,  der  Einsame  in  der  Einsamkeit(/der  Einzige),  mein  Bruder,  der  allein  ist,  in  der  Einsamkeit!""  bbawtotenlitPapyrus  des 
Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/1.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  13,16 
bbawtotenlit 

COLLOC:  HN'  (DD),  "UND  FERNER  (EPISTOLOGRAFISCH)"]""  •  W'-W‘.W,  "EINZIGSTER;  EINSAMER"] "THE  ONE  AND  ONLY"*W‘‘.W,  "ALLEINSEIN; 

Einsamkeit"|"loneliness;  solitude" 

(N16-G17-V31-V31-Z7-Z4-N46-N5):  1  times  •(N16-N23-Z1-G17-V31-V31-Z7-Z4-N46-N5):  1  times 

g.lyp.hs:y31;  4  times  *>416:  2  times  •  Gl 7:  2  times  - Z7;  2  times -  Z^.;  2  times -Nflö:  2  times -NS;  2  times -  N^^:  1  times  •  ZI;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

Land  in  der  Finsternis  (Unterwelt):  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


13-mrj.j 

"Ägypter" jenghsh  translation  niissingjsubstantive«substantive_mascjID:857567|Wb  5,  224.5-6 

•  //[13b,4]//  mntk  pd  nmt.pl  hS(w)  Skr  ^sß^  ß-mrj.pl  r  nb=k  hrj  nhnh  "Du  bist  weitschreitender  Gänge  am  Tag  des  Sokarfestes,  einer,  der  die 
Ägypter  mit  dem  Flageilum  zu  seinem  (wörtl:  deinem)  Herrn  zieht. "  sawlitpLansing  =  pBM  EA  9994//(Vso.)  13a, 8-15,5:  Eulogie  auf  den  Lehrer: 
[13b, 4] 

•  rnn,t  m  s,t  db,t.du=f  //[42]//  jri  sr.pl  qd  nmh.pl  shpr.n  mdw,t=f  ^.pl  nb  sps  rs  tp  hr-nb  nm' nd.n  ph,tj.du=f  Km,t  tnr  hr  hls,t.pl  jyi  hbi.n=f  mki.yn 
hps=f  TS-mrj.pl  mri.y  Mf,t  hh=f  j:m=s  //[43]//  m  hp.pl=f  hwi  Jdb.du  wsr  rnp,t.pl  3  nht,w  dr.n  hr,yt=f  h3s,t.pl  "und  Reichtum  im  Gefolge  (wörtl: 
Reichtum  ist  in  dem  Ort  seiner  beiden  Fußsohlen),  der  die  Vornehmen  erschaff!  und  die  Armen  bildet,  dessen  Wort  (allein  schon)  Nahrung 
entstehen  lässt,  herrlicher  Herr,  wachsam,  während  jedermann  schläü,  dessen  Stärke  Ägypten  beschützte,  kraftvoll  in  den  Fremdländern,  der 
zurückkehrt,  nachdem  er  triumphiert  hat  (über  die  Feinde),  dessen  Sichelschwert  die  Ägypter  schützte,  Geliebter  der  Maat,  von  der  er  mittels 
seiner  Gesetze  lebt,  der  die  beiden  Ufer  schützt,  (der)  mit  starken  Jahren  und  großen  Siegen,  dessen  Schrecken(sgestalt)  die  Fremdländer  vertrieben 
hatte. "  bba  wramessiden:Südhälfte//Text:  [41] 

bbawramessiden,  sawlit 

COLLOC:  ZKR,  "SOKARFEST"]""  •  KD,  "KNIEN;  LAUFEN"|"T0  KNEEL;  TO  RUN"  -NHMB,  "GEISSEL"|"FLAIL  (ROYAL  INSIGNIA)" 
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t’-mrj.j 


NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Ägypter:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •MASCULINE:  1  TIMES 


t3-n.t 

"die  des  [Possessivpräfix  sg.f.]"|"she  or|pronoun»demonstrative_pronoun|ID:550052|Wb  5,  212.1;  ENG  §  127;  CGG  45- 
7;  Junge,  Näg.  Gr.,  54 

•  ?%,t^?  [...]  J  ß-n,t  hitj.pl  "Leib  (?)  [—]  diejenige  der  Herzen"  sawlitGrab  des  Sobekhotep  (TT  63)//QuerhalIe,  Graffito  Nr.  1: 

Besucherinschrffi  mit  Eulogie  auf  Theben  (?)  und  Amun:  [4] 

•  hr  ptr  wnn=j  hr  sbi  //[15]//  znn  n  p?  ms'  n(j)  pr-3  'nh-wdS-s(nb)  hn'  ßy=f  ß-n,t  htr  jw=j  {hr}  (di.t)  jwt=sn  r  sdr  hr  h,tpl=sn  n{n}=t  Jw  m  jni=sn 
?b,t  //[17]//  nb  nfr  r  wih=f  m-b?h  {=t}  "Ach  siehe,  als  ich  die  Offiziere  unterrichtete  für  die  Armee  des  Pharao,  l.h.g.  und  deren  Pferdegespanne,  da 
(ließ)  ich  sie  kommen,  um  sich  auf  ihre  Bäuche  zu  legen  vor  dir  und  alle  schöne  Sachen  zu  bringen,  um  sie  niederzulegen  vor  (dir)." 
bbawbriefe.pLeiden  I371//Brief  an  die  Tote  Anchiri:  [14] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:ZNN,  "STREITWAGENKÄMPFER;  KRIEGER"|"CHARI0T  SOLDIER;  WARRIOR"  •  SB^,  "UNTERRICHTEN;  ERZIEHEN"|"T0  TEACH;  TO  TEND"*H.T,  "LEIB;  BAUCH; 
Art;  WEISE"|"B0DY;  BELLY;  WOMB" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

die  des  [Possessivpräßx  sg.fj:  2  times 

PRONOUN:  2  TIMES  •  DEMONSTRATIVE_PRONOUN:  2  TIMES 


t3-n.t-Sm.w 

"Asiatenkrankheit" lenglish  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:863801|MedWb  936 


t3-n.t-htr 

"Truppe  der  Streitwagen  ("die  der  Pferdegespanne")"|"chariot  troops"|substantive|ID:850297|Wb  3,  200.8-9;  Schulman, 
Military  Rank,  14-16 

•jr  dd=f  sjn  n  ms'.pl  t-r,t-htr.pl  n  k,t  n\t  jh  hmsi=tn  r  jwi  ms'=f  hi=tn  hft  dd=f  "Wenn  er  (=  Tef-nacht)  sagt:  'Wartet  auf  das  Heer  und  die 
Streitwagentruppe  einer  anderen  Stadt!',  dann  sollt  ihr  (untätig)  sitzen  bleiben,  bis  sein  Heer  kommt,  und  sollt  (erst)  kämpfen,  wenn  er  (=  Tef- 
nacht)  (es)  sagt!"  bbawhistbiospztSiegesstele  des  PiyeZ/Textfeld:  [Vs  10] 

•  ß  s,t  jri  shr.w  n  ßy=k  tj-n,t-htr[j]  ß  s,t  snjh?  //[7.6]//  p?y=k  ms'  ß  s,t  mnjw  n  ßy=k  pd,t  mns.w  st  hr  ms]  n=k  jnw  "(Es  ist)  der  Ort  des  Planens  für 
deine  Streitwagentruppe,  der  Ort  der  Musterung/Registrierung  für  dein  Heer,  der  Ort  des  Anlandens  für  deine  Marineinfanterie  -  sie 
bringt/bringen  dir  Abgaben  herbei."  sawlitpAnastasi  III  =  pBM  EA  10246  (Miscellanies)//Rto  7.2-7.10:  Lobpreis  auf  Merenptah  und  seine 
Deltaresidenz:  [7.5] 

•gmi=f  jw  jnh  sw  2500  '-n-htr.pl  m  ßy=f  wit  r-bnr  m  phrr  nb.t  //[S  1,10]//  (n)  pS  [?_  ?]  n  Ht  hs  hn'  h?s,t.pl  'slt  n,tj  r-hn'=f  m  J~rH  m  M~jw~s  m 
PHH-s  m  K~s-k~s  //[S  2,1]//  m  Jr~wn  m  Q-ffiw-d~n  m  H-r-b  m  J~k'~r~t  Qds  R~k  jw=w  m  3  rmt  hr  htr.pl  jw  jri.y=w  //[S  2,2]//  ^sm?,w^  jw  [bn]  sr. 
[pl]  hn'  bn  k~Hn.pl  jw  bn  w',w.pl n  ms'  bn  snn  jw hf  w(j) p?y=[j]  ms'  ßy=j  ß-n,t-htr.pl  "[§84]  (Und)  er  stellte  fest,  dass  ihn  2500  Pferdegespanne  an 
seiner  Außenseite  einschlossen,  [§85]  bestehend  aus  jedem  Läufer  {des}  ...  des  elenden  Chatti  und  vieler  Fremdländer,  die  bei  ihm  waren,  [§86] 
(nämlich)  aus  Arzawa,  aus  Masa,  aus  Pidasa,  aus  Keschkesch,  aus  Arwanna,  aus  Kizzuwadna,  aus  Aleppo,  aus  Ugarit,  Qadesch  und  Lukku,  [§87] 
wobei  sie  (jeweils)  zu  dritt  auf  einem  Gespann  standen  und  eine  (Kampf)Einheit  bildeten,  [§88]  (und)  wobei  kein[e]  Würdenträger  bei  (mir)  waren 
und  keine  Wagenlenker  [§89]  und  keine  (einfachen)  Soldaten  des  Heeres  und  keine  Streitwagenkämpfer,  [§90]  nachdem  [mein]  Heer  und  meine 
Streitwagentruppe  mich  verlassen  hatten. "  bbawramessidempLouvre  E  4892  +  pBM  10181  (pRaife  +  pSallier  ÜI)//Qadesch-Schlacht  Poem  (Rf-S):  [S 
1,9] 

•jw  hf.pl  {wj}  p?y=j  ms'  ß[y]=[j]  ß-[n],t-htr.pl  "[§113]  (Überdies)  Herließ^  {mich}  mein  Heer  und  [§114]  me[ine]  Wagen[kämp]fertruppe." 
bbawramessidempLouvre  E  4892  +  pBM  10181  (pRaife  +  pSallier III)//Qadesch-Schlacht  Poem  (Rf-S):  [S  3,2] 

•jw  ms'  ß-n,t‘htr.pl  sr  [..]  m  sms=s  "und  das  Heer,  die  Streitwagentruppen  und  die  Würdenträger  ...  folgten  ihr"  bbawramessidemÄußerer 
Hof//Textfeld:  [x+19] 
bbawhistbiospzt,  bbawramessiden,  sawlit 

colloc:mS‘,  "Truppe;  Heer"|"army;  workforce"*t^y=,  "[Poss.artikel  sg.f.]"|"[poss.  adj.,  fem.  sing.]"-bn,  " [Negationspartikel] "I" [negative 
particleJ" 

1  times. ]|  "Tl  Z  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  4  times •021:  3  times  -V^S:  2  times  •F27:  2  times*  V13;  1  times* Z2;  1  times. U33:  1  times *.N35:  .1  times  •M17:  1  times •M6;  1  times  -  Z^A: 
1  times 

NK:  26  times  •  unknown:  5  times  »MK  &  SIP:  1  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  23  times  •  unknown:  7  times  »Nubia:  2  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Truppe  der  Streitwagen  ("die  der  Pferdegespanne"):  33  times 

SUBSTANTIVE:  33  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  27  TIMES  •  SINGULAR:  22  TIMES  •  PLURAL:  11  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  6  TIMES 

ß-n-'nh 

w 

"Erde  des  Lebens  (Erde  aus  dem  Benben-Tempel  in  Heliopolis)"|english  translation  missingj 
entity_name*artifact_name|ID:853661|Goyon,  Confirmation,  96,  n.  14,  Col.  3, 19 

•  ß  mnmn.n  ß  //[3,19]//  nbsbs  Gb  ß-n-'nh  lß=k  Snw-Jtm  m  s?  h'(,w)=k  "Spruch:  "(Wenn)  die  Erde  gebebt  hat  (und)  Geb  sich  entßammt,  ist  die  'Erde 
des  Lebens'  um  dich  (und)  die  'Umgebung  des  Atum'  (Schutzgötter)  ist  der  Schutz  deines  Leibes!""  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.50 
("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden: 
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tä-n-‘nh 


[3,18] 

bbawtempelbib 

COLLOClNBSBS,  "ENTFLAMMEN,  SICH  ENTZÜNDEN” | "TO  CATCH  EIRE”  •  SNW.T-JTM.W,  "HOFSTAAT  DES  ATUM  (SCHUTZGÖTTER)”|"”  •  MNMN,  "SICH  BEWEGEN; 
SCHWANKEN”! "TO  MOVE  ABOUT;  TO  SHIFT" 

I  n  ^  1  times 

g.lyp.hs:N35:  2  times  •N16:  1  times  - ZI;  1  times -  NZS;  1  tiines  .  S34;  j  times -  Aal;  1  times  - Yl:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

£rde  des  Lebens  (Erde  aus  dem  Benben-Tempel  in  Heliopolis):  1  times 
ENTITYNAME:  1  TIMES -ARTIFACT_NAME:  1  TIMES 


13-n-nhh 

"Land  der  Ewigkeit  (Bez.  des  Totenreiches)" |english  translation  missing|substantive|ID:851349|vgl.  GDG  VI,  22 

•  hk{y}{n}  n  Ss,t  dd-mdw.pl  //16,2// j  Hfy-nfr  j  JrJ  nfr-jmß)  j  Ndm-hrw=f-n-jwi=f  j  K^-hmhm-dw.du.pl //16,3//  j  Nb-mrw,t-m-s?'{n=fj  j  sS'^j-zp-hn'^f- 
m-h,t-mw,t=f  j  Htm-pr-nn-wn.tw=f  j  //16,4//  Wr-m-Dd,w Jty-m-^bd  j  Rw-phr-n-nbw-m-spitpl  Ific{y}(n}-in-q^b-hrdpl  {jw}{j}  //16,5// Nwh-jr,w-jri- 
n=f-rp(w),tdu-m-hrrpl  j  Dj-R'-s,t=f-m-h,t-niw,t=f  j  w{r}{t}s-hd,t-tw^-n=f-wsr-wr,tpl  //16,6//  jnn  pß)y=f  ß-n-nhh  "Lobeshymne  der  Isis  (zu 
rezitieren):  "O  guter  Gatte,  o  Gefährte  vollkommen  an  Beliebtheit,  o  der  dessen  Stimme  süß  ist  bei  seinem  Kommen,  o  brüllender  Stier  der  Berge,  o 
Herr  der  Liebe  seit  dem  Anbeginn  (der  Welt),  o  der  mit  dem  ich  das  erste  Mal  machte  (noch)  im  Leib  seiner  Mutter,  o  der  das  Haus  verschloß,  ohne 
daß  es  geöffnet  werden  kann,  o  Großer  in  Busiris,  Herrscher  in  Abydos,  o  Löwe  umhüllt  von  Gold  in  den  Gauen  (?),  Bejubelter  inmitten  der 
Kinder,  o  bandagierte  Gestalt  (der  bandagiert  ist  an  Gestalt),  die  ihm  die  beiden  Damen  aus  Blumen  (Lilien?)  gemacht  haben,  o  der,  dem  Re  seinen 
Platz  im  Leib  seiner  Mutter  gab,  o  der  die  Weiße  Krone  trägt  (und)  der  sich  (damit)  die  Macht  der  Großen  (Uräusschlangen)  aufsetzt,  wir  sind  sein 
Land  der  Ewigkeit!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues 
von  Igeret  erlassen  wird:  16,1 

•  jn  jw=k  jw  ß-{n}-nhh  jw=j  hn'=k  ""Wenn  Du  im  Land  der  Ewigkeit  bist,  bin  ich  bei  Dir!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe 
(pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  7,9 

•  jn  <jw}={f}  r  ß-n-nhh  //5,16//  pl  hwn-nfr  bnr-mrw,t  //5, 17//  pS  "sl-sp.pl  sß-zh-m-hry.pl  ""(Ist  er}  im  Land  der  Ewigkeit,  der  herrliche  Jüngling,  der 
Vielgeliebte,  der  mit  vielfältigem  Charakter,  der  die  Kapelle  den  Aufrührern  entzog!""  bbawtotenlit:Papyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe 
(pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  5,15 

•  jnn  sp  2  jnn  jw:sm  jw p(l)y=f  ß-(n}-nhh  ""Wir",  -  zwei  Mal  -  "wir  sind  (es),  die  zu  seinem  Land  der  Ewigkeit  gehen!""  bbawtotenlitPapyrus  des 
Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  13,11 

•  mk  wj  //14,9//  r  ß-(n}-nhh  lm'=k  jw=j  snd.kw  m  smS  (w)j  Sts  "'Denn  ich  war  im  Land  der  Ewigkeit  zusammen  mit  Dir,  (weil)  ich  in  Eurcht  war 
davor,  (daß)  Seth  mich  tötet!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs 
des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  14,8 

bbawtotenlit 

COLLOC:JNN,  "WIR  [SELBST.  PRON-  PL.1.C-]  (NÄG)''1"WE;  OF  0URS"-J,  "OH!;  [INTERJEKTION]  "|"0H!  (VOCATIVE  INTERJECTION)"  • ‘S^ZP.W,  "DER  MIT 
VIELFÄLTIGEM  CHARAKTER"|"" 

I  n  I  I  ®  3  times  •  i  n  I  I  ®  2  times  •  I  I  ®  1  times  •'"II®  1  times  •"'11'"®  1  times 

glyphs:V28:  16  times  -  N16:  8  times  «NS;  8  times  »  ZI:  5  times -N^S:  5  times  •  N35:  4  times  •  ZS A:  1  times 

IIP  -  Roman  times:  8  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times 

Land  der  Ewigkeit  (Bez.  des  Totenreiches):  8  times 

SUBSTANTIVE:  8  TIMES  •  ST^ABSOLUTUS:  8  TIMES  •  SINGULAR:  8  TIMES 


t3-n-st3.t 

"Land  der  Krypta  (Unterwelt)" jenglish  translation  missing|substantive|ID:851406|Goyon,  Pap.  Imouthes,  Col.  7.6 

•  nhljs=k  wstn=k  m  ß-n-sß,t  ""Mögest  Du  erwachen,  (daß)  Du  freien  Schrittes  aus  dem  Land  der  Krypte  (die  Unterwelt)  gehen  kannst!"" 
bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen 
wird:  7,6 
bbawtotenlit 

COLLOC:WSTN,  "UNGEHINDERT  SCHREITEN"|’'T0  STRIDE  UNHINDERED"  •NHZJ,  "WACH  SEIN;  ERWACHEN;  AUFWECKEN'I'TO  AWAKEN;  TO  BE  AWAKE"  •  =K, 

"[Suffix  Pron.  sg.2.m.]"|"you;  your;  yours  (suffdc  fron.,  2nd  per.  masc.  sing.)” 

I  H  1=1  1  times 

g.lyp.hs:Nl6:  2  times  •Xl:  2  times  •  Zl;  1  times  1  times  *1^35:  1  times  •.N3 7.:  1  times  »  Z^;  1  times  -  Ol;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Ort  der  Krypta  (Unterwelt):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


ß-nfr 


"[Bez.  des  Löwen] "jengHsh  translation  missing|epitheton_title«epith_ldng|ID:168870|Wb  5,  228.15 


t3-ntr 

"Gottesland  (Punt,  Weihrauchländer,  Länder  im  Osten  Ägyptens)"|"god's  land  (Punt;  incense  land)"| 
substantive»substantive_masc|ID:169180|Wb  5,  225.1 

•  mrr=j  nb=j  r  'q[,w]  [...]  H  sgnn  r  sntr pri  m  ß-ntr  r  msdm.,t  mf  'Ich  liebe  meinen  Herren  mehr  als  Nahfrung,  mehr  als  ...],  mehr  als  Salbe,  mehr 


6902 


t>-ntr 


als  Weihrauch,  der  aus  dem  Gottesland  kommt,  mehr  als  echte  Augenschminke. "  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London 
Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [16.6] 

•  h \n  Stp  {shmj{h }.pl  m  hd  nbw  bß //[reS  154 ]// hbs.pl h, t  nb  n.w  Tl-Mh, t  m^\pl  nb  n  Hkw  h] wnb  n  Tl-ntr  "Dann  wurden  die  Schiffe  beladen  mit 
Silber,  Gold,  Kupfer,  Kleidung,  allen  Dingen  von  Unterägypten,  allen  Kostbarkeiten  aus  Syrien,  allen  Spezereien  aus  dem  Gottesland." 
bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [reS  153] 

•  sndm[{.t}]  jb=ß}  pn  rdi.t(w)  //[7-8]//  jwt  //[8]//  [..]={k}  ßw)  {m^n}=<j}  {sw}  {m}  {hmt-n.wt}={f}  {rnp,t}  wrh.w  m  h,tjw=ff}  n  Pwn,t  [h]nm(,w)={j} 
//[9]//  [ß-ntr]  [sd]=f  sw{t}  m  (ßj,w  n  jri.nß}=j  "(Es  geht  um)  diese  Mitteilung  (wörtl:  das,  was  {mein}  {das}  Herz  erfreut)  (?):  "(Es)  soll  veranlasst 
werden,  dass  {Au}  (zurück)kommt,  {damit  ich  ihn  in  seinem  dritten  Jahr  (wieder)sehe,}  indem  er  mit  Myrrhe  von  Punt  und  dem  Wohlgeruch  des 
[Gotteslandes]  gesalbt  ist  und  indem  er  sich  mit  dem  Schurz  [kleidet],  den  ich  gemacht  habe  (wörtl:  den  Schurz  von:  ich  habe  ihn  gemacht)." 
sawlitoBrüssel  E.3208  +  oDeM  1171//Kemit:  [7] 

•  //[15,13]//  bi  n=k  8,(y)  nb-hm,t.pl  bt  r  snj=k  m  jwi=k  n  TS-ntr  ""Die  Ba-Macht  gehört  dir.  Männlicher',  Herr  der  Frauen',  das  Bet-Salböl  ist  an 
deinem  Haar,  wenn  du  vom  Gotteslande  her  kommst!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und  Nephthys: 
[15,13] 

•  shw=j his,t.pl //[ll]//  [nb.t]  [n.t]  [Pwn,t]  [jn,w.pl]  [=s]n  m  qmy,t  ht,w  spss  hi,w.plnb  ndm  n.w  ß-ntr  //[12]//  [..]  "Ich  fasse  alle  Fremdländer  von 
Punt  zusammen,  ihre  Abgaben  an  Gummi,  Myrrhenharz,  Kostbarkeiten  und  allen  angenehmen  Kräutern  vom  Gottesland  (=Punt  und 
Weihrauchländer)"  bbawramessiden:Tor-Ostflügel//(b)  Triumphaler  Empfang  durch  Amun:  [10] 

bbawhistbiospzt,  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:PWN.T,  "PUNT’'|''PUNT"  »HNM-W,  "GERUCH"|’'SMELL  (USUALLY  PLEASANT)"  •  SD,  "GEKLEIDET  SEIN;  GESCHMÜCKT  SEIN"|"T0  BE  CLOTHED" 

I  1  times«  I  1  1  times«  I  i  1  times 

glyphs:Xl:  4  times -RS:  3  times -1425:  3  times -  Nl  6:  2  times  •ZI:  2  times  *1^23;  2  times -  Nl  7:  1  times 

NK:  9  times-MK  &  SIP:  2  times  «TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  •  Nubia:  2  times  •  unknown:  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Gottesland  (Punt,  Weihrauchländer):  11  times  •  Gottesland  (Punt,  Weihrauchländer,  Länder  im  Osten  Ägyptens):  2  times 
SUBSTANTIVE:  13  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  13  TIMES •  ST_ABSOLUTUS:  13  TIMES •  SINGULAR:  12  TIMES »MASCULINE:  12  TIMES*PLURAL:  1  TIMES 


ß-ntr.t-mr.t-mw.t 

"Thea  Philometor"  |  "Thea  Philometor"|epitheton_title*epith_king|ID:853938|Beckerath,  Königsnamen,  Ptol.  VIII.a 

ß-r’ 

"Heißmaul" lenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:855230|Laisney,  Amenemope,  68  f.;  Wilson, 
Ptol.  Lexikon,  1122 

•  //[5.10]//  m-jri  nhb  t(t)t(t)  (D'-K-m" pi  ß-K //[5.11]//  mtw=k  dbdb=f  n  mdw(,t).pl  "Zettele  keinen  Zank  mit  dem  Heißmaul  an  und  stichele  ihn  nicht 
mit  Worten!"  sawlit:{l.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [5.10] 

•  //[12.15]//  bsi  r=f  Hnmw  {m}-r-'=ßj  //[12.16]// pi  nhp  n  pi  ß-K  "Chnum  möge  also  nochmals  eintreten/aufiauchen,  der  Töpfer  des  Heißmauls:" 
sawlit:{l.  }pBM EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [12.15] 

•  bß.pl}  hzl  hr  m-hnw psd,t  sß pri  m  hzlhr  hSp  d,t=f  r  nkj  //[9]//  ßr  jm  dr  gmi=tw  rn=?w?  "Grimmig  blickender  ("mit  grimmigem  Gesicht")  Ba  im 
Innern  der  Neunheit,  Knabe,  der  als  grimmig  Blickender  herausgeht,  der  seine  Gestalt  vor  dem  Strafenden  und  dem  "Widerling"  dort  versteckt,  als 
man  ihren  Namen  ermittelte!"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  164:  [8] 

•  wdl=f  r  nkjw  r  ßr  n,tj  m  Dft  "Heil  ist  er  gegenüber  dem  Strafenden  und  dem  "Widerling",  die  in  der  Unterwelt  sind. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791 
Tb  114-165//Tb  164:  [16] 

sawlit.  tb 

COLLOC:  NJK,  "DER  STRAFENDE"|"PUNISHER"  •  HZB,  "GRIMMIG;  WILD"|"FIERCE"  •  NHP,  "DER  SCHÖPFER  (BEZ.  EINES  GOTTES)"|"CREATOR  (DIVINE  EPITHET)" 

TIP  -  Roman  times:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 

bösartiger  Mensch:  2  times  •  Heißmaul:  2  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 

tS-rd 

"Treppe;  Rampe"|"stairway;  ramp"|substantive*substantive_masc|ID:169220|Wb  5,  226.2-4;  PCD  293;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  1120 

•  jwi  nw pn  bki  nw pn  n(,j)  hrw  3  s[qr]  n=k  ß-rd jr p,t m-h  sblpl //[Nt/F/E  inf 52=  774]// Jhm.w-sk  "Wenn  dieser  Zeitpunkt  morgen  kommt,  dieser 
Zeitpunkt  in  drei  Tagen,  wird  dir  eine  Treppe  zum  Himmel  angelegt  werden  zusammen  mit  den  Sternen,  den  Nicht-Untergehenden. " 
bbawpyramidentexte: {Ostwand,  unteres  Register}//PT  666:  [Nt/F/E  inf 51  =  773] 

•[..]  [Wsjr]  nb  trt  hr,t  jw=f  r  zl  ?dmd?  hpr  m  R\w  [..]  d7,t  hql  jgr,t  wr  spsj  [..]  jm,j  qrr,t=f "[..  Osiris]  Herr  der  Himmelstreppe,  indem  er  zum 
Sohn  wird,  dem  Vereinten,  der  aus  Re  entstanden  ist,  König(?)  der  Unterwelt,  Herrscher  des  Jenseits,  erhabener  Großer  [..]  der  in  seiner  Höhle 
ist!"  tb:pLeiden  T 31 //Tb  168  Pley te:  [15] 

•  sq(r).tj  ß-rd  jr  [p,t]  [..]  "Eine  Treppe  zum  [Himmel]  soll  angelegt  werden  [..]. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  619:  [N/V/E  53  =  1317] 

•  sq(r).tj  ß-rd  jr  p,t  pri=k  "Eine  Treppe  zum  Himmel  soll  angelegt  werden,  damit  du  emporsteigen  kannst. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT 
619:  [M/V/N  39  =  825] 

•  sqr.tß)  n=f  ß-rd.pl  r  p,t  pri=f  jm  r  p,t  "Es  wird  ihm  eine  Treppe  zum  Himmel  geschlagen,  damit  er  darauf  zum  Himmel  emporsteige." 
bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT 267:  [476] 

bbawpyramidentexte.  tb 

COLLOC:  SQR,  "SCHLAGEN;  AUFSCHLAGEN;  WEGSCHLAGEN;  AUFTRETEN;  DARREICHEN" |""  •  BKB,  "DAS  MORGEN;  DER  M0RGEN"|"M0RNING;  MORROW"  -  NW,  "ZEIT; 
ZEITPUNKT"|"TIME;  MOMENT" 

OK  &  FIP:  6  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times  •  NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Treppe;  Rampe:  6  times  •  Treppe,  Rampe:  2  times 
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t’-rd 


SUBSTANTIVE:  8  TIMES  •  SUBSTANTIVE  MASC:  8  TIMES  •  ST  ABSOLUTUS:  6  TIMES  •  SINGULAR:  6  TIMES  •  MASCULINE:  6  TIMES 

13-rd.wj 

"Treppe;  Rampe" |english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:870815|Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  702 


t3-hB.t 

"früher;  vordem" |english  translation  missing|adverb|ID:852817|CDD  H,  6;  EDG  287;  Spiegelberg,  Dem.  Gr.,  §  414 

•  wn.jn  Sw  Tfn,t  //[x+9,2]//  rws^  hr={s}{f}  r  h,t  n  8-hit  "(Aber)  Schu  (und)  Tefnut  sorgten  sich  umihn  wie  zuvor."  bbawtempelbib:pBM  10090+10051 
(pSalt  825)  ("Rituel pour  la  Conservation  de  Ja  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ('Abschlußzeremonie"):  [x+9,1] 

•  hr  jr  'r,wj  n  jmn,tt  h'=f  //[x+10,8]//  n  Wsjr  j-dbw  ß  md,t  j:jri  hpr  hrr=f  8-hit  "Was  nun  den  Aru-Baum  des  Westens  betrifft,  er  erhebt  sich  für 
Osiris  wegen  der  Angelegenheit,  die  zuvor  unter  ihm  geschehen  war. "  bbawtempelbibipBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pour  la  Conservation 
de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+10,7] 

•  //[27,2]//  m-jrijni  n=k  nmt  n-hlw-jw  ß  j:jri=k  ß-hlt  jw={f}  ""Begib  dich  nicht  ("Bringe/Lenke  dir  nicht  den  Gang")  über  das  hinaus,  was  du  früher 
getan  hast  gegen  {ihn}!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/3.  Die  Enthüllungen  der 
Geheimnisse  der  vier  Kugeln  aus  Ton:  [27,2] 

bbawtempelbib,  bbawtotenlit 

COLLOC:M-re.W-R,  "MEHR  ALS  (jMND.);  HINZU  ZU  (ETWAS)"|""  •  R-DBB.T,  "ALS  ERSATZ;  BEZAHLUNG  FÜR;  GEGEN;  ANSTELLE  VON;  WEGEN"|""  »NMT,  "DAS 
SCHREITEN;  GANG"|"STRIDE" 

I  2  times  •  1  times 

g.lyp.hs:Xl :  6  times  •  Gl;  3  times  •  ZI;.  3  times  •  D41:  2  times .•  F4;  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
vordem:  2  times  •  früher:  1  times 
ADVERB:  3  TIMES 


"[Schimpfwort  für  eine  Frau]"|enghsh  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:858553|Wb  5,  234.12;  LÄ  V, 
635 

•jr  //[7, 7-7,8]//  pl{pl}y=k  //[7,8]//  {jy.t}  r  hdb={k}{j}  m-grg{.pi}  jw=k  hr,j  ply=k  njw,y  hr,j-s,t-r].wj}-n  lß,t  ?ß-hw(l),t,pl?  ""Was  dein  {Kommen} 
angeht,  um  (dich)  {mich}  ungerechterweise  zu  töten:  Du  bist  mit  deinem  Speer  (bewaffnet),  um  der  Fotze,  der  alten,  willen. ""  sawlitpD’Orbiney  = 
pBM  EA  10183//Recto:  Das  Zweibrüdermärchen:  [ 7, 7] 
sawlit 

COLLOC:  HR-S.T-R’-N,  "WEGEN"|"BECAUSE;  ON  ACCOUNT  OF"  •  KB.T,  "SCHEIDE;  VULVA"| "VAGINA;  VULVA"  •  NJW.Y,  "SPEER;  LANZE"|"LANCE;  SPEAR" 

^  Q'  '  '  1  times 

glyphsiXl:  2  .times «  Gl;  1  .times  «  V28;  1  times «.G^IS;  .1  times  «  Aa2;  1  times  «  Z2;  1  .times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Schimpfwort  für  eine  Frau]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES « FEMININE:  1  TIMES 


t3-!^.t-nswt-n.t-t3-p.t 

"Königin  des  Himmels"|english  translation  missmg|epitheton_title«epith_god|ID:858761|LGG  V,  135 

•  //[29]//  ß-ntr,t-n-dmj-K~rh~n  ß-ntr,t-n-D~r  ß-ntr,t-n-Nn~w  ß-ntr,t-n-D'n  pl-ntr-{n}-N~n~t  pl-ntr-n-K~r-t  pl-ntr-n-H-b-t  ß-hm,t-nswt-n-ß-p,t 
"die  Göttin  der  Stadt  Karachna;  die  Göttin  von  Ser;  die  Göttin  von  Ninuwa;  die  Göttin  von  Sen;  der  Gott  von  Ninatta;  der  Gott  von  Kulitta;  der  Gott 
von  Chebat,  die  Königin  des  Himmels;"  bbawramessidemWestwand  (Aussen)//Textfeld:  [29] 
bbawramessiden 

COLLOC:  TB-NTR.T-N.T-DR,  "GÖTTIN  VON  TYR0S"|""  •  T^NTR.T-N.T-NNW,  "GÖTTIN  VON  NINIVE"|""  «  T^NTR.T-N.T-DN,  "GÖTTIN  VON  SEN"|"" 

unknown:  1  times 

unknown:  1  times 

Königin  des  Himmels:  1  times 

EPTTHETON_TITLE:  1  TIMES  «  EPITH_GOD:  1  TIMES 


t3-hn.wt-n.t-'nh 

"Herrin  des  Eides"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:858762|LGG  V,  171 

•  //[x+2]//  [J~s~hr~j]  tß]-hn,wt-{n}-{hh}  {nl}  {ntr.pl}-{hl,wtj}  {nl}  {ntr.pl}-{hm,t.pl}  [..]  {nl}-dw.pl-nl-jtr,w.[pl-n-pl-ß-n-Ht]  [..]  "...  [Ishchara,  die] 
Herrin  {des  Eides};  {die  männlichen  Götter;  die  weiblichen  Götter};  {die}  Berge  und  die  Flüsse  [des  Landes  von  Chatti]; ... "  bbawramessidemErster 
Hof,  Westwand/ZTextfeld:  [x+2] 

•  n{l}-ntr.pl-nb.pl-hh  ß-ntr,t-ß-hn,wt-pl-jwtn  J~s~hr~j  ß-hn,wt-{n}-{hh}  {nl}  {ntr.pl}-{hl,wtj}  {nl}  {ntr.pl}-{hm,t.pl}  //[30]//  {rß}-dw.pl-nl-jtr,w.ypl- 
n-pl-ß-n-Ht  nl-ntr.pl-n-pl-ß-n-Q-d~w~dn  "die  Götter,  die  Herren  des  Eides;  die  Göttin,  die  Herrin  der  Erde;  {die  Göttin  des  Eides],  Ishchara,  die 
Herrin  {des  Eides};  {die  männlichen  Götter;  die  weiblichen  Götter};  die  Berge  und  die  Flüsse  des  Landes  von  Chatti;  die  männlichen  und  weiblichen 
Götter  des  Landes  Kizzuwatna;"  bbawramessidemWestwand  (Aussen)//Textfeld:  [29] 

bbawramessiden 
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t>-hn.wt-n.t-‘nh 


COLLOClJSHRY,  "ISHARA"!'"'  •  Nä-DW.W-NB-JTR.W-N-Pi-Ti-N-HX,  "BERGE  UND  FLÜSSE  DES  LANDES  CHATTI''|'"' •NTR.W-'HLWTJW,  "MÄNNLICHE  GöTrER’'|’ 

imknown:  2  times 

unknown:  2  times 
Herrin  des  Eides:  2  times 

EPITHETON  TITLE:  2  TIMES  •  EPITH  GOD:  2  TIMES 


t3-hn.wt-n.t-p3-t3 

"Herrin  des  Landes"|english  translation  niissing|epitheton_title*epith_king|ID:858769|KRI  ü,  232.13 

•p^ htm  n  p^-R‘w-n-dmj-n-J~rn~n  p^-nb-n-p^-ti //[x+11]// p) htm  n  P~w~h~p  ti-wr,t-[n]-pS-ß-[n-Ht]  [ß]-s[rj,t-n-p^-ti-n-Q'd~w-dn]  [ß] -[?_?]- [n-p^- 
Rw-n-J-rn-'ü]  [ß-hn,wt-n-p^-ß]  [ß-bSk,t-n-ß-ntr,t]  "Das  Siegel  des  Sonnengottes  der  Stadt  Arinna,  des  Herrn  des  Landes,  das  Siegel  der  Puduchepa, 
der  Großen  [des]  Landes  [von  Chatti,  der]  Toch[ter  des  Landes  von  Kizzuwatna,  der  [Priesterin?]  des  Sonnengottes  von  Arinna,  der  Gebieterin  des 
Landes,  der  Dienerin  der  Göttin]."  bbawramessideniErster  Hof,  WestwandZ/Textfeld:  [x+10] 

•pS htm  n  ^pP-Rw-n-dmj-n-J~rn~n  pl-nb-n-pl-ß p? htm  n  P-ßh-p  ß-wr,t-n-p?-ß-n-Ht  ß-srj,t-n-pl-ß-n-Q-d~w~dn  ß-[?hm,t-ntr?-n-p?-R'w-n]-J~'rn~n 
(t}?-hn,wt-n-pl-ß  ß-b?k,t-{n}-ß-[ntr],t  "Das  Siegel  ^des^  Sonnengottes  der  Stadt  Arinna,  des  Herrn  des  Landes,  das  Siegel  der  Puduchepa,  der 
Großen  des  Landes  von  Chatti,  der  Tochter  des  Landes  von  Kizzuwatna,  der  [?Priesterin?  des  Sonnengottes  von]  Arinna,  {d}er  Gebieterin  des 
Landes,  derDienerin  {d}er  {Gött}in."  bbawramessideniWestwand  (Aussen)//Textfeld:  [37] 
bbawramessiden 

COLLOC:  PB-NB-N-PB-'I3,  "HERR  DES  LANDES"!""  *  PTHP,  "PUDUCHEPA"|""  •  TB-WR.T-N.T-PB-TB-N-HT,  "GROSSE  VON  CHATTI"|’"' 

unknown:  2  times 

unknown:  2  times 

Herrin  des  Landes:  2  times 

EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •  EPITH_KING:  2  TIMES 


l3-^-ndb.t=f 

"die  ganze  Erde"|english  translation  inissing|substantive»substantive_masc|ID:858823|Wb  2,  368.3;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  562 


t3-hd 

"Raum  mit  Estrich" |english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:169230|Wb  5,  226.5;  Westendorf, 
Handbuch  Medizin,  680,  Amn.  207 

•  rdi  m  ß-hd  "Werde  in  einen  Raum  mit  Estrich  gelegt;"  sawmedizin.Papyrus  Ebers//93, 6-94,22  =  Eb  783-807:  Erster  gynäkologischer  Abschnitt: 

[93,13] 

sawmedizin 

COLLOC:Rp_I,  "GEBEN;  VERANLASSEN"!""  »M,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 

H  I  ?  1  times 

g.lyp.hs:Nl.6:  1  times  1  times  - Zl:  1  times -  T3;  1  times  •IlO:  1  times -  N5:  1  times -Ol;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Raum  mit  Estrich:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES 


t3-h.t 

"Hitziger  ("Heißleibiger")"|enghsh  translation  missmg|substantive|ID:851302|Zaba,  Ptahhotep,  44,  90  (D  352) 

•pri.w  pW  n  ß-h,t  "(Denn)  es  ist  das  Erzeugnis  einer  Person  mit  hitzigem  Temperament."  sawlitpPrisse  =  pBN  186-194{  (Ptahhotep,  Version 
P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [11,5] 

•  n  [...]  [tß-h,t  dd  //[6,5]//  h,t  n  [mß]  n  sdm  "Nicht  [ . ]  ein  Mann  mit  hitzigem  Temperament,  der  Dinge  erzählt  (?),  die  weder  [gesehen]  noch 

gehört  worden  sind (?)." sawlitpBM EA  10509{ (Ptahhotep,  Version  L2+L2G)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [6,4] 
sawlit 

COLLOC:  N,  "[NEGATI0NSPARTIKEL]"|"[PARTICLE  OF  NEGATION] "•  SDM,  "HÖREN"|"T0  HEAR;  TO  LISTEN" -MBB,  "SEHEN;  ERBLICKEN"|"T0  SEE;  TO  LOOK" 

^  I  1  times 

glyphs :X1 :  2  times  •  U30:  1  times  •  Gl:  1  times  -  Q7 ;  1  times  •  F32 ;  1  times  •  Z 1 ;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times  •  NK:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Hitziger  ("Heißleibiger"):  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  -  ST^ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


t3-zmB 

"Landungsstelle;  Uferrand" |"landing  place"|substantive|ID:169260|Wb  3, 448.13;  vgl.  Vogelsang,  Bauer,  40 

•  //[ID]//  hSi.t  pW  [jri]  [..]  [ß-s]ml  n(.j)  K[b]nj  "Herabsteigen  ist  es,  was  [getan  wurde  (oder:  was  wir  taten)  — ]  [Lande]platz  (?)  von  By[b]los." 
sawlitDahshur,  Mastaba  des  Chnumhotep//{Dahshur,  Mastaba  des  Chnumhotep,  }Ostwand:  Biographie:  [ID] 

•  //[P/C  ant/W  10=  399]//  dli  sw  jr  sjn  jr  ß-zml  n(j)  sh,t  tw  n{.t}  jri.t  ntr.pl  wShh.t  ntr.pl  hr=s  m  hrw.pl=sn  jpw  n(,j).w  tp(,j).pl-rnp,t.pl  "Setze  ihn 
eilends  über  zu  der  Landungsstelle  jenes  Geßldes  des  Tuns  der  Götter,  über  das  die  Götter  sich  freuen  an  diesen  ihren  Tagen  der 
Jahresanfangfeste."  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  516:  [P/C  ant/W  10  =  399] 
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t’-zm> 


bbawpvramidentexte.  sawlit 

COLLOC:W^HI,  "ÜBERSCHWEMMT  SEIN;  GEDEIHEN;  SICH  EREUEN;  IM  ÜBERFLUSS  VORHANDEN  SEIN"|"T0  FLOOD;  TO  MAKE  VERDANT;  TO  REJOICE"  «KBNJ, 

"BYBL0S"|’'BYBL0S"  •  SJN,  "EILEN;  (ETWAS)  SCHNELL  BRINGEN"|"T0  RUN;  TO  HURRY;  TO  BRING  (SOMETHING)  QUICKLY" 

g.lyp.hs:034:  1  times  «U?;  1  times  •Gl;  1  .times 

MK  &  SIP:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

Landungsstelle:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS;  2  TIMES  •  SINGULAR;  2  TIMES 


t3-srj  .t-n.t-p3-l3-n-Qdwdn 

"Tochter  des  Landes  Kizzuwadna"|english  translation  inissing|epitheton_title*epith_king|ED:858832|KRI  ü,  232.11 

•pl htm  n  pl-R‘w-n-dmj-n-J~rn~n  pl-nb-n-pl-ti //[x+11]// pl htm  n  P~w~h~p  ti-wr,t-[n]-pl-ti-[n-Ht]  [ß]-s[rj,t-n-pl-ti-n-Q-d~w-dn]  [ß] -[?_?]- [n-pl- 
Rw-n-J-rn-n]  [ß-hn,wt-n-pl-ß]  [ß-blk,t-n-ß-ntr,t]  "Das  Siegel  des  Sonnengottes  der  Stadt  Arinna,  des  Herrn  des  Landes,  das  Siegel  der  Puduchepa, 
der  Großen  [des]  Landes  [von  Chatti,  der]  Toch[ter  des  Landes  von  Kizzuwatna,  der  [Priesterin?]  des  Sonnengottes  von  Arinna,  der  Gebieterin  des 
Landes,  der  Dienerin  der  Göttin]."  bbawramessideniErster  Hof,  WestwandZ/Textfeld:  [x+10] 

•pS htm  n  ^pP-R'w-n-dmj-n-J-'rn-n  pl-nb-n-pl-ß pl htm  n  P~ßh~p  ß-wr,t-n-p?-ß-n-Ht  ß-srj,t-n-pl-ß-n-Q-d~w~dn  ß-[?hm,t-ntr?-n-pl-R'w-n]-J~rn-n 
(t}l-hn,wt-n-pl-ß  ß-blk,t-{n}-ß-[ntr],t  'Das  Siegel  ^des^  Sonnengottes  der  Stadt  Arinna,  des  Herrn  des  Landes,  das  Siegel  der  Puduchepa,  der 
Großen  des  Landes  von  Chatti,  der  Tochter  des  Landes  von  Kizzuwatna,  der  [?Priesterin?  des  Sonnengottes  von]  Arinna,  {d}er  Gebieterin  des 
Landes,  der  Dienerin  {d}er  (Gött}in. "  bbawramessidemWestwand  (Aussen)//Textfeld:  [37] 
bbawramessiden 

COLLOC:  PB-NB-N-PB-'H,  "HERR  DES  LANDES"!""  *  PTHP,  "PUDUCHEPA"|""  •  TB-WR.T-N.T-PB-TB-N-HT,  "GROSSE  VON  CHATTI"|’"' 

imknown;  2  times 

unknown:  2  times 

Tochter  des  Landes  Kizzuwadna:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •  EPITH_KING;  2  TIMES 


t3-tm.w 

"alle  Menschen"! "all  humankind"|substantive«substantive_masc|ID:169350|Wb  5,  304.11-14;  Lesko,  Dictionary  IV,  70 

•  [?nn?]  [s]wnu=sn  n  jr,t  nb  ß-tm,w hr  //[vs.  14,2]//  [..]  'Sie  [werden  nicht  (?)]  leiden  (?)  an  irgendeinem  Auge,  alle  Menschen,  auf/  bei  [. . ]." 

sawmedizin.Papyrus  Chester  Beatty  8  (BM EA  10688)//{vso.  13,2-15,10: }  Magischer  Text:  [vs.  14,1] 

•  {shw}  kl(w)t(j).pl  r(m)t.pi  rh,yt  //[10,2]//  rh.yw.pl  (hmw,t}  ß-tmmft}  jrif.tj.pl  nb{.pl}  hny,t  rh.yw.pl  m  dr,t.pl=sn  jr,w(.pl)  kl,t  n.t  Cdu}=sn  wpw,t 
//[10,3]//  m  jlw,t  sr.pl  hr  hrp  Thny.t?  hr,j(.pl)-3-n-pr  hltj(.pl)-''  ts.pl-wh,wt,pl  wL(,t)w(.pl)  m  rh  wsr  //[10,4]//  3.pl-n-]yt  zh?(,w).pl-wdh,w  r(w)d,w.pl 
sms,w(.pl)  wpw,tj(.pl)  hny,t  /t}h.w(.pl)  rth,tj.w(.pl)  sft(.pl)  //[10,5]//  sdm.w(.pi)  bjM,tp.w(.pl)  ps{fs, tj.pl  s]y(t)  {?b}{wbi}.w(.pi)  dpfsj.pi  jrp  hr(,j.pl)- 
lß,t,pl  (j)m(,j.pi)-r()-hmw,t  hmw,w.pl-wr  //[10,6]// jdn,w.pl  zh?(,w.pl)-qd,w(t)  ß,y.pl-md3,t ßk(,y).pl  hr,tj.w(.pi)  hm\w.pl  ß,y(.pl)-b?~s? //[lO,?]//  Dlw^ 

[...]  [...]  [ _ ].pl  s'nh.w.pl  's[_].pl  [..]  //[10,8]//  [ _ ].yw[.pl]  [...]  Kq.yw[.pl]  _ ?lpl  jri-htp,w  [..]  [..]  "Zusammenstellung  der  Arbeiter  (?),  der 

Menschen  und  der  $Rh.yt$-Leute,  die  ein  Handwerk  kennen,  aller  Welt  und  all  derjenigen,  die  einen  Dienst  tun  und  die  fähige  Hände  haben 
(wörtl:  die  kundig  an  ihren  Händen  sind),  derjenigen,  die  die  ihrer  Hände  Arbeit  leisten  und  amtlich(e)  (?)  Aufträg(e):  Leitende  Magistrate, 
Auftraggeber/Befehlshaber  (?;  oder:  Magistrate,  die  Auftraggeber  leiten),  oberste  Hausverwalter,  Eürst(en)  und  Kommandanten  von  Ansiedlungen, 
Verwalter  ...,  Abteilungsleiter,  Schreiber  der  Opferständer,  Inspektoren,  Gefolgsleute,  Überbringer  von  Aufträgen  (?),  Brauer,  Bäcker,  Schlächter, 
Diener,  Konditoren,  $s\t$-Kuchen-Bäcker,  Vorkoster  für  Wein,  Leiter  der  Arbeiten,  Vorsteher  des  Handwerks,  Meister  (wörtl:  Oberhandwerker), 
Stellvertreter,  Vorzeichner,  Graveure,  Steinmetze,  Bergleute,  Steinbrecher,  Steinspalter,  Wächter,  [ — ],  Bildhauer  [—]  [—]  Barbiere,  [—], 
Korbmacher  [—]"  sawlitpLeiden  1 348//Vso.  9,6-10,8:  Brief  des  Bakenptah:  [10,1] 

•  nn  di=tn  ntr.pl  wnn=f  m  ß-tmm  ""Ihr  sollt  nicht  zulassen,  Götter,  (daß)  er  (irgendwo)  im  ganzen  Lande  ist!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner 
Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [28,2] 

•  ß-tm[m,pl]  [..]  Tmw  jri-hm^m,pl  "Alle  Welt  [—]  Atum,  der  die  Menschen  erschafR. "  sawlitpChester  Beatty  IV = pBMEA  10684//Recto:  Hymnen 
auf  Amun-Re  ("Monotheistic  Hymns"):  [4,12] 

•  bwsi  sswrj  sh,t  sqnnfpl]  ß-tmm  "(O  Hapi,)  Erbrechender,  der  (oder:  Spucke,  die)  das  Feld  tränkt;  der  die  ganze  Menschheit  stärkt;"  sawlitpSallier 
II  =  pBMEA  10182//{KoL  11-14:  }Der  große  Nilhymnus:  [13,  2] 

bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:  SQM,  "STARK  MACHEN;  STÄRKEN"|"T0  MAKE  STR0NG"«BSI,  "SPEIEN;  ERBRECHEN"|"T0  SPIT  OUT;  TO  SPEW"*SQFN,  "(BROT)  AUSBACKEN  LASSEN"|"T0 
BAKE  (BREAD)" 

3  times  •  '  '  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:Gl7;  8  times  «Nl  6;  5  times  •Ul  5;  5  times  «72;  5  times  «Al;  4  times  •Bl;  4  times 
NK:  16  times  «TIP  -  Roman  times:  3  times  «MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  11  times  •Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  •  unknown;  3  times 
alle  Menschen:  20  times 

SUBSTANTIVE;  20  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  20  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  20  TIMES  •  SINGULAR:  20  TIMES  •MASCULINE:  20  TIMES 

t3-dsr 

"Wüste”|enghsh  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:863183|Wb  5, 489.13 

t3-dsr 

"das  heihge  Land  (Nekropole);  Totenreich" |"necropohs  (ht.  sacred  land);  land  of  the  dead"|substantive|ID:169370|Wb  5, 
228.6-14;  611.10 

•  //13//  dd-mdw  jn  nb,t-pr  sps,t  Mw,t-htp.tj  nß\t-hrw  jnd-hr=k  wbn  //14//  m  Tl-dsr  ssp  hl  m  ßb,tjt  n,t  p,t  wr-sf,jt  m  klr  //15//  sß  "(13)  Worte  zu 
sprechen  durch  die  Herrin  des  Hauses,  die  Dame  Muthetepti,  die  Gerechtfertigte:  Sei  gegrüßt,  der  du  aufgehst  in  (14)  der  Nekropole,  Leuchtender, 
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t’-dsr 


der  du  im  Osten  des  Himmels  erscheinst,  groß  an  Glorie  in  der  (15)  geheimen  Kapelle. "  bbawhistbiospztiDie  Stelentexte//-:  13 
•jr  mh\t  tn  jri.t.n=j  //[A4]//  m  Tl-wr  lbd,w  hr  r(w)d  n(j)  ntr-'l  nb-ntr.pl  hr  w%t-nb(t)-htp,t  ß-dsr  lh,t  jmn,t(j).t  <jri.n}=<j}  n-mr(w),t  wsr  lh=(j)  m 
sms(,w)  n(j)  ntr-3  "As  for  this  tomb  that  I  made  at  Abydos  in  the  Thinite  Nome  at  the  Terrace  of  the  Great  God,  lord  of  the  gods,  at  the  district 
Nebet-hetepet  of  the  sacred  land  of  the  western  horizon,  <J  built  it)  in  order  thatmyakh  may  be  strong  in  the  retinue  of  the  great  god,"  sawlitStele 
des  Senwosret  (Louvre  C  170  =  E  3110)//{SteIe  des  Senwosret  (Louvre  C  170  =  E  3110)}:  [A3] 

•  ndri.n  Hr,w  Sts  di.n=f n=k  sw  wtz=f  tw  nwr=f hr=k  m  nwr  ß  dsr.tj  r=f  //[Nt/F/W  43=  426]//  m  rn=k  n(j)  ß-dsr  "Horus  hat  Seth  gepackt  und  er  hat 
ihn  für  dich  plaziert,  damit  er  dich  trage  und  unter  dir  bebe,  wie  die  Erde  bebt,  indem  du  von  ihm  abgesondert  bist  in  deinem  Namen 
Abgesondertes  Land'. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 356:  [Nt/F/W  42  =  425] 

•  jw  jt(j)=f  qbh  r  //[x+10,9]//  ß-dsr  {{h\n}j=[{f}}  ((m-))  hlw  {[hn]}  ((n,t))  nbd p^  "Sein  Vater  (aber)  war  dahingegangen  zum  'Abgeschiedenen  Land' 
(Totenreich)  wegen  des  Angrilfs  jenes  Bösen  (Seth)."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches 
Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+10,8] 

•  //[K.5]//  sß  tw  bipl  jmn, tj.pl  r  wl,t  jm,j.t  ß-dsr  "Es  ziehen  dich  die  westlichen  Ba-Seelen  auf  dem  Weg,  der  im  heiligen  Land  ist." 
bbawamarna:Vestibül/Nordseite//Hymnus  an  die  untergehende  Sonne:  [K.5] 

bbawamarna,  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  sawlit,  tb 

COLLOC:NWR,  "BEBEN  (U.  Ä.)"|"TO  SHAKE;  TO  TREMBLE"  »M'H'.T,  "KULTSTÄTTE;  GRAB"|"FUNERARY  CHAPEL  (FOR  OFFERINGS  OR  A  STELA);  CEN0TAPH"-M, 

"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

5times*  "  5times*  "  W’iw]  2times-  2times-  1  times-(Nl6-D251-D21-N25):  Itimes-  n  1  times*{Nl6- 

N23-Z1-I9A-S29-D21-D36-N25):  Itimes-  "  Itimes-  1  times  -  1  times-H  1  times  - 1  n  ^>C!2yi  1  times  -  33; 

1  times-  ^  times 

g.lyp.hs:D45:  22  times  - Nl 6;  22  times ->425:  18  times -021 :  8  times -  ZI;  6  times  -  N23:  5  times -  NlZ-  .4  times -  XI ;  4  times -N^l:  3  times -  S29;  3  times  - 
IlQ-  2  tijgi.?.s*N36;  2  times  -  D251:  1  times  - I9A:  1  times -1)36:  1  times 

NK:  20  times -MK  &  SIP:  17  times-  TIP  -  Roman  times:  9  times -OK  &  FIP:  9  times  •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  41  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times  -  unknown:  5  times  -  Nubia:  2  times  -  Eastern  Desert:  1  times 
das  heilige  Land  (Nekropole):  35  times  •  [Friedhof],  [Totenreich ]:  10  times  -  das  heilige  Land  (Nekropole);  Totenreich:  7  times  •  Totenreich:  5  times 
SUBSTANTIVE:  57  TIMES -SINGULAR:  47  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  45  TIMES  -  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES 


"[heiß  sein]"|english  translation  missmg|root|ID:873833 

"[Dem.Pron.  sg.f.]"|english  translation  missing|pronoun*demonstrative_j)ronoun|ID:851662|Wb  5,  212.3-5 

•  jr  [wzs]=st  m,yt  hr  hs{b)  K-pw  //[22,8=  vso.  1,8]//  d"  ß-pw  m  ßj  jt  jw=st  r  msi  "Wenn  sie  Harn  [ausscheidet]  und  Kot  oder  Winde  zur  gleichen 
Zeit,  so  wird  sie  gebären. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Verso: }  Medizinischer  Text:  [22,7  =  vso.  1,7] 

•  jw pS  n,tj  //[22]//  jw=f  smn.t  ßj  wd,t  jri.n  hm=f  jw=[f]  [hr]  jri  nl  [..]  n  Pth-Skr  "Was  den  jenigen  betriffi,  welcher  diese  Stele,  die  Seine  Majestät 
gemacht  hat,  dauern  lassen  wird,  [er]  macht  (Dinge),  die  Ptah-Sokar ... "  bbawhistbiospzt/Stele  Kairo  JE  36861  des  Taharqa}//Unteres  Textfeld:  [21] 

•  jr  jnn=k  n=j pl  sj.w.plj  m  sl-jß pl yshmw //[x+3.3]// m  wd.pl pl  twjj.pl}  m-'  s-jß-dj.pl pl hl~kl-jß~wlw{.plj  m  ms,wt.pl pl " //[x+3.4]// rs,j  m  hh.pl 
hd ptr  jmn,tj  m  wnd,w.pl  jr  jnn=k  n=j  j~dl~tj  sl~tj~{b}w  mh.tj  //[x+3.5]// m  d.pl  hnmsj.pl}  st  mtw=k  nts  ply=n  wh],t.plj  hlnn.pl  mtw=k  //[x+3.6]// 

hn  n=n  jsbw  2  m  ßj  hnw pwy  mtw=k  di.t  swrj pwy  m  tl //[x+3.7]// hj-ß-y  nn  (_ _ >  hr ph,wj  [n]  [smjhw  mtw=k  di.t  jwi.t  klHj.pl  m  lb[d,w]  jw=st 

Itp.tw //[x+3.8]//  m  jn(r).w.pl  mtw=k  sdj  w'-n  mrhrhls.t  mtw=k  dgl=f  m  ssn.pl  "Wenn  du  mir  bringst  den  Teich  mit  $slr$-Pflanzen,  das  Flutbassin 
mit  $wd$-Fischen,  das  Papyrusdickicht  mit  $srd$-Pßanzen,  den  Ort  (?)  $hkrw$  mit  $msw.t$-Vögeln,  den  "südlichen  Distrikt"  mit  weißen  Ziegen, 
das  westliche  $ptr$-Gewässer  mit  $wnd.w$-Rindern;  wenn  du  mir  ein  $jdt$-Gefäß  bringst,  verschlossen,  gefüllt  mit  Fett,  so  schließe  Freundschaß: 
damit  /  mit  ihr  /  ihnen  (?),  und  besprenkele  unser  $wh  ‘$-Gebäude  (?)  mit  Wasser  aus  $hnn$-Krügen,  und  gebe  uns  zurück  die  2  Stühle  /  Sitze,  mit 
diesem  Floh-Fell  (d.h.  voller  Flöhe),  und  lasse  den  Floh  Wasser  trinken  mit  einer  Kugel  Myrrhe  (?),  ohne  {...}  am  Ende  des  $[sm]h$-Schißes  (?),  und 
lasse  kommen  $kt$-Objekte  (aus  Tierhaut)  /  Läuse  (?)  aus  Abydos,  beladen  mit  Steinen,  und  grabe  einen  Kanal  in  der  Wüste,  und  beßanze  ihn  mit 
Lotusblumen. "  sawlit.pBM FA  10085+10105  (Misceilanies)//{rto.  x+3.1-9:  /Beschwörung gegen  verschiedene  Übel:  [x+3.2] 

•  jr  hjhj=f  jr  whwh=f  jr^  //[25]//  hli.y  pl  wd  n,tj  sw  hr=f  jw=j  r  smlwi=f  h  m  mlw,t  [m]  ßlj^  s,t  ^n,tj^  sw  jm  "Wenn  sie  (die  Inschriß)  (jedoch) 
verloren  geht,  wenn  sie  verblasst  oder  wenn  die  Stele,  auf  der  sie  sich  beßndet,  herunterfällt,  dann  werde  ich  sie  noch  einmal  als  etwas  Neues  [an] 
(genau)  dieser  Stelle,  an  der  sie  sich  beßndet,  erneuern. "  bbawamarna:(Stele  S}//Stelentext:  [24] 

•  hr  pt(r}  jri(n}=[j]  sdm  m  ßj  wnw,t  m-dj pl  hl~p,wt  2  //[16]//  n  pl  hr,w  n  H[t]  [r-d]d  "[§60]  Seh(t}  aber,  [ich]  hörte  in  dieser  Stunde  [§61]  durch 
zwei Kundschaßer  des  Feindes  von  Cha[tti]  (=  Fürst)  [folgenjdes:"  bbawramessiden.Frster  Pylon,  Westseite/ZQadesch-Schlacht  Bulletin  (Rl):  [15] 
bbawamarna.  bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  sawlit.  sawmedizin 

C0LL0C:P?,  "[Dem.Pron.,  Artikel] "|""-'Qly,  "[ein  Transportschiff] "1"[a  Transport  ship]"-mtw=,  "[Einleitung  des  Konjunktivs]"|"" 

19  times '  9  times 2  times '  2  times 2  times 2  times 1  times Itimes 
g.lyp.hs:Gl:  41  times  -  Xl  :  40  times  -  Z4:  21  times  -  Z4A:  14  times  -  ZI  ;  5  times  - Z7:  2  times -Ml?:  1  times 
NK:  106  times -  Tip  -  Roman  times;  22  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  62  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  43  times  -  unknown:  22  times  -  Nubia:  1  times 
diese  [Dem.Pron.  sg.f.j:  111  times  •  [Zweitnomen  i.  NS]:  14  times  •  [Dem.Pron.  sg.fj:  3  times 
PRONOUN:  128  TIMES -DEMONSTRATIVE_PRONOUN:  128  TIMES 


ßj 

"  [Gewebe]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:878132 

ßj.tjt 

"[Gewebe] "lenglish  translation  inissmg|substantive*substantive_fem|lD:854438|Wb  5,  232.12 

•  //[N/A/N 36=  985]//  h' Hr,w  dbl=f  Ppy  Nfr-kl-Rw pn  m  tlj,tt pri.t  jm=f  "Horus  steht  auf,  damit  er  diesen  Pepi Neferkare  mit  dem  Gewebe,  das  aus 
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t’j.tjt 


ihm  gekommen  ist,  schmücke. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  690:  [N/A/N 36  =  985] 

•  h'  Hr,w  dbS=fN(j),t pn  m  ntr  //[Nt/F/Se  II 76=  657]//  m  ßj,tt pri.t  jm=f"Horus  steht  auf,  damit  er  diesefnj  Neith  als  Gott  mit  dem  Gewebe,  das  aus 
ihm  hervorgekommen  ist,  schmücke. "  bbawpyramidentexte:(Südwand,  östl.  Partie,  unteres  Register}//PT  690:  [Nt/F/Se  II 75  =  656] 

•  h' Hr,w  dbI=fPpy  pn  m  8j,[tt]  [pri.t]  [jm]=[f]  ’Horus  steht  auf,  damit  er  diesen  Pepi  mit  dem  Gewebe,  [das  aus  ihm  gekommen  ist],  schmücke. " 
bbawpyramidentexte:{östl.  FIäche}//PT  690:  [P/F/Se  82] 

•  h'  Hr,w  dbl=f  N(j),t  pn  m  ßj,t(t}  pri.t  jm=f  "Horus  steht  auf,  damit  er  diesefnj  Neith  mit  dem  Gewebe,  das  aus  ihm  hervorgekommen  ist, 
schmücke. "  bbawpyramidentexte: {Südwand,  östl.  Partie,  unteres  Register}//PT  690:  [Nt/F/Se  II 2  =  583] 

bbawpvramidentexte 

C0LL0C:PBB,  "ERSETZEN;  BEZAHLEN;  VERGELTEN;  AUSRÜSTEN;  BEKLEIDEN;  SCHMÜCKEN;  VESTOPFT  SEIN;  VERSTOPFEN;  FÜLLEN"|""  • 'H‘,  "AUFSTEHEN"|"T0 
STAND;  TO  GET  READY  TO  DO  (SOMETHING)"  •  HR.W,  "H0RUS"|"H0RUS" 

rootTij.t,  "Tait  (Stadt  der  Weberei  in  UÄg.)"l"Tait  (a  weavers'  town  in  Lower  Egypt)"»TIj.t,  "Taif'l"Taif' •Tlj.tjt,  "Taitet  (Göttin  der  Stadt 
Tait)''l''Taitet  (goddess  of  the  town  Tait)"»ßy.t,  "Gewebe;  Mumienbinde;  Segel;  Vorhang"l"fabric;  mummy  bindings;  sail;  curtain"»ßw, 
"Götterkleider  " 

OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
[Gewebe]:  4  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  FEMININE:  4  TIMES 


t3y= 

"[Poss.artikel  sg.f.]"|"[poss.  adj.,  fern.  smg.]"|pronoun»demonstrative_pronoun|ID:550046|Wb  5,  212.2;  GEG  §  113;  ENG 
§§  179-82;  CGG  43 

'  gr,t  ws\tw  nhj  m  ßy=f  pr,t  hr  h(n)q,t  //[47,19]//  hr  s  hr  whj  m  hs  "{Wenn}  Auch  (kann)  von  einem  Mann  mit  Diarrhoe  (?)  mit/als  (?)  Kot 
etwas  von  seinem  Samen  mit  Bier  gekaut  werden."  sawmedizimPapyrus  Ebers//46, 10-48,20  =  Eb  242-260:  Die  "Göttermittel",  Rezepte  gegen 
Kopfschmerzen,  das  "Rizinus-Buch":  [47,18] 

•  j  Jmn-R'w-Gm-Jtn  di.t=(j)  n=k  ß  n-mlw,t  pipr  Jryt  //[4]//  Jw  ßy={kj=s  w‘  rj,(t)  jw  n,j-sw  mh  20  ßy=s  w\t  [rj,t]  [jw]  [n,j-sw]  [mh]  [_]  "O  Amun-Re 
von  Kawa,  (ich)  habe  dir  die  Neubauten  (lit:  das  Neue)  des  Tempels  von  Iryt gegeben,  dessen  eine  Seite  20  (oder:  21)  Ellen  misst  und  dessen  andere 
(lit:  eine)  [Seite ...  Ellen  misst]. "  bbawhistbiospztSteie  des  Aryamani  (Ari)//Stelentext:  [3] 

•  hR  spr  ßy=j  s{,t)  r=k  jw=k  hr  di.t  dnj{t}{.tw}  p?//[9,8]//  dnjwft]  3  [ _ ]r’[_]  p?  dmj{,t}  jw  Jr^y^=^k^  p?  n,tj  nb  tw=k  hr  jri=f  m  jri  ^mnhjtp  //[9,9]// 

drj  [..]  "Wenn  mein  Schreiben  zu  dir  kommt,  sollst  du  veranlassen,  dass  der  große  Deich  eingedämmt  wird  [-—]  den  Ort,  nachdem  du  alles,  was 
du  (jetzt)  tust,  in  ausgezeichneter  und  tüchtiger  Arbeit  ausgeführt  hast  [ — ]"  sawlitpLeiden  1 348//Vso.  9,6-10,8:  Brief  des  Bakenptah:  [9,7] 

•  ss?i.y=j  m  sms=f  ßw=j  'nh=j  jm=f  ßy=(j)  mh,yt  p?y=(j)  hh  n  hipj  hr  hw  m-mn,  t  "Ich  bin  gesättigt,  indem  ich  ihm  folge,  meinem  Atem,  durch  den 
ich  lebe,  mein  Nordwind,  meine  Millionen  von  Nilfluten  im  täglichen  Eluss. "  bbawamarna:Ostwand//Rechtfertigung  und  Gebet  an  den  König:  [14] 

•  wy  sp  2 //13,8// p,t  wy  sp  2  ßwwsp  2  diw  ww  sp  2 Dd,w Ibd nlpr.pl n  p? Sh-jr,w  ww //13,9// Mn-nfr  ßy=f  s,t-hi  ww Jwn,w  ßy=fh,t-n-sgr  wysp 
2  3-m-n\t.pl-sp?,t.pl  n?  ms\pl  //13,10//  nht  ""Wehe"  -  zwei  Mal  -  "Himmel,  wehe"  -  zwei  Mal  -  "Erde,  wehe"  -  zwei  Mal  -  "Unterwelt  (Dat),  wehe" - 
zwei  Mal  -  "Busiris  (und)  Abydos,  Wohnstätten  (Gräber)  des  Mumiengestaltigen,  wehe  Memphis,  seine  Erscheinungsstätte,  wehe  Heliopolis,  sein 
Palast  des  Schweigens,  wehe"  -  zwei  Mal  -  "der,  der  groß  ist  in  den  Städten  (und)  Gauen,  die  Mysterien  ("Vorgänge")  werden  wirksam  (treten  in 
Kraft)!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret 
erlassen  wird:  13,7 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawhistbiospzt,  bbawramessiden.  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  =J,  "[SUFFIX  PRON.  SG.1.C.]"|"I;  ME;  MY,  MINE  (SUFHX  PRON.,  IST 
PER.  SING.)"-JW,  "[AUX.]"|"[AUXILIARY]" 

133times-^^^  3times*^^^^  2times-^  Itimes*^^^  Itimes-^^^^  Itimes*^^^^  Itimes*^^^''  Itimes-'^  1  times 

•  Itimes*^^^“^  1  times ^  1  times  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  308  times  •  XI :  156  times .•  Gl;  152  times  •  Z7:  2  times  •  Z5;.  2  times  •  .G40:  1  times  •  Aal 5;  1  times  •  .Z3A:  1  times  •  G7.;  .1  times  •  G4;  1  times 

NK:  493  times  •  TIP  -  Roman  times;  94  times  •  MK  &  SIP:  16  times  •  unknown:  10  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  290  times«Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  198  times •  unknown:  116  times«Nubia;  7  times*Delta;  1  times* 
Western  Asia  and  Europe;  1  times 

[Poss.artikel  sg.f.]:  603  times  »[Poss.art,  fern,  sg.]:  5  times  •  [Possessivartikel  sg.f]:  3  times  •ihre  [Possessivartikel  sg.f]:  1  times»ihr 
[Possessivartikel  sg.f.]:  1  times 

PRONOUN;  613  TIMES  •DEMONSTRATIVE_PRONOUN:  613  TIMES 


tSy.t 

"Tür  (im  Tempel)" |"(main)  door  (of  a  temple)"|substantive*substantive_fem|ID:169420|Wb  5,  231.10;  Lesko,  Dictionary 
IV,  71;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1121  f. 

•  //[103]// n  Wsjr  ßy,tj  "für  Osiris  vom  Vorhang(?), "  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  141/2:  [103] 
tb 

COLLOC:  Wsjr,  "Osiris" | "Osiris"  •  n,  "[Präposition]"|"[preposition]" 

root:ß,  "Tor  (im  Tempel)"l"(main)  gateway;  (main)  door  (of  a  temple)" •  ß.tj,  "[Titel]"!"" »ßt],  "zum  Tor  Gehöriger"!"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Tür  (im  Tempel),  Vorhang(?):  1  times 
SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES 


ßy.t 

"Gewebe;  Mumienbinde;  Segel;  Vorhang" |"fabric;  mummy  bindings;  sail;  curtain"|substantive«substantive_fem| 
ID:169450|Wb  5,  232.13-15;  FCD  293 

•  {s}hnk,w m  wr,yt  ßy,t m-hnw pr  jm(?)w.pF pw//[10,  2]//={n}  <jrr.t}=sn  mj b?s,tj.w.pl  "*Strainer(s)  (?)  of  $wryt$-cloth,  and  curtains  (?)  within  the 
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t’y.t 


house,  *what  theymake  is  tents  like  foreigners!"  sawlitpLeiden  1344  Recto/ZAdmonitions  =  Ipuwer:  [10,  l] 

•  //[x+2]//  [..]  [k^]p  m  t4(y),t  "...[Nimm  (o.ä.)  das  Schutzjdach  als  Segel!"  bbawgrabinschriftemnördl.  innere  Türlaibung/ZFragment  2:  [x+2] 

•  jri pr-3  'nh-wdl-snb  ply  [=n]  nb  'nh-wdl-snb  jri.t  pS  ^h[w  jw=f  m  ^nb^  'nh-wdl-snb  n  ß  ^nb^  //[vs.4.6]//  mtw=f  jri  ß  ns,yt  j.jri  Pl-R'w pfy=f  jtj  m 
nswt  jw=f  m  hql  n  snw  nb  jtn  jw  zhl(w)-nswt-mF  mr,y=f  //[vs.4.7]//  ß,y-hw-hr-wnmj-nswt  (j)m(,j)-ß  shru  r  jb  m  ß  r-dr=f  jmj-jb  tp,j  n  hm=f'nh- 
wdl-snb  ß,yt  ?.t  n  ß  r-^=f  sbb,t  3.t  //[vs.4.8]//  r  jwd  hm=f  'nh-wdl-snb  j:jri  m  wd.n=f  nb  nn  wsf=tw  hr  shr.pJ=f  nb  (j)m(J)-r'-n\t  ß,tj  PS-nhsj  m 
hz(w),t=f  rw-nb  "Möge  der  Pharao,  l.h.g.  unser  guter  Herr,  Ihg,  seine  Lebenszeit  verbringen,  indem  er  der  Herr  in  jedem  Land  ist,  und  er  möge 
das  Königsamt  ausüben,  das  Re,  sein  Vater  als  König  ausübt,  indem  er  der  Herrscher  all  dessen  ist,  was  die  Sonnenscheibe  umkreist,  während  der 
wirkliche  Schreiber  des  Königs,  sein  Geliebter,  der  Wedelträger  zur  rechten  Seite  des  Königs,  die  Zunge-die  das  Herz  zufriedenstellt  im  ganzen 
Land',  der  erste  Liebling  seiner  Majestät,  Ihg,  der  'große  Vorhang  des  ganzen  Landes',  die  'große  Pforte-um  seine  Majestät,  l.hg.  zu  schützen', 
einer-  'man  handelt  entsprechend  dem,  was  er  befohlen  hat  ohne  daß  man  seine  Ideen  ignoriert',  der  Vorsteher  der  Stadt  und  Wesir  Pa-nehesi 
jeden  Tag  in  seiner  Gunst  ist. "  bbawbriefepBM  10683  (Chester  Beatty  III,  vs.4-5)//Brief  des  Qen-hor-chepeschef  an  den  Wesir  Pa-nehesi:  [vs.4.5] 

•  dd  n=j  rn=j  j.n  ßyt  ""Nenne  mir  meinen  Namen",  sagt  das  Segel "  tbipLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  099  B:  [17] 

•  //[306c]//  Wsjr  ßy,tj  "Osiris  mit  Mumienbinde"  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  141/143:  [306c] 
bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  sawlit.  tb 

COLLOC:  SHNK.T,  "SlEB"|"SIEVE  (OF  METAL)"  •  WR.YT,  "TUCH  (ZUM  DURCHSEIHEN)"| "CLOTH  (FOR  STRAINING  LIQUIDS)"  -JM.J-R’,  "ZUNGE"|"T0NGUE" 
rootTlj.t,  "Tait  (Stadt  der  Weberei  in  U.Äg.)"l"Tait  (a  weavers'  town  in  Lower  Egypt)" •Tlj.t,  "Tait"l"Tait" •Tlj.tjt,  "Taitet  (Göttin  der  Stadt 
Tait)"l"Taitet  (goddess  of  the  town  Tait)" •  ßj.tjt,  "[Gewebe]"!"" •ßw,  "Götterkleider"j"" 

1  times  •  ^  ^  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  3  times .•MlZl times  •S22;  1  times  •  U30;  1  times  -  Gl;  1  times. •  Vö:  1  times 

NK:  6  times  •  OK  &  FEP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

Segel:  4  times  »Nisbe:  der  von  der  Mumienbinde:  1  times  •  Gewebe:  1  times*  Vorhang:  1  times 

SUBSTANTIVE;  7  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  7  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  »SINGULAR:  3  TIMES  •  FEMININE:  3  TIMES 


t3w 

"Götterkleider"|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:169470|Wb  5,  232.16 

rootTlj.t,  "Tait  (Stadt  der  Weberei  in  U.Äg.)'l"Tait  (a  weavers'  town  in  Lower  Egypt)" •Tlj.t,  "TaiffTait" •Tlj.tjt,  "Taitet  (Göttin  der  Stadt 
Tait)"l"Taitet  (goddess  of  the  town  Tait)" »ßj.tjt,  "[Gewebe]"!"" »ßy.t,  "Gewebe;  Mumienbinde;  Segel;  Vorhang"!"fabric;  mummy  bindings;  sail; 
curtain " 


"Töpferofen"|"kün"|substantive»substantive_masc|ID:169480|Wb  5,  233.1-2;  DrogWb  545 

•  db,t  n(,j.t)  ßf  n(j)  qd,w  sk  psdn  "Ziegel  vom  Ofen  des  Maurers,  Mehl  der  Tenne."  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto:  }  Medizinischer 
Text:  [8.2] 

•  db,t  //[8.11]//  n(,j.t)  ßfn(,j)  qd,w  nds.pl  skn(j)  psdn  mw  n(,j).w  msß  "Ziegel  vom  Ofen  des  des  Kleinmaurers  (lit:  Maurer  der  kleinen  Dinge),  Mehl 
der  Tenne,  Wasser  der  $msß$-Plüssigkeit."  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [8.10] 

•  //[12]//  [..]  [ky]  [mß]  ^gmi^=k  ßw  pri  m  fnd=f  mj  jrw,tw^  [ß,w]  pri  m  ßwf"[Eine  andere  (weitere)  Diagnose]:  findest  du  einen  Atem  vor,  der  aus 
seiner  Nase  herauskommt,  (etwa)  wie  die  Earbe  [der  Glut],  die  aus  dem  Töpferofen  herauskommt "  bbawtempelbib.pElorenz  PSI  inv.  I  73  + 
pCarlsberg  463//Handbuch  des  Sachmetpriesters:  [12] 

bbawtempelbib,  sawmedizin 

COLLOC:  SK.J,  "MEHL"|"FL0UR"  •  PSDN,  "TENNE"|"THRESHING  FLOOR"  •  NDS.T,  "KLEINHEIT  (O.  Ä.)"|’"' 

root.-sß,  "erwärmen;  erhitzen;  anzünden"!"to  heat;  to  set  aßre"»sß,  "Teuer,  Elamme"!"ßame;  lamp"»sß.t,  "Lampe"!"lamp;  censer"»ß, 
"Töpferofen"!"kiln"  •  ß,  "Dorkasgazelle"!"[a  sacrißcal  animal]"»ß,  "heiß  sein;  verbrennen"!""»  ßyt,  'Glut"!"heat"»ß.w,  "Hitziger"!"hothead"  »ß.w, 
"Hitze"!"heat" 

^  1  times ^  1  times •{O34-U30-Gl-l9-Ffl01-Q7-Ol):  1  times 

g.lyp.hs.:U30:  3  times  •  Gl:  3  .times  *  19:  3  times  »  ZZ;  .2  .times  -  QZ;  2  times  *  . 0.1;  2  times  *  039:  1  times.*  XI :  1  .times -034:  1  times -  FflOl;  1  .times 

NK:  2  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Töpferofen:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  *  SINGULAR:  3  TIMES  *  MASCULINE:  3  TIMES 

t3fs 

"[Gefäß]"|english  translation  inissing|root|ID:878135 

ßfs.yt 

" [Gefäß] "jenglish  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:857968|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  706 


tBm.w 

"[Substantiv  (Exkremente(?),  Wurm  (bildlich?)]"|"[noim  (worm?)]"|substantive|ID:169490|Wb  5,  233.3;  FCD  294 

»ßtmw  //[25,4/alt  177]//  [pw]  [n]  [z]  [\t]  jm=f  "(Denn)  sein  (eigenes)  [Glied  verursacht  (wörtl:  ist)]  die  Verschimmelung  (?)  [eines  Mannes.]" 
sawlit.pRamesseum  A  =  pBerlin  P 10499/  (Bauer,  R)}//Recto:  Der  beredte  Bauer  (Version  R):  [25,3/alt  176] 

»ßm,w  //[163/alt  132]//  pw  n  z  \t  jm=f  "(Denn)  sein  (eigenes)  Glied  verursacht  die  Verschimmelung  (?)  eines  Mannes  (wörtl:  (Denn)  die 
Verschimmelung  (?)  eines  Mannes  ist  das  Glied  aus/in  ihm  (selbst)). "  sawlit.pBerlin  P  3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version 
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täm.w 


Bl):  [162/alt  131] 
sawlit 

COLLOC:  '.T,  "TEIL  (VON  ETWAS)"|’"'  •  Z,  "MANN;  PERSON;  WESEN"|"MAN"  •  PW,  "[DEM  PRON.  SG.M.]"|’"' 

root:mß,  "umwickeln;  bedecken;  verhüllen"!"" •mtlm,  "[ein  Kleidungsstück  für  Mädchen]"l"[a  woman's  garment]" »stim,  "(Wunden)  verbinden; 
umhüllen"l"to  bind  up  (an  injury);  to  clothe" •  stlm,  "Kleidung;  Binden"l"clothing;  bindings" •  tim,  "(sich)  verhüllen;  (sich)  überziehen  (mit  Haut) 
(Wundheilung)" l"to  cloak;  to  dose  (of  a  wound)"*tim,  "Umhüllung;  Binde;  Windel"l"cloak;  swaddling  clothes;  bandages" •  tim,  "Vorhaut"l"foreskin" 
•  tim.t,  "Nachsicht"!"" 

1  times  •  1  times 

glyphs  :X1 :  3  times  •  U30 :  2  times  •  Gl:  2  times  •  Gl  7.:  2  times  •  Z7 :  2  times  •  M2 ;  1  times  •  Z3A:  1  times  •  114:  1  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
[Substantiv]:  1  times  •  Verschimmelung  (?):  1  times 
SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


ßh 

"eintauchen;  versinken;  verwirren;  trüben"|"to  plunge  (into  water);  to  souse"|verb|ID:169520|Wb  5,  233.9-11;  Lesko, 
Dictionary  IV,  71 

•  ninj-sp  tih{y}=<j}  n  jt=j  (n)  ?ss{y}?=j  //[17-18]//  ^mw,t^=[j]  "Niemals  war  (ich}  meinem  Vater  gegenüber  aufrührerisch  (?)  und  ich  habe 

(niemals)  [meine  Mut]ter  betrübt  (?). "  sawlitoBrüssel  E.3208  +  oDeM  1171//Kemit:  [17] 

•  hi=k  tkk,j  tih  ?sipl?  "Zurück,  (Schlange)  'Angreifer',  der  ?die  Sumpfländer?  trübt/aufrührt  (?)!"  bbawpyramidentexte:(Ostwand,  oberes  Register}// 
PT  733:  [Nt/F/E  sup  65  =  722] 

•  (sjtih.n=j  spl  [mhj{Ws}(j)r  js  (k}(nb}  hwii,t  nb[,tj  wih  //[549]//  sms,w  js  is  "Ich  bin  in  die  Gewässer  getaucht,  gleich  Osiris,  Herr  der  Fäulnis,  Herr 
des  Frisch  wasserkanals,  gleich  dem  Ältesten,  dem  Dahineilenden. "  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  110:  [548] 

•  //[Recto,  11]//  [nfnj-sp]  [tihy]=j  n  jt=j  [n]  //[Recto,  11-12]//  ssy=j  //[Recto,  12]//  n  ^mw,U=[j]  "[Niemals  war]  ich  meinem  Vater  gegenüber 
[aufrührerisch  (?)]  und  ich  habe  [meine]  Mutter  nicht  betrübt  (?)."  sawlitoMMA  35144  und  oMMA  361 12//Kemit:  [Recto,  11] 

•  //[x+12]//  [n{n}-sp]  [ß]hy=(j}  n  jt=j  n  ss[n]y=j  n  mw,t=j  grh  "[Niemals]  war  (ich}  meinem  Vater  gegenüber  aufrührerisch  (?)  und  ich  habe  meine 
Mutter  nicht  betrübt  (?).  (Pause-Zeichen:  Strophenende)"  sawlitoKairo  JE  56842  +  oDeM  1172//Kemit:  [x+12] 

bbawpvramidentexte.  sawlit.  tb 

COLLOC:  SSNJ,  "(DIE  MUTTER)  BEKÜMMERN  (?)''1"T0  HURT;  TO  AFFLICT"  •DBQBQ,  "KOPFÜBER  EINTAüCHEN"|"TO  DUNK  (HEAD-FIRST)  (SEM.  LOAN  WORD)"  • 

Sn.wj,  "Baumgarten;  Plantage"|"tree  Garden" 

rootsßh,  "betören;  verwirren"!"" »ßh,  "töten"!"to  kill"»ßb,  "Aufrührer  (Unruhestifter  durch  Reden)"!"mischief-maker" »ßh,  "Deltabewohner"!""» 
ßh.w,  "die  Gegner"!"foes" »ßh.t,  "Deltabewohnerin"!"" »ßh.t,  'Bodensatz"!"dregs  (med.)" •  ßh.t,  "Bewässerungsrinne  (?);  Unter-Wasser-Setzen 
(?)"!"irrigation  runnel  (?)" 

NK:  8  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
verwirren:  5  times  •  eintauchen:  3  times  •  trüben,  aufrühren:  1  times 

VERB:  9  TIMES  •  ACTIVE:  7  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATION:  6  TIMES  •  SPECIAL:  3  TIMES  •  N-MORPHEME:  2  TIMES  •  PARTICIPLE:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  • 
SINGULAR:  2  TIMES  «TW-MORPHEME:  1  TIMES  •  PASSIVE:  1  TIMES 


13h 

"töten"|"to  kill"|verb|ID:169550|Wb  5,  234.6;  Wilson,  Ptol.  Les^on,  1122 

rootsßh,  "betören;  verwirren"!"" •  ßh,  "eintauchen;  versinken;  verwirren;  trüben"!"to  plunge  (into  water);  to  souse"»ßh,  "Aufrührer  (Unruhestifter 
durch  Reden)"!"mischief-maker" •  ßh,  "Deltabewohner"!"" •  ßh.w,  Gegner"!"foes" »ßh.t,  "Deltabewohnerin"!"" »ßEt,  "Bodensatz"!"dregs  (med.)"» 

ßh.t,  "Bewässerungsrinne  (?);  Unter-Wasser-Setzen  (?)"!"irrigation  runnel  (?)" 


13h 

"Aufrührer  (Unruhestifter  durch  Reden)"|"mischief-maker"|substantive*substantive_niasc|ID:169560|Wb  5,  234.7;  FCD 
294 

»mn  m  j:ß[h]  [pw]  [mdw,tj]  "[Der  (Viel)redner  ist  jemand,  ]  der  andauernd  als  Störenfried  auüritt.  (?)"  sawlitpPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre 
für  Merikare:  [2,11] 

» ßh  [pw]  [n(,j)]  [n\t]  [mdw,tj]  "Der  Vielredner  ist  der  Störenfried  der  Stadt"  sawlitpPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre  für  Merikare:  [3,3] 

»[mn]  [m]  [j:]ßh  pw  mdw,tj  "Der  (Viel)redner  ist  Jemand,  der  andauernd  als  Störenfried  auftritt.  (?)"  sawlitpMoskau  4658//Die  Lehre  für  Merikare: 

[2,8] 

» ß[h]  [pw]  [n(,j)]  n\t  mdw,tj  "Der  Vielredner  ist  der  Störenfried  der  Stadt  "sawlitpMoskau  4658//Die  Lehre  für  Merikare:  [2,11] 
sawlit 

COLLOC:  MDW.TJ,  "ViELREDNER;  REDNER"|"TALKER"  •  MN,  "BLEIBEN;  FORTDAUERN;  GEFESTIGT  SEIN;  UNBEWEGLICH  SEIN'I'TO  REMAIN;  TO  ENDURE;  TO  BE 
ESTABLISHED"  •  N’.T,  "DORF;  STADT"|"T0WN;  CITY" 

rootsßh,  "betören;  verwirren"!"" »ßh,  "eintauchen;  versinken;  verwirren;  trüben"!"to  plunge  (into  water);  to  souse"»ßh,  "töten"!"to  kiU"»ßh, 
"Deltabewohner"!""  »ßh.w,  Gegner"!"foes" » ßh.t,  "Deltabewohnerin"!""  »ßh.t,  'Bodensatz"!"dregs  (med.)"  »ßh.t,  "Bewässerungsrinne  (?);  Unter- 
Wasser-Setzen  (?)"!"irrigation  runnel  (?)" 

NK:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Aufrührer  (Unruhestifter  durch  Reden):  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES 


ßh 


6910 


t‘h 

"Deltabewohner" jenglish  translation  missmg|substantive«substantive_masc|ID:169570|Wb  5,  234.9;  Klasens,  OMRO  33, 
1952,  74,  Anm.  M  54 

root'sßh,  "betören;  verwirren"!"" »ßh,  "Eintauchen;  versinken;  verwirren;  trüben"l"to  plunge  (into  water);  to  souse">ßh,  "töten"l"to  kiU"»ßh, 
"Aufrührer  (Unruhestifter  durch  Reden)"l"mischief-maker" •  ßh.w,  "die  Gegner"!" foes" •  "Deltabewohnerin"!"" •  ßh.t,  "Bodensatz" !"dregs  (med.)"* 

ßh.t,  "Bewässerungsrinne  (?);  Unter-Wasser-Setzen  (?)"!"irrigation  runnel  (?)" 

tBh 

"[unklar]"|english  translation  missmg|undefined|ID:870818|CT  Vü,  84f 

ßh 

"[trüben]  "jenglish  translation  missing|root|ID:875882 

I3h.w 

"die  Gegner"|"foes"|substantive»substantive_masc|lD:169620|Wb  5,  234.8;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1122 

rootsßh,  "betören;  verwirren"!"" •ßh,  "Eintauchen;  versinken;  verwirren;  trüben"!"to  plunge  (into  water);  to  souse">ßh,  "töten"!"to  kiU"»ßh, 
"Aufrührer  (Unruhestifter  durch  Reden)"!"mischief-maker" »ßh,  "Deltabewohner"!"" •  ßh.t,  "Deltabewohnerin"!"" •  ßh.t,  "Bodensatz"!"dregs  (med.)"» 
ßh.t,  "Bewässerungsrinne  (?);  Unter-Wasser-Setzen  (?)"! 'Irrigation  runnel  (?)" 


t3h.t 

"Deltabewohnerin"|enghsh  translation  inissing|substantive*substantive_fem|ID:169580|Wb  5,  234.10-11;  Klasens, 
OMRO  33, 1952,  74,  Anm.  M  54 

rootsßh,  "betören;  verwirren"!"" »ßh,  "Eintauchen;  versinken;  verwirren;  trüben"!"to  plunge  (into  water);  to  souse">ßh,  "töten"!"to  kiU"»ßh, 
'Aufrührer  (Unruhestifter  durch  Reden)"!"mischief-maker" »ßh,  "Deltabewohner"!"" »ßh.w,  Gegner"!" foes" »ßh.t,  "Bodensatz"!"dregs  (med.)"» 
ßh.t,  "Bewässerungsrinne  (?);  Unter-Wasser-Setzen  (?)"!"irrigation  runnel  (?)" 


t3h.t 

"Bodensatz"|"dregs  (med.)"|substantive*substantive_fem|ID:169590|Wb  5,  233.12-234.3;  DrogWb  545  fF. 

•  d\t  1  bnj,w  s(w)sr  1  hml,t-mh,t  1  ßh,t  //[82,22]//  n(,j).t  h(n)q,t  ndm.t  1  "$d.t$-Droge:  1,  Dattelsaft,  getrocknet:  1,  unterägyptisches  Salz:  1, 
Bodensatz  von  süßem  Bier:  1. "  sawmedizin-.Papyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [82,21 ] 

•  dbh  n=f  (ßh,t}=f  m  nb  shr.w  "(yet)  he  who  begged his  dregs  for  himself  is  the  owner  of  $shr.w$-beer. "  sawlitpLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  = 
Ipuwer:  [7,  11] 

•  //[ll]//  [...]  [?_?].pl  n,tj  ß[hw]  [n,tj]  [jrp]  [...]  ".  .  .  von  dem  Bodenfsatz  des  Weines] .  . bbawtempeibib:pFiorenz  PSI  inv.  1 73  +  pCarlsberg  463// 
Handbuch  des  Sachmetpriesters:  [11] 

•  ßh,t  1  bnj,w  1  hml,t-mh,t  1  "Bodensatz  (von  ...):  1,  DattelsaR:  1,  unterägyptisches  Salz:  1. "  sawmedizin.Papyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696: 
Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [83,22] 

•  //[7]//  [..]  ßhw  n,tj  j[rp]  [..]  ".  .  .  (mit)  Bodensatz  von  Wein  .  .  .."  bbawtempelbib-.pFlorenz  PSI  inv.  I  73  +  pCarlsberg  463//Handbuch  des 
Sachmetpriesters:  [7] 

bbawtempelbib,  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:BNJ.W,  "DATTELSAFT"|"DATE  JUICE  (MED.)"  «HMB.T-MH.WJT,  "UNTERÄGYPTISCHES  SALZ"|""  •  NDM,  "SÜSS;  ANGENEHM"|"SWEET;  PLEASING" 
rootsßh,  "betören;  verwirren"!"" •ßh,  "Eintauchen;  versinken;  verwirren;  trüben"!"to  plunge  (into  water);  to  souse"*ßh,  "töten"!"to  kiU"»ßh, 
"Aufrührer  (Unruhestifter  durch  Reden)"!"mischief-maker"  »ßh,  "Deltabewohner"!""»  ßh.w,  Gegner"!"foes"  »ßh.t,  "Deltabewohnerin"!""  •  ßh.t, 

"Bewässerungsrinne  (?);  Unter-Wasser-Setzen  (?)"!"irrigation  runnel  (?)" 


O' 


15  times « 


4  times  ■ 


2  times 


eü 


1  times  < 


1  times  • 


1  times 


n' 


1  times  »fil  ^  1  times  fi^i?  i  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  51  times  *1430:  29  times  •  Gl:  .?.Z  27  times -  Z?:  23  times  - W24:  21  times -041:  4  times -  W^^:  3  times  •  Z7:  1  times - 

1  times  »  ZS  :  1  times 

MK  &  SIP:  26  times  «NK:  2  times  •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  23  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times 
Bodensatz:  30  times 

SUBSTANTIVE:  30  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  30  TIMES  •  SINGULAR:  30  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  29  TIMES  •  FEMININE:  29  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


t3h.t 

"Bewässerungsriime  (?);  Unter-Wasser-Setzen  (?)"|"irrigation  nmnel  (?)"|substantive»substantive_fem|ID:169600| 
Meeks,  AL  78.4515;  79.3354;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coflin  Texts,  707 

rootsßh,  "betören;  verwirren"!"" »ßh,  "Eintauchen;  versinken;  verwirren;  trüben"!"to  plunge  (into  water);  to  souse"»ßh,  "töten"!"to  kiU"»ßh, 
"Aufrührer  (Unruhestifter  durch  Reden)"!"mischief-maker" »ßh,  "Deltabewohner"!"" »ßh.w,  Gegner"!" foes" »ßh.t,  'Deltabewohnerin"!"" »ßh.t, 

"Bodensatz"!"dregs  (med.)" 


t3hb 

w 

"[Tachebet]" jenglish  translation  missmgjrootjID:878141 
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t’hb.tj 


tShb.tj 

"zu  Tachebet  gehörig" |english  translation  inissing|adjective»iiisbe_adjective_substantive|ID:855715|CT  I,  289a 

root:  T^hb.t,  "Tachebet  (mythischer  Ort)"l"Tachebet" 


t3s 

"Grenze;  Gebiet" |"boundary;  border;  region"|substantive«substantive_masc|ID:169650|Wb  5,  234.15-236.14 

•  swsh  n=k  Rw  tis=k  jw=k  [...]  //[19.5]//  [?_?]. du  h‘.tj  hr  wnm  n(j)  ?[s]^mi^?  [...]  [sjbj.w  tkk(.w)  [s]w  "Re  erweitert  für  dich  deine 

Grenze(n),  indem  du  durchwan[derst . (zwei  Göttinen?)],  stehend  auf  der  rechten  Seite  von  R[e],  [der  töjtet  (?)  die  Feinde,  die  ihn  angreifen. " 

sawmediziwLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [19.4] 

•  //[1.13]//  jri.n  (j)m(j)-r()-slß  sssiwj  m  ßw,t.t=f  //[1.14]// pr,t  zhl,w  n.w  Tl-mr(j)  //[1.15]//  (j)m(j)-r()-nfr,y  gsgs  wdl,t  //[1.16]//  tsi  wlh,y  n  nb=f 
//[1.17]//  nhb  jw.w.pl  jwi  n  mlwj  //[1.18]//  hr  rn  wr  n  hm=f  //[1.19]//  [sj^mn  ^  wd,  ß’’  hr  ts,jw  n  lh(,t).pl  //[2.1]//  hwUw  n-sw,t  m  nly=f  mdnw.pl 
//[2.2]//  jri  dnw,y(t)  n  Km,t  //[2.3]//  zhl,w-wlh-htp-ntr-n-[nipl-}ntr,pl-nb,w.pl  //[2.4  ']//  dd=ß}  slh.pl  n  kl~wl~wj.pl  //[2.5]//  (j)m(j)-r()-nfr,y  _ 
kl,y.pl  //[2.6]//  stl  hf  m  nfr,y  //[2.7]//  gr  mf  m  Tnj  Tl{w}-wr  //[2.8]//  ml'-hrw  n  Jw~p(w)  //[2.9]//  nbft}  mhr  hr  Jmn,tt  Snw,t  //[2.10]//  nbft}  jsj  n 
lbd(,w)  //[2.11]//  Jmn-m-jp,t  zl  n  Kl-nht  //[2.12]//  mf-hrw  n  Tl{w}-wr  "verfaßt  vom  Vorsteher  der  (Acker)böden,  der  in  seinem  Amt  erfahren  ist, 
dem  Samen  eines  Schreibers  von  Ägypten,  dem  Vorsteher  der  Halmfrüchte,  der  das  Udjat-Meßgefäß  einteilt,  der  die  Kornfülle/den  Ernteertrag  für 
seinen  Herrn  erhebt,  der  die  Inseln,  die  als  Neuland  dazugekommen  sind,  auf  der  Titulatur  seiner  Majestät  (namentlich)  ßxiert,  der  die  Grenzsteine 
auf  den  Grenzen  des  Eruchtlandes  festsetzt,  der  den  König  mit  seinen  (Steuer)listen  absichert,  der  den  Kataster  Ägyptens  aufstellt,  dem  Schreiber, 
der  die  Gottesopfer  für  alle  Götter  einrichtet,  der  dem  Volk  Stiftungs-ZLehnsfelder  zuweist,  dem  Vorsteher  der  Halmfrüchte,  der  die  Nahrung 
[bereitstellt],  der  Haufen  von  Halmfrüchten  abliefert  (wörtl:  heranschleppt),  dem  wahren  Bescheidenen  (wörtl:  wahrhaften  Schweiger)  in/aus  This 
im  Thinitischen  Gau,  dem  Gerechtfertigten  in/von  Achmim,  dem  Besitzer  einer  (Pyramiden)grabanlage  im  Westen  von  Senut/Panopolis,  dem 
Besitzer  eines  Grabes  (Kenotaphs?)  in  Abydos,  Amenemope,  dem  Sohn  des  Kanacht,  dem  Gerechtfertigten  in/von  Abydos;"  sawlit:{l.  }pBM  EA 
10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [1.13] 

•  //[P/C  med/W 24=  338]//  tm  tls.pl=f  n  gmi Jz,t.pl=f  st  Gbb  ‘=fjr p,t//[P/C  med/W 25=  339]//  =/ jr  tl lwi=f  Mr,y-R‘w n  R'w hrp  n=f  Mr,y-R'w  ntr.pl 
bl  n=f  Mr,y-R'w  wjl  ntr  "Seine  Grenz(mark)en  sind  nicht  vorhanden,  seine  Grenzsteine  können  nicht  gefunden  werden,  während  Geb,  mit  seinem 
(einem)  Arm  zum  Himmel  und  seinem  (anderen)  Arm  zur  Erde,  Merire  dem  Re  überweist,  damit  Mehre  für  ihn  die  Götter  leite  und  damit  Mehre 
ihm  die  Gottesbarke  kommandiere. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  510:  [P/C  med/W 24  =  338] 

•  ^bM  ^wsh=[j]  [plj]  [hh]  [jh.n]=[j]  //[x+9]//  [n]  [pl]  Jtn  ^ply^=j  Jt(j)  r  nhh  d,t  hr  jw=f  mn  hr  wd  n  JnH  [m] p[w}{l}  Tls^  [rs,j-jlb,tj]  [m-mj,tt]  m  pl 
tls  mh,tj-jlb,tj  //[x+10]//  [n]  [lh,t-Jtn]  "[Ich]  werde  [diesen  Eid]  nicht  brechen,  [den  ich  gegenüber]  Aton,  meinem  Vater,  für  immer  und  ewig 
[geschworen  habe],  sondern  er  dauert  auf  einer  Stele  aus  Stein  [an  der  südöstlichen]  Grenze  fort,  [gleichermaßen]  an  der  nordöstlichen  Grenze 
[von  Achetaton]. "  bbawamarna:(Stele  E}//Stelentext:  [x+8] 

•  mj,tt  n  pl  h  n  hd rdi.n  wr-l-n-Ht H~t~s~r  jni=tw r  Pr-1  hh-(w)dl-s(nb)  m-dr,t  wpw,tj=f //[5]//  T~r~t~sb  wpw,tj=f  R'w-msi.w r  dbh  htp,whr  hm  [n] 
[nswt-bj,tj]  [Wsr-MT,t-R‘w-stp.n-R'w]  sl-R^w  Rw-msi-sw-mri.y-Jmn  kl  n  hql.pl  jri  tls.pl=f  r  mri.n=f  m  tl  nb  "Abschrift  der  Silbertafel,  die  der 
Großfürst  von  Chatti  Hattusilli  (UL)  bringen  ließ  zum  Pharao  LHG  durch  die  Hand  seines  Boten  Tel-tisp  und  seines  Boten  Ramose,  um  Prieden  zu 
erbitten  bei  der  Majestät  [des  Königs  von  OÄ  und  UÄ  Usermaatre-setepenre],  des  Sohnes  des  Re  Ramses-meriamun,  dem  Stier  der  Herrscher,  der 
seine  Grenzen  nach  Belieben  festsetzt  (wörtl:  machen)  in  jedem  Land. "  bbawramessidemWestwand  (Aussen)//Textfeld:  [4] 

bbawamarna,  bbawbriefe,  bbawpyramidentexte,  bbawramessiden,  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:  3H.T-JTN,  "HORIZONT  DES  ATON  (TELL  EL-AMARNA)’'|"AKHETATEN  (LIT.  HORIZON-OF-ATEN,  MODERN  Tf.T.T.  EL-AMARNA)"  •  WD,  "STELE"|"STELA"  •  PB, 
"[Dem.Pron.,  Artikel]"!"" 

root.'tls,  "abgrenzen;  teilen"l"to  ßx  theiimits  of;  to  divide" 

fi  X 6times*fixT’  4  times •  fi^xii'  3  times •  X 2  times-fi^xn  2  times* ^  2times-fix  1  times-fi  X  l  l  l  1  times 
1  times-fi  X  I  I  I  1  times-fi  X  '  1  times-^  ^  X  ^  1  times-fi  X  i  l  l  1  times-fi'^^'^^  i  i  ^ 

'X“"  '  1  times. 


1  times « 


1  times -fii 


1  times  * 


1  times  - 


1  times  -  fi"^ 


1  times •{X1-U30A-G1-N23-Z9):  Itimes-^l  i  i  1  times •(X1-U30- 

N37-G1-0195A-0195A-0195A):  1  times*  1  times 

g.lyp.hs:N37:  .53  times  •Xl;  .50  .times -  U30:  48  times -  79:  35  .times -142 1:  23  times -  Gl;  21  times -  Zl;  15  times -N^^;  15  times -  Z.?;  .6  .times  •  0195 A^ 
.3  .times -^3;  2  times -  Qi^:  2  times.- Yl;  1  times  -  Z^A:  1  .times- WlO:  1  .times- 026:  1  times -1^30^;  1  .times 

NK:  90  times -MK  &  SIP:  36  times -unknown:  13  times -TIP  -  Roman  times:  6  times -OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  64  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  44  times  •  unknown:  20  times -Nubia:  16  times -Western  Asia  and 

Europe:  3  times -Eastern  Desert:  1  times 

Grenze:  140  times  •  Grenze;  Gebiet:  6  times  »Gebiet:  2  times 

SUBSTANTIVE:  148  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  148  TIMES  •  SINGULAR:  100  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  78  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  63  TIMES  •  MASCULINE: 
62  TIMES -PLURAL:  48  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  7  TIMES 


t3s 

"abgrenzen;  teilen"|"to  fix  the  limits  of;  to  divide"|verb«verb_3-lit|ID:169660|Wb  5,  236.15-237.8 

•  pss=s  nb(,t).pl  tls=s  nb,t.pl  //[Nt/E/Nw  A  7=  7]//  [rdi]  [n]=[s]  sp(l),t.du  ntr  \du  "Sie  wird  die  Inseln(?)  teilen  und  die  Inseln(?)  abgrenzen  und  die 
beiden  Gaue  des  Gottes  werden  ihr  die  Arme  reichen. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand,  west!  Partie,  A}//PT  626:  [Nt/P/Nw  A  6  =  6] 

•j(l)h.w  m  mw  ts  mw  rn  dnh=k  ""Das  im  Wasser  glänzt  und  das  Wasser  teilt"  ist  der  Name  deines  Ruderblattes."  tb.pKairo  CG  24095 
(pMaiherperi)//Tb  099  B:  [232] 

•  jnk  t(l)s  lg{l}bi{t}  wpi  rh{h},wj  "Ich  bin  der,  der  die  Blut  abgrenzt  und  die  Beiden  getrennt  hat. "  tb:pLondon  BM  10793//Tb  004:  [17,9] 

•  jnk  tlslgb(w)  wpi  rh,wj  "Ich  bin  es,  der  die  Blut  abgegrenzt  und  die  Beiden  Genossen  getrennt  hat "  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  004:  [1] 

•  jnk  t(l)s  lgb(,w)  wpi  rh,wj  "Ich  bin  es,  der  die  Blut  abgegrenzt  und  die  Beiden  getrennt  hat. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  004:  [2] 
bbawpyramidentexte.  tb 

COLLOC:  NB.WT,  "INSELN  (DER  ÄGÄIS)"|"ISLANDS  (OF  THE  AEGEAN)" -DNH,  "RUDERBLATr"|"BLADE  (OF  AN  0AR)"-JBH,  "GLÄNZEN"|"T0  SHINE" 
root: tls,  "Grenze;  Gebiet"l"boundary;  border;  region" 

NK:  6  times  •  IIP  -  Roman  times:  4  times  •  OK  &  FIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 

abgrenzen,  teilen:  6  times  •  abgrenzen:  3  times»  abgrenzen;  teilen:  2  times » streitlustig  sein:  1  times  »sich  von  jmd.  trennen:  1  times 


6912 


t^s 


VERB:  13  TIMES -VERB  S-LIT:  13  TIMES  •  SUEEIXCONJUGATION:  3  TIMES  •  ACTIVE:  3  TIMES 

tSs 

"[unldar]”|english  translation  missmg|undefined|ID:856101|CT  V,  44a 

t3s 

"[Grenze]”|english  translation  missing|root|ID:878144 

tStrn 

"  [Schlange]  "lenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|lD:857972|CT  Vü,  95w 

ßtrn 

"[Schlange]  "lenglish  translation  inissing|root|lD:878147 

tj 

"[Partikel  zur  Einl.  von  Sätzen] "|"[particle  introducing  a  sentence]"|particle|ID:169720|Wb  5,  237.14-238.3;  EAG  §  858e; 
GEG  §  243;  ENG  §  681 

•  hm  //[1.9]//  [jji-y]=[f]  [jni.n]=[f]  ^sqrj-hh.pV  [m]  [tjhnw.pl]  ^mnmnp  ^nb.t^  [nn]  [drw]=^s^  "[Er  kam]  (nun)  wieder  (war  auf  dem 
Rückweg)  [(und)  brachte]  ^Gefangene^  [von  den  Tjehenw-Libyern]  ^(und)  jegliches  Vieh^  [ohne  (sein)  Ende]."  sawlitpMoskau  4657  (Golenischeff) 
(G)//Sinuhe:  [1.8] 

•  wdi.n=f js  mSw,tdu=f  t  sw  m-tp  HSbhlb  h\w=f //[x+7,7]//  pw  m  jwf'Denn  er  schleuderte  seinen  (zweispitzigen)  Speer,  als  er  auf  (dem  Berg?  von) 
Habhab  war  (und)  sein  Körper  der  eines  Affen  war."  bbawtempelbibpBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches 
Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+7,6] 

•  //[50,3]//  tj  sw  Swi  n  wdi  s(w)  ""Nun  ist  er  (längst)  weit  von  dem,  der  ihn  angegriffen  hat!""  bbawtotenlit.-Papyrus  des  Imhotep  Sohn  des 
Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/5.  Einführung  der  Menge  am  letzten  Tage  des  Monats  Tech  (=Thot):  [50,3] 

•  zml  tjwj  //[8]//  tj  sw  m  zs  mki.n  ph,tj=f  Km,t  "Der  die  beiden  Länder  vereinigt  -  und  während  er  im  Nest  ist,  hat  seine  Kraft  Ägypten  geschützt. " 
bbawramessiden:Westseite//(a)  Sethos  im  Kampf  gegen  die  Hethiter:  [7] 

•mj,tj  wd,w  jri.n  hm=f  m  '.wj=ß  ds=f  [..]  //[2]//  [..]  [n(j)]  [?pr-3?]  'nh-wdl-s(nb)  tj  sw  m  ’^hmsp  swr  jri  hrw  [..]  "Kopie  des  Erlasses,  den  seine 
Majestät  mit  seinen  eigenen  zwei  Händen  gemacht  hat  ...  [des  Pharao],  l.h.g,  indem  er  dasaß  und  trinkend  den  Tag  verbrachte  ..." 
bbawbriefe.Boston  MFA  25.632//Brief  von  Amenophis  II.  an  User-Satet:  [1] 
bbawbriefe,  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit.  sawlit 

COLLOC:THNW.YW,  "DIE  LIBYER"|"LIBYANS"  •  SQR-'NH,  "KRIEGSGEFANGENER"|"CAPTIVE;  PRISONER"  •  SW,  "ER  [ENKL.  PRON.  SG.3.M.];  SICH  [ENKL.  PRON. 
SG.3.M.];  IHN  [Enke.  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  IT  (DEPEN.  PRON.,  3RD  PER.  MASC.  SING.)" 

]|  8  times  •  ]l  1  times  •  ]l  ^  1  times 

g.lyp.hs:U33;  10  times  •  Z7;  1  times •Xl:  1  times •Yl;  1  times •M.IZ.;  .1 

NK:  16  times  »MK  &  SIP:  6  times  «TIP  -  Roman  times:  4  times  »unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  17  times  •  unknown:  7  times  •  Nubia:  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Partikel  zur  Ein!  von  Sätzen]:  27  times 
PARTICLE:  27  TIMES 


tj 

"du;  dich  [Enkl.  Fron.  sg.2.c.]"|engHsh  translation  missing|pronoun»personal_pronoun|ID:851183|CGG  22;  ENG  §  88; 
Junge,  Näg.  Gr.,  80 

•  mj  //[vs.  7,3]//  hSi.y  r  pf  jwtn  shpr.w  tj  hr  [tß  fh,t  jri  trj  tw  "Los,  falle  auf  den  Erdboden,  der  dich  erschaffen  hat,  auf  den  Acker,  der  dich  verehrt 
hat!" sawmedizin.Papyrus  Leiden  1343  + 1 345//(Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  7,2] 

•pl  jw' n  wr-ntr,pl  Jmn  //[B  6]//  Kl-mw,t=f pf  shpr  tj  di=f  n=k  (tjpl}  nb.w.pl  m  qnj  n  hps=^f  //[B  7]//  jw=k  hmsi.t  hr  jsbw,t  (n)  pf-R'  "O  Erbe  des 
Ältesten  der  Götter,  (des?)  Amun  Kamutef,  der  dich  entstehen  ließ:  Er  gab  dir  alle  {beiden)  Länder  durch  die  Tüchtigkeit  seines  Schwertarms, 
während  du  auf  dem  Thron  des  Pre  sitzt. "  sawlitpChester  Beatty  I//Verso,  Section  B:  Hymnus  aufRamses  V.:  [B  5] 

•  //[40,4]//  hh  tj  r  pr=k  nn  snd=k  ""Eile  dich  zu  deinem  Haus  (und)  fürchte  dich  nicht!""  bbawtotenlit:Papyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe 
(pNew  York  MMA  35.9.21)7/5.  Einführung  der  Menge  am  letzten  Tage  des  Monats  Tech  (=Jhot):  [40,4] 

•  tw=j  hr  dd  n  P?-R‘w-Hr,w-?h,tj  //[3]//  m  p?y=f  wbn  m  p?y=f  htp  n  Jmn  n  {Pr}-Rw-msi-sw-mr,y-Jmn  hh-wd?-snb  n  Pth  n  //[4]//  {Prj-R'w-msi-sw- 
mr,y-Jmn  hh-wd?-snb  n?-n  ntr.pl  ntr.y,t.pl  nb.pl  Pr-Rw-msi-sw-mr,y-Jmn  'nh-wdS-snb  //[5]// p?-k?-3-n-p?-Kw-Hr,w-?h,tj  jmi  snb=t  jmi  'nh=t  jmi 
//[6]//  wd?=t  jmi ptr  {=]}  tj  snb.t  mtw  {=]}  mh  qnj  j:m=t  "Ich  bete  zu  Re-Harachte  bei  seinem  Aufgehen  und  bei  seinem  Untergehen,  zu  Amun  von 
Piramesse,  l.h.g.,  zu  Ptah  von  Piramesse,  l.h.g.,  zu  allen  Göttern  und  Göttinnen  von  Piramesse,  l.h.g.,  zum  großen  Ka  des  Re-Harachte  (=Ramses  11. 
als  Gott):  Gebt,  daß  du  gesund  bist,  daß  du  lebst,  daß  du  wohlbehalten  bist,  daß  ich  dich  gesund  sehe  und  daß  ich  füllen  möge  meine  Umarmung 
mit  dir. "  bbawbriefe.pLeiden  I.366//Brief  des  Mery-itief  an  die  Rennut:  [2] 

•  hi  tj  m  hd,t  "(der)  du  mit  der  Hellen  (Krone  Oberägyptens)  erschienen  bist!"  sawlitpTurin  Cat.  1892+1886+1893  (ehemals:  pCGT  54031)//Hymnen 
aufRamses  VL  und  VIL:  [Vso:  86,1,1] 

bbawbriefe.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:WR-NTR.W,  "ÄLTESTER  DER  GÖTTER" | »PR-RW-MS-SW-MR.Y-JMN,  "PIRAMESSE  (RAMSESSTADT)"|"PIRAMESSE"  »JMJ,  "GIß!;  GEBT!;  VERANLASSE 

(dass)!"|"’' 

^  3  times  •  ]l  1  times  •  ]l  ^  1  times 
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g.lyp.hs;U33;  5  times  •  Ml  7.:  4  times  •  G7.;  1  times 

NK:  15  times  »TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  11  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  unknown:  3  times 
dich  [Enkl.  Fron.  sg.Z.c.]:  12  times  »du:  5  times 
PRONOUN:  17  TIMES  •PERSONAL_PRONOUN:  17  TIMES 


tj 

"[Dem.Pron.  sg.f.]"|english  translation  missing|pronoun»demonstrative_pronoun|ID:851521|Wb  5,  237.13 

•  mdw^p  wr,tj  sbh  %t.j  ß)s,t  [t]j  hn' Nb,t-hw,t  zhni.t  tw  [gjmi.tj  ÜIP]  [^]  [db‘.pl]=[sn(j)]  //[P/V/E  75]//  blj3](j).w  "Die  beiden  Großen 

(Göttinnen)  sprechen,  die  beiden  Gewaltigen  (Göttinnen)  schreien  -  das  sind  Isis  und  Nephthys,  die  dich  gesucht  haben  und  die  dich  gefunden 
haben  -  [und  dein  Mund  soll  mit  ihren]  ’^metallenen^  Fingern  gewaschen  werden."  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  1069:  [P/V/E  74] 

•  //[N/V/S  23=  1308+11]//  [mdwi]  [wr,tj]  [sbh]  []]t.J  (3)s,t  ^D(w)  hn' Nb, t-hw,t  //[N/V/S  24=  1308+12]//  [..]  fi.tj  r'=k  m  db\pP=sn(j)  bß(j)  "[Die 
beiden  Großen  (Göttinnen)  sprechen],  die  beiden  ^Gewaltigen^  (Göttinnen)  [schreien]  -  das  sind  Isis  und  Nephthys,  [..]  -  und  dein  Mund  soll  mit 
ihren  metallenen  Fingern  gewaschen  werden. "  bbawpyramidentexte:(Südwand}//PT  1069:  [N/V/S  23  =  1308+11 ] 

•  jy  hit  jy  dr,t  //[P/C  ant/E  41=  532]//  (B)s,t  tj  hn'  Nb,t-hw(,t)  "Es  kommt  die  Seeschwalbe',  es  kommt  die  'Weihe'  -  das  ist  Isis  und  Nephthys. " 
bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  535:  [P/C  ant/E  40  =  531 ] 

*ljy]  [[^^d]  [jy]  [dr,t]  (B)s,t  tj  hn'  [Nb,t-hw(,t)]  "[Es  kommt  die  'Seeschwalbe',  es  kommt  die  'Weihe]  -  das  ist  Isis  und  [Nephthys]." 

bbawpyramidentexte:{A  (horizontal)}//PT  535:  [P/F/NwA  3] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:re.T,  "SEESCHWALBE"|’"' •  3.T,  "DIE  GROSSE  (VIELE  GÖTTINNEN)"|"GREAT  ONE  (GODDESSES)"  •  NB.T-HW.T,  ’'NEPHTHYS"|’'NEPHTHYS" 

OK  &  HP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
[Zweitnomen  im  NS]:  4  times 

PRONOUN:  4  TIMES  •  DEMONSTRATIVE_PRONOUN:  4  TIMES 


"Alter  ego  (o.  Ä.)"|english  translation  inissing|substantive»substantive_masc|lD:858002|CT  IV,  45f 

roottj.t,  "[Isisblut-Symbol]"!"" »tj.t,  "Bruch"!"" •  tj.t,  'Zeichen;  Figur;  Gestalt;  Fleck;  Muster"l"image;  form;  sign"*tj.t,  "[ein  Gemach  im 
Tempel]"l"chapel" •  tjw,  "wahrlich;  Ja  "("yes;  indeed" 


tj 

"  [Mineral]  "jenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:858003|CT  ü,  376b 


tj 

"[treten;  traben]  "lengUsh  translation  inissing|root|ID:871775 

tj 

"[Figur]  "jenglish  translation  inissing|root|ID:878150 

tj 

"  [Mineral]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:878153 


tj 

"[Substantiv]  "jenghsh  translation  inissingjrootjID:878156 


tj.w 

"[Substantiv] "jenghsh  translation  missingjsubstantive»substantive_mascjID:858004jCT  EI,  69a 

tj.t 

"Stößerj"pestle"|substantive»substantive_femjID:169670jMeeks,  AL  77.4734 

•  jri.n=f  tj,t  m  rd.du=f  shmm  jm=f //[4]//  ds=f  "Nachdem  er  aus  seinen  Füßen  einen  Stößel  gemacht  hat,  ist  der  Mörser  er  selbst. "  sawlit:{09.  }oPetrie 

40  =  oUC  39639//Die  Lehre  des  Cheti:  [3] 

sawlit 

COLLOC:SHM.Y,  "STÖSSEL"|"PESTLE"  «DS,  "SELBST;  PERSON"!""  •  RD,  "FUSS;  (UNTERES)  BEIN;  FUSSSPUR"|"F00T;  FOOTPRINT" 
roottjtj,  "niedertreten"l"to  trample"  »tß],  "[Bez.  der  Beine]"!""  •ty,  "Steppe  (?)"!""•  tJ  "zerstampfen  (2ae  inf.)"!"to  trample" 
elYphs:U32:  1  times  »Zl:  1  times 
NK:  1  times 
unknown:  1  times 
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Stößel:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


tj.t 

"[ein  Gefäß]"|"[a  receptacle]"|substantive*substantive_fem|ID:169680|Meeks,  AL  77.4735 

•  //[2.1]//  z(w)n,w  ^2^  //[2.2]//  dnj,t  1  km(t)  //[2.3]//  mndm  km(t)  //[2.4]//  ssit  2  kni(t)  //[2.5]//  kni(t)  y,t  2  //[2.6]//  km(t)  ‘n^d,w^  2  //[2.7]// 
km(t)  tj,t  [...]  //[2.8]// km(t)  [...]  //[2.9]// km(t)  [...]  "Simu-Gefäß  2  (Stück),  Denit-  Gefäß  1  (Stück)  -  Ist-Bestand,  Mendjem-Korb  1  (Stück)  - 
Ist-Bestand,  Seschat-Napf  2  (Stück)  -  Ist-Bestand,  Ist-Bestand  Auit-Gefäß  2  (Stück),  Ist-Bestand  Andj-Topf  2  (Stück),  Ist-Bestand  Tit-Gefäß  [...]] 
(Stück),  Ist-Bestand  Aperet-Krug  [...],  Ist-Bestand  bbawarchive:pBM  10735  fr ame  9  recto  (50-52  A)//3b:  [2.1] 

bbawarchive 

COLLOC:KM.T,  "KOMPLETT  BEZAHLTES;  IST-BESTAND"|"C0MPLETI0N;  FINAL  ACCOUNT  (?)"-'WJ.T,  "[EIN  GEFÄSS]"|"[a  VESSEL] "  •  SSLT,  "[ÖL  (?)];  [NAPF  FÜR  ÖL 
(?)]"|''[aN  OIL  (?)];  [a  C0NTAINER(?)  FOR  oil]" 

OK  &  FDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Gefäß]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


tj.t 

"[Isisblut-Symbol]"|english  translation  missmg|substantive«substantive_fem|ID:169740|Wb  5,  238.4 

•  dd-mdw  hr  tj,t  n.t  hnm,t  jwh.tj  m  mw  n.w  'nh-jm,j  mnh.tj  //[3]//  hr  h,tj-n-nh,t  rdi.tj  n  Ih  pn  r  hh^j=f  hrw  n  zml-tl  "Über  einem  Tit-Amulett  aus 
Jaspis  zu  sprechen,  indem  es  mit  der  Flüssigkeit  der  hh-jmj-Pßanze  getränkt  ist,  das  auf  eine  Sykomorenbast- Amulettschnur  aufgefädelt  ist,  das 
diesem  "Verklärten "  um  seinen  Hals  gelegt  ist,  am  Tag  der  Beerdigung. "  tb.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  156:  [2] 

•  //[!]//  r'n  tj,t  n.t  hnm,t  "Spruch  für  ein  Tit-Amulett  aus  Jaspis. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  156:  [l] 

•  //[Titelzeile]//  ü  n  tj,t  n  hnm(,t)  di(.w)  r  hh  n  Ih  "Spruch  für  ein  Tit-Amulett  aus  Jaspis,  indem  es  an  die  Kehle  des  "Verklärten"  gelegt  wird” 
tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  156:  [Titelzeile] 

•  tj,tmrn  n  Mw,t  ""Tit-Amulett"  ist  der  Name  der  Mut. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  164:  [10] 

•  //[394]//  K  n  tjt  n.t  sn,t  dd.'.t  n  Ih  "Spruch  für  ein  Tit-Amulett  aus  Jaspis,  das  dem  "Verklärten"  mitgegeben  wird."  tb.pKairo  CG  51189  (pJuJa)//Tb 
156:  [394] 

tb 

COLLOC:HNM.T,  "JASPIS;  [ROTER  SCHMUCKSTEIN]"|"JASPER"  »MNH,  "(PERLEN)  AUFFÄDELN;  (AMULETT)  UMHÄNGEN"|"T0  STRING  BEADS"  »H.TJ-N-NH.T,  "BAST 
(?)  DER  SYKOMORE  (AMULETrSCHNUR)"|"" 

root:tj,  "Alter  ego  (o.  Ä.)"!"" »tj.t,  "Bruch"!"" »tj.t,  "Zeichen;  Figur;  Gestalt;  Fleck;  Muster"l"image;  form;  sign"»tj.t,  "[ein  Gemach  im 
Tempel]"l"chapel" •  tjw,  "wahrlich;  Ja  "['yes;  indeed" 

NK:  5  times  «TIP  -  Roman  times:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  9  times 
[Isisblut- Symbol]:  9  times 

SUBSTANTIVE;  9  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  9  TIMES 


tj.t 

"Bruch" jenglish  translation  niissing|substantive*substantive_fem|ID:169760|Wb  5,  238.6 

•  hrp=k  ß  k,tj  m  tjt  r  tß]  d^bj  ]  "Du  mögest  die  andere  Bruchzahl  (??)  /  das  andere  Bild  (??)  nach  dem  Erfordernis  (??)  ableiten  (??)." 
sawlitpAnastasi  V  =  pBMEA  10244  (Misceilanies)//22.6-23.7:  Sei  ßeißig  in  der  Schule!:  [23.2] 

•  tjt.pl  n  wdS,t.j=k  Srsr{h,tj  rn  n  ß//[ll]//  w\t  "Die  Bruchteile  deiner  Udjat-Augen,  "Srsr"  ist  der  Name  des  einen. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb 
114-165//Tb  163:  [10] 

sawlit,  tb 

C0LL0C:SR,  "[ein  G0TT]"|’"' •  BCY.T,  "DIE  ANDERE"|""  •  TB,  "[DEM.  PRON.  SG.F.];  [ARTIKEL  SG.F.]"1"" 

roottj,  "Alter  ego  (o.  Ä.)"l""»tj.t,  "[Isisblut-Symbol]"!"" •  tj.t,  "Zeichen;  Eigur;  Gestalt;  Eieck;  Muster'j'image;  form;  sign”>tj.t,  "[ein  Gemach  im 
Tempel]"l"chapel" •  tjw,  "wahrlich;  ja  "['yes;  indeed" 

IIP  -  Roman  times:  1  times  »NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
Bruch:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


tj.t 

"Zeichen;  Figur;  Gestalt;  Fleck;  Muster” | "Image;  form;  sign"|substantive*substantive_fem|ID:169790|Wb  5,  239.1-240.11; 
KoptHWb  220 

•  hn'  ?m[tw]?  '^=k^  //[vs.  5,6]//  jri  {t}j,t  n=k  m  zhljw]  hr  dm‘ n  ml(w)i.t  [jji  m  h(n)q,t  [m]  [mw],yt  [..]  //[vs.  5,7]//  r(m)t  "Und  du  fertigst  eine 

Figur  für  dich  mit  Beschrißung  auf  dem  Papyrus  an,  die  frisch  gewaschen  ist  mit  Bier,  [mit  Urjin,  ^miU  [. . ]  (vom?)  Menschen." 

sawmedizimPapyrus  Deir  el-Medineh  l//<yerso: }  Magisch-Medizinische  Texte:  [vs.  5,5] 

•  //[!]//  Unp,U-zp  öhrhm  n  Hr,w  Ql-h\w  Nb,tj  ^Qß-h\w  Hr,w-nbw  Hw-[Tiwj]  ^nswt-bJÜ  ywP-[Nfr-tm-Kw]  ^ntr-nfH  zl-Jm'^n-R'w  tJ,t?%.U  n.t 
Tm pr,t //[2]//  wh.t pri.t  ^h^nt=f  ^qmß.n  ^Rs,j^-jnb='^U nfr,w=f  [msij.n  Mw,t  ^nb-p,U  ’^w'^-ntr,] pri m  h\w-ntr  bjtj nn  hpr//[3]// mj,tj=f  dmd.n  Psd,t 
r  rnn=[f]  V  s^nq^=[f]  [r]  hMm^=[f]  ^jtP  Jl.pf  w[f] pd,wt-9  nswt-bj.t  ^Hr,w^  JmB-' nb-Tiwj  nb-jr,t-jh,t  zl-R‘w //[4]//  [Thr-ql]  mri  Hmn  ^nbjtj- 
Hß,[t]  'nh  d,t  "^Regierungsjahr  6  unter  der  Majestät  des  Horus  "Qa-chau",  der  Beiden  Herrinnen  "^Qa^-chau",  des  Goldhorus  "Chu-[Taui]",  ^des 
Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  "ChM-[Nerfertem-Re]",  ^der  vollkommene  Gott\  Sohn  des  ^Amu^n-Re,  die  herrBiche^  Gestalt  des  Atum,  der 
reine  Nachkomme,  der  herauskam  ^au^s  ihm,  dessen  Schörßieit  von  dem  ^Südlich^ -von- '^seineH -Mauer  (=  Ptah  von  Memphis)  ^erzeugU  wurde, 
[geboren]  von  Mut,  Mer  Herrin  des  Himmels^  göttlich  in  seiner  MinzigkeiU,  der  herauskam  aus  dem  Gottesleib,  der  König  von  Unterägypten, 
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tj-t 


dessen  Gleicher  nicht  existiert,  mit  dem  sich  die  Götterneunheit  vereinigte,  um  [ihn]  aufzuziehen,  ’^um^  [Ihn]  zu  säu^genl  [um  ihn]  zu  versorg^en^ 
^der  die  Länder  erobert^  der  die  Neunbogenvölker  nieder[wirft],  der  König  von  Ober-  und  Unterägypten,  der  ^Horus  mit  kräüigem^  Arm,  Herr  der 
Beiden  Länder,  Herr  des  Rituals,  Sohn  des  Re  [Taharqa],  geliebt  von  Hemen,  dem  Herrn  von  Mo'alla,  der  ewig  lebe. "  bbawhistbiospzt:(Historisch- 
biographische  Texte  (25.-26.  Dynastie)}//Unteres  Textfeld:  [l] 

•  //[Vso  4.5]// [_]~jK  (n) pl  [ ]y  hj-wl-y  n  pl  shnn  dby,t  db,t  n  Mn-n-qd=j //[Vso  4.6]// =wm  ?sli?  n  sm\yt  wndw  nfr  n pr  Hw~_~rw~y~nl  w[tj] 

n  Hr,w-m-nswt  wrdw  //[Vso  4.7]//  [n]  ?hd?  [..]  ms,t  n  pi  bh  pf.wn  s,wt.pl-n-Pth  hrj,w  n  Nb  [...]  //[Vso  4.8]//  tj,t  Tm  hlyt  n  Tl-ßy,t-ßw  n  mw- 

hmsi-n-?shm,w? hr  [..]  [...]  "$ _ rS-Blumen  {von}  (dem  Gebäude/Gutshof)  $Pl-_y.t$,  Sirup  von  (dem  Gebäude/Gutshof)  $shnn$,  $dby.t$-Getränk 

von  Feigen  (?)  aus  $Mn-n-qd=j$,  [..]  aus  $sft$-der-Sängerin  (?),  schöne  Kurzhornrinder  von  (dem  Gebäude/Gutshof)  Per-Hauron  (oder:  der 
Domäne  des  Hauron),  Zie[gen]  von  (dem  Gebäude/Gutshof)  Horus-ist-König,  Sumpfgeßügel  (?)  von  (dem  Gutshof)  [..],  Hühner  (?)  von  (dem 
Gutshof)  Das-Überschemmungsland,  Wachteln  von  (dem  Gutshof)  See-des-Ptah,  $hrj$-Geßügel  von  (dem  Gutshof)  Herr-[..]-Bildnis-des-Atum, 
$h?y.t$-Vögel  von  (dem  Gewässer)  Die-den-Wind/das-Segel-trägt  (und)  von  dem  Wasserreservoir(?)-des-Sistrums  (?),  auf  {....}"  sawlitpSallier  IV  = 
pBMEA  10184  (Miscellanies)//Vso  1. 1-4.8:  Lobrede  auf  Memphis:  [Vso  4.5] 

•  jri.wm  tj,t  dsr.t  //[x+21,7]//  n  bd  n  qrh  m  \du.w(j)=f jY  10  m  qd  //[x-i-21,8]//  n  hd,t  n,tj  m-tp=f  "(Das  alles)  werde  gemacht  zu  einer  heiligen  Figur 
mittels  einer  Keramikform,  zusammen  mit  seinen  Armen  (und)  10  Uräusschlangen  um  die  Weiße  Krone  herum,  die  er  auf  seinem  Kopf  hat." 
bbawtempelbib.pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pourla  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+21,6] 

•  tj,t=f  tj,t=k  //[7]//  "Seine  Gestalt  ist  Deine  Gestalt. "  bbawamarna-.Block// [linke  Szene]:  [6] 

bbawamarna,  bbawbriefe,  bbawhistbiospzt,  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:JNB,  "MAUER;  ZAUN"|’'WALL;  FENCE;  ENCLOSURE"  •  W‘-NTR.J,  "DER  GÖTTLICHE  EINZIGARTIGE"!""  •  QB-H‘.W,  "[HORUSNAME  TAHARQAS];  [NEBTINAME 
Taharqas]’'|’"' 

roottj,  "Alter  ego  (o.  Ä.)"l"" •  t].t,  "[Isisblut-Symbol]"!"" »tj.t,  "Bruch"!"" •tj.t,  '[Hn  Gemach  im  Tempel]"l"chapeT»tjw,  "wahrlich;  ja"l"yes;  indeed" 

^  ^  ^  5  times  •  3  times  •  ^  ^  2  times  •  ^  ^  2  times  •  ^  ^  2  times  •  f  1  times  •  1  times  •  dV.  i  1  times  •  ^  ^  ^dVaZ 

1  times  •  ^  ^  ^dViii  I  I  1  times  -  ^  ^  ^  1  times  •  ^  ^  ^  i  times 

g.lyp.hs:Xl:  31  times  -  Dl?:  19  ümes  *  Ml7;  15  times .•  G7.:  2  times  •  Gl;  2  times  •D15;  2  times  »  S^S:  1  times -  ZI;  1  times  «  Z^A;  1  times  •  Yl;  1  times  «  Z^; 
1  times  •K3:  1  times 

NK:  17  times  •  TIP  -  Roman  times:  1 1  times  •  MK  &  SIP:  4  times  •  unknown:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  21  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times  •  unknown:  4  times  »Nubia:  2  times 
Gestalt:  9  times  •  Figur:  8  times  •  Zeichen,  Figur,  Gestalt:  7  times  •  Zeichen:  6  times  •  Zeichen;  Figur;  Gestalt:  5  times  •  Gestalt,  Abbild:  1  times 
SUBSTANTIVE:  36  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  36  TIMES  •  SINGULAR:  27  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  15  TIMES  •  FEMININE:  14  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  11  TIMES- 
ST_C0NSTRUCTUS:  3  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES 


tj.t 

"[ein  Gemach  im  Tempel]"|"chapel"|substantive»substantive_fem|ID:169800|Wb  5,  240.12-13 

roottj,  "Alter  ego  (o.  Ä.)"!"" »tj.t,  "[Isisblut-Symbol]"!"" »tj.t,  "Bruch"!"" »tj.t,  'Zeichen;  Figur;  Gestalt;  Fleck;  Muster"!"image;  form;  sign"»tjw, 
"wahrlich;  ja"!"yes;  indeed" 

tjt 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ED:870821|CT  IV,  151c 

tj.t-Jmn 

"Gestalt  des  Amim"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_king|ID:856490|KRI  ü,  151.23 

•  nn  jrijri.n=fhrh?s,t.plnb  nswt-bj,tj  tj,t-Jmn  "ohne  dass  es  (jemals)  einen  gab,  der  tat  was  er  tat  in  aßen  Fremdländern,  der  König  von  OÄ  und  UÄ, 

Abbild  des  Amun, "  bbawramessidemBeth-Shan  Stele  Ramses  11.  (Jahr  18)//Stelentext:  [22] 

bbawramessiden 

COLLOC:reS.T,  "BERGLAND;  FREMDLAND;  WÜSTE"|"HILL-C0UNTRY;  FOREIGN  LAND;  DESERT"  •  NSWT-BJ.TJ,  "KÖNIG  VON  ÜBER-  UND  UNTERÄGYPTEN;  KÖNIG 
VON  OÄG.  u.  UÄG.  (Thronname  der  Königstitulatur) "|"king  of  Upper  and  Lower  Egypt”  «jrj,  "machen"!”" 

NK:  1  times 

Western  Asia  and  Europe:  1  times 
Gestalt  des  Amun:  1  times 

EPITHET0N_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_KING:  1  TIMES 


tj.t-RV 

"Gestalt  des  Re"|english  translation  missmg|epitheton_title«epith_king|ID:854915|Wb  5,  240.1 

•  //[links  zur  Sonnenscheibe]// Bhd,tj //[Sonnenscheibe]//  tj,t-Rw //[rechts  zur  Sonnenscheibe]// Bhd,tj  "[Sonnenscheibe]  Behdeti  -  Abbild  des  Re  - 
Behdeti"  bbawamarna:Tor  zum  Hof  ArchitravZ/Mitte:  [links  zur  Sonnenscheibe] 

•  //[Ui.  König]//  //[!]//  [tj,t-Rw]  [hnt,j]-T?,wj^  //[2]//  hwijwn,tw  //[3]//  ptpt  Mnfw //[4]//  Jri  ßs=fr  wp(t)-ß  r  //[5]//  ph,ww  Nhrn  "[König]:  Gestalt 
des  Re,  der  an  der  Spitze  der  Beiden  Länder  ist,  der  die  Nomaden  schlägt,  der  die  Mentjiu  niedertritt,  der  seine  Grenze  bis  zum  äußersten  Süden 
erweitert  und  bis  hin  zu  den  Enden  von  Naharina. "  bbawramessiden:Tor-Ostßügel//(a)  Epitheta  des  Königs:  [1  ] 

bbawamarna.  bbawramessiden 

C0LL0C:HNT.J-TLWJ,  "DER  AN  DER  SPITZE  DER  BEIDEN  LÄNDER  IST"!”"  •  WP.T-T3,  "ÄUSSERSTER  SÜDEN"!""  •  PH.WW,  "DIE  ENDEN  (DES  LANDES);  ENDE  (DER 
WELT)”!"ENDS  (of  THE  COUNTRY,  OF  THE  EARTH)" 

1  times 

elYphs:Dl7:  1  times  »Xl:  1  times  »NS:  1  times 
NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Gestalt  des  Re:  2  times 
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EPITHETON  TITLE:  2  TIMES  •  EPITH  KING:  2  TIMES 


tj.t-st3.t 

"[eine  Standarte] "|english  translation  missing|substantive«substantive_feni|ID:169850|Wb  5,  239.20;  LGG  VH,  365 

tj.t-gb.t 

"[Bruch]"|english  translation  inissing|substantive|ID:170070|Wb  5, 162.8 


tj-sps 

"[Baum  (mit  wohlriechender  Rinde,  Kampfer?),  seine  Teile  und  Produkte] "|"[a  tree  with  pleasant-smelling  bark]"| 
substantive|ID:169810|Wb  5,  243.5-14;  Lüchtrath,  GM  101, 1988,  43  ff.;  vgl.  Germer,  Flora,  14 

•  hiw.p}  n.w  hmt  1  1  tr,w  1  sntr  w^d  1  tpnn  1  qsn,tj  1  //[68,14]// gsfn  1  mnh  1  tj-sps  1  hsjyt  1  dtj,w  ndm  1  //[68,15]//  sft  1  bj,t  1  "Späne  (?) 

vom  Kupfer:  1,  Malachit:  1,  $tr.w$-Ocker:  1,  frischer  Weihrauch:  1,  Kreuzkümmel:  1,  $qsn.tj$-Mineral  (?):  1,  $gsfn$-Droge:  1,  Wachs:  1,  Kampfer:  1, 
$hsiyt$-Balsam:  1,  süße  Myrrhe:  1,  $sft$-Öl:  1,  Honig:  1.  ”  sawmedizimPapyrus  Ebers//67,17-69,22  =  Eb  482-514:  "Heilmittel  für  Verbrennungen" 
und  "Heilmittel zum  Beseitigen  von  Striemen":  [68,13] 

•jni.n=sn  hd  dbn  1676  1/2  //[col.  x+19]//  [..]  ^hzmn^  Mbn^  ^4882^  ^hmt^  Mbn^  ^15^961  ?tr,w?  dbn  1410  %t  hd.t  13  (j)smr  dbn  ^165^88  hmw,t  dbn 
3^9^556  n-mh=fhr  1  sry.w  6  3,t  n(j.t)  n-mh=f  5  3, t  hd.t  km.t  dSr,w  4  nbw  hr  hd  htm-n-3m  1  //[col.  x+20]//  [..]  [?hnw?]  2  mn,w  [...]  [hq3,t]  1/2  1/8 
b3q  hq3,t  ?2?  ?hnm?  ^2^  sft  hq3,t  66  1/4  1/8  (w)d3(w)  ?hbn,t?  176  tj-sps  h3r  271  shr,t  hn,w  ?7?  sntr  Im, w  92  pr,t  tntm  hq3,t  8  1/2  pr,t  s3,w  hq3,t  55  1/2 
1/4 pr,t  ksw  hq3,t  4  sm(,w)  n(,j) phr,t  n(,j).t  h3,w  hq3,t  1/4  //[col.  x+21]//  [...]  nh,t  ?5?  d3b  nh,t  73  nh,t  1  3m  65  hzmn  hr  nbw  hr  3bw  nh  2  hzmn  hr 
nbw  hr  hd  3bw  m3gs,w  16  hzmn  hr  3bw  m3gs,w  21  s3b,t  h3r  4  bh3,w  h3r  197  sfsft  h3r  [..]  's  ht  231  "Sie  haben  mitgebracht:  Silber:  1676  1/2  Deben; 
[..];  ^Bronze:  4882  Deben^;  ^Kupfer:  15961  Deben^;  $zs.w$-Mineral  (Bleiweiß?):  1410  Deben;  Marmor  (lit:  Weißer  Stein):  13  (Steine); 
Schmirgelsand:  D65^88  Deben;  Schleifsand:  39556  Deben;  (aus)  Dolerit  (?):  1  $hr$-Stein,  6  $sry.w$-Steine;  5  Edelsteine  aus  Dolerit  (?);  (aus) 
weiß-schwarzem  Stein:  4  $d3r.w$-Steine;  (aus)  Gold  und  Silber:  1  "Asiatensiegel";  [..];  [..]  2  Kästen;  Quarz  (?):  [..];  [..  (Öl)];  5/8  [Heqat]; 
Moringa(öl):  2 Heqat,  ^2^  (?)  $hnm$-Krüge  (?);  $sft$-Öl:  66  3/8  Heqat  und  ein  Rest,  176  $hbn.t(?)$  -Krüge;  (Produkte  vom)  $tj-sps$-Baum:  271  Sack; 
$shr.t$:  7  (?)  $hn.w$-Gefäße;  Weihrauch:  92  $hn.w$-Gefäße;  Prüchte  des  $tntm$-Baumes:  8  1/2  Heqat;  Erüchte  des  Korianders:  55  1/2  Heqat; 
Erüchte  der  $ksw$-Pflanze:  4  Heqat;  Heilkraut  gegen  Pfeil(wunden)  (?)  1/4  Heqat;  [..];  [..]  5  (?)  Bäume;  Beigen:  73  Bäume;  1  Sykomore;  65 
Asiaten;  (aus)  Bronze,  Gold  und  Elfenbein:  2  Spiegel;  (aus)  Bronze,  Gold  und  Silber  (und)  Elfenbein:  16  Dolche;  aus  Bronze  und  Elfenbein:  21 
Dolche;  $s3b.t$-Pßanzen:  4  Sack;  $bh3w$-Pßanzen:  197  Sack;  $s4sft$-Pßanzen:  [..]  Sack;  Zedern:  231  Stämme."  sawlitAnnaleninschrift 
Amenemhets  U.  Pragment  M//(Annaieninschriß  Amenemhets  II.  Pragment  M):  [col  x+18] 

•  rkh  nh3  //[x+22,2]//  n  tj-sps  (hnw)  2  gs  "(Das  Ganze)  erhitzen  mit  etwas  Tischeps-(Baum)-Öl:  2  1/2  (Hin)  (ca.  1  1/4  Liter). "  bbawtempelbib:pBM 
10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+22,1] 

•tj-sps  (hnw)  2  "Tischeps-(Baum)-Öl:  2  (Hin)  (ca.  1  Liter)."  bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel  pour  la  Conservation  de  la 
vie ")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+22,5] 

•tj-sps  1  jbs3  1  gnn  //[48,10]//  n  hs(3),yt  1  sntr  1  "Kampferöl  (?):  1,  $jbs3$-Pßanzen:  1,  $gnn$-Teil  vom  $hs3.yt$-Balsam:  1,  Weihrauch:  1." 
sawmedizin.Papyrus  Ebers//46,10-48,20  =  Eb  242-260:  Die  "Göttermißei",  Rezepte  gegen  Kopfschmerzen,  das  "Rizinus-Buch ":  [48,9] 
bbawtempelbib,  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS]"*HSLYT,  "[EIN  BALSAM];  [EIN  HARZ]"|"[a  BALSAM];  [a  RESIN] "  •  PR.T,  "FRUCHT  (EINER  PFLANZE);  SAATKORN;  NACHKOMMENSCHAFT 
(bildl.)"|’'fruit;  seed;  posterity  (metaph.)" 

Il  i^P  I  I  I  10  times-ll  i^'P  \  \  \  2  times-ll  ^P  ö  Z  1  times-ll  i^P  1  times-(U33-A50A-O34-W23):  1  times*'!l  ^P  ^  I  1  times*'!l  j4P  1  times 

•  ll  i^i  I  I  1  times i  i  1  times -ll  i^P  iX  1  times -P  .^0  '^Z  1  times »ll  '  1  times »ll  j4P  i?i  1  times 

g.lyp.hs:U33;  21  times  •  S29;  19  times  - A50:  18  times  - Z2;  17  times -^33:  14  times  - A51:  3  times  - ZI;  3  times  -  Ml;  2  times -  Z3A:  2  times  -  M2;  2  times  - 
A50A;  1  times -  OM;  1  times -^23:  1  times  - W22:  1  times  .-  ^3;  1  times  •  Ml  A:  1  times  .-  ^4;  1  times -Yl;  1  times  •M3;  1  times -^24;  1  times 
MK  &  SIP:  18  times -NK:  7  times -TCP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  22  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  -  unknown:  3  times 

[wohlriechendes  Holz  (vom  Ti-schepes-Baum)]:  11  times^[ein  Öl  (vom  Ti-schepes-Baum,  Kampferöl?)]:  8  times» [ein  Baum  (mit  wohlriechender 
Rinde)]:  4  times» [Baum  (mit  wohlriechender  Rinde,  Kampfer?)  und  dessen  Teile]:  2  times» [Baum  (mit  wohlriechender  Rinde,  Kampfer?),  seine 
Teile  und  Produkte]:  2  times  »[Baum  (mit  wohlriechender  Rinde,  Kampfer?)]:  1  times 
SUBSTANTIVE:  28  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  28  TIMES  -  SINGULAR:  28  TIMES 


tj-tw 

"[eine  Holzart] "jenglish  translation  missing|substantive|ID:851635|Goyon,  Imouthes,  Col.  10.3;  vgl.  Verhoeven, 
lahtesnacht  ü,  109 

•  jw=j  wrh.kw  m  {s}nn  jw=j  {s}(s}d.kw  m  ss-nrjw  {3ms}=<j}  m  ‘=j  m  ((ti-(tu}))  ""Ich  bin  gesalbt  mit  Senen-Balsam,  ich  bin  bekleidet  mit  Leinen  aus 
Nu-Garn  (und)  (mein  Ames-Stab}  ist  in  meiner  Hand  aus  Titu(Tatu?)-Holz!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York 
MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  10,3 
bbawtotenlit 

COLLOC:  SSR.W-NW,  "[eIN  LEINENST0FF]"|’"' -  SNN,  "[EIN  MINERALISCHER  STOFF  (FÜR  AUGENBALSAM  UND  SCHMINKE)] "|"[a  MINERAL]"  -  SD,  "GEKLEIDET  SEIN; 
GESCHMÜCKT  SEIN"|"T0  BE  CLOTHED" 

(X1-X2-X4E-Z2):  1  times 

glyp.hs;X.l:  .1  times -X^;  1  times -XTE;  1  times -  ZZ;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[eine  Holzart]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  -  SINGULAR:  1  TIMES 
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tj’ 


tj3 

"akute  Schmerzen"|"toothache"|substantive|ID:169880|Wb  5,  241.4;  MedWb  937;  FCD  294 

•  jr  swt  gmi=k  z pf  sdi.n  h\pl=f  //[3.9]//  srf  hr  wbn,w pf  n,tj  m  tplwpl  n.w  dnn,t=f  jsk  z pfsdi.n=f  tß hr  wbn,w pf  wdi.jn=k  //[3.10]//  '=k  hr=f"(2. 
Untersuchung:)  Aber  wenn  du  jenen  Mann  vorßnden  wirst,  indem  sein  Körper  (oder:  sein  Hautgewebe)  Hitze/Fieber  entwickelt  (wörtl:  ergriffen) 
hat  infolge  jener  Wunde,  die  in  den  $tpiw$-Regionen  seines  (Hirn-)Schädels  ist  -  jener  Mann,  er  hat  außerdem  $ß$-Leiden  (Kaumuskelkrampf?) 
entwickelt  (wörtl:  ergriffen)  infolge  jener  Wunde  -  dann  hast  du  daraufhin  deine  Hand  auf  ihn  (oder:  (auf)  sein  Gesicht)  gelegt." 
sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [3.8] 

•  //[A.3]//  jr,j-p\t  h?,tj-'  htm,w-bj,tj  smr-w\tj  jm,j-K-h-whm,t-sw(,t)-nsm,t  jm,j-K-snw,tj  jm,j-K-zs,du  zlb  ff-mr-z(my),t.pl-?^nb(t)U  hr,j  [ _ ]  m-? 

hnt?  ß- _ mh-jb-nswt  m  spjt.pl  rsj,t.pl  mh  sff.pl  ntr.pl //[A.4]//  sdß h?w,t.pl  sh.pl  hrp  'q.pl hlb,yt  jmSm-?2  m  ff-pr.pl  ntr.pl  Sm\w  (T?)-mh,w  hr,J- 

tp  snb  nswt  r-nhh  jrr  mlw  n(,j)  r(m)t.pl  pit  mnmn,t.pl  //[A.5]//  nb.t  dd  hbs.pl  wd  'q.pl  n  smd,t  jm,j.t  pr-nswt  dd  wr.pl  hr  tjlw.pl=sn  wpp  mr,t 
sh.pl //[A.6]//  dd  hr,t  zbi.t  n  jy.t  mr.y  nb=f  mf  hz.y=f  n(j)-s,t-jb=f  jrr  hzz.t=f  nb.t  m-hr,t-hrw  n.t  F-nb  jmlh(,w)  (j)m(,j)-F-pr  Jni-jt=f  msi.n  Zjt-Jmn 
mf-hrw  dd=f  "Hereditary  noble  and  local prince,  seal-bearer  and  sole  friend  (of  the  king),  overseer  of  horns,  hooves,  feathers  and  scales,  overseer 
of  the  two  granaries,  overseer  of  the  two  ponds,  senior  administrator  of  all(?)  the  deserts,  master  of ...?...  in  the  Land  of ...?...,  a  trusted  one  of  the 
king  in  the  Southern  districts,  one  who  ßlls  the  magazines  of  the  gods,  one  who  endows  the  altars  of  dignitaries,  who  provides  the  loaves  of  the 
festive  offerings,  one  charming  in  the  temples  of  the  gods  of  Upper  and  Lower  Egypt,  Supervisor  of  the  health  of  the  king  for  eternity,  one  who 
carries  out  inspection  of  the  people,  offering  bread(?)  and  all  cattle,  who  gives  clothes  and  assigns  provisions  to  the  personnel  of  (lit.  who  are  in) 
the  royal palace,  who  places  the  great  ones  to  (lit  "upon ")  their  jubilation,  who  divides  the  underlings  and  (i.e.  "from ")  the  dignitaries,  who  gives  a 
part  of  that  which  passed  to  that  which  comes,  one  truly  beloved  ofhis  lord,  his praised  and  trusted  one,  who  does  whathe  praises  in  the  course  of 
every  day,  the  dignißed  chamberlain  Antef,  born  of  Satamun,  justißed,  he  says:"  sawlitStele  des  Antef  (Louvre  C  167  =  E  3111)//{Stele  des  Antef 
(Louvre  C  167  =  E  3111)}:  [A.3] 

•  dr  tjS  [pw]  "[Das  ist]  das  Beseitigen  des  $tjlw$-(Kaumuskel-)krampfes."  sawmedizimPapyrus  Kahun  VI.l  (London  UC  32057)//pKahun  VI.l 
(London  UC  32057):  [3.26] 

•  tjjw pW  n(,j)  jd,t  "Das  sind  $tj?$-Schmerzen  des  Uterus"  sawmedizimPapyrus  Kahun  VI.l  (London  UC  32057)//pKahun  VI.l  (London  UC  32057): 
[1.16] 

•  dr  tjlw  pW  n(j)  jd,t  "Das  ist  das  Vertreiben  des  $tjlw$-Krampfs  (infolge)  des  Uterus."  sawmedizim.Papyrus  Kahun  VI.l  (London  UC 
32057)//pKahun  VI.l  (London  UC 32057):  [3.8] 

sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:TPLW,  "TEIL  DES  SCHÄDELS"|’'[A  PART  OF  THE  SKULL]"  • 'D-MR-ZMY.T,  "VERWALTER  DER  WÜSTE"|"ADMINISTRAT0R  OF  THE  DESERT  REGI0N"*PF, 
"JENER  [DEM.PRON.  SG.M]"|"THAT  (DEMONS.  PRON.,  MASC.  SING.)" 

roottji  "stöhnen;  schreien;  jubelffßto  cry  out"»tjj  "[Pßanze  (offizineil)]''l"[a  plant  (med.)]">tjj  "Jubelnder"!"" »tj]  "Loblied"!"" •tjw,  '[^1^^  Pßanze 
(med.)]"!"[a  plant  (med.)]" •  tjltj.t,  "[Substantiv]"!"" 

^  ^  '  3  times •  ^  ^  2  times •  i '  1  times  •  ^  1  times 

.7  7  times  «Fl 8;  6  times  - XI:  5  times -  Z?;,  3  times -  Z^:,  3  times  •  V13:  ,1  times ,vG43,:  ,1  times ,vZ2B:  1  times -NZl:  1  times -^2; 

1  times  -  ZS;  1  times 
MK  &  SIP:  6  times  •  NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
akute  Schmerzen:  7  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  •  SINGULAR:  7  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


tj3 

"stöhnen;  schreien;  jubeln"|"to  cry  out"|verb|ID:169890|Wb  5,  241.6-9;  FCD  294;  Lesko,  Dictionary  IV,  73;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  1123  f. 

•  //[vs.  2,1]//  wnn=fhr  ?[t]ß? m  jbhftj.pHfhr  wglt hr  ns=fhr  ßi  nhb,t=f  r  l,t  r  jt //[vs.  2,2]// hrjri.t  [..]  ^m^  ftlpl=f]w  st]  ff=f  m]  1ms  mtw,t  hß,w 
fd,t  m  \t.pl=f  jri  n=k  n=f  Dhw,t]  n  bSql //[vs.  2,3]// Dhw,t]  n  h,w  dwjw.pl  n  Jh  r p? ?b,w  rnp,t  nly=sn  wdn.w.pl  n  kSp,w.pl  "slt  Dhw,t] //[vs.  2,4]// n 
htn  blqS  "Wenn  er  mit  seinen  Zähnen  [knirschjt  (o.ä.),  auf  seiner  Zunge  herumkaut,  seinen  Nacken  von  Zeit  zu  Zeit  aufrichtet,  mit  seinen  Gliedern 
[...]  macht,  indem  der  Geruch  seines  Mundes  wie  eine  Schweißabsonderung  (verursacht)  von  Schlangengift,  (und)  Schweiß  an  seinen  Gliedern  ist, 
so  fertige  du  für  ihn  eine  Thot(ßgur)  aus  Moringaholz,  eine  Thot(ßgur)  zur  Reinigung,  Lobpreisungen  für  den  Mondgott  für  den  Wunsch  des 
Jahres,  (dazu)  ihre  (der  Hymnen)  Weihopfer  aus  vielen  Räuchermitteln,  und  die  Jhot(ßgur)  aus  Moringaholz. "  sawmedizimPapyrus  Deir  el- 
Medineh  l/Z/Verso: }  Magisch-Medizinische  Texte:  [vs.  2,1] 

•  tm  rdi  tß  z,t  [..]  "Nicht  zulassen,  dass  eine  Frau  einen  [..]  tß-(Kaumuskel)-Krampf  bekommt."  sawmedizimPapyrus  Kahun  VI.l  (London  UC 
32057)//pKahun  VI.l  (London  UC 32057):  [3.25] 

•  [..]  //[8,12]//  ßy=]  twß,t  [..]  hr=f[..]  [..]  "[ — ]  mein  Jubel  (?)  [ — ]  zu  ihm  [—]"  sawlit/Liebeslied  Nr.  1-19:  jpHarris  500  =  pBM  EA  10060//Recto 
8:  Liebeslieder,  4.  Gruppe:  Lied  Nr.  19A-B:  [8,12] 

•_=f  m  hsi  hs[.pi]  [m]  [sm]  sm‘,w.pi  m  tß //[X+II,  x+9]//  t[jipl]  [m]  [gßw? glwß.pl]  [r] pri  spr,w  n  //[X+II,  x+10]//  Mn-nfr  [..]=sn  "Er  (oder:  [..] 
ihn)  [..]  mit  dem  Gesang  der  Sänger,  mit  der  Musik  der  Musikanten,  mit  dem  Jubel  der  Ju[belnden,  mit  dem  Jaujchzen  der  Jauchzenden,  bis  der 
Kläger  von  Memphis  herausging  [wegen]  ihren  [..]."  sawlit:(03.  }pChassinat  I  =  pLouvre  E  25351//(Die  Geschichte  von  /König  Neferkare  und 
General  Sasenet:  [X+II,  x+8] 

•  ]r  r=f  jwi  spr,w //[X+II,  x+11]// n  Mn-[nfr]  r  [?dd?]  hft  (])m,(])-F-rw,yt  [?rd]?]=f  hsi hs.pl  smV/[X+n,  x+12]//  sm\w.pl  tß  tjßj.pl glw? gßjwipl r pri 
//[X+II,  x+13]//  spr,w  n  Mn-nfr  nn  sdm=sn  ffn=sn  ?n?  ’^hr^  swnh  r=f  "Wenn  nun  der  Kläger  von  Memphis  kam,  um  zum  (Richter)-Vorsteher  des 
Torgebäudes  zu  [sprechen  (?)],  da  [veranlaßte  (?)]  (dies)er,  daß  die  Sänger  sangen,  die  Musikanten  Musik  machten,  die  Jubelnden  jubelten  und  die 
Jauchzenden  jauchzten,  bis  der  Kläger  von  Memphis  hinausging,  ohne  daß  sie  (ihn)  angehört  hatten,  als  sie  außiörten,  ihn  niederzuschreien  (oder: 
gegen  ihn  Krach  zu  machen)  (?). "  sawlit:{03.  jpChassinat  I  =  pLouvre  E  25351//(Die  Geschichte  von  /König  Neferkare  und  General  Sasenet:  [X+II, 
x+10] 

sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:TJ?,  "JUBELNDER"|""  •  GW.W,  "SäNGER"|""  •  GW,  "JAUCHZEN"|"" 

roottß,  "akute  Schmerzen"!"toothache"»tß,  "[Pßanze  (ofßzinell)]"!"[a  plant  (med.)]"»tß,  "Jubelnder"!"" •  tß,  "Loblied"!"" »tjw,  "ßl^^  Pßanze 
(med.)]"!"[a  plant  (med.)]" •  tßtj.t,  "[Substantiv]"!"" 

^  ^  3  times 

g.iyp.hs:Gl:  4  times -EIS:  4  times -  AZ:  4  times- XI :  3  times -Ml?;  3  times  -  T3():  1  times  -  Yl:  1  times -ZßA:  1  times 
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tj’ 


NK:  2  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
stöhnen:  2  times»  zujubeln:  2  times  »jubeln:  1  times 

VERB:  5  TIMES  •INFINITIVE:  3  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  »ACTIVE:  2  TIMES 


tj3 

"[Pflanze  (ofiizinell)]"|"[a  plant  (nied.)]"|substantive»substantive_niasc|ID:169900|Wb  5,  241.11;  DrogWb  548;  Germer, 
Handbuch,  149 


»nsjw  smjj)  1  nsjw  mh(wj)  1  mh(y),t  1  tjS  1  //[83,15]//  sw,t-Nmt,j  1  tr,w  1  "Oberägyptische  $nsi$-Wasserpßanzen:  1,  unterägyptische  $nsS$- 
Wasserpßanzen:  1,  Papyrus:  1,  $tji$-Pßanzen:  1,  „Feder-des-Nemti“-Pßanzen:  1,  $tr.w$-Ocker:  1."  sawmedizin.Papyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627- 
696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [83,14] 

•  snj-ß  r'-8  hd,w  //[55,ll]//  r'-8  hmw,t  r'-8  tjl  r'-8  jwf  hwl  1/64  mrh,t  //[55,12]//  ?lpd?  r'-8  dsr,t  r'-16  "„Erdhaar“-Früchte:  1/8  (Dja), 
Zwiebeln/Knoblauch:  1/8  (Dja),  $hmw.t$-Droge:  1/8  (Dja),  $tjl$-Pßanzen:  1/8  (Dja),  fauliges  Fleisch:  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  Gänsefett:  1/8  (Dja), 
Starkbier:  1/16  (Dja)."  sawmedizin.Papyrus  Ebers//55,2-55,20  =  Eb  326-335:  "Heilmittel  gegen  die  $gh.w$-Krankheit":  [55,10] 

»[..]  [ _ ]  tjl "...]  [..]-Holz,  $tjl$-Pßanze:"  sawmedizimpRam  III (recto)//pRam  III Fragment  4:  [A4] 

•drd n  snd,t  1/64  hr.w.pl=s  1/64  qlipl=s  1/64  drd  n  F,w  1/64  //[24,16]// hr.w.pl=f  1/64  qlipl=f  1/64  ((s))3m  hsb  dr-nkn  hsb  tjl hsb  //[24,17]// jnnk  hsb 
wnsj  hsb  njljlhsb  "Blätter  der  Dornakazie:  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  ihre  (d.h.  der  Akazie)  $hr$-Teile  (?):  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  ihre  Früchte:  1/64  (Oipe  =  1 
Dja),  Blätter  des  $F.w$-Baumes:  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  seine  $hr$-Teile  (?):  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  seine  Früchte:  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  $s3m$-Pßanzen: 
ein  viertel  (Dja),  "Leidabwender"-Droge:  ein  viertel  (Dja),  $tj3$-Pßanzen:  ein  viertel  (Dja),  Konyza  (?):  ein  viertel  (Dja),  Weinbeeren/Rosinen:  ein 
viertel  (Dja),  Polei-Minze  (?):  ein  viertel  (Dja)."  sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschriß  für  Bauchbeschwerden": 
[24,15] 


sawmedizin 

C0LL0C:NSB,  "[eine  WASSERPFLANZE  (EIN  LAICHKRAUT)]"|"[A  PLANT]"*HR,  " [PFLANZENTEIL  (0FFIZINELL)]"|""  •  QBB,  "[TEIL  ODER  PRODUKT  VON  BäUMEN]"|"[A 
PART  OF  A  TREE  (ACACIA,  SYCAMORE)  (MED.)]" 

root:tj3,  "akute  Schmerzen"l"toothache"»tj3,  "stöhnen;  schreien;  jubeln"l"to  cry  out"»tjl,  "Jubelnder")"" »tj3,  "Loblied")"" »tjw,  "[eine  Pßanze 
(med.)]")"[a  plant  (med.)]"»tj3tj.t,  "[Substantiv]")"" 


1  times  •  H  i  i  1  times  •  H  _^i  i  i  1  times  i  i  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  4  times -Miy;  4  times -Gl;  4  times -MZ;  3  times -  FIS;  2  times  •ZZ;  2  times  .•.Z3;.  1  times  .•N33.:  1  times 
MK  &  SIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 

[eine Pßanze  (med.)]:  3  times» [Pßanze  (oißzinell)]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE  MASC:  4  TIMES  •  ST  ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES 


tj3 

"Jubelnder"|english  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:852087|Posener,  RdE  11, 1957, 126  f.,  pl.  8 

•_=f  m  hsi  hs[.pl]  [m]  [sm]  sm^w.pl  m  tj3 //[X+II,  x+9]//  t[j3.pl]  [m]  [g]3w3 g3w[3.pl]  [r] pri  spr,w  n  //[X+II,  x+10]//  Mn-nfr  [..]=sn  "Er  (oder:  [...] 
ihn)  [..]  mit  dem  Gesang  der  Sänger,  mit  der  Musik  der  Musikanten,  mit  dem  Jubel  der  Ju[belnden,  mit  dem  Jau]chzen  der  Jauchzenden,  bis  der 
Kläger  von  Memphis  herausging  [wegen]  ihren  [..]."  sawlit:(03.  jpChassinat  I  =  pLouvre  E  25351//(Die  Geschichte  von  /König  Neferkare  und 
General  Sasenet:  [X+II,  x+8] 

•  jr  r=f  jwi  spr,w //[X+II,  x+11]// n  Mn-[nfr]  r  [?dd?]  hß  (j)m,(j)-K-rw,yt  [?rdj?]=f  hsi  hs.pl  sm' //[X+II,  x+12]//  sm',w.pl  tjl  tj[3].pl g3wl g[3]w3.pl r pri 
//[X+II,  x+13]//  spr,w  n  Mn-nfr  nn  sdm=sn  dn=sn  ?n?  ^hH  swnh  r=f  "Wenn  nun  der  Kläger  von  Memphis  kam,  um  zum  (Richter)-Vorsteher  des 
Torgebäudes  zu  [sprechen  (?)],  da  [veranlaßte  (?)]  (dies)er,  daß  die  Sänger  sangen,  die  Musikanten  Musik  machten,  die  Jubelnden  jubelten  und  die 
Jauchzenden  jauchzten,  bis  der  Kläger  von  Memphis  hinausging,  ohne  daß  sie  (ihn)  angehört  hatten,  als  sie  aufhörten,  ihn  niederzuschreien  (oder: 
gegen  ihn  Krach  zu  machen)  (?). "  sawlit:{03.  jpChassinat  I  =  pLouvre  E  25351//(Die  Geschichte  von  /König  Neferkare  und  General  Sasenet:  [X+II, 
x+10] 
sawlit 

COLLOC:  GW.W,  "SäNGER"|""  •  TJ^,  "STÖHNEN;  SCHREIEN;  JUBELN"|"T0  CRY  OUT"  •  GW,  "JAUCHZEN" |"" 

root:tj3,  "akute  Schmerzen")"toothache"»tj3,  "stöhnen;  schreien;  jubeln")"to  cry  out"»tj3,  "[Pßanze  (offizinell)]")"[a plant  (med.)]" »tji  "Loblied")"" »tjw, 

"[eine  Pßanze  (med.)]")"[a  plant  (med.)]" » tjltj.t,  "[Substantiv]")"" 

glyphs:Xl:  2  times -Ml  7:  1  times  •F18:  1  times*  A2;  1  times  »Al:  1  times*  Z2:  1  times 

IIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Jubelnder:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  *  PLURAL:  2  TIMES 


tj3 

"Loblied" lenglish  translation  niissing|substantive»substantive_masc|ID:863156|Wb  5,  241.10 

root:tj3,  "akute  Schmerzen")"toothache" » tj3,  "stöhnen;  schreien;  jubeln")"to  cry  out"»tj3,  "[Pßanze  (ofßzinell)]")"[a  plant  (med.)]"  »tji  "Jubelnder")"" » 
tjw,  "[eine  Pßanze  (med.)]")"[a  plant  (med.)]"»  tjltj.t,  "[Substantiv]")"" 


"[schreien;  jubeln]"|enghsh  translation  missing|root|ID:877364 

tjB.t 
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tj^t 


"[ein  Mineral];  [ein  Gefäß  aus  Mineral]"|"[a  mineral]"|substantive«substantive_fem|ID:450169|Harris,  Minerals,  91  f. 

•  //[x+2.1]//  tß,t  Ai  //[x+2.2]//  nmt,t  Ai  //[x+2.3]//  Ai  Ai  //[x+2.4]//  ss  Ai  //[x+2.5]//  nms,t  Ai  //[x+2.6]//  hw,t  ^  //[x+2.7]//  s^mw  Ai  "Tiat-Gefäß  - 
tausend,  Nemet-Gefäß  -  tausend,  Ka-Gefäß  -  tausend,  Alabaster-Gefäß  -  tausend,  Nemeset-Gefäß  -  tausend,  Hewet-Gefäß  -  tausend,  Schamu-Krug 
-  tausend;'' bbawgrabinschriften:Opferplatte//Objektliste:  [x-i-2.1] 

•  //[l.l]//  [tj]^l,G  //[1.4]//  ?^tph,G?  //[1.5]//  ?[sn]d?  //[2.1]//  ?[sn]^ß?  //[2.2]//  [...]  //[2.4/5]//  ^3^  "keine  Übersetzung  vorhanden" 
bbawarchivepCairo  602  frame  VI  (27  0)//pCairo  602  frame  VI  (27  O):  [1.1] 

•  //[4.1]//  tj3,t  //[4.2.1]//  sd  //[4.2.2]//  sp,t.du  //[4.3]//  m  hmt  //[4.4]//  1  //[4.5.1]//  [jw,tjt]  m  hmt  //[4.5.2]//  m  hnw=f  //[4.5.3]// hr  r  t3  //[4.5.4]//  [...] 
szp  db"  dÜ  //[4.6]// 1  //[4.7]//  m-b3h  //[4.8]// 1  //[4.9ff.]//  [..]  "Tiat-Mineral:  ein  Mörser,  die  beiden  Ränder  sind  versehen  mit  Kupfer,  1  (Stück),  das 
Nichtseiende  ist  das  Kupfer  in  seinem  Inneren,  (es)  ist  auf  den  Boden  gefallen  ...  (Beschädigung  hat  eine  Größe  von)  einer  Handbreite  und  2 
Fingerbreiten,  1  (Stück)  vorhanden  1  (Stück)  ..."bbawarchivepCairo  602  frame  IX  (26  B)//pCairo  602  frame  IX  (26  B):  [4.1] 

•  //[l.l]// [S‘_?]V[?_?] //[1.2]//  ?tJ3,t? //[1.3]// dK  "keine  Übersetzung  vorhanden”  bbawarchivepBerlin  P 21004  (91  A)//pBerlin  P 21004  (91 A):  [1.1] 
bbawarchive,  bbawgrabinschriften 

COLLOC:NMT.T,  "[EIN  MINERAL  (QUARTZIT)];  [EIN  GEFÄSS  AUS  QUARTZIT]"|"[a  STONE  USED  FOR  VESSELS  (WHITE  QUARTZITE?)]"  •  K3,  "[EIN  GESTEIN];  [EIN 
Steingefäss]"|"[a  material  (for  VESSELS)]" »Snü,  "Akazie" |"acacia" 

root:33,  "Ruine  (o.  Ä.)”l"mound  (of  ruins?)"»J3,  "Gepriesener"!"" »Jl.wtjw,  "Di^  Anbetenden"!"" »Jl.tj,  "Zwei  Hügel;  Zwei  Hügel  (Domäne)'!"" •J3.t], 
"Zum  Hügel  Gehöriger"!"" •  ß-^J’  "Dtl"!""* "Dtiu  (Standartengötter?)"!"Iatu  (gods  on  Standards)"» Jl.tjw,  "Die  zu  den  Stätten  Gehörigen  "!""•  J33.w, 
"Der  Aufsteiger  (?);  Der  Angreifer  (?)"!" Ascender" »jl.w,  "Hügel  (?)''!"hill  (?)"»j3.w,  "Lobpreis"!"praise" »jl.wt,  "die  Stätten  (Bez.  f.  Ägypten)"!"the 
mounds  (Egypt)"»j3.wt,  "gepriesen"!"price"  »jl.wtj,  "Harpunierer  (von  Horus)"!"harpooner  (esp.  Horus)"  »jl.t,  "Rückgrat;  Rücken  (als 
Körperteil)"!"spine;  back  (ofa  human  being,  of  an  animal)"» j3.t,  "Standarte  (für  Götterbilder)"!"standard  (for  a  divine  emblem)" »jit,  "[Substantiv  (ein 
Ort)]"!"[noun]" »jl.t,  "Stätte;  Hügel"!"place;  mound" »j3.t,  "[eine  Opfergabe]"!"[an  offering]"»j3.t,  "[ein  Baum]"!"[a  tree]"» j3.t,  "[eine  Pflanze]"!"[a  plant 
(vine?)]"» jl.tjt,  "Kataster  (?)"!"[noun]"»j33,  "[ein  Mineral  (Bleiglanz?)]"!"[a  mineral]"» j33,  "[eine  Nutzpflanze  (Wein?)]"!"[a  plant  of  the  Wadi  Natrun]" 
» j33,  "Stütze  (?)"!"support  (?)"•  j33,  "Vogel"!""» "Zweig;  Rute"!"twig;  rod"» j33.t,  "[Baum]"!"" »j3i,  "preisen;  anbeten;  beten"!"to praise;  to  adore" »j/w.t, 
"[ein  Kultgegenstand]"!" [the  ^rnblem  ofMin's  cult]"» jlw.t,  "Funktion;  Amt;  Würde" !"office;  rank;  function" »jlw.tj,  "Würdenträger"!"office  holder" 

ll  T  ^  1  times 

g.lyp.hs:U33;  1  tirnes  •  044;  1  times  •  .W7:  .1  times 

OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 

[ein  Mineral];  [ein  Gefäß  aus  Mineral]:  2  times  »[ein  Mineral]:  1  times » [Mineral]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM;  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS;  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  FEMININE:  4  TIMES 


tj'm 


"[Pflanze  (offizinell)]"|"[a  plant  (med.)]"|substantive«substantive_masc|ID:169940|Wb  5,  241.12-13;  DrogWb  548  f. 

»tfm  ü-32  'm3m,w  //[54,9]//  ü-32  "$tfm$-Pßanzen:  1/32  (Dja),  $'m3$-Pßanzen:  1/32  (Dja)."  sawmedizin.Papyrus  Ebers//53, 1-55,1  =  Eb  305-325: 
"Heilmittel  gegen  Husten ":  [54,8] 

»[...]  //[vs.  19,1]//  tfm  1  pr,t-snj  1  "[. . ]  $tfm$-Pßanze:  1,  „Haarfrucht“:  1. "  sawmedizin.Papyrus  Leiden  I  343  +  I  345//(Verso:  }  Magisch- 

Medizinischer  Text:  [vs.  19,1] 

»//[5,9]//  tfm  1  //[5,10]//  d3r,t  1  //[5,ll]//  tpnn  1  //[5,12]//  d(3)b  1  //[5,13]//  jsd  1  //[5,14]//  mrh,t  1  "$tfm$-Pßanzen:  1,  Johannisbrot:  1, 
Kreuzkümmel:  1,  Feigen:  1,  Wüstendatteln  (?):  1,  Öl/Fett:  1."  sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschriß  für 
Bauchbeschwerden":  [5,9] 

»tfm  1  jsd  1  //[12,12]//  bj,t  {1}  mrh  ?3pd?  1  "$tfm$-Pßanze:  1,  $jsd$-Frucht:  1,  Honig:  {1},  Geßügelfett:  1."  sawmedizin.Papyrus  Berlin  P. 
3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [12,11] 

•  tfm  ü-8  jsd  K-8  //[23,5]//  shp,t  1/64  h(n)q,t  ndm.t  1/32  "$tfm$-Pßanzen:  1/8  (Dja),  Wüstendatteln  (?):  1/8  (Dja),  $shp.t$-Dünnbier:  1/64  (Oipe  =  1 
Dja),  süßes  Bier:  1/32  (Oipe  =  2  Dja)."  sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschriß  für  Bauchbeschwerden":  [23,4] 
sawmedizin 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS]"  »“BM,  "[PFLANZE  (0FFIZINELL)]"|"[A  PLANT  (MED.)]"  •  W'N,  "WACH0LDERBAUM"|"JUNIPER  TREE" 


16  times  • 


1  2  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


^1  I  I  1  times 


.1  I  I  1  times  • 


1  times 

g.lyp.hs.:U33:  23  times  •036:  23  times -  Giy:  23  times  •M2;.  21  times -  Z^;  20  tim^s  •  029;  2  times -  Gl;  2  times -  Z?:  2  times  *^[33:  2  . times  •  Z3:  1  times  * 
M.I7.;  .1  .times  *  Z3A;  1  times 

MK  &  SIP:  20  times  »NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  20  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 

[Pßanze]:  10  times » [Pßanze  (ofßzinell)]:  6  times» [e.  Pßanze]:  6  times •  [ofßzinell  Verwendetes]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  23  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  23  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  23  TIMES  •  SINGULAR:  23  TIMES  *MASCULINE:  23  TIMES 


tj'm 

"  [Pflanze]  "lengUsh  translation  missing|root|lD:878159 

tjw 

"wahrlich;  ja"|"yes;  indeed"|particle|ID:169950|Wb  5,  242.1-7;  PCD  294;  GEG  §  258;  Lesko,  Dictionary  IV,  72 

•  jw=ßl  {rh}  hr  tjwt  hr  wh3h  hr  nfr=f  hr-n,tj  nn  rh=f  sw  swi  mhr=k  "(Ich  weiß]  {Der  Weise}  sagt  "ja"  (dh.  bestätigt  dies)  auf  der  Suche  nach  seiner 
Schönheit,  weil  er  sie  nicht  kennt,  beraubt  (  wie  er  ist,)  von  deinem  Anblick."  sawiit.pSalßer  II  =  pBM  EA  10182//{KoL  1-3:  }Die  Lehre  des 
Amenemhet:  [3,  3] 

»dd.t.n  H3,t  m  ü=f  ds=f  tjw  //[8]//  [..]  sdi  m  dr,t pr-3  hh-wd3-s(nb)  m  p3  //[9]//  [..]  n  jhpl  hr=j  jw=j  hr  sm.t  jw=j  snh.k(wj)  //[lO]//  jw=j  hr  ph  r 
mnj,w  Mss-j3  [jw]=[j]  [hr]  [dd]  [n]  [=f]  jmi  di.tw  n=j  jh.pl  jw=j  rdi.t  n=k  gb3,w  //[ll]//  m  hm,t  n=j  jm,y=j  M3\t-nfr,t  "Das  was  Hat  mit  seinem 
eigenen  Mund  sagte  (war):  Wahrlich  ...  herausgenommen  durch  die  Hand  des  Pharao,  l.h.g.,  aus  dem  ...  die  Rinder  durch  mich,  indem  ich 
gekommen  war,  gefesselt  und  so  ereichte  ich  den  Hirten  Meses-ja,  [indem  ich  zu  ihm  sprach ]:  Veranlasse,  daß  man  mir  2  Kühe  bringt  und  ich  gebe 
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tjw 


dir  die  Bezahlung  in  Gestalt  der  Dienerin  von  mir,  der  Maat-neferef  bbawamarna.pBeriin  9785//Prozessakten  über  Tauschgeschäüe:  [7] 

•tj-wj  "'Ja.'"  bbawramessiden:Südhälfi:e//Text:  [110] 

•  //[!]//  [..]  pl  sms,w  tjw  jw  rd.y.n=j  n=f  s(j)  wsb  [..]  "...  der  Gefolgsmann:  Ja  ich  habe  sie/es  zu  ihm  gegeben,  der  sich  einsetzt  (?)  ..." 
bbawbriefe.pUC  32118  {C,D,E,F}//C:Brieffragment  eines  Gefolgsmannes:  [1] 

•  rh  hr  tjw  "the  wise  saying:  "Yes!""  sawlitpLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [6,  13] 
bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawramessiden,  sawlit 

COLLOC:  RH,  "WISSENDER" j" WISE  MAN"  •  HR-DD,  "SAGEND;  MIT  DEN  W0RTEN"|"SAYING  •  MB'.T-NFR.T,  "MAAT-NEFERET"|"" 

roottj,  "Alter  ego  (o.  Ä.)"l"" •  tj.t,  "[Isisblut-Symbol]"!"" •  tj.t,  "Bruch"!"" •  tj.t,  "Zeichen;  Figur;  Gestalt;  Fleck;  Muster"! "Image;  form;  sign"»tj.t,  "[ein 
Gemach  im  Tempel]'!"chapei" 

}  4times.]|iä'  '  '  Itimes 

g.lyp.hs:U33;  5  times •Z?;.  5  times •  A2;  5  times •Xl:  1  times «  1  times 

NK:  6  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •  unknown:  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
ja:  5  times  •  wahrlich;  Ja:  2  times  •  wahrlich:  1  times 
PARTICLE:  8  TIMES 


tjw 

"[eine  Pflanze  (nied.)]"|"[a  plant  (med.)]"|substantive»substantive_niasc|ID:169960|Wb  5,  242.8;  DrogWb  549 

•psd  1  //[83,l]// Jwr,yt  1  'm'M  dlr,t  1  ws,t  n(J).t  's  1  ws,t  n(,j).t  mry  //[83,2]// 1  ws,t  n(,j).t  tjr.t  1  ws,t  n(,j).t  nbs  1  ws,t  n(j).t  nh,t  1  ws,t  n(,j).t  wh  1 
//[83,3]//  drd n(j)  snd,t  1  drd n(j)  nbs  1  drd  n(j) ßm  1  drd n(,j)  nh,t  1  dsr  1  pr,t //[83,4]// ßm  1  mrh,t hdt  1  mrh,t  ?lpd?  1  hs  sl  1  pr,t-snj  //[83,5]// 1 
htj,w  1  hd,w  1  snj-ß  1  ?jbh?  n(,j)  gy,t  1  bdd,w-kl  1  tjw  //[83,6]// 1  bsbs  1  ?jbw-mh,(w)y{.t}?  1  (j)ny,t  n(,j).t  mhj  1  hml,t-mh,t  1  //[83,7]// hmjt  n(,J).t 
h?s,t  1  Jnb  1  mns,t  {1}  stjtjjj)  1  hsmn  1  'd  jh  {1}  //[83,8]//  slsl  1  "$psd$-Schoten:  1,  Langbohnen:  1,  S'm'^'S-Körner  (des  Fmmers  /  der  Gerste?):  1, 
Johannisbrot:  1,  Sägemehl  der  $‘s$-Konifere:  1,  Sägemehl  der  Libanonzeder  (?):  1,  Sägemehl  der  Weide:  1,  Sägemehl  des  Christdorns:  1,  Sägemehl 
der  Sykomore:  1,  Sägemehl  des  Wacholders:  1,  Blätter  der  Dornakazie:  1,  Blätter  des  Christdorns:  1,  Blätter  des  $ßm$-Laubbaumes:  1,  Blätter  der 
Sykomore:  1,  Leinsamen  (?):  1,  Früchte/Samen  des  $ßm$-Laubbaumes:  1,  weißes  Öl:  1,  Gänsefett:  1,  Schweinekot:  1,  „Haarfrüchte":  1,  Myrrhe:  1, 
Zwiebeln/Knoblauch:  1,  „Frdhaar"-Pßanzen:  1,  „Zahn“  (d.h.  Stachel?)  der  $gy.t$-Pßanze:  1,  Flaschenkürbis:  1,  $tjw$-Pßanzen:  1,  $bsbs$-Pßanzen:  1, 
unterägyptische  $jbw$-Pßanzen  (?):  1,  Kerne/Samen  vom  Flachs:  1,  unterägyptisches  Salz:  1,  Salz  vom  Bergland:  1,  $jnb$-Pßanzen:  1,  Roter  Ocker: 
(!},  Ocker:  1,  Natron:  1,  Rinderfett:  {!},  $s?s?$-Früchte:  1."  sawmedizin.Papyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung: 
[82,22] 

•  ky-dd  ?p(?)?  lms=j  m-'=j  m  ?T'-ltwtw?  "Variante:  Mein  Keulen-Szepter  ist  in  meiner  Hand  aus  tiw(?)-Holz"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114- 
165//Tb  145(1}:  [16] 
sawmedizin,  tb 

COLLOC:  WS.T,  "SAGEMEHL  {0FFIZINELL)"|"SAWDUST  (MED.)"  •  TR-T,  "WEIDE"|""  •  DRD,  "BLÄTTER  (DER  BäUME)"|"LEAF  (MED.)" 

roottß,  "akute  Schmerzen"!"toothache"  •  tß,  "stöhnen;  schreien;  jubeln"!"to  cry  out"»tj?,  "[Pßanze  (offizinell)]"!"[a  plant  (med.)]"*tß,  "Jubelnder"!""  • 
tß,  "Loblied"!"" •tßtj.t,  "[Substantiv]"!"" 

^  ^  1  times 

glyp.hs:Xl:  1  times -Ml  7;  1  times -.Zy:  1  times  1  times -^2;.  1  times 
TIP  -  Roman  times:  1  times  «MK  &  SIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

[ofßzinell  Verwendetes],  [Pßanze]:  1  times  •  [eine  Pßanze  (med.)]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


tjs 

"fbderen"|"to  fix;  to  mount  with"|verb«verb_3-lit|ID:170030|Wb  5,  243.2-3;  Lesko,  Dictionary  IV,  73 

•  sbS.pl=s  wr.pl m  "s  n  Hnt-s  N=sn  //[lO]// pw  nby  m  d'm  tjs  m  hmthrkß.pl  jr,y  "Seine  großen  Tore  aus  Koniferenholz  des  Libanons  und  sein  (Bau)- 
Körper  sind  das,  was  vergoldet  wurde  mit  Djam-Gold  und  das  mit  Kupfer  an  seine  hinteren  Enden  ßxiert  wurde."  bbawramessidemNauri- 
Felsstele//[Stelentext]:  [9] 
bbawramessiden 

COLLOC:  KFB,  "HINTERTEIL;  BODEN  (EINES  TOPEES);  ENDE"|"HINTER-PARTS;  BASE;  BOTTOM  (OF  A  JAR)"  »HNT-J-S,  "BAUMGARTEN  (BEZ.  F. 
Libanon)"|"Plantation  (Libanon)"  •  nb;,  "schmelzen;  giessen"|"to  melt  (metal);  to  cast  (metal)" 
roottjsw,  "Schlagstock"!"[a  staffj" 

NK:  1  times 
Nubia:  1  times 
ßxieren:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-LIT:  1  TIMES  •  PARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  •  PASSIVE:  1  TIMES 


tjs 

"  [fixieren]  "lenglish  translation  missing|root|ID:878294 


tjs.t-I^.w 

"Genossin  des  Horns  (Königinnen)"|"conipanion  of  Horns  (the  qneen)"|epitheton_title»title|ID:170040|Wb  5,  242.11; 
Jones,  Titles  OK,  no.  3711 

•  //[!]// hm,t-nswt  [Htp-h]ß=s^  D?,D=s  mß,t-^Hr,w-Sth^  wr,t-hts  Tßs,t-^Iir,w^  znß,wT-mr,  ^y-Nb,tj ht-Hr,w  DjD-nswt  [n,t]  ^h,D=^D  ^smr,t-Hr,w^- 
^mr,  Jt=f]  [hm,  t-nswt]  ^Mri=s-'nh  ’’  "Die  Königsgemahlin  Hetep-heres,  ihre  Tochter,  die  Horus  und  Seth  schaut.  Große  des  Hetes-Zepters,  Genossin 
des  Horus,  Genossin  des  Geliebten  der  Beiden  Herrinnen,  Gefolge  des  Horus,  die  leibliche  Königstochter,  Freundin  des  Horus,  die  er  liebt,  die 
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tjs.t-Hr.w 


Königsgemahlin  Meries-anch. "  bbawgrabinschriften:Nordwand//{Text}:  [1] 

•  //[2]//  smr,t-Hr,w-mr,t=f  //[3]//  tjs,t-Hr,w  wr,t-hts  //[4]//  ht-Hr,w  hm(t)-ntr-Phw,tJ  //[5]//  hm,t-nswt  Mri=s-'nh  "Die  Freundin  des  Horus,  die  er 
liebt,  Genossin  des  Horus  (Königinnen),  Große  des  Hetes-Zepters  (Königin),  Gefolge  des  Horus  (Königin),  Priesterin  des  Thot,  die  Königsgemahlin 
Meries-anch. "  bbawgrabinschriften:Westwand//Scheintür:  [2] 

•  //[Nordseite]//  tjs,t-Hr,w  smr,t-Hr,w hm, t-ntr-TSj-sp(=f)  zit-nswt  Htp-hr=s  "Die  Genossin  des  Horus,  Freundin  des  Horus,  Priesterin  des  TJaizepef, 
die  Königstochter  Hetep-heres. "  bbawgrabinschriftemCairo  JdE  54935  (Sarkophag)//(Texte}:  [Nordseite] 

•//[!]//  ^m43,  Yt]-Hr,w-Sth  ^wr,t'’[-?hts?]  //[2]//  tJs,t-Hr,w  hm(t)-ntr-Hw,t-Hr,w  //[3]//  ^smr,t-Hr,w-mr,  ^[t=f]  //[4]//  ^ht-Hr,w'’  [zitJ^-nswD  [...]  [? 
Mri=s-‘nh?]  "Die,  die  Horus  und  Seth  schaut,  Große  des  Hetes-Zepters,  Genossin  des  Horus,  Priesterin  derHathor,  Freundin  des  Horus,  die  er  liebt, 
Gefolge  des  Horus,  die  Königstochter  [?Meries-anch?]. "  bbawgrabinschrißen:Südwand//Signalement:  [1] 

•  //[!]//  mll,t-Hr,w-Sth  [..]  [wr,t]-^hz,D  //[2]//  smr,t-Hr,w  mr[yt]=[f]  [■■]  //[3]//  tJs,t-Hr,w  [..]  "Die  Horus  und  Seth  schaut,  ...  die  [groß]  an  Gunst 
ist,  Freundin  des  Horus,  [seine  Ge]liebte ...,  Genossin  des  Horus  ..."  bbawgrabinschriften:Ostwand//Signalement:  [l] 

bbawgrabinschriften 

colloc:ht-Hr.w,  "Gefolge  DES  HoRus  (Königin)’'|"follower  of  Horus  (the  queen)"  •smr.t-Hr.w-mr.t=f,  "Freundin  des  Horus,  die  er  liebt"]""  • 
smr.t-Hr.w,  "Freundin  des  Horus"|"companion  of  Horus" 

OK  &  FIP:  10  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times 

Genossin  des  Horus  (Königinnen):  6  times  •  Genossin  des  Horus:  4  times 
EPITHETON_TITLE:  10  TIMES  »TITLE:  10  TIMES 


tjsw 

"Schlagstock" |"[a  staff]"|substantive*substantive_masc|ID:170050|Wb  5,  243.4;  FCD  294 

•  ptr p4  b4k  n(,j)  nhmh,y jni.n=k r  di.t=f  r  sr //[l  1]// jw  bn  sr pw n(,j) p4y=k  smj.t(w)=f n  hm=f  K-pw r  di.t  sdm.t(w)  ngl //[12]// jqh,w m  d'm  jstn,w m 
hzmn  tjsw  drj  m  s,t  n(,j).t  mw  //[13]//  plky  m  bf-snt  "Und  siehe,  der  Diener  des  einfachen  Bürgers,  den  du  geholt  hast,  um  ihn  zum  Ser-Beamten 
zu  machen,  (obwohl)  das  kein  Ser-Beamter  war  von  dir  (deiner  Art),  (so  )  soll  er  seiner  Majestät  gemeldet  werden,  denn  hört  man  doch  (den 
Spruch):  Fehlt  eine  Streitaxt  aus  Weißgold,  die  mit  Bronze  umhüllt  ist,  so  tut  es  auch  ein  fester  Stock  von  einer  Wasserstelle  oder  ein  anderer  vom 
Akazienteich'. "  bbawbriefe.Boston  MFA  25.632//Brief  von  Amenophis II.  an  User-Satet:  [10] 
bbawbriefe 

COLLOC:  JQH.W,  "BEIL;  STREITAXT"|"BATTLE-AXE"  •  B'R-SNT,  "AKAZIEN-TEICH"]""  »JSTN,  "UMSCHNÜREN  (?)"l"TO  STRAP  UP;  TO  BIND” 
root:  tjs,  "ßxieren  "l"to  ßx;  to  mount  with " 

NK:  1  times 
Nubia:  1  times 
Schlagstöcke:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


tjss 

"(Früchte)  mahlen;  zerquetschen" |"to  grind;  to  crush"|verb*verb_4-lit|ID:170060|Wb  5,  243.17;  vgl.  KoptHWb  255,  Anm. 
7 

•  //[8.  Person  v.l.]//  [..]  [?tjs?]s  w4d,t  'Das  Zerquetschen  der  Wadjet-Frucht/Grünzeugs."  bbawgrabinschrißen:5.  Register  v.u. 
(Bäckerei)//Handlungsbeischrißen:  [8.  Person  v.l] 

•  t[js]s  bsß]  "Bescha-Getreide  mahlen. "  bbawgrabinschriftemmittleres  RegisterZ/Beischriß  zu  Person  rechts  davon:  [2] 

•  //[obenil]//  tjss  bs(4)  "Das  Zerquetschen  der  Bescha-Frucht. "  bbawgrabinschrißen:2.  Szene  v.r./ZHandlungsbeischrißen:  [oben-l ] 

•  //[unten]//  tjss  bs(4)  "Das  Zerquetschen  der  Bescha-Frucht"  bbawgrabinschriften:2.  Szene  v.r.//Handlungsbeischriften:  [unten] 

•  //[obenil]//  tjss  bs(4)  "Das  Zerquetschen  der  Bescha-Frucht. "  bbawgrabinschrißen:2.  Szene  v.l.//Handlungsbeischriften:  [obenil] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC: BSB,  " [GERSTENMALZ  (ZUR  BIERHERSTELLUNG)]"|"[MALTED  BARLEY  (?)  (FOR  MAKING  BEER)]"*WBp.T,  "[EINE  FRUCHT]"|"[A  FRUIT]” 

OK  &  FDP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown:  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
zerquetschen:  3  times  •  (Früchte)  mahlen:  1  times  •  (?)mahlen,  zerquetschen  (Früchte):  1  times 
VERB:  5  TIMES  •  VERB_4-LIT:  5  TIMES  •  INFINITIVE:  5  TIMES 


tjss 

"  [zerquetschen]  "lengUsh  translation  missing|root|ID:878291 

tjtj 

"niedertreten"rto  trample"|verb.verb_4-Ut|ID:170080|Wb  5,  244.1-7;  FCD  294 

•  //[3.X+3]//  [..]  ß44!^=f  jkm=f  tjtj =f  n  ^whm^[.n]=[f]  [..]  ""Ergreiß  er  seinen  Schild,  schlägt  er  (auch  schon)  nieder,  [er]  setzt  nicht  zweimal 
an,  . .  .!"" sawiitpMoskau  4657  (Golenischeff)  (G)//Sinuhe:  [3.x+3] 

•  //[linke  Person]//  zbi.y=(j)  r  tjt  [?dsr?],t  "Ich  werde  gehen,  um  [den  roten  Topf]  zu  (zer)stampfen."  bbawgrabinschrißeml.  Reg.  v.u.//Beischrißen 
1.  Zweiergruppe  v.r:  [linke  Person] 

•  //[i.  Rhetorischer  Text  über  dem  König]//  //[!]//  ntr-nfr  jri  m  '.wj=^  ^pd,tj^  ’^mp  Mnt,w  hr,J-jb-WSs,U  [..]  tjtj  //[2]//  Sft  Jri  tis.pl=fr  dd  jb  Up  n  H 

hsf?^  //[3]//  m  tipl  nb.pl  "Der  vollkommene  Goß  der  mit  seinen  beiden  Armen  handelt,  der  Bogenschütze  wie  Month,  der  in  Theben 

residiert,  der  Asien  niedertriß  der  seine  Grenzen  einrichtet,  gemäß  dem  -  was  sein  Herz  beßehlt,  dessen  Arme  nicht  abgewehrt  werden  in 
irgendeinem  Land. "  bbawramessiden:Ostseite//(b)  Empfang  der  Tribute:  [1] 

•//[3]// jh  pW pfy=j md(w),t gr  r-n,tt  jri.n=j hnwn(j)  z  tjt(j)  [..]  hrlß'hm,thr  ?7=?s? pS  ^spd^  //[4]// hn"  ßy=s ps  "Was  soll  denn  meine  Rede,  wenn 
ich  handelte  (als)  Widersacher  eines  Mannes,  der  niedertritt  ...,  der  die  Ehefrau  verläßt  wegen  ?  des  Proviants  und  ihres  Anteils." 
bbawbriefe.-Golenischeß 3917b  (Moscow  Bowl)//Brief  des  Neb  an  Chnum-em-usechet:  [3] 
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tjtj 


•j:nd-hr=t  Shm,t  B^s,tt  (?jr,t?}-R',w  hnw,t  ntr.pl  ßi  mh,t  nb(t)  jnsi  hnw,t  hd,t  dsr,t  w\wtj(t)  hr  tp  n  jti=s  nn  hpr  ntrpl  hr-tp=s  wr(t)-hkl  //[2]//  m 
wß-n-hh  dsr(.t)  hX,w)  m  s,t  sgr  mw,t n  Psks  hm,t-nsw,t  n  Prhq  hpr,w //[3]// hnw,t nb(t)  jzpl Mw,t  m  lh,t n.t p,t hru  Mr,wt  tjtj(.t)  hnnj  "Sei gegrüßt, 
Sachmet,  Bastet,  Auge  des  Re,  Gebieterin  der  Götter,  die  die  Schwinge  genommen  hat,  Herrin  des  roten  Stoffs,  Gebieterin  der  Weißen  und  Roten 
Krone,  Einzigartige  am  Kopf  ihres  Vaters,  von  keinem  Gott  zu  beherrschen  ("ohne  daß  Götter  entstehen,  die  sie  übertreffen").  Große  Zauberreiche 
in  der  Barke  der  Million(en),  von  unnahbarer  Erscheinung  im  Ort  der  Stille,  Mutter  des  Sks,  Königsgemahlin  des  Rhq,  Erscheinungsform  der 
Gebieterin,  der  Herrin  der  Gräber,  Mut  im  Horizont  des  Himmels,  Zufriedene,  Meret,  die  den  Aufruhr  niederschlägt!"  tbpTurin  Museo  Egizio  1791 
Tb  114-165//Tb  164:  [l] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawramessiden,  sawlit.  tb 

COLLOC:WHM-',  ’'WIEDERH0LEN"|"T0  REPEAT"*JKM,  "SCHILD  (SCHUTZWAEFE);  SCHUTZ  (BILDE.  )"|"SHIELD;  PROTECTION"  •  SPD-'B.WJ,  "DER  MIT  SPITZEN 

Hörnern"|"" 

roottj.t,  "Stößel"l"pestle"»tjtj,  "[Bez.  der  Beine]"!""  »ty,  'Steppe  (?)"!""•  ti,  "zerstampfen  (2ae  inf.)"l"to  trample" 

^  ^  ^  ^  2  times*^  ^  ^  ^ 2  times 

g.lyp.hs:Xl:  8  times -Ml  7.:  8  times -D  54:  4  times -1)56:  2  times 

NK:  18  times-MK  &  SIP:  3  tinies-TIP  -  Roman  times:  2  times*OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  15  times*Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times 

niedertreten:  7  times  •  niedertreten,  niederschlagen:  4  times  •  stampfen:  3  times  •  traben:  3  times  •traben  lassen:  2  times  •zu  Fuß  gehen:  2  times  • 
niederschlagen:  1  times  •  fest  auüreten:  1  times  •  rastlos  sein:  1  times 

VERB:  24  TIMES  •  VERB_4-LIT:  24  TIMES  »ACTIVE:  11  TIMES  »INFINITIVE:  10  TIMES  » MASCULINE:  8  TIMES  »SINGULAR:  8  TIMES»PARTICIPLE:  7  TIMES» 
SUFFIXCONJUGATION:  4  TIMES»PSEUD0PARTICIPLE:  1  TIMES 


tjtj 

"[Bez.  der  Beine] "|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:858889|Wb  5,  357.10 

•  ntk  4,nw  (j)fd,w ntr  jpw  Ihpl jfrjpw jrrl.w hy  hnw //[549]// jrrl.y  bjbj jnnl.w  mw m  hps.pl=sn  n.w  tjtj.pl=sn  "Du  bist  der  vierte  dieser  vier  Götter, 
dieser  Achu,  die  Jauchzen  und  Jubel  ausführen,  die  akklamieren,  die  Wasser  mit  der  ("ihrer")  Kraft  ihrer  tJtj-Beine  bringen. "  tb:pParis  Louvre  3092 
+  Frgm.  Montpellier  (pNeferubenef)//Tb  169:  [548] 
tb 

COLLOC:BJBJ,  "JAUCHZEN;  BEIFALL"|"ACCLAMATI0N"  » JFD,  "DIE  VIER  (SEITEN,  ECKEN);  DIE  VIER  (HIMMELSTÜTZEN);  DIE  VIER  (HIMMELSRICHTUNGEN)"|"(THE) 
FOUR"  »JPW,  "DIESE  [DEM.  PRON.  PL.M.];  [ZWEINOMEN  (ZWEIGLIEDRIGER  NS)]"|"" 

roottj.t,  "StößeV'ßpestle" •!]!],  "niedertreten"l"to  trample" •ty,  "Steppe  (?)"!"" •ti,  "zerstampfen  (2ae inf.)"l"to  trample" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Bez.  d.  Beine]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES 

tjtj-sbj.w-m-tz.tjw-hr=f 

"der  die  Feinde  in  Getsalt  von  Feindabbildem  luiter  sich  zertrampelt"|english  translation  missingj 
epitheton_title*epith_god|ID:862145|LGG  VH,  368 


ty 

"[ein  Produkt]"|"[a  product]"|substantive»substantive_masc|ID:169690|Wb  5,  237.9;  Lesko,  Dictionary  IV,  73;  Caminos, 
LEM,  468  f. 

•di=[j]  jni.tw  n=k  m-dr,t  hr,j-pd,t-n-nf-mns.w.pl Pl-hf~rw //[1.8]// sgnn  ndm  tj-sps  kf(f)-tf,wj,du  300  ?~df~mßmj  sgnn  n  Sls,w //[1.9]// hbs  n  htrj  12 
hbs  n  m'~klßK''bw~tj  5  'wn,t  sf~bd //[l.lO]//  100  Js-bw-jK  200  f'ym'~hl  20  '^s  ht-ßw  2 Jw  wßm=sn  n  mh  40  //[2.1]// jw  ky jm=sn  n  mh  42  's  tp,t  4 
's  wsr  60  "[Ich]  habe  veranlasst,  dass  dir  gebracht  wird  durch  den  Truppenoberst  der  $mns$-Schiffe,  Pacharu:  "süße  Salbe";  $tj-sps$-Öl;  300 
(Einheiten)  $kß-ß.wj$-Öl;  $'dmm$-01;  Schasu-Salbe;  12  Pferdedecken;  5  Streitwagenbedeckungen;  100  Stangen  und  Stöcke;  200  Peitschen;  20 
$mhS$-Krüge  von  $ty$;  zwei  Masten  aus  Zedernholz,  der  eine  von  ihnen  40  Ellen  lang,  der  andere  von  ihnen  42  Ellen  lang;  4  Pfähle  (?)  aus 
Zedernholz;  60  Ruder  aus  Zedernholz;"  sawlitpTurin  B  =  pTurin  Cat.  1881  Vso.  (Miscellanies)//(1. 1-2.3:  }Brief  zweier  königlicher  Schreiber  an 
ihren  Vorgesetzten:  [1.7] 
sawlit 

COLLOC:  HR.J-PD.T-N-N3-MNS.W,  "TRUPPENOBERST  DER  SCHIFFE"|"CAPTAIN  OF  TROOPS  OF  THE  SHIPS"  »  KR-TLWJ,  "[EINE  SALBE]"|"[AN  UNGUENT]"  » ‘DMM,  "[EIN 

Salböl]  "  | "  [an  unguent]  " 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[ein  Produkt]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES » ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  » SINGULAR:  1  TIMES  » MASCULINE:  1  TIMES 


ty 

"Steppe  (?)"|english  translation  inissing|substantive|ID:852604|vgl.  Wb  5,  241.3;  Sethe,  Kommentar  PT,  318 

•  //[P/V/W  53=  682]//  Ppy  pw  smf  ty  kl  3 hr  pri  m  Jwn,w  "Pepi  ist  der  Wildstier  der  Steppe(?)/Das  ist  Pepi,  (o)  Wildstier  der  Steppe(?),  ein  groß- 
gesichtiger  Stier,  der  aus  Heliopolis  kommt. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  307:  [P/V/W  53  =  682] 

•  jyi.n  Ppy  pn  jr=k  smf  ty  "Dieser  Pepi  ist  gegen  dich  gekommen,  (er)  der/(o)  Wildstier  der  Steppe(?). "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  307: 
[P/V/W  53  =  682] 

•  Wnjs  pj  smf  ty  kS  3  hr  pri  m  Jwn,  w  "Unas  ist  der  Wildstier  der  Steppe(?)/Das  ist  Unas,  (o)  Wildstier  der  Steppe(?),  groß-gesichtiger  Stier,  der  aus 
Heliopolis  kommt. "  bbawpyramidentexte:(Nordwand}//PT  307:  [596] 

•  //[597]//  jyi.n  Wnjs  r=k  sm3  ty  "Unas  ist  gegen  dich  gekommen,  (er)  der/(o)  Wildstier  der  Steppe(?). "  bbawpyramidentexte:(Nordwand}//PT  307: 
[597] 
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ty 


bbawpvramidentexte 

COLLOC:  SM^,  ''WlLDSTIER"|’'WILD  BULL"  •  %  "GROSS  SEIN;  GROSS  WERDEN;  VIEL  SEIN;  REICH  SEIN"|"T0  BE  GREAT;  TO  BECOME  GREAT;  TO  BE  RICH;  TO  GROW  UP" 

•  JWN.W,  "Heliopolis"  I  "Heliopolis" 

roottj.t,  ''Stößerj''pestle"»tjtj,  "niedertreten"l"to  trample"  »tjtj,  "[Bez.  der  Beine]"!""  »ti,  "zerstampfen  (2ae  in£)"l"to  trample" 

OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Steppe  (?):  4  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES 


ty 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:878480 

tym 

"[schützen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:878288 

tyr.w 

"Tiyaru-Leute"|enghsh  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:854793|KRI  I,  16.9;  RITA  I,  13;  RTTANC  I, 
20 

•  hrw pn  jst  //[lO]//  [jwi]=[t(w)]  [r]  [dd]  [n]  [hm]  hh-wdl-s(nb)  nl-n  ‘^prpl  n  pl  dw  Yrmt  hn'  tyrpl  //[ll]//  [...]  h'=w  thm  hr  nl-n  3mp}  Rhm 
"An  diesem  Tag  nun  -  kam  man,  um  zu  seiner  Majestät,  l.h.g.  zu  sagen,  daß  die  Räuber  vom  Berge  Yarmuth  zusammen  mit  den  Tiyaru-Leuten  .. 
[gekommen  sind?].,  und  sie  beginnen  die  Asiaten  von  Ruhem  zu  attackieren. "  bbawramessiden:2.Beth-Shan-Stele//[Stelentext]:  [9] 
bbawramessiden 

COLLOC:  Rhm,  "Ruhem  (in  Syrien-Palästina)"!""  »Yrmt,  "Jarmuth  (in  Syrien-Palästina)"!""  »pr,  "Hapiru  (ethn.  Gruppe,  Hebräer?); 
RäUBER"|"HAPIRU;  ROBBER  (SEM.  LOAN  WORD)" 

NK:  1  times 

Western  Asia  and  Europe:  1  times 
Tiyaru-Leute:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


ti 

"zerstampfen  (2ae  inf.)"|"to  trample"|verb|ID:169700|Wb  5,  237.10-12;  Allen,  Inflection,  548 

•  (W)sr(,w)  N(j),t  m  n=k  jr(t)-Hr(w)  hwi  n=k  ti=f  s(j)  "Osiris  Neith,  nimm  dir  das  Horusauge  und  verhindere,  daß  er  (Seth)  es  zerstampfe." 
bbawpyramidentexte:{2.  Register}//PT  88:  [Nt/F/Ne  All  52  =  180] 

•  (W)sr(,w)  N(j),t  m  n=k  jr,t-Hr,w  tj.t  Sts  "Osiris  Neith,  nimm  dir  das  Horusauge,  das  Seth  zerstampfte. "  bbawpyramidentexte:(3.  Register}//PT  111: 
[Nt/F/Ne  AIII 4  =  196] 

•  //[104]//  (W)sjr  Wnjs  m  n=k  jr,t-Hr,w  tj.t  Sth  "Osiris  Unas,  nimm  dir  das  Horusauge,  das  Seth  zerstampfte. "  bbawpyramidentexte:(2.  Register}//PT 
111:  [104] 

•  (W)sr(,w)  Ppy  m  n=[k]  [jr(,t)-Hr,w]  [tj.t]  [Sts]  "Osiris  Pepi,  nimm  [dir  das  Horusauge,  das  Seth  zerstampfte]."  bbawpyramidentexte:(2. 
Register}//PT  111:  [P/F/Ne  II 60] 

•  //[88]//  (W)sjr  Wnjs  m  n=k  jr,t-Hr(,w)  hwi  n=k  ti=f  s(j)  "Osiris  Unas,  nimm  dir  das  Horusauge  und  verhindere,  daß  er  (Seth)  es  zerstampfe." 
bbawpyramidentexte:{2.  Register}//PT  88:  [88] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:HTS,  "[SYMBOL,  DAS  DER  KÖNIG  DEM  GOTT  REICHT]"|"[0BJECT  GIVEN  BY  THE  KING  TO  A  GOD  IN  RITUAL  SCENE]"*MJ,  "NIMM!;  NEHMT!"|"TAKE!"  • 

jr.t-Hr.w,  "Auge  des  Horus"|"eye  of  Horus" 

roottj.t,  "Stößel"l"pestle"»tjtj,  "niedertreten"l"to  trample"  •  tjtj,  "[Bez.  der  Beine]"!""  •ty,  "Steppe  (?)"!"" 

OK  &  FIP:  7  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times 
zerstampfen:  6  times  •  zerstampfen  (2ae  inf):  1  times 

VERB:  7  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATION:  3  TIMES  •  ACTIVE:  3  TIMES  •  RELATIVEFORM:  3  TIMES  •  FEMININE:  3  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE: 
1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


tw 

"du;  dich  [Enkl.  Fron.  sg.2.m.];  du;  dich  [Enkl.  Fron.  sg.2.f.]"|engUsh  translation  missing|pronoun*personal_pronoun| 
ID:851182|CGG  22;  ENG  §  88;  Junge,  Näg.  Gr.,  80  f. 

•hlh.n  //[rt.  9,4]// Sth ptrj  tw Jn-hr,t  j^w^=^k^  wSi.[tj]  [..]  [m]-^'qP //[rt.  9,5]//=k  jw=fhr  h(wi).t  V=^k^  m  tl  ^hny,U  [..] //[rt.  9,6]// _ .tw=f m  s'^d^ 

^m^  ^ply^  [..]  //[rt.  9,7]//  [..]  TP  ^p,U  [...]  TW  [..]  [ _ ] //[rt.  9,8]//  3  drj  'm‘,yW  m-mj  [..] //[rt.  9,9]// n  m(w)t  "Wie  Seth  sich  beeilt  hat,  so 

sieht  dich  Onuris,  indem  du  in  der  Ferne  bist  [. . ]  dir  '^gegenübeH,  indem  er  ^dicW  mit  dem  ^Speer^  schlägt  [ . ]  er  wird  [..]  mit  einem  Schwert 

Tn  seiW  [ . ]  der  Himmel  [..]  Schwert  (?)  [..]  großes  [...],  mit  festem  Wurfholz  (?),  ebenso  wie  (?)  [. . ]  für  den  Toten  (?)." 

sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  + 1 345//(Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt.  9,3] 

•  jmi  tw  jri.y=j  h"  nfr  //[21]//  m  sms  kit=k  wh.tw  wdl.tw  r  hn.w=k  nb  "Veranlasse,  dass  ich  eine  vollkommene  Lebenszeit  im  Gefolge  deines  Kas 
verbringe,  denn  ich  bin  rein  und  unversehrt  von  allem,  was  du  verabscheust. "  bbawhistbiospztStele  der  Verbannten  (Louvre  C  256)//Stelentext: 
[20] 

•  =(k}  {nhb}=(k}  {tw}  r=j  mj  jh  m  ky  sp  "(Wie  betet  man  doch  (?)  gegen  mich]  {Wie  legst  du}  dich  ein  weiteres  Mal  gegen  mich  {ins  Zeug}?"  sawlit: 
{17.  }pTurin  Cat.  1889  (Pleyte  und Rossi,  Tf  62-63)//{Recto:  }Satirischer  Brief pAnastasi  I,  12.6-15.1:  [2] 
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tw 


•  wbn  r=k  Rw  m  hd,t=k  //[12]//  {tjtw{mj  qSi  tw  r=k  m  //[13]//  bj,t=k  s{hm}=(k}  <jm}={sn}  r  ntr.pl  "Geh  doch  auf.  Re,  in  dieser  deiner  Weißen  Krone, 
steige  doch  hoch  in  deiner  Roten  Krone,  {damit  du  durch  sie}  m{ächtiger  bist}  als  die  Götter. "  bbawgraeberspztStundenritual:  Tagesstunden//T 
20b:  2.  Tagesstunde:  [11] 

•  jhj  tzi  twPpy  "Ach,  richte  dich  auf,  Pepi!"  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 512:  [P/C med/W 57  =  371] 

bbawamarna,  bbawbriefe,  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit, 
sawmedizin 

COLLOC:=K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)"*M,  "[PRÄPOSITION] 

SG.1.C.]"|"I;  ME;  MY,  MINE  (SUFHX  PRON.,  IST  PER.  SING.)" 

175times-^  164times-^  45  times- 13times*]l  4times*^  3times-]l'"  3times-^  2times-]l^ 

•  ^ — ,  Itimes'^Ä  1  times*{Ffl-Ffl):  1  times*  Itimes-^l5  ltimes-\  1  times 
g.lyp.hs:Xl:  408  times  •  Z7:  355  times 51  times- G7.:  13  times  •  U33:  IQ  times 'Ml  7.;  5  .times  •  Z5A:  3  times  •  Ff  1;  2  times -T^  2;  l.times-N35: 
1  times*  Al.:  .1  .times .«B.!;. .1  .times.*  A4.0.:.  .1.  .times .*..Z5.;. .1.  .times 

NK:  441  times  •  TIP  -  Roman  times:  285  times  •  MK  &  SIP:  31  times  •  unknown:  6  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  437  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  239  times  *  unknown:  74  times  *Nubia:  14  times 

dich  [Enkl.  Pron.  sg.2.m.]:  630  times  •du:  126  times  »du;  dich  [Enkl  Pron.  sg.2.m.]:  4  times  •dich  [Enkl.  Pron.  sg.2.f.]:  3  times  »ihr  (?):  1  times 

PRONOUN:  764  TIMES  *PERSONAL_PRONOUN:  764  TIMES 


'|"[preposition]"*=j,  "[Suffix  Pron. 
2  times  *  1  ^  ^  1  times  *  ():  1  times 


tw 

"man;  [Enkl.  Pron.  sg.3.c.]”|english  txanslation  missing|pronoun*personal_pronoim|ID:851185|Wb  5,  245.3-7;  FCD  294; 
GEG  §  47;  Schenkel,  Einf.,  107  (3,  4) 

•  //[Kol  2]//  [...]  ntr  pn  r  p,t  jst  tw  hr  nd  rn  jtj.pl-ntr  hm.pl-ntr-n.(j)w-Pth  [r]  [jr.t]  [n]  [=f]  [n,t-]  Dieser  Gott  ist  zum  Himmel  Zuvor  hatte 

man  dem  Namen  der  Gottesväter  und  der  Priester  des  Tempels  des  Ptah  gehuldigt,  [um  für  ihn  jeden  Brauch]  dieser  reinen  Stätte  [zu  tun]." 
bbawhistbiospzt.-B.  SIM.  4115//Haupttext:  [Kol  2] 

•  ^sms^  [sw]  [dlm,w]  h[rd].pl  tw  {r}  nd  hr,t={f}  m  nsw  '[Eine  Truppe  von]  Kindern  (?)  soll  [ihn  begleiten  (oder:  ihm  dienen)];  (dann)  wird  man 
{ihn}  als  König  begrüßen;"  sawlitoDeM  1176//Der  große  Nilhymnus:  [Rto  9] 

•  rd,w  r=k pri  m  R\w  r  s:nfr  //x+2,3//  [..]  m  wsh,t  mf,tj  [..]  tw  stj=k  m  wsh,t  bl  "Ausßuss  an  dich,  der  aus  Re  kommt,  um  zu  verschönern  [—]  in 
der  Halle  der  beiden  Wahrheiten  [—]  deinen  Geruch  in  der  Halle  des  Ba. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual: 

x+2,2 

•  m=tn  tw r  rdi.t  rh=f  sml //[22,9]// hft(,j)=f  "Seht,  man  wird  ihm  beibringen  ("wissen  lassen”),  seinen  Eeind  zu  schlachten!"  tb.pLondon  BM 10793// 
Tb  041  B:  [22,8] 

•  tw //[55]//  {r}  nd  hr,t.pl  nd hr,t.pl  "Man  {wird}  (jetzt)  den  grüßen,  der  (sonst)  grüßte. "  sawlit.pPetersburg  1116  B//Verso:  Die  Prophezeiungen  des 
Neferti:  [54] 

bbawhistbiospzt.  bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

COLLOC:ND,  "FRAGEN;  BERATEN"|"T0  ASK  FOR  (ADVICE);  TO  CONSULT"  *  HR.T,  "ANGELEGENHEIT;  BEDARF;  BESITZ;  WESEN;  WUNSCH"|""  *  R, 
"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

Q  17  times  *‘^  2times*i=i  1  times 
glyphs:Xl  :  20  times  •  Z7;.  .1.8  .times  •  GTS:  2  .times 

NK:  28  times  «TIP  -  Roman  times:  2  times  »unknown:  2  times  «MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  15  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  14  times  *  unknown:  4  times 
man:  20  times^[Enkl  Pron.  sg.3.c.]:  12  times^man;  [Enkl  Pron.  sg.3.c.]:  1  times 
PRONOUN:  33  TIMES  *  PERSONÄL_PRONOUN:  33  TIMES 


tw 

"[Dem.Pron.  sg.f.]"|english  translation  missing|pronoun*demonstrative_pronoun|ID:851518|Wb  5,  244.9-10 

•  ^{s}mf-hrw^  Wsjr  r  hü,] m  dldl[,t] m  P  [Dp] grhft} //[rt  1,6]// [pwy]  [n]  ^s^h‘ [ ]n  ? ^  smnh=f  m  tl  ?tw? n  Wsjr  [?m?]  [?(j)h,t?]  jtj  {=f}  Wsjr 

"Osiris  ^wurde  Rechtfertigung  {verschalR}^  über  den  Feind,  im  Gericht  im  Pe  (und)  [Dep],  in  [dieser]  Nacht  [des]  ^AuPstellens  [..]  von  /  für  [...], 
seine  Wohltat  (?)  in  diesem  (?)  Land  des  (?)  Osiris  [mit  (?)  dem  Eigentum  (?)]  {seines}  Vaters  Osiris. "  sawmedizin-.Papyrus  Chester  Beatty  8  (BM EA 
10688)//{rto.  1, 1-2,9: }  Totenbuch  Tb  18  (Variante):  [rt.  1,5] 

•  jri.n=j  n=j  mh\t  tw  slh,tj  smnh  s,t=s  rrwd //[D.4]// ntr-1  nb-'nh  hnt(,j)  Ibdw  hr  wf,t-nb(,t)-htp,thr  wT,t-nb,t-'nh  sn=(j)  n={j}  sntr  //[D.5]// pri  m- 
hnt  h[tm].tw=(j)  m  jd,t  ntr  "I  made  for  myself  this  tomb-chape]  it  being  beautißed  and  its place  being  made  exceUent  at  the  Terrace  of  the  Great 
God,  lord  of  life,  foremost  of  Abydos,  in  the  district  "Mistress  of  Offerings"  and  in  the  district  "Mistress  of  Life",  so  that  I  might  smell  the  incense 
that  comes  forth,  and  so  that  I  might  be  [provided]  with  god's  fragrance."  sawlitStele  des  Chusobek  (Manchester  3306)//{Stele  des  Chusobek 
(Manchester  3306)}:  [D.3] 

•  wbn  r=k  Rw  m  hd,t=k  //[12]//  {tjtwfm}  qli  tw  r=k  m  //[13]//  bj,t=k  s{hm}={k}  {jm}={sn}  r  ntr.pl  "Geh  doch  auf.  Re,  in  dieser  deiner  Weißen  Krone, 
steige  doch  hoch  in  deiner  Roten  Krone,  {damit  du  durch  sie}  m{ächtiger  bist}  als  die  Götter. "  bbawgraeberspztStundenritual:  Tagesstunden//T 
20b:  2.  Tagesstunde:  [11] 

•  jri  n=j  kl,t  twr  zhl,w  sstln(j)  hm(w,t)  "Macht  für  mich  diese  Arbeit  (=Opfer/Mumißzierung)  gemäß  der  geheimen  Schriß  der  Kunstfertigkeit  (des 
Vorlesepriesters). "  bbawgrabinschriften:Westseite//Rahmen-lnschrift:  [1] 

•  j Hr=f-hl=f  jr,j-3  (W)sr(,w)  dd n  (W)sr(,w)  //[P/C  ant/W 23=  412]// jmijnt(t)  n  Ppypn  wß=k pw  dSl  wh.pl=k  jm=f  jr  szp  n=k  qbh,w hr  wf,ttwn.t 
J:hm.w-sk  dli=f jm=f  //[P/C  ant/W  24=  413]//  hn'  ssd  pw  n,j  wld,t  n(,j)  (j)dm.j  st(l).j  m  jr,t-Iir,w  jr  wt  dH  pw  jm  n,j  (W)sr(,w)  zj  mr  "O  (du)  'Dessen 
Gesicht  hinter  ihn  gerichtet  isf,  Pförtner  des  Osiris,  sag  dem  Osiris:  "Veranlasse,  daß  diesem  Pepi  jene  deine  Barke  gebracht  werde,  in  der  deine 
Reinen  übersetzen,  um  für  dich  die  Wasserspende  auf jenem  Gestade  der  Nicht-Untergehenden  zu  empfangen,  damit  er  in  ihr  übersetze  mit  jener 
Binde  aus  grünem  und  rotem  Leinen(?)/aus  grünem  Stoff  von  $jdmj$-Leinenqualität(?),  der  als(?)/aus  dem(?)  Horusauge  gesponnen  wurde,  um 
damit  jenen  Finger  des  Osiris  zu  verbinden,  der  krank  geworden  ist"  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  519:  [P/C  ant/W  22  =  411] 
bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt.  bbawpyramidentexte.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:=K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)"*N,  " [PRÄPOSITION] " | " [PREPOSITION] "* PPY,  "PEPI"|"PEPY" 

^  5  times*  Q  2  times *^^'^^  1  times*  1  times 

g.lyp.hs.:.Xl  :  9  .times  *  G43:  6  times  *  Z7.:  .3  .times  •  y  i4;  1  times  «  .Gl?.:  .1.  .times  *  Z3A:  1  .times 


6925 


tw 


0K&  HP:  85  times*NK:  11  times*TIP  -  Roman  times:  7  times*MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  86  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  16  times  «Delta:  2  times 

diese  [Dem.Pron.  sg.f.]:  72  times  •[Zweitnomen  im  NS]:  16  times  •diese,  [pron.  dem.  fern.  sg.J:  9  times  •[Kopula]:  4  times  •  [Dem.Pron.  sg.f.]: 
1  times  •  (?)diese,  [pron.  dem.  fern.  sg. ]:  1  times  •  dieses:  1  times 
PRONOUN:  104  TIMES  «DEMONSTRATIVE_PRONOUN:  104  TIMES 


tw 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:870827|CT  I,  35e 

tw= 

"[Einl.  des  Präs.I]"|english  translation  missing|particle|ID:600063|Wb  5,  246.1-6;  Junge,  Näg.  Gr.,  118;  CGG  33 

•  tw=k  di.  t  nltl=(j)  piy=w  dbi  ?mj?  dh  (w)di  s(nb)  "Und  du  hast  mir  ihren  Gegenwert  in  Form  von  (lit:  wie)  Leben,  Heil  und  Gesundheit  gegeben. " 
bbawhistbiospztStele  des  Aryamani  (Ari)//Stelentext:  [9] 

•  jh  di=k  jr.y.tw  //[vs,2]//  m-'=k  tw=sn  m-jss  zp-2  "Ach,  veranlasse,  daß  gehandelt  wird  durch  dich  und  sie  (die  Tiere)  wirklich  in  Ordnung  sind. " 
bbawbriefe:oBM  5627//Brief  des  Minmose  an  Sobekhotepu:  [vs,l] 

•  tw=j  //[2]// rh.kw  rn  n pwy=k  42  n  ntr  wnn.w hn'=k  m  wsh,t-n,t-MT,tdu  hh.ww m  [ziw}{jr,j.w}  dw  s'm.w m  znf=sn  hrw pwynhsb  md,t.pl //[3]// 
m-bih  Wnn-nfr,w  mT-hrw  "Und  ich  kenne  den  Namen  deiner  42  Götter,  die  mit  dir  in  der  Halle  der  Beiden  Maat  sind,  die  von  den  Sündhaften 
("zum  Bösen  {Bewachendej{Gehörigen}")  leben,  die  von  ihrem  Blut  saufen,  an  jenem  Tag  der  Bewertung  der  Angelegenheiten  vor  Wennefer, 
gerechtfertigt. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  125{A}:  [1  ] 

•  js  tw=j //[4]//  jy.kw  "Schließlich  bin  ich  gekommen. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  093:  [3] 

•  //[64]//  nn  tw=J  m-m=sn  "Ich  war  nicht  unter  ihnen. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  125(C}:  [64] 
bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  tb 

COLLOC:  =j,  "[Suffix  Pron.  sg.1.c.]"|"I;  me;  my,  mine  (suffdc  pron.,  ist  per.  sing.)"  «jp.t,  "Zählung;  Abrechnung;  Zahl"|"number;  census"  «  wsh.t-n.t- 
Mr.Tj,  "Halle  der  doppelten  Maat  (Ort  des  Jenseitsgerichtes)"|"" 

^  1  times 

g.lyp.hs:Z7;  1  times  «XI :  1  times 

TIP  -  Roman  times:  9  times  «NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times « Nubia:  1  times « unknown:  1  times 
[Einl.  des  Präs.I]:  10  times 
PARTICLE:  10  TIMES 


tw= 

"[zur  Bildung  von  Objektpronomina]"|english  translation  missing|particle|ID:600479Uunge,  Näg.  Gr.,  80  (Anm.);  CGG 
32 

•  szp  t=k  jm,j(.pl)  U-stlw  //x+3,20//  m  ti-wr  jm,j(pl)  hw,t-%t)  m  iw,t-jb  "Es  werden  dich  empfangen  die  Bewohner  der  Nekropole  in  Ta-wer,  die 
Bewohner  des  "Großen  Hauses" in  Freude. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+3,19 

•psd,t  tw=kmPiDpw  ""Deine  Neunheit  ist  in  Pe  und  Dep". "  tb.pLondon  BM  10793//Tb  040:  [15,1] 

•  mrh=s  t=k  [..]  "Sie  salbt  dich.  [Tilgung]"  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+8,23 

•  slh=ftw=k  "Er  "verklärt"  dich. "  tb.pLeiden  T  31//Tb  167  Pleyte:  [8] 

•  nn  hsf  tw=f  "Keinen  gibt  es,  der  ihn  abwehrt "  tb:pLondon  BM  10793//Tb  001:  [2,2] 
bbawtotenlit.tb 

COLLOC:  SNT,  "(OSIRIS)  BEWEINEN"|""  «  MRH,  "SALBEN"|"T0  ANNOINT"  «  TB-WR,  "TA-WER  (EINE  PHYLE  DER  TOTENPRIESTER,  BACKB0RD)"|’'LARB0ARD  (A  PHYLE 
OF  FUNERARY  PRIESTS)" 

^  4  times 

g.lyp.hs:Z7:  4  times  «  Xl  :  4  times 

IIP  -  Roman  times:  8  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times 

[zur  Bildung  von  Objektpronomina]:  8  times 

PARTICLE:  8  TIMES 


tw=(t) 

"du  [Präs.I-Pron.  sg.2.f.]"|english  translation  missing|pronoun»personal_pronoun|ID:851202Uunge,  Näg.  Gr.,  118;  CGG 
33 

•  jr  jw pl yw~m'  (hr)  qndt  mtw pl  8w  hwltj=t  r pl  ti  n,tj  tw=(t)  jm=f  //[2,81]//  (?jn?}  j[w]=(t)  (r)  di.t  szp=w  n  hl,t=j  r  hdb=j  jw  jnk  jwpw,tj  n  Jmn 
""Wenn  das  Meer  (schon)  wütet  und  der  Wind  mich  zu  dem  Land  verschlägt,  in  dem  du  bist,  wirst  du  (dann  auch  noch)  zulassen,  dass  man  mich 
von  vorn  packt,  um  mich  zu  töten,  obwohl  ich  ein  Bote  des  Amun  bin?"  sawlitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [2,80] 

•hr-jr  tw(=t}  //[28]//  hr  mr  m  p?  mr  j:jri=t  jw=j  hr  [..]  jm,j-K-zwn,w  jw=f  hr  jri.t  hr=t  //[29]//  jw=f  hr  jri.t p?  n,tj  tw=t  hr  dd  j:jri  st  "Als  {du} 
erkrankt  bist  an  der  Krankheit,  die  du  durchlitten  hast,  habe  ich  den  Vorsteher  der  Ärzte ..  ?..  (vermutlich:  geschickt)  und  er  behandelte  dich,  indem 
erdastat,  was  du  gesagt  hattest:  'Tu  es'"  bbawbriefe.pLeiden  L371//Brief  an  die  Tote  Anchiri:  [27] 

•  hr-'=t  tw=t  //[4]// mj-jh  "Wie  ist  dein  Beßnden?  Wie  geht  es  Dir?"  bbawbriefe-.oLouvre  698//Brief  an  den  Sarg  der  toten  Ichtai:  [3] 

•  tw=t  mj-{j}h  zp-2  "Wie  geht  es  dir,  wie  geht  es  dir?"  sawlitpSailier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  1. 1-4.8:  Lobrede  auf  Memphis:  [Vso 
1.3] 

•  jr  wn(n)  [twM]  [..]  "Falls  [du  wach  (?)]  bist,  [—]. "  sawlitpBN 202  +  pAmherst  9//Die  Götter  und  das  Meer  ("Astartelegende"):  [2,x+5] 
bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:  JM.J-R’-ZWN.W,  "VORSTEHER  DER  ÄRZTE" |"OVERSEER  OF  THE  PHYSICIANS"  «  =T,  "[SUFFDC  PRON.  SG.2.F.]"1""  «  HR,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 


6926 


tw=(t) 


Stimes 

g.lyp.hs:Xl:  3  times  - Z7:  3  times.*Bl;  3  times 

NK:  18  times  «TIP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times  •  unknown:  4  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 

du  [Präs.I-Pron.  sg.2.f.]:  20  times 

PRONOUN:  20  TIMES  •  PERSONAL_PRONOUN:  20  TIMES 


tw=j 

"mich,  mir  [dir.  Obj.  Fron.  sg.l.c.]"|english  txanslation  missing|pronoun*personal_prono\m|ID:851190Uimge,  Näg.  Gr., 
80;  CGG  32 


tw=j 

"ich  [Präs.I-Pron.  sg.l.c.]"|english  translation  missmg|pronoun*personal_pronoun|ID:851200U\mge,  Näg.  Gr.,  118;  CGG 
33 


•  tw=j  r  rdi.t  ^k^[t]  //[17.4]//  ts,t  hr  t4y=j  jr,t  sn[i.t(j)]  "Ich  werde  ein  anderes  Knotenamulett  (?)  auf/an  dieses  mein  beschworenes  Auge  geben. " 
sawmediziwLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//(London  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)}:  [17.3] 

•pS  n,tt  tw=j  dd  n=f  "DerQ'enige),  zu  dem  ich  sage:"  bbawhistbiospztfragmentarische  Stele  des  Piye//Stehender  König  (ausgehackt)  nach  links 
überreicht  Schmuckstücke:  [18] 

•  tw=j  hr  dd  n  Jmn  Pl-K Pth  nl ntr,pl  nb.w.pl //[3.1]// p,t  ß jmm  hh=k  jmm  snb=k  jmm  rnpj=k  jmm  ptrj=<j}  tw  ‘nh.tw  snb.tw  K-nb  "Ich  spreche  zu 
Amun,  Re,  Ptah  und  allen  Göttern  des  Himmels  und  der  Erde:  "Lasst  ihn  lebendig  sein.  Lasst  ihn  gesund  sein.  Lasst  ihn  jung  sein.  Lasst  mich  ihn 
lebendig  und  gesund  sehen  jeden  Tag. ""  sawlitpTurin  A  =  pTurin  Cat.  1882  Vso.  (Misceilanies)//(Vso  2.9-5.11:  jProtest  gegen  die  Rekrutierung  von 
Zwangsarbeitern  und  Hymnus  auf  Ihot:  [2.11] 

•  ^rdi\n{t}=k  n=j  Hn,t  //[x+2,2]//  [?_?]  [hn].n=j  [jm]=[s]  m  tw=j  ^m^  ^qrp  H=^s^  ""Du  gabst  mir  Hunet  (ll.o.ä.  Gau)  .  .  .  ,  ich  [begab]  mich 
[dorthin]  (und)  ich  bin  (jetzt)  in  der  Nähe  von  ihm  (Hunet)!"”  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI  inv.  I  72//Mythologisches  Handbuch  für  die 
oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+2,l] 

•  wlh  Jmn  wlh  Pl-hqS  jr  smm  //[27]// pl  hrw  2  n,tj  tw=j  rdi  n=k  m  hm,t  Hnw,t  jri  n  sn\tj  hr  sn\tj  hR~hr  mtr,w.y  //[28]//  ‘slpl  hft-hr  w\w  Nb-mhy 
hft-hr  'pr  hft-hr  Nfw  Sth,j  //[29]//  hft-{hr}  Mß  hft-{hr}  Zl-tß  zft  sm  M[  /  [...]  hft-{hr}  Nn  hft-hr  TßMt-hrPn  ißi-hr  //[30]//  Pl-jhj  hfi-hr  Jtw  hR-(hr} 
wb  Jrr[_]  [..] hft-{hr}  hm,t=f  Nfr-rw //[3l]// hfi-{hr}  zl,t=f  Twy  hR-{hr}  Pth-mj  "Sowahr  Amun  dauert,  sowahr  Der-Herrscher  dauert  -  wenn  die  2 
(Dienst)Tage  strittig  sind,  welche  ich  dir  für  die  Dienerin  Henut  gegeben  habe,  so  soll  Schnati  für  Schenati  erstattet  werden  in  Gegenwart  vieler 
Zeugen:  vor  dem  Soldaten  Neb-mehyt,  vor  Aper,  vor  Nefu,  vor  Sethi,  vor  Mia,  vor  Za-tau,  der  Tochter  des  Sem-Priesters  (?)  M[  ] ...,  vor  Nen,  vor 
Tia,  vor  Pen  und  vor  Pa-ihi,  vor  Itju,  vor  dem  Wab-Priester  Irer-[  ]...  vor  seiner  Frau  Nefer-ru,  vor  seiner  Tochter  Tuy  und  vor  Ptach-mi." 
bbawamarna.pBerlin  9784//Dritte  Eintragung:  [26] 

bbawamarna,  bbawbriefe,  bbawhistbiospzt,  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

C0LL0C:JM;,  "gib!;  gebt!;  VERANLASSE  (DASS)!"|""  •  N,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N] "•  =J,  "[SUFFDC  PRON.  SG.1.C.]"|"I;  ME;  MY,  MINE  (SUFFIX  PRON.,  IST 
PER.  SING.)" 


25  times* 


4times*i=in  4  times 


2  times*  2  times*  2  times* 


1  times  *  ^  1  times  * 


1  times  * 


1  times  *  ^  i 


1  times  •  1=^^  1  times 

g.lyp.hs :X1 :  45  times  •  Z?;.  41  times  •  Al;  36  times  * M.l 7.1 .8  times  •  .G43 :  6  times  •  Bl:  3  times  •  G7.;  2  times  •  A4 1.;  1  times  *  A2 ;  1  times 

NK:  36 1  times  •  TIP  -  Roman  times:  24  times  *  MK  &  SIP:  4  times  •  unknown:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  219  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  140  times  *  unknown:  28  times  *Nubia;  5  times*  Delta;  1  times 

ich  [Präs.I-Pron.  sg.l.c.j:  393  times 

PRONOUN:  393  TIMES  *PERSONAL_PRONOUN:  393  TIMES 


tw=w 

"ihnen  [dir.  Obj.  Pron.  pl.3.c.]"|engUsh  translation  missing|pronoun*personal_pronoun|ID:851199p[unge,  Näg.  Gr.,  80; 
CGG  32 

•  //[32,43]//  nS  shfww.pl  n  ß  ts,t  n,tj-jw=w  jrw=w  hr  sww  n  mSw  shr  //[32,44]//  tw=w  rdi  hr  sd,t  "Die  Zeichnungen  des  Feindabbildes,  die  man  auf 
einem  unbeschriebenen,  neuen  Papyrusblatt  anfertigt,  fälle  sie  (und)  lege  (sie)  aufs  Feuer. "  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/5. 
Die  Namen  des  Apophis:  [32,43] 

•  jwf=k  qs.pl=k  b?=k  rdi  {n}t={w}  ntr.pl  hr  h-3-n-sbjw.pl  ""Dein  Fleisch,  deine  Knochen  (und)  deinen  Ba,  die(se)  Götter  werfen  sie  in  das  Große 
Feuerbecken  für  Rebellen'!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/3.  Die  Enthüllungen  der 
Geheimnisse  der  vier  Kugeln  aus  Ton:  [31,4] 

bbawtotenlit 

COLLOC:  TZ.TJT,  "FEINDABBILD"|""  *  H-B-N-SBJ.W,  "DAS  GROSSE  FEUERBECKEN  FÜR  FEINDE"|""  *  SW,  "LEERER  PAPYRUS"| "BLANK  SHEET  OF  PAPYRUS" 

Itimes*^^  1  times 

glyp.hs:Z7;  3  times  *  Xl  :  2  times  *  Z3A;  1  times  *  N35:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
sie  [dir.  Obj.  Pron.  pl.3.c.]:  1  times» [dir.  Obj.  Pron.  pl3.c.]:  1  times 
PRONOUN:  2  TIMES  *  PERSONAL_PRONOUN:  2  TIMES 


tw=f 

"ihm;  ihn  [dir.  Obj.  Pron.  sg.3.m.]"|english  translation  missing|pronoun«personal_j)ronoim|ID:851195Uimge,  Näg.  Gr., 
80;  CGG  32 


6927 


tw=f 


•  mtw=k  smj  n  titff)  [hr] pS  hd  'sS  n,tj  snis,w ßy  hr  dd  jmm  tw=f  //[6.5]//  jw  bn  p^y=j  htrj  jwn?  jw  [t]Si=k  mj[tt] pS  hd  jnw  m  ^mdSß  r  rsf]]  "Und 
dann  berichtest  du  dem  Wesir  von  dem  vielen  Geld,  vom  dem  der  Gefolgsmann  Jay  sagt:  "Gib  es!"  (oder:  von  dem  der  Gefolgsmann  Jay  sagt,  es  zu 
geben),  obwohl  es  nicht  meine  Steuer  ist,  nachdem  du  eine  Kopie  von  der  Geld(steuer)  und  (eine  Kopie  von?)  den  Abgaben  auf  Papyrus 
mitgenommen  hast  in  den  Süden;"  sawlitpBologna  1094  =  KS  3162  (Miscellanies)//Rto  5.8-71:  Brief  über  Steuern:  [6.4] 

•  jn  Gb  //15,4//  slu  (tw}=f  n=n  ""Es  ist  (doch)  Geb,  der  ihn  für  uns  bewacht!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York 
MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  15,3 

•  jn  Nw,t  rdi.t  {tw=f}  n=n  m  ky  qd  m  rdi.t  {r}{n}=(f}  shm  tzi  jr=w  ""Es  ist  (doch)  Nut,  die  (ihn)  uns  (wieder)gibt  in  anderer  Gestalt,  um  (ihm)  die 
Macht  zu  geben,  sich  zu  ihnen  (Geb  und  Nut?)  zu  erheben?""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA 
35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  15,4 

bbawtotenlit.  sawlit 

C0LL0C:HP,  "SILBER;  SiLBERGELD  (ALS  ZAHLUNGSMITTEL)"|"SILVER;  SILVER  (AS  MEDIUM  OF  EXCHANGE)"  »JN,  "[NEGATIONSVERSTÄRKUNG  NACH  BN]"|""«HTR, 

"Pflichtabgabe;  Einkommen"|"revenue;  wages" 

1  times 

g.lyp.hs;l9:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times  »NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
ihn  [dir.  Obj.  Pron.  sg.3.m.]:  3  times 
PRONOUN:  3  TIMES  •  PERSONAL_PRONOUN:  3  TIMES 


tw=n 

"uns  [dir.  Obj.  Pron.  pl.l.c.]"|english  translation  missing|pronoun*personal_pronoun|ID:851197Uunge,  Näg.  Gr.,  80; 
CGG32 

•  nl  3.pl  nlj  hprw~pw  tw=nn  '"Dies  sind  die  bedeutenden  Dinge,  die  uns  widerfuhren. "  sawlit.pTurin  Cat.  1892+1886+1893  (ehemals:  pCGT  54031)// 

Hymnen  aufRamses  VI.  und  VII:  [Rto.:  88,2] 

sawlit 

COLLOCCB,  "DAS  GROSSE;  DIE  GRÖSSE"|"GREATNESS"  •  NBJ,  "[DEM.PRON.  PL.C.]"|""  •  NB,  "[DEM.PRON.  PL.C.]"|"" 
m  1  times 

g.lyp.hs;.N35.;.  2  times  *  XI :  1  times  *  Z7;  1  times  »  Z?;  1  times 

NK:  1  times 

unknown:  1  times 

uns  [dir.  Obj.  Pron.  pLl.c.j:  1  times 

PRONOUN:  1  TIMES  *  PERSONAL_PRONOUN:  1  TIMES 


tw=n 

"wir  [Präs.I-Pron.  pl.l.c.]"|english  translation  missing|pronoun*personal_pronoun|ID:851207Uunge,  Näg.  Gr.,  118; 
CGG33 

•  tw=n  jwi  H p3y=n  dmj{,t}  r  n3y=k  s,t{wt}.pl  ^sdm,y,pV  r  ‘s3,t.pl  ndm  st]  [..]  //[Rto.:  88,9]//  [ _ ]  jw=tw  (hr)  jri=w  m  ps,t  nb.t  r p3y=k  htp(,tj  wh{t} 

nsw-byt  nb-ß,du  [Nb]-mS\t-[R]-mri-J[mn]  (hh-wdl-snb)  hlm.w  nl  [rm.w.pl]  //[Rto.:  88,10]//  [r]  trj[,t}  K-mss-Jmn‘hr-hps=f-ntr-hqS-Jwn,w  Cnh- 
wd3)-s(nb)  h3q3={fj  n?  3pd.wy.pl  grh  'Wir  sind  in  unsere  Stadt  (zurück)gekehrt,  zu  deinen  Gerichtshallen,  zur  lieblichsten  Vielfalt  (wörtl:  Menge  von 
(Dingen)  lieblichen  Duffes)  [—],  die  man  mit  jeglichem  Garverfahren  zubereitete,  zu  deinem  reinen  Opfer,  (o)  König  von  Ober-  und  Unterägypten, 
Herr  der  beiden  Länder,  ([Neb]maat[re]  Meria[mun])l  -  LHG  -,  der  (du)  die  [fische  zu]  (ihrer)  Saison  fängst,  (Ramses  Amunherchepeschef,  Gott 
und  Herrscher  von  Heliopolis)!  -  LHG  -,  der  (du)  die  Vögel  fängst.  (Pausezeichen:  Strophenende)"  sawlit.pTurin  Cat.  1892+1886+1893  (ehemals: 
pCGT 54031)//Hymnen  aufRamses  VI.  und  VIL:  [Rto. i  88,8] 

•p3  hq3  tnr  p3-nh,w-3-n-Km,t  hrw  h3//[56]//  tw=[n]  h\wn  [wji.n  m-^hnw^  [p3]  [hrw]  "[§209]  "(O)  tapferer  Herrscher,  großer  Beschützer  Ägyptens 
am  Tag  des  Kampfes,  [§210]  [wir]  stehen  (hier)  allein  i’^nmitteff  [der  (feindlichen)  Truppemj. "  bbawramessiden:(Ost  und  Westturm}//Qadesch- 
SchlachtPoem  (Ll):  [55] 

•  tw=n  dd  n  Jmn-R'w  //[5]//  nswt-ntr,pl  Mw,t  Hns,w  ntr.pl  nb.pl  W3s,tP3-Rw-Hr,w-3h,tjm  wbn=f  m  htp=f  n  Jmn-hnm,t-nhh  //[6]//  hff  Psd,t=f  n3 
Psd,t.nwy-3.y,t  spsj  {rln,tj htp  Hff-hr-nb=s  Mri=s-gr //[7]// hn,wt-jmn,tt n3 ntr.pl n p3 13  {r}n,tj  tw=k  m-hnw=f  jmi  n=k  hh-wd3-s(nb)  h\w  q3 j3w,t  3.t 
//[8]//  nfr.t  jmi  n=k  ßz^[(w,)t]  [qn,w]-['s3.t]  [m-b3h]  J[mnj-^R'w^  ^nswt-ntr,pP  [p3y]  [=k]  nb  ^hh-wd3-s(nb)^  ^mtw^  J^mff  jni=k  //[9]//  jw=k  wd3.t 
mtw=k  mh  qnj=k  m  N\t  mtw=n  mh  jr,t.j=[tjn  m ptr=k  jw=k  jy.t  'nh-wd3-s(nb)  ffw-nb  zp-2  "Wir  beten  täglich  zu  Amun-Re,  dem  König  der  Götter, 
zu  Mut  und  Chons,  zu  allen  Göttern  Thebens,  zu  Pa-Re-Harachte,  wenn  er  aufgeht  und  wenn  er  untergeht,  zu  Amun,  der  mit  der  Ewigkeit  vereint 
ist  mit  seiner  Götterneunheit,  zu  den  erhabenen  Großen  Neunheiten,  die  in  Cheff-her-nebes  (bei  Theben)  ruhen,  zu  Meresger,  der  Herrin  des 
Westens,  zu  den  Göttern  des  Landes,  in  dem  du  bist:  Dir  soll  Leben-Heil-und-Gesundheit  gegeben  werden  und  eine  lange  Lebenszeit  und  ein  hohes 
vollkommenens  Alter,  dir  soll  viel  und  zahlreich  Gunst  gegeben  werden  vor  dem  Amun-Re,  dem  König  der  Götter,  deinem  Herrn,  l.h.g.  und  möge 
dich  Amun  wohlbehalten  heimbringen,  damit  du  Theben  in  deine  Umarmung  schließen  kannst  und  damit  wir  unsere  Augen  mit  deinem  Anblick 
füllen  können,  wenn  du  leben-heil-und-gesund  heimkommst."  bbawbriefe:pBM  10375//Brief  des  Bu-teh-Imen  an  den  Vizekönig  von  Kusch  und 
General  Pianch:  [4] 

•  tw=nn  //[A  3]// [..]  [...]  'Wir  [ — ]"  sawlitpChester  Beatty  I//Verso,  Section  A:  Götterhymnus:  [A  2] 

•  tw=n  jri  shn.pl  "Wir  führen  die  Aufträge  aus. "  bbawbriefe:pBM  10375//Brief  des  Bu-teh-Imen  an  den  Vizekönig  von  Kusch  und  General  Pianch: 
[vs.ll] 

bbawbriefe.  bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:=N,  "[SUFFIX  PRON.  PL.1.C.]"|"WE;  US;  OUR  (SUFFIX  PRON.,  IST  PER.  PL.)"*PB,  "[DEM.PRON.,  ARTIKEL]"|""  *  PB-NH.W-'B-N-KM.T,  "GROSSER  BESCHÜTZER 
ÄGYPTENS"|"" 

^  I  I  I  1  times 

glyphs:Xl:  1  times*  Z7:  1  times*  N3  5:  1  times  »ZZ;  1  times 
NK:  63  times  «MK  &  SIP;  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  43  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times  *  unknown:  8  times  •  Nubia:  2  times  *  Eastern  Desert:  1  times 
wir  [Präs.I-Pron.  pll.c.j:  64  times 


6928 


tw=n 


PRONOUN:  64  TIMES  •  PERSONAL  PRONOUN:  64  TIMES 


tw=s 

"ihr  [dir.  Obj.  Fron.  sg.3.f.]"|english  translation  missing|pronoun«personal_pronoun|ID:851196[Junge,  Näg.  Gr.,  80; 
CGG32 


tw=k 


"dich;  dir  [dir.  Obj.  Fron.  sg.2.m.]"|enghsh  translation  missing|pronoun»personal_pronoun|ID:851193Uunge,  Näg.  Gr., 


80;  CGG  32 

•  hwit=kHwy,t  "Chuit  (=  Lokalgöttin  des  unterägypt  Athribis)  soll  dich  schützen. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye/ZTextfeld:  [Rs  108] 

•  //[25.19]//  m-dr,tj  smj=f  tw=k  n  pS  Jdn  m  wbn=f  //[25.20]//  (hr)-dd  jri  ky  srj{t}  shwr  ?  "Laß  ihn  dich  nicht  anzeigen  (wörtL:  melden)  bei  der 
Sonnenscheibe  bei  dessen  Aufgang  mit  den  Worten:  "Wieder  ein  Kleiner/Junger  (oder:  irgendein  Kleiner;  wörtL:  ein  anderer  Kleiner)  hat  einen 
Großen  beleidigt/verflucht.""  sawiit:{l.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [25.19] 

•[...]  hwlwt=kHnm  m  Qbh  sty=f  n=k  mw  irr  htp  m  qbh  pri  jm=f  n-miw //[l  1 1,25]// prijm=k  ""Chnum  beschützt  dich  in  Qebeh  (Gebiet  des  ersten 
Kataraktes)  (und)  er  gießt  für  dich  das  Wasser  auf  den  Opferaltar  als  Wasserspende  aus,  das  (immer)  aufs  Neue  aus  ihm  entspringt,  das  (aber 
zuvor)  aus  dir  entsprang!""  bbawtotenlit.-Papyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//!.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV): 
[111,24] 

•  mntf  di  //[12]//  mw  r  dr,t  tw=k  m  srj  ‘1  n  N=f  "Er  wird  Wasser  auf  die  Hand  von  dir  gießen  wie  ein  ältester  Sohn  von  seinem  Leib  (=leiblicher 
Sohn)."  bbawbriefe.-oBeriin  10627//Brief  an  Nechu-em-Mut:  [11] 

•[..]  hw  t=k  Hw,t-Hr  m  Stft  ""Hathor  beschützt  dich  in  Atfet!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//l.  Ritual  der 
Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [111,29] 
bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  bbawtotenlit.  sawlit 

COLLOC:=K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|''Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)"  •  HWJ,  "SCHÜTZEN;  BEHÜTEN"|"T0  PROTECT;  TO  PREVENT"  »M, 
"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 


o  (J 

34  times  •  30  times  • 


1  times 


16  times  •  6  times  •  ^  4  times  •  ^  4  times  •  \  times 

g.lyp.hs:Xl:  91  times  •Z7;.  .90  .times  •V31:.  77  .times  •VS  lA;  7  .times  •V13:  1  times  •Yl;  1  times  »ZT;  1  times  •A30:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  106  times  »NK:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  58  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  47  times  •  unknown:  5  times  •  Nubia:  1  times 
dich:  96  times  •  dich;  dir  [dir.  Obj.  Pron.  sg.2.m.]:  13  times  •  dir  [dir.  Obj.  Pron.  sg.2.m.]:  2  times 
PRONOUN:  111  TIMES  •  PERSONAL  PRONOUN:  111  TIMES 


1  times 


1  times 


tw=k 

"du  [Fräs.I-Fron.  sg.2.ni.]"|engUsh  translation  missing|pronoun»personal_pronoun|ID:851201[Junge,  Näg.  Gr.,  118; 
CGG  33 

•  jr  mntk  ntr  [jw]  [=j]  [r]  [wjhini pl^y^=k  hn,w  jw  //[vs.  8,1]//=]  r  sisl piy=k  jsj  n,tj  tw=k  m-hnw=f  jw=j  r  Bm^  [di.t]  [...]  [r]  [tm]  [di.t]  //[vs.  8,2]// 
sbn=k  bl  (/  ^q[r]  r  tm  di.  t  'q=k  m  sms,  w  [Hr,  w]  "Wenn  du  ein  Gott  bist,  [ dann  werde  ich ]  deinen  Ruheschrein  niederreißen,  ich  werde  dein  Grab,  in 

dem  du  bist,  zum  Einsturz  bringen,  ich  werde  HeH[hindern  . ,  werde  verhindern],  dass  du  dich  unter  die  ^fähigen^  Ba(s)  mischst,  werde 

verhindern,  dass  du  in  das  Geleit  [des  Horus]  eintrittst. "  sawmedizimPapyrus  Deir  el-Medineh  l//{Verso: }  Magisch-Medizinische  Texte:  [ vs.  7, 7] 

•  tw=k  dd  jri=s  m  wd,t  hr  h\y  [..]  smn  m  n\t=k  mn  wlh  ^d,D  "Wirst  du  anweisen,  dass  es  als  ein  Dekret  auf  einer  Stele  [aus  ...  ]  gefertigt  wird, 
aufgestellt  in  deiner  Stadt  (=Theben),  ewiglich  bleibend  und  dauernd?"  bbawhistbiospztStele  der  Verbannten  (Louvre  C  256)//Stelentext:  [18] 
•j:di=k  st  r  jth  jnr  (n)  pl  Hw~rw~{n}  m  Mn-nfr  hr  bn  bh,w  //[3.4]//  jw~nl  {n,tj}  tw=k  r  jri=f  mtw=k  ßi.y=w  m  hrw  2  m-r'-pw  hrw  3  "Zum 
Steineschleppen  {für}  (das  Haus  des)  Hauron  in  Memphis  hast  du  sie  gegeben,  obwohl  es  keine  Pflichtdienstarbeit  ist,  welche  du  ausführen 
(lassen)  sollst,  und  du  solltest  sie  nur  für  2  oder  3  Tage  fortnehmen."  sawlitpTurin  A  =  pTurin  Cat.  1882  Vso.  (Miscellanies)//{Vso  2.9- 
5.11:  /Protest  gegen  die  Rekrutierung  von  Zwangsarbeitern  und  Hymnus  auflhot:  [3.3] 

•  tw=k  m  hr.pl  ^bw^  ^rh^=Tw^  sm,t=k  "Du  bist  (beständig)  in  den  Gesichtern,  (aber)  man  kennt  deinen  Gang  nicht." 
bbawamarna:Westwand//Hymnus:  [3] 

•  //[36,15]//  j  sbjwj.plj  Js  tw=kn  trn  mwt=k  ""Oh  Prevler,  du  bist  am  Zeitpunkt  deines  Todes  (angelangt)!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn 
des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/4.  "Pall  auf  dein  Gesicht"  (Ritual  zum  Schutze  der  Neschmet-Barke):  [36,15] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:=K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)"*M,  "  [PRÄPOSITION] ’'|"[PREP0SITI0N]"  «PB,  "[DEM.PRON., 
Artikel]"|"" 

^  ^ 

K  16  times  6  times  3  times  2  times  •  “^  1  times  •  1  times 

glyphs:Xl:  28  times  •  Z7:.  .24  .times  *  V31.A.;  .1.6  .tim.es  - VS  1;  12  times -043:  4  .times 
NK:  192  times  •  TIP  -  Roman  times:  20  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  103  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  79  times  •  unknown:  30  times  »Nubia:  1  times 

du  [Präs.I-Pron.  sg.2.m.]:  213  times 

PRONOUN:  213  TIMES  •PERSONAL_PRONOUN:  213  TIMES 


tw=t 

"dich;  dir  [dir.  Obj.  Fron.  sg.2.f.]"|english  translation  missing|pronoun*personal_pronoun|lD:851194Uunge,  Näg.  Gr., 
80;  CGG  32 


tw=tw 


6929 


tw=tw 


"man  [Präs.I-Pron.  sg.3.c.]"|english  translation  missing|pronoim*personal_j)ronoun|ID:851206[Junge,  Näg.  Gr.,  118; 
CGG33 

•  nS  zlpl  n,tj  tw=tw  (hr)  jri(t)=w  n  pr-ms  "Die  Schutzmaßnahmen,  die  man  durchführt  für  das  Geburtshaus."  sawmedizimPapyrus  Brooklyn 
47.218.2//{Papyrus  Brooklyn  47.218.2  }Geburtshilfe-Papyrus:  [x+5.1] 

•ply=j  nb  nfr  jr  pl  n,tj  nb  r:wd=k  r  jni=f  tw=tw  dd  htp  [=k]  [r]=[f]  r  [d,t]  "Mein  guter  Herr,  was  irgendjemanden  betrilR,  von  dem  du  beßehlst,  dass 
er  (zurück)gebracht  wird,  soll  man  (ihm)  sagen,  dass  [du  ihm]  auf  [ewig]  gnädig  bist?"  bbawhistbiospztiStele  der  Verbannten  (Louvre  C 
256)//Stelentext:  [16] 

•  hr  j-jr'-m"  //[4.5]//  mntk  pl  r(m)t{pl}  nmh  sr]  n,t]  tw=tw  (hr)  sn]  pl ]:]ri=f  nb  "Du  hingegen  bist  der  arme  kleine  Mann,  bei  dem  man  alles 
überprüft,  was  er  getan  hat."  sawlit.pTurin  A  =  pTurin  Cat.  1882  Vso.  (Miscellanies)//(Vso  2.9-5.11:  jProtest  gegen  die  Rekrutierung  von 
Zwangsarbeitern  und  Hymnus  auf  Thot:  [4.4] 

•  //[x+7,3]// ]r  rrm  n,t]  [m]  [mn]s  n,t(j)  (t)w=tw ]ri=f  r  rn  n  Hr-hSw  R'  {pw}  dgl=^f  [m]  n,t  "Was  den  Fisch  anbetrifR,  der  [in  der  Kartujsche  ist 
(und)  den  man  zum  Namen  von  Cher-acha  (Babylon)  machte:  (das  ist}  Re,  (als)  er  sich  [im]  Wasser  verborgen  hatte. "  bbawtempelbib:pBrooklyn 
47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  "[//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+7,3] 

•  //[Besucher:]//  //[!]//  nm  pl  n,t]  //[2]//  tw=t(w)  hr  nhm  n=f  "Wer  ist  das,  dem  (dort)  zugejubelt  wird?"  bbawamarna:Nordwand//3.  Szene: 
Wachposten  und  Besucher:  [1] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawhistbiospzt,  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:HR,  "[PRÄPOSITION] "|’'[PREP0SITI0N]’' «K,  "[DEM.PRON.,  ARTIKEL]"|’"' •  N.TJ,  "DER  WELCHER  (RELATIVPRONOMEN) "['THE  ONE  WHO;  WHICH  (RELATIVE 
PRON.)" 

9times*^^‘^  2tinies*‘^  Itimes«^^  Itimes*^  ltimes*^i=i  Itimes*^^  1  times 
g.lyp.hs:Xl:  31  times  •  Z7;.  27  times  •  043 :  3  times  •  G7:  2  times 

NK:  84  times'TIP  -  Roman  times:  12  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  41  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  39  times  »unknown:  13  times  «Nubia:  2  times*Eastern  Desert: 
1  times 

man  [Präs.I-Pron.  sg.3.c.]:  96  times 

PRONOUN:  96  TIMES  •  PERSONAL_PRONOUN:  96  TIMES 


tw=tn 

"euch  [dir.  Obj.  Pron.  pl.2.c.]"|english  translation  missing|pronoim*personal_pronoun|ID:851198[Junge,  Näg.  Gr.,  80; 
CGG32 

•  rw]  tw=tn  sn  m]n?]  (hr)  h‘  (hr)  tttt  F-nb  "Haltet  sie  so  davon  ab,  jeden  Tag  anzufangen  zu  streiten!""  sawlitpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit 
zwischen  Horus  und  Seth:  [2,4] 

•  //[53.C16]//  hzi.y  tw=tn  Jmn-Rw  nswt-ntr,pi  hzi.y  tw=tn  Mnfw  //[54.C17]//  hzi.y  tw  kl  n  pr-3  'nh-wd?-snb  p?y=tn  nb  m-dr  rwi=tn  //[55.C18]//  nl 
hr,w.pl  n  Äs’s,  w ]:wn  jy.t  r  thi  pS  //[56.C19]//  ß  n  Km,t ]w=tn  hlq=w  "Es  lobt  euch  Amun-Re,  der  König  der  Götter,  und  es  lobt  euch  Month  und  es 
lobt  euch  der  Ka  des  Pharao,  l.h.g.  eures  Herrn,  als  ihr  vertrieben  habt  die  Feinde,  die  Beduinen  -  die  kamen  um  das  Land  von  Ägypten  zu 
attackieren  -  indem  ihr  sie  besiegt  habt."  bbawbriefe:pCairo  ESP//Text  C:  [53.C16] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:HZ;,  "LOBEN;  BEGÜNSTIGEN"|"T0  PRAISE;  TO  FAVOR"  «S^S.W,  "BEDUINEN  (iN  SYRIEN  UND  PALÄSTINA)"|"SHASU-BEDUIN"  •  H^Q,  "ERBEUTEN; 
ER0BERN"1"T0  PLUNDER;  TO  CAPTURE" 

iÜ  Ci 

^  m  1  times 

glyphs:Xl:  2  times  - Z7:  .1  times  - N35:  .1  times -  Z2;  1  times 

NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
euch  [dir.  Ob].  Pron.  pl.2.c.]:  3  times 
PRONOUN:  3  TIMES  -  PERSONAL_PRONOUN:  3  TIMES 


tw=tn 

"ihr  [Präs.I-Pron.  pl.2.c.]"|enghsh  translation  missmg|pronoun»personal_pronoim|ID:851208Uunge,  Näg.  Gr.,  118;  CGG 
33 

•  tw=tn  d]  hmsi.t  hr  jri.t ]h  m-F-'  ""Mit  welcher  Beschäftigung  sitzt  ihr  hier  wieder  rum?"  sawlitpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit  zwischen 
Horus  und  Seth:  [8,3] 

•//[!]//  ß,y-hw-hr-wnm]-nswt  (])m(,])-F-n\t  tjt] Nfr-rnp,t  [n]  [nl]  [rwd,w.pi]  [n]  //[2]// plhr pr-3 n ]z,t Nht-m-Mw,t  3-n-]z,t  [...]  //[3]// jni.tw n=tn 
zhl(,w)  r-dd ]mi  hr=tn  r  jri.t  nl  shn,w.pl  [n]  [ß]  [s,t]  [pr-3]  ['nh-wd3-s(nb)]  //[4]// n,t]  tw=tn ]:m=st  "Der  Wedelträger  zur  rechten  Seite  des  Königs, 
Vorsteher  der  Stadt  und  Wesir  Nefer-renpet  an  die  Inspekteure  der  Nekropolenverwaltung  des  Pharao,  an  das  MannschaRsmitglied  Nacht-Mut, 
den  Vorarbeiter ...  [darüber],  daß  man  Euch  das  Schriftstück  gebracht  hat  mit  dem  Wortlaut:  Richtet  Eure  Aufmerksamkeit  auf  die  Ausstattung 
des  Platzes  des  Pharaos,  l.h.g.,  an  welchem  ihr  seid. "  bbawbriefe:pDeM  28//Brief  des  Wesirs  Nefer-renpet  an  die  Nekropolen-Inspekteure:  [1 ] 

•  tw=tn  r  w^=tn  "Brecht  auf!"  bbawbriefe:pCairo  ESP//Document  E:  [94.E10] 

•  ?hl(.pl}?  ?tw={t}n?  ?ty?  ?]y]{]w}?  "'Ach  (?),  seid  ihr  (?)  also  (?)  (wieder  aus  dem  Westgebirge)  gekommen?  (oder  als  Eeststellung:  Ach  (?),  ihr  (?) 
seid  also  (?)  gekommen!)"  sawlitoLouvre  N  667  +  N  700//Chonsemhab  und  der  Geist,  Kolumne  4:  [4,x+7] 

•  n?  tw=tn  wdl  //[vs.4]//  n?  mwt=tn  "Seid  ihr  wohlbehalten  (oder)  seid  ihr  (schon)  tot?"  bbawbriefe:pLeiden  I.365//Brief  des  [Mery]-itief  an  den 
Rudef-neheh:  [vs.3] 

bbawbriefe.  sawlit 

C0LL0C:NHT-M-MW.T,  "NACHT-EM-MUT"|"NAKHT-EM-MUT"  -  =TN,  "[SUFFDC  Pron.  PL.2.C.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  PL.)"-JM, 
"MACHEN"  I"" 

Ci/VWWA  Ci  Ci 

^  I  I  I  1  times  -  ^  m  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  3  times  - Z7:  2  times  - N35:  2  times -  Z2;  2  times 

NK:  15  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  12  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  -  unknown:  1  times 


6930 


tw=tn 


ihr  [Präs.I-Pron.  pl.2.c.]:  15  times 

PRONOUN:  15  TIMES  •  PERSONAL  PRONOUN:  15  TIMES 


tw-nn 

"diese  da  (Verstärkung  des  Dem.  Pron.)"|english  translation  missing|pronoun|ID:170110|Wb  5,  245.1;  EAG  §  963 


tw3 


"Armer;  Bittender;  Feind"|"man  of  low  Station;  inferior"|substantive»substantive_masc|ID:170120|Wb  5,  248.1-3; 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1128 


•  jr  r(in)t,t.pl  nb.t  nb  rh-(j)h,t  nb  nds  nb  t[wS]  nb  //[224]// jri.t(j)=sn  sd-hrwm  Jz pn  hdi.t(j)=sn  zhiw=f  nss.t(j)=sn  n  hn.tjpl=f  hr=s[n]  n  dnd 

n(J)  ^Dhw,tj^  spd  wn  jm,j  ntrpl  "As  for  any  man,  any  scribe,  any  knower  of  things,  any  small  man,  any  poor  man,  who  cause  unrest  in  this  tomb, 
destroy  its  writings,  or  damage  its  statues,  they  shall  fall  to  the  anger  of  Thoth,  the  effective  one  who  is  among  the  gods, "  sawlitGreat  hall, 
Ostwand,  Südhälfte//Text  223-249:  [223] 

•  ^m^dwi.t=f  nb  m  rn  n(,j)  Ppy  dwi  pri=f  wd.n  sw  Gbb  m  t^wi^  [m]  [n\t]  [jr.t]  [..]  "Jeder,  der  schlecht  über  Pepis  Namen  reden  wird,  wenn  er 
hervorkommt,  Geb  hat  ihn  als  einen  Armen  [in  seiner  Stadt  bestimmt ...]. "  bbawpyramidentexte:{östl.  Fiäche}//PT  214:  [P/F/Se  2] 

•[..]  ^twSjtj  m  mrw,t  [..]  . .  ein  Geringer  aus  Liebe  [zu] . . . ""  sawlitoAshmolean  Museum  1945.40  aus  Deir  el Medineh  (AOS)//Sinuhe:  [47] 

•  jn  twly  shl  ms'  [..]  tw  "Es  ist  der  Geringe/Klient,  der  Unruhe  verursacht,  (wenn)  die  Armee  dich  (?)  [..].  (?)"  sawlitpPetersburg  1116  A//Verso: 
Die  Lehre  für  Merikare:  [3,4] 

•  jn  twl[y]  [shl] //[2,14]// [ms]  [..]  tw  "Es  ist  der  Geringe/Klient,  der  Unruhe  verursacht,  (wenn)  die  Armee  dich  (?)  [..].  (?)" sawlitpMoskau  4658// 
Die  Lehre  für  Merikare:  [2,13] 

bbawpvramidentexte.  sawlit 

COLLOC:  TP-HR.J,  "0BERHAUPT"|''"  •  SH^,  "IN  UNORDNUNG  BRINGEN’'|"T0  DAMAGE"  •  §D-HRW,  "UNFUG" |"DISTURBANCE" 

root.'Stwl,  "sich  bewegen  (Beine)"l"to  hold  up"  •  stwl,  "hochheben"l"to  glipmse"  »Twl,  "Stütze"l"bearer"»tw?,  "Säule"l"pillar"»twl,  "Kulmination  (?)"!"" 

•  twi  "Türsturz  (?)"l"lintel  (or  jamb?)" »twl,  "(jmdn.)  bitten;  (e.  Forderung)  erheben;  stützen;  hochheben"!"" »twlw,  "Böses"l"wrong;  evU"»twlw, 
"Schwellung"l"swellings  (med.)" •  twlw,  "Stütze"l"[noun]"»twiw,  "Anspruch"/"" •  twS.wt,  "[Substantiv]"/"" •  twS.t,  "Tempeldach"/"temple  roof 


2times«  am  Itimes«  Itimes«  Itimes*  Itimes*  1  times 

g.lyp.hs;Xl:  9  times  - Al;  8  til?i.?.s.rV4;  7  times -  Gl:  7  times  - A4:  2  times  -  Z7:  2  times -  Z2:  2  times -  A30:  2  times  - A24;  1  times -1)54:  1  times 
MK  &  SIP:  12  times  •  TIP  -  Roman  times:  7  times  •  NK:  3  times  •  OK  &  HP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  16  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times -Nubia:  2  times  -  unknown:  1  times 
Armer:  12  times  »Bittender:  4  times  »Armer;  Bittender:  3  times»  Armer,  Geringer:  3  times » Klient:  2  times 

SUBSTANTIVE:  24  TIMES  -  SUBSTANTrVE_MASC:  24  TIMES  -  SINGULAR:  20  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  20  TIMES -MASCULINE:  18  TIMES -PLURAL: 
ST  PRONOMINALIS:  3  TIMES -ST  CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


4  TIMES- 


t\^ 

"Säule"|"piIlar"|substantive*substantive_masc|ID:170180|Wb  5,  250.19;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1127  f. 

root.'Stwl,  "sich  bewegen  (Beine)"/"to  hold  up"»stwi  "hochbeben" /"to  glipmse"  »Twl,  "Stütze"/"bearer"  »twl,  "Armer;  Bittender;  Feind"/"man  of  low 
Station;  inferior" » tw]  "Kulmination  (?)"/""»tw?,  "Türsturz  (?)"/"lintel  (or  jamb?)"»tw?,  "(jmdn.)  bitten;  (e.  Forderung)  erheben;  stützen; 
hochheben"/"" »twlw,  "Böses"/"wrong;  evU"»twlw,  "Schwellung"/"sweUings  (med.)" » twiw,  "Stütze"/"[noun]"»twlw,  "Anspruch"/"" »twiwt, 
"[Substantiv]"/"" »twlt,  "Tempeidach"/"temple  roof 


tvS 

"Kulmination  (?)"|english  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:170200|Wb  5,  251.1;  Derchain,  CdE  64, 
1989,  77 

root'Stwl,  "sich  bewegen  (Beine)"/"to  hold  up"»stwl  "hochheben" /"to  glipmse"  »Twl,  "Stütze"/"bearer"  »twl,  "Armer;  Bittender;  Feind"/"man  of  low 
Station;  inferior" » twl,  "Säule"/"pillar" » tw]  "Türsturz  (?)"/"lintel  (or  jamb?)" »twl,  "(jmdn.)  bitten;  (e.  Forderung)  erheben;  stützen;  hochheben"/""» 
twlw,  "Böses"/"wrong;  evH"»twiw,  "Schwellung"/"sweUings  (med.)" » twlw,  "Stütze"/"[noun]"»twiw,  "Anspruch"/"" » twiwt,  "[Substantiv]"/""  »twlt, 
"Tempeldach  "/"temple  roof 


tvB 

"Türsturz  (?)"|"lintel  (or  jamb?)"|substantive*substantive_masc|ID:170290|Meeks,  AL  77.4753;  Lesko,  Dictionary  IV,  74 

•  pl  qd  [..]  dl-wl~wt  tjjf~tj  n  pl  3  sbl  l.yw  //[Vso  1.9]//  [ _ ]=s  "Der  Bau[. . ]  $twl.t$-Pfosten  (?)  von  (?)  Türen  (?)  für  die  drei  großen  Tore 

[...]. "  sawlitpAnastasi  III  =  pBM  EA  10246  (Miscellanies)//Vso  1.2-3. 3:  Brief  über  Arbeiten  in  den  königlichen  Werkstätten  und  an  Bauvorhaben: 

[Vso  1.8] 

sawlit 

COLLOC:  TRJ,  "TüR,  TOR'I'DOOR"  -  QD,  "FORMEN;  BAUEN;  SCHAFFEN"|"T0  FORM;  TO  FASHION;  TO  BUILD"-SB^,  "TOR;  TüR;  TÜRFLÜGEL"|"D00R;  DOORWAY; 
PORTAL" 

root.'Stwl,  "sich  bewegen  (Beine)"/"to  hold  up"»stwl,  "hochheben" /"to  glipmse"  »Twl,  "Stütze"/"bearer"  »twl,  "Armer;  Bittender;  Feind"/"man  of  low 
Station;  inferior" » twl,  "Säule"/"pillar" »twl,  "Kulmination  (?)"/""»twl,  "(jmdn.)  bitten;  (e.  Forderung)  erheben;  stützen;  hochheben"/"" »twl. w, 
"Böses"/"wrong;  evil"»twlw,  "Schwellung"/"swellings  (med.)" » twl.w,  "Stütze"/"[noun]"  »twl.w,  "Anspruch"/""»  twl  wt,  "[Substantiv]"/""  »twlt, 
"Tempeldach  "/"temple  roof 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Türsturz  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES 


6931 


tW’ 


"(jmdn.)  bitten;  (e.  Forderung)  erheben;  stützen;  hochheben"|english  translation  missing|verb»verb_3-lit|ID:854575|Wb 
5,  248.5-7;  248.12-250.11 

•  jwBs,t  'h\tj hr  jin,w  {dwS/(twS}.n=s  jnm  //[3.3]// Hr,wj^nm^  [^si.n]  mn,t  "Isis  steht  wehklagend  da,  nachdem  sie  erhoben  (?)  hat  die  Haut  des 

Horus,  die  Haut  des  [X,  geboren  von]  Y. "  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [3.2] 

•  di(.w)  sr.pl  r  h\wpl=sn  //[6]//  nd(.w)  n=j ßw,t  m-blh=sn  m  (j)m(j)-hnt  hr,j-{n}{s}stl  hm-ntr-n-sm\w-sj-mh,w-sj  //[7]//  hm-Hnm,w-n-hkr,t-nswt 
mss  wr.t-hkipl  twl hd,t  m pr-wr  Im,j-tp-Nhb  hm-n.t-m-pr-nw //[8]//  dmd.w n=H rh,t  zSi  jwi.t=fm  dbl,w m  //[9]//  sh\t Hr,w nb-h  mn\t  ntr  m  w".w 
di=f  jr,t n pri.n=s  jm=f  hrp-Zlw //[lO]// m  ssm  stlnb  snd  m  hw,tpl-n.t  smr-3 m  hw,t-nbw  msi.tw ntr  m  nhp,w  "When  officials  were placed  to  their 
positions,  an  office  was  given  to  me  in  their  presence  as  chamberlain,  guardian  of  the  secret,  priest  of  the  White  and  the  Red  crowns,  servant  of 
Khnum  of  the  king's  Ornament,  one  who  fashions  the  Great  of  Magic,  who  lißs  the  White  crown  in  Per-wer,  chief  of  El-Kab,  servant  of  the  Red 
Crown  in  Per-nu,  one  to  whom  the  hand  of  the  wise  one  is  united,  whose  arrivalis  awaited  at  the  coronation  and  the  appearance  of  Horus,  Lord  of 
the  palace,  nurse  of  the  god  in  privacy,  when  he  gives  the  Eye  to  one  from  whom  it  comes,  leader  of  Sais  in  secret  affairs,  lord  of  fear  in  the 
mansions  of  the  Red  Crown,  great  companion  in  the  Mansion  of  Gold,  when  the  god  is  born  at  sunrise. "  sawlitiStele  des  Semti  (BM  EA  574)//{Stele 
des  Semti  (BM  EA  574)}:  [5] 

•//[3]//  jw=f  tw3(.w)  "Es  ist  geschwollen. "  bbawgrabinschriften:Metallverarbeitung//Szenenbeischriß:en  (Blechherstellung):  [3] 

•  jn  mri=k  ‘nh=k  Hr,w hr(,j)-tp  m'nh,t=f  n.t  m3\t htm=k  w  3.du p,thsf=k  w hsf.w=s  dr  sdi.t=k kl n(j)  Ppy  r p,t  tn  //[P/F/W in f  A  29=  94]//  {hr}  sps.w 
ntr  n  mri. w ntr  twl w hr  d'm.pl=sn  mnhz. w  tl-sm  1  w hbs. w m  jdm,jt  'nh. w m  d(l)b  zwr. w //[P/F/W inf  A  30=  95]// m  jrp  wrh. wmhl,tt  mdwi=fhr-tp 
Ppy  hr  ntr-3  sf=f  Ppy  n  ntr-3  "Willst  du,  daß  du  lebst,  (o)  Horus,  der  auf  seinem  Stab  der  Wahrheit  ist,  dann  darfst  du  nicht  die  beiden  Türßügel 
des  Himmels  verschließen  und  darfst  nicht  seine  Verwehrenden  (Türen)  verwehren,  bevor  du  den  Ka  des  Pepi  zu  diesem  Himmel  mitgenommen 
hast,  {(wissen)}  {zu}  den  Vornehmen  des  Gottes,  zu  denen,  die  der  Gott  liebt,  die  sich  auf  ihre  $d'm$-Szepter  stützen,  die  Wächter  von  Oberägypten, 
die  sich  mit  $jdmj.t$-Leinensto ff  bekleiden,  die  von  Feigen  leben,  die  vom  Wein  trinken,  die  sich  mit  bestem  Salböl  salben,  damit  er  beim  Großen 
Gott  für  Pepi  spreche  und  damit  er  Pepi  zum  Großen  Gott  gelangen  lasse. "  bbawpyramidentexte:{Fläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag}//PT 
440:  [P/F/W  inf  A  28  =  93] 

•  jr p3  ntr-3-sps-n-Hw,t-3.t p3  ntr-3-m-zp-tp(,j)  pw  m  hpr,w=f  jri.n=f  dr  tw3.n=f  {h3,t}{p,t}  "Was  den  'großen  verehrungswürdigen  Gott  von  Hut- 
aaf  anbetrifh,  den  'großen  Gott  am  Uranfang',  es  ist  Schu  in  seiner  Gestalt,  die  er  annahm,  seit  er  den  Himmel  stützt.  ”  bbawtempelbib:pBrooklyn 
47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+6,11] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  bbawtempelbib,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:MNHZ,  "WÄCHTER"  |  "WATCHER"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"-M, 

"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

root:stw3,  "sich  bewegen  (Beine)"l"to  hold  up"»stw3,  "hochheben" ['to  glipmse"  »Twl,  "Stütze"['bearer"»tw3,  "Armer;  Bittender;  Feind" ['man  of  low 
Station;  inferior" •  tw3,  "Säule"['pillar"»tw3,  "Kulmination  (?)"['"»tw3,  "Türsturz  (?)"['lintel  (or  jamb?)" •  tw3.w,  "Böses" ['wrong;  eviT^twl.w, 
"Schwellung"['swellings  (med.)" •  tw3.w,  "Stütze"['[noun]" •  tw3.w,  "Anspruch"['" •  tw3.wt,  " [Substantiv] "["' »twl.t,  "Tempeldach"l"temple  roof 

^  2  times-^ 1  times*{D46-Z4-U30-Gl-Z7-Al2lC-N35):  1  times*^ ‘firS'  1  times-^ 1  times-^ 1  times 

1  times. 1  times 

g.lyp.hs:Gl:  9  times-Xl:  8  . times -  W:  8  times*A30:  4  times-N35:  3  times -  A^:  3  times*Z7:  2  times-  Al2lC  2  times -  Yl:  2  times*P46:  2  times- Z4: 

1  times -1430:  1  times- Al  9:  1  times- Al;  1  times -DflO:  1  times- A4;  1  times 

OK&  FIP:  33  times -MK  &  SIP:  7  times -NK:  4  times -TIP  -  Roman  times:  2  times -unknown:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  36  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  -  unknown:  3  times 

stützen:  24  times  •  stützen;  hochheben:  7  times  •  (jmdn.)  bitten:  4  times»sich  stützen:  4  times»  hochheben:  2  times  »jemanden  bittend  angehen: 

2  times » hochheben,  stützen:  1  times » (Schmuck)  anlegen:  1  times » geschwollen:  1  times » aufrecht  halten:  1  times 

VERB:  47  TIMES  -  VERB_3-LIT:  47  TIMES -ACTIVE:  33  TIMES -SUFFIXCONJUGATION:  25  TIMES -MASCULINE:  12  TIMES  -  PARTICIPLE:  9  TIMES -SINGULAR:  9TIMES- 
N-MORPHEME:  5  TIMES -PLURAL:  5  TIMES -INFINITIVE;  3  TIMES-RELATIVEFORM:  3  TIMES  -  FEMININE:  2  TIMES-PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES -W-MORPHEME: 
1  TIMES  -  PASSIVE:  1  TIMES 


t\^^ 

"[hochheben;  stützen] "jenghsh  translation  missing|root|ID:873830 

tvB 

"[öl]”|enghsh  translation  missing|root|ID:878300 

tw3.w 

"Böses"|"wrong;  evil"|substantive*substantive_masc|ID:170240|Wb  5,  248.9-11;  Lesko,  Dictionary  IV,  74 

•  jry=f  n=j  tw3  m  n\t.t=j  "Er  tat  mir  Böses  in  meiner  Stadt. "  sawlitpMoskau  127  =  pPuschkin  1,  b,  127//Recto:  Der  Moskauer  literarische  Brief  ("A 

Tale  of  Woe "):  [4,11] 

sawlit 

colloc:n\t,  "Dorf;  Stadt" |"town;  city"-=j,  "[Suffix  Pron.  sg.1.c.]"|"I;  me;  my,  mine  (suffix  pron.,  ist  per.  sing.)"-jrj,  "machen"|"" 
root:stw3,  "sich  bewegen  (Beine)" ['to  hold  up"»stw3,  "hochheben" ['to  glipmse"  »Tw3,  "Stütze"['bearer"  »tw3,  "Armer;  Bittender;  Feind" ['man  of  low 
Station;  inferior" » tw3,  "Säule"['pillar" »tw3,  "Kulmination  (?)"!"" »tw3,  "Türsturz  (?)"['lintel  (or  jamb?)" » tw3,  "(jmdn.)  bitten;  (e.  Forderung)  erheben; 
stützen;  hochheben" ["'»tw3.w,  "Schwellung"l"swellings  (med.)"»tw3.w,  "Stütze"['[noun]"»tw3.w,  "Anspruch"!"" »tw3.wt,  "[Substantiv]"!"" »tw3.t, 
"Tempeldach  "!"temple  roof 

1  times 

glyphs:Xl:  1  times  - Z7:  1.  times  - V4;  1  times -  Gl;  1  times  - Aa2;  1  times -  GS^;.  .1.  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Böses:  1  times 


6932 


tw^w 


SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE  MASC:  1  TIMES  •  ST  ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


l^.w 

"Schwellung"|"swellings  (med.)"|substantive«substantive_masc|ID:170250|Wb  5,  251.3;  MedWb  938 

•  jr  hSi=k  z  n(,j)  bnw,t  m-tp  sqr  //[13.4]//  m  q^b,t=f  gmm=k  twiw.pl  sqdi.n=sn  m  ry,t  hr  qib,t=f  //[13.5]//  jri.n=sn  tms.w.pl  ""  sawmediziwPapyrus 
Edwin  Sniith//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [13.3] 

•  //[C8]//  dr  twi,w  "Beseitigen  einer  Schwellung:"  sawmedizin.pRam  IV  (recto)//pRam  IV,  Fragment  Q  C1-C12:  [C8] 

•  jri.hr=k  n=s  sp.w.pl  n(,j).w  sd  twlw.pl  //[104,11]//  jni.t  ryt  "So  sollst  du  (folglich)  dafür  Mittel  zum  Zerbrechen  der  Erhebungen  (und  zum)  Holen 
des  Eiters  anfertigen:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen“  (Das 
Geschwulstbuch):  [104,10] 

•  jri.hr=k  n=s  sp.w.pl  n(j).w  srwh=s  m  wt  sd  twi,w.pl  "So  sollst  du  (folglich)  dafür  Mittel  bereiten,  sie  durch  Verbinden  und  das  Zerbrechen  der 
Erhebungen  zu  behandeln."  sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen“  (Das 
Geschwulstbuch):  [105,5] 

•  jri.hr  //[105,13]//=k  n=s  sp.w.pl  n(j).wjth  twi,w.pl  m  htj,t=f"So  sollst  du  (folglich)  dafür  Mittel  zum  Herausziehen  der  Erhebungen  in  seiner  Kehle 
machen:" sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen“  (Das  Geschwulstbuch):  [105,12] 
sawmedizin 

COLLOC:TMS,  "ROTFÄRBUNG,  RöTE  (KRANKHAFT)" |"REDNESS  (MED.,  AS  A  SYMPTOM  OF  ILLNESS)"  »RY.T,  "EITER  (O.  Ä.)"|"PUS  (MED.)"  »JM.W,  "EITER 
("INHALT")"|"PUS  (MED.)" 

rootstwl,  "sich  bewegen  (Beine)"l"to  hold  up"»stwi  "hochheben" ['to  glipmse" »Twl,  "Stütze"l"bearer" »twl,  "Armer;  Bittender;  Feind"l"man  of  low 
Station;  inferior" •  tw]  "Säule"l"pillar"»twl,  "Kulmination  (?)"l""*twl,  "Türsturz  (?)"l'lintel  (or  jamb?)" »twl,  "(jmdn.)  bitten;  (e.  Forderung)  erheben; 
stützen;  hochheben"!""  »twlw,  "Böses"l"wrong;  evU"»twlw,  "Stütze"l"[noun]"»twiw,  "Anspruch"!""  •twiwt,  "[Substantiv]"!""  »twlt, 
"Tempeldach  '("temple  roof 

^  '  5  times  •  ^  Q'  '  '  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  6  times«  V4:  6  times« Gl:  6  times« Aa2:  6  times« Z2:  6  times «Z?:  5  times «043 :  1  times 

MK  &  SIP:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times 

Schwellung:  5  times  •  Schwellung,  Erhebung,  Rand:  1  times 

SUBSTANTIVE:  6  TIMES«SUBSTANTIVE_MASC:  6  TIMES«ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  «  PLURAL:  5  TIMES  «  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  «  SINGULAR:  1  TIMES  « 
MASCULINE:  1  TIMES 


"Stütze"|"[noun]"|substantive«substantive_masc|ID:170260|Wb  5,  251.2;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  711 

root.'Stwl,  "sich  bewegen  (Beine)"!"to  hold  up"»stwi  "hochheben" !"to  glipmse"  »Twl,  "Stütze"!"bearer"  »twl,  "Armer;  Bittender;  Feind"!"man  of  low 
Station;  inferior" •  tw]  "Säule"!"pillar" »twl,  "Kulmination  (?)"!""*twl,  "Türsturz  (?)"!'lintel  (or  jamb?)" »twl,  "(jmdn.)  bitten;  (e.  Forderung)  erheben; 
stützen;  hochheben"!"" •  twS.w,  "Böses" ['wrong;  eviT^twiw,  "Schwellung"!"swellings  (med.)" •  twlw,  "Anspruch"!"" •  twiwt,  "[Substantiv]"!"" •  twit, 
"Tempeldach  '['temple  roof 


twS.w 

"Anspruch" jenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:851301|Zaba,  Ptahhotep,  41  (D  319);  vgl.  FCD 
295 

•  wr  twl  n  //[10,7]//  sf,w  r  nht  "(Denn)  der  Anspruch  (?)  des  SanRmütigen  ist  größer  als  der  des  Starken. "  sawlitpPrisse  =  pBN  186-1 94{  (Ptahhotep, 
Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [10,6] 

•  wr  twlw  sfnw  [..]  "Der  Anspruch  (oder:  die  Hochachtung)  des  SanRmütigen  ist  größer  [als  ...]. "  sawlitpBM  EA  10509{  (Ptahhotep,  Version 
L2+L2G)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [5,4] 

sawlit 

C0LL0C:ZFN.W,  "DER  SANFTE  (NACHSICHTIGER  MENSCH)"|"KINDLY  MAN"«ZF,  "SANFTMÜTIG  SEIN,  MILDE  SEIN"|"T0  BE  MILD;  TO  BE  MERCIFUL"  «NHT, 
"STARKER"|"STR0NG  ONE" 

rootstwl,  "sich  bewegen  (Beine)'!"to  hold  up"»stwl,  "hochheben" !"to  glipmse"  »Twl,  "Stütze'!"bearer"  »twl,  "Armer;  Bittender;  Feind"!"man  of  low 
Station;  inferior" •  twl,  "Säule"!"pillar" »twl,  "Kulmination  (?)"!""*twl,  "Türsturz  (?)"!'lintel  (or  jamb?)"»twl,  "(jmdn.)  bitten;  (e.  Forderung)  erheben; 
stützen;  hochheben"!"" »twlw,  "Böses"!"wrong;  evU"»twl.w,  "Schwellung"!"swellings  (med.)" •  twl.w,  "Stütze"!"[noun]" »twl.wt,  "[Substantiv]"!""» 
twl.t,  "Tempeldach"!"temple  roof 

“  1  times 

glyphs:Xl:  1  times  «  V4:  .1  times  «  Gl;  1  times  «  A30:  .1  times 
MK  &  SIP:  1  times  •  NK:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Anspruch:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  « SINGULAR:  2  TIMES  « MASCULINE:  2  TIMES 


tw^.wt 

"[eines  der  sieben  heiligen  öle]"|"[one  of  the  7  holy  oils]"|substantive«substantive_fem|ID:170270|Wb  5,  251.4-7; 
Koura,  öle,  40  f.,  181  ff. 

•[...]  //[23a]//  [...]  wn  mrh,t  hü-hr-n  kl  n(,j)  jmlh,w  Ttj  //[23b]//  [..]  stj-hlb  hkn,w  sft  nhnm  twl,(w)t  hlt,t  '^s  thn,w.pl  "Opening  of  the  $mrh.t$-oil  in 
front  of  the  dignißed  Tjetji.  FestduR-Öl;  Hekenu-Öl;  Sefetj-Öl;  Nechenem-Öl;  Tewaut-Öl;  bestes  Koniferenöl;  (bestes)  LibyeröL "  sawlitStele  des 
Tjetji  (BMEA  614)//{Stele  des  Tjetji  (BMEA  614)}:  [23a] 

•  //[l.l]//  z(l)t  //[1.2]//  sntr  sd,t  //[1.3]//  stj-h(l)b  1  //[1.4]//  hkn,w  1  //[1.5]//  sft  1  //[1.6]//  nhnm  1  //[1.7]//  twl,wt  1  //[1.8]//  hl,tt  's  1  //[1.9]//  hl,tt 
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twLwt 


thn,w  1  //[l.lO]//  'rf  w^d(,w)  1  //[l.ll]//  {{'rf}}  msdm,t  1  //[1.12]//  wnh,wj  2  //[l. 13]//  sntr  sd,t  1  //[1.14]//  qbh,w  tlwj  2  //[1.15]// h^w,t  1  //[1.16]// 
htp-nswt  2  "Libation,  Weihrauchfeuer,  1  (mal)  Festduftöl,  1  (mal)  Hekenu-Öl,  1  (mal)  Sefetj-Öl,  1  (mal)  Nechenem-Öl,  1  (mal)  Tewaut-Öl,  1  (mal) 
Bestes  des  Koniferenöls,  1  (mal)  Bestes  des  libyschen  Öls,  1  Beutel  grüne  Schminke,  1  Beutel  schwarze  Augenschminke  (Bleiglanz),  2  (mal) 
Stoffstreifen-Paar,  1  (mal)  Weihrauchfeuer,  2  (mal)  Wasserspende  (und)  beide  Duftkugel,  1  (mal)  Opferplatte,  2  Königsopfer;" 
bbawgrabinschriftenKalksteinblock  (Nordwand)//Opferliste:  [1.1] 

•  //[!]//  ^twl,wt'^ //[2]//  [..]  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchivepCairo  602  frame  VI  (27 S)//pCairo  602  frame  VI  (27 S):  [1] 

•  //[l.l]// zlt  [1]  //[1.2]// sntr  sd,t  [1]  //[1.3]// sti-^hlb'’  [1]  //[1.4]// hkn,w  [1]  //[1.5]// sft  [1] //[1.6]// nhnm  [1] //[1.7]//  twl,wt  [1] //[1.8-9]// hl,tt n,j.t 
//[1.8]//  's  1  //[1.8-9]//  {{hitt}}  {{n,j.t}}  //[1.9]//  thn,w  1  //[l. 10-11]//  'rf  n,j //[l.lO]//  wld,w  1  //[l. 10-11]//  {{fl}}  {{n,J}}  //[l.ll]// msdm,t  1  //[1.12]// 
wnh,w(j)  2  //[1.13]//  sntr  sd,t  1  //[1.14]//  qbh,w  tidu  1  //[1.15]//  hl(w),t  1  //[l. 16-17]//  htp-nswt  //[1.16]//  2  //[l. 16-17]//  htp-nswt  //[1.17]//  jm,j 
wsh,t  2  //[1.18]// hmsi  1  //[l. 19-20]// f,w-rV/[1.19]//  sns  1  //[l. 19-20]//  {{j',w-r}}  //[1.20]//  dwj,w  1  //[1.21]//  f-wt  [l]  [..]  "1  (mal)  Libation,  1  (mal) 
Weihrauchfeuer,  1  (mal)  Festduftöl,  1  (mal)  Hekenu-Öl,  1  (mal)  Sefetj-Öl,  1  (mal)  Nechenem-Öl,  1  (mal)  Tewaut-Öl,  1  (mal)  Bestes  des  Koniferenöls, 
1  (mal)  Bestes  des  libyschen  Öls,  1  Beutel  der  grünen  Schminke,  1  Beutel  der  schwarzen  Schminke,  2  (mal)  ein  Stoffstreifenpaar,  1  (mal) 
Weihrauchfeuer,  1  (mal)  Wasserspende  (mit  zwei  Dufi)kügelchen,  1  (mal)  Opferplatte,  2  (mal)  Königsopfer,  2  (mal)  Königsopfer  im  Hof,  1  (mal) 
hinsetzen!,  1  (mal)  Schenes-Brot  (zum)  Frühstück,  1  (mal)  Djuju-Krug  (zum)  Frühstück,  1  (mal)  Wet-Brot  ..." 
hhawgrabinschriften:Ostwand//Opferliste:  [1.1] 

•  //[l.l]// mw  z(l)t  1  //[1.2]//  sntr  sd,t  1  //[1.3]//  sti-hlb  1  //[1.4]// hkn,w  1  //[1.5]//  sft  1  //[1.6]// nhnm  1  //[1.7]//  twl,wt  1  //[1.8]//  [hl,tt]  's  1  //[1.9]// 
[hl,tt]  thn,w  1  //[l. 10-11]//  ff  //[l.lO]//  wld(,w)  1  //[l. 10-11]//  {{ff}}  //[l.ll]//  msdm,t  1  //[1.12]//  wn(h),w(j)  2  //[1.13]//  ^sntr^  sd,t  1  //[1.14]//  qbh,w 
tidu  1  //[1.15]//  [hßw,t  //[1.16]//  htp-nswt  2  //[1.18]//  htp-[nsw]t  jm,j  wsh,t  2  //[1.19]//  hmsi  1  //[1.20]//  f,w-ü  sns  1  //[1.21]//  dwj,w  1  //[1.22]// 
[f-]w(t)  1  //[1.23ff.]//  [...]  "1  (mal)  Wasser-Libation,  1  (mal)  Weihrauch-Feuer,  1  (mal)  Festduftöl,  1  (mal)  Hekenu-Öl,  1  (mal)  Sefetj-Öl,  1  (mal) 
Nechenem-Öl,  1  (mal)  Tewaut-Öl,  1  (mal)  das  Beste  des  Koniferen-Öls,  1  (mal)  {{das  Beste}}  des  libyschen  Öls,  1  Beutel  grüner  Augenschminke,  1 
{{Beutel}}  schwarzer  Augenschminke,  2  (mal)  Stoffstreifen-Paar,  1  (mal)  Weihrauch-Feuer,  1  (mal)  Wasserspende  (mit)  zwei  (Duft-)Kügelchen, 
Opferplatte,  2  (mal)  ein  Königsopfer,  2  (mal)  ein  Königsopfer  im  Hof,  hinsetzen!  1  (mal),  1  (mal)  Frühstücksgebäck,  1  (mal)  Djuju-Getränkekrug,  1 
(mal)  Wet-Brot ..."  bbawgrabinschriften:Nordwand//Opferliste:  [l.l] 

bbawarchive,  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte.  sawllt 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS]"*HLTJT,  "DAS  BESTE  (FÜR  ZWEI  DER  SIEBEN  HEILIGEN  ÖLE);  DAS  BESTE  SALBÖL"|"BEST  0IL"«NHNM,  "[EINES  DER  SIEBEN  HEILIGEN  ÖLE]"|"[0NE  OF 
THE  SEVEN  SACRED  OILS]" 

^  9  times  •  ^  ^  4  times  •  ^  0  2  times  •  1  times*(Xl-V4-Xl-G43-WlOB);  1  times  •  ^  ^  1  times  •  Itimes* 

1  times  •  ^  ^  1  times-(Xl-G43-V4-Xl-W207):  1  times  •  ^  1  times  •  1  times-(Xl-V4-G43-W78A):  Itimes- 

Itimes*^  1  times  •  ^ 1  times*(Xl-V4-Xl“W78A):  1  times*^  1  times-(Xl-V4-Xl-G43-V32A):  1  times•(Xl-G43-V4-Xl- 

Wll3):  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  68  times  •V4:  33  times  •G43:  .23  Umes-W2;  7  times*  W7;  3. times  •028:  2  times- W78A;  2times*WlOB;  Itimes  »WZ  3:  1  times -N^SA; 
1  times*  Wl;  1  times*  W207;  1  times  •U30:  1  times*  WlO:  1  times  -  Vßi^A:  1  times*  Wl  13;  1  times 

OK  &  FIP:  173  times*MK  &  SIP:  1  times •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  140  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  32  times  *  unknown;  3  times 

[eines  der  sieben  heiligen  Öle]:  99  times» [Salböl]:  61  times» [eines  der  sieben  heilige  Öle]:  12  times» [ein  Salböl]:  3  times 

SUBSTANTIVE;  175  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM;  175  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  175  TIMES  *  SINGULAR:  175  TIMES -FEMININE:  175  TIMES 


tw3.wt 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|substantive«substantive_fem|ID:858055|CT  VI,  262i 

rootstwl,  "sich  bewegen  (Beine)"l"to  hold  up"»stwi  "hochheben" ['to  glipmse"  »Twl,  "Stütze'['bearer"  »twl,  'Armer;  Bittender;  Feind" ['man  of  low 
Station;  inferior" » twl,  "Säule"['pillar" »twl,  "Kulmination  (?)"!"" »twl,  "Türsturz  (?)"['lintel  (or  jamb?)"»twi  "(jmdn.)  bitten;  (e.  Forderung)  erheben; 
stützen;  hochheben" ['"»twlw,  "Böses"l"wrong;  evU"»twlw,  "Schwellung"['swellings  (med.)"  »twlw,  "Stütze" [' [noun] "» twiw,  "Anspruch"['" » twS.t, 
"Tempeldach  "['temple  roof 


twl.t 

"Tempeldach"|"temple  roof’|substantive«substantive_fem|ID:170220|Wb  5,  250.21;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1128 

rootstwl,  "sich  bewegen  (Beine)" ['to  hold  up"»stwl  "hochheben" ['to  glipmse"  »Twl,  "Stütze"['bearer"  »twl,  "Armer;  Bittender;  Feind"['man  of  low 
Station;  inferior" » twl,  "Säule" ['pillar" »twl,  "Kulmination  (?)"l""»twl,  "Türsturz  (?)"['lintel  (or  jamb?)"»twl,  "(jmdn.)  bitten;  (e.  Forderung)  erheben; 
stützen;  hochheben"!"" »twlw,  "Böses"l"wrong;  evU"»twlw,  "Schwellung"['swellings  (med.)" » twiw,  "Stütze" [' [noun] "» twlw,  "Anspruch"['" » twlwt, 
"[Substan  tiv] "['" 


tw3-h'.w 

"[Bez.  für  die  Beine]"|"legs"|substantive*substantive_masc|ID:170280|Wb  5,  250.12;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1128 


t\^^-d-mr.t 

"der  den  Himmel  hochhebt” |english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:862669|LGG  VH,  370 

twj3 

"[offizineil  Verwendetes]"|enghsh  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:868094|DrogWb  551 

•  //[73,14]//  qlw  n  jt  wld  1  gj,w n  wdb  1  gj,w  nhsp  1  mw,t n.t gj,w  1  //[73,15]// msdm,t  1  qlwn  qll,t{{.pl}}  [[l]]  hr  mrh,t ml(w).t  ftt  n  db,yt //[73,16]// 
1  ryt  1  sntr  1  mrh,  t  ?lpd?  1  hsl  fiy  1  //[ 73, 1 7]//  tjwß  1  wty,  1 1  qlw pr,  t  ndh  dh t  psi  1  dsr  1  "Mehl  von  frischer  Gerste:  1,  $gw$-Gras  vom  Uferland: 
1,  $gw$-Gras  vom  Garten:  1,  $mw.t$-Teil  vom  $gw$-Gras:  1,  Bleiglanz:  1,  Mehl  von  $qRt$-Früchten:  1,  in  neuem  Öl/Fett,  Faserbausch  der  $db.yt$- 
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tWjä 


Pflanze:  1,  (rote)  Tinte:  1,  Weihrauch:  1,  Gänsefett:  1,  „männlicher“  Pßanzenbrei:  1,  $tjwß$-Droge:  1,  $wty.t$-Droge:  1,  Mehl  der  Samen  der 
$ndh'dh\t$-Pßanze:  1,  Leinsamen  (?):  1. " sawmedizimPapyrus Ebers//72,19-75,18  =  Eb  556-591:  "Heilmittel gegen  Schwellungen":  [73,14] 
sawmedizin 

C0LL0C:NPH'DH'-T,  "[EINE  PFLANZE]"|"[a  PLANT  (MED.)]"  •  QBLT,  "[FRUCHT]"|""  •  GJ.W,  "ZYPERNGRAS  (?)"1"[AN  AROMATIC  PLANT]" 

^1  ?  I  1  times 

g.lyp.hs:G4:  1  times -Ml  7:  1  times -Gl;  1  times -  W24:  1  times -  72;.  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[ofßzinell  Verwendetes]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


twy 


"diese  [Dem.Pron.  sg.f.]"|" [demonstrative  pron.,  fern.  sing,  and  dual]”|pronoim*demonstrativej)ronoun|ID:170301|Wb 
5,  251.8-9;  GEG  §  110;  Schenkel,  Einf.,  111;  JWSpG  §  232 

•  j  jr[t]  twy  n.t  Hr,w  snti.tn  Bl,w-Jwn,w //[13.2  (=  alt  7.2)]// jni.n  Dhw,tj  m  ?Hmn,w?  m  hw,t-wr[t] Jm,j.t  Jwn,w  jm,j.t  P  jm,j.t //[13.3  (=  alt  7.3)]// 
Dp  "O  dieses  Auge  des  Horus,  erschaffen  von  den  Ba-Seelen  von  Heliopolis,  gebracht/geholt  von  Thot  aus  HermopoUs  (?),  aus/in  dem  großen 
Tempel,  der  sich  in  Heliopolis  beßndet,  der  sich  in  Pe  beßndet,  der  sich  in  Dep  beßndet"  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA 
10059)//(London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [13.1  (=  alt  7.1)] 

•  wdi.t.n  hm=f  r  hw,t-ntr  n.t  (j)t(j)=f  Jmn-Npt  hr,j-jb-Dw-wh  r  sn^  mhw  //[5]//  twy  msdi  ntr  dd.tw  n=s  tmpsy-prdthy  r-dd  "Seine  Majestät  hat 
bezüglich  des  Tempels  seines  Vaters,  des  Amun  von  Napata,  der  im  Gebel  Barkal  weilt,  befohlen,  diese  Eamilie  zu  vertreiben,  die  der  Gott  hasst 
und  die  man  Tmpsy-prdthy  nennt,  mit  den  Worten:"  bbawhistbiospztBannstele  des  Aspelta(?)  (JE  48865)//Stelentext:  [4] 

•  hwj  S  sls=tn  smsi.y=tn  //[9,  24]// R(w)d-dd,t  m  pl hrd.w.pl  3  n,tj  m  h,t=s  n,tj  r  jri.t ß,t // [9,  25]//  twy  mnh.t  m  ß pn  r-^=f  qd=sn  r\pl-pr.pl=tn  //[9, 
26]//  sdß.y=sn  hlw,t.pl=tn  swld=sn  wdhw.pl=tn  s%y=sn  //[9,  27]//  htp,w-ntr=tn  "’Möget  ihr  doch  gehen  und  Ruddedet  entbinden  von  den  drei 
Kindern,  die  in  ihrem  Körper  sind  und  die  ausüben  werden  dieses  vortrefßiche  Amt  in  diesem  ganzen  Land.  So  dass  sie  eure  Tempel  bauen,  eure 
Opfertische  versorgen,  eure  Getränketische  gedeihen  lassen  und  eure  Gottesopfer  vermehren.""  sawlit/pWestcar  =  }pBerlin  P  3033//Die 
Erzählungen  des pWestcar:  [9,  23] 

•  ntf  shni  s,t  (t}wy  {wr.t}  hr(.t)-[jb]  Wnw  "(Denn)  er  ist  es,  der  jenen  (großen)  Sitz  umfängt,  der  in  Heliopolis  ist."  bbawgraeberspzt: 
(Horizontalband}//CT  222/CT  223;  Tb  56:  [10] 

•  //[l,14]//  [..]  ^sby^  n  ßw  tp=s  m  p,t ph,wj=s  mn  m  n\t  twy  js  wn  (j)b,t  hr-tp  sby  [twy]  ".  .  .  die  Gegenströmumg  des  Windes,  deren  Gipfel  im 
Himmel  ist  (und)  deren  (unteres)  Ende  in  dieser  Stadt  verblieben  ist,  aber  es  gibt  etwas  auf  [dieser]  Gegenströmung  (des  Windes)  .  . 
bbawtempelbib:pElorenz  PSI inv.  1 73  +  pCarlsberg  463//Handbuch  des  Sachmetpriesters:  [1,14] 

bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  J,  "oh!;  [INTERJEKTION] "|"0H!  (VOCATIVE  INTERJECTION)"  •ß.T,  "STÄTTE;  HÜGEL"|"PLACE;  MOUND"  •  N.J,  "GEHÖRIG  ZU"|"BELONGING  TO" 

^  15  times ^  7  times  •  ^  2  times  •  ^  ^  Itimes.“^^^  1  times. ^  1  times 

glyp.hs-.Ml.Z.-  .63  times -  Z?;.  .30,  times  •  XI:  28  times  - Yl:  23  times -  Zd:  20  times -GdS,:  2  times 
NK:  121  times  •  TIP  -  Roman  times:  98  times  •  unknown:  10  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  208  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times  •  unknown;  8  times  -  Nubia:  1  times  -  Delta:  1  times 
[pron.  dem.  fem.sg.  -hdual ]:  1 78  times  -  diese  [Dem.Pron.  sg.f. ]:  48  times  •  diese  [Dem.  Pron.  sg.f. ]:  5  times 
PRONOUN:  231  TIMES  •  DEMONSTRATIVE  PRONOUN:  231  TIMES 


twyj 

"diese  beiden  [Dem.Pron.  du.f.]"|english  translation  missing|pronoun*demonstrative_pronoun|ID:855719|CT  EI,  64e 


twn 


"[eine  Pflanze]"|"[a  plant]"|substantive«substantive_masc|ID:170310|Wb  5,  251.13-252.2;  DrogWb  562  ff.;  Westendorf, 
Handbuch  Medizin,  510;  Germer,  Handbuch,  158  f. 

•  pr,t  (t}wn  1  drd  nh,t  1  ht,w  K-16  //[8.6]//  ztj  f-32  mnh  K-8  sntr  K-64  bj,t  K-8  "Erüchte  der  $twn$-Pßanze:  1  (Dja),  Blätter  der  Sykomore:  1  (Dja), 
Myrrhenharz:  1/16  (Dja),  Ocker:  1/32  (Dja),  Wachs:  1/8  (Dja),  Weihrauchharz:  1/64  (Dja),  Honig:  1/8  (Dja)."  sawmedizimPapyrus  Berlin  P. 
3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [8.5] 

•  Jw  qlr  n(,j)  TtJ  m  twn  //[T/E/E  sup  32=  85]//  [nb,t]  [n.t]  [Ttj]  [m]  nn,t  "Die  Tasche  des  Teti  ist  aus  der  $twn$-Pßanze,  [der  Korb  des  Teti  ist  aus] 
Binsen]?)."  bbawpyramidentexte:(Ostgiebel}//PT  342:  [T/E/E  sup  31  =  84] 

•  psd  //[3,4]//  d?r,t  (t}wn  "$psd$-Hülsen/Schoten,  Johannisbrotfrucht,  $twn$-Pßanze. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer 
Text:  [3,3] 

•pr,t  (t}wn  thwj  bj,t  "Erüchte  der  $twn$-Pßanze,  Erbsen,  Honig. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [11,4] 

•pr,t  (t}wn  hsmn  bj,t  "Erüchte  der  $twn$-Pßanze,  Natron,  Honig. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [11,4] 
bbawpvramidentexte.  sawmedizin 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS]"-BJ.T,  "H0NIG"|"H0NEY"  -  PR.T,  "FRUCHT  (EINER  PFLANZE);  SAATKORN;  NACHKOMMENSCHAFT  (BILDL.)"|"FRUIT;  SEED;  POSTERITY  (METAPH.)" 
rooLmtwn,  "Kampfplatz"l"arena"»twn,  "stoßen;  angreifen,  attackieren'ßto  göre;  to  attack" »twn.w,  "Kampfstier"l""*twn.w,  "Unterschied"!"" »twn.w, 
"[Gewässer  in  O.Äg.]"l"[a  canalj" 

4  times •  2  times •  “  2  times  •  1  times •  “  1  times •  1  times •  “ 


9  times  • 


l;°^i 


1  times 

g.lyp.hs:N35:  23  times •  E34;  22  tjmes-El;  .17times-Xl:  14  times.-M2;.  .13  times -  ^2;.  .12  .times .•.Z3;.  .8  times.- W24;  .5  .times .-.Z?;.  .5  times-A2;  .1  .times.- 
.Z3A:  1  .times  -  V13.:.  .1.  .times 

MK  &  SIP:  14  times -NK:  8  times •  OK  &  FIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  15  times-Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times 
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twn 


[eine  Pflanze]:  25  times 

SUBSTANTIVE;  25  TIMES  •SUBSTANTrVE_MASC:  25  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  25  TIMES  •  SINGULAR:  25  TIMES  •MASCULINE:  25  TIMES 


twr 

"[eine  Rohrpflanze] "|"[a  reed-like  plant]"|substantive|ID:170320|Wb  5,  252.3-5;  PCD  295;  DrogWb  551 

•  twr  wid  r'-16  f  wld  r'-8  snj-ß  //[55,17]//  r'-8  ph,t-(jy^  r'-8  m7ft  r'-8  pr,t  wd  //[55,18]//  r'-16  tpnn  r'-64  dß)b  r'-16 ßrr(wt)  r'-16  jrp  gs  1/64  dsr,t 
//[55,19]//  1/16  1/64  "Frisches  $twr$-Rohr:  1/16  (Dja),  frisches  Brot:  1/8  (Dja),  „Erdhaar“-Früchte:  1/8  (Dja),  $ph.t-3.t$-Droge:  1/8  (Dja),  Sellerie:  1/8 
(Dja),  Wacholderbeeren:  1/16  (Dja),  Kreuzkümmel:  1/64  (Dja),  Feigen:  1/16  (Dja),  Weintrauben:  1/16  (Dja),  Wein:  ein  halbes  Dja  (?),  Starkbier: 
1/16+1/64  (Oipe  =  5 Dja). " sawmedizimPapyrus  Ebers//55,2-55,20  =  Eb  326-335:  "Heilmittel gegen  die  $gh.w$-Krankheit":  [55,16] 

•  wr.wj  jwi  whitjw hr  hb,yt=sn  tmlm,wy^pV  [?sdr?jpl m  rdm,t  wld(.t)  //[3,  10]//  [ _ jn.pl  n.w lpd,w  jtrj}  ?^whl.w(t}^?  "How great is  the  coming  of 

oasis-dwellers  bearing  their  festal  offerings:  mats,  [sleeping  mats  (?)]  of  fresh  palm,  [jarjs  (?)  of  birds  and plucked  (?)  reeds  (?)!"  sawlitpLeiden  I 
344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [3,  9] 

•  nn  sht=j  //[lOj//  jpt.pl  {m}  trj  "Ich  habe  keine  Vögel  in  den  Sümpfen  (Nistplätze)  erbeutet. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  125(A}: 

[9] 

•  twr  //[6,2j//  sSmswt  pr,t-snj  "$twr$-Rohrpflanze,  $slms$-Pflanze  (Pyrethrum?),  "Haarfrüchte"."  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto:  } 
Medizinischer  Text:  [6,1] 

•  twr]  slmst pr,t  (t}wn  "$twr$-Rohrpflanze,  $sSms$-PRanze  (Pyrethrum?),  Erüchte  der  $twn$-Pßanze. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: } 
Medizinischer  Text:  [6,7] 

sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:PH.T-J‘B,  "[PFLANZE]"|’"' 'IRP,  "IREP  (GEWÄSSER  IM  GAU  VON  ELEPHANTINE,  D.I.  IREP-HESEP)’'|’'IREP  (BODY  OF  WATER  IN  THE  IST  NOME  OF  UPPER 
Egypt)"-spr,  "Schlafmatte;  Laken’'|''pallet" 

rootmtr.t,  "[Gegenstand  aus  Holz]"l""»stwr,  "sichern;  reinigen"l"to  keep  clean"»twr,  "Reinigung;  Reinheiffpurity;  purißcation" •  twr, 
"Reiniger"l"purißer"»twr,  "zurückweisen;  (jmdn.)  abweisen;  achtungsvoll  behandeln;  respektieren;  sich  ferrßialten  (von  etwas);  sich  halten  an 
(etwas);  reinigen;  rein  sein'j"" »twr,  "Respektierter"!"" »twr.wt,  "Respekt"!"" »twr.wt,  "Vorbehalt"!"" »twrj.t,  "Stab"!"[a  staff]"»tr,  "Schlechtes, 
Unreines"!"impurity" •  tr,  "Horn"!"" »try.t,  "Schlechtes,  Unreines"!"impurity" 

^  JXz  1  times  •  1  times  •  f  ^  i'^i  1  times  •  f  i'^i  1  times  •  1  times  •  ^  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  6  times  •D21;  6  times -Ml  7;  4  times -MZ;  4  times.  G36:  3  times.  Tl  9;  3  times*  Z3;  3  times  •Z7;  2  times -M^;  2  times*  Ml  A:  1  times*  Z3A: 
1  times  •Mö;.  1  times*  Z2:  1  times 

NK:  5  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  *  unknown:  1  times 

[eine  Rohrpßanzej:  7  times  »Röhricht:  2  times 

SUBSTANTIVE;  9  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  *  SINGULAR:  7  TIMES 


twr 

"Reinigung;  Reinheit" |"purity;  purification"|substantive*substantive_niasc|ID:170380|Wb  5,  254.17-22;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  1129 

•ph,wt=f  m  twr  "Seine  Hinterseite  ist  in  Sauberkeit"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  125/C}:  [44] 

•  ph,  wj{t}=f  m  twjrjj  "Sein  Hinterteil  ist  in  reinem  Zustand. "  tb:pLondon  BM  10793//Tb  125  C:  [31,3] 

•  ph,y=j  m  twjrjj  "Meine  Hinterseite  ist  in  Sauberkeit. "  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  125:  [769] 
tb 

COLLOC:PH.WJ,  "HINTERTEIL;  ENDE"|"END;  BACK’'*M,  " [PRÄPOSITION] " | " [PREPOSITION] "*  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER. 
MäSC.  SING.)" 

rootmtr.t,  "[Gegenstand  aus  Holz]"!""»stwr,  "sichern;  reinigen'!"to  keep  clean"»twr,  "[eine  Rohrpßanze]"!"[a  reed-like  plant]"»twr, 
"Reiniger'!"purißer" »twr,  "zurückweisen;  (jmdn.)  abweisen;  achtungsvoll  behandeln;  respektieren;  sich  ferrßialten  (von  etwas);  sich  halten  an 
(etwas);  reinigen;  rein  sein"!"" »twr,  "Respektierter"!"" »twr.wt,  "Respekt"!"" »twr.wt,  "Vorbehalt"!"" •  twrj.t,  "Stab"!"[a  staff]"»tr,  "Schlechtes, 
Unreines"!"impurity" •  tr,  "Horn"!"" »try.t,  "Schlechtes,  Unreines"!"impurity" 

TIP  -  Roman  times:  2  times  »NK:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Reinheit:  2  times  •  Reinigung:  1  times 
SUBSTANTIVE;  3  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES 


twr 

"Remiger"|"purifier"|substantive«substantive_masc|ID:170390|Wb  5,  255.1-3;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1129  f. 

rootmtr.t,  "[Gegenstand  aus  Holz]'!""»stwr,  "sichern;  reinigen'!"to  keep  clean"»twr,  "[eine  Rohrpßanzej "!"[a  reed-like  plant]" »twr,  "Reinigung; 
Reinheit"!"purity;  purißcation" •  twr,  "zurückweisen;  (jmdn.)  abweisen;  achtungsvoll  behandeln;  respektieren;  sich  fernhalten  (von  etwas);  sich 
halten  an  (etwas);  reinigen;  rein  sein"!""  »twr,  "Respektierter"!""  »twr.wt,  "Respekt"!""  »twr.wt,  "Vorbehalt"!""  »twr]. t,  "Stab"!"[a  staff]"»tr,  "Schlechtes, 
Unreines"!"impurity"»tr,  "Horn"!"" »try.t,  "Schlechtes,  Unreines"!"impurity" 


twr 

"zurückweisen;  (jmdn.)  abweisen;  achtimgsvoll  behandeln;  respektieren;  sich  femhalten  (von  etwas);  sich  halten  an 
(etwas);  reinigen;  rein  sein"|english  translation  missing|verb*verb_3-Ht|ID:854576|Wb  5,  252.10-254.16 

•  jnk  mtr  Mf,t lh,w n  nb=f  tr  shr  ntr=f  sm  hr  mtn,w=f  jr  zp.pl  n(j)  ?h(,w)  m-hnw hw,t-ntr=f  jw=j  (m)  jm,j-H-klt-wr{,t}-m-pr-Jmn  m  mh-jb  mnh  n(,j) 
nb=f  "Ich  bin  einer,  der  die  Maat  bezeugte,  der  für  seinen  Herrn  nützlich  war,  der  den  Ratschluß  seines  Gottes  ehrte,  der  auf  seinem  Weg  ging,  der 
in  seinem  Tempel  Nützliches  tat,  als  ich  Oberbaumeister  im  Tempel  des  Amun  und  treißicher  Vertrauter  seines  Herrn  war. "  smaehWürfelstatue 
des  Bekenchons//4.  RückenpfeUer:  [Kol  1  ] 

•  wnn=fhr  //[vs.  1,6]// [..]  [jw]  [sjtj  C=fmj  kl  wnm.n=f  sm,wjw  8 hr pri  m  //[vs.  1,7]//  [TrC]  [?=f?]  [..]  shtp  ntr  dr  trj jri  n=kn=f p?  ssd n  z?//[vs. 
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twr 


1,8]//  [...]  [ ]  jri  sw  "Wenn  er  [. . ,  indem  der  Gejruch  seines  Mundes  wie  der  eines  Stieres  ist,  nachdem  er  Kräuter  gefressen  hat,  sodass  Hitze 

aus  [seinem  Munde  (?)]  kommt  [. . ]  den  Gott  zufriedenstellen  und  die  Abneigung  (?)  abzuwehren,  so  fertige  du  für  ihn  das  Schutzband  [...  Gott 

NN],  der  es  machte  (?). "  sawmediziwPapyrus  Deir  el-Medineh  l//{Verso: }  Magisch-Medizinische  Texte:  [ vs.  1,5] 

•  jn  njm  tSy=f  spt=k  js  dr  [..]  blpl=k  "Wer  kann  deinem  Zorn  widerstehen  oder  [die  Wut(?)]  deiner  Ba-Macht  vertreiben?"  bbawhistbiospztSteJe 
der  Verbannten  (Louvre  C  256)//Stelentext:  [15] 

•  m=k  wn  dd.tj  r=f  //[21]//  m  str,yt  "Siehe,  das,  worüber  gesprochen  werden  sollte  (d.h.  über  den  Zustand  des  Landes?),  wird  etwas  sein,  das 
Respekt/Ablehnung  verlangt  (?)"  sawlitpPetersburg  1116  B//Verso:  Die  Prophezeiungen  des  Neferti:  [20] 

•(j)w  try=(j)  r  mn  (h)r  z  jri  n=(j)  smi.t  r  mhr,w=(j)  "Mein  Ansehen  wird  bei  dem  Mann  bleiben,  der  mir  gemäß  meinem  Bedürfnis  Dienst  getan  hat " 
bbawgrabinschrifteninördlich  vom  Eingang/Zäußere  Laibung  (Biographie):  [7] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit, 
sawmedizin,  smaek,  tb 

COLLOC:  WZS.T,  "HARN’'|’'URINE"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"™^  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PFR.  MASC.  SING.)"  •  QND,  "WUT"|"ANGFR" 
rootmtr.t,  "[Gegenstand  aus  Holz]"!"" •  stwr,  "sichern;  reinigen"l"to  keep  clean"»twr,  "[eine  Rohrpßanze]"l"[a  reed-like  plant]"»twr,  "Reinigung; 
Reinheit"/"purity;  purißcation" •  twr,  "Reiniger"l"purißer" •  twr,  "Respektierter"!"" •  twr.wt,  "Respekt"!"" »twr.wt,  "Vorbehalt"!"" •twrj.t,  "Stab"!"[a 
Staff]" »tr,  "Schlechtes,  Unreines"!"impurity" »tr,  "Horn"!""*try.t,  "Schlechtes,  Unreines"!"impurity" 

^  2  times'^^o^  ^  2times-^^^^  ltimes*fi^^^  1  times*of ltimes*^^i'  1  times-^  ä  ltimes*of"^  Itimes- 

of  1  times  •  —  1  times*(Xl-G36-D21-A6j):  ltimes-o£^^  Itimes*^  Itimes*^  Itimes*^  ^  Itimes* 

Itimes.“^  Itimes-^IS^  Itimes- 

1  times.(Xl-G36-D21-M17A-Al):  1  times-P  ^  £  1=^  1  times - -S-H  1  1  times.-S.^  ^  “  £  1  1  times..S.£  1=^ 

1  times-{Xl-D21-M17-M4-A4A-Yl):  1  times--o^  £  ^Si  i  i  1  times--^^  £  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  39  times  *021:  36  times  .rM.lZ-  .?.l  .ti?Xi.^S  r..Q.36.:  15  .times  *Yl;  15  times  *^30:  12  times -Mö;  12  times  *  T19;  7  times -  Md;  6  times  *  N35: 
4  times  *  A24;  4  times  *  77;  3  times  *  A4:  3  times -  ZI:  2  times  *  T20:  2  times -A^:  2  times  *  036:  1  times  •030:  1  times  *134^  1  times -NS 5 A:  I  times  * 
A16:  1  times -AöJ:  1  times -  NS:  1  times  »  Ml 7 A:  1  times  *  Al;  1  times  *  829:  1  times  *  A4A:  1  times  *  Z2:  1  times 

NK:  78  times  •  OK  &  FIP:  28  times  •  TIP  -  Roman  times:  26  times  •  MK  &  SIP:  12  times  •  unknown:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  83  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  48  times  •  unknown:  14  times 

achtungsvoll  behandeln:  27  times  »respektieren:  21  times  »reinigen,  rein  sein:  19  times  •  achtungsvoll  behandeln;  respektieren:  17  times»rein  sein: 
9  times»sich  fernhalten  (von  etwas):  9  times » reinigen:  6  times»ehren,  achtungsvoll  behandeln:  6  times » zurückweisen:  6  times » zurückweisen; 
(jmdn.)  abweisen:  5  times  »(jmdn.)  abweisen:  5  times  »pietätvoll  behandeln,  respektieren:  4  times » zurückweisen,  jmdn.  abweisen:  2  times » (jmdn.) 
überweisen  an  (r)  einen  Ort:  2  times » zurückweisen;  (jmdn.)  abweisen;  achtungsvoll  behandeln;  respektieren;  sich  fernhalten  (von  etwas);  sich 
halten  an  (etwas);  reinigen;  rein  sein:  2  times » verehren:  1  times  »etwas,  das  Respekt/Ablehnung  verlangt:  1  times  »rein,  makellos:  1  times  »rein, 
makellos  sein:  1  times  »sich  fernhalten  (von  etwas);  sich  halten  an  (etwas):  1  times 

VERB:  145  TIMES  *VFRB_3-LIT:  145  TIMES*  ACTIVE:  50  TIMES  *  SUFEIXCONJUGATION:  49  TIMES  *  SINGULAR:  37  TIMES  •  MASCULINE:  22  TIMES  •  INFINITIVE: 
19  TIMES*  IMPERATIVE:  19  TIMES  *  PARTICIPLE:  10  TIMES  *PSEUD0PARTICIPLE:  10  TIMES  *TW-M0RPHEME:  9  TIMES  *  PASSIVE:  9  TIMES  *  N-MORPHEME:  8  TIMES* 
PLURAL:  3  TIMES  *HR-MORPHEME:  1  TIMES -T-MORPHEME:  1  TIMES 


twr 

"Respektierter" lenglish  translation  missmg|substantive«substantive_masc|ID:856122|CT  VI,  377m 

»//[5]//  tr(y)  "Geachteter. "  bbawgrabinschrifien:Ostwand//Sänfien-Szene:  [5] 
bbawgrabinschriften 

rootmtr.t,  "[Gegenstand  aus  Holz]"!"" »stwr,  "sichern;  reinigen"!"to  keep  clean"»twr,  "[eine  Rohrpßanze]"!"[a  reed-like  plant]"»twr,  "Reinigung; 
Reinheit"!"purity;  purißcation" » twr,  "Reiniger"!"purißer" »twr,  "zurückweisen;  (jmdn.)  abweisen;  achtungsvoll  behandeln;  respektieren;  sich 
fernhalten  (von  etwas);  sich  halten  an  (etwas);  reinigen;  rein  sein"!"" »twr.wt,  "Respekt"!"" »twr.wt,  "Vorbehalt"!"" »twrj.t,  "Stab"!"[a  staff]"»tr, 
"Schlechtes,  Unreines"!"impurity"»tr,  "Horn"!""»try.t,  "Schlechtes,  Unreines'j'impurity" 

OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Geachteter:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


twr 

"[auf  Distanz  halten] "|english  translation  missing|root|ID:871781 

twr.wt 

"Respekt" jenglish  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:856123|CT  VI,  206f 

»zllw  H=k  r-gs  //[3,6-7]//  hnw=k  //[3,7]//  wn  jri.t  try,t  n.t  grw  "(Lind)  hüte  deinen  Mund  im  Beisein  deiner  Nachbarn  (oder:  Hausgenossen, 
Anhänger),  (damit)  das,  was  die  Hochachtung  vor  einem  Bescheidenen  (wörtl:  Schweigenden)  bewirken  wird,  existiert."  sawlitpBM  EA 
10509/ (Ptahhotep,  Version  L2+L2G)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [3,6] 
sawlit 

COLLOC:  HNW,  "ANHANGER  (JMDS.);  ANGEHÖRIGER"|"ASS0CIATES;  FAMILY"  *  GR.W,  "SCHWEIGSAMER"|"SILENT  0NE"*R-GS,  "[PRÄPOSITION] 
rootmtr.t,  "[Gegenstand  aus  Holz]"!"" »stwr,  "sichern;  reinigen"!"to  keep  clean"»twr,  "[eine  Rohrpßanze]"!"[a  reed-like  plant]"»twr,  "Reinigung; 
Reinheit"!"purity;  purißcation" » twr,  "Reiniger"!"purißer" »twr,  "zurückweisen;  (jmdn.)  abweisen;  achtungsvoll  behandeln;  respektieren;  sich 
fernhalten  (von  etwas);  sich  halten  an  (etwas);  reinigen;  rein  sein"!""  »twr,  "Respektierter"!"" » twr.wt,  "Vorbehalt"!""  •  twrj.t,  "Stab'j'ja  staff]"»tr, 
"Schlechtes,  Unreines"!"impurity"»tr,  "Horn"!""»try.t,  "Schlechtes,  Unreines'j'impurity" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Respekt:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES*  SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 
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twr.wt 


twr.wt 

"Vorbehalt"|english  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:856124|CT  1, 173c 

rootmtr.t,  "[Gegenstand  aus  Holz]"l"">stwr,  "sichern;  reinigen'f'to  keep  clean"*twr,  "[eine  Rohrpßanze]"l"[a  reed-like  plant]" »twr,  "Reinigung; 
Reinheit"l"purity;  purißcation" •  twr,  "Reiniger"l"purißer"»twr,  "zurückweisen;  (jmdn.)  abweisen;  achtungsvoll  behandeln;  respektieren;  sich 
fernhalten  (von  etwas);  sich  halten  an  (etwas);  reinigen;  rein  sein"l""»twr,  "Respektierter"!"" »twr.wt,  "Respekt")"" »twrj.t,  "Stab"l"[a  staff]"»tr, 
"Schlechtes,  Unreines"l"impurity" »tr,  "Horn"l""»try.t,  "Schlechtes,  Unreines'j'impurity" 


twr-Pr.tjw-m-dry.t=sn 

"der  die  Falkengötter  in  ihren  Schreinen  reinigt" |enghsh  translation  niissing|epitheton_title*epith_god|ID:862663|LGG 
Vn,374 


twrj.t 

"Stab"|"[a  stafl]"|substantive«substantive_fem|ID:170420|Wb  5,  252.6-8;  Lesko,  Dictionary  IV,  75 

•  jw  bwlw.w.pl n.w  dlt,t.pl  h' hr  mß nhm,w.pl //[14,  1]// m  ?pr?.pl=sn  hbspl m  {hltjw}  twr,yt.pl r-hl,t  s{wjr{w}d.pl m  hr,j-jb  "The  distinguished  ones 
of  the  estates  stand  watching  the  jubilation  from  their  houses,  clad  in  best  quality  linen,  (holding)  staves  before  (them),  (well)  established  (?)  in  the 
midst!"  sawlitpLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [13,  14] 

•  //[23.13]//  p?  ht  gl-wl-sw  bf  m  sh,t  jw  h(w)i=f  (n)  sw  h?b(,t)  jni  n=f  sw  p?  hmSm  jri.y=f  //[23.14]//  s‘q(?)=f  jri.y=f  sw  (m)  tjwr  (n)  wr,w  "Das 
krumme  Holz,  zurückgelassen  auf  dem  Feld,  nachdem  es  für  die  Sonne  und  den  Schatten  (weg)geworfen  wurde:  der  (Holz)-Handwerker  hat  es  sich 
geholt  (oder:  wird  es  sich  holen),  damit  er  es  begradigt  und  damit  er  es  (zu)  einem  Würdenstab  eines  Großen  (oder:  einen  Stock  eines  Alten) 
macht "  sawlit:{02.  }pBoulaq  4,  Rto{  (B)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  B):  [23. 13] 

•  tjwrj,t  n  //[3.5]//  nbw  m  dr,t=k  "ein  Stab  aus  Gold  ist  in  deiner  Hand. "  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  3.2-4.1:  Diene 
Amun,  damit  er  dich  begünstigt!:  [3.4] 

sawlit 

COLLOC:GWS,  "SCHEF  SEIN’'|''T0  BE  CROOKED;  TO  TURN  AWAY  (SEM.  LOAN  W0RD)"«BW^,  ’'V0RNEHMER"|"MAGNATE;  NOTABLE"  •  S‘Q^,  "GERADE  MACHEN"|"T0 
DIRECT;  TO  SET  ON  THE  WAY" 

rootmtr.t,  "[Gegenstand  aus  Holz]")"" •  stwr,  "sichern;  reinigen"l"to  keep  clean"»twr,  "[eine  Rohrpßanze]"l"[a  reed-like  plant]" »twr,  "Reinigung; 
Reinheit"l"purity;  purißcation" •  twr,  "Reiniger"l"purißer"»twr,  "zurückweisen;  (jmdn.)  abweisen;  achtungsvoll  behandeln;  respektieren;  sich 
fernhalten  (von  etwas);  sich  halten  an  (etwas);  reinigen;  rein  sein"!"" »twr,  "Respektierter"!"" »twr.wt,  "Respekt"!"" »twr.wt,  "Vorbehalt"!"" »tr, 
"Schlechtes,  Unreines"!"impurity" »tr,  "Horn"!"" »try.t,  "Schlechtes,  Unreines'j'impurity" 

(X1-G36-D21-M17-M17-X1-T19B-Z2):  1  times 

glyphs:Xl:  2  times -Ml  7;  2  times -036:  1  times  •P21:  1  times  •T19B:  1  times  - Z2;  1  times 

NK:  2  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Stab:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES -SINGULAR:  2  TIMES  -  FEMININE:  2  TIMES -PLURAL:  1  TIMES 


twhr 

"asiatische  Krieger"|"(foreign)  warrior"|substantive|ID:173060|Wb  5,  322.10-14;  FCD  301;  Lesko,  Dictionary  IV,  95; 
Schuhnan,  Mihtary  Rank,  22, 180  (Index) 

»nn-wn  dp,]  m  nS //[G  1,8]//  tw~h?-~jr],t]pi  jw=f  (hr)  jri.t  n-hit=f  "Unter  den  Asiatenkriegern  gibt  es  keinen  einzigen  (wörtl:  besten),  der  es  vor  ihm 
schaffen  (?)  könnte. "  sawlit:{Liebesiied  Nr.  31-47:  }pChester  Beatty  I//Verso,  Section  G:  Liebeslied  Nr.  38-40  ("Drei  Wünsche"):  [G  1,7] 

»//[!]//  tw-hr  n  Up~r~t.pl pS  jh,y.t  n  p?  hr  n  Ht  "[Beischriß  zu  Gruppe  hethitischer  Fußsoldaten,  die  den  Heerestross  im  Zentrum  eingeschlossen 
haben,  nach  rechts  gewandt  vor  Hethiterkönig  in  Streitwagen]  [§47]  (Das  sind)  die  Tuher-Truppen  des  Streitwagens  (und?)  das  Feldlager  des 
Feindes  von  Chatti. "  bbawramessiden:(Außenwände  des  Tempels}//Episode  ü:  Schlacht  bei  Qadesch:  [l] 

»p?  {tw}~hr  n  p?  ln:,w  (n)  Ht  "[Beischriß  zwischen  Fußsoldaten  und  Streitwagen  in  Subregister  rechts  unter  hethitischem  Fürst  in  Streitwagen, 
obere  Bildhälße,  rechte  Hälße,  Mitte  unten]  [§46]  (Das  sind)  die  <T u}her-Truppen  des  Feindes  (von}  Chatti. "  bbawramessiden:(Große  PfeilerhaUe, 
Nordwand}//Episode  11:  Die  Schlacht:  [3] 

»//[!]//  tw~hr  n,tj  r-h?,t=(f}  s  8.000  "[Beischriß  über  Sodateneinheit,  die  um  das  Motiv  des  auf  demKopf  stehenden  Fürsten  von  Aleppo  gruppiert 
ist,  zwischen  Hethiterfürst  und  Flussufer,  rechte  Bildhälße  rechts  Mitte]  [§43]  (Das  sind)  Tuher-Truppen,  die  vor  (ihm)  waren:  8.000  Mann." 
bbawramessiden-.Zweiter  Hof,  Ostwand/ZEpisode  11:  Die  Schlacht:  [1] 

»//[!]//  tw~hr  [n,tj]  [m]-s?=f  s  ^9.000^  "[Beischriß  vor/zwischen  Fußsoldaten  mit  Streitwägen  unterhalb  des  Hethiterfürsten,  rechte  Bildhälße  rechts 
unten]  [§44]  (Das  sind)  Tuher-Truppen,  [die  hin]ter  ihm  waren:  9.000  Mann."  bbawramessiden.Zweiter  Hof,  Ostwand/ZEpisode  II:  Die  Schlacht: 
[1] 

bbawramessiden.  sawlit 

COLLOCiMNFä.T,  "SOLDATENTRUPP"|'’lNFANTRY;  SOLDIERS”  •  HR.W,  "FEIND  ("GEFÄLLTER’')"|"ENEMY'' •TPRT,  "STREITWAGEN  (DER  HETHITER)''1''(BR0NZE-CLAD 
Hittite)  CHARIOT” 

NK:  11  times  •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  Nubia:  4  times  •  unknown:  3  times 
asiatische  Krieger:  13  times 

SUBSTANTIVE:  13  TIMES  •ST^ABSOLUTUS:  13  TIMES  •  SINGULAR:  10  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES 


twg 

"[ein  Kleid] "lenghsh  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:170440|Wb  5,  255.6 

»twg=k  smtr(.w)  m  p(?),t  "Dein  Gewand  ist  erwiesenermaßen(?)  aus  plt-Leinen."  tb:pParis  Louvre  3092  +  Frgm.  Montpellier  (pNeferubenef)//Tb 
169:  [571] 
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twg 


tb 

COLLOCiSMTR,  "PRÜFEN;  UNTERSUCHEN’'|"TO  EXAMINE;  TO  MAKE  INQUIRY;  TO  BEAR  WITNESS"  •  PIQ.T,  "FEINER  LEINENST0FF''|''FINE  LINEN"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON. 
SG.2.M.]"1"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)” 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Kleid]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE^MASC:  1  TIMES 


twt 

"Statue;  Abbild" |"statue;  likeness;  image"|substantive*substantive_masc|ID:170470|Wb  5,  255.8-256.20 

•  hn'  [t]wt  n  z  m  w'  f-hd  1  [ _ ]  n  mnh  1  sr,t{t}  mh,w  1  //[rt.  4,6]//  dW  [...]  [ _ ]  dh  1  [mj]y  n  mnh  [1]  ^bd  ?{2}?  m  pri  m  h,t  [?2?]  ^bd  ‘nh  n 

jtr,w  1  'nh  4  ]b}p{sS}y  'nh  //[rt  4,7]//  1  [...]=f  r-hr,j  m(w)t  bß=f  nb  "Und  ^fertigeh  die  Statue  eines  Mannes  aus  einem  Leib  Weißbrot:  1;  [...]  aus 
Wachs:  1;  unterägyptische  (?)  $sr.t$-Gans  (?):  1; ...  [x],  lebender  [...]:  1;  [Kat]ze(nßgur)  aus  Wachs:  [1  ];  $?bd$-Fisch,  der  aus  dem  Leib  gekommen  ist 
[d.h.  gerade  geboren  wurde]?)]:  [x];  lebender  $?bd$-Fisch  aus  dem  Fluss:  1;  Ziegen:  4;  lebender  Käfer:  1;  [...]  sein  /  er  [..]  hinab,  so  dass  all  seine  (= 
der  Totengeist?)  Bosheit  stirbt. "  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  8  (BMEA  10688)//(rto.  3, 5-5, 3: }  Magisch-medizinischer  Text:  [rt.  4,5] 

•  //[lO]//  rnp,t  6  nswt-bj,tj  Thr-q?  hh  d,t  jri.n=f  m  mn,w=f  n  jtj=f  Jmn-Rw  nb-Gm-Jtn  nbw  hbs  1  jw  tw  n  nswt  zh? hr=f  jri  n  dbn  5  qd,t  (1)  hd  nbw 
dU  1  jri=f  di  hh  (nb)  dd  {nb}  nb  snb  nb  ?w,t-jb  nb  mj  Kw  d,t  "(Zum  Gedenken  an  die  Stiftung  des)  Jahres  6  des  Königs  von  Ober-  und 
Unterägypten  Taharqa,  der  ewig  lebt,  die  er  als  sein  Denkmal  für  seinen  Vater  Amun-Re,  den  Herrn  von  Gem-Iten  (=  Kawa),  gemacht  hat, 
(nämlich)  1  Deckel  aus  Gold,  auf  dem  eine  Königsßgur  aufgeschrieben  ist,  das  macht  5  Deben  1  Kite,  (je)  1  Siegelring  aus  Silber  (und)  Gold,  indem 
er  (=  Amun)  bewirkt,  dass  (ihm)  <alles>  Leben,  <alle>  Dauer,  <alles>  Wohlergehen,  alle  Gesundheit,  alle  Herzensfreude  wie  Re  ewiglich  gegeben 
ist. "  bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [10] 

•jw  twt=j  shr  //[308]//  m  nbw  snd,wt=f  m  d'm  "Meine  Statue  war  mit  Gold  überzogen  ("bestrichen"),  ihr  Schurz  mit  Elektron  ("Weißgold")." 
sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [307] 

•  jw  mjn  ßb(,w)^  ^hr^  ’^lßs\t=f  hn' pr-wb  //[13]//  [..]  hn'  twt.du  n,(j.du)  hr,j-'=(j)  n.tj.wj  wi=sn  //[14]//  [..]  "Heute  nun  (steht)  das  Reinigungszelt 
auf  seinem  Wüsten(stück)  zusammen  mit  dem  Statuenschrein  (?...?)  zusammen  mit  den  beiden  zu  mir  gehörigen  Statuen,  welche  einzig(artig?) 
sind  (?...?)."  bbawgrabinschrißen:Ostwand//biographische  Inschriß:  [12] 

•?wi?j  hr(,j)  t(w)t  jb  j  ""  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT N 1055+59-60:  [N/A/E  inf 47  =  1055+60] 

bbawamarna,  bbawarchive.  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit, 
sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:NBW,  "G0LD"|"G0LD"  •  N.J,  "GEHÖRIG  ZU"|"BELONGING  TO" «HD,  "SILBER;  SiLBERGELD  (ALS  ZAHLUNGSMnTEL)"|"SILVER;  SILVER  (AS  MEDIUM  OF 
EXCHANGE)" 

root'Stwt,  "ähnlich  machen;  adäquat  machen "("to  make  like;  to  make  resemble" •  stwt,  "(etwas)  rühmen,  erzählen  (von)"l"to praise;  to  smooth  over"» 
stwt,  "(etwas)  darbringen" ("to  bring  (something)" •  stwt,  'Entsprechung"l"semblance" •  stwt.j,  "Ergebnis"!"" •  stwti,  "(sich)  versammeln  lassen'fto 
collect;  to  assemble" •  twt,  "gleich  sein;  adäquat  sein;  vollkommen  sein"l"to  be  like;  to  be  sufficient;  to  be  complete" •  twt,  "vollkommen"l"complete" • 
twt,  "zusammen;  voilständig"l"entire;  complete" •  twt.w,  "Gleichheit"l"likeness" »twt.wj,  "die  beiden  Übereinstimmenden"!"" »twii,  "versammeln; 
versammelt  sein"!"to  collect;  to  assemble" 

Stimes-^^  3times*'?^f  3  3  times  3  times*(G43-Xl-Xl-A2lA):  2  times  '  '  '  2times*f  2times* 

I  2times-l'iii  2  times Itimes*^^  1  times- 1  times 1  times- 1  times 1  times I ''  ' 

O 


1  times -(Z7-X1-X1-A13A-Z6-Z2):  1  times -«?  i  i  i  1  times -(X1-G43-A332-N33A);  1  times -(X1-G43-X1-A23C-Z3):  1  times 

Itimes-t?!  1  times-^  ri* '  '  '  Itimes-^ll^  Itimes-^l''  Itimes-^l''  1  times -(X1-G43-X1-A22-A285-A21): 


1  times I  I 
-^f  1  times 

1  times  -  ^  1  times  -  f  '  1  times  -  <?  il  Z  1  times  - 1  1  times  -  <?  1  .fi  1  times  •d/1  1  times  -  <?  i(  1  times  •dt  1  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  .93  times -^53:  .3?  .times  -  G43:  29  times -  Z?;.  .2?  times  .-;  G7.;  12  times -  Z2;  9  times -  ^3^:  .6  .times -Yl;  4  times -  ZI;  3  times -^42:  2  times - 
A21A;  2  times  - A22:  2  times -A21;  2  times  - Z4A;  2  times  - N33:  2  times -.^23:  1  times  -  Al 3 A:.  1  times -  Z6;  1  times  -  ^4;  1  .times  .- W24:  1  times  - A332: 
.1.  times  -  N33A:  1  times  -^230;  1  times  -  Z3:  1  times  -A^IO:  1  times  -A^SS:  1  times  -  A30:  1  .times 

NK:  67  times  •  HP  -  Roman  times:  47  times  •  OK  &  HP:  38  times  •  MK  &  SIP:  23  times  •  unknown:  15  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  98  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  59  times  -  unknown:  24  times -Delta:  5  times-Nubia:  3  times - 
Western  Asia  and  Europe:  1  times 

Statue:  92  times  •  Statue,  Bild:  41  times  •Abbild:  30  times  •  Statue;  Abbild:  8  times  •  Grabstatuen:  5  times^  "Bild"  =  Metapher  o.  ä.:  3  times^  "Bild", 
Metapher:  2  times»  "Bild"  im  übertragenen  Sinn:  2  times»  "Bild"  =  Metapher?:  1  times  »Gestalt:  1  times»  "Bild",  bildliche  Formulierung:  1  times  »Iris 
(des  Auges):  1  times»  Abbild,  Statuette,  Figur:  1  times  »Abbild,  Figur:  1  times » (Götter-)Statue:  1  times 

SUBSTANTIVE:  190  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  190  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  119  TIMES -SINGULAR:  99  TIMES  -  MASCULINE:  91  TIMES -PLURAL:  31  TIMES¬ 
ST  PRONOMINALIS:  17  TIMES -DUAL:  8  TIMES -ST  CONSTRUCTUS:  2  TIMES 


twt 

"gleich  sein;  adäquat  sein;  vollkommen  sem"|"to  be  like;  to  be  sufficient;  to  be  complete"|verb*verb_3-lit|ID:170480|Wb 
5,  256-257.18;  PCD  295  ff. 

•  twtn  hf,twnn.tm-mmw  "(Es)  ähnelt  dem  $hft$-Gewürm,  das  im  Wasser  existiert."  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch, 
Kopfverletzungen  (Eall  1-27):  [6.3] 

»nht  pW  gr,t  //[52]//  jri  m  hps=f pri-'  nn  twt  n=f  mß.t(w)=f  //[53]//  hSi=f  K-pd,t.pi  h'm.{n}=f  K-d?,w  ""Ist  er  doch  ein  Held,  der  mit  seiner  Armkraß 
vorgeht,  ein  Angreifer  (dessen  Arm  herausfährf),  dem  keiner  gleicht,  wird  er  gesehen,  (wie)  er  auf  die  Bogenkrieger  niedergeht,  (nachdem)  er  in 
die  Schlacht  getreten  ist!""  sawlitpBerlin  P  3022  und  Pragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [51] 

•  twt  k?=k  htp=k  hr=f  "Dein  Ka  ist  vollkommen,  du  bist  mit  ihm  zufrieden."  bbawgraeberspzt:{süd-westlicher  Pilaster}//T  7:  Spruch  an  den 
Grabherrn  (Verklärung):  [4] 

•  //[!]//  twt(.w)  jri.n=(j)  n=(f)  "Er  ist  vollkommen,  nachdem  ich  (es)  für  ihn  gemacht  habe. "  bbawgrabinschrißen:Laibungs-Pragment//Personen- 
Beischriß:  [l] 

» jn  Hr,w  dbh  //[P/C  med/W  4=  318]//  ml=f  tw  m  qd=k pw  hpr  jr=k  m  nw  dd.n=k  twt  n=j  nn  //[P/C  med/W  5=  319]//  n(,j)  twt  3  n,tj  mr  ß.pl  wr.pl 
hr(j).w  jhm,t.pl  m  nw  //[P/C  med/W  6=  320]//  dd.n=k  jy  z?  j:mr=f  m  hpr  zS-mr=f  "Horus  ist  es,  der  erbittet,  daß  er  dich  in  jener  deiner  Gestalt  sehe. 
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twt 


die  dir  widerfahren  ist  -  gemäß  dem,  was  du  gesagt  hast:  "Ähnlich  sind  mir  diese  drei  Ähnlichen,  die  wie  Schwalbenjunge  unter  den  Uferwänden 
sind",  und  gemäß  dem,  was  du  gesagt  hast:  "Es  kommt  ein  liebender  Sohn "  -  und  der  Liebende  Sohn  entstand. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}// 
PT  510:  [P/Cmed/W3  =  317] 

bbawamarna,  bbawbriefe,  bbawgrabinschriften,  bbawgraeberspzt,  bbawpyramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit, 
sawmedizin,  tb 

COLLOC:  WSJR-HNTJ-JMN.TJW,  "OSIRIS-CHONTAMENn"|"OSIRIS-KHENTIAMENTIU  (OSIRIS-FOREMOST-OF-THE-WESTERNERS)"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON. 
SG.2.M.]"1"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)"  •  HNK-Nw.W,  "[PRIESTER  IN  HERM0NTHIS]"|" [PRIEST  IN  HERMONTHIS]" 
root.'Stwt,  "ähnlich  machen;  adäquat  machen "l"to  make  like;  to  make  resemble" •  stwt,  "(etwas)  rühmen,  erzählen  (von)"l"to praise;  to  smooth  over"» 
stwt,  "(etwas)  darbringen"l"to  bring  (something)" •  stwt,  "Entsprechung"l"semblance"»stwtJ,  "Ergebnis"!"" •  stwti,  "(sich)  versammeln  lassen"l"to 
collect;  to  assemble"*  twt,  "Statue;  Abbild"l"statue;  likeness;  image"»  twt,  "vollkommen"l"complete" •  twt,  "zusammen;  vollständig"l"entire;  complete" 
•  twt.w,  "Gleichheit"l"likeness" •  twt.wj,  "die  beiden  Übereinstimmenden"!"" •  twti,  "versammeln;  versammelt  sein" !"to  collect;  to  assemble" 

7  times  •  ^  I  6  times  •  ^  I  2  times  •  ^  I  1  times  •  ^  ^  i  i  i  1  times  •  Itimes-o^  ltimes-o''f  1  times 
V«  1  times  •  Jr  1  times  •  ^  1  times 


64  times 


1  times  • 


1  times  • 


glyphs:Xl:  183  times  *  A53:  86  times  *  Z7:  70  times  *  Yl;  22  times  *  G43:  13  times  *  Z2;  2  times  *033;  1  times  »  Ml 7:  1  times  *  VI 3;  1  times  •D21:  1  times  * 
N35:  1  times  *^4;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  82  times  •  NK:  28  times  •  MK  &  SIP:  16  times  •  OK  &  FIP:  10  times  •  imknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  88  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  43  times  *  unknown:  6  times  •  Nubia:  1  times 

vollkommen  sein:  86  times»gleich  sein:  21  times»gleich  -,  adäquat  -,  vollkommen  sein:  10  times •  adäquat  sein:  5  times»gleich  sein;  adäquat  sein; 
vollkommen  sein:  3  times  •  einträchtig  (?)  sein:  3  times  »vollkommen,  "perfekt"  sein:  3  times  •  angemessen  sein  für  (r)  jmd.:  2  times  »wie:  1  times» 
ähneln:  1  times » vollkommen  sein,  vollständig  sein:  1  times » angleichen:  1  times » angenehm  sein:  1  times 

VERB:  138  TIMES  •VERB_3-LIT:  138  TIMES  »ACTIVE:  105  TIMES  »MASCULINE:  99  TIMES  *  SINGULAR:  98  TIMES  *  PARTICIPLE:  91  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION: 
14  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  1 1  TIMES  *  PLURAL:  5  TIMES  •  FEMININE:  3  TIMES  •  INFINITIVE:  2  TIMES  •  N-MORPHEME:  1  TIMES  *  IMPERATIVE:  1  TIMES 


twt 

"vollkommen"|"complete"|adjective|ID:170490|Wb  5,  258.1-259.2 

»//[!]//  rnpj  stnfj]  lb,wt  tw(t)  Jmw={?J?}  "ein  Jüngling  mit  herausragender  Gestalt  und  vollkommen,  was  (sein)  liebenswertes  Wesen  angeht;" 
sawiit:(03.  }oBN Paris  2424  =  oLouvre  E  13157  +  E  13161//Satirischer  Brief pAnastasi I,  1. 6-2.7:  [l] 

»//[1,11b]//  jw=f  twt  m  n/y=[f]  [..]  "Er  ist  vollständig  ausgestattet  mit  [seinen]  .  .  .."  bbawtempelbib.pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel  pour  la 
Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [1,11b] 

»rnp,j  stnj  Sb,wt  twt  jmjw  "ein  Jüngling  mit  herausragender  Gestalt  und  vollkommen,  was  (sein)  liebenswertes  Wesen  angeht;"  sawlitpAnastasi  I  = 
pBM  EA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [1.6] 

» twt  zl  nd,tj-jt=f  srw[d]  [Es]  [n(,j)]  //[Z.16]//  wtt  sw  "Vorbildlich  ist  ein  Sohn,  ein  Schützer  seines  Vaters,  der  [die  Grenze]  [desjenigen  hält,  der 
ihn  gezeugt  hat."  sawlitUronarti-Stele  Sesostris'  III.  (KhartumNr.  3  =  Inv.  451)//<JJronarti-Stele  Sesostris'  III.  (KhartumNr.  3  =  Inv.  451)}:  [Z.15] 

» twt  zl nd,tj-jt=f  //[Z.19]//  srwd  8s  n(,j)  wtt  sw  "Vorbildlich  ist  ein  Sohn,  ein  Schützer  seines  (göttlichen)  Vaters,  der  die  Grenze  desjenigen  hält,  der 
ihn  gezeugt  hat. "  sawlit: Große  Semna-Stele  Sesostris'  UI  (Berlin  ÄM  1157)//{Große  Semna-Stele  Sesostris' III.  (Berlin  ÄM 1157)}:  [Z.18] 
bbawtempelbib.  sawlit 

COLLOC:  RNP,  "JUGENDLICHER;  JÜNGLING"|"Y0UTH"  *  JM,  "SCHÖNE  GESTALT" |"PLEASING  FORM"  •  Z?-JW.T=F,  "EINER,  AUF  DESSEN  KOMMEN  MAN  WARTET"|"ONE 
WHOSE  COMING  IS  AWAITED" 

root.'Stwt,  "ähnlich  machen;  adäquat  machen '("to  make  like;  to  make  resemble" » stwt,  "(etwas)  rühmen,  erzählen  (von)"!"to  praise;  to  smooth  over"» 
stwt,  "(etwas)  darbringen" ("to  bring  (something)" »stwt,  "Entsprechung"!"semblance" » stwt.j,  "Ergebnis"!"" » stwti,  "(sich)  versammeln  lassen'C'to 
collect;  to  assemble"»  twt,  "Statue;  Abbild"!" Statue;  likeness;  image"»twt,  "gleich  sein;  adäquat  sein;  vollkommen  sein"!"to  be  like;  to  be  suIRcient;  to 
be  complete" » twt,  "zusammen;  voUständig'C'entire;  complete" » twt.w,  "Gleichheif'C'likeness"  »twt.wj,  "die  beiden  Übereinstimmenden"!""  »twti, 
"versammeln;  versammelt  sein"!"to  collect;  to  assemble" 

^  I  1  times 

glyphs:Xl  :  2  times  *  Z7:  1.  times  . *^53:  1  .times 

NK:  3  times'MK  &  SIP:  3  times*TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  Nubia:  2  times  •  unknown:  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
vollkommen:  4  times » vorbildlich:  2  times » versehen,  ausgestattet  mit  (m)  etw.:  1  times 

ADJECTIVE:  7  TIMES  «MASCULINE:  3  TIMES  •SINGULAR:  3  TIMES  *  PARTICIPLE:  2  TIMES  »ACTIVE:  2  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES 


twt 

"zusammen;  vollständig"|"entire;  complete"|adjective|ID:400242|Wb  5,  259.13-260.10;  FCD  295 

•  \w(j).du=ß  [twt](.w)  hr  nfr,yt  {hr}  jr.t  hm,y  m  hh  "Seine  beiden  Hände  sind  auf  der  Ruderstange  vereinigt,  wenn  der  Steuermann  während  des 
Lebens  lenkt  (wörtlicher:  handelt).  "  smaehWürfelstatue  des  Bekenchons//5.  Sockel,  oben:  [Kol  6] 

» jmm  qmy  tp,t  //[7]//  twt  r  fnd=k  mlh.w.pl  ssn.pl  rrm,t.pl  r  snb,t  [=k]  "Gib  Harz  und  entsprechend  feines  Öl  an  deine  Nase,  Kränze  aus  Lotosblüten 
und  $rrm.t$-Pßanzen  an  [deine] Brust!"  sawlit/Harfnerlieder  Text B: }Neferhotep  (TT 50),  Lied  1//Harfneriieder  TextB:  [6] 

»shr  tw Is,t Nb,t-hw,t  twt=sn  ""Isis  (und)  Nephthys  werfen  dich  gemeinsam  nieder!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/4.  Buch 
zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [31,18] 

»hr-nb.pl  twthr  jw  "alle  Leute  zusammen  leiden  (wörtl:  sind)  unter  Ungerechtigkeit. "  sawlittBM EA  5645//Die  Klagen  des  Chacheperreseneb:  [Rto 

12] 

» bw-nb.pl  twt  hr  jri.  t  st  "Alle  Leute  zusammen  betreiben  es. "  sawlittBM  EA  5645//Die  Klagen  des  Chacheperreseneb:  [Vso  2] 
bbawtotenlit.  sawlit.  smaek 

COLLOC:  NFR.YT,  "STRICK  (AM  STEUERRUDER) "|"TILLER  (NAUT.)"  •  HM.Y,  "STEUERMANN"1"HELMSMAN"  •  QMY,  "[EIN  SALBÖL  AUS  BAUMHARZ]"|"ANN0INTING  ÖIL" 
root.'Stwt,  "ähnlich  machen;  adäquat  machen '("to  make  like;  to  make  resemble" » stwt,  "(etwas)  rühmen,  erzählen  (von)"!"to  praise;  to  smooth  over"» 
stwt,  "(etwas)  darbringen'C'to  bring  (something)" » stwt,  "Entsprechung"!"semblance" » stwt.j,  "Ergebnis"!"" » stwti,  "(sich)  versammeln  lassen'C'to 
collect;  to  assemble"»  twt,  "Statue;  Abbild"!" Statue;  likeness;  Image" »twt,  "gleich  sein;  adäquat  sein;  vollkommen  sein"!"to  be  like;  to  be  suIRcient;  to 
be  complete" » twt,  "vollkommen"!"complete" » twt.w,  "Gleichheif'C'likeness" »twt.wj,  "die  beiden  Übereinstimmenden"!"" »twti,  "versammeln; 
versammelt  sein"l"to  collect;  to  assemble" 
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twt 


(0^  I  2  Itimes-^l  Itimes-^  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  9  times- A53:  4  times  - Z7:  3  times. G43:  2  times- Yl;  2  times 

NK:  6  times  -  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  -  unknown:  2  times 

zusammen:  5  times  •  vollständig:  1  times  •  zusammen;  vollständig:  1  times 

ADJECirVE:  7  TIMES  -  MASCULINE:  5  TIMES  -  PSEUDOPARTICIPLE:  4  TIMES  -  SINGULAR:  4  TIMES  -  PLURAL:  2  TIMES  -  FEMININE:  1  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


twt 

"[Selbst.  Fron.  sg.2.c.  (possessiv)]"|english  translation  missing|pronoun»personal_pronoun|ID:85119lUunge,  Näg.  Gr., 
176,  Airni.  3 

•  m  dd  b'^jn^  //[x+3. 7]//  r  hnj  tjtw  hrw  {{tttt})  [[tjtj]]='^k^  "Sag  nichts  Böses  gegen  einen  Nahestehenden,  der  zu  dir  gehört,  am  Tag  deines  Zankens!" 
sawiit:{09.  }pDeM  1{  (D)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  D):  [x+3.6] 

•  jr  ß  n  Km,  t  pS  tS  n  Ht  tjw  sn  "[§308]  Was  das  Land  Ägypten  und  das  Land  Chatti  angeht,  sie  gehören  dir. "  bbawramessidempLouvre  E  4892  + 
pBM  10181  (pRaife  +  pSallier  Iü)//Qadesch-Schiacht Poem  (Rf-S):  [S  10,4] 

•  hn'-dd  r-n,tj  ßj  //[6]//  s]t  twt  spr  r=j  m-dr,t  sms,w  Dhw,tj-htp(w)  m  rnp,t  10  Ibd  1  sm,w  sw  25  "Und  ferner:  Dieser  Brief  von  dir  hat  mich  erreicht 
durch  die  Hand  des  Gefolgsmann  Djehuti-hetepu  im  Jahr  10,  Monat  1  der  Schemu-Zeit,  am  25.  Tag."  bbawbriefe:pBM  10326//Brief  von  Djehuti- 
mesu  an  Bu-teh-Imen,  die  Schedu-em-duat  und  die  Hemet-scherit:  [5] 

•  mtw=k  jri.t  //[4.9]//  shn.t  nb.t  tj,wj  "(Und)  führe  jeden  Befehl,  der  dich  betrifR,  aus!"  sawlitpBologna  1094  =  KS  3162  (Miscellanies)//Rto  4.1-4.10: 
Brief  mit  Anweisungen  für  das  2.  Sedfest:  [4.8] 

•j[r]  pl  ß  n  Km,t  pS  ß  n  Ht  tjw  st  "[§308]  Wa[s]  das  Land  Ägypten  und  das  Land  Chatti  angeht,  sie  gehören  dir."  bbawramessiden:{Ost  und 
Westturm}//Qadesch-Schiacht  Poem  (Ll):  [82] 
bbawbriefe.  bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:HN,  "NAHESTEHENDER;  FREUND"|""  -  TTTT,  "SICH  ZANKEN;  AUSSCHELTEN"|"T0  QUARREL"  -  DHW.TJ-HTP.W,  "DJEHUTI-HETEPU"|"DJEHUTI-HETEPU" 

NK:  9  times  -  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
[Selbst.  Pron.  sg.2.c.  (possessiv)]:  8  times  •  [Selbst.  Pron.  sg.2.c.]:  2  times 
PRONOUN:  10  TIMES  -  PERSONAL_PRONOUN:  10  TIMES 


twt 

"[unklar]”|english  translation  missing|undefined|ID:870830|CT  ü,  117a 

twt.w 

"Gleichheit"|"likeness"|substantive*substantive_niasc|ID:170520|Wb  5,  257.19-20 

•  jw=k  jr{r}=k  twt,w  bw-nb  "(Aber)  du  hast  die  Gewohnheit,  das  gleiche  zu  tun  wie  (wörtl:  von)  alle  Menschen;"  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst 
I(  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [292/alt  261] 

•  jw=k  jri=k  twt,w  //[16]//  n  bw-nb  "(Aber)  du  hast  die  Gewohnheit,  das  gleiche  zu  tun  wie  alle  Menschen;"  sawlitpBerlin  P  3025  +  pAmherst 
II( (Bauer,  B2)}//Der  beredte  Bauer  (Version  B2):  [15] 

sawlit 

COLLOC:  BW-NB,  "JEDERMANN;  DIE  GROSSE  MASSE;  DIE  PR0FANEN"|"EVERY0NE;  MASSES"  -  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND 
PER.  MASC.  SING.)"-Jiy,  "MACHEN"|"" 

rootstwt,  "ähnlich  machen;  adäquat  machen "l"to  make  like;  to  make  resemble" •  stwt,  "(etwas)  rühmen,  erzählen  (von)"l"to praise;  to  smooth  over"» 
stwt,  "(etwas)  darbringen" ['to  bring  (something)" •  stwt,  'Entsprecbung"['semblance" •  stwt.j,  "Ergebnis"["' •  stwti,  "(sich)  versammeln  lassen"['to 
collect;  to  assemble"*  twt,  "Statue;  Abbild"!" Statue;  likeness;  Image" »twt,  "gleich  sein;  adäquat  sein;  vollkommen  sein"l"to  be  like;  to  be  sufficient;  to 
be  complete" •  twt,  "vollkommen"l"complete">twt,  "zusammen;  vollständig"l"entire;  complete" •  twt.w],  "die  beiden  Übereinstimmenden"!"" »twü, 
"versammeln;  versammelt  sein"!"to  collect;  to  assemble" 

1 1  I  I  2  times 

g.lyp.hs:Xl:  4  times  - Z7:  .4  times- A53:  2  times- Yl;  2  times  - Z2;  2  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Gleichheit:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES -SINGULAR:  2  TIMES  -  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  -  MASCULINE:  1  TIMES 


twt.wj 

"die  beiden  Übereinstimmenden" jenglish  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:855632|Pyr  1329d 

-  wpi  U=k  jn  t(w)t,wj  hnt(,j).wj  hw,t-bd  "Dein  Mund  ist  von  den  beiden  Übereinstimmenden]?),  die  an  der  Spitze  des  Natronhauses  sind,  geöffnet 
worden. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  540:  [Nt/C/E  20  =  838] 

•wpi  [r]=[k]  //[P/V/S  26=  590]//  jn  t(w)t,wj  hnt(,j).wj  hw,t-bd  "[Dein  Mund]  ist  von  den  beiden  Übereinstimmenden]?),  die  an  der  Spitze  des 

Natronhauses  sind,  geöffnet  worden. "  bbawpyramidentexte:(Südwand}//PT  540:  [P/V/S  25  =  589] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC: HW.T-BD,  "NATR0NHAUS"|"MANSI0N  OF  INCENSE" -HNT.J,  "VORN;  BEFINDLICH  VOR;  [LOKAL];  [TEMP0RAL]"|"F0REM0ST;  IN  FRONT"-WPJ,  "TRENNEN; 
RICHTERLICH  TRENNEN;  ÖFFNEN;  ENTSCHEIDEN"|"T0  DIVIDE;  TO  OPEN;  TO  JUDGE" 

rootstwt,  "ähnlich  machen;  adäquat  machen '!"to  make  like;  to  make  resemble" •  stwt,  "(etwas)  rühmen,  erzählen  (von)"!"to praise;  to  smooth  over"» 
stwt,  "(etwas)  darbringen" !"to  bring  (something)" »stwt,  "Entsprechung"!"semblance" •  stwt.j,  "Ergebnis"!"" •  stwti,  "(sich)  versammeln  lassen"!"to 
collect;  to  assemble"*  twt,  'Statue;  Abbild"!" Statue;  Ukeness;  Image" »twt,  "gleich  sein;  adäquat  sein;  vollkommen  sein"!"to  be  like;  to  be  sufRcient;  to 
be  complete" »twt,  "vollkommen"!"complete" •  twt,  "zusammen;  vollständig"!"entire;  complete" •  twt.w,  "Gleichheit"!"likeness"»twti,  "versammeln; 
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twt.wj 


versammelt  sein'f'to  collect;  to  assemble" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
die  beiden  Übereinstimmenden(?):  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •  EPITH_GOD:  2  TIMES 


twt.tj-jb 

"die  beiden  Einmütigen" jenglish  translation  niissmg|epitheton_title»epith_god|ID:860210|Wb  5,  258.25;  LGG  VH,  379 

•  j:(n)d  [hr]=[t]n(j)  t(w)[t],tj-jb  zß),tdu  fd(w)  ntr.pl  hnt(j).w  hw,t-3.t  //[599]// pri.tj-hrw  n  Wnjs  hii.tjj  "^Seid  gegrüßt^,  ihr  beiden  Einträchtigen, 
Töchter  der  vier  Götter,  die  an  der  Spitze  des  Großen  Gutes  sind,  die  ihr  die  Stimme  für  Unas  hervorkommen  laßt,  entblößt. "  bbawpyramidentexte: 
{Nordwand}//PT  308:  [598] 

•  nß.n  n=tn(j)  N(j),t  mr  nßi  Sts  //[Nt/C/W  31=  818]//  n  t(w)t,(t)du-jb  "Neith  hat  auf  euch  geschaut,  wie  Seth  auf  die  beiden  Einträchtigen  schaute. " 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 308:  [Nt/C/W 30  =  817] 

•  mS.n  n=tn(j)  Wnjs  mr  mSS  Sth  n  t(w)t,tj-jb  "Unas  hat  auf  euch  geschaut,  wie  Seth  auf  die  beiden  Einträchtigen  schaute."  bbawpyramidentexte: 
{Nordwand}//PT  308:  [600] 

•  mS.n  n=tn(j)  Ppy  Nfr-kS-Rw  mj  mß  Sts  n  t(w)t,tj-jb  "Pepi  Neferkare  hat  auf  euch  geschaut,  wie  Seth  auf  die  beiden  Einträchtigen  schaute." 
bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  308:  [N/A/N 16  =  965] 

•  mSl  n=tn(j)  Ppy  [pn]  [mr]  [mll]  [Sth]  [n]  [t(w)t,tj-jb]  "[Dieser]  Pepi  schaut  auf  euch,  [wie  Seth  auf  die  beiden  Einträchtigen  schaute]." 
bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  308:  [P/A/N 50] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:=TNJ,  "[SUFFIX  PRON.  DUAL.2.C.]"|"Y0U  TWO  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PERSON  DUAL)"*HBJ,  "ENTBLÖSSEN;  NACKT  SEIN'F'TO  BARE;  TO  BE  NAKED"*HW.T- 
'LT,  "GROSSES  HAUS  (ADMINISTRATION);  PALAST;  TEMPEL"|"LARGE  HOUSE;  PALACE;  TEMPLE" 

OK  &  FIP:  8  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times 
Einmütige:  8  times 

EPITHETON_TITLE:  8  TIMES  •  EPITH_GOD:  8  TIMES 


twt-m-tj.t=f 

"der  vollkommen  ist  in  seiner  Gestalt" |english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:862511|LGG  VH,  379 


twt-Hr.w 

"[eine  Pflanze]  "jenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:861725|Germer,  Handbuch,  152 

twt-Sth 

"[eine  Pflanze]  "jenghsh  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:861726|Germer,  Handbuch,  152 

twt-qd 

"der  mit  vollkommener  Gestalt" j "perfect  of  fonn"|epitheton_title*epith_god|ID:170540|Wb  5,  258.19;  LGG  VH,  378 

twti 

"versammeln;  versammelt  sein"|"to  cohect;  to  assemble" |verb«verb_4-inf|ID:170500| Wb  5,  259.5-260.10;  ONB  70;  vgl. 
PCD  295;  Wilson,  Ptol.  Lexikon  1131  f. 

•h(l)  ms'  twti _  ^ntr.pP  "Die  vollständig  versammelte(?)  Menge  übergibt  (?)  [..]  Götter."  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA 

10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [19.2] 

•di=j  n=k  nbw  r-dr.w  jb=k  mfk  //[Rs  109]//  twt  n-hr=k  ssm,t.pl  qn,w  m  tp  njh  hl,tj  m  smm,t  "Ich  will  dir  Gold  geben  ganz  nach  deinem  Wunsch 
(und)  Türkis,  der  vor  dir  versammelt  ist,  (und)  viele  Pferde  vom  Besten  des  Stalles  und  die  Besten  (Pferde)  des  Gestüts."" 
bbawhistbiospztiSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  108] 

•  nl  zhl,w.pl  twt(.w)  r-dr=w  //[14.5]//  n  gl,w  rh  jm=sn  "Die  Schreiber  sind  allesamt  versammelt  in  Ermangelung  an  einem  Weisen  unter  ihnen. " 
sawlitpAnastasi  I = pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [14.4] 

•tzi.n  tw  ms.w  ms{.wj=k  twti.(w)  H(j)p(w)  //[N/E/Se  105=  764]//  [Jms],tij^  Dwl-m'w,t=f  Qbh-sn,w=f  jri.w.n=k  rn.pl=[sn]  [m]  [twt.(w)]  [ji.w] 
[hr]=[k]  [jjh.w  rm,(w)t=k  wpi.w  r'=k  m  db'.pl=sn  bß(,j).w  "Deine  Kindeskinder  insgesamt  haben  dich  hochgehoben,  Hapi,  Amset,  Duamutef, 
Qebehsenuef,  Meren^  Namen  du  gemacht  hast  [als  Adäquate(?)],  [die  dein  Gesicht  waschen],  deine  Tränen  ^abwischen^  und  deinen  Mund  mit 
ihren  metallenen  Eingern  öffnen. "  bbawpyramidentexte.-fSüdwand  -  östl.  Partie}//PT  670:  [N/E/Se  104  =  763] 

•  nd=s  Hr,w=s  dd=s  ßwy  sp-2  sl-Wsjr  twti  n=k  rnp,t.pl  n,t  jt(j)=k  ""Sie  empfängt  ihren  Horus  (und)  sagt:  Sei  gepriesen,  sei  gepriesen,  Sohn  des 
Osiris,  vereint  sind  dir  die  Jahre  deines  Vaters!""  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die 
Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [16,2] 

bbawamarna,  bbawbriefe,  bbawhistbiospzt.  bbawpyramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit.  sawlit  sawmedizin,  tb 
COLLOC:PB-N,  "DER  DES  [POSSESIVPRÄFIX  SG.M.]"|""  •  =SN,  "[SUFHX  PRON.  PL.3.C.]"|"THEY;  THEM;  THEIR  (SUFFIX  PRON.,  3RD  PER.  PL.)"-WR,  "DER 
GR0SSE"|"GREAT  ONE;  MAGNATE" 

rootistwt,  "ähnlich  machen;  adäquat  machen  "['to  make  like;  to  make  resemble" •  stwt,  "(etwas)  rühmen,  erzählen  (von)"['to  praise;  to  smooth  over"» 
stwt,  "(etwas)  darbringen"['to  bring  (something)" •  stwt,  'Entsprechung"['semblance" •  stwt.j,  "Ergebnis"["' •  stwti,  "(sich)  versammeln  lassen"['to 
collect;  to  assemble"*  twt,  "Statue;  Abbild"/" Statue;  likeness;  Image"*  twt,  "gleich  sein;  adäquat  sein;  vollkommen  sein"/"to  be  like;  to  be  sufRcient;  to 
be  complete" *  twt,  "vollkommen"l"complete"*twt,  "zusammen;  vollständig"/ "entire;  complete" *  twt.w,  "Gleichheit"/"likeness" *  twt.wj,  "die  beiden 
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twti 


übereinstimmenden 

2  times- <?!  I  I  I  2times*^^l  Itimes*^  Itimes*^!  Itimes*^!  1  times*^^  f  i  i  i  Itimes-^f^  1  times*{Xl-G43-Xl-Ylv): 
1  times*£il  1  times*f  1  times-^f  1  times'^iil  1  times 

g.lyphs:Xl:  28  times  •  A53;.  15  times -  .Z?:  9  times  .•  .G43.:  8  times -Yl;  7  times  •  72;.  4  times  .»  Ylv;  .1  .times 

NK:  30  times  •  TIP  -  Roman  times:  8  times  •  MK  &  SIP:  4  times  •  OK  &  FIP:  4  times  •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  24  times •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times •  unknown:  9  times •  Western  Asia  and  Europe:  1  times» 
Nubia:  1  times 

versammelt  sein:  30  times  »versammeln:  12  times  »versammeln,  versammelt  sein:  3  times  »vervollständigen  (den  Leib  des  Osiris):  1  times» 
(ein)sammeln:  1  times » versammelt  sein,  vereint  sein  (die  Jahre  des  Vaters  für  jmd. ):  1  times 

VERB:  48  TIMES  •VERB_4-INF:  48  TIMES  »  MASCULINE:  29  TIMES  »PSEUDOPARTICIPLE:  28  TIMES  »PLURAL:  17  TIMES  » SINGULAR:  15  TIMES  »ACTIVE:  8  TIMES» 
SUFFIXCONJUGATION:  7  TIMES  •  INFINITIVE:  3  TIMES  » PARTICIPLE:  3  TIMES  » FEMININE:  2  TIMES  » PASSIVE:  2  TIMES  » IMPERATIVE:  1  TIMES 

twti 

"[überemstimmen]"|english  translation  missmg|root|ID:873827 

twtn 

"ihr;  euch  [Enkl.  Fron.  pl.2.c.]"|enghsh  translation  missmg|pronoun«personal_pronoun|ID:851187|ENG  §  89;  Junge, 
Näg.  Gr.,  80;  CGG  22 

»jw,tj  tn  nn  twtn  ""Die  ihr  nicht  seid,  ihr  seid  nicht!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des 
Apophis:  [25,1] 

»  ^mhw=j gmi=tn  Jw  sdi  twtn  Jmn-[R'w] //[6]//  [..]  w‘j:m=t[n]  j{t}w=tn  hh.w  wdlw  ^snb^  ^rw-nb^  zp-2  "Und  möge  ich  euch  gerettet  von  Amun- 
[Re]  vorßnden  ...  (indem)  ihr  einig  seid  -  lebend,  unversehrt  und  gesund  wirklich  jeden  Tag. "  bbawbriefe:pTurin  2026//Brief  von  [Djehuti-mesu  an 
Bu-teh-Imen]  und  die  Sched-em-Duat:  [5] 
bbawbriefe,  bbawtotenlit 

COLLOC:=TN,  "[SUFFIX  PRON.  PL.2.C.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  PL.)"  »TN,  "IHR;  EUCH  [ENKL.  PRON.  PL.2.C.]"|"Y0U  (DEPEN.  PRON.,  2ND 
PER.  PL.)"»SNB,  "GESUND  SEIN;  GESUND  MACHEN"|"" 

1  times 

glyphs:Xl:  2  times  »  Z7:  1  times  »1^35:  1  times  »  Z?:  1  .times 

IIP  -  Roman  times:  1  times  »NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

ihr:  1  times  »euch  [Enkl.  Fron.  pl2.c.]:  1  times 

PRONOUN:  2  TIMES  »  PERSONAL_PRONOUN:  2  TIMES 

tb 

"bezahlen" |"to  pay"|verb|ID:170650|Wb  5,  261.2;  FCD  296 

•  //[RS;lr]//  m=k  SW  tb,w  ^hU  "Ja,  er/es  ist  beglichen  deswegen."  bbawbriefe-.pBerlin  10018//Briefantwort  (Rubrum):  [RS;lr] 

bbawbriefe 

COLLOC:M,  "SIEHE!;  [PARTIKEL]"|"BEH0LD!"  •  SW,  "ER  [ENKL.  PRON.  SG.3.M.];  SICH  [ENKL.  PRON.  SG.3.M.];  IHN  [ENKL.  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  IT  (DEREN. 
PRON.,  3RD  PER.  MASC.  SING.)"  »HR,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]" 

roottb.t,  "Belohnung;  Bezahlung"l"payment;  reward" » tb.t,  "[ein  Maß]"l""»ßb.t,  "Darlehen  (an  Getreide);  Agrarüberschuss'l'loan  (of  grain); 
agricultural  surplus " 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
bezahlen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  »PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES  »  SINGULAR:  1  TIMES 

tb 

"  [ziehen]  "lenghsh  translation  missing|root|lD:878324 

tb 

"[Verb]  "lenghsh  translation  missing|root|lD:878327 

tb 

"[Getreide]  "lenghsh  translation  missing|root|ID:878330 

tb.t 

"Fische"|"fish"|substantive«substantive_fem|ID:170590|Wb  5,  261.5;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1134 


6943 


tb.t 


tb.t 


"Belohnung;  Bezahlung"! "payment;  reward"|substantive»substantive_fem|ID:170610|Wb  5,  261.3;  FCD  296 

•  //[vs;3]//  jr  gr,t  wnn  'hW/[vs;4]//  pShsb  11  3  //[vs;5]//  r  tb,t=sn  bw-nb-nfr  "Wenn  diese  11  Konskribierten  hier  auf  ihre  Bezahlung  warten  -  (vom) 
Besten. "  bbawbriefepUC  32201//Brief  des  Iri-su  an  den  Kabinettsvorsteher:  [ vs;3] 

•  //[vs;12]//  n  jni=tw  m  tb,t  n.t  //[vs;13]// p3  hsb  11  k3  //[vs;14]//  h3b=k  n=j  hr=s  n  //[vs;15]// Jni=tw  m  tb,t  jrj  //[vs;16]//  k3=k  n=j  hr=s  gr  "Wenn 
man  (noch)  nichts  als  Bezahlung  für  diese  11  Konskribierten  gebracht  hat,  dann  schreibe  zu  mir  deswegen  (folgendes):  'Man  brachte  (noch)  nicht 
die  entsprechende  Bezahlung'  -  (so  sollst)  du  zu  mir  darüber  auch  sprechen."  bbawbriefe:pUC  32201//Brief  des  Iri-su  an  den  Kabinettsvorsteher: 
[vs;12] 

bbawbriefe 

COLLOC:HSB,  "KONSKRIBIERTER;  REKRUTIERTER  ("GEZÄHLTER’')’T'ENLISTEE  (FOR  COMPULSORY  W0RK)’'«GR,  "AUCH,  EBENFALLS  (AM  SATZENDE)"|"ALS0"  «KB, 
"SAGEN;  NENNEN"|"T0  SAY" 

roottb,  "bezahlen"l"to pay" »tb.t,  "[ein  Maß]"l""»t3b.t,  "Darlehen  (an  Getreide);  Agrarüberschuss"l"loan  (of grain);  agricultural  surplus" 

MK  &  SIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Bezahlung:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  »SINGULAR:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «FEMININE:  2  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


tb.t 

"[ein  Maß]"|enghsh  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:170620|Wb  5,  261.4 

•  jw  jni.n=k  //[VS;x+10]//  ssp,t  [..]  1000  //[VS;x+10a-c]//  m  s3n  tb,wt  //[VS;x+ll]//  hmw  [...]  100  //[VS;x+12]//  str  [..]  100  //[VS;x+13]// ßq,t  dr,t 
[..]  20  //[VS;x+14]// nq[wt  tb,t  [..]  20  //[VS;x+15]//  sw(3)b  tb,t  [...]  5  //[VS;x+16]// ksb,t  tb,t  [...]  5 //[VS;x+17]//  db3,w hlr  [..]  10  //[VS;x+18]//  s3j  ? 
sd?  [..]  10  //[VS;x+19]//  hn'  ßr,w  nl-n  hnw  6  //[VS;x+20]//  m  b3q,w  gnn,w  nms(,t)  "Du  hast  gebracht:  1000  Chate-Früchte  von  dem  San-Strauch(?)  - 
Stiegen  (?),  100  (Stück)  Hemu-Getreide-Pßanze,  100  Seter-Pßanze,  20  Bündel  Lauch,  20  Stiegen  Sykomorenfrüchte,  Perseabaum(früchte?)  5 
Stiegen,  5  Stiegen  Kesebet-Baum(früchte?),  10  Sack  Laub,  10  Sack(?)  Feldpßanzen  und  Ausrüstung  (mit)  diesen  6  Gefäßen  (Hin-Maß?)  von 
Moringa-Baum-Öl  (sowie)  Harz(?)  ?  Krug."  bbawbriefe:pBer}in  10035//Brief  eines  Vorgesetzten:  [VS;x+9] 
bbawbriefe 

COLLOC:SBN,  "[EINE  PFLANZE]"|""  •  STR,  "GRÜNE  PFLANZEN" |" GREEN  PLANTS"  •  TR.W,  "AUSRÜSTUNG"|"EQUIPMENT" 

roottb,  "bezahlen"l"to  pay">tb.t,  "Belohnung;  Bezahlung"l"payment;  reward" •  tlb.t,  "Darlehen  (an  Getreide);  Agrarüberschuss"l'loan  (of  grain); 
agricultural  surplus " 

MK  &  SIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
[ein  Maß]:  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  FEMININE:  4  TIMES 


tb.t 

"Kasten"|"box"|substantive*substantive_fem|lD:170630|Wb  5,  261.6;  Janssen,  Fumiture,  49  ff.;  KoptHWb  225 

•  wrsu=f  3tp  //[5,5]//  m  h\w.pl=f  jw=f  mjni  (m)  t3y=f  {t}{d}b,t  "Er  bringt  den  Tag  zu,  beladen  mit  seinen  Werkzeugen,  indem  er  an  seine 
(Werkzeug)kiste  gebunden  ist. "  sawlitpLansing  =  pBM  EA  9994//(Rto.)  4,2-5, 7:  Berufecharakteristik:  [5,4] 

•  wh'=f  r  pr=f  m  rwh(3)  jw=f3tp  //[5,6]// m  tl  db,t  nS  shr.w.pl  ßy=f  Sd3.w(t)-n-swrj  nSy=f  jnr.pl  n  dmw  "(Erst)  abends  kehrt  er  in  sein  Haus  zurück, 
indem  er  beladen  ist  mit  der  (Werkzeug)kiste,  $shr$-Holz,  seinem  Trinkbecher  und  seinen  Wetzsteinen. "  sawlitpLansing  =  pBM  EA  9994//(Rto.) 
4,2-5, 7:  Berufecharakteristik:  [5,5] 

sawlit 

COLLOC:p?pLT-N-ZWR,  "TRINKGEFÄSS"| "DRINKING  POT"«SHR,  "BAUHOLZ;  HÖLZERNE  GERÄTE  (DER  HANDWERKER)(?)"|""  •  "(EIN  SCHIFF)  BELADEN"|"T0 
LOAD  (A  SHIP)" 

roottb,  "[ein  Kasten  (für  Vögel)]"l"crate  (forfowl)" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Kasten:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  »SINGULAR:  2  TIMES » FEMININE:  2  TIMES 


tb3 

"[ein  Kultgegenstand] "|"[a  cult  object]"|substantive*substantive_masc|ID:450088|Posener-Krieger,  Pap.  d'Abousir,  684 

•  //[Kopfzeile:4]//  ^dm^  //[Spalte  11-13.1]//  tb?  //[Spalte  11.2]//  1  "(Aus)  Gold  -  Teba-Krug,  (Ist-Bestand)  1  (Stück)  -  (keine  Ausgabe 
erfolgt=Spatium). "  bbawarchive:pBM  10735  frame  13  (15+16  A)//pBM  10735  frame  13  (15+16  A):  [Kopfzeile:4] 

•  //[Kopfzeile:5]//  dhr  //[Spalte  11-13.1]//  {{tb?}}  //[Spalte  12.2]//  1  "(Aus)  Leder  -  Teba-Krug,  (Ist-Bestand)  1  (Stück)  -  (keine  Ausgabe 
erfolgt=Spatium). "  bbawarchive:pBM  10735  frame  13  (15+16  A)//pBM  10735  frame  13  (15+16  A):  [Kopfzeile:5] 

•  //[Kopfzeile:6]//  qlh  //[Spalte  11-13.1]//  ((tb?}}  //[Spalte  13.2]//  1  "(Aus)  Ton  -  Teba-Krug,  (Ist-Bestand)  1  (Stück)  -  (keine  Ausgabe 
erfolgt=Spatium). "  bbawarchive:pBM  10735  frame  13  (15+16  A)//pBM  10735  frame  13  (15+16  A):  [Kopfzeile:6] 

•  //[Bl. 2]//  tb? //[Bl.2.1]// 1  Jr.n-3h,tj  "1  Teba-Krug(? hat)  Iren-achti;"  bbawarchive:pLouvre  E  25416  c  verso  (13+14  A)//l:  [Bl. 2] 

•  //[Bl. 2]//  ({tb?}}  //[Bl. 2.2]//  1  Mn]  "1  Teba-Krug(?  hat)  Meni. "  bbawarchive:pLouvre  E  25416  c  verso  (13+14  A)//l:  [Bl.2] 
bbawarchive 

COLLOC:QBH,  "NiLSCHLAMM;  LEHMMÖRTEL"|"NILE  CLAY;  MORTAR  (OF  CLAY)"»PH‘,  "LEDER;  HAUT"|"LEATHER;  (LEATHER)  LACINGS"  »  JR.N-BH.TJ,  "IREN- 
ACHTI"  I  "Iren- AKHTI" 
roottbiw,  'Stange"!"" 

OK  &  HP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 

[ ein  Kultgegenstand  (Krug?) ]:  4  times  •  [ ein  Kultgegenstand ]:  1  times 


6944 


tbä 


SUBSTANTIVE:  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE  MASC:  5  TIMES  •ST  ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES  •  MASCULINE:  5  TIMES 


"[Stange]"|english  txanslation  missing|root|ID:878303 


tb3 


tb3.w 

"Stange" lenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:857985|Wb  5,  261.7;  Van  der  Molen,  Dictionary 
of  Coffin  Texts,  714 

root.'tbS,  "[ein  Kultgegenstand]''l''[a  cuIt  object]” 


tbn 

"Kopf;  Oberseite” |"head;  top"|substantive|ID:170670|Wb  5,  261.12-14;  Lesko,  Dictionary  IV,  77 

•fki]  hii.y  hr=k  hr  //[vs.  3,9]//  ’^tbnftp  n,(j){t}  "Dann  wird  dein  Gesicht  fallen  auf^die  Spitze^  des  ^Bergesl "  sawmedizin:Papyrus  Leiden  1 343 
+ 1 345//{Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  3,8] 

•[...]  //[Rto  x+1]//  [sw]  [m]  [pi]  [jmw]  [jw]=[f]  [r]  [p/]  [nwh] hr  [tbn]=[f]  //[Vso  1]//  [r]  [p/]  [mw]  [jri.y]=[f]  [w]  [r-h]n' msh.wpl  db[wp}]  "Er  ist 
im  Schilf,  wobei  er  für  das  (Schlepp)seil  (bestimmt)  ist,  über  seinem  Kopf  in  Richtung  Wasser,  so  daß  er  eins  ist  mit  Krokodilen  und  Nilpferden. " 
saw}it:(08.  }oDeM  1599//Die  Lehre  des  Amunnacht:  [Rto  x+1  ] 

•  mtw=fhlyhr  tbn=k  mj  w/b,t-n-s‘  "So  wird  es  herabfallen  auf  deinen  Schädel,  wie  eine  Sanddüne. "  bbawbriefe-.pAnastasi  LV.  10.8-1 1.8//Königlicher 
Erlaß:  [10.12] 

•  h/i.y=k  hr  hr  [=k]  [hr]  [tbn]  [n(,j)[t}]  dw  "Du  sollst  auf  dein  Gesicht  fallen,  [auf  der  Spitze  des  (?)]  Berges. "  sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  +  I 
345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt.  2,1] 

•sh(,t)  n  dd  hr  h,t=f  sh,t  n  q(/)b  hr  tbn=f  "Ein  sengender  Schlag  (oder:  ein  Schlag,  der  anschwellen  läßt)  ist  seinem  Leib  zugebracht,  ein 

doppelter  Schlag  seinem  Kopf/Oberkörper. "  sawlitpChester  Beatty  IV = pBMEA  10684//Vso  5.6-6.3:  Charakteristik  des  Soldaten:  [Vso  5,10] 
bbawbriefe.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:  W®.T-N-S‘,  "SANDDÜNE’'|''DUNE"  «JSF,  "VERBRENNEN;  VERSENGEN"|"T0  BURN;  TO  SCORCH  (A  TOWN)  (SEM.  LOAN  W0RD)"-DBJ, 

"Nilpferd"  |  "hippopotamus" 

roottbn,  "Knochenmark"l"bone  marrow" 

1  1  times 

glyphsiXl:  2  times  «05 8:  1  times  »NSS:  1  times  «  Dl;  1  times  «  Zl;  1.  times 
NK:  7  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  unknown:  1  times 
Kopf:  4  times  •Oberseite:  2  times  »Kopf;  Oberkörper:  1  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  •  SINGULAR:  7  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES 


tbn 

"Knochenmark" |"bone  marrow"|substantive|ID:170690|Wb  5,  262.2-3;  MedWb  940 

•  sp=k  rs  zl  rs  sd  qs.pl  whn  //[90,17]//  dnn,t  d  m  tbn  dd  mhr  blbiw.pl  //[90,18]//  7  m  didi  sms,w-R  snsi  n  Dhw,tj  "„Du  sollst  ausßießen,  $rs$- 
Schnupfen,  Sohn  des  $rs$-Schnupfens,  der  (du)  die  Knochen  zerbrich(s)t,  der  (du)  den  Schädel  zerstör(s)t,  der  (du)  im  Knochenmark  wühl(s)t,  der 
(du)  veranlasst,  dass  die  7  Öffnungen  im  Kopf  der  Gefolgschaft  des  Re,  die  den  Thot  verehrt,  schmerzen!  "  sawmedizimPapyrus  Ebers//90,14-91,1  = 
Eb  761-763:  Heilmittel  gegen  Schnupfen:  [90,16] 

•  twbn  //[58,18]//  n  wgi,yt  n.t  (j)i  "Mark  von  der  Kinnlade  eines  Esels."  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschrift  für 
die  Augen "  (Das  Augenbuch):  [58,17] 

•  tbn  1  hr,j  1  sib,t  //[68,9]//  1  drd  n  snd,t  1  ns-s  1  dsr  1  jbrj  1  "Knochenmark:  1,  $hr.j$-Pßanzen:  1,  $sib.t$-Pßanzen:  1,  Blätter  der  Dornakazie:  1, 
„Teich-Zungen“-Droge:  1,  Leinsamen  (?):  1,  $jbr$-Öl:  1."  sawmedizimPapyrus  Ebers//67, 17-69,22  =  Eb  482-514:  "Heilmittel  für  Verbrennungen"  und 
"Heilmittel  zum  Beseitigen  von  Striemen":  [68,8] 

•tfm  K-8  wh  f-8  sntr  H-64  tbn  //[51,8]//  K-8  stj  f-32  jrp  1/16  "$tfm$-Pßanzen:  1/8  (Dja),  Erdmandeln:  1/8  (Dja),  Weihrauch:  1/64  (Dja), 
Knochenmark:  1/8  (Dja),  Ocker:  1/32  (Dja),  Wein:  1/16  (Oipe  =  1  Dja). "  sawmedizimPapyrus  Ebers//50,21-51,14  =  Eb  284-293:  "Heilmittel,  um  dem 
Herzen  Nahrung  zu  geben ":  [51, 7] 

•phr,t  n.t  hsf  znf  m  ([tbn}}=([fj}  [[(tj{w}bn]]  "Rezeptur  zur  Abwehr  von  Blut  in  [(seinem  Knochenmark}}  [[einer  offenen  Wunde/Verletzung]]:" 

sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [10.2  (=  alt  14.2)] 

sawmedizin 

C0LL0C:RS,  "SCHNUPFEN"|"A  GOLD  (MED.)"-JH,  "RIND"|"0X;  CATTLE"  •  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN 

Ziffernschreibung]  "1"  [CARDINAL  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]" 
roottbn,  "Kopf;  Oberseite"l"head;  top" 

^  4  times  •  ^  3  times  •  ^  2  times  •  1  times  •  J  i*? i  1  times 

glyphs:Xl:  11  times  •D58:  11  times  •  N35:  11  times  - Aa2:  6  times  - Aa3:  4  times  -  D26:  2  times  -  Z?;  1  times  - Z3:  1  times  - Z2:  1  times 

MK  &  SIP:  10  times -NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times  -  unknown:  1  times 
Knochenmark:  10  times  •  Knochenmark  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  11  TIMES -SINGULAR:  11  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  9  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES 


tbn 

"Handpauke"|"tambourme-like  drum"|substantive*substantive_masc|ID:170710|Wb  5,  262.5;  Wilson,  Ptol.  Lexikon, 


6945 


tbn 


1133 


tbn 

"(ab)schneiden"|"to  cut  (off)"|verb*verb_3-lit|ID:170730|Meeks,  AL  78.4545 

•  //[3.Rind:2.1]//  jti  jr=k  (j)r=k  nt(j)  tbn=(j)  "Nimm  du  doch  zu  dir  was  ich  abschnitt. "  bbawgrabinschriRen:Rinderscblachtungen//mitt}eres  Register: 
[3.Rind':2.1] 

•  //[3.Rind:3.1]//  tbjn  0)^=k  n  kS  n  Zzj  nb=(j)  "Schneide  du  doch  für  den  Ka  des  Sesi,  meines  Herrn." 
bbawgrabinschriften:RinderschIachtungen//mittleres  Register:  [3.Rind:3. 1 ] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  Zzj,  "ZEZr'|’'ZEZl"  »JR,  "[PARTIKEL  (NACHGESTELLT  ZUR  BET0NUNG)]"|"[EMPHATIC  ENCLITIC  PART.]"  »JT!,  "NEHMEN;  ERGREIFEN;  EROBERN'I'TO  TAKE; 
TO  .SETZE" 

OK  &  HP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
(ab)schneiden:  2  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_3-LIT:  2  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES  •  IMPERATIVE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 

tbn 

"  [schneiden]  "jenglish  translation  niissing|root|ID:878309 


tbn 

"[Kopf]"|english  translation  missing|root|ID:878312 


tbs 

"Ferse"|"heer|substantive|ID:170750|Wb  5,  262.9;  Lesko,  Dictionary  IV,  77 

•hf=n  tb~s^  "Wir  wollen  (?)  die  Ferse(n)  heben."  sawlit:{Liebeslied  Nr.  51-52:  }oDeM  1078//Liebeslied  Nr.  51-52:  [Vso.  3] 
sawlit 

COLLOC:Hr,  "WERFEN;  LEGEN;  VERLASSEN;  AUSSCHEIDEN"|"T0  THROW;  TO  ABANDON;  TO  DISPATCH"  •  =N,  "[SUFFIX  PRON.  PL.1.C.]"|"WE;  US;  OUR  (SUFFIX 
PRON.,  IST  PER.  PL.)" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Ferse:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


tbs 

"stechen"|"to  prick;  to  pierce"|verb»verb_3-lit|ID:170760|Wb  5,  262.10;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1133  f. 

tbs 

"[Ferse]"|english  translation  missing|root|ID:878315 

tbs 

"[Erzeugnis  aus  dem  Wadi  Natnm]"|english  translation  missing|root|ID:878321 

tbs.w 

"[ein  Erzeugnis  des  Wadi  Natrun]"|"[a  product  of  the  Wadi  Natrun]"|substantive«substantive_masc|]D:170770|Wb  5, 
262.8 

•  //[1,7/alt  7]//  h/i.t  pw  jri.n  sh,tj  pn  r  Km,t  ?tp.n=f  3.[pl]=f  //[2,1/alt  8]//  m  jßl]  //[2,2/alt  9]//  rdm,t  //[2,3/alt  10]//  hs[mn]  //[2,4/alt  11]//  hmi[t] 

//[2,5/alt  12]// ht.pl  [ _ jtyw  //[2,6/alt  13]//  ‘^wn\t.pl  n.t  Tl-jh.pl //[2,7/alt  14]//  hn,wt.pl  n.t  blw //[3,1/alt  15]// h?w,t.pl n.t  ^w^nsw  //[3,2/alt  16]// 

nslw  //[3,3/alt  17]//  hw  //[3,4/alt  18]//  tnm  //[3,5/alt  19]//  hpr-wr  //[3,6/alt  20]//  s3h,wt //[3,7/alt  21]//  s?ks,wt  //[4,1/alt  22]//  mjs,wt  //[4,2/alt  23]// 
sn,  t  //[ 4, 3/alt  24 ]//  hß]  //[ 4, 4/alt  25]//  jbs?  //[ 4, 5/alt  26 ]//  jnbj  //[ 4, 6/ alt  27 ]//  mn,  w  //[ 4, 7/alt  28 ]//  n  f,  w  //[ 5, 1/alt  29 ]//  wgs  //[ 5, 2/alt  30 ]//  wbn  //[ 5,3/ 
alt  31]//  tbs,w  //[5,4/alt  32]//  gngn,t  //[5,5/alt  33]//  snj-ß  //[5,6/alt  34]//  jns,t  //[6,1/alt  35]//  mh  m  Jn,w  nb  nfr  n  Sh,t-hm?,t  "Da  ging  dieser 
Landmann  hinunter  nach  Ägypten,  nachdem  er  seine  Esel  beladen  hatte  mit  Weinstöcken  (?;  oder:  Binsen  (?)  der  $ß?$-Pßanze),  Zweigen  der 
$rdm.t$-Palme  (?),  Natron,  Salz,  Holz  von  (dem  Ort)  $[.]tyw$,  $wn.t$-Stangen  von  Farafra,  Häuten  des  Panthers  (Leoparden/Geparden),  Fellen  des 
Wolfsschakals,  $ns?w$-Wasserpflanzen  (?),  $hw$-Kieseln,  $tnm$-(Kriech)pflanzen,  $hpr-wr$-(Heil)pflanzen,  $s?h.wt$-Harz  (?),  $s?ks.wt$-Mineral, 
$mjs.wt$-Pßanzen,  $zn.t$-Ocker  (?),  $bß?]$-Gestein,  (ölhaltigen)  $jbs?$-Pßanzen,  $jnbj$-Pßanzen,  Tauben,  $n'rw$-Vögeln,  $wgs$-Vögeln,  $wbn$- 
Pßanzen,  $tbsw$-(Dorn)pßanzen,  (bohnenähnlichen)  $gngn.t$-Pßanzen  (?),  $snj-ß$-Pßanzen,  $jns.t$-Pßanzen  (Anis?),  (also)  vollgepackt  (?)  mit 
allen  guten  Produkten  des  Wadi Natrun. "  sawlit.pRamesseum  A  =  pBerlin  P 10499/ (Bauer,  R)}//Recto:  Der  beredte  Bauer  (Version  R):  [1,7/alt  7] 
sawlit 

COLLOC: Tb-jh.w,  "Oase  Farafra"|"Land-of-the-cow  (Farafra  oasis)"«bb,  "Panther;  Leopard"|"leopard"«hbw.t,  "Felle;  Leder"|"hide  (of  animals)" 
times 


6946 


tbs.w 


glyphs:Xl:  1  times«D58:  1  times  »S??;  1  times  •  Z7;  1  times*M2;  1  times«  Z3;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[ein  Erzeugnis  des  Wadi  Natrun]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


tbt 

"  [Fisch]  "jenglish  translation  missmg|root|ID:878306 

tbt.t 

" [Pflanze] "|"[a  plant  (nied.)]"|substantive»substantive_feni|ID:170790|Meeks,  AL  79.3382;  DrogWb  553 

•  [...]  [...]  //[!]//  tbt,tmw  ?mjs[t]?  [..]  . ],  $tbt.t$-Pßanze,  Wasser,  Leber  (?),[. . "  sawmedizimoBeriin  P  5570//oBerIin  P  5570:  [1] 

sawmedizin 

COLLOC:MJZ.T,  "LEBER"|’'LIVER"  •  MW,  "WASSER" | "WATER" 

1  times 

g.lyp.hs:Xl:  3  times -1)5 8:  1  times •M2;  1  times •.Z3A:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 
[eine  Pßanze]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


tbtb 

"[Getreide-  oder  Brotart]"|"[a  cereal]"|substantive*substantive_masc|ID:170800|Wb  5,  262.12;  Kuhlmann/Schenkel,  Ibi, 
168;  Faulkner,  PT,  38,  Anm.  7  (Pyr  123c) 

•  nr(w}=f  SW  tbtb  ssss  "Sein  Schrecken  ist  der  Mangel  an  $tbtb$-Brot(?)  und  $ssss$-Getränk(?). "  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  205:  [182] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:SSSS,  "[EIN  GETRÄNK]"|"" •  SW,  "NOT,  MANGEL"|"NEED;  LACK"*NR.W,  "SCHRECKEN"|"FEAR" 

OK  &  FDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Brot?]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


tbtb 

"(jmdn.)  Hochziehen" |"to  hoist"|verb*verb_4-ht|ID:170810|Wb  5,  262.13;  FCD  296 

tbtb 

"tragen"  lengUsh  translation  inissmg|verb»verb_4-ht|ID:170830|Wb  5,  263.1 

rootStp.y,  "Der  Beladene"l"Laden-one" •  itp,  "[ein  Kasten]"l"[a  box]"»?tp,  "(ein  Schiß)  beJaden"l"to  load  (a  ship)" •  ?tp.w,  "Last;  Fracht'l'load;  cargo"» 
Stp.wt,  "Last;  Ladung'l'load;  cargo" 


tbtb 

"[Verb]"|"[verb]"|verb*verb_4-ht|ID:550011|Luft,  Ulahun,  pBerlin  P  10019 

•  m=k  swm  tbtb  "Siehe,  er  ist  tbtb."  bbawbriefe:pBerlin  10019//Brief  des  Neb-kau-ra:  [VS;2] 
bbawbriefe 

COLLOC:M,  "SIEHE!;  [PARTIKEL]"|"BEH0LD!"  •  SW,  "ER  [ENKL.  PRON.  SG.3.M.];  SICH  [ENKL.  PRON.  SG.3.M.];  IHN  [ENKL.  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  IT  (DEPEN. 
PRON.,  3RD  PER.  MASC.  SING.)"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

[Verb  unklarer  Bedeutung]:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •  VERB_4-LIT:  1  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES 


tp 

"Dolch" jenghsh  translation  inissing|substantive«substantive_masc|ID:170910|Wb  5,  293.2 

rootmtpn.  t,  "Dolchscheide  "['dagger  sheath " 

tp 

"[Präposition]"|"[preposition]"|preposition|ID:850801|Wb  5,  273.1-276.9;  EAG  §  771;  GEG  §  173 

•  j  r(m)tpl-nb  jp.pl  m  //[Kol.  2]//  jb=sn  wnn,y.pl  n.tj  tp  ti jj.pl  lir-s?=j  n  hh  n  hh.pl  m-ht  jSw khkh  n.[t]j  [jb]=sn  'rq  m  m? ih.pl  "O  ihr,  alle  Menschen, 
die  urteilsfähig  sind  (wörtl:  die  in  ihren  Herzen  verständig  sind),  (ihr)  Wesen  (wörtl:  Seienden),  die  auf  der  Erde  sind,  die,  die  nach  mir  in 
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tp 


Millionen  und  Millionen  (von  Jahren)  nach  einem  hohen  Alter  kommen  werden,  und  die,  die  daran  gewöhnt  sind,  Verklärungen  zu  sehen  (wörtL: 
die,  deren  Herz  im  Sehen  von  Verklärungen  erfahren  ist), "  smaek.-Würfelstatue  des  Bekenchons//4.  Rückenpfeiler:  [Kol.  1 ] 

•  dd.jn=k  r=fhr,j  bnw,t.pl //[13.6]//  tp  sqr  m  qlb,t=f  jri.n={{sn}}=((f))  wd\pl-n,w-ry,t mr  jri.y=j  m  dl ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19: 
Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [13.5] 

•  hdr=f  8  dwl,w  dwl.w  wdl  hm=f  r  mr,yt  tp  h\ypl=f  "Als  die  Erde  hell  wurde  und  der  Morgen  früh  war,  ging  Seine  Majestät  zum  Hafen  (und  setzte 
sich)  an  die  Spitze  seiner  Flotte. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  106] 

•  wn  tp  8  nn  //[8]//  sn,w  jm=f  m  zbj  h\w  m-htp  grh  "Wer  auf  Erden  ohne  Kummer  war  (wörtL:  wer  auf  Erden  war,  ohne  daß  es  Kummer  bei  ihm 
gab),  ist  einer,  der  die  Lebenszeit  in  Frieden  verbracht  hat.  (Pause:  Strophenende)"  sawlit:{08.  }oAshmolean  1938.912//Die  Loyalistische  Lehre  des 
Kairsu:  [ 7] 

•  jn  mr!r(.w)  nswt  jmlh(,w)  hr  ntr-3  qrs!s.t=f  nfr  m  hr-ntr  swlt=f  hr  jz  [pn]  //[6]//  dd.t=f  f  h(n)q,t  n  Gr=f  njsw  m  Jtj  jri.n  Mr,t-jt(j)=s  dd.t=f  jnk  js 
jmlh,w  mj  wn,t  dd.t  jr=(j)  tp  8  "Einer,  den  der  König  liebt,  einer  der  durch  den  Großen  Gott  versorgt  ist,  und  einer,  der  schön  in  der  Nekropole 
bestattet  werden  wird  ist  der,  der,  wenn  er  an  [diesem]  Grab  Vorbeigehen  wird,  sagen  wird:  'Brot  und  Bier  dem  Geref,  Gerufener  als  Jtji,  der  von 
Meret-ites  Gemachte'  und  wenn  er  sagen  wird:  ln  der  Tat,  ich  bin  ein  Würdiger,  wie  das,  das  über  mich  auf  der  Erde  gesagt  ist." 
bbawgrabinschriften:Architrav//{Text}:  [5] 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit, 
sawlit.  sawmedizin,  smaek,  tb 

COLLOC:TB,  "ERDE;  LAND  (ALS  ELEMENT  DES  KOSMOS);  LAND  (GEOGR.-POLIT.);  ÄGYPTEN;  ERDREICH  (STOFFLICH);  ACKERBODEN;  BEBAUBARES  LAND;  [EIN 
Flächenmass]"|''"*J'b,  "[ein  Napf]"|"[a  bowl  (for  incense,  for  water  used  by  a  scribe)]"*=f,  "[Suffix  Fron.  sg.3.m.]"1"he;  him;  his  (suffdc  pron., 
3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

root:  Tp.y  "Der  mit  dem  Kopf'l""*  Tp.wj,  "Doppelkopf '("double-headed  one"*tp,  "Dolch")"" •  tp,  "Kopf;  Beginn  (eines  Gebietes);  Spitze;  Dach;  Gipfel; 
Person;  Anfang  (eines  Zeitabschnittes);  Bestes  (von);  Oberhaupt;  Prinzip  (etwas  zu  tun);  Rechnungsart  (adm.);  Kapital;  selbst"!"" •  tp.j,  "beßndlich 
auf;  an  der  Spitze'l"being  upon;  having  authority  over"»  tp.j,  "erster"l"principal;  Erst"  »tp.j,  "besteffbest"  •  tp.j,  "bester  Leinenstoff  ['best  linen  "•  tp.j, 
'Erster"l"ßrsf  •  tp.j,  "an  der  Spitze  BeEndlicher"!"" •tp.jt,  "[ein  großer  Balken]"l"beam  of  wood" »tp.jt,  "Uräusschlange"l"uraeus" »tpjt,  "die  Erste 
(weiße  Krone  von  Oberägypten)" ['White  Crown  (of  Upper  Egypt)" »tpjt,  "[Bez.  des  Auges]"!"" •  tp.jt,  Erste  (feines  Salböl)"!"ßrst  (ßne  oil)"»tpjt, 

"Spitze'!""  •tp.jt,  'Erste"!""  »tp.y,  "große  Hölzer"!"logs"  •tp.w,  "(die  besten)  Äcker"!""  »tp.w,  "zuerst"!""  »tp.t,  "Kopf  (als  Körperteil)"l"head  (as  a  part  of 
the  body)" •tp.t,  "feiner  Faden”!"" »tp.tj,  "erster  (nach  der  Reihenfolge);  bester"['ßrst  (in  a  series);  best"»tp.tj,  "[ein  Schiffsteil]"!"[part  of  a  boat]"* 
tpy.  w,  "[(klein  e )  Fisch  e ] '/  "ßsh " 

^  74times-®  16times*§  ötimes*^''  Itimes-^®  ltimes*9  1  times 

g.lyp.hs:Dl;  99  times  •  Zl;  .75  times -  QS:  6  titn.^.s.rMlZ.;  1  .tiLties.r  Z7;.  .1  times  »NS;  1  times.- T8A:  1  times 

NK:  141  times  •  OK  &  FIP:  134  times  •  TIP  -  Roman  times:  92  times  •  MK  &  SIP:  50  times  •  imknown:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  234  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  165  times  •  unknown:  12  times -Nubia:  7  times -Delta:  1  times- 
Eastern  Desert:  1  times 

auf:  228  times  »auf,  an  der  Spitze  von,  bei  [lokal]:  131  times  »an  der  Spitze  von:  20  times  »auf;  an  der  Spitze  von;  bei  (lokal):  8  times  •  [Präposition]: 
8  times*zu  (temp.):  7  times*an,  in,  zu  (temp.):  6  times»bei  (lokal):  5  times»an:  3  times»-:  1  times»in:  1  times»in  [lokal]:  1  times»an;  in;  zu 
(temp.):  1  times 

PREPOSITION:  420  TIMES -ST^CONSTRUCTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


tp 

"Kopf;  Beginn  (eines  Gebietes);  Spitze;  Dach;  Gipfel;  Person;  Anfang  (eines  Zeitabschnittes);  Bestes  (von);  Oberhaupt; 
Prinzip  (etwas  zu  tun);  Rechnungsart  (adm.);  Kapital;  selbst"  |enghsh  translation  missing| 
substantive»substantive_masc|ID:854577|Wb  5,  263.3-267.16 

•  jr  h3i=k  z  jn,w  n(,j).t  whd,w  m  tp  \wj.du=j  jr  h'=f  swnu  (j)h,t.pl  m  hr=f jsk  jwf=f  mj  ddft  //[14,8]//  jn  blq  znf  m  jwf Jrrft]  r=f  ddjn=k  r=f  "Wenn 
du  einen  Mann  untersucht,  bei  dem  $jn.wt$-Keime  (?)  der  Krankheitsauslöser  (?)  in  den  Spitzen  seiner  beiden  Arme  sind:  wenn  er  dasteht,  indem 
er  leidet  (und)  Dinge  in  seinem  Gesicht  sind;  und  außerdem  sein  Fleisch  wie  (das  des)  Gewürms  (d.h.  weißblass)  ist,  (und)  die  hellßüssige 
(Beschaffenheit)  des  Blutes  im  Fleisch  es  ist,  die  es  hervorruß,  dann  sagst  du  dazu:"  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer 
Text:  [14,7] 

-  js  wr  pf  n  S1  spr  r  Jnb,w-hd.t  m  wh?  hr  hn  n  mf.pl=f  hn.pl=f  tpj  nb  n  mf=f  tp  rmt  8000  hr  hn=sn  wr  sp-2  "Jener  Große  von  Sais  (=  Fürst  Tef- 
nacht)  erreichte  nun  (auch)  Memphis  in  (jener)  Nacht  und  schärfe  seinem  Heer,  seinen  Ruderern  und  den  Besten  (Kämpfern)  seines  Heeres  - 
(insgesamt)  8000  Personen  -  sehr  eindringlich  ihre  Aufgaben  ein:"  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  87] 

•  ßw]  jb=f  hr  3b,t=k  tp  tr.w.pl  (m)  {hrw.pl}  n(,j).w pr(,w).pl  ntr  nb  m  WSg  m  Dhw,tj  [m]  //[Z.  24]// hn,tj  rnp,t.pl=k  jm  "[Erfreut]  ist  sein  Herz  über 
dein  Hekatombopfer  zu  den  Jahreszeitenanfängen,  {an  den  Tagen)  der  Auszüge  irgendeines  Gottes,  am  Wag-Fest,  am  Thotfest,  an  den  Enden 
deiner  Jahre  dort. "  sawlitStele  Neferhoteps  I.  aus  Abydos  (Kairo  JE  6307)//{Stele  Neferhoteps  1.  aus  Abydos  (Kairo  JE  6307)}:  [Z.  23] 

•  szp=tn  jr{,t}.pl=tn  rmni=tn  ssm(,w)=tn  ßi={njtn  tp.pl=tn  ssmi=tn  Wsr,w  htm(,tj)-bj,t(j)  //[Z2]//  jtj-ntr-Jwn,w  P3-nhs  mf-hrw  z3  (j)t(j)-ntr  hm-ntr 
hr(,j)-z3(w)-zh3(ww)  Nb,du-htp(,w)  jri.n  nb(,t)-pr  Di-s(j)-nbw mf(t)-hrw  nb(,t)-jm3h  jm(,j)  3h, t  r  jmn,t  nfr.t m  htp(,w)  mj  jri=tn  n  ntr pw  3 jm(j)  3h,t 
"Möget  ihr  eure  Gestalten  empfangen,  euer  Bild  tragen  und  eure  Köpfe  erheben,  wenn  ihr  den  Osiris,  Königlichen  Siegler,  Gottesvater  von 
Heliopolis,  Panehsi,  den  Gerechtfertigten,  Sohn  des  Gottesvaters,  Priesters,  Oberarchivars  Nebui-hetepu,  den  die  Hausherrin  Di-si-nebu,  die 
Gerechtfertigte,  Herrin  der  Ehrwürdigkeit  geboren  hat,  der  im  Horizont  ist,  zum  schönen  Westen  geleitet,  wie  ihr  es  für  diesen  Großen  Gott  getan 
habt,  der  im  Horizont  ist. "  bbawgraeberspzt:{oberes  Register  (horizontal)}//T  20:  [Zl ] 

•  //[S.Rind  v.l.;l]//  pnz  tp=f  wni  hn=k  m  hh  "Schneid  seinen  Kopf  ab,  eile,  und  sei  wachsam!”  bbawgrabinschrißemOstwand//!.  Reg.v.u.:  [S.Rind 
v.l.;l  ] 

bbawamarna.  bbawarchive,  bbawbriefe,  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden. 
bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"-M,  "[PrAPOSITION]"|"[PREPOSITION]"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON. 
SG.2.M.]"|''Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFDC  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

root:Tp.y,  "Der  mit  dem  Kopf !""•  Tp.wj,  "Doppelkopf ("double-headed  one" •  tp,  "Dolch"!"" »tp,  "[Präposition]"!"[preposition]"»tp.j,  "beßndlich  auf; 
an  der  Spitze"!"being  upon;  having  authority  over"»tp.j,  "erster"!"principal;  Erst" »tp.j,  "bester"!"besf  •  tp.j,  "bester  Leinenstoff !"best  linen" »tp.j, 
"Erster"!"ßrsf  •  tp.j,  "an  der  Spitze  Beßndlicher"!"" »tp.jt,  "[ein  großer  Balken] "['beam  of  wood" »tp.jt,  "Uräusschlange"!"uraeus" »tp.jt,  "die  Erste 
(weiße  Krone  von  Oberägypten)" ("White  Crown  (of  Upper  Egypt)"  »tp.jt,  "[Bez.  des  Auges]"!""  »tp.jt,  Erste  (feines  Salböl)"!"ßrst  (ßne  oil)"  »tp.jt, 

"Spitze"!""  »tp.jt,  'Erste"!""  »tp.y,  "große  Hölzer"!"logs"  »tp.w,  "(die  besten)  Äcker"!""  »tp.w,  "zuerst"!""  »tp.t,  "Kopf  (als  Körperteil)"l"head  (as  a  part  of 
the  body)" »tp.t,  "feiner  Faden”!"”» tp.t],  "erster  (nach  der  Reihenfolge);  bester"['ßrst  (in  a  series);  best"»tp.tj,  "[ein  Schiffsteil]"!"[part  of  a  boat]"» 
tpy.  w,  "[(klein  e )  Fisch  e ] ''/  "ßsh " 
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tp 


© 


190  times-{Dl-Zl-F5lB):  30  times*®  21times*T'^  21  times 


11  times 


©I 


e 


5  times  •  □  4  times 
1  times  •  □ 


ez 


=1  I  I 


4  times  •  i  Y  i  3  times  •  (D1-Z1-F51B-Z2):  2  times  •  ® 

,^'V  ^  _  /TM  '-71  '7F-  A  TF-lTt\  t  1.1 _ 


2  times 


1  times»  I  1  times •  (D1-Z1-Z5A-F51B):  1  times»  i  1  times 

.©  Ät?  1  1  times. 1  times. 1  times 


7  times 

^1  I  I 
®\  1 1 


»  I  I  I  I  5  times  < 
1  times.  ®°°° 


©^ 


I  I  e  .•  c  .•  ®' 

5  times »  I  5  times »  1 1 


1  times 


1  times » ll  1  times 
I. 


1  times » 


1  times 


1  times 


.®n 


1  times  »1^1  times » ^  Fi M  1  times » 

g.lyp.hs:Dl;  334  times  »  Zl;  297  times  »FS IB:  34  times  »  Z2;  28  times  *;F51;  27  times  »  07;  13  times  »^3;  9  times  »  ZSA;  7  times  »  Z6;  5  times  »  Al;  5  times  » 
Z3;  5  times  »  Z3A:  4  times  »Yl;  2  times  »  Bl:  2  times  »  N33A;  1  times  »  T8:  1  times  »  Fl.!.  .1  .t.ilB.?.s..rY2:  1  times  »  ZS:  1  times  »  XI :  1  times  »  Z^A;  1  times  » 
M.IZ.!  .1  .1.  .t.im.e.s  .r.  .G43:  1  times 

OK  &  FIP:  270  times  »TIP  -  Roman  times:  239  times  »NK:  239  times  »MK  &  SIP:  155  times  •  unknown:  14  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  468  times»Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  357  times » unknown:  61  times»Nubia:  21  times»Delta:  6  times» 
Western  Asia  and  Europe:  3  times » Eastern  Desert:  1  times 

Kopf:  543  times»Kopf,  vorderes/oberes  Ende:  127  times •  Anfang  (eines  Zeitabschnittes):  65  times»Spitze:  39  times»Bestes  (von):  36  times •  selbst: 
27  times»Person:  24  times»Dach:  7  times •  Oberhaupt:  6  times»Beginn  (eines  Gebietes):  6  times •  Gipfel:  4  times»Deck:  3  times •  (oberer 
Abschluß:)  Dach:  3  times  •  Spitze,  Kopf  eines  Knochens:  2  times  •  Spitze;  Dach;  Gipfel:  2  times  »Kopf,  Mumienmaske:  2  times  •  Rechnungsart  (adm.): 

2  times  •Kopf(ende):  2  times»Bug  eines  Schiffs:  1  times  •  Bug/Heck  des  Schiffes:  1  times»Beginn  eines  Gebietes:  1  times  »Kopf  (eines  Knochens): 
1  times»Spitze  (des  Zehs):  1  times  »Oberseite:  1  times  •  Kapitel:  l  times  »Kopfseite:  1  times » Beginn:  l  times»Knauf:  1  times » Verfügung  (in  adm. 
Weise):  l  times  »Rechnungsart/Summe  (adm.):  1  times » Berechnung  (adm.):  1  times»Kopf  (+  Zahlenangabe):  1  times»Kopf  (Stückzahl):  1  times» 
(oberes)  Ende:  1  times » Bestes:  1  times 

SUBSTANTIVE:  917  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  917  TIMES  »  SINGULAR:  671  TIMES  »ST_PRONOMINALIS:  337  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  279  TIMES  »  MASCULINE: 
248  TIMES  »ST_CONSTRUCTUS:  127  TIMES  »PLURAL:  70  TIMES  »DUAL:  2  TIMES 


tp 

"[eine  Kiste] "jenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:855297|Cemy,  JEA  31,  1945,  39;  Cambios, 
LEM,  432  f. 

•  ?ß[rr,t]?  [...] //[Vso  9,11]// mst,t  ^^g^ßywj?  ?tp?  ßß-tj m  sl  b{n}j,t  'sl  [...]  "W[eintrauben  (?)];  [. . ];  ein  $mstj$-Korb  mit  $gl[yw]$-Pflanzen;  eine 

$tp$-[Kiste  (?)]  mit  Thymian  (?)  als  Schutzpßanze  (?;  oder:  in  Schutzfolie??);  viele  Datteln;  [... "  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBM EA  10684//Vso  7.3- 

10.15:  Brief  mit  Abgabenliste  (?):  [Vso  9,10] 

sawlit 

COLLOC:TJ.T,  "THYMIAN"|""  •  MSTJ,  "[EIN  KORB]"|"[a  BASKET  (OR  LEATHER  BAG?)]"  »  GJ.W,  "ZYPERNGRAS  (?)"|"[AN  AROMATIC  PLANT]" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[eine  Kiste]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  »ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES 


tp 

"[Kopf]"|english  translation  missing|root|ID:866672 

tp 

"[Kiste]  "jenglish  translation  missing|root|ID:866675 

tp 

"[unldar]"|enghsh  translation  missing|undefined|ID:870932|CT  ü,  148b 

tp.j 

"befindhch  auf;  an  der  Spitze" |"being  upon;  having  authority  over"|adjective»nisbe_adjective_substantive|ID:171450| 
Wb  5,  276.10-277.9 

» //6//  dd=f  j  hh.w.pl  tp(,j)  ß hr(,j)-h(?)b(t)  nb  zh?(w)  nb  wb  {nb}  //7// zr  nb  sw?{tj.t(j)=sn  hr  sps pn  jri.n=j  r //8// sw,t  n(.t)  bS=j  r  zhn  n(,j)  sw,t=j  'Er 
sagt:  O  Lebende,  die  auf  der  Erde  Beßndlichen  (=  Hinterbliebenen),  jeder  Vorlesepriester,  jeder  Schreiber,  <jeder>  Wab-Priester,  jeder  (hohe) 
Beamte,  die  ihr  an  diesem  Grabstein  Vorbeigehen  werdet,  den  ich  gemacht  habe  zum  Schatten(platz)  meines  Bas,  zur  Ruhestätte  meines  Schatten(- 
selbsts):"  tuebingerstelemStele  des  Sebekhotep  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  458)//Stele  des  Sebekhotep  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  458):  6 
»jn  kl=k  ntr-nfr  nb-ß.du  mri./y}  hh-R\w  hzi.{sw}{y}  hh-R[w  nb-lh,tj  hzi.{sw}{y}  //[Verso  23]//  Mnt,w  nb-Wls,t  Jmn  nb-ns,tj-ß.du  Sbjwk-R]wnb- 
S{w}-mnw Hr,w Hw, t-ITr,w ntr.pl  nb.w.pl  T3-mrj //[Verso  24]//  (J)tm,w psd,t  3.t  Spd,w Nfr-blpl RX,w)-smsm  Hr,w-ßb,t m  hnks,{t}  n  Mntjw.pl Nb,t- 
jh,tj<jm,t}  hnm{t)=s  m  tp=k //[Verso  25]// d/dS  tp,]  n  ym  Mnw-Hr,w hr,j-ftp}<jb}  hls,t.pl  Wrr,t Nw,t Hr,w-wr-RX,w)  ntr.pl nb.w.pl  ß-dsr,t  jw.w.^pf  // 
[Verso  26]// hr,j-jb  wld-wrj  di=sn  n=knhh  d,t  (nn)  hn,tj=f{yl=ß}  whm  snd=k  m  ß.pl nb.w.pl  wf.n=k  sn,t-n-jtn  //[Verso  27]// nh,tpwn,t  b?kj-<jm}=j 
n{t}  nb=f  sdi  sw  m  jmn,tt  nb-sß  sß  rh,yt.pl  sß=f  m  hm  stp-z?  //[Verso  28]//  'nh-(w)d?-s(nb)  wnn=ßj  b?kj-jm=j  snd.w  r  dd  st  'Dein  Ka, 
vollkommener  Gott,  Herr  der  beiden  Länder,  Geliebter  des  Re  (und)  Begünstigter  des  Re  des  Herrn  des  Horizontes,  Begünstigter  des  Month  des 
Herrn  von  Theben  -  Amun  Herr  des  Thrones  der  beiden  Länder,  Sobek-Re  der  Herr  von  Sumenu,  Horus,  Hathor  (und)  aße  Götter  Ägyptens,  Atum 
(und)  die  große  Götterneunheit,  Sopdu-Nefer-bau,  Re  der  Ältere,  Horus  der  östliche  mit  der  Haarßechte  der  Mentiu,  die  Herrin  von  Jmet  (Buto), 
möge  sie  sich  mit  deinem  Haupte  verbinden,  das  (Götter)kollegium  an  der  Spitze  des  Ozeans,  Min-Horus  inmitten  der  Fremdländer,  Werret,  Nut, 
Hor-wer-Re,  aße  Götter  des  heiligen  Landes  (der  Nekropole)  (und)  der  Inseln  inmitten  des  Meeres,  mögen  sie  Dir  Ewigkeit  (und)  Unendlichkeit 
(ohne)  (ihre)  Frist  gewähren;  die  Furcht  vor  Dir  verbreitete  sich  (wurde  verkündet)  in  allen  Ländern,  (denn)  Du  hast  den  Umkreis  der  Sonne  (die 
Welt)  unterworfen;  das  ist  die  Fürbitte  des  Dieners-da  für  seinen  Herrn,  der  ihn  vor  dem  Westen  (dem  Totenreich)  errettete  -  (dein  Ka),  Herr  der 
Erkenntnis,  der  das  gemeine  Volk  erkennt  (durchschaut),  er  wird  (auch)  in  der  Erhabenheit  des  Palastinneren  L.H.G.  erkennen,  (während)  der 
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Diener-da  in  Furcht  ist,  es  auszusprechen. "  sawlitoAshmolean  Museum  1945.40  aus  Deir  el  Medineh  (AOS)//Sinuhe:  [Verso  22] 

•  zns  n=f  (hw,t}  tp(.t)  (P}tr  "(Das  Haus}  über  {dem  Blickenden}  (?)  ist  für  ihn  aufgetan/tut  sich  für  ihn  auf”  bbawgraeberspztiStundenritual: 
Nachtstunden//T  21f:  6.  Nachtstunde,  Tb  68  (Anfang):  [42] 

•//[7]//  j  jm?h,w.w  tp,j.w  tl  Jn  mrr!  nswt  dd.t(j)=f  h?  m  f  Iß  m  h(n)q,t  hl  m  Ipd  kl  hl  m  ss  hl  m  mnh,t  n(,t)  [..]  //[8]//  {{hnt,j-s-Dd-s,wt-Ttj}}  //[9]// 
[...]  //[lO]//  {{Mrrj}}  "Oh  auf  Erden  seiende  Ehrwürdige  -  ein  vom  König  geliebter  ist  der,  der  sagen  wird:  Tausend  an  Brot,  tausend  an  Bier, 
tausend  an  Geflügel  (und)  Rind,  tausend  an  Alabaster,  tausend  an  [..-]Kleidung  [..]  {{(dem)  Chentischi  an  der  Teti-Pyramide  [..]  Mereri}}." 
bbawgrabinschriftemFassade  (Eingang)// Architrav:  [7] 

•hpr  s]t=k  r  jb  ntr.pl  mr  n,t  //[T/A-S/N  7=  352]//  tp.t  bj,t(j)  mr  mjz,wt  tp.t  nzw  mr  hnk,t //[T/A-S/N 8=  353]//  tp.t  mnfw.pl  "Der  Schrecken  vor  dir 
soll  das  Herz  der  Götter  befallen  wie  (vor)  der  Roten  Krone  auf  dem  König  von  Unterägypten,  wie  (vor)  der  Mizut-Krone  auf  dem  König  von 
Oberägypten,  wie  (vor)  der  Locke  auf  den  Mentju-Nomaden.  ”  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  412:  [T/A-S/N  6  =  351 ] 
bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  tb,  tuebingerstelen 
COLLOC:  MJZ.WT,  "MiZUT  (WEISSE  KRONE  VON  O.ÄG.)’'|’'WHITE  CROWN  (OF  LOWER  EGYPT)"  •  MßZ,  "STACHELN  (O.  Ä.)"|"SPINE(S)  (?)"  •  N.T,  "ROTE  KRONE  (VON 
U.äg.)'|'Red  Crown  (of  Lower  Egypt)" 

root'Tp.y  "Der  mit  dem  KopPI”" »Tp.wj,  ”Doppelkopf”l"double-headed  one"»tp,  "Dolch”!”" •tp,  ''[Pj'äposition]”l”[preposition]"»tp,  "Kopf;  Beginn 
(eines  Gebietes);  Spitze;  Dach;  Gipfel;  Person;  Anfang  (eines  Zeitabschnittes);  Bestes  (von);  Oberhaupt;  Prinzip  (etwas  zu  tun);  Rechnungsart 
(adm.);  Kapital;  selbst”!"” »tp.j,  ''erster”!”principal;  Erst" »tp.j,  "bester"!"best” •  tp.j,  "bester  Leinenstoff”!”best  linen”» tp.j,  "Erster"!”Rrst" »tp.j,  "an  der 
Spitze  Beßndlicher"!"" »tp.jt,  "[ein  großer  Balken]”!”beam  of  wood"»tp.jt,  "Uräusschlange"!”uraeus” •  tp.jt,  "die  Erste  (weiße  Krone  von 
Oberägypten)"!"White  Crown  (of  Upper  Egypt)"  •tp.jt,  "[Bez.  des  Auges]"!””»  ^P-ß’  Erste  (feines  Salböl)'!"ßrst  (ßne  oil)”»  tp.jt,  "Spitze”!”"»  ^Pß’ 
"Erste"!"" » tp.y  "große  Hölzer"!"logs" »tp.w,  "(die  besten)  Äcker"!"" » tp.w,  "zuerst"!"" »tp.t,  "Kopf  (als  Körperteil)”!”head  (as  a  part  of  the  body)" »tp.t, 
"feiner  Eaden"!"" »tp.tj,  "erster  (nach  der  Reihenfolge);  bester"!"ßrst  (in  a  series);  best"»tp.tj,  "[ein  Schiffsteil]"!"[part  of  a  boat]" »tpy.w,  "[(kleine) 
Fische]"!"ßsh" 

©  ß)  ß)D  R  ^  ®  (fD  ©  © 

I  3  times»!  i  i  2  times«  □  1  times*  i  Jr  1  times*  i  ci  1  times«il  Jr  1  times*D\\  1  times«^  1  times«  i  °°°  1  times«  □  1  times 

g.lyp.hs:Dl;  12  times  •  Zl;  6  times  -  QS;  4  times  -  Z2;  2  times -  XI :  2  times  - G43:  2  times -  TS;  1  times -  Z;!;  1  times  •N33A;  1  times 

OK&  HP:  73  times -TCP  -  Roman  times:  18  times -NK:  17  times -MK  &  SIP:  11  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  72  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  42  times  -  unknown:  4  times  •  Nubia:  1  times 
beßndlich  auf:  76  times  »beßndlich  auf,  über:  23  times » beßndlich  auf;  an  der  Spitze:  12  times  »an  der  Spitze:  8  times 

ADJECTIVE:  119  TIMES  •NISBE_ADJECTrVE_SUBSTANnVE:  119  TIMES -FEMININE:  50  TIMES  -  SINGULAR:  50  TIMES  -  MASCULINE:  36  TIMES  -  PLURAL:  28  TIMES- 
DUAL:  8  TIMES  -ST_PRONOMINALIS:  5  TIMES 


tpj 


"erster” |"principal;  first"|adjective»nisbe_adjective_substantive|ID:171460|Wb  5,  277.10-279.3;  FCD  296 

•  jr  zp=f  tpj  n(,j)  ddh  m-ht  wbd=f  //[16,7]// nhwf  m  plwr  shnk  m  hbs.w.pl  rdi.w  n=f  bj,t  hsb  "Wenn  es  zum  ersten  Male  aufquillt,  nachdem  es  heiß 
geworden  ist,  werde  in  $plwr$-Flüssigkeit  (Essig?)  gegossen;  werde  durch  Tücher  geseiht;  werde  1/4  (Dja)  Honig  dazu  gegeben." 
sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [16,6] 

•pri  bl  n  Wsjr  hm-ntr-Mnt(,w)  nb-Wls,t //23// Hl-hl,t  mT-hrw hn'=k  rp,t  wdi  (=f)  m  //24// mhd,t  m(j)ni  (=f)  m  msk,tjt  lbh=f  //25// m  jhm.(Pl.)-wrd 
mp,t  Wsjr  //26//  hm-ntr-Mnt(  w)  nb-  Wls,  t  jmj-lbd=f  n  pr-Jmn  hr, j-zl  tp, j  Hl-hl,  t  mT-hrw  "Es  möge  der  Ba  des  Osiris,  des  Propheten  des  Month,  des 
Herrn  von  Theben,  (23)  Hahat,  des  Gerechtfertigten,  mit  dir  zum  Himmel  hinaufgehen,  nachdem  er  aufgebrochen  ist  mit  der  (24)  Me'andjet-Barke, 
nachdem  er  gelandet  ist  mit  der  Mesektet-Barke,  nachdem  er  sich  vereinigt  hat  (25)  mit  den  (Sternen),  die  kein  Ermüden  kennen,  am  Himmel, 
(nämlich)  der  Osiris,  (26)  der  Prophet  des  Month,  des  Herrn  von  Theben,  der  Monatsdienstpriester  des  Amuntempels  von  der  ersten  Phyle,  Hahat, 
der  Gerechtfertigte. "  bbawhistbiospzt:Stelentexte//Die  rechte  Seite:  22 

»slh  sw Hnm,w Hq,t //[A.16]//  tp(,jw)-' hpr.w hr-hl,t  {hr}  mshn,t.pl  tp.t lbd,w pri.w m  ß n(j)  R' ds=fm  dsr  lbd,w hr=s  "May Khnum  andHeket  exalt 
him,  the  ancestors  who  came  into  being  before  {on}  the  Erst  birthplace  of  Abydos,  who  came  out  of  the  mouth  of  Re  himself,  when  Abydos  was 
distinguished  on  account  ofit "  sawlitStele  des  Mery  (Louvre  C  3  =  AE  3)//{Stele  des  Mery  (Louvre  C  3)}:  [A.15] 

» ‘q=km  sbh,t  tp(.t)  hzi  twNr-hr  "Du  trittst  in  die  erste  Pforte  ein  und  Der  mit  schrecklichem  Gesicht'  lobt  dich. "  bbawgraeberspzt:{Südhälße}//T  4: 
Spruch  an  den  Toten  (Verklärung)  [7  Tore  des  Jenseits]:  [4] 

»//[4.2]//  jnj=k  kl,t  ßp^  %rw^  ^^pj^  verzögerst  das  Werk  des/seit  Beginn(s)  des  ersten  Tages."  bbawgrabinschrißen:Ostwand//Schmuck- 
Werkstatt:  [4.2] 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte. 
bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  N.J,  "GEHÖRIG  ZU"|"BELONGING  TO"-M,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N] " -JNB,  "MAUER;  ZAUN"|"WALL;  FENCE;  ENCLOSURE" 

root'Tp.y  "Der  mit  dem  Kopf”!”" »Tp.wj,  "Doppelkopf”!"double-headed  one" » tp,  "Dolch”!”" »tp,  "[Pj‘äposition]”!”[preposition]”»tp,  "Kopf;  Beginn 
(eines  Gebietes);  Spitze;  Dach;  Gipfel;  Person;  Anfang  (eines  Zeitabschnittes);  Bestes  (von);  Oberhaupt;  Prinzip  (etwas  zu  tun);  Rechnungsart 
(adm.);  Kapital;  selbst"!""»  ^PJ>  "beßndlich  auf;  an  der  Spitze"!"being  upon;  having  authority  over”»  tp.j,  "bester"!”best"  »tp.j,  "bester  Leinenstoff'!  "best 
linen"»tp.j,  "Erster"!"ßrst” » tp.j,  "an  der  Spitze  Beßndlicher"!""»  tp.jt,  "[ein  großer  Balken]”!"beam  of  wood"»tp.jt,  ”Uräusschlange"!"uraeus" » tp.jt, 
"die  Erste  (weiße  Krone  von  Oberägypten)"!"White  Crown  (of  Upper  Egypt)"»  tp.jt,  ”[Bez.  des  Auges]"!""  »tp.jt,  Erste  (feines  Salböl)"!"ßrst  (ßne 

oil)”»tp.jt,  "Spitze"!”"  »tp.jt,  "Erste"!""  »tp.y,  "große  Hölzer"!"logs"  »tp.w,  "(die  besten)  Äcker"!""  »tp.w,  "zuerst"!""  »tp.t,  "Kopf  (als  Körperteil)”!”head  (as 
a  part  of  the  body)"  »tp.t,  "feiner  Faden"!""  »tp.tj,  "erster  (nach  der  Reihenfolge);  bester”!"ßrst  (in  a  series);  best"»tp.tj,  "[ein  Schiffsteii]”!”[part  of  a 
boat]”»  tpy.w,  "[(kleine)  Fische]"!"ßsh" 

@  ©(Cs  ©I  I  ©  ©n  \\  ©^n  ©^n  ©^  ©^  ©i 

□\\  36  times -□  13  times- □  7  times- □  6  times-  i 3  times-  i 3  times- 2  times-  t  2  times 2  times -U  2  times -□  2  times - 

I  □ 1  times •(D1-Q3-Z4-.):  1  times ltimes-9  '  ltimes-§\  ltimes-®\l  ltimes-§®  1  times 

.8.2.  times -^3;  8f  firnes -  ^4;,  42  times  •  XI;  20  times  - Zl;,  ,11  ,t,im,e,s,-,,Z4A:,  ,7  times ,-T8,A,:  ,3  times ,-,M,l,7,:  2  ,tim,e,s,- Y,l,:  2  ,t,im,e,s,-,,Z,5,:  ,2  ,tim,es,-,T8,; 
1  .times  -  ,:  1  times -  .ZS;  1  times  -  Aal;  1  .times 

NK:  93  times  •  MK  &  SIP:  58  times  •  TIP  -  Roman  times:  40  times  •  OK  &  FEP:  13  times  •  nnknown:  10  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  152  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  34  times •  unknown:  17  times -Eastern  Desert;  5  times -Nubia: 
4  times -Western  Asia  and  Europe:  2  times 

erster:  175  times » erster,  uranfänglicher:  36  times  •  erster,  erstrangig:  2  times » ältester:  1  times 

ADJECTIVE:  214  TIMES -NISBE_ADJECTIVE_SUBSTANTIVE:  214  TIMES  -  SINGULAR:  112  TIMES -MASCULINE:  80  TIMES -FEMININE:  32  TIMES  •ST_CONSTRUCTUS: 
4  TIMES  -  PLURAL:  3  TIMES  •  DUAL:  1  TIMES 
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tp.j 

"bester"  |  "best"  |adjective*iiisbe_adjective_substantive|ID: 1 71470| Wb  5,  279.4-5 

•  mrh  tpCj.t)  n(j.t)  'w,t  hr  b^qS  wß)d  "Bestes  Fett  vom  Kleinvieh  und  frisches  BehenöJ. "  sawmediziwPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer 
Text:  [ 9. 9] 

•  js  wr  pf  n  S1  spr  r  Jnb,w-hd.t  m  whl  hr  hn  n  ms\pl=f  hnpl=f  tpj  nb  n  ms'=f  tp  rmt  8000  hr  hn=sn  wr  sp-2  "Jener  Große  von  Sais  (=  Fürst  Tef- 
nacht)  erreichte  nun  (auch)  Memphis  in  (jener)  Nacht  und  schärfte  seinem  Heer,  seinen  Ruderern  und  den  Besten  (Kämpfern)  seines  Heeres  - 
(insgesamt)  8000  Personen  -  sehr  eindringlich  ihre  Aufgaben  ein:"  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  87] 

•  hNn~K  z  m  srjw  lh,t  nb(.t)  m  ts  tpJ  "Gäbe  (?)  es  doch  einen  Mann  mit  etwas  Kleinem!  (?)  Alle  Sachen  sind  von  bester  Leistung.  (?)" 
sawlitpAnastasi  VII  =  pBM EA  10222//{KoL  7-12:  }Der  große  Nilhymnus:  [11,  4] 

•  //[!]//  tp,j  n,j  hjt  sti-hlb  "Das  Beste  vom  Besten  des  Festduft-Öls. "  bbawgrabinschri{ten:Opfertisch-Szene//Aufschrift  Salbgefäß:  [1] 

•  jni  n=k  //x+8,8//  Hr,w-z?-ls,t  snb  ntr.j  zl  tp.j  n  ntr(.pl)  ntr,t(pl)  "Harsiese  bringt  dir  die  göttliche  seneb-Pßanze,  der  beste  Schutz  der  Götter  und 
Göttinnen. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+8, 7 

bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:HN.W,  ’'RUDERER’'|''0ARSMAN’' •  NWD,  "[EINE  WOHLRIECHENDE  SALBE]"|’'[AN  AROMATIC  UNGUENT] "  •  RWY.T,  "STR0H"|"STRAW" 
root.'Tp.y  "Der  mit  dem  KopPj"" »Tp.wj,  "Doppelkopf"l"double-headed  one"»tp,  "Dolch")"" •tp,  "[Präposition]"l"[preposition]"»tp,  "Kopf;  Beginn 
(eines  Gebietes);  Spitze;  Dach;  Gipfel;  Person;  Anfang  (eines  Zeitabschnittes);  Bestes  (von);  Oberhaupt;  Prinzip  (etwas  zu  tun);  Rechnungsart 
(adm.);  Kapital;  selbst")"" »tpj,  "beßndlich  auf;  an  der  Spitze")"being  upon;  having  authority  over"»tp.j,  "erster")"principal;  ßrst"»tp.j,  "bester 
Leinenstoff')"best  linen"»tpj,  "Erster")"ßrst" »tp.j,  "an  der  Spitze  Beßndlicher")""»tp.jt,  "[ein  großer  Balken]")"beam  of  wood" »tp.jt, 
"Uräusschlange")"uraeus" »tpjt,  "die  Erste  (weiße  Krone  von  Oberägypten)")"White  Crown  (of  Upper  Egypt)" •  tp.jt,  "[Bez.  des  Auges]")"" •  tp.jt,  "das 
Erste  (feines  Salböl)")"ßrst  (ßne  oil)"*tp.jt,  "Spitze")""  »tp.jt,  "Erste")""  »tp.y,  "große  Hölzer")"logs"  •  tp.w,  "(die  besten)  Äcker")""  »tp.w,  "zuerst")""  »tp.t, 
"Kopf  (als  Körperteil)")"head  (as  a  part  of  the  body)"»tp.t,  "feiner  Eaden")""  »tp.tj,  "erster  (nach  der  Reihenfolge);  bester")"ßrst  (in  a  series);  best"» 
tp.tj,  "[ein  Schiffsteil]")"[part  of  a  boat]"»tpy.w,  "[(kleine)  Eische]")"ßsh" 

^  t  i.-  \\  -,  i.-  ^ 

□  1  times  •  1  1  times  •  i  1  times 

g.lyp.hs:Dl;  3  times  -  QS;  2  times  -  ZI;  2  times  »  ZT;  1  times 

NK:  8  times  -  TIP  -  Roman  times:  7  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  11  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  »Nubia:  1  times 
bester:  15  times » bestes  (Öl)  (vor  dem  Substantiv):  1  times 

ADJECTIVE:  16  TIMES  •NISBE_ADJECTIVE_SUBSTANTIVE:  16  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  • 
PLURAL:  1  TIMES 


tpj 

"bester  Leinenstofrpbest  linen"|substantive|ID:171480|Wb  5,  292.14-16 

»[..]  //[x+5]//  ?tp?  hkr  m  mf[kit]  //[x+6]//  ml(w).t  "...]  Qualitätsleinen  (?),  dekoriert  mit  neuem  Türkis."  sawlitpLondon  UC  32105A//Eine 
Erzählung  über  Leinen,  Türkis  und  einen  König:  [x+5] 

»[..]  [hbs]=[f]  //[N/C post/E  21=  1079+21]//  m  tp(j).w  [...]  w‘  jr  w' n(j)  ntr.pl  jp[w]  [mh,t(j).w]  [p,t]  [j:hm].w-sk  //[N/C post/E  22=  1079+22]//  n 
skj=[f]  [j:hm.w]  [bds]  [n]  [bds]  Ppy  Nfr-kl-Rw  j:hm[.w]  [zsj.w]  [n]  [zsj.w]  Ppy  Nfr-kl-R'w  "[..  und  er  wird  sich]  mit  bestem  Leinen  [kleiden  ...] 
der  Eine  zu  dem  Einen  jener  Götter  [im  Norden  des  Himmels]  -  ^den  Nicht-Untergehenden\  und  [er]  wird  nicht  untergehen,  [die  nicht  ermatten, 
und]  Pepi  Neferkare  [wird nicht  ermatten],  die  nicht  [..,  und]  Pepi  Neferkare  [wird nicht ...]. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT 503:  [N/C post/ 
E  20  =  1079+20] 

» wrh=j //[P/C  med/E  6=  239]// m  hjtt  hbs=j m  tp(,j).w hmsi.w=j  hr  shh.t Mf,t  sl=f//[P/C  med/E  7=  240]// jr  sln(j)  ntr.pl jpw mh,t(j).w p,t  j:hm.w- 
sk  n  ski=f  //[P/C  med/E  8=  241]//  j:hm.w  bds  n  bds={j}f  j.hm.w  zsj.w  //[P/C  med/E  9=  242]//  n  zsj.w  Ppy  "{Ich  werde  mich]  (Er  wird  sich}  mit 
bestem  Salböl  salben  und  mit  bestem  Leinen  kleiden  und  {ich  werde}  {er  wird}  auf  dem  sitzen,  was  Maat  belebt,  mit  seinem  Rücken  zum  Rücken 
jener  Götter  im  Norden  des  Himmels  -  den  Nicht-Untergehenden,  und  er  wird  nicht  untergehen,  die  nicht  ermatten,  und  er  wird  nicht  ermatten, 
die  nicht ...(?),  und  Pepi  wird  nicht ...(?)."  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  503:  [P/C  med/E  5  =  238] 

» wrh=j  {m}  h/tt  hbs=j  //[Nt/C/W  16=  803]//  m  tp(,j).w  hmsi.w=j  hr  shh.t  Mf,t  sl=j  r  sl  n(,j)  ntr.pl  jpw  mh,t(j).w  p,t  j.hm.w-sk  //[Nt/C/W  17=  804]// 
n  ski=j  j.hm.w  bds  n  {b}ds=j  j.hm.w  zni.w  n  znj.w=j  "Ich  werde  mich  mit  bestem  Salböl  salben  und  mit  bestem  Leinen  kleiden  und  ich  werde  auf 
dem  sitzen,  was  Maat  belebt,  mit  meinem  Rücken  zum  Rücken  jener  Götter  im  Norden  des  Himmels  -  den  Nicht-Untergehenden,  und  ich  werde 
nicht  untergehen,  die  nicht  ermatten,  und  ich  werde  nicht  ermatten,  die  nicht  schwinden,  und  ich  werde  nicht  schwinden. "  bbawpyramidentexte: 
{Westwand}//PT  503:  [Nt/C/W  15  =  802] 

»//[4.1]//  {{sht}}  {{ssr,w}}  //[1.2]//  {{s(h.t}}  {{m}}  {{pr-sn}}  //[4.2]//  Tp,]'’  //[5.3]//  2  //[1.3]//  {{tzzl.t}}  {{m}}  {{pr-sn}}  //[6.3]//  2  //[7.3]//  km 

"Gewebtes  (netzartiges)  Leinenzeug,  entnommen  aus  dem  Magazin:  2  (Stücke)  besten  Leinenstoffs,  angenommen  im  Magazin  2  (Stück)  Ist- 
Bestand.  "  bbawarchive.pCairo  58063  frame  5  (47  B)//pCairo  58063  frame  5  (47 B):  [4.1] 
bbawarchive,  bbawpyramidentexte.  sawlit 

COLLOC:ZSj,  "AUSREISSEN;  (SICH)  LÖSEN"|"T0  TEAR  OUT;  TO  PULL  0UT"*BDS,  "ERMATTEN;  SCHLAFF  WERDEN"|"T0  BE  WEAK;  TO  BE  INERT" «SB,  "RÜCKEN; 

Rückseite"  I  "BACK;  back  (of  something)" 

root.'Tp.y  "Der  mit  dem  Kopf)""»  Tp.w],  "Doppelkopf')"double-headed  one"  •  tp,  "Dolch")""  »tp,  "[Präposition]")"[preposition]"»tp,  "Kopf;  Beginn 
(eines  Gebietes);  Spitze;  Dach;  Gipfel;  Person;  Anfang  (eines  Zeitabschnittes);  Bestes  (von);  Oberhaupt;  Prinzip  (etwas  zu  tun);  Rechnungsart 
(adm.);  Kapital;  selbst")""  »tp.j,  "beßndlich  auf;  an  der  Spitze”)"being  upon;  having  authority  over"»tp.j,  "erster")"principal;  ßrst"»  tp.j,  "bester")"best" » 
tp.j,  "Ersterj'ßrst" » tp.j,  "an  der  Spitze  Beßndlicher")""»  tp.jt,  "[ein  großer  Balken]  ")"beam  of  wood"  »tp.jt,  "Uräusschlange")"uraeus" » tp.jt,  "die  Erste 
(weiße  Krone  von  Oberägypten)")  "White  Crown  (of  Upper  Egypt)"  »tp.jt,  "[Bez.  des  Auges]")""  »tp.jt,  "das  Erste  (feines  Salböl)")"ßrst  (ßne  oil)"»  tp.jt, 
"Spitze")""  »tp.jt,  "Erste")""  »tp.y  "große  Hölzer")"logs"  »tp.w,  "(die  besten)  Äcker")""  »tp.w,  "zuerst")""  »tp.t,  "Kopf  (als  Körperteil)")"head  (as  a  part  of 
the  body)" »tp.t,  "feiner  Eaden")"”» tp.tj,  "erster  (nach  der  Reihenfolge);  bester")'ßrst  (in  a  series);  best"»tp.tj,  "[ein  Schiffsteil]")"[part  of  a  boat]"» 
tpy.  w,  "[(klein  e )  Eisch  e ] ")  "ßsh " 

tT,  Intimes 

g.lyp.hs:Dl;  .1  times  -  QS;  1  times  -  S^S;  1  times  - ZI;  1  times- Z2;  1  times 

OK  &  FIP:  4  times-MK  &  SIP:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
bester  Leinenstoff:  5  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES -PLURAL:  3  TIMES  -  SINGULAR:  2  TIMES 


6951 


tp.j 

tp.j 

"Erster"|"first”|substantive*substantive_masc|ID:550180|Wb  5,  279.7-281.14 

•  //[4]//  rnp,t-zp  25  tpj  [sw]  ^4^  [...]  [^bj.y  [n,(j)]  [ntr]  [pn]  ’^sps.j^  {Jmn-R'w^  ^nb^-ns,tpl-ß.du  [..]  [..]  "Regierungsjahr  25,  erster  Monat 
der  Achet-Jahreszeit,  [Tag]  4  (oder:  5)  [..]  [Wunjsch  (oder:  [Orakejl)  der  Majestät  [des]  erhabenen  [Gottes]  Amun-Re,  Herr  der  Throne  der  Beiden 
Länder  [..]. "  bbawhistbiospztStele  der  Verbannten  (Louvre  C  256)//Stelentext:  [4] 

•h]'}  dp(j)  n  R'  r  rdi[t]  ^ß^w,tt=f  n  z^=f  mry=f  //[Vso.:  86,1,4]//  [..]  [..]  Wsr-nß',t-R'-stp-n-R-mri-Jmn  di.t  dSy  skt,t  R‘-mss-jt(=j)-Jmn-[ntr-hq^]- 
Jwn,w  (hh-wdl-snb)  //[Vso.:  86,1,5]//  [..]  [ntr.pl]  [nb.w.pl]  m  rs,wt  [..]  "(Schu,)  der  Erst(geboren)e  des  Re,  war  erschienen,  um  sein  Amt  seinem 
von  ihm  geliebten  Sohn  zu  übertragen,  [—]  (Usermaatre  Setepenre  Meriamun/)!},  der  die  $Skt.t$-Barke  (?)  übersetzen  ließ,  (Ramses  Itiamun,  [Gott 
und  Herrscher]  von  Heliopolis)!  -  LHG  -  [—];  [alle  Götter]  sind  in  Freude. "  sawlitpTurin  Cat  1892+1886+1893  (ehemals:  pCGT  54031)//Hymnen 
auf  Ramses  VI.  und  VIL:  [Vso.:  86,1,3] 

•  tzi  tw  m  (W)sr(,w)  Sh  js  zS  Gbb  tp,j=f  h'=k  m  Jnp,w  hr(,j)  mnj,w  //[P/F/W inf  A  5=  70]//  sdS.w  n=k  psd,t  "Erhebe  dich  als  Osiris,  als  Verklärter, 
Sohn  des  Geb,  sein  Erst(geboren)er,  und  steh  auf  als  Anubis,  der  auf  dem  $mnj.w$-Schrein  ist,  (zittern)  (vor  dir)  die  Neunheit." 
bbawpyramidentexte:{Fläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag}//PT  437:  [P/F/W infA  4  =  69] 

•  //ZI//  hS,t-zp  25  tp  Sh,t  [_]  "Im  25.  Regierungsjahr,  erster  Monat  der  Achet-Zeit"  bbawfelsinschriftemHatnub  Inschrift  III/Z/Hatnub  InschriR  III}: 
ZI 

•  //[a-1]//  rnp,t-zp  tp  %d^  3  sm,w  sw  3  shpi.t  w%t.w  "Erstes  Regierungsjahr,  3.  Monat  der  Sommerzeit,  3.  Tag  -  das  Herbeibringen  des 
Opferßeisches:"  bbawarchive:pBerlin  P 10474  A-B  verso  (94A-96A)//pBerIin  P 10474  A-B  verso  (94A-96A):  [a-1  ] 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawfelsinschriften.  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:HR.J-PH.WJ,  "DER  AM  ENDE  IST  (EIN  NIEDERER  BEAMTER),  DER  LETZTE"|""  •  BH.T-JTN,  "HORIZONT  DES  ATON  (TELL  EL-AMARNA)"|"AKHETATEN  (LIT. 
Horizon-of-Aten,  modern  Tell  el-Amarna)"  •  RNP.T-zp,  "Regierungsjahr"|"regnal  YEAR" 

root:Tp.y,  "Der  mit  dem  Kopf!"" »Tp.wj,  "Doppelkopf"l"double-headed  one"»tp,  "Dolch"!"" •tp,  "[Präposition]"l"[preposition]" •tp,  "Kopf;  Beginn 
(eines  Gebietes);  Spitze;  Dach;  Gipfel;  Person;  Anfang  (eines  Zeitabschnittes);  Bestes  (von);  Oberhaupt;  Prinzip  (etwas  zu  tun);  Rechnungsart 
(adm.);  Kapital;  selbst"!"" •  tp.j,  "beßndlich  auf;  an  der  Spitze"!"being  upon;  having  authority  over"^tp.j,  "erster"!"principal;  Erst"»  tp.j,  "bester"!"best" • 
tp.j,  "bester  Leinenstoff"!  "best  Iinen"»tp.j,  "an  der  Spitze  Beßndlicher"!""^tp.jt,  "[ein  großer  Balken]  "!"beam  of  wood"  •tp.jt, 
"Uräusschlange"!"uraeus" »tp.]!  "die  Erste  (weiße  Krone  von  Oberägypten)"!"White  Crown  (of  Upper  Egypt)" •  tp.jt,  "[Bez.  des  Auges]"!"" •  tp.jt,  "das 
Erste  (feines  Salböl)"!"ßrst  (ßne  oil)"^tp.jt,  "Spitze"!""  •tp.jt,  "Erste"!""  »tp.y,  "große  Hölzer"!"logs"^tp.w,  "(die  besten)  Äcker"!""  •tp.w,  "zuerst"!""  •tp.t, 
"Kopf  (als  Körperteil)"!"head  (as  a  part  of  the  body)"^tp.t,  "feiner  Faden"!"" •tp.tj,  "erster  (nach  der  Reihenfolge);  bester"!"ßrst  (in  a  series);  best"^ 
tp.tj,  "[ein  Schiffsteil]"!"[part  of  a  boatj" •  tpy.w,  "[(kleine)  Fische]"!"ßsh" 

i  9times-§'  '  ltimes-§t^i  1  times  •  (U34A);  1  times  •  ®  1  times  •  ^  ltimes*§  1  times  •  ltimes*[^\  ltimes*9  1  times 

g.lyp.hs:T8;  ?  times  *1)1;  9. times -QS:  8  times  •Yl;  2times.-Z4A:  1  times*G43:  1  times -ZZ;  1  ti?Xi.^.s.*.U34A;  1  times  «ZI;  1  times. rM.l.Z.;  .1  .tim^.s.r.GZ; 
1  times  »Z;!:  1  times  «78  A:  1  .times 

NK:  32  times  •  OK  &  FIP:  10  times  •  MK  &  SIP:  5  times  •  TIP  -  Roman  times:  3  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  22  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  22  times  •  unknown:  5  times  •  Nubia:  2  times 

Erster:  50  times  •Bester:  1  times 

SUBSTANTIVE:  51  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  51  TIMES  «SINGULAR:  49  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  39  TIMES  «MASCULINE:  37  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  7  TIMES  • 
ST_CONSTRUCTUS:  5  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES 


tpj 

"an  der  Spitze  Befindlicher" jenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:870935|CT  IV,  180q 

root.'Tp.y,  "Der  mit  dem  Kopf"!"" •Tp.wj,  "Doppelkopf"!"double-headed  one"»tp,  "Dolch"!"" •tp,  "[Präposition]"!"[preposition]" •tp,  "Kopf;  Beginn 
(eines  Gebietes);  Spitze;  Dach;  Gipfel;  Person;  Anfang  (eines  Zeitabschnittes);  Bestes  (von);  Oberhaupt;  Prinzip  (etwas  zu  tun);  Rechnungsart 
(adm.);  Kapital;  selbst"!""  •tp.j,  "beßndlich  auf;  an  der  Spitze" !"being  upon;  having  authority  over"^tp.j,  "erster"!"principal;  ßrst"^  tp.j,  "bester"!"best"  • 
tp.j,  "bester  Leinenstoff"!"best  linen"» tp.j,  "Erster"!"ßrst"^ tp.jt,  "[ein  großer  Balken]"!"beam  of  wood" •tp.jt,  "Uräusschlange"!"uraeus" •tp.jt,  "die 
Erste  (weiße  Krone  von  Oberägypten)"!"White  Crown  (of  Upper  Egypt)"  •tp.jt,  "[Bez.  des  Auges]"!""  •tp.jt,  "das  Erste  (feines  Salböl)"!"ßrst  (ßne  oil)" 
•tp.jt,  "Spitze"!"" •tp.jt,  "Erste"!"" •  tp.y,  "große  Hölzer"!"logs" •  tp.w,  "(die  besten)  Äcker"!"" •tp.w,  "zuerst"!"" •tp.t,  "Kopf  (als  KörperteU)"!"head  (as  a 
part  of  the  body)"^tp.t,  "feiner  Faden"!""  •tp.tj,  "erster  (nach  der  Reihenfolge);  bester"!"ßrst  (in  a  series);  best"  »tp.tj,  "[ein  Schiffsteil]"!"[part  of  a 
boatj" •  tpy.w,  "[(kleine)  Fischejj'ßsh" 


tp.j 

"[unklar]"|enghsh  translation  missing|undefined|ID:870938|CT  V,  107i 

tp.j-j3m=f 

"der  auf  seinem  Jam-Baum  ist"|enghsh  translation  missmg|epitheton_title*epith_god|ID:855647|LGG  VI,  388 

•j  T[h]n-jdb,w  tp(,j)-ßm^=f  "O  du  mit  glänzenden  Ufern,  der  auf  seinem  $jIm$-Baum  ist!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand  -  südl.  des 
Verschlußsteins}//PT  403:  [P/D  post/E  21  =  826] 

•  j  Thn-jdb.w  tp(j)-jlmsf  "O  du  mit  glänzenden  Ufern,  der  auf  seinem  $jIm$-Baum  ist!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  403:  [T/A/E  43  =  334] 

•  j  Thn-jdb,w  tp(j)-jmlm=f  "O  du  mit  glänzenden  Ufern,  der  auf  seinem  $jIm$-Baum  ist!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  403:  [N/F/E  inf  58  = 
704] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:  Thn-jdb.w,  "Der  mit  glanzenden  Ufern"|""  •  j,  "oh!;  [Interjektion] "|"oh!  (vocative  interjection)" 

OK  &  HP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
der  auf  seinem  Jam-Baum  ist:  3  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  •  EPITH_GOD:  3  TIMES 


6952 


tp-j-' 


tp.j-' 

"davor  befindlich;  vorderer" |"being  in  front  or|adjective»nisbe_adjective_substantive|ID:171610|Wb  5,  283.1-6 

•  dd-mdw  {jn}  w^b  m  Sbd  m  [...]  l[5].n(t}  //[93]//  [r-]mj,tt  jr,pl pn  dpj-'  "(Dies)  ist  zu  rezitieren  {durch}  einen  Wab-Priester  am  Neumondfest  (und) 
am  [—]  Halbmonatsfest  [gejmäß  dieser  urzeitlichen  Vorschrift."  sawlitKV  17:  Grab  Sethos'  I.{,  vordere  rechte  Seitenkammer  der 
Sargkammer}//{Das  Buch  von  der  }Himmelskuh{  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}:  [92] 

•  [..]  ntrpijpw  {tp(,j)}.w-'  ?R‘w?  smi //[82]//  [...]  [swdß=sn  //[83]//  [..]  //[84]//  [..] //[85]//  [...] //[86]// [..]  //[87]//  [..] //[88]//  [..]  "[..] ihr  Götter 
{vor}  Re,  die  gehen  [..],  die  [...] gelangen  lassen  [..]. "  bbawgraeberspztStundenritual:  Tagesstunden//T 20k:  11.  Tagesstunde:  [81] 

•Jw  (j)m(j)-ht=f  n  kS  tp(,j)-\du=f  n  h(l)b  "Es  ist  der  hinter  ihm  für  die  Speise,  der  vor  ihm  für  den  Vogelfang."" 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  560:  [M/C  ant/W x  +  31  =  697] 

•  3kr.wpw  tp,j.w-' 3hb,y.w  "Das  sind  dieAkeru,  die  vor  den  Verschlingern  sind. "  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  153  A:  [11] 

•Jw  ^(j)m(,j)^-ht=f  n  kl  tp(j)-'.du=f  n  h(l)'^b^  "Es  ist  [der]  hinter  ihm  für  die  Speise,  der  vor  ihm  für  den  Vogelfang.""  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand}//PT  560:  [P/V/E  20] 
bbawgraeberspzt.  bbawpyramidentexte,  sawlit.  tb 

COLLOC:PHR.T,  "[0RTSBEZ.]"|''"  •  ^HB.Y,  "DER  VERSCHLINGER"|"SWALL0WER"  »RBB,  "FISCH-  UND  VOGELFANG;  FANGERTRAG'I'CATCH  (OF  FISH,  OE  FOWL)" 

^ °  1  times  •  '  I  1  times 

g.lyp.hs:D36:  2  times  -  GiS:  1  times* Dl;  1  times •Q3;  1  times  - Z4A;  1  times  - ZI;  1  times 

NK:  4  times  •  OK  &  FIP:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
davor  beßndlich:  6  times  •  davor  beßndlich;  vorderer:  1  times  •  vorzeitlich,  urzeitlich:  1  times 

ADJECTIVE:  8  TIMES  •NISBE_ADJECTIVE_SUBSTANTIVE:  8  TIMES  •  MASCULINE:  5  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES -PLURAL:  2  TIMES 

tpj-‘ 

"Hervorragender;  Bestes"|"best"|substantive|ID:450750|Wb  5,  283.5 


tp.j-'.wj 


"Vorfahr;  Vorgänger"|"ancestor;  predecessor"|substantive|ID:171600|Wb  1, 157.9;  5,  283.7-284.9 

•  [rdi.tn]  [hm]=[f]  [jni.n]=[tw]  [gn,wt]  [n.t]  [tp,j-\w.pl]  [hr]  ml  hpj  hpr  //[15]//  [m-h]l,w=[sn]  "[Seine  Majestät  ließ]  ^sich^  [die  Annalen 

der  Vorfahren  herbeibringen,  um]  (die  Höhe)  des  Nilwassers  zu  betrachten,  die  [zu  deren  Zeijten  geschehen  (=  gemessen  worden)  war." 
bbawhistbiospzt:{Historisch-biographische  Texte  (25.-26.  Dynastie)}//Unteres  Textfeld:  [14] 

•  jmi  wd=tw  n  blk-jm  jri.t  mdw-jlwj  di=tw  'N  zl=j  m  s,t=j  sbl=j  //[l,8]//  sw  r  md,t.pl  sdm.yw.pl  shr.w.pl  jm(,j).w.pl-hl,t.pl plu.yw  blkw  n  tp(,j).w.pl- 
\pl  "Veranlasse,  daß  man  deinem  ergebenen  Diener  (wörtL:  dem  Diener  dort)  befehlt,  einen  Stab-des-Alters  anzufertigen,  (und)  daß  man  dafür 
sorgt,  daß  mein  Sohn  an  meiner  Stelle  stehen  wird,  (damit/so  daß)  ich  ihn  unterrichten  kann  in  den  Reden  der  Zuhörenden/Richter,  (und  in)  den 
Ratschlägen/Verhaltensweisen  der  Vorgänger,  die  früher  für  die  Vorfahren  gearbeitet  haben."  sawlit.pBM  EA  10509{  (Ptahhotep,  Version 
L2+L2G)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [1,7] 

•  [mj]  [df]=tn  h' [m]  js  [p]n  'q=tn  [m]  [zhl,w]  [wnn]  [jm]=[f]  //[6]// ml=tn  slh.pl  n(,j).w  tp(,j).pN hr  s,t=sn  "[wenn]  ihr  euch  in  den  Denkstein  [in] 
diesem  Grab  [vertief]?)]  und  [in  das  Geschriebene,  das  auf  ihm  ist],  eindringt,  (wenn)  ihr  die  Verklärungen  der  Vorfahren  an  ihrer  Stelle  seht" 
bbawgraeberspzt:{Nordhälße}//T  3:  Anruf  an  die  Lebenden:  [5] 

•  wdl  n=tn  [tp,]w-'=(j)  "Wohlergehen  für  Euch,  meine  [Vor] fahren."  bbawgrabinschrißen:Eingangs-Gewände//Beischriß:  Sitzßgur:  [2] 

•  jrntrnb  ntr,t  nb.t  //[12]//  dli.tj  sw  jm=j  [s]j[p].tw=f  n  tp,J.w-Hnp,t  hh  m  jb.pl  //[13]//  sml.w  sn[,w]  hr=j  "Jeder  Gott  oder  Jede  Göttin,  der  sich  mir 
entgegenstellt,  der  wird  den  Vorfahren  des  Jahres  überwiesen  werden,  die  von  Herzen,  Scheiteln  und  Opferbroten  um  meinetwillen]?)  leben. " 
tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  124:  [11] 

bbawgrabinschriften,  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt,  sawlit.  tb 

C0LL0C:3KR.YW,  "AKERIU  (SCHLANGEN  ALS  ERDGÖTTER)"|"AKERIU  (SERPENTS  AS  EARTH  GODS)" -MDW-JBW,  "STAB  DES  ALTERS"|""  •  =J,  "[SUFFIX  PRON. 
SG.1.C.]"|"I;  ME;  MY,  MINE  (SUFHX  PRON.,  IST  PER.  SING.)" 

2  times  .2JÄ'"  1  times .  ®  S  i  .  n"  iT"  i  T"  ^ 


I  2  times  • 

©I 


a  • 

•  □Ml 


1  times 


1  times  • 

a 

•  □IM 


1  times 


1  times 

a  I 


1  times .  ' 


1  times 


1  times 

a 


...  ©  <? 

1  times  •  □  — D 


i'  '  '  1  times. §* 


1  times  •  □  - 


1  times -.j'  Itimes- 

1  times  •  '  ltimes-§i^i  l  1  times- Öl  Itimes 

g.lyp.hs.:Dl;  20  times  -  Zl;  19  times  -D36:  18  times.-  Q3:  15  times  -.Z2;  11  times -  G43:  8  times -  A50:  7  times  -  ZS;  5  times  -.Z7;  4  times  - A51:  2  times  -.Z4; 

2  times  -  Z3A:  2  times  -1)42;  2  times  -  Al;  2  times  -N33AV:  1  times  •  XI:  1  times -AflO:  1  times 

NK:  24  times-MK  &  SIP:  12  times-OK  &  FIP:  9  times-TIP  -  Roman  times:  6  times •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  29  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  17  times  -  unknown:  6  times  -  Nubia:  1  times 

Vorfahr:  24  times»  Vorfahren:  13  times»  Vorfahr;  Vorgänger:  5  times  »frühere,  Vorfahren:  4  times»  Vorgänger:  4  times  »Vorfahren;  die  Vorgänger: 
2  times»  Vorläufer:  1  times 

SUBSTANTIVE:  53  TIMES -ST  ABSOLUTUS:  34  TIMES  -  PLURAL:  22  TIMES  -  SINGULAR:  20  TIMES -ST  PRONOMINALIS:  8  TIMES 


tp.j-'.wj 

"Bestes  (Quahtät)"|enghsh  translation  missing|substantive|ID:851862|Edel,  ZÄS  102, 1975,  20-28;  vgl.  Wb  5,  283 

»//[2.  Reg.v.u.]//  ssr(,w)-nswt  tp]])-'  Jrt,w  hl  "Königsleinen:  Bestes  des  blau-roten  Leinenzeugs  -  tausend  (Einheiten)." 

bbawgrabinschrißen:Scheintür//südl.  Rücksprung:  [2.  Reg.v.u.] 

•  //[3.  Reg.v.u.]//  ssr(,w)-nswt  tp(,j)-'  jrt,w  40  "Königsleinen:  Bestes  des  blau-roten  Leinenzeugs  -  vierzig  (Einheiten)." 

bbawgrabinschrißen:Scheintür//südl.  Rücksprung:  [3.  Reg.v.u.] 

•//[!]// [■■]  tp  jdm,j  tp(,j)-fjw  "...  Bestes  (von)  rotem  Leinen,  Bestes  des  $jtu$-Gewebes. "  bbawgrabinschrißen:Innenkammer//oberes  Register:  [1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:JRT.W,  "[EIN  BLAU-ROTES  LEINENZEUG]"| "PURPLE  CLOTH"  -  SSR.W-NSWT,  "KÖNIGSLEINEN"|"R0YAL  LINEN"  - JTJ.WJ,  "[EIN  GEWEBE]"|"[A  KIND  OF 
CLOTH] " 


6953 


tp.j-'.wj 


OK  &  HP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Bestes  (Qualität):  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES 


tp.j-'.wj 

"davor  befindlich;  vorderer" jenglish  translation  inissing|adjective*nisbe_adjective_substantive|ID:852261|Wb  5,  283.1- 
6;  FCD  297;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  719 

•  jri  r()-3 hr  n,t(j)t  jw,t(j)t hntj ßw,t.p}  m  pr-nswt  //[6]// nb pit  dr  rk  tp,jwpl-‘ jm,j-jb-n-nswt  m  B=f  m  shr  rh,yt hr=f  jwLw n=f  wrpl m  ks  r  r(w).tj 
pr-nswt  hql-hw,t(j)pl  hrp-ßw,tjwpl  wsd.w  wrpl  tpj-\du  snwppl  //[7]//  tkn.t  m  B  rh  n[dj]  sß  hrw  mdw  snw,tj  wr  jd,t  nb  sf,yt  hrw  sß  twl  smj  n 
nswt  m-w''\w  tkn  s,t  hrw  n(J)  s‘sl  wbS.w  n=f  nswt  mdw=f  r  jri.t  'rr,jt  hr=f  //[8]//  nß' hrw  n(j)  ?[hrj]?  s,t  jw,tw  tsi,t=f  "one  who  acts  as  a  fortress 
over  all  that  is  and  thatis  not,  one  foremost  of  Offices  in  the  royal  palace,  lord  of  the  old  time  since  the  time  of  the  ancestors,  king's  favourite  in  his 
palace  in  keeping  the  commoners  away  from  him,  to  whom  the  great  ones  come  bending  to  the  gate  of  the  palace,  Supervisor  of  estate  personnel, 
ieader  of  officals,  whom  the  great  ones  greet,  one  who  is  in  front  of  the  courtiers  who  draw  nigh  to  the  palace,  one  who  knows  the  hidden  one  on 
the  day  of  speaking,  an  ofßcial  great  in  incense,  possessor  of  dignity  on  the  day  ofbringing  the  lowly,  one  who  reports  to  the  king  in  private,  one 
whose  Seat  is  near  (the  king)  on  the  day  of  assembly  to  whom  the  king  reveals  his  word  in  order  to  be  a  gateway  with  respect  to  it,  a  true  one  on 
the  day  of  representation  (?),  one  without  transgression. "  sawlitStele  des  Antef,  Son  des  Tjeß  (MMA  57.95)//(Stele  des  Antef,  Son  des  Tjeß  (MMA 
57.95)}:  [5] 

•  [hsr]=[f]  [dw,t]  [tp.t-\w]  Ppy  Nfr-kS-R'w  shri=f  dw,t  jm.t-ht  Ppy  Nfr-kS-Rw  mr  m'mßw,t  hnt(j)-Hm  shri.t  dw,t  tp.t-\wdu=f  hsr.t  dw[,t]  [jm.t- 
bt]=[f]  "[Er  wird  das  Böse,  das  vor]  Pepi  Neferkare  [ist,  vertreiben],  er  wird  das  Böse,  das  hinter  Pepi  Neferkare  ist,  entfernen  wie  die  Wurfhölzer 
des  Vordersten  von  Letopolis,  die  das  Böse,  das  vor  ihm  ist,  entfernen  und  die  das  Böse,  [das  hinter  ihm  ist],  vertreiben. "  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand}//PT  469:  [N/A/E  inf 60  =  1055+73] 

•  //[199]//  n(,])-sw  jm(,j).w-ht  Rw  tp(,j).w-\w(j)  ntr-dwS(,wj)  "Er  gehört  zu  denen  hinter  Re,  (zu)  denen  vor  dem  Morgendlichen  Gott." 
bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  211:  [199] 

•  n(,j)-sw  jm(j).w-ht  R'w  tp(,j).w-\w(j)  ntr-dwl,w(j)  "Er  gehört  zu  denen  hinter  Re,  (zu)  denen  vor  dem  Morgendlichen  Gott. "  bbawpyramidentexte: 
{Ostgiebei}//PT  211:  [T/E/E  sup  24  =  77] 

•  n(,j)-sw  jm(,j).w-ht  R‘w  tp(,j).w-\du  ntr-dwl,w(j)  "Er  gehört  zu  denen  hinter  Re,  (zu)  denen  vor  dem  Morgendlichen  Gott. "  bbawpyramidentexte: 
(Ostgiebei}//PT  211:  [N/F/E  sup  26  =  609] 

bbawpyramidentexte.  sawlit 

COLLOC:pW.T,  "SCHLECHTES;  BöSES"|"EVIL;  DIRT"  »JMJ-HT,  "BEFINDLICH  HINTER"|"F0LL0WING  AFTER"  • ‘M‘LT,  "WURFHOLZ;  WURFNETZ; 
KLANGHOLZ'I'THROW  STICK;  CASTING  NET" 

(D1-Q3-D36-2):  1  times 

g.lyp.hs:Dl:  1  times«  Q3:  1  times  «036:  1  times  •2:  1  times 
OK  &  FIP:  19  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  19  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
davor  beßndlich:  20  times 

ADJECTIVE:  20  TIMES  •NISBE_ADJECTIVE_SUBSTANTIVE:  20  TIMES  «  MASCULINE:  12  TIMES  «PLURAL:  10  TIMES  «FEMININE:  7  TIMES  « SINGULAR:  7  TIMES  « 
ST_PRONOMINALIS:  6  TIMES  «DUAL:  2  TIMES 


tp.j-'-b3.w 

"[ein  Dekanstern]  "jenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:171030|Wb  1, 414.6 

tp.j-'-to.jt 

"[ein  Dekanstembild]"|enghsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:171620|Wb  3,  307.9 


tp.j-mB' 

"Bedränger;  Konkurrent"|"opponent"|substantive*substantive_masc|ID:858036|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  720 


tp.j-n-j'B.w 

"Chefdolmetscher"|enghsh  translation  missmg|epitheton_title«title|ID:450336|Posener-Krieger/Cenival,  Abu  Sir  Pap, 
Taf.  76H 

•  //Sp.  x+1//  tp,j-n-]%w  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive.pCairo  602  frame  VII (76  H)//pCairo  602  frame  VII (76  H):  Sp.  x+1 
bbawarchive 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Chefdolmetscher:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  «TITLE;  1  TIMES 


tp.j-n-mnj.ww 

"Erster  der  Hirten" jengUsh  translation  missing|epitheton_title«title|ID:856868|Gardiner,  ZÄS  43, 1906,  28  ff. 

•  hrw  spr  jri.n  Nbftßmhy  jw=f  m  mjnj,w  n  pr  Jmn-htp  r  tp,j-n-mnj,w.pl  Mss-ß  r-dd  tw=j  hly.k  "An  dem  Tag,  als  Neb-mehyt  -  er  war  ein  Rinderhirt 


6954 


tp.j-n-mnj.ww 


vom  Tempel  des  Amenophis  -  bittend  zum  obersten  Rinderhirt  Mesi-su-ia  mit  den  Worten  kam:  Ich  bin  entblößt  (allen  Hab  und  Guts)." 
bbawamarna.pBerlin  9784//Erste  Eintragung:  [3] 

•  hrw pn  spr  jri.n  //[22]//  it  zl  w\w  Mn-hpr  r  tp,j-n-mnj,w  Mss-ß  r-dd  jni  n=k  hrw  //[23]//  2  m  hm,t  Hnw,t  "An  diesem  Tag  kam  At,  der  Sohn  des 
Soldaten  Men-cheper  vor  dem  Obersten  Hirten  Meses-ja  mit  den  Worten:  Hol  dir  noch  2  (Dienst)Tage  der  Dienerin  Henut"  bbawamarna.pBerlin 
9784//Dritte  Eintragung:  [21] 

•  hrw  pn  whm  spr  Jri.n  //[16]//  Nb-mhy  r  tp,j-n-mnj,w  Msi-sw-ß  [r-dd]  ]'mf  di.tw  n=j  w‘  n  Jh,t  r  //[17]//  swn,w  lh,t  st]  t  3  "An  diesem  Tag  kam 
wiederrum  der  Neb-mehy  bittend  zu  dem  Obersten  Hirten  Meses-ja  mit  den  Worten:  Laß  mir  eine  Kuh  geben  als  Preis  von  3  Aruren  Acker. " 
bbawamarna.pBerlin  9784//Zweite  Eintragung:  [15] 

bbawamarna 

colloc:Mss-jb,  "Meses-ja’'|''"  •  Nb-mhy.t,  "Neb-mehyt"|'"'*Mn-hpr,  "Men-cheper" I'"' 

(D1-Z1-N35-A33E-Z7-A24):  2  times  -  (D1-Z1-N35-A33E-Z7-A24-E1-Z2):  1  times 

&lyp.hs:Dl.;  3  times  «  Zl;  3  times  3  times  »A^SE;  3  times  »  ZZ;  3  times  »AZ^:  3  times  •  El;  1  times  »  ZZ;  1  times 

NK:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Erster  der  Hirten:  3  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  »TITLE:  3  TIMES 


tp.j-n-Hr.w-Bhd.tj 

"Erstgeborener  von  Horns  Behdeti"|english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:859519|LGG  VH,  391 


tp.j-nb.w-jmBh 

"Erster  der  Herren  der  Ehrwürdigkeit" jenglish  translation  niissing|epitheton_title*title|ID:855352|Quibell/Spiegelberg, 
Ramesseum,  Taf.  XXXK 

•  ndri.t  =/ jn  jtj.pl=(f)  jn  kS.pl=f //[2]//  tp(,j)-nb(w)-jmlh  "Das  Erfassen  seiner  Hand,  Erster  der  Herren  der  Ehrwürdigkeit,  seitens  seiner  Väter  und 

seitens  seiner  Kas. "  bbawgrabinschriftemsüdliche  Scheintür/Zrechter  Außenpfosten:  [l ] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  NDR;,  "FASSEN;  PACKEN"|"T0  HOLD  FAST;  TO  SIEZE"  »JN,  "DURCH;  SEITENS  (JMDS.)"|"BY  (OF  AGENT)"  •  Kl,  "KA;  LEBENSKRAFT"|"KA;  SPIRIT;  ESSENCE" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Erster  der  Herren  der  Ehrwürdigkeit:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •TITLE:  1  TIMES 


tp.j-nb.w-jm3h-^-nswt-hr-Jnp.w-tp.j-dw=f-nb-l3-dsr 

"Erster  der  Herren  der  Ehrwürdigkeit  beim  König  und  bei  Anubis,  der  auf  seinem  Berg  ist,  dem  Herrn  der 
Nekropole" |"chief  of  the  possessors  of  reverence  with  the  king  and  with  Anubis-who-is-upon-his-hill,  lord  of  the"| 
epitheton_title«epith_god|ID:850731[Jones,  Titles  OK,  no.  3713 

•  qrs=f  m  hr-ntr  mf-hr-jb  n  Wsjr  tp,j-nb(w)-jmlh,w-hr-nswt-hr-Jnp,w-tp,j-dw=f-nb-tl-dsr  "Sein  Begräbnis  in  der  Nekropole  wohlgefällig  für  Osiris, 
dem  Ersten  der  Herren  der  Ehrwürdigkeit  beim  König  und  bei  Anubis,  der  auf  seinem  Berg  ist,  dem  Herrn  der  Nekropole. " 
bbawgrabinschriften:Westwand//l.  oberer  Sturzbalken:  [2] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:QRS,  "BEGRÄBNIS"|"BURIAL"  »MB',  "RICHTIG  SEIN;  RICHTIG  MACHEN;  OPFERN;  DARBRINGEN;  FÜHREN;  LEITEN"|""  •  HR.T-NTR,  "NEKROPOLE; 

Totenreich"  |  "necropolis;  hereafter" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Erster  der  Herren  der  Ehrwürdigkeit  beim  König  und  bei  Anubis,  der  auf  seinem  Berg  ist,  dem  Herrn  der  Nekropole:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


tp.j-nh.t=f 

"der  auf  seiner  Sykomore  ist"|enghsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:855646|LGG  VI,  390 

•  //[P/D  post/E  21=  826]//  Wbl-whyh  tp(j)-nh,t=f  "O  du.  Der  die  Blüte  öffnet  (?),  der  auf  seiner  Sykomore  ist!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand  - 

südl.  des  Verschlußsteins}//PT  403:  [P/D  post/E  21  =  826] 

•  j  Wbl-whyh  //[T/A/E  43=  334]//  tp(j)-nh,tM  "O  du  Blütenöffner,  der  auf  seiner  Sykomore  ist!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  403:  [T/A/E  42 
=  333] 

•  j  Wbl-whyh  //[N/F/E  inf 58=  704]//  tp(,j)-nh,tM  "O  du  Blütenöffner,  der  auf  seiner  Sykomore  ist!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  403:  [N/F/E 
inf57  =  703] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:  Wb^whyh,  "Uba-wechich"1"Weba-wekhikh"  •  j,  "oh!;  [Interjektion]"|"oh!  (vocative  interjection)" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
der  auf  seiner  Sykomore  ist:  3  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  •  EPITH_GOD:  3  TIMES 


tp.j-r’ 

"Bisswunde"|"bite  (med.)"|substantive»substantive_masc|ID:171160|Wb  5,  287.3;  MedWb  947;  Westendorf,  Handbuch 
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Medizin,  625 

•jrr.tpl  r  dp(j)-r'  n  mzh  "Was  zu  tun  ist  gegen  einen  Krokodilbiss."  sawmediziwPapyrus  Ebers//64,5-64,12  =  Eb  432-436:  Rezepte  gegen 
Bisswunden:  [64,11] 

•  //[64,12]//  jr  hii=k  dp(j)-K  n  mzh  gmm=k  sw  h? jwf=f  wd'  sw(t).du=^  //[64,13]//  wthr=k  sw  hr  jwf  wSd  hrw  dp,j  mj,tt  wbn,w  nb  n  s  "Wenn  du 
einen  Krokodilbiss  untersuchst  und  du  Endest  ihn,  indem  sein  Fleisch  aufgeworfen  (?)  ist  und  seine  Seiten  (d.h.  Ränder?)  geteilt  sind,  so  sollst  du 
ihn  am  ersten  Tag  mit  frischem  Fleisch  verbinden,  so  wie  (es  getan  wird  mit)  irgendeiner  Wunde  eines  Mannes. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//64,5- 
64,12  =  Eb  432-436:  Rezepte  gegen  Bisswunden:  [64,12] 
sawmedizin 

COLLOC:MZH,  "KR0K0DIL"|’'CR0C0DILE"  •  SW.T,  "SEITE  (DES  KÖRPERS,  DER  WUNDE);  SEITE  (ALS  TEIL  EINES  STERNBILDS)"|"SIDE  (AS  A  PART  OF  THE  BODY)"* 
JWF,  "Fleisch;  Körper" |"flesh;  meat" 

1  I  2  times 

glyphs  :  Z  l  ;  4  times  *  D  l  ;  2  times  *1)21:  2  times 
MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 
Bisswunde:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 


tp.j-r’ 

"Kapital" lenglish  translation  missmg|substantive«substantive_masc|ID:171630|Wb  5,  287.19;  FCD  297 

•  //[Sz.l2.1:10]// pri=f  tp(j)-K=f  n  ^s,t-'^  jrr!=K n  sd pr(,t)-hrw  n,t  nb^.w^-^,t  "Er geht  heraus  (=  verliert)  aus  seinem  Gewinn  der  Tätigkeit,  wenn  er 
eine  Aktion,  um  das  Totenopfer  der  Opferempfänger  zu  zerbrechen,  macht. "  bbawgrabinschriften:Ostwand//Szene  12:  [Sz.l2.1:10] 

•  tp(,j)-K=j  rh.n=j  "Mein  Kapitel  ist  eins,  das  ich  kenne. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  044:  [3] 
bbawgrabinschriften.  tb 

COLLOC:NB-HR.T,  "HERR  DES  BEDARFS  (0PFEREMPFÄNGER)"|"L0RD  OF  REQUIREMENTS  (FOR  THE  OFFERING)"  «S.T-',  "TÄTIGKEIT;  EINWIRKUNG; 
Einwirkungsstelle  (med.)"|"work;  activity;  effect  (med.)"*sp,  "zerbrechen;  aufbrechen;  lösen;  auflösen"|"to  break" 

TIP  -  Roman  times:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kapitel:  1  times  •  Gewinn:  1  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  •  SINGULAR;  1  TIMES 


tp.j-rnp.t 

"aIljährlich"|"annually"|adverb|ID:171200|Wb  5,  276.6-7;  Lesko,  Dictionary  IV,  79 

•  pr-hrw  n=f  m  wp-rnp,t  dhwt(j,)t  tp(j)-rnp,t  w?g  hib-zkr  //[S5]//  Kw-nb  (tp,j)-?bd  (tp,j)-smd,t  tp(j)pl-rnp,tpl  m  sid  nb  pr(t)-mnw  n  smr-w[w,)t(j) 
hrj-h(?)b(t)  Mrw  "Ein  Totenopfer  für  ihn  am  Neujahrstagfest,  Thothfest,  Jahresanfangsfest,  Wag-Fest,  Sokar-Fest,  täglich  am  Monatsanfangsfest 
und  Halbmonatsfest,  jährlich  am  Sadsch-Fest  und  Min-Erscheinungsfest,  (und  zwar)  für  den  Einzigen  Freund'  und  Vorlesepriester  Meru. " 
bbawgrabinschriften:Fassade//rechtes  Gewände:  [S4] 
bbawgrabinschriften 

C0LL0C:MRW,  "MERU"|"MERU"*SBP,  "SADJ  (FEST)"|"SADJ  (A  MORTUARY  FESTIVAL)"  •  TP.J-SMD.T,  "TEPI-SEMDET  (HALBMONATSFEST  AM  15.  TAG  DES 
Monats)"|"Tepi-semdet  (half-month-festival)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
alljährlich:  1  times 
ADVERB:  1  TIMES 


tp.j-rnp.t 

"erster  Tag  des  Jahres"|"first  day  of  the  year"|substantive|ID:850697|Wb  5,  270.4-6 

•  j  wb.(Pl.)  hm.(Pl.)-ntr  nb.(Pl.)  J.(Pl.)  r  hw,t-ntr  n,t  Wsjr  dd=tn  //14// m  K=tn  htp-di-nswt pr,t-hrw  f  hnq,t  ki(Pl.)  ?pd.(Pl.)  n=s  Kw-nb  m  hb  nb  m 
wp,t-rnp,t  tp,j-rnp,t  Dhw,t(yt)  rnp,t.(Pl.)  hr  hnk,t  n  k? n  //15// jm?h(,t)  hr  ntr-3  nb-ibd,w  rh(,t)-nswt  mf(,t)  Tny  "O  Wab-Priester,  Propheten,  die  ihr 
den  Tempel  des  Osiris  betretet,  ihr  sollt  (14)  mit  eurem  Mund  sagen:  Ein  Opfer,  das  der  König  gegeben  hat,  ein  Totenopfer  an  Brot  und  Bier, 
Rindßeisch  und  Geßügel,  täglich  und  für  jedes  Fest,  das  Neujahrsfest,  das  Thothfest,  (aUe)  Jahresfest(opfer)  und  Hrßc.t-Opfer,  für  den  Ka  der  (15) 
Würdigen  beim  Großen  Gott,  dem  Herrn  von  Abydos,  der  wirklichen  Königsbekannten  Tny.  O  Wab-Priester,  Propheten,  die  ihr  den  Tempel  des 
Osiris  betretet,  ihr  sollt  (14)  mit  eurem  Mund  sagen:  Das  Opfer,  das  der  König  gegeben  hat,  ein  Totenopfer  an  Brot  und  Bier,  täglich  und  für  jedes 
Fest,  das  Neujahrsfest,  das  Thothfest,  (aUe)  Jahresfest(opfer)  und  Hrßc.t-Opfer,  für  den  Ka  der  (15)  Würdigen  beim  Großen  Gott,  dem  Herrn  von 
Abydos,  der  wirklichen  Königsbekannten  Tny.  O  Wab-Priester,  Propheten,  die  ihr  den  Tempel  des  Osiris  betretet,  ihr  sollt  (14)  mit  eurem  Mund 
sagen:  Das  Opfer,  das  der  König  gegeben  hat,  ein  Totenopfer  an  Brot  und  Bier,  täglich  und  für  Jedes  Fest,  das  Neujahrsfest,  das  Thothfest,  (alle) 
Jahresfest(opfer)  und  Hnk.t-Opfer,  für  den  Ka  der  (15)  Würdigen  beim  Großen  Gott,  dem  Herrn  von  Abydos,  der  wirklichen  Königsbekannten 
Tny."  bbawhistbiospzt.Die  Stelentexte//-:  13 

•  min  Ppy  Nfr-ki-Rw  Nw,w  hi  Ppy  Nfr-ki-Rw  hr  wi,t=f  r  tp(,j).pl-rnp,t.pl  'Pepi  Neferkare  hat  Nun  gesehen  und  Pepi  Neferkare  wird  auf  seinem 
Weg  erscheinen  zu  den  Neujahrstagen. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  493:  [N/A/E  inf 38  =  1055+51 j 

•  sni=f n(j)swt  jm=f  sp  4  m-ht  tp(,j)-rnp,t  hrw  5.pl  'Er  (der  oberste  Vorlesepriester)  beschwöre  den  König  mit  diesem  4  Mal  nach  dem  ersten  Tag  des 
Jahres  (am)  fünßen  Tag. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis 
desHorus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [16,21] 

bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib 

colloc:Hnk.t,  "Henket  (Ort  IM  Jenseits)"|""  »rh.t-nswt,  "Bekannte  des  Königs"|"acquaintance  of  the  king"*jmbh,  "versorgt  sein;  geehrt  sein; 

OmDN.)  EHREN"|"T0  BE  PROVIDED  FOR;  TO  BE  REVERED;  TO  REVERE" 

T  1  times 

glyphs:Zl;  2  times  «Dl;  1  times  «  Md;  1  times  «  Xl  ;  1  times 
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TIP  -  Roman  times:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times  •  nnknown:  1  times 

unknown:  2  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
erster  Tag  des  Jahres:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  »PLURAL:  1  TIMES 


tp.j-rnp.t-rnp.t 

"alljährlich"|english  translation  missing|adverb|ID:861398|Edfou  VH,  59.9 

tp.j-^.t 

"erstes  Bestes  (feinstes  Salböl)" | "first  best  (finest  oil)"|substantive|ID:171640|Wb  5,  290.19;  Koura,  öle,  143  f. 

•  //[Sz.  16. 1:26]//  tp,j-hS,t  Xd)  '^thn,w^  nw‘  "Erstes  Bestes  des  Fettes(?)  (aus)  Libyen  (als)  Newa-Öl."  bbawgrabinschriften:Westwand//Ölmagazin: 
[Sz.16.ll26] 

•  //[Sz.l6.1:8]//  tpj-hit  [?_?]-jd,t  "Erstes  Bestes  [aus  Libyen(?)]:  DuÜ(öl). "  bbawgrabinschriften:Westwand//Ölmagazin:  [Sz.l6.1:8] 

•  //[Sz.l6.1:32]//  tpj-h/t  jd,t  "Erstes  Bestes  des  Dufstoffes. "  bbawgrabinschriften:Westwand//Ölmagazin:  [Sz.  16. 1:32] 

•  //[Sz.  16. 1:1 3]//  tpj-hit  ztj-SmJ  "Erstes  Bestes  des  oberägyptischen  Nubienöls. "  bbawgrabinschriften:Westwand//Ölmagazin:  [Sz.l6.1.T3] 

•  //[Sz.  16. 1:1 4]//  tpj-hit Jbzl  "Erstes  Bestes  des  Ibsa-Öls. "  bbawgrabinschrißen:Westwand//ÖJmagazin:  [Sz.l6.1:14] 
bbawgrabinschriften 

colloc:Thn.w,  ’'Libyen"|''Libya’' » Sslt,  "[Öl  (?)];  [Napf  für  Öl  (?)]"|"[an  oil  (?)];  [a  container(?)  for  oil]"»Sm'.w,  "Öl  von  Oberägypten"|"oil  of 
Upper  Egypt" 

i  5  times 

g.lyp.hs:T8:  5  times  •F4;  5  times 
OK  &  FIP:  44  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  44  times 

erstes  Bestes  (feinstes  Salböl):  38  times  •  feines  öl:  3  times  »erstes  Bestes:  2  times  • /Allerbestes:  1  times 
SUBSTANTIVE;  44  TIMES  » SINGULAR:  44  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  38  TIMES  » ST_CONSTRUCTUS:  6  TIMES 


tp.j-hn 

"[ein  Vogel]"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:856114|CT  VI,  310d 


tp.j-sh.t=f 

"der  auf  seinem  Feld  ist"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:855645|LGG  VI,  392 

•j  WSd-X^)b=f  tp(j)-sh,t=f  "O  du,  Dessen  $%$-Baum  grünt,  der  auf  seinem  Feld  ist!"  bbawpyramidentexte.fOstwand  -  südl.  des 
Verschlußsteins}//PT  403:  [P/D  post/E  20  =  825] 

•  j  W/d-3b=f  tp(,j)-sh,t=f  "O  du,  dessen  $%$-Baum  grünt,  der  auf  seinem  Feld  ist!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  403:  [T/A/E  42  =  333] 

•  j  W/d-%=f  tp(j)-sh,t=f  "O  du,  dessen  $%$-Baum  grünt,  der  auf  seinem  Feld  ist!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  403:  [N/F/E  inf 57  =  703] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:  WBD-3B=F,  "DESSEN  AAB-BAUM  GRÜNT"|’"' »J,  "OH!;  [INTERJEKTI0N]"|"0H!  (VOCATIVE  INTERJECTION)" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
der  auf  seinem  Feld  ist:  3  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  »  EPITH_GOD:  3  TIMES 


tp.j-s 

"auf  dem  See  Befindlicher  (Leichnam  oder  Statue  beim  Bestattimgsritual)"|"what-is-upon-the-lake  (statue?  mummy?)"| 
substantive|ID:450427|Moussa/AltenmüUer,  Nianchchnum,  178 

•  //[Sz.2.1.2]//  sd/.t  [tp(,j)-]s  (m  ^  ^pr-nfr^  ^-htp  m-htp  r  Jz=f  n  hr-ntr  "Das  sehr  friedliche  Überführen  des  'auf  dem  See  Beßndlichen'  (Leichnam) 
aus  der  Balsamierungsstätte  zu  seinem  Nekropolen-Grab. "  bbawgrabinschriften:Ostwand//Szene  2. 1-2.4:  [Sz.2.1.2] 

•  //[Sz.3.1.2]//  sdS[t]  tp(j)-[s]  m  pr-nfr  m-^htp^  ^m-htp^  [r]  n  hr-ntr  "Das  sehr  friedliche  Überführen  des  'auf  dem  See  Beßndlichen' 

(Leichnam)  aus  der  Balsamierungsstätte  zu  seinem  Nekropolen-Grab. "  bbawgrabinschriften:Westwand//Szene  3. 1-3.4:  [Sz.3.1.2] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  PR-NFR,  "BALSAMIERUNGSSTÄTrE"|"FUNERARY  WORKSHOP"  »SDB,  "GEHEN"|"T0  TRAVEL;  TO  DEPART;  TO  DIE  (METAPH.)"  » JZ,  "GRAB"|"T0MB" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Leichnam:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  »  SINGULAR:  2  TIMES 


tp.j-ß 

"Erdenbewohner;  Menschen;  Hinterbhebener"|"earthhng;  hving  (as  opposed  to  deceased)  person;  survivor"| 
substantive»substantive_masc|ID:171650|Wb  5,  292.8-11;  FCD  298 

•  //[A.l]//  j  hh.w.pl  tp(,j).w.pl-tl  swit(j)=sn  hr  jz pn  mrr.w  hh  msdd.w  hpi.t  dd=tn  sSh  Wsjr-Hnt,j-jmn,tjw  Mnt,w-[htp]  "O  living  ones  who  are  on 
earth,  who  shall pass  by  this  tomb,  who  love  life  and  hate  death,  may  you  say:  "May  Osiris  Khentamenty  transßgure  Mentu[hotep]. ""  sawlitStele 
des  Montuhotep  (Cambridge  E.9.1922)//{Ste}e  des  Montuhotep  (Cambridge  E.9.1922)}:  [A.l] 
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•  jj]  ['nh.pl]  [tp(j).w-ß]  [hmpl-ntr]  [jtpl-ntr]  [wh.pl]  [hr(j)-h(l)b(t)]  [zhl.pl]  [nb]  [szp]  [gstj]  //[2]//  wn.pl  hr  (m)  (mdw-ntr}  ssl  m  drf.pl pq  stl.pl 
[n(j).w]  [pr-mdl,t]  [hm.pl-ntr]  [wh.pl]  ['Ipl]  [n(J).w]  [Hnt(j)-jinn,t(j)w]  [m]  [Wls,t]  Cq]=[sn]  [pri]=[sn]  [m]  [b(w)-dsr]  //[3]//  r  jr  h,t-ntr  r'w-nb 
swl=sn  hr  js  pn  nil=[sn]  [hw,t-kl]  [tn]  '[O  ihr  Lebenden  auf  der  Erde,  alle  Gottesdiener,  Gottesväter,  Wab-Priester,  Vorlesepriester,  Schreiber,  die 
ihr  die  Palette  empfangen  habt],  {in  die  Gottesworte}  eingeführt  seid,  der  Schriften  kundig  seid,  die  Geheimnisse  [des  Bücherhauses]  öffnet,  [ihr 
großen  Gottesdiener  und  Wab-Priester  des  Chontamenti  in  Theben,  die  ihr  im  Heiligen  Ort  ein-  und  ausgehen  werdet],  um  das  Opferritual  täglich 
auszuführen,  die  ihr  an  diesem  Grab  Vorbeigehen  und  [dieses  Ka-Haus]  sehen  werdet!"  bbawgraeberspzt:{Nordhälße}//T  3:  Anruf  an  die  Lebenden: 
[1] 

•  jw=(j)  (r)  jti.t  t(l)z=f  mj  Ipd  (w)di.y  snd=(j)  jm=f  r  mll  //[4]//  tp,j.w-tl  'nh.w  snd=sn  n  //[5]//  Ih  jqr  "Ich  werde  seinen  Hals  packen  wie  den  eines 
Vogels,  indem  (ich  meine)  Furcht  (=vor  mir)  in  ihn  legen  werde,  so  daß  die  Erdenbewohner  und  Lebenden  sehen  und  sie  sich  fürchten  wegen  des 
trefflich  Verklärten. "  bbawgrabinschrifiemrechte  Türlaibung// Anruf  an  die  Lebende:  [3] 

•  h'  kl=k  mm  //[N/F/Ne  V  63=  552+11]//  [ntr.pl]  [hpr]  [s',t]=[f]  [ds]=[f]  [r]=[sn]  [hwi]=[f]  tp(j)+=k  +tl  "Dein  Ka  wird  unter  [den  Göttern] 
aufstehen,  [sein  eigener  Schrecken  wird  gegen  sie  geschehen  und  er  wird]  deinen  Nachkommen  [schützen]."  bbawpyramidentexte:{5. 
Register}//PT  643B:  [N/F/Ne  V  62  =  552+10] 

•  sml.n=j  tp-tl  m  %w-H  nswt  [?_?]  [^n_?]  jwh  m  plw,t.pl  "Ich  vereinigte  die  Hinterbliebenen  (wörtl.:  Erdbewohner)  mit  dem  königlichen 
Frühstück  ...gesprengt/geschmiert  auf  die  Opferkuchen. "  bbawramessiden.-Millionenjahrhaus  Ramses  I.//Stelentext:  [x+12] 

bbawbriefe,  bbawgrabinschriften,  bbawgraeberspzt,  bbawpyramidentexte.  bbawramessiden,  sawlit 

COLLOC:'NH,  "LEBENDER;  EINWOHNER;  MITGLIED  (EINER  GRUPPE);  S0LDAT"|"LIVING  PERSON;  INHABITANT;  MEMBER  (OF  A  GROUP);  SOLDIER"  •  =SN,  "[SUFFIX 

Fron.  pl.S.c.  (Verbaladj.)]"|""*hp.yt,  "Hinscheiden"|"death" 

33;  ltimes-§  Itimes-®^  33;  ltimes-9  Hl  1  times •  33;  Itimes*^  ltimes-§  1^1  Itimes-^'  '  'hi  ltimes*§^  Äm 

1  times*§'  ' '  '  ^  j  times 

g.lyp.hs:Dl:  10  times  •N16:  9  times 8  times -  ZI;  8  times  -  QS;  6  times  - G43:  5  times -Nl 7.:  .4  times  - Al;  3  times -  Z2;  2  times -  Z4A;  2  times  - Z2B; 
1  times -TSA:  1  times -  ZS:  1  times -  Z^A;  1  times  .-14.21:  .1.  .times 

OK&  FIP:  15  times -MK  &  SIP:  11  times -NK:  4  times -TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  15  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  12  times  -  unknown:  3  times  •  Eastern  Desert;  1  times 
Erdenbewohner:  18  times  •  Hinterbliebener:  8  times  •  Erdenbewohner;  Menschen;  Hinterbliebener:  3  times»die  auf  der  Erde  Beßndlichen:  1  times» 
Erdenbewohner,  Menschen,  Hinterbliebener:  1  times 

SUBSTANTIVE:  31  TIMES  -  SUBSTANTrVE_MASC:  31  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  25  TIMES -PLURAL:  24  TIMES  -  SINGULAR:  7  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  6  TIMES- 
MASCULINE:  4  TIMES 


tp.j-ß 

"auf  Erden  befindlich" jenglish  translation  missing|adjective*nisbe_adjectivej)reposition|ID:870758|Wb  5,  292.5-7 

•  j  hh.pl  tp(j).p}-tl  jwt=(t)n  r  nb  dsr,t  r  bw  n.t{t}{j}  jw  ntr  //[ll]//  pn  jm  "O  Lebende  auf  der  Erde!  Möget  ihr  zum  Herrn  der  Wüste  und  zum  Ort 

kommen,  an  dem  dieser  Gott  ist "  bbawhistbiospzt.-L.  SIM.  4109//Haupttext:  [10] 

bbawhistbiospzt 

C0LL0C:DSR.T,  "WÜSTE;  AUSLAND"|"DESERT;  FOREIGN  COUNTRY" -'NH.W,  "DIE  LEBENDEN" | "THE  LIVING"-BW,  "ORT;  STELLE"|"PLACE" 

unknown:  1  times 

unknown:  1  times 

auf  Erden  beßndlich:  1  times 

ADJECTIVE:  1  TIMES  -  NISBE_ADJECTIVE_PREPOSITION:  1  TIMES 


tp.j-dw 

"[ein  Nekropolenbeamter] "|"[necropohs  workman]"|epitheton_title«title|ID:171660|Wb  5,  292.13;  Ward,  Titles,  no.  1567 


tp.j-dw 

"der  auf  dem  Berg  ist"|"He-who-is-upon-the-mountain  (a 

snake)"|epitheton_title«epith_god|lD:500394|Kuhlmann/Schenkel,  Ibi,  T  457  (7);  LGG  VH,  393 

•  mj  hn,t  m  hw,t-p',t  zml  n=s  shm  //[B3,  1  ]//  Tp,j-dw  "(der  Schaß  ist)  wie  das  Tierfell  im  Haus-der-$p\t$-Leute,  wenn  das  Machtwesen  dessen,  der 
auf  dem  Hügel  ist  (d.h.  des  Gottes  Anubis),  (sich)  mit  ihm  (dem  Tierfell?)  vereint;"  sawlit.pMoskau  o.Nr.{  (Sporting  King)}//The  Sporting  King:  [B2, 
15] 

•  Wsjr  tp=k  Wsjr  wj  tp,j-dw  //[387]//  l,t=k  hsf.tj  "Osiris,  dein  Kopf,  Osiris  ...,  der  auf  dem  Berg  ist,  deine  Kraß  ist  abgewehrt "  tb:pKairo  CG  51189 
(pJuja)//Tb  151:  [386] 

•  rs  tp(j)-dw  "Bewache,  "Der  auf  seinem  Berg"!"  tb.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  151:  [2,5] 
sawlit.  tb 

COLLOC:HW.T-P‘.T,  "HAUS  DER  PAT-LEUTE"|"" -HN.T,  "TiERFELL;  SCHLAUCH"|"HIDE;  SKIN;  TUBE  (OF  SKIN)  (MED.)"-LT,  ’'KRAFT"|"STRENGTH" 

NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 

GBez:  2  times  »GBez  (vermutlich  des  Anubis):  1  times 

EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  •  EPITH_GOD:  3  TIMES 


tp.j-dw=f 

"der  auf  seinem  Berge  ist  (Anubis)" |"one  who  is  upon  bis  hih  (Anubis)"|epitheton_title*epith_god|ID:600421|Wb  5, 
543.5-12 

•  //[C.l]//  htp-di-nswt  Jnp,w  tp(,j)-dw=f Jm,j-wt  nb-ß-dsr  hnt(,j)-zh-ntr  "Ein  Opfer,  das  der  König  und  Anubis,  der  auf  seinem  Hügel  ist,  Imiut,  der 
Herr  von  Tadjeser,  der  vor  der  Gotteshalle  ist,  geben. "  sawlitStele  des  Nachtiiqer  (Chatsworth  720/12)//{Stele  des  Nachtiiqer  (Chatsworth  720/12)}: 
[C.l] 
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tp.j-dw=f 


•  htp-d  nsw  jnp  tp-dw=f jm-wt  nb-8-dsr  qrs  nfrt  m  Jmnt  nfrt  m  jz=f  n  hr-ntr  "Ein  Opfer,  das  der  König  gebe  und  Anubis,  'Der  auf  seinem  Berge', 
'Der  in  wt  Beßndliche',  der  Herr  der  Nekropole,  (nämlich)  ein  schönes  Begräbnis  im  schönen  Westen  in  seinem  Grab  der  Nekropole." 
bbawgrabinschrifteniOpferformeln  und  Titulatur/ZSeite  3:  [48] 

•  //Kl// h{tp}-rdi-nsw  Wsjr  Jnp(w)  tp(,J)-dw=f pr,t-hrw n  jm?h[,(w)t]  -Et ""  bbawbriefe -.Berlin  Bowl//{Beriin  Inv.Nr.  22573):  Kl 

•  mf-hrw  Wsjr  [..]  hzi,y  n  Jnp,w  //[26]//  tp,j-dw=f  "Osiris  NN  ist  gerechtfertigt/triumphierend,  der  Gelobte  des  Anubis,  der  auf  seinem  Berg  ist" 
tb:pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (1)//Tb  178:  [25] 

•  //[!]//  htp-di  nswt  htp-di  Jnp,w  hnt(j)-zh-ntr  tp(,j)-dw=f  jm,j-wt  nb-ß-dsr  "Ein  Opfer,  das  der  König  gibt,  ein  Opfer,  das  Anubis,  der  vor  der 
Gotteshalle  ist,  der  auf  seinem  Berge  ist,  Imiut,  Herr  der  Nekropole,  gibt:"  bbawgrabinschriften:Westwand//rechter  Mittelpfosten  (T395):  [1] 
bbawbriefe.  bbawgrabinschriften,  sawlit.  tb 

COLLOC:HTP-p;,  "ElN  OPFER,  DAS  (KÖNIG/GOTT  NN)  GIBT;  [EINLEITUNG  DER  0PFERF0RMEL]"|’'AN  OFFERING  WHICH  (NN)  GIVES  (iNTRODUCTION  OF  THE 
OFFERING  FORMULA)"  •  JMJ-WT,  "IMIUT  (ANUBIS)’'|’'IMIUT  (ANUBIS)"  -JNP.W,  "ANUBIS’'|''ANUBIS" 

©  times  •  5  times  ^  times  1  times 

g.lyp.hs:l9:  59  times  •N26:  58  times -  Dl;  55  times  - ZI;  10  times  - Q3;  5  times 

OK  &  FIP:  241  times  •  MK  &  SIP:  24  times  •  TIP  -  Roman  times:  3  times  •  NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  180  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  85  times  -  unknown:  4  times  -  Delta:  1  times 

der  auf  seinem  Berge  ist  (Anubis):  168  times»EP:  74  times^der  auf  seinem  Berge  ist:  11  times^Der  auf  seinem  Berge:  8  times»Der  auf  seinem 
Berg:  6  times  •  der  auf  seinem  Berge:  3  times 
EPITHETON_TITLE:  270  TIMES  -  EPITH_GOD:  270  TIMES 


tp.j-dw=f-m-s.wt=f-nb.wt 

"der  aiif  seinem  Berge  an  allen  seinen  Plätzen  ist"|"who  is  upon  his  hill  in  all  bis  places"|epitheton_title*epith_king| 
ID:850774|Kanawati/Abder  Raziq,  Teti  Cemetery  VH,  pl.  38-39 

•  //[!]//  htp-d]  Jnp,w  jm,j-wt  nb-E-^dsr^  tp,j-dw=f-m-s,t,pl=f-nb(,wt)  "Ein  Opfer,  das  Anubis,  der  Jmiut,  der  Herr  der  Nekropole,  der  auf  seinem 
Berge  an  allen  seinen  Plätzen  ist,  gibt:"  bbawgrabinschriften:Westwand//3.  rechter  Außenpfosten:  [1] 

•  //[!]//  htp-d]  Jnp,wjm,j-wt  nb-E-dsr  tp,j-dw=f-m-s,t,pl=f-nb(,wt)  "Ein  Opfer,  das  Anubis,  derjmiut,  der  Herr  der  Nekropole,  der  auf  seinem  Berge 
an  allen  seinen  Plätzen  ist,  gibt"  bbawgrabinschriften:Westwand//2.  linker  Außenpfosten:  [l] 

•  //[!]//  htp-di  nswt  {{htp-di}}  Jnp,w  tp,j-dw=f-m-s,wt=f-nb,(wt)  "Ein  Opfer,  das  der  König  gibt,  ein  Opfer,  das  Anubis,  der  auf  seinem  Berge  an 
allen  seinen  Plätzen  ist,  gibt: "  bbawgrabinschriftemRaum  (D)//Szenentitel:  [1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:JMJ-WT,  "IMIUT  (ANUBIS)''1"IMIUT  (ANUBIS)"  -  HTP-DI,  "ElN  OPFER,  DAS  (KÖNIG/GOTT  NN)  GIBT;  [EINLEITUNG  DER  0PFERF0RMEL]"|"AN  OFFERING 
WHICH  (NN)  GIVES  (INTRODUCTION  OF  THE  OFFERING  FORMULA)" -NB-T?-pSR,  "HERR  DER  NEKROPOLE  (ANUBIS  U.A.)"|"L0RD  OF  THE  NECROPOLIS  (ANUBIS, 
E.G.)" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 

der  auf  seinem  Berge  an  allen  seinen  Plätzen  ist:  3  times 

EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  •  EPITH_KING:  3  TIMES 


tp.jw-' 

"Abnengötter"|engUsb  translation  missing|epitbeton_title«epitb_god|ID:861427|LGG  Vn,  402 

tp.jt 

"[ein  großer  Balken] "|"beam  of  wood"|substantive*substantive_fem|ID:108910|Wb  5,  294.6;  Lesko,  Dictionary  IV,  83 

rootTp.y,  "Der  mit  dem  Kopfj"" »Tp.wj,  "Doppelkopf"l"double-headed  one"»tp,  "Dolch"!"" •tp,  "[Pj‘äposition]"l"[preposition]"»tp,  "Kopf;  Beginn 
(eines  Gebietes);  Spitze;  Dach;  Gipfel;  Person;  Anfang  (eines  Zeitabschnittes);  Bestes  (von);  Oberhaupt;  Prinzip  (etwas  zu  tun);  Rechnungsart 
(adm.);  Kapital;  selbst"!"" »tp],  "beßndiich  auf;  an  der  Spitze"!"being  upon;  having authority  over"»tp.j,  "erster"!"principal;  ßrst"»  tp.j,  "bester"!"best" • 
tp],  "bester  Leinenstoff"!"best  linen" »tp],  "Erster"!"ßrst" »tp],  "an  der  Spitze  Beßndlicher"!"" »tpjt,  "Uräusschlange"!"uraeus" »tpjt,  "die  Erste  (weiße 
Krone  von  Oberägypten)"!"White  Crown  (of  Upper  Egypt)" •  tp.]t,  "[Bez.  des  Auges]"!"" •tp.]t,  Erste  (feines  Salböl)"!"ßrst  (ßne  oil)"*tp.]t, 

"Spitze"!"" •tpjt,  'Erste'!"" •tp.y,  "große  Hölzer"!"logs" •tp.w,  "(die  besten)  Äcker"!"" »tp.w,  "zuerst"!"" »tp.t,  "Kopf  (als  Körperteil)"!"head  (as  a  part  of 
the  body)" »tp.t,  "feiner  Eaden"!"" •tp.t],  "erster  (nach  der  Reihenfolge);  bester"!"ßrst  (in  a  series);  best"»tp.t],  "[ein  Schiffsteil]"!"[part  of  a  boat]"* 
tpy.  w,  "[(klein  e )  Eisch  e ] '/  "ßsh " 


tp.jt 

"Uräusscblange"|"uraeus"|substantive»substantive_fem|ID:170930|Wb  5,  293.8-9;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1141 

•  tp,t=]  hr=]  f,w-nb  "Meine  "Vordere"  (Uräus)  ist  bei  mir."  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  032:  [10] 
tb 

COLLOC:R'W-NB,  "JEDEN  TAG;  TÄGLICH"|"EVERY  DAY;  DAILY" -HR,  "[PRÄP0SITI0N]"|"WITH"  •  =J,  "[SUFFIX  PRON.  SG.1.C.]"|"I;  ME;  MY,  MINE  (SUFFDC  FRON.,  IST 
PER.  SING.)" 

rootTp.y,  "Der  mit  dem  Kopf"!""»  Tp.w],  "Doppelkopf"!"double-headed  one"  »tp,  "Dolch"!""  »tp,  "[Präposition]"!"[preposition]"  »tp,  "Kopf;  Beginn 
(eines  Gebietes);  Spitze;  Dach;  Gipfel;  Person;  Anfang  (eines  Zeitabschnittes);  Bestes  (von);  Oberhaupt;  Prinzip  (etwas  zu  tun);  Rechnungsart 
(adm.);  Kapital;  selbst"!""  »tp],  "beßndiich  auf;  an  der  Spitze"!"being  upon;  having  authority  over"»tp],  "erster"!"principal;  ßrst"»  tp],  "bester"!"best"  • 
tp],  "bester  Leinenstoff"!"best  linen"  »tp],  "Erster"!"ßrst"»tp],  "an  der  Spitze  Beßndiicher"!""  •  tp.ß,  "[ein  großer  Balken] '!"beam  of  wood"»tp.]t,  "die 
Erste  (weiße  Krone  von  Oberägypten)"!"White  Crown  (of  Upper  Egypt)"  »tpjt,  "[Bez.  des  Auges]"!""  »tpjt,  Erste  (feines  Salböl)"!"ßrst  (ßne  oil)" 
•tp]t,  "Spitze"!""  »tp.jt,  'Erste"!""  »tp.y,  "gi'oße  Hölzer"!"logs" » tp.w,  "(die  besten)  Äcker"!""  »tp.w,  "zuerst"!""  »tp.t,  "Kopf  (als  Körperteil)" ['head  (as  a 
part  of  the  body)"»tp.t,  "feiner  Faden"!""  »tp.t],  "^^ster  (nach  der  Reihenfolge);  bester"!"ßrst  (in  a  series);  best"»tp.t],  "[ein  Schiffsteil]"!"[part  of  a 
boat]"»  tpy.w,  "[(kleine)  Eische]"!"ßsh" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 
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tp.jt 


Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Uräusschlange:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES 


tp.jt 

"die  Erste  (weiße  Krone  von  Oberägypten)"| "White  Crown  (of  Upper  Egypt)"|substantive»substantive_fem|ID:170940| 
Wb  5,  293.10;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1141;  LÄ  EI,  811  f. 

rootTp.y,  "Der  mit  dem  Kopfl"" »Tp.wj,  Doppelkopf'l"double-headed  one"»tp,  Dolch"l""*tp,  "[Präposition]"l"[preposition]"»tp,  "Kopf;  Beginn 
(eines  Gebietes);  Spitze;  Dach;  Gipfel;  Person;  Anfang  (eines  Zeitabschnittes);  Bestes  (von);  Oberhaupt;  Prinzip  (etwas  zu  tun);  Rechnungsart 
(adm.);  Kapital;  selbst"!"" »tp.j,  "beßndlich  auf;  an  der  Spitze"l"being  upon;  having  authority  over"»tp.j,  "erster"l"principal;  ßrst"»  tp.j,  "bester"l"best" • 
tp.j,  "bester  Leinenstoff’l'best  linen"»  tp.j,  "Erster"l"ßrst" •  tpj,  "an  der  Spitze  Beßndlicher"l""*tpjt,  "[ein  großer  Balken] "l"beam  of  wood"»tpjt, 
"Uräusschlange"l"uraeus" »tp.jt,  "[Bez.  des  Auges]"!"" »tp.jt,  "das  Erste  (feines  Salböl)"!"ßrst  (ßne  oil)" »tp.jt,  "Spitze"!"" »tp.jt,  "Erste"!"" » tp.y,  "g^oße 
Hölzer"!"logs" •  tp.w,  "(die  besten)  Äcker"!"" »tp.w,  "zuerst"!""»  ^P-^’  "Kopf  (als  Körperteil)"!"head  (as  a  part  of  the  body)"»  tp.t,  "feiner  Faden"!"" »tp.tj, 
"erster  (nach  der  Reihenfolge);  bester"!"ßrst  (in  a  series);  best"»  tp.tj,  "[ein  Schiffsteil]"!" [part  ^  boat]"  »tpy.w,  "[(kleine)  Fische]"!"ßsh" 

tp.jt 

"[Bez.  des  Auges] "jenglish  translation  niissing|substantive*substantive_fem|ID:170950|Wb  5,  293.11;  Hornung, 
Amduat,  ÄA  7,  ü,  164 

rootTp.y,  "Der  mit  dem  Kopf!"" »Tp.wj,  "Doppelkopf"!"double-headed  one"»tp,  "Dolch"!"" »tp,  "[Präposition]"!"[preposition]" »tp,  "Kopf;  Beginn 
(eines  Gebietes);  Spitze;  Dach;  Gipfel;  Person;  Anfang  (eines  Zeitabschnittes);  Bestes  (von);  Oberhaupt;  Prinzip  (etwas  zu  tun);  Rechnungsart 
(adm.);  Kapital;  selbst")""  »tp.j,  "beßndlich  auf;  an  der  Spitze"!"being  upon;  having  authority  over"»tp.j,  "erster"!"principal;  ßrst"»  tp.j,  "bester"!"best" » 
tp.j,  "bester  Leinenstoff !"best  iinen"»  tp.j,  "Erster"!"ßrst" » tp.j,  "an  der  Spitze  Beßndlicher'l""» tp.jt,  "[ein  großer  Balken] "!"beam  of  wood"»tp.jt, 
"Uräusschlange"!"uraeus"  »tp.jt,  "die  Erste  (weiße  Krone  von  Oberägypten)"!"White  Crown  (of  Upper  Egypt)"  »tp.jt,  "das  Erste  (feines  Salböl)"!"ßrst 
(ßne  oil)"»tp.jt,  "Spitze"!""  »tp.jt,  "Erste")"" » tp.y,  "große  Hölzer"!"logs"  »tp.w,  "(die  besten)  Äcker")""  »tp.w,  "zuerst")""  »tp.t,  "Kopf  (als 
Körperteil)"!"head  (as  a  part  of  the  body)"  »tp.t,  "feiner  Faden")""  »tp.tj,  "erster  (nach  der  Reihenfolge);  bester"!"ßrst  (in  a  series);  best"  »tp.tj,  "[ein 
Schiffsteil]"!" [part  ^  boat]"»  tpy.w,  "[(kleine)  Fische]"!"ßsh" 


tp.jt 


"das  Erste  (feines  Salböl)"|"first  (fine  oil)"|substantive«substantive_fem|ID:170960|Wb  5,  293.13-294.5;  Koura,  öle,  141 
ff. 

•  jbsi  n  sh,t  1  s^si  1  pr,t  {n(,j).t}  h~bi~tj  1  dw  ndm  1  //[Vso  2.2]//  tp,jt  1  bj,t  1  wt  hr=s  r  hrw  4  nfr  nfr  "$jbsi$-Frucht/Pßanze  vom  Feld:  1,  $sisi$- 
Frucht/Pßanze:  1,  Früchte  der  $hbt$-Pßanze:  1,  süßes  (d.h.  wohlriechendes)  Fett:  1,  Salböl  bester  Qualität:  1,  Honig:  1;  werde  damit  verbunden; 
vier  Tage  lang.  Gut!  Gut!"  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  6  (BMEA  10686)//(Verso:  /Magische  und  medizinische  Texte:  [Vso  2.1] 

»sntrj  tpj(t)  //[Vso  1]//  [j]wlpl  wndw.pl  Spd,w  n  sbi-n-sd,t  n  H'pj  m  tph,t=f  wsr  "Weihrauch  und  feines  Salböl,  Langhornrinder  und 
Kurzhornrinder,  (sowie)  Geßügel  sind  (?)  das  Brandopfer  für  (?)  Hapi  in  seiner  mächtigen  (?)  Höhle. "  sawlitoDeM  1176//Der  große  Nilhymnus: 
[Rto  22] 

» jy  {n}=(k}  tp(,t)  n(,t)  hff,j=k  r  snfr  jb=k  m  dnj  sbj(.pl)=k  //x+3,11//  m  ff,w  nj  jri.w  qn=k  "Es  kommt  (zu  dir}  das  beste  Öl  deines  Feindes,  um  dein 
Herz  vollkommen  sein  zu  lassen  mit  dem  Fett  desjenigen,  der  rebelliert,  mit  den  Leib  desjenigen,  der  dir  Böses  angetan  hat. "  bbawtotenlit.Papyrus 
Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+3,10 

»//[66]//  dd-mdw  jn  z  wh(.w)  wnh.n=f  mnh,t  n  mSwj  tb,t.j  m  tb,tj  hd.t  wrh.twm  tp,t  n.t  ht,pl  "Von  einem  Mann  zu  sprechen,  indem  er  rein  ist,  da 
er  ein  neues  ("zu  Neu-sein  gehöriges")  Gewand  und  Sandalen  als  weiße  Sandalen  angelegt  hat  und  mit  feinstem  Öl  aus  Myrrhen  gesalbt  ist." 
tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  125{D}:  [66] 

» tpjtgSy  "Bestes  Salböl,  Zyperngras  (?). "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [8.6] 
bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:  WND.W,  "[EIN  KURZHORNRIND];  RINDVIEH  (K0LL.)"|"SH0RT-H0RNED  CATrLE"-HBT,  "[EINE  PFLANZE]"|"[a  PLANT  (MED.)]"  •  ZB-N-SD.T, 

"Brandopfer"!"" 

rootTp.y,  "Der  mit  dem  Kopf")""»  Tp.wj,  "Doppelkopf"!"double-headed  one"»tp,  "Dolch")""  »tp,  "[Präposition]"!"[preposition]"»tp,  "Kopf;  Beginn 
(eines  Gebietes);  Spitze;  Dach;  Gipfel;  Person;  Anfang  (eines  Zeitabschnittes);  Bestes  (von);  Oberhaupt;  Prinzip  (etwas  zu  tun);  Rechnungsart 
(adm.);  Kapital;  selbst")""  »tp.j,  "beßndlich  auf;  an  der  Spitze"!"being  upon;  having  authority  over"»tp.j,  "erster"!"principal;  ßrst"»  tp.j,  "bester"!"best" » 
tp.j,  "bester  Leinenstoff  !"best  iinen"  »tp.j,  "Erster"!"ßrst" » tp.j,  "an  der  Spitze  BeßndUcher")""»  tp.jt,  "[ein  großer  Balken]  "!"beam  of  wood"»tp.jt, 
"Uräusschlange"!"uraeus" »tp.jt,  "die  Erste  (weiße  Krone  von  Oberägypten)"!"White  Crown  (of  Upper  Egypt)" » tp.jt,  "[Bez.  des  Auges]")"" »tp.jt, 
"Spitze"!""  »tp.jt,  'Erste"!""  »tp.y,  "große  Hölzer"!"logs"  »tp.w,  "(die  besten)  Äcker")""  »tp.w,  "zuerst")""  »tp.t,  "Kopf  (als  Körperteil)"!"head  (as  a  part  of 
the  body)" »tp.t,  "feiner  Faden")"" »tp.tj,  "erster  (nach  der  Reihenfolge);  bester"!"ßrst  (in  a  series);  best"»tp.tj,  "[ein  Schiffsteil]"!"[part  of  a  boat]"» 
tpy.  w,  "[(klein  e )  Fisch  e ] ")  "ßsh " 

I  LJ  LJ  1  .  □  ö'  '  '  1  times*  □  ü  1  times*  i  ^  times  *  .  "  -  "  ^  .  "  ^  .  " 


1  times  *  □'o'  '  '  1  times  *  *□  ü  1  times  *  T times  *  '  i '  1  times  *  □  \\!  1  times  *  *□  \\  1  times  *  _  1  times  *  i  V  i  1  times 

.1.0  .1.0  .times -Xl;  7.  .tirne^,vZ4:  4  times  •  W23,:  4  times -  ZZ:  3  , times  »  ZI:  2  t:imes  *W22:  .2  times  *^24:  ,Utilll.?.s..r..X2B:  ,Utilli.?.s..r..Z3: 

1  times  *Z3A;  1  times 

NK:  13  times  •TCP  -  Roman  times:  3  times  »MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  12  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  *  unknown:  2  times 
das  Erste  (feines  Salböl):  15  times»  feines  Salböl:  3  times 

SUBSTANTIVE:  18  TIMES  *  SUBSTANTIVE  FEM:  18  TIMES  *  SINGULAR:  15  TIMES*  ST  ABSOLUTUS:  14  TIMES  *  FEMININE:  14  TIMES*  ST  CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


4  4.- 

'  □  \\  1  times  ■ 


©^9 


.f- 


tp.jt 

"Spitze" lenglish  translation  niissing|substantive«substantive_fem|ID:858040|CT  HI,  61g 

rootTp.y,  "Der  mit  dem  Kopf)"" »Tp.wj,  "Doppelkopf"!"double-headed  one" »tp,  "Dolch")"" »tp,  "[Präposition]"!"[preposition]"»tp,  "Kopf;  Beginn 
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tp.jt 


(eines  Gebietes);  Spitze;  Dach;  Gipfel;  Person;  Anfang  (eines  Zeitabschnittes);  Bestes  (von);  Oberhaupt;  Prinzip  (etwas  zu  tun);  Rechnungsart 
(adm.);  Kapital;  selbst"!"" »tp.j,  "beßndlich  auf;  an  der  Spitze" l"being  upon;  having  authority  over"»tp.j,  "erster"l"principal;  ßrst"»  tp.j,  "bester"l"best" • 
tp.j,  "bester  Leinenstoff'!"best  linen"»  tp.j,  "Erster"l"ßrst" •  tpj,  "an  der  Spitze  Beßndlicher"l""*tpjt,  "[ein  großer  Balken] "l'beam  of  wood"»tpjt, 
"Uräusschlange"l"uraeus" »tp.jt,  "die  Erste  (weiße  Krone  von  Oberägypten)"l"White  Crown  (of  Upper  Egypt)" •  tp.jt,  "[Bez.  des  Auges]")"" •  tp.jt,  "das 
Erste  (feines  Saiböl)"l"ßrst  (ßne  oil)"»tp.jt,  "Erste")"" »tp.y,  "große  Hölzer")"logs" •  tp.w,  "(die  besten)  Äcker")"" »tp.w,  "zuerst")"" »tp.t,  "Kopf  (als 
Körperteil)" l'head  (as  a  part  of  the  body)"»tp.t,  "feiner  Faden')"" »tp.tj,  "erster  (nach  der  Reihenfolge);  bester"l"ßrst  (in  a  series);  best"»tp.tj,  "[ein 
Schiffsteil]")"[part  of  a  boat]"»  tpy.w,  "[(kleine)  Fische]"l"ßsh" 


tp.jt 

"Erste"|english  translation  imssmg|substantive»substantive_fem|ID:860916|Wb  5,  280.10-11 

•  jri.n=fw(j)  m  mhjb  hm=f  m  Jwn,w  tp,(j)t  spit.pl=f  "He  made  me  a  trusted  one  ofHis  Majesty in  Armant,  theßrst  (city)  ofhis  nomes. "  sawlitStele 

des  Mentuhotep  (London  UC  14333)//{Stele  des  Mentuhotep  (London  UC  14333)}:  [5] 

sawlit 

COLLOC:MH-JB,  "VERTRAUTER;  VERTRAUEN"|"0NE  WHO  IS  TRUSTED;  CONEIDANT"  •  SPB.T,  "GAU;  BEZIRK;  GUTSBEZIRK;  WÜSTE"|""  •  JWN.W, 
"Heliopolis"  I  "Heliopolis" 

root.-Tp.y,  "Der  mit  dem  Kopf")"" »Tp.wj,  "Doppelkopf")"double-headed  one"»tp,  "Dolch")"" »tp,  "[Präposition]")"[preposition]"»tp,  "Kopf;  Beginn 
(eines  Gebietes);  Spitze;  Dach;  Gipfel;  Person;  Anfang  (eines  Zeitabschnittes);  Bestes  (von);  Oberhaupt;  Prinzip  (etwas  zu  tun);  Rechnungsart 
(adm.);  Kapital;  selbst")""  »tp.j,  "beßndlich  auf;  an  der  Spitze" l"being  upon;  having  authority  over"»tpj,  "erster")"principal;  ßrst"»  tp.j,  "bester'j'best" » 
tpj,  "bester  Leinenstoff"l"best  iinen"»  tp.j,  "Erster")"ßrst" •  tp.j,  "an  der  Spitze  Beßndlicher")""» tp.jt,  "[ein  großer  Balken] ")"beam  of  wood"»tp.jt, 
"Uräusschlange")"uraeus"  »tp.jt,  "die  Erste  (weiße  Krone  von  Oberägypten)"l"White  Crown  (of  Upper  Egypt)"  »tp.jt,  "[Bez.  des  Auges]")"" » tp.jt,  "das 
Erste  (feines  Salböl)")"ßrst  (ßne  oil)"»tp.jt,  "Spitze")"" »tp.y,  "große  Hölzer"l"iogs"»tp.w,  "(die  besten)  Äcker")"" »tp.w,  "zuerst")"" »tp.t,  "Kopf  (als 
Körperteil)" l'head  (as  a  part  of  the  body)"»tp.t,  "feiner  Faden")""  »tp.tj,  "erster  (nach  der  Reihenfolge);  bester"l"ßrst  (in  a  series);  best"»tp.tj,  "[ein 
Schiffsteil]"l"[part  of a  boat]" »tpy.w,  "[(kleine) Fische]"l"ßsh" 

1  !-• 

□  1  times 

elyphsiDl;  1  times«  03:  1  times«  XI:  1  times 
MK  &  SrP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Erste:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  «ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  «  SINGULAR:  1  TIMES 


tp.jt-jn.t 

"Erste  des  Tales" |english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:860654|LGG  VH,  397 


tp.jt-' 

"früherer  Zustand" |"former  state"|substantive«substantive_fem|ID:171020|Wb  5,  285.1-2;  FCD  297 

»p,t=k  tn  n,t.t  m  h  //[186]// mn=s  rwd=s  m-mjn  {mj}  {dp}{tp},t=s  {}  m  nsw,ytn,t  ß  "Dieser  dein  Himmel  (die  Königin),  die  im  Palaste  ist,  sie  dauert 
(und)  sie  ist  beständig,  heute  {wie}  sie  (es)  früher  war  als  Königtum  (Königin)  des  Landes  (Ägypten)."  sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente 
pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [185] 

»p,t=k  n,tj  m  %t  jw=st  mn  s{y}  r(w)d  {m}{mj}  tp,{t}=s{yj  ' m  {s,t}{n,tjw.pl}{n(j)swy,t}  {n,t}  {ß}  "Dein  Himmel,  die  im  Palaste  ist,  sie  dauert  (und)  sie 
ist  beständig  {wie}  sie  es  früher  war  als  {Königtum  des  Landes  (Ägypten)}."  sawlitoAshmolean  Museum  1945.40  aus  Deir  el  Medineh 
(AOS)//Sinuhe:  [Verso  11] 

» jw  rdi.n=(j)  (w)di.t  m  zhl(,w)  //[25]//  m  [zhl,w-qd,wt]  [hr]  [jz]=f pn  shri=s[n]  jn  qs,tj  //[26]//  dd=(j)  m-hr  tp,t[-]  [..]  jm  [mj] pss  m  [stp]-zl  "Ich 
veranlaßte  das  (Um)setzen  in  Schriß(form)  mittels  des  [Umrisszeichners  auf]  diesem  seinem  [Grab]  (und)  sie  wurden  durch  den  Bildhauer 
eingraviert,  nachdem  ich  angesichts  des  früheren  Zustands(?)  ...  dort/davon  sprach,  [entsprechend]  dem  im  Palast  (Zu)ge teilten." 
bbawgrabinschrißemsüdliche  LaibungZ/Inschriß  C:  [24] 

» jw  ß pn  rjy.tm  Nw,w  m  hh,wt  //[22]//  mj  tp,H=f  "Dieses  Land  wird  in  den  Nun,  in  die  Flut  (zurück)kommen,  entsprechend  seinem  Ursprung. " 
tb.pTurin  Museo  Egizio  8438  (pCha)//Tb  175:  [21] 
bbawgrabinschriften.  sawlit.  tb 

COLLOC:  'H.T,  "PALAST"|"PALACE"  •  M-MJN,  "HEUTE"|"T0DAY"  «  NSW.YT,  "KöNIGSHERRSCHAFT"|"KINGSHIP" 

Doa  I  1  times«  i  1  times 

2  times  «046:  ,1  times  «  QS;  ,1  times  «829:  ,1  times 
NK:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
früherer  Zustand:  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES « FEMININE:  3  TIMES 


tpjt-' 

"davor  befindliche;  vordere  (lok)"|"front"|adjective»nisbe_adjective_substantive|ID:450455|Wb  5,  284.12 

»//[Sz.l  1.5.1 -unteres  Reg.,linksl]//  jri  hr  jm,j-wr,t  n  tp[,t]-^''^=k  r  sm,w  nfr.w  "Halte  nach  Steuerbord  wegen  deines  Vorderen  bis  zum  guten 

Wasserweg. "  bbawgrabinschriften:Nordwand//rechts  vom  Durchgang:  [Sz.ll.5.1:unteres  Reg.,linksl ] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  SM.W,  "WASSERWEG"|"WATERWAY"  «JM.J-WR.T,  "WESTEN;  STEUERBORDSEITE;  RECHTE  SEITE"|"WEST  (SIDE);  STARBOARD"  «  NFR,  "GUT;  SCHÖN; 
VOLLKOMMEN"|"GOOD;  BEAUTIFUL;  PERFECT;  FINISHED" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Vorderer:  1  times 
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tp.jt-' 


ADJECTIVE:  1  TIMES  •NISBE_ADJECTIVE_SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  ST  PRONOMINALIS:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


tp.jt-'.wj 

"früherer  Zustand"  |english  translation  missmg|substantive«substantive_fem|ID:870941|CT  IV,  146c 

tp.jt-‘-§n‘ 

"die  vor  Schena  ist  (Hathor)"|english  translation  inissing|epitheton_title*epith_god|ID:855038|LGG  VH,  404 

•  ^Tj-nt-pr-sn'^  ww  pw  bwi  "Was  Siut  (als  Ort  von)  Der-von-Schena'  (Hathor)  anbetrifft,  das  ist  ein  heiliger  ("geschützter")  Bezirk. " 

bbawtempelbibpFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+3,1] 

bbawtempelbib 

colloc:Zlwtj,  "Assiut’'|’'Asyut"  •  w,  "Bezirk;  Gebiet" |"district;  Region" -hw;,  "schützen;  behüten"|"to  protect;  to  prevent" 
glyphs:Zl ;  2  times  •  Ul 3:  1  times •  D36:  1  times  •  XI:  1  times .•  Ol;  1  times  •  G7;  .1  times 

unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
die  vom  Schena  (Hathor):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


tp.jt-mr 

"[Stoff  von  feiner  Webart] "|english  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:171080|Wb  2,  97.1 

•  jr  spr=tn  r-hnw-n  Wls,t hft-hr-n  Jp,t-s,tpi  'q=^Gn  m  mw  wb=tn  m  ^jGr  wnh=tn  m  tp-mr  "Wenn  ihr  aber  Theben  gegenüber  von  Karnak  erreicht, 
sollt  ihr  untertauchen  (wörtl:  ins  Wasser  eintreten)  und  euch  im  ^FPuss  reinigen,  und  euch  mit  bestem  mer-Stoff  schmücken." 
bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye/ZTextfeld:  [Vs  12] 
bbawhistbiospzt 

COLLOC:  R-HNW,  "HINEIN  IN  (L0KAL)"|"WITHIN;  INTO  (SPATIAL)"  •  HFT-HR-N,  "VOR;  GEGENÜBER  VON  (LOK.)"!""  •  JP.T-S.WT,  "DIE  HEILIGSTEN  PLÄTZE  (KARNAK- 

Tempel)"|"Most-sacred-of-places  (Karnak  Temple)" 

1 

I  1  times 

g.lyp.hs:Dl.;  1  times  «Zl;  1  times  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Nubia:  1  times 

[Stoff  von  feiner  Webart]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SüBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


tp.jt-nswt 

"feinstes  Königsöl" |english  translation  niissing|substantive«substantive_fein|ID:850994|Gardiner,  Sinuhe,  Tf.  15;  vgl. 
Koura,  öle,  122 

•  htm,t.pl  jm=f  //[288]//  n,t  pr-hd  hbs.w.pl  n,w  ssr-n(j)swt  htjw  //[289]//  tp,t-n(j)swt  "(Auch)  Kostbarkeiten  gab  es  dort  (waren  in  ihm)  vom 
Schatzhause,  Kleider  von  Königsleinen,  Myrrhe  (und)  feinstes  königliches  Öl "  sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe: 
[287] 
sawlit 

COLLOC: HTM.T,  "SCHATZ;  VERSIEGELTE  KOSTBARKEITEN;  VERSIEGELTES"|"TREASURE  (LIT.  WHAT  IS  SEALED)"  •  SSR.W-NSWT,  "KöNIGSLEINEN"| "ROYAL  LINEN"« 
PR-HD,  "Schatzhaus"  I  "TREASURY" 

1  times 

glyphsiXl:  2  times  «Dl;  1  times«  Zl;  1  times  «03;  1  times«  W23;  1  times  «Z?;  1  times  •M?^:  1  times  «N35;  1  times«  A40;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
feinstes  Königsöl:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES « FEMININE:  1  TIMES 


tp.jt-r’ 

"Wort;  Ausspruch"|"utterance;  word"|substantive*substantive_feni|ID:171170|Wb  5,  287.13-16;  FCD  297 

•  m  mrr=tn  Wsjr-Hnt(j)-jmn,t]w  //[I,d,4b]//  whm=tn  jri.t  h(l)b.pl=f  m  mrr=tn  //[I,d,5b]//  Wpi-wlt.pl  ntr=tn  bnr-mr,wt  //[I,d,6b]//  ndm  jb=tn  m 
nsw,t  r-nhh  mri.w=tn  //[I,d,7]//  hh  smh.w=tn  m(w)t  snb  n=tn  hrd.w.pl=tn  //[I,d,8]//  dd=tn  m  tp,t-K=tn  "so  wahr  ihr  Osiris-Chontamenti  liebt  und 
seine  Feste  immer  wieder  feiert  (wörtl:  indem  ihr  die  Durchführung  seiner  Feste  wiederholt),  so  wahr  ihr  Upuaut,  euren  beliebten  Gott  (wörtl.: 
euren  Gott,  der  süß  an  Beliebtheit  ist),  liebt,  und  euer  Herz  sich  über  den  König  bis  in  Ewigkeit  freut,  ihr  werdet  das  Leben  lieben,  ihr  werdet  den 
Tod  vergessen/ignorieren  und  eure  Kinder  werden  sich  für  euch  wohl  beßnden  (oder:  nachdem  ihr  eure  Kinder  gesund  erhalten  habt), 
(indem/wenn)  ihr  (folgendes)  als  euren  Spruch  sagen  werdet: "  sawlit:(01.  }sKairo  CG  20538  des  Sehetep-ib-Re//Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu: 
[Id, 3b] 

•  jr-m-ht  //[74]//  [..]  ^nn  ^  tp,t-r\pl  [jri.t]n  sr.pl pw  ^m^-'^blh^  nb=sn  "Nachdem  ^diese^  Aussprüche,  [die]  diese  Hößinge  Wo^r  ihrem  Herrn  [getan] 
hatten,  [gehört  worden  waren  o.ä.]," bbawramessiden:Südhälß:e//Text:  [73] 

•  bn  (tp,t-K}=k  [bjnr]  "Deine  {Schiffe}  {Äußerungen}  sind  nicht  [süß], "  sawlit:{09.  }oDeM  1624//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  5.1-3:  [x-i-4] 

•[bn]  tp,tj-r\pl=k  bjnr  "Deine  Äußerungen  sind  weder  süß,"  sawlitpAnastasi  I  =  pBMEA  10247//Satirischer  Brief  desHori:  [5.2] 

•  mdw(,t)  qb(.t)  nly=k  tp,t-K  "Einfallsloses/unbeteiligtes  (wörü.:  kaltes)  Gerede  sind  deine  Äußerungen."  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA 
10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [5.4] 

bbawramessiden.  sawlit 
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tp.jt-r’ 


COLLOC:=TN,  "[SUFFIX  PRON.  PL.2.C.]''|''Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  PL.)’'-QR,  "ENDE  DES  BUCHES"|"END  (OE  A  PAPYRUS);  BLANK  MARGIN 
(Sem.  loan  word)"  •  qbb,  "kühl;  ruhig"|”cool;  calm" 

□  I  4  times 

g.lyp.hs:Dl;  5  .times  ."  XI  :  5  .times  .1)21:  .5  .tim.es  . rQS;  4  .tijnes  .r  .Zi  :  4  times 

MK  &  SIP:  8  times  <  NK:  7  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  Nubia:  1  times  •  Eastern  Desert:  1  times  •  unknown:  1  times 
Ausspruch:  13  times  -  Wort:  1  times  -  Wort;  Ausspruch:  1  times 

SUBSTANTIVE:  15  TIMES  "SUBSTANTIVE  FEM:  15  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  10  TIMES  •  SINGULAR:  9  TIMES  •  PLURAL:  6  TIMES  "FEMININE:  5  TIMES  " 

ST  PRONOMINALIS:  5  TIMES 


"Hinterbliebene;  Nachkomniin"|english  translation  missing|substantive«substantive_feni|ID:858041|CT  1, 144c 

tp.jt-dnh 

"Gefieder"|"wing-feathers"|substantive»substantive_fem|ID:171360|Wb  5,  293.7 

' JSP  Ppy  P^fr-kS-Rw  m  bjk-ntr(j)  qbh  Ppy  Nfr-k^-Rw  m  'h\w jtt Ppy  Nfr-kS-Rw  m  smn  dnh.du  Ppy  Nfr-k^-Rw  m  bjk-ntr(J)  tp,t-dnhpl  Ppy  Nfr-k^- 
Rw  pn  //[N/A/N  5=  954]//  m  bjk-ntr(J)  "Pepi  Neferkare  ßiegt  als  Götterfalke  wolkengleich,  Pepi  Neferkare  fliegt  als  Reiher  auf,  Pepi  Neferkare 
Rattert  als  Nilgans,  wobei  die  Flügel  des  Pepi  Neferkare  (wie  die)  ein(es)  Götterfalke(n)  sind  und  die  Flügelspitzen/das  Geßeder  dieses  Pepi 
Neferkare  (ebenfalls  wie  die)  ein(es)  Götterfalke(n)  sind/ist "  bbawpyramidentexte:(Nordwand}//PT  682:  [N/A/N 4  =  953] 

•  tp,t-dnh,pl  Ppy  pn  m  Dhw,tj  "Das  Geßeder(?)  dieses  Pepi  ist  (das  des)  Thot"  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  524:  [P/C  ant/  W  63  =  452] 

•  //[N/A/E  inf 21=  1055+34]//  [..]  [].w(j)  Ppy  Nfr-kl-Rw  m  bjkpl  tp,t-dnh,pl  Ppy  Nfr-kl-R'w  m  Dhw,tj  "[...],  Pepi  Neferkares  Arme  sind  (die  von) 
Falken,  Pepi  Neferkares  Geßeder(?)  ist  (das  des)  Thot. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  724:  [N/A/E  inf 21  =  1055+34] 

•[..]  [\du]=[k]  [m]  [b]Jk  '^tp\t-[drßi.du]=[k]  [m]  Dhw,tj  "[..],  [deine  Arme  sind]  (die)  ein(es)  Ealke(n),  [deine]  ^Elügelspitzen^  [sind]  (die  des) 
Thot."  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  710C:  [P/A/S  40] 

•  [hr]  [n(j)]  [Ppy]  [Nfr-kl-R'w]  //[N/A/S  fgt  ßg.  12]//  m  z(l)b  [..]  //[N/A/S  fgt  2]//  tp,t-dnh.du  [Ppy]  [Nßr-kl-Rw]  [m]  [Dhw,tJ]  "[Das  Gesicht  des 
Pepi  Neferkare]  ist  (das)  ein(es)  Schakals,  [..],  die  Plügelspitzen  [des  Pepi  Neferkare  sind  (die  des)  Thot]."  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT 
7 IOC:  [N/A/S  fgt N 1055+33] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:BJK-NTR.J,  "GÖTTLICHER  FALKE"|"DIVINE-FALC0N"  »NFR-fö-RW,  "NEFERBCARE;  [THRONNAME  PEPIS  II.];  [THRONNAME  MEHRERER 
Könige]  "I  "Neferkare  (thröne  and  persönal  name  of  several  kings)"«Ppy,  "Pepi"1"Pepy" 

OK  &  FDP:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 

Geßeder:  4  times  •  Geßeder(?):  1  times  •  Elügelfedern:  1  times 

SUBSTANTIVE:  6  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  6  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  FEMININE:  3  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES  • 
ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  »DUAL:  1  TIMES 


tp.y 


"große  Hölzer"|"logs"|substantive«substantive_masc|ID:171490|Wb  5,  295.3 

•  //[2,17]// [..]  [n],t[j]  jw=j  (r)  jri=w n=k  (n)  nl htSw.w.pl  (n)  nly=k //[2,18]//  bS~ir\pl  mtwnS  tpy.pl  dnsfmn]  mtw=w  zlw  mtw=k  mt n=k  {m-}hr(,j){- 
bw}-jb  pl  yw~m'  "[—]  die  ich  dir  {für}  (?)  die  Segel  deiner  Barken  machen  (?;  oder:  liefern  (?))  soll,  und  die  Schiffsbalken  (?;  oder:  die  geladenen 
Baumstämme)  sind  schwer  und  sie  zerbrechen  und  du  stirbst  inmitten  des  Meeres. "  sawlitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [2,17] 
sawlit 

COLLOC:HTLW,  "SEGEL"|"SAIL"  •  BJR,  "[EIN  SCHIFF  (LASTSCHIFF)]"|"TRANSP0RT  SHIP"*ZBW,  "ZERBRECHEN;  ZERBROCHEN  SEIN"|"T0  BREAK;  TO  BE  BROKEN" 
root.'Tp.y  'Der  mit  dem  KopFj"" »Tp.wj,  "Doppelkopf"l"double-headed  one"»tp,  "Dolch")"" •tp,  "[Präposition]"l"[preposition]"»tp,  "Kopf;  Beginn 
(eines  Gebietes);  Spitze;  Dach;  Gipfel;  Person;  Anfang  (eines  Zeitabschnittes);  Bestes  (von);  Oberhaupt;  Prinzip  (etwas  zu  tun);  Rechnungsart 
(adm.);  Kapital;  selbst")"" »tp.j,  "beßndlich  auf;  an  der  Spitze")"being  upon;  having  authority  over"»tp.j,  "erster")"principal;  ßrst"»  tp.j,  "bester")"best" • 
tp.j,  "bester  Leinenstofr)"best  linen"»  tp.j,  "Erster")"ßrst" •  tp.j,  "an  der  Spitze  Beßndlicher")""»tp.jt,  "[ein  großer  Balken] ")"beam  of  wood"»tp.jt, 
"Uräusschlange")"uraeus" »tp.Jt,  "die  Erste  (weiße  Krone  von  Oberägypten)”)"White  Crown  (of  Upper  Egypt)" »tp.]!  "[Bez.  des  Auges]")"" •  tp.jt,  "das 
Erste  (feines  Salböl)")"ßrst  (ßne  oil)"» tp.jt,  "Spitze")"" »tp.jt,  "Erste")"" •  tp.w,  "(die  besten)  Äcker")"" »tp.w,  "zuerst")"" •  tp.t,  "Kopf  (als 
Körperteil)")"head  (as  a  part  of  the  body)"»tp.t,  'feiner  Eaden")""»tp.tj,  "erster  (nach  der  Reihenfolge);  bester")"ßrst  (in  a  series);  best"»tp.tj,  "[ein 
Schiffsteil]")"[part  of  a  boat]"»  tpy.w,  "[(kleine)  Eische]")"ßsh" 

{|  ^^1  I  I  ^  li^nes 

g.lyp.hs;M.l.Z.:  2  times  •Dl;  1  times  «  Zl;  1  times  •  M3;  1  times  «  Z2;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

große  Hölzer:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE  MASC:  1  TIMES -ST  ABSOLUTUS:  1  TIMES  «PLURAL:  1  TIMES 


Ip.w 

"(die  besten)  Äcker" |english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:853070|Wb  5,  293.1 

root.'Tp.y  "Der  mit  dem  KopF)"" »Tp.wj,  "Doppelkopf")"double-headed  one"»tp,  "Dolch")"" »tp,  "[Präposition]")"[preposition]"»tp,  "Kopf;  Beginn 
(eines  Gebietes);  Spitze;  Dach;  Gipfel;  Person;  Anfang  (eines  Zeitabschnittes);  Bestes  (von);  Oberhaupt;  Prinzip  (etwas  zu  tun);  Rechnungsart 
(adm.);  Kapital;  selbst")""  »tp.j,  "beßndlich  auf;  an  der  Spitze")"being  upon;  having  authority  over"»tp.j,  "erster")"principal;  ßrst"»  tp.j,  "bester")"best"  • 
tp.j,  "bester  Leinenstofr')"best  iinen"»  tp.j,  "Erster")"ßrst" •  tp.j,  "an  der  Spitze  Beßndlicher")""» tp.jt,  "[ein  großer  Balken] ")"beam  of  wood"»tp.jt, 
"Uräusschlange")"uraeus"  »tp.jt,  "die  Erste  (weiße  Krone  von  Oberägypten)")"White  Crown  (of  Upper  Egypt)"  »tp.jt,  "[Bez.  des  Auges]")"" » tp.jt,  "das 
Erste  (feines  Salböl)")"ßrst  (ßne  oil)"» tp.jt,  "Spitze")""»  tp.jt,  "Erste")""»  tp.y,  "große  Hölzer")"logs" »tp.w,  "zuerst")"" »tp.t,  "Kopf  (als  Körperteil)")"head 
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tp.w 


(as  a  pari  ofthe  body)"*  tp.t,  "feiner  Faden”!'"'  »tp-tj,  "^^ster  (nach  der  Reihenfolge);  bester"l”ßrst  (in  a  series);  best"»  tp.tj]  "[ein  Schiffsteil]"l"[part  of  a 
boat]"»  tpy.w,  "[(kleine)  Fische]'l"ßsh" 


tp.w 

"zuerst"|english  translation  missing|adverb|ID:856117|CT  IV,  186-7b 

root.'Tp.y  "Der  mit  dem  KopFj"" »Tp.wj,  "Doppelkopfj'double-headed  one" »tp,  "Dolch"!"" »tp,  "[Präposition]"!"[preposition]" »tp,  "Kopf;  Beginn 
(eines  Gebietes);  Spitze;  Dach;  Gipfel;  Person;  Anfang  (eines  Zeitabschnittes);  Bestes  (von);  Oberhaupt;  Prinzip  (etwas  zu  tun);  Rechnungsart 
(adm.);  Kapital;  selbst")"" »tp.j,  "beßndlich  auf;  an  der  Spitze"!"being  upon;  having  authority  over"»tp.j,  "erster"!"principal;  ßrst"»  tp.j,  "bester"!"best" • 
tp.j,  "bester  Leinenstoff'C'best  linen"»  tp.j,  "Erster"!"ßrst" •  tp.j,  "an  der  Spitze  Beßndlicher"!""»tp.jt,  "[ein  großer  Balken] '!"beam  of  wood"»tp.jt, 
"Uräusschlange"!"uraeus" »tp.jt,  "die  Erste  (weiße  Krone  von  Oberägypten)"!"White  Crown  (of  Upper  Egypt)" •  tp.jt,  "[Bez.  des  Auges]")"" •  tp.jt,  "das 
Erste  (feines  Salböl)"!"ßrst  (ßne  oil)"»tp.jt,  "Spitze")"" •  tp.jt,  "Erste")"" »tp.y,  "große  Höizer")"logs" •  tp.w,  "(die  besten)  Äcker")"" »tp.t,  "Kopf  (als 
Körperteil)" )"head  (as  a  part  of  the  body)"»tp.t,  "feiner  Faden")"" »tp.tj,  "erster  (nach  der  Reihenfolge);  bester")"ßrst  (in  a  series);  best" »tp.tj,  "[ein 
Schiffsteil]")"[part  of  a  boat]"»  tpy.w,  "[(kleine)  Fische]")'ßsh" 

tp.w-‘.wt 

"Gliedmaßen;  Glieder" |english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:856973|Wb  5,  285.3;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  1135 

•  55i.w  '^z,U  mr.n  \t.pl=s  nb.t  hr  mn  blblw.pl //[1.21]// jrt.du=[s]j  "Heilkunde  für  eine  Frau,  die  an  allen  Körperteilen  schmerzen  hat  und  die  an  den 
Höhlen  ihrer  beiden  Augen  leidet"  sawmedizimPapyrus  Kahun  VI.l  (London  UC  32057)//pKahun  VI.l  (London  UC  32057):  [1.20] 

»ph,tj  jm=fm  tp.pl-\t.pl=f  r  tbw.pl  "Kraß  ist  in  ihm  von  seinen  Gliedmaßen  bis  zu  den  Fußsohlen. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et 
Legendes  du  Delta  "[//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+13,3] 
bbawtempelbib,  sawmedizin 

COLLOC:TBW,  "SOHLE;  SANDALE"|"S0LE;  SANDAL(S)"  •  "LOCH;  HöHLE"|"HOLE;  CAVERN"  •  =SJ,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.F.  NACH  DUAL]"|’"' 

'  1  times-^'=j'  '  '  1  times 

g.lyp.hs:D36:  2  times  -  Xl:  2  times  »FS  1;  2  times  -  72 ;  2  times  *1)1;  1  times  - ZI;  1  times  - Z3A;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times  •  TIP  -  Roman  times;  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  -unknown:  1  times 

Gliedmaßen;  Glieder:  1  times » Gliedmaßen:  1  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES -ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES 


tp.w-m-tftf 

"dauerbewässerte  Äcker"|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:860549|ITE  I/l,  118,  Anm.  3 


tp.t 

"Kopf  (als  Körperteil)"|"head  (as  a  part  of  the  body)"|substantive*substantive_fem|ID:170920|Wb  5,  293.3-6;  MedWb 
945 

•  jr  mll=k  s  st, t  m  //[51,20]//  nhb,t=f  jw=f  mn=f\tj  n  nhb,t=f  jw=f  mn=f  dp,t=f  jw  ts  //[51,21]//  n  nhb,t=f  nht  jw  nhb,t=f  wdn.tj  n  hpr.n  n=f  dgl.t 

//[51,22]//  n  h,t=f  jw  qsn  r=f  dd.jn=k  "Wenn  du  einen  Mann  betrachtest,  (der)  Sekret  in  seinem  Nacken  (hat),  (wobei)  er  am  Gelenk  (?) 

seines  Nackens  leidet  (und)  an  seinem  Kopf  leidet,  (wobei)  seine  Halswirbel  steif  sind  (und)  sein  Nacken  (es) 

schwer  (hat),  dem  (es)  nicht  gelingt,  auf  seinen  Bauch  zu  schauen,  (weil?) 

es  ihm  schwierig  ist,  dann  sagst  du:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//51, 15-52,22  =  Eb  294-304:  "Heilmittel gegen  Sekrete  in  der  Leistengegend":  [51,19] 

•  jnk  ß  dp(,t)  (n)  n?y=st  sn,nw.y[.pl]  H  [...]  "Ich  bin  das  Oberhaupt  ihrer  Kameraden  [—]"  sawüLtTurin  Cat.  6238  =  tTurin  CGT  58004//Der  Streit 
zwischen  Kopf  und  Leib:  [ 7] 

»[..]  sp  2  m  8(y).pl  js  hm,t.pl  js  wd"  tp,t=sn  ^hsq^  //[l,5]//  [?jb?]=[sn]  "" ...  -  zwei  Mal  -  mit/von  Männern  wie  (auch)  Frauen,  deren  Kopf 
abgetrennt  (und)  [deren  Herz?]  herausgeschnitten  ist!""  bbawtempelbib-.pFlorenz  PSI  inv.  I  70//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten 
(Tebtynis):  [1,4] 

»jlw  1  w?d,w  1  //[56,10]//  sntr  1  dp,t  hdn  1  "$j?w$-Droge:  1,  Malachit:  1,  Weihrauch:  1,  Kopf  der  $hdn$-Pßanze:  1."  sawmedizimPapyrus 
Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschriß  für  die  Augen"  (Das  Augenbuch):  [56,9] 

» jmm  dd=tw  n=j  ß  dp(,t)  "Veranlasst,  dass  man  mich  'Oberhaupt'  nennt!"  sawlittTurin  Cat  6238  =  tTurin  CGT  58004//Der  Streit  zwischen  Kopf 
und  Leib:  [8] 

bbawtempelbib.  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:J?B,  "[ein  MINERAL  (BLEIGLANZ?)]"|"[a  MINERAL]"  - '.TJ,  "GELENK"|""  •  NHB.T,  "NACKEN;  HALS"|"NECK;  NAPE  OF  THE  NECK" 

root.'Tp.y  "Der  mit  dem  Kopf)""»  Tp.w],  Doppelkopf")"double-headed  one"  »tp,  "Dolch")""  »tp,  "[Präposition]")"[preposition]"»tp,  "Kopf;  Beginn 
(eines  Gebietes);  Spitze;  Dach;  Gipfel;  Person;  Anfang  (eines  Zeitabschnittes);  Bestes  (von);  Oberhaupt;  Prinzip  (etwas  zu  tun);  Rechnungsart 
(adm.);  Kapital;  selbst")""  »tp.j,  "beßndlich  auf;  an  der  Spitze")"being  upon;  having  authority  over"»tp.j,  "erster")"principal;  ßrst"»  tp.j,  "bester")"best" » 
tp.j,  "bester  Leinenstoff"!"best  linen"»  tp.j,  "Erster")"ßrst" » tp.j,  "an  der  Spitze  Beßndlicher")""» tp.jt,  "[ein  großer  Balken] ")"beam  of  wood"»tp.jt, 
"Uräusschlange")"uraeus"  »tp.jt,  "die  Erste  (weiße  Krone  von  Oberägypten)”)"White  Crown  (of  Upper  Egypt)" » tp.jt,  "[Bez.  des  Auges]")"" » tp.jt,  "das 
Erste  (feines  Salböl)")"ßrst  (ßne  oil)"»tp.jt,  "Spitze")""  »tp.jt,  "Erste”)""  »tp.y  "große  Hölzer")"logs" » tp.w,  "(die  besten)  Äcker")""  »tp.w,  "zuerst")""  »tp.t, 
"feiner  Faden")"" »tp.tj,  "erster  (nach  der  Reihenfolge);  bester")"ßrst  (in  a  series);  best" »tp.tj,  "[ein  Schiffsteil]")"[part  of  a  boat]" » tpy.w,  "[(kleine) 
Fische]"!'ßsh" 

□  2  times  •  \  ^  1  times  •  □  1  times 

g.lyp.hs:Dl.;  4  times  -  Xl;  4  times  -  QS;  3  times  •  PSI ;  .2  times  .- Zl;  1  .times 

MK  &  SIP:  3  times  •  NK:  2  times  •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times  •  unknown;  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Kopf  (als  Körperteil):  7  times 


6964 


tp.t 


SUBSTANTIVE:  7  TIMES  •  SUBSTANTIVE  FEM:  7  TIMES  •  SINGULAR:  7  TIMES  •  ST  PRONOMINALIS:  4  TIMES-ST  ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES  • 
STCONSTRUCTUS:  1  TIMES 


tp.t 

"feiner  Faden" jenglish  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:872573|Wb  5,  293.12;  DrogWb  555; 
Borghouts,  OMRO  51, 1970,  57  f.,  Anm.  56 

rootTp.y,  'Der  mit  dem  Kopfl"" »Tp.wj,  Doppelkopf'l"double-headed  one" »tp,  Dolch"!"" •tp,  "[Präposition]"l"[preposition]" »tp,  "Kopf;  Beginn 
(eines  Gebietes);  Spitze;  Dach;  Gipfel;  Person;  Anfang  (eines  Zeitabschnittes);  Bestes  (von);  Oberhaupt;  Prinzip  (etwas  zu  tun);  Rechnungsart 
(adm.);  Kapital;  selbst"!"" »tp.j,  "beßndlich  auf;  an  der  Spitze" !"being  upon;  having  authority  over"»tp.j,  "erster"!"principal;  ßrst">  tp.J,  "bester"!"best" • 
tp.j,  "bester  Leinenstoff'C'best  linen"»tp.j,  "Erster"!"ßrst" •  tp.j,  "an  der  Spitze  Beßndlicher"!""»tp.jt,  "[ein  großer  Balken] '!"beam  of  wood"»tp.jt, 
"Uräusschlange"!"uraeus" »tp.jt,  "die  Erste  (weiße  Krone  von  Oberägypten)"!"White  Crown  (of  Upper  Egypt)" •  tp.jt,  "[Bez.  des  Auges]"!"" •  tp.jt, 
Erste  (feines  Salböl)"!"ßrst  (ßne  oil)"»tpjt,  "Spitze"!""  »tp.jt,  "Erste"!""  »tp.y,  "gJ'oße  Hölzer"!"logs"  •  tp.w,  "(die  besten)  Äcker"!""  »tp.w,  "zuerst"!""  »tp.t, 
"Kopf  (als  Körperteil)"!"head  (as  a  part  of  the  body)" •  tp.t],  "erster  (nach  der  Reihenfolge);  bester"!'ßrst  (in  a  series);  best"»tp.tj,  "[ein 
Schiffsteil]"!"[part  of  a  boat]"»  tpy.w,  "[(kleine)  Fische] '!'ßsh" 


tp.t-hdn 

"[offlzinell  Verwendetes] "jenglish  translation  niissing|substantive»substantive_fem|ID:872159|Wb  5,  290.7;  DrogWb 
331 


tp.tj 

"erster  (nach  der  Reihenfolge);  bester" j "first  (in  a  series);  best"|adjective|ID:170980|Wb  5,  294.8-17 

•  Jrzp  tp,t(j)  (n(j)}  ddh  m-ht  wdd=f  //[19,9]//  bß  n(,j)  sw,t  "Werm  es  zum  ersten  Mal  aufwallt,  nachdem  es  sich  erhitzt  hat,  (gibst  du)  die  Grütze  des 
$zw. t$-Emmers  (hinzu). "  sa wmedizin.Papyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [19,8] 

•  m  ‘q.w //[15.2]// h(n)q,t  jwf  sß K-hw-sw n-mj,tt=sn  sntrj  bS~q? ndm  df~tj  n  J~jr'~si  qi-d3~wi~jr' //[15.3]//  tp,tj n  Hß y-npBbw n  J~jK~s^ nk~j~tJ~jU 
n  S^-npKgißK  qnnj  n  J-m'w-jU  ghtj  //[15.4]//  n  Tßhj-si  bi-qi  n  Ni~hS~rn~ni  m  nhh  qn,w  n  ß  mnj,wt  r  sgnn  //[15.5]//  ms'=f  {n,t-}tj-n,t~htrj=f 
"(Vorbereitungen,  bestehend  aus  der  Bereitstellung)  von:  Brot,  Bier,  Fleisch,  $sy.t$-Kuchen,  $rhs$-Kuchen;  ebenso:  Weihrauch,  süßes  Moringa-Öl, 
$dß$-Öl  aus  Alasiya,  bestes  $qdwr$-Öl  aus  Chatti,  $ynb$-Öl  aus  Alasiya,  $nkßr$-Öl  aus  Sangar/Babylonien,  $qnnj$-Öl  aus  Amurru,  $gt$-Öl  aus 
Tachsi,  Moringa-Öl  aus  Naharina,  m.a.  W.  viele  Öle  aus  dem  Hafen,  um  sein  Heer  und  seine  Streitwagentruppen  zu  salben;"  sawlitpAnastasi  IV  = 
pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [15.1] 

•tp,tj  jr,j.pl=f  hl,t(j)  m  wndw(,t).pl=f  "der  Erste  seiner  Gefährten/Kollegen,  der  Vorderste  aus  seiner  Gruppe;"  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA 
10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [1.3] 

•  wrh.w  m  ht,jw  ?n? Jwi.t  m  dp,tj  "Ein  mit  Myrrhen  Gesalbter  kommt  als  Erster. "  sawlitfLiebeslied  Nr.  1-19:  }pHarris  500  =  pBM  EA  10060//Recto 
4-6:  Liebeslieder,  2.  Gruppe:  Lied  Nr.  9-16:  [4,4] 

•[..]  [?sbn?]  hr  s(dj(r}(w)h  bj[n]  hr  stp,w  //[5.2]//  tp,tj  hr  [..]  "[(etwa:  Dein  Brief  hat  alles)  vermischt  (?)]  bei  der  Behandlung  von  Schlechtem  und 
Erlesenem,  (von)  dem  Besten  und  [dem  ...]"  sawlitpAnastasi  I = pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [5.1] 
sawlit,  sawmedizin 

COLLOCjRS,  "ALASYIA  (ZYPERN)"|"ALASIYA  (CYPRUS)"  •  DDH,  "AUFWALLEN  (BEIM  K0CHEN)"|"T0  BOIL  UP  (?)  (MED.)"*WDD,  "KOCHEN"  |"T0  COOK  (MED.);  TO 
BURN" 

rootTp.y,  "Der  mit  dem  Kopf!"" »Tp.wj,  "Doppelkopf'!"double-headed  one"»tp,  "Dolch"!"" »tp,  '’[Pj‘äposition]"!"[preposition]"»tp,  "Kopf;  Beginn 
(eines  Gebietes);  Spitze;  Dach;  Gipfel;  Person;  Anfang  (eines  Zeitabschnittes);  Bestes  (von);  Oberhaupt;  Prinzip  (etwas  zu  tun);  Rechnungsart 
(adm.);  Kapital;  selbst"!""  »tp.j,  "beßndlich  auf;  an  der  Spitze"!"being  upon;  having  authority  over"»tp.j,  "erster"!"principal;  ßrst"»  tp.j,  "bester'ßbest"  • 
tp.j,  "bester  Leinenstoff'ßbest  linen"»  tp.j,  "Erster"!"ßrst" •  tp.j,  "an  der  Spitze  Beßndlicher"!""» tp.jt,  "[ein  großer  Balken] '!"beam  of  wood"»tp.jt, 
"Uräusschlange"!"uraeus"  »tp.jt,  "die  Erste  (weiße  Krone  von  Oberägypten)'!"White  Crown  (of  Upper  Egypt)"  »tp.jt,  "[Bez.  des  Auges]"!"" » tp.jt, 

Erste  (feines  Salböl)"!"ßrst  (ßne  oil)"»tp.jt,  "Spitze"!""  »tp.jt,  "Erste"!""  »tp.y,  "große  Hölzer"!"logs" » tp.w,  "(die  besten)  Äcker"!""  »tp.w,  "zuerst"!""  »tp.t, 
"Kopf  (als  Körperteil)"!"head  (as  a  part  of  the  body)"»  tp.t,  "feiner  Faden"!"" » "[^In  Schilfsteil]"!" [part  ^  boat]"»  tpy.w,  "[(kleine)  Fische]"!"ßsh" 

□  \  2  times  •  □  \\  1  times 

g.lyp.hs:Dl:  3  times  -  QS:  3  times  -  Xl  ;  3  times  »  ZS  :  2  times  «  Z;!:  1  times 

NK:  16  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  unknown;  1  times 

bester:  4  times»Bester:  4  times»Erster  (nach  der  Reihenfolge):  3  times»erster  (nach  der  Reihenfolge);  bester:  2  times»erster  (nach  der 
Reihenfolge):  2  times  »Erster  (nach  der  Reihenfolge);  Bester:  1  times 

ADJECTIVE:  16  TIMES  •  MASCULINE:  8  TIMES  •  SINGULAR:  8  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES  •ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 

tptj 

"[ein  SchifFsteil]"|"[part  of  a  boat]"|substantive*substantive_masc|ID:40340|Wb  5,  295.1;  Jones,  Naut.  Titles,  192  (174) 

•  wnn=f  m  nf,w  ^  pl  h\w  jw=f  (hr)  h'  {hr}  dp,tj  "Wenn  er  (selbst)  Schilfer  auf  dem  Schilf  ist,  stellt  er  sich  auf  den  $dp.tj$-Teil. "  sawlit.pKoller  = 

pBerlin  P  3043/72,2-3,3:  Tadel  des  Schreiberschülers:  [2,6] 

» wnn=f  m  nfwm  pl  ?h\w?  jw=fh'  {hr}  tp,tj  "Wenn  er  (d.h.  der  Gehilfe)  in  der  Rolle  des  Schilfers  auf  dem  Boot  ist,  steht  er  {auf}  dem  $tp.tj$-Teil 
(des  Bootes)  (oder:  stellt  er  sich  auf  das  ...)."  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  2.4-3. 2:  Brief  an  einen  faulen  Schreibschüler: 
[2.8] 

»smn.n=j  //[B3,  2]//  tp,tj=j  hl?g?  [..]  'Ich  habe  mein  $tptj$-Schiffsteil  befestigt ...  [.."  sawlit.pMoskau  o.Nr.{  (Pleasures  of  Fishing)}//The  Pleasures 
of  Fishing  and  Fowling:  [B3,  1 ] 

»di=[j]  jni.tw  n=k  m-dr,t  hr,j-pd,t-n-nl-mns.w.pl Pl-hl~rw //[1.8]// sgnn  ndm  tj-sps  kf(l)-ß,wj,du  300  ?~dl~mj-mj  sgnn  n  Sls,w //[1.9]// hbs  n  htrj  12 
hbs  n  m'-klßU-bw-tj  5  'wn,t  sl~bd //[l.lO]//  100  js-bw-jU  200  f'ym‘'hl  20  '^s  ht-ß,w  2  jw  wßm=sn  n  mh  40  //[2.1]// jw  ky jm=sn  n  mh  42  's  tp,t  4 
's  wsr  60  "[Ich]  habe  veranlasst,  dass  dir  gebracht  wird  durch  den  Truppenoberst  der  $mns$-Schilfe,  Pacharu:  "süße  Salbe";  $tj-sps$-Öl;  300 
(Einheiten)  $kß-ß.wj$-Öl;  $'dmm$-Ol;  Schasu-Salbe;  12  Pferdedecken;  5  Streitwagenbedeckungen;  100  Stangen  und  Stöcke;  200  Peitschen;  20 
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tp.tj 


$mhS$-Krüge  von  $ty$;  zwei  Masten  aus  Zedernholz,  der  eine  von  ihnen  40  Ellen  lang,  der  andere  von  ihnen  42  Ellen  lang;  4  Pfähle  (?)  aus 
Zedernholz;  60  Ruder  aus  Zedernholz;"  sawlitpTurin  B  =  pTurin  Cat.  1881  Vso.  (Miscellanies)//{1. 1-2.3:  }Brief  zweier  königlicher  Schreiber  an 
ihren  Vorgesetzten:  [1.7] 
sawlit 

COLLOC:  HR.J-PP.T-N-N3-MNS.W,  "TRUPPENOBERST  DER  SCHIFFE"|"CAPTAIN  OF  TROOPS  OF  THE  SHIPS"  •  KR-TB.WJ,  "[EINE  SALBE]"|"[AN  UNGUENT]"  •  ‘DMM,  "[EIN 

Salböl]"|"[an  unguent]" 

root:Tp.y,  "Der  mit  dem  Kopf!"" »Tp.wj,  "Doppelkoprj'double-headed  one"»tp,  "Dolch"!"" •tp,  "[Pi'äposition]"l"[preposition]" »tp,  "Kopf;  Beginn 
(eines  Gebietes);  Spitze;  Dach;  Gipfel;  Person;  Anfang  (eines  Zeitabschnittes);  Bestes  (von);  Oberhaupt;  Prinzip  (etwas  zu  tun);  Rechnungsart 
(adm.);  Kapital;  selbst"!"" »tp.j,  "befindlich  auf;  an  der  Spitze"!"being  upon;  having  authority  over"»tp.j,  "erster"!"principal;  ßrst"»  tp.j,  "bester"!"best" • 
tp.j,  "bester  LeinenstolfC'best  iinen"»  tp.j,  "Erster"!"ßrst"  •  tp.j,  "an  der  Spitze  Beßndlicher"!""»tp.jt,  "[ein  großer  Balken]  "!"beam  of  wood"»tp.jt, 
"Uräusschlange"!"uraeus" »tp.jt,  "die  Erste  (weiße  Krone  von  Oberägypten)'!"White  Crown  (of  Upper  Egypt)" •  tp.jt,  "[Bez.  des  Auges]"!"" •tp.jt, 

Erste  (feines  Salböl)"!"ßrst  (ßne  oil)"*tp.jt,  "Spitze"!""  »tp.jt,  "Erste"!""  •  tp.y  "große  Hölzer"!"logs"»tp.w,  "(die  besten)  Äcker"!""  »tp.w,  "zuerst"!""  »tp.t, 
"Kopf  (als  Körperteil)"!"head  (as  a  part  of  the  body)"»tp.t,  "feiner  Faden"!""  »tp.tj,  "erster  (nach  der  Reihenfolge);  bester"!"ßrst  (in  a  series);  best"» 
tpy.  w,  "[(klein  e }  Fisch  e ] "/  "ßsh " 

NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  unknown;  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Schiffsteil]:  4  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 

tp-3bd 

"Monatsanfang;  Neumondstag  (2.  Tag  des  Mondnionats)"|english  translation  niissing|substantive«substantive_niasc| 
ID:852477|Wb  1,  65.8;  Parker,  Calendars,  §  36 

»di=s  n=kmw  jr  tp-ibd.pl  jr  tp-smd,t.pl  di=kn  wr.jw  ssmi=k  srr.w  "Möge  sie  dir  Wasser  geben  zu  den  Monatsanfang-  und  Mittmonatsfesten,  damit 
du  den  Großen  gibst  und  die  Kleinen  leitest. "  bbawpyramidentexte:{Fläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag}//PT  438:  [P/F/W  inf A  21  =  86] 
»imm=f  hft  R'w  di=f  sw  m  dwi,w  m  ff  mj,tt  m  msr,w  hft  Rw  htp=f  //[23,8]//  m  ‘nh,t  jw  wnw,t  6  n,t  grh  jw  wnw,t  8.t  n,t  hrw  r  ph  rwhi  nfr,yt-r 
wnw,t  nb.t  n,t  hrw  n,t  grh  m  psdn,t(jw)  //[23,9]//  m  hrw  m  (tp}-ibd  m  6,nt  15,nt  mj,tt  ffw-nb  "Er  soll  verbrennen  vor  Re,  (sobald)  er  sich  zeigt  am 
Morgen,  am  Mittag  (und)  ebenso  am  Abend,  wenn  Re  im  Lebenslande  (Westen)  untergeht;  (auch)  zur  sechsten  Nachtstunde,  zur  achten 
Tagesstunde,  zum  Ende  des  Abends,  bis  zu  jeder  Stunde  des  Tages  (und)  der  Nacht,  (dann)  zum  Neumondstag,  am  Tage  des  Monats(anfangs},  zum 
sechsten  (und)  fünfzehnten  Mondmonatstag,  ebenso  wie  täglich. "  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/4.  Buch  zur  Niederwerfung 
des  Apophis:  [23, 7] 

»dd-mdw  hr  ipp  jrw m  mnh  mj,tt  shlw  ff:  sww n  miw  dirh,t  jw-hft-hr-n  R'w  Kw-nb  mj,tt hrw  (tp}-ibd hrw.pl  6,nt  15,nt  "Zu  rezitieren  über  (einer 
Figur  des)  Apophis  gemacht  aus  Wachs  (und)  gleichfalls  (sein  Name)  geschrieben  auf  ein  unbeschriebenes,  neues  Papyrusblatt,  ins  Feuer  zu  werfen 
in  Gegenwart  von  Re  an  jedem  Tag,  gleichfalls  (am)  Tage  des  Monats/anfangs}  (und  an  den)  Tagen  des  sechsten  (und)  fünfzehnten 
Mondmonatstages. "  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [26,20] 

» hft  R'w  di=f  sw  hft  Rw  m  hV/[26,5]/7  hff  Rw  htp=f  m  'nh,t  wnw,t  tpj  n,t  hrw  n,t  grh  wnw,t  sn,nw  n,t  grh  nfr,yt-r  wnw,t  3.t  n,t  grh  jw  hd-t?  mj,tt 
wnw,t nb  n,t grh  wnw,tnb  n,thrwm psdn,t(jw)  m  6,nt //[26,6]77 m  15,nt mj,tt  {tp}-?bd  {hrw}  {nb}  {n}  shr-hff{.pl}-n,w-R'w-{Hr-?b,tj}  "(Immer)  wenn 
Re  sich  zeigt  (am  Morgen),  wenn  er  am  Mittag  ist  (und)  wenn  Re  im  Lebenslande  (Westen)  untergeht,  (zur)  ersten  Stunde  des  Tages  (und)  der 
Nacht,  (zur)  zweiten  Stunde  der  Nacht  bis  zur  dritten  Stunde  der  Nacht,  zum  Tagesanbruch,  ebenso  (zu)  jeder  Stunde  der  Nacht  (und)  jeder  Stunde 
des  Tages,  zum  Neumondstag,  zum  sechsten  (und)  zum  fünfzehnten  Mondmonatstag,  ebenso  am  Tage  des  Monats  {anfangs}  (und  an)  {jedem  Tag 
des}  Niederwerfens  der  Feinde  des  Re-{Harachte}'. "  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)774.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis: 
[26,4] 

»js  jri.n=k  rn  n  3pp  shlw  hr  sww  n  mSw  rdi=f //[42,20]// r  h,t  hft  R'w  rdi=f  sw  hft  R'w  m  ff  hft  Rw  htp=f  m  hh,t  m  grh  m  hrw  m  wnw,t(.pl}  nb.t 
n,d  rw-nb  m  {tp}-3bd  m  6,nt  m  //[24,21 ]//  15,nt  mj,tt  hrw  nb  n  shr-hß.pl-n,w-R‘w-Hr-3h,tj  "(Jedesmal,)  wenn  du  den  Namen  des  Apophis  gemacht 
hast,  der  auf  ein  unbeschriebenes,  neues  Papyrusblatt  geschrieben  ist,  wirf  ihn  ins  Feuer:  wenn  Re  sich  zeigt  (am  Morgen),  wenn  er  am  Mittag  ist 
(und)  wenn  Re  im  Lebenslande  (Westen)  untergeht,  in  der  Nacht  (und)  am  Tage,  zu  jeder  Stunde  jedes  Tages,  am  Monats{anfang},  zum  sechsten 
(und)  zum  fünfzehnten  Mondmonatstag,  gleichfalls  (an)  an  jedem  Tag  des  Niederwerfens  der  Feinde  des  Re-Harachte'."  bbawtotenlitPapyrus 
"Bremner  Rhind"  (pBM  10188)774.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [24,19] 
bbawpvramidentexte.  bbawtotenlit 

COLLOC:  TP-SMD.T,  "15.  TAG  DES  M0NDM0NATS"|""  •  SBH,  "VERKLÄRUNG"1"SPIRITUAL  STATE;  GLORIFIED  STATE"  •  MJ.TJT,  "EBENSO"!"" 

^  I  4  times  •  i  "A"  <?  i  2  times  •  i  Ar  ^  i  1  times 

g.lyp.hs:Zl;  .10  times  .-NS: .?  .times  .-N.H;  .7  times  .•D.4.6:  7  .times  .»  .Z.^:.  .7  .times  .•.N.l.l.:.  .4  .times  .•N..1.2.:.  .3  .times  .•D.l.;  2  .times  .•N3.5.:.  .1.  .times  .»  W3.:  .1.  .times 

TIP  -  Roman  times:  7  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  6  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  2  times 
Monatsanfang:  7  times » Monatsanfang( fest):  1  times 

SUBSTANTIVE;  8  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  8  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES  •  SINGULAR:  7  TIMES  •  MASCULINE:  7  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

tp-jfd.w 

"erster  von  vier  Tagen"|english  translation  niissing|substantive»substantive_niasc|ID:856110|CT  VE,  449d 


tp-jm 

"vorher;  vordem"|"previously"|adverb|ID:170990|Wb  5,  272.18;  GEG  §  205.2 

•  jr  3i=k  m-ht  nds,w=k  jri=k  h,t  m-ht  g3(w),t  tp-jm  m  ff,t  rh.t.n=k  m  sslw  hpr.t  n=k  hntw  "Wenn  du  groß  geworden  bist,  nachdem  du  unbedeutend 
warst,  (und  wenn/indem)  du  Besitztümer  erwirbst  nach  der  Armut  von  vorher  in  der  Stadt,  die  du  kennst,  dann  berufe  (?)  dich  nicht  auf  das,  was 
dir  vorher  geschehen  ist. "  sawlitpPrisse  =  pBN  186-1 94{  (Ptahhotep,  Version  P)}/7Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [13,6] 

»[...]  77[K1,Z3.1]77  [?_?]r  77[K1,Z3.2]77  [..]  [?tp-?]jm  77[K1,Z3.3]77  [...]  77[K1,Z3.474]77  f^sff  77[K1,Z5.1]77  [?_?]r  77[K1,Z5.2]77  [..]  f^sff  [..]  "[Objekt - 
Menge]  (Zustandsangabe:)  ...  vorher  (passiert);  (Mangelangabe)  ...  off;  großes  Stück  ...  off/seff... "  bbawarchive.pBM  10735  frame  16  (24  B)//pBM 
10735  frame  16  (24  B):  [Kl,Z3.l] 
bbawarchive.  sawlit 
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tp-jm 


COLLOC:  NDS.W,  "NIEDRIGKEIT  (ARMUT)"|"L0W  ESTATE"  «SSB,  "FLEHEN;  ERFLEHEN"! "TO  BESEECH"  •  Ö.WT,  "MANGEL;  N0T"|"LACK;  WANT' 


g.lyp.hs:D.l;  1  times  •  ZI;.  .1  tim.es .«M.! 7.;  .1.  .t.iin.e.s.*..G..1.7.:.  .1.  .times 

MK  &  SIP:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
vorher,  vordem:  1  times  •  vorher:  1  times 
ADVERB:  2  TIMES 


tp-' 

"früher;  vordem" |"earlier;  forthwith"|adverb|ID:171010|Wb  5,  282.11;  vgl.  EAG  §  752;  FCD  297 

•  dd=f  jnk //[6]// zS-nswt  n  hq? nht  z^-R' Dd,w-msi  s'Si=f  [...]  //[7]//  {wj}  jw=j  (m)  nh[n]  [...]  //[8]//  tp-'  "Er  sagt:  Ich  bin  ein  Königssohn  des  starken 

Herrschers,  des  Sohnes  des  Re  ^Dedumes^,  indem  er  {mich}  groß  machte,  als  ich  ein  Kind  (oder:  in  der  Kindheit)  war  [...]  früher  (?)." 
sawlitStele  des  Horsecher  (Kairo  JE  46988)//{Stele  des  Horsecher  (Kairo  JE  46988)}:  [5] 

•  //[19]//  [...]  ^Nfr-JzzJ^  ^hr^=[s]  //[20]//  JpJ-]  "[...]  (Pyramide)  'Vollendet  ist  Asosi'  deswegen  früher."  bbawgrabinschriftemsüdliche 
LaibungZ/Inschrift  C:  [19] 

•  //[K9]// pri={k}  3  srf=sn  hpr  mlwi.tj  m  [ssm]  '^=k^  tp-'  jy.tj  //[KlO]//  m  jtn  shm  n  p,t  'b.tj  m  hq3-[jgr,t]  "(Wenn)  {Du}  hier  heraustrittst,  dann  ist 
ihre  Lebenskraft  enstanden,  (denn)  du  hast  dich  vordem  erneuert  in  ^deinem^  [Wesen  und  du  bist  (so)  als  Aton  gekommen,  das  Götterbild  des 
Himmels  und  hast  dich  vereinigt  mit  dem  Herrscher  der  [Igeret.  ]"  bbawamarna:Vestibül/Nordseite//Hymnus  an  die  untergehende  Sonne:  [K9] 

•  //[6,15]// jri.n=f  tipn  mj  tp-'  ""Er  hat  dieses  Land  (zu  dem)  gemacht,  wie  (es)  früher  war!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!. 
Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [6,15] 

•  jstw  qbb  m3'-ln:w(.pl)  nb.w  tp-'  spr  wnn  m3'?{tj(w)?  mtr,w  //[18,21]//  M3',t  jm,j  ß  "Dabei  sind  alle  zuvor  Gerechtfertigten  erfrischt,  wenn  einer 
kommt,  der  Maat-haR  existiert,  ein  Zeuge  der  Maat  in  der  Erde. "  tb.pLondon  BM  10793//Tb  096/097:  [18,20] 

bbawamarna,  bbawgrabinschriften.  bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

COLLOC:  HQ^jGR.T,  "HERRSCHER  DES  T0TENREICHS"|""  •  DD.W-MS,  "DEDUM0SE"|""  •  NFR-JZZJ,  "VOLLKOMMEN  IST  ISESI  (PYRAMIDENANLAGE  DES  ISESl)"|"" 

©•=*7^  ...  ß)  □ 

□  I  1  times  •  1  es-=  I  1  times 

g.lyp.hs.:.Zl;  3  times  •Dl;  2  .times -QS;  2  times  •  D36:  2  times  *  Yl;  1  .times 
TIP  -  Roman  times:  3  times»NK:  2  times-MK  &  SIP:  1  times-OK  &  FIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
früher:  4  times»  früher,  vordem,  sogleich:  2  times •  früher;  vordem:  1  times 
ADVERB:  7  TIMES 


tp-' 

"  [Präposition]  "lenglish  translation  missing|preposition|ID:851451|EAG  §§  752,  776 

•  [jri]=[s]’^n  ^  hSgghr  jm,j=f  //[x+2.4]// mj  jri.j=sn  hSgg  hr  Bs,t  jm,j(t)  Ntr(,j)  jwr.t  m  sdgl  tp-' sn=s  Sts  "Sie  (d.h.  die  Schutzgötter?)  jubeln  über  seinen 
(des  Bauches?)  Inhalt  (?),  so  wie  sie  jubeln  über  Isis,  die  in  (dem  Ort)  Netjeri  ist  (einem  Gewässer  bei  Behbeit  el-Hagar),  wobei  sie  im  Verborgenen 
schwanger  ist  in  Anbetracht  ihres  Bruders  Seth."  sawmedizimPapyrus  Brooklyn  47.218. 2//{Papyrus  Brooklyn  47.218.2  }Geburtshilfe-Papyrus: 
[x+2.3] 

•  d'  pri  //[33]//  jw=n  m  wSd-wr  tp-'  //[34]//  s3h=n  ß  "Ein  Sturm  war  losgebrochen,  als  wir  noch  auf  See  waren,  noch  ehe  wir  das  Land  erreicht 
hatten. "  sawlitpPetersburg  1115//Die  Geschichte  des  Schiffbrüchigen:  [32] 

•  //[N/F/E  sup  15=  598]// nhzi.y  jm(,j).w  Knz,t  tp-'.w  Sd(3)-wr pri  {m}  hzp  Wpi-w3,tpl pri  r  jzr,t  "Wacht  auf,  ihr  in  Kenzet,  vor  dem  Großen  Reiher, 
der  {aus}  dem  Garten  gekommen  ist,  (und  vor)  Wepwaut,  der  zum  Tamariskengehölz  gekommen  ist. "  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  210: 
[N/F/E  sup  15  =  598] 

•  K  shd  bs  dd-mdw  j  jr,t-Hr  3hw  j  Jr,t-Hr  wldw.t  j  jr,t-Hr  m-htp  psd=s  //[l,10]//  [mj]  [R'w]  [m]  ßh,t]  [sdglw]  [s(w)]  [shm]  [n]  [Sts]  tp-‘  Jr,t-IJH 
"Spruch  des  Anzündens  eines  Feuers;  Rezitation:  "O  wirkungsmächtiges  Horusauge,  O  erquickendes  Horussauge,  O  Horusauge  willkommen, 
(wenn)  es  (das  Horusauge)  [wie  Re  am  Horizont]  leuchtet,  [verbirgt  sich  die  Macht  des  Seth]  vor  dem  Horusauge!""  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI 
inv.  1 70//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [ 1, 9] 

•  sfsf,t=j  tp-'.wj=j  "Mein  Ansehen  ist  vor  mir."  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  017:  [110] 
bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC: SDB-WR,  "DER  GROSSE  KUHREIHER"|"GREAT  HERON"*SpR,  "SCHLAFEN;  LIEGEN;  DIE  NACHT  ZUBRINGEN  (OHNE  E.  TUN)"|"T0  LIE;  TO  SLEEP;  SPEND  THE 

NIGHT"  •  sdg;,  "verstecken"  |"T0  HIDE" 

©  1 1  ©  ©j 

d'  21  times»  i  2  times»  n  l  1  times 

glyphs:Zl  ;  46  times  »  D  l ;  24  times  »1)36:  22  times  »  ZS;  1  times 

MK  &  SIP:  18  times*NK:  17  times»OK  &  FIP:  15  times*TIP  -  Roman  times:  7  times  *  unknown:  4  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  32  times » Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  26  times  •  unknown:  3  times 

vor  (temporal):  16  times»vor  [lok.  u.  temp.]:  14  times»vor  (lokal):  12  times»vor  (jmdm.  erschrecken):  10  times»bevor  (Konjunktion):  7  times»in 
Anbetracht  von,  wegen:  1  times  »vor,  bevor:  1  times 
PREPOSmON:  61  TIMES 


tp-'.wj 

"vor;  [lokal];  [temporal] "|english  translation  missing|preposition|ID:854374|EAG  §  776;  Pyr  1179c 

•  mdwi p,t  sdl  ß //[P/C  med/E  56=  289]// Igbgb  ntr.pl  jwn,w hr  hrw  wdn,t  tp-'.wdu  Mr,y-R'w  "Der  Himmel  sprach,  die  Erde  zitterte,  die  Götter  von 
Heliopolis  schauderten]?)  bei  dem  Geräusch  des  Opfers  (niedergelegt)  vor  Meri-Re."  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  508:  [P/C  med/E  55  = 
288] 

•  [..]  //[P/A/S  38]//  tp-',du  Ppy pn  "[..]  vor  diesem  Pepi. "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  710B:  [P/A/S  38] 

•  j3w=k  //[P/F/W  sup  6=  6]//  tp-',du=k  "Dein  Lobpreis  ist  vor  dir."  bbawpyramidentexte:{Giebel}//PT  422:  [P/F/W  sup  5  =  5] 

•[..]  //[N/A/E  sup  33=  1036]//  n  Ppy  Nfr-k3-R'w  tp-',w(j)  Ppy  Nfr-k3-R'w  "[..]  für  Pepi  Neferkare  vor  Pepi  Neferkare."  bbawpyramidentexte: 
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tp-‘.wj 


{Ostgiebe}}//PT  694B:  [N/A/E  sup  33  =  1036] 

•  N,t  m-ht=f  Srq,t  tp-\w(j)=f  "Neith  ist  hinter  ihm,  Selkis  ist  vor  ihm. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  555:  [P/V/E 10  =  615] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:  TMM,  "VERSCHLIESSEN"|"T0  CLOSE  (THE  MOUTH)"  •  SD^,  "ZITTERN;  ZITTERN  LASSEN"|"T0  TREMBLE"  •  WDN.T,  ’'0PFER"|"0FFERING" 

OK  &  FIP:  38  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  38  times 
vor:  38  times 
PREPOSITION:  38  TIMES 


tp-'.wj 

"davor"|english  translation  missmg|adverb|ID:870944|CT  VH,  305b 

tp-'.wj 

"zuvor"|english  translation  missing|adverb|ID:870947|CT  I,  372-373c 

tp-'.wj 

"sofort"|english  translation  missing|adverb|ID:870950|CT  IV,  84d 


tp-'.wj 

"[unldar]"|english  translation  missmg|undefined|ID:873251|CT  Vü,  183m 

1p-'nh 

"Gefangener" |"prisoner  of  war"|substantive»substantive_masc|ID:171040|Wb  5,  268.12;  Lesko,  Dictionary  IV,  78 

•  shd  ti //[6]// ]:[_]  ^sw^  ^hpr^  [■■■]  jw  ^wd^  [b^]  [=f]  hb-wdi-s(nb)  rdi.t  jwi.t  wpw,tj-nswt  n  hm  'nh-w&-s(nb)  hr  tp-'nhpl  n  ms" z  hi //[7]// m-mj,tt 
[...]  m  jz,tpl  [...]  r  hn  mn,w  n  jtj=f Jmn~Rw  Wsjr  hn'  psd,t=f  m  jnrnfr  rwd  "(Als)  das  Land  hell  wurde  und  der  Tag  angebrochen  war  ...da  befahl 
seine  Majestät,  Lh.g.,  den  Boten  des  Königs  seiner  Majestät,  l.h.g.  kommen  zu  lassen  mit  einer  Personengruppe  einer  Truppe  von  1000  Mann  unter 
sich  und  ebenso ...  Truppen  ...,  um  die  Denkmäler  für  seinen  Vater  Amun-Re  und  Osiris  gemeinsam  mit  seiner  Götterneunheit  aus  schönen  festem 
Stein  zu  transportieren. "  bbawramessiden:(Feis-Stele  Sethos  !}//[Stelentext]:  [5] 
bbawramessiden 

COLLOC:  WPW.TJ-NSWT,  "BOTE  DES  KÖNIGS"|"R0YAL  MESSENGER"  «RWD,  "FEST;  HART''l"STRONG;  FIRM"-HPR,  "ERSCHAFFEN;  ENTSTEHEN"!"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Personen:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


tp-'nh-3bd.w 

"das  Haupt  des  Lebens  von  Abydos  (Osiris)"|english  translation 

missing|epitheton_title«epith_god|ID:855498|Osing/Rosati,  Papiri,  Tav.  21,  x+7.28 

•  //[x+7,28]//  [qrjs.tw]=[f]  [m]  [s,t]  [tn]  Tp^-'nh-^ibd^  [...]  ’^Ti-wK  [...]  "[Er  (Osiris)  wurde  an  diesem  Ort  bestattet],  das  'Haupt  des  Lebens  (von) 
Abydos',  .  .  .  (in)  Ta-wer  (8.o.ä.  Gau)."  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  I  72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16: 
[x+7,28] 
bbawtempelbib 

C0LL0C:TB-WR,  "THINITISCHER  GAU  (8.  O.AG.  GAU)"|"THINIS  (8TH  NOME  OF  UPPER  EGYPT)"*TN,  "DIESE  [DEM.PRON.  SG.F.]"|"THIS  (DEMONS.  PRON.,  FEM. 
SING.)"*QRS,  "BESTATTEN" I "TO  BURY" 

glyphs:Zl:  1  times  »SSh  1  times  «NSS:  1  times*  Aal:  1  times*  Yl;  1  times*Rl5:  1  times*P58:  1  times 

unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
das  Haupt  des  Lebens  von  Abydos  (Osiris):  1  times 
EPTTHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


tp-bj3.t 

"rechtes  Verhalten;  pflichtgemäßes  Handeln" |enghsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|lD;859360| 
Graefe,  in:  Aspekte  der  spätägyptischen  Rehgion,  47  ff. 


tp-m 

"nach  ...  hin;  auf  (jmdn.)  zu;  vor  (jmdm.)"|"m  front  of;  in  the  direction  or|preposition|ID:550100|Wb  5,  272.9-15;  vgl. 
EAG  §  813;  GEG  §  179 

•  jw  hr,t=k  mj  hh  tp-m  tn]  Im ßw,t  //[7,  18]//  s,t  mnj  s,t  qrs  s,t  zml-ti  sdr  r  ssp  //[7,  19]//  swi  m  hl,t  nn  khkh,t-n.t-sry,t  ""Dein  Beßnden  sei  wie  das 
eines,  der  vor  dem  Altern  lebt  -  Denn  das  Alter  (bedeutet):  die  'Zeit'  des  Sterbens,  die  'Zeif  der  Bestattungsvorkehrung,  die  'Zeit'  des  Begrabens,  - 
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tp-m 


(und  wie  das  eines),  der  die  Nacht  über  schläft  bis  zum  Hellwerden,  frei  von  Krankheit  und  ohne  das  Keuchen  des  Altershustens.""  sawlit 
{p  Westcar  =  }pBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des  p  Westcar:  [7,  17] 

•jr  tm=tn  gm  //[rto9]//  m-'=f  hr=tn  smi=tn  tp-m  '^Hrw-nfH  "Wenn  ihr  bei  ihm  nichts  findet,  dann  sollt  ihr  vor  Herunefer  gehen." 
bbawbriefe.pMMA  Hekanakhte  I//1.  Brief  des  Heqa-nacht:  [rto8] 

•  tp-m  tkn.w  r  wß  r  hw,t  n(,J).t  gmi-hr,pl  "Zu  dem,  der  sich  der  Barke  nähert,  dem  Tempel  des  Gesichter-Finders. "  tb:pLondon  BM  10793//Tb  122: 
[20,5] 

•[..]  tp-jm=j  "...]  zu/vor  mir. "  sawlitpMoskau  o.Nr.{ (Pleasures  of  Fishing)}//Ihe  Pleasures  of  Fishing  and  Fowling:  [C3,  11] 

•  tp-m  tkn  mshn  "Vor  den,  der  sich  dem  Ruheort  nähert. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  122:  [2] 
bbawbriefe.  sawlit.  tb 

COLLOC:S.T,  "[ZUR  BILDUNG  VON  ABSTRAKTA]"|’"' •  KHKH.T-N.T-SRY.T,  "HUSTEN"|"HACKING  COUGH"  •  WTZ.WT,  "VERRAT;  VORWÜRFE"|"" 

^  3  times  •  ^ ^  3  times 

g.lyp.hs:D  1 ;  6  times  •  Zl ;  6  times  •  G17:  6  times  •  MlZ.I  3  times 
MK  &  SIP:  9  times  •  TIP  -  Roman  times;  6  times  •  NK:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  16  times  •  unknown;  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 

auf  (jmdn.)  zu:  7  times»nach  ...  hin,  auf  (jmdn)  zu:  5  times  •  vor  (jmdm.):  5  times»nach  ...  hin:  1  times»Adv.:  "wohin?":  1  times»vor:  1  times 
PREPOSITION:  20  TIMES 


"an  der  Seite  (von);  neben"|"acconipanying;  at  the  side  or|preposition|ID:171060|Wb  2,  24.15-16;  5,  285.4;  GEG  §  178 

•  sbb  fh  tp-mT=j  r ph.t=j  dm]  n  Jti-{ß.du}  "(Brot)  Maischen  (und  Bier)  Seihen  war  mir  (stets)  zur  Verfügung  ("in  meiner  Begleitung,  neben  mir"),  bis 
ich  den  Hafen  von  Iti-{tawj}  erreichte. "  sawlit :pBerlin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [247] 

•  ^sbb^  4h  //[Verso  42]//  [tp-mT]=[j]  "(Brot)  maischen  (und  Bier)  seihen  [war  mir  (stets)  zur  Verfügung]. "  sawlitoAshmolean  Museum  1945.40  aus 
Deir  el  Medineh  (AOS)//Sinuhe:  [Verso  41  ] 

sawlit 

C0LL0C:SBB,  "ZUSAMMENMISCHEN;  MAISCHEN"|"T0  MIX;  TO  MASH"  •  JT-TLWJ,  "ITJI-TAWI  (HAUPTSTADT  AMENEMHETS  L)"1"ITJTAWY  (MIDDLE  KINGDOM 
CAPITAL,  FROM  THE  TIME  OF  AMENEMHAT  I)"  «TH,  "DURCHSEIHEN;  AUSPRESSEN'I'TO  SIEVE;  TO  PRESS" 

— “"T“  1  4-- 

I  1  times 

g.lyp.hs:Dl;  1  times« Zl;, ,1 , times, «17,2:  ,1,  ,tim,e,s,«, Aall:  ,1,  ,t,im,e,s,«,D3,6,:  ,1,  ,tim,e,s,«,H,2,;, ,1,  ,tim,e,s 

MK  &  SIP:  1  times  •  NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

an  der  Seite  von,  neben:  2  times 

PREPOSITION:  2  TIMES 


tp-mtr 

"Richtigkeit"|"exact"|substantive»substantive_masc|ID:171090|Wb  2, 173.16;  5,  285.9-12;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1135 

tp-n-'w.t 

"Vieh  ("Das  Beste  an  Tieren");  Tier"|"best  of  animals  (cattle)"|substantive«substantive_masc|ID:850078|Wb  5,  267.4; 
KoptHWb  223 

•  //[!]// gmi.n=j  sn(,t)  hr  jß=ß}  //[2]// jni.t  m  rm.w.pl hpn,t  hmsi.t  m  rV/[3]//  (n)  ßy=st  ?{dd.t}?=?{t}?  ?fdiwj?  ?(dldl,t}? hni.t  n  //[4]// ply=s _  ntr,t  ? 
2?  wlh.t  //[5]//  hr  mn,t.j.du=st  hr]  dp-n-ßw,t  //[6]//  ?2?  [..]  "Ich  fand  die  Liebste,  mit  Fischen  und  Vögeln  spielend  (wörtl:  Fische  und  Vögel 
nehmend  und  bringend)  (?),  sitzend  am  Eingang  ihrer  Terasse  (?)  und  lehnend  an  ihrem  [ — ]  Göttin  ...  (?),  hockend  (wörtl:  positioniert)  auf  ihren 
Schenkeln,  zwischen  (?,  wörtl:  unter)  zwei  edlen  Tieren  (?)  [ — ]"  sawlitoLeipzig  6  =  Inv.  1896//Liebeslied:  [1] 

•  ]'^w=f  n  tp-{n}-ß(w,t)  n  \t.pl=f  "Er  ist  tierisch  in  (Bezug  auf)  seine  Körperteile."  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.156  ("Le  Papyrus  Magique 
Illustre")//2.  Text  zum  Siebengesichtigen  Bes:  [x+5,5] 

•  r  tm  di.t  jtitw kl //[35]//  1  sl.w[?pi?]  'nh.wpl  tp-{n}-ßw,t.pl  [nb]  [n]  [tl]  [hw,t-n,t]-hh-m-rnp,tpl n  nswt-bj,tj Mn-mT,t-R'w Jb-hr,w-m-Bbd{t}(w)  m 
hwK K-pw m  shr  n  wstn  jn  zl-nswt  nb  hr,j-pd,t.pl nb  hl,tj-' nb  //[36]// k^dn^  [nb]  [hr,j-j]h,w nb  hr,j-nhs,y  nb  rwd  [nb]  [n]  [pr-nswt]  ^r(m)t,pP-nb 
hlb  m  wpw,t  r  Ks  "-  um  nicht  zuzulassen,  dass  weggenommen  wird  ein  Rind,  Esel,  Schwein,  Ziegenbock,  oder  irgendwelche  Stücke  guten  Viehs 
vom  Haus  der  Millionen  von  Jahren  des  Königs  von  OÄg.  u.  UÄg.  Men-Maat-Re  (namens)  Zufrieden  ist  das  Herz  in  Abydos'  als  Rauben  oder 
ungehindertes  Vorgehen  seitens  irgendeines  Königssohnes,  irgenwelcher  Truppenoberste,  irgendeines  Bürgermeisters,  irgendeines  Wagenlenkers, 
irgendeines  Stalloberst,  irgendeines  Obersten  der  Nubier,  irgendeines  Inspektors  der  königlichen  Verwaltung  oder  irgendwelcher  Leute,  die  mit 
einem  Auftrag  nach  Kusch  ausgesandt  werden;  -  "  bbawramessiden:Nauri-Felsstele//[Stelentext]:  [34] 

•  yl  bn  jw=k ptr  [?kl?]  //[3]//  hr  bn  jw=k  ptr  'nh  jwjw  slj  tp-n-jlw,t  "Wahrlich  -  du  sollst  nicht  den  Stier(?)  erblicken  und  du  sollst  nicht  die  Ziege, 
den  Hund,  das  Schwein  oder  Vieh  erblicken. "  bbawbriefe-.oGardiner  0005//Brief  an  den  Wächter  Chay:  [2] 

•pl  tp{t}-n-ß,tw  //[22.2]//  jtlym  sh,t  "Das  domestizierte  Kleinvieh  ist  vom/auf  dem  Feld  gestohlen  worden?"  sawlit:{02.  }pBoulaq  4,  Rto{  (B)}//Recto: 

Die  Lehre  des  Ani  (Version  B):  [22. 1 ] 

bbawbriefe,  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  sawlit 

C0LL0C:JB-HR.W-M-BBD.W,  "DAS  HERZ  IST  ZUFRIEDEN  IN  ABYDOS  (TEMPEL)"|""  •  MN-M^.T-RW,  "[THRONNAME  SETHOS  I.]"|"MENMAATRE  (THRONE  NAME  OF 
SETHOS  I)"  «JTB,  "NEHMEN;  STEHLEN;  (jMDN.)  FORTFÜHREN" | "TO  STEAL;  TO  CAPTURE;  TO  CARRY  OFF" 

\  E  1  times .  rr,  1  times 

g.lyp.hs.:Dl:  3  times  «  Zl;  3  times  «  Ml?;  3  times  «  Gl;  3  . times  «044:  3  times  «1435:  2  times  «  Z?;.  .2  . times  «  XI:  2  times  «  F28;  1  times  «  F27:  1  times  «  Z3A; 

1  .times  «Yl;  1  times  «Z?;  1  .times 

NK:  13  times  »TIP  -  Roman  times:  2  times 

Nubia;  8  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times « unknown:  3  times 

Vieh  ("Das  Beste  an  Tieren "):  1 1  times  •  Vieh  ("Das  Beste  an  Tieren ");  Tier:  3  times  •  Tier,  tierisch:  1  times 

SUBSTANTIVE;  15  TIMES  «SUBSTANTrVE_MASC:  15  TIMES  «  ST^ABSOLUTUS:  15  TIMES « SINGULAR:  14  TIMES  «MASCULINE:  14  TIMES  «PLURAL;  1  TIMES 
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tp-n-shn 


tp-n-shn 

"Diensttabelle"|"duty-roster"|substantive*substantive_masc|ID:171110Uanssen,  Prices,  19,  Anm.  18 

tp-nw 

"Quai:  Aiileeestelle"|enelish  translation  missme|substantive«substantive  masc|ID:854696|Osme/Rosati,  Papiri,  Tav.  14, 
14;  Traunecker,  BIFAO  72, 1972,  206 

•  r'  wdS  hr  wth,w  jw  tp-^nw^  //[1,15]//  [...]  ^dd-mdw^  j:nd  hr=k  wth,w  spsi  n  Sbk  nb-^Bdn^  [hn]  psd,t=f  "Spruch  des  Schreitens  mit  dem 
Libationsgefäß  zur  Anlegestelle  (am  Nil)  .  .  Rezitation:  "Heil  dir,  verehrungswürdiges  Libationsgefäß  des  Sobek,  des  Herrn  von  Beten  (Tebtynis), 
[und]  seiner  Götterneunheit!""  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  1 70//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [1,14] 

•  [F]  [‘q]  [hr]  [wth,w]  [dd-mdw]  [wdl]=[j]  [hr]  //[2,2]//  ^wth,w^  hr  tp-nw  "[Spruch  des  Eintretens  mit  dem  Libationsgefäß;  Rezitation:  "Ich  komme 
(schreite  feierlich)  mit]  dem  Libationsgefäß  von  der  Anlegestelle  (am  Nil)!""  bbawtempelbibpFlorenz  PSI  inv.  1 70//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den 
Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [2,1] 

•  //[2,10]// H  n  wdS  hr  wth,w jw  tp-nw  [..]  [dd-mdw]  [j:nd]  [hr]=[k]  [wth,w]  [spsi]  [n]  [Sbk]  [nb-Bdn]  [hn]  [psd,t]=[f]  "Spruch  für  das  Schreiten 
mit  dem  Libationsgefäß  zur  Anlegestelle  (am  Nil)  .  .  [Rezitation:  "Heil  dir,  verehrungswürdiges  Libationsgefäß  des  Sobek,  des  Herrn  von  Beten 
(Tebtynis)  und  seiner  Götterneunheit]!"”  bbawtempelbib:pCarlsberg  307  +  pFlorenz  PSI  inv.  179  +  pBerlin  P  14473a//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den 
Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [2,10] 

•  [F]  [n]  ['q]  [hr]  [wth,w]  [dd-mdw]  [wdl]=[j]  [hr]  //[2,19]//  wth,w  hr  tp-nw  "[Spruch  des  Eintretens  mit  dem  Libationsgefäß;  Rezitation:  "Ich 
komme  (schreite  feierlich)  mit]  dem  Libationsgefäß  von  der  Anlegestelle  (am  Nil)!""  bbawtempelbib:pCarlsberg  307  +  pFlorenz  PSI  inv.  I  79  + 
pBerlin  P  14473a//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [2,18] 

bbawtempelbib 

COLLOC:  WDH.W,  "0PFERKRUG"|"0FFERING  JUG"«WP^,  "GEHEN;  DAHINGEHEN  (STERBEN);  (SICH)  FORTBEWEGEN;  (iN  DER  PROZESSION)  SCHREITEN" | "TO 
PROCEED;  TO  GO  IN  PROCESSION"  »HR,  "UNTER;  INFOLGE  V0N"|"UNDER" 

ltimes*^3^  1  33;  1  times 

g.lyphs:Zl ;  5  times  .•  Dl ;  4  times  •  N35:  3  times  •  U19:  3  times  •  W24:  3  times .•  Zjy  2  times  •  N3.5 A;.  2  times  •  N36:  2  times  •  N23:  2  times  •  .G7;,  2  times 

imknown:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Anlegestelle:  4  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES 

tp-nfr 

"richtige  Ordnung;  Gutes;  guter  Anfang"|"good;  good  begiiming;  [synonym  for  maat]"|substantive|ID:171120|Wb  5, 
285.13-287.2 

•  //[I,c,l]//  (j)r(j)-pX,t)  hl(,tj)-'  htm,tj-bj,tj  smr-w\t(j)-n(,j)-mr,wt  wr-n(,j)-nsw,t-3-n(,j)-bj,tj  sr-m-h3,t-rh,yt  //[I,c,2]//  (j)m(,j)-F-b-whm-sw,t-nsm,t 
zs.du  n(,j)  shmh-jb  s3u-jwi.t=f  n  sny,t  //[I,c,3]//  dd.n  n=f  h,t.pl  hr,t=sn  ptr.n  nb-tl.du  jqr=f  {tni.n}=f  hnt  jdb.du  //[I,c,3-4]//  Jr(,j)-n(,j)-hd-hn'-nbw 
//[I,c,4]//  nr-?kipl?-n(,J)-3,t-nb.t  z  n(J)  m3\t  hnt  ti.du  mt(j)  m3W/[I,c,5]//  mj  Dhwtj  hr(,j)-ssß.pl-m-F-pr.pl  (j)m(,j)-F-k3,t-nb(.t)-n.t-pr-nsw,t  '^ql  r  th 
//[I,c,6]// mj,tj  mh3,t  w3h-jb  mnh  nd,wt-F  dd  nfr,t  whm  mrr.t  //[I,c,7]//  w3h-jb  jw,tj-sn.nw=f  nfr  sdm  jqr  dd  sr  wN  tss.t  tnn  nb=f  //[I,c,8]// hnt  hh,pl 
twt  mf  n(,j)  mr,wt  sw  m  jri.t  jsf,t  w'jb  n(j)  bj,tj  smt(j).n=f  //[I,c,8-9]//  jwn-Smw-m-pr-nsw,t  sms  //[I,c,9]// nb=f  r  nmt,t.pl=Hq-jb=f  hnt  sny,t  h3(,j) 
nb=f  m  w‘]w  Hr  mnh  //[I,c,10]//  m  s,t  h  jm(,j)-jb-n(,j)-nb=f-m3‘  dd.w  n=f  mdw,t  hlp.t  gmi  t(3)s  sndm  //[I,c,ll]//  qsn,t  jri  h,t  r  tp-nfr  htm,tj-bj,tj  jm,j- 
F-gs-pr  jdn,w-n(,j)-(j)m(j)-F-htm,t  Shtp-jb-R'  dd=f  "Der  Erbfürst  und  Graf,  der  Siegelbewahrer  des  Königs  von  Unterägypten,  der  geliebte  Einziger- 
Freund  (wörtl:  der  einzige  Freund,  der  zur  Liebe  (des  Königs)  gehört),  der  Große  des  Königs  von  Oberägypten,  der  Bedeutende  des  Königs  von 
Unterägypten,  der  hohe  Beamte  an  der  Spitze  der  $rhy.t$-Untertanen,  der  Vorsteher  des  Hornviehs,  der  Huftiere,  des  Geflügels  und  der  Fische 
(und?)  der  beiden  Vogelteiche  des  Vergnügens,  dessen  Kommen  vom  Hofstaat  erwartet  wird,  zu  dem  die  Leute/Generationen  ihr  Anliegen  gesagt 
haben,  dessen  Fähigkeit  der  Herr  der  beiden  Länder  bemerkt  hat  und  den  er  vor  den  beiden  Ufern  jauszeichnet}  (ausgezeichnet  hat},  der  Verwalter 
des  Silbers  und  des  Goldes,  der  Hüter  alles  kostbaren  Gesteins,  ein  Mann  der  Wahrheit  an  der  Spitze  der  beiden  Länder,  zuverlässig  und  gerecht 
wie  Thoth,  der  Oberste  der  Geheimnisse  in  den  Tempeln,  der  Vorsteher  aller  Arbeiten  des  Königshauses,  genauer  als  das  Lot,  das  Ebenbild  der 
Waage,  der  Aufmerksame  mit  wohltuendem  Rat,  der  das  Vollkommene  sagt  (und)  der  wiederholt,  was  sehr  geschätzt  wird,  der  Aufmerksame, 
dessen  Gleichen  es  nicht  gibt,  vollkommen  beim  Zuhören  und  fähig  beim  Reden,  ein  hoher  Beamter,  der  das  Verknotete  löst,  den  sein  Herr  an  der 
Spitze  von  Millionen  auszeichnet,  der  wahrhaft  vollendet  an  Beliebtheit  ist,  der  frei  von  unrechtmäßigem  Handeln  ist,  der  Einzige  im  Herzen 
(wörtl:  des  Herzens)  des  Königs  von  Unterägypten,  den  er  (der  König)  (auf  seine  Zuverlässigkeit)  geprüft  hat,  die  Stütze  Oberägyptens  im  Palast, 
der  seinem  Herrn  auf  seinen  Schritten  folgt,  sein  Vertrauter  an  der  Spitze  des  Hofstaates,  der  ganz  privat  um  seinen  Herrn  ist  (wörtl:  im  Allein 
sein),  (d.h.  um)  den  wohltätigen  Horus  (?)  in  der  Palaststätte,  der  wahrhafte  Liebling/Vertraute  seines  Herrn,  zu  dem  geheime  Angelegenheiten 
gesagt  werden,  der  den  (richtigen)  Spruch  Endet,  der  die  Schwierigkeiten  mildert/versüßt,  der  die  Sachen  erfolgreich  erledigt,  der  Siegelbewahrer 
des  Königs  von  Unterägypten,  der  Verwalter  des  Wirtschaftsbetriebes,  der  Stellvertreter  des  Siegelvorstehers,  Sehetep-ib-Re,  er  sagt"  sawlit: 
(01.  }sKairo  CG  20538  des  Sehetep-ib-Re//Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [I,c,l] 

•  jnk  wnnt  [dd]  [nfrt]  whm  nfrt  jtw  h[t]  [n]  //[5]//  tp-nfr  mr  nfr  n  jm  Im  ntr  wn  jm3[h]  [hr]  ftmF  mry  n  [jt=f]  //[6]//  hzy  n  mwt=f  "Ich  war 
tatsächlich  einer,  [der  Gutes  sprach]  und  Gutes  wiederholte,  der  (fremdes)  Eigentum  in  richtiger  Weise  erwarb,  (weil  ich)  wünschte,  daß  es  (mir) 
gut  gehe  dadurch  bei  dem  Gott  und  daß  (meine)  Würde  [bei]  den  Menschen  sei,  (und  ich  war)  ein  Geliebter  [seines  Vaters]  (und)  ein  Gelobter 
seiner  Mutter. bbawgrabinschriftemSpeisetischszene  mit  biograph.  Inschrift  und  Opfergabenbringenden/Zbiographische  Inschrift  vor  Speisetisch: 

[4] 

•  //[2]//  [..]  tp-nfr  pW  "...  das  ist  ein  guter  Anfang."  bbawgrabinschriften:Ostwand//(l.  Segelschiff}:  [2] 

•  tp-nfr  pW  "Das  ist  das  Richtige!"  bbawgrabinschriften-.Nordwand  (östl  Teil)//1.  Boot  (Beischriften}:  [l] 

•  //[2]//  tp-nfr  pW  "Das  ist  ein  guter  Anfang. "  bbawgrabinschriften:Ostwand//(3.  Segelschift}:  [2] 
bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:NFR.T,  "GUTES;  GUTE  SACHE"|"WHAT  IS  GOOD"«WHM,  "WIEDERHOLEN  (ALLG.)"|"T0  REPEAT"  •  ZB-JW.T=F,  "EINER,  AUF  DESSEN  KOMMEN  MAN 
WARTET"l"ONE  WHOSE  COMING  IS  AWAITED" 

6  times  3  times 

g.lyp.hs.-.D.l..! times  -EßS:  9  times  »  ZI;  3  times 
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tp-nfr 


OK  &  HP:  12  times  •  MK  &  SIP:  6  times  •  NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times  •  unknown;  1  times 

guter  Anfang:  5  times  •  richtige  Ordnung:  5  times  •  richtige  Ordnung/  Weise:  3  times  »Gutes:  3  times  •  richtige  Ordnung;  Gutes;  guter  Anfang: 
2  times  »Erfolg:  1  times 

SUBSTANTIVE;  19  TIMES  «ST^ABSOLUTUS:  19  TIMES  •  SINGULAR:  19  TIMES 


tp-RV 

"[8.  Tag  des  Mondnionats]"|"[8th  day  of  the  lunar  month]"|substantive»substantive_masc|ID:170890|Wb  5,  271.3 

»ßi.n=j  sms,w  m  tp-r\w  hnw,t.pl  nb,t  hw  "Ich  habe  das  Gefolge  am  achten  Monatstag  erhoben,  "Hörner  der  Reinheitsherrin"  (Toponym)." 
tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  110:  [557] 
tb 

COLLOC:HNW.T,  "H0RN"|"H0RN"  »'B.W,  "REINIGUNG;  REINHEIT"|"PURIFICATI0N;  PURITY"  •  SMS.W,  "GEF0LGE"|"F0LL0WING;  SUITE" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

[8.  Tag  des  Mondmonats]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES 


tp-r 

"oben  bis"|english  translation  missing|preposition|ID:859977|CG  20543 

»jst  s(j)  m  zl,t-nswt  m  hm,t-nswt  mri.t=f  jw\n=s  mw,t[pl]=s  nb.t  grg.n=H  ^Sm\w^  //[AlO]//  hlt  r(m)tpi  tp-r  3bw  ph,t=s  r  Wld,t  m  hm,tpl  m-" 
hqlpl-hw,tpl  srpl  n.w  8  r-dr=f  "as  she  was  a  royal  daughter  and  a  king's  wife  thathe  loved,  who  inherited  from  all  her  mothers,  and  re-organized 
Upper  Egypt,  the  foremost  of  people  -  starting  at  Elephantine  down  to  the  lOth  Upper  Egyptian  nome  -  with  women  and  among  estate  managers 
and  ofßcials  from  the  entire  land. "  sawlitStele  des  Rediuikhnum  (Kairo  CG  20543)//{Stele  des  Rediuikhnum  (Kairo  CG  20543)}:  [A9] 
sawlit 

COLLOC:PH.WJT,  "HINTERTEIL;  ENDE"|"END;  BACK"  •  WBD.T,  "WADJET  (10.  O.ÄG.  GAU  UND  SEINE  HAUPTSTADT) "|"WADJET  (IOTH  NOME  OF  UPPER  EGYPT)"* 
JW',  "ERBEN;  BEERBEN"|"TO  INHERIT" 

ß)o  .. 

I  1  times 

g.lyp.hs:D.l.:  1.  times  «  ZI;  1  times  «1)21:  1  times 
OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
oben  bis:  1  times 
PREPOSITION:  1  TIMES 


tp-r’ 

"Wort;  Ausspruch"|"utterance;  Word;  spell"|substantive|ID:171130|Wb  5,  287.4-12;  PCD  297 

•  //(24)//  mj  jri.y.t  n  jt  //(25)//  mw,t=j  m  tp,t-C  //(26)//  pri.t  m  K  n(j)  hm  n(,j)  //(27)//  Hr  Whm-ms,wt  Nb,tj  Whm-ms,wt  //(28)//  Hr-nbw  (? 
Whm?-}ms(,wt)  nsw-bjtj  Shtp-jb-K zl-R'  [..]  //(29)// Jmn-m-hit  di  hh  dd  wls  mj  R‘  d,t  ?{h}ft?  //(30)//  di.t=f  sw  r  (j)r(,j)-p%t)  hl,t(j)-‘ jm,j-K-hls,t,pl- 
ßb,tt  //(31)// m  Mn\t-Hwfw  "(...)  so  wie  das,  was  getan  worden  war  für  den  Vater  meiner  Mutter  aufgrund  des  Ausspruchs,  der  herausgekommen 
ist  aus  dem  Mund  des  Horus  Der-die-Geburt/Schöpfung-wiederholt,  des  Nebti  Der-die-Geburt/Schöpfung-wiederholt,  des  Goldhorus  (Der}-die- 

Geburt/Schöpfung-{wiederholt(?)},  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  C  Der  das  Herz  des  Re  befriedigt  Zj ,  des  Sohnes  des  Re  C  Amenemhet 

(i/\  -  beschenkt  mit  Leben,  Stabilität  und  Macht  wie  Re  in  Ewigkeit,  als  er  ihn  ernannte  (wörtl:  bei  seinem  ihn  Ernennen)  zum  Erbfürsten  und 
Grafen,  zum  Vorsteher  der  Ostwüsten  in  Menat-Chufu. "  sawlitGrab  des  Chnumhotep  II  (Beni  Hasan  3)//Biographie  Chnumhoteps  IL:  (24) 

»//[2.1]//  zhS  jr=k  tp-r=(j)  //[2.2]//  jri.n=(j)  //[2.3]//  hqlt  6  pzn  "Schreibe  du  doch  meinen  Ausspruch  auf:  Ich  habe  6  Hekat  Pezen-Brote  gefertigt " 
bbawgrabinschriften:Handwerkerszenen//2.  Dialog:  [2.1] 

»//[5]//  [...]  wn=^k^  di=k  '^n^=k  ^tp-rP=^k^  [..]  "...  obgleich  du  dir  dein  Wort  gegeben  hast ... "  bbawarchive:pBM  10735  frame  4  verso  (80  C)//pBM 
10735  frame  4  verso  (80  C):  [5] 

» jr  hkl,w=j  nn  pn''=f  r  tls.pl  tp.w.pl-K  //[16,25]//  [n]  ^jnb.pP  ""Was  meine  Zauberkraft  anbelangt,  sie  wird  sich  nicht  gegen  die  Spruchformeln  für 
die  (der?)  Ineb-Vögel  wenden!""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die  Zeremonien  zum 
Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [16,24] 

»Dhw,tj  hr  swdl=k  h\w=k  m  lh,w  tp-K=f  "Thot  lässt  dir  deine  Glieder  wohl  sein,  durch  die  Zauberkraft  seines  Ausspruchs. "  bbawtotenlit.-Papyrus 
Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+7,5 

bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  tb 

COLLOC: WHM-MSW.T,  "[HORUSNAME  AMENEMHETS  L];  [NEBTINAME  AMENEMHETS  I.];  [GOLDNAME  AMENEMHETS  L]"|"[H0RUS-  AND  NEBTY-NAME  OF 
Amenemhat  I]"*jnb,  "[ein  Vogel] "|"[a  bird]"»m.w,  "Macht;  Zauberkraft"|"(magical)  power;  mastery" 


7  times 


©  □  I 


1  times  •  □  < 


2  times 


I  1  times 


© 


III  1  times 


©< 


1  times 


©< 


1  times 


©  □ 


1  times i  1  times« 


1  times  •  □  ^  I  1  times  •  i  i  1  times 
glyphs:Zl;  31  times  •D21:  20  times -Dl;  18  times  •Q3:  9. times -Z?:  .4  times.»  XI:  3  times  »^3^;  2  times  »Z^;.  2  times  »Ml?.;  .2. times  »Al;  1  times  »A^; 
1  times  »G43:  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  16  times»NK:  11  times*MK  &  SIP:  4  times»OK  &  FIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  22  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times » unknown;  3  times 

Ausspruch:  17  times»  Wort:  6  times  »Wort,  Ausspruch:  5  times»  Wort;  Ausspruch:  3  times » Zauberspruch:  2  times » Mitteilung:  1  times 
SUBSTANTIVE;  34  TIMES  »SINGULAR:  21  TIMES»ST  ABSOLUTUS:  16  TIMES»ST  PRONOMINALIS:  15  TIMES»PLURAL;  10  TIMES 


tp-r’ 


6971 


tp-r’ 

"Grundseite  (eines  Dreiecks) "| "base  (of  a  triangle)"|substantive«substantive_niasc|ID:171140|Wb  5,  287.17;  Imhausen, 
Algorithmen,  74  fF. 


tp-r’ 

"Radius"|”radius  (of  a  circle)"|substantive«substantive_masc|ID:171150|Wb  5,  287.18;  FCD  297 


tp-rmn 

"vor  jemandem"|english  translation  missing|preposition|ID:171180|Wb  2, 418.9;  EAG  §  786 

•  wn  r(w),t  Skr  j:zn  n=k  S.du  Gbb  tp-rmn=k  "Akers  Tor  öffnet  sich,  Gebs  Türßügel  gehen  für  dich  auf,  vor  dir." 
bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT  483:  [N/A/W sup  30  =  850] 

•  wn  r(w),t  d(w)S,t  j:zn  n=k  ?.du  Gbb  tp-rmn=k  "Das  Tor  der  Unterwelt  öffnet  sich,  Gebs  Türßügel  gehen  für  dich  auf,  vor  dir." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  483:  [P/A/W  49  =  204+4] 

•  //[P/F/W  sup  5=  5]//  mjz,wt=k  n=k  tp-rmn=k  "Deine  $mjz.wt$-Krone  ist  für  dich  auf  dir. "  bbawpyramidentexte:{Giebel}//PT  422:  [P/F/W  sup  5  = 

5] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:  RW.T,  "TOR;  TÜR"|"GATEWAY;  DOOR"  •  MJZ.WT,  "MiZUT  (WEISSE  KRONE  VON  O.ÄG.)''l''WHITE  CROWN  (OF  LOWER  EGYPT)"  •  ZN,  "ÖFFNEN''1"T0  OPEN" 

OK  &  FDP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
vor  jemandem:  3  times 
PREPOSITION:  3  TIMES 


tp-rs.j 

"Kopf  des  Südens  (südliches  Ägypten);  Süden" |"Head-of-the-south  (the  far  south)"|substantive|ID:400033|Wb  4,  473.4; 
FCD  297 

•  nßS  mj  r=f  tn  spS,t.pl  tp-rs,j  "Ihr  da,  betrachtet  doch  die  Gaue  des  "Kopfes  des  Südens"  (=  Oberägypten)!"  bbawhistbiospztSiegesstele  des 
Piye//Textfeld:  [Rs  86] 

•  difpl}=sn  pr,t-hrw  f  hnq,t  hS  kS  Spd  n  jmSh(,w)  zbS(w)-n(,j)-tmS  jm,j-r'-{S}h,t.pJ  m  tp-rs(,j)  TS-wr  Jmzw  rs(,j)-r  //[A.4]//  Jq  mh,tj-r  Hnt-mnw  "may 
theygive  an  invocation  offering  (of)  bread  and  beer,  of  a  thousand  ofbulls  and  fowl  to  the  dignißed  scribe  of  the  cadaster,  the  overseer  ofthe  ßelds 
in  the  Thinite  nome  of  Southern  Egypt  -  south  to  the  Tentyrite  nome,  north  to  the  Panopolite  nome  -,  (calied)  Imsu. "  sawlitStele  des  Anteßqer 
(Leiden  V  3  =  AP  7)//(Stele  des  Anteßqer  (Leiden  V  3  =  AP  7)}:  [A.3] 

•  jh  dd!=k  {di.tw}  mS"  htp-ntr  n  ntr.pl  Tp-rs,j  2bw  m  //[6]//  Jri.t  hzz.wt  hr-tp  hh-wdS-s(nb)  nswt-bj,tj  S-hpr-kS-Rw  di  hh  "Ach  mögest  du  den 
Göttern  vom  Süden  und  von  Elephantine  die  Kostbarkeiten  der  Gottesopfer  darbringen  lassen,  indem  man  tut,  was  gelobt  wird  zugunsten  von 
Leben-Heil-und-Gesundheit  des  Königs  von  Ober-und  Unterägypten  Aa-cheper-ka-re,  dem  Leben  gegeben  ist."  bbawbriefe:Cairo 
34006//Königsdekret  von  Thutmosis  I.:  [5] 

•  [dd.tw]  mr,wt  5  hr  hl-n-dd-rmt  n  wf,t  [tp]-rs(,j).t  r  bSk  ß  3b, t  "[Man  gibt]  fünf  Arbeiter  aus  dem  Arbeiterverteilungsbüro  der  Verwaltung  "Kopf 
des  Südens",  um  das  große  Opfer  (d.h.  die  Opfergaben)  zu  produzieren. "  sawlitStele  des  Chaneferre  Sobekhotep  IV.  (Kairo  JE  51811)//(Stele  des 
Chaneferre  Sobekhotep  IV.  (Kairo  JE  51811)}:  [Z.17] 

•  jw  wd.n  hm=f  zbi.t(w)  b3k  r  gs.pl-pr.pl  Tp-rsj  W3s,t  r  swh  hw,t.pl-ntr  "His  Majesty  ordered  the  servant  to  be  sent  to  the  shrines  of  Waset  in  the 
Head  ofthe  South,  in  order  to  purify  the  tempies."  sawlitStele  des  Sobekhotep  (BMEA  257)//(Stele  des  Sobekhotep  (London,  BMEA  257)}:  [4] 
bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  sawlit 

COLLOC:  HB-N-DD-RMT,  "BÜRO  DER  VERTEILUNG  VON  LEUTEN  (ARBEITSKRÄFrEBÜRO)"|""  •  ZHLW-N-JM^,  "KATASTERSCHREIBER"|"SCRIBE  OF  THE  LAND- 
REGISTRY"  -jMj-R’-BH.wT,  "Vorsteher  der  äcker"|"overseer  of  fields" 

2times-^i  1  times  •(D1-Z1-M24A):  1  times 
g.lyp.hs.-.D.l..!  .4  M2.4:,  2  times  •  ZI:  2  times  •  M25 :  1  times  •  M24A:  ,1  times 

MK  &  SIP:  5  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times  •  NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Nubia:  2  times  •  unknown:  1  times 

Kopf  des  Südens  (südliches  Ägypten):  5  times  »Kopf  des  Südens  (südliches  Ägypten);  Süden:  2  times 
SUBSTANTIVE:  7  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  •  SINGULAR:  7  TIMES 


tp-rd 

"Weisung;  Ordmmg;  Anordnung;  Ritus;  das,  was  zu  dir  gehört"  |"instructions;  regulations"| 
substantive»substantive_masc|ID:171210|Wb  5,  288.2-289.23;  FCD  297;  Lesko,  Dictionary  IV,  79  f.;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  1137 

•  wn.jn  s-nb  hr  dd  K=f  m  ms\pl  n.w  hm=f  m  tp-rd.pl  nb  n  h3  "Darauf  äußerte  ein  Jeder  aus  dem  Heer  Seiner  Majestät  (=  Piye)  seine  Meinung, 
bestehend  aus  irgendwelchen  Kampfstrategien. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  90] 

•  //[l.l]//  h3,t-'-m  sb3,yt  m  hh  //[1.2]//  mtr,w  n  wd3  //[1.3]//  tp-rd  nb  n  'q'q  wr.pl  //[1.4]//  n,H  n  smhrfsrjj.pl  //[1.5]//  (r}  rh  hsf  wsb(,t)  n  dd  sw 
//[1.6]//  r  h  smj  n  hib.w  sw  //[1.7]//  r  s'q(3)w=f  r  mj,tf.pl}  n  hh  //[1.8]//  r  swd3=f  hr-tp  t3  //[1.9]//  r  di.t  hli.y  h3,tj=f  r  k3rj=f  //[l.lO]//  ?{r}?  jri 
hm(w)=f  r  dw,w  //[l.ll]//  r  nhm=f  m  U  n  k3~w3-wj.pl  //[l. 12]//  ?(r}?  smsm  m  K  n  rh,yt.pl  "Anfang  der  Lehre  für  (?)  das  Leben,  der  Anleitung  zum 
Wohlbeßnden,  aller  Vorschrißen  für  den  Umgang  mit  den  Großen  (wört:  des  Begegnens  der  Großen),  der  Traditionen  der  "Freunde"  (d.h.  die 
Vorgehensweise  gegenüber  den  Hoßeuten),  {um}  dem  eine  Äußerung  erwidern  zu  können,  der  sie  gesagt  hat,  um  dem  Bericht  zu  erstatten,  der  ihn 
(mit  einem  Außrag)  ausgesandt  hat,  um  sich  richtig  auf  den  Weg  des  Lebens  zu  führen,  um  für  sein  (eigenes)  Wohlbeßnden  auf  Erden  zu  sorgen, 
um  sein  Herz  zu  seinem  Schrein  hinabsteigen  zu  lassen,  {um}  sich/es  vom  Bösen  (weg)zusteuern,  um  sich  vor  dem  Gerede  (wörtl:  Mund)  der  Leute 
zu  retten,  {um}  gehuldigt  zu  werden  im  Mund  der  Untertanen;"  sawlit:{l.  }pBMEA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  /Hnenemope:  [1.1] 

•  //[x+21,1]//  tp-rd  n  jr,w  twt  n  hnt,j-jmn,tt  "Anweisung  für  den  Verfertiger  der  Statue  des  Chontamenti."  bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt 
825)  ("Rituel pourla  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+21,1] 


6972 


tp-rd 


•jri.tw  n=k  tp-rd(pl)  nfr(.w)  qrs(t)  nfr.t  n  msq  n  Sts  hli,j=k  r  sndm  jb=k  m  mk\t=k  "Für  dich  werden  vollkommene  Riten  vollzogen,  eine 
vollkommene  Mumißzierung  in  der  Haut  des  Seth,  deinem  Feind,  um  dich  in  deinem  Grab  zu  erfreuen. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben 
West)//Balsamierungsritual:  x+9, 4 

•  [...]  [ti]^y^=f  n,t-htrpl  S-r-d'-n.pl  //[12]//  [...]  [...]  [n]=[sn]  tp-rd  n  hi  "[§25]  ...  [sejßne^  Wagenkämpfer,  [§26]  (und)  die  Schardanu  ...,  [§27]  ... 
[ihnen]  die  Kampfanweisung  gegeben  wurde. "  bbawramessiden:{Westwand  (Außen)}//Qadesch-Schlacht  Poem  (K2):  [11] 
bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit 

C0LL0C:SRDN,  "SCHERDE  (AUCH  SARDE,  VON  DEN  SEEVÖLKERN)’'|''SHERDE  (A  MEMBER  OF  ONE  OF  THE  SEA  PEOPLES)"  •  NJ,  "GEHÖRIG  ZU"|"BEL0NGING  TO"* 
=F,  "[Suffix  Pron.  sg.3.m.]"|"he;  him;  his  (suffix  fron.,  3rd.  per.  masc.  sing.)" 

^Jfi  I  I  2times*®jfi  i  i  Itimes*^  "  1  times*®  1  times •  ®  & jf '  1  times*(Dl-D56-US248YlVARB):  1  times-^c^jf'i  i  i  Itimes* 

'i  I  I  1  times 

g.lyp.hs:Dl;  10  times  *1)56:  10  times*  Zl;  10  times  *  Y1;  6  times  *  Z2;  6  times •D21:  3  times *046:  3  times -Nl 6:  1  times -US^ilSYiyA]^^  1  times 

NK:  24  times  •  TIP  -  Roman  times:  8  times  •  MK  &  SIP:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  21  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  *  unknown:  5  times  *Nubia:  3  times  *  Eastern  Desert:  1  times 
Anordnung:  20  times  »Weisung:  11  times  •  Weisung;  Ordnung;  Anordnung;  Ritus:  4  times  »Weisung;  Instruktion:  1  times  »Vorschlag,  Hinweis: 
1  times 

SUBSTANTIVE:  37  TIMES  *SUBSTANTrVE_MASC:  37  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  37  TIMES  *  SINGULAR:  36  TIMES  •MASCULINE:  36  TIMES*  PLURAL;  1  TIMES 

tp-rd 

"Anweisung  geben" jenglish  translation  missing|verb|ID:171220|Wb  5,  290.1-2 

tp-rd.  wj 

"vor  (jmdm.)"|"before  (someone)  (lit.  at  the  feet  of)"|preposition|ID:600419|Wb  5,  290.3-4;  EAG  §  789 

»mdw.pl  //[B2,  5]//  [..]  tp-rd.wj.du  s,t  "Worte  [gesprochen  zum  König  -  Leben,  Heil,  Gesundheit  -]  am  Fuß  des  Thrones. "  sawlitpMoskau  o.Nr. 
{  (Sporting  King)}//The  Sporting  King:  [B2,  4] 

»//[2]//  (j)sk  sm  Rw-wr  tp-rd,wj hm=f  m  sh=f  //[3]// n(,j)  sm  [?_?]  (j)r(,j)-hr(,j)-\wj hsfims//[4]//  wn  m  ' hm=f  r  rd n(,j)  sm  Rw-wr  "Während  der 
Sem-Priester  Ra-wer  vor  seiner  Majestät  in  seiner  Würde  des  Sem-Priesters  (und)  Verwalter  des  Taschentuchs  war,  kam  das  Ams-Zepter,  das  in 
der  Hand  seiner  Majestät  war,  gegen  den  Fuß  des  Sem-Priesters  Ra-wer. "  bbawgrabinschrißemBiographische  Inschrißenstele//(Text}:  [2] 

» nfr=w(j)  1  mjw htp=wj i pt(r)  j.n=sn  jn  ntr.pl pri.t  r=f  ntr pn  jr p,t pri.t  r=fWnjs  r p,t //[585]//  b]w=f  tp=f  s\t=f  r-gs,du=f  hkiw=f  tp-rd, du=f  ""Wie 
schön  ist  es  doch  zu  sehen,  wie  befriedigend  ist  es  doch  anzusehen ",  sagen  sie,  die  Götter,  "wie  dieser  Gott  also  zum  Himmel  emporsteigt,  wie  Unas 
also  zum  Himmel  emporsteigt,  mit  seiner  Ba-Macht  auf  ihm,  seinem  Schrecken  neben  ihm,  seinen  Zauberkräßen  vor  ihm  (lit:  zu  seinen  Füßen). "" 
bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  306:  [584] 

» tiw=s  //[16]//  r=f  tp-rdwj  jr.t-Hr,w  wdl.t  "Sein  Gluthauch  ist  gegen  ihn  vor  dem  unversehrten  Horusauge."  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb 
137  A:  [15] 

»[nwr]  [p,t]  [sd(I)]  [ß]  [tp-rd.du]  [ntr]  [tp-rd.du]  //[P/F/Se  87]//  Ppy  pn  "[Der  Himmel  erzittert,  die  Erde  bebt  vor  dem  Gott,  vor]  diesem  Pepi." 
bbawpyramidentexte:{östl.  Fläche}//PT  690:  [P/F/Se  86] 
bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  sawlit.  tb 

COLLOC:R-GS.WJ,  "NEBEN" | "BESIDE"  *  =WJ,  "  [ADMIRATIVENDUNG]  ;  [ADMIRATrVPARTIKEL]"|""  *  NWR,  "BEBEN  (U.  Ä.)"|"T0  SHAKE;  TO  TREMBLE" 

®  Jf  Jf  1  times 

g.lyp.hs;D56;  2  times  *  Dl;  1  times 
OK  &  FIP:  16  times  •  NK:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  18  times*  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
vor  (jmdm.):  17  times  »vor:  3  times 
PREPOSITION:  20  TIMES 


tp-hw.t 

"Dach;  Tempeldach"|"roof  (lit.  what  is  upon  the  mansion)"|substantive|ID:171260|Wb  5,  290.8-18 

»ntk  ]s  [..]  //[19.3]//  [h]t,w  wid  dfdf  [ _ ]  ^sntH  hr  tp-hw,t  n.t  [hw,t]-wr,t  n,tj  ?jn[ _ ]?  [..]  "Du  bist  ja  (oder:  dir  gehört)  [ . ]  frische  Myrrhe, 

träufeln/Tropfen  (?)  [..]  Weihrauch  auf  dem  Dach  des  Gerichtshofs,  das  [ . "  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London 

Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [19.2] 

»gmh.n=j  hm,t.pl  hr  tp-hw,t=fhr  nw?  m  ssd.w.pl=^sn  ^  V  ^mr,yt^  "Auf  seinem  Dach  erblickte  ich  seine  Frauen  beim  Spähen  aus  ßhren  ^  Fenstern 
ßn  Richtung  auf  das  Ufer\ "  sawlit:Kamose-Stele  II  (Luxor  Museum  J.43)//{Kamose-Stele  II  (Luxor  Museum  J43)}:  [Z.8] 

»//[2]//  {{n,tjw}}  ({r}}  //[4]//  tp-hw,t  n  hnt,j-s  "Die,  welche  auf  dem  Pächter-Dach  sind:"  bbawarchive.pLouvre  E  25416  a  verso  (14  B)//pLouvre  E 
25416  a  verso  (14  B):  [2] 

»//[pWien  rto.  x+4]//  [..]  [ßj'^y^  tß]  dp-hw,t  "[—]  raubte  (?)  das  Hausdach. "  sawlitpBerlin  P  3020  +  pWien  36//Erzählung  von  einem  König  und 
einer  Göttin:  [pWien  rto.  x+4] 

»//[2]//  n,tjw  r  rs  r  //[3.1]//  tp-hw,t  "Die,  welche  auf  dem  Tempeldach  sind  um  zu  wachen."  bbawarchive.pLouvre  E  25279  verso  (ll)//Text  1:  [2] 
bbawarchive,  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:pFDF,  "TRÄUFELN;  TRÄNEN"|"T0  TEAR  (OF  THE  EYE)"*N.TJW,  "DIE  WELCHE  SIND;  DIE  SEIENDEN;  DIE  HABENDEN"  |"THOSE  WHO  ARE  (EXIST)"  *HNT.J-S, 

"Chentischi"!"" 

3  times. in  i 

g.lyp.hs:Dl.;  6  times  «  Zl;  6  times  *06:  5  times  *Xl:  4  times  •  01;  4  times  *  Z7.;.  .1.  times 
NK:  6  times  •  OK  &  FDP:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

unknown:  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Dach:  7  times  »Dach;  Tempeldach:  1  times » Tempeldach:  1  times 

SUBSTANTIVE;  9  TIMES  •  SINGULAR:  9  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES 
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tp-hr.j 


tp-hr.j 

"Oberhaupt"|english  translation  missmg|substantive»substantive_iiiasc|ID:850913|FCD  297 

•jn-jw  wn  twS  //[121]//  mrr.w  n  s^(,w)  n  tp-hr(j)  ""Gibt  es  einen  Geringen,  der  geliebt  wird  wegen  seiner  Bestimmung  zum  Oberhaupt?”" 
sawJit.pBerlin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [120] 

•jn-jw  ^wn^  [twSj  ^mrr.w^  //[146j//  [nj  ^^si^wp  n  [tpj-hr(j)  "'Gibt  es  [einen  Geringen],  der  geliebt  wird  [wegen]  der  Bestimmung  zum 

Ober[haupt]!""  sawlit.pBerlin  P 10499  aus  Theben-West  (R)//{Verso: }Sinuhe:  [145] 

sawlit 

COLLOC:TWB,  "ARMER;  BITTENDER;  FEIND'I'MAN  OF  LOW  STATION;  INFERIOR"  »SB.W,  "SCHICKSAL;  BESTIMMUNG" |"DESTINY;  GOOD  FORTUNE"  «JN-JW, 

"[Partikel  zur  Einleitung  der  Frage] "|" [interrogative  part.]" 

1  times 

glyphs:Zl;  2  times  «D2;  2  times  «1)21:  2  times  «  Al;  2  times  «Dl;  1  times  «  Z4;  1  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Oberhaupt:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 


tp-hr-m3s.t 

"Kopf  auf  dem  Knie  (Trauergestus)" |"head  upon  knee  (attitude  of  mouming)"|substantive|ID:850576|Gardiner,  Sinuhe, 
pl.  1;  Koch,  Sinuhe,  6 

•  //[110,21 ]//  hly  Wsjr-hnt,j-Jmn,tpl  Wsjr  jt(j)-ntr  hpt-wdS,t  hnk-(nww)  Dd-hr  mF-hrw  msi  n  Tl-wlgs  mF-hrw  ntrpl  ntr,tpl  tp=sn  hr  m?s,ty.du=sn 
Swi  n  //[HO, 22]//  jji=k  n=sn  ""He,  Osiris  Chontamenti  (und)  Osiris  (der)  Gottesvater,  Hepet-Udjat(-Priester),  Henek-(Nu)(-Priester),  Djed-hor  selig, 
geboren  von  Ta-Wagesch  selig,  Götter  (und)  Göttinen,  (trauernd)  ihr  Haupt  auf  ihren  Knien,  sehnen  ("strecken")  sich  nach  deinem  Kommen  zu 
ihnen!”"  bbawtotenlitiPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//!.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [110,21 ] 

•  //[An.l]//  [..]  ^tp-hr-m?s,t.du^  ”. . .  Kopf-auf-dem-Knie  (Trauergestus).”  sawlitpBeriin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [An.l] 

•  sn,yt  m  tp-hr-m?s,t  "Der  Hofstaat  war  in  Trauerhaltung  (Kopf-auf-dem-Knie)."  sawlitoSenenmut  149  ro  (aus  TT  71)  (S)//Sinuhe:  [5] 

•  //[ll]//  s[ny,t]  ^m^  ^tp^-[hr-mis,t]  [..]  [..]  "Der  Hofstaat  war  in  Trauerhaltung  (Kopf-auf-dem-Knie).  ”  sawlitoBorchardt  =  oUni  Zürich  1892  aus 
Biban  elMuluk?  (Bdt)//Sinuhe:  [11] 

•  sny,t  m  tp-(hr}-m?s,t.du  "Der  Hofstaat  war  in  Trauerhaltung  (Kopf-auf-den-Knien). "  sawlitoKairo  CG  25216  aus  dem  Grab  des  Sennedjem  TT  1 
(C)//(Recto  /Sinuhe:  [2] 

bbawtotenlit.  sawlit 

COLLOC:SNW.T,  "UMGEBUNG;  HOFSTAAT;  UMKREIS" | "COURT;  ENTOURAGE  (OF  THE  KING,  OF  A  G0D)"«MBS.T,  "KNIE;  HAXE  (BEIM  TIER)"|"KNEE  (OF  A  HUMAN); 
HOCK  (OF  AN  animal)"  «HY,  "[INTERJEKTION] "|"[INTERJECTI0N]" 


■i 


1  times  - 


1  times « 


© 


2  times«  i  jfjf^  1  times«  i  Jf^  1  times« 

1  times 

glyphs:Zl;  12  times  «1)56:  .11.  times  «Dl;  .8  times  «Ql;  .7  .times«  XI:  .7  .times  «Ul:  .6  times«;  Gl;  5  times  «1)2;  4  times  «FS.!;  3times«Z5A:  1  times  «U^; 
1  .times 

TIP  -  Roman  times:  5  times  •  NK:  4  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

Kopf  auf  dem  Knie  (Trauergestus):  6  times»  Trauergestus  ("Kopf  auf  dem  Knie”):  5  times 

SUBSTANTIVE;  11  TIMES  « SINGULAR:  10  TIMES  «ST  ABSOLUTUS:  8  TIMES  «ST  PRONOMINALIS:  3  TIMES  «DUAL:  1  TIMES 


Ip-hsb 

"Berechmmg;  Richtigkeit"|"reckoning;  correct  method;  norm"|substantive|ID:171270|Wb  3,  167.13-15;  5,  291.1-11;  FCD 
297 

•  h?(,t)-‘-m  ts.w.pl  n  md,t.pl  nfr.t  jri.tn  (j)r(,j)-p\t  h?(,tj)-pt-ntr  mri.y-ntr  sdm-hw,tpl-wr.yt.pl-6  //[1,12]//  r'-shrr-m-ß-r-dr=f  (j)m(j)-F-n\t  titj  Pth- 
htp-wr  dd=f  m  sb?  hm  //[l,13]//  r  rh  r  tp-hsb  n  md,t.pl  nfr.t  m  ?h,t  n.t  sdm.t(j)={st}{sn}  m  wgg,t  n.t  thi.t(j)={st}{sn}  "Anfang  der  Sprüche/Maximen 
der  vollkommenen  Rede,  die  verfaßt  hat  der  Erbfürst  und  Graf,  der  Gottesvater  und  Gottesgeliebte,  der  Richter  der  sechs  großen  Häuser,  der 
Mund,  der  beruhigt  im  ganzen  Land,  der  Stadtvorsteher  und  Wesir  Ptahhotep-der-Ältere,  der  spricht  als  einer,  der  den  Unwissenden  zur  Kenntnis 
unterrichtet  gemäß  (oder:  und  zu)  den  Regeln  der  vollkommenen  Rede,  zum  Vorteil  derer,  die  zuhören/gehorchen  werden,  (und)  zum  Nachteil 
derer,  die  (davon)  abweichen  werden.”  sawlitpBM  EA  10509/  (Ptahhotep,  Version  L2+L2G)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [1,11] 

•  ntk  tp-hsb  "(Denn)  du  bist  die  Norm. "  sawlitpBeriin  P  3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [192/alt  161] 

•  //[342/alt  311]//  tp-hsb  pw  n  mdw-ntr  "(Denn)  dies  (d.h.  die  Erinnerung)  ist  die  Regel  der  Gottesworte."  sawlitpBeriin  P  3023  +  pAmherst 
1/  (Ba  uer,  Bl )}//Der  beredte  Ba  uer  (Version  Bl):  [ 342/alt  311] 

•  tp-hsb  {pw}  n  mdw-ntr  "(Derm)  dies  (d.h.  die  Erinnerung)  ist  die  Regel  der  Gottesworte.  ”  sawlitpBeriin  P  3025  +  pAmherst  U{  (Bauer,  B2)}//Der 
beredte  Bauer  (Version  B2):  [76] 

•  n  hpr.n  pr,w  //[356/alt  325]//  n  tp-hsb  "(Denn)  der  Überschuß  der  Norm  kann  nicht  entstehen. "  sawlitpBeriin  P  3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}// 
Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [355/alt  324] 

sawlit 

COLLOC:  WGG.T,  "SCHÄDLICHES;  KLAGE"|"HARMFULNESS;  COMPLAINT"  « SDM-HW.WT-WR.WT-ö,  "DER  (DIE  INSTRUKTIONEN)  IN  DEN  SECHS  GROSSEN  HÄUSERN 
ANHÖRT"!""  «R’-SHRR-M-T-R-PR=F,  "DER  MUND,  DER  IM  GANZEN  LAND  ERFREUT"|"" 

11  times  «^I  P  J  2  times «®  2  times  «^I  P  J  Q  1  times 

g.lyp.hs.:.Dl;  .16  times  «Aa^;  16  times  «  Yl:  15  times  «  ZI;  14  .times « y28;  3  times  •  S29;  .3  times  «058:  3  times 

MK  &  SIP:  14  times  «NK:  4  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  18  times « unknown;  1  times 

Richtigkeit:  16  times  »die  Norm:  1  times  •  Norm:  1  times  •  Berechnung:  1  times 

SUBSTANTIVE;  19  TIMES  «SINGULAR:  19  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  16  TIMES  « ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES 
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tp-hbs 


tp-hbs 

"Gewalttätigkeit"|english  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:171280|Wb  5,  291.13-14 

tp-hn.t 

"Rebellion"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:859178|Sethe,  Lesestücke,  82.2 

•  n-zp  jriy=j  tp-hn.t  "I have  never  committed rebellion  (?). "  sawlit.Stele  des  Nesmontu  (Louvre  C  1  =  N  155)//(Stele  des  Nesmontu  (Louvre  C  1  =  N 
155)}:  [Ä.  9] 

sawlit 

COLLOC:N-ZP,  "NIEMALS;  [NEGATI0NSW0RT]''|’'NEVER;  [NEGATIVE  W0RD]’'-JRI,  "MACHEN’'|"'' •  =J,  "[SUEFIX  PRON.  SG.1.C.]''|''I;  ME;  MY,  MINE  (SUFFK  FRON., 

IST  PER.  SING.)” 

©  ©  ?  1 
I  Mww'szäs.  I  1  timcs 

glyphsiZl;  2  times  *131;  1  times •  Aal;  1  times «.NSS;  1  times •13;  1  times •Xl;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Rebellion:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

1p-smd.t 

"15.  Tag  des  Mondmonats"|english  translation  missing|substantive|lD:852387|Wb  5,  269;  Parker,  Calendars,  §  36 

•di=s  n=kmw  jr  tp-lbd.pl  jr  tp-smd,t.pl  di=kn  wr.jw  ssmi=k  srr.w  "Möge  sie  dir  Wasser  geben  zu  den  Monatsanfang-  und  Mittmonatsfesten,  damit 
du  den  Großen  gibst  und  die  Kleinen  leitest "  bbawpyramidentexte:{Fläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag}//PT  438:  [P/F/W  inf A  21  =  86] 

•  lmm=f  hft  R'w  di=f  sw  m  dwlw  m  'K  mj,tt  m  msr,w  hft  Rw  htp=f  //[23,8]//  m  ‘nh,t  Jw  wnw,t  6  n,t  grh  jw  wnw,t  8.t  n,t  hrw  r  ph  rwhl  nfr,yt-r 
wnw,t  nb.t  n,t  hrw  n,t  grh  m  psdn,t(jw)  //[23,9]//  m  hrw  m  (tp}-lbd  m  6, nt  15, nt  mj,tt  Fw-nb  "Er  soll  verbrennen  vor  Re,  (sobald)  er  sich  zeigt  am 
Morgen,  am  Mittag  (und)  ebenso  am  Abend,  wenn  Re  im  Lebenslande  (Westen)  untergeht;  (auch)  zur  sechsten  Nachtstunde,  zur  achten 
Tagesstunde,  zum  Ende  des  Abends,  bis  zu  jeder  Stunde  des  Tages  (und)  der  Nacht,  (dann)  zum  Neumondstag,  am  Tage  des  Monats{anfangs},  zum 
sechsten  (und)  fünfzehnten  Mondmonatstag,  ebenso  wie  täglich.  ”  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung 
des  Apophis:  [23, 7] 

•jw  wdit  m  15,nt  kl  mh  ^Ibd^  [p^j  /W  //[lll,2j//  ^wl,w^  ""(Denn  wenn)  das  Udjat-Auge  sich  im  15.  Tage  des  Mondmonats  (Vollmondstag) 
beßndet,  dann  [ist  es]  das  Füllen  des  Monats  (=  des  Mondes)  seit  langem!”"  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N  3079)//l. 
Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [lll,lj 

•  jw  w^,t  m  15,nt  kl  mh  Ibd  pw  m  wl,w  ""(Denn  wenn)  das  Udjat-Auge  sich  im  15.  Tage  des  Mondmonats  (Vollmondstag)  beßndet,  dann  ist  es  das 
Füllen  des  Monats  (=  des  Mondes)  seit  langem!""  bbawtotenlitpBM  10208//Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [2,13j 

•  r  wdl,t  m  15,nt  kl  mh  Ibd  //[21,5j//  pw  m  wl,w  ""(Denn  wenn)  das  Udjat-Auge  sich  im  15.  Tage  des  Mondmonats  (Vollmondstag)  beßndet,  dann  ist 
es  das  Füllen  des  Monats  (=  des  Mondes)  seit  langem!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/2. 
Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [21,4j 

bbawpvramidentexte.  bbawtotenlit 

COLLOC:TP-BBD,  "MONATSANFANG;  NEUMONDSTAG  (2.  TAG  DES  MONDMONATS)"!""  »HW.T-NSW.YT,  "HAUS  DES  KÖNIGTUMS  (BEZ.  V.  CHASUU/X0IS)"|""  •  M, 
"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  ” 

""  12  times 

g.lyp.hs:Zl:  60  times  •yzO:  12  times -NSS;  12  times  «Xl:  12  times  «ZS  A:  12  times  «WS:  12  times -NS;  12  times 
IIP  -  Roman  times:  13  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
15.  Tag  des  Mondmonats:  14  times 

SUBSTANTIVE;  14  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  14  TIMES  •  SINGULAR:  13  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

tp-sd 

"[eine  Kopfbinde]"|"fillet  (for  the  head)"|substantive»substantive_masc|ID:171300|Wb  5,  291.15 


tp-sw 

"Armut;  Verfall"|"destitution  (?);  decline  (?)"|substantive|lD;171310|Wb  5,  292.1-4;  FCD  298;  Lesko,  Dictionary  IV,  80 

•  tp-sw  pW  mll.t=j  jm=s  "Verwüstung  war  es,  was  ich  in  im  sah:"  sawlitlnschriß  Sesostris'  I  im  Month-Tempel  von  Et-Tod//(Inschriß  Sesostris'  I. 
im  Month-Tempel  von  Et-Tod):  [col  28j 

•  ^?tp-sw?lw  r=f  F  jm,w.pl  "Verfall  (?)  ist  gegen  ihn  und  (?)  der  Schnabel  (oder:  der  Schrei)  der  $jm$-Vögel  (??)"  sawlit:{03.  jpLouvre  E 
4864//Recto:  Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [3,11  ] 

•gm.n=f  hw,t.pl  n.w  Tl-dsr  n  nswt.ypl  jm,j.wpl  hl,t.pl  mh\wpl=sn  jm,j[.plj  lbd,w  wlw.w  r  hpr  m  tp-sw  "Er  (=  Ramses  II.)  fand  die  Tempel  des 
Heßigen  Landes  (=  Nekropole)  der  früheren  Könige,  ihre  machat-Gräber  in  Abydos  vor,  indem  sie  im  Begriff  waren  zu  verfallen  (wörtl:  anßngen 
zu  einem  leeren  Kopf  zu  werden),"  bbawramessiden:Südhälße//Text:  [34j 
bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:JM,  "KLAGENDER  (EIN  V0GEL)"|"M0URNER  (A  BIRD)"  •  TB-DSR,  "DAS  HEILIGE  LAND  (NEKROPOLE);  T0TENREICH"|"NECR0P0LIS  (LIT.  SACRED  LAND); 
LAND  OF  THE  DEAD"  •  M'H  .T,  "KULTSTÄTTE;  GRAB"|"FUNERARY  CHAPEL  (FOR  OFFERINGS  OR  A  STELA);  CENOTAPH" 

NK:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Verfall:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES 
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tp-qsn 


tp-qsn 

"schwieriger  Fall"|english  translation  iiiissing|substantive*substantive_masc|ID:171320|Wb  5,  267.11 

•  dd=j  n=k  ky  tp-qsn  //[21.3]// ss  "Ich  will  dir  eine  andere  Schwierigkeit  nennen:  Das  Passieren  von  (dem  Ort)  Djeraim  (Ras  al- 

Naqura,  Tyrische  Treppe)."  sawlitpAnastasi  I  =  pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [21.2] 

sawlit 

collociDr'm,  "Seraim  (in  Syrien-Palästina)"!""  «zm,  "herankommen  an;  übertreffen;  Vorbeigehen;  passieren;  (sich)  trennen  (von); 

ABSCHNEIDEN;  (SICH)  ABTRENNEN;  ÄHNLICH  SEIN"|""  -  KY,  "ANDERER"|"AN0THER" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
schwieriger  Fall:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


tp-ß 

"Erdenleben;  Existenz  auf  Erden;  Lebenszeit;  Erde"|"lifetime"|substantive»substantive_masc|ID:171330|Wb  5,  274.29; 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1138 

•  jw'=sn  h'  Sw  tp-tS  m  ndm-jb  //[7]//  "Mit  Fröhlichkeit  beschenken  sie  (die  Zaubersprüche)  eine  lange  Lebenszeit  auf  der  Frde. "  bbawhistbiospztl. 
SIM.  4018//Haupttext:  [6] 

•  7/(88)//  wd.n=j  //(89)// pr(t)-hrw  f  hnq,t  kS.pl  Spd.pl  m  h(S)b  nb  //(90)//  n(j)  hr,t-ntr  m  tp(,j)-rnp,t  wp-rnp,t  rnp,t-S,t  //(91)//  rnp,t-nds,t  ‘rq-rnp,t 
h(S)b-wr  //(92)//  m  rkh-S  //(93)//  m  rkh-nds  m  5  hr(j).w-rnp,t  //(94)//  m  sd,t-s' //(95)//  m  Sbd  12  smd,t  12  h(S)b  //(96)// nb  n(J)  tp(,j)-tS  nfr  tp(,j)-dw 
"Ich  habe  ein  Invokationsopfer  von  Brot,  Bier,  Rindern  und  Geßügel  angeordnet  bei  jedem  Fest  der  Nekropole,  (genauer  gesagt,)  beim  Fest  des 
ersten  Tages  des  Jahres,  (beim)  Jahreseröffnungsfest,  (beim)  Fest  des  großen  Jahres  und  (beim)  Fest  des  kleinen  Jahres,  (beim)  Fest  des  letzten  Tages 
des  Jahres,  (beim)  großen  Fest,  beim  großen  Feuerfest  und  beim  kleinen  Feuerfest,  beim  Fest  der  5  Fpagomenentage,  beim  Schedet-scha-Fest,  bei 
den  12  Monatsfesten  und  den  12  Halbmonatsfesten,  (bei)  Jedem  Fest  der  irdischen  Existenz  oder  (?)  der  Existenz  auf  dem  (Nekropolen)hügeL" 
sawlitGrab  des  Chnumhotep  II (Beni Hasan  3)//Biographie  Chnumhoteps  IL:  (88) 

•  msi=s  Hr,w m-hnw Dd,t hrw=fhr  tp-tlm  14  n  swrh  jr,j //[x+1 1,3]// m  kS,t  wt,j  qrs  m  s,t  tn  "Sie  gebar  (diesen)  Horus  (nun)  in  Mendes,  (doch)  seine 
Lebenszeit  ("Lebtag")  auf  Erden  waren  (nur)  die  14  (Tage)  der  entsprechenden  Behandlung  durch  die  Arbeit  des  Balsamierers,  (und)  er  ist  an 
diesem  Ort  bestattet. "  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue: 
[x+11,2] 

•Ih.tn  Jri  shr  tp-8  Ih.t  //[23,16]//  n=f  m  hr,t-ntr  "Es  ist  nützlich  für  den,  der  es  zu  Lebzeiten  ("auf  Erden")  tut,  (und)  es  ist  (noch)  nützlich  für  ihn  im 
Totenreich!"  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [23,15] 

•  3  mrw,t  m  tp-tS  "groß  an  Beliebtheit  während  des  irdischen  Lebens,”  sawlitStele  des  Sobekhotep  und  Sobekiry  (Louvre  C 
30)//<(Vorderseite:  /Osiris-Hymnus:  [A.8] 

bbawhistbiospzt,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit.  sawlit 

COLLOC:  S'ND,  "VERRINGERN"|"T0  LESSEN”  •  RNP.T-S.T,  "[EIN  FEST]"|"GREAT-YEAR  FESTIVAL"  •  RNP.T-NDS.T,  "[EIN  FEST]"|"LITTLE-YEAR  FESTIVAL" 

ß)“  ^  “ 

1  ■"  4  times  «Mul  times  •  i  n  i  1  times  •  t  h  i  1  times  •  ^  h  i  1  times 
glyphs:Zl;  11  times  «  Dl;  8  times  «N.lb;  6  times.«  N23:  4  times  «  N17.:  2  times 

MK  &  SIP:  6  times  •  NK:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times « unknown:  2  times 

Erdenleben:  4  times  »Existenz  auf  Erden:  4  times  •  Erdenleben;  Existenz  auf  Erden;  Lebenszeit:  3  times»  Erdenleben;  Existenz  auf  Erden;  Lebenszeit; 
Erde:  1  times 

SUBSTANTIVE;  12  TIMES  «SUBSTANTIVE_MASC:  12  TIMES  «  SINGULAR:  12  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  11  TIMES  «MASCULINE:  11  TIMES  «ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 

tp-dw3.yt 

"Morgengrauen,  Morgen"|"dawn"|substantive«substantive_masc|ID:171340|Wb  5,  424.13-14;  FCD  298;  Lesko, 
Dictionary  IV,  81;  Wilson,  Ptol.  LejÄon,  1139 

•  //[Rto.  1]//  dw3  Jmn-ff-IJr,w-3h,tj.du  hü  wbn=f  (m)  (3h, t}  J3b[t(j)t]  [r]  //[Rto.  2]//  mh  t3  nb  m  nfr,pl=f  jw=f  (hr)  hwhr  dp-dw3y,t  "Lobpreis  auf 
Amun-Re-Harachte,  wenn  er  (als  Horizontischer]  (am)  östlichen  (Horizont}  aufgeht,  [um]  jedes  Land  mit  seiner  Vollkommenheit  zu  erfüllen, 
indem  er  im  Morgengrauen  erscheint. "  sawlit:(Liebeslied  Nr.  49:  }oDeM  1038//Hymnus  des  Hay  (alias  "Liebeslied  Nr.  49"):  [Rto.  1 ] 

»[tw]=j  mj  R'w  [m]  hi=f  tp-[?_?]  "[§283]  (So)  war  [ijch  wie  Re  ,  [wenn]  er  am  Beginn  ...  erschein.”  bbawramessiden:(Westturm}//Qadesch- 
Schlacht  Poem  (Lp):  [44] 

» wr  rs=k  nfr  hr  tp-dw3,yt  m  dd  n=k psd,t  tmm.tw  "Groß  sei  dein  Erwachen,  schön  im  Morgengrauen,  da  die  Neunheit  vollzählig  zu  dir  spricht!” 
tb:pLondon  BM  10793//Tb  015  U 1:  [24,4] 

»tw=J  mj  R'w  m  hi=f  tp-dw3y,t  "[§283]  (So)  war  ich  wie  Re,  wenn  er  am  Morgen  erscheint."  bbawramessiden.Hypostyl 
(Außen)/Südwand//Qadesch-Schiacht  Poem  (Kl):  [63] 

»//[75]//  tw=j  mj  R'w  m  hi=f  tp-dw3y,t  "[§283]  (So)  war  ich  wie  Re,  wenn  er  am  Morgen  erscheint."  bbawramessiden:(Ost  und 
Westturm}//Qadesch-Schiacht  Poem  (Ll):  [75] 
bbawramessiden,  sawlit.  tb 

COLLOC:  TW=J,  "ICH  [PRÄS.I-PRON.  SG.1.C.]"|""  « Hl,  "AUFGEHEN;  ERSCHEINEN;  GLÄNZEN"|"T0  APPEAR  (IN  GLORY);  TO  BE  SHINING"  «R'W,  "Re"|"Re" 

NK:  8  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  8  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
Morgengrauen,  Morgen:  9  times 

SUBSTANTIVE;  9  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  9  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES  « SINGULAR:  8  TIMES  « MASCULINE:  8  TIMES 

tp-dr.t 

"[eine  Abgabe]"|"[a  tax]"|substantive*substantive_masc|ID:171370|Meeks,  AL  79.3396;  Janssen,  JEA  77,  1991,  87  f., 
Anm.  y 


6976 


tp-dr.t 


•[...]  jw=f  [..] //[vs.5]// zhS(w)  fh-ms,w Hnw-[_]  Twß R^w-nis,w n  jmn,tt  N\t  jw=j hr  rwj pfy=f  tp-dr,t hr  \w //[vs.6]// n  hsb  [...]  "...  er  soll ... 
den  Schreiber  lach-mesu,  Henu,  Tula  (und?)  den  Bürgermeister  von  West-Theben  Ramose  damit  /  indem  ich  deine  Abgabe  auf  Grundlage  der 
Rechnungs-Papiere  erlasse. "  bbawbriefe.pBerlin  14424a  +  14433a-i//Brief  an  den  Bürgermeister  von  Theben  Raser:  [vs.4] 
bbawbriefe 

COLLOC:  TwJB,  ’'TUIA''1"TUIA"  •  HSB.W,  "RECHNUNG;  ABRECHNUNG" |"ACCOUNTING;  RECKONING"  «JMN.TJ,  ’'WESTEN"|"WEST" 

NK:  1  times 
unknown:  1  times 
[eine  Abgabe]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


tp3 

"[Teil  des  Schädels] "|english  translation  missing|root|ID:878333 

tpB.w 

"Teil  des  Schädels"|"[a  part  of  the  skull]"|substantive*substantive_masc|ID:171380|Wb  5,  295.5-6;  MedWb  948 

•  dd.jn=k  r=fhr{,j}  wbn,w  n(j)  kf,t  m  tp=f  (j)f  n  qs  thm  tpiw.pl  n.w  dnn,t=f  //[3.13]//  sdi.n=f  tß  mr  r'=f  mn=f  tz(w)  m  nhb,t=f  mr  n  Jri.w  nj  "(2. 
Diagnose:)  Daraußiin  sagst  du  über  ihn:  "Einer  mit  einer  klaffenden  Wunde  an  seinem  Kopf,  die  bis  an  den  Knochen  heranreicht  -  die  $tpi.w$- 
Regionen/Bereiche  (Stirn-/Nebenhöhlenbereiche?)  seines  (Hirn-)Schädels  sind  durchbohrt/durchstoßen  -  wobei  er  ein  $tß$-Leiden 
(Kaumuskelkrampf?)  entwickelt  (wörtl:  ergriffen)  hat,  so  daß  sein  Mund  (wie)  zugebunden  ist,  und  wobei  er  an  Steifheit/Steißgkeit  im  Nacken 
leidet:  eine  Krankheit,  die  man  nicht  behandeln  kann.""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Eall  1-27): 
[3.12] 

•  dr  tp? jt[_]  "Beseitigen  der  $tpiw$-Krankheit  [...]. "  sawmedizin.pRam  III  (recto)//pRam  III,  Fragment  B,  B1-B20:  [B8] 

•  wnn  tpiw.pi  n  dhr  "Aus  Leder  (d.h.  mit  einer  lederartigen  Textur)  sind  die  $tp?$-Regionen/Bereiche.  "sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18: 
Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [3.16] 

•  //[B9]//  rdi.hr=k  nhj  jm  r  w'-n  tp?  "Dann  sollst  du  ein  wenig  davon  an  einen  der  $tp?$-Kopfteile  geben. "  sawmedizin.pRam  III  (recto)//pRam  III, 
Fragment  B,  B1-B20:  [B9] 

•  jr  thm  tplw.pl //[3.16]// n.w  (dnn,t}=(f}  jm,(j)t p?q,t pw  r pSq,t n.t  dnn,t=f  "(Glosse  A:)  Was  (die  Textstelle)  "die  $tpiw$-Regionen/Bereiche  (Stirn-/ 
Nebenhöhlenbereiche?)  (seines  (Hirn-)Schädels}  sind  durchbohrt/durchstoßen "  angeht:  das  ist  das,  was  in/zwischen  einer  (Schädel-)Platte/Scherbe 
bis  zur  (anderen)  (Schädel-)Platte/Scherbe  ist. "  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [3.15] 
sawmedizin 

COLLOC:  DNN.T,  "SCHÄDEL;  K0PF"1"SKULL;  HEAD"*THM,  "DURCHSTOSSEN;  EINDRINGEN;  TREIBEN;  MOBILISIEREN"! "TO  PERFORATE  (MED.);  TO  PENETRATE;  TO 
DRIVE  (CATTLE)"*TJB,  "AKUTE  SCHMERZEN"  |"T00THACHE" 

roottplw,  "Kopfgrind  (?)"l"[an  affliction  of  the  head]"  »tplw,  "[offizineil  Verwendetes]"l"[an  ingredient  (med.)]"  »tplw,  "[eine  Frucht]"!""  •  tpl.wt, 
"[Pßanzenteil  (offizineil)]"l"[an  ingredient  (med.)]" 

□  °  ,  6  times.  I  !  i  1  times.  '  1  times 

&lyp.hs;Xl.:  8  times  •  03;  8  times  «GTl;  8  times  •  Gl;  8  times  »NSS:  8  times  «  Z?;  7  times  «  Z7:  6  times  *  ZI;  2  times 
MK  &  SIP:  8  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  8  times 
Teil  des  Schädels:  8  times 

SUBSTANTIVE;  8  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  8  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES  •  PLURAL:  6  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 


tpB.w 

"Kopfgrind  (?)"|"[an  affliction  of  the  head]"|substantive»substantive_niasc|ID:171390|Wb  5,  295.7;  MedWb  948; 
Westendorf,  Handbuch  Medizin,  142 

•  //[86,15]//  phr,t  n(j).t  dr  tp?,w  m  dSd?  "Heilmittel  zum  Beseitigen  des  $tplw$-Phänomens  am/im  Kopf"  sawmedizimPapyrus  Ebers//86,4-88,3  =  Eb 

705-725:  Heilmittel  gegen  verschiedene  Leiden  im  Zusammenhang  mit  Körperßüssigkeiten  und  der  Körperoberßäche:  [86,15] 

sawmedizin 

COLLOC: PBDB,  "KOPF;  SPITZE"|"HEAD;  TIP"«PHR.T,  "HEILMITTEL  (ALLG.)"|"REMEDY  (OFTEN  MED.)"  «DR,  "ENTFERNEN;  VERTREIBEN;  VERTILGEN'I'TO  DRIVE 
AWAY;  TO  REPEL;  TO  REMOVE" 

roottpS.w,  "TeU  des  Schädels"l"[a  part  of  the  skull]" •  tplw,  "[offizinell  Verwendetes]"l"[an  ingredient  (med.)]" »tplw,  "[eine  Frucht]"!"" »tplwt, 
"[Pßanzenteil  (offizinell)]"!"[an  ingredient  (med.)]" 

□  °  ,  1  times 

elyphs:Xl:  1  times  •  03;  1  times  •G41:  1  times  •  Gl;  1  times  «  ZZ;  1  times  »NSS;  1  times  «  Z2;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Kopfgrind  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


tpB.w 

"[offizinell  Verwendetes]"|"[an  ingredient  (med.)]"|substantive»substantive_niasc|ID:171400|Wb  5,  295.8-9;  DrogWb 
555;  Westendorf,  Handbuch  Medizin,  509 

•  //[80,10]//  wsb,t  1  prs  1  hiw.pl  n(j).w  hmt  1  ßh,t  n(,j).t  sdr  1  //[80,ll]// hsmn  1  d  rmiw  1  D  1  hs  (jß?  1  tpiw.pl //[80, 12]//  hh.w.pl  1  ssk?  1  twn  1 
psd  1  dSr,t  1  //[80,13]// Jwr,yt  1  mrßt  hd.t  1  "$wsb.t$-Alaun:  1,  $prs$-Droge:  1,  Späne  vom  Kupfer:  1:  Bodensatz  vom  $sdr$-Getränk:  1,  Natron:  1, 
Steinbockfett:  1,  $D$-Lattich:  1,  Eselskot:  1,  „lebendige“ $tpiw$-Teile  (seil:  vom  Wacholder?):  1,  $sski$-Droge:  1,  $twn$-Pßanzen:  1,  $psd$-Schoten: 
1,  Johannisbrot:  1,  Langbohnen:  1,  weißes  Öl:  1. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//79, 5-85, 16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [80,10] 


6977 


tp’.W 


•pr,t  w'n  1  mw,t n(j).t rkrk //[82,5]// 1  hslyt  1  prs  1  pr,t m^t,t  1  hpß)  n(j)  sntr //[82,6]// 1  tpiwn(j)  w'n  1  "Wacholderbeeren:  1,  Wurzelstock  (?)  der 
$rkrk$-Pßanze:  1,  $hsiyt$-Baisam:  1,  $prs$-Droge:  1,  Selleriesamen:  1,  $hp?$-Kügelchen  (?)  des  Weihrauchs:  1,  $tplw$-Teil  des  Wacholders:  1." 
sawmediziwPapyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [82,4] 

•d\t  1  //[83,16]// bnj,w  1  hm?,t-mh,t  1  ßh,t  n(,j).t jrp  1  hsmn  1  djh  1  //[83,17]//  d(?)b  1  E 1  bj,t  1  hs  (j)3 1  tp(?),wpl  hh.w.pl  1  snf,t //[83,18]// 1  sski  1 
"$d\t$-Erde:  1,  Dattelsaft:  1,  unterägyptisches  Salz:  1,  Bodensatz  vom  Wein:  1,  Natron:  1,  Rinderfett:  1,  Feigen:  1,  $‘ß$-Lattich:  1,  Honig:  1,  Eselskot: 
1,  „lebendige“  $tp?.w$-Teile:  1,  $snf.t$-Früchte:  1,  $ssk?$-Droge:  1."  sawmedizimPapyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur 
Gefäßbehandlung:  [83,15] 

•  mrh,t  1  bj,t  1  tpiw.pl //[85, 10]//  'nh.w.pl  1  "Öl/Fett:  1,  Honig:  1,  „lebendige“ $tpiw$-Teile:  1.  "sawmedizimPapyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696: 

Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [85,9] 

sawmedizin 

C0LL0C:PRS,  "[roter  OCKER  ODER  OCKERHALTIGE  ERDE  (OFFIZINELL)] ;  WACHOLDERBEEREN  (?)"|"[FIR  TREE  CONE  (?)  (MED.)]"  •  SSK^,  "[STOFF  FÜR 
Salben]"|"[an  ingredient  in  unguent]" «tly,  "[eine  Pflanze  (Klee?)]"|"[a plant  (clover?)  (med.)]" 

root'tpiw,  "Teil  des  Schädels''l"[a  part  of  the  skull]"*tpiw,  "Kopfgrind  (?)"l"[an  affliction  of  the  head]" »tpiw,  "[eine  Frucht]"!"" »tpiwi, 
"[Pßanzenteil  (ofßzinell)]"l"[an  ingredient  (med)]" 

□  '  '  2  times.D'?!  i  i  1  times.D^^'?i  i  i  1  times 

S.lyp.hs:Xl :  4  times  •  03;,  4  times  •  Z7:  4  times  •  Z2;.  4  times  •  G41 :  3  times  •  Gl ;  3  times  •  Aa2:  2  times  •  N33:  2  times 
MK  &  SIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
[ofßzinell  Verwendetes]:  4  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


tp3.w 

"[eine  Frucht]"|english  txanslation  missing|substantive«substantive_m8isc|ID:171410|Wb  5,  295.10;  Charpentier, 
Recueil,  Nr.  1363 

rooftpiw,  "Teil  des  Schädels"l"[a  part  of  the  skull]"  »tpiw,  "Kopfgrind  (?)"l"[an  affliction  of  the  head]"  »tpS.w,  "[ofßzinell  Verwendetes]"l"[an 
ingredient  (med.)]"»  tpiwt,  "[Pßanzenteil  (ofßzinell)]"l"[an  ingredient  (med.)]" 

tpB.wt 

"[Pflanzenteil  (ofRzinell)]"|"[an  ingredient  (nied.)]"|substantive«substantive_feni|ID:171420|Wb  5,  295.11-296.2; 
DrogWb  556;  Westendorf,  Handbuch  Medizin,  509 

•  bnj  wid  hm,w  n(,j).w  ldki  tp(i),wt  n(j).w  nh,t  mw  "Frische  Datteln,  $hm,w$-Teile  der  $klk?$-Pßanze,  $tpiw.t$-Teile  der  Sykomore,  Wasser." 
sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [15, 7] 

•  jrr.t.pl r=s  bnj  wid hm,w.pl n(,j).w  klkS //[103,5]//  tpiwt  n(,j).t  nh,t  "Was  dagegen  angefertigt  werden  soll,  ist  (ein  Heilmißel  aus)  frischen  Daßeln, 
$hm.w$-Teilen  der  $k?k?$-Pßanze  (und)  $tplwt$-Teilen  der  Sykomore."  sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  103,1-103,18  =  Eb  856:  „Buch  zum 
Vertreiben  von  Krankheitsauslösern  (?)“:  [103,4] 

•  //[106,l]//  snf  sswi.w  tpnn  mrh,t  d?r,t  drd n(,j)  snd,t  tpiwt //[106,2]//  ((qß.pl))  n(,j)  snd,t  ns-s  d%t  n(,j).t hmt  "Getrocknetes  Blut,  Kreuzkümmel,  Öl/ 
Fett,  Johannisbrot,  Blätter  der  Dornakazie,  $tpiwt$-Teile  (und)  $qß$-Früchte  (?)  der  Sykomore,  „Teich-Zungen“-Droge,  Ruß/Rost  (?)  vom  Kupfer. " 
sawmedizimPapyrus  Ebers// [Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen“  (Das  Geschwulstbuch):  [106,1] 

•  jr  hii=k  sw  m-ht  //[42,18]// Jri.t  nn  jw  (j)h,thßm  ph,tj=fmj  ss,t.pl //[42,19]// n.t  jwr,yt  jw ßd,t  hr=s  sti.t  mj  ns,w //[42,20]// n  tpiwt  dd.hr=k  r  nw 
n,tj  m  K-jb=f  "Wenn  du  ihn  untersuchst,  nachdem  dies  getan  wurde,  (wobei)  etwas  von  seinem  Hintern  abgegangen  ist  wie  $ss.t$-Teile  von 
Langbohnen  (und)  Tau  ist  darauf,  indem  er  ausströmt  wie  Ausßuss  vom  $tpiwt$,  dann  sollst  du  über  dieses  sagen,  das  in  seinem  Magen  ist" 
sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  "Magenbuch"):  [42,17] 

•  sisi  1  //[32,19]//  jwßw  1  qmy,t  1  pr,t-snj  1  s'm  1  mw,t.pl  n.t  //[32,20]//  rkrk  1  st]  1  tpiwt  n.t  nh,t  1  hd,t  1  //[32,2l]//  bn]-‘m'  1  "$sisi$-Früchte:  1, 
$jwh.w$-Früchte:  1,  Gummiharz:  1,  "Haarfrüchte":  1,  $sam$-Pßanzen:  1,  $mw.t$-Teile  der  $rkrk$-Pßanze:  1,  Ocker:  1,  $tpiwt$-Borke  (?)  der 
Sykomore:  1,  Zwiebeln/Knoblauch  (?):  1,  Dattel  im  $'m'$-Zustand:  1. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//25, 11-36,3  =  Eb  104-187:  "Salbmittel  gegen  das 
$whi$-Leiden":  [32,18] 

sawmedizin 

COLLOC:SS.T,  ” [SUBSTANTIV] •  HD.T,  "[PFLANZE  (0FEIZINELL)]"|"[A  MED.  PLANT]"  •  BNJ-‘M‘,  "DATTEL  IN  UNBEKANNTEM  ZUSTAND  (0FFIZINELL)"|"DATE  PULP 
(MED.)" 

roottpiw,  "Teil  des  Schädels'j'Ja  part  of  the  skull]" »tpiw,  "Kopfgrind  (?)"l"[an  affliction  of  the  head]" »tpiw,  "[ofßzinell  Verwendetesj'j'Jan 
ingredient  (med.)]"»  tpiw,  "[eine  Frucht]"!"" 

□  I  I  3  times. Sil  I  I  1  times. S^ii  i  i  1  times 

glyphs:Xl:  10  times  *^3;  5  times  *1433:  5  times  -  ZZ;  5  times -Gl;  4  times  •G41:  3  times  •G43:  3  times  •Z7:  2  times 

MK  &  SIP:  4  times  •  NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
[Pßanzenteß  (ofßzinell)]:  3  times» [ein  Bestandteil  von  Medikamenten]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  5  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  »SINGULAR:  4  TIMES  «FEMININE:  4  TIMES  «PLURAL:  1  TIMES 


tpj 

"[ein  Rind]"|"ox"|substantive*substantive_masc|ID:171520|Wb  5,  296.5-6;  FCD  298 

tpj 

"[Rind]"|english  translation  missing|root|ID:878336 
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tpy.w 


tpy.w 

"[(kleine)  Fische]"|"fish"|substantive|ID:171530|Wb  5,  296.7;  Lesko,  Dictionary  IV,  82 

•  wd  n  8  sS-jn-jw  n  Ptrj  jw~wlw  //[15.7]//  'd.w  n  s  sn' n  Mr-wr  jnw  wg^s  n  T^~rw  b^-jr'-y  n  Nh'jr'~(y~rß}  ?Nhs,t?  //[15.8]//  b^'-jr'-y  tm  n  nS 

wh'  jmsklw  n  b'h  h^-wS~(8~}nS  n  blt  dpy  n  //[15.9]//  hj-pn-pn-^nw  n  s  sP.w  ''Buntbarsche  (?)  aus  dem  Schani-Gewässer,  $bg$- 

Meeräschen  aus  dem  Peteri-Gewässer/Kanal,  $jw?$-Fische  und  Buri-Fische  (Meeräschen)  aus  dem  Seegebiet  (im  Fayum),  (kleine)  $sn'$-Fische  aus 
Moiris  (Kom  Medinet  Ghurab),  ausgenommene  Buntbarsche  (Bulti)  aus  Sile,  Buri-Meeräschen  aus  dem  Necher(yn}-Gewässer  der  Nubierstadt  (?), 
vollständige  (d.h.  nicht  ausgenommene?)  Buri-Meeräschen  der  Fischer,  $jmskS$-Barsche  aus  dem  Überschwemmungsbassin,  $hw{t}n$-Fische  aus 
der  Flußmündung,  $tpy$-Fische  aus  dem  Weiher/Fischteich,  $hpnpn$-Fische  aus  dem  eingedämmten  (?)  See;"  sawlit.pAnastasi  IV  =  pBMEA  10249 
(Miscellanies)//Rto  13.8-1 7. 9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [15.6] 

•  ^wld^-wrj  m  snj pw'-3'?t[j]?  [..]  //[Vso  9,15]//  [..]  tpy  qnw  bw~d?~[_]  [?wgls?]  [..]  Jtn  m  wgls  dr  [...]  //[Vso  10,1]//  [...]  wSd  sbn  {hr}  ms.w.pl 

[..] //[Vso  10,2]// [...]  [ 7~W  qnw hrw hr  [...] //[Vso  10,3]//  [..]  r-gs  rsj  ^j^[ ]  [..]  [..]  "slhlyhr pd[_]  [...]  . ]  das  Große-Grüne-Gewässer  mit 

(?)  $snj$-Fischen;  $pl$- [Fische?];  [ . ];  [..]-Fisch;  viele  $tpy$-Fische;  [ausgenommene]  $bd[_]$-Fische;  ausgenommene  und  ausgebreitete  (?) 

$jtn$-Fische  (Delßne?);  [ . ]  frische/grüne  [..-Fische],  vermischt  (mit}  Jungtieren  [von . ]  zahlreiche  $[..]bw$-Fische,  abgesehen 

von/neben  (oder:  fern  auf)  [ . ]  an  der  südlichen  Seite;  [ . zahlreiche  [..-Fische];  Nilhechte  und/auf  [. . "  sawlitpChester  Beatty  IV 

=  pBMEA  10684//Vso  7.3-10.15:  Brief  mit  Abgabenliste  (?):  [Vso  9,14] 

•  hlb pW  [r]  [rdi.t]  [rh] //[2]// p?y=j  nb  hh-wdl-s(nb)  nfr  n?y=f  shr.pl nfr.pl  m-hnw  s,t-mS\t  [..]  //[3]//  [pS]y=fjz,t hr ply=sn  htr  n  hr,j  rnp,t m  rh  jr,j 
J,wn  gly  [..]  //[4]//  31270  krst  22763 Jwr,y  hqit  hlr  250  gim  [■■] //[5]//  sty  sbn  hq?,t  132  rm.pl  sbn  32700  bg,t  ?ßm?  100  wld  [..] //[6]//  43150  tpy  n 
mr  n  ?hw?  hlr  50  jwf-dr  Ih.y  60  rnn.  ^y^  [...]  //[7]//  sbn  jh  33  jwf-dg/yt  drw,w  18  jwf-dg?,yt  dp,t  200  mht  dr,t  10  //[8]//  [..]  [_]  63  "Eine  Sendung  ist 
es,  um  meinem  vollkommenen  Herrn,  l.h.g.  zur  Kenntniss  zu  geben  meine  guten  Angelegenheiten  in  der  Nekropole  ...(und)  seiner  Truppe,  (und 
zwar)  bezüglich  ihrer  jährlichen  Aufwendungen  in  der  zugehörigen  Liste:  Brot  der  Gay-Form  ...  31270,  Kereschet-Brot  22763,  Scheffel  Langbohnen 
-  250  Sack,  verschiedene  Genen-Hülsenfrüchte  und  verschiedene  Sety-Körnerfrüchte  - 132  Sack,  verschiedene  Fische  -  32700  Stück,  die  beliebte]?) 
Meeräsche  -  100  Stück,  Barsch  -  43150  Stück,  Tepy-Fische  vom  Kanal  ?  -  50  Sack,  eingepöckeltes  Fleisch,  durchgedrückt  -  60  (Stück),  Dörrfleisch 
(von  der)  Rippengegend  -  18  (Stück),  Dörrfleisch  (von  der)  Lende  -  200  (Stück),  Gedärme  -  10  HandvoU,  ...  63  (Stück)."  bbawbriefe:oBerlin 
12337//Brief  an  den  König  vom  Schatzhausvorsteher  Sethi:  [1] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:DGB.YT,  "FLEISCHSTÜCK;  DÖRRFLEISCH"|"CUT  OF  MEAT;  JERKY"*SBN,  "VERSCHIEDEN;  GEMISCHT"|"MD(ED;  VARIOUS"  «WGS,  "AUFSCHNEIDEN;  (TIERE) 
AUSNEHMEN" I "TO  CUT  OPEN;  TO  GUT  (ANIMALS)" 

root.'Tp.y  "Der  mit  dem  KopPj"" »Tp.wj,  "Doppelkopf"l"double-headed  one"»tp,  "Dolch")"" •tp,  "[Präposition]"l"[preposition]">tp,  "Kopf;  Beginn 
(eines  Gebietes);  Spitze;  Dach;  Gipfel;  Person;  Anfang  (eines  Zeitabschnittes);  Bestes  (von);  Oberhaupt;  Prinzip  (etwas  zu  tun);  Rechnungsart 
(adm.);  Kapital;  selbst")"" »tp.j,  "beßndlich  auf;  an  der  Spitze")"being  upon;  having  authority  over"»tp.j,  "erster")"principal;  ßrst"»  tp.j,  "bester")"best" • 
tp.j,  "bester  Leinenstoff')"best  linen"»  tp.j,  "Erster")"ßrst" •  tp.j,  "an  der  Spitze  Beßndlicher")""»tp.jt,  "[ein  großer  Balken] ")"beam  of  wood"»tp.jt, 
"Uräusschlange")"uraeus" »tp.Jt,  "die  Erste  (weiße  Krone  von  Oberägypten)")"White  Crown  (of  Upper  Egypt)" •  tp.jt,  "[Bez.  des  Auges]")"" •  tp.jt,  "das 
Erste  (feines  Salböl)")"ßrst  (ßne  oil)"*tp.jt,  "Spitze")""  »tp.jt,  "Erste")""  »tp.y,  "große  Höizer")"logs"»tp.w,  "(die  besten)  Äcker")""  »tp.w,  "zuerst")""  »tp.t, 
"Kopf  (als  Körperteil)")"head  (as  a  part  of  the  body)"»tp.t,  "feiner  Faden")"" »tp.tj,  "erster  (nach  der  Reihenfolge);  bester")"ßrst  (in  a  series);  best"» 
tp.tj,  "[ein  Schiffsteil]")"[part  of  a  boat]" 

NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

[(kleine)  Fische]:  2  times  »[Fische]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES 


tpwy 

"  [Unklares]  "|english  translation  missing|undefined|ID:171670|janssen,  Prices,  198;  Meeks,  AL  79.3403 

tpn 

"[Dolch]"|english  translation  missing|root|ID:870731 


tpnn 

"Kreuzkümmel"|"cununin"|substantive*substantive_masc|ID:171690|Wb  5,  296.9-10;  PCD  298;  DrogWb  556  f.;  Germer, 
Flora,  144;  Germer,  Handbuch,  153  f. 

•  jwf  ddtj gs  1/64  jrp  1/64  bnj,w hsb  gs.du  n(,j) psd  hsb  //[10.8]//  f  w(?)d  K-8 pr,t  wh  K-32  sntrj  K-64  tpnn  K-64  jn(n}k  K-8  h(n)q,t  ndm  1/16  "Fettes 
Fleisch:  die  Hälfte  von  1/64  (Oipe  =  0,5  Dja),  Wein:  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  Dattelsirup:  1/4  (Dja),  die  zwei  Hälften  der  $psd$-Schoten/Hülsen:  1/4  (Dja), 
frisches  Brot:  1/8  (Dja),  Wacholderbeeren:  1/32  (Dja),  Weihrauchharz:  1/64  (Dja),  Kreuzkümmel:  1/64  (Dja),  $jnnk$-Pßanze  (Konyza?):  1/8  (Dja), 
süßes  Bier:  1/16  (Oipe  =  4  Dja)."  sawmedizin.Papyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [10.7] 

•  //[74.D5]//  sm'  dj,w  25 //[75.D6]//  ff" mss,t  25  //[76.D7]// hzmn  kt  25 //[77.D8]// hmt  sf  25 //[78.D9]// hmt  mjnb  jstn  hr  stj.w  25 //[79.D10]//  F nfr 
krst  n  jmj  1000  //[80.D11]//  s\y  jpt  krst  100  //[Sl.DlZ]//  'nh  sbn  50  //[82.D13]//  3.pl  hiy  5  //[83.D14]//  sb  1  //[84.D15]//  tpnn  1  'Dünne 
Leinenstoffballen  -  25  Stück,  glatte  Hemden  25  Stück,  Bronze-Krüge  -  25  Stück,  Messer  aus  Kupfer  -  25  Stück,  Beile  aus  Kupfer,  festgeschnürt  am 
Holzschafi  -  25  Stück,  gute  Brote  von  Kereset-Art  vom  Inneren]?)  -  1000  Stück,  Schay  und  Ipet-Brot  von  Kerest-Jirt  -  100  Stück,  verschiedenstes 
Kleinvieh  -  50  Stück,  Esel  für  Lastdienst  -  5  Stück,  1  Büschel  wohlriechende-Scheb-Pßanze  und  1  Bündel  Kümmel "  bbawbriefe.pCairo  ESP//Text  D: 
[74.D5] 

•  tpnn  1  //[89,7]//  sntr  1  d?r,t  1  "Kreuzkümmel:  1,  Weihrauch:  1,  Johannisbrot:  1."  sawmedizimPapyrus  Ebers//89,2-89,15  =  Eb  739-749:  Heilmittel 
gegen  Zahnschmerzen:  [89,6] 

»sntr  1  tpnn  1  pr,t  wh  1  mrh,t  ?lpd?  1  "Weihrauch:  1,  Kreuzkümmel:  1,  Wacholderbeeren:  1,  Gänsefett:  1. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//46, 10-48,20 
=  Eb  242-260:  Die  "Göttermittel",  Rezepte  gegen  Kopfschmerzen,  das  "Rizinus-Buch":  [48,8] 

» smy  tpnn  "Dickmilch,  Kreuzkümmel "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [3.6] 
bbawbriefe.  sawmedizin 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS] "  •  W‘N,  "WACH0LDERBAUM"|"JUNIPER  TREE"-PR.T,  "FRUCHT  (EINER  PFLANZE);  SAATKORN;  NACHKOMMENSCHAFT  (BILDL.)"|"FRUIT;  SEED; 


6979 


tpnn 


POSTERITY  (METAPH.)” 

root:tpnn.t,  "[oMzinell  Verwendetes  (in  Salbe,  Kümmel?)]"l''[an  ingredient  (med.)]" 

O  ^”1  ”1  f^****^  O  ^”1  ”1  y«v.wA  ®  O  I  ^«VWM  O  ^  ^”1  ”]  f^****^  O  O 

I  I  47  times*  □t  t  i  i  3  times  •  □t  t  i  i  i  2  times  •  Davwmi  i  iI  l  times*  i  i  l  times*  D/^  o '  '  '  i  times*  □t  t  . . 1  times 

g.lyp.hs:N35:  110  times  •  XI :  59  times .•  Q3;  58  times  •  N33.:  .57  .times  •  Z2;  56  .times  •  M22.:  .1.2  times .•  Z3;  2  .times 

MK  &  SIP:  42  times*NK:  15  times*TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  47  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1 1  times  •  unknown:  1  times 
Kreuzkümmel:  56  times  •  Kümmel:  3  times 

SUBSTANTIVE:  59  TIMES  •SUBSTANTrVE_MASC:  59  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  59  TIMES  •  SINGULAR:  59  TIMES  »MASCULINE:  59  TIMES 

tpnn.t 

"[offizinell  Verwendetes  (in  Salbe,  Kümmel?)] "|" [an  ingredient  (med.)]"|substantive|lD:171700|Wb  5,  296.11;  DrogWb 
557 

root:  tpim,  "Kreuzkümmel  "l"cummin " 


tpr 

"einatmen"|"to  breathe"|verb*verb_3-lit|ID:600420|Wb  5,  296.3-4;  FCD  298 

•  k^ g^?r?^ _ ß_  [t]p(j)  ^=k^  tlw  n  m Sh.wwpl  [ ]  n  ^?rp?^[_]  [_ _ ]  "Darm  also  (?) . du  wirst  einatmen  die  Luft  des  ...  die  Ach-Geister  [...] 

von  ...  [...]." sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  8  (BMEA  10688)//{rto.  2, 9-3,5: }  Magischer  Text:  [rt.  3,3] 

•  //[l,T12]//  [...]  //[2,l]//  [...]  [htp]=[f]  [tpj]=tw  m  ßw=f  "[Beruhigt  er  sich,  zieht]  man  seine  AtemluR  ein."  sawlit:{03.  }pLouvre  E  4864//Recto:  Die 
Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [2,1] 

•h?i=f  m  h,t  r  Rp(r).D  hrw  msw,(t)=f  wpi=k  K=f  hr-qd  jri=k  hr,t=f  "Wenn  er  aus  dem  Leib  heraustriR  um  am  Tag  seiner  Geburt  zu  atmen,  dann 
öffnest  du  seinen  Mund  richtig  und  sorgst  für  seinen  Bedarf "  bbawamarna:Westwand//Hymnus:  [7] 

•  nn-wn  dp=k  //[30,4]//  ßw  sp  2  "'Es  gibt  kein  Atmen  der  AtemluR  (mehr)  für  Dich,  es  gibt  kein  Atmen  der  AtemluR  (mehr)  für  Dich!"" 
bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [30,3] 

•  htp=f  tpj=sn  //[18]//  ßw=f  "Wenn  er  friedlich  ist,  können  sie  seinen  Atem  einatmen. "  bbawramessiden:Westseite//(b)  Triumphale  Rückkehr  mit 
Gefangenen:  [17] 

bbawamarna,  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:TBW,  "LUFT;  WiND;  ATEM;  SEGEL"|"AIR;  WIND;  BREATH"*N,  "WIR;  UNS  [ENKL.  PRON.  PL.1.C]"|"WE  (DEPEN.  PRON.,  IST  PER.  PL.)"-HTP,  "ZUFRIEDEN 
SEIN;  RUHEN;  UNTERGEHEN;  ZUFRIEDENSTELLEN;  SICH  SÄTTIGEN" | "TO  BE  PLEASED;  TO  BE  CONTENT;  TO  MAKE  CONTENT;  TO  SET  (OF  THE  SUN)" 
root: tpr,  "Atem"!"" 

1  times. □<!  1  times.D^I  1  times. □<!  <51  1  times. □<!  1  times 

g.lyp.hs.:.Q3:  8  times -Xl:  7  times •M.l 7.1 .4  .times  -1)20:  4  times*  A24:  4  times -NSS:  4  times  *D19:  2  times *046:  1  times *1)26:  1  times •D40:  i  times.*  Yl; 
1  .times 

NK:  17  times  »MK  &  SIP:  2  times  »TIP  -  Roman  times:  2  times  »unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  16  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  unknown:  3  times 
einatmen:  21  times  •  einsaugen  (?):  1  times 

VERB:  22  TIMES  •VERB_3-LIT:  22  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  13  TIMES  »ACTIVE:  11  TIMES  *  INFINITIVE:  6  TIMES  »N-MORPHEME:  4  TIMES  •  IMPERATIVE:  3  TIMES 
»PLURAL:  3  TIMES  »TW-MORPHEME:  2  TIMES  »PASSIVE:  2  TIMES  »KB-MORPHEME:  1  TIMES  »T-MORPHEME:  1  TIMES 


tpr 

"Atem"|english  translation  missmg|substantive*substantive_masc|lD:858042|CT  VH,  247g 

•  jnk  sh  mnh  qd{,tj  snhn  hh  m  tpr.pl=f  //[5]//  wb?-jb  hrmwntr  dw? ntr.pl  spS,t.pl=f  shh  rn  //[6]// m  hw,t=f ßm-jb  n  sn.pl=f  jr{.t}mr(,t)  bw-nb  d(d)  ß 
n  hqr  //[7]//  mw  n  jb  ssr,w  n  h?,w  qrs  jm?h(w).pl  "Ich  bin  ein  Ehrwürdiger  mit  vorzüglichem  Charakter,  der  die  Mengen  mit  seinem  Atem  lenkt, 
ein  kluger  Mensch,  der  dem  Gott  ergeben  ist,  der  die  Götter  seines  Gaues  preist,  der  den  Namen  in  seinem  Tempel  leben  lässt,  der  zu  seinen 
Brüdern  freundlich  ist,  der  das  tut,  was  alle  lieben,  der  dem  Hungrigen  Brot  gibt,  dem  Durstigen  Wasser  und  dem  Nackten  Leinenstoff,  der  die 
Würdigen  bestattet.  "  bbawhistbiospztQ.  SIM.  4129//Haupttext:  [4] 
bbawhistbiospzt 

COLLOC:  SNHN,  "(jMDN.  MIT  AUSSPRÜCHEN)  LENKEN"!""  *  JB,  "DURSTIGER"  |"THIRSTY  MAN"  »JBM,  "FREUNDLICH;  BELIEBT"|"FRIENDLY;  CHARMING" 
root: tpr,  "einatmen"l"to  breathe" 

unknown:  1  times 

unknown:  1  times 
Atem:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES 


tpr 

"  [atmen]  "lenglish  translation  missing|root|lD:878342 

tph 

"[Apfel]"|english  translation  missing|root|ID:877712|Hoch,  Sem.  Words,  no.  563 

tph-jb 

"mutig" lenglish  translation  missing|epitheton_title«epith_l^g|ID:171720|Wb  5,  296.13;  LGG  VH,  405 


6980 


tf 


tf 

"jene,  [Dem.Pron.  sg.f.]"|"that  (demons.  pron.,  fern.  sing.)"|pronoun»demonstrative_j)ronoun|ID:171730|Wb  5,  297.1-3; 
EAG  §  182;  GEG  §§  110, 112;  Schenkel,  Einf.,  111 

•  jri  ?Hpj? //[col.  x+29]//  [...]  ?[H]n,y?  rdi.t pr  n  [m]  hw,t-[ntr]  [hrp]  [n]=[f]  hmt-jwh.w hz,t  1  nms,t  1  '-n-(j)h,t-ntr  1  gn,w  1  hiw  1  "Es 

wurde  gemacht:  (Ein  Kultbild  des)  Hapi  (?)  [...]  Gebel  el-Silsileh  (?).  (Ritual)  "Geben  des  Hauses  an  ’^seinen  Herrn^"  [in]  ^Jenem^  TemfpelJ.  [Ihm 
überweisen]:  (aus)  $jwhw$-Kupfer:  1  $hz.t$-Vase;  1  $nms.t$-Krug,  1  Räucherarm,  1  $gn.w$-Ständer,  1  $hiw$-Napf."  sawlitAnnaleninschriß: 
Amenemhets  II.  Eragment  M//{Annaleninschrift  Amenemhets  II  Fragment  M}:  [col  x+28] 

•  jr  r(m)t(.w)  nb(.w)  jri.t=sn  (j)h,t  nb(.t)  dw(.t)  r  jz=j pn  //[2]//  n,j  hr-ntr  (w)di.yt=f  jnr  jm=f  hr  mw,t=f  jw  sdm=(j)  hn^=f  m  dSd(l),t  tf  sps(j).t  jqr.t 
//[3]// n,j.t  ntr-3 nb  jmn,t  "Was  anbetrifh  irgendwelche  Menschen,  welche  irgendeine  schlechte  Sache  gegen  dieses  mein  Nekropolengrab  machen 
werden,  (oder  einen  Menschen,)  welcher  einen  Stein  aus  ihm  (oder)  von  seiner  Sargwanne  setzen  wird  -  ich  werde  mit  ihm  in  jenem  erhabenen 
und  trefflichen  Totengericht  des  Großen  Gottes,  Herr  des  Westens,  verhört  werden."  bbawgrabinschriffemrechte  TürlaibungZ/Anruf  an  die 
Lebende:  [1] 

•  Rw  w[d]=^f  [Ppy] ^  M3-h3=f  msn,t(j)  n(j)  mr-n(j)-h3 jnt=f  n=f  msn,t  tf  n.t  mr-n(,j)-h3  S3.t=f  ntr.pl  jm=s  jr pf gs  n(,j)  mr-n(,j)-h3 jr  gs  //[P/V/W 
49=  678]//  j3b,t(j)  n(,j)  p,t  d3i=f  [Ppy]  [pj^n^  jr  pf  gs  n(j)  mr-n(,j)-h3  jr  gs  j3b,t(j)  n(j)  p,t  "Re  weist  diesen  ’^PepP  dem  Hinter-sich-Schauer'  zu,  dem 
Fährmann  des  Messer-Kanals '  damit  er  ihm  jene  Fähre  des  Messer-Kanals '  bringe,  in  der  er  die  Götter  zu  jener  Seite  des  Messer-Kanals '  übersetzt, 
zu  der  östlichen  Seite  des  Himmels,  damit  er  [diesen  Pepij  zu  jener  Seite  des  Messer-Kanals'  übersetze,  zu  der  östlichen  Seite  des  Himmels." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 359:  [P/V/W  48  =  677] 

•  dgly.n  //[12,lj//  jr,t  2  tf  tm  [..]  rmi  [..]  "Jene  beiden  Augen  blickten,  sich  schämend  (oder:  weinend)  [—]"  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBM  EA 
10684//Recto:  Hymnen  auf  Amun-Re  ("Monotheistic  Hymns"):  [11,15] 

•  h\n  dp,t  tf  //[155j//  jy.t(j)  mj  sr.t.n=f  hnt(,w)  "Da  kam  jenes  Schiff,  so  wie  sie  es  zuvor  schon  verkündet  hatte."  sawlitpPetersburg  1115//Die 
Geschichte  des  Schiffbrüchigen:  [154] 

bbawgrabinschriften,  bbawpyramidentexte,  sawlit 

COLLOC:MR-N-HB,  "[GEWÄSSER  AM  HIMMEL]"|""  •  GS,  "SEITE;  HäLFTE"|""  •  QRQR,  "[ZUSTAND  EINES  HOHEN  LAUBBAUMES]"|"QUrVERING  (?)" 

«w  2  times 

glyphsiXl:  2  times  «IS»;  2  times 

OK  &  FDP:  12  times  •  MK  &  SDP:  3  times  •  NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  14  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 

jene,  [Dem.Pron.  sg.f  j:  12  times  •  jene,  [pron.  dem.  fern.  sg.  j:  2  times  •  jene:  1  times  •  jene  (pron.  dem.  fern.  sg. ):  1  times 

PRONOUN:  16  TIMES  •  DEMONSTRATIVE_PRONOUN:  16  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


tf 

"speien"|"to  spit  out"|verb«verb_2-lit|ID:171740|Wb  5,  297.6-8;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  723;  Wilson, 
Ptol.  Lexikon,  1141 

•  jss.n=k  m  tfn.(n)=k  m  Tfn,t  "Du  hast  Schu  ausgespien  und  Tefnut  ausgespuckt.  (?)"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  600:  [N/F/E  inf  17  = 

663] 

•  nn  tfn=j  m  Tfn,t  ""Ich  hatte  (noch)  nicht  ausgespuckt,  nämlich  Tefnut""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur 
Niederwerfung  des  Apophis:  [26,23] 

•  //[Nt/F/E  sup  65=  722]// ml  tf  ""Löwe",  spei  aus  (?)!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand,  oberes  Register}//PT 287:  [Nt/F/E  sup  65  =  722] 

•  djfn=j  Djfn,t  ""Ich  hatte  ausgespuckt,  nämlich  Tefnut.""  bbawtotenlitPapyrus  'Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/4.  Buch  zur  Niederwerfung  des 
Apophis:  [29,2] 

•  hl={k}  j:tf  "Zurück,  Spuckender!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  499:  [N/A/E  inf 44  =  1055+57] 
bbawpvramidentexte.  bbawtotenlit 

COLLOC:  TFN.T,  "TEFNUT"|"TEFNUT"  •  HR.JT-JB-HW.T-'NH,  "DIE  INMITTEN  DES  LEBENSHAUSES  IST"]""  •  jSS,  "HERAUSBEFÖRDERN"|"" 

rootntf  "begießen;  befeuchten"l"to  besprinkle;  to  wet"»stf,  "abgießen;  überffuten"l"to  decant  (med.)"»stf,  "Überlauf  (des  gärenden  Biers)  (o. 
Ä.)"l"spoiled  (of  beer)" •  stf,  "Wasser"l"[of  water pouring  out] "•  tf,  "Speicheri"spittle"»tfff,  "[eine  nützliche  Pflanze]"!"" »tltf,  "^usspeien;  tröpfeln"!""* 
tftf,  "[ein  Ackerland]"!"" 

3  times  2  times«««-^'^  1  times 

g.lyp.hs:l9:  6  times «D^ö:  6  times  «NßS:  6  times  «Xl:  4  times «1)37.:  3  times «  W^^:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  6  times  •  OK  &  FIP:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 
speien:  12  times 

VERB:  12  TIMES  •VERB_2-LIT:  12  TIMES  «ACTIVE:  10  TIMES  «  SUFFIXCONJUGATION:  8  TIMES«N-MORPHEME:  6  TIMES  «  SINGULAR:  4  TIMES  «  PARTICIPLE:  2  TIMES« 
GEMINATED:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES « IMPERATIVE:  2  TIMES 


tf 

"Speichel"|"spittle”|substantive«substantive_masc|ID:171750|Wb  5,  297.9;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts, 
723;  KoptHWb  256 

•  tf=khß,wprim  Jr\[t]=[k]  "Dein  Speichel,  Schlange,  ist  in  [dein]  (eigenes)  Auge  gegangen. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  1037:  [P/A/E  33 
=  233+7] 

•  hn  tfhn  tn  mrytj mry,tj  "...  Speichel]?) ...  Diese]?),  Liebling]?),  Liebling]?). "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 278:  [532] 

•  tf  j:tm  "Der  Speichel  (der  Schlange)  ist  zu  Ende. "  bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT 237:  [326] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:  MRW.TJ,  "GELIEBTER;  LIEBLING"|"BEL0VED"  «_,  "[W0RT]"|""  «  HFLW,  "SCHLANGE  (ALLG.)"|"SNAKE  (GEN.)" 

rootntf,  "begießen;  befeuchten"!"to  besprinkle;  to  wet"*stf,  "abgießen;  überfluten'! "to  decant  (med.)"*stf,  "Überlauf  (des  gärenden  Biers)  (o. 
Ä.)"!"spoiled  (of  beer)"  »stf,  "Wasser"!" [of  water  pouring  out]"*  tf,  "speien"!"to  spit  out"*  tfff,  "[eine  nützliche  Pflanze]"!""  »tftf,  "^usspeien;  tröpfeln"!"" 

•  tfff,  "[ein  Ackerland]"!"" 

OK  &  FIP:  3  times 


6981 


tf 


Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Speichel:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  «SINGULAR:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


tf 

"jene"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:859157|pChester  Beatty  I,  vso.,  C  1.7 

•ptrj=tj  pri=st  r-bS  mj  T^,t//[C  1,8]//  W\t  "Ihr  Herauskommen  ist  (nur)  vergleichbar  mit  demjenigen  Jener,  der  Einzigartigen  (wörtl:  man  sieht  ihr 

Herauskommen  alsdas ...  an)."  sawIit:(Liebeslied  Nr.  31-47:  }pChester  Beatty  I//Verso,  Section  C:  Liebeslied  Nr.  31-37:  [C  1,7] 

sawlit 

COLLOC:  W.T,  "DIE  EINZIGE  (HATHOR  VON  DENDERA)"|"S0LE  ONE  (HATHOR)"  •  R-HB,  "(NACH)  DRAUSSEN;  AUSSEN"|""  •  =TJ,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.C.]"|"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
jene:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


tf 

"[Zustand  oder  Art  einer  Dattel] "|english  translation  missing|undefined|ID:862954|DrogWb  558;  Westendorf, 
Handbuch  Medizin,  550,  Anm.  5 

•  //[6,3]//  hm,w.pl  n.w  Idk^  hsb  //[6,4]//  bnrj  tf  gs  1/64  //[6,5]//  gw  r'-16  //[6,6]//  kß.pl  n.w  h^s,yt  r'-16  //[6,7]//  siw  r'-16  //[6,8]//  h(n)q,t  blg.t  1/32 
"$hm.w$-Teile  der  $klkl$-Püanze:  ein  viertel  (Dja);  ...  (?)  Datteln:  ein  halbes  Dja  (?),  $gw$-Pßanzen:  1/16  (Dja),  Wurzeln  (wörtl:  Enden)  der 
$h?s.yt$-Pßanzen:  1/16  (Dja),  Koriander:  1/16  (Dja),  geronnenes  (?)  Bier:  1/32  (Oipe  =  2  Dja)."  sawmedizin.Papyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103: 
"Sammelhandschriß  für  Ba uchbesch  werden ":  [6,3] 
sawmedizin 

COLLOC:BBG,  "GERINNEN  (?)  (MED.)"|"T0  COAGULATE  (?)  (MED.)"  •  KFB,  "WURZEL"|"[A  PART  OF  A  PLANT  (MED.)]"  •  HM.W,  "[PFLANZENTEIL]"1"[A  PLANT 
(FENUGREEK?)]" 

Ci  O 

««wi  I  I  1  times 

glyphs:Xl:  1  times  «19:  1  times  «N33:  1  times  «ZZ:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[Zustand  oder  Art  einer  Dattel]:  1  times 
UNDEFINED:  1  TIMES 


tf 


"[Gegenstand  (aus  Metall)]  "|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:865352[IWIS  IE,  139.11 


"  [speien]  "lenglish  translation  missing|root|ID:872462 


tf 


tf 


"[Gegenstand]  "lenglish  translation  missing|root|ID;878345 


tß 


"jene  [Dem.Pron.  sg.f.]"|"that  (demonstrative  pron.,  fern.  sing.)"|pronoun»demonstrative_pronoun|ID:171770|Wb  5, 
298;  GEG  §  110;  Schenkel,  Einf.,  112;  ENG  §  116 

•  //[1.27j//  mj,t.t  phr,t  n(,j)t  drshiwn(j)  jd,t  "Gleich  jener  Heilkunde  zum  Vertreiben  von  Überßüssen  des  Uterus."  sawmedizin.Papyrus  Kahun 

VLl  (London  UC 32057)//pKahun  VI.l  (London  UC 32057):  [1.27] 

•  mrw,t  n  sn,t  hr  tßj  hr  rwj?j(t)  "Die  Liebe  der  Liebsten  ist  auf jener,  auf  der  (anderen)  Seite. "  sawlit/Liebeslied  Nr.  20-21  (alt:  20-27):  joCairo  CG 
25218  +  oDeM  1266//Gruppe  A:  Liebeslied  Nr.  20:  [11] 

•  n  rmi=j  //[77]//  n  tß  ms,t  "Ich  habe  nicht  geweint  um  jene  dort  (im  Jenseits),  die  (schon)  geboren  hat  (d.h.  um  meine  Frau). "  sawlit :pAmher st  3  + 
pBerlin  P  3024//Der  Lebensmüde:  [76] 

•  //[35,l]//  m  hm  mdw.pl  n  Smy,t  tfy  //[35,2]//  dd  sp=f  nb  n  thS  "'Ignoriere  nicht  die  Worte  jener  Anklägerin',  die  jede  einzelne  Missetat  von  ihm 
anzeigt  (jeden  seinen  Fall  von  Missetat)!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/4.  "Faß  auf  dein 
Gesicht"  (Ritual  zum  Schutze  der  Neschmet-Barke):  [35,1] 

•  jnk  tß  Hdd,  t  zjt-R^w  "Ich  bin  jene  Hededet,  Res  Tochter. "  tb.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  086:  [2] 
bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  SMY.T,  "DIE  ANKLÄGERIN"|""  •  SHLW,  "ÜBERFLÜSSE  (KRANKHEIT  DER  WEIBLICHEN  GESCHLECHTS0RGANE)"|"[SYMPT0M  OF  ILLNESS  AFFECTING  THE 
UTERUS]"  •  zlt-R'w,  "Tochter  des  Re  (Titel  regierender  Königinnen)"|"daughter  of  Re" 

1  times«  *5=:-^  1  times«  1  times 

g.lyp.hs :X1 :  3  times •  19:  3  times « Gl;  2  times  •  Z4;  1  times •  N3 1 :  1  times 

NK:  2  times  •  MK  &  SIP:  2  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  2  times 
jene  [Dem.Pron.  sg.f.j:  4  times  »jene  [Dem.  Pron.  sg.f.j:  1  times 


6982 


PRONOUN:  5  TIMES  •  DEMONSTRATIVE  PRONOUN:  5  TIMES 


tfS 


tß 

"[unldar]”|english  translation  missmg|undefined|ID:870833|Van  der  Molen,  Dictionary  of  CofRn  Texts,  724 

"jene  [Dem.Pron.  sg.f.]"|english  translation  niissing|pronoun»demonstrative_pronoim|ID:851259|GEG  §  110;  ENG  § 
116;JWSpG§231 

•  js  "rw.kw  jw  n\t  twy  wr.t  n\t  n,tj  m  gs  [...]  ""Nun  habe  ich  mich  dieser  bedeutenden  Stadt  genähert,  jene  Stadt,  die  zu  jener  Seite  .  .  . 

(liegt?)!""  bbawtempelbib-.pFlorenz  PSI inv.  1 73  +  pCarlsberg  463//Handbuch  des  Sachmetpriesters:  [1,15] 

•  nn  mdwi=k  n  Hr  //[34,16]// nn  mj pri=k  n  Wt,(t)-dw,t  tfy  hSb.(y)t-n,t-ntrpl  //[34,17]//  n  ntr,t  ""Du  sollst  nicht  mit  Horus  reden,  etwa  wie  wenn  du 
entgehen  könntest  jener  'Vergelterin  des  Bösen',  'der  Abgesandten  der  Götter'  (und)  der  Göttin  (Isis?)?""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn 
des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/4.  "Fall  auf  dein  Gesicht"  (Ritual  zum  Schutze  der  Neschmet-Barke):  [34,13] 

bbawtempelbib,  bbawtotenlit 

COLLOC:  WD.T-DW.T,  "DIE  VERGELTERIN  DES  BöSEN"|’"'  •  HBB.T-N.T-NTR.W,  "DIE  ABGESANDTE  DER  GöTrER"|""  •  N’.T,  "DORF;  STADT"|"T0WN;  CITY" 

•  ^11 

äw  1  times  • 1  times 

g.lyp.hs:l9:  2  times  •D46:  1  times  «  Z^;  1  times  *  XI :  1  times  »  Z^LA;  1  times 
TIP  -  Roman  times:  1  times  •  unknown:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
jene  [Dem.Pron.  sg.f  ]:  2  times 

PRONOUN:  2  TIMES  •  DEMONSTRATIVE_PRONOUN:  2  TIMES 


tfi 

"(gewaltsam)  entfernen;  zurückdrängen;  aufspringen"|"to  remove  forcefuUy;  to  repulse"|verb»verb_3-inf|ID:171780|Wb 
5,  297.11-298.10;  FCD  298;  Lesko,  Dictionary  IV,  84 

•ptrj  n=tn  m-jri  tß.y  rß  r(m)t.pl  hr  p?y=sn  //[19.2]//  shn  mtw=tn  jni.t=w  n=j  r  Tkw  "Seht  euch  vor!  Enthebt  die  Menschen  nicht  von  ihren 
Aufgaben!  Und  bringt  sie  (d.h.  die  Medjai)  zu  mir  nach  Tscheku!"  sawlitpAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//18.6-19.2:  Aufforderung,  um 
Medja  nach  Tjeku  zu  bringen:  [19.1] 

•  rm.w  hr  jtr,w  hr  tß.t  n-hr=k  stw,t=k  m-hnw  wSd-wrß}  "Die  Fische  im  Fluss  springen  vor  dir  auf,  denn  deine  Strahlen  sind  (sogar)  innerhalb  des 
Meeres. "  bbawamarna:Westwand//Hymnus:  [6] 

•  //[10.8]//  r-n,tj  jni.tw  n=k  wd,w-nswt  pn{n}  //[10.9]//  r-dd  jh  r{r}=w  m-dj=k  n?  Tktn.pl  n  p?  T?-wh?,t  tw=k  hr  di.t  hn  plj  zh?(w)  tj  r  tß.t=w 
//[lO.  10]//  nSy=w  nSw.pl  "(Ein  Brief)  Wie  folgt:  Dieser  Königsbefehl  ist  dir  gebracht  worden  mit  dem  Wortlaut:  Ach-was  ist  durch  dich  geschehen 
mit  den  Teketenu  des  Oasengebietes,  denn  du  hast  diesen  Schreiber  von  dir  eilen  lassen,  um  sie  zurückzudrängen  (von)  ihren  Späher(?)-Posten." 
bba  wbriefe.pAnastasi  IV.  1 0. 8-1 1.8//Königlicher  Erlaß:  [10.8] 

•  hS,t]=k  tfy  "Dein  Verstand  hat  sich  (doch)  verßüchtigt!"  sawlitpKoller  =  pBerlin  P  3043/72,2-3,3:  Tadel  des  Schreiberschülers:  [2,3] 

•  hS,t]=k  tß.y  "Dein  Herz/Verstand  ist  entwurzelt  (oder:  ist  weggehüpß);"  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  2.4-3. 2:  Brief  an 
einen  faulen  Schreibschüler:  [2.5] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:NBW,  "NAW  (BARBARISCHE  TRUPPE?,  SPÄHER?,  JÄGER?  )"|""*TKTN,  "TJEKTEN  (EIN  KUNDSCHAFTER?,  WäCHTER?)"|"TJUKTEN  (CLASS  OF  SOLDIERS  OF 
Libyan  blood)"  »Tb-whlt,  "Oasengebiet  (Dahla  und  Charga)"|’"' 
rootmtf.t,  "[ein  Dolch  (?)]"l"dagger  sheath" •tßf,  "verwirrt sein"!"" 

1  times. 1 1  times-«»^^  ^  ^  1  times-«»^^  V  l/i  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  7  times  *  19;  4  times  *  D54:  4  times  *  Ml  7;  4  times  *  Z9;  2  times  *  D56:  2  times  *  Z2;  1  times 

NK:  13  times  «MK  &  SIP:  3  times -TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  *  unknown:  5  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 

(gewaltsam)  entfernen:  5  times  •aufspringen:  4  times  •  gewaltsam  entfernen;  zurückdrängen:  2  times  •  zurückdrängen:  2  times»  [Verb  (mit  reß. 
Ob].)]:  1  times  •  (gewaltsam)  entfernen;  zurückdrängen;  aufspringen:  1  times  •  aufspringen  (?):  1  times  •  sich  wegbewegen:  1  times 
VERB:  17  TIMES  *VERB_3-INF:  17  TIMES*  INFINITIVE:  7  TIMES  *  MASCULINE:  6  TIMES  *  SINGULAR:  6  TIMES*PSEUD0PARTICIPLE:  5  TIMES  *  T-MORPHEME:  4  TIMES* 
SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES*  ACTIVE:  2  TIMES  *  PARTICIPLE:  1  TIMES  *PREFIXED:  1  TIMES  *  PASSIVE:  1  TIMES  *  GEMINATED:  1  TIMES 


tfi 

"  [zurückdrängen]  "lenglish  translation  missing|root|lD:871784 

tfn 

"Waisenkind"|"orphan"|substantive*substantive_masc|ID:171830|Wb  5,  299.3;  FCD  298 

•]w  wff.n  Wnjs  tfn  hff  tfn,t  "Unas  hat  zwischen  dem  Waisenknaben  und  dem  Waisenmädchen  entschieden."  bbawpyramidentexte:{West-  - 

Südwand}//PT  260:  [453] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:  TFN.T,  "WAISENMÄDCHEN"1"0RPHAN’'  *  WD',  "(AB)TRENNEN;  RICHTEN;  ZUWEISEN" | "TO  SEPARATE;  TO  JUDGE;  TO  APPOINT"  *  WNJS,  "UNAS'I'UNAS" 
root:  Tfn.t,  "Tefnut"l"Tefnut"»tfn,  "Verbeulung  (an  Metallgeräten)"l"dent  (in  metal  objects)"  »tfn,  "ausspucken"!""  •  tfn.t,  "Waisenmädcheff'ßorphan"  • 
tfn.t,  "[ein  Skorpion]"!"" 

OK  &  FDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 


6983 


tfn 


Waisenkind:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE  MASC:  1  TIMES  •  ST  ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

tfn 

"Freude"|"joy"|substantive*substantive_masc|ID:171850|Wb  5,  299.15-16 

rootstfnn,  "erfreuen”!'"' •  "[Vogel]"!'"' »tfnn,  "sich  freuen;  erfreuen”!”to  rejoice;  to  be glad" 

tfn 

"Verbeulung  (an  Metallgeräten)"|"dent  (in  metal  objects)"|substantive*substantive_masc|ID:171860|Meeks,  AL  77.4804 

•  //[d:2.1]//  htp  //[dl:2.2]//  //[dl:3]//  -?-  //[dl:4]//  1  //[dl. '5]//  ^wd'^  wr^m^  [..]  //[d:9]//  [m~]b^h  //[dl:10]//  1  //[dl:ll]//  '^m-b^h  ^  //[d:12.1]//  wd' 

//[d:12.2]//  wr,t  //[d:12.3]//  tfn  //[d:12.4]//  wd'jm  //[dl:13]//  1  //[dl:14]//  m-b^h  //[dl:15]//  1  [...]  "Große  Opfertafel  -  (Bild  der  Opfertafel)  - 
(Soll:)  1  (Stück)  -  ein  Bruchstück  ist  wellig  ...  -vorhanden  -  (Menge:)  1  -  vorhanden  -  sehr  viele  Bruchstück(e),  viele  Verbeulung(en)  der 
Bruchstück(e)  da  -  (Menge.)  1  -  vorhanden  -  (Menge:)  1 ..."  bbawarchive:pBM  10735  frame  12  (20/2l)//pBM  10735  frame  12  (20/21):  [d:2.l] 

•  [..]  //[a2:2]//  [..]  sr  //[a2:3]//  -?-  //[a2:4]//  ^5'’  //[a2:5]//  ^whm  Wn  [..]  //[a2:10]//  5  //[a2:ll]//  ^m-blh'^  //[a2:12]//  ^m-blh'’  //[a2:13]//  [..]  //[a2: 
14]//  ^m-blh^  [...]  "...  kleines  [Metallgefäß]  -  (Bild  des  Gefäßes)  -(Soll:)  5  (Stück)  -  (Zustand:)  (eine)  Beule  richtet  sich  auf ...  (Menge:)  5  (Stück)  - 
vorhanden  -  vorhanden  ...  -  vorhanden  ..." bbawarchive.pBM  10735  frame  12  (20/21)//pBM  10735  frame  12  (20/21):  [a2:2] 

•  [..]  //[ar:2]//  [..]  ^31  //[ai:3]//  -?-  //[ali4]//  ^31  //[ali5]//  [..]  Bfn^  [..] //[alilO]// 3  //[alill]//  ^m-blh^  [..]  //[alI13]//  ^3^ //[aBM]//  fm^-blh]  [..] 
"...  großes  [Metallgefäß]  -  (Bild  des  Gefäßes)  -  (Soll .)  3  (Stück)  -  (Zustand:)  ...  und  Verbeulung ...  (Menge.)  3  (Stück)  -  vorhanden  -...  (Menge.)  3 
(Stück)  -  vorhanden  ..."  bbawarchive:pBM  10735  frame  12  (20/21)//pBM  10735  frame  12  (20/21):  [al:2] 

•[..]  //[K4,Z1.2]//  {{?^wr^?}}  //[K4,Z2.2]//  5  //[K4,Z3.2]//  tfn  jm=sn  's3  //[K4,Z4.2]//  5  //[K4,Z5.2]//  [...]  jm=sn  "[Teilobjekt  B];  [Beschädigung] 
großes  Stück  (Menge)  5  (Stück);  oft  Verbeulung  bei  ihnen;  (Menge.)  5  (Stück)  -  ...  bei  ihnen  ..."  bbawarchive:pBM  10735  frame  16  (24  B)//pBM 
10735  frame  16  (24  B):  [K4,Z1.2] 

•  //[d':2.1]//  «htp»  //[d2-:2.2]//  srr  //[d2l3]//  -?-  //[d2':4]// 1  [..] //[d2/7]//  1  [..]  //[d/9]// m-b3h  //[d2il0]//  1  //[d2lll]//  m-blh  //[dI12.1]//  «wd»  //[d': 
12.2]//  «wr,t}}  (fs3}}  //[d:12.3]//  «tfn»  «äl»  //[d:12.4]//  «wd»  {<jm»  //[d.2:13]// 1  //[d.2:14]// m-b3h  //[d2:15]// 1  [..]  "Kleine  Opfertafel  -  (Bild  der 
Opfertafel)  -  (Soll)  1  (Stück)  ...  (Menge)  1  -  vorhanden  -  (Menge)  1  -  vorhanden  -  sehr  viele  Bruchstück(e),  viele  Verbeulung(en)  der  Bruchstück(e) 
da  -  (Menge)  1  -  vorhanden  -  (Menge)  1 ..."  bbawarchive:pBM  10735  frame  12  (20/21)//pBM  10735  frame  12  (20/21):  [d:2.l] 

bbawarchive 

COLLOC:WP',  "ABGETRENNTES;  BRUCHSTÜCK"|"PIECE;  FRAGMENT"  • "SEHR;  OFT;  VIELFACH" |"VERY;  OFTEN"  •  M-BBH,  "VOR  (LOKAL);  IN  GEGENWART  VON; 
VOR  (TEMP0RAL)"|"IN  THE  PRESENCE  OF;  IN  FRONT  OF" 

root.-Tfn.t,  "Tefnut"!"Tefnut" »tfn,  "Waisenkind"!"orphan"*tfn,  "ausspucken"!"" »Ifn.l,  "V/aisenmädchen"!"orphan" »Ifn.l,  "[ein  Skorpion]"!"" 

OK  &  FIP:  8  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times 

Verbeulung:  7  times»  Verbeulung  (an  Metallgeräten):  1  times 

SUBSTANTIVE;  8  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  8  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES  •  SINGULAR:  8  TIMES  •  MASCULINE:  8  TIMES 

tfn 

"ausspucken" lenglish  translation  missing|verb«verb_3-lit|ID:858469|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  724 

rootTfn.t,  "Tefnut"!"Tefnut"  »tfn,  "Waisenkind"!"orphan"  »tfn,  "Verbeulung  (an  Metallgeräten)"!"dent  (in  metal  objects)"  •  tfn.t, 

"Waisenmädchen  "!"orphan "  •  tfn.  t,  "[ein  Skorpion ] 


tfn 


"[ausspucken]  "lenglish  translation  missing|root|ID:878348 


tfn.t 

"Waisenmädchen"|"orphan"|substantive»substantive_feni|ID:171870|Wb  5,  299.4 

•jw  wd\n  Wnjs  tfn  hn'  tfn,t  "Unas  hat  zwischen  dem  Waisenknaben  und  dem  Waisenmädchen  entschieden."  bbawpyramidentexte:{West-  - 

Südwand}//PT  260:  [453] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:TFN,  "WAISENKIND" | "ORPHAN"  »WD',  "(AB)TRENNEN;  RICHTEN;  ZUWEISEN"|"T0  SEPARATE;  TO  JUDGE;  TO  APPOINT"  •  WNJS,  "UNAS"|"UNAS" 
rootTfn.t,  "Tefnut"!"Tefnut" •  tfn,  "Waisenkind"!"orphan" »tfn,  "Verbeulung  (an  Metallgeräten)"!"dent  (in  metal  objects)" »tfn,  "ausspucken"!"" •  tfn.t, 
"[ein  Skorpion]"!"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Waisenmädchen:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 

tfn.t 

"[ein  Skorpion] "lenglish  translation  inissing|substantive»substantive_feni|ID:171890|Wb  5,  299.7;  LGG  VII,  410 

rootTfn.t,  "Tefnut"!"Tefnut" •  tfn,  "Waisenkind"!"orphan" »tfn,  "Verbeulung  (an  MetaUgeräten)"!"dent  (in  metal  objects)" »tfn,  "ausspucken"!"" •  tfn.t, 
"Waisenmädchen  "!"orphan " 


tfny.t 
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tfny.t 

" [Vogel] "lenglish  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:863846|  Chermette/Goyon,  SAK  23,  1996,  71  f., 
Anm.  63 

rootstfnn,  "erfreuen”!'"' •  ''Freude”l"joy” •  tfnn,  "sich  freuen;  erfreuen'l"to  rejoice;  to  be glad" 

tfiin 

"sich  freuen;  erfreuen"|"to  rejoice;  to  be  glad"|verb«verb_3-gem|ID:171900|Wb  5,  299.8-14;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1142 

rootstfnn,  "erfreuen”!”" •tfn,  "Fj'eude”!"joy”»  tfny.t,  ”[Vogel]"!"" 


tfnn 

"[sich  freuen]"|enghsh  translation  missing|root|ID:875855 

tftf 

"[eine  nützliche  Pflanze] "|english  translation  missing|substantive|lD:171940|Wb  5,  300.5 

•gr=k //[ll,10]// Sh  st  r  tftf  ”(Wenn)  du  schweigen  wirst,  ist  dies  wirkungsvoller  als  (die  Wirkung  der)  $tftf$-Püanze. " sawlitpPrisse  =  pBN  186-1 94{ 

(Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [1 1, 9] 

sawlit 

COLLOC:GR,  "SCHWEIGEN;  RUHIG  SEIN;  AUFHÖREN"|"T0  BE  SILENT"*BH,  "HERRLICH;  NÜTZLICH;  VERKLÄRT"|"GLORIOUS;  BENEFICIAL;  GLORIFIED"  •  ST,  "ES  [ENKL. 

Fron.  sg.3.c.]"|"it  (depen.  pron.,  3rd  per.  sing.)" 

rootntf,  "begießen;  befeuchten”!”to  besprinkle;  to  wet"»stf,  "abgießen;  überfluten"!"to  decant  (med.)" •  stf,  "Überlauf  (des  gärenden  Biers)  (o. 
Ä.)”!"spoiled  (of  beer)” •  stf,  "Wasser"!"[of  water pouring  out]"»tf,  "speien"!"to  spit  out"»  tf,  "Speicher'!"spittle” •  tftf,  "ausspeien;  tröpfeln”!”” •  "[^1^ 

Ackerland]"!"" 


glyphsiXl:  2  times  .19:  2  times  «  M^;  1  times  *  Z2:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[eine  nützliche  Pßanze]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


tftf 

"verwirrt  sein"|english  translation  missing|verb»verb_4-lit|lD:171950|Wb  5,  300.7;  Lesko,  Dictionary  IV,  85 

•  //[3,5]//  hft  spr  tSy=j  s\t  r=k  jw=k  hr  di.t  grg{.tw}  pS  jn,w  m  (j)h,t  nb(t)  m  jwSw.pi  rnn.pl  //[3,6]//  nfgjS.pl  wnd,w(t).pl  gShs.pl  mSj,w-hd{,tj  nrS,w 
njw  nSy=sn  wsh(,t).w.pl  {mw}(nS}y=sn  hn.pl-jh  //[3,7]//  nS^y^=^sn^  kS~r\y.pl  m  dp,tj  dr,t  nSy=sn  nf,w(.pl)  nSy=sn  jz,tpl  grg  _  r()-'  wdi  ^nbw^ 
^qn,w^  //[3,8]//  '^jrp  m  dd,w(t).pl  {wSs}{d)mw  m  Pp,t.pl  nbw  nfr  gm.w.pl  n  hSs,t  m  ff  n  jns,j  Sb  hSbfnj}  //[4,1]//  mh,t.w.pl  (n)  nVw.pl  nbsj  m 

hmhm.pl  f.pl  n  nbsj  sS~qS~jr'~qS-bS.pl  m'-y~n~y-hJ~sS.pl  //[4,2]//  h~qS~qS.pl  ss~sS^y^  mj  jnm.pl  n  Sby.pl  qmy  dd,yw  hnm,t  h~m'~qS.pl 
j~jF~qS~bS~sS.pl  //[4,3]//  my  Mjw  gSß  S"nj  snw.pl  n  stj  (tSwj.pl ps~sS.pl  //[4,4]//  jri~m~j.pl  qn,w  r-hS,t pS  jn,w  jw  nSy=sn  j~bw~jF~dS~yS.pl  bSk.w  m 
nbw kS~jF~{kS~jF~ftj~bw~jS.pl //[4,5]// m  s?sS?w hrj  sS~n~F~wS  tftff.tj]  hpj,t.pl m  S,t.pl nb(.t.pl)  tjw~rk.w.pl //[4,6]//  qSy m  sd.y.pl  bhS,t=sn  m  nbw 

qSy  mh,t.w.pl  nSy=sn  kS~jF~m  ~tj.pl  m  ts,t  //[4,7]//  sht  nhs,j.y.pl  'sSft.pl]  n  tnw  nb  "Wenn  mein  Schreiben  zu  dir  kommt,  sollst  du  veranlassen,  dass 
der  Tribut(bringerzug)  vorbereitet  {wird},  bestehend  aus  jeder  Sache,  (also)  aus  $jwS$-Rindern,  Kälbchen  von  $ngS$-Rindern,  $wnd.wt$-Rindern, 
Gazellen,  Säbelantilope(n),  Steinböck(en),  Strauß(en)  -  deren  Transportschiffe,  deren  Rinderfähren  (und)  deren  Lastkähne  sind ...  (?);  deren  Schiffer 
und  deren  Besatzungen  sind  bereit  {für}  die  Fahrt  -,  (und  aus)  viel  Gold  in  Form  von  Schalen,  oipeweise  Weißgold,  gutem  Gold, ...  vom  Bergland  (?) 
in  roten  Leinenstoffbeuteln,  aus  Elfenbein,  Eb{en}holz,  Straußenfedern,  Christusdornfrüchten,  aus  $hmhm$,  Christusdornbroten,  $sqrqb$- 
Früchten,  $mynhs$-Holz,  $hqq$-Früchten,  grüner  Fritte,  aus  Pantherfellen,  Gummi,  rotem  Ocker,  rotem  Jaspis,  $hm?g.t$-Edelsteinen,  Bergkristall, 
Katze(n)  von  Miu,  Meerkatze(n),  Pavian(en),  $snj$-Töpfen  mit/für  Ocker,  Palmwedeln  in  $ps$-Packen,  zahlreichen  Bewohnern  von  Irem  an  der 
Spitze  der  Tribut(bringer),  deren  $jbrd$  mit  Gold  versehen  sind,  die  $krtb$  sind . . .  mit  Tierhaar  (?),  loseilend  (?)  mit  $hpj.  t$-Hölzern  und  mit  allerlei 
Edelsteinen,  (aus)  großgewachsenen  $trk$-Leuten  mit  Schurzen  und  ihren  goldenen  Eächern,  mit  hohen  Federn,  ihrem  $krmt$-Schmuck  mit 
geßochtenen  Knoten,  (sowie  aus)  vielen  Südländern  von  jeglicher  Zahl. "  sawlitipKoller  =  pBerlin  P  3043/73,3-5,4:  Brief  über  nubischen  Tribut:  [3,5] 
•jb=k  tfff  hS,tj=k  mhi.y  "Dein  Herz  ist  verwirrt,  dein  Verstand  geßutet  (d.h.  zerstreut).”  sawlit.pTurin  A  =  pTurin  Cat.  1882  Vso. 
(Miscellanies)//{Vso  1. 5-2.2:  }Ratschlag  an  einen  faulen  Schreiber:  [1.5] 
sawlit 

COLLOC:GM,  "[PRODUKT] "|""  •  HMHM,  "[SUBSTANTIV]"|""  •  SQRQBY,  "[UNTER  FRÜCHTEN  AUS  NUBIEN  GENANNT] "|"[a  PRODUCT  OF  NUBIA]" 
rootmtf.t,  "fein  Dolch  (?)]”!"dagger  sheath" »tß,  "(gewaltsam)  entfernen;  zurückdrängen;  aufspringen”!”to  remove  forcefully;  to  repulse” 

NK:  2  times 

unknown:  1  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[e.  Bewegungsverb]:  1  times  •  verwirrt  sein:  1  times 

VERB:  2  TIMES  •  VERB_4-LIT:  2  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  «PLURAL:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


trti 

"ausspeien;  tröpfeln"  |english  translation  missing|verb*verb_4-lit|ID:858891|Vycichl,  Dict.  etjun.,  59;  LGG  VH,  411 

rootntf,  "begießen;  befeuchten”!”to  besprinkle;  to  wet"»stf,  "abgießen;  überßuten”!"to  decant  (med.)"»stf,  "Überlauf  (des  gärenden  Biers)  (o. 
Ä.)”!"spoiled  (of  beer)"  •  stf,  "Wasser"!”[of  water  pouring  out]"»  tf,  "speieff'f'to  spit  out”»tf,  "Speicher!"spittle"  »tßf,  "feine  nützliche  Pßanze]"!"”  »tßf, 
"fein  Ackerland]"!”" 
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tftf 


tftf 

"[ein  Ackerland] "lenglish  translation  missing|substantive*substantive_niasc|ID:858892|Wb  5,  300.8;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  1142  f. 

rootntf,  "begießen;  befeuchten”l”to  besprinkle;  to  wet"»stf,  "abgießen;  überßuten"l"to  decant  (med.)" •  stf,  "Überlauf  (des  gärenden  Biers)  (o. 
Ä.)"l"spoiled  (of  beer)" »stf,  "Wasser"l"[of  water pouring  out]"»tf,  "speien"l"to  spit  out"*  tf,  "Speicheri"spittle" »tftf,  "[eine  nützliche  Pflanze]"!"" • 
"ausspeien;  tröpfeln"!"" 


tm 

"AU;  aUes"|"everything"|substantive«substantive_masc|ID:172020|Wb  5,  305.3-6;  FCD  298  f.;  Van  der  Molen,  Dictionary 
of  Coffin  Texts,  735 

•  nswt p,t nbw  ntr,w kl mw,t=f Nw,t  dwl  bl,w jmnjj.w //[Z7]// snsn.w  bl,w ßb,tj.w  [..]  [jjri.w  nw,w  sh  m  nfr=f  di.n=f  jr,tj=f(j)  msdr,wj=ß  r  tm  qml 
//[Z.8]// htp,t  tls  ß,wj  msi  ^Km,Ü  ^kÜ[]  [hls,wt]  [..] hndhr,t ß~nb  d,t  nhh  ssm  swds=f  sß jm,j.t-h,t //[Z.9]//  w'^spsi  [...] h[n]  ds=f  jri  zl=f r  n,tj.w 
m-ht=fhnt,j  s,tm  Jp,t-s,wt  nb  Jwn,w  jri  //[Z.IO]//  [psd,t]  mr_  [..]  "König  des  Himmels,  Gold  der  Götter,  Stier  seiner  Mutter  Nut,  den  die  westlichen 
Bas  preisen,  den  die  östlichen  Bas  verehren  (lit  küssen),  [..],  der  die  Urßut  erschaffen  hat,  Edler  in  seiner  Vollkommenheit,  nachdem  er  seine 
Augen  und  Ohren  auf  das  Universum  gerichtet  hat,  der  das  Opfer  erschaffen  hat,  der  die  Beiden  Länder  zusammengefügt  hat,  der  ^Ägypten^ 
geschaffen  hat,  der  die  [Fremdländer]  ^gepackt  haü,  [..],  der  täglich  den  Himmel  durchzieht,  immer  und  ewig,  der  sich  selbst  führt,  der  erkennt, 
was  in  der  Körperschaß  (dh.  den  Gedanken  der  Menschen)  ist,  der  edle  Einzigartige,  [...],  der  sich  selbst  ausgestattet  hat,  der  seinen  Schutz 
eingerichtet  hat  für  die,  die  bei  ihm  sind,  Vorderster  des  Platzes  in  Karnak,  Herr  von  Heliopolis,  der  die  Neunheit  erschaffen  hat,  der  liebt  [..]. " 
sawlitStele  des  Chaneferre  Sobekhotep  IV.  (Kairo  JE  51811)//{Stele  des  Chaneferre  Sobekhotep  IV  (Kairo  JE  51811)}:  [Z.6] 

•  //[M/A/W  sup  34=  288]//  sh,tpl-jlr,w  ßt.pl  hr,jt  ß,tpl  Sts  n(,j)  k(w)  tm  "Die  Binsengeßlde,  die  horischen  Hügel,  die  Hügel  des  Seth  -  dir  gehört 
alles. "  bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT  474:  [M/A/W sup  34  =  288] 

•  nhm=k  wj  m-'  hn-jr,t=f  n  msr,w  nw  tm  m  //[485]//  (w)sl,w  "Mögest  du  mich  vor  dem  retten,  der  des  Abends  sein  Auge  schließt,  der  alles  mit 
tiefer  Nacht  umhüllt!"  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  064  LE:  [484] 

•n(j)  k(w)  tm  "Dir  gehört  alles. "  bbawpyramidentexte:(Westgiebel}//PT  474:  [M/A/W sup  33  =  287] 

•n(j)  k(w)  tm  "Dir  gehört  alles. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  474:  [N/A/W inf 10  =  895] 
bbawpyramldentexte,  sawlit,  tb 

COLLOC:^HN-JR.T,  "DER  MIT  GESCHLOSSENEN  AUGEN  (SCHLANGE  DER  UNTERWELT)’'|’'SHUT-EYED  (SERPENT  IN  THE  NETHER  WORLD)"  »WSLW,  "TIEFE  NACHT; 
Dunkelheit" |"DARKNESS;  darrest  part  of  the  night"  •  hr.wj,  "horisch  ("zu  Horus  gehörig") "1"" 

rootjtm.w,  "Atum"!"Atum" •  Jtm.w,  "Atum"!""* Jtm.tj,  "Der  Vernichter  (?)"!"Destroyer  (?)"*jtm.t,  "Vernichtendes  (Messer)"!"destroyer  (a  knife)"*stm, 
"vertilgen"!"to  destroy" •  stm,  "trösten'ßto  quell;  to  still" »Tm.jw,  "Die  Nichtigen  (Feinde  des  Osiris)"!"" »tm,  "zu  Ende  sein"!"" »tm,  "[Substantiv]"!"" • 
tm,  "[Substantiv]'!"" •tm.w,  "Alles;  Menschheit"!"everyone;  humarßdnd" »tm.wt,  "Gesamtheit"!"" »tmy.t,  "[^me  Krarßcheit]"!"[a  disease  or  afßiction 
caused  by  demons]" 

OK  &  FIP:  12  times'NK:  4  times*TIP  -  Roman  times:  4  times*MK  &  SIP:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  12  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times 
/Ul;  alles:  11  times  •alles:  9  times  •All:  1  times 

SUBSTANTIVE:  21  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  21  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  13  TIMES  •  SINGULAR:  13  TIMES  «MASCULINE:  13  TIMES 


tm 

"Seü;  Lasso"|engUsh  tianslation  niissing|substantive|ID:853110|Wb  5,  301.2;  Goyon,  Kemi  19, 1969,  52;  Anm.  3 

•  //[37,4]//  snh  sw  m  tm  ""Fesselt  ihn  mit  dem  Lasso!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/4.  "Fall 

auf  dein  Gesicht"  (Ritual  zum  Schutze  der  Neschmet-Barke):  [37,4] 

bbawtotenlit 

COLLOC:SNH,  "BINDEN,  FESSELN'I'TO  TIE  UP;  TO  FETTER"  «SW,  "ER  [ENKL.  PRON.  SG.3.M.];  SICH  [ENKL.  PRON.  SG.3.M.];  IHN  [ENKL.  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM; 
IT  (deren.  PRON.,  3RD  PER.  MASC.  SING.)"«M,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 

root:m‘dy,  "[Schlange]"!"" »Dmiw,  'Zusammenbindender"!"" •  dm]  "zusammenbinden;  bündeln"!"to  bind  together" •  dm]  "ausstrecken"!"" •dmit, 
"Elügel"!"wing" •dmit,  "[ein  Gefäß]"!"[a  vessel]" •dmlt,  "[Substantiv]"!"" •dm],  "[^m  Behälter  für  Früchte  (Sack)]"!"[ornamental  fruit  dish]"* dm], 
"[ein  Gefäß  für  Bier]"!"" 

1  times 

glyphs:Xl:  1  times  «Ul  5:  1  times  •.Gl  7.:  .1  times«  V6:  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Lasso:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «  SINGULAR:  1  TIMES 


tm 

"zu  Ende  sein"|engUsh  translation  missing|verb*verb_2-Ut|ID:854578|Wb  5,  301.4-302.3;  303.12-305.2 

•  //[53]//  jr  tm=f  snb  wdn=f  //[54]//  hr  db\pl=k  tmtm  Jr,t.du=f(j)  sni.hr=k  //[55]//  jr,tdu=f(j)  m  plq,t  sß[.t(j)]  //[56]//  m  h,t  r  dr  hitj  "Wenn  er  nicht 
gesund  wird,  indem  er  unter  deinen  Fingern  schwer  ist/wird  (oder:  indem  seine  {Schläfen}  unter  deinen  Fingern  schwer/belastet  werden),  indem 
seine  beiden  Augen  sich  verdurßceln  (?),  dann  musst  du  folglich  seine  beiden  Augen  mit  einer  Tonscherbe,  die  im  (oder:  mittels)  Feuer 
erwärmt/erhitzt  ist,  umkreisen/umschließen,  um  die  $hItj$-Trübung  zu  beseitigen."  sawmedizimVeterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2 
(London  UC  32036)//{Veterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2  (London  UC  32036)}:  [53] 

•  jn-jw  rdi.{tjn=sn  //[Vs  24]//  spi  spy  m  ms\pl  n.w  TS-Mh,w  r  di.t pri pr.w  jm=sn  r  sdd  wd,y=f  tm  rdi.t  mwt=sn  r  ski ph=sn  ""Haben  sie  einen  Rest 
vom  Heer  Unterägyptens  übrig  gelassen,  um  den  einen  von  ihnen,  der  herausgehen  will,  herausgehen  zu  lassen,  um  von  seinem  Feldzug  zu 
berichten,  (und/oder)  um  sie  nicht  sterben  zu  lassen  bis  zur  (voUständigen)  Vernichtung  ihres  Restes?"  bbawhistbiospztSiegesstele  des 
Piye//Textfeld:  [Vs  23] 

•  jw=f  hr  qnqn=<j}  r  tm.t  di.t  jry=j  n=k  wpw,t  "Dann  schlug  er  {mich},  um  zu  verhindern,  dass  ich  dir  Meldung  mache. "  sawlitpDOrbiney  =  pBM 
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tm 


EA  10183//Recto:  Das  Zweibrüdermärchen:  [5,3] 

•  ntr  [..]  //[78]//  [..]  Pß)-tnf,[j]  [■■]=f  //[79]//  [..]  "Jeder  Gott,  der  nicht  [...]  wird,  [...]  Patjenß  [...]  (sagen) 

bbawgraeberspztStundenritual:  Nachtstunden//T  21j:  10.  Nachtstunde,  Tb  25:  [77] 

•  wd  hm=f  t^m^=^sn^  JtP  r  wnw,t  nb(.t)  hi,w  jri.t  kS,t  jm=f  r  htp=f  "Seine  Majestät  befahl,  dass  sie  zu  keiner  Arbeit  herangezogen  werden  sollten 
außer  um  die  Arbeit  an  ihm  bis  zu  seiner  Zufriedenheit  zu  machen. "  bbawgrabinschrilten:Ostwand//biographische  Inschriß:  [4] 
bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawhlstbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib. 
bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFHX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON., 
2ND  PER.  MASC.  SING.)"*R,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 

rootjtm.w,  "Atum'l'Atum" •  Jtm.w,  "Atum'l""* Jtm.tj,  "Der  Vernichter  (?)"l'Destroyer  (?)"»jtm.t,  "Vernichtendes  (Messerj'j'destroyer  (a  knife)"»stm, 
"vertilgen'f'to  destroy" •  stm,  "trösten'j'to  quell;  to  still" •Tm.jw,  "Die  Nichtigen  (Feinde  des  Osiris)"!"" »tm,  äUes"l"everything"»tm, 

"[Substantiv]"!"" »tm,  "[Substantiv]"!"" »tm.w,  "7\.lles;  Menschheit"!"everyone;  humankind" •  tm.wt,  "Gesamtheit"!"" •  tmy.t,  Krankheit] "!"[a 

disease  or  affhction  caused  by  demons]" 

59times*^^  41  27  times  •  21times*^^  14times*^  Stimes*^'^^  7times*^^.^  6times-^^"^ 

,  \\  ^ 


6  times  • 


6  times  • 


5  times  • 


4  times  • 


4  times  • 


3  times  • 


3  times  < 


3  times  • 


^  3  times  •  ^  2  times  •  ^  2  times  •  2  times  •  ^  2  times  •  2  times  •  ^  2  times  •  ^  2  times  • 

2  times 2  times 2  times 2  times •  (Ul5-Ffl00-Gl7-Z7-Z4-Yl):  2times-^^<S>  2  times* 1  times 
1  times  1  times*  w  1  times*  1  times  *^^ —  1  times  *  ^  1  times  *^^11  1  times  *  ^ 

1  times*^  Itimes*^^.^  1  times*^  1  times *^  1  times *^  1  times • 1  times 

•  1  times  *  ^  Itimes-^^ä  1  times  •  (Xl-Ul5-Gl7-Ffl01);  1  times  •  (Xl-Ul5-Gl7-Ffl00);  1  times  Itimes*^™^ 

Itimes*^^^"^  1  times*^^^  ^  1^1  Itimes*^^  Itimes*^^.^  Itimes*^™^''  Itimes*^^  Itimes*^ — ,  1  times* 

(Ul5-Ffl00-Gl7-Z7-Z4-Yl-Xl-N23-Zl):  1  times 1  times  •  (Xl-Ul5-Gl7-Xl-Ffl00);  1  times  *^^^  1  times  *^^'^  1  times 
g.lyp.hs:Gl7;  267  times  *  Ul  5:  220  times  •  XI:  201  times*  Yl:  109  times  •Z4;  58  times  -Dfl.ö:  49  times  •G37:  17  times*  Z7;.  16  times*  Aal  5:  15  times -Ml?; 
9  times  *  N35:  8  times  *  U33:  6  times  -  A^:  5  times  •FflOO:  5  times  »  ZI:  2  times  *  Aal:  2  times  *1)21:  2  times  »  ZSA:  1  times -  FflOl  :  1  times  *  Al:  1  times  * 
Z2;  1  times  *1^23:  1  times  *K5:  1  times 

NK:  424  times  •  IIP  -  Roman  times;  200  times  •  MK  &  SIP:  133  times  •  OK  &  FIP:  1 15  times  •  unknown:  29  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  514  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  254  times  *  unknown:  87  times*Nubia:  39  times*Eastern  Desert: 
4  times  *  Delta:  2  times  *  Western  Asia  and  Europe:  1  times 

[Negationsverb]:  497  times  »nicht  sein  (aux.):  116  times  »vollständig  sein:  102  times  »nicht  sein  (aux.);  [Negationsverb]:  60  times  »auüiören: 
49  times » zunichte  sein:  38  times  »vernichten:  9  times » vollständig  machen:  3  times » aufhören;  vernichten:  2  times  »zu  Ende  sein:  2  times  »am  Ende 
sein:  2  times » zunichte  machen:  2  times » aufhören,  zunichte  sein:  2  times » vernichten,  zunichte  machen:  2  times » aufhören,  zu  Ende  gehen:  2  times 
»vollständig  sein,  gesamt:  2  times  »nicht:  2  times  »vollständig  sein;  vollständig  machen:  1  times » vollständig  sein,  nicht  ausgenommen  sein: 
1  times » aufhören,  vergehen:  1  times » vollständig  sein,  total:  1  times » aufhören  zunichte  sein:  1  times » zurnichte  sein:  1  times»zu  Grunde  gehen: 
1  times » sich  vervollständigen,  vollständig  werden:  1  times » nicht  vorhanden  sein:  1  times 

VERB:  901  TIMES  *VERB_2-LIT:  901  TIMES*  ACTIVE:  341  TIMES  *  INFINITIVE:  229  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  208  TIMES  *  SINGULAR:  204  TIMES  *MASCULINE: 
187  TIMES  *PARTICIPLE:  156  TIMES  *PSEUD0PARTICIPLE:  73  TIMES*  FEMININE:  49  TIMES  *  PREFIXED:  41  TIMES  *  PLURAL:  37  TIMES  *T-MORPHEME:  24  TIMES* 
PASSIVE:  23  TIMES*  IMPERATIVE:  16  TIMES*  DUAL:  14  TIMES  *  GEMINATED:  12  TIMES  *  RELATIVEFORM:  9  TIMES  *N-MORPHEME:  6  TIMES  *  HR-MORPHEME:  4  TIMES 

*  TW-MORPHEME:  2  TIMES  *C0MM0NGENDER:  2  TIMES  *ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


tm 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|substantive«substantive_masc|ID:858014|CT  VH,  476e 

rootjtm.w,  "Atum"!"Atum" » Jtm.w,  "Atum"!""» Jtm.tj,  "Der  Vernichter  (?)"!"Destroyer  (?)"»jtm.t,  "Vernichtendes  (Messer)"!"destroyer  (a  knife)"»stm, 
"vertilgen"!"to  destroy" » stm,  "trösten"!"to  quell;  to  still" »Tm.jw,  "Die  Nichtigen  (Feinde  des  Osiris)"!"" »tm,  3lles"!"everything"»tm,  "zu  Ende 

sein"!""  »tm,  "[Substantiv]"!"" » tm.w,  Menschheit"!"everyone;  humankind" » tm.wt,  "Gesamtheit"!""  »tmy.t,  "[^1^^  Krankheit]"!"[a  disease  or 

affhction  caused  by  demons]" 


tm 

"[Substantiv] "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ro:858015|CT  I,  63b 

rootjtm.w,  "Atum"!"Atum" » Jtm.w,  "Atum"!""» "Der  Vernichter  (?)"!"Destroyer  (?)"»jtm.t,  "Vernichtendes  (Messer)"!"destroyer  (a  knife)"»stm, 
"vertilgen"!"to  destroy" » stm,  "trösten"!"to  quell;  to  stiir»Tm.jw,  "Die  Nichtigen  (Feinde  des  Osiris)"!"" »tm,  älles"!"everything"»tm,  "zu  Ende 
sein"!""  »tm,  "[Substantiv]"!"" » tm.w,  Menschheit"!"everyone;  humankind" » tm.wt,  "Gesamtheit"!""  »tmy.t,  "[^1^^  Krankheit]"!"[a  disease  or 

affhction  caused  by  demons]" 


tm 

"[zu  Ende  sein;  nicht  sein;  vollständig  sein]"|english  translation  niissing|root|ID:866087 

tm 

"[unklar]"|enghsh  translation  missing|undefined|ID:870836|CT  VI,  163e 

tm 

"[unklar]"|enghsh  translation  missing|undefmed|]D:870839|CT  Vn,  97l 


6987 


tm 

tm 

"  [unklar]  "lenglish  translation  missing|undefined|ID:870842|CT  Vü,  192c 

tm 

"[unklar]"|english  translation  missmg|undefined|ID:870845|CT  Vü,  460b 

tm 

"  [Schlitten]  "jenglish  translation  missing|root|ID:878354 

tm 

"[Dattel]  "lenglish  translation  missing|root|ID:878357 

tm.w 

"Alles;  Menschheit"|"everyone;  humankind"|substantive|ID:172070|Wb  5,  305.7-16;  FCD  299;  vgl.  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  1143  f. 

•  tm[m.pl]  [wts]  [psd,t].pl  sndw  n  sßf,t  jri  n=f  zS=f  Nb-r-dr  swSd  jdb,du  "[O  Menschheit,  die  die  Neunheit  verherrlicht,]  habt  Angst  vor  dem 
Ansehen  (des  Hapi),  das  sein  Sohn,  der  Allherr,  der  die  beiden  Länder  grünen  läßt,  einrichtet  (?)!"  sawlitoDeM  1176//Der  große  Nilhymnus:  [Vso 
2] 

•  r' j  Rw  j  ntrpl-rs,(j)t-mh,t(j)t-jmn,tt-ßb,tt  mypl  nßl=tn  Hr,w  rdi  n=f  jr,t=f  ^pri.t^  hr  jt(j)=f  (J)tm  rdi.n=f  SW  m  nb  tmm  "Spruch:  "Oh  Re,  oh  Götter 
des  Südens,  Nordens,  Westens  und  Ostens,  kommt,  (daß)  ihr  Horus  sehen  könnt,  dem  sein  Auge,  das  herausgekommen  war,  (wieder)gegeben 
wurde  von  seinem  Vater  Atum,  der  ihn  zum  Herrn  über  die  Vergänglichen  (die  Menschen)  eingesetzt  hat!""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50 
("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden: 
[1,10] 

•  Tldu  tm,w  tw  mj  w' hr  dd  n  //[16]//  R'w  m  wbn=f Die  beiden  Länder  (=  Ägypten)  und  die  Menschheit  sagen  einmütig  (wörtl:  wobei  sie  wie 
einer  sind)  zu  Re,  wenn  er  (=  Re)  aufgeht:"  bbawramessiden:Fassade//Textfeld:  [15] 

•  //[vs.12]//  dd.t.n  zhl(w)-  Bw-th~Jmn  -n-hr  n  sm\yt-n-Jmn  Jh-tlj  //[vs.l3]// Pl-R'^w hn.w  Psd,t=f  m-sl=f  nl  nswt.ypl  mj,tt  //[vs.l4]//  tm,w  m  h,t  w\t 
jw=w  m-sl  nly=w  jr,j.pl  //[vs.l5]// mn  w‘jw  jw=fNjw=n  m-sl=t  dr  "Das,  was  gesagt  hat  der  Schreiber  Bu-teh-Imen  von  der  Königsnekropole,  zur 
Sängerin  des  Amun  Achtai:  Re  ist  gekommen,  seine  Neunheit  hinter  ihm,  die  Götter  ebenso,  und  auch  die  Menschheit  wie  ein  Mann,  indem  sie 
(jeweils)  hinter  ihrem  Genossen  sind,  und  es  gibt  nicht  einen,  der  stehen  bleiben  kann  (=am  Leben  bleibt),  denn  wir  alle  werden  dir  folgen." 
bbawbriefe:oLouvre  698//Brief  an  den  Sarg  der  toten  Ichtai:  [vs.12] 

•  nb,t‘p,t  hnw,t-Tl,du  nsb,yt  nb,t  tm,w //[9]//  tni.t  bw-nb  rn=t  ""Himmelsherrin,  Gebieterin  der  Beiden  Länder,  Feurige,  Herrin  der  Gesamtheit,  die 
jedermann  erhöht" ist  dein  Name. "  tb:pLondon  BM EA  10477  (pNu)//Tb  145:  [8] 

bbawbriefe,  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  sawlit,  tb 

C0LL0C:HN.WT-TB.WJ,  "HERRSCHERIN  DER  BEIDEN  LÄNDER" | "MISTRESS  OE  THE  TWO  LANDS" -SND,  "FÜRCHTEN"|"T0  FEAR;  TO  BE  AFRAID"  »DSR.T,  "DIE  ROTE 
(Krone  von  U.äg.)"|"Red  (crown  of  Lower  Egypt)" 

rootjtm.w,  "Atum"l"Atum" •  Jtm.w,  "Atum'l""* Jtm.tj,  "Der  Vernichter  (?)"l'Destroyer  (?)"»jtm.t,  "Vernichtendes  (Messer)"l"destroyer  (a  knife)"»stm, 
"vertilgen"l"to  destroy" •  stm,  "trösten"l"to  quell;  to  stiir^Tm.jw,  "Die  Nichtigen  (Feinde  des  Osiris)")"" •tm,  "All;  alles"l"everything"»tm,  "zu  Ende 
sein"!"" »tm,  "[Substantiv]"!"" •  tm,  "[Substantiv]")"" •  tm.wt,  "Gesamtheit")"" •  tmy.t,  "[eine  Krankheit]")"[a  disease  or  affliction  caused  by  demons]" 

Äz  1  1  times 

g.lyp.hs:Gl7;  4  times  •Xl;  3  times  *111 5:  2  times  * Bl;  2  times  •  Al;  2  times  •  ZSA;  1  times  «  1  times 

NK:  27  times  *71?  -  Roman  times:  5  times  »unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  26  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  unknown:  3  times  »Western  Asia  and  Europe:  1  times 
Menschheit:  17  times* Alles;  Menschheit:  14  times •  Menschheit,  "die  Vergänglichen":  1  times* Alle:  1  times 
SUBSTANTIVE:  33  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  19  TIMES  •  SINGULAR:  19  TIMES 

tm.w-wnn 

"Nichtexistierende"  jenghsh  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:859854|WbZ:  DZA  31091700 

*bw,t=f  m  tm,w,pl-wnn  "Sein  Abscheu  sind  die  Nichtexistenten."  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Recto:  Hymnen  auf  Amun-Re 
("Monotheistic Hymns"):  [6,1] 

•  wn,w  m  tm-wnn,t  'Der  Betrüger  ist  ein  Nichtexistenter."  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Recto:  Hymnen  auf  Amun-Re 
("Monotheistic Hymns"):  [11,5] 

sawlit 

COLLOC:'WN.W,  "BETRÜGER" | "PLÜNDERER"  »BW.T,  "ABSCHEU;  FREVEL"|"AB0MINATI0N"  •  M,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Nichtexistierende:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 


tm.wt 

"Gesamtheit"|english  translation  niissing|substantive«substantive_fem|ID:858018|CT  I,  2461 

•  jm,j-H-hw,t-ntr  m  s,t  dsr[.t]  jnn  ' htjs=fh(l)b  m  s,t.pl  dsr.t.pl  shtp  Hr,w m  [jr],t=fjni  ?tm,t?  [..]  m  //[245]//  rn.pl=s  nb.w.pl  sjp.t(j)  n=f  m  rnp,t(.pl) 


6988 


tm.wt 


"Overseer  of  the  temple  in  the  sacred place,  one  who  acts  (lit.  uses  bis  hand),  performing  Festival  in  the  sacred places,  one  who  satisßes  Horus  with 
his  [eye]  (?),  who  brings  compJeteness  (?)  in  all  its  names,  it  being  assigned  to  bim  as  fruit  offerings  (??),"  sawlitiGreat  hall,  Ostwand, 
Südhälfte/ZText  223-249:  [244] 
sawlit 

COLLOC:pSR,  "HEILIG;  PRÄCHTIG;  GEWEIHT"|"SPLENDID;  SACRED;  HOLY"-HTS,  "V0LLENDEN"|"T0  COMPLETE"  •JMJ-R’-HW.T-NTR,  "VORSTEHER  DES 
TEMPELS"|"0VERSEER  of  THE  TEMPLE" 

rootjtm.w,  "Atum'l'Atum" •  Jtm.w,  'Atum'l""* Jtm.tj,  "Der  Vernichter  (?)"l'Destroyer  (?)"»jtm.t,  "Vernichtendes  (Messer)"l"destroyer  (a  knife)"»stm, 
"vertilgen'f'to  destroy" •  stm,  "trösten"l"to  quell;  to  stiir»Tm.jw,  "Die  Nichtigen  (Feinde  des  Osiris)"!"" •tm,  alles "l"everything"»tm,  "zu  Ende 

sein"!"" »tm,  "[Substantiv]"!"" »tm,  "[Substantiv]"!"" »tm.w,  "Alles;  Menschheit"!"everyone;  humankind" •  tmy.t,  "[eine  Krankheit]"!"[a  disease  or 
affliction  caused  by  demons]" 

1  times 

g.lyp.hs;Ul.5;  1  times*  XI :  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Gesamtheit:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  «FEMININE:  1  TIMES 


tm.t 

"Schlitten"|"sled"|substantive»substantive_fem|ID:172040|Wb  5,  301.3;  PCD  298 

•  stin=j  Zk{r}j  hr  tm,t=f"lch  habe  Sokar  auf  seinem  Schlitten  gezogen. "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  100:  [809] 

•  stin=j  Zkr(j}  //[4]//  hr  tm,t=f  "Ich  habe  Sokar  auf  seinem  Schlitten  gezogen. "  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  100:  [3] 

•stl=j  Zkrhr  tm{m}{,t}=f  "Ich  ziehe  Sokar  auf  seinem  Schlitten. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  100:  [2] 

•  stl{pl}{n}=f  Zkr  hr  //[2]//  tmm=f"Er  {hat}  Sokar  auf  seinem  Schlitten  gezogen."  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  129:  [1] 
tb 

C0LL0C:ZKR,  "S0KAR"|"S0KAR"*STB,  "ZIEHEN;  HERBEIFÜHREN;  DAHINZIEHEN;  FLIESSEN;  SICH  BEGEBEN  (ZU);  SPINNEN"  | HR, 

"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

NK:  2  times  -  TIP  -  Roman  times:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
Schlitten:  4  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  4  TIMES 


tm.tj 

"[unklar]"|english  translation  missmg|undefined|ID:870848|CT  VI,  319s 


tm-jr 

"einer,  der  nichts  erreicht  hat"|enghsh  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:853537|Pap.  Kam.  (Barns), 
5  (8),  pl.  2 

•  tm-jri  m  nb  hr,t  [..]  "Wer  (in  der  Vergangenheit)  nichts  erreichte,  ist  (jetzt)  ein  Besitzer  dessen,  was  erbraucht  (wörtl:  ein  Herr  von  Bedarf).  [ . 

. ]"  sawlit.pRamesseum  I  =  pBM EA  10754//Die  Rede  des  Sasobek:  [Bl,  8] 

sawlit 

COLLOC:HR.T,  "BEDARF;  ANTEIL;  PFLICHT;  VERLAUF"|"BEL0NGINGS;  SHARE;  REQUIREMENTS"  •  NB,  "HERR;  BESITZER  (VON  ETWAS)"|"LORD;  MASTER;  POSSESSOR 
(owner)  "  •  M, "  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

1  times 

g.lyp.hs:yi5:  1  times  vG.1.7:  1  times  «D4:  1  times  •Al:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
einer,  der  nichts  erreicht  hat:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


tm-jqr 

"[kostbares  Material  aus  Elephantine]"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:858681|Harris, 
Minerals,  93;  Vittmann,  P.  Rylands  9,  420 


tm-'=f 

"dessen  Zustand  vollständig  ist  (Bezeichnung  des  Mondes)" |enghsh  translation  missing|substantive*substantive_masc| 
ID:172080|Wb  5,  306.1;  Cauville,  Dendara  V-VI,  420  f. 


tm-wr 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|lD:858017|CT  1,  63b 


6989 


tm5 


tmB 

"[ein  heiliger  Baum  im  3.  Gau  von  U.Äg.]"|"[a  sacred  tree  in  the  3rd  nome  of  Lower  Egypt]"| 
substantive»substantive_masc|ID:172140|Wb  5,  307.1;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1145 

roottmi  ''Matte''l''mat  (gen.)"  •  tm^  "Sack"l"sack"»tmi  "Rotte  Soldaten'ftroop  (of  soldiers)"  •tmlyt,  "Matte"l"mat"  •  tmiytj,  "der  auf  der  Matte"!"'' • 
tmlwt,  ”Hautsack'l"pocket  (of  skin)  (med.)"*  tmS.t,  "Kleiderstoff;  Feiri"shroud" •  dm.t,  "Sitz  eines  Gottes  (sein  Heiligtum)"l"[a  building  as  the  seat  of  a 
god,  metaph.  for  throne]" 


tmB 

"Matte"|"mat  (gen.)"|substantive«substantive_masc|ID:172150|Wb  5,  307.2-9;  FCD  299;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1144 

•  sdr  mn,t  msi.t  n  mn,t  hr  tmSm  qmi  k(y)-dd  tmlm  wh  n(j)  hb.w  "(Frau)  NN,  geboren  von  (Frau)  NN,  schläR/liegt  auf  einer  Matte  von  $qml$-Binsen 
-  andere  Lesung:  (auf)  einer  sauberen/reinen  Matte  von  Haifagras  sawmedizin:Papyrus  Brooklyn  47.218. 2//(Papyrus  Brooklyn 
47.218.2 }Geburtshilfe-Papyrus:  [x+4. 7] 

•  pW  jri.n=f  r  wsd=f  gmi.n=f  //[7,  15]//  sw  sdr  hr  [t]mlm  1  m  ss  n(j)  [?s,t?]=f  "Aufstehen  war  es,  was  er  tat,  um  ihn  zu  begrüßen,  nachdem  er 
gefunden  hatte  ihn,  wie  er  auf  einer  Matte  an  der  (Tür)-Öffnung  seiner  [(Wohn-)Stätte]  lag. "  sawlit:{pWestcar  =  }pBerlin  P  3033//Die  Erzählungen 
des pWestcar:  [7,  14] 

•//[3.1]//  lt(t)  2000  //[3.2]//  s,t  hmsi(.t)  3000  //[3.3]//  gs(l){,tj  2000  //[3.4]//  h^-ht  30000  //[3.5]//  dsr  20000  //[3.6]//  wrs  1000  //[4.1]//  hn  2000000 
//[4.2]// hr,N  2009  //[4.3]//  tml  3009  //[4.4]// mhtm  3000  //[4.5]//  mnm(,t)  1000  "2000  (an)  Betten,  3000  (an)  Sitzen  (zum)  Sitzen,  2000  (an  schrägen) 
Ruhebetten,  30000  (an)  Holzkästen,  20000  (an)  Djeser-Kästen,  1000  (an)  Kopfstützen,  2000000  (an)  Kästen,  2009  (an)  Schreibzeugbehältern,  3009  (an) 
Matten,  3000  (an)  Siegelkästen,  1000  (an)  Unterlagen. "  bbawgrabinschriften:Westwand//Listeneinträge:  [3.1] 

•gmi.n=j  wrww.du.pl  "N  srjw.pl  hr  ^dmi.pP=[sn]  [..]  ""Ich  habe  die  'Großen'  stehend  vorgefunden  (und)  die  'Kleinen'  auf  [ihren]  Matten!"" 
bbawtempelbib.pFlorenz  PSI inv.  1 73  +  pCarlsberg  463//Handbuch  des  Sachmetpriesters:  [13] 

•  //[29,l]//  jmi  nrjw=f  m  jb=tn  mkjw.n=f p,t  hnm.n=f  bhd-n,w-^h,t  hn  jt(j)=f  Rw  sl=f  Hr  hr  ns,t=f  mw,t=f  ^s,t  hr  //[29,2]//  dml  hqln=f  ns,t  n  jt(j)=f 
Jtm  ""Gebt  den  Respekt  vor  ihm  in  eurer  Herz,  (denn)  er  hat  den  Himmel  bewahrt,  er  hat  den  Thron  des  Horizontes  mit  seinem  Vater  Re  (wieder) 
vereinigt,  sein  Sohn  Horus  ist  auf  seinem  Thron,  seine  (Horus)  Mutter  Isis  ist  auf  der  Matte  (der  Richter  als  Maat)  (und)  er  hat  die  HerrschaÜ  des 
Thrones  seines  Vaters  (Ahnherrn)  Atum  angetreten!""  bbawtotenlitiPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/3.  Die 
Enthüllungen  der  Geheimnisse  der  vier  Kugeln  aus  Ton:  [29,1] 

bbawgrabinschriften.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:'NB,  "HALFAGRAS"|'' ALFA-GRASS  (?)  (USED  FOR  MATTING)"  •  QM3,  "[EINE  BINSE]"|"REEDS"  »MNH.T,  "VORTREFFLICHKEIT"|"" 

roottm]  "[ein  heiliger  Baum  im  3.  Gau  von  U.Äg.]"l"[a  sacred  tree  in  the  3rd  nome  of  Lower  Egypt]"*tmi,  "Sack'l"sack" •  tml,  "Rotte 
Soldaten"l"troop  (of  soldiers)"  •  tmlyt,  "Matte'l"mat"  •  tmiytj,  "der  auf  der  Matte"!""  »tmlwt,  ''Hautsack"!"pocket  (of  skin)  (med.)"  »tmlt,  "Kleiderstoff; 
FeU"!"shroud" •  dm.t,  "Sitz  eines  Gottes  (sein  Heihgtum)"!"[a  building  as  the  seat  of  a  god,  metaph.  for  throne]" 


g.lyp.hs:Ul:  10  times«Xl;  9  times «Gl:  8  times* Vl9:,  6times*Gl7:  5  times«D46:  2  times*Z3;,  2  times*Ml7:  2  times«U2:  2  times«S25:  1  times*S37;, 

1  times  »Z?;  1  times  vZ?;  1  times- Aal?:  1  times- G43:  1  times -R?;.  1  times  -N^^A;  1  times 

NK:  13  times-TIP  -  Roman  times:  5  times*MK  &  SIP:  5  times*OK  &  FIP:  2  times -unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  17  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •  unknown:  2  times 

Matte:  26  times 

SUBSTANTIVE:  26  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  26  TIMES  -  SINGULAR:  15  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  14  TIMES -MASCULINE:  13  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  6  TIMES - 
PLURAL:  6  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


tmB 

"Sack"|"sack"|substantive»substantive_masc|ID:172160|Wb  5, 307.15-17 

•  //[6]//  d%t  dml //[6/7]//  dmd//[6]//  7  "Holzkohle:  Dema-Sack  -  Gesamtmenge  7"  bbawarchive:pBM  10735  frame  9 recto  (50-52  A)//2b:  [6] 

•  jt-sm'  dml  2  //Is.,  5//  bd,t  dml  3  //Is.,  6//  wh  dml  1  //Is.,  7//  dy  n  stp  //Is.,  8//  mjnb,yt  1  //Is.,  9//  wh  1  "schmale  Gerste:  2  Sack;  Emmer:  3  Sack; 
Erdmandeln:  1  Sack;  ein  5-er  Stück  (=  50  Quadratellen)  von  setep-Tuch;  ein  Beil;  ein  wab-Gewand. "  bbawarchive-.Schale  30b/16//{TEXT}:  Is.,  4 

•  jt-sm"  dml  4  mrh,tds  2  "schmale  Gerste:  4  Sack;  Öl:  2  des-Gefäße. "  bbawarchive:Schale  30b/16//{TEXT}:  As.,  10 
bbawarchive 

COLLOC:DJJ,  "50-QUADRATELLEN-STOFF"|’"' -MJNB.YT,  "BEIL"|"AX"  -  WB.W,  "REINES  GEWAND  (FÜR  GÖTTER  UND  T0TE)"|"PURE  GARMENT  (FOR  THE  GODS,  THE 
dead)" 

root.'tmS,  "[ein  heiliger  Baum  im  3.  Gau  von  U.Äg.]"!"[a  sacred  tree  in  the  3rd  nome  of  Lower  Egypt]" »tm]  "Matte"!"mat  (gen.)"*tml,  "Rotte 
Soldaten"!"troop  (of  soldiers)"  •  tmiyt,  "Matte'!"mat"  •  tmiytj,  "der  auf  der  Matte'!""  »tmlwl  ''Hautsack"!"pocket  (of  skin)  (med.)"  »tmlt,  "Kleiderstoff; 
EeU"!"shroud" •  dm.t,  "Sitz  eines  Gottes  (sein  Heiligtum)"!"[a  building  as  the  seat  of  a  god,  metaph.  for  throne]" 

MK  &  SIP:  4  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 

[Maßeinheit  (Sack?)]:  2  times  •[Maßeinheit:  Sack?]:  1  times  •  [Maßeinheit  für  Holzkohle  (Sack?)]:  1  times»  [Maßeinheit]:  1  times 
SUBSTANTIVE;  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  -  SINGULAR:  5  TIMES  -  MASCULINE:  5  TIMES 


tmB 

"Rotte  Soldaten" |"troop  (of  soldiers)"|substantive«substantive_masc|ID:172170|Wb  5,  307.18-19 

root.-tm]  "[ein  heiliger  Baum  im  3.  Gau  von  U.Äg.]"!"[a  sacred  tree  in  the  3rd  nome  of  Lower  Egypt]"  »tml,  "Matte"!"mat  (gen.)"  »tm]  "Sack"!"sack"  • 
tmlyt,  "Matte"!"mat"»tm?.ytj,  "der  auf  der  Matte'!""  »tmlwl  "Hautsack"!"pocket  (of  skin)  (med.)"  •  tmlt,  "Kleiderstoff;  Eeir!"shroud"  »dm.t,  "Sitzeines 
Gottes  (sein  Heiligtum)"!"[a  building  as  the  seat  of  a  god,  metaph.  for  throne]" 


6990 


tm5 


tmB 

"  [Matte]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877727 

tmB.yt 

"MatteTmar|substantive|ID:172210|Wb  5,  307.10-11;  FCD  299 

•  jsk  wj  jm  hn'  Wsjr  tm^(t)=j  "Dort  bin  ich  also  gemeinsam  mit  Osiris  -  meine  Matte. "  tb-.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  124:  [9] 
tb 

COLLOC:JSK,  ’'[PARTIKEL]"|""  •  WJ,  "ICH;  MICH  [ENKL.  PRON.  SG.1.C]"|’'I;  ME  (DEREN.  FRON.,  IST  PER.  SING.)"-JM,  "DA;  DORT;  DAVON;  DADURCH; 
DAMIT"  |"THERE" 

roottml,  "[ein  heiliger  Baum  im  3.  Gau  von  UÄg.]"l"[a  sacred  tree  in  the  3rd  nome  of  Lower  Egypt]"  •tml,  "Matte'fmat  (gen.)"  »tml,  "Sack"l"sack"  • 
tmi  "Rotte  Soldaten'f'troop  (of  soidiers)" •  tmiytj,  "der  auf  der  Matte"!"" •  tmlwt,  ''Llautsack"l"pocket  (of  skin)  (med.)" •  tmlt,  "Kleiderstoff; 
EeU"l"shroud" •  dm.t,  "Sitz  eines  Gottes  (sein  Heiligtum)"l"[a  building  as  the  seat  of  a  god,  metaph.  for  throne]" 

IIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Matte:  1  times 
SUBSTANTIVE;  1  TIMES 


tn^.ytj 

"der  auf  der  Matte"|english  translation  niissing|substantive»substantive_masc|ID:858020|Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  736 

roottml,  "[ein  heiliger  Baum  im  3.  Gau  von  U.Äg.]"l"[a  sacred  tree  in  the  3rd  nome  of  Lower  Egypt]"  •tml,  "Matte"l"mat  (gen.)"  »tnß,  "Sack"l"sack"  • 
tmi  "Rotte  Soldaten'f'troop  (of  soldiers)"*tmlyt,  "Matte'f'mat" »tmlwt,  "Hautsack"l"pocket  (of  skin)  (med.)" »tmlt,  "Kleiderstoff;  FelTpshroud" • 
dm.t,  "Sitz  eines  Gottes  (sein  Heiligtum)"!" [a  building  as  the  seat  of  a  god,  metaph.  for  throne]" 


tmS.wt 

"Hautsack"|"pocket  (of  skin)  (med.)"|substantive*substantive_feni|ID:172200|Wb  5,  308.4;  MedWb  952 

•jw=s  jri=s  tmlm,wt  "Es  formt  eine  Tasche."  sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu 
Anschwellungen“ (Das  Geschwulstbuch):  [107,13] 

•jr  spi  (j)h,t  m  tmlm,wt //[107,14]//=s  jw=s phr=s  "Wenn  etwas  in  ihrer  Tasche  übrigbleibt,  pflegt  sie  (d.h.  die  Geschwulst?  oder:  er,  d.h.  derEiter?) 
umherzuziehen  (?)."  sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen“  (Das 
Geschwulstbuch):  [107,13] 

•  wnn  ffn  //[108,1]//  ?s(j)?  tml,t  jmi=k  rdi  spi  (j)h,t  jm=s  "Hat  eine  Tasche  sie  (d.h.  die  Geschwulst?)  umhüllt,  sollst  du  nicht  zulassen,  dass  etwas 
darin  übrigbleibt.  "sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen“  (Das  Geschwulstbuch): 
[107,20] 
sawmedizin 

COLLOC:ZP;,  "ÜBRIG  BLEIBEN;  ÜBRIG  LASSEN"|"T0  REMAIN  OVER;  TO  BE  LEFT  (ABANDONED);  TO  BE  LEFT  OUT  (EXCLUDED)"  • ‘RE,  "EINPACKEN;  UMHÜLLEN"|"T0 
PACK  (UP);  TO  WRAP"  •  =S,  "[SUFFIX  PR0N.SG.3.F.]"|"SHE;  HER;  FiERS  (SUFFDC  PRON.  3RD  PER.  FEM.  SING.)" 

root'tml,  "[ein  heiliger  Baum  im  3.  Gau  von  U.Äg.]”!"[a  sacred  tree  in  the  3rd  nome  of  Lower  Egypt]"  •tmS,  "Matte'!"mat  (gen.)"»tmS,  "Sack"!"sack"  • 
tmi  "Rotte  Soldaten"!"troop  (of  soldiers)"  •  tmlyt,  "Matte"!"mat"*tmiytJ,  "der  auf  der  Matte"!""  »tmit,  "Kleiderstoff;  EeH"!"shroud"»  dm.t,  "Sitzeines 
Gottes  (sein  Heiligtum)"!"[a  building  as  the  seat  of  a  god,  metaph.  for  throne]" 

^  I  2  times •  ^  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  6  times -02 ;  3  times  •  Gl;  3  times  •  D3;  3  times  -  Gl 7.:  2  times  •  G43:  2  times  *  72;  2  times  -  ZS;  1  times 

MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times 
Hautsack:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM;  3  TIMES  »SINGULAR:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


tmB.t 

"Kleiderstoff;  Fell"|"shroud"|substantive«substantive_fem|ID:172060|Wb  5,  306.8;  Meeks,  Mythes,  125  f ,  Anm.  413 

•  tSi=(f}  tb.du=(fj  m  hn,t  ((hti))=tw  tml,t=f  m  ntt=f  "Er  trägt  Sandalen  aus  Leder  ('Tierhaut'),  (aber)  man  schnitt  sein  Gewand  aus  seiner  Haut  zu. " 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythoiogisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+12,11] 

•  jri={tw}  n=s  gsl,t  m  dmlw  (n)  Nhb,t-hw //[x+5,13]// m  {h}{pr}  Hmn,w  snb,t-ntr=s  n  hrp  Hr,t-wr.t  js  mrjw-Pth  pw //[x+5,14]//  Shm,t pw Jnb,w-hd 
Dfn,t-m-Hw,t-hl  "(Man)  fertigte  daher  (auch)  eine  Lederhaut  als  Hülle  (der)  Nehbet-anet  im  Tempel  von  Hermoplis  (und)  ihr  (Amulett) 
'Gottesbrusf  für  den  Cherep-Priester,  Horit-weret  nämlich,  'Geliebte  des  Ptah'  ist  sie,  das  ist  Sachmet  von  Memphis  (und)  'Tefnut  im  Hause  des 
Schmerzes'. "  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+5,12] 

bbawtempelbib 

COLLOC:SNB.T-NTR,  "GOTTESBRUST  (AMULETr)"|""  »TFN.T-M-HW.T-HLT,  "TEFNUT  IM  HAUS  DER  KRANKHEIT"|""  •  NHB.T-'N.T,  "DIE  SCHÖNE  AUSGESTATrETE"|"" 
roottml,  "[ein  heiliger  Baum  im  3.  Gau  von  U.Äg.]"!"[a  sacred  tree  in  the  3rd  nome  of  Lower  Egypt]"  •tml,  'Matte"!"mat  (gen.)"  »tnß,  "Sack"!"sack"  • 
tml,  "Rotte  Soldaten" f'troop  (of  soldiers)"  •  tmlyt,  "Matte"!"mat"  •  tmlytj,  "der  auf  der  Matte"!""  •  tml.wt,  "Hautsack"!"pocket  (of  skin)  (med.)"  •  dm.t, 
"Sitz  eines  Gottes  (sein  Heiligtum)"!"[a  building  as  the  seat  ofagod,  metaph.  for  throne]" 

1  times  1  times 

glyphs:Xl:  2  times  •Ul:  2  times -Gl;  2  times -Gl  7;  1  times -Tl  2;  1  times  -Dfl.ö:  1  times  »Z?;.  1  times -S^^:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times  •  unknown:  1  times 

unknown:  1  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 


6991 


tmU 


Kleiderstoff,  Gewand:  1  times  •  Kleiderstoff:  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE  FEM:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  ST  PRONOMINALIS:  1  TIMES  •ST  ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


tmB.t 

"Mutter" |"ancestress;  mother"|substantive»substantive_fem|ID:172190|Wb  5,  308.2-3;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1145 

•  sms  wn=[f]  [?jt(j)?]  [rh,yt]  tnii[t]=[sn]  [...]  "Der  'Älteste'  war  [der  Vater  des  Rechit-Volkes?]  (und)  [ihre?]  Mutter . .  .. "  bbawtempelbib-.pBrooklyn 
47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+17,ll] 

•  //[53,l]// hw,t  7.t //[53,2]// j  m' n=J  mr(w),t(i)=j  //[53,3]//  sjp.tj  n  tmit=k  ntr(,j)  Nw,t  "Siebente  Strophe:  "Oh,  komm  zu  mir,  mein  Liebling,  (denn) 
du  bist  deiner  göttlichen  Mutter  Nut  zugewiesen!""  bbawtotenlit.-Papyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/5. 
Einführung  der  Menge  am  letzten  Tage  des  Monats  Tech  (=Thot):  [53,1] 

•  //[43,5]//  jnk  tmS,t=k  ntr(,j)  Nw,t  ""Ich  bin  (es,)  deine  göttliche  Mutter  Nut!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York 
MMA  35.9.21)7/5.  Einführung  der  Menge  am  letzten  Tage  des  Monats  Tech  (=Tbot):  [43,5] 

•  7/[53,ll]77  ntk  js  sn=(j)  tmS,t=j  7/[53,12]77  h?y=j  n-sT  "Du  bist  ja  mein  Bruder,  (auch  von)  meiner  Mutter,  mein  Gatte  von  Anfang  an!"" 
bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/5.  Einführung  der  Menge  am  letzten  Tage  des  Monats  Tech 
(=Thot):  [53,11] 

•  77[48,2]77  hw,t  5.nw  77[48,3]77  jnk  w\t(j)  jm  n  ss(r)=k  77[48,4]77  hm,t  sn  n  tm?,t=k  "Fünfte  Strophe:  "Ich  bin  allein,  die,  welche  deinen  Zustand 
beklagt,  Gattin,  Schwester  (und  auch)  von  deiner  Mutter!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/5. 
Einführung  der  Menge  am  letzten  Tage  des  Monats  Tech  (=Thot):  [48,2] 

bbawtempelbib,  bbawtotenlit 

COLLOC:HW.T,  ’'STR0PHE"|"VERSE"  »M-Sr,  "IM  ANBEGINN;  SEIT"|""  •  NTRJ,  "GÖTTLICH;  HEILIG" |"DIVINE;  SACRED" 

3  times  2  times 

g.lyp.hs :X1 :  6  times •  Aa6 :  5  times •  H8;  3  times •  F5 1 :  2  times •  Ul:  1  times  •  Gl:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •  unknown:  1  times 
Mutter:  6  times 

SUBSTANTIVE:  6  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  6  TIMES  »SINGULAR:  6  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  5  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


tn^.t-nT-RV 

"Mutter  des  Re"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:862103|LGG  Vn,  430 

tmy.t 

"[eine  Krankheit]"|"[a  disease  or  afHiction  caused  by  demons]"|substantive*substantive_fem|ID:172230|Wb  5,  306.9; 
MedWb  952  f.;  Westendorf,  Handbuch  Medizin,  382  ff. 

•  ^sn  ^[t]  n.t  tm[y,t]  "[Beschwörung]  der  t[my.t] -Krankheit"  sawmedizin.London  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)7/(London  Medical  Papyrus  (BM 
EA  10059)}:  [3.1] 

•  77[4.1]77  [..]  n  hSh  ^n^  sn,t  tn  jw  pb  n  qs  ((_U))  ((!^^[y]d))  (( _ ))  ((pW)  ” . 7  (V  wegen  (?)  dieser  Beschwörung,  wenn  sie  bis  zum 

Knochen  gelangt  ist ...  $tmy.t$-Krankheit ...  die  an  der  Spitze  ist/zuvor  ist. "  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)77(London  Medical 
Papyrus  (BM  EA  10059)}:  [4.1] 

•  k.t  sn,t  n.t  tmyt  "Eine  andere  Beschwörung  der  $tmy.t$-Krankheit:"  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London  Medical 
Papyrus  (BM  EA  10059)}:  [4.1] 

•pri.t  pwn(j)  K=j  pr,w-n-K=j  n,tt  sdi.t=j  {n}  nn  tmy,t  "Das,  was  aus  meinem  Mund  herausgekommen  ist,  sind  meine  Aussprüche  -  (von  denen  gilt) 
das,  was  ich  rezitieren  werde  {gegen/über}  die  $tmy.t$-Krankheit"  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)7/{London  Medical 
Papyrus  (BM  EA  10059)}:  [4.3] 

•  wt.tw  tmyt  hr=s  "Man  soll  die  $tmy.t$-Krankheit  damit  verbinden!"  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)/7{London  Medical 
Papyrus  (BM  EA  10059)}:  [4.5] 

sawmedizin 

COLLOC:SN.T,  "SPRUCH;  BESCHWÖRUNG"|"SPELL;  CONJURATION"  •  PR.W-N-R’,  "AUSSPRUCH'I'UTTERANCE"  •  R-HLT,  "VORWÄRTS  (LOKAL);  ZUERST;  VORDEM 
(TEMP0RAL)"|"F0RWARDS;  FIRST;  BEFORE  (TEMP.)" 

rootjtm.w,  'Atum"l"Atum" •  Jtm.w,  'Aturn"!""* Jtm.tj,  "Der  Vernichter  (?)"l"Destroyer  (?)"»jtm.t,  "Vernichtendes  (Messer)"l"destroyer  (a  knife)"»stm, 
"vertilgen" l"to  destroy" •  stm,  "trösten"l"to  quell;  to  still"»Tm.jw,  "Die  Nichtigen  (Feinde  des  Osiris)"!"" •tm,  "Äll;  alles"l"everything" »tm,  "zu  Ende 
sein"!"" »tm,  "[Substantiv]"!"" •  "[Substantiv]"!"" •  "/{lies;  Menschheit"!"everyone;  humankind"*  tm.wt,  "Gesamtheit"!"" 

2  times  1  times 

S.lyp.hs;Xl.:  9  times  rU  15;  5  times  «  Aa^:  4  times.»  G17:  .3  .times  »  Z3A;  2  times  »  Ml 7;  .1  times 

NK:  5  times 

unknown:  5  times 

[eine  Krankheit]:  5  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  »  SUBSTANTIVE_FEM:  5  TIMES  »ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  »SINGULAR:  5  TIMES » FEMININE:  5  TIMES 

tmpsy-prdthy 

"  [Personengruppe]  "lenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:863168|Zibelius,  "Nubisches" 

Sprachmaterial,  267 

•  wdi.t.n  hm=f  r  hw,t-ntr  n.t  (j)t(j)=f  Jmn-Npt  hr,j-jb-Dw-wh  r  sn^  mhw  /7[5]//  twy  msdi  ntr  dd.tw  n=s  tmpsy-prdthy  r-dd  "Seine  Majestät  hat 
bezüglich  des  Tempels  seines  Vaters,  des  Amun  von  Napata,  der  im  Gebel  Barkal  weilt,  befohlen,  diese  Familie  zu  vertreiben,  die  der  Gott  hasst 
und  die  man  Tmpsy-prdthy  nennt,  mit  den  Worten:"  bbawhistbiospztBannstele  des  Aspelta(?)  (JE  48865)//Stelentext:  [4] 

bbawhistbiospzt 


6992 


tmpsy-prdthy 


COLLOC:  JMN-NPYT,  "AMUN  VON  NAPATA’'|""  •  HRJ-JB-DW-WB,  "DER  INIMTTEN  VON  GEBEL  BARKAL  IST"|""  •  MHW.T,  "FAMILIE;  SlPPE"| "FAMILY;  KIN" 


g.lyp.hs:Ml.Z:  4  times*Xl:  2  times*.Q3;  2  times  •  Z2;  2  times*  A7;  2  times  «UlS:  1  times*  Aal5:  1  times«034:  1  times*  Al;  1  times  «D?!;  1  tirnes*P46: 

1  times  •M12;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Nubia:  1  times 

[Personengruppe]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


tmm 

"verschließen" |"to  dose  (the  mouth)"|verb*verb_2-gem|ID:172250|Wb  5,  308.5-9;  KoptHWb  232 

•  jr  gr,t  tmm=fhr//[70,15]//  stlw=f  wt.hr=k  sw  hr  'd  nr^w  sft  tjhwj  nd  "Wenn  sie  sich  aber  wegen  ihres  Wundsekrets  verschließt,  so  sollst  du  sie 
mit  Steinbockfett,  $sft$-Öl  und  zerriebenen  $thw^$-Pflanzen  verbinden."  sawmedizimPapyrus  Ebers//70,1-71,21  =  Eb  515-542:  "Heilmittel  zum 
Ausheilen  von  Wunden  am  Leib":  [70,14] 

•  nn  tm  r'  //[318/alt  287]//  wn.n=k  "Es  gibt  keinen  mit  (jetzt  noch)  verschlossenem  Mund,  dem  du  (seinen  Mund)  geöffnet  hast. "  sawlitpBerlin  P 
3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [31 7/alt  286] 

•  //[ll]//  tmm  r'=k  jn  (s}(m)s(t)  tmm  r'  [n(j)]  [s](m)s(,t)  jn  mlfd[t]  "Dein  Mund  wird  von  dem  Hinrichtungsgerät  verschlossen  werden,  der  Mund 
des  Hinrichtungsgeräts  wird  von  Mafdet  verschlossen  werden. "  bbawgraeberspzt/unteres  Register}//T 26:  PT 230:  [11] 

•  tmm=(j)  tmm  tl  tmm  tph,t.pl  tmm  jm.t=sn  tp-\wdu  fd(w)  jpw  ntr.pl  m  pr,w=sn  "Werde  ich  verschlossen  werden,  wird  die  Erde  verschlossen 
werden,  werden  die  Höhlen  verschlossen  werden,  wird  das,  was  in  ihnen  ist,  verschlossen  werden  vor  diesen  vier  Göttern  bei  ihrem  Auszug." 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  502G:  [N/A/E  inf 54  =  1055+67] 

•hpr  dmm  jr,t.pl=j  1mm  pw  n  [..]  "Beginnen  meine  Augen  sich  zu  schließen,  (so)  ist  es  das  (ßebrige)  Glühen  von  .  .  .."  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI 
inv.  173  +  pCarlsberg  463//Handbuch  des  Sachmetpriesters:  [2] 
bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte,  bbawtempelbib.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:  TP-‘.WJ,  "VOR;  [LOKAL];  [TEMP0RAL]"|""  •  PR.W,  "HERAUSGEHEN;  AUSZUG;  PROZESSION" | "MOTION;  PROCESSION"  •  TPH.T,  "HÖHLE;  LOCH;  KAPELLE  (iM 
TEMPEL)"|"CAVERN;  (SNAKE'S)  HOLE;  CHAPEL  (OF  A  TEMPLE)" 

roottmm,  "Kasten"l"[a  wooden  chest]"*tmm,  "Blütenhüllblätter  (?)"!""  •tmtm,  "[krankhafter  Zustand  der  Augen]"!"" 

2  times  •  2  times  •  1  times  •  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:Gl7;  12  times  «UlS:  8  times«  XI:  5  times  «HS;  2  times  «046:  1  times  «A2:  1  times.«  Yl;  1  .times 
OK&  FTP:  15  times  «MK  &  SIP:  4  times  «NK:  3  times  «TCP  -  Roman  times:  2  times  «unknown:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  16  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  «Delta:  2  times « unknown:  1  times 
verschließen:  22  times  •  sich  unerwünscht  schließen  (von  Wunde):  2  times  •  schließen  (die  Augen):  1  times 

VERB:  25  TIMES  «VERB_2-GEM:  25  TIMES  «  SUFFIXCONJUGATION:  18  TIMES  «  GEMINATED:  18  TIMES  «PASSIVE:  15  TIMES  «ACTIVE:  5  TIMES  « INFINITIVE:  3  TIMES  « 
PARTICIPLE:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES  «  SINGULAR:  2  TIMES  «  T-MORPHEME:  2  TIMES 


tmm 

"Kasten" |"[a  wooden  chest]"|substantive*substantive_masc|ID:172270|Wb  5,  308.12-13 

roottmm,  "verschließen"l"to  dose  (the  mouth)"»  tmm,  "Blütenhüllblätter  (?)"!""  •tmtm,  "[krankhafter  Zustand  der  Augen]"!"" 


tmm 

"Blütenhüllblätter  (?)"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:866975|DrogWb  558;  Westendorf, 
Handbuch  Medizin,  509  f 

•  jn{n}k  r'-8  jwf  ddl  1/64  gs.du  n(,j)  psd  ft-16  //[14,10]//  "ß  ß-8  tmm  n(j)  bnj  ß-8  snft  ß-8  sntrj  ß-64  tpnn  r'-64  pr,t  wh  ß-16  h(n)q,t  ndm  1/16  dsr 
1/16  sl,w  n(j).t  bnj  //[14,ll]//  ß-8  "$jnnk$-Pflanze  (Konyza?):  1/8  (Dja),  fettes  Fleisch:  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  die  beiden  Hälften  der  $psd$-Schoten  / 
Hülsen:  1/16  (Dja),  $ß.y$-Pflanze  (Klee?):  1/8  (Dja),  $tmm$-Teil  der  Dattel:  1/8  (Dja),  $snft$-Frucht:  1/8  (Dja),  Weihrauchharz:  1/64  (Dja), 
Kreuzkümmel:  1/64  (Dja),  Wacholderbeeren:  1/16  (Dja),  süßes  Bier:l/16  (Oipe  =  4  Dja),  $dsr.t$-Bier:  1/16  (Oipe  =  4  Dja),  $siw$-Teil / Produkt  der 
Dattel:  1/8  (Dja).  "sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [14,9] 
sawmedizin 

COLLOC:  SLW,  "ZERSCHNITTENES  (?)"|""«PD^,  "FETT" | "FAT"  «  BNJ,  "DATrEL"|"DATE" 

roottmm,  "verschließen"!"to  dose  (the  mouth)"*  tmm,  "Kasten'j'ja  wooden  ehest]"  »tmtm,  "[krankhafter  Zustand  der  Augen]"!"" 

1  times 

g.lYP.hs:Gl7;.  .2  times  «Xl.:  1  .times  «  yiS:  .1  times  .«;N33.:  1  .times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Blütenhüllblätter  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


tmm 

"[unldar]"|enghsh  translation  missing|undefined|ID:870851|CT  ü,  174e 

tmm 

"  [verschließen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:878351 


6993 


tmrgn 


tmrgn 

"[ein  Krieger]"|"[a  kind  (or  dass)  of  soldier]"|substantive»substantive_masc|ID;172300|Meeks,  AL  77.4820;  Lesko, 
Dictionary  IV,  87 

•  bsi  h^b  sw  r  Nh?~jr'~{nS}  //[5,5]// r  jni  ß-m-rw-gn^  h^p.w  "Eile  doch  (herbei  und)  schicke  ihn  ins  Nimmerland  (wörtl:  nach  Nahari{na}),  um  den 
verborgenen  $Tmrgn$  zu  holen,”  sawlitpMoskau  127  =  pPuschkin  I,  b,  127//Recto:  Der  Moskauer  literarische  Brief  ("A  Tale  ofWoe"):  [5,4] 
sawlit 

C0LL0C:NHRN,  "NAHARINA;  (MITANNI,  LAND  am  EUPHRAT)"|''NAHARINA  (MITANNI)"  •  HBP,  "VERBERGEN;  GEHEIM  HALTEN"|"T0  HIDE;  TO  KEEP  SECRET"«BZ;, 
"(JMDN.)  EINFÜHREN;  EINTRETEN;  HERVORQUELLEN;  HERVORQUELLEN  LASSEN;  HERVORKOMMEN"!"" 

1  times 

g.lyp.hs:Gl:  2  times •Xl:  1  times  vGiy.:  1  times -DSö:  1  times -£23;  1  times  - ZI;  1  times -Wll;  1  times -  NSS:  1  times- Al 7.:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Krieger]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES  -  MASCULINE:  1  TIMES 


tmz 

"(das  Gesicht  zu  jmdm.)  zuwenden"|"to  turn  (the  face  to  someone)"|verb«verb_3-lit|ID:172310|Wb  5,  308.14-15;  FCD 
299 


tmz 

"[(das  Gesicht  zu  jmdm.)  zuwenden] "|engUsh  translation  missmg|root|ID:878360 

tms 

"  [Substantiv]  "lenghsh  translation  missing|root|ID:878363 


tms.w 

" [Substantiv] "jenghsh  translation  niissing|substantive*substantive_masc|ID:857285|Pyr  1903b  (Faulkner,  Suppl.); 
Jequier,  Pyramides  des  reines  Neit  et  Apouit,  Nt  663 

•  n  drr  tms,w=s  Jr=^s^  "Ihr  (=  die  vier  Krüge) ...(?)  wird  nicht  von  ihnen  entfernt  werden. "  bbawpyramidentexte:{östL  Fläche}//PT  665A:  [P/F/Se  54] 

•  n  drr  tms,w=s  Jr=s  "Ihr  (=  die  vier  Krüge) ...(?)  wird  nicht  von  ihnen  entfernt  werden. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand,  oberes  Register}//PT  665A: 
[Nt/F/E  sup  6  =  663] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:  DR,  "ENTFERNEN;  VERTREIBEN;  VERTILGEN" | "TO  DRIVE  AWAY;  TO  REPEL;  TO  REMOVE"  -  =S,  "[SUFFIX  PR0N.SG.3.F.]"|"SHE;  HER;  HERS  (SUFFIX  PRON.  3RD 
PER.  FEM.  SING.)"-N,  "[NEGATIONSP ARTIKEL] "|"[PARTICLE  OF  NEGATION]" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[Substantiv]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES -SINGULAR:  2  TIMES -MASCULINE:  2  TIMES 


tmt 

"(etwas)  mit  Pulver  bestreuen" |"to  powder  (med.)"|verb«verb_3-ht|ID:172320|Wb  5,  309.1-3;  MedWb  954  f. 

•  jr  hq  {=f}  //[70,16]//  hr=fhr=k  tmt=k  sw  [[m]]  [[qlw]]  n  hmw,t  wSd.t  "Wenn  {sie}  dadurch  aufbricht  (?),  so  sollst  du  sie  mit  Pulver  aus  grünem 
Glasßuss  bestreuen."  sawmedizimPapyrus  Ebers//70, 1-71,21  =  Eb  515-542:  "Heilmittel  zum  Ausheilen  von  Wunden  am  Leib":  [70,15] 

•  tmt.w  //[65,l]//  jm  "(Die  betroffene  Stelle)  werde  damit  bestreut  (?)."  sawmedizimPapyrus  Ebers//64, 13-65,8  =  Eb  437-450:  "Heilmittel  gegen  das 
$hnsy.t$-Phänomen  am  Kopf:  [64,22] 

•  tmt.w  //[65, 2]//  jm  "(Die  betroffene  Stelle)  werde  damit  bestreut  (?). "  sawmedizim.Papyrus  Ebers//64, 13-65,8  =  Eb  437-450:  "Heilmittel  gegen  das 
$hnsy.t$-Phänomen  am  Kopf:  [65,1] 

•  tmt.w  jm  "(Die  betroffene  Stelle)  werde  damit  bestreut  (?). "  sawmedizim.Papyrus  Ebers//64,13-65,8  =  Eb  437-450:  "Heilmittel  gegen  das  $hnsy.t$- 
Phänomen  am  Kopf:  [65,3] 

•  tmt.w  jm  "(Die  betroffene  Stelle)  werde  damit  bestreut  (?). "  sawmedizimPapyrus  Ebers//64,13-65,8  =  Eb  437-450:  "Heilmittel  gegen  das  $hnsy.t$- 
Phänomen  am  Kopf:  [65,5] 

sawmedizin 

COLLOC:  HQ,  "AUFBRECHEN  (?)"|"[VERB  (MED.)]"  •  HZMN,  "NATR0N"|"NATR0N"  -  HM.T,  "FRITTE  (MEIST  GRÜN)"|"FRIT  (?)" 
roottmt.w,  "Pulver'fpowder  (med.)" •  tmtm,  "(Medikamente)  zerquetschen"l"to pulverize  (med.)" •  tmtm,  "Zerquetscher'l"" 

4times.“  1  times. 1  times- 1  times- 1  times 

glyphs:Xl  :  16  times -  Gl  7:  7  times  -  AZT:  7  times  -Uf5:  7  times  - Z7:  6  times  - VI  ;  1  times  -1)36;  1  times 

MK  &  SIP:  8  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  8  times 

(etwas)  mit  Pulver  bestreuen:  7  times  •  (Medikamente)  zerquetschen:  1  times 

VERB:  8  TIMES-VERB_3-LIT:  8  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  7  TIMES-W-MORPHEME:  6  TIMES -PASSIVE:  6  TIMES-HR-MORPHEME:  1  TIMES -ACTIVE:  1  TIMES - 
INFINITIVE:  1  TIMES 


6994 


tmt 

tmt 

"  [Pulver]  "lenglish  translation  missing|root|ID:878366 


tmtw 

"Pulver” l'powder  (med.)”|substantive«substantive_masc|ID:172330|Wb  5,  309.4-5;  MedWb  955  f. 

•  Jr  h^i=k  s  m-ht  jri.t  nn  gmm=k  sw  ss  zbj  //[41,10]//  hr,w  jri.hr=k  n=f  tmt,w  psd  psi  lu-qdw  "Wenn  du  den  Mann  untersuchst,  nachdem  dies  getan 
wurde,  (und)  du  findest  sie  (dh.  die  Verstopfung)  ausgebreitet  und  nach  unten  abgegangen  vor,  sollst  du  ihm  ein  Pulver  von  gänzlich  gekochten 
$psd$-Schoten  machen. " sawmediziniPapyrus Ebers//36,4-44, 12  =  Eb  188-220:  'Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  "Magenbuch"):  [41,9] 

•  jri  m  tmfw  "Werde  zu  einem  Mittel  zum  Trocknen  gemacht. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen 
zu  Anschwellungen“  (Das  Geschwulstbuch):  [106,2] 

•  Jrim  tmfw.pl  "werde  zu  Pulver  gemacht"  sawmedizimPapyrus  Ebers//78,4-79,5  =  Eb  616-626:  Heilmittel  für  Finger  und  Zehen:  [78,14] 

•jri.hr=k  n=f  tmtw.pl ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [14.6] 

•  jri.Jn=k  n=f //[16.12]//  tmtw  ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [16.11] 
sawmedizin 

COLLOC:HR.Y,  "DARUNTER" | MWJ,  "NÄSSEN;  NASS  SEIN"|"T0  BE  MOIST;  TO  BE  WET  (MED.)"  •  WRH.T,  "SALBMnTEL"l"OINTMENT  (MED.)" 

roottmt,  "(etwas)  mit  Pulver  bestreuen"l"to  powder  (med.)"»tmtm,  "(Medikamente)  zerquetschen" ['to  pulverize  (med.)"  •  tmtm,  "Zerquetscher"!"" 

^  I  I  4  times*^^''!  i  i  3  times-^  i  i  1  times 

glyphs:Xl:  16  times  •Ql  7.:  8  times  »NSS:  8  times  -  Z^;  8  times  - Z7:  .7  times -Ul  5:  3  times -  GiS:  1  times 

MK  &  SIP:  8  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times 
Pulver:  8  times 

SUBSTANTIVE;  8  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  8  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  •  SINGULAR:  6  TIMES*MASCULINE:  5  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES  • 

ST^CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


tmtm 

"(Medikamente)  zerquetschen" |”to  pulverize  (med.)”|verb*verb_4-lit|ID:172340|Wb  5,  309.7-8;  MedWb  956 

•  hr  jr-m-[ht]  gz.hr=k  sw  m  mrh  tmtm  m  jbn,w  "Danach  sollst  du  ihn  (den  Mann)  mit  öl  /  Fett,  das  mit  Alaun  versetzt  ist,  salben." 
sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [5,3] 

•  //[89,6]//  tmtm.w  "(und)  zerquetscht"  sawmedizimPapyrus  Ebers//89,2-89,15  =  Eb  739-749:  Heilmittel  gegen  Zahnschmerzen:  [89,6] 

•  tmtm.w  "Werde  zerquetscht "  sawmedizimPapyrus  Ebers//89,2-89, 15  =  Eb  739-749:  Heilmittel  gegen  Zahnschmerzen:  [89,7] 

•  tmtm.w  "Werde  zerquetscht "  sawmedizimPapyrus  Ebers//89,2-89, 15  =  Eb  739-749:  Heilmittel  gegen  Zahnschmerzen:  [89,8] 

•  {t}mtm  m  hmSy-mh,t(j)  "Werde  bestreut  mit  unterägyptischem  Salz. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [3,3] 
sawmedizin 

COLLOC:3.T,  "[OFFIZINELL  VeRWENDETES]"|""  •  JBN.W,  "ALAUN;  [VERSCHIED.  SALZE]"|"ALUM;  VITRIOLIC  SALTS  (GEN.)"  »JR-M-HT,  "DANACH 
(vorangestellt)  "  I  "THEN" 

roottmt,  "(etwas)  mit  Pulver  bestreuen"!  "to  powder  (med.)"  •tmtw,  "Pulver" ['powder  (med.)"»  tmtm,  "Zerquetscher"!"" 

“  'i  4  times  •  ^  1  times  •  ]l  1  times 

g.lyp.hs:Gl7;  12  times  •Xl;  ?  times -  A^d:  6  times  -  Z?;  4  times -1133:  2  times  *  ^9;  1  times  •  Z3;  1  times 

NK:  3  times  •  MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 
(Medikamente)  zerquetschen:  5  times  •  (Heilmittel)  zerquetschen:  1  times 

VERB:  6  TIMES  •  VERB_4-LIT;  6  TIMES -PASSIVE:  6  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  5  TIMES  •  W-MORPHEME:  3  TIMES  •  PARTICIPLE:  1  TIMES -FEMININE:  1  TIMES  • 
SINGULAR:  1  TIMES 


tmtm 

"Zerquetscher" lenglish  translation  niissing|epitheton_title»epith_god|ID;862948|LGG  VH,  431 

roottmt,  "(etwas)  mit  Pulver  bestreuen"!"to  powder  (med.)" »tmtw,  "Pulver"!"powder  (med.)" •  tmtm,  "(Medikamente)  zerquetschen"!"to  pulverize 
(med.)" 


tmtm 

"[krankhafter  Zustand  der  Augen] "jenghsh  translation  missing|verb«verb_4-ht|ID:877820|Wb  5,  309.9;  MedWb  956 

•  //[53]//  jr  tm=f  snb  wdn=f  //[54]//  hr  db‘.pi=k  tmtm  jr,t.du=f(j)  sni.hr=k  //[55]//  jr,tdu=f(j)  m  piq,t  sß[.t(j)]  //[56]//  m  h,t  r  dr  hStj  'Wenn  er  nicht 
gesund  wird,  indem  er  unter  deinen  Fingern  schwer  ist/wird  (oder:  indem  seine  {Schläfen}  unter  deinen  Fingern  schwer/belastet  werden),  indem 
seine  beiden  Augen  sich  verdunkeln  (?),  dann  musst  du  folglich  seine  beiden  Augen  mit  einer  Tonscherbe,  die  im  (oder:  mittels)  Feuer 
erwärmt/erhitzt  ist,  umkreisen/umschließen,  um  die  $bltj$-Trübung  zu  beseitigen."  sawmedizimVeterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2 
(London  UC  32036)//{Veterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2  (London  UC  32036)}:  [53] 
sawmedizin 

C0LL0C:Hrrj,  "[eine  Augenkrankheit] "|"BLEARiNESS  (of  the  eyes)"-st?,  "erwärmen;  erhitzen;  anzünden"|"to  heät;  to  set  afire"-pbq.t,  "Scherbe; 

Schale  (des  SchAdels)"|"potsherd;  flake  (of  stone);  carapace  (also  metaph.,  for  the  skull)" 

roottmm,  "verschließen"!"to  dose  (the  mouth)" »tmm,  "Kasten"!"[a  wooden  ehest]" »tmm,  "Blütenhüllblätter  (?)"!"" 

1  times 

glyphs:Xl:  2  times -Ul  5:  2  times -  Gl?.:  .1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
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tmtm 


[krankhafter  Zustand  der  Augen]:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_4-LIT:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES -ACTIVE:  1  TIMES 


tn 

"diese  [Dem.Pron.  sg.f.]"rthis  (demons.  pron.,  fern.  smg.)"|pronoun»demonstrative_pronoun|ID:172360|Wb  5,  309.11- 
14;  EAG  §  182;  GEG  §  110;  Schenkel,  Einf.,  111;  ENG  §  114;  CGG  40;  JWSpG  §  230 

•  t^z,t  tn  ßz,t  n,(j).t  //[rt  27,7]//  Hp  n  sn  Rn^w^y  pri  m  Pwn,t  pri  m  hiyt  "Dieser  Knoten  ist  der  Knoten  des  Apis,  für  seinen  Bruder  Re^nuH,  der 

gekommen  ist  aus  Punt,  der  gekommen  ist  aus  der  Krankheit. "  sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  + 1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt. 
27,6] 

•  smn.n=f  htp-ntr  //[22]//  sdß  hiw=f  swSd  sn‘=f  m  hm.pl  hm,t.pl  m  ms.w  hqi.pl  n.w  Thn,w  //[23]//  grg  hw,t-ntr  tn  jri.n=f  n=f  miw  mh.n=f  sw  m 
hn,ty.pl  "slpl  shm.pl=sn  m  \du=sn  r  zss  n  //[24]// hr=f  nfr  jri=f  n=f  Jsw  m  nn  m  rdi  n=fhh  nb  hr=f  dd,t  nb  hr=f  wis,t  nb  hr=f  snb  nb  hr=f  //[25]// 
iw,t-jb  nb  hr=f  jri=fhh  m  hib-sd.pl  ‘sipl  wr  hlw  hr  s,t-Hr,w  n,t  hh.pl  iwi  jb=f  hn' ki=f  mj  Rw  d,t  nhh  "der  (=  Taharqa)  für  ihn  (=  Amun-Re)  das 
Gottesopfer  dauerhaft  machte,  indem  seine  Altäre  versorgt  wurden,  seine  Scheune  gediehen  lassen  wurde  mit  Dienern  und  Dienerinnen  (und)  mit 
den  Kindern  der  Herrscher  von  Tjehenu,  indem  dieser  Tempel  gegründet  wurde,  den  er  für  ihn  neu  erbaut  hatte,  der  ihn  für  ihn  mit  zahlreichen 
Sistrumspielerinnen  füllte,  in  deren  Händen  ihre  Sistra  waren,  um  für  sein  vollkommenes  Gesicht  zu  spielen,  damit  er  (=  Amun-Re)  ihn  (= 
Taharqa)  belohne  deswegen  durch  das  Geben  ihm  (=  Taharqa)  alles  Leben  durch  ihn  (=  Amun-Re),  alle  Dauer  durch  ihn,  alles  Wohlergehen  durch 
ihn,  alle  Gesundheit  durch  ihn  (und)  alle  Freude  durch  ihn,  damit  er  (=  Taharqa)  Millionen  an  sehr  zahlreichen  Sedfesten  feiere,  erschienen  auf 
dem  Thron  des  Horus  der  Lebenden,  damit  sein  (=  Taharqa)  Herz  sich  freue  gemeinsam  mit  seinem  Ka  wie  Re  ewiglich  und  ewiglich." 
bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [21] 

•ph.n=f  r=f  dd  //[9,4/alt  60]// md,t  [tn]  [j]'^w^  mh.n  w‘  [m]  nS n  3 K=f  m  //[9,5/alt  61]//  b3,t  n.t  Jt  "Kaum  hatte  er  aber  [diese]  Worte  ausgesprochen 
(wörtl:  war  er  damit  fertig,  [diese]  Worte  zu  sagen),  da  füllte  einer  von  diesen  Eseln  sein  Maul  mit  einem  Büschel  Gerste. "  sawlitpRamesseum  A  = 
pBerlin  P  10499/  (Bauer,  R)}//Recto:  Der  beredte  Bauer  (Version  R):  [ 9,3/alt  59] 

•  //[17]//  jr  nhn.tj=f  jm=tn  r  mdw,t  tn  whm  '=k  jtj=k  swt  dd=f  n=k  "Was  den  betriffi,  der  zu  Jung  sein  wird  für  diese  Rede:  Wiederhole  dein 
Anliegen  deinem  Vater,  er  ist  einer,  der  (es)  dir  erklärt."  bbawgrabinschriftemmittleres  RegisterZ/große  Inschrift  (Mittelteil):  [17] 

•  rdi.t=f  dK=f  //[P/C  ant/E  24=  515]//  jr  mhr  pn  hw(,t)-ntr  t{{n}}  n.t  Ppy  n.t  k3=f  rdi.n=f  dK=f  r  hw,t  Hr,w  m  qbh,w  "Wer  seinen  Finger  gegen  diese 
Pyramide  und  diesen  Tempel  des  Pepi  und  seines  Kas  geben  wird,  der  hat  seinen  Finger  gegen  Horus'  Tempel  im  Wassergebiet  (des  Himmels) 
gegeben. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  534:  [P/C  ant/E  23  =  514] 

bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib, 
bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  N.J,  "GEHÖRIG  ZU"|"BELONGING  TO"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC. 
SING.)" 

212  times »/w^  6  times «««vw,  3  times •'*««'  1  times«  1  times «^^i  1  times 

g.lyp.hs:N35:  230  times «Xl;  214  times «Dflö:  7  times  «  V13:  3  times.« Q3;  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  138  times«OK  &  FIP:  117  times«NK:  112  times«MK  &  SIP:  105  times •  unknown:  41  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  256  times«Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  171  times « unknown:  72  times«Nubia:  8  times«Eastern  Desert: 
6  times 

dieser  [Dem.Pron.  sg.f.]:  287  times  •  dieser,  [pron.  dem.  fern,  sg.]:  135  times  •diese  [Dem.Pron.  sg.f.]:  46  times»  [pron.  dem.  fern,  sg.]:  11  times» 
dieser  [Dem.  Pron.  sg.f]:  9  times  »[Pron.  dem.  fern,  sg.]:  9  times  »diese,  [pron.  dem.  fern,  sg.]:  5  times » diese  (pron.  dem.  fern,  sg.):  3  times  »diese 
[pron.  dem.  fern,  sg.]:  2  times  »dieser  [Dem.Pron.  sg.f]  (substantiviert):  2  times  »diese  [Dem.  Pron.  sg.f.]:  1  times  •  dieser  [Dem.Pron.  sg.f]  (subst): 
1  times » diese  (fern.):  1  times  •  diese:  1  times 

PRONOUN:  513  TIMES  «DEMONSTRATIVE_PRONOUN:  513  TIMES  «  SINGULAR:  11  TIMES  «FEMININE:  8  TIMES  «MASCULINE:  3  TIMES 


tn 

"  [Substantiv]  "|english  translation  missing|substantive*substantive_niasc|ID:858021|CT  ü,  10b 

tn 

"  [Substantiv]  "jenglish  translation  inissmg|substantive*substantive_niasc|ID:858022|CT  VH,  15j 

tn 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|root|ID:878369 

tn 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  missing|root|ID:878372 


tnj 

"[eine  Schale]"|"[a  basin]"|substantive«substantive_niasc|ID:172410|Wb  5,  380.4-5 

»[...]  //[d:Z2]//  tnj  //[d:Z3]//  ?_?  //[d:Z4]//  [...]  "...  Tenj-Schale  (Objektbild:  ein  flaches  Gefäß)  (Anzahl:)  1;  (Zustand)  abgetrennt  (o.ä.)  ..." 

bbawarchive :pBM  10735  fr ame  10  (22  E)//pBM  10735  frame  10  (22  E):  [d:Z2] 

bbawarchive 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS] " 

rootjtn,  ’Aton'l'Aten" »Jtn.t,  "Atonet  (weibl.  Sonnenscheibe)"l"Atenet  (fern,  solar  disk)"»jtn,  "Sonnenscheibe;  Mondscheibe"l"disk  (of  the  sun,  ofthe 
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tnj 


moon)"* jtn,  "Sonnenscheibe  (ein  SpiegeJ)"l"sun  disk  (a  mirror)''»jtn,  "scheinen  (von  der  Sonnenscheibe);  beleuchten"l"to  shine;  to  illuminate" •  jtn, 
"Delßn"l"[a  ßsh]"»jtn,  "Licht"!"" »jinj,  Sonnenscheibe  Gehörige"l"one  who  belongs  to  the  sun  disk" »jtn.wj,  "die  beiden  Scheiben  (Sonne 

und  Mond)"l"the  two  disks  (sun  and moon)" •  tn.t,  "[Frau,  mit  der  Tjeni-Schale  ausschenkend]"l"bowl  woman  (a  woman  who  serves  a  drink  from  a 
bowl)" 

OK  &  FIP:  1  times 
unknown:  1  times 
tnJ-Schale:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


tnj 

"alt  werden;  alt  sein"|"to  grow  old;  to  be  old"|verb»verb_3-lit|ID:172420|Wb  5,  310.4-11;  FCD  299 

•  jw  hr,t=k  mj  hh  tp-m  tnj  Im  jlw,t  //[7,  18]//  s,t  mnj  s,t  qrs  s,t  zml-tl  sdr  r  ssp  //[7,  19]//  swi  m  hjt  nn  khkh,t-n.t-sry,t  ""Dein  Beßnden  sei  wie  das 
eines,  der  vor  dem  Altern  lebt  -  Denn  das  Alter  (bedeutet):  die  'Zeit'  des  Sterbens,  die  'Zeit'  der  Bestattungsvorkehrung,  die  'Zeit'  des  Begrabens,  - 
(und  wie  das  eines),  der  die  Nacht  über  schläß  bis  zum  Hellwerden,  ßrei  von  Krankheit  und  ohne  das  Keuchen  des  Altershustens.""  sawlit 
{pWestcar  =  jpBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des pWestcar:  [7,  17] 

•  tn(])[t]] ph.n=k ßw,t  ""[Du]  bist  (nun)  ein  Greis  geworden,  (denn)  Du  hast  das  (hohe)  Alter  erreicht ""  sawlitoAshmolean  Museum  1945.40  aus 
Deir  ei  Medineh  (AOS)//Sinuhe:  [Verso  47] 

•  tn].{t]}  ph.n=k ]lwy  ""(Aber)  Du  bist  (nun)  ein  Greis  geworden,  (denn)  Du  hast  das  (hohe)  Alter  erreicht!""  sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente 
pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [258] 

•  tn]  jb  hm  hs,t=(fj  [..]  {hr}<]b}=f  "mit  reifem  Herzen,  der  die  Schwäche  seines  Herzens  (oder:  davon)  nicht  kennt;"  sawlitStele  des  Tjeni  undAu-ib- 
Hor  (Hiidesheim  4589)//(Stele  des  Tjeni  und  Au-ib-Hor  (Hildesheim  4589)}:  [12] 

•  ]w  mjn  ]s  //[190]//  sf.n=k  tn]  "Denn  heute  hast  Du  begonnen,  alt  zu  werden!"  sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe: 
[189] 


sawlit 

COLLOC:S.T,  "[ZUR  BILDUNG  VON  ABSTRAKTA]’'|''"  •  KHKH.T-N.T-SRY.T,  "HUSTEN" | "HACKING  COUGH"  •  HZ.YT,  "SCHWÄCHE;  FEIGHEIT"|"C0WARDICE;  (RITUAL) 
IMPURITY" 

roottn],  "der  Alte'l"old  man"»  tn],  "Alterserscheinung"l"(external)  signs  of  age  (med.)" »tnj,  "groß;  überragend"l"towering" •  tn],  "[ein  Acker]"l"tired 
Iand"»tn],  "[ein  Gewässer  im  17.  bis  22.  Gau  von  O.Äg.]"l"[a  canal]" 


2  times  • 


1  times  • 


Q  1  times  •  — I 


1  times 


g.lyp.hs:N35.;.  8  times«  XI :  7  times«  Al  9;  6  times  «Ml  7:  5  times  «TH;  3  times  «Z7;.  3  times«  W24;  2  times«  Aa2;  1  times  «Al;  1  times  «72;  1  times 
MK  &  SIP:  5  times  •  NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times « unknown:  1  times 
alt  werden:  4  times  •  alt  sein:  2  times  •  das  Altern:  1  times  •  erwachsen  werden:  1  times 

VERB:  8  TIMES«VERB_3-LIT:  8  TIMES  « MASCULINE:  4  TIMES  «  SINGULAR:  4  TIMES  «  PSEUDOPARTICIPLE:  3  TIMES  «INFINITIVE:  3  TIMES  « ACTIVE:  2  TIMES« 
SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  «N-MORPHEME:  1  TIMES  «  PARTICIPLE:  1  TIMES 


tnj 

"der  Alte"|"old  man"|substantive*substantive_masc|ID:172430|Wb  5,  310.12-13;  FCD  299 

•  ]nk  tn  hr  w]t=f  sßntr=f"Ich  bin  ein  Alter  (?)  auf  seinem  Weg,  den  sein  Gott  kennt  (?)."  bbawhistbiospztS.  JE  20014//Haupttext:  [4] 

•  tn]  hpr  "Die  Betagtheit  hat  eingesetzt  (wörtl:  entstanden). "  sawlitpPrisse  =  pBN  186-194{  (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [4,2] 

•  kt(t),y.pl  (hr)  ?^?b^?  //[Rto  16]//  ?[w][?]jtw}?  tnw.pi  "Die  Kieinen/Jungen  [hören  auf  (?)],  die  Alten  zu  [schmä]hen."  sawlitoDeM  1675//Ein 
Nilhymnus:  [Rto  15] 

•  ]nk  mn  rd  mdd  shr  rh  (])h,t  ssl  fnh  ]b  sm  wr.pl  qrs  tnj.pl //[2]//  dd  (])h,t  n  nhn.pl  m  db\pl=f  ds=f  "I  was  one  stable  of  stance,  pressing  of plans,  a 
knower  of  things,  wise,  one  sharp  of  senses,  who  sustains  the  great  and  buries  the  venerable  ones,  one  who  gave  things  to  children  with  his  own 
ßngers.  "sawlitStele  des  Antef,  Sohn  der  Myt  (BMEA  1164)//(Stele  desAntef  Sohn  der  Myt  (BMEA  1164)}:  [1] 

•  tr][.pl]  //[Rto.  5]//hr  jri.t  n=f hjw]  "Die  Altehrwürdigen  brechen  ihm  gegenüber  in  Jauchzen  aus."  sawlit/Liebeslied  Nr.  49:  }oDeM  1038//Hymnus 
des  Hay  (alias  "Liebeslied Nr.  49"):  [Rto.  4] 

bbawhistbiospzt,  sawlit 

COLLOC:FNH,  "KLUG  SEIN  (O.  Ä.)"|"TO  BE  ACUTE"  «WT,  "SCHMÄHEN"|"T0  CURSE  (SOMEONE)"  «  KTT,  "DER  KLEINE;  DIE  Kt.F.INE"|"LTTTT.E  ONE" 

roottn],  "alt  werden;  alt  sein"l"to  grow  old;  to  be  old"  »tnj,  "Alterserscheinung"l"(external)  signs  of  age  (med.)"  »tnj,  "groß;  überragend"l"towering"  • 

tn],  "[einAcker]'l"tirediand"»tn],  "[ein  Gewässer  im  17.  bis  22.  Gau  von  O.Äg.]"l"[a  canal]" 

— ^  rS*  1  times« — fi*  I  1  times 

g.lyp.hs:N35:  2  times  «Xl:  1  times  «Ml  7;  1  times«  Al  9:  1  times  •yiß:  1  times«  A21:  1  times«  Z3:  1  times 

MK  &  SIP:  2  times  •  NK:  2  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times « unknown;  1  times 
der  Alte:  4  times  »Alter,  Greis:  1  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  «PLURAL:  3  TIMES  «  SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 


tnj 

"Alterserscheinung" |"(extemal)  signs  of  age  (nied.)"|substantive*substantive_masc|ID:172440|Wb  5,  310.14;  FCD  299; 
MedWb  957 

»//[22.9=  Vso  5.9]//  dr  nd\w ]ms,t  nb.t  tn]  nb  srft  nb.t //[22. 10=  Vso  5.10]//  wnn.t  m  h\pl  "(wobei)  die  $nd\w$-Alterserscheinung,  jegliche  Art  von 
$]ms.t$-Alterserscheinung,  jegliche  Art  von  $tn]$-Altersbeschwerde  und  jegliche  Art  von  $srf.t$-Entzündung,  die  im  Körper  (oder:  an  der 
Körperoberßäche)  ist,  beseitigt  worden  sind. " sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//21. 9-22.10  =  Vso  4.8-5.10:  Verjüngungsmittel:  [22.9  =  Vso  5.9] 
»qh{,tj=f  nb{.t}  hr  tnw  "seine  ganze  Schulter  (wörtl:  jede  seiner  Schultern)  leidet  an  (wörtl:  ist  unter)  Altersschwäche/Alterserscheinungen  (d.h. 
Schwielen?). "  sawlit/ll.  }pAnastasi  VII = pBM EA  10222//{Kol  1-7:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [x+1,  6] 

» tn]  //[l,3]// hpr  "Die  Altersschwäche  hat  eingesetzt  (wörtl:  ist  entstanden). "  sawlitpBM  EA  10509/  (Ptahhotep,  Version  L2+L2G)}//Die  Lehre  des 
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tnj 


Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [1,2] 

•  tnj  hpr  "Die  Altersschwäche  hat  eingesetzt  (wärt:  ist  entstanden). "  sawlittCarnarvon  l//Verso:  Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  C):  [vso,l] 

•  [q]h{t}=f  nbf.t)  //[6,  6]//  hr  tnw  "seine  ganze  Schulter  (wörtL:  jede  seiner  Schultern)  leidet  an  (wörtl:  ist  unter) 

Altersschwäche/Alterserscheinungen  (d.h.  Schwielen?)."  sawlit:{01.  }pSallierII = pBMEA  10182//{Kol.  3-11:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [6,  5j 

sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:NP‘.W,  "[EINE  ALTERSERSCHEINUNG] "|’'[a  SYMPTOM  OF  AGING  (MED.)]"  »JMS.T,  "[EINE  ALTERSERSCHEINUNG] " | " [a  SYMPTOM  OF  AGING  (MED.)]"  •  Q‘H, 
"Oberarm;  Schulter"|"arm;  shoulder" 

roottnj,  "alt  werden;  alt  sein"l"to  grow  old;  to  be  old"»  tnj,  "der  Alte"l"old  man" •  tnj,  "groß;  überragend" j "towering" •  tnj,  "[ein  Ackerj"l"tired land"» 
tnj,  "[ein  Gewässer  im  17.  bis  22.  Gau  von  O.Äg.j"l"[a  canalj" 

^91  1  times-»^^  1  1  times.»^°'l  fi'®'  '  '  1  times.»^9'l  'i  1  times •  ff  ^  1  times-»^^  O'  '  '  i  times 

g.lyp.hs:Xl:  6  times  »NSS:  6  times* Tl 4;  4  times*  W24:  3  times -  Zy:  3  times* M17:  3  times*  Al 9:  3  times  -Yl;  2  times*  Aa2:  2  times *.^2;  2  times  *  041 : 

1  times  *Z3A;  1  times*  A21:  1  times  *  Aal;  1  times*  A24;  1  times 

NK:  5  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  2  times  *  unknown:  1  times 
Alterserscheinung:  4  times  »Altersschwäche:  2  times 

SUBSTANTIVE:  6  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  6  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  •  SINGULAR:  6  TIMES  •  MASCULINE:  6  TIMES 


tnj 

"groß;  überragend"|"towering"|adjective|ED:172450|Wb  5,  310-311.2;  Lesko,  Dictionary  IV,  88 

»nn  hh=sn  m-{hr}  hpr,w=k  3  dn  n,tj m  9 hr.pl hr  nhb,t  w\t //[x-i-2,2j//  w‘ m  hr  n  Bs  w'mhrn  swjw  w' mhr  n  bjk  w‘ mhr  n  ^msh^  w'm  hrn  dbjw 
w'm  hr  nnßjw  w'  m  hrnkl  w'  mhrn  "hj  w'm  hrnmy  "Sie  können  nicht  (über)leben  angesichts  deiner  großen  (und)  gewaltigen  Erscheinung,  die 
aus  neun  Gesichtern  auf  einem  Hals  (besteht):  eines  ist  ein  Besgesicht,  eines  ist  ein  Widdergesicht,  eines  ist  ein  Ealkengesicht,  eines  ist  ein 
Krokodilsgesicht,  eines  ist  ein  Nilpferdgesicht,  eines  ist  ein  Löwengesicht,  eines  ist  ein  Stiergesicht,  eines  ist  ein  Paviangesicht,  eines  ist  ein 
Katzengesicht. "  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.156  ("Le  Papyrus  Magique  Illustre")//!.  Text  zum  Neungesichtigen  Bes:  [x+2,lj 
bbawtempelbib 

COLLOC:  W‘,  "EINER;  EINZIGER"|"0NE;  SOLE  ONE"  *  HR,  "GESICHT;  ANSICHT;  AUFMERKSAMKEIT;  VORDERSEITE" | "FACE;  SIGHT"  •  BS,  "BES"|"BES" 

roottnj,  "alt  werden;  alt  sein"l"to  grow  old;  to  be  old" »tnj,  "der  Alte'j'öld  man" »tnj,  "Alterserscheinung"l"(external)  signs  of  age  (med.)" »tnj,  "[ein 

Ackerj"l"tired  land" » tnj,  "[ein  Gewässer  im  17.  bis  22.  Gau  von  O.Äg.j"l"[a  canalj" 

—  1  times 

glyp.hs :X1 :  .1  times  •  N35 :  1  times  •  W24:  .1  times  •  .Z7 .1  times  •  A2 1 :  1  times  •  .G7;,  1.  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 
groß,  gewaltig:  1  times 

ADJECTIVE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES* SINGULAR:  1  TIMES 


tnj 

"[ein  Acker] "|"tired  land"|substantive*substantive_niasc|ID:172480|Wb  5,  311.5;  AEO 1, 10* 

roottnj,  "alt  werden;  alt  sein'fto  grow  old;  to  be  old"  »tnj,  "der  Alte'j'öld  man"  »tnj,  "Alterserscheinung"l"(external)  signs  of  age  (med.)"  »tnj,  "groß; 
überragend"l"towering" » tnj,  "[ein  Gewässer  im  17.  bis  22.  Gau  von  O.Äg.j"l"[a  canalj" 

tnj 

"[ein  Gewässer  im  17.  bis  22.  Gau  von  OAg.]"|"[a  canal]"|substantive»substantive_masc|ID:172490|Wb  5,  311.6 

roottnj,  "alt  werden;  alt  sein'j"to  grow  old;  to  be  old"  »tnj,  "der  Alte"l"old  man"  »tnj,  "Alterserscheinung"l"(external)  signs  of  age  (med.)"»  tnj,  "groß; 
überragend"l"towering" » tnj,  "[ein  Acker] 'j"tired  land" 


tnj 

"[alt]"|english  translation  missing|root|ID:878375 


tnj-n-nB-wr.w-jnm.tjt 

"der  Älteste  der  Alten  des  Westens  (Mondgott?)"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:857685| 
Meeks,  Mythes,  pl.  XIV.ll 

»//[x+14,llj//  jri  jr(,w)  jn  tn-n-n3-wr.ww.pl-jmn,tt  "Das  zu  Tuende  wurde  getan  durch  den  'Ältesten  der  Alten  des  Westens'." 
bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  "[//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+14,llj 
bbawtempelbib 

COLLOC:  JR.W,  "PFLICHT;  VORSCHRIFT;  ZEREMONIE  ("ZU  TUENDES")"|"DUTY;  RITE"  *JN,  "DURCH;  SEITENS  (jMDS.)"|"BY  (OF  AGENT)"  •  JW,  "MACHEN"|"" 

— ]  1^  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  3times*N35:  3  times -Al  9:  2  times  •Zy;  2  times*  Tl  4;  1  times  «HS;  1  tirnes*Gl:  1  times -Al;  1  times -Z2;  1  times  *1114:  1  times ->425: 
1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

der  Älteste  der  /Uten  des  Westens  (Mondgott?):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  *  EPITH_GOD:  1  TIMES 


6998 


tnjs 


tnjs 

"Messer"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:863930|Edfou  1, 186.15 

rootdnhs.t,  "[ein  Werkzeug  aus  Metall  (Messer?)]"!"" 

tnbh 

"verwirrt  sein;  bestürzt  sein"|"to  turn  aside;  to  swerve"|verb*verb_4-lit|ID:172520|Wb  5,  311.7-12;  FCD  299 

•  n  jw  //[127/alt  96]//  js  pw  jws,w  gslw  th  nnm  mt(j)  //[128/alt  97]//  ml"  hprrn  tnbh  "Ist  es  keine  schlimme  Sache,  die  Waage,  die  (jetzt)  schief  steht, 
das  Lot,  das  (jetzt)  abweicht,  der  wahrhaft  Genaue,  der  zu  einem  Verwirrten/Hinundherschwankenden  geworden  ist?"  sawlitpBerlin  P  3023  + 
pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [126/alt  95] 

•  wn.jn  wrpl-{nm}(l}pl //[35]// n  ß nb  swl=sn  [hr]=[sn]  tnbh  "nw  bds  [..]  [nßl]=sn  rmt  n  ^tP  [..]  [?_?]=s[n]  m  ms" n  nswt  nswt-bj,tj nb-Tldu  jty 
nht  hps  mki  Km,t  Wsr-Ml",t-R"w-stp.n-R"w  sl-R"w  nb-h"pl  R"w-msi-sw-mri.y-Jmn  di  "nh  "Da  waren  die  Großfürsten  einen  jeden  Landes,  an  dem  sie 
vorbeikamen,  bestürzt  und  erlahmten  (in  ihren  feindlichen  Aktivitäten)  (wörtl:  wandten  sich  der  Ermattung  zu),  ...  sie  die  Menschen  des 
^Landes^ ...  [gesehen  hatten],  wie  si[e]  ...  mit  dem  königlichen  Heer  des  Königs  von  OÄ  und  UÄ,  des  Herrn  Beider  Länder,  des  Herrschers,  mit 
starkem  Sichelschwert,  der  Ägypten  beschützt  Usermaatre-setepenre,  des  Sohnes  des  Re,  des  Herrn  der  Kronen  Ramses-meriamun,  dem  Leben 
gegeben  ist. "  bbawramessiden:9.Pylon//Textfeld:  [34] 

•  //[192/alt  161]//  m  tnbh.w  "Schwanke  nicht  hin  und  her!"  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [192/ 
alt  161] 

•  jw=k  sndw.t  t[h]{n}bh.t  "(Da)  zitterst  du  vor  Angst, "  sawlitpKoller  =  pBerlin  P  3043//3,3-5,4:  Brief  über  nubischen  Tribut:  [5,3] 

•  hr  tnbh  r  hpr.t  "(aber)  das  Gesicht  ist  bestürzt  durch  das,  was  (während  der  Nacht?)  geschehen  ist"  sawlittBM  EA  5645//Die  Klagen  des 
Chacheperreseneb:  [Rto  12] 

bbawramessiden.  sawlit 

C0LL0C:BDS.W,  "ERMATTUNG"|""  •  NN,  "(sich)  UMWENDEN;  (ETWAS)  UMWENDEN;  ZUWENDEN"|"T0  RETURN;  TO  TURN  BACK"*WR-'?,  "GROSSFÜRST  (iM  DELTA, 
IM  Fremdland) "|"RULER  (of  a  foreign  land);  prince" 

— ^  J  Itimes- — Itimes- — ^  J  1  times  • 1  times 

g.lyp.hs:Xl:  5  times -NSS:  4  times  •D58;  4  times -FSZ;  4  times  »  Zy;  2  times  •E12:  2  times  -  ZS;  1  times  * D54:  1  times  •F21;  1  times 

NK:  9  times  •  unknown:  4  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

unknown:  7  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Nubia:  1  times 
verwirrt  sein:  8  times  •  bestürzt  sein:  6  times  •  verwirrt  sein;  bestürzt  sein:  1  times 

VERB:  15  TIMES  »VERB^-LIT:  15  TIMES  •PSEUDOPARTICIPLE:  13  TIMES  •  MASCULINE:  12  TIMES  •  SINGULAR:  9  TIMES  »PLURAL:  5  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES  • 
PARTICIPLE:  1  TIMES  •  PASSIVE:  1  TIMES  «INFINITIVE:  1  TIMES  «W-MORPHEME:  1  TIMES 


tnbh 

"[verwirrt  sein;  bestürzt  sein]"|english  translation  missing|root|ID:878378 


tnm 


"abwenden;  irregehen" |"to  turn  aside;  to  go  astray;  to  be  confused"|verb*verb_3-lit|ID:172530|Wb  5,  311.13-312.6 

•  //[2]//  tsj=n  sk,y.pl  n-sp-2  ((jw))  jb=j  jp  //[3]//  db".pl=j  hr  sdm  sssl=j  mj  {tnm}=k  "Laß  uns  gemeinsam  in  die  Schlacht  ziehen,  ((weil))  mein  Herz 
erprobt  (wörtl:  geprüft)  ist  und  meine  Finger  gehorchen,  so  daß  ich  (ebenso)  weise  bin  wie  du  [dich  widersetzt  (?)}  (in  die  Irre  gehst}. "  sawlit: 
{20.  }oDeM  1006//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  16.1-5:  [2] 

•  tnm=k  m  hr=sn  mj  R"w  m  rn=f  pw  n(,j)  (J)tm(,w)  "Du  wirst  dich  von  ihrem  Gesicht  abwenden  wie  Re  in  diesem  seinem  Namen  Atum'." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  606:  [M/C  med/W  15  =  460] 

•  //[7,21]// phr.n=j  wS,t.pl  tnm.n=j  hr  sn=j  bt  (wj)  m  nß  ""Ich  habe  die  Wege  durchzogen,  die  ich  wegen  meines  Bruders  verwirrt  habe,  der  {mich} 
(aber)  zu  Unrecht  meidet!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und Nephthys:  [7,21] 

•  //[39]//  j  tnm.y  pri  m  Bls,t  n  smi=j  "Oh,  Irrender,  der  aus  Bubastis  stammt,  ich  war  nicht  geschwätzig. "  tb.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  125: 
[39] 

•  //[7,8]//  "d  jjt.du  tnm  wjt.pl  ""Aufgewühlt  sind  die  beiden  Hügel  (Ägypten),  verwirrt  die  Wege!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM 
10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [7,8] 

bbawpvramidentexte.  bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

colloc:sSb,  "[Bewegungsverb  (Fortschritt  machen?;  Kurs  wechseln?)] "1""«m-zp,  "auf  einmal;  zusammen'I'at  once;  together" •  =j,  "[Suffdc 
PRON.  SG.1.C.]"|"I;  ME;  MY,  MINE  (SUFFIX  PRON.,  IST  PER.  SING.)" 

rootstnm,  "irreführen;  ablenken"l"to  lead  astray;  to  confuse" •  stnm.w,  "Irregeleiteter"!"" •Tnm.y,  "Umherirrender"!"" •tnm,  "Schmutz"!"dirt" •  tnm, 
"[eine  Pßanze  aus  dem  Wadi  Natrun]"!"[a  plant  of  the  Wadi  Natrun]" 


2  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  •  1  times 

glyphs:Xl:  11  times«N35:  11  .times«Gl7:  9  .times«T34;  6  times«D54;  5  times«P55:  4  times«T35;  3  times«Z7;.  2  . times« Al;  1  times« Aal:  .1  times« 
P21:  1  times  «  P56:  .1  times 

NK:  8  times«MK  &  SIP:  5  times*TIP  -  Roman  times:  3  times«OK  &  FTP:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  14  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 

irregehen:  9  times  •  umherirren:  2  times  •verwirren  (die  Wege):  2  times  •  abwenden:  2  times  •sich  irren:  1  times  •  irregehen,  sich  verirren:  1  times  • 
abwenden,  jmd.  ablenken  von  (r):  1  times 

VERB:  18  TIMES  «VERB_3-LIT:  18  TIMES  «ACTIVE:  10  TIMES  «  SUFFIXCONJUGATION:  8  TIMES  « INFINITIVE:  4  TIMES  «  PARTICIPLE:  3  TIMES  «MASCULINE:  3  TIMES« 
SINGULAR:  3  TIMES  «W-MORPHEME:  2  TIMES  «N-MORPHEME:  1  TIMES  «HR-MORPHEME:  1  TIMES  «PASSIVE:  1  TIMES  «RELATIVEFORM:  1  TIMES  «FEMININE:  1  TIMES 
« PLURAL:  1  TIMES 


6999 


tnm 


tnm 

"Furche"|"fiirrow"|substantive»substantive_masc|E):172550|Wb  5,  312.8;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  564 

•  //[7.16]//  dnm  n  h^b  hb^  n  pS  'h%w)  "Eine  (zusätzliche)  Furche  beim  Pßügen  bedeutet  ein  Verringern  der  Lebenszeit:"  sawlit:{l.  }pBM  EA 
10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [7.16] 

•  //[8.15]//  m-jrihbhb  dnm  n  ky  "Zertritt  nicht  die  Furche(n}  eines  Anderen:"  sawlit:{l.  }pBMEA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [8.15] 

•  ky-dd  [rn]  [n]  [t]nm  "Variante:  [ist  der  Name  der  "Fur]che". "  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  017:  [115] 
sawlit,  tb 

COLLOC:HBHB,  "(EINEN  ORT)  DURCHZIEHEN;  (BE)TRETEN"|"T0  TRAVERSE;  TO  TREAD"*HBy,  "EINTRETEN;  BETRETEN;  DURCHZIEHEN"|"T0  TREAD;  TO  TRAVERSE; 
TO  TRAMPLE"  «HB^,  "ZERHACKEN;  MINDERN;  ABSCHNEIDEN'I'TO  DESTROY;  TO  DIMINISH" 

TIP  -  Roman  times:  2  times*NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Furche:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 


tnm 

"Schmutz"|"dirt"|substantive«substantive_masc|ID:172560|Wb  5,  312.9;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1146;  KoptHWb  230 

rootstnm,  "irreführen;  ablenken"l"to  lead  astray;  to  confuse" •  stnm.w,  "Irregeleiteter"!"" •  Tnm.y,  ''Umherirrender"l""»tnm,  "abwenden; 
irregehen" l"to  turn  aside;  to  go  astray;  to  be  confused" •  tnm,  "[eine  Pßanze  aus  dem  Wadi Natrun]"l"[a  plant  of  the  Wadi Natrun]" 


tnm 

"[eine  Pflanze  aus  dem  Wadi  Natnm]"|"[a  plant  of  the  Wadi  Natnm]"|substantive*substantive_masc|ID:172570|Wb  5, 
312.10;  Charpentier,  Recueil,  Nr.  1380 

•  //[1,7/ait  7]//  hli.t  pw  jri.n  sh,tj  pn  r  Km,t  ltp.n=f  3.[pl]=f  //[2,1/alt  8]//  m  jßl]  //[2,2/alt  9]//  rdm,t  //[2,3/alt  10]//  hs[mn]  //[2,4/alt  11]//  hml,[t] 

//[2,5/alt  12]// ht.pl  [ _ ]tyw  //[2,6/alt  13]//  ‘^wn\t.pl  n.t  Tl-jh.pl //[2,7/alt  14]//  hn,wt.pl  n.t  blw  //[3,1/alt  15]// hlw,t.pl  n.t  iw^nsw  //[3,2/alt  16]// 

nslw  //[3,3/alt  17]//  hw  //[3,4/alt  18]//  tnm  //[3,5/alt  19]//  hpr-wr  //[3,6/alt  20]//  slh,wt //[3,7/alt  21]//  slks,wt  //[4,1/alt  22]//  mjs,wt  //[4,2/alt  23]// 
sn,  t  //[ 4, 3/alt  24 ]//  hß]  //[ 4, 4/alt  25 ]//  jbsl  //[ 4, 5/alt  26 ]//  jnbj  //[ 4, 6/ alt  27 ]//  mn,  w  //[ 4, 7/alt  28 ]//  n  f,  w  //[ 5, 1/alt  29 ]//  wgs  //[ 5, 2/alt  30 ]//  wbn  //[ 5,3/ 
alt  31]//  tbs,w  //[5,4/alt  32]//  gngn,t  //[5,5/alt  33]//  snj-ß  //[5,6/alt  34]//  jns,t  //[6,1/alt  35]//  mh  m  Jn,w  nb  nfr  n  Sh,t-hml,t  "Da  ging  dieser 
Landmann  hinunter  nach  Ägypten,  nachdem  er  seine  Esel  beladen  hatte  mit  Weinstöcken  (?;  oder:  Binsen  (?)  der  $ßl$-Pßanze),  Zweigen  der 
$rdm.t$-Palme  (?),  Natron,  Salz,  Holz  von  (dem  Ort)  $[.]tyw$,  $wn.t$-Stangen  von  Farafra,  Häuten  des  Panthers  (Leoparden/Geparden),  FeUen  des 
Wolfsschakals,  $nslw$-Wasserpßanzen  (?),  $hw$-Kieseln,  $tnm$-(Kriech)pßanzen,  $hpr-wr$-(HeU)pßanzen,  $slh.wt$-Harz  (?),  $slks.wt$-Mineral, 
$mjs.wt$-Pßanzen,  $zn.t$-Ocker  (?),  $bß?]$-Gestein,  (ölhaltigen)  $jbsl$-Pßanzen,  $jnbj$-Pßanzen,  Tauben,  $Nrw$-Vögeln,  $wgs$-Vögeln,  $wbn$- 
Pßanzen,  $tbsw$-(Dorn)pßanzen,  (bohnenähnlichen)  $gngn.t$-Pßanzen  (?),  $snj-ß$-Pßanzen,  $jns.t$-Pßanzen  (Anis?),  (also)  vollgepackt  (?)  mit 
aßen  guten  Produkten  des  Wadi  Natrun. "  sawlit.pRamesseum  A  =  pBerlin  P 10499/  (Bauer,  R)}//Recto:  Der  beredte  Bauer  (Version  R):  [1,7/alt  7] 
sawlit 

colloc:Tb-jh.w,  "Oase  Farafra"|"Land-oe-the-cow  (Farafra  oasis)"«bb,  "Panther;  Leopard"|"leopard"«hbw.t,  "Felle;  Leder"|"hide  (of  animals)" 
rootstnm,  "irreführen;  ablenken"l"to  lead  astray;  to  confuse" •stnm.w,  "Irregeleiteter"!"" •Tnm.y,  ''Umherirrender"!""»tnm,  "abwenden; 
irregehen" !"to  turn  aside;  to  go  astray;  to  be  confused" •  tnm,  "Schmutz"!"dirt" 

Zi  1  times 

glyplis:Xl:  1  times  «1^35:  1  times  «TM:  1  times  «Gl?:  1  times  «DS  5:  1  times  «1^42;,  1  times  «,73:  ,1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[eine  Pßanze  aus  dem  Wadi  Natrun]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


tnm 

"  [irregehen]  "jenghsh  translation  missmg|root|ID:873824 

tnm-dns 

"der  das  Nilpferd  zurücktreibt" |english  translation  missmg|epitheton_title*epith_god|ID:861973|LGG  Vn,  433 

tnn 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:858028|CT  VI,  290g 

tnn 

"[Substantiv]  "jenghsh  translation  missmg|root|ID:878381 

tnr 

"[Ofen] "jenghsh  translation  missingjrootjID:878402jHoch,  Sem.  Words,  no.  531 


7000 


tnhr 


tnhr 

"[ein  Kasten]"|"[a  box]"|substantive»substantive_masc|ID:172640|Wb  5,  313.2 

tnhr 

"  [Kasten]  "jenglish  translation  niissing|root|ID:878384 

tnsn 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:870854|CT  VII,  50d 

tntj 

"  [Pflanze]  "lenglish  translation  missing|substantive|lD:861520|Wb  5,  313.3;  DrogWb  559 

•  //[81,21]//  jbrj  1  hnt,t  m  sntr  1  pr,t  tntj  1  pr,t  sjw  //[82,l]//  1  "$Jbr$-Öl:  1,  Bestes  vom  Weihrauch:  1,  Früchte/Samen  der  $tntj$-Pßanze:  1, 
Koriandersamen:  1."  sawmedizimPapyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [81,21] 

•pr,t  tntj  1  jm,j  n  ksb,t  1  msdm,t  1  //[56,19]//  mw  1  "Früchte  der  $tntj$-Pflanze:  1,  das  Innere  der  Schirmakazie(nfrucht)  (?):  1,  Bleiglanz:  1,  Wasser: 
1. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "SammelhandschriR  für  die  Augen "  (Das  Augenbuch):  [56, 18] 

•  dSr,t  1  msdm,t  1  pr,t  tnt]  1  "Johannisbrot:  1,  Bleiglanz:  1,  Erüchte  der  $tnt]$-Pflanze:  1."  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431: 
"SammelhandschriR  für  die  Augen "  (Das  Augenbuch):  [57,13] 

•  msdm,t  1  ht-'wS  F-8  snn  //[61,11 ]//  F-16  htm  F-16  tr,w  F-64  htjw  sw  F-64  pr,t  tnt]  F-64  "Bleiglanz:  1,  „Eauliges-Holz“-Droge:  1/8  (D]a),  $snn$- 
Droge:  1/16  (D]a),  $htm$-Mineral:  1/16  (D]a),  $tr.w$-Ocker:  1/64  (D]a)  getrocknete  Myrrhe:  1/64  (D]a),  Früchte  der  $tnt]$-PRanzen:  1/64  (D]a)." 
sa  wmedizimPapyrus  Ebers//55, 20-64, 5  =  Eb  336-431 :  "Sammelhandschrift  für  die  A  ugen "  (Das  A  ugenbuch ):  [61,10] 

sawmedizin 

COLLOC:PR.T,  "FRUCHT  (EINER  PFLANZE);  SAATKORN;  NACHKOMMENSCHAFT  {BILDL.)"|"FRUIT;  SEED;  POSTERITY  (METAPH.)"  »HNT-JT,  "BESTE  QUALITÄT  (VOM 
WEIHRAUCH)"|"[A  MED.  SUBSTANCE]"  •  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]''! "[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING 
WHOLE  NUMBERS  AND  FRACTIONS] " 

2/  L  I  I  4  times 

g.lyp.hs:Xl:  4  times -NSS:  4  times  »USS:  4  times -Ml  7;  4  times -NSS.:  4  times  - Z2:  4  times 

MK  &  SIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
[Pßanze]:  4  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES 


tntj 

"[Pflanze]  "lenglish  translation  missing|root|ID:878387 

tntm 

"[Pflanze  (offizineil)] "|”[a  plant  (med.)]"|substantive«substantive_masc|ID:172660|Wb  5,  313.5-6;  DrogWb  559 

•  sntr  1  ht],w  1  tntm  //[56,2]//  1  st]  1  "Weihrauch:  1,  Myrrhe:  1,  $tntm$-Droge:  1,  Ocker:  1. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431: 
"SammelhandschriR  für  die  Augen "  (Das  Augenbuch):  [56,1] 

•  tpnn  1  gsfn  1  pr,t  tntm  1  //[48,14]//  ht],w  1  bSq  1  pr,t  wh  1  ssn  (1)  "Kreuzkümmel:  1,  $gsfn$-Droge:  1,  Samen/Erüchte  der  $tntm$-Pßanze:  1, 
Myrrhe:  1,  Olivenöl:  1,  Wacholderbeeren:  1,  Lotos:  (!}."  sawmedizimPapyrus  Ebers//46,10-48,20  =  Eb  242-260:  Die  "Göttermittel",  Rezepte  gegen 
Kopfschmerzen,  das  "Rizinus-Buch":  [48,13] 

sawmedizin 

COLLOC:GSFN,  "[EIN  MINERALISCHER  ST0FF]''|"[A  MINERAL]"  •  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]''|"[CARDINAL 
NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND  FRACTIONS] "  •  ‘NT.W,  "MYRRHENHARZ  (FÜR  SALBÖL  UND  WEIHRAUCH)"|’'MYRRH'' 

— I  I  2  times 

glyphs:Xl:  2  times -NSS:  2  times  -  Ul 5:  2  times  - G17.:  2  times -NSS:  2  times  - Z2;  2  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 

[ofßzinell  Verwendetes]:  1  times  »[e.  Pßanze]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  -  MASCULINE:  2  TIMES 


tntm 

"  [Pflanze]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:878390 

tntn 

"Ausfluss  (Name  einer  Krankheit)"|enghsh  translation  missing|substantive»substantive_masc|lD:863786|Osing,  in:  Fs 
Käkosy,  475,  Anm.  c 

root:Mtmyt,  "Die  zum  Weg  Gehörige"l"She-who-belongs-to-the-path" •  mtny.t,  "[ein  Beil];  [ein  Messer]"l"ax;  knife" •  mtnw.t,  "Belohnung; 
Bezahlung"l"reward;  recompense" •  mtn,  "Weg;  rechte  Lebensweise  (bßdl.)"l"road;  path;  (correct)  path  (through  life)  (metaph.)"»mtn,  "Führer  (auf 


7001 


tntn 


dem  Weg)'l"guide" •  Stn,  'Erhobener"!"" •  stnw.y,  "Köhler  (?)"l"[an  occupation  or  trade];  heater  (?)"»stn.w,  "Erhobene  (weiße  Krone)"/ "White  Crown" 

•  stn.w,  "der  Gekrönte" /"crowned  one" •  stn.w,  "Auftreibung"/"" •  stn.w,  "Erhebung"/"" •  stn.w,  "Unterscheidungsmerkmal"/"distinguishing  trait  (med.)" 

•  stn.t,  "die  Gekrönte  (Sothis)"/"one  who  is  crowned  (Sothis)" •  stni,  "erheben;  krönen;  hervorgehoben  sein;  sich  unterscheiden;  ablassen  (von)"/""» 
Tn.tj,  "Erhöhter"/"" »tn,  "Ehrwürdiger"/"venerable  one"»tn,  "[Substantiv]"/"" »tn,  "Erhabener"/"" »tn.w,  "Grenzmark;  Ufergebirge"/"cliffs  (along  the 
river,  forming  a  boundary)"»tn.w,  "Erhabenheit"/"" •  tn.w,  "Festland"/"" »tn.t,  "Unterschied"/"difference" •  tnj,  "Ehre;  Verehrung"/"" »tni,  "erheben; 
(sich)  abheben;  ausgezeichnet  sein;  unterscheiden"/"to  lift  up;  to  distinguish;  to  be  distinguished" 


tr 


"Zeit;  Zeitpunkt;  Jahreszeit"|"time;  season"|substantive*substantive_masc|ID:172700|Wb  5,  313.12-316.11 

•  jrm-ht pfsi=sn  jw  jni=sn  thib,w=sn  sdi.hr=k  //[11,11]//  st  hn'  shnk  m  hbspl hr  trj  n(J)  dw^w  "Nachdem  sie  gekocht  haben  (und)  ihre  Eindickung 
erreicht  haben,  sollst  du  sie  (vom  Feuer)  nehmen  und  durch  Tücher  seihen  bis  zur  Zeit  des  frühen  Morgens. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P. 
3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [11,10] 

•bpr.n  tr  n  //[12]//  hwi.t  ’^Npp  wnn=f  hr  hwi.t  ^m^  [b(w)]  [w]r  Cw-nb  "Als  die  Zeit  des  Ansteigens  des  ^Nilwassers^  kam,  stieg  es  täglich  [sehr 
s]tark  an. "  bbawhistbiospzt:(Historisch-biographische  Texte  (25.-26.  Dynastie)}//Unteres  Textfeld:  [11 ] 

•  tw=k  jy.y.tw  m  trj  n  js,t  [..]  js(t}{q}  r ptrj  //[2.6]//  jri.n=k  "Du  bist  zurückgekehrt  zur  Zeit  der  Abschätzung]?)  (des  zu  erwartenden  Ertrags?),  um 
zu  sehen  was  du  erreicht  hast. "  sawlitpTurin  A  =  pTurin  Cat  1882  Vso.  (Miscellanies)//<yso  2.2-2.9:  }Die  Missgeschicke  eines  Bauern:  [2.5] 

•  j  wbn,y  wbn  m  N" //[26]// hntifyt]  r  nw={f}  nb  [_]d,wt=f  //[27]// hdi  r  tr=f[r]  ^nw^=f //[28]//  dd  ßwmm  hh  n  C=[f]  wrr,t=f //[29]// m-hnw?h,t pri 
[...]  //[30]//  m-hnw{t}  fr,t=f  N'  n=f  hh  //[31]//  jm(,j).w  Sh,t  "O  Aufgehender,  der  in  Jubel  aufgeht,  der  südwärts  fährt  zu  {seiner}  Zeit ...(?),  der 
nordwärts  fährt  zu  seinem  Zeitpunkt,  [zu]  seiner  Zeit,  der  Atemluft  gibt  mit  dem  Gluthauch  [seines]  Mundes,  dessen  $wrr.t$-Krone  im  Horizont 
ist,  (herausgehen) ...(?)  aus  seiner  Uräusschlange,  dem  Millionen,  die  im  Horizont  sind,  zujubeln!"  bbawgraeberspztStundenritual:  Tagesstunden//T 
20d:  4.  Tagesstunde:  [25] 

•  //[!]//  [jr]  [rmt]  [nb]  ['q.tj]=[sn]  [r]  [jz]  [pn]  [n,j]  d,t  ^m^  ^h,w^=^sn^  ^wnm.n^=sn  bw,t  bwi.t  ?h  n,tj  hpi  r  hr(,t)-ntr  //[2]//  [n]  [wh]=[sn]  [r]  [tr] 
[mj]  [wh]=[sn]  [r]  [hw,t-ntr]  [n,j.t]  [ntr]  "[Bezüglich  aller  Menschen,  die  in  dieses  Grab  der]  Ewigkeit  eintreten  werden  in  ihrer  Unreinheit, 
nachdem  sie  Abscheuliches  aßen,  das  von  einem  Versorgten,  der  in  der  Nekropole  wandelt,  verabscheut  wird,  [und  nicht  rein  sind  zu  (diesem) 
Zeitpunkt  wie  sie  rein  sind  für  einen  Gottestempel]: "  bbawgrabinschrißemlinke  Türwange  (Ostseite)//Rede:  [1  ] 

bbawamarna,  bbawbriefe,  bbawgrabinschriften,  bbawgraeberspzt,  bbawhlstbiospzt,  bbawpyramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib, 
bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:M,  " [PRÄPOSITION] " | " [P^EPOSITION] "•  NJ,  "GEHÖRIG  ZU"|"BELONGING  TO"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER. 
MASC.  SING.)" 

root: jtr. w,  "Jahreszeit(en)"/"season(s) " 


>£® 


19  times* 


>f  ® 


16  times  • 


>U® 


12  times« 


>H® 


4  times  • 


>111 


3  times  • 


>£? 


3  times  • 


2  times  • 


2  times  • 


of  ®_  2  times  «oi  2times«^^£®  1  times  «i® 

@  .  [  ® 

1  times  •  <=>X  III  1  times  •  oi  ©_  1  times  •  oi  i  i  i 


1  times  • 
1  times  • 


1  times « 
1  times  •  c 


@  - 


1  times 


1  times  • 


.U-fi: 

>f 


1  times  • 


1  times  • 
1  times  •  < 


^  r®z 

=>i  ©_ 


1  times  «oii®  1  times  •£'  ltimes«^^£®  1  times  •  ^"^^  £  ®  1  times  •o^£®  1  times  •£^  1  times  «£191  1  times  •o£®  1  times 

•  o^£  ©<?  1  times  «o^  1  times 

g.lyp.hs:N5;  95  times  «021;  84  times  •  XI :  82  times  «Mö:  53  times  «  Ml 7:  31  times  «  M4:  30  times  «  M5;  9  times  «  Z2;  7  times  «046:  6  times  «  Z3A:  6  times  « 
ZI:  4  times  «  ^7 :  3  times  •  M7:  2  times  «  G36:  1  times  «  03 5:  1  times  «  N35:  1  times  «829:  1  times  «  Z^;  1  times  «1^23:  1  times  «  Fß^:  1  times  «  043:  1  times 

NK:  97  times  •  IIP  -  Roman  times:  55  times  •  OK  &  FIP:  43  times  •  MK  &  SIP:  42  times  •  unknown:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  142  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  77  times  •  unknown:  18  times  «Nubia:  2  times  «Delta:  1  times 
Zeit:  157  times  »Zeitpunkt:  57  times  »Jahreszeit:  21  times » Zeit;  Zeitpunkt;  Jahreszeit:  3  times » Saison:  1  times » Zeit;  Zeitpunkt:  1  times 
SUBSTANTIVE:  240  TIMES « SUBSTANTIVE_MASC:  240  TIMES « SINGULAR:  199  TIMES «ST_ABSOLUTUS:  151  TIMES«MASCULINE:  141  TIMES  « ST_PRONOMINALIS: 
48  TIMES  «ST_CONSTRUCTUS:  14  TIMES  «PLURAL:  10  TIMES  «DUAL:  4  TIMES 


tr 

"[enkl.  Partikel] "|"[enclitic  particle]"|particle«particle_enclitic|ID:172720|Wb  5,  316-317.9;  EAG  §  842;  GEG  §  256 

•  jn-jw  trw  shln=k  jti.tw Hr,w hmW/[2,4]//  Sth  r  jz,t,pl  3.t  n.t  Jwn,w  m  ndtw hr,wj.du  Sth  hn^  {jr,t-}Hr,w  "Hast  du  denn  daran  gedacht,  dass  Horus 
und  Seth  zur  Großen  Halle  von  Heliopolis  gezerrt  wurden,  als  über  die  Hoden  des  Seth  und  {das  Auge  des}  Horus  beraten  wurde?" 
sawmedizimPapyrus  Ebers//1, 1-2,6  =  Eb  1-3:  "Sprüche  zum  Aufträgen  eines  Heilmittels":  [2,3] 

»  h.w.tw Jw.pl-hr,j-jb  z  nb  m-q3b=f  [gs.plj-pr.pl  Im  wr  trj //[8,5]//  tw r=j  "Die  Inseln-in-der-Mitte  (d.h.  das  Zentraldelta)  werden  zurückgebracht  (?), 
(indem/während)  jedermann  in  ihrem  Inneren/Umkreis  (?)  sowie  die  (am  Rande  hegenden)  $gs-pr$-Landwirtschaftsgebiete  sagen:  "Du  bist 
wahrlich  größer  als  ich ".  (??)"  sawlitpPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre  für  Merikare:  [8,4] 

» j?  jwi.n=k  trj  tn(j)  z?=j  ""Oh,  wohin  bist  du  gekommen,  mein  Sohn?""  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  508:  [P/C  med/E  65  =  298] 

»jrr=t  tr  jss  r=sn  ""Was  wirst  du  in  Bezug  auf  sie  also  tun?""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel 
an")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [20,9] 

»smin=f  wj  tr  n  (njnm  ""Weswegen  hat  er  mich  denn  getötet?""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA 
35.9.21)7/1.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  7,9 

bbawbriefe,  bbawpyramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin,  tb 
C0LL0C:NJM,  "WER?"|"WH0?"  «PW,  "WER?;  WAS?"|"WH0?" « JH,  "[FRAGEW0RT]"|"WHAT?  [INTERROG.  PRON.]" 

o£  6  times  «o£  ä  5times«o£ä  3  times  «of  ä'  '  '  1  times  «o^£  1  times « o£  1  times « o^  £  ä  1  times « ]l  ^  1  times « 

oU^  ltimes«o'?£i  1  times 

glyphs:Xl:  20  times  «1)21:  20  times  «M6;  13  times  «A2:  12  times  «Md;  7  times  «Ml?;  4  times«  Yl;  2  times  «Z?;  1  times  «033:  1  times.«  Z7;.  .1  .times 

NK:  36  times  «OK  &FIP:  20  times  «TIP  -  Roman  times:  19  times  «MK  &  SIP:  11  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  53  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  29  times « unknown:  4  times 
[enkl.  Partikel]:  57  times  »[enkl.  Part.  ]:  29  times 
PARTICLE:  86  TIMES  «  PARTICLE  ENCLITIC:  86  TIMES 


7002 


tr 


tr 

"Schlechtes,  Unreines"|"impurity"|substantive|ID:172730|Wb  5,  317.10-11;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1147 

rootmtr.t,  "[Gegenstand  aus  Holz]"l""*stwr,  "sichern;  reinigen'f'to  keep  clean"*twr,  "[eine  Rohrpßanze]"l"[a  reed-like  plant]"»twr,  "Reinigung; 
Reinheit"l"purity;  purißcation" •  twr,  "Reiniger"l"purißer"»twr,  "zurückweisen;  (jmdn.)  abweisen;  achtungsvoU  behandeln;  respektieren;  sich 
fernhaiten  (von  etwas);  sich  halten  an  (etwas);  reinigen;  rein  sein")"" •  twr,  "Respektierter"!"" »twr.wt,  'Respekt'!"" •twr.wt,  "Vorbehalt"!"" •twrj.t, 
"Stab"!"[a  staß]"»tr,  "Horn"!"" »try.t,  "Schlechtes,  Unreines"!"impurity" 


tr 

"Hom"|enghsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:172740|Wb  5,  317.13 

rootmtr.t,  "[Gegenstand  aus  Holz]"!"" •  stwr,  "sichern;  reinigen"!"to  keep  clean"*twr,  "[eine  Rohrpßanze]"!"[a  reed-like  plant]" »twr,  "Reinigung; 
Reinheit"!"purity;  purißcation" •  twr,  "Reiniger"!"purißer"»twr,  "zurückweisen;  (jmdn.)  abweisen;  achtungsvoll  behandeln;  respektieren;  sich 
fernhalten  (von  etwas);  sich  halten  an  (etwas);  reinigen;  rein  sein"!"" •  twr,  "Respektierter"!"" •twr.wt,  "Respekt"!"" »twr.wt,  "Vorbehalt"!"" »twrj.t, 
"Stab"!"[a  staß]"»tr,  "Schlechtes,  Unreines"!"impurity" »try.t,  "Schlechtes,  Unreines"!"impurity" 


tr 

"  [Substantiv]  "lengUsh  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:858044|CT  ü,  354d 

tr 

" [Substantiv] "jenghsh  translation  missmg|substantive»substantive_masc|ID:858045|CT  VI,  370d 

tr 

"[Zeit]"|enghsh  translation  niissing|root|ID:866102 

tr 

"[unklar]”|enghsh  translation  missing|undefined|ID:870857|CT  HI,  158a 

tr 

"[unklar]”|enghsh  translation  missing|undefined|ID:870860|CT  Vü,  51a 

tr 

"  [Substantiv]  "lenghsh  translation  missing|root|ID:878393 

tr 

"[Substantiv]  "lenghsh  translation  niissing|root|ID:878396 


trj 

"Tür,  Tor"|"door"|substantive*substantive_masc|ID:172820|Wb  5,  318.14-17;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  528 

•  jr.y=j  trj.pl  ‘Ipl  wr  wr  m  nbw-hd  nfr(w)=sn  hr  hnm  p,t  "Ich  habe  sehr  große  Türe  aus  Elektron  hergestellt,  deren  oberer  Rand  sich  mit  dem 
Himmel  vereint  "  smaekiWürfelstatue  des  Bekenchons//4.  Rückenpfeiler:  [Kol  6] 

•  pl  qd  [ . .]  dl-wl~wt  tj-jH~tj  n  pl  3  sbl  3.yw  //[Vso  1. 9]//  [ _ ]=s  "Der  Bau[ . ]  $twl  tS-Pfosten  (?)  von  (?)  Türen  (?)  für  die  drei  großen  Tore 

[..]. "  sawlitpAnastasi  III  =  pBM  EA  10246  (Miscellanies)//Vso  1.2-3. 3:  Brief  über  Arbeiten  in  den  königlichen  Werkstätten  und  an  Bauvorhaben: 
[Vso  1.8] 

•  jw  8  w'hrhpr  (hr)  8  (w)  rw~ß,j  n  //[16,10]// pS  tj-jr'-ß  3 n  pr-3  'nh-(w)d3-s(nb)  jw  8k.tj hr  k.tj  rw-ß,]  "Dann  geriet  der  eine  (auf)  die  {eine}  Seite 
des  großen  Tores  Pharaos  -  LHG  -,  während  der  andere  auf  die  andere  Seite  (ßel)."  sawlitpD'Orbiney  =  pBM  EA  10183//Recto:  Das 
Zweibrüdermärchen:  [16,9] 

•  sl-wl-bw  2  {w}{3}y.w.pl  //[17,2]//  rd  m  bß,y{wj(t)  3.t  n  hm=f  ‘nh-(w)d3-s(nb)  m  p3  grh  r-gs  p3  tj~jr'~ß  3  n  hm=f  ‘nh-(w)d3-s(nb)  ""Zwei  große 
Perseabäume  sind  als  großes  Wunder  für  Seine  Majestät  -  LHG  -  in  der  Nacht  neben  dem  großen  Tor  Seiner  Majestät  -  LHG  -  gewachsen."" 
sawlitpD'Orbiney  =  pBMEA  10183//Recto:  Das  Zweibrüdermärchen:  [17,1] 

sawlit,  smaek 

COLLOC:TWB,  "TÜRSTURZ  (?)’'|''LINTEL  (OR  JAMB?)"  •  NBW-HD,  "WEISSG0LD’'|''WHITE  G0LD"«NFR,  "VOLLENDUNG;  ENDE’'|’"' 

]|  ^  1  times*]l  ^  1  times*(U33-Z4-D21-032B-Z2):  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  4  times  •U33;  3  times  »Z^:  3  times  •D21:  3  times -Gl;  2  times -Ol;  2  times  -  ZI;  1  times  - 032B:  1  times  - Z2;  1  times 

NK:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  -  unknown:  1  times 
Tür,  Tor:  4  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  -  SINGULAR:  4  TIMES  -  MASCULINE:  4  TIMES 
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trj.t 


trj.t 

"Klumpen;  Kügelchen;  Stift"|"lump;  pellet;  rod"|substantive|ID:550238|Hayes,  Ostraka,  40 

trj3 

"[Wimder  (?)]"|english  translation  missing|root|ID:878399 

tiy.t 

"Schlechtes,  Unreines"|"impurity"|substantive|ID:172830|Wb  5,  317.12;  FCD  306;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  765;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1147 

•  dd.t.n  dS  j  wbn  mnh-tldu.pl  ssmfplj-hninm  m=k  wj  hr  mn  [?_?]  //[20,23]//  try  n,t  Mshn,t  jji.tj  ph.n=s  wj  "Das,  was  der  Kranich  gesagt  hat:  "Oh, 
Aufgehender,  Wohltäter  der  beiden  Länder,  Führer  des  Himmelsvolkes,  ich  leide  an  [  . .]  der  Niedertracht  der  Mesechnet,  (als)  sie  gekommen  war, 
hat  sie  mich  angegriffen!""  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis 
desHorus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [20,22] 
bbawtempelbib 

C0LL0C:MNH-TB.WJ,  "DER  WOHLTÄTER  DER  BEIDEN  LÄNDER  (Re)"|’"' •  SSM.W-HNMM.T,  "DER  FÜHRER  DES  HIMMELSVOLKES  (RE  U.A.)"|""  •  WBN.J,  "DER 
Leuchtende  (Sonnengott)"|"shining  one  (the  sun  god)" 

rootmtr.t,  "[Gegenstand  aus  Holz]"l""*stwr,  "sichern;  reinigen"l"to  keep  clean"*twr,  "[eine  Rohrpßanze]"l"[a  reed-like  plant]" »twr,  "Reinigung; 
Reinheit"l"purity;  purißcation" •  twr,  "Reiniger"l"purißer"»twr,  "zurückweisen;  (jmdn.)  abweisen;  achtungsvoll  behandeln;  respektieren;  sich 
fernhalten  (von  etwas);  sich  halten  an  (etwas);  reinigen;  rein  sein"l"" •  twr,  "Respektierter"!"" •twr.wt,  'Respekt'!"" •twr.wt,  "Vorbehalf !""•  twrj.t, 
"Stab"!"[a  Staff]" »tr,  "Schlechtes,  Unreines"!"impurity"»tr,  "Horn"!"" 

g.lyp.hs:Ml7:  2  times  *Xl:  1  times  •  Z7:  1  times  •D21:  1  times  *M4;  1  times  *  A3p:  1  times  •  G37:  1  times  •  Z2;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Schlechtigkeit,  Niedertracht:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  ST_ÄBSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


tr‘ 

"Wurm  (Apophis)"|engHsh  translation  missmg|epitheton_title«epith_god|ID:860986|pBrerrmer-Rhind  32.37;  Hoch, 
Sem.  Words,  no.  529 

•  //[32,37]//  ?pp  hr  tw~rw~{3}  "Apophis,  Gefällter,  Wurm. "  bbawtotenlit.-Papyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/5.  Die  Namen  des  Apophis:  [32,37] 
bbawtotenlit 

C0LL0C:HR.w,  "Feind  ("Gefällter’')"|"enemy"  •  ^^pp,  "Apophis  (Schlangengott,  Götterfeind)"|"Apophis" 
f  1  times 

glyphs:Xl:  1  times  - Z7:  1  times  - D21;  1  times -  E23:  1  times  - ZI;  1  times -  Ol;  1  times  - Z6;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Wurm  (Apophis):  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  -  EPITH_GOD:  1  TIMES 


trr 

"Ofen  (des  Bäckers)" |"oven  (Sem.  loan  word)"|substantive*substantive_masc|ID:172850|Wb  5,  318.18;  Hoch,  Sem. 
Words,  no.  531;  Greppin,  CdE  68, 1993,  9  ff. 

•  wnn  dldl=f  m-hnw  ß  tj-hl-rw  jw  mh  sl=f  (m)  rd.du=f  "Wenn  sein  Kopf  im  Inneren  des  Ofens  ist,  hält  sein  Sohn  seine  beiden  Beine." 
sawiitpSallier  I  =  pBM EA  10185//Rto.  6,9-7,9:  Berufecharakteristik:  [7,8] 

•pl  rth,tj  h/hr  qnfhrhf  'q,w.pl  r  ß  h,t  jw  dldl=f  m-hnw  //[8.4]//  ß  tj-rw-rw  mh  zl=f  m  rd.du=f  "Der  Bäcker  ist  damit  beschäßigt,  zu  backen  und 
Brote  aufs  Eeuer  zu  legen,  wobei  sein  Kopf  mitten  im  Ofen  steckt,  so  daß  sein  Sohn  (ihn)  an  seinen  Beinen  halten  muß. "  sawlitpAnastasi  II  =  pBM 
EA  10243  (Miscellanies)//Rto  6.7-8. 5:  Werde  Schreiber!:  [8.3] 
sawlit 

COLLOC:RTH.TJ,  "BäCKER"|"BAKER"  -  QFN,  "BACKEN;  GERINNEN"|"T0  BAKE;  TO  CLOT  (BLOOD)"  -  D^DB,  "KOPF;  SPITZE"|"HEAD;  TIP" 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Ofen:  1  times  »Ofen  (des  Bäckers):  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES -SINGULAR:  2  TIMES -MASCULINE:  2  TIMES 


trr 

"Wettlaufen" |"to  race  (?);  to  go  for  an  outing  (?)"|verb«verb_2-gem|ID:172860|Wb  5,  319.2;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  532; 
Meeks,  BiOr  54, 1997,  54 

•  qd.n=f  swm  ^zmSm^w  slt,w  tj~jK~rw  m  kl,t  (n)  hh  dglm  snw.pl  {hr}  wl,t.t=f  nb.t  "Am  Uferrand  erbaute  er  ihn,  wetteifernd  (?)  mit  einer  Arbeit  für 
die  Ewigkeit  (und)  bepßanzt  mit  Bäumen  {an}  jeder  seiner  Seiten. "  sawlitpLansing  =  pBMEA  9994//(Vso.)  12,1 -13a,  7:  Der  Landsitz  des  Raja:  [12,1] 

•  //[Rto.  10]//  [..]  ^h^ls''s^=f  r  tj~jK~r  r-hn'=j  "[—],  er  [ — ],  um  zusammen  mit  mir  um  die  Wette  zu  laufen."  sawlitpDeM  43//Liebeslied  (?):  [Rto.  10] 

•  //[13,3]//  bn  j(w)=(tw)  r  di.t  n=f  ß ßw,t  j:jri.tw{.tw}=tw  hf=f  r-bw~n~K  j~jK~m'w=j  mtw=tn  mdfjh  n=n  nhlj  {n}  //[13,4]//  ''h^wy.pl  n  jnr  mtw=tn 
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trr 


tj~jr'~r'  m  pS  s  2  ''"Man  darf  ihm  das  Amt  nicht  übergeben,  bis  man  ihn  nicht  (zuvor)  mit  mir  hinausgeschickt  hat  und  (bis)  wir  uns  einige  Schilfe 
aus  Stein  "gezimmert"  haben  und  (bis)  wir  miteinander  (wörtl:  als  zwei  Mann)  gewetteifert  haben."  sawlitpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit 
zwischen  Horus  und  Seth:  [13,3] 
sawlit 

COLLOC:=TN,  "[SUFHX  PRON.  PL.1.C.]"|''" "[INTRANSITIVES  VERB]"|"[INTRANSITIVE  VERB]"  •  ZMB-T^,  "LANDESTELLE;  UFERRRAND"|"" 

I  1  times 

glyphs:D21:  2  times •Zl;  2  times •U33:  1  times 1  times •D56:  1  times •D54:  1  times 
NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times 
Wettlaufen:  2  times  •  wetteifern:  1  times 

VERB:  3  TIMES  •VERB_2-GEM:  3  TIMES  •INFINITIVE:  2  TIMES  •PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES 


trh.t 

"[Paste,  die  beim  Figurenguss  benutzt  wird]"|english  translation  niissing|substantive«substantive_fem|ID:172880| 
Andreu/Cauville,  RdE  29, 1977, 13;  Meeks,  AL  77.4839 

rootsdhr,  "verbittern"!"" •  dhr,  "bitter  sein" l"bitter" •  dhr.t,  "Bitternis"l"bitterness;  sickness" 

trh 

w 

"[Sieb]"|english  translation  niissing|root|ID:870737 


trht 

"[Verb]"|english  translation  niissing|verb|ID:860686|LEM  129.15 

•[shi]  [n]=[k]  [pi]  [hrw]  [n]  ms  p^ //[vso.  1.7]//  [jn,w]  [jw]=[k]  [m]  [sni.y]  [m-bSh]  [nswt]  [hr]  [p^]  [ssd]  sr.w.pl  h" m  j[tr,tjdu]  //[vso.  1.8]//  [m- 
bih]  [hm]=[f]  [hh-(w)di-s(nb)]  [wr.pl]  [ms\ytj.pl]  [n.w]  [h?s,t]  nb  jw  nSy=sn  //[vso.  2.1]// Sh,t.pl  h' grg  r  mii  [p^]  [jn,w]  [...]  []w]=[k]  [snd]  //[vso. 
2.2]//  tj~jw~jr'~hj~t]  "[Gedenke  des  Tages]  des  Ablieferns  [der  Abgaben,  wenn  du  trittst  vor  den  König  unter  dem  Fenster],  (und)  die  Beamten 
stehen  zu  beiden  Seiten  [vor  Seiner  Majestät  -  er  lebe,  sei  heil,  und  gesund  -,  und  die  Großen  und  Gesandten  jedes  Fremdlandes],  indem  ihre 
Produkte  bereit  gemacht  sind  zur  Begutachtung  [der  Abgaben],  [indem  du  dich  fürchtest  und] ...  (?)  bist. "  sawlitpTurin  C  =  pTurin  Cat.  1917/177  + 
2093/167  (Miscelianies)//{rto.  2.2  -  vso.  2.4:  }Ein  Brief  Abgaben  aus  Nubien  betreffend:  [vso.  1.6] 

•[shl]  [n]=[k]  //[2.1]// pl hrw n  [ms] p? jn,w jw=tw m  snnj  m-b?h  nswthr  [p?]  [ssd]  [sr.w.pl]  [m]  []tr,tj.du]  [m-blh]//[2.3]//hm=fhh-(w)dl-s(nb)nS 
wr[.w.pl]  [ms],y.pl  n.w  hSs,t  nb.t  jw  n?y=sn  ?h,t.pl  h'  gr[g]  [r]  [mll]  [p?]  [jn,w]  [jw]=[k]  //[2.4]//  snd  [tj~jw~jF~hj~tj]  "[Gedenke  des  Tages]  des 
[Ablieferns]  der  Abgaben,  wenn  man  tritt  vor  den  König  unter  [dem  Fenster],  (und)  die  Beamten  stehen  zu  beiden  Seiten  vor]  Seiner  Majestät  -  er 
lebe,  seiheil,  und  gesund  -,  (und)  die  Großen  und  [Gesandten]  jedes  Fremdlandes,  indem  ihre  Produkte  bereit  gemacht  [sind  zur  Begutachtung  der 
Abgaben],  [indem  du  dich]  fürchtest  [und  $tjrht$  bist]. "  sawlitpTurin  D  =  pTurin  Cat.  2087/199  Rto.  (Miscellanies)//{1. 2-2.5:  }Ein  Brief  Abgaben 
a  US  Nubien  betreffend:  [2.1] 
sawlit 

colloc:mS‘.w,  "Reisende''1"traveler"*jtr.tj,  "beide  Seiten;  (jmds.)  Umgebung" |"both  sides;  vicinity  (of  someone)"*jn.w,  "Abgaben;  Gaben; 

LIEFERUNGEN"|"GIFTS;  PRODUCE;  TRIBUTE" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
[Verb]:  2  times 

VERB:  2  TIMES  •PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


trzz.t 

"[ein  Brot];  [eine  Brotration]"|"(bread)  ration;  portion"|substantive*substantive_fem|ID:172890|LÄ  VI,  1016;  Meeks,  AL 
77.4840 


"[Terek]"|english  translation  missing|root|ID:878408 


trk 


trk.j 

"Bewohner  von  Terek"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:860342|LEM  119.14 

•  //[3,5]//  hft  spr  t?y=j  s\t  r=k  jw=k  hr  di.t  grg{.tw}  p?  jn,w  m  (j)h,t  nb(.t)  m  jwlw.pl  rnn.pl  //[3,6]//  n[g]lpl  wnd,w(.t).pl  g?hs.pl  m?j,w-hd{,tf  nrlw 
njw  n?y=sn  wsh(,t).w.pl  {mw}(n?}y=sn  hn.pl-jh  //[3,7]//  nS^y^=^sn^  k?~r\y.pl  m  dp,tj  dr,t  n?y=sn  nf,w(.pl)  n?y=sn  jz,t.pl  grg  _  r()-'  wdi  ^nbw^ 
^qn,w^  //[3,8]//  ^jri^  m  dd,w(t).pl  {w?s}{d)mw  m  '^pp,t.pl  nbw  nfr  gm.w.pl  n  h?s,t  m  ff  n  jns,j  ^m^  ?b  h?b{nj}  //[4,1]//  mh,t.w.pl  (n)  nVw.pl  nbsj  m 
hmhm.pl  f.pl  n  nbsj  s?~qS~jK~qFbipl  m'-y-n-y-h^j-slpl  //[4,2]//  Vql-qipl  ss~sFy^  mj  jnm.pl  n  lby.pl  qmy  dd,yw  hnm,t  h'-m'-ql.pl 
j'~jF'~ql~bl~sl.pl  //[4,3]//  my  Mjw  giß  l"nj  snw.pl  n  st]  (tlw}.pl ps~sl.pl  //[4,4]//  jri~m~j.pl  qn,w  r-hl,t pl jn,w  Jw  nly=sn  j~bw~^jF~dl~yi.pl  blk.w  m 
nbw kl~jK~{kl~jF~}tj~bw~jl.pl //[4,5]// m  s?sl?w hr]  sl~n~K~wl  tftf[.tj]  hpjt.pl m  l,t.pl nb(.t.pl)  tjw~rk.w.pl //[4,6]//  qly m  sd.y.pl  bhl,t=sn  m  nbw 
qly  mh,t.w.pl  nly=sn  kl~jF~mVj.pl  m  ts,t  //[4,7]//  sht  nhs,j.y.pl  ‘slßt.plj  n  tnw  nb  "Wenn  mein  Schreiben  zu  dir  kommt,  sollst  du  veranlassen,  dass 
der  Tribut(bringerzug)  vorbereitet  {wird},  bestehend  aus  jeder  Sache,  (also)  aus  $jwl$-Rindern,  Kälbchen  von  $ngl$-Rindern,  $wnd.wt$-Rindern, 
Gazellen,  Säbelantilope(n),  Steinböck(en),  Strauß(en)  -  deren  Transportschiffe,  deren  Rinderfähren  (und)  deren  Lastkähne  sind ...  (?);  deren  Schiffer 
und  deren  Besatzungen  sind  bereit  {für}  die  Fahrt  -,  (und  aus)  viel  Gold  in  Form  von  Schalen,  oipeweise  Weißgold,  gutem  Gold, ...  vom  Bergland  (?) 
in  roten  Leinenstoffbeuteln,  aus  Elfenbein,  Eb{en}holz,  Straußenfedern,  Christusdornfrüchten,  aus  $hmhm$,  Christusdornbroten,  $sqrqb$- 


7005 


trk.j 


Früchten,  $mynhs$-Holz,  $hqq$-Früchten,  grüner  Fritte,  aus  Pantherfellen,  Gummi,  rotem  Ocker,  rotem  Jaspis,  $hmlg.t$-Edelsteinen,  Bergkristall, 
Katze(n)  von  Miu,  Meerkatze(n),  Pavian(en),  $snj$-Töpfen  mit/für  Ocker,  Palmwedeln  in  $ps$-Packen,  zahlreichen  Bewohnern  von  Irem  an  der 
Spitze  der  Tribut(bringer),  deren  $jbrd$  mit  Gold  versehen  sind,  die  $krtb$  sind . . .  mit  Tierhaar  (?),  loseilend  (?)  mit  $hpj.  t$-Höizern  und  mit  allerlei 
Edelsteinen,  (aus)  großgewachsenen  $trk$-Leuten  mit  Schurzen  und  ihren  goldenen  Fächern,  mit  hohen  Federn,  ihrem  $krmt$-Schmuck  mit 
geßochtenen  Knoten,  (sowie  aus)  vielen  Südländern  von  jeglicher  Zahl "  sawlitipKoller  =  pBerlin  P  3043//3,3-5,4:  Brief  über  nubischen  Tribut:  [3,5] 
sawlit 

COLLOC:GM,  "[PRODUKT] •  HMHM,  "[SUBSTANTIV]’'|"’' •  SQRQBY,  "[UNTER  FRÜCHTEN  AUS  NUBEN  GENANNT] "|"[a  PRODUCT  OF  NUBIA]" 
root:  Trk,  "Terek  (Ort  in  Nubien)  j"Terek" 

NK:  1  times 
unknown:  1  times 
Bewohner  von  Terek:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


tu 

"  [jauchzen]  "jenglish  translation  niissing|root|ID:878138 

tlg 

"[lösen]"|english  translation  missing|root|ID:878456|Vittmann,  ZÄS  127,  2000, 168  f. 


th 

"Frevel" |"sacriledge;  transgression"|substantive*substantive_masc|ID:172900|Wb  5,  321.1;  Lesko,  Dictionary  IV,  94 

•  rn  n(,j)  gr,w  jri  ?m?  tfjh  [..]  tf}h(,w)  "Der  Name  (oder:  Ruf)  des  Bescheidenen  (wörtl:  Schweigers)  ist  als  "Frevler”  behandelt  worden  (?;  oder:  ist 
böswillig  verwendet  worden?).”  sawlit.fpRamesseum  II  =  }pBM  EA  10755//Die  Lehre  des  pRamesseum  11:  [Vso  II,  4] 

•[..]  //[5]//  tm.n  hprzp  th  m  '=f  dr  hli.t r  jri.t  wpw,t(pl)  "One  by  whose  hand never  happened  an  occasion  of  wrongdoing  since  the  appointment  to 
"do  missions'”'  sawiit:Stele  desAntef,  Son  des  TJeß  (MMA  57.95)//(Stele  des  Antef,  Son  des  Tjeß  (MMA  57.95)}:  [5] 

•  //[2]//  th  [..]  "Mangei(?)..."  bbawarchive:pLouvre  E  25416  d  (62)//A2:  [2] 

•  //[34,ll]//  jw=k  h(j)h.tj  m  thlpl=k  "”Du  wirst  gesucht  werden  wegen  deiner  Missetaten!'”'  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe 
(pNew  York  MMA  35.9.21)//4.  "Fall  auf  dein  Gesicht"  (Ritual  zum  Schutze  der  Neschmet-Barke):  [34,11] 

•  //[35,l]//  m  hm  mdw.pl  n  Smyt  tfy  //[35,2]//  dd  sp=f  nb  n  th?  ""Ignoriere  nicht  die  Worte  jener  'Anklägerin',  die  jede  einzelne  Missetat  von  ihm 
anzeigt  (jeden  seinen  Fall  von  Missetat)!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/4.  "Fall  auf  dein 
Gesicht”  (Ritual  zum  Schutze  der  Neschmet-Barke):  [35,1] 

bbawarchive,  bbawtotenlit,  sawlit 

COLLOC:  SMY.T,  "DE  ANKLÄGERIN"|""  •  TH.W,  "FREVLER"|"TRANSGRESS0R"  •  TFB,  "JENE  [DEM.PRON.  SG.F.]  "|"THAT  (DEMONSTRATIVE  PRON.,  FEM.  SING.)" 
rootsthi,  "verführen,  verleiten;  bannen"l"to  pervert;  to  cause  obstruction” •  th.w,  "Frevler”l"transgressor”»thi,  "übertreten;  freveln;  schädigen; 
irreführen;  angreifen" j " to go  astray;  to  transgress;  to  damage" 

'  1  times  1  times  1  times  •in^s  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  4  times  - 04;  4  times -Gl;  2  times -1)57.:  2  times- A24:  2  times -037;  2  times -.^2;  1  times -DSö:  1  times 
MK  &  SIP:  2  times  •  TIP  -  Roman  times;  2  times  •  OK  &  FIP:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Frevel:  2  times  •  Frevel,  Missetat:  2  times  »Mangel]?):  1  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  -  SUBSTANTIVE^MASC:  5  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  -  SINGULAR:  4  TIMES-MASCULINE:  4  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS;  1  TIMES - 
PLURAL:  1  TIMES 


th.w 

"Frevler"|"transgressor"|substantive*substantive_masc|ID:172910|Wb  5,  320.24-25;  FCD  300;  Lesko,  Dictionary  IV,  94 

•  rn  n(,j)  gr,w  jri  ?m?  tfjh  [..]  t{]h(,w)  "Der  Name  (oder:  Ruf)  des  Bescheidenen  (wörtl:  Schweigers)  ist  als  "Frevler”  behandelt  worden  (?;  oder:  ist 
böswillig  verwendet  worden  ?).  ”  sa  wlit/pRamesseum  II  =  }pBM  EA  1 0755//Die  Lehre  des  pRamesseum  II:  [Vso  II,  4 ] 

•  h?b  twn  th?  "verneige  dich  vor  dem  Missetäter/ Angreifer ;"  sawUt/l.  jpBMEA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [5.12] 

•  jw=k  //[268/alt  237]//  hpr.t(j)  m  th,w  "(aber)  du  bist  zu  einem  Verbrecher  geworden.  ”  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  I(  (Bauer,  Bl)}//Der 
beredte  Bauer  (Version  Bl):  [267/alt  236] 

sawlit 

COLLOC:TH,  "FREVEL"|"SACREEDGE;  TRANSGRESSION" -HBB,  "SICH  BEUGEN  (iN  EHRFURCHT)"|"T0  BEND;  TO  BOW  (iN  SUBMISSION)"  - GR.W, 
"SCHWEIGSAMER"|"SILENT  ONE" 

rootsthi,  "verführen,  verleiten;  bannen"l"to  pervert;  to  cause  obstruction” •  th,  ”Frevel"l"sacriledge;  transgression" •  thi,  "übertreten;  freveln; 
schädigen;  irreführen;  angreifen  "['to  go  astray;  to  transgress;  to  damage" 

^  1  times  -  rn^  jf  Ä  1  times 

glyphs:Xl:  2  times  - 04;  2  times -D^ö:  1  times -G37:  .1  times -G^ß.;  1  times -056:  .1  times- D54:  1  times- Al;  1  times 

MK  &  SIP:  2  times  •  TIP  -  Roman  times;  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Frevler:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES -SINGULAR:  3  TIMES-MASCULINE:  3  TIMES 

th-mtn 

"Übertreter" |"one  who  oversteps  the  path"|substantive*substantive_masc|ID:172940|Wb  5, 320.15;  FCD  122 


7006 


th-mtn 


•  spd  ds.w.pl  //[l,3]//  r  thi-mtn  "(Denn)  die  Messer  sind  scharf  gegen  den,  der  sich  nicht  an  die  Regeln  hält  (wörtl.:  der  vom  (rechten)  Weg 

abweicht)."  sawlitpPrisse  =  pBN  183{  (Kagemni)}//(Kol.  1-2:  }Die  Lehre  für  Kagemni:  [1,2] 

sawlit 

COLLOC:SPD,  "SPITZ  SEIN;  SPITZ  MACHEN"|"T0  BE  SHARP;  TO  MAKE  SHARP"  «DS,  "MESSER"|"KNIFE"  »R,  "[PrAPOSITION]"|"[PREPOSITION]" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Übertreter:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


"übertreten;  freveln;  schädigen;  irreführen;  angreifen" |"to  go  astray;  to  transgress;  to  daniage"|verb»verb_3-inf| 
ID:172920|Wb  5,  319.3-320.23;  Wüson,  Ptol.  Lexikon,  1148 

« jri=t  shrjw  snd,t  nb(.t)  nr,jw  nb  hr,y(t)  nb(.t)  n  tS  sljw,t hl-dl-r'-tj //[x+5.4-5]//  sl~'~r'~tj,t //[x+5.5]//  'mSm,yt  n.t  jmn,tt  wr,t  nb(.t)  hrr  nb  (j)h,t  nb(.t) 
bjn(.t)  dw(.t)  n,tj  jwi(.w)  r  thl  mn,t  msi.t  n  mn,t  m  grh  m  hrw  m  nw  //[x+5.6]//  nb  "Mögest  du  vertreiben  jegliche  Angst,  jeglichen  Schrecken  und 
jegliche  Furcht  vor  der  Sau,  der  Wildsau,  der  (tiergestaltigen)  Hexe(?),  der  Fresserin  des  Westens,  jeglicher  (Unglücks)-Großen,  jeglichem  $hrr$- 
Wesen  (?),  jeglicher  schlechten  und  bösen  Sache,  die  gekommen  ist,  um  (Frau)  NN,  geboren  von  (Frau)  NN,  zu  bedrängen/verletzen  in  der  Nacht, 
am  Tage,  zu  jedem  Zeitpunkt "  sawmedizimPapyrus  Brooklyn  47.218.2//{Papyrus  Brooklyn  47.218.2  }Geburtshilfe-Papyrus:  [x+5.4j 

•  jw pl n,tj //[23j//  jw=f  thl  tij  wd,t  jri  [..j  jtj=f  J[mn-Rwj  [hnt,j-hw,t.plj-^ntr.pP  [jjw=f  [nj  //[24j//  s'd n  Pth-Skr  Jmn-R'^w  hnt,j-hw,t.pl-ntr.pl  hr  sd 
sw  "Was  den  jenigen  betrifft,  welcher  diese  Stele,  die  [Seine  Majestät  für]  seinen  Vater  A[mun-Re,  Vorderen  der  Temj^pef,  gemacht  [hat], 
beschädigt,  er  ist  [für]  das  Messer  des  Ptah-Sokar  (bestimmt  und)  A[mun-Re,  Vorderer  der  Temj^peP,  zerschneidet  ihn. "  bbawhistbiospzt:(Steie 
Kairo  JE  36861  des  Taharqa}//Unteres  Textfeld:  [22j 

•p(l)  n,tj ph=f  nb  n-jm=w  mtw=f  sni p(ly)=f  slt,t  hr  ['qj  [rj-r=s  r  //[2.8j//  thS.t=s  j:jri=f  ?hßij? _  [sj,t.pl  n  rd.du=f  "Jeder,  der  sie  (die  Mauer?)  dort 
(d.h.  am  Tor)  erreicht  und  über  ihren  Boden  schreitet  auf  [dem  Weg  (?)j  zu  ihm  (dem  Brunnen?),  um  (sich)  an  ihm  zu  vergehen:  [von]  seiner 
Stellung  (wörtl:  Stelle  seiner  Füße)  muß  er  hinab[steigenj  (oder:  fä[lltj  er  hinunter);"  sawlit:pBrooklyn  47.218. 135//Brooklyner  Weisheitstext:  [2.7j 
•Ppy  pW  thi  wd(w)  Ppy  pw  thi  wd(,w)  jr,j  rd.pl=tn  ntr.pl  "Pepi  ist  einer,  der  den  Befehl  Übertritt,  Pepi  ist  einer,  der  den  Befehl  Übertritt,  der  zu 
euren  Füßen  gehört,  Götter. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  484:  [P/A/W 53  =  204+8j 

•  //[x+2,5j//  [..j  [?di?j=k  nr,w=k  snd=k  r  mwt  [?mwt,t?j  [?nb?j  [?d3?j  [?dl,t?j  [?nb?j  thi  Pr-3  hh-(w)dl-[s(nb)j  [...j  ^hmw,t-P^  [?n?jsw.pl  mwt.pl 
hmw,t-P  .  .  [richte?]  deinen  Schrecken  (und)  deine  Furchtbarkeit  gegen  [jeden]  männlichen  [(und)  jeden  weiblichen?]  Totengeist,  [jeden 
Widersacher  (und)  jede  Widersacherin?],  die  Pharao  l.hjg.j  Schaden  zufügen  (wollen)  .  .  .  etc.,  Nesi-Krankheitsdämonen(?),  Totengeister  etc!" 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.156  ("Le  Papyrus  Magique  lUustre")//!.  Text  zum  Neungesichtigen  Bes:  [x+2,5j 

bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:R,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"«NB,  "JEDER;  ALLE; 
IRGENDEIN"|"EVERY;  all" 

rootsthi,  "verführen,  verleiten;  bannen"l"to pervert;  to  cause  obstruction" •  th,  "Frevel"l"sacriledge;  transgression" •  th.w,  "Frevler"l"transgressor" 


ra. 


5  times  •  rn 


1  times  • 


=rajfyi 


4  times «n]^  3  times  «IT] 


^  A 

1  times  •  rD-'-'  1  times  •  ni 
1  times  •  nii  I  I  1  times 


1  times  •  rn. 


I  2  times 


1  times « 


•  rajfA  2times.ra 

•  ml-Q 


A 


2  times  «rn 


1  times« 


1  times « rn. 


/CiS*  1  times 


1  times « rn^  1  times « rn. 

1  times  «rn. 


g.lyp.hs;Xl.:  41  times  «  04;  33  times  «  D54:  26  times  «DSö;  23  times  «  Gl;  13  times  «057:  5  times  «  Z7;  5  times  «NSS;  5  times  «  Z2;  3  .times  «037.:  2  times « 
A24:  2  .times  «  VI 3:  1  times.«  Z9;  1  times 

NK:  92  times  •  TIP  -  Roman  times:  30  times  •  MK  &  SIP:  18  times  •  unknown:  6  times  •  OK  &  FIP:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  76  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  25  times  «unknown:  24  times « Nubia:  20  times  «Eastern  Desert: 
4  times  «Western  Asia  and  Europe:  2  times 

schädigen:  56  times •  übertreten:  25  times •  freveln:  19  times •  übertreten,  freveln:  16  times •  übertreten;  freveln;  schädigen;  irreführen:  9  times* 
angreifen,  beschädigen:  6  times  •  irre  führen:  4  times  •  zurückweichen:  4  times  »verpassen:  2  times  •  schädigen;  angreifen:  1  times  •  zurückweisen: 
1  times*  falsch  behandeln:  1  times  »einen  Umweg  machen  (?):  1  times  »in  die  Irre  führen:  1  times » übertreten,  abirren  lassen:  1  times » übertreten, 
(Zeitpunkt)  missachten/versäumen.:  1  times » abweichen  von:  1  times » entgegentreten:  1  times  »das  Übertreten:  1  times 

VERB:  151  TIMES  «VERB_3-INF:  151  TIMES«ACTIVE:  59  TIMES  «SUFFIXCONJUGATION:  51  TIMES  «INFINITIVE:  36  TIMES  «MASCULINE:  27  TIMES  «  SINGULAR; 
26  TIMES  «  PARTICIPLE:  23  TIMES  «  T-MORPHEME:  17  TIMES  «  PASSIVE:  15  TIMES  « TW-MORPHEME:  13  TIMES  «  N-MORPHEME:  7  TIMES « PLURAL:  6  TIMES  « 
PSEUDOPARTICIPLE:  4  TIMES  «  PREFIXED:  4  TIMES  «  FEMININE:  4  TIMES  «  RELATIVEFORM:  4  TIMES  « IMPERATIVE:  1  TIMES 


thi 

"  [freveln]  "lengUsh  translation  missmg|root|ID:875828 

thb 

"reduzieren" jenglish  translation  missing|verb*verb_3-lit|ID:873170|Vgl.  Wb  5,  321.2-5;  MedWb  958  f 

root:  thb.  w,  "Eindickung  (eines  Heilmittels)  "("concentration  (med. ) " 

thb 

"  [Eindickung]  "lenghsh  translation  inissing|root|ID:873173 

thb.w 

"Eindickung  (eines  Heihnittels)"|"concentration  (med.)"|substantive*substantive_niasc|ID:172970|Wb  5,  321.2-5; 
MedWb  958  f. 


7007 


thb.w 


•  thSb  r  //[20,4]//  1/64  6  sdr  n  ßd,t  shnk  m  hbs.pl  "Eindickung  bis  zu  6/64  (Oipe  =  6  Dja);  werde  nachts  dem  Tau  ausgesetzt;  werde  durch  Tücher 
geseiht "  sawmediziwPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [20,3] 

•  //[7,21]//  psi  r  thb,w  1/32  1/64  "Werde  gekocht  bis  zur  Reduktion  (???)  auf 1/32+1/64  (Oipe  =  3  Dja).  "sawmediziwPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4- 
103:  "SammelhandschriÜ  für  Bauchbeschwerden":  [7,21] 

•  th?b,w //[ll,7]// r  1/64  6  "Eindickung  bis  6/64  (Oipe  =  6 Dja).  "sawmediziwPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: )  Medizinischer  Text:  [11,6] 

•  //[12,8]// psi  th?b,w  rgs  1/64  "Werde  gekocht;  Eindickung  bis  zur  Hälfte  von  1/64  (Oipe  =  0,5  Dja). "  sawmediziwPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: } 
Medizinischer  Text:  [12,8] 

•  //[44,7]//  zwr  r  hrw  4  thb,w  r  1/32  "Werde  getrunken  über  4  Tage  hinweg,  $thb$-gemacht  (?)  zu  1/32  (Oipe  =  2  Dja). "  sawmediziwPapyrus  Ebers// 
36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  "Magenbuch"):  [44,7] 

sawmedizin 

COLLOC:SH^K,  "DURCHSEIHEN;  FILTERN"|"T0  STRAIN;  TO  SQUEEZE  OUT"*l...N,  "[MASSZAHL  HEQAT,  OIPE  UND  TEILE  („H0RUSAUGENBRÜCHE“)]"|""  •  HNW, 
"[ein  Topf];  Hin  (Hohlmass,  ca.  1/2  Liter) "|"[ajar];  hin  (unit  of  measure,  ca.  1/2  liter)" 
rootthb,  "reduzieren"!"" 


rLl_^J  '  2  times-rnj 2  times'in^J — a!  1  times-in^J 1  times-in^J '  1  times-in^J 1  times 

g.lyp.hs:Xl:  8  times  •  .04:  8  times  -D58:  8  times  -Gl;  6  times  -  Z7;  6  .times  *  M3;  6times.*  Z3;  2  times  -  Z9;  l  times  *  D40;  ltimes  *A24:  1  times.*  Z2; 
1  .times 

NK:  6  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Eindickung  (eines  Heilmittels):  8  times 

SUBSTANTIVE:  8  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  8  TIMES  »SINGULAR:  8  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  »MASCULINE:  7  TIMES  »  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


thm 

"durchstoßen;  eindringen;  treiben;  mobilisieren" |"to  perforate  (med.);  to  penetrate;  to  drive  (cattle)"|verb«verb_3-lit| 
ID:172980|Wb  5,  321.6-14;  FCD  300;  Lesko,  Dictionary  IV,  94  f.;  KoptHWb  259 

•  //[7.22]//  ss?,w  wbn,w  m  gm?=f  (jyr  n  qs  thm  gnß=f  "(Titel.)  Erfahrungswissen  über  eine  Wunde  in  seiner  $gm?$-Schläfe  (Jochbein-  und 
Schläfenbereich),  die  bis  zum  Knochen  reicht  -  seine  $gm?$-Schläfe  ist  durchbohrt/durchstoßen."  sawmediziwPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18: 
Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (fall  1-27):  [7.22] 

•  hq?  n,tj  m-hn(w)=s  K?-ms-nht  di  hh  hr  thm=j  hr  jtn{.pl}=j  n  ph=j  sw  mj  qj  n(,j)  jri.t.n=f  //[Z.22]//  nb.t  r=k  "Der  Herrscher,  der  in  ihm  ist, 

C  Kamose,  der  Mächtige  H  -  beschenkt  mit  Leben  -,  greift  mich  an  auf  meinem  Boden,  ohne  dass  ich  ihn  angegriffen  habe,  ganz  genau  nach  der 
Art,  wie  er  dich  angegriffen  hatte."  sawlitKamose-S  tele  II  (Luxor  Museum  J.43)//{Kamose-Stele  II  (Luxor  Museum  J43)}:  [Z.21] 

•  //[3.1]//  wr,t //[3.2]// 1  //[3.3.1]// jw,tj.t m  //[3.3.2]//  ffm  th{rj(m)  m  hmt "...  sehr  - 1  mal;  (Erläuterung:)  Das,  was  nicht  aus  Gold  vorhanden  ist,  ist 
durchstoßen  vom  (ausblühenden)  Kupfer. "  bbawarchive.pCairo  602  frame  XI  (29  C)//pCairo  602  frame  XI  (29  C):  [3.1] 

•  zp  tp,j n  hm=f  r  di.t m-hr-n  [..]  //[4]// r  thm  k?,t nb.t  sf-m  Ibw nfr,yt-r  Zm?-bhd,t hS,wtJ n  msW/[5]// r  jri.t  bh.y  2 n  sff  Jnrn  r(w)d,w  r  jri.t p?  bnbn 
n  Rw-Hr,w-?h,tj  M-rn=f-m-sw-n,tj-m-jtn  m  Jp,t-s,wt  "Das  erste  Mal,  dass  seine  Majestät  [den  ...  ]  beauftragt  hat,  um  alle  Arbeiten  voranzutreiben 

von  Elephantine  bis  Zema-Behdet  sowie  den  Obersten  der  Truppe,  um  die  große  Frondienstleistung  des  Abbauens  von  Sandstein  auszuführen  - 
damit  der  Obelisk  gefertigt  werden  kann  von/für  Re-Harachte  in  seinem  Namen  Licht,  welches  in  der  Sonnenscheibe  ist  (=Aton)  in  Karnak. " 
bbawamarna:{Stele  vom}  Gebel  Silsile/ZStelentext  [3] 

•smi=j  jw  thSm  r  Jmhw  p(?y)=j  hSy  m  R'-sß  ""Ich  will  gehen,  um  nach  der  Imhe  (Ort  in  der  Unterwelt)  meines  Gatten  in  Ro-setau  vorzudringen!"" 
bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen 
wird:  8,11 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawramessiden.  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:J‘R,  "AUFSTEIGEN;  BERÜHREN" | "TO  MOUNT  UP;  TO  TOUCH;  TO  BRING  UP"»WBN.W,  "OFFENE  WUNDE;  VERLETZUNG"|"W0UND;  INJURY"»GMB,  "JOCH- 
SCHLÄFENBEIN"|"TEMPLE  (OF  THE  HEAD)  (MED.)" 

rooLthm,  "Loch;  Wunde"l"perforation; puncture  (wound)" •  thm,  "[Gewässer im  7.  und 20.  Gau  von  O.Äg.]"l"[a  canalj" 

ITI^jf  9  times»rLl^jf^  3  times-ITI'^jf'^  ltimes»rLl^^ä  1  times 1  times»  Jf  1  times 

glyphs:Xl:  .15  times.»  04:  15  times  »  D56.;  .1.4.  .times  »  Gl?.:  .1.4  .times  »  S.21;  3  .times  »  Aal5:  1  times.»D54:  1  times  »  Gl;  1  times  »  A2;  1  times  »  Yl;  1. times  » 
A24.;  .1  .tim.es 

NK:  17  times  »MK  &  SIP:  16  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times  »OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  22  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times » unknown:  2  times » Nubia:  1  times  »Western  Asia  and 
Europe:  1  times 

durchstoßen:  16  times  •mobilisieren:  7  times  »eindringen:  4  times  »treiben:  2  times  »heliig  klopfen:  1  times » eindringen,  Vordringen:  1  times» 
attackieren:  1  times » eintreiben  (mustern):  1  times  •  drängen:  1  times » durchstoßen  sein:  1  times 

VERB:  35  TIMES  »VERB_3-LIT:  35  TIMES  »  PASSIVE:  16  TIMES  »INFINITIVE:  13  TIMES  »  SUFFIXCONJUGATION:  11  TIMES  »MASCULINE:  11  TIMES  »  SINGULAR:  11  TIMES 
»PARTICIPLE:  8  TIMES  »  PSEUDOPARTICIPLE:  3  TIMES  »ACTIVE:  3  TIMES  »TW-MORPHEME:  1  TIMES 


thm 

"Loch;  Wunde"|"perforation;  puncture  (wound)"|substantive|ID:172990|Wb  5,  322.4;  FCD  301;  MedWb  659 

»//[7.9]//  gmm=k  gm?=f  wdl  n-wn,t  psn  thm  sd  jm=f  "Wohlbehalten  Endest  du  seine  $gmS$-Schläfe  (Jochbein-  und  Schläfenbereich)  vor,  und  es 
gibt  keinen  Spalt/Spaltbruch,  Lochbruch/Durchbohrung  (oder)  Splitterbruch  in  ihr  (der  $gnß$-Schläfe)."  sawmediziwPapyrus  Edwin  Smith//l.l- 
9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [7.9] 

•  ss?,w  thm  m  mnd,t=f  "(Titel:)  Erfahrungswissen  über  eine  Durchbohrung  (oder:  ein  Loch,  einen  Lochbruch)  in  seiner  Wange." 
sawmediziwPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [6.14] 

•  ss?,w  thm  //[7.15]// m  gm?=f  "(Titel:)  Erfahrungswissen  über  ein  Loch  /  eine  Durchbohrung  /  einen  Lochbruch  in  seiner  $gm?$-Schläfe  (Jochbein- 
und  Schläfenbereich)."  sawmediziwPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [7.14] 

»jr  n-wn,t  psn  thm  [jm]=[s]  //[1.18]//  [..]  [pw]  [..]  "(Glosse  C:)  Was  (die  Textstelle)  "Es  gibt  keinen  Spalt  und  kein  Loch  [in  ihm  (d.h.  dem 

Schädel)]"  angeht:  [das  bedeutet . ]"  sawmediziwPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [1.17] 

»dr  thm  //[A15]// m  jr,t  "Beseitigen  einer  $thm$-Wunde  im  Auge:"  sawmediziwpRam  III (recto)//pRam  III,  Fragment  A:  [A14] 
sawmedizin 


7008 


thm 


C0LL0C:PSN,  ’'SPALT"|"FISSIJRE;  FRACTURE  (MED.)"  •  MND.T,  "WANGE;  AUGE;  AUGENBRAUE"|"CHEEK;  EYE"*GMB,  "J0CH-SCHLÄFENBEIN"|"TEMPLE  (OF  THE 
HEAD)  (MED.)" 

rootthm,  "durchstoßen;  eindringen;  treiben;  mobilisieren"l"to  perforate  (med.);  to  penetrate;  to  drive  (cattle)" •  thm,  "[Gewässer  im  7.  und  20.  Gau 
von  O.Äg.]"l"[a  canal]" 

rn^jf  lOtimes-jf^  1  times 

g.lyp.hs:D56:  11  times •Xl:  10  times  •  04;  10  times. Gl 7;.  10  times .S21;  1  times 
MK  &  SIP:  11  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  11  times 
Loch:  10  times  »Wunde:  1  times 

SUBSTANTIVE;  11  TIMES  «ST^ABSOLUTUS:  11  TIMES  •  SINGULAR:  11  TIMES 


thm 

"[Gewässer  im  7.  imd  20.  Gau  von  O.Äg.]”|"[a  canal]"|substantive«substantive_masc|ID:173030|Wb  5, 322.8 

rootthm,  "durchstoßen;  eindringen;  treiben;  mobilisieren"l"to  perforate  (med.);  to  penetrate;  to  drive  (cattle)" •  thm,  "Loch;  Wunde"l"perforation; 
puncture  (wound)" 


thm 

"[ein  großes  Gefäß]"|"[a  large  vessel]"|substantive»substantive_masc|ID:173050|Cemy,  CED  204;  Meeks,  AL  77.4844; 
EDG  650 

thm 

"  [Gefäß]  "jenglish  translation  missing|root|ID:871802 

thm 

"[durchstoßen;  mobilisieren]  "|english  translation  missing|root|ID:871805 

th 

"Ablaufventil  (?)"|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:859060|Fischer-Elfert,  Streitschrift,  146 

•  tw~hw  //[17.1]//  m  nly=sn  sglww.pl  "Ablaufventile(?)  beßnden  sich  in  ihren  Verkleidungen(?)."  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA  10247//Satirischer 

Brief  des  Hori:  [16.8] 

sawlit 

COLLOC:SGB,  "HÜGEL  (?);  FESTUNG" | "HILL  (?);  STRONGHOLD  (?)"*NBY=,  "[POSS.ARTIKEL  PL.C.]"|"[POSS.  ADJ.,  PL.]"*=SN,  "[SUFFIX  PRON.  PL.3.C.]"|"THEY;  THEM; 
THEIR  (SUFFIX  PRON.,  3RD  PER.  PL.)" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Ablaufventil  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


thB 

"[ein  Werkzeug]"|"[a  tool  (saw?)]"|substantive*substantive_masc|ID:173080|Simpson,  Pap.  Reisner  ü,  37; 
Andreu/Cauville,  RdE  29, 1977, 13;  Meeks,  AL  77.4845 

•  tnw  sqr-‘nh  Jni  m  hls.tj.du  jptn  3m  1554  hzmn  hrht  mjnb  10  Ish.w  33  blgs,w  12  d3ssw  4  31/4? nm  79  tjh3 1  ms'q,t  4  //[col.  x+17]//  [..]  ^330^  ^m'q-n- 
ß3-5^  ^2^  ^m^sd  ^4^5  mh(l)  36  dr,t-n,t-jws,w 3  dh/t  61  hmt  sw?  dbn  646  hmtml(w)  dbn  125 hzmn  ns,tjw  30  ns,tjt  26  hmt hrht  sk  1  nbw  3jw\w?  3  ? 

j^shn?  38 ht  hr  hd 3r(y),t  ‘dn,t  8 //[col.  x+18]// [..]  ( _ n^  ^dbn^  ^58^  ^hswß  ^dbn^  ^1/4''  ^w3ß  ^dbn^  G7^34  Ibw  slt  4  ht hn,w-n-3m  54  db,t-n,t-[h]nts 

1  msdd,t  13  '-n-'s-dh/t  8  dhtj  dbn  375  "Anzahl  der  (männlichen  und  weiblichen)  Gefangenen,  die  gebracht  wurden  aus  diesen  beiden 
Fremdländern:  1554  Asiaten;  (aus)  Bronze  und  Holz:  10  Beile,  33  Sicheln,  12  Dolche,  4  1/4  (?)  Sägen,  79  Messer,  1  $tjh3$-Meißel  (?),  4  Rasiermesser 
[...]  ^330^  [..],  ^2  Spieße  mit  5  Zinken  (?)^;  45  $msd$-Waffen;  36  $mh3$-Harpunen;  3  Wägeschalen  (?);  61  Sechsspeichenräder  (?);  Kupferbruch  (?): 
646  Deben;  neues  Kupfer:  125  Deben;  (aus)  Bronze:  30  $ns.tjw$-Speere/Pfeile,  26  $nstj.t$-Speere/Pfeile;  (aus)  Kupfer  und  Holz:  1  Lanze;  (aus) 
Gold:  3  Armreife  (?),  38  Schmuckstücke  (für  (Kopf  und  Ohr)  (?);  (aus)  Holz  und  Silber:  8  Stäbe  mit  Schmuckreif;  [..]  ^58  Deben  ^$hswd$b  D/4 
Deben  ^Malachit:  1734  Deben  [  (aus)  Elfenbein:  4  Platten  (?);  (aus)  Holz:  54  Asiaten-Gefäße,  1  Sänfte  (?),  13  $msdd.t$-Objekte,  8  Radachsen  (?); 
Blei:  375  Deben. "  sawlitAnnaleninschrift  Amenemhets  11.  Fragment  M//(Annaleninschrift  Amenemhets  U.  Fragment  M}:  [col.  x+16] 
sawlit 

COLLOC:DBN,  "DEBEN  (GEWICHTSTEIN);  DEBEN  (GEWICHTSMASS,  MEIST  91  G)"|"DEBEN  (WEIGHT);  DEBEN  (MEASURE,  CA.  91G)"*1...N,  "[KARDINALZAHL 
(GANZE  Zahlen  und  Brüche)  in  Ziffernschreibüng]"|"  [Cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]"*bzh,  "Sichel"|"sickle" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Werkzeug]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


th\^^ 

"Erbsen"|enghsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:852327|Wb  5,  323.1-4;  DrogWb  559  ff.;  Germer, 


7009 


thw> 


Flora,  86;  Germer,  Handbuch,  155  IF. 


•pr,t  thw^  1  h^s,yt  1  njwjw  1  jnnk  //[37,14]//  1  dsr.w.pl  n.w  sh,t  1  "Früchte/Samen  der  $thw^$-Pßanze:  1,  $h^s.yt$-Pflanzen:  1,  Polei-Minze  (?):  1, 
Konyza  (?):  1,  $dsr.w$-Schrot  (?)  der  $sh.t$-Gerste:  1. "  sawmedizin.Papyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrimgswissen  zum  Magenleiden" 
(das  'Magenbuch"):  [37,13] 

•  ml'-'jw-jr'-tj  j~kl  //[15.11]//  pw-jr'~ß  "l-Jr'-sl-nl  tjhwt  pr,t  (n)  Km,t  sb,t  slw,t  jw~jr'~y(t)  jw=w  //[16.1]//  hl-ß  "Majert-Früchte,  Sesam  (?),  Ful- 
Bohnen,  Linsen,  Erbsen,  ägyptische  Samen/Keimlinge,  Chate/Melonen,  Koriander,  enthülste  Lubia-Bohnen  (Langbohnen);"  sawlitpAnastasi  IV  = 
pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [15.10] 

•  //[2,9a]//  tjhwj  "$thwl$-Pßanzen. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103:  "SammelhandschriR  für  Bauchbeschwerden":  [2,9a] 

•pr,t  (t}wn  thwj  bj,t  "Früchte  der  $twn$-Pßanze,  Erbsen,  Honig. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [11,4] 

•  ]bw K-64  s/ms  K-16  tjhwj  K-64  //[34,17]// sjw K-8  "$jbw$-Pßanzen:  1/64  (Dja),  $slms$-Pßanzen:  1/16  (Dja),  $thw?$-Pßanzen:  1/64  (Dja),  Koriander: 
1/8  (Dja)."  sawmedizimPapyrus  Ebers//25, 11-36,3  =  Eb  104-187:  "Salbmittel  gegen  das  $whl$-Leiden":  [34,16] 

sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:PR.T,  "FRUCHT  (EINER  PFLANZE);  SAATKORN;  NACHKOMMENSCHAFT  (BILDL.)’'|’'FRUIT;  SEED;  POSTERITY  (METAPH.)"  •  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE 

Zahlen  und  Brüche)  in  Ziffernschreibung] "['[Cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]"*‘rSn,  "Linsen"|"lentils  (Sem.  loan 
WORD)" 


20  times  • 


\\i  4  times  • 


ii  I  I  3  times  • 


I  I  I  3  times  • 


1  times  • 


I  II  I  I  1  times  • 


1  times  • 


^1  I  I  1  times X  T  i_^i  1  times  •  ü  A  T  l_^i  1  times •  ü  A  T  1  times 

g.lyp.hs:y28;  37  times  »  ZZ:  33  times -U33:  31  times  •N33:  29  times  •  Z7;.  26  times  -  ZI;  25  times  *  V4:  10  times  *  01:  10  times  *  Z3;  5  times  •M2;  4  times  * 
XI;  4  times  *032:  2  times  *  G43:  1  times  *  ^3^;  1  times 

MK  &  SIP:  31  times*NK:  11  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  33  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times 
Erbsen:  34  times  »[e.  Pßanze]:  8  times 

SUBSTANTIVE;  42  TIMES  •  SUBSTANTIVE  MASC:  42  TIMES  »ST  ABSOLUTUS;  42  TIMES  •  SINGULAR:  41  TIMES  »MASCULINE:  41  TIMES  •PLURAL;  1  TIMES 


"  [Erbsen]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:878405 

thrp 

"  [schmähen]  "jenglish  translation  missing|root|ID:878045 


ths 

"zermalmen;  zerstoßen;  pressen"|"to  crush;  to  pulverize  (Sem.  loan  word)"|verb«verb_3-lit|lD:173090|Wb  5,  323.5-6; 
Hoch,  Sem.  Words,  no.  535 


th 

w 

"Lot  der  Waage"|"plummet  (of  a  balance)"|substantive*substantive_masc|ID:173100|Wb  5,  323.7-12;  FCD  301 

•  //[I,c,l]//  (j)r(j)-pX,t)  hl(tj)-'  htm,tj-bj,tj  smr-w\t(j)-n(,j)-mr,wt  wr-n(,j)-nsw,t-3-n(,j)-bj,tj  sr-m-h3,t-rh,yt  //[I,c,2]//  (j)m(,j)-K-b-whm-sw,t-nsm,t 
zs.du  n(,j)  shmh-jb  slu-jwi.t=f  n  sny,t  //[I,c,3]//  dd.n  n=f  h,t.pl  hr,t=sn  ptr.n  nb-tldu  jqr=f  {tni.n}=f  hnt  jdb.du  //[I,c,3-4]//  jr(,j)-n(,j)-hd-hn'-nbw 
//[I,c,4]//  nr-?kipl?-n(,j)-%t-nb.t  z  n(j)  mf,t  hnt  ti.du  mt(j)  mf  //[I,c,5]//  mj  Dhwtj  hr(j)-sstipi-m-K-pr.pl  (j)m(,j)-K-ki,t-nb(.t)-n.t-pr-nsw,t  "ql  r  th 
//[I,c,6]// mj,tj  mhjt  w/h-jb  mnh  nd,wt-K  dd  nfr,t  whm  mrr.t  //[I,c,7]//  wlh-jb  jw,tj-sn.nw=f  nfr  sdm  jqr  dd  sr  wK  tss.t  tnn  nb=f  //[I,c,8]// hnt  hh,pl 
twt  nß' n(,j)  mr,wt  sw  m  jri.t  jsf,t  w'jb  n(j)  bj,tj  smt(j).n=f  //[I,c,8-9]//  jwn-Smw-m-pr-nsw,t  sms  //[I,c,9]// nb=f  r  nmt,tpl=f 'q-jb=f  hnt  sny,t  h/(,j) 
nb=f  m  w/w  Hr  mnh  //[I,c,10]// m  s,t  h  jm(j)-jb-n(j)-nb=f-mf  dd.w  n=f  mdw,t  hlp.t gmi  t(/)s  sndm  //[I,c,ll]//  qsn,t  jri  h,t  r  tp-nfr  htm,tj-bj,tj  jm,j- 
K-gs-pr  jdn,w-n(,j)-(j)m(,j)-K-htm,t  Shtp-jb-K  dd=f  "Der  Erbfürst  und  Graf,  der  Siegelbewahrer  des  Königs  von  Unterägypten,  der  geliebte  Einziger- 
Freund  (wörtl:  der  einzige  Freund,  der  zur  Liebe  (des  Königs)  gehört),  der  Große  des  Königs  von  Oberägypten,  der  Bedeutende  des  Königs  von 
Unterägypten,  der  hohe  Beamte  an  der  Spitze  der  $rhy.t$-Untertanen,  der  Vorsteher  des  Hornviehs,  der  Hußiere,  des  Geßügels  und  der  Fische 
(und?)  der  beiden  Vogelteiche  des  Vergnügens,  dessen  Kommen  vom  Hofstaat  erwartet  wird,  zu  dem  die  Leute/Generationen  ihr  Anliegen  gesagt 
haben,  dessen  Fähigkeit  der  Herr  der  beiden  Länder  bemerkt  hat  und  den  er  vor  den  beiden  Ufern  [auszeichnet}  {ausgezeichnet  hat},  der  Verwalter 
des  Silbers  und  des  Goldes,  der  Hüter  alles  kostbaren  Gesteins,  ein  Mann  der  Wahrheit  an  der  Spitze  der  beiden  Länder,  zuverlässig  und  gerecht 
wie  Thoth,  der  Oberste  der  Geheimnisse  in  den  Tempeln,  der  Vorsteher  aller  Arbeiten  des  Königshauses,  genauer  als  das  Lot,  das  Ebenbild  der 
Waage,  der  Aufmerksame  mit  wohltuendem  Rat,  der  das  Vollkommene  sagt  (und)  der  wiederholt,  was  sehr  geschätzt  wird,  der  Aufmerksame, 
dessen  Gleichen  es  nicht  gibt,  vollkommen  beim  Zuhören  und  fähig  beim  Reden,  ein  hoher  Beamter,  der  das  Verknotete  löst,  den  sein  Herr  an  der 
Spitze  von  MiUionen  auszeichnet,  der  wahrhaß  vollendet  an  Beliebtheit  ist,  der  frei  von  unrechtmäßigem  Handeln  ist,  der  Einzige  im  Herzen 
(wörtl:  des  Herzens)  des  Königs  von  Unterägypten,  den  er  (der  König)  (auf  seine  Zuverlässigkeit)  geprüß  hat,  die  Stütze  Oberägyptens  im  Palast, 
der  seinem  Herrn  auf  seinen  Schrißen  folgt,  sein  Vertrauter  an  der  Spitze  des  Hofstaates,  der  ganz  privat  um  seinen  Herrn  ist  (wörtl:  im  /Ulein 
sein),  (d.h.  um)  den  wohltätigen  Horus  (?)  in  der  Palaststäße,  der  wahrhaße  Liebling/Vertraute  seines  Herrn,  zu  dem  geheime  Angelegenheiten 
gesagt  werden,  der  den  (richtigen)  Spruch  ßndet,  der  die  Schwierigkeiten  mildert/versüßt,  der  die  Sachen  erfolgreich  erledigt,  der  Siegelbewahrer 
des  Königs  von  Unterägypten,  der  Verwalter  des  Wirtschaßsbetriebes,  der  Stellvertreter  des  Siegelvorstehers,  Sehetep-ib-Re,  er  sagt:"  sawlit: 
{01.  jsKairo  CG  20538  des  Sehetep-ib-Re//Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [I,c,l] 

•  mh?  ns=k  'qS  sp,t.du=ki  //[15]//  r  th  mtj  n  Dhw,tj  "Deine  Zunge  ist  ausgewogener  (wörtl:  ausbalancieren),  deine  Lippen  sind  genauer  als  das 
richtige  Lot  des  Thot. "  bbawramessidemStele  Ramses  II.//Text:  [14] 

•  nn  snmlnm}{h}=j  m  th,w  n  mhlt  "Ich  habe  nicht  am  Lot  der  Standwaage  manipuliert. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  125{A}:  [9] 

•  mtj  ^ns'^  [..] //[A.x+8]//  [..]  th  n  mhjt  "einer  mit  aufrichtiger  Zunge,  [wie]  das  Lot  der  Waage;"  sawlitStele  des  Chnumherpeges  (Privatsammlung 
Turin)//{Stele  des  Chnumherpeges  (Privatsammlung  Turin)}:  [A.x+7] 

•  'q?  r  th  mj,tj  mhS,t  "one  more  accurate  than  a  plummet,  the  equal  of  a  balance,"  sawlitStele  des  Montuhotep  (Kairo  CG  20539)//{Stele  des 
Montuhotep  (Kaßo  CG  20539)}:  [Lb.5] 


7010 


th 


bbawramessiden.  sawlit,  tb 

COLLOC:MHB.T,  "WAAGE"|"BALANCE"  •  SNMH,  "[BETRUG  AN  DER  WAAGE]"|’"' •  ZB-JW.T=F,  "EINER,  AUF  DESSEN  KOMMEN  MAN  WARTET"|"0NE  WHOSE  COMING 
IS  AWAITED" 

root:th,  "Lot  (Thot)"l'Plummet  (?)  (Thoth?)'' 

^  ©ö  1  times  •  ^  1  times  •  ^  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  3  times- Aal:  2  times -UTl:  2  times- W22:  1  times -FS^;  1  times -  Vl:  1  times 

NK:  7  times  •  TIP  -  Roman  times:  5  times  •  MK  &  SIP:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  15  times-Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times-Nubia:  1  times 
Lot  der  Waage:  17  times 

SUBSTANTIVE:  17  TIMES -SUBSTANTrVE_MASC:  17  TIMES  -  SINGULAR:  8  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES -MASCULINE:  7  TIMES  -  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 

th 

"Rauschtrank"|"mtoxicating  drink"|substantive«substantive_niasc|ID:173120|Wb  5,  325.7-9;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1150 

•  p?y=k  th,w  "Dein  Rauschtrank  (ist  sie). "  sawlit:(Liebeslied  Nr.  1-19:  }pHarris  500  =  pBMEA  10060//Recto  1-4:  Liebeslieder,  1.  Gruppe:  Lied  Nr.  1-8: 

[2.2] 

sawlit 

COLLOC:PBY=,  "[POSS. ARTIKEL  SG.M.]"|"[POSS.  ADJ.,  MASC.  SING.]"-=K,  "[SUFFDC  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFDC  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 
root:th,  ”Trunkenheit''l''drunkenness" •  th.w,  "Trinker"l"drunkard" •  th.w,  "[eine  wohlriechende  Pflanze] ''l"[a  pleasant-smelling  plant]" •th.t, 
"Trunkenheit"l"drunkenness" •  thi,  "sich  betrinken;  trunken  sein"l"to  be  drunk;  to  become  drunk” 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Rauschtrank:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES 

th 

"fett,  gemästet"|"fat"|adjective|ID:173130|Wb  5,  325.15;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1149 

root:  tqr,  ”gewaltig''l''mighty" 

th 

"Lot  (Thot)"|"Plummet  (?)  (Tlioth?)"|epitheton_title»epith_god|ID:173140|Wb  5,  325.17;  LGG  VE,  435  f. 

rootth,  "Lot  der  Waage”l”plummet  (of  a  balance)" 

th 

w 

"Trunkenheit"|"dnuikenness"|substantive*substantive_masc|ID:859951|WUson,  Ptol.  Lexikon,  1150 

rootth,  "Rauschtrank"l"intoxicating  drink"»th.w,  ''Trinker"l"drunkard" •  th.w,  "[eine  wohlriechende  Pflanze]"l"[a  pleasant-smelling  plant]" »tEt, 
"Trunkenheit"l"drunkenness" •  thi,  "sich  betrinken;  trunken  sein"l"to  be  drunk;  to  become  drunk” 

th 

w 

"  [Schmiere] "jenglish  translation  missing|root|ID:877529|ONB  723  f.,  Amn.  851 

th 

w 

"[Lot]"|english  translation  missing|root|lD:878411 

th 

w 

"[fett]"|english  translation  missing|root|ID:878417 

th 

"[mischen]  "jenglish  translation  missing|root|ID:878429 

th 

w 

"  [Substantiv]  "jenghsh  translation  missing|root|lD:878432 

th.w 

"Trinker"|"drunkard"|substantive|ID:173160|Wb  5,  325.5-6;  PCD  301 

•  jr  zw{r}j=k hny/[l,9]//  th,w  szp=k  "(Aber)  wenn  du  mit  einem  Betrunkenen/Trunkenbold  trinkst,  (dann)  sollst  du  zugreifen. "  sawlitpPrisse  =  pBN 
183{  (Kagemni)}//(Kol.  1-2:  }Die  Lehre  für  Kagemni:  [1,8] 


7011 


th.w 


sawlit 

COLLOC:  ZWR,  "TRINKEN’'|''T0  DRINK"  »SZP,  "EMPFANGEN;  ERGREIFEN"|"T0  RECEIVE;  TO  TAKE  POSSESSION  OE"  -JR,  "[SATZEINLEITENDE  FORM  DER  PRÄP.  r]"|"" 
rootth,  "Rauschtrank''l''intoxicating  drink"»th,  "Trunkenheit"l"drunkenn€ss'' •  th.w,  "[eine  wohlriechende  Pßanze]"l"[a  pleasant-smelling plant]" • 
th.t,  "Trunkenheiffdrunkenness" •  thi,  "sich  betrinken;  trunken  sein"l"to  be  drunk;  to  become  drunk" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Trinker:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


th.w 

w 

"[eine  wohlriechende  Pflanze]"|"[a  pleasant-smelling  plant]"|substantive*substantive_masc|ID;173170|Wb  5,  325.10-14; 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1149;  Westendorf,  Handbuch  Medizin,  510 

•pr,t  th,w  bj,t  jrp  "Früchte  der  $th.w$-Pßanze,  Honig,  Wein. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [11,2] 

•  sbb pr,t  th,wjrp  "$sbb$-Pßanze,  Früchte  der  th.w-Pßanze,  Wein.  "sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [11,2] 

•  //[x+14,5]//  nh,t  th,w  wnw  m  s,t  tn  snnm=tw  (j)h,t  hr=st  "Der  Techu-Baum,  der  an  diesem  Orte  ist,  unter  ihm  nimmt  man  das  Opfermahl  ein. " 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  "[//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+14,5] 
bbawtempelbib,  sawmedizin 

colloc:Sbb,  "[Pflanze  (offizinell)]"|"[a  plant  (med.)]"«pr.t,  "Frucht  (einer  Pflanze);  Saatkorn;  Nachkommenschaft  (bildl.)"|"fruit;  seed; 

POSTERITY  (METAPH.)"  «SNM,  "ESSEN  LASSEN;  (jMDN.)  SPEISEN;  ESSEN"|"T0  FEED  (SOMEONE);  TO  CONSUME  (FOOD)" 

root:  th,  "Rauschtrank''l"intoxicating  drink" •  th,  "Trunkenheiffdrunkenness " •  th. w,  "Trinker'f'drunkard" •  th. t,  "Trunkenheifj"drunkenness " •  thi, 
"sich  betrinken;  trunken  sein"l"to  be  drunk;  to  become  drunk" 

^  ^  times  1  times 1  times 

g.lyp.hs:Xl:  3  times- Aal:  3  times  - Z7:  3  times  -  M2:  2  times- W22:  2  times  - Z3A;  1  times -.^3;  1  times 

NK:  2  times  -  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  -  unknown:  1  times 
[eine  wohlriechende  Pßanze]:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  -  SINGULAR:  3  TIMES  -  MASCULINE:  3  TIMES 


th.t 

w 

"Trunkenheit”|"drunkenness"|substantive*substantive_fem|ID:173150|Wb  5,  324.18-325.4;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1150 

•  hr-jr  hr-sl  wnw,t=st  (?n?)  th,w jw  Dhw,ty  hr  dd  n  //[l,4]//  [?p^?]  [?}n',y?]  [?n?]  [?Y~pw?]  "Nachdem  die  Stunde  der  Sauferei  vorbei  war  (?;  wörtl: 
nach  ihrer  Stunde  der  Trunkenheit),  sagte  Djehuti  zu  [dem  Feind  von  Joppe  (?)]:"  sawlitpHarris  500(  =  pBM  EA  10060}//Verso  1-3:  Die  Einnahme 
von  Joppe:  [1,3] 

•  //[Vso.  1]//  [?hny?]  hn,wt  m  [ _ ].pl  n  [ _ ]  //[Vso.  2]//  thw  "(Meine)  Herrin  wi[ll  rudern],  [—]  des/dem/den  [—]  Trunkenheit  (?)"  sawlit: 

{Liebeslied  Nr.  51-52:  }oDeM  1078//Liebeslied  Nr.  51-52:  [Vso.  1] 

•  sm{t}{h)  hitj.pl={sn}  //[6-7]//  th(,t)  "{Ihre}  Herzen  haben  die  Trunkenheit  vergessen. "  sawlit: Tjanefer  (TT  158),  Lied  1//Harfnerlieder  TextF:  [6] 

•  tl  ',t-hqn,t  thth  m  th  "Das  Gelage  war  wirr  vor  Trunkenheit. "  sawlit:{Liebeslied Nr.  28-30:  }pTurin  Cat.  1966//Recto:  Liebeslied  Nr.  28-30:  [2,13] 

•  ndm  th,w  jw=j  r-^gs^=[f]  "Die  Trinkerei  ist  angenehm,  wenn  (wörtl:  indem)  ich  an  [seiner]  Seite  bin. "  sawlitoGardiner  339//Liebeslied  Nr.  53: 
[Rto.  4] 

sawlit 

COLLOC: '.T-HNQ.T,  "BlERHAUS;  GELAGE  (BILDL.)"|"BEER  HOUSE;  FEAST  (METAPH.)"  -  YPW,  "JOPPE  (IN  SYRIEN-PALÄSTINA)"|"" -THTH,  "VERWIRREN;  VERWORREN 
SEIN"|"TO  CONFUSE;  TO  CONFOUND" 

rootth,  "Rauschtrank"l"intoxicating  drink" •  th,  "Trunkenheit"l"drunkenness" »th.w,  "Trinker"l"drunkard" •  th.w,  "[eine  wohlriechende  Pßanze] "[[a 
pleasant-smeUing plant]" •  thi,  "sich  betrinken;  trunken  sein"l"to  be  drunk;  to  become  drunk" 

^  ©O  I  I  I  ^  times ^  °  1  times ^  i  times 

g.lyp.hs:Xl:  3  times- Aal:  3  times- W23:  3  times -  Z2;  1  times -040:  1  times -Z?;  1  times  -^24:  1  times 
NK:  8  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times 
Trunkenheit:  8  times 

SUBSTANTIVE;  8  TIMES  -  SUBSTANTIVE_FEM:  8  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES -SINGULAR:  7  TIMES  -  FEMININE:  7  TIMES -INFINITIVE:  1  TIMES 


thi 

"sich  betrinken;  trunken  sein"|"to  be  drunk;  to  become  drunk"|verb*verb_3-inf|ID:173110|Wb  5,  323.13-324.17;  Wilson, 
Ptol.  Lexikon,  1150 

•  {nn}  sht  dr,t=f  n  nbw  {n(n)}  {z}  th.w  n  hd  "{Es  gibt  keinen},  dessen  Hand  mit  Gold  webt.  (?)  {Es  gibt  keinen  Mann},  der  von  SUber  betrunken 
wird."  sawlitoDeM  1176//Der  große  Nßhymnus:  [Rto  16] 

•  th=sn  n  hr=k  "Sie  sind  trunken  wegen  deines  Angesichts. "  bbawamarna:Westwand//Text  des  Hymnus:  [10] 

•  n  thi.n=(j)  "I  was  not  drunken, "  sawlitStele  des  Rediuikhnum  (Kairo  CG  20543)//{Steie  des  Rediuikhnum  (Kairo  CG  20543)}:  [A16] 

•  jw=fhr  th  "Dann  wurde  sie  betrunken.”  sawlitpHarris  500{ = pBMEA  10060}//Verso  4-8:  Das  Prinzenmärchen:  [8,3] 

•Jy.n=s  thj.tj  "Betrunken  kam  sie  (daher)"  sawlitKV  17:  Grab  Sethos'  !.{  vordere  rechte  Seitenkammer  der  Sargkammer}//{Das  Buch  von 
der  }Himmelskuh{  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}:  [23] 
bbawamarna,  sawlit 

COLLOC:  HNK.T,  "SCHLAFZIMMER  (?);  SALON  (?)"|"BEDCHAMBER"  -  MJN.T,  "TÄGLICHE  KOST;  TÄGLICHER  TRANK"|"DAILY  FARE"  -  SHT,  "ZURICHTEN"|"" 
rootth,  "Rauschtrank"l"intoxicating  drink" •  th,  "Trunkenheit"l"drunkenness" »th.w,  ”Trinker”l”drunkard” •  th.w,  "[eine  wohlriechende  Pßanze] "[[a 
pleasant-smeUing plant]" •  th.t,  "Trunkenheifj"drunkenness” 


^  ©ö 


Itimes-^®^!  1  times-^  ^  1  times  -  (Xl-Aal-Ffl-Ffl-Z30-W23-A24);  1  times-^  ^  11 


1  times  - 


7012 


thi^ 


1  times .  ^  ^  ^  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  9  times  -Aal:  8  times  - W22:  5  times  - A24;  3  times  - W23:  3  times  - Z7;  2  times -  Ffl;  2  times -1)40:  1  times -  73;  1  times -  Z30;  1  times -NSS: 
1  times -  Z^A;  1  times -1133:  1  times  -  Ml?;  1  times 

NK:  17  times-MK  &  SIP;  2  times*TIP  -  Roman  times:  1  times*OK  &  FTP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  19  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

trunken  sein:  15  times  »sich  betrinken;  trunken  sein:  2  times  »(wie)  trunken  sein;  schwindlig  sein:  1  times  »sich  satt  trinken:  1  times  »sich 
betrinken:  1  times  »betrunken  sein:  1  times 

VERB:  21  TIMES  •VERB_3-INF:  21  TIMES -MASCULINE:  10  TIMES -ACTIVE:  10  TIMES -PSEUDOPARTICIPLE:  9  TIMES -SINGULAR:  8  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION: 
7  TIMES  -  PLURAL:  4  TIMES  -  PARTICIPLE:  3  TIMES  -  COMMONGENDER:  1  TIMES  -  INFINITIVE:  1  TIMES  -  N-MORPHEME:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


"  [trinken]  ”|english  translation  missing|root|ID:878414 


thi 


thb 

w 

"eintauchen;  anfeuchten;  bewässern"|"to  dip;  to  moisten;  to  irrigate"|verb*verb_3-lit|ID:173210|Wb  5,  326.1-11;  MedWb 
961;  FCD  301;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1150 

•  jr  hli=k  s  hr  mn  r'-jb=f  jw=f  qls=f  'si  jr  //[37,18]// gmi=k  st  hnti.y  r  hit=f  jw  jr(,t)-du=ß  ssm.tyj  jw  fnt=f  ßhb=f  //[37,19]//  dd.hr=k  r=f  "Wenn  du 

einen  Mann  untersuchst,  der  an  seinem  Magen  leidet,  wobei  er  oH  erbricht,  und  wenn  du  es  (d.h.  das  Krankheitsphänomen?)  vorn 

an  seiner  Vorderseite  ßndest,  wobei  seine  Augen  entzündet/gerötet  sind  und  wobei  seine  Nase  läuft  (?),  dann  sollst  du  sagen:" 

sawmediziwPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  "Magenbuch"):  [37,17] 

•pS  wb  hr  jri.t  hnw,t  Jw  j:jri=f  (nw)  jw  wn  //[7,7]//  [..]  3  r  {thb}=f  m  pl  jrt,w  "Der  $wb$-Priester  erfüllt  (seine)  Pflicht,  wobei  er  die  Zeit  damit 
zubringt  -  indem  es  drei(mal)  ist  -  sich  in  den  Fluss  einzutauchen."  sawlitpSallier  I  =  pBMEA  10185//Rto.  6, 9-7,9:  Berufecharakteristik:  [7,6] 

•  //[x+17,6]//  ssp.n=f  [?sw?]  mri.[n]=f  r  hlw  [hn]=^D  dr  thb=[f]  [?m?]  [..]  "Er  hatte  [ihn?]  ergriffen,  (denn)  er  wünschte  [mit]  ihm  zu  kämpfen, 
seit  [er]  abgetaucht  war  [in  den  Fluß?  .  .  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für 
Unterägyptische  Gaue:  [x+17,6] 

•  di.n=k  Np]  m  p,t  h?i.y=f  n=sn  //[lO]//  jri=f  h(S)n,w  hr  dw.w  mj  wld-wr  r  {t}hb  lh,t.pl=sn  m  dmj=sn  "Du  hast  den  Nil  an  den  Himmel  gegeben  (= 
Regen),  damit  er  zu  ihnen  (den  Menschen)  herabsteigt  und  wie  das  Meer  Wellen  an  die  Berge  schlägt,  um  ihre  Äcker  mit  dem,  was  ihnen 
zukommt,  zu  bewässern." bbawamarna:Westwand//Hymnus:  [9] 

•  wnn  ßy  {=]}  s\t  spr  r=t  jw=t  wd //[9]// Shh-Sbk r pS n,tj pl hm-ntr-n-Mnt,wjm  mtw=fszp  n=f  ßj  sß,t ?h,t //[lO]// jw j:jri=fszp  n=f p? mh,t(j)  ß\t n 
^hl-V?}  p?  jtj-ntr-n-Mnt,w  //[ll]//  mtw=t  di.t  n=f  10  n  hnw  n  dqr  mtw=t  di.t  hn=f  jrm  //[vs.l]//  Shjy-n-jtj  mtw=w  wd?h?  st  [m]  dqr  jw  bw  jri.t pl 
mw  thb  //[vs.2]//  st  "Wenn  nun  mein  Brief  dich  erreicht,  so  sollst  du  Seanch-Sobek  dahin  aussenden,  wo  der  Priester  des  Month  ist  und  er  soll  von 
ihm  diese  Arme  Acker  empfangen  indem  er  von  ihm  empfangen  soll  das  im  Norden  des  kleinen  Hauses  des  Aha-aa,  des  Gottesvaters  des  Month 
(beßndliche)  -,  und  du  sollst  ihm  10  Hin-Maß  an  Früchten  geben,  und  du  sollst  ihn  eilens  kommen  lassen  gemeinsam  mit  Secha-en-iti,  und  sie 
sollen  ausstreuen  von  den  Früchten,  wenn  die  Wasserßut  es  noch  nicht  bewässert  hat"  bbawbriefe.pBM  10412//Brief  des  Nisu-imen-em-ipet  an  die 
Mut-en-ipet:  [7] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawtempelbib,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:BH.T,  "ACKER;  ACKERERDE"|''FIELD;  ARABLE  LAND"-JW,  "[AUX.]’'|’'[AUXILIARY]"  -  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER. 
MASC.  SING.)" 

rootthb,  "Aufblähung;  Geschwulstblase"l"bloating;  blister  (med.)" •  thb,  "Schildkröte"l"turtle" 

“  ®  J  “  5  times . “  ®  J  ^2  times •  “  ®  J  1  times •  J  1  times •  fl^®  J  O  1  times •  “  ®  J  1  times 

glyphs:Aal:  15  times -1)58:  15  times  -Xl;  15  times  -  N35A:  10  times  - A24:  4  times  -  Z7:  4  times  - W22:  2  times .-^30:  2  times -  Gl;  2  times -  040:  1  times 
.•.Fb.l;  1  times -Aa^.:  1  times 

NK:  20  times -MK  &  SIP:  9  times -TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  14  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1 1  times  -  unknown:  5  times 

eintauchen:  19  times  »bewässern:  4  times » Feuchtigkeit  absondern  (von  der  Nase):  2  times » eintauchen;  anfeuchten:  1  times » eintauchen; 
anfeuchten:!  times » eintauchen;  anfeuchten;  bewässern:  1  times » anfeuchten:  1  times  »abtauchen  (ins  Wasser?):  1  times 

VERB:  30  TIMES  -  VERB_3-LIT:  30  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  13  TIMES  -  PSEUDOPARTICIPLE:  8  TIMES  -  MASCULINE:  8  TIMES  -  PASSIVE:  7  TIMES  -  ACTIVE: 
7  TIMES  -  SINGULAR:  6  TIMES  -  INFINITIVE:  6  TIMES  -  PLURAL:  3  TIMES  -  HR-MORPHEME:  1  TIMES  -  TW-MORPHEME:  1  TIMES  -  FEMININE:  1  TIMES  -  PARTICIPLE: 
1  TIMES 


thb 

"Aufblähung;  Geschwulstblase" |"bloating;  bhster  (med.)"|substantive|lD:173220|Wb  5,  326.12-13;  MedWb  960 

•  jr  h?i=k  z  n(j)  psn  m  mnd,t=f  gmm=k  thb  //[6.19]//  jw:swi.y  tms  hr  s?  n(j)  psn  pf  "(Untersuchung.)  Wenn  du  einen  Mann  (d.h.  Patienten)  mit 
einem  Spalt/Spaltbruch  in  seiner  Wange  untersuchst,  dann  ßndest  du  eine  $thb$-Schwellung  auf  seiner  Wange  vor,  die  aufgeschwollen/erhoben 
und  rötlich/bläulich  rot  ist,  auf  der  Außenseite  jenes  Spalts/Spaltbruchs."  sawmediziwPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch, 
Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [6.18] 

» j:sww  thb  n,tj  hr=f  "Die  $thb$-Schwellung,  die  auf  ihr  (d.h.  der  Wunde  oder  dem  Spaltbruch)  ist,  schwillt  auf  /  erhebt  sich;"  sawmediziwPapyrus 
Edwin  Smith/Zl. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [2.4] 

»j:sww  thb  n,tj  hr=f  "Die  $thb$-SchweUung,  die  auf  ihm  (d.h.  dem  Bruch  oder  eventuell  der  Wunde)  ist,  schwillt  auf  /  erhebt  sich," 
sawmediziwPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [2.13] 

» j:sww  thb  n,tj  hr=f  "Die  $txb$-Schwellung,  die  auf  ihm  (d.h.  dem  Bruch)  ist,  erhebt  sich  /  nimmt  zu, "  sawmediziwPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18: 
Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [5.10] 

» jw  swi.y  thb  n,tj  hr=f  "die  $txb$-Schwellung,  die  auf  ihm  (dem  Bruch)  ist,  erhebt  sich  /  nimmt  zu. "  sawmediziwPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18: 

Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [5.17] 

sawmedizin 

C0LL0C:PSN,  "SPALT"|"FISSURE;  FRACTURE  (MED.)"  -  SWI,  "(SICH)  ERHEBEN;  HOCHHEBEN"  |  "TO  SOAR  UP;  TO  RAISE  UP"-MNp.T,  "WANGE;  AUGE; 
Augenbraue"|"cheek;  eye" 


7013 


thb 


rootthb,  "eintauchen;  anfeuchten;  bewässern"/’'to  dip;  to  meisten;  to  irrigate"»  thb,  "Schildkröte"l''turtle" 
^  ©  J  ^  6  times  •  ^  ®  J  5  times  •  ^  ®  J  Q  3  times  •  ^  ®  J  ^  1  times 

glyphs:Xl:  15  times  *  Aal;  15  times  *  D58:  15  .times  *  P26:  6  times  *  Aa3:  5  times  *  Aa2:  3  times  *  Z9;  1  times 
MK  &  SIP:  15  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  15  times 

Geschwulstblase:  13  times  »Aufblähung;  Geschwulstblase:  2  times 

SUBSTANTIVE;  15  TIMES  *  SINGULAR:  15  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  12  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES 


thb 

w 

"Schildkröte"|"turtle"|substantive*substantive_masc|ID:859679|Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1150 

rootthb,  "eintauchen;  anfeuchten;  bewässern"! "to  ^P>  meisten;  to  irrigate"»  thb,  "Aufblähung;  Geschwulstblase "l"bloating;  blister  (med.)" 


thb 

w 

"[eintauchen;  bewässern]  "|english  translation  niissing|root|ID:878420 

thb 

"  [Substantiv]  "jenglish  translation  niissing|root|ID:878423 

thb.t 

w 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:858060|CT  VH,  103j 

thbs 

"Sack;  Korb"|"[abeisket]"|substantive«substantive_masc|ID:173230|Wb  5,  326.14;  Ward,  GM  109, 1989,  73  ff. 

•jw=f  hr  di.t  jni.tw  //[2,4]//  pS  ^200^  n  [8]~h~'bw~shtjpl  j:di=f  jr(y}.tw  "Dann  ließ  er  die  200  Körbe  bringen,  die  er  hatte  anfertigen  lassen." 
sawlitpHarris  500{  =  pBMEA  10060}//Verso  1-3:  Die  Einnahme  von  Joppe:  [2,3] 

•  kS={k}  n=s  r plj  200  n  thbw-sl-tj  n,tj  mh  m  r(m)tpl  //[2,13]// hr  ql~hlpl hr  m~hipl  "So  sollst  {du}  ihr  sagen  bezüglich  dieser  200  Körbe"  -  die  (ja) 
gefüllt  sind  mit  Männern,  Jochen  und  Fesseln.  "sawlitpHarris  500{ = pBMEA  10060}//Verso  1-3:  Die  Einnahme  von  Joppe:  [2,12] 

•  mtw=f  jtS  hSr  n  bd,t  nbd  thbs  n  hw,t-ntr  4  "Und  er  hat  auch  eine  Sack  Emmer  und  4  Körbe  aus  Flechtwerk  fortgenommen. "  bbawbriefe.-oGardiner 
0067//Brief  des  Hor-mesu  an  Pa-en-nebu:  [3] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:NBD,  "FLECHTWERK,  GEFL0CHTENES"|’'BASKETW0RK"  *  QBH,  "J0CH’'|''"  •  MHB,  "FESSEL;  SCHLEIFE;  SEIL"|"R0PE" 

1  times 

glyphs:Xl:  2  times*  Aal;  2  times*P58:  2  times*Z7;  2  times*  Aal8:  2  times* ZI;  2  times*U33;  2  times*Ml7;  2  times *yi9;  2  times *01;  1  times*Z3A: 
1  times 
NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times  *  unknown;  1  times 
Korb:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  *  MASCULINE:  2  TIMES  *  PLURAL:  1  TIMES 


thn 

"Obelisk"|"obelisk"|substantive«substantive_masc|ID:173240|Wb  5,  326.15-24;  FCD  301;  Lesko,  Dictionary  IV,  97; 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1151  f. 

•  s:h\n=j  thn.pl  jm=s  m  jn(r)  n(,j)  mit  nfr.pl=sn  hr  tkn  hr,t  "Ich  habe  Obelisken  aus  Granit  in  ihm  aufgestellt,  deren  Spitzen  sich  dem  Himmel 
nähern.  "  smaehWürfelstatue  des  Bekenchons//4.  Rückenpfeiler:  [Kol  5] 

•  jri.w  th[n]  m-mlmw  htj  hr  //[?]//  rn  n  hm=f  hh-(w)dl-s(nb)  n  [mh]  [HO]  r  jwn-n-fnd=f  [tl]y=f  dbyt  n  mh  10  "Ein  Obelisk  ist  neu  hergestellt 
worden,  graviert  auf  den  Namen  seiner  Majestät  LHG,  von  110  Ellen  (Länge)  an  der  Pfeilerkante  (wörtl:  Pfeiler  der  Nase)  -  sein  Sockel  beträgt  10 
Ellen  (in  der  Breite?). "  sawlit:{18.  }oDeM  1012//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  14.8-15.5:  [6] 

•Ppy  pW  jr,y  thn.w(j)  n(,j).wy  R'w  jr(,j).wy  8  "Pepi  ist  einer,  der  zu  den  beiden  Obelisken  des  Re  gehört,  die  zur  Erde  gehören." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  515:  [P/C  ant/W 2  =  391  ] 

•  jw  dd=tw  ltf-hnt(,j)  jw  w"  dhn  dN.pl pw  [njn  wrd-jb  //[x+3,13]// m-hnw h\w-ntr  "Man  sagt  (auch)  Atef-chenf  (Name  des  13.o.ä.  Gaues)  zu  einem 
Obelisken:  das  sind  die  Finger  des  Herzensmüden'  im  Innern  des  Gottesleibes. "  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch 
für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+3,12] 

* jni  {n}=k  thn.pl m  Jlbw  jw  jnk  j:jri  ^ms^  jnr  d,t  "[§106]  (Ich)  brachte  {di}r  Obelisken  aus  Elephantine,  denn  ich  bin  einer,  der  Steine  ^erbeibringU 
ewiglich, "  bbawramessiden.pLouvre  E  4892  +  pBM  10181  (pRaife  +  pSallier  ni)//Qadesch-Schlacht  Poem  (Rf-S):  [S  2,9] 
bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  sawlit.  smaek 

COLLOC:JWN-N-FNP,  ’'0BELISKENKANTE"|""  *  3BW,  "ELEPHANTINE"|"ELEPHANTINE"  *  MBT,  "GRANIT"|"GRANITE’' 

rootthn,  "Ibis'j'ibis  (as  Ihoth's  sacred  animal)" •  tim,  "Verletzung  (des  Auges)"l"injury  (to  the  eye)  (med.)" »thn,  "verbergen;  verborgen  sein"l"to 
hide;  to  be hidden" •  tim,  "beschützen"l"to protect" •  thn,  "schädigen;  verletzen"l"to  injure" •  dhn,  "sich  herablassen  (zu  einem  Niedrigen)"!"" 

Q  ru  1  times  *  fl  fl  fl  1  times 

g.lyp.hs;Q25:  4  times  *046 :  1  times  *  Aal:  1  times  •N35:  1  times  *  Z4:  1  times  *  XI :  1  times  •  Ql;  1  times 

NK:  8  times  •  OK  &  FEP:  2  times  •  unknown:  1  times 


7014 


thn 


Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  unknown:  1  times  •  Delta:  1  times 
Obelisk:  11  times 

SUBSTANTIVE:  1 1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1 1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1 1  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES  •  MASCULINE:  5  TIMES  •  PLURAL:  4  TIMES  •  DUAL: 
2  TIMES 


thn 

w 

"Ibis"|"ibis  (as  Thoth's  sacred  animal)"|substantive*substantive_masc|ID:173250|Wb  5,  326.25-27;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  741;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1152  f. 

•hpr  thnj pw  n  Dhw,tJ  "So  entstand  der  $Thnj$-Ibis  des  Ihot "  sawIitKV  17:  Grab  Sethos'  vordere  rechte  Seitenkammer  der  Sargkammer}//(Das 
Buch  von  der  }Himmelskuh{  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}:  [72] 

•  rw  hS  rw  n  'nh  kl. du  m  thn  "Ein  Löwe  ist  hinter  einem  Löwen  wegen(?)  des  Lebens;  die  beiden  $kl$-Schlangen  sind  im  Ibis.  (?)" 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  394:  [T/A/E  26  =  317] 

•  hlkldu  m-hnw  thn  "Die  beiden  $kl$-Schlangen  kämpfen  im  Ibis. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT 284:  [538] 

•  //[P/A/E  25=  229]//  hllS.du  m-hnw  thn  "Die  beiden  $kl$-Schlangen  kämpfen  im  Ibis. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  284:  [P/A/E  25  =  229] 

•  swl  Mr,y-R'w  [pn]  [h]'^r^=^k^  m  thn  "[Dieser]  Merire  wird  an  dir  als  Ibis  Vorbeigehen.”  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  502D:  [P/A/E  35  = 
233+9] 

bbawpvramidentexte.  sawlit 

COLLOC:  KB,  "MÄNNLICHE  SCHLANGE"|"BULL-SNAKE  (I.E.  A  POWERFUL  SERPENT)"  •  RW,  "LÖWE"|"LI0N"  •  ‘HB,  "KÄMPFEN;  BEKÄMPFEN"! "TO  FIGHT" 

rootthn,  "Obelisk'J'öbelisk" •  thn,  "Verletzung  (des  Auges)"l"injury  (to  the  eye)  (med.)"»thn,  "verbergen;  verborgen  sein'f'to  hide;  to  be  hidden"» 

thn,  ”beschützen"l"to protect"»  thn,  "schädigen;  verletzen'f'to  injure"»dhn,  "sich  herablassen  (zu  einem  Niedrigen)"!"" 

^  ^  1  times 

glyphs:Xl:  1  times- Aal:  1  times 1  times  - Z4A;  1  times- A40:  1  times -G^öA;  1  times 

OK  &  FIP:  5  times-NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Ibis:  6  times 

SUBSTÄNTIVE:  6  TIMES  -  SUBSTÄNTIVE_MÄSC:  6  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  -  SINGULÄR:  6  TIMES  -  MÄSCULINE:  6  TIMES 


thn 

w 

"Verletzung  (des  Auges)"|"injury  (to  the  eye)  (med.)"|substantive»substantive_masc|ID:173260|Wb  5,  327.7;  MedWb  961 

•  dr  tim  pW  "Das  ist  das  Beseitigen  der  $thn$-Verletzung."  sawmedizimpRam  III  (recto)//pRam  III,  Fragment  A:  [A21] 

•  k.t  jrr.t.pl  r  thn  //[56,7]//  m  jr,t  "Ein  anderes  (Heilmittel),  etwas,  das  hergestellt  werden  soll  gegen  eine  $thn$-Verletzung  am  Auge." 
sawmedizin.Papyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschrift  für  die  Augen "  (Das  Augenbuch):  [56,6] 

•  k.t  phr,t  ((jrr.t))  n  thn  ts=f  m  jr,t  "Ein  anderes  Heilmittel,  ((das  hergestellt  werden  soll))  bei  einer  $thn$-Verletzung,  indem  sie  sich  im  Auge 
festgesetzt  hat:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschrift  für  die  Augen "  (Das  Augenbuch):  [57,8] 

•  k.t  n.t  dr  thn  //[60,9]//  m  jr,t  "Ein  anderes  Heilmittel  zum  Beseitigen  einer  $thn$-Verletzung  im  Auge:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//55, 20-64,5  =  Eb 
336-431:  "Sammelhandschrift  für  die  Augen "  (Das  Augenbuch):  [60,8] 

sawmedizin 

COLLOC:  JR.T,  "AUGE"|"EYE"  -  KY,  "äNDERER"|"ANOTHER"  -  DR,  "ENTFERNEN;  VERTREIBEN;  VERTILGEN" | "TO  DRIVE  ÄWAY;  TO  REPEL;  TO  REMOVE" 

rootthn,  "Obelisk"l"obelisk" •  thn,  "Ibis"l"ibis  (as  Thoth's  sacred  animal)"^thn,  "verbergen;  verborgen  sein"l"to  hide;  to  be  hidden"^thn, 

"beschützen"l"to protect" •  thn,  "schädigen;  verletzen'l"to  injure"^dhn,  "sich  herablassen  (zu  einem  Niedrigen)"!"" 

/AWM  2  times  -  «vwM  I  1  times  -  1  times 

g.lyp.hs;Xl:  4  times  - Aal:  4  times -NSS:  4  times  -  D4;  2  times -TH;  1  times  -  DJC);  1  times 

MK  &  SIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
Verletzung  (des  Auges):  4  times 

SUBSTÄNTIVE:  4  TIMES  -  SUBSTÄNTIVE  MASC:  4  TIMES  -  ST  ABSOLUTUS:  4  TIMES  -  SINGULAR:  4  TIMES  -  MASCULINE:  4  TIMES 


thn 

w 

"verbergen;  verborgen  sein"|"to  hide;  to  be  hidden"|verb»verb_3-ht|ID:173270|Wb  5,  327.8-18;  Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
1150  f. 

•  hnm,tjw  phr=s  wS,t.pl  dhn  jmn  nn  mSI=tw  ^s(w)^  "Die  'Amme'  wandelte  auf  verborgenen,  versteckten  Wegen,  (damit)  man  sie  nicht  sähe." 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythoiogisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+15,11] 

•gmi=s  hh=s  jw  sm  //[x+4,5]//  dsds  (m)  sß,t  dhn  m  st]  jmn  m  jmn,tt  rdi.n.tw=^f  js  sw  jw  jmn,tt  "Sie  fand  den,  welchen  sie  gesucht  hatte,  in 
("gemäß")  der  Gestalt  des  'Verstümmelten'  {in}  einem  Siat-Leinentuch,  das  (wiederum)  in  ein  Seti-Gewand  gehüllt  war,  welches  im  Westen 
verborgen  war  -  denn  er  war  ja  zum  Westen  gebracht  worden."  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI  inv.  I  72//Mythologisches  Handbuch  für  die 
oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+4,4] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  HNM.T,  "AMME"|""  -  ST.T,  "[KLEIDUNG  DER  GÖTTERBILDER] " | " [CLOTHING  FOR  IMAGES  OF  GODS]"  -  SM,  "GESTALT  EINES  GOTTES"! "IMAGE;  LIKENESS" 
rootthn,  "Obelisk"!"obelisk" »thn,  "Ibis"!"ibis  (as  Thoth's  sacred  animal)"^thn,  "Verletzung  (des  Auges)"!"injury  (to  the  eye)  (med.)" •thn, 
"beschützen"!"to protect"»  thn,  "schädigen;  verletzen"!"to  injure"»dhn,  "sich  herablassen  (zu  einem  Niedrigen)"!"" 

^  1  times  -  ^  1  times 

g.lyp.hs.-.D.4.6:  2  times -Aal:  2  times -NSS:  2  times -  ^4:  2  times -AfS:  ,1  times -  AS A:  ,1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times  •  unknown:  1  times 

unknown:  1  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
verborgen  sein:  1  times  •  (etw.  in/mit  Stoff)  ein/verhüllen:  1  times 

VERB:  2  TIMES  -  VERB_3-LIT:  2  TIMES  -  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES -FEMININE:  1  TIMES  -  PLURAL:  1  TIMES  -  PARTICIPLE:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES  - 


7015 


thn 


SINGULAR:  1  TIMES  •  PASSIVE:  1  TIMES 


thn 

"beschützen" |"to  protect"|verb|ID:173280|Wb  5,  327.19 

•  Hw,t-Shm,t  hr  dhn  n  k^=k  HSpw-nb=s  //[111,35]//  h''  hr=k  ""Hut-Sachmet  (Sachmet-Tempel  in  Memphis)  beschirmt  deinen  Ka  (und)  'Die  ihren 
Herrn  verbirgt'  (Nekropole  von  Memphis)  frohlockt  unter  dir!""  bbawtotenlitiPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//!.  Ritual  der 
Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [111,34] 

•  Hw,t-Shm,t  hr  //[3,17]//  dhn  n  kl=k  HSpw-nb=s  h'"  hr=k  ""Hut-Sachmet  (Sachmet-Tempel  in  Memphis)  beschirmt  deinen  Ka  (und)  'Die  ihren 
Herrn  verbirgt'  (Nekropole  von  Memphis)  frohlockt  unter  dir!""  bbawtotenlitpBM  10208//Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [3,16] 

•  Hw,t-Shm,t  hr  dhn  n  kl=k  //[23,15]//  IBpw-nb=s  m  N' hr=k  ""Hut-Sachmet  (Sachmet-Tempel  in  Memphis)  beschirmt  deinen  Ka  (und)  'Die  ihren 
Herrn  verbirgt'  (Nekropole  von  Memphis)  ist  im  Frohlocken  unter  dir!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York 
MMA  35.9.2l)//2.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [23,14] 

bbawtotenlit 

C0LL0C:HW.T-SHM.T,  "TEMPEL  DER  SACHMET  (TEMPELBEZIRK  DER  SACHMET  (IN  MEMPHIS  UND  THEBEN))"|''"  •  HBP.T-NB=S,  "DIE  IHREN  HERRN  VERBIRGT 

(Nekropole  von  Memphis);  Nekropole  (allg.)’'|''"  •  hi,  "jubeln;  erfreuen"|"to  rejoice;  to  be  happy" 

rootthn,  "Obelisk"l"obelisk" •  tim,  "Ibis"l"ibis  (as  Thoth's  sacred animal)" •thn,  "Verletzung  (des  Auges)"l"injury  (to  the  eye)  (med.)"»thn,  "verbergen; 
verborgen  sein"l"to  hide;  to  be  hidden" •  thn,  "schädigen;  verietzen"l"to  injure"»dhn,  "sich  herablassen  (zu  einem  Niedrigen)"!"" 

^  ^  1  ^  ^  1  times 

g.lyp.hs:D46:  3  times -Aal:  3  times  *  N35:  3  times  - XI:  3  times -  Z9;  3  times  -  AZI;  3  times  -  ZS A:  2  times -  Yl:  1  times -  ZTA;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

beschützen:  3  times 

VERB:  3  TIMES -INFINITIVE:  3  TIMES 


thn 

w 

"schädigen;  verletzen" |"to  mjure"|verb»verb_3-ht|ID:173320|Wb  5,  327.1-6;  FCD  301;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  741;  Lesko,  Dictionary  IV,  97 

•  wt  jr,t  hr=s  n,t(j).t  thnfftjj}  {[r}j  s((j))  hr  sl  n  jr(,tj).du  "Das  Auge,  das  eine  $thn$-Verletzung  davongetragen  hat,  werde  darüber  am  „Rücken“  der 
Augen  verbunden."  sawmedizimPapyrus  Ebers//55, 20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschrift  für  die  Augen"  (Das  Augenbuch):  [60,10] 

•  sbS.pl  thn.nQ)  //[A.7]//  bß,wt  m  jnr-hd  n(,j)  R'-Swy  "the  portals  have  broken  through  the  ßrmament  with  white  Turah  limestone."  sawlit:Stele  des 
Mery  (Louvre  C  3  =  AE  3)//{Stele  des  Mery  (Louvre  C  3)}:  [A.6] 

•  zSu=tn  r  thn  r(m)t.wpl=w  hr-n,tt  (j)r=f  st  mj  dpy.w  "Hütet  euch  davor,  ihre  Menschen  zu  verletzen,  denn  sie  sind  wirklich  wie  Krokodile." 
bbawramessiden:Halle/Nordwand/Eingang//Text  C:  Schutzdekret:  [4] 

•  //[Titelzeile]//  K  n  mnj  tmfm)  di.t  thnj=s  r  srwd  hS,t  r  s'm  nwy=sn  "Spruch,  um  zu  landen  und  nicht  zuzulassen,  es  (das  Auge?)  zu  verletzen, 
zwecks  Festigung  des  Leichnams  und  zwecks  Trinken  ihres  Flutwassers"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  165:  [Titelzeile] 
bbawramessiden.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:BJB.WT,  "FIRMAMENT"]"" -JNR-HD,  "WEISSER  STEIN  (KALKSTEIN;  SANDSTEIN)"|"WHITE  STONE  (SANDSTONE,  LIMESTONE)" -DPY, 
"Krokodil" |"CROCODiLE  (gen.)" 

rootthn,  "Obelisk"l"obelisk"  •  tim,  "Ibis'ßibis  (as  Thoth's  sacred  animal)"  •thn,  "Verletzung  (des  Auges)"l"injury  (to  the  eye)  (med.)"^thn,  "verbergen; 
verborgen  sein'l"to  hide;  to  be  hidden" •  thn,  "beschützen"l"to protect" •  dhn,  "sich  herablassen  (zu  einem  Niedrigen)"/"" 

1  times  •  mw«  Oil  times 

g.lyp.hs:N35:  3  times -Xl:  2  times- Aal:  2  times -1)5:  1  times  -  D4;  .1  times  -033 :  1  times -Ml  7;  1  times 

MK  &  SIP:  2  times -TIP  -  Roman  times:  1  times -NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  -  Eastern  Desert:  1  times 

verletzen:  2  times  •  schädigen,  verletzen:  1  times  •  schädigen;  verletzen:  1  times 

VERB:  4  TIMES  -  VERB_3-LIT:  4  TIMES-PARTICIPLE:  1  TIMES  -  MASCULINE:  1  TIMES  -  SINGULAR:  1  TIMES -PASSIVE:  1  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES -N- 
MORPHEME:  1  TIMES -ACTIVE:  1  TIMES -INFINITIVE:  1  TIMES 


thn 

w 

"[unldar]"|enghsh  translation  missing|undefined|ID:870863|CT  VH,  177h 

thn 

w 

"  [pieken]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:878243 


thn-ntr.j 

"göttlicher  Ibis  (Thot)"|enghsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:855095|Osing/Rosati,  Papiri,  Tav.  20, 
x+4.32;  vgl.  LGG  VH,  437  f. 

•  dl  hn,wt-[n,t-hn-{h}{pr}]  [Sw]  hr  //[x+4,30]//  ssd?-[ssti-n-(j)m(,j)-K-Pr-hd]  ^Sfh-b.du.pF  [Ssl,t]  [wr.t]  [..]  [Sw]  Hnm  //[x+4,31]//  '^?Mwj,t?^  [Jsdn] 
[hsq]  [?_?]  Bsm^  (m)  ?nd{?}?=f  ^nn^  [sndt]=[f]  [pl]  [snm]  [q]=f  h=[f]  //[x+4,32]//  [sw]  [jw]  [wnm]=[w]  [h]  [pl]  ^wpw,tp  ^whm^-[?md,t?]  [dhn- 
ntr,j]  //[x+5,1]//  jb-n-Rw  snsn=f  shm=f  (m)-qlb=f  m  nb-Ss(n,)w  Sfh-h.du  nb,t-’^sh?ww^  dl  hn,wt-n-{h}{pr}-mdl,t  //[x+5,2]//  sI,t-WsJr  ^sfh^-jt(j)=s- 
(j)b  Shm,t  Sbq,t  Is,t  srjw  rdi  wtr=s  jwHr  mStm  "(Die  Festteilnehmer  sind:)  die  'Herrin  [des  Tempelinneren]  (Nehemt-awai);  [Schu]  zusammen  mit 
'[der  geheimen]  Figur  [des  Vorstehers  des  Schatzhauses]'  (Maatßgur);  Sefech-abui,  [Seschat  die  Große,  .  .  .;  Schu];  Chnum;  Muit(?);  [Isden  'der .  .  . 
abschneidef];  der  Windhund  (in)  seiner  Haut(?),  [der]  keine  [Furcht  hat,  der,  (was)  er  gefressen  hatte,  ausspie]  (und)  [sich]  umwandte,  [um  es 


7016 


thn-ntr.j 


erneut  zu  fressen];  [der]  Bote  (und)  [Bericht]erstatter(?),  [göttlicher  Ibis  (Standertengottheit)],  Herz  des  Re',  er  vereinigte  sich  mit  seinem  (Kultbild 
in  seinem)  Heiligtum,  in  dessen  Innern  er  Herr  von  Hermopolis'  ist;  Sefech-abui,  Herrin  der  Schrift',  die  'Patronin  der  Bibliothek',  'Tochter  des 
Osiris',  'Löserin  (der  Mumienbinden)  ihres  (wieder)  zusammengesetzten  Vaters'  (Osiris);  Sachmet,  Sobqet,  Isis;  eine  Graugans,  die  ihr  Blut  gibt, 
(während)  Horus  Sem-Priester  ist  (der  die  Gans  opfert). "  bbawtempelbibpFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen 
Gaue  7-16:  [x+4,29] 
bbawtempelbib 

C0LL0C:SFH.T-‘B.WJ,  "DIE  DIE  BEIDEN  HÖRNER  LÖST’'|""  •  SS'D-SS'D-N-JM.J-R’-PR-HD,  "GEHEIME  GESTALT  DES  VORSTEHERS  DES  SCHATZHAUSES"!""  •  WPW.TJ, 
''Bote"|"" 

unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
göttlicher  Ibis  (Thot):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


t^-sps.j-m-hnt-Hw.t-jbt.t 

"prächtiger  Ibis  im  Haus  des  Netzes"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:862624|Edfou  VH,  322.11 


thn-sps.j-m-hnt-S.t-RV 

"prächtiger  Ibis  in  Edfu"|engUsh  translation  inissing|epitheton_title«epith_god|ID:862572|Edfou  VM,  87.15 

thr 

w 

"[lederner  Teil  des  Wagens]"|"[a  chariot  part  (Sem.  loan  word)]"|substantive»substantive_masc|ID:173340|Wb  5,  328.2; 
Hoch,  Sem.  Words,  no.  538 

•  nSy=sn  //[16.9]//  tj-hj~r'  mj  jnm  n  jns  jw=w  8i  hr  djdj  jw phl,t  blk  m  ds~rw  "Ihre  (ledernen)  $thr$-Wagenteile  (Lederverschalungen?)  haben  die 
Textur/Färbung  von  (rotem)  $jns$-Tuch,  wobei  sie  mit  Blumen(motiven)  eingraviert  sind  und  {das/ihr}  Brett  aus  $dsr$-Holz  gearbeitet  ist" 
sawlitpAnastasi  IV = pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [16.8] 

•  jr  pl  tj~hj~{F}  n  ßy=k  m'-'jF-ld~bwM],t  hnd=(f}  m  Hlrw  "Was  die  Verkleidung  deines  Streitwagens  angeht:  {Sie}  möge  (stets)  auf  Syrien  treten. " 
sawlitoTurin  CGT  57365//Streitwagenhymnus:  [2] 

sawlit 

C0LL0C:pp,  "Blumen  (als  Ornament)"|"flower;  rosette  (Sem.  loan  word)"*dsr,  "[ein  Baum]"|"[a  tree  and  its  wood]"«phb,  "Platte; 

SCHIFFSPLANKE"!  "PLANK" 

]|  ^  1  times 

g.lyp.hs;U33;  i  times  »  Ml 7.;  1  times  •  Aal;  1  times  «  ZT;  1  times  »  MS ;  1  times 
NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[lederner  Teil  des  Wagens]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES 

ths 

w 

"schlachten;  zerlegen"|"to  butcher  (animals  for  otferings)"|verb*verb_3-Ht|ID:173350|Wb  5,  328.4-7;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  1152 

-  ^hri.F  j[r]  [Ppy]  [Ppy] pw  ths  "^Halte  dich  fern  von  ^  [Pepi]:  ^PepP  ist  ein  Schlachter(?). "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  502D:  [P/A/E  35  = 
233+9] 

bbawpvramidentexte 

C0LL0C:HR;,  "(sich)  FERNHALTEN;  ENTFERNEN" | "TO  BE  FAR  (FROM);  TO  REMOVE  (ONESELF)"  •  PPY,  "PEPI"|"PEPY"  •  PW,  "[DEM  PRON.  SG.M.]"]"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
schlachten;  zerlegen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-LIT:  1  TIMES  •  PARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES 

ths 

"  [schlachten]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:878426 


tht 

w 

"[ein  Gefäß] "lenglish  translation  missing|substantive|lD:850081|Peust,  Das  Napatanische,  204 

rootthth,  "verwirren;  verworren  sein"l"to  confuse;  to  confound" •  thth,  "strotzen  (vom  Euter);  ßießen"l"to  flow"»thth,  "Unordnung"l"disorder" 


thth 

w  w 

"verwirren;  verworren  sein"|"to  confuse;  to  confoimd"|verb*verb_4-ht|ID:173370|Wb  5,  328.8-13;  PCD  301;  Van  der 
Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  741;  Lesko,  Dictionary  IV,  97  f. 

•  jyi.n=s  hSi=s  //[x+25]//  m  hbs.w.pl=s  thth=s  sn,w=^s^  [..]  "Sie  war  gekommen,  (und  zwar  indem)  sie  sich  ihrer  Kleider  entledigte  und  ihre  Haare 
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thth 

durcheinanderbrachte. "  sawlitpBerlin  P  3024//Die  Hirtengeschichte:  [x+24] 

•  n  Wnjs pn  tp  ntr.pl  thth  "Unas  ist  nicht  an  der  Spitze  der  Götter,  die  Unordnung  bringen. "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  272:  [495] 

•  jr,t  (j)r=f  zhi(w)=k pw  'nh-wdS-snb  rdi.t  sdi=t  nn  rdi.t  //[rto5]//  thth  nh(j)  jm  mj  nfr=k  nb  snb.t(j)  hh.t(j)  "Die  Pflicht  deines  Schreibers,  Lh.g,  ist 
es,  zu  veranlassen,  daß  es  gesammelt  wird,  ohne  zuzulassen,  daß  etwas  davon  vermischt  wird  entsprechend  all  deiner  Vollkommenheit  -  du  mögest 
gesund  sein  und  leben. "  bbawbriefe:pMMA  Hekanakhte  III//3.  Brief  des  Heqa-nacht:  [rto4] 

•  gmi.ntw=st  hr  pzhft}  snw=ß!  n-hr=flj}!!  //[9,14]//  thth(.w)  r{]  wp,t  "Sie  wurde  mit  seinem(sic)  Haar  vor  ihm(sic)  verworren  gefunden,  indem  es 
vom  Scheitel  herabhing. "  tb:pLondon  BM  10793//Tb  017(4}:  [9,13] 

•  dbnjdbnj.n=j  thth=j  "Ich  habe  meine  Verwirrung/den  Verworrenen  (?)  umkreist."  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  078:  [1] 
bbawbriefe.  bbawpvramidentexte,  sawlit,  tb 

COLLOC:PZH,  "VERWIRRT  SEIN;  VERWIRREN"|"T0  BE  IN  DISARRAY;  TO  BE  DISTRAUGHT"  •  SNJ,  "HAAR  (ALLG.);  TIERHAAR  (WOLLE);  PFLANZENHAAR"|"HAIR"  • 

wp.T,  "Gehörn;  Scheitel"|"horns;  brow;  top  (of  the  head)" 

roottht,  "[ein  Gefäß]"!""  •thth,  "strotzen  (vom  Euter);  Rießen"l"to  flow"  »thth,  "Unordnung"l"disorder" 

^  I  times 

glyphs:Xl:  2  times«  Aal:  2  times «D 54:  1  times 

NK:  11  times-TIP  -  Roman  times:  5  times*MK  &  SIP:  2  times«OK  &  FIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  15  times«Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 

verworren  sein:  7  times  »verwirren,  verworren  sein:  7  times  »verwirren:  2  times  »verwirren;  verworren  sein:  1  times  »in  Unordnung  bringen: 

1  times » vermischen:  1  times 

VERB:  19  TIMES  «VERB^-LIT:  19  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  5  TIMES  •  PLURAL:  5  TIMES  «MASCULINE:  4  TIMES  •  FEMININE:  3  TIMES*ACTIVE:  3  TIMES  «SINGULAR: 

2  TIMES  •  PARTICIPLE:  2  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES  •  PASSIVE:  1  TIMES 

thth 

w  w 

"stxotzen  (vom  Euter);  fließen"|"to  flow"|verb«verb_4-lit|ID:173380|Wb  5,  328.14;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1153 

roottht,  "[ein  Gefäß]"!"" »thth,  "verwirren;  verworren  sein"!"to  confuse;  to  confound" » thth,  "Unordnung"!"disorder" 

thth 

w  w 

"Unordnung"|"disorder"|substantive*substantive_masc|ID:854420|Wb  5,  325.21;  EAG  §§  41.45 

« jyi=k  n=j  bldnw(.tj)  m  thth  Stp.t  m  'dl=?w?  "(Denn)  eingewickelt  in  Irrtümer/Verwirrungen  und  beladen  mit  ihrem  (?)  Unrecht  bist  du  zu  mir 
gekommen. "  sawlit.pAnastasi  I = pBM  EA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [28.3] 

»nhm.n=f  //[M/C  med/W  105=  549]//  Nmt,j-m-zlsf  Mr,n-Rw  m-'  ntr.pl  th(t}h  "Er  hat  Nemti-em-za-ef  Merenre  vor  den  Göttern  der  Unordnung 
gerettet "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  607:  [M/C  med/W  104  =  548] 

»n  rdi.n=f  Nmt,j-m-zl=fMr, n-R'w  n  ntr.pl  thth  "Er  übergibt  Nemti-em-za-ef  nicht  den  Göttern  der  Unordnung. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}// 
PT  607:  [M/C  med/W  105  =  549] 

•  //[x+6,5]//  rs,j  mh,tt  jmn,tt ßb,tt  m  thth  "Süden,  Norden,  Westen  (und)  Osten  sind  in  Unordnung. "  bbawtempelbib.pBM  10090+10051  (pSalt  825) 
("Rituel pourla  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+6,5] 

bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  sawlit 

COLLOC:  BND,  "EINWICKELN;  BEKLEIDEN"|"T0  WRAP;  TO  CLOTHE"  •  MH.TJT,  "N0RDEN"|"N0RTH"  •  D^,  "UNRECHT;  UNWAHRHEIT"|"FALSEH00D;  GUILT" 
roottht,  "[ein  Gefäß]"!""  »thth,  "verwirren;  verworren  sein"!"to  confuse;  to  confound" » thth,  "strotzen  (vom  Euter);  fließen"!"to  ßow" 

“  f  xi  1  times 

glyphs:Xl:  2  times«  Aal:  2  times«  Z9;  1  times  «  A24:  1  times 
OK  &  FIP:  2  times  «NK:  1  times«  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Unordnung:  3  times » Irrtümer,  Verwirrungen:  1  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES 

thth 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:858061|CT  VI,  164a 

tzm 

"[ein  kleines  Schiff]"|"[a  small  boat]"|substantive»substantive_masc|ID;173410|Wb  5,  328.15;  Jones,  Naut.  Titles,  149 
(83) 

» [y]?  j:jri=j  gmi  //[5]//  jw  di=f  jwi  w'  tzm  r  tly=j  jw=w  gmi=j  m-ti-mtr-n  //[6]//  Db?  "Oh  -  ich  bemerkte,  daß  er  ein  kleines  Boot  kommen  ließ,  um 
mich  fortzunehmen,  nachdem  sie  mich  inmitten  von  Edfu  aufgesucht  hatten. "  bbawbriefe.pTurin  1972//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Bu-tech-Imen 
und  die  Sched-em-duat:  [4] 
bbawbriefe 

COLLOC: M-TB-MTR-N,  "IN  DER  MiTTE  V0N"|""«PBB,  "EDFU"|"EDFU  (THE  T0WN)"«GMJ,  "FINDEN;  ENTDECKEN;  VORFINDEN;  IN  DER  LAGE  SEIN"|"T0  FIND;  TO 
DISCOVER" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[ein  kleines  Schiff]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  « MASCULINE:  1  TIMES 

tzm 

"[Schiff]  "lenglish  translation  missing|root|ID:878435 
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ts 


ts 

"[ein  Brot]"|"[a  kind  of  bread]"|substantive*substantive_masc|ID:173400|Wb  5, 328.16;  AEO  ü,  228* 

ts.w 

"Ausgewanderte;  Deserteure"|"deserters;  wanderers"|substantive|ID:173450|Wb  5,  329.14;  FCD  301 

•  SW  (hr)  pry  (n)  pS  ts  ((jw))  r(in)tp}.t=f  ((nb{.t}(p})::))  ddh  m  jth,w  "(und)  er  geht  hinaus  {von}  (zu)  der  Deserteurgruppe  (?),  während  alle  seine 
Leute  im  Gefängnis  eingesperrt  sind. "  sawlitpLansing  =  pBMEA  9994//(Rto.)  8,7-10,10:  Soldatencharakteristik:  [10,7] 

•  m-mj,tt  di  n=j pl hr,j-tp  w'-n  ß.y-bsl m  nl n,tj  r-hl(D=f  mh  nl n,tj  [..] pl  ts(,w)  jm  //[5]//  3  m  hrw  "Ebenso  hat  mir  das  Oberhaupt  einen  Steinmetz 
übergeben  von  denen,  die  er  unter  sich  hat,  (um)  aufzufüllen  die,  welche  ...  die  Deserteure  von  ihm/dort  vor  3  Tagen."  bbawbriefe:pCairo 
58059//Brief  des  Neb-em-Iunut  an  Nefer-abet:  [4] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:T^.Y-B§^,  "MEISSELFÜHRER;  STEINMETZ"|"WIELDER  OF  THE  BESHA  (STONE-WORKING  TOOL);  STONEMASON"  »JTH,  "BEFESTIGUNG; 
GEFÄNGNIS"|"F0RTRESS;  PRISON"  »DDH,  "VERHAFTEN;  EINSPERREN"|"T0  SHUT  UP;  TO  IMPRISON" 
root'stsi,  "forttreiben'l"" •  tsi,  "fortgehen;  verschwinden" ['to  be  absent  from;  to  be  missing;  to  ßee" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  •  unknown;  1  times 
Deserteure:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 

ts3 

"zerquetschen  (Kom  für  Bier);  spalten" jenglish  translation  niissing|verb»verb_3-lit|ID:854633|Wb  5,  329.17-20 

•ji-hr  pW  tsl  wp,tpl  n  h\n=tw  //[56]//  m-hlw=f  ""Ein  Rächer  ist  er,  der  die  Gehörne  (Schädel)  spaltet,  man  kann  nicht  standhalten  in  seiner 
Nähe!""  sawlitpBerlin  P  3022  und  Eragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [55] 

•  //[3.1]//  wgm  nn  //[3.2]// n,tj hsf.t  ts  "Der,  der  du  (mir)  nahe  bist,  mahle  dieses,  zerquetsche!"  bbawgrabinschriften:Ostwand//Backstube:  [3.1] 

•  nh.y  ts.y  Ttj  sn.j  ts.y  Ttj  ""  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 375:  [T/A/E  1  =  292] 

•  nn  ts=j  j:m=sn  "Ich  werde  sie  nicht  auseinanderreissen. "  bbawramessiden:Nauri-Eelsstele//[Stelentext]:  [27] 

•  jmn.n=j gmi.n=j  ts(.w)  "Ich  habe  den  verborgen,  den  ich  "zerquetscht"  fand. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  145(4}:  [80] 
bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden.  sawlit.  tb 

COLLOC:SNJ,  "ERLÖSEN;  SICH  VON  ETWAS  LÖSEN"|"T0  LOOSEN;  TO  FREE  ONESELF  FROM  SOMETHING"  •  NH,  "SCHÜTZEN;  BESCHIRMEN"|"T0  PROTECT"  •  WGM, 

"(Korn)  mahlen  (o.  ä.)"|"to  grind  (grain)” 

root:  tsts,  "zerdrücken,  zerquetschen  "['to  pound;  to  hack  to  pieces "  •  tsts,  "der  Verstümmelte 
1  times  •  ^  “  1  times  •  i=i J  ^  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  .4  times.*N37:  3  times  vZ?;  3  times -Gl;  1  timesvG43:  1  times -YZ;  1  times -MS;  1  times  •D36:  .1  times -DSS:  1  times  •D40:  .1  times-M33: 
1  times 

OK  &  FIP:  10  times  •  MK  &  SIP:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  «Nubia:  1  times 

zerquetschen  (Korn  für  Bier):  11  times •  spalten:  3  times •  zerquetschen:  1  times •  zerquetschen  (als  böse  Handlung  gegen  Osiris):  1  times»(jur.) 
Entscheidungen  treffen:  1  times 

VERB:  17  TIMES  •VERB_3-LIT:  17  TIMES  «SINGULAR:  4  TIMES  «ACTIVE:  4  TIMES  «PARTICIPLE:  3  TIMES«MASCULINE:  3  TIMES  «INFINITIVE:  ITIMES« 

SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  «IMPERATIVE:  1  TIMES 

ts3 

"  [zerquetschen]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:878438 

tsy 

"[ein  Gestein  (bei  Elephantine)]"|"[a  stone]"|substantive*substantive_masc|ID:173500|Wb  5, 330.1;  Harris,  Minerals,  92 

tsy 

"  [Gestein]  "jenghsh  translation  niissing|root|ID:878441 


"fortgehen;  verschwinden"|"to  be  absent  from;  to  be  missing;  to  flee"|verb»verb_3-inf|ID:173490|Wb  5,  328.17-329.13 

•  jri  r()-3 hr  n,t(j)t  jw,t(j)t hnt,j ßw,t.pl  m  pr-nswt  //[6]// nb pl,t  dr  rk  tp,jw.pl-‘ jm,j-jb-n-nswt  m  h=f  m  shr  rh,yt hr=f  jwi.w n=f  wr.pl m  ks  r  r(w).tj 
pr-nswt  hql-hw,t(j).pl  hrp-ßw,tjw.pl  wsd.w  wr.pl  tp,j-\du  snw,t.pl  //[7]//  tkn.t  m  h  rh  n[,tj]  sß  hrw  mdw  snw,tj  wr  jd,t  nb  sf,yt  hrw  sß  twl  smj  n 
nswt  m-w'"',w  tkn  s,t  hrw  n(,j)  s‘sl  wbS.w  n=f  nswt  mdw=f  r  jri.t  fr,jt  hr=f  //[8]//  nß' hrw  n(,j)  ?[hr,j]?  s,t  jw,tw  tsi,t=f  "one  who  acts  as  a  fortress 
over  all  that  is  and  thatis  not,  one  foremost  of  ofRces  in  the  royal palace,  lord  of  the  old  time  since  the  time  of  the  ancestors,  king's  favourite  in  his 
palace  in  keeping  the  commoners  away  from  him,  to  whom  the  great  ones  come  bending  to  the  gate  of  the  palace,  Supervisor  of  estate  personnel, 
ieader  of  officals,  whom  the  great  ones  greet,  one  who  is  in  front  of  the  courtiers  who  draw  nigh  to  the  palace,  one  who  knows  the  hidden  one  on 
the  day  of  speaking,  an  ofhcial  great  in  incense,  possessor  of  dignity  on  the  day  ofbringing  the  lowly,  one  who  reports  to  the  king  in  private,  one 
whose  Seat  is  near  (the  king)  on  the  day  of  assembly  to  whom  the  king  reveals  his  word  in  order  to  be  a  gateway  with  respect  to  it,  a  true  one  on 
the  day  of  representation  (?),  one  without  transgression. "  sawlitStele  des  Antef,  Son  des  Tjeß  (MMA  57.95)//(Stele  des  Antef,  Son  des  Tjeß  (MMA 
57.95)}:  [5] 
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tsi 


•  //[2]// m  rdi  tsi=s  "Laß  nicht  zu,  daß  es  daneben  geht!"  bbawgrabinschriRen:Nordwand//{Text}:  [2] 

•  //[47,10]//  gnn  htS  n  tsi=f  r=k  ""Ölig  (weich)  ist  die  Myrrhe,  sie  wird  nicht  weichen  von  dir!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des 
Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//5.  Einführung  der  Menge  am  letzten  Tage  des  Monats  Tech  (=Thot):  [47,10] 

•  //[x+16]//  mw,t=f  pW  r-gs=f  n  tsi  "Seine  Mutter  ist  an  seiner  Seite,  ohne  zu  weichen. "  bbawramessidenMillionenjahrhaus  Ramses  I//Stelentext: 
[x+16] 

•  //[!]// [...]  [n]  Hql  hh-wdl-s(nb)  ^n^  [...]  //[2]// nb-nrw  3 hnhn  dr  hn  //[3]//  di  tsi.  V=f  n  mrw,t=f  Wsr-hpr,w-R‘w-mr,y-Jmn  hh-wd3-s(nb)  //[4]// 
^z3-R'w^  Sth,y-mri-n-Pth  ^'nh-wdi-s(nb)^  [..]  //[5]//  [pl]  [bljk  n  nb=f  ti,y-hw-hr-wnmj-n-nswt  hh-wdi-s(nb)  //[6]//  (j)m(,j)-r'-n\t  titj  Hr,w-j  "...  an 
den  Herrscher,  l.h.g.  ...  den  Herrn  des  Schreckens,  der  groß  ist  im  Jubeln,  der  den  Rebellen  vertreibt  und  ihn  verschwinden  läßt  durch  seine 
Beliebtheit,  der  User-cheperu-Re-mery-Imen,  l.h.g.,  der  Sohn  des  Re  Sethi,  geliebt  von  Ptah,  l.h.g.,  {vom}  Untergebenen  seines  Herrn,  dem 
Wedelträger  zur  rechten  Seite  des  Königs,  l.h.g.,  dem  Vorsteher  der  Stadt  (Pyramidenstadt),  dem  Wesir  Hori."  bbawbriefe:oCairo  JE 
72467//Briefentwurf  des  Wesirs  Hori  an  Sethos  II. :  [1 ] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit 

COLLOC:HQMiW.TJW,  "VERWALTER  DES  HAUSHALTSPERS0NALS’'|"MANAGER  OF  ESTATE  PERSONNEL"  »HRP-J^W.TJW,  "LEITER  DER 

WÜRDENTRÄGER''1"C0NTR0LLER  OF  OFFICIALS"  •  ZLW-TB-QN,  "DER  TÜCHTIGE  HÜTER  DES  LANDES  (OSIRIS)"|"" 

root.'stsi,  "forttreiben"!"" •  ts.w,  "Ausgewanderte; Deserteure'/'deserters;  Wanderers" 

^  ^  y  A  -YT  ^  A 

cr=i-A  3  times  •  cr=i  -'■*  2  times  •  i=i  1  times  •  i=i  1  times  •  cn:  J  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  9  times  •  N37.:  8  times  •D54;  6  times  -  Z?;  3  times -11)46:  2  times -  Yl;  1  times -N^^:  1  times -1)56:  1  times 
NK:  5  times-MK  &  SIP:  4  times-TIP  -  Roman  times:  3  times-OK  &  FIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 

fortgehen:  6  times  •  verschwinden:  4  times  •  Fortgehen;  verschwinden:  2  times  •  Fortgehen,  jmd.  verlassen:  1  times 

VERB;  13  TIMES  -  VERB_3-INF:  13  TIMES  -  SUFFDCCONJUGATION:  7  TIMES  -  ACTIVE:  7  TIMES  -  INFINITIVE:  4  TIMES  -  T-MORPHEME:  2  TIMES  -  PSEUDOPARTICIPLE: 
1  TIMES  -  MASCULINE:  1  TIMES  -  SINGULAR:  1  TIMES  -  SPECIAL:  1  TIMES -N-MORPHEME:  1  TIMES 


tsi 

"  [fortgehen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:876953 

tsmm 

"[Bez.  für  Krokodile] ”|"crocodile  (ally  of  Seth)"|substantive*substantive_masc|ID:173520|Wb  5,  330.3;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  1153 


tsmm 

"[Krokodil]  "lenglish  translation  missing|root|ID:878444 

tsts 

"zerdrücken,  zerquetschen" |"to  pound;  to  hack  to  pieces"|verb»verb_4-ht|ID:173540|Wb  5,  330.5-10;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  742;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1153  f. 

•  tsts.w  m  sr,t{.pl}  hn'  //[69,13]//  gs  {j}m  "Werde  mit  einem  Dorn  zerstoßen  und  (die  Verbrennung  werde)  {da}mit  gesalbt. "  sawmedizin.Papyrus 
Ebers//67, 17-69,22  =  Eb  482-514:  "Heilmittel  für  Verbrennungen"  und  "Heilmittel zum  Beseitigen  von  Striemen":  [69,12] 

•  tsts  m  sr,t  gls.w  jm  "(Es)  soll  mit  einem  Dorn  zerstoßen  und  damit  gesalbt  werden."  sawmedizin.London  Medical  Papyrus  (BM  EA 
10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [11.11  (=  alt  15.11)] 

•  ^smn^  ^Jr,w^  sps  s3w //[x+3,8]// rdww  ntr  [?dsds.n?]=[f]  jh,t  n,tj  jt(j)=f  Wsjr  "Die  verehrungswürdige  Gestalt  wurde  (wieder)  zusammmengesetzt 
(und)  das  Sekret  des  Gottes  bewahrt,  [nachdem  er  (der  Schakal)]  die  Reliquie  seines  (des  Horus)  Vaters  Osiris  [verstümmelt(?)  hatte]." 
bbawtempelbib.pPlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+3, 7] 

bbawtempelbib,  sawmedizin 

COLLOC:  SR.T,  "DORN;  STACHEL" |"THORN;  SPINE"  -  GS,  "SALBEN"|"T0  ANNOINT"  -  SPSJ,  "ERHABEN  SEIN;  AUSSTATTEN"|"" 
root'tsl,  "zerquetschen  (Korn  für  Bier);  spalten")""  •  tsts,  "der  Verstümmelte"!"" 

1  times. A  ^  ^mes 

g.lyp.hs:Xl:  4  times -NS?.;  4  times  -  Z9:  2  times -Z7;  1  times  -  D36:  1  times -1)54:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times -NK:  1  times •  imknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  -  unknown;  1  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
zerdrücken,  zerquetschen:  3  times 

VERB:  3  TIMES  -  VERB_4-LIT:  3  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  3  TIMES -PASSIVE:  2  TIMES  -  W-MORPHEME:  1  TIMES -N-MORPHEME:  1  TIMES  -  ACTIVE:  1  TIMES 

tsts 

"der  Verstünimelte"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:173550|Wb  5,  330.11;  LGG  VH,  441 

•gmi=s  hh=s  Jw  sm  //[x+4,5]//  dsds  {m}  sß,t  dhn  m  st]  jmn  m  jmn,tt  rdi.n.tw=^f  js  sw  jw  jmn,tt  "Sie  fand  den,  welchen  sie  gesucht  hatte,  in 
("gemäß")  der  Gestalt  des  'Verstümmelten'  {in}  einem  Siat-Leinentuch,  das  (wiederum)  in  ein  Seti-Gewand  gehüllt  war,  welches  im  Westen 
verborgen  war  -  denn  er  war  Ja  zum  Westen  gebracht  worden."  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI  inv.  I  72//Mythologisches  Handbuch  für  die 
oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+4,4] 

•  wnn=J  hn' //[17]// Hr,w  hrw hbs  tsts  n  wn  tph.w,t //[18]//  n  fi.t  wrd-jb  sstlyw  Kn  ssß.yw //[19]//  m  R'-sß,w  "Ich  befand  mich  bei  Horus  am  Tag 
des  Bekleidens  des  Zerquetschten,  des  Öffnens  der  Höhlen,  des  Waschens  des  "Herzensmüden",  des  Verbergens  des  Eingangs  der  "Geheimnisse"  in 
Rasetjau. "  tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  001:  [16] 

•jmn  '^Wp-wS,t.pP  dsds  [!^phd]  [n,t]  {h}{pr}=f  "Upuaut  verbarg  'den  Verstümmelten'  (Osiris)  in  [der  Krypte]  seines  Hauses  (Tempel)." 
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tsts 


bbawtempelbib.pFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+3,5] 

•  wnn=j  r-hn'  Hr,w  hrw  n(,j)  hbs  tsts  n(j)  wn  tph,t  ji(.t)  //[l,10]//  jb  n(j)  wrd,w-jb  ss8  ssß,wy  m  R'-sß,(w){tt}  "Ich  befand  mich  zusammen  mit 
Horus  am  Tag  des  Umhüllens  des  "Zertrampelten",  des  Öffnens  der  Gruft,  Waschens  des  Herzens  des  Herzensmüden  und  Verbergens  der 
Verborgenen  (Geheimnisse)  in  Rasetjau. "  tb:pLondon  BM  10793//Tb  001:  [1,9] 

•  wnn=j  hn' Hr,w  hrw  n  hbs  tsts  wn  tph.w{,t}  //[lO]//  n  fi(.t)  wrd,w-jb  sstfr'n  sstlyw  m  R'-sß,w  "Ich  befand  mich  bei  Horus  am  Tag  des  Bekleidens 
des  Zerquetschten,  des  Öffnens  der  Höhlen,  des  Waschens  des  "Herzensmüden",  des  Verbergens  des  Eingangs  der  "Geheimnisse"  in  Rasetjau." 
tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  001:  [9] 

bbawtempelbib,  tb 

C0LL0C:SSTB,  "geheim  MACHEN;  GEHEIM  SEIN'I'TO  MAKE  SECRET;  TO  BE  SECRET"  •  TPH.T,  "HÖHLE;  LOCH;  KAPELLE  (iM  TEMPEL)"|"CAVERN;  (SNAKE'S)  HOLE; 

CHAPEL  (OF  A  TEMPLE)"  »ST-T,  "[KLEIDUNG  DER  GÖTTERBILDER] "|"[CLOTHING  FOR  IMAGES  OF  GODS]" 

root.'tsf,  "zerquetschen  (Korn  für  Bier);  spalten"!""  •  "zerdrücken,  zerquetschen"l"to  pound;  to  hack  to  pieces" 


g.lyp.hs:D46;  4  .times  «N37:  4  .times  «  .G7;  1  times 

NK:  2  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[göttliches  Wesen]:  3  times  »der  Verstümmelte:  2  times  •der  "Niedergetretene"  (=  Osiris):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  6  TIMES  •  EPITH_GOD:  6  TIMES 


tq 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:878462 

tqm 

"[ausziehen;  ausrupfen]  "jenglish  translation  inissing|root|ID:878453 

tqr 

"gewaltig"|"inighty"|adjective|ID:173570|Wb  5,  330.15-17;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1154 

rootth,  "fett,  gemästefj'fat" 


tqr-'-hr-m‘b3 

"der  mit  kraftvollem  Arm  den  Speer  trägt" |english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:861974|LGG  VH, 
441 

tqr-ph.tj 

"der  mit  gewaltiger  Kraft"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:861551|LGG  VH,  441  f. 

tqtq.w 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:856118|CT  VII,  494i 

tlö 

"breimen;  verbrennen;  erleuchten"|"to  illumine;  to  bum"|verb«verb_3-lit|ID:173610|Wb  5,  332.14-333.2;  PCD  302;  Van 
der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  742;  Lesko,  Dictionary  IV,  99 

•  stw,t=k  twk={sw}(sn}  (ß}{n}  hr-{kj{nb}pl  "Deine  Strahlen  -  sie  leuchten  für  alle  Menschen. "  bbawamarna:Südwand:  Scheintür/ZText  des  Hymnus: 

[4] 

•  //[37,9]// jmi  tkl=f  n  mnh  ""Lasst  ihn  verbrennen  als  (wäre  er  aus)  Wachs!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des Pschentohe  (pNew  York 
MMA  35.9.21)7/4.  "Fall  auf  dein  Gesicht"  (Ritual  zum  Schutze  der  Neschmet-Barke):  [37,9] 

•hr-jr  sr  n,tj  sw  r  stkn  jb  pn  n  nb=f  r  nhm  hsb,w.pl  r  di.t(w}=w hr  ky  sdf(l)  m  shr  n  mtj  bjn  jw=f  n  nzr,t  tkl=s  ff=fn  Sb,t  //[16]//  wnm.w=s  ff=f  hr- 
n,tt  jri.n  hm=f  nn  r-dr=sn  n  kl=sn  rß  nb.wpl  hw,t=j  "Und  dann  jeder  hohe  Beamte,  der  seinem  Herrn  den  Gedanken  nahebringt,  Konskribierte 
wegzunehmen,  um  sie  zu  einem  anderen  Tempeleigentum  zu  übergeben  in  schlechter  Beratung  -  er  soll  der  Flamme  (bestimmt  sein)  und  sie  soll 
seinen  Körper  verbrennen,  die  Flamme  -  sie  soll  seinen  Leib  auffressen,  denn  seine  Majestät  hat  ihnen  alles  dieses  getan  für  ihre  Lebenskraft  -  den 
Herren  (=Göttern)  meines  Tempels. "  bbawramessiden:Halle/Nordwand/Eingang//Text  C:  Schutzdekret:  [15] 

•  //[5]//  stw,t=k  twk=[sw}(sn}  [hr,j}<!n}  hr-[k}(nb}.pl  "Deine  Strahlen  -  sie  leuchten  für  alle  Menschen."  bbawamarna-.Nordwand:  Stele/ZText  des 
Hymnus:  [5] 

•  stw,t=k  //[6j//  twk={sw}(sn}  n  hr-(k}(nb}.pl  "Deine  Strahlen  -  sie  leuchten  für  alle  Menschen. "  bbawamarna.Nordwand/ZText  des  Hymnus:  [5] 
bbawamarna,  bbawramessiden,  bbawtotenlit 

COLLOC:HR-NB,  "ALLE  LEUTE"|"EVERY0NE  (LIT.  EVERY  FACE)"  •  STW.T,  "STRAHL;  DAS  STRAHLEN"] "LIGHT;  RAYS"  »SDR,  "EINKOMMEN  EINES  TEMPELS"|"TEMPLE 
ENDOWMENT" 

rootTklyt,  "[Name  einer  feuerspeienden  Schlange]"!""  »Tkiw,  "Fackel-Brennen  (Ritual)"!""  •tklw,  "Flamme;  Fackel;  Kerze"!"ßame;  torch;  candle"» 
tklt,  "Beleuchtung"!"illumination " 

^  9  ^  °  3  times ^  °  1  times °  1  times* LJ' 1  times 

g.lyp.hs :X1 :  6  times  •  .G43:  5  times  •  V3 1 ;  5  times  •  D40 :  5  times  •  Z7 ;  4  times  •  N5 ;  1  times  *  D28;  1  times  •  ZI;  1  times  •  Gl;  1  times  •  Q7 ;  1  times 
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tkä 


NK:  6  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  •  Eastern  Desert:  1  times 
erleuchten:  5  times  •  verbrennen:  2  times 

VERB:  7  TIMES  •VERB_3-LIT:  7  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  7  TIMES  •  ACTIVE:  7  TIMES 


tlö 

"  [verbrennen]  "|english  translation  missing|root|ID:878297 

tlö.w 

"Flamme;  Fackel;  Kerze"|"flame;  torch;  candle"|substantive*substantive_masc|ID:173620|Wb  5,  331.5-15;  FCD  301 

•  //[vs.  1,8]// sni.n=f  8  4.t  spsy,t.pl n,tj  tkipl=sn  m  r\pl=sn  nbj=sn  m-ht=sn  //[vs.  1,9]// r  shri hftj nb  hft,t nb.t  m(w)t  ((nbft}))  m(w)t,t nb.t n,tj mh\w 
n  mn  msi.n  mn,t  "Er  hat  die  vier  Edlen  Damen  beschworen,  deren  Flammen  in  ihren  Mündern  sind,  deren  Feuersbrünste  hinter  ihnen  sind,  um  zu 
vertreiben  jeden  männlichen  und  jeden  weiblichen  Feind,  jeden  Toten  und  jede  Tote,  die  im  Körper  des  NN,  den  die  NN  geboren  hat,  sind. " 
sawmediziwPapyrus  Chester  Beatty  8  (BM FA  10688)//{vso.  1, 1-2,4: }  Magischer  Text:  [vs.  1,8] 

•  tkS  pW  n(j)  jrr=sn  stj.n=j  sw  r=s  "Eine  Fackel  war  es,  die  sie  für  ihn  (=  den  Gott)  machten  (d.h.  sie  brannten  lichterloh),  nachdem  ich  es  (=  das 
Feuerbecken)  deswegen  entzündet  hatte. "  sawlit:Inschrift  Sesostris'  I.  im  Month-Tempel  von  Et-Tod/Z/InschriR  Sesostris'  I.  im  Month-Tempel  von 
Et-Tod):  [coL  30] 

•  jni  n=k  Ttj  jr  gs=k  //[T/F-A/N  22=  206]//  sti=f  n=k  tkl  zli.y=f  tw  mr  zlj.t  Nw,w  fd.t  jptw  ntyt.pl  //[T/F-A/N  23=  207]//  hrw  zlu.n=sn  hnd(,w)  Bs,t 
Nb,t‘hw,t  N(j),t  Srq,t-htw  "Hol  dir  Teti  an  deine  Seite,  damit  er  für  dich  eine  Fackel  anzünde  und  dich  beschütze,  wie  Nun  jene  vier  Göttinnen 
beschützt  hat  an  dem  Tag,  als  sie  den  Thron  beschützten  -  Isis,  Nephthys,  Neith  und  Die  die  Kehle  atmen  läßt. "  bbawpyramidentexte:(Nordwand}// 
PT  362:  [T/F-A/N  21  =  205] 

•  //[2.3]//  ssp  n  tkB,w{t}  sß  //[3.3]//  7  "Seschep-Stoff  für  den  Docht(?)  der  Fackel  -  7  (Einheiten)"  bbawarchive.pLouvre  E  25416  a  (49  D)//pLouvre  E 
25416  a  (49  D):  [2.3] 

•  C  shd  ^tkjw^  dd-mdw  ^jnk^  J  smn-tp-n-Wsjr-n=f  "Spruch  des  Anzündens  einer  Fackel;  Rezitation:  "Ich  bin  "1"  (Thot),  der  den  Kopf  des  Osiris  für 
ihn  befestigt  (hat?)'!""  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI inv.  1 70//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [1,8] 

bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin,  tb 

colloc:Jnb.w-hp,  "Weisse  Mauer  (1.  u.ÄG.  Gau)’'|’'White-wall  (ist  nome  of  Lower  Egypt)"  »Rr-t,  "Reret  (Nilpferdgöttin,  Schützerin  des 
KINDES)"|""-STJ,  "schiessen;  AUSSENDEN;  (GESICHT)  HINWENDEN;  ERBLICKEN;  (STRAHLEN)  FALLEN  (AUF);  STRAHLEN;  BESTRAHLEN;  ANZÜNDEN;  BRENNEN; 
LEUCHTEN;  KNÜPFEN;  SPRITZEN;  SAMEN  ERGIESSEN;  AUSGIESSEN;  SCHÜTTEN;  WERFEN"|"" 

rootTklyt,  "[Name  einer  feuerspeienden  Schlange]"!"" •TkB.w,  "Fackel-Brennen  (Ritual)'!"" •  tkl,  "brennen;  verbrennen;  erleuchten"!"to  illumine;  to 
burn " •  tkB. t,  "Beleuchtung"!"illumination " 

8  times •  LJ ^11  2times-Ljll  1  times •(X1-D28-Z7-Q7A):  1  times •(X1-D28-G1-Z7-Q7A):  1  times 1  times • 

1  times  •LJ^'' II  1  times 

g.lyp.hs:Q7:  19  times -  Xl:  16  times -1)28:  16  times  •  Gl;  15  times  •  Z7:  14  times  •  ZI;  8  times  * D46:  2  times  •Q7A:  2  times  •.Wll;  1  times 

NK:  26  times  •  TIP  -  Roman  times:  16  times  •  OK  &  FIP:  9  times  •  unknown:  4  times  •  MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  38  times  •Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  16  times  •unknown:  4  times 

Fackel:  25  times •  Flamme,  Fackel:  16  times»Flamme:  14  times •  Fackel,  Licht:  1  times*Feuer:  1  times*Kerze:  1  times 

SUBSTANTIVE:  58  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  58  TIMES  •  SINGULAR:  40  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  33  TIMES  •MASCULINE:  33  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  5  TIMES- 
ST_CONSTRUCTUS:  3  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES 


tk3.t 

"Beleuchtung"|"iIluniination"|substantive*substantive_fem|ID:173660|Meeks,  AL  78.4610 

•  //[2.1]//  [..]  [t]kl(C  //[3.2]//  [..]  WB[?_?]  [...]  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive -.pBerlin  P  10473  A  (92  B)//pBerlin  P  10473  A  (92  B): 
[2.1] 

•  //[6.3]//  d-kB  ds  //[2.2]//  ({sddl.t}}  //[4.10]//  1  //[2.3]//  {{tzzl.t}}  //[5.10]// pr  tkBt  "Rindertalgkrug  -  entnommen  2  (Einheiten),  eingenommen  (für) 
Tempelbeleuchtung. "  bbawarchive-.pCairo  58063  frame  1  recto  (47  A)//pCairo  58063  frame  1  recto  (47  A):  [6.3] 

•  //[ 1 ]// C  n  StB  tkB,  tn[..]  mf-hrw  'Spruch,  um  für  NN,  gerechtfertigt,  eine  Fackel  anzuzünden: "  tb.pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (2)//Tb  137 B:  [1] 

•  jy  tkjt  sr.t  ?j:zbi?  nw  //[4]//  jni  "Es  kommt  die  Fackel,  die  den  aufsucht,  der  diesen  entsendet(?),  der  wegholt. "  tb:pLondon  BM  9900  (pNebseni) 
(2)//Tb  137  B:  [3] 

bbawarchive.  tb 

COLLOC:  SR,  "BESUCHEN" •  'D-KB,  "RINDERFETT;  TALG"|"SUET"  •  STB,  "ERWÄRMEN;  ERHITZEN;  ANZÜNDEN"|"T0  HEAT;  TO  SET  AFIRE" 

rootTkS.yt,  "[Name  einer  feuerspeienden  Schlange]"!"" •TkB.w,  "Fackel-Brennen  (Ritual)"!"" »tkB,  "brennen;  verbrennen;  erleuchten"!"to  illumine;  to 
burn"»tkB.w,  "Flamme;  Fackel;  Kerze"!"ßame;  torch;  candle" 

NK:  2  times  •  OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 

Fackel:  2  times  »Beleuchtung:  2  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES 

tk' 

"[unklar]"|english  translation  niissing|undefined|ID:861319|Wb  5,  333.5 

•  m  tj-kB-B  jmi=k  //[23.2]//  wsß  "(...)  mit  dem  Ziel  (?),  daß  du  nicht  faul  sein  mögest,  oder:  Sei  nicht du  sollst  nicht  faul  sein!"  sawlitpAnastasi 
V  =  pBMEA  10244  (Miscellanies)//22.6-23.7:  Sei  ßeißigin  der  Schule!:  [23.1] 

sawlit 

COLLOC:  WZF,  "TRÄGE  SEIN;  (ETWAS)  VERNACHLÄSSIGEN"|"T0  BE  IDLE;  TO  NEGLECT  (SOMETHING)"  -JMJ,  "NICHT  SEIN;  NICHT  SOLLEN;  [NEGATIVVERB]"|"N0T  BE 
(NEGATIVE  VERB)"  •  =K,  "[SUFHX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

NK:  1  times 


7022 


tk‘ 


Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[unklar]:  1  times 
UNDEFINED:  1  TIMES 


tkm 

"[Titelbestandteil]"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:863570|Wb  5,  333.6-7 

tkm 

"[Verb]"|english  translation  missmg|verb*verb_3-lit|ID:870866|CT  VH,  492c 

tkm 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|root|ID:878465 

tkm 

"[Verb]  "lenglish  translation  missing|root|ID:878468 

tkn 

"nahe  sein;  (sich)  nähern;  zu  Nahe  treten  (feindlich)" |"to  be  near;  to  draw  near"|verb*verb_3-lit|ID:173680|Wb  5, 
333.10-335.12;  FCD  302 

•  s:k\n=j  thn.pl  Jm=s  m  jn(r)  n(j)  mit  nfr.pl=sn  hr  tkn  hr,t  "Ich  habe  Obelisken  aus  Granit  in  ihm  aufgestellt,  deren  Spitzen  sich  dem  Himmel 
nähern.  "  smaehWürfelstatue  des  Bekenchons//4.  Rückenpfeiler:  [Kol  5] 

•  k.tn(j).t  tm  rdi  tkn  //[98,2]// pn,w.pl  m  (j)h,t.pl  "Ein  anderes  (Mittel)  zum  Verhindern,  dass  Mäuse  an  Dinge  herankommen:"  sawmedizimPapyrus 
Ebers//97, 15-98, 18  =  Eb  840-853:  Mittel  gegen  Schädlingsbefall:  [98,1] 

•jr  wnn=k  m  z  tkn  //[f,5]//  [hm]si  m  sh  n  '^nb^=f  hn  //[f,6]//  [r]=^k^  "Wenn  du  ein  Mann  bist,  der  (seinem  Herrn)  nahe  ist,  der  in  der 
Ratsversammlung  seines  Herrn  sitzt,  dann  beherrsche  deinen  Mund!"  sawlitpBM  EA  10371+10435{  (Ptahhotep,  Version  Ll)}//Die  Lehre  des 
Ptahhotep  (Version  Ll):  [f,4] 

•  h\{n}  dd=f  n=s  jn  mtw  s  dkn  m  nl //[x+6,8]// sps  m-wn-mf,t  "Daraufhin  sagte  er  zu  ihr:  "Hast  Du  einen  Mann,  derden  'Verehrungswürdigen'  (die 
Achtheit  von  Hermopolis)  wahrhaft  nahe  steht?""  bbawtempelbib-.pFlorenz  PSI  inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue 
7-16:  [x+6,7] 

•  //[Kl]//  dwl  Rw  htp=f  m  hh  m  lh,t  jmn,t.t  n.t p,t  jn  (j)r(,j)-pft  hl,tj-'  smr-w\tj  tkn  m  nb=f  jm,j-jb-Hr,w  nb-h  [whm-tp,j-n-nswt]  ^zhl,w^-[nswt] 
^(j)m(j)-ft-pr^  ^Hr,w=H  ^mf-hrw^  "Anbetung  des  Re,  wenn  er  untergeht  im  Leben  -  im  westlichen  Horizont  des  Himmels  -  seitens  des  Noblen,  des 
Hatia  und  einzigen  Freundes,  eines,  der  seinem  Herrn  nahe  ist,  der  Liebling  des  Horus  -  dem  Herrn  des  Palastes,  des  [ersten  Sprechers  des  Königs], 
des  [königlichen]  Schreibers  und  ^Gutsvorstehers  -  Cheruef,  der  Gerechtfertigte.  bbawamarna:Vestibül/Nordseite//Hymnus  an  die  untergehende 
Sonne:  [Kl] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawramessiden,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin,  smaek.  tb 

COLLOC:M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  =F,  "[SUFFDC  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON. 
SG.2.M.]''1''Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

rootstkn,  "herannahen  lassen"l"to  make  approach" •  tkn.j,  "Angreifer"!"" »tkn.w,  "[^1^  Kultgegenstand]"l"tekenu  (ritual  effigy?)" •  tkn.w, 
"Nachbarn  tkn.  w,  "[Personenbezeichnung]"!"" •  tkr,  "Opponent"l"opponent" 

19  times  14  times  ^  2  times  •  1  times  •  ^ -/i  Ä  1  times  •  ^  1  times 1  times — 

1  times*  o  1  times*^^  1  times*^  ^  times*^  i  times 

g.lyp.hs:Xl:  47  times *1435:  46  times  *1)54:  46  times •ysiA;  29  times  •  VS  1;  22  times *77:  3  times*  Al;  3  times  *D46:  2  times  *Z4;  2  times «  ZSA;  2  times 

•  D58:  1  times  *V13;  1  times 

NK:  75  times  •  IIP  -  Roman  times:  34  times  •  MK  &  SIP:  20  times  •  unknown:  2  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  93  times* Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  25  times •  unknown:  10  times «Nubia:  4  times 

(sich)  nähern:  45  times  »nahe  sein,  sich  nähern:  39  times  •nahe  sein:  25  times^zu  Nahe  treten  (feindlich):  6  times  •nahe  sein;  sich  nähern:  3  times  • 
nahe  sein;  (sich)  nähern:  3  times  •sich  nähern:  2  times  •jmdm.  (m)  entgegen  treten  (feindlich):  2  times  •  vertreiben:  1  times  •vertraut  sein  mit: 
1  times  •nahe  sein;  (sich)  nähern;  zu  Nahe  treten  (feindlich):  1  times  »jmd.  (an)nähern  an  (r)  etw.:  1  times  •  (sich)  nähern,  reichen  bis  (r):  1  times  • 
jmd.  (m)  nahe  stehen:  1  times  »zu  nahe  treten:  1  times 

VERB:  132  TIMES •VERB_3-LIT:  132  TIMES*  ACTIVE:  33  TIMES •  SINGULAR:  31  TIMES* INFINITIVE:  28  TIMES  «MASCULINE:  24  TIMES  «SUFFIXCONJUGATION: 
19  TIMES  *PARTICIPLE:  19  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  11  TIMES  »IMPERATIVE:  4  TIMES  •  PASSIVE:  4  TIMES  «FEMININE:  3  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES* 
COMMONGENDER:  2  TIMES  •  TW-MORPHEME:  2  TIMES 


tkn 

"[nahe  sein]"|english  translation  missing|root|ID:873821 

tkn.j 

"Angreifer”|enghsh  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:860291|Budde/Kurth,  in:  Edfu:  Studien  zu 
Vokabular,  22 

rootstkn,  "herannahen  lassen" ['to  make  approach" •  tkn,  "nahe  sein;  (sich)  nähern;  zu  Nahe  treten  (feindlich)"l"to  be  near;  to  draw  near" •  tkn.w. 


7023 


tkn.j 


"[ein  Kultgegenstand]"l"tekenu  (ritual  effigy?)" •  tkn.w,  "Nachbarn"!"" »tkn.w,  "[P^rsonenbezeichnung]"!"" •  tkr,  "Opponent"l"opponent" 

tkn.w 

"[ein  Kultgegenstand] "|"tekenu  (ritual  effigy ?)"|substantive«substantive_niasc|ID:173690|Wb  5,  335.14-15 

•  //[über  2.  Schlitten]//  st/  tkn  "Herbeiziehen  der  Tekenu(-Ritualßgur)."  bbawgrabinschriß:en:Schlittentransport//Schlittentransport:  [über  2. 
Schlitten ] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:ST?,  "ZIEHEN;  HERBEIFÜHREN;  DAHINZIEHEN;  FLIESSEN;  SICH  BEGEBEN  (ZU);  SPINNEN"|"" 

root'Stkn,  "herannahen  lassen"l"to  make  approach" •  tkn,  "nahe  sein;  (sich)  nähern;  zu  Nahe  treten  (feindlich)"l"to  be  near;  to  draw  near" •  tkn.j, 
"Angreifer"!"" •  "Nachbarn"!"" »tkn.w,  "[P^rsonenbezeichnung]"!"" •  tkr,  "Opponent"!"opponent" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Kultgegenstand]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


tkn.w 

"Nachbarn" jenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:851306|FCD  302 

•  qsn  pW  jtn[,w]  //[q,7]//  tkn,w  "Ein  Gegner  unter  den  Nachbarn  ist  ein  schwieriger  Typ. "  sawlitpBM  EA  10371+10435{  (Ptahhotep,  Version 
Ll)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  Ll):  [q,6] 

sawlit 

COLLOC:JTN.W,  "WIDERSACHER"|"0PP0NENT"  «QSN,  "SCHLIMM  SEIN;  IN  BEDRÄNGNIS  SEIN"|"T0  BE  DIFFICULT;  TO  BE  IN  DIFFICULTY"  «PW,  "[DEM  PRON. 
SG.M.]"|"" 

rootstkn,  "herannahen  lassen"!"to  make  approach" •  tkn,  "nahe  sein;  (sich)  nähern;  zu  Nahe  treten  (feindlich)"!"to  be  near;  to  draw  near" •  tkn.j, 
"Angreifer"!"" »tkn.w,  "[^1^  Kultgegenstand] '("tekenu  (ritual effigy?)" »tkn.w,  "[Personenbezeichnung]"!"" » tkr,  "Opponent"!"opponent" 

^  1  times 

glyphs:Xl:  1  times  «  V31A;  1  times  «NSS:  1  times  «  W24:  1  times  «  77;.  1  times  «DSd:  i  times  «  Al;  1  times  «Bl;  1  times  «  Z2;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 
unknown:  1  times 
Nachbarn:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

tkn.w 

"[Personenbezeichnimg]"|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:858012|Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Tejds,  743 

•  tkn,t.pl=k  n  tkn,j=k  jkn-hj  "Deine  (feindlichen)  Annäherungen  sind  für  deinen  Sich-(feindlich)-Nähernden,  $jkn-hj$-Schlange!" 

bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  292:  [P/A/E  27] 

•  tkn,t=k  n  tkn(,j)=k  jkn-h(j,w)  "Deine  (feindlichen)  Annäherungen  sind  für  deinen  Sich-(feindlich)-Nähernden,  $jkn-hj$-Schlange!" 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  292:  [544] 

•  tkn,t.pl=k  n  tkn(,j)=k  jkn-hj  "Deine  (feindlichen)  Annäherungen  sind  für  deinen  Sich-(feindlich)-Nähernden,  $jkn-hj$-Schlange!" 

bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  292:  [T/A/E  8  =  299] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:JKN-HJ.W,  "[EINE  SCHLANGE]  "|"" « =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)"«N, 
"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

rootstkn,  "herannahen  lassen"!"to  make  approach" » tkn,  "nahe  sein;  (sich)  nähern;  zu  Nahe  treten  (feindlich)"!"to  be  near;  to  draw  near" » tkn  j, 
"Angreifer"!"" »tkn.w,  "[Hn  Kultgegenstand]"!"tekenu  (ritual effigy?)" »tkn.w,  "Nachbarn"!"" •  tkr,  "Opponent"!"opponent" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
[eine  Personenbezeichnung]:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES « ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES  «  SINGULAR:  3  TIMES 


tkn-m-h'.w-ntr 

"der  sich  dem  Gottesleib  nähert"|"one  who  approached  the  divine  limbs"|epitheton_title«title|ID:859544|Taylor,  Titles 
of  the  18th  Dyn.,  no.  2268 

•  //[B.l]//  rdi ß,w  [n] p/ Jtn  'nh  sn  t/ n  nzw  nfr  jn  htm,w-bjt  tkn-m-h\w-ntr  //[B.2]//  wr-wr.pl  [?_?]-tldu  smr-tpj-n-smr.pl  zh/,w-nzw-mf-mri,y=f 
//[B.3]// jmj-r'-^rw,yG-[n]-nb-Tidu  //[B.4]//  jmj-K-pr-n-Pr-/h-n-Jtn  //[B.5]//  fh-ms  //[B.6]// mf-hrw //[B.7]// nb-jm/h,y  "Lobpreis  [für]  Aton  und 
Huldigung  für  den  vollkommenen  König  durch  den  Siegler  des  Königs  von  Unterägypten,  der  sich  dem  Fleisch  des  Gottes  nähert,  Größter  der 
Großen,  [..]  der  Beiden  Länder,  Erster  Freund  unter  den  Freunden,  wirklicher  Schreiber  des  Königs,  den  er  liebt,  Vorsteher  der  Ruit-Halle  des 
Herrn  der  Beiden  Länder,  Hausvorsteher  des  Hauses  des  Echnaton,  Ahmose,  der  Gerechtfertigte,  Herr  der  Ehrwürdigkeit. "  bbawamarna.-Türsturz// 
rechte  Seite:  [B.  1 ] 

•  //[7]//  rdi.tjiw  n  p/Jtn  hh  (f}{s}n  ßnnzwnfr  htm,w-bjt  tkn-m-h\w-ntr  //[8]//  wr-wr.pl  [?_?]-tldu  ^smH-tpj-n-smr.pl  zh/,w-nzw  hr,j-tp-nzw 
//[8-10]//  b/k-tp,j-n-Jtn-m-t/-hw,t-p/-Jtn-m-/h,t-Jtn  //[lO]//  wr-swn,w  //[ll]//  jmj-hnt  //[12]//  Pntw  mf-hrw  "Lobpreis  für  Aton  und  Huldigung  für 
den  vollkommenen  König  durch  den  Siegler  des  Königs  von  Unterägypten,  der  sich  dem  Fleisch  des  Gottes  nähert.  Größter  der  Großen,  [..]  der 
Beiden  Länder,  Erster  Freund  unter  den  Freunden,  Schreiber  des  Königs,  Kammerdiener  des  Königs,  erster  Diener  des  Aton  im  Atontempel  in 
Achetaton,  Oberarzt,  Kammerherr  Pentu,  der  Gerechtfertigte. "  bbawamarna:Türsturz//rechte  Seite:  [ 7] 

bbawamarna 

COLLOC:SMR-TP.J-N-SMR.W,  "ERSTER  FREUND  UNTER  FREUNDEN"|"FIRST  COMP  ANION  OF  THE  COMPANIONS"  «  WR-WR.W,  "GRÖSSTER  DER  GR0SSEN"|"GREATEST 
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tkn-m-h'.w-ntr 


OF  THE  GREAT"  •JM.J-R’-RW.YT-N.T-NB-TB.WJ,  "VORSTEHER  DER  RUIT-HALLE  DES  HERRN  DER  BEIDEN  LäNDER"|"OVERSEER  OF  THE  LAW  COURT  OF  THE  LORD 
OF  THE  Two  Lands" 

^  times 

S.lyp.hs:F.1.6:  3  times  *Xl:  2  times  «  V31;  2  .tirnes  *  P54;  2  tirnes  *  Aal5;  2  times  *R8;  2  tiines  *  N35:  1  times 
NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
der  sich  dem  Gottesleib  nähert:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •TITLE:  2  TIMES 


tkr 

"Opponent"|"opponent"|substantive»substantive_masc|ID:173700|Wb  5,  335.16;  Franke,  in:  Feinde  und  Aufrührer,  110 

•  jnk  smj  hwi  hl.pl  m  rq,  ?w?pl ßm,t(j)  spl,t=f  //[230]//  dsr  jb  mS=f  tkr  nb  bnj,t  n  jri  mtn=f  "I  am  the  whip  that  chastens  thousands  of  opponents, 
one  charming  of  his  nome,  one  angry  when  he  sees  an  ill-doer,  lord  of  sweetness  to  the  one  who  goes  on  his  way. "  sawhtGreat  hall,  Ostwand, 
Südhälfte/ZText  223-249:  [229] 

sawlit 

COLLOC:JM.WTJ,  "LIEBENSWÜRDIGER"|’"' •  SMJ,  "PEITSCHE  (GERÄT  ZUM  PRÜGELN)"|"WHIPS"  »BNJ.T,  "BELIEBTHEIT"|"SWEETNESS;  CHARM  (METAPH.)" 
root.'Stkn,  "herannahen  lassen"l"to  make  approach" •  tkn,  "nahe  sein;  (sich)  nähern;  zu  Nahe  treten  (feindlich)"l"to  be  near;  to  draw  near" •  tkn.j, 
"Angreifer"!"" •  "[ein  Kultgegenstand]"l"tekenu  (ritual efßgy?)" •  tkn.w,  "Nachbarn"!"" •  "[Personenbezeichnung]"!"" 

1  times 

glyphs:Xl:  1  times- V31:  1  times- 021:  1  times- Al;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Opponent:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

tks 

"(einen  Ort)  erreichen;  durchbohren" |"to  reach,  to  pierce"|verb»verb_3-lit|ID:173710|Wb  5,  335.17;  FCD  302;  Wilson, 
Ptol.  Lexikon,  1154 

•  //[14]//  tks.n  tp=j  nw,t  lh\n=(j)  h,tpl  sbl.pl  "My  head  reached  heaven,  I  scratched  the  bodies  of  the  stars. "  sawlit:Grabfassade//Biographie(  auf 
Türsturz  und  Türrahmen}:  [14] 

-  tks.n  tp=j  nw,t  lh{}.n=j  h,t.pl  sbl.pl  "My  head  reached  heaven,  I  scratched  the  bodies  of  the  stars."  sawlitVierpfeilerhalle/ZBiographischer  Text{  in 
der  Vierpfeilerhalle}:  [13] 

•  ZZ[7]ZZ  sw  spr  m  Ibw  r  whl(hj  nl  jt  r  tks.tw  r pr-dwl  n(,j)  Jmn  ZZ[8]ZZ  jw=f  dd  jmi.tw  100  n(,j)  hlr  m  jt  j.n=f  n=j  jw  mn  lh,t.pl  hr,j  ZZ[9]ZZ  {r}r=w  "Er 
erreichte  Elephantine,  um  das  Korn  zu  erfragen,  das  festgesetzt  war  für  das  'Haus  des  Morgens'  des  Amun  und  er  sagte:  'Man  übergebe  100  Sack 
Getreide',  so  sagte  er  zu  mir,  obwohl  es  keine  Äcker  unter  ihnen  (=einem  solchen  Ertrag)  gab. "  bbawbriefe.pValencay  IZZBrief  des  Meri-Iunu  an 
Men-maat-Re-nachtu:  [7] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:BH‘,  "KRATZEN;  EINRITZEN" | "TO  SCRATCH;  TO  CARVE"  •  NW.T,  "HIMMEL"|"SKY;  TEMPLE  ROOF  (METAPH.)"  •  PR-DWLT,  "HAUS  DES  MORGENS  (FÜR 

REINIGUNGS-U.  ANKLEIDUNGSZEREM0NIEN)"|"H0USE  of  THE  MORNING" 

^  ^  A  ■  ^  W  A 

1  times  •  1  times 

glyplisiXl:  2  times -  VS  1;  2  times -  529;  2  times -1^35;  2  times -054:  2  times 
MK  &  SIP:  2  times  •  NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 
(einen  Ort)  erreichen:  2  times  •  festsetzen:  1  times 

VERB:  3  TIMES  •VERB_3-LIT:  3  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  3  TIMES  •  N-MORPHEME:  2  TIMES -ACTIVE:  2  TIMES -TW-MORPHEME:  1  TIMES  •  PASSIVE:  1  TIMES 

tks 

"  [durchbohren]  "jenglish  translation  missing|root|ID:878459 

tksn 

"[ein  Körperteil] "lenghsh  translation  inissing|substantive»substantive_masc|ID:600550|Wb  5,  335.19;  Meeks,  in:  Fs 
Janssen,  239,  Anm.  h 


tksn 

"  [Körperteil]  "|english  translation  missing|root|ID:878471 

tkss 

"(jmdn.)  treten"|"to  trample"|verb«verb_3-gem|ID:173730|Wb  5,  336.1;  Grandet,  Pap.  Harris  I,  ü,  267,  Aiun.  961 

tkk 
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tkk 

"angreifen;  verletzen"|"to  attack"|verb|ID:173740|Wb  5,  336.2-10;  FCD  302 

•  swsh  n=k  Rw  tis=k  jw=k  [...]  //[19.5]//  [?_?]. du  k‘.tj  hr  wnm  n(j)  ?[s]^in^^?  [...]  [sjbj.w  tkk(.w)  [s]w  "Re  erweitert  für  dich  deine 

Grenze(n),  indem  du  durchwan[derst . (zwei  Göttinen?)],  stehend  auf  der  rechten  Seite  von  R[e],  [der  töjtet  (?)  die  Feinde,  die  ihn  angreifen. " 

sawmediziwLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [19.4] 

•  tkk  ntr  //[x+3, 7]//  sbj  hr  r'-pr.pl  "(Und)  Gott  wird  den  angreifen,  der  gegen  die  Tempel  rebelliert ""  sawlitpCarlsberg  VI//Die  Lehre  für  Merikare: 
[x+3,6] 

•di=f  sw  r-hi,t=f  jb  ßwi]  //[?]//  hr  jri.t  [_].t  n  zl=f  hr  swd  n=f  Sm\w  Mh,w Jmn,tJ ßb,t  dmd  tkk  tls=f  r-'  m  lmm=f  nn  hsf  [=f]  "Er  (der  Gott 
Amun)  nahm  ihn  (den  König)  zu  sich,  indem  sein  Herz  froh  dabei  war,  für  seinen  Sohn  ...{Positives?}...  zu  tun  und  ihm  Öberägypten  und 
Unterägypten  sowie  den  Westen  und  den  Osten  {in  ihrer}  Gesamtheit  zu  überweisen  -  {ihm},  der  seine  Grenze  übertreten  hatte  .?.  mit  seiner 
starken  Faust,  ohne  (eine)  Abwehr  seiner  Hand. "  bbawramessidemStele  Sethos  I.// [Stelentext]:  [6] 

•  ^m^=k  ^jni.  hw  n=k  wd,w pn  n(,j)  nswt  //[6]//  r  rdi.t  rh=k  n,tt  -(W)-  n  //[?]//  sms(,w)-h?[yt]  Jb(=j)-j%w)  z?  Rmnj-hh(,w)  //[8]//  r-dd  kß,wt]  [m] 
zh?,wjri.w  ^m^  ]Pm,t  //[9]//  hzw,t  nswt  m  -(W)-  ?hr.j-h?.t?  hn{r},wt?pl?  //[lO]//  tkkw  m  ’^wH  Shh,w  //[ll]//  Ply  m  rdi.t  jni.tw=f  r  hnw  //[12]// 
wsd.  tw=fhr  pl  tkk  jri.n=f  //[13]//  hru=ß  sw  "Siehe,  man  hat  dir  diesen  Befehl  des  Königs  gebracht,  um  dich  wissen  zu  lassen,  daß . . ..  der  Älteste  der 
Halle  Ibi-iau  Sohn  des  Remeni-anchu  mit  den  Worten:  Achtung  (?)  auf  das  Schriftstück,  das  gemacht  worden  ist  durch  die  Liebenswürdigkeit?) 
und  Gunst(?)  des  Königs  gegen  ...  den,  der  den  Gefangenen  vorsteht,  den  Pay  der  den  Flüchtling  Sanchu  angriff,  indem  man  ihn  (den  Pay)  zur 
Residenz  bringen  ließ  und  befragen  ließ  wegen  dieses  Angriffs,  den  er  machte'  -  ja  so  sagte  er."  bbawbriefe:pBrooklyn  35.1446,  rectoZ/Königl 
Befehl  (Insertion  B):  [5] 

•  ntk  tkk.n  tk,j  jkn-hj  "Du  bist  einer,  den  der  Angreifer  angegriffen  hat,  $jkn~hj$-Schlange!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  292:  [P/A/E  27] 
bbawbriefe.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:JKN-HJ.W,  "[EINE  SCHLANGE] »TKK,  "ANGRIFF"|"’' •  SBJ,  "SICH  AUFLEHNEN  (GEGEN);  REBELLIEREN" | "TO  REBEL  AGAINST" 

roottkk,  "Angreifer”! "attacker" •  "Angriff'!"" •  "der  Angreifer  (eine  Schlange)"!'"' •  tkk.t,  "Schlupfwespe"!"attacker  (stinging  insect  (wasp?))"* 

tktk,  "angreifen "/  "to  attack"»  tktk,  "Angreifer "/  "a  tta  cker " 

a,  I  times-^  D  ^  times-^  ^  ^  times 

g.lyp.hs:y3lA:  5  times  •Xl:  3  times* Z7;.  2  times  -  2  times -1)40:  1  times  - Z9;  1  times 

NK:  11  times*OK  &  FIP:  3  times «unknown:  1  times*MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  •  unknown:  5  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times 
angreifen:  14  times  •  angreifen;  verletzen:  1  times  •  übertreten:  1  times 

VERB:  16  TIMES -MASCULINE:  10  TIMES  •  PARTICIPLE:  8  TIMES  •  SINGULAR:  8  TIMES -ACTIVE:  7  TIMES-PREFIXED:  6  TIMES  •  PASSIVE:  4  TIMES -PLURAL:  3  TIMES - 
SUFFIXCONJUGATION:  3  TIMES -RELATIVEFORM:  3  TIMES  -  GEMINATED:  2  TIMES  -  INFINITIVE:  2  TIMES -FEMININE:  1  TIMES -N-MORPHEME:  1  TIMES 


tkk 

"Angreifer”|"attacker"|substantive|ID:173750|Wb  5,  336.11;  vgl.  FCD  302 

•  //[coL  33]//  [..]  jri  ß,t  n(,j).t  tkk  [..]  "[..]  der  machte  das  "Niedermetzeln  der  Angreifer"  [..]"  sawlitlnschrift  Sesostris'  I.  im  Month-Tempel  von 

Et-Tod//{Inschrift  Sesostris' 1.  im  Month-Tempel  von  Et-Tod}:  [coL  33] 

sawlit 

COLLOC:'p.T,  "GEMETZEL"|"SLAUGHTER" -JRJ,  "MACHEN"|"" -N.J,  "GEHÖRIG  ZU"|"BELONGING  TO" 

roottkk,  "angreifen;  verletzen"!”to  attack"*tkk,  'Angriff'!"" •  tkk,  "der  Angreifer  (eine  Schlange)"!"" »tldc-t,  "Schlupfwespe"!"attacker  (stinging  insect 
(wasp?))" •  tktk,  "angreifen"!"to  attack"»  tktk,  "Angreifer'! "attacker" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Angreifer:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -PLURAL:  1  TIMES 


tkk 

"Angriff" jenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:850939|Hayes,  Pap.  Late  MK,  71,  81,  pl.  V 

•  ^=k  ^jni.  ^tw  n=k  wd,w pn  n(j)  nswt  //[6]//  r  rdi.t  rh=k  n,t.t  -(W)-  n  //[ 7]//  sms(,w)-hl[yt]  Jb(=j)-f(,w)  zl  Rmn]-hh(w)  //[8]//  r-dd  kß,wt]  [m] 

zhl,wjri.w  ^m^  ]Pm,t  //[9]//  hzw,t  nswt  m  -(W)-  ?hr.j-hit?  hn{r},wt?pl?  //[lO]//  tkkw  m  ^wH  Shh,w  //[ll]//  Ply  m  rdi.t  jni.tw=f  r  hnw  //[12]// 
wsd.tw=f  hr  pl  tkk  jri.n=f //[13]//  hru=ß  sw  "Siehe,  man  hat  dir  diesen  Befehl  des  Königs  gebracht,  um  dich  wissen  zu  lassen,  daß ....  der  Älteste  der 
Halle  Ibi-iau  Sohn  des  Remeni-anchu  mit  den  Worten:  'Achtung  (?)  auf  das  Schriftstück,  das  gemacht  worden  ist  durch  die  Liebenswürdigkeit?) 
und  Gunst(?)  des  Königs  gegen  ...  den,  der  den  Gefangenen  vorsteht,  den  Pay,  der  den  Flüchtling  Sanchu  angriff,  indem  man  ihn  (den  Pay)  zur 
Residenz  bringen  ließ  und  befragen  ließ  wegen  dieses  Angriffs,  den  er  machte'  -  ja  so  sagte  er."  bbawbriefe :pBrooklyn  35.1446,  rectoZ/Königl 
Befehl  (Insertion  B):  [5] 
bbawbriefe 

COLLOC:W‘R,  "FLÜCHTLING"|"FUGITrVE"  -  JB=J-J'.W,  "IBI-IAU"|"IBI-IAU"  -  P^Y,  "PAY"|"PAY" 

roottkk,  "angreifen;  verletzen"!"to  attack"»tkk,  "Angreifer"!"attacker" •  tkk,  "der  Angreifer  (eine  Schlange)”!""»  tkk.t,  "Schlupfwespe"!"attacker 
(stinging  insect  (wasp?))"»  tktk,  "angreifen  "!"to  attack"»  tktk,  "Angreifer"!"attacker" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Angriff:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  -  SINGULAR:  1  TIMES  -  MASCULINE:  1  TIMES 


tkk 

"der  Angreifer  (eine  Schlange)"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:854366|LGG  VII,  446;  Van 
der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  743 

»hl=k  tkk,j  tlh  ?sl.pl?  "Zurück,  (Schlange)  'Angreifer',  der  ?die  Sumpßänder?  trübt/aufrührt  (?)!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand,  oberes  Register}// 
PT  733:  [Nt/F/E  sup  65  =  722] 

» tkk,]  tkk  "(Schlange)  'Angreifer',  (Schlange)  'Angreifer'!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand,  oberes  Register}//PT  733:  [Nt/F/E  sup  65  =  722] 
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tkk 


bbawpvramidentexte 

COLLOC:TBH,  "EINTAUCHEN;  VERSINKEN;  VERWIRREN;  TRÜBEN"|"T0  PLUNGE  (INTO  WATER);  TO  S0USE"«SB,  "SUMPFLAND;  WEIDELAND;  WEINGARTEN"|"MARSH; 
MEADOW"  «HB,  " [PRÄPOSITION] 

roottkk,  "angreifen;  verletzen"l''to  attack"»tkk,  "Angreifer"l"attacker" •tkk,  "Angriff"!"" •tkk.t,  ''Schlupfwespe'l"attacker  (stinging  insect  (wasp?))" • 
tktk,  "angreifen"l"to  attack">tktk,  'Angreifer"l"attacker" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
der  Angreifer  (eine  Schlange):  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 


tkk 

"  [unklar]  "lenglish  translation  missing|undefined|ID:870869|CT  Vü,  482e 

tkk 

"[angreifen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:878450 


tkk.t 


"Schlupfwespe"|"attacker  (stinging  insect  (wasp?))"|substantive»substantive_fem|ID:173760|Wb  5,  336.12;  LGG  Vü,  446 

•  [pri.n]=[f]  [m]  //[P/A/N  2]//  [bq]s,w  n(j)  ^z^[nhm]  [mm]  ^nw^  n(j)  ms.w  [tkk,t]  "[Er  ist  auf(?)]  ^dem  RückenwirbeP  einer  ^Heuschrecke^ 
[hervorgekommen/emporgestiegen  unter]  jenen  Kindern  [der  Wespe(?)]. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  627A:  [P/A/N  1 ] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:ZNHM,  "WANDERHEUSCHRECKE"|"L0CUST;  GRASSHOPPER"  •  BQS.W,  "WIRBELSÄULE"|"SPINE"  »NW,  "[DEM.PRON.]"!"" 

roottkk,  "angreifen;  verletzen"l"to  attack" •  tkk,  'Angreifer"l"attacker" •tkk,  "Angriff!"" •  tkk,  "der  Angreifer  (eine  Schlange)'!"" •  tktk,  "angreifen"! "to 
attack"^  tktk,  "Angreifer'!"attacker" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Schlupfwespe:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


tkk.t 

"[unklar]"|enghsh  translation  missing|undefined|ID:870872|CT  Vü,  96h 

tktk 

"angreifen"|"to  attack"|verb»verb_4-ht|ID:173770|Wb  5,  336.13;  Lesko,  Dictionary  IV,  100;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1155 

•  //[6]//  rsu.wj  ffs,t  jri  hr  mw=k  bnd  //[?]//  tktk  ßs=k  "Wie  froh  ist  das  Fremdland,  das  dir  ergeben  ist  (wörtl  das  auf  deinem  Wasser  handelt),  aber 
übel  dran  ist,  wer  deine  Grenze  angreift. "  bbawramessiden:Ostseite//[(e)  Präsentation  von  Gefangenen  und  Beutegut  vor  Amun]:  [6] 

•  //[i.  Rhetorischer  Text  über  den  Gefangenen]//  //[!]//  [..]  [...]  wn  hr  tk{tk}  ßs.pl=f  "[rhetorischer  Text]:  ...  die  seine  Grenzen  attackierten." 
bbawramessiden:Westseite//(c)  Triumphale  Rückkehr  mit  Gefangenen:  [1] 

•  tktk=sn  hr  db\pl=j  hr  sp,t.du  mw  "Doch  schlüpften  sie  unter  meinen  Fingern  weg  am  Wasserufer. "  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  113:  [4] 
bbawramessiden.  tb 

COLLOC:BND,  "ÜBEL  DARAN  SEIN"|"T0  FARE  BADLY"«TBS,  "GRENZE;  GEBIET"|"B0UNDARY;  BORDER;  REGION"  »RSU,  "SICH  FREUEN"|"T0  REJOICE" 

roottkk,  "angreifen;  verletzen'l"to  attack"^tkk,  "Angreifer"l"attacker" •tkk,  "Angriff"!"" •tkk,  Angreifer  (eine  Schlange)"!"" •tkk.t, 

"Schlupfwespe"l"attacker  (stinging insect  (wasp?))" •  tktk,  "Angreifer'!”attacker" 

NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
angreifen:  2  times  •  entschlüpfen:  1  times 

VERB:  3  TIMES  •VERB_4-LIT:  3  TIMES  •  PARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES  »INFINITIVE:  1  TIMES 


tktk 

"Angreifer"|"attacker"|substantive«substantive_masc|ID:173780|Wb  5,  336.14 

roottkk,  "angreifen;  verletzen'l"to  attack"^tkk,  "Angreifer'!"attacker"^tkk,  "Angriff'!"" •tkk,  Angreifer  (eine  Schlange)"!"" •tkk.t, 

"Schlupfwespe  "!"attacker  (stinging  insect  ( wasp ?)) " •  tktk,  "angreifen  "!"to  attack" 

tgr 

"Kette  (als  Halsschmuck)" jenghsh  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:173790|Wb  5,  337.1;  Peust,  Das 
Napatanische,  203 


tt 

"[unklar]"|enghsh  translation  missing|undefined«substantive_masc|ID:858052|CT  Vü,  95v 
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tt 


tt 

"[Brot]"|englishtranslationiiiissing|substantive»substantive_masc|ID:860128Uanssen,  BES  13, 1997, 16 

•  t'  nfr  hr,t _ n  tw~rw~tj  //[14.1]//  1000  f  nfr  j~b4~stw  10000  f  nfr  tw~tw  2000  f  nfr  1000  f  nfr  p\t  1000  f  ssr,t  1000  kr'stw  //[14.2]// 

k2~m'~hw,t  1000  1000  {h}l~rw~pw~sit  10000  f  sbn  n  3m,wpl  1200  "gutes  Brot:  1.000  süße  (??)  $Hr.t$-Kuchen  aus  feinem  Weizenmehl;  gutes 

Brot:  10.000  $jbst$-Kekse;  gutes  Brot:  2.000  (Stück)  $ttw$-Gebäck;  gutes  Brot:  1.000  (Stück)  $ht$-Gebäck;  gutes  Brot:  1.000  $pU$-Kuchen;  Brot: 
1.000  (Stück)  $ssr.t$-Gebäck;  Kyllestis-Brot:  1.000  (Stück)  $kmh$-Gebäck;  $gt$-Brote:  1.000  (Stück);  $hrps$-Kuchen:  10.000  (Stück);  unterschiedliche 
Brote  der  Asiaten  (d.h.  asiatische  Brotsorten):  1.200  (Stück);"  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (MisceIlanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für 
einen  Königsaufenthalt:  [13.12] 
sawlit 

COLLOC:HR.T,  "[EIN  KUCHEN]"|"[A  KIND  OF  BAKED  GOODS]"  »JBST,  "[EIN  BR0T]"|"[A  KIND  OF  BREAD  OR  BISCUIT  (SEM.  LOAN  WORD)] "  •  HBT.T,  "[EIN  GEBACK 
(als  0PFERSPEISE)]"|"[A  KIND  OF  CAKE  (AN  OFFERING)]" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Brot]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


ttw 

"  [Substantiv]  "|english  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:858054|CT  VH,  95j 

ttw 

"  [Substantiv]  "|english  translation  missmg|root|ID:878474 

ttm 

"  [Pflanze]  "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:874952|Beck,  Samanu,  118 

•  [...]  [ _ 7  //[vs.  6,8]//  jw=s  jni.t  ^hd^  ^dd^  7  hmt  [..]  [znf]  n(j.w)  //[vs.  6,9]//  hr  pl  Jwtn  jw  [..]  [PI]-Kw  //[vs.  6,10]//  n,tj  dhr  ^sG  ^r^ 

tw~tw~m' "[..],  sie  bringt  sieben  ’^Schalen  aus  Silber^  (und)  [x  ...  Schalen]  aus  Kupfer  / Bronze,  [. . ]  das  Blut  des  Re  vom  Erdboden,  [. . des] 

Re,  welches  bitterer  ist  als  die  $ttmS-Pßanze. "  sawmedizin.Papyrus  Leiden  1343  + 1 345//{Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  6,7] 
sawmedizin 

COLLOC:DD.WT,  "[EINE  SCHALE]"|"DISH"  »DHR,  "BITTER  SEIN"|"BnTER"  •  JTN,  "ERDBODEN;  SCHMUTZ;  STAUB "|"GROUND;  EARTH;  DUST" 

1  times 

elyphsiXl:  2  times  «  Z7:  2  times  «  Gl?:  1  times  «1)36;  1  times  «  M?;  1  times  «  ZSA;  1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Pflanze]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

ttm 

"[Pflanze]  "lenglish  translation  missing|root|ID:878477 
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t 


T3 

"Räuber  (?)"|english  translation  imssmg|entity_name*gods_name|ED:857950|LGG  Vn,  453 

root'tlwt,  "gestohlenes  Gut;  Diebesgut  (als  Wiedererstattungswert);  Konßziertes"l"penalty;  ßne"»tlwt,  "Raub"l"theß" »ßu,  "stehlen"l"to  rob;  to 
steal" 


'I3.y-zp=f 

"der  Männlichste  seiner  Art  (ein  göttlicher  Stier)"|engHsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:174220|Wb 
5,  342.12;  Otto,  Stierkulte,  UGAÄ  13, 1938,  9;  LGG  VH,  459 


T3.w-nih.yt-(m-)hBb 

"Tjau-mehi-em-hab  (?)"|"Tjau-niehi-eni-hab"|entity_nanie»person_name|ID:853599|RPN  n  368;  Cemy,  LRL,  9.10 

•  //[2]// [...]  PSj-[pn,w]  Tlw-n-^inhJ^-m-hSb  jwi  rpln,tj  tw=j //[3]//  [..]  [..]  5  mdqt n  h(n)q,t  [...] pl  50  n  'q,wpl j:[_]  [...]  "...  der  Pai-penu  und  Tjau- 
en-mehi-em-hab  sind  gekommen  zu  dem  (Ort)  wo  ich  bin  [indem  sie  brachte?]  die  5  Gefäße  für  Bier ...  die  50  Brote ..."  bbawbriefepBM  EA  75021 
(Bankes)//Brief  des  [Djehuti-mesu]  an  [Bu-te]-Imen:  [2] 

•  //[4]//  ^j^mi.tw=w  ptr  8  '^mdw,^  n  ^wV  [..]  //[5]//  [..]  [_Jy=f  sw  "Man  möge  nach  der  Angelegenheit  des  Priesters  schauen  ...  er  [..]  ihn." 
bbawbriefepBM  EA  75021  (Bankes)//Brief  des  [Djehuti-mesu]  an  [Bu-te]-Imen:  [4] 

•  mtw=j  htr  Tiw-mh,j-(m)-hlb  j:dd.n=w  [..]  //[6]//  [..]  P?j-pn,w  jrm  Tiw-n-mh,y-m-h?b  ßi  //[7]//  [..]  'q,w.pl  "Ich  solle  den  Tjau-mehi-em-hab 
besteuern,  war  was  sie  sagten  ...,  [so  daß?]  der  Pai-penu  mit  dem  Tjau-en-mehi-em-hab  ...  und  Brote  transportieren. "  bbawbriefepBM  EA  75021 
(Bankes)//Brief  des  [Djehuti-mesu]  an  [Bu-te]-Imen:  [5] 

•  mtw=k  //[vs.4]//  [..]  di=j  jwi  n=k  mdS,y  Hd-nht  //[vs.5]//  [..]  jt  jrm  Tiw-n-mh,j-m-h?b  "Du  sollst ...  kommen  lassen  zu  dir  den  Medja-Polizisten 
Hed-nacht ...  das  Getreide  zusammen  mit  dem  Tjau-en-mehi-em-hab. "  bbawbriefepBM  EA  75021  (Bankes)//Brief  des  [Djehuti-mesu]  an  [Bu-tej- 
Imen:  [vs.3j 

•  pS  dd  j:jri=k  ß  md(w),t  n  n?  hn,w.pl  n  w?d  rhb  //[6j//  2  j:dd=k  tw=j  di.t  grh=w  j:m=w  hr  m-dj  ß  mdw,t  n  n?  'Ipl  j:dd=k  di=j  st  //[7j//  n  wb  T?,w- 
mh,j-m-hSb  r  ßy  n?  jt  j.n=k  sw  m-ss  plj  j:jri=k  "Die  Bemerkung  bezüglich  der  Angelegenheit  der  grünen  Steingefäße  und  2  Flaschen,  über  die  du 
gesagt  hast:  Ich  habe  sie  fertigstellen  lassen'  und  auch  (die  Sache)  mit  den  Eseln,  über  die  du  gesagt  hast:  'Ich  habe  sie  dem  Wab-Priester  Tjai- 
mehi-em-hab  zum  Tragen  des  Getreides  übergeben'  -  so  hast  du  gesagt  -,  es  ist  (alles)  vorzüglich,  was  du  gemacht  hast."  bbawbriefe:pLeiden  1370// 
Brief  des  Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen  und  die  Sched-em-duat:  [5] 

bbawbriefe 

COLLOC:Py-PN.W,  "PAI-PENU"|"" 'MDQ.T,  "[EIN  GEFÄSS  (FÜR  BIER  U.A.)]  (SYLL.)’'|’'[A  LARGE  VESSEL,  FOR  BEER  AND  OIL  (SEM.  LOAN  WORD)]"  •  RHB,  "[EINE 

Flasche  (aus  Metall)]"|"[a  vessel  (Sem.  loan  word)]" 

NK:  7  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times 
Tjau-mehi-em-hab  (?):  7  times 
ENTITY_NAME:  7  TIMES  •PERSON_NAME:  7  TIMES 


T3.wj 

"Die  beiden  Kinder" |enghsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:852191|LGG  VH,  448 

root.'ß,  "Junges;  junger  Vogel;  Kind"l"ßedgling;  chick"»ß,  "Nestling  (Horus)"l"chick  (epithet  of  Horus)" •  ß.wj,  "junges  KrokodH"l"(young)  crocodile" 
•  ß.t,  "[Substantiv]"!"" •ß.t,  "Jüngchen"!"" 


T3.t-db 

"Tjat-deb"|"Tjat-deb"|entity_nanie*person_naine|ID:850764|Kanawati/Hassan,  Teti  Cemetery  I,  71,  pl.  65 

•//[!]//  pW  //[2j//  rmt  nb  dd.t=f  //[3j//  ß  h(n)q,t  n  sps(,w)-nswt  Gr=f  njsw  m  Jtj  jri.n  T?,t-db  rn=f  nfr  Jtj  "Ein  Würdiger  ist  jeder  Mensch,  der 

sagen  wird:  'Brot  und  Bier  für  den  Vornehmen  des  Königs  Geref,  Gerufener  als  Jtji,  der  von  Tjat-deb  Gemachte,  sein  Rufname  ist  Jtji.'" 
bba  wgra  binschrißen  :Sch  ein  tür// linker  A  ußenpfosten :  [l j 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:NJS.W,  "RUFER;  GERUFENER"|""  •  JTJ,  "ITJI"|"ITJI"  •  GR=F,  "GEREF"|"GEREF" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Tjat-deb:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


T3.tj 

"Tjati"|enghsh  translation  niissing|entity_nanie»gods_nanie|ID:857961|LGG  VH,  460 

"Tja-aa"|"Tja-aa"|entity_nanie»person_name|ID:709067|RPN  1 386.25 
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T’-wnw.t-n-jwh.w 


T3-wnw.t-n-jwh.w 

"Der  die  Stunde  der  Überschwemmung  bestimmt" |english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:851884| 
Goyon,  Pap.  Imouthes,  Col.  14.14 

•  dd  jn  Ss,t p?  Syf-n-nbw  //14,14// mj  n=j  sp  2  üs  tw=k p4  TSJ-wnw,t-n-jwh,w  sp  2  "Rezitation  durch  Isis:  "Goldkind  komm  zu  mir"  -  zwei  Mal  -  "eile 
Dich,  Der,  der  den  Zeitpunkt  (Stunde)  der  Überschwemmung  bestimmt!"  -  zwei  Mal  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe 
(pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  14,13 
bbawtotenlit 

C0LL0C:SFY-N-NBW,  "DAS  KIND  VON  GOLD  (NAME  DES  OSIRIS)"|""  •  ^S,  "EILEN;  ELIESSEN;  (jMDN.)  EILEN  LASSEN"|"T0  RUSH;  TO  MAKE  RUSH"*TW=K,  "DICH;  DIR 
[dir.  Obj.  PRON.  SG.2.M.]"|’"' 

4  Itimes 

g.lyp.hs:Z7;  2  times.*D51;  1  times*D40:  1  times  »NS;  1  times  -  NSS:  1  times*E9;  1  times  - Z5A;  1  times*  V28;  1  .times*N35A:  1  times-N36:  1  times  -  ZI; 

1  times  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Der  die  Stunde  der  Überschwemmung  bestimmt:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


T3-mw.t 

"Djeme  (Siedlimg  in  imd  um  Medinet  Habu)"|"Djeme"|entity_name«place_name|ID:550363|GDG  VI,  65  f.;  LÄ 1, 1109  f.; 
Vn,  300 

•  nn  wSi=k  r  fit  dlm,t  jw=k  mj  zl  {m-}hnw pr  n.j  jt=f  "Nicht  sollst  du  fern  sein  von  Kom  Djeme,  denn  du  bist  wie  ein  Sohn  im  Haus  seines  Vaters. " 
bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+4,1 

•  szp=k  qbh,w  m  jmn,t  r  gs  jt=k  m  jjt  ßm,t  "Du  wirst  kühles  Wasser  im  Westen  empfangen,  an  der  Seite  deines  Vaters  in  Kom  Djeme." 
bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+5,14 

bbawtotenlit 

COLLOC:JLT,  "STÄTTE;  HÜGEL"|"PLACE;  M0UND"-WT,  "FERN  SEIN;  SICH  ENTFERNEN"|"T0  BE  FAR  (AWAY  FROM);  TO  REMOVE  ONESELE" •  JTJ,  "VATER; 
Grossvater"  |"FATHER" 

(I106B-X1-O49):  1  times  -  (I3A-R12-X1-049):  1  times 

glyphs:Xl:  2  times  - 049:  2  times -  I106B;  1  times  - 13 A;  1  times -Rl^;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

Djeme  (Siedlung  in  und  um  Medinet  Habu):  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES -PLACE_NAME:  2  TIMES 


T3-n-nB-hb.w 

"Tja-en-na-hebu"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:709073|RPN  1 386.30 

T3-nfr 

"[ein  Stern] "jenglish  translation  missing|entity_name»artifact_name|ID:174180|Wb  5,  342.10;  LGG  VH,  448 

TBj 

"Tjai"|english  translation  missing|entity_name*person_name|lD:550177|RPN  1 388.8 

T3y 

"Tjay"|english  translation  missing|entity_name*person_name|lD:550184|RPN  1 388.11 

•  //15//  w\w  Tlj  "Der  Soldat,  Tschai "  tuebingerstelemStele  des  Ramose  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  469)//Stele  des  Ramose  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv. 
Nr.  469):  15 

•  //[!]//  dd.n  plhs  n,tj  m  ß  bw,t  n  Ws-jr  shl,w-s\t-n-[pr]-3  ^hh-(w)fi^-s(nb)  //[2]//  Tly  mf-hrw  "Es  sprach  der  Sänger,  der  im  (Grab)haus  des  Osiris, 
des  Briefeschreibers  des  Pharao  -  erlebe,  sei  heil  und  gesund  -,  Tjay,  des  Gerechtfertigten  ist"  sawlitTjay  (TT  23)//Harfnerlieder  TextF:  [1] 
•jm,j-rn=fjr,j  hm-ntr  Tly  hm-ntr  Hi=j  whPl-wSh  wb  Nl-mh  lt,w-n-ms' Gr-mn,w  "Zugehörige  Namensliste:  Der  Priester  Tschay,  der  Priester  Chaii, 
der  Wab-Priester  Pa-wach,  der  Wab-Priester  Na-mech,  der  Verwalter  der  Armeetruppe  Ger-menu. "  bbawamarna:pGurob  II.l-2//Gurob  112:  [vso 
21] 

•  jm,j-rn=f  jr,j  hm-ntr  TSy  //[l  1]//  hm-ntr  Hi=j  wb  Hlw,t  wb  Pl-wSh  wb  Rw  "Zugehörige  Namensliste:  Der  Priester  Tschay,  der  Priester  Chaii,  der 
Wab-Priester  Chaut,  der  Wab-Priester  Pa-wach,  der  Wab-Priester  Re."  bbawamarna:pGurob  11.  l-2//Gurob  Hl:  [10] 

bbawamarna,  sawlit,  tuebingerstelen 

COLLOC:  PB-WBH,  "PA-WAH"!""  -  NB-MH,  "NA-MEH  (?)"|""  -  BJ-W-N-MS',  "VERWALTUNGSLEITER  DER  ARMEE" |"ARMY-QUARTERMASTER" 

!\  2  times. 1  ümes.UM  t  1  times 

glyp.hs :M1 7:  7  times  •  .G47:  4  times  -  Gl;  3  times  •  Al ;  3  times  •  D53:  2  times  -  ZI;  2  times  •  D52 :  1  times  -  A52 :  1  times 

NK:  3  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

PN/m:  2  times  »Tjay:  2  times 

ENTITY_NAME:  4  TIMES -PERSON_NAME:  4  TIMES 
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T’w 


'Rw 

"Tjau"|”Tjau"|entity_name«person_name|ID:709111|RPN  1 388.15 

•  //[D.8]//  jt=f  mri.y=f  //[D.9]//  T^w  "His  beloved  father  Tjaw."  sawlitStele  des  Kheperkare  (Kairo  CG  20531)//{Stele  des  Kheperkare  (Kairo  CG 
20531)}:  [D.8] 

•  //[x+5]//  lt,w-n-tt-hqS  Tlw  whm-dh  jri.n  wb  iw-jb-Hr  [..]  "der  Offizier  der  Garde  des  Herrschers,  Tjau,  der  das  Leben  wiederholt,  den  der  Wab- 
Priester  Au-ib-Hor  gezeugt  hat."  sawlitStele  des  Tjau  (Slg.  Gardiner)//{Stele  des  Tjau  (Slg.  Gardiner)}:  [x+5] 

•  r-ht-ssr  8w  "Der  Verwalter  der  Getränke]?)  Tjau(?Tjemu?). "  bbawgrabinschriffen:3.  Register//6.  Mann,  Beischriff:  [rechts] 

•  dd.n  Tlw  pn  jwt-zp  //K4//  jri  sw  (j)t(j)=f  m  bw  nb  "Es  sagte  dieser  Tschau,  daß  sein  Vater  sie  (die  Schrift)  niemals  gemacht  hat  an  irgendeinem 
Ort." bbawarchive-.pBerlin  9010//Prozessurteil:  K3 

•  jr  nfr-n  jnn=f  jr,w  3  dd.w  md(w),t  tn  //K8// r-gs=sn  n  mn  (j)h,t  nb(.t)  jm=f  n.t  Wsr pn  j:mn  m  z?=f  sps-nswt  (j)m(,j)-K-j3(,w)  T3w  "Werm  er  diese 
drei  Zeugen  nicht  bringt,  in  deren  Gegenwart  diese  Rede  zu  sagen  war,  so  soll  keine  Sache  dieses  User  bei  ihm  bleiben,  (sondern  sie)  soll  bei 
seinem  Sohne,  dem  Königsedlen  und  Vorsteher  der  Fremdsprachigen  Tschau  bleiben."  bbawarchive.pBerlin  9010//Prozessurteil:  K7 
bbawarchive,  bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:  JR.J-JH.T-SSR,  "VERWALTER  DER  GETRÄNKE  (?)"|"CUSTODIAN  OF  BEVERAGES  (?)"  •  BW-JB-HR.W,  "AU-IB-H0R"|""  •  JR.W,  "AUGENZEUGEN"|"EYE  WITNESS" 
Itimes 

g.lyp.hs:G47;  1  times  •  Gl;  1  times  •  G43:  1  times 

OK  &  FIP:  3  times*MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times 

PN/m:  2  times  »Tjau:  2  times  •  (?Tmw?)PN/m:  1  times 

ENTITY_NAME:  5  TIMES  •PERSON_NAME:  5  TIMES 


Rw 

"Wmd"|english  translation  inissmg|entity_name«gods_name|ID:857975|LGG  VH,  454 

rootßw,  "[eine  Pflanze]"l"fan-shaped palm  leaves"»8w,  "Luff;  Wind;  Atem;  SegeTI"air;  wind;  breath"»ßw,  "[als  Beischriff  zu  Gegenständen]"!"" • 
ßw,  "Schiffer"!"" »ßw.t,  'Segel"!"sail (?)" •  ßw.t,  "[eine Raumbezeichnung]"!"" 


'Rw=f-m-sd.t 

"Dessen  Atem  Feuer  ist"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:861793|LGG  VH,  458 

Rw-n-r’ 

"Atem  des  M\mdes"|english  translation  niissing|entity_name*gods_name|ID:500551|Roulin,  Livre  de  la  Nuit  1,  326;  n, 
150;  LGG  VH,  457 


T3w-hw.t 

"Tjahet"|english  translation  missing|entity_name»place_name|lD:861455|Meeks,  Donations,  92  f.,  Anm.  131 

Rwtj 

"Tjauti  (?)"|"Tjauti  (?)"|entity_name»person_name|ID:709151|RPN  1 389.5 

•  //K7//  hq?-hw,t  smr-w\tj  T?wt  //K8//  z?=f  hql-hw,t  smr-w\tj  Idw  //K9//  jmj-jr,ti-pr-wj?  jrj-jh,t-nsw,t  jmj-K-sr  S?b=j  //KlO//  D?b^  [jmj]-jr,ti-['pr- 
wjl]  y  "(desweiteren)  der  Sohn  des  Gutsverwalters  und  Einzigen  Freundes  Tschaut,  der  Gutsverwalter  und  Einzige  Freund  Idu,  (und)  der  Kapitän 
der  Schiffsmannschaff,  Vertraute  des  Königs,  Vorsteher  der  Ser-Beamten  Sabi,  ...  Richter]?),  ...  Kapitän  [der  Schiffsmannschaffen]...  ." 
bbawfelsinschriffemHammamat  G  24//{Hammamat  G  024}:  K7 
bbawfelsinschriften 

COLLOC:  JMJ-JR.TJ-TR.W-WJ^,  "KAPITÄN  DER  SCHIFFSMANNSCHAFTEN"|"CAPTAIN  OF  A  SHIP'S  CREW"  •  HQB-HW.T,  "GUTSVERWALTER"|"ESTATE  MANAGER"  •  SBBJ, 

"Sabi"|"Sabi" 

OK  &  FIP:  1  times 
Eastern  Desert:  1  times 
PN/m:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Rm-zp 

"Tjam-zep"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:857970|Vgl.  LGG  VH,  459 

Rnj 

"Tjani"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:709154|RPN  1 389.8 

•  //[l.l]//  shd-hm,w-kS  jrr-hzz,t-nb=f  //[1.2]//  T?nj  "Der  Aufseher  der  Totenpriester,  der  tut,  was  sein  Herr  lobt,  Tjani." 

bbawgrabinschriffen:Nordwand//Graffiti  2:  [1.1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  JRR-HZZ.T-NB=F,  "DER  TUT  WAS  SEIN  HERR  L0BT"1""  •  SHD-HM.W-KB,  "AUFSEHER  DER  T0TENPRIESTER"|"INSPECT0R  OF  (FUNERARY)  PRIESTS" 

OK  &  FIP:  1  times 
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T>nj 


Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Tjani:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


T3r 

"Tjar”|english  translation  missing|entity_name»place_name|ID:859680|GDG  VI,  66  f. 

'Br.w 

"Tjani  (Sile,  ägyptische  Grenzfestung  gegen  Asien)"  |  "Tjani  (Sile,  border  town  and  fort  in  the  eastem  Delta)"  | 
entity_nanie*place_naine|ID:174740|Wb  5,  355.14;  LÄ  V,  946  f.;  GDG  VI,  67 

•  tw=tw  hr  snhi  h\w.pl  n.w  r'-'-{bt}{h'wj  r pS  htm  n  Tk,w  //[10,1]//  jw  nfy=f  ms\pl  qSiy  m  ts,t{?t?}  "Man  registriert  das  Kriegsgerät  (?)  in  (?)  der 
Festung  von  Sile,  während  seine  Märsche  oben  auf  dem  Bergland  (stattfinden)."  sawlitipLansing  =  pBM  EA  9994//(Rto.)  8,7-10,10: 
Soldatencharakteristik:  [9,10] 

•  Hnt,t-ßb,tt  hru=tw  r  "'Der  Vorderste  des  Ostens'  (14.  unterägyptischer  Gau),  sagt  man  zu  Tjaru  (Sile)."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84 

("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+15,4] 

•  //[8]// jwi.t pW Jri.n  jr,j-p\t Jm,j-K-n\t  tltj  tl,y-hw-hr-wnm,j-nswt  hr,j-pd,t.pl  jm,j-K-bls,t.pl  jm,J-K-htm  n  Tlr,w  wr-n-mdS,w.pi  shS,w-nswt  jm,j-K- 
ssm.pl  //[9]//  ssm-hb  n  Bl-nb-Dd,t  hm-ntr-tp,j-n-Sth  hr,j-hb  n  W?d,jt  wp,t-Tldu  Jm,J-K-hm.pl-ntr  n  ntr.pl  nb.pl  Sth,y  mf-lmw  sl  jr,j-p\t  jm,j-U-n\t 
tl,tj  //[lO]//  hr,j-pd,t.pl  jm,j-K-lßs,t.pl  jm,j-K-htm  n  Hbw  shlw-nswt  jm,j-K-ssm.pl  Pl-R‘w-msi-s(w)  mf-hrw  msi.n  nb,t-pr  sm\yt-n-p?-R''w  Tjw  mf- 
hrw  dd=f  "Es  kam  der  Repat,  Stadtvorsteher  und  Wesir,  Wedelträger  zur  Rechten  des  Königs,  Truppenoberst  {Truppenoberst},  Vorsteher  der 
Fremdländer,  Festungskommandant  von  Tjaru  (=  Sile),  Große  der  Wüstenpolizei,  königliche  Schreiber,  Vorsteher  der  Pferde,  Festleiter  des  Widders 
von  Mendes  (=  Osiris),  Hohepriester  des  Seth,  oberste  Ritualist  der  Wadjet,  die  die  beiden  Länder  richtet,  Priestervorsteher  aller  Götter  Sethi,  der 
Gerechtfertigte,  der  Sohn  des  Repat,  Stadtvorstehers  und  Wesirs,  des  Truppenobersten,  des  Vorstehers  der  Fremdiänder,  des 
Festungskommandanten  von  Tjaru  (=  Sile),  des  königlichen  Schreibers,  des  Vorstehers  der  Pferde  Paramses,  des  Gerechtfertigten,  geboren  von  der 
Hausherrin  Tiu,  der  Gerechtfertigten,  indem  er  sprach:"  bbawramessiden:400-Jahr-Stele  Ramses  IL//Stelentext:  [8j 

•//[iv.  Kanäle,  Festungen  und  Brunnen]//  //[Aj//  ß-dnj,t  //[Bj// pl  h[tmj  [nj  [Tlr,wj  //[Cj//  [...]  //[Dj//  T?-\t-p?-[mljj  //[Ej//  [Pl-mktr-n-Mn-Mf,t- 
R'wj  //[Fj//  [[T?-hnm,t-?Hpn?jj  //[Gj//  WM,y^t[-n-Sth,y-mr-n-Pthj  //[Hj//  [T?-hnm,t-'-n-?Jm,y?-3j  "[Kanäle  und  Festungen]:  der  (Kanal)  Denit,  die 
Festung  von  Tjaru, ..,  Ta-at-pa-maj  (Die  Behausung  des  Löwen?),  der  Befestigungsturm  von  Men-maat-re,  Der  Brunnen  [?Hepen?j,  die  Wadjet  von 
Sety-mer-en-Ptach,  der  Brunnen  des  Gebietes  von  [?Jmy?j-a."  bbawramessiden:Ostseite//(d)  Triumphale  Rückkehr  nach  Ägypten:  [Aj 

•  SS  hm=f pl  htm  n  TS~rw  //[lOj//  [..]  [Mj'^nU,w  m  pr[ij=f  "[§30]  Seine  Majestät  passierte  die  (Grenz)festung  Sile  ...  [Mj^onfh  bei  seinem  Auszug. " 
bbawramessiden:{Ost  und  Westturm}//Qadesch-Schlacht  Poem  (Ll):  [9] 

bbawramessiden.  bbawtempelbib.  sawlit 

COLLOC:JMJ-R’-HBS.WT,  "VORSTEHER  DER  FREMDLÄNDER"|"0VERSEER  OF  FOREIGN  LANDS" -JM.J-R’-HTM,  "FESTUNGSKOMMANDANT"!""  •  HTM, 

"Festung"  |  "fortress" 

root.-Tlr.wt,  "Die  Getreidespeicher  (Domäne)"!"" »ßr,  "festmachen"!"" »ßr.t,  "[Holzkonstruktion  auf/in  Schiffen];  Vor/Acbterschiff"l"[an  enclosed 
structurej" •  ßr.t,  "Silo;  Getreidespeicher"l"silo;  granary" 

(G47-Z1-E23A-Z1-T14-N25-049):  1  times- 1  times 

g.lyp.hs:G47;  2  times  -  Zl;  2  times  - 049:  2  times -  E^SA;  1  times -Tl^;  1  times -  N^S:  1  times -  Gl;  1  times -D^l;  1  times  -  XI:  1  times  - Aal 9:  1  times 

NK:  16  times -TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  -  Delta:  3  times  -  unknown:  1  times 
Tjaru  (Sile,  ägyptische  Grenzfestung  gegen  Asien):  17  times 
ENTITY_NAME:  17  TIMES  -  PLACE_NAME:  17  TIMES 


'Rr.wt 

"Die  Getreidespeicher  (Domäne)"|enghsh  translation  inissing|entity_name«org_name|ID:85320lUacquet-Gordon, 
Domaines,  250;  CAA  Wien,  21,40 

•  //[Dl3j//  Tlr,wt  "Die  Getreidespeicher  (Domäne). "  bbawgrabinschriften:Ostwand//2.  Register  v.o.  (Domänenaufzug  [Dj):  [Dl3j 
bbawgrabinschriften 

root.'Tlr.w,  "Tjaru  (Sile,  ägyptische  Grenzfestung  gegen  Asien)  "("Tjaru  (Sile,  border  town  and  fort  in  the  eastern  Delta)"  •  ßr,  "festmachen"!""  »ßr.t, 
"[Holzkonstruktion  auf/in  Schiffen];  Vor/Achterschiff"l"[an  enclosed  structurej"  •  ßr.t,  "Silo;  Getreidespeicheffsilo;  granary" 
(046B-046B-046B-X1-049):  1  times 
g.lyp.hs.:046B;  3  times -Xl:  1  times -049:  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Die  Getreidespeicher  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  -  ORG_NAME:  1  TIMES 


T3r.t-Snb 

"Der  Speicher  des  Seneb  (Domäne)" |enghsh  translation  missing|entity_name«org_name|ID:853495Uacquet-Gordon, 
Domaines,  305 

•  //[x+1 ]//  T?r,t-Snb  "Der  Speicher  des  Seneb. "  bbawgrabinschriftewunklare  Position/Zobere  Darstellung:  [x+1  j 
bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Der  Speicher  des  Seneb  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  -  ORG_NAME:  1  TIMES 
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T’r.t-K5=j-m-nfr.t 


T3r.t-IQ=j-m-nfr.t 

"Speicher  des  Kai-em-neferet  (Domäne)" |english  translation  missing|entity_name»org_name|ID:852108Uacquet- 
Gordon,  Domaines,  284 

•  //[?]//  Tk,t-K^(=j)-m-nfr,t  "Der  Speicher  des  Kai-em-nofret "  bbawgrabinschriften:Ostwand//Domänenaufzug  (1.  Register  v.u.):  [7] 
bbawgrabinschriften 

OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Speicher  des  Kai-em-neferet  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


TBz 

"Tjaz"|"Tjaz"|enti1y_name»person_name|ID:401198|Green,  PSBA  31, 1909,  321,  pl.  LIV 

• //ZI// jmj-K-hmw,tw  jmj-r'-snm,tw  TSz  //Z2//  jmj-K-f/w  smn,tj  N-kS=j-hh  "Der  Vorsteher  der  Handwerker,  Vorsteher  der  Prospekteure  Tjas  und 
der  Vorsteher  der  Dolmetscher  und  Prospekteur  Nikaianch. "  bbawfelsinschrifteniWadi  Hammama,  Graffito  Nr.  37//{Wadi  Hammama,  Graffito  Nr. 
37}:  ZI 

bbawfelsinschriften 

COLLOC:JMJ-R’-SMN.TJW,  "VORSTEHER  DER  PR0SPEKTEURE"|"0VERSEER  OF  PROSPECTORS  (?)"«SMN.TJ,  "KUNDSCHAFTER;  PR0SPEKTEUR"|"PR0SPECT0R; 
EXPLORER"  •  N.J-B3-'NH,  "NI-KA-ANCH"|"NI-KA-ANKH" 

OK  &  FIP:  1  times 
Eastern  Desert:  1  times 
PN/m:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


TBz.w 

"Knotender"|english  translation  niissing|entity_name»gods_name|ID:501075|Hornung,  Amduat  ÜI,  731;  LGG  VH,  490 

rootsßz,  "sich  (etwas)  anknüpfen"l"to  reknit" •  stiz,  "ausgestreckt  auf  dem  Rücken  liegen"l"to  lie  stretched  out  (on  the  back)" •  stlz.y,  "die 
ausgestreckt  auf  dem  Rücken  Liegenden"l"lying  extended  on  the  back"»tfz,  "knoten;  verknüpfen;  anfügen;  erzeugen"l"to  tie;  to  join  to"»tfz, 
"Wirbelknochen;  Wirbelsäule"l"vertebra;  spine" •  8z,  "Hals;  Gefäßhals"l"neck" •8z,  "Zahn"l"tooth" •  8z,  "Herrscher  sein"!"" •  8z,  "Spruch;  Ausspruch; 
Rede"l"saying;  utterance;  phrase"»8z,  "Embryo  (?)"j""*8z,  "Erzeugnis"!"" •  8z,  "Knoten" j'knot" •  8z,  "Ausstattung  (?)"l""*8z,  "[Substantiv]"!"" •  8z, 
"[Substantiv]"!""  »tlz.w,  "Befehlshaber"!"commander"  •  8z.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!""  •8z.t,  "Knoten"!"knot"  •  8z.t,  "Wirbelknochen; 
Rückgrat"!"vertebra" •8z.t,  "[Teil  des  Wagens]"!"[an  ivory  chariot  appertenance  (knob?  boss?)]"*8z.t,  "Truppe"!"detachment;  troop;  gang  (of 
workmen)">8z.t,  "Zahn"!"tooth" •  8z.t,  "Zusammengefügtes  (?);  verknotetes  Bündel"!"" •8z8z,  "[Stoff]"!"" 

TBz.w 

"Tjazu”|"Tjazu"|entity_name*person_name|ID:709299|RPN  1 394.12 

•  //[Reg.3:5]// hm-kS  T(l)z,w  "Der  Totenpriester  Tjazu."  bbawgrabinschriften: westliches  GewändeZ/Szene  27:  [Reg.3:5] 

•  //[16]//  sn-d,t=fhm-kl  T(S)z,w  "Sein  Stiftungsbruder,  der  Totenpriester  Tjazu."  bbawgrabinschrifien:Südwand//l.  Register  v.u.:  [16] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:SN-p.T,  "STIFTUNGSBRUDER  (ANGEHÖRIGER  IM  TOTENDIENST);  GRABPARTNER"|"BR0THER  OF  THE  FUNERARY  ESTATE;  TOMB  PARTNER"  »HM-fö, 

"Totenpriester" |"(funerary)  priest  (lit.  ka-servant)"  •  =f,  "[Suffix  Fron.  sg.3.m.]"|"he;  him;  his  (suffix  fron.,  3rd.  per.  masc.  sing.)" 

1  times 

g.lyp.hs:yi3;  1  times  •034:  1  times  •G43:  1  times 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Tjazu:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


TBz.t 

"Tjazet"|"Tjazet"|entity_name«person_name|BD:400349|RPN  1 394.7 

•  //[!]//  (j)r(,jt-j)h(,t)-nsw{rj(t)  hm(,t)=f  jmlh(,wt)=f  T(l)z,t  "Die  Verwalterin  des  Königsvermögens,  seine  Ehefrau,  seine  Ehrwürdige  Tjazet" 
bbawgrabinschriften:Westwand//Scheintür  des  Tjeset  (Szene  34.4.1):  [1  ] 

•  T(l)z,t  "Tjazet. "  bbawgrabinschrifien.-Scheintür  des  Chuen-Ptah//linker  Innenpfosten:  [obere  Personengruppe] 

•  //[4]//  T(l)zt  "Tjazet. "  bbawgrabinschriften:Westwand//Opferstein  des  Tjeset  (Szene  34.4.2):  [4] 

•  //[2.Person]//  zhl,w-mdl,t  T(l)z,t  "Der  Aktenschreiber  Tjazet"  bbawgrabinschriften:Nordwand//l. Register  v.o.:  [2.Person] 

•  //[4]// hm,t  (])r(,jt-j)h(,t)-nswt  T(l)z,t  "(Seine)  Ehefrau,  die  Verwalterin  des  Königsvermögens  Tjazet."  bbawgrabinschriften:Westwand//Opferstein 
des  Hem-Re  (Szene  34.3.2):  [4] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:JR.JT-JH.T-NSWT,  "VERWALTERIN  DES  KÖNIGSVERMÖGENS  (AUCH  RANGTITEL)"|"CUST0DIAN  OF  THE  KING'S  PROPERTY"  •  ZHLW-MDLT, 

"Aktenschreiber" |"DOCUMENT  scribe"  «hm.t,  "Frau;  Ehefrau" |"woman;  wife" 

^  1  times  •  1  times  •  ^  1  times 

g.lyp.hs:yi3:  3  times  •Xl:  3  times  •  034:  2  times  *  S24;  2  times  -  Aal 2:  1  times  •.N3 7.:  1  times  •  M17;  1  times 

OK  &  FIP:  12  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  12  times 
Tjazet:  12  times 
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ENTITY  NAME:  12  TIMES  •  PERSON  NAME:  12  TIMES 


T’z.t 


T^z.t 

"Tjazet"|"Tjazet"|entity_name«person_name|ID:714244|RPN  n  331.7 

•  //[!]//  (j)r(jt-j)h(t)-nswt  jm?h,wt-hr-ntr-'S  T0)z,t  "Die  Verwalterin  des  Königsvermögens,  die  Versorgte  bei  dem  großen  Gott  Tjazet" 
bbawgrabinschrifteniScheintür-Fragment  der  Tjazet/Zunterer  Sturzbalken:  [1] 

•  //[rSeite,!]//  zit=f  mr,y(.t)  //[rSeite,2]//  ^t,t-s  //[rSeite,3]//  T^z.t  "Seine  geliebte  Tochter,  die  Chentetschi  (Pächterin?)  Tjazet" 
bbawgrabinschriftemSerdab-Statue  39-l-17//{Texte}:  [rSeite,!] 

•  //[8]//  ^hm\t=^T  mr,(y)t=f  Jmi[h,wt]  //[9]//  (j)r(,jt-j)h(,t)-nswt  ^T(?)z,t^  "Seine  Ehefrau,  seine  Geliebte  die  Ehrwürdige  und  Verwalterin  des 
Königsvermögens  Tjazet "  bbawgrabinschriftemoberer  Eingangs-Architrav/ZOpferformeln:  [8] 

•  Z/Kl/Z  ^Snn,w-jdw^  //K2// Dmj  //K3//  Tiz.t  //K3// Nj-sw-pth  "Sennenuidu,  Demi,  Tjazet,  Nisuptah"  bbawfelsinschriften:{Sinai}  Nr.  22//{Sinai  Nr. 
22}:  Kl 

bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften 

COLLOC:  HNT.JT-S,  "CHENTETSCHI  (PäCHTERIN?)"|"LAND  TENANT"  •  DMJ,  "DEMI"|’'DEMI"  •  SNN.W-JDW,  "SENENU-IDU"|"SENENU-IDU" 


g.lyp.hs:Vl3;  1  tiines*S24;  1  times  •  G47:  .1  times  vOM;  1  times  •Xl;  1  times  •Bl;  1  times 
OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  »Eastern  Desert:  1  times 
Tjazet:  3  times  •  PN/ f:  1  times 
ENTITY_NAME:  4  TIMES  •PERSON_NAME:  4  TIMES 


'Rz.t-wp.t 

"Das  Gehörn  Verknüpfende"|english  translation  missing|enti1y_nanie*gods_name|ID:500802|Homnng,  Amduat  ü,  380; 
LGG  Vn,  497 


T3z-3s.t-pr.t 

"Tchez-Aset-peret"|english  translation  inissing|entity_nanie*person_name|ID:709283|RPN  1 393.24 

•  [htp-di-nswt]  Bis,tjt  %t  nb(,t)-Bi[s,t]  [...]  [h],t  nb(,t)  nfr(t)  wh(t)  hh(.t)  ntr  jm  n  k? n  jmih(w)  hr  ntr-3 hm-B?s,tjt  fq-jns  jmn-'  'nh-p(?)-hrd  [zi]  [rh- 
n-nswt]  [Pi-n]-pS-mh  jr  nb,t-pr  [Tiz-]is,t-[pr,t]  ""  bbawhistbiospztSockel/ZOpferformel:  [25] 

•  wih  nswt=tn  mi=tn  nfr,w  ntr  //3//=tn  swd=tn  jh,t=tn  n  ms.w=tn  hr  hzw(t)  ntr=tn  dd=tn  //4//  htp-di-nswt pr  nb  hr  hSw,t pr  nb  hr  wdh,w  n  ki  n 
hm-BSs,tjt  fq-jns  jmn-V/5//  'nh-p(S)-hrd zi rh-n-nswt P(?)-n-p?-mh  jr  n,j  nb,t-pr //6//  Tiz-is,t-pr,t ""  bbawhistbiospzt:Vorderseite//{Text}:  2 
bbawhistbiospzt 

COLLOC:  PB-N-PB-MH,  "PA-EN-PA-MECH"|""  •  JMN-‘,  "DER  MIT  VERBORGENEM  ARM  (PRIESTER  DER  BASTET)"|"HIDDEN  OF  ARM  (A  PRIEST  OF  BASTET)"  •  JNH, 
"[umgeben;  EINSCHLÜSSEN;  UMZINGELN] 

g.lyp.hs.:Ql;  2  times  •HS;  1  times  •S24;  1  times  •Xl;  1  times  .Ql;  1  times  »DZ  1;  1  times  .1433;  1  times  «M^;  1  times 

unknown:  2  times 

unknown:  2  times 

Tchez-Aset-peret:  1  times  »PN/?:  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


T3z-jw'=f 

"Dessen  Oberschenkel  verknotet  ist"|enghsh  translation  niissing|entity_nanie»gods_nanie|ID:857983|CT  VI,  246a;  vgl. 
LGG  vn,  490 


T^z-psd-wsr.t-^ 

"Rückgrat,  Hals  und  Gesicht  Verbindender"  |english  translation  missing|entity_nanie*gods_nanie|ID:500511|Roulin, 
Livre  de  la  Nuit  I,  252;  H,  106/107;  LGG  VH,  492 


T3z-z3.w-m-s.t-h3b 

"Anknüpfen  der  Schutzamidette  auf  dem  Festplatz  (Fest)"|english  translation  missing|entity_name*artifact_name| 
ID:856988|Meeks,  Mythes,  pl.  XIV.5 

•  jw  nbi=tw  q?=f  //[x+14,6]//  m  ih,t  m  hrw  n  T(i)s-slpl-m-s,t-hib  "Man  stellt  sein  Abbild  aus  Ackererde  her  am  Tage  des  (Eestrituals)  Anknüpfen 
der  Schutz-Amulette  auf  dem  Pestpiatz'."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für 
Unterägyptische  Gaue:  [x+14,5] 
bbawtempelbib 

COLLOC: nb;,  "SCHMELZEN;  GIESSEN"|"T0  MELT  (METAL);  TO  CAST  (METAL)".QJ,  "GESTALT;  WESEN;  ART"|"F0RM;  SHAPE;  NATURE" •  BH.T,  "ACKER; 
ACKERERDE"|"FIELD;  ARABLE  LAND" 

1  times 

g.lyp.hs:Yl:  2times-S24;  1  times  •034;  1  times -AZ;:  1. times  •yi7:  1. times*  ZI:  1. times  «ZZ;  .1  .tirnes'.GlZ:  1. times*  Ql;  1  times  •Xl;  1  times  •Ol; 
1  times  .  WZ;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 
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T’z-z5.w-m-s.t-h’b 


unknown:  1  times 

Anknüpfen  der  Schutzamulette  auf  dem  Festplatz  (Fest):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES*  AKTIE  ACT_NAME:  1  TIMES 


T3z-tp.w-ntr.w 

"Die  Köpfe  der  Götter  Anfügender” jenglish  translation  missing|entity_name«gods_nanie|ID:501133|Homung,  Amduat 
m,  816;  LGG  VH,  496 


'Rzj 

"Tjazi"|"Tjazi"|entity_nanie*person_nanie|ID:709297|RPN  1 394.10 

•  //ZI//  shd-hmwt  T/zj  "Der  Aufseher  der  Handwerker  Tjasi "  bbawfelsinschriftemHammamat  G  50//(Hammamat  G  050}:  ZI 
bbawfelsinschriften 

COLLOC:SHp-HMW.TJW,  "AUFSEHER  DER  HANDWERKER"|"INSPECT0R  OF  CRAFTSMEN" 

OK  &  HP:  1  times 
Eastern  Desert:  1  times 
PN/m:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Tjw 

"Tjiu"|"Tjiu"|entity_name«person_name|ID:709189|RPN  1 390.1 

•  //[Sz.2.1.3:Treidler]//  ^hm-k/^  Dmd  ^hm-k/^  Sti-mw  ^hm-kP  jr(w)-h(t)  Pdi-J  ^hm-k/^  h‘q  Tjw  ^hm-k/^  hrp-jz(,t)  N(,j)-s(w)-qd  ^hm-kF  hrp-jz(t) 
Mmj  hm-ki  (j)m(j)-ht  Ftk~f  hm-kS  (j)m(J)-ht  Hnm(w)-htp(w)  zhi(w)-snw(t)  Nfr  "Der  Totenpriester  Demedj;  der  Totenpriester  Seti-mu  (?);  der 
Totenpriester  und  Nagelpßeger  Redji-i;  der  Totenpriester  und  Barbier  Tjiu;  der  Totenpriester  und  Leiter  der  Arbeitermannschaß:  Ni-su-qed;  der 
Totenpriester  und  Leiter  der  Arbeitermannschaß  Memi;  der  Gefolgsmann  Fetek-ta;  der  Totenpriester  und  Gefolgsmann  Chnum-hetepu;  der 
Scheunenschreiber  Nefer. "  bbawgrabinschrißen:Ostwand//Szene  2. 1-2.4:  [Sz.2.1.3:Treidler] 

•  //[Sz.l8.2:Beischriß3]//  T^w^y  "Tjiu. "  bbawgrabinschrißewDurchgang  zum  Lichthof/ZNordseite  (Szene  18):  [Sz.l8.2:Beischriß3] 

•wt(J)  [...]  Nq  ^hm-kP  Tjw  "Ein  Balsamierer;  —Zerstörung—;  der  Barbier  und  Totenpriester  Tjiu."  bbawgrabinschrißen:Westwand//Szene  3. 1-3.4: 
[Sz.3.2.1] 

•  //[Reg.3:2]// hm-kS  Tjw  "Der  Totenpriester  Tjiu. "  bbawgrabinschrißemwestliches  Gewände/ZSzene  27:  [Reg.3:2] 

•  //[A/B.4:2.1]//  hm-kl  Nq  tyw  "Der  Totenpriester  und  Barbier  Tjiu. "  bbawgrabinschrißen:Westwand//Schifferstechen:  [A/B.4:2.l] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:HM-KB,  "T0TENPRIESTER"|"(FUNERARY)  PRIEST  (LIT.  KA-SERVANT)"  »H'Q,  "BARBIER"|"BARBER"  •  HRP-JZ.T,  "LEITER  DER 

Arbeitermannschaft’' |"DiRECTOR  of  the  crew  (of  laborers)" 

OK  &  FIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
Tjiu:  5  times 

ENTITY_NAME:  5  TIMES  •PERSON_NAME:  5  TIMES 


Tjm.w 

"Tjimu" jenglish  translation  missing|entity_name*gods_nanie|ID:855323|Leclant,  Pepy,  P/A/E  15 

•[Ppy]  [Nfr-kl-R'w]  [js]  [pj]  [tmjj  sn  {n(J)}  tjm,w{lj  "[Pepi  Neferkare  ist  ja]  ^$tmj$l  der  Bruder  des  $tmjw$. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 
502H:  [N/A/E  inf 53  =  1055+66] 

•Ppy  js  pj  tm,j  sn  n(j)  tjm,w  "Pepi  ist  ja  $tmj$,  der  Bruder  des  $tmjw$."  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  502H:  [P/A/E  39  =  233+13] 
bbawpvramidentexte 

C0LL0C:TM.J,  "TjEMr|’"'*PJ,  "[DEM.PRON.  SG.M]"|""  •  SN,  "BRUDER"|"BR0THER" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Tjimu:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  GODS_NAME:  2  TIMES 


Ty 

"TjyTTjy"|entity_name.person_name|E):450176|RPN  1 389.30 

•  //[2:l]//  ^htp-nswD  2  n  Ty  //[2:2]//  ^htp-nswF  wsh,t  2  n  Ty  //[2:3]//  hmsi  n  Ty  //[2:4]//  ^j[w-F^  2  n  Ty  //[2:5]//  f-wt  1  n  Ty  //[2:6]//  [f-]rth  1  n 
Ty//[2:7]//  [ds]r,t  2  n  Ty  //[2:8]//  [..]  sns  2 n  Ty//[2:9]// [..]  n  ßi.t  2  n  Ty  //[2:10]//  ^sns^  [..]  2  n  Ty  //[2:ll]// sw,t '  1  n  Ty  //[2:12]// mw  ' 2  n  Ty  // 
[2:13]//  bd  H  n  Ty  //[2:14]//  j\w-F^  ^2^  n  Ty  //[2:15]//  ß'-wD  1  n  Ty  "2  (mal)  Königsopfer  für  Tjy  2  (mal)  Hof-Königsopfer  für  Tjy,  Hinsetzen  für 
Tjy,  2  (mal)  Frühstück  für  Tjy,  1  Wet-Brot  für  Tjy,  1  Retech-Brot  für  Tjy,  2  (mal)  Djeseret-Bier  für  Tjy,  ...2  (mal)  Schenes-Gebäck  für  Tjy,  2 
(mal)  ...  zum  Tragen  für  Tjy,  2  (mal)  Schenes ...  für  Tjy,  1  Portion  Sut-Fleisch  für  Tjy,  2  Portionen  Wasser  für  Tjy,  1  Portion  Natron  für  Tjy,  2  (mal) 
Frühstück  für  Tjy,  1  (mal)  Wet-Brot  für  Tjy;"  bbawgrabinschrißen:Südwand//Opferliste:  [2:1 ] 

•  //[3.2]//  tp  n,j  hps  1  zlb-ß-mr  Ty  "1  (mal)  Bestes  vom  Vorderschenkel  (an)  den  Senior-Verwalter  der  Provinz  Tjy. "  bbawarchive.pCairo  58063 
frame  6  verso  (45  A)//pCairo  58063  frame  6  verso  (45  A):  [3.2] 

•  //[5]//  ßwjwG  n  Ty  "Tewaut-Öl  für  Tjy. "  bbawgrabinschrißen:Tafel//Ölliste:  [5] 

•//[5]//  twjwtn  Ty  "Tewaut-Öl  für  Tjy. "  bbawgrabinschrißen:Tafel//Ölliste:  [5] 

•  //[4]// nhnm  n  Ty  "Nechenem-Öl  für  Tjy. "  bbawgrabinschrißen:Tafel//Ölliste:  [4] 
bbawarchive,  bbawgrabinschriften 

COLLOC:N,  "[PRÄPOSITION]"|"[PREPOSrnON]"  •  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN 
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Ty 


WWTING  WHOLE  NUMBERS  AND  ERACTIONS] "  • "PORTION;  STOCK’'|"PORTION;  PIECE’' 

OK  &  FIP:  243  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  241  times  •  unknown:  2  times 
Tjy:  243  times 

ENTITY  NAME:  243  TIMES  •  PERSON  NAME:  243  TIMES 


Twjw 

"Tjuju"|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:854214|De  Morgan,  Cat.  des  Mon.,  1,  128,  13;  vgl. 
RPN 1 390.9 


Twt.w 

"Tjutu"|english  translation  inissing|entity_name«gods_name|ID:858057|LGG  VH,  461 


Twts 

"Zuwanzas"|english  translation  inissing|entity_nanie»person_name|ID:714246|RPN  n  331.9;  Schneider, 
Personennamen,  248  f.;  Breyer,  Ägypten  und  Anatolien,  330 

•  //[!]//  //[2-3]//  hrj-{h^s,t}(pd,t}-n-jw~n~s^  ''[Beiscbrift  vor  Hethiter  im  Fluss,  der  am  Oberkörper  von  anderem  Hethiter  umfasst  und  ev. 

vor  Ertrinken  gerettet  wird]  [§37]  (Das  ist)  Zuwanzas,  Truppenoberst  von  Alzi. "  bbawramessidemZweiter  Hof,  Ostwand/ZEpisode  II:  Die  Schlacht: 

[1] 

bbawramessiden 

COLLOC:HR.J-Pp.T-N-jNS,  "TRUPPENOBERST  VON  ALZI"|"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Zuwanzas:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Tb-ntr 

"Tjeb-netjer  (12.  u.äg.  Gau,  Sebeimytos)"|"Tjeb-netjer  (12th  nome  of  Lotver  Egypt)"|entity_name«place_name| 
ID:800046|Wb  5,  361.1;  LÄ  ü,  398;  Montet,  Geographie  1, 103  ff.;  Vycichl,  Dict.  etjnn.,  327 

•  rh  rn  jr,j  nswt  Wsrkn  m  Pr-BIst,t  w n  Rw-nfr  nswt  Jwpt  m  Tnt-rmpl  Tl-h  hitj-' Dd‘Jmn-jw=f-hh  //[Rs  115]// m  Pr-Bl-nb-Dd,t  Tl-snw,t-R'w  sl=f 
smsm  jm,j-r'-ms'  m  Pr-Dhw,tj-wp-rhh  'nh-Hr,w  hl,tj-' Jkns  m  Tb-ntr  m  Pr-Hby  m  Sml-bhd,t  hitj-'  wr-n-M‘  Pl-tnf  m  Pr-Spd,w  m  Snw,t-n-Jnb-hd 
//[Rs  116]// h3,tj-'  wr-n-M" P(l)-ml m  Pr-Wsjr-nb-Dd hl,!]-'  wr-n-M' Ns-nl-jzy  m  Hsb,w hl,tj-'  wr-n-M" Nht~Hr,w-nl-sn,wpl m  Pr-grr  wr-n-M‘ P(l)-n- 
ß-Wr,t  wr-n-ÄF P(l)-n-tJ-bhn,t  hm-ntr-Hr,w-nb-Shm  //[Rs  117]// P(l)-dj-Hr,w-Sml-T]du  lß,tj-' Hrbs  m  Pr-Shm,t-nb,t-Slß Pr-Shm,t-nb,t-r()-hsl hitj-' 
Dd-hjw  m  Hnt-nfr  h]tj-'  Pl-bs  m  Hr,j-hl  m  Pr-Hpj  hr  jn,w=sn  nb  nfr  //[reS  118]//  [..]  ^nbw^  hd  [..]  ß^[t],ytpl  sh^n.tp  m  plq,t  ht,w!!  m  //[reS 
119]//  hb^hb^  [..]  m  sl,w  nfr  htrpl  //[reS  120]//  [..]  "Liste  ihrer  Namen:  König  Osorkon  aus  Per-bastet  (=  Bubastis)  (und)  aus  dem  Gebiet  Ra-nef er; 
König  Iput  aus  Leontopolis  (=  Teil  el-Moqdam)  (und)  Ta-anu;  der  Hati-a  Djed-amun-iuf-anch  aus  Mendes  (=  Teil  el-Rub)  (und)  aus  Ta-schenut-ra; 
sein  ältester  Sohn,  Heeresvorsteher  in  Hermopolis  Parva  (=  Teil  el-Maqlieh)  Anch-Hor;  der  Hati-a  Akanosch  aus  Sebennytos  (=  Samannud)  und 
aus  Isidopolis  (=  Behbeit  el-Hagar)  und  aus  Diospolis  Inferiore  (=  Teil  el-Balamun);  der  Hati-a  und  Große  der  Ma  Pa-tjenef  aus  Saft  el-Henna  und 
"Scheune-von-Memphis";  der  Hati—a  und  Große  der  Ma  Pamiu  aus  Busiris  (=  Abu  Sir  Bana);  der  Hati-a  und  Große  der  Ma  Nes-na-izut  aus  dem 
Chesebu-Gebiet  (=  11.  unterägypt  Gau);  der  Hati-a  und  Große  der  Ma  Nacht-hor-schenut  aus  Per-gerer  (=  Ort  im  Ostdelta);  der  Große  der  Ma  Pen- 
ta-weret;  der  Große  der  Ma  Pen-ta-bechenet;  der  Priester  des  Horus-Herrn-von-Letopolis  (=  Ausim)  Pa-di-hor-sema-taui;  der  Hati-a  Har-bes  aus 
dem  "Haus-der-Sachmet-Herrin-von-Sata"  (und)  "Haus-der-Sachmet-Herrin-von-Rahesawi";  der  Hati-a  Djed-chiu  aus  Chent-nefer  und  der  Hati-a 
Pa(en)bes  aus  Babylon  (=  al-Pustat/Kairo)  (und  aus)  Per-Hapi  (=  Atar  el-Nabi)  mit  all  ihren  schönen  Abgaben,  (nämlich)  ...  ’^Gold^  Silber,  ...,  ^Be^ 
[tt]en,  ausgestattet  mit  Leinen,  Myrrhe  in  cheb^cheb^ -Gefäßen,  ...  als  guter  Wert,  Pferde  ..."  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye/ZTextfeld:  [Rs 
114] 

•  rdi.n=f  Hr,wt  r  jth  m  Tbw-ntr  sl=s  Jni-hr  [s]hri.n=f  //[x+13,5]//  hr  bwt.n  jt(j)=f  jri.n  Sth  n  mw,t=f  "Er  (Geb)  warf  Höret  in  das  Gefängnis  in 
Sebennytos,  ihr  Sohn  Onuris  (aber)  hielt  sich  fern  von  dem,  was  sein  Vater  verabscheut  (und)  dem,  was  Seth  seiner  Mutter  angetan  hatte." 
bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+13,4] 

•[..]  Tb-ntr  n=k  m  njnj  Hr  dml-' //[l  11,46]//  qSi-sw,t.du  nb-wrr,t  shr  hß:.pl=k  nb  ""Tjeb-netjer  ist  für  dich  in  Begrüßungshaltung  (und)  Horus,  der 
Armstarke,  der  Hochbeßederte,  Herr  der  Krone  von  Oberägypten,  wirR  alle  deine  Feinde  nieder!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant 
(pLouvre  N.  3079)//!.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [111,45] 

•  //[lO]//  Tb-ntr  Mri-Bl,wj-hh-Jzzj  "Tjeb-netjer  (12.  u.äg.  Gau,  Sebennytos):  Die  beiden  Bas  wünschen,  dass  Isesi  lebt  (Domäne)." 

bbawgrabinschriRen:Domänenaufzug//oberes  Register:  [10] 

•//[9]//  tb-ntr,t  nfr-hzz,t-Ttj  "Tjeb-netjer  (12.  u.äg.  Gau,  Sebennytos):  Gut  ist  das,  was  Teti  lobt  (Domäne)." 

bbawgrabinschriRen:Domänenaufzug//{Texte}:  [9] 
bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit 

C0LL0C:WR-N-M‘,  "GROSSER  DER  Ma"|"" -TMB-',  "DER  MIT  KRÄFTIGEM  ARM"|"STR0NG-0F-ARM"  •  QB-SW.TJ,  "DER  MIT  HOHEM  FEDERNPAAR"|"HIGH  OF 
FEATHERS" 

1  2  times  •  1  2  times  •  1  J  ®  1  times  •(E315-N24-049):  1  times -1  1  times  •(Z1-R8-E313-049):  1  times 

g.lyp.hs:049:  8  times •R8;  7  times -£9;  4  times* Z7;.  3  times •D58:  2  times  -Rl^;  2  times  •XI;  2  times- V14;  1  times -£31 5;  1  times -  N24:  1  times- V13; 

1  times  -  ZI;  1  times  -  E313;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  8  times  •  OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  -  unknown:  4  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Nubia:  1  times 
Tjeb-netjer  (12.  u.äg.  Gau,  Sebennytos):  11  times 
ENTITY_NAME:  11  TIMES  -  PLACE^NAME:  11  TIMES 
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Tbw 

"Tjebu  (Hauptstadt  des  10.  o.äg.  Gaues,  Qau-e-Kebir)"|english  translation  missmg|entity_name»place_name|ID:850956| 
LÄ  VI,  608;  Vn,  300 

•  //[p.3,  x+8]//  swS-jb  pW  n  nb  'nh-wd^-s(nb)  r-n,tt  'biwtj  n(,j)  Nhn  Snw  zS  Hrw  Rn-jqr  //[p.3,  x+9]//  ‘h3,wtj  n(j)  Tbw  Rnsj  z^  Z-n-wsr,t  zS  zp-2 
//[p.3,  x+10]//  jwi  r  smj.t  n  bSk-jm  m  rnp,t-zp  3  ^bd  4  pr,t  sw  2  hr  tr  n(j)  j^w  //[p.3,  x+11 ]//  m  wpw.t  dh-n-n\t  Hwi-w(j)-Sbk  z^  Mnt,w-htp(w)  zi 
Hwi-w(j)-Sbk  s  [..]  ?jr,j?  ?ni?  [...]  f?  [..] //[p.3,  x+12]// n,tj in  Jdn  dh-n-t,t-hq^ m  jw()y,t n.t Mh^ r-dd phr.tj pr  //[p.3,  x+13]// r phr  dSw  [..]  mn,w 
^HsP-mdS,w  m  rnp,t-zp  3  Sbd  3  pr,t  Tq,y  //[p.3,  x+14]//  jwi  r  smj.t  n=j  r-dd gmi.n=n  '  n(,j)  z  32  3  3  hnd.n=sn  "Eine  Mitteilung  ist  dies  an  den  Herrn, 
l.h.g.  darüber,  dass  der  Kämpfer  von  Hierakonpolis  Senu's  Sohn  Heru's  Sohn  Ren-iqer  und  der  Kämpfer  von  Tjebu  Rensi's  Sohn  Sesostris'  Sohn 
Sesostris  gekommen  sind,  um  dem  Diener  im  Jahr  3,  Monat  4,  Tag  2  zur  Zeit  des  Frühstücks  zu  berichten  über  den  Auftrag  des  Bürgers  Chui-wi- 
Sobek's  Sohn  Mentuhotep's  Sohn  Chui-wi-Sobek ....,  der  ein  Stellvertreter  (?)  für  das  Mitglied  des  Herrscherhaushaltes  in  der  Truppe  von  Meha  ist 
folgenden  Wortlauts:  Die  Grenzwache  (?),  die  im  Regierungsjahr  3,  Monat  3  der  Peret-Zeit  am  letzten  Monatstag  herausgegangen  ist,  um  den 
(Wüsten)rand  zu  patroullierenj?),  der  sich  entlangzieht ...  (bis  zur?)  Festung  (namens)  Das  Abwehren  des  Medja-Landes'  ist  gekommen,  um  mir  zu 
berichten  mit  den  Worten:  Wir  haben  die  Spur  von  32  Mann  und  3  Eseln  gefunden,  als  sie  getreten  hatten  ..."  bbawbriefe.pBM  10752  recto  (Semna 
Dispatches)//Dispatch  4:  [p.3,  x+8] 

•  //[56]//  j  jri  m  jb=f  pri  m  Tbw  n  q?i  hrw=j  "Oh,  Der  nach  seinem  Willen  tut,  der  aus  Antaioupolis(?)  stammt,  meine  Stimme  war  nicht  laut " 
tb:pLondon  BM  FA  10477  (pNu)//Tb  125:  [56] 

•  //[444]//  j  jri  m  jb=f  pri  m  Tb,w  n  rhn=j  mw  "Oh,  der  (schon)  durch  seinen  Wunsch  ("Herz")  handelt,  der  aus  Antaioupolis  stammt,  ich  habe  mich 
nicht  auf  Wasser  gestützt. "  tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  125:  [444] 

bbawbriefe.  tb 

COLLOC: Hw;-wj-Sbk,  ’'Chui-wi-Sobek"|"Khui-wi-Sobek"  •  Hrw,  "Heru"|""  »RN-igR,  "Ren-iqer" I "Ren-iqer" 

NK:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times 

Antaioupolis:  2  times  »Tjebu  (Hauptstdt  des  10.  o.äg.  Gaues,  Qau-e-Kebir?):  1  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PLACE_NAME:  3  TIMES 


Tbw.t-m'nh.t 

"Tjebut-manchet"|english  translation  missmg|entity_nanie*artifact_nanie|ID:855169|Osmg/Rosati,  Papiri,  Tav.  20, 
x+5.19 

•  jm,j-st?dj{t?w}-hn,wt-m-{h}(pr}-Hmn,w  //[x+5,19]//  Tbw,t-mhh,t  m  kmld  dmd  Hpj  Bnn,t-n-b(w)-wrw  //[x-i-5,20]// pri  m  nw,w  hft  jsp  r  drj  n  wjn 
{wrj/drjy.pl  "Der  in  der  Krypte  der  Herrin  im  Tempel  von  Hermopolis  ist',  (die  Krypte  heißt)  'Sandale  (auf?)  dem  Manchet-Gehänge',  ist  in  Klage, 
(wenn)  sich  die  Nilßut  mit  dem  'Samen  des  Ortes  des  Großen'  (Urhügel)  vereinigt,  der  aus  dem  Nun  hervorgegangen  ist,  während  des  Hellwerdens 
(der  Erde)  zur  Zeit  des  Vorübergehens  der  Jahreszeiten  (der  Morgen  des  Neuen  Jahres?). "  bbawtempelbib-.pFlorenz  PSI  inv.  I  72//Mythologisches 
Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+5,18] 
bbawtempelbib 

C0LL0C:JMJ-STY.T-HN.WT-M-PR-HMN.W,  "DER  IN  DER  KRYPTA  DER  HERRIN  IM  TEMPEL  VON  HERMUPOLIS  IST"|""  »ENN-T-N-BW-WR,  "DER  SAME  DES  ORTES 
DES  GR0SSEN"|""  •  QMD,  "DENKEN  AN;  SICH  KÜMMERN"|"T0  DEVISE;  TO  INVENT" 

(S311-N24-X1-Z1-049):  1  times 

g.lyp.hs:S3  l  l  :  1  times  *1^24;  1  times  •  Xl  :  1  times  »  ZI  :  1  hmes  •  Q49:  1  times 

unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Tjebut-manchet:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •ARTIFACT_NAME:  1  TIMES 


Tbw.t-RV 

"Sohle  des  Re  (SchifiE)"|english  translation  niissing|entity_nanie*artifact_nanie|ID:857984|CT  IV,  180u 


Tbw.t-K3=j-m-nfr.t 

"Die  Sandale  des  Kai-em-neferet  (Doniäne)"|english  translation  missing|entity_name*org_nanie|ID:852127Uacquet- 
Gordon,  Domaines,  286 

•  //[27]//  Tb,t-K?(=j)-m-nfr,t  "Die  Sandale  des  Kai-em-nofret "  bbawgrabinschriften:Ostwand//Domänenaufzug  (1.  Register  v.u.):  [27] 
bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Die  Sandale  des  Kai-em-neferet  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Tbw.t-Ty 

"Die  Sandale  des  Tjy  (Domäne)"  |english  translation  niissing|entity_name»place_name|ID:855406Uacquet-Gordon, 
Domaines,  359 

•  //[17]//  Tbw,t-Ty  "Die  Sandale  des  Tjy  (Domäne)"  bbawgrabinschrifien:Ostwand//Domänenaufzug:  [17] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Die  Sandale  des  Tjy  (Domäne):  1  times 
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ENTITYNAME:  1  TIMES  •  PLACE_NAME:  1  TIMES 


Tbw.t-[-]-R'w 

"Die  Sandale  des  [-]-Re  (Domäne)" |english  translation  niissing|entity_name*org_name|ID:853428[Jacquet-Gordon, 
Domaines,  272 

•  //[5]//  Tb,t-[?_  ?]-R^w  "Die  Sandale  des  [-]-Re  (Domäne). "  bbawgrabinschrilten:3.  Register  v.o.//Beischriften:  [5] 
bbawgrabinschriften 

glyphs:Aal:  1  times*  V13:  1  times -1358:  1  times  •  S33:  1  times  -  Xl;  1  times  •  049:  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Die  Sandale  des  [-]-Re  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Tbw.tj 

"Tjebuti"|english  translation  missing|entity_name»place_name|ID:854851|Montet,  Geographie  ü,  133 

•[...]  Tbw,tj  r  nbw  .  .  Tjebti  betreffs  des  Goldes. "  bbawtempelbib-.pFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue 

7-16:  [x+2,24] 

bbawtempelbib 

COLLOC:NBW,  "G0LD"|"G0LD"  •  R,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]" 
glyphs:S33:  2  times* Xl:  1  times- 049:  1  times 

unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Tjebuti:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES -PLACE^NAME:  1  TIMES 


Tbn.t 

"Tjebenet"|english  translation  missing|entity_name»place_name|ID:860658|GDG  VI,  73;  Caminos,  LEM,  283 

•r-n,tj  j:jn=j  jy.t r pl n,tj ply=j nb  jm  jw jtl pS  ww n  //[10/2.2]// mns  j:diftj  n=J ply=fh,wtj  jw=tw hr  di.t=f  rpl jthj.pl}  m  dm]  Tbn,t //[11/2.3]// jw=f 
(hr)  skS  n  zhlw-ms'  Pl-mr-jh,pl  n,tj  hmsi=f  m  dmj  Tbn,t  "Folgendes:  Dorthin  bin  ich  gekommen,  wo  mein  Herr  war,  nachdem  der  Schilfssoldat 
fortgenommen  worden  war,  dessen  (Arbeit  als)  Landarbeiter  mir  aufgetragen  worden  ist,  als  man  ihn  ins  Gefängnis  setzte  in  der  Ortschaft 
Tjebenet,  als  er  für  den  Heeresschreiber  Pa-mer-ihu  pßügte,  welcher  in  der  Ortschaft  Tjebenet  wohnt."  sawlitpAnastasi  VI  =  pBM  EA  10245 
(Miscellanies)//{7-50:  }Ein  Beschwerdebrief:  [ 9/2. 1 ] 
sawlit 

COLLOC:JTH,  "BEFESTIGUNG;  GEFANGNIS"|’'F0RTRESS;  PRISON"  •  ZHB.W-N-MS',  "TRUPPENSCHREIBER;  EXPEDITI0NSSCHREIBER"|"SCRIBE  OF  THE  EXPEDITION; 
SCRIBE  OF  THE  ARMY"  •  MNS,  "BARKE;  FRACHTSCHIFF'I'BARGE;  GALLEY" 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Tjebenet:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PLACE_NAME:  2  TIMES 


Tph.t-st3.t 

"Geheime  Höhle  (7.  Nachtstunde)"|"Secret-cavem  (7th  hour  of  the  night)"|entity_name*artifact_name|ID:500587| 
Hornung,  Amduat  I,  65 


Tph.t-^.t 

"Serapeum"|enghsh  translation  missing|entity_name*place_name|ID:861795|Wb  5,  366.6;  GDG  VI,  54 

Tpt.t 

"[Teil  des  Auges  (?)]"|"[noun]"|entity_name»gods_name|ID:175310|Meeks,  AL  78.4666;  LGG  VH,  462;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Tejrts,  757 

"Tjefi"|enghsh  translation  missmg|entity_name»person_name|ID:709207|RPN  1 390.26 

•  jnk  mri.y  nb=f  mf  hzi.y=f  n(,j)-s,t-jb=f  jmlh(,w)  Jni-jt=f  msi  n  "I  am  one  truly  beloved  of  his  Lord,  his  praised  one  and  his  beloved  one,  the 

distinguished  one,  Intef,  born  ofTjeß. "  sawlitStele  des  Antef,  Son  des  Tjeß  (MMA  57.95)//{Stele  des  Antef,  Son  des  Tjeß  (MMA  57.95)}:  [11] 

•  //[!]//  tjtj-zlb-tjtj  (j)m(j)-r'-[?_?]  [..]  jmSh,w-hr-Jnp,w-hnt,j-zh-ntr  jmlh,w-hr-Wsjr-hnt,j-Dd,w  Pth-htp,w  rn-nfr=f  Tß  "Der  Wesir,  Vorsteher  ..., 
Versorgter  bei  Anubis,  der  vor  der  Gotteshalle  ist.  Versorgter  bei  Osiris,  der  an  der  Spitze  von  Busiris  ist,  Ptah-hetepu,  sein  Kosename  ist  Tjeß. " 
bbawgrabinschrißemSarkophag  (Schacht Nr.  3)//Inschriß  (Längsseite):  [1] 

•  //[!]//  hrp-zh  Tß  Der  Leiter  des  Speisezeltes  Tjeß."  bbawgrabinschrißen:Personenbeischrißen//2.  Person  v.r.:  [1] 

•  //[2]//  hm,t=f  mr[,yt]=f  (j)r(,jt-j)h,t-nswt  Tß  "Seine  Frau,  seine  Geliebte,  die  Verwalterin  des  Königsvermögens  Tscheß." 
bbawgrabinschrißen:Nordteil//Signalement  des  Grabherrn  und  seiner  Frau:  [2] 
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Tfj 


•  //[3]//  hm,t=f  mr,(y)t=f  //[4]//  (j)r(jt-j)h,t-nswt  TfJ  "Seine  Frau,  seine  Geliebte,  die  Verwalterin  des  Königsvermögens  Tscheß." 
bbawgrabinschrißewDurchgang  zu  Raum  5//westliche  Mauerdicke:  [3] 
bbawgrabinschriften.  sawlit 

C0LL0C:JMBH.W-HR-JNP.W-HNT.J-ZH-NTR,  "VERSORGTER  BEI  ANUBIS,  DER  VOR  DER  GOTTESHALLE  IST"|"REVERED  WITH  ANUBIS  WHO  PRESIDES  OVER  THE 
DIVINE  BOOTH"  •  MR.YT,  "DIE  GELIEBTE" |  "THE  BELOVED  (OF)"  •  JMBH.W-HR-WSJR-HNT.J-DD.W,  "VERSORGTER  BEI  OSIRIS,  DER  AN  DER  SPITZE  VON  BUSIRIS 
IST"|"REVERED  WITH  OSIRIS,  FOREMOST  OF  BUSIRIS" 

3times.=“^^  2  times 

g.lyp.hs:l9:  5  times -Ml  7;  5  times- Vl  3:  3  times  •  VI 4;  2  times 

OK  &  FIP:  5  times -MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
PN/?:  3  times  •PN/f:  2  times  •Tjeß:  2  times 
ENTITY_NAME:  7  TIMES  •PERSON_NAME:  7  TIMES 


T^w 

"Tjefiu"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:854628|Hassan,  Mastabas  of  Hemet-Ra,  Tf.  DCA 

•  //[!]//[...] hr(j)-h(?)b(t)  T^w  "Der ...  und  Vorlesepriester  Tjeßu." bbawgrabinschrißemFragment  2//Inschriß:  [1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:HR.J-HBB.T,  "V0RLESEPRIESTER"|"LECT0R  PRIEST" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Tjeßu:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Tfw 

"Tjefu"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:709208|RPN  1 390.27 

•  //[l.  Person  v.r.]//  sn-d,t  z?b-shd-zb?,ww  Ssm-nfr  rn=f  nß-  Tfw  "Der  Stiftungsbruder  und  Senior-Aufseher  der  Schreiber  Seschem-nefer,  sein 
Kosename  ist  Tjefu. "  bbawgrabinschrißemnördliche  Hälße//7.  Register  v.o.:  [l.  Person  v.r. ] 

•  //[hinter  7.  Person  v.r. ]//  Tfw  "Tjefu. "  bbawgrabinschrißemsüdliche  Hälße//Personenbeischriften:  [hinter  7.  Person  v.r. ] 

•  //[2.  Person  v.l.]//  sn-d,t  Tfw  "Der  Stißungsbruder  Tjefu."  bbawgrabinschrißen:Opfergabenträger//Personenbeischrißen  (3.  Register  v.o.):  [2. 
Person  v.l. ] 

•  //[Szenentitel]//  [..]  [?_?]s  Tfw  jmih,w  mrr,w-jmn,t  "[Transportieren  o.ä.  des]  Tjefu,  Würdiger  und  vom  Westen  Geliebter." 
bbawgrabinschrißen:Südwand//Beischrißen  unterstes  Register:  [Szenentitel] 

•  //[2]//  [..]  sps,w-nswt  zhjw-n-z?  Tfw  "...  der  Vornehme  des  Königs  und  Phylenschreiber  Tjefu."  bbawgrabinschrißemBlock  XXIII 
G//Personenbeischriß:  [2] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:MRR.W-JMN.T,  "EIN  VOM  WESTEN  GELIEBTER"|""  -  SN-D.T,  "STIFTUNGSBRUDER  (ANGEHÖRIGER  IM  TOTENDIENST);  GRABPARTNER"|"BR0THER  OF  THE 
FUNERARY  ESTATE;  TOMB  PARTNER"  -  DD-SPS,  "DJED-SCHEPSES"|"DJED-SHEPSES" 

OK  &  FIP:  11  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  11  times 
Tjefu:  11  times 

ENTITY_NAME:  11  TIMES  -  PERSON_NAME:  11  TIMES 


Tfrr.t 

"Tefreret  (Lapislazuli-Land)" |english  translation  missing|entity_nanie»place_name|lD:855712|Wb  5,  300.1;  Harris, 
Minerals,  126, 134;  LÄ  HI,  937;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1142;  Montet,  Revue  archeologique  48, 1956,  3  f.;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  757 

•  jni.n=(j)  n=f  tp.pl  hls,t.pl  m  bjlpl  ml(w)  n(,j)  Bjt  //[lO]//  bjipl psd  n(j)  J~hw~jw  bjipl  rwd  n(,j)  Mn-kjpl  m  mikjt  {n.t}  Hrrwt,t  hsbd  n(j)  Tfrr,t 
//[ll]// m  zlhr,t  tp(j).t  dw.pl ht-'wlm  dw  n(j)  Hs,tjw K-ntt  m  blw //[12]//  (n(j)}  dsr,t m  mdw.pl n.w R'-sllw,t  msdmw,t  n.t Khb,w  "and I brought  to 
him  the  best  of  the  foreign  lands,  consisting  of  new  ore  of  Bat,  shining  ore  of  Ihuiu,  hard  ore  from  Menkau,  (and  consisting)  of  turquoise  {of} 
Hererwetet,  lapis  lazuli  of  Tefreret,  (and  consisting)  of  sahret-stone,  which  is  upon  the  mountains,  silicißed  wood  from  the  mountain  of  Hestiu, 
rentjetj-Mineral  from  the  hill  of  the  desert,  (and  consisting)  of  staffs  ofRashaawt  and  black  eye-paint  of  Kehebu. "  sawlit.Stele  des  Khety  (Kairo  JE 
45058)//{Stele  des  Khety  (Kairo  JE  45058)}:  [9] 
sawlit 

colloc:Blt,  "Bat"|""-Jhwjw,  "Ihuju"|"" -Mn-K3.w,  "Men-kau"|"" 

root.Jtfrr.t,  "Sehr Lapisiazulifarbene'l"" •jtfrr,  "Himmel  ("der  Lapislazulifarbene")"Tsky" •tfrr,  "Lapislazuli"!"" •tfrr,  sein"!"" •tfrr.j,  "blau"!"" 

iZi  <C>  ^ 

1  times 

glyphs:Xl:  2  times -1)21:  2  times -19;  1  times -N^ 5:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Tefreret  (Lapislazuli-Land):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES -PLACE^NAME:  1  TIMES 


Tm.j 

"Tjemi"|english  translation  missing|entity_nanie»gods_name|ID:855322|Leclant,  Pepy,  P/A/E  15  (PT  502) 

•[Ppy]  [Nfr-kl-R'w]  [js]  [pj]  [tm],j  sn  {n(,j)}  tjm,w{lj  "[Pepi  Neferkare  ist  ja]  ^$tmj$l  der  Bruder  des  $tmjw$. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 
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Tm.j 


502H:  [N/A/Einf53  =  1055+66] 

•Ppy  js  pj  tmj  sn  n(j)  tjm,w  "Pepiist  ja  $tmj$,  der  Bruder  des  $tmjw$."  bbawpyraimdentexte:{Ostwand}//PT  502H:  [P/A/E  39  =  233+13] 
bbawpvramidentexte 

colloc:Tjm.w,  "Tjimu"]""  •  PJ,  "[Dem.Pron.  sg.m]’'|""  •  SN,  ’'Bruder"|"brother" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
TJenu:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  GODS^NAME:  2  TIMES 


Tm.j-T3.wj 

"Tjemi-taui"|english  translation  inissmg|entity_name»gods_name|ID:854770|LGG  VH,  462;  vgl.  Wb  5,  367.5 

•  Mr,y-R''wpj  Tm,j-ti(,wj)  "Meri-Re  ist  der  'Der  die  beiden  Länder bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 506:  [P/C med/E  33  =  266] 

•  Ppy  Nfr-kS-R'w pw  Tm,j-ti(wj)  ’Pepi  Neferkare  ist  der  Der  die  beiden  Länder  "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  506:  [N/C  ant/W  3  = 

1246] 

•  //[M/C  med/W  35=  479]//  Nmt,j-m-z^=f  Mr,n-Rw  p  Tm,J-ti(wj)  "Nemti-em-za-ef  Merenre  ist  der  Der  die  beiden  Länder  ...(?)'/' 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  506:  [M/C  med/W 35  =  479] 

bbawpvramidentexte 

C0LL0C:Pj,  "[Dem.Pron.  sg.m]"|""*Mr.y-R'w,  "Meryre  (Thronname  Pepis  I.)"|"Meryre  (Pepi  I.)"*Nmt.j-m-zb=f,  "Nemti-em-za-ef" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
TJemi-taui:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •  GODS_NAME:  3  TIMES 


TmB 

"Kräftiger" lenglish  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:500742|Homung,  Amduat  I,  286;  LGG  Vn,  462 

roottmj  "kräftig  sein  (immer  mit  Körperteilen,  meist  vom  Arm)"l"to  be  strong;  to  be  mighty"*tmj  ”[Verb]j”[verb]"»tml  "Kataster"!"" »tmit, 
"[Substan  tiv] 


Tm3-' 

"Der  mit  kräftigem  Arm"|"Strong-of-arm"|entity_name*gods_name|ID:850698|Wb  5,  367.21-23,  368,  2;  LGG  VH,  462  flf. 

•  wr  m  Sn,tpl  3m  Jp,w //[A.6]//  Gb,tjw,y  Hr  //[A.7]//  tm3-'  "der  $wr$-Große  im  Senut-HeiJigtum,  der  $3$-Große  in  Achmim,  der  Koptitische,  Horus 
mit  krätigem  Arm, "  sawlitStele  des  Sobekhotep  und  Sobekiry  (Louvre  C  30)//{Rückseite:  /Hymnus  an  Min  und  Horus:  [A.5] 

•  //[8,l]//  n  Jni-hr(t)-LIr,w  tmi-'  //[8,2]//  Jni-hr()t  q3i-wrr,t-m-3bd,w  //[8,3]//  Jni-hr(t)  sms,(w)-m-p3(w),t-tp,y  //[8,4]//  Jni-hr(,t)  dr-sntypl  //[8,5]// 
Jni-hr(,t)  hsf-3d  //[8,6j//  Sw-m-Mns,t-hr(j)t  //[8,7]//  Tfn,t-m-Mns,t-hr(j)t  //[8,8]//  Tfn,t  s3,t-R'w  "Pür:  Onuris-Horus,  den  Armstarken;  Onuris,  den 
mit  hoher  Werret-Krone  in  Abydos;  Onuris,  den  Ältesten  der  ersten  Urzeit;  Onuris,  den  Vertreiben  der  Aufrührer;  Onuris,  den  Abwehren  des 
Agressiven;  Schu  in  der  oberen  Menset  (Heiligtum  in  Heliopolis);  Tefnut  in  der  unteren  Menset  (Heiligtum  in  Heliopolis);  Tefnut,  die  Tochter  des 
Re. "  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  Großen  Sitzes',  die  während 
der  Beste  der  Erde  vollzogen  werden:  [8,1] 

•[..]  Tb-ntr  n=k  m  njnj  Hr  dml-' //[l  11,46]//  qSi-sw,t.du  nb-wrr,t  shr  hfi:.pl=k  nb  ""Tjeb-netjer  ist  für  dich  in  Begrüßungshaltung  (und)  Horus,  der 
Armstarke,  der  Hochbeßederte,  Herr  der  Krone  von  Oberägypten,  wirß  alle  deine  Feinde  nieder!""  bbawtotenlitPapyrus  des  DJed-Hor  aus  Armant 
(pLouvre  N.  3079)//!.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  LV):  [111,45] 

•[..]  //[3,30]//  Tb-ntr  n=k  m  njnj  Hr  dml-"  q3i-sw,t.du  nb-wrr,t  shr  hß.pl=k  nb  ""Tjeb-netjer  ist  für  dich  in  Begrüßungshaltung  (und)  Horus,  der 
Armstarke,  der  Hochbeßederte,  Herr  der  Krone  von  Oberägypten,  wirß  alle  deine  Feinde  nieder!""  bbawtotenlitpBM  10208//Ritual  der  Verklärung 
des  Osiris  (Buch  IV):  [3,30] 

•[..]  Tb-ntr  n=k  m  njnj  Hr,w  dm3-‘  q3i-sw,t.du  nb-wrr,t  //[24,14]//  shr  hß.pl=k  nb.w.pl  ""Tjeb-netjer  ist  für  dich  in  Begrüßungshaltung  (und)  Horus, 
der  Armstarke,  der  Hochbeßederte,  Herr  der  Krone  von  Oberägypten,  wirß  alle  deine  Feinde  nieder!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des 
Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//2.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [24,13] 
bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit 

COLLOC:  QB-SW.TJ,  "DER  MIT  HOHEM  FEDERNPAAR"|"HIGH  OF  FEATHERS"  •  NB-WRR.T,  "HERR  DER  KRONE  VON  0BERÄGYPTEN"|""  •  JN-HR.T,  "0NURIS"|"0NURIS" 


Itimes*^^^^  I  Itimes-'^^  i  1  times i  1  times-'^^J^^“'^  1  times •  i  1  times 

g.lyp.hs:D36:  7times  r  Zl;  6  . times -  Gl;  5  times  •  Ul:  4  . times  *  XI :  3  . times  •  .G7:  3  times.*  Gl7:  3  . times  *1046:  3  times  *1041:  2  times  *  7^24:  1  times  »  ZZ; 
1  times  •U2:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  5  times  »MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
Der  mit  kräßigem  Arm:  7  times 
ENTITY_NAME:  7  TIMES  •  GODS_NAME:  7  TIMES 


TmB-r’ 

"Der  mit  starkem  Ausspruch"|"Strong-of-mouth"|entity_name»gods_name|ID:501165|Wb  5,  368.6;  LGG  VH,  465 

Tm3m 

"Tjemam"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:600396|RPN  n  331.11 

•  jw  di  //[vs.l4]//  Tm3m  w'  bjr  hr=f  hr  p3y=f  htr  jw  bw-pwy=f  w3h  n=f  nfr  nb  "So  gab  (jetzt)  Tjemam  ein  Schiff,  das  ihn  und  seine  Pßichtabgaben 
aufnahm  und  das  nichts  an  Gutem  mehr  für  ihn  liegenbleiben  ließ. "  bbawbriefe.pGeneva  D  191//Brief  der  Henut-tawi  an  ihren  Mann  Nes-su-Imen- 
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Tm>m 


ipet:  [vs.  13] 
bbawbriefe 

COLLOC:BJR,  "[EIN  SCHIFF  (LASTSCHIFF)]"|"TRANSP0RT  SHIP"«HTR,  "PFLICHTABGABE;  EINKOMMEN" | "REVENUE;  WAGES"«NFR,  "GUTES"|"G00D" 

NK:  1  times 
unknown:  1  times 
Tjemam:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Tmj 

"Tjemi"|"Tjemi"|entity_name»person_name|ID:450390|RPN  1 391.1 

•  //[c-1]//  ^Tmp  [...]  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchivepBerlin  P  10474  A~B  verso  (94A-96A)//pBerlin  P 10474  A-B  verso  (94A-96A):  [c- 

1] 

•  //[a2-12/13]//  ^jri.  ^  r-gs  pr,j-3  shd-hnt,w-s  //[a2-14/15]//  Tjm  "(Es  wurde)  gemacht  in  Gegenwart  des  Hößings,  dem  Aufseher  der  Chentuschi 
(Pächter)  Tjemi. "  bbawarchivepBerlin  P  10474  A-B  recto  (92A-93A)//pBerlin  P 10474  A-B  recto  (92A-93A):  [a2-12/13] 

•  //[a4-15/16]//  ^h^t-zp^  ^2^  ^bd  ^2^  smw  sw  3  Tmj  "2.  Regierungsjahr,  2.  Monat  der  Sommerzeit,  Tag  3  -  Tjemi  (notiert):"  bbawarchive-pBerlin  P 
10474  A-B  recto  (92A-93A)//pBerIin  P  10474  A-B  recto  (92A-93A):  [a4-15/16] 

•  //[a4-17.1]//  szp  n  (j)m(,j)-ü-s,t-hnt,w-s  //[a4-18.1]// F3kSj-h^-js,t=f  //[a4-17.2]//  s%d^-hnt,w-s  //[a4-18.2]//  T^mj^  "Empfangenes  für  den  Vorsteher 
des  Platzes  der  Chentuschi  Kakai-ha-ischetef  und  den  Aufseher  der  Chentuschi  (Pächter)  Tjemi."  bbawarchive-.pBerlin  P  10474  A-B  recto  (92A- 
93A)//pBerlin  P 10474  A-B  recto  (92A-93A):  [a4-17.l] 

•  //[2]//  jr,j^-jh,t-^nswC  T^mj  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive-.pBerlin  P  21006  (88 1)//pBerlin  P  21006  (881):  [2] 
bbawarchive 

COLLOC:SHp-HNT.W-S,  "AUFSEHER  DER  CHENTUSCHI  (PäCHTER)"|"INSPECTOR  OF  LAND-TENANTS"  •KBKBJ-HB-JS.T=F,  "KAKAI-HA-ISCHETEF"|"KAKAI-HA- 
ISHETEF"  •JM.J-R’-S.T-HNT.W-S,  "VORSTEHER  DES  PLATZES  DER  CHENTUSCHI" |"OVERSEER  OF  THE  PLACE  OF  LAND-TENANTS" 

OK  &  FIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
Tjemi:  5  times 

ENTITY_NAME:  5  TIMES  •PERSON_NAME:  5  TIMES 


Tmy 

"Tjemi"  jenglish  translation  missing|entity_name«person_name|ID:714219|RPN  n  331.12 

•  //[!]//  zi=f  sms,w  //[2]//  mr,y=f  //[3]//  Ti^y  //[4]//  jmlh,w-hr-[Mltj,]t-nb[,t-ßkm,t]  "Sein  ältester  Sohn,  sein  Geliebter,  Tjemi,  Versorgter  bei  Maßt, 

der  Herrin  von  lakmet "  bbawgrabinschrißemrechte  Personen-Szene//bei  ältestem  Sohn:  [l ] 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:JMBH.W-HR-MBTJ.T-NB.T-J^KM.T,  "VERSORGTER  BEI  MATIT,  DER  HERRIN  VON  IAKMET"|""  •  SMS.W,  "ÄLTESTER;  ÄLTERER"|"0LDEST;  0LDER"«MR.Y, 
"Geliebter"  |"TFiE  beloved  (of)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Tjemi:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Tmp3w 

"Tjempau"|english  translation  nüssing|entity_name»place_name|ID:860942|Altenmüller/Moussa,  SAK  18, 1991, 12 

•jwi.t  m  wdb  tp  htp.pl  n(,j).w  T^^plw  "Kommen  mit  gesenktem  Haupt  (durch)  die  "Friedfertigen"  aus  $TiTiplw$."  sawlitAnnaleninschriÜ 

Amenemhets  II.  Fragment  M//(Annaieninschriß  Amenemhets  II  Fragment  M}:  [col  x+15] 

sawlit 

COLLOC:HTP.YW,  "DIE  FRIEDFERTIGEN"!""  «WDB,  "UMWENDEN;  ZUWENDEN"|"T0  TURN  BACK;  TO  FOLD  OVER;  TO  REVERT"*TP,  "KOPF;  BEGINN  (EINES 

Gebietes);  Spitze;  Dach;  Gipfel;  Person;  Anfang  (eines  Zeitabschnittes);  Bestes  (von);  Oberhaupt;  Prinzip  (etwas  zu  tun);  Rechnungsart 
(adm.);  Kapital;  selbst"1"" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Tjempau:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  »PLACE^NAME:  1  TIMES 


Tmrw 

"Tjemeru"|"Tjemeru"|entity_name»person_name|ID:850376|Kanawati/Hassan,  Teti  Cemetery  ü,  15 

• //[Personenbeischriß  (Bruder)]//  sps(,w)-nswt  smr-pr  shd-hnt(j)-s-pr-3  "Der  Vornehme  des  Königs,  Freund  des  Hauses  und  Aufseher  der 

Chentuschi  des  Palastes  Tjemeru. "  bbawgrabinschrißen:Westwand//Opfergabenbringer  vor  Grabherrn:  [Personenbeischriß  (Bruder)] 

•  //[oberes  Register:'!]//  ^sn^=f  mry=f  //[oberes  Register:2]//  shd-pr-nswt  (j)m(,j)-ü-hnt,w-sj-pr-3  //[oberes  Register:3]//  Jmrw^  "Sein  Bruder,  sein 
Geliebter,  der  Aufseher  der  königlichen  Domäne  und  Vorsteher  der  Chentuschi  am  Palast  Tjemeru. "  bbawgrabinschrißemSüdwand/ZZitieren  der 
Grabausrüstung:  [ oberes  Register- 1 ] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  SHD-PR-NSWT,  "AUFSEHER  DER  KÖNIGLICHEN  D0MÄNE"|"INSPECT0R  OF  THE  ROYAL  DOMAIN"  •  SMR-PR,  "FREUND  DES  HAUSES;  HÖFLING  DES 
(KÖNIGE.)  HAUSES'I'COMP ANION  OF  THE  HOUSE;  COURTIER  OF  THE  (ROYAL)  HOUSE"  •  JM.J-R’-HNT.JW-S-PR-3,  "VORSTEHER  DER  CHENTUSCHI  AM 
PALAST"|"0VERSEER  of  LAND-TENANTS  OF  THE  PALACE" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Tjemeru:  2  times 
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Tmrw 


ENTITY  NAME:  2  TIMES  •  PERSON  NAME:  2  TIMES 


Tmh 

"Tjemeh"|"Tjemeh"|entity_neime»person_name|ID:709243|RPN  1 391.6 

•  hm-k^ [?_?] hm-kS  "Der  Totenpriester  —Zerstörung—,  der  Totenpriester  Tjemeb. " bbawgrabinschriften:Westwand//Szene  3. 1-3.4:  [Bootl] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  HM-KB,  "T0TENPRIESTER’'|"(FUNERARY)  PRIEST  (LIT.  KA-SERVANT)"  •  "[NAME]’'|'”' 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Tjemeh:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Tmzj 

"Tjemzi"|"Tjeinzi"|entity_name*person_name|ID:450110|RPN  1 391.10 

•  //[!]//  jn  z^wi=k  tmzj  jtj  jr  n=k  nn  //[2]//  sk  tw  sS.t  r  jmnt  nfrft]  "Es  sind  deine  beiden  Söhne  Tjemsi  und  Iti,  die  Dieses  für  dich  gemacht  haben, 
als  du  zum  schönen  Westen  gegangen  warst "  bbawgrabinschriftemSpeisetischszene  eines  Ehepaares/ZBeischrift  zur  Stelenanfertigung:  [1] 

•[..]  //[2. 12]//  R''w-spss,w  //[2. 14/15]//  Dw^-Rw  //[2.15]//  10  //[2.16]//  3  //[2.17]//  Tnnj  //[2.21]//  Hwi-wj-nfr  //[2.24]//  R'w-spss,w  //[2.26]//  Tmzj 
[Tag  12]  Ra-schepsesu,  [Tag  14/15]  Dua-Re  10  (Einheiten),  [Tag  16]  3  (Einheiten),  [Tag  17]  Tjeneni,  [Tag  21]  Chui-wi-nefer,  [Tag  24]  Ra- 
schepsesu,  [Tag  26]  Tjemzi. "  bbawarchive:pCairo  58063  frame  10  recto  (38  A)//pCairo  58063  frame  10  recto  (38  A):  [2. 12] 

•  //Sp.  x+2//  Tmz  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive-.pCairo  58063  frame  3  (72  G)//pCairo  58063  frame  3  (72  G):  Sp.  x+2 

•  //[3.2.1]//  Tmzj  "Tjemzi;"  bbawarchive:pLouvre  E  25416  a  verso  (14  B)//pLouvre  E  25416  a  verso  (14  B):  [3.2.1] 

•  //[4.2]//  Tmzj  "Tjemzi;"  bbawarchive.pLouvre  E  25416  a  verso  (14  B)//pLouvre  E  25416  a  verso  (14  B):  [4.2] 
bbawarchive,  bbawgrabinschriften 

COLLOC:  Tnnj,  "Tjeneni"1''Tjeneni"  •  R  w-Spss.w,  "Ra-schepsesu'T'Re-shepsesu"  •  Dwb-R‘w,  "Dua-Re'T'Dua-Re" 

OK  &  FIP:  8  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
T]emzi:  7  times  •PN/m:  1  times 
ENTITY_NAME:  8  TIMES  •PERSON_NAME:  8  TIMES 


Tmzw 

"Tjemezu"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:854610|Hassan,  Mastabas  of  Hemet-Ra,  Abb.  4 

•  //[!]//  [...]  Pth-htp  sn-d,t=f  shd-pr-'l  Tmzw  "...  Ptah-hetepu  und  sein  Stitungsbruder,  der  Aufseher  derer,  die  zum  Palast  gehören,  Tjemez-u." 
bbawgrabinschriften:Architrav-Fragment//Inschriften:  [1] 

•  //[3]//  wh-Nfr-s,wt-Wnjs  (j)m(,j)-ht-pr-5  (j)m(,j)-r'-wp(w,w)t  Tmzw  "Der  Wab-Priester  von  der  (Pyramidenanlage)  Vollkommen  sind  die  Plätze 
des  Unas,  Unteraufseher  des  Palastes  und  Vorsteher  der  Aufträge  Tjemez-u."  bbawgrabinschriften:Architrav-Fragment//InschriRen:  [3] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  W‘B-NFR-S.WT-WNJS,  "WAB-PRIESTER  VON  DER  (PYRAMIDENANLAGE)  VOLLKOMMEN  SIND  DIE  PLÄTZE  DES  UNAS'T”'  •  JM.J-HT-PR-'B,  "UNTERAUFSEHER 
DES  PALASTES'T'UNDER-SUPERVISOR  of  THE  PALACE"  •  SHD-PR-S,  "AUFSEHER  DERER,  DIE  ZUM  PALAST  GEHÖREN'T'INSPECTOR  OF  (THOSE  ATTACHED  TO)  THE 
PALACE" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Tjemezu:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Tms 

"Tjemes  (Bezirk  im  Fayum?)"|english  translation  missmg|entity_name*place_name|ID:851092|Luft,  Dlahun  2,  P.  10045, 
2,  5-6 

•[...]  //[VS;9/5]// Htp-Z-n-wsr,t-mT-hrw m  w n(j)  ‘'nh-J^mn-m-h3,Ü  [..] //[VS;10/6]//  spjt  Tjms  sd,yt  sS  ^Grg,U  [..] //[VS;ll/7]//  sd,yt  rs(j).t m-mj,tj 
rs(j).t  m  Slnn-_  [...]  //[VS;12/8]//  ^mh,tj^  ^?m?^  Nfr-Jmn-m-hit-hh-d,t-r-nhh  [...]  //[VS;13/9]//  [..]  ^n(,j)^  ^‘nh-Jmn-m-hjt-hh-d,t-r-nhh^  [..]  "... 
(der)  (Pyramidenstadt)  Sesostris,  der  Gerechtfertigte,  ist  zufrieden'  im  Bezirk  vom  (Totentempel  Amenemhets  III.)  'Es  lebt  [Amenemhet,  der  in  alle 
Ewigkeit  lebt]  ...  der  Bezirk  Tjemes,  der  Acker  des  Außen(ber eiche s)  von  Gerget,  der  südliche  Acker  ebenso  wie  der  südliche  in  der 
(Totentempelanlage  Sesostris  II. )  '[Sesostris  der  Gerechtfertigte ]  ist  mächtig',  der  nördliche  in(?)  (der  Anlage)  Schön  ist  Amenemhet,  der  ewig  lebt 
bis  zur  Ewigkeit  (bei  Illahun)  ...  von  (der  Anlage  des  Totentemples  Amenemhets.  III.)  'Es  lebt  Amenemhet,  der  in  alle  Ewigkeit  lebt'  ..." 
bbawbriefe.pBerlin  10045//Briefkopie  (2)  aus  dem  Tempeltagebuch:  [VS;9/5] 
bbawbriefe 

COLLOC:  ^NH-jMN-M-HB.T-'NH-p.T-R-NHH,  "ES  LEBT  AMENEMHET,  DER  IN  ALLE  EWIGKEIT  LEBT  (TOTENTEMPEL  AMENEMHETS  III.)’T'AMENEMHAT,  LIVING- 
FOREVER-AND-EVER,  LIVES  (PYRAMID  TEMPLE  OF  AMENEMHAT  III)"«SD.WT,  "ACKERLAND;  ACKERSTÜCKE ’T'FIELD;  MEADOW;  PARCEL  OF  LAND"«GRG.T, 
"Gereget  (el-Girza  L  NORDFAYUM)"!"" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Tjemes  (Bezirk  im  Fayum?):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Tms-n-hnt.jt 

"[ein  Dekanstem]"|english  translation  missing|entity_name»artifact_name|ID:175590|Wb  3, 307.8 
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Tmqn 


Tmqn 

"[ein  Krankheitsdämon] "lenglish  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:175610|Wb  5,  370.10;  LGG  VH,  467 

•pS  %w pi  ^srjw^  n(j)  //[vs.  5,9]//  ß  hm, t  HMm  [...] pS  Msr  khb.w pi  n,tj  //[vs.  5,10]//  hr  hwi  r  did/ pi 

n,tj  hr  hwi  {r}  ^r'-jb^  [p^]  Jb-sw~[ni]  //[vs.  6,1]//  n,[t]j  hr  hwi.t  r  h,t pj  Di~h[  ]~[  ]  n,tj  %r^  smi.t  m[ß.y]  "Oh  Achu,  oh  Samanu,  oh  ^Kind^  der 

Dienerin  Hatum _ (?),  oh  $Msr$,  der  stürmt  /  wütet,  oh  [Sama]^nu\  der  gegen  den  Kopf  schlägt,  oh  $Tm^kn^$,  der  {gegen}  den  '^Magen^  schlägt, 

oh  $Jbs[n]$,  der  gegen  den  Leib  /  Bauch  schlägt,  oh  [. . ],  der  [heimlich]  umhergeht:"  sawmedizimPapyrus  Leiden  I  343  +  I  345//{Verso:  } 

Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  5,7] 

•pi  h,w pi  si-m~n3 p^ srj n(j)  //[rt.  3,3]//  ß hm,t H^-tw-m'  ? _ ? p^msrkh^[b] pi//[rt.  3,4]// s^-^m^-ni  ^n,tp hr  h(wi).t  r  MMP p^  T3~^m5~lß~n? n,tj // 

[rt.  3,5]// hr  h(wi).t  [?r?]  [r]-jb  p$  ^Jb^-swmS  n,tj  ^hK  h(wi).t  r  h,t pS //[rt  3,6]//  ^DP~[ _ ]  [...]  n,tj  hr  smi.t  mß.y  "Oh  Achu,  oh  Samanu,  oh  Kind 

der  Dienerin  Hatum _  (?),  oh  $Msr$,  der  stürmt  /  wütet,  oh  Sa  ^ma  ^nu,  Mer^  ’^den  Kopf  schlägt,  oh  Sf^m  ^kn$,  der  gegen  den  Magen 

schlägt,  oh  ${lb^sn$,  der  gegen  den  Leib  /  Bauch  schlägt,  oh  [. . ],  der  heimlich  umhergeht:"  sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  +  1 345//{Recto: } 

Magisch-Medizinischer  Text:  [rt.  3,2] 
sawmedizin 

colloc:Hdm,  "Hedem’'|"Hedem"*MSr,  "Mescher’'|''"«Jbsn,  "[eine Krankheit (?)];  [ein Krankheitsdämon (?)]"|"[an illness (?)];  [ademon (?)]" 

1  times  •  ^  Q  1  times 

g.lyp.hs:Gl:  3  times -Gl  7:  2  times -DSö:  2  times -NSS;  2  times  •Aa2:  2  times  - ZI:  2  times- VI 4;  1  times  - Z7:  1  ti]m.^.s.rN29;  1  times- G47:  1  times- D28: 
1  times 
NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

[ein  Krankheitsdämon]:  1  times  •  [Göttername]:  1  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  -  GODS_NAME:  2  TIMES 


Tn 

"Tjima”|english  translation  missing|entity_name«place_name|ID:860663|Caminos,  LEM,  292 

•  mfj,t}  //[47/4.7]//  zhl,w-n-(j)m(,j)-r()-pr-hd-n-Pr-3  'nh-(w)dl-s(nb)  mtw  3-n-pr  rh  thi.t  r  ßy=j  4  r(m)t{,p}}  r:dd[h]  //[48/4.8]//  m  pß]  hnw  n  Tw~n3 
piy=f  dm]  "Recht  hat  der  Schreiber  des  Schatzhausvorstehers  Pharaos  -  er  lebe,  sei  heil  und  gesund  und  der  Majordomus  kennt  das  Vergehen 
gegen  meine  vier  Frauen,  die  eingesperrt  sind  im  Magazinhaus  (?)  von  Tjuna,  seiner  Stadt."  sawlitpAnastasi  VI  =  pBM  EA  10245 
(Miscellanies)//{7-50: }Ein  Beschwerdebrief:  [46/4.6] 
sawlit 

COLLOC:  ZHB.W-N-JM.J-R’-PR-HD-N-PR-B,  "SCHREIBER  DES  SCHATZHAUSVORSTEHERS  PHARAOS"!""  *  3-N-PR,  "MAJ0RD0MUS"|’"'  -  RMT.T,  "FRAU"|"W0MEN" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Tjuna:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES -PLACE_NAME:  1  TIMES 


Tn.t 

"Tjenet"|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:858027|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts, 
761 


Tn.t-jm 

"Damit  Ausgezeichnete"|english  translation  missmg|entity_name«gods_name|ID:501034|Homung,  Amduat  III,  688; 
LGG  Vn,  472 


Tn.t-jr.w 

"Die  mit  erhabener  Gestalt"  |enghsh  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:861198|Sawi/Gomaä,  Panehsi,  41 

•  Tnw(,t)-jr,w  "Die  mit  erhabenen  Gestalten'. "  bbawgraeberspzt/oberes  Register  (horizontal)}//Tl2:  Beischrift  zu  den  Uräen:  [5] 
bbawgraeberspzt 

o,  ,  ,  2  times 

glyphs:Xl:  1  times -NSS:  1  times -  W24:  1  times- M17:  1  times -D4:  1  times -DZl:  1  times  -  Yl;  1  times -ZZ;  .1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Delta:  1  times 

Die  mit  erhabener  Gestalt:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  -  GODS_NAME:  1  TIMES 


Tn.tj 

"Erhöhter" jenghsh  translation  missmg|entity_name*gods_name|ID:176150|Wb  5,  384.13;  LGG  VH,  473 

root:Mtn.yt,  "Die  zum  Weg  Gehörige'j'She-who-belongs-to-the-path" •  mtny.t,  "[ein  Beil];  [ein  Messer]"l"ax;  knife" •  mtnw.t,  "Belohnung; 
Bezahlung"l"reward;  recompense" •  mtn,  "Weg;  rechte  Lebensweise  (biidl.)"l"road;  path;  (correct)  path  (through  iife)  (metaph.)"»mtn,  "Führer  (auf 
dem  Weg)"l"guide" •  Stn,  "Erhobener"!"" •  stnw.y,  "Köhler  (?)"l"[an  occupation  or  trade];  heater  (?)"»stn.w,  "Erhobene  (weiße  Krone)"/ "White  Crown" 

•  stn.w,  "der  Gekrönte" /"crowned  one" •  stn.w,  "Auftreibung"/"" •  stn.w,  "Erhebung"/"" •  stn.w,  "UnterscheidungsmerkmaT/"distinguishing  trait  (med.)" 

•  stn.t,  "die  Gekrönte  (Sothis)"/"one  who  is  crowned  (Sothis)" •  stni,  "erheben;  krönen;  hervorgehoben  sein;  sich  unterscheiden;  ablassen  (von)"/""» 
tntn,  "Ausüuss  (Name  einer  Krankheit)"/"" •  tn,  "Ehrwürdiger" /"venerable  one"»tn,  "[Substantiv]'/"" »tn,  "Erhabener"/"" »tn.w,  "Grenzmark; 
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Tn.tj 


Ufergebirg€''l''cliifs  (along  the  river,  forming  a  boundary)"»tn.w,  "Erhabenheit"!"" •  tn.w,  Eestland"!"" »tn.t,  "Unterschied"l"difference" •  tnj,  "Ehre; 
Verehrung"!"" •tng  "erheben;  (sich)  abheben;  ausgezeichnet  sein;  unterscheiden"!"to  lift  up;  to  distinguish;  to  be  distinguished" 

Tn-' 

"Der  mit  erhobenem  Arm"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:500919|Hormmg,  Amduat  ü,  569; 
LGG  Vn,  468 


Tn-m-h.t-htr-hp-'iih-hr-mshn.t 

"[Horusname  Ptolemaios  VI.]"|english  translation  missing|entity_name«kings_name|ID:853950|Beckerath, 
Königsnamen,  Ptol.  VI. 


Tn-mn.w-n-Jtn-t-nhh 

"Tjen-menu-en-Aton-er-neheh"|english  translation  missing|entity_name*artifact_name|lD:856872|Redford,  Akhenaten 
Temple  Project,  I,  62 


Tn-hr 

"Der  mit  abgehobenem  Gesicht" jenghsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:858025|LGG  VE,  469  f. 


TnB 


"Tjena"|"Tjena"|entity_name»person_name|lD:709228|RPN  1 391.16 

•  //[5]// hm-kS  Tn^  "Der  Totenpriester  Tjena. "  bbawgrabinschriften:Nordwand//4.  Register  v.o.:  [5] 

•  //[!]//  hm-ntr-Hw,t-Hr,w  //[2]//  TnS  "Der  Priester  derHathor  Tjena."  bbawgrabinschrifteniStatue  des  Tjena/ZSockel-Inschrift:  [1] 
bbawgrabinschriften 

C0LL0C:HM-NTR-HW.T-HR.W,  "PRIESTER  DER  HATH0R"| "PRIEST  OF  HATHOR"  »HM-KB,  "T0TENPRIESTER"|"(FUNERARY)  PRIEST  (LIT.  KA-SERVANT)’ 
«wm"  °  1  times-, — 1  times 

g.lyp.hs:yi3;  2  times  •NSS:  2  times  •  D36;  1  times  •  Gl;  1  times 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Tjena:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Tnj 

"'Ihims"|"'Ihims"|entity_name*place_name|ID:175730|Wb  5,  372.11-12;  GDG  VI,  59;  LA  VI 475  ff. 

•  //[1.13]//  jri.n  (j)m(j)-r()-s^ß  sssiwj  m  jZw,tt=f  //[1.14]// pr,t  zh^w  n.w  TS-mr(j)  //[1.15]//  (j)m(j)-r()-nfr,y  gsgs  wdS,t  //[1.16]//  tsi  w3h,y  n  nb=f 
//[1.17]//  nhb  jw.wpl  jwi  n  m^wj  //[1.18]// hr  rn  wr  n  hm=f  //[1.19]//  [sj^mn^  wd,  ^y'^  hr  tsjw  n  ^h(t)pl  //[2.1]// hwUw  n-sw,t  m  niy=f  mdnwpl 
//[2.2]//  jri  dnw,y(t)  n  Km,t  //[2.3]//  zhjw-w^h-htp-ntr-n-{nipl-}ntr,pi-nb,w.pi  //[2.4]//  dd={jj  s^hpl  n  k^~w3~wj.pl  //[2.5]//  (j)m(j)-r()-nfr,y  _ 
k3,ypl  //[2.6]//  sß  h'r  m  nfr,y  //[2.7]//  gr  nß'  m  Tnj  T^{wj-wr  //[2.8]//  nß'-hrw  n  Jw-p(w)  //[2.9]//  nbftj  mhr  hr  jmn,tt  Snw,t  //[2.10]//  nb{t}  jsj  n 
^bd(,w)  //[2.11]//  Jmn-m-jp,t  z?  n  KS-nht  //[2.12]//  mT-hrw  n  D{wj-wr  "verfaßt  vom  Vorsteher  der  (Acker)böden,  der  in  seinem  Amt  erfahren  ist, 
dem  Samen  eines  Schreibers  von  Ägypten,  dem  Vorsteher  der  Halmfrüchte,  der  das  Udjat-Meßgefäß  einteilt,  der  die  Kornfüile/den  Ernteertrag  für 
seinen  Herrn  erhebt,  der  die  Inseln,  die  als  Neuland  dazugekommen  sind,  auf  der  Titulatur  seiner  Majestät  (namentlich)  ßxiert,  der  die  Grenzsteine 
auf  den  Grenzen  des  Fruchtlandes  festsetzt,  der  den  König  mit  seinen  (Steuer)listen  absichert,  der  den  Kataster  Ägyptens  aufstellt,  dem  Schreiber, 
der  die  Gottesopfer  für  alle  Götter  einrichtet,  der  dem  Volk  Stiftungs-ZLehnsfelder  zuweist,  dem  Vorsteher  der  Halmfrüchte,  der  die  Nahrung 
[bereitstellt],  der  Haufen  von  Halmfrüchten  abliefert  (wörtl:  heranschleppt),  dem  wahren  Bescheidenen  (wörtl:  wahrhaften  Schweiger)  inZaus  This 
im  Thinitischen  Gau,  dem  Gerechtfertigten  inZvon  Achmim,  dem  Besitzer  einer  (Pyramiden)grabanlage  im  Westen  von  SenutZPanopolis,  dem 
Besitzer  eines  Grabes  (Kenotaphs?)  in  Abydos,  Amenemope,  dem  Sohn  des  Kanacht,  dem  Gerechtfertigten  inZvon  Abydos;"  sawlitfl.  }pBM  EA 
10474ZZRto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [1.13] 

•  ZZ[x+5]ZZ  [^_?]  ^Dn^  jw=sn  [?_?]  .  .  Thinis,  (wo)  sie  .  .  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  I  72ZZMythologisches  Handbuch  für  die 

oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+5] 

•j  {Tj]Dhw,(t)j  ZZ[ll,6]ZZ  smf-hrw  Wsjr  r  hft(,j)=f  smf-hrw  Wsjr  [..]  r  hR(,j)=f  m  dldjt  ZZ[ll,7]ZZ  "It  jm,j  ibd,w  grh[,t}  pwy  n(j)  hlkr  m  tnw 
m(w)tß}.pl  m  sjp(,tj  ih.wy  ZZ[ll,8]ZZ  m  hpr  jhßjb  m  Tnw  "Oh  Thot,  der  Osiris  gegen  seinen  Feind  rechtfertigt,  rechtfertige  Osiris  NN  gegen  seinen 
Feind  im  großen  Gerichtshof,  der  in  Abydos  tagt,  in  jener  Nacht  des  Haker-Festes  beim  Zählen  der  Toten  und  Prüfen  der  "Verklärten",  wenn  in 
Thinis  Tanzen  entsteht!"  tb:pLondon  BM  10793ZZTb  018:  [11,5] 

•  jst  ßpn  hr-s,t-hr=f  hnt,t-r  3b,w  ph,t-r  Tl-wr  Tnj  "when  this  land  was  under  his  care,  southward  to  Elephantine  and  ending  at  Thinis  in  the  Thinite 
nome, "  sawlitStele  des  Tjetji  (BM EA  614)ZZ(Steie  des  Tjetji  (BM  EA  614)}:  [4] 

•  m=k  sp  ZZ[x+4,4]ZZ  hsj  hpr  m-}ß,w=j  'dtw  ?dS,tpl?  n.t  Tnj  "Siehe,  eine  schändliche  Tat  ist  zu  meiner  Zeit  geschehen,  (indemZals)  die  Gutsbezirke 
(oder:  die  Gaue)  von  This  (?)  verwüstet  wurden. "  sawlitpCarisberg  VIZZDie  Lehre  für  Merikare:  [x+4,3] 

bbawtempelbib,  sawlit,  tb 

COLLOC:JMJ-R’-NFR,  "GETREIDEV0RSTEHER"|""  •  SMB‘-HRW,  "RECHTFERTIGEN;  TRIUMPHIEREN  LASSEN"|"T0  JUSTIFY;  TO  MAKE  TRIUMPHANT"  •  JM.J-R’-ZBT.W, 

"Vorsteher  der  Böden"  |"" 

®  2  times  • , — ^  ^  ®  times  • , — 1  1  times  • , — 1  times  •  ^  ®  i  times 

.7.  .tiin.?.s..r.N.35:  6  times  •yiß,:  5  times  •Ml?:  5  times -TlT:  3  times ,vG41:  2  times  »  Z?;,  1  times -Xl;  1  times  »  ZT;,  1  times 
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Tnj 


NK:  8  times'OK  &  FIP:  4  times*TIP  -  Roman  times:  3  times*MK  &  SIP:  1  times  •  imknown:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  12  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  unknown;  1  times 
Thiiüs:  14  times  •ON/Thinis:  3  times 
ENTITY_NAME:  17  TIMES  •  PLACE^NAME:  17  TIMES 


Tnj-S 

"Tjeni,  der  Ältere"|"Tjeni  the  elder"|entity_name«person_name|ID:709231|RPN  1 391.19 

Tnf.j 

"Tjenefi"|english  translation  missing|entity_name*person_name|ID:709237|RPN  1 391.24 

•  //[3.  Person  v.r. ]//  (j)r(,j)-mdl,t  Tnß  "Der  Sekretär  TJeneß. "  bbawgrabinschriftemnördliche  Hälfte//3.  Register  v.o.:  [3.  Person  v.r. ] 

•  //[7.  Opfeträger  v.l.]// hm-kl  Tnß  "Der  Totenpriester  TJeneß. "  bbawgrabinschriRen-.Aufzug  der  Op ferträger/Zunteres  Register:  [7.  Opfeträger  v.L] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:JR.J-MDLT,  "SCHRF.TRERrTF.HTT.FF.;  SEKRETÄR;  ARCHIVAR"|"SCRIBE'S  ASSISTANT;  LETTER  CARRIER;  KEEPER  OF  DOCUMENTS"  •  HM-IQ, 

"Totenpriester" |"(funerary)  priest  (lit.  ka-servant)" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
TJeneß:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Tnm 

"Bier"|englisli  translation  inissing|entity_name*gods_name|ID:175980|Wb  5,  381.9;  LGG  VII,  474 

•//[737J//J  Tnm,y  pri  m  Bls,t  n  smt^J  "Oh  "Koch",  der  aus  Bubastis  stammt,  ich  habe  nicht  gelauscht"  tb.pKairo  CG  51189  (pJuJa)//Tb  125:  [737] 
tb 

COLLOC:SMT,  "HÖREN;  ERLAUSCHEN"|"T0  HEAR;  TO  OVERHEAR" •  B^S.T,  "BUBASTIS  (TELL  BASTA)"|"BUB ASTIS  (TELL  BASTA)"-J,  "OH!;  [INTERJEKTION] "|"0H! 
(VOCATIVE  INTERJECTION)" 

roottnm,  "Kessel;  Grube"l"vat  (?)"»tnm,  "Bier"l"[a  kind  ofbeerj" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Gott]:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Tnm 

"Zalina"|english  translation  missing|entity_name»person_nanie|ID:860038|Schneider,  Personennamen,  250 

•  //[!]//  T~?n?'~m  //[2]//  qK-n-pl-hr,w-n-Ht  "[Beischrift  über  getötetem  Hethiter,  der  bäcuhlings  im  Fluss  liegt,  nur  die  Füße  noch  am  Ufer,  rechte 
Bildhälße  Mitte]  [§36]  (Das  ist)  Zalma,  Schildträger  des  Feindes  von  Chatti. "  bbawramessidemZweiter  Hof,  Ostwand/ZEpisode  11:  Die  Schlacht:  [1] 
bbawramessiden 

COLLOC:  QR‘.W-N-PB-HR.W-N-HT,  "SCHILDTRÄGER  DES  FEINDES  VON  CHATTI"|"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Zalma:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Tnm.yt 

"Tenemit"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:854754|LGG  VII,  474 

» wb=k  m  Jrft  Hp,w  m  h(n)q,t  n.t  Tnm,yt  m  hzmn  hsr  ZZ[555]ZZ  dw,t=k  "Du  bist  gereinigt  mit  der  Milch  des  Apis,  mit  dem  Bier  der  Tenemyt  und 
mit  dem  Natron,  das  dein  Übel  vertreibt "  tb.pParis  Louvre  3092  +  Frgm.  Montpellier  (pNeferubenef)ZZTb  169:  [554] 
tb 

COLLOC:  HP,  "APIS"|"APIS"  •  HSR,  "BESEITIGEN;  VERTREIBEN"|"T0  DISPEL;  TO  DRIVE  AWAY"  •  HZMN,  "NATR0N"| "NATRON" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Göttin]:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Tnm.w 

"Koch  (des  Jenseits)"|"vat-men  (i.e.  those  who  boil  in  vats)"|entity_name*gods_name|ID:176000|Meeks,  AL  78.4693 

Tnn 

"Tjenen"|english  translation  missing|entity_name«person_naine|ID:714224|RPN  n  331.17 

•  ZZjhinter  Grabherren.TjZZ  zl=f  sms,w  mr,(y)=f  hz,y=f  Kl(=])-]nn  rn=f  nfr  ZZjhinter  Grabherren:2]ZZ  (])m(,])-K-s,t-hnt,w-s  Tnn  "Sein  ältester  Sohn, 
sein  Geliebter,  sein  Gelobter,  Kai-inen  ist  sein  Kosename,  der  Vorsteher  des  Platzes  der  Chentuschi  TJenen."  bbawgrabinschrißewunterer 
ArchitravZZPersonenbeischrißen:  [hinter  Grabherren.T ] 
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Tnn 


bbawgrabinschriften 

COLLOC:Kj=J-JNN,  ”ICAI-INEN''|’"' ‘JM.J-R’-S.T-HNT.W-S,  "VORSTEHER  DES  PLATZES  DER  CHENTUSCHI''|’'0VERSEER  OE  THE  PLACE  OE  LAND-TENANTS”  •  HZ.Y, 

"Gelobter;  Belobter’'|"praised  one" 

OK  &  FDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Tjenen:  1  times 

ENTITYNAME:  1  TIMES  •  PERSONNAME:  1  TIMES 


Tnn.wt 

"Tjenenut"|english  translation  missmg|entity_nanie*gods_name|ID:870899|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts, 
764 


Tnn.t 

"Tjenenet"|"Tjenenet"|entity_name«gods_name|ID:176020|Wb  5,  381.11-13;  LGG  VH,  475 

•  m  snd  r  //[vs.  3,7]//  [...]  [T]-nn  "Fürchte  dich  nicht  vor  [. . (Ta)]nen. "  sawmediziniPapyrus  Chester  Beatty  8  (BM  EA  10688)//{vso.  3,4-9: } 

Magischer  Text:  [vs.  3,6] 

•  //[2]//  f  wh  n,j  Tnn,t  "Reines  Brot  der  Tjenenet. "  bbawgrabinschriften:Priester-Aufzug//13.  Priester:  [2] 

•  //[2]//  f  wh  n,j  Tnn,t  "Reines  Brot  der  Tjenenet. "  bbawgrabinschriften:Priester-Aufzug//15.  Priester:  [2] 
bbawgrabinschriften.  sawmedizin 

COLLOC:  W‘B,  ’'REIN"|"PURE"  •T\  "BROT  (ALLG.)’'|''BREAD  (GEN.)"  •  SND,  ’'FÜRCHTEN"|''T0  FEAR;  TO  BE  AFRAID" 
g.lyp.hs:N35:  2  times  •  G7.;  2  times 

OK  &  FDP:  2  times  *NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Tjenenet:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •  GODS_NAME:  3  TIMES 


Tnn.t 

"[memphitisches  Heiligtum];  [Bezirk  der  Unterwelt] "| "Tjenenet  (sanctuary  at  Memphis,  region  of  the  nether  world)"| 
entity_name»place_name|ID:176030|Wb  5,  382.1-4;  Montet,  Geographie  I,  33;  Gomaä,  Besiedlung  ü,  18  ff. 

•j  Pth  [hnt,J]  //[rt.  5,7]//  F-nn  "Oh  Ptah,  [Vorderster]  von  Tanen!"  sawmedizin.-Papyrus  Chester  Beatty  8  (BM  EA  10688)//{rto.  5,4-6,x:  } 
Anrufungen  an  die  Götter:  [rt  5,6] 

•  nb  sfsft.pl  m  Nn-nsw  //[A.8]//  nb  shm  m  Tnn,t  "Herr  der  Würde  in  Heliopolis,  Herr  der  Macht  im  Tjenenet-Heiligtum,"  sawJitSteJe  des 
Sobekhotep  und  Sobekiry  (Louvre  C  30)//{Vorderseite:  jOsiris-Hymnus:  [A.7] 

•  ß  n  Fnn,t  wn.jn  Pth  hmsi  m-hnw=f  "Das  Land  vom  Tennet  (Memphis),  hier  wohnte  Ptah. "  bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel 
pourla  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+8, 5] 

•  hr-n,tt  jnk  5w^  wh(.w)  hr,j-jb  msq,t  jni.y  //[lOO]//  n=f  ms,yt  m  thn,t  jm,j.t  "Denn  ich  bin  einer,  der  rein  vorbeigeht,  der  sich  in  der  Mesqet 

beßndet,  dem  das  Abendmahl  aus  thn.t  aus  Tjenenet  geliefert  wird. "  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  017:  [99] 

•  //[310c]//  Wsjr  m  Tnn,t  "Osiris  in  Tjenenet"  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  141/143:  [310c] 
bbawtempelbib,  sawlit,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:MS.WT,  "ABENDBROT" | "SUPPER"  »THN.T,  "FAYENCE;  GLAS  (AUS  SlLICrUM)"|"FAIENCE;  GLASS"  »MSQ.T,  "MESQET  (MYTH.  ORT,  HIMMELSGEGEND); 
[(Teil  einer)  Nekropole]"|"Mesqet  (a  region  of  the  heavens);  [(a  sector  of)  a  necropolis]" 

2  times »  Ö  — 1  times »  o  1  times »  — ^  1  times  •(X1_-X2-N18-Z2-M22-M22-N35-N35-G7):  1  times 

g.lyp.hs:M22;  12  times  »NSS:  9  times.»  Xl;  7  times  .»0.1;  .5  times  .»X^.:  .3  times  .»VlT;.  .3  .times .r.Z2;.  2  times -N.IZ.:  .1.  times  .».Xl.__.:.  .1.  times  .»N.l.S:  .1.  .times .»  .G?;, 
1  .times 

TIP  -  Roman  times:  12  times  •  NK:  10  times  •  MK  &  SIP:  4  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  26  times 

[memphitisches  Heiligtum]:  14  times» [memphitisches  Heiligtum];  [Bezirk  der  Unterwelt]:  11  times •  [Bezirk  der  Unterwelt]:  1  times 
ENTITY_NAME:  26  TIMES  »  PLACE^NAME:  26  TIMES 


Tnn-ntr.w 

"Tjenen-netjeru"|enghsh  translation  missing|entity_name«artifact_name|ID:500604|Homung,  Amduat  I,  92 


Tnnj 

"Tjeneni"|"Tjeneni"|entity_name*person_name|ID:450199|RPN  1 392.4 

•[...]  //[2.12]//  R'w-spss,w  //[2.14/15]//  Dwl-R‘w  //[2.15]//  10  //[2.16]//  3  //[2.17]//  Tnnj  //[2.21]//  Hwi-wj-nfr  //[2.24]//  R'w-spss,w  //[2.26]//  Tmzj 
[Tag  12]  Ra-schepsesu,  [Tag  14/15]  Dua-Re  10  (Einheiten),  [Tag  16]  3  (Einheiten),  [Tag  17]  Tjeneni,  [Tag  21]  Chui-wi-nefer,  [Tag  24]  Ra- 
schepsesu,  [Tag  26]  Tjemzi. "  bbawarchive:pCairo  58063  frame  10  recto  (38  A)//pCairo  58063  frame  10  recto  (38  A):  [2. 12] 
bbawarchive 

COLLOC:  R‘W-SPSS.W,  "RA-SCHEPSESU"|"RE-SHEPSESU"  »  TMZJ,  "TjEMZl"|"TjEMZr' »  DWB-R‘W,  "DUA-Re"|"DUA-Re" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Tjeneni:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  »PERSON_NAME:  1  TIMES 
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Tnr.y 


Tnr.y 

"Tjenery"|"Tjenery"|enti1y_name»person_name|ID:708919|RPN  1 381.24 

•  //[85.E1]//  [...]  dd  n  zhS(,w)  hr,j-zwn,ww  Tnr  //[86.E2]//  [n] pr  Jmn  sms,w Jhby  "...  ist  es,  der  dem  Schreiber  und  Oberarzt  Tjener/Tjel  des  Tempel 

des  Amun  und  dem  Gefolgsmann  Iheby  mitteilt:"  bbawbriefepCairo  ESP//Document  E:  [85.E1] 

bbawbriefe 

COLLOC:  HRJ-ZWN.WW,  "0BERARZT"|"CHIEF  PHYSICIAN"  •  JHBW,  "IHEBU"|"IHEBU"  •  SMS.W,  "GEFOLGSMANN"!"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Tjener  (Tjel):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Tnh.t 

"Tjenehet"|english  translation  missing|entity_name«place_naine|ID:860322|GDG  VI,  78 

•  wn.  ?n?=(j)  m  bjiw.pl //[3]// min=(j)  '^sw'^  dbn.n=(j)  bls,t.pl  "When  I  was  in  the  mining  region,  I inspected  it,  traversing  the  foreign  lands  of 

Tjenhet "  sawlitStele  des  Khety  (Kairo  JE  45058)//(Steie  des  Khety  (Kairo  JE  45058)}:  [2] 

sawlit 

COLLOC:BJB.W,  "BERGWERK"|''MINE;  MINING  REGION"*DBN,  "RUND  SEIN;  (UM  EINEN  ORT)  HERUMGEHEN;  UMRUNDEN;  (ETWAS)  UMGEBEN’'|""  •  HBS.T, 

"Bergland;  Fremdland;  Wüste"|’'hill-country;  foreign  land;  desert" 

-«vwÄfCi  ^ ^  1  times 

g.lyp.hs:yi3;  1  times  •NSS:  1  times  •04;  1  times  -Xl;  1  times  .T9:  1  times  *1425:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Tjenehet:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  »PLACE^NAME:  1  TIMES 


Tnh 

"Tjeneh"|"[a  divine  bemg]"|entity_name*gods_name|ID:176130|Meeks,  AL  78.4696;  LGG  VH,  478 

Tnt.t 

"Tjentet"|"Tjenetet"|entity_name»person_name|ID:709249|RPN  1 392.12 

•  //[!]//  hm,t=f  mry,t=f  Tnt,t-hr  //[2]//  (j)r(,jt-j)h(t)-nsw,t  hm(t)-ntr-IJw,t-Hr,w //[3]//  hm,t-ntr-NJ,t-wp,t-wip}t  //[4]// jmih,wt  tnt,t-hr  "Seine  Frau, 
seine  Geliebte,  TJenet-Hor,  Verwalterin  des  Königsvermögens,  Priesterin  der  Hathor,  Priesterin  der  Neith,  Priesterin  des  Upuaut,  die  Versorgte 
Tjenet-Hor.  ”  bbawgrabinschriften:Westwand//2.  linker  Außenpfosten:  [1] 

•  //[!]//  ^(j)r(,jt-J)h(,t)-nsw,G  hm(,t)-ntr-Hw,t-Hr,w  jmlh,wt  ’^Tnt,t-hr^  "Die  Verwalterin  des  Königsvermögens  und  Priesterin  der  Hathor,  die 
Versorgte  Tjentet."  bbawgrabinschriften:Westwand//5.  linker  Innenpfosten:  [1] 

•//[6]//  [...]  ^hm,t-ntr-NJt^  //[?]//  [..]  ^mr,Jyt]=[f]  TVt,t  "[Seine  Frau  (o.ä.),]  die  Priesterin  der  Neith,  —Zerstörung—  [seine]  Geliebte  Tjentet." 
bbawgrabinschriftemlose  Fragmente/ZBlock  A:  [6] 

•  //[4]//  hm,t=f  (j)r(,jt-j)h(,t)-nswt  Tnt,t  "Seine  Frau,  die  Verwalterin  des  Königsvermögens  Tjentet"  bbawgrabinschrilten:Westwand//Grabherr  mit 
Frau:  [4] 

•  //[2]//  ^zl,t^=^K  [?mr,y?]H=^D  ^Tnt,D  "Seine  Tochter,  seine  Geliebte(?),  Tjentet"  bbawgrabinschriften:Ostwand//Signalements:  [2j 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:JMBH.WT,  "DIE  EHRWÜRDIGE;  DIE  VERSORGTE'I'REVERED  ONE;  ONE  WHO  IS  PROVIDED  FOR  (THE  DECEASED)"  »HM.T-NTR-NJ.T-WP.TJT-WLWT, 

"Priesterin  der  Neith,  die  die  Wege  öffnet"|""  »jr.jt-jh.t-nswt,  "Verwalterin  des  Königsvermögens  (auch  Rangtitel)"|"custodian  öf  the  king's 

PRÖPERTY" 

6  times  • 1  times 

glyphs:Xl:  14  times*  V13:.  7  times -  NSS:  7  times -DZ;  6  times 

OK  &  FIP:  9  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times 
PN/f:  6  times  »Tjentet:  3  times 
ENTITY_NAME:  9  TIMES  •PERSON_NAME:  9  TIMES 


Tnt.tj 

"Tjenteti"|english  translation  niissing|entity_name«person_nanie|ID:709250|RPN  1 392.13 

•  //[4j//  Tnt,tj  "Tjenteti."  bbawgrabinschriften-.Tafel  (Mü  4)//Personenbeischrißen:  [4j 

•  //[Mitte]//  Tnt,tj  "Tjenteti."  bbawgrabinschriften:Nordscheintür//Scheintürtafel:  [Mitte] 

•  //[6]//  Tnt,tj  "Tjenteti. "  bbawgrabinschriftemunterer  Teil//Bootsleute:  [6] 

•  //[oben  rechts:!]// mjtr,t  Tnt,tj  "Die  Miteret  Tjenteti. "  bbawgrabinschrilien:Nordscheintür//Scheintürtafel:  [oben  rechts.-l] 

•  //[mittleres  Bildfeld]//  (j)r(,jt-j)h(,t)-nswt  Tnt,tj  "Die  Verwalterin  des  Königsvermögens  Tjenteti."  bbawgrabinschriftemC:  rechter  innerer 
Türpfeiler/ZPersonenbeischriften:  [mittleres  Bildfeld] 

bbawgrabinschriften 

COLLÖC:MJTR.T,  "MiTERET  (FRAUENTITEL)"|"MITERET  (LADY?  CONCUBINE?)"  »JMBH.WT,  "DIE  EHRWÜRDIGE;  DIE  VERS0RGTE"|"REVERED  ONE;  ONE  WHO  IS 
PROVIDED  FOR  (THE  DECEASED)"  •  JR.JT-JH.T-NSWT,  "VERWALTERIN  DES  KÖNIGSVERMÖGENS  (AUCH  RANGTITEL)"1"CUST0DIAN  OF  THE  KING’S  PROPERTY" 

3  times  •  1  times  •  «vww.1l  ^  1  times  • , — ^ll  cn  1  times 

glyphs:Xl:  10  times*  V13:.  6  times  *1435:  6  times -Ml?;  4  times  *1^.33:  3  times 
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Tnt.tj 


OK  &  HP:  7  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times 
Tjenteti:  6  times  •Tjentit:  1  times 
ENTITY_NAME:  7  TIMES  •PERSON_NAME:  7  TIMES 


Tntj 


"Tjenti"|"Tjenti"|entity_name»person_name|ID:450056|RPN  1 392.10 

•  //[Text  2.87]//  sms,w-pr  shd-hm(w)-ki  hrp-zh  Tntj  "Der  Älteste  des  Hauses,  Aufseher  der  Totenpriester  und  Leiter  des  Speisezeltes  Tjenti." 
bbawgrabinschriften:Südwand//Westteil:  [Text  2.87] 

•//Sx+5,Zx+l//  Tntj  //Sx+5,Zx+3//  30  //Sx+5,Zx+4//  30  //Sx+5,Zx+5//  20  "Tjenti:  30  (Einheiten),  30  (einheiten),  20  (Einheiten)..." 
bbawarchive:pUnCol  C  recto  (59  B)//pUnCol  C  recto  (59  B):  Sx+5,Zx+l 

•  ^Tn^tj  Tntj  ^T^jntj]  "keine  Übersetzung  vorhanden" bbawarchive.pUnCol B  (9  0)//pUnCol B  (9  O):  Sp.  x+5 

•  //[Text  2.47]//  shd-hm(w)-kl  Tntj  "Der  Aufseher  der  Totenpriester  Tjenti."  bbawgrabinschriß:en:Westwand//Beischriß:en  1.  Register:  [Text  2.47] 

•  //[Text  2.42]//  [..]  shd-hm(w)-ld  Tntj  "Der  —Zerstörung—  Aufseher  der  Totenpriester  Tjenti."  bbawgrabinschriften:Südwand//Beischriften  5. 
Register:  [Text  2.42] 

bbawarchive,  bbawgrabinschriften 

COLLOC:  JMJ-R’-‘H,  "VORSTEHER  DES  PALASTES"|"0VERSEER  OF  THE  PALACE"  •  PR.J-'B,  "EINER  DER  ZUM  PALAST  GEHÖRT"|"ONE  WHO  BELONGS  TO  THE  PALACE"  • 

Wr-ntr,  "Wer-netjer"|’"' 


«wm]1  ^  12  times ll  1  times 1  times ^  1  times 

g.lyp.hs:Vl3;  15  times -Ml?;  15  times -NSS;  14  times*  U33:  13  times -  Md;  1  times  .-M?:  1  times 
OK  &  FIP:  28  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  28  times 
Tjenti:  28  times 

ENTITY  NAME:  28  TIMES  •  PERSON  NAME:  28  TIMES 


Tr 

"Tjer"|english  translation  missmg|entity_name»person_name|ID:709253|RPN  1 392.16 

•  //[!]//  [wd(,w)-nswt]  [n]  [zS-nswt]  jm,j-ü-h/s,wü-[rs,w]t  ^Twrj^  "Königlicher  Befehl  an  den  Königssohn  und  Vorsteher  der  südlichen 

Fremdländer  Tjer:"  bbawbriefe:Cairo  34006//Königsdekret  von  Thutmosis  I.:  [1] 

bbawbriefe 

COLLOC:JM.J-R’-HBS.WT-RS.JWT,  "VORSTEHER  DER  SÜDLICHEN  FREMDLÄNDER"|"0VERSEER  OF  THE  SOUTHERN  FOREIGN  LANDS"  •  WD.W-NSWT, 
"KöNIGSBEFEHL"|""*Z3-NSWT,  "Königssohn"|"king's  son" 

NK:  1  times 
Nubia:  1  times 
Tjer:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Tr.t 

"Weide"|english  translation  missing|entity_name*gods_nanie|ID:870902|LGG  VH,  478 

•psd  1  //[83,l]//  jwr,yt  1  "m"'  1  d/r,t  1  ws,t  n(j).t  's  1  ws,t  n(,j).t  mry  //[83,2]// 1  ws,t  n(,j).t  tjr.t  1  ws,t  n(,j).t  nbs  1  ws,t  n(j).t  nh,t  1  ws,t  n(j).t  wh  1 
//[83,3]//  drd n(j)  snd,t  1  drd n(j)  nbs  1  drd  n(j)  jim  1  drd n(,j)  nh,t  1  dsr  1  pr,t //[83,4]// j/m  1  mrh,t hd.t  1  mrh,t  ?/pd?  1  hs  s/ 1  pr,t-snj  //[83,5]// 1 
htj,w  1  hd,w  1  snj-ß  1  Ü^h?  n(,j)  gy,t  1  bdd,w-k/ 1  tjw  //[83,6]// 1  bsbs  1  ?jbw-mh,(w)y{t}?  1  (j)ny,t  n(,j).t  mhj  1  hmjt-mh,t  1  //[83,7]// hmjt  n(,j).t 
h/s,t  1  jnb  1  mns,t  {1}  st{t}<j}  1  hsmn  1  7/  jh  {1}  //[83,8]//  s/s/  1  "$psd$-Schoten:  1,  Langbohnen:  1,  S'm'^'S-Körner  (des  Emmers  /  der  Gerste?):  1, 
Johannisbrot:  1,  Sägemehl  der  $‘s$-Konifere:  1,  Sägemehl  der  Libanonzeder  (?):  1,  Sägemehl  der  Weide:  1,  Sägemehl  des  Christdorns:  1,  Sägemehl 
der  Sykomore:  1,  Sägemehl  des  Wacholders:  1,  Blätter  der  Dornakazie:  1,  Blätter  des  Christdorns:  1,  Blätter  des  $j?m$-Laubbaumes:  1,  Blätter  der 
Sykomore:  1,  Leinsamen  (?):  1,  Früchte/Samen  des  $j?m$-Laubbaumes:  1,  weißes  Öl:  1,  Gänsefett:  1,  Schweinekot:  1,  „Haarfrüchte“:  1,  Myrrhe:  1, 
Zwiebeln/Knoblauch:  1,  „Erdhaar“-Pßanzen:  1,  „Zahn“  (d.h.  Stachel?)  der  $gy.t$-Pßanze:  1,  Flaschenkürbis:  1,  $tjw$-Pßanzen:  1,  $bsbs$-Pßanzen:  1, 
unterägyptische  $jbw$-Pßanzen  (?):  1,  Kerne/Samen  vom  Flachs:  1,  unterägyptisches  Salz:  1,  Salz  vom  Bergland:  1,  $jnb$-Pßanzen:  1,  Roter  Ocker: 
{!},  Ocker:  1,  Natron:  1,  Rinderfett:  {!},  $s?s?$-Früchte:  1."  sawmedizin.Papyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung: 
[82,22] 
sawmedizin 

COLLOC:  WS.T,  "SAGEMEHL  (0FFIZINELL)"|"SAWDUST  (MED.)"*DRD,  "BLÄTTER  (DER  BäUME)"|"LEAF  (MED.)"-TJW,  "[EINE  PFLANZE  (MED.)]"|"[A  PLANT  (MED.)]" 
roottr.t,  "Weide  (Salix subserrata  Wild.);  ägyptische  Weide  (Salix mucronata  7hunb.)"l"willow" 

ll  iX  1  times 

g.lyp.hs.:U33;  1  times  •D21;  1  times  •XI:  1  times- Ml  A:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Weide:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Tr.tj 

"[ein  Gott]"|english  translation  niissing|entity_name*gods_nanie|lD:176260|Wb  5,  386.4;  LGG  VH,  478 

Trj 
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Trj 


"Tjeri"|"Tjeri"|entity_name«person_name|ID:714225|RPN  n  331.18 

•  //[!]//  jn  zk=f  spst-nswt  nfr-tntt  //[2]//  sn=f  smr-w‘t  trj  //[3]//  jr  n=f  nn  sk  sw  sb  r  jmnt  nfrt  "Es  sind  seine  Tochter,  die  Vornehme  des  Königs 
Nefertjentet,  und  sein  Bruder,  der  Einzige  Ereund  Tjeri,  die  dies  für  ihn  anfertigten,  als  er  zum  schönen  Westen  gegangen  war." 
bba  wgrabinschriften:Speisetischszene//Beischrift  zur  Anfertigung:  [1 ] 
bbawgrabinschriften 

colloc:Nfr-tnt.t,  "Nefer-tjentet"|"Nefer-tjenetet"  »sps.t-nswt,  "die  Vornehme  des  Königs"|"noblewoman  of  the  king"  »jsk,  "[Partikel]"|"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
PN/m:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Try 

"Tjary  (auch  kurz  für  Djehuti-mesu)"|"Tjaroy"|entity_name»person_name|ID:709256|RPN  1 392.19 

•  //[!]//  zhl(,w)  Try  n-pl-hr  3-n-Jz,wt-  Blk-n-Mw,t  -n-pl-lm  //[2]//  zhl(w)  Bw-th-Jmn  zjw  Kr  m  hh-wdl-s(nb)  hz(w,)t //[3]// J[mn-Rw]  ^ns^wt-ntr,pl 
"Der  Schreiber  der  Königsnekropole  Tjary  {an}  den  Großen  der  Truppe  Bak-en-Mut  von  der  Königsnekropole  und  den  Wächter  Kar:  ln  Leben- 
Heil-und-Gesundheit,  in  der  Gunst  des  Amun-Re,  des  Königs  der  Götter. "  bbawbriefe:pBM  10440//Brief  des  Tjary  an  Bak-en-Mut,  Bu-teh-Imen  und 
Kar:  [l] 

•  //[vs.l2]//  zhl(,w)-  Try  -n-pl-hr-3-sps,j  n  zhl(,w)-  Bw-th-Jmn  -n-pl-im  "Dem  Schreiber  Tjery  von  der  großen  erhabenen  Königsnekropole  vom 
Schreiber  Bu-teh-Imen  von  der  Königsnekopole. "  bbawbriefe-.pTurin  1971//Brief  an  Djehuti-mesu  von  Bu-teh-Imen,  Schedu-em-duat  und  Hemet- 
scheri:  [vs.l2] 

•  //[vs.7]//  zhl(,w)-  Try  n-pl-hr  n  zhl(w)-  Bw-th-Jmn  -n-pl-hr  "Der  Schreiber  Tjary  von  der  Nekropole  an  den  Schreiber  Bu-te-Amun  von  der 
Nekropole. "  bbawbriefe:pLeiden  I.369//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Nekropolenarbeiter:  [ vs.  7] 

•[...]  //[vs.4]//  [zhS(,w)]  ^T^rjwy  "...  der  Schreiber  Tjary. "  bbawbriefe:pBM  10433//Brieffragment  des  Tjary  (Djehuti-mesu):  [vs.4] 

•  zhl(,w)-  Try  -n-hr  n  zhl(w)  Bw-th-[Jmn]  "Dem  Schreiber  Tjary  von  der  Königsnekropole  vom  Schreiber  Bu-teh-Imen."  bbawbriefe:pBM 
1041 1//Brief  des  Bu-teh-Imen  an  Tjary  (Djehuti-mesu):  [vs.5] 

bbawbriefe 

C0LL0C:ZHB.W-N-(PB)-HR-S-SPSJ,  "SCHREIBER  DER  (GROSSEN  UND  PRÄCHTIGEN)  KÖNIGSNEKROPOLE  (iN  THEBEN-WEST)"|"SCRIBE  OF  THE  (GREAT  ND  NOBLE) 
TOMB"  •JM.J-R'-MS'-N-PR-B-NH-WDB-SNB,  "GENERAL  DES  PHARAO,  L.H.G."|’"'  »BW-TH-JMN,  "BU-TEH-IMEN"|"BU-TEH-IMEN" 

NK:  49  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  49  times 

Tjary  (auch  kurz  für  Djehuti-mesu):  37  times»Tjary:  8  times  »Tjary  (kurz  für  Djehuti-mesu):  3  times  •  PN/?:  1  times 
ENTITY_NAME:  49  TIMES  •  PERSON_NAME:  49  TIMES 


Trfl 

"Tjerefi"|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:854220|Vgl.  RPN 1 382.15 


Trh 

"Tjereh"|english  translation  missing|entity_nanie*place_nanie|ID:860106|GDG  VI,  68 

•  [n]ly=k  [wh]\w.pl  hli.y  r  Tl~^~hw  "Deine  Vogel-  und  Fischfänger  sind  nach  (dem  Ort)  Tjereh  hinuntergegangen. "  sawlitpAnastasi  IV = pBMEA 

10249  (Miscellanies)//Rto  la.13-2.4:  Text  über  SumpfwirtschaÜ,  Vögel  und  Pflanzen:  [ib.l] 

sawlit 

COLLOC:WH',  "FISCHER  UND  VOGELFÄNGER"  |  "FISHER  AND  FOWLER"  •NBY=,  "[POSS.ARTIKEL  PL.C.]"|"[POSS.  ADJ.,  PL.]"-HBJ,  "HERABSTEIGEN;  FALLEN;  ZU  FALL 
KOMMEN"|"TO  DESCEND;  TO  FALL;  TO  STRIKE" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Tjereh:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Tlm.w 

"Libyen"|"Libya"|entity_nanie*place_name|ID:176680|Wb  5,  394.5-9;  LÄ  EI,  1086  ff. 

•  smn.n=f  htp-ntr  //[22]//  sdß  hlw=f  swld  sn'=f  m  hm.pl  hm,t.pl  m  ms.w  hql.pl  n.w  Thn,w  //[23]//  grg  hw,t-ntr  tn  jri.n=f  n=f  mlw  mh.n=f  sw  m 
hn,ty.pl  'sl.pl  shm.pl=sn  m  '.du=sn  r  zss  n  //[24]// hr=f  nfr  jri=f  n=f  jsw  m  nn  m  rdi  n=f'nh  nb  hr=f  dd,t  nb  hr=f  wls,t  nb  hr=f  snb  nb  hr=f  //[25]// 
lw,t-jb  nb  hr=f  jri=fhh  m  blb-sd.pl  'sl.pl  wr  h'i.w  hr  s,t-Hr,w  n,t  'nh.pl  Iwi  jb=f  hn' kl=f  mj  R'w  d,t  nhh  "der  (=  Taharqa)  für  ihn  (=  Amun-Re)  das 
Gottesopfer  dauerhaß  machte,  indem  seine  Altäre  versorgt  wurden,  seine  Scheune  gediehen  lassen  wurde  mit  Dienern  und  Dienerinnen  (und)  mit 
den  Kindern  der  Herrscher  von  Tjehenu,  indem  dieser  Tempel  gegründet  wurde,  den  er  für  ihn  neu  erbaut  hatte,  der  ihn  für  ihn  mit  zahlreichen 
Sistrumspielerinnen  füllte,  in  deren  Händen  ihre  Sistra  waren,  um  für  sein  vollkommenes  Gesicht  zu  spielen,  damit  er  (=  Amun-Re)  ihn  (= 
Taharqa)  belohne  deswegen  durch  das  Geben  ihm  (=  Taharqa)  alles  Leben  durch  ihn  (=  Amun-Re),  alle  Dauer  durch  ihn,  alles  Wohlergehen  durch 
ihn,  alle  Gesundheit  durch  ihn  (und)  alle  Freude  durch  ihn,  damit  er  (=  Taharqa)  Millionen  an  sehr  zahlreichen  Sedfesten  feiere,  erschienen  auf 
dem  Thron  des  Horus  der  Lebenden,  damit  sein  (=  Taharqa)  Herz  sich  freue  gemeinsam  mit  seinem  Ka  wie  Re  ewiglich  und  ewiglich." 
bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [21] 

•  //[Vso  7,8]//  bl~jK~tj  n  Jsl~rw  sbn  hr  tl-kl~?n?  [  ]~bl  [ _ ]  n  Tjhnwf.plj  "Türkis  (?)  aus  Asiru  (in  Syrien-Palästina),  vermischt  mit  $tk?n?$- 

[Mineral  (?)];  $[..]b$-Mineral;  [..]  von  Libyen/der  Libyer;"  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Vso  7.3-10.15:  Brief  mit  Abgabenliste  (?): 
[Vso  7,8] 

•  //[Sz.l6.1:26]//  tp,j-hit  '(d)  ^thn,w^  nw'  "Erstes  Bestes  des  Fettes(?)  (aus)  Libyen  (als)  Newa-Öl"  bbawgrabinschrißen:Westwand//Ölmagazin: 
[Sz.l6.i:26] 

•  'nh  Nmt,j-m-zl=f  Mr,n-R'w  'nh.t  jr  '.w=t{n}  ntr.pl  nn,t(j).w  j.hm.w-sk  hnz.w  ß  tlm,w  dsr.w  //[M/V/E  66=  767]//  hr  d'm.pl=sn  "Nemti-em-za-ef 
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Thn.w 


Merenre  lebt  ein  Leben  an  eurem/r  $\w$,  (ihr)  Götter  vom  Gegenhimmel,  (ihr)  Nicht-Untergehenden,  die  das  Land  der  Libyer  durchziehen,  die  mit 
ihren  Sd'm$-Szeptern  steuern(?)."  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  570A:  [M/V/E  65  =  766] 

•  //[i.  bei  Amun  ]//  //[l.Reihe]//  //[l.Süd-Liste]//  //[!]//  T^-sm\w~^  //[2]//  Ks  hzi{t}~^  //[3]//  //[4]//  [J]rmJw~^  //[5]//  [MJ]w~^  //[6]// 

[JrkJrk'}  //[7]//  [?B?]k{kO  //[ZReihe]// //[8]// SrlnJykJ  //[9]// BrfbNtJ  //[lO]// rRk^rplJ  //[l  1]// Jrlmf)  //[12]// G[rss])  //[13]// Srlkf) 
//[14]// [T]rrk~^  //[3.Reihe]// //[l.Nord-Liste]// //[15]// TS-mh,w~^  //[16]// Hiw-nb,w~^  //[17]// Sit~^  //[18]// Sh,t-^ßm^  //[19]// Pd,tjw-Sw~^ 

//[20]//  Thn,w~^  //[21]//  [Jwn],tw  ZtJ~^  "[Amun,  l.Reihe,  1.  Süd-Liste]:  Oberägypten,  das  elende  Kusch,  Iter,  Atalmo,  Miu,  Irekrek,  Bekek, 
Serenyk,  Berberet,  Tekru,  Yam,  Gereses,  Terek,  Tererek.  [1.  Nordliste]:  Unterägypten,  Ägäis,  Schat,  westl.  Oasen,  die  Pedjtu-Schu  (Leute),  Libyen, 
Nomaden  aus  Nubien. "  bbawramessiden:Tor-Ostßügel//(c)  Topographische  Liste:  [1 ] 
bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  sawlit.  tb 

COLLOC:NN.TJ,  "ZUM  GEGENHIMMEL  GEHÖRIG"|'”' •  TP.J-HB.T,  "ERSTES  BESTES  (FEINSTES  SALBÖL)"|"FIRST  BEST  (FINEST  0IL)"*P'M,  "[EIN  ZEPTER  (VON 
Göttern)]"|"[a  SCEPTER]" 

root.'Sthn,  "glänzen  lassen''l"to  make  bright;  to  make  dazzling" •  Thn.w],  "Libyerölmann"!”" •thn,  "Glanz"l"brightness" »thn,  "[Bez.  für  Blumen]"!"" • 
ihn,  "glänzend;  leuchtend"! "bright;  dazzling" •  thn,  "glänzen;  leuchten;  erhellen;  erheitern"!"" •  thn. y,  ''Glänzender"!"dazzling  one  (the  sun  god)"* 
thn.w,  "libysches  ÖT!"Libyan  oil"  •thn.w],  "Libyer"!""  •thn.wt,  "[Substantiv]"!""  »thn.i,  "T^y^nce;  Glas  (aus  Silicium)"!"faience;  glass"»thn.t,  "[Bez.  für 
Salböl  (?)];  das  Glänzende  (?)"!"[an  unguent];  gleamer  (?)"*thn.t,  "die  Glänzende  (bes.  Hathor)"!"gleamer  (goddesses,  esp.  Hathor)"»thn.t, 
"Baumgarten"!"[a  Held]" »thn.],  "fayenceartig"!"" •  thnw.yw,  "die Libyer"!"Libyans" 

M  1^1  1  times.l  I  ^  1  1  times 

g.lyp.hs:U33;  2  times  •  V28:  2  times  *^[3 5:  2times  *  W24:  2  times  -Tl4:  2  times  *N25:  2  times.*Ml7:  2  times -G^^:  1  times  *  72;  1  times  *  77 ;  1  times  - 
049:  1  times 

OK  &  FIP:  21  times'NK:  11  times*TIP  -  Roman  times:  1  times  *  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  22  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times  •  Western  Asia  and  Europe:  1  times  •  unknown:  1  times 
Libyen:  34  times 

ENTITY  NAME:  34  TIMES  •  PLACE  NAME:  34  TIMES -ST  CONSTRUCTUS:  5  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES 


T^.wj 

"Libyerölmann"|english  translation  missmg|entity_name«gods_name|ID:857989|CT  VI,  244s 

root.'Sthn,  "glänzen  lassen"!"to  make  bright;  to  make  dazzling"»  Thn.w,  "Libyen"!"Libya"  •  thn,  "Glanz"!"brightness"  »thn,  "[Bez.  für  Blumen]"!""  •  thn, 
"glänzend;  leuchtend"!"bright;  dazzling" •  thn,  "glänzen;  leuchten;  erhellen;  erheitern"!"" »thn.y,  'Glänzender"!"dazzling  one  (the  sun  god)"»thn.w, 
"libysches  ÖT!"Libyan  oil"  »thn.w],  "Libyer"!"" » thn.wt,  '[Substantiv]"!""»  thn.t,  "F^y^nce;  Glas  (aus  Silicium)"!"faience;  glass" » thn.t,  "[Bez.  für  Salböl 
(?)];  das  Glänzende  (?)"!"[an  unguent];  gleamer  (?)"  »thn.t,  "die  Glänzende  (bes.  Hathor)"!"gleamer  (goddesses,  esp.  Hathor)" » thn.t,  "Baumgarten"!"[a 
ßeld]"» thn.t],  "fayenceartig"!"" »thnw.yw,  Libyer" !"Liby ans" 


T^t 

"Tjehenet"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:709279|Goyon,  Pap.  Imouthes,  2.10;  vgl.  RPN  I 
393.20 

»//17,6//  [..]  Ws]r  Hr,w-dsr-h\w.pl  Hm-h^-sw  J]-m-htp  pn  mf-hrw  //17,7//  si  n  mj-nn  PS-sr]w-n-ß-Jh,t pn  mf-hrw  //17,8//  jri  n  nb,t-pr  (J)hy,t-n- 
Hw,t-Iir-nb,t-Qjs  T]hn,t  tn  mf-hrw  7/17,9//  hh.t  sp  2  rnpi.t  sp  2  d,t  sp  2  mj  RwKw-nb  nn  hft.pl=f  d,t  "Der  Osiris,  (Priester  des)  Horus-heiligend- 
die-Glieder,  Diener  dessen  der-ihn(Seth?)-bekämpR,  dieser  Imhotep  selig,  Sohn  des  (Priesters)  vom  gleichen  (Range),  dieses  Pschentohe  selig,  der 
geboren  ("gemacht")  wurde  von  derffausherrin  (und  Priesterin)  Sistrumspielerin  derffathor-Herrin-von-Qus,  dieser  Tjehnet  selig,  er  ist  lebendig  - 
zwei  Mal  -,  er  ist  verjüngt  -  zwei  Mal  -  ewiglich  -  zwei  Mal  -,  wie  Re  täglich  (und)  er  hat  keine  Feinde  (nicht  gibt  es  seine  Feinde)  ewiglich." 
bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/1.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen 
wird:  17,6 

»nß'-hrw  Wn-nfr-mf-hrw mf-hrw  {Ws]r}  Hr.w-dsr-h\w.pl  Jj-m-htp pn  mf-hrw  msi  n  Tjhn,t  {tn}  7/10,3//  [mjmT-hrw  ""Triumphiert  Onnophris  der 
Thriumphierende,  (so)  triumphiert  (auch)  {der  Osiris}  (Priester  des)  Horus-heiligend-die-Glieder,  dieser  Imhotep  selig,  der  von  {dieser}  Tjehnet 
selig  geboren  wurde!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/1.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des 
Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  10,2 

•  //7,15a//  j:wn  n  Wsjr  //7,16aa//  Hr,w-dsr-h\w.pl  Jj-m-htp  //7,17aa// msi  n  Tjhn,t  7/7,18//  {pn}{tn}  mT-hrw  7/7,19//  mj,t.t  ""Öffnet  (Euch)  für  (den) 
Osiris  (Priester  des)  Horus-heiligend-die-Glieder  Imhotep,  der  von  {dieser}  Tjehnet  selig  geboren  wurde,  gleichfalls!""  bbawtotenlitPapyrus  des 
Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/1.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  7,15a 

•  7/8,0//  j:wn  //8,lb-2b//  n  Wsjr  Hr-dsr-ff,w.pl  //8,2b-3b//  Jj-m-htp  //8,4b//  jri  n  nb-pr  //8,5b//  Tjhn,t  {mT-hrw}  //8,6b//  mj,t.t  ""Öffnet  (Euch)  für 
(den)  Osiris  (Priester  des)  Horus-heiligend-die-Glieder  Imhotep,  der  von  der  Hausherrin  Tjehnet  {selig}  geboren  ("gemacht")  wurde,  gleichfalls!"" 
bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/1.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen 
wird:  8,0 

»mf-hrw  Wsjr  Hr,w-dsr-ff,w  Hm-hl-sw  Jj-m-htp  pn  mf-hrw  jri{t}  n  nb-pr  //[26,12]//  (])hy,t-n-Hw,t-Hr-nb,t-Qjs  Tjhn,t  tn  mf-hrw  jw  hffpl=f  sp  4 
""(Es)  triumphiert  (auch)  der  Osiris,  (Priester  des)  Horus-heiligend-die-Glieder,  Diener  dessen  der-ihn(Seth?)-bekämpft,  dieser  Imhotep  selig,  der 
geboren  ("gemacht")  wurde  von  der  Hausherrin  (und  Priesterin)  Sistrumspielerin  der  Hathor-Herrin-von-Qus,  dieser  Tjehnet  selig,  über  seine 
Peinde!"  -  vier  Mal  -"bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/3.  Die  Enthüllungen  der  Geheimnisse  der 
vier  Kugeln  aus  Ton:  [26,11] 
bbawtotenlit 

C0LL0C:HR.W-PSR-H'.W,  "HORUS,  DER  DIE  GLIEDER  HEILIGT  (PRIESTER)"|""  •  JHY.T-N-Hw.T-HR.W-NB.T-QJS,  "SISTRUMSPIELERIN  DER  HATHOR,  HERRIN  VON 
QUS  (PRIESTERIN)"!""  •  HM-'H^SW,  "PROPHET  DESSEN,  DER  IHN  (SETH?)  BEKÄMPFT"|"" 

]l  I  iiiSÄ  4  times •  (U33-V28-N35-N33-Z2-X1-H8-B7C-A1):  4  times.{U33-V28-N35-N33-Z2-Xl-H8-B7C):  2times.lll  i  i  1  times* 

(U33-V28-N35-N33-Z2-X1-H8-B1A-A1):  1  times*  (U33-V28-N35-N33-Z2-X1-H8-B7C-Z5A):  1  times  *(U33-V28-N35-N33-Z2-X1-B7C):  1  times  *(U33- 
V28-N35-N33-Z2-X1-H8-Z5A-B7C):  1  times  *  (U33-V28-N35-N33-Z2-S15-X1-H8-B7C):  1  times 

g.lyp.hs.:U33:  16  times -V^S;  16  times- N3  5:  16  times -N33:  16  times -Z;?;  16  times -Xl;  16  times -H8;  .15  times -BZC:  10  times -Al;  9  times -ZS  A; 
3  .times  -  G7.:  .1  times  - Bl  A:  1  times -515;  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  16  times 


7050 


Thn.t 


Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  16  times 
Tjehenet:  15  times  »Tjehnet:  1  times 
ENTITY_NAME:  16  TIMES  •  PERSON_NAME:  16  TIMES 


T^-jdb.w 

"Der  mit  glänzenden  Ufem"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:855644|LGG  VH,  480 

•j  T[h]n~jdb,w  tp(j)~^ßm^=f  "O  du  mit  glänzenden  Ufern,  der  auf  seinem  $ßm$-Baum  ist!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand  -  südJ.  des 
Verschlußsteins}//PT  403:  [P/D  post/E  21  =  826] 

•  j  Thn-jdb.w  tp(j)-ßm=f  "O  du  mit  glänzenden  Ufern,  der  auf  seinem  $ßm$-Baum  ist!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  403:  [T/A/E  43  =  334] 

•  j  Thn-jdb,w  tp(j)-jmlm=f  "O  du  mit  glänzenden  Ufern,  der  auf  seinem  $ßm$-Baum  ist!"  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  403:  [N/F/E  inf  58  = 
704] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:TP.J-JBM=F,  "DER  AUF  SEINEM  JAM-BAUM  IST" |"" -J,  "OH!;  [INTERJEKTION] "|"0H!  (VOCATIVE  INTERJECTION)" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Der  mit  glänzenden  Ufern:  3  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  •  GODS_NAME:  3  TIMES 


T^-mj-Jtn 

"Glänzend  wie  Aton  (Name  einer  Truppe)"|"Dazzling-like-Aten"|entity_name»artifact_name|ID:600275|Allam,  Ostr.  u. 
Pap.,  288,  Tf.  86 

•  {r}  rdi.t  rh=k  st  rd.y  n=k  jn  w'',w  TnS  n(,j)  sl  Thn-mj-Jtn  //[5]//  m  rnp,t  n(j)  ß  pd,t  Dlpr  3  "(Um(?)}  es  dich  wissen  zu  lassen:  Das,  was  dir  gegeben 
wurde  seitens  des  Soldaten  Jener  von  der  Arbeitertruppe  (namens)  'Glänzend  wie  Aton'  im  Jahr  des  Bogens  von  Djaper  -  das  war  der  Esel" 
bbawbriefe.pCairo  58057//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Pa-iri:  [4] 
bbawbriefe 

COLLOC:P^PR,  "DjAPER  (ORT  ODER  GEGEND  VON  KAMPFHANDLUNGEN)"|"DJAPER"  »TNR,  "TENER"|’"' •  W  .W,  "SOLDAT;  MATR0SE"|"" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Glänzend  wie  Aton:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •ARTIFACT_NAME:  1  TIMES 


Tz.t-j 

"Tjezti"|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:710413|RPN  1 431.19 

•  qrs.t=f  m  z(my,)t  jmn,t(j)[.t]  [j3wi]  [nfr]  wr[,t]  jmlh,w-[hr-NN]  jmlh,w-hr-nb=f-Pw-nb  hm-k3  Tz,t-j  "Er  möge  bestattet  werden  in  der  westlichen 
Begräbnisstätte,  [indem  er]  sehr  [schön  alt],  der  Versorgte  [bei  NN],  der  täglich  bei  seinem  Herrn  Versorgte,  der  Totenpriester  Tjezti." 
bbawgrabinschriften:Zentral-Nische//oberer  Sturzbalken:  [l ] 

•  //[!]//  Tz,t-j  "Tjezti. "  bbawgrabinschriften:Granitstatue//{Granitstatue}:  [1] 

•//[!]//  [■■]  Tz,t(-j)  "Der...  Tjezti."  bbawgrabinschriftemnördliche  Scheintür/Zlinker  Innenpfosten:  [1] 

•  //[ 1 ]//  hm-kS  Tz,  t-j  "Der  Totenpriester  Tjezti. "  bba  wgrabinschriftemsüdliche  Scheintür/Zlinker  Seitenpfosten:  [l ] 

•  ZZ[l]// hm-k3  Tz, t-j  "Der  Totenpriester  Tjezti. "  bbawgrabinschriftemsüdliche  Scheintür/Zrechter  Seitenpfosten:  [l] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:HM-KB,  "T0TENPRIESTER"|"(FUNERARY)  PRIEST  (LIT.  KA-SERVANT)"  •JMBH.W-HR-NB=F-R‘W-NB,  "EIN  TÄGLICH  BEI  SEINEM  HERRN  VERS0RGTER"|""  •  JR.J- 

jH.T-NSWT,  "Verwalter  des  Königsvermögens"|"custodian  of  the  king's  property" 

OK  &  FIP:  11  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  11  times 
Tjezti:  11  times 

ENTITY_NAME:  11  TIMES  •  PERSON_NAME:  11  TIMES 


Tz-'p.yw 

"Sandbank  des  Vorbeizugs  (myth.  Ort)"|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:500387|Hormmg, 
Anbetung  1, 118;  n,  76,  Anm.  279 


Tz-‘rq 

"[ein  Dekanstern] "jenglish  translation  missing|entity_name*artifact_name|ID:177120|Wb  1,  213.7;  5, 404.13 


Tz-nBq.t 

"Aufstellen  der  Leiter  (Fest)"|english  translation  missing|entity_name*artifact_name|ID:856987|Meeks,  Mythes,  pl. 
XIV.5 

•  jw  sh'=tw  Wn-nfr  m  jr,w=f  m  hrw  n  Tsi-m3q,t  "Man  richtet  Onnophris  in  seiner  (eigentlichen)  Gestalt  auf  am  Tage  des  (Festes)  'Aufstellen  der 
(Himmels)leiter'."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue: 
[x+14,5] 
bbawtempelbib 
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Tz-m>q.t 


C0LL0C:WNN-NFR,  "WENENNEFER  {0NN0PHRIS)"|"WENENNEFER"  •S'H“,  "AUFSTELLEN;  AUFRICHTEN"  |  "TO  ERECT;  TO  SET  UP;  TO  MAKE  STAND"*JR.W, 

"Geschöpf;  Gestalt,  Gemachtes  (als  Produkt)"1"creation;  form" 


g.lyp.hs;Vl4;  1  times  «  034;  1  .times  »U39:  .1.  .times  vGl7.:  1  times  *D36:  1  .times  «  N29:  1  times  «Gl;  1  times  «  P6;  1  tirnes  *Xl:  1  tiines  *M3;  .1.  times  *  W3; 

1  times  »  NS ;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Aufstellen  der  Leiter  (Fest):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •ARTIFACT_NAME:  1  TIMES 


Tz-n=s-Pth 

"Tjesenes-Ptah"|english  translation  missing|entity_name*person_name|ID:851033|Brovarski,  Giza  Mastabas  7,  65 

•  //[2]//  Tz-n=s-Pth  "Tschesenes-Ptah. "  bbawgrabinschriftewWestwandZ/rechte  Räucherszene:  [2] 

•  //[4]//  z?b-sms,w-hiy,t  Tz-n[=s-Pth]  "Ältester  der  Zab-Verwaltung  der  Halle  Tschesen[es-Ptah]."  bbawgrabinschriftewWestwand/Zrechte 
Räucherszene:  [4] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  ZBB-SMS.W-HBY.T,  "SENIOR-ÄLTESTER  DER  HALLE"|"JURIDICIAL  ELDER  OF  THE  COURT" 

□|  j 

g.lyp.hs;Q3;  1  times*  XI :  1  times*  V28;  1  times  *V13;  1  times  «S^J;  1  times  .*;N35:  1  times  *529;  1  times 
OK&FIP:2times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Tjesenes-Ptah:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Tz-n-j3b.tjt 

"Sandbank  des  Ostens"|english  translation  missmg|entity_nanie*place_name|ID:852967|Goyon,  Pap.  Imouthes,  Col. 
32.4 

* jr  jwi=k  jw=j  r  dd  jri.n=k  m-bih  Rw  jti=k  ZZ[32,1]ZZ  mß  n  Tfn,t  m  hrw pwy  n  dd  Sß  wb  dd=k  rn  n  ß  4.t  tß.pl  n,tj  m  Jwn,w  m-bih  ZZ[32,2]ZZ  nS 
sbjwpl  ssm=k  ‘Spp  jwHw,t-bnbn  m  Jwn,w  s'd=k pi jsß n,tj jm=s  tkn={k}  r Rw.du.ty.du  ZZ[32,3]ZZ krp=k  {phdj{hpd}=f  jri=k hrhr  hr  sp,t=f  s'd=k  ßhi,t 
n  p?  wß  m-bSh  ni  sbjwpl  jw  R‘w  hr  ZZ[32,4]ZZ  ts-n-jSb,t(j)t  {rq)jw}(qrijw}=k  mry  m  wjl-n-kSp  jw  R'w  hr  hdi  n  jmn,t(j)t  ""Wenn  du  (aber  doch) 
kommst,  werde  ich  (Isis)  sagen,  was  du  getan  hast,  vor  Re:  Du  nahmst  den  Phallus  (den  Mann?)  der  Tefnut  weg  an  jenem  Tage  des  Sagens:  'Sia  ist 
rein!',  du  sagtest  den  Namen  der  Vier  Figuren,  die  in  Heliopolis  sind,  in  Gegenwart  der  Rebellen,  du  führtest  Apophis  zum  Haus  des  Benben  in 
Heliopolis  (und)  du  fälltest  den  Isched-Baum,  der  dort  ist,  {du}  nähertest  dich  dem  'Löwenpaar'  (Statue  von  Schu  und  Tefnut  im  Tempel  von 
Heliopolis?),  du  entblößtest  sein  Hinterteil  (und)  du  richtetest  Zerstörung  an  an  seiner  Basis  (der  Statue?),  du  trenntest  das  Vordertau  der  Barke 
(des  Re)  ab  in  Gegenwart  der  Rebellen,  (als)  Re  auf  der  'Sandbank  des  Ostens'  war,  du  spieest  Krankhaftes  aus  in  die  'Barke  mit  Dach',  (als)  Re 
stromab  nach  Westen  fuhr!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)ZZ3.  Die  Enthüllungen  der 
Geheimnisse  der  vier  Kugeln  aus  Ton:  [31,16] 
bbawtotenlit 

COLLOC:  KRP,  "ENTHÜLLEN"|""  *  WJB-N-KBP,  "ÜBERDACHTE  BARKE"|""  *  SP.T,  "BASIS  (SÄULE,  STELE)"|’"' 

Jj  I  1  times 

glyplisiZl:  2  times »Xl:  2  times* V14:,  1  times *034:  1  times *040;,  1  times 1  times •NßS:  1  times -RlS;  1  times 1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Sandbank  des  Ostens:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  »PLACE^NAME:  1  TIMES 


Tzmj-^ 

"Hundsgesichtiger"|english  translation  niissing|entity_name»gods_name|ID:858067|CT  VE,  322c 


Tzm.j-^-'3-jr.w 

"Hundsgesichtiger,  Großgestaltiger"|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:858068|LGG  VH,  503 


Tzmy 

"Tjezemi"|"Tjezemi"|entity_name«person_naine|ID:99021|Posener-Krieger,  Pap.  d'Abousir,  656 

•  ZZjl.ljZZ  ibd  tp,j  sm,w ZZ[1.2]ZZ  ‘rq,y  ZZ[1.3]ZZ rdi.t  zw,t hq?(,t)  [...]  sjp  n  ZZ[1.3.1]ZZ  Tzmy  ZZ[1.3.2]ZZ Nfr-nmt,wt  "Erster  Monat  der  Schemu-Jahreszeit, 
Monatsletzter:  Zu  geben  [x]  Scheffel  Weizen  -  abgeliefert  an  Tjezemi  und  Nefer-nemtutZ'  bbawarchive.pBM  10735  frame  10  (2  A)ZZpBM  10735 
framelO(2A):  [l.l] 

•  ZZ[2.1]ZZ  Ibd  2  sm,w  ZZ[2.2.1]ZZ  2  rdi.t  zw,t  hq?(,t)  [...]  sjp  n  Tzmy  "2.  Monat  der  Schemu-Jahreszeit,  Tag  2:  Zu  geben  [x]  Scheffel  Weizen  - 

abgeliefert  an  Tjezemi. "  bbawarchive:pBM  10735  frame  10  (2  A)ZZpBM  10735  frame  10  (2  A):  [2.1] 

•  ZZ[2.1]ZZ  {ßbd}}  {{2}}  {{sm,w}}  ZZ[2.2.2]ZZ  sw  6  rdi.t  zw,t  hq?(t)  5  1Z2  sjp  n  Tzmy  "{{2.  Monat  der  Schemu-Jahreszeit,}}  Tag  6:  Zu  geben  5,5  Scheffel 
Weizen  -  abgeliefert  an  Tjezemi. "  bbawarchive:pBM  10735  frame  10  (2  A)ZZpBM  10735  frame  10  (2  A):  [2.1] 

bbawarchive 

COLLOC: HQLT,  "SCHEFFEL  (HOHLMASS,  10  HIN)"|"BUSHEL  (A  CORN  MEASURE,  10  HIN)"  «SJP,  "ÜBERWEISEN;  ABLIEFERN;  REVIDIEREN;  PRÜFEN;  BESUCHEN"|""  * 


7052 


Tzmy 


SM.W,  "SCHEMU-JAHRESZEIT;  S0MMERZEIT"|"SHEMU-SEAS0N  (SUMMER)” 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Tjezemi:  3  times 

ENTITY  NAME:  3  TIMES  •  PERSON  NAME:  3  TIMES 


Tst 

"Tjeset  (?)"|"Tjeset  (?)"|entity_name*person_name|ID:709305|RPN  1 394.18 

•  //[Sz.l2.5:5.Reg.v.o., 1. Person]//  (j)r(jt-j)h,t-nswt  Tst  "Die  Verwalterin  des  Königsvermögens  Tjeset  (?)."  bbawgrabinschrißen:Ostwand//Szene  12: 

[ Sz.  1 2. 5:5.  Reg.  v.  o. ,  1.  Person ] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  JR.JT-JH.T-NSWT,  "VERWALTERIN  DES  KÖNIGSVERMÖGENS  (AUCH  RANGTITEL)"|"CUST0DIAN  OE  THE  KING'S  PROPERTY" 

OK  &  FDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Tjeset  (?):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Tkw 

"Tjeku"|english  translation  missing|entity_name»place_name|ID:859028|GDG  VI,  83;  LÄ  VI,  609 

•  [tw=n]  grh.(wj)n  m  di[t]  ss  nl  mhj.wt[.pl]  S/s,w.pl  n  J~dw~m'  //[55/4.15]//  pl  h[t]m  [n]  Mri.n-Pth-htp-hr-mT,t  'nh-(w)dl-s(nb)  n,tj  {m}  Tkw 
//[56/4.16]//  r  nl  bl-jr'-k/{-bw}- tj.pl  n  pr  Tm  [nj  Mri.[nj-Pth-htp-hr-MT.t  //[57/5.1j//  n,tj  (m)  Tkw  r  s'nh=w  ((r))  ((s'nh))  n/y=w J/w,t.pl  m  pl  kl  3  n 
Pr-3  'nh-(w)d3-s(nb)  p3  rV/[58/5.2j//  nfr  n  t3nb{t}  m  rnp,t-zp  8  hrw.pl  5  hr[j.w.pl-rnp,tj  [msw,tj  Sth  "[Wir]  sind  fertig  damit,  passieren  zu  lassen  die 


Schasu-Stämme  aus  Edom  die  Festung  des  C  Merenptah-hetep-her-Maat  D  -  er  (=  Merenptah)  lebe,  sei  heil  und  gesund  -  welche  sich  (in}  Tjeku 

befindet,  zu  den  Seen  des  Hauses  des  Atum  [des  dMerjenptah-hetep-her-Maat^ ,  welche  (in}  Tjeku  sind,  um  sie  am  Leben  zu  erhalten,  (und) 
((um  am  Leben  zu  erhalten))  ihre  Herden  durch  den  großen  Ka  des  Pharao  -  er  lebe,  sei  heil  und  gesund  -  die  gute  Sonne  jedes  Landes,  im 
Regierungsjahr  8,  (während)  der  5  Epago[menentage,  am  Geburtstag]  des  Seth  (i.e.  der  3.  Epagomenentag). "  sawlitpAnastasi  VI  =  pBM  EA  10245 
(Miscellanies)//(51-61:  }Bericht  über  die  Durchreise  von  Beduinen:  [54/4.14] 

•  //[25.2j//  [..]  jdn,w  ATy  n  Tkw  n  wr-n-md3,y  //[25.3j//  Jni-hr,t-nh[tj  n  P3-r(w)d-n-P3-R‘  hr,j-pd,t  Yjy  n  //[25.4j//  Pl-r(w)d-n-(Pl-}R''  "Der 
stellvertretende  Befehlshaber  von  Tscheku,  May,  an  den  Großen-der-Medjai  vom  Gebiet  des  Pre,  Onurisnacht,  (und  an)  den  Truppenvorsteher  vom 
Gebiet  des  (P)re,  Yiy:"  sawlitpAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//25. 2-27.3:  Ein  Großer  der  Medjai  entzieht  sich  seiner  Verantwortung: 
[25.2] 

•  //[19.2j//  [..]  hr,j-pd,t  //[19.3j//  Kl-km(tj-wr  n  Tkw  n  hr,j-pd,t  J~nj~y  hr,j-pd,t  B3k-n-Pth  "Der  Truppenvorsteher  von  Tscheku,  Kakemur,  an  den 
Truppenvorsteher  Iny  und  den  Truppenvorsteher  Bakenptah:"  sawlitpAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//19. 2-20.6:  Verfolgung 
entlaufener  Diener:  [19.2] 

•[m]  [jjdn,w  My  n  Tkw  j:di  sn  n=n  m  zh3,w  hru=f  n=^n^  "Es  ist  der  stellvertretende  Befehlshaber  von  Tscheku,  May,  der  sie  euch  (wörtL:  uns) 
schriftlich  gegeben  hat. "  so  sagte  er  (der  Große  der  Medjai)  zu  uns. ""  sawlitpAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//25.2-27.3:  Ein  Großer  der 
Medjai  entzieht  sich  seiner  Verantwortung:  [26.1] 

•ptrj  n=tn  m-jri  tß.y  n3  r(m)t.pl  hr  p3y=sn  //[19.2j//  shn  mtw=tn  jni.t=w  n=j  r  Tkw  "Seht  euch  vor!  Enthebt  die  Menschen  nicht  von  ihren 
Aufgaben!  Und  bringt  sie  (d.h.  die  Medjai)  zu  mir  nach  Tscheku!"  sawlitpAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//18.6-19.2:  Aufforderung,  um 
Medja  nach  Tjeku  zu  bringen:  [19.1] 
sawlit 

COLLOC:  Mr-n-Pth-htp-hr-Mb'.t,  "Merenptah-hetep-her-Maat"|"Merenptah-hetep-her-Maat"  •  Jdm,  "Edom"|’"'  •  HRj-pp.T,  'Truppenoberst"  1"" 

NK:  8  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times 
Tjeku:  8  times 

ENTITY  NAME:  8  TIMES  »PLACE  NAME:  8  TIMES 


Tkns 

"Diqnasch"|english  translation  missing|entity_nanie*place_nanie|ID:861224|GDG  VI,  84;  AEGD  965  f. 

•  n  htm.n  sbt.t  [..]  //[Vs  4]//  sp3,t.pl  n.w  Sm\w  Mr-Tm  Pr-Shm-hpr-R'w  Hw,t-ntr-Sbk  Pr-Mdd  Tkns  "Keine  (einzige)  befestigte  Siedlung  ...  den 
oberägyptischen  Gauen  blieb  verschlossen,  (nämlich)  Meidum,  Haus  des  Osorkon',  Krokodilopolis,  Oxyrhynchos  und  Diqnasch." 
bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Vs  3] 
bbawhistbiospzt 

COLLOC:  MR-JTM.W,  "MEIDUM  (21.  O.ÄG.  GAU)"|’"' »PR-SHM-HPR-R'W,  "HAUS  DES  OSORKON  •  HW.T-NTR-SBK,  "KROKODILOPOLIS"!"" 

“Mi=i®  1  times 

g.lyp.hs:Vl3;  1  times  »D^S:  1  times  »  ZI;  1  times  -  NSS:  1  times  -  N37.:  1  .times  •  049;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Nubia:  1  times 
Diqnasch:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Tt.j-'3 

"Tjeti-aa"|"Tjeti-aa"|entity_nanie»person_name|ID:850390|Kanawati,  El-Hawawish  Vin,  fig  12a 

•  //[ij//  h3,t(j)-'  htm(tj)-bj,t(j)  smr-w(w),t(j)  %r(j)-h(3)b(t)^  //[2j//  ^(j)m(,j)-Y-hm(,pl)-ntr^  ^hr(j)-tp-3-n-Mnw^  Tt,J-3  "Der  Hatia,  unteräg.  Siegler, 
Einzige  Freund,  Vorlesepriester,  Vorsteher  der  Priester,  das  Große  Oberhaupt  des  Achmim-Gaues  Tjeti-aa."  bbawgrabinschriften-.Speisetischszene// 
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Tt.j-‘ä 


Beischriß  des  Grabherrn:  [l ] 

•  //[!]//  hlt(jy  htm(,tj)-bj,t(j)  [smr]-[wXw)],t(j)  (j)m(j)-r'-hm(pl)-ntr  //[2]//  hr(j)-tp-p]-n-[Mnw]  [...]  hr(j)-y^)b(t)-y(J)-tp  //[3]//  jmSh,w-[h]r- 
Wsjr  Tt,y^  "Der  Hatia,  unteräg.  Siegler,  Einzige  Freund(?),  Vorsteher  der  Priester,  das  Große  Oberhaupt  des  Achniim-Gaues(?),  [...],  der  Oberste 
Vorlesepriester  und  Versorgte  bei  Osiris  Tjeti-aa. "  bbawgrabinschrißen:Inschrißenreste//3.  Beischrift:  [1] 
bbawgrabinschriften 

C0LL0C:HR.J-TP-‘B-N-MNW,  "GROSSES  OBERHAUPT  DES  ACHMIM-GAUES"|"GREAT  OVERLORD  OE  THE  NOME  OF  AKHMIM  (9TH  NOME  OF  UPPER  EGYPT)"  •  JMJ- 
r’-hm.w-ntr,  "Vorsteher  der  Priester" |"overseer  of  priests"*htm.tj-bj.tj,  "Siegler  des  Königs  von  Unterägypten"|"sealer  of  the  king  of 
Lower  Egypt" 

OK  &  FEP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 
Tjeti-aa:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Tt-jqr 

"Tjet-iqer”|"Tjet-iker"|entity_name«person_name|ID:850382|Kanawati,  El-Hawawish  VM,  26,  fig.  10 

•  //[48]//  n  hjt(jy  smr-wjw),t(j)  Jm^h,w  Tt-jgr  "für  den  Hatia,  Einzigen  Freund  und  Versorgten  TJet-iqer."  bbawgrabinschrißemOpferliste  (auf  Seite 
4)//l./2.  Register:  [48] 

•  z^=f  smsw  mri=f  [T]t-jqr  "Sein  ältester  Sohn,  den  er  liebt,  Tjet-iker."  bbawgrabinschrißemmittleres  RegisterZ/Beischriß  zum  Sohn:  [1] 

•  htp-di  (n)swt  Wsjr  nb-Dd,w  Hnt(,j)-jmn,tw  nb-Sbdw pr(,t)-hrw  n=f  m  W^g  m  Dhwt(j),t  n  htm(tj)-bj,t(j)  smr-wjw),t(j)  hr(,j)-h(^)b(,t)  Tt-jqr  "Ein 
Opfer,  das  der  König  gebe  und  Osßis,  der  Herr  von  Busiris,  und  Chontamenti,  der  Herr  von  Abydos,  (nämlich)  ein  Totenopfer  für  ihn  am  Wag-Fest 
und  am  Thotfest,  für  den  unteräg.  Siegler,  Einzigen  Freund  und  Vorlesepriester  Tjet-iqer."  bbawgrabinschrißemOpferformeln  und 
Opferliste/ZOpferformel  (auf  Seße  4):  [l ] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:SMR-W'.TJ,  "EINZIGER  FREUND  (DES  KöNIGS)"|"SOLE  COMPANION  (OF  THE  KING)"  »NB-DD.W,  "HERR  VON  BUSIRIS  (OSIRIS,  HORUS  U.A.)"|"LORD  OF 
Busiris  (Osiris)"  •  nb-Bbd.w,  "Herr  von  Abydos  (Osiris  u.a.  Götter)"|"lord  of  Abydos  (Osiris)" 

OK  &  FIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times 
Tjet-iker:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


Tt-g3-in3 

"Tjet-ga-ma"|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:852940|Hassan,  Giza  DC,  fig.  32,  33 

•  qrs(.w)  m  z(my),t  jmn,t(j).t  j^wi(.w)  nfr  wr,t  Tt-gl-mS  "Er  möge  bestattet  sein,  indem  er  sehr  schön  alt  ist,  der  Tjet-ga-ma." 
bbawgrabinschrißen:Decken-Architrav//{Inschriß}:  [1] 

•pr-hrw  n=f  //[2]//  (m)  Wpi-rnp,t  Tp,j-rnp,t  Dhw,t(y)t  Wlg  h(l)b  nb  ßw-nb  (j)r(,j-j)h(,t)-nswt  nb-jmSh-hr-nb=f  (j)m(,j)-ß-s,t-n-pr3  //[3]//  Tt-g3-ml 
hm,t=f  Nbw-k3  "Ein  Totenopfer  für  ihn  (am)  Neujahrstag  (Fest),  Jahresanfang  (ein  Fest),  Thot-Fest,  Wag-Fest  (Totenfest)  und  jedem  Fest,  täglich, 
(dem)  Verwalter  des  Königsvermögens,  Herr  der  Ehrwürdigkeit  bei  seinem  Herrn  und  Vorsteher  der  Stätte  des  Palastes  Tjet-ga-ma,  und  seine  Frau 
Nebu-ka. "  bbawgrabinschrißen:Architrav//(Inschriß}:  [l ] 
bbawgrabinschriften 

colloc:Nbw-kb,  "Nebu-ka"|""  «jm.j-r’-s.t-n-pr-'?,  "Vorsteher  der  Statte  des  Palastes"|""*nb-jmbh-hr-nb=f,  "Herr  der  Ehrwürdigkeit  bei  seinem 
HERRN"|"P0SSESS0R  of  REVERENCE  WITH  HIS  LORD" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Tjet-ga-ma:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Ttj 

"Tjeti"|"Tjeti"|entity_name»person_name|ID:709348|RPN  1 395.4 

•  //[!]//  smr-wjj  Ssm-nfr  Ttj  "Der  einzige  Freund  (des  Königs)  Seschem-nefer  Tjeti."  bbawgrabinschrißewScheintür  (Rekonstruktion)//Türrolle: 

[1] 

•  //[!]//  [sj'^mH-wßj  hrp-ns,tj  (j)m(,j)-[ß-?_?]  j(3)m-'  ^Ssm-nfr^  ^Ttj^  "Der  einzige  Freund  (des  Königs),  Leiter  der  beiden  Throne,  Vorsteher  des  ..., 
der  angenehm  an  Arm  ist,  Seschem-nefer  Tjeti "  bbawgrabinschrißemScheintür  (Rekonstruktion)//unterer  Sturzbalken:  [1  ] 

•  //[4]//  Ttj  "Tjeti "  bbawgrabinschrißemSänßen-Transport/Zvordere  Sänßenträger:  [4] 

•  //[oberes  Register:! ]// hm-k3  Ttj  "Der  Totenpriester  Tscheti "  bbawgrabinschrißewDurchgang  zu  Raum  5//rechte  Laibung:  [oberes  Register:! ] 
bbawgrabinschriften 

colloc:SSm-nfr,  "Seschem-nefer"|"Seshem-nefer"  •  hrp-ns.tj,  "Leiter  der  beiden  Throne" |"director  of  the  two  seats"«jm-',  "der  angenehm  an 
Arm  ist"|"gracious  of  arm" 

^  3  times 

3  firnes*  XI:  3  times  •Mf?:  3  times 
OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Tjeti:  3  times  •  PN/?:  !  times 
ENTITY_NAME:  4  TIMES  •PERSON_NAME:  4  TIMES 


Ttj 

"Tjeti"|"Tjeti"|entity_name«person_name|ID:709349|RPN  1 395.5 


7054 


Ttj 


•smi  pw  jri.t.n  Hnf  Ttj  hr  ph,(wj)  n  ntr  pn  //[X+III,  x+6]//  nn  rdi.t  ßi  jb=f  r=f  r  nßS  jri.y=f  nb  "Nun  ging  Tscheti,  der  Sohn  des  Henet,  hinter 
diesem  Gott  her,  ohne  ein  schlechtes  Gewissen  zu  bekommen  (wörtl:  ohne  zuzulassen,  daß  sein  Herz  ihn  erfaßte/tadelte),  um  jede  seiner  (des 
Königs)  Handlungen  zu  beobachten."  sawlit:{03.  jpChassinat  I  =  pLouvre  E  25351//{Die  Geschichte  von  }König  Neferkare  und  General  Sasenet 
[X+III,  x+5] 

•//[!]//  htp-dj  nst  jnpw  tpi-dw=f  jm-wt  nb-ß-dsr  pr-hrw  n  //[liKl]//  hlH  smr-w'  ttj  //[liKZ]//  htm-bjt  ttj  //[liK3]//  m-[r]  [ttj]  //[liK4]//  hr-tp-3-n- 
mnw  ttj  //[reKl]//  htm-bjt  ttj-jqr  //[reK2]//  hIH  smr-wl  t[tj]  //[reK3]//  m-r-hm-ntr  smi-mnw  ttj  //[reK4]//  hm[t]=f  mr[t=f]  "Ein  Opfer,  das  der 
König  gebe  und  Anubis,  'Der  auf  seinem  Berge',  'Der  in  wt  Beßndliche',  Herr  der  Nekropole,  (nämlich)  ein  Totenopfer  für:  (1)  den  Hatia  und 
Einzigen  Freund  Tjeti,  (2)  den  unteräg.  Siegler  Tjeti,  (3)  den  Vorsteher  von  [..]  [Tjeti],  (4)  das  Große  Oberhaupt  des  Achmim-Gaues  Tjeti,  (5)  den 
unteräg.  Siegler  Tjeti-iqer,  (6)  den  Hatia  und  Einzigen  Freund  Tjeti,  (7)  den  Priestervorsteher  und  Stolisten  des  Min  Tjeti,  (8)  (und)  seine  Ehefrau, 
(seine)  Geliebte,  [..]. "  bbawgrabinschrifteniFassade  und EingangZ/Architrav mit  Opferformel:  [1] 

•  hit-'  htm-bjt  smr-wl  ttj  "Der  Hatia,  unteräg.  Siegler,  Einzige  Freund  Tjeti."  bbawgrabinschriftemeingelassener  Pfeiler/ZTitulatur:  rechter 
Innenpfosten 

•  hlt-^  htm-bjt  smr-wl  ttj  "Der  Hatia,  unteräg.  Siegler  und  Einzige  Freund  Tjeti. "  bbawgrabinschriftemStatue  des  Tjeti,  Louvre  E  11566//Titulatur: 
[1] 

•  hlt-^  [htmj-bjt  smr-wl  ttj  "Der  Hatia,  unteräg.  Siegler  und  Einzige  Freund  Tjeti."  bbawgrabinschriftemSpeisetischszeneZ/BeischriÜ  Grabherr: 
[unterm  Opfertisch] 

bbawgrabinschriften,  sawlit 

COLLOC:  SM^MNW,  "STOLIST  DES  MIN"|’'ST0LIST  OF  MIN  (WHO  CLOTHES  THE  GOD)"  •  JMJ-R’-HM.W-NTR,  "VORSTEHER  DER  PRIESTER"|"0VERSEER  OF  PRIESTS"  • 
HTM.Tj-Bj.Tj,  "Segler  des  Königs  von  Unterägypten"|"sealer  of  the  king  of  Lower  Egypt" 

c  ^  12  times*^^^  ^  Ä  4  times*^^^  ll  ^  Ä  1  times 

glyphs:Xl  :  18  times  «  Ml  7:  17  times  *  VL3;.  12  times  *  V14:  6  times  *  Al  :  5  times  •U33:  1  times 
OK  &  FIP:  82  times  "TIP  -  Roman  times:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  75  times*Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times 

PN/m:  59  times  •Tjeti:  25  times  »(nach  Corr.:)PN/m:  2  times  •  (?)PN/m:  1  times  •  (Addend.nachSchiapareUi)PN/m:  1  times 
ENTITY_NAME:  88  TIMES  •  PERSON_NAME:  88  TIMES 


Tty-jqr 

"Tjety-iqer"|"Tjeti-iqer"|entity_name»person_name|ID:714235|RPNn  331.27 

•  //[!]//  htp-dj  nst  jnpw  tpi-dw=f jm-wt  nb-ß-dsr  pr-hrw  n  //[liKl]//  hIH  smr-w'  ttj  //[liK2]//  htm-bjt  ttj  //[liK3]//  m-[r]  [ttj]  //[liK4]//  hr-tp-3-n- 
mnw  ttj  //[reKl]//  htm-bjt  ttj-jqr  //[reK2]//  hiN  smr-wl  t[tj]  //[reK3]//  m-r-hm-ntr  smi-mnw  ttj  //[reK4]//  hm[t]=f  mr[t=f]  "Ein  Opfer,  das  der 
König  gebe  und  Anubis,  'Der  auf  seinem  Berge',  'Der  in  wt  Beßndliche',  Herr  der  Nekropole,  (nämlich)  ein  Totenopfer  für:  (1)  den  Hatia  und 
Einzigen  Freund  Tjeti,  (2)  den  unteräg.  Siegler  Tjeti,  (3)  den  Vorsteher  von  [..]  [Tjeti],  (4)  das  Große  Oberhaupt  des  Achmim-Gaues  Tjeti,  (5)  den 
unteräg.  Siegler  Tjeti-iqer,  (6)  den  Hatia  und  Einzigen  Freund  Tjeti,  (7)  den  Priestervorsteher  und  Stolisten  des  Min  Tjeti,  (8)  (und)  seine  Ehefrau, 
(seine)  Geliebte,  [..]. "  bbawgrabinschriftemFassade  und  EingangZ/Architrav  mit  Opferforme}:  [1] 

•  //[2re]//  [smr]-w'  t[tj]-j[q]r  "[..],  der  Einzige  [Freund],  [..],  Tjeti-iqer."  bbawgrabinschrißen.Eassade  und  EingangZ/Architrav  mit  Opferformel: 
[2re] 

•  //[!]//  hr-tp-'l-n-mnw  m-r-jt-smW/[2]//  ttj-jqr  "Das  Große  Oberhaupt  des  Achmim-Gaues,  der  Vorsteher  der  oberäg.  Gerste,  [..]  Tjeti-iqer." 
bbawgrabinschrißen:Südseite//Titulatur:  [1] 

•  m-r-hm-ntr  smS-mnw  m-r-jt-sm"  ttj-j[qr]  "Der  Priestervorsteher,  Stolist  des  Min,  Vorsteher  der  oberäg.  Gerste  Tjeti-iqer." 
bbawgrabinschrißemFamilie  des  GrabherrnZ/Beischriß  über  Figur  des  Grabherrn:  [Personenbeischrift] 

•  //[!]//  htm-[bjt]  m-r-hm-ntr  ht-mnw  //[2]//  ttj-[j]qr  "Der  unteräg.  Siegler,  Priestervorsteher,  Priester/Gefolgsmann  des  Min,  [..]  Tjeti-iqer." 
bbawgrabinschrißemOstseite/ZTituiatur:  [1 ] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:JMJ-R’-HM.W-NTR,  "VORSTEHER  DER  PRESTER"|"0VERSEER  OF  PRIESTS"  •SMB-MNW,  "STOLIST  DES  MIN"|"ST0LIST  OF  MiN  (WHO  CLOTHES  THE  GOD)"  • 
hr.j-tp-s-n-Mnw,  "grosses  Oberhaupt  des  Achmim-Gaues"|"great  overlord  of  the  nome  of  Akhmim  (9th  nome  of  Upper  Egypt)" 

OK&  FIP:  21  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  21  times 

PN/m:  19  times •PN/m(Erg.nachNewberry):  1  times^PN/?:  1  times 
ENTITY_NAME:  21  TIMES  •  PERSON_NAME:  21  TIMES 


Ttw 

"Tjetu"|"Tjetu"|entity_name*person_name|ED:450018|RPN  1 395.8 

' jSM  htm.n=(j)  hr(j)-h(I)b(,t)  Ttw  zl  Jni-jtM zl  N(,j)-sw-Mnt,w  zl  Jni-jt=f  //[lO]//  r  jri.t  jr,(j)t  m  w%t  r  sdi.t  lßb,t  n  hm=(j)  m  Ibd  ?nb?  smd,t  ? 
nb(.t)?  n-mrw,t  nfr  rn=j  //[ll]//  wnn  shjw=(j)  r-mn  mjn  n-mrw,t  smnh  H-pr  n(j)  s^h  pn  mnh  "I  have  also  hired  the  lector  priest  Antef,  son  of 
Nesmontu,  son  of  Antef,  son  ofTjetu,  to  perform  the  tasks  in  the  embalming  place  and  to  read  rituals  for  my  Majesty  at  every  monthly  festival  and 
at  every  half-monthiy  festival,  so  that  my  name  would  be  good  and  the  memory  of  me  would  last  (until)  today,  in  order  to  make  excellent  the 
shrine  of  this  beneßcient  dignitary. "  sawlitStele  des  Antef,  Sohn  der  Myt  (BMEA  1164)//{Ste}e  des  Antef,  Sohn  der  Myt  (BMEA  1164)}:  [9] 

•  //[!]//  (j)m(,j)-K-n\t-Ih,t-Hwi=f-wj  //[2]//  shd-wb(w)-Ih,t-Hwi=f-wj  //[3]//  smr-w\t(j)  hr(,j)-h(I)b(,t)  hr(,j)-tp-nswt-pr-3  //[4]//  jmlh,w  Hw  "Der 
Vorsteher  der  Pyramidenstadt  Horizont  des  Cheops,  der  Aufseher  der  Wab-Priester  der  (Pyramidenanlage)  Horizont  des  Cheops,  Einzige  Freund 
und  Vorlesepriester,  der  Diener  des  Königs  im  Palast,  der  Versorgte  Tjetu."  bbawgrabinschrißen.Portikus/ZMittelpanel:  [1] 

•  //ZI//  smr-w\tj  N-jbw-nsw,t  zl=f  //Z2//  smr-w\tj  hrj-hlb  jmj-K-hm,w-ntr  //Z3//  Mry-Kw-'nh  rn=f-nfr  Sn==f-'nh  zl=f  //Z4//  smr-wßj  N-jbw- 
nsw,t  //Z5//  smr-w\tj  wr-md-Smw  //Z6//  Hw  //Z5+6//  jmj-C-nhy  Ppj-hh  //Z7//  sps-nsw,t  jmj-K-j3w  //Z8//  Hww  //Z9//  Rd-n=j  //ZlO//  sps-nsw,t 
Slbj  zl=f  //Zll//  jmj-K-jlw  TwXv  "Der  Sohn  des  Einzigen  Freundes  Niibunesut,  Sohn  des  Einzigen  Freundes,  Vorlesepriesters  und  Vorstehers  der 
Priester  Merireanch,  mit  schönem  Namen  Senefanch,  der  Einzige  Freund  Niibnesut  (und)  der  Einzige  Freund,  Großer  der  Zehn  von  Oberägypten 
Tschetu  (und)  der  Vorsteher  der  Nehy  Pepianch  (und)  der  Vornehme  des  Königs,  Vorsteher  der  Dolmetscher  Chuu  und  Redschieni  (und)  der  Sohn 
des  Vornehmen  des  Königs  Sabi,  der  Vorsteher  der  Dolmetscher  Tuau. "  bbawfelsinschrißemHammamat  G  27//{Hammamat  G  027}:  ZI 

•  //[d2:4]//  hr,j-ns,t  //[d2:Tagl]//  J-kI,w-Hr,w-hh,w  //[d2:Tag2]//  Nfr-rnp,t  //[d2:Tag3]//  Jmm  //[d2:Tag4]//  Nfr-rnp,t  //[d2:Tag5]//  Nfr-rnp,t  //[d2: 
Tag6]//  Jmm  Jim  //[d2:Tag7]//  Nfr-rnp,t  //[d2:Tag8]//  Jmm  //[d2:Tag9]//  Jmm  //[d2:TaglO]//  Jim  Ss  //[d2:Tagll ]//  Hw  Ss  //[d2:Tagl2]//  Nfr-rnp,t 
Ssff}  //[d2:Tagl3]//  Jmmj  //[d2:Tagl4]//  Jim  //[d2:Tagl5]//  Hw  //[d2:Tagl6]//  Klklj-wsr,w  //[d2:Tagl7]//  Hw  //[d2:Tagl8]//  Jmm  //[d2:Tagl9]// 


7055 


Ttw 


Nfr-rnp,t  //[d2:Tag20]//  ßm  //[d2:Tag21/22]//  Ttw  //[d2:Tag23/24]//  Ttw  //[d2:Tag25]//  Ditj  //[d2:Tag28/29]//  Ttw  //[d2:TagEpl/2]//  Ttw  "Der 
Amtsnachfolger  (es  folgen  zu  den  jeweiligen  Tagen  die  Personennamen)"  bbawarchivepLouvre  E  25279  recto  (5  A)//pLouvre  E  25279  recto  (5  A): 
[d2-:4] 

•  //Türrolle//  Ttw  "Tjetu"  bbawgrabinschriftemScheintür  des  Tjetu  II  (G  2343-G  5511)//Scheintür:  Türrolle 
bbawarchive,  bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften,  sawlit 

collocJmm,  "Imem''|''Imem"-Nfr-rnp.t,  "Nefer-renpet"|"Nefer-renpet’'-SS,  ’'Schesch’'|"Shesh’' 
ci  ^  22  times 

glyphs:Xl:  23  times  •  VI 3:  22  times  *  043 :  22  times 

OK  &  FIP:  40  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  39  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •Eastern  Desert:  1  times 
Tjetu:  39  times  •  PN/m:  2  times -PN/w:  1  times 
ENTITY_NAME:  42  TIMES  •  PERSON_NAME:  42  TIMES 


Ttw.t 

"TjetutTTjetut"|entity_name«person_name|ID:709352|RPN  1 395.9 

•  //[!]//  htp-di  Wsjr  pr-hrw  n=s  m  hSb  nb  (j)r(jt-j)b(,t)-nswt  jmlb,(w)t  Ttw,t  "Ein  Opfer,  das  Osiris  gibt:  Ein  Totenopfer  für  sie  an  jedem  Test  der 
Verwalterin  des  Königsvermögen,  der  Versorgten  Tjetut."  bbawgrabinschriften:Scheintür//rechter  Pfosten:  [1] 

•  //[!]//  Ttw,t  "Tjetut. "  bbawgrabinschriften:Scheintür//Türrolle:  [1] 

•  //[!]//  (j)r(,jt-j)h(t)-nswt  mr,(y)t-jtj=s  Ttw,t  "Die  Verwalterin  des  Königsvermögens,  die  geliebt  ist  von  ihrem  Vater,  Tjetut." 
bbawgrabinschriften:Scheintür//unterer  Sturzbalken:  [1] 

•  //[!]//  (j)r(,jt-j)h(,t)-nswt  jmlh,(w)t  Ttw,t  "Die  Verwalterin  des  Königsvermögens,  die  Versorgte  Tjetut." 
bbawgrabinschriften:Scheintür//Scheintür- Tafel:  [1] 

•  //[6.1]// sn,t=f mr,(y)t=f //[6.2]// Ttw,t  "Seine  Schwester,  seine  Geliebte,  Tjetut." bbawgrabinschriften:Raum  (D)//östI.  Wandende:  [6.1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:MR.YT-JTJ=S,  "DIE  GELIEBT  IST  VON  IHREM  VATER’'|"(SHE)  BELOVED  OF  HER  FATHER"  »JR.JT-JH.T-NSWT,  "VERWALTERIN  DES  KÖNIGSVERMÖGENS  (AUCH 
RANGTITEL)"|"CUST0DIAN  of  THE  KING'S  PROPERTY"  »JM^H.WT,  "DIE  EHRWÜRDIGE;  DIE  VERSORGTE" |"REVERED  ONE;  ONE  WHO  IS  PROVIDED  FOR  (THE 

deceased)" 
c  ^  5  times 

glyphs:Xl:  10  times  *  V13:  5  times  •  G43:  5  times 

OK  &  HP:  7  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times 
Tjetut:  7  times 

ENTITY_NAME:  7  TIMES  •PERSON_NAME:  7  TIMES 


Ttwj 

"Tjetui"|english  translation  iiiissing|entity_name*person_name|ID:714236|RPN  n  331.28 

•  //[6.  Mann  v.r.]//  sn-d,t  (j)m(,j)-K-pr  sms,w-whr,t  Ttwj  "Der  Stiftungsbruder,  Hausvorsteher  und  Ältester  der  WerK  Tjetui." 

bbawgrabinschriftemSzene  mit  Grabherrn/ZPersonenbeischriften  (2.  Register  v.o.):  [6.  Mann  v.r. ] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:SMSW-WHR.T,  "ÄLTESTER  DER  WERFT"|"ELDER  OF  THE  DOCKYARD;  ELDER  OF  THE  WORKSHOP"  •  SN-D.T,  "STIFTUNGSBRUDER  (ANGEHÖRIGER  IM 

Tötendienst);  Grabpartner" |"brother  of  the  funerary  estate;  tomb  Partner"  »jm-j-r’-pr,  "Hausvorsteher;  Gutsvorsteher"|"overseer  of  the 

HOUSE;  STEWARD" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Tjetui:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Ttwjt 

"Tjetuit  (?)"|"Tjetmt  (?)"|entity_name*person_name|K):714237|RPN  n  331.29 

•  //[!]//  thtpi-d  [nswt]  wsjr  nb-ddw  //[2]// pr-hrw  n  jmlhwt-hr-ntr-3  ttwtj  "Ein  Opfer,  das  der  [König]  gebe  und  Osiris,  der  Herr  von  Busiris, 
(nämlich)  ein  Totenopfer  für  die  Versorgte  bei  dem  großen  Gott  Tjetuti. "  bbawgrabinschriften-.SpeisetischszeneZ/Opferformel:  [1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:JMBH.WT-HR-NTR-3,  "DIE  VERSORGTE  BEI  DEM  GROSSEN  GOTr"|"REVERED  WITH  THE  GREAT  GOD" •  NB-DD.W,  "HERR  VON  BUSIRIS  (OSIRIS,  HORUS 
u.A.)"|"LORD  OF  Busiris  (Osiris)"  «pr.t-hrw,  "Totenopfer"|"invocation  offering" 

OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
PN/f.  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Ttn 

"Tjeten  (Ort  in  Nubien)"|"Tjeten"|entity_name*place_name|ID:855017|GDG  VI,  84;  Zibelius,  Afrikan.  Orts-  und 
Völkemamen,  189 

•  //[b.  originale  afrikanische  Namen]// //[3. Süd-Liste]// //[54  B]// [/Nhtm/) ] //[55  B]// [/HkihfZ) ] //[56  B]//  Wtnt  3  //[57 B]// Bjm  3  //[58  B]//  ? 
[M]s[t]?}  //[59  B]// ?Jb?}  //[60  B]// [?]?!]%/)  //[61  B]// ?[Kk]t?J  //[62  B]//  //[63  B]// [MJshtJ  //[64  B]// [Kß^mO  //[65  B]// JßitjJ 


7056 


Ttn 


//[66  B]//  [?M?]^^(t)^^  ///^7  B]//  [Ttnß^  //[68  B]//  [_]w^  //[69  B]//  //[70  B]//  D  "[originale  Liste,  3.  Süd-Liste]:  Nehetem, 

Hekahet,  Wetenet,  Bim,  Meset,  Ib,  ...,  Sed,  Mesehet,  Kaau,  laat,  Mat,  Tjeten,  Hebu,  Medja,  Isch."  bbawramessiden:Tor-Ostßügel//(c) 
Topographische  Liste:  [54  B] 

•  //[b.  originale  afrikanische  Liste]//  //[4.Süd-Liste]//  //[49  B]//  [Mnsjw  3 ]  //[50  B]//  [3ms  3 ]  //[51  B]//  [Nhtm  3 ]  //[52  B]//  [Hklht  3 ]  //[53  B]// 
[Wtn(t)J] //[54B]//Mst~)  //[55  B]// Bjm~)  //[56  B]// Md3~)  //[57  A]// [?Kkn?]wJ  //[58  A]//Jb~)  //[59A]//ßJ  //[60  A]// H[b]w~)  //[61 

B]//  Ttn  3  //[62  B]//  Jß  3  //[63  B]//  Klm  3  //[64  B]//  Ml(t)^  //[65  B]//  Js  3  "[originale  Liste,  4.  Süd-Liste]:  Mensiu,  Arnes,  Nehetem,  Hekahet, 
Wetenet,  Meset,  Bim,  Medja, ...,  Ib,  la,  Hebu,  Tjeten,  Ifet,  Kaau,  Mat,  Isch."  bbawramessiden:Tor-Westflügel//(c)  Topographische  Listen:  [49  B] 
bbawramessiden 

colloc:Nhtm,  "Nehetem  (Ort  IN  Nubien)"|"Nehetem"  •  Hkbht,  "Hekahet  (Ort  in  Nubien) "| "Hekahet"  »Bjm,  "Bim  (Ort  in  Nubien)"|"Bim" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 
Tjeten  (Ort  in  Nubien):  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PLACE_NAME:  2  TIMES 


Ttt 

"Tjetet  (Skorpion)"|english  translation  missmg|entity_name«animal_name|ID:177520|Wb  5,  413.5;  Osing,  BiOr  60, 
2003,  568 


Ttt 

"Tjetet"|"Tjetet"|entity_name*person_name|ID:709329|RPN  1 395.14 

•  //[Beischrißl]//  ^zl,  ^[t]=[f]  TtH  "[Seine]  Tochter  Tjetet"  bbawgrabinschriftewiose  Fragmente//Block  A:  [Beischriftl] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  ZB.T,  "T0CHTER"|"DAUGHTER"  •  =F,  "[SUEFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

Ci  ^  1  times 

glyphs:Xl:  2  times  - Vl 3;  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Tjetet:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Ttt.w 

"Tjetetu"|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:709332|RPN  1 395.17 

•  //[ij//  hm(,t)-ntr-Hw,t-Hr,w-m-s,wt=s-nb,(w)t  jmlh,wt-hr-hy=s-r‘w-nb  mr,(y)t=f  Kw-nb  hz,(y)t=f  Ttt,w  "Die  Priesterin  der  Hathor  an  allen  ihren 
Plätzen,  die  täglich  Versorgte  bei  ihrem  Ehemann,  seine  täglich  Geliebte,  seine  Gelobte  Tjetetu. "  bbawgrabinschriftemScheintür  der  Tjetetu/Zlinker 
Außenpfosten:  [ij 

•  //[4j//  wt(,j)  Ttt,w  "Der  Balsamieren  Tjeteti. "  bbawgrabinschrißemOpfer  mit  Opferliste/ZOpferrituah  [4] 

•  //[!]//  (j)r(,Jt-j)h(t)-nswt  Ttt,w  "Die  Verwalterin  des  Königsvermögens  Tjetetu."  bbawgrabinschrißemScheintür  der  Tjetetu/ZScheintürtafel:  [ij 

•  //[l.  Reg.v.u.:3j//  shd-hm(,w)-kl  Ttt,w  "Der  Aufseher  der  Totenpriester  Tjetetu."  bbawgrabinschrißen.Nordwand/ZSpeisetisch-Szene:  [1.  Reg.v.u.: 

3] 

•  //[ij//  (j)r(,jt-j)h(,t)-nswt  hm(t)-ntr-Nj,t  Ttt,w  "Die  Verwalterin  des  Königsvermögens  und  Priesterin  der  Neith  Tjetetu." 
bbawgrabinschriftemScheintür  der  Tjetetu/Zunterer  Sturzbalken:  [Ij 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  JMBH.WT-HR-HJ=S-R'W-NB,  "DIE  TÄGLICH  BEI  IHREM  EHEMANN  VERS0RGTE"|""  •  HZ.YT,  "GELOBTE;  BEL0BTE"|"PRAISED  ONE"  •  HM.T-NJR-HW.T-HR.W- 
M-S.WT=S-NB.WT,  "PRIESTERIN  DER  HATHOR  AN  ALLEN  IHREN  PLÄTZEN"|"" 

OK  &  FIP:  8  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times 
Tjetetu:  6  times 'PN/?:  2  times 
ENTITY_NAME:  8  TIMES  •PERSON_NAME:  8  TIMES 


Tt 

"Tjetj"|english  translation  missing|entity_name»person_name|lD:709338|RPN  1 395.22 

•  jri.n  zhl  Twtw  mhrw pn  "Angefertigt  vom  Schreiber  Tjutju  an  diesem  Tag. "  bbawamarna.pBerlin  9784//Erste  Eintragung:  [I3j 

•  jri.n  zhl  Twtw  zl Jn  n  hrw pn  "Angefertigt  vom  Schreiber  Tjutju,  Sohn  des  In  an  diesem  Tag. "  bbawamarna.pBerlin  9784//Dritte  Eintragung:  [31 j 

•  jri.n  zhl  Twtw  m  hrw  pn  "Angefertigt  vom  Schreiber  Tjutju  an  diesem  Tag.  "bbawamarna.pBerlin  9784//Zweite  Eintragung:  [19] 
bbawamarna 

C0LL0C:JN,  Tn"|""-ZHLW,  "SCHREIBER"|"" -HRW,  "TAG"|"DAY" 


g.lyp.hs:Vl4;  6  times  -  77:  6  times -  Al;  2  times 
NK:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Tjetj:  2  times» PN/m:  1  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 
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Tt.t 

Tt.t 

"Tjetjet"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:858053|CT  V,  294c 

Ttj 

"Tjetji"|"Tjetji"|entity_name*person_name|ID:709340|RPN  1 395.24 

•  bSk=f  n(j)-s,t-jb=fhnt(j)-s,t  m  pr  nb=f  sr  n(j)  jb=f  rh  hr,t-jb  nb=f  sms  sw  r  nint,t.pl=f  nb(.t)  w' Jb  //[2]//  [hm] =f  n-wn-m^' hit-wr,pl-n,w-pr- 
nswt  hnt(,j)-htm,t-m-s,t-stlt  hSp.t.n  nb=f  r  wrpl  shmh  jb  Hr,w  m  mri.t.n=f  jmj-jb-nb=f  mri.y=f  (j)m(j)-r'-n(j)-htm,(w)t  hnt,(j)t  //[3]//  s,t-stB,t  mrr.t 
nb=f  (j)m(j)-r'-htm,(w)t hr(j)-tp-nswt  jmSh,w  Ttj  dd  "His  true  and  trusted  servant,  one  foremost  of  place  in  the  house  ofhis  lord,  an  ofRcial great  of 
his  heart,  one  who  knew  the  wish  of  his  lord,  who  followed  him  on  each  journey  ofhis,  one  unique  in  the  heart  of  his  [Majesty]  in  true  being,  one 
at  the  head  of  the  great  ones  of  the  royal  palace,  foremost  of  the  seal  (or:  sealed  things)  of  the  secret  place  which  his  lord  hid  from  the  great  ones, 
one  who  pleased  the  heart  ofHorus  with  what  he  loved,  a  trusted  one  of  his  lord,  his  beloved,  overseer  of  sealed  things  -  the  choicest  ones  of  the 
secret  place  which  his  lord  loves  -,  chief  treasurer,  royal  chamberlain,  the  dignißed  Tjetji,  who  says: "  sawlitStele  des  TJetji  (BM  EA  614)//{Stele  des 
Tjetji  (BMEA  614)}:  [l] 

•  wpw,t  nsw,t  //Z4//  jrt.n  jmj-r'-kl,t-nb,t-n,t-nsw,t  //Z5//  smr-w\tj  mdh-qd-nsw,t-pr,wi //Z6// Mry-Pth-hh-Mry-R'w  zl=f  hrj-hlb  Mry-Pth-'nh-Mry- 
R'w  hn' //Z7// htm-ntr  Jhj  Jhw  //Z8// jmj-ht-hmw,tw  Hwj-n-Pth  //K9// //KlO//  Hwj-n-Hrw  //Kll//  Qlr  //K12// Nfrj  //K13//  Ttj  jrj-jh,t-nsw,t  //Z8// 
jmj-r^-qd  //K14//  Mtn-sw  //K15//  Ttj  //Kl6//  Jnhj  //Z17//  zlb-smsw-hl,t  Jmhj  //kl8//  //Z19//  shd-zhi  //K20//  Zzj  //K21//  Hmj  //K22//  Qd,w //K23// 
Jhy  jrj-mdS,t  //Z17// //K24//  Nj-lzzi  //K25//  Hzj  //K26//  Pth~htp  //Z17//  shd~hr-spl,t  //K27//  Hl,w  "Königlicher  Auftrag,  den  gemacht  hat  der  Sohn 
des  Vorstehers  aller  königlichen  Arbeiten,  des  Einzigen  Freundes  und  Königlichen  Baumeisters  in  den  zwei  Häusern  Meriptahanchmerire, 
naämlich  der  Vorlesepriester  Meriptahanchmerire  zusammen  mit  dem  Gottessiegler  Jchi  und  Ihu,  (und)  dem  Unteraufseher  der  Handwerkerschaß: 
Chuwienptah,  Chuwienhor,  Qar,  Neferi  und  Tjetji,  (und)  dem  Königsedlen  und  Vorsteher  der  Maurer  Metjensu,  Tschtschi  und  Inechi,  (und)  dem 
Senior-Ältesten  der  Halle  Imechi  sowie  dem  Aufseher  der  Schreiber  Sesi,  Hemi,  Qedu  und  (und)  dem  Schreibergehilfen  Niisesi,  Hesi  und  Ptahhotep 
sowie  dem  Aufseher  des  Distriktes(?)  Hau.Ichy. "  bbawfelsinschrißen-.Hammamat  C-M  107//{Hammamat  C-M 107}:  Z3 

•  //ZI//  jmj-ht-hmw,tw  Ttj  "Unteraufseher  der  Handwerkerschaß  Tjetji. "  bbawfelsinschrißemHammamat  C-M  077//{Hämmamat  C-M  077}:  ZI 
•//[4j// hl,w-pr-d,t  T^ty  "Der  Getreidemesser  der  Totenstißung  Tschetschi. "  bbawgrabinschrißen:Südwand//Ernteabrechnung:  [4j 

•  //ZI// htm-ntr  Ttj  "Der  Gottessiegler  Tscheti"  bbawfelsinschrißemHammamat  C-M  064//{Hammamat  C-M  064}:  ZI 
bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften.  sawlit 

colloc:Mrj-Pth-‘nh-Mr.y-R'w,  ’'Meri-Ptah-anch-Meryre"|’'Meri-Ptah-ankh-Meryre"  •  Mjn-sw,  "Metjen-su''|"Metjen-su"*N.j-Jzzj,  "Ni-Isesi"|"Ni- 
ISESY" 

4  times  •  1  times  •  i  times 

g.lyp.hs:yi4;  11  times -Miy;  5  times  •  y  i3:  3  times  - G43:  1  times 

OK  &  FIP:  14  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  6  times  •  Eastern  Desert;  6  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

PN/m:  12  times  •  Tjetji:  2  times 

ENTITY_NAME:  14  TIMES  -  PERSON_NAME:  14  TIMES 


Ttw 

"Tjetju"|"Tjetju"|entity_name»person_name|ID:450347|RPN  1 395.27 

•  //[a2.2j//  [pr,j-j^3^  //[a3.2j//  ^Mr-nfr^  //[a4.2j//  d,t  //[a6/7.2j//  Hw  [..j  "...  der  Hößing  Mer-nefer  (und  der)  Diener  der  Totenstißung  Tjetju  ..." 

bbawarchive:pBerlin  P  15723  recto  (82)//pBeriin  P 15723  recto  (82):  [a2.2j 

bbawarchive 

colloc:Mr-nfr,  ’'Mer-nefer’'|"Mer-nefer"  -  d.t,  "Diener  der  Totenstiftung"|’'djet-servant"-pr.j-3,  "einer  der  zum  Palast  gehört"|"one  who 

BELONGS  TO  THE  PALACE" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Tjetju:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES -PERSON_NAME:  1  TIMES 


t 

"  [Tisch]  "jenglish  translation  niissing|root|ID:877310 

t.t 

"Bücher"|"stafr|substantive»substantive_feni|ID:173860|Wb  5,  338.7-8 

roott.t,  "Speisentisch'T'table  (for  food)" •  t.t,  "Holzwerk  (für  ein  Schiß)"Ttimber  (for  boat  building)" •  t.t,  "Leute; Mannschaß;  Schreiberschaß"!"" 


t.t 

"Speisentisch" |"table  (for  food)"|substantive|ID:173870|Wb  5,  338.9-339.11;  FCD  302 

•  zlw  n  tsi(.t)  [..j  tsi(.t)  //[vso,  4j//  [rj  [t,tj  "Hüte  dich  davor,  an  den  Tisch  heranzutreten  (oder:  vor  dem,  was  bei  Tisch  getadelt  wird)!"  sawlit: 
{16.  }oDeM  1013//Die  Lehre  des  Cheti:  [vso,  3j 

•j:dd=tn  n  jt(j)=tn  wn.t  rdi{.n}  n=tn  Ppy  Nfr-kl-R'w  plw,tpl  shtp.n  tn  Ppy  Nfr-kl-Rw  m  t.w[tj=[tnj  "Ihr  sollt  eurem  Vater  sagen,  daß  Pepi 
Neferkare  euch  $plt$-Brote  gegeben  hat  und  daß  Pepi  Neferkare  euch  mit  [euren]  Speisetischen(?)  zufriedengestellt  hat. "  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand}//PT  301:  [N/A/E  inf 2  =  1055+15] 

•ptr  qy  n(j)  wnn=j  hN=tn  m  ft  w\t  "Kann  es  eine  Form  meines  Zusammenseins  mit  Euch  in  einer  Tischgemeinschaß  geben?"  bbawbriefe.pMMA 
Hekanakhte  11/72.  Brief  des  Heqa-nacht:  [rto43j 
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t.t 


•  z^w  (tsi(t)}  r  t,t  "Hüte  dich  davor,  an  den  Tisch  heranzutreten  (wörtL:  zum  Tisch  hinaufzusteigen)!"  sawhtfll.  }pAnastasi  VII  =  pBM  EA 
10222//{KoI  1-7:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [x+5,  6] 

•  zlw  {tzi.t}  r  t,t  "Hüte  dich,  zum  Tisch  hinaufzusteigen!" sawlit:{ll.  }pAnastasi  VII  =  pBMEA  10222//{KoL  1-7: }Die  Lehre  des  Cheti:  [x+6,  6] 
bbawbriefe,  bbawpyramidentexte,  sawlit 

COLLOC:ZBy,  "BEWACHEN;  SCHÜTZEN;  SICH  HÜTEN"|"T0  GUARD;  TO  HEED;  TO  GUARD  AGAINST"  »HMS-Y,  "TISCHGEN0SSE"|""  »TZJ,  "AUFRICHTEN;  HOCHHEBEN; 
HINAUFSTEIGEN"|’"' 

roott.t,  "Bücher"l"staff" •  t.t,  "Holzwerk  (für  ein  Schiff)"l"timber  (for  boat  building)" •  t.t,  "Leute;  Mannschaft;  SchreiberschaR')"" 

- - ’l 

Ci  '  3  times  •  I  2  times  • '  '  i  1  times 

g.lyp.hs;Xl:  6  times  - ZI:  6  times -MS:  6  times  - Vy3:  3  times  -  V14:  2  times -1(3?:  1  times 
NK:  6  times  •  A4K  &  SIP:  2  times  •  OK  &  FTP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
Speisentisch:  9  times  •TischgemeinschaR:  1  times 

SUBSTANTIVE:  10  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES -SINGULAR:  8  TIMES  -  ST^PRONOMINALIS:  2  TIMES -PLURAL:  2  TIMES 


t.t 

"Holzwerk  (für  ein  Schiff)"|"tmiber  (for  boat  building)"|substantive*substantive_fem|ID:173890|Wb  5,  339.13;  Jones, 
Naut.  Titles,  194  (183) 

•  //[l,l]//  rnp,t{-zp}  5  Ibd  4  s(m,w)  (sw}  16  hrw  n  wdj J:jri  sms{m}(,w)-hly(,t}  Wn-Jmn  n  pr  //[l, 1-1,2]// Jmn-[nb-ns,t.pl]-{ß-}tl,du  //[l,2]//  r  jni?[.t]? 
tß]  ft  n  pl  wß  3  sps,J  n  Jmn-R'  nsw-ntr,pl  n,tj  hr-tp  //[l,3]//  ß(t)r(,w){t}]  [?n,tj?]  [?rn?]=[?f?]  [?(m}?]  Wsr-h3,t-ß]mn  "(Regierungs/jahr  (?)  5,  4. 
Monat  der  Schemu-Jahreszeit,  (Tag)  16:  Tag  der  Abreise  des  (wörtl:  Tag  des  Abreisens,  das  der  ...  machte)  Ältesten  der  Halle  des  Tempels  von 
Amun-[Herr-der-Throne]-der-beiden-Länder,  (namens)  Wenamun,  um  das  Bauholz  für  die  große  und  edle  Götterbarke  des  Amunrasonther  zu 
holen,  die  auf  dem  Nil  (wörtl:  dem  Eluss)  [ist,  deren  Name]  User-hat-[A]mun  [ist]."  sawlitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [1,1] 

•  j:jri=j  jy  // [2,4]//  m-s3  ß  ft  n  p3  wß  3  sps,j  n  Jmn-R'  nsw-ntr,pl  ""Wegen  des  Bauholzes  für  die  große  und  edle  Götterbarke  des  Amunrasonther  bin 
ich  gekommen. "  sawUtpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [2,3] 

•  pt[r]j{.pl}  ph  //[2,49]//  p3  ph  n  ßy=k  ft  jw=f  w3hj  "Siehe,  der  Rest  deines  Bauholzes  ist  angekommen  und  liegt  nun  da  (wörtl:  indem  er  daliegt). " 
sawlitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [2,48] 

•  h3b  n=j  Jmn-R'  nsw-ntr,pl  Jmn-ß-mj,t  p3y=f jwpw,tj  //[2,56]//  ßnh]-(w)d3-s(nb)  hn'  Wn-Jmn  p3y=f jwp(w),tj  r(m)fpl  m-s3  ß  ft  n  p3  wß  3  sps,j  n 
Jmn-R'^  ^nsw-ntr,pV  "Amunrasonther  schickte  mir  Amun-des-Weges,  seinen  (göttlichen)  Boten  -  er  möge  [leben],  heil  und  gesund  sein  -  und 
Wenamun,  seinen  menschlichen  Boten,  wegen  des  Bauholzes  für  die  große  und  edle  Götterbarke  des  Amunrasonther. "  sawlitpMoskau  120//Recto: 
Die  Reise  des  Wenamun:  [2,55] 

sawlit 

COLLOC:  Wn-Jmn,  "Wen-Amun"|""-sms.w-h^y.t-n-Pr-Jmn-nb-ns.wt-Tlwj,  "ältester  der  Halle  des  Hauses  des  Amun,  des  Herrn  der  Throne  der 
Beiden  Länder" | "ältester  der  Halle  des  Hauses  des  Amun,  des  Herrn  der  Throne  der  Beiden  Länder"  -  Jmn-nb-Ns.wt-Tlwj,  "Amun,  Herr  der 
Throne  der  Beiden  Länder" | "Amun,  lord  of  the  Thrones  of  the  Two  Lands" 

rootft,  "Bücher"l"staff"  •  ft,  "Speisentisch"l"table  (for  food)"»ft,  "Leute;  MannschaR;  SchreiberschaR"!"" 

I  Ci  I  2  times  -  ci  '  c»  i  1  times  -  i  ci  i  Z  l  times 
g.lyp.hs:Xl:  8  times  - Zl;  8  times  - M3:  4  times  - V14;  3  times -  V13:  1  times  - G7.:  1  times -  ZS A:  1  times 
TIP  -  Roman  times:  4  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Holzwerk  (für  ein  Schiff):  4  times 

substantive:  4  TIMES  -  SUBSTANTIVE_FEM:  4  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  -  SINGULAR:  4  TIMES  -  FEMININE:  4  TIMES 


tt 


"Leute;  Mannscbaft;  Scbreiberscbaft"|engbsb  translation  niissing|substantive»substantive_feni|ID:854579|Wb  5,  338.1-6 

•  jr  wnn=k  m  hmsy  r  s,t  (ft}  //[2,14]//  n.t  wr  r=k  szp  di=f  n=k  di.w  r  fnd=k  "Wenn  du  ein  Gast  bist  im  GemeinschaRsraum  (?)  eines  Mannes,  der 
wichtiger  ist  als  du,  dann  nimm  an,  (wenn)  er  dir  (etwas)  gibt,  (indem)  es  vor  deine  Nase  gesetzt  (ist). "  sawlitpBM  EA  10509(  (Ptabhotep,  Version 
L2+L2G)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [2,13] 

•  jr  fty  pr-'nh  //[x+12,7]//  pw  n,tj  hnw=f  sms  pw  n,t  R'w  hr  s3  s3=f  Wsjr  Rw-nb  "Die  SchreiberschaR  des  Lebenshauses  ist  es  jedoch,  die  in  seinem 
Innern  ist,  sie  sind  das  Gefolge  des  Re  zum  Schutze  seines  Sohnes  Osiris  an  jedem  Tag. "  bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel  pour 
la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+12,6] 

•jn  ft  m  drj=j  r=w  ""Gibt  es  (denn)  eine  Eskorte  zu  meiner  Abgrenzung  von  ihnen?""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe 
(pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  16,17 

•  bw  whm  //[x+6]//  [?_m_?]  jb.pl  n  ft=sn  nswt-bjtj  Wsr-M3\t-R'w-stp.n-Rw  s3-Rw  Rw-msi-sw-mri.y-Jmn  di  'nh  "und  nicht  wiederholte  ...  die 
Herzen  ihrer  Leute,  der  König  von  OÄ  und  UÄ  Usermaatre-setepenre,  der  Sohn  des  Re  Ramses-meriamun,  dem  Leben  gegeben  ist " 
bbawramessiden-.Äußerer Hof//Textfeld:  [x+5] 

•  //[K9]//  jn  n  mnj,w-tzm(w)  M'sw  z3  Jni-(j)t(j)=f  ft  n(,j).t  Z3-?'grtb?  "Gebracht  vom  Hundewärter  Masu's  Sohn  Intef  (von?)  der  MannschR  von  Sa- 
agereteb(?). "  bbawbriefe:pBoston  E  38.2064//Anweisung  1  (D):  [K9] 

bbawbriefe.  bbawramessiden.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit 

COLLOC:  Z^'GRTB,  "SA-AGERETEB  (?)"|""  -  MNJ.W-TZM.W,  "HUNDEWÄRTER"|"KEEPER  OF  HOUNDS"  -  ZHLW-PR-‘NH,  "SCHREIBER  DES  LEBENSHAUSES"|"" 
rootft,  "Bücher"l"staff"  •  ft,  "Speisentisch'j'fable  (for  food)"  •  ft,  "Holzwerk  (für  ein  Schiff)"l"timber  (for  boat  building)" 

I  ^  ^  1^1  2  times i  i^i  1  times-  q  1  times 

g.lyp.hs:Zl;  5  times  -  Xl:  4  times  - M17:  4  times -  Al:  3  times  - Z2;  3  times -  Yl:  2  times  - V14.:.  1.  times -  yi3:  1  times -yi?:.  1  times 

TIP  -  Roman  times:  4  times -MK  &  SIP:  3  times -NK:  1  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  -  unknown:  1  times 
SchreiberschaR:  3  times  •  MannschaR:  3  times  •  Leute,  MannschaR:  1  times  •MannschaR,  Eskorte:  1  times  •  Leute:  1  times 

SUBSTANTIVE:  9  TIMES-SUBSTANTIVE_FEM:  9  TIMES -SINGULAR:  9  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES -FEMININE:  7  TIMES  -  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES - 
ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


7059 


tB 

"Junges;  junger  Vogel;  Kind"|"fledgling;  chick"|substantive*substantive_masc|ID:173950|Wb  5,  339.14-340.18 

•  hpi.wpw  jrif.tj.n  [?tlw?]=[sn]  "(und)  da  sind  [ihre  Küken]  dahingeschieden."  sawmediziwPapyrus  Brooklyn  47.218.2//{Papyrus  Brooklyn  47.218.2 
}Geburtshilfe-Papyrus:  [x+3.19] 

•  //[12.18]//  sw  mj  tlwj  n  wnsfpl}  n  jhly  "Er  (d.h.  der  Hitzige)  ist  wie  das  Jungtier  eines  "Wolfsschakals"  im  Lager. "  sawlitjl.  }pBM  EA  10474//Rto: 
Die  Lehre  des  Amenemope:  [12.18] 

•  jn  Hr,w  dbh  //[P/C  med/W  4=  318]//  ml=f  tw  m  qd=k  pw  hpr  jr=k  m  nw  dd.n=k  twt  n=j  nn  //[P/C  med/W  5=  319]//  n(j)  twt  3  n,tj  mr  ß.pl  wr.pl 
hr(j).w  jhm,tpl  m  nw  //[P/C  med/W  6=  320]//  dd.n=k  jy  zl  j:mr=f  m  hpr  zl-mr=f  "Horus  ist  es,  der  erbittet,  daß  er  dich  in  jener  deiner  Gestalt  sehe, 
die  dir  widerfahren  ist  -  gemäß  dem,  was  du  gesagt  hast:  "Ähnlich  sind  mir  diese  drei  Ähnlichen,  die  wie  Schwalbenjunge  unter  den  Uferwänden 
sind",  und  gemäß  dem,  was  du  gesagt  hast:  "Es  kommt  ein  liebender  Sohn "  -  und  der  Liebende  Sohn  entstand. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}// 
PT  510:  [P/C  med/W  3  =  317] 

•  m=t  gmi=t  ß=t  2  wdlPr-3  ‘nh-(wdS-snb)  m  nh,t  n  hrw pn  ""Du  wirst  deine  zwei  Kücken  Enden  (und)  Pharao  l.h.g.  wird  wohlbehalten  sein  durch 
den  Schutz  dieses  Tages!""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an  ")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis 
des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [20,14] 

•[..]  ß  (j)m(,j)‘ß-hm-ntr,pl  hr,j-jh,w-tp,j  n  kl=f  zhl-nswt  m  m3‘  mri=f  ß  m  {Hr}-wr  3i  m  n\t=f  mr(w),t=f  nfr  "...  Vorsteher  der  Priester  und  erster 
Stallvorsteher  für(?)  seinen  Ka,  der  Königliche  Schreiber,  ein  Gerechter  und  den  er(der  König)  liebt,  der  Sprößling  aus  Her-wer,  der  groß  in  seiner 
Stadt  ist  und  dessen  Beliebtheit  vollkommen  ist. "  bbawamarna.-Männerstatue  aus  Balansourah//[Inschriß  am  Sitz/rechtsj:  [4] 
bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin.  tb 
COLLOC:  HR.J-JH.W-TP.J,  "ERSTER  STALL0BERSTER"|""  •  MB',  "GERECHTER"1"A  JUST  MAN"  •  WNS,  "SCHAKAL"|"JACKAL" 

root:Tlwj,  "Die  beiden  Kinder"!"" »ß,  "Hestling  (Horus)"l"chick  (epithet  of  Horus)" »ßw],  "junges  Krokodil "("(young)  crocodile" •  ß.t, 
"[Substantiv]"!"" »ß.t,  ’Jüngchen "!"" 

&i  3times*&'  Itimes*^  i  ltimes*&'^‘  1  times*(G47-Zl-Gl-Ml7-Ml7-G39-Z2-I14C-Z6-Z2):  ltimes-&  ltimes-&’‘^  ltimes-&iM 
1  times 

g.lyp.hs:G47;  .9  times -Zl;.  ?  times  •XI :  5  times*  Z2;  .3  times.*G39:  2  times  •Ml  7:  2times*Al7.:  1. times  •Gl;  1  times  •I14C:  1  times  •Z6;  1. times -GZ; 
1  times*  Al:  1  times  «Bl;.  1  times 

NK:  22  times  •  TIP  -  Roman  times:  10  times  •  OK  &  HP:  3  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  24  times  •Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times  •  unknown:  3  times 

Junges:  24  times  »junger  Vogel:  8  times  »Junges;  junger  Vogel:  1  times  »Kind,  Nachkomme:  1  times»  Küken",  metaphorisch  für  Kinder:  1  times» 
junger  Vogel,  Kücken:  1  times 

SUBSTANTIVE:  36  TIMES  •SUBSTANTrVE_MASC:  36  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  19  TIMES  «SINGULAR:  19  TIMES  «MASCULINE:  16  TIMES  «PLURAL:  7  TIMES* 
ST_PRONOMINALIS:  5  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES 


t3 

"Kügelchen;  Tröpfchen" | "pellet;  drop"|substantive«substantive_masc|ID:173960|Wb  5,  341.4-342.3 

»ß  n  pns  1  rdi  hr  mw  jri  m  nhn  dlr,t  "Kügelchen  der  Erdscholle:  1,  in  Wasser  gegeben  und  zu  Brei  gemacht,  Johannisbrot. "  sawmedizin.Papyrus 
Ebers//72, 19-75,18  =  Eb  556-591:  "Heilmittel gegen  Schwellungen":  [73,3] 

»//[B.l]//  [..]  qbh  ntr,j  ß  2  j"  bd  '(])  2  sntr  1  ?ß?  j‘,w-ß  2  ß-wr  2  s\t  2  shp,t  2  st,t  2  "Wasserspende  und  zwei  Kügelchen  Natron,  Waschgeschirr  und 
zwei  Näpfe  $bd$-Natron  (?),  einmal  Weihrauch,  zweimal  Frühstücksbrot,  zweimal  Wer-Brot,  zweimal  Schat-Brot,  zweimal  Sechpet-Bier,  zweimal 
Setjet-Brot, "  sawlitStele  des  Henenu  (Moskau  I.l.a.5603  (4071))//{Stele  des  Henenu  (Moskau  I.l.a.5603  (4071))}:  [B.l] 

•  //[1.1-9]//  [..]  [Tf]  ^2^  //[l.lO]//  msd(m),t  2  //[l.ll]//  wnh,(wj)  2  //[1.12]//  sntr  sd,t  1  //[1.13]//  qbh,w  ß.du  1  //[1.14]//  h3w,t  1  //[1.15]//  htp-nswt 
2  //[1.16]//  htp-nswt  jm,j  [wsh,t]  ^2'’  //[1.17]//  [hmsi]  1  //[1.18]//  [sns]  //[l. 18/19]//  [n,j]  [J,w-rj  //[1.18]//  1  //[1.19]//  [dwj,w]  {{n,j}}  {<j\w-r}}  1 
//[1.20]//  ^h(n)q,U  1  //[1.21]//  [h(n)q,t]  [hnjms  1  //[1.22]//  ff-wU  1  //[1.23]//  ß-r[th]  1  //[1.24]//  sns  //[1.24/25]//  n,j  [ßi.t]  [..]  //[1.25]//  j  {{n,j}} 
{{ßi.t}}  [..]  //[l. 26-1.32]//  [..]  "—Zerstörung—  2  {{Beutel}}  schwarze  Augenschminke,  2  Paar  Zeugstreifen,  1  (mal)  Weihrauch  (aufs)  Feuer,  1  (mal) 
Wasserspende  (mit)  beiden  (Duft)kugein,  1  (mal)  Opferplatte,  2  (mal)  Königsopfer,  2  (mal)  Königsopfer  im  Hof,  Hinsetzen!'  1  (mal),  1  (mal)  Gebäck 
(zum)  Frühstück,  1  (mal)  Krug  (zum)  Frühstück,  1  (mal)  Bier,  1  (mal)  Chenemes-Bier,  1  (mal)  Wet-Brot,  1  (mal)  Retech-Brot,  [x]  (mal)  Trage- 
Schenes-Gebäck,  [x]  Trage-Napf;"  bbawgrabinschriRemOstwand  (Opferliste)//{Text}:  [1.1-9] 

»//[Nt/F/Ne  All  inf,  casier  38-43=  166-171]//  qbh(,w)  sntr  sm\(wj)  ß  2  sntr  mh,(wj)  ß  2  di.t  r  =/  "Wasserspende;  oberägyptischer  Weihrauch,  2 
Kügelchen;  unterägyptischer  Weihrauch,  2  Kügelchen."  bbawpyramidentexte:{2.  Register}//PT  32:  [Nt/F/Ne  All  inf,  casier  38-43  =  166-171] 

•  //[m:l ]//  sntr  //[m:2]//  ß //[m:3]//  -?-  //[m:4]// 1  //[m:5. 1  ]//  ws, t  //[m:5.2]//  jm=f  //[m:7]// 1  //[m:9. 1 ]//  ny  rd=f  //[m:9.2]//  jn  //[m:9.3]//  jm-nfrt  z3 // 
[m:10]//  mnw-nfr  //[m:ll]//  [..]  //[m:12]//  [...]  "Weihrauch  -  1  Kügelchen  -  [Bild  der  (Weihrauch-)Kugel]  -  (Soll:)  1  (Stück)  -  Zerstörung  (evtl. 
Bruch)  an  ihm  -  (Menge:)  1  (Stück)  -  es  wurde  nicht  gegeben  seitens  der  (Phyle)  Imi-neferet,  (Abteilungs-)Phyle  Menu-nefer  — Zeichenreste—  ..." 
bbawarchive:pBM  10735  frame  12  (20/21)//pBM  10735  frame  12  (20/21):  [m:l ] 

bbawarchive,  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS]"  «J'-W-R’,  "FRÜHSTÜCK  ("WASCHÜNG  DES  MUNDES")"|"BREAKFAST  (LIT.  WASHING  THE  MOUTH)"  -'RF,  "BEUTEL"|"BAG" 

7  times •&  6  times •&  4times-&°°^  3times-&°°  3times-°°  2times*&'&'  2  times «^  1  times •li&'  1  times •&°  1  times 

1  times^&l)  °  °  ltimes-^^°°  ltimes*^'°  1  times •():  1  times •&!  Itimes^fe^^  Itimes^fe^  Itimes-fe^  1  times 
g.lyp.hs:G47;  43  times  *1^33:  37  times  •  Zl  :  8  times  *  WlO:  3  times  -119:  2  times  •  M17:  2  times  «  XI :  1  times  -  G^O;  1  times  •  Gl  :  1  times  •  Z3:  1  times -NZ^: 
1  times  «MZ;  1  times 

OK  &  FIP:  148  times  •  MK  &  SIP:  8  times  •  HP  -  Roman  times:  3  times  •  NK:  2  times  •  unknown:  2  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  121  times*Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  37  times  •  unknown:  5  times 

Kügelchen:  154  times  »Knolle  (der  Zwiebel):  2  times  »Stück:  2  times  »Knolle  (?):  1  times  »Zehe,  Knolle:  1  times » Kügelchen;  Tröpfchen:  1  times» 
Tröpfchen:  1  times  »Kugel:  1  times 

SUBSTANTIVE:  163  TIMES •  SUBSTANTIVE^MASC:  163  TIMES •  ST_ABSOLUTUS:  157  TIMES •  SINGULAR:  108  TIMES «MASCULINE:  103  TIMES  •  DUAL:  52  TIMES¬ 
ST  CONSTRUCTUS:  5  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES 
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"anmaßend  sein  (?)”|english  translation  missing|verb|ID:173990|Wb  5,  342.8;  FCD  302 

•  m  jb=k  r=f  "Laß  dein  Herz  nicht  anmaßend  sein  (?)  gegen  ihn!"  sawlitipPrisse  =  pBN  186-1 94{  (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep: 

[5,11] 

sawlit 

COLLOC:M,  "NICHT  (IMPERATIV  DES  NEGATIWERBS  JMJ)"|"[IMPERATIVE  OF  THE  NEGATIVE  VERB]"*JB,  "HERZ;  VERSTAND;  CHARAKTER;  WUNSCH"|"HEART; 
MIND;  WISH;  CHARACTER"  •  R,  " [PRÄPOSITION] " | " [PREPOSITION]  " 

rootsßi,  "bereiten;  formen"l"to prepare;  to  form"»ß,  "[Teil  des  Wagens]"l"[part  of  a  chariot  (handgrip?)]"*ß,  "ausklauben"l"to  sort  (during  the  ßax 
harvest)"»ß,  "Säule  (?)"!""•  ß.yt,  'Pinzette"l"tweezer(s)"»ß.w,  "[ein  TitelJ'f'journeyman;  trainee"»ßw,  "[ein  Spiel] "(""•ßw,  "Träger"l"journeyman" • 
ß.w,  "Buchsammlung"l"collection  (of  writings)  (med.)" •  ß.w,  "Ansammlung  (im  Magen)"!"" »ßt,  "[^1^  Gefäß]"l"[a  vessel]" •  ßy,  "[ein  Behälter]"l"[a 
receptacle  (box,  basket)]"»ßi,  "nehmen;  fortnehmen;  (Kleidung)  tragen;  eingravieren,  einritzen"l"to  take;  to  sieze;  to  don  (clothing)" 

1  times 

g.lyp.hs:G47.;.  1.  times  •  Gl;  1  times  »  A?;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 

anmaßend  sein:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •INFINITIVE:  1  TIMES 


t3 

"[Teil  des  Wagens]"|"[part  of  a  chariot  (handgrip?)]"|substantive«substantive_niasc|ID:174010|Wb  5,  349.4;  Lesko, 
Dictionary  IV,  102 

•pi  //[Rto.  6]//  ß  n  ßy=k  m'-Jr'~kl-bwHj,t  ßy=st  //[Rto.  7]//  biw  (b)  n  sky,t  "Der  Handlauf  (?)  deines  Streitwagens:  Er  (der  Streitwagen)  möge  die 

Ruhm(sucht)  und  Prahlerei  der  (feindlichen)  Truppe  packen. "  sawlitoEdinburgh  916//Streitwagenhymnus:  [Rto.  5] 

sawlit 

COLLOC:'B',  "PRAHLEREI" | "BO ASTING"  •MRKBT,  "STREITWAGEN"|"CHARI0T  (SEM.  LOAN  WORD)"  •  SK. W,  "KAMPFGEWÜHL;  KAMPFTRUPPE"|"FRAY;  BATTLE" 
root.'sßi,  "bereiten;  formen"l"to  prepare;  to  form"»ß,  "anmaßend  sein  (?)"l""»ß,  "ausklauben"l"to  sort  (during  the  ßax  harvest)"»ß,  "Säule  (?)"!""• 
ß.yt,  "Pinzette"l"tweezer(s)"  •  ß.w,  "[ein  Titel]"l"journeyman;  trainee"  •  ß.w,  "[ein  Spiel]"!""  •  ß.w,  "Träger"!"journeyman"»ß.w, 

"Buchsammlung"!"collection  (of  writings)  (med.)" »ß.w,  "Ansammlung  (im  Magen)"!"" •ßt,  "[^1^  Gefäß]"!"[a  vessei]"*ßy,  "[ein  Behälter] "!"[a 
receptacle  (box,  basket)]"»ßi,  "nehmen;  fortnehmen;  (Kleidung)  tragen;  eingravieren,  einritzen"!"to  take;  to  sieze;  to  don  (clothing)" 

— □  1  times 

g.lyp.hs:G47;  1  times  •  Gl;  ,1  times  •D51;  ,1  times  *040, :  ,1  times 

NK:  1  times 

unknown:  1  times 

[Teil  des  Wagens]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  •MASCULINE:  1  TIMES 


ß 

"ausklauben"  |"to  sort  (during  the  flax  harvest)"|verb|ID:174070|Wb  5,  343.6 

•  //[ 1 ]//  ß,  t  "Das  Entsamen. "  bbawgrabinschrißemOpferkapelle  des  Sechemanchptah//2.  Beischriß:  [1] 

•  //[2]//  ß.t  "Das  (Samen)  Ausschlagen."  bbawgrabinschrißen:Ostwand//3.  Register  v.o.:  [2] 

•  //[!]//  ^ß[t]  [mh\w]  "Das  Entsamen  [des  Flachses]. "  bbawgrabinschrißen:Ostwand//Szenenbeischrißen:  [1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:MH'.W,  "FLACHS;  LEIN"|"FLAX" 

rootsßi,  "bereiten;  formen"!"to  prepare;  to  form"»ß,  "anmaßend  sein  (?)"!""»ß,  "[Teil  des  Wagens]"!"[part  of  a  chariot  (handgrip?)]"  •  ß,  "Säule 
(?)"!""  »ß.yt,  "Pinzette"!"tweezer(s)"»ß.w,  "[ein  Titel]"!"journeyman;  trainee"  »ilw,  "[ein  Spiel]"!""  »ß.w,  ''Träger'!"journeyman"»ß.w, 
"Buchsammlung"!"collection  (of  writings)  (med.)" »ß.w,  "Ansammlung  (im  Magen)"!"" •ß.t,  Gefäß]"!"[a  vessel]"*ßy,  "[ein  Behälter] "!"[a 

receptacle  (box,  basket)]" »ßi,  "nehmen;  fortnehmen;  (Kleidung)  tragen;  eingravieren,  einritzen"!"to  take;  to  sieze;  to  don  (clothing)" 

1  times 

g.lyp.hs.-.G47:  2  firnes -Xl;  ,1  times 
OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
entsamen:  2  times  •  (Samen)  ausschlagen:  1  times 
VERB;  3  TIMES  •INFINITIVE:  3  TIMES  •T-MORPHEME:  3  TIMES 


ß 

"Nesthng  (Horus)"|"chick  (epithet  of  Horus)"|epitheton_title*epith_god|ID:174140|Wb  5,  341.1;  LGG  VII,  447  f 

rootTS.wj,  "Die  beiden  Kinder"!"" »ß,  "Junges;  junger  Vogel;  Kind"!"ßedgling;  chick"»ß.wj,  "junges  Krokodil" !"(young)  crocodile" •  ß.t, 
"[Substantiv]"!"" »ß.t,  Jüngchen "!"" 


ß 

"Säide  (?)"|english  translation  missing|substantive«substantive_niasc|ID:856963|Meeks,  Mythes,  124  f ,  Anm.  410 

•  ß.pl  rdi  m  pr=f  "Holzsäulen(?)  sind  in  seinem  Haus  aufgestellt  ('gesetzt')."  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du 

Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+12,10] 

bbawtempelbib 

COLLOC:PR,  "HAUS;  PALAST;  TEMPEL;  GRAB;  VERWALTUNG" |"H0USE  (GEN.);  TEMPLE;  TOMB;  CONTAINER"  •RDI,  "GEBEN;  VERANLASSEN"!""  •  M, 

"  [Präposition]  "  j "  [preposition]  " 
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rootst^,  "bereiten;  formen'f'to  prepare;  to  forni"*ti  "anmaßend  sein  (?)"l""*ß,  "[Teil  des  Wagens]"l"[part  of  a  chariot  (handgrip?)]"»ti, 
"auskIauben"l"to  sort  (during  the  ßax  harvest)" •  tS.yt,  "Pinzette"l"tweezer(s)" •  tiw,  "[ein  Titelj'l'journeyman;  trainee" •  tS.w,  "[ein  Spiel]"!"" »tlw, 
"Träger"l"journeyman"»tlw,  "Buchsammlung"l"collection  (of  writings)  (med.)"»tlw,  "Ansammlung  (im  Magen)"!"" •  tl.t,  "[^1^  Gefäß]"!"[a  vessel]"» 
tiy,  "[ein  Behälter]"!"[a  receptacle  (box,  basket)]" »ßi,  "nehmen;  fortnehmen;  (Kleidung)  tragen;  eingravieren,  einritzen"!"to  take;  to  sieze;  to  don 
(clothing) " 


g.lyp.hs:G47.;.  1.  times  •  Gl;  1  times  •  G39:  1  times  •  M3;  1  times  •  Z2;  1  times 
TIP  -  Roman  times:  1  times 
unknown:  1  times 
Säule  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


t3 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|substantive«substantive_masc|ID:857948|CT  V,  251d 

t3 

"[unklar]"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:862921|Wb  5,  342.5 

tB 

"[Mann]  "lenglish  translation  missing|root|lD:870743 

tB 

"[Wesir]"|enghsh  translation  missing|root|ID:872471 

tB 

"  [Junges]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:877313 

ß 

"[Kügelchen]  "jenghsh  translation  missing|root|lD:877316 

tB 

"[Substantiv]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:877319 

tB 

"  [Substantiv]  "|enghsh  translation  missingjrootjID:877322 

ß 

"[Substantiv]  "jenghsh  translation  missingjrootjID:877358 

ß.y 

"Mann"|"man;  male"|substantive«substantive_masc|ID:174240|Wb  5,  344.12-345.13 

•  j  R[w)  j  Tm  j  HprJ J  Sw j  Tfn,t  j  Gb J Nw,t //[x+3.10]// j  Wsjr  j Bs,t  j B  j Nb,t~hw,t  j ntrpl ntr,tpl jm,j.w.pl p,t  ß jn-Jw  mß=tn  jri.t.n  hbi(j) p^  m(w)t 
m(w)t,t  hm(,t)pl-ß  ntrpl  r(m)tpl  ß(,y)pl  hm,tpl  jri.j  //[x-hS.ll]//  (j)h,t  nb(.t)  dw(t)  r  mn,t  msi.t  n  mn,t  "Oh  Re,  oh  Atum,  oh  Chepri,  oh  Schu,  oh 
Tefnut,  oh  Geb,  oh  Nut,  oh  Osiris,  oh  Isis,  oh  Be  (=  Seth),  oh  Nephthys,  oh  Götter  und  Göttinnen,  die  (ihr)  im  Himmel  und  auf  der  Erde  seid,  seht 
ihr,  was  der  Feind,  Jener  (oder:  die  Feindin),  der  Tote/Wiedergänger,  die  Tote/Wiedergängerin  und  so  weiter  -  (nämlich)  die  Götter  und  Menschen, 
Männer  und  Frauen,  die  jegliche  Art  von  Bösem  (oder:  irgend  etwas  Böses)  tun  -  getan  haben  gegen  (Frau)  NN,  geboren  von  (Frau)  NN" 
sawmediziwPapyrus  Brooklyn  47.218.2//{Papyrus  Brooklyn  47.218.2 }Geburtshilfe-Papyrus:  [x+3.9] 

•  3b=f  n=fm  hd nbw//[Rs  110]// hsbd  mßc  h]q},w  wr  m  h,t nb  hbs.pl  ssr.pl-nswt  m  tnw nb  3ty,t  shn.tw m  pg  htmrh  m  hbhb  htr.pl  m  ß,y.pl hm,t.pl 
m  h3,wtj  nb  n  jh=f  "(Und)  er  (=  Pa-di-aset)  beschenkte  ihn  (=  Piye)  mit  Silber,  Gold,  Lapislazuli,  Türkis  (und)  einem  großen  Haufen  von  allen 
(verschiedenen)  Dingen:  Kleider  und  Königsleinen  in  Jeder  Anzahl,  Betten,  ausgestattet  mit  feinstem  Leinen,  Antiu-Öl  und  mereh-Öl  in  chebcheb- 
Gefäßen,  männliche  wie  weibliche  Pferde  von  allen  Besten  seines  Stalles. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye/ZTextfeld:  [Rs  109] 

•  n3 hnm,t{j}.pl hr  nhSm  Im  dd n3y=sn  hn.w.pl  n  hnhn  jw=w  h-ß hr  nhn[pl]  //[6]//  ß,y.pl  ^msb=w  n  h(3)j  [..]  h(3)j nfr  "Die  Ammen  freuen  sich  und 
sagen  Jubelreden  auf,  während  sie  verziert  sind  (?)  wegen  der/durch  die  Kinder  und  Knaben,  die  sie  geboren  haben  in  der  Regelzeit/zu  d(ies)er 
schönen  Zeit/bei  einer  schönen  Niederkunft  (?)."  sawlitoTurin  CGT  57001  =  Cat.  2161//Recto:  Königshymnus  aufRamseslV:  [5] 

•  //[T85]//  j  ß,y  srf  jb  mk3zb=(j)  "He,  Du  eifriger  Mann,  siehe  ich  sichle!"  bbawgrabinschriften:Südwand//Szenen  der  Landwirtschaft  (Sz.  20):  [T85] 

•  ji  hr  n(,j)  Ppy pn  jn  ntr.pl  m  ß.w  m  h'm,t.pl  Jms,t(j)  //[P/V/W  50=  679]//  Hjp(,w)  Dw3-m'w,t=f  Qbh-sn,pl=f  gs  wnm(,j)  n(,j)  Ppy pn  (j)m(,j)  Hr,w 
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Hwi-dndr,w  Hnt(J)-wSd,(wj)=fNb,t-hw,t  (J)m(,j)-hnt-jr,tj  gs=f ßb,t(j)  O)^(J)  "Das  Gesicht  dieses  Pepi  ist  von  den  Göttern  -  Männern  und  Frauen 
-  gewaschen  worden:  Amset,  Hapi,  Duamutef  und  Qebehsenuef  (haben)  die  rechte  Seite  dieses  Pepi  (gewaschen),  die  Horus  ist.  Der  die  $dndr.w$- 
Barke  schlug'.  Der  vor  seinen  beiden  Papyruszeptern(?)/säulen(?)  ist',  Nephthys  und  Mechenti-irti  seine  linke  Seite,  die  Seth  ist. " 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 359:  [P/V/W  49  =  678] 

bbawamarna,  bbawbriefe,  bbawgrabinschriften,  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit, 
sawmedizin.  tb 

COLLOC:HM.T,  "FRAU;  EHEFRAU"|’'W0MAN;  WIFE"-MS;,  "GEBÄREN;  ERZEUGEN;  SCHAFFEN" | "TO  GIVE  BIRTH;  TO  FASHION;  TO  CREATE"  •  JRT.T,  "MiLCH  (DER 

Mutter,  der  Tiere,  der  Sykomore)"|"" 

rootmß,  "Phallus"l"phallus" »tly,  "männlich"l"ma}e"*tiy,  "der Männliche"!"" 

^ 11  times*'‘^i^i  7  times •  ^ 7  6  times-&''^^  Stimes'&Ä  2  times*&'^^  ^ 

2  times*&'^^  ^  2  times*&'^  ^ '  Itimes*’'^'  '  '  Itimes*'^  1  1  1  times-fe'^''^  Itimes- 

'  '  1  times  • 1  1  times*&^'‘^i^i  1  times*&'^'‘^Ä  1  times-&'^  ^  1  ^ Itimes 

•  ^  1  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  58  times  •  .G47:  52  times  *1353:  50  times  *  Gl;  42  times  -  Al;  34  times  «  Z^;  24  times -DS 2:  10  times  -  ZI;  6  times  »  ZZ;.  3  times  »  GZ;  2  times  . • 
Yl;  2  times  «Z^A;  2  times  •Xl;  1  times  •Bl:  1  times  «AZ;  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  37  times  •  NK:  33  times  •  MK  &  SIP:  26  times  *  OK  &  FIP:  20  times  •  imknown:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  64  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  43  times  •  unknown:  9  times  •  Nubia:  4  times 

Mann:  97  times  »männliches  Kind:  10  times  »Knabe,  männliches  Kind:  2  times  »männlich:  2  times  »"Männliches"  [als  Charakteristikum  von 
Bleiglanz]:  2  times » [männliches  Baby]:  2  times  »vom  Stier  als  Begatter  der  Kühe:  1  times » Begatter  (vom  Stier  der  Kühe):  1  times  »Knabe:  1  times» 
Jüngling  (=Sohn):  1  times » Mann  (=Sohn):  1  times 

SUBSTANTIVE:  120  TIMES  •  SUBSTANTrVE_MASC:  120  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  97  TIMES  •  SINGULAR:  60  TIMES  »MASCULINE:  59  TIMES  •PLURAL:  39TIMES^ 
ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


S-y 

"mäimlich"|"male"|adjective»iiisbe_adjective_substantive|ID:174250|Wb  5,  345.14-19 

•  //[73,14]// qlw n  jt  wld  1  gj,w n  wdb  1  gj,w nhsp  1  mw,t n.t gj,w  1  //[73,15]// msdm,t  1  qlwn  qß,t{{.plj}  [[l]] hr  mrh,t ml(w).t  ftt n  db,yt //[73,16]// 
1  ryt  1  sntr  1  mrh,  t  ?lpd?  1  hsl  ß,y  1  //[ 73, 1 7]//  tjwß  1  wty,  1 1  qlw  pr,  t  ndh  dh  \  t  psi  1  dsr  1  "Mehl  von  frischer  Gerste:  1,  $gw$-Gras  vom  Uferland: 
1,  $gw$-Gras  vom  Garten:  1,  $mw.t$-Teil  vom  $gw$-Gras:  1,  Bleiglanz:  1,  Mehl  von  $qß.t$-Früchten:  1,  in  neuem  Öl/Fett,  Faserbausch  der  $db.yt$- 
Pßanze:  1,  (rote)  Tinte:  1,  Weihrauch:  1,  Gänsefett:  1,  „männlicher“  Pßanzenbrei:  1,  $tjwß$-Droge:  1,  $wty.t$-Droge:  1,  Mehl  der  Samen  der 
$ndh'dh\t$-Pßanze:  1,  Leinsamen  (?):  1. " sawmedizimPapyrus Ebers//72,19-75,18  =  Eb  556-591:  "Heilmittel gegen  Schwellungen":  [73,14] 

» (rmt){.pl}-rh  jw=f  mnq  [..]  msh  n  Jß  slw  (n)  ^hSk^-[jb]  [h]f(lw)  ßy  [..]  hl,wtj  ziwtj  n  pr  nb  "Ein  Weiser,  der  (wörtl:  wenn  er)  vollendet  ist,  ist 
(wie?)  ein  Krokodil  für  einen  Dieb,  (wie?)  das  Schicksal  (für)  einen  Krumm[herzigen],  (wie?)  eine  männliche  Schlange  und  Wächter  für  das  Haus 
des  Herrn."  sawlitpBrooklyn  47.218.135//Brooklyner  Weisheitstext:  [4.4] 

»//[!]//  ß,y  10205  jd,t  10103  "(Beischriß  zu  Schafen  und  Ziegen:)  10205  männliche  und  10103  weibliche  (Tiere)." 
bbawgrabinschrißen:Gewände//unterste  Darstellung:  [1] 

»h,t-m-Wn,t  nbw,t-m-Jmn-ssd  //[x+5,4]//  Mrjw-^Pth^-'nh-ß.du.pl  3-ntr  snsn  n=f  htt.pl  Jmn  wr-n3-Hmnw.du.pl  //[x+5,5]//  S3-t.pl  snm=s(n)  ß,t 
bhn.pl  m  hm,t.pl  ß,y.pl  jm,j=sn  "(Weitere  Eestteilnehmer):  (die)  'Schöne  im  Gau  von  Hermopolis',  'Goldene  im  geheimen  Verborgenen 
(Nekropole?)',  'Geliebte  des  Ptah  in  Anch-Tawi  (Memphis)  (Epitheta  der  Hathor/Nehmetawai);  (der)  Esel  Gottes,  zu  dem  sich  (die)  (anbetenden) 
Paviane  gesellen,  (nämlich)  Amun,  'ältester  der  Achtheif,  (die  vier)  Schlangen,  sie  fressen  das  Alter  (?),  (und)  (die  vier)  frösche  als  weibliche  (und) 
männliche  (Götter)  unter  ihnen. "  bbawtempelbib.pElorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+5,3] 

» //[17,7]//  s,t  jri  ß(,y)  n  jt(j)=s  ""Die  Erau,  die  ihrem  Vater  einen  Männlichen  (Erben)  gebar!""  bbawtotenlit.Papyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)// 
1.  Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [17,7] 

bbawgrabinschriften.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

C0LL0C:HMN.YW,  "DIE  ACHT  URGÖTTER  VON  HERMUP0LIS"|"0GD0AD  (OF  HERMOPOLIS)"  •  HZB,  "SCHLEIM;  TEIG  (O.  Ä.)"|"D0UGH;  PASTE;  MUCUS  (MED.)"  • 
Gj.w,  "Zyperngras  (?)"|"[an  aromatic  plant]" 

roofmß,  "Phallus'l"phallus"»t3.y,  "Mann"l"man;  male"»t3.y,  "der  Männliche"!"" 

^1  5  times •'^^  2  times 2  times 1  times 1  times •&^'^  1  times 1  times ^  i?i 

1  times  •  ^  1  times  •  &^^  ^  ?  i  1  times 

g.lyp.hs.:.Ml7.:  .1.8  times -1)53:  13  times  •  Gl;  12  times  *  G47.:  .11.  times -052:  4  times  •  Al;  3  times  *  Z2;  3  .times  .- G7.;  2  times  »  ZI;  2  times  *  W24:  2  .times  • 
.Z3A;  1  times  •Yl;  1  times  •Xl;  1  .times 

NK:  7  times  «MK  &  SIP:  7  times *TIP  -  Roman  times:  5  times  •  unknown:  3  times* OK  &FIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  12  times  •Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times  •  unknown:  4  times 
männlich:  24  times 

ADJECTIVE:  24  TIMES  •NISBE_ADJECTrVE_SUBSTANTIVE:  24  TIMES  «MASCULINE:  14  TIMES  •SINGULAR:  14  TIMES  «PLURAL:  2  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  ITIMES* 
ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES 


t3-y 

"der  Mäimliche"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:856255|LGG  VH,  451;  Meeks,  Mythes,  71, 
Anm.  139 

»dd=tw  t3(,y)  m  rn  n  Nbw,t  //[x+5,1]//  tn  dr,t-ntr  n  Hr,w-3h,tdu  "Man  sagt  (auch)  'Männliche'  als  Name  dieser  'Goldenen',  der  'Gotteshand'  des 
Harachte. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+4,11] 
»//[15,13]//  bl  n=k  t3,(y)  nb-hm,t.pl  bt  r  snj=k  m  jwi=k  n  T3-ntr  ""Die  Ba-Macht  gehört  dir,  'Männlicher',  'Herr  der  Erauen',  das  Bet-Salböl  ist  an 
deinem  Haar,  wenn  du  vom  Gotteslande  her  kommst!""  bbawtotenlit.Papyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und  Nephthys: 
[15,13] 

»//[l,23]//  snn-Tnn  t3(y)  nb-ndmndm  ""'Abbild  des  Tenen',  'Männlicher',  'Herr  der  Wollust'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM 
10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [1,23] 

» //[7, 26]// pl  t3,y  nb-ndmndm  ""'Männlicher',  'Herr  der  Wollust'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und 
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Nephthys:  [7,26] 

•  //[12,8]//  sn=j  t]y  nb-ndmndm  ""Mein  Bruder,  'Männlicher',  'Herr  der  Wollust'!""  bbawtotenhtiPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge 
von  Isis  und  Nephthys:  [12,8] 
bbawtempelbib,  bbawtotenlit 

COLLOC:  NB-NDMNDM,  "HERR  DER  LUST"|"L0RD  OF  LUST"  •  ZNN-TB-TNN,  "ABBILD  DES  TATENEN  {0SIRIS)"|’"'  •  NHN.W,  "KIND"!"" 
rootmß,  "Phallus"l"phallus"»tiy,  "Mann"l"man;  male"»tiy,  "männlich"l"maie" 

2  1  1  times  •  1  1  times 

g.lyp.hs:D53:  7  times  •  G47:  4  times  •  Gl  :  4  times  «  G^:  1  times  *  ZI  :  1  times 

TIP  -  Roman  times:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  unknown:  1  times 
der  Männliche:  6  times 

EPITHETON_TITLE:  6  TIMES  •  EPITH_GOD:  6  TIMES 


tB.y-' 

"der  mit  männlichem  Arm"|enghsh  translation  niissing|epitheton_title*epith_god|ID:859480|LGG  VH,  451 

ß.y-' 

"männhche  Kraft"|enghsh  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:859642|Edfou  VH,  149.9 

ß.y-wr 

"großer  Männhcher  (Osiris)"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:858942|LGG  VH,  451 

•  //[6,8]//  8(,y)-wr  hr(,j)-nfr.pl  ""'Großer  Männlicher',  'der  über  den  schönen  (Kühen)  ist'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind”  (pBM  10188)//!. 

Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [6,8] 

bbawtotenlit 

COLLOC:  HRJ-NFR.WT,  "DER  ÜBER  DEN  SCHÖNEN  (KÜHEN)  IST"1"" 

1  times 

.1.  .t.iiLi.?.s..r.Gl;,  1  times  *053;  ,1  times  *  ^36:  ,1  times -021:  1  times 
TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
großer  Männlicher  (Osiris):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


tB.y-bsB 

"Meißelführer;  Steinmetz" |"wielder  of  the  besha  (stone-working  tool);  stonemason"|substantive*substantive_masc| 
ID:174380|Wb  1,  478.13;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  138 

•  (shw)  kl(w)t(j).pl  r(m)t.pi  rh,yt  //[10,2]//  rh.yw.pl  (hmw,t}  ß-tmmft}  jrif.tj.pl  nb{.pl}  hny,t  rh.yw.pl  m  dr,t.pl=sn  jr,w(.pl)  k^t  n.t  Cdu}=sn  wpw,t 
//[10,3]//  m  jlw,t  sr.pl  hr  hrp  ?hny.t?  hr,j(.pl)-3-n-pr  hI,tj(.pl)-Hs.pl-wh,wt,pl  wl(t)w(.pl)  m  rh  wsr  //[10,4]//  'lpl-n-\yt  zhl(,w).pl-wdh,w  r(w)d,w.pl 
sms,w(.pl)  wpw,tj(.pl)  hny,t  /t}h.w(.pl)  rth,tj.w(.pl)  sft(.pl)  //[10,5]//  sdm.w(.pl)  bjn(tj^.w(.pl)  ps{fs,tj.pl  s',y(t)  {Ib}{wbl}.w(.pl)  dpfsj.pl  jrp  hr(,j.pl)- 
ld,t,pl  (j)m(,j.pl)-r()-hmw,t  hmw,w.pl-wr  //[10,6]// jdn,w.pl  zhl(,w.pl)-qd,w(t)  ß,y.pl-mdl,t ßk(y).pl  hr,tj.w(.pl)  hm'.w.pl  ß,y(.pl)-bl~sl //[lO,?]//  ^zlw^ 

[..]  [..]  [  J.pl  s'nh.w.pl  's[_].pl  [..]  //[10,8]//  [ ]-yw[.pl]  [...]  Nq.yw[.pl]  ?lpl  jri-htp,w  [...]  [...]  "Zusammenstellung  der  Arbeiter  (?),  der 

Menschen  und  der  $Rh.yt$-Leute,  die  ein  Handwerk  kennen,  aller  Welt  und  all  derjenigen,  die  einen  Dienst  tun  und  die  fähige  Hände  haben 
(wörtl:  die  kundig  an  ihren  Händen  sind),  derjenigen,  die  die  ihrer  Hände  Arbeit  leisten  und  amtlich(e)  (?)  Auliräg(e):  Leitende  Magistrate, 
Auftraggeber/Befehlshaber  (?;  oder:  Magistrate,  die  Auftraggeber  leiten),  oberste  Hausverwalter,  Fürst(en)  und  Kommandanten  von  Ansiedlungen, 
Verwalter  ...,  Abteilungsleiter,  Schreiber  der  Opferständer,  Inspektoren,  Gefolgsleute,  Überbringer  von  Aufträgen  (?),  Brauer,  Bäcker,  Schlächter, 
Diener,  Konditoren,  $s\t$-Kuchen-Bäcker,  Vorkoster  für  Wein,  Leiter  der  Arbeiten,  Vorsteher  des  Handwerks,  Meister  (wörtl:  Oberhandwerker), 
Stellvertreter,  Vorzeichner,  Graveure,  Steinmetze,  Bergleute,  Steinbrecher,  Steinspalter,  Wächter,  [—],  Bildhauer  [—]  [—]  Barbiere,  [—], 
Korbmacher  [—]"  sawlitpLeiden  1 348//Vso.  9,6-10,8:  Brief  des  Bakenptah:  [10,1] 

•  mtw=k  di.t  ddyt  sgnn.pl  n  tjy-bl-sl-jw.pl  //[3.10]//  n,tj  hr  blk  m  nl  bl~ns~jw.pl  m  hw,t-ntr  n  R'-msi-sw-mri-Jmn  //[4.1]//  hh-(w)dS-s(nb)  "Und 
lasse  Salbmittel  geben  den  Steinmetzen,  die  arbeiten  an  den  Torpfosten  im  Tempel  des  Ramses-meri-Amun  LHG. "  sawlitpTurin  B  =  pTurin  Cat. 
1881  Vso.  (MisceUanies)//(2. 3-4.2:  /Anweisungen  die  Arbeit  in  einem  Tempel  des  Ramses  betreffend:  [3.9] 

•  m-mj,tt  di  n=j  pl  hr,j-tp  w‘-n  ß.y-bsl  m  nl  n,tj  r-h?(Ü=f  mh  nl  n,tj  [..]  p?  ts(,w)  jm  //[5]//  3  m  hrw  "Ebenso  hat  mir  das  Oberhaupt  einen  Steinmetz 
übergeben  von  denen,  die  er  unter  sich  hat,  (um)  aufzufüllen  die,  welche  ...  die  Deserteure  von  ihm/dort  vor  3  Tagen."  bbawbriefe.pCairo 
58059//Brief  des  Neb-em-Iunut  an  Nefer-abet:  [4] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC :  HR.J-3-N-PR,  "OBERSTER  HAUSVERWALTER"  | " "  •  3-N-'.T,  "ABTEILUNGSLEITER" | " "  •  HM,  "  [STEINARBEITER]  " | " " 

NK:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
Steinmetz:  2  times  •Meißelführer;  Steinmetz:  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •MASCULINE:  1  TIMES 

tö.y-mh.yt 

"Federbuschtragender  (Nubier) "jenghsh  translation  niissing|substantive|ID:853273|KRI  VI,  519.13 

•  //[70.D1]// mj,tj  n  ß hr,t.pl  n,tj  jw=st  n  nl nhs,j.pl  ß,y-mh,yt nhs,j.pl //[71.D2]// n  ßh?s,t  Jkjjt  j:smi  m pd,t  r  nl //[72.D3]// hr,j.pl n  s?s,w  n  Mw-qd r 
rdi.t=st  p?  hps  tnr  n  pr-3  hh-wdl-snb  n  p?  //[73.D4]//  jwtn  "Liste  der  nötigen  Gegenstände,  welche  für  die  Nubier,  die  Federbusch-Träger,  die 


7064 


t’.y-mh.yt 


Nubier  vom  Fremdland  Ugerit  sind,  die  als  Bogentruppe  augezogen  ist  gegen  die  Feinde,  die  Beduinen  von  Mu-qed,  damit  sie  der  starke  Arm  des 
Pharao,  l.h.g  zu  Boden  wirft. "  bbawbriefe.pCairo  ESP//Text D:  [ 70.D1 ] 

•  //[38.C1]//  hm-ntr-tp,j-n-Jmn-Rw-nswt-ntr,w  Rw-msi-sw-nht(,w)  dd  n  //[39.C2]//  nhs,j  tiy-mh,yt  ^ny-twn  nhsj  //[40.C3]//  tl,y-mh,yt  Sn,wt  nhs,j 
tl,y-mh,yt  Tr-bdydy  //[41.C4]//  nl  nhs,.plj  ß,y  pd,wt  n  ti  his,t  Jkrjt  //[42.C5]//  m  hh-wdl-s(nb)  m  hz(w),t  Jmn-R'^w  nswt-ntr,pl  rw-nb  "Der  Höhe- 
Priester  des  Amun-Re,  König  der  Götter,  Ramesisu-nacht  ist  es,  der  zu  dem  Nubier,  dem  Federbusch-Träger  Any-tun  und  zu  dem  Nubier,  dem 
Federbusch-Träger  Senut  und  zu  dem  Nubier,  dem  Federbusch-Träger  Ter-ba-dydy  und  die  Nubier,  die  Träger  des  Bogens,  vom  Fremdland  Ugarit 
sagt:  In  Leben-Heil-und-Gesundheit,  in  der  Gunst  des  Amu-Re,  des  Königs  der  Götter  jeden  Tag. "  bbawbriefeipCairo  ESP//Text  C:  [38.C1] 
bbawbriefe 

COLLOC:NHSJ,  "SÜDLÄNDER;  NUBER"|"S0UTHERNER;  NUBIAN"  •  ^NY-TWN,  "ANY-TUN"|""  •  SN.WT,  "SENUT"!"" 

NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
Federbuschtragender  (Nubier):  4  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES 


"Graveur  ("Träger  des  Meißels")"|"wielder  of  the  chisel;  sculptor"|epitheton_title«titie|ID:174170|Wb  2, 188.10;  5,  348.1; 
Lesko,  Dictionary  IV,  103 

•  (shw)  kl,(w)t(j).pl  r(m)t.pl  rh,yt  //[10,2]//  rh.yw.pl  (hmw,t}  ß-tmmft}  jriftj.pl  nbj.pl}  hny,t  rh.yw.pl  m  dr,t.pl=sn  jr,w(.pl)  kl,t  n.t  Cdu}=sn  wpw,t 
//[10,3]//  m  jlw,t  sr.pl  hr  ^p  Thny.t?  hr,j(.pl)-l-n-pr  hl,tj(.pl)-Hs.pl-wh,wt,pl  wf(t)w(.pl)  m  rh  wsr  //[10,4]//  ‘lpl-n-\yt  zhl(,w).pl-wdh,w  r(w)d,w.pl 
sms,w(.pl)  wpw,tj(.pl)  hny,t  jt}h.w(.pl)  rth,tj.w(.pl)  sft(.pl)  //[10,5]//  sdm.w(.pl)  bjn(tj^.w(.pl)  ps{fs,t}.pl  s\y(t)  jlb}{wbl}.w(.pl)  dpfsj.pl  jrp  hr(,j.pl)- 
kl,t,pl  (j)m(,j.pl)-r()-hmw,t  hmw,w.pl-wr  //[10,6]// jdn,w.pl  zhl(,w.pl)-qd,w(t)  tjy.pl-mdjt  jlk(y).pl  hr,tj.w(.pl)  hm\w.pl  tiy(.pl)-bl~sl //[lO,?]//  Dlw^ 

[...]  [...]  f  J.pl  s'nh.w.pl  'sf_j.pl  f..]  //[10,8]//  [ _ j.ywfpl]  [...]  h'q.ywfpl]  _ ?lpl  jri-htp,w  [...]  [...]  "Zusammenstellung  der  Arbeiter  (?),  der 

Menschen  und  der  $Rh.yt$-Leute,  die  ein  Handwerk  kennen,  aller  Welt  und  all  derjenigen,  die  einen  Dienst  tun  und  die  fähige  Hände  haben 
(wörtl:  die  kundig  an  ihren  Händen  sind),  derjenigen,  die  die  ihrer  Hände  Arbeit  leisten  und  amtlich(e)  (?)  Aufiräg(e):  Leitende  Magistrate, 
Aufiraggeber/Befehlshaber  (?;  oder:  Magistrate,  die  Auftraggeber  leiten),  oberste  Hausverwalter,  Fürst(en)  und  Kommandanten  von  Ansiedlungen, 
Verwalter  ...,  Abteilungsleiter,  Schreiber  der  Opferständer,  Inspektoren,  Gefolgsleute,  Überbringer  von  Aufträgen  (?),  Brauer,  Bäcker,  Schlächter, 
Diener,  Konditoren,  $s\t$-Kuchen-Bäcker,  Vorkoster  für  Wein,  Leiter  der  Arbeiten,  Vorsteher  des  Handwerks,  Meister  (wörtl:  Oberhandwerker), 
Stellvertreter,  Vorzeichner,  Graveure,  Steinmetze,  Bergleute,  Steinbrecher,  Steinspalter,  Wächter,  [—],  Bildhauer  [—]  [—]  Barbiere,  [—], 
Korbmacher  [—]"  sawlitpLeiden  1 348//Vso.  9,6-10,8:  Brief  des  Bakenptah:  [10,1] 

•  //[!]//  dd.n  tjy-mdjt  Qn  n  zl=f  Pl-n-dwl  //[2]//  m  'nh-wdS-s(nb)  "Es  spricht  der  Graveur  Qen  zu  seinem  Sohn  Pa-en-dua:  In  Leben-Heil-und- 
Gesundheit.  "  bbawbriefe.'oGardiner  0090//Brief  des  Qen  an  Pa-en-dua:  [1] 

bbawbriefe,  sawlit 

COLLOC :  HR.J-3-N-PR,  "OBERSTER  HAUSVERWALTER"  | " "  •  3-N-'.T,  "ABTEILUNGSLEITER" | " "  •  HM,  "  [STEINARBEITER]  " | " " 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
Graveur  ("Träger  des  Meißels"):  2  times 

EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •TITLE:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »PLURAL:  1  TIMES 


ß.y-n-jd.wt 

"Männlichster  für  die  Kühe  (Osiris) "jenglish  translation  inissing|epitheton_title«epith_god|ID:858923|LGG  VH,  451 

•  //[3,10]//  ß(,y)-n-jd,t.pl  "'Männlichster  für  die  Kühe!""  bbawtotenlif.Papyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und  Nephthys: 
[3,10] 

bbawtotenlit 

(G47-G1-D53-N35-F143A-X1-Z5A-E1-Z2):  1  times 

g.lyp.hs:G47;  1  times  -  Gl;  1  times  •D53;  1  times  *1^35:  1  times  * F143A:  1  times  •  XI :  1  times  •  Z5A:  1  times  »El;  .1  times  -  Z^;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 

Männlichster  für  die  Kühe  (Osiris):  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


tö.y-h‘.w 

"WafFenträger"|"weapon-bearer"|epitheton_title*title|ID:174210|Wb  3,  243.13;  Ayedi,  Titles  NK,  no.  2120 

ß.y-hw 

"Wedelträger"|"fan-bearer"|epitheton_title»title|ID:174410|Wb  3,  246.10;  5,  348.4;  Lesko,  Dictionary  IV,  104 

•  jw=j  hr  gmi= St  //[8,7]//  m  8  mnj[w(,t)]  Wsr-mT,t-R'-stp-n-R'  'nh-(w)dl-s(nb)  r-ht  8,y-hwßj,w  Rh,y  "Ich  fand  sie  (die  Barke?)  an  der  Anlegestelle 
von  "(Usermaatre  Setepenre))  -  LHG"  unter  der  Aufsicht  des  Wedelträgers  Rechy."  sawlitpLeiden  I  348//Vso.  6,l-9,6:  Brief  über  verschiedene 
Angelegenheiten:  [8,6] 

•  //[5]// [...]  ß,y-hw  [...]  "Der  Wedelträger  {...}" sawlit:{04.  }oDeM  1248  +  oBruxelles  E.6444//Die  Lehre  des  Amunnacht:  [5] 

•  //[Beamtentitel  (Rasur?)]//  ffßz-pd,tjj  ffß,y-hwjj  ffMhyjj  "[Beamter  (Rasur?)]:  Der  Truppenbefehlshaber  und  Wedelträger  Mehy." 
bbawramessiden:Westseite//(b)  Sethos  durchbohrt  einen  libyschen  Fürsten:  [Beamtentitel  (Rasur?)] 

•  hr  [..]  //[8]//  [..]  ß,y-hw-hr-]mn.t-nswt  zI-nswt-tp,]-n-KIs  (])m(,])-K-h?s,wt-rs,wt  P?-[sr]  [..]  //[9]//  [..]  p?  htm  n(,])  Snm,t  'Aber  ...  der 
Wedelträger  zur  rechten  Seite  des  Königs  und  der  erste  Königssohn  von  Kush,  der  Vorsteher  der  südlichen  Fremdländer  Paser . . .  die  Festung  von 
Senmet  (Bigga)"  bbawbriefe.'oGardiner  362//Brief  des  Ramose  an  Hatia  zur  Vorbereitung  des  Opetfestes:  [7] 

bbawbriefe.  bbawramessiden,  sawlit 

COLLOC:  WSR-MB'.T-R'W-STP-N-R'W,  "[TEMPEL  RAMSES'  »T^Z-PD.T,  "TRUPPENBEFEHLSHABER" |"TR00P  COMMANDER"  •  SNM.T,  "BIGGA  (INSEL  AM  1. 
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t^y-hw 


ICATARAKT)"|"BIGA  (THE  ISLAND)" 

NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 

Wedelträger:  4  times 

EPITHETON  TITLE:  4  TIMES -TITLE:  4  TIMES 


t3.y-hw-n-pr-‘3-‘iih-w^-snb 

"Wedelträger  des  Pharao,  l.h.g."|english  translation  inissing|substantive»substantive_masc|ID:860238|KRI  ü,  130.11 

•  //[!]//  jy.t  jri.n  ^tly-hw^-[n]-Pr-3-'nh-(w)d^-s(nb)  r  //[3]//  [dd]  n  ms,w  nswt  hn' //[4]//  [...]  [n]  mw,t  ntr.t  "[Beischrift  über  Wedelträger  in 

fahrendem  Streitwagen  am  Ende  der  diagonal  nach  links  oben  ansteigenden  Linie  flüchtender  Prinzen,  obere  rechte  Ecke  des  bereits  angegriffenen 
Eeldlagers,  Bildmitte  rechts]  [§9]  Der  Wedelträger^  [des]  Pharao  LHG  ^k^am,  um  den  Königskindern  und  den  ...  für/von  ^göttliche  Mutter? 
[mitzuteilen]:''  bbawramessiden.Erster  Pylon,  Westseite/ZEpisode  I:  Eeldlager  und  Kriegsrat:  [1] 
bbawramessiden 

COLLOC:NTM,  "GÖTTLICH  SEIN;  GÖTTLICH  MACHEN"|"T0  BE  DIVINE;  TO  MAKE  DIVINE"«MS,  "KIND"|"CHILD"  •  MW.T,  "MUTrER"|"MOTHER" 

unknown:  1  times 

unknown:  1  times 

Wedeiträger  des  Pharao,  l.h.g.:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


ß.y-hw-n-nswt 

"Wedelträger  des  Königs" jenglish  translation  missing|epitheton_title*title|ID:854249|Taylor,  Titles  of  the  18th  Dyn., 
2280 


ß.y-hw-^-wnm.j-nswt 

"Wedelträger  zur  rechten  Seite  des  Königs" |"fan-bearer  on  the  Idng's  right"|epitheton_title»title|ID:852625|LÄ  VI,  1162; 
vgl.  Wb  5,  348.4  luid  1,  322.6-7;  vgl.  Lesko,  Dictionary  IV,  104 

•[..]  jn  8,y-hw,y-wnm,y-n-nsw  (j)m,(j)-rC)-n]t  tlty  TS  "(Geschrieben)  für  den  Standartenträger  zur  Rechten  des  Königs,  den  Bürgermeister  und 
Wesir,  Ta. "  sawlit:{14.  }oLouvre  (und  oCaillaud  =  oLouvre  E  13158)//Satirischer  Brief pAnastasi  I,  8. 3-9.2:  [8] 

•//[6]//  jt(j)-ntr  hz,y-n-ntr-nfr  tS,y-hw-hr-wnm,j-nzw  Jm,j-K-ssm,t.pl-nb-n-hm=f  zhS,w-nzw-mS''-mri=f  Jy  dd=f  "Der  Gottesvater,  Gelobter  des 
vollkommenen  Gottes,  Wedelträger  zur  rechten  Seite  des  Königs,  Vorsteher  aller  Pferde  seiner  Majestät,  wirklicher  Schreiberr  des  Königs,  den  er 
liebt,  Eje,  sagt"  bbawamarna:Ostwand//2.  Hymnus  an  Atom  [6] 

•  //[8]//  jwi.t  pW  jri.n  jr,j-p]t  jm,j-K-n\t  tS,tj  tS,y-hw-hr-wnm,j-nswt  hr,j-pd,t.pl  jm,j-K-bSs,t.pl  Jm,j-K-htm  n  TSr,w  wr-n-mdS,w.pl  shS,w-nswt  jm,j-K- 
ssm.pl  //[9]//  ssm-hb  n  BS-nb-Dd,t  hm-ntr-tp,j-n-Sth  hrj-hb  n  WSd,jt  wp,t-TS.du  jm,j-K-hm.pl-ntr  n  ntr.pl  nb.pl  Sth,y  mS'-imw  sS  jr,j-p\t  jm,j-K-n\t 
tS,tj  //[lO]//  hr,j-pd,t.pl  jm,j-K-hSs,t.pl  jm,j-K-htm  n  TSr,w  shS,w-nswt  jm,j-K-ssm.pl  PS-R‘w-msi-s(w)  mS'-hrw  msi.n  nb,t-pr  sm\yt-n-pS-R'w  Tjw  mf- 
hrw  dd=f  "Es  kam  der  Repat,  Stadtvorsteher  und  Wesir,  Wedelträger  zur  Rechten  des  Königs,  Truppenoberst  {Truppenoberst},  Vorsteher  der 
Eremdländer,  Festungskommandant  von  Tjaru  (=  Sile),  Große  der  Wüstenpolizei,  königliche  Schreiber,  Vorsteher  der  Pferde,  Festleiter  des  Widders 
von  Mendes  (=  Osiris),  Hohepriester  des  Seth,  oberste  Ritualist  der  Wadjet,  die  die  beiden  Länder  richtet,  Priestervorsteher  aller  Götter  Sethi,  der 
Gerechtfertigte,  der  Sohn  des  Repat,  Stadtvorstehers  und  Wesirs,  des  Truppenobersten,  des  Vorstehers  der  Fremdländer,  des 
Festungskommandanten  von  Tjaru  (=  Sile),  des  königlichen  Schreibers,  des  Vorstehers  der  Pferde  Paramses,  des  Gerechtfertigten,  geboren  von  der 
Hausherrin  Tiu,  der  Gerechtfertigten,  indem  er  sprach:"  bbawramessiden:400-Jahr-Stele  Ramses  Il./ZStelentext:  [8] 

•  //[!]//  tjy-hw-hr-wnmj-nswt  //[2]//  zhl(w)-nswt  (j)m(,j)-K-n\t  tjtj  Hi=j  dd  3-n-jz,t  Nb-nfr(w)  r-n,tj  jnijtj.tw  n=k  //[3]//  zh3,w pn  r-dd  jh  rs=k 
hr=k  wr,t  zp-2  m  jri  wpw,t  nb.t  n  //[4]//  ß  s,t  3.t  n  pr-3  'nh-wd3-s(nb)  n,tj  tw=k  j:m=s  m-ss  zp-2  "Der  Wedelträger  zur  rechten  Seite  des  Köni, 
Schreiber  des  Königs,  Vorsteher  der  Stadt  (Pyramidenstadt)  und  Wesir  Chaii  sagt  {zum}  Großen  der  Truppe  Neb-neferu  wie  folgt:  Man  bringe 
dieses  Schreiben  zu  dir  mit  dem  Wortlaut:  Richte  deine  Aufmerksamkeit  verstärkt  auf  das  Erledigen  jedes  Auftrages  in  dem  Palast  des  Pharao, 
l.h.g.,  in  welchem  du  in  ordentlicher  Position  bist. "  bbawbriefe-.oDeM  114//Brief  des  Wesirs  Chay  an  Neb-nefer:  [1] 

•  //[lO]//  ß,y-hw-hr-wnm,j-nzw  jm,j-K-ssm,(t)-nb-n-hm=f  zh3,w-nzw-m3'-mri=f  jt(j)-ntr  Jy  ml^-hrw  "Der  Wedelträger  zur  rechten  Seite  des  Königs, 
Vorsteher  aller  Pferde  seiner  Majestät,  wirklicher  Schreiber  des  Königs,  den  erhebt,  der  Gottesvater  Eje,  der  Gerechtfertigte."  bbawamarna:Abaci// 
Titulaturen:  [10] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:ZHLW-NSWT-Mr-MR=F,  "WIRKLICHER  SCHREIBER  DES  KÖNIGS,  DEN  ER  (SC.  DER  KÖNIG)  LIEBT"!""  «JY,  "Iy"|"Iy"  •  HZ.Y-N-NTR-NFR,  "GELOBTER  DES 
VOLLKOMMENEN  G0TTES"|"PRAISED  ONE  OF  THE  GOOD  GOD" 

\  10  times  «fef  Tf  5  times  •  2  times  •  1  times  «(Gdy-SSyA-DZ-Zl-RlT-DTl-NSS-MZS):  1  times 


1  times  • 


1  times 


.M  TT 


1  times  • 


1  times 


-M  Tf:::;T 


1  times  • 


TT  f  1  times.&f  TT  f  ::T  1  times.&f  Tf  1  times 

g.lyp.hs:N35:  39  times  «  Zl;  37  times  «1(14:  37  times  «Gdy:  37  times  «  DZ;  36  times  •M23:  33  times  «837;  32  times  «1)41:  13  times  *  XI:  8times.«D36: 
6  times  . M17:  6  times  «042:  4  times  «1)40:  3  times  •  S36;  2  times  «045 :  2  times  «  Gl;  2  times  .  G7:  2  times  •.S37A:  1  times  «  Aal 5.:  1  times  «  G40:  1  times  « 
F20;  1  times  «  Gl  7:  1  times 

NK:  70  times  «unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  48  times « Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  15  times « unknown:  1  times « Delta:  1  times 
Wedelträger  zur  rechten  Seite  des  Königs:  71  times 
EPITHETON_TITLE:  71  TIMES«TTTLE:  71  TIMES 


tö.y-hw-^-wnm.j-nswt 

"Wedelträger  zur  rechten  Seite  des  Königs" jenghsh  translation  missing|substantive*substantive_niasc|ID:856141|LÄ 


7066 


t^y-hw-hr-wnm.j-nswt 


VI,  1162;  vgl.  Wb  5,  348.4  und  1,  322.6-7;  vgl.  Lesko,  Dictionary  IV,  104 

•  //[4.1]//  [...]  tSy-hw-hr-wnmj-nsw  r-p\t  [w]sh,t  Gbw  stm  n  pr  //[4.2]//  m  ^h,tj  r-nhh  zhiw-nsw-m^'{.tw}-mri,y=f  "(Oh)  Wedelträger  zur 
Rechten  des  Königs,  Erbprinz  in  der  Halle  des  Geb,  Setem-Priester  des  Hauses  in  den  beiden  Horizonten  bis  in  Ewigkeit,  wahrhaRer  Schreiber  des 
Königs,  von  ihm  geliebt" sawlitpAnastasi IV = pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  4.1-4.7:  Wunschformeln  für  einen  hohen  Beamten:  [4.1] 

•  //[ii.  Rede  des  Wedelträgers]// //[!]//  dd  jn  tly-hw-hr-wnm,j-nswt  wsb,t=f  //[2]// n  ntr-nfr  jri=tw mj  dd.t=k  nb  "Sprechen  seitens  des  Wedelträger 
zur  rechten  Seite  des  Königs  {als}  seine  Antwort  an  den  vollkommenene  Gott:  Man  hat  es  getan  gemäß  allem,  was  du  gesagt  hast." 
bbawramessiden:Ostseite//(b)  Unterwerfung  der  Häupter  des  Libanon:  [1  ] 

bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:JR.J-F.T,  "NOBLER;  FÜRST;  KRONPRINZ  (iM  NEUEN  REICH)"|""  •  WSB.YT,  "ANTWORT;  AUSSAGE" | "ANSWER;  STATEMENT"  •  ZHLW-NSWT-MB-MR=F, 
"WIRKLICHER  SCHREIBER  DES  KÖNIGS,  DEN  ER  (SC.  DER  KÖNIG)  LIEBT"|"" 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Wedelträger  zur  rechten  Seite  des  Königs:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSÖLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 


t3.y-sry.t 

"Standartenträger"|"standard-bearer"|epitheton_title»title|ID:174420|Wb  4,  192.13-18;  5,  348.5;  Schulman,  Military 
Rank,  69  if. 

•pl  (j)m(,j)-r()-ms' p^ hr,J-pd,t pS  s^~kt n,tj r-hi,t=w pHl,y-sjr'~y  //[9,6]// pi Jdn,w p? zhlw pi  ?(-n)-50 pi hr,j-Jw\yt jw=w hr  'q pri  m={w}  {nS}  wsh,t.pl 
(n)  pr-nsw  hh-(w)dS-s(nb)  "Der  General,  der  Truppenoberst,  der  $skt$-Offizier,  der  ihnen  voran(geht),  der  Standartenträger,  der  Adjutant,  der 
(Armee-)Schreiber,  der  Zugführer,  der  Offizier  der  Garnisonstruppe:  Sie  gehen  ein  und  aus  in  den  Hallen  des  Königspalastes  -  LHG." 
sawlit.pLansing  =  pBMEA  9994//(Rto.)  8,7-10,10:  Soldatencharakteristik:  [9,5] 

•  //[!]//  ß,y-sry,t  Mlj-Sthj  n  3-n-st  Hit  "Der  Standartenträger  Mai-Seth  an  den  Steuereintreiber  Hat:"  bbawbriefe.pCairo  58055//Brief  des  Mai-Seth 
an  den  Steuerbeamten  Hat:  [l] 

•  //[vs,sender]//  tly-sryt  Mlj-Sthj  "Sender:  Standartenträger  Mai-Seth"  bbawbriefe:pCairo  58054//Brief  des  Mai-Seth  an  den  Soldaten  Hat: 
[vs,  Sender] 

•  //[vs,l;address]//  [..]  n  tly-sryt  %i-p,t  "...  an  den  Standartenträger  Achi-pet"  bbawbriefe.pCairo  58056//Brief  eines  Ptah-(Priesters?)  an  Achi-pet: 
[vs,l;address] 

•  //[vs,adresse]//  tly-sry,t  MSj-Sth  ‘1-n-st  Hit  n(,j)  Jw-dbw  "(Adresse):  Der  Standartenträger  Mai-Seth  (an)  den  Steuereintreiber  Hat  von  lu-debu. " 
bbawbriefe.pCairo  58055//Brief  des  Mai-Seth  an  den  Steuerbeamten  Hat:  [vs,adresse] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:My-STH,  "MAI-SETH"|"MAI-SETH"  «HRJ-JW  .YT,  "OBERSTER  DER  GARNISÖNSTRUPPE"|"GARRIS0N-TR00P  LEADER"  • 'B-N-ST,  "STEUEREINTREIBER  (?)"|"" 

NK:  12  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  11  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Standartenträger:  12  times 
EPITHETON_TITLE:  12  TIMES«TITLE:  12  TIMES 


ß.y-sry.t 

"Standartenträger"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:856142|Wb  4,  192.13-18;  5,  348.5; 
Schulman,  Military  Rank,  69  ff. 

•[..]  j:jri.t  nl  tiy-sjU  j:jri.t=w  kfwfplj  hh  n  //[Vso  1.6]//  [..]  "...],  was  die  Standartenträger  getan  haben,  bis  sie  Millionen  von  [..]  erbeutet  haben. " 
sawlitpBologna  1094  =  KS  3162  (Miscellanies)//Rto  11.9  -  Vso  1.6:  Brief  über  die  Einverleibung  zum  Frondienst:  [Vso  1.5] 

•  //[6.  Szene:]//  dhn  [jm,j-K-jp,t]-nzw  [Hyl]  Tly-sr,U  [n]  [pl]  zl  n  h‘i-n=f-Jtn  "Die  Ernennung  [des  Vorstehers]  der  königlichen  [Privatgemächer 
Huya]  zum  Standartenträger  [der]  Phyle  "Aton  erscheint  für  ihn"."  bbawamarna:Ostwand//Subregsiter:  [6.  Szene:] 

•  wß}d,t  lw^yl[t]w m  hm  ^stp^-zl  ^'nh-wdl-snb^ m  [hrw]  [pn]  [n]  ßy[tj]  sr.wpl smr.pl  qnb,t  sdm,y.pl zl-nswt-n-Kls hr,jpl-pd.w,tpl jm,j-K-nbw.pl 
hltj.w-'.pl  [ßz(,w)]-whlytpl  n.w  Sm\w  Mh,w  kdn.pl  hr,j.pl-jh.wpl  tly-sry,t.pl  rwd  //[30]//  nb  n  pr-nswt  rmt,pl-nb  hSb.w  m  wpw,t  r  Kßs]  "Der 
Erlass,  der  übergeben  wurde  in  der  Majestät  des  Palastes  (=in  Memphis),  l.h.g.,  an  diesem  Tag  an  den  Wesir,  die  hohen  Beamten,  die  Hößinge,  das 
Gerichtskollegium,  die  Richter,  den  Königssohn  von  Kusch,  die  Truppenoberste,  die  Vorsteher  des  Goldes,  die  Bürgermeister,  die  Befehlshaber 
der  Dorfbewohner  von  Oberägypten  und  Unterägypten,  die  Wagenlenker,  die  Stallobersten,  die  Standartenträger,  jeder  Inspektor  des 
Königspalastes  und  an  irgendwelche  Leute,  die  nach  Kusch  ausgesandt  werden  mit  einem  Außrag. "  bbawramessiden:Nauri-Felsstele//[Stelentext]: 
[29] 

•  //[7.  Szene:]//  dhn  jm,j-K-jp,t-nzw  Hyl  tly-sr,t  n  pl  zln  mg  ffi'-n^f-Jtn  "Die  Ernennung  des  Vorstehers  der  königlichen  Privatgemächer  Huya  zum 
Standartenträger  der  Phyle  der  jungen  Krieger  namens  "Aton  erscheint  für  ihn ". "  bbawamarna:Ostwand//Subregsiter:  [ 7.  Szene!] 

•  //[x+1]//  [..]  //[x+2]//  jw  {bn}  ß-n-[htr.pl]  j:smi.t  r  jni.t=w  [j]w  bn  ß,y.pl-sry,t.pl  j:smi.t  [r]  [jni].t=w  jw  bn  m  kl~dn.pl  j:smi.t  [r]  [jni.t]=[w]  "... 
wobei  es  {keine}  Wagenkämpfer  waren,  die  kamen,  um  sie  (=  Beute)  zu  bringen,  [wjobei  es  keine  Standartenträger  waren,  die  kamen,  um  sie  (= 
Beute)  zu  bringen,  wobei  es  keine  Wagenlenker  waren,  die  kamen,  [um  sie  (=  Beute)  zu  bringen]. "  bbawramessiden:!.  Hof//Textfeld:  [x+2] 
bbawamarna,  bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:m-N=F-jTN,  "[PERS0NENGRUPPE]"|""  « KTN,  "WAGENLENKER;  GESPANNFÜHRER"|"CHARI0TEER  (SEM.  LOAN  WORD)" «  Z?-NSWT-N-K^S,  "KöNIGSSOHN 
VON  Kusch"!"" 

g.lyp.hs:Gl:  1  times  «1)42:  1  times  «1)45:  1  times  «19;  1  times  «D21:  1  times  «M 109;  1  times 

NK:  8  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times « Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times « Nubia;  2  times « unknown;  1  times 
Standartenträger:  9  times 

SUBSTANTIVE;  9  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  9  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  9  TIMES  « PLURAL:  5  TIMES  «  SINGULAR:  4  TIMES  «  MASCULINE:  4  TIMES 


ß.y-sry.t-n-pS-zS-n-Nfr-hpr.w-RV-w'-n-RV 

"Standartenträger  der  Phyle  des  Nefer-cheperu-Re-wa-en-Re"|"standard-bearer  of  the  phyle  of  Nefer-kheperu-re  Wa- 


7067 


t^y-sry.t-n-p5-z>-n-Nfr-hpr.w-R‘w-w‘-n-RV 


en-re"|epitheton_title«title|ID:859610|Ayedi,  Tities  NK,  no.  2129 

•  n  [n]  tiy-sry,t-n-p^-z^-n-[Nfr-hpr,pl]-Rw-[w]-n-[Rw]  Swtj  mS'-hrw  nb-jmSh-nfr  "Für  den  Ka  [des]  Standartenträgers  der  Pbyle  des  [Nefer- 
cheperu]-Re-[wa]-en-[Re],  Suti,  Gerechtfertigter,  Herr  der  schönen  Ehrwürdigkeit "  bbawamarna-.rechter  Türpfosten/ZOpferformeln:  [2] 

•  n  ki  n  [ß,y-sry,t]-n-p^-[z?-n]-Nfr-hprpl-R'w-w‘-n-Rw  Swtj  mf-hrw  nb-jmSh-nfr  "Für  den  Ka  des  [Standartenträgers]  der  [Phyie  des]  Nefer- 
cheperu-Re-wa-en-Re,  Suti,  Gerechtfertigter,  Herr  der  schönen  Ehrwürdigkeit "  bbawamarna:rechter  Türpfosten/ZOpferformeln:  [3] 

•  n  kS  n  ß,y-[sry,t]-n-[p^-z^-n]-[Nfr]-hpr,pl-R'w-’^w'-n^-Rw  Swtj  mf-hrw  nb-jm^h-nfr  "Für  den  Ka  des  [Standartenjträgers  der  [Phyie  des  Neferj- 
cheperu-Re-wa-en-Re,  Suti,  Gerechtfertigter,  Herr  der  schönen  Ehrwürdigkeit "  bbawamarna.rechter  Türpfosten/ZOpferformeln:  [4] 

•  n  k^  n  tiy-sry,t-n-p^-z?-n-[Nfr-hpr,pl-R‘w]-w'-n-R'w  Swtj  mf-hrw  nb-jm^h-^nfr^  "Für  den  Ka  des  Standartenträgers  der  Phyie  des  [Nefer-cheperu- 
Rej-wa-en-Re,  Suti,  Gerechtfertigter,  Herr  der  schönen  Ehrwürdigkeit "  bbawamarna:linker  Türpfosten/ZOpferformeln:  [2] 

•  n  kS  n  ß,y-sry,t-n-p^-zl-n-[Nfr-hpr,pl]~R'w-w‘-[n-R'w]  Swtj  mf-hrw  nb-jmSh-nfr  "Für  den  Ka  des  Standartenträgers  der  Phyie  des  [Nefer-cheperuj- 
Re-wa-[en-Rej,  Suti,  Gerechtfertigter,  Herr  der  schönen  Ehrwürdigkeit "  bbawamarna:linker  Türpfosten/ZOpferformeln:  [3] 

bbawamarna 

C0LL0C:STJ,  ’'SUTI"|''"«NB-JM^H-NFR,  "Herr  der  schönen  EHRWÜRDIGKEIT"|""*fö,  "Ka;  LEBENSKRAFT"|"KA;  SPIRIT;  essence" 


g.lyp.hs:N.35:  11  .tiines  *  G47:  5  .times  «G40:  5  times  *N5:  5  times  «  SSS;  3  times  *  V17:  3  tinies  *  Zl:  3  times  «T21;  3  tinies  *F35;  2  times  *Rl4:  1  times  *Ll; 
1  times  •  Z2:  1  times 

NK:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 

Standartenträger  der  Phyie  des  Nefer-cbeperu-Re-wa-en-Re:  6  times 
EPITHETON_TITLE:  6  TIMES  »TITLE:  6  TIMES 


ti.y-tkm 

"  [Titel]  "jenglish  translation  missmg|epitheton_title»title|ID:863573|Schulman,  Military  Rank,  71  f. 

ß.yt 

"Pinzette"|"tweezer(s)"|substantive»substantive_fem|ID:174320|Meeks,  AL  77.4887;  79.3455;  KoptHWb  45 

rootsßi,  "bereiten;  formen'f'to  prepare;  to  form"*ß,  "anmaßend  sein  (?)"l""*ß,  "[Teil  des  Wagensj"l"[part  of  a  chariot  (handgrip?)j"*ß, 
"ausklauben"l"to  sort  (during  the  ßax  harvest)"*ß,  "Säule  (?)"l""»ß.w,  "[ein  Titel] "l"journeyman;  trainee" •  ß.w,  "[ein  Spiel]"!"" »ß.w, 
"Träger"l"journeyman" •  ß.w,  "Buchsammlung"l"collection  (of  writings)  (med.)"»ß.w,  "Ansammlung  (im  Magen)"!"" •ßt,  "[^1^  Gefäß]"!"[a  vessel]"* 
ßy,  "[ein  Behälter] "!"[a  receptacle  (box,  basket)]" »ßi,  "nehmen;  fortnehmen;  (Kleidung)  tragen;  eingravieren,  einritzen"!"to  take;  to  sieze;  to  don 
(clothing) " 


ti.yt-jr.t 

"Pinzette  zum  Entliaaren"|"tweezer(s)  for  the  eye"|substantive|ID:174340|Meeks,  AL  79.3455;  Lesko,  Dictionary  IV,  103 

ti.W 

"[ein  Titel] "|"journeyman;  trainee"|epitheton_title*title|lD:173920|Ward,  ZÄS  107, 1980, 170-174 

root'sßi,  "bereiten;  formen"!"to  prepare;  to  form"*ß,  "anmaßend  sein  (?)"!""*ß,  "[Teil  des  Wagens]"!"[part  of  a  chariot  (handgrip?)]"*ß, 
"ausklauben"!"to  sort  (during  the  ßax harvest)" »ß,  "Säule  (?)"!"" •ß.yt,  "Pinzette"!"tweezer(s)" •ß.w,  "[ein  Spiel]"!"" »ß.w,  "Träger"!"journeyman" •  ßw, 
"Buchsammlung" !"collection  (of  writings)  (med.)" »ß.w,  "Ansammlung  (im  Magen)"!"" •ßt,  Gefäß]"!"[a  vesselj" •  ßy,  "[ein  Behälter] "!"[a 

receptacle  (box,  basket)]"^ßi,  "nehmen;  fortnehmen;  (Kleidung)  tragen;  eingravieren,  einritzen"!"to  take;  to  sieze;  to  don  (clothing)" 


ti.w 

"[ein  Spiel] "|english  translation  niissing|substantive*substantive_masc|ID:174120|Wb  5,  343.1;  Kuhhnann/Schenkel,  Ibi, 
83,  Anm.  340 

root.'sßi,  "bereiten;  formen"!"to  prepare;  to  form"»ß,  "anmaßend  sein  (?)"!""^ß,  "[Teil  des  Wagens]"!"[part  of  a  chariot  (handgrip?)]"*ß, 
"ausklauben"!"to  sort  (during  the  ßax  harvest)"^ß,  "Säule  (?)"!"" •ß.yt,  "Pinzette"!"tweezer(s)" •ß.w,  "[ein  Titel]"!"journeyman;  trainee" •  ß.w, 
"Träger"!"journeyman"^ß.w,  "Buchsammlung"!"collection  (of  writings)  (med.)" •ß.w,  "Ansammlung  (im  Magen)"!"" •ß.t,  "[^1^  Gefäß]"!"[a  vessel]"^ 
ßy,  "[ein  Behälter]"!"[a  receptacle  (box,  basket)]" •ßi,  "nehmen;  fortnehmen;  (Kleidung)  tragen;  eingravieren,  einritzen"!"to  take;  to  sieze;  to  don 
(clothing) " 


tB.w 

"Träger"|"joumeyman"|substantive*substantive_masc|ID:174450|Wb  5,  349.9;  PCD  303;  vgl.  Ward,  Tities,  no.  1568 

•  nn  wnw,t.t=k  hrj  ?ß{,y}?  hs.pl  (n)  mw  (r)  fnd=k  "Die  Stunde,  (da)  ein  Träger  von  Wasserspenden  {vor}  deiner  Nase  (steht),  ist  (für)  dich  (noch) 
nicht  (gekommen).  (Wörtl:  Nicht  gibt  es  deine  Stunde  mit  einem  Träger  von  $hs$-Gefäßen  mit  Wasser  {zu}  deiner  Nase.)"  sawlit.pMoskau  127  = 
pPuschkin  I,  b,  127//Recto:  Der  Moskauer  literarische  Brief  ("A  Tale  ofWoe"):  [1,11] 

•  /Z[38.Cl]ZZ  hm-ntr-tp,j-n-Jmn~Rw-nswt-ntr,w  R'w-msi-sw-nht(,w)  dd  n  Z/[39.C2]ZZ  nhs,J  ß,y-mh,yt  ^ny-twn  nhs,j  //[40.C3]//  ß,y-mh,yt  Sn,wt  nhs,j 
ß,y-mh,yt  Tr-bdydy  ZZ[41.C4]ZZ  nl  nhs,.plj  ß,y  pd,wt  n  ß  hls,t  Jkrjt  //[42.C5]//  m  hh-wd3-s(nb)  m  hz(w),t  Jmn-R'w  nswt-ntr,pl  rw-nb  "Der  Höhe- 
Priester  des  Amun-Re,  König  der  Götter,  Ramesisu-nacht  ist  es,  der  zu  dem  Nubier,  dem  Federbusch-Träger  Any-tun  und  zu  dem  Nubier,  dem 
Federbusch-Träger  Senut  und  zu  dem  Nubier,  dem  Federbusch-Träger  Ter-ba-dydy  und  die  Nubier,  die  Träger  des  Bogens,  vom  Fremdland  Ugarit 
sagt:  In  Leben-HeU-und-Gesundheit,  in  der  Gunst  des  Amu-Re,  des  Königs  der  Götter  jeden  Tag. "  bbawbriefe.pCairo  ESPZ/Text  C:  [38.C1] 

•  //[rechter  Rand]//  ß,y  ZZ[l+x]ZZ  [...]  zhl(w)  [...]  ZZ[x+2]ZZ  dd  n  3-n-jz,t  Nfr-htp  zh3(w)  [..]  "[Es  ist  der  ...]  Träger  [..]  Schreiber  [..],  der  zu  dem 


7068 


t\w 


Großen  der  Truppe  Neferhotep  und  dem  Schreiber  [...]  sagt:"  bbawbriefeioMichaelides  66  rt//Brief  an  Neferhotep:  [rechter Rand] 
bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:T^.Y-MH.YT,  "FEDERBUSCHTRAGENDER  (NUBIER)"!""  •  NHS.J,  "SÜDLÄNDER;  NUBIER"|"S0UTHERNER;  NUBIAN"  • '^NY-TWN,  "ANY-TUN"|"" 
rootsßi,  "bereiten;  formen'f'to  prepare;  to  form"»8,  "anmaßend  sein  (?)"l""»ti  "[Teil  des  Wagens]"l"[part  of  a  chariot  (handgrip?)]"»ti 
"auskIauben"l"to  sort  (during  the  ßax  harvest)" •  8,  "Säule  (?)"l""»tiyt,  "Pinzette"l"tweezer(s)"»tlw,  "[ein  Titel]"l"journeyman;  trainee" •  tlw,  "[ein 
Spiel]"!"" »tlw,  ''Buchsammlung"l"collection  (of  writings)  (med.)"»tlw,  "Ansammlung  (im  Magen)"!"" »tit,  "[^1^  Gefäß]"!"[a  vessel]" »ßy,  "[ein 
Behälter]"!"[a  receptacle  (box,  basket)]" »ßi,  "nehmen;  fortnehmen;  (Kleidung)  tragen;  eingravieren,  einritzen  "!"to  take;  to  sieze;  to  don  (clothing)" 

&  1  times 

g.lyp.hs:G47;.  1  times  «Zl;  1  times 

NK:  2  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
Träger:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  «SINGULAR:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


ti.w 

"Buchsanmiliing"|"collection  (of  writings)  (med.)"|substantive|ID:174460|Wb  5,  349.16-18;  MedWb  963 

•  jw  dd.n  ßwn(j)  jr(,j)  n(j)  wbn,wr=f  wnn=f  //[14.11]// pw sfw r  %t  wr.t ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19:  Wundenbuch,  Hals-  und 
Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [14.10] 

•jw  //[2.17]//  dd.n  ß,w  n(,j)  jr(j)  n(j)  wbn,w.pl  {r}=f  "Die  Sammelschriß  (über)  "Die-Angelegenheiten-der-Wunden"  hat  da{zu}  gesagt:" 
sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [2.16] 

•jw  dd.n  ßw  //[7.21]//  n(j)  jr(,j)  n(,j)  wt  r=f  "Die  Sammelhandschrift  über  "Die  Angelegenheiten  des  (Wund)verbinders"  hat  darüber  gesagt" 

sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [7.20] 

sawmedizin 

COLLOC:JR.J,  "GL0SSAR"|""  •  WTJ,  "BANDAGIERER  (VON  WUNDEN)"|"BANDAGER  (MED.)"«§Fy,  "ANSCHWELLEN;  GESCHWOLLEN  SEIN"|"T0  SWELL;  TO  BE 
SWOLLEN" 

rootsßi,  "bereiten;  formen"!"to  prepare;  to  form"^ß,  "anmaßend  sein  (?)"!""*ß,  "[Teil  des  Wagens]"!"[part  of  a  chariot  (handgrip?)]"^ß, 
"ausklauben'!"to  sort  (during  the  ßax  harvest)" •ß,  "Säule  (?)"!""•  ß.yt,  "Pinzette"!"tweezer(s)"^ß.w,  "[ein  Titel]"!"journeyman;  trainee" •  ß.w,  "[ein 
Spiel]"!"" •ß.w,  "Träger"!"journeyman" •  ß.w,  "Ansammlung  (im  Magen)"!"" •ß.t,  "[^1^  Gefäß]"!"[a  vesselj" •ßy,  "[ein  Behälter]"!"[a  receptacle  (box, 
basket)]" •  ßi,  "nehmen;  fortnehmen;  (Kleidung)  tragen;  eingravieren,  einritzen"!"to  take;  to  sieze;  to  don  (clothing)" 

3  times 

g.lyp.hs:G47:  3  times  «  Gl;  3  times  «  Z7:.  3  times  «  Yl;  3  times 

MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Buchsammlung:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  «  SINGULAR:  3  TIMES 


ti.w 

"Ansammlung  (im  Magen)"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:851697|Wb  5,  350.1;  MedWb 
963 

•  ß,w  pw  n  hs  ""Eine  $ß.w$-Ansammlung  (?)  von  Kot  ist  es,"  sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum 

Magenleiden" (das  "Magenbuch"):  [40,16] 

sawmedizin 

COLLOC:  HS,  "EXKREMENTE,  K0T"1"EXCREMENT"  «  PW,  "[DEM  PRON.  SG.M.]"|""  « NJ,  "GEHÖRIG  ZU"|"BEL0NGING  TO" 

rootsßi,  "bereiten;  formen"!"to  prepare;  to  form"^ß,  "anmaßend  sein  (?)"!""*ß,  "[Teil  des  Wagens]"!"[part  of  a  chariot  (handgrip?)]"^ß, 
"ausklauben"!"to  sort  (during  the  ßax  harvest)" •  ß,  "Säule  (?)"!""^ß.yt,  "Pinzette"!"tweezer(s)"»ß.w,  "[ein  Titel] "("journeyman;  trainee" •  ß.w,  "[ein 
Spiel]"!"" •ß.w,  "Träger"!"journeyman" •  ß.w,  "Buchsammlung"! "collection  writings)  (med.)"^ß.t,  "[ein  Gefäß]"!"[a  vesselj" •ßy,  "[ein 

Behälter]"!"[a  receptacle  (box,  basket)]" •ßi,  "nehmen;  fortnehmen;  (Kleidung)  tragen;  eingravieren,  einritzen"!"to  take;  to  sieze;  to  don  (clothing)" 

1  times 

g.lyp.hs:G47;  1  times  «  Gl;  1  times  «  Z7;  1  times  «^24:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Ansammlung  (im  Magen):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

ti.w-pd.t 

"Bogenträger"|engbsh  translation  missing|epitheton_title*epith_king|ID:860266|KRI  ü,  6.11  ff. 

•[sbtjj  drj  m-rk  ms'=f p?[y]=w  q~r~  //[ChBl  vso  2,7]//  hj  hl  ß,y-pd,t  nn  mj,tt.t=f  "[§11]  eine  feste  [Mauejr  um  sein  Heer  herum,  i[h]r  Schutzschild 
(am)  Tag  des  Kampfes,  [§12]  ein  Bogenträger  ohne  seinesgleichen;"  bbawramessidempBM  10683  (Chester  Beatty  III,  vso  l-3)//Qadesch-Schlacht 
Poem  (ChBl  +  ChB2):  [ChBl  vso  2,6] 

•[..]  ply=sn  qr\w  hrw  [n]  hl  tl,w-[pd,t]  //[5]//  [..]  "[§11]  ...  ihr  Schild  (am)  Tag  [des]  Kampfes,  [§12]  ein  [Bogenjträger  ..."  bbawramessidem 
(Außenwände  des  Tempels}//Qadesch-Schlacht  Poem  (A):  [4] 

•sbtj  dr  [..] ply=sn  qr\w  hrw  [n]  hl  tl,w-pd,t  n  mjt,t=f  "[§11]  eine  feste  Mauer ...,  ihr  Schild  (am)  Tag  [des]  Kampfes,  [§12]  ein  Bogenträger  ohne 
seines  Gleichen;"  bbawramessidemHypostyl  (Außen)/Südwand//Qadesch-Schlacht Poem  (Kl):  [3] 

•//[4]//  [..]  [m]-rk  [..]  [qr\w]  hrw  n  hl  tl,w-pd,t  n  mjt,t=f  "[§11]  ...  um  ...  herum,  ...  [Schutzschild]  (am)  Tag  des  Kampfes,  [§12]  ein  Bogenträger 

ohne  seines  Gleichen;"  bbawramessidemOstwand  und  Südwand  (Aussen)//Qadesch-Schlacht  Poem  (L2):  [4] 

bbawramessiden 

COLLOC:  QR'.W,  "SCHILD"|"SHIELD  (SEM.  LOAN  WORD)"  «  M-RK,  "NEBEN  (jMDM.,  LOK.);  UM  (jMDN.,  LOK.)"|""  « 'HB,  "KAMPF" | "FIGHTING;  BATTLE" 
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t’.w-pd.t 


NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
Bogenträger:  4  times 

EPITHETON_TITLE:  4  TIMES  •  EPITH_KING:  4  TIMES 


ß.w-n-pr-hd 

"Träger  des  Schatzhauses" |"journeyman  of  the  treasury"|epitheton_title*title|ID:400531|Ward,  Titles,  no.  1572 


ß.w-n-hft-hr 

"Träger  an  der  Fassade  (?)"|"joumeyman  of  the  court"|epitheton_title*title|ID:401028|Wb  3,  275.12;  5,  349.15;  Ward, 
Titles,  no.  1573 


tö.w-n-hnr.t 

—  w 

"Geselle  des  Gefängnisses"|enghsh  translation  inissmg|epitheton_title*title|ID:854269|Seidhnayer,  Felsinschriften 
Assuan  (unpubliziert) 


tö.w-n-z3t.w 

"Träger  des  Bau(amtes)"|"joumeyman  of  brick(-maldng)"|epitheton_title*title|ID:550069|Wb  3,  424.10;  5,  349.14;  Ward, 
Titles,  no.  1574 

•  swd4-jb pwn  nb  ^nh-wdS-s(nb)  r-n,tt  rdi.n  [...] //[VS;3]//  ^bSk^-jm  r-dd  sdm  ß s\t  jn.yt n=j m-' ß,w-n-zk,w  ^nh-rn  n,tj  rdi.n  [...]  "Eine  Mitteilung 
ist  es  für  den  Herrn,  I.hg.,  darüber  daß ...  veranlaßt  hat ...,  der  Diener  dort  (=  ich),  mit  den  Worten:  'Verstanden  wurde  dieses  Schreiben,  das  mir 
von  dem  Träger  des  Bau(amtes)  Anchren  gebracht  wurde,  der  nicht  gegeben  wurde(?) ...."'  bbawbriefe:pBerlin  10063//Brief  des  Sa-sopdu:  [VS;2] 

•  //[VS;2]//  [...]  ?ß,w-n-zlt,w?  Hnms,w  [...]  (j)m(j)-r'-pr  Qnß,w  hr  sfh.t  //[VS;3]//  hru-ß  sw  "...  der  Träger  des  Bau(amtes)  Chenemsu  ...  (dem) 
Gutsverwalter  Qmau  wegen  des  Ablösens,  sagte  er. "  bbawbriefe.pBerlin  10024  B//Brief  des  Sa-Sopdu  an  einen  Vorgesetzten:  [VS;2] 
bbawbriefe 

COLLOC:  ^NH-RN,  "ANCH-REN"|"ANKH-REN’'  •  HNMS.W,  ’'CHENEMSU"|"KHENEMSU’'  •  SFH,  "LÖSEN;  ABLÖSEN"|"T0  LOOSEN;  TO  RELEASE" 

MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Träger  des  Bau(amtes):  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  »TITLE:  2  TIMES 


ß.w-n-zhB.w-‘n-n-nswt 

"Träger  des  Schreibers  der  Schreibtafel  des  Königs" |enghsh  translation  missing|epitheton_title»title|ID:852086|Posener, 
RdE  11, 1957, 126  f  pl.  8;  vgl.  Ward,  Titles,  no.  1579 

•sm[i]  [pw]  [jri.n]  (j)m,(j)-ß-ms‘'  Zl-sn,t  ?m?  //[X+II,  x+4]//  [...]  [ _ ]-wr  (j)m,(j)-r'-?hnr,t?-nsw  [(j)m,(j)-r']-pr-wr  (j)m,(j)-r'-hnwtj  //[X+II,  x+5]// 

[...]  zhl-nsw  ß[w-n]-zhl-hn-[nsw]  (j)m,(j)-r'-lh,t.pl  //[X+II,  x+6]//  [..]  [?sn?],y(t)  n.t  hn[w]  [?qnb,t?]  n.t  Mn-nfrnn  //[X+ü,  x+7]//  [...]  Mn-nfr  "Da 

ging  General  Sasenet  in  (?)  [ . ]  den  großen  (?)  [..],  den  Vorsteher  [des  Harims  (?)]  des  Königs,  den  Oberdomänen[verwalter],  den 

Protokollmeister/Kanzleivorsteher,  [den  (oder:  des) ...,  den  ...],  den  Schreiber  des  Königs,  den  Assistent  [des]  Urkundenschreibers  [des  Königs],  den 

Feldervorsteher,  [den  ...,  den  ...,  die  Hößinge  (?)]  der  Resi[denz  und  die  Ratsmitglieder  (?)]  von  Memphis,  ohne  [ . ]  Memphis.”  sawlit: 

(03.  /pChassinat  I  =  pLouvre  E  25351//(Die  Geschichte  von  /König  Neferkare  und  General  Sasenet:  [X+II,  x+3] 
sawlit 

COLLOC:  JMJ-R’-HNR.WT(?)-NSWT,  "VORSTEHER  DER  MUSIKANTEN  DES  KÖNIGS"|""  •  ZB-SN.T,  "ZA-SENET"|""  •  MN-NFR,  "MEMPHIS"|"MEMPHIS" 

g.lyp.hs:N35:  2  times »GT?:  1  times.» Gl;  1  times»  Y3;  1  times»  Al;  1  .times •D36:  1  times »1)55:  1.  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Träger  des  Schreibers  der  Schreibtafel  des  Königs:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »TITLE:  1  TIMES 


6.w-n-zh3.w-wr 

"Träger  des  Großen  Schreibers"|"joumeyman  of  the  chief  scribe"|epitheton_title*title|lD:401102|Ward,  Titles,  no.  1580 

ß.w-n-zhB.w-n-ß.tj 

"Träger  des  Schreibers  des  Wesirs" |"joumeyman  of  the  scribe  of  the  vizier"|epitheton_title»title|ID:401074|Ward, 
Titles,  no.  1587 


ß.w-n-zh3.w-^.j-htm-n-w'r.t-tp-rs.j 

"Träger  des  Schreibers,  verantwortUch  für  das  Siegel  des  Süd-Distrikts"|"joumeyman  of  the  scribe  in  Charge  of  Head- 
of-the-south"|epitheton_title*title|ID:400183|Ward,  Titles,  no.  1586 
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tS.wj 


tB.wj 

"junges  Krokodil" |"(young)  crocodile"|substantive*substantive_masc|ID:174150|Wb  5, 341.2 

rootTlwj,  "Die  beiden  Kinder"!"" *8,  junger  Vogel;  Kind"l"ßedg}ing;  chick"»ß,  "Nestling  (Horus)"l"chick  (epithet  of  Horus)"*tlt, 

"[Substantiv]"!"" »tlt,  "Jungchen "!"" 


t3.wj=^ 

"der  mit  zwei  Jungen"  jenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:857967|CT  IV,  276-7a 

ß.Wt 

"gestohlenes  Gut;  Diebesgut  (als  Wiedererstattungswert);  Konfiziertes"|"penalty;  fine"|substantive|ID:174500|Wb  5, 
350.11;  FCD  303;  Lesko,  Dictionary  IV,  104 

•  tw=tw  hr  q(l)b  [pjl  j:?di.w?=[k]  n='^f  nb  [..]  //[x+2.1]//  r=k  m  tjwt  drjw  "Man  verdoppelt  alles,  was  [du]  ihm  (?)  gegeben  hast  (?)  [ . ]  gegen 

dich  als/mit  harte(r)  Beschlagnahme."  sawJit:(09.  }pDeM  1{  (D)}//Recto:  Die  Lehre  desAni  (Version  D):  [x+1.7] 

•  [jrij.tw  [h]p[w]  [r]  [=f]  m  hwi.t=f  //[93]// m  sh  100  m~d]  sdi.tw p?-{n}kt  m-d]=f  m  tjwt  ß hw,t Mn-m?\t-Kw Jb-hr,w-m-3bd[t}(w) ]w  40  m  s?  w" 
vollstreckt  werden  soll  an  ihm  das  Strafmaß:  Das  ihn  schlagen  mit  100  Schlägen  und  man  soll  etwas  von  ihm  wegnehmen  als  Konßziertes  des 
Hauses  des  Men-Maat-Re  (namens)  'Zufrieden  ist  das  Herz  in  Abydos'  im  Verhältnis  40  zu  1. "  bbawramessiden-.Nauri-Felsstele// [Stelentext]:  [92] 

•  //[5,2]//  ßt]w pw  n  dw,t  "(Und)  es  ist  eine  Ansammlung  von  Bosheiten."  sawlitpBM  EA  10509{  (Ptahhotep,  Version  L2+L2G)}//Die  Lehre  des 
Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [5,2] 

•  ßw,tpw  {n.t}  b]n,t  //[10,4]//  nb.t  "Es  ist  eine  Ansammlung  (?)  von  allen  möglichen  schlechten  Sachen."  sawlitpPrisse  =  pBN  186-1 94{  (Ptahhotep, 
Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [10,3] 

•]w  wd.tw  ßw.t  ]ri.t=s  "Man  verordnet  das  Einsammeln/die  Festnahme  (?)  dessen,  was  sie  erschaffen  wird  (??)."  sawlitpPrisse  =  pBN  186- 
194{ (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [11,7] 
bbawramessiden.  sawlit 

C0LL0C:JB-HR.W-M-3BP.W,  "DAS  HERZ  IST  ZUFRIEDEN  IN  ABYDOS  (TEMPEL)"!""  •  M-DJ,  "BEI;  MIT;  (FORT)  VON;  IM  BESITZ  V0N"|"WITH;  FROM;  IN  POSSESSION 

OF’'«p^NKT,  "Sache;  Angelegenheit"|"thing;  matter" 

rootT]  "Räuber  (?)"!""  •ß.wt,  "Raub"!"theß"  »ßu,  "stehlen'!"to  rob;  to  steal" 


g.lyp.hs:G47.;.  2  times •  Gl;  2  times  •  G43:  2  times  •  Xl;  2  times •  A24:  2  times 
NK:  7  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Nubia;  5  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 

Konßziertes:  5  times  •  gestohlenes  Gut  (auch  als  Wiedererstattungswert):  3  times  •Beschlagnahme,  Konßskation:  1  times 
SUBSTANTIVE;  9  TIMES  •  SINGULAR:  9  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  3  TIMES 


ß.wt 

"Raub"|"theft"|substantive|ID:174520|Wb  5,  353.9;  FCD  303 

•  ky  sp  rtjwtrthS  wd.pl  "Ein  anderes  Mal  wird  (es)  auf  stehlen  oder  Befehle  mißachten  hinauslaufen."  sawlitoPetrie  11  =  oLondon  UC  39614//Eine 

Sammlung  von  Verboten:  [Vso  2] 

sawlit 

COLLOC:Wp.W,  "BEFEHL;  ERLASS"|"C0MMAND;  DECREE"-THI,  "ÜBERTRETEN;  FREVELN;  SCHÄDIGEN;  IRREFÜHREN;  ANGREIFEN" | "TO  GO  ASTRAY;  TO 
TRANSGRESS;  TO  DAMAGE"  •  KY,  "ANDERER"|"AN0THER" 

rootT]  "Räuber  (?)"!""•  ß.wt,  "gestohlenes  Gut;  Diebesgut  (als  Wiedererstattungswert);  Konßziertes" ("penalty;  ßne"  »ßu,  "stehlen"!"to  rob;  to  steal" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Raub:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


ß.wt 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:856100|CT  IV,  28b 

ß.t 

"[ein  Gefäß]"|"[a  vessel]"|substantive|ID:174040|Wb  5,  343.3 

•  //[8.1]//  mnt,t  ]  1000  //[8.2]//  ({mnt,t}}  dd,{wjt  1000  //[8.3]//  {{mnt,t}}  h  1000  //[8.4]//  {{mnt,t}}  hnw  1000  //[8.5]//  {(mnt,t}}  ß,t  1000  "(Aus) 

Menetet-Stein:  1000  A]-Näpfe,  1000  Dedet-Schalen,  1000  An-Gefäße,  1000  Henu-Töpfe,  1000  Tschat-Gefäße." 

bbawgrabinschrilten:Ostwand//Einträge  Objektliste:  [8.1] 

•  jißttf.thr  (])b,t  dn  <jw}  nm=f  //[x+5,10]//  m  Iiw,t-]bd]  'Es  kommt  ein  T]a-Gefäß,  das  mit  dieser  Opfergabe  (bis  zum  Rand)  gefüllt  ist,  (um)  sie  in 
den  'Tempel  des  (Fang-)Netzes'  (Jhottempel)  (in  einer  Prozession)  zu  überführen."  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  I  72//Mythologisches 
Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+5,9] 

bbawgrabinschriften.  bbawtempelbib 

colloc:mnt.t,  "Diorit  (Diorit-Gneis)"|"diorite"  • ‘n,  "[ein  GefAss]"|"[a  vessel]"«Hw.t-jbt.t,  "Haus  des  Netzes  (Heiligtum  des  Thot  in 
Hermupolis)"!"" 

rootsßi,  "bereiten;  formen"!"to  prepare;  to  form"*ß,  "anmaßend  sein  (?)'!""*ß,  "[Teil  des  Wagens]"!"[part  of  a  chariot  (handgrip?)]"»ß, 
"auskIauben"!"to  sort  (during  the  ßax  harvest)" •  ß,  "Säule  (?)"!""»ß.yt,  "Pinzette"!"tweezer(s)"»ß.w,  "[ein  Titel]"!"]ourneyman;  trainee" •  ß.w,  "[ein 
Spiel]'!"" »ßw,  "Träger"!"]ourneyman"»ß.w,  "Buchsammlung"!"collection  (of  writings)  (med.)" »ß.w,  "Ansammlung  (im  Magen)"!"" •  ßy,  "[^1^ 
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tä.t 


Behä}ter]"l''[a  receptacle  (box,  basket)]" »t^,  "nehmen;  fortnehmen;  (Kleidung)  tragen;  eingravieren,  einritzen"l"to  take;  to  sieze;  to  don  (clothing)" 
ltimes-&^®  1  times 

g.lyp.hs:G47;  2  times  •Xl;  1  times  *  WlO:  1  times  *  ZI;  1  times  *  Gl;  1  times  *  W22:  1  times 

unknown:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[ein  Gefäß]:  1  times* [Gefäß]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  *  SINGULAR:  2  TIMES 


tB.t 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|substantive»substantive_fem|ID:857960|CT  UI,  330b 

root:  Tl-wj,  "Die  beiden  Kinder"l""*ti  "Junges;  junger  Vogel;  Kind"l"ßedgling;  chick"»ß,  "Nestling  (Horus)"l"chick  (epithet  of  Horus)" •  tiwj  "junges 
KrokodH"l"(young)  crocodile" •  tit,  "Jüngchen"!"" 

tö.t 

"Jüngchen"|english  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:858001|CT  ü,  32f 

•  jw  blk-jm  r  swd.t  (n)  //[235]//  ß,tpl=[j}(f}  jri.n  bSk-jm  m  s,t  tn  "Der  Diener-da  wird  (nun)  die  Erbschaft  {seinen}  'Küken'  (Kindern)  zuweisen,  die 
der  Diener-da  an  diesem  Orte  gezeugt  hat"  sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [234] 

•  //[A.l]//  [..]  'nh.t  ntr  jm  n  kl  n  t(l)s[w]  //[A.2]//  [...]  ßt]w  n  tt  hql  Hr,j  dd=f  "[Ein  Opfer,  das  der  König  und ...  geben.  Mögen  sie  geben  ...  alle 
schönen  und  reinen  Sachen,]  von  denen  ein  Gott  lebt,  für  den  Ka  des  Befehlshabers  [von  Edfu,  Jrer  (?),  den  der  Offizier]  der  Garde  des  Herrschers 
Hori  [gezeugt  hat]  (?),  wobei  er  sagt"  sawlitStele  deslrer,  Sohn  des  Hori  (Kairo?)//{Stele  des  Irer,  Sohn  des  Hori  (Kairo?)}:  [A.l] 

•  //[über  den  Kleinwüchsigen]//  //[5]//  tjt  Hm,t-nzw-r-nhh  //[6]//  8,t  Mw,t=f-pl-Rw  "Das  "Sonnenküken"  Hemet-nesu-er-neheh;  das 
"Sonnenküken"  Mute f-pa-Re."  bbawamarna:Ostwand//Königspaar  vor  Atom  [5] 

•  //[über  den  Kleinwüchsigen  links  des  Erscheinungsfensters]//  //[22]//  ß,t  Hm,t-nzw-r-nhh  //[23]//  ß,t  Mw,t=f-R'w  "Das  "Sonnenküken"  Hemet- 
nesu-er-neheh;  das  "Sonnenküken "  Mutef-Re. "  bbawamarna:Nordwand//Eje  und  Ti  unter  dem  Erscheinungsfenster:  [22] 

•bpr  ld}{t}l,t.j  hpr  zni(.t)  R{,w)  //[24,22]// pw  hpr  sdm  jns,j  nn  hni  ‘=f  "Das  ist  die  Entstehung  des  Kinderpaars,  die  Entstehung  von  Res  Passage  und 
die  Entstehung  dessen,  der  den  roten  Stoff  hört,  ohne  daß  sein  Arm  niederfährt "  tb-.pLondon  BM  10793//Tb  115:  [24,21 ] 
bbawamarna,  sawlit,  tb 

COLLOC:  Hm.t-nswt-r-nhh,  "Hemet-nesut-er-neheh"|’"'  •  Mw.T=F-PB-R‘w,  ’'Mutef-pa-Re"|’"'  •  MW.T=F-R'W,  "Mutef-Re"|"" 

root:  Tlwj,  "Die  beiden  Kinder"!"" *8,  "Junges;  junger  Vogel;  Kind"l"ßedgling;  chick"*ß,  "Nestling  (Horus)"l"chick  (epithet  of  Horus)" •  ß.wj,  "junges 
KrokodH"l"(young)  crocodile" •  ß.t,  "[Substantiv]"!"" 

2  times *&!  i  2  times *&  i  1  times 

g.lyp.hs:G47;.  5  times  -  Xl;  5  times  *  Z4A:  2  times  •  ZI:  1  times  *  Al;  1  times -  Bl;  1  times  -  Z^;  1  times 

NK:  4  times  •  MK  &  SIP:  2  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Jüngchen:  4  times  »die  Kücken  (für  Kinder)  (KolL):  2  times  •  Garde:  1  times 

SUBSTANTIVE;  7  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM:  7  TIMES*  SINGULAR:  6  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  FEMININE:  5  TIMES  *ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 

ß.t-n.t-p.t 

"Unwetter" lenglish  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:860290|rrE  I/l,  20,  Anm.  4;  Budde/Kurth,  in: 
Edfii:  Studien  zu  Vokabular,  22 


ß.tj 

"Wesir  (höchster  Beamter)"|"vizier"|epitheton_title*title|ID:174090|Wb  5,  343.8-344.9;  Jones,  Titles  OK,  no.  3720 

•  //[!]//  (j)r(,j)-pX,t)  hjtj-'  jm,j  dsr,w  Hr  stp-zl  //[2]//  ?^hr,j-sstß?  m  pr-'nh  smj(.w)  n=f  hr,t  //[3]//  ß,wj  jm,j-K-n\t  ß,tj  jm,j-K-hw,t-wr,t-6  zlb  ß,tj 
//[4]//  Jj-mrw  jri.n  hrp-wsh,tjj-mr(w)  mf-hrw  "Der  Iripat  und  Hatia,  der  in  der  Erhabenheit/Heßigkeit  des  Horus  des  Palastes  ist,  der  Geheimrat  (?) 
im  Lebenshaus,  dem  die  Angelegenheiten  der  beiden  Länder  berichtet  werden,  der  Vorsteher  der  Stadt,  Wesir,  Vorsteher  der  sechs  Gerichtshöfe, 
Oberrichter,  fi-meru,  den  der  Leiter  der  Breiten  Halle,  li-mer(u),  der  Gerechtfertigte,  gezeugt  hat."  sawlitStatue  des  limeru  (Heidelberg 
274)//{Statue  des  limeru  (Heidelberg  274)}:  [l] 

•  jw=j  wh.kw  m  mw  jptn  wb  J //1 1,1//  jm=f  m  jri{n}=f  ß,t(j)  n  Hr  ""(Denn)  ich  bin  gereinigt  worden  mit  ebendiesem  Wasser,  mit  dem  Thoth  ("f") 
sich  reinigt  bei  seinem  Agieren  (als)  Vezir  für  Horus!""  bbawtotenlitPapyrus  des  fmhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!. 
Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  10,16 

•  //[8]//  jwi.t  pW  jri.n  jr,j-pj  jm,j-K-n\t  ß,tj  ß,y-hw-hr-wnm,j-nswt  hr,j-pd,t.pl  jm,j-K-b?s,t.pl  jm,j-K-htm  n  Tir,w  wr-n-mdS,w.pi  shiw-nswt  jm,j-K- 
ssm.pl  //[9]//  ssm-hb  n  B?-nb-Dd,t  hm-ntr-tp,j-n-Sth  hr,j-hb  n  W?d,jt  wp,t-Tldu  jm,j-K-hm.pl-ntr  n  ntr.pl  nb.pl  Sth,y  mf-lmw  s?  jr,j-p\t  jm,j-K-n\t 
ß,tj  //[lO]//  hr,j-pd,t.pl  jm,j-K-fßs,t.pl  jm,j-K-htm  n  T?Tw  shlw-nswt  jm,j-K-ssm.pl  P?-R'w-msi-s(w)  mf-hrw  msi.n  nb,t-pr  sm',yt-n-pS-R^w  Tjw  mf- 
hrw  dd=f  "Es  kam  der  Repat,  Stadtvorsteher  und  Wesir,  Wedelträger  zur  Rechten  des  Königs,  Truppenoberst  {Truppenoberst},  Vorsteher  der 
Fremdländer,  Festungskommandant  von  Tjaru  (=  Sile),  Große  der  Wüstenpolizei,  königliche  Schreiber,  Vorsteher  der  Pferde,  Festleiter  des  Widders 
von  Mendes  (=  Osiris),  Hohepriester  des  Seth,  oberste  Ritualist  der  Wadjet,  die  die  beiden  Länder  richtet,  Priestervorsteher  aller  Götter  Sethi,  der 
Gerechtfertigte,  der  Sohn  des  Repat,  Stadtvorstehers  und  Wesirs,  des  Truppenobersten,  des  Vorstehers  der  Fremdländer,  des 
Festungskommandanten  von  Tjaru  (=  Sile),  des  königlichen  Schreibers,  des  Vorstehers  der  Pferde  Paramses,  des  Gerechtfertigten,  geboren  von  der 
Hausherrin  Tiu,  der  Gerechtfertigten,  indem  er  sprach:"  bbawramessiden:400-Jahr-Stele  Ramses  IL./ZStelentext:  [8] 

•  //[vs.l3]//  zh?(w)  Nb(=j)-R'w  hr  //[vs.l4]//  swdf  jb  n  nb=f  ß,y-hw-(jm,j}-hr-wnmj-{n}-nswt  //[vs.l5]//  (j)m(,j)-K-{n\t}-jz,t  m  s,t-Mf,t  (j)m(,j)-K- 
htm,w  (j)m(,j)-K-hm,w-ntr  n  //[vs.l6]//  ntr.pl  nb.pl  Tl-Sm^w  (j)m(,j)-K-n\t  ß,tj  jr,w  mjt  //[vs.l7]//  Pl-sr  m  hh-wd?-s(nb)  "Der  Schreiber  Nebi-Re 
grüßt  seinen  Herrn,  den  Wedelträger  zur  rechten  Hand  des  Königs,  den  Vorsteher  der  Truppe  in  der  Nekropole,  den  Vorsteher  der  Siegler,  den 
Vorsteher  der  Priester  von  allen  Göttern  Oberägyptens,  den  Vorsteher  der  Pyramidenstadt,  den  Wesir,  der  das  Rechte  tut  -  (den)  Pa-ser:  In  Leben- 
HeU-und-Gesundheit. "  bbawbriefe:oToronto  A  ll//[vs.  13-25,12-23]:  Brief  des  Neb-re  an  den  Wesir  Pa-ser:  [vs.l3] 
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' yV=y  w%kw  m  mw  jpn  w'b  Dhw,tj  jni=f  m  jri=f  ß,t(j)  n  Hr,w  "Ich  bin  gereinigt  mit  diesem  Wasser,  mit  dem  sich  Thot  reinigt,  wenn  er  als  Wesir 
des  Horus  fungiert. "  tbipTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  145(1}:  [23] 
bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit,  tb 

COLLOC:  JMJ-R’-N'.T,  "VORSTEHER  DER  STADT"|"0VERSEER  OF  THE  TOWN"  •  JY-MR.W,  "Ii-MERU"1"II-MERU"  •  MR.Y-NTR,  "G0TTGELIEBTER"|"G0D'S  BELOVED" 
rootnßt.j,  "[Bez.  für  Menschen  (Dienstleute?  Nachkommenschaft?)]"l''[a  category  of  persons  (workers?  descendants?)]" •  tl.tj,  "Wesir  (höchster 
Beamter)"!"" •  tltjt,  "Wesirin "j"" 

&i  7  times •  &  I  7times*&'  2times*&'  1  times-&' i  1  times-(Gl97-Xl-Xl):  1  times*&' i  1  times 

g.lyp.hs:G47;  19  times -  Xl:  18  times  *  ZI:  17  times  *  Al;  8  times  *  A52:  1  times  *  Gl 97:  1  times  •  G7:  1  times 

NK:  42  times  •  MK  &  SIP:  32  times  •  TIP  -  Roman  times:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  58  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  11  times  •unknown;  5  times  «Delta:  3  times  »Western  Asia  and 
Europe:  2  times 

Wesir  (höchster Beamter):  67  times»  Wesir:  12  times 
EPITHETON_TITLE:  79  TIMES  •TITLE:  79  TIMES 


tB.tj 

"Wesir  (höchster  Beamter)"|enghsh  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:856143|Wb  5,  343.8-344.9 

•  //[Vso  1.1]//  [...]  [nswt]-bj,tj  Wsjr  dd  n  tl,tj  HntJ-jmn,tt  n  //[Vso  1.2]//  [..]  [ _ ]  kit  hlb  r  ti  r  dr  hfi,j  hB,yt  "[...]  der  König  von  Ober-  und 

Unterägypten  dosiris]^ )  spricht  zum  Wesir  Chontamenti,  zu  [..]  Arbeit  (?),  gesandt  (?)  zur  Erde,  um  zu  beseitigen  den  männlichen  und 
weiblichen  Eeind. "  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  6  (BM  EA  10686)//(Verso:  /Magische  und  medizinische  Texte:  [Vso  1.1] 

•jy pW jri.tn  nn  nswt.pl hl,tj-\pl n  Tl-Mh,w  wr.pl nb  tli  mh,t  ß,tj nb  wr.pl nb  rh-nswt nb  m  jmn,t.t m ßb,t.tm  w.pl hr,j -jb.pl r mß n fr, w hm=f  "(Da) 
kamen  diese  Könige,  die  Hati-a  Unterägyptens,  alle  Großen  (=  Fürsten),  die  die  Feder  tragen,  jeder  Wezir,  alle  Großen  (=  Fürsten)  und  jeder 
Königsbekannte  aus  dem  Westen  und  Osten  und  aus  den  mittleren  Gebieten  (des  Nildeltas),  um  die  Schönheit  Seiner  Majestät  (=  Piye)  zu  sehen. " 
bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  107] 

•  jwi  jti.w pl  hm-ntr-n-Hr-Nhn  Sbk-nht  n,tj  //[Z.27]//  m  rwd,w  n(,j)  pl  zl-nswt  htm,w-bj,tj  jm,j-K-gs-pr  Sbk-nht  hn" pl  lt,w-n-t,t-hql  Kbs,j  hr-tp  jr,j 
(r)  hS  n(,j)  ß,tj  "Schließlich  beorderte  (lit.  nahm)  man  den  Gottesdiener  des  Horus  von  Hierakonpolis  Sobeknacht,  der  Bevollmächtigter  des 
Königssohnes,  Königssieglers  und  Vorstehers  des  Verarbeitungsbetriebs  Sobeknacht,  zusammen  mit  dem  $lt.w$  der  "Matrosen  des  Herrschers" 
Kebsi  aufgrund  dieser  (Tatsachen)  (zum)  Büro  des  Wesirs. "  sawlitStele  juridique  (Kairo  JE  52453)//(Stele  juridique  (Kairo  JE  52453)}:  [Z.26] 

•  h\n  rdi  m-hr-n  ß,tj r  Is //[19]// ms‘ n  hm=f  jw=w hr  ms' hr  rsj  S-b-tw-n  r  Jni.t=w r pl n,tj  ^hm^=f  jm  "[§72]  Danach  wurde  der  Wezir  beauftragt, 
zum  Heer  Seiner  Majestät  zu  eilen,  [§73]  welches  noch  südlich  von  Schabtuna  marschierte,  [§74]  um  es  zu  dem  (Ort)  zu  bringen,  an  dem  sich  Seine 
^MajestäU  auftiielt. "  bbawramessiden.Erster  Pylon,  Westseite/ZQadesch-Schlacht  Bulletin  (Rl):  [18] 

•ptr  //[vs.l]//  ßi=k  nl  r(m)t.pl  h  ßi=k  blk.pl  jw=n  jri  pl  hrw  //[vs.2]//  dy  [..]  mtw=tn  jy  r pl  n,tj  ß,tj  jm  m-dwl  hru=w  "Und  siehe  -  wenn  du  die 
Menschen  wieder  nimmst  und  so  auch  die  Arbeitsleistungen  nimmst,  dann  werden  wir  den  Tag  hier  verbringen  ...  und  wir  gehen  dahin  (zurück), 
wo  der  Wesir  am  morgigen  Tag  ist  - ,  so  sagten  Sie. "  bbawbriefe.pBN  198.III//Brief  des  Djehuti-mesu  über  Arbeitsorganisation:  [14] 
bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:HB,  "HALLE;  BÜR0"|"HALL;  OFFICE"  «PB,  "[DEM.PRON.,  ARTIKEL] "|""  •  M-HR-N,  "ANGESICHTS;  VOR"|"lN  VIEW  OF;  IN  THE  SICHT  OF" 

rootnßt.j,  "[Bez.  für  Menschen  (Dienstleute?  Nachkommenschaft?)]"l"[a  category  of  persons  (workers?  descendants?)]"  •  ß.tj,  "Wesir  (höchster 

Beamter)"l"vizier" »ß.tjt,  "Wesirin "j"" 

&  1  times  •  &  I  Ä  1  times 

g.lyp.hs:G47;.  2  times.*  Zl;.  2  .times .-Xl.;  .1.  .times.*  A.l;  .1.  times 

NK:  28  times  »MK  &  SIP:  10  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  23  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times  *  unknown;  5  times  *  Nubia:  3  times 
Wesir  (höchster  Beamter):  39  times 

SUBSTANTIVE;  39  TIMES  *  SUBSTANTrVE_MASC:  39  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  39  TIMES  *  SINGULAR:  39  TIMES  «MASCULINE:  39  TIMES 

ß.tj-z3b 

"Wesir"|enghsh  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:857965|CT  I,  218a 

tB.tjt 

"Wesirin"|engUsh  translation  niissing|epitheton_title«epith_god|ID:174100|Wb  5,  344.10-11;  LGG  VH,  450 

rootnßt.j,  "[Bez.  für  Menschen  (Dienstleute?  Nachkommenschaft?)]"l"[a  category  of  persons  (workers?  descendants?)]"  •  ß.tj,  "Wesir  (höchster 
Beamter)"l"vizier"»ß.tj,  "Wesir  (höchster  Beamter)"!"" 


t3-' 

"Richtlinie  (?)"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:856677Uasnow/Zauzich,  Book  of  Thoth, 
173 


* j:jri=f  jri  n=f'sß}-shn  nb  n  nl  ßi-'  n  U=w pri=f  m  mf-hrw  //[3.21]//  V  hft(,j)=f  "Er  (Thot)  macht  für  ihn  (den  Demiurg)  alle  Angelegenheiten  der 
Richtlinien  (?)  ihres  (des  Götterkollegiums?)  Mundes/Spruches,  damit  er  (der  Demiurg)  gegen  seinen  Feind  gerechtfertigt  hervorgeht " 
sawlitpBrooklyn  47.218. 135//Brooklyner  Weisheitstext:  [3.20] 

•  [j:]jri=f  mdw(.pl}  r  di  [hßws  //[4.18]// p(ly)=k  ßi  ?[gl-n~sl]?  [..]  ßi-[]  [n]  [ _ ]  n  pr  jsß  "Wenn  er  spricht,  dann,  um  deine  Richtlinie  zur  ...]  (?, 

oder:  deine  [Gewaltanwendung)  im  Haus  des  Unrechts  (oder:  des  Ungerechten?)  zu  schmälern  (oder:  lästern)."  sawlitpBrooklyn 

47.218.135//Brooklyner  Weisheitstext:  [4.17] 

sawlit 

COLLOC:HWS,  "FEHLEN,  VERSÄUMEN;  UNFÄHIG  SEIN;  MISSACHTEN" | "TO  MISS;  TO  DISREGARD"  *  GNS,  "GEWALTTÄTIGKEIT;  UNRECHT"|"OUTRäGE;  VIOLENCE 

(Sem.  loän  word)"  *'S-shn,  "Angelegenheit  (?);  Auftrag  (?)"|"matter;  affair;  Commission" 

TIP  -  Roman  times:  2  times 
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unknown:  2  times 
Richtlinie  (?):  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «PLURAL:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


ß-m-rw 

"Junglöwe" lenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:859952|rrE  1/2, 476,  Anm.  7 


ß-m-rw-m-lmt-ynt.j-j3b.tj 

"Junglöwe  in  der  Vorderseite  des  Ostgaus"|english  translation  niissing|epitheton_title*epith_god|ID:862665|Edfou  VH, 
168.8 


Öy 

"tadeln"|"to  criticize;  to  reproach"|verb|ID:174280|Wb  5,  348.12-15;  Lesko,  Dictionary  IV,  104 

•  [m-di.yt]  [tiy]=[st]  [n]=[k]  //[x+7.l]//  [mtw]=[st]  [tm]  ßi  \wj.du=st  "[Gib  keinen  Anlaß,  daß  sie  dich  tadelt,  oder  daß  sie]  ihre  Arme  erhebt " 
saw}it:(09.  }pDeM  1{ (D)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  D):  [x+6.7] 

•  bw-pw=j  di.t //[21]//  ßy  n=j  8,y  j:jri=j  nb  m-'=t  jw=tw  hr  di.t  wj r  ß  s,t  n,tj  tw j:m=st //[22]// jw=j  hrhpr  "Und ich  verursachte  auch  nicht,  daß  ein 
Mann  mich  tadelt  (wegen)  irgendetwas,  was  ich  mit  dir  tat  und  man  setzte  mich  an  die  Stelle,  an  der  du  warst,  so  daß  ich  (dort)  lebe. " 
bbawbriefe.pLeiden  L371//Brief  an  die  Tote  Anchiri:  [20] 

•  m-dy.t  ßy=tw  n=k  "Laß  nicht  zu,  daß  man  dich  tadelt!"  sawlitipAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen 
Königsaufenthalt:  [13.9] 

•  //[Rto  2]//  [m-di]yt  ßy=tw  n=k  "Sorge  dafür,  daß  man  dich  nicht  tadelt!"  sawlit:{10.  }oGardiner  357{  (oG)}//Die  Lehre  des  Ani  (Version  oG):  [Rto 

2] 

•  m-dy.t  //[5,7]//  ßy=tw  n=k  "Lass  nicht  zu,  dass  man  dich  tadelt!"  sawlitpKoller  =  pBerlin  P  3043/75,5-5,8:  Anweisung  für  die  Ankunft  Pharaos: 
[5,6] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC: M-DY.T,  "LASS  NICHT  ZU!;  VERHINDERE!;  [KAUSATIVER  PROHIBITIV  (M.  FOLG.  SUBJUNKTIV)]"|"DO  NOT!"«  =J,  "[SUFFIX  PRON.  SG.1.C.]"|"I;  ME;  MY,  MINE 
(SUFFIX  PRON.,  IST  PER.  SING.)"  «  =ST,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.F.]"!"" 
rooLßy  "Vorwurf;  Tadel"l"reproach;  fault" 

— □  ltimes«&'^^ — 1  times 

g.lyp.hs.-.D.5.1.-  .3  .tiiLies  .•  .G47:  2  times  «  Gl:  2  times  «040,:  2  times  «^24;  1  times 
NK:  23  times  «TIP  -  Roman  times:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  16  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times « unknown;  2  times 
tadeln:  27  times 

VERB:  27  TIMES  «SUFFIXCONJUGATION:  18  TIMES  «ACTIVE:  16  TIMES  «INFINITIVE:  2  TIMES«TW-MORPHEME;  2  TIMES  «  PASSIVE;  2  TIMES  « SPECIAL:  1  TIMES  «KB- 
MORPHEME:  1  TIMES 


öy 

"Vorwurf;  Tader|"reproach;  fault"|substantive|ID:174290|Wb  5,  349.1-2;  Lesko,  Dictionary  IV,  104 

•  nn-wn  ßy  (n)  bj(l),t  nfr(.t)  "Es  gibt  keinen  Tadel  für  gutes  Benehmen. "  sawlit:{02.  }pBoulaq  4,  Rto{  (B)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  B): 
[19.12] 

•  //[S  11,2]//  nn-wn  ßy  m  htp=(j}  jw=tw  hr  jri=f  "[§329]  Es  gibt  keinen  Tadel  am  Frieden,  wenn  man  (=  Ramses  11.)  ihn  schließt." 
bbawramessidempLouvre  E  4892  +  pBM  10181  (pRaife  +  pSallier  III)//Qadesch-Schlacht Poem  (Rf-S):  [S  11,2] 

•  dd  (=]}  n=f  smj  's=fhr  rn=j  m-blh  mbl,yt  //[21 ]//  bw  gmi  n  {=]}  ßy  "Ich  sagte  die  Klage  zu  ihm  (und)  er  rief  meinen  Namen  vor  dem  Dreißiger- 
Rat,  aber  es  wurde  kein  Vorwurf  gegen  mich  gefunden."  bbawbriefe-.oToronto  A  1  l//[rt  12-30]:  Brief  des  Min-iniuy  an  den  Wesir  Chay:  [20] 

•  [n]-wn  [ß]w  [...]  "[§329]  Es  gibt  [kein]en  [Tad]el ..."  bbawramessiden:{Westturm}//Qadesch-SchIacht  Poem  (Lp):  [50] 

•  n-wn  ßy  [..]  "[§329]  Es  gibt  keinen  Tadel ..."  bbawramessidemHypostyl  (Außen)/Südwand//Qadesch-Schlacht  Poem  (Kl):  [70] 
bbawbriefe.  bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:  NN-WN,  "ES  EXISTIERT  NICHT  (NEGATION) "|"THERE  IS  (ARE)  N0T"«BJLT,  "CHARAKTER;  STIMMUNG"|"CHARACTER;  M00D"«HTP.W,  "FRIEDEN; 

Glück'I'peace;  contentment" 

rootßy,  "tadeln"l"to  criticize;  to  reproach" 

NK:  10  times  «TiP  -  Roman  times:  3  times  «unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  12  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times « unknown;  1  times 
Tadel:  7  times*  Vorwurf:  6  times»  Vorwurf;  Tadel:  1  times 
SUBSTANTIVE;  14  TIMES  «ST^ABSOLUTUS:  14  TIMES  «  SINGULAR:  14  TIMES 


ßy 

"[ein  Behälter] "|"[a  receptacle  (box,  basket)]"|substantive»substantive_niasc|ID:174300|Wb  5,  349.5-8;  Janssen,  Prices, 
204  f. 

•  ß'jr,t pd~jK  50  jwn~npl~jK~hmß pd~jK  60  //[14.6]//  d(I)b  mhl  300  d(I)b  klßß'hw~tj  20  hw~rw~rw  mlhw gly  100  bl-y  ßy  10  "Trauben:  50  $pdr$- 
Körbe/Säcke;  Granatäpfel:  60  $pdr$-Körbe/Säcke;  Feigen:  300  Schnüre/Stränge;  Feigen:  20  Obstkörbe;  Blumen  und  Kränze:  100  $gIy$-Schalen;  Malz 
(?):  10  $ßy$-Behälter/Körbe."  sawlit.pAnastasi  IV  =  pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [14.5] 

•  jrzhindm  swr  ^?sndm?^  jb  m  ßy  ^b^y  //[3,2]//  wh  "Was  das  Schreiben  angeht:  Es  ist  angenehmer  als  das  Vergnügen  mit  einem  Kästchen  (?)  voll 
$B?y$-Kuchen  aus  (?)  Erdmandeln. "  sawlit.pLansing  =  pBM EA  9994//(Rto.)  2,3-3,3:  Vorhaltungen  an  einen  Schreiberschüler:  [3,1] 

•[..]  //[Vso  9,2]// m  ßy  bnrj  jwf  [..]  m-sl  ?jwn?  [..]  "...]  in  einem  Korb;  Datteln;  Fleisch  [..."  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBM EA  10684//Vso  7.3- 
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t’y 


10.15:  Brief  mit  Abgabenhste  (?):  [Vso  9,2] 
sawlit 

COLLOC:BBY,  "[EIN  SÜSSER  KUCHEN]"|"[a  KIND  OF  SWEET  BAKED  GOODS]"*PDR,  "[MASS  FÜR  FRÜCHTE]"|"SACK  (OR  MEASURE)  (SEM.  LOAN  W0RD)"«MHB, 
"Kranz  (o.  ä.)  von  Feigen  (als  Mass)"1"" 

rootsßi,  "bereiten;  formen'f'to  prepare;  to  form"*8,  "anmaßend  sein  (?)"l""*tl,  "[Teil  des  Wagens]"l"[part  of  a  chariot  (handgrip?)]"*tl, 
"ausklauben"l"to  sort  (during  the  Rax  harvest)" •  8,  "Säule  (?)"!""•  tS.yt,  "Pinzette"l"tweezer(s)"»tlw,  "[ein  Titel]"l"journeyman;  trainee" •  ß.w,  "[ein 
Spiel]"!"" »ßw,  ''Träger"l"journeyman" •ß.w,  "Buchsammlung"l"collection  (of  writings)  (med.)"»ß.w,  "Ansammlung  (im  Magen)"!"" »ßt,  "[^i^ 
Gefäß]"!"[a  vessel]" »ßi,  "nehmen;  fortnehmen;  (Kleidung)  tragen;  eingravieren,  einritzen  "!"to  take;  to  sieze;  to  don  (clothing)" 

NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
[ein  Behälter]:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  «SINGULAR:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


öy 

"  [tadeln]  "jenglish  translation  missing|root|ID:877325 


I3i 

—  Ä 

"nehmen;  fortnehmen;  (Kleidung)  tragen;  eingravieren,  einritzen"  |"to  take;  to  sieze;  to  don  (clothing)"  |verb*verb_3-inf| 
ID:174260|Wb  5,  346.1-347.20;  FCD  302 

•  jw  {=t}  jji{.tj}  hrhwi  mj  pS  H'pj  //[rt  x+1,10]//  hr  hbs  mj  sn' jw  ßy.tw  h\w=n  "Du  (Gift)  bist  gekommen,  Hütend  wie  der  Nil  und  bedeckend  wie  die 
Regenwolken,  nachdem  (od:  so  dass?)  unser  Körper  ergriffen  wurde."  sawmedizimPapyrus  BM  EA  10085  +  10105//{rto.  x+1, 1-2,12:  }  Magisch¬ 
medizinischer  Text:  [rt  x+1, 9] 

•  nbw  hd[n ]  1  nbw  hz,  1 1  nbw  nms,  1 1  nbw  hs  2  nbw  //[ 1 7]//  snb.  1 1  nbw  sp,  t  sntr  1  nbw  sfd  1  hd  hly,  t  hj  1  twt  n  nswt  hr=s  m  nbw  1  nbw  twt  n  Hpj 
n,tthr=s  1  jrinnbw jpd//[18]// 10  jrin  nbw  dbn  51  qd,t  4  hd  htp  1  hd  hl,w  15  hdhiw  1  hd  j  1  hd  hz,t  1  hd  sp,t  sntr  1  hd  sfd  //[19]// 1  hd  snb  1  ff  1 
hd msy,t  1  hd  hs  1  hd  qb.t  1  hd hm,t  2 hd  wsm  4hd zsn  1  hd psnj //[20]// 1  hd  wdh  1  hd hn  n  wp-K  1  n,tt  jm=fhd  ds{r},tj  4  hd  bs  1  hd  ff  2  hd rrm  4 
jms  4  //[21 ]//  jri  n  dbh  17 hd  hd,t  1  jri  n  dbn  1891  qd,t  nbw plq  n  ß  35  ht  nb  snd  's  swb  "1  Besen  aus  Gold,  1  hez-Gefäß  aus  Gold,  1  nemset-Gefäß 

aus  Gold,  2  abesch-Gefäße  aus  Gold,  1  Trompete  aus  Gold,  1  sepet-Weihrauchgefäß  aus  Gold,  1  schefed-Gefäß  aus  Gold,  1 _ runder  / 

HOHER  Altar  aus  Silber  mit  1  Königsstatue  aus  Gold  darauf  (und)  mit  1  Hapistatue  aus  Gold  darauf,  das  macht  (zusammen)  10  ipd??? _ , 

was  (wiederum)  51  Deben  und  4  Kite  macht,  1 _ Opferbett??? _ aus  Silber,  15  chau-Gefäße  aus  Silber,  1  rundes/HOHES???  chau-Gefäß  aus 

Silber,  1  Räucherarm  aus  Silber,  1  hez-Gefäß  aus  Silber,  1  ???  des  Weihrauch  aus  Silber,  1  schefed-Gefäß  aus  Silber,  1 _ Trompete _  aus 

Silber,  1  mesyt-Gefäß  aus  Silber,  1  abesch-Napf  aus  Silber,  1  qebet-Gefäß  aus  Silber,  2  hemet-Gefäße  aus  Silber,  4  uscham-Gefäße  aus  Silber,  1 
Salbgefäß  aus  Silber,  1  pescheni-Gefäß  aus  Silber,  1  udeh-Gefäß  aus  Silber,  1  Kasten  des  Mundöffnungsrituals  mit  (folgendem)  Inhalt:  4  descheret- 

Gefäße  aus  Silber,  2 _ bas-Gefäße???? _ aus  Silber,  2  aref-Beutel  aus  Silber,  4  rerem-Gefäße  aus  Silber,  4  ames-Zepter  aus  Silber,  das  macht 

(zusammen)  17  Gefäße;  1  ?????  aus  Silber,  das  macht  1.891  Deben  und  1  Kite,  35  Goldbleche  des  Fortnehmens,  und  Jede  Art  von  Holz,  Akazie, 
Zeder,  Perseabaum."  bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [16] 

•  //[4.13]//  [..]  jri=k  ßi.?t?=f  jw=f  ff  n  ß  [..]  "[Mach  nicht  (?)  . ,  damit]  du  ihn  [nicht]  ergreifst,  während  er  in  der/dem  [..]  steht." 

sawlitpBrooklyn  47.218. 135//Brooklyner  Weisheitstext:  [4.13] 

•  ß.jnni  P(?)-tnf,j  mf-hrw  smi=f  //[53]//  nni.w  zp  2  hr  jdb.pl  ßi.pl  rn=sn  //[54]//  m[mj  hr(,t)-ntr  "Patjenß,  der  Gerechtfertigte,  ist  müde;  er  geht 
dahin,  indem  er  müde  ist  -  zweimal  -,  auf  den  Ufern  derer,  deren  Name  fortgenommen  wurde  im  Totenreich."  bbawgraeberspzt:Stundenritual: 
Nachtstunden//T  21g:  7.  Nachtstunde,  Tb  74:  [52] 

•  stjs.pl=k  ntsn  ßj=sn  "Deine ...(?),  sie  sind  es,  die  nehmen  werden. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  674  +  PT  462:  [N/F-A/N 3  =  796] 
bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit. 
sawmedizin,  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFFDC  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFDC  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"«M,  " [PRÄPOSITION] " |" [PREPOSITION] "  «JW,  "[aUX.]"|"[AUXILIARY]" 
rootsßi,  "bereiten;  formen"!"to  prepare;  to  form"*ß,  "anmaßend  sein  (?)"!""*ß,  "[Teil  des  Wagens]"!"[part  of  a  chariot  (handgrip?)]"*ß, 
"ausklauben'!"to  sort  (during  the  ßax  harvest)" •ß,  "Säule  (?)"!""•  ß.yt,  "Pinzette"!"tweezer(s)"»ß.w,  "[ein  Titel] "("journeyman;  trainee" •  ß.w,  "[ein 
Spiel]"!"" »ß.w,  ''Träger"!"journeyman" •ß.w,  "Buchsammlung"!"collection  (of  writings)  (med.)"^ß.w,  "Ansammlung  (im  Magen)"!"" •ß.t,  "[^ff 
Gefäß]"!"[a  vessel]" •ßy,  "[ein  Behälter]"!"[a  receptacle  (box,  basket)]" 


23  times 
ltimes«&'  '  '  1  times« 
1  times 


^  9times«<«— fl  5  times  •  H  ^  ^  3  times«i:i>_^"*vw«  2times«i^^J3  2  times«i:i>_^/wAws  2  times • 

—fl  1  times «^^  °  1  times 1  times 1  times «^^i — o  1  times °  1  times «^^i — fl^?  1  times« 
1  times 1  times «&^^^  °  1  times 1  times — fl*?  1  times« 


1  times ^  ^ — fl  1  times  °  1  times «^  ^  ^ — fl  1  times «^^^^^  ^  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  69  times  «  G47.:  64  times  «  Gl;  56  times  «040:  53  times  «1)51:  52  times  «1^35:  7  times  «  XI:  6  times  «  Z7;.  6  times  «1)36:  5  times  «  A24:  5  times 
.«.ZI;  2  times «^43:  2  times«  Z2;  1  times «D53;  1  times«  V31A;  1  times«  Al;  1  times «D^y.;  1  times «1)21:  1  times  «U20:  1  times «1)20:  1  times 
NK:  149  times  •  TIP  -  Roman  times:  65  times  •  MK  &  SIP:  13  times  •  unknown:  6  times  •  OK  &  FIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  121  times«Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  66  times « unknown:  42  times«Nubia:  4  times«Western  Asia  and 
Europe:  3  times 

nehmen:  139  times  •fortnehmen:  36  times  •(Kleidung)  tragen:  18  times  •nehmen,  fortnehmen:  9  times  •gravieren:  4  times  •kleiden:  4  times  • 
nehmen,  ergreifen  (den  Räucherarm):  2  times  •  nehmen,  fortnehmen;  etw.  tragen:  1  times  •etw.  tragen:  1  times  •sich  packen,  sich  ballen  (?): 
1  times  •  nehmen;  fortnehmen;  rauben:  1  times  •  ergreifen:  1  times  •  fassen:  1  times  •  übervorteilen  (?):  1  times  •  pßücken:  1  times  •  nehmen; 
fortnehmen:  1  times  •  berauben:  1  times  •Bestes  (der  Saat)  wegnehmen:  1  times  •Unrecht  tun:  1  times  •  ergreifen,  anstimmen:  1  times  •  (Kleider) 
tragen,  (Kleider)  anziehen:  1  times  •  nehmen,  ergreifen:  1  times  •  gewinnen  gegen  (o.ä.):  1  times  •  meissein,  gravieren:  1  times  •  nehmen,  (sich) 
fassen:  1  times  •nehmen,  forttragen  (die  Füße  tragen  jmd.  fort):  1  times  •  pßücken  (eine  Pßanze):  1  times  •Feuer  fangen:  1  times  •  (Kleidung)  tragen, 
anziehen:  1  times  •bekleidet  sein  mit  (hr)  etw.:  1  times  •  zusammenholen:  1  times 

VERB:  236  TIMES  « VERB_3-INF:  236  TIMES  « SUFFIXCONJUGATION:  101  TIMES  «ACTIVE:  99  TIMES  « INFINITIVE:  67  TIMES  «  SPECIAL:  22  TIMES  «MASCULINE: 
22  TIMES  «SINGULAR:  21  TIMES  «PASSIVE:  16  TIMES  «T-MORPHEME:  16  TIMES  «  PARTICIPLE:  14  TIMES  «PLURAL:  12  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE:  8  TIMES« 
IMPERATIVE:  7  TIMES«N-MORPHEME:  6  TIMES  « TW-MORPHEME:  5  TIMES  «  GEMINATED:  5  TIMES  «RELATIVEFORM;  4  TIMES  «PREFIXED:  4  TIMES  «FEMININE: 
3  TIMES  « W-MORPHEME:  3  TIMES  «  COMMONGENDER:  1  TIMES 
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[nehmen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875840 


ßw 

"[eine  Pflanze] "|"fan-shaped  palm  leaves"|substantive«substantive_masc|ID:174130|Wb  5,  353.2-3;  Caminos,  LEM,  442 
ff. 

•  //[3,5]//  hft  spr  t^y=j  s\t  r=k  jw=k  hr  dJ.t grg{.tw}  pS  jn,w  m  (j)h,t  nb(.t)  m  jwS.wpJ  rnnpl  //[3,6]//  n[g]lpl  wnd,w(t)pl  g^bspl  mSj,w-hdf,t}  nrlw 

njw  n^y=sn  wsh(t).wpl  {mw}(n^}y=sn  hnpl-jh  //[3,7]//  nS^y^=^sn^  k^~r\ypl  m  dp,tj  dr,t  nSy=sn  nf,w(pl)  nSy=sn  jz,tpl  grg  _  rC)-'  wdi  ^nbw^ 
^qn,w^  //[3,8]//  ^jrp  m  dd,w(t)pl  {w^s}{d'}mw  m  ’^ppdpl  nbw  nfr  gm.wpl  n  hSs,t  m  'rf  n  jnsj  ^b  hSb{nj}  //[4,1]//  mh,twpl  (n)  nVwpl  nbsj  m 

hmhmpl  t\pl  n  nbsj  s^~qS~jr'~q^-bipl  m'-y-n-y-h^j-slpl  //[4,2]//  h-q^-'qipl  ss-s^^y^  mj  jnmpl  n  Sbypl  qmy  dd,yw  hnm,t  h'-m'-qipl 
j~jr'~'q?~b?~slpl  //[4,3]//  my  Mjw  gS^  ?dj  snwpl  n  stj  {ßw}pl ps-sipl  //[4,4]//  jn-m-jpl  qn,w  r-hit p^  jn,w  jw  nSy=sn  J-bw-jr'-'dB-yipl  bSk.w  m 
nbw ]d~jr'~{]d~jr'~}tj~bw-'jipl //[4,5]// m  s?sS?w hrj  sS~n-r'~wS  tftf[.tj]  hpj,tp^ m  %tplnb(.tpl)  tjw~rk.wpl //[4,6]//  qSy m  sd.ypl  bhjt=sn  m  nbw 
q^y  mh,twpl  n?y=sn  kS-Jr'-m'-tJpI  m  ts,t  //[4,7]//  sht  nhsj.ypl  ‘sS[.tpl]  n  tnw  nb  "Wenn  mein  Schreiben  zu  dir  kommt,  sollst  du  veranlassen,  dass 
der  Tribut(bringerzug)  vorbereitet  {wird},  bestehend  aus  jeder  Sache,  (also)  aus  $jwl$-Rindern,  Kälbchen  von  $ngl$-Rindern,  $wnd.wt$-Rindern, 
Gazellen,  Säbelantilope(n),  Steinböck(en),  Strauß(en)  -  deren  Transportschiffe,  deren  Rinderfähren  (und)  deren  Lastkähne  sind ...  (?);  deren  Schiffer 
und  deren  Besatzungen  sind  bereit  {für}  die  Fahrt  (und  aus)  viel  Gold  in  Form  von  Schalen,  oipeweise  Weißgold,  gutem  Gold, ...  vom  Bergland  (?) 
in  roten  Leinenstoffbeuteln,  aus  Elfenbein,  Eb{en}holz,  Straußenfedern,  Christusdornfrüchten,  aus  $hmhm$,  Christusdornbroten,  $sqrqb$- 
Früchten,  $mynhs$-Holz,  $hqq$-Früchten,  grüner  Fritte,  aus  Pantherfellen,  Gummi,  rotem  Ocker,  rotem  Jaspis,  $hm?g.t$-Edelsteinen,  Bergkristall, 
Katze(n)  von  Miu,  Meerkatze(n),  Pavian(en),  $snj$-Töpfen  mit/für  Ocker,  Palmwedeln  in  $ps$-Packen,  zahlreichen  Bewohnern  von  Irem  an  der 
Spitze  der  Tribut(bringer),  deren  $jbrd$  mit  Gold  versehen  sind,  die  $krtb$  sind . . .  mit  Tierhaar  (?),  loseilend  (?)  mit  $hpj.  t$-Hölzern  und  mit  allerlei 
Edelsteinen,  (aus)  großgewachsenen  $trk$-Leuten  mit  Schurzen  und  ihren  goldenen  Eächern,  mit  hohen  Federn,  ihrem  $krmt$-Schmuck  mit 
geflochtenen  Knoten,  (sowie  aus)  vielen  Südländern  von  jeglicher  Zahl "  sawlitpKoller  =  pBerlin  P  3043/73,3-5,4:  Brief  über  nubischen  Tribut:  [3,5] 
•[■■■]  //[rto.  2.4]//  bhs.pl  [nglw]  [..]  //[rto.  2.5]// Ibyjpl]  [sm{,j)]  [..]  [n?]y=sn  //[rto.  2.6]// hn-jh.pl  [..]  [n?y]=sn  //[rto.  2.7]// jz,t[.pl]  [..]  //[rto. 
2.8]//  nbw  [...]  //[vso.  1.1]// [..]  [ztj]  m  snwy.pl  t?,w.pl //[vso.  1.2]//  [ps-sl]  [..]  jw  n?y=sn  wrf.plj //[vso.  1.3]//  [...]  hr  sl-jC~wj.pl //[vso.  1.4]//  [...] 

[sl-n]~C-jl  nh[s,y.pl]  //[vso.  1.5]//  [m]  [tnw]  [nb]  '[. . ]  [Langhornrind(?)] -Kälber  [ . ]  [oberägyptische]  Panther  [ . ]  ihre 

Viehtransporter  [ . ]  ihre  Rudermannschaften  [ . ]  Gold  (?)  [ . ]  [roter  Ocker]  in  $snw$-Gefäßen,  Palmblätter  (o.ä.)  [in  $ps$- 

Büscheln]  [ . ]  indem  ihre  Fürsten  (?)  [ . ]  mit/unter  $srwj.Pl.$  [ . ]  [mit  $sl~n~]C-jl$  [viele]  Nubier  [in  jeder  Zahl.]”  sawlitpTurin  C 

=  pTurin  Cat.  1917/177  +  2093/167  (Miscellanies)//{rto.  2.2  -  vso.  2.4:  }Ein  Brief  Abgaben  aus  Nubien  betreffend:  [rto.  2.4] 

•  [..]  [nrßw  //[Vso  10,11]//  mljw-hd  h,t.pl  n  Tl-st[j]  [..]  //[Vso  10,12]//  lb[y],?t?  wdb  hr  psd  [..]  //[Vso  10,13]//  ms  n  jnm  Iby  jn[i]  [...]  //[Vso 
10,14]//  m  mr  ?zp-2?  f-nbs  [...]  //[Vso  10,15]//  w  ?[dj]dj?  n  Tl-stj  tl[,w]  [...]  [...]  "..].  Nubischer  Stein]bock;  Oryx-Antilope;  die  Produkte  von 

Nubien;  [ . ]  weiblicher  (?)  Panther  umgedreht  (?)  auf  dem  Rücken  [ . .]  Jungtier  (?)  von  dem  Fell  eines  Panthers; 

Produkt/holen . ]  gebunden/Beutei;  Brot  von  Christdornfrüchten  [. . Häma]tit/roter  Ocker  (?)  aus  Nubien;  Palm[blätter  (?)  ..." 

sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBMEA  10684//Vso  7.3-10.15:  Brief  mit  Abgabenliste  (?):  [Vso  10,10] 

sawlit 

COLLOC:SNJ,  "[EIN  GEFÄSS  (ALS  MASS)]"|"[a  VESSEL]"*PS,  "[MASS  FÜR  KRAUT]"|""  •  "PANTHER  (LE0PARD)"|"LE0PARD" 

root.'Tlw,  "Wind"l"”»8w,  "Luft;  Wind;  Atem;  SegeTfair;  wind;  breath"»ßw,  "[als  Beischrift  zu  Gegenständen]"!"" •ßw,  "Schiffer"!"" •  ßw.t, 
"Segel"!"sail  (?)">ßw.t,  "[eine  Raumbezeichnung]"!"" 

NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times  •  unknown;  1  times 
[eine  Pflanze]:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •MASCULINE:  1  TIMES 


ßw 

"Luft;  Wind;  Atem;  Segel"|"air;  wind;  breath"|substantive*substantive_masc|ID:174480|Wb  5,  350.12-352.29 

•  di=zn pr,t-hrw  t\plh(n)q,t  jh.pl lpd.pl jrp  jrt(,t)  sntr //4//  qbh(,w)  jh,t nb.t nfr(.t)  wh(.t)  bnj(.t)  di(.t) p,t  qml(.t)  ß//5// jni(.t)  H()p(j)  {m}  tph(,t)=fßw 
ndm  {n(, ])}  mh(,yt)  r  sr,t n  kl n( j)  Wsjr  //6//  Tl-di. t-Hr(, w)  mT(, t)-hrw  zl, t  sml, tj  Hp-mnh  mT-hrw jri{. t.n}  nb(, t)-pr  sm \yt  Mnw Psd, t  mT(, t)-hrw  "Sie 
mögen  geben  ein  Totenopfer  (aus)  Broten,  Bier,  Rind,  Geßügel,  Wein,  Milch,  Weihrauch,  Wasser  (und)  jede  schöne,  reine,  angenehme  Sache,  die 
der  Himmel  gibt,  die  Erde  erzeugt  (und)  die  der  Nil  <aus>  seiner  (Quell-)Höhle  bringt,  den  süßen  Hauch  <des>  Nordwindes  <zur>  Nase  für  den  Ka 
des  Osiris  Tadithor,  gerechtfertigt,  die  Tochter  des  Stolisten,  Hepmeneh,  gerechtfertigt,  die  die  Herrin  des  Hauses,  die  Sängerin  des  Min,  Psedschet, 
gerechtfertigt,  gebar. "  tuebingerstelemStele  der  Tadithor  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  1320)//Stele  der  Tadithor  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  1320):  3 

•  ^ßi.j^  //[vs.  5,4]//=k  rd.du=kj  r  shs=k pl  h,wr  htm  C n(,j) pl  [..]  [m]  ^gCb,t //[vs.  5,5]//  2  n(,j.t)  srj=fhr  ssn  n=f  tlw  m  tly=f  jr,t  2  n,tj m pJrj^  [ _ ] 

{m}  ßC  ^7^ //[vs.  5,6]// tlz,t  n(,j.t)  dldl  m  mt  nb  n(,j)  gß^b,t=f  "Du  ^hasC  deine  Füße  ^erhöbe ff  damit  du  flink  laufen  kannst,  oh  Achu,  um  zu 
versiegeln  den  Mund  /  die  Öffnung(en)  (?)  des  [Patienten  o.ä.  (?),  in  (?)]  den  zwei  ^Lökhern  seiner  Nase,  wenn  (sie)  für  ihn  Luft  atmet,  in  seinen 
zwei  Augen,  die  se'^heff  [...]  {in}  Men  siebeff  Knoten(punkten)  seines  Kopfes,  in  jedem  Gefäß  seines  Armes."  sawmedizin.Papyrus  Leiden  1 343  + 1 
345//{Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  5,3] 

•  //[!]// ntr-nfr  mj,tt-Rw  (J)tm,(w)-sT rh-m(j)n,t pd-nmt,t  sn,nw-Jtn  didi  tlw.pl r  fnd nb  shh=f rh, yt.pl jti m  shm=fmj  wtt //[2]//  sw  ssmi hm=f  r  tnw 

zp  m  zp.pl=f  nb  mnh.t.pl  zl  smsfmj  nd  jt(j)=f  wsb  //[3]//  zp  dbl  r  s,t=f  nzw-bj,tj  {[ _ }}  zl-R'w  {{ _ }}  mri.y  Jmn-Kw  nb-ns,t-tl.du  hr,j-jb-Dw-wh  di 

'nh  d,t  "Der  vollkommene  Gott,  der  dem  Re  Gleiche,  der  Atum  des  Anfangs,  Kenner  des  Landeplatzes,  der  weit  ausschreitet.  Zweiter  des  Aton,  der 
Atem  an  jede  Nase  gibt,  so  dass  er  die  Untertanen  belebt,  der  mit  seiner  Macht  zupackt,  wie  der,  der  ihn  erzeugt  hat,  der  Seine  Majestät  bei  jeder 
(einzelnen)  Angelegenheit  all  seiner  vortrefflichen  Angelegenheiten  leitet,  der  älteste  Sohn,  der  seinen  Vater  schützt,  der  antwortet  beim  (Eintreten 
des)  Falls  der  Einnahme  seines  Thrones,  der  König  von  Ober-  und  Unterägypten,  {{Meri-Ka-Re(?)}},  der  Sohn  des  Re,  {{Aspelta(?)}},  geliebt  von 
Amun-Re,  dem  Herrn  der  Throne  der  Beiden  Länder,  der  im  Gebel  Barkal  weilt,  dem  Leben  ewiglich  gegeben  ist "  bbawhistbiospztBannstele  des 
Aspelta(?)  (JE  48865)//Steientext:  [1 ] 

•  m=kj  ssj(n)=j  //[11,13]//  m  tlw  n  dd=f  "Schau,  ich  will  von  der  Luft,  die  er  gibt,  atmen!"  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Recto: 
Hymnen  auf  Amun-Re  ("Monotheistic  Hymns"):  [11,12] 

•  Wsr,w  jw  rdi.n=f  t(l)w=f  ndm  st(j)  r  fnd  n  htm(,tj)-bj,t(j)  P(l)-nhs(,j)  "Osiris,  er  hat  seine  wohlriechende  Atemluft  an  die  Nase  des  Königlichen 
Sieglers  Panehsi  gegeben. "  bbawgraeberspzt:{Horizontalband}//CT 222/CT 223;  Tb  56:  [10] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib. 
bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin.  tb.  tuebingerstelen 


t’W 


COLLOC:SSN,  "RIECHEN  (GERUCH  VERBREITEN);  RIECHEN  (GERUCH  WAHRNEHMEN);  ATMEN"|"T0  BREATHE;  TO  SMELL"-FNP,  ’'NASE"|"N0SE"  »M, 

"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

rootTSw,  "Wind"!"" »ßw,  "[eine  Pßanze]''l''fan-shaped palm  leaves" »ßw,  "[als  Beischrift  zu  Gegenständen]"!”" »ßw,  "Schilfer'l""»ßw.t,  "Segeffsail 
(?)”*ßw.t,  "[eine Raumbezeichnung]"!"" 

Sltimes-^  27  21times*^Z  13times*^iM  lOtimes*^^  9times*^'''  8  times*  '  7times-^i^-  6times- 

^iM  4times*''^I  2  times-(P5-var-Z2):  2  times  •  Itimes-^'"  1  times-(P6A):  1  times*^'^  ltimes*&'^  Itimes*^^"' 

1  '''  1  times*(P5H-Z2):  1  times  •  Itimes*^'  1  1  times*(P5-Z7-R3A):  1  times-^^°  i '  i  Itimes- 

I  1  times 

g.lyp.hs:P5:  160  times  •  Z7:  83  times  «  Z^;  38  times -  ^3 A;  36  times  •  G43:  20  times -  ZI;  7  times  •  Z3:  4  times  •  G47.:  2  times  •yar;  2  times -PöA;  1  times  * 
XI:  1  times  -  Gl;  1  times  »  ZS A:  1  times  -PSH:  1  times -N^SA;  1  times  *  N33A;  1  times  *^3 A;  1  times  •N33:  1  times  •  Z2A:  1  times 

NK:  225  times  •  TIP  -  Roman  times;  109  times  •  MK  &  SIP:  63  times  •  OK  &  FIP:  43  times  •  imknown:  8  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  297  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  107  times  •  unknown;  33  times  «Delta:  6  times  «Nubia:  3  times« 
Eastern  Desert:  1  times  •  Western  Asia  and  Europe:  1  times 

Luß:  126  times^Luß,  Wind,  Atem:  124  times»  Wind:  78  times» Atem:  77  times»Luß;  Wind;  Atem:  21  times»Luft;  Atem:  8  times»Hauch:  6  times» 
Atemluft:  3  times»Lußhauch:  2  times  •  Atem;  Segel  (?):  1  times  »Luß  (zum  Atmen):  1  times  »Lebens- Atem:  1  times 

SUBSTANTIVE:  448  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  448  TIMES  •  SINGULAR:  297  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  285  TIMES  •  MASCULINE:  278  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS: 
14  TIMES  «PLURAL:  8  TIMES  •  ST^CONSTRUCTUS:  7  TIMES  «DUAL:  1  TIMES 


ßw 

"[als  Beischrift  zu  Gegenständen] "jenglish  translation  inissing|substantive*substantive_niasc|ID:174490|Wb  5,  353.4 

rootTSw,  "Wind"!"" » 8w,  "[eine  Pßanze]"l"fan-shaped  palm  leaves"»ßw,  "Luß;  Wind;  Atem;  Segel'j'äir;  wind;  breath"»ßw,  "Schiffer"!"" » ßw.t, 
"Segel"!"sail  (?)"»ßw.t,  "[eine  Raumbezeichnung]"!"" 

ßw 

"Schiffer" jenglish  translation  niissing|epitheton_title«title|ID:450354|Wb  5,  353.7;  Andrassy,  JESHO  45,  2002,  397  f. 

»//[cl.l]//  ßw  //[cl.2]//  ^jff[n!.]w  htp-ntr  //[cl.3]//  m  [S,]t-[jb-rw]  m  %nw^  "Die  Schiffer,  die  das  Gottesopfer  aus  dem  Lieblingsort  des  Re 
(Sonnenheiligtum  des  Neferirkare)  bringen/holen  zu/aus  der  Residenz:”  bbawarchive:pBerlin  P 15723  recto  (82)//pBerlin  P 15723  recto  (82):  [cl.l] 
»//[c5.2]//  ßw  //[c6.2]//  ^3^  "Empfänger  der  Opfergeschenke  -  3  Personen.  ”  bbawarchive-.pBerlin  P  15723  recto  (82)//pBerlin  P  15723  recto  (82): 

[c5.2] 

bbawarchive 

C0LL0C:S.T-JB-R'W,  "LIEBLINGSORT  DES  RE  (SONNENHEILIGTUM  DES  NEFERIRKARE)"|"FAV0RITE-PLACE-0F-RE  (SUN  TEMPLE  OF  NEFERIRKARE)"  « HTP-NTR, 
"Gottesopfer;  Opfergut;  Vermögen  des  Tempels"|"god’s  offering"  «  hnw,  "Inneres;  Wohnort;  Residenz"|"" 

root.'Tlw,  "Wind"!”" » ßw,  '[^ffe  Pßanze]"!"fan-shaped  palm  leaves”»ßw,  "Luß;  Wind;  Atem;  Seger!"air;  wind;  breath"»ßw,  '[als  Beischriß  zu 
Gegenständen]"!""  »ßw.t,  "Segel"!”sail  (?)"»ßw.t,  '[eine  Raumbezeichnung]”!"” 

OK  &  HP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Schiffer:  2  times 

EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  «TITLE:  2  TIMES 


ßw 

"  [Substantiv]  "jenghsh  translation  inissing|substantive«substantive_masc|ID:857973|CT  V,  189c 

ßw 

"[Luft]  "jenghsh  translation  niissingjrootjID:877331 

ßw 

"[Substantiv]  "jenghsh  translation  inissingjrootjID:877334 

ßw 

"[Substantiv]  "jenghsh  translation  missingjrootjID:877337 


ßw.t 

"Seger|"sail  (?)"jsubstantive»substantive_fem|ID:174510|Wb  5,  353.8;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  749  f. 

•  ?ßw,t?  jrfsj  ""Und  das  Segel  dazu?""  tb.pParis  Louvre  3092  +  Frgm.  Montpellier  (pNeferubenef)//Tb  099  A:  [606] 
tb 

COLLOC:SJ,  "SIE  [ENKL.  PRON.  SG.3.F.]"|"SHE;  HER;  IT  (DEPEN.  PRON.,  3RD  PER.  FEM.  SING.)"«JR,  "[PARTIKEL  (NACHGESTELLT  ZUR  BET0NUNG)]"|"[EMPHATIC 
ENCLITIC  PART.]" 

root'Tlw,  "Wind"!”" » ßw,  '[^ffe  Pßanze]"!"fan-shaped  palm  leaves”»ßw,  "Luß;  Wind;  Atem;  Seger!"air;  wind;  breath"»ßw,  "[als  Beischriß  zu 
Gegenständen]"!”"  »ßw,  "Schiffer"!”"  »ßw.t,  '[^ffe  Raumbezeichnung]"!"" 

NK:  1  times 


7077 


t’W.t 


Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Segel:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES 


ßw.t 

"[eine  Raumbezeichnung] "jenglish  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:855215|Fischer-Elfert,  Lit. 
Ostraka,  46  f.,  Anm.  d 

•  shd  tk3,w  mßw,t  "Angezündet  ist  der  Fackel  im  $ßw.t$-Raum  (?). "  sawlitoDeM  1675//Ein  Nilhymnus:  [Rto  22] 
sawlit 

COLLOC:TKB.W,  "RAMME;  FACKEL;  KERZE"| "FLAME;  TORCH;  CANDLE"*SHP,  "HELL  WERDEN  LASSEN;  ERLEUCHTEN;  LEUCHTEN"|"T0  MAKE  BRIGHT;  TO 
ILLUMINATE;  TO  SHINE"  »M,  "  [PRÄPOSITION] "  | "  [PREPOSITION]  " 

rootTSw,  "Wind”!'"' •  ßw,  "[eine  Pßanzej'f'fan-shaped  palm  leaves"»ßw,  "Luft;  Wind;  Atem;  Segeri"air;  wind;  breath"»ßw,  "[als  Beischrifi  zu 
Gegenständen]"!"" »ßw,  "Schiffer"!"" •ßw.t,  'Seger!"sail  (?)" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[eine  Raumbezeichnung]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 

tiw.t 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  inissing|substantive»substantive_fem|ID:857974|CT  IV,  330p 

tiw-r-r=w 

"[eine  Krankheit] "|" [an  affliction  (fatulence?)]"|substantive»substantive_masc|ID:174550|Andreu/Cauville,  RdE  29, 
1977, 13;  Lesko,  Dictionary  IV,  106 


tiu 

"stehlen"|"to  rob;  to  steal"|verb»verb_3-inf|ID:174470|Wb  5,  350.2-10;  KoptHWb  437;  vgl.  ONB  52 

•  jw  w'  r(m)t{.pl}  n  ßy=j  bl~jß  (hr)  wf  jw  ßy=f  nbw  //[l,ll]//  [?tbw?]  U  ^  [jri]  [n]  '^dbn  ^  5  hd  tbw  4  jri  n  dbn  20  hd  fß  dbn  11  //[l,12]//  [dmd]  [pl] 
[j:ßy]=f  nbw  dbn  5  hd  dbn  31  "Dann  ßoh  ein  Mann  meiner  Barke,  nachdem  er  1  Gold[gefäß  im  Wert  von]  5  Deben,  4  $tbw$-Gefäße  aus  Silber  im 
Wert  von  20  Deben  und  einen  Beutel  mit  Silber,  11  Deben,  gestohlen  hat  -  [Summe  dessen,  was]  er  [geraubt  hat]:  5  Deben  Gold  und  31  Deben 
Silber. "  sawlitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [1,10] 

•  hn'-dd //[4]// r-n,tj  j:jri=k  wdi  m  n\t  jw  swd  (=j)  n=khm,t  Tl-n,t-w-n-Dd,t  jrm  //[5]// hm  Gm-Jmn  ply=st  srj  jw  di=k  sn  n  wN Pl-mr-sn,wtj  //[6]// 
sms,w  Hr(,w)-j  jw  dd=w  n=k  jw=j  h\tw  j:jri=tw  ßu  ßy  //[?]//  r(m)t,t  m-ßw  j.n=w  n=k  "Ferner  folgendes:  Du  bist  erst  nach  Theben  abgereist, 
nachdem  ich  dir  die  Sklavin  Ta-net-u-en-djedet  überwiesen  hatte  mit  dem  Sklaven  Gem-Imen,  ihrem  Sohn  und  nachdem  du  sie  (auch)  an  den 
Fischer  Pa-mer-schenuti  und  den  Gefolgsmann  Hori  übergeben  hattest,  die  dir  aber  sagten,  und  zwar  als  ich  dabeistand:  Diese  Frau  ist  räuberisch 
genommen  worden.'  -  so  sagten  sie  zu  dir."  bbawbriefe:pBM  EA  75015  (Bankes  I)//Brief  des  Wen-en-Imen  an  Imen-chau:  [3] 

•  //[28]//  j  nbj pri  m  htht  n  ßu=j  (j)h,t-ntr  "Oh  Flammender,  der  rückwärts  herausgeht,  ich  habe  keinen  Gottesbesitz  gestohlen. "  tb.pLondon  BM  EA 
10477  (pNu)//Tb  125:  ßS] 

•  [...]  ßw.t  ts[  /  [..]  "[—] Kleider  (?)  stehlen  [—]" sawlitpBoulaq  13  =  pCairo  CG  58041//Eine  Kriminalgeschichte  (?):  [Frg.  III,  1] 

•  [..]  [ _ ]=f  m  ßy  "[—]  ihn,  ergreifend/beim  Diebstahl "  sawlitpBoulaq  13  =  pCairo  CG  58041//Eine  Kriminalgeschichte  (?):  [Erg.  VIII,a,4] 

bbawbriefe,  sawlit.  tb 

COLLOC:DBN,  "DEBEN  (GEWICHTSTEIN);  DEBEN  (GEWICHTSMASS,  MEIST  91  G)"|"DEBEN  (WEIGHT);  DEBEN  (MEASURE,  CA.  91G)"«JT3,  "DIEB"|"THIEF"  »T^B,  "[EIN 
Gefäss]’'|"[a  vessel]" 

rootT]  'Räuber  (?)"!""•  ß.wt,  "gestohlenes  Gut;  Diebesgut  (als  Wiedererstattungswert);  Konßziertes"!"penalty;  ßne"  »ß.wt,  "Raub"!"theß" 

2times.&M"1  Itimes.&^^^n?  ItunesA&hM^^  Itimes.S  1  times . '  Itimes.&M"-^ 
1  times ^  ^  1  times — a  1  times °  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  .18  .times  •G47.:  .1.3  .times •Gl;  11  times •D51:  11  times •D40:  11  times •XI:  8  times  »  Z?;  .5  times.* G43.:  3  times- A24:  3  times- A2:  3  times* 
.Z2:  1  times.* D36:  .1.  .times  *  Z9;  1  times  -  Yl;  1  .times 

NK:  13  times-TIP  -  Roman  times:  12  times*MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times  *  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1 1  times  *  unknown:  3  times 
stehlen:  26  times  •  berauben:  1  times 

VERB:  TI  TIMES  *  VERB_3-INF:  27  TIMES  *  INFINITIVE:  8  TIMES  *  SINGULAR:  8  TIMES  *  GEMINATED:  5  TIMES  *  MASCULINE:  5  TIMES  *  ACTIVE:  5  TIMES  *  T-MORPHEME: 
4TIMES-PARTICIPLE:  4  TIMES  *  RELATIVEFORM:  3  TIMES -FEMININE:  2  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  *  SPECIAL:  1  TIMES  *  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  * 
COMMONGENDER:  1  TIMES 


tiu 

— 

"  [stehlen]  "jenghsh  translation  niissing|root|ID:877328 

tib 

"[ein  Gefäß]"|"[a  vessel]"|substantive*substantive_masc|ID:174560|Wb  5,  354.1-9;  FCD  303;  vgl.  Lesko,  Dictionary  IV, 
107  f.;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1161 


7078 


t^b 


•  rdi.hr=k  m  tbw  hr  tbw  jw  pS  hrj  //[4,7]//  wft  "Dann  sollst  du  es  in  ein  Räuchergefäß  („Gefäß-auf-Gefäß“)  gegen,  dessen  oberes  durchbohrt  ist " 
sawmedizin:Papyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [4,6] 

•  jw  w'  r(m)t{pi}  n  tiy=j  b^'-jr'  (hr)  wf  jw  ßy=f  nbw  //[l,ll]//  [?tbw?]  D  ^  [jri]  [n]  Mbn  ^  5  hd  tbw  4  jri  n  dbn  20  hd  dbn  11  //[l,12]//  [dmd]  [pi] 
[j:ßy]=f  nbw  dbn  5  hd  dbn  31  "Dann  ßoh  ein  Mann  meiner  Barke,  nachdem  er  1  Goldjgefäß  im  Wert  von]  5  Deben,  4  $tbw$-Gefäße  aus  Silber  im 
Wert  von  20  Deben  und  einen  Beutel  mit  Silber,  11  Deben,  gestohlen  hat  -  [Summe  dessen,  was]  er  [geraubt  hat]:  5  Deben  Gold  und  31  Deben 
Silber. "  sawlitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [1,10] 

•  //[8]//  jw  di=k  jni  n=j  pi  rr  nbw  jw  Wr^  mtw=k  r  di.t  jni.tw  n=j  //[9]//  tbw  n  hd  jw  jw=j  r  swr  j:m=f  "Du  hast  mir  den  Halskragen  (von)  Gold 
bringen  lassen,  der  schön  ist  und  du  sollst  mir  das  Gefäß  von  Silber  bringen  lassen,  aus  dem  ich  trinken  werde. "  bbawbriefe.pBM  EA  75019+10302 
(Bankes)//Brief  des  Pianchi  (?)  an  Djehuti-mesu  (?)  über  Lieferungen:  [8] 

•  //[Vso  15a.5]//  s?b  1  t(?)b  1  "$s?b$-Metallgerät:  1  (Stück);  $ßb$-Becher:  1  (Stück)"  sawlitpSaliier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  15:  Liste 
mit  Produkten:  [Vso  15a.5] 

•  rdirßb  "werde  in  ein  $ßb$-Gefäß  gegeben. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//48,21-50,21  =  Eb  261-283:  "Heilmittel gegen  Festsetzungen  von  Harn  und 
Schmerzen  im  Unterleib":  [50,19] 

bbawbriefe.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:DBN,  "DEBEN  (GEWICHTSTEIN);  DEBEN  (GEWICHTSMASS,  MEIST  91  G)"|"DEBEN  (WEIGHT);  DEBEN  (MEASURE,  CA.  91G)"  •IG=K-MN,  "[EIN  GEFÄSS]"|"[a 
vessel]"  •  HD,  "Silber;  Silbergeld  (als  Zahlungsmittel)''1"silver;  silver  (as  medium  of  exchange)" 

-  1  times-^^J  *  1  times*(Vl4-D58-Z7-W22-Ffl00):  1  times*{Vl3-D58-Z7-W23-Ffl00);  1  times •  1  times*  J  i 

1  times*{Vl4“D58-Ffl-Ffl-W23-Z2);  1  times-^^J  1  times-^^J  1  times'&^J  ®  1  times 

g.lyp.hs.-.D58:  10  times -  Z?:  8  times*  W23:  5  times*  W22:  5  times*  V14:,  5  tilHl?.?.*  Yl.3:  4  times  *^2;,  3  times  «Ff  100:  2  times  »Ffl:  2  times -  Z^A:  1  times* 
XI;  1  times  *  ^[24;  1  times 'G^?:  1  times  •  Gl;  1  times 

NK:  9  times  •  TIP  -  Roman  times:  4  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  11  times*  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  *  unknown;  1  times 
[ein  Gefäß]:  15  times 

SUBSTANTIVE;  15  TIMES  *SUBSTANTrVE_MASC:  15  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  15  TIMES  •  SINGULAR:  14  TIMES  *MASCULINE:  14  TIMES  •PLURAL:  1  TIMES 


ßb 

"  [Gefäß]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877343 

ßb 

"[Darlehen]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:877346 

ßb.t 

"Darlehen  (an  Getreide);  Agrarüberschuss"|"loan  (of  grain);  agricultural  stu:plus"|substantive*substantive_fem| 
ID:174570|Wb  5,  354.10;  FCD  303;  Meeks,  in:  Fs  Altenmüller,  275  ff. 

•  //[9,  5]//  jni  n=f  ßb,t  m  dd pri=st  "he  who  took  out  for  himself  a  grain-loan  is  one  who  loans  it  out. "  sawlitpLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  = 
Ipuwer:  [9,  5] 

•  jn  js  smr-w\t(j)  (j)m(,j)-ß-pr  Jqw  Jni-(j)t(j)=f  smn  sj  //K6//  m  z?=k  jm  hr  [t]?b,t  n.t  z?=k  jm  "Es  war  der  Einzige  Freund  und  Gutsvorsteher  Iqu's 
Sohn  Intef,  der  sie  festgesetzt]?)  hat  bei  deinem  Sohn  dort(=mir)  wegen  des  Getreidedarlehens  deines  Sohnes  dort(=ich)."  bbawbriefe:pStraßburg 
AZ/Brieffragment:  K5 

•  qrs.n  (=j)  swjni.n  (=j)  sw m  J[_]  ZZK5ZZ rdi.n  (=j)  sw  m-m  zm,t=f  sk  jt-sm' r=f  m  ßb,t  dj,w mnw  1  jt-sm' 6  ZZK6ZZ mh\w  sns  mh,t  sk  jri.n=f  tm.t  jr.y 
"Ich  habe  ihn  bestattete,  nachdem  ich  ihn  aus  1...  gebracht  hatte  und  nachdem  ich  ihn  in  seine  Begräbnisstätte  gegeben  hatte,  obwohl  aber 
oberägyptische  Gerste  gegen  ihn  war  als  ein  Darlehen,  sowie  Leinenstoffballen,  ein  mnw(?),  6  Scheffel  oberägyyptische  Gerste,  (sowie)  Flachs, 
Gebäck  und  (eine?)  Mehet-Schale,  (und)  obwohl  er  getan  hat,  was  man  nicht  tut. "  bbawbriefe:InsideZZ{TEXT}:  K4 

bbawbriefe,  sawlit 

COLLOC:jQW,  "IQU"|"IQU"  *JT-SM',  "OBERÄGYPTISCHE  GERSTE  ("SCHMALE  GERSTE")"|"UPPER  EGYPTIAN  BARLEY"  »MH-T,  "SCHALE;  NAPF"|"DISH;  BOWL" 
roottb,  "bezahlen"l"to pay"»tb.t,  "Belohnung;  Bezahlung"l"payment;  reward"»  tb.t,  "[ein  Maß]"!"" 

^  '  1  times 

g.lyp.hs:G47;  1  times  -  Gl;  1  times  *D58:  1  times  •XI:  1  times  *09:  1  times  *  Z2;  1  times 

OK  &  FIP:  2  times*NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
Darlehen  (an  Getreide):  1  times  •  Getreidedarlehn:  1  times  •  Getreidedarlehen:  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES*  SINGULAR:  3  TIMES  •  FEMININE:  3  TIMES 


ßbb 

"[Verb]"|enghsh  translation  inissing|verb*verb_3-gem|ID:858468|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  750 

ßbb 

"[Verb]"|engHsh  translation  inissing|root|ID:877340 

ßpr 

"anschwellen"|english  translation  missing|verb*verb_4‘ht|ID:854336|Pyr  532a,  1416c;  Allen,  Inflection,  577 
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t>pr 


•  t^pr  h,t=t  Nw,t  hr  mtw,t  ntr  jm.t=t  "Dein  Bauch,  Nut,  wird  unter  dem  Gottessamen,  der  in  dir  ist,  anschwellen."  bbawpyramidentexte: 
(Westwand}//PT  563:  [M/C  med/W  66  =  510] 

•  tlpr  h,t=t  Nw,t  hr  mtw,t  ntr  jm.t=t  "Dein  Bauch,  Nut,  wird  unter  dem  Gottessamen,  der  in  dir  ist,  anschwellen."  bbawpyramidentexte: 
(Westwandy/PT  563:  [P/V/W  6  =  635] 

•hplt  j:tlprh,t p,t  hr  ]t  mtw,t  //[T/F/W  27=  24]//  [ntr]  [jm].t=s  "$HpSt$,  der  Bauch  des  Himmels  schwillt  an  unter  der  Kraft  des  [Gottes] samens,  der 
[in]  ihm  ist. "  bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT  325:  [T/F/W  26  =  23] 

•[hpSt]  [j:tlpr]  [h,t]  [p,t] //[P/D post/W 26=  740]// hr  /t  m[tw,t]  ntr  j^ml[t]=[s]  "[$Hplt$,  der  Bauch  des  Himmels  schwillt  an]  unter  der  Kraft  des 
Gottessamens,  der  in  [ihm]  ist. "  bbawpyramidentexte:{Westwand  -  südl.  des  Verschlußsteins}//PT  325:  [P/D  post/W  25  =  739] 
bbawpyramidentexte 

COLLOC:MTW.T,  "FLÜSSIGKEIT’'|''"  «B.T,  "KRAFr’'|’'STRENGTH’' •  H.T,  "LEIB;  BAUCH;  ART;  WEISE"|"B0DY;  BELLY;  WOMB" 

OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
anschwellen:  4  times 

VERB:  4  TIMES  •  VERB_4-LIT:  4  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  4  TIMES  •  ACTIVE:  4  TIMES  •  PREFIXED:  2  TIMES 


ßpr 

"  [anschwellen]  "jenglish  translation  niissing|root|ID:877349 

ßm 

"(sich)  verhüllen;  (sich)  überziehen  (mit  Haut)  (Wundheilung)"|"to  cloak;  to  dose  (of  a  wound)"|verb«verb_3-ht| 
ID:174590|Wb  5,  354.12-14;  FCD  303;  MedWb  965 

•jr  smlj  n(j)  wbn,w  m  qSb,t=f  nsr.y  wnn  wbn,w  //[14.9]//  pw  n,tj  hr  qlb,t=f  wdß  nn  ßm  ""  sawmedizin.Papyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19: 
Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [14.8] 

•  [jn]  F  n(j)  grg,y  ßm  hr  n  mnh.pl  "[Es  ist]  der  Mund  des  Lügners,  der  das  Gesicht  vor  (?)  der  Vortrefflichkeit  verhüllt. "  sawlit/pRamesseum  II 
=  }pBM  FA  10755//Die  Lehre  des  pRamesseum  II:  [Vso  II,  5] 

•  ]  qlihr ß,t=f  nb  Itf.pl jrirn=f  m  nb  ßwnhm=k  Wsjr  [..]  mf-hrw //[43]// m-‘ nly=k  jpw,tj.plm  dr.yw ky-dd  tms  shpr.ypl  ?ßr,y? ky-dd ßt  jw,tßm  m 
hr  "Oh,  der  hoch  auf  seiner  Standarte  ist,  Herr  der  Atef-Kronen,  der  seinen  Namen  als  "Herr  der  Atemluff"  geschaffen  hat,  mögest  du  Osiris  NN, 
gerechtfertigt  vor  deinen  Boten  retten  bei  der  Austilgung  -  Variante:  Übeltaten  -  die  Trauer(?)  -  Variante:  Schmerzen  -  entstehenlassen,  ohne  mit 
der  Wimper  zu  zucken  (o.ä.;  wörtlich:  "Verhüllung  am  Gesicht")!"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  125{C}:  [42] 

•  sfn  [..]  ßm  //[13.10  (=  alt  7.10)]//  n=j  "Sie  sanftmütig  [zu  mir  (?)]!  Verhülle  (dich)  mir!"  sawmediziwLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA 
10059)//(London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [13.9  (=  alt  7.9)] 

•[..]  ßm  hr  m-ht  swS  dn[d]=f ". . ist  einer, ]  der  das  Gesicht  verhüllt  (d.h.  der  nachsichtig  ist),  nachdem  sein  Zorn  vorübergegangen  ist "  sawlit: 

(pRamesseum  II  =  }pBM  EA  10755//Die  Lehre  des  pRamesseum  II:  [Vso  I,  8] 
sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:JBR,  ’'TRAUER"|"S0RR0W"  »SMB.Y,  "FREMDARTIGKEIT;  ANOMALIE  (EINE  KRANKHEITSERSCHEINUNG)"|"0DDITY;  ANOMALY  (MED.)"  •  NWD.T, 
"WUNDSALBE"  |"OINTMENT" 

root:mß,  "umwickeln;  bedecken;  verhüllen"!"" •mßm,  "[ein  Kleidungsstück  für  Mädchen]"l"[a  woman's  garment]" »sßm,  "(Wunden)  verbinden; 
umhüllen"l"to  bind  up  (an  injury);  to  clothe"»sßm,  "Kleidung;  Binden'ßclothing;  bindings" •  ßm.w,  "[Substantiv  (Exkremente(?),  Wurm 
(bildlich?)] "l"[noun  (worm?)]" »ßm,  "Umhüllung;  Binde;  Windel"l"cloak;  swaddling  clothes;  bandages" •  ßm,  "Vorhaut'l'foreskin" »ßm.t, 
"Nachsicht"!"" 

5  1  1  times. 1  times 

g.lyp.hs:G47;.  7  times  -  Gl;  7  times  •  Gl 7.:  7  times  •  S28;  6  times f  Z?;.  1  times  *  V6:  1  times  *  A24:  1  times  *1)36:  1  times 
MK  &  SIP:  5  times -TIP  -  Roman  times:  1  times  «NK:  1  times -OK  &  FIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  *  unknown:  2  times 

(sich)  verhüllen:  4  times  »sich  verhüllen:  2  times  »(sich)  überziehen  (mit  Haut)  (Wundheilung):  1  times  »(sich)  verhüllen;  (sich)  überziehen  (mit 
Haut)  (Wundheilung):  1  times 

VERB:  8  TIMES*VERB_3-LIT:  8  TIMES  *  ACTIVE:  4  TIMES  *  SUFFDCCONJUGATION:  3  TIMES*  SINGULAR:  2  TIMES*  INFINITIVE:  1  TIMES  *  IMPERATIVE:  1  TIMES* 
PARTICIPLE:  1  TIMES  *MASCULINE:  1  TIMES 


tSm 

"Umhüllung;  Binde;  Windel"|"cloak;  swaddling  clothes;  bandages"|substantive»substantive_masc|ID;174600|Wb  5, 
354.15-18;  FCD  303 

•  mj  bwS,t  //[C2,  3]//  b^q^  [..]  hrw.pl  ßm.w.pl  wd?,t  "wie  ein  Versteck  (?;  oder:  ein  Hügel)  [ . ]  (an)  den  Tagen  der  Binden  des  Udjatauges." 

sawlif.pMoskau  o.Nr.( (Sporting King)}//The  Sporting King:  [C2,  2] 

•  [..]  //[D2,  8]//  [?ß?]m,w  hd.t  nw,t  n.t  Rnn-wtt  hr,{t}-‘  [...]  "...]  $[ß]m.w$-Binden  (?)  und  weißes  Leinen,  das  Gewebe  der  Renenutet,  das  unter  der 
Aufsicht  ist  von  [.."sawlif.pMoskau  o.Nr.(  (Sporting  King)}//The  Sporting  King:  [D2,  8] 

•//[?]//  jhj^  d  ’^bjk,U  tn  m  tp  n  wß  pn  Tlm^  n  tp  wß  pn  bgs  ^nhh^  "Also  dieses  Falkenweibchen  saß  auf  dem  Deck  dieser  Barke  und  die 

Umhüllung  des  Decks  dieser  Barke  ist  beschädigt  und  fortbestehend  als  etwas,  was  nicht  ist."  bbawarchive:pBM  10735  frame  15  verso  (19 
Al)//Vermerk  3:  [7] 
bbawarchive.  sawlit 

COLLOC:NW.T,  "[EIN  GEWEBE] " | " [ A  KIND  OF  CLOTH] "  *  BJK.T,  ’'FALKENWEIBCHEN"|"FALC0N"  *BGS,  "SCHADEN;  ILLOYAL  SEIN"|"T0  INJURE;  TO  BE  INJURED;  TO  BE 
DISLOYAL" 

roofmß,  "umwickeln;  bedecken;  verhüllen"!"" •mßm,  "[ein  Kleidungsstück  für  Mädchen]"!"[a  woman's  garment]" »sßm,  "(Wunden)  verbinden; 
umhüllen"!"to  bind  up  (an  injury);  to  clothe"»sßm,  "Kleidung;  Binden"!"clothing;  bindings" •  ßm.w,  "[Substantiv  (Exkremente(?),  Wurm 
(bildlich?)] "!"[noun  (worm?)]" »ßm,  "(sich)  verhüllen;  (sich)  überziehen  (mit  Haut)  (Wundheilung)"!"to  cloak;  to  dose  (of  a  wound)"»ßm, 
"  Vor  ha  u  t "/  "foreskin "  •  ßm.  t,  "Nachsich  t "/ " " 

NK:  2  times  •  OK  &  FIP:  1  times 


7080 


t>m 


Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Binde:  2  times  •  Umhüllung:  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES«ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  ST  CONSTRUCTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  • 
MASCULINE:  1  TIMES 


ßm 

"Vorhaut"|"foreskin"|substantive*substantive_masc|ID:174610|Wb  5,  354.20-21;  FCD  303 

•  Jst  ?hm?=?f?  m  jnp,w  //[C.6]//  Jmti.n=f  sw  in  JmJ-'h  m  nhn  n  fh.t=f  m  ßm  [...]  mßm  [...]  nfr  z?  Tm  //[C.7]//  rn=f  wr  biw  m  hpr.t  n=f  h'i  hr  ß 

m  nb  p _ ntr-nfr  nb-ß,wj  nswt-bj,tj  Hpr-kS-R'  di  dh  dd  mj  R'  d,t  "Seine  Majestät  war  nämlich  schon  Kronprinz,  nachdem  er  (=Geb)  ihn 

geformt  (d.h.  ausgebildet)  hatte  als  ein  "der  im  Palast  ist"  in  (seiner)  Kindheit,  als  er  noch  nicht  aus  seiner  Vorhaut  (?)  gelöst  worden  war,  [...] 
vollkommen  [...],  Sohn  des  Atum,  [Emblem]  seines  Namens,  dessen  Manifestationen  groß  sind  durch  das,  was  ihm  geworden  ist,  der  erschienen 

ist  über  dem  Land  als  Herr  von  [..],  der  vollkommene  Gott,  der  Herr  der  Beiden  Länder,  der  König  von  Ober- und  Unterägypten  ^  Cheperkare^ , 
beschenkt  mit  Leben,  Dauer,  Macht  wie  Re  ewiglich. "  sawlitiStele  des  Mentuhotep  (Florenz  2540)//{Stele  des  Mentuhotep  (Florenz  2540)}:  [C.5] 

•  hqln=f  n\t=f  m  sd,tj  //(185)//  (n)  fh.t=f  m  ßm  "Schon  als  $sdtj$-Kind,  als  er  noch  nicht  beschnitten  (?)  war  (als  er  noch  nicht  von/aus  der  Vorhaut 
gelöst  war),  hat  er  seine  Stadt  regiert "  sawlitGrab  des  Chnumhotep  11  (Beni  Hasan  3)//Biographie  Chnumhoteps  IL:  (184) 

sawlit 

COLLOC:JMTI,  "[VERB]"|""  •  "[EIN  KLEIDUNGSSTÜCK  FÜR  MäDCHEN]"|"[a  WOMAN’S  GARMENT]"  »JM-J-H,  "DER  IM  PALAST  IST"|"ONE  WHO  IS  IN  THE 

PALACE  (THE  KING)" 

rootmß,  "umwickeln;  bedecken;  verhüllen"!"" •mßm,  "[^in  Kleidungsstück  für  MädchenJ'j'ja  woman's  garment]" »sßm,  "(Wunden)  verbinden; 
umhüilen"l"to  bind  up  (an  injury);  to  clothe"»sßm,  "Kleidung;  Binden"l"clothing;  bindings" •  ßm.w,  "[Substantiv  (Exkremente(?),  Wurm 
(bildlich?)] "l"[noun  (worm?)]" »ßm,  "(sich)  verhüllen;  (sich)  überziehen  (mit  Haut)  (Wundheilung)"l"to  cloak;  to  dose  (of  a  wound)"»ßm, 
"Umhüllung;  Binde;  Windel"l"cloak;  swaddling  clothes;  bandages" •  ßm.t,  "Nachsicht"!"" 

1  times  1  times 

g.lyp.hs :G47;.  2  times  •  G 1 7 :  2  times  •  Gl;  1  times  .•  D52 :  1  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Nubia;  1  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Vorhaut:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 


ßm 

"  [verhüllen]  "jenglish  translation  missing|root|ID:871823 

t3m.t 

"Nachsicht" lenglish  translation  missmg|substantive*substantive_feni|ID:174640|Wb  5,  354.13 

•  j  qSi  hr ß,t=f  nb  Stf,w  jri.y  rn=f  m  nb  ßw  nhm  //[78]//  wj  m-' nly=k  n  wpw,tj.w  wddl.yw  tms.w  shpr.yw  jdr,yt  jw,tj.w //[79]//  ßm,t  n.t  hr=sn  "Oh, 
Auf  seiner  Standarte  Hoher,  Herr  der  Atef-Krone,  dessen  Name  als  "Herr  des  Windes"  geschaffen  wurde,  rette  mich  vor  deinen  Boten,  die 
Schlimmes  antun,  die  Strafe  verursachen,  deren  Milde  ihres  Anblicks  es  nicht  gibt!"  tb.pLondon  BM  FA  10477  (pNu)//Tb  125:  [77] 

•  j  qli-iir-ß,t=f nb{,t}  ltf(,t}  jri.y  rn=f nb{t}-ßw nhm=k  Wsjr  [..] //[31,1]// mf-hrw m-' nly=k  wpw,tj.w  wdd.yw  tms,y //[31, 2]// shpr.yw jdr,tßl  jw,tj.pl 
ßm,t  n(,j).t  hr=sn  "Oh  Hoher-auf-seiner-Standarte,  Herr  der  Atef-Krone,  der  seinen  Namen  geschaffen  hat,  Herr  des  Windes,  mögest  du  den  Osiris 
NN,  gerechtfertigt,  vor  deinen  Boten  retten,  die  "Röte "  (Gewalt  o.ä.  ?)  auferlegen  und  für  Bestrafung  sorgen,  mit  deren  Nachsicht  nicht  zu  rechnen 
ist  ("die  Nachsicht  deren  Gesicht/ Ansicht  es  nicht  gibt")!"  tb.pLondon  BM  10793//Tb  125  C:  [30,24] 

•  j  qlihr  jit=f  nb  ltf,w jri  rn=f //[767]// m  nb  ßw nhm=k  wj m-' nly=k  n  wpw,tj.w  wdd!.yw  tms  shpr.yw //[768]// jdr,yt  jw,tj.w  ßm,t n.t hr.pl=sn  "Oh 
Hoher  auf  seiner  Standarte,  Herr  der  Atef-Krone,  der  seinen  Namen  als  Herr  der  Atemluft  schuf,  mögest  du  mich  vor  diesen  deinen  Boten  rettenn, 
die  "Röte"  (=Gemetzel)  veranstalten,  die  für  die  Strafe  sorgen,  deren  Gesichter  ohne  Milde  sind!"  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  125:  [766] 

tb 

COLLOC:  JDR.YT,  "STRAFE"|"PUNISHMENT’'  « BTF,  "ATEF-KRONE  (KRONE  DER  GÖTTER)"|"ATEF-CR0WN’'  « NB-'I3W,  "HERR  DES  WlNDES"|"" 

rootmß,  "umwickeln;  bedecken;  verhüllen"!"" •mßm,  "[^in  Kleidungsstück  für  Mädchen]"!"[a  woman's  garment]" •sßm,  "(Wunden)  verbinden; 
umhüllen"!"to  bind  up  (an  injury);  to  clothe"»sßm,  "Kleidung;  Binden"!"clothing;  bindings" •  ßm.w,  "[Substantiv  (Exkremente(?),  Wurm 
(bildlich?)] "!"[noun  (worm?)]" •ßm,  "(sich)  verhüllen;  (sich)  überziehen  (mit  Haut)  (Wundheilung)"!"to  cloak;  to  dose  (of  a  wound)"»ßm, 
"Umhüllung;  Binde;  Windelßcloak;  swaddling  clothes;  bandages" •ßm,  "Vorhaut"!"foreskin" 

NK:  2  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Nachsicht:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES 


ßms 

"essen;  verzehren" |"to  eat;  to  devour"|verb»verb_4-ht|ID:174650|Wb  5,  355.5-7;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1160 

6m6m 

"[eine  Pflanze  (Sesam?)] "|enghsh  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:852328|Sauneron,  Ophiologie, 
11,  Anm.  3 

rootjssm,  "[unklar]"!"" •nsm.y,  'Ausfluss'ßdischarge  (med.ß^Ssm,  "[ein  Dekan]"!"leader  (a  decanß^Ssm,  "[ein  Gewässer  im  7.  Gau  von  U.Äg. ]"!"[a 
body  of  water  in  the  7th  nome  of  Lower  Egypt]"  •  ssm,  "Leitung;  Anweisung;  Verhalten'ßguidance;  state  of  affairs;  conduct"  •  ssm,  "Verteilung; 
Spezißzierung;  Ausgaben"!"division;  specißcation" •  ssm,  "Wesen'ßmanifestation  (of  a  god);  nature  (of  a  god)"^ssm,  "Tupfer'ßswab" •  ssm.yt,  "[2. 


7081 


Tagesstunde] "l"[2nd  hour  of  the  day]"*ssm.w,  "Leitender" l'leader  (a  god)" •  ssm.w,  "Bild;  Kultbild;  Ebenbild"l"statue;  Image;  likeness" •  ssm.w, 
"Begleitung;  Gefolge"l"retinue"  •  ssm.w,  "Führer;  Leiter'j'leader;  guide"  •  ssm.w,  "[Substantiv]"!""  »ssm.wt.  Führerin  (Uräusschlange, 
Göttinnen)"l"leader;  guide  (uraeus,  goddesses)" •  ssm.wt,  "Uräusschlange"!"" •ssm.wt,  "Leiterin"!"" »ssm.t,  "Leitung;  Weisung;  Durchführung; 
Berechnung  (math.)'!"guidance;  proof  (math.)"»ssm.t,  "[Mondauge]"!"(lunar?)  eye"»ssm.t,  "[Barke]"!"" •ssmi,  "führen;  leiten"!"to  lead;  to  guide"» 
Sm.tj,  "Wandelnder"!"" •  sl  (r],  "geschwätzig  sein"!"" •  sm,  "Diener  (einer  Gottheit)"!"" »sm.y,  "Gang  (im  Tempel);  TempeT!"corridor  (in  a  temple)"» 
sm.yt,  "Pfahr!"stake;  palisade"  •  sm.w,  "Wasserweg"!"waterway"  •  sm.w,  "[eine  Art  Zaubersprüche];  Omen;  Orakel"!""  •  sm.w,  "[eine 
Personenbezeichnung]"!"" •  sm.wj,  "Beine;  Gehwerkzeuge'!"" •  sm.t,  "Schritt;  Gang;  Geschäft"!"walking;  gait;  business" •  sm.t,  "Weg  (zu  Lande,  am 
Himmel)"!""  •  sm.t,  Statuen]"!""  •  smy,  "Scheune"!"storehouse"  •  smi,  "gehen;  durchziehen '['to  go;  to  traverse"  •  smw,  "der  Gang;  das 

Gehen"!"movements" •  smm.t,  "Straße;  Durchgang"!"street" •  smm.t,  "Pferdestall;  Speicher"! "stable;  storehouse" •  smsm.t,  "[Pßanze]"!"hemp" 


t3r 

"festmachen"|english  translation  missing|verb»verb_3-lit|ID:858887|FCD  303 

•  jw  jr=f  hmw  nfr  Itj, wt.pl  //[14,  2]//  ld.t(j)  wrs.w.pl  n(.w)  sr.w.pl  tlr  m  wdl  slr,t  n.t  z  nb  km.tj  m  jfdj  m  swyt  //[14,  3]//  3  htmw  hr={f}  sdr  ’^m^  b3j(,t) 
"Indeed  it  is  good  when  beds  are  smoothed  (?),  and  headrests  of  officials  are  well  (?)  fastened  (?);  when  the  need  of  every  man  is  fulßlled  with  a 
blanket  in  the  shade,  and  the  dooris  closed  on  him  who  sleptin  a  bush. "  sawlitpLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [14,  1] 

•  //[ll,2]//  tSr  n=k ßhh=k  ""(Denn)  ein  Schutzschirm  für  dich  ist  die  Dämmerung  um  dich!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!. 
Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [11,2] 

•  tzi  tw  wbn  m  db/t  nbh  n ß,t jmn.t  tlr.tn  Hr,w  m  dnh.du=f  "Erhebe  dich,  "Der  aus  dem  Sarg  aufgeht",  Nebeheh-Pßanze  an  der  verborgenen  Stätte, 
die  Horus  mit  seinen  Schwingen  in  Schutz  genommen  hat!"  tb.pLeiden  T 31//Tb  168  Pleyte:  [15] 

•  //[3,7]//  ßrj{.pl}=tn  hm.pl  n  jri.y.pl  "Sichert  euch  eine  Dienerschaß  von  Handelnden  (?)!"  sawlit:{03.  /pLouvre  E  4864//Recto:  Die  Loyalistische 
Lehre  des  Kairsw  [3, 7] 

•  t3r=tn  hr  hm,w  n(J)  jrr.yw  "Sichert  euch  eine  Dienerschaß  von  Handelnden  (?)!"  sawlit:{04.  /tCarnarvon  2//Verso:  Die  Loyalistische  Lehre  des 
Kairsu:  [4] 

bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

COLLOC:JR.W,  "HANDELNDER;  VERFERTIGER;  MACHER  (IN  BERUFSBEZ.)"|"MAKER  (OF  ...);  TRADER  (iN  ...)"-BD,  "AUSSCHMIEREN  (EINES  TOPFES  MIT  T0N)''1"T0 
SMEAR  (A  VESSEL  WITH  CLAY)"  •  SBR.T,  "WUNSCH"|"NEED" 

root:T3r.w,  "Tjaru  (Sile,  ägyptische  Grenzfestung  gegen  Asien)"!"Tjaru  (Sile,  border  town  and  fort  in  the  eastern  Delta)" •  Tlr.wt,  "Die 
Getreidespeicher  (Domäne)"!""  »tlrt,  "[Holzkonstruktion  auf/in  Schiffen];  Vor/Achterschiß^'!"[an  enclosed  structure]"»t3r.t,  "Silo; 
Getreidespeicher"!"silo;  granary" 

1  1  times 

g.lyp.hs:G47;  2  times  -  Gl;  2  times  •D21;  2  times  •Aal?:  2  times*  A24;  2  times  •  XI :  1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times  »NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

sich  (auf jmdn.)  stürzen  (vom  Krokodil):  2  times  »jmd.  beschützen:  1  times  »als  Subst.  (Inßnitiv?):  Attacke,  Zuschnappen?:  1  times  »[von  der  guten 
Herrichtung  der  Kopfstützen]:  1  times  »Schutz  ausüben:  1  times 

VERB:  6  TIMES*VERB_3-LIT:  6  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  »ACTIVE:  2  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •MASCULINE:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES  • 
INFINITIVE:  1  TIMES 


Br 

"[festinachen]"|english  translation  missing|root|ID:877355 

ßr.t 

"[Holzkonstruktion  auf/in  Schiffen];  Vor/Achterschiff'|"[an  enclosed  structure]”|substantive»substantive_feni| 
ID:174750|Schulnian,  BES  1, 1979,  29-40 

»[pd,t.pl]  //[Z.12]//  n(j).t  md3,y.w.pl  (m)  hr,t  t3[r,t]=[n]  [..]  "[Bogenschützen-Einheiten  der  Medja]  waren  oben  auf  [unseren]  Deckaufbaut[en] 
[...]"  sawlit:Kamose-Stele  I (Kairo  TR  ll/l/35/l)//{Kamose-Stele  I (Kairo  TR  11/1/35/1)}:  [Z.ll] 

»smn  nß\t  r=j  n  wbn  Ni,t  //[3]//  m  8r,t  r  sjp  s(j)  "Maat  ist  meinetwegen  stabilisiert,  weil  Neith  aus  der  Eestung  aufgeht,  um  es  (das  Auge)  zu 
prüfen."  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  114:  [2] 

•  wbn  Ni,t  m  ßr(,t)  "Neith  geht  aus  der  Festung  auf."  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  114:  [l] 

•  [..]  //[7]//  [...]  Mhy  hh-(w)d3-s(nb)  jw=fm  t3y=f  t3~jK[,t]  [...]  ßßK~[t]  [..]  //[8]//  [..]  [ _ ]  ?K-s^?  [...]  ""[ — ]  Mehy  -  LHG  -,  während  er  in  seiner 

Festung  (oder:  auf  seinem  Tjaret-Schiff)  ist,  [ — ]  Fang  (?)[—]"  sawlitoDeM  1079//Liebeslied  Nr.  53:  [7] 

»pd,t.pl  n(,j).t  md3,y.w.pl  ^m^  hr,t  ßr,t=n  r  hhj  Sftjw.pl  r  dr  s,t=sn  "Bogenschützen-Einheiten  der  Medja  waren  oben  auf  unseren 
Kajüten/Deckaufbauten  (?),  um  die  Beduinen/Asiaten  zu  suchen  und  ihre  Stätten  (d.h.  SteUungen?)  zu  beseitigen. "  sawlitCarnarvon  Fablet  I  rto. 
(Kairo  JE  41790)  (Kamose)//{Carnarvon  Fablet  I  rto.  (Kairo  JE  41790)  (Kamose)}:  [CT  11] 
sawlit.  tb 

COLLOC:  HR.T,  "0BERSEITE"1"UPPER  SIDE"  •  PD.T,  "TRUPPE  (VON  SOLDATEN) 'l'TROOP  (OF  SOLDIERS)"  •  TRT,  "[EIN  KLEINES  SCHIFF  (FLACHB00T)]"|"SKIFF;  SCOW" 
root:T3r.w,  "Tjaru  (Sile,  ägyptische  Grenzfestung  gegen  Asien)"!"Tjaru  (Sile,  border  town  and  fort  in  the  eastern  Delta)" »TSr.wt,  "Die 
Getreidespeicher  (Domäne)"!"" » ßr,  'Festmachen"!"" »ßr.t,  "ßl^o;  Getreidespeicher"!"silo;  granary" 

1  times 

glyphs:Aal9;  1  times  •Xl;  1  times  •01;  1  times  «MS;  1  times  •04?;  .1  times 

NK:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  6  times 

Festung:  3  times  »Kabine:  2  times  »Kabine;  Kajüte:  1  times 

SUBSTANTIVE;  6  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  6  TIMES  •SINGULAR:  4  TIMES  •  ST^PRONOMINALIS:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  FEMININE;  2  TIMES 

ßr.t 
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tär.t 


"Silo;  Getreidespeicher" |"silo;  granary"|substantive|ID:174760|Andreu/Cauville,  RdE  30,  1978,  20;  Lesko,  Dictionary  IV, 
106 

rootTSr.w,  "Tjaru  (Sile,  ägyptische  Grenzfestung  gegen  Asien)"l"TJaru  (Sile,  border  town  and  fort  in  the  eastern  Delta)" »TSr.wt,  "Die 
Getreidespeicher  (Domäne)"!"" •  tir,  ’f^stmachen"!"" »tk.t,  "[Holzkonstruktion  auf/in  Schiffen];  Vor/Achterschiff"l"[an  enclosed  structure]" 

tBrrhs 

"[eine  Pflanze] "|english  translation  niissing|substantive«substantive_masc|ID:852329|Sauneron,  Ophiologie,  68,  Anm.  3 


ßz 

"knoten;  verknüpfen;  anfügen;  erzeugen"|"to  tie;  to  join  to"|verb«verb_3-bt|ID:176800|Wb  5,  396.12-399.3;  EÄG  §  29; 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1172  f 

•  jr  swSi=fm  diyt  jrijn=k  n=f  //[ 91, 19]//  ssn,  t  n(, j).  t  hbs  ts.  tj  hr  mhS=f  "Wenn  es  aber  (eine  Zeit)  im  Widerstand  (gegen  die  Heilung)  verbringt,  dann 
sollst  du  ihm  eine  Binde  aus  Stoff  machen,  indem  sie  an  seinen/seinem  Hinterkopf  geknotet  ist. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//91, 2-93,5  =  Eb  764- 
782:  Heilmittel  gegen  Ohrenprobleme,  $nssq$-Haarausfall  und  anderes:  [91,18] 

•  t(l)s.w  n=k  Jnp,w  tp=k  r  qs.pl=k  "Möge  Anubis  für  dich  deinen  Kopf  an  deine  Knochen  knüpfen."  sawlit:(07.  }oOxford  Queen's  College 
1114//Satirischer Brief pAnastasi  I,  3.4-4.1:  [Rto  8] 

•{jj}(}yi}  n=k  sn,t=k  Nb(,t)-hw(t)  sn,t Jm(.t)  Ghs,t  t(l)z=s  //[2]// n=k  tp=k  jnq=s  n=k  qs.pl=k  dmd=s  n=k  \  tpl=k  "Deine  Schwester  Nephthys  kommt 
zu  dir,  die  Schwester  in/aus  Geheset,  damit  sie  dir  deinen  Kopf  anknüpfe,  damit  sie  dir  deine  Knochen  zusammenfüge,  damit  sie  dir  deine  Glieder 
vereinige. "  bbawgraeberspzt:(Wandstreifen  links  vom  Eingang}//T 3:  Nephthys-Text:  [1 ] 

•  sk  hpr  //[lO]//  h'=(j)  hr  s  rdi  hm=f  t(l)z.t(j)=f  r  hh=(j)  [..]  "Als  es  geschah,  dass  ich  dem  Sehe  verstand  (=auf  der  Baustelle  war),  veranlaßte  Seine 
Majestät,  dass  er  (=  der  Malachit-Stein)  um  meinen  Hals  gebunden  wurde  ...  —Textteilzerstört—."  bbawgrabinschriftemnördliche 
Laibung/ZBiographie  (Al):  [9] 

•  ms.w Nw,t  nw hllw hr=k  wlh.pl=sn  //[P/C  ant/W 38=  427]// jr  tp=sn  wih.pl=sn  jrhh=sn  m  jb  slhlh.[jw]  '^n,t\pl  ^mr.w^  sh,t-htp  n  (B)s,t  wr.t//[P/C 
ant/W 39=  428]//  t(l)z.t mdh  m  3h-bJ,t  jni=s  dlj=s  jdi=s  tp-\w(j)  zl=s  Hr,w  h(r)d nhn  dli=f  ß m  tbw,tdu=f  //[P/C  ant/W 40=  429]// hd.tj  j:sm=f  jr  mß 
jt(j)=f  (W)sr(,w)  "Dies  sind  die  Kinder  der  Nut,  die  auf  dich  hinabgestiegen  sind,  mit  ihren  Kränzen  auf  ihrem  Kopf  und  mit  ihren  Kränzen  um 
ihren  Hals  aus  $jb$-Laub,  die  die  Pluten(?)  und  die  Kanäle  des  Opfergeßldes  gedeihen  lassen  für  Isis  die  Große,  die  (für  Horus)  die  Kopfbinde 
knüpft  in  Chemmis,  indem  sie  ihr  Leinengewand  bringt  und  räuchert  vor  ihrem  Sohn  Horus,  dem  kleinen  Kind,  damit  er  das  Land  in  seinen 
weißen  Sandalen  durchziehe  und  fortgehe,  um  seinen  Vater  Osiris  zu  sehen. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  519:  [P/C  ant/W  37  =  426] 
bbawamarna,  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit. 
sawmedizin.  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|’'HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"«'Q^,  "SCHIFFSTAU  (BESONDERER  ART)"|"SHIP'S  CORDAGE;  TOW 
ROPE’'«TP,  "Kopf;  Beginn  (eines  Gebietes);  Spitze;  Dach;  Gipfel;  Person;  Anfang  (eines  Zeitabschnittes);  Bestes  (von);  Oberhaupt;  Prinzip 
(etwas  zu  tun);  RECHNUNGSART  (ADM.);  KAPITAL;  SELBST"|’"' 

rootsßz,  "sich  (etwas)  anknüpfen"l"to  reknit" •  stiz,  "ausgestreckt  auf  dem  Rücken  liegen"l"to  lie  stretched  out  (on  the  back)" •  sßz.y,  "die 
ausgestreckt  auf  dem  Rücken  Liegenden'j'lying  extended  on  the  back"»  Tlz.w,  "Knotender"!""  »ßz,  "Wirbelknochen;  Wirbelsäule"!"vertebra;  spine"» 
ßz,  "Hals;  Gefäßhals"!"neck"»ßz,  "Zahn"!"tooth"»ßz,  "Herrscher  sein"!""» ßz,  "Spruch;  Ausspruch;  Rede"!"saying;  utterance;  phrase"»ßz,  "Embryo 
(?)"!""  »ßz,  "Erzeugnis"!""  »ßz,  "Knoten"!"knot"  »ßz,  "Ausstattung  (?)"!""  »ßz,  "[Substantiv]"!""  »ßz,  "[Substantiv]"!""  »ßz.w, 

"Befehlshaber"!"commander" »ßz.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" » ßz.t,  "Knoten"!"knot" »ßz.t,  "Wirbelknochen;  Rückgrat"!"vertebra" » ßz.t,  "[Teil 
des  Wagens]"!"[an  ivory  chariot  appertenance  (knob?  boss?)]" »ßz.t,  "Truppe"!"detachment;  troop;  gang  (of  workmen)" »ßz.t,  "Zahn"!"tooth" »ßz.t, 
"Zusammengefügtes  (?);  verknotetes  Bündel"!"" »ßzßz,  '[Stoff]"!"" 

i>XKa^  cxcKa  ^  c-XKa^  c»««!  o  laoa  .»Jl  oo-a  ^  ^  c>a>«3— «o— 

7  times  • -*-“^^  3  times«-*-*!]'^  3  time s* -«-13  3  times  • -*-o1j:  3times*-«-  3times*-»-  2times*‘^  2times«-*-^  2  times 

2  times*-»--l-D  2  times*-«--lj]ü  1  2  times «-«-ii  2  times üi  2  times »-«-^  1  times «o««  1  times 1  times* 


1  times  •  °  1  times  •  c««  1  times  •  ^ 

Z1-D2-Z1-0-F51B):  Itimes*^^^  Itimes*^'^^" 
•  ^  1  times • Aü'  '  '  1  times • 1  times* 


1  times  *  -*-  J3 
1  times  *  ' 

1  times.: 


1  times  •(S24-034-A24-Y1-Z1-D1-Z1-F51B):  1  times*  (S24-034-A24-Y1- 


fl  1  times  *  -*-  ^ 

1  times*  — 


1  times 


]iii  1  times 


1  times 


1  times  * 


's  1  times  *  —c-n  1  times  * 


-«-'s  1  times  * —c-oIj  1  times*— 1  times 

g.lyp.hs:034:  68  times •S24;  63  times  *^24:  24  . times •Vl:  20  times .*036:  .16  times.r.N35;  15  .times*  Yl;  12  times* XI :  .1.0.  times*. Vl. 3;  8  times *1)40; 
7  .times  •M17.;  7  .times  •  ZI:  7  .times  *  N23:  6  tiin.es.*U33.:  4  times  ».ZZ;  3  times  •F5.1B:  2  times  *  Z2;  2  .times  *  V33;  1.  times  «.Zl;  1  times  •D53:.  1  times  *  Dl; 
1  .times  *P2;  1  .times  •0:  1  .times*  Al;  1  times*  A2;  1  .times  *G43:  1  times  •N21:  1  .times.*  W24:  1  .times 
NK:  72  times  •  OK  &  FIP:  63  times  •  TIP  -  Roman  times:  53  times  •  MK  &  SIP:  34  times  •  unknown:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  133  times* Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  71  times •  unknown:  16  times* Delta:  3  times *Nubia:  2  times 
anfügen:  56  times  »knoten:  40  times  »verknüpfen:  36  times  »knoten,  verknüpfen:  31  times  »knoten;  verknüpfen;  anfügen:  18  times  »gerinnen: 
4  times  »sich  festsetzen:  4  times  »erzeugen:  4  times  »knoten,  verknüpfen;  anfügen:  3  times  »verknüpfen,  (Kampf)  aufnehmen:  3  times» 
zusammenfügen:  2  times » zusammenhängend  sein:  2  times»Kleid  anlegen:  1  times  »von  der  Krone:  aufsetzen:  1  times»  "sammeln"  o.ä.,  als  etwas, 
das  man  mit  dem  Samen  des  Verst.  tut:  1  times » verknoten,  festsetzen:  1  times » anfügen,  sich  festsetzen:  1  times » verwachsen:  1  times  »sich 
verbinden  mit  (?):  1  times » Zusammenhalten:  1  times  »verknoten:  1  times » knoten,  reparieren:  1  times » umbinden:  1  times » Zusammenhängen: 
1  times » "Anknüpfen  des  Kopfes":  1  times » "Anknüpfen  des  Gesichts":  1  times » zusammenfügen,  bilden,  schaffen:  1  times » erzeugen,  bilden: 
1  times » zusammenfügen,  bilden  schaffen:  1  times  »kopulieren:  1  times  »einen  fluch  binden:  1  times  »jmd.  etw.  umbinden:  1  times  »jmd.  etw.  (ein 
Amulett)  anlegen,  um  (den  Hals)  legen:  1  times » Gürtel  umbinden  (mannbar  werden):  1  times 

VERB:  225  TIMES  •VERB_3-LIT:  225  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  82  TIMES*  ACTIVE:  69  TIMES  *  PASSIVE:  46  TIMES  *  SINGULAR:  42  TIMES  *  PARTICIPLE:  33  TIMES* 
MASCULINE:  33  TIMES  *  N-MORPHEME:  24  TIMES*  FEMININE:  18  TIMES  *  INFINITIVE:  16  TIMES  *PSEUD0PARTICIPLE:  13  TIMES  *  PLURAL:  11  TIMES  *PREFIXED: 
7  TIMES  *  RELATIVEFORM:  5  TIMES  *  T-MORPHEME:  4  TIMES  *  IMPERATIVE:  4  TIMES  *  TW-MORPHEME:  2  TIMES  *  GEMINATED:  2  TIMES  *  DUAL:  2  TIMES 


tSz 

"Wirbelknochen;  Wirbelsäule"|"vertebra;  spme"|substantive»substantive_masc|ID:176810|Wb  5,  400.2-7;  MedWb  968 


7083 


t’Z 


ff.;  Walker,  Anatom.  Term.,  278 

•  //[ll.l]//  ss^w  nsw,t  m  tß)z  n(j)  nhb,t=f ""  sawmediziwPapyrus  Edwin  Smith//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28- 
48):  [11.1] 

•  nl  ts,tpl  n  //[9.10]//  ]t=f  zlw  jw  swrj=f  m  mw  sl~ns  "Die  Wirbel  seines  Rückens  sind  gebrochen,  nachdem  er  von  stinkendem  Wasser  getrunken 
hat. " sawlit.pAnastasi  IV  =  pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  9.4-10.1:  Die  Schwierigkeiten  des  Soldatenlebens:  [9.9] 

•  h,t  tw  //[8]//  n.t  (J)tm(,w)  hr(.t)  t(l)z  bqs,w  n  nhb(,w)-kl(,w)  sRt  hnn,w  m  //[9]//  Wnw  'Dies  ist  der  Fingernagel  des  Atum,  der  auf  dem 
Rückenwirbel  des  Nehebkau  war  und  den  Aufruhr  in  $Wnw$  (Hermopolis)  beendete. "  bbawgraeberspzt.funteres  Register}//T  25:  PT  229:  [7] 

•  h,t  tw  nn  n.t  (J)tm(,w)  hr.t  t(l)z  bqs,w  //[311]//  nhb,w-klpl  szlt  hnn,w  m  Wnw  'Dies  ist  der  Fingernagel  des  Atum,  der  auf  dem  Rückenwirbel  des 
Nehebkau  war  und  den  Aufruhr  in  $Wnw$  (Hermopolis)  beendete. "  bbawpyramidentexte:(Westgiebel}//PT 229:  [310] 

•[sb]^j^  [hr]  ['.ydu]  ^qls.w^  f/[S]//  ^hsq.n^  ^d^[m,t.pl]  [tlz.pl]  [=f]  "[Der  Feind  ist  gefällt],  ^seine^  [Arme]  ^sind  gefesselt  und  die  [Messer] 
Murchtrennen  ^  [seine  Wirbel-(Säule)]. "  bbawamarna:Durchgang  zum  Hof/Südseite//Hymnus  an  die  aufgehende  Sonne:  [K.  7] 
bbawamarna,  bbawgraeberspzt,  bbawpyramldentexte,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:NHB.T,  "NACKEN;  HALS"|"NECK;  NAPE  OF  THE  NECK’'«=F,  "[SUEHX  PRON.  SG.3.M.]"|''HE;  HIM;  HIS  (SUFFDC  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  NSW.T, 
"[Krankheit  am  Nackenwirbel] "|"[injury  to  a  vertebra  of  the  neck]" 

rootstlz,  "sich  (etwas)  anknüpfen"l"to  reknit" •  stlz,  "ausgestreckt  auf  dem  Rücken  liegen"l"to  lie  stretched  out  (on  the  back)" •  sßz.y,  "die 
ausgestreckt  auf  dem  Rücken  Liegenden"l"lying  extended  on  the  back"»  Tlz.w,  "Knotender"!""  •  tlz,  "knoten;  verknüpfen;  anfügen;  erzeugen'l"to  tie; 
to  join  to"»tlz,  "Hals;  Gefäßhals"l"neck" •  tlz,  "Zahn'l"tooth" •  tlz,  "Herrscher  sein"!"" »ßz,  "Spruch;  Ausspruch;  Rede”l”saying;  utterance; phrase"»ßz, 
"Embryo  (?)"!""  »ßz,  "Erzeugnis"!""  •  ßz,  "Knoten"!"knot"  »ßz,  "Ausstattung  (?)"!""  »ßz,  "[Substantiv]"!""  »ßz,  "[Substantiv]"!""  »ßz.w, 
"Befehlshaber"!"commander" •  ßz.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" •  ßz.t,  "Knoten"!"knot"»ßz.t,  "Wirbelknochen;  Rückgrat"!"vertebra" •  ßz.t,  "[Teil 
des  Wagens]"!"[an  ivory  chariot  appertenance  (knob?  boss?)]" »ßz.t,  "Truppe"!"detachment;  troop;  gang  (of  workmen)" »ßz.t,  "Zahn"!"tooth" »ßz.t, 
"Zusammengefügtes  (?);  verknotetes  Bündel"!"" »ßzßz,  "[Stoff]"!"" 

^  ^  —CO—  _ 

C»<»c3|  „„  ,.  .  .  .  o  !_•  c»<»<a  ..  c>o»eac»(»atx»a  -  ..  c»(»ac»<»<ac>o»ea  Vv  .  .  o  i  \\  ^ _ ,1  |  |  ^  ,  •  C»<»c3|^  -  .. 

32  times  •  i  i  2  times  •  1  times  •  1  times  •  Jr  1  times  •  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:S24:  42  times  •  Zl:  33  times  *  034:  3  times  - Z2;  3  times -FSl;  2  times  - G43:  1  times  - V14:.  1  times  - XI;  1  times  -  Z4;  1  times -Fl 8:  1  times -N^^: 
1  times 

MK  &  SIP:  33  times*TIP  -  Roman  times:  7  times-OK  &  FIP:  7  times-NK:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  41  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times  -  Delta:  2  times 

Wirbelknochen:  48  times»  Wirbelknochen;  Wirbelsäule:  2  times  »Wirbelsäule:  2  times » Rücken:  1  times 

substantive;  53  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  53  TIMES  -  SINGULAR:  43  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  38  TIMES  -  MASCULINE:  36  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  8  TIMES  - 
PLURAL:  7  TIMES  -  ST^CONSTRUCTUS:  4  TIMES 


t3z 

"Hals;  Gefäßhals"|"neck"|substantive«substantive_masc|ID:176820|Wb  5, 400.8-9;  vgl.  FCD  307 

»//[6]//  [jw]=[j]  [r]  [jti.t]  [ßz]=f  mj  Ipd  (w)dy!=(j)  snd=(j)  jm=f  r  mß lh.w  tp,j.w-ß  snd=sn  n  Ih  jqr  "[Ich  werde]  seinen  [Hals packen]  wie  den  eines 
Vogels,  indem  (ich  meine)  Furcht  (=vor  mir)  in  ihn  legen  werde,  so  daß  die  Verklärten  und  Lebenden  sehen  und  sie  sich  fürchten  wegen  des 
trefflich  Verklärten. "  bbawgrabinschriften:Eingangs-Gewände//Beischrift:  Sitzßgur:  [6] 

»//[i-j:l]//  {{mn,w}}  //[i:2.l]//  {{hlts}}  //[i:2.2.2]// km  //[i:3.2]//  -?-  //[i:4.2]//  [..]  //[i:5.2.l]//  ' n  hmw,w //[i:5.2.2]//  m  //[i:5.2.3.l]// rd=f  //[i:5.2.3.2]// 
t(l)z=f  //[i':7.2]//  1  //[il8.2]//  [...]  //[i:9.2]//  m-bih  //[i.-10.2]//  1  //[i:11.2]//  m-blh  //[fl2.2]//  [m-]blh  //[fl3.2]//  1  //[ill4.2]//  m-blh  //[Ü15.2]//  1  [..] 
"{{(Aus)  Quartz:  ein}}  dunkler  {{(Wein-)Krug}}  -  (Bild  des  Kruges)  -  [(Soll:)  1  (Stück)]  -  (Zustand:)  ein  Herstellungsfehler  an  seinem  Fuß  und  {{an}} 
seinem  Hals  -  (Menge.)  1  (Stück)  ...  vorhanden  1  (Stück)  -  vorhanden  -  vorhanden  1  (Stück)  -  vorhanden  1  (Stück)  - ..."  bbawarchive.pBM  10735 
frame  12  (20/21)/ /pBM  10735  frame  12  (20/21):  [i-j.T] 

»//[6]//  [..]  [t]i[z]=f  mj  ^pd  "[...]  seinen  Hals(?)  wie  (den  eines)  Vogels.'"  bbawgrabinschriftemGrabherr  mit  biograph.  Inschrift  im  unteren 
Teil//biographische  Inschrift  rechts  davon:  [6] 

•[j^]-[(j)]  ^ ßjT  t(l)z=sn  //[5]//  mj  Ipd  "Ich  werde  ihren  Hals  umdrehen  wie  (bei)  einem  Vogel"  bbawgrabinschriffen:Ostwand//große  Inschriff 
(links):  [4] 

•//[i-j:l]//  {{mn,w}}  //[j-T:2.1]//  ßnw,D  n,j.t  //[j:2.2.1]//  hd  //[j:3. 1-4.1]//  [..]  //[j:5.1.1]//  '  n  hmw,w  //[j:5.2.1.1]//  ''rd'’=f  zp  3  //[]:5. 2.2.1]//  t(I)z=f  zp 
2  //[j:5.3.l]//  jm,w=f  //[j:7.l]//  1  //[]:9.l]//  m-blh  //[):10.l]//  1  //[j:ll]//  m-[blh]  //[):12]//  [..]  //[j:14.1.l]//  m-[blh]  //[]:14.2.l]//  ^n'’  ßmw,  ^[w]  //[]: 

15]//  [..]  "{{Quartz:  ein}}  Topf  (aus)  Weißem  -  [(Bild  des  Topfes)  -  (Soll)  1  (Stück)]  -  (Zustand)  Herstellungsfehler:  3  Mal  an  seinem  Fuß  und  2  Mal 
an  seinem  Hals,  (ein/3(?)  Mal  an  seinem  Inneren  -  (Menge:)  1  (Stück)  -  vorhanden  1  (Stück)  -  vorhanden  ...  vorhanden  ...  Herstellungsfehler  ..." 
bbawarchive:pBM  10735  frame  12  (20/21)//pBM  10735  frame  12  (20/21):  [i-j:l] 
bbawarchive,  bbawgrabinschriften 

COLLOC:HMW.W,  "HERSTELLUNG"|"MANUFACTURE" -M-B^H,  "VOR  (LOKAL);  IN  GEGENWART  VON;  VOR  (TEMPORAL)" | "IN  THE  PRESENCE  OF;  IN  FRONT  OF"  -  1...N, 

"[Kardinalzahl  (ganze  Zahlen  und  Brüche)  in  Ziffernschreibung] "|" [Cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]" 
rootsßz,  "sich  (etwas)  anknüpfen"!"to  reknit"»sßz,  "ausgestreckt  auf  dem  Rücken  liegen"!"to  lie  stretched  out  (on  the  back)" » sßz.y,  "die 
ausgestreckt  auf  dem  Rücken  Liegenden"!"lying  extended  on  the  back"»  TSz.w,  "Knotender"!"" » ßz,  "knoten;  verknüpfen;  anfügen;  erzeugen"!"to  tie; 
to  join  to"»ßz,  "Wirbelknochen;  Wirbelsäule"!"vertebra;  spine" » ßz,  "Zahn'!"tooth" » ßz,  "Herrscher  sein"!""»  ßz,  "Spruch;  Ausspruch;  Rede"!"saying; 
utterance;  phrase"»ßz,  "Embryo  (?)"!""» ßz,  "Erzeugnis"!""  »ßz,  "Knoten" !  "knot"  »ßz,  "Ausstattung  (?)"!""  »ßz,  "[Substantiv]"!""  »ßz,  "[Substantiv]"!""» 
ßz.w,  "Befehlshaber"!"commander" » ßz.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" » ßz.t,  "Knoten"!"knot"  »ßz.t,  "Wirbelknochen;  Rückgrat"!"vertebra" » ßz.t, 
"[Teil  des  Wagens]"!"[an  ivory  chariot  appertenance  (knob?  boss?)]"»ßz.t,  "Truppe"!"detachment;  troop;  gang  (of  workmen)" » ßz.t,  "Zahn"!"tooth"» 
ßz.t,  "Zusammengefügtes  (?);  verknotetes  Bündel"!"" »ßzßz,  "[Stoff]"!"" 

OK  &  FIP:  9  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Hals:  6  times  »Gefäßhals:  2  times  »Hals,  Gefäßhals:  1  times 

substantive;  9  TIMES -SUBSTANTIVE_MASC:  9  TIMES -ST_PRONOMINALIS:  9  TIMES  -  SINGULAR:  9  TIMES 


t3z 

"Zahn"|”tooth"|subsfantive*substantive_masc|ID:176830|Wb  5, 401.1 

»ts.pl hnm(.w)  m  dsr,t  "Die  Gebisse  sind  (wieder)  mit  $dsr.t$-Bier  vereint. "  sawlitoDeM  1675//Ein  Nilhymnus:  [Rto  18] 

»  hh=krf  m  ?j:tz? ky-dd  jss(,t)  hru=sn  ntr.pl jy  rf //[3]// m  pn  jni.n=k  jm  "Aber  vom  Zahn  -  Variante:  was?  -  willst  du  denn  leben",  sprechen  sie,  die 
Götter,  "der  du  doch  an  diesen  {Ort}  gekommen  bist,  wohin  du  gebracht  hast  (sollte  heißen:  "gebracht  worden  bist")?"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791 


7084 


t>z 


Tb  l-113//Tb  052:  [2] 
sawlit,  tb 

COLLOC:jSST,  "WAS?"|'’WHAT?  [iNTERROG.  FRON.]" •  HNM,  "(SICH)  VEREINIGEN"|"T0  JOIN;  TO  UNITE  WITH"*JR,  "[PARTIKEL  (NACHGESTELLT  ZUR 

Betonung)]  "|"[emphatic  enclitic  part.]" 

root.-sßz,  "sich  (etwas)  anknüpfen"l"to  rekiüt" •  s8z,  "ausgestreckt  auf  dem  Rücken  liegen"l"to  lie  stretched  out  (on  the  back)" •  sßz.y,  "die 
ausgestreckt  auf  dem  Rücken  Liegenden"l"lying  extended  on  the  back"»  Tiz.w,  "Knotender"!""  •  tiz,  "knoten;  verknüpfen;  anfügen;  erzeugen'l"to  tie; 
to  join  to"»ßz,  "Wirbelknochen;  Wirbelsäule"l"vertebra;  spine"»ßz,  "Hals;  Gefäßhals"l"neck"»ßz,  "Herrscher  sein"l""»ßz,  "Spruch;  Ausspruch; 
Rede"l"saying;  utterance;  phrase"»ßz,  "Embryo  (?)"l""»ßz,  "Erzeugnis"!""  •  8z,  "Knoten"!"knot"  •  8z,  "Ausstattung  (?)"!""»8z,  "[Substantiv]"!""»  8z, 
"[Substantiv]"!"" »8z.w,  "BefehJshaber"!"commander" » 8z.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" »8z.t,  "Knoten"!"knot"»8z.t,  "Wirbelknochen; 
Rückgrat"!"vertebra" »8z.t,  "[Teil  des  Wagens]"!"[an  ivory  chariot  appertenance  (knob?  boss?)]"»8z.t,  "Truppe"!"detachment;  troop;  gang  (of 
workmen)" »8z.t,  "Zahn"!"tooth" »8z.t,  "Zusammengefügtes  (?);  verknotetes  Bündel"!"" » 8z8z,  "[Stoff]"!"" 

TIP  -  Roman  times:  1  times*NK:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 
Zahn:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


tSz 

"Herrscher  sein"|english  translation  inissing|verb«verb_3-lit|ID:176850|Wb  5, 402.7-8 

»nn  t(l)s  [..]  [ _ ]nw  "(Dann)  wird  [eine  ...-Person  die  ...]  nicht  befehligen."  sawlit:{09.  }pDeM  1{  (D)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  D): 

[x+2.6] 

»[jn]  [js,]wt  //[4,15]//  hly  n=n  8s.t.[n]=[j]  [jm]=[s]  [m]  [h%?t?]=[j]  "Es  ist  die  alte  Generation  (oder:  die  Veteranen  (?);  wörtl:  das  Alte,  die  alte 
Zeit),  die  für  uns  gekämpft  hat,  über  die  ich  Befehl  geführt  habe  bei  meiner  Thronbesteigung."  sawlitpMoskau  4658//Die  Lehre  für  Merikare:  [4,14] 
sawlit 

COLLOC:JZ.T,  "ALTER;  VERFALL"|"AGE;  DECLINE"*'^,  "KÄMPFEN;  BEKÄMPFEN" | "TO  FIGHT"*m,  "äUFGEHEN;  ERSCHEINEN;  GLÄNZEN'I'TO  APPEAR  (iN  GLORY); 
TO  BE  SHINING" 

root:s8z,  "sich  (etwas)  anknüpfen"!"to  reknit"»s8z,  "ausgestreckt  auf  dem  Rücken  liegen"!"to  lie  stretched  out  (on  the  back)" » s8z.y,  "die 
ausgestreckt  auf  dem  Rücken  Liegenden"!"lying  extended  on  the  back"»  TSz.w,  "Knotender"!"" » 8z,  "knoten;  verknüpfen;  anfügen;  erzeugen"!"to  tie; 
to  join  to"»8z,  "Wirbelknochen;  Wirbelsäule"!"vertebra;  spine"»8z,  "Hals;  Gefäßhals"!"neck"»8z,  "Zahn"!"tooth"»8z,  "Spruch;  Ausspruch; 
Rede"!"saying;  utterance;  phrase"»8z,  "Embryo  (?)"!""»8z,  "Erzeugnis"!"" » 8z,  "Knoten"!"knot" » 8z,  "Ausstattung  (?)"!""»8z,  "[Substantiv]"!""  »8z, 
"[Substantiv]"!"" »8z.w,  "Befehlshaber"!"commander" » 8z.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" »8z.t,  "Knoten"!"knot" » 8z.t,  "Wirbelknochen; 
Rückgrat"!"vertebra"»8z.t,  "[Teil  des  Wagens]"!"[an  ivory  chariot  appertenance  (knob?  boss?)]"»8z.t,  "Truppe"!"detacbment;  troop;  gang  (of 
workmen)" »8z.t,  "Zahn"!"tooth" »8z.t,  "Zusammengefügtes  (?);  verknotetes  Bündel"!"" » 8z8z,  "[Stoff]"!"" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Herrscher  sein:  2  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_3-LIT:  2  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •  ACTIVE:  1  TIMES  •  RELATIVEFORM:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


tSz 

"Spruch;  Ausspruch;  Rede"|"saying;  utterance;  phrase"|substantive«substantive_masc|ID:176860|Wb  5,  403.10-21 

»SW  m  8z.pl  hr-n,tj  jr  mdw,t.pl  r=k  ns  //[rt.  x+2,5]//  Sth  ?Hw?  8z.pl pw  {n}  Hr,w  "Es  sind  die  (betreffenden)  Beschwörungen,  denn  was  die  Worte 
gegen  dich  betrifft,  sie  gehören  Seth  (und)  der  SETwS-Schlange  (?),  sie  sind  Sprüche  des  Horus. "  sawmedizimPapyrus  BM  EA  10085  +  10105//(rto. 
x+l, 1-2, 12: }  Magisch-medizinischer  Text:  [rt.  x+2,4] 

» jnk  sh  jqr  hnt(,j)  spit.pl  w?h-jb  rh  bw-nfr  mf-zp  jqr  shr.pl  dns  'pr(.w)  //[6]//  m  rh  gm  t(?)z  m  g?w=f  slw  q(r)s  gm  gr  hzz  m  qj=f  dd  nfr  whm  nfr 
//[?]//  jr{t)  hzz,t  ntr=f  jr[tj  hzz,t  nb=f  jr  mr(r,t)  r(m)t  "Ich  bin  ein  trefflicher  Ehrwürdige,  der  an  der  Spitze  der  Gaue  ist,  ein  Freundlicher,  der  das 
Gute  kennt,  ein  Erfolgreicher,  ein  Trefflicher  an  Plänen,  ein  Ernster,  der  (wörtl:  indem)  mit  Wissen  versehen  ist,  der  das  richtige  Wort  findet, 
wenn  es  nötig  ist,  der  bei  der  Bestattung  geschickt  ist,  der  das  Schweigen  findet,  der  wegen  seiner  Gestalt  gelobt  wird,  der  schönes  sagt  und 
wiederholt,  der  das  getan  hat,  was  sein  Gott  lobt,  der  das  getan  bat,  was  sein  Herr  lobt,  der  das  getan  hat,  was  die  Menschen  lieben.  " 
bbawhistbiospztO.  SIM.  4112//Haupttext:  [5] 

»//[!]// h?,t-' m  sbiyt  mt,wt  t(?)sjs.^pf  n  ^wff,t  ^n^  'nh  ^jri.n^  //[2]// zhf,w  Jmn-nhtt  dd=f  "Anfang  der  Erziehungslehre,  der  Sprüche  des  (rechten) 
Lebensweges,  die  der  Schreiber  Amunnacht  verfaßt  hat,  wobei  er  sagt"  sawlit:{03.  }oGrdseloff//Die  Lehre  des  Amunnacht:  [1] 

»//[lO]//  n  rdi=(j)  8z  pw  rh.w=(j)  n  jhm.w  jsf,t(j).w  "Ich  habe  diesen  Anspruch,  den  ich  kenne,  nicht  an  die  Unwissenden  und  die  Übeltäter 
weitergegeben." bbawgraeberspzt.funtere  Wandfläche}//T  10:  CT 625:  [10] 

»[..]  [...]  [..]  [Ppy]  [m]  ^d?^[d(l)],^t^=f  hr  t(?)z  [ml]  [pri]  [m]  [r]=[f]  "[..  Pepi  in]  seinem  ^Gerichtskollegium^  wegen  des  [richtigen]  Ausspruchs, 
[der  aus  seinem  Mund  gekommen  ist]. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  627 A:  [P/A/N  3] 

bbawbriefe.  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  =F,  "[SUFEIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  «HLT-',  "ANFANG  (VON 
ETWAS,  MIT  VERSCH.  PRÄPOSITIONEN) "1"" 

root:s8z,  "sich  (etwas)  anknüpfen"!"to  reknit"»s8z,  "ausgestreckt  auf  dem  Rücken  liegen"!"to  lie  stretched  out  (on  the  back)" » s8z.y,  "die 
ausgestreckt  auf  dem  Rücken  Liegenden"!"lying  extended  on  the  back"»  Tlz.w,  "Knotender"!"" » 8z,  "knoten;  verknüpfen;  anfügen;  erzeugen"!"to  tie; 
to  join  to"»8z,  "Wirbelknochen;  Wirbelsäule"!"vertebra;  spine"»8z,  "Hals;  Gefäßhals"!"neck"»8z,  "Zahn"!"tooth"»8z,  "Herrscher  sein"!"" »8z, 
"Embryo  (?)"!"" »8z,  "Erzeugnis"!"" » 8z,  "Knoten"!"knot"»8z,  "Ausstattung  (?)"!"" »8z,  "[Substantiv]"!"" »8z,  "[Substantiv]"!"" »8z.w, 
"Befehlshaber"!"commander"»8z.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" » 8z.t,  'Knoten"!"knot"»8z.t,  "Wirbelknochen;  Rückgrat"!"vertebra" » 8z.t,  "[Teil 
des  Wagens]"!"[an  ivory  chariot  appertenance  (knob?  boss?)]" »8z.t,  "Truppe"!"detachment;  troop;  gang  (of  workmen)" »8z.t,  "Zahn"!"tootb" »8z.t, 
"Zusammengefügtes  (?);  verknotetes  Bündel"!"" »8z8z,  "[Stoff]"!"" 


4  times  • 


2  times  • 


2  times  • 


2  times  • 


2  times  • 


2  times  • 


2  times  • 


2  times  • 
1  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


1  times 
I  I 


1  times 


I  I  I  1  times 


1  times  • 


1  times  • 


_  1  times 

«5(0 


1  times. (S24-US248Y1VARB):  Itimes*^'  '  '  '  1  times* 

•  1  times  .(S24-034-US248Y1VARB):  1  times*-«-''^ 

^  C>o>«3 

1  times  • 1  times  1  times  1  times« 


-II  I  1  times  • 
1  times  * 

1  times  • 


=■1  = 
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t>z 


1  times 

g.lyp.hs:S24:  46  times  •  034:  35  times  •¥!;  24  times  »  20  times -  72 ;  14  times -  Z?:  10  times -  73;  5  times  -  .G43:  .4  times  -  Z3A:  4  times -  ZI;  3  times  - 

A24:  3  times  - XI:  2  times  -  US248YlVAR^^  2  times  - Y2;  2  times 

NK:  56  times  •  MK  &  SIP;  22  times  •  TIP  -  Roman  times:  8  times  •  OK  &  FIP:  6  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  62  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  17  times  •  unknown:  12  times  -Nubia:  1  times -Delta:  1  times 
Spruch:  57  times  »Ausspruch:  10  times  •  Spruch,  Ausspruch,  Satz:  7  times  •  Spruch;  Ausspruch;  Rede:  6  times  »Ausspruch,  Aussage:  2  times» 
Spruch,  Sentenz:  2  times » Spruch;  Beschwörung:  2  times»Rede:  1  times » Spruch,  Aussage:  1  times » Rede/Gesang,  Komposition:  1  times»Vers: 
1  times » Formel  (der  Sprüche):  1  times  »Formeln  (der  Sprüche):  1  times  »Ausspruch(=Ernennung):  1  times 

SUBSTANTIVE:  93  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  93  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  63  TIMES  •  SINGULAR:  44  TIMES -PLURAL:  43  TIMES  •  MASCULINE:  32  TIMES  • 
ST_PRONOMINALIS:  12  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  12  TIMES 


ßz 

"Embryo  (?)"|english  translation  inissmg|substantive»substantive_masc|K):856102|CT  VI,  3091 

rootsßz,  "sich  (etwas)  anknüpfen"l"to  reknit" » stlz,  "ausgestreckt  auf  dem  Rücken  Jiegen"l"to  lie  stretched  out  (on  the  back)" » sßz.y,  "die 
ausgestreckt  auf  dem  Rücken  Liegenden"l"lying  extended  on  the  back"»  Tlz.w,  "Knotender"!"" » ßz,  "knoten;  verknüpfen;  anfügen;  erzeugen"l"to  tie; 
to  join  to"»ßz,  "Wirbelknochen;  Wirbelsäule"l"vertebra;  spine"»ßz,  "Hals;  Gefäßhals"l"neck"»ßz,  "Zahn"l"tooth"»ßz,  "Herrscher  sein"!"" »ßz, 
"Spruch;  Ausspruch;  Rede"l"saying;  utterance;  phrase"»ßz,  "Erzeugnis"!"" » ßz,  "Knoten"!"knot"»ßz,  "Ausstattung  (?)"!""»ßz,  "[Substantiv]"!"" »ßz, 
"[Substantiv]"!"" »ßz.w,  "Befehlshaber"!"commander" » ßz.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" »ßz.t,  "Knoten"!"knot" »ßz.t,  "Wirbelknochen; 

Rückgrat"!"vertebra" »ßz.t,  "[Teil  des  Wagens]"!"[an  ivory  chariot  appertenance  (knob?  boss?)]"»ßz.t,  "Truppe"!"detachment;  troop;  gang  (of 
workmen)"»ßz.t,  "Zahn"!"tooth"  »ßz.t,  "Zusammengefügtes  (?);  verknotetes  Bündel"!"" » ßzßz,  "[Stoff]"!"" 

ßz 

"Erzeugnis"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:856103|CT  VI,  267g 

rootsßz,  "sich  (etwas)  anknüpfen"!"to  reknit"»sßz,  "ausgestreckt  auf  dem  Rücken  liegen"!"to  lie  stretched  out  (on  the  back)" » sßz.y,  "die 
ausgestreckt  auf  dem  Rücken  Liegenden"!"lying  extended  on  the  back"»  Tlz.w,  "Knotender"!"" » ßz,  "knoten;  verknüpfen;  anfügen;  erzeugen"!"to  tie; 
to  join  to"»ßz,  "Wirbelknochen;  Wirbelsäule"!"vertebra;  spine"»ßz,  "Hals;  Gefäßhals"!"neck"»ßz,  "Zahn"!"tooth" »ßz,  "Herrscher  sein"!"" »ßz, 
"Spruch;  Ausspruch;  Rede"!"saying;  utterance;  phrase" » ßz,  "Embryo  (?)"!""»ßz,  "Knoten"!"knot"»ßz,  "Ausstattung  (?)"!""»ßz,  "[Substantiv]"!""  »ßz, 
"[Substantiv]"!"" »ßz.w,  "Befehlshaber"!"commander" » ßz.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" »ßz.t,  "Knoten"!"knot" »ßz.t,  "Wirbelknochen; 

Rückgrat"!"vertebra" »ßz.t,  "[Teil  des  Wagens]"!"[an  ivory  chariot  appertenance  (knob?  boss?)]"»ßz.t,  "Truppe"!"detacbment;  troop;  gang  (of 
workmen)"  »ßz.t,  "Zahn"!"tooth"  »ßz.t,  "Zusammengefügtes  (?);  verknotetes  Bündel"!"" » ßzßz,  "[Stoff]"!"" 


ßz 


"Knoten"|"knot"|substantive»substantive_masc|ID:856104|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  770;  DrogWb  569 

(1) 

»[...]  //[A22]//  ßz  n(, j)  wff,yt "[ . .],  $ßz$-Teil  einer  Süßwassermuschel(?). " sawmediziwpRam  III (recto)//pRam  III,  Fragment  A:  [A22] 

»ts n  ‘s  "„Knoten“ der  S'sS-Konifere." sawmedizimPapyrus Ebers//72, 19-75,18  =  Eb  556-591:  "Heilmittel gegen  Schwellungen":  [74,13] 

»ßz.du  nw  n(,j).w //[21]//  lb(w)  jm(,j.w)  ff  n(,j)  Wsr,w  t(l)z.(w).n  Hr,w  hr  (b}qs,w  "Dies  sind  die  beiden  Knoten(?)/Aussprüche(?)  von  Elephantine, 
die  im  Mund  des  Osiris  sind,  die  Horus  auf  dem  Rückgrat  (der  Schlange)  geknotet  hat. "  bbawgraeberspzt:{unteres  Register}//T  26:  PT  230:  [20] 
»ßz.du  nw  n(,j).w  lb,w  //[320]//  jm(,j).w  ff  n(,j)  (W)sjr  t(l)z.w.n  Hr,w  hr  bqs,w  "Dies  sind  die  beiden  Knoten(?)/Aussprüche(?)  von  Elephantine,  die 
im  Mund  des  Osiris  sind,  die  Horus  auf  dem  Rückgrat  (der  Schlange)  geknotet  hat"  bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT  230:  [319] 
bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte,  sawmedizin 

C0LL0C:BQS.w,  "Wirbelsäule"|"spine" -Bbw,  ’'Elephantine"|’'Elephantine" •  wd'.yt,  "Süsswassermuschel"|"fReshwater  clam" 

rootsßz,  "sich  (etwas)  anknüpfen"!"to  reknit"»sßz,  "ausgestreckt  auf  dem  Rücken  liegen"!"to  lie  stretched  out  (on  the  back)" » sßz.y,  "die 
ausgestreckt  auf  dem  Rücken  Liegenden"!"lying  extended  on  the  back"»  Tlz.w,  "Knotender"!"" » ßz,  "knoten;  verknüpfen;  anfügen;  erzeugen"!"to  tie; 
to  join  to"»ßz,  "Wirbelknochen;  Wirbelsäule"!"vertebra;  spine"»ßz,  "Hals;  Gefäßhals"!"neck"»ßz,  "Zahn"!"tooth" »ßz,  "Herrscher  sein"!"" »ßz, 
"Spruch;  Ausspruch;  Rede"!"saying;  utterance;  phrase" » ßz,  "Embryo  (?)"!""»ßz,  "Erzeugnis"!""  »ßz,  "Ausstattung  (?)"!""»ßz,  "[Substantiv]"!""  »ßz, 
"[Substantiv]"!"" »ßz.w,  "Befehlshaber"!"commander" » ßz.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" »ßz.t,  "Knoten"!"knot" » ßz.t,  "Wirbelknochen; 
Rückgrat"!"vertebra" »ßz.t,  "[Teil  des  Wagens]"!"[an  ivory  chariot  appertenance  (knob?  boss?)]"»ßz.t,  "Truppe"!"detachment;  troop;  gang  (of 
workmen)"  »ßz.t,  "Zahn"!"tooth"  »ßz.t,  "Zusammengefügtes  (?);  verknotetes  Bündel"!"" » ßzßz,  "[Stoff]"!"" 

1  times  1  times  1  times 

glyphs:S24:  3  times- Zl;  2  times  -  Z4;  1  times  -1423:  1  times 
MK  &  SIP:  2  times  •  OK  &  FIP:  1  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Delta:  1  times 
Knoten:  3  times » Scharnier  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES 


ßz 

"Ausstattung  (?)"|english  translation  niissing|substantive»substantive_masc|ID:857976|CT  VI,  275g 

»//[2.2]//  ^zh^  '^t(l)z^  //[2.3]//  //[2.4]//  1  //[2.5]//  km(,t)  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive:pBeriin  P  21003  recto  (99  B)//pBeriin  P 

21003  recto  (99  B):  [2.2] 

bbawarchive 

COLLOC:ZH,  "ZELT;  HALLE"|"B00TH;  HALL"-KM.T,  "KOMPLETT  BEZAHLTES;  IST-BESTAND"|"C0MPLETI0N;  FINAL  ACCOUNT  (?)"-l...N,  "[KARDINALZAHL 
(GANZE  Zahlen  und  Brüche)  in  Ziffernschreibung]  "|" [Cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractionsJ" 

rootsßz,  "sich  (etwas)  anknüpfen"!"to  reknit"»sßz,  "ausgestreckt  auf  dem  Rücken  liegen"!"to  lie  stretched  out  (on  the  back)" » sßz.y,  "die 
ausgestreckt  auf  dem  Rücken  Liegenden"!"lying  extended  on  the  back"»  Tlz.w,  "Knotender"!"" » ßz,  "knoten;  verknüpfen;  anfügen;  erzeugen"!"to  tie; 
to  join  to"»ßz,  "Wirbelknochen;  Wirbelsäule"!"vertebra;  spine"»ßz,  "Hals;  Gefäßhals"!"neck"»ßz,  "Zahn"!"tooth" »ßz,  "Herrscher  sein"!"" »ßz. 


7086 


t>z 


"Spruch;  Ausspruch;  Rede"l"saying;  utterance;  phrase"*t^z,  "Embryo  (?)"l""*ßz,  "Erzeugnis"!"" »th,  "Knoten"l"knot"»6z,  "[Substantiv]"!"" »ßz, 
"[Substantiv]"!""  »ßz.w,  ''Befeh}shaber"!"commander"  •  ßz.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!""  ^ßz-t,  "Knoten"!"knot"  •  ßz.t,  "Wirbelknochen; 
Rückgrat" ! "vertebra" »ßz.t,  "[Teil  des  Wagens]"!"[an  ivory  chariot  appertenance  (knob?  boss?)]"*ßz.t,  "Truppe"!"detachment;  troop;  gang  (of 
workmen)"»ßz.t,  "Zahn"!"tooth" •  ßz.t,  "Zusammengefügtes  (?);  verknotetes  Bündel"!"" •  ßzßz,  "[Stobf]"!"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Ausstattung  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

t3z 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|substantive»substantive_masc|ID:857977|CT  VH,  93l 

rootsßz,  "sich  (etwas)  anknüpfen"!"to  reknit"»sßz,  "ausgestreckt  auf  dem  Rücken  liegen"!"to  lie  stretched  out  (on  the  back)" •  sßz.y,  "die 
ausgestreckt  auf  dem  Rücken  Liegenden"!"lying  extended  on  the  back"»  Tlz.w,  "Knotender"!""  •  ßz,  "knoten;  verknüpfen;  anfügen;  erzeugen"!"to  tie; 
to  join  to"»ßz,  "Wirbelknochen;  Wirbelsäule"!"vertebra;  spine"»ßz,  "Hals;  Gefäßhals"!"neck"»ßz,  "Zahn"!"tooth" »ßz,  "Herrscher  sein"!"" »ßz, 
"Spruch;  Ausspruch;  Rede"!"saying;  utterance;  phrase"»ßz,  "Embryo  (?)"!"" »ßz,  "Erzeugnis"!"" »ßz,  "Knoten"!"knot"»ßz,  "Ausstattung  (?)"!"" »ßz, 
"[Substantiv]"!""  »ßz.w,  "Befehishaber"!"commander"  •  ßz.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!""  »ßz.t,  "Knoten"!"knot"»ßz.t,  'Wirbelknochen; 
Rückgrat"!"vertebra" »ßz.t,  "[Teil  des  Wagens]"!"[an  ivory  chariot  appertenance  (knob?  boss?)]"»ßz.t,  "Truppe"!"detachment;  troop;  gang  (of 
workmen)"»ßz.t,  "Zahn"!"tooth" •  ßz.t,  "Zusammengefügtes  (?);  verknotetes  Bündel"!"" •  ßzßz,  "[Stoff]"!"" 


ßz 

"[Substantiv] "lenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:857978|CT  VH,  74g 

rootsßz,  "sich  (etwas)  anknüpfen"!"to  reknit"»sßz,  "ausgestreckt  auf  dem  Rücken  liegen"!"to  lie  stretched  out  (on  the  back)" •  sßz.y,  "die 
ausgestreckt  auf  dem  Rücken  Liegenden"!"lying  extended  on  the  back"»  Tlz.w,  "Knotender"!"" » ßz,  "knoten;  verknüpfen;  anfügen;  erzeugen"!"to  tie; 
to  join  to"»ßz,  "Wirbelknochen;  Wirbelsäule"!"vertebra;  spine"»ßz,  "Hals;  Gefäßhals"!"neck"»ßz,  "Zahn"!"tooth" »ßz,  "Herrscher  sein"!"" »ßz, 
"Spruch;  Ausspruch;  Rede"!"saying;  utterance;  phrase" »ßz,  "Embryo  (?)"!"" »ßz,  "Erzeugnis"!"" »ßz,  "Knoten'!"knot"»ßz,  "Ausstattung  (?)"!"" »ßz, 
"[Substantiv]"!"" »ßz.w,  "Befehlshaber"!"commander" » ßz.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" »ßz.t,  "Knoten"!"knot"»ßz.t,  "Wirbelknochen; 
Rückgrat"!"vertebra" »ßz.t,  "[Teil  des  Wagens]"!"[an  ivory  chariot  appertenance  (knob?  boss?)]"»ßz.t,  "Truppe"!"detachment;  troop;  gang  (of 
workmen)"  »ßz.t,  "Zahn"!"tooth"  »ßz.t,  "Zusammengefügtes  (?);  verknotetes  Bündel"!"" » ßzßz,  "[Stoff]"!"" 


ßz 

"[unklar]"|enghsh  translation  missing|undefined|ID:870875|CT  VÜI,  451o 

ßz 

"[unklar]"|enghsh  translation  missing|undefined|ID:870878|CT  VI,  36q 

ßz 

"  [knoten]  "jenghsh  translation  inissing|root|ID:873818 


ßz.w 

"Befehlshaber"|"coinmander"|substantive*substantive_masc|ID:177110|Wb  5, 402.9-19;  ONB  167;  Ward,  Titles,  no.  1595 

•  h\n  hb.n  hm=f  n  hltj-\pl  Jm,j-ß-ms\pl  n,t.t  hr  Km,t  ts  Pwrmü  hnHs  Kmrskny  hn'ts  nb  n.w  hm=f  n,t.t  hr  Km,t  "Darauf  sandte  Seine  Majestät  (= 
Piye)  zu  den  Hati-a  (und)  zu  den  Vorstehern  des  Heeres,  die  in  Ägypten  waren,  (und)  zum  Befehlshaber  Burma  und  zum  Befehlshaber  Lamerskeny 
und  zu  allen  (anderen)  Befehlshabern,  die  in  Ägypten  waren  (eine  Botschaft  folgenden  Inhalts):"  bbawhistbiospztiSiegesstele  des  Piye//Textfeld: 
[Vs  8] 

»//[B.l]//  dw?  Mnw-Hr  nht  jn  hltj-' //[B.2]//  (j)m(,j)-r()-hw,t-ntr  z?-nswt  ts,w  jw\y(t)  //[B.3]//  n  ?bd,w  Kwms  dd=f  'Anbeten  des  Min-Horus-der- 
Starke  durch  den  Hatia,  Vorsteher  des  Tempels,  Königssohn  und  Befehlshaber  der  Garnison  von  Abydos,  Kumes,  wobei  er  sagt:"  sawlitStele  des 
Kumes  (Louvre  C  287)//(Stele  des  Kumes  (Louvre  C 287)}:  [B.l] 

» jr  ßz,w  nb  hjtj-' nb  n,tj  r  spr  n  nb  hh-wd?-s(nb)  r  htp  n=fh'rdi  r(m)t,t=f  (j)h,t.pl=f  Sh,t.pl=f  r  htp-ntr  n  //[lO]//  jt(j)=j  Mnw  nb-Gbtw  hn'  tm  rdi.t 
jnt{.t}w  z  nb  n(,j)  h?w=f  n(,j)  hr.pl  n(,j)  jt(j)=f  n(,j)  mw,t=f  r  ß ßw,t  //[ll]//  hn'  rdi.t  di.tw  ß ßw,t  n  htm,tj-bj,t  (j)m(j)-H-gs-pr  Mnw-m-h?,t  rdi  n=f 
‘q,w=s  drf=s  wh.w,t=s  smn.tj  hr=f  m  zh?(,w)  m  hw,t-ntr  jt(j)=j  Mnw  nb-Gbtw  m  zfn  z?  jw%w)  n  jw%w)  "Was  jeden  Befehlshaber  angeht  und  jeden 
Bürgermeister,  der  sich  bittend  wenden  wird  an  den  Herrn,  l.h.g.,  um  sich  mit  ihm  in  Eintracht  zu  beßnden,  der  beginne  sofort  seine  Menschen, 
seine  Sachen  und  seine  Felder  als  Gottesopfer  an  meine  Vater  Min,  den  Herrn  von  Koptos,  zu  übergeben  und  lasse  nicht  irgendeinen  Mann  seiner 
Umgebung  oder  der  Angehörigen  seines  Vaters  und  seiner  Mutter  in  dieses  Amt  geben  und  außerdem  soll  dieses  Amt  an  den  Siegler  des  Königs 
von  Unterägypten  und  Vorsteher  der  Arbeitsverwaltung  Min-em-hat  übergeben  werden  und  gegeben  werden  an  ihn  (auch)  dessen  (=des  Amtes) 
Einkünfte,  dessen  Ernennungsurkunde  und  dessen  Fieischeinkünße,  die  festgesetzt  sind  für  ihn  in  einer  Urkunde  des  Tempels  meines  Vaters  Min, 
des  Herrn  von  Koptos  von  Sohn  zu  Sohn  und  von  Erbe  zu  Erbe. "  bbawbriefe:Cairo  30770//Königsdekret  von  Nebuheperre-Intef  [9] 

» jw  '  tz  m-hnw  dr,t=f  "Die  Kommandanten-Urkunde  ist  in  seiner  Hand. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  042:  [20] 

»tz  [..]  "...  Befehlshaber  (?)..."  bbawbriefe.pStraßburg Ep//Brieffragment:  Kl 
bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  sawlit,  tb 

colloc:R‘mrskny,  "Lamereskeny"|""  •  P^wrm,  "Pa-werem"|""*Kwms,  "Kumes"|''" 

rootsßz,  "sich  (etwas)  anknüpfen"!"to  reknit"»sßz,  "ausgestreckt  auf  dem  Rücken  liegen"!"to  lie  stretched  out  (on  the  back)" » sßz.y,  "die 
ausgestreckt  auf  dem  Rücken  Liegenden"!"lying  extended  on  the  back"»  Tlz.w,  "Knotender"!"" » ßz,  "knoten;  verknüpfen;  anfügen;  erzeugen"!"to  tie; 
to  join  to"»ßz,  "Wirbelknochen;  Wirbelsäule"!"vertebra;  spine"»ßz,  "Hals;  Gefäßhals"!"neck"»ßz,  "Zahn"!"tooth" »ßz,  "Herrscher  sein"!"" »ßz. 
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t’Z.W 


"Spruch;  Ausspruch;  Rede"l"saying;  utterance;  phrase"»ßz,  "Embryo  (?)"!""•  8z,  "Erzeugnis"!"" •  8z,  "Knoten"l"knot"*8z,  "Ausstattung  (?)"!""•  8z, 
"[Substantiv]"!"" »tiz,  "[Substantiv]"!"" •  8z.w,  Personenbezeichnung]"!"" •tiz.t,  "Knoten" !"knot" •  8z.t,  "Wirbelknochen;  Rückgrat"!"vertebra" • 

8z.t,  "[Teil  des  Wagens]"!"[an  ivory  chariot  appertenance  (knob?  boss?)]"»8z.t,  "Truppe"!"detachment;  troop;  gang  (of  workmen)" •  8z.t, 
"Zahn"!"tooth"  •  8z.t,  "Zusammengefügtes  (?);  verknotetes  Bündel"!""  •  8z8z,  "[Stoff]"!"" 


2  times  • 


2  times  • 


2  times  • 


1  times  •(S24-S29-A12A):  1  times« 


1  times  • 


1  times  • 


1  times. H  \  1  times. 1  1  times. 1t  1  times 

g.lyp.hs:S24:  14  times  «034:  9  times  «  Al:  7  times  «  ,043:  7  times  «  Z?:  4  times  «  VI:  4  times  «  529:  3  times  «  A24;  3  times  «  ZI;,  2  times  «036:  2  times  «  A12,: 
1  times  «  Al 2A:  1  times  «;  D40:  1  times 

MK  &  SIP:  16  times  •  TIP  -  Roman  times:  9  times  •  NK:  5  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  21  times  «Nubia:  7  times « unknown:  2  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Befehlshaber:  27  times  •  [Titel],  Befehlshaber:  2  times  »Gebieter,  Herr,  Besitzer:  1  times  •  [Titel]/(unsicher):  1  times 

SUBSTANTIVE:  31  TIMES  «SUBSTANTIVE_MASC:  31  TIMES  «  SINGULAR:  28  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  26  TIMES  «MASCULINE:  25  TIMES  «  ST_CONSTRUCTUS:  2TIMES« 
PLURAL:  1  TIMES  «  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


ßz.w 

"[eine  Personenbezeichnung]  "jenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:857981|CT  ü,  120i 

root:s8z,  "sich  (etwas)  anknüpfen"!"to  reknit"»s8z,  "ausgestreckt  auf  dem  Rücken  liegen"!"to  lie  stretched  out  (on  the  back)" •  s8z.y,  "die 
ausgestreckt  auf  dem  Rücken  Liegenden"!"lying  extended  on  the  back"»  Tlz.w,  "Knotender"!"" » 8z,  "knoten;  verknüpfen;  anfügen;  erzeugen"!"to  tie; 
to  join  to"»8z,  "Wirbelknochen;  Wirbelsäule"!"vertebra;  spine"»8z,  "Hals;  Gefäßhals"!"neck"»8z,  "Zahn"!"tooth"»8z,  "Herrscher  sein"!"" »8z, 
"Spruch;  Ausspruch;  Rede"!"saying;  utterance;  phrase"»8z,  "Embryo  (?)"!""»8z,  "Erzeugnis"!""» 8z,  "Knoten"!"knot"»8z,  "Ausstattung  (?)"!""»8z, 
"[Substantiv]"!"" »tlz,  "[Substantiv]"!"" » 8z.w,  "Befehlshaber"!"commander"»8z.t,  "Knoten"!"knot" »8z.t,  "Wirbelknochen;  Rückgrat"!"vertebra" »8z.t, 
"[Teil  des  Wagens]"!"[an  ivory  chariot  appertenance  (knob?  boss?)]"»8z.t,  "Truppe"!"detachment;  troop;  gang  (of  workmen)" » 8z.t,  "Zahn"!"tooth"» 
8z.t,  "Zusammengefügtes  (?);  verknotetes  Bündel"!"" »8z8z,  "[Stoff]"!"" 


ßz.w-wh.wt 

"Dorfbefehlshaber" |"mayor  of  the  villages"|epitheton_title»titlellD:860363|AEO  I,  31* 

•  (shw)  k?,(w)t(j)pl  r(m)tpl  rh,yt  //[10,2]//  rb.ywpl  {hmw,t}  8-tmm(,t}  jriftjpl  nb{pl}  hny,t  rh.yw.pl  m  dr,t.pl=sn  jr,w(pl)  kl,t  n.t  Cdu}=sn  wpw,t 
//[10,3]//  m ßw,t  sr.pl  hr  ^p  Thny.t?  hr,j(.pl)-3-n-pr  hl,tj(pl)-Hs.pl-wh,wt,pl  w‘r(t)w(.pl)  m  rh  wsr  //[10,4]//  ‘lpl-n-\yt  zhl(,w).pl-wdh,w  r(w)d,w.pl 
sms,w(.pl)  wpw,tj(.pl)  hny,t  ‘(t}h.w(.pl)  rth,tj.w(.pl)  sft(.pl)  //[10,5]//  sdm.w(.pl)  bjn(tp.w(.pl)  ps{fs,tj.pl  s\y(t)  {lb}{wbl}.w(.pl)  dp{s}.pl  jrp  hr(,j.pl)- 
k?,t,pl  (j)m(J.pl)-r()-hmw,t  hmw,w.pl-wr  //[10,6]// jdn,w.pl  zh?(,w.pl)-qd,w(t)  8,y.pl-md2,t ßk(y).pl  hr,tj.w(.pl)  hm\w.pl  8,y(.pl)-bl~sl //[lO,?]//  ^zlw^ 

[...]  [..]  [ _ ].pl  s'nh.w.pl  's[_].pl  [...]  //[10,8]//  [ _ ].yw[.pl]  [..]  Hq.yw[pl]  _ ?lpl  jri-htp,w  [..]  [..]  "Zusammenstellung  der  Arbeiter  (?),  der 

Menschen  und  der  $Rh.yt$-Leute,  die  ein  Handwerk  kennen,  aller  Welt  und  all  derjenigen,  die  einen  Dienst  tun  und  die  fähige  Hände  haben 
(wörtl:  die  kundig  an  ihren  Händen  sind),  derjenigen,  die  die  ihrer  Hände  Arbeit  leisten  und  amtlich(e)  (?)  Aufträg(e):  Leitende  Magistrate, 
Auftraggeber/Befehlshaber  (?;  oder:  Magistrate,  die  Auftraggeber  leiten),  oberste  Hausverwalter,  Fürst(en)  und  Kommandanten  von  Ansiedlungen, 
Verwalter  ...,  Abteilungsleiter,  Schreiber  der  Opferständer,  Inspektoren,  Gefolgsleute,  Überbringer  von  Aufträgen  (?),  Brauer,  Bäcker,  Schlächter, 
Diener,  Konditoren,  $s\t$-Kuchen-Bäcker,  Vorkoster  für  Wein,  Leiter  der  Arbeiten,  Vorsteher  des  Handwerks,  Meister  (wörtl:  Oberhandwerker), 
Stellvertreter,  Vorzeichner,  Graveure,  Steinmetze,  Bergleute,  Steinbrecher,  Steinspalter,  Wächter,  [ — ],  Bildhauer  [—]  [—]  Barbiere,  [—], 
Korbmacher  [—]"  sawlitpLeiden  1 348//Vso.  9,6-10,8:  Brief  des  Bakenptah:  [10,1] 

» w{?}d,t  Sw’^yl[t]w m  hm  ^n^  ^stp^-zl  ^'nh-wdl-snb^ m  [hrw]  [pn]  [n]  8y[tj]  sr.wpl smr.pl  qnb,t  sdm,y.pl zl-nswt-n-K?s hr,jpl-pd.w,tpl jm,j-K-nbw.pl 
h?,tj.w-\pl  [8z(,w)]-whl,ytpl  n.w  Sm\w  Mh,w  kdn.pl  hr,j.pl-jh.wpl  8,y-sry,t.pl  rwd  //[30]//  nb  n  pr-nswt  rmt,pl-nb  hlb.w  m  wpw,t  r  Kßs]  "Der 
Erlass,  der  übergeben  wurde  in  der  Majestät  des  Palastes  (=in  Memphis),  l.h.g.,  an  diesem  Tag  an  den  Wesir,  die  hohen  Beamten,  die  Hößinge,  das 
Gerichtskollegium,  die  Richter,  den  Königssohn  von  Kusch,  die  Truppenoberste,  die  Vorsteher  des  Goldes,  die  Bürgermeister,  die  Befehlshaber 
der  Dorfbewohner  von  Oberägypten  und  Unterägypten,  die  Wagerßenker,  die  Stallobersten,  die  Standartenträger,  jeder  Inspektor  des 
Königspalastes  und  an  irgendwelche  Leute,  die  nach  Kusch  ausgesandt  werden  mit  einem  Außrag. "  bbawramessiden:Nauri-Eelsstele//[Stelentext]: 
[29] 

bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:  HR.J-3-N-PR,  "OBERSTER  HAUSVERWALTER"!"" « 3-N-'.T,  "ABTEILUNGSLEITER" |""  «  HM,  "  [STEINARBEITER]  "|"" 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times « Nubia:  1  times 
Dorfbefehlshaber:  2  times 

EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  «TITLE:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «PLURAL:  2  TIMES 


tBz.w-mnmn.t-n-pr-Jmn 

"Befehlshaber  der  Herde  des  Amuntempels"|"gatherer  of  cattle  of  the  house  of  Amun"|epitheton_title»title|ID:860220| 
Ayedi,  Titles  NK,  no.  2156 

» zhiw-msHs(,w)-mnmn(,t)  {Nb-mS\t-R'-nht,t}  n  pr-Jmn  (dd)  (n)  zh?,w  Wn-m-di=Jmn  "Es  ist  der  Armeeschreiber  und  Befehlshaber  der  Herde  des 
Amun-Tempels,  {Nebmare-nachti,  der  dem)  Schreiber  Wenemdiamun  {mitteilt}:"  sawIitpLansing  =  pBM  EA  9994//(Rto.)  7,6-8,7:  Empfehlung, 
Schreiber  zu  werden:  [7,6] 
sawlit 

COLLOC: Nb-m^.t-Rw-nht.w,  "Neb-maat-Re-nachtu"|"Neb-maat-Re-nachtu"  « zhlw-n-mS',  "Truppenschreiber;  Expeditionsschreiber"|"scribe  of 
THE  EXPEDITION;  SCRIBE  OF  THE  ARMY" «  PR-JMN,  "HAUS  DES  AMUN  (TEMPEL)"|"H0USE  OF  AMUN  (TEMPLE,  DOMAIN)" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Befehlshaber  der  Herde  des  Amuntempels:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  «TITLE:  1  TIMES 


7088 


t’z.w-n-Bhn 


ßz.w-n-Bhn 

"Befehlshaber  von  Buhen"|"Commander  of  Buhen"|epitheton_titie*title|ID:860055|Ward,  Titles,  no.  1595a 

•  di=s{n}  pr,t-hrw  f  ^hnq,t^  ^kipP  ^SpdpP  ^mnh,P  sntr  //[4]// mrh,yt  htp  df[ipl]  [(j)h,tpl]  nb.t  nfr(.t)  //[5]//  wb(.t)  ^‘nh(tp  [ntr]  (j)ni  dd(.t) p,t 
[...]  //[6]//  htp,t=f  nfr(.t)  n  {n(,j)}  t(S)s[w-n-B]hn?j?  //[?]//  Spd-hr  whm-dh  dd=f  "Sie  mögen  ein  Totenopfer  darbringen  (bestehend 

aus)  Brot,  Bier,  Rindern,  Geflügel  (sowie)  Alabaster,  Leinen,  Weihrauch,  Salböl,  Opfergaben  {Luft}  und  Speisen,  (eben)  alle  guten,  reinen  Sachen, 
von  denen  ein  (Gott)  lebt,  die  der  Himmel  gibt,  [die  Erde  erschafft  und]  den  Überschwemmungsgott  als  sein  gutes  Opfer  [herbeibringt]  für  den  Ka 
des  Befehlshabers  von  Buhen,  Seped-her,  der  das  Leben  wiederholt,  wobei  er  sagt:"  sawlit.Stele  des  Sepedher  (Philadelphia  PUM  10984)//{Steie  des 
Sepedher  (Philadelphia  PUM  10984)}:  [3] 
sawlit 

COLLOC:  WHM-'NH,  "DER  WIEDER  LEBT"|"ONE  WHO  LIVES  AGAIN  (LIT.  REPEATS  LIFE)"  •  HTJ,  "HAPr'|"HAPl"  •  HTP.T,  "SPEISEN;  0PFER"|"0FFERINGS" 

MK  &  SIP:  1  times 
Nubia;  1  times 

Befehlshaber  von  Buhen:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •TITLE:  1  TIMES 


ßz.w-n-Gbtw 

"Befehlshaber  von  Koptos"|enghsh  translation  missmg|epitheton_title*title|ID:852013|Petrie,  Koptos,  pl.  8;  vgl.  Sethe, 
Lesestücke,  98.3 

•  wd(w)-nswt  n  htm,tj-bj,t  hltj-'-n-Gbtw  //[2]//  Mnw-m-hlt  zl-nswt  tlz,w-n-Gbtw  Qj-nn  htm.tj-bj,tj  sml-Mnw  zhl(,w)-hw,t-ntr  Nfr-htp-wr  ms'  r- 
dr=f  n(j)  Gbtw  wnw,t-hw,t-ntr  mj-qd=s  "Königsdekret  an  den  Siegler  des  Königs  von  Unterägypten,  den  Bürgermeister  von  Koptos,  Min-em-hat, 
an  den  Königssohn  (ehrenhalber)  und  Befehlshaber  von  Koptos,  Siegler  des  Königs  von  Unterägypten  und  Stolist  des  Min,  den  Tempelschreiber 
Nefer-hetep  sowie  die  ganze  Truppe  von  Koptos  und  die  gesamte  Stundenpriesterschaft  des  Tempels. "  bbawbriefe-.Cairo  30770//Königsdekret  von 
Nebuheperre-Intef:  [l] 
bbawbriefe 

COLLOC:  HLTJ-‘-N-GBTW,  "BÜRGERMEISTER  VON  K0PT0S"|""  •  Qj-NN,  "QI-NEN"|""  •  NFR-HTP  WR,  "NEFER-HETEP,  DER  ÄLTERE"|"" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Befehlshaber  von  Koptos:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •TITLE:  1  TIMES 


tBz.t 

"Knoten"|"knot"|substantive»substantive_feni|ID:176910|Wb  5,  399.4-11;  EÄG  §  29 

•  tlz,t  tn  ßz,t  n,(j).t  //[rt  27,7]//  Hp  n  sn  ^=Ü  Rn^w^y  pri  m  Pwn,t  pri  m  hiyt  "Dieser  Knoten  ist  der  Knoten  des  Apis,  für  seinen  Bruder  Re^nuh,  der 
gekommen  ist  aus  Punt,  der  gekommen  ist  aus  der  Krankheit "  sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  + 1 345//(Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt. 
27,6] 

•  //[3,5]//  hft  spr  ßy=j  s\t  r=k  jw=k  Im  di.t  grg{.tw}  pi  jn,w  m  (j)h,t  nb(.t)  m  jwiw.pl  rrm.pl  //[3,6]//  n[g]lpl  wnd,w(t).pl  gihs.pl  mij,w-hd{,tf  nri,w 
njw  niy=sn  wsh(t).w.pl  {mw}(ni}y=sn  hn.pl-jh  //[3,7]//  ni^y^=^sn^  ki~r\y.pl  m  dp,tj  dr,t  niy=sn  nf,w(.pl)  niy=sn  jz,tpl  grg  _  r()-'  wdi  ^nbw^ 
^qn,w^  //[3,8]//  '^jrp  m  dd,w(t).pl  {wis}{d}mw  m  Pp,t.pl  nbw  nfr  gm.w.pl  n  his,t  m  ff  n  jns,j  ^m^  ib  hib{nj}  //[4,1]//  mh, tw.pl  (n)  nVw.pl  nbsj  m 
hmhm.pl  f.pl  n  nbsj  si~qi~jU~qi-bi.pl  m'~y~n~y~h]~si.pl  //[4,2]//  h~qi~qi.pl  ss~si^y^  mj  jnm.pl  n  iby.pl  qmy  dd,yw  hnm,t  h~m'~qi.pl 
j~jU~qi~bi~si.pl  //[4,3j//  my  Mjw  giß  Unj  snw.pl  n  stj  (tiwj.pl ps~si.pl  //[4,4j//  jri~m~j.pl  qn,w  r-hi,t pi  jn,w  jw  niy=sn  j~bw~^jU~di~yi.pl  bik.w  m 
nbw ki~jU~{ki~jU~}tj~bw~ji.pl //[4,5j// m  s?si?w hrj  si~n~U~wi  tftf[.tjj  hpj,t.pl m  i,t.pl nb(.t.pl)  tjw~rk.w.pl //[4,6j//  qiy m  sd.y.pl  bhi,t=sn  m  nbw 
qiy  mh,t.w.pl  niy=sn  ki~jU~m  ~tj.pl  m  ts,t  //[4,7j//  sht  nhs,j.y.pl  'si[.t.plj  n  tnw  nb  "Wenn  mein  Schreiben  zu  dir  kommt,  sollst  du  veranlassen,  dass 
der  Tribut(bringerzug)  vorbereitet  {wird},  bestehend  aus  jeder  Sache,  (also)  aus  $jwi$-Rindern,  Kälbchen  von  $ngi$-Rindern,  $wnd.wt$-Rindern, 
Gazellen,  Säbelantilope(n),  Steinböck(en),  Strauß(en)  -  deren  Transportschiffe,  deren  Rinderfähren  (und)  deren  Lastkähne  sind ...  (?);  deren  Schiffer 
und  deren  Besatzungen  sind  bereit  {für}  die  Fahrt  -,  (und  aus)  viel  Gold  in  Form  von  Schalen,  oipeweise  Weißgold,  gutem  Gold, ...  vom  Bergland  (?) 
in  roten  Leinenstoffbeuteln,  aus  Elfenbein,  Eb{en}holz,  Straußenfedern,  Christusdornfrüchten,  aus  $hmhm$,  Christusdornbroten,  $sqrqb$- 
Früchten,  $mynhs$-Holz,  $hqq$-Früchten,  grüner  Fritte,  aus  Pantherfellen,  Gummi,  rotem  Ocker,  rotem  Jaspis,  $hmig.t$-Edelsteinen,  Bergkristall, 
Katze(n)  von  Miu,  Meerkatze(n),  Pavian(en),  $snj$-Töpfen  mit/für  Ocker,  Palmwedeln  in  $ps$-Packen,  zahlreichen  Bewohnern  von  Irem  an  der 
Spitze  der  Tribut(bringer),  deren  $jbrd$  mit  Gold  versehen  sind,  die  $krtb$  sind . . .  mit  Tierhaar  (?),  loseilend  (?)  mit  $hpj.  t$-Hölzern  und  mit  allerlei 
Edelsteinen,  (aus)  großgewachsenen  $trk$-Leuten  mit  Schurzen  und  ihren  goldenen  Fächern,  mit  hohen  Federn,  ihrem  $krmt$-Schmuck  mit 
geflochtenen  Knoten,  (sowie  aus)  vielen  Südländern  von  jeglicher  Zahl. "  sawlitpKoller  =  pBerlin  P  30437/3,3-5,4:  Brief  über  nubischen  Tribut:  [3,5] 

•  wt,w  Sw  wh'  t(?)z,t.pl=k  jn  nb,du-Nw,w  "Ältester  Sohn  des  Schu,  deine  Knoten  sind  von  den  Beiden  Herren  des  Nun  gelöst  worden." 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  358:  [T/F/E  inf 47  =  183] 

•  J(?)s^ p?  wdln  s,t-wr.t  r  hh  n  n(j)swt //[l,9j// jn  wrh,w  hd,t  30  dsr,t  30  twt  n  Pth  jm,wt(j)=sn  sh?  m  ry  n,t  sh?,w  hr  ssd  n  jdm,j  rdi.t  r  hh  n  n(j)swt 
hff  t(?)s,t  60  "Anlegen  des  Pektorals  des  Großen  Sitzes'  an  den  Hals  des  Königs  durch  den  Salbenpriester:  30  Weiße  Kronen,  30  Rote  Kronen  (mit) 
einem  Bildnis  des  Ptah  zwischen  ihnen,  gemalt  mit  Farbe  ("Tinte")  des  Schreibers  auf  einen  Stoffstreifen  aus  Idmi-Leinen  (rotes  Leinen);  befestigen 
("geben  an")  am  Halse  des  Königs  zusammen  mit  60  Knoten."  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel 
an")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [l,8j 

•  rdi.hr.tw  sbn  ntr,j  jri  //x+9,18//  m  tz,t  12  r  rd=f  wnm,j  hrt  n  nw,t  n  nty  jri  m  tz,t  12  r  rd=f  j?b,j  "Es  sollen  gegeben  werden  die  göttliche  seben- 
Pflanze,  die  in  12  Knoten  gearbeitet  ist,  an  sein  rechtes  Bein,  (und)  die  heret-Binde  aus  Garn  des  nety-Gewebes,  die  in  12  Knoten  gearbeitet  ist,  an 
sein  linkes  Bein. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+9,17 

bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  RNWY,  "RENUY  (BRUDER  DES  APIS)"|"RENUY  (BROTHER  OF  APIS)"  •HRT,  "[EIN  GEWEBE]"|’"' 
rootsßz,  "sich  (etwas)  anknüpfen"l"to  reknit" •  sßz,  "ausgestreckt  auf  dem  Rücken  liegen"l"to  lie  stretched  out  (on  the  back)" •  sßz.y,  "die 
ausgestreckt  auf  dem  Rücken  Liegenden"l"lying  extended  on  the  back"»  Tlz.w,  "Knotender"!""  »ßz,  "knoten;  verknüpfen;  anfügen;  erzeugen'l"to  tie; 
to  join  to"»ßz,  "Wirbelknochen;  Wirbelsäule"l"vertebra;  spine"»ßz,  "Hals;  Gefäßhals'l"neck"»ßz,  "Zahn"l"tooth"»ßz,  "Herrscher  sein"!"" »ßz, 
"Spruch;  Ausspruch;  Rede"l"saying;  utterance;  phrase"»ßz,  "Embryo  (?)'l""»ßz,  "Erzeugnis"!"" »ßz,  'Knoten'!"knot"»ßz,  "Ausstattung  (?)"!""»ßz, 
"[Substantiv]"!""  »ßz,  "[Substantiv]"!""  •  ßz.w,  "Befehlshaber"!"commander"  •  ßz.w,  "[eine  Personenbezeichnungj"!""  •  ßz.t,  "Wirbelknochen; 

Rückgrat"!"vertebra" »ßz.t,  "[Teil  des  Wagensj"!"[an  ivory  chariot  appertenance  (knob?  boss?)j"»ßz.t,  "Truppe"!"detachment;  troop;  gang  (of 


7089 


täz.t 

workmen)"»ßz.t,  ''Zahn"j"tooth" •  ßz.t,  "Zusammengefügtes  (?);  verknotetes Bünderi"” •  ßzßz,  ''[Stoff]''l"'' 

I  12  times  •  3  times  •  i  i  2  times  •  2times-‘™^o  Itimes-*™^  1  times  • 1  '  '  Itimes- 

1  times  •  ^^1  I  1  times 

glyphs:S24:  26  times  •  Xl:  24  times  -  Zl;  15  times  •  034;  6  times  *  A24:  4  times  »  Z^;  4  times  - VI :  4  times -  Yl:  3  times  - Vl 4;  3  times  »  Fl 8;  2  times -  Z^A: 
1  times -1^33;  1  times -N^^:  1  times  - Z7:  1  times 

NK:  20  times« TIF  -  Roman  times:  17  times«MK  &  SIP:  7  times«OK  &  FIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  26  times  •  unknown:  11  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times 
Knoten:  42  times  •Knotenamulett:  2  times  •  [Amulett]:  1  times  »Knotenpunkte:  1  times 

SUBSTANTIVE:  46  TIMES  •  SUBSTANTrVE_FEM:  46  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3 1  TIMES  •  SINGULAR;  28  TIMES -FEMININE:  28  TIMES  •  PLURAL:  6  TIMES  • 

ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


tBz.t 


"Wirbelknochen;  Rückgrat"|"vertebra"|substantive*substantive_feni|ID:176930|Wb  5,  400.10-13;  MedWb  968;  Walker, 
Anatom.  Term.,  278;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1175  f.;  KoptHWb  434 

•  //[rt.  22,1+x+l]//  [..]  [pl]  ^sl^-^m^'^w-nl pw mh  [..]  //[rt.  22,l+x+2]// m  dldS=f  r  hr=f  r-^mn^-[m]  nl-n  ßz,tpl n,(j).t  jß\t=f  r-^mn^-[m]  [..]  "[. . ] 

[der]  ^Samhnu  ist  es,  der  packt  [ . ]  in  seinem  Kopf,  über  sein  Gesicht,  von  den  Wirbeln  seines  Rückgrats  bis  zu  [. . ]." 

sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  + 1 345//(Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt  22,1+x+l] 

•  nl  t(l)z,  tpl  n  i  t=f  hlb  jw  swrj=f  m  mw  sl-nl-s  "Die  Wirbel  seines  Rückens  sind  verkrümmt,  nachdem  er  von  stinkendem  Wasser  getrunken  hat. " 
sawlitpAnastasi III = pBMEA  10246  (Miscellanies)//Rto  5. 5-6.2:  Die  Schwierigkeiten  des  Soldatenlebens:  [5.11] 

•  pl  sr-wr-n-hd,tj  hpr-ds=f  m  bjwk-ntr  wsr,t  d.tj  r  //[x+13,11 ]//  s,t=st  tp  sps  mn  hr  ßs,t=f  "Der  'große  Fürst  von  Anedjti'  (9.  unterägyptischer  Gau, 
Busiris),  'der  von  selbst  entstand'  ist  ein  'göttlicher  Falke',  (sein)  Hals  ist  unversehrt  an  seinem  Platz  (und)  der  erhabene  Kopf  sitzt  fest  auf  seiner 
Wirbelsäule."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue: 
[x+13,10] 

•  twt  sw.du,tj=k  smn  jw  t(l)s,t.pl=k  Wsjr-hnt,j-Jmn,t.pl  Wsjr  jt(j)-ntr  hpt-wdl,t  hnk-(nww)  Dd-hr  mf-hrw  msi  n  Tl-wlgs  //[110,40]//  mf-hrw 
""Perfekt  sind  deine  beiden  Rippenseiten,  die  fest  an  deine  Wirbel  gefügt  sind,  Osiris  Chontamenti  (und)  Osiris  (der)  Gottesvater,  Hepet-Udjat(- 
Priester),  Henek-(Nu)(-Priester),  Djed-hor  selig,  geboren  von  Ta-Wagesch  selig!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N. 
3079)//l.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [110,39] 

•  jw  tz,t.pl=k pn  m  wld,tj  "Diese*  deine  Wirbelknochen  sind  die  Beiden  Uräen. "  tb:pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (1)//Tb  172:  [19] 
bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:TWT,  "GLEICH  SEIN;  ADÄQUAT  SEIN;  VOLLKOMMEN  SEIN"|"T0  BE  LIRE;  TO  BE  SUFFICIENT;  TO  BE  COMPLETE"  •  SW.T,  "SEITE  (DES  KÖRPERS,  DER 

Wunde);  Seite  (als  Teil  eines  Sternbilds)"|"side  (as  a  part  of  the  body)"  •  r-mn-m,  "von  an"|"" 

rootsßz,  "sich  (etwas)  anknüpfen"l"to  reknit"»sßz,  "ausgestreckt  auf  dem  Rücken  liegen"l"to  lie  stretched  out  (on  the  back)" •  sßz.y,  "die 
ausgestreckt  auf  dem  Rücken  Liegenden"l"lying  extended  on  the  back"»  Tlz.w,  "Knotender"!"" » ßz,  "knoten;  verknüpfen;  anfügen;  erzeugen'l"to  tie; 
to  join  to"»ßz,  "Wirbelknochen;  Wirbelsäule"l"vertebra;  spine"»ßz,  "Hals;  Gefäßhals'l"neck"»ßz,  "Zahn'l"tooth"»ßz,  "Herrscher  sein"!"" »ßz, 
"Spruch;  Ausspruch;  Rede"l"saying;  utterance;  phrase"»ßz,  "Embryo  (?)'l""»ßz,  "Erzeugnis"!"" »ßz,  'Knoten'!"knot"»ßz,  "Ausstattung  (?)"!""»ßz, 
"[Substantiv]"!"" •  ßz,  "[Substantiv]"!"" »ßz.w,  "Befehlsbaber"!"commander" » ßz.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" » ßz.t,  "Knoten'!"knot" •  ßz.t,  "[Teil 
des  Wagens]"!"[an  ivory  chariot  appertenance  (knob?  boss?)]" »ßz.t,  "Truppe"!"detachment;  troop;  gang  (of  workmen)" »ßz.t,  "Zahn"!"tooth" »ßz.t. 


"Zusammengefügtes  (?);  verknotetes  Bündel"!"" »ßzßz,  "[Stoff]'!"" 

Ci  C»ei>cj  cxwa  Cxe-a  C»cogi^ 

2  times -*^1  i  i  Itimes-^*-  1  times- tzii  '  '  1  times --x-i  i  i  Itimes--«-^  Itimes- 


1  times  •  1  times  •  i  1  times 

glyphs:S24:  12  times  •Xl:  10  times -  Z^;.  7  times -FSl:  7  times -  ZSA;  3  times -.034:  3  times  -  Zl:  3  times  - Yl;  2  times 

TIP  -  Roman  times:  10  times  •  NK:  8  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times  •  unknown:  1  times 
Wirbelknochen:  14  times  »Rückgrat:  2  times  »Rückgrat,  Wirbel:  1  times  »Wirbelknochen,  Wirbelsäule:!  times 

SUBSTANTIVE:  18  TIMES  •SUBSTANTIVE_FEM:  18  TIMES -PLURAL:  12  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  10  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR;  3  TIMES  • 
ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


tBz.t 

"[Teil  des  Wagens]"|"[an  ivory  chariot  appertenance  (knob?  boss?)]"|substantive»substantive_fem|ID:176940|Wb  5, 
401.2-3;  Caminos,  LEM,  214 

•  //[16.10]//  tp]y=sn  t(l)z,t  m  Ibw  "Ihr  $ts.t$-Wagenteil  (mit  Holzdeterminativ)  ist  aus  Elfenbein."  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249 

(Miscellanies)//Rto  13. 8-1 7. 9:  An  Weisungen  für  einen  Königsa  ufen  thalt:  [16.10] 

sawlit 

COLLOC:BBW,  "ELEFANTENZAHN;  ELFENBEIN"|"TUSK;  IVORY"  •'I3Y=,  "[POSS.ARTIKEL  SG.F.]"|"[P0SS.  ADJ.,  FEM.  SING.]"-=SN,  "[SUFFIX  PRON.  PL.3.C.]"|"THEY; 
THEM;  THEIR  (SUFFIX  PRON.,  3RD  PER.  PL.)" 

rootsßz,  "sich  (etwas)  anknüpfen"!"to  reknit"»sßz,  "ausgestreckt  auf  dem  Rücken  liegen"!"to  lie  stretched  out  (on  the  back)" » sßz.y,  "die 
ausgestreckt  auf  dem  Rücken  Liegenden"!"lying  extended  on  the  back"»  Tlz.w,  "Knotender"!"" » ßz,  "knoten;  verknüpfen;  anfügen;  erzeugen"!"to  tie; 
to  join  to"»ßz,  "Wirbelknochen;  Wirbelsäule"!"vertebra;  spine"»ßz,  "Hals;  Gefäßhals"!"neck" »ßz,  "Zahn"!"tooth" »ßz,  "Herrscher  sein"!"" »ßz, 
"Spruch;  Ausspruch;  Rede"!"saying;  utterance;  phrase"»ßz,  "Embryo  (?)"!"" »ßz,  "Erzeugnis"!"" »ßz,  "Knoten'!"knot"»ßz,  "Ausstattung  (?)"!"" »ßz, 
"[Substantiv]"!"" »ßz,  "[Substantiv]"!"" »ßz.w,  "Befehlshaber"!"commander" » ßz.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" » ßz.t,  "Knoten"!"knot" »ßz.t, 
"Wirbelknochen;  Rückgrat"!"vertebra" »ßz.t,  "Truppe"!"detachment;  troop;  gang  (of  workmen)" »ßz.t,  "Zahn"!"tooth" »ßz.t,  "Zusammengefügtes  (?); 
verknotetes  Bündel"!"" » ßzßz,  "[Stoff]"!"" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Teil  des  Wagens]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 
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t^z.t 


t3z.t 

"Truppe"|"detachment;  troop;  gang  (of  worknien)"|substantive»substantive_fem|ID;176970|Wb  5,  402-403.9;  EÄG  §  29; 
Jones,  Titles  OK,  no.  3727 

•gmi=sn  'h'.pl  qn,w  jwi  m-hnt  hr  ms'  hn,w.pl  ts,t.pl  qn  nb  n.t  T^-Mh,w  spdU  m  h\ypl  n.w  r'-'-ht //[Vs  17]//  r  r  ms' hm=f  "Und  sie  fanden  viele 
Schiffe  vor,  die  nach  Süden  kamen  mit  einem  Heer,  Ruderern,  tjezet-Truppen  aus  irgendwelchen  Tapferen  aus  Unterägypten,  die  unter  Waffen 
standen,  um  mit  dem  Heer  Seiner  Majestät  (=  Piye)  zu  kämpfen. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  PiyeZ/Textfeld:  [Vs  16] 

•tß)z,t  di.y  m-ht=j  r  jri.t  mrr.t  kS=f  m  hsmn  pn  n(,j)  Tl-zt(j)  //[14]//  jni.k(wj)  jm  r-%t-wr.t  shnn=j  mj  r  ff  snw,tdu  jtb(.w)  hr  wns  Stp(w)  hr  sß,t  "A 
troop  was  given  to  (lit  behind)  me  to  do  what  his  ka  wished  with  this  amethyst  of  Nubia,  which  Ihad  brought  from  there  in  great  quantity,  and 
which  I  collected  like  at  (?)  the  mouth  of  the  two  granaries,  it  being  dragged  on  a  sledge  and  loaded  upon  a  stretcher  (?). "  sawlitStele  des  Hör 
(Kairo  JE  71901)//{Stele  des  Hör  (Kairo  JE  71901)}:  [13] 

•  //[!]//  sms  mstp,t  jn  t(?)z,t  n,j.t  d,t{nj=f  spit  hr,j-'=f  "Das  Geleiten  des  Sargschlittens  seitens  der  Mannschaff  seiner  Totenstiffung  und  des  ihm 
unterstellten  Gaues. "  bbawgrabinschriffemsüdliche  HälffeZ/Registerbeischriff  (Schlittentransport):  [l ] 

•  //K3//  jw  pr.k  r  Hw,t-nbw  r  whS  bjt  htpw  4  r-sl  s'rq(=j)  wsh,t  //K4//  2  m  K-hny  hn'  6z,t  nt  'pr  wß  wnt  lm'(=j)  "Ich  bin  herausgekommen  nach 
Hatnub  um  ZUabaster  zu  brechen  (als)  4  Opferplatten,  nachdem  ich  2  Lastschiffe  aus  Rahcheni  vollendet  hatte  -  zusammen  mit  der  Truppe  der 
Schiffsmannschaft,  die  mit  mir  war. "  bbawfelsinschriffemHatnub  Graffito  03//(Hatnub  Graffito  03}:  K3 

•  mnj.wpl  hr  nwy  8z.tpl=sn  hr,j-'=sn  //[22]//  zl n  zlrnhh  hn'  d,t  "Die  Hirten  sorgen  für  ihre  Truppen,  die  unter  ihrer  Leitung  stehen  -  von  Sohn  zu 
Sohn  bis  in  alle  Ewigkeit. "  bbawramessidemNauri-Eelsstele// [Stelentext]:  [21 ] 

bbawbriefe.  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt,  bbawramessiden,  sawlit 

COLLOC:  "UNTER  DER  LEITUNG  VON  JEMANDEM  STEHEND"|""  •  WNS,  "SCHAKALKÖPFIGER  SCHLITTEN"  |"JACKAL-HEADED  SLED"  •  STLT,  "R0LLE"|"R0LLER" 

rootsßz,  "sich  (etwas)  anknüpfen'ßto  reknit"»s8z,  "ausgestreckt  auf  dem  Rücken  liegen"l"to  lie  stretched  out  (on  the  back)" •  sßz.y,  "die 
ausgestreckt  auf  dem  Rücken  Liegenden"l"lying  extended  on  the  back"»  Tlz.w,  "Knotender"!""  •  8z,  "knoten;  verknüpfen;  anfügen;  erzeugen"l"to  tie; 
to  join  to"»8z,  "Wirbelknochen;  Wirbelsäule"l"vertebra;  spine"»8z,  "Hals;  Gefäßhals"l"neck"»8z,  "Zahn"l"tooth"»8z,  "Herrscher  sein"!"" »tlz, 
"Spruch;  Ausspruch;  Rede"l"saying;  utterance;  phrase"»8z,  "Embryo  (?)"!""•  8z,  "Erzeugnis"!"" •  8z,  ''Hnoten"!"knot"»8z,  "Ausstattung  (?)"!""•  8z, 
"[Substantiv]"!"" •  8z,  ''[Substantiv]"!"" »ßz.w,  "B^ffhlshaber"!"commander" •  8z.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" •  8z.t,  "Knoten"!"knot"»8z.t, 
"Wirbelknochen;  Rückgrat"!"vertebra"»8z.t,  "[Teil  des  Wagens]"!"[an  ivory  chariot  appertenance  (knob?  boss?)]" »tlz.t,  "Zahn"!"tooth"»8z.t, 
"Zusammengefügtes  (?);  verknotetes  Bündel"!"" »tlzßz,  ''[Stoff]"!"" 

,1,  1  times.  1  times.r-  ,1,  1  times-  1  times.  ^  1  times-  TM  1  times-  1  times 

.7.  Al;  5  tjmes  »  ZI;,  5  times  - 2]2:  4  times -  Bl;,  2  tjmes  -,034:  1  times -^40,:  1  times -  Al 2:  1  times 

NK:  10  times  •  OK  &  FIP:  10  times  •  MK  &  SIP:  4  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times -Nubia:  4  times  -  Eastern  Desert:  1  times 
Truppe:  26  times 

SUBSTANTIVE;  26  TIMES  -  SUBSTANTIVE_FEM:  26  TIMES  -  SINGULAR:  21  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  20  TIMES -FEMININE:  17  TIMES  -  PLURAL:  5  TIMES - 

ST_PRONOMINALIS:  4  TIMES  -  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES 


ßz.t 

"Zahn"|"tooth"|substantive*substantive_fem|ID:177060|Wb  5, 409.9-12;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1176 

•  ts,t  nb.tf.pl]  szp.n=s  sbßt  jbh.  ?pl?  nb  kß.w  "Jedes  Gebiß  hat  (dann)  ein  Lächeln  angenommen,  jeder  Zahn  ist  (lächelnd)  entblößt "  sawlitoDeM 
1 176//Der  große  Nilhymnus:  [Rto  5] 

•  twt  sp,t.du=k  mds  ts,t.pl=k  m  mffc  Wsjr-hnt,j-Jmn,t.pl  Wsjr  jt(])-ntr  hpt-wdl,t  hnk-(nww)  Dd-hr  mf-hrw  msi  n  Tl-wlgs  mf-hrw  ""Perfekt  sind 
deine  beiden  Lippen,  scharf  deine  Zähne  von  Türkis,  Osiris  Chontamenti  (und)  Osiris  (der)  Gottesvater,  Hepet-Udjat(-Priester),  Henek-(Nu)(- 
Priester),  Djed-hor  selig,  geboren  von  Ta-Wagesch  selig!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//!.  Ritual  der 
Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [110,33] 

•[ts,t]  nb.t  szp={s}n  //[2,9]//  s[b]Jl[,t]  [jbh]  nb  [kß.w]  "Jedes  [Gebiß]  nimmt  (dann)  ein  Lächeln  an,  jeder  [Zahn]  ist  [(lächelnd)  entblößt.]" 
sawlitpChester  Beatty  V  =  pBMEA  10685//Recto  1-5:  Der  große  Nilhymnus:  [2,8] 

•  //[x+2,4]//  [tsß(,t)]  [nb.t]  [sz]p.n=s  sbjl,t  jbh  nb  kß.w  "[Jedes  Gebiß]  hat  (dann)  ein  Lächeln  angenommen,  jeder  Zahn  ist  (lächelnd)  entblößt" 
sawlitpTurin  Cat  1968+1890+1878_Rto//Der  große  Nilhymnus:  [x+2,4] 

•  tsß[t]  [nb.t]  //[8]//  szp=sn  s[bß.t]  jbh  nbf.t}  kß.w  "Jedes  Gebiß  hat  (dann)  ein  Lächeln  angenommen,  jeder  Zahn  ist  (lächelnd)  entblößt." 
sawlitoGolenischeff  4470//Der  große  Nilhymnus:  [7] 

bbawtotenlit.  sawlit 

COLLOC:  ZBT,  ’'GELÄCHTER"|"LAUGHTER"  -  MDS,  "SCHARF  SEIN;  SCHARFSINNIG  SEIN;  KRAFTVOLL  SEIN;  VERLETZEN"|"T0  BE  SHARP;  TO  DO  VIOLENCE"  -  QH,  "[EIN 

Baumaterial  (Gips)]"1"[a  material  used  in  construction  (gypsum?)]" 

rootsßz,  "sich  (etwas)  anknüpfen"!"to  reknit"»s8z,  "ausgestreckt  auf  dem  Rücken  liegen"!"to  lie  stretched  out  (on  the  back)" •  sßz.y,  "die 
ausgestreckt  auf  dem  Rücken  Liegenden"!"lying  extended  on  the  back"»  Tlz.w,  "Knotender"!"" » 8z,  "knoten;  verknüpfen;  anfügen;  erzeugen'ßto  tie; 
to  join  to"»8z,  "Wirbelknochen;  Wirbelsäule'ßvertebra;  spine"»8z,  "Hals;  Gefäßhals"!"neck"»8z,  "Zahn'ßtooth" »8z,  "Herrscher  sein"!"" »8z, 
"Spruch;  Ausspruch;  Rede’ßsaying;  utterance;  phrase"»8z,  "Embryo  (?)"!"" »8z,  "Erzeugnis"!"" »8z,  ''Knoten"!"knot"»8z,  "Ausstattung  (?)"!"" »8z, 
"[Substantiv]"!"" »8z,  ''[Substantiv]"!"" » 8z.w,  "Befehlshaber"!"commander" » 8z.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" » 8z.t,  "Knoten"!"knot" »8z.t, 
"Wirbelknochen;  Rückgrat"!"vertebra" » 8z.t,  "[Teil  des  Wagens]"!"[an  ivory  chariot  appertenance  (knob?  boss?)]" »8z.t,  "Truppe"!"detachment; 
troop;  gang  (of  workmen)" » 8z.t,  "Zusammengefügtes  (?);  verknotetes  Bündel"!"" » 8z8z,  "[Stoff]"!"" 

I  I  I  1  times. {V14-034-U39I-D54-F18-X1-Z1-Z2):  1  times 

g.lyp.hs:034:  2  times -FlS;  2  times -  Zl;  2  times  -  72;  2  times -  V13:  1  times -040:  1  times -F51;  .1  times- V14;  1  times -U^?!;  1  times -1)54;  1  times- XI : 
1  times 

TIP  -  Roman  times:  4  times -NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Zahn:  8  times 

SUBSTANTIVE;  8  TIMES -SUBSTANTIVE_FEM:  8  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  4  TIMES -PLURAL:  4  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  -  SINGULAR:  4  TIMES  -  FEMININE: 
4  TIMES 


tBz.t 


7091 


täz.t 

"Zusammengefügtes  (?);  verknotetes  Bünder|english  translation  missmg|substantive«substantive_fem|ID:500155| 
Hornung,  Anbetung  1, 141 

•  dd.tw  r" pn  hr  3pp  shSww  hr  sww  n  mSw  m  ry  wM  rdi  m-hnw  ßs,t  jrw  rn=f  hr=f  snh.w  ntt  di  n  h,t  r'w-nb  "Dieser  Spruch  werde  rezitiert  über 
(einem  Bild  von)  Apophis  gemalt  auf  ein  unbeschriebenes,  neues  Papyrusblatt  mit  grüner  Tinte,  das  in  ein  Bündel  gegeben  wird,  auf  das  sein 
Name  (sowie  sein  Abbild)  gemalt  ("gemacht")  ist,  (wobei)  es  gebunden  (und)  gefesselt  ist  (und)  jeden  Tag  dem  Feuer  übergeben  wird." 
bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [28,16] 

•  jsk  shiw.n=k  nn  rfjn  (n)  sh,typl  nb  //[28,18]//  sh,typl  nb  snd  jb=k  r=sn  m  hft  nb  n  Pr-'i  hh-(w)di-s(nb)  m  mwt  m  hh  rn  n  jt(j){.pl}=sn  rn  n{n} 
mw,t(.pl}=sn  rn  n  mspl=(sn}  m-hnw  {n}(t}(i)s,t  rdi.t  n  jr,w  m  mnh  rdi.t  hr  h,t  hr-si  rn  n  3pp  '"'Sobald  Du  dies  geschrieben  hast  (und  auch)  den 
Namen  aller  Gewalttäter  (und)  Gewalttäterinnen,  vor  denen  sich  dein  Herz  fürchtet,  (nämlich)  jeden  Feind  Pharaos  l.h.g.  (sei  er)  tot  (oder)  lebendig, 
den  Namen  ihrer  Väter,  den  Namen  ihrer  Mütter  (und)  den  Namen  {ihrer}  Kinder  im  Innern  des  Bündels,  gib  (es)  in  eine  Gestalt  aus  Wachs  (und) 
lege  (diese)  ins  Feuer  im  Anschluß  an  den  Namen  des  Apophis!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung 
des  Apophis:  [28, 17] 

•  dd-mdw  hr  "ipp  jri  n  mnh  shS.w  rn=f  hr=f  m  ry  wld  Im'  jrw=fhr  sww  n  mSw  hn' jr,w{rnnj{pl}  n  l^{pl}  nb  n  Pr-3 //[29,14]//  {'nh-(w)dB-s(nb)}  m 
mwt  m  hhmmnh  shlw  rn{n}{pl}=sn  hr=sn  m  ry  wSd  snh.w  m-hnw  8s,t  "Zu  rezitieren  über  (einer  Figur  des)  Apophis  gemacht  aus  Wachs,  worauf 
sein  Name  mit  grüner  Tinte  geschrieben  ist;  und  er  (der  Name)  ist  zu  schreiben  ("machen")  auf  ein  unbeschriebenes,  neues  Papyrusblatt  sowie 
(sind  zu  fertigen)  Figuren  aller  Feinde  des  Pharao  (l.h.g.)  tot  (oder)  lebendig  aus  Wachs,  deren  Namen  auf  sie  mit  grüner  Tinte  geschrieben  sind 
(und)  die  in  ein  Bündel  gebunden  sind.  "bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind”  (pBM  10188)7/4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [29,13] 
bbawtotenlit 

COLLOC:RY.T,  TARBE;  TINTE"|''INK"  •  SHD.YT,  "FREVLERIN’'|’"' •  SHD.Y,  ’'FREVLER’'|"" 

rootsßz,  "sich  (etwas)  anknüpfen"l"to  reknit"*s8z,  "ausgestreckt  auf  dem  Rücken  liegen"l"to  lie  stretched  out  (on  the  back)" •  sßz.y,  "die 
ausgestreckt  auf  dem  Rücken  Liegenden"l"lying  extended  on  the  back"»  TSz.w,  "Knotender"!""  •  ßz,  "knoten;  verknüpfen;  anfügen;  erzeugen"l"to  tie; 
to  join  to"»ßz,  "Wirbelknochen;  Wirbelsäule"l"vertebra;  spine"»ßz,  "Hals;  Gefäßhais"l"neck"»ßz,  "Zahn"l"tooth"»ßz,  "Herrscher  sein"!"" »ßz, 
"Spruch;  Ausspruch;  Rede"l"saying;  utterance;  phrase"»ßz,  "Embryo  (?)'l""»ßz,  "Erzeugnis"!"" »ßz,  'Knoten"!"knot"»ßz,  "Ausstattung  (?)"!""»ßz, 
"[Substantiv]"!"" »ßz,  ''[Substantiv]"!"" »ßz.w,  "Befehlshaber"!"commander" •  ßz.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" »ßz.t,  ''Knoten"!"knot"»ßz.t, 
"Wirbelknochen;  Rückgrat"!"vertebra" •  ßz.t,  "[Teil  des  Wagens]"!"[an  ivory  chariot  appertenance  (knob?  boss?)]" »ßz.t,  "Truppe"!"detachment; 
troop; gang  (of  workmen)" •  ßz.t,  "Zahn"!"tooth" »ßzßz,  "[Stolf]"!"" 

'  '  2  times  •  3j]  '  '  1  times 

g.lyp.hs:U40;  3  times •Zl;  3  times  - Z6;  3  times -  Z2;  3  times -  Yl;  2  times -1435:  1  times -034:  1  times  •  XI :  1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 

verknotetes  Bündel:  2  times  •  Zusammengefügtes  (?),  (verknotetes)  Bündel:  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES -SINGULAR:  3  TIMES  -  FEMININE:  3  TIMES 

t3z.t 

"  [unklar]  "lenglish  translation  missing|undefined|ID:870881|CT  Vü,  46c 


ßz.t-n.t-mw.yt 

"Hamverhaltung"|"urinary  retention  (med.)"|substantive|ID:177170|Wb  5,  399.13;  MedWb  968 

•  //[48,21]//  hjt-'-m  phr,t  n.t  dr  ts,t-n,t-mw,yt  mhr  kns  "Anfang  des  Heilmittels  für  das  Beseitigen  einer  Festsetzung  von  Harn,  (wenn)  der  Unterleib 
schmerzt"  sawmedizimPapyrus  Ebers//48, 21-50,21  =  Eb  261-283:  "Heilmittel gegen  Festsetzungen  von  Harn  und  Schmerzen  im  Unterleib":  [48,21] 

•  k.t  n.t  rdi.t  w(s)s  hrd  //[49,1]//  ts,w-n-mw,yt  n,tj  m  h,t=f  "Ein  anderes  (Heilmittel),  um  zu  veranlassen,  dass  ein  Kind  eine  Anhäufung  von  Harn 
ausscheidet,  die  in  seinem  Bauch  ist"  sawmedizimPapyrus  Ebers//48,21 -50,21  =  Eb  261-283:  "Heilmittel  gegen  Festsetzungen  von  Harn  und 
Schmerzen  im  Unterleib":  [48,22] 

sawmedizin 

COLLOC:KNS,  "UNTERLEIBSREGI0N"|"PUBIC  REGION  (?)"-WZS,  "HARNEN;  AUSSCHEIDEN"! "TO  URINATE;  TO  DISCHARGE" -HB.T-'-M,  "BEGINN  VON;  ANFANG  (VON 

Sprüchen  etc.)"|"[formula  introducing  the  beginning  of  a  book:  "here  begins..."]" 

^  A  1  times.  0'JJ3  \  A  1  times 

g.lyp.hs:Xl  :  .4  times  .-M.17:  .4times  -N35:  2  times  -  N35A:  2  times  .-D53:  2  times  -  S.24;  1  times -  N^S:  1. times  - V14;  1  times -034:  1  times -  Z?;.  .1  times - 
U39:  .1  times  - Aa2.:  .1  times -  ^2;.  .1  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Harnverhaltung:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


t3z-wp.t 

"der,  dessen  Gehörn  befestigt  ist"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:856564|LGG  Vü,  491; 
Meeks,  Mythes,  117  f.,  Anm.  373 

•  t(S)s.t-wp,t  //[x+11,10]// nmt.n=f  js pwHw  Sjßpw  m  sms,w=f  "Denn  er  ist  'Der,  dessen  Gehörn  (Kopf)  (wieder)  (auf  ihm)  befestigt  war',  (als)  er 
sich  auf  den  Weg  gemacht  hatte,  (und)  Hu  (und)  Sia  sind  die  in  seinem  Gefolge."  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du 
Delta  ”)//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+11,9] 
bbawtempelbib 

COLLOC:NMT,  "SCHREITEN;  DURCHSCHREITEN" | "TO  GO;  TO  STRIDE  THROUGH"  •  SjB,  "ERKENNTNIS  (PERS0NIFIKATI0N)"|""  -  HW,  "HU  ("DER  AUSSPRUCH")"|"HU 
(lit.  Utterance)" 

Jicio  I  1  times 

glyp.hs:Xl:  2  times -3.24;  1  firnes -  OM;  .1  times -  Yl;  .1  firnes- A24:  .1  times -^7:  1  times -Fl  3;  .1  times  .-.Zl;  .1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 


7092 


t’z-wp.t 


unknown:  1  times 

der,  dessen  Gehörn  befestigt  ist:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


t3z-pr.t-n-ntr.w-rmt.w 

"der  die  Saat  für  Götter  und  Menschen  aufgehen  lässt"|enghsh  translation  niissing|epitheton_title«epith_god| 
ID:862627|LGG  VH,  492 


ßz-phr 

"umgedreht  (zu  lesen)  (Rezitationsvermerk)"|"vice-versa"|imdefined|ID:177140|Wb  5, 404.1-4;  FCD  308 

•  j  ‘dn{(t}j  //[16,5]//  j  'dn,yt  ts-phr  jw  sjp=tw  //[16,6]//  m  mw  1/64  ""o  $‘dn$-Dämon,  o  $dn.yt$-Dämonin!"  -  und  umgekehrt,  (während)  man  (das 
Medikament?)  durch  1/64  (Oipe  =  1  Dja)  Wasser  vervollständigt  (?);"  sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschrift  für 
Bauchbeschwerden":  [16,4] 

•  //[16]//  wrh=s  m  3  tlz-phr  ""  bbawgraeberspzt/unteres  Register}//T  16:  [16] 

•  n  jj pn  n  nkn  pn  ßz-phr  n  nkn=k  n  jj=k  "Hat  dieser  (eine)  keine  Verstümmelung  und  hat  dieser  (andere)  keine  Verletzung  -  und  umgekehrt  (so) 
hast  (auch)  du  keine  Verletzung  und  hast  keine  Verstümmelung. "  bbawpyramidentexte:(Südwand}//PT  215:  [215] 

•  r'  n  j:nd  ln'=k  ^Sbk^  [nb-Bdn]  [dd-mdw]  [j:nd]  [hr]=[k]  [Sbk]  [nb-Bdn]  [jni.n]=[j]  [n]=[k]  [jb]=[k]  [m]  [h,t]=[k]  [rdi.t]  {sw}  [hr]  [s,t]=[f]  //[? 
x+3?]//  [mj]  [jni]  ßs,t]  [jb]  [n]  [sl]=[s]  [Hr,w]  [n]=[f]  [rdi.t]  {sw}  [hr]  [s,t]=[f]  [t(?)s-phr]  ^mp  jni  J jb  n  Nsr,t  [n]=[s]  [mj]  [htp]  [ntr,t]  [tn]  [n]  [}] 
"Spruch  für  das  "Sei gegrüßt  Sobek,  [Herr  von  Beten  (Tebtynis)";  Rezitation:  "Sei gegrüßt  Sobek,  Herr  von  Beten  (Tebtynis),  ich  habe  dir  dein  Herz 
in  deinen  Leib  gebracht,  (um)  es  an  seine  Stelle  zu  setzen,  ebenso  wie  Isis  das  Herz  ihres  Sohnes  Horus  zu  ihm  brachte,  (um)  es  an  seine  Stelle  zu 
setzen "  -  (und)  in  umgekehrter  Reihenfolge  zu  lesen  (ebenso  wie  Horus  das  Herz  seiner  Mutter  Isis  zu  ihr  brachte  etc.)  -]  "(oder)  wie  "I"  (Jhot)  das 
Herz  der  Nasret  [zu  ihr  brachte,  so  (daß)  diese  Göttin  gnädig  sei  zu  "1"  (Jhot)]!""  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI inv.  1 70//Tägliches  Ritual  für  Sobek 
den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [x+2] 

•  //[27,13]//  nn  rwd  swh,t=fnn  t(l)z  mtw,t=f  t(l)s-phr  "'Sein  Ei  wird  nicht  gedeihen  (und)  sein  Same  wird  nicht(s)  erzeugen!"  -  (und)  in  umgekehrter 
Reihenfolge  zu  lesen  -  "  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [27,13] 
bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  WMT.T,  "UMWALLUNG"|"ENCEINTE"  •  WDB,  "UNVERSEHRT  SEIN''1"T0  BE  WHOLE;  TO  BE  INTACT"  •  RWD,  "FEST  SEIN;  DAUERN;  TÜCHTIG  SEIN'I'TO  BE  FIRM; 
TO  PROSPER;  TO  SUCCEED" 

10  times  •  6  times  •  2  times  •  \  times 

glyphs:S24:  19  times  •F46;  10  times  •D21:  6  times  •  F47;  2  times -1)4;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  40  times  •  NK:  26  times  •  MK  &  SIP:  5  times  •  unknown:  4  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  59  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times  •  unknown:  7  times  •  Delta:  1  times 

[Rezitationsvermerk]:  44  times •  umgedreht  (zu  lesen)  (Rezitationsvermerk):  19  times •  umgekehrter  Spruch  (Rezitationsvermerk):  12  times»der 
Ausspruch  umgekehrt  (Rezitationsvermerk):  1  times 
UNDEFINED:  76  TIMES 


ßz-pd.t 

"Truppenbefehlshaber"|"troop  commander"|epitheton_title*title|ID:177150|Wb  1,  571.6;  FCD  97 

•  m-dy.t  qnd  pl  t(l)z-pd,t  "Mach  den  (logistischen  und  taktischen)  Truppenkommandant  nicht  wütend!"  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA 
10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [17.8] 

•  //[Beamtentitel  (Rasur?)]//  {{tlz-pd,t}}  {{ß,y-hwjj  {{Mhy}}  "[Beamter  (Rasur?)]:  Der  Truppenbefehlshaber  und  Wedelträger  Mehy." 
bbawramessiden:Westseite//(b)  Sethos  durchbohrt  einen  libyschen  Fürsten:  [Beamtentitel  (Rasur?)] 

bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:  TLY-HW,  "WEDELTRÄGER"|"FAN-BEARER"  »MHY,  "MEHY"|"MEHY"  •  QND,  "WÜTEND  SEIN,  WÜTEND  WERDEN"|"T0  RAGE;  TO  BE  COME  ANGRY" 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Truppenbefehlshaber:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •TITLE:  2  TIMES 


ßz-hwr.w 

"üble  Rede;  VorwurTpslander;  reproach"|substantive|ID:177180|FCD  308 

•  n  sdm={j}  t(l)z-hwrw  n  sdm=tw  rn=j  m  P  //[42]//  whm,w  ""{Ich}  hatte  keine  Verleumdung  ("üble  Nachrede")  gehört  (und)  man  hatte  meinen 
Namen  nicht  im  Munde  des  Herolds  gehört!""  sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [41] 

•  n  sdm=j  t(l)z-hwrw  "Ich  hatte  (auch)  keine  Verleumdung  gehört. "  sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [227] 

•  n  sdm={j}  tz-hwrw  {n}  {sdm.tw}  {rn}={j}  {m}  {r}  {whm,w}  ""{Ich}  hatte  keine  Verleumdung  ('üble  Nachrede)  gehört  (und)  {mein  Name  war  nicht 
im  Munde  des  Herolds  gehört  worden}!""  sawlitoAshmolean  Museum  1945.40  aus  Deir  el  Medineh  (AOS)//Sinuhe:  [24] 

•  {n}  {sdm}={j}  {t(l)z-hwrw}  "{Ich  hatte  (auch)  keine  Verleumdung  gehört.}"  sawlitoAshmolean  Museum  1945.40  aus  Deir  el  Medineh 
(AOS)//Sinuhe:  [Verso  33] 

sawlit 

COLLOC:  WHM.W,  "SPRECHER;  ÜBERMITTLER"|"HERALD;  TRANSMITTER  (OF  ORDERS)  (?)"-SpM,  "HÖREN"|"T0  HEAR;  TO  LISTEN”  »N, 

" [Negationspartikel] "|"[particle  of  Negation]" 
r-I  2  times.r-äE  I  ^  1  times 

glyphs:S24:  3  times  •  034;  3  times  - Yl  ;  3  times  *  Y28:  3  times -G^ö:  3  times  •D21:  3  times  »  ZZ;  3  times  •  G37:  3  times  -  AZ;  1  times  •  Z3A;  1  times  -  Al  7: 
1  times 

MK  &  SIP:  2  times  •  NK:  2  times 


7093 


t’z-hwr.w 


Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
üble  Rede:  4  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES 


ßz-tp 

"Kopfanknüpfer"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:857980|LGG  VH,  495 

•  tß)z.n=f  tp=f  hr  wsr,t=f  jw  wsr,t=f  //[T/A/W  7=  243]//  hr  mk,t=f  m  rn=f pw  n(j)  t(/)z-tp  tß)z.n  Ttj pn  tp  n(J)  Hp  jm=f  hrw(w)  pw  n(J)  sph  ngQ) 
"Er  hat  seinen  Kopf  an  seinen  Hals  geknüpß  -  sein  Hals  ist  an  seinem  richtigen  Platz  -  in  diesem  seinem  Namen  'Der  den  Kopf  anknüpR',  in  dem 
dieser  Teti  den  Kopf  des  Apis  angeknüpK  hat  an  jenem  Tag  des  Einfangens  des  Langhornrindes  mit  dem  Lasso."  bbawpyramidentexte: 
{Westwand}//PT  254:  [T/A/W  6  =  242] 

•  t(S)z.n=f  tp=f  Im  wsr,t=f  jw  wsr,t  Wnjs  hr  mk,t=f  m  rn=fpwn(j)  t(S)z-tp  tß)z=f  tp  //[424]// n(j)  Hp  jm=fhrw(w) pw  n(j)  sph  ngß)  "Er  hat  seinen 
Kopf  an  seinen  Hals  geknüpft  -  Unas'  Hals  ist  an  seinem  richtigen  Platz  -  in  diesem  seinem  Namen  'Der  den  Kopf  anknüpR',  in  dem  erden  Kopf  des 
Apis  angeknüpft  hat  an  jenem  Tag  des  Einfangens  des  Langhornrindes  mit  dem  Lasso."  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  254:  [423] 
bbawpyramidentexte 

COLLOC:  WSR.T,  "NACKEN;  HALS"|"NECK"  •  SPH,  "MIT  DEM  LASSO  FANGEN"|"T0  LASSO"  •  HP,  "APIS"|"APIS" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Kopfanknüpfer:  2  times 

EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •  EPITH_GOD:  2  TIMES 


6zt3z 

"[Stoflf]"|english  translation  inissing|substantive*substantive_masc|ID:862887|Brugsch,  Wb  IV,  1601 

rootsßz,  "sich  (etwas)  anknüpfen"l"to  reknit" •  stSz,  "ausgestreckt  auf  dem  Rücken  liegen"l"to  lie  stretched  out  (on  the  back)" •  sßz.y,  "die 
ausgestreckt  auf  dem  Rücken  Liegenden"l"lying  extended  on  the  back"»  Tlz.w,  "Knotender")""  •  ßz,  "knoten;  verknüpfen;  anfügen;  erzeugen"l"to  tie; 
to  join  to"»ßz,  "Wirbelknochen;  Wirbelsäule"l"vertebra;  spine"»ßz,  "Hals;  Gefäßhals"l"neck"»ßz,  "Zahn"l"tooth"»ßz,  "Herrscher  sein"!"" »ßz, 
"Spruch;  Ausspruch;  Rede"l"saying;  utterance;  phrase"»ßz,  "Embryo  (?)"!"" »ßz,  "Erzeugnis"!"" »ßz,  "Knoten'l"knot"»ßz,  "Ausstattung  (?)"/"" »ßz, 
"[Substantiv]"!"" »ßz,  "[Substantiv]"!"" »ßz.w,  "B^Rhlshaber"!"commander" •  ßz.w,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" »ßz.t,  "Knoten"!"knot" »ßz.t, 
"Wirbelknochen;  Rückgrat"!"vertebra" •  ßz.t,  "[Teil  des  Wagens]"!"[an  ivory  chariot  appertenance  (knob?  boss?)]" »ßz.t,  "Truppe"!"detachment; 
troop;  gang  (of  workmen)" » ßz.t,  "Zahn"!"tooth"  »ßz.t,  "Zusammengefügtes  (?);  verknotetes  Bündel"!"" 

tötj 

"[eine  Pflanze] "jenglish  translation  missing|substantive|ID:852330|Saimeron,  Ophiologie,  100  fF.,  Airni.  1 

w 

"[Substantiv]"|"[noun]"|substantive»substantive_masc|ID:174780|Meeks,  AL  78.4640;  vgl.  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  751 


tj.t 

"'Iliyniian"|english  translation  inissing|substantive»substantive_fem|ID:174850|Wb  5,  357.6;  Charpentier,  Recueil,  Nr. 
1421 

•ß~jHj  jm=f  "Thymian  ist  darin."  sawlit:{Liebeslied  Nr.  1-19:  jpHarris  500  =  pBM  EA  10060//Recto  7-8:  Liebeslieder,  3.  Gruppe:  Lied  Nr.  17-19: 
[7,11] 

•  ?ß[rr,t]?  [..] //[Vso  9,11]// mst,t  7^gB[yw]?  ftp?  ß~j~tj m  sl  b{n}j,t  "sl  [..]  "W[eintrauben  (?)];  [ . ];  ein  $mstj$-Korb  mit  $gl[yw]$-Pflanzen;  eine 

$tp$-[Kiste  (?)]  mit  Thymian  (?)  als  Schutzpßanze  (?;  oder:  in  Schutzfolie??);  viele  Datteln;  [.. "  sawlit.pChester  Beatty  IV  =  pBM EA  10684//Vso  7.3- 

10.15:  Brief  mit  Abgabenliste  (?):  [Vso  9,10] 

sawlit 

COLLOC:  TP,  "[EINE  KISTE]"|""  •  MSTJ,  "[EIN  KORB]"|"[a  BASKET  (OR  LEATHER  BAG?)]"  •  GJ.W,  "ZYPERNGRAS  (?)"|"[AN  AROMATIC  PLANT]" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Thymian:  1  times  •  Thymian  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •PLURAL:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •FEMININE:  1  TIMES 


tj3 

"sich  uneinig  sein  (?)"|english  translation  missing|verb«verb_3-lit|ID:861110|Wb  5,  357.1 

•  w‘  hr  hwm-blh  //[6]//  nb-ß,du  hft  tß  sh  "the  unique  one  in  the  presence  of  the  Lord  of  the  Two  Lands,  while  the  council  cries  out  (?), "  sawlitStele 

des  Dedusobek  (BM  EA  566)//{Stele  des  Dedusobek  (BM  EA  566)}:  [5] 

sawlit 

COLLOC:HW,  "EINZIGARTIGKEIT;  BESONDERER  CHARAKTER"|"0NENESS;  UNIQUENESS"  •  ZH,  "RATS  VERSAMMLUNG;  RATSCHLAG"|"C0UNCIL;  C0UNSEL"^W‘, 
"Einer;  Einziger"  |"one;  sole  one" 

1  times 

g.lyp.hs;Yl3;  1  times  •Ml  7;  1  times  •Gl;  1  times«  Z9;  1  times*  Yl;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 


7094 


ü’ 


Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
sich  uneinig  sein  (?):  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-LIT:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES 

tJ3 

"[sich  uneinig  sein  (?)]"|english  translation  niissing|root|ID:877361 

"  [Substantiv]  "|english  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:869189|Guermeur,  Egypte,  Afrique  &  Orient 
71,  2013,  20 

roottß,  "akute  Schmerzen"l"toothache"  •  tß,  "stöhnen;  schreien;  jubeln"l"to  cry  out"»tß,  "[Pßanze  (ofRzinell)]"l"[a  plant  (med.)]">tß,  "Jubelnder"!""  • 
tß,  "Loblied"!"" •tjw,  "[eine  Pßanze  (med.)]"!"[a  plant  (med.)]" 


tjz 

"  [Substantiv]  "jenglish  translation  niissing|root|ID:877367 


tjz.t 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  inissing|substantive»substantive_fem|ID:858006|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  751 


tjs 

"[Teig  zerkleinern  o.Ä.  (für  Biennaische)]"|"[preparing  (?)  dough  for  beer  making]"|verb*verb_3-lit|ID:174820|Wb  5, 
357.5 

•  //[2]//  tjs  f  wSd  "Das  Zerkleinern  des  frischen  Brotes. "  bbawgrabinschrißen-.Bierbrauer  (Südendeß/unteres  Register:  [2] 

•  //[3.1]//  tjs  nn  //[3.2]//  mnh  n,tj  //[3.3]//  hsft  "Der,  der  du  (mir)  nahe  bist,  zerkleinere  dieses  ordentlich!" 

bbawgrabinschrißen:Ostwand//Backstube:  [3.1] 

•  //[4.2]//  z(j)  tjs  //[4.3]//  r=s  "Was  ist  mehr  als  es  zerkleinert?"  bbawgrabinschrißen:Ostwand//Backstube:  [4.2] 

•  //[6.6]//  t(j)s  f  wld  (j)m(j)-r'-pr  N,j-h,t  "Das  Kneten  des  frischen  Brotes/rohen  Brotteigs  (und  der)  Gutsvorsteher  Ni-chet." 
bbawgrabinschrißen:Südwand//6.  Register  v.o.:  [6.6] 

•  //[Sz.8.4.2:Mitte]//  tjs  wld  "Das  Zerkleinern  (Maischen)  frischen  Brotes."  bbawgrabinschrißemwestliches  GewändeZ/Szene  8.1-8.6:  [Sz.8.4.2: 
Mitte] 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:N.J-H.T,  ’'NI-CHET"|''NI-KHET"  •  W3P,  "GRÜN;  FRISCH;  JUNG"|"GREEN;  FRESH;  Y0UNG"«ZY,  "WER?;  WAS?;  WELCHER?"|’'WHO?  WHAT?" 

OK  &  FIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
[Teig  zerkleinern  o.Ä.  (für  Biermaische)]:  5  times 

VERB:  5  TIMES  •VERB_3-LIT:  5  TIMES  •  INEINITIVE:  3  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  «IMPERATIVE:  1  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

tjs 

"[Verb] "lenglish  translation  inissing|verb*verb_3-lit|ID:858471|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  751 

ÖS 

"[Teig  zerkleinern  o.Ä.  (für  Biermaische)]" jenglish  translation  missing|root|ID:877370 

tjs 

"[Verb]  "jenglish  translation  missingjrootjlD:877373 


fr 

"[eine  Maßeinheit] "jenglish  translation  inissingjsubstantive*substantive_niascjID:174890jAli,  GM  131, 1992,  7-10 

tw 

"du;  dich  [Enkl.  Fron.  sg.2.m.]"j"you  (depen.  pron.,  2nd  per.  masc.  sing.)"jpronoun*personal_pronounjID:174900jWb  5, 
357.11-358.10;  EAG  §  166;  GEG  §  43;  Schenkel,  Einf.,  107 

•  hn  tw  //[rt.  x-i-2,2]//  [m]  [n]^fr^  mw,t=f  m]  hnf.t}  Hr,w  m  nfr  (mw,t}=f  "Eile  doch  [in]  ^der  Vollkommenheit  seiner  Mutter,  wie  Horus  in  der 
Vollkommenheit  seiner  Mutter  geeilt  ist. "  sawmedizimPapyrus  BM  EA  10085  +  10105//{rto.  x-i-1,1-2,12: }  Magisch-medizinischer  Text:  [rt.  x+2,1] 


7095 


tw 


•  nswt-bj,t  Jhr-q^  'nh  d,t  mri  ntr.pl  wnn=k  'nh.tw  r  nhh  m  wd.n  ^jtj^=^k^  [}]^^  //[22]//  ntr-mnh  mri  mri  s(w)  rh  n,tt  hr  mw=f  ^rdl.t^  [bn]m  tw 
mw,t=^k^  htp  ml=s  nfrpl  jn.n=f  n=k  ""O  König  von  Ober-  und  Unterägypten  Taharqa,  der  ewig  lebt,  Geliebt  von  den  Göttern,  du  sollst 
ewiglich  leben  entsprechend  dem,  was  ^dein  Vater^  [A ]mun  befohlen  hat,  der  treffliche  Gott  (=  Amun),  der  den  liebt,  der  ihn  liebt,  der  den  erkennt, 
der  auf  seinem  Wasser  ist  (=  loyal  ist),  der  ^veranlasst  haU,  dass  ^deine^  Mutter  sich  ^in^  Frieden  mit  dir  [vereinßgte,  so  dass  sie  die  neferu 
erblickte,  die  er  (=  Amun)  für  dich  (=  Taharqa)  geschaffen  hat "  bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [21 ] 

•  m=k  [tw]  [m]  [mnj.w]  //[31,8/alt  229]// n  dwi=s  r=j  n  [j]p.n=k  "Siehe,  [du  bist  ein  Hirte]  von  (der  Art)  (?):  es  ist  schlecht  für  mich,  daß  du  nicht 
prüfst "  sawlitpRamesseum  A  =  pBerlin  P  10499{  (Bauer,  R)}//Recto:  Der  beredte  Bauer  (Version  R):  [31, 7/alt  228] 

•ß}<jyi}  n=k  sn,t=k  (B)s,tt  {hi.tw}  n  mr(w,t)=k ptr=s  (t}w  "Deine  Schwester  Isis  kommt  zu  dir,  indem  [ich  juble]  (sie  jubelt}  aus  Liebe  zu  dir,  wenn 
sie  dich  sieht "  bbawgraeberspzt:{Wandstreifen  rechts  vom  Eingang}//T  4:  Isis-Text:  [1 ] 

. //[3-:l/2]// h(n)q, t  ^  2  //[3il/2]//  «h(n)q, t}}  //[3;2]// hnms  2  //[3':3]//  shp, t  2  //[3I4]// phl  2  //[3I5]//  dwj,  w  ssr  2  //[3l6]//  dib  2  //[dl?]//  jrp  ^  2  //[3':8]// 
jrp  bs  2 //[3:9]// jrp  Jm,t(j)  ' 2 //[3:10]// jrp  hBm(j)  2 //[3.T1]// Jrp  s(n,w){t}  ' 2 //[3.T2]// hbnn,wt  2 //[3:13]// hnfw  ' 2 //[3:14]// jsd  " 2 //[3.T5/16]// sh,t 
//[3.-15]//  hd(.t)  ^  2  //[3.T5/16]//  «sh,t}}  //[3ll6]//  wBd.t  ^  2  //[dlll/lS]//  ^g,t  //[3!17]//  z(w),t  ^  2  //[3!17/18]//  %t  //[3.-18]// Jt  ^  2  //[3.-19]//  bBbB,t  2  //[3! 
20]//nbs  '2//[3!2l]//  f-(n-)nbs  '  2 //[3!22]//  wh  2 //[3.-23]// ([)h,t  nb(t)  bnj(.t)  1  //[3!24]// rnp,wt  nb(.t)  1  //[3‘:25]// hnk,t  1  //[3:'26]// gs,w  1  //[3;27]// 
phr  1  //[3:28]// pd,w  1  //[3:29]//  ^stp,f  1  //[3:3Ö]// hB[,t]  [whd,w]  1  //[3:3l]//  wb  twhms  1  //[3:32]//  b,wm  qbh,w  sntr  1  //[3:33]//  \  wj=k  hr=s  1  //[3: 
34]//  wdb  htp-ntr  1  "2  (mal)  Portion  Bier,  2  (mal)  ({Bier}}  der  Chenemes-Art,  2  (mal)  Sechepet-Getränk,  2  (mal)  Pecha-Getränk,  2  Krug  der  Sescher- 
Opfergabe,  2  (mal)  Feigen,  2  Portion  Wein,  2  (mal)  Abesch-Wein,  2  Portion  Buto-Wein,  2  (mal)  Ham-Wein,  2  Portion  Pelusium-Wein,  2  Portion 
Chebenenut-Brot,  2  Portion  Chenefu-Kuchen,  2  Portion  Isched-Frucht,  2  (mal)  weiße  Gerste,  2  Portion  grüne  {{Gerste}},  2  Portion  Weizen-Röstgut, 
2  Portion  Gersten-Röstgut,  2  (mal)  Babat-Körner,  2  Portion  Christusdornfrucht,  2  Portion  Christusdornfrucht-Brot,  2  (mal)  Erdmandel,  1  (mal)  jede 
süße  Sache,  1  (mal)  jedes  frische  Gemüse,  1  (mal)  Opfergabe,  1  (mal)  Brothälften  (Opfer),  1  (mal)  Umlaufopfer,  1  (mal)  Pedju-Opferspeise,  1  (mal) 
ausgelöstes  Fleischstück,  1  (mal)  Bestes  [des  Altars],  1  (mal)  reinige  Dich  und  setzen,  1  (mal)  Reinigung  mittels  Wasserspende  und  Weihrauch,  1 
(mal)  deine  (beiden)  Arme/Hände  auf  sie,  1  (mal)  Zuwenden  des  Gottesopfers. "  bbawgrabinschriIien:Südwand//Opferliste  (A3):  [3:1/2] 
bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit. 
sawmedizin,  tb 

COLLOC:=K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)"*TZJ,  "AUFRICHTEN;  HOCHHEBEN;  HINAUFSTEIGEN" | M, 

"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

^  74times-^  27times*^^^  25times*^^  lOtimes*'^  3times-^'  '  '  Itimes-^  Itimes-^  Itimes-'?'^  1  times 
g.lyphs:Xl:  .108  .times  .-  .Z?;,  .77.  .times  .•  .G.43.:.  .56.  times.»  V1..3;.  .35.  .times  .»  .72;.  .1.  times  .»07.;,  .1.  .times 

OK  &  FIP:  1120  times  »NK:  204  times  •TIP  -  Roman  times:  185  times  »MK  &  SIP:  127  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1146  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  447  times  •  unknown:  34  times  »Delta:  9  times 

dich  [Enkl  Pron.  sg.2.m.]:  1157  times  »du,  [pron.  enkl.  2.  masc.  sg.j:  346  times  »du:  79  times  »[Pron.  enkl  2.  masc.  sg.j:  25  times»  [pron.  enkl.  2. 

masc.  sg. ]:  12  times  •  du;  dich  [Enkl  Pron.  sg.2.m.]:  1 0  times  •  dich:  5  times  •  dich  [pron.  enkl.  2.  masc.  sg. ]:  2  times 

PRONOUN:  1636  TIMES  » PERSONAL_PRONOUN:  1636  TIMES 


tw 

"[unklar]"|english  translation  missmg|undefmed|ID:870884|CT  IV,  142h 

"Widerstand"|"hindrance"|substantive*substantive_inasc|ID:174950|Wb  5,  359.2;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  752 

•  dr  twB.pl jr(j).w N(j),t pn  jn  J:dr-{z}j{z}f,{t}  m-bBh  Hnt(,j)-jr(,t)du  m  Hm  "Die  Schädigungen  (o.ä.),  die  an  diese{m}{r}  Neith  sind,  sind  von  dem  Der 
die  Unordnung  entfernt'  vor  Chenti-irti  in  Letopolis  entfernt  worden. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand,  westl  Partie,  A}//PT  688:  [Nt/F/Nw  A  31 
=  31] 

•  dr  twB.pl  jr(,j).w  Ppy  Nfr-kB-Rw  pn  //[N/A/N  31=  980]//  jn  J:dr-jzf,t  m-bBh  Hnt(j)-jr,tdu  m  Hm  "Die  Schädigungen  (o.ä.),  die  an  diesem  Pepi 
Neferkare  sind,  sind  von  dem  'Der  die  Unordnung  entfernf  vor  Chenti-irti  in  Letopolis  entfernt  worden. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT 
688:  [N/A/N  30  =  979] 

•  dr  [tjwB.pl  jr(,j).w  Ppy  pn  jn  J:dr-jzf,t  m-bBh  Hnt(j)-jr,t(j)  m  Hm  "Die  Schädigungen  (o.ä.),  die  an  diesem  Pepi  sind,  sind  von  dem  'Der  die 
Unordnung  entfernf  vor  Chenti-irti  in  Letopolis  entfernt  worden. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand  -  nördl  des  Verschlußsteins}//PT  688:  [P/D  ant/ 
E74] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:DR-JZF.T,  "DER  DIE  UNORDNUNG  VERTREIBT"!""  »JM.J-HNT-N-JR.TJ,  "MECHENTI-EN-IRTI"|"MEKHENTY-IRTY"  »  HM,  "LETOPOLIS  (IM 
Delta)"|"Letopolis" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Widerstand:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES » ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  » PLURAL:  3  TIMES 


twS 

"  [Widerstand]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:877376 

twf 

"[Papyrus]"|engbsh  translation  missing|root|ID:877379 

tw^ 

"Papyruspflanze;  Papyrusdickicht" |"papyrus  flowers;  papyrus  marsh"|substantive|ID:174970|Wb  5,  359.6-10;  Lesko, 


7096 


twfj 


Dictionary  IV,  107 

•  jr  jnn=k  n=j pS  s{.w.plj  m  sS~jr' pS yshmw //[x+3.3]// m  wdpl pS  tw^fpl}  m-'  s~jr'~dj.pJ p^ h?~k^-jr^~wlw{plj  m  ms,wtpl p?  W/[x+3.4]// rs,j  m  dhpl 

hd ptr  m  wnd,wpl  jr  jnn=k  n=j  j-d^-^tj  s?~tj~'{b}w  mh.tj  //[x+3.5]// m  dpi  hnms{pl}  st  mtw=k  nts  pfy=n  whj,tpl}  hSnnpl  mtw=k  //[x+3.6]// 

dn  n=n  jsbw  2  m  8j  hnw pwy  mtw=k  di.t  swrj pwy  m  8 //[x+3.7]// hj-r^'-y  im  {_ _ >  hr ph,wj  [n]  [smjhw  mtw=k  di.t  jwi.t  k^-tjpl  m  ^b[d,w]  jw=st 

Stp.tw //[x+3.8]//  m  jn(r).wpl  mtw=k  sdj  w'-n  mrhrhSs.t  mtw=k  dg^=f  m  ssnpl  "Wenn  du  mir  bringst  den  Teich  mit  $sir$-Pflanzen,  das  Flutbassin 
mit  $wd$-Fischen,  das  Papyrusdickicht  mit  $srd$-Pßanzen,  den  Ort  (?)  $hkrw$  mit  $msw.t$-Vögeln,  den  "südlichen  Distrikt"  mit  weißen  Ziegen, 
das  westliche  $ptr$-Gewässer  mit  $wnd.w$-Rindern;  wenn  du  mir  ein  $jdt$-Gefäß  bringst,  verschlossen,  gefüllt  mit  Fett,  so  schließe  Freundschaft 
damit  /  mit  ihr  /  ihnen  (?),  und  besprenkele  unser  $wh  '$-Gebäude  (?)  mit  Wasser  aus  $hnn$-Krügen,  und  gebe  uns  zurück  die  2  Stühle  /  Sitze,  mit 
diesem  Floh-Fell  (d.h.  voller  Flöhe),  und  lasse  den  Floh  Wasser  trinken  mit  einer  Kugel  Myrrhe  (?),  ohne  {...}  am  Ende  des  $[sm]h$-Schiffes  (?),  und 
lasse  kommen  $kt$-Objekte  (aus  Tierhaut)  /  Läuse  (?)  aus  Abydos,  beladen  mit  Steinen,  und  grabe  einen  Kanal  in  der  Wüste,  und  beflanze  ihn  mit 
Lotusblumen. "  sawlit.pBM EA  10085+10105  (Miscellanies)//{rto.  x+3.1-9:  }Beschwörung gegen  verschiedene  Übel:  [x+3.2] 

•hpr  twß  //[x+8,3]//  pW  "So  entstand  die  Papyruspflanze."  bbawtempelbibipBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel  pour  la  Conservation  de  la 
vie ")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+8,2] 

•  ntf  blq  mj  jnm  hsbd  hr,j-jb=f  m  twf  hr  jz,y.pl  zsn.pl  hr  bh  m  hr,t-hrw  "Er  ist  ein  Klarer  so  wie  die  Earbe  Lapislazuli  und  seine  Mitte  besteht  aus 
Papyruspflanzen,  Schilfrohr  und  Lotos  für  einen  Überfluß  an  täglichen  Bedarf."  bbawramessidemNauri-Felsstele// [Stelentext]:  [11 ] 

•  hlb pW  r  rdi.t  rh=k p?  [..]  //[3]// pr  Jmn  n,tj  dy  r-ht=j  m  ' mh,tj  m  sT-m pl  sbl  [..]  //[4]// ph,w n(j) p?  Tl-mh,j  m  pS  3  mw  m  jr,w-3  [..]  //[5]// m  p? 
mw  n(,j)  Hw,t-wf,t  m  8swyn(j)  r(m)t  nb.t  n(,j)  pr  Jmn  m  [..]  //[6]//  m  mnj,w.pl  n,j  jlw  nb  n,tj  m  sh,t  jwn(j)-sw  pr  Jmn  m  n\t-rs,Jt  m  [...]  //[7]//  m 
mnj,w-Jh,w.pl m  mnj,w-'nh,w.pl m  mnj,w-zr.wpl m  mnj,w-siw.pl m  mnj,wSpl //[8]// m  mnj,w-ptr,w.pl m  mnj,w-?pd.w.pl m  wK-rm,w.pl //[9]// m 
wK-?pd,wpl  m  k?m,w.pl m  mrh.pl  m  hzmn.pl m  bt[_].pl //[lO]// n,tj  m  pS  twj  hr  s' pzs  m  n\y.pl  [..]  "Das  ist  eine  Sendung,  um  dich  zu  informieren 
(über)  die  [(Ausstattung?)]  des  Tempels  -  der  hier  unter  meiner  Kontrolle  im  dem  nördlichen  Bezirk  ist  und  der  vom  Tor  des  ...  bis  zum  Ende  des 
Deltas  reicht,  von  den  3  Wasserläufen  im  Nil  ...  bis  zum  Wasserlauf  von  Auaris  -  mit  Assistenten(Arbeitskräften)  aller  Tempelleute  des 
Amuntempels:  bestehend  aus  Hirten  aller  Viehherden,  die  auf  den  Weiden  des  Amuntempels  in  Theben  sind,  bestehend  aus  ...  ,  bestehend  aus 
Rinderhirten,  aus  Ziegenhirten,  aus  Schafhirten,  aus  Schweinehirten,  aus  Eselshirten,  aus  Mauleselhirten,  aus  Gänsehirten,  aus  Fischern,  aus 
Vogelfängern,  aus  Gärtnern,  aus  Salzarbeitern,  aus  Natronarbeitern,  aus  Schilfrohrarbeitern,  die  im  Papyrusdickicht  sind  und  Matten  schneiden, 
aus  Seilern  ... "  bbawbriefe:oGardiner  86//Brief  des  Pa-nehesi  an  Hori:  [2] 

•  nn-wn  jsr  //[III.4]//  m  pl  twj  n?  "Gibt  es  denn  nicht  Rohr  in  diesem  Papyrusdickicht?"  bbawbriefe:pAnastasi  VIII//Brief  des  Ra-mesu  an  Djehuti- 
em-hab:  [111.3] 

bbawbriefe.  bbawramessiden.  bbawtempelbib,  sawlit 

COLLOC:PY,  "FL0H"|''FLEA"  »M,  "[PRÄP0SITI0N]’'|’'[PREP0SITI0N]’'«P^,  "[DEM.PRON.,  ARTIKEL]"|’"' 

(3  Itimes-  ^  \\  1  times 

glyphsiVlS;  2  times •Z7:  2  times •19:  2  times »Z;!;  2  times •M2;  2  times •Z3A:  2  times •M15:  1  times 

NK:  8  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  4  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Nubia:  1  times 
Papyrusdickicht:  6  times» Papyruspflanze:  3  times 
SUBSTANTIVE:  9  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  9  TIMES  •  SINGULAR:  9  TIMES 


twn 

"stoßen;  angreifen,  attackieren"|"to  göre;  to  attack"|verb*verb_3-lit|ID:174980|Wb  5,  359.11-12;  FCD  305;  Van  der 
Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  752;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1161 

•  //[35]//  jr  m8=^j^  jh^  [hr]  ?[nf],w.pl?  //[36]//  wnn=f  jr,t.du=f(j)  stp  //[37]//  ^mT.du^=f(j)  wdn  wlb.w.pl  //[38]//  n.w  jbh.pl=f  dsr  jw  nhb,t=f  hr 
//[39]//  twn  "(Fallbeschreibung:)  Wenn  ich  ein  [(männliches)  Rind  mit  (der  Krankheit  /  dem  Krankheitssymptom)]  $[nf].w$-Winden  (?)  betrachte, 
dann  ist  er  so,  dass  seine  beiden  Augen  in  triefendem  Zustand  (?),  seine  beiden  Schläfen  belastet  (und)  die  Wurzel  seiner  Zähne  (d.h.  das 
Zahnfleisch)  gerötet  sind,  während  sein  Nacken  ständig  am  Stoßen  ist"  sawmedizimVeterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2  (London  UC 
32036)//{Veterinärmedizinischer Papyrus  Kahun  LV.2  (London  UC  32036)}:  [35] 

•  twn.hr  //[101,13]//=f  hr  mk(?),t=f  "So  stößt  es  auf  seiner  (?,  oder:  aufseine?)  richtige  Stelle;"  sawmedizin.Papyrus  Ebers//99,l-102,16  =  Eb  854-855: 
„Geheimwissen  des  Arztes“  (das  Gefäßbuch):  [101,12] 

•  //[33,6]//  twn.n=f  'q.{n}=f  r  hlb,t  m?ln=f  s,t-s8.t  ""(Als)  er  attackiert  hat,  war  er  (auch  schon)  in  die  Richtstätte  eingegangen,  (denn)  er  hatte  den 
'geheimen  Ort'  (mit  der  Osirisleiche)  gesehen!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/4.  "Fall  auf 
dein  Gesicht"  (Ritual zum  Schutze  der  Neschmet-Barke):  [33,6] 

•  //[34,2]//  twn.n=f  jwh.n=f  nsm,t  ""Hat  er  (Seth)  (doch)  attackiert  (und)  die  Neschmet-Barke  versenkt!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn 
des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/4.  "Fall  auf  dein  Gesicht"  (Ritual  zum  Schutze  der  Neschmet-Barke):  [34,2] 

•  77[36,6]//  twn. n=fh.n=f  8  m  nhr=f  ""Hat  er  (doch)  attackiert  (und)  das  Land  mit  seiner  Bosheit  verunreinigt!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep 
Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/4.  "Fall  auf  dein  Gesicht"  (Ritual  zum  Schutze  der  Neschmet-Barke):  [36,6] 

bbawtotenlit.  sawmedizin 

COLLOC:'B,  "VERUNREINIGEN;  BESUDELN" | "TO  DIRTY;  TO  POLLUTE"  •  NHR.T,  "BOSHEIT  (DES  SETH)"|"WICKEDNESS  (OF  SETH)"*MKB.T,  "STÜTZENDER  UNTERBAU; 
BAHRE"|"SUPP0RT;  PEDESTAL;  BIER" 

rootmtwn,  "Kampfplatz"l"arena" •  twn,  "[eine  Pflanze]"l"[a  plant]"»  twn. w,  "Kampfstier"l”"»twn.w,  "Unterschied"!"" »twn.w,  '[Gewässer  in 
O.Äg.]'l"[a  canal]" 

O  4--  t=^J\  ^  o.  ^ 

2  times«  1  times*  iVi  1  times*  <z>  1  times 

g.lyp.hs:N35:  8  times*E3.4:  5  times -Vl  3;  3  times*D54;  3  times*  XI :  2  times -El;  2  times*W24:  1  times  *^2 ;  1  tiiLi.^.Sr.Yl;  1  times  •Aal:  1  times  *1)21: 
1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times  »MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
stoßen,  attackieren:  3  times » stoßen:  2  times 

VERB:  5  TIMES  •  VERB_3-LIT:  5  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  4  TIMES  •  ACTIVE:  4  TIMES  •  N-MORPHEME:  3  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES  •  HR-MORPHEME:  1  TIMES 


twn 

"Zuwendung;  Geschenk" jenglish  translation  niissing|substantive*substantive_masc|ID:175000|Wb  5,  360.1;  Gardiner, 


7097 


twn 


JEA  42, 1956, 17 

•jw=ßj  {t}wn=f  m  qrs,t  nfrj(.t)  //[8,7]//  ?n-jb?  htp  hr  ni?,t  "Sein  Lohn  ist  ein  schönes  Begräbnis  um  des  Rühens  in  der  Maat  willen  (?)." 

sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBMEA  10684//Recto:  Hymnen  aufAmun-Re  (’Monotheistic  Hymns"):  [8,6] 

sawlit 

COLLOC:N-JB-N,  "DAMIT  (KONJUNKTION);  UM  JEMANDES  WILLEN"|"E0R  THE  SAKE  OF"  •  QRS.T,  "BEGRÄBNIS"|"BURIAL"  »MB'.T,  "RECHTES;  WAHRHEIT; 
Gerechtigkeit"!  "RIGHT  order;  truth" 

rootsdwn,  "zerfallen  (vom  ausgetrockneten  Schiff);  (sich)  strecken;  (sich)  ausstrecken" ['to  fall  to  pieces  (of  a  boat);  to  spring  (of  planks)" •  twn, 
"belohnen"l"to  reward"»dwn,  "ausstrecken;  sich  erstrecken;  beschenken'fto  Stretch  out;  to  be  stretched  out  (taut)"»dwn,  "gewöhnlich;  regelmäßig; 
weiterhin"!"" •  dwn.w,  "Speisen'j'food  offerings" •  dwn.w,  "Ausdehnung;  Weite")"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Geschenk:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


twn 

"belohnen"|"to  reward"|verb*verb_3-lit|ID:175010|Wb  5,  360.2;  Lesko,  Dictionary  IV,  74;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1161 

rootsdwn,  "zerfallen  (vom  ausgetrockneten  Schiff);  (sich)  strecken;  (sich)  ausstrecken" fto  fall  to  pieces  (of  a  boat);  to  spring  (of  planks)" •  twn, 
"Zuwendung;  Geschenk")"" »dwn,  "ausstrecken;  sich  erstrecken;  beschenken")"to  Stretch  out;  to  be  stretched  out  (taut)"*dwn,  "gewöhnlich; 
regelmäßig;  weiterhin"!"" •  dwn.w,  "Speisen")" food  offerings"» dwn.w,  "Ausdehnung;  Weite")"" 


twn 

"  [angreifen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:870746 

twn.w 

"Kampfstier" jenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:175020|Wb  5,  359.13 

rootmtwn,  "Kampfplatz")"arena" »twn,  "[eine  Pßanze]"!"[a  plant]" »twn,  "stoßen;  angreifen,  attackieren")"to  göre;  to  attack" •  twn.w, 
"Unterschied"!"" »twn.w,  "[Gewässer in  O.Äg.]")"[a  canal]" 


twn.w 

"Unterschied"  lenglish  translation  niissing|substantive»substantive_masc|ID:175030|Wb  5,  360.3;  Imhausen, 

Algorithmen,  101 

root.-mtwn,  "Kampfplatz")"arena" »twn,  "[eine  Pßanze]")"[a  plant]"»twn,  "stoßen;  angreifen,  attackieren")"to göre;  to  attack" •  twn.w,  "Kampfstier")"" 
•  twn.w,  "[Gewässer in  O.Äg.]")"[a  canal]" 


twn.w 

"[Gewässer  in  O.Äg.]"|"[a  canal]"|substantive»substantive_masc|ID:175040|Wb  5, 360.4 

rootmtwn,  "Kampfplatz")"arena" »twn,  "[eine  Pßanze]")"[a  plant]"»twn,  "stoßen;  angreifen,  attackieren")"to  göre;  to  attack" •  twn.w,  "Kampfstier")"" 
•  twn.w,  "Unterschied")"" 


twt 

"du,  [Selbst.  Fron.  sg.2.m./c.]"ryou  (indepen.  pron.,  2nd  per.  masc.)"|pronoun«personal  pronoim|ID:175050|Wb  5, 
360.5-9;  EAG  §  172;  Schenkel,  Einf.,  110 

•  twt  js  Hr,w-lh,tj  hr,j-tp-Jhm,w-sk.w.pl  "Denn  du  bist  Harachte,  Oberhaupt  der  Unvergänglichen  (Sterne)."  bbawhistbiospztSiegesstele  des 
Piye/ZTextfeld:  [US  75] 

•  //[Vso  2]//  jmi=k  b  mh,t  nn  tjwt  st  "Du  soUst  nicht  mit  einer  Sache  prahlen,  (wenn)  sie  dir  nicht  gehört. "  sawlitoPetrie  11  =  oLondon  UC  39614// 
Eine  Sammlung  von  Verboten:  [Vso  2] 

•[..]  [twt]  [jri]  [n]=^f  hm=(j)  (j)h,t  nb(.t)  ^srh.U  [hm]=(j)  [n,t.]t  ^dd^  ^Jm,j-U-kß,t-nb(,t)-n,t-^nswU  //[9]//  hr-',wj  "...  [Du  bist  einer,  für]  ihn  wird 
meine  Majestät  jede  Sache  [machen],  die  [meine  Majestät]  bekannt  macht,  welches  der  Vorsteher  jeder  Arbeit  des  Königs  sogleich  sagt." 
bbawgrabinschrißen:Nordwand//Inschriß  Bl  {Brief  des  Asosi}:  [8] 

•  n  htm  qs.pl=k  n  zwn.w  j(w)f=k  //[T/A-S/N  9=  354]//  Ttj  n  hri  \t.pl=k  jr=k  n  twt  js  w‘  m  ntr.pl  "Deine  Knochen  werden  nicht  vergehen,  dein 
Fleisch  wird  nicht  leiden,  Teti,  deine  Glieder  werden  sich  nicht  von  dir  entfernen,  denn  du  bist  einer  der  Götter."  bbawpyramidentexte: 
{Nordwand}//PT412:  [T/A-S/N 8  =  353] 

•  //[1,8a]//  ^sk.n^=^k^  dw,tjw.pl  m  hnt,j-[jmn,tj]  //[1,9a]//  [twt]  m  slw=f  "Du  hast  die  Bösen'  für  Chont[amenti]  vernichtet,  (denn)  du  bist  sein 
Schutz. "  bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  (’Rituel pourla  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [l,8a] 
bbawbriefe.  bbawgrabinschriften,  bbawhistbiospzt.  bbawpyramidentexte,  bbawtempelbib.  sawlit.  tb 

COLLOC:JS,  "[PARTIKEL]"|"[ENCLILTIC  PART.]"  •  ZR.T,  "SCHAF"j"SHEEP;  EWE"*WRR,  "GROSS  SEIN"|"T0  BE  GREAT;  TO  BE  LARGE" 

I  1  times 

glyphs:Xl  :  2  times  - G43:  1  times  - A53:  1  times 

OK  &  HP:  184  times -NK:  22  times -TIP  -  Roman  times:  11  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  189  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  26  times  -  unknown:  1  times  -  Nubia:  1  times 

du,  [Selbst.  Pron.  sg.2.m./c.]:  193  times  »du,  [pron.  abs.  2.  masc./com.  sg.j:  22  times  »hier  (wohl  fälschlich)  auf  Gruppe  bezogen:  1  times  »[pron.  abs. 
2.  masc.sg. ]:  1  times 


7098 


twt 


PRONOUN:  217  TIMES  •  PERSONAL  PRONOUN:  217  TIMES 


twt 

"ihr  [Selbst.Pron.  pl.2.c.]”|english  translation  missing|pronoun«personalj)ronoun|ID:860252|Wb  5,  360.10;  Kurth, 
Einführung,  §  68 


twtj 

"[unklar]"|enghsh  translation  missing|undefined|ID:870887|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  754 

twtkn 

"[offizineU  Verwendetes]"|"[a  substance  (med.)]"|substantive*substantive_niasc|ID:175060|Wb  5,  360.11;  DrogWb  564 

•  //[63,9]//  ?Ww~rw~n?  1  bnj  1  jt  wM  1  Jt  1  twtkn  1  nins,t  1  //[63,10]//  jbn,w  1  hmit  1  dh?t?j  1  nis-dw~mw,t~  1  tbn  n  hnd  //[63,ll]//  b?q  w3d 
"$'drn$-Droge  (?):  1,  Datteln:  1,  frische  Gerste:  1,  Gerste:  1,  $twtkn$-Droge:  1,  Roter  Ocker:  1,  Alaun:  1,  Salz:  1,  Blei:  1,  Bleiglanz:  1,  Mark  vom 
Unterschenkel,  frisches  Olivenöl”  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschrift  für  die  Augen”  (Das  Augenbuch): 
[63,9] 

sawmedizin 

coLLOcrpRN,  "[unbekannte  Substanz  (in  Augenmittel,  aus  Byblos)]"|"[an  ingredient  (med.)  (Sem.  loan  word)]"«phtj,  "Blei  (Metall)''|"lead"- 
jBN.w,  "Alaun;  [verschied.  Salze]"|"alum;  vitriolic  salts  (gen.)" 

I  I  I  1  times 

g.lyp.hs :y  1 4;  2  times  •  Z7 ;  2  times  .•  V3 1 A;  1  times  .•  N3 5 :  1  times  •  N33:  1  times  •  Z2 ;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[offizineU  Verwendetes]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


tb 

"[ein  Kasten  (für  Vögel)]"|"crate  (for  fowl)"|substantive«substantive_niasc|ID:175070|Wb  5, 360.12 

•  jy.n=j  hr  grg  //[4,3]// ply=j phS(,tpl)={j}  m  dr,t=j=ßj ply=j  {tb,w} ply=j  sl~qSy~ql{tj  "Ich  kam,  meine  Falle  eigenhändig  aufstellend,  (sowie)  meinen 
Vogelkäßg  und  mein  Netz  (?). "  sawlit:{Liebeslied  Nr.  1-19:  }pHarris  500  =  pBM  EA  10060//Recto  4-6:  Liebeslieder,  2.  Gruppe:  Lied  Nr.  9-16:  [4,2] 

•  //[Sz.l0.2:4.Reg.v.o., links]//  dw  qsn,w  m  ^Ub  "Das  Setzen  des  Vogels  in  den  Käßg."  bbawgrabinschriften:Nordwand//links  vom  Durchgang: 
[ Sz.  1 0. 2:4.  Reg.  v.  o., links ] 

•  //[Sz.l0.2:4.Reg.v.o., rechts]//  [d]w  ^qs^[n,w]  m  tb  "Das  Setzen  des  Vogels  in  den  Käßg."  bbawgrabinschrißen:Nordwand//links  vom  Durchgang: 
[Sz.l0.2:4.Reg.v.o.,rechts] 

•  //[4.  Person  v.L ]//  di  nn  n=(j)  m  tb  pn  "Leg  diesen  (Vogel)  für  mich  in  diesen  Kasten!"  bbawgrabinschrißewnördliche  Hälfte//6.  Register  v.o.:  [4. 
Person  v.L ] 

•  //[5]//  sdi.t  lpd.pl m  tb  "Das  Nehmen  der  Vögel  aus  dem  Käßg. "  bbawgrabinschrißemBildfeld  südlich  des  Eingangs//!.  Register  v.u.:  [5] 
bbawgrabinschriften,  sawlit 

COLLOC:QSN.W,  "[EIN  VOGEL  (SPERLING  U.A.  ARTEN)]"|"[a  BIRD  (SPARROW)]"  •  SBQ,  "MATrE"|""  «PHB,  "VOGELFALLE  (AUS  H0LZ)"|"(W00DEN)  BIRD  TRAP" 
roottb.t,  "Kasten"l”box" 

1  times 

g.lyp.hs:yi3:  1  times  «DSS:  1  times 
OK  &  FIP:  4  times*NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[ein  Kasten  (für  Vögel)]:  3  times»Kasten  (für  Vögel):  2  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  « SINGULAR:  5  TIMES  « MASCULINE:  5  TIMES 


tb 

"beschuht  sein;  (mit  Lederzeug)  versehen  sein"|"to  be  shod;  to  provide  with  sandals"|verb«verb_2-ht|ID:175090|Wb  5, 
363.6-10;  vgl.  FCD  304 

•  nly=sn  '  n  Jw~pl  jw=w  fi  gl~JK~bw  dby  tm  //[16.12]//  sgnn  m'-sl-K-K  jw  nly=sn  m'-hj~tj  wlh  m  zml,w-n-6  "Ihre  Stangen/Deichsel  (?)  sind  aus 
(dem  Ort)  Upe,  wobei  sie  gereinigt,  glattgeschliffen,  lederbekleidet,  vollendet,  eingeölt  und  instaUiert  (?)  sind,  und  wobei  ihre  $mht$-Holzteile  in 
einer  sechsfachen  (Kupfer)legierung  liegen."  sawlit.pAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen 
Königsa  ufen  thalt:  [16.11] 

•  dbw.n=f  h  [nkn.n]=[f]  //[x-i-1,20]//  [h\w-ntr]  [m]  [Tl-stj]  "Er  (Seth)  zog  sich  wiederum  die  Sandalen  an,  [(nachdem)  er  den  Gottesleib  (Osiris)  in 
Ta-Seti  (1.  o.ä.  Gau)  verletzt  hatte]."  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+1,19] 

•  dd=tw  K pn  wh(.w)  twrß}(.w)  wnh.w  m  hbs,w  //[HO]//  tb.w  m  hd,t.j  sdm.w  m  msdm,t  wrh.w  m  htj,w  "Man  spreche  diesen  Spruch  rein  und 
sauber,  in  ein  Gewand  gehüllt  und  mit  weißen  Sandalen  beschuht,  mit  Augenschminke  geschminkt  und  mit  Myrrhen  gesalbt. "  tb.pLondon  BM  EA 
10477  (pNu)//Tb  125:  [109] 

•pH  n  ß-'g?  gHpw  gHK-bw  tby  tm  //[2,2]//  sgnn  m‘~sl~K~K  grh  [..]  "Die  Deichsel  aus  $tg$-Holz  ist  ge... en  und  poliert]?),  mit  Leder  umwunden, 
fertiggesteUt,  geölt  und  hergerichtet  worden.  (Pausezeichen)"  sawlitpKoller  =  pBerlin  P  30437/1,1-2,2:  Rüstungsvorbereitungen  für  einen 
Syrien  feldzug:  [2,1] 

•  wh=f  sw  m  mw  mhw,yw  tbi.y  m  tjw.du  n,tj  //[78]//  hd,tj.du  "Er  reinige  sich  im/mit  Wasser  der  Nilßut,  wobei  er  mit  Sandalen  weißen  Leders 
beschuht  sei."  sawlitKV  17:  Grab  Sethos'  L.(,  vordere  rechte  Seitenkammer  der  Sargkammer}//{Das  Buch  von  der  }Himmelskuh{  (oder:  Die 


7099 


tb 


Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}:  [77] 
bbawtempelbib,  sawlit,  tb 

COLLOC:GRB,  "SCHNEIDEN  (H0LZ)"|"T0  SHAVE  (A  PIECE  OF  WOOD  SERVING  AS  A  CHARIOT  PART)  (SEM.  LOAN  WORD)"  •  HD.TJ,  "WEISSE  SANDALEN" | "WHITE 
SANDALS"  »MSRR,  "POLIEREN  (?);  HERRICHTEN  (?)"|"TO  ATTACH;  TO  AFFIX  (SEM.  LOAN  WORD)" 

root: mnkby.t,  "[ein  Ha}sschmuck]"l"[pendant  in  the  shape  of  a  snake's  head]" •kb.wj,  "Sohlen'fsandals" »tb,  "[ein  Brot  (sohlenförmig)]"!"" •  tbw, 
"Sohle;  Sandale'fsole;  sandal(s)" •  tbw,  "Sandalenmacher"l"sandalmaker" •  tbw,  "Sandalenpaar"l"sandals" •  tbw,  "Sandalenmacher'l"" »tbw.t,  "Sohle 
(des Fußes);  Sandale; Fuß"l"sole  (of  thefoot);  sandal" •  tbb,  "zernialmen"l"to  shatter  (?)" 


glyp.hs  :P58 :  2  times  •  M 1 7 :  2  times  •  T25 :  1  times  •  D5 1 :  1  times  •  040;  1  times  •  N3  5 :  1  times  •  XI :  1  times  •  S33 :  1  times 

NK:  7  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  unknown:  1  times 

beschuht  sein:  4  times  •  mit  Schuhwerk  ausstatten:  2  times  •  (mit  Lederzeug)  versehen  sein:  2  times  •  sich  Sandalen  anziehen:  1  times 

VERB:  9  TIMES  •  VERB_2-LIT:  9  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  5  TIMES  •  MASCULINE:  5  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES  •  SINGULAR;  2  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES 

•  N-MORPHEME:  1  TIMES  •ACTIVE:  1  TIMES 


tb 

"[ein  Brot  (sohlenförmig)] "jenglish  translation  missing|substantive|ID:851384Uunker,  Giza  ü,  87,  Abb.  33 

•  sntr  //[3]//  lß,tt  jb  jrp  nbs  f-nbs  wh  [dlb]  [jsd]  [?t?]  [hd,wpl]  //[4]//  ht(l)  pzn  ht(l)-hl,t(j)  s\t  dp,t  f-(n)hr(w)  tb  nhr(,w)  [zn,w]  [hnf,w]  [h?_?] 
[...] //[5]//  ^mw^  [wh]  [y).du]  qbh(,w)  y)  h(nq,t) pr(w)  hd,t  shp,t hnw-\wj  dsr,t ß,tt  sh,t  wld(t)  s%,t^  ^hß(.t)  [sh,t]  [twiwt]  [..] //[6]// hps  [j]w'spr 
sw,t lsr,t mjz,t  ^nnsm  ^  [zh]n  jwfhit  'g,t  jt  (fgt}}  sw,t  blb(l),t pl(w),t //[7]//  tl ntr(,j)  4  bd  wnh(,wj)  jdm(,j)  dl(,t)  srt(r)p  z,t  s  smn  mnw,t ng(iw) Jwlrn 
hr,j-dbyd,t  (ml-)hd rn  ghs  ht,t  "Weihrauch,  Salböl,  jb-Öl,  Wein,  Frucht  des  Christusdornes,  Christusdornfrucht-Brot,  Erdmandeln,  [Feigen,  Isched- 
Frucht,  ?_?,  Zwiebeln],  Chetja-Bort,  Pezen-Brot,  Chetja-Chatj-Brot,  Schat-Brot,  Depet-Brot,  Ta-necheru-Brot,  Tjeb-Brot,  Necheru-Brot,  [Zenu-Brot, 
Chenfu-Kuchen,  —zwei  zerstörte  Eintäge—,  2  Näpfe  reines]  Wasser,  1  Napf  Wasserspende,  Bier,  Peru-Getränk,  Chedjet-Getränk,  Sechepet- 
Getränk,  Chenu-aui-Getränk,  Djeseret-Getränk,  Jatet-Getränk,  frische  Sechet-Körner,  weiße  (=gemahlen)  Sechet-Körner,  [Sechet-Brot,  Tewaut-Öl, 
—zwei  zerstörte  Eintäge—],  Schenkel,  [I]wa-Eleisch,  Rippchen,  Sut-Eleisch,  Grillklein,  Leber,  Milz,  Zechen-Fleisch,  Brustfleisch,  Gersten-Röstgut, 
Weizen-({Röstgut}},  Babat-Frucht,  Paut-Kuchen,  4  Weihrauch-Kugeln,  Natron,  Stoffstreifen-Paar,  Idemi-Leinen,  Kranich,  Graugans,  Bläßgans,  Zet- 
Ente,  Se-Gans,  Semen-Gans,  Taube,  Negau-Langhornrind,  Iwa-Langhornrind-Jungtier,  hornloses  Rind,  Kuh,  weißes  Säbelantilopen-Jungtier, 
Gazelle  (und)  Hyäne. "  bbawgrabinschrißen:Südwand//Opferformel  mit  Opferliste:  [1] 

•  //[!]//  {{htp-Mp}}  {ßnswC}}  snfr  ht(l)  //[3]//  ^hith  Jb  jrp  nbs  f-nbs  wh  dSb  jsd  hd,w.pl  //[4]//  pzn^  ht(l)-hit(j)  s\t  dp,t  f-(n)hr(w)  tb  nhr(,w) 

zn,w hnf,w h[?_?] //[5]// mw  wh  y).du  qbh,w  ß)  h(n)q,t pr(w)  hd,t  shp,t  hnw-\wj  dsr,t jjtt  sh,t  wld(.t)  sh,t hd(.t)  sh,t  twl,(w)t  [?_?in  //[6]//  ti ntr(,j) 
hps  jw' spr  sw,t  lsr,t mjz,t nnsm  zhn  jwfhjt  ‘g,t  jt  {Cg,t}}  sw,t  blb(l),t pS(w),t //[7]//  bd  wnh(wj)  jdm(,j)  [dl(t)]  sr  t(r)p  z,t  s  smn  mnw,t  ng(iw)  jwlrn 
hr,j-dK  jd,t  (ml)-hd  rn  ghs  [ht,t]  "{{Ein  Opfer,  das  der  König  gibt:}}  Weihrauch  (und)  Chetja-Bort,  Salböl,  jb-Öl,  Wein,  Frucht  des  Christusdornes, 
Christusdornfrucht-Brot,  Erdmandeln,  Feigen,  Isched-Frucht,  [?_?],  Zwiebeln,  Pezen-Brot,  Chetja-Chatj-Brot,  Schat-Brot,  Depet-Brot,  Ta-necheru- 
Brot,  Tjeb-Brot,  Necheru-Brot,  Zenu-Brot,  Chenfu-Kuchen,  [—Zerstörung—],  2  Näpfe  reines  Wasser,  1  Napf  Wasserspende  ,  Bier,  Peru-Getränk, 
Chedjet-Getränk,  Sechepet-Getränk,  Chenu-aui-Getränk,  Djeseret-Getränk,  Jatet-Getränk,  frische  Sechet-Körner,  weiße  (=gemahlen)  Sechet- 
Körner,  Sechet-Brot,  Tewaut-Öl,  [—Zerstörung—],  Kügelchen  Natron,  Schenkel,  Iwa-Fleisch,  Rippchen,  Sut-Fleisch,  Grillklein,  Leber,  Milz,  Zechen- 
Fleisch,  Brustßeisch,  Gersten-Röstgut,  Weizen-{{Röstgut}},  Babat-Frucht,  Paut-Kuchen,  Natron,  Stoffstreifen-Paar,  Idemi-Leinen,  [Kranich], 
Graugans,  Bläßgans,  Zet-Ente,  Se-Gans,  Semen-Gans,  Taube,  Negau-Langhornrind,  Iwa-Langhornrind-Jungtier,  hornloses  Rind,  Kuh,  weißes 
Säbelantilopen-Jungtier,  Gazelle  (und)  [Hyäne]. "  bbawgrabinschriften:Opferkammer//Opferformel  mit  Opferhste:  [1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:HT^HLTJ,  "[EIN  BROT  (HERZFÖRMIG?)]"|""  •  HNW-‘.WJ,  "[EIN  GETRÄNK]"|"[a  BEVERAGE]"  •  SH.T,  "[EIN  BR0T]"|"(0FFERING)  BREAD" 
root: mnkby.t,  "[ein  Halsschmuck]"l"[pendant  in  the  shape  of  a  snake's  head]"»kb.wj,  "Sohlen"l"sandals"»tb,  "beschuht  sein;  (mit  Lederzeug) 
versehen  sein"l"to  be  shod;  to  provide  with  sandals" •  tbw,  "Sohle;  Sandale"l"sole;  sandal(s)" •  tbw,  "Sandalenmacher"l"sandalmaker"»tbw, 
"Sandalenpaar"l"sandals"*tbw,  "Sandalenmacher"!"" •  tbw.t,  "Sohle  (des  Eußes);  Sandale;  Euß"l"sole  (of  the  foot);  sandal"»tbb,  "zermalmen"l"to 
shatter  (?)" 

J  8  1  times  •  J  ^  1  times 

g.lyp.hs:yi3:  2  times  •D58:  2  times  •  S33:  1  times  *  X3:  1  times 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[ein  Brot  (sohlenförmig)]:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


tb 

"[beschuht  sein]"|engbsh  translation  missing|root|ID:871505 

tb 

"  [Kasten]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:877382 

tb.t 

"Keule"|"rod;  (cult)  utensil"|substantive«substantive_fem|ID:175100|Wb  5,  360.13;  Lesko,  Dictionary  IV,  109 

•  di=st  ßi  nl-n  tßpßtj  srj  "Sie  ließ  tragen  die  kleinen  $tpt$-Objekte  (aus  Holz)."  sawlitpBM  EA  10085+10105  (Miscellanies)//{rto.  x+4.4- 
10:  jPferdetraining:  [x+4.10] 

•[..]  //[7.2]//  Bl-n-R'-mri-Jmn  'nh-(w)dS-s(nb)  pl  mns  tp,j  ß  tßbjt  n  qnqn  pl  hps.w  n  smSm  hls,tjw.pl pS  //[7.3]//  njlw  n  dr,t  hSi.y=f  m  p,t  msi=f  m 

Jwn,w  '(Lßa-en-Re  Meri-Amun  H  LHG,  das  erste/wichtigste  $menesch$-Kriegsschiff,  der  Schlagstock  (?)  zum  Zerschmettern,  das  Sichelschwert 
zum  Töten  der  Eremdvölker,  der  Speer  für  die  Hand:  Aus  dem  Himmel  ist  er  herabgestiegen  und  in  Heliopolis  ist  er  geboren; "  sawlitpAnastasi  III 


7100 


tb.t 


= pBMEA  10246  (Miscellanies)//Rto  7.2-7.10:  Lobpreis  aufMerenptah  und  seine  Deltaresidenz:  [7.2] 
sawlit 

C0LL0C:BB-N-R‘W-MR-JMN,  "[THRONNAME  MERENPTAHS]’'|"BAENRE-MERYAMUN  (throne  NAME  OF  MERENPTAH)"  •  MNS,  "BARKE;  FRACHTSCHIFF" |"BARGE; 
GALLEY"  •  HPS,  "SICHELSCHWERT"|"SCIMITAR;  BATTLE  AX" 

NK:  2  times 

unknown:  1  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Keule:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  »PLURAL:  1  TIMES  »  SINGULAR:  1  TIMES  »EEMININE:  1  TIMES 

tbw 

"Sohle;  Sandale" |"sole;  sandal(s)"|substantive*substantive_masc|ID:175120|Wb  5,  361.2-8;  Lesko,  Dictionary  IV,  108; 
KoptHWb  251,  253 

•^mj^  jm  n=(j)  pl  ^tl'^  NhsJ  hr  tb,t=j  "Komm  und  lege  (mir)  das  Land  Nubien  unter  meine  Sohle!"  bbawhistbiospztStele  des  Aryamani 
(Ari)//Ste}entext:  [8] 

•  nhs,y.pl  nfr.w.pl  n  Ksj  n-slw  hbs-bhS  jw=w  tby  m  //[7]//  tjw,t  [...]  hd  ßy  m  sfr,y  nly=sn  Jd-JK-m-tJ  r  dr,t=w  "schöne  Nubier  aus  Kusch,  die  als 
Behet-Wedelträger  geeignet/würdig  sind,  wobei  sie  mit  weißen  Ledersandalen  beschuht  und  mit  $sfr.t$-Kleidung  angezogen  sind  -  ihre  $krm.t$- 
Armreifen  (?)  sind  an  ihren  Hand(gelenken); "  sawlit.pAnastasi  III-A  =  pBM  EA  10246/6  (Miscellanies)//Brief  mit  Vorbereitungen  für  den  Empfang 
des  Pharao:  [6] 

•  //[2.2]//  (w)di=(j)  r  tb,t=f  "Ich  stoße  durch  seine  (=Schmelztiegel)  Sohle!"  bbawgrabinschriften:Ostwand//Schmelzen  des  Erzes:  [2.2] 

•  rdi  sw ß,t.pl  qlt  n ß,t.pl  sts.t  n  nh,t  tf  qS.t ßb,tt p,t  qrqr.tj  hmsi.t  ntr.pl  tp=s  n  Ppy  js pw  hh  wbl  qbh,w n  Ppy js pw  hm,w  3 hni  hß.du  p,t  n  Ppy  js 
pW  wr  tbw  wsh  nmt,t  ""Die  hohen  Hügel  werden  ihn  zu  den  sethischen  Hügeln  geben,  zu  jener  hohen  Sykomore  am  Osthimmel,  die  ...(?),  auf/bei 
der  die  Götter  sitzen,  denn  Pepi  ist  der  Lebende,  der  das  Wassergebiet  (des  Himmels)  öffnet,  denn  Pepi  ist  das  große  Steuerruder,  das  die  beiden 
$h(l)t(I)$  des  Himmels  fährt,  denn  Pepi  ist  einer  mit  großer  Sohle  und  weitem  Schritt. ""  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  470:  [P/A/W  15  = 
174] 

•ph,tj  jm=f  m  tp.pl-\t.pl=f  r  tbw.pl  "Kraft  ist  in  ihm  von  seinen  Gliedmaßen  bis  zu  den  Fußsohlen. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et 
Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+13,3] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften,  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib.  sawlit.  tb 

COLLOC:QRQR,  "[ZUSTAND  EINES  HOHEN  LAUBBAUMES]"|"QUrVERING  (?)"»ffiTB,  "[SUBSTANTIV]"|""  »  KRM.T,  "[SCHMUCK  NUBISCHER  SKLAVEN]"| "BRACELETS" 
root: mnkby.t,  "[ein  Halsschmuck]"l"[pendant  in  the  shape  of  a  snake's  head]" »kb.wj,  "Sohlen"l"sandals"»tb,  "beschuht  sein;  (mit  Lederzeug) 
versehen  sein"l"to  be  shod;  to  provide  with  sandals"»tb,  "[ein  Brot  (sohlenförmig)]"!"" »tbw,  "Sandalenmacher"l"sandalmaker"»tbw, 
"Sandalenpaar"l"sandais"*tbw,  "Sandalenmacher"!"" »tbw.t,  "Sohle  (des  Fußes);  Sandale;  Fuß"l"sole  (of  the  foot);  sandal"»tbb,  "zermalmen'ßto 
shatter  (?)" 

Itimes.'^J^Mni  1  times 

g.lyp.hs.:S33:  4  times.»  D46:  2  times  »DSS:  2  times  »  XI:  2  times  »F51;  1  times  »  Z?;  1  .times  »  ZZ;  1  .times 

NK:  13  times  •  OK  &  FIP:  5  times  •  TIP  -  Roman  times:  3  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times » Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times » Nubia:  4  times » unknown;  3  times 
Sohle:  8  times  •  Sandalen:  5  times  »Sohle  (des  Fußes):  4  times  »Sandale:  4  times  »Sohle;  Sandale:  1  times 

SUBSTANTIVE:  22  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  22  TIMES  »SINGULAR:  11  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  10  TIMES  » ST_PRONOMINALIS:  10  TIMES»DUAL:  7TIMES» 
MASCULINE:  6  TIMES  »PLURAL;  3  TIMES  »  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


tbw 

"Sandalenniacher"|"sandalmaker"|substantive«substantive_masc|ID:175130|Wb  5,  363.11-15;  FCD  304 

»pr,t  siw  1  msq  n(,j)  tbw  1  sskS  1  "Koriandersamen:  1,  Leder  vom  Sandalenmacher:  1,  $sskS$-Droge:  1."  sawmedizimPapyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb 
627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [79,7] 

»//[vso,  4]//  tbw  bjn  sw  K-sj  hr  dbh{,t/.pl=f  {n(j)}  (nhh}  "Der  Sandalenmacher:  es  geht  ihm  sehr  schlecht,  beladen  mit  seinen  Gefäßen  [bis  in 
Ewigkeit}  {an  Öl}. "  saw}it:{l 3.  }tLouvre  N  693//Die  Lehre  des  Cheti:  [vso,  4] 

»hff  jri.t=f  m  zhl(,w)  //[5]//  msk?  n(j)  jwS  di  n  tbw  pn  "Und  man  hinterlege  als  Schriftsück,  daß  es  das  Leder  des  Ochsen  ist,  das  diesem 
Sandalenmacher  gegeben  wurde."  bbawbriefe-.pBerlin  10050//Brief  über  Sandalenleder:  [4] 

»tbww{.pl}  bjn  sw  K-sj  hr  dbh[,t].t=f  r-nh[h]  "Der  Sandalenmacher:  es  geht  ihm  sehr  schlecht,  beladen  mit  seiner  Ausrüstung  für  immer. "  sawlit: 
{11.  }pAnastasi  VII  =  pBM EA  10222//{Kol.  1-7:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [x+3,  4] 

»//[vso,  6]//  tbww{.pl}  {s}fn{d}=f  K-sj  //[vso,  7]//={fj  {hr}  {dbh}={f}  m  {nhh}  "Der  Sandalenmacher:  er  ist  sehr  deprimiert,  (da  muß  er  bis  in  Ewigkeit 
(um  Sachen)  bitten/ßehen  (betteln?)}  {beladen  mit  seinen  Gefäßen  mit  Öl}."  sawlit:{15.  }oBodmer  Inv.  12//Die  Lehre  des  Cheti:  [vso,  6] 
bbawbriefe.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:  NHH,  "OLIVENÖL;  ÖL"|"0LIVE  OIL"  »  RSJ,  "SEHR;  DURCHAUS'I'ENTIRELY;  QUITE;  AT  ALL"  »  DBH,  "MASS;  MESSGEFÄSS"]"" 

root: mnkby.t,  "[ein  Halsschmuck]"l"[pendant  in  the  shape  of  a  snake's  head]"»kb.wj,  "Sohlen"l"sandals"»tb,  "beschuht  sein;  (mit  Lederzeug) 
versehen  seifffto  be  shod;  to  provide  with  sandals"»tb,  "[ein  Brot  (sohlenförmig)]"!""  »tbw,  "Sohle;  Sandale"l"sole;  sandal(s)" » tbw, 
"Sandalenpaar"l"sandals"»tbw,  "Sandalenmacher"!"" »tbw.t,  "Sohle  (des  Fußes);  Sandale;  Fuß"l"sole  (of  the  foot);  sandal"»tbb,  "zermalmeff'ßto 
shatter  (?) " 

8  2  times  J  2  times  J  1  times 

g.lyp.hs:Z7:  9  times  »  S33:  6  times  »  A24:  5  times  »  Al  :  5  times  »  Yl  :  3  times  »  ZZ;  3  times  »1)36;  1  .times 
NK:  8  times  •  MK  &  SIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times » Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times » unknown:  2  times 
Sandalenmacher:  11  times 

SUBSTANTIVE;  11  TIMES  » SUBSTANTIVE_MASC:  11  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  11  TIMES » SINGULAR:  10  TIMES  »MASCULINE:  10  TIMES  »PLURAL;  1  TIMES 

tbw 

"Sandalenpciar"|"sandals"|substantive*substantive_niasc|ID:175150|Wb  5, 361.5-8 


7101 


tbw 


root: mnkby.t,  "[ein  Halsschniuck]"l"[pendant  in  the  shape  of  a  snake's  head]'' »kb.wj,  "Sohlen"l"sandals"»tb,  "beschuht  sein;  (mit  Lederzeug) 
versehen  sein"l"to  be  shod;  to  provide  with  sandals"*tb,  "[ein  Brot  (sohlenförmig)]"!"" »tbw,  "Sohle;  Sandale”l”sole;  sandal(s)" •  tbw, 
"Sandalenmacher"l"sanda}maker" •  tbw,  "Sandalenmacher"l""*tbw.t,  "Sohle  (des  Fußes);  Sandale;  Fuß"l"sole  (of  the  foot);  sandal"*tbb, 
"zermalmen"l"to  shatter  (?)" 


tbw 

"Sandalenmacher"|english  translation  missmg|epitheton_title»titie|ID:856144|Wb  5,  363.11-15;  FCD  304;  Ward,  Titles, 
no.  1593 

•  //[ 1 ]//  mj,  t(j)  n(,j)  s  m  Htp-Z-n-wsr,  t-m  'l-hrw  //[2]//  jnn  tb,  w  Shh-Pth  zS  Wr-n=j-Pth  "Kopie  eines . . .  (Schreibens)  an  die  Pyramidenstadt  Sesostris, 
der  Gerechtfertigte,  ist  zufrieden',  die  gebracht  hat  der  Sandalenmacher  Seanch-Ptach's  Sohn  Werni-Ptah:"  bbawbriefepBerlin  10050//Brief  über 
Sandalenleder:  [1] 

•  //[3]// jmi  jnt{.t}(w)  mski  n(j)  jwS mski  n(j)  [..]  F-pw //[4]//  dd=k  sw n  tbw  Wr-n=j-Pth  "Laß  Leder  von  Ochsen  oder  Leder  von  ...  bringen,  damit 
du  es  nur  dem  Sandalenmacher  Werni-Ptah  gibst. "  bbawbriefe:pBerlin  10050//Brief  über  Sandalenleder:  [3] 

bbawbriefe 

C0LL0C:MSfö,  "Haut;  Leder"|"leather;  hide"  •  S'nh-Pth,  ’'Seanch-Ptah"|"Seankh-Ptah"  •  Htp-Z-n-Wsr.t-mb'-hrw,  "Sesostris,  der 
Gerechtfertigte,  ist  zufrieden  (Pyramidenstadt  Sesostris'  IL)"|"Senwosret-justified-is-content  (pyramid  complex  of  Senwosret  II)" 
root: mnkby.t,  "[ein  Halsschmuck]"l”[pendant  in  the  shape  of  a  snake's  head]'' »kb.wj,  "Sohlen"l"sandals" »tb,  "beschuht  sein;  (mit  Lederzeug) 
versehen  sein"l"to  be  shod;  to  provide  with  sandals”*tb,  "[ein  Brot  (sohlenförmig)]"!"" »tbw,  "Sohle;  Sandale"l"sole;  sandal(s)" •  tbw, 
''Sandalenmacher"l"sandalmaker" •  tbw,  "Sandalenpaar"l"sandals'' •  tbw.t,  "Sohle  (des  Fußes);  Sandale;  Fuß"l"sole  (of  the  foot);  sandal''*tbb, 
"zermalmen"l"to  shatter  (?)" 

MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Sandalenmacher:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  »TITLE:  2  TIMES 


tbw 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:857987|CT  IV,  63m 


tbw 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  missing|root|lD:871508 


tbw.t 


"Sohle  (des  Fußes);  Sandale;  Fuß"|"sole  (of  the  foot);  sandal"|substantive»substantive_fem|lD:175160|Wb  5,  361.9-363.3; 
FCD  304;  vgl.  ONB  624;  Walker,  Anatom.  Term.,  278 

•  smi=f  sj(.  w)  m  tbw,  t=f  m  gs=fhr, j  sqr  pf  n,  tj  m  dnn,  t=f  "(und)  er  geht  lahm/humpelnd/schlurfend  (?)  mit  seinem  Fuß,  an  der  Seite  von  ihm,  die 
Jene  Schlagverletzung  aufweist,  welche  in  seinem  (Hirn-)Schädel ist;"  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith/Zl. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen 
(Fall  1-27):  [4.7] 

•  wd  n=J  JF[j]=J^  Jmn  ^  tidu  nb  h?s,t  nb  hr  tbw,t.du=j  rs,j-r  Rth-Qb,t  mh,t.t-r  //[16]//  Qbh-Hr,w  j?b,t.t-r  wbn  Rw  jmn,t.t-r  ^hhp=f  J^m^=[s] 
"^Mein  ^  WaF[er]  Amun  befahl  mir,  alle  zwei  Länder  und  jedes  Fremdland  unter  meine  Sandalen  zu  geben,  südlich  bis  Retech-Qebu,  nördlich  bis 
nach  Qebechu-Hor,  östlich  bis  zum  Ort  des  Sonnenaufgangs  und  westlich  bis  zum  Ort  des  ^Sonnen^[untergangs].''  bbawhistbiospztUnteres 
Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [15] 

•  ZZ[Vso.:  20,1,2]ZZ  [p]?  ]nb  n  tl  Nb-mf,t-R'-mri-Jmn  (hh-wd?-snb)  ]ni  {ph,w]}  hSs,t.pl  {R''-}mss,w-Jmn-[hr]-hps=f-ntr-hq?-Jwn,w  Cnh-wd?)-s(nb) 
ZZjVso.:'  20,1,3]ZZ  [p]?  z?-Jmn  n  h,t=f  mn  ]w\t  n  ph  twn  hh  hr  hr]  db,du.t=k  grh  "O  Schutzwehr  (?)  des  Landes,  (Nebmaatre  Meriamun)!  -  LHG  -,  der 
(du)  das  Ende  der  Fremdländer  erreichst,  ({Rajmses  Amun[her]chepeschef,  Gott  und  Herrscher  von  Heliopolis)!  -  LHG  -,  o  leiblicher  Sohn  des 
Amun:  Es  gibt  keine  ErbschaR  für  den,  der  dich  eidbrüchig  (?;  wörtl:  unter  Eid?)  angreiR  und  der  unter  deine  Sandalen  gefallen  ist.  (Pausezeichen: 
Strophenende)" sawlitpTurin  Cat  1892+1886+1893  (ehemals: pCGT 54031)ZZHymnen  aufRamses  VI.  und  VIL:  [Vso.i  20,1,2] 

•  ZZ[5]ZZ  wdi  r  tb(w),t=f  n  ds  m?(wi)  [p]w  "(Durch)stoße  seinen  Boden  für  diesen  neuen  Krug."  bbawgrabinschriRen:OstwandZZ2.  Register  v.u.:  [5] 

•  ]ri  n=f  nw ]ri.n=k  n  sn=f  ZZ[PZC  antZE  66=  557]ZZ  (W)sr(,w)  hrw pw  n(])  h(?)b=k  tm.t(j)  m  mw  n(,]) ]p.t  qs.pl  n(])  smn.t  tbw,t.pl  "Tue  für  ihn  das, 
was  du  für  seinen  Bruder  Osiris  getan  hast  an  Jenem  Tag  deines  Auffischens,  vollständig,  aus  dem  Wasser,  des  Zählens  der  Knochen,  des 
Befestigens  der  Sohlen. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}ZZPT  536:  [PZC  antZE  65  =  556] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit, 
sawmedizin,  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"*M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  HND,  "TRETEN;  GEHEN"|"T0 
TREAD" 

root: mnkby.t,  "[ein  Halsschmuck]"l"[pendant  in  the  shape  of  a  snake's  head]" »kb.w],  "Sohlen"l"sandals"»tb,  "beschuht  sein;  (mit  Lederzeug) 
versehen  sein"l"to  be  shod;  to  provide  with  sandals"*tb,  "[ein  Brot  (sohlenförmig)]"!"" »tbw,  "Sohle;  Sandale"l"sole;  sandal(s)" •  tbw, 
"Sandalenmacher"l"sandalmaker" •  tbw,  "Sandalenpaar"l"sandals" •  tbw,  "Sandalenmacher"!"" •tbb,  "zermalmen"l"to  shatter  (?)" 

J 8  4  times  3  times- 8  8  3  times-(Xl-D58-Xl-Z4-S33-S33-F5lB-Z2):  2  times-8  2  times -8  i  2times-^J^8  2times-^J88 

1  times •(S33-F51B):  1  times •(D46-D58-D46-Z4-S33-S33-F51B-Z2):  1  times-‘^  J  i  '8  8  '  '  '  1  times-'^^J  i  i8  8  '  '  '  1  times-'^  J  i  i8  8  1  times- 


mv 


1  times. ltimes.U88^E  1  times.“J  ^  ^  -  8  1  times . ?s8  8  ?  E  ltimes.-J-88  1  times .  H  <1  E  1  times 

?  1  times.  11188 Itimes.“  Ji'''88  ltimes.""J118  1  times •  l  J  <?8  =  1  times. 111188  1  times 
g.lyp.hs:S33:  58  times  •Xl:  41  times -DSS:  22  times -ZV;  9  times -1^33:  7  times  -  214;  6  times  - Z2;  6  times -ZI;  6  times -  F51B:  5  times -Ml?.;  5  times  •yiß; 
4  times -046:  4  times  -F27;  4  times -23^:  4  times- G43:  4  times -  Z4A;  2  times -£28;  2  times -FSl;  1  times 

NK:  48  times  •  OK  &  FIP:  32  times  •  TIP  -  Roman  times:  16  times  •  MK  &  SIP:  14  times  •  unknown:  7  times 


7102 


tbw.t 


Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  53  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  49  times  •  unknown:  12  times  •  Nubia:  2  times«  Delta:  1  times 
Sandale:  42  times»Sohle  (des  Fußes):  31  times»Sohle:  15  times •  Sohle,  Sandale:  12  times»Sohle  (des  Fußes);  Sandale:  8  times^Fuß:  4  times» [eine 
ArtGurt?]:!  times  »Sohle  (des  Fußes);  Sandale;  Fuß:  1  times » Sohle  (des  Tiegels):  1  times » Boden:  1  times » (Leder)Sohle:  1  times 
SUBSTANTIVE:  117  TIMES  •  SUBSTANTrVE_FEM:  117  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  50  TIMES  •  SINGULAR:  42  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  39  TIMES  •  DUAL:  37  TIMES  • 
PLURAL:  18  TIMES  •FEMININE:  14  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  8  TIMES 


tbw-wns 

"  [Pflanze]  "jenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:859102|Wb  5,  247.15;  Charpentier,  Recueil, 
Nr.  1344 

»bn  sSh  [znn]  [rd]  [m]  [jsbrr]  //[5]//  [hr]  [q^-tn]  nß]h^  m  tjwj-wn[s]  [...]  "Es  gibt  keinen  begehbaren  Pfad  (?),  (so  sehr  ist  er)  mit  "Juniperus"  (?)  und 
"arbustes  ä  epines"  (?;  Dorngestrüpp?)  bewachsen  und  durch  "Wolfstatzen"-Pßanzen  gefährdet”  sawlit:(23.  }oDeM  1073//Satirischer  Brief 
pAnastasi  I,  23.9-24.3:  [4] 

» bn  s?h  snnj  rdfnw}.t  m  js-bw-[[r]'-rw  //[24.3]//  hr  q?~dS  nS~h?  tjwt-wnsj  ”Es  gibt  keinen  begehbaren  Pfad  (?),  (so  sehr  ist  er)  mit  "Juniperus”  (?) 
bewachsen,  sowie  mit  gefährlichen  (?)  "arbustes  epineux”  (?;  Dorngestrüpp?)  und  "Wolfstatzen"-Pßanzen."  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA 
10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [24.2] 
sawlit 

COLLOC:JSBR,  "[EINE  SYRISCHE  PFLANZE  (BUSCH,  GESTRÜPP)]"|"[a  SYRIAN  PLANT  (JUNIPER?)  (SEM.  LOAN  W0RD)]"-QP,  "D0RNGESTRÜPP"|"TH0RNBUSH  (SEM. 
LOAN  WORD)"  •  SBH,  "ACKERLAND  (MIT  DEM  JMD.  BESCHENKT  WIRD)"|"GRANT  OF  LAND" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[PßanzeJ:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 


tbb 

"zennalmen"|"to  shatter  (?)"|verb»verb_2-gem|ID:175190|Wb  5,  364.3 

»hß,w  h(?)b  hnn  tbb.n  Hr,w  F=f  m  tbw=f  "Die  Schlange  Fang  des  Penis'  (?),  Horus  hat  ihren  Mund  mit  seiner  Fußsohle  zermalmt." 

bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  388:  [T/A/E  21  =  312] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:  TBW,  "SOHLE;  SANDALE"|"S0LE;  SANDAL(S)"  •  FBB,  "RSCH-  UND  VOGELFANG;  FANGERTRAG"|"CATCH  (OF  FISH,  OF  FOWL)"  •  HNN,  "PHALLUS"|"PHALLUS" 
root: mnkby.t,  "[ein  Halsschmuck]"l”[pendant  in  the  shape  of  a  snake's  head]"»kb.wj,  "Sohlen')"sandals”»tb,  "beschuht  sein;  (mit  Lederzeug) 
versehen  sein"l"to  be  shod;  to  provide  with  sandals”»tb,  "[ein  Brot  (sohlenförmig)]"!""  »tbw,  "Sohle;  Sandale"l"sole;  sandal(s)” » tbw, 
"Sandalenmacher”l”sandalmaker” » tbw,  ”Sandalenpaar"l"sandals" » tbw,  "Sandalenmacher”!”" » tbw.t,  "Sohle  (des  Eußes);  Sandale;  Fuß"l”sole  (of  the 
foot);  sandal" 

OK  &  FDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
zermalmen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_2-GEM:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •  GEMINATED:  1  TIMES  •N-MORPHEME:  1  TIMES  •  ACTIVE:  1  TIMES 

tbn 

"eflen"|”to  be  quick"|verb*verb_3-lit|ID:175200|Wb  5, 364.4;  FCD  304;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  756 

•  jnk  w‘  nht  n(,j)  t? pn  wni  \du  tbn  sm.du  nds  jqr  n(,j)  r'-ht  "I  am  the  sole  strong  one  of  this  land,  fast  of  arms  and  agile  oflegs,  a  hero  excellent  in 
ßghting. "  sawlitStele  des  Nesmontu  (Louvre  C 1  =  N  155)//{Stele  des  Nesmontu  (Louvre  C 1  =  N 155)}:  [A.12] 

»sk  Mmdln  //[84]//  ^h^kiw p^n^  [n]  P(l)-tnf,j  ^mf^-hrw  m  (hp}{bw}  //[85]//  [k}(nb}  [n,t(j)]=f  {jm}  hr  z  {nb}  n,t(j){t}=f  hr=f  //[86]//  btn  r  t[n}{z}m 
hShftj  r  sw,t  "Dieser  Zauber  hat  sich  ja  [mit]  Patjenß  vereint  von  jedem  Ort,  {an}  [dem]  er  ist,  von  {jedem}  Mann,  bei  dem  er  ist  [dort],  schneller  als 
ein  Windhund,  geschwinder  als  ein  Schatten. "  bbawgraeberspztStundenritual:  Nachtstunden//T 21k:  11.  Nachtstunde,  Tb  24:  [83] 
bbawgraeberspzt.  sawlit 

COLLOC:  SM.WJ,  "BEINE;  GEHWERKZEUGE"|""  •  R’-'-HT,  "KAMPF"|"C0MBAT"  •  HBH,  "SCHNELL  SEIN;  SCHNELL  GEHEN'I'TO  COME  IN  HASTE;  TO  BE  FAST" 
root:  stbn,  "heranbringen 

J  — ^  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:D58:  2  times -  NSS:  2  times -1)54:  2  times  •Xl:  1  times  *  V13;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times  •  HP  -  Roman  times;  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 
eilen:  2  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_3-LIT:  2  TIMES  •  PARTICIPLE:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  •SINGULAR:  2  TIMES  •ACTIVE:  2  TIMES 

tbn 

"  [eilen]  "lengHsh  translation  missing|root|ID:875885 

tbhn 

"springen"|"to  leap  (of  aninials)"|verb*verb_4-lit|ID:175220|Wb  5,  364.5;  FCD  304 

•  'w,tnb  hrtbhn  hrrd.wj  "Alles  Vieh  springt  auf  den  Füßen. "  bbawamarna:Westwand//Hymnus:  [5] 

»j(?)w,t  nb  hr  tbhn  "Alles  Kleinvieh  springt."  bbawamarna:Westwand//Text  des  Hymnus:  [10] 
bbawamarna 

coLLOCcw.T,  "Kleinvieh;  Herde"|"herds  (gen.);  flocks"*hr,  "[Präposition]"|"[preposition]"*rd,  "Fuss;  (unteres)  Bein;  Fussspur'I'foot;  footprint" 


7103 


tbhn 


J  - - h  I  I  1  times*^^*^  1  times 

S.lyp.hs:Vl3;  2  times  »  DSS:  2  times  •  04;  2  times  «NSS;  2  times  •  D54;  2  times  *  056:  1  times  *  72;  1  times  «NSSA;  1  times 
NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
springen:  2  times 

VERB:  2  TIMES  •  VERB_4-LIT:  2  TIMES  •  INFINITIVE:  2  TIMES 


tp.t 

"  [Mineral]  "lenglish  translation  missing|substantive|ID:860932|Altenmüller/Moussa,  SAK 18, 1991,  Falttafel,  x+12 

•  jnin=sn  m-‘=sn  sntr  pSd  23752  hmpi pSd  24  hmSg,t  hq^t  1  1/2  1/4  1/32  (w)S(,w)  r  gs  d'm  dbn  1  1/2  1/4  (w)S(w)  wld  dbn  120  ztj  hqit  11  1/2  1/4 

sl'sh  hqit  2  1/4  slb,t  hql,t  1/4  1/8  1/32 pd,t  4  ssr  20  //[col.  x+12]//  [...] _ ?tj?  tp,t  3,t  n/t  1  ?ss3,yt?  hlr  280  nbs  hlr  5  ht  wrs  7  mss  3  15  k3  3  ?ghs?  14 

J3r,t  164  sr  sd  11  hbn(j)  1  "Sie  haben  mit  sich  gebracht:  Weihrauch:  23752  Kugeln,  pro  Diener  (?)  24  Kugeln  (?);  Granatsteine:  1  25/32  Heqat  und  ein 
Rest  dazu;  Elektrum:  1  3/4  Deben  und  ein  Rest;  Malachit:  120  1/4  (?)  Deben;  gelber  Ocker:  11  3/4  Heqat;  $s3'sh$-Pßanzen:  2  1/4  Heqat;  $s3b.t$- 
Pßanzen:  13/32  Heqat;  4  Bögen;  20  Pfeile;  [...]  ...(?);  $tp.t$-Mineral  (?);  1  glatter  Edelstein;  $ss3y.t$-Aromastoffe:  280  Sack;  Christdorn:  5  Sack; 
(aus)  Holz:  7  Kopfstützen;  (aus)  $mss$-Holz:  15  $3$-Stäbe;  3  Stiere;  14  Gazellen  (?);  164  Perücken;  (von)  der  Giraffe:  11  Schwänze;  1 

Ebenholzbaum. "  sawlitAnnaleninschriß  Amenemhets  11.  Eragment  M//{Annaleninschriß  Amenemhets  II.  Eragment  M}:  [col  x+11  ] 
sawlit 

COLLOC:  1...N,  "[MASSZAHL  HEQAT,  OIPE  UND  TEILE  („H0RUSAUGENBRÜCHE“)]"|""  •  MSS,  "[HOLZ]’'|''" 'HQLT,  "SCHEFFEL  (HOHLMASS,  10  HIN)"|"BUSHEL  (A 
CORN  MEASURE,  10  HIN)” 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Mineral]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


tpw 

"  [Substantiv]  "jenglish  translation  inissmg|substantive*substantive_niasc|ID:858043|CT  VE,  482h 

tpw 

"[Substantiv]  "jenglish  translation  inissmg|root|ID:877388 

tpn 

"[Schiu:z]"|enghsh  translation  missing|root|ID:870734 

tpn 

"[sich  freuen]"|enghsh  translation  missing|root|ID:878339|ONB  835,  Aiun.  1186 

tpr 

"Schreiber"|"scribe  (Sem.  loan  word)"|substantive*substantive_masc|ID:175260|Wb  5,  364.9;  Hoch,  Sem.  Words,  no. 
540;  Meeks,  BiOr  54, 1997,  54 

•  tw~p3~jK //[l7.8j//  y~dj'~3  mtr,t  jwi(.w)  "O  (Du)  "Scribe  sage/Sopher  jödea"  (d.h.  O  kluger  Schreiber),  es  ist  Mittag  geworden;"  sawlitpAnastasi  I  = 

pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [17.7] 

sawlit 

COLLOC:  YD',  "KLUG"|"SKILLED"  »MTR-T,  "MITTAG"|"MIDDAY’' •  JWI,  "KOMMEN'I'TO  COME;  TO  RETURN" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Schreiber:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


tprt 

"Streitwagen  (der  Hethiter)"|"(bronze-clad  Hittite)  chariot"|substantive*substantive_masc|ID:175270|Wb  5,  364.10; 
Hoch,  Sem.  Words,  no.  542 

•  m-mj,tt  [n]3  ?bd,t[j.pl]?  hr  b3k{.wj  m  p3  tpw~jK  dd  j:jri  s(w)  {n}-m3w,t  "Ebenso  arbeiten  die  Kupferschmiede  an  dem  (hethitischen, 
metallbeschlagenen)  $Sapurru$-Streitwagen,  (von  dem)  gesagt  wurde:  "Mach  ihn  neu!". "  sawlitpAnastasi  III  =  pBM  EA  10246  (Miscellanies)//Vso 
1.2-3. 3:  Brief  über  Arbeiten  in  den  königlichen  Werkstätten  und  an  Bauvorhaben:  [Vso  1.3] 

•  //[!]//  tw-hr  n  t-p'-r-tpl p3  jh,y.t  n  p3  hr  n  Ht  '[Beischriß  zu  Gruppe  hethitischer  Fußsoldaten,  die  den  Heerestross  im  Zentrum  eingeschlossen 
haben,  nach  rechts  gewandt  vor  Hethiterkönig  in  Streitwagen]  [§47]  (Das  sind)  die  Tuher-Truppen  des  Streitwagens  (und?)  das  Feldlager  des 
Feindes  von  Chatti. "  bbawramessidem/Außenwände  des  Tempels}//Episode  II:  Schlacht  bei  Qadesch:  [l] 

bbawramessiden,  sawlit 

COLLOC:TWHR,  "ASIATISCHE  KRIEGER"|"(F0REIGN)  WARRIOR"  •  HMT.J,  "ERZARBEITER;  KUPFERSCHMIED"|"MINER;  METAL-WORKER"  »N-MBW.T,  "VON  NEUHEIT; 
NEU'I'ANEW" 

NK:  2  times 


7104 


tprt 


Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Streitwagen  (der  Hethiter):  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE  MASC:  2  TIMES  «ST  ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


"  [Höhle]  "jenglish  translation  missing|root|ID:877391 


tph 


tph.t 


"Höhle;  Loch;  Kapelle  (im  Tempel)"|"cavem;  (snake's)  hole;  chapel  (of  a  temple)"|substantive*substantive_fem| 
ID:175280|Wb  5,  364.11-366.5 

•  di=zn pr,t-hrw  t\plh(n)q,t  jhpl ipdpl jrp  jrt(t)  sntr //4// qbh(w)  jh,t nb.t nfr(.t)  wh(.t)  bnj(.t)  di(.t) p,t  qmi(t)  ti // 5// jni(.t)  H()p(j)  {m}  tph(,t)=f  t^w 
ndm  {n( j)}  mh(yt)  r  sr,t n  kS n( j)  Wsjr  //6//  TS-di. t-Hr( w)  miX, t)-hrw  zi, t  snß, tj  Hp-mnh  mi‘-hrw jri{. tn)  nb(, t)-pr  sm \yt  Mnw Psd, t  mSX, t)-hrw  "Sie 
mögen  geben  ein  Totenopfer  (aus)  Broten,  Bier,  Rind,  Geflügel,  Wein,  Milch,  Weihrauch,  Wasser  (und)  Jede  schöne,  reine,  angenehme  Sache,  die 
der  Himmel  gibt,  die  Erde  erzeugt  (und)  die  der  Nil  <aus>  seiner  (Queli-)Höhle  bringt,  den  süßen  Hauch  <des>  Nordwindes  <zur>  Nase  für  den  Ka 
des  Osiris  Tadithor,  gerechtfertigt,  die  Tochter  des  Stolisten,  Hepmeneh,  gerechtfertigt,  die  die  Herrin  des  Hauses,  die  Sängerin  des  Min,  Psedschet, 
gerechtfertigt,  gebar. "  tuebingerstelemStele  der  Tadithor  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  1320)//Stele  der  Tadithor  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  1320):  3 

•  bl  ^'q^  [r]  t^phlt=sn  [...]  //[vs.  14,8]//  [...]  [IpJ^p^  "Ba,  Mer  eingetreten  isG  [in]  ihre  HMh^le  [. . ApoJ^phisl "  sawmedizimPapyrus  Chester 

BeattyS  (BM EA  10688)//(vso.  13,2-15,10: }  Magischer  Text:  [vs.  14,7] 

•  sntr]  tp,j(t)  //[Vso  l]//  [j]wlpl  wndw.pl  lpd,w  n  sbi-n-sd,t  n  fppj  m  tph,t=f  wsr  "Weihrauch  und  feines  Salböl,  Langhornrinder  und 
Kurzhornrinder,  (sowie)  Geßügel  sind  (?)  das  Brandopfer  für  (?)  Hapi  in  seiner  mächtigen  (?)  Höhle. "  sawlitoDeM  1176//Der  große  Nilhymnus: 
[Rto  22] 

•  wn  {t}ph,t  n  jm(j).w  Nw,w  "DieHöhle  öffnet  sich/ist  geöffnet  für  die,  dieimNun  sind;"  bbawgraeberspzt/untere  Wandfläche}//T  9:  CT  151:  [2] 

•  zhz  n=k  slw pr-wr  rwi  n=k pr-nzr  wn=k  tph,tpl pt(r).pl  snfhfh  n=k  nmft.pl //[N/F/E  inf 11=  657]// ßh,w  "Der  Sockel(?)  des  Per-wer  eilt  zu  dir,  das 
Per-nezer  geht  zu  dir,  du  öffnest  die  Höhlen  der  (Himmelsgegend  die)  Bickenden(?)',  die  Bewegungen  des  Lichts  sind  für  dich  gelöst" 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  456:  [N/F/E  inf 10  =  656] 

bbawamarna,  bbawarchive.  bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb, 
tuebingerstelen 

COLLOC:WN,  "ÖFFNEN;  SICH  ÖFFNEN"1"T0  0PEN"«PTR,  "HIMMELSFENSTER  (GUCKLOCH  IM  HIMMEL)"|"THE  TWO  WINDOWS  OF  HEAVEN"  •  TStS,  "DER 
Verstümmelte"!"" 
roottph.  tj,  "Höhlenbewohner"!"" 


□I 


4  times  • 


n  3  times  • 


m 


1  times  • 


□  S 


1  times  •  ():  1  times 


.□I 


2  times.(Xl-Q3-V28-Xl-Ol-S2lA):  1  times« 

1  times«  Dil  1  times«  □  A  1  times«  □!  mZ  1  times«  □!  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  .31  times  «^3;  18  times  «V^.S:  18  times.«  Ol;  16  times  «.Z?;.  9  times.« D46:  3.  times  «.ZSA;  2  times  «NS?:  1  times  «  S.21A:  1  times  «  G43:  .1  times  «; 


Z2;  1  times.«  Yl;  1  times  «G?;  1  times 

NK:  38  times  •  TIP  -  Roman  times:  36  times  •  OK  &  EDP:  22  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  63  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  30  times « unknown:  2  times « Eastern  Desert;  1  times « Delta:  1  times 
Höhle:  45  times  »Loch  im  Boden,  Höhle:  34  times  »Loch:  9  times  »Höhle;  Loch;  Kapelle  (im  Tempel):  4  times  »Kapelle:  2  times  •  als  Bezeichnung  des 
Grabes:  1  times  »Loch  im  Boden,  Höhle;  Kapelle  (im  Tempel):  1  times  »Kapelle,  Krypte  (im  Tempel):  1  times 

SUBSTANTIVE;  97  TIMES  « SUBSTANTIVE_FEM:  97  TIMES  «  SINGULAR:  47  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  23  TIMES  «ST_PRONOMINALIS:  22  TIMES  « FEMININE:  21  TIMES« 
ST  CONSTRUCTUS:  11  TIMES  « PLURAL:  9  TIMES 


tph.t-wd.t-ld.w 

"Hals"|english  translation  inissing|substantive»substantive_fem|ID:858999|Wb  5,  366.2-3 

tph.t-wd.t-k3.w 

"Hals"|english  translation  inissmg|epitheton_title«epith_god|ID:860375|LGG  VII,  461  f. 

tph.tj 

"Höhlenbewohner" jengüsh  translation  inissing|substantive»substantive_masc|ID:855316|Pyr  1072d  (Faulkner,  SuppL); 
Leclant,  Pepy,  P/A/E  29 

»tph,t(j)  jmi=[k]  [..]=k  m  [qßb=k  "Höhlenbewohner,  [du]  sollst  nicht  [..]  dein  [..]  in  deiner  Windung. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  501: 

[P/A/E  29  =  233] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:QBB,  "WINDUNG;  KRÜMMUNG"|"WINDINGS"  «JMJ,  "NICHT  SEIN;  NICHT  SOLLEN;  [NEGATIVVERB]"|"N0T  BE  (NEGATIVE  VERB)" « =K,  "[SUFFIX  PRON. 
SG.2.M.]"l"YOU;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

root: tph.t,  "Höhle;  Loch;  Kapelle  (im  Tempel)"l"cavern;  (snake's)  hole;  chapel  (of  a  temple)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Höhlenbewohner:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  « SINGULAR:  1  TIMES  « MASCULINE:  1  TIMES 


ipg 


7105 


tpg 


"Kaserne"! "barracks  (Sem.  loan  word)"|substantive*substantive_niasc|ID:175290|Wb  5,  366.8;  Hoch,  Sem.  Words,  no. 
543;  Meeks,  BiOr  54, 1997,  54 

•jni.tw=f  jw=f  m  nh{w}{n}  r  ddh  m  "Als  er  (noch)  ein  Kind  war,  ist  er  weggeholt  worden,  um  in  eine  Kaserne  eingesperrt  zu 

werden."  sawlitpAnastasi  IV = pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  9.4-10.1:  Die  Schwierigkeiten  des  Soldatenlebens:  [9.5] 

•  jni.tw  w'w  m  nhnj  n  nbj  ddh  m  nl  thpw-gl  jri  //[Vso  5,8]//  m  sl.pl  hw~n-tw.pl  hr=sn  "(Schon)  als  Kleinkind  von  (der  Größe  eines)  $nbj$-Maßes 
(etwa  65  oder  70cm)  ist  der/ein  Soldat  abgeholt  worden,  eingesperrt  in  den  Kasernen,  die  in  Kompanien  organisiert  (wörtl:  gemacht)  sind  (mit) 
Offizieren  über  sie  (d.h.  die  Kompanien/Kasernen)."  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBMEA  10684//Vso  5. 6-6.3:  Charakteristik  des  Soldaten:  [Vso  5,7] 

•  ddh.  w=f  m  ß~pw~gl  "Er  wurde  in  einer  Kaserne  eingesperrt. "  sawlitpAnastasi  III = pBM  EA  10246  (MiscelIanies)//Rto  5. 5-6.2:  Die  Schwierigkeiten 
des  Solda  tenlebens:  [5.7] 

sawlit 

COLLOC:pDH,  "VERHAFTEN;  EINSPERREN" | "TO  SHUT  UP;  TO  IMPRISON"  •  NHN.W,  "KIND"|"CHILD"  »HN-TW,  "BEFEHLSHABER;  VORGESETZTER"|"COMMANDER 
(MIL.)" 

NK:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Kaserne:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


tf 

"da;  während"  jenglish  translation  niissing|particle|ID:175330|Meeks,  AL  77.4909 

tf 

"[Verb] "jenglish  translation  missing|verb»verb_2-ht|ID:858470|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Cofiin  Texts,  757 

tf 

"[Verb]  "jenglish  translation  missingjrootjID:877394 


tfrr 

"Lapislazuli" jenghsh  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:855713|Wb  5,  300.2-3;  Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
1142;  Montet,  Revue  archeologique  48, 1956,  3  f. 

•m(j)  nl{tj}(y}=k  sh,t.pl=k  //[3]// ksb,t.pl=k  nbw,t(j).t  {m}ßß,t(j).t  tfrr.t.pl  "Komm',  dass  du  deine  Felder  und  deine  Kesbet-Haine,  die  goldenen,  die 
türkisfarbenen  und  die  lapislazulifarbenen,  durchziehst"  sawlit.Kapelle  des  Montunacht  (Parma  178)//{KapelIe  des  Montunacht  (Parma  178)}:  [2] 
sawlit 

COLLOC:KSB.T,  "[EIN  BAUM]"|"[a  TREE]"  •  MFKB.T,  "TÜRKIS"|"TURQU0ISE"  «OT,  "FAHREN;  BEFAHREN;  WINDEN;  SICH  WINDEN"|"" 

rootjtfrr.t,  "Sehr  Lapislazulifarbene"l""»jtfrr,  "Himmel  ("der  Lapislazulifarbene")"l"sky" •Tfrr.t,  "Tefreret  (Lapislazuli-Land)"!"" •  tfrr,  "blau  sein"!""» 
tfrr.j,  "blau"!"" 

'  '  '  1  times 

glyphs:D21:  2  times  «  yi3:  1  times  «19;  1  times  «  XI :  1  times  «  72 ;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Lapislazuli:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  «FEMININE:  1  TIMES  «PLURAL;  1  TIMES 

tfrr 

"blau  sein"|enghsh  translation  missing|verb«verb_3-gem|ID:855714|Wb  5,  300.4;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1142;  Montet, 
Revue  archeologique  48, 1956,  3  f. 

rootjtfrr.t,  "Sehr Lapislazulifarbene'j"" •jtfrr,  "Himmel  ("der Lapislazulifarbene")"l"sky" •  Tfi'M,  "Tefreret  (Lapislazuli-Land)"!"" »tfrr,  "Lapislazuli"!"" • 
tfrr.j,  "blau"!"" 


tfrr 

"[Lapislazuh]" jenghsh  translation  missing|root|ID:866105 

tfrr.j 

"blau"|enghsh  translation  missing|adjective»nisbe_adjective_substantive|ID:175340|Wb  5,  366.12;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  757 

rootjtfrr.t,  "Sehr Lapislazulifarbene'!"" »jtfrr,  "Himmel  ("der Lapislazulifarbene")"!"sky" •  Tffr.t,  "Tefreret  (Lapislazuli-Land)"!"" »tfrr,  "Lapislazuli"!"" • 
tfrr,  "blausein"!"" 


tftn 


7106 


tftn 


"überstürzen;  vorangehen  (?)"|english  translation  missmg|verb«verb_4-lit|ID:855232|Wb  5,  366.14-15;  Cemy,  CED,  322; 
Laisney,  Amenemope,  125 

•  //[11.19]//  jjri=k  ndnd  wsb(,t)  m-dr,t  z  m  dS~r^=k //[11.20]//  mtw=k  zSw=k  r  tßdn=sw  "Bei  einem  Mann  deiner  Art/Stellung  sollst  du  Rat  einholen 
für  eine  Antwort/Erwiderung;  sie  (d.h.  die  Antwort)  zu  überstürzen,  sollst  du  dich  hüten."  sawlit:{l.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des 
Amenemope:  [11.19] 

•  h'=k  hmsi=k  m  Jnp,w  hnt(j)-8-dsr  h' n=k  2kr  tßn  n=k  Sw  "Du  wirst  aufstehen  und  dich  setzen  als  Anubis,  der  an  der  Spitze  des  Abgesonderten 
Landes  ist,  und  Aker  wird  für  dich  aufstehen,  Schu  wird  für  dich  ...(?). "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  581:  [P/V/W  78  =  707] 
bbawpvramidentexte.  sawlit 

COLLOC:HNTJ-'I3-pSR,  "DER  AN  DER  SPITZE  DER  NEKROPOLE  IST  (ANUBIS)"|"F0REM0ST  OF  THE  SACRED  LAND  (NECROPOLIS)  (ANUBIS)"  •  DBR, 
"BEDÜRFNIS"|"NEED"  •  WSB.YT,  "ANTWORT;  AUSSAGE"|"ANSWER;  STATEMENT" 

TIP  -  Roman  times:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
überstürzen:  1  times»  [Verb]:  1  times 

VERB:  2  TIMES  •  VERB_4-LIT:  2  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES 


tftn 

"  [überstürzen]  "jenglish  translation  missing|root|ID:877397 


tm 

"du;  dich  [Enkl.  Fron.  sg.2.f.]"|"you  (depen.  pronoun,  2nd  person  fern.  sing.)"|pronoun«personalj)ronoun|ID:175410| 
Wb  5,  367.1;  EAG  §  166 

•  swt  grg  tm  //[P/D  ant/E  84=  831]//  rn=^D  ^pw^  n(,j)  [grg,t.pl]  "Er  ist  es,  der  dich  gegründet  hat  in  diesem  deinem  Namen 
['Gründungen/Ansiedlungen  ]. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins}//PT  587:  [P/D  ant/E  83  =  830] 

•  swtgrgtm  "Er  ist  es,  der  dich  gegründet  hat."  bbawpyramidentexte:{Westwand  ‘nördl.  des  Verschlußsteins}//PT  587:  [P/D  ant/W  30] 

•  [swt]  [grg]  [tm]  "[Er  ist  es,  der  dich  gegründet  hat. ]"  bbawpyramidentexte:{Ostwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins}//PT  587:  [P/D  ant/E  79] 

•  swt  grg  tm  "Er  ist  es,  der  dich  gegründet  hat. "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  587:  [N/F-A/S  3  =  769] 

•  swt  grg  tm  "Er  ist  es,  der  dich  gegründet  hat."  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  587:  [N/F-A/S  11  =  777] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:SWT,  "ER  [SELBST.  PRON.  SG.3.M./C.]"1"HE  (INDEPEN.  PRON.,  3RD  PER.  MASC.  SING.)"  •  =T,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.F.]"|""  •  PND,  "FRUCHTBAR  MACHEN'I'TO 
MAKE  FRUITFUL" 

OK  &  FIP:  34  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  34  times 

dich  [Enkl.  Pron.  sg.Z.f.]:  34  times 

PRONOUN:  34  TIMES  •  PERSONAL_PRONOUN:  34  TIMES 


tm 

"Augen  niederschlagen;  sich  schämen" jenghsh  translation  missing|verb»verb_2-ht|ID:175420|Wb  5,  367.2-4;  Laisney, 
Amenemope,  63,  Anm.  346  f. 

•  //[22.5]//  hr-r'-'  bw  rh=k  shr.w.pl  n  ntr  //[22.6]//  tm=k  tm  {m}  dwlw  "Und  außerdem  kennst  du  nicht  die  Pläne  Gottes,  so  daß  du  dich  (am/wegen) 
Morgen  nicht  schämen  mußt."  sawlit:(l.  }pBMEA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [22.5] 

•  j:tm  n=k  ""Schäme  dich  (?)!"  sawlitpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit  zwischen  Horus  und  Seth:  [6,14] 

•  h\n(n}=f  (hr)  h'  (hr)  tm  "Da  begann  er  sich  zu  schämen  (?). "  sawlitpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit  zwischen  Horus  und  Seth:  [7,1] 

•  dgSy.n  //[12,1]//  jr,t  2  tf  tm  [..]  rmi  [..]  "Jene  beiden  Augen  blickten,  sich  schämend  (oder:  weinend)  [—]"  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBM  EA 
10684//Recto:  Hymnen  auf  Amun-Re  ("Monotheistic  Hymns"):  [11,15] 

•  bw  tm  [..]  rmi=j  n  r(m)t.pl  "Ich  schäme  mich  nicht  (oder:  ich  klage  (?)  nicht  wegen)  der  Leute. "  sawlit/Liebeslied  Nr.  31-47:  }pChester  Beatty 
I//Verso,  Section  C:  Liebeslied  Nr.  31-37:  [C  4,4] 

sawlit 

C0LL0C:HR-R’-‘,  "N0CH"|""  •  DWLW,  "DER  MORGEN;  FRÜHER  M0RGEN"|"(EARLY)  M0RNING"«TF,  "JENE,  [DEM.PRON.  SG.F.]"1"THAT  (DEMONS.  PRON.,  FEM. 
SING.)" 

roottrm,  "zwinkern;  blinzeln;  zucken  (der  Augen  als  medizinisches  Symptom)"l"to  wink;  to  blink" »trrm,  "Blinzelnder"!"" 

2  times  •  '  1  times «^  1  times 

g.lyp.hs:Yl4;  4  times  «Gl  7.:  4  times«  Z.7:  .4  times  «06;  4  times«  Z2:  1  times  «Ml  7;  1  times  «Al;  1  times 
NK:  5  times  «TIP  -  Roman  times:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

sich  schämen:  7  times  »Augen  niederschlagen;  sich  schämen:  1  times  »Augen  niederschlagen:  1  times 

VERB:  9  TIMES  «  VERB_2-LIT:  9  TIMES « INFINITIVE:  4  TIMES  «SINGULAR:  3  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  «FEMININE:  1  TIMES  «SUFFIXCONJUGATION: 
1  TIMES  «  ACTIVE:  1  TIMES  « IMPERATIVE:  1  TIMES  «PREFIXED:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


tm 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:858013|CT  VH,  95i 

tm 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  missing|root|lD:877403 


7107 


tm 


tm 

"  [Behälter]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:877430 

tm3 

"kräftig  sein  (immer  mit  Körperteilen,  meist  vom  Arm)"|"to  be  strong;  to  be  mighty"|verb*verb_3-lit|ID:175440|Wb  5, 
367.6-368.7;  FCD  304 

root'Tml  "Kräüiger"!"" »tmi  ''[Verb]''l''[verb]''»tmi  "Kataster"!"" »tmlt,  "[Substantiv]'!"" 


tmB 

"[Verb]"|"[verb]"|verb»verb_3-lit|lD:175450|Meeks,  AL  78.4672;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  758 

rootTmS,  "Kräß:iger"l""»twi  "kräftig  sein  (immer  mit  Körperteilen,  meist  vom  Arm)"l"to  be  strong;  to  be  mighty"*tml  "Kataster"!"" •tmit, 
"[Substantiv]"!"" 


tm3 

"Kataster" lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|lD:851025|FCD  304;  vgl.  Wb  5,  300.12 

•  jmi  sfd  //[VS;x+20]//  m  jm(,j)-rn=f  m  tm]w  //[VS;x+21]//  r^.n=sn  hr  m  rhtj  //[VS;x+22]//  [Hiswsn]  "Gib  die  Rolle  mit  der  Namensliste  in  das 
Katasteramt,  denn  sie  sind  aufmerksam  geworden  auf  den  Wäscher  [Hasusen]."  bbawbriefepBerlin  10037  A-C//Fragment  B:  [VS;x+19] 
bbawbriefe 

C0LL0C:HBSWSN,  "HASUSEN"!""  •  JM.J-RN=F,  ’'NAMENLISTE"|"LIST  (of  NAA4ES)"  •  SFD.W,  "PAPYRUS  (ALS  SCHREBMATERIAL);  BUCHR0LLE"|"SHEET  of  PAPYRUS; 
SROLL  OF  PAPYRUS" 

root:Tml  "Kräftiger"!"" •  tmS,  "kräftig  sein  (immer  mit  Körperteilen,  meist  vom  Arm)"l"to  be  strong;  to  be  migbty"»tmi  "[Verb]"l"[verb]" •  tmlt, 
"[Substantiv]"!"" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kataster:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


tmB 

"[kräftig  sein]"|enghsh  translation  missmg|root|lD:877406 

tmB.t 

"  [Substantiv]  "jengUsh  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:858019|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  758 

rootTmi,  "Krältiger'!""»tmS,  "kräftig  sein  (immer  mit  Körperteilen,  meist  vom  Arm)"!"to  be  strong;  to  be  mighty"*tml  "[Verb]"!"[verb]" •  tmS, 
"Kataster"!"" 


tmB-' 

"der  mit  kräftigem  Arm"|"stong  of  arm"|epitheton_title»epith_king|lD:175470|Wb  5,  367.6-368.5 

•  //[!]//  ^rnp,G-zp  6hr  hm  n  Hr,w  QS-h\w Nb,tj  ^QS'’-h\w Hr,w-nbw Hw-[Tiwj]  '^nswt-bj,G  ywK-[Nfr-tm~Kw]  ^ntr-nfN  z^-(fm'’n-R'w  tj,t  ^^h.G n.t 
Tm pr,t //[2]//  wh.t pri.t  ^h^nt=f  ^qmP.n  '^Rs,p-jnb='^f  nfr,w=f  [msi].n  Mw,t  ^nb-p,G  ^w'^-ntr,j pri m  h\w-ntr  bj,tj nn  hpr //[3]// mj,tj=f  dmd.n  Psd,t 
r  rnn=[f]  V  s^nq^=[f]  [r]  hn^m^=[f]  ]'tp  TlpP  w‘[f] pd,wt-9  nswt-bj.t  ^Hr,w^  Tm^-' nb-T]w]  nb-jr,t-jh,t  zPR‘w //[4]//  [Thr-q^]  mri  Hmn  ^nb^ftj- 
Hß,[t]  'nh  d,t  "'^Regierungsyahr  6  unter  der  Majestät  des  Horus  "Qa-chau",  der  Beiden  Herrinnen  "^Qa^-chau",  des  Goldhorus  "Chu-[Taui]",  ^des 
Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  "Chu^-[Nerfertem-Re]",  ^der  vollkommene  Gott\  Sohn  des  ^Amu^n-Re,  die  herrTiche^  Gestalt  des  Atum,  der 
reine  Nachkomme,  der  herauskam  ^au^s  ihm,  dessen  Schönheit  von  dem  ^Südlich^ -von- '^seineH -Mauer  (=  Ptah  von  Memphis)  ^erzeugU  wurde, 
[geboren]  von  Mut,  ^der  Herrin  des  Himmels^  göttlich  in  seiner  ^EinzigkeiU,  der  herauskam  aus  dem  Gottesleib,  der  König  von  Unterägypten, 
dessen  Gleicher  nicht  existiert,  mit  dem  sich  die  Götterneunheit  vereinigte,  um  [ihn]  aufzuziehen,  ’^um^  [ihn]  zu  säu^gen  \  [um  ihn]  zu  versorg'^en^, 
^der  die  Länder  eroberU,  der  die  Neunbogenvölker  nieder[wirft],  der  König  von  Ober-  und  Unterägypten,  der  ^Horus  mit  kräüigem^  Arm,  Herr  der 
Beiden  Länder,  Herr  des  Rituals,  Sohn  des  Re  [Taharqa],  geliebt  von  Hemen,  dem  Herrn  von  Mo'alla,  der  ewig  lebe. "  bbawhistbiospzt:(Historisch- 
biographische  Texte  (25.-26.  Dynastie)}//Unteres  Textfeld:  [l] 

•  [...]  //[A.6]//  Hr  'nh-msw,t  tmi-'  nb-jr,t-(j)h,t  //[A.7]//  nswt-bj,tj  Hpr-kPR"  "Horus:  Lebend-an-Geburt  H,  mit  kräftigem  Arm,  Herr  des  Rituals, 

König  von  Ober-  und  Unterägypten  C  Cheperkare  D  . "  sawlitStele  des  Mentuhotep  (Florenz  2540)//{Stele  des  Mentuhotep  (Florenz  2540)}:  [A.6] 

•  //Kl// hrw  Mddw //K2// nsw,t-bj,t nb,ti Mddw  //K3// Hwj=f-wj hr.wj-nb.wj //K4// hrw  tmi-[]  //K5//  n  //Z6// Hnmw-hwJ=f-wj  ntr-^P  "Horus 
Mededu,  König  v.  O.Äg.  u.  U.Äg.,  die  Beiden  Herrinnen  Mededu,  Cheops,  die  Beiden  Goldhorus,  Horus  mit  starkem  Arm,  dem  [Leben  ...] gegeben 
ist,  Chnum-Cheops,  der  große  Gott."  bbawfelsinschriften:{Sinai}  Nr.  07//(Sinai  Nr.  07):  Kl 

•  //[x+14]//  [...]  tm/-"  3 ph,tj  tni.w  r  nht  wr  ph,tj  mj  z3  Nw,t  [..]  "Er  ist  einer  mit  kräftigem  Arm,  groß  an  Kraß,  erhoben  über  die  Stärke,  groß  an 
Kraft  wie  der  Sohn  der  Nut, ..."  bbawamarna.Fragmente  aus  dem  Month-Tempel//{Fragmente  aus  dem  Month-Tempel):  [x+14] 

•//[d.  König]// //[!]//  Hr,w  tm/-" nb-T3,du  //[2]//  nb-jr,t-(j)h,t  hwi  h/s,t  nb  //[3]//  nb-hps ptpt  Pd,wt-9  "[König]:  Horus,  der  mit  kräftigem  Arm,  Herr 
der  Beiden  Länder,  Herr  des  Rituals,  der  jedes  Eremdland  schlägt,  Herr  der  Kraß,  der  die  die  Neun-Bogenvölker  niedertritt. " 
bbawramessiden:Westseite//(b)  Sethos  durchbohrt  einen  libyschen  Fürsten:  [1] 
bbawamarna,  bbawfelsinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:  NB-JR.T-JH.T,  "HERR  DES  RITUALS"|"L0RD  OF  THE  RITUAL"  •  HR.W,  "HORUS  (HORUSNAME  DER  KÖNIGSTITULATUR)"|’'H0RUS  (AS  THE  FIRST  ELEMENT  OF 


7108 


tm>-' 


THE  KING'S  TITULARY)"*QB-H‘.W,  "[HORUSNAME  TAHARQAS];  [NEBTINAME  TAHARQAS]"|"" 

2  times*(Vl3-Ul-D36-YlV-D36-Zl):  1  times-^^^P  '  Itimes*^^!^  1  times 
g.lyp.hs:yi3;  5  times  •Ul:  4  times  *036:  3  times  -  ZI;  2  times  •  D41:  2  times  *  YlV:  1  times  •  S29;  1  times  »  US :  1  times 
NK:  9  times  •  MK  &  SIP:  3  times  •  OK  &  FIP:  2  times  •  imknown:  1  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1 1  times  •  Eastern  Desert:  3  times  •  Nubia:  1  times  •  unknown:  1  times 
der  mit  kräRigem  Arm:  14  times^EP/starkenArms:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  16  TIMES  •EPITH_KING:  16  TIMES 


tm3-' 

"Tat;  Kraft"|english  translation  missmg|substantive»substantive_masc|ID:859681|Vgl.  Wb  5,  368.4-5;  Edfou  VII,  168.10 


tm3-' 

"der  mit  kräftigem  Arm"|english  translation  niissmg|epitheton_title»epith_god|ID:862598|LGG  VH,  462  ff. 


tmh 


"Libyer"|"Libyan"|substantive|ID:175490|Wb  5, 368.11-13 

•  dd.n=[j]  swt  [m]  jwms  //[62]//  ^jw^=[j]  ^m^  ms'  n  8  Tjmhj.pl  whm=tw  n=j  (st)  'Aber  [als]  Ausflucht  ("als  sei  es  so")  sagte  ich:  "[Ich]  war  in  einer 
Expedition  gegen  das  Land  der  Tjemehu-Libyer,  (als)  man  mir  (davon)  berichtete!""  sawlitpBerlin  P  10499  aus  Theben-West  (R)//(Verso:  jSinuhe: 
[61] 

•//[6]//  [...]  RjmhpP  . .  (der)  Timehu-Libyer."  sawlitoSenenmut  149  ro  (aus  TT  71)  (S)//Sinuhe:  [6] 

•  jn  jw=s  m  tjmhj.pl  "Is  it Libyans?"  sawlitpLeiden  1344  Recto/ZAdmonitions  =  Ipuwer:  [14,  13] 

•  jst  rf  zbi.n  hm=f  ms'  //[12]//  r  8  tjmhj.pl  "Nun  hatte  seine  Majestät  aber  ein  Heer  gegen  das  Land  der  Timehu-Libyer  ausgesandt."  sawlitpBerlin  P 
10499  aus  Theben-West  (R)//(Verso:  jSinuhe:  [11] 

•  qd{n}=(j}  //[3,l]// nly=sn  nhl~jr''~t\y,du  (m)  'nh,tt  hSs,t  Tjmh,w  "(Ich)  wich  ihren  Flüssen  (?)  aus  (über)  den  Westen,  das  Fremdland  der  Tjemehu. " 
sawlitpMoskau  127  =  pPuschkin  I,  b,  127//Recto:  Der  Moskauer  literarische  Brief  ('A  Tale  ofWoe"):  [2,14] 

sawlit 

COLLOC:JWMS,  "UNWAHRHEIT'I'UNTRUTH"  •NHR.TY,  "HEILIGER  BRUNNEN  (?)"|"SACRED  WELL  (?)"  -MS',  "EXPEDITION;  FELDZUG"|"EXPEDITI0N" 
roottmh.y,  "roter  Ocker  (aus  Nubien)"l"[a  kind  ofred  ochre]" •tmh.t,  "Libyerin"!"" 


2  times 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


}  M  <?'!  1  times. I  M  "i"  1  times 

g.lyp.hs:Tl4:  10  times  *  Z2;  10  times  •  Ql?:  9  times  *  y28;  .9  times  -  Al;  ?  times  *  Bl;  9  times  *  N25:  9  times  *  U33:  8  times  -  Ml 7:  3  times  *  Z7;.  3  times  *  G43: 
2  times  *  Z4;  1  times  *1)21:  1  times  *  049:  1  times 

NK:  8  times'MK  &  SIP:  2  times*TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Libyer:  11  times 

SUBSTANTIVE;  11  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  11  TIMES  *  PLURAL:  11  TIMES 


tmh 

"sich  abwenden;  sich  entzweien" jenghsh  translation  missing|verb|ID:175500|Wb  5,  369.2;  vgl.  Quack,  Anii,  117,  Anm. 
118 

•  nfr.pl=k  m-blh=n  tjmh=n  r  ssmw=k  "Deine  Vollkommenheit/Wohltat  sei  (?)  vor  uns,  damit  wir  uns  zu  deinem  Bildnis  (d.h.  die 
Überschwemmung?)  umwenden  (?). "  sawlitoDeM  1675//Ein  Nilhymnus:  [Vso  18] 

•  wnn=f  //[22.3]//  (hr)  di.t  hny  m  pr={f}  jw  hjtyj.pl)  ?(hr)?  tjmh  "Wenn  er  Unruhe  in  {sjeinem  Haus  verursacht,  wenden  die  Herzen  sich 
(voneinander)  ab  (oder:  sind  die  Herzen  entzweit). "  sawlit:(02.  jpBoulaq  4,  Rto(  (B)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  B):  [22.2] 

•  //[2.1]//  hnnw  m  pr  hjtj.ypl  tj{h}{m)h  "Unruhe  ist  im  Haus?  Herzen  sind  entzweit?"  sawlit:(12.  jpGuimet  16959  =  pLouvre  E  30144{  (G)}//Die 
Lehre  des  Ani  (Version  G):  [2.1] 

sawlit 

COLLOC:HNN.W,  "STÖRUNG"|"DISTURBANCE"  *SSM.W,  "BILD;  KULTBILD;  EBENBILD"|"STATUE;  IMAGE;  LIKENESS"  * HLTJ,  "HERZ"|"HEART" 

NK:  2  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  *  unknown;  1  times 

sich  abwenden,  sich  entzweien  (?):  2  times»sich  abwenden  von?;  sich  umwenden  zu?:  1  times 

VERB:  3  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES*  ACTIVE;  1  TIMES*  INFINITIVE:  1  TIMES  *PSEUD0PARTICIPLE;  1  TIMES  *  MASCULINE:  1  TIMES*  PLURAL:  1  TIMES 


tmh 

"[Libyen]"|enghsh  translation  missing|root|ID:877409 

tmh 

"[sich  abwenden;  sich  entzweien] "|enghsh  translation  missing|root|ID:877412 

tmh 


7109 


tmh 


"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:877415 

tmh.y 

"roter  Ocker  (aus  Nubien)"|"[a  kind  of  red  ochre]"|substantive|ID:175520|Wb  5,  369.4;  Harris,  Minerals,  154 

•[..]  ?[m^]wt?  m  stj  ^wf''sb,t//[Vso  7,14]//  jbn  n[_]y  tjmhy  mns,t  qnw  ?jb[n]?  [...]  [_]~jr' //[Vso  8,1]//  [sb]n  hr  J~Jr'~gp~bl~s^]  tjmhy  [...]  sbn  [hr] 

[...]  "[neu]er  [...]  aus  gelbem  Ocker;  kobalthaltiger  Alaun  (?);  Alaun  (?)  von  [...];  rotbrauner  Ocker  (?);  viel  roter  Ocker  (?);  Al[aun]  (?)  [ . ];  [...] 

vermischt  mit  Berg[kristail  (?)];  Ocker  [aus  dem  Ort ...],  vermischt  mit  [..];"  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Vso  73-10.15:  Brief  mit 
Abgabenliste  (?):  [Vso  7,13] 

•  Hnm  nb-Hw,t-wr  (hr,j}-ssßw  n  wr  dn  hnm.n=f  tjmhw  //[x+7,5]//  [n,tj]  [j]m  "Chnum,  der  Herr  von  Hut-weret  (und)  {Hüter}  des  Geheimnisses 
dieses  Großen  (Horusauges),  nahm  sich  den  roten  Ocker  (zur  Färbung  der  Hautfarbe  der  Menschen),  der  darin  (in  dem  Auge)  ist." 
bbawtempelbib:pFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+7,4] 

•  {r}  di.t  rh  ply=j  nb  zty  qm]  //[ll ]//  qnj  Iw,t-jb  tmh,y  hsbd  ssy  hd  wid  r  st?  hbs  jzs  r  hbs  "Zur  Information  an  meinen  Herrn:  Ocker,  Harz,  gelber 
Farbstoff,  Rauschrot,  roter  Ocker,  Lapislazuli-Ersatz,  Mineral  aus  Nubien,  frisches  Fett  zum  glänzen  und  alte  Kleider  für  den  Lampen(docht). " 
bbawbriefe:oToronto  A  ll//[vs.  1-13]:  Brief  des  Ini-heret-chau  an  den  Wesir  Chay:  [10] 

•  dd-mdw  hr  hprr  n  ?%t)?  ?mh(y)?  sqd{.t)  swb  //[5]//  m  nb,w  rdi(.w)  m-hnw  jb  n  z  jri  n=f  wp(,t)-K  gs  m  tp(,j)  nwdft]  "Über  einen  Skarabäus  aus 
dem  Stein  mh(y)  zu  sprechen,  angefertigt  und  (dann)  mit  Gold  überzogen  und  in  das  Herz  eines  Mannes  hineingelegt,  für  den  die  Mundöffnung 
vollzogen  ist  und  der  mit  bestem  Balsam  gesalbt  ist. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  030:  [4] 

bbawbriefe.  bbawtempelbib.  sawlit,  tb 

COLLOC:JBN.W,  "ALAUN;  [VERSCHIED.  SALZE]''1"ALUM;  VITRIOLIC  SALTS  (GEN.)"  •  JRQBS,  ’'BERGKRISTALL"|''(R0CK)  CRYSTAL  (?)  (SEM.  LOAN  WORD)"  •  WSB.T, 
"[ein  Mineral  zur  Wundbehandlung  (kobalthaltiges  Alaun  ?)]"|"[a  mineral  (med.)]" 
roottmh,  "Libyer"l"Libyan" •tmh.t,  "Libyerin"!"" 

(U33-G17-V28-Z7-N77-N33-Z2):  1  times 

g.lyp.hs.:U33;  1  times  •  Ql?:  1  times  •  V28:  1  times  *  Z7;.  1  times  -  NZ?.;  1  times -  N^:  1  times  •  Z2;  1  times 

NK:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
roter  Ocker  (aus  Nubien):  4  times  •  [kostbarer  Stein  aus  Gegend  von  Asswan ]:  1  times 
SUBSTANTIVE:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES 


tmh.t 

"[eine  Landbez.]"|english  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:175510|Wb  5,  369.3;  AEO  ü,  220* 

•  //[!]//  wd  hm=f  pri  zhl,w-qd,t  [...]  //[2]//  hn"  ZtJ  Tmh,t  "Seine  Majestät  befahl,  dass  der  Umrißzeichner  herausging  ...  sowie  Nubien  und 

Libyen]?). "  bbawgrabinschriftemKalksteinblock  (51  A)//Inschrift:  [1] 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:ZTJ,  "NUBIEN"|"NUBIA"*ZHB.W-QDW.T,  "Maler;  UMRISSZEICHNER"|"DRAFTSMAN;  PAINTER"«WP,  "BEFEHLEN;  ZUWEISEN"|"TO  COMMAND;  TO 
COMMIT" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[eine  Landbez.]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


tmh.t 

"Libyerin"|english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:859643|LGG  VH,  466 

roottmh,  "Libyer"l"Libyan"»  tmh.y,  "roter  Ocker  (aus  Nubien)"!" [a  of  red  ochre]" 


tmh.t-m-^s.t-jmn.t 

"Libyerin  in  der  Westwüste"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:862964|Vgl.  LGG  VII,  466 


tms 

"(etwas)  vergraben" |"to  bury;  to  cover"|verb*verb_3-lit|ID:175530|Wb  5,  369.6;  Lesko,  Dictionary  IV,  110 

•  jw=f  (hr)  tjms=w  hr  p?  dw  r  shd  ß  "Dann  vergrub  er  sie  auf  dem  Berg,  um  die  Erde  zu  erleuchten  (?). "  sawlitpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit 
zwischen  Horus  und  Seth:  [10,4] 

•  //[26.2]//  st  tjm[s]  m  p?  s[,t]  "Sie  sind  im  Sand  vergraben;"  sawiitpAnastasi  I  =  pBMEA  10247//Satirischer  Brief  desHori:  [26.2] 
sawlit 

COLLOC:S'Y,  "SAND"|"SAND"  •  SHD,  "HELL  WERDEN  LASSEN;  ERLEUCHTEN;  LEUCHTEN"|"T0  MAKE  BRIGHT;  TO  ILLUMINATE;  TO  SHINE"»ST,  "SIE  [PRÄS.I-PRON. 
PL.3.C.]"|"" 

ll  ^  fl  P  1  times 

g.lyp.hs;U33;  i  times  »  Ml 7.;  .1  times  •  ESI;  .1.  times  .»  S29:  1  times  »  ZZ;  .1  times  »  Z?;  1  times  »  DJO:  1  .times 
NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
(etwas)  vergraben:  2  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_3-LIT:  2  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES  »PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


tms 


7110 


tms 


"rot  sein”|"red;  ruddy"|verb«verb_3-lit|ID:175540|Wb  5,  369.7-12;  FCD  304;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts, 
758 


•jr  tms  //[14.13]//  sp,t.du=ß  dsr  sp,tdu=f(j)  pw  mj  jrtjw  tms,t  ""  sawmedizin-.Papyrus  Edwin  Smith//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und 
Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [14.12] 

•m(j)  n=k  mSw,t=k  twy  dsr.t  tjms.t  jrtjw  //[B2,  7j//  [..j  [hmj=k  hh-(w)dS-s(nb)  "Nimm  dir  diesen  deinen  roten  (Harpun)schaß  mit  rötlicher  Farbe. 
[Möge  er  (d.h.  der  Schaft)]  deine  [Majestät]  -  Leben,  Heil,  Gesundheit  -  [behüten  o.ä.j. "  sawlitpMoskau  o.Nr.{  (Sporting  King)}//Jhe  Sporting  King: 
[B2,  6] 

•  j:rh  Ppy  pn  m  V,  t=f  n  hm  Ppy  pn  m  V,  t=f  hd,  t  ssp.  t  wmt.  t  hr.  t-jb  Nhb  nb,  t pr-wr  nb,  t  8  sm,j  nb,  t  8  s8  nb,  t  sh,  t  wh '  nb,  t  jn,  t  htp,  t(j)w  tms.  t  //[P/A/ 
W 14=  173]// dsr.t  nb,t  jdb.w  Dp  "Dieser  Pepi  kennt  seine  Mutter,  dieser  Pepi  ist  nicht  unwissend  in  Bezug  auf  seine  Mutter,  die  Weiße,  die  Helle, 
die  Dicke,  die  inmitten  von  Elkab  ist,  die  Herrin  des  (Reichsheiligtums)  Per-wer,  die  Herrin  des  Kraut-Landes,  die  Herrin  des  geheimen  Landes,  die 
Herrin  des  Feldes  der  Fischer(?),  die  Herrin  des  Tales  der  $htp.tjw$,  und  die  $tms$-Rote,  $dsr$-Rote,  Herrin  der  Ufer  von  Dep." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  470:  [P/A/W  13  =  172] 

•jw  bl~^rwldu.du=f  tms  MsH  msd=(f}  nk  "Seine  Augäpfel  sind  rot  (und)  blutunterlaufen  (und)  {er}  verabscheut  das  Koitieren." 
bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218. 156  ("Le  Papyrus  Magique  Illustre")//2.  Text  zum  Siebengesichtigen  Bes:  [x+5,5] 

•  hr=ftjms  "Sein  Gesicht  ist  gerötet;"  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [3.10] 
bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:NB.T,  "HERRIN’'|’'LADY;  MISTRESS"  «DSR,  "ROT  WERDEN;  ROT  SEIN"|"T0  BE  RED;  TO  BECOME  RED"*TMS.T,  "[PFLANZE]"|’"' 

root.'tms,  'Rotfärbung,  Röte  (krankhaft)"l"redness  (med.,  as  a  Symptom  of  illness)" •  tms,  "Holzteile;  Gebälk"!"" •  tms.w,  "Föses;  Unrecht"l"injury; 
harm"»tms.t,  "rotgefärbter  Stoff"l"red-colored  Strip  of  cloth" •  tms.t,  "[Pßanze]"!"" •  tms.tj,  "[Bezeichnung  des  Horus]"!"" •  tmss.t,  "[ein  Gegenstand 
(?)]"l"red  thing"»  tmss.t,  "[Substantiv]"!"" 


'  4times*  I'  1  times«  ü  ffl  I  1  times«  ffll  m  1  times*  1  times«  ü  1  times 

g.lyp.hs:S29:  8  times -  YS:  8  times  •Yl  :  8  times -  Gl?:  7  times  - XI  :  6  .times  -  U33:  3  times  -  F31;  3  times -  528;  1  times -S  l  ;  1  times -Aa^:  1  times -1^35; 
1  times 

MK  &  SIP:  8  times -OK  &  FIP:  3  times  «NK:  2  times -TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  unknown:  1  times 
rot  sein:  11  times  »rot:  3  times 

VERB:  14  TIMES  •VERB_3-LIT:  14  TIMES  -  MASCULINE:  6  TIMES  •  SINGULAR:  6  TIMES  -  PSEUDOPARTICIPLE:  5  TIMES -ACTIVE:  5  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION: 
4  TIMES  -  N-MORPHEME:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES  -  PLURAL:  1  TIMES  -  PARTICIPLE:  1  TIMES 


tms 

"Rotfärbung,  Röte  (krankhaft)" |"redness  (med.,  as  a  Symptom  of  illness)"|substantive«substantive_masc|ID:175550|Wb 
5,  369.13;  MedWb  954 

•  jr  hli=k  z  n(,j)  bnw,t  m-tp  sqr  //[13.4]//  m  qSb,t=f  gmm=k  twiw.pl  sqdi.n=sn  m  ryt  hr  qib,t=f  //[13.5]//  jri.n=sn  tms.w.pl  ""  sawmedizin:Papyrus 
Edwin  Smith//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [13.3] 

•jr  nn  tms  hr=s  tm  //[16.16]//  wn  (j)b,tpl  pw  hr=s  dsr  ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und 
Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [16.15] 

•  j  qiihr ß,t=f  nb  itfw jri  rn=f //[767]// m  nb  8wnhm=k  wj m-' niy=k  n  wpw,tj.w  wddl.yw  tms  shpr.yw //[768]// jdr,yt  jw,tj.w  8m,t n.t  hr.pl=sn  "Oh 
Hoher  auf  seiner  Standarte,  Herr  der  Atef-Krone,  der  seinen  Namen  als  Herr  der  Atemluit  schuf,  mögest  du  mich  vor  diesen  deinen  Boten  rettenn, 
die  "Röte"  (=Gemetzel)  veranstalten,  die  für  die  Strafe  sorgen,  deren  Gesichter  ohne  Milde  sind!"  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  125:  [766] 
sawmedizin.  tb 

COLLOC:™.T,  "NACHSICHT"|"" -TWB.W,  "SCHWELLUNG"|"SWELLINGS  (MED.)"  - JDR.YT,  "STRAFE"|"PUNISHMENT" 

roottms,  "rot  sein"!"red;  ruddy" •  tms,  "Holzteile;  Gebälk”!"” »tms.w,  "Föses;  Unrecht"!"injury;  harm"»  tms.t,  "rotgefärbter  StolT'!"red-colored  Strip  of 
cloth" •  tms.t,  "[Pflanze]"!"" •  tms.t],  "[Bezeichnung  des  Horus]"!"" •  tmss.t,  "[^1^  Gegenstand  (?)]"!"red  thing"»  tmss.t,  "[Substantiv]"!"" 

“  M  i  1  times . 1  times 

glyphs:Xl:  2  times  - Gl 7.:  2  times -82 9;  2  times -  Y^;  2  times -  ZZ;.  .1  times  •  Z3;  .1  times  -  Yl;  1  times 
MK  &  SIP:  2  times  •  NK:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Rotfärbung,  Röte  (krankhaft):  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  -  SINGULAR:  2  TIMES  -  MASCULINE:  2  TIMES 


tms 

"Holzteile;  Gebälk"  jenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:175560|Wb  5,  370.8;  Breyer, 
Tanutamani,  143  f. 

roottms,  "rot  sein"!"red;  ruddy"»tms,  "Rotfärbung,  Röte  (krankhaft)"!"redness  (med.,  as  a  Symptom  of  illness)"  •  tms.w,  "Böses;  Unrecht"!”injury; 
harm"  »tms.t,  "rotgefärbter  Stoff"!"red-colored  Strip  of  cloth" » tms.t,  "[Pßanze]"!"" » tms.t],  "[Bezeichnung  des  Horus]"!""  »tmss.t,  "[^1^  Gegenstand 
(?)]"!”red  thing"»  tmss.t,  "[Substantiv]"!"" 


tms 

"[essen]"|english  translation  missing|root|ID:877352 

tms 

"[vergraben]  "jenglish  translation  missing|root|ID:877418 


7111 


tms 


tms 

"[rot  sem]"|english  translation  missing|root|ID;877421 

tms.w 

"Böses;  Unrecht"|"injury;  harm"|substantive»substantive_masc|ID:175580|Wb  5,  370.2-6;  FCD  305;  Lesko,  Dictionary 
IV,  110;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1164  f. 

•  tjms.pl  hd  nbw  p(?y)=ß  mrwp.t  "Fehlverhalten/Verbrechen:  Silber  &  Gold  ist  (!)  sein  Liebling."  sawlitpBrooklyn  47.218.135//Brooklyner 
Weisheitstext:  [5.6] 

•  //[20,ll]//  dd.hr  n(j)swt  {ply}  ^pd{.pl}  rp,t  sjn=f  tjms  nb  dw  r  m(w)t  r-^  ntr  jw  drj  m  sS=j  "Der  König  soll  sagen:  "(Fliegt)  der  Vogel  zum  Himmel, 
(so)  wischt  er  jedes  böse  Unheil  bis  hin  zum  Tode  hinfort  in  der  Nähe  eines  Gottes,  (denn)  der  Milan  ist  mein  Schutz!'"'  bbawtempelbib:pBrooklyn 
47.218.50  C'Conßrmation  du pouvoir  royal  au  nouvel  an'')//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [20,11] 

•  j  'm  jzf,t=f  r-'  zhjw  j:jti  m-'wjy  nn  jzf,t=f  r-"  zhjw  tms,w  "Oh,  Verschlinger  seines  Unrechts  neben  dem  Schreiber,  der  räuberisch  zupackt,  sein 
(NNs)  Unrecht  gibt  es  nicht  neben  dem  Schreiber  der  Untaten. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  040:  [4] 

•  nn  "wSi.wy  wj  r-'  zhjw  tms  "Es  gibt  keinen,  der  mich  neben  den  Schreiber  der  Untaten  verschleppt. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb 
040:  [6] 

•  j  'm  jzf,t=fj:jti  m-'wjy  r-'  zhjw  tms  //[6]//  nn  jzf,t=f"Oh,  Verschlinger  seines  Unrechts,  der  räuberisch  zupackt  neben  dem  Schreiber  der  Untaten, 
sein  (NNs)  Unrecht  gibt  es  nicht  {mich}. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  040:  [5] 

bbawtempelbib,  sawlit,  tb 

COLLOC:R-',  "BIS  HIN  ZU;  NEBEN"|"BESIDE;  NEAR"*JZF.T,  "UNRECHT;  BÖSES;  CHA0S"|"DIS0RDER;  CHAOS;  WRONG-DOING"  •  TBM.T,  "NACHSICHT"|"" 
roottms,  "rot  sein"l"red;  ruddy"^tms,  "Rotfärbung,  Röte  (krankhaft)"l"redness  (med.,  as  a  Symptom  of  illness)" •  tms,  "Holzteile;  Gebälk"!"" •tms.t, 
"rotgefärbter  Stoff"l"red-colored Strip  of  cloth "•tms.t,  "[Pßanze]"!"" •  tms.t],  "[Bezeichnung  des  Horus]"/"" »tmss.t,  "[ein  Gegenstand  (?)]"l"red  thing"^ 
tmss.t,  "[Substantiv]"/"" 

ll  P  2  times 

g.lyp.hs:U33;  2  times  •F31;  2  times  •  S?^:  2  times  »  2  times  •  G3.7.:  2  times  *  .^2 ;  2  times 

TIP  -  Roman  times:  10  times  •  NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  11  times  •  unknown:  3  times 

Böses,  Unrecht:  8  times^Böses;  Unrecht:  3  times^Böses,  Unheil:  2  times^Böses:  1  times 

SUBSTANTIVE:  14  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  14  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 


tms.t 

"rotgefärbter  Stoff" |"red-colored  strip  of  cloth"|substantive»substantive_feni|ID:175570|Wb  5,  369.14 

•  //[P/C  med/W  32=  346]//  Ppy  p  ssd pw  n(,j)  tms,t pri  m  jh,t-wr.t  "Pepi  ist  diese  Kopfbinde  aus  rotem  Stoff/von  roter  Farbe,  die  aus  der  'Großen 

Sache' hervorkam. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT 510:  [P/C med/W 32  =  346] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:JH.T-WR.T,  "ICHET-WERET"|"IKHET-WERET"  •  SSD,  "BINDE;  KOPFSCHMUCK;  DIADEM"|"BANDAGE  (FOR  MUMMES,  ALSO  MED.)"-PW,  "[DEM  PRON. 
SG.M.]"|"" 

roottms,  "rot  sein"/"red;  ruddy"»tms,  "Rotfärbung,  Röte  (krankhaß)" /"redness  (med.,  as  a  Symptom  of  illness)"  •  tms,  "Holzteile;  Gebälk"/""  •tms.w, 
"Böses;  Unrecht"/"injury;  harm"^tms.t,  "[Pßanze]"/"" •  tms.t],  "[Bezeichnung  des  Horus]"/"" •tmss.t,  "[ein  Gegenstand  (?)]"/"red  thing" •tmss.t, 
"[Substantiv]"/"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
rotgefärbter  Stoff:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


tms.t 


"  [Pflanze]  "jenglish  translation  missmg|substantive*substantive_fem|ID:863012|Wb  5,  369.15;  MedWb  954;  Charpentier, 
Recueil,  Nr.  1378 


•jr  tms  //[14.13]//  sp,t.du=ß  dsr  sp,t.du=f(j)  pw  mj  jrtjw  tms,t  ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und 
Rumpfverletzungen  (Eall  28-48):  [14.12] 

•  jr  jw  hr=f  tms  dsr  jrt,jw  //[3.21]//  hr=f pw  mj  jrt,jw  pr,t  tms,t  "(Glosse  F:)  Was  (die  Textstelle)  "Sein  Gesicht  ist  gerötet"  angeht:  das  bedeutet,  daß 
die  Farbe  seines  Gesichts  rot  ist,  wie  die  Farbe  der  Früchte  des  (rötlichen)  $tms.t$-Baumes/Strauches. "  sawmedizimPapyrus  Edwin  SmithZ/l. 1-9.18: 
Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [3.20] 
sawmedizin 

COLLOC:JRT.W,  "BESCHAFFENHEIT;  VERFÄRBUNG  (KRANKHAFT);  FARBE" | "CONDITION;  (BLUISH)  DISCOLORATION  (MED.)"«TMS,  "ROT  SEIN"|"RED;  RUDDY"-DSR, 
"ROT  WERDEN;  ROT  SEIN"|"T0  BE  RED;  TO  BECOME  RED" 

roottms,  "rot  sein"/"red;  ruddy"^tms,  "Rotfärbung,  Röte  (krankhaß)" /"redness  (med.,  as  a  Symptom  of  illness)"  •  tms,  "Holzteile;  Gebälk"/""  •tms.w, 
"Böses;  Unrecht"/"injury;  harm"^tms.t,  "rotgefärbter  Stoff'/"red-colored  strip  of  cloth" •tms.t],  "[Bezeichnung  des  Horus]"/"" •  tmss.t,  "[ein 
Gegenstand  (?)]"l"red  thing" •  tmss.t,  "[Substantiv]"!"" 


I  1  times*  i'^i  I  I  1  times 

g.lyp.hs:Xl  :  4  times  *  Gl  7.:  2  times  *82  9;  2  times  *  .¥3;  2  times  .  N33:  2  times  *  72;  2  times  *  Ml  A:  1  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
[Pßanze]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  *  SUBSTANTIVE  FEM:  2  TIMES*  ST  ABSOLUTUS:  2  TIMES  »SINGULAR:  2  TIMES  *  FEMININE:  2  TIMES 


7112 


tms.tj 


tms.tj 

"[Bezeichnimg  des  Horns] "|english  translation  missmg|epitheton_title*epith_god|ID:854334|Wb  5,  370.1 

•  3i  [Mr,y-Rw]  [r]  [Hr,w]  [t(m)s,t(j)]  [dsr,t]  [tp.t]  "[Merire]  ist  größer  [als  Horus  von/mit  der  Roten,  der  Roten  (Krone)  auf]  ^Rel" 

bbawpyramidentexte:{Ostwand  -  südl.  des  Verschlußsteins}//PT  404:  [P/D post/E  7  =  812] 

•  31  Ttj  r  Hr,w  t(m)s,tj  dsr,t  tp.t  R'w  "Teti  ist  größer  als  Horus  von/mit  der  Roten,  der  Roten  (Krone)  auf  Re. "  bbawpyraniidentexte:(Ostwand}//PT 
404:  [T/A/E  45  =  336] 

•  3i  Ppy  Nfr-k3-Rw  //[N/E/E  sup  58=  641]//  jr  Hr,w  t(m)s,tj  dsr,t  tp.t  Rw  "Pepi  Neferkare  ist  größer  als  Horus  von/mit  der  Roten,  der  Roten  (Krone) 
auf  Re. "  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  404:  [N/E/E  sup  57  =  640] 

bbawpvramidentexte 

C0LL0C:DSR.T,  "DIE  ROTE  (KRONE  VON  U.ÄG.)"|"RED  (CROWN  OF  LOWER  EGYPT)"  •TPJ,  "BEFINDLICH  AUF;  AN  DER  SPITZE" |"BEING  UPON;  HAVING  AUTHORITY 
OVER"  •  %  "GROSS  SEIN;  GROSS  WERDEN;  VIEL  SEIN;  REICH  SEIN"|"T0  BE  GREAT;  TO  BECOME  GREAT;  TO  BE  RICH;  TO  GROW  UP" 

roottms,  "rot  sein'f'red;  ruddy"»tms,  'Rotfärbung,  Röte  (krankhaß:)" ("redness  (med.,  as  a  Symptom  of  illness)" •  tms,  "Holzteile;  Gebälk"!"" »tms.w, 
"Böses;  Unrecht"l"injury;  harm"*tms.t,  "rotgefärbter  Stofr'l"red-colored  Strip  of  cloth" •  tms.t,  "[Pflanze]"!"" •  tmss.t,  "[^1^  Gegenstand  (?)]"!"red 
thing "  •  tmss.  t,  "[Substan  tiv ] "/ " " 

OK  &  FDP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
[Bezeichnung  des  Horus]:  3  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  •  EPITH_GOD:  3  TIMES 


tmss.t 

"[ein  Gegenstand  (?)]"|"red  thing"|substantive»substantive_feni|BD:175600|Wb  5,  370.9 

•  Mr,y-R‘'w pw  //[P/D  post/W  60=  774]//  [nw]  [n(,j)]  [tmss,t]  [pri.t]  [m]  [nwn]w  "Merire  ist  [dieses  Rötliche,  das  aus]  ^$nwnw$^  [hervorkam]. " 
bbawpyramidentexte:{Westwand  -  südl.  des  Verschlußsteins}//PT  570B:  [P/D post/W  59  =  773] 

•  Nmt,j-m-z3=f  Myn-R'w  pw  nw  n(J)  tmss,t  pri.t  m  nwnw  "Nemti-em-za-ef  Merenre  ist  dieses  Rötliche  (?),  das  aus  $nwnw$(?)/diesem  und 
diesem(?)  hervorkam. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  570B:  [M/V/E  69  =  770] 

•Ppy  pw  nw  //[P/V/W  32=  661 ]//  (n(j)}  tmss,t  pri.t  m  nw[nw]  "Pepi  ist  dieses  Rötliche  (?),  das  aus  $nwnw$  hervorkam. "  bbawpyramidentexte: 

<Westwand}//PT  570B:  [P/V/W  31  =  660] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:NW-N,  "DIESE  [DEM.PRON.  PL.C.]"|""  "[SUBSTANTIV  ODER  EIN  SUBSTANTIVISCHER  AUSDRUCK] " |"" •  PW,  "HERAUSKOMMEN;  HERAUSGEHEN" | "TO  GO 
FORTH;  TO  COME  FORTH" 

roottms,  "rot  sein"!"red;  ruddy"»tms,  'Rotfärbung,  Röte  (krankhaß)" !"redness  (med.,  as  a  Symptom  of  illness)"  •  tms,  "Holzteile;  Gebälk"!""  »tms.w, 
"Böses;  Unrecht"!"injury;  harm"  •  tms.t,  "rotgefärbter  Stofr!"red-colored  Strip  of  cloth"  •  tms.t,  "[Pßanze]"!""  »tms-tj,  "[Bezeichnung  des  Horus]"!""  • 
tmss.t,  "[Substantiv]"!"" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
[ein  Gegenstand  (?)]:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  »SINGULAR:  3  TIMES  •  FEMININE:  3  TIMES 


tmss.t 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:876380|CT  V,  169d 

roottms,  "rot  sein"!"red;  ruddy"»tms,  "Rotfärbung,  Röte  (krankhaß)" ['redness  (med.,  as  a  Symptom  of  ßlness)" •  tms,  "Holzteile;  Gebälk"!"" »tms.w, 
"Böses;  Unrecht"!"injury;  harm"  •  tms.t,  "rotgefärbter  StofPC'red-colored  Strip  of  cloth"  •  tms.t,  "[Pßanze]"!""  »tms.tj,  "[Bezeichnung  des  Horus]"!""  • 
tmss.t,  "[ein  Gegenstand  (?)]"!"red  thing" 


tmt 

"du,  [Selbst.  Fron.  sg.2.f.]"ryou  (indepen.  pron.,  2nd  person  fern.  sing.)"|pronoun*personal  pronoun|ID:550301|Wb  5, 
370.11;  EAG  §  172;  Schenkel,  Einf.,  110 

•  tmt  hli.t  hr=f  "Du  (Nephthys)  bist  es,  die  um  ihn  klagt. "  bbawpyramidentexte:{C}//PT 633:  [N/P/Nw  C  12  =  191] 

•  //[Nt/E/W 22=  405]//  tmt  z3,t  shm.t  m  m'w,t=s  //[Nt/E/W 23=  406]// hi.t  m  bj,t  "Du  bist  die  Tochter,  die  mächtig  wurde  in  ihrer  Mutter,  erschienen 
als  Biene(?). "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  431:  [Nt/E/W 22  =  405] 

•  tmt  z3,t  //[P/E/W  med  5=  63]//  shm.t  m  m'w,t=s  hi.t  m  bj,t  "Du  bist  die  Tochter,  die  mächtig  wurde  in  ihrer  Mutter,  erschienen  als  Biene(?). " 
bbawpyramidentexte:{horizontaler  Streifen}//PT  431:  [P/P/W med  4  =  62] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:BJ.T,  "BIENE"|"BEE"  »HBJ,  "KLAGEN;  (JMDN.)  BEKLAGEN;  KREISCHEN;  (BEI  DER  TOTENFEIER)  TANZEN"|"T0  MOURN;  TO  SCREECH;  TO  DANCE  (AT  THE 
FUNERAL)"  -m,  "AUFGEHEN;  ERSCHEINEN;  GLANZEN"|"T0  APPEAR  (IN  GLORY);  TO  BE  SHINING" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 

du,  [Selbst.  Pron.  sg.2.f.]:  3  times 

PRONOUN:  3  TIMES  •  PERSONAL_PRONOUN:  3  TIMES 


tmt 

"[Verb]  "lenglish  translation  niissing|verb*verb_3-ht|ID:870890|CT  ü,  105a 

tmt 


7113 


tmt 


"[Verb]"|english  translation  missmg|root|ID:877424 


tmt 

"[Verb]T[verb]"|verb.verb_3-lit|ID:175620|Wb  5,  371.1 

tmt 

"[Verb]"|english  translation  missmg|root|ID:877427 

tmtm 

"[Behälter  (Maß  für  Kuchen)] "jenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:175630|Wb  5,  371.2 

tn 

"du;  dich  [Enkl.  Fron.  sg.2.f]"|"you  (depen.  pron.,  2nd  per.  fern.  sing.)"|pronoiui«personalj)ronoun|ID:175640|Wb  5, 
371.3-5;  EAG  §  166;  GEG  §  43;  Schenkel,  Elnf.,  107 

•  nm  tr  tn  [...]  ""Wer  bist  du  denn?”"  sawIit:{pLythgoe  =  }pMMA  09.180.535//Die  Geschichte  des pLythgoe:  [vso,  x+4] 

•  [j]  [hh.pl]  [tp(j).w-ß]  [hmpl-ntr]  [jtpl-ntr]  [whpi]  [hr(j)-hß)b(t)]  [zhipl]  [nb]  [szp]  [gstj]  //[2]//  wnpl  hr  {m}  {mdw-ntr}  ss?  m  drfpJ pq  stipl 
[n(j).w]  [pr-nidS,t]  [hmpl-ntr]  [whpl]  Ppi]  [n(j).w]  [Hnt(j)-jmn,t(j)w]  [m]  [W?s,t]  Cq]=[sn]  [pri]=[sn]  [m]  [b(w)-dsr]  //[3]//  r  jr  h,t-ntr  r'w-nb 
sw?=sn  hr  js  pn  m?=[sn]  [hw,t-ki]  [tn]  "[O  ihr  Lebenden  auf  der  Erde,  alle  Gottesdiener,  Gottesväter,  Wab-Priester,  Vorlesepriester,  Schreiber,  die 
ihr  die  Palette  empfangen  habt],  {in  die  Gottesworte}  eingeführt  seid,  der  Schriften  kundig  seid,  die  Geheimnisse  [des  Bücherhauses]  öffnet,  [ihr 
großen  Gottesdiener  und  Wab-Priester  des  Chontamenti  in  Theben,  die  ihr  im  Heiligen  Ort  ein-  und  ausgehen  werdet],  um  das  Opferritual  täglich 
auszuführen,  die  ihr  an  diesem  Grab  Vorbeigehen  und  [dieses  Ka-Haus]  sehen  werdet!"  bbawgraeberspzt:{Nordhälffe}//T  3:  Anruf  an  die  Lebenden: 
[1] 

•  //[Sz.8.2.2:Dialog-l(l)]//  wni  tn  r-zp  //[Sz.8.2.2:Dialog-l(2)]// hd,t //[Sz.8.2.2:Dialog-l(3)]// s?(r)=(j)  d(w)dw  "Beeile  Dich  doch,  Müllerin,  ich  möchte 
das  Mehl  sieben!"  bbawgrabinschriftemwestliches  GewändeZ/Szene  8. 1-8.6:  [Sz.8.2.2:Dialog-l(l)] 

•  {?nY,t)?}{Nw},t  z?=t pW p(w)-nn  (W)sjr  dd.n=t  jr=f  msi.nt(j)  n=(j)  j.t(j)  tn  sk.n=t  n=f  ff=f  wpi  ff=fjn  zS=fHr(,w)  mr,y=f  tnw  \  tpl{t}=f  jn  ntr.pl  "Nut, 
dieser  hier  ist  dein  Sohn,  Osiris,  von  dem  du  gesagt  hast:  "Ist  mir  geboren  worden",  sagtest  du,  du  hast  seinen  Mund  abgewischt,  nachdem  sein 
Mund  von  seinem  geliebten  Sohn  Horus  geöffnet  und  seine  Glieder  von  den  Göttern  gezählt  worden  waren."  bbawpyramidentexte:{Süd-  - 
Ostwand}//PT  219:  [253] 

•  rdi=f  tn{tj}  r  jwf=f  hwi  sn,t=t  {jn}{m-}  dndn.pl  nb  dw.pl  n  rnp,t  tn  mj  hwi=t  Hr  m-'  Sts  tß)z-phr  '"Gibt  er  dich  an  seinen  Leib,  schützt  (ihn)  deine 
Beschwörung  vor  allen  unheilvollen  Bedrohungen  dieses  Jahres,  (genau)  wie  du  Horus  vor  Seth  schütztest!"  -  in  umgekehrter  Reihenfolge 
rezitieren  -"  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die 
während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [2,12] 

bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte,  bbawtempelbib,  sawlit.  tb 

COLLOC:  RH,  "WISSEN;  KENNEN;  ERKENNEN;  WISSEN  DASS  (MIT  VERBFORM) "| "TO  KNOW;  TO  LEARN"  •  =T,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.F.]"|""  •  RN,  "NAME"|"NAME" 

/w««  2  times  •  -w««  ö  1  times  •  mvwa  1  times 

g.lyp.hs:N35:  4  times •Xl:  3  times •U33:  1  times  - Z5A;  1  times- V13.:.  1  times 

NK:  32  times  •  OK  &  FIP:  31  times  •  TIP  -  Roman  times:  26  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  54  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  32  times -unknown:  4  times 

du,  [pron.  enkl.  2.  fern,  sg.]:  55  times  »dich  [Enkl.  Pron.  sg.2.f]:  30  times  •du:  2  times  •[Pron.  enkl  2.  fern,  sg.]:  2  times  •du;  dich  [Enkl.  Pron.  sg.2.f]: 
1  times 

PRONOUN:  90  TIMES  -  PERSONAL_PRONOUN:  90  TIMES 


tn 

"ihr;  euch  [Enkl.  Pron.  pl.2.c.]"|"you  (depen.  pron.,  2ndper.  pl.)"|pronoun*personal_pronoun|ID:175650|Wb  5,  371.6-13; 
EAG  §  166;  GEG  §  43;  Schenkel,  Einf.,  107;  ENG  §  89;  Junge,  Näg.  Gr.,  80 

•  j  'nh.  w.pl  tp, j.pl  //7//  ß  hr, j-h(?)b(,  t)  nb  zhi  w  nb  wh  nb  wt( j)  nb ßw,  t(j)  nb  s{rwd}{w?}.  t. j  //8//  {=fy}  hr  wd pn  m-hd  m-hnt  //9//  m  mri.  t=tn  hz(z)  tn 
ntr.pl=tn  n\t.du  Z/IO/Z  swd  j}w,t.pl=tn  n  hrd.pl=tn  Z/ll/Z  m  dd=tn  "O  Lebende,  die  auf  der  Erde  sind,  jeder  Vorlesepriester,  jeder  Schreiber,  jeder 
Wab-Priester,  jeder  Balsamierer,  jeder  Würdenträger,  der  Vorbeigehen  wird  an  dieser  Stele  nordwärts  (und)  südwärts  mit  dem,  dass  ihr  wollt,  dass 
eure  Stadtgötter  euch  loben  (und)  dass  eure  Ämter  an  eure  Kinder  vererbt  werden  mit  eurem  Sagen: "  tuebingerstelemStele  des  Samenchet  (Äg.  Slg. 
Tübinger  Inv.  Nr.  479)//Stele  des  Samenchet  (Äg.  Slg.  Tübinger  Inv.  Nr.  479):  6 

•bsi.pl  tn  //[rt.  10,1]// pl  %w  n,tj  jm=tn  "Speit  aus  den  Achu,  der  in  euch  ist "  sawmedizimPapyrus  Leiden  I  343  +  I  345//{Recto:  }  Magisch- 
Medizinischer  Text:  [rt  9,14] 

•  nß?  mj  r=f  tn  spjt.pl  tp-rs,j  "Ihr  da,  betrachtet  doch  die  Gaue  des  "Kopfes  des  Südens"  (=  Oberägypten)!"  bbawhistbiospztSiegesstele  des 
Piye/ZTextfeld:  [Rs  86] 

•  m  [m]r[r]=[tri]  [hh]  [msdd]=[tn]  //[x+7]//  m(w)t  hzi  tn  Wsjr  ntr=tn  n  n\t=tn  mj  dd=tn  ""  sawlitStele  des  Djab  (Chicago  OlM  6897)//{Stele  des 
Djab  (Chicago  OIM  6897)}:  [x+6] 

•  //[3]//  Jnk^  ]'m3h,wW/[4]//  [mr,]^y^  V  Jtjpß  //[5]//  ^hz,y^  V  ^mw,t.pP  //[6]//  ^qrs.w^  V  ßw.pP  //[7]//  ^wff.w^  n  Di?w?^=Tn^  ^n^ 

^qjs'^ //[8]//  Jth^=Tff  Tp^  ^mr^ mki  tn  ^m^  [zh]  n,j  sr.pl  "Ich  aber  bin  ein  Würdiger,  geliebt  von  Vätern,  gelobt  von  Müttern,  bestattet  von  Greisen, 
von  euren  Söhnen  befreit  von  dem  Strick,  den  ihr  auf  dem  Kanal  gezogen  habt,  einer,  der  euch  schützte  in  der  Halle  der  Beamten. " 
bbawgrabinschriftemmittleres  Register/Zgroße  Inschrift  (Mittelteil):  [3] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin.  tb, 
tuebingerstelen 

COLLOC:  =TN,  "[SUFFIX  PRON.  PL.2.C.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  PL.)"-WNJ,  "EILEN;  VORBEIGEHEN;  NICHT  BEACHTEN"|"T0  HURRY;  TO  PASS 
BY;  TO  NEGLECT"  -M,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 


7114 


tn 


^  §=l  ^  Ci 

I  I  I  104times*/«^  6times*m  4  times  •  >vav«v  2times«i  i  1  times 
g.lyp.hs:N35:  117  times  •  Z2;  109  times  •  XI :  107  times  •  Y 13:  10  times  •  G7.;  .1  times 

TIP  -  Roman  times:  115  times«NK:  55  times*OK  &  FIP:  38  times*MK  &  SIP:  23  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  172  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  50  times  «Nubia:  5  times  •  unknown:  2  times  «Delta:  2  times 
euch  [Enkl.  Fron.  pl.Z.c.]:  112  times^ihr:  48  times^ihr,  [pron.  enkl.  2.  pl.]:  39  times»euch  [Enkl.  Fron.  duaL2.c.]:  20  times •  [Fron.  enkl.  2.  pl.]: 
10  times»ihr;  euch  [Enkl.  Fron.  dual.2.c.]:  1  times •  euch:  1  times 
PRONOUN:  231  TIMES  «PERSONAL_PRONOUN:  231  TIMES 


tn 

"Ehrwürdiger" |"venerable  one"|substantive»substantive_masc|ID:401002|Habachi,  Heqaib,  42  (no.  13) 

•  tzi  tw  tnj  S,t  nr  jrw  zl=k  Hr,w  htp=f  jm=k  "Erhebe  dich.  Erhabener*  der  Unterwelt  durch  die pfolichtgemäß  ausgeführten  (Rituale)  deines  Sohnes 
Horus,  indem  er  mit  dir  zufrieden  ist. "  tb:pLeiden  T  31//Tb  168  Fleyte:  [15] 

tb 

COLLOC:JR.W,  "PFLICHT;  VORSCHRIFT;  ZEREMONIE  ("ZU  TUENDES")"|"DUTY;  RITE"«DWB.T,  "DUAT;  UNTERWELT;  KRYPTA;  GRABKAMMER;  HÖHLE; 
Abgrund"!""  «Tzj,  "aufrichten;  hochheben;  hinaufsteigen" |"" 

root:Mtn.yt,  "Die  zum  Weg  Gehörige"l"She-who-belongs-to-the-path" •  mtny.t,  "[ein  Beil];  [ein  Messer]"l"ax;  knife" •  mtnw.t,  "Belohnung; 
Bezahlung"l"reward;  recompense" •  mtn,  "Weg;  rechte  Lebensweise  (biidi.)"l"road;  path;  (correct)  path  (through  life)  (metaph.)"»mtn,  "Führer  (auf 
dem  Weg)"l"guide" •  Stn,  "Erhobener"!"" •  stnw.y,  "Köhler  (?)"l"[an  occupation  or  trade];  heater  (?)"»stn.w,  "Erhobene  (weiße  Krone)"l"White  Crown" 

•  stn.w,  "der  Gekrönte" fcrowned  one" •  stn.w,  "Auftreibung"!"" •  stn.w,  "Erhebung"!"" •  stn.w,  "Unterscheidungsmerkmar!"distinguishing  trait  (med.)" 

•  stn.t,  "die  Gekrönte  (Sothis)"!"one  who  is  crowned  (Sothis)" •  stni,  "erheben;  krönen;  hervorgehoben  sein;  sich  unterscheiden;  ablassen  (von)"!""» 
tntn,  "Ausfluss  (Name  einer  Krankheit)"!"" »Tn.tj,  "Erhöhter"!"" •  tn,  "[Substantiv]"!"" »tn,  "Erhabener"!"" »tn.w,  "Grenzmark;  Ufergebirge"!"clilfs 
(along  the  river,  forming  a  boundary)" •  tn.w,  "Erhabenheit"!"" •  tn.w,  "Festland"!"" »tn.t,  "Unterschied"!"difference" •  tnj,  "Ehre;  Verehrung"!"" •  tni, 
"erheben;  (sich)  abheben;  ausgezeichnet  sein;  unterscheiden  "!"to  lift  up;  to  distinguish;  to  be  distinguished" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

EF:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES 


tn 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|substantive»substantive_masc|ID:858024|CT  ü,  168k 

root.'Mtn.yt,  "Die  zum  Weg  Gehörige"!"She-who-belongs-to-the-path" •  mtny.t,  "[ein  Beil];  [ein  Messer]"!"ax;  knife" •  mtnw.t,  "Belohnung; 
Bezahlung"!"reward;  recompense" »mtn,  "Weg;  rechte  Lebensweise  (biidi.)"!"road;  path;  (correct)  path  (through  life)  (metaph.)" •  mtn,  "Führer  (auf 
dem  Weg)"!"guide" •  Stn,  "Erhobener"!"" •  stnw.y,  "Köhler  (?)"!"[an  occupation  or  trade];  heater  (?)" »stn.w,  "Erhobene  (weiße  Krone)"!"White  Crown" 
»stn.w,  "der  Gekrönte" ['crowned  one" » stn.w,  'Auftreibung"!"" » stn.w,  "Erhebung"!"" » stn.w,  "Unterscheidungsmerkmal"!"distinguishing  trait  (med.)" 
»stn.t,  "die  Gekrönte  (Sothis)"!"one  who  is  crowned  (Sothis)" » stni,  "erheben;  krönen;  hervorgehoben  sein;  sich  unterscheiden;  ablassen  (von)"!""» 
tntn,  "Ausßuss  (Name  einer  Krankheit)"!"" »Tn.tj,  "Erhöhter"!"" »tn,  "Ehrwürdiger"!"venerable  one"»tn,  "Erhabener"!"" »tn.w,  "Grenzmark; 
Ufergebirge"!"cliffs  (along  the  river,  forming  a  boundary)"»tn.w,  "Erhabenheit"!"" »tn.w,  "Festland"!"" »tn.t,  "Unterschied"!"difference" » tnj,  "Ehre; 
Verehrung"!"" » tni,  "erheben;  (sich)  abheben;  ausgezeichnet  sein;  unterscheiden"!"to  lift  up;  to  distinguish;  to  be  distinguished" 


tn 

"[Verb] "lenglish  translation  missing|verb»verb_2-ht|ID:858472|CT  VH,  501c 

tn 

"Erhabener" lenglish  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:858936|LGG  VH,  467 

»//[4,22]//  d,t-ntr  nb-mrw,t  tn  'sl-mrw,t  ""'Gottesleib',  'Herr  über  die  Liebe',  'Erhabener',  'Liebesreicher'!""  bbawtotenlit.Fapyrus  "Bremner  Rhind" 

(pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [4,22] 

bbawtotenlit 

C0LL0C:'SB-MRW.T,  "LIEBREICHER  (OSIRIS)"|""  «  D.T-NTR,  "G0TTESLEIB"|""  «NB-MRW.T,  "HERR  DER  BELIEBTHEIT"!"" 

root.'Mtn.yt,  "Die  zum  Weg  Gehörige"!"She-who-belongs-to-the-path" » mtny.t,  "[ein  Beil];  [ein  Messer]"!"ax;  knife" » mtnw.t,  "Belohnung; 
Bezahlung"!"reward;  recompense" » mtn,  "Weg;  rechte  Lebensweise  (biIdl.)"!"road;  path;  (correct)  path  (through  life)  (metaph.)" »mtn,  "Führer  (auf 
dem  Weg)"!"guide" » Stn,  "Erhobener"!"" » stnw.y,  Köhler  (?)"!"[an  occupation  or  trade];  heater  (?)" »stn.w,  "Erhobene  (weiße  Krone)"! "White  Crown" 
»stn.w,  "der  Gekrönte" ['crowned  one" » stn.w,  "Auftreibung"!"" » stn.w,  "Erhebung"!"" » stn.w,  "Unterscheidungsmerkmal"!"distinguishing  trait  (med.)" 
»stn.t,  "die  Gekrönte  (Sothis)"!"one  who  is  crowned  (Sothis)" » stni,  "erheben;  krönen;  hervorgehoben  sein;  sich  unterscheiden;  ablassen  (von)"!""» 
tntn,  "Ausßuss  (Name  einer  Krankheit)"!""»  Tn.tj,  "Erhöhter"!"" »tn,  "Ehrwürdiger"!"venerable  one"»tn,  "[Substantiv]"!"" »tn.w,  "Grenzmark; 
Ufergebirge"!"cliffs  (along  the  river,  forming  a  boundary)" »tn.w,  "Erhabenheit"!"" » tn.w,  "Festland"!"" »tn.t,  "Unterschied"!"difference" » tnj,  "Ehre; 
Verehrung"!""  »tni,  "erheben;  (sich)  abheben;  ausgezeichnet  sein;  unterscheiden"!"to  liß  up;  to  distinguish;  to  be  distinguished" 

Ci  0\  ^ 

I  ^  1  times 

glyphs:Xl:  1  times  «NSS:  1  times  «  W24:  1  times.«  Z7;.  .1  .times  «  T14;  1  times  «;.G41;  .1  times  «  Yl;  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Erhabener:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  «  EPITH_GOD:  1  TIMES 


tn 
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tn 


"[unklar]"|english  translation  missmg|undefined|ID:870893|CT  VH,  51b 

tn 

"[Verb]"|english  translation  missing|root|ID:877433 

tn.w 

"Grenzmark;  Ufergebirge"|"cMs  (along  the  river,  forming  aboundary)"|substantive*substantive_masc|ID:175660|Wb  5, 
372.3-8 

•  //[T349]//  shpi.t  stp,t  wsn,wjnn!.t  m  hw,tpl n\tpl=f  m  ns,tpi=f  hw,tpl-k^{t}pl m  8 Mh,w  Sm\w ^tn,  ^w.du  jn  ^mspV=^f  Jn  sn.wpl=f 
hm-klpl  nj.w  pr-d,t  n(j)  jni?h,w-hr-^nsw8  jm^b,w-hr-Jnp,w-tp(j)-dw=f-jm,j-wt-nb-8-dsr  n  ^(j)r(j)-pX,t)^  b4,t(j)-(-)  ß(tj)-z^b-8(tj)  (j)ni(j)-r'- 
zhS,w(w)-'-(n)-nswt  (j)m(,j)-r'-gs-^pr^  hr(j)-tp-nswt  (j)m(j)-r'-n\w(t)-ni4,(w)t  [(j)m(,j)-r'-]^wh%w)^  hq^-^hw,8  Mhw  "Das  Herbeibringen  des 
Ausgelösten  und  der  Beute,  gebracht  aus  seinen  Gütern  und  Dörfern,  aus  seinen  Stätten  der  Grabkapellen,  welche  im  Land  Ober-  und 
Unterägypten  sind  und  die  sich  zwischen  den  beiden  Ufergebirgen  beßnden,  seitens  seiner  Kinder,  seiner  Brüder  und  der  Totenpriester  der 
Totenstiftung  für  den  Versorgten  beim  König  und  Versorgten  bei  Anubis,  der  auf  seinem  Berg  ist,  der  Imiut,  der  Herr  der  Nekropole,  für  den  Iri- 
pat  (Rangtitel),  Hatia  (Rangtitel),  Wesir,  Vorsteher  der  Aktenschreiber  des  Königs,  Vorsteher  der  Arbeitsverwaltung,  Kammerdiener  des  Königs, 
Vorsteher  der  neuen  Siedlungen,  Vorsteher  der  Fänger  von  Fischen  und  Vögeln  und  Gutsverwalter  Mehu." 
bbawgrabinschrilien:Nordwand//Opferzug-Beischrilien  (Sz.  44):  [T349] 

•j:hr  [wr]  [m]  [Ndj,t]  //[P/F/Se  47]//  wN  s,t  jn  [tn(,w)]=[s]  "Der  Große  ist  in  Nedit  gefallen,  die  Stelle(?)  ist  durch  ihr  Randgebirge(?) 
herausgesondert(?). "  bbawpyramidentexte:{östl.  Fiäche}//PT  701A:  [P/F/Se  46] 

•  ssp.n.tw  wnm,t=f  hr  tn,wjpl  stlpl  m^ddwj.du=sn  m  hnmt  sw  dd  Hmn.dupl  \du.wj=sn  r  //[x-i-7,9]//  hpt=f  "(Sobald)  sein  rechtes  Auge  über  den 
geheimen  Ufergebirgen  (im  Osten)  empfangen  wurde,  umfangen  ihn  ihre  Arme,  (denn)  die  Acht  (Urgötter)  strecken  ihre  Arme  aus,  um  es  zu 
umarmen!"  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+7,8] 

•  dmd  tni(,w).du  zmS jhm,t.du  "Die  beiden  Randgebirge  sind  vereint,  die  beiden  Ufer  verbunden. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 254:  [T/A/ 
W2  =  238] 

•  dmd  tni(,w).du  zmi jhm,t.du  "Die  beiden  Randgebirge  sind  vereint,  die  beiden  Ufer  verbunden. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 254:  [418] 
bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  bbawtempelbib 

COLLOC:  WNM.T,  "RECHTES  AUGE  (MEIST  NECHBET  ALS  O.ÄG.  KR0NGÖTTIN)"1"RIGHT-EYE  (NEKHBET,  AS  THE  CROWN  OF  UPPER  EGYPT)"  •JMBH.W-HR-JNP.W- 
TP.J-pW=F-JM.J-WT-NB-TB-pSR,  "Versorgter  bei  Anubis,  der  auf  seinem  Berg  ist,  der  Imiut,  der  Herr  der  Nekropole"|"revered  with  Anubis  who  is 
ON  HIS  HILL,  Imiut,  lord  of  the  necropolis"  »jhm.t,  "Ufer"|"bank  (of  a  river,  of  a  fortress)" 

root:Mtn.yt,  "Die  zum  Weg  Gehörige"l"She-who-belongs-to-the-path" •  mtny.t,  "[ein  Beil];  [ein  Messer]"l"ax;  knife" •  mtnw.t,  "Belohnung; 
Bezahlung"l"reward;  recompense" •  mtn,  "Weg;  rechte  Lebensweise  (bildl.)"l"road;  path;  (correct)  path  (through  life)  (metaph.)"»mtn,  "Führer  (auf 
dem  Weg)"l"guide" •  Stn,  "Erhobener"!"" •  stnw.y,  "Köhler  (?)"l"[an  occupation  or  trade];  heater  (?)"»stn.w,  "Erhobene  (weiße  Krone)"/ "White  Crown" 

•  stn.w,  "der  Gekrönte" /"crowned  one" •  stn.w,  "Auftreibung"/"" •  stn.w,  "Erhebung"/"" •  stn.w,  "Unterscheidungsmerkmar/"distinguishing  trait  (med.)" 

•  stn.t,  "die  Gekrönte  (Sothis)"/"one  who  is  crowned  (Sothis)" •  stni,  "erheben;  krönen;  hervorgehoben  sein;  sich  unterscheiden;  ablassen  (von)"/""» 
tntn,  "Ausßuss  (Name  einer  Krankheit)"/"" »Tn. tj,  "Erhöhter"/"" »tn,  "Ehrwürdiger"/"venerable  one"»tn,  "[Substantiv]"/"" »tn,  "Erhabener"/"" »tn.w, 
"Erhabenheit"/"" »tn.w,  'Festland"/"" »tn.t,  "Unterschied"/"difference" »tnj,  "Ehre;  Verehrung"/"" •  tni,  "erheben;  (sich)  abheben;  ausgezeichnet  sein; 
unterscheiden"/"to  liß:  up;  to  distinguish;  to  be  distinguished" 

(I31A-Z7-Z4-039-Z2):  1  times 

glyphs:l3lA:  1  times  «Zy;  1  times  - Z4;  1  times -03?:  1  times -Z^;  1  times 

OK  &  FIP:  10  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times  •  unknown:  1  times 

Ufergebirge:  5  times  •  Grenzmark;  Ufergebirge:  4  times  -  Grenzmark:  1  times  •  Grenzmark,  Ufergebirge:  1  times 

SUBSTANTIVE:  11  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  11  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES  •  SINGULAR:  5TIMES-DUAL:  4  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES  •  PLURAL: 
2  TIMES  -MASCULINE:  2  TIMES 


tn.w 

"Erhabenheit"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:175810|Wb  5,  375.29;  FCD  305 

•  nly=k  tnn  m  hh-tldu.pl  ""Deine  Erhebungen  (Feierlichkeiten)  sind  in  Anch-tawi  (Memphis)!""  bbawtotenlit.Papyrus  des  Imhotep  Sohn  des 
Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  15,8 

•  j plklnb  nbj Ns nsr,t  shm  dNjnr[m]  [h]h=f  jmn  hpr,w hip  ssm  tnw=f  r  ntr.pl nb  sdb  spdhnw,t.j jm  sb(l)q.?ßwU m-ht ph p(l)  n,tj p,thr  jrw=f  dl,t 
hr  ss8=f  ß  hr  shr.w=f  nn  n,tt=sn  hpr(.w)  m-hm,t=f  [jmm!]  [?htp?]  n=j  "Oh  du  Stier,  Herr  der  Flamme,  mit  starkem  Feuer,  Mächtiger,  der  mit 
seinem  Gluthauch  Felsen  sprengt,  mit  verborgener  Gestalt  und  verhülltem  Bild,  dessen  Erhabenheit  die  aller  Götter  übersteigt,  sdb(?),  mit  spitzen 
Hörnern  dort,  erhellt  nach  der  Ankunft,  der  unter  dessen  Eorm  der  Himmel,  unter  dessen  geheimer  Gestalt  die  Unterwelt  und  unter  dessen 
Konzeption  ("Pläne ")  die  Erde  ist,  ohne  dessen  Wissen  man  ("sie ")  nicht  entstehen  kann,  [gib ]  mir  [ Opferspeisen ]! "  tb:pLeiden  T  31//Tb  167  Pleyte: 

[S] 

•  sß}sr,t  4  m  Jwn,w  tn,w  pw  r  ntr  nb  "4  Gegrillte  (Brote)  aus  Heliopolis,  das  ist  eine  Auszeichnung  über  jeden  Gott. "  tb.pLondon  BM  EA  10477 
(pNu)//Tb  189:  [17] 

•  f  4  m  sh,t-htp  tn,w  pw  r  ntr  nb  "4  Brote  aus  dem  Opfergeßlde,  das  ist  eine  Auszeichnung  über  jeden  Gott. "  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb 
189:  [16] 

•  //[604]//  nb,t  snk,t  qSi.t  hmhm,t  nn  rh=tw  7^=5  //[605]//  n  rh=tw  wsh,t=s  n  rh=tw  tn(,w)=s  msi.ntw=s  //[606]//  hr-hjt  wrd,w-jb  ""Herrin  des 
Dunkel  mit  lautem  Gebrüll,  deren  Länge  unbekannt  ist,  deren  Breite  unbekannt  ist,  deren  Höhe  unbekarmt  ist,  die  (noch)  vor  dem  Herzensmatten 
geschaffen  wurde""  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  146:  [604] 

bbawtotenlit,tb 

COLLOC:  ^NH-TLWJ,  "ANCH-TAWI  (KULTORT  BEI  MEMPHIS)"|"ANKH-TAWY  (LIT.  LIFE-OF-THE-TWO-LANDS,  CULT  PLACE  OF  PTAH  AT  MEMPHIS)"  •N'S,  "STARK 
SEIN;  LAUT  SEIN"|"FIERCE;  RAGING  (SEM.  LOAN  WORD?)"  •  SST?,  "GESTALT  (EINES  G0TTES)"|"(SECRET)  IMAGE  (OF  A  GOD)" 

root.'Mtn.yt,  "Die  zum  Weg  Gehörige"/"She-who-belongs-to-the-path" •  mtny.t,  "[ein  Beil];  [ein  Messer]"/"ax;  knife" •  mtnw.t,  "Belohnung; 
Bezahlung"/"reward;  recompense" »mtn,  "Weg;  rechte  Lebensweise  (biidl.)"/"road;  path;  (correct)  path  (through  life)  (metaph.)" •  mtn,  "Führer  (auf 
dem  Weg)"l"guide" •  Stn,  "Erhobener"/"" •  stnw.y,  "Köhler  (?)"/"[an  occupation  or  trade];  heater  (?)" »stn.w,  "Erhobene  (weiße  Krone)"/"White  Crown" 


7116 


tn.w 


•  stn.w,  "der  Gekrönte" l"crowned  one" •  stn.w,  "Auftreibung"!"" •  stn.w,  "Erhebung"!"" •  stn.w,  "Unterscheidungsmerkmar!"distinguishing  trait  (med.)" 

•  stn.t,  "die  Gekrönte  (Sothis)"!"one  who  is  crowned  (Sothis)" •  stni,  "erheben;  krönen;  hervorgehoben  sein;  sich  unterscheiden;  ablassen  (von)"!""» 
tntn,  "Ausfluss  (Name  einer  Krankheit)"!"" »Tn.tj,  "Erhöhter"!"" »tn,  'Ehrwürdiger"!"venerabJe  one"»tn,  "[Substantiv]"!"" »tn,  "Erhabener"!"" »tn.w, 
"Grenzmark;  Ufergebirge" ['cliffs  (along  the  river,  forming  a  boundary)" •  tn.w,  "Festland"!"" »tn.t,  "Unterschied"!"difference"»tnj,  "Ehre; 
Verehrung"!"" »tni,  "erheben;  (sich)  abheben;  ausgezeichnet  sein;  unterscheiden"!"to  Uli  up;  to  distinguish;  to  be  distinguished" 

. —  1  times 

g.lyp.hs:N35:  2  times •Xl:  1  times -G?;  1  times 

NK:  4  times  «TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  6  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
Erhabenheit:  3  times  »Auszeichnung:  2  times  »Höhe:  2  times 

SUBSTANTIVE;  7  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  7  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


tn.w 

"Festland"|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:859953|ITE  1/2, 432,  Anm.  5 

root:Mtn.yt,  "Die  zum  Weg  Gehörige'!"She-who-belongs-to-the-path" » mtny.t,  "[ein  Beil];  [ein  Messer]"!"ax;  knife" » mtnw.t,  "Belohnung; 
Bezahlung'!"reward;  recompense" » mtn,  "Weg;  rechte  Lebensweise  (bildl.)"!"road;  path;  (correct)  path  (through  life)  (metaph.)"»mtn,  "Führer  (auf 
dem  Weg)"!"guide" » Stn,  "Erhobener"!"" » stnw.y,  "Köhler  (?)"!"[an  occupation  or  trade];  heater  (?)" »stn.w,  "Erhobene  (weiße  Krone)"!"White  Crown" 
»stn.w,  "der  Gekrönte" ['crowned  one" » stn.w,  'Auftreibung"!"" » stn.w,  "Erhebung"!"" » stn.w,  "Unterscheidungsmerkmal"!"distinguishing  trait  (med.)" 
»stn.t,  "die  Gekrönte  (Sothis)"!"one  who  is  crowned  (Sothis)" » stni,  "erheben;  krönen;  hervorgehoben  sein;  sich  unterscheiden;  ablassen  (von)"!""» 
tntn,  "Ausfluss  (Name  einer  Krankheit)"!""  »Tn.tj,  "Erhöhter"!""  »tn,  "Ehrwürdiger"!"venerable  one" » tn,  "[Substantiv]"!""  »tn,  "Erhabener"!""  »tn.w, 
"Grenzmark;  Ufergebirge"!"cliffs  (along  the  river,  forming  a  boundary)"  »tn.w,  "Erhabenheit"!"" » tn.t,  "Unterschied"!"difference"»tnj,  "Ehre; 
Verehrung"!"" »tni,  "erheben;  (sich)  abheben;  ausgezeichnet  sein;  unterscheiden"!"to  Ult  up;  to  distinguish;  to  be  distinguished" 


tn.t 

"Unterschied"|"difFerence"|substantive|ID:175690|Wb  5,  376.1-2;  FCD  305 

»nn  ßw,t  htp(.t)  m-hr=k  //[x+3,  7]//mf}  tnw(.t)  r  ßw,t  nb.t  "Gibt  es  denn  keinen  Beruf,  der  in  deinen  Augen  zufriedenstellend  ist  (?),  mehr  als  jeder 
andere  Beruf?"  sawlit:{ll.  }pAnastasi  VII  =  pBM  EA  10222//{KoL  1-7:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [x+3,  6] 

» _ hmy.n  mw,t=f  rn=f  mfj  tnw  r  j?w,t  nb(.t)  "Im  Unterschied  zu  jedem  (anderen)  Beruf  kennt  seine  Mutter  nicht  (mal)  seinen  Namen. "  sawlit:{ll. 

}pAnastasi  VII  =  pBM  EA  10222//{KoL  1-7:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [x+1,  8] 

» {?hm.n?}  mw,t=f  rn=[f]  (m)  [tnw]  {r}  //[6,  8]//  ßw,t  nb.t  "Im  Unterschied  zu  jedem  (anderen)  Beruf  kennt  seine  Mutter  nicht  (mal)  seinen  Namen. " 
sawiit:(01.  }pSallier  II  =  pBMEA  10182//{KoL  3-11:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [6,  7] 

»nn  j?w,t  htp(.t)  //[8,  4]//  m-hr=k  mf}  tnw(.t)  (r)  ßw,t  nb.t  "Gibt  es  denn  keinen  Beruf,  der  in  deinen  Augen  zufriedenstellend  ist  (?),  mehr  als  jeder 
andere  Beruf?"  sawlit:{01.  jpSallierll  =  pBM EA  10182//(Kol  3-11:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [8,  3] 

»//[x+3,  4]//  ?hpr?  hnw='^f  mwt=f  [..]=f  [m]  [tnw]  [r]  [j?w,t]  //[x+3,  5]//  nb.t  "[Im  Unterschied  zu]  jedem  [(anderen)  Beruf]  (oder:  mehr  als  in 
jedem  (anderen)  Beruf)  geschieht  sein  zur  Ruhe  kommen  (wörtl.:  sich  niederlassen)  (erst),  wenn  er  seinen  [..]  stirbt. "  sawlit:(10.  }pAmherst  14//Die 
Lehre  des  Cheti:  [x+3,  4] 
sawlit 

COLLOC:  JBW.T,  "FUNKTION;  AMT;  WÜRDE"|"0FFICE;  RANK;  FUNCTION"  •  NB,  "JEDER;  ALLE;  IRGENDEIN"|"EVERY;  ALL"  •  M-HR,  "ANGESICHTS;  VOR"|"lN  VIEW  OF;  IN 
THE  SICHT  OF" 

rooLMtn.yt,  "Die  zum  Weg  Gehörige"!"She-who-belongs-to-the-path" » mtny.t,  "[ein  Beil];  [ein  Messer]"!"ax;  knife" » mtnw.t,  "Belohnung; 
Bezahlung"!"reward;  recompense" »mtn,  "Weg;  rechte  Lebensweise  (bildl.)"!"road;  path;  (correct)  path  (through  life)  (metaph.)" » mtn,  "Eührer  (auf 
dem  Weg)"!"guide" » Stn,  "Erhobener"!"" » stnw.y,  "Köhler  (?)"!"[an  occupation  or  trade];  heater  (?)" »stn.w,  "Erhobene  (weiße  Krone)"!"White  Crown" 
»stn.w,  "der  Gekrönte" ['crowned  one" » stn.w,  "Auftreibung"!"" » stn.w,  "Erhebung"!"" » stn.w,  "Unterscheidungsmerkmal"!"distinguishing  trait  (med.)" 
»stn.t,  "die  Gekrönte  (Sothis)"!"one  who  is  crowned  (Sothis)" » stni,  "erheben;  krönen;  hervorgehoben  sein;  sich  unterscheiden;  ablassen  (von)"!""» 
tntn,  "Ausfluss  (Name  einer  Krankheit)"!"" »Tn.tj,  "Erhöhter"!"" »tn,  'Ehrwürdiger'ßvenerable  one"»tn,  "[Substantiv]"!"" »tn,  "Erhabener"!"" »tn.w, 
"Grenzmark;  Ufergebirge"!"cliffs  (along  the  river,  forming  a  boundary)" » tn.w,  "Erhabenheit"!"" » tn.w,  "Festland"!"" »tnj,  "Ehre;  Verehrung"!"" »tni, 
"erheben;  (sich)  abheben;  ausgezeichnet  sein;  unterscheiden  "!"to  lift  up;  to  distinguish;  to  be  distinguished" 

I  2  times I  M)  '  '  1  times I  1  times •  zz^w«“^  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  6  times  -N35:  5  times.*W24:  5  times*Tl4;  5  times*.G41:  5  times.»  Yl;  5  .times .»  .^.7 .4  .tim.e.s..»  .Z3.A.;  .2  .times .»  .Z.?.;.  .1.  .times .»..Z.l.;.  1  times.»  V1..3.;. 

1  times  »Y2;  1  .times 

NK:  7  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times » unknown:  2  times » Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Unterschied:  8  times 

SUBSTANTIVE;  8  TIMES  »  SINGULAR:  8  TIMES  » ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  »  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


tn.t 

"[Frau,  mit  der  Tjeiii-Schale  ausscheiikend]"|"bowl  woman  (a  woman  who  serves  a  drink  from  a  bowl)"| 
substantive»substantive_fem|ID:175700|Meeks,  AL  77.4926 

» //[Sz.  11. 3.5:3. Reg.v.o., rechtst]//  tn,t  "Eine  Schankdame. "  bbawgrabinschriRen:Nordwand//rechts  vom  Durchgang:  [Sz.ll.3.5:3.Reg.v.o.,rechtsl] 
bbawgrabinschriften 

rootjtn,  "Aton"!"Aten" »Jtn.t,  "Atonet  (weibl  Sonnenscheibe)"!"Atenet  (fern,  solar  disk)"»jtn,  "Sonnenscheibe;  Mondscheibe"!"disk  (of  the  sun,  ofthe 
moon)" »jtn,  "Sonnenscheibe  (ein  Spiegel)"!"sun  disk  (a  mirror)" »jtn,  "scheinen  (von  der  Sonnenscheibe);  beleuchten"!"to  shine;  to  illuminate"»jtn, 
"Delßn"!"[a  ßsh]"»jtn,  "Licht"!"" »jtn.j,  Sonnenscheibe  Gehörige"!"one  who  belongs  to  the  sun  disk" »jtn.wj,  "die  beiden  Scheiben  (Sonne 

und  Mond)"!"the  two  disks  (sun  and  moon)"  »tnj,  "[eine  Schale]"!"[a  basinj" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Schankdame:  1  times 
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tn.t 


SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVEFEM:  1  TIMES  «STABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


tn-jr.w 

"der  mit  erhabener  Gestalt" |english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:500110|Hormmg,  Anbetung  I,  62; 
LGG  Vn,  467  f. 


tn-jr.w=f 

"derjenige,  dessen  Gestalt  erhaben  ist"|engUsh  translation  inissing|epitheton_title»epith_god|ID:855594|LGG  VH,  468 

•  [jmm]  [hr]=[k]  jjw]  [?tni-jr,w=f?]  sdm  hrw=f  "[Wende  dein  Gesicht  dem  zu,  dessen  Gestalt  erhaben  ist'(?)]  (und)  höre  seine  Stimme!" 

bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218. 156  ("Le  Papyrus  Magique  Iliustre")//!.  Text  zum  Neungesichtigen  Bes:  [x+2, 7] 

bbawtempelbib 

COLLOC:HRW,  "STIMME;  GERÄUSCH;  ZANK;  KRACH'I'VOICE;  SOUND;  QUARREL"  •  SDM,  "HÖREN"|"T0  HEAR;  TO  LISTEN"  •  JMJ,  "GIß!;  GEBT!;  VERANLASSE 

(dass)!"|"" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

derjenige,  dessen  Gestalt  erhaben  ist:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


tn-r-ntr.w 

"der  erhabener  als  alle  Götter  ist"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:858925|LGG  VII,  469 

•  //[3,25]//  w'-mn  tn-r-ntr.pl  ""'Einzig  Dauernder',  'erhabener  als  (alle)  Götter'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/1.  Gesänge 

von  Isis  und  Nephthys:  [3,25] 

bbawtotenlit 

COLLOC:  W-MN,  "EINZIG  DAUERHAFTER  (OSIRIS)"|"" 

1  times 

g.lyphs:R8;  3  times •Xl:  1  times .•N35:  1  times- W24;  1  times .-  Z?;.  1  times- T 14;  1  times .-039;  1  times -N^l;  1  times -DZl:  1  times .-07;,  1  times  - Z.3A; 
1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
der  erhabener  als  alle  Götter  ist:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  -  EPITH_GOD:  1  TIMES 


tn-r-ntr-nb 

"der  erhabener  ist  als  jegÜcher  Gott  (Osiris)" |enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:852464|Goyon, 
Pap.  Imouthes,  Col.  25.9;  Haikal,  Nesmin,  88;  vgl.  LGG  Vii,  469 

•  //[112,9]//  WsJr-hnt,j-Jmn, tt.pl  Wsjr  jt(j)-ntr  hpt-wdjt  hnk-(nww)  Dd-hr  mT-hrw  msi  n  Tl-wlgs  mT-hrw  jji  m-htp  m  rnp  dn-r-ntr-nb  ""Osiris 
Chontamenti  (und)  Osiris  (der)  Gottesvater,  Hepet-Udjat(-Priester),  Henek-(Nu)(-Priester),  Djed-hor  selig,  geboren  von  Ta-Wagesch  selig,  kommt 
in  Frieden  als  Verjügter  (und  als)  'Der  erhabener  ist  als  jeglicher  Gott!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)7/1. 
Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [112,9] 

•  Wsjr-hnt,j-Jmn,tt  jji  m-htp  //[4,13]7/  m  rnp  dn-r-ntr-nb  ""Osiris  Chontamenti  kommt  in  Frieden  als  Verjügter  (und  als)  'Der  erhabener  ist  als 
jeglicher  Gott!""  bbawtotenlit.pBM  1020877Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [4,12] 

•  7/[25,9]//  Wsjr-hnt,j-Jmn,tt  {Wsjr}  <Jj-m-htp}  {pn}  {mF-hrw}  jwi  {m-htp}  m  rnp  dn-jw-ntr-nb  ""Osiris  Chontamenti  {(und)  Osiris  Imhotep  hier 
selig}  kommt  in  Frieden  als  Verjügter  (und  als)  'Der  erhabener  ist  als  jeglicher  Gott!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe 
(pNew  York  MMA  35.9.21)7/2.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [25,9] 

•  7/[56,l]//  Wsjr  jji.t  m  rnp  //[56,2]77  tni-sw-r-ntr-nb  ""Osiris  ist  gekommen  als  'Verjügter'  (und  als)  'Erhabener  ist  er  als  jeglicher  Gott'!"" 
bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/5.  Einführung  der  Menge  am  letzten  Tage  des  Monats  Tech 
(=Jhot):  [56,1] 

bbawtotenlit 

COLLOC:  RNP,  "JÜNGLING"|""  -  WSJR-HNT.J-JMN.TJW,  "0SIRIS-CH0NTAMENTI"|"0SIRIS-KHENTIAMENTIU  (OSIRIS-FOREMOST-OF-THE-WESTERNERS)"  -  HNK- 
Nw.w,  "[Priester  in  Hermonthis]"|"[priest  in Hermonthis]" 

2  times-^91  '^'1  1  times-. — 91  ^  i  1 1  times 

g.lyp.hs:Z7;  6  times -XI:  .5  times-N35:  4times-W24:  4times-Tl4;  .4  times -GS^:  4  times -Yl;  4  times -RS;  4  times -GZ;  4times-V30;  4times.-D46: 
3  times -D21:  3  times  - Z  I  :  2  times -Ml?:  1  times  -  M23;  1  times 

IIP  -  Roman  times:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
der  erhabener  ist  als  jeglicher  Gott  (Osiris):  4  times 
EPITHETON_TITLE:  4  TIMES  -  EPITH_GOD:  4  TIMES 


tn-Idb.w-sd 

"der  mit  erhabenen  Sedfesten"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:859308|LGG  VH,  469 

•  jri=j  Pr-hj  ^n  ^  [pl]  (Jtn  ^  pfy=j  jt(j)  m  Jw-n-Jtn  Tni-hlb.pl-sd  m  Sh,t-Jtn  m  ßj  s,t  "Ich  werde  das  Per-hai  für  Aton,  meinen  Vater,  auf  der  Insel  des 
Aton,  der  an  Jubiläumsfesten  erhaben  ist,  in  Achetaton  an  dieser  Stelle  errichten. "  bbawamarna:{Stele  K}//Stelentext:  [15] 

•jri=j  Pr-hj -[m-3h,t-Jtn]  /7[16]77  n  pl  Jtn  ply=j  jt(j)  m  Jw-n-Jtn  Tni-hlb.pl-sd  m  3h,t-Jtn  m  ßj  s,t  "Ich  werde  das  Per-hai  in  Achetaton  für  Aton, 
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tn-h>b.w-sd 


meinen  Vater,  auf  der  Insel  des  Aton,  der  an  Jubiläumsfesten  erhaben  ist,  in  Achetaton  an  dieser  Stelle  errichten."  bbawamarna:{Stele 

K}//Steientext:  [15] 

bbawamarna 

C0LL0C:JW-N-JTN,  "[BEZIRK  IN  AA4ARNA]’'|""  •  PR-H‘J,  "PER-HAI"!""  «TBJ,  "[DEM.PRON.  SG.E.]"|"" 

(X1-N35-Z4A-T14-G41-023F-Z3):  2  times 

g,lyp,hs:Xl  :  2  times -NSS:  2  times  »  Z^A:  2  times -  TM:  2  times ;  2  times  »  2  times -  ^3:  2  times 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
der  mit  erhabenen  Sedfesten:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •  EPITH_GOD:  2  TIMES 


tn-sw-r-jtj.w=f 

"der  sich  über  seine  Väter  erhebt  (Osiris)"|enghsh  translation  iiiissing|epitheton_title*epith_god|ID:858908|LGG  VH, 
470 

•  //[l,18]//  nb=j  sp  2  tn-sw-r-jt(j).pl=f  ""Mein  Herr,  mein  Herr,  'er  ist  erhabener  als  seine  Väter'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM 

10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und Nephthys:  [1,18] 

bbawtotenlit 

COLLOC:ZP,  "FALL;  ANGELEGENHEIT;  WESEN;  MAL;  HEILMITTEL,  MITTEL"|’"' »NB,  "HERR;  BESITZER  (VON  ETWAS)"|"LORD;  MASTER;  POSSESSOR  (OWNER)"« 
"[Kardinalzahl  (ganze  Zahlen  und  Brüche)  in  Ziffernschreibung]" ['[Cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]" 

^91  times 

glyphs:Xl:  2  times -  Zy;  2  times- 19;  2  . times -Gy:  2  times-N35:  1. times -  W^T;  1  times -TlT:  1  times- G39:  1  times -Yl:  1  times  -M23;  1  times -1)21; 

1  times  -  M  l  7  ;  1  times  -  Z?.;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

der  sich  über  seine  Väter  erhebt  (Osiris):  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  -  EPITH_GOD:  1  TIMES 


tn-§w 

"Luftranm"|enghsh  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:858026|CT  ü,  168k 

tn-tn-hqn-n-rs.j-jnb=f 

"der  Erhabene,  der  den  Lobpreis  von  dem,  der-südhch-seiner-Mauer-ist,  erhebt" |english  translation  missingj 
epitheton_title*epith_god|ID:851931|Goyon,  Pap.  Imouthes,  Col.  6.13 

•//6,7//  Pr-3  hh-(w)dS-s(nb)  hl-m-Itf pl  Kl-n-mw,tM-(m}-NIr,t  //6,8//  pl  Hkn-n-Sntyt  pl  lblb-n-Nb,t-hw,t  //6,9//  pl  KI-nht-nmt-hr-kipl-m-sI-ph,tj=sn 
//6,10// pl  Nb-snd  5-Im,y  //6,11//  pl  QI-hr-w-m-wsh,t-H  //6,12// pl  Nb-ns,t-htm-htm-(m}-mljw.pl  //6,13// pl  Tni-{t}ni-hkn-n-Rs,j-jnbM //6,14//  pl 
Syfy-n-mw,t=f  pl  hh-n-jt(j)M //6,15// PI-n,tj-n]-r-ky-ti-r={t}n  //6,16//  [m]-(jr}  {dj.t}  sl=k  r=n  Wsjr  QQ-n-nbw  ""Der  Pharao  L.HG.  erschienen  mit 
der  Atef-Krone,  der  Stier  seiner  Mutter  (in)  Naret,  der  von  Schentait  Gepriesene,  der  von  Nephthys  Begehrte,  der  siegreich  ausschreitende  Stier, 
der  die  Stiere  nach  (gemäß)  ihrer  Kraft  niederwirft  (fällt),  der  Herr  der  Furcht  groß  an  Schrecken,  der  mit  lauter  Stimme  in  der  großen  Halle,  der 
Herr  des  Thrones,  der  zweifach  (zu  beiden  Seiten)  mit  Löwen  versehen  ist,  der  Erhabene,  der  den  Lobpreis  des  Südlich-seiner-Mauer  erhebt,  das 
(herrliche)  Kind  seiner  Mutter,  das  Leben  seines  Vaters,  der  in  ein  anderes  Land  (fern)  von  uns  geht,  wende  Dich  nicht  von  uns  ab  (deinen  Rücken 
von/zu  uns),  Osiris,  der  in  Gold  Gehüllte!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret, 
das  betrelfs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  6,7 
bbawtotenlit 

COLLOC:  H  -M-riE,  "DER  MIT  DER  ATEFKRONE  ERSCHEINT"|""  -  IG-N-MW.T=F-M-N‘R.T,  "DER  STIER  SEINER  MUTTER  IN  NARET"!""  -  HKN-N-SNTLYT,  "DER  VON  DER 
Witwe  (Isis)  Gepriesene"|"" 

M  =  n  >  1  times 

g.lyp.hs:N35:  4  times -Qy;  2  times -yiS;  1  times -Sl;  1  times -  T14;  1  times -  GH:  1  times -  Yl;  1  times -y^S;  1  times -ysi;  1  times  - W24;  1  times -  Zy; 
.1  times  -  A2 ;  1  times  •  XI;  1  times  •  M23.:  .1  times  -  N23 :  1  times  -  .036;  1  .times  •  I?.;  .1.  times .-  .049;  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

der  Erhabene,  der  den  Lobpreis  von  dem,  der-südlich-seiner-Mauer-ist,  erhebt:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  -  EPITH_GOD:  1  TIMES 


tnj 

"wo?;  woher?;  wohin?" |"where?  whence?  whither?"|pronoun«interrogative_j)ronoim|ID:175740|Wb  5,  373.1-14;  EAG  § 
1012;  GEG  §§  205,  503;  ENG  §  745;  CGG  136 

•ji.n=k  tnj  [..]  [pl]  [n,tj]  //[rt.  10,10]//  hrp  "Woher  bist  du  gekommen  [...,  du,  der]  eingetaucht  ist?"  sawmedizimPapyrus  Leiden  I  343  +  I 
345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text  [rt.  10,9] 

•yl  jr  jw=w  hr  md.t  m-di=J  {sw}  {tnj}  ply=k  jt//[5,7]//  hru=w  n=J  mtw=w  ßd.t=j  "Wahrlich,  (jedesmal)  wenn  sie  mit  mir  reden,  (dann)  sagen  sie  zu 
mir:  'Wo  ist  denn  dein  Vater?',  und  sie  verspotten  mich!""  sawlitpChester  Beatty  II = pBM  EA  10682//Wahrheit  und  Lüge:  [5,6] 

•//[3]//  j(w)=k  jr=k  tn(j)  tiy  srf jb  "Wo  bist  denn  du,  du  eifriger  Mann?"  bbawgrabinschrifien:Westwand//3.  Register  von  oben  (Getreideernte):  [3] 

•  ß  jwi.n=k  trj  tn(j)  z?=j  ""Oh,  wohin  bist  du  gekommen,  mein  Sohn?""  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  508:  [P/Cmed/E  65  =  298] 

•  //6,1// Pr-3  hh-(w)d?-s(nb)  tn  Jw  Wsjr-m-wnw,t.pl //6,2// p? IQ-nn-h-sp=f //6,3// p? Hly-nfr p? Jr,j nfr-jmy //6,4// p? Nfr-hr  Mrw,t(j)-‘',t.pl  Q?-Ißbs,t // 
6,5// pS  Mh.y  QQ-n-nbw  //6,6// p?  Wsh-h(?),tj-r-hn{s}-p?-8-jw:szp=f  ""Wo  ist  der  Pharao  L.HG,  (nämlich)  Osris  in  den  Stunden(wachen),  der  Stier, 
dessen  Absicht  nicht  zu  verhindern  (abzuwenden)  ist,  der  gute  Gatte,  der  Gefährte  vollkommen  an  Beliebtheit,  der  Schöngesichtige,  Geliebter 
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tnj 


(seiner)  Glieder,  Langbärtiger,  der  auf  dem  Wasser  Treibende,  in  Gold  Gehüllter,  der  weitherzig  ist,  das  Land  zu  versorgen,  das  er  in  Besitz 
genommen  hat?""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues 
von  Igeret  erlassen  wird:  6,1 

bbawbriefe,  bbawgrabinschriften,  bbawpyramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin.  tb 
COLLOC:TTW,  "[SCHLANGE]"|""  •  TR,  "[ENKL.  PARTIKEL]"|"[ENCLITIC  PARTICLE]"  •  ZNNJ,  "UNGLÜCK" |"IMPURITY" 


6  times  • 


3  times  • 


3  times  • 


2  times  • 


2  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  1  '  1  times 

g.lyp.hs:N35:  21  times •T14;  19  times  - XI :  18  times -  Yl;  16  times -041:  15  times -  Z?:  14  times -^24:  13  times- G39:  5  . times -Vl^;  3  .times-N31; 
3  times -  74;  2  times  -  Z3A;  2  times  - Z2;  1  times 

NK:  36  times  •  OK  &  FIP:  33  times  •  TIP  -  Roman  times:  20  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  55  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  31  times  •  unknown:  3  times  -  Western  Asia  and  Europe:  1  times - 
Nubia:  1  times 

wo?:  49  times  »wohin?:  17  times»  wo?,  woher?,  wohin?:  14  times  »woher?:  11  times 
PRONOUN:  91  TIMES -INTERROGATIVE_PRONOUN:  91  TIMES 


tnj 

"Ehre;  Verehrung"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:175760|Wb  5,  380.3;  McDowell,  Hier. 
Ostraca,  7,  Aiim.  a 

»j%w  n=k  wr  jri.t=s  mhn,t(j)  pn  n  p,t  snsü  jm,j  tnj  "Preis  dir.  Großer  seiner  (fem./n.)  Ausführung,  du  Fährmann  des  Himmels,  Gebäckjsic!)  in 
Auszeichnung!"  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  102:  [826] 
tb 

COLLOC:J‘N.W,  "WEHE!;  ACHTUNG!  (AUSRUF)"|"GRIEF;  WOE!" -MHN.TJ,  "FäHRMANN"|"FERRYMAN" -SNS,  "[EIN  GEBÄCK];  [EIN  KUCHEN]"|"[A  KIND  OF  BAKED 
GOODS]" 

root:Mtn.yt,  "Die  zum  Weg  Gehörige"l"She-who-belongs-to-the-path" » mtny.t,  "[ein  Beil];  [ein  Messer]"l"ax;  knife" » mtnw.t,  "Belohnung; 
Bezahlung"l"reward;  recompense" » mtn,  "Weg;  rechte  Lebensweise  (bildl.)"l"road;  path;  (correct)  path  (through  iife)  (metaph.)"»mtn,  "Führer  (auf 
dem  Weg)"l"guide"»Stn,  "Erhobener"!"" » stnw.y,  "Köhler  (?)"l"[an  occupation  or  trade];  heater  (?)"»stn.w,  "Erhobene  (weiße  Krone)"/ "White  Crown" 
»stn.w,  "der  Gekrönte" /"crowned  one" » stn.w,  "Auftreibung"/"" » stn.w,  "Erhebung"/"" •  stn.w,  "Unterscheidungsmerkmal"/"distinguishing  trait  (med.)" 
»stn.t,  "die  Gekrönte  (Sothis)"/"one  who  is  crowned  (Sothis)" » stni,  "erheben;  krönen;  hervorgehoben  sein;  sich  unterscheiden;  ablassen  (von)"/""» 
tntn,  "Ausfluss  (Name  einer  Krankheit)"/"" »Tn.tj,  "Erhöhter"/"" »tn,  "Ehrwürdiger"/"venerable  one"»tn,  "[Substantiv]"/"" »tn,  "Erhabener"/"" »tn.w, 
"Grenzmark;  Ufergebirge"/"cliffs  (along  the  river,  forming  a  boundary)"»tn.w,  "Erhabenheit"/"" »tn.w,  "Eestland"/""»tn.t,  "Unterschied"/"difference" » 
tni,  "erheben;  (sich)  abheben;  ausgezeichnet  sein;  unterscheiden  "/"to  lift  up;  to  distinguish;  to  be  distinguished" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Ehre,  Verehrung:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES 


tnj 

"schwach  werden"|"to  be  feeble  (?)"|verb*verb_3-ht|ID:175780|Wb  5,  380.6;  KoptHWb  427 

»//[14.11]//  m-dr.t p?  rq  ?(hr)?  tnj  p?  mnh  //[14.12]//  wh?  bjn  nfr  "Laß  den  Widersacher  den  Vorzüglichen  nicht  schwächen  (?),  damit  Böses  Gutes 
fehlleitet  (?). "  sawlit:{l.  }pBM EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [14.11] 

•  //[25.10]//  bn  tnj,tj  hps  n  kß  "Der  Arm  wird  nicht  geschwächt  (?)  werden  durch  Entblößen."  sawlitfl.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des 

Amenemope:  [25.10] 

sawlit 

COLLOC:RQ.W,  "WIDERSACHER" | "OPPONENT"  -WHI,  "ENTGEHEN;  ENTKOMMEN;  VERFEHLEN" | "TO  ESCAPE;  TO  MISS;  TO  FAIL"-BJN,  "BÖSES"|"BAD  THINGS" 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

schwach  werden:  2  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_3-LIT:  2  TIMES 


tnj 

"ihr;  euch  [Enkl.  Fron.  dual.2.c.]"|english  translation  missing|pronoun«personal_pronoun|ID:851179|EAG  §  166; 
Schenkel,  Einf.,  107 

»jwr.tdu  hrw  ?wi  tn  msi=tn  sw  jm(,j)-swh,t  "Ihr  beiden,  die  ihr  am  Tag  empfangt,  streckt  euch  und  gebärt  ihn,  den  im  Ei  Beßndlichen." 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  408:  [T/A/E  51  =  342] 

»ßs,t]  [hn]  [Nb(t)-hw(,t)]  [jnq].j  tn(j)  //[P/F/Se  13]// jnq.j  tn(j)  fb[j]  [tn(j)]  [jh.j]  [tn(j)]  "[Isis  und Nephthys],  versammelt  euch,  versammelt  euch, 
vereint  euch,  vereint  euch!"  bbawpyramidentexte.föstl  Fläche}//PT  218:  [P/F/Se  12] 

»stt  ssmi.w=(s}  tn(j)  jr  wjt.pl  nfr./t}  jm.t p,t  m  sh,t-ßr.w  "Sie  ist  es,  die  euch  beide  im  Binsengeßlde  zu  den  schönen  Wegen,  die  im  Himmel  sind, 

geleiten  wird. "  bbawpyramidentexte:{Fläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag}//PT  442:  [P/F/W infA  35  =  100] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:JNQ,  "UMFASSEN;  ZUSAMMENFÜGEN'I'TO  ENCOMPASS;  TO  EMBRACE;  TO  UNITE"-J'B,  "(SICH)  VEREINIGEN;  (jMDM.  ETWAS)  ÜBERGEBEN; 
BESCHENKEN"1"T0  UNITE;  to  be  UNITED;  TO  HAND  OVER  TO"  -  JM.J-SWH.T,  "DER  IM  El  IST"1"" 

OK  &  FIP:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 
euch  [Enkl  Pron.  dual2.c.]:  6  times 
PRONOUN:  6  TIMES  -  PERSONAL_PRONOUN:  6  TIMES 
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[wo]"|english  translation  iiiissing|root|ID:877436 


tnj 

tnj 


tnj 

"[schwach  werden]  "|english  translation  niissing|root|ID:877439 


tni 

—  Ä 


"erheben;  (sich)  abheben;  ausgezeichnet  sein;  unterscheiden"  |"to  lift  up;  to  distinguish;  to  be  distinguished"| 
verb.verb_3-inf|ID:175750|Wb  5,  374.1-375.28 

•  //Seite  B  [7]//  [tni.kw]  V=^s'’n  "[Ich  wurde]  ^vor  ih^nen  ^durch  Seine  Majestät  (=  Scbabakap  [ausgezeichnet]."  bbawhistbiospzt: 

{Historisch-biographische  Texte  (25.-26.  Dynastie)}//Unteres  Textfeld:  Seite  B  [7] 

•  //[15.17]//  jr  tnj  z  m  wp,wt  hwr  //[15.18]//  tm={tw}  whm  hlb=f  r  ky  sp  h  "Wenn  ein  Mann  bei  einem  bedeutungslosen/schändlichen  Aultrag 
auffällig  (?)  wird,  wird  {man}  ihn  nicht  erneut  für  einen  weiteren  Fall  nochmals  ausschicken. "  sawlit:{l.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des 
Amenemope:  [15.17] 

•(B)s,tt  wr,[t]?t?  [...]  {?sw?}{_}.t //[52]// m  hkjw  spd.tj  bltj  [nb,t-Bh],t  tnj.t //[53]// jp.tm  wj?-n-hh  //[54]// shr.n=s  [B)pp  m  ^wjff{t}=f  "Isis,  die  Große, 
[..],  ausgestattet(?)  mit  Zauberkraft,  scharf,  ba-mächtig,  [Herrin]  Mes  Horizonts^  ausgezeichnet,  geachtet  in  der  Barke  der  Millionen,  sie  hat 
Apophis  gefällt  in  seiner  Barke  (?)."  bbawgraeberspztStundenritual:  Tagesstunden//T  20g:  7.  Tagesstunde:  [51] 

•  wn  hm=fnd=f  jh,t  m-'=j  m-r-W/[5]//  m-m  sr.pl  (j)sk  wj  m  zSb-shd-zh?,w(w)  n  rh  hm=f rn  tnj.j  r  bBk  nb  "Seine  Majestät pRegte  auch  Sachen  mit  mir 
unter  den  Fürsten  zu  besprechen,  obgleich  ich  (nur)  Senior-Aufseher  der  Schreiber  war,  weil  seine  Majestät  den  Namen  des  mehr  als  irgendein 
Diener  Ausgezeichneten  kannte. "  bbawgrabinschriIien:Gewände//rechtes  Durchgangs-Gewände:  [4.5] 

•  jss.n  tw  (J)tm(,w)  //[N/F/E  inf 50=  696]// m  ff=f  m  rn=k  n(j)  dd.n=f  tni  ms.w=(j)  jr=k  m  rn=k  n(j)  msn,t  hr.t  "Atum  hat  dich  aus  seinem  Mund 
ausgespien  in  deinem  Namen  Schu'  und  hat  über  dich  "Das  ausgezeichnetste  meiner  Kinder"  gesagt  in  deinem  Namen  'Obere  Mensef." 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  660:  [N/F/E  inf 49  =  695] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit,  tb 
COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|’'HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"*R,  "  [PRÄPOSITION] "  | "  [PREPOSITION]  "•  M, 

"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

rootMtn.yt,  "Die  zum  Weg  Gehörige"l'She-who-belongs-to-the-path" •  mtny.t,  "[ein  Beil];  [ein  Messer]"l"ax;  knife" •  mtnw.t,  'Belohnung; 
Bezahlung"l"reward;  recompense" •  mtn,  "Weg;  rechte  Lebensweise  (biIdl.)"l"road;  path;  (correct)  path  (through  iife)  (metaph.)"»mtn,  "Führer  (auf 
dem  Weg)"l"guide" •  Stn,  "Erhobener"!"" •  stnw.y,  "Köhler  (?)"l"[an  occupation  or  trade];  heater  (?)"»stn.w,  "Erhobene  (weiße  Krone)"/ "White  Crown" 

•  stn.w,  'der  Gekrönte" /"crowned  one" •  stn.w,  "Auftreibung"/"" •  stn.w,  "Erhebung"/"" •  stn.w,  "Unterscheidungsmerkmal"/"distinguishing  trait  (med.)" 

•  stn.t,  "die  Gekrönte  (Sothis)"/"one  who  is  crowned  (Sothis)" •  stni,  "erheben;  krönen;  hervorgehoben  sein;  sich  unterscheiden;  ablassen  (von)"/""» 
tntn,  "AusRuss  (Name  einer  Krankheit)"/"" »Tn. tj,  "Erhöhter"/"" »tn,  "Ehrwürdiger"/"venerable  one"»tn,  "[Substantiv]"/"" »tn,  "Erhabener"/"" »tn.w, 
"Grenzmark;  Ufergebirge"/"cliffs  (along  the  river,  forming  a  boundary)" »tn.w,  "Erhabenheit"/"" •  tn.w,  "Eestland"/"" •  tn.t,  "Unterschied"/"difference" • 
tnj,  "Ehre;  Verehrung"/"" 


MW«  I  ^  3  times  •  / 

^  2  1  times 
1  times  »MM«  I  1  times 


3  times* 


1  times  • « 

«vvl  1  times* 


3  times 
1  times  *  MMMs 
''  1  2  1  times 


^  2  times 

c. 

1  times  *  MN 


MWM  I  1  times*(Xl-N35-W24-G43-Tl4-G41-YlV):  1  times* 

1  times  *  (131 A):  1  times *mmm^  I  ^  1  times*  mm«  Iä 

1  times  •  — ^  1  times  * , — mw«  1  times  •  — — ,  1  times 


1  times  *  MMNM  I  1  times  *  mm«  1  times 

g.lyp.hs:N35:  44.  times  •T14;  31  times  •Xl:  28  times -G^l;  26  times  *  Y1;  24  times -  Z?;  .16  .times  *  W24;  14  times  *  V13:  9  times  *  73^:  5  times  *^2; 
3  .times  *  G40:  3  times -  Gi^:  2  times  «  GT?.:  .1  .times -Yiy;.  1  times  *  VIT:  1  times  *  53;  1  times  *  Ml  7;  .1  times  *  V31;  1  times  *131 A;  1  times  «  GS?:  1  .times  • 
D.3.6.;  .1.  .t.ini.es  .r  .G37.:  .1  .times  *  Z4;  1  times  *  ^2 ;  1  times 

NK:  46  times*MK  &  SIP;  18  times*OK  &  FIP:  18  times*TIP  -  Roman  times:  17  times •  unknown:  5  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  57  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  36  times  *  unknown:  1 1  times 

erheben:  23  times  •  ausgezeichnet  sein:  22  times  •  unterscheiden:  18  times  •  erheben,  erhöhen:  11  times  •  auszeichnen:  6  times  •  erheben,  erhöhen; 
ausgezeichnet  sein:  5  times  •  entfernen  (jmdn.  von  etwas):  5  times  »(sich)  abheben:  5  times  •  erhaben  sein:  3  times  •  auffälhg  werden  (?):  1  times» 
berücksichtigen  (?),  analysieren  (?):  1  times»  [Verb]:  1  times » zurückhaltend  sein  (?);  sich  auszeichnen  (?):  1  times » unterscheiden,  ausmachen: 
1  times  •  (die  Haut)  erhaben  machen:  1  times 

VERB:  104  TIMES  *  VERB_3-INF:  104  TIMES  *  SINGULÄR:  48  TIMES  *  ÄCTIVE:  41  TIMES  *  MÄSCULINE:  40  TIMES  *  PÄRTICIPLE:  29  TIMES  *  SUFFIXCONJUGÄTION: 
25  TIMES  *PäSSIVE:  13  TIMES  *PSEUDOPäRTICIPLE:  11  TIMES  *RELÄTIVEF0RM:  10  TIMES  *  FEMININE:  7  TIMES*TW-MORPHEME:  6  TIMES  *PLURÄL:  4  TIMES  * 
PREFIXED:  4  TIMES*N-MORPHEME:  3  TIMES  *  IMPERATIVE:  3  TIMES*  INFINITIVE:  2  TIMES*T-MORPHEME:  2  TIMES  *  COMMONGENDER:  2  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS: 
1  TIMES 


tni 

—  Ä 

"  [erheben]  "lenglish  translation  missmg|root|lD:866243 

tnw 

"zählen;  kontrollieren" |"to  count"|verb*verb_3-lit|ID:175820|Wb  5, 376.5-9;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1166 

•  55W72  jb  pW  n  [...]  hrw  hntj  (n)hh  Bbd.pl  tn[w]  //[ll,  6]//  rnp,t.pl  rh  "it  is  destruction  ofheart  for  [..]  -  [..]  of  a  day  before  eternity,  when  months 
are  counjted]  and  years  known."  sawiitpLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [11,  5] 

•  O  {r}n=f  m  Pr-wr  //[74]//  shB.n=f  rn=f  m  Pr-{n}zr  ^grh'^  //[75]//  pwy  n  jp  rnp,t.pl  n  tnw  [Bbd].{pl}  "{...}  seinen  Namen  im  Per-wer,  er  hat  seinen 
Namen  erinnert  im  Per-Nezer,  in  jener  Nacht  des  Zählens  der  Jahre,  des  Abzählens  Mer  Monate  l "  bbawgraeberspztStundenritual:  Nachtstunden// 
T21j:  10.  Nachtstunde,  Tb  25:  [73] 

•j:tnw=k  hBw.tw  szp=k  []  [n(j)]  [Jh]M\w-sk  "Du  soUst  die  Hinschlachtenden  zählen  und  [den  Arm  der]  ’^Nicht-Untergehenden^  ergreifen." 


7121 


tnw 


bbawpyraimdentexte:{Ostwand}//PT  611:  [P/V/E  77] 

•  //[!]//  j  DhwtJ  smS'-hrw  //[2]//  Wsjr  r  hftj.w=f  sht=k  hüj.w  n.w  Wsjr  [...]  nb-jmSh  m-bih  dSdS,t  n.t  ntr  nb  ntr,t  nb.t  //[3]//  m-bSh  Sdit  3.t  jmj.t 
Jwn,w  grh  pf  n  El-'  n  shr.t  sbj.w  pw  jmj.t  Dd,w  grh  //[4]//  pf  s'h'  dd.wj  jmj.t  Hm  m  grh  pf  n  (j)b,t-bl,wj  m  Hm  jmj.t  Pi  //[5]//  Dp,w  m  grh  pf  n 
smn.t  jw\wt  n  Hr,w  m  (j)h,t  jti=fWsjr  jmj.t  jdb,du[-rhtj]  //[6]//  grh  pfjri.ftjn  3s, t  jlkb  m-sl  sn=s  Wsjr  jmj.t  3bd,w  grh  pf  n  hlkr  //[7]//  n  tnu.t  mt.pl 
Ih.w  jmj.t}  wl,t  mt.pl  grh  pf  n  jri.t  sjp,tj  m  jw, tj.pl  sw  jmj.t  hbs-8  //[8]//  1  jmj.t  n-jlrr=f jmj.t  R'-stjw  grh  pf  n  smf-hrw  Hr,w  r  hRj.w=f  "Oh  Ihot, 
der  Osiris  gegen  seine  Feinde  triumphieren  läßt,  mögest  du  die  Feinde  des  Osiris  NN,  wohlversorgt,  einfangen,  in  Gegenwart  des  Gerichtshofs 
jedes  Gottes  und  jeder  Göttin,  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  Heliopolis  tagt,  in  jener  Nacht  des  Kampfes,  des  Niederwerfens  dieser  (Sg.  mask, 
sic!)  Rebellen;  der  in  Busiris  tagt,  in  jener  Nacht  des  Aufrichten  der  beiden(sic!)  Djed-Pfeiler;  der  in  Letopolis  tagt,  in  jener  Nacht  des  Abendopfers 
in  Letopolis;  der  in  Pe  und  Dep  tagt,  in  jener  Nacht  der  Festsetzung  des  Erbes  des  Horus  aus  dem  Besitz  seines  Vaters  Osiris;  der  in  den  Beiden 
[Wäscher-jUfern  tagt,  in  jener  Nacht,  da  Isis  hinter  ihrem  Bruder  Osiris  (stehend)  die  (Toten)klage  ausführte;  der  in  Abydos  tagt,  in  jener  Nacht 
des  Haker-Festes,  des  Zählens  der  Toten  und  "Verklärten";  [der  im]  Weg  der  Toten  [tagt],  in  jener  Nacht  des  Durchführens  der  Abrechnung  an 
denen,  die  es  nicht  gibt;  der  in  der  Großen  Erdaufhackung  tagt;  der  in  Naref  tagt;  der  in  Rosetau  tagt,  in  jener  Nacht,  da  Horus  über  seine  Feinde 
triumphieren  gelassen  wird!"  tb:pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (1)//Tb  020:  [1  ] 

•  m=ktnw=k  wnn.tw  "Siehe,  du  bist  bewertet  ("gezählt"),  so  daß  du  existierst!"  tb.pLondon  BM  10793//Tb  030  B:  [16,2] 
bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte,  sawlit.  tb 

COLLOC:GRH,  "NACHT" | "NIGHT"  »PR-NZR,  "PER-NEZER  (U.ÄG.  REICHSHEILIGTUM)"|"PER-NEZER  (SANCTUARY  OF  LOWER  EGYPT)"  •  SMB'-HRW,  "RECHTFERTIGEN; 
TRIUMPHIEREN  LASSEN"|"T0  JUSTIFY;  TO  MAKE  TRIUMPHANT" 

roottnw,  "Zahl;  Anzahri"number;  quantity" •  tnw,  "jeder"! "each;  €very"»tnw,  "jedesmal  wenn  (mit  Verbalform);  sooR"l"every  time  that"»tnw.t, 
"Zählung;  Zahl  (Quantität)"l"count;  quantity" 

1  times 

g.lyp.hs;N35:  2  times  *  Vp3:  1  times  *  W24:  1  times  *  043:  1  times  *  XI :  1  times 

IIP  -  Roman  times:  12  times  •  OK  &  FIP:  10  times  «NK:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  15  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  12  times 
zählen:  27  times 

VERB:  27  TIMES  *  VERB_3-LIT:  27  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  7  TIMES  *  ACTIVE:  6  TIMES  *  INFINITIVE:  4  TIMES  *  PREFIXED:  3  TIMES  *  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES 
*MASCULINE:  1  TIMES*  PLURAL:  1  TIMES*  PASSIVE:  1  TIMES 


tnw 

"Zahl;  Anzahl"|"number;  quantity"|substantive»substantive_masc|ID:175830|Wb  5,  376.10-377.10 

•  jr  gr,t  tnw  qjs  nb  ntj  r  pri.t  m  r'=s  tnw  ms[w,t]  ?[=s]?  [pw]  "Was  nun  die  Anzahl  jedes  Erbrechens  angeht,  das  aus  ihrem  Mund  kommen  wird:  die 
Anzahl  der  (oder:  [ihrer])  Gebur[ten  bedeutet  das]!"  sawmedizin.Papyrus  Kahun  VI.l  (London  UC  32057)//pKahun  VI.l  (London  UC  32057):  [3.16] 

•  [nn]  //Seite  B  [4]// rh  tMw''  jr,^y^  ^m^  sm' mh,w pr,t  nb.t  rwd.[t]  [hr]  [sl]  [ß]  "dass  de^ren  Aus^maß  ^an^  ober-  und  unterägyptischer  Gerste  und 
jeder  Frucht,  die  [auf  dem  Rücken  des  Landes  wucjhs,  [unjbekannt  war."  bbawhistbiospzt/Historisch-biographische  Texte  (25.-26. 
Dynastie)}//Unteres  Textfeld:  Seite  B  [3] 

•  //[3,5]//  hft  spr  ßy=j  s',t  r=k  jw=k  hr  di.t  grgj.tw)  pl  jn,w  m  (j)h,t  nb(.t)  m  jwl.w.pl  rnn.pl  //[3,6]//  n[g]lpl  wnd,w(.t).pl  glhs.pl  mlj,w-hd(,t}  nrl,w 
njw  nly=sn  wsh(,t).w.pl  {mw}(nl}y=sn  hn.pl-jh  //[3,7]//  nl^y^=^sn^  kl~r\y.pl  m  dp,tj  dr,t  nly=sn  nf,w(pl)  nly=sn  jz,t.pl  grg  _  r()-'  wdi  ^nbw^ 
^qn,w^  //[3,8]//  Jri^  m  dd,w(t).pl  (wls}{d}mw  m  j^p,t.pl  nbw  nfr  gm.w.pl  n  hls,t  m  ff  n  jnsj  ^m^  Ib  hlbjnj}  //[4,1]//  mh,t.w.pl  (n)  nVw.pl  nbsj  m 
hmhm.pl  f.pl  n  nbsj  sl~ql~jr'~ql-bl.pl  m'-ym~y~hj-sl.pl  //[4,2]//  h-ql-ql.pl  ss-sl^y^  mj  jnm.pl  n  lby.pl  qmy  dd,yw  hnm,t  h'-m'-ql.pl 
j'~jK'~ql~bl~sl.pl  //[4,3]//  my  Mjw  glj  l"nj  snw.pl  n  stj  (tlwj.pl ps~sl.pl  //[4,4]//  jri~m~j.pl  qn,w  r-hl,t pl  jn,w  jw  nly=sn  j~bw~jK~dl~yi.pl  blk.w  m 
nbw kl~jK~(kl~jK~/tj~bw~jl.pl //[4,5]// m  s?sl?w hrj  sl~n~K~wl  tftf[.tj]  hpj,t.pl m  l,t.pl nb(.t.pl)  tjw~rk.w.pl //[4,6]//  qly m  sd.y.pl  bhl,t=sn  m  nbw 
qly  mh, tw.pl nly=sn  kl~jK~m  ~tj.pl  m  ts,t  //[4,7]//  sht  nhs,j.y.pl  'sl[.t.pl]  n  tnw  nb  "Wenn  mein  Schreiben  zu  dir  kommt,  sollst  du  veranlassen,  dass 
der  Tribut(bringerzug)  vorbereitet  {wird},  bestehend  aus  jeder  Sache,  (also)  aus  $jwl$-Rindern,  Kälbchen  von  $ngl$-Rindern,  $wnd.wt$-Rindern, 
Gazellen,  Säbelantilope(n),  Steinböck(en),  Strauß(en)  -  deren  Transportschiffe,  deren  Rinderfähren  (und)  deren  Lastkähne  sind ...  (?);  deren  Schiffer 
und  deren  Besatzungen  sind  bereit  {für}  die  Fahrt  -,  (und  aus)  viel  Gold  in  Form  von  Schalen,  oipeweise  Weißgold,  gutem  Gold, ...  vom  Bergland  (?) 
in  roten  Leinenstoffbeuteln,  aus  Elfenbein,  Eb{en}holz,  Straußenfedern,  Christusdornfrüchten,  aus  $hmhm$,  Christusdornbroten,  $sqrqb$- 
Früchten,  $mynhs$-Holz,  $hqq$-Früchten,  grüner  Fritte,  aus  Pantherfellen,  Gummi,  rotem  Ocker,  rotem  Jaspis,  $hmlg.t$-Edelsteinen,  Bergkristall, 
Katze(n)  von  Miu,  Meerkatze(n),  Pavian(en),  $snj$-Töpfen  mit/für  Ocker,  Palmwedeln  in  $ps$-Packen,  zahlreichen  Bewohnern  von  Irem  an  der 
Spitze  der  Tribut(bringer),  deren  $jbrd$  mit  Gold  versehen  sind,  die  $krtb$  sind . . .  mit  Tierhaar  (?),  loseilend  (?)  mit  $hpj.  t$-Hölzern  und  mit  allerlei 
Edelsteinen,  (aus)  großgewachsenen  $trk$-Leuten  mit  Schurzen  und  ihren  goldenen  Fächern,  mit  hohen  Federn,  ihrem  $krmt$-Sclunuck  mit 
geflochtenen  Knoten,  (sowie  aus)  vielen  Südländern  von  jeglicher  Zahl "  sawlitpKoller  =  pBerlin  P  3043//3,3-5,4:  Brief  über  nubischen  Tribut:  [3,5] 
•[..]  [n]  //[N/V/W  60=  1350+60]//  [wdh]J=s  Ppy  Nfr-kl-R'w  ny  jwi.t  Vnw  hr[w.pl]=[f]  ^s^pd  m  Hr,[w]  nb-p,t  [..]  "[...]  sie  wird  Pepi  Neferkare 
[nicht  entwöhnen],  weil  die  Anzahl  [seiner]  Tage  noch  nicht  gekommen  ist,  indem  er  scharf  ist  als  Horus,  Herr  des  Himmels  [..]." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT N 1350+55-65:  [N/V/W  59  =  1350+59] 

•  kl  hr  stl=k{wjj  ^hrj^-hlb  hr-hl,t=k  swb  wjl  m  jrt,t  tnw=sn  m  wd.t.n  nzw  W-n-R'w  n  hz,y  shpr.n=f  "Ein  Stier  zieht  dich  (i.e.  deine  Leiche),  ein 
Vorlesepriester  ist  vor  dir,  indem  er  die  Barke  mit  Milch  reinigt,  ihre  Zahl  entspricht  dem,  was  der  König  Wa-en-Re  einem  Gelobten,  den  er 
erschaffen  hat,  zuweist. "  bbawamarna:Decke//Ostkolumne:  [Prinzessin,  die  auf  Nofretetes  Schoß  sitzt] 

bbawamarna,  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:M,  "  [PRÄPOSITION]  "|"  [PREPOSITION]  "*  RH,  "WISSEN;  KENNEN;  ERKENNEN;  WISSEN  DASS  (MIT  VERBF0RM)"|"T0  KNOW;  TO  LEARN"*MH.W, 
"UNTERÄGYPTISCHES  GETREIDE"|"GRAIN  OF  LOWER  EGYPT" 

roottnw,  "zählen;  kontrollieren"l"to  count"»tnw,  "jeder"l"each;  every"*tnw,  "jedesmal  wenn  (mit  Verbalform);  sooft"l"every  time  that"»tnw.t, 
"Zählung;  Zahl  (Quantität)"l"count;  quantity" 


1  times  * 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  * 


1  times  • 


5  times  * 

^  1  '  ’  1  times  * , — «9  1  times *^ — 1  times 1  times*, — I  ^  1  times 

g.lyp.hs:N35:  18  times -Xl:  15  times*  W24:  15  times*  Yl;  11  times*  Z2;  11  times  *T14;  10  times  *G41:  ?  times *G43:  8  times*  Z7:  8  times •yi3;  3  times* 
.Z3;  1  times  *054:  1  times  *G40:  1  times 

NK:  28  times-TIP  -  Roman  times:  11  times*MK  &  SIP:  9  times*OK  &  FIP:  4  times •  nnknown;  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  18  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  16  times  •  unknown:  9  times  *  Nubia:  9  times  *  Delta:  1  times 
Anzahl:  24  times  •  Zahl:  22  times  •  Zahl;  Anzahl:  6  times  •Anzahl  (von  Personen);  mancher:  1  times 

SUBSTANTIVE:  53  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  53  TIMES  •  SINGULAR:  44  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  24  TIMES  *  MASCULINE:  24  TIMES  *  ST_CONSTRUCTUS:  14  TIMES  • 
ST_PRONOMINALIS:  7  TIMES* PLURAL:  1  TIMES 


7122 


tnw 


tnw 


"jeder"|"each;  every"|substantive*substantive_masc|ID;175840|Wb  5,  377.11-378.27;  GEG  §  101;  FCD  305 

•  dd.tw  r'pn  tnw  tß)z,t  nb(t)  "Dieser  Spruch  werde  gesprochen  bei  jedem  einzelnen  (Amulett)knoten."  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM 
EA  10059)//(London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [9.14  (=  alt  13.14)] 

•  //[!]// ntr-nfr  mj,tt-R'w  (J)tm,(w)-sE rh-m(j)n,t pd-nmt,t  sn,nw-Jtn  didi  tSwpl r  fnd nb  shh=f rh, yt.pl jti m  shm=f  mj  wtt //[2]//  sw  ssmi hm=f  r  tnw 

zp  m  zppl=f  nb  mnh.t.pl  zl  smsfmj  nd  jt(j)=f  wsb  //[3]//  zp  dbS  r  s,t=f  nzw-bj,tj  {{_ _ }l  zl-R'w  {{ _ }}  mri.y  Jmn-R'w  nb-ns,t-tidu  hrJ-jb-Dw-wb  di 

'nh  d,t  "Der  vollkommene  Gott,  der  dem  Re  Gleiche,  der  Atum  des  Anfangs,  Kenner  des  Landeplatzes,  der  weit  ausschreitet.  Zweiter  des  Aton,  der 
Atem  an  jede  Nase  gibt,  so  dass  er  die  Untertanen  belebt,  der  mit  seiner  Macht  zupackt,  wie  der,  der  ihn  erzeugt  hat,  der  Seine  Majestät  bei  jeder 
(einzelnen)  Angelegenheit  all  seiner  vortrefflichen  Angelegenheiten  leitet,  der  älteste  Sohn,  der  seinen  Vater  schützt,  der  antwortet  beim  (Eintreten 
des)  Ealls  der  Einnahme  seines  Thrones,  der  König  von  Ober-  und  Unterägypten,  {{Meri-Ka-Re(?)}},  der  Sohn  des  Re,  j{Aspelta(?)}},  geliebt  von 
Amun-Re,  dem  Herrn  der  Throne  der  Beiden  Länder,  der  im  Gebel  Barkal  weilt,  dem  Leben  ewiglich  gegeben  ist "  bbawhistbiospztBannstele  des 
Aspelta(?)  (JE  48865)//Stelentext:  [1 ] 

•  jh  kl=j  n  mw,t{t}=<j}  smi.t=j  r=st  tnw  hrw  //[4,9]//  jw^=^j^  Stp.kwj  m  gry.pl  "(Aber)  was  sage  ich  (meiner)  Mutter,  zu  der  ich  jeden  Tag  gehe, 
beladen  mit  $Gry$-Vögeln?"  sawlit:(Liebeslied  Nr.  1-19:  jpHarris  500  =  pBM  EA  10060//Recto  4-6:  Liebeslieder,  2.  Gruppe:  Lied  Nr.  9-16:  [4,8] 

•  ttf=tw  //[?]//  n=j  mw  rnp  tnw  wp-rnp,t  "Es  möge  für  mich  an  jedem  Neujahrstag  frisches  Wasser  ausgegossen  werden."  bbawamarna:Skarabäus 
des  Ipy//(Skarabäus  des  Ipy):  [6] 

•  //[4,21]//  ms-sw-m-blh-jb=fm  jji  tn  ""Der  sich  nach  seinem  Belieben  gestaltet'  bei  jedem  Kommen!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM 
10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und Nephthys:  [4,21] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawhistbiospzt,  bbawramessiden.  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:HRW,  "TAG"|"DAY"  •  MK,  "VERS0RGEN"|"SUSTAIN"  •  =J,  "[SUFHX  PRON.  SG.1.C.]"|"I;  ME;  MY,  MINE  (SUFFIX  FRON.,  IST  PER.  SING.)" 

roottnw,  "zählen;  kontrollieren"l"to  count"»tnw,  "Zahl;  Anzahl"l"number;  quantity" •  tnw,  'jedesmal  wenn  (mit  Verbalform);  sooff"l"every  time 

that"»tnw.t,  "Zählung;  Zahl  (Quantität)"l"count;  quantity" 

1  I  Itimes-^ — 1  times •  (V13-N35-W24-Z7-G81):  Itimes* — 1  times-wAwv'i'l  Itimes*. — Ä 


6  times  • 


^  O  "Vf 

1  times l  times-zw««^  I  ä'  '  '  1  times 

g.lyp.hs:N35:  14  times  •Xl;  13  times 13  times  »T 14;  13  .times  *  Z7;  12  times -  04 1:  9  . times  •Yl;  8  times  •  Z4;  2  times  •  Vl 3;  2  times -  ZI;  1  times  * 
GSl:  1  times  *  Z3  A;  1  times  •  .G40:  1  times  *  Fl 8;  .1  .times  *  A2;  1  times -  Z^;  1  times 

NK:  32  times  •  MK  &  SIP;  6  times  •  TIP  -  Roman  times:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  27  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times  •  unknown:  4  times  •  Delta:  2  times  *  Nubia:  1  times 
jeder:  29  times  »jeder  (vor  Zeitausdruck):  14  times»  [Ausdruck  für  'jeder']:  1  times 

SUBSTANTIVE:  44  TIMES  *SUBSTANTIVE_MASC:  44  TIMES  *  SINGULAR:  44  TIMES  *  ST_CONSTRUCTUS:  29  TIMES  •  MASCULINE:  15  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  12  TIMES 


tnw 

"jedesmal  wenn  (mit  Verbalform);  sooft"|"every  time  that"|substantive|ID:550066|Wb  5,  379.1-4;  GEG  §  181;  FCD  305 

•  tj-n[t]-Hns,w  m-di=j  m  jmw  n  //[4]//  sShn=j  tnw pri=j  r  m'-srnjU"  "Der  Chons-Bezirk  (?)  ist  bei  mir  im  Schiff,  (mit  dem)  ich  abkommandiert 
(werde)  (wörtl:  das  Schiff  meines  Auftrags),  sooft  ich  zu  einer  Expedition  (?)  ausziehe. "  sawlitoPetrie  39  =  oUC  39638//Gebet  an  Amun  mit  einer 
Hochschätzung  des  Lebens  in  Theben:  [3] 

»dw?=k  R'w  tn(w)  h“'=[f]  "Mögest  du  Re  jedesmal  anbeten,  wenn  [er]  aufgeht."  bbawamarna.Decke/ZOstkolumne:  [Prinzessin,  die  auf  Nofretetes 
Schoß  sitzt] 

»pg?s=tw  hr=f  dnw  shSw.tw=f  ""(Und)  man  wird  auf  ihn  spucken,  jedesmal  wenn  seiner  (doch)  gedacht  wird!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner 
Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [27,23] 

»hr=f  dd=f  n=fjtnw  h"'=f  "und  so  sprach  er(=Re)  jedesmal  zu  ihm,  wenn  er  erscheint"  bbawramessiden:9.Pylon//Textfeld:  [15] 

»hr  tnw  'q  [..]  //[oGlasgow,  VS,8]//  wh  jw=j  hr  smi  r  jni.t  n=j  [..]  //[oBerlin,RS,l]//  r  rdi.t  hpr=sn  mj  nly=j  //[oGlasgow,RS,l]//  n  jr.w  "Denn 
jedesmal,  wenn  ich  (?)  eintrete  ...  (als?)  Wab-Priester,  dann  gehe  ich,  um  für  mich  ...zu  holen,  um  sie  (alle)  zu  meinen  Vertrauten  werden  zu 
lassen." bbawbriefe-.oBerlin  10616/oGlasgow  1925. 87//Brief  von  User-hat an  dieResti:  [oGlasgow,  VS,7] 
bbawamarna.  bbawbriefe.  bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

C0LL0C:TB-N.T-HNS.W,  "LAND  DES  CH0NS"|"LAND-0F-KH0NS"  •  HR,  "[BILDUNGSELEMENT  VON  VERBF0RMEN]"|"" *  =F,  "[SUFFDC  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS 
(SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

roottnw,  "zählen;  kontrollieren"l"to  count"»tnw,  "Zahl;  Anzahl"l"number;  quantity" » tnw,  "jeder"l"each;  every" » tnw.t,  "Zählung;  Zahl 
( Quantität)  "("count;  quantity" 

1  1  times  *(Xl-N35-W24-Z7-G81-YlV):  1  times 1  times*. — 1  times  * /«ww,  91  1  times 

g.lyp.hs:N35:  5  times  *T14;  4  times  * Xl:  4  times  -  Z?;.  4  times  *  W24:  3  times  *  Yl;  3  times  *^39:  2  times  *  G41:  1  times  •GSl:  1  times  *  YlV;  1  times  *  G40: 
1  times  *D46:  1  times 

NK:  9  times  •  TIP  -  Roman  times:  3  times  •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  *  unknown:  2  times 

jedesmal  wenn  (mit  Verbalform):  11  times  »jedesmal  wenn,  sooft:  1  times  »jedesmal  wenn  (mit  Verbalform);  sooff:  1  times  »jedesmal  wenn:  1  times 
SUBSTANTIVE:  14  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  13  TIMES  *  SINGULAR:  13  TIMES 


tnw 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|substantive«substantive_masc|ID:858030|CT  ü,  154e 

tnw 

"  [zählen]  "jenglish  translation  niissing|root|ID:877442 

tnw 


7123 


tnw 


"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:877445 


tnw.t 

"Zählung;  Zahl  (Quantität)"|"count;  quantity"|substantive*substantive_fem|ID:175850|Wb  5,  379.5-15 

•  n  [r]h=f  tnw,t  jni.t  [...]  //[B3,  10]//  hr  trp.pl  "Er  kennt  nicht  die  Zahl,  die  [er]  gebracht  [hat  (?) . ]  und  Blaßgänse. "  sawlitpMoskau  o.Nr. 

(  (Pleasures  of  Fishing)}//The  Pleasures  of  Fishing  and  Fowling:  [B3,  9] 

•  w{b}n  P(l)-tnf,j  m  r[_]  ^n^  tn[w,t]  "Patjenß  geht  auf  (?)  aus  ...(?),  ohne  Zahl."  bbawgraeberspztStundenrituah  Nachtstunden//T  21a:  1. 
Nachtstunde,  Tb  22:  [1] 

•  //[!]//  tnw,t  jh.pl  24[?_?]  n  hitj-'  htm,tj-bj,tj  smr-wUj  (i)m(j)-r'-^Sm‘,w^  hr,j-tp-3-(n-)Tl-wr  hr,j-tp-3-(n-)3tf,t  D'w  "Die  Zählung  der  Rinder  - 
24000+x  für  den  Hatia  (Rangtitel),  Siegler  des  Königs  von  Unterägypten,  einziger  Freund  (des  Königs),  Vorsteher  von  Oberägypten,  großes 
Oberhaupt  des  Thinitischen  Gaues,  großes  Oberhaupt  von  Atfet Djau. "  bbawgrabinschriften-.westlicher  Teil//Szenentitel:  [l ] 

•  //ZI//  rnp,t-m‘ht-zp  3  //K2//  tnw,t  jh  'w,t  nb  "Das  Jahr  nach  dem  dritten(?)  Mal  der  Zählung  aller  Rinder  und  des  Kleinviehs. "  bbawfelsinschriften: 
(Sinai)  Nr.  13//(Sinai  Nr.  13):  ZI 

•  //[3]// rnp,t-zp  14  tnw,t  jh  ‘w,t  ^nb^  "Regierungsjahr  14;  Zählung  aller  Rinder  und  Kleintiere. "  bbawarchive:pBM  10735  frame  10  (2  A)//pBM  10735 
frame  10  (2A):  [3] 

bbawarchive,  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawramessiden.  sawlit.  tb 

COLLOC:  JH,  ’'RIND"|"0X;  CATTLE"  •  W.T,  "KLEINVIEH;  HERDE"|"HERDS  (GEN.);  FLOCKS"  •JMBH.WW-HR-NB=SN,  "VERSORGTE  BEI  IHREM  HERRN"|’"' 
roottnw,  "zählen;  kontrollieren"l"to  count"»tnw,  "Zahl;  Anzahri"number;  quantity" •  tnw,  "jeder"l"each;  every"»tnw,  "jedesmal  wenn  (mit 
Verbalform);  sooft"l"every  time  that" 
g.lyp.hs:N.35:  1  times 

OK  &  FIP:  9  times  «NK:  5  times  "TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Eastern  Desert:  3  times  •  Nubia:  1  times 
Zählung:  10  times  •  Zahl  (Quantität):  3  times  •  als  Bezeichnung  der  zugewiesenen  Opfergaben:  1  times»Zahl:  1  times 

SUBSTANTIVE:  15  TIMES  •SUBSTANTrVE_FEM:  15  TIMES  •  SINGULAR:  12  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  7  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  »FEMININE:  5  TIMES 


tnw-n.w-r’ 

"mündliche  Mitteilung;  Erklärung" |"reminder;  explanation"|substantive|ID:550139|Wb  5,  380.1;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  763 

•  //K2// tnw-K pW n.wjy.n  wp(w),t(j)  n(,j)  Bhz,tj  r  mskl m  wn  (=j)  hms.k(w)  hr  tp=k  m  rdi.t nJs.tQ)  Jri,tj  zljy //K3// r  sblqq  n  wp(w),t(j)  n(j)  Bhz,tj m 
dd=k  "Das  ist  der  mündliche  Bericht  davon,  daß  der  Bote  des  Behezti  kam  wegen  des  Leders,  als  ich  an  deinem  Kopfe  saß  (und)  als  man  Irti's  (d.h. 
mein)  Sohn  ly  rufen  ließ,  um  (ihn?)  zu  entlasten(?)  gegenüber  dem  Boten  des  Behezti,  und  als  du  gesagt  hast"  bbawbriefe:Cairo-Linen//<JdE/CG 
25975):  K2 

•  //K2//  tn-n,w-U  nw  dd=t  n  zl=t  jm  "Ein  mündlicher  Bericht  ist  dies  (darüber),  daß  du  sagtest  zu  deinem  Sohn  (=mir):" 
bbawbriefe:Outside//(TEXT):  K2 

•  //Kl//  tn-K pW  nw  dd.n=j  n=k  r  (=j)  "Ein  mündlicher  Bericht  ist  dieses,  über  das,  was  ich  dir  über  mich  erzählte  (wie  folgt):"  bbawbriefe:Gefäß 
Chicago(-Haskell  Oriental  Mus.)  =  OIM  El3945//(Chicago-Haskell  Oriental  Mus.  13945):  Kl 

•  ^m^=V  JN  jnn.t  nb.t  n  [Nfrj-jbd  //[rto3j//  m  tnw-n,w-rj'w  Jni.t(w)  n=t  mj,tt-jr(j)  "Siehe,  was  anbetrifß  all  das,  was  gebracht  wird  zu  [Neferj-Ibed 
(?)  als  mündliche  Erklärung,  es  ist  zu  dir  ebenso  gebracht  worden. "  bbawbriefe.pMMA  Hekanakhte  IV//Brief  der  Sat-neb-sechtu:  [rto2j 

•  jn  jr  gr,t  pS  rdi.t  jn(t).t(w)  //[rtolO/llj//  tnw-n,w-K  //[rtollj//  nn  hlb  hr  tnw  jr(,j)  "Was  bedeutet  aber  dieses  Aussenden  einer  Mitteilung,  ohne 
eine  diesbezügliche  Erklärung  zu  senden?"  bbawbriefe-.pCairo  31061  (CG  58045)//Brief  des  Nechet:  [rtolOj 

bbawbriefe 

COLLOC:  Bhz.tj,  "Behezti"|"Behezti"  •  Nn-W4=f,  "Nen-waief"|"Nen-waief"  •  Jr.tj,  "Ireti"|"Ireti" 

OK  &  FIP:  4  times«MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  unknown:  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
mündliche  Erklärung:  4  times  •Erklärung:  2  times  •  Erklärung  o.ä.:  1  times 
SUBSTANTIVE:  7  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  •  SINGULAR:  7  TIMES 


tnw-rnp.t 

"alljährHch"|enghsh  translation  missing|substantive|ID:175880|Wb  5,  378.1-5;  vgl.  GEG  §  181;  KoptHWb  235 

•[hhjj  [nj=[kj  [sj  [hntj //[x+lj// lh,t  m  jwh  n  //[x+l-2j//  [?tnw-rnp,t?j  //[x+2j//  [rj  ss,w r  sklw r  hlmw //[x+3j//  [grgj  [mj  zlw hpr  rnp,t n.t  swlww 
"[Suche  dir  eine  Parzelle  aus  aus]  den  Äckern,  und  zwar  eine,  die  überschwemmt  wird  [jedes  Jahr  (?)  laut]  den  SchriRen,  zum  Pßügen  und  zum 
[Fischen  und  Vogelfängen,  als]  Vorsorge  (?;  wörtl:  als  ein  Verhüten?),  falls  ein  Jahr  der  (Hungers)not  kommen  sollte. "  sawlit:(04.  )oDeM  1230//Die 
Lehre  des  HordJedef  [6.10] 

•  //[lll.llj//  jr pS  wsh  n,tj  hr  smi.t  r  Wsr-MS\t-Kw-stp-n-R'w  'nh-wdB-s(nb)  pl  dmj  hr  nl //[in.l2j//  sft  r  tnw-rnp,t  bn  jwi.t=fStp  m  blk  n(j)  twj  m- 
blh=k  //[in.  13]//  wjltw  nl  kr  n(,j)  nl  wN  "Und  was  das  Lastschiff  anbetrifR,  welches  nach  der  Stadt  des  User-maat-Re-setep-en-Re,  l.h.g.  aufbricht, 
beladen  mit  Wolle  wie  in  jedem  Jahr,  so  wird  es  nicht  zu  dir  gelangen,  beladen  mit  Lieferungen  von  Papyruspßanzen,  ganz  abgesehen  von  dem 
kleinen  Frachtschiff  der  Fisch-und  Vogelfänger. "  bbawbriefe.pAnastasi  VIII//Brief  des  Ra-mesu  an  Djehuti-em-hab:  [IILllj 

•[stpj  [nj=[?f?j  [sj  [hntj  ßh,t.plj=[kj  [mj  [jwjhw  n  tnw-rnp,t  "[Wähle  für  dich  (oder:  für  ihn?)  eine  Parzelle  aus  deinen  Feldern  (oder:  vom  Besten 
deiner  Felder)  aus,  und  zwar  eine,]  die  jedes  Jahr  überschwemmt  wird. "  sawlit:(06.  )oGardiner  12//Die  Lehre  des  Hordjedef  [5j 

•  //[!]//  stp  n=f  sy  hnt{t}  Sh,t.pl=k  m  //[2j//  jwh  tnw-rnp,t  "Wähle  für  ihn  eine  Parzelle  aus  deinen  Feldern  (oder:  vom  Besten  deiner  Felder)  aus, 
und  zwar  eine,  die  jedes  Jahr  überschwemmt  wird. "  sawlit:(05.  )tBrooklyn  37.1394  E//Die  Lehre  des  Hordjedef:  [Ij 

•  jmi  //[VS;x+19j//  jrt(.t)(w)  bw-nb-nfr  n  pl  hlb  //[VS;x+20j//  r  jrr.t  tnw-rnp,t  "Laß  das  Beste  für  dieses  Fest  bereiten:  Brot,  gemäß  dem,  was 

alljährlich  gemacht  wird. "  bbawbriefe:pCairo  JE  71583  (pBerlin  P  10022)//Brief  des  Bürgermeisters  Senwosret  an  Hor-em-saf:  [VS;x+18j 
bbawbriefe.  sawlit 

C0LL0C:S',  "Parzelle  ("Abgetrenntes")" |"parcel  (of  land)" •  hbb.yt,  "Festopfer;  Opferverzeichnis"|"festival  offerings"-jwh,  "begiessen; 

BEWÄSSERN;  DURCHTRÄNKT  SEIN;  BEFEUCHTEN"|"T0  SPRINKLE  (WITH  WATER);  TO  MOISTEN" 

I  I  2  times 
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tnw-rnp.t 


glyphs-Xl:  4  .times«N35:  2  times  •  W24:  2  times*Z7;.  2  times  «TH;  2  times*.G41;  2  times*  Yl;  2  times«M4;  2  .times*Zl;  2  times 
NK:  3  times  •  MK  &  SIP:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
alljährlich:  7  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  •  SINGULAR:  7  TIMES 


tnw-t3-ntr 

"der  das  Gottesland  kontrolliert"|english  translation  missmg|epitheton_title«epith_god|ID:861704|LGG  VH,  474 

tnbj 

"verschweigen" jenglish  translation  missing|verb»verb_4-lit|ID:855738|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coflin  Texts,  763 

tnbj 

"[verschweigen]  "jenglish  translation  missing|root|ID:877448 

tnf 

"trinken  (beim  Gelage);  tanzen"|"to  enjoy  (?);  to  dance"|verb*verb_3-Ht|ID:175890|Wb  5,  380.10-11;  vgl.  FCD  306;  vgl. 
Lesko,  Dictionary  IV,  110 

•  k[tt]{.pl}  hr  tnfy  n-hr=f  "Die  kleinen  Leute  tanzen  vor  seinem  Antlitz.  ”  sawlit:{Liebeslied  Nr.  49:  }oDeM  1038//Hymnus  des  Hay  (alias  "Liebeslied 
Nr.  49"):  [Rto.  5] 

•  smwn  [...]  //[Frg.  X,2]//  [...]  f  J.n=f  n  tnf  "Vielleicht  [—]  er  [—]te  wegen  (?)  des  Trinkgelages. "  sawlitpBoulaq  13  =  pCairo  CG  58041//Eine 
Kriminalgeschichte  (?):  [Frg.  X,l] 

sawlit 

COLLOC:SMWN,  "GEWISS;  VIELLEICHT;  [P ARTIKEL]  "|"PROBABLY;  SURELY"*KTT,  "DER  KLEINE;  DIE  KLEINE'l'LnTLE  0NE"*M-HR,  "ANGESICHTS;  VOR'l'lN  VIEW 
OF;  IN  THE  SIGHT  OF" 

roottnf,  "[Getränk]"!"" •trf  ''Tanzj"dance"*trf,  "[eine  Schlange]"!'"' 

1  times 

g.lyp.hs:y  i4;  1  times  •N35:  1  times  •19:  1  times  »  ZZ;  1  times  •  A17.:  1  times -  AZ;  1  times 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
tanzen:  1  times  •  trinken  (beim  Gelage):  1  times 
VERB:  2  TIMES  •VERB_3-LIT:  2  TIMES  •  INFINITIVE:  2  TIMES 


tnf 

"[ein  Gewicht  (in  Rezepten,  für  Getreide)] "|"[substance  for  making  kyphi?]”|substantive|ID:175900|Wb  5,  381.6; 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1167 

' fn/' jp,t  jw=j  dd  n=n  //[12]// p?y=j  tnf  m-'=j  jw=j  gmi.t  nS  jt  m  p?  n,tj  nb=st  jm  j.n=j  n=w  "Da  maß  ich  das  Oipe-Maß  und  ich  sprach  zu  [uns] 
(ihnen}:  Meine  Messung  ist  unter  meiner  Aufsicht  (=ist  korrekt),  denn  ich  ßnde  das  Getreide  an  jedem  Ort,  wo  (immer)  es  ist  -  so  sagte  ich  zu 
ihnen. "  bbawbriefe-.pGeneva  D  191//Brief  der  Henut-tawi  an  ihren  Mann  Nes-su-Imen-ipet:  [11] 
bbawbriefe 

COLLOC:TNF,  "MESSEN;  VERANSCHLAGEN;  ZUSAMMENRECHNEN"|"T0  MEASURE;  TO  APPRAISE"  »JP-T,  "OlPE  (HOHLMASS);  [EIN  MESSGEFÄSS]"|"0IPE  (A  DRY 
MEASURE);  [a  MEASURING  VESSEL]"  •  =J,  "[SUFFIX  PRON.  SG.1.C.]"|"I;  ME;  MY,  MINE  (SUFFIX  PRON.,  IST  PER.  SING.)" 

roottnf,  "messen;  veranschlagen;  zusammenrechnen"!"to  measure;  to  appraise" •  tnf.yt,  "Beutel;  Sack"!"sack;  bag"*tnft,  "[ein  Gefäß]"!"[a  vessel]" 
NK:  1  times 
unknown:  1  times 
Gewicht:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


tnf 

"messen;  veranschlagen;  zusanimenrechnen"|"to  measure;  to  appraise"|verb|ID:175920|Lesko,  Dictionary  IV,  110; 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1167;  KoptHWb  427,7;  Meeks,  AL  77.4937 

' j^=j  jpd  jw=j  dd  n=n  //[12]// ply=j  tnf  m-'=j  jw=j  gmi.t  nS  jt  m  p?  n,tj  nb=st  jm  j.n=j  n=w  "Da  maß  ich  das  Oipe-Maß  und  ich  sprach  zu  [uns] 
(ihnen}:  Meine  Messung  ist  unter  meiner  Aufsicht  (=ist  korrekt),  denn  ich  ßnde  das  Getreide  an  jedem  Ort,  wo  (immer)  es  ist  -  so  sagte  ich  zu 
ihnen. "  bbawbriefe-.pGeneva  D  191//Brief  der  Henut-tawi  an  ihren  Mann  Nes-su-Imen-ipet:  [11] 

•  jw  nl  rmt.pl  dd  mh-3  zp-2  (tnf}  pl  hl,y=n  n=n  jw  wn  n=w  //[16]//  hSr  2.5  jri  n  hlr  72.5  n  jt  j.{w]n=w  "Die  Menschen  sagten:  Die  wirklich  dritte 
Messung  ist  dieses  Abmessen  unsererseits,  indem  jeder  2.5  Sack  hat,  das  macht  72.5  Sack  von  Getreide  -  so  sagten  sie. "  bbawbriefe  :pGeneva  D  191// 
Brief  der  Henut-tawi  an  ihren  Mann  Nes-su-Imen-ipet:  [15] 
bbawbriefe 

COLLOC:TNF,  "[EIN  GEWICHT  (iN  REZEPTEN,  FÜR  GETREIDE)]"|"[SUBSTANCE  FOR  MAKING  KYPHI?]"«MR,  "[EIN  MASS  FÜR  KORN  (SACK)];  BEHÄLTER; 
SACK"|"[a  dry  measure  (for  GRAIN)];  SACK;  BAG  (OF  LEATHER)"  »JP.T,  "OlPE  (HOHLMASS);  [EIN  MESSGEFÄSS]"|"0IPE  (A  DRY  MEASURE);  [a  MEASURING 
vessel]" 

roottnf,  "[ein  Gewicht  (in  Rezepten,  für  Getreide)]"!"[substance  for  making  kyphi?]" •  tnf.yt,  "Beutel;  Sack"!"sack;  bag"»tnft,  "[ein  Gefäß]"!"[a 
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tnf 


vessel]" 

NK:  2  times 
unknown:  2  times 
messen:  2  times 

VERB:  2  TIMES  •INFINITIVE:  2  TIMES 


tnf 

"  [Getränk]  "|english  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:860193|ITE  1/2,  558,  Anm.  1 

roottnf,  "trinken  (beim  Gelage);  tanzen"l"to  enjoy  (?);  to  dance"*trf,  "Tanz"l"dance" •  trf,  "[eine  Schlange]"!"" 


tnf 

"[messen]"|english  translation  niissing|root|ID:877457 

tnf.yt 

"Beutel;  Sack"|"sack;  bag"|substantive|ID:175950|Wb  5,  380.12-13;  Lesko,  Dictionary  IV  110  f. 

•  jni=tw  n=f  tnf,yt  'hi.tj  "Man  bringt  ihm  einen  hochgehobenen  Sack  (?). "  sawlitpLansing  =  pBM  EA  9994//(Rto.)  8,7-10,10:  Soldatencharakteristik: 

[10]8] 

•  //[Rto.  7,12]//  [...]  wnn  tfy=j  s\t  hr  spr  r=k  jw=k  (hr)  wdi  r  8  //[Rto.  8,1]//  s,t  r  rs,t  hn'  sms,w  Sn~y  n  pr-Jmn-R'-nsw-ntr,pl  mtw=k  mh  r  sdy.t  8] 
//[Rto.  8,2]//  siyt  (n)  nl  mnjß},w{t}pi  n  8hlw,t  Jmn  m  hmt  dht(j)  mnhft)  bj,t  nw,t  wmt  ssr,w  sm],!)  //[Rto.  8,3]//  nfr(.t)  sd,w.w.pl  n[).t  dlyt  n[)  jfdj 
ql-my  slslpl  dl~jr]pl  hw~yw.pl  //[Rto.  8,4]//  {sw}y.w.pl  swy,w,pl  %w  hnj.pl  d,w  wrh.w  db,t(pl)  hSj.w.pl  [nb}(hm},ty  tj.wj.du  //[Rto.  8,5]//  h\w.pl 
tnf.yw.pl  bl~nd.w.pl m  smym  zb.w.pl  sly,t(.pl)  m  ht  dh,w(t)  m  htrj{,t}{.pl}  //[Rto.  8,6]// n,t]-nb[tj  tw=tw  (hr)  ßj{w}hlh=w  [..]  whlh=w  r pr-hd n  pr- 
Jmn-R'-nsw-ntr,pl  "Wenn  mein  Brief  zu  dir  gelangt,  sollst  du  zu  den  Besteuerten  (?)  nach  Süden  fahren,  zusammen  mit  Ani,  dem  Gefolgsmann  des 
Tempels  des  Amunrasonther,  und  du  sollst  beginnen,  diese  Steuer  der  Hirten  (zugehörig  zum)  Altar  des  Amun  einzuziehen,  als  (da  wären)  Kupfer, 
Blei,  Bienenwachs,  Honig,  Garn,  dicke  Gewänd(er),  Leinenstoff,  $sd$-Gewänder  aus  gutem  "oberägyptischen"  Leinen,  leinener  glatter  Stolf,  glattes 
Vierfadengewebe,  Harz,  $s?sl$-Früchte,  Koloquinten,  $hy$-Pßanzen,  Binsen,  Heu,  Lattich,  Tierhäute,  Blöck(e)  von  Salbfett,  Säcke  aus/mit  $hmty$- 
Material,  Sandalen,  Stäbe,  Beutel,  Kleider,  (und)  als  (da  wäre)  Dickmilch,  (und)  als  (da  wären)  Bretter  (?)  und  Balken,  (und)  als  (da  wären)  Holz  und 
Holzkohle  als  Abgabe(n),  (eben)  alles  das,  was  man  für  das  Schatzhaus  des  Tempels  des  Amunrasonther  einfordert  (oder:  "hineinschüttet"). " 
sawlitpChester  Beatty  V  =  pBM  EA  10685//Rto.  7,12-8,6:  Brief  mit  Steuerliste:  [Rto.  7,12] 

•  //[l.  Junge!]//  //[!]//  nwlr  8  jsb,t  //[2]//  hn'  8  tnft  //[3]//  ptr=n  jri.yn  //[4]//  Jyp?  Jt(j)-ntr  "Pass  auf  den  Stuhl  und  den  Beutel  auf,  damit  wir  sehen 
können,  was  für  Eje,  den  Gottesvater,  gemacht  wird. "  bbawamarna:Nordwand//4.  Szene:  zwei  Jungen:  [1] 

bbawamarna,  sawlit 

colloc:Pr-Jmn-R‘w-nswt-ntr.w,  "[Karnaktempel]’'|''"  •  n",  "glatter  Stoee  (allg.  Ausdruck)"|"smooth  CLOTH"  «Sms.w-n-Pr-Jmn-R'w-nswt-ntr.w, 
"Gefolgsmann  des  Karnaktempels"|"" 

roottnf,  "[ein  Gewicht  (in  Rezepten,  für  Getreide)]"l"[substance  for  making  kyphi?]"»tnf,  "messen;  veranschlagen;  zusammenrechnen"l"to 
measure;  to  appraise" •  tnf.t,  "[ein  Gefäß]"l"[a  vessel]" 

1  times  •  ^  Z  1  times 

g.lyp.hs:yi3;  2  times •N35:  2  times  •19:  2  times •M17:  2  times •S28;  .1  times  -  Z?;  1  times »yö:  1  times •Z3A:  1  times 
NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Beutel;  Sack:  2  times  »Beutel:  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •PLURAL:  1  TIMES 


tnf.t 

"[ein  Gefäß]"|"[a  vessel]"|substantive«substantive_fem|ID:175940|Wb  5,  381.5 

•  //[VS,T]//  hitj-'^  (j)m(j)-K-hw,t-ntr  Z-n-wsr,t  dd  n  (j)m(,j)-r'-pr  IJr-m-z?=f  dd  di  rh=k  r-n,tt  sdm.n=j  8  [..]  //[VS;2]//  m  Hw  jm  jnt{.t}(w)  //[VS;3]// 
qrh,t  tnft  ds  2  10  //[VS;4]//  pg?  20  //[VS;5]//  n,tt  pw  wn  imu-ß  "Es  ist  der  Bürgermeister  und  Vorsteher  des  Tempels  Senwosret,  der  zu  dem 
Hausvorsteher  Horemsaef  mit  den  Worten  spricht:  Man  läßt  Dich  wissen,  daß  ich  gehört  habe  diese  ...  mit  dem  Lastschiff  (und)  man  schicke 
Töpferware,  Tjenfet-Gefäße  der  Des-2-Größe  10,  Pega-Gefäße  20,  (eben)  das  Existierende  was  vorhanden  ist'  -  (so)  sagte  er. "  bbawbriefe-.pBerlin 
10036//Brief  des  Senwosret:  [VS;1  ] 
bbawbriefe 

COLLOC:  PGB,  "SCHALE;  NAPF"|"B0WL"  •  H‘W,  "FLOTTE;  LASTSCHIFFE"|"FLEET;  CARGO  BOAT"  •  QRH.T,  "TOPF;  TÖPFERWARE" |"POTTERY;  POT" 

rooLtnf  "[ein  Gewicht  (in  Rezepten,  für  Getreide)]"l"[substance  for  making  kyphi?]" »tnf,  "messen;  veranschlagen;  zusammenrechnen"l"to 

measure;  to  appraise" •  tnf.yt,  "Beutel;  Sack'ßsack;  bag" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Gefäß]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


tnm 

"Kessel;  Grube"|"vat  (?)"|substantive*substantive_niasc|ID:175960|Wb  5,  381.8;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  763 

•  //[Sp.8-9:1]// hzmn  tnm  1  "Bronze-Kessel  - 1"  bbawamarna:Block:  ohne  Nr.//[Opferliste:l-ll]:  [Sp.8-9!l] 

•  ky-dd  rn  n  tnm  //[153]//  "Variante:  der  Name  der  Grube. "  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  017:  [152] 
bbawamarna.  tb 
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tnm 


COLLOC:HZMN,  "BRONZE'I'BRONZE"  •  BCY-DD,  "ANDERE  LESART;  WEITERE  MITTEILUNG" |"AN0THER  SAYING"*RN,  "NAME"|"NAME" 
rootTnm,  "Bier"!"" •tnm,  "Bier"l"[a  kind  ofbeer]" 

«wmÜ  1  times 

S.lyp.hs:Vl3;  1  times »NSS:  1  times •T35;  1  times •Z7;  .1  times •WlO:  1  times 
NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Kessel;  Grube:  1  times  »Kessel:  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


tnm 

"Bier" |"[a  kind  of  beer]"|substantive«substantive_masc|ID:175970|Wb  5,  381.7 

•//[ll,  8]//  jti=tn  n=tn  sw  r  swn,t  ?t?nm,w  [..]  ?r?  nm.w.pl  "Möget  ihr  ihn  euch  nehmen  als  (Kauf-)Preis  für  Bier(zubereitung). ""  sawlit:{pWestcar 
=  }pBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des  p  Westcar:  [11,  8] 

•  [tnm]  [ds]  [2]  "[$tnm$-Getränk,  2  Krüge]. "  bbawpyramidentexte:{5.  Register}//PT  184:  [P/F/Ne  V  90a] 

•  tnm  ^ds^  [2]  "$tnm$-Getränk,  2  Krüge."  bbawpyramidentexte:{5.  Register}//PT  184:  [N/F/Ne  V 14  =  514] 

•  tnm  [ds]  2  "$tnm$-Getränk,  2  [Krüge]. "  bbawpyramidentexte:{4.  Register}//PT  184:  [Nt/F/Ne  AlV  12  =  268] 
bbawpvramidentexte.  sawlit 

COLLOC:DS,  "[EIN  KRUG];  [EIN  HOHLMASS  (FÜR  GETRÄNKE)]"|"[a  JUG];  [a  MEASURE  OF  VOLUME  FOR  LIQUIDS] "  •  SWN.T,  "HANDEL;  KAUFPREIS"|"TRADE; 
PRiCE"  •  =TN,  "[Suffix  Fron.  pl.2.c.]"|"you;  your;  yours  (sufhx  pron.,  2nd  per.  pl.)" 
rootTnm,  "Bier"!""  »tnm,  "Kessel;  Grube"Tvat  (?)" 

. — I  I  I  ^  times 

glyphs:Xl:  1  times  «NSS:  1  times  «T34;  1  times  «Gl?:  1  times  - Z7:  1  times- W23:  1  times -Z^;  1  times 

OK  &  FIP:  3  times*MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  -  unknown:  1  times 
[eine Flüssigkeit]:  3  times»Bier:  1  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  -  SINGULAR:  4  TIMES  -  MASCULINE:  4  TIMES 


tnm 

"  [Kessel]  "lenglish  translation  missing|root|nD:877460 

tnn 

"  [Substantiv]  "jenglish  translation  missmg|substantive»substantive_masc|ID:870896|Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  764 


tnn 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877463 

tnn.wj 

"Tjenenui"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:855074|Wb  5,  382.5;  LGG  Vn,  472 

•  fnn,wy  fnn,wy  tnn,wy  tnn,wy  jrr.wy  mtj  ntr  "Ihr  beiden  $fnn.w$,  ihr  beiden  $fnn.w$,  ihr  beiden  Erhebenden,  ihr  beiden  Erhebenden,  die  den 

Strick  des  Gottes  bilden!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  378:  [T/A/E  11  =  302] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:FNN.WJ,  "FENENUI"|""  •  NTR,  "G0TT"|"G0D"  «JW,  "MACHEN"|"" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Die  beiden  Tjenen/Erhebende(?):  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •  EPITH_GOD:  2  TIMES 


tnr 

"stark  sein;  tüchtig  sein"|"to  be  strong;  to  grow  strong;  to  perserve"|verb*verb_3-ht|ID:176050|Wb  5,  382.6-10;  FCD  306; 
Lesko,  Dictionary  IV,  90 

•[p]ly=j  nb  m  nh,w  jw=j  //[9.5]//  rh.kwj ph,tj=f  r-dd  nh,w  tjnrw  [hpw]s  "Mein  Herr  ist  ein  Beschützer,  und  ich  kenne  seine  Kraft,  das  heißt:  ein 
Beschützer,  stark  an  (göttlicher)  Armeskraft;" sawlitpAnastasi  11  =  pBM FA  10243  (Miscellanies)//Rto  9.2-10.1:  Hymnus  aufAmun  als  Helfer:  [9.4] 
•//[!]// ß,pl  n  kS pl  hql-nfr  tnr  m  shpr=f  //[2]//  hh  "Lobpreis  für  den  Ka  des  vollkommenen  Herrschers,  der  tüchtig  ist,  wenn  er  Leben  entstehen 
läßt. "  bbawamarna:Männerstatue  aus  Balansourah// [Inschrift  am  Sitz/rechts]:  [1] 

•  K.n  rdi.n=f  //[S  9,10]// jwi=[f]  wpw,t{j}=[f}  (hr)  s‘,t  m  dr,t=f  {hr}  rn.pl  wr  {n}  hm=Hnh-(w)dl-s(nb)  hr  s[wdl]  jb  n  hm=[f}  {n}  stp[nj-sl  fnh-(w)dl- 
s(nb)}  ?m?  ?ky?  ?hr?  [...]  //[S  10,1]// Hr,w Kl-nht-mri.y-Mf,t  jty  'nh-(w)dl-s(nb)  mki  ms'=f  tnr  hr  hps=f  sbtj.t  {r}(n}  mny,t=f  //[S  10,2]// hrw.pl n  hl 
nswt-bj,tj  l-ph,tj  wr-sf,yt  Wsr-Ml\t-R'w-stp.n-R'w  'nh-(w)dl-s(nb)  sl-R'w  ml]  3  nht,w  nb.t-h[p]s  //[S  10,3]//  R'w-msi-sw-mri.y-Jmn  'nh-(w)dl-s(nb) 
"[§300]  Dann  ließ  er  (=  Fürst  von  Chatti)  einen  Bot/en)  kommen  (mit)  einem  Brief  in  seiner  Hand  (auf}  den  großen  Namen  Seiner  Majestät  LHG 
[§301]  als  Mitteilung]  an  die  Majestät  (des)  Palastes  (LHG}  ? — ?  Horus  Kanacht-merimaat,  [§302]  Herrscher  LHG,  der  sein  Heer  schützt,  stark 
mit  seinem  Sichelschwert/Arm,  [§303]  eine  Mauer  für  seine  Fußtruppen  (am)  Tag  des  Kampfes,  [§304]  König  von  OÄ  und  UÄ,  mit  großer  Kraft 
und  großem  Ansehen  Usermaatre-setepenre  LHG,  [§305]  Sohn  des  Re,  der  Löwe,  mit  großer  Kraft,  Herr  des  Sichelschwerts  Ramses-meriamun 
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tnr 


LHG. "  bbawramessiden.pLouvre  E  4892  +  pBM  10181  (pRaife  +  pSallier  III)//Qadesch-Schlacht  Poem  (Rf-S):  [S  9,9] 

•  di p^hps  tnr  n pr-3  'nh-wd3-snb p3y=j nb  n3 //[46.C9]// hr,wpl n  s3s,w n  Mw-qd  n,tj hmsim  Qhqh  //[47.C10]//  sp,t p3 ym  n pS jwtn  r-dr  jw m  Jmn- 
R'w //[48.C11]//  nswt-ntr,pl p3j  ntr-3 nb  n  ß nb  j:smi  //[49.C12]// Jrm=tn  r  di.t  n=tn  dr,t  "Der  starke  Arm  des  Pharao,  Lh.g.  meines  Herrn,  schlug  die 
Feinde,  die  Beduinen  von  Mu-qed,  welche  sich  in  Qehqeh  am  Ufer  des  (Roten)  Meeres  allesamt  niedergelassen  hatten,  zu  Boden  und  es  war  Amun- 
Re,  der  König  der  Götter,  der  große  Gott  und  Herr  jedes  Landes,  der  mit  Euch  zog,  umEuch  Unterstützung  zu  geben."  bbawbriefepCairo  ESP//Text 
C:  [45.C8] 

•  //[28.4]//  tj~n,pUU  tw  "Sei  stark  (oder:  du  bist  stark  in  deiner  Meinung(?))!"  sawlitpAnastasil = pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [28.4] 
bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawramessiden,  sawlit 

COLLOC:MW-QD.W,  "EUPHRAT  ("UMGEKEHRTES  WASSER");  LAND  DES  EUPHRAT"|"EUPHRATES  (LIT.  INVERTED-WATER)"  •  KB-NHT-MR-MB'.T,  "[HORUSNAME 
Thutmosis’  I.,  Ramses'  II.  u.  a.]"|"[Horus-name  of  Tuthmosis  III,  Ramesses  II,  etc.]"-nb-hpS,  "Herr  der  Kraft  (König) "|"lord  of  strength" 
roottnr,  "Starker"l"mighty  one"*tnr,  "Kraft;  Stärke"l"might;  mighty  deeds" •  tnr,  "stark;  tüchtig"l"strong;  energetic;  effective" •  dir,  "[Substantiv]"!"" 

]l  I  I  1^^^  1  times 

g.lyp.hs:U33;  1  times  •N35:  1  times  *.^2 ;  1  times  •D21:  1  times- A24:  1  times 

NK:  18  times  »TIP  -  Roman  times:  2  times  »unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  •  unknown:  2  times  -  Western  Asia  and  Europe:  1  times 
stark  sein:  11  times  •  tüchtig  sein:  6  times  •  stark  sein;  tüchtig  sein:  3  times  •  (sich)  motivieren:  1  times 

VERB:  21  TIMES  •VERB_3-LIT:  21  TIMES  •  SINGULAR:  20  TIMES -MASCULINE:  14  TIMES  •  PARTICIPLE:  13  TIMES -ACTIVE:  13  TIMES -IMPERATIVE:  6TIMES- 
PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  -  INFINITIVE:  1  TIMES 


tnr 

"Starker"! "mighty  one"|substantive|ID:176060|Wb  5,  383.16-18 

•  ki  'dn  tw  ni-n  tj~nw'~r\yw.pl  //[rt  9,14]//  n(,j.w)  Sth  "Dann  werden  die  mächtigen  Taten  des  Seth  dir  ein  Ende  bereiten. "  sawmedizimPapyrus 
Leiden  1343  +  1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt.  9,13] 

•  n-wn  ph,tj  n  tr  m-hm=f  "(Denn)  es  gibt  keine  Stärke  für  einen  Helden  ohne  ihn  (=  Gott). "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Vs  13] 

•  tnr  hsj  m  qd  w'  "Der  Starke  und  der  Schwache  sind  von  einer  Art  (d.  h.  sind  sich  darin  gleich). "  sawlit/Harfnerlieder  Text  J:  }Neferhotep  (TT  50), 
Lied  3//Harfnerlieder  Text  J:  [2] 

•  [p3]  [htm]  [n]  [Swth]  [p3-hq3-n-ß-p,t]  [p3]  htm  n p3 n,[t]-' jr  H~t~s~r p3  wr-3-n-Ht  tnr p3  srj  n  M~'[r]-s~r p3  wr-3-n-Ht  tnr  '[Das  Siegel  des  Seth,  des 
Herrschers  des  Himmels;  das]  Siegel  des  Ver[tra]ges,  den  Hattusili,  der  Großfürst  von  Chatti,  der  Starke,  der  Sohn  des  Mu[r]sili,  des  Großfürsten 
von  Chatti,  des  Starken,  gemacht  hat."  bbawramessidemErster  Hof,  WestwandZ/Textfeld:  [x+9] 

•p3  h[t]m  n  Swth  p3-hq3-n-t3-p,t p3 htm  n  p3  n,t-'jr  H~Us~r p3 //[37]//  wr-3-n-Ht  tnr p3  srj  n  M[~r]~s~r p3  wr-3-n-Ht  tnr  "Das  Sie[g]el  des  Seth,  des 
Herrschers  des  Himmels;  das  Siegel  des  Vertrags,  den  Hattusili,  der  Großfürst  von  Chatti,  der  Starke,  der  Sohn  des  Mu[r]sili,  des  Großfürsten  von 
Chatti,  des  Starken,  gemacht  hat. "  bbawramessidemWestwand  (Aussen)//Textfeld:  [36] 
bbawhistbiospzt,  bbawramessiden.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:  SRJ,  "KiND;  SOHN;  KNABE"|"CHILD;  SON;  LAD"  -  MRZR,  "MURSCHILI"|""  •  WR-3-N-HT,  "GROSSFÜRST  VON  CHATTI"|"" 

roottnr,  "stark  sein;  tüchtig  sein"l"to  be  strong;  to  grow  strong;  to  perserve" •  tnr,  "Kraft;  Stärke"l"might;  mighty  deeds" •tnr,  "stark; 
tüchtig"l"strong;  energetic;  effective" •  d3r,  "[Substantiv]"!"" 

1  times a  1  times  J  ^ 

glyphs:P21:  3  times  -  DdO;  2  times -  U33:  2  times -N^S:  2  times  - ZI:  2  times  - Z2:  2  times  -  Ml 7:  2  times  - VI 3:  1  times  - Al;  1  times -N^SA:  1  times  -  Z7; 
1  times- A24;  1  times 

unknown:  10  times  •  NK:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  10  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times  -  Nubia:  1  times 
Starker:  13  times  •Tüchtiger:  1  times 

SUBSTANTIVE;  14  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  14  TIMES  -  SINGULAR:  13  TIMES  -  PLURAL:  1  TIMES 


tnr 

"Kraft;  Stärke"|"might;  mighty  deeds"|substantive|ID:176070|Wb  5,  383.19-384.5;  Lesko,  Dictionary  IV,  91;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  1167  f. 

•j:nw  (m)  jr,t.t=k  jw=k  gr.t  ''m3m=k  n3y=st  //[22.5]//  tj-K  "Beobachte  mit  deinem  Auge,  während  du  schweigst,  damit  du  ihre  Stärken  erkennst 
(oder:  Dann  wirst  du  ihre  Stärken  erkennen). "  sawiit:{02.  /pBoulaq  4,  Rto(  (B)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  B):  [22.4] 

•//[97]//  [sw]h3=j  m  n3y=k  tnr  jw=j  hr  h3s,t  "Ich  [rühjme  deine  Stärken,  wenn  ich  im  Fremdland/Ausland  bin. "  bbawramessiden:Südhälfte//Text: 
[97] 

•jmijri=s  [..]  //[vs.7]//  tnr  n,tj  jw=tn  jri=w  "Veranlaßt,  daß  es  gemacht  wird ...  mit  (aller)  Kraft,  die  ihr  tun  könnt."  bbawbriefe.pDeM  28//Brief  des 
Wesirs  Nefer-renpet  an  die  Nekropolen-Inspekteure:  [vs.6] 

•jmm  h3w  tj~npl~K  "Laß  (deine)  Tüchtigkeit  (weiter)  wachsen!"  sawlitpAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//!!. 7-13.1:  Brief  mit 
Glückwunsch  zur  Beförderung:  [12.6] 

•  n3y=k  tj-n~K  [..]  //[l,4]//  [s]b3y.w.pl  hr,j-h3,t=j  "Deine  Stärke  [ — ]  Lehre(r)  (?)  vor  mir. "  sawlitpBN  202  +  pAmherst  9//Die  Götter  und  das  Meer 
("Astartelegende"):  [1,3] 
bbawbriefe.  bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:  NBY=,  "[POSS. ARTIKEL  PL.C.]"|"[POSS.  ADJ.,  PL.]"-SWHI,  "RÜHMEN;  BRÜLLEN"|"T0  PRAISE;  TO  BOAST  OF’'-PHR.T,  "GRENZWACHE"|"FR0NTIER  PATROL" 
roottnr,  "stark  sein;  tüchtig  sein"!"to  be  strong;  to  grow  strong;  to  perserve" •  tnr,  "Starker"!"mighty  one"»tnr,  "stark;  tüchtig"!"strong;  energetic; 
effective" •  d3r,  "[Substantiv]"!"" 

Il  I  I  1  times -ll  III  I  ^1  times 

g.lyp.hs:U33:  2  times -1^35:  2  times  - Z2:  2  times -1)21:  2  times  -A24:  2  times  -  ZI  ;  1  times 

NK:  8  times  -  IIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  2  times  -  unknown:  2  times  -  Eastern  Desert;  1  times 
Stärke:  5  times  »Kraft;  Stärke:  3  times  •  Angriffslust  (pL):  1  times  •  Kraft:  1  times 

SUBSTANTIVE;  10  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  9  TIMES -SINGULAR:  8  TIMES  -  PLURAL:  2  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 
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tnr 


tnr 

"Hügel;  Tell"|"mound;  hill"|substantive*substantive_masc|ID:176080|Wb  5,  384.6;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  527 

•  SW  mj  th  [...]  ?mj,t?  //[9]//  t'-r'.pl  n  s'j  "Es  ist  wie  (?;  oder:  es  ist  ein)  ...  (und?)  Teils  aus  Sand. "  sawlitoGardiner  28//Recto:  Hymnus  auf  die 
Überschwemmung  und Ramses II.:  [8] 

•  nly=st  tj-n-ü  hr.j  s{m}  "Ihre  Hügel-Felder  tragen  Futterpflanzen."  sawlitpSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  1. 1-4.8:  Lobrede  auf 
Memphis:  [Vso  2.6] 

•  hd.w ßq.t  //[2.5]//  n  nS  f~F  b.w  n  ß  dd  "(Es  gibt)  Zwiebel  und  Lauch  von  den  $tr$-Feldern,  (und)  Lattich  vom  $dd$-Garten. "  sawlit.pAnastasi  III  = 
pBMEA  10246  (Miscellanies)//Rto  1.11-3.9:  Brief  mit  Loblied  auf Piramesse:  [2.4] 

sawlit 

COLLOC:DD.T,  "[EIN  GARTEN]"|"GR0VE’' «'B.W,  "LATTICH"|’'LETTUCE"  «J^Q.T,  "LAUCH,  PORREE;  GEMÜSE  (ALLG.)"|"LEEKS;  VEGETABLES  (GEN.)" 

NK:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Hügel;  Teil:  1  times  •Hügel:  1  times  •Speisen:  1  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES 


tnr 

"stark;  tüchtig"|"strong;  energetic;  effective"|adjective|ID:550245|Wb  5,  382.11-383.15;  FCD  306;  Lesko,  Dictionary  IV, 
90 

-  ^ns^  [=j]  [j]mm  spdd  ßP[y]  [=k]  [..]  [sp]d[d]  nly=k  md(w)[t.pl]  //[vs.  3,2]//  [..]  ü(m)t.pP  tßnw~r\yw  [..]  ^nP  ^r(m)Ü.pl  Tj~nw~Flyw  //[vs. 

3,3]//  [..]  mj  r(m)P.pf  MP _  [...]  ^jw^  di.w  r(m)Ü.pF  [..]  //[vs.  3,4]//  [...]  [s](Ü-hmz  n,tj pl  h,w  [jm]  [..]  MH  [qd]  n=f  [..]  //[vs.  3,5]//  ^pP  [..] 

"[Meine]  ^Zungel  lass  spitz  (d.h.  scharf)  sein  [deijnen  [Spruch  o.ä.],  [lass]  spitz  sein  deine  Worte  [...]  starke  Menschen  [ . ]  Mie  starken 

Menschen^  [...],  wie  die  [...]  Menschen  [..],  ^indem^  die  Menschen  geben  [...  am]  WohnMrP,  [wo(?)]  der  Achu  ist  [. . indem  er]  für  sich  [ . 

baut]  Men^  [..]. "  sawmedizin.Papyrus  Leiden  1 343  + 1 345//<yerso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  3,1] 

•pS  hql  t(n)r  sp-2  //[reS  157]//  Py  pl  hql  t(n)r  jw=k  jy.tw  hqln=k  TPMh,t  ""O  tapferster  Herrscher  Piye,  o  tapferer  Herrscher,  du  bist 
zurückgekommen,  nachdem  du  Unterägypten  beherrschst!"  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [reS  156] 

•  ptrj  hr=f ply=f  mytj  pl  rh  tj~H~jw  m  dr,t.t=f  //[23.16]//  p?  nhn  n,tj  m  qnj  m  mw,t=f jw  hl,tj=f pw  snq=f  ""Beachte  (doch)",  sagt  er  (gemeint:  der 
Sohn),  "(o  du,)  sein  (des  Handwerkers)  Ebenbild,  (o  du)  handgreißicher  Weiser  (wörtl:  der  kräftig  ist  mit  seiner  Hand),  das  Kind,  das  auf  dem 
Schoß  seiner  Mutter  ist,  dessen  (einziger)  Wunsch  es  ist,  gesäugt  zu  werden  (wörtl:  indem  sein  Herz  das  ihn-Säugen  ist). "  sawlit:(02.  /pBoulaq  4, 
Rto(  (B)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  B):  [23.15] 

•ply=j  nb  nfr  p?  hq?  'nh-(w)d?-s(nb)  tnr  pS-nh,w-3-n-Km,t  //[S  5,5]//  hrw  hl  hr  m=k  tw=n  h\wn  wi.wn  m-hnw pl  hrw,y  "[§209]  "(O)  mein  guter 
Herr,  (o)  starker  Herrscher  LHG,  du  grosser  Schützer  von  Ägypten  (am)  Tag  des  Kampfes,  [§210]  siehe  doch,  wir  stehen  (hier)  allein  inmitten  der 
(feindlichen)  Truppen. "  bbawramessiden.pLouvre  E  4892  +  pBM  10181  (pRaife  +  pSallier  III)//Qadesch-Schlacht  Poem  (Rf-S):  [S  5,4] 

•  tjnrw.wsj  //[4.7]//  BPn-R'  hh-(w)dPs(nb)  "Wie  tüchtig  ist  ^Ba-des-Re  H  LHG!"  sawlitpAnastasi  II  =  pBM  EA  10243  (Miscellanies)//Rto  4.4-5.4: 
Lob  auf  Merenptah  {(2)}:  [4.6] 

bbawhistbiospzt,  bbawramessiden,  sawlit.  sawmedizin 

C0LL0C:PB-NH.W-T-N-KM.T,  "GROSSER  BESCHÜTZER  ÄGYPTENS"|""  •  HQB,  "HERRSCHER;  ÜBERHAUPT;  PATR0N"|"RULER;  CHIEF"  »PB,  "[DEM.PRON.,  ARTIKEL]"!"" 
roottnr,  "stark  sein;  tüchtig  sein  "['to  be  strong;  to  grow  strong;  to perserve" •  tnr,  "Starker"['mighty  one"^tnr,  "Kraft;  Stärke" ['might;  mighty  deeds" 

•  dir,  "[Substantiv]"!"" 

°  2  times -ll  i  i  i  i  ^1  times •]!  i  i  ^  1  times 

glyphs:D21:  5  times  -  033 :  3  times  •N3 5:  3  times -  72 ;  .3  times  -  VIS :  2  times -DTO:  2  times  - A24:  2  times -  Ml 7;  2  times -  ZI;  1  times -  Z7;  1  times 

NK:  12  times -TIP  -  Roman  times:  3  times -unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  Nubia:  2  times  •  unknown;  1  times 
stark:  12  times  •stark;  tüchtig:  4  times 

ADJECTIVE:  16  TIMES •  MASCULINE:  15  TIMES •  SINGULAR:  13  TIMES •  PLURAL:  2  TIMES -PARTICIPLE:  1  TIMES-ACTIVE:  1  TIMES 


tnh 

"blicken  (auf  jmdn.);  beobachten;  zwinkem"|"to  blink;  to  wink"|verb«verb_3-Ut|ID:176120|Wb  5,  384.10-11;  Quack,  Ani, 
93,  Anm.  29;  Laisney,  Amenemope,  160,  Anm.  941 

•  //[16.20]//  m-jri  tnh,tj  n=f  mtw=k  ksi  hr=k  //[16.21  ]//  mtw=k  phld  m  nlyw=k  nw  "Zwinkere  (?)  ihm  nicht  zu,  senke  nicht  dein  Gesicht  (?;  oder, 
neige  dich  nicht  nach  vorn  (wörtl:  "über  dich ")),  und  sei  nicht  unterworfen  (wörtl:  niedergebeugt)  mit  deinen  Blicken!"  sawlit:(l.  }pBM  EA  10474// 
Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [16.20] 

•  m-jri  tnh=st  m-ht  //[l6.14]//={st}  {zni}=(s}  "Zwinkere  (?)  ihr  nicht  zu  [hinter  ihrem  Gefährten]  {,  wenn  sie  vorbeigeht}!"  sawlit:(02.  }pBoulaq  4, 
Rto{  (B)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  B):  [16.13] 

sawlit 

COLLOC:NWB,  "BLICK"|""  •  PBHD,  "UMGEDREHT  SEIN;  HERABHÄNGEN"|"T0  BE  TURNED  UPSIDE  DOWN;  TO  BE  TURNED  OVER"-KS;,  "(SICH)  BÜCKEN;  (ETWAS) 
BEUGEN"|"TO  BOW  DOWN;  TO  BEND  DOWN;  TO  BE  PROSTRATE" 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

zwinkern:  1  times» zuzwinkern  (?):  1  times 

VERB;  2  TIMES  •VERB_3-LIT:  2  TIMES  •  INFINITIVE:  2  TIMES 


tnh 

"  [beobachten]  "lengUsh  translation  missing|root|ID:877469 


7129 


tnhr 

tnhr 

"[ein  Falke]"|"hawk"|substantive«substantive_masc|ID:176140|Wb  5,  384.12;  FCD  306 

•  [m]=[k]  [tw] //[31,5/alt  226]// mj  [tjjnhr  [n]  [rh,yt]  Cnh]  [m]  //[31,6/alt  227]// hwr.w  n  ^pd.[pl]  "[Siehe,  du  bist]  wie  ein  $tnhr$-Greifvoge}  [für  die 
"Kiebitzleute",  der  von]  den  schwächsten  Vögeln  [lebt]. "  sawlitpRamesseum  A  =  pBerlin  P  10499/  (Bauer,  R)}//Recto:  Der  beredte  Bauer  (Version 
R):  [31,4/alt  225] 

•  m=k  tw  /m}  //[206/alt  175]//  tnhr  n  rh,yt  hh  m  hwr,w.pl  n.w //[207/alt  176]// Ipd.wpl  "Siehe,  du  bist  ein  $tnhr$-Raubvogel  für  die  "Kiebitzleute", 
der  von  den  schwächsten  Vögeln  lebt. "  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [205/alt  174] 

sawlit 

COLLOC:HWRW,  "SCHWACHER;  ELENDIGER"|"HUMBLE  MAN;  WRETCH"  •  RH.YT,  "VOLK;  UNTERTANEN;  MENSCHEN"|"C0MM0N  FOLK;  HUMANKIND;  SUBJECTS  (OF 

THE  king)"*bpd,  "Vogel  (allg.);  Geflügel  (koll.)"|"bird  (gen.);  fowl" 

1  times 

g.lyp.hs:N35:  2  times  *02;  2  times  *  D21;  2  times  .  W22:  2  times  .  Ml  7.:  1  times  *  V13;  1  times  .  G38:  1  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
[ein  Falke]:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  .SINGULAR:  2  TIMES  .MASCULINE:  2  TIMES 


tnhr 

"[Falke]"|english  translation  missing|root|ID:877472 

tnt 

"[heiliges  Tier]"|english  translation  missing|root|ID:877475 

tnt.j 

"heilige  Kuh  (der  Hathor)"|"sacred  cattle  of  Hathor"|substantive*substantive_masc|ID:858029|Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  764 

roottnt.t,  "[heilige  Kühe  (der  Hathor)]"l"sacred  cattle" 


tritt 

"[heüige  Kühe  (der  Hathor)]"|"sacred  cattle"|substantive*substantive_fem|ID:175710|Wb  5,  376.3-4;  FCD  306 

root:  tnt.j,  "heilige  Kuh  (der  Hathor)"l"sacred  cattle  ofHathor" 


tntm 

"  [Pflanze]  "jengUsh  translation  niissing|substantive*substantive_niasc|ID:860963|Altemnüller/Moussa,  SAK  18, 1991, 15 

•jni.n=sn  hd  dbn  1676  1/2  //[col  x+19]//  [..]  '^hzmn^  ^dbn^  ^4882^  ^hmD  ^dbn^  D5^961  ?tr,w?  dbn  1410  %t  hd.t  13  (j)smr  dbn  D65^88  hmw,t  dbn 
3^9^556  n-mh=fhr  1  sry.w  6  %t  n(,j.t)  n-mh=f  5  %t  hd.t  km.t  Sr,w  4  nbw  hr  hd  htm-n-3m  1  //[col  x+20]//  [..]  [?hnw?]  2  mn,w  [...]  [hql,t]  1/2  1/8 
blq  hq/t  ?2?  ?hnm?  ^2'’  sft  hql,t  66  1/4  1/8  (w)dl(,w)  ?hbn,t?  176  tj-sps  hSr  271  shr,t  hn,w  ^7?  sntr  ^,w  92 pr,ttntm  hq/t  8  1/2 pr,t  sl,w  hq/t  55  1/2 
1/4 pr,t  ksw  hql,t  4  sm(,w)  n(,j) phr,t  n(,j).t  hi,w  hq/t  1/4  //[col  x+21]//  [..]  nh,t  ?5?  dSb  nh,t  73  nh,t  1  Im  65  hzmn  hr  nbw  hr  Ibw  'nh  2  hzmn  hr 
nbw  hr  hd  Ibw  mlgs,w  16  hzmn  hr  Ibw  mlgs,w  21  slb,t  hlr  4  bh/w  hlr  197  sfsf,t  hlr  [..]  's  ht  231  "Sie  haben  mitgebracht:  Silber:  1676  1/2  Deben; 
[..];  ^Bronze:  4882  Deben^;  ^Kupfer:  15961  Deben^;  $zs.w$-Mineral  (Bleiweiß?):  1410  Deben;  Marmor  (lit:  Weißer  Stein):  13  (Steine); 
Schmirgelsand:  ^165^88  Deben;  Schleifsand:  39556  Deben;  (aus)  Dolerit  (?):  1  $hr$-Stein,  6  $sry.w$-Steine;  5  Edelsteine  aus  Dolerit  (?);  (aus) 
weiß-schwarzem  Stein:  4  $d2r.w$-Steine;  (aus)  Gold  und  Silber:  1  "Asiatensiegel";  [..];  [..]  2  Kästen;  Quarz  (?):  [..];  [..  (Öl)];  5/8  [Heqat]; 
Moringa(öl):  2 Heqat,  ^2^  (?)  $hnm$-Krüge  (?);  $sft$-Öl:  66  3/8  Heqat  und  ein  Rest,  176  $hbn.t(?)$  -Krüge;  (Produkte  vom)  $tj-sps$-Baum:  271  Sack; 
$shr.t$:  7  (?)  $hn.w$-Gefäße;  Weihrauch:  92  Slm.w$-Gefäße;  Früchte  des  $tntm$-Baumes:  8  1/2  Heqat;  Früchte  des  Korianders:  55  1/2  Heqat; 
Früchte  der  $ksw$-Pflanze:  4  Heqat;  Heilkraut  gegen  Pfeil(wunden)  (?)  1/4  Heqat;  [..];  [..]  5  (?)  Bäume;  Feigen:  73  Bäume;  1  Sykomore;  65 
Asiaten;  (aus)  Bronze,  Gold  und  Elfenbein:  2  Spiegel;  (aus)  Bronze,  Gold  und  Silber  (und)  Elfenbein:  16  Dolche;  aus  Bronze  und  Elfenbein:  21 
Dolche;  $s?b.t$-Pßanzen:  4  Sack;  $bh?w$-Pflanzen:  197  Sack;  $sfsf.t$-Pßanzen:  [..]  Sack;  Zedern:  231  Stämme."  sawlitAnnaleninschrift 
Amenemhets  II.  Eragment  M//(Annaleninschriß  Amenemhets  II  Eragment  M):  [col  x-i-18] 
sawlit 

COLLOC:HQLT,  "SCHEFFEL  (HOHLMASS,  10  HIN)"|"BUSHEL  (A  CORN  MEASURE,  10  HIN)".BBW,  "ELEFANTENZAHN;  ELFENBEIN"|"TUSK;  IVORY"  •  1 . .  .N, 
"[Masszahl  Heqat,  Oipe  und  Teile  („Horusaugenbrüche“)]"|’"' 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Pßanze]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  .SINGULAR:  1  TIMES  .MASCULINE:  1  TIMES 


tntm 

"  [Pflanze]  "lenghsh  translation  missing|root|ID:877478 


tnß 


7130 


[TlironJ'lenglish  translation  inissing|root|ID:877481 


tntä 


tntS.t 

"Thronestrade;  "Erhöhendes""|"throne  dais"|substantive*substantive_fem|ID:176160|Wb  5,  384.14-385.9;  FCD  306; 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1168;  Kuhlmann,  Thron,  75  if. 

•[...]  //[5.5]// p?-bhn-n(,j)-St-sw  ''nh-(w)S-s(nb)  whm  hß)b-sd.pl  titn  Ti-twnn  "Oh  Schloß  des  (Sesi)  LHG,  das  das  Sedfest  wiederholt  (d.h.  das  den 
Austragungsort  des  2.  Sedfestes  bildet),  oh  Treppe/Thronempore  des  Tatenen:”  sawlit.pAnastasi  U  =  pBM  EA  10243  (MisceUanies)//Rto  5. 5-5.6: 
Beschreibung  der  Burg  von  Sesi:  [5.5] 

•  //[mittig]//  hB  tnt,t  "Das  Erhöhende  soll  fallen."  bbawgrabinschriften:2.  Szene  v.r.  (Schilfsbau)//Beischriften:  [mittig] 

•  ms  pS  bis  n  sndm  hr  tnß  "Herbeibringen  des  Bas-Salbgefäßes  für  (die  Zeremonie)  des  Thronens  auf  der  Thronestrade. "  bbawtempelbib:pBrooklyn 
47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen 
werden:  [2,7] 

•jw  swt  sf.n  jtj=j  nsw,yt  R'w  sndm  hr  tln,t  mj-qd=f  jri.w  %w.pl=f  m  pr-wr  wts  n=f  [..]  //[x+4]//  [..]  [?_?]jw  bjk  "Da  nun  trat  mein  Vater  (= 
Ramses  I.)  das  Königtum  des  Re  an,  auf  der  Thronestrade  sitzend  wie  dieser  selbst,  wobei/nachdem  seine  Reinigungen  im  Perwer  (=  Teil/Kapelle  in 
Tempel/Palast)  vollzogen  wurden,  wobei/nachdem  ihm  ...  (die  Kronen  o.ä.)  aufgesetzt  wurden.  ...  Tüchtigkeit?  des  Falken." 
bbawramessiden-.Millionenjahrhaus  Ramses  I.//Stelentext:  [x+3] 

•//[7]//  hn  ,wj  hr=k  jm,j{.w}-dl,t  tntl,t  hr,j.t-jb  hm=f  nswt  hql  j{w}gr,t  sr  3  wrr,t  //[8]//  ntr-3  jmn  s,t=f  nb  wd'-mdw  hr,j  dSdl,t=f  "Wie  frisch  ist  dein 
Gesicht,  (du,)  der  sich  in  der  Unterwelt  beßndet,  (in)  der  Thronhalle,  mitten  worin(?)  seine  Majestät  ist,  König,  der  die  Igeret  regiert,  Fürst  mit 
großer  Ureret-Krone,  Großer  Gott,  dessen  Platz  verborgen  ist,  Herr  des  Richtens,  Oberster  des  Gerichtshofes!"  tb:pParis  Louvre  3073//Tb  180:  [7] 
bbawgrabinschriften.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  sawlit,  tb 

colloc:Pb-bhn-n-Ssj-sw-'nh-wd^snb,  "Das  SCHLOSS  DES  Sesi-su,  l.h.g."|"" •  b^s,  "[ein  Gefäss  (für  Salbe)]’'|'’[a  JAR  for  unguent)]"*snpm,  "angenehm 

MACHEN;  RUHEN"|’"' 

roottnß.tj,  "der  zur  Thronestrade  Gehörige  (Osiris)"!"" 


1  times  •  1  times 

glyphsiXl:  2  times -NSS:  2  times  »Gii?:  2  times -Gl:  2  times 2  times  - ZI;  1  times 

NK:  5  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  OK  &  FTP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown:  2  times  •  Nubia:  1  times 
Thronestrade:  5  times  •Thronhalle:  1  times  •Thronestrade;  "Erhöhendes":  1  times  •  Erhöhendes:  1  times 

SUBSTANTIVE:  8  TIMES  •  SUBSTANTIVE  FEM:  8  TIMES -SINGULAR:  7  TIMES -ST  ABSOLUTUS:  6  TIMES -FEMININE:  6  TIMES -ST  CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


tnß.tj 

"der  zur  Thronestrade  Gehörige  (Osiris) "|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:858888|LGG  VH,  478 

roottnß.t,  "Thronestrade;  'Erhöhendes""l"throne  dais" 


tr 

" [Substantiv] "|"reed  staUc  (?)"|substantive«substantive_masc|ID:176240|Meeks,  AL  78.4697;  Van  der  Molen,  Dictionary 
of  Coffin  Texts,  765 


tr 

"  [Stängel]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877484 


tr 

"[rot]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877487 


tr 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877490 


tr 

"  [Weide]  "lengUsh  translation  missing|root|ID:877493 


tr.w 

"[ein  minerahscher  Stoff  (ockerhaltig)]  "|"[a  mineral,  from  Elephantine,  containing  ochre]"| 
substantive*substantive_masc|ID:176220|Wb  5,  386.11-12;  Harris,  Minerals,  154  f.;  DrogWb  566  £ 

•  ms'~dw~mw,t'~  1  tr,w  1  "Bleiglanz:  1,  $tr.w$-Ocker:  1. "  sawmedizin.Papyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschriß  für  die  Augen" 
(Das  Augenbuch):  [65,17] 

•jni.n=sn  hd  dbn  1676  1/2  //[col  x+19]//  [..]  ^hzmn^  Mbn^  ^4882^  %mU  Mbn^  05^961  ?tr,w?  dbn  1410  3,t  hd.t  13  (j)smr  dbn  D65^88  hmw,t  dbn 
3^9^556  n-mh=fhr  1  sry.w  6  3,t  n(j.t)  n-mh=f  5  3,t  hd.t  km.t  dSr,w  4  nbw  hr  hd  htm-n-3m  1  //[col.  x+20]//  [..]  [?hnw?]  2  mn,w  [...]  [hql,t]  1/2  1/8 
blq  hql,t  ?2?  ?hnm?  ^2^  sft  hql,t  66  1/4  1/8  (w)dl(w)  ?hbn,t?  176  tj-sps  hlr  271  shr,t  hn,w  ?7?  sntr  hn,w  92 pr,t  tntm  hq3,t  8  1/2 pr,t  s3,w  hq3,t  55  1/2 


7131 


tr.w 


1/4  pr,  t  ksw  hql  t  4  sm(  w)  n( j)  phr,  t  n( j).  t  w  hql,  1 1/4  //[ col.  x+21 ]//  [ . .]  nh,  t  ?5?  dSb  nh,  t  73  nh,  1 1  3m  65  hzmn  hr  nbw  hr  3bw  'nh  2  hzmn  hr 
nbw  hr  hd  3bw  m3gs,w  16  hzmn  hr  3bw  m3gs,w  21  s3b,t  h3r  4  bh3,w  h3r  197  sßf,t  hlr  [...]  's  ht  231  "Sie  haben  mitgebracht:  Silber:  1676  1/2  Deben; 

^Bronze:  4882  Debenb  ^Kupfer:  15961  Deben^;  $zs.w$-Mineral  (Bleiweiß?):  1410  Deben;  Marmor  (lit:  Weißer  Stein):  13  (Steine); 
Schmirgelsand:  D65^88  Deben;  Schleifsand:  39556  Deben;  (aus)  Dolerit  (?):  1  $hr$-Stein,  6  $sry.w$-Steine;  5  Edelsteine  aus  Dolerit  (?);  (aus) 
weiß-schwarzem  Stein:  4  $d3r.w$-Steine;  (aus)  Gold  und  Silber:  1  "Asiatensiegel";  [...];  [...]  2  Kästen;  Quarz  (?):  [...];  [...  (Öl)];  5/8  [Heqat]; 
Moringa(öl):  2 Heqat,  ^2^  (?)  $hnm$-Krüge  (?);  $sft$-Öl:  66  3/8  Heqat  und  ein  Rest,  176  $hbn.t(?)$  -Krüge;  (Produkte  vom)  $tj-sps$-Baum:  271  Sack; 
$shr.t$:  7  (?)  $hn.w$-Gefäße;  Weihrauch:  92  $hn.w$-Gefäße;  Früchte  des  $tntm$-Baumes:  8  1/2  Heqat;  Früchte  des  Korianders:  55  1/2  Heqat; 
Früchte  der  $ksw$-Pflanze:  4  Heqat;  Heilkraut  gegen  Pfeii(wunden)  (?)  1/4  Heqat;  [...];  [...]  5  (?)  Bäume;  Feigen:  73  Bäume;  1  Sykomore;  65 
Asiaten;  (aus)  Bronze,  Gold  und  Elfenbein:  2  Spiegel;  (aus)  Bronze,  Gold  und  Silber  (und)  Elfenbein:  16  Dolche;  aus  Bronze  und  Elfenbein:  21 
Dolche;  $s3b.t$-Pßanzen:  4  Sack;  $bh3w$-Pßanzen:  197  Sack;  $sfsft$-Pßanzen:  [...]  Sack;  Zedern:  231  Stämme."  sawlitAnnaleninschrift 
Amenemhets  11.  Fragment  M//(Annaleninschriß  Amenemhets  II  Fragment  M}:  [col  x-i-18] 

•  //[Spl]//  h,t  1000  mjnb  1000  //[Sp2]// mnh  1000  z3,t  1000  //[Sp3]//  md3,t  1000  gw3  1000  //[Sp4]//  tß  1000  db,t  bj?  1000  tr,w  1000  //[Zl]//  n  shd-pr- 
hd  K3(=j)-m-'nh  "1000  Dechsel,  1000  MJneb-Beile,  1000  Meißel,  1000  Sat-Meißel,  1000  Grabstichel,  1000  Gewa-Meißel,  1000  Sägen,  1000  Erzplatten 
(und)  1000  Hämatit{{platten}}  für  den  Aufseher  des  Schatzhauses  Kai-em-anch. "  bbawgrabinschriften:Westwand//Objekt-Außistung:  [Spl ] 

•  dj.ntw  tr,w  n  h\w.pl=f  m  nht,w  n  Mnt,w  "auf  dessen  Glieder  Ocker-Farbe  in  der  Art  der  Siege  des  Month  gegeben  wurde;"  bbawramessidemStele 
Ramses  II//Text:  [3] 

•  jw  gr  h3b  h3,t(])-'  htm-bjt  smr-w\t(j)  [..]  //K3//  h3,t(j)-'  (j)m(j)-ß-sm[,w)  smS  r  wh3  trw  n  mr,t  n  mj  qd=s  zp  [..]  "Es  hat  der  Bürgermeister  und 
Einzige  Freund  ...geschickt  (dem)  Bürgermeister  und  Vorsteher  v.OÄ  Schema  um  die  Ocker-Farbe  für  die  Arbeiter  zu  holen  ohne  ....(?)  Mal." 
bhawbriefe-.pStraßburg  Be&f//Briefffragment:  K2 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawramessiden,  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS]"*MSDM.T,  "SCHWARZE  AUGENSCHMINKE  (BLEIGLANZ)"|"BLACK  EYE  PAINT  (GALENA)"  »DBN,  "DEBEN  (GEWICHTSTEIN);  DEBEN  (GEWICHTSMASS, 
MEIST  91  G)"|"DEBEN  (WEIGHT);  DEBEN  (MEASURE,  CA.  91G)" 
roottr.w,  "Rotes  (Blut)"l"blood;  göre" •  tr.wt,  "Rotes"!"" 

I  I  22  times*<^^i  i  i  2  times •  <^°°°  1  times* i  i  1  times 
g.lyp.hs:N33:  25  times  »  Z?;  25  times  •  Z7;.  24  times  *  Y3;  23  times  *021 :  4  times  *  V13;  3  times  *1043:  2  times  •.N33A;  1  times  *  XI;  1  times 
MK  &  SIP:  24  times »NK:  5  times  •  OK  &  FIP;  4  times -TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  28  times* Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times *Nubia:  1  times 
[ein  mineralischer  Stoff  (ockerhaltig)]:  29  times  •  Ocker/Farbe:  3  times  •Tusche  (?):  1  times  •Hämatit:  1  times 
SUBSTANTIVE;  34  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  34  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS;  33  TIMES  *  SINGULAR:  33  TIMES  *  MASCULINE:  33  TIMES 


tr.w 

"Rotes  (Blut)"|"blood;  gore"|substantive»substantive_masc|ID:176230|Wb  5,  386.13;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  765;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1169;  Harris,  Minerals,  154  f. 

•  sbn  whd,w  //[vs.  23,2]//  ^hr^  twr.pl=sn  mj  sbn  ntr.pl  hr  ?sp3,tjw?.pl=sn  hr  3,t  mdw  n(,j)  Mhntj-n-jr,tj  //[vs.  23,3]//  bnt,j  Zhm  "Die 
Krankheitsauslöser(?)  sollen  ausrutschen  (o.ä.)  auf  ihrem  Roten  (=  Blut)  wie  die  Götter  ausgerutscht  sind  auf  ihrem  ...  (?),  unter  der  Macht  des 
Stabes  des  Mechenti-en-irti,  derletopolis  voransteht. "  sawmedizin.Papyrus  leiden  1 343  + 1 345//{Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  23,1] 
•[szp]  [n]=[k]  ^s(j)^  m-'  [Ppy]  Nfr-k3-R'w  wdl.tj  mw  jm=s  wd3(.t}  tr(,w)=s  jm=s  wdS.tj  htj,t.pl=s  jm=s  wdS.tj  "[Nimm]  es  [dir]  von  Pepi  Neferkare, 
indem  es  heil  ist(?)  (oder:  und  sei  heil),  und  sein  Wasser  in  ihm,  indem  es  (das  Auge)  heß  ist(?)  (oder:  und  sei  heil),  sein  Blut  in  ihm,  indem  es  heil 
ist(?)  (oder:  und  sei  heil),  seine  $htj.t$  in  ihm,  indem  es  heil  ist(?)  (oder:  und  sei  heil). "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  301:  [N/A/E  inf  4  = 
1055+17] 

•  dS hn,wt-[n,t-hn-{hj{pr}]  [Sw]  hr  //[x+4,30]//  sscB-[ssß-n-(j)m(j)-ß-Pr-hd]  ^Sfh-b.du.pß  [Ss3,t]  [wr.t]  [..]  [Sw]  Hnm  //[x+4,31]//  ^?Mwj,t?^  [Jsdn] 
[hsq]  [?_?]  Bsm^  {m}  ?nd{3}?=f  ^nff  [sndt]=[f]  [p3]  [snm]  [q]=f  h=[f]  //[x+4,32]//  [sw]  [jw]  [wnm]=[w]  [h]  [p3]  ^wpw,tp  ^whm^-[?md,t?]  [dhn- 
ntr,j]  //[x+5,1]//  jb-n-Kw  snsn=f  shm=f  (m)-q3b=f  m  nb-Ss(n,)w  Sfh-h.du  nb,t-^sh3ww^  dS  hn,wt-n-{h}{pr}-md3,t  //[x+5,2]//  s3,t-WsJr  ßfh^-jt(j)ss- 
(j)b  Shm,t  Sbq,t  3s,t  srjw  rdi  wtr=s  jw  Hr  mStm  "(Die  Festteilnehmer  sind.)  die  Herrin  [des  Tempelinneren]  (Nehemt-awai);  [Schu]  zusammen  mit 
[der  geheimen]  Figur  [des  Vorstehers  des  Schatzhauses]'  (Maatßgur);  Sefech-abui,  [Seschat  die  Große,  .  .  .;  Schu];  Chnum;  Muit(?);  [Isden  'der .  .  . 
abschneidefj;  der  Windhund  (in}  seiner  Haut(?),  [der]  keine  [Furcht  hat,  der,  (was)  er  gefressen  hatte,  ausspie]  (und)  [sich]  umwandte,  [um  es 
erneut  zu  fressen];  [der]  Bote  (und)  [Bericht]erstatter(?),  [göttlicher  Ibis  (Standertengottheit)],  'Herz  des  Re',  er  vereinigte  sich  mit  seinem  (Kultbild 
in  seinem)  Heßigtum,  in  dessen  Innern  er  'Herr  von  Hermopolis'  ist;  Sefech-abui,  'Herrin  der  Schrift',  die  'Patronin  der  Bibliothek',  'Tochter  des 
Osiris',  'Löserin  (der  Mumienbinden)  ihres  (wieder)  zusammengesetzten  Vaters'  (Osiris);  Sachmet,  Sobqet,  Isis;  eine  Graugans,  die  ihr  Blut  gibt, 
(während)  Horus  Sem-Priester  ist  (der  die  Gans  opfert). "  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen 
Gaue  7-16:  [x+4,29] 

•  TBq.wtj?  rn=s  smn.tQ)  hr=s  tr,w  Sw  q3ss.t(j)  //[525]//  m  rwd.pl  rnp,t  hrw pw pss  rnp,t  "Bqwtj  ("Widerspenstige(r)"?)* ist  sein  (der  Stab  des  Hotep) 
Name,  indem  er  fest  darauf  ruht,  das  Blut  des  Schu,  und  mit  den  Riemen  des  Jahres  vertäut  ist,  an  diesem  Tag  der  Jahresteilung. "  tb:pKairo  CG 
51189  (pJuja)//Tb  110:  [524] 

•  mnh.  w=j  (n)  hr, j  t(r),yt  "Ich  schlachte  (für)  Den  über  dem  Roten  (Blut). "  tb:pParis  Louvre  3092  +  Frgm.  Montpellier  (pNeferubenef)//Tb  069+070: 
[78]' 

bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  SFH.T-'B.WJ,  "DIE  DIE  BEIDEN  HÖRNER  LÖST"|""  *  WD^,  "UNVERSEHRT  SEIN"|"T0  BE  WHOLE;  TO  BE  INTACT"  •  HTJ.T,  "  [TEILE  DES  AUGES] 
roottr.w,  "[ein  mineralischer  Stoff  (ockerhaltig)]"l"[a  mineral,  from  Elephantine,  containing  ochre]"  •  tr.wt,  "Rotes"!"" 


'  '  '  2  times  *  c 


1  times  * 


1  times 


g.lyp.hs:Xl.:  5  times  *  Z7:  4  times  *  Y3;  4  times  «D^ö:  4  times  *1)21:  3  times  «  Z?;  2  times  •  Zl;  1  times 

NK:  4  times  •  OK  &  FIP:  4  times  •  imknown:  2  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  *  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  *  unknown:  1  times 
Rotes  (Blut):  8  times  •[Bez.  f  Blut]:  3  times 

SUBSTANTIVE;  1 1  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  1 1  TIMES  *  SINGULAR:  7  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  4  TIMES  *  ST^ABSOLUTUS:  4  TIMES  *  MASCULINE:  4  TIMES  * 
PLURAL:  1  TIMES 


tr.wt 


7132 


tr.wt 


"[Substantiv  (?)]"|english  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:856119|Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  765 


tr.wt 

"Rotes"|english  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:856120|CT  HI,  285a 

roottr.w,  "[ein  mineralischer  Stoff  (ockerhaJtig)]"l"[a  mineral,  from  Elephantine,  containing  ochre]"*tr.w,  "Rotes  (Blut)"l"blood;  göre" 


tr.t 

"Weide  (Salix  subserrata  Wild.);  ägyptische  Weide  (Salix  mucronata  'Ihunb.)"|"willow"|substantive*substantive_fem| 
lD:176250|Wb  5,  385.13-386.3;  LÄ  VI,  1164;  KoptHWb  242;  Germer,  Handbuch,  159  f. 

•  //[75,l]//  dbn  nd  hr  mw  n.w  qmy,t  1  jsd,t  n.t  nh,t  1  jsd,t  n.t  nbs  1  //[75,2]//  jsd,t  n.t  tjr,t  1  mm  1  "Töpferton,  zermahlen  in  Wasserlösung  vom 
Gummiharz:  1,  Früchte  der  Sykomore:  1,  Früchte  des  Christdorns:  1,  „Früchte"  der  Weide:  1,  $mjmj$-Getreide:  1."  sawmedizimPapyrus 
Fbers//72, 19-75, 18  =  Fb  556-591:  "Heilmittel gegen  Schwellungen":  [75,1] 

•[..]  //[24]//  [ _ ]pl  wldwldpl  ß  tj~jr]pl}  jw=st  m-dil.t}=j  m-mn,t  mj  wldwld  mlhw  h~rw~rwpl  nb.t{pl}  rd  hr  {pS}{sl}t,w  [..]  mj-qlj=st  grh  "[—] 

[—] -Pflanzen,  Grünpßanzen  und  die  Weide,  wobei  sie  (seil  die  Geliebte)  täglich  bei  mir  ist,  (erfrischend)  wie  das  Grünen  eines  Kranzes  (mit)  allen 
Blumen,  die  auf  Erden  wachsen  [ — ]  in  ihrer  Gesamtheit.  (Pausezeichen:  Strophenende)"  sawlitfLiebeslied  Nr.  20-21  (alt:  20-27):  }oCairo  CG  25218 
+  oDeM  1266//Gruppe  B:  Liebeslied  Nr.  21:  [24] 

•  trwrw=k  //[N/A/E  inf  5=  1055+18]//  [jm]=[s]  [m]  [rn]=[s]  [pw]  [n(,j)]  [tr,t]  "Du  sollst  dich  [an  ihm]  erfreuen(?)/rosig  werden(?)  [in  diesem 
seinem  Namen  'Weide]. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT 301:  [N/A/E  inf 4  =  1055+17] 

•jw  sbi=tw  tjr,t.pl  m  fq=sn  //[x+4,11]//  dm,t=sn  dr  qn=sn  "Man  bringt  die  Weiden  heran,  wenn  sie  ihre  Verletzung  von  der  Untat  gegen  sie 
überwunden  haben."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue: 
[x+4,10] 

•  drd  tjr,t  nbs  qsn,tj  ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [14.3] 
bbawpyramldentexte,  bbawtempelbib,  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:  TRWRW,  "SICH  FREUEN  (AN  ETWAS)"|"TO  DELIGHT  IN"  •  DRD,  "BLÄTTER  (DER  BäUME)"|"LEAF  (MED.)"  •  JSD.T,  "FRUCHT  (ALLG.);  [FRUCHT  VOM  ISCHED- 
BAUM]"|"ISHED-FRUIT;  FRUIT  (GEN.)" 
rooLTr.t,  "Weide"!"" 

Il  iX  3  times  •  ]l  JXi  2times*'!l  H-Z  1  times  •  ^  1  times  •  ll  ^öl  ltimes*]l  ^  '  1  times 

g.lyp.hs;Xl:  10  times  •021;  9  times*U33;  8  times  •MlA:  7  times*Z3A:  2  times  »ZS:  2  .times*Ml7:  2  times  •  Z5;  1  times  •G7;  1  times  »Ml;  1  times  - Z2: 
1  times 

NK:  5  times-MK  &  SIP:  4  times«TIP  -  Roman  times:  2  times*0K  &  FIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •  unknown:  1  times 

Weide  (Salix  subserrata  Wild.);  ägyptische  Weide  (Salix  mucronata  Thunb.):  6  times»  Weide  (Salix  subserrata  Wild.):  5  times •  ägyptische  Weide 
(Salix  mucronata  Thunb.):  1  times  »Weide  (Salix  subserrata  Wild.);  ägyptische  Weide  (Salix  mucronata  Thunb.):  1  times 

SUBSTANTIVE:  13  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  13  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  12  TIMES  «SINGULAR:  11  TIMES  «FEMININE:  11  TIMES  «PLURAL:  2  TIMES  « 

ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


tr.t 

"feines  Mehl”|"finely  groxmd  wheat  flour  (Sem.  loan  word)"|substantive*substantive_fem|ID:176430|Wb  5,  388.7;  Hoch, 
Sem.  Words,  no.  550 

»nd  m  h'  "sl  ddm,t  n  tw~rw~tj  "haufenweise  Mehl  (wörtl:  Mehl  in  zahlreichen  Haufen)  (und)  Stapel  von  feinem  Weizenmehl;"  sawlitpAnastasi  IV 

=  pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [17.4] 

sawlit 

COLLOC:  DDM.T,  "HAUFEN"|"HEAPS"  « ND,  "MEHL"|"FL0UR"  « 'H‘.W,  "KAUFEN;  FÜLLE;  REICHTUM;  GRÖSSE  (MATH.)"|"HEAP(S);  QUANTITY  (MATH.)" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
feines  Mehl:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  «ST^ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES « FEMININE:  1  TIMES 


trj 

"[ein  Gebäck] "lenghsh  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:176270|Wb  5,  386.5;  AEO  ü,  232* 

»ß-'dw-jw  [...]  m  dr,t=f"[ ]  ist  in  seiner  Hand;"  sawlitpSallier  IV = pBMEA  10184  (Miscellanies)//Vso  1. 1-4.8:  Lobrede  auf  Memphis:  [Vso  3.2] 

sawlit 

COLLOC:  DR.T,  "HAND;  HANDVOLL  (ALS  MASS)"|"HAND;  HANDFUL  (AS  A  MEASURE  OF  VOLUME)"  «M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  «  =F,  "[SUFFIX  PRON. 
SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Substantiv]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  « SINGULAR:  1  TIMES  « MASCULINE:  1  TIMES 


tryn 

"Panzer" |"body  armor  (Sem.  loan  word)"|substantive«substantive_masc|ID:176290|Wb  5,  386.6-10;  Hoch,  Sem.  Words, 
no.  546;  Müller,  OLZ  97,  2002,  42 


7133 


tryn 


•  nfy=f  hbs.w.pl  m  ß-jr'-y-nlpl  hr  pd,tpl  "Seine  Bekleidung  besteht  aus  Schuppenpanzerhemden  und  Bögen. "  sawlitipBN  202  +  pAmherst  9//Die 
Götter  und  das  Meer  ("Astartelegende"):  [1,5] 

•  ssp.n=f  hkr.pl  hS  //[23]//  8i=f  [..]  [ß'~r]~yn  "[§86]  Er  ergriff  die  Kampfausrüstung  und  kleidete  ...  [Schuppen]panzerhemd." 

bbawramessiden-.Erster Pylon,  WestseiteZ/Qadesch-Schlacht Bulletin  (Rl):  [22] 

•[..]  [ß''r]yn  "[§77]  ...  [Schutz]kleidung/[Pan]zer"  bbawramessiden.pBM  10683  (Chester  Beatty  III,  vso  l-3)//Qadesch-Schiacht  Poem  (ChBl  + 
ChB2):  [ChB2  vso  1,14] 

•  ssp.n=f  hkr.pl  hl  [..]  pl=f  ffr-yn  "[§77]  Er  nahm  die  Kriegsausrüstung  ...  sein  Schuppenpanzerhemd."  bbawramessiden:{Ost  und 
Westturm}//Qadesch-Schlacht  Poem  (Ll):  [22] 

•  ssp.n=f  (hkr.pl)  hl  tli.y=f  ply=f  //[S  1,6]//  ffr-yn  "[§77]  Er  nahm  die  Kriegs/ausrüstung}  (und)  trug  sein  Schuppenpanzerhemd." 
bbawramessiden-.pLouvre  E  4892  +  pBM  10181  (pRaife  +  pSallier III)//Qadesch-Schlacht  Poem  (Rf-S):  [S  1,5] 

bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:HKR,  "SCHMUCK’'|’'AD0RNMENT;  ACCOUTREMENT"  • ‘HB,  "KAMPF" | "FIGHTING;  BATTLE"  •'HJ,  "NEHMEN;  FORTNEHMEN;  (KLEIDUNG)  TRAGEN; 
EINGRAVIEREN,  EINRITZEN" | "TO  TAKE;  TO  SIEZE;  TO  DON  (CLOTHING)" 


g.lyp.hs:Zl ;  2  times  •  MlZ.I  2  times  •  G47:  1  times  •  Z4;.  1  times  •  D2 1 :  1  times  •  N35:  1.  times  •  Gl ;  1  times  •  N34:  .1  times  •  Z3A:  1.  times 

NK:  11  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  8  times  •  unknown;  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Nubia;  1  times 
Panzer:  11  times 

SUBSTANTIVE;  11  TIMES  •SUBSTANTrVE_MASC:  11  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  11  TIMES  •  SINGULAR:  10  TIMES  »MASCULINE:  10  TIMES  »PLURAL:  1  TIMES 


trw 

"[sich  freuen]"|english  translation  missing|root|ID:877496 

trwn 

"Blindheit" jenglish  translation  niissing|substantive»substantive_niasc|ID:176320|Wb  5,  387.3 

trwrw 

"sich  freuen  (an  etwas)"|"to  dehght  in"|verb»verb_5-ht|ID:176330|Wb  5,  387.4;  Allen,  Inflection,  588 

•  trwrw=k  //[N/A/E  inf  5=  1055+18]//  [jm]=[s]  [m]  [rn]=[s]  [pw]  [n(,j)]  [tr,t]  "Du  sollst  dich  [an  ihm]  erfreuen(?)/rosig  werden]?)  [in  diesem 
seinem  Namen  Weide]. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 301:  [N/A/E  inf 4  =  1055+17] 

•  trwrw=k  jm=s  m  rn=s  pw  n(j)  tr,t  "Du  sollst  dich  an  ihm  erfreuen(?)/rosig  werden]?)  in  diesem  seinem  Namen  Weide'."  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand}//PT  301:  [563] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:TR.T,  "WEIDE  (SALIX  SUBSERRATA  WILD.);  ÄGYPTISCHE  WEIDE  (SALIX  MUCRONATA  THUNB.)"|"WILL0W"  •  =S,  "[SUFFIX  PR0N.SG.3.F.]"|"SHE;  HER; 
HERS  (SUFFIX  PRON.  3RD  PER.  FEM.  SING.)"  »RN,  "NAME"|"NAME" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
sich  freuen  (an  etwas)  (?):  2  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_5-LIT:  2  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  •  ACTIVE:  2  TIMES 


trb 

"[ein  Gefäß]"|"[a  vessel  (large  drinking  bowl?)  (Sem.  loan  word)]"|substantive*substantive_masc|ID:176340|Wb  5, 
387.5;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  547 

trp 

"Bläßgans"|"white-fronted  goose"|substantive*substantive_masc|ID:176350|Wb  5,  387.6-9;  LÄ  ü,  504 

•  sht  n  K  1  ‘mm  n  trp  1  "$sht$-Droge  von  der  $K$-Gans:  1,  Gehirn  (?)  von  der  Bläßgans:  1. "  sawmedizin.Papyrus  Ebers//25, 11-36,3  =  Eb  104-187: 
"Salbmittel  gegen  das  $whl$-Leiden ":  [32,3] 

•shl.pl  {jni.t}  r\pl  dd{nw}{l}.pl  trp.w.pl  //[ll,  2]//  s,t.pl  wdnf.pl]  htp.pl-ntr  n  ntr.pl  "Remember  (the  bringing  of)  Yattened  greylag  geese,  white- 
fronted geese,  pintail geese,  the  offering  ofgod's  offerings  for  the  gods. "  sawlitpLeiden  1344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [11,  l] 

•  //[4.1]//  spr  4  //[4.2]//  lsr,t  1  mjz,t  1  //[4.3]//  nnsm  1  //[4.4]//  h%w)  4  //[4.5]//  jwf  n,j  hl,t  1  //[4.6]//  sr  1  //[4.7]//  trp  1  //[4.8]//  z,t  1  //[4.9]//  s  1 
//[4.10]//  mnw,t  1  //[4.11]//  f-zjf‘  1  //[4.12]//  s[w),t  2  //[4.13]//  npl,t  ‘  2  //[4.14]//  mzw,t  ‘  2  //[4.15]//  dsr,t  2  //[4.16]//  jl,tt  ‘2  "4  (mal)  Rippchen,  1 
(mal)  Grillklein  und  1  (mal)  Leber,  1  (mal)  Milz,  4  (mal)  Hau-Fleisch,  1  (mal)  Brustßeisch,  1  Graugans,  1  Bläßgans,  1  Spießente,  1  Esgans,  1  Taube,  1 
Zif-Brot,  2  (mal)  Schaut-Kuchen,  2  Portionen  Nepat-Kuchen,  2  Portionen  Mezut-Speise,  2  Portionen  Djeseret-Bier,  2  Portionen  Fermentiertes;" 
bbawgrabinschriftemKalksteinblock  (Nordwand)//Opferliste:  [4.1] 

•  jl Ppy  Nfr-kl-Rw hl=k  m  f  hl=k  m  h(n)q,t  hl=k  m  K  hl=k  m  s  bl=k  m  trp  hl=k  [m]  [..]  "Oh  Pepi  Neferkare,  dein  Tausend  an  Brot,  dein  Tausend  an 
Bier,  dein  Tausend  an  Graugänsen,  dein  Tausend  an  Gänsen,  dein  Tausend  an  Bläßgänsen,  dein  Tausend  an  [..]"  bbawpyramidentexte.fOstwand}// 
PT  734:  [N/A/E  inf 64  =  1055+77] 

•  dd=j  di  rh  nb  ‘nh-wdl-snb  n,tt  hr-‘=j  Ntrj-jlm  //[rto6]//  jy  jnt=f  trp  2  m  srw,t  hff  pth  100  hff  sr  wgs  100  "Ich  sage:  Lasse  den  Herrn,  l.h.g,  wissen, 
daß  mein  Gehilfe  Netjeri-iam  gekommen  ist,  damit  er  2  Bläßgänse  und  Graugänse]?)  bringt  zusammen  mit  100  Petech-Vögein  und  zusammen  mit 
100  ausgenommenen  Graugänsen. "  bbawbriefe-.pMMA  (Meketre  Documents)//Brief  des  Netjeri-uhem:  [rto5] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften,  bbawpyramidentexte,  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS] "  •  "PORTION;  STÜCK"|"P0RTI0N;  PIECE"  •  Z.T,  "SPIESSENTE"|"PINTAIL  DUCK" 


7134 


trp 


roottrp,  "torkeln  (von  Betrunkenen)"l"to  stumble" 

^>D  1  times  •  6  times  •  4  times  •  □  4  times  •  3  times  •  3  times  •  □  ^  3  times  •  2  times  • 

2times*"^  2times-o^%^  2times*^^^‘  1  times*{Vl3-D21-Q3-Hl7):  1  times •  1  times •  Itimes*^^  1  times • 

1  times*  '  '  1  times*  o^iVi  1  times 

g.lyp.hs:yi3;  41  times  *021:  35  times  *^3;  34  times  *054:  19  times -Hl;  10  times*  G38:  5  times  •WlO:  4  times  -Xl;  4  times  *.039;  3  times  *Z7:.  3  times* 
.Z2;  2  times  *  Hl 7;  1  times  *  V30;  1  times  *  G41:  1  times 

OK  &  FIP:  157  times*NK:  7  times*MK  &  SIP:  4  times •  unknown:  2  times*TIP  -  Roman  times:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  144  times*  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  24  times  *  unknown:  3  times 
Bläßgans:  132  times  •  [Gans  oder  Ente]:  38  times  •(?)[Gans  oder  Ente]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  171  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  171  TIMES  *ST_ABS0LUTUS:  169  TIMES  *  SINGULAR:  165  TIMES  *MASCULINE:  165  TIMES*PLURAL:  4  TIMES 


trp 

"torkeln  (von  Betrunkenen)” |"to  stumble"|verb«verb_3-lit|ID:176360|Wb  5,  387.10;  Lesko,  Dictionary  IV,  112 

•  j:jri=k  'wlijw=k  d^-r'-pw  "Stolpernd  (?),  erntest  du. "  sawlitpBrooklyn  47.218. 135//Brooklyner  Weisheitstext:  [6.11] 

•  trp.w=k  tw=k  Ißi.y  hr  h,t=k  "(Aber)  du  wirst  (gewiß)  stolpern  (oder:  du  torkelst  dabin).  Dann  fällst  du  auf  deinen  Bauch"  sawlitpAnastasi  IV  = 
pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  11.8-12.5:  Vorwürfe  an  einen  Schreibschüler  mit  zügellosem  Verhalten:  [12.5] 

sawlit 

C0LL0C:'WT,  "ERLEDIGEN  (O.  Ä.);  BESEITIGEN  (O.  Ä.)"|""  *TW=K,  "DU  [PRÄS.I-PRON.  SG.2.M.]"|""  *  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX 

FRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

roottrp,  "Bläßgans "("white-fronted goose " 

TIP  -  Roman  times:  1  times  *NK:  1  times 

unknown:  1  times* Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
torkeln  (von  Betrunkenen):  2  times 

VERB:  2  TIMES  *VERB_3-LIT:  2  TIMES  *  INFINITIVE:  1  TIMES  *SUFFIXC0NJUGATI0N:  1  TIMES*  ACTIVE:  1  TIMES 


trp 

"[Gans]"|english  translation  missing|root|ID:877499 

trf 

"Tanz"|"dance"|substantive*substantive_masc|ID:176370|Wb  5,  387.11;  Lesko,  Dictionary  IV,  112 

•  //[Text  2.82]//  mk  trf  whi  "Siehe,  der  Paartanz  ’Ucha  (Säulenhalle)'."  bbawgrabinschriften:Südwand//Mittelteil:  [Text  2.82] 

•  //[Text  2.83]//  mk  trfnbw-jt,t  "Siehe,  der  Paartanz  'Nebu-itjet  (Gold  zum  Anfassen)'. "  bbawgrabinschriften:Südwand//Mittelteil:  [Text  2.83] 

•  //[Sz.31.3.2]//mktrfjti.t  "Sieh  den  Tjeref-Tanz:  Das  Anpacken."  bbawgrabinschrifien:Südwand//Szene  31:  [Sz.31.3.2] 
bbawgrabinschriften 

C0LL0C:WHB,  "DIE  SÄULENHALLE  (EINE  TANZSTELLUNG)"|"C0LUMED-HALL  (A  FIGURE  IN  DANCING)"  *NBW-JT.T,  "NEBU-ITJET  (EIN  TANZ)"|"NEBU-ITJET  (A 
DANCE)"  *M,  "siehe!;  [PARTIKEL]"|"BEH0LD!" 

roottnf,  "trinken  (beim  Gelage);  tanzen"l"to  enjoy  (?);  to  dance"»tnf,  "[Getränk]"!"" •  trf,  "[^ine  Schlange]"!"" 

2  times 

g.lyp.hs:yi3:  2  times  *1)21:  2  times  *19:  2  times 
OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
(Paar)Tanz:  2  times  •Tanz:  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  *  ST_ABS0LUTUS:  3  TIMES  *  SINGULAR:  3  TIMES  *  MASCULINE:  3  TIMES 


trf 

"[eine  Schlange] "jenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:855080|Wb  5,  357.4;  Allen,  Pyramid 
Texts,  91 

•  tjrf  st(j)  sß  ß  "$tjrf$-Schlange,  der  Duft  des  Ziehens  der  Erde  (d.h.  des  Pßügens?)!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  396:  [T/A/E  26  =  317] 
bbawpvramidentexte 

C0LL0C:ST?,  "ZIEHEN;  HERBEIFÜHREN;  DAHINZIEHEN;  FLIESSEN;  SICH  BEGEBEN  (ZU);  SPINNEN"  |""  *  STJ,  "DUFT;  GESTANK;  GERUCH"|"FRAGRANCE;  STENCH"*T^, 
"Erde;  Land  (als  Element  des  Kosmos);  Land  (geogr.-polit.);  Ägypten;  Erdreich  (stofflich);  Ackerboden;  bebaubares  Land;  [ein 
Flächenmass]"!"" 

roottnf,  "trinken  (beim  Gelage);  tanzen"!"to  enjoy  (?);  to  dance"^tnf,  "[Getränk]"!"" •  trf,  "Tanz"!"dance" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[eine  Schlange]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  *  ST_ABS0LUTUS:  1  TIMES  *  SINGULAR:  1  TIMES  *  MASCULINE:  1  TIMES 


trf 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:858047|CT  IV,  79e 
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trf 


trf 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:877451 

trf 

"[tanzen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877454 

trm 

"zwinkern;  blinzeln;  zucken  (der  Augen  als  medizinisches  Symptom)"|"to  wink;  to  blink"|verb»verb_3-lit|ID:176380|Wb 
5,  387.12-15;  FCD  306;  vgl.  KoptHWb  433;  Saimeron,  Ophiologie,  176 

•  ßt  jnh.du=:0  jri  sp  n(j)  sfr.t  n-hr,w  sp  n(j)  kSp  n-hr,w  mj  n,tj  hr  trm  hr=f  //[4.4]//  ?(hr}?  rmi.t  "(und)  seine  Augenbrauen  sind  verstümmelt  (d.h. 
verzerrt(?)),  (wobei)  (durch  die  eine  Augenbraue)  ein  Fall  von  Hochziehen(?)  nach  oben  und  (durch  die  andere  Augenbraue)  ein  Fall  von  Abdecken/ 
Verbergen  nach  unten  gemacht  wurde,  wie  der,  der  blinzelt/zwinkert,  (indem/während)  sein  Gesicht  weint  (oder:  verweint  ist). " 
sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [4.3] 

•[..]  ssS  m  //[B3,  3]//  sh, t  mj,tt Jb=J  ds=j  trm  [...]  wlw  s[ _ ]  [..]  "...]  erfahren  im  Feld/Marschland  ebenso  (?).  Mein  eigenes  Herz  hat geblinzelt  (?) 

[...]  entfernt  [.."  sawlitpMoskau  o.Nr.{ (Pleasures  of  Fishing)}//Jhe  Pleasures  of  Fishing  and  Fowling:  [B3,  2] 

•  7/9,2//  trm=f  sw  jw  drw.w=f  z?w  gmi  Sth  hr  w?,t  m-w\w  ""Möge  er  sich  (schnell)  auf  seine  Seite  begeben,  (denn)  er  sei  auf  der  Hut,  Seth  auf  dem 
Wege  allein  anzutreffen!""  bbawtotenlit:Papyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/1.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des 
Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  9,2 

•  mtw=k  ptr  p?  skS  //[vs.16]//  n  Nfr,tj  mtw=k  rtm=f  "Und  du  sollst  nach  Nefertis's  EselsfüUen  schauen  und  du  sollst  es  bewegen/antreiben." 
bbawbriefe.pBM  10326//Brief  von  Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen,  die  Schedu-em-duat  und  die  Hemet-scherit:  [vs.15] 

•  //[725]//  j  B?s,tj  pri  m  st?,y(t)  n  trm=j  "Oh  Basti,  der  aus  der  verborgenen  Unterwelt  stammt,  ich  habe  nicht  (verschwörerisch?  lästernd?) 
zugezwinkert "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  125:  [725] 

bbawbriefe.  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:SFRJ,  "[VERB]"|""  •  N-HR.W,  "NACH  OBEN"|’"' »BBS-TJ,  "BASTl"|"BASTr 
roottm,  "Augen  niederschlagen;  sich  schämen"!"" •  trrm,  "Blinzelnder"!"" 

^  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs.-.Y.1.4:  2  times  *021 ;  2  times  •  ,G1,7,:  2  times -  1  times  *^24;  1  times  *04:  1  times 

NK:  4  times  •  MK  &  SIP:  1  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
zwinkern,  blinzeln:  2  times  •  blinzeln:  2  times  »bewegen:  1  times  »eilen:  1  times 

VERB:  6  TIMES  •  VERB_3-LIT:  6  TIMES  •  INFINITIVE:  2  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •  ACTIVE:  1  TIMES 


trm 

"[zwinkern]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877400 

trr 

"[Substantiv]"|"[noun]"|substantive«substantive_masc|ID:176390|Meeks,  AL  78.4706 

trr 

"  [Substantiv]  "lengUsh  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:858048|CT  V,  171d 

trr 

"  [Substantiv]  "|enghsh  translation  missmg|root|ID:877502 

trr 

"  [Substantiv]  "lenghsh  translation  missmg|root|ID:878483 

trry 

"Wall"|"siege  mound  (Sem.  loan  word)"|substantive«substantive_masc|ID:176400|Wb  5,  388.3;  Hoch,  Sem.  Words,  no. 
548;  Breyer,  Tanutamani,  159  ff. 

»jri.t  trry  r  hbs  sbtj  "Ein  Wall  wurde  aufgeschüttet,  um  die  (Stadt)Mauer  (von  Hermopolis)  zu  verhüllen."  bbawhistbiospztSiegesstele  des 
Piye//Textfeld:  [Vs  32] 

»ps(tj=n  swm(j)  nn  r  gs=s  nb  m  trtr.w  hnW/[Rs  92]//  [..]  hr  mh,t=s  r  ts  s?t  hr  s?w=s  "Wir  wollen  sie  (=  die  Stadt  Memphis)  aufteilen  so  wie  diese  (= 
?Eeinde?)  an  allen  ihren  Seiten,  bestehend  aus  Wällen  und  ...  auf  ihrer  (=  Stadt)  Nordseite,  um  das  Bodermiveau  auf  (das  Niveau)  ihrer  Mauer 
anzuheben. bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  91 ] 
bbawhistbiospzt 

COLLOC:SB.T,  "MAUER"|"WALL"  •  SBTJ,  "MAUER;  BEFESTIGUNG"|"WALL;  RAMPART"  «PSS,  "TEILEN"|"T0  DIVIDE;  TO  SHARE" 


7136 


trry 


^  I  1  times*-^oi  i  i  1  times 

glyp.hs :D2.1 :  4  times  .•  Vl 3 :  3  times  .•  M 1  Z.l. times  .•  N23 :  2  times  .•  ZI:  .1  times  •  Z2:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Nubia:  2  times 
WaJJ:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

trrm 

"Blinzelnder" lenglish  translation  missing|substantive»substantive_niasc|ID:858049|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  766 

roottm,  "Augen  niederschlagen;  sich  schämen'!"''  •  trm,  "zwinkern;  blinzeln;  zucken  (der  Augen  als  medizinisches  Symptom)"l''to  wink;  to  blink” 


trh 

"spotten"|"to  mock;  to  deride;  to  be  offensive  (Sem.  loan  word)"|verb*verb_3-lit|ID:176410|Wb  5,  388.4;  vgl.  Hoch,  Sem. 
Words,  no.  553;  Fischer-Elfert,  Streitschrift,  82  f.,  Amn.  h 

•p(l)  n,tj  di.t  trh=w pS  ntr  p(l)  n,tj  di.t  rh=w  t(ly)=f  sf,(y)t  "Wer  dafür  sorgt,  daß  man  den  Gott  verachtet,  ist  der,  der  dafür  sorgt,  daß  man  den 
Respekt,  den  man  ihm  (dem  Gott)  schuldet,  kennenlernt.''  sawlitpBrooklyn  47.218.135//Brooklyner  Weisheitstext:  [4.11] 

•  //[Rto  2]//  [j]mi=k  tw-r'-hw  m  jfwj  ßy,t  m-ht  khkh=sn  "Du  sollst  einen  alten  Mann  oder  eine  alte  Frau  nicht  verspotten/ verachten,  wenn  sie 
betagt/gebrechlich  geworden  sind. "  sawlitoPetrie  11  =  oLondon  UC  39614//Eine  Sammlung  von  Verboten:  [Rto  2] 

•  hpt{hrw}  jw  dd=j  n=k  qß]J=f  tm=k  tFn,pFF~hw  "Beeil  (?)  dich  (nun  endlich),  nachdem  ich  dir  seinen  Charakter/ seine  Lebensumstände  (schon) 
genannt  habe,  damit  du  dich  nicht  (mehr)  (über  ihn)  ''mokierst'',  oder:  (Aber)  gehen  wir  weiter  (?),  nachdem  ich  dir  seine  Lebensumstände  (schon) 
genannt  habe,  damit  du  dich  nicht  (über  mich)  "mokierst". "  sawlit.pAnastasi  I = pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [9.7] 

•  //[lO]//  ^jmF=k  tW'~[F'~hw]  [m]  [jlwj]  [jly,t]  [m-ht]  [khkh]=[sn]  "Du  sollst  einen  alten  Mann  oder  eine  alte  Frau  nicht  verspotten/verachten,  wenn 
sie  betagt/gebrechlich  geworden  sind."  sawlitoDeM  1632//Eine  Sammlung  von  Verboten:  [10] 

sawlit 

COLLOC:JBY.WT,  "DIE  GREISE  (AUCH  FÜR  GöTrER)"|"OLD  ONES  (ALSO  OF  GODS)"«KHKH,  "ALTERN,  ALT  WERDEN"|"T0  BECOME  OLD;  TO  GROW  OLD"  «JBW, 

"Greis"|"old  man" 

NK:  3  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
spotten:  3  times  •  verspotten:  1  times 

VERB:  4  TIMES«VERB_3-LIT:  4  TIMES  •  INFINITIVE:  3  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES 

trs.t 

"[Körperteil  (als  Speise)]"|"[a  part  of  the  body]"|substantive*substantive_fem|ID:176420|Wb  5,  388.6;  AEO  ü,  255* 

trt 

"[ein  kleines  Schiff  (Flachboot)] ”|"skifF;  scow"|substantive|ID:176440|Wb  5,  388.8;  Jones,  Naut.  Titles,  149,  no.  84 

•  tl  tl~rw~tj  mnj.w[t]  hr-^bwmpF-F  "Das  Tscheret-Schiff  liegt  draußen  angepßockt;"  sawlit.pAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto 
la.13-2.4:  Text  über  Sumpfwirtschaft,  Vögel  und  Pßanzen:  [lb.3] 

•[..]  //[7]//  [...]  Mhy  hh-(w)dl-s(nb)  jw=f  m  ßy=f  tFjF[,t]  [...]  ß~jF~[t]  [..]  //[8]//  [..]  [ _ ]  ?r'~s^?  [...]  ""[ — ]  Mehy  -  LHG  -,  während  er  in  seiner 

Festung  (oder:  auf  seinem  Tjaret-Schiff)  ist,  [ — ]  Fang  (?)  [ —]"  sawlitoDeM  1079//Liebeslied  Nr.  53:  [ 7] 

•//[4]//  [..] ply=j  nb  nly  [=f]  shr.pl  nfr.pl  mtw=tw jri  whlh  pr-'l  'nh-wdl-s(nb)  m-dd  jmi  s[_]  [..]  //[5]// p?  trj  [..]  nb  n(,j)  qlt n(,j) pr  jmn  m  dd=tw 
n=k  [..]  50  n(j)  wsh,t  r  pß]  [..]  //[6]//  [..]  nkt  n  hSb  Jp,t  m-mj,tt  n?y=f  jh.pl  pS-wnn  hpr.n  p?  sw  n  sf  "...  mein  Herr  seinen  guten  Rat,  damit 
durchgeführt  werde,  was  der  Pharao  begehrt  mit  folgenden  Worten:  Mache  jedes  kleine  Boot  der  Schiffe  des  Amuntempels  (voll?),  (und  zwar) 
wenn  man  zu  dir  sagt:  [Belade?]  50  Transportschiffe  zu  dem  ...  (wegen  der?)  Angelegenheiten  für  das  Opetfest,  und  ebenso  seine  Rinder,  denn  der 
(entsprechende)  Zeitpurßct  war  schon  gestern  vorüber. "  bbawbriefe:oGardiner  362//Brief  des  Ramose  an  Hatia  zur  Vorbereitung  des  Opetfestes:  [4] 
bbawbriefe.  sawlit 

colloc:hr-bnr,  "aussen"|"" « Jp.t,  "[Fest];  [Monatsname];  Epiphi  (3.  Monat  der  Schemu-Jahreszeit)"|"Ipet  (festival  of  Epiphi,  3rd  month  of  the 
SHEMU-SEASON)"  «TBR.T,  "[HOLZKONSTRUKTION  AUF/lN  SCHIFFEN];  V0R/ACHTERSCHIFF"|"[AN  ENCLOSED  STRUCTURE]" 

NK:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times « Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times « unknown:  1  times 
[ein  kleines  Schiff  (Flachboot)]:  2  times*  [ein  kleines  Schiff]:  1  times 
SUBSTANTIVE:  3  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  «  SINGULAR:  3  TIMES 

tl 

"[stark  sein]"|enghsh  translation  missing|root|ID:877466 

th 

"[lahm]"|engHsh  translation  missing|root|ID:877514 

th3 
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thä 


"Lahmer" |”lame  one"|substantive«substantive_masc|ID:176450|Wb  5,  388.10;  Lesko,  Dictionary  IV,  113;  KoptHWb  440 

•pS  thS  //[7. 5]//  dd  r  jrJ-3 pß]  [kSmn]  r  ws?  jhpl  "Der  Lahme/Krüppel  ist  als  Türwächter  eingesetzt,  der  [Blinde]  als  Rindermäster/Ochsenknecht " 

sawlitpAnastasi  II = pBMEA  10243  (MisceIIanies)//Rto  6. 7-8.5:  Werde  Schreiber!:  [7.4] 

sawlit 

COLLOC:  WS^,  "MäSTER"|"FEEDER  (OF  ANIMALS)"  •  B3MN,  "BLINDER"|"BLIND  PERSON"  •JR.J-'?,  "PFÖRTNER;  HAUSWÄCHTER"|"D00RKEEPER" 
rootthth,  "Lahnier"l'lame  one" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Lahmer:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

thw 

"  [Pflanzenbestandteil]  "jenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:866978|DrogWb  567  f. 

•  mn(y),t  nhll-mll  h{t}{r}  ksb,w(t)  thw  //[l,5]//  n(j)  bß)q  "Wurzel  des  Granatapfelbaumes,  $hr$-Teil  des  $ksb.t$-Baumes,  $thw$-Teil  des  Moringa- 
Baumes. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [1.4] 

sawmedizin 

COLLOC:  HR,  "[PFLANZENTEIL  (OFFIZINELL)]"!""  »JNHMN,  "GRANATAPFEL"|"P0MEGRANATE  (SEM.  LOAN  WORD)"  •  MNY.T,  "WURZEL"|"R00T  (MED.)" 

II  1  times 

g.lyp.hs:Vl4:  1  times  •04:  1  times«  Z7:  1  times  «M^,;  1  times  .^23;,  1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Püanzenbestandteil]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

thw 

"  [Pflanzenbestandteil]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877505 

thb 

"springen"|"to  prance"|verb«verb_3-lit|ID:176460|Wb  5,  388.11;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1170 

•  h.y.pl  thb[.t}=sn  n=k  "Das  Geflügel,  es  springt  auf  für  dich/vor  dir. "  sawlit.pChester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Recto:  Hymnen  auf  Amun-Re 
("Monotheistic Hymns"):  [10,8] 

•njwj  //[Vso  13]//  (hr)  tShmw  gmhj=fhsl  "Der  Strauß  hüpft  herum,  wenn  er  die  $hsl$-Pflanzen  erblickt;"  sawlif.oDeM  1675//Ein  Nilhymnus:  [Vso 

12]  ''  '' 

sawlit 

COLLOC:'HI,  "FLIEGEN;  WEGFLIEGEN"  |  "TO  FLY  (AWAY)"«NJW,  "STRAUSS  (VOGEL,  STRUTHIO  CAMELIS)"|"0STRICH"  «HBS.YT,  "[PFLANZE  (0FFIZINELL)]"|"[A  MED. 

plant]" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 
springen:  2  times 

VERB:  2  TIMES  «VERB_3-LIT:  2  TIMES  «  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  « ACTIVE:  1  TIMES  « INFINITIVE:  1  TIMES 


thb 

"[springen]  "jenglish  translation  missing|root|ID:877508 

thm 

"reizen;  kränken"|"to  harry"|verb*verb_3-lit|ID:176480|Wb  5, 389.1;  PCD  306 

•  //[420]//  J  hd  jbh.pl  pri  m  Tl-s  n  thm=j  "Oh  Weißzahn,  der  aus  dem  Eayum  stammt,  ich  habe  niemanden  gekränkt"  tb.pKairo  CG  24095 
(pMaiherperi)//Tb  125:  [420] 
tb 

COLLOC:  TB-§,  "FAYUM"|"LAND-0F-THE-LAKE  (FAYYUM  OASIS)"  «JBH,  "ZAHN"|"T00TH"  « HD,  "WEISS;  HELL"|"WHITE;  BRIGHT" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 

reizen,  kränken:  1  times 

VERB:  1  TIMES  «VERB_3-LIT:  1  TIMES 


thm 

"  [kränken]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:877511 

thth 

"Lahmer" |"lame  one"|substantive»substantive_masc|ID:176490|Wb  5,  389.3;  Lesko,  Dictionary  IV,  113 

root.'thl,  "Lahmer'l'lame  one" 
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th.w 


th.w 

"Freude"|"joy"|substantive»substantive_masc|ID:176530|Wb  5,  389.6;  FCD  306 

•  [tw=j]  [m]  '^rs^,wt  thh,wt  [...]  "[Ich  wäre  (wörtl:  bin)  in]  Freude  und  Jubel  [—]"  sawIitJLiebeslied  Nr.  20-21  (alt:  20-27):  }oCairo  CG  25218  +  oDeM 
1266//Gruppe  B:  Liebeslied  Nr.  21:  [20] 

•  hnts.wj  jb  m  ti-hw  sn  //[C  4,3]//  dr  mli=j  "O  wie  jubelt  (mein)  Herz  vor  Freude,  Liebster,  als  ich  (dich)  sah!"  sawlit/Liebeslied  Nr.  31-47:  }pChester 
Beatty  I//Verso,  Section  C:  Liebeslied  Nr.  31-37:  [C  4,2] 

•[..]  [R'w-Hr,w]-ih,tj-hi-m-ih,t  di=f  hh-(w)di-s(nb)  ndm-jb  h\w  m  th,w  n  kl  n  (j)r,(j)-p\t  hl,tj-'  htm,w-bjt  smr-wjj  zI-nzw-n-Kis  jm,j-F-bIs,t.pl- 
rs,t.pl  [..]  "...  [Re-Har]achte,  der  im  Horizont  jubelt  (=  Aton),  er  möge  Leben,  Heil,  Gesundheit,  Fröhlichkeit  und  einen  Körper  in  Freude  gewähren 
für  den  Ka  des  Fürsten,  Bürgermeisters,  Sieglers  des  Königs  von  Unterägypten,  Einzigen  Freundes,  Königssohnes  von  Kusch,  Vorstehers  der 
südlichen  Fremdländer ..."  bbawamarna-.Wand  eines  Holzkastens//(Wand  eines  Holzkastens}:  [9] 
bbawamarna,  sawlit 

colloc:zb-nswt-n-Kbs,  "Königssohn  VON  Kusch"|'”' •  Jm.j-r'-hbs.wt-rs.jwt,  "Vorsteher  der  südlichen  Fremdländer"|"overseer  of  the  Southern 

FOREIGN  LANDS"  »HNTS,  "SICH  ERGEHEN  (iM  GARTEN)"|"T0  WALK  ABOUT  FREELY" 

rootthh,  "jauchzen;  sich  freuen;  (jmdm.)  zujubein"l"to  exult" •  thhw.t,  "Jauchzen,  Juberi"exultation" 

Itimes 

elYphs:07:  3  times*G47:  1  times 
NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  unknown;  1  times 
Freude:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 

thj 

"berühren” |"to  touch"|verb|ID:176510|Wb  5,  389.4;  Lesko,  Dictionary  IV,  113;  KoptHWb  440 

•  //[6.7]//  [..]  [ki]~jr~y~wj  ?th.t?=k  [..]  ?thn?=khr  wit  [..]  "[. . Afjfen  berühren]?)  dich,  auf  der  Straße  [ . "  sawlitpAnastasi  V  =  pBMEA 

10244  (Miscellanies)//6. 1-7.4:  Vorwürfe  an  einen  faulen  und  unfähigen  Schreibschüler:  [6.7] 

sawlit 

COLLOC:  KY,  "[EIN  AFFE]"|"[A  MONKEY]"  •  THN,  "TREFFEN;  BEGEGNEN;  (FEINDLICH)  ZUSAMMENST0SSEN"|"T0  MEET;  TO  ENGAGE  (AN  ENEMY,  IN  BATTLE)"  •  WB.T, 
"Weg;  SEITE"|"R0AD;  WAY;  PATH;  SIDE" 

rootmthn.t,  "Mädchen  (o.  Ä.j'fconcubine  (?)"*tlm,  "treffen;  begegnen;  (feindlich)  zusammenstossen"l"to  meet;  to  engage  (an  enemy  in  battle)" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

berühren:  1  times 

VERB:  1  TIMES  »INFINITIVE:  1  TIMES 


thu 

"[sich  freuen]"|enghsh  translation  missing|root|ID:877517 

thb 

"[Gebäude]"|enghsh  translation  inissing|substantive*substantive_masc|ID:860108|Wb  5,  389.8;  Hoch,  Sem.  Words,  no. 
552 

•  mh=k  m  rd.du=k  mj  htrj  n  p?  tS~h?~bw  "(und)  du  hast  deine  Beine  (in  die  Hand)  genommen,  wie  ein  Gespann  aus  dem/des  $thb$-Gebäude." 
sawlitpKolier  =  pBerlin  P  3043/72,2-3,3:  Tadel  des  Schreiberschülers:  [2,3] 

•  mh=k  m  rd.du=k  mj  htrj  (n)  p?  t?~hNbw  "(und)  du  hast  die  Beine  (in  die  Hand/unter  die  Arme)  genommen  wie  ein  Gespann  des  Tscheheb- 
Gebäudes]?)."  sawlitpAnastasi  IV = pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  2.4-3. 2:  Brief  an  einen  faulen  Schreibschüler:  [2.5] 

sawlit 

COLLOC:  HTR,  "RINDERGESPANN;  GESPANN  (ALLG.)"1"Y0KE  OF  OXEN;  TEAM  (GEN.)"*RD,  "FUSS;  (UNTERES)  BEIN;  FUSSSPUR" |"F00T;  FOOTPRINT"  •  MH,  "VOLL 
SEIN;  FÜLLEN;  FASSEN;  PACKEN;  AUSLEGEN  (MIT  STEINEN)"|"" 

NK:  2  times 

unknown:  1  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Gebäude]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES » ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  »SINGULAR:  2  TIMES  »MASCULINE:  2  TIMES 


thf 

"  [Mutterkorn]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:877520 

thf-tj 

"Mutterkorn”  |"[a  part  of  black  barley  (med.)]"|substantive*substantive_masc|ID:176540|Wb  5,  389.10;  DrogWb  568 

"treffen;  begegnen;  (feindhch)  zusammenstossen"|”to  meet;  to  engage  (an  enemy,  in  battle)"|verb«verb_3-lit|ID:176560| 
Wb  5,  389.12-390.8;  FCD  306;  Lesko,  Dictionary  IV,  113 
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thn 


•  thn.jn=k  sj  m  hmm  "Dann  sollst  du  sie  (dh.  die  Geschwulst)  mit  einem  $hmm$-Instrument  entfernen  (?). "  sawmediziniPapyrus  Ebers//[Verso:] 
103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen“  (Das  Geschwulstbuch):  [106,16] 

•  hl'n~r'  n=j pl  rht,j{w}  T?  ?ssr?  n  sn,t  m  lbd{t}  w'.w  Jw=J  rd[w].  ^k^[wj]  m  ?tl^y^?  [...]  j:thn  ^n^  ^h^\t=st  jw  jnk  j:Jri{.t}  //[20]//  fi  nl  bl^qS  n,tj  m 
ply=st  j'-dgl  "Ach  wäre  ich  doch  (wenigstens)  einen  Monat  der  Wäscher  des  Leinenzeugs  der  Liebsten,  wobei  ich  voller  Eifer  [—]  greife(n  würde) 
(?)  [—],  das  ihren  Körper  berührte,  wobei  ich  derjenige  bin,  der  das  Moringaöl  auswäscht,  das  im  Kopüuch  ist!"  sawlit:{Liebeslied  Nr.  20-21  (alt: 
20-27):  }oCairo  CG  25218  +  oDeM  1266//Gruppe  B:  Liebeslied  Nr.  21:  [19] 

•gmi=j  st  mj  pl  [..]  [wnw,t]  '^thn^  [r]  [hl]  '"Ich  werde  sie  ebenso  wie  ...  [Stunde]  Mes  Zusammenstoßens^  [zum  Kampf]  vorßnden.'" 
bbawramessiden-.Hypostyl  (Außen)/Südwand//Qadesch-Schlacht Poem  (Kl):  [42] 

•jy.n=j  //[25]//  r  mll  jm,j-mhn=f  hr-m-hr  jr,t-m-jr,t  thn  ßw  m  pri(.t)=f  "Ich  bin  gekommen,  um  Den  in  der  Ringelschlange  von  Angesicht  zu 
Angesicht  und  Auge  in  Auge  zu  schauen,  der/den(?)  bei  seinem  Herausgehen  den/der  Wind  trifh. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  064: 
[24] 

•  //[Z.5]//  tw=j  r  thn  hn'=f  [..]  "Ich  werde  mich  mit  ihm  (zum  Kampf)  treffen  [..]"  sawlitKamose-Stele  I  (Kairo  TR  ll/l/35/l)//(Kamose-Steie  I 
(Kairo  TR  11/1/35D)}:'  [Z.5] 

bbawramessiden.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:HMM,  ''BRENNB0LZEN’'|’'[AN  INSTRUMENT  (MED.)]"  »JüG,  "[EIN  K0PFTUCH]"|"KERCHIEF"  •  THJ,  "BERÜHREN" | "TO  TOUCH" 
rootmthn.t,  "Mädchen  (o.  Ä.)"l"concubine  (?)"»thj,  "berühren"l"to  touch" 

J\  1  times  •  Ti  1  times  •  J™  1  times 

g.lyp.hs:yi3;  3  times  •V28.:  3  times  *1^35:  3  times  -1)54:  2  times  - Z4;  1  times -036:  1  times -Ml  7;  1  times 

NK:  9  times-MK  &  SIP:  2  times*TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 

(feindlich)  zusammenstossen:  4  times  »treffen:  2  times » begegnen:  2  times  •  entgegentreten,  entfernen  (einer  Geschwulst):  1  times  »pulsieren  (?): 
1  times » auf  etwas  treffen,  etwas  berühren:  1  times » treffen;  begegnen;  (feindlich)  zusammenstossen:  1  times 

VERB:  12  TIMES  •VERB_3-LIT:  12  TIMES -INFINITIVE:  8  TIMES  -  SUFFDCCONJUGATION:  2  TIMES -ACTIVE:  2  TIMES -JN-MORPHEME:  1  TIMES  -  PARTICIPLE:  1  TIMES - 
GEMINATED:  1  TIMES 


t^ 

"Glanz"|"brightness"|substantive*substantive_masc|ID:176590|Wb  5,  393.23-25;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1171 

»qh.du=kj  n  thn,  t  m  thn  "Deine  Schultern  sind  aus  Fayence  in  Fayence-Glanz. "  tb.pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (1)//Tb  172:  [23] 

» jy.n=j  mjn  hr  sbl  //[26]//  n  thn  "Heute  komme  ich  nun  an  das  Tor  des  Glanzes  (oder:  aus  Fayence). "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb 
146(2}:  [25] 
tb 

COLLOC:THN.T,  "FAYENCE;  GLAS  (AUS  SILICIUM)"|"FAIENCE;  GLASS"  -  QH,  "OBERARM;  SCHULTER"|"ARM;  SHOULDER"  -  MJN,  "HEUTE"|"T0DAY" 
rootsthn,  "glänzen  lassen"l"to  make  bright;  to  make  dazzling" »Thn.w,  "Libyen"l"Libya"»Thn.wj,  "Libyerölmann'l"" » thn,  "[Bez.  für  Blumen]"!"" » 
thn,  "glänzend;  leuchtend" ['bright;  dazzling" » thn,  "glänzen;  leuchten;  erhellen;  erheitern"!"" » thn. y,  ''Glänzender"!"dazzling  one  (the  sun  god)"» 
thn.w,  "libysches  Öl"!"Libyan  oil"  »thn.wj,  "Libyer"!""  »thn.wt,  "[Substantiv]"!""  »thn.t,  "Fayence;  Glas  (aus  Silicium)"!"faience;  glass"»thn.t,  "[Bez.  für 
Salböl  (?)];  das  Glänzende  (?)"!"[an  unguent];  gleamer  (?)"»thn.t,  "die  Glänzende  (bes.  Hathor)"!"gleamer  (goddesses,  esp.  Hathor)"» thn.t, 
"Baumgarten '!"[a  ßeld]"»  thn.t],  'fayenceartig"!"" » thnw.yw,  "die  Libyer'!"Libyans" 

NK:  1  times  -  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Glanz:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES 


t^ 

"[Bez.  für  Blumen] "lenglish  txanslation  missing|substantive*substantive_masc|ID;176600|Wb  5,  394.4 

»jw  [?_?]  thn.pl  //[x+7,2]//  [..]  n,tj  (wjHr  "(Doch)  .  .  .  die  Glänzenden  (Blumen)  .  .  .  von  Horus."  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  I 

72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+7,1] 

bbawtempelbib 

C0LL0C:HR.W,  "H0RUS"|"H0RUS"-JW,  "[AUX.]"|"[AUXILIARY]"  -  N.J,  "GEHÖRIG  ZU"|"BELONGING  TO" 

rootsthn,  "glänzen  lassen"!"to  make  bright;  to  make  dazzling"»  Thn.w,  "Libyen"!"Libya" » Thn.w],  "Libyerölmann"!"" » thn,  "Glanz"!"brightness" » thn, 
"glänzend;  leuchtend"!"bright;  dazzling" » thn,  "glänzen;  leuchten;  erhellen;  erheitern'!""  »thn.y  "Glänzender"!"dazzling  one  (the  sun  god)"»thn.w, 
"libysches  Öl"!"Libyan  oil"  »thn.wj,  "Libyer"!"" » tim. wt,  "[Substantiv]"!"" » thn.t,  "F^y^nce;  Glas  (aus  Silicium)"!"faience;  glass" » thn.t,  "[Bez.  für  Salböl 
(?)];  das  Glänzende  (?)"!"[an  unguent];  gleamer  (?)"  »thn.t,  "die  Glänzende  (bes.  Hathor)"!"gleamer  (goddesses,  esp.  Hathor)"  »thn.t,  "Baumgarten"!"[a 
ßeld]"» thn.t],  "fayenceartig"!"" »thnw.yw,  Libyer" !"Liby ans" 

fffÄ  \  times 

g.lyp.hs:Sl5:  1  times -  NS;  1  times  -  M2:  1  times -  ZSA;  1  times 

unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Bez.  für  Blumen]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -PLURAL:  1  TIMES 


t^ 

"glänzend;  leuchtend" | "bright;  dazzlmg"|adjective|ID:400374|Wb  5,  392.17-393.10 

»//[x+5.3]//  j:nd  hr=t  Jr,t-Hr,w  tjhn(.t)  "Sei  gegrüßt,  du  (faience-)glänzendes  Horusauge!"  sawmedizin.Papyrus  Brooklyn  47.218.2//(Papyrus 
Brooklyn  47.218.2 [Geburtshilfe-Papyrus:  [x+5.3] 

»ds  tjh[n]  [..]  tjh[n,t]  //[Vso  7,12]// m  htm  mnq  mnh  jri  m  s?~bw~y  hß m  j[nr]  [n]  [ _ ]  [jnr]-n-hlw,t  jnr  //[Vso  7,13]//  n-mh=[f]  "hellgelber  Silex 

(?;  oder:  Silex  und  Fayence)  als  Siegelring,  vorzüglich  fertiggestellt,  angefertigt  aus  $sby$-Mineral,  eingelegt/ verziert  mit  [..]-St[ein],  $hlw.t$-Stein 
und  $n-mh(=f)$-Stein  (Dolerit?);"  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBMEA  10684//Vso  7.3-10.15:  Brief  mit  Abgabenliste  (?):  [Vso  7,11] 
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thn 


•  mhr.j  'nt  k^-nht  mj  Sth  Mnt,w  sS Mnt,w  hd pd,tpl-9  //[4]// hqS  qnj  rs  tp  mj  ^b,tj  R'w n  6 fh  n  Km,t  jtn  thn  n  rh,yt  'nh=sn  m  stw,t=f  q^i  rnp,tpl 
'S nsw,yt //[5]//  wrhb-sdpl  'sS.t  bßjt  Sh  n  Sm\w mri.y Mh,w  s'nh  TS.du  m  kSpl=f  nswt-bj,tj  Wsr-MS\t-Rw-stp.n-R'wsS-R'wRw-msi-sw-mri.y-Jmn  di 
'nh  "Krieger  der  Anat,  ein  starker  Stier  so  wie  Seth,  ein  Month,  der  Sohn  des  Month  (=  Kriegsgott),  der  den  Neunbogenvölkern  entgegentritt, 
starker  Herrscher,  wachsam  wie  der  Horizontische  (=  ein  Falkengott),  Sonne  des  Landes  (=  Ägypten),  Mond  Ägyptens,  glänzende  Sonnenscheibe 
für  die  rechit-Leute,  die  beim  Anblick  seiner  Strahlen  leben,  der  Langlebige,  mit  großartigem  Königtum,  vielen  Sedfesten  und  zahlreichen 
Wundern,  nützlich  für  Oberägypten,  geliebt  von  Unterägypten,  der  die  Beiden  Länder  (=  Ägypten)  durch  seine  Speisen  versorgt,  der  König  von  OÄ 
und  UÄ  Usermaatre-setepenre,  der  Sohn  des  Re  Ramses-meriamun,  dem  Leben  gegeben  ist "  bbawramessidenil.  Pylon,  Alabaster-Stele  Ramses  77.// 
Textfeld:  [3] 

•  j:nd  hr=k  rs.tw  'nh.tw  Hpr,j  hr,j-jb  wß=f jti  //[24,11]//  (n)hh  m  wbn=f  d,t  m  htp=f  nfr  wbn  thnft}  psd  psd,t=f  Im  dr  hft,j.w=f  "Sei  gegrüßt,  wach 
und  lebendig,  Chepri  inmitten  seiner  Barke,  der  bei  seinem  Aufgang  die  Ewigkeit  und  bei  seinem  Untergang  die  Unendlichkeit  erfaßt,  von 
schönem  Aufgang  und  glänzendem  Schein,  während  seine  Neunheit  seine  Feinde  verjagt!"  tb:pLondon  BM  10793//Tb  015:  [24,10] 

•[..]  ?sß,t?  ?ib[d,w]?  [..]  //[4,9]//  [ _ ]pl  hr=k  [n]fr  n  sf,yt  tjhnw  jm,j^=^k^  [...]  "[ — ]  das  Sokarheiligtum  von  Abfydos]  [—]  auf 

dich/deinetwegen/bei  dir,  die  Vollkommenheit  (?)  des  strahlenden  Ruhmes,  der  bei  dir  ist  [—]"  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Recto: 
Hymnen  auf  Amun-Re  ("Monotheistic  Hymns"):  [4,8] 
bbawramessiden.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:JNR-N-HBW.T,  "[EIN  MINERAL]"|""  »JH,  "MOND'I'MOON"  »RW,  "S0NNE"1"SUN" 

rootsthn,  "glänzen  lassen'fto  make  bright;  to  make  dazzling"»  Thn.w,  "Libyen'J'Libya" •  Thn.wj,  "Libyerölmann"!"" •  thn,  "Glanz'f'brightness" •  thn, 
"[Bez.  für  Blumen]"!"" »thn,  "glänzen;  leuchten;  erhellen;  erheitern"!"" •thn.y,  "Glänzender"!"dazzling  one  (the  sun  god)"»thn.w,  "libysches 
öi"!"Libyan  oU"»thn.w],  "Libyer"!"" •  thn. wt,  '[Substantiv]"!"" •  thn.t,  "Fayence;  Glas  (aus  Silicium)"!"faience;  glass" •  thn.t,  "[Bez.  für  Salböl  (?)];  das 
Glänzende  (?)"!"[an  unguent];  gleamer  (?)"•  thn.t,  "die  Glänzende  (bes.  Hathor)"!"gleamer  (goddesses,  esp.  Hathor)" •  thn.t,  "Baumgarten"!"[a  ßeld]"* 
thn.t],  "fayenceartig"!"" •thnw.yw,  Libyer'ßLibyans" 

ll  I  oQi9i  1  times-ll  I  i  i  i  1  times 

g.lyphs;U33;  2  times*  V28;.  2  times -NSS:  2  times  .*.72:  2  times*  W24:  1  times  *^7:  1  times  »NS;  1  times  *^[33:  1  times 

NK:  5  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  *  unknown:  2  times 
glänzend;  leuchtend:  3  times  •  glänzend:  3  times  •  leuchtend:  2  times 

ADJECTIVE:  8  TIMES  *  SINGULAR:  5  TIMES  *  FEMININE:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES  *  PLURAL:  1  TIMES 


t^ 

"glänzen;  leuchten;  erhellen;  erheitern" jengÜsh  translation  niissmg|verb»verb_3-ht|ID:854580|Wb  5,  391-393.22 

•  di=f  t]hn{,t)  [S]h,t].du=kw]  m  [mii]  [..]  hr  [m??]  //[7]// ]m(?,w)=f  "Möge  sie  (die  Sonnenscheibe)  deine  Glanzaugen  funkeln  lassen  beim  Anblick 
(Var.:  beim  Erblicken)  ihres  Lichts. "  sawiit:{05.  }oDeM  1616//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  2. 7-3.2:  [6] 

•  //[4]//  [..]  Thn  ^=s  .  .  (und)  sie  (die  Stadt?)  ist  heiter. "  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI  inv.  1 73  +  pCarlsberg  463//Handbuch  des  Sachmetpriesters: 

[4] 

•  {t}{hy=k  nfr  p?  Jtn  'nh  //[3]//  nb-nhh  ]w=k  thn.t  'n.{hjt]  wsr.t  "Du  erscheinst  schön,  o  lebender  Aton,  Herr  der  Ewigkeit,  denn  du  bist  glänzend, 
schön  und  hell. "  bbawamarna:Südwand:  Scheintür/ZText  des  Hymnus:  [2] 

•  twt hSbs=k  t]hn  miwy  Ws]r-hnt,]-Jmn,tt.pl  Wsjr  jt(])-ntr  hpt-wd?,t  hnk-(nww)  Dd-'^hH //[l  10,33]// mf-hrw msi  n  T?-w?gs  mf-hrw  ""Perfekt ist  dein 
Bart,  der  von  Strahlenglanz  leuchtet,  Osiris  Chontamenti  (und)  Osiris  (der)  Gottesvater,  Hepet-Ud]at(-Priester),  Henek-(Nu)(-Priester),  Djed-hor 
selig,  geboren  von  Ta-Wagesch  selig!""  bbawtotenlit.Papyrus  des  D]ed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//!.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris 
(Buch  IV):  [110,32] 

•  3i  h'  thn  jwn.pl  ?h,t]=f  //[9]//  hr  sdg  hr-nb  "Der  großartig  beim  Erscheinen  und  der  leuchtend  an  Earben  ist,  und  seine  beiden  Glanzaugen  lassen 
alle  Leute  sehen. "  bbawramessiden-.Alabaster-Stele-Sethos  I.// [Stelentext]:  [8] 

bbawamarna,  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

COLLOC:'NJ,  "SCHÖN  SEIN;  FREUNDLICH  SEIN"|"T0  BE  BEAUTIFUL;  TO  BE  KIND;  TO  BE  PLEASING"  *  NB-NHH,  "HERR  DER  EWIGKEIT" |  "LORD  OF  ETERNITY"  *HBZ.WT, 

"Bart  (der  Götter)"|"divine  beard" 

rootsthn,  "glänzen  lassen'ßto  make  bright;  to  make  dazzling"»  Thn.w,  "Libyen"!"Libya" •  Thn.w],  "Libyerölmann"!"" •  thn,  "Glanz'ßbrightness" •  thn, 
"[Bez.  für  Blumen]"!"" •  thn,  "glänzend;  leuchtend'ßbright;  dazzling" •  thn.y,  "Glänzender"!"dazzling  one  (the  sun  god)"»  thn.w,  "libysches  Öl"!"Libyan 
oil" •  thn.w],  "Libyer"!"" •thn.wt,  "[Substantiv]"!"" •  thn.t,  "Fayence;  Glas  (aus  Silicium)"!"faience;  glass" •  thn.t,  "[Bez.  für  Salböl  (?)];  das  Glänzende 
(?)"!"[an  unguent];  gleamer  (?)">thn.t,  "die  Glänzende  (bes.  Hathor)"!"gleamer  (goddesses,  esp.  Hathor)" •thn.t,  "Baumgarten"!" [a  Feld]" »thn.t], 
"fayenceartig"!"" »thnw.yw,  Libyer'ßLibyans" 

ll  I  4  times  *  ]l  I  4  times  •  ll  I  i  i  i  4  times  *  ll  I  fff  1  times  •  I  ll  1  times  *  ll  I  W  1  times 

.1.6.  .times  *1^35:  15  times  *  V13;,  9  times  *1^4:  6  times  *515:  6  times  *1433:  4  times  *  ^2:  4  times  *  53:  1  .times 

NK:  17  times  »TIP  -  Roman  times:  5  times  »unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  14  times*  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times 

glänzen;  leuchten:  11  times » glänzen:  5  times  »leuchten:  5  times  »erhellen;  erheitern:  1  times  »leuchten,  heiter  sein:  1  times 

VERB:  23  TIMES  *VERB_3-LIT:  23  TIMES  *  SINGULAR:  17  TIMES  •  MASCULINE:  16  TIMES  *PSEUD0PARTICIPLE:  12  TIMES  *  ACTIVE:  8  TIMES  *  PARTICIPLE:  5  TIMES* 
SUFFIXCONJUGATION:  3  TIMES* FEMININE:  1  TIMES 


t^ 

"  [begegnen]  "jenghsh  translation  niissmg|root|ID:870740 

t^ 

"[glänzen]  "jenghsh  treinslation  missing|root|ID:871811 

t^.y 

"Glänzender"|"dazzling  one  (the  sun  god)"|epitheton_title«epith_god|ID:176690|Wb  5,  393.26;  LGG  VH,  479 
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thn.y 


rootsthn,  "glänzen  lassen'fto  make  bright;  to  make  dazzling"»  Thn.w,  "Libyen'l'Libya" •  Thn.wj,  "Libyerölmann"!"" •  thn,  "Glanz"l"brightness" •  thn, 
"[Bez.  für  Blumen]"!"" »thn,  "glänzend;  leuchtend" l'bright;  dazzling" •  thn,  "glänzen;  leuchten;  erhellen;  erheitern"!"" »thn.w,  "libysches  Öi"!"Libyan 
oil" •  thn.wj,  "Libyer"!"" »thn.wt,  "[Substantiv]"!"" »thn.t,  "F^y^nce;  Glas  (aus  Silicium)"!"faience;  glass" •  thn.t,  "[Bez.  für  Salböl  (?)];  das  Glänzende 
(?)"!"[an  unguent];  gleamer  (?)"•  thn.t,  "die  Glänzende  (bes.  Hathor)"!"gleamer  (goddesses,  esp.  Hathor)" •  thn.t,  "Baumgarten"!”[a  ßeld]"» thn.t], 
"fayenceartig"!"" »thnw.yw,  Libyer"!"Libyans" 


t^.w 

"libysches  ör|"Libyan  oil"|substantive*substantive_masc|ID:450468|Wb  5,  394.9;  Koura,  öle,  193  ff. 

•[..]  //[23a]//  [...]  wn  mrh,t hü-hr-n  kln(j)  jmlh,w  Ttj //[23b]//  [..]  stj-hlb  hkn,w  sft nhnm  twl,(w)t hlt,t  '^s  thn, w.pl  "Opening  of  the  $mrh.t$-oil  in 
front  of  the  dignißed  Tjetji.  Festduß-Öl;  Hekenu-Öl;  Sefetj-Öl;  Nechenem-Öl;  Tewaut-Öl;  bestes  Koniferenöl;  (bestes)  Libyeröl"  sawlitStele  des 
Tjetji  (BMEA  614)//(Stele  des  Tjetji  (BMEA  614)}:  [23a] 

•  //[l.l]//  z(l)t  //[1.2]//  sntr  sd,t  //[1.3]//  stj-h(l)b  1  //[1.4]//  hkn,w  1  //[1.5]//  sft  1  //[1.6]//  nhnm  1  //[1.7]//  twl,wt  1  //[1.8]//  lß,tt  's  1  //[1.9]//  hitt 
thn,w  1  //[l.lO]//  'rf  wld(,w)  1  //[l.ll]//  {{ff}}  msdm,t  1  //[1.12]//  wnh,wj  2  //[l.  13]//  sntr  sd,t  1  //[1.14]//  qbh,w  ß.wj  2  //[1.15]// hlw,t  1  //[1.16]// 
htp-nswt  2  "Libation,  Weihrauchfeuer,  1  (mal)  Eestdußöl,  1  (mal)  Hekenu-Öl  1  (mal)  Sefetj-Öl  1  (mal)  Nechenem-Öl  1  (mal)  Tewaut-Öl  1  (mal) 
Bestes  des  Koniferenöls,  1  (mal)  Bestes  des  hbyschen  Öls,  1  Beutel  grüne  Schminke,  1  Beutel  schwarze  Augenschminke  (Bleiglanz),  2  (mal) 
Stoffstreifen-Paar,  1  (mal)  Weihrauchfeuer,  2  (mal)  Wasserspende  (und)  beide  Dußkugel  1  (mal)  Opferplatte,  2  Königsopfer;" 
bbawgrabinschrißeniKalksteinblock  (Nordwand)//Opferliste:  [1.1] 

•  jw=j  wrhw.(k)w  //[12]//  m  hltj  n.t  hkn,w  m  Thn,w  sd.k(w)  m  ss  "Ich  bin  mit  bestem  Hekenu-Öl  und  Libyer-Öl  gesalbt  und  mit  Leinen  bekleidet " 
tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  145{1}:  [11] 

»//[l.l]// zlt  [1]  //[1.2]// sntr  sd,t  [1]  //[1.3]// sti-^hlb'’  [1]  //[1.4]// hkn,w  [1]  //[1.5]// sft  [1] //[1.6]// nhnm  [1] //[1.7]//  twlwt  [1] //[1.8-9]// hltt n,j.t 
//[1.8]//  's  1  //[1.8-9]//  {{hltt}}  {{n,j.t}}  //[1.9]//  thn,w  1  //[l. 10-11]//  ffn,j //[l.lO]//  wld,w  1  //[l. 10-11]//  {{ff}}  {{n,j}}  //[l.ll]// msdm,t  1  //[1.12]// 
wnh,w(j)  2  //[1.13]//  sntr  sd,t  1  //[1.14]//  qbh,w  tidu  1  //[1.15]//  lß(w),t  1  //[l. 16-17]//  htp-nswt  //[1.16]//  2  //[l. 16-17]//  htp-nswt  //[1.17]//  jm,j 
wsh,t  2  //[1.18]// hmsi  1  //[l. 19-20]//  f,w-rV/[1.19]//  sns  1  //[l. 19-20]//  {{j',w-r}}  //[1.20]//  dwj,w  1  //[1.21]//  f-wt  [l]  [..]  "1  (mal)  Libation,  1  (mal) 
Weihrauchfeuer,  1  (mal)  Eestdußöl  1  (mal)  Hekenu-Öl  1  (mal)  Sefetj-Öl  1  (mal)  Nechenem-Öl  1  (mal)  Tewaut-Öl  1  (mal)  Bestes  des  Koniferenöls, 
1  (mal)  Bestes  des  libyschen  Öls,  1  Beutel  der  grünen  Schminke,  1  Beutel  der  schwarzen  Schminke,  2  (mal)  ein  Stoffstreifenpaar,  1  (mal) 
Weihrauchfeuer,  1  (mal)  Wasserspende  (mit  zwei  Duß)kügelchen,  1  (mal)  Opferplatte,  2  (mal)  Königsopfer,  2  (mal)  Königsopfer  im  Hof,  1  (mal) 
hinsetzen!,  1  (mal)  Schenes-Brot  (zum)  frühstück,  1  (mal)  Djuju-Krug  (zum)  Frühstück,  1  (mal)  Wet-Brot  ..." 
bbawgrabinschrißen:Ostwand//Opferliste:  [1.1] 

•  //[l.l]// mw  z(l)t  1  //[1.2]//  sntr  sd,t  1  //[1.3]//  sti-hlb  1  //[1.4]// hkn,w  1  //[1.5]//  sft  1  //[1.6]// nhnm  1  //[1.7]//  twlwt  1  //[1.8]//  [hltt]  's  1  //[1.9]// 
[hltt]  thn,w  1  //[l. 10-11]//  ff  //[l.lO]//  wld(,w)  1  //[l. 10-11]//  {{ff}}  //[l.ll]//  msdm,t  1  //[1.12]//  wn(h),w(j)  2  //[1.13]//  ^sntr^  sd,t  1  //[1.14]//  qbh,w 
tidu  1  //[1.15]//  [h]lw,t  //[1.16]//  htp-nswt  2  //[1.18]//  htp-[nsw]t  jm,j  wsh,t  2  //[1.19]//  hmsi  1  //[1.20]//  f,w-K  sns  1  //[1.21]//  dwj,w  1  //[1.22]// 
[f-]w(t)  1  //[1.23ff.]//  [...]  "1  (mal)  Wasser-Libation,  1  (mal)  Weihrauch-Eeuer,  1  (mal)  Eestdußöl  1  (mal)  Hekenu-Öl  1  (mal)  Sefetj-Öl  1  (mal) 
Nechenem-Öl  1  (mal)  Tewaut-Öl  1  (mal)  das  Beste  des  Koniferen-Öls,  1  (mal)  {{das  Beste}}  des  libyschen  Öls,  1  Beutel  grüner  Augenschminke,  1 
{{Beutel}}  schwarzer  Augenschminke,  2  (mal)  Stoffstreifen-Paar,  1  (mal)  Weihrauch-Feuer,  1  (mal)  Wasserspende  (mit)  zwei  (Duß-)Kügelchen, 
Opferplatte,  2  (mal)  ein  Königsopfer,  2  (mal)  ein  Königsopfer  im  Hof,  hinsetzen!  1  (mal),  1  (mal)  Frühstücksgebäck,  1  (mal)  Djuju-Getränkekrug,  1 
(mal)  Wet-Brot ..."  bbawgrabinschrißen:Nordwand//Opferliste:  [l.l] 

bbawgrabinschriften,  bbawpyramidentexte,  sawlit,  tb 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS] "  •  HLTJT,  "DAS  BESTE  (FÜR  ZWEI  DER  SIEBEN  HEILIGEN  ÖLE);  DAS  BESTE  SALBÖL"|"BEST  0IL"*‘S,  "HARZ;  ÖL  (VON  K0NIFEREN)"|"RESIN;  OIL  (OF  A 
CONIFEROUS  TREE)" 

rootsthn,  "glänzen  lassen"!"to  make  bright;  to  make  dazzling"»  Thn.w,  "Libyen"!"Libya" » Thn.wj,  "Libyerölmann"!"" » thn,  "Glanz"!"brightness" » thn, 
"[Bez.  für  Blumen]"!""  »thn,  "glänzend;  leuchtend" ['bright;  dazzling" » thn,  "glänzen;  leuchten;  erhellen;  erheitern"!""  »thn.y,  "Glänzender"!  "dazzling 
one  (the  sun  god)"  »thn.wj,  "Libyer'!""  »thn.wt,  "[Substantiv]"!""  »thn.t,  "Fayence;  Glas  (aus  Silicium)"!"faience;  glass"  »thn.t,  "[Bez.  für  Salböl  (?)];  das 
Glänzende  (?)"!"[an  unguent];  gleamer  (?)"» thn.t,  "die  Glänzende  (bes.  Hathor)"!"gleamer  (goddesses,  esp.  Hathor)"  »thn.t,  "Baumgarten"!"[a  ßeld]"» 
thn.t],  "fayenceartig"!"" »thnw.yw,  Libyer" ['Libyans" 

“I  )  O  O  O  ^  2  times  -  “I  )  \  1  times  -  “I  )  ^  1  times  • )  ^  =ooo^  ^  .  |  O  Q  1  ,-ijnes . )  1  times  - 

']  O  O  itimes-^^I  )  O 1  times •(T15-W24-N18-W207):  Itimes*^^!  ^OOO  i  times •(Vl3-Aa32A-W24-Nl7-W2);  1  times*(Vl3-Tl5- 
W24-W24-W24-W78A-N33A):  Itimes-^^I  0=  Itimes-^^)  1  times-  0  ^  1  times-  0  )  Itimes-^^)  ^  ^  1  times -(V13-T15-W24- 

N17-N33A-W30);  1  times-  0  ^  ^  1  times ^  ^  1  times -1  ^  ^  1  times -(W24-W78A-N18):  1  times  -  (V13-T15-W24-W24-W24-V32A): 

1  times-)  ^  1  times-)  ö  O  O  ^  ^  times -(Vl3-Z5-Aal-Aal2-N33A-W33-Zl):  1  times-  O  I  1  times 

g.lyp.hs:W24:  .47  times  - V13;  22  times. rXlS;  .1.8  .times -V^S;  .1.0.  .times -  W2;  8  times  -N33A;  5  times -TH;  .5  .times -Wl;  3  times  -Nl8:  .3  .times -N.I.7.; 
.3  times -  X4:  2  times  •N3 5:  2  times -028:  2  times -  ZS;  .2  .times  -  W7.8A:.  2  times  -  Aal2:  2  times  -  N33;  2  times  -  G43:  .1.  .tiines  - W207.:.  .1  .times -  Aa32A; 
.1.  .times  -  W30:  1  times  -  Aa2:  1  times  •VS^A;  1  times -  FS  1:  1  times  -  Z5;  1  times  -  AaF;  .1.  tirnes  -  W33:  1  times  -  ZI;  1  times  •M33;  1  .times 

OK  &  FIP:  171  times -TIP  -  Roman  times:  1  times -unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  140  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  31  times  -  unknown:  2  times 
libysches  Öl:  114  times» [Öl]:  58  times »(?)[Ö1]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  173  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  173  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  172  TIMES  -  SINGULAR:  172  TIMES -MASCULINE:  172  TIMES 


t^.wj 

"Libyer" jenghsh  translation  inissmg|substantive«substantive_masc|ID:854926|Wb  5,  394.8 

»hltj-'.pl  nn  jni=f  r  nh.w=f  Thn,w  ms'  n  mh-jb  jmm  sr=tw  n=sn  'hl  m-tp-'  dd  "Diesen  Hati-a,  die  er  zu  seinen  Truppen  (dazu)  holt,  (und)  den 
Libyern,  (seiner)  Leibgarde  (wörtl:  Heer  der  Vertrauensmänner),  veranlasst,  dass  man  ihnen  (gegenüber)  den  Kampf  zuvor  folgendermaßen 
ankündigt: "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Vs  11] 

»hwi=f  Jwn,tw  hdb=f  thn,w  jri=f  [..]  "Er  schlägt  die  Nomaden  (aus  Nubien  oder  Sinai)  und  er  tötet  die  Libyer,  indem  er  macht  ..." 
bbawramessiden:Eingang-Ostseite//Widmungsinschriß  Sethos  L:  [11] 
bbawhistbiospzt,  bbawramessiden 

COLLOC:  M-TP-‘,  "FRÜHER;  VORDEM" |"EARLIER;  FORTHWITH"  -  JwN.TJW,  "BOGENVOLK;  NOMADEN  (AUS  NUBIEN  ODER  SlNAl)"|"BOW-PEOPLE;  NOMADS  (FROM 
Nübia,  from  Sinai)”  -  mh-jb,  "Vertrauter;  Vertrauen"|"one  who  is  trusted;  confidant" 
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thn.wj 


rootsthn,  "glänzen  lassen'fto  make  bright;  to  make  dazzling"»  Thn.w,  "Libyen'j'Libya" •  Thn.wj,  "Libyerölmann"!"" •  thn,  "Glanz"l"brightness" •  thn, 
"[Bez.  für  Blumen]"!"" »thn,  "glänzend;  leuchtend" l'bright;  dazzling" •  thn,  "glänzen;  leuchten;  erhellen;  erheitern"!"" »thmy,  "Glänzender"! "dazzling 
one  (the  sun  god)"  •thn.w,  "libysches  Ölj'Libyan  oH"»thn.wt,  "[Substantiv]"!""  •  thn.  t,  "F^y^nce;  Glas  (aus  Silicium)"!"faience;  glass"  •  thn.t,  "[Bez.  für 
Salböl  (?)];  das  Glänzende  (?)"!"[an  unguent];  gleamer  (?)"*thn.t,  "die  Glänzende  (bes.  Hathor)"!"gleamer  (goddesses,  esp.  Hathor)"» thn.t, 
"Baumgarten"!"[a  ßeld]"» thn.t],  "fayenceartig"!"" •  thnw.yw,  "die Libyer"!"Libyans" 

lll  times 

glyp.hs : W24:  3  times  •  U33 :  1  times  •  V28;  1  times  •  N3.5:  .1  tirn.'^.s  •  Tl 4;  1  times  •  A40 :  1  times  •  N33A;  1  times 

NK:  1  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Nubia:  1  times 
Libyer:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


t^.wt 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|substantive«substantive_fem|ID:856107|CT  1, 109a 

rootsthn,  "glänzen  lassen"!"to  make  bright;  to  make  dazzling"  »Thn.w,  "Libyen"!"Libya"  »Thn.w],  "Libyerölmann"!"" » thn,  "Glanz"!"brightness" » thn, 
"[Bez.  für  Blumen]"!""  »thn,  "glänzend;  leuchtend" ['bright;  dazzling" » thn,  "glänzen;  leuchten;  erhellen;  erheitern"!""  »thn.y,  "Glänzender"!  "dazzling 
one  (the  sun  god)" » thn.w,  "libysches  ör!"Libyan  oU"»thn.w],  "Libyer"!"" » thn.t,  "Fayence;  Glas  (aus  Silicium)" ("faience;  glass" » thn.t,  "[Bez.  für 
Salböl  (?)];  das  Glänzende  (?)"!"[an  unguent];  gleamer  (?)"»thn.t,  "die  Glänzende  (bes.  Hathor)"!"gleamer  (goddesses,  esp.  Hathor)"» thn.t, 
'Baumgarten '!"[a  ßeld]"»  thn.t],  "fayenceartig"!"" » thnw.yw,  "die  Libyer"!"Libyans" 


t^.t 

"Fayence;  Glas  (aus  Silicium)"|”faience;  glass"|substantive«substantive_fem|ID:176620|Wb  5,  390.11-391.15;  Harris, 
Minerals,  135  ff. 


•  dd  mdw.pl  hr  wdl,t  n.t  thn,t  mnh  m  snb{tj  "Worte  zu  sprechen  über  einem  Amulett  (oder:  einem  Udjat-Auge)  aus  Fayence,  das  auf  einer  $snb$- 
Pßanzen(faser)  aufgezogen  ist. "  sawmediziwPapyrus  Brooklyn  47.218.2//(Papyrus  Brooklyn  47.218.2 }Geburtshilfe-Papyrus:  [x+5.6] 

»swbl=tw  m  \t.pl  n.t  t]hn,t  h'=s  hpr.t]  m  hrs,t  "Von  Gliedmaßen  (oder:  einem  Körper)  aus  Fayence  läßt  man  sich  betören,  und  dann/schon  ist  er 
(der  Körper)  in  Karneol  verwandelt."  sawlitpBM  EA  10509{  (Ptahhotep,  Version  L2+L2G)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [5,8] 

» Thn^hn=k  j[m]=s  mm  ntr.pl  m  rn=s  pw  n(,])  thn,t  "Du  sollst  durch  es  unter  den  Göttern  erglänzen  in  diesem  seinem  Namen  'Fayence'." 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  301:  [N/A/E  inf 5  =  1055+18] 

»ms  bis  n  sndy,t  n,t  t]hn,t  //[3,11]//  bzi.t]  m  {bjjjjbr  "Herbei bringen  eines  Bas-Salbgefäßes  für  den  Schendit-Schurz  von  Eayence,  der  (zuvor) 
hereingebracht  worden  ist  mit  Iber-Öl"  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l. 
Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [3,10] 

»//x+2,16// ]r  hr-sl  nn  [..]  m  whm  rdi  m-hnw  bis  n,]  thn,t  gs  ms(.pl)  Hr,w ]m  hr  'q  gs,w  n,]  ntr pn  hr  h\w-ntr  dr-n,t]t  nfr ]m,](.pl)-h,t  m  fd,t pri  m 
h\w-ntr  "Danach  nun  [der  Schweiß]  aufs  Neue:  werde  gegeben  in  ein  Gefäß  aus  Eayence,  die  Horuskinder  (=Eingeweide)  damit  einsalben,  beim 
Einführen  des  Salbmittels  dieses  Gottes  auf  den  Gottesleib  -  denn  gut  geht  es  den  Eingeweiden  durch  den  Schweiß,  der  aus  dem  Gottesleib 
herausgekommen  ist "  bbawtotenlit.Papyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+2,16 
bbawarchive,  bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

colloc:Tnn.t,  " [memphitisches  Heiligtum];  [Bezirk  der  Unterwelt] "|’'Tjenenet  (sanctuary  at  Memphis,  Region  of  the  nether  world)"«wbp, 
"[ein  papyrusförmiges  Amulett] "|"wadj-amulet  (papyriform)"  «ms.wt,  "Abendbrot"|"supper" 

rootsthn,  "glänzen  lassen"!"to  make  bright;  to  make  dazzling"»  Thn.w,  "Libyen"!"Libya" » Thn.wj,  "Libyerölmann"!"" » thn,  "Glanz"!"brightness" » thn, 
"[Bez.  für  Blumen]"!""  »thn,  "glänzend;  leuchtend"!"bright;  dazzling" » thn,  "glänzen;  leuchten;  erhellen;  erheitern"!""  »thn.y,  "Glänzender'!  "dazzling 
one  (the  sun  god)"»thn.w,  "libysches  Öl"!"Libyan  oil" » thn.w],  "Libyer'!"" » thn. wt,  "[Substantiv]"!"" »thn.t,  "[ß^z.  für  Salböl  (?)];  das  Glänzende 
(?)"!"[an  unguent];  gleamer  (?)"»thn.t,  "die  Glänzende  (bes.  Hathor)"!"gleamer  (goddesses,  esp.  Hathor)" » thn.t,  "Baumgarten"!" [a  ßeld]"  »thn.t], 
"fayenceartig"!"" »thnw.yw,  Libyer"!"Libyans" 


I  I  10  times« 


9  times « 


4  times « 


1  times « 


1  times « 


1  times « 


1  times « 


ffti  I  I  1  times « lIB  Q  I  I  I  1  times 

g.lyp.hs:N33:  28  times  •  .Z2;.  27  times  •N35;.  20.  times  «033:  14  .times.«  V28;  .1.4  .times .«Xl;  11  times .«N.l.ö.:  .1.0.  .times .«.13;  .1.0.  .times .«5.1.5.;  7  .tim.es.«.N3.3A: 
.2  .times  «  Z5;  2  times  «  Z5A;  1  times  .«  G17.:  .1.  .times  «  W18;  1.  times 

TIP  -  Roman  times:  31  times  •  NK:  29  times  •  MK  &  SIP:  12  times  •  OK  &  FIP:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  58  times « unknown:  10  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times 

Eayence:  56  times  »Fayence;  Glas  (aus  Silicium):  15  times » [offizineil  Verwendetes]:  4  times  »Fayence;  Glas  (aus  Silicium):  1  times  »Glas  (aus 
Silicium):  1  times 

SUBSTANTIVE:  77  TIMES  « SUBSTANTIVE_FEM:  77  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  42  TIMES  «SINGULAR:  42  TIMES  «  FEMININE:  42  TIMES 


tlm.t 

"[Bez.  für  Salböl  (?)];  das  Glänzende  (?)"|"[an  unguent];  gleamer  (?)"|substantive|ID:176650|Wb  5,  391.20;  vgl.  Koura, 
öle,  194 

rootsthn,  "glänzen  lassen"!"to  make  bright;  to  make  dazzling"»  Thn.w,  "Libyen"!"Libya" » Thn.wj,  "Libyerölmann"!"" » thn,  "Glanz"!"brightness" » thn, 
"[Bez.  für  Blumen]"!""  »thn,  "glänzend;  leuchtend" ['bright;  dazzling" » thn,  "glänzen;  leuchten;  erhellen;  erheitern"!""  »thn.y,  "Glänzender'!  "dazzling 
one  (the  sun  god)"»thn.w,  "libysches  Öl"!"Libyan  oil" » thn.w],  "Libyer"!"" » thn. wt,  "[Substantiv]"!"" »thn.t,  "Fayence;  Glas  (aus  Silicium)"!"faience; 
glass" » thn.t,  "die  Glänzende  (bes.  Hathor)"!"gleamer  (goddesses,  esp.  Hathor)" » thn.t,  "Baumgarten"!"[a  ßeld]" »thn.t],  "fayenceartig"!"" »thnw.yw, 
"die  Libyer" !"Libyans" 


tlm.t 

"die  Glänzende  (bes.  Hathor)"|"gleamer  (goddesses,  esp.  Hathor)"|epitheton_title*epith_god|ID:176660|Wb  5,  394.1-2 
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thn.t 


rootsthn,  "glänzen  lassen'fto  make  bright;  to  make  dazzling"»  Thn.w,  "Libyen'j'Libya" •  Thn.wj,  "Libyerölmann"!"" •  thn,  "Glanz"l"brightness" •  thn, 
"[Bez.  für  Blumen]"!"" »thn,  "glänzend;  leuchtend" l"bright;  dazzling" •  thn,  "glänzen;  leuchten;  erhellen;  erheitern"!"" »thmy,  "Glänzender"! "dazzling 
one  (the  sun  god)"»thn.w,  "libysches  Öl"!''Libyan  oll" •  thn.wj,  "Libyer"!"" •  tim. wt,  "[Substantiv]"!"" »thn.t,  "F^y^nce;  Glas  (aus  Silicium)"!"faience; 
glass" •  thn.t,  "[Bez.  für  Salböl  (?)];  das  Glänzende  (?)"!"[an  unguent];  gleamer  (?)"•  thn.t,  "Baumgarten"!"[a  ßeld]"»  thn.t],  "fayenceartig"!"" •  thnw.yw, 
"die  Libyer"!"Libyans" 


thn.t 

"Baumgarten" |"[a  field]"|substantive|ID:176670|Wb  5,  394.3;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1171;  Laisney,  Amenemope,  77, 
Anm.  428 

•  //[6.8]//  sw  mj  slft.pl]  rd  m  tjhn,t  "er  ist  wie  ein  Baum,  der  im  (lichtdurchfluteten)  Obstgarten  (?)  wächst "  sawlit:{l.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die 

Lehre  des  Amenemope:  [6.8] 

sawlit 

C0LL0C:§B,  "Baum  (allg.  Bez.);  Weinstock" |"tree  (gen.);  vine(s)"*rd,  "wachsen;  wachsen  lassen"|"to  grow’'.sw,  "er  [Pras.I-Pron.  sg.3.m.]"|"" 
rootsthn,  "glänzen  lassen"!"to  make  bright;  to  make  dazzling"»  Thn.w,  "Libyen"!"Libya" » Thn.wj,  "Libyerölmann"!"" » thn,  "Glanz'j'brightness" » thn, 
"[Bez.  für  Blumen]"!""  »thn,  "glänzend;  leuchtend" ['bright;  dazzling" » thn,  "glänzen;  leuchten;  erhellen;  erheitern"!""  »thn.y,  "Glänzender"!  "dazzling 
one  (the  sun  god)"»thn.w,  "libysches  Öl"!"Libyan  oil" » thn.wj,  "Libyer"!"" » tim. wt,  "[Substantiv]"!"" »thn.t,  "Fayence;  Glas  (aus  Silicium)'!'faience; 
glass" » thn.t,  "[Bez.  für  Salböl  (?)];  das  Glänzende  (?)"!"[an  unguent];  gleamer  (?)"»thn.t,  "die  Glänzende  (bes.  Hathor)"!"gleamer  (goddesses,  esp. 
Hathor)"»  thn.t],  "fayenceartig"!"" » thnw.yw,  Libyer'j'Libyans" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 

Baumgarten:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


t^.t-hr 

"die  mit  glänzendem  Gesicht"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:862002|LGG  Vn,  486  f. 


tim.t-h'.w 

"die  mit  glänzender  Erscheinung" |english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:862740|LGG  VH,  487 

t^.tj 

"fayenceartig" lenglish  translation  missing|adjective*nisbe_adjective_substantive|ID:857988|CT  VH,  236r 

rootsthn,  "glänzen  lassen"!"to  make  bright;  to  make  dazzling"  »Thn.w,  "Libyen"!"Libya"  »Thn.wj,  "Libyerölmann"!"" » thn,  "Glanz"!"brightness" » thn, 
"[Bez.  für  Blumen]"!""  »thn,  "glänzend;  leuchtend" ['bright;  dazzling" » thn,  "glänzen;  leuchten;  erhellen;  erheitern"!""  »thn.y,  "Glänzender'!  "dazzling 
one  (the  sun  god)"»thn.w,  "libysches  Öl"!"Libyan  oil" » thn.wj,  "Libyer"!"" » thn. wt,  "[Substantiv]"!"" »thn.t,  "Fayence;  Glas  (aus  Silicium)"!"faience; 
glass" » thn.t,  "[Bez.  für  Salböl  (?)];  das  Glänzende  (?)"!"[an  unguent];  gleamer  (?)"»thn.t,  "die  Glänzende  (bes.  Hathor)"!"gleamer  (goddesses,  esp. 
Hathor)"  »thn.t,  "Baumgarten"!"[a  ßeld]"  »thnw.yw,  "die  Libyer"!"Libyans" 


^anrhi 

"der  mit  glänzendem  Gesicht"  |english  translation  missmg|epiÜieton_title*epith_god|ID:858919|LGG  VH,  481 

»//[3,7]// mj  jhy  tjnh-hr  ""Komm  (doch),  'Ihf,  'mit  dem  strahlenden  Gesicht'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/1.  Gesänge  von 

Isis  und Nephthys:  [3,7] 

bbawtotenlit 

C0LL0C:JHY,  "IHY"1""*MJ,  "KOMM!;  K0MMT!"|"C0ME!" 

■Jl  I  ^ ^ 

g.lyp.hs:U33;  1  times  •V28:.  1  times  •  N35:  1  times -NSS:  1  times  •  Z2;  1  times  •D2;  1  times  •  ZI:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

der  mit  glänzendem  Gesicht:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


tlm-^.w 

"der  die  Gesichter  erglänzen  lässt"|enghsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|nD:861977|LGG  VH,  482 


thn-h'.w 

—  •  w 

"der  mit  glänzender  Erscheinung"|enghsh  translation  niissing|epitheton_title«epith_god|ID:859615|LGG  VH,  482 

•//[4]//  [..]  qS-sw.tj  thn-h'"  ^?mri?^  nb-tidu  "[...  Aton],  der  mit  hohem  Federnpaar,  der  mit  glänzender  Erscheinung,  der  den  Herrn  der  Beiden 

Länder  hebt. "  bbawamarna.rechter  Türpfosten/ZOpferformeln:  [4] 

bbawamarna 

COLLOC:QB-SW.TJ,  "DER  MIT  HOHEM  FEDERNPAAR"|"HIGH  OF  FEATHERS"  »NB-TB.W;,  "HERR  DER  BEIDEN  LANDER  (KÖNIGE)"|"L0RD  OF  THE  TWO  LANDS"  »MW, 
"LIEBEN;  WÜNSCHEN” I "TO  LOVE;  TO  WISH" 
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thn-h‘.w 


}  I  Tü® '  1  times 

S.lyp.hs:U33;  i  times  *  V28:.  1  times  •  N35:  1  times  «Xl;  1  times  •  S15;  1  times  •N??:  1  times  *1)36:  1  times  *.71;  1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
der  mit  glänzender  Erscheinung:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


tim-h^pr.w 

"funkelnd  an  Gestalten"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:860099|LGG  Vn,  483 

•«'hyl}}  «V»  «[hr]}}  //[KoI.I]//  (fRwl}}  «[_]y»  [...]  «[nn]-[hr]-h,[pl^f]}}  <{jjw,tj]-’'sn,nw^f}}  «[jr-npr]]}}  {{'^thn^-[hpr,pJ]}}  {Cjtn^}} 

{fsms.wl})  (C'nswt^-^rh.yt]}}  //[Kol.J]//  {{[Jmn]-htp-i'hqi-Wis,t'i}}  [...]  (([?inn?]}}  [...]  «[_]}}  «=[f]»  [■■■]  «[nb]-hqipl}}  [...]  {{[ds]}} 

{(^=P}}  //[Kol.K]//  {{ljmn-jmn,w]}}  [...]  {{[m]}}  [...]  {{[hntj]}}  [...]  {{[nb]-^d,t^}}  "{Jubel  zu  deinem^  [Antlitz],  ^Re^  ...  [Einzigartiger,  der  ohne 
seinesgleichen  ist,  der  das  Korn  schuf],  ^funkelnd  an  Gestalten,  Sonne,  Ältester,  König^  der  Untertanen,  Sohn  ’^des  Reb  [Imen]‘hetepu-^heka- 
waseU ...  [der  fortdauert] ...  ^seinU..?...  [Herr]  der  Herrscher,  ...er  [selbst]  ...  [Verborgenster  der  Verborgenen],  ...  ? ...  [Vorderster  von] ...  [Herr] 
^der  Djet-EwigkeiU. "  bbawamarnaiDurchgang  zum  Hof/Südseite//[Vertikal]:  [Kol.H] 
bbawamarna 

COLLOC:  NN-HR-HW=F,  "EINZIGARTIGER"]""  »JR-NPR,  "DER  DAS  KORN  ERSCHUF"|""  •  NSWT-RH.YT,  "KÖNIG  DER  MENSCHHEIT" |"" 

S.lyp.hs:U33;  1  times  *  V28:.  1  times  *53;  1  times  *  El:  .1.  times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
funkelnd  an  Gestalten:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


tlm-sm.w 

"der  die  Kräuter  fimkeln  lässt" jenglish  translation  niissing|epitheton_title»epith_god|ID:862366|LGG  VH,  483 

t^-SW.t 

"der  mit  funkelndem  Gefieder"  jenglish  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:865298|LGG  Vü,  484 

t^w.yw 

"die  Libyer"|"Libyans"|substantive|ID:176700|Wb  5,  394.10 

•  ^tj^  ^sw^  hm  //[1.9]//  [jji-y]=[f]  [jni.n]=[f]  ^sqrj-hh.pf  [m]  [tjhnw.pl]  ^mnmn,U  ^nb.U  [nn]  [drw]=^s^  "[Er  kam]  (nun)  wieder  (war  auf  dem 
Rückweg)  [(und)  brachte]  ^Gefangene^  [von  den  Tjehenw-Libyern]  ^(und)  jegliches  Vieh^  [ohne  (sein)  Ende]."  sawlitpMoskau  4657  (Golenischeff) 
(G)//Sinuhe:  [1.8] 

•  tj  sw  hlb  //[14]//  r  h(w)i.t  hls,t.pl  r  sqr  ]'m,(j)w.pr  thnw.pl  "Er  war  geschickt  worden,  die  Fremdländer  zu  schlagen  (und)  die  unter  den  Tehenu- 
Libyern  sind  niederzuschlagen. "  sawlitpBerlin  P 10499  aus  Theben-West  (R)//(Verso:  }Sinuhe:  [13] 

•  //[15]//  tj  sw  hm  jji.y=f jni.n=f  sqr-hh.pl  //[16]//  n  thnw.pl  mnmn,t  nb.t  nn  dr,w=s  "Er  kam  (nun)  wieder  (war  auf  dem  Rückweg)  (und)  brachte 
Gefangene  von  den  Tehenu-Libyern  (und) Jegliches  Vieh  ohne  (sein)  Ende.  "sawlitpBerlin  P 10499  aus  Theben-West  (R)//{Verso: }Sinuhe:  [15] 

•  tj  sw  [njhm  jji.y=f jni.n=f  sglb-^hhlpl  //[7]//  m  tjhnw.pl  mnmn(,t}  nb.t  (nn}  drw=(s}  "Er  kam  nun  wieder  (war  auf  dem  Rückweg)  (und)  brachte 
Gefangene  von  den  Tjehenu-Libyern  (und)  Jegliches  Vieh  (ohne}  (sein)  Ende."  sawlitoAshmolean  Museum  1945.40  aus  Deir  el  Medineh 
(AOS)//Sinuhe:  [6] 

sawlit 

COLLOC:TJ,  "[PARTIKEL  ZUR  EiNL.  VON  SÄTZEN] "|"[PARTICLE  INTRODUCING  A  SENTENCE] "  * SQR-'NH,  "KRIEGSGEFANGENER"|"CAPTIVE;  PRISONER"  * MNMN.T, 

"Herde;  Vieh"|"herd;  cattle" 

rootsthn,  "glänzen  lassen"l"to  make  bright;  to  make  dazzling"»  Thn.w,  "Libyen'j'Libya" •  Thn.wj,  "Libyerölmann"!"" •  thn,  "Glanz'f'brightness" •  thn, 
"[Bez.  für  Blumen]"!"" •thn,  "glänzend;  leuchtend" /"bright;  dazzling" •  thn,  "glänzen;  leuchten;  erhellen;  erheitern"/"" •thn.y,  "Glänzender"/ "dazzling 
one  (the  sun  god)"»thn.w,  "libysches  Öl'/'Libyan  oil" •  thn.wj,  "Libyer"/"" •  tim. wt,  "[Substantiv]"/"" »thn.t,  "Fayence;  Glas  (aus  Silicium)"/"faience; 
glass" •  thn.t,  "[Bez.  für  Salböl  (?)];  das  Glänzende  (?)"/"[an  unguentj;  gleamer  (?)"»thn.t,  "die  Glänzende  (bes.  Hathor)"/"gleamer  (goddesses,  esp. 
Hathor)" •  thn.t,  "Baumgarten"/"[a  ßeld]"»  thn.t],  "fayenceartig"/"" 

WSIl  1  times. fß,  1  times. H  I  1  times 

g.lyp.hs:Sl5:  3  times  *  N35:  3  .times  *  W24:  3  times  *  77:  3  times  »  Al;  3  times  *  72;  3  times  *  Tl4:  2  times  *61:  2  times  *  N25:  1  times  •Ußß:  1  times  *^28: 
1  times 

NK:  2  times  •  MK  &  SIP:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
Libyer:  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  PLURAL:  4  TIMES 


thr 

"Schädigung;  Spott"|"mockery"|substantive»substantive_masc|ID:176730|Wb  5,  395.4;  vgl.  Hoch,  Sem.  Words.  no.  553 

•  bw-pw  gmi.t  wj  hr  jri.t  thr  //[20]//  j:m=t  m  shr  n(j)  h,wtj  hr  'q  r  ky  pr  "Und  man  fand  mich  auch  nicht  dabei,  dir  Schaden  zuzufügen  in  der  Art 
eines  Feldarbeiters,  indem  der  eintritt  in  eine  fremdes  Haus. "  bbawbriefe:pLeiden  I.371//Brief  an  die  Tote  Anchiri:  [19] 

•  bw-pw=j //[25]//  di.t=f  r  ky.t  s,t  r-dd  tl r(m)t hpr  [..]  hru=j  mtw=j  tm  //[26]// jri.t m  thr  ((j:m))=((t))  "Ich  legte  es  (die  Sachen?)  aber  auch  nicht  an 
einen  anderen  Platz,  sondern  sprach  'Die  Frau  ist ...?...  (etwa:  bei  mir)'-  so  sagte  ich  und  ich  fügte  dir  keinen  Schaden  zu."  bbawbriefe:pLeiden 
I.371//Brief  an  die  Tote  Anchiri:  [24] 
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thr 


bbawbriefe 

COLLOC:BW-PW,  "[NEGATI0NSPARTIKEL]"|" [NEGATIVE  WORD]"  • 'H.WTJ,  "FELDARBEITER;  PäCHTER"|"CULTIVATOR;  TENANT"*KY,  "ANDERER"|"AN0THER' 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Schädigung:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 


thh 

"jauchzen;  sich  freuen;  (jmdm.)  zujubeln"|"to  exult"|verb*verb_2-geni|ID:176740|Wb  5,  395.5-7 

•  thhj,wtj  n=f  hltj.pl  "Die  Herzen  mögen  ihm  zujubeln. "  sawlit.pChester  Beatty  IV  =  pBM EA  10684//Recto:  Hymnen  auf  Amun-Re  ("Monotheistic 
Hymnsj:  [9,2] 

•  wsr=j  //[?]//  hr=tn  m  ntr  pfy  qli  hr  jl,t=f jy  n=f  ntr.pl  m  h%wt)  thh  n=f  ntr,t.pl  hm,t.pl  nßl=sn  sw  "Ich  bin  stark  bei  euch  als  jener  Gott,  der  hoch 
auf  seiner  Standarte  (thront),  zu  dem  die  Götter  in  Jubel  kommen  und  dem  die  Göttinnen  zujauchzen,  wenn  sie  ihn  sehen. "  tb.pTurin  Museo  Egizio 
1791  Tb  l-113//Tb  079:  [6] 

•  wsr=j  hr=tn  m  ntr  pwy  qSi  hr  jl,t=f jww!  n=f  ntr.pl  m  H\wt  thh  n=f  //[12]//  ntr,t.pl  hm,t.pl  mSI=sn  sw  "Bei  euch  bin  ich  stark  als  jener  Gott,  der 
hoch  auf  seiner  Standarte  ist,  zu  dem  die  Götter  in  Jubel  kommen  und  dem  die  weiblichen  Göttinnen  zujubeln,  wenn  sie  ihn  sehen. "  tb-.pLondon 
BMEA  10477  (pNu)//Tb  079:  [11] 

sawlit,  tb 

COLLOC:JLT,  "STANDARTE  (FÜR  GÖTTERBILDER)" ["STANDARD  (FOR  A  DIVINE  EMBLEM)"  •  H“.WT,  "JUBEL;  FREUDE"|"J0Y;  REJOICING"  •  QB,  "HOCH;  LANG; 
LAUT"|"TALL;  HIGH;  LOUD" 

rootth.w,  "Freude"l"joy" •  thhw.t.  Jauchzen,  Jubeffexultation" 

NK:  2  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 

jmdm.  zujubeln:  2  times  •(jmdm.)  zujubein:  1  times 

VERB:  3  TIMES  •VERB_2-GEM:  3  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES 


t^W.t 

"Jauchzen,  Juber|"exultation"|substantive«substantive_fem|ID:176750|Wb  5,  395.8-396.6;  FCD  307;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  1172 

•  hs,y.pHpr  m  hjwjpl //[Rto.  4]// jw r\pl=sn  'pr  m  shmh-jb  //[Rto.  5]// n  rs,wt  thhw,t //[Rto.  6]// jwjni ply=k  smw  n-hl=f //[Rto.  7]// jw=k  spd.t m 
jlw,t  "Die  Sänger  sind  vollkommen  an  (ihren)  Instrumenten,  während  ihre  Lieder  vollkommen  an  Heiterkeit  sind  für  Ereude  und  Frohlockung, 
nachdem  dein  "Heißer"  (d.h.  dein  Rivale?)  hinter  sich  gebracht  wurde  (?,  d.h.  zurückgeworfen  wurde?),  während  du  hervorragend  in  (deinem)  Amt 
bist."  sawlitoBorchardt  l//Rto.  1  -  Vso.  4:  Liebeslied:  [Rto.  3] 

•  [ptr]=Tw^=f  hr  rs,wt  8  m  [h‘\wt]  //[K.XII]//  jb-nb  m  thh,wt  mß=sn  sw  "Man  [erblickte]  ihn  mit  Freude  und  das  Land  war  in  [Jubel]  und  jederman 
in  Jauchzen,  als  sie  ihn  sahen. "  bbawamarna.JStele  K}//Stelentext:  [K.XI] 

•  nb,t-wp,t  hpr  m  thhwt  //[19,16]//  swh,t  hpr  m  hn  ""Die  Herrin  des  Gehörns'  (Hathor)  gerät  in  Jubel,  (denn)  das  Ei  ist  entstanden  im  (seichten) 
Gewässer!""  bbawtotenlit.-Papyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/3.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [19,15] 

•  nß?=tw  [sj]  hjtj.wpi  //[9]//  m  thhw,t  hr  nb.pl  di=sn  njnj  "Man  sieht  ihn  (den  Tempel)  und  die  Herzen  sind  in  Jubel,  weil  selbst  die  Herren  sich  in 
(huldsame)  Verbeugung  begeben. "  bbawramessiden:Nauri-Eelsstele//[Stelentext]:  [8] 

•  //[Hl, 34]//  S8,t  m  thhwy  Snw  m  ?w-jb  ""Die  Krypte  (Grab  und  Kultstätte  in  Memphis)  ist  im  Jauchzen  und  Chenu  (Kultstätte  in  Memphis)  ist  in 
Herzensfreude!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//l.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [111,34] 
bbawamarna,  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit 

COLLOC:NB.T-WP.T,  "HERRIN  DES  GEHÖRNS  (HATH0R)"|""  »RSW.T,  "FREUDE"|"J0Y"  •  HNGG,  "JUBELN,  SICH  FREUEN"|"T0  REJOICE" 
rootth.w,  "Freude"l"joy" •  thh,  "jauchzen;  sich  freuen;  (jmdm.)  zujubeln"l"to  exult" 

='1  I  '''  5  times.“!  I  \\^I  3  times«“!  !  ^'  '  '  2  times.=!  !  lä  2  times. =!  !  '?'  '  2  times«“! 


1  times  • 


1  times  • ' 


1  times 


3  times  • 
'  '  '  1  times .  ~ 


1  times  • 


2  times  • " 

1  times  •  I 


1  2  times  • 
°l  I  lälM  I 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  - 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


“I  !  1  times.“!  !  1  times 

g.lyp.hs:V28:  60  times  - Z7:  21  times -  Z4;  17  times -V13:  15  times  - A2:  15  times  - V14:  14  times -  Z2;  11  times -  G43:  10  times  - XI:  10  times  - Yl:  10  times 
•  A28,:  8  times  - Z3,A;  6  times -  ^7:,  2  times -049:  2  times -  ^4^:  2  times -  ^3;,  1  times  - A_l:  1  times -FIS:  ,1  times  - A30,:  ,1  times -Kl,;  1  times 
NK:  21  times -TIP  -  Roman  times:  20  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  22  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  16  times  -  Nubia:  2  times  -  unknown:  1  times 
Jauchzen,  Jubel:  41  times 

SUBSTANTIVE:  41  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  41  TIMES  -  ST^ABSOLUTUS:  40  TIMES  -  SINGULAR:  40  TIMES -FEMININE:  39  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES - 
PLURAL:  1  TIMES 


ths 

"(Leder)  recken;  ausspannen"|"to  stxetch  (e.g.,  leather)"|verb«verb_3-Ht|ID:176760|Wb  5,  396.7 

•  //[Text  2.37]//  ths  hn(,t)  "Das  Strecken  des  Tierfells."  bbawgrabinschriften:Südwand//BeischriRen  4.  Register:  [Text  2.37] 

•  //[2]// t(h)s hn,t  "Das Recken  des  Tierfells." bbawgrabinschriRen:Werkstatt-Szenen//Lederverarbeitung:  [2] 

•  //[2]//  ths  hn,t  "Das  Strecken  der  Tierhaut  (Leder). "  bbawgrabinschriften:Lederverarbeitung//Beischriften  zur  rechte  Person:  [2] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:HN.T,  "TiERFELL;  SCHLAUCH"|"HIDE;  SKIN;  TUBE  (OF  SKIN)  (MED.)" 

P  1  times 

g.lyp.hs:yi3:  1  times  -V^S:.  1  times -  529;  1  times 

OK  &  FIP:  3  times 
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ths 


Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 

recken:  1  times  •  recken,  ausspannen  (Leder):  1  times  •  (Leder)  recken:  1  times 
VERB:  3  TIMES  •VERB_3-LIT:  3  TIMES  •  INFINITIVE:  3  TIMES 


ths 

"[(Leder)  recken;  ausspannen] "|english  translation  missing|root|ID:877523 

ths 

"  [Metall]  "jenglish  translation  niissing|root|ID:877526 


ths.t 

"[ein  Metall] "|"copper;  bronze  (?)"|substantive»substantive_fem|ID:176770|Wb  5,  396.8-10;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1172; 
Laisney,  Amenemope,  168,  Anm.  976 

•  //[18.8]// m-jri  snk,tj  n  tjhs,t  "Sei  nicht  begierig  nach  Kupfer/Bronze!"  sawlit:{l.  }pBM EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [18.8] 

•  jw=f  (hr)hmsi  hr  jri.t  6tj-hs,w  "Dann  setzte  er  sich  an  die  Anfertigung  des  Messers  (?). "  sawIitpDeM  39//Herischef  und  General  Meryre:  [Rto.  4] 

•  //[Vso.  2]//  [...]  ^hr^  ßi  ^,t=fhrj  tj~hs^~,tj  "[—]  hob  seine  Hand  mit  dem  Messer  (?). "  sawiitpDeM  39//Herischef  und  General  Meryre:  [Vso.  2] 
sawlit 

COLLOC:SKN,  "GIERIG  SEIN;  GEFRÄSSIG  SEIN"|"GREEDY" •  M-JW,  "[NEG.  AUX.  (NEG.  IMPERATIV)]"|" [NEGATIVE  AUXILLIARY] "  •  FT,  "HOCHHEBEN;  TRAGEN;  (SICH) 
ERHEBEN'I'TO  LIFT;  TO  CARRY" 

l  y  P  1  times-ll  y  ’V’l)  ^  ^  1  times 

g.lyp.hs:U33;  3  times  •Ml 7;  3  times  •  V28:  2  times  * T31;  2  times -DTO;  2  times  .  S29;  1  times  «  Z?;  1  times  -AalS;  1  times  -  ZI;  1  times 

NK:  2  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Messer  (?):  2  times» Kupfer/Bronze:  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  »SINGULAR:  3  TIMES  •  FEMININE:  3  TIMES 

thsb.t 

"[Substantiv  oder  Name]"|english  translation  missing|undefined|ID:855508|Leclant,  Pepy,  PW/E  64 

•  rdi[n]  ?_?m,t  ‘.du=s  jr=f  hn‘  m‘w,t=s  thsb,t  "...  hat  ihm  ihren  Arm  gereicht  zusammen  mit  ihrer  Mutter  $Thsb.t$."  bbawpyramidentexte: 
<Ostwand}//PT  698B/PT 1067  +  PT  1068:  [P/V/E  64] 

bbawpyramidentexte 

C0LL0C:_,  "[Substantiv  oder  ein  substantivischer  Ausdruck]’'|"’'-mw.t,  "Mutter''|’'mother" •  =s,  "[Sueeix  Pron.sg.3.f.]''|''she;  her;  hers  (suffk 
FRON.  3RD  per.  FEM.  SING.)” 

OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Substantiv  oder  Name]:  1  times 
UNDEFINED:  1  TIMES 


th 

—  w 

"[Substantiv]"|"[noun]"|substantive«substantive_masc|ro:176790|Meeks,  AL  nA969-,  EDG  673;  ONB  723  f.,  Anm.  851 

tz 

"Sandbank  ("Erhöhung")"|"sandbank"|substantive»substantive_masc|ID:176840|Wb  5, 401.12-402.5 

•  kl  rdi=j  //[9,  18]//  hpr  mw  n.w  mh  4  hr  ts.w.pl  n.w  ?3d.du?  '"Dann  will  ich  veranlassen,  dass  Wasser  von  4  Ellen  entsteht  auf  den  seichten  Stellen 
des  Kanals  der  "beiden  Mugiliden". ""  sawlit/pWestcar  =  }pBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des pWestcar:  [9,  17] 

•  dd=tw  ß  pn  hft  Rw  hr  ts,t  n,t  Mr-nhidu  r  snhh  nswt  m  hh  'Man  rezitiere  diesen  Spruch,  wenn  Re  auf  der  Sandbank  des  'Zweimesserkanals'  ist, 
um  den  König  mit  Leben  zu  verjüngen!"  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [32,12] 

•  nl  tz  [..]  //[12]//  bst,w  jw  n  rh[._]  [..]  [_]=sn  m-[]  //[13]//  hrwpl  n  Sls,w  //[14]//  wn=w  hr  t{k}n  [..]  "Was  die  Sanddühne  ...  der  Rebellen 
[anbetrifh],  nicht  wissen/kennen  ...  in  der  Hand  der  Rebellen  von  Schasu,  die  angreifen."  bbawramessiden:Ostseite//(a)  Niederschlagung  der 
Schasu:  [11] 

•  j  nb  jns(,j)  shm  m  lw(,t)-jb  ky-dd  hsf  h(l),tj.pl  j  nb  jgp  ßy  sqd,wt  j  sqdi  hr  tz{,t}  pwy  n  //[3]//  ?pp  j  tz  tp.pl  smn  wsr,t.pl  m  pri(.t)  m  nzp,w  j  jr,j 
mhn/t}  sß  zlw  3pp  jni  n=j  mhn(,t)  "Oh,  Herr  des  roten  Stoffes,  der  über  die  Preude  verfügt  -  Variante:  der  die  Brustorgane  abweist  -  oh,  Herr  der 
Wolken,  Männlicher  der  fahrt,  oh,  der  über  jene  Sandbank  des  Apophis  fährt,  oh,  der  Köpfe  anfügt  und  Hälse  befestigt  beim  Entkommen  aus  der 
Verwundung,  oh,  verborgener  Hüter  der  Fähre,  der  den  Apophis  bewacht,  bringe  mir  die  Fähre!"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  099: 
[2] 

•  j  jnn!.yw  mhn,t  hr  tz  pwy  qsn  jni  n=j  mhn,t  "Oh,  die  die  Fähre  über  jene  schlimme  Sandbank  bringen,  bringt  mir  die  Fähre!"  tb:pLondon  BM  EA 
10477  (pNu)//Tb  099  B:  [2] 

bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

COLLOC:MHN.T,  "FäHRSCHIFF"|"FERRY-BOAT"  •  J,  "OH!;  [INTERJEKTION] "|"0H!  (VOCATIVE  INTERJECTION)"  •  ^BPP,  "APOPHIS  (SCHLANGENGOTT, 

GöTrERFEIND)"|"APOPHIS" 

rootstz,  "Stab;  Stütze"!"" »stz.w,  'Aufrichtung;  Erhebung;  Lobpreisung'l"raising  up"»stz.w,  "Wolken"l"clouds" •  stzi,  "erheben;  hochheben"l"to  raise; 
to  lift  up"»tz,  "Steuer;  Leistung"l"taxes;  dues;  delivery" •  tz,  "Stütze'l"support"»tz,  "[Substantiv]"!"" •  tz.w,  "Tadelnswertes"!"" •  tz.w,  "Versteifung  (im 
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tz 


Nacken);  Anhäufung''l"erection  (of  the  neck);  accumulation  (med)''»tz.t,  "[Futteral  für  Sechem-Zepter]"l"[a  case  for  a  sekhem-scepter]" •  tz.t, 
"Gebirge"l"ridge  (of  hills);  (mountain)  ränge" •  tz.t,  "Kasten  (als  Möbel)" ['ehest  (on  legs?)" •  tz.t,  "Rang"l"station  (in  life?)" •  tz.t,  "Himmel; 
Dach"l"heaven;  rooF  •  tz.t,  "Klageweib"l"mourning  woman"»tz.t,  "Vorwürfe;  Beschwerden"l"complaint"  •  tz.t,  "Verderben,  Vernichtung"l"lmage  of  an 
enemy  (to  be  destroyed)" •  tz.t,  "Opferantei!  (der  Priester)"l"[a  kind  of  bread  (which  reverted  to  priests  from  the  altar)]" »tz.t,  "Transport"!"" •  tz.t, 
"Erhebende"!"" »tz.tj,  Kasten  (Osiris)"!"one  who  Is  in  the  ehest  (Osiris)" •  tz.tj,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" •  tz.tjw,  "Feindabbilder"!'image 

of  an  enemy  (to  be  destroyed)"  •tz.tjt,  "Feindabbild"!""  •  tzi,  "tadeln;  (etwas)  aussetzen  (an  jmnd.)'!"to  be  angry  with;  to  bear  a  grudge  against"  •  tzi, 
"aufrichten;  hochheben;  hinaufsteigen"!"" 

'  '  2  times.~”“  ^  ^  1  times.“““  1  times 

glyphs:S24:  5  times  *1^23:  3  times -Xl:  2  times  -  Ml 7:  2  times  •  034:  2  times  - Z7:  2  times -  72;  2  times  «N^SA:  1  times -  NSö:  1  times 

NK:  9  times  •  TIP  -  Roman  times:  7  times  •  MK  &  SIP:  3  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  17  times  •  unknown:  2  times 
Sandbank:  13  times  •  Sandbank  ("Erhöhung"):  6  times 

SUBSTANTIVE:  19  TIMES  •SUBSTANTrVE_MASC:  19  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  •SINGULAR:  4  TIMES  »MASCULINE:  4  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES 


tz 

"Steuer;  Leistung"|"taxes;  dues;  delivery"|substantive|ID:176880|Wb  5,  404.11;  Lesko,  Dictionary,  IV,  115 

•jwi=s  htp.w mj gmi.yt //[13,4]// m  zhS,w zp-2 m  zhlw.pl  zhlw  [Hi]-m-Wls,t n=f  ds=f gr  mf  nfr //[13,5]//  bj(l),t  wlh-jb  mri r(m)t  tm  h'm  jr,t={j}ky 
//[13,6]//  tm  stm  blk  n  nb=f  zhi,w  njs  hsb  ts  //[13,7]//  ssiw  hr  m  kl,t  Dhwtj  zhiw  Hl-m-Wls,t  n  sn=f  //[13,8]//  mri.y=f  n(j)-s,t-jb  gr  mF nfr  bj(l),t 

//[13,9]//  sslw  hr  m  ld,t  Dhwtj  zhl,w  Mh  zl  ( _ }  "Es  (d.h.  der  Text)  kommt  zufriedenstellend  an(s  Ende),  entsprechend  dem,  was  schriftlich  (wörtl: 

in  der  Schrift)  vorgefunden  wurde,  zweimal,  in  der  Schrift  (oder:  als  Schrift)  des  Schreibers  Chaemwaset  für  sich  selbst,  (d.h.  für)  den  wahrlich 
Bescheidenen  (wörtl:  Schweiger),  mit  vollkommenem  Verhalten,  mit  aufmerksamem  Herzen,  der  die  Menschen  liebt,  der  nicht  im  Auge  eines 
anderen  steht  (d.h.  der  niemandem  im  Wege  steht),  der  einen  Diener  nicht  bei  seinem  Herrn  verleumdet,  den  Schreiber,  der  die  Rechnung  der 
Steuer  (?)  berechnet,  bewandert  (wörtl:  mit  kundigem  Gesicht)  in  der  Arbeit  des  Thoth,  den  Schreiber  Chaemwaset,  (und)  für  seinen  Bruder, 
seinen  von  Herzen  Geliebten,  den  wahrlich  Bescheidenen,  mit  vollkommenem  Verhalten,  bewandert  in  der  Arbeit  des  Thoth,  den  Schreiber  Mehu, 
Sohn  des  {...}. "  sawlitpPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre  für  Merikare:  [13,3] 

•m-jri  di.t  jri=twn=f  w" h[?n'?]  //[vs.7]// hl,tj-H-n,t]  di=j  rwi=tj  700  hqit  n  jt  m  ply=k  tz pr,t  n  [..]  [..]  "Verhindere,  daß  man  für  ihn  handelt,  auch 
als  Einem(?),  der  [zusammen  mit?]  dem  Bürgermeister  ist,  und  zwar  wie  folgt  (also  mit  dem  Wortlaut):  Ich  veranlasse,  daß  man  abziehen  soll  700 
Hekat  des  Getreides  von  deiner  Steuer  an  Saatkorn  für  (?) ..."  bbawbriefe:pBerlin  14424a  +  14433a-i//Brief  an  den  Bürgermeister  von  Theben  Paser: 
[vs.6] 

•//[14,  5]//  hFn-F  ssnj  srjw  lh,t  nb(.t)  {?m?}  ts.pl  tp,tj  "Gäbe  (?)  es  doch  eine  kleine  Lotosblume!  Alle  Sachen  sind  von  bester  Leistung  (?)." 
sawlitpSallier  II  =  pBM EA  10182//(Kol  11-14:  }Der  große  Nilhymnus:  [14,  5] 

•  hl~n~F  z  m  srjw  Sh,t  nb(.t)  m  ts  tp,j  "Gäbe  (?)  es  doch  einen  Mann  mit  etwas  Kleinem!  (?)  Alle  Sachen  sind  von  bester  Leistung.  (?)" 
sawlitpAnastasi  VII  =  pBM EA  10222//{Kol  7-12:  }Der große  Nilhymnus:  [11,  4] 

•  m-mj,tt  m-dy  hl,tj=k  m-s? pl //[21]//  tz pr,t  "Ebenso  laß  (sich)  dein  Herz  nicht  über  die  Saatkornabgabe  bekümmern. "  bbawbriefe-.pBologna  1086// 
Brief  des  Bak-en-Imen  an  Ra-mesu:  [20] 

bbawbriefe.  sawlit 

colloc:H‘-m-Wbs.t,  "Chai-em-Waset"|""  •  gr.w,  "Schweigsamer"|"silent  one’'-Slw,  "Gewicht;  Wert"|"weight;  worth" 

rootstz,  "Stab;  Stütze"!"" »stz.w,  'Aufrichtung;  Erhebung;  Lobpreisung"!"raising  up"»stz.w,  "Wolken"!"clouds" •  stzi,  "erheben;  hochheben"!"to  raise; 
to  lifi  up"*tz,  "Sandbank  ("Erhöhung")"!"sandbank">tz,  "Stütze"!"support" »tz,  "[Substantiv]"!"" •  tz.w,  "Tadelnswertes"!"" »tz.w,  "Versteifung  (im 
Nacken);  Anhäufung"!"erection  (of  the  neck);  accumulation  (med.)" »tz.t,  "[Futteral  für  Sechem-Zepter]"!"[a  case  for  a  sekhem-scepter]" •  tz.t, 
"Gebirge"!"ridge  (of  hills);  (mountain)  range"*tz.t,  "Kasten  (als  Möbel)" ['ehest  (on  legs?)" •tz.t,  "Rang"!"station  (in  life?)" •  tz.t,  "Himmel; 
Dach'!"heaven;  roof  •  tz.t,  "Klageweib"!"mourning  woman"»tz.t,  "Vorwürfe;  Beschwerden"!"complaint"  •  tz.t,  "Verderben,  Vernichtung"!"image  of  an 
enemy  (to  be  destroyed)"  •  tz.t,  "Opferanteil  (der  Priester)"!"[a  kind  of  bread  (which  reverted  to  priests  from  the  altar)]"  •tz.t,  "Transport"!""  •  tz.t, 
"Erhebende"!"" •tz.t],  Kasten  (Osiris)"!"one  who  is  in  the  ehest  (Osiris)" •  tz.t],  "[eine Personenbezeichnung]"!"" •  tz.tjw,  "Feindabbilder" !"image 

of  an  enemy  (to  be  destroyed)"  •tz.tjt,  "Feindabbild"!""  •  tzi,  "tadeln;  (etwas)  aussetzen  (an  jmnd.)"!"to  be  angry  with;  to  bear  a  grudge  against"  •  tzi, 
"aufrichten;  hochheben;  hinaufsteigen"!"" 

NK:  7  times  •  IIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •  unknown:  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Steuer:  6  times  •  Leistung:  2  times 

SUBSTANTIVE:  8  TIMES  •  SINGULAR:  8  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  3  TIMES 


tz 

"Stütze"|"support"|substantive*substantive_masc|ID:176890|Wb  5, 407.16;  FCD  308 

•  jnk  wn.t  tz ßw mn\t Nlpl  whm(,w)  nmh.w.pl //[A.ll]// h(w)y.t  hm.t n  hs,w m  Wls,t jw  shr,wy.pl jw,t.t  mn.t=s  m  Sm\w hr,jt-tp  //[A.12]// pd,t.pl-9 
"J  am  truly  a  Support  ofthe  old  one,  a  wetnurse  of  children,  a  Speaker  of  orphans,  a  warm  shelter  for  the  one  who  was  cold  in  Thebes  -  an  island  of 
the  persecuted,  which  has  no  equivalent  in  Upper  Egypt,  head  of  the  Nine  Bows. "  sawlitStele  des  Nesmontu  (Louvre  C  1  =  N  155)//(Stele  des 
Nesmontu  (Louvre  C  1  =  N 155)}:  [A.IO] 

•  //[A18]//  ''pr.n=(j)  wnw,t  nb.t pr  grg(.w)  hr=s  hSb=(j)  tz.w  n  gmi.t.n=(j)  hr(.w)  "I  equipped  all  Services  by  which  the  estate  was  managed,  so  that  I 
could  send  Support  to  that  which  I  had  found  fallen. "  sawlitStele  des  Rediuikhnum  (Kairo  CG  20543)//(Stele  des  Rediuikhnum  (Kairo  CG  20543)}: 
[A18] 

sawlit 

COLLOC:  HY.T,  "WINDSCHUTZ" | "SHELTER"  •  NMH,  "WAISE  (?)"|"0RPHAN  (?)"  •  SHR.Y,  "KAPITÄN"|"(SHIP’S)  CAPTAIN" 

rootstz,  "Stab;  Stütze"!"" •stz.w,  'Aufrichtung;  Erhebung;  Lobpreisung"!"raising  up"^stz.w,  "Wolken"!"clouds" •  stzi,  "erheben;  hochheben"!"to  raise; 
to  lifi  up"^tz,  "Sandbank  ("Erhöhung")"!"sandbank" •tz,  "Steuer;  Leistung"!"taxes;  dues;  delivery" •  tz,  "[Substantiv]"!"" •tz.w,  "Tadelnswertes"!"" •  tz.w, 
"Versteifung  (im  Nacken);  Anhäufung"!"erection  (of  the  neck);  accumulation  (med.)" •tz.t,  "[Eutteral  für  Sechem-Zepter]"!"[a  case  for  a  sekhem- 
scepter]"  •tz.t,  "Gebirge"!"ridge  (of  hills);  (mountain)  range"^tz.t,  "Kasten  (als  Möbel)"!"chest  (on  legs?)" •  tz.t,  "Rang"!"station  (in  life?)" •  tz.t, 
"Himmel;  Dach"!"heaven;  roof' •tz.t,  "Klageweib"!"mourning  woman”^tz.t,  "Vorwürfe;  Beschwerden"!"complainf  •  tz.t,  "Verderben, 
Vernichtung"!"image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)"  •tz.t,  "Opferanteil  (der  Priester)"!"[a  kind  of  bread  (which  reverted  to  priests  from  the  altar)]"» 
tz.t,  "Transport"!"" •  tz.t,  "Erhebende"!"" •  tz.t],  Kasten  (Osiris)"!"one  who  is  in  the  ehest  (Osiris)" »tz.tj,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" • 
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tz 


tz.tjw,  "Feindabbilder'l'image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)"»tz.tjt,  "Feindabbild''!"" •  tzi,  "tadeln;  (etwas)  aussetzen  (an  jmnd.yf'to  be  angry  with;  to 
bear  a  grudge  against" •  tzi,  "aufrichten;  hochheben;  hinaufsteigen'J"" 

1  times  •  -0^1  ^  1  times 

g.lyp.hs:034:  2  times -  TH.;  2  titn.*e.s.rVl4;  1  times  •V13:  1  times*  G43:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Stütze:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

tz 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|substantive«substantive_masc|ID:858062|CT  O,  395c 

root.'Stz,  "Stab;  Stütze"!"" »stz.w,  "Aufrichtung;  Erhebung;  Lobpreisung"l"raising  up"»stz.w,  "Wolken"l"clouds'' •  stzi,  "erheben;  hochheben"l"to  raise; 
to  lift  up"»tz,  "Sandbank  ('£rhöhung")"l"sandbank" •  tz,  "Steuer;  Leistung"l"taxes;  dues;  delivery" •  tz,  "Stütze”l"supporf'»tz.w,  "Tadelnswertes"!"" • 
tz.w,  "Versteifung  (im  Nacken);  Anhäufung"!"erection  (of  the  neck);  accumulation  (med.)" •  tz.t,  "[Futteral  für  Sechem-Zepter]"!"[a  case  for  a 
sekhem-scepter]" •  tz.t,  "Gebirge"!"ridge  (ofhills);  (mountain)  ränge" »tz.t,  "Kasten  (als Möbel)"!"chest  (on  legs?)" •  tz.t,  "Rang"!"station  (in  life?)" •  tz.t, 
"Himmel;  Dach"!"heaven;  roof'»tz.t,  "Klageweib"!"mourning  woman"»tz.t,  "Vorwürfe;  Beschwerden"!"complaint"  •  tz.t,  "Verderben, 
Vernichtung"!"image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)"  •  tz.t,  "Opferanteil  (der  Priester)"!"[a  kind  ofbread  (which  reverted  to  priests  from  the  altar)]"» 
tz.t,  "Transport"!"" »tz.t,  "Erhebende"!"" •tz.tj]  "der  im  Kasten  (Osiris)"!"one  who  is  in  the  ehest  (Osiris)" »tz.tj,  "[eine  Personenbezeichnung]"!""» 
tz.tjw,  "Feindabbilder'!"image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)"  »tz.tjt,  "Peindabbild"!""  •  tzi,  "tadeln;  (etwas)  aussetzen  (an  jmnd.)"!"to  be  angry  with;  to 
bear  a  grudge  against" •  tzi,  "aufrichten;  hochheben;  hinaufsteigen 


tz.w 

"Tadebiswertes" lenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:176900|Wb  5, 408.8-10;  ONB  107 

•  swb  blk  m  ts=f  "Wasche  den  Diener  (=  Tef-nacht)  von  seinen  Vergehen  rein!"  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye/ZTextfeld:  [reS  137] 

•  wnn  ts  [..]  //[rto,  6]//  m  ?ws[tn]?  jb  "Es  gibt  {nicht?}  Tadelnswertes/Vorwurf  in  einem  mit  freischreitendem  Herzen.  (?)"  sawlit:{l  7.  }oTurin  CGT 
57082//Die  Lehre  des  Cheti:  [rto,  5] 

bbawhistbiospzt,  sawlit 

COLLOC:WSTN,  "UNGEHINDERT  SCHREITEN"|"T0  STRIDE  UNHINDERED" •  SW'B,  "REINIGEN" |"T0  CLEANSE;  TO  PURIFY"«BBK,  "DiENER;  UNTERGEBENER"|"SERVANT; 
UNDERLING" 

rootstz,  "Stab;  Stütze"!"" »stz.w,  "Aufrichtung;  Erhebung;  Lobpreisung"!"raising  up"»stz.w,  "Wolken"!"clouds" •  stzi,  "erheben;  hochheben"!"to  raise; 
to  Ult  up"»tz,  "Sandbank  ("Erhöhung")"!"sandbank" »tz,  "Steuer;  Leistung"!"taxes;  dues;  delivery" •  tz,  "Stütze"!"support" •  tz,  "[Substantiv]"!"" •  tz.w, 
"Versteifung  (im  Nacken);  Anbäufung"!"erection  (of  the  neck);  accumulation  (med.)" »tz.t,  "[Futteral  für  Sechem-Zepter]"!"[a  case  for  a  sekhem- 
scepter]"  »tz.t,  "Gebirge'!"ridge  (of  hills);  (mountain)  range"»tz.t,  "Kasten  (als  Möbel)"!"chest  (on  legs?)" •  tz.t,  "Rang"!"station  (in  life?)" •  tz.t, 
"Himmel;  Dach"!"heaven;  roof'»tz.t,  "Klageweib"!"mourning  woman"»tz.t,  "Vorwürfe;  Beschwerden"!"complaint"  •  tz.t,  "Verderben, 
Vernichtung"!"image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)"  •  tz.t,  "Opferanteil  (der  Priester)"!"[a  kind  ofbread  (which  reverted  to  priests  from  the  altar)]"» 
tz.t,  "Transport"!"" »tz.t,  "Erhebende"!"" »tz.tj,  "der  im  Kasten  (Osiris)"!"one  who  is  in  the  ehest  (Osiris)" »tz.tj,  "[eine  Personenbezeichnung]"!""» 
tz.tjw,  'Feindabbilder'!"image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)"  »tz.tjt,  "Peindabbild"!""  •  tzi,  "tadeln;  (etwas)  aussetzen  (an  jmnd.)"!"to  be  angry  with;  to 
bear  a  grudge  against" » tzi,  "aufrichten;  hochheben;  hinaufsteigen "!"" 

^  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:034:  2  times  «  Vl 4;  1  times  «1)39:  1  times  •  G37:  1  times  «524:  1  times  «  Yl  :  1  times  «  A24:  1  times 

NK:  1  times«  IIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Nubia:  1  times 
Tadelnswertes:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  « MASCULINE:  1  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


tz.w 

"Versteifung  (im  Nacken);  Anhäufung" |"erection  (of  the  neck);  accumulation  (med.)"|substantive»substantive_masc| 
ID:177260|Wb  5,  409.3-5;  MedWb  970 

»dd.jn=k  r=f  {hr,j}  wbn,w m  nhb,t=f  (j/rn  qs  thm  t(?)z  n(,j)  nhb,t=f  mn=f //[10.7]//  ts{{.w}].((pl))  m  nhb,t=f  mr  h?=j hn'  "(Diagnose:)  Daraufhin  sagst 
du  über  ihn:  "{Einer  mit}  einer  Wunde  an  seinem  Hals,  die  bis  zum  Knochen  hineinreicht  -  der  Wirbel  seines  Halses  ist  durchbohrt/durchstoßen  - 
wobei  er  an  einer  Steifheit/Steißgkeit  in  seinem  Nacken  leidet:  eine  Krankheit,  mit  der  ich  kämpfen  werde.""  sawmedizin.Papyrus  Edwin 
Smith//9. 18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [10.6] 

»mn=f  ts,w  m  nhb,t=f  "(indem)  er  an  Steißieit/Steißgkeit  (wörtl.:  Aufrichtung)  in  seinem  Nacken  leidet, "  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//l.l- 
9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [2.4] 

»mn=f  ts,w  m  //[2.14]//  nhb,t=f  "(indem/wobei)  er  an  Steißieit/Steißgkeit  (wörü.:  Aufrichtung)  in  seinem  Nacken  leidet,"  sawmedizimPapyrus 
Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Pall  1-27):  [2.13] 

»mn=f  ts,w  m  nhb,t=f  "(und  wobei)  er  an  Steißieit/Steißgkeit  im  Nacken  leidet."  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch, 
Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [2.22] 

»mn=f  ts,w  m  nhb,t=f  "(indem)  er  an  Steißieit/Steißgkeit  in  seinem  Nacken  leidet,"  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch, 

Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [3.4] 

sawmedizin 

COLLOC:NHB.T,  "NACKEN;  HALS"|"NECK;  NAPE  OF  THE  NECK"«MN,  "KRANK  SEIN;  LEIDEN  (AN);  VERLETZEN’'|"T0  BE  ILL;  TO  SUFFER" « =F,  "[SUFFDC  PRON. 
SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

rootstz,  "Stab;  Stütze"!"" » stz.w,  "Aufrichtung;  Erhebung;  Lobpreisung'!"raising  up"»stz.w,  "Wolken"!"clouds" » stzi,  "erheben;  hochheben"!"to  raise; 
to  liß  up"»tz,  "Sandbank  ("Erhöhung")"!"sandbank" »tz,  "Steuer;  Leistung"!"taxes;  dues;  delivery" » tz,  "Stütze"!"support" » tz,  "[Substantiv]"!"" » tz.w, 
"Tadelnswertes"!"" » tz.t,  "[Futteral  für  Sechem-Zepter]'!"[a  case  for  a  sekhem-scepter]"  »tz.t,  "Gebirge"!"ridge  (of  hills);  (mountain)  ränge" » tz.t, 
"Kasten  (als  Möbel)"!"chest  (on  legs?)"»tz.t,  "Rang"!"station  (in  life?)" » tz.t,  "Himmel;  Dach"!"heaven;  roof'»tz.t,  "Klageweib" ("mourning  woman"» 
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tz.w 


tz.t,  "Vorwürfe;  Beschwerden"l''complaint'' »tz.t,  "Verderben,  Vernichtung'l'image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)"*tz.t,  "OpferanteiJ  (der 
Priester)"l"[a  kind  of  bread  (which  reverted  to  priests  from  the  altar)]" »tzf  "Transport"!"" •tz.t,  "Erhebende"!"" •  tz.tj,  Kasten  (Osiris)"!"one 

who  iS  in  the  ehest  (Osiris)" •tz.tj,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" »tz.tjw,  "F^indabbilder"!"image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)"»tz.tJt, 
"Feindabbild"!"" •tzi,  "tadeln;  (etwas)  aussetzen  (an  jmnd)"!"to  be  angry  with;  to  bear  a  grudge  against" •  tzi,  "aufrichten;  hochheben; 
hinaufsteigen 

I  8times"l  ^  7  times--a>-^l  Q’  '  '  2  times  -1  im  1  times  •  1  1  1  times 

g.lyp.hs:U39;  19  times  - Z7;  18  times  •  034:  10  times  - Z3;  10  times  - VI 4;  8  times  - VI 3:  2  times  - Aa2:  2  times -  Z^.;  2  times 

MK  &  SIP:  19  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  19  times 

Versteifung  (im  Nacken):  17  times  »Anhäufung:  1  times»  Anhäufung  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  19  TIMES -SUBSTANTrVE_MASC:  19  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  19  TIMES  -  SINGULAR:  19  TIMES -MASCULINE:  19  TIMES 

tz.wt 

"[unklar]”|english  translation  missing|undefined|ID:870905|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  774 

tz.t 

"[Futteral  für  Sechem-Zepter]"|"[a  case  for  a  sekhem-scepter]"|substantive»substantive_fem|ID:176920|Wb  5,  399.12 

•  //[Sz.30.2.6:l]//  ssr  tz,t  //[Sz.30.2.6:2]//  n(,j)-s(w)  "Das  Vergolden  des  ihm  zugehörigen  Futterals." 

bbawgrabinschrilten:Ostwand//Szenenbeischriß:en:  [Sz.30.2.6:l] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  SSR,  "STREICHEN;  BESTREICHEN;  MELKEN"|""  -  N.J-SW,  "JMDM.  GEHÖREN  (SG.M.)  (INVARIABEL)"|"BEL0NGING  TO  SOMEONE" 

rootstz,  "Stab;  Stütze"!"" »stz.w,  "Aufrichtung;  Erhebung;  Lobpreisung"!"raising  up"»stz.w,  "Wolken"!"clouds" » stzi,  "erheben;  hochheben"!"to  raise; 
to  lift  up"»tz,  "Sandbank  ("Erhöhung")"!"sandbank"»tz,  "Steuer;  Leistung"!"taxes;  dues;  delivery" » tz,  "Stütze"!"support"»tz,  "[Substantiv]"!"" » tz.w, 
"Tadelnswertes"!"" » tz.w,  "Versteifung  (im  Nacken);  Anhäufung"!"erection  (of  the  neck);  accumulation  (med.)" » tz.t,  "Gebirge"!"ridge  (of  hills); 
(mountain)  range"»tz.t,  "Kasten  (als  Möbel)"!"chest  (on  legs?)" » tz.t,  "Rang"!"station  (in  life?)" » tz.t,  "Himmel;  Dach"!"heaven;  roof'»tz.t, 
"Klageweib"!"mourning  woman"»tz.t,  "Vorwürfe;  Beschwerden"!"complaint" » tz.t,  "Verderben,  Vernichtung"!"image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)" 
»tz.t,  "Opferanteil  (der  Priester)"!"[a  kind  of  bread  (which  reverted  to  priests  from  the  altar)]"»  tz.t,  "Transport"!""  »tz.t,  "Erhebende"!"" » tz.t],  "der  im 
Kasten  (Osiris)"!"one  who  is  in  the  ehest  (Osiris)" » tz.t],  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" •  tz.tjw,  "F^indabbilder"!"image  of  an  enemy  (to  be 
destroyed)" »tz.tjt,  "Feindabbild"!"" » tzi,  "tadeln;  (etwas)  aussetzen  (an  jmnd.)"!"to  be  angry  with;  to  bear  a  grudge  against" » tzi,  "aufrichten; 
hochheben;  hinaufsteigen "!"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Futteral  für  sxm-Szepter]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES  -  FEMININE:  1  TIMES 


tz.t 

"Gebirge"|"ridge  (of  hills);  (mountain)  range"|substantive«substantive_fem|ID:176960|Wb  5,  401.5-10;  FCD  307;  Lesko, 
Dictionary  IV,  117 

»mj  //[9.8]//  (sdd}=(j}  n=k  pSy=f  sm.t  r  H^-rw  ?H? p^y=f  m'~sy  hr  nS  ts,t.pl  jw pSy=f  'q,w  //[9.9]// pfy=f  mw  hr  rmn{,tj=f  mj  Stp  n  t'p  jw  jri={w} 
nhb,t=f  h\t  mj  "1  "Komm,  {daß  ich}  dir  von  seinem  Zug  nach  Charu/Syrien  {erzähle},  und  bezüglich  (?)  seines  Marsches  auf  den  Gebirgsrücken, 
wobei  seine  Nahrung  und  sein  Wasser  auf  seiner  Schulter  sind,  so  wie  die  Last  eines  Esel,  und  wobei  (sie}  sein  Nacken  eine  Schwellung  (oder: 
einen  Buckel/Widerrist)  gebildet  hat  wie  die/den  (von  einem)  Esel."  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (MisceUanies)//Rto  9.4-10.1:  Die 
Schwierigkeiten  des  Soldatenlebens:  [9.7] 

»rs  nfr  m  //[2]//  'nh-(w)dB-s(nb)  m  ßm  n  hm=f  hr  [ts,t]  rs,j.[t]  n  Qds  ”[§4]  Gutes  Erwachen  in  Leben-Heil-Gesundheit  im  Zelt  Seiner  Majestät  im 
südlichen  [Hügelland]  von  Qadesch." bbawramessiden-.Erster Pylon,  Westseite/ZQadesch-Schlacht Bulletin  (Rl):  [1] 

»spr.n=f  r  ß  ts,t  Qds  "Er  gelangte  zum  Hügelland  von  Qadesch. "  bbawramessidempLouvre  E  4892  +  pBM  10181  (pRaife  +  pSallier  III)//Qadesch- 
Schlacht  Poem  (Rf-S):  [Rf.  2] 

»rs  tnfH  [..]  [j?]m  n  hm=f  hr  ts,t  trs,j.ß  [n.t]  Qds  "[§4]  Gutes  erwachen/Wachsam  sein  ...  [Zeltlajger  Seiner  Majestät  im  ’^südlichen^  Hügelland 
[von]  Qadesch."  bbawramessidemZweiter  Hof,  NordwandZ/Qadesch-Schlacht  Bulletin  (R2):  [2] 

»rs  nfr  m  ßm^  n  hm=f  hr  ts,t  rs,j.t  n.t  Qds  "[§4]  Gutes  Erwachen  im  Zelt  Seiner  Majestät  im  südlichen  Hügelland  von  Qadesch." 
bbawramessidemOstwand  und  Südwand  (Aussen)ZZQadesch-Schlacht  Bulletin  (L2):  [l] 
bbawramessiden,  sawlit 

COLLOC:  QDS.W,  "KADESCH"|"QADESH" -MS',  "REISE;  MARSCH"|"J0URNEY;  MARCH" -JM.W,  "ZELT;  ZELTLAGER" |"TENT;  CAMP" 

rootstz,  "Stab;  Stütze"!"" »stz.w,  "Aufrichtung;  Erhebung;  Lobpreisung"!"raising  up" »stz.w,  "Wolken"!"clouds" » stzi,  "erheben;  hochheben"!"to  raise; 
to  lift  up"»tz,  "Sandbank  ("Erhöhung")"!"sandbank" »tz,  "Steuer;  Leistung"!"taxes;  dues;  delivery" » tz,  "Stütze"!"support" » tz,  "[Substantiv]"!"" » tz.w, 
"Tadelnswertes"!"" » tz.w,  "Versteifung  (im  Nacken);  Anhäufung"! "erection  ßE  the  neck);  accumulation  (med.)" » tz.t,  "[Futteral  für  Sechem- 
Zepter]"!"[a  case  for  a  sekhem-scepterj" » tz.t,  "Kasten  (als  Möbel)" ['ehest  (on  legs?)" » tz.t,  "Rang"!"station  (in  life?)" » tz.t,  "Himmel;  Dach"!"heaven; 
roof'»tz.t,  "Klageweib"!"mourning  woman"»tz.t,  "Vorwürfe;  Beschwerden"!"complaint" » tz.t,  "Verderben,  Vernichtung"!"image  of  an  enemy  (to  be 
destroyed)" » tz.t,  "Opferanteil  (der  Priester)"!"[a  kind  of  bread  (which  reverted  to  priests  from  the  altar)]"  »tz.t,  "Transport"!"" » tz.t,  "Erhebende"!"" » 
tz.t],  "der  im  Kasten  (Osiris)"!"one  who  is  in  the  ehest  (Osiris)"  »tz.tj,  "[eine  Personenbezeichnung]"!""  •  tz.tjw,  "Feindabbilder'ßimage  of  an  enemy 
(to  be  destroyed)" »tz.tjt,  "Peindabbild"!"" » tzi,  "tadeln;  (etwas)  aussetzen  (an  jmnd.)"!"to  be  angry  with;  to  bear  a  grudge  against" •  tzi,  "aufrichten; 
hochheben;  hinaufsteigen "!”" 

NK:  15  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times -Nubia:  1  times 
Gebirge:  15  times 

SUBSTANTIVE:  15  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  15  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  12  TIMES  •  SINGULAR:  11  TIMES -FEMININE:  8  TIMES  -  PLURAL:  4  TIMES- 

ST_CONSTRUCTUS:  3  TIMES 
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tz.t 


tz.t 


"Kasten  (als  Möbel)" | "ehest  (on  legs?)"|substantive»substantive_fem|ID:176990|Wb  5,  404.14;  Brovarski,  in:  Fs  Wente, 
41  f. 

rootstz,  "Stab;  Stütze"!"" »stz.w,  "Aufrichtung;  Erhebung;  Lobpreisung"l"raising  up"»stz.w,  "Wolken"l"clouds" •  stzi,  "erheben;  hochheben"l"to  raise; 
to  lift  up"»tz,  "Sandbank  ("Erhöhung")"l"sandbank" •  tz,  "Steuer;  Leistung"l"taxes;  dues;  delivery" •  tz,  "Stütze"l"support" •  tz,  "[Substantiv]"!"" •  tz.w, 
"Tadelnswertes"!"" •  tz.w,  "Versteifung  (im  Nacken);  Anhäufung"! "erection  neck);  accumulation  (med.)" •  tz.t,  "[Futteral  für  Sechem- 

Zepter]"!"[a  case  for  a  sekhem-scepterj" •  tz.t,  "Gebirge"!"ridge  (of  hills);  (mountain)  range"»tz.t,  "Rang"!"station  (in  life?)" •  tz.t,  "Himmel; 
Dach"!"heaven;  rooE  •  tz.t,  "Klageweib"!"mourning  woman"»tz.t,  "Vorwürfe;  Beschwerden"!"complaint"  •  tz.t,  "Verderben,  Vernichtung"!"image  of  an 
enemy  (to  be  destroyed)" •  tz.t,  "Opferanteil  (der  Priester)"!"[a  kind  of  bread  (which  reverted  to  priests  from  the  altar)]" »tz.t,  "Transport"!"" •  tz.t, 
"Erhebende"!"" •  tz.t],  "der  im  Kasten  (Osiris)"!"one  who  is  in  the  ehest  (Osiris)" •  tz.t],  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" •  tz.tjw,  "Feindabbilder" !"image 
of  an  enemy  (to  be  destroyed)"  »tz.tjt,  "Feindabbild"!""  •  tzi,  "tadeln;  (etwas)  aussetzen  (an  jmnd.)"!"to  be  angry  with;  to  bear  a  grudge  against"  •  tzi, 
"aufrichten;  hochheben;  hinaufsteigen"!"" 


tz.t 

"Rang"|"station  (in  life?)"|substantive*substantive_feni|ID:177000|Wb  5,  407.18;  FCD  308 

rootstz,  "Stab;  Stütze"!"" »stz.w,  "Aufrichtung;  Erhebung;  Lobpreisung'!"raising  up"»stz.w,  "Wolken"!"clouds" •  stzi,  "erheben;  hochheben"!"to  raise; 
to  lift  up"»tz,  "Sandbank  ("Erhöhung")"!"sandbank" »tz,  "Steuer;  Leistung’!"taxes;  dues;  delivery" •  tz,  "Stütze"!"support" •  tz,  "[Substantiv]"!"" •  tz.w, 
"Tadelnswertes"!"" •  tz.w,  "Versteifung  (im  Nacken);  Anhäufung"! "erection  the  neck);  accumulation  (med.)" •  tz.t,  "[Futteral  für  Sechem- 

Zepter]"!"[a  case  for  a  sekhem-scepter]"*tz.t,  "Gebirge"!"ridge  (of  hills);  (mountain)  ränge" »tz.t,  "Kasten  (als  Möbel)"!"chest  (on  legs?)" •  tz.t, 
"Himmel;  Dach"!"heaven;  roof'»tz.t,  "Klageweib"!"mourning  woman"»tz.t,  "Vorwürfe;  Beschwerden"!"complaint"  •  tz.t,  "Verderben, 
Vernichtung"!"image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)"  •  tz.t,  "Opferanteil  (der  Priester)"!"[a  kind  of  bread  (which  reverted  to  priests  from  the  altar)]"» 
tz.t,  "Transport"!"" »tz.t,  "Erhebende"!"" •tz.t],  "der  im  Kasten  (Osiris)"!"one  who  is  in  the  ehest  (Osiris)" •  tz.t],  "[eine  Personenbezeichnung]"!""» 
tz.tjw,  "Feindabbilder"!"image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)"  »tz.tjt,  "Feindabbild"!""  •  tzi,  "tadeln;  (etwas)  aussetzen  (an  jmnd.)"!"to  be  angry  with;  to 
bear  a  grudge  against" •  tzi,  "aufrichten;  hochheben;  hinaufsteigen"!"" 


tz.t 

"Himmel;  Dach"|"heaven;  roor|substantive»substantive_fem|ID:177010|Wb  5, 407.19-20;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1176 

rootstz,  "Stab;  Stütze"!"" »stz.w,  "Aufrichtung;  Erhebung;  Lobpreisung"!"raising  up"»stz.w,  "Wolken"!"clouds" •  stzi,  "erheben;  hochheben"!"to  raise; 
to  lift  up"»tz,  "Sandbank  ("Erhöhung")"!"sandbank" •  tz,  "Steuer;  Leistung"!"taxes;  dues;  delivery" •  tz,  "Stütze"!"support" •  tz,  "[Substantiv]"!"" »tz.w, 
"Tadelnswertes"!"" •  tz.w,  "Versteifung  (im  Nacken);  Anhäufung"! "erection  neck);  accumulation  (med.)" •  tz.t,  "[Futteral  für  Sechem- 

Zepter]"!"[a  case  for  a  sekhem-scepterj" »tz.t,  "Gebirge"!"ridge  (of  hills);  (mountain)  ränge" »tz.t,  "Kasten  (als  Möbel)"!"chest  (on  legs?)" •  tz.t, 
"Rang"!"station  (in  life?)" •  tz.t,  "Klageweib"!"mourning  woman"»tz.t,  "Vorwürfe;  Beschwerden"!"complaint" »tz.t,  "Verderben,  Vernichtung'j'image 
of  an  enemy  (to  be  destroyed)"  •  tz.t,  "Opferanteil  (der  Priester)" !"[a  kind  of  bread  (which  reverted  to  priests  from  the  altar)]"»tz.t,  "Transport"!""  • 
tz.t,  "Erhebende"!"" •  tz.t],  Kasten  (Osiris)"!"one  who  is  in  the  ehest  (Osiris)" •  tz.t],  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" »tz.tjw, 

"Feindabbilder" !"image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)"  »tz.tjt,  'Feindabbild"!""  »tzi,  (etwas)  aussetzen  (an  jmnd.)"!"to  be  angry  with;  to  bear  a 

grudge  against" » tzi,  "aufrichten;  hochheben;  hinaufsteigen"!"" 


tz.t 

"Klageweib"|"moummg  woman"|substantive»substantive_fem|ID:177020|Wb  5, 408.2-3;  Lesko,  Dictionary  IV,  117 

»//[x+13]//  [?smi?].n=j  r-gs  msi  wj phr  n=f  tzy.pl  m  slh.wpl  shy  n=f  dr,t.pl  hr.pl=sn  "Ich  [?ging?]  an  der  Seite  meines  Erzeugers  (=  Ramses  l), 
während  sich  die  Klageweiber  um  ihn  mit  Verklärungen  bemühten  und  ihn  beklagten  (wörtl:  die  Hände  schlagen  wegen  ihm  ihre  Gesichter)" 
bbawramessiden-.Millionenjahrhaus  Ramses  I.//Stelentext:  [x+13] 
bbawramessiden 

COLLOC:SBH,  "VERKLÄRUNG"|"SPIRITUAL  STATE;  GLORIFIED  STATE"  •  ZHI,  "SCHLAGEN;  ZERSCHLAGEN"|"T0  HIT;  TO  SMITE;  TO  BEAT"  »R-GS,  "[PrAPOSITION]"|’"' 
rootstz,  "Stab;  Stütze"!"" »stz.w,  'Aufrichtung;  Erhebung;  Lobpreisung"!"raising  up"»stz.w,  "Wolken"!"clouds" » stzi,  "erheben;  hochheben"!"to  raise; 
to  lift  up"»tz,  "Sandbank  ("Erhöhung")"!"sandbank" »tz,  "Steuer;  Leistung"!"taxes;  dues;  delivery" » tz,  "Stütze"!"support"»tz,  "[Substantiv]"!"" »tz.w, 
"Tadelnswertes"!"" » tz.w,  "Versteifung  (im  Nacken);  Anhäufung"! "erection  the  neck);  accumulation  (med.)" » tz.t,  "[Futteral  für  Sechem- 
Zepter]"!"[a  case  for  a  sekhem-scepterj" »tz.t,  "Gebirge"!"ridge  (of  hills);  (mountain)  ränge" »tz.t,  "Kasten  (als  Möbel)"!"chest  (on  legs?)" » tz.t, 
"Rang"!"station  (in  life?)"  »tz.t,  "Himmel;  Dach"!  "heaven;  roof»  tz.t,  "Vorwürfe;  Beschwerden"!"complaint" » tz.t,  "Verderben,  Vernichtung"!  "Image 
an  enemy  (to  be  destroyed)"  »tz.t,  "Opferanteil  (der  Priester)"!"[a  kind  of  bread  (which  reverted  to  priests  from  the  altar)]" » tz.t,  "Transport"!""  »tz.t, 
"Erhebende"!"" » tz.t],  "der  im  Kasten  (Osiris)"!"one  who  is  in  the  ehest  (Osiris)" » tz.t],  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" » tz.tjw,  "Feindabbilder" !"image 
of  an  enemy  (to  be  destroyed)"  »tz.tjt,  "Feindabbild"!"" » tzi,  "tadeln;  (etwas)  aussetzen  (an  jmnd.)"!"to  be  angry  with;  to  bear  a  grudge  against" » tzi, 
"aufrichten;  hochheben;  hinaufsteigen"!"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Klageweib:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •PLURAL:  1  TIMES 


tz.t 

"Vorwürfe;  Beschwerden"|"complaint"|substantive«substantive_fem|ID:177030|Wb  5, 408.11;  FCD  308 

»nn  ts[  ?t?]  ?j?d[r]  sbj  //[3,4]//  m  swl,ww  [ssbj.n]  [jt]=f  "Es  gibt  keinen  Vorwurf,  (wenn/nachdem)  der  Rebell  ferngehalten  worden  ist,  genauer 
gesagt  (wörtl:  als)  der  Arme,  den  sein  Vater  zur  Rebellion  angestiftet  hat.  (?)"  sawlitpPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre  für  Merikare:  [3,3] 

»tz,t  js  pwy  dw  dd.n=j  h  //[3]//  pwy  n(j)  dw  jri.n=j  nn  rdi  n=(j)  sn  "Und  jener  böse  Vorwurf,  den  ich  gesagt  haben  sollte,  jene  zur  Bosheit 
gehörende  Sünde,  die  ich  getan  haben  sollte,  es  gibt  keinen,  der  mir  sie  anlastet  ("gibt"). "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  105:  [2] 

»//[l,  7]//  jn  wnm  kS=j  jri  (ts,t}  "Es  war  der,  der  meine  Speisen  aß,  der  {Truppen  aufstellte}  (Vorwürfe  (gegen  mich)  erhob). "  sawlit:pMillingen//Die 
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tz.t 


Lehre  des  Amenemhet:  [1,  7] 

•  jn  wnm.wfplj  k^=j  jri  ts,t=j  n=k  "Es  war  der,  der  meine  Speisen  aß,  der  einen  Vorwurf  gegen  mich  für  dich  erhob  (?). "  sawlitpSallier  II  =  pBM  EA 
10182//{KoI  1-3:  }Die  Lehre  des  Amenemhet:  [1,  5] 

•  //[2,13]//  [nn]  [ts.  ?t?]  ?j?d[r]  [sbj]  [m]  [swl,w]w  ssbj.n  jt=f  "Es  gibt  keinen  Vorwurf,  (wenn/nachdem)  der  Rebell  ferngehalten  worden  ist,  genauer 
gesagt  (wörtl:  als)  der  Arme,  den  sein  Vater  zur  Rebellion  angestiftet  hat  (?)"  sawlitpMoskau  4658//Die  Lehre  für  Merikare:  [2,13] 

sawlit,  tb 

COLLOC:SSBJ,  "REBELLION  VERURSACHEN;  REVOLTIEREN;  AUFRUHR  ERREGEN"|"T0  PROVOKE  (A  REVOLT);  TO  INCITE"  »MRR.T,  "STRASSE; 
Häuserviertel"|"street"  «SwB.w,  "Armer"|"poor  man" 

root'Stz,  "Stab;  Stütze")"" •  stz.w,  'Aufrichtung;  Erhebung;  Lobpreisung"l"raising  up"»stz.w,  "Wolken"l"clouds" •  stzi,  "erheben;  hochheben"l"to  raise; 
to  Uli  up"»tz,  "Sandbank  ('Erhöhung")"l"sandbank"*tz,  "Steuer;  Leistung”l"taxes;  dues;  delivery" •  tz,  "Stütze"l"support" •  tz,  "[Substantiv]"!"" •  tz.w, 
"Tadelnswertes"!"" •  tz.w,  "Versteifung  (im  Nacken);  Anhäufung") "erection  (of  the  neck);  accumulation  (med.)" •  tz.t,  "[Futteral  für  Sechem- 
Zepter]"!"[a  case  for  a  sekhem-scepter]"*tz.t,  "Gebirge"!"ridge  (of  hills);  (mountain)  ränge" »tz-t,  "Kasten  (als  Möbel)"!"chest  (on  legs?)" •  tz.t, 
"Rang"!"station  (in  life?)"  •  tz.t,  "Himmel;  Dach'!"heaven;  roof'»tz.t,  "Klageweib"!"mourning  woman"»tz.t,  "Verderben,  Vernichtung"!"image  of  an 
enemy  (to  be  destroyed)" •  tz.t,  "Opferanteil  (der  Priester)"!"[a  kind  of  bread  (which  reverted  to  priests  from  the  altar)]" »tz.t,  "Transport")"" •  tz.t, 
"Erhebende")"" •  tz.t],  "der  im  Kasten  (Osiris)")"one  who  is  in  the  ehest  (Osiris)" •  tz.t],  "[eine  Personenbezeichnung]")"" •  tz.tjw,  "Feindabbilder")"image 
of  an  enemy  (to  be  destroyed)"  •  tz.tjt,  "Feindabbild")""  •  tzi,  "tadeln;  (etwas)  aussetzen  (an  jmnd.)")"to  be  angry  with;  to  bear  a  grudge  against"  •  tzi, 
"aufrichten;  hochheben;  hinaufsteigen")"" 

(V13-034-X1-U39I-Y1-A24):  1  times-^^P  1  i  i  i  1  times*^^  ^  1  i  i  i  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  3  times- Yl;  3  times -.034:  2  times- V14;  2  times  -  U3?:  2  times  - Z2;  2  times- VI 3;  1  times -U^?!;  1  times- A24;  1  times -S??;  1  times 
NK:  4  times  •  MK  &  SIP:  2  times  •  TEP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  -  unknown:  1  times 
Vorwürfe;  Beschwerden:  3  times»  Vorwürfe:  2  times  »Beschwerden:  2  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  -  SUBSTANTIVE_FEM:  7  TIMES -SINGULAR:  6  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  -  FEMININE:  4  TIMES -ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES 


tz.t 

"Verderben,  Vemichtung"|"miage  of  an  enemy  (to  be  destroyed)"|substantive«substantive_fem|ID:177040|Wb  5,  408.12- 
15 

rooLstz,  "Stab;  Stütze")"" »stz.w,  'Aufrichtung;  Erhebung;  Lobpreisung")"raising  up"»stz.w,  "Wolken")"clouds" » stzi,  "erheben;  hochheben")"to  raise; 
to  Uli  up"»tz,  "Sandbank  ('Erhöhung")")"sandbank"»tz,  "Steuer;  Leistung")"taxes;  dues;  delivery" » tz,  "Stütze")"support" » tz,  "[Substantiv]")"" » tz.w, 
"Tadelnswertes")"" » tz.w,  "Versteifung  (im  Nacken);  Anhäufung")"erection  (of  the  neck);  accumulation  (med.)" » tz.t,  "[Futteral  für  Sechem- 
Zepter]")"[a  case  for  a  sekhem-scepter]"»tz.t,  "Gebirge")"ridge  (of  hills);  (mountain)  ränge" »tz.t,  "Kasten  (als  Möbel)")"chest  (on  legs?)" » tz.t, 
"Rang")"station  (in  life?)" » tz.t,  "Himmel;  Dach")"heaven;  roof'»tz.t,  "Klageweib")"mourning  woman"»tz.t,  "Vorwürfe;  Beschwerden")"complaint" » 
tz.t,  "Opferanteil  (der  Priester)")"[a  kind  of  bread  (which  reverted  to  priests  from  the  altar)]"  »tz.t,  "Transport")""  »tz.t,  "Erhebende")"" » tz.t],  "der  im 
Kasten  (Osiris)"!"one  who  is  in  the  ehest  (Osiris)" » tz.t],  "[eine  Personenbezeichnung]")"" » tz.tjw,  "Feindabbilder" )"image  of  an  enemy  (to  be 
destroyed)" »tz.tjt,  "Feindabbild")"" » tzi,  "tadeln;  (etwas)  aussetzen  (an  jmnd.)")"to  be  angry  with;  to  bear  a  grudge  against" » tzi,  "aufrichten; 
hochheben;  hinaufsteigen ")"" 


tz.t 

"Opferanteil  (der  Priester)" |"[a  kind  of  bread  (which  reverted  to  priests  from  the  altar)]"|substantive«substantive_fem| 
ID:177050|Wb  5,  409.6-7;  Wilson,  Ptol.  Lexßcon,  1174  f. 

•  //[A.15]//  htp-di-[nswt]  {{di}}  Wsjr  nb-Dd,w  hnt,j-jmn,tjw.pl  ntr-'l  nb-?bdw  pr,t-hrw  (n,J)  f  h(n)q,t  {hl}  kl  Ipd  hl  ss  h?  mnh,t  hl  m  htp.pl  dß.pl 
//[A.16]//  [h,t]  [nfr.t]  wb.t  hh.tntr  jm  m  tz,t n.t  wb-3 m-blh-^  Wsjr  n  kl n(,j)  jmlh  jm,j-F-ms' N,j-sw-Mnt,w  mf-hrw msi.(w)  n  Hm,w ml\t-hrw  "An 
offering  that  the  king  gives  so  that  Osiris,  lord  of  Busiris,  Khentamenti,  the  great  god,  lord  ofAbydos,  maygive  an  invocation  offering  of  bread  and 
beer,  a  thousand  ofbulls  and  birds,  a  thousand  of  alabaster,  a  thousand  of  cloths,  a  thousand  of  offerings  and provisions,  and  [a  thousand  of  good 
and]  pure  things  from  which  god  lives  as  the  offering  share  of  the  high  priest  in  the  presence  of  Osiris  to  the  ka  of  the  revered  one,  overseer  of  the 
army  Ny-su-Monthu,  justißed,  born  of  Khemu,  justißed. "  sawlitStele  des  Nesmontu  (Louvre  C  1  =  N  155)//{Stele  des  Nesmontu  (Louvre  C  1  =  N 
155)}:  [A.15] 

»di=tw  n=k  htp,t  dß  m  tz,y  n  Pr-Jtn  "Mögen  dir  Opferspeisen  und  Nahrung  von  den  Opferanteilen  der  Priester  des  Aton-Tempels  gegeben 
werden."  bbawamarna:Decke//Mittelkolumne:  [A.8] 
bbawamarna,  sawlit 

COLLOC:  W‘B-1,  "0BERWABPRIESTER"|""  -  N.J-SW-MNT.W,  "NI-SU-M0NTH"|"NI-SU-M0NTU’'  -  M-BBH-',  "VOR  (LOKAL);  IN  GEGENWART  VON;  VOR  (TEMPORAL) 
root'Stz,  "Stab;  Stütze")"" »stz.w,  "Aufrichtung;  Erhebung;  Lobpreisung")"raising  up" »stz.w,  "Wolken")"clouds" » stzi,  "erheben;  hochheben")"to  raise; 
to  lift  up"»tz,  "Sandbank  ('Erhöhung")")"sandbank" »tz,  "Steuer;  Leistung")"taxes;  dues;  delivery" » tz,  "Stütze")"support"»tz,  "[Substantiv]")"" » tz.w, 
"Tadelnswertes")"" » tz.w,  "Versteifung  (im  Nacken);  Anhäufung") "erection  (of  the  neck);  accumulation  (med.)" » tz.t,  "[Futteral  für  Sechem- 
Zepter]")"[a  case  for  a  sekhem-scepter]"»tz.t,  "Gebirge")"ridge  (of  hills);  (mountain)  ränge" »tz.t,  "Kasten  (als  Möbel)")"chest  (on  legs?)" » tz.t, 
"Rang")"station  (in  life?)" » tz.t,  "Himmel;  Dach")"heaven;  roof'»tz.t,  "Klageweib")"mourning  woman"»tz.t,  "Vorwürfe;  Beschwerden")"complaint" » 
tz.t,  "Verderben,  Vernichtung")"image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)"  »tz.t,  "Transport")""  »tz.t,  "Erhebende")"" » tz.t],  "der  im  Kasten  (Osiris)")"one 
who  is  in  the  ehest  (Osiris)" » tz.t],  "[eine  Personenbezeichnung]")"" »tz.tjw,  "Feindabbilder")"image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)" »tz.tjt, 
"Feindabbild")"" » tzi,  "tadeln;  (etwas)  aussetzen  (an  jmnd.)")"to  be  angry  with;  to  bear  a  grudge  against" » tzi,  "aufrichten;  hochheben; 
hinaufsteigen ")"" 

^  I  I  I  1  times  -  c:^  1  times 

g.lyp.hs:034:  2  times -  Ml?;  2  times- Vl 3:.  1  times -1437:  1  times 1  times- V14:  .1  times- XI.:  1  .times 

MK  &  SIP:  1  times  •  NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Opferanteil  (der  Priester):  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  -  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES -SINGULAR:  2  TIMES  -  FEMININE:  2  TIMES 


7152 


tz.t 


tz.t 

"Transport"  lenglish  translation  missmg|substantive»substantive_fem|ID:855640|Lesko,  Dictionary  IV,  118 

•di=f  wn  ß  tz,t  nbw  mj  pi  mß  pi  bjk  "Und  er  (der  König)  läßt  den  Transport/Abbau  des  Goldes  so  (leicht)  sein  wie  das  Erblicken  eines 

Falken(ßuges). "  bbawramessiden:{linker  Eingangs-Pfeiler}//Text  A:  Gründungsinschrift:  [4 ] 

bbawramessiden 

COLLOC:BJK,  "FALKE"|"FALC0N"  •  PB,  "[DEM.PRON.,  ARTIKEL]’'|''" 'NBW,  ’'G0LD’'|''G0LD" 

rootstz,  "Stab;  Stütze"!"" »stz.w,  'Aufrichtung;  Erhebung;  Lobpreisung"l"raising  up"»stz.w,  "Wolken"l"clouds" •  stzi,  "erheben;  hochheben"l"to  raise; 
to  lift  up"»tz,  "Sandbank  ('Erhöhung")"l"sandbank"»tz,  "Steuer;  Leistung"l"taxes;  dues;  delivery" •  tz,  "Stütze"l"support"*tz,  "[Substantiv]"!"" •  tz.w, 
"Tadelnswertes"!"" •  tz.w,  "Versteifung  (im  Nacken);  Anhäufung"! "erection  neck);  accumulation  (med.)" •  tz.t,  "[Futteral  für  Sechem- 

Zepter]"!"[a  case  for  a  sekhem-scepter]"*tz.t,  "Gebirge"!"ridge  (of  hills);  (mountain)  ränge" »tz.t,  "Kasten  (als  Möbel)"!"chest  (on  legs?)" •  tz.t, 
"Rang'!"station  (in  life?)" •  tz.t,  "Himmel;  Dach"!"heaven;  roof'»tz.t,  "Klageweib"!"mourning  woman"»tz.t,  "Vorwürfe;  Beschwerden"!"complaint" • 
tz.t,  "Verderben,  Vernichtung"!"image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)"  •  tz.t,  "Opferanteil  (der  Priester)'!" [a  ^l^d  of  bread  (which  reverted  to  priests 
from  the  altar)]" »tz.t,  "Erhebende"!"" •  tz.t],  Kasten  (Osiris)"!"one  who  is  in  the  ehest  (Osiris)" »tz.tj,  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" •  tz.tjw, 

"Feindabbilder" !"image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)"  •tz.tjt,  "Feindabbild"!""  »tzi,  "tadeln;  (etwas)  aussetzen  (an  jmnd.)"!"to  be  angry  with;  to  beara 
grudge  against" •  tzi,  "aufrichten;  hochheben;  hinaufsteigen"!"" 

NK:  1  times 
Eastern  Desert:  1  times 
Transport:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 

tz.t 

"Erhebende" lenglish  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:860615|LGG  VII,  501 

rootstz,  "Stab;  Stütze"!"" »stz.w,  "Aufrichtung;  Erhebung;  Lobpreisung"!"raising  up"»stz.w,  "Wolken"!"clouds" •  stzi,  "erheben;  hochheben"!"to  raise; 
to  lift  up"»tz,  "Sandbank  ("Erhöhung")"!"sandbank" •  tz,  "Steuer;  Leistung"!"taxes;  dues;  delivery" •  tz,  "Stütze"!"support" •  tz,  "[Substantiv]"!"" »tz.w, 
"Tadelnswertes"!"" •  tz.w,  "Versteifung  (im  Nacken);  Anhäufung"! "erection  neck);  accumulation  (med.)" •  tz.t,  "[Futteral  für  Sechem- 

Zepter]"!"[a  case  for  a  sekhem-scepter]"*tz.t,  "Gebirge"!"ridge  (of  hills);  (mountain)  ränge" »tz.t,  "Kasten  (als  Möbel)"!"chest  (on  legs?)" •  tz.t, 
"Rang"!"station  (in  life?)" •  tz.t,  "Himmel;  Dach"!"heaven;  roof'»tz.t,  "Klageweib"!"mourning  woman"»tz.t,  "Vorwürfe;  Beschwerden"!"complaint" • 
tz.t,  "Verderben,  Vernichtung"!"image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)"  •  tz.t,  'Opferanteil  (der  Priester)"!"[a  kind  of  bread  (which  reverted  to  priests 
from  the  altar)]"  •tz.t,  "Transport"!""  •tz.t],  "der  im  Kasten  (Osiris)"!"one  who  is  in  the  ehest  (Osiris)"  •  tz.t],  "[eine  Personenbezeichnung]"!""  •tz.tjw, 
"Feindabbilder"!"image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)"  •tz.tjt,  "Feindabbild"!""  •tzi,  "tadeln;  (etwas)  aussetzen  (an  jmnd.)"!"to  be  angry  with;  to  beara 
grudge  against" •  tzi,  "aufrichten;  hochheben;  hinaufsteigen 


tz.tj 

"der  im  Kasten  (Osiris)" |"one  who  is  in  the  ehest  (Osiris)"|epitheton_title»epith_god|ID:177070|Wb  5,  404.15;  LGG  VH, 
499 

•  //[258]//  m  rn=k  jm(,j)-zh-ntr  jm(,j)-kSp  dbn(,j)  tz,tj  jnq,tj  "In  deinem  Namen  "Der  im  Gotteszelt  ist,  der  in  der  Räucherung  ist,  der  im  Kasten,  der 

im  Schrein,  der  im  Netz". "  bbawpyramidentexte:{Süd-  -  Ostwand}//PT  219:  [258] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:  JM.J-ZH-NTR,  "DER  IM  GOTTESZELT  IST"!""  •  JM.J-KBP,  "DER  IN  DER  RÄUCHERUNG  IST"|""  •  JNQ.TJ,  "DER  IM  NETZ  IST  (VON  OSIRIS)"|"ONE  WHO  IS  IN  THE 
SACK  (Osiris)" 

rootstz,  "Stab;  Stütze"!"" •stz.w,  'Aufrichtung;  Erhebung;  Lobpreisung"!"raising  up"^stz.w,  "Wolken"!"clouds" •  stzi,  "erheben;  hochheben"!"to  raise; 
to  lift  up"^tz,  "Sandbank  ("Erhöhung")"!"sandbank" •tz,  "Steuer;  Leistung"!"taxes;  dues;  delivery" •  tz,  "Stütze"!"support" •  tz,  "[Substantiv]"!"" •  tz.w, 
"Tadelnswertes"!"" •  tz.w,  "Versteifung  (im  Nacken);  Anhäufung"! "erection  neck);  accumulation  (med.)" •  tz.t,  "[Futteral  für  Sechem- 

Zepter]"!"[a  case  for  a  sekhem-scepter]"^tz.t,  "Gebirge"!"ridge  (of  hills);  (mountain)  ränge" •tz.t,  "Kasten  (als  Möbel)"!"chest  (on  legs?)" •  tz.t, 
"Rang"!"station  (in  life?)" •  tz.t,  "Himmel;  Dach"!"heaven;  roof'^tz.t,  "Klageweib"!"mourning  woman"^tz.t,  "Vorwürfe;  Beschwerden"!"complaint" • 
tz.t,  "Verderben,  Vernichtung"!"image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)"  •  tz.t,  "Opferanteil  (der  Priester)"!"[a  kind  of  bread  (which  reverted  to  priests 
from  the  altar)]"  •tz.t,  "Transport"!""  •  tz.t,  "Erhebende"!""  •tz.t],  "[eine  Personenbezeichnung]"!""  •  tz.tjw,  "Feindabbilder"!"image  of  an  enemy  (to  be 
destroyed)" •tz.tjt,  "Feindabbild"!"" •  tzi,  "tadeln;  (etwas)  aussetzen  (an  jmnd.)"!"to  be  angry  with;  to  bear  a  grudge  against" •  tzi,  "aufrichten; 
hochheben;  hinaufsteigen "!"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
der  im  Kasten  (Osiris):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


tz.tj 

"[eine  Personenbezeichnimg]"|enghsh  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:858063|Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coflin  Tejcts,  774  f. 

rootstz,  "Stab;  Stütze"!"" •stz.w,  "Aufrichtung;  Erhebung;  Lobpreisung"!"raising  up" •stz.w,  "Wolken"!"clouds" •  stzi,  "erheben;  hochheben"!"to  raise; 
to  Uli  up"^tz,  "Sandbank  ("Erhöhung")"!"sandbank" •tz,  "Steuer;  Leistung"!"taxes;  dues;  delivery" •  tz,  "Stütze"!"support" •  tz,  "[Substantiv]"!"" •  tz.w, 
"Tadelnswertes"!"" •  tz.w,  "Versteifung  (im  Nacken);  Anhäufung"!"erection  (of  the  neck);  accumulation  (med.)" •  tz.t,  "[Futteral  für  Sechem- 
Zepter]"!"[a  case  for  a  sekhem-scepter]"^tz.t,  "Gebirge"!"ridge  (of  hills);  (mountain)  ränge" •tz.t,  "Kasten  (als  Möbel)"!"chest  (on  legs?)" •  tz.t, 
"Rang"!"station  (in  life?)" •  tz.t,  "Himmel;  Dach"!"heaven;  roof'^tz.t,  "Klageweib"!"mourning  woman"^tz.t,  "Vorwürfe;  Beschwerden"!"complaint" • 
tz.t,  "Verderben,  Vernichtung"!"image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)"  •  tz.t,  "Opferanteil  (der  Priester)"!" [a  ^l^d  of  bread  (which  reverted  to  priests 
from  the  altar)]" »tz.t,  "Transport"!"" •tz.t,  "Erhebende"!"" •tz.tj,  Kasten  (Osiris)"!"one  who  is  in  the  ehest  (Osiris)" •  tz.tjw, 

"Feindabbilder" !"image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)"  •tz.tjt,  "Feindabbild"!""  •tzi,  "tadeln;  (etwas)  aussetzen  (an  jmnd.)"!"to  be  angry  with;  to  bear  a 
grudge  against" •  tzi,  "aufrichten;  hochheben;  hinaufsteigen"!"" 


7153 


tz.tjw 


tz.tjw 

"Femdabbilder"|"image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)"|epitheton_title*epith_god|ID:177100|Wb  5,  409.1-2;  Wilson, 
Ptol.  Lexikon,  1176  if.;  LGG  Vn,  502 

•jr  mnh  jri=w  ts,tpl  //[x+10,5]//  jm=f  r  {hh}(htm}  rn=f  "Das  Wachs  also,  man  formt  Fluchßguren  daraus,  um  seinen  Namen  zu  vernichten." 
bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pourla  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+10,4] 

•jw  qd=k  nb  rn=k  nb  jri.tw=f  m  ts,tjw  m-hr,t-hrw  n,t  rw-nb  m-blh  R^w  m-blh  //[30,5]// Psd,t  ""(Denn)  jede  Gestalt  von  dir  (und)  jeder  Name  von 
dir,  er  wird  täglich  zu  Fluchßguren  gemacht  in  Gegenwart  von  Re  (und)  in  Gegenwart  der  Götterneunheit!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep 
Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//3.  Die  Enthüllungen  der  Geheimnisse  der  vier  Kugeln  aus  Ton:  [30,4] 
bbawtempelbib,  bbawtotenlit 

COLLOC:M-HR.T-HRW,  "TÄGLICH"|"DAILY"  •  MNH,  "WACHS" |"WAX"  »HTM,  "VERNICHTEN;  VERGEHEN"|"T0  DESTROY;  TO  BE  DESTROYED" 

root'Stz,  "Stab;  Stütze"!"" »stz.w,  'Aufrichtung;  Erhebung;  Lobpreisung"l"raising  up"»stz.w,  "Wolken"l"clouds" •  stzi,  "erheben;  hochheben"l"to  raise; 
to  liß  up"»tz,  "Sandbank  ('Erhöhung")"l"sandbank"*tz,  "Steuer;  Leistungj"taxes;  dues;  delivery" •  tz,  'Stütze"l"support"*tz,  "[Substantiv]"!"" •  tz.w, 
"Tadelnswertes"!"" •  tz.w,  "Versteifung  (im  Nacken);  Anhäufung"! "erection  neck);  accumulation  (med.)" •  tz.t,  "[Futteral  für  Sechem- 

Zepter]"!"[a  case  for  a  sekhem-scepter]"*tz.t,  "Gebirge"!"ridge  (of  hills);  (mountain)  ränge" »tz.t,  "Kasten  (als  Möbel)"!"chest  (on  legs?)" •  tz.t, 
"Rang"!"station  (in  life?)" •  tz.t,  "Himmel;  Dach"!"heaven;  roof'»tz.t,  "Klageweib"!"mourning  woman"*tz.t,  "Vorwürfe;  Beschwerden"!"complaint" • 
tz.t,  "Verderben,  Vernichtung"!"image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)"  •  tz.t,  "Opferanteil  (der  Priester)"!"[a  kind  of  bread  (which  reverted  to  priests 
from  the  altar)]"  »tz.t,  "Transport"!""  •tz.t,  "Erhebende"!""»  tz.t],  Kasten  (Osiris)"!"one  who  is  in  the  ehest  (Osiris)"»  tz.t],  "[eine 

Personenbezeichnung]"!"" »tz.tjt,  "Feindabbild"!"" »tzi,  (etwas)  aussetzen  (an  jmnd.)"!"to  be  angry  with;  to  bear  a  grudge  against" » tzi, 

"aufrichten;  hochheben;  hinaufsteigen"!"" 

(U39I-X1-Z1-Z6-Z2):  1  times- j]  i  '  1  times 

glyphs:Xl:  2  times  - Zl;  2  times- Z6;  2  times -.^2;  2  times  -  U3?I:  1  times -UTO:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Feindabbilder,  Fluchßguren:  1  times » Fluchßguren:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  -  EPITH_GOD:  2  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES -PLURAL:  2  TIMES 


tz.tjt 

"Feindabbild"|english  translation  missing|substantive«substantive_feni|ID:860994|pBreniner-Rhind  32.43 

»//[32,43]//  nS  shjww.pl  n  8  ts,t  n,tj-jw=w  jrw=w  hr  sww  n  mSw  shr  //[32,44]//  tw=w  rdi  hr  sd,t  "Die  Zeichnungen  des  Feindabbildes,  die  man  auf 
einem  unbeschriebenen,  neuen  Papyrusblatt  anfertigt,  fälle  sie  (und)  lege  (sie)  aufs  Feuer. "  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//5. 
Die  Namen  des  Apophis:  [32,43] 
bbawtotenlit 

COLLOC:TW=W,  "IHNEN  [DIR.  OBJ.  PRON.  PL.3.C.]"|""  -  SW,  "LEERER  PAPYRUS"| "BLANK  SHEET  OF  PAPYRUS" -MBW.T,  "NEUES"|"" 

rootstz,  "Stab;  Stütze"!"" »stz.w,  'Aufrichtung;  Erhebung;  Lobpreisung"!"raising  up"»stz.w,  "Wolken"!"clouds" » stzi,  "erheben;  hochbeben"!"to  raise; 
to  lift  up"»tz,  "Sandbank  ("Erhöhung")"!"sandbank" »tz,  "Steuer;  Leistung"!"taxes;  dues;  delivery" » tz,  "Stütze"!"support"»tz,  "[Substantiv]"!"" •  tz.w, 
"Tadelnswertes"!"" •  tz.w,  "Versteifung  (im  Nacken);  Anhäufung"! "erection  neck);  accumulation  (med.)" » tz.t,  "[Futteral  für  Sechem- 

Zepter]"!"[a  case  for  a  sekhem-scepter]"»tz.t,  "Gebirge"!"ridge  (of  hills);  (mountain)  ränge" »tz.t,  "Kasten  (als  Möbel)"!"chest  (on  legs?)" •  tz.t, 
"Rang"!"station  (in  life?)" » tz.t,  "Himmel;  Dach"!"heaven;  roof'»tz.t,  "Klageweib"!"mourning  woman"»tz.t,  "Vorwürfe;  Beschwerden"!"complaint" • 
tz.t,  "Verderben,  Vernichtung"!"image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)" » tz.t,  "Opferanteil  (der  Priester)"!"[a  kind  of  bread  (which  reverted  to  priests 
from  the  altar)]"  »tz.t,  "Transport"!""  »tz.t,  "Erhebende"!""»  tz.t],  Kasten  (Osiris)'!"one  who  is  in  the  ehest  (Osiris)"»  tz.t],  "[eine 

Personenbezeichnung]"!"" » tz.tjw,  "Feindabbilder '[Image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)" » tzi,  "tadeln;  (etwas)  aussetzen  (an  jmnd.)"!"to  be  angry 
with;  to  bear  a  grudge  against" » tzi,  "aufrichten;  hochheben;  hinaufsteigen "!"" 

j]  I  1  times 

g.lyp.hs:y40;  1  times  •  XI :  1  times  -  Zl:  1  times  -  Z6;  1  times 
TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Feindabbild,  Fluchßgur:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  -  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES -ST^ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES  -  FEMININE:  1  TIMES 


tzi 

—  Ä 

"tadeln;  (etwas)  aussetzen  (an  jmnd.)"|"to  be  angry  with;  to  bear  a  grudge  against"|verb«verb_3-inf|ID:177210|Wb  5, 
408.4-7;  FCD  308 

•  hl  jri  s  n=j  //[US  68]//  ^k^[y]  n  rh=j  n  tsi=j  sw  hr=s  'Ach,  wenn  es  mir  doch  ein  Anderer  angetan  hätte,  dann  würde  ich  wissen,  (wie)  ich  ihn 
deshalb  tadelte!"  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [US  67] 

•  m?=f  rh  m  hm  Sh,t //[17,6]// m  mn,t  jrr=fhbd,t  nb.t  r  tss.t //[17, 7]// jm=f  F-nb  "Betrachtet  er  Wissen  als  Unwissen  und  Wirksames  als  Schädliches, 
so  tut  er  alles  Tadelnswerte  (und  zwar  so,  daß  es)  zu  einem  täglichen  Vorwurf  gegen  ihn  (wird)  (wörtl:  entsprechend/zu  dem,  was  ihm  täglich 
vorgeworfen  wird)."  sawlit.pPrisse  =  pBN  186-194/  (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [17,5] 

•  wh?  pW  jri  tsi(.t)=st  "Wer  getan  hat,  was  sie  (d.h.  das  Richterkollegium)  tadeln  werden,  ist  ein  Tor. "  sawlit.pPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre 
für  Merikare:  [5,10] 

»[whl]  [pw]  //[4,ll]//  jrr  tsi.t=st  "Wer  tut,  was  sie  (d.h.  das  Richterkollegium)  tadeln  werden,  ist  ein  Tor."  sawlit.pMoskau  4658//Die  Lehre  für 
Merikare:  [4,10] 

» tnj.  ?n?=?j?  ?ts?.tw  h,t  Itp  m  [..]  //[Vso  II,  4]//  [..]=f  "Ich  (?)  bin  alt  geworden,  eine  Sache  wird  getadelt  (?),  beladen  mit  [ . ]  sein  [...]. " 

sawlit/pRamesseum  n  =  }pBM EA  10755//Die  Lehre  des pRamesseum  II:  [Vso  II,  3] 
bbawhistbiospzt,  sawlit 

COLLOC:WHB,  "TÖRICHTER"|"F00L" -HBD.T,  "TADELNSWERTES  (O.  Ä.)"|"WHAT  IS  HATEFUL"  -  BGS,  "SCHADEN;  ILLOYAL  SEIN"1"T0  INJURE;  TO  BE  INJURED;  TO  BE 
DISLOYAL" 

rootstz,  "Stab;  Stütze"!"" »stz.w,  "Aufrichtung;  Erhebung;  Lobpreisung"!"raising  up" »stz.w,  "Wolken"!"cIouds" » stzi,  "erheben;  hochheben"!"to  raise; 
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tzi^ 


to  lift  up"»tz,  "Sandbank  ("Erhöhung")"l"sandbank" •tz,  "Steuer;  Leistung"l"taxes;  dues;  delivery" •  tz,  "Stütze"l"support" •  tz,  "[Substantiv]"!"" •  tz.w, 
"Tadelnswertes"!"" •  tz.w,  "Versteifung  (im  Nacken);  Anhäufung"! "erection  neck);  accumulation  (med.)" •  tz.t,  "[Futteral  für  Sechem- 

Zepter]"!"[a  case  for  a  sekhem-scepter]"*tz.t,  "Gebirge"!"ridge  (of  hills);  (mountain)  ränge" »tz.t,  "Kasten  (als  Möbel)"!"chest  (on  legs?)" •  tz.t, 
"Rang'!"station  (in  life?)" •  tz.t,  "Himmel;  Dach'!"heaven;  roof'»tz.t,  "Klageweib"!"mourning  woman"*tz.t,  "Vorwürfe;  Beschwerden"!"complaint" • 
tz.t,  "Verderben,  Vernichtung"!"image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)"  •  tz.t,  "Opferanteil  (der  Priester)"!"[a  kind  of  bread  (which  reverted  to  priests 
from  the  altar)]"  »tz.t,  "Transport"!""  »tz.t,  "Erhebende"!""»  tz.t],  Kasten  (Osiris)"!"one  who  is  in  the  ehest  (Osiris)"  •  tz.tj,  "[eine 

Personenbezeichnung]'!"" •  tz.tjw,  "Feindabbilder"!"image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)" •  tz.tjt,  "Feindabbild"!"" »tzi,  "^ufrichten;  hochheben; 
hinaufsteigen 

(V13-034-U39F-G37):  1  times •  ä  1  times*(S24-034-U39l-A2-Xl-Z7);  1  times-^^P  P  ^  1  '  1  times*^^~^I  1  times»-™-!  — v  1  times 

1  times. «P  1  -  1  times. I“-  1  times 

g.lyp.hs:034:  7  times •U3 9:  .4  times*  V13;  3  times*Vl4;  3  times  *^2;  3  times -  S?:!;  3  times *329;  3  times  *  Yl:  3  times  * XI :  2  times -  Z?:  2times.N35: 
2  times  *  A24;  2  times  *113??;  1  times  *  .037:  1  times 1  times  *  Z2;  1  times  *  050;  1  times  *  VI;  1  times 

MK  &  SIP:  5  times  «NK:  4  times  »OK  &  FIP:  1  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  9  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times  *  Nubia:  1  times 

tadeln:  8  times  »tadeln,  unzufrieden  sein  (als  Gegensatz  zu  htp):  1  times  •  tadeln;  (etwas)  aussetzen  (an  jmnd):  1  times » tadeln,  jmd.  etwas 
vorwerfen?:  1  times 

VERB:  11  TIMES  *VERB_3-INF:  11  TIMES  *SUFFIXCONJUGATION;  5  TIMES  *  SINGULAR:  5  TIMES*  ACTIVE:  4  T1MES*RELATIVEF0RM:  4  TIMES*  FEMININE:  3  TIMES* 
PASSIVE:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES *TW-MORPHEME:  1  TIMES •PARTICIPLE:  1  TIMES *PREFIXED:  1  TIMES* INFINITIVE:  1  TIMES 


tzi 

— 

"aufrichten;  hochheben;  hinaufsteigen"  jenghsh  translation  niissing|verb*verb_3-inf|ID:854581|Wb  5, 405.1-407.15 

»jr  tsi.n=fjm=fhpr.n=fm  sny/[13,7]//jri.hr=krfzp.pin(j).w{srwh}  whd,w  hn' zp.pl  n(,j).w  sd  whd,w  m  h,t=f  "Wenn  es  in  ihm  aufgestiegen  (und) 
zu  einer  Verstopfung  geworden  ist,  so  sollst  du  Mittel  zum  Behandeln  der  Krankheitsauslöser  (?)  bereiten,  und  Mittel  zum  Zerbrechen  der 
Krankheitsauslöser  (?)  in  seinem  Bauch:"  sawmedizin.Papyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [13,6] 

»ts  lm]m  wry,t.pl  sfyt  hm=f  r  ph  Stt,tjw.pl  jb  nb  hr  sdl,w=f  "(Und)  bestieg  den  Streitwagen,  wobei  das  Ansehen  Seiner  Majestät  bis  zu  den  (Ländern 
der)  Asiaten  reichte  und  jeder  (wörtl:  jedes  Herz)  vor  ihm  erzitterte. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye/ZTextfeld:  [Vs  30] 

» tsi  tw  Wsjr  Hnt, jw-jmn,  tjw  //[ 1 1 ]//  m  hrw pn  nfr  shtp.y  n=k  //[ 12]//  kS=k  jm=f  "Erhebe  dich,  Osiris  Chontamenti,  an  diesem  schönen  Tag,  an  dem 
dein  Ka  für  dich  zufriedengestellt  worden  ist. "  sawlitStele  des  Sahi  (Rio  de  Janeiro  629  [2421])//{Stele  des  Sahi  (Rio  de  Janeiro  629  [2421])}:  [10] 
»//[Sz.lS.'Titel]//  ^mlP  nd,t~hr  jnnf.t  m  n\t.pl=f  nb.(w)t  tzi.t  ^(j)h,  J  ^bnp[.t]  pr-dsr^  "Das  Betrachten  der  Gaben,  die  aus  all  seinen  Dörfern 
gebracht  werden,  und  das  Anhäufen  der  süßen  Sachen  am  Schaftzhaus. "  bbawgrabinschrilien:Südwand//Szene  15:  [Sz.l5:Titel] 

»tzi  tw  m  (W)sr(,w)  Sh  js  zS  Gbb  tp,j=f  h'=k  m  Jnp,w  hr(,j)  mnj,w  //[P/F/W  inf  A  5=  70]//  sdS.w  n=k  psd,t  "Erhebe  dich  als  Osiris,  als  Verklärter, 
Sohn  des  Geb,  sein  Erst(geboren)er,  und  steh  auf  als  Anubis,  der  auf  dem  $mnj.w$-Schrein  ist,  (zittern)  (vor  dir)  die  Neunheit." 
bbawpyramidentexte:{Fläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag}//PT  437:  [P/F/W infA  4  =  69] 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit, 
sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:TW,  "DU;  DICH  [ENKL.  PRON.  SG.2.M.]"1"Y0U  (DEPEN.  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON., 
2ND  PER.  MASC.  SING.)"  •  =F,  "[SUFFDC  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFHX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

root'Stz,  "Stab;  Stütze"!"" »stz.w,  "Aufrichtung;  Erhebung;  Lobpreisung"!"raising  up"»stz.w,  "Wolken"!"clouds" » stzi,  "erheben;  hochheben"!"to  raise; 
to  Uli  up"»tz,  "Sandbank  ("Erhöhung")"!"sandbank" »tz,  "Steuer;  Leistung"!"taxes;  dues;  delivery" » tz,  "Stütze"!"support" » tz,  "[Substantiv]"!"" » tz.w, 
"Tadelnswertes"!"" » tz.w,  "Versteifung  (im  Nacken);  Anhäufung"! "erection  neck);  accumulation  (med.)" » tz.t,  "[Futteral  für  Sechem- 

Zepter]"!"[a  case  for  a  sekhem-scepter]"»tz.t,  "Gebirge"!"ridge  (of  hills);  (mountain)  ränge" »tz.t,  "Kasten  (als  Möbel)"!"chest  (on  legs?)" » tz.t, 
"Rang"!"station  (in  life?)" » tz.t,  "Himmel;  Dach"!"heaven;  roof'»tz.t,  "Klageweib"!"mourning  woman"»tz.t,  "Vorwürfe;  Beschwerden"!"complaint" » 
tz.t,  "Verderben,  Vernichtung"!"image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)" » tz.t,  "Opferanteil  (der  Priester)"!"[a  kind  of  bread  (which  reverted  to  priests 
from  the  altar)]" »tz.t,  "Transport"!"" »tz.t,  "Erhebende"!"" »tz.tj,  Kasten  (Osiris)"!"one  who  is  in  the  ehest  (Osiris)" » tz.t],  "[eine 

Personenbezeichnung]"!"" » tz.tJw,  'Feindabbilder"!"image  of  an  enemy  (to  be  destroyed)" » tz.tjt,  "Feindabbild"!""  »tzi,  "tadeln;  (etwas)  aussetzen  (an 
jmnd.)"!"to  be  angry  with;  to  bear  a  grudge  against" 

21  times  4times*-~-l  3  times  •  3times*^x^^"  °  3times*^>^^  3times*j]'^  2  times*(Vl3-034-U39l):  2  times 

2  times 1  times *^^  1  times *‘^^  ^  °  1  times •  (V13-034-M17-M17-U39I-N35):  1  times l  times *^^^^1  1  times*! 

1  times  *  1  times  *(Vl3-034-U39l-D54-N35);  1  times  * -^j] 1  times  •  (V14-034-U39I-D54):  1  times  *  -/i  1  times  *  ''  ^ 

1  times  *  1  times  1  times  *(U39I):  1  times  *  (V13-034-M17-M17-U39I-Z4-D54):  1  times  *^x^  1  times  *  jf -/i  1  times 

ltimes.r-1-  ltimes*r-l-  Itimes.^l-^  Itimes*«-!^-  ltimes*«HU^  ltimes*ay^ 
ltimes*3^y  ltimes*!r^^1“  ltimes*3^  Itimes*--^!^  Itimes.-^HU^  Itimes-^Ui  ltimes*3^ 
1  times  *  1  1  times  •  1  times  *  1  "  °  1  times  *  ^  1  times 

g.lyp.hs:034:  80  times  •D54:  46  times  .•VIT;  3?times*U40:  .32  times  •yi3;  .29  .times  *U3?:  22  times -Ml?;  .1.9  .times  *N35;  11  times  *^24:  9  times  *8.24; 
.8  .times  *  U3.?I:  7  .times  •XI:  7  .times  *  Yl;  6  .times -D^ö.:  6  times  *  ^4;.  5  times  •D40:  3  .times  -  Qfl;  .3  times  *1)56.;  .3  times  •  Z7;  .2  times  *  Aal5:  1  times  •D21; 
.1.  .times  *  Z5A:  1  .times  *1^3.3.:  1  .times  •  Vl  :  1  .times  *  Gl  7.;  .1.  .times 

OK  &  FIP:  230  times  «TIP  -  Roman  times:  132  times  «NK:  130  times  «MK  &  SIP:  26  times  •unknown:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  292  times*Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  201  times  *  unknown:  17  times*Nubia:  9  times*Eastern  Desert: 
1  times 

aufrichten:  200  times»sich  erheben:  97  times  »hochheben:  84  times » emporsteigen:  30  times » (Schätze)  anhäufen:  19  times » ausheben:  18  times» 
(sich)  erheben:  12  times » hinaufsteigen:  6  times » aufrichten,  sich  erheben:  6  times  »besteigen  (Pferdegespann):  5  times » reisen:  4  times » erheben: 
3  times  »(sich)  aufrichten,  erheben:  3  times » entnehmen:  3  times  »herausheben,  -holen:  2  times » (Abgaben)  einziehen:  2  times » eifrig  sein:  2  times» 
sich  aufrichten,  sich  erheben:  2  times » aufrichten;  hochheben:  1  times  »sich  aufrichten:  1  times » aufrichten;  anhäufen:  1  times  »hin-  und  herreden 
("empor-u.herabsteigen"):  1  times  »hochheben;  emporsteigen:  1  times » (Mannschaften)  ausheben:  1  times  »hochheben,  aufrichten  (das  Herz)  =  Mut 
fassen:  1  times  •  (sein  Herz)  aufrichten  =  wieder  Mut  fassen:  1  times » emporsteigen;  reisen:  1  times » aufstellen:  1  times  »hochheben,  aufrichten  (das 
Herz):  1  times  »aufrichten  (dasHerz)  =  wieder  Mut  fassen.:  1  times » hinaufgehen:  1  times » (aufs  Pferd)  steigen:  1  times » reisen,  sich  aufmachen  (zu 
einem  Ort):  1  times » hochheben,  erheben:  1  times •  emporsteigen,  sich  erheben:  1  times»(sich)  aufrichten;  erheben:  1  times » erheben  (die  Flügel 
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tzi 


über  dem  König):  1  times  •  besteigen,  aufsteigen:  1  times  •  hochheben:  aufrichten;  ausheben:  1  times  ‘ anhäufen:  1  times 

VERB:  520  TIMES  «VERBS-INF:  520  TIMES -SINGULAR:  222  TIMES -IMPERATIVE:  177  TIMES -SUEFIXCONJUGATION:  93  TIMES  -  ACTIVE:  86  TIMES  -  INFINITIVE: 
49  TIMES -PASSIVE:  35  TIMES -PARTICIPLE:  28  TIMES  -  MASCULINE:  28  TIMES  -  N-MORPHEME:  24  TIMES  -  T-MORPHEME:  21  TIMES  -  FEMININE:  20  TIMES -PREFIXED: 
17  TIMES -PSEUDOPARTICIPLE:  12  TIMES  -  RELATIVEFORM:  8  TIMES  -  W-MORPHEME:  5  TIMES  -  SPECIAL:  4TIMES-DUAL:  2  TIMES  -  PLURAL:  2  TIMES -GEMINATED: 
1  TIMES -TW-MORPHEME:  1  TIMES  -  ST  PRONOMINALIS:  1  TIMES 


tzi 

—  ^ 

"  [erheben]  "jenglish  translation  missing|root|ID:873815 


tzm 

"Wmdhund"|"hound"|substantive*substantive_masc|ID:177290|Wb  5, 409.13-22;  FCD  308 

•  {hy.w.pl  n.w  sim,w  //[74,20]// 1  jbh.pl  n  sS(j)  ?{!}?  hs  mjw  1  hs  tsm  1  jsd,t  n.t  ht-ds  1  "Sf^'S-Teile  (?)  der  Wäschelauge:  1,  Zähne  vom  Schwein:  {1} 
(?),  Katerkot:  1,  Hundekot:  1,  Früchte  vom  „Stechholz“:  1. "  sawmediziwPapyrus  Ebers//72, 19-75, 18  =  Eb  556-591:  "Heilmittel gegen  Schwellungen ": 
[74,19] 

•jti.n=f  jmn,tt  mj-qd=f  m  ph,w.w  r  Jti-Tldu  hnt  m  ms'  's?  T?,du  dmd  m-ht=f  h?,tj-\pl  hq?-hw,t.pl  m  tsm.pl  m  jr,j-rd,du=f  "Er  hat  den  gesamten 
Westen  von  den  pech-Sümpfen  bis  nach  JtJi-taui  ergriffen,  als  er  mit  einem  zahlreichen  Heer  nach  Süden  zog,  wobei  die  Beiden  Länder  (= 
Ägypten)  vereinigt  hinter  ihm  standen  (und)  die  Hati-a  und  Stadtvorsteher  wie  Hunde  seine  Begleiter  (wörtl:  Zugehörige-seiner-Füße)  waren. " 
bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Vs  3] 

•  jnk  jwjw  sdr  //[B.3]//  m  hn  tzm  n(j)  hnk,yt  mri.n  hn,wt{t}=f  "I  was  a  dog  who  sleeps  in  a  tent,  a  hound  for  the  bed,  whom  his  mistress  loved, " 
sawlitStele  des  Hetep  (Kairo  CG  20506j//(Stele  des  Hetep  (Kairo  CG  20506)}:  [B.2] 

•  sk  ^dmdln  //[84]//  %^k?,w pV  [n]  P(?)-tnf,j  ^m?'^-hrw  m  {hp}(bw}  //[85]//  {k}(nb}  [n,t(j)]=f  <jm}  hr  z  {nb}  n,t(j){t}=f  hr=f  //[86]//  btn  r  t{nj{z}m 
hShftj  r  sw,t  "Dieser  Zauber  hat  sich  ja  [mit]  Patjenß  vereint  von  jedem  Ort,  (an)  [dem]  er  ist,  von  (jedem}  Mann,  bei  dem  er  ist  {dort},  schneller  als 
ein  Windhund,  geschwinder  als  ein  Schatten. "  bbawgraeberspztStundenritual:  Nachtstunden//T 21k:  11.  Nachtstunde,  Tb  24:  [83] 

•  t[zm]  "Ein  Windhund." bbawgrabinschrißen:Wüsten]agd//l.  Gruppe  von  rechts,  1.  Beischrift:  [1] 
bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:HBH,  "SCHNELL  SEIN;  SCHNELL  GEHEN"|"T0  COME  IN  HASTE;  TO  BE  FAST"  »BTN,  "SICH  WIDERSETZEN"|"T0  RESIST;  TO  DISOBEY" -JNH, 

"Augenbraue"  |  "eyebrow" 

root.'tzm,  "zu]ubeln"l"to  rejoice  over"»tzm,  "Windhund"!"" •  tzm,  ''[Verb]"!"" »tzm],  "windhundartig"!"" »tzm.t,  "Hündin"l"hound" 

'  4  times  •  4  times  2  times 1  times  •  '  1  times  Z  1  times  • 

1  times*^^^'''^  Z  1  times*-a^^^^  i  l  l  1  times*^^^''*^  l  l  l  1  times •(V13-034-U39I-G17-E14):  1  times •(V14-034-G17-Z7-E14A-Z2):  1  times 

-(V13A-034-G17-Z7-F27-Z3A):  1  times  -  {V13-O34-G17-Z7-F27-Ff303):  1  times -“P  1  times  -  I  1  times 'l  1  times 

g.lyp.hs:034:  25  times  »  Gl  7.:  24  times  •F27:  21  times  *  V13:  14  times  •  Vl'l:  11  times -  Z?;  10  times  »  ZI  :  7  times -  Z^A:  5  times  *  Z2:  4  times  *£14;  2  times  * 

N35;  1  times  *  XI  :  1  times  *£28;  1  times  *  (343:  1  times  *  U39I:  1  times  •ElJtA:  1  times  •  VlßA:  1  times  -  FBOß:  1  times  *329:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  20  times  •  NK:  17  times  •  MK  &  SIP:  12  times  •  imknown:  3  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  42  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  *  unknown:  4  times  *  Nubia:  1  times 

Windhund:  46  times  »Hund:  6  times  •  (?)Windhund:  1  times 

SUBSTANTIVE:  53  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  53  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  34  TIMES  •  SINGULAR:  27  TIMES  *  MASCULINE:  27  TIMES  *  PLURAL:  7  TIMES 

tzm 

"bauen"|"to  build"|verb*verb_3-lit|ID:177300|Wb  5, 410.5;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1175 

roottzm.t,  "Mauerzinne;  Brustwehr"l"battlements;  (defesive)  surrounding  walls" 

tzm 

"zujubeln" |"to  rejoice  over"|verb*verb_3-lit|ID:177320|Wb  5, 410.7;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1175 

root.'tzm,  "Windhund'l'hound" •  tzm,  "Windhund"!"" •  tzm,  "[Verb]"!"" »tzm],  "windhundartig"!""* tzm. t,  "Hündin"!"hound" 

tzm 

"Windhund"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|lD:855040|LGG  VH,  502  f. 

•]w  dd=tw  ^n^=^H  '^tsm^  [^pw?]  wnm.n=f  q'=f 'n.n=f  //[x+3,9]//  ^sw^  ]w  '^wnm^  [st]  "Man  sagt  zu  ihm:  "ein  Hund  [ist  es],  (was)  er  gefressen 

hatte,  spie  er  aus,  wandte  sich  (aber)  um,  um  [es]  erneut  zu  fressen!""  bbawtempelbib.-pFlorenz  PSI  inv.  I  72//Mythologisches  Handbuch  für  die 
oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+3,8] 

•  d?  hn,wt-[n,t-hn-{h}(pr}]  [Sw]  hr  //[x+4,30]//  ssd?-[sst?-n-(j)m(])-C-Pr-hd]  ^Sfh-b.du.pV  [Ssjt]  [wr.t]  [..]  [Sw]  Hnm  //[x+4,31]//  ^?Mw],t?^  [I^dn] 
[hsq]  [?_?]  Tsm^  (m}  ?nd{?}?=f  ^nn^  [sndt]=[f]  [p?]  [snm]  [q]=f  'n=[f]  //[x+4,32]//  [sw]  [jw]  [wnm]=[w]  [h]  [p?]  ^wpw,tp  ^whm^-[?md,t?]  [dhn- 
ntr,]]  //[x+5,1]// ]b-n-R'w  snsn=f  shm=f  (m)-q?b=f  m  nb-Ss(n,)w  Sfh-h.du  nb,t-^sh?ww^  d?  hn,wt-n-{h}(pr}-md?,t  //[x+5,2]//  s?,t-Ws]r  ^sfh^-]t(])=s- 
(j/b  Shm,t  Sbq,t  ?s,t  srjw rdi  wtr=s  jwHr  mStm  "(Die  Festteilnehmer  sind:)  die  Herrin  [des  Tempelinneren']  (Nehemt-awai);  [Schu]  zusammen  mit 
'[der  geheimen]  Figur  [des  Vorstehers  des  Schatzhauses]'  (Maatßgur);  Sefech-abui,  [Seschat  die  Große,  .  .  .;  Schu];  Chnum;  Muit(?);  [Isden  'der .  .  . 
abschneidef];  der  Windhund  (in}  seiner  Haut(?),  [der]  keine  [Furcht  hat,  der,  (was)  er  gefressen  hatte,  ausspie]  (und)  [sich]  umwandte,  [um  es 
erneut  zu  fressen];  [der]  Bote  (und)  [Bericht]erstatter(?),  [göttlicher  Ibis  (Standertengottheit)],  'Herz  des  Re',  er  vereinigte  sich  mit  seinem  (Kultbild 
in  seinem)  Heiligtum,  in  dessen  Innern  er  'Herr  von  Hermopolis'  ist;  Sefech-abui,  'Herrin  der  Schrift',  die  'Patronin  der  Bibliothek',  'Tochter  des 
Osiris',  'Löserin  (der  Mumienbinden)  ihres  (wieder)  zusammengesetzten  Vaters'  (Osiris);  Sachmet,  Sobqet,  Isis;  eine  Graugans,  die  ihr  Blut  gibt, 
(während)  Horus  Sem-Priester  ist  (der  die  Gans  opfert). "  bbawtempelbib-.pFlorenz  PSI  inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen 
Gaue  7-16:  [x+4,29] 

•  //[x+5,7]// ]r  ^h(?)M  ]ri  ?bd  1  ?h,t  19  Hd-htp  m  J  Gb  m  ßsm^  "Was  das  Fest  anbetrifR,  das  (im)  ersten  Monat  der  Achet-Jahreszeit  (am  Tag)  19 
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tzm 


begangen  wird,  Hedj-hotep  ist  ’T  (Jhot)  (und)  Geb  ist  (der)  Windhund. "  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die 

oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+5,7] 

bbawtempelbib 

C0LL0C:SFH.T-‘B.WJ,  "DIE  DIE  BEIDEN  HÖRNER  LÖST’'|’"' •  SS'D-SS'D-N-JM.J-R’-PR-HD,  "GEHEIME  GESTALT  DES  VORSTEHERS  DES  SCHATZHAUSES"|""  •  WPW.TJ, 
''Bote"|"" 

roottzm,  "Windhund'l'hound" •  tzm,  "zuJubeJn"l"to  rejoice  over''*tzm,  "[Verb]"!''" »tzm.],  "windhundartig”l""»tzm.t,  'Hündin'j'hound" 
g.lyp.hs:F27.:  2  times  *  V13;  1  times  •  034:  1  times 

unknown:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Windhund:  3  times 

EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  •  EPITH_GOD:  3  TIMES 


tzm 

"[Verb]"|english  translation  missmg|verb»verb_3-lit|ro:859180|Sethe,  Lesestücke,  82.7 

•  //[A.13]//  tzm.t(w)  n=j  ms'  m  sht  "The  army  was  made  loyal  to  me  through  beating  (of  enemies?). "  sawlitStele  des  Nesmontu  (Louvre  C  1  =  N 

155)//{Ste}e  des  Nesmontu  (Louvre  C  1  =  N 155)}:  [A.13] 

sawlit 

COLLOC:SHT,  "STURM  (MILITÄRISCH)  (?)"|"AMBUSHING  (?)"*MS',  "TRUPPE;  HEER"|"ARMY;  WORKFORCE"  •  =J,  "[SUFFDC  PRON.  SG.1.C.]"|"I;  ME;  MY,  MINE  (SUFFDC 
PRON.,  IST  PER.  SING.)” 

roottzm,  "Windhund'l'hound" •  tzm,  "zuJubein"l"to  rejoice  over"*tzm,  "Windhund"!"" »tzm.],  "windhundartig"l""»tzm.t,  "Hündin"l"hound" 
(E14B-X1-US248Y1VARB):  1  times 

glyphs:El4B;  1  times  •Xl:  1  times -US^ilSYiyA^  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Verb]:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-LIT:  1  TIMES 


tzm 

"  [Windhund]  "lengbsh  translation  missing|root|ID:877532 

tzm 

"  [bauen]  "jenglish  translation  missing|root|ID:877535 

tzm.j 

"windhxmdartig"|english  translation  missing|adjective*nisbe_adjective_substantive|ID:858066|CT  VH,  322c 

roottzm,  "Windhund'l"hound" •  tzm,  "zu]ubein"l"to  rejoice  over"*tzm,  "Windhund"!"" »tzm,  "[Verb]"!""*tzm.t,  "Hündin" !"hound" 


tzm.t 

"HündinThound"|substantive«substantive_fem|ID:177330|Wb  5, 410.1-2;  FCD  308;  DrogWb  570 

•  3g,t  n.t  (j)3  snwh.tj  kS,t  tsm,t  ssp,t  hm,yt  //[65,22]//  qmy,t  kSp,w  "Huf  eines  Esels,  vollständig  ausgeglüht,  Vulva  einer  Hündin,  Kerne  (?)  der 
$hm3.yt$-Frucht,  Gummi,  Fasern  (?)  (Rezept  bricht  ab).  — "  sawmedizimPapyrus  Ebers//65,8-66,7:  Eb  451-463:  "Heilmittel  gegen  Ergrauen  des 
Haares":  [65,21  ] 
sawmedizin 

C0LL0C:3G.T,  "HUF  (DES  RINDES  UND  ESELS)"|"H00F  (OF  AN  OX  OR  DONKEY)"  «KBP,  "VeRBANDSSTOFF"|""  •  SZP.T,  "[OFFIZINELL  VeRWENDETES]"|"[a  SUBSTANCE 
(MED.)]" 

roottzm,  "Windhund'!"hound" •  tzm,  "zujubeln"!"to  rejoice  over"»tzm,  "Windhund"!"" »tzm,  "[Verb]"!"" •tzm.j,  "windhundartig"!"" 

1  times 

g.lyp.hs:yi4:  1  times  •034:  1  times  •Gl  7.:  1  times  •Xl;  1  times  •F27:  .1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Hündin:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


tzm.t 

"Mauerzinne;  Brustwehr"|"battlements;  (defesive)  surrounding  walls"|substantive«substantive_fem|ID:177340|Wb  5, 
410.3-4;  Lesko,  Dictionary  IV,  118;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1175 

•  tm=k  hb?  tzm,t=f  ?^nb^?  n(,j)  mnn,w  "Du  zerstörst  nicht  alle  (?)  seine  Zinnen  der  Eestung;"  sawmedizin-.London  Medical  Papyrus  (BM  EA 
10059)//(London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [19.7] 

•  qd  tsm  wr  m  jri.tn  hmw,t  rh.t  "Eine  hohe  Brustwehr  wurde  gebaut  als  das,  was  eine  verständige/erfahrene  Handwerkerschaft  anfertigt." 
bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  88] 

•  h'.n  hm=f  mlS  s  m  nht  sbt.t  hj  m  qd  n  mlw  tsm.pl  'prmnht  "Da  erkannte  Seine  Majestät,  dass  sie  (=  Memphis)  eine  Festung  war,  dass  die  Mauern 
hoch  gezogen  waren  beim  Neubau  (und)  dass  die  Brustwehr  ausgestattet  war  mit  Starken  (=  Kriegern)."  bbawhistbiospztSiegesstele  des 
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tzm.t 


Piye//Textfeld:  [Rs  90] 

•  ts[m],w.pl=f  m  ds.pl  "Ihre  (d.h.  der  Mauer)  Bastionen  sind  aus  Feuerstein;"  sawlitpBrooklyn  47.218. 135//Brooklyner  Weisheitstext:  [2.7] 
bbawhistbiospzt,  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:NHT.W,  ''BEFESTIGUNG"|’'STR0NGH0LD(S)"  •HYI,  "HOCH  SEIN;  STEIGEN;  H0CHHEBEN"|’'T0  BE  HIGH;  TO  MOUNT  UP"«MNN.W,  "FESTUNG" |"FORTRESS 

(also  METAPH.)" 

roottzm,  "bauen"l"to  build" 

(Vl3-034-Aal5-038A):  1  times •  i  i  1  times  •  i  1  times 

g.lyp.hs;034:  3  times  - Aal 5:  2  times -  yi;!:  2  times  -y  i3:  1  times -  O^SA:  1. times -  Ol:  1  times -  72:  1  •  .G.17:  1  times -  XI :  1  times  - 036:  1  times  • 

N23:  .1  times -  ZI  :  1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times  »NK:  1  times 

unknown:  2  times -Nubia:  2  times 

Mauerzinne;  Brustwehr:  1  times  •  Bastion:  1  times  •  Brustwehr:  1  times  •  Mauerzinne:  1  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES -SUBSTANTrVE_FEM:  4  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  -  PLURAL:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  -  FEMININE: 
1  TIMES 


tznf 

"  [Substantiv]  "|english  translation  missmg|substantive»substantive_masc|ID:858069|CT  VE,  109j 

tznf 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877538 


ts 

"sitzenTto  sit"|verb|ID:177080|Wb  5,  410.8;  FCD  307 

-  tjsw  slw  hr-tp  dw=f jn  Hr,w  nb-jmn,tt  "Ein  Falke  sitzt  auf  seinem  Berg,  (das  ist)  Horus  'Herr  des  Westens'. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84 
(’Mythes  et  Legendes  du  Delta  ”)//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+14,10] 

•  //[4,ll]// nn  twt  r=k  tjs  m  w'',w  ""Es  kann  nicht  angemessen  sein  für  dich,  einsam  zu  sein!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)// 
1.  Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [4,11] 
bbawtempelbib,  bbawtotenlit 

COLLOC:SJLW,  "[HEILIGER  FALKE]"|"SACRED  FALCON  (HORUS)"  •  W".W,  "ALLEINSEIN;  EINSAMKEIT"|"L0NELINESS;  SOLITUDE" -NB-JMN.TJT,  "HERR  DES 
WESTENS"|"L0RD  OF  THE  WEST" 
rootts,  "Ruhe  (?)"!"" 

]l  1  times. (U33-M17-S29-A7A):  1  times 

g.lyp.hs.:U33;  2  times -M^^;  1  times -  Z7:  1  times- A7;  1  times -Ml?;  1  times -329;  1  times- A7A:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
sitzen:  2  times 

VERB:  2  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES -ACTIVE:  1  TIMES 


ts 

"Ruhe  (?)"|english  translation  inissing|substantive«substantive_masc|ID:855214|Fischer-Elfert,  Lit.  Ostraka,  43,  Anm.  b 

•  hl, tj.pl  (hr)  szp  tjs  "Die  Herzen  nehmen  (wieder)  Ruhe  (?)  an. "  sawlitoDeM  1675//Ein  Nilhymnus:  [Rto  15] 
sawlit 

COLLOC:HLTJ,  "HERZ"1"HEART"  •  SZP,  "EMPFANGEN;  ERGREIFEN" | "TO  RECEIVE;  TO  TAKE  POSSESSION  OF"-HR,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 
rootts,  "sitzen "l"to  sit" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Ruhe  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES 

ts 

"[sitzen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877541 


tsb 

"  [Schlange]  "jenghsh  translation  inissing|root|ID:877544 


tsb.w 

"[Schlange] "jenghsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|lD:858050|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  775 
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tss 


tss 

"  [Fisch]  "lenglish  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:859924|Lesko,  Dictionary  IV,  118;  AEO I,  9 

•  wdw.pl  qn,w  m  nSy=fsn}={{}  hn~nj~nj,t  jn.pl  sn\pl  dl-sS~sw.pl  "Viele  $wd$-Barsche  sind  in  seinen  Bassins,  Nilbarsche,  $sN$-Fische  und  $dss$- 

Fische."  sawiitpLansing  =  pBMEA  9994//(Vso.)  12,l-13a,7:  Der  Landsitz  des  Raja:  [12,10] 

sawlit 

COLLOC:HNNN,  "[EIN  GEWÄSSER]"| "IRRIGATION  BASIN"  -SN“,  "[EIN  KLEINER  FISCH]"|"[A  SMALL  FISH]"  •JN.T,  "NILBARSCH"|"TILAPIA  (NILE  PERCH)" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[ein  Fisch]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «PLURAL:  1  TIMES 

tss 

"[Fisch]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877547 


tstn 

" [Kleidungsstück] "|"[a  garment]"|substantive«substantive_masc|ID:177360|Wb  5,  410.11;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  775 

•  [...]  tlw.t  ts[_]  [...]  '[ — ] Kleider  (?)  stehlen  [—]" sawlitpBoulaq  13  =  pCairo  CG  58041//Eine  Kriminaigeschichte  (?):  [Erg.  III, 1] 

•  Nw,t j:hi.tj  m  hsf,w Nmt,j-m-zl=f  Mr,n-R'w  szp.n  Nmt,j-m-zl=f  Mr,n-R'w  npnp,t  n.t  m'q=s  n,t(j)  hr  tstn=s  "Nut  jubelte  beim  Nahen  des  Nemti-em- 
za-ef  Merenre  und  den  Nemti-em-za-ef  Merenre  hat  der  Saum  ihres  $m'q$-Kleidungsstücks  empfangen,  das  unter  ihrem  $tstn$-Kleidungsstück  ist. " 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  565:  [M/C  ant/W x+12  =  678] 

bbawpyramidentexte,  sawlit 

COLLOC:M‘Q,  "UNTERKLEID  (?)"1"UNDERGARMENT  (?)"«NPNP.T,  "SAUM  (GLATTE  WEBEKANTE  EINES  LEINENLAKENS)"|"HEM"  «TO,  "STF.HT.F.N"|"T0  ROB;  TO 
STEAL" 

1  times 

glyphs:S24:  1  times  «  OST:  1  times 
NK:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[ein  Kleidungsstück]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES  «  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 

tstn 

"  [Kleidungsstück]  "jenghsh  translation  inissing|root|ID:877550 

tk 

"[ein  Werkzeug];  [ein  Messer]"|enghsh  translation  inissing|substantive»substantive_masc|ID:177380|Andreu/Cauville, 
RdE  30, 1978,  20;  Meeks,  AL  77.4985;  78.4728;  79.3521;  Meeks,  BiOr  54, 1997,  45 


tki 

—  ^ 

"[färben] "jenghsh  translation  missing|root|ID:870605|ONB  633,  Anm.  655 

tkn 

"[ein  Mineral] "jenghsh  translation  inissing|substantive|ID:855292|pChester  Beatty  IV  Verso  7.8 

•  //[Vso  7,8]//  bl~jK~tj  n  Jsl~rw  sbn  hr  ß~kl~?n?  [_]~bl  [ _ ]  n  Tjhnwf.plj  "Türkis  (?)  aus  Asiru  (in  Syrien-Palästina),  vermischt  mit  $tk?n?$- 

[Mineral  (?)];  $[..]b$-Mineral;  [...]  von  Libyen/der  Libyer;"  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Vso  7.3-10.15:  Brief  mit  Abgabenliste  (?): 

[Vso  7,8] 

sawlit 

COLLOC:BRTJ,  "[EIN  HALBEDELSTEIN  (TÜRKIS?)]"|"[a  SEMI-PRECIOUS  ST0NE]"«JSR,  "ASIRU"|"ASIRU"  «THN.W,  "LIBYEN" |"LIBYA" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[ein  Mineral]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «  SINGULAR:  1  TIMES 


tkr 

"Tjeker  (ein  Seevolk)"|"Tjeker  (one  of  the  "Sea  Peoples")"|substantive*substantive_niasc|ID:177390|Wb  5,  410.15 

•  jw=j  (Im)  spr  r  Dj~K  w'  dmyf  t)  n  //[ 1, 9]//  Tl~kl~rX.pl}  "Dann  gelangte  ich  nach  Dor,  einer  Stadt  der  Tjeker. "  sawlit.pMoskau  120//Recto:  Die  Reise 
des  Wenamun:  [1,8] 

•  ]w=j  (hr)  nw  r  11  n  bl~jK //[2,63]//  jw=wn  jwin  pl yw~m'jw  ns-st  nl  Tl~kl~r\pl  r-dd  "Dann  erblickte  ich  11  Barken,  die  über  das  Meer  kamen  und 
die  den  Tjekern  gehörten  (und  den  AuRrag hatten):" sawlit.pMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [2,62] 


7159 


tkr 


•  jw=f  (hr)  dd  {n}  nS  TS-kS~rw{.pl}  "Dann  sagte  er  zu  den  Tjekern: "  sawlitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [2, 71 ] 
sawlit 

C0LL0C:DR,  "DOR  (IN  SYRIEN-PALÄSTINA)''|''D0R’' •  NJ-ST,  "JMDM.  gehören  (SG.C.)  (invariabel) "|"BEL0NGING  TO  SOMEONE"  •  BJR,  "[ein  Schiff 
(Lastschiff)]"|"transport  ship" 

(G47-Zl-V31A-Gl-Ffl00-D21-Zl-T14-N25-O49):  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:Zl;  .6  .times  •  G47:  .3  times  *  V31A;  3  times  •  Gl;  .3  .times  »Ff  100;  3  times  *Tl4;  3  times -1)21:  2  times  *1425:  .2  .times  •049:  1  times  •  Z2;  1  times  - 
E23:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Tjeker  (ein  Seevolk):  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES 


tkr 

"[Teil  der  Umfassungsmauer  eines  Tempels]"|"tower  gate  (Sem.  loan  word)"|substantive«substantive_masc|ID:177400| 
Wb  5,  411.1;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  555 

tktn 

"Tjekten  (ein  Kundschafter?,  Wächter?)" |"Tjukten  (dass  of  soldiers  of  Libyan  blood)"|substantive|ID:177410|Wb  5, 
411.3;  Caminos,  LEM  177,  205 

•  //[la.l]//  [...]  ^T^[k]~f~n^  //[la.2]//  [...]  [...]  .  die]  Teketenu  [des  Oasengebietes  . "  sawlitpAnastasi  V  =  pBM  EA  10244 

(Miscellanies)//x-la.x:  Königliches  Dekret:  [la.l] 

•  //[10.8]//  r-n,tj  jni.tw  n=k  wd,w-nswt  pn{n}  //[10.9]//  r-dd  jh  r{r}=w  m-dj=k  ni  Tktnpl  n  pi  TS-whlt  tw=k  hr  di.t  hn  p)j  zh^(w)  tj  r  tß.t=w 
//[lO.lO]//  nSy=w  nSwpl  "(Ein  Brief)  Wie  folgt:  Dieser  Königsbefehl  ist  dir  gebracht  worden  mit  dem  Wortlaut:  Ach-was  ist  durch  dich  geschehen 
mit  den  Teketenu  des  Oasengebietes,  denn  du  hast  diesen  Schreiber  von  dir  eilen  lassen,  um  sie  zurückzudrängen  (von)  ihren  Späher(?)-Posten. " 
bba wbriefe.pAnastasi  IV.  1 0. 8-1 1.8//Königlicher  Erlaß:  [10.8] 

•  mtw=tw  jß=k  mtw=tw  di.t=k  jm  r  Tktn  n  hd  "Und  so  wirst  du  gepackt  und  dort  zu  einem  Teketen-Mann  von  Schwächlichkeit(?),  gemacht" 
bba  wbriefe.pAnastasi  IV.  1 0. 8-1 1.8//Königlicher  Erlaß:  [10.12] 

•  js  bn  dy.tw=k  rßs,tn  kth.pl  (j)m(j)-K-pr-hd.pl  wn=w  hr  zni  hr  Tktn.pl //[11.4]// n  whitr  tß.t=fhr  ßj  n^w n? hr,w  n  hr  hr=k  "Hat  man  dich  nicht 
in  die  Position  der  anderen  Schatzhausvorsteher  gesetzt,  die  bei  den  Teketen-Leute  des  Oasengebietes  passieren,  um  ihn  (?)  zu  entfernen  von  dem 
Späher-Posten  (?),  und  das  ganz  abgesehen  von  der  Meinung  über  dich?"  bbawbriefe:pAnastasi  IV.10.8-11.8//Königlicher  Erlaß:  [11.3] 

•  jrhy-ß  bn  P?-R'w  bn  Pth  di  sdm=tw  nkt  r  hr  n?j grg.ypl n,tj  tw=tw hr  //[lO.ll]//  sdm=w mtw p? h?,tj-' h?b  r-dd jß=knS  Tktn.pl n,tj  hr  smt  "Es  sind 
weder  Re  noch  Ptah,  die  zulassen,  daß  man  etwas  in  der  Angelegenheit  dieser  Gerüchte  vernimmt,  über  die  man  hört  und  daß  dieser  Bürgermeister 
mit  den  Worten  aussendet:  Du  sollst  die  Teketen-Leute  fortführen,  die  hören/gehorchen."  bbawbriefe:pAnastasi  IV.10.8-11.8//Königlicher  Erlaß: 
[10.10] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:  TB-WHLT,  "OASENGEBIET  (DAHLA  UND  CHARGA)"|’"'  •  NBW,  "NAW  (BARBARISCHE  TRUPPE?,  SpAHER?,  JÄGER?  •  HY-R\  "WAHRLICH;  WEHE"|"" 

NK:  6  times 

unknown:  5  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Tjekten  (ein  Kundschaßer?,  Wächter?):  4  times  •[ein  Kundschaßer]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  6  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  •  PLURAL:  4  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


tg 

"[ein  Nutzholz  aus  Asien]"|"[a  tree  and  its  wood  (Sem.  loan  word)]"|substantive»substantive_masc|ID:177420|Wb  5, 
356.8-11;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  558 

•  mdh(.tw)  n=k  sk(,tj).y.pl  //[I3a,3]//  m  n?y=sn  's.pl  wr-jß-rw-'ß  //[13a, 4]//  m  n?y=sn  ß~glpl  "Aus  ihren  Tannen  werden  dir  $sktj$-Schiffe 
gezimmert  (und)  aus  ihrem  $tg$-Holz  ein  Wagen. "  sawlit:pLansing  =  pBM  EA  9994//(Vso.)  12,l-13a,7:  Der  Landsitz  des  Raja:  [13a, 2] 

•  js-bw-jß  nfr[t}(.w}  n  ß~g?  n?y=sn  kS-jß-ß  m  jns,t  nSy=sn  lßw,tj  m  mh  n  Qdj  "Schöne  Peitschen  aus  $tg$-Holz:  ihre  Peitschenschnüre  sind  aus 
(rotem)  $jns$-Leinen,  (und)  ihre  Spitzen  sind  aus  Einlegearbeit  von  Qedi."  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9: 
Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [17.2] 

•  jw  n?y=sn  m~jr{'}~k?-bw~t]  //[l,4]// m  b?~jß~rw-[,y]  jw=w  mh  m  h\w.pl  [..]  n.w  ß-'-ht  jw  80  n  h?,w  m  ß  jsp?~tj  ß hmy[?,t?] pl //[l,5]// m'~jß~h 
p? h~jß~pw  ß  sf[d}{,t}  ß  q?w~tj,t p?  sk-(n)hm,w p?  jsbw~]ß^  n  ß~{g?}  mh  m  r(w)dw(,t}  ß  'wn,t  //[1,6]//  (n)  mßß~k?~(bwßt],t p?  h\w  n  rs  p?  nw,j  n 
Hß p?  tt hn~ß jw n?y=sn  hr.pl hmt //[1,7]// m  zm?m-n-6  ßw m  ßi  b?~s?-n?  fdtj m~sl~q? jw n?y=^sn^  ß~b?~sly.pl  w?h  //[1,8]// r-gs=sn  jw n? pd,t  [..] 
{tsi}  [nl]y=sn  r(w)d.w(tj.pl  sß  nSy=[sn]  [djbw.pl  m  ß-W/[2,l]// jth  {n?y}=sn  m~s?~y.pl  m  mtr,t  wb(.t)  "Ihre  Streitwagen  sind  aus  $brr.y$-Holz  und 
(wörtl:  indem  sie)  sind  gefüllt  mit  [—]  Kriegsgerät,  d.h.  (mit)  80  Pfeilen  im  Köcher,  dem  $hmy.t$-Teil,  dem  Speer  (?),  dem  $hrp$-Schwert,  dem 
Messer,  dem  $qt.t$-Stock  (?),  $sk-nhm$-Objekten,  einer  Peitsche  aus  mit  Riemen  versehenem  (oder:  mit  Riemen  umwundenem)  $tg$-Holz,  dem 
Schlagstock  des  Streitwagens,  dem  Stab  der  Wache  (?,  oder:  dem  "Wachmacherstab"?),  dem  hethitischen  Speer  (?),  dem  Zügellöser;  d.h.  (auch  mit) 
ihren  ehernen  "Gesichtern"  (?)  aus  6-facher  Legierung  und  graviert  mit  Meißelgravur,  ...  (?)  und  ...  (?),  während  ihre  Rüstungen  an  deren  Seite 
liegen,  während  die  Bögen  gebunden,  deren  Sehnen  straffgezogen,  deren  Wurfarme  bespannt  (?;  wörtl:  im  Zustand  des  Ziehens)  und  deren 
$ms?y$-Bänder(?)  aus  sauberem  Geßecht  (?)  sind."  sawlitpKoller  =  pBerlin  P  3043//1, 1-2,2:  Rüstungsvorbereitungen  für  einen  Syrienfeldzug:  [1,3] 
•pH  n  ß-g? gHpw gHß-bw  tby  tm  //[2,2]//  sgnn  m'~s?~ß~ß  grh  [..]  "Die  Deichsel  aus  $tg$-Holz  ist  ge... en  und poliert(?),  mit  Leder  umwunden, 
fertiggestellt,  geölt  und  hergerichtet  worden.  (Pausezeichen)"  sawlitpKoller  =  pBerlin  P  3043//1, 1-2,2:  Rüstungsvorbereitungen  für  einen 
Syrien  feldzug:  [2,1] 

sawlit 

COLLOC:NBY=,  "[POSS. ARTIKEL  PL.C.]"|"[POSS.  ADJ.,  PL.]"*JSBR,  "PEITSCHE"|"WHIP  (SEM.  LOAN  W0RD)"-GRB,  "SCHNEIDEN  (H0LZ)"1"T0  SHAVE  (A  PIECE  OF 
WOOD  SERVING  AS  A  CHARIOT  PART)  (SEM.  LOAN  WORD)" 

NK:  4  times 

unknown:  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 


7160 


lg 


[ein  Nutzholz  aus  Asien]:  4  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


tt 

"auflösen;  aufmachen;  beseitigen" |"to  untie;  to  let  loose"|verb*verb_2-lit|ID:177440|Wb  5,  411.6-10;  Lesko,  Dictionary 
IV,  118  f. 

•  [nl]^y^  //[rt.  x+l,5]//=sn  h^-si  tt  "Ih[re]  (=  die  Götter  der  Neunheit)  LederdoUen  (?)  sind  gelöst "  sawmedizin-.Papyrus  BM  EA  10085  +  10105//{rto. 
x+1, 1-2, 12: }  Magisch-medizinischer  Text:  [rt.  x+1,4] 

•  jw  n?y=sn  m'~jr{)~'kl-bw~'tj  //[l,4]// m  b?~Jr'~rw~[,y]  jw=w  mh  m  h\w.pl  [..]  n.w  r'-'-ht  jw  80  n  h?,w  m  ß  jsp?~tj  ß hmy[?,t?] pS //[l,5]// m'~jß~h 
p?h-jr'~pw  ß  sf[d}{,t}  ß  qSwMj,t p?  sk-(n)hm,w pS  jsbw~^jß^  n  ß~{g?}  mh  m  r(w)dw[t}  ß  'wn,t  //[1,6]//  (n)  m'~jr'~k?~(bw~}tj,t p?  h\w  n  rs  p?  nwj  n 
Hß p?  tt  hn~ß  jw n?y=sn  hrpl hmt  //[1,7]// m  zm?m-n-6  ßw m  ßi  b?~shn?  fdtj m~s?-q? jw n?y=^sn^  ß~b?~slypl  w?h  //[l,8j// r-gs=sn  jw n? pd,t  [..j 
(tsi)  [nSjy=sn  r(w)d.w[tj.pl  s'q?  nly=[snj  [djbwpl  m  //[2,lj// jth  {n?y}=sn  m'-sl-ypl  m  mtr,t  wb(.t)  "Ihre  Streitwagen  sind  aus  $brr.y$-Holz  und 
(wörtl:  indem  sie)  sind  gefüllt  mit  [—j  Kriegsgerät,  d.h.  (mit)  80  Pfeilen  im  Köcher,  dem  $hmy.t$-Teil,  dem  Speer  (?),  dem  $hrp$-Schwert,  dem 
Messer,  dem  $qt.t$-Stock  (?),  $sk-nhm$-Objekten,  einer  Peitsche  aus  mit  Riemen  versehenem  (oder:  mit  Riemen  umwundenem)  $tg$-Holz,  dem 
Schlagstock  des  Streitwagens,  dem  Stab  der  Wache  (?,  oder:  dem  "Wachmacherstab"?),  dem  hethitischen  Speer  (?),  dem  Zügellöser;  d.h.  (auch  mit) 
ihren  ehernen  "Gesichtern"  (?)  aus  6-facher  Legierung  und  graviert  mit  Meißelgravur,  ...  (?)  und  ...  (?),  während  ihre  Rüstungen  an  deren  Seite 
liegen,  während  die  Bögen  gebunden,  deren  Sehnen  straffgezogen,  deren  Wurfarme  bespannt  (?;  wörtl:  im  Zustand  des  Ziehens)  und  deren 
$ms?y$-Bänder(?)  aus  sauberem  Geflecht  (?)  sind."  sawlitpKoller  =  pBerlin  P  3043//1, 1-2,2:  Rüstungsvorbereitungen  für  einen  Syrienfeldzug:  [l,3j 

•  swj  tt.tj  hru=tw  m-dd  w?,t=s  nsr.t=tw  m  hsly  "(Als)  sie  (nun)  entlassen  wurde,  sagte  man:  "Laßt  sie  nicht  frei  ("ihren  Weg"),  (bevor)  man  die 
Chesai-Pßanze  verbrannt  hat!""  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Deita")//Mytho}ogisches  Handbuch  für 
Unterägyptische  Gaue:  [x+13,7j 

•p?  ssm,t.pl  ^Ut  "Das  Pferd  ist  losgebunden;"  sawlitpAnastasi  I  =  pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [20. 2j 

•  jw=j  r  tt  n?y=j  snw~jn~jw  "Ich  werde  meine  Netze  öffnen. "  sawlitfLiebeslied  Nr.  1-19:  jpHarris  500  =  pBM  EA  10060//Recto  4-6:  Liebeslieder,  2. 
Gruppe:  Lied  Nr.  9-16:  [4,8j 

bbawtempelbib,  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:HZB,  "[LEDERNER  TEIL  DES  SCHIFFES]"|"[LEATHER  PART  OF  A  BOAT  (ROWLOCKS?)]"  •  QT.T,  "SCHAFT  (?)"|"SHAFT  (?)"-FD,  "[VON  DER  BEARBEITUNG 
VON  Metallwaffen]"|"" 

1  times 1  times 

g.lyp.hs;Xl:  4  times  - Z9:  3  times  - A24:  3  times  - V14:  2  times -  U^ß;  1  times  - Yl:  1  times 

NK:  5  times  -  TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  4  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

aufmachen:  2  times  •  außösen;  aufmachen;  beseitigen:  1  times  •  lösen:  1  times  •  losbinden:  1  times  •(jmd.)  entlassen,  freilassen:  1  times 

VERB:  6  TIMES  -  VERB_2-LIT:  6  TIMES  -  PSEUDOPARTICIPLE:  3  TIMES  -  INFINITIVE:  3  TIMES  -  MASCULINE:  2  TIMES  -  SINGULAR:  2  TIMES  -  PLURAL:  1  TIMES  -  T- 

MORPHEME:  1  TIMES  -  FEMININE:  1  TIMES 


tt 

"sich  zanken;  ausschelten;  rebeUieren"|"to  quarrer|verb*verb_2-ht|ID:863234|Beckerath,  RdE  20,  1968,  19  f.,  Anm.  c; 
Winand,  Etudes  de  neo-egyptien,  349 

- p?y=j  nb  nfr  ß  mdw  nlpl  bSk.pl  tt.w  j:qnd=k  r=sn  n,tj  m  whS,t  ß  n,tj  smn=tw  r=s  "Mein  guter  Herr,  (ist  es)  die  Angelegenheit  der  rebellischen 
Untertanen,  gegen  die  du  zürnst,  die  (jetzt)  in  der  Oase  sind,  (nämlich  in)  der,  in  die  man  verbannt  (lit:  festsetzt). "  bbawhistbiospztStele  der 
Verbannten  (Louvre  C  256)//Stelentext:  [11  j 

•  jw=k  sdm  n  hrw=j  m  pS  hrw  mt(w)=k  htp  r  nS.pl  bSk.pl  tt.w  j:bS'=k  //[16j//  r  whS,t  mtw=tw  jni=tw  r  Km,t  "Wirst  du  an  diesem  Tag  auf  meine 
Stimme  hören  und  wirst  du  gnädig  gegen  die  rebeUischen  Untertanen  sein,  die  du  in  die  Oase  verbannt  hast,  und  sollen  sie  nach  Ägypten  (zurück) 
gebracht  werden?"  bbawhistbiospztStele  der  Verbannten  (Louvre  C  256)//Stelentext:  [15j 
bbawhistbiospzt 

COLLOC:WHB.T,  "0ASE"|"0ASIS"  -  BBK,  "DiENER;  UNTERGEBENER"|"SERVANT;  UNDERLING"  -  QND,  "WÜTEND  SEIN,  WÜTEND  WERDEN"|"T0  RAGE;  TO  BE  COME 
ANGRY" 

roottttt,  "sich  zanken;  ausscheiten"l"to  quarrel" •  tttt,  "Zank"l"quarrel" 
c  2  times 

g.lyp.hs:yi3:  2  times  •Xl:  2  times -  77;.  2  times  -A^;  2  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

sich  zanken;  ausschelten;  rebellieren:  1  times  •  rebellieren:  1  times 

VERB:  2  TIMES -VERB_2-LIT:  2  TIMES  -  MASCULINE:  2  TIMES -PARTICIPLE:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES -ACTIVE:  1  TIMES -PLURAL:  1  TIMES 


tt 

"  [lösen]  "jenghsh  translation  missing|root|lD:877553 

tt 

"  [zanken]  "lenghsh  translation  missing|root|lD:877556 

ttf 

"[ein  Krug  (als  Maß  für  Bier)]"|"[a  vessel,  used  as  a  measure  for  beer]"|substantive»substantive_masc|lD:177510|Wb  5, 
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ttf 


413.4;  Grandet,  Pap.  Harris  I,  ü,  141,  Anm.  570 

rootsttf,  "beträufeln"!"" »ttf,  'besteigen;  übersteigen;  steigen  (Wasser);  ausschütten;  sich  ergießen;  überflutet  sein'!"" •  ttf,  "[Stoff]"!"" 


ttf 

"besteigen;  übersteigen;  steigen  (Wasser);  ausschütten;  sich  ergießen;  überflutet  sem"|enghsh  translation  missing| 
verb.verb_3-ht|ID:854582|Wb  5,  411.12-413.2 

•  //[l,2]//  [...]  [..]  hr  tt{f}=jf}  dw.w.pl  nb-rm,w[pi]  ‘si{.t[.pi]j  //[l,3]//  [...]  //[l,4]//  [..]  [..]  "[—]  die  Überschwemmung  [—]  übersteigt  die 

Berge;  Herr  der  Fisch[e],  zahlreich  [an  Vögeln  —]"  sawlitpLeiden  l348//Vso.  1:  Gebet  an  Amun(?):  [1,2] 

•  //[3]//  ttf jtn  dS,thr=sn  "Das  Ausschütten  der  Kranich-Gerste  unter  sie  (den  Kranichen). "  bbawgrabinschriften:Nordwand//2.  Register  v.u.:  [3] 

•  ji  ß  ttf  t  hr  (j)h,t  dn  <jw}  nm=f  //[x+5,10]//  m  Hw,t-jbdj  "Es  kommt  ein  Tja-Gefäß,  das  mit  dieser  Opfergabe  (bis  zum  Rand)  gefüllt  ist,  (um)  sie  in 
den  'Tempel  des  (Fang-)Netzes'  (Jhottempel)  (in  einer  Prozession)  zu  überführen."  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  I  72//Mythologisches 
Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+5,9] 

•  ttf=tw //[7]//  n=j  mw  rnp  tnw  wp-rnp,t  "Es  möge  für  mich  an  jedem  Neujahrstag  frisches  Wasser  ausgegossen  werden."  bbawamarna:Skarabäus 
des  Ipy//{Skarabäus  des  Ipy}:  [6] 

•  hlysp2jnNb,t-hw,tttfn=fjjr,t=jtrn=fjhrw-dnj,t//7,15//n=fjkb  ""Ach",  -  zwei  Mal  -  sagt  Nephthys:  "Es  ist  überflutet  (von  Tränen),  o  mein 
Auge,  doch  nur  seinetwegen,  (und),  oh,  das  Wehgeschrei  ist  (doch)  um  seinetwillen,  (wie  auch)  das  Klagen!""  bbawtotenlit.Papyrus  des  Imhotep 
Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  7,14 

bbawamarna,  bbawgrabinschriften.  bbawramessiden.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit 

COLLOC:NB-RM.W,  "HERR  DER  RSCHE"|’"' »'SB-^RD.W,  "STEINREICH  (BILDE.,  "REICH  AN  VöGELN")"|"WELL-TO-DO  (LIT.  RICH  IN  BIRDS)"  •  PHLT,  "FUSSFESSEL"|"" 
rootsttf,  "beträufeln"!""  »ttf,  "[^in  Krug  (als  Maß  für  Bier)]"l"[a  vessel,  used  as  a  measure  for  beer]  "•ttf,  "[Stoff]"!"" 


3  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


‘  X 


1  times  • 


‘X  ^ 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  •  o  U-c  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  12  times  •  19;  12  times  »  DS;!:  7  times  •  Z9;  6  times  *  V14;  6  times  *  V13:  5  times  •N35A;  2  times  •  .N35:  2  times  *  D40;  2  times  *  74;  1  times  *  Z7;. 
1  times 

NK:  17  times  •  MK  &  SIP:  4  times  •  TIP  -  Roman  times:  3  times  •  unknown:  2  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  15  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times  «Delta:  1  times  •  unknown:  1  times 

übersteigen:  8  times  •  ausschütten:  5  times»sich  ergießen:  4  times  »Überfluß:  2  times  •  überßutet  sein:  2  times  •  überßuten:  1  times  »ausschütten, 
vergießen  (Giß):  1  times  »überßutet  sein  (das  Auge  von  Tränen):  1  times » (sich)  ßuten,  untertauchen  (den  Körper  in  einem  Brunnen):  1  times  »bis 
zum  Rand  gefüUt  sein  mit  (hr):  1  times » (Überßuss)  haben:  1  times 

VERB:  27  TIMES  •VERB_3-LIT:  27  TIMES  »SINGULAR:  11  TIMES -ACTIVE:  10  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATION:  7  TIMES  »INFINITIVE:  7  TIMES»PSEUD0PARTICIPLE: 
6  TIMES  »  MASCULINE:  5  TIMES  »  FEMININE:  5  TIMES  •  PARTICIPLE:  4  TIMES  •  N-MORPHEME:  2  TIMES  »  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  •  PASSIVE:  1  TIMES 


ttf 

"[Stoff]"|enghsh  translation  niissing|substantive«substantive_masc|ID:865343UWIS  ÜI,  139.4 

rootsttf,  "beträufeln"!"" »ttf,  "[^1^  (^^^  Maß  für  Bier)]"!"[a  vessel,  used  as  a  measure  for  beer]" »ttf,  "besteigen;  übersteigen;  steigen  (Wasser); 

ausschütten;  sich  ergießen;  überßutet  sein"!"" 

ttf 

"[ausschütten;  steigen] "|enghsh  translation  missing|root|ID:875888 

ttr 

"  [Substantiv]  "lenghsh  translation  missing|substantive|ID:860120|Tacke,  Verspunkte,  61,  Aiun.  u 

•  tF?tj-rj?  glsj  ^2^00  [..]  ^3^00  //[14.8]//  ht phl  2000  hm.w  gs~jü  100  db,t  gs-jü  200  "$ttr$-Brennstoff(?):  200  (oder  300)  (Stück)  Schilf;  Holz:  2.000 
Brennscheite;  Dochte/Zunder(?):  100  $gsr$-Maß;  Holzkohle:  200  $gsr$-Maß;"  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (MisceUanies)//Rto  13.8-17.9: 
Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [14.7] 
sawlit 

COLLOC:PHB,  "HOLZSCHEIT" | ’"'»  GSR,  "[EIN  MASS  (HOHLMASS)] "1"[a  UNIT  OF  MEASURE]" »  HM,  "[EIN  BRENNMATERIAL  (DOCHT)]"|"[a  COMBUSTIBLE  MATERIAL 
(WICK?)]" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Substantiv]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »  SINGULAR:  1  TIMES 


ttt 

"[unklar]"|enghsh  translation  missing|undefined|ID:870908 

tttt 

"sich  zanken;  ausschelten"  |"to  quarrer|verb*verb_4-ht|ID:177530|Wb  5, 413.6-8;  Lesko,  Dictionary 

»m  dd  b'^jn^  //[x+3. 7]//  r  hnj  tjtw  hrw  {{ttttjj  [[tjtj]]='^k^  "Sag  nichts  Böses  gegen  einen  Nahestehenden,  der  zu  dir  gehört,  am  Tag  deines  Zankens!" 
sawiit:{09.  }pDeM  1{  (D)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  D):  [x+3.6] 

»jw  jb  r=k  //[vs.3]//  r  mdwi  m-dj  r(m)t.pl-nb  ßtttt  jrm  ky  j'-jri.t  Jmn  jni.t  {=]}  jw=j  wdf.k  "Und  achte  auf  die  Reden  eines  Jeden,  der  mit  einem 
anderen  zankt,  bis  Amun  mich  unversehrt  zurückbringen  wird. "  bbawbriefe.pBM  10326//Brief  von  Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen,  die  Schedu-em- 
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tttt 


duat  und  die  Hemet-scherit:  [vs.2] 

•  jw=k  hr  djdj=j  "Du  schiltst  mich  (?). "  saw}it:{Liebes}ied  Nr.  1-19:  }pHarris  500  =  pBM  EA  10060//Recto  4-6:  Liebeslieder,  2.  Gruppe:  Lied  Nr.  9-16: 
[5,6] 

•  //[13.1]//  sw  (hr)  di.t  sn.w.pl  (hr)  tttt  "er  läßt  Geschwister  sich  streiten/zanken. "  sawlit:(l.  }pBMEA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [13.1] 

•  sw  (hr)  di.t  sn.y[pl]  [(hr)]  [tttt]  "Er  läßt  Geschwister  [sich  streiten/zanken.]"  sawlit:(5.  }pStockholm  MM  18416//Die  Lehre  des  Amenemope  10.18- 
14.5:  [x+2.6] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:HN,  "NAHESTEHENDER;  FREUND"|""  •  TWT,  "[SELBST.  PRON.  SG.2.C.  (POSSESSIV)] »MJNB,  "SO;  FOLGENDERMASSEN"|"SO" 
root.'tt,  "sich  zanken;  ausschelten;  rebellieren"l"to  quarrel" •  tttt,  "Zank"l"quarrel" 

ll  ^  ]l  ff^\  1  times*  Ci  c  äz  1  times*^^^  ^  i  times 

g.lyp.hs:Xl:  6  times •U33:  2  times -  Vl 3;  2  times  »  2  times •VM;  2  times*  Yl;  1  times  *  Z2;  1  times •Z3A:  1  times 

NK:  11  times*TIP  -  Roman  times:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1 1  times  •  unknown:  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
sich  zanken:  11  times  •  ausschelten:  2  times  •  abwehren:  1  times  •  streiten:  1  times 

VERB:  15  TIMES  •VERB_4-LIT:  15  TIMES  «INFINITIVE:  14  TIMES  •PARTICIPLE:  1  TIMES  •  GEMINATED:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES  •PLURAL:  1  TIMES  »ACTIVE: 
1  TIMES 


tttt 

"Zank"|"quarrel"|substantive|ID:177540|Wb  5, 413.9-10;  vgl.  Lesko,  Dictionary  IV,  119  f. 

•  //[5.10]//  m-jri  nhb  t(t)t(t)  (j)~r'~m^pl  ß-D //[5.11]//  mtw=k  dbdb=f  n  mdw(,t).pl  "Zettele  keinen  Zank  mit  dem  Heißmaul  an  und  stichele  ihn  nicht 
mit  Worten!"  sawlit:{l.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [5.10] 

•  //[12.10]//  sw  (hr)  smj  jyi  m  tttt  "er  kommt  und  geht,  sich  ständig  streitend  (wörtl:  geht  und  kommt  mit  Zank). "  sawlit:{l.  }pBM  EA  10474//Rto: 
Die  Lehre  des  Amenemope:  [12.10] 

•  //[22.20]//  m-jri  stmftj  n  plyw=k  jr,j  (n)  tttt  //[22.21]//  mtw=k  (di)  dd=f  hnw=f  (n)  hl,tj{pl}  "Provoziere  nicht  deinen 
Zankgefährten/Diskussionsgegner,  und  (laß)  ihn  nicht  seine  Herzensangelegenheit  sagen!"  sawht:(l.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des 
Amenemope:  [22.20] 

•  sw  [(hr)]  [smj]  [jyi]  [m]  [tttt]  "er  [geht  und  kommt  mit  Zank.]"  sawlit:{5.  jpStockholm  MM  18416//Die  Lehre  des  Amenemope  10.18-14.5:  [x+2.1] 

•  j:jri=nn  jy  m-sl  nl  bl-r'.pl  qnqn  zp(-2)  n,tj  tw=k  (hr)  wdi=w  r  Km(t)  m  nSy=n  jr,j.pl  n  tttt.pl  ""Wegen  der  ganz  und  gar  elenden  Barken  sind  wir 
gekommen,  die  du  für  unsere  Kontrahenten  nach  Ägypten  schickst ""  sawlitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [2, 72] 

sawlit 

COLLOC:T^R^  "HEISSMAUL"|""  •  STM,  "HEFTIG  SEIN;  FEINDSELIG  SEIN"|"T0  BE  QUARRELSOME"  «DBDB,  "ANGREIFEN;  BEWEGEN;  STECHEN;  ZERSTÜCKELN"!"" 
root.'tt,  "sich  zanken;  ausschelten;  rebellieren"l"to  quarrel" •  tttt,  "sich  zanken;  ausschelten" ['to  quarrel" 

(Vl4-Xl-Vl4-Xl-Ffl00-Fl8-A2-Z3A):  1  times 

g.lyp.hs:yi4:  2  times  »Xl:  2  times  »Ff  100;  1  times  «Fl 8;  1  times  «  A2:  1  times  «  Z^A:  1  times 

IIP  -  Roman  times:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  unknown;  1  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Zank:  5  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES 


tt 

"Sperling  (Passer  domesticus)"|"sparrow"|substantive*substantive_niasc|ID:177580|Wb  5,  413.14-15;  Lesko,  Dictionary 
IV,  120 

•  nl  tw~ß  hr  jß  "die  Spatzen  rauben;"  sawlitpAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//15. 6-17.3:  Die  unterschiedliche  Besteuerung  von  Bauer 
un  d  Schreiber:  [16.2] 

•  ßy  st  nl  ßß.pl  ßy=w  spw,y(t)  (n)  nS  'm'm  '"Mögen  es  die  Spatzen  nehmen,  ihr  bisschen  Saatgut!"  sawlitpMoskau  127  =  pPuschkin  I,  b,  127//Recto: 
Der  Moskauer  literarische  Brief  ("A  Tale  of  Woe "):  [5,1] 

•  //[6,4]//  nl  twtw.pl  (hr)  jßy  "Die  Spatzen  nehmen  weg."  sawlitpSallier  I = pBM  EA  10185//Rto.  5,11-6,9:  Bauerncharakteristik:  [6,4] 
sawlit 

COLLOC:ZP.YT,  "REST"|"REMAINDER;  REMNANT"  «JT^,  "NEHMEN;  STEHLEN;  (jMDN.)  F0RTFÜHREN"|"T0  STEAL;  TO  CAPTURE;  TO  CARRY  OFF"  «NB,  "[DEM.PRON. 

pl.c.]'T"' 

&& Y"'  '  '  1  times 

glyp.hs:G47:  2  times  «  Zl;  2  times «041:  1  times  «Z2;  1  times 

NK:  2  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Sperling  (Passer  domesticus):  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLÜTUS:  3  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES 


tt.t-'3.t 

"große  Fesslerin"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:855026|Wb  5, 414.1;  LGG  VH,  504 

•  dr,t  tn  n.t  Ttj  jyi.t  jr=k  dr,t  tt,t-'lt  [lm,t-jb-hw,Hnh]  'Diese  Hand  des  Teti,  die  gegen  dich  gekommen  ist,  ist  die  Hand  der  Großen  Eesslerin  (= 
Mafdet),  die  im  Haus  des  Lebens  wohnt. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  384:  [T/A/E  17  =  308] 

•dr,t=j  [tn]  [jyi.t]  [jr]=[k]  [dr,t]  [Tt,t-3.t]  [hr,t-jb-hw,t-hh]  "[Diese]  meine  Hand,  [die  gegen  dich  gekommen  ist,  ist  die  Hand  der  Großen  Eesslerin 

(=  Mafdet),  die  im  Haus  des  Lebens  wohnt]  "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 384:  [P/A/E  23  =  227] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:HR.JT-JB-HW.T-‘NH,  "DIE  INMITTEN  DES  LEBENSHAUSES  IST"|""  •  DR.T,  "HAND;  HANDVOLL  (ALS  MASS)"|"HAND;  HANDFUL  (AS  A  MEASURE  OF 
VOLUME)"  «TN,  "DIESE  [DEM.PRON.  SG.F.]"|"THIS  (DEMONS.  PRON.,  FEM.  SING.)" 

OK  &  FIP:  2  times 
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Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
große  Fesslerin:  2  times 

EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •  EPITH_GOD:  2  TIMES 


ttw 

"  [Schlange]  "lenglish  translation  missmg|substantive«substantive_masc|ID:852809|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  743 

•  ttw  tn(j)  "$ttw$-Schlange,  wohin?"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 296:  [T/A/E  13  =  304] 

•  ttw  tn  "$ttw$-Schlange,  wohin?"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 296  +  PT 297:  [549] 

•  ttwtn(j)  "$ttw$-Schlange,  wohin?"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 296:  [N/A/E  inf 54  =  1055+67] 

•ttw  ttw  tn]  //[T/A/E  17=  308]//  smi=k  "$ttw$-Schlange,  $ttw$-Schlange,  wohin  gehst  du?"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  383:  [T/A/E  16  = 
307] 

•  ttwtn(j)  "$ttw$-Schlange,  wohin?"  bbawpyramidentexte:{Ostwand,  oberes  Register}//PT 296:  [Nt/F/E  sup  51  =  708] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:TNJ,  "WO?;  WOHER?;  WOHIN?"|"WHERE?  WHENCE?  WHITHER?"  •  SMJ,  "GEHEN;  DURCHZIEHEN"|"T0  GO;  TO  TRAVERSE"  •  =K,  "[SUFFDC  PRON. 
SG.2.M.]"|"YOU;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

OK  &  HP:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 
[eine  Schlange]:  6  times 

SUBSTANTIVE:  6  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  6  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  •  SINGULAR:  6  TIMES  •  MASCULINE:  6  TIMES 


ttw 

"  [Schlange]  "lengbsh  translation  inissing|root|ID:877559 
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d 


D.y-m-r’ 

"Der  in  den  Mund  gelegt  ist"|engUsh  translation  inissing|entity_nanie*gods_nanie|ID:856639|CT  VH,  154a 

D.t-n=s-nb=s-m-qnj=s 

"Die  sich  ihren  Herrn  in  ihre  Umarmung  gegeben  hat"|enghsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:856638| 
LGG  n,  623  f. 


D-Mw.t 

"Di-Mut"|"Di-Mut"|entity_name*person_name|lD:853846Uunker,  Giza  IX,  37  f. 

•  //[!]//  (j)r(j-j)h(t)-nswt  hrp-wtjw  Di-Mw,t  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens  und  Leiter  der  Balsamierer  Di-Mut" 

bbawgrabinschrifteniTürrolle  des  Di-mut//Inschrift:  [1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  HRP-WTJW,  "LEITER  DER  BALSAMIERER"|"DIRECT0R  OE  THE  EMBALMERS"  •  JRJ-JH.T-NSWT,  "VERWALTER  DES  KöNIGSVERMÖGENS"|"CUSTODIAN  OF 
THE  KING'S  PROPERTY" 


g.lyp.hs:D46:  1  times  •  Gl4:  1  times*Xl:  1  times 
OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Di-Mut:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


D3w 

"Dau"|enghsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:177690|Wb  5, 417.8;  LGG  VH,  505 


D3b-n-Hiim.w-htp.w 

"Feigen  des  Chnum-hetepu  (eine  Domäne)"|"Fig(s)  of  Chnum-hetepu  (a  domain)"|entity_name*org_name|ID:450488| 
Moussa/AltenmüUer,  Nianchchnum,  139  (6) 

•  //[Sz.30.4:6]//  Dlb-n-Hnm,w-htp(w)  "Feigen  (eine  Domäne)  des  Chnum-hetepu."  bbawgrabinschriften:Ostwand//Domänenaufzug:  [Sz.30.4:6] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FTP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Feigen  des  Chnum-hetepu  (eine  Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


D3b-Ty 

"Die  Feige  des  Tjy  (Domäne)" |enghsh  translation  missmg|entity_name*place_name|ID:855417Uacquet-Gordon, 
Domaines,  360 

•  //[14.  Domäne  (A5)]// DSb-Ty  "Die  Feige  des  Tjy  (Domäne). "  bbawgrabinschriften:  1.  Register  v.u.//Domänen  (von  links  nach  rechts):  [14.  Domäne 
(A5)] 

•  //[30]// Dlb-Ty  "Die  Feige  des  Tjy  (Domäne)"  bbawgrabinschriRen:Ostwand//Domänenaufzug:  [30] 

•  //[35]//  [D]^l^b-Ty  "Die  Feige  des  Tjy  (Domäne)"  bbawgrabinschrißen:Westwand//Domänenaufzug:  [35] 
bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Die  Feige  des  Tjy  (Domäne):  3  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PLACE_NAME:  3  TIMES 


Djgg 

"Digeg"|"[a  deity]"|entity_name*gods_name|ID:177890|Meeks,  AL  78.4748;  LGG  VH,  505 

Djdj 

"Didi  (Ort  in  Nubien)"|enghsh  translation  missing|entity_name*place_name|lD:863072|Peust,  Das  Napatanische,  209 

•  di.t=(j)  n=k  Djdj hr,(j)-st,t  "(Ich)  habe  dir  (in)  Dydy  ein  Feuerbecken  gegeben. "  bbawhistbiospztStele  des  Aryamani  (Ari)//Stelentext:  [4] 

•  [..]  Djdj?  [..]  lh,t  sw  1  j:jni^=(j)  n=k  bt[_]  "[..]  Dydy(?)  [..]  Achet,  Tag  1:  (Ich)  habe  dir  [...]  gebracht. "  bbawhistbiospztStele  des  Aryamani 
(Ari)//Stelentext:  [14] 


7165 


Djdj 


bbawhistbiospzt 

COLLOC:HR.J-Sp.T,  "FEUERBECKEN  AUF  STÄNDER"|""  •  ^H.T,  "ACHET-JAHRESZEIT  {ÜBERSCHWEMMUNGSZEIT)’'|’'AKHET-SEAS0N  (INUNDATION)"  «SW,  "ZEIT; 
Zeitpunkt;  Termin;  Monatstag"|"" 

w  '  w  1  times 

g.lyp.hs:D46:  4  times  -  ZI;  2  times  - Z4A:  2  times  -  ZI;  1  times  •  049;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Nubia:  2  times 

Didi  (Ort  in  Nubien):  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES -PLACE^NAME:  2  TIMES 


Dy 

"Dy"|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:709353|Spiegelberg/Pörtner,  Grabsteine,  Taf.  XI 

•  //14// jr,j-pd,t  Dy  m^'-hrw  "Der  Bogenträger,  Di,  gerechtfertigt "  tuebingersteleniStele  des  ly  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  461)//Stele  des  ly  (Äg.  Slg. 

Tübingen  Inv.  Nr.  461):  14 

tuebingerstelen 

COLLOC:JR.J-Pp.T,  "BOGENTRÄGER  ("ZUM  BOGEN  GEHÖRIGER")"|"B0WMAN"  •  MB'-HRW,  "GERECHTFERTIGTER  (DER  SELIGE  T0TE)"|"JUSTIFIED  PERSON;  THE 
DECEASED" 

1  times 

g.lyp.hs:Ml7;  2  times -Diö;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
PN/m:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Dw3 

"Dua"|"Dua"|entity_name»person_nanie|ID:400237|RPN  1 398.11 

•  //[2.2]//  ‘hr,  ^wt  nj.t  S,t-jb-R‘w  //[3.2.1  ]//  DwS  [...]  //[3.2.2]//  [...]  //[3.2.3]//  Z[?_?]  [...]  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive:pBerlin  P 

10473  ^  (92  B)//pBerUn  P  10473  ^  (92  B):  [2.2] 

bbawarchive 

COLLOC:  S.T-JB-R'W,  "LIEBLINGSORT  DES  RE  (SONNENHEILIGTUM  DES  NEEERIRKARE)''|’TAV0RITE-PLACE-0F-RE  (SUN  TEMPLE  OF  NEFERIRKARE)''  •  ’RR.WT,  "TOR; 
Halle;  Torhalle  (Wache  und  Empfang);  [Sitz  einer  Verwaltung] "['gate;  (Center  for)  Administration”  "[Name]"|'"' 

OK  &  EIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Dua:  1  times 

ENTITYNAME:  1  TIMES  •  PERSONNAME:  1  TIMES 


"Duau"|"Duau"|entity_name*gods_name|ID:178140|Meeks,  AL  79.3530;  LGG  VH,  506  f. 

Dw3.w 

"[ein  göttl.  Wesen]”|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:852602|LGG  VH,  506 

•[...]  dwl nmt(.w)  m  [ _ ]nw _ hr  j[_]?n?  [...]  "[...]  Stern/Morgendlicher  (?),  der  schreitet  (?)  an/in/aus/als  [...]  bei  [ . ]"  sawmedizimLondon 

Medical  Papyrus  (BMEA  10059)//(London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [4.10] 

•  [...]  ^ß,t.pP  ^Sts^  [..]  [d]^wl^=sn  Ppy pn  Dwl(,w) Js ßhs  js  hnt,j  Tl-sm[,w)  Ddwn  js  hnt,j  Tl-zt(j)  Spd(,w)  js  hr(j)  ksb,t.p}=f  ßi=^sn^  [mlq],t  n  ßpy^ 
pn  s‘ß'^=[sn]  mlq,t  n  Ppy  [pn]  [..]  //[P/A/W  42=  201]//  [...]  ßpy^  pn  '[Die  Hügel  des  Horus],  die  Hügel  des  Seth  [und  das  Binsengeßlde],  sie 
preisen  diesen  Pepi  wie  $Dwl  w$,  wie  $ßhs$,  der  an  der  Spitze  von  Oberägypten  ist,  wie  $Ddwn$,  der  an  der  Spitze  von  Nubien  ist,  wie  Sopdu,  der 
unter  seinen  $ksb.t$-Bäumen  ist,  und  sie  stellen  ^eine  Leiter^  für  diesen  Pepi  hin,  stellen  eine  Leiter  für  [diesen]  Pepi  auf,  [richten  eine  Leiter  für] 
diesen  Pepi  auf,  (sagend):"  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  480:  [P/A/W 41  =  200] 

•jwt  DwS,w  m  h\w  //[N/C  post/W  16=  1071]//  ntr.pl  (m)  snn,wt  "Möge  $Dwlw$  in  Jauchzen  und  die  Götter  in  Verehrung  kommen." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  511:  [N/C post/W  15  =  1070] 

•jwt  n=f  Dwl,w  m  hj.w  ntr.pl  m  snn,wt  "Möge  $Dwlw$  zu  ihm  in  Jauchzen  und  die  Götter  in  Verehrung  kommen."  bbawpyramidentexte: 
(Westwand}//PT  511:  [P/C  med/W  42  =  356] 

•jwt  n=j  Dwl,w  m  [hjj.w  ntr.pl  (m)  snn,wt  "Möge  $Dwlw$  zu  mir  in  Jauchzen  und  die  Götter  in  Verehrung  kommen."  bbawpyramidentexte: 
{Westwand}//PT511:  [Nt/C/W  6  =  793] 
bbawpyramidentexte.  sawmedizin 

COLLOC:  H'.W,  "JuBEL"|"" -JLT,  "STÄTTE;  HÜGEL"|"PLACE;  MOUND"  -  SNN.WT,  "VEREHRUNG" |"H0MAGE  (?)" 

1  times 

g.lyp.hs:Nl4:  1  times -  ZZ;  1  times  -  07;  1  times 
OK&FIP:  11  times-NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  11  times  -  unknown:  1  times 

[ein  göttl  Wesen]:  12  times 

ENTITY_NAME:  12  TIMES  -  GODS_NAME:  12  TIMES 


D-w^.w 


7166 


Dw’.w 


"Die  Verehrenden" jenglish  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:854155|LGG  VH,  521 

•  //[18,1a]//  wdn.w.pl  n  //[18,2]//  Sti-Wsjr  //[18,3]//  4  Jmn-h\w-n-Wsjr  //[18,4]//  4  Bipl-priy.pl  //[18,5]//  4  Jr,jwpl-nh,tp}  //[18,6]//  4  Ssp.ypl 
//[18,7]//  4  Nny,tpl //[18,8]// Jnp  jm,y-wt //[18,9]// Ntrpl-qrr,t-mh. t-10  //[18J0]//  8  JrJwpl-lhw //[18J1  ]//  8  Ndrypi //[18,12]// Psd,t-slw-jm,jwpi- 
ß  //[18,13]//  Psdp-jmnpl-^  //[18,14]//  1  Sß,t-ntr,(j)t  //[18J5]//  31  n  Bipl-ntrpl-hpr-m-\t-Wsjr  //[18,16]//  4  Dwlywpl  //[18,17]//  4  Blpl-hrpl 
//[18,18]// Ntrpl-qrr,t-mh.t-ll  //[18,19]//  'mm,t //[18,20]// Bl-jmn  //[18,21]//  4  Bipl-ß //[18,22]//  4  Hkn.wpl-n~R'w //[18,23]// Psd,t-Ml-jnin,tJwpl // 
[18,24]//  Psd,t-jm,jwpl-ht-Rw  //[18,25]// Jqh  ntr-3  jm,j-dwit  //[18,25]//  4  N.(j)wt-Wsjr  "Opfer  für:  (den)  'Der  Osiris  zieht',  (die)  vier  'Die  den  Leib 
von  Osiris  verbergen',  (die)  vier  'herauskommenden  Bas',  (die)  vier  'Die  zu  den  Sykomoren  gehören',  (die)  vier  ’Empfangenden'(?),  (die)  vier 
(Göttinnen)  ’lnennif,  Anubis  Imiut;  die  Götter  der  zehnten  Höhle:  (die)  acht  'Die  zum  Lichtglanz  gehören',  (die)  acht  (Göttinnen)  'die  Zupacken',  die 
'Götterneunheit  der  Wächter  derer,  die  in  der  Erde  sind',  die  'Götterneunheit  derer  mit  verborgenem  Arm',  (die)  eine  'göttliche  Geheimnisvolle', 
(die)  31  'Bas  der  Götter,  die  aus  einem  Körperteil  des  Osiris  entstanden  sind',  (die)  vier  '(Re)  Verehrenden',  (die)  vier  'Mit  dem  streitbaren  Gesicht'; 
die  Götter  der  elften  Höhle:  Ammet,  den  'verborgenen  Ba '  (die)  vier  'Bas  der  Erde',  (die)  vier  'Bejubler  des  Re',  die  'Neunheit  des  Herrschers  der 
Westlichen  ’  die  'Neunheit  derer,  die  im  Gefolge  des  Re  sind',  Iqeh  der  große  Gott  der  in  der  Unterwelt  befindliche,  (die)  vier  (Göttinnen)  'Die  zu 
Osiris  gehören '. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an  ")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus, 
"der  das  Erbe  verleiht":  [I8,la] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  S'13-WSJR,  "DER  OSIRIS  ZIF.HT"|’"'  •  JMN.W-H‘.W-N-WSJR,  "DIE  DEN  LEIB  DES  OSIRIS  VERBERGEN"|""  •  BB.W-PR.W,  "DIE  HERVORKOMMENDEN  BAS"|’"' 
rooLsdwl  "den  Morgen  verbringen" ("to  spend  the  morning  (doing  something);  to  make  early" »Dwit,  "Duat  (Personißzierte  Unterwelt)"!"" •  Dwitj, 
"Unterweltlicher"l"one  who  belongs  to  the  nether  world" •DwS.tjt,  "Unterweltliche"l"He-of-the-nether-world" •Dwltyw,  "Die  Unterweltlichen"!"" • 
dwi  "früh  auf  sein;  preisen;  anbeten" j"  "•  dwS,  "Kinnbart"l""»dwlyt,  "der  Morgen;  das  Morgen  (morgiger  Tag)'l"(eariy)  morning;  tomorrow"  •  dwiw, 
"der  Morgen;  früher  Morgen'l"(eariy)  morning" •  dwlw,  "Lobiied'l"song  of  praise;  hymn"*dwlw,  "Verehrer"l"adorer" •  dwlw,  "morgens"l"in  the 
morning;  tomorrow" •  dwlw,  "das  Morgen  (morgiger  Tag)'l"tomorrow;  the  morrow" •  dwlw],  "morgendlich" ("of  the  morning"» dwlw], 
"Morgendlicher"!"" »dwl.t,  "Eobpreis" ['praise" »dwl.t,  "Verehrerin  (eines  Gottes)"!"adoratrice  (of  a  (particular)  god)"»dwl.t,  "[Pßanze  (ofßzinell)]"!"[a 
plant  (med.)]"»dwl.t,  "Duat;  Unterwelt;  Krypta;  Grabkammer;  Höhle;  Abgrund"!"" »dwl.t,  "[Substantiv]"!"" »dwl.t,  "Morgenmittel"!"" »dwltj, 
"unterweltlich"!"(one  who)isin  the  nether  world"  •  dwl.tj,  "Unterweltlicher"!""  »dwltj,  "preisen"!"to  praise" 

1  times 

g.lyp.hs:Ml.7:  2  times  »Nl^:  1  times  •Gl;  1  times  *77 ;  1  times  «Ai;  1  times  •Yl;  1  times  «72 1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Die  Verehrenden:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


D'w3.w-hwi=f 

"Duau-chuier|"Duau-chuier|entity_name«person_name|ID:852906|Hassan,  Giza  X,  55 

•  //[A ]//  (j)r(, ]-j)h( t)-nswt  shd-zwn,  w  Dwl,  w-hwi=f  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens  und  Oberarzt  Duau-chuief "  bbawgrabinschriftemDoppel- 

Statue/ZBasis-Aufschrift:  [A] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  SHD-ZWN. W,  "0BERARZT"|"MASTER  PHYSICIAN"  •  JR.J-JH.T-NSWT,  "VERWALTER  DES  KöNIGSVERMÖGENS’'|"CUSTODIAN  OF  THE  KING’S  PROPERTY" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Duau-chuief:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


D^^^.wjwt-nd.wt 

"Morgendliche,  die  schützen" jenglish  translation  missing|entity_nanie*gods_nanie|ID:500377|Homung,  Pfortenbuch  I, 
384;  n,  271;  LGG  VH,  507 


Dw3.t 

"Duat  (Personifizierte  Unterwelt) "jenghsh  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:854004|LGG  VII,  509;  vgl. 
Wb  5,  415-416 

rooLsdwl,  "den  Morgen  verbringen" !"to  spend  the  morning  (doing  something);  to  make  early" •  Dwlw,  "Die  Verehrenden"!""» Dwl.tj, 
"Unterweltlicher"!"one  who  belongs  to  the  nether  world" »Dwl.tjt,  "Unterweltliche"!"He-of-the-nether-world" »Dwl.tyw,  "Die  Unterweltlichen"!""» 
dwl,  "früh  auf  sein;  preisen;  anbeten"!""  »dwl,  "Kinnbart"!""  »dwlyt,  "der  Morgen;  das  Morgen  (morgiger  Tag)"!"(early)  morning;  tomorrow" » dwlw, 
"der  Morgen;  früher  Morgen"!"(early)  morning"  »dwlw,  "Loblied"!"song  of  praise;  hymn"»dwl.w,  "Verehrer"!"adorer" » dwlw,  "morgens"!"in  the 
morning;  tomorrow" » dwlw,  "das  Morgen  (morgiger  Tag)"!"tomorrow;  the  morrow" » dwlw],  "morgendlich" !"of  the  morning" » dwlw], 
"Morgendlicher"!"" »dwlt,  "Eobpreis" ['praise" »dwl. t,  "Verehrerin  (eines  Gottes)"!"adoratrice  (of  a  (particular)  god)"»dwlt,  "[Pßanze  (ofßzinell)]"!"[a 
plant  (med.)]"»dwlt,  "Duat;  Unterwelt;  Krypta;  Grabkammer;  Höhle;  Abgrund"!"" »dwlt,  "[Substantiv]"!"" »dwlt,  "Morgenmittel"!""» dwlt], 
"unterweltlich"!"(one  who)isin  the  nether  world" » dwl.tj,  "Unterweltlicher"!""»  dwlt],  "pf^isen'!"to  praise" 

DwB.t 

"[ein  göttliches  Wesen] "jenglish  translation  missingjentity_name»gods_name|ID:856724jCT  V,  47b 

Dw3.t-'3.t-jmn-m-R’-nfr 

"Die  große  Duat,  die  in  Ra-nefer  verborgen  ist"jenglish  translation  missingjentity_name»gods_namejID:851237jLGG 


7167 


Dw>.t-".t-jmn-m-R’-nfr 


vn,  511  c 

•  //1,22//  j  8  D^-2.t-jmn-m-R'-nfr  jw  sdm=tw  hrw  Ss,t  hr=s  m  grh  mr  ""Oh  (Du)  die  große  Dat,  die  verborgen  ist  in  Ro-nefer,  ((über  der  man  die 
Stimme  von  Isis  vernahm  in  der  leidvollen  Nacht!"))"  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!. 
Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  1,22 

•  //3,1a//  [...]  Wr-hrp-hmw,t  Stm  Jri  qbh  sntr  n  //3,1//  nl  Blpl-ßgr,t}{jqr.pl}-n,tj-htp-m-hr,t~ntr  //3,2//  ni Nb.w.pl-s,t.pl-wsh.t-s,t.pl-r-gs-jmn,t  //3,3// 
nl  Ntr.pl-3.pl-m-spl,t-Jgr,t  //3,4//  nl  lh.w.pl-sps-n,tJ-pri-m-wsh,t-Wsjr  //3,5//  nl  Hl,t.pNnh.pl-n,tj-htp-m-dbw  //3,6//  nl  Hsi.pl-{sps}-m-wsh,t-3.t 
//3,7//  nl  Sms.pi-nmj,t-r-gs-Wsir  //3,8//  3h,t-jnr-r-gs-bl-dsr  //3,9// Jm,j.w.pi-Jnbw-hd-r-gs-Hw,t-Skr  //3,10//  nl  Ntr.pl-n,tj-jw-bl=sn-m-p,t-hit=sn-m- 
hr,t-ntr  //3,11//  Tl,tj-zlb-m-spl,t-Jgr,t  //3,12//  8  S8,t-{sps}-m-R'-s8 //3,13//  8 /t-sps-m-'-jzy  //3,14//  8 Dlw-3.t-jmn-m-R'~nfr  Jw  sdm=tw  //3,15// hrw 
ls,t  hr=s  m  grh  mr  //3,16//  n  Sbh,t.pl-n-Jmn,tt  ntr.pl  Jm,j=sn  "Der  Hohepriester  von  Memphis  (und)  der  Sem-Priester  vollziehen  Libation  (und) 
Weihräuchern  für:  die  wirkungvollen  Bas,  die  in  der  Nekropole  ruhen;  die  Herren  der  weiten  Stätten,  der  Stätten  zur  Seite  des  Westens;  die  großen 
Götter  im  Gau  von  Igeret;  die  verehrungswürdigen  Verklärten,  die  aus  der  Halle  des  Osiris  herauskommen;  die  Leichname  der  Lebenden,  die  im 
Sarge  ruhen;  die  verehrungswürdigen  Gelobten  in  der  großen  Halle;  die  Begleiter  der  Bahre  zur  Seite  des  Osiris;  (den)  Horizont  von  Stein  zur  Seite 
des  heiligen  Bas;  die  in  Memphis  zur  Seite  des  Sokartempels  sind;  die  Götter,  deren  Ba  im  Himmel  und  deren  Leichnam  in  der  Nekropole  ist;  (den) 
(Vezir  und?)  Richter  im  Gau  von  Igeret;  die  verehrungswürdige  Totenstadt  in  Ro-setau;  den  verehrungswürdigen  Ort  in  A-isy  (Rut-Jset);  die  große 
Dat,  die  verborgen  ist  in  Ro-nefer,  über  der  man  die  Stimme  von  Isis  vernahm  in  der  leidvollen  Nacht;  (und)  für  die  Pforten  des  Westens  (und)  die 
Götter  die  in  ihnen  sind. "  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des 
Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  3,1a 

bbawtotenlit 

colloc:Bb.w-jqr.w-n.tj-htp-m-hr.t-ntr,  "Die  wirkungsvollen  Bas,  die  in  der  Nekropole  ruhen  (Verstorbene,  Götter)"!""  •Nb.w-s.wt-wsh.wt- 
S.WT-R-GS-JMN.T,  "DiE  HERREN  DER  WEITEN  STÄTTEN,  DER  STÄTTEN  ZUR  SEITE  DES  WESTENS"|""  •  BH.W-SPS.JW-N.TJ-PR-M-WSH.T-WSJR,  "DIE 
VEREHRUNGSWÜRDIGEN  VERKLÄRTEN,  DIE  AUS  DER  HALLE  DES  OSIRIS  HERAUSKOMMEN’' 

Itimes 

g.lyp.hs;Xl:  4;  times-D21:  T  times  -  Zl;  .4  times-Yl;  3  times-Nl4:  2times-Gl;  2  times*.Z7;  2  times-  Ol;  2  tim*es.r.GZ;  2times-.029:  2  times-A5A; 

2  times  .  Giy;,  2  .times  *N36:  2  times  *  N23:  2  times  -F35:  2  times  *  l9;  2  times  -  049:  2  times  - Z4;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

Die  große  Dat,  die  in  Ra-nefer  verborgen  ist:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  GODS_NAME:  2  TIMES 


Dw3.t-n.t-b3 

"Unterwelt  des  Ba  (Edfu)"|”Underworld  of  the  ba  (Edfu)"|entity_name«place_name|ID:859481|Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
1181 


D^^^.t-nbw 

"Duat-nebu"|"Duat-nebu"|entity_nanie«person_nanie|ID:714260|RPNn  332.22 

•  //[3.Person  v.r.]//  zl,t  zjt=f  DwS,t-nb,w  "Die  Tochter  seiner  Tochter  Dewaut-nebu."  bbawgrabinschriften:Südwand//l.  Bildstreifen  v.u.:  [3.Person 
v.r.] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  ZLT,  "T0CHTER"|"DAUGHTER"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

Itimes 

glyphs:Sl2:  1  times  •D46:  1  times  •Nl4:  1  times«  V4:  1  times  «Xl;  1  times 
OK  &  FDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Dewaut-nebu:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


D\v^.t-dsr.t 

"Heilige  Unterwelt  (myth.  Ort)"|english  translation  missing|entity_nanie»place_nanie|ID:854005|vgL  LGG  VH,  512 


D-y^^.tj 

"Unterweltlicher" |"one  who  belongs  to  the  nether  world"|entity_nanie*gods_nanie|lD:500101|Wb  5,  416.11-13;  LGG 
vn,  512  f. 

•  //[P/C  ant/W  99=  488]//  [_].n  n=f  R'w  Ppy  pn  jr  p,t  m  gs  J?b,tJ  n(,j)  p,t  Hr,w  js  pw  d(w)Jt(j)  Js  sb(S)  js  pw  wps  p,t  "Re  hat  sich  diesen  Pepi  zum 
Himmel,  auf  die  östliche  Seite  des  Himmels,  [genommen?],  wie  diesen  Horus,  wie  den  Unterweltlichen,  wie  diesen  Stern,  der  den  Himmel 
erleuchtet. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  266:  [P/C  ant/W  99  =  488] 

•  nß? //[20]//  w] ]rf=tn  htp(t]).w ntr.pl  ssmi.pl  dS,t(])  "Schaut  mich  doch  an,  Opferbringer,  Götter,  die  den  Unterweltlichen  führen!"  tb:pParis  Louvre 
3073//Tb  180:  [19] 

•  hmsi  N(]),t  mm=tn  dw?,t{(]).w}  "Neith  wird  unter  euch  sitzen,  (ihr)  Unterweltlichen."  bbawpyramidentexte:(Nordwand,  westl  Partie,  A}//PT  476: 
[Nt/F/NwA  38  =  38] 

•hmsi  Ppy  pn  mm=tn  dw]t(]).w  "Dieser  Pepi  wird  unter  euch  sitzen,  (ihr)  Unterweltlichen. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  476:  [P/A/W  26 
=  185] 

•hmsi  Ppy  [Nfr-k?]-R‘w  [mm]=tn  //[N/A/W  inf  14=  899]//  d(w)?,t(]).w  "Pepi  Neferkare  wird  [unter]  euch  sitzen,  (ihr)  Unterweltlichen." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  476:  [N/A/W inf 13  =  898] 
bbawpvramidentexte.  tb 

colloc:sSd,  "[Sternbild];  Blitz"|"thunderbolt"«htp.tjw,  "[Bez.  für  Opferbringende] "|"ones  who  have  to  do  with  offerings"*wpS,  "(Natron, 


7168 


DwUj 


Gips)  ausstreuen;  erhellen'I'to  scatter  (light);  to  illumine" 

root'sdwl  "den  Morgen  verbringen "l"to  spend  the  morning  (doing  something);  to  make  early" »Dwlw,  "Die  Verehrenden"!"" »Dwlt, 
(Personißzierte  Unterwelt)"!""  »Dwltjt,  "Unterweltliche'!"He-of-the-nether-world"»Dwl.tyw,  "Die  Unterweltlichen"!""  »dwl,  "früh  auf  sein;  preisen; 
anbeten"!"" »dwl,  "Kinnbart"!"" •  dwlyt,  Morgen;  das  Morgen  (morgiger  Tag)"!"(early)  morning;  tomorrow" •  dwlw,  "der  Morgen;  früher 
Morgen" ! "(early)  morning" »dwl.w,  "Loblied"!"song  of praise;  hymn"»dwiw,  "Verehrer"!"adorer" »dwlw,  "morgens"!"in  the  morning;  tomorrow"» 
dwlw,  "das  Morgen  (morgiger  Tag)"!"tomorrow;  the  morrow" •  dwl.wj,  "morgendlich"!"of  the  morning" •dwlwj,  "Morgendlicher"!"" »dwlt, 
"Lobpreis"!"praise" •  dwlt,  "Verehrerin  (eines  Gottes)"!"adoratrice  (of  a  (particuiar)  god)"»dwlt,  "[Pßanze  (ofßzineU)]"!"[a  plant  (med.)]" »dwit, 
"Duat;  Unterwelt;  Krypta;  Grabkammer;  Höhle;  Abgrund"!"" •dwl.t,  "[Substantiv]"!"" •dwlt,  "Morgenmittel"!"" »dwltj,  "unterweltlich"!"(one  who)  is 
in  the nether  world" •  dwltj,  "Unterweltlicher"!"" »dwltj,  "preisen"!"to praise" 

OK  &  FIP:  7  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  NK;  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Unterweltlicher:  7  times  »GBez:  3  times 

ENTITY_NAME:  10  TIMES  •  GODS^NAME:  10  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  PLURAL:  5  TIMES 


D^^^.tjt 

"Unterweltliche"|"He-of-the-nether-world"|entity_name»gods_name|ID:500928|Wb  5, 417.1;  LGG  VH,  515 

•  Dwltt  "'Unterweltliche'. "  bbawgraeberspzt:{oberes  Register  (horizontal)}//T  19:  Beischrift  zu  den  12  Stundengöttinnen:  [25] 
bbawgraeberspzt 

root.-sdwl  "den  Morgen  verbringen '("to  spend  the  morning  (doing  something);  to  make  early"  »Dwlw,  "Die  Verehrenden"!""  »Dwlt, 
(Personißzierte  Unterwelt)"!"" •Dwltj,  "Unterweltlicher"!"one  who  belongs  to  the  nether  world" »Dwltyw,  "Die  Unterweltlichen"!"" »dwl,  f^dh  auf 
sein;  preisen;  anbeten'!"" •  dwl,  "Kinnbart"!"" »dwlyt,  Morgen;  das  Morgen  (morgiger  Tag)"!"(early)  morning;  tomorrow" •  dwlw,  "der  Morgen; 
früher  Morgen"!"(early)  morning" •  dwlw,  "Loblied"!"song  of  praise;  hymn"»dwlw,  "Verehrer"!"adorer" »dwlw,  "morgens"!"in  the  morning; 
tomorrow" •  dwlw,  "das  Morgen  (morgiger  Tag)"!"tomorrow;  the  morrow"»  dwlw],  "morgendlich"!"of  the  morning" •dwlwj,  "Morgendlicher"!""» 
dwlt,  "Lobpreis"!"praise" •  dwlt,  "Verehrerin  (eines  Gottes)"!"adoratrice  (of  a  (particuiar)  god)" •  dwlt,  "[Pßanze  (ofßzinell)]"!"[a  plant  (med.)]"»  dwlt, 
"Duat;  Unterwelt;  Krypta;  Grabkammer;  Höhle;  Abgrund"!"" »dwlt,  '[Substantiv]"!"" »dwlt,  "Morgenmittel"!""» dwlt],  "unterweltlich"!"(one  who)  is 
in  the  nether  world" » dwlt],  "Unterweltlicher"!""» dwlt],  "preisen"!"to praise" 

1  times 

glyphsiXl:  2  times  »>114:  1  times  »Gl;  1  times  »GiS:  1  times  »Ol;  1  times 
TIP  -  Roman  times:  1  times 
Delta:  1  times 
Unterweltliche:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Dw3.tjt-jr.jt-tp-hw.wt 

"Anbetende,  die  zum  Anfang  der  Gräber  gehört" |english  translation  missmg|entity_name«gods_name|ID:500874| 
Hornung,  Amduat  E,  485;  LGG  VE,  523 


D^^^.tjt-mk.t-nb=s 

"Anbetende,  die  ihren  Herrn  schützt" |engUsh  translation  missing|entity_name*artifact_name|ID:500594|Wb  2,  160.10; 
LGG  EI,  453  f. 


DwS.tyw 

"Die  Unterweltlichen"|enghsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:853472|LGG  VE,  513  f. 

»sbnw=k  dwl,ty.pl  "Du  mögest  dich  zu  den  Unterweltlichen  (?)  gesellen."  sawlitTjanefer  (TT  158),  Lied  2//Harfnerlieder  Text  H:  [7] 

•  //[lO]//  ?s[bi]?=?[k]?  ?[dwl,]ty[pl]?  "[Du]  mögest  [dich  zu  den  Unterweltiich]en  (?)  ges[elien]."  sawlitAmenmose  (TT  373)//Harfnerlieder  Text 
H:[10] 

»//[x+6,5]//  lh,w  ^n^  Dwlw,tyw.pl  ""(Er  ist)  das  Sonnenlicht  der  Unterweltlichen!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Nes-ba-neb-djed  II  (pKairo  JdE 
97249,15)7/2.  Osirishymne:  [x+6,5] 
bbawtotenlit.  sawlit 

COLLOC:SBJ,  "MISCHEN;  SICH  MISCHEN  (UNTER);  ERSETZEN"|"T0  MIX;  TO  MINGLE;  TO  REPLACE"  •  SBN,  "MISCHEN;  SICH  MISCHEN  (UNTER)"|"T0  MIX;  TO  MINGLE" 

•jM.w,  "Glanz;  Licht"|"(sun)shine;  radiance  (esp.  of  Re)" 

root.'sdwl,  "den  Morgen  verbringen" !"to  spend  the  morning  (doing  something);  to  make  early" »Dwlw,  "Die  Verehrenden"!"" »Dwlt, 
(Personißzierte  Unterwelt)"!"" » Dwlt],  "Unterweltlicher"!"one  who  belongs  to  the  nether  world" »Dwl.tjt,  "Unterweltliche"!"He-of-the-nether-world" 
»dwl,  "früh  auf  sein;  preisen;  anbeten"!"" »dwl,  "Kinnbart"!"" »dwlyt,  Morgen;  das  Morgen  (morgiger  Tag)"!"(early)  morning;  tomorrow"» 

dwlw,  "der  Morgen;  früher  Morgen"!"(early)  morning" »dwlw,  "Loblied'!"song  of praise;  hymn"»dwlw,  "Verehrer"!"adorer" » dwlw,  "morgens"!"in 
the  morning;  tomorrow" » dwlw,  "das  Morgen  (morgiger  Tag)"!"tomorrow;  the  morrow" »dwlwj,  "morgendlich"!"of  the  morning" »dwlwj, 
"Morgendlicher"!"" »dwlt,  "Lobpreis" ['praise" »dwlt,  "Verehrerin  (eines  Gottes)"!"adoratrice  (of  a  (particuiar)  god)" »dwlt,  "[Pßanze  (ofßzinell)]"!"[a 
plant  (med.)]"»dwlt,  "Duat;  Unterwelt;  Krypta;  Grabkammer;  Höhle;  Abgrund"!"" » dwlt,  "[Substantiv]"!"" »dwlt,  "Morgenmittel"!""» dwlt], 
"unterweltlich"!"(one  who)isin  the  nether  world" » dwlt],  "Unterweltlicher"!""»  dwlt],  "preisen'!  "to  praise" 

(N14-G1-Z7-X1-Z4-G4A-G7-Z3A):  1  times* 7^“^^  ö'  '  '  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  4  times  »Xl;  3  times  »Nl^:  2  times  »  .Gl;  1  times  »  Z?;.  1  times  »  .74:  1  times  »G^A:  .1  times  .»  .G?;,  1  times  »  ZSA;  .1  times  »G^ß.:  1  times  »ASQ.: 
1  times  »Z?;  1  times 

NK:  2  nmes  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Die  UnterwelÜichen:  3  times 


7169 


Dw^tyw 


ENTITY  NAME:  3  TIMES  •  GODS  NAME:  3  TIMES 


Dw3-wr 

"Duawer"|"Duawer"|entity_name«gods_name|ID:178050|Wb  5, 429.13;  LGG  VH,  524 

•  zSu.n  n=k  ß)s,t hn'^ Nb,t-hw(,t)  m  Ziwt(j)  n  nb=sn  jm(j)=k //[T/A/W 40=  276]//  [m]  [rn]=k  n(J)  nb  Z^w,t n  ntr=sn  jm(,j)=k  m  rn=k  n(j)  ntr  dwS=sn 
tw  jnü=k  hri  jr=sn  m  rn=k  n(j)  DwS-wr  fb=sn  tw  jmi=k  dnd  m  rn=k  n(j)  dndr,w  "Isis  und  Nephthys  haben  für  dich  in  Asyut  gewacht,  für  ihren 
Herrn,  der  du  bist,  in  deinem  Namen  Herr  von  Asyut',  für  ihren  Gott,  der  du  bist,  in  deinem  Namen  'Gotf,  indem  sie  dich  priesen,  damit  du  dich 
nicht  von  ihnen  entfernst,  in  deinem  Namen  $Dw^-wr$,  indem  sie  dich  vereinigten,  damit  du  nicht  zornig  seist  in  deinem  Namen  $dndr.  w$-Barke. " 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 366:  [T/A/W 39  =  275] 

•[..]  //[N/A/S  fgtüg.  12]// [Dw^-wr] Jln  Spd,t  [...]  [...]  "[...  Duawer],  Sothis  hat  [...] gewaschen  [...]. "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT 565:  [N/ 
A/Sfgtßg.  12] 

•wpi  r'=k  jn  //[Nt/C/E  20=  838]//  {Dwi}-wr  m  hw,t-nbw  "Dein  Mund  ist  von  $DwS-wr$  im  Goldhaus  geöffnet  worden."  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand}//PT  540:  [Nt/C/E  19  =  837] 

•  wpi  N=k  jn  Dw^-wr  m  hw,t-nbw  "Dein  Mund  ist  von  $DwS-wr$  im  Goldhaus  geöffnet  worden. "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  540:  [P/V/S 
25  =  589] 

•  nd  hr=k  jn  Zkr  Ppy  Nfr-kl-R'w  fi  hr=k  jn  Dwl-wr  "Dein  Gesicht  ist  von  Sokar  abgerieben  worden,  Pepi  Neferkare,  dein  Gesicht  ist  von  Duawer 
gewaschen  worden. "  bbawpyramidentexte:(Nordwand}//PT  682:  [N/A/N 4  =  953] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:pNDR.W,  ''BARKE"|""  •  =SNJ,  "[SUFFDC  PRON.  DUAL.3.C.]"|’"' •  ZB.WTJ,  "ASSIUT"|"ASYUT’' 

OK  &  FIP:  8  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times 
Duawer:  8  times 

ENTITY_NAME:  8  TIMES  •  GODS_NAME;  8  TIMES 


D^^^-Pth 

"Dua-Ptah"|"Dua-Ptah"|entity_name*person_name|ID:450356|RPN  1 398.12 

•  //[c2]//  htm,w-^ntr^  //[c3]//  //[c4]//  hr~'  //[c5.1]//  shd-ßw  //[c6/7.1]//  ^DwP-Pth  "Der  Gottessiegler  Seschemu  unter  der  Leitung  des 

Aufsehers  der  Fährleute  (?)  Dua-Ptah. "  bbawarchive.pBerlin  P 15723  recto  (82)//pBerlin  P 15723  recto  (82):  [c2] 

bbawarchive 

COLLOC:SHp-TW,  "AUFSEHER  DER  FÄHRLEUTE  (?)"|"lNSPECTOR  OF  BOATMEN  (?)"*HR-',  "UNTER  JMDS.  LEITUNG;  UNTER"|"UNDER  THE  SUPERVISION  OF"  • 

SSm.w,  "Seschemu"|"Seshemu" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Dua-Ptah:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Dw3-Mnw 

"Dua-Mm"|"Dua-Min"|entity_name«person_name|ID:714256|RPN  n  332.19 

•  hql-hwt-?t  dwl-mnw  "Der  Verwalter  der  Hauptdomäne  Dua-Min. "  bbawgrabinschrilten.-Grabherr  beim  Betrachten  landwirtschaftlicher  Szenen// 
Mann  oben  hinter  Grabherr,  BeischriR:  [5] 

•  r-h-nswt  ^shd-wjP  dwl-mnw  ^hm^[t]=f  [hnwjt  "Der  Königsbeamte  und  Aufseher  der  Barke  Dua-Min,  seine  Frau  [Chenu]t(?),  [..(Kanawati: 
Djefat-sen(?)]. "  bbawgrabinschriRen.-Türpfosten  hnks/ZÜberschriR  zum  Ehepaar:  [l] 

•  r-[h]-nswt  ^shd-wß^  m-r-[w]pt-jdw  wb-nswt  m-[r]-pr-n-hwt-3t  m-[r]-n'wt-ml[wt]  d[wl]-mnw  'Der  Königsbeamte,  Aufseher  der  Barke, 
Vorsteher  der  Angelegenheiten(o.ä.)  der  JungmannschaRen,  Bader/Leibarzt  des  Königs,  Vorsteher  der  Hauptdomäne  und  Vorsteher  der  neuen 
Dörfer  Dua-Min."  bbawgrabinschriRen:Scheintür//unterer  Türsturz,  BeischriR  zum  Grabherrn:  [Totenpriester] 

•  dwl-mnw  "Dua-Min(PN/m). "  bbawgrabinschriRemTürpfosten  rechtsZ/BeischriR  vor  dem  Grabherrn:  [x+2] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:JMJ-R’-WPW.WT-JD.W,  "VORSTEHER  DER  AUFTRÄGE  DER  JUNGMANNSCHAFTEN"|"0VERSEER  OF  COMMISSIONS  OF  YOUNG  MEN"  •  SHD-WJ?,  "AUFSEHER 

DER  Barke"! "INSPECTOR  of  the  boat"  •jm.j-r’-n’.wt-mlwt,  "Vorsteher  der  neuen  Siedlungen" |"overseer  of  new  Settlements" 

OK  &  FIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
PN/m:  4  times 

ENTITY_NAME:  4  TIMES  •PERSON_NAME:  4  TIMES 


Dw3-mw.t=f 

"DuamutePpDuamutef  (one  of  the  four  sons  of  Horus)"|entity_name«gods_name|ID:178060|Wb  5,  429.15-17;  LGG  Vü, 
516  fr. 

-  w^d^  lh.w.pI=V  j[n]  Hbhb.w-shm.pl  hr  mw,t=sn  //[x+2.2]//  [3s,t]  3.t  hr(jt)-jb  jtwr  jwr[tj]  [m]  [ntr.w]  ?^4^?  jpw  mtw,t  n.t  Hrw-wr  nd  [it]=^D  m-‘ 
hR,(j).pl=fJms,tj Hpw DwS-[mw,t]=f //[x+2.3]//  Qbh-snj,pl=f  "Deine  magischen  Spruchtexte  wurden  eingewickelt  vo[n]  Denen-mit-zerstückelnder- 
Macht  (?)  wegen/für(?)  ihre  Mutter,  [Isis],  die  Große,  die  inmitten  des  Flusses/Nils  ist,  die  schwanger  [ist  mit]  diesen  4  (?)  [Göttern],  (d.h.  mit)  dem 
Samen(erzeugnis)  des  Haroeris,  der  seinen  [Vater]  vor  dessen  Feinden  schützt,  (d.h.  mit)  Amset,  Hapi,  Duamutef  (und)  Qebehsenuef." 
sawmedizin.Papyrus  Brooklyn  47.218.2//{Papyrus  Brooklyn  47.218.2 /Geburtshilfe-Papyrus:  [x+2.l] 

•  //[N/V/W  37=  1350+37]//  []ms,t(j)]  pw  Qbh-sn,w=f  mri.y  [m'w,t]=[f]  [Dw?-m'w,t=f]  pw  [Hjp,w]  [..]  'Das  sind  [Amset]  und  Qebehsenuef,  der 
(jeweils)  von  [seiner  Mutter]  Geliebte;  das  sind  [Duamutef  und  Hapi, ...]."  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  1071:  [N/V/W  37  =  1350+37] 

•  rnn=sn  jr,j  Jms,ty  mjs,t  //[x+2, 10]//  Hp,y  wf(S)  Dwl-mw,t=f  nnsm  Qbh-sn.pl=f  jm,j-h,t  dmd  ntr  4  "Ihr  Name  ist  entsprechend:  Amset  die  Leber, 
Hapi  die  Lunge,  Duamutef  die  Milz  (und)  Qebehsnuf  die  Eingeweide;  insgesamt  4  Götter."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et 


7170 


Dw’-mw.t=f 


Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+2,9] 

•  //[x+5,8]//  Dw?-mw,t=f  j'jfw  s^=f  '"Duamutef  (ist  es),  der  ihn  schützt!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Nes-ba-neb-djed  II  (pKairo  JdE  97249,15)//2. 
Osirishymne:  [x+5,8] 

•  //[18b]//  Jms,tj  Hpy  Dwl-mw,t=f  Qbh-sn,pl=f  Hlq  Jti  m-'wli,y  Mll-jti=f  Jri-rn=f-ds=f  rn=tn  "Amset,  Hapi,  Duamutef,  Qebehsenuef,  "Beutemacher", 
"Der  räuberisch  zupackt",  "Erblicker  seines  Vaters",  "Der  seinen  Namen  selbst  schuf"  sind  eure  Namen. "  tbpTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb 
099:  [18b] 

bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

C0LL0C:QBH-SN.W=F,  "QEBEHSENUEF"|"QEBEHSENUF’' •  HP.Y,  "HAPY  (einer  der  vier  H0RUSSÖHNE)"|’'HAPI  (ONE  OF  THE  EOUR  SONS  OF  HORUS)"  »JMS-TJ, 
"Amset"  I  "Amset" 

Itimes.^"^  1  times . 1  times . 1  times 
g.lyp.hs:Xl:  pi  times  •  N14:  7  times  •19;  6  . times. -G?;  .6times  *  Gl4:  3  times -Yl;  .3  .times -  Gl?:  .2  .time.s  *.D52;  2  times  •  Z7;  2  times -  Gl;  1  times -  ASO: 
1  times  •  Bl;  1  times 

OK  &  FIP:  34  times  •  TIP  -  Roman  times:  19  times  •  NK:  19  times  •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  36  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  36  times  •  unknown:  2  times 
Duamutef:  49  times  •  GN/Duamutef:  25  times 
ENTITY_NAME:  74  TIMES  •  GODS_NAME:  74  TIMES 


D'w3-n=j-Hnm.w 

"Dua-eiii-Chnum"|"Dua-eni-Khnum"|entity_nanie*person_name|ID:450711|Altenmüller,  Mehu,  58  (Nr.  99) 

•  //[T294]//  shd-zhiw(w)-pr-hd  Dwl-n=j-Hnm,w  "Der  Aufseher  der  Schatzhausschreiber  Dua-eni-Chnum." 

bbawgrabinschriften:Südwand//Gabenbringer-Beischriften  (Sz.  41.6.2/3):  [T294] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:SHp-ZHB.WW-PR-Hp,  "AUFSEHER  DER  SCHATZHAUSSCHREIBER"l"lNSPECTOR  OF  THE  SCRIBES  OF  THE  TREASURY" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Dua-eni-Chnum:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


DwS-n.j-R'w 

"Dua-iii-Re"|english  translation  missmg|entity_name»person_name|ID:709428|RPN  1 398.17 

•  //[linke  Person:!]//  [..]  n  h,t=f  //[linke  Person:5]//  [...]  DwI[?-n,j-R'w?]  "...  seines  Leibes  ...  Dua-ni-Re. "  bbawgrabinschrifien:Ostwand//südliche 

Personenbeischriften:  [linke  Person:!] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:H.T,  "LEIB;  BAUCH;  ART;  WEISE"|"B0DY;  BELLY;  W0MB"^N,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  =F,  "[SUFFDC  PRON.  SG.3.M.]"1"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX 
PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Dua-ni-Re:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


D^^^-R'w 

"Dua-Re"|"Dua-Re"|entity_name»person_nanie|ID:450198|RPN  1 398.19 

•  //[!]//  wh-nswt  hm-ntr-Mn-kiw-R'w  hr,j-sstS-(n)-nb=f  hr,j-pr-hnt,w-s-pr-3  smr-pr-3  Dwl-R'w  "Der  Wab-Priester  des  Königs,  Priester  des 
Mykerinos,  Hüter  des  Geheimnisses  seines  Herrn,  Hausverwalter  der  Chentuschi  des  Palastes,  Freund  des  Palastes  Dua-Re. " 
bbawgrabinschriften:Scheintür//linker  Innenpfeiler:  [l ] 

•[..]  //[2. 12]//  Rw-spss,w  //[2. 14/15]//  Dwl-R‘w  //[2.15]//  10  //[2.16]//  3  //[2.17]//  Tnnj  //[2.21]//  Hwi-wj-nfr  //[2.24]//  R'w-spss,w  //[2.26]//  Tmzj 
"...,  [Tag  12]  Ra-schepsesu,  [Tag  14/15]  Dua-Re  10  (Einheiten),  [Tag  16]  3  (Einheiten),  [Tag  17]  Tjeneni,  [Tag  21]  Chui-wi-nefer,  [Tag  24]  Ra- 
schepsesu,  [Tag  26]  Tjemzi. "  bbawarchive:pCairo  58063  frame  10  recto  (38  A)//pCairo  58063  frame  10  recto  (38  A):  [2. 12] 

•  //[!]//  smr-pr-3  hnt,j-s-pr-3  Dwl-R'w  "Der  Freund  des  Palastes  und  Chentischi  des  Palastes  Dua-Re."  bbawgrabinschriften:Scheintür//unterer 
Sturzbalken:  [l] 

•  //[!]//  hm-kS  Dwl-Rw  "Der  Totenpriester  Dua-Re."  bbawgrabinschriften:Westwand//Beischriften  zu  Totenpriestern:  [1] 

•  //[!]//  Hz]  [..]  zl=f  hnt,j-s-pr-3  Dwl-R'w  "Hezi  -  sein  Sohn,  der  Chentischi  des  Palastes  Dua-Re."  bbawgrabinschriftemsüdl.  Scheintür/Zlinker 
Innenpfosten:  [1] 

bbawarchive,  bbawgrabinschriften 

COLLOC:  HR.J-PR-HNT.W-S-PR-S,  "HAUSVERWALTER  DER  CHENTUSCHI  DES  PALASTES" | "DOMESTIC  OF  LAND-TENANTS  OF  THE  PALACE"  •  SMR-PR-S,  "FREUND  DES 
PALASTES"|"C0MP ANION  OF  THE  PALACE"  »TNNJ,  "TjENENr'|"TjENENl" 

1  times 

glyphs:D21:  1  times  •D36;  1  times  «1)46:  1  .times  •V4:  1  times  «14 14;  1  .times 

OK  &  FIP:  10  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times 
Dua-Re:  10  times 

ENTITY_NAME:  10  TIMES  •  PERSON_NAME:  10  TIMES 


Dw3-Hr.w 

"Dua-Hor"|"adorer  of  Horus"|entity_name*gods_name|ID:501089|Homung,  Amduat  HI,  760;  LGG  VH,  520 
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DwS-kS 


Dw3-lö 

"Dua-ka"|"Dua-ka"|entity_name*person_name|ID:852529|Hassan,  Giza  EI,  249,  fig.  221 

•  //[!]//  Hzj  [...]  zS=f  hnt,j-s-pr-3  DwS-kS  "Hezi  -  sein  Sohn,  der  Cbentischi  des  Palastes  Dua-Ka."  bbawgrabinschriften-.südl.  Scheintür/Zrecbter 

Innenpfosten:  [l] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  HNTJ-S-PR-3,  "CHENTISCHI  DES  PALASTES LAND  TENANT  OE  THE  PALACE"  »PIZJ,  "HEZI"|’'HEZI"  •  Z3,  "SOHN;  ENKEL"|"S0N" 

OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Dua-ka:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Dwn 

"Dewen  (Schutzgott  des  Osiris)"|"Dewen  (a  guardian  of  Osiris)"|entity_name*gods_name|ID:178170|Wb  5,  433.1;  LGG 
Vn,  524 


Dwn 

"[ein  göttliches  Wesen] "jenghsh  translation  missing|entity_nanie»gods_name|ID:856726|CT  VI,  392a 

Dwn.t 

"Dewenet  (?)"|"Dewenet  (?)"|entity_name«gods_name|ID:401049|Habachi,  Heqaib,  177 


Dwn-'.wj 

"Der  mit  ausgebreiteten  Armen"|"Extended-of-anns"|entity_name*gods_name|ID:178230|Wb  5,  432.15;  vgl.  LGG  VH, 
524  ff. 

•  //[!]// jmlh(w)  br  Hp-Wsjr  dwn-\du  hn'  sb  zhl-nswt //[2]// hr  hm  n(j)  nswt-bj.tj  Hnm-jb-R' [mf-hrw]  jtj-ntr-Jmn-R' nb-snt //[3]// P-d-Hr-m-hib 
zi  n(j)  hm-ntr-HI  zhi-nswt  WdS-Hr-sn,t  ms.n  //[4]//  nb,t-pr  Sb-ntr-dwS  dd=f  "Der  Würdige  bei  Apis-Osiris,  der  mit  ausgebreiteten  Armen,  der 
Ehrwürdige,  der  Schreiber  des  Königs  unter  der  Majestät  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten,  Chnum-jb-Re,  der  Gerechtfertigte,  der 
Gottesvater  des  Amun-Re,  Herr  der  Erde,  Pe-di.hor-em-hab,  Sohn  des  Priesters  des  Ha,  des  Schreibers  des  Königs,  Udja-hor-senet,  den  die  Herrin 
des  Hauses,  Scheb-netscher-dua  gebar;  er  sagt: "  bbawhistbiospztl.  SIM.  4018//Haupttext:  [1 ] 
bbawhistbiospzt 

COLLOC:  HNM-JB-R'W,  "[THRONNAME  AMASIS]"|""  •  ZHLW-NSWT,  "SCHREIBER  DES  KÖNIGS"|"SCRIBE  OF  THE  KING"  »NSWE-BJ-TJ,  "KÖNIG  VON  OBER-  UND 
Unterägypten"!"" 

unknown:  1  times 

unknown:  1  times 

Der  mit  ausgebreiteten  Armen:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Dwn-'n.wj 

"Dewen-anwi  (Flügelspreizer)"|"Dewen-anwi"|entity_name«gods_name|ID:850929|Wb  5, 432.16;  LGG  VE,  525  f. 

•  ntr(J)=k  ntr(,j)  Dwn-h.wj  "Deine  Reinigung  ist  die  Reinigung  des  Dewenanui."  bbawpyramidentexte:(l.  Register}//PT  35:  [19] 

•  //[15,1]//  n  Dwn-h.wJ  //[15,2]//  Wid,t  //[15,3]//  Hddy,t  //[15,4]//  MIfd,t  //[15,5]//  Jmn,tt  //[15,6]//  ßb,tt  //[15,7]//  Bip}-jib,tt  //[15,8]//  Nnm,t 
//[15,9]// Bjk,t //[15,10]// Mdw-hkr-m-ntr,tpi //[15,ll]// Hnm  hnt,j-jnb=f //[15,12]// Hnm  hnt,j-pr-hh  //[15,13]// Hnm-hp  //[15,14]// Hnm  nb-Smn- 
Hr,w //[15,15]// Dby,t-Gb  //[15,16]// Dby,t-N(j),t //[15,17]// Dby,t-Mf,t //[15,18]// K3-n(j)swt-Pr-'^-'nh-(w)dI-s(nb)  //[15,19]// Hwr,t  "Eür:  Dun-anui; 
Wadjet;  Heddit;  Mafdet;  den  Westen;  den  Osten;  die  Bas  des  Ostens;  Nenmet  ("die  Bahre");  das  Ealkenweibchen;  den  (Zeremonial-)Stab  mit 
Gottes(bekleidung);  Chnum,  der  vor  seiner  Mauer  ist;  Chnum,  der  an  der  Spitze  des  (vor  dem)  Per-Anch  ist;  Chnum  von  Anpe  (Mendes);  Chnum, 
den  Herrn  von  Semen-Hor  (Metropole  des  21.  o.äg.  Gaues);  das  Siegel  des  Geb;  das  Siegel  der  Neith;  das  Siegel  der  Maat;  den  Königlichen  Ka  des 
Pharao  l.h.g.;  Huret  (Name  der  Nechbet)."  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l. 
Ritual(handlungen)  des  Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [15,1] 

•ph.n  (=])  tw  r-sl  hib  Dwn-b.wj  //[K3]//  [...]  nswt  dr  mri.n=k  [...]  miy  "Wenn  ich  dich  erreicht  habe  nach  dem  Fest  des  Dewen-anwi ...  den  König 
weil  du  (es)  erneut  wünschst ..."  bbawbriefe:{MFA  Boston  04.2059  Verso}//{MFA  Boston  04.2059}Verso:  [K2] 

•  ntr(,j)=k  ntr(,j)  Dwn-%wj  [..]  "Dein  Natron  ist  das  Natron  des  Dewenanui. "  bbawpyramidentexte:{l.  Register}//PT  35:  [P/F/Ne  1 33] 

•  ^ntr(,])^=[k]  //[P/F/Ne  1 36]// ntr(,])  Dwn-h(,w])  "[Dein]  ^NatronMst  das  Natron  des  Dewenanui. "  bbawpyramidentexte:{l.  Register}//PT 36:  [P/F/ 
Ne  135] 

bbawbriefe.  bbawpvramidentexte,  bbawtempelbib 

COLLOC:  NTRJ,  "NATRON  (ALLG.)"|"NATR0N"  •  ZJ,  "GEHEN"|"T0  GO"  •  WD-MRW.T,  "DER  LiEBE  BEEIEHLT"|"L0VE  COMMANDER" 

(G144):  1  times 
g.lyp.hs:Gl44;  1  times 

OK  &  FIP:  21  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  20  times  •  unknown:  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Dewen-anwi  (Flügelspreizer):  22  times 
ENTITY_NAME:  22  TIMES  •  GODS_NAME:  22  TIMES 
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Dwn-m>'.t 


Dwn-mB'.t 

"Der  mit  ausgestrecktem  Seil"|"He-who-extends-the-cord"|entity_name»gods_name|ID:500792|Hormmg,  Amduat  ü, 
367;  LGG  VH,  526 


Dwn-rd.w-^d.t 

"Der  die  Beine  ausstreckt,  Djadet-Schlange"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:855812|CT  VH, 
348b;  vgl.  LGG  VH,  526 


Dwn-rd.wj-^d.t 

"Der  die  Beine  ausstreckt,  Djadet-Schlange"|english  translation  niissing|entity_name*gods_name|ID:870923|CT  VH, 
348b 


Dwn-rd-d3d 

"Der  das  Bein  ausstreckt,  Djad-Schlange"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:855810|CT  VE,  348b; 
vgl.  LGG  Vn,  526 


Dwn-rd-d3d.t 

"Der  das  Bein  ausstreckt,  Djadet-Schlange"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:855811|CT  VH, 
348b;  vgl.  LGG  VH,  526 


Dwn-^.t 

"Der  seine  Schnauze  vorstreckt  (Torwächter  der  Unterwelt)"|english  translation  missing|entity_name»gods_name| 
ID:178240|Wb  5,  432.17;  vgl.  LGG  VH,  526  f. 

•  //7,17//  spr  jw  'r,yt  sn,nw  dd.hr=f  Dwn-hit=f  Mtw,t(j)  ^sbftj  "Gelangen  zur  zweiten  Pforte,  (hier)  soll  er  sagen:  "Der  seine  Schnauze 
("Gesichtsvorderteil")  vorstreckt,  Giftiger,  Brennender!""  bbawtotenlitPapyrus  des  hnhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/1. 
Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  7,17 

•  //[4  Zeilen  unter  2.  Tor]// jr,j  fy(t)  2,nw Dwn-hit  "Der  Hüter  des  zweiten  Tors:  "Stirn-Vorstrecker""  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb 
144:  [4  Zeilen  unter  2.  Tor] 

•  //[Zeile  über  569-570]// Dwn-hit  ""Stirnvorstrecker""  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  144:  [Zeile  über  569-570] 

•  dwn-hlt  rn  n  jr,j  fr,yt  sn,nw.t  ""Stirnvorstrecker"  ist  der  Hüter  des  zweiten  Tores. "  tb-.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  144:  [4] 

•  rnn  jr,j-?=s  Dwn-hl,t  "Der  Name  des  Pförtners  ist  "Neugieriger/Stirn-Vorstrecker"."  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  147:  [7] 
bbawtotenlit.tb 

C0LL0C:MTW.TJ,  "GIFTIGER  (TORWÄCHTER  DER  UNTERWELT)’'|"" 'SN.NW,  "ZWEITER"|"THE  SECOND"  •  TR.WT,  "TOR;  HALLE;  TORHALLE  (WACHE  UND 
Empfang);  [Sitz  einer  Verwaltung]’'|"gate;  (center  for)  Administration" 

I  1  times 

g.lyp.hs:D46:  1  times  -  EM:  1  times  *>435:  1  times  »  1  times  - Z7:  1  times -  054:  1  times -F;!;  1  times  - XI:  1  times  -  ZI;  1  times -19;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times  »NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

[Wächter  am  Tor  der  Unterwelt]:  4  times  •  Der  seine  Schnauze  vorstreckt  (Torwächter  der  Unterwelt):  1  times 
ENTITY_NAME:  5  TIMES  •  GODS_NAME:  5  TIMES 


Dwn-I^.tjwt 

"Der  mit  ausgestreckten  Vordertauen" lengUsh  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:856727|CT  VH,  418a; 
vgl.  LGG  vn,  526  f. 


Dwdy 

"Dudi"|"Dudi"|entity_name«person_name|ID:850196|Kanawati,  El-Hawawish  VI,  Fig.2 

•  smr-wl  hr-tp-nswt  dwdy  "Der  Einzige  Ereund  und  Diener  des  Königs  Dudi."  bbawgrabinschriftemScheintür  (}inks)//Titulatur  im  Bildfeld:  1. 
Register  v.u. 

•  //[!]//  htp-d  nswt  wsjr  [m]  [d]dw  pr-hrw  n  jmlhw-hr-ntr-3  //[2]//  smr-wf  [m-r-wpt-lht]-mrt-m-prwi  dwdy  "Ein  Opfer,  das  der  König  gebe  und 
Osiris  [in]  Busiris,  (nämlich)  ein  Totenopfer  für  den  Versorgten  bei  dem  großen  Gott,  den  Einzigen  Ereund  und  [Vorsteher  der  Aufträge  derEelder] 
und  der  Hörigen  in  den  beiden  Häusern  Dudi. "  bbawgrabinschriftemSpeisetischszene  mit  Opfergabenbringenden  (Mitte)//Opferformel:  [1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:JMJ-R’-WPW.WT-M.WT-MR.WT-M-PR.WJ,  "VORSTEHER  DER  AUFTRÄGE  DER  FELDER  UND  DER  HÖRIGEN  IN  DEN  BEIDEN  HäUSERN"|"OVERSEER  OF 
APPORTIONMENTS  OF  FIELDS  AND  MERET-SERFS  IN  THE  TWO  HOUSES"  -  DD.W,  "DJEDU  (BUSIRIS)"|"DJEDU  (BUSIRIS)"  -  SMR-W‘.TJ,  "EINZIGER  FREUND  (DES 
KÖNIGS)"|"S0LE  comp  ANION  (OF  THE  KING)" 

OK  &  FIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
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Dwdy 


PN/m:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Dwdwj 

"DuduiTDudiii”|entity_name«person_name|ID:709469|RPN  1 399.7 

•  //rt;K3//  [...]  zS=k  jm  smr-w'^\t(j)^  HqS-jb  [...]  //rt;K4//  [...]  r  rdi.t  rh  wn,t  sp.n  (=j)  n=f  //rt;K5//  [...]  rdi  mm  [...]  w=f  //rt;K6//  [...]  dwdw  "...  dein 

Sohn  (=ich)  der  Einzige  Freund  Hekaib . um  wissen  zu  lassen,  daß  ich  für  ihn  geprüß  habe  ...  geben  in  ...  dem  Dedu. "  bbawbriefepStraßburg 

Cb//Brieifragment:  rt;K3 
bbawbriefe 

COLLOC:  HQ^JB,  ’'HEQAIB"|"HEQAIB’'  •  WN.T,  "[PARTIKEL]"|""  •  SJP,  "ÜBERWEISEN;  ABLIEFERN;  REVIDIEREN;  PRÜFEN;  BESUCHEN"|"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Dudui:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Db-hr=k 

"Deb-herek"|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:865031|LGG  VH,  528 

Dbj.j-hr 

"Nilpferdgesichtiger"|english  translation  inissing|entity_nanie*gods_nanie|ID:856617|CT  Vn,  320a 

Dbj.j-^-nhz-B.t 

"Nilpferdgesichtiger,  Kraftentfaltungsbereiter" |english  translation  niissmg|entity_nanie*gods_nanie|ID:856619|LGG 
vn,  529 


Dbj.j-hr-kh3-3.t 

"Nilpferdgesichtiger,  Kraftstrotzender" lengUsh  translation  inissmg|entity_nanie*gods_nanie|ID:856618|LGG  VH,  529 

Dbn.tjt 

"[Hundenaine]"|english  translation  niissmg|entity_nanie*animal_name|ID:178340|Wb  5,  434.12;  Fischer,  JEA  47,  1961, 
153 


Dbn-wr 

"Großer  Umkreis"  |enghsh  translation  niissing|entity_name*gods_name|ID:856624|LGG  VH,  531 

Dbn-p.t-m-nsr-n-r’=f 

"Der  den  Himmel  umwandelt  mit  der  Flamme  seines  M\mdes"|enghsh  translation  missing|entity_name*gods_name| 
ro:856622|CT  IV,  253e 

Dbn-p.t-m-nsr-n-r’=f-smj-h'pj 

"Der  den  Himmel  umwandelt  mit  der  Flamme  seines  Mundes,  der  die  Nilflut  ankündigt"  |enghsh  translation  missing| 
entity_name»gods_name|ID:856623|CT  IV,  307d 


Dbn-phr-H3.w-nb.wt 

"[Bez.  des  Ägäischen  Meeres]"|"circle  around  Hau-Nebut"|entity_name»gods_name|ID:178670|Wb  5,  436.7;  LGG  Vn, 
530 

•  ndri.n  sn,t=k  ß)s,t  jm=k gmi.n=s  twkm.t  m  rn=k  n(j)  Km-wr  sni=k  n=k  (j)h,t  nb(.t)  m~hnw  \du=k  m  rn=k  n(j)  Dbn-phr-hS(jw)-nb,wt  ?.t  m  rn=k 
n(,j)  3-sk  "Deine  Schwester  Isis  hat  dich  gepackt,  nachdem  sie  dich  schwarz  gefunden  hat  in  deinem  Namen  'Großer  Schwarzer',  indem  du  für  dich 
alles  in  deinen  Armen  umschlossen  hältst  in  deinem  Namen  'Umkreis,  der  die  Hau-nebut  umgibt',  groß  in  deinem  Namen  $3-sk$." 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  593:  [N/F/E  inf 2  =  648] 

•  m  kw  dbn.tj  sni.t  m  Dbn-phr-h3(jw)-nb(t)pl  "Siehe,  du  bist  kreisförmig  und  rund  als  der  Umkreis,  der  die  Mittelmeer-Inseln  umgibt." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 366:  [T/A/W 39  =  275] 

•  m  kw  dbn.t  sni.t  m  Dbn-psr-h3(,jw)-nb(t)pl  "Siebe,  du  bist  kreisförmig  und  rund  als  der  Umkreis,  der  die  Mittelmeer-Inseln  umgibt." 
bbawpyramidentexte:{Giebel}//PT 366:  [P/F/W sup  28  =  28] 

•  //[Nt/F/Ne  Bin  11=  368]//  twt  ntr-3  wr.tj  dbn.tj  m  Dbn-phr-h3(,jw)-nb,tpl  "Du  bist  der  Große  Gott,  groß  und  rund  als  der  'Umkreis,  der  die  Hau- 
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Dbn-phr-Hä.w-nb.wt 


nebut  umgibt'. "  bbawpyramidentexte:{3.  Register}//PT Nt  358-369:  [Nt/F/Ne  BIII 11  =  368] 

•  (W)sr(,w)  Ppy  wr.tj  dbn.tj  m  dbn-phr-Hi(j)w-nb(t)pI  "Osiris  Pepi,  du  bist  groß  und  rund  als  'Umkreis,  der  die  $Hijw-nb.wt$  umgibt'." 

bbawpyramidentexte:{Fläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag}//PT  454:  [P/F/W infA  57  =  122] 

bbawpyramldentexte 

COLLOC:‘B-SK,  "DER  GROSSE,  DER  UNTERGEHT"|""  •  KMM,  "SCHWARZ  SEIN;  DUNKEL  SEIN"|"T0  BE  BLACK;  TO  BE  DARK"-SNJ,  "RUND  SEIN;  UMKREISEN; 
UMGEBEN"|"T0  BE  ROUND;  TO  SURROUND;  TO  ENCIRCLE" 

OK  &  FIP:  10  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times 
[Bez.  des  Ägäischen  Meeres]:  10  times 
ENTITY_NAME:  10  TIMES  •  GODS_NAME:  10  TIMES 


Dbn-ssm-T3.wj-hmw-nfr-n-p.t-mh.tjt 

"Umzingler,  Leiter  der  Beiden  Länder,  Schönes  Ruder  des  Nordhinunels  (eines  der  vier  Hinmielsruder)"|english 
translation  missing|entity_name*gods_name|ID:550392|LGG  V,  758 

•  //[14]//  j  shm-n-p,t-wn-jtn-hm,w-nfr{t}-n-p,t-mh,t(t)  j  R\w-ssm-TS,du-hm,w-nfr-n-p,t-jmn,t  j  Sh-hr(j)-jb-hw,t-Bm,pl-lim,w-nfr-n-p,t-ßb,tt  //[15]//  j 
hnt(j)-hr(j)-jb-hw,t-dsr,pl-hm,w-nfr{tj-n-p,t-rsj(t)  di=tn  f  h(n)q,t  dfß).w  lh,w  n  Wsjr  [...]  //[16]//  mF-hrw  m  n,tj  Ih  m  Wsjr  "Oh  "Macht  des 
Himmels,  Öffner  der  Sonnenscheibe",  schönes  Steuerruder  des  Nordhimmels,  oh  "Re,  Führer  der  Beiden  Länder",  schönes  Steuerruder  des 
Westhimmels,  oh  "Verklärter,  zu  Gast  im  Tempel  der  Götterbilder",  schönes  Steuerruder  des  Osthimmels,  oh  "Vorderer,  zu  Gast  im  Tempel  der 
Röte ",  schönes  Steuerruder  des  Südhimmels,  möget  ihr  dem  Osiris  NN,  gerechtfertigt,  Brot  und  Bier,  Nahrung  und  Ach-Macht  geben  als  einem,  der 
als  Osiris  ein  "Verklärter"  ist!"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  148:  [14] 

•  //[310a]//  Phr-p,t-ssmi-Tl,du-hmw-nfr-n-p,t-jmn,t(j)t  ""Himmelsumläufer,  der  die  Beiden  Länder  führt",  schönes  Steuerruder  des  Westhimmels" 
tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  141/143:  [310a] 

•j  dbn-ssm,w-TS,du-hmw-nfr-n-p,t-mh,t(j)t  //[370]//  "Oh,  "Umkreisender,  Leiter  der  Beiden  Länder",  schönes  Steuerruder  des  Nordhimmels!" 
tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  148:  [369] 

•j phr-ssmi-T3,du-hmw-nfr-n-p,t-jmn,t(j)t  "Oh  "Umkreisender,  Leiter  der  Beiden  Länder",  schönes  Steuerruder  des  Westhimmels."  tb-.pKairo  CG 
24095  (pMaiherperi)//Tb  148:  [558] 

•j  dbn-ssm,w-T3,du-hmw-nfr-n-p,t-jmn,t(j).t  "Oh  "Umkreisender,  Leiter  der  Beiden  Länder",  schönes  Steuerruder  des  Westhimmels!"  tb.pLondon 
BMEA  10477  (pNu)//Tb  148:  [8] 
tb 

C0LL0C:j,  "oh!;  [Interjektion]"|"oh!  (vocative  interjection)" •  Jbh.w-hr.j-jb-hw.t-‘hm.w-hmw-nfr-n-p.t-jmn.tjt,  "Sonnenglanz,  der  in  der 
Domäne  der  Götterbilder  residiert,  schönes  Ruder  des  Westhimmels  (eines  der  vier  Himmelsruder)"1"Radiance-residing-in-the-domain-of- 
divine-images,  beautiful-oar-of-the-western-heavens  (an  oar)"*Shm-n-p.t-wn-jtn-hmw-nfr-n-p.t-jbb.tjt,  "Macht  des  Himmels,  die  die 
(SONNEN-)SCHEIBE  ÖFFNET,  SCHÖNES  RUDER  DES  OSTHIMMELS  (EINES  DER  VIER  HIMMELSRUDER)"|"" 

NK:  5  times  «TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times 

GBez:  5  times^Name  eines  der  vier  Ruder  des  Himmels:  1  times»Name  eines  Ruders  des  Himmels:  1  times»  "Umherziehender,  der  die  Beiden 
Länder  leitet",  schönes  Steuerruder  des  Westhimmels:  1  times 
ENTITY_NAME:  8  TIMES  •  GODS_NAME:  8  TIMES 


Dbnn 

"Debenen"|english  translation  missing|entity_nanie*gods_name|ID:856627|CT  VI,  343m 

Dbh.n=j 

"Debeheni"|"Debeheni"|entity_name«person_name|ID:450261|RPN  1 399.14 

•  //[!]//  smr-w\tj  //[2]//  hr(,J)-hß)b(t)-hr(J)-tp  //[3/4]//  hr,j-sstl-n-pr-dwl,t  //[5]//  (j)r(,J)-nfr-hl,t  //[6]//  shkr-Hr,w  //[7]//  hr(,J)-wdb-m-hw,t-hh 
//[8]// hrp-h  //[8/9]//  d-mr-Sbl-Hr,w-hnt,j-p,t //[lO]// Dbh,n=j  "Der  einzige  Ereund  (des  Königs),  oberster  Vorlesepriester,  Hüter  des  Geheimnisses 
des  Morgenhauses,  Hüter  des  Diadems,  Schmücker  des  Horus,  Verwalter  der  Zuwendungen  des  Lebenshauses,  Palastleiter  und  Güterverwalter  von 
(der  Anlage)  Stern  des  Horus,  Erster  des  Himmels,  Debeheni. "  bbawgrabinschrifien:Türrolle//Titelreihe:  [1  ] 

•  //[15]// zb  Dbh.n(=J)  [..]  "Der  Elötenspieler Debeheni ... "  bbawarchive:pLouvre  E  25416  d  (62)//Ala:  [15] 

•  //[x+4]//  [..]  Dbh,n=j  [..]  "...  Debeheni ..."  bbawgrabinschrifien-.Eragment  (1)  der  Nordseite  von  Raum  2//(Text}:  [x+4] 

•//[!]//  [■•]  [hr,j-wdb-m-]ßw,t-hh^  Dbh,n=j  "...  Verwalter  der  Zuwendungen  des  Lebenshauses  Debeheni."  bbawgrabinschriftemEragment  einer 
Statuenbasis//{T ext}:  [l] 

•  //[linker  Außenpfeiler]//  [..]  hr,j-tp-Nhb  Dbh,n=j  [..]  "...  und  Oberhaupt  von  El-Kab  Debeheni  ..." 

bbawgrabinschriften:Westwand//Scheintürinschriften:  [linker Außenpfeiler] 

bbawarchive,  bbawgrabinschriften 

C0LL0C:HR.J-WPBW-M-HW.T-'NH,  "VERWALTER  DER  ZUWENDUNGEN  DES  LEBENSHAUSES"|"MASTER  OF  LARGESSE  IN  THE  HOUSE  OF  LIFE"  •  SHKR-HRW, 

"Schmücker  des  Horus"  |"adorner  of  Horus"  •  hrp-'h,  "Palastleiter"  |"director  of  the  palace" 

OK  &  FIP:  20  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  20  times 
Debeheni:  20  times 

ENTITY_NAME:  20  TIMES  •  PERSON_NAME:  20  TIMES 


Dbh.n=j-6-n-mw.t=f 

"Debeheni-tja-en-mutef'|”Debeheni-tja-en-muter|entity_name*person_name|ID:714263|RPNn  332.25 
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Dbh 


Dbh 

w 

"Tubichi"|english  translation  missmg|entity_name»place_name|ID:859069|GDG  VI,  88 

•  bw  jri=k  wd,y(t)  r  QdsJ  hn'  Dw-bS-hj  "Du  hast  keine  Reise  nach  Kadesch  und  nach  Tubichi  unternommen."  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA 
1 0247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [19.1] 

•  bw  jri=k  wld,y(t)  r  Qds  [hn]  [Dw-blJ-hj  "Du  hast  keine  Reise  nach  Kadesch  und  nach  Tubichi  unternommen."  sawiit:(22.  }oDeM 
1005+1662//Satirischer  Brief pAnastasil,  18.8-19.5:  [3] 

sawlit 

COLLOC:  Wp.YT,  "REISE;  FELDZUG;  EXPEDITI0N’'|''J0URNEY;  EXPEDITION;  CAMP  AIGN"  •  QdS.W,  "KADESCH"1"QADESH"  •  BW, 

"  [Negationspartikel]  "  | "  [negative  particle]  " 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Tubichi:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PLACE_NAME:  2  TIMES 


Dp 

"Dep  (später  Buto)TDep"|entity_name*place_name|ID:178950|Wb  5,  443.1;  GDG  VI,  90;  Montet,  Geographie  I,  91; 
Gomaa,  Besiedlung  II,  107  ff. 

•  ^{s}mf-hrw^  Wsjr  r  htij m  dSdl[,t] m  P  [Dp] grh{tl //[rt.  1,6]// [pwy]  [n]  ^s^h' [ _ ]n  smnh=f  m  tl  ?tw? n  Wsjr  [?m?]  [?(j)h,t?]  jtj  {=f}  Wsjr 

"Osiris  ^wurde  Rechtfertigung  /verschaffiy  über  den  Feind,  im  Gericht  im  Pe  (und)  [Dep],  in  [dieser]  Nacht  [des]  ^AuPsteliens  [..]  von  /  für  [...], 
seine  Wohltat  (?)  in  diesem  (?)  Land  des  (?)  Osiris  [mit  (?)  dem  Eigentum  (?)]  {seines}  Vaters  Osiris. "  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  8  (BM EA 
10688)//{rto.  1,1-2, 9: }  Totenbuch  Tb  18  (Variante):  [rt.  1,5] 

•  jw=s  mj  N,t  [..]  N,t  di.w  h\w=s  szp.n  //[B2,  8]//  [..]  [hßs  jm,j  P hls  jm,j  Dpw  "Er  (der  Schaft)  ist  wie  die  Rote  Krone  (oder:  wie  Neith?),  nachdem 
ihr  (d.h.  der  Krone)  Erscheinen  veranlaßt  wurde,  als  [deine  Majestät  L.H.G.  o.ä.]  den  Spiraldraht,  welcher  in  Pe  (Buto)  ist,  und  den  Spiraldraht, 
welcher  in  Dep  (Buto)  ist,  empfangen  hat;"  sawlitpMoskau  o.Nr.{  (Sporting  King)}//The  Sporting  King:  [B2,  7] 

•//[!]//  jwi.t  //[2]//  m  Dp  //[3]//  sqd,wt  //[4-5]//  r  sh,t-htp  nfr(.t)  //[6]//  wr,t  "Das  Kommen  aus  Buto  und  die  Fahrt  zu  den  sehr  schönen 
Opfergeßlden  (im  Jenseits). "  bbawgrabinschriftemoberes  RegisterZ/BeischriRen  Schiffsszene:  [1  ] 

•  //[P/C  med/E  51=  284]//  j:hff=s  nb,t  Dp  nhnh  jb  n(,j)  hr.t-jb  Nhb  hrw(,w)  pw  pri.n  Ppy  Jm  m  s,t//[P/C  med/E  52=  285]//  R'w  "Die  Herrin  von  Dep 
hat  gejubelt,  das  Herz  der  in  Elkab  Wohnenden  hat  sich  gefreut  an  jenem  Tag,  an  dem  Pepi  zum  Platz  des  Re  emporgestiegen  ist." 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  508:  [P/C  med/E  51  =  284] 

•  jr  Wnw,t ?mm-mhl=s  //[x+4,17]//  ^jri^=^s^  ^dw^  m  sl-whljw hsi-{q}d pw  wpd.tm  shr=f  rdi hr gs=f //[x+4,18]// hft  bnbn  Nhm-'w? m  Hmn,w Nhb,t- 
hw  m  Dp  "Was  Unut  anbetriffi,  'die  ihren  Speer  ergreift',  sie  richtete  ein  Blutbad  an  dem  'verfehlten  Sohn'  an,  diesem  'Charakterschwachen',  der 
gerichtet  wurde,  wie  es  ihm  gebührt  ("nach  seiner  Art")  (und)  umgebracht  wurde  wegen  des  Beischlafes  mit  Nehmet-awai  in  Hermopolis  (und)  mit 
Nehbet-anet  in  Buto. "  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x-i-4,16] 
bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin.  tb 

C0LL0C:Pj,  "Pe  (Buto)''1"Pe  (Buto)" •dbdlt,  "Behörde;  Kollegium;  (Toten-)Gericht"|"assembly;  council;  Magistrates  (at  the  judgement  of  the 
dead)"«grh,  "Nacht'I'night" 

rootDp.j,  "Zu  Dep  Gehöriger"!"" •  dp.],  ^^P  g^^örig"!"" »dp.jt,  "[Beiname  der  u.äg.  Schlangengöttin] "/"she  of  Dep  (Lower  Egyptian  serpent 

goddess) " 

□  o*  2times*D^'^®  2  times*  □  2  times*  D®  1  times •  (D46-Q3-F20-F51B-O49):  1  times*  □'  1  times 

g.lyp.hs:E)46:  10  times  *  Q3:  10  times  *  049:  10  times  -  Xl:  5  times  •  F20;  5  times  *  76:  2  times  *  Z7:  2  times  •  F51B:  1  times 
NK:  21  times*  IIP  -  Roman  times:  17  times •  OK  &  FIP:  12  times  •  MK  &  SIP:  1  times  •  unknown:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  33  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  16  times  •  unknown:  3  times 
Dep  (später  Buto):  27  times  •ON/[Stadt,  die  später  Buto  bildet]:  25  times 
ENTITY_NAME:  52  TIMES  *  PLACE_NAME:  52  TIMES 


Dpj 

"Zu  Dep  Gehöriger" lengUsh  translation  inissing|entity_name*gods_name|ID:856691|LGG  VH,  534 

root:Dp,  "Dep  (später  Buto)"l"Dep"  •  dp.],  "zu  Dep  gehörig"!""  •dp.jt,  "[Beiname  der  u.äg.  Schlangengöttin]"!"she  of  Dep  (Lower  Egyptian  serpent 
goddess)" 

Dp.y 

"Steuennann"|enghsh  translation  inissing|entity_name«gods_name|ID:179090|Wb  5, 447.4;  LGG  VH,  535 

root.-Dp.y,  "Der  zum  Schiff  Gehörige"!""  »dp.w,  "S<^hiff  (allg.)"!"boat  (gen.)"»dp.w,  "Steuerruder"!"steering  oar  (?)"»dp.w,  "Mastkopf  (?)"!"[a  part  of  a 
ship's  mast  (?)]"•  dp.t,  "Schiff  (allg.)"!"boat  (gen.)" 

Dp.y 

"Der  zum  Schiff  Gehörige" |enghsh  translation  niissing|entity_name«gods_name|ID:501025|Homung,  Amduat  EI,  677; 
LGG  Vn,  535 

rootDp.y,  "Steuermann"!"" •  dp.w,  "Schiff  (allg.)"!"boat  (gen.)" •  dp.w,  "Steuerruder"!"steering  oar  (?)"*dp.w,  "Mastkopf  (?)"!"[a  part  of  a  ship's  mast 
(?)]"•  dp.t,  "Schiff  (aUg.)"!"boat  (gen.)" 

Dp.w-dw3.t 

"Schiff  der  Unterwelt"|"Ship-of-the-nether-world"|entity_name»artifact_name|ID:500267|Homung,  Pfortenbuch  I,  65; 
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Dp.w-dw^t 


n,  85 


Dp.w-dw3.tjw 

"Schiff  der  Unterweltlichen"|"Ship-of-the-nether-worldly"|entity_name»artifact_nanie|ID:500710|Homung,  Amduat  I, 
204;  LGG  VH,  535 


Dpr 

"Dapur  (in  Syrien-Palästma)"|english  translation  missing|entity_name«place_name|ID:859089|GDG  VI,  91 

•  bw  smi{t.r}=k  {r}  ß  n  Tj-[h]j~sS  IG~wj~r'~m'~jr'~rw~nS  Tj-mntjw  //[22A]//  Qds,w  Dpw^'rw  [...]  K^pw~[n^]  HS~jr'~nmj{''ß}  "Du  bist  nicht  in 

das  Land  von  Tachsi  gegangen,  (nach)  Kur-Marrun,  Taminta,  Qadesch,  Dapur  (Var.:  Byblos),  Idjay  (und)  Hermon. "  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA 
10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [22.3] 
sawlit 

colloc:Kwr-Mrrn,  "Kur-Marruna  (in  Syrien-Palästina)’'|’"'  »Tivint,  "Taminta  (in  Syrien-Palästina)"!""  •JC’Y,  "Azaya  (in  Syrien-Palästina)"|’"' 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Dapur  (in  Syrien-Palästina):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Dfn 

"Defen"|english  translation  missing|entity_name»gods_nanie|ID:856643|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts, 
793;  LGG  VH,  535 


Dfn.t 

"Defenet"|english  translation  missing|entity_name«gods_nanie|ID:856644|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts, 
793;  LGG  VH,  535 


Dfd.j 

"Defedji"|"[a  divine  being]"|entity_name«gods_name|ID:179160|Meeks,  AL  78.4785;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  793 

•  Mr,y-R'w pw Dfd(,j) pri //[P/D  ant/W  90]//  [m]  [hrw]  "Merire  ist  $Dfd.j$,  der  am  Tag(?)/als  Re(?)  herausgeht "  bbawpyramidentexte:{Westwand  - 
nördl.  des  Verschlußsteins}//PT  624:  [P/D  ant/W  89] 

•[N(j),t] pW  {jr(,t)}{D}f[d](,j)  pri  m  hrw  "Neith  ist  $Dfd.j$,  der  am  Tag(?)/als  Re(?)  herausgeht "  bbawpyramidentexte:{Nordwand,  westl.  Partie,  A}// 

PT  624:  [Nt/F/Nw  A4  =  4] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:HRW,  "TAG"|"DAY"  •PIU,  "HERAUSKOMMEN;  HERAUSGEHEN"|"T0  GO  FORTH;  TO  COME  FORTH"  •  MR.Y-R'W,  "MERYRE  (THRONNAME  PEPIS  L)"|"MERYRE 
(Pepi  I.)" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[eine  Gottheit]:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  GODS_NAME:  2  TIMES 


Dm.t-ds.w 

"[3.  Pforte  der  Nacht] "jengUsh  translation  niissing|entity_nanie*artifact_nanie|ID:500434|Roulin,  Livre  de  la  Nuit  I, 
137;  n,  39;  LGG  Vü,  537  f. 

Dm.t-ds-r-mdw-n=s-n^.t-hr-hm.t-pn'-h3.t-r-nbj=s 

"Die  das  Messer  schärft  gegen  die,  die  zu  ihr  sprechen,  Rauhgesichtige,  die  nicht  umgestürzt  werden  kaim,  die  zu 
ihrer  Flamme  hinabsteigt  (Name  eines  Tores)"|english  translation  missing|entity_name«artifact_name|ID;874193| 
Verhoeven,  lahtesnacht  ü,  114* 


Dm-w3.t 

"der  den  Weg  bahnt  (Soimenbarke)"|enghsh  translation  missing|entity_name*artifact_name|ID:500789|Homung, 
Amduat  ü,  365;  LGG  VH,  536 


Din3.w 

"Zusammenbindender"|enghsh  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:179310|Wb  5, 453.2;  LGG  VH,  538  f. 
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Dmä.w 


root:m‘dy,  "[Schlange]"!'”' •tm,  "Seil;  Lasso"!"" •dm]  "zusammenbinden;  bündeln"!"to  bind  together"» dm]  "ausstrecken"!"" •  dmS.t,  "Flügel" !"wing" • 
dmit,  "[ein  Gefäß]"!"[a  vessel]" »dmit,  "[Substantiv]"!"" »dm],  "[ein  Behälter  für  Früchte  (Sack)]"!"[ornamental  fruit  dish]"»dmj,  "[ein  Gefäß  für 
Bier]"!"" 


Dmj 

"Demi"|"Demi"|enti1y_name*person_name|ID:709463|RPN  1 399.25 

•  //Kl//  ^Snn,w-jdw^  //K2// Dmj  //K3//  Tlz.t  //K3// Nj-sw-pth  "Sennenuidu,  Demi,  Tjazet,  Nisuptah"  bbawfelsinschriften:{Sinai}  Nr.  22//{Sinai  Nr. 
22}:  Kl 

bbawfelsinschriften 

COLLOC: Snn.w-jdw,  "Senenu-idu"|"Senenu-idu"  «Tbz.t,  "Tjazet"1"Tjazet"  •  Nj-sw-Pth,  "Ni-su-Ptah"|"Ni-su-Ptah" 

OK  &  FIP:  1  times 
Eastern  Desert:  1  times 
PN/m:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Dmj.t-ntr 

"[Kleidergöttm]"|english  translation  missmg|entity_name«gods_name|ID:179400|Wb  5,  455.4;  LGG  VH,  541 


Dmj-jw 

"Demi-iu  (Ort  nahe  der  Dachla-Oase)"|"Demiyu  (near  Dakhla  Oasis)"|entity_nanie»place_nanie|ID:401234|Pantalacci, 
BIFAO  98, 1998,  306  f. 

•  //Kl//  dd  b/k-jm  di  (=j)  rh  (j)r(,j)-md2t  n,t(j)  m  //K2//  d/dß),t  wnt  jqd,w  n  spr.t=f  //K3//  r  rwdt  r  jri.t  w]t  hq/  n(j)  Dmj-jw  "Es  spricht  der  Diener 
(=ich):  Ich  lasse  den  Schreibergehilfen,  der  in  der  Djadjat-Behörde  ist,  wissen,  daß  der  Maurer  noch  nicht  Rudjet  erreicht  hat,  um  den  Weg  für  den 
Gouverneur  von  Demiyou  vorzubereiten. "  bbawbriefe-.Balat-Täfelchen  n.  3686//(Täfelchen  3686}:  Kl 
bbawbriefe 

COLLOC:  Rwd.t,  "Rudjet"|’'Rudjet"  »jqd.w,  "Maurer;  Töpfer’'|"builder’' •  jr.j-mdlt,  "Schreibergehilfe;  Sekretär;  Archivar"|"scribe's  assistant; 

LETTER  CARRIER;  KEEPER  OE  DOCUMENTS" 

OK  &  FIP:  1  times 
Western  Desert:  1  times 
Demi-iu:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Dmj-S 

"Großer  Ort  (Edfu)"|english  translation  missmg|entity_name«place_name|ID:859780|ITE  1/2,  335,  Amn.  2 

Dmj-Z-n-wsr.t 

"Sesostrisstadt"|english  translation  missing|entity_nanie»place_name|ID:860940|Gomaä,  Besiedlung  ü,  361 

•  //[coL  x+15]// [...]  ^Jwn^  D6^  ^s/D  ^23^  ^sb/^  ^'pN  11  nh,t  sn-mw  12  m  hw,t-ntr  n(,j).t  nswt-bj,tj Hpr-kl-K n,tj.t  m  Dmj-Z-n-Wsr,t  m  W]tt-Hr  "[...] 
D6^  ^Säulenl  ^23^  ^Platten\  11  ^verzierte^  ^Tore  (?)^;  (aus)  Sykomore:  12  Wasserspeier,  im  Tempel  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten, 

^  Cheperkare^ ,  welcher  in  "Ort-des-^Sesostris^  "in  Watet-Hor  ist."  sawlitAnnaleninschriP  Amenemhets  II.  Fragment  M//{Annaleninschrift 

Amenemhets  II  Fragment  M}:  [coL  x+15] 

sawlit 

COLLOC:  WLTT-HR.W,  "WATET-H0R"|’"' •  ZN-MW,  "WASSERSPEIER"!""  »JWN,  "Pbf.TT.F.R;  SäULE"|"PILLAR;  COLUMN" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sesostrisstadt:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Dmg 

"Demeg"|"Demeg"|entity_name«person_neime|ID:709530|RPN  1 400.1 

•  qrs(.w)  m  z(my),t  jmn,tj.t  ßwi(.w)  wr,t  nfr  m  jm/h,w-hr-ntr-3  (j)m(,j)-K-md-n-wß  (j)m(,j)-K-s,t(-n)-pr-3  Dmg  "Er  möge  bestattet  sein  in  der 
westlichen  Begräbnisstätte,  indem  er  sehr  schön  alt  ist,  als  Versorgter  beim  großen  Gott,  der  Vorsteher  der  Zehn  der  Barke  und  Vorsteher  der 
Stätte  des  Palastes  Demeg. "  bbawgrabinschriften:Scheintür//oberer  Sturzbalken:  [l ] 

•  //[obere  Inschriftenzeile]//  (j)m(,j)-K-md-wß  (j)m(,j)-K-s,t(-n)-pr-3  hr,j-z(])t  Dmg  "Der  Vorsteher  der  Zehn  der  Barke,  Vorsteher  der  Stätte  des 
Palastes  und  Oberster  der  Libation  Demeg. "  bbawgrabinschriften:Scheintür//Scheintürtafel:  [obere  Inschrißenzeile] 

•  //[oberhalb  der  Speisetisch-Szene]//  (j)m(,j)-K-s,t(-n)-pr-3  (j)r(,j-j)h(,t)-nswt  Dmg  "Der  Vorsteher  der  Stätte  des  Palastes  und  Verwalter  des 
Königsvermögens  Demeg. "  bbawgrabinschriften:Scheintür//Scheintürtafel:  [oberhalb  der  Speisetisch-Szene] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  JMJ-R’-S.T-N-PR-3,  "VORSTEHER  DER  STÄTTE  DES  PALäSTES"|""  »JMJ-R’-MD-WJB,  "VORSTEHER  DER  ZEHN  DER  BARKE"|"0VERSEER  OF  TEN  OF  THE 
BARK" »HR.;- ZBT,  "Chef  der  Libation"|"libationer" 

3  times 

g.lyp.hs:D46:  3  times  •  G17.:  3  times  *  Wl 2:  3  times 
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Dmg 


OK  &  HP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Demeg:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


Dmd 

"Vereinter"|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:179450|Wb  5, 462.15-463.2;  LGG  VH,  541  f. 

•  //[x,4]//  [...]  ndj=t  Hr  hn'  R'w  Dmdj  rdi  jwi=s  sp  2  "" ...  du  begrüßt  Horus  und  Re,  den  'Vereinten'  (Re  in  der  Unterwelt),  der  sie  kommen  ließ  - 
zwei  Mal  - !""  bbawtempelbibipFlorenz  PSI inv.  1 70//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [x,4] 

•  jnk  dmd  "Ich  bin  der  Vereinte. "  tbpTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  149(1}:  [15] 
bbawtempelbib,  tb 

C0LL0C:NP,  "FRAGEN;  BERATEN’'|"T0  ASK  FOR  (ADVICE);  TO  CONSULT"*ZP,  "FALL;  ANGELEGENHEIT;  WESEN;  MAL;  HEILMITTEL,  MITTEL"|""  •  =T,  "[SUFFIX 
Fron.  sg.2.f.]"|"" 

root.-Dmdyt,  "[eine  Göttin]"!"" •dmd,  "zusammenfügen;  (sich)  vereinigen;  vereinigt  sein;  zusammentreffen"l"to  (re)assemble;  to  be  (re)assemled" • 
dmd,  "Gesamtheit;  Summe"l"totaT  •  dmd,  "Summierung  (in  Rechnungen)"l"total"  •  dmd.yt,  "Versammlung"l"assembly"*dmd.yt,  "Frist; 
Endtermin"l"[recurring  ßxed  or  appointed  time]" •dmd.yt,  "Gesamtabrechnung"l"grand  total" •  dmd.wt,  "Menge  (von  Menschen)'l"crowd" •  dmd.t, 
"Sammelschrift"l"collection  (of  recipies);  pharmacopoeia" •  dmd.t,  "[goldener  Ring  (?)]"l"[an  amulet  (?)]"^dmd.t,  "[von  der  Klagefrau]"!"" •dmd.t, 
"[Amulett]"!"" 

glyphs:S23:  1  times  *  Z4;  1  times  -  Zl;  1  times  -  RS;  1  times -  G?;  1  tiin.^.s 

TIP  -  Roman  times:  1  times  •  imknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
GBez:  1  times  •  Vereinter:  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  GODS_NAME:  2  TIMES 


Dmd 

"Demedj"|"Demedj"|entity_name»person_name|ID:709549|RPN  1 400.3 

•//[!]//  zl=f  sms,w  mr,y-nb=f  //[2]//  (j)m(,j)-F-zs  (j)m(,j)-F-snj-ß-nb  //[3]//  Dmd  "Sein  ältester  Sohn,  der  von  seinem  Herrn  Geliebte,  der  Vorsteher 
des  Teiches  und  Vorsteher  aller  Pßanzen,  Demedj."  bbawgrabinschriRemSöhne  und Diener/Zrechtes  Bildfeld:  [l] 

•  //[!]// Dmd  "Demedj. "  bbawgrabinschriftemunterer  TeUZ/Treidler:  [1] 

•  //[3]// Dmd  "Demedj. "  bbawgrabinschriftemoberer  Teil/Zrechts  der  Türrolle:  [3] 

•  //[2.  Person  v.r.]//  zl=f  (j)m(,j)-F-zs  Dmd  "Sein  Sohn,  der  Vorsteher  des  Teiches  Demedj."  bbawgrabinschrifteml.  Register 
v.u.//Personenbeischriften:  [2.  Person  v.r.] 

•  //[3]// zl=f  (j)m(,j)-F-zs  //[4]// Dmd  "Sein  Sohn,  der  Vorsteher  des  Teiches  Demedj. "  bbawgrabinschriftemWestseite/Zrechtes  Bildfeld:  [3] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:JMJ-R’-ZS,  "VORSTEHER  DES  TEICHES"|"0VERSEER  OF  THE  POND"  •  JR.J-JH.T-N-NSWT-PR-3,  "VERWALTER  DES  KÖNIGSVERMÖGENS  DES  PALASTES"|""  • 
MR.Y-NB=F,  "DER  VON  SEINEM  HERRN  GELIEBTE"|"" 

2  times 

g.lyp.hs:D46:  2  times -  5.23;  2  times -IlQ;  2  times 

OK  &  FIP:  15  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  15  times 
Demedj:  15  times 

ENTITY_NAME:  15  TIMES  •  PERSON_NAME:  15  TIMES 


Dmd.yt 

"[eine  Göttin] "|english  translation  inissing|entity_nanie»gods_nanie|ID:179610|Wb  5, 463.3;  LGG  VH,  547 

root.-Dmd,  "Vereinter"!"" •  dmd,  "zusammenfügen;  (sich)  vereinigen;  vereinigt  sein;  zusammentrefFen"!"to  (re)assemble;  to  be  (re)assemled" •  dmd, 
"Gesamtheit;  Summe"!"total"  •dmd,  "Summierung  (in  Rechnungen)"!"total"  •  dmd.yt,  "Versammlung"!"assembly"  •  dmd.yt,  "Frist; 
Endtermin"!"[recurring  ßxed  or  appointed  time]" •dmd.yt,  "Gesamtabrechnung"!"grand  total" •  dmd.wt,  "Menge  (von  Menschen)"!"crowd" •  dmd.t, 
"Sammelschriß"!"collection  (of  recipies);  pharmacopoeia" •  dmd.t,  "[goldener  Ring  (?)]"!"[an  amulet  (?)]" •dmd.t,  "[von  der  Klagefrau]"!"" •dmd.t, 
"[Amulett]"!"" 


Dmd.w 

"Deniedju"|english  translation  niissing|entity_nanie»gods_nanie|ID:179510|Wb  5,  462.13 

Dmd.t 

"[Göttin  in  Geiergestalt] "|" [an  amulet  in  vidture  form  (?)]"|entity_name»gods_name|ID:179490|Wb  5,  463.4;  LGG  VH, 
547 


Dmd-h'.w 

"Der  mit  vereinigten  Gliedem"|"one  whose  limbs  are  (re)assembled"|entity_name*gods_name|ID:179550|Wb  5,  460.2: 
LGG  Vn,  545 
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Dmd-kä.w 


Dmd-kB.w 

"Demedj-kau"|"Demedj-kau"|entity_name*person_name|ID:450137|RPNI  400.5 

•  //[l:6]//  -(W)-  1  {{nds}}  ({wsr}}  Dmd-kiw  "1  (Skorpion  auf  Untersatz  dem  Vertreter)  der  Nedjes-Phyle,  Phylen-(Unterabteilung)  User, 

Demedj-kau. "  bbawarchiveipBM  10735  frame  15  recto  (18  Al)//pBM  10735  frame  15  recto  (18  Al):  [1:6] 

bbawarchive 

C0LL0C:NPS,  "NEDJES  (PHYLE  VON  XOTENPRIESTERN  UND  ARBEITERTRUPPS) "|''NEDJES  (PHYLE  OF  FUNERARY  FUNERARY  PRIESTS;  OF  WORKERS)"  •  WSR,  "USER 
(Unterabteilung  einer  Phyle  der  Totenpriester)"|"Weser  (subdivision  of  a  phyle  of  funerary  priests)"  •  zb,  "Trupp;  Abteilung;  Rotte  (von 
Personen)"|"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Demedj-kau:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Dn 

"Den"|english  translation  missmg|entity_name*gods_name|ID:856651|LGG  VH,  548 

Dn.yt 

"Schneidende"|english  translation  inissing|entity_name«gods_name|ID:179760|Wb  5, 463.12-13 

rootmtn,  "abschneiden;  zerstückeln"!"" •  dn,  ''^bschneiden'l"to  cutolf;  tokilP^dndn,  "abschneiden"!"" 


Dn.t-b3.w 

"Die  die  Bas  zerschneidet" |english  translation  missing|entity_name»artifact_nanie|ID;550307|Wb  5,  463.10;  LGG  VH, 
548 


Dnj.wtj 

"Brüllender"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:500769|Hornung,  Amduat  I,  309;  LGG  VH,  505 

root: dnj.wt,  "Geschrei;  Gebrüiri"cry;  shriek" 


Dnw 

"Denn  (Domäne)" |english  translation  missing|entity_name«org_name|ID:851728|Kanawati,  Giza  ü,  62 

•  //[2]// Dnw  "Die  (Domäne)  ({Gründung  des  Anch-ka}}  Denn. "  bbawgrabinschriften:Nordwand//2.  Register  v.o.  (Domänenaufzug):  [2] 

•  //[3]// Dnw  "Die  (Domäne)  ({Gründung  des  Seschemnefer}}  Denn. "  bbawgrabinschrißen:Nordwand//l.  Register  v.o.  (Domänenaufzug):  [3] 
bbawgrabinschriften 

1  times  •  JT  ^  1  times 

g.lyp.hs:D46:  2  times -  NSS:  2  times  - 049:  2  times  - W24:  1  times  - G43:  1  times 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

Denu  (Domäne):  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  -  ORG_NAME:  2  TIMES 


Dnp.w 

"  [Gottheiten]  "|"[a  category  of  gods]"|entity_name»gods_name|ID:179870|Meeks,  AL  79.3572 

•  ‘fr,t  Jnk  nbj,t psd.t  m  wp,t  hh.pl ß,t  dnp,w  ""Aufrichterin",  ich  bin  die  Flamme,  die  am  Scheitel  von  Millionen  leuchtet,  die  Standarte  der  Denpu- 
Götter. "  tb.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  034:  [2] 
tb 

COLLOC:NBJ.T,  "FLAMME"1"FLAME" -JB.T,  "STANDARTE  (FÜR  GÖTTERBILDER)"|"STANDARD  (FOR  A  DIVINE  EMBLEM)" -J'R.T,  "SCHLANGE;  URÄUS"|"(DIVINE) 
SERPENT;  URAEUS" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Gottheiten]:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  -  GODS_NAME:  1  TIMES 


Dnn 

"Denen" jenghsh  translation  niissing|entity_name*gods_name|ID:856660|LGG  Vü,  548 

Dnhnt.t 

"Denehenetet  (Ort  in  Nubien)"  |enghsh  translation  missing|entity_name»place_name|ID;863081|Peust,  Das 
Napatanische,  209 
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Dnhnt.t 


•  j  Jmn-Rw-Gm-jtn  di=k  ^ptr^=lj]  [...] dd  j:jri.n=k  Dnhnt,t  "O  Amun-Re  von  Kawa,  veranlasse,  dass  [ich]  sehe  [..  so  wie]  du  es  in  Denhentet 

gesagt  hast!"  bbawhistbiospztStele  desAryamani  (Ari)//Stelentext:  [6] 

bbawhistbiospzt 

C0LL0C:JMN-R‘W-GM-JTN,  "AMUN-RE  von  KAWA"|""*PTR,  "SEHEN;  ERBLICKEN"1"T0  SEE;  TO  BEHOLD"*J,  "OH!;  [INTERJEKTI0N]"|"0H!  (VOCATIVE 
INTERJECTION)" 

1  times 

g.lyp.hs:N35:  2  times  •  Gl;  2  times  •XI:  2  times -1)46:  1  times  •  04;  1  times  - ZI;  1  times -  04?;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Nubia:  1  times 

Denehenetet  (Ort  in  Nubien):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE^NAME:  1  TIMES 


Dns-h‘.w 

"[eine  heilige  Schlange] "|english  translation  missing|entity_nanie«gods_name|ID:179960|Wb  5, 469.11;  LGG  VH,  550 

Dngng 

"Denegneg"|engUsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:856655|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  799 


Dndn 

"[eine  heihge  Schlange] "|"[a  sacred  serpent]"|entity_nanie»gods_nanie|ID:180060|Wb  5, 472.6;  LGG  VH,  554 

Dndn 

"Der  Wütende"  lenglish  translation  missing|entity_nanie»gods_name|ID:854364|Wb  5,  470.14-15;  LGG  VH,  552 

root'Sdnd,  "Sedjnedj"l""»dndn,  "Zorn;  Wüten"l"wrath" •  dndn,  "zornig  sein;  wüten"l"to  be  angry;  to  rage"» dndn,  "[Bez.  für  Seth]"l"rager  (Seth)"» 
dndn.t,  "[Hathor]"l""»dndny.t,  "Zornige"l"angry  one" » dnd,  "Zorn;  Wüten"l"wrath"»dnd,  "zornig  sein"l"to  be  angry"»dnd,  "[ein  Getränk]")"" »dnd, 
"Zorniger  "(""»dnd.  t,  "Zorn  "(""»dnd.  t,  "Zornige ") " " 


Dndn.w 

"Der  Wanderer"|enghsh  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:180030|Wb  5,  470.14-15;  vgl.  Sethe, 
Kommentar  PT  V,  156;  LGG  VII,  552 

»dr,tdu  jptw(t}  tp.tj  dnh  Dhw,tj  whnn,wtj  //[M/C  med/W  96=  540]//  dndn,w  "Ihr  beiden  Weihen,  die  ihr  auf  dem  Flügel  des  Jhot  seid,  ihr  beiden 
an  der  Schädelkrone  (?)  des  Wanderers!"  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  531:  [M/C  med/W  95  =  539] 

»//[32,l]//  j  dn{m}{dn},y  pri  m  ^BSs,G  nn  s{s}mtj=j  "Oh,  Umherlaufender,  der  aus  Bubastis  stammt,  ich  habe  nicht  spioniert  ("gelauscht"). "  tbpTurin 
Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  125{B}:  [32,1] 

»dr,t.du  jptw/t)  tp.tj  dnh  Dhw,tj  whnn,wtj  dndn,w  "Ihr  beiden  Weihen,  die  ihr  auf  dem  Flügel  des  Jhot  seid,  ihr  beiden  an  der  Schädelkrone  (?)  des 
Wanderers!"  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  531:  [P/C  ant/W 84  =  473] 

»Jwi.n=f  hr=k  jt(j)=f jwi.n=f  hr=k  Dndn  "Zu  dir,  (du)  sein  Vater,  ist  er  gekommen,  zu  dir,  Denden,  ist  er  gekommen."  bbawpyramidentexte:{östl 
Fläche}//PT  222:  [P/F/Se  29] 

•  jwi.n=f  hr=k  jt(j)=f  jwi.n=f  hr=k  Dndn  "Zu  dir,  (du)  sein  Vater,  ist  er  gekommen,  zu  dir,  Denden,  ist  er  gekommen. "  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand}//PT  222:  [280] 
bbawpyramidentexte.  tb 

COLLOC:  WHNN.WTJ,  "[BEZ.  EINES  FALKENPAARES]"|"THE  TWO  WHO  ARE  ON  THE  CROWN  OF  THE  HEAD"  •  JPTWTJ,  "DIESE  BEIDEN  [DEM.PRON.  DU.F.]"|""  •  DR.T, 

"Falke;  Weihe,  Milan"|"kite;  falcon" 
rootdndn,  "durchwandern"l"to  traverse" 

OK  &  FIP:  4  times  «TIP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
GBez:  4  times  »Der  Wanderer:  2  times 
ENTITY_NAME:  6  TIMES  •  GODS_NAME:  6  TIMES 


Dndny.t-whs.t-h3k-jb 

"Zornige,  die  den  Empörer  schlachtet" |enghsh  translation  missmg|entity_name»artifact_name|ID:501046|Homung, 
Amduat  m,  700;  LGG  VH,  554 


Dr 

"Dor  (in  Syrien-Palästina)"|"Dor"|entity_name«place_name|ID:853904|GDG  VI 87;  Ahituv,  Canaanite  Toponyms,  88 

•  jw=j  (hr)  spr  r  Dj~F  w"  dmyft]  n  //[1,9]//  Thk?~rX.pl}  "Dann  gelangte  ich  nach  Dor,  einer  Stadt  der  Tjeker. "  sawlitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise 

des  Wenamun:  [1,8] 

sawlit 

COLLOC:  TKR,  "TJEKER  (EIN  SEEV0LK)"|"TJEKER  (ONE  OF  THE  "SEA  PEOPLES")"  •  W',  "EIN  [UNBESTIMMTER  ARTIKEL  SG.C.]"|"A;  AN  (iNDEF.  ARTICLE)"  »DM],  "ORT; 
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Dr 


Stadt;  Landestelle;  Hafen''|''town;  quarter  of  a  town;  landing  place;  wharf” 
(D46-Z4-Ffl00-D21-Zl-T14-N25-O49):  1  times 

g.lyp.hs:D46:  1  times -  ZI;  1  times -  Ffl 00;  1  times  •D21;  1.  times  •  ZI;  1  times -TI 4;  1  times  •N25:  1  times  •  049:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Dor  (in  Syrien-Palästina):  1  times 

ENTITYNAME:  1  TIMES  •  PLACE_NAME:  1  TIMES 


Dr.t-nsn.j 

"[eine  feuerspeiende  Schlange] "|english  translation  missing|entity_nanie»gods_nanie|ID:180190|Wb  5, 474.15;  LGG  VH, 
562 

•  Dr(t)-ns(n,j)  '"Die  den  Aufruhr  vertreibt'. "  bbawgraeberspztfoberes  Register  (horizontal)}//Tl2:  Beischrift  zu  den  Uräen:  [5] 
bbawgraeberspzt 

iSal, _ D, _ , 

ok/avwv  1  times 

g.lyp.hs:D46:  1  times -1)21:  1  times -1340:  1  times  »  NSS:  1  times  -  N37:  .1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Delta:  1  times 

[eine  feuerspeiende  Schlange]:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Dr-Spp 

"Apophis  vertreiben  (Name  einer  Spruchfolge)" jenglish  translation  missing|entity_name»artifact_name|ID:860806| 
Schott,  Bücher,  106  (203) 

•  hw,t  hkS,wpl  r{]n(p}}=sn  //[29,17]//  Dr-'^p  Bhn-smypl=f  Smf-hrw-Rw-r-hft.pl=f  Rdi.t-ny-wß-n~R'w-m-htp  Rdi.t-htht-3pp-n-sd,t  Rdi.t-smi=f-r- 
nm,t-ntr  "Kapitel  der  Zaubersprüche,  ihre  Namen  (sind):  'Apophis  vertreiben',  'Zerstückelung  seiner  Komplizen',  'Re  über  seine  Feinde 
triumphieren  lassen',  'die  Barke  des  Re  in  Frieden  fahren  lassen',  'Apophis  ins  Feuer  zurückweichen  lassen'  (und)  'ihn  zur  göttlichen  Richtstätte 
gehen  lassen'. "  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [29,16] 
bbawtotenlit 

C0LL0C:BHN-ZM^Y.W=F,  "ZERSTÜCKELUNG  SEINER  KOMPLIZEN  (NAME  EINER  SPRUCHF0LGE)"|’"' •  SMr-HRW-R'W-R-HFT.JW=F,  "RE  ÜBER  SEINE  FEINDE 
TRIUMPHIEREN  LASSEN  (NAME  EINER  SPRUCHF0LGE)"|"" •  RD.T-N'.Y-WJ^N-RW-M-HTP,  "DIE  BARKE  DES  RE  IN  FRIEDEN  FAHREN  LASSEN  (NAME  EINER 
Spruchfolge)"!"" 

1  times 

g.lyp.hs:Q3;  2  times  •D46:  1  times  *  D21;  1  times  - A24:  1  times -02 9:  1  times -  Zö;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Apophis  vertreiben  (Name  eines  Spruch  folge):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •ARTIFACT_NAME:  1  TIMES 


Dr-hsf 

w 

"Der-chesef|"Der-kheser|entity_name»person_name|ro:709539|RPNI  400.18 

•  //Kl// shd-wß Nfr-hSw  z3 Dr-hsf  dd  "Der  Aufsehers  der  Barke  Neferhau's  Sohn  Derchesef  ist  es,  der  sagt: "  bbawfelsinschriftemHatnub  Graffito  04// 
(Hatnub  Graffito  04}:  Kl 

•  //Z5//  jmj-jr,ti  //K6//  Dr-hsf  Sr]  //K7//  //K8//  Im3=J  //K9//  shd-wß  Nh]  Dr-hsf //KlO//  //Kl  1//  ?Wn-tw?  //K12//  smsw  20(_)  "Der  Kapitän  Derchesef, 
Seri,  Imai,  (und)  der  Aufseher  der  Barke  Nehi,  Derchesef  und  Wentu-  (?)  (und)  20  Semsu  (=Älteste  ?)."  bbawfelsinschriftemHatnub  Graffito 
03//(Hatnub  Graffito  03}:  Z5 

bbawfelsinschriften 

colloc:Srj,  "Seri"|''Seri"-Wn-tw-[?],  '’Wen-tu-?"|"Wen-tu-?" •  Jm^,  "Imai"! "Imai" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
PN/m:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


Dr-smB.t 

"Der-semat"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:852289|Hassan,  Gizain,  10,  pl.  in.l 

•pr-hrw  n  jm3h,w  hr(,j)-tp-nswt  Dr-smS,t  "Ein  Totenopfer  dem  Würdigen  und  Kammerdiener  des  Königs  Der-semat." 

bbawgrabinschriß:en:Öltäfelchen//(Text}:  [l ] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:HR.J-TP-NSWT,  "KAMMERDIENER  DES  KöNIGS"|"ROYAL  CHAMBERLAIN" -JMBH.W,  "WÜRDIGER;  VeRSORGTER"|"REVERED  ONE;  ONE  WHO  IS  PROVIDED 
FOR  (THE  DECEASED)"  -PR.T-HRW,  "T0TEN0PFER"|"INV0CATI0N  OFFERING" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Der-semat:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 
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Dr-shd.w 


Dr-shd.w 

w 

"Vertreiben  der  auf  den  Kopf  Gestellten  (Name  eines  Buches)"|english  translation  missing|entity_name»artifact_name| 
ID:858609|Scliott,  Bücher,  412  (1779) 

- jw=w //[x+17,4]//  sntj  n  nlpl  mdit.pl n  Shr-f^-'nh  //[x+17,5]// pS Di-hß:-r-sd,t  Dr-shd.ypl //[x+17,6]// p^  Ssf-^pl  "Sie  rezitieren  aus  den  Büchern 
des:  'Niederwerfens  des  Feindes  des  Lebendigen'  (Osiris),  des  'Werfens  des  Feindes  ins  Feuer',  (des)  'Vertreibens  der  auf  den  Kopf  Gestellten'  (und) 
des  'Verbrennes  der  Feinde  zu  Asche'. "  bbawtempelbib-.pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat 
("Abschlußzeremonie "):  [x+1 7,3] 
bbawtempelbib 

COLLOC:SHR-Hrrj-‘NH,  "NIEDERWERFEN  DES  FEINDES  DES  LEBENDEN  (NAME  EINES  BUCHES)"|''" •  Rp.T-HFTJ-R-SD.T,  "GEBEN  DES  FEINDES  INS  FEUER  (NAME 
EINES  Buches)"!""  •  Ssf-hft.jw,  "Verbrennen  der  Feinde  (Name  eines  Buches)"|"" 

g.lyp.hs:D46:  2  times -  Ml?;  2  times.*D21;  1  times- A24;  1  times-S29:  1  times*  Aal:  1  times.*Z6;  1  times-.Z2;  1  times*  V12:  1  times.-Zl;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Vertreiben  der  auf  den  Kopf  Gestellten  (Name  eines  Buches):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •ARTIFACT_NAME:  1  TIMES 


Dr-tw3 

"Der-tjua"|"Der-tjua"|entity_name«person_name|ID:450397|Posener-Krieger,  Pap.  d'Abousir,  656 

•  //[a2-5-10:6]//  zhiw  hnw  [...]  1  Dr-twl  //[a2-ll]//  ^hrjFf-]  1  "Dokumentenkiste  (geprüR):  1  an  Der-tjua,  Fehlbestand  1  (von  Der-tjua)." 
bbawarchive:pBerlin  P  10474  A~B  recto  (92A-93A)//pBerlin  P  10474  A-B  recto  (92A-93A):  [a2-5-10:6] 

•  //[a5-17-22.l]//  Dr-twl  //[a4-2l]//  3  //[a5-2l]//  1  //[a5-17-22.2]//  Jstwy  //[a4-22]//  ?_?  //[a5-22/23.2]//  1  "keine  Übersetzung  vorhanden" 
bbawarchive.pBerlin  P  10474  A~B  recto  (92A-93A)//pBerlin  P  10474  A-B  recto  (92A-93A):  [a5-17-22.l] 

•  //[a5-17/18]//  hr,jt-y/[a5-19-22.3]//  hr  //[a5-19-22.4]//  Dr-tw3 //[a4-22]//  ?_?  //[a5-19-22.4]//  1  //[a5-21-23.5]]//  nfr,w  d3J,w  1  "Rückstand  bei  Der- 
tjua:  [Stoffqualität]  -  1  (Einheit)  und  guter  Leinenstoff  1  Ballen."  bbawarchive.pBerlin  P  10474  A-B  recto  (92A-93A)//pBerlin  P  10474  A-B  recto 
(92A-93A):  [a5-17/18] 

•  //[bl-4-11.1]//  [..]  Rw-spss,w  //[bl-4-1 1.2]//  hnt,j-^s^  Dr-tw3  //[bl-4-1 1.3]//  [hnt,j-]s  [Sd]^d^-K3k3j  ^Hw,n^-{(K3k3j}}^  //[bl-12/13]//  ^jn^  rmt  pn 
//[bl-14/15]//  ]'rh!.w  fr(wü  hnw,tj.t  "[Der  Priester  mit  Titel]  Ra-schepsesu,  der  Chentischi  (Pächter  ?)  Der-tjua,  der  Chentischi  (Pächter  ?) 
Scheded-Kakai  und  Chuen-Kakai  seitens  jenes  Personals,  die  am  inneren  Tor  fungieren  als  (Wächter  o.ä.). "  bbawarchive.pBerlin  P 10474  A-B  recto 
(92A-93A)//pBerlin  P  10474  A-B  recto  (92A-93A):  [bl-4-ll.l] 

•  //[b3-6/7]//  smi  r  hnw  //[b3-8]//  r  jni.t  htp-ntr  [..]  //[b3-9/10]//  ^Sd^d-^K3k3p  //[b3-ll]//  Dr-tw3  //[b3-12]//  Hw]  //[b3-13]//  jn  rmt  //[b3-14/15]// 
prl.w^  wrs  sdrm  ’^Hwt-KSkSp  "Zur  Residenz  gehende  um  zu  bringen  das  Gottesopfer ...:  Scheded-Kakai,  Der-tjua,  Chui  durch  das  Personal,  die  als 
Wächter  fungieren  im  Gut  des  Kakai  (WirtschaRsanlage  des  Totentempels  von  Neferirkare)."  bbawarchive.pBerlin  P  10474  A-B  recto 
(92A-93A)//pBeriin  P  10474  A-B  recto  (92A-93A):  [b3-6/7] 

bbawarchive 

COLLOC:HR.JT-‘,  "FEHLENDES;  RÜCKSTAND"|"ARREARS"  «SDD-KBKBJ,  "SCHEDED-KAKAI"|"SHEDED-KAKAI"  «RMT,  "PERSONAL  (SG.  FEM.)"|"PE0PLE;  PERSONNEL" 

OK  &  FIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
Der-tjua:  5  times 

ENTITY_NAME:  5  TIMES  •PERSON_NAME:  5  TIMES 


Drjws 

"Darius"|english  translation  niissing|entity_name»kings_name|ID:859849|Beckerath,  Königsnamen,  XXVH  2 

Drp.w 

"Derepu"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:856698|CT  VH,  53e 

Drdny 

"Dardany"|english  translation  missing|entity_name«place_name|ID:859550|GDG  VI,  85  f 

•  h\n  di.w=f  jwi  wr.pl //[S  4,5]//  qn,w jwnb  m-j:m=sn  hr  n3htr.pl jw=sn  pr  m  h\w nb  n.wF-'-hl p3  wrn  J~r~t pn  M~s p3j //[S  4,6]//  wrn  Jr-wn pn 
R~k p3  wr  n  D-dny pn  Ksks p3j  wr  n  K-r-k-m-s pn  H-r-b  //[S  4,7]// n3 sn.wpl  (n) pn  Ht  r-^=w  dmd m  b(w)  w''jw=^sn^  [m]  2500  (n)  '-n-htr.pl jwi 
m  'q3={snj  r  [t3]  [h,t]  "[§147]  Sodann  sandte  er  (=  Muwatalli)  viele  Große  (=  Fürsten)  aus,  wobei  jeder  von  ihnen  Pferdegespanne  (dabei)  hatte  und 
[§148]  sie  mit  allen  Kriegswaffen  ausgerüstet  waren,  (nämlich)  [§149]  den  Großen  (=  Fürst)  von  Arzawa,  den  von  Masa,  den  Großen  (=  Fürst)  von 
Arwanna,  [§150]  den  von  Lukku,  den  Großen  von  Dardany,  den  von  Keschkesch;  [§151]  den  Großen  von  Karkemisch  (und)  den  von  Aleppo  (und) 
[§152]  alle  Brüder  (=  Verbündeten)  des  (Fürsten)  von  Chatti  (=  Muwatalli),  die  an  einem  Ort  vereinigt  waren,  [§153]  wobei  ^sie^  (zusammen)  2500 
Pferdegespanne  waren,  die  geradewegs  zur  [Flamme]  (=  Ramses  11.)  kamen. "  bbawramessidempLouvre  E  4892  +  pBM  10181  (pRaife  +  pSallier  III)// 
Qadesch-Schlacht  Poem  (Rf-S):  [S  4,4] 

•  //[!]//  [M~r~y~n]  n.w  Dr-dn-y  "[Beischrift  über  den  Gefangenen  hinter  dem  3.  Prinzen  der  1.  Reihe  von  unten]  [§80]  (Das  sind)  Mariannu(- 
Krieger)  von  Dardanu."  bbawramessiden.-Hypostyl  (Außen)/Südwand//Episode  IV:  Präsentation  der  Kriegsbeute  vor  Göttern:  [1] 

•  //[13]// p3  t3n  Ht  [..]  [m]-mj,tt p3 prMw D-r-dny p3 Ks-ks  n3 M-s  n3 P-d-s p3 Jr-[wnm]  [p3] //[14]//  [Q]-r~q~s  R'k  [..] pk-rR  Qdj p3 13 nN-gs  r- 
dr=f  Mw-s-nt  Qds  "[§43]  Das  gesamte  Land  Chatti ...  ebenso  wie  Arzawa,  [§44]  Dardana,  Keschkesch,  Masa,  [§45]  Pidasa,  Ar[wanna,  Qjarkischa, 
Lukku,  [§46]  ...,  Ugarit,  [§47]  Qedi,  das  gesamte  Land  Nuhasse,  Muschnatu  und  Qadesch."  bbawramessidemOstwand  und  Südwand 
(Aussen)//Qadesch-Schlacht  Poem  (L2):  [13] 

•p3 13 nHt  jwi  r-dr=f p3 Nh^r-n  m-[mj],tt  [..] D-r-dny p3//[14]//  [..]  [n3]  PM~s  p3^  Jr~wn~n  p3  Q-r-q~s  R~k  Q-d~w~dn  K~r~k-ms  J~k~r~t  Qdj p3 13 
[n]  [N~g]s  r-dr=f  Mw~s~n[t]  Qds  "[§43]  Das  gesamte  Land  Chatti  und  Naharina  war  gekommen,  ebenso  ...,  [§44]  Dardana,  ...,  [§45]  Pidasa, 


7183 


Drdny 


Arwanna,  Qarkischa,  Lukka,  [§46]  Kizzuwatna,  Karkemisch,  Ugarit,  [§47]  Qedi,  das  gesamte  Land  Nuhasse,  Muschna[tu]  und  Qadesch." 
bbawramessiden:{Ost  und  Westturm}//Qadescb-Scblacht  Poem  (Ll):  [13] 

•  //[!]//  [..]  nswt-bj,tj  [Wsr-Ml\t]-R'w-[stp.n-Rw]  [...]  [jri.n]=[f]  m  [tl]  n  Ht  N~b~r~n  [..]  [m]  P~d~s  m  pl D-[r-d~n]-y  m  pl  ß n  M~s  //[2]//  [...] 
hn' Rw~kl  [...]  [Qd]s  m  pl  ß n  J-k-r-t  M~s~n~[t]  "[§1]  ...  des  Königs  von  OÄ  und  UÄ  [Usermaat]re-[setepenre],  ...  [§2]  [den  er]  im  [Land]  Cbatti, 
Nabarina,  ...  [§3]  [in]  Pidasa,  in  Dardani,  [§4]  im  Land  Masa,  ...  und  Lukku,  [§5]  ...  [Qade]scb,  [§6]  im  Land  Ugarit  und  Muscbn[atu]  [errungen 
bat]. "  bbawramessideniHypostyl  (Außen)/Südwand//Qadescb-Scblacbt Poem  (Kl):  [1] 
bbawramessiden 

COLLOC:P?-N,  "DER  DES  [POSSESIVPRÄFIX  SG.M.]"|’"' •  PB,  "[DEM.PRON.,  ARTIKEL]"|""  »RK,  "LUKKU"|"" 

NK:  13  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  12  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Dardany:  13  times 

ENTITY_NAME:  13  TIMES  •  PLACE^NAME:  13  TIMES 


Dhdh.t 

"[eine  Göttin] "jenglish  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:180510|Wb  5,  483.15;  LGG  VH,  567 

Ds 

"Das  Feuersteinmesser  (Ort  im  Jenseits)" |english  translation  missing|entity_name»place_name|ID:852196|GDG  VI,  98 

-  ?ds?  "Messer-Stätte]?)"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  110{2}:  [mittleres  Register,  von  rechts  nach  links] 
tb 

rootMds,  "Scbarfer"!"" •  Mds.w,  Messerträger")"" •  mds,  "scbarf  sein;  scharfsinnig  sein;  kraRvoll  sein;  verletzen"l"to  be  sharp;  to  do  violence" •  mds, 
"Gewalttätiger"l"violent  one" »mds,  Messer"l"knife" •  mds.t,  "Gewalf'jWiolence" »ndsds,  "zerhacken  (?)"l"" »Dsds,  "Schneidender"!"" •ds,  "Feuerstein 
(für  Messer)"l"flint"  •  ds,  "Messer"l"knife"  •  ds,  "schneiden;  scharf  sein  "fto  cut;  to  be  sharp" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Das  Feuersteinmesser  (Ort  im  Jenseits):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  »PLACE^NAME:  1  TIMES 


Ds.w 

"[Messerschmiededämon]"|"[knife-wielding  demons]"|entity_name«gods_name|ID:180650|Meeks,  AL  78.4832;  LGG 
Vn,  570 


Ds-3h-3h.w 

w  w 

"Messer  des  Verklärtesten  der  Verklärten  (Pforte  der  Unterwelt)"  |english  translation  missingl 

entity_name*artifact_name|ID:500986|Homung,  Amduat  ü,  640;  LGG  VH,  569 

Ds-'h‘-w-'I3-tnn 

"Messer,  Stehender  des  Tatenen  (Pforte  der  Unterwelt)" |english  translation  missing|entity_nanie«artifact_name| 
ID:500944|Homung,  Amduat  ü,  591;  LGG  Vü,  569 


Ds-Tim-bB.w 

w 

"Messer,  schwebend  an  Seelen  (Pforte  der  Unterwelt)"|english  translation  missing|entity_name*artifact_name| 
ID:500949|Homimg,  Amduat  ü,  594;  LGG  Vü,  569 


Ds-m-jr.t=f 

"Der  mit  seinem  Auge  Schneidende  "jenglish  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:500923|Homung, 
Amduat  ü,  570;  LGG  Vü,  569 

Ds-m-ns=f 

"Der  mit  seiner  Zimge  Schneidende" jengUsh  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:500922|Homung, 
Amduat  E,  570;  LGG  VE,  569 

Ds-m-hr=f 

"Der  mit  seinem  Gesicht  Schneidende"|enghsh  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:500753|Homimg, 
Amduat  I,  299;  LGG  VE,  569 


7184 


Ds-m>w-t> 


Ds-mBw-t3 

"Neues  Schneidendes  der  Erde  (Pforte  der  Unterwelt)"|english  translation  missing|entity_nanie*artifact_nanie| 
ID:500793|Homung,  Amduat  E,  367 


Ds-nb-dsr.w 

"Messer,  Herr  der  Herrlichkeit  (Pforte  der  Unterwelt) "|enghsh  translation  inissing|entity_name*artifact_nanie| 
ID:500938|Homung,  Amduat  E,  588;  LGG  VE,  569 


Ds-r’ 


"Der  mit  stechendem  Maul"|enghsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:865310|LGG  VE,  569 


Ds-rmn-ß 

"Messer,  Hälfte  der  Erde  (Pforte  der  Unterwelt)"|enghsh  translation  missing|entity_name»artifact_name|ID:500973| 
Hornung,  Amduat  E,  626;  LGG  VE,  569 


Ds-zm3-kk.w 

"Messer,  das  die  Finsternis  vereinigt  (Pforte  der  Unterwelt)"|enghsh  translation  missing|entity_name*artifact_name| 
ID:500958|Hormmg,  Amduat  E,  601;  LGG  VE,  569 


Ds-s3m-mwt.w-m-jm.jw=f 

"Messer,  das  die  Toten  verzehrt  durch  die,  die  in  ihr  (Dunkelheit?)  sind  (Pforte  der  Unterwelt)"|enghsh  translation 
missmg|entity_name«artifact_name|ID:500990|Homung,  Amduat  E,  643  f.;  LGG  VE,  569 

Ds-spd-nsr.wt 

"Messer,  scharf  an  Flammen  (Pforte  der  Unterwelt)"|english  translation  missing|entity_name«artifact_name|ID:500983| 
Hornung,  Amduat  E,  636;  LGG  VE,  569 


Ds-shm-jr.w 

"Messer,  mächtig  an  Gestalten  (Pforte  der  Unterwelt) "|enghsh  translation  missing|entity_name«artifact_name| 
ID:500980|Homung,  Amduat  E,  632;  LGG  VE,  569 

Ds-sw.wt-d^^ß.tjw 

"Messer,  der  Schatten  der  UnterweltUchen  (Pforte  der  Unterwelt)"  |enghsh  translation  missing| 

entity_name»artifact_name|ID:500963|Homung,  Amduat  E,  605;  LGG  VE,  569  f. 

Ds-sß-szm.t-ntr.w 

"Geheimes  Messer  des  Gürtels  der  Götter  (Pforte  der  Unterwelt)"|enghsh  translation  missing| 

entity_name»artifact_name|ID:500954|Homung,  Amduat  E,  597  f.;  LGG  VE,  570 

Ds-dr-hft.jw=f 

"Messer,  das  seine  Feinde  vertreibt  (Pforte  der  Unterwelt) "|enghsh  translation  missing|entity_name*artifact_name| 
ID:500977|Homung,  Amduat  E,  629;  LGG  VE,  570 


Dsds 

"Schneidender"|enghsh  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:860655|LGG  VE,  570 

rootMds,  "Scharfer"!"" •  Mds.w,  "Messerträger"/"" •  mds,  "scharf  sein;  scharfsinnig  sein;  kraßvoll  sein;  verletzen"l"to  be  sharp;  to  do  violence" •  mds, 
"Gewalttätiger"l"violent  one"*mds,  "Messer"l"knife" •  mds.t,  "Gewalt"l"violence"»ndsds,  "zerhacken  (?)"l""»Ds,  "Das  Feuersteinmesser  (Ort  im 
Jenseits)"!"" »ds,  "Feuerstein  (für  Messer)" J'ßint" •  ds,  "Messer"!"knife" •  ds,  "schneiden;  scharf  sein"!"to  cut;  to  be  sharp" 

Dsr 
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Dsr 


"Roter" jenglish  translation  iiiissing|entity_name«gods_name|ID:856707|LGG  VH,  570  f. 

root'sdsr,  "rot  machen"l"to  make  red"»sdsr.w,  "Rötung"l"reddening"*Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"l""*Dsr.t,  "Descheret"!""  •  dsr, 
"Flamingo"l"ßamingo" •  dsr,  "rot  werden;  rot  sein"l"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "Röte;  Rötung'freddening  (med.)" »dsr,  "[Ausdruck  beim 
Schiffsbau]"j"[expression  associated  with  ship  building]" »dsr,  "[ein  Baum]"l'[a  tree  and its  wood]" •  dsr,  "[rote  Pßanze]"l"[a  substance  (med.)]"»dsr, 
"[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [mineralischer  Stoff  ?]"l"[part  ofa  cereal grainj" •  dsr,  "Blutgier;  Zorn"l"wrath" •  dsr,  "Schmutz"l"impurity;  dirt"»dsr, 
"[Rind  (für  Opfer)]"l"[a  red  steer,  as  an  offering]" •  dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd]"l"red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" •  dsr,  "rot;  wütend'f'red;  angry"» 
dsr,  "Roter"!"" »dsr,  "[Substantiv]"!"" •dsr.w,  "Blut  (das" Rote")"!"blood" »dsr.w,  "roter Buntbarsch"!"redßsh" •  dsr.w,  "Roter  (Seth)"!""* dsr.w,  "[ofßzinell 
Verwendetes]'!""* dsr. w,  Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dwellers  (?)"*dsr.w,  'Röte"!""* dsr.w,  "[Substantiv]"!""* dsr.w,  "die  Roten"!"" »dsr.t, 

"Unheil;  Zorn"!"wrath  (of  the  Red  Crown)" * dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"*dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!"[a  red pot]"*dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!"Red 
(crown  of  Lower  Egypt)"  *  dsr.t,  "Feuer;  Flamme"!""  *  dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert;  foreign  country"  *  dsr.t,  "[Substantiv]"!""*  dsr.t,  "[Substantiv]"!"" 
*dsr.t,  "[Substantiv]"!""*  dsr.t,  "[Substantiv]"!""*  dsr.t,  "rotes  Rind"!""*  dsr.t,  "Röte"!""  *  dsr.t],  "der  rot  ist  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)"* 
dsr.t],  "der  rot  ist  (wütender  Seth)"!""  *dsr.tjw,  "blutige  Opfer  (?)"!"bioody  victims"  •  dsrr.t,  "die  kleine  Rote"!"" 


Dsr.t 

"Krone  Unterägyptens"|english  translation  missing|entity_name*gods_nanie|ID:501048|Wb  5, 494.1;  LGG  VH,  574  f. 

rootsdsr,  "rot  machen"!"to  make  red"*sdsr.w,  "Rötung"!"reddening"  *Dsr,  "Roter"!""  *  Dsr.t,  "Descheret"!""  *  dsr,  "Flamingo '!  "ßamingo  "*  dsr,  "rot 
werden;  rot  sein"!"to  be  red;  to  become  red"* dsr,  "Röte;  Rötung'! "reddening  (med.)"*dsr,  "[Ausdruck  beim  Schiffsbau]"!"[expression  associated  with 
ship  building]"*dsr,  "[ein  Baum]"!"[a  tree  and  its  wood]" *dsr,  "[rote  Pßanze]"!"[a  substance  (med.)]" *dsr,  "[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)]; 
[mineralischer  Stoff  ?]"!"[part  of  a  cereal  grain]"*  dsr,  "Blutgier;  Zorn" !  "wrath"  *  dsr,  'Schmutz"!"impurity;  dirt"*dsr,  "[Rind  (für  Opfer)]"!"[a  red 
steer,  as  an  offering]"  •  dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd]"!"red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)"  *  dsr,  "rot;  wütend"!"red;  angry"*dsr,  "Roter"!""  *  dsr, 
"[Substantiv]"!"" »dsr.w,  (das" Rote")"!"blood" •  dsr.w,  "roter  Buntbarsch"!"redßsh" •  dsr.w,  "Roter  (Seth)"!"" »dsr.w,  "[ofßzinell  Verwendetes]"!"" * 

dsr.w,  "die  Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dwellers  (?)"•  dsr.w,  "Röte"!"" »dsr.w,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "die Roten"!"" »dsr.t,  "Unheil;  Zorn"!"wrath  (of 
the  Red  Crown)"  »dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"*dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!"[a  red  pot]"  »dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!'Red  (crown  of  Lower  Egypt)" 
»dsr.t,  "Feuer;  Elamme"!""  *  dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert;  foreign  country"  *  dsr.t,  "[Substantiv]"!""  »dsr.t,  "[Substantiv]"!""  *  dsr.t,  "[Substantiv]"!""  • 
dsr.t,  "[Substantiv]"!"" *  dsr.t,  "^otes  Rind"!"" »dsr.t,  "Röte"!"" » dsr.t],  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)" » dsr.t],  "der  rot  ist 

(wütender  Seth)"!"" »dsr.tjw,  "blutige  Opfer  (?)"!"bloody  victims" •  dsrr.t,  "die  kleine  Rote"!"" 


Dsr.t 

"Descheret"|english  translation  missing|entity_nanie»gods_nanie|ID:870977|CT  VI,  181g 

rootsdsr,  "rot  machen"!"to  make  red" •  sdsr.w,  "Rötung"!"reddening" »Dsr,  "Roter"!"" »Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" »dsr,  "Flamingo'!"ßamingo" » 
dsr,  "rot  werden;  rot  sein"!"to  be  red;  to  become  red" »dsr,  "Röte;  Rötung"!"reddening  (med.)" »dsr,  "[Ausdruck  beim  Schiffsbau]"!" [expression 
associated  with  ship  building]" » dsr,  "[ein  Baum]"!"[a  tree  and  its  wood]"»dsr,  "[rote  Pßanze]"!"[a  substance  (med.)]"»dsr,  "[pßanzlicher  Teil  (v. 
Körnern)];  [mineraßscher  Stoff  ?]"!"[part  of  a  cereal  grain]"»dsr,  'Blutgier;  Zorn"!"wrath" »dsr,  "Schmutz"!"impurity;  dirt"»dsr,  "[Rind  (für 
Opfer)]"!"[a  red  steer,  as  an  offering]" » dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd] "['red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" » dsr,  "rot;  wütend"!"red;  angry"»dsr, 
"Roter"!"" »dsr,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "Blut  (das"  Rote")"!"blood"» dsr.w,  "roter  Buntbarsch"!"redßsh" » dsr.w,  "Roter  (Seth)"!"" »dsr.w,  "[ofßzineU 
Verwendetes]"!"" »dsr.w,  Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dwellers  (?)"»dsr.w,  "Röte"!"" » dsr.w,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  Roten"!"" »dsr.t, 

"Unheil;  Zorn"!"wrath  (of  the  Red  Crown)" » dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"»  dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!"[a  red  pot]"  »dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!"Red 
(crown  of  Lower  Egypt)" » dsr.t,  "Feuer;  Flamme"!"" » dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert;  foreign  country" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" 
»dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "rotes  Rind"!"" »dsr.t,  "Röte"!"" »dsr.t],  "der  rot  ist  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)"» 
dsr.t],  "der  rot  ist  (wütender  Seth)"!"" » dsr.tjw,  "blutige  Opfer  (?)"!"bloody  victims"  •  dsrr.t,  "die  kleine  Rote"!"" 


Dsr.tj-jm.j-hw.t=f-jns.j 

"Roter,  in  seinem  Haus  des  roten  Leinenstoffs  Befindlicher" |english  translation  missing|entity_name«gods_name| 
ID:856717|CT  IV,  270-la;  vgl.  LGG  VH,  571 


Dsr.tj-jm.j-hw.t-jns.j 

"Roter,  im  Haus  des  roten  Leinenstoffs  Befindhcher"|enghsh  translation  niissing|entity_name*gods_name|ID:856716| 
CT  IV,  270-la;  vgl.  LGG  VR,  571 


Dsr.tj-hntj-hw.t-jns.j 

"Roter,  vor  dem  Haus  des  roten  Leinenstoffs  Befindhcher"|enghsh  translation  missing|entity_name*gods_name| 
ID:856718|CT  IV,  270-la;  vgl.  LGG  VH,  571 


Dsr-jr.tj-jm.j-hw.t-jnsj 

"Der  Rotäugige,  der  im  Haus  der  roten  Kleider  ist"|enghsh  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:851757| 
LGG  Vn,  571 

»ky-dd  jr  (jjlh.w  7  jpw  lidhd  Qdqd  //[40]//  Kl-n-rdi-n=f-nbj,t-hnt,j(t}-hh=f  'q-hr-jm,j-wnw,t=f  Dsr-jr,tdu-jm,j(.w}-ht-hw,t-jns,j  lsb-hr-prr!-m-htht 
//[41]//  Mll-m-grh-jnn!=f-m-hrw  "Variante:  diese  7  Achu:  Hedjhedj;  Qedqed  (="Trampler"?);  "Stier,  dem  mit  Feuer  nicht  beizukommen  ist  ("dem 
keine  Flamme  gegeben  werden  kann "),  der  seiner  Glut  vorsteht";  "Eindringgesicht,  der  in  seiner  Stunde  ist";  "Rotäugiger,  der  hinter(sic!)  dem  Haus 
des  roten  Stoffes  ist";  "Brenngesicht,  der  rückwärts  hervorkommt";  "Der  in  der  Nacht  anschaut,  weneram  Tag  holt"."  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791 
Tb  l-113//Tb  017:  [39] 

»ky-dd jrlh.wy  7 jpwNdhdh  (l)qdqd //[6,2]// Kl-nn-rdi.t-n=f-nb][n.tw}-hnt,j-hh=ffq-hr-jm,j-wnw,t=fDsr-jr,w]-jm,j-hw,t-jns,j //[6,3]// Isb-hr-pri-m- 
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Dsr-jr.tj-jm.j-hw.t-jnsj 


htht  M^S-m-grh-jni!!-hrw  "Variante:  Diese  7  Achw  Neheh,  "SchJäfer"(?),  "Stier,  dem  sein  Feuer  nicht  gegeben  ist,  der  vor  seinem  Gluthauch  ist", 
"Derbeidemeintritt,  der  in  seiner  Stunde  ist",  "Rotäugiger  im  Haus  der  roten  Kleider",  "Flammengesichtiger,  der  umgewendet  hervorkommt",  "Der 
in  der  Nacht  sieht,  was  er  am  Tage  geholt  hat". "  tb.pLondon  BM  10793//Tb  017(3}:  [6,1] 
tb 

colloc:K^n-rdi-n=f-nbj=f-hnt.j-hwt=f,  "Der  Stier,  dem  sein  Feuer  nicht  gegeben  ist,  der  vor  seinem  Gluthauch  ist’'|’"'*Bzb-hr-pr-m-htht, 
"Der  mit  sengendem  (?)  Gesicht,  der  rückwärts  herausgeht"|""«Mbb-m-grh-jn.n=f-m-hrw,  "Der  in  der  Nacht  sieht,  was  er  am  Tage  geholt 

HAT"|’"' 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 

Der  Rotäugige,  der  im  Haus  der  roten  Kleider  ist:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  GODS_NAME:  2  TIMES 


Dsr-^=s-r-sbj.w 

"Deren  Gesicht  rot  ist  gegen  die  Feinde"|english  translation  inissing|entity_name«gods_name|ID;858611|LGG  VH,  573 

•  //[x+18,1]//  Jr  ß  4  h  //[x+18,2]//  Nb,t-'w3-hhss-jm=f  //[x+18,3]//  Dsr-hs=s-r-sbjw.pl  //[x+18,4]//  Jkb-hr  //[x+18,5]//  hh=s-m-‘nh.w.pl  "Die  vier 
Feuerbecken  nun  (sind):  Herrin  des  Raubes  von  dem  sie  lebt',  'Deren  Gesicht  (wut)rot  ist  gegen  die  Feinde',  'Trauergesicht'  (und)  'Sie  lebt  von  den 
Lebenden'."  bbawtempelbib.pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel  pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"): 
[x+18,1] 
bbawtempelbib 

C0LL0C:NB.T-WB-'NH=S-JM=F,  "HERRIN  DES  RAUBES,  VON  DEM  SIE  LEBT"|""  •  JBKB.T-HR,  "TRAUERGESICHT"|""  •  ^NH=S-M-'NH.W,  "SIE  LEBT  VON  DEN 
Lebenden"  I’"' 

(D46-N37-D21-X1-Z5A-D2-Z1-S29-D21-S29-D58-M17-Z7-T14-Z6-Z2-Q7A);  1  times 

glyphs:D21:  2  times  •S29;  2  times*  D46:  1  times -NS?.;  1  times*  XI :  1  times -  ZS  A:  1  times  *D2;  1  times  *  ZI;  1  times  *1)58:  1  times  •M17:  1  times*  Z7;. 

1  times  *  T14;  1  times  *  Z6;  1  times -  ZZ;  1  times  -  Q^A:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Deren  Gesicht  rot  ist  gegen  die  Feinde:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  *  GODS_NAME:  1  TIMES 


Dsrw 

"Descheru"|”Desheru"|entity_name*person_name|ID:800007|Osing,  Dachla,  Taf.  56  (27) 

Dqq 

"Deqeq"|english  translation  missing|entity_nanie*gods_name|ID:855657|LGG  VH,  575 

•  sd  z(S)^b^  [D<19]  M  [Ppy]  [p^]  "(O  du)  der  zerstört,  Schakal,  [$Dqq$],  hol(t)  dies  (d.h.  die  Fähre)  [diesem  Pepi]!"  bbawpyramidentexte: 

(Nordwand}//PT  696/PT  696A:  [P/A/N  40] 

•j  sd  z(S)b  Dqq  jni  nw  n  Ppy  [Nfr-kS-Rw]  "O  (du)  der  zerbricht,  Schakal,  $Dqq$,  hol(t)  dies  (d.h.  die  Fähre)  für  Pepi  [Neferkare]!" 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel}//PT  696/PT  696A:  [N/A/E  sup  44  =  1047] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:  ZBB,  "SCHAKAL"|"JACKAL"  *  SD,  "ZERBRECHEN;  AUFBRECHEN;  LÖSEN;  AUFLÖSEN"|"T0  BREAK"  •  NW,  "[DEM.PR0N.]"|"" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Deqeq:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  *  GODS_NAME:  2  TIMES 


Dg 

"[ein  Schutzgott  des  Osiris] "|enghsh  translation  inissmg|entity_nanie*gods_name|ID:181020|Wb  5,  496.15;  LGG  VH, 
575  f. 


Dg 

"[ein  Fremdland  im  Osten] "|"Dega;  dwellers  in  Dega"|entity_name*place_name|ID;181030|Wb  5,  496.16-497.1;  Wilson, 
Ptol.  Lexikon,  1212  f. 

rootdg.j,  "Bewohner  von  Deg"l"people  ofDega" 


Dg 

"Sehender" |"[guardian  of  Osiris]"|entity_name«gods_name|ID:181150|Wb  5, 499.1;  LGG  VH,  576 

rootsdgi,  "sehen  lassen"l"to  make  see"»Dg.t,  "Sehende"!"" •  dg.y  "Schwäche"!"" •  dgiyt,  "Blick"!"" »dgy.t,  "R^g^npfeifer"!"[a  bird]"»dgi,  "sehen; 
blicken"!"to  behold;  to  see"*dgi,  "weich  sein  (?)"!"" »dgg,  "Blick"!"" 


Dg.t 

"Sehende"|enghsh  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:181160|Wb  5, 499.2;  LGG  VH,  578 
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Dg.t 


rootsdgi,  "sehen  lassen"l"to  make  see" •Dg,  "Sehender"l"[guardian  of  Osiris]" »dg.y,  "Schwäche"!"" »dglyt,  "Bkck"l""*dgy.t,  "Regenpfeifer"l"[a  bird]" 
•dgi,  "sehen;  b}icken"l"to  behold;  to  see" »dgi,  "weich  sein  (?)"!"" »dgg,  "Blick"!"" 

Dgm 

"Degem"|english  translation  iiiissing|entity_name*person_name|ID:714301|Wb  5,  500.5;  RPN  n  333.6 

•  smr-w\t(j)  hr(J)-tp-nswt Dgm  "der  "einzige  Königsfreund",  "Königsdiener" Degem"  bbawarchive-.No.  0/600  (200)//{TEXT}:  [2] 

•  smr-w]t(j)  hr(j)-tp-nswt Dgm  "der  "einzige  Königsfreund",  "Königsdiener" Degem"  bbawarchive-.No.  93/1  (201)//{TEXT}:  3 

•  smr-w]t(])  hr(,J)-tp-nswt  ?Dgm?  "der  "einzige  Königsfreund",  "Königsdiener" Degem"  bbawarchiveiNo.  93/44  (196)//(TEXT}:  [2.2] 
bbawarchive 

COLLOC:HR.J-TP-NSWT,  "KAMMERDIENER  DES  KÖNIGS ROYAL  CHAMBERLAIN"  •  SMR-W‘.TJ,  "EINZIGER  FREUND  (DES  KöNIGS)"|"SOLE  COMP  ANION  (OF  THE 
KING)" 

OK  &  FIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Degem:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


Dgng 

"DegnegTDegneg  (a  deity)"|entity_name»gods_name|ID:181240|Meeks,  AL  78.4850;  LGG  VH,  578 

Dgr 

"Deger  (in  Syrien-Palästina)" |english  translation  missing|entity_name*place_nanie|ID:859082|GDG  VI,  101  f.;  Ahituv, 
Canaanite  Toponyms,  86 

•  jmm  wj  (?hr?}  pS  ' n  sm,t  r  Hl-ml-tj //[21.8]// Dgl-jlr]' Dgl-jK'-ß-jK  ß  s,t  swtfsjwt  n  pl m'-hhjK nb  "Zeige  mir  die  Gehstrecke  nach  Hamat,  Deger 

und  Deger-El,  die  Spazierstätte  eines  jeden  Maher-Elitesoldaten!"  sawhtpAnastasi  I  =  pBMEA  10247//Satirischer  Brief  desHori:  [21.7] 

sawlit 

C0LL0C:DGRJL,  "DEGER-EL  (IN  SYRIEN-PALÄSTINA)"|""  •  HMT,  "HAMATH  (beim  Fluss  JARMUK);  TELL  EL-HAMMAH;  HAMATH  VON  Naphtali"|""-swtwt, 
"SICH  ERGEHEN;  REISEN"  |  "TO  WALK  ABOUT;  TO  TRAVEL" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Deger  (in  Syrien-Palästina):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Dgrjl 

"Deger-El  (in  Syrien-Palästina)" |english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:859083|GDG  VI,  102;  Ahituv, 
Canaanite  Toponyms,  86 

•  jmm  wj  (?hr?}  pl ' n  sm,t  r  Hl~ml~tj //[21.8]// DgS-j[r]' DgS-jK'-ß-jK  ß  s,t  swtfsjwt  n  pl m~hl~jK nb  "Zeige  mir  die  Gehstrecke  nach  Hamat,  Deger 

und  Deger-El,  die  Spazierstätte  eines  jeden  Maher-Elitesoldaten!"  sawhtpAnastasi  I  =  pBMEA  10247//Satirischer  Brief  desHori:  [21.7] 

sawlit 

COLLOC: Dgr,  "Deger  (in  Syrien-Palästina)"|""  •  Hmt,  "Hamath  (beim  Fluss  Jarmuk);  Tell  el-Hammah;  Hamath  von  Naphtali"|""  •  swtwt,  "sich 

ERGEHEN;  REISEN"  |  "TO  WALK  ABOUT;  TO  TRAVEL" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Deger-El  (in  Syrien-Palästina):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  »PLACE^NAME:  1  TIMES 


Dtj 

"Deti"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:856721|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coflin  Texts,  808 

Dd 

"Ded"|english  translation  niissing|entity_name»person_name|ID:709575|RPN  1 401.4 

•//6//  sms,w  Ddj  srj  mf-hrw  "Gefolgsmann,  Dedi,  der  Jüngere,  gerechtfertigt. "  tuebingerstelen.-Stele  des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  462)//Stele 
des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  462):  6 

•//7//  sms,w  Ddj  3  mf-hrw  "Gefolgsmann,  Dedi,  der  Ältere,  gerechtfertigt. "  tuebingerstelen.-Stele  des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  462)//Stele  des  It 

(Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  462):  7 

tuebingerstelen 

C0LL0C:SMS.W,  "DER  GEF0LGSMANN"|""  *3,  "DER  GROSSE;  DER  ÄLTERE;  DER  V0RNEHME"|"GREAT  ONE;  ELDER;  LEADER"«SRJ,  "KIND;  SOHN;  KNABE"|"CHILD; 
SON;  LAD" 

2  times 

g.lyp.hs;.D46:  4  times  «MlV;  2  times 
MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
PN/m:  2  times 
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Dd 


ENTITY  NAME:  2  TIMES  •  PERSON  NAME:  2  TIMES 


Dd.w-Mnt.w 

"Dedu-Month"|"Dedu-Montu"|entity_name«person_name|ID:400226|RPNI  402.19 


Dd.w-mw.t 

"Dedu-mut"|english  translation  missing|entity_name*person_name|ID:709589|RPN  1 402.17 


Dd.w-Hkn.w 

"Dedu-Hekenu"|english  translation  missing|entity_nanie»person_nanie|ID:714278|RPN  n  333.12 

•  //[ 1. 1  ]//  (j)ni(, j)-r'  Dd(  w)-hkn,  w  "Der  Vorsteher  Dedu-Chekenu. "  bbawgrabinschriften:Opferkammer//linker  Außenpfosten:  [1. 1 ] 

•  //[2]// hm-kS Dd(w)-hkn,w  Der  Totenpriester  Djedu-Chekenu. "  bbawgrabinschriRen:Opferkammer//l.  Register  v.o.:  [2] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:JMJ-R’,  "VORSTEHER"|’'OVERSEER"  »HM-BG,  "T0TENPRIESTER"|’'(FUNERARY)  PRIEST  (LIT.  KA-SERVANT)" 

Itimes.I'^ÄA  Itimes 

g.lyp.hs:X8:  4  times  - V28;  2  times  *  W24:  2  times  - V31;  2  times  .*D31;  1  times 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Dedu-Chekenu:  1  times  •  Djedu-Chekenu:  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Dd.w-Sbk 

"Dedu-Sobek"|"Dedu-Sobek"|entity_name«person_name|ID:400376|RPN  1 401.19;  RPN 1 402.24 

•  //!// jr, j-pd,  t  Dd  w-Sbk  "Bogenträger,  Dedusebek. "  tuebingerstelemStele  des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  462)//Stele  des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv. 
Nr.  462):  1 

•  j  //[B.8]//  hh.w  tp(J).w  8  m  hmpl-ntr  hm(,t}.p}-ntr  wb.w.pl  hn,wpl  //[B.9]//  hn,w.tpl  n.w  C-pr  pn  n  Wsjr  Hnt(j)-jmn,tjw  Jrr.w  (j)h,t  //[B.IO]// 
jm=f  n  sh.pl=sn  dd=tn  hi  f  hnq,t  kS  ipd  ss  mnh,t  n  ki  n  jm,J-C-'-hnw,tJ  //[C.l]//  Dd,w-Sbk  msi.n  Zi,t-Wsr,t  "O  living  ones,  who  are  on  earth, 
namely:  priests,  priestesses,  wab-priests,  male  and  female  musicians  of  this  temple  of  Osiris  Khentamenti,  who  perform  rituals  in  it  for  their 
dignitaries,  may  you  say:  "A  thousand  of  bread,  beer,  bulls,  fowl,  alabaster  and  linen  for  the  ka  of  the  chamberJain  Dedusobek,  born  of  Satusret!"" 
sawlitStele  des  Dedusobek  (Kairo  CG  20026)//{Stele  des  Dedusobek  (Kairo  CG  20026)}:  [B.7] 

•  //[i,l]//  [bi]k-[n]-pr-d,t  Dd,w-Sbk  dd  n  (j)m(j)-K-hw,t-ntr  [..]  "Der  Diener  der  Stiftung  Dedu-Sobek  ist  es,  der  zu  dem  Tempelvorsteher  spricht:" 
bbawbriefe.pUC  32119  {A,B,C,D,E,F}//F:Brieffragment  des  Dedusobek  an  den  Tempelvorsteher  (2  Fragm.):  [i,l] 

•  //[D.5]//  wbi Dd, W-Sbk  "The  butler  Djedjsebek.  "sawlitStele  des  Antef  (Leiden  V 6  =  AP  74)//{Stele  desAntef  (Leiden  V 6  =  AP  74)}:  [D.5] 

•  //[F.8]// zi=fDdw-sbk  "His  son  Dedusobek  "sawlitStele  desAnteßqer  (Leiden  V 3  =  AP  7)//{Stele  des  Anteßqer  (Leiden  V 3  =  AP  7)}:  [F.8] 
bbawbriefe.  sawlit.  tuebingerstelen 

COLLOC:  JMJ-R’-SNT,  "VORSTEHER  DER  POLIZEl"|"CHIEF  OF  POLICE"  •  ZHLW-WR-N-TLTJ,  "GROSSER  SCHREIBER  DES  WESIRS"|"CHIEF  SCRIBE  OF  THE  VIZIER"  •  JMJ- 
r’-mr.w,  "Vorsteher  der  Hausdiener"|"overseer  of  servants" 

4  times  • 2  times  • 1  times -^4 — 1  times  •  1  times  • A  ^  Itimes-P  Itimes* 

•a:^'  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:D37:  14  times  *043:  13  times  •ISA:  ?  times  * D36:  6  times  * 03.9;  2  times  *8.29;  2  times  *  058:  2  . times  *13:  2  .times  *X8:  2  times  *  D42:  2  times  * 
y.3.1.;.  .1.  t.iin.'S.s  •  V30;  1  times 

MK  &  SIP:  14  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  13  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
PN/m:  12  times^PN/f  1  times  »Dedu-Sobek:  1  times 
ENTITY_NAME:  14  TIMES  *  PERSON_NAME:  14  TIMES 


Dd.w-Sbk-rn=f-snb.w 

"Dedu-Sobek-renef-senebu"|"Dedu-Sobek-renef-senebu"|entity_name»person_name|ID:400428|Inscr.  Sinai,  229 


Dd.w-tnj 

"Dedu-tjeni"|"Dedu-tjeni"|entity_name»person_nanie|ED:400176|RPN  1 403.2 


Dd.t 

"Dedet"|"Dedet"|entity_nanie*person_nanie|ID:709621|RPN  1 403.5 

•[...]  //[A.lO.b]//  hm,t=f  mri.t=fDd,t  jri.t.n  Dd,t  "His  beloved  wife  Rededet,  conceived  ofDedet.  "sawlitStele  des  Antef  (Kairo  CG  20024)//{Steie  des 
Antef  (Kairo  CG  20024)}:  [A.lO.b] 

•  //[F.7]//  zi,t=fDd,t  "His  daughter  Dedet.  "sawlitStele  des  Anteßqer  (Leiden  V  3  =  AP  7)//(Stele  des  Anteßqer  (Leiden  V3  =  AP  7)}:  [F.7] 

•  [..]  [...]  //[B.5]//  zit=fDd,t  "His  daughter  Dedet."  sawlitStele  desAntef  (Kairo  CG  20024)//{Steie  desAntef  (Kairo  CG  20024)}:  [B.5] 

•  //[D.7]//  hm,t=fDd,t  "His  wife  Dedet.  "sawlitStele  desAnteßqer  (Leiden  V  3  =  AP  7)//{Stele  des  Anteßqer  (Leiden  V  3  =  AP  7)}:  [D.7] 

•  ?swlh[.ni?=?[j]?  [...]  [Mn]t,w  nb  [Dr,tJ]  [..]  Dd,t//[col  60]//  [..]  "[Ich]  ließ  dauern  (?)  [..]  Month,  Herr  von  [Tod]  [..]  Dedet  [..]"  sawiitlnschriß 


7189 


Dd.t 


Sesostris'  1.  im  Month-Tempel  von  Et-Tod//{Inschrift  Sesostris' I.  im  Month-Tempel  von  Et-Tod}:  [col.  59] 
sawlit 

colloc:Dr.tj,  "Djerti  (el-Tod)’'|"Belonging-to-the-falcon  (el-Tod)"«'Q.yt,  "Dienerin  ("eine,  die  eintritt")"|"servant  (lit.  one  who  enters)"- 

MR.Y,  "GELIEBT"|"BEL0VED" 

4— Dj-i  .  a ds D 

4— D  3  times  •  1  times 

g.lyp.hs:D37:  6  times  •  Xl  ;  4  times  »  DS?;  2  times 

MK  &  SIP:  8  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times  •  unknown;  3  times 

PN/f:  7  times  •Dedet:  1  times 

ENTITY_NAME:  8  TIMES  •PERSON_NAME:  8  TIMES 


Dd.t 

"Dedet"  lenglish  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:856630|CT  VI,  174d 

Dd.t-'^nq.t 

"Dedet-Anqet"|"Dedet-Anukis"|entity_nanie»person_name|ID:400190|RPNI  403.9 

•  7/13// nb,t~pr  Dd.t(w)-'nq(t)  "Die  Herrin  des  Hauses,  Dedtuanqet "  tuebingerstelemStele  des  ly  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  461)//Stele  des  ly  (Äg. 
Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  461):  13 

•  di=s(n) pr,t-hrw  f  hnq,t kS.pl Ipdpl  ss  mnh,t  ’^sntr^  mrh,t n  kS n  wr-md,pi-Sm[w  Sn^'-jb Jri.n  wr-md.pl-Sm\w  Sn^'-jb  msi.n  Dd,t-''nq,t  "Sie  mögen  ein 
Totenopfer  geben  (bestehend  aus)  Brot,  Bier,  Rindern,  Geflügel,  Alabaster,  Leinenstoff,  [Weihrauch]  und  Salböl  für  den  Ka  des  Großen  der  Zehn 
von  Oberägypten,  Senaa-ib,  gezeugt  von  dem  Großen  der  Zehn  von  Oberägypten-  Senaa-ib,  geboren  von  Dedetanuket. "  sawlitiSchrein  des  Senaaib 
(Kairo  JE  38998  =  TR  27/2/21/19)//{Schrein  des  Senaaib  (Kairo  JE  38998  =  TR  27/2/21/19)}:  [3] 

•  di=sn  pr,t-hrw  f  hnq,t  kS.pl  Spd.pl  sntr  mrh,t //[A.4]// h,t.pl  nb(.t)  nfr.t  wb.t  hh.tj  ntr  jm  n  kS n  St,w-n-Ztj.w.pl J-nn-j  //[A.5]// mf-hrw  msi.n  Sn,t 
jri.n  HqS-jb  mS'-hrw  hm,  t=f  mri.t=f  Dd,t-hq,t  mS\t-hrw  msi.t.n  nb,t-pr  Dd,t-nbw  mS%t)-hrw  "Mögen  sie  ein  Totenopfer  geben  (bestehend  aus)  Brot, 
Bier,  Rindern,  Geflügel,  Weihrauch,  Salböl  und  allen  schönen  und  reinen  Dingen,  von  denen  ein  Gott  lebt,  für  den  Ka  des  Offiziers  der  Nubier, 
Ineni,  des  Gerechtfertigten,  den  Senet  geboren  hat,  den  Heqa-ib,  der  Gerechtfertigte,  gezeugt  hat,  (und  für)  seine  Erau,  die  er  liebt,  Dedet-anuket, 
die  Gerechtfertigte,  die  die  Herrin  des  Hauses  Dedet-nebu,  die  Gerechtfertigte,  geboren  hat. "  sawlitStele  des  Ineni  (Berlin  19500)//{Stele  des  Ineni 
(Berlin  19500)}:  [A.3] 

•  //[B.2]//  [..]  zS,t=fDd,t-nq,t  "Seine  Tochter  Dedet-anuket.  "sawlitStele  des  Ineni  (Berlin  19500)//{Stele  des  Ineni  (Berlin  19500)}:  [B.2] 
sawlit.  tuebingerstelen 

COLLOC:  SN"-JB,  "SENAA-IB"|"SENAA-IB"  •  ^T.W-N-ZTJ.W,  "KOMMANDANT  DER  NUBIER"| "ADMINISTRATOR  OF  NUBIANS"  »HQ^JB,  "HEQAIB"|"HEQAIB" 

D  1  times 

g.lyp.hs:D36:  3  times  •  N35:  1  times  •N29:  1  times  •Xl:  1  times 

MK  &  SIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
PN/f:  4  times 

ENTITY_NAME:  4  TIMES  •PERSON_NAME:  4  TIMES 


Dd.t-Mw.t 

"Dedet-Mut"|"Dedet-Mut”|entity_name*person_name|ID:709609|RPNI  403.11 

•  //[C.l.c]//  zS,t=f  Dd,t-mw,t  "His  daughter  Dedetmut. "  sawlitStele  des  Amenemhet  (Kairo  CG  20541)//{Steie  des  Amenemhet  (Kairo  CG  20541)}: 
[C.l.c] 

•  htp-di-nsw,t  hS  m  f  h(n)q,t  kS.pl  Spd.pl  ss  mnh,t  h,t  nb(.t)  bnr.t  hh.t  ntr  jm  n  jmSh  //[I,d,9]//  (j)r(j)-pX,t)  hS(,tj)-'  htm,tj-bj,tj  jm,j-K-gs-pr  jdn,w-n(,j)- 
jm,J-C-htm,t  Shtp-jb-R'  jri.n  Dd,t-?Mw,t?  mSJ,t)-hrw  ""Ein  Opfer-das-der-König-gibt  (bestehend  aus)  1000  (Stück)  Brot,  Bier,  Rindern,  Geßügel, 
Alabaster-Salbgefäßen,  Leinen  und  allen  angenehmen  Dingen,  von  denen  ein  Gott  lebt,  für  den  Ehrwürdigen/Versorgten,  den  Erbfürsten  und 
Grafen,  den  Siegelbewahrer  des  Königs  von  Unterägypten,  den  Verwalter  des  WirtschaRsbetriebes,  den  Stellvertreter  des  Siegelvorstehers, 
Sehetep-ib-Re,  erzeugt  von  Dedet-Mut  (?),  der  Gerechtfertigten.""  sawlitfOl.  }sKairo  CG  20538  des  Sehetep-ib-Re//Die  Loyalistische  Lehre  des 
Kairsu:  [I,d,8] 

•hS  m  f  h(n)q,t  kS.pl  Spd.pl  ss  mnb,t  sntr  mrh,t  rnp,t  nb(.t)  hnk,t  nb(.t)  hh.t  ntr  jm  n  kS  n(,j)  jmSh  //[II,c,26]//  (j)r(j)-pX,t)  hS(,tj)-'  htm,tj-bj,tj  mri.y- 
nb=f  smr-w\tj-n(,j)-mr,(w)t  jdn,w-n(,j)-jm,j-K-htm,t  Shtp-<jb}-R'  mS'-hrw  jri.n  Dd,t-Mw,t  mSj,t)-hrw  nb(,t)-jmSh  ""Tausend  (Stück)  an  Brot,  Bier, 
Rindern,  Geßügel,  Alabaster-Salbgefäßen,  Leinen,  Weihrauch,  Öl,  allen  frischen  Pßanzen  und  aßen  Opfergaben,  von  denen  ein  Gott  lebt  für  den  Ka 
des  Ehrwürdigen/Versorgten,  des  Erbfürsten  und  Grafen,  des  Siegelbewahrers  des  Königs  von  Unterägypten,  von  seinem  Herrn  geliebt,  des 
geliebten  Einzigen-Ereundes,  des  Stellvertreters  des  Obersten  Siegelbewahrers,  Sehetep-{ib}-Re,  des  Gerechtfertigten,  erzeugt  von  Dedet-Mut  (?), 
der  Gerechtfertigten,  der  Herrin  von  Ehrwürdigkeit/Versorgtheit""  sawlit.jOl.  }sKairo  CG  20538  des  Sehetep-ib-Re//Die  Loyalistische  Lehre  des 
Kairsu:  [II,c,25] 
sawlit 

COLLOC:  Shtp-jb-R‘w,  "Sehetep-ib-Re"|"Sehetep-ib-Re"  •  jdn.w-n-jm.j-r’-htm.w,  "Stellvertreter  des  Siegelverwalters "|"deputy  of  the  overseer  of 

SEALERS"  »MBLT-HRW,  "DIE  GERECHTFERTIGTE  (DIE  SELIGE  T0TE)"|"JUSTIFIED  PERSON;  THE  DECEASED" 

S  1  times 

g)yplis:Xl:  2  times -036:  2  firnes  •,Gl,4:  ,1  times -Bl:  ,1  times 
MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times 
Dedet-Mut:  2  times  •PN/f:  1  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


7190 


Dd.t-Sbk 


Dd.t-Sbk 

"Dedet-Sobek"|"Dedet-Sobek"|entity_name«person_name|ID:400522|RPNI  403.18 

Ddj 

"Dedi"|"Dedi”|enti1y_name»person_name|ID:709582|RPN  1 402.1 

•[..]  //[!]//  htp-di-nswt  Wsjr pr,t-hrw  f  hnq,t  n  snir-w\t(j)  //[2]//  Ddj  dd  "An  offering  that  the  king gives  (and)  Osiris:  an  invocation  oifering  (of) 
bread and  beer  to  the  sole  friend Dedi,  who  says:" sawlitiStele  desDedi  (Kairo  CG  20507)//{Ste}e  desDedi  (Kairo  CG  20507)}:  [1] 

•  //Kl//  dd  Ddj  n  hm~ntr  Jn(j)-(j)t0)=f  msi  n  -/nht  "Das,  was  die  Dedi  gesandt  hat  zum  Priester  Intef,  geboren  von  der  [_j-nacht:"  bbawbriefe:Cairo 
Bow}//(Cairo  CG  25375}:  Kl 
bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:HM-NTR,  "PRIESTER"!""  •JM-JTJ=F,  "INTEF"|"INY0TEF"  •  N,  "[EINFÜHRG.  D.  LOG.  SUBJ.  B.  PASS.]"|’"' 

1  times 

g.lyp.hs:D46:  2  times  »Miy;  1  times 
OK  &  FIP:  1  times»MK  &  SIP:  1  times 

unknown:  1  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

PN/m:  1  times  »Dedi:  1  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Ddy 

"Dedy"|"Dedy"|entity_name«person_name|ID:709585|RPN  1 402.12 

•  ddy  ''Dedi(PN/m). "  bbawgrabinschriften:5.  (unterstes)  Register//5.  Mann,  Beischrift:  [4j 
bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
PN/m:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Ddw 

"Dedu"|"Dedu"|entity_name*person_name|ID:400041|RPN  1 402.13 

•  //[B.4j//  sn=fDdw  jri  n  Mri.t-jt=s  "Sein  Bruder  Dedu,  geboren  von  Meritites. "  sawlitStele  des  Chusobek  (Manchester  3306)//{Stele  des  Chusobek 
(Manchester  3306)}:  [B.4j 

•  //[D.6j// jmlh(w) Ddw  "The  dignißed Dedu.  "sawlitStele  des  Anteßqer  (Leiden  V3  =  AP  7)//{Stele  des  Anteßqer  (Leiden  V 3  =  AP  7)}:  [D.6j 

•  //[ij//  hr,j-mdS,y  DM\w  dd  n  mdl,y  Nb-sn(y^  n  T/-jw,t  r-n,tj  jni=tw  n=k  zhl(w)  pn  "Der  Polizeioberst  Dedu  schreibt  an  den  Medja-Polizisten 
Neb-seny,  der  von  der  Ta-jut  folgendes:  Man  brachte  dir  dieses  Schrißstück. "  bbawbriefe:pLeiden  F 1996/1. 1//Brief  des  Dedu  an  Neb-seni,  den  der 
Ta-iut:  [ij 

•  //[Klj//  (j)m(,j)-C-n\t  tit(j)  (j)m(,j)-K-hw,t-%t-6  Jni-(j)t(j)=f-[jj^qr(,w)^  wd  n  (j)m(,j)-C-pr  Mnt,w-wsr(,w)  zl  zp-2  //[Kl/lj//  Rwd  zl  [Sbk-‘nh(,w)j 
//[Kl/2j//  Himw  zl  [Jnij-(j)t(j)sf  //[Kl/3j//  Dbl  zl  Ddw  zl  zp-2  //[Kl/4j// Jy  z^ Jni-hr,t-htp  //[Kl/5j//  Nhtj  zl  hkkw  //[Kl/6j// Jni-(j)t(j)=f  zl  Sn-hh,w 
[..j  dd  [...j  "Der  Vorsteher  der  Stadt,  der  Wesir  und  Vorsteher  der  6  großen  Hallen  Intef-jqeru  ist  es,  der  den  Gutsvorsteher(n)  Month-user's  Sohn 
Month-user,  Rudji's  Sohn  [Sobek-anchuj,  Henenu's  Sohn  Intef,  Djeba's  Sohn  Dedu'  Sohn  Dedu,  ly's  Sohn  Ini-heret-hetep,  Nacht's  Sohn  Ankeku 
und  Intef s  Sohn  Sen-anchu  beßehlt ...  ?... . "  bbawbriefe.pBoston  E  38.2064//Anweisung  1  (D):  [Kl j 

•  jr  gr,t  nl-n  (j)m(,w)-K-pr,pI  n,t[.wj  [?r?j  ?jti.t?  jmw  //[K3j//  n(,j).w  fr,yt  n(,j).t pr-3  jm,j-rnsf  [..j  //[K3/lj//  (j)m(,j)-K-pr  Mnt,w-[wsr(,w)j  [zlj  zp- 
2  //[K3/2j//  (j)m(,j)-K-pr  Rwd  [z3j  Sbk-'nh(w)  //[K3/3j//  Hnnw  [z3j  [Jnij-0)t(j)=f  //[K3/4j//  Db3  z3  [Ddjw  z3  zp-2  //[K3/5j//  Jy  [z3j  Jni-hr,t-htp(w) 
//[K3/6j//  Nht  z3  'nkk,w  //[K3/7j//  Jni-(j)t(j)sf  z3  [Sn-jnh,w  "Was  anbetrifß  diese  Gutsvorsteher,  die  die  Flotte  (Transportschiffe)  der  Verwaltung 
des  Palastes  nehmen  werden,  (hier  ist)  seine  Namensliste:  der  Gutsvorsteher  Mont-useru's  Sohn  Month-useru,  der  Gutsvorsteher  Rudj's  Sohn 
Sobek-anchu,  Henenu's  Sohn  Intef,  Djeba's  Sohn  Dedu's  Sohn  Dedu,  ly's  Sohn  Ini-heret-hetepu,  Nacht's  Sohn  Ankeku  und  Intefs's  Sohn  Sen- 
anchu.  "  bbawbriefe.pBoston  E  38.2064//Anweisung  3  (G):  [K2j 

bbawbriefe.  sawlit 

colloc:Sn-‘nh.w,  "Sen-anchu"|"Sen-ankhu"  •  Z3,  "Sohn;  Enkel"|"son"  «Mnt.w-wsr.w,  "Month-useru"|"Montu-weser" 
i — 2  times 

g.lyp.hs.-.D.3.7.-  .4  times -  GTS,:  2  times 

MK  &  SIP:  4  times  •  NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  unknown:  1  times 
Dedu:  3  times» PN/m:  2  times 
ENTITY_NAME:  5  TIMES  •PERSON_NAME:  5  TIMES 


Ddwn 

"Dedwen"|"Dedwen"|entity_name*gods_name|ID;181320|Wb  5,  502.4-5;  LGG  VH,  578  f. 

•[...]  ^j3,t-pß  ^Sts^  [..j  [dj^w3^=sn  Ppy pn  Dw3(,w) Js ßhs Js  hnt,J  Tl-smX,w)  Ddwn  js  hnt,j  T3-zt(j)  Spd(,w)  js  hr(J)  ksb,t.pl=f  ßi=^sn^  [m3qj,t  n  ßpy^ 
pn  s‘ß'^=[snj  m3q,t  n  Ppy  [pnj  [..j  //[P/A/W  42=  201 j//  [..j  ßpy^  pn  "[Die  Hügel  des  Horusj,  die  Hügel  des  Seth  [und  das  Binsengeßldej,  sie 
preisen  diesen  Pepi  wie  $Dw3.  w$,  wie  $ßhs$,  der  an  der  Spitze  von  Oberägypten  ist,  wie  $Ddwn$,  der  an  der  Spitze  von  Nubien  ist,  wie  Sopdu,  der 
unter  seinen  $ksb.t$-Bäumen  ist,  und  sie  stellen  ^eine  Leiter^  für  diesen  Pepi  hin,  stellen  eine  Leiter  für  [diesenj  Pepi  auf,  [richten  eine  Leiter  fürj 
diesen  Pepi  auf,  (sagend):"  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  480:  [P/A/W 41  =  200j 

•  nn  rh=Hq  //[x+2,10j// hr,w  [mn,tjj  [nj  Ddwn  "(Denn)  er  (Seth)  kann  das  [Gebirgsjplateau  [desj  Dedwen  nicht  betreten. "  bbawtempelbib-.pFlorenz 
PSI inv.  1 72//MythoIogisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+2, 9j 


7191 


Ddwn 


•  twt  Ddwn  hnt(J)  T^-ztj  "Du  bist  Dedwen,  der  an  der  Spitze  von  Nubien  ist "  bbawpyraniidentexte:{Ostwand}//PT  572:  [M/V/E  78  =  779] 

•  //[P/V/W  40=  669]//  Ppy  pw  Ddwn  hnt(j)  TS-ztj  "Pepi  ist  Dedwen,  der  an  der  Spitze  von  Nubien  ist "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  572: 
[P/V/W  40  =  669] 

•st(j)  Ddwn  jr=k  hwn  STnX,w)  "Der  Duft  des  Dedun,  des  jungen  Mannes  von  Oberägypten,  ist  an  dir. "  bbawpyramidentexte:(Westgiebe}}//PT  483: 

[N/A/Wsup  32  =  852] 

bbawpvramidentexte.bbawtempelbib 

colloc:Tb-Ztj,  "Nubien;  Ta-Seti  (1.  o.ÄG.  Gau)''1''Nubia;  Ta-seti  (ist  nome  of  Upper  Egypt)"*hwn.w,  "Knabe;  Jüngling;  Kind"|"child;  youth; 
YOUNG  MAN"  «J^HS,  "IAHES  (GOTT  VON  0.ÄG.)"|"IAHES  (A  GOD  OF  UPPER  EGYPT)" 

4  times 

g.lyp.hs.-.D,37:  8  times -£34,:  4  times  *1^35:  4  times  •  ,G7:,  4  times 

OK  &  FIP:  9  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  unknown:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  11  times  •  unknown:  2  times 
Dedwen:  13  times 

ENTITY_NAME:  13  TIMES  •  GODS_NAME:  13  TIMES 


Ddnw 


"Dedenu  (Domäne)"|"Dedenu  (a  domain)"|entity_name*place_name|ID:850617Uacquet-Gordon,  Domaines,  240 

•  //[5]// Ddnw  "Dedenu  (Domäne)" bbawgrabinscbriften:Ostwand//Domänen-Beischrifien  (unterstes Register):  [5] 

•  //[!]// Ddnw  "Die  (Domäne)  Dedenu. "  bbawgrabinschriIten:Nordwand//l.  Register  v.o.  (Domänenaufzug):  [1] 

•  j:zj r=k  jrDdn,w  ""Geh  doch  nach  $Ddn.w$. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 534:  [P/C  ant/E  11  =  502] 
bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte 

COLLOC:ZJ,  "GEHEN"|"T0  G0"*JR,  "[PARTIKEL  (NACHGESTELLT  ZUR  BET0NUNG)]"|"[EMPHATIC  ENCLITIC  PART.]"«R,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 


1  times  ^  ®  1  times 

g.lyp.hs:D46:  4  times -  WZI;  2  times  •  G43:  2  times  •  049:  2  times  -  XZ:  1  times  *  W2 2:  1  times -  Xb:  1  times 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 

Dedenu  (Domäne):  3  times 

ENTITY  NAME:  3  TIMES  »PLACE  NAME:  3  TIMES 


Ddhdw 

"Dedjhedju"|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:714287|RPNn  333.20 

•  Ddhdw  "Dedsch-hedschu  (Ob  Personenname?)"  bbawgrabinschriften:Rinderschlachtung//unteres  Register:  [3.  Mann  v.L] 

•  //[hinter  1.  Person  v.r.]//  shd-wdp(w)  Ddhdw  "Der  Aufseher  der  Aufwärter  Dedjhedju."  bbawgrabinschriRen:Südseite//3.  Register  v.u. 
(Schlachtung):  [hinter  1.  Person  v.r.] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  SHD-WDP.W,  "AUFSEHER  DER  AUFWARTER"|"INSPECT0R  OF  BUTLERS" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
PN/?:  1  times  •  Dedjhedju:  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


(R 

"zittern"|"to  tremble  (med)"|verb*verb_2-lit|ID:177620|Wb  5,  415.1;  FCD  309;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  778;  MedWb  971 

•  k.t  n(,j).t  dr  rhn.pl  n(j).w  whd,w  m  gb(S)  //[85,15]//  dS=f  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Beseitigen  von  $rhn.w$-Erscheinungen  der 
Krankheitsauslöser  (?)  im  Arm,  wenn  er  zittert:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//79, 5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [85,14] 

•  wnn=f  hr  dSj=s  m  hwtf  [s}h\n=s  //[x+11,4]//  m  bk?  n  mtw,t=f  "Er  vergewaltigte  sie  (und)  sie  wurde  schwanger  von  seinem  Samen." 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  "[//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+11,3] 

•sbh,t  tp,j(.t)  nb{,t}  djdjiw //[482]//  qli.t  znb{n}{,t}.pl hr,j.t-tp  nb,t  hbhb.t  sr(.t)  md,t  //[483]// hsf.t  nsnj  nhm.t  w?i  jy  wli.w  "Erstes  Tor:  "Herrin  des 
Zitterns,  mit  hohen  Zinnen,  Oberste,  Herrin  des  Niedertrampeins,  die  Sachen  meldet,  die  den  Wütenden  abwehrt  und  den  Beraubten  rettet,  der 
kommt  oder  sich  entfernt""  tb.pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  146:  [481  ] 

•  n  d?=s  "es  hat  sich  nicht  fortgemacht;"  tb:pLondon  BM EA  10477  (pNu)//Tb  045:  [2] 

•  nn  //[2]//  d?ky-dd  ?t?J?={sjf  "Er  ist  nicht  entkommen  -  Variante:  wurde  geraubt(?). "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  045:  [l] 
bbawtempelbib,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:RHN.W,  "[EINE  KRANKHEITSERSCHEINUNG] "['[SYMPTOM  OF  AN  ILLNESS] "  •  HWTF,  "BERAUBEN;  RAUBEN"['T0  ROB;  TO  PLUNDER"*NM,  "SICH 
VERGREIFEN  (AN);  STEHLEN;  VERMEIDEN" ['TO  ROB;  TO  STEAL" 

rootjd?,  "glattstreichen  (?)  (bei  der  Töpferei)"l"to  smooth" »jS.t,  "[ein  Brot]"l"[a  kind  of  bread]"^mjd?,  "[essbarer  Körperteil  des  Rindes]"l"[edibie 
part  of  a  butchered  bull]"^  dSw.t,  "Zittern  "l"tremb}ing" 

3  times  1  times  • 1  times  1  times  i  times 

glyp.hs :D46 :  8  times  •  Gl;  8  times  •  M.l 7.;  .3  times •  D53:  3  times •  .G37.:  3  times •  Z7 ;  2  times  •  .G4 1 :  1  times •  Aa2.:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  4  times  »MK  &  SIP:  4  times  «NK:  3  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  •  unknown:  3  times 

zittern:  5  times  •  entkommen:  3  times  •  vergewaltigen:  2  times  »kopulieren:  1  times 

VERB:  11  TIMES  •VERB_2-LIT:  11  TIMES  «SUFFIXCONJUGATION:  4  TIMES  »ACTIVE:  4  TIMES  •  INFINITIVE:  3  TIMES 


7192 


ds 


dB 

"  [zittern]  "lenglish  translation  imssmg|root|ID:866132 

"[Stoffballen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:878162 

cBj.w 

"Leinenstoffballen;  Stoffballen" |"wad  of  linen;  bale  of  cloth"|substantive»substantive_masc|ID:177680|Wb  5,  417.3-4; 
Devaud,  ZÄS  49, 1911, 106  ff. 

•  di=f pr,t-hrw  tX{.p}}}  h(n)q,tpl  jh{{.p]}}  ^pd.pl  ss  //3//  (ßj,w  innh,t  n  kS  n(j)  //4//jm,j-r'-hsb-jt  //5//  Jt  mS'-hrw  "Ermöge  geben  ein  Totenopfer  (aus) 
Brot,  Bier,  Rind,  Geßügel,  Alabaster,  Stoif  (und)  Leinen  für  den  Ka  des  Vorstehers  der  Zählung  der  Gerste,  It,  gerechtfertigt.  ”  tuebingerstelewSteie 
des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  462)//SteIe  des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  462):  2 

•  hß.y=k  hr  pS  //[rt  10,14]//  jwtn  n,tj  pd.n=k  ply=k  dSj,w  hr=f  "Du  sollst  auf  den  Erdboden  fallen,  auf  dem  du  dein  Leinentuch  ausgebreitet  hast.  ” 
sawmedizin.-Papyrus  Leiden  1 343  + 1 345//(Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt  10,13] 

•  sndm[{.t}]  jb=ß}  pn  rdi.t(w)  //[7-8]//  jwt  //[8]//  [..]={k}  {Iw}  {mln}={j}  {sw}  {m}  {hmt-n.wt}={f}  {rnp,t}  wrh.w  m  h,tjw=ff}  n  Pwn,t  [h]nm(,w)={j} 
//[9]//  [ß-ntr]  [sd]=f  swft}  m  (ßj,w  n  jri.nßj=j  "(Es  geht  um)  diese  Mitteilung  (wörtl:  das,  was  (mein)  {das}  Herz  erfreut)  (?):  "(Es)  soll  veranlasst 
werden,  dass  {Au}  (zurück)kommt,  {damit  ich  ihn  in  seinem  dritten  Jahr  (wieder)sehe,}  indem  er  mit  Myrrhe  von  Punt  und  dem  Wohlgeruch  des 
[Gotteslandes]  gesalbt  ist  und  indem  er  sich  mit  dem  Schurz  [kleidet],  den  ich  gemacht  habe  (wörtl:  den  Schurz  von:  ich  habe  ihn  gemacht)." 
sawlitoBrüssel  E.3208  +  oDeM  1171//Kemit:  [7] 

•  ms.w Nw,t nw hß.w hr=k  wlh.pl=sn  //[P/C  ant/W 38=  427]// jr  tp=sn  wih.pl=sn  jrhh=sn  m  jb  slhlh.[jw]  '^n,t\pl  ^mr.w^  sh,t-htp  n  (3)s,t  wr.t//[P/C 
ant/W 39=  428]//  t(l)z.t  mdh  m  3h-bj,t  jni=s  dlj=s  jdi=s  tp-\w(j)  zl=s  Hr,w  h(r)d nhn  dli=f  ß m  tbw,t.du=f  //[P/C  ant/W 40=  429]// hd.tj  j:sm=f  jr  mß 
jt(j)=f  (W)sr(,w)  "Dies  sind  die  Kinder  der  Nut,  die  auf  dich  hinabgestiegen  sind,  mit  ihren  Kränzen  auf  ihrem  Kopf  und  mit  ihren  Kränzen  um 
ihren  Hals  aus  $jb$-Laub,  die  die  Fluten(?)  und  die  Kanäle  des  Opfergeßldes  gedeihen  lassen  für  Isis  die  Große,  die  (für  Horus)  die  Kopfbinde 
knüpß  in  Chemmis,  indem  sie  ihr  Leinengewand  bringt  und  räuchert  vor  ihrem  Sohn  Horus,  dem  kleinen  Kind,  damit  er  das  Land  in  seinen 
weißen  Sandalen  durchziehe  und  fortgehe,  um  seinen  Vater  Osiris  zu  sehen. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  519:  [P/C  ant/W  37  =  426] 

•  //[a4-22-27.6]//  dlj,w  2  '  ^60^  ^80^  [..]  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive.pBerlin  P  10474  A-B  recto  (92A-93A)//pBerlin  P  10474  A-B 
recto  (92A-93A):  [a4-22-27.6] 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawpvramidentexte,  sawlit,  sawmedizin.  tb,  tuebingerstelen 

COLLOC:HZMN,  "MENSTRUATI0N"|’'MENSTRUATI0N;  TO  MENSTRUATE"  •  ZHLW-N-{PB)-HR-3-SPSJ,  "SCHREIBER  DER  (GROSSEN  UND  PRÄCHTIGEN) 

Königsnekropole  (in  Theben-West)"|’"'  •  sd,  "gekleidet  sein;  geschmückt  sein"|"to  be  clothed" 

7  time 2  '  1  Itimes-'^"  ^  1  times-'^^^ Itimes- 

1  Itimes-^^'T  1  Itimes*'^^'  Itimes 

glyphs:Zl;  20  times  -Nl8:  18  times  -D46:  16  times  -  Ml7;  16times  *  Z7:.  15  times.*  Gl;  .1.4  times  *  V6;  13  times  -S28;  .4  times  •  W24:  2  times.*D36: 

1  times  »  ZS:  1  times -  1  times  - G43:  1  times 1  times 

NK:  32  times-MK  &  SIP:  9  times-OK  &  FIP:  5  times  •TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  22  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  18  times  •  unknown:  7  times 

[ein  Gewand  (aus  Leinen)]:  31  times  •Leinenstoßballen:  7  times  •  [Kleidungsstück]:  3  times  •Leinenstoßballen;  Stoßballen:  3  times  •  Stoffballen: 

2  times  •  Ballen:  1  times 

SUBSTANTIVE:  47  TIMES •SUBSTANTIVE_MASC:  47  TIMES •  SINGULAR:  42  TIMES •  ST_ABSOLUTUS:  41  TIMES -MASCULINE:  39  TIMES •  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES- 
PLURAL:  2  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


(Pw.t 

"Zittem"|"trembling"|substantive*substantive_fem|lD:177700|Wb  5, 415.2;  MedWb  971 

•  kt  n.t  dr  dSw,t  m  dp  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Beseitigen  von  Zittern  im  Kopf"  sawmedizimPapyrus  Ebers//46, 10-48,20  =  Eb  242-260:  Die 
"Göttermittel",  Rezepte  gegen  Kopfschmerzen,  das  "Rizinus-Buch":  [48,3] 

•  k.t  n(,j).t  dr  dlw,t  m  \t.pl  nb.t  n(,j).t  s  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Beseitigen  von  Zittern  in  allen  (möglichen)  Körperteilen  eines  Mannes:  " 
sawmedizimPapyrus  Ebers//78,4-79,5  =  Eb  616-626:  Heßmittei  für  Einger  und  Zehen:  [79,2] 

sawmedizin 

COLLOC:DR,  "ENTFERNEN;  VERTREIBEN;  VERTILGEN" | "TO  DRIVE  AWAY;  TO  REPEL;  TO  REMOVE"-KY,  "ANDERER"|"AN0THER"  - '.T,  "TEIL  (VON  ETWAS)"|"" 
root.-jdl,  "glattstreichen  (?)  (bei  der  Töpferei)"l"to  smooth" •jdl.t,  "[ein  Brot]"l"[a  kind  of  bread]"^m]dS,  "[essbarer  Körperteil  des  Rindes]"l"[edible 
part  of  a  butchered  bull]" •  dl,  "zittern"l"to  tremble  (med)" 


g.lyp.hs :P46 :  2  times  -  Gl:  2  times  -  G43 :  2  times  •  XI :  2  times  •  Aa2 :  2  times  -  Z2 :  2  times 
MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Zittern:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  -  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES -SINGULAR:  2  TIMES  -  FEMININE:  2  TIMES 


^b 

"Feige;  Feigenbaum"  |"fig;  fig  tree"|substantive*substantive_masc|lD:177710|Wb  5,  417.9-15;  Germer, 

Arzneimittelpflanzen,  109,  373 

•  d(l)b  f-8  jsd  ü-8  wnsj  //[79,15]//  C-8  dlr,t  f-32  jns,t  C-8  st]  K-32  qmyt  ü-32  smt  //[79,16]//  K-64  sntr  K-64  tpnn  C-64  nq\wt  K-8  jrp  1/64  shp,t 
//[79,17]//  1/64  dsr,t  1/64  "feigen:  1/8  (Dja),  Wüstendatteln  (?):  1/8  (DJa),  Weinbeeren/Rosinen:  1/8  (Dja),  Johannisbrot:  1/32  (Dja),  $jns.t$-Pßanzen: 
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dSb 


1/8  (Dja),  Ocker:  1/32  (Dja),  Gummiharz:  1/32  (Dja)  $smt$-Droge:  1/64  (Dja),  Weihrauch:  1/64  (Dja),  Kreuzkümmel:  1/64  (Dja),  Geritzte 
Sykomorenfrüchte:  1/8  (Dja),  Wein:  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  $shp.t$-Dünnbier:  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  Starkbier:  1/64  (Oipe  =  1  Dja).”  sawmedizimPapyrus 
Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [79,14] 

•  //[col.  x+4]//  [..]  pbd]  [4]  ^^h,t^  25  äw"  26  htp-ntr  n(j)  hjt  jrp  pr  n(j)  jsd  jrp  hbn,t  4  d(l)b  dbn  2000 jlrr,(w)t  hqit  1/4  wns  hqit  1/8  jsd  hqit  1/8 

nbs  hqit  1/2  '[...]  [Monat  4  (?)]  der  ^$?h.t$-ZeiD  Tag  25  (und)  Tag  26:  Gottesopfer  ersten  Ranges:  Wein  vom  "Haus  des  $jsd$-Baumes":  Wein:  4 
$hbn.t$-Krüge;  Teigen:  2000  Deben;  Weintrauben:  1/4  Heqat;  Rosinen:  1/8  Heqat;  Erüchte  des  $jsd$-Baumes:  1/8  Heqat;  Erüchte  des 
Christdornbaumes:  1/2  Heqat"  sawlit:Annaleninschrift  Amenemhets  11.  Eragment  M//{Annaleninschrift  Amenemhets  11.  Eragment  M}:  [col.  x+4] 

•  //[5.1]//  h(n)q,t  hnms  '  2  //[5.2]//  h(n)q,t  ‘  2  //[5.3]//  shp,t  "  2  //[5.4]// ph^  '  2  //[5.5]//  dwj,w.du  ssr  2  //[5.6]//  d/b  2  //[5.7]//  jrp  '  2  //[5.8]//  hs  2 
//[5.9]//jrp  ' 2 //[5. 10]// jrp  ' 2 //[5.11]// jrp  ' 2 //[5.12]// hbnn,(w)t ' 2 //[5.13]// hnf,w  ' 2 //[5.14]// jsd  ' 2 //[5.15]// sh,t hd(.t)  ' 2 //[5.16]// sh,t  wM(.t)  ' 
2  ”2  Portionen  Chenemes-Bier,  2  Portionen  Bier,  2  Portionen  Sechepet-Bier,  2  Portionen  Pecha-Bier,  2  Djuju-Krüge  Gemolkenes,  2  (mal)  Teigen,  2 
Portionen  Wein,  2  Abesch-Krüge  (Wein),  2  Portionen  Wein,  2  Portionen  Wein,  2  Portionen  Wein,  2  Portionen  Hebenenut-Brot,  2  Portionen 
Chenfu-Kuchen,  2  Portionen  Isched-Prucht,  2  Portionen  weiße  (gemahlen)  Sechet-Körner,  2  Portionen  frische  Sechet-Körner” 
bbawgrabinschriftemKalksteinblock  (Nordwand)//Opferliste:  [5.1] 

•  jn  mri=k  ‘nh=k  Hr,w hr(,j)-tp  m'nh,t=fn.tmf,thtm=k  w  3.du p,thsf=k  w hsf.w=s  dr  sdi.t=k kl n(,j)  Ppy  r p,t  tn  //[P/P/W in f  A  29=  94]//  {hr}  sps.w 
ntr  n  mri. w ntr  twl w hr  d'm.pl=sn  mnhz. w  tl-sm  1  w hbs. w m  jdm,jt  'nh. w m  d(l)b  zwr. w //[P/P/W inf  A  30=  95]// m  jrp  wrh. wmhl,tt  mdwi=fhr-tp 
Ppy  hr  ntr-3  sj'=f  Ppy  n  ntr-3  "Willst  du,  daß  du  lebst,  (o)  Horus,  der  auf  seinem  Stab  der  Wahrheit  ist,  dann  darfst  du  nicht  die  beiden  Türflügel 
des  Himmels  verschließen  und  darfst  nicht  seine  Verwehrenden  (Türen)  verwehren,  bevor  du  den  Ka  des  Pepi  zu  diesem  Himmel  mitgenommen 
hast,  ((wissen))  {zu}  den  Vornehmen  des  Gottes,  zu  denen,  die  der  Gott  liebt,  die  sich  auf  ihre  $d'm$-Szepter  stützen,  die  Wächter  von  Oberägypten, 
die  sich  mit  $jdmj.t$-Leinensto ff  bekleiden,  die  von  feigen  leben,  die  vom  Wein  trinken,  die  sich  mit  bestem  Salböl  salben,  damit  er  beim  Großen 
Gott  für  Pepi  spreche  und  damit  er  Pepi  zum  Großen  Gott  gelangen  lasse.  ”  bbawpyramidentexte:{Pläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag}//PT 
440:  [P/P/W  inf  A  28  =  93] 

•  //[!]//  (rdj)  nsw,t  m  htp  {rdj}  Inpw  m  htp  //[2]//  nfr  jrj-jh,t-pr-3  ssm-tl  jmj-H-lbw  jrj-jb,t-nsw,t  //[3]//  Hwfw-hh  //[4]//  sntr  wld  hSt,t  f-wr  f-rth 
jrp  jsd  r'-nb  //[5]//  jh,t  nb.t  n(,t)  r'-nb  //[6]//  wh  dlb,w  nbs  nq,t  st,t  ssr  Ipd.w  ?bl?-sm'  nfr  mnh,t  "Möge  der  König  als  Opfer  geben  und  möge  Anubis 
als  Opfer  geben  (an  den)  Jüngling  (?),  den  Aufseher  des  Palastes,  den  Landleiter,  Vorsteher  von  Abydos,  den  Königsvertrauten  Chufuanch: 
Weihrauch,  grüne  Augenfarbe,  bestes  Salböl,  wr-Brot  und  rth-Brot,  Wein  und  Pruchtbrei  täglich  sowie  alle  Dinge  jeden  Tag.  Erdmandel,  feige, 
Christdorn(frucht?),  Sykomorenfeige,  Gebäck,  Leinenzeug,  Geflügel,  Leoparden(fell?),  gutes  Gewebe  und  ein  Gewand. " 
bbawfelsinschriftewElephantine  l-2//{TEXT}:  [1] 

bbawarchive,  bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften,  bbawpyramidentexte.  bbawramessiden.  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS] "  • "PORTION;  STÜCK"|"P0RTI0N;  PIECE"«JRP,  "WEIN  (GETRÄNK)"|"WINE" 
root: Sb.yt,  "[Getränk  aus  Peigen]"!"" 

J  *^1  I  I  25  times  •  ‘^J  T^\  \  \  9  times  •  °  9  times  •  J  i  i  6  times  •  i  i  i  5  times  •  J  °°°  4  times  •  J  ^ 

4  times • J  3  times • °  Z  3  times • 2  times •  J  ITii  i  i  2  times • °  2  times • J  1  times- 

J<^ooo  itimes-'^^  Itimes-'^jö  1  times -(D46-D58-G1-W38):  1  times •(D46-D58-G1-M194-M194-M194):  1  times -{D46-G1-D58-M194): 
1  times •{D46-D58-M194):  1  times •(D46-D58-G1-M31A-M31A-M31A):  Itimes-'^^J^  Itimes-'^J^"  “ooo'::^  1  times-"  ° J  ^  ltimes-(D46- 
D58-G1-M39B);  1  times 1  times  - 1  times  - 1  times  - ‘^J  ^  ^  1  times  -  \i  i  i  1  times ©Z 

I  times  -  1  times  -  i  i  i  1  times  -  . 1  times  -  J  °  Z  1  times 

g.lyp.hs:D58:  98  times -  D46:  97  times  - N33:  67  times -  Z^;  55  times -V12:  41  times -  Gl;  29  titnes  -M43:  19  times -  Z5;  13  times -NS^A;  11  times  - Z7; 

II  times -M194  5  times-Z3A;  5. times -Z3:  5  times  •  WlO;  4times-M3lA;  3  times -^24:  3. times -036:  2  times- XI :  2  times -Ml  7;  2.times-y33; 
1  times -N32:  1  times- W38:  1  times  •M39;  1  times  - G43:  1  times- V30:  1  times -M39B:  1  times- Aal  4:  1  times- Z8;  1  times 

OK  &  FIP:  150  times -MK  &  SIP:  56  times -NK:  22  times -TIP  -  Roman  times:  1  times  •  imknown:  1  times -k:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  149  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  78  times  -  unknown:  4  times 
feige:  225  times  •  Eeigenbaum:  2  times  »feige;  Peigenbaum:  2  times  »(.'wohl  für  dAb)  feige:  1  times  »feigen:  1  times 

SUBSTANTIVE:  231  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  231  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  231  TIMES  -  SINGULAR:  220  TIMES  -  MASCULINE:  220  TIMES-PLURAL:  11  TIMES 


dSb 

"  [Feige]  "jenglish  translation  missing|root|ID:878165 

(Bb.yt 

"[Getränk  aus  Feigen] "jenglish  translation  inissing|substantive»substantive_feni|ID:859247|AEO  ü,  233*;  Caminos, 
LEM,  81 

»bj,t hsb  blq3 K-8 hm3y-mh,t(j)  hsb  d(3)b,y  n(j).w //[19,1]// zrm(t)  ndm  1/64  3  "Honig:  1/4  (Dja),  Behenöl:  1/8  (Dja),  unterägyptisches  Salz:  1/4  (Dja), 
$db.yt$-Getränk  von  süßen  ausgepressten  Datteln:  3/64  (Oipe  =  3  Dja). "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [18,12] 

» bj,t  hsb  hmly-mh,t(j)  gs  1/64  d(3)b,y  n(,j).w  zrm,t  ndm  1/64  3  "Honig:  1/4  (Dja),  unterägyptisches  Salz:  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  $db.yt$-Getränk  von 
süßen  ausgepressten  Datteln:  3/64  (Oipe  =  3  Dja). "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [19,1] 

•  //[Vso  3.3]//  jmm  dby,t  _  p3  kl-tl  "Gib  $dby.t$-Getränk  [in]  das  $kt$-Gefäß;"  sawlitpSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Misceilanies)//Vso  1. 1-4.8: 
Lobrede  auf  Memphis:  [Vso  3.3] 

»//[Vso  4.5]// [_]~jK  {n} p3 [ _ ]y  hj~w3~y  n  pl  shnn  dby,t  db,t  n  Mn-n-qd=j //[Vso  4.6]// _ =wm  ?sß?  n  sm\yt  wndw  nfr  n pr  Hw~_~rw~y-n3  w[tj] 

n  Hr,w-m-nswt  wrdw  //[Vso  4.7]//  [n]  ?hd?  [..]  ms,t  n  p3  bh  pf.wn  s,wt.pi-n-Pth  hrj,w  n  Nb  [...]  //[Vso  4.8]//  tj,t  Tm  h3y,t  n  Tl-ßy,t-t3w  n  mw- 

hmsi-n-?shm,w? hr  [..]  [...]  "$ _ rS-Blumen  {von}  (dem  Gebäude/Gutshof)  $P3-_y.t$,  Sirup  von  (dem  Gebäude/Gutshof)  $shnn$,  $dby.t$-Getränk 

von  Peigen  (?)  aus  $Mn-n-qd=j$,  [..]  aus  $sft$-der-Sängerin  (?),  schöne  Kurzhornrinder  von  (dem  Gebäude/Gutshof)  Per-Hauron  (oder:  der 
Domäne  des  Hauron),  Zie[gen]  von  (dem  Gebäude/Gutshof)  Horus-ist-König,  Sumpfgeßügel  (?)  von  (dem  Gutshof)  [..],  Hühner  (?)  von  (dem 
Gutshof)  Das-Überschemmungsland,  Wachteln  von  (dem  Gutshof)  See-des-Ptah,  $hrj$-Geßügel  von  (dem  Gutshof)  Herr-[..]-Bildnis-des-Atum, 
$hly.t$-Vögel  von  (dem  Gewässer)  Die-den-Wind/das-Segel-trägt  (und)  von  dem  Wasserreservoir(?)-des-Sistrums  (?),  auf  {....}"  sawlitpSallier  IV  = 
pBMEA  10184  (Miscellanies)//Vso  1. 1-4.8:  Lobrede  auf  Memphis:  [Vso  4.5] 

•  n3y=f  db,yt  mj  sl'.w  "Ihre  (der  Stadt)  $dbyt$-(Peigen?)-Getränke  sind  wie  $s3%-Prüchte. "  sawlitpAnastasi  III  =  pBM  EA  10246  (Miscellanies)//Rto 
1.11-3.9:  Brief  mit  Loblied  auf Piramesse:  [3.5] 
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d’b.yt 


sawlit.  sawmedizin 

colloc:Shnn,  ’'Sehenen"|"" •Mn-n-qd=j,  "Men-en-qedi"|''"*Hr.w-m-nswt,  ’'Hor-em-nesut’'|’"' 
rootdSb,  "Feige; Feigenbaum'f'ßg;  ßg  tree" 

1  times.-^J  1  times 

S.lyp.hs:Ml.Z:  4  times  •D46:  2  times  •D58:  2  times  «  W22;  2  times  «  ZS;  1  times 
NK:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
[Getränk  aus  Feigen]:  3  times» [ein  Getränk]:  2  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  5  TIMES  «SINGULAR:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  FEMININE:  4  TIMES  •ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 

d3m 

"[Verb]"|"[verb]"|undefined|ID:177730|Meeks,  AL  78.4737;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  779 

d3m 

"[unklar]"|english  translation  missing|root|ID:866135 

d3r 

"beherrschen;  unterdrücken" |"to  control;  to  suppress"|verb*verb_3-ht|ID:177740|Wb  5, 418.3-12;  FCD  309 

•  //[11.13  (=  alt  15.13)]//  (ßjr  shd,w  hr=s  r  snb.t=f  hr-\wj  "(Es)  soll  die  helle  Verfärbung  (der  Brandwunde)  damit  bezwungen  werden,  so  dass  er 
sofort  gesund  wird. "  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [11.13  (=  alt  15.13)] 

•[..]  //[6]//  (j)r(,j)-p%t)  hl,tj-'  htm,tj-bj,tj  smr-w\tj  wr-n-nswt-3-n-bj,tj  lir(,j)-ssß-n-sdm,t-w'  //[?]//  wr-m-ßw,t=f  3-m-sh=f  sr-m-h3,t-rh,yt  //[8]// 
jm,j-jb-Hr  nb-h  mdd  w3,t  n.t  smnh  sw  sh3i.n  F-/,wj}=f  //[9]//  mnh=f  rdi.n  nb-t3,du  ß,w=f  mh-jb  n(j)  nswt  m  d3jr  //[lO]//  hn  pr-'  m  mr(w),t  nb=f 
smnh.n  mr(w),t=f  //[ll]//  s,t=f  jri  hss.t  hs(nj  sw  wr-jd(t)  m  pr-nswt  (j)m(j)-r'-mnf(3),t  //[12]//  (j)m(j)-r'-hwn,w-nfr,w  (j)m(j)-r'-ms'-wr  Rdi-?Sbk? 
{z3}  Dd,  w-[J]n[i-jt=f]  "Hereditary  noble  and  local  prince,  royal  seal-bearer  and  sole  friend  (of  the  king),  great  one  of  the  king  of  Upper  Egypt, 
magnate  of  the  King  of  Lower  Egypt,  chief  of  secrets  of  what  (only)  one  may  hear,  one  great  in  his  olßce,  great  in  his  dignity,  an  ofRcial  at  the 
fore  of  the  people,  a  trusted  one  of  Horus,  Lord  of  the  palace,  loyal  to  the  one  who  promoted  him,  one  whose  actions  his  efßciency  revealed, 
whose  magnißcence  the  Lord  of  the  Two  Lands  caused,  a  trusted  one  of  the  king  in  suppressing  rebels,  a  hero  in  the  love  of  his  lord,  one  whose 
love  advanced  his  position,  who  did  what  the  one  who  praised  him  praised,  one  great  ofincense  in  the  royal  palace,  overseer  of  infantry  overseer 
of  recruits,  the  high  general  Dedu-(antef),  (son  of}  Redisebek  (?)."  sawlitStele  des  Deduantef  (Bankes  Ms.  No.  XII  C4)//{Stele  des  Deduantef 
(BankesMs.  No.  XII C4)}:  [6] 

•  //[403]//  jw  d3.n  Wnjs  zz.w  sqr.n  Wnjs  h3,t=sn  "Unas  hat  die,  die  gefangen  wurden,  bezwungen  und  Unas  hat  ihre  Stirn  geschlagen.” 
bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT  251:  [403] 

•  sqr  //KlO//  d3  mntw  h3s.w,t  nb.w,t  "Niederschettern  und  Schlagen  der  Mentju-Leute  aller  Eremdländer."  bbawfelsinschriften:{Sinai}  Nr.  16//{Sinai 
Nr.  16}:  Z9 

•  dm  hft  sbjw  d3jr  3pp  ""Zunichte  ist  der  Eeind  (und)  Rebell,  bezwungen  ist  Apophis!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch 
zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [26,10] 

bbawbriefe.  bbawfelsinschriften.  bbawpvramidentexte.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:=E,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|’'HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"«HN,  "REBELL;  UNRUHIGER"|"REBEL"  •  HR.J-SSTB-N-SDM.T-W', 
"Geheimnishüter  von  dem,  was  nur  einer  hören  darf"|"privy  to  the  secret(s)  of  what  one  alone  hears" 
root:d3r.tj,  "Bezwungener  (Seth)")"" 

^  8  times  4  times  1  times  1  times  • 1  times  1  times  1  times 

•  1  times  •  39^^  1  times  •  ^  ^  1  times  •  °  1  times  •  ^  1  times  •  1  times  •  ^  1  times 

g.lyp.hs:D46:  25. times  «Gl;  23  times  «Tl  2;  23  times  «Ml?.;  .2.1  times  .«02 1.:  21  times  «A^l;  16  times  «N^S:  3times«.D36:  2  times«  XI:  1  times  «Gfl^: 
1  .times 

MK  &  SIP:  27  times  «NK:  12  times  «OK  &  FIP:  5  times  «HP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  30  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times « Nubia:  4  times « Eastern  Desert:  4  times « unknown:  2  times 
beherrschen;  unterdrücken:  10  times  »beherrschen:  8  times » unterdrücken:  6  times » beherrschen,  bezwingen:  4  times » niederschmettern:  3  times» 
der  ruhig  bleibt  ("der  die  Hitze  beherrscht"):  3  times » bezwingen:  2  times  »sich  beherrschen  ("das  Herz  bezwingen"):  2  times  »unterdrücken, 
bezwingen:  2  times»  niederwerfen:  2  times  »bezwingen,  bedrängen,  rauben:  1  times » rauben:  1  times » niederdrücken:  1  times»sich  beherrschen: 
1  times 

VERB:  46  TIMES  «VERB_3-LIT:  46  TIMES  « ACTIVE:  Tl  TIMES  «SINGULAR:  19  TIMES  «  PARTICIPLE:  17  TIMES  «  MASCULINE:  17  TIMES  «  SUFFIXCONJUGATION:  12  TIMES 
«INFINITIVE:  10  TIMES «N-MORPHEME:  7  TIMES « PASSIVE:  2  TIMES  « RELATIVEFORM:  1  TIMES  «FEMININE:  1  TIMES  «IMPERATIVE:  1  TIMES 

(Pr 

"  [unterdrücken]  "lenghsh  translation  missing|root|ID:878168 

(Pr.tj 

"Bezwungener  (Seth)"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:853085|Goyon,  Kemi  19, 1969,  32  f. 

»//[33,9]//  h3i  sbjwfplj  d(3)r.t  dr.t  ""Ealle  nieder  Erevler,  (als)  Bezwungener  (und)  Vernichteter!""  bbawtotenlit.Papyrus  des  Imhotep  Sohn  des 

Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//4.  "Fall  auf  dein  Gesicht"  (Ritual  zum  Schutze  der  Neschmet-Barke):  [33,9] 

bbawtotenlit 

COLLOC:DR.TJ,  "VERTILGTER  (SETH)"|""  « SBJ,  "pREVLER;  REBELL"|"REBEL"  «HT,  "HERABSTEIGEN;  FALLEN;  ZU  FALL  K0MMEN"|"T0  DESCEND;  TO  FALL;  TO  STRIKE" 
root:d3r,  "beherrschen;  unterdrücken"l"to  control;  to  suppress" 


7195 


d’r.tj 


C^c — 

1  times 

g.lyp.hs:D46:  1  times  •Xl;  1  times  •Vl3;  1  times 
TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Bezwungener  (Seth):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


d3z 

"[Zubehör  zur  Bogensehne] "|english  translation  missing|substantive|ID:177770|Wb  5, 418.13-419.1 

root.'dSz,  "(Schlinge)  umlegen;  ßxieren;  festbinden"l"sling;  tie" 


d3z 

"(Schlinge)  umlegen;  fixieren;  festbinden"|"sling;  tie"|verb»verb_3-ht|ID:177780|Wb  5,  419.2;  Barguet  Textes  des 
Sarcophages,  82  (Z.  5);  vgl.  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  780 

•  ''%t-Hr,w  j:s(j)  dd=t  n  Hr,w  n,tt  Pr-3  hh-(w)dS-s(nb)  d(y)  hr  dr  hr(w)=f  hwi.n=f  ss=f  (ß(j}{s}.n=f  mnjn=f  ""Aanet-Vogel  des  Horus,  geh'  (und)  sage 
zu  Horus,  daß  Pharao  l.h.g.  hier  ist  (und)  den  Boden  unter  sich  bereitet  ('glättet'),  (nachdem)  er  sein  Bootstau  festgezogen  (und)  an  seinem 
Landepflock  ßxiert  hatte!""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an  ")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis 
des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [16,16] 

•  ''%t-Hr,w  j:s(j)  dd=t  n  Hr,w  n,tt  Pr-'l  'nh-(wdS-snb)  //[20,18]//  3  hr  dr  hr(,w)=f  hwi.n=f  ss=f  d3s.n=f  mnjn=f  ""Aanet-Vogel  des  Horus,  geh'  (und) 
sage  zu  Horus,  daß  Pharao  l.h.g.  hier  ist  (und)  den  Boden  unter  sich  bereitet  ('glättet'),  (nachdem)  er  sein  Bootstau  festgezogen  (und)  an  seinem 
Landepßock  ßxiert  hatte!""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an  ")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis 
des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [20,17] 

•  d3s.n=j  mnj,t.pl //[558]// m  s.pl hr,j.w  "Ich  habe  den  Landepßock  in  den  oberen  Seen  erreicht(?)/eingeschlagen(?). "  tb-.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb 
110:  [557] 

bbawtempelbib,  tb 

C0LL0C:^'N.T-HR.W,  "DER  AANET-VOGEL  DES  HORUS"|''"  •  DR,  "AUSBREITEN;  GLÄTTEN;  (MIT  GOLD)  VERKLEIDEN;  BEKLEIDEN"!""  •  MJN.T,  "LANDEPFLOCK 
(mobiler  Landungspfahl);  Pfahl"|"mooring  post;  post" 
root.'dSz,  "[Zubehör  zur  Bogensehne]"!"" 

g.lyp.hs:D46:  2  times  •  Gl;  2  times  •  S36;  2  times  •  A24:  2  times  •  N35:  2  times  •  M.l Z.l  .1.  times  •  829;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times  »NK:  1  times 

unknown:  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
ßxieren  (das  Bootstau  am  Landepßock):  2  times  •  [Verbum]:  1  times 

VERB:  3  TIMES  •VERB_3-LIT:  3  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  •  N-MORPHEME:  2  TIMES  «ACTIVE:  2  TIMES 

d3z 

"  [fixieren]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:878171 

"[Fledermaus]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:878030 

d3gy 

"Fledermaus"|"bat"|substantive«substantive_masc|ID:177790|Wb  5,  419.3;  KoptHWb  461 

rooLdlgy.t,  "Fledermaus"!"" 


dSgy.t 

"Fledermaus"|enghsh  translation  missmg|substantive*substantive_fem|ID:859221|DrogWb  572;  KoptHWb  461 

•  znfn(j)  d3[gy,t]  //[A16]//  znf  n(j)  hdr,t  "Blut  der  Fledermaus;  Blut  des  $hdr.t$-Tieres."  sawmedizin.pRam  III  (recto)//pRam  III,  Fragment  A:  [A15] 

•  drgyt  //[76,9]// phd.tj  "Fledermaus,  aufgeschnitten. "  sawmedizin.Papyrus  Ebers//75, 19-76,19  =  Eb  592-602:  "Heilmittel  gegen  Blutfraß  und  zum 
Stillen  des  Fressens":  [76,8] 

•  htj,w  1  snf  //[63,13]//  h(n}tlsw  1  snf  n  d(3)gy,t  1  "Myrrhe:  1,  Eidechsenblut:  1,  Blut  einer  Fledermaus:  1. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  = 
Eb  336-431:  "Sammelhandschriß  für  die  Augen"  (Das  Augenbuch):  [63,12] 

•  snf  n  d(3)gy,t  1  sp,tj  n  hnw  m3(w)  1  //[63,19]//  bj,t  1  "Blut  einer  Fledermaus:  1,  Ränder  eines  neuen  Hin-Topfes:  1,  Honig:  1. "  sawmedizimPapyrus 
Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschrift  für  die  Augen"  (Das  Augenbuch):  [63,18] 

sawmedizin 

COLLOC:HDR.T,  "[EIN  TIER]"|"[A  SMALL  ANIMAL  (HYENA?)]"  •  ZNF,  "BLUT"|"BL00D"  •  PHD,  "TRENNEN"|"T0  SPLIT  (MED.)" 
rooLdlgy,  "Fledermaus"!"bat" 

HI  ^  ^  ^  2  times  •  o®  ^  ^  ^  1  times 

glyp.hs.:Ml7.:  6  times  «1)46:  4  times.«  Wll:  .3  times  «Xl.:  3  times  «G38:  3  times  «Gl;  1  times  «D21:  1  .times 

MK  &  SIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
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d’gy.t 


Fledermaus:  4  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  FEMININE:  4  TIMES 

dj 

"[fünf]"|english  translation  missmg|root|ID:878174 

dj.j 

"50-Quadratellen-Stofr|english  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:850975|Edel,  NAWG  1987.6,  104; 
Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  780 

•  jt-sm'  dml  2  //Is.,  5//  bd,t  dml  3  //Is.,  6//  w'h  dml  1  //Is.,  7//  dy  n  stp  //Is.,  8//  mjnb,yt  1  //Is.,  9//  wb  1  "schmale  Gerste:  2  Sack;  Emmer:  3  Sack; 
Erdmandeln:  1  Sack;  ein  5-er  Stück  (=  50  Quadratellen)  von  setep-Tuch;  ein  Beil;  ein  wab-Gewand. "  bbawarchive-.Schale  30b/16//(TEXT}:  Is.,  4 
bbawarchive 

COLLOC:TM^,  "SACK"|"SACK"  •  MJNB.YT,  ’'BEIL’'|''AX"  •  WB.W,  "REINES  GEWAND  (FÜR  GÖTTER  UND  T0TE)"|"PURE  GARMENT  (FOR  THE  GODS,  THE  DEAD)" 
rootdj.w,  "fünfj"ßve"»dj.w,  'Fünfergruppe  (von  Personen)"!"" •  dj.wt,  ''Fünffieit"l""»dj.wt,  "die  des  Fünfertrupps  (Worßerin);  Fünfertruppe 
(Arbeiterinnen)"l"ßver  (winnower);  troop  ofßve  workers" •  dj.nw,  "fünßer"!"" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
50-Quadratellen-Stoff:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

dj.w 

"fünr|"five"|numeral|ID:177840|Wb  5, 420.9-12;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1183 

•  n-n.tt  //[179]//  Wnjs  js  jr(j)  5.t  js,tt  m  hw,t  "Denn  Unas  ist  ja  der,  dem  fünf  Mahlzeiten  im  Tempel  zustehen. "  bbawpyramidentexte:(Ostgiebel}//PT 
205:  [178] 

•  Ppy  Nfr-kl-Rw  kS-htp,t  nb  d(j),t  js,t  m  Jwn,w  hmt(.t)  r  p,t  sn.t  j[r]  [8]  "Pepi  Neferkare  ist  der  Stier  der  Opfergabe,  der  Herr  von  fünf  Mahlzeiten  in 
Heliopolis,  drei  (davon)  für  den  Himmel,  zwei  für  [die  Erde], "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//CT  208:  [N/E/E  inf 39  =  1055+52] 

•  //[4  Zeilen  unter  5.  Tor]// jr,j  by(,t)  5,nw  'nh-m-fntj,pl  "Der  Hüter  des  5.  Tors:  "Der  von  Würmern  lebt""  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165// 
Tb  144:  [4  Zeilen  unter  5.  Tor] 

•  5  wsb=sn  jm=j  "Die  Eünf,  sie  nähren  sich  von  mir. "  tb-.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  093:  [4] 
bbawpvramidentexte.  tb 

COLLOC:jS.TT,  "SPEISE;  MAHLZEIT" | "FOOD;  MEAL"  «^NH-M-FNT.W,  "DER  VON  WÜRMERN  LEBT  (TORWÄCHTER  DER  UNTERWELT)"]""  «WSB,  "SICH  NÄHREN  (VON 
ETWAS)"|"TO  FEED  ON  (SOMETHINCy 

rootdj.j,  "50-Quadratellen-Stofri""»dj.w,  'Fünfergruppe  (von  Personen)"!"" •  dj.wt,  "Fünfheit"!"" »dj.wt,  "die  des  Fünfertrupps  (Worßerin); 
Fünfertruppe  (Arbeiterinnen)"!"ßver  (winnower);  troop  ofßve  workers"»  dj.nw,  "fünßer"!"" 

TIP  -  Roman  times:  2  times  •  OK  &  FTP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
fünf:  4  times 
NUMERAL:  4  TIMES 


dj.w 

"Fünfergruppe  (von  Personen)"  jenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:855796|CT  ü,  115f 

rootdj.j,  "50-Quadratellen-Stoff'!""»dj.w,  "fünf"!"ßve" » dj.wt,  "Fünfheit"!""»  dj.wt,  "die  des  Fünfertrupps  (Worßerin);  Fünfertruppe 
(/{rbeiterinnen)"!"ßver  (winnower);  troop  ofßve  workers" » dj.nw,  "fünßer"!"" 

dj.wt 

"Fünfheit" lenglish  translation  missing|substantive|ID:177860|Wb  5, 420.15;  FCD  309 

rootdj.j,  "50-Quadratellen-Stoff"!"" »dj.w,  "fünf"!"ßve"»dj.w,  "Fünfergruppe  (von  Personen)"!"" »dj.wt,  Fünfertrupps  (Worßerin); 

Fünfertruppe  (Arbeiterinnen)"!"ßver  (winnower);  troop  ofßve  workers" » dj.nw,  "fünßer"!"" 

dj.wt 

"die  des  Fünfertrupps  (Worflerin);  Fünfertruppe  (Arbeiterinnen)"|"fiver  (winnower);  troop  of  five  workers"| 
substantive«substantive_fem|ID:177870|Wb  5,  421.1-2;  LÄ  VI,  1287;  Jones,  Titles  OK,  no.  3728 

»//[2]// hlhS jt  jn  d(j,)wt  "Das  Worfeln  der  Gerste  seitens  der  'fünf  Frauen'. "  bbawgrabinschrißen:Nordwand//l.  Reg.v.u.:  [2] 

» //[ 1 ]//  dj,  wt  "Die  Worßerin. "  bba  wgrabinschrißen:Ostwand//{T exte}:  [1] 

»//[2.2]//  d(j),wt  "Eine  Worßerin."  bbawgrabinschrißeml.  Register  v.u.  (Getreideverarbeitung)//Register-Beischrißen:  [2.2] 

»//[3.2]//  d(j),wt  "Eine  Worßerin."  bbawgrabinschrißeml.  Register  v.u.  (Getreideverarbeitung)//Register-Beischrißen:  [3.2] 

»//[5.2]//  d(j),wt  "Eine  Worßerin."  bbawgrabinschrißeml.  Register  v.u.  (Getreideverarbeitung)//Register-Beischrißen:  [5.2] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:HBffi,  "WORFELN;  ZERSTREUEN" | "TO  WINNOW,  TO  SCATTER"  «JBffl,  "(DIE  ERNTE)  ZUSAMMENFEGEN"|"T0  SWEEP  (THE  HARVEST)  TOGETHER  (AFTER 

winnowing)"  •  jt,  "Gerste;  Korn  (allg.)"|"barley;  grain  (gen.)" 

rootdj.j,  "50-Quadratellen-Stoß^'!""»dj.w,  "fünf'!"ßve"»dj.w,  "Eünfergruppe  (von  Personen)"!"" »dj.wt,  "Fünßieit"!""» dj.nw,  "fünßer"!"" 

^  3  times  •  ^  1  times  •  ^  1  times 
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dj.wt 


glyphs:ZlA;  25  times  *D46:  6  times  «Xl;  4  times  •  G43:  3  times 

OK  &  HP:  14  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  14  times 

die  des  Fünfertrupps  (Worßerin):  8  times»  Worßerin:  3  times  •  fünf  Frauen:  2  times»  Fünfertruppe  (Arbeiterinnen):  1  times 
SUBSTANTIVE;  14  TIMES  •SUBSTANTrVE_FEM:  14  TIMES  •  ST^ABSOLUTUS:  14  TIMES  »SINGULAR:  14  TIMES  •  FEMININE:  14  TIMES 


dj.wt-n.t-d.t=f 

"die  des  Fünfertrupps  seines  Stiftungsgutes  (Worflerin)"|"fiver  of  his  (funeray)  estate  (winnower)"| 
substantive«substantive_fem|ID:850574|Kanawati,  El-Hawawish  vin,  61,  fig.  33a;  vgl.  Jones,  Titles  OK,  no.  3728 

»[..]  dj,wt-n,t-d,t=f  "[...]  die  des  Fünfertrupps  seines  Stißungsgutes  (Worßerin)."  bbawgrabinschrißen:Reließ)ruchstück  CG  1636//Beischriß  zu 
einer  Gabenbringenden:  [2] 
bbawgrabinschriften 
OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

die  des  Fünfertrupps  seines  Stißungsgutes  (Worßerin):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES » FEMININE:  1  TIMES 

dj.nw 

"fünfter" lenglish  translation  inissmg|numeral»ordinal|ID:854323|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  780 

»  ^s^[wS]=[k]  [sbh,t]  [dj,nw.t]  //[6]//  rdi  Hn-rq(j).pJ  ßw  r  fnd={nb}{k}  "[Du]  gehst  [durch  die  fünße  Pforte]  und  Der  die  Feinde  eilen  lässt]?)' gibt 
Luß  an  deine  Nase. "  bbawgraeberspzt:(Südhälße}//T  4:  Spruch  an  den  Toten  (Verklärung)  [ 7  Tore  des  Jenseits]:  [5] 

»hß.n  Pp[y]  [pn]  [n]  [m?]  [tnm,w]  [dj,nw]=[tn]  [sblpl]  [s(?)h.w]  [S(?)h]  '[Dieser]  Pepi  ist  herabgestiegen  [wegen  des  Anblicks  von 
'Orientierungslosigkeit',  euer  Fünßer,  (ihr)  Sterne,  die  Orion  berühren]. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  585E:  [P/A/N 13] 

»[hß.n]  N(j),t  n  m?  tn{s}{m},w  [dj,nw]=[tn]  ^sbl.pP  s(S)h.w  S(?)h  "Neith  [ist  herabgestiegen]  wegen  des  Anblicks  von  'Orientierungslosigkeit',  euer 
Fünßer,  (ihr)  Sterne,  die  Orion  berühren. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand,  wesü.  Partie,  A}//PT  585E:  [Nt/F/Nw  A  12  =  12] 

»Ppy  pW  ^d(j)\nw=tn  ntr.pl  nn,t(j).w  j:hm.w-sk  h[nz.w]  [ß]  [th]n,w  ^dsrl[w]  [hr]  ßm.pl=sn  "Pepi  ist  euer  ^Fünßerl  (ihr)  Götter  vom 
Gegenhimmel,  (ihr)  Nicht-Untergehenden,  die  das  [Land]  der  Libyer  durchziehen,  die  [mit]  ihren  $ßm$-Szeptern  steuern]?)"  bbawpyramidentexte: 
{Westwand}//PT  570A:  [P/V/W31  =  660] 
bbawgraeberspzt.  bbawpyramidentexte 

colloc:Tnm.w,  " [Urgott] " | " [pRimeval  god]"»Hn-rq.ww,  "Der  die  Feinde  eilen  lässt’'|""»sbh,  "herankommen;  erreichen" |"to  reach;  to  arrive 
(at  a  place)" 

rootdj.j,  "50-Quadratellen-Stoß"l"" »dj.w,  "fünf'l"ßve" »dj.w,  "Fünfergruppe  (von  Personen)"/"" » dj.wt,  "Fünßieit"/""» dj.wt,  "die  des  Fünfertrupps 
(Worßerin);  Fünfertruppe  (Arbeiterinnen)"l"ßver  (winnower);  troop  ofßve  workers" 

OK  &  FIP:  3  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times » Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
fünßer:  4  times 

NUMERAL:  4  TIMES  »  ORDINAL;  4  TIMES 


djnn 

"[Fremdvolk] "lenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:863459|GDG  VI,  85;  Grandet,  Pap.  Harris  I, 
n,  240  ff.,  Anm.  918 


dy 

"hier;  hierher;  da,  dort"|"here;  there"|adverb|ID:177830|Wb  5, 420.4-8;  ENG  594;  CGG  131  ff. 

»mj  rwi[.j]=k{wj}  {tw}  dy pS  h,w  "Los,  du  sollst  dich  von  hier  wegmachen,  oh  Achu!"  sawmedizin.Papyrus  Leiden  1 343  + 1 345//{Verso: }  Magisch- 
Medizinischer  Text:  [vs.  7,1] 

»  h\n  ms\pl  wn  dj  hr  //[Vs  27]//  Km  sdm  p?  hf  jri.n  hm=f  r=sn  "Dann  hörte  das  Heer,  das  (bereits)  dort  in  Ägypten  war,  von  der  Wut,  die  Seine 
Majestät  (=  Piye)  gegen  sie  hegte. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye/ZTextfeld:  [Vs  26] 

»hr  ptrj  di=k  //[2,27]//  jry  p?j  ntr  3 p?j  hrw  29  jw=f  (hr)  mnj  (m)  ßy=k  mr(,t)  jw  bw  rh=k  (jn)  d(j)  {jn}  bn  p?  n,tj  //[2,28]//  wn=f  {dp  "Also 
siehe,  du  hast  diesen  großen  Gott  diese  29  Tage  warten  lassen,  angepßockt  in  deinem  Hafen,  ohne  dass  du  in  Erfahrung  brachtest,  ob  er  hier  ist, 
oder  ob  er  (es)  nicht  ist  -  derjenige,  der  {hier}  war!"  sawlitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [2,26] 

» "ßt-Hr.w J:s(j)  dd=t  n  ILr,w  n,tt  Pr-3  ''nh-(w)d?-s(nb)  d(y)  hr  dr  hr(w)=f  hwi.n=f  ss=f  dS(jj{s}.n=f  mnjn=f  ""Aanet-Vogel  des  Horus,  geh'  (und)  sage 
zu  Horus,  daß  Pharao  l.h.g.  hier  ist  (und)  den  Boden  unter  sich  bereitet  ('glättet'),  (nachdem)  er  sein  Bootstau  festgezogen  (und)  an  seinem 
Landepßock  ßxiert  hatte!""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an  ")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis 
des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [16,16] 

»//[7]//  di=k  jri.y=^D  '^h[(w)^=k  m  nzw  jw=f  dy  //[8]// hn''=k  n  nhh  hr  mß  stw,t=k  fw-nb  "Mögest  du  gewähren,  dass  er  deine  Lebenszeit  als  König 
verbringt,  indem  er  hier  zusammen  mit  dir  ist  und  täglich  deine  Strahlen  sieht"  bbawamarna:Westwand//Gebet  an  Atom  [7] 
bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawhistbiospzt,  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:JW,  "[AUX.]"|"[AUXILIARY]"  »PB,  "[DEM.PRON.,  ARTIKEL]"|""  »  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

22  times  •  12  times  •  ^  3  times » ^  '  1  times 

g.lyp.hs:N31:  38  times  »D46:  37  times  »74;  13  times  »ZTA:  3  times  »Ml  7;  2  times»  XI:  1  times  »Gl;  1  times»  ZI;  1  times 

NK:  90  times»TIP  -  Roman  times:  31  times •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  51  times » Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  47  times » unknown:  20  times » Nubia:  4  times 
hier:  1 02  times » hierher:  1 0  times » da,  dort:  7  times » hier,  hierher:  2  times » hier;  hierher;  da,  dort:  1  times 
ADVERB:  122  TIMES 


7198 


dwä 


dwi 

"früh  auf  sein;  preisen;  anbeten"|english  franslation  missing|verb«verb_3-lit|ID:854584|Wb  5, 426.1-428.7 

•  w'b  \du  dwS=f  Sh,Ldu  //ll// "Rein  an  beiden  Händen,  (wenn)  er  den  Horizontischen  preist. "  tuebingerstelewStele  des  Chaemipet  (Äg.  Slg. 
Tübingen  Inv.  Nr.  471)//Stele  des  Chaemipet  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  471):  10 

•  dwl=k  //[19,22]//  r  shSk=st  m  hbs.pl  "du  sollst  früh  auf  sein,  um  es  durch  Tücher  zu  ßltern. "  sawmediziwPapyrus  Ebers//2, 7-25,11  =  Eb  4-103: 
"Sammelhandschriß:  für  Ba uchbesch werden ":  [19,21] 

•  jnk  sh  mnh  qd(t}  snhn  hh  m  tpr.pl=f  //[5]//  wbl-jb  hr  mwntr  dwS ntr.pl  spl,t.pl=f  shh  rn  //[6]//m  hw,t=f ßm-jb  n  sn.pl=f  jr{.t}mr(,t)  bw-nb  d(d)  f 
n  hqr  //[7]//  mw  n  jb  ssr,w  n  hiw  qrs  jmlh(w).pl  "Ich  bin  ein  Ehrwürdiger  mit  vorzüglichem  Charakter,  der  die  Mengen  mit  seinem  Atem  lenkt, 
ein  kluger  Mensch,  der  dem  Gott  ergeben  ist,  der  die  Götter  seines  Gaues  preist,  der  den  Namen  in  seinem  Tempel  leben  lässt,  der  zu  seinen 
Brüdern  freundlich  ist,  der  das  tut,  was  alle  lieben,  der  dem  Hungrigen  Brot  gibt,  dem  Durstigen  Wasser  und  dem  Nackten  Leinenstoff,  der  die 
Würdigen  bestattet  "  bbawhistbiospztQ.  SIM.  4129//Haupttext:  [4] 

•  jnk  mri,y  n(j)  nswt  hzi(y)  n(,j)  ntr=f  wd-mdw,tpl n(j)  jm,j.w.pl h[nt]  [..] //[237]//  [..]  blpl-Nhn  smfhrw  Wsjrm  s,t.pl=f  n.t  C-qrr,t  dsr.tpl  jm,j.t 
Zjwtj  dd  tp-rd.du  n  hm.pl-ntr  m  ssm  n(j)  Ibd  smd.t  dwl{t}  ?{ntr}?  m  //[238]//  wlgy  swSs  sw  m  Dhw,tyt  "I  am  one  beloved  of  the  king,  praised  by 
his  god,  Commander  of  those  in  the  front,  [priest  of  (?)]  the  souls  of  Nekhen,  one  who  justißes  Osiris  in  his  place  of  the  divine  cavern  which  is  in 
Siut,  one  who  gives  directions  to  the  priests  as  leader  of  the  monthly  and  half-monthly  festivals,  who  worshippes  (the  god  (?)}  on  the  wagy- 
festival,  who  praises  him  on  the  day  of  the  festival  of  Thoth. "  sawlitGreat  hall,  Ostwand,  Südhälße//Text  223-249:  [236] 

•  [dw]''P  [tw]  ntr.pl  //[3]//  lh,t(j).w  hi.tj  m  msw,t=k  [jp(t}n]  "Die  horizontischen  Götter  beten  [dich]  an,  wenn  du  in  [diesen]  deinen  Geburten 
erschienen  bist "  bbawgraeberspztStundenritual:  Tagesstunden//T 20a:  1.  Tagesstunde:  [2] 

bbawamarna,  bbawarchive.  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden, 
bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin.  tb.  tuebingerstelen 

COLLOC:=F,  "[SUFFDC  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  NTR,  "G0TT"|"G0D"  •  M,  "[PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 
rootsdwj  "den  Morgen  verbringen" ("to  spend  the  morning  (doing  something);  to  make  early" »Dwlw,  "Die  Verehrenden"!"" »Dwit, 
(Personißzierte  Unterwelt)"!"" •  Dwltj,  "Unterweltlicher"!"one  who  belongs  to  the nether  world" »Dwltjt,  "Unterweltliche"!"He-of-the-nether-world" 

•  Dwltyw,  "Die  Unterweltlichen"!"" •  dwj  "Kirmbart"!"" •  dwlyt,  "der  Morgen;  das  Morgen  (morgiger  Tag)"!"(early)  morning;  tomorrow" •  dwiw,  "der 
Morgen;  früher  Morgen"!"(early)  morning"  •  dwl.w,  "Loblied"!"song  ofpraise;  hymn"»dwiw,  "Verehrer"!"adorer"  •  dwiw,  "morgens"!"in  the  morning; 
tomorrow" •  dwlw,  "das  Morgen  (morgiger  Tag)"!"tomorrow;  the  morrow"»dwlwj,  "morgendlich"!"of  the  morning" •dwlwj,  "Morgendlicher"!""» 
dwlt,  "Lobpreis"!"praise" •  dwlt,  "Verehrerin  (eines  Gottes)"!"adoratrice  (of  a  (particular)  god)" •  dwlt,  "[Pßanze  (ofßzinell)]"!"[a  plant  (med.)]" •  dwlt, 
"Duat;  Unterwelt;  Krypta;  Grabkammer;  Höhle;  Abgrund"!"" »dwlt,  '[Substantiv]"!"" »dwlt,  "Morgenmittel"!"" »dwltj,  "unterweltlich"!"(one  who)  is 
in  the  nether  world" » dwltj,  "Unterweltlicher"!"" »dwltj,  "preisen"!"to praise" 

24times*^  18  times • 12  times •  11  6  6  times • ötimes-n  5  times*^'^"^ 

4  times*{Nl4-A30-YlV):  3  times • 3times*^S  Stimes-'^  3  3  times*(Nl4-A4A);  2  times • 2times*^^ 

2times*^^^®  1  times  •  {A4A-Z2-A4A-Z2);  1  times*{Nl4-A4A-Yl):  1  times*{Nl4-A4-YlV):  ltimes*^^S  Itimes*^^  Itimes- 
I  I  1  times*^^^'^  1  times 1  times •{N14-G1-A4A):  1  times 1  times • 1  times • 

1  times  1  times  • 1  times  • Itimes-^^S  1  times-'^^'^ä  Itimes-'^^'^  Itimes-'^^®  Itimes* 

1  times*'^^^^'^^^  1  times  •(Nl4-Gl-A30-Ylv):  1  times  Itimes*'^©  Itimes 

g.lYP.hs:Nl4:  129  times*  A3p:  83  times  «Gl;  63  times  •Z7;.  23  times*  Yl;  22  times -  NS;  19  times*  ZI;  11  times -Dflö:  10  times*  V4:  ?  times  *  A4;  7  times* 
A4A.:  6  times  .*.050.:  5  times  *^43;.  4  times  *  YlV:  4  times*  XI ;  4  times  *1435:  4  times  .*  ^2;  3  times  *  A2;  2  times  *^4;.  1  times -  ZlA;  1  times  *^26;  1  times 
.r  Y.ly.;.  .1  .Urn.^.s.rG7;,  1  times 

NK:  137  times  •  TIP  -  Roman  times:  86  times  •  MK  &  SIP:  73  times  •  OK  &  FIP:  47  times  •  unknown:  1 1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  209  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  96  times  *  unknown:  29  times  *Nubia:  11  times*  Delta:  5  times* 
Eastern  Desert:  4  times 

preisen;  anbeten:  139  times  »preisen:  127  times » anbeten:  49  times  »früh  auf  sein:  16  times  »früh  auf  sein  (um  zu  preisen):  8  times » danken:  3  times 
»früh  auf  sein;  preisen:  3  times»  früh  auf  sein,  morgens  etwas  tun:  2  times » verehren:  2  times»  früh  auf  sein  (um  zu  preisen);  preisen;  anbeten: 
1  times»  früh  auf  sein  (um  etw.  zu  tun):  1  times  »preisen,  anbeten:  1  times » anbeten,  verehren:  1  times»-:  1  times 

VERB:  354  TIMES  *  VERB_3-LIT:  354  TIMES  *  ACTIVE:  105  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  98  TIMES  *  INFINITIVE:  97  TIMES  *  SINGULAR:  39  TIMES  *  MASCULINE: 
31  TIMES*  IMPERATIVE:  19  TIMES  *  PARTICIPLE:  15  TIMES  *N-MORPHEME:  13  TIMES  *  PLURAL:  11  TIMES  *PSEUD0PARTICIPLE:  8  TIMES*  PASSIVE:  8  TIMES* 
RELATIVEFORM:  8  TIMES  *  TW-MORPHEME:  2  TIMES  *  T-MORPHEME:  1  TIMES 


dwS 

"Kinnbart"|english  franslation  missmg|substantive»substantive_masc|ID:870911|Kees,  ZÄS  75, 1941,  25 

rootsdwl,  "den  Morgen  verbringen" ("to  spend  the  morning  (doing  something);  to  make  early" »Dwlw,  "Die  Verehrenden"!"" »Dwlt, 
(Personißzierte  Unterwelt)"!"" » Dwltj,  "Unterweltlicher"!"one  who  belongs  to  the  nether  world" »Dwltjt,  "Unterweltliche"!"He-of-the-nether-world" 
»Dwltyw,  "Die  Unterweltlichen"!""  »dwl,  "f^dh  auf  sein;  preisen;  anbeten"!"" » dwl.yt,  "der  Morgen;  das  Morgen  (morgiger  Tag)"!"(early)  morning; 
tomorrow" » dwlw,  "der  Morgen;  früher  Morgen"!"(early)  morning"  »dwlw,  "Loblied"!"song  of  praise;  hymn"»dwlw,  "Verehrer'ßadorer" » dwlw, 
"morgens"!"in  the  morning;  tomorrow" » dwlw,  "das  Morgen  (morgiger  Tag)"!"tomorrow;  the  morrow" » dwlwj,  "morgendlich"!"of  the  morning"» 
dwlwj,  "Morgendlicher"!"" » dwlt,  "Lobpreis"!"praise" »dwlt,  "Verehrerin  (eines  Gottes)"!"adoratrice  (of  a  (particular)  god)"»dwlt,  "[Pßanze 
(ofßzinell)]"!"[a  plant  (med.)]" » dwlt,  "Duat;  Unterwelt;  Krypta;  Grabkammer;  Höhle;  Abgrund"!"" » dwlt,  '[Substantiv]"!"" »dwlt,  "Morgenmittel"!"" » 
dwltj,  "unterweltlich"!"(one  who)  is  in  the  nether  world" » dwltj,  "Unterweltlicher"!""  »dwltj,  "preisen"!"to  praise" 


"[unklar]"|english  franslation  missing|undefined|ID:870914|CT  IV,  182r 

d^^ 

"[unklar]"|english  franslation  missing|undefined|ID:870917|CT  I,  234c 


7199 


dwä 


"[früh  sein]"|english  translation  iiiissing|root|ID:873809 

d\^.yt 

"der  Morgen;  das  Morgen  (morgiger  Tag)"|"(early)  moming;  tomorrow"|substantive«substantive_fem|ID:178120|Wb  5, 
424.7-425.9 

•  //[vs.  13,2]//  [ _ 7  ^p,t?  nij  n=j  nb-wnm  [...]  [...]  //[vs.  13,3]//  [ _ ]  m  [_]=k  [?hß:?]  wbn=k  [...] phr=k  hr-tp  dwiyt  [...]  [sti].n=k  sti  [...]  //[vs. 

13,4]//  nb[j]pl=k  [ _ ]=k  "[..]  des  Himmels  (?),  komm  zu  mir,  Herr  des  Essens,  [. . ],  du  /  dein  [ . ],  in  /  aus  deinem  [...,  wenn  (?)]  du 

aufgehst  [ . ],  du  gehst  umher  am  frühen  Morgen  [...],  nachdem  (?)  du  bestrahlt  hast  den  geheimen  Ort  (?)  [. . ],  deine  Feuersglut  dein  /  dich 

[...]. "  sawmediziniPapyrus  Chester  Beatty  8  (BMEA  10688)//{vso.  13,2-15,10: }  Magischer  Text:  [vs.  13,2] 

•  dw?=f  twm  dw?,(y)t  Er  preist  dich  am  Morgen. "  bbawhistbiospzt:Stelentexte//Die  rechte  Seite:  21 

•  dwi=k  P-nb  tp  dwiyt  r  m?(?)  R'  di=f  sw  //[x+8]//  [?m?]  [??h,t?]  [?n(.t)?]  [?p,t?]  [..]  "Du  mögest  jeden  Tag  am  Morgen  früh  aufstehen,  um  Re  zu 
sehen,  wenn  er  sich  [am  Horizont  des  Himmels]  zeigt  (?)  [..]"  sawlitunbekannter  Besitzer  (Privatsammlung)//Harfnerlied:  [x-i-7] 

•  ?t  dw?,(y)t  hpr.t(j)  Die  Zeit  des  Morgens  -  sie  ist  entstanden. "  bbawgrabinschriften:Südwand//Szenen  der  Landwirtschaft  (Sz.  20):  [T90] 

•  Wrr,tj  rn  n(j)  jt(j)=k  m'w,t=k  htp  ms[s.t]  [kw]  [dw?],(w)t  dw(iw)t  "'$Wrr.tj$'  ist  der  Name  deines  Vaters;  deine  Mutter  ist  $Htp$,  die  [dich] 
Morgen  für  Morgen  (?)/am  frühen  Morgen  (?)  gebiert "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  569:  [M/V/E  43  =  744] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  sawllt.  sawmedizin,  tb 
COLLOC: HR-TP,  "ZU  BEGINN  V0N"|""*HTP,  "DER  RUHENDE"|"" •  MJKB.T,  "[FRUCHT  (0FFIZINELL)]"|"[A  PLANT  (MED.)]" 

rootsdw]  "den  Morgen  verbringen" ['to  spend  the  morning  (doing  something);  to  make  early" »Dwlw,  "Die  Verehrenden"!"" »Dwlt, 
(Personißzierte  Unterwelt)"!"" •Dwl.tj,  "Unterweltlicher"!"one  who  belongs  to  the nether  world" »Dwltjt,  "Unterweltliche"!"He-of-the-nether-world" 

•  Dwltyw,  "Die  Unterweltlichen"!"" •dwl,  "fj'üh  auf  sein;  preisen;  anbeten"!"" •  dwl,  "Kinnbart"!"" »dw^.w,  "der  Morgen;  früher  Morgen"!"(early) 
morning" •  dw?.w,  "Loblied"!"song  of praise;  hymn" »dwlw,  "Verehrer"!"adorer"»dwlw,  "morgens"!"in  the  morning;  tomorrow" •  dwlw,  "das  Morgen 
(morgiger  Tag)"!"tomorrow;  the  morrow" •  dw?.wj,  "morgendlich"!"of  the  morning" »dw^.w],  "Morgendlicher"!"" •  dwit,  Eobpreis"!"praise"»dw?.t, 
"Verehrerin  (eines  Gottes)"!"adoratrice  (of  a  (particular)  god)"»dw?.t,  "[Pßanze  (ofßzinell)]"!"[a  plant  (med.)]" •  dwlt,  "Duat;  Unterwelt;  Krypta; 
Grabkammer;  Höhle;  Abgrund"!"" •  dwlt,  "[Substantiv]"!"" •  dwS.t,  "Morgenmittel"!"" »dwltj,  "unterweltlich"!"(one  who)  is  in  the  nether  world"» 
dwltj,  "Unterweltlicher"!"" •  dwltj,  "preisen"!"to praise" 

^  ©  3times*  1  times  •  (Nl4-Gl-Z7-Z7-Ffl00-N5-Zl):  1  times*^^®  1  ^  ©_ 

Itimes*^^^®  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  21  times -NlT:  19  times  .•Xl:  17  times  »NS;  17  times  •Gl;  13  times  •Z?;  2  times  .•D46.:  1  times- V4:  1  times  •N19:  1  times -Ffl  00;.  .1  .times.* 
.ZI:  1  times.*  Z3A:  1  times  *^43:  1  times*  Z5;  1  .times 

NK:  17  times  «MK  &  SIP;  10  times  «OK  &  FIP:  9  times  »TIP  -  Roman  times:  4  times  •  imknown:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  21  times*Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  17  times »unknown:  3  times 

der  Morgen:  32  times  »das  Morgen:  3  times  »das  Morgen  (morgiger  Tag):  3  times»  Morgen/Morgenfrühe:  1  times  •  Morgenmittel  (?):  1  times» 
Morgen:  1  times 

SUBSTANTIVE:  41  TIMES  •SUBSTANTIVE_FEM:  41  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  37  TIMES  »SINGULAR:  36  TIMES  •  FEMININE:  36  TIMES  *  PLURAL:  1  TIMES 

dw3.w 

"der  Morgen;  früher  Morgen"|"(early)  moming"|substantive«substantive_masc|ID:178000|Wb  5, 422.4-15;  FCD  310 

•  jrm-ht  pfsi=sn  jw  jni=sn  th?b,w=sn  sdi.hr=k  //[11,11]//  st  hn'  shnk  m  hbs.pl  hr  trj  n(,j)  dw?,w  "Nachdem  sie  gekocht  haben  (und)  ihre  Eindickung 
erreicht  haben,  sollst  du  sie  (vom  Feuer)  nehmen  und  durch  Tücher  seihen  bis  zur  Zeit  des  frühen  Morgens. "  sawmedizin.Papyrus  Berlin  P. 
3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [11,10] 

»hd  rf  t?  dwjw  dw?  dli.n  mP  n  hm=f  //[Vs  21]//  r=sn  "/Us  aber  das  Land  hell  wurde  und  der  Morgen  anbrach,  setzte  das  Heer  Seiner  Majestät  (= 
Piye)  zu  ihnen  (auf  das  Westufer)  über. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Vs  20] 

» j:nd  hr=k  R'-Hr-?h,tj  //[4]//  m  pr,t.pl=f  dwS(,w)  //[5]//  r  ms,(w)t=f  P-nb  "Sei  gegrüßt,  Re-Harachte  bei  seinem  Auszug,  vom  frühen  Morgen  bis  zu 
seinem  Abendbrot  täglich. "  sawlitStele  des  Sobekhotep  (Kairo  CG  20277)//{Stele  des  Sobekhotep  (Kairo  CG  20277)}:  [3] 

»R^w  dwiw=k  m  [p,t]  [dw?,w]=[k]  [n]  [Ppy]  [nb]  [(j)b,t]  [nb(t)]  "Re,  dein  Morgen  ist  am  [Himmel,  dein  Morgen  ist  für  Pepi,  den  Herrn  aller 
Dinge], "  bbawpyramidentexte:{l.  Register}//PT  50:  [P/F/Ne  1 92] 

•  //[Kl]//  ^dwP  Kw^  Tp^  ^dwP  [..]  ^m^  ^?h,U  ^n.U  ^p,U  //[K.2]//  ]'n^  ^(j)r(j)^-p\t  h?,tj-'  ]m,j-jb-Hr,w^  [^^~'h]  [(j)m(,j)-P-pr-n]-hm,t-nswt-wr,t 
’^whm(,w)-tp,j-{n}-nswP  //[K.3]//  '^Hr,w=U  [mf-hrw]  "^Anbetung  des  Re  zum  Morgen  [wenn  er  aufgeht?]  ^am  Horizont  des  Himmels  seitens  des 
Noblen,^  des  Hatia,  ^des  Lieblings  von  Horus^  -  [dem  Herrn  des  Palastes,  des  Hausvorstehers]  der  großen  königlichen  Gemahlin,  dem  ’^ersten 
Sprecher  des  Königs,  Cheruef,  ^  [dem  Gerechtfertigten.]"  bbawamarna.Durchgang  zum  Hof/Südseite//Hymnus  an  die  aufgehende  Sonne:  [K.  1 ] 
bbawamarna.  bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin.  tb 
COLLOC:M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  *  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)"  *  =F,  "[SUFFIX  PRON. 
SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

root.'sdwl  "den  Morgen  verbringen" !"to  spend  the  morning  (doing  something);  to  make  early" »Dwlw,  "Die  Verehrenden"!"" »Dwl.t, 
(Personißzierte  Unterwelt)"!"" » Dwl.t],  "Unterweltlicher"!"one  who  belongs  to  the  nether  world" »Dwl.tjt,  "Unterweltliche"!"He-of-the-nether-world" 
»Dwl.tyw,  "Die  Unterweltlichen"!"" »dwl,  Kdh  auf  sein;  preisen;  anbeten"!"" »dwl,  "Kinnbart"!"" »dwl.yt,  Morgen;  das  Morgen  (morgiger 
Tag)"l"(early)  morning;  tomorrow" » dwl. w,  "Loblied"!"song  of  praise;  hymn"»dwl.w,  "Verehrer"!"adorer"»dwl.w,  "morgens"!"in  the  morning; 
tomorrow" » dwlw,  "das  Morgen  (morgiger  Tag)"!"tomorrow;  the  morrow"»dwl.wj,  "morgendlich"!"of  the  morning" »dwl.wj,  "Morgendlicher"!""» 
dwl.t,  "Lobpreis"!"praise" » dwl.t,  "Verehrerin  (eines  Gottes)"!"adoratrice  (of  a  (particular)  god)" » dwl.t,  "[Pßanze  (ofßzineU)]"!"[a  plant  (med.)]" » dwl.t, 
"Duat;  Unterwelt;  Krypta;  Grabkammer;  Höhle;  Abgrund"!"" » dwl.t,  "[Substantiv]"!"" »dwl.t,  "Morgenmittel"!"" » dwl.t],  "unterweltlich"!"(one  who)  is 
in  the  nether  world" » dwl.t],  "Unterweltlicher"!"" »dwltj,  "preisen"!"to praise" 

6  times  6times*'^^®  6  times*'^^*^®  3  times*(Nl4-Gl-Z7-Z7-Ffl00-N5-Zl):  2  times*'^^®  '  '  ^  2times*^'^®  1  times 

•  ® 1  times*'^^''''?  1  times •(Nl4-Gl-Z7-Ffl00-N5-Zl):  1  times •(N14-G1-Z7-N5-Z1-O50-2):  1  times*'^^^?  1  times* 

1  times 

g.lyp.hs.:.N.1..4:  39  times -NS;  .34  times  *  Gl;  29  times  *  Z?;.  .25  times  *  ZI;  13  times  *.Ffl 00;  4  times -.Ml 7;  2  times  *  050:  2  times  *  Z4A;  2  times  *  ^43:  2  .times 
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dw’.w 


•  Z5A;  1  times*G7;,  1  times«  2:  1  times«Xl;  1  times«  A30:  1  times  •  Yl;  1  times 

NK:  38  times'TIP  -  Roman  times:  31  times*MK  &  SIP:  14  times*OK  &  HP:  6  times •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  57  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  27  times  •  Nubia:  5  times  •  unknown:  2  times 

der  Morgen:  58  times  »der  Morgen;  früher  Morgen:  14  times  •  früher  Morgen:  7  times  •  das  Morgen:  6  times  •  Morgenfrühe;  der  Morgen:  4  times» 
Morgenfrühe:  2  times 

SUBSTANTIVE:  91  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  91  TIMES  •  SINGULAR:  79  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  72  TIMES  «MASCULINE:  72  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  6  TIMES  • 
ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


dw3.w 

"Loblied"|"song  of  praise;  hymn"|substantive|ID:178010|Wb  5, 428.14-429.6;  Lesko,  Dictionary  IV,  124 

•  //!//  rdi.  t  dwl  n( J)  Wsjr  //2//  zn.  t  {ß}  {n,j}  nb{tj-nhh  nswt-ntr.pl  //3//  Jn  s'sl  w  n( j)  hm  //4//=f  mz  //5//  (3)b,  t  n  (j)ty  //6//  snb(.  w)  'nh(  w)  wdl(  w) 
Nb(t)-sny  //7//  dd  {n}  {=f}  K-r'-fpl  "Das  Preisen  des  Osirs’  (und)  das  Huldigen  des  Herrn  der  Ewigkeit,  den  König  der  Götter  durch  den  Wächter 
seiner  Majestät,  den  Träger  der  Spenden  für  den  Herrscher  -  er  sei  gesund,  lebe  und  heil  -  Nebseni,  genannt  Kerara. "  tuebingerstelemStele  des 
Nebseni  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  467)//Stele  des  Nebseni  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  467):  1 

•  wnn  hr  {=f}  (r)  b(w)  n,tj  Rw  jm  jw=f  hr  bsi  mw  m  K=f  jw=f‘'li  //[vs.  1,4]//  [...]  jjw]  [s]tj  H=f  m  jSq,t  jri  n=k  hr=f  m  ß  mdl,t  3.t  n  dwjw.w  //[vs. 

1,5]//  [?n?]  [?R'w?]  [...]  [jri]  [n]  [=k]  ssd  m  hmn,w{t}j.pl  "Wenn  {sein}  Gesicht  dem  Ort  {zujgewandt  ist,  wo  Re  ist,  indem  er  Wasser  aus 

seinem  Munde  ausspeit  und  groß  ist  [(in  Bezug  auf)  . ],  (und)  [indem  der  Geruch]  seines  Mundes  wie  Lauch  ist,  dann  behandele  du  ihn 

betreffend  entsprechend  dem  großen  Buch  der  Anbetung  [des  Re  (?)  . ,  fertige  du]  Tür  ihn^  eine  Binde  /  ein  Band  mit  Achterschiffen.” 

sawmedizin.-Papyrus  Deir  el-Medineh  1 //{Verso: }  Magisch-Medizinische  Texte:  [vs.  1,3] 

•  //[10.4]//  sdm  nly=j  snß'.pl  nly=j  snmh(pl)  n(j)  ff-nb  nly=j  dwlww  n(,j)  grh  "Höre  meine  Anrufungen  (oder:  Meine  /Anrufungen  sind  erhört 
worden),  meine  Gebete  an  jedem  Tag,  meine  Lobpreisungen  in  der  Nacht  (oder:  des  Nachts)!"  sawUtpAnastasi  II  =  pBM  EA  10243 
(Miscellanies)//Rto  10.1-11.2:  Gebet  an  Re-Harachte:  [10.4] 

•  //[16,l]//  nl  jr,w.pl  n  pl  dwjw  Hr,w  smn-jw''  "Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  'der  das  Erbe  verleiht'."  bbawtempelbib-.pBrooklyn 
47.218.50  ("Conßrmation  du pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [16,1] 

•  //[obverseiK.l]//  dwjw  hh-Rw-Hr,w-lh,tj-[_]  [..]  //[obverse:K.2]//  w[bn]  [=f]  [m]  ßh,t]  jmn\t.t  n.t  p,t  //[obverse:K.3]//  [K]jl  "Lobpreis  dem 
Aton  ...  bei  seinem  Aufgehen  am  westlichen  Horizont  des  Himmels  [seitens?]  des  [Beamten?]  [K]ia."  bbawamarna:Denkstele  für  den  König/Gott 
(?)//[obverse/reverse:Steleninschrift]:  [obverse.-K.l] 

bbawamarna,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin,  tuebingerstelen 

COLLOC:  MZ,  "HERBEIBRINGER,  TRÄGER"1"CARRIER"  •  KRT,  ’'KERET’'|""  •  SMN-JW‘.WT,  "DER  DAS  ERBE  VERLEIHT  {HORUS)"|"" 

root.'sdwj  "den  Morgen  verbringen" ("to  spend  the  morning  (doing  something);  to  make  early" »Dwlw,  "Die  Verehrenden"!"" »Dwlt,  "Duat 
(Personißzierte  Unterwelt)"!"" •  Dwltj,  "Unterweltlicher"!"one  who  belongs  to  the nether  world" »Dwltjt,  "Unterweltliche"!"He-of-the-nether-world" 

•  Dwltyw,  "Die  Unterweltlichen"!"" »dwl,  "früh  auf  sein;  preisen;  anbeten"!"" »dwl,  "Kinnbart"!"" »dwlyt,  Morgen;  das  Morgen  (morgiger 
Tag)"!"(early)  morning;  tomorrow" •  dwiw,  "der  Morgen;  früher  Morgen"!"(early)  morning" »dwlw,  "Verehrer"!"adorer" •  dwi.w,  "morgens"!"in  the 
morning;  tomorrow" •  dwlw,  "das  Morgen  (morgiger  Tag)"!"tomorrow;  the  morrow" •  dwlwj,  "morgendlich" !"of  the  morning" »dw/wj, 
"Morgendlicher"!"" »dwit,  "Lobpreis" ['praise" »dwlt,  "Verehrerin  (eines  Gottes)"!"adoratrice  (of  a  (particular)  god)"»dwit,  "[Pßanze  (ofßzinell)]"!"[a 
plant  (med.)]"»dwlt,  "Duat;  Unterwelt;  Krypta;  Grabkammer;  Höhle;  Abgrund"!"" •  dwl.t,  "[Substantiv]"!"" »dwlt,  "Morgenmittel"!"" »dwitj, 
"unterweltlich"!"(one  who)isin  the  nether  world"  •  dwltj,  "Unterweltlicher"!""  •  dwltj,  "pf^isen'!"to  praise" 

I  I  3  times-(Nl4-A4A):  2times-^^  2  times-(Nl4-A30-YlV):  1  times •(N14-G1-Z7-A4C-Z3A):  Itimes*^^''^  1  times •(N14-G1-Z7- 
Z7-A30-Yl-Ffl00):  1  times  i  i  1  times  •(A30-Ylv):  1  times 

g.lYP.hs.-.N.1..4;.  12  times  *A30,:  IQ  times -  ^7:  9  ,times  *,Gl,:  7times  *Y,l:  5  t:imes  -  ,Z2:  4  ,times  *A4A:  2  times  - YlV;,  1  times -A^C;,  1  tirn.^.s.r.^QA:  ,1  times  - 
FflOO.;.  .1  times -Y  ly:  1  times 

NK:  8  times  •  TIP  -  Roman  times:  5  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  -  unknown:  5  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Loblied:  10  times  •  Loblied,  Anbetung:  2  times  •  Loblied,  Hymne:  2  times 

SUBSTANTIVE:  14  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  12  TIMES  -  SINGULAR:  10  TIMES -PLURAL:  4  TIMES  -  ST^CONSTRUCTUS:  2  TIMES 

d'v^^.w 

"Verehrer"|"adorer"|substantive«substantive_masc|ID:178020|Wb  5, 429.8 

•  nn  ‘q=j  r  hb,t  dwjw.pl  "Ich  werde  nicht  in  die  Richtstätte  der  "Verehrer"  geraten."  tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  085:  [64] 

•  //[10.7.1a]//  dwl,yw R\w  "Die  Anbeter  des  Re"  tb.pLondon  BM  10478//Tb  168{2}:  [10.7.1a] 

•  'q=f  r  pr=f  n  d,t=f //[6]//  n,tj  js  w'm  dwl,pl  n  Wsjr  jwi.pl  m  hrw  smi.pl  m  grh  jrih(l)b  h(l)b,yt  "Erbetritt  sein  eigenes  Haus  ("Haus  seines  Körpers"), 
(er)  der  einer  von  den  Anbetern  des  Osiris  ist,  die  am  Tage  kommen  und  in  der  Nacht  gehen  und  die  das  Test  des  Opferrituals  vollziehen. " 
tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  188:  [5] 

tb 

COLLOC:  HBB.YT,  "FESTOPFER;  0PFERVERZEICHNIS"|"FESTIVAL  OFFERINGS" -HB.T,  "RICHTSTÄTTE"|"PLACE  OF  EXECUTION"  - 'Q,  "EINTRETEN;  BETRETEN;  (ETWAS) 
HINEINFÜHREN;  UNTERGEHEN  (VON  DEN  GESTIRNEN) "| "TO  ENTER;  TO  HAVE  ENTREE;  TO  USHER  (SOMEONE)  IN;  TO  SET  (OF  SUN)" 
rootsdwl,  "den  Morgen  verbringen '['to  spend  the  morning  (doing  something);  to  make  early"  »Dwl.w,  "Die  Verehrenden"!""  »Dwl.t, 
(Personißzierte  Unterwelt)"!"" •  Dwltj,  "Unterweltlicher"!"one  who  belongs  to  the  nether  world" »Dwl.tjt,  "Unterweltliche"!"He-of-the-nether-world" 

•  Dwl.tyw,  "Die  Unterweltlichen"!"" »dwl,  "früh  auf  sein;  preisen;  anbeten"!"" »dwl,  "Kinnbart"!"" »dwl.yt,  Morgen;  das  Morgen  (morgiger 
Tag)"l"(early)  morning;  tomorrow" •  dwl.w,  "der  Morgen;  früher  Morgen"!"(early)  morning" •  dwl.w,  "Loblied"!"song  of  praise;  hymn"»dwl.w, 
"morgens"!"in  the  morning;  tomorrow" •  dwl.w,  "das  Morgen  (morgiger  Tag)"!"tomorrow;  the  morrow" •  dwl.wj,  "morgendlich"!"of  the  morning"» 
dwl.wj,  "Morgendlicher"!"" »dwl.t,  "Lobpreis"!"praise" »dwl.t,  "Verehrerin  (eines  Gottes)"!"adoratrice  (of  a  (particular)  god)"»dwl.t,  "[Pßanze 
(ofßzinell)]"!"[a  plant  (med.)]"»  dwl.t,  "Duat;  Unterwelt;  Krypta;  Grabkammer;  Höhle;  Abgrund"!"" » dwlt,  '[Substantiv]"!"" »dwl.t,  "Morgenmittel"!"" » 
dwltj,  "unterweltlich"!"(one  who)  is in  the  nether  world" » dwltj,  "Unterweltlicher"!"" » dwltj,  "pi‘Hsen"!"to praise" 

NK:  2  times  -  IIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Verehrer:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES 
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d>^.w 

"morgens"|"in  the  moming;  tomorrow"|adverb|ID:400078|Wb  5, 422.1-3;  vgl.  CGG  137 

•  hnm=f  swt m  wrh  mj,tt //[48,2]// hrw.pl  10  hr  wrh  dwS zp-2  r  dr=sn  "Frühmorgens  einreibend,  um  es  zu  beseitigen,  soll  er  aber  beim  (?)  Einreiben 
berochen  werden  entsprechend  der  lO-Tage(-Kur)."  sawmedizimPapyrus  Ebers//46, 10-48,20  =  Eb  242-260:  Die  "Göttermittel",  Rezepte  gegen 
Kopfschmerzen,  das  "Rizinus-Buch":  [48,1] 

•  hd  r=f  ß  dw? //[reS  148]//  dwlw jy.n  nn  hq?!!  2  n.w  rs,j  hq?  2  n.w  Mh,tj!!  m  jY,t.plr  sn  ßn  biw//[reS  149]// hm=f  "Als  die  Erde  hell  wurde  und  der 
Morgen  noch  früh  war,  kamen  diese  zwei  Herrscher  des  Südens  und  (diese)  zwei  Herrscher  des  Nordens  mit  den  Uräen  (=  Insignie),  um  die  Ba- 
Mächtigkeit  Seiner  Majestät  zu  verehren. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [reS  147] 

•  //[248]//  hd.n  rf  ß  dw?(w)  zp-sn,wj  jw  jwi  ßs  n=j  "(/Us)  das  Land  sich  aber  erhellte,  sehr  früh  des  Morgens,  kam  ein  Ruf  zu  mir. "  sawlitpBerlin  P 
3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [248] 

•jnd  hr=k  [wbn]  m  hr,t  psd  dwS,w  m  ?h,t  n.t  p,t  "Sei  gegrüßt,  im  Himmel  [Aufgehender],  der  morgens  am  Horizont  des  Himmels  leuchtet!" 
bbawamarna:Nordwand//Text  des  Hymnus:  [3] 

•  sdd.t(w)  dwS,w zp-2  "(Es)  werde  am  frühen  Morgen  herausgenommen. " sawmedizimpRam  III (recto)//pRam  III,  Fragment B,  B1-B20:  [B19] 
bbawamarna,  bbawhistbiospzt,  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:WRH,  "AUFSTREICHEN;  SALBEN"|"T0  ANNOINT;  TO  SMEAR"  •  KB-HR-IG,  "CHOIAK  (FEST);  CHOIAK  (MONATSNAME);  CHOIAK  (4.  MONAT  DER  ACHET- 
JAHRESZEIT)"|"KH0IAK  (FESTIVAL);  [MONTH  NAME]"  »HNM,  "RIECHEN;  EINATMEN;  ERFREUEN;  FROH  SEIN;  GENIESSEN"|"" 

rootsdwl,  "den  Morgen  verbringen" ßto  spend  the  morning  (doing  something);  to  make  early" »Dwlw,  "Die  Verehrenden"!"" »Dwlt, 
(Personißzierte  Unterwelt)"!"" •  Dwltj,  "Unterweltlicher"!"one  who  belongs  to  the nether  world" »Dwltjt,  "Unterweltliche"!"He-of-the-nether-world" 

•  Dwltyw,  "Die  Unterweltlichen"!"" »dwl,  "f^dh  auf  sein;  preisen;  anbeten"!"" •  dwl,  "Kinnbart"!"" »dwlyt,  Morgen;  das  Morgen  (morgiger 

Tag)"l"(early)  morning;  tomorrow" •  dwlw,  "der  Morgen;  früher  Morgen"!"(early)  morning" •  dwlw,  "Loblied'ßsong  of  praise;  hymn"»dwiw, 
"Verehrer"!"adorer" •  dwi.w,  "das  Morgen  (morgiger  Tag)"!"tomorrow;  the  morrow" »dwlwj,  "morgendlich'ßof  the  morning" •  dwS.wj, 
"Morgendlicher"!"" •dwit,  "Lobpreis" ßpraise" »dwlt,  "Verehrerin  (eines  Gottes)"!"adoratrice  (of  a  (particular)  god)"»dwlt,  "[Pßanze  (ofßzinell)]"!"[a 
plant  (med.)]"»dwlt,  "Duat;  Unterwelt;  Krypta;  Grabkammer;  Höhle;  Abgrund"!"" »dwlt,  "[Substantiv]"!"" »dwlt,  "Morgenmittel"!"" »dwitj, 
"unterweltlich"!"(one  who)isin  the  nether  world"  •  dwltj,  "Unterweltlicher"!""  •  dwltj,  "pf^isen"!"to  praise" 

6  2times-'^©  2  times-'^^®  v.  2  times-'^^®  Itimes-'^^  Itimes-'^®  Itimes-'^i  1  times 

g.lyp.hs:Nl4:  17  times  •N5;  14  times  •  Gl;  11  times  •  G43:  4  times  •XI:  3  times -  Z?;.  2  times  *  74;  2  times  -  ZI;  1  times 

MK  &  SIP:  9  times  «NK:  8  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •  unknown:  2  times  •  Nubia:  1  times 
morgens:  18  times 
ADVERB:  18  TIMES 


divS.w 

"das  Morgen  (morgiger  Tag)"|"tomorrow;  the  morrow"|substantive»substantive_masc|ID:600406|Wb  5,  423.1-9 

•//[!]//  [■■]  [ _ ]  ^mlP  Mwl,w^  [..]  "[..]  sehen  des  Morgens]?)  [..]"  sawmedizimpRam  IV (recto)//pRam  IV,  Fragment  Evi:  [1] 

•  //[Verso  1]//  [m-jri]  dd pl-hlw mj  dwl,w  "Sage  nicht:  "Heute  ist  wie  Morgen"!"  sawlit:{4.  }tMoskau  I.l.d.324//Die  Lehre  des  Amenemope  6.10-7.1: 
[Verso  1  ] 

•  //[14]//  h\n  htr.n=f  s  m  'nh  n  nb  hh-wdl-s(nb)  m-dd  [wlh]  Pl-hql zp-2  ßh-wdl-s(nb)  jr pl gbl,w //[15]// n=j  jm,y=j Ml\t-nfr(,t)  rdi.n=j r  s[wn,t] pl  4 
n  jh.pl  n  mnj,w  Mss-jl  //[16]//  jr  smm=f  m  dwl,w  {hr}-sl  dwl,w pw  jr  mdw.tw  j:m=s  jn  r(m)t,t  nb.t  //[17]//  jri  gbl  hr  gbl  "Da  bestätigte  er  es  mit 
einem  Eid  beim  Herrn,  l.h.g.  mit  den  Worten:  Sowahr  Der-Herrscher  dauere,  sowahr  Der-Herrscher  dauere,  l.h.g.  -  wenn  meine  Bezahlung  {in 
Gestalt}  der  Maat-neferet,  die  ich  gegeben  habe  als  Preis  für  die  4  Rinder  des  Hirten  Meses-ja  -  wenn  es  (=diese  Bezahlung)  strittig  ist  für  die 
Zukunft  (wörtl:von  Morgen  zu  Morgen,  und  wenn  man  schlecht  darüber  redet  von  seiten  irgendwelcher  Leute  -  dann  soll  verhandelt  werden  - 
Betrag  für  Betrag."  bbawamarna.pBerlin  9785//Prozessakten  über  Tauschgeschäfte:  [14] 

•  //[6]//  hY-dd  r-n,tj  tw=j  m-ss  m  pl-hrw  bw  rh=j  '=]  n  //[7]//  dwl,w  'Ferner  -  mein  Beßnden  ist  gut  heute,  aber  ich  kenne  mein  Beßnden  am 
morgigen  Tag  nicht. "  bbawbriefe-.pLeiden  I364//Brief  des  Mer-Maat  an  die  Sängerin  des  Amun  Hathor:  [6] 

•jr  dwl  R\w  pW  hrw  pf //[38]// n  htm  hft(,j.pl)  n.w  nb-r-drjm=f 'Das  Morgen,  das  ist  Re,  an  jenem  Tag  des  Vernichtens  der  Feind(e)  des  Allherrn 
an  ihm  (dem  Tag), "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  017:  [37] 
bbawamarna.  bbawbriefe.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  GBB.W,  "VERGÜTUNG;  ENTRICHTUNG  (EINER  BEZAHLUNG)"|"PAYMENT"  •  PB-HRW,  "HEUTE"|"T0DAY"  •MB'.T-NFR.T,  "MAAT-NEFERET"|"" 
rootsdwl,  "den  Morgen  verbringen" ("to  spend  the  morning  (doing  something);  to  make  early" »Dwlw,  "Die  Verehrenden"!"" »Dwl.t, 
(Personißzierte  Unterwelt)"!"" •  Dwltj,  "Unterweltlicher"l"one  who  belongs  to  the  nether  world" •Dwl.tjt,  "Unterweltliche"!"He-of-the-nether-world" 

•  Dwltyw,  "Die  Unterweltlichen"!"" •dwl,  "früh  auf  sein;  preisen;  anbeten"!"" •  dwl,  "Kinnbart"l""^dwl.yt,  "der  Morgen;  das  Morgen  (morgiger 
Tag)"l"(early)  morning;  tomorrow" •  dwl.w,  "der  Morgen;  früher  Morgen"!"(early)  morning" •  dwlw,  "Loblied"!"song  of  praise;  hymn"»dwl.w, 
"Verehrer'l"adorer" •  dwlw,  "morgens"!"in  the  morning;  tomorrow" •  dwl. wj,  "morgendlich"!"of  the  morning" •dwl.w],  "Morgendlicher"!"" »dwlt, 
"Lobpreis"!"praise" •  dwl.t,  "Verehrerin  (eines  Gottes)"l"adoratrice  (of  a  (particular)  god)"»dwlt,  "[Pßanze  (ofßzineU)]"!"[a  plant  (med.)]" »dwl.t, 
"Duat;  Unterwelt;  Krypta;  Grabkammer;  Höhle;  Abgrund"!"" •dwl.t,  "[Substantiv]"!"" •dwl.t,  "Morgenmittel"!"" •dwltj,  "unterweltlich"!"(one  who)  is 
in  the  nether  world" •  dwltj,  "Unterweltlicher"!"" »dwltj,  "preisen"!"to praise" 

'^^®  3  times 

g.lyp.hs:Nl.4;  5  times  •  Gl;  4  times  »  .NS;  3  times  •  .G43:  1  times  «  ZI;  1  times 
NK:  15  times  «TIP  -  Roman  times:  4  times  «MK  &  SIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  11  times  •Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •  unknown:  5  times 
das  Morgen  (morgiger  Tag):  1 7  times  •  das  Morgen:  3  times  •  morgiger  Tag,  das  Morgen:  3  times 

SUBSTANTIVE:  23  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  23  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  19  TIMES  •  SINGULAR:  19  TIMES  •MASCULINE:  19  TIMES 

dwB.wj 

"morgendlich"|"of  the  morning"|adjective«nisbe_adjective_substantive|ID:178100|Wb  5,  423.10-424.2 

•pri=k  m  sb(l)  dwl(,wj)  hni.{t}=k  m  htr,tj  "Du  soUst  als  morgendlicher  Stern  hervorkommen  und  als  der  zum  $htr.t$-Gewässer  Gehörige  gerudert 
werden."  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  461:  [N/A/W  inf 63  =  948] 

•pri=km  sb(l)  [dwl,w(j)]  [hni.t]=[k]  [m]  [hn],ftj^  "Du  soUst  als  [morgendlicher]  Stern  hervorkommen  [und  als]  der  zum  $hn.t$-Gewässer  Gehörige 
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[gerudert  werden]. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  461:  [P/F/E  22  =  150] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:HTR.TJ,  "DER  ZUM  HETERET-GEWÄSSER  GEHÖRIGE"|’"' »HN-TJ,  "DER  ZUM  HENET-GEWÄSSER  GEHÖRIGE"|""  •  SBB,  "STERN"|"STAR" 

rootsdw?,  "den  Morgen  verbringen "l"to  spend  the  morning  (doing  something);  to  make  early" »Dwlw,  "Die  Verehrenden"!"" »Dwlt, 

(Personißzierte  Unterwelt)"!"" •Dwl.tJ,  "Unterweltlicher"!"one  who  belongs  to  the nether  world" »Dwltjt,  "Unterweltliche"!"He-of-the-nether-world" 

•  Dwityw,  "Die  Unterweltlichen"!"" »dwl,  "f^dh  auf  sein;  preisen;  anbeten"!"" »dwl,  "Kinnbart"!"" »dwlyt,  Morgen;  das  Morgen  (morgiger 
Tag)"l"(early)  morning;  tomorrow" •  dwlw,  "der  Morgen;  früher  Morgen"!"(early)  morning" •  dwS.w,  "Loblied"!"song  of  praise;  hymn"»dwiw, 
"Verehrer"!"adorer" •  dwlw,  "morgens"!"in  the  morning;  tomorrow" •  dwlw,  "das  Morgen  (morgiger  Tag)"!"tomorrow;  the  morrow" •  dwiwj, 
"Morgendlicher"!"" »dwit,  "Lobpreis" !"praise" »dwlt,  "Verehrerin  (eines  Gottes)"!"adoratrice  (of  a  (particular)  god)"»dwlt,  "[Pflanze  (ofßzinell)]"!"[a 
plant  (med.)]"»dwlt,  "Duat;  Unterwelt;  Krypta;  Grabkammer;  Höhle;  Abgrund"!"" »dwlt,  "[Substantiv]"!"" »dwlt,  "Morgenmittel"!"" »dwitj, 
"unterweltlich"!"(one  whojisin  the  nether  world"  •  dwltj,  "Unterweltlicher"!""  »dwltj,  "preisen"!"to  praise" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
morgendlich:  2  times 

ADJECTIVE:  2  TIMES  •NISBE_ADJECTIVE_SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES 

dwB.wj 

"Morgendlicher" jenglish  translation  niissing|substantive*substantive_masc|ID:856725|CT  I,  245j 

•jn  Dwiw(j)  [sms]  [Ppy]  [Nfr-kl-Rw]  [Kw-nb]  "Der  Morgendliche  ist  es,  [der  Pepi  Neferkare  täglich  folgt/dient]."  bbawpyramidentexte: 

{Ostwand}//CT  208:  [N/F/E  inf 40  =  1055+53] 

bbawpvramidentexte 

C0LL0C:SMS,  "FOLGEN;  GELEITEN;  HERBEIBRINGEN'I'TO  FOLLOW;  TO  ACCOMPANY;  TO  BRING"  «JN,  "[PARTIKEL  (ZUR  HERV0RHEBUNG)]"|""  •  RW-NB,  "JEDEN 

Tag;  täglich"|"every  day;  daily" 

root.-sdwl  "den  Morgen  verbringen" !"to  spend  the  morning  (doing  something);  to  make  early" »Dwlw,  "Die  Verehrenden"!"" »Dwlt,  "Doat 
(Personißzierte  Unterwelt)"!"" •  Dwltj,  "Unterweltlicher"!"one  who  belongs  to  the  nether  world" »Dwltjt,  "Unterweltliche"!"He-of-the-nether-world" 

•  Dwltyw,  "Die  Unterweltlichen"!"" »dwl,  "Lfdh  auf  sein;  preisen;  anbeten"!"" »dwl,  "Kinnbart"!"" •dwlyt,  Morgen;  das  Morgen  (morgiger 
Tag)"l"(early)  morning;  tomorrow" •  dwiw,  "der  Morgen;  früher  Morgen"!"(early)  morning" •  dwl.w,  "Loblied"!"song  of  praise;  hymn"»dwiw, 
"Verehrer"!"adorer" •  dwl.w,  "morgens"!"in  the  morning;  tomorrow" •  dwlw,  "das  Morgen  (morgiger  Tag)"!"tomorrow;  the  morrow" •  dwS.wj, 
"morgendlich"!"of  the  morning" »dwit,  "Lobpreis"!"praise" •  dwlt,  "Verehrerin  (eines  Gottes)"!"adoratrice  (of  a  (particular)  god)" »dwlt,  "[Pßanze 
(ofßzinell)]"!"[a  plant  (med.)]" •  dwlt,  "Duat;  Unterwelt;  Krypta;  Grabkammer;  Höhle;  Abgrund"!"" •  dwit,  "[Substantiv]"!"" •  dwit,  "Morgenmittel"!"" • 
dwltj,  "unterweltlich"!"(one  who)  is in  the  nether  world" •  dwltj,  "Unterweltlicher"!"" »dwltj,  "preisen"!"to praise" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Morgendlicher:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

dwB.t 

"Lobpreis"|"praise"|substantive*substantive_fem|ID:177960|Wb  5,  428.8-11;  FCD  310;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  784 

•  ntr  ni  hru  (hr)  dwl[,tpl]=[f]  [..]  "Der  gnädige  Gott,  der  zufrieden  ist  (mit)  Lobpreisungen  [an  ihn]  [ . ]. "  sawlitpTurin  A  =  pTurin  Cat.  1882 

Vso.  (Miscellanies)//<yso  2.9-5.11:  }Protest  gegen  die  Rekrutierung  von  Zwangsarbeitern  und  Hymnus  auflhot:  [5.5] 

•  dwl,wt.pl=f  hrw  mj  grh  "Seine  Verehrungen  (geschehen)  am  Tage  wie  in  der  Nacht. "  sawlitStele  Neferhoteps  I.  aus  Abydos  (Kairo  JE  6307)//{Stele 
Neferhoteps  I.  aus  Abydos  (Kairo  JE  6307)}:  [Z.  22] 

•  //[Ui.  Rede  der  Oberhäupter]// //[!]//  wr.pl  li.pl  n.w  Rmnn  //[2]//  dd=sn  m  dwl,t  nb-Tl,du  //[3]// m  sli  //[4]// ph,tj=f  mll.tw=k  mj  jtj=k  //[5]// Rw 
'nh=tw  n  ptr=k  "[Oberhäupter]:  Die  großen  Oberhäupter  von  Retjenu  -  sie  sagen  im  Lobpreis  für  den  Herrn  der  beiden  Länder  und  um  groß  zu 
machen  seine  Kraß:  Man  sieht  dich  wie  deinen  Vater  Re  und  man  lebt  durch  deinen  Anblick."  bbawramessiden:Ostseite//(b)  Unterwerfung  der 
Häupter  des  Libanon:  [l ] 

•  dd.n=[n}(s}n  m  //[4]//  dwl,t  hm=f  m  sl  //[5]// ph,tj=f  jj,tj  tw  hr  //[6]// hls,t.pl  "Sie  sprechen  in  Erfurcht  {vor}  seiner  Majestät,  um  seine  Kraß  zu 
steigern:  Willkommen  dir  aus  den  Fremdländern. "  bbawramessiden:Ostseite//(d)  Triumphale  Rückkehr  nach  Ägypten:  [3] 

•  dd=f  n=k  m  wbn  m  dwl,t  sqli(.t)  hpr,w=k  "Er  spricht  zu  dir  beim  Aufgang  als  Anbetung  und  Erhöhung  deiner  Gestalt"  tb.pTurin  Museo  Egizio 
1791  Tb  l-113//Tb  015  d:  [13] 

bbawramessiden.  sawlit,  tb 

COLLOC:  NI,  "GÜTIG  SEIN;  MITLEIDIG  SEIN"|"T0  BE  MILD;  TO  PITY"  «  RBRN,  "LIBANON" |"REBEREN  (LIBANON)"  «  JY.TJ,  "WILLK0MMEN!"|"WELC0ME!" 
rootsdwl,  "den  Morgen  verbringen" ("to  spend  the  morning  (doing  something);  to  make  early" »Dwlw,  "Die  Verehrenden"!"" »Dwl.t, 
(Personißzierte  Unterwelt)"!"" •  Dwltj,  "Unterweltlicher'j'öne  who  belongs  to  the  nether  world" •Dwl.tjt,  "Unterweltliche"!"He-of-the-nether-world" 

•  Dwltyw,  "Die  Unterweltlichen'!"" »dwl,  "früh  auf  sein;  preisen;  anbeten"!"" »dwl,  "Kinnbart"!"" »dwl.yt,  "der  Morgen;  das  Morgen  (morgiger 
Tag)"l"(early)  morning;  tomorrow" •  dwlw,  "der  Morgen;  früher  Morgen"!"(early)  morning" •  dwlw,  "Loblied'C'song  of  praise;  hymn"»dwlw, 
"Verehrer"!"adorer" •  dwlw,  "morgens"!"in  the  morning;  tomorrow" •  dwlw,  "das  Morgen  (morgiger  Tag)"!"tomorrow;  the  morrow" •  dwlw], 
"morgendlich'l'öf  the  morning"» dwlw],  "Morgendlicher"!"" »dwl.t,  "Verehrerin  (eines  Gottes)"l"adoratrice  (of  a  (particular)  god)"»dwlt,  "[Pßanze 
(ofßzinell)]"!"[a  plant  (med.)]"»  dwl.t,  "Duat;  Unterwelt;  Krypta;  Grabkammer;  Höhle;  Abgrund"!"" » dwlt,  "[Substantiv]"!"" »dwl.t,  "Morgenmittel"!"" » 
dwltj,  "unterweltlich"l"(one  who)  is  in  the  nether  world” » dwltj,  "Unterweltlicher"!""  »dwltj,  "preisen"!"to  praise" 

NK:  3  times « TIP  -  Roman  times:  1  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Lobpreis:  5  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  «SUBSTANTrVE_FEM:  5  TIMES  «  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES  «PLURAL:  2  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «  SINGULAR:  2  TIMES  «  FEMININE: 
2  TIMES 


dwB.t 
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"Verehrerin  (eines  Gottes)" |"adoratrice  (of  a  (particular)  god)"|substantive»substantive_fem|ID:177970|Wb  5,  429.9-12 

rootsdw?,  "den  Morgen  verbringen "l"to  spend  the  morning  (doing  something);  to  make  early" »Dwlw,  "Die  Verehrenden"!"" »Dwlt, 
(Personißzierte  Unterwelt)"!"" •  Dwltj,  "Unterweltlicher"!"one  who  belongs  to  the nether  world" »Dwltjt,  "Unterweltliche"!"He-of-the-nether-world" 

•  Dwltyw,  "Die  Unterweltlichen"!"" »dwl,  "f^dh  auf  sein;  preisen;  anbeten"!"" »dwi  "Kinnbart"!"" »dwlyt,  Morgen;  das  Morgen  (morgiger 
Tag)"l"(early)  morning;  tomorrow" •  dwiw,  "der  Morgen;  früher  Morgen"!"(early)  morning" •  dwl.w,  "Loblied"!"song  of  praise;  hymn"»dwiw, 
"Verehrer"!"adorer" •  dwl.w,  "morgens"!"in  the  morning;  tomorrow" •  dwlw,  "das  Morgen  (morgiger  Tag)"!"tomorrow;  the  morrow" •  dwS.wj, 
"morgendlich"!"of  the  morning" •  dwiwj,  "Morgendlicher"!"" »dwit,  "Lobpreis"!"praise" •  dwl.t,  "[Pßanze  (ofßzinell)]"!"[a  plant  (med.)]"»dwit,  "Duat; 
Unterwelt;  Krypta;  Grabkammer;  Höhle;  Abgrund"!"" »dwit,  "[Substantiv]"!"" •dwit,  "Morgenmittel"!"" »dwitj,  "nnterweltlich"!"(one  who)  is  in  the 
nether  world" •  dwltj,  "Unterweltlicher"!"" »dwltj,  "preisen"!"to praise" 

dwB.t 

"[Pflanze  (offizinell)]"|"[a  plant  (med.)]"|substantive«substantive_fem|ID:177980|Wb  5, 430.11;  DrogWb  574 

•  mlt,t  1  ?dwl?,t  1  h(n)q,t  ndm.t  1  "Sellerie:  1,  $dwl.t$-Pßanzen:  1,  süßes  Bier:  1. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//89,2-89,15  =  Eb  739-749:  Heilmittel 
gegen  Zahnschmerzen:  [89,13] 

•  jrt,t  (j)3 1/16  1/64  drd n(j)  snd,t  U-16 //[87,2]//  dr-nkn  U-16  ?dwl?,t U-32  qll n(,j)  %wU-32  bj,t //[87,3]// U-16  "Eselsmilch:  1/16+1/64  (Oipe  =  5  Dja), 
Blätter  der  Dornakazie:  1/16  (Dja),  „Leidabwender“-Pßanzen:  1/16  (Dja),  $dwl.t$-Pßanzen:  1/32  (Dja),  $qll$-Erüchte  des  $f.w$-Baumes:  1/32  (Dja), 
Honig:  1/16  (Dja)."  sawmedizimPapyrus  Ebers//86, 4-88,3  =  Eb  705-725:  Heilmittel  gegen  verschiedene  Leiden  im  Zusammenhang  mit 
Körperßüssigkeiten  und  der  Körperoberßäche:  [87,1] 

•  mlt,t hls,t  ^hsb^  //[50,14]// mlt,t  mh(,wj).t  U-8  jbw  smjj)  U-16 pr,t  wh  U-16  Ih  wld U-8  //[50,15]// jbw  mh,w(j)  U-16  [[psn,t]]  [[U-16]]  [[wlm]]  [[H- 
16]]  ?dwl?,t  [[r'-16]]  [[mw]]  K-16  "Sellerie  der  Wüste/des  Berglands:  ein  viertel  (Dja),  unterägyptischer  Sellerie:  1/8  Dja,  oberägyptische  $jbw$- 
Pßanzen:  1/16  (Dja),  Wacholderbeeren:  1/16  (Dja),  frischer  $lh$-Brei:  1/8  (Dja),  unterägyptische  $jbw$-Pßanzen:  1/16  (Dja),  $psn.t$-Droge:  1/16 
(Dja),  $wlm$-Früchte:  1/16  (Dja),  $dwl.t$-Pßanzen:  1/16  (Dja),  Wasser:  1/16  (Dja)."  sawmedizimPapyrus  Ebers//48,21-50,21  =  Eb  261-283:  "Heilmittel 
gegen  Festsetzungen  von  Harn  und  Schmerzen  im  Unterleib":  [50,13] 

sawmedizin 

COLLOC:M^T.T,  "[EINE  PFLANZE]"|"[A  PLANT  (CELERY?)]"  •  JBW,  "[PFLANZE  (0FFIZINELL)]"|"[A  PLANT  (MED.)]"  •  DR-NKN,  "[PFLANZE  (0FFIZINELL)]"|"[A  PLANT 
(MED.)]" 

root.'sdwl,  "den  Morgen  verbringen" ("to  spend  the  morning  (doing  something);  to  make  early" »Dwl.w,  "Die  Verehrenden")"" »Dwl.t,  "Duat 
(Personißzierte  Unterwelt)")"" »Dwltj,  "Unterweltlicher"!"one  who  belongs  to  the  nether  world" »Dwl.tjt,  "Unterweltliche"!"He-of-the-nether-world" 
»Dwltyw,  "Die  Unterweltlichen"!"" »dwl,  "f^dh  auf  sein;  preisen;  anbeten")"" »dwl,  "Kinnbart")"" »dwlyt,  "der  Morgen;  das  Morgen  (morgiger 
Tag)"l"(early)  morning;  tomorrow" » dwlw,  "der  Morgen;  früher  Morgen"!"(early)  morning" » dwlw,  "Loblied'j'song  of  praise;  hymn"»dwlw, 
"Verehrer"!"adorer" » dwlw,  "morgens"!"in  the  morning;  tomorrow" » dwlw,  "das  Morgen  (morgiger  Tag)"!"tomorrow;  the  morrow" » dwiwj, 
"morgendlich"!"of  the  morning" »dwiwj,  "Morgendlicher")"" »dwlt,  "Lobpreis"!"praise" » dwlt,  "Verehrerin  (eines  Gottes)'!"adoratrice  (of  a 
(particular)  god)"»dwlt,  "Duat;  Unterwelt;  Krypta;  Grabkammer;  Höhle;  Abgrund")"" » dwlt,  "[Substantiv]")"" » dwlt,  "Morgenmittel"!"" »dwltj, 
"unterweltlich"!"(one  who)isin  the  nether  world" » dwltj,  "Unterweltlicher"!""  »dwltj,  "pfeisen"!"to  praise" 

3  times 

g.lyp.hs:Nl.4:  3  times •Xl:  3  times •Zl;  3  times •M2:  3  times* Z2;  3  times 

MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times 

[Pßanze  (offizinell)]:  2  times » [offizineil  verwendete  Pßanze]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  »SINGULAR:  3  TIMES  «FEMININE:  3  TIMES 

dwB.t 

"Duat;  Unterwelt;  Krypta;  Grabkanuner;  Höhle;  Abgrund" |enghsh  translation  missing|substantive»substantive_fem| 
ID:854583|Wb  5,  415.3-416.10 

•  j  Hr,w  j  R'w  j  Sw  j  Gbb  j  Wsjr  j  Hklw  //[14.2  (=  alt  8.2)]//  j  Nwn  jl,wj  n=[t]n  ntr.pl  l.w  jnn.yw  hr,j{.w.plj  n(.j)  dwl,t  rdi.yw  //[14.3  (=  alt  8.3)]// 
nm(j)=f  r  zlt,w  "O  Horus,  O  Re,  O  Schu,  O  Geb,  O  Osiris,  O  Heka,  O  Nun:  Gepriesen  seid  ihr,  große  Götter,  die  {die  Oberen)  (den  Obersten}  der 
Unterwelt  herbeibringen,  die  veranlassen,  dass  er  {nicht?}  zum  Boden/zur  Erde  fährt,"  sawmedizim.London  Medical  Papyrus  (BM  EA 
10059)//{London  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)}:  [14.1  (=  alt  8.1)] 

•  j  ntr.(Pl.)  stl,y.(Pl.)  wjl n  nb-hh.(Pl.)  jn,y.(Pl.)  hr,t  dwl,t  shr,y.(Pl.)  nn,t  stkn.(Pl.)  bl.(Pl.)  r  //18//  sh.(Pl.)  \(Du.)=(t)n  mh(.w)  hr  ‘ql.(Pl.)=tn  lmm=tn  hr 
mtl=tn  dr=tn  hß,j  "O  ihr  Götter,  die  ihr  die  Barke  des  Herrn  der  Millionen  zieht,  die  ihr  den  Himmel  und  die  Unterwelt  bringt,  die  ihr  den 
Gegenhimmel  fernhaltet,  die  ihr  die  Bas  den  (18)  Mumien  nähert,  wobei  (eure)  Hände  voll  mit  euren  Tauen  sind,  und  eure  Fäuste  eure  Spieße 
tragen,  damit  ihr  den  Feind  vertreiben  könnt."  bbawhistbiospztStelentext//-:  17 

»nn  rh=t[w]  //[Vso  2]//  [rn]=f  m  dwl[t]  [n]n  [pri]  [ntr.pl]  [hr.j]=[f]  "Man  kennt  seinen  [Namen]  in  der  Unterwelt  nicht.  [(Und)  die  Götter  können 
nicht  mit  ihm  (dem  Namen)  hervorkommen  (d.h.  können  ihn  nicht  offenbaren/ verraten)]. "  sawlitoDeM  1176//Der  große  Nilhymnus:  [Vso  1] 

»hnb  n=k  lh,t.pl  m  sh(,t)-^jß[r,w]  [mj]  [ntr.pl]  [ssmi]  [dwl(,t)]  "Äcker  werden  für  dich  im  Binsengeßlde  abgemessen  [wie  für  die  Götter,  die  durch 
die  Unterwelt  führen]. "  bbawgraeberspzt:{Südhälfte}//T  4:  Spruch  an  den  Toten  (Verklärung)  [7  Tore  des  Jenseits]:  [2] 

»//[!]//  shpLt  rn  jwl  ht  dwl,t  "Das  Herbeibringen  eines  Jungtieres  des  Langhornrindes  zur  Grabkammer."  bbawgrabinschriffemrechte 
LaibungZ/Szenenbeischrift:  [1] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden.  bbawtempelbib. 
bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]" •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  «SBB,  "TOR;  TüR; 
TüRFLÜGEL"|"DOOR;  DOORWAY;  PORTAL" 

rootsdwl,  "den  Morgen  verbringen" ("to  spend  the  morning  (doing  something);  to  make  early" »Dwlw,  "Die  Verehrenden")"" »Dwlt,  "Duat 
(Personißzierte  Unterwelt)")"" » Dwltj,  "Unterweltlicher"!"one  who  belongs  to  the  nether  world" »Dwl.tjt,  "Unterweltliche"!"He-of-the-nether-world" 
»Dwltyw,  "Die  Unterweltlichen"!"" »dwl,  "f^dh  auf  sein;  preisen;  anbeten")"" »dwl,  "Kinnbart")"" »dwlyt,  "der  Morgen;  das  Morgen  (morgiger 
Tag)"l"(early)  morning;  tomorrow" » dwlw,  "der  Morgen;  früher  Morgen"!"(early)  morning" »dwlw,  "Loblied'j'song  of  praise;  hymn"»dwlw, 
"Verehrer"!"adorer" » dwlw,  "morgens"!"in  the  morning;  tomorrow" » dwlw,  "das  Morgen  (morgiger  Tag)"!"tomorrow;  the  morrow" » dwiwj, 
"morgendlich"!"of  the  morning" »dwiwj,  "Morgendlicher")"" »dwlt,  "Lobpreis"!"praise" » dwlt,  "Verehrerin  (eines  Gottes)'!"adoratrice  (of  a 
(particular)  god)"»dwlt,  "[Pßanze  (offizinell)] "!"[a  plant  (med.)]" »dwlt,  "[Substantiv]")"" »dwlt,  "Morgenmittel"!"" »dwltj,  "unterweltlich"!"(one 
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who)  is  in  the  nether  world" •  dwltj,  "Unterweltlicher"!"" •  dwStj,  "preisen"l"to praise" 

22times-'^m  12  times*'^^'^  10  8  ltimes-®i  Itimes*®  1  times 

glyp.hs :X1 :  56  times •  Ql;  54  times •  N 1 4:  53  times  •  Gl;  42  times •  Z7 :  31  times •  G7.;  24  times •  Nl 5 ;  3  times •  049;  1  times •  U28;  1  times •  ZI;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  138  times*NK:  120  times*OK  &  FIP:  46  times*MK  &  SIP:  7  times •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  236  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  63  times •  unknown:  10  times «Nubia:  3  times  «Eastern  Desert: 
1  times 

Unterwelt:  244  times»Duat:  37  times»Duat;  Unterwelt;  Krypta;  Grabkammer;  Höhle;  Abgrund:  15  times*Duat;  Unterwelt;  Krypta:  4  times» 
Abgrund:  3  times»Tiefe:  3  times»Duat  (Himmelsgegend,  wo  die  Sonne  aufgeht):  2  times  •  Grabkammer:  2  times  »Unterwelt;  Krypta:  1  times»als 
Bez.  der  Grabkammer:  1  times  »Duat;  Unterwelt!  times 

SUBSTANTIVE:  313  TIMES  •  SUBSTANTIVE^FEM:  313  TIMES  •  SINGULAR:  148  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  147  TIMES  «FEMININE:  147  TIMES  «ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 

dwB.t 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  inissmg|substantive«substantive_fem|ID:856723|CT  ÜI,  397d 

rootsdwl  "den  Morgen  verbringen" ("to  spend  the  morning  (doing  something);  to  make  early" »Dwlw,  "Die  Verehrenden"/"" »Dwlt,  "Duat 
(Personißzierte  Unterwelt)"/"" » Dwltj,  "Unterweltlicher"/"one  who  belongs  to  the  nether  world" »Dwl.tjt,  "Unterweltliche"/"He-of-the-nether-world" 
»Dwl.tyw,  "Die  Unterweltlichen"/"" »dwl,  "früh  auf  sein;  preisen;  anbeten"/"" »dwl,  "Kinnbart"/"" »dwl.yt,  "der  Morgen;  das  Morgen  (morgiger 
Tag)"/"(early)  morning;  tomorrow" » dwl.w,  "der  Morgen;  früher  Morgen"/"(early)  morning" » dwlw,  "Loblied"/"song  of  praise;  hymn"»dwl.w, 
"Verehrer"/"adorer" » dwlw,  "morgens"/"in  the  morning;  tomorrow" » dwl.w,  "das  Morgen  (morgiger  Tag)"/"tomorrow;  the  morrow" » dwl.wj, 
"morgendlich"/"of  the  morning" »dwl.wj,  "Morgendlicher"/"" »dwlt,  "Lobpreis"/"praise" » dwlt,  "Verehrerin  (eines  Gottes)"/"adoratrice  (of  a 
(particular)  god)"»dwl.t,  "[Pßanze  (offizinell)]"/"[a  plant  (med.)]"»dwl.t,  "Duat;  Unterwelt;  Krypta;  Grabkammer;  Höhle;  Abgrund"/"" »dwlt, 
"Morgenmittel"/"" » dwltj,  "unterweltlich"/"(one  who)  is  in  the  nether  world"  »dwltj,  "Unterweltlicher"/"" » dwltj,  "preisen"/"to  praise" 

dw3.t 

"Morgenmitterjenglish  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:866981|MedWb  973 

•  jri.wm  dwl,t  "Werde  zu  einem  Morgentrank  gemacht. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [1,6] 
sawmedizin 

COLLOC:Jia,  "MACHEN"|""*M,  ’'[PRÄP0SITI0N]"|’'[PREP0SITI0N]" 

rootsdwl,  "den  Morgen  verbringen" /"to  spend  the  morning  (doing  something);  to  make  early" »Dwlw,  "Die  Verehrenden"/"" »Dwlt,  "Duat 
(Personißzierte  Unterwelt)"/"" » Dwltj,  "Unterweltlicher"/"one  who  belongs  to  the  nether  world" »Dwl.tjt,  "Unterweltliche"/"He-of-the-nether-world" 
»Dwl.tyw,  "Die  Unterweltlichen"/"" »dwl,  "früh  auf  sein;  preisen;  anbeten"/"" »dwl,  "Kinnbart"/"" »dwl.yt,  "der  Morgen;  das  Morgen  (morgiger 
Tag)"l"(early)  morning;  tomorrow" » dwl.w,  "der  Morgen;  früher  Morgen"/"(early)  morning" » dwlw,  "Loblied"/"song  of  praise;  hymn"»dwl.w, 
"Verehrer"/"adorer" » dwlw,  "morgens"/"in  the  morning;  tomorrow" » dwl.w,  "das  Morgen  (morgiger  Tag)"/"tomorrow;  the  morrow" » dwl.wj, 
"morgendlich"/"of  the  morning" »dwl.wj,  "Morgendlicher"/"" »dwlt,  "Lobpreis"/"praise" » dwlt,  "Verehrerin  (eines  Gottes)"/"adoratrice  (of  a 
(particular)  god)"»dwlt,  "[Pßanze  (offizinell)]"/"[a  plant  (med.)]" » dwlt,  "Duat;  Unterwelt;  Krypta;  Grabkammer;  Höhle;  Abgrund"/"" »dwlt, 
"[Substantiv]"/"" »dwltj,  "unterweltlich"/"(one  who) isin  the  nether  world" »dwltj,  "Unterweltlicher"/"" » dwltj,  "preisen"/"to praise" 

®  I  1  times 

glYphs:Nl4:  1  times«Xl:  1  times«Zl:  1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Morgenmittel:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES « FEMININE:  1  TIMES 

dw3.t-ntr 

"Gottesverehrerin"|"divine  adoratrice"|epitheton_title*title|ID:178090|Wb  5, 430.3-6 


d^^^.t-ntr-n-Jmn 

"Gottesverehrerin  des  Aniun"|english  translation  missing|epitheton_title*title|ID:854454|Spiegelberg,  ZÄS  53, 1917, 11, 
Taf.IV 

« wdi  dwl,t-ntr-n-Jmn  tly=j  hn,wt Hr(,w)-jwi-tl,wj_(_) plj  wK gs.pl  "Die  Gottesverehrerin  des  Amun,  meine  Herrin  Hor-iwi-tawi  hat  diesen  Fänger 

der  Zugvögel  ausgesendet. "  bbawbriefe.pStrasburg  25//Brief  an  den  Hor-p(a)en-Aset:  [4] 

bbawbriefe 

colloc:Hr.w-jw-tlwj,  "Hor-iu-taui  (?)"|""*gS,  "Zugvögel"|"goose"«hn.wt,  "Herrin;  Herrscherin"1"mistress;  lady" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Gottesverehrerin  des  Amun:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  «TITLE:  1  TIMES 


d\^^.tj 

"unterweltlich"|"(one  who)  is  in  the  nether  world"|adjective*nisbe_adjective_substantive|ID:500223|Wb  5,  416.14-18 

•  //[474]//  jnk  sf  nl  blkl  hr,j  ms,wt=f  m  ky  zp  stl //[475]//  bl  jri  ntr.pl  djtj.w  jmn,t(j)  p,t  hmw  jlb,tt  nb  Hr.du=^  mll  //[476]//  stw,t=f  nb  tzi.wpri  m 
jhb,w  hpr,w=f  n  pr  //[477]//  mnj  "Ich  bin  das  Gestern,  das,  (womit)  der  Himmel  schwanger  ist,  dessen  Geburt  noch  einmal  (stattßndet),  der  mit 
geheimem  Ba,  der  die  unterweltlichen  Götter  geschaffen  hat,  der  zum  Westen  des  Himmels  gehört,  Steuerruder  des  Ostens,  Herr  seiner  zwei 
Gesichter,  dessen  Strahlen  gesehen  werden,  Herr  des  sich-Erhebens,  der  aus  der  Dämmerung  hervorgegangen  ist,  dessen  Gestalt  zum  Haus  des 
mnj-Harzes(?)  gehört "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  064  LF:  [474] 
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•  //[2]// jnk  sfnhb  kipJ hrj  nis,wtm  ky  zp  sßfplj  bS jri  ntrpl  dd!  htp,t n  ntrpl  dS,tj.w //[3]// jmn,t(j) p,t hmw ßb,tj  nb  hr.wj  stw,t=f  nb  stz,w pri 
m  j{wjhßw  'Ich  bin  das  Gestern,  der  mit  Nahrung  Versorgte,  der  Oberste  der  Nachkommenschaft  beim  anderen  Mal,  mit  geheimem  Ba,  der  die 
Götter  geschaffen  hat,  der  den  unterweltlichen  Göttern  Opferspeisen  gibt.  Westlicher  des  Himmels  und  östliches  Steuerruder,  Herr  zweier 
Gesichter,  dessen  Strahlen  erblickt  werden,  Herr  der  Emporhebung,  der  aus  der  Dämmerung  hervorgegangen  ist"  tbpLondon  BM  EA  10477 
(pNu)//Tb  064  Lf  [2] 

•j:nd-hr=k  Wsj'r  zf  Nw,t  nb  b.du  qSi  Stf,w  rdi  n=f  wrr,t  hqS m[-bSh]  //[153]// psd,t  q{m}ln  Jtm,w  sfsf,t=f  m  jbpl  r(m)t  ntrpl  fhpl  3  hpr,w  m  wfg  nb 
snd m  jjH-j]  //[154]//  wr.tj  wr  nrw m  R'-sß,w nb  shf,w  ^nfH  (m)  ^h  ^  3 h\w  m  fbd,w rdi  n=f  mf-hrw  m[-bfh] //[155]// psd,t  dmd.n  nrw=f  shmplrdi 
snd=fht  ß  nb  h\n  n=f  wr.w  hr  tmS.w=sn  jty  ntrpl  dS[,tj.w]  //[156]//  shm  3  n  p,t  hql  'nh,w  nswt  n  n,tj.w-jm  s3b  h3pl  m  Hr,j-hS  hi.w  n=f  lmmm,t 
[...]  //[157]//  nb  stp,pl  m  pr,wpl  hr,j.w  jri.y  n=f  hnd  m  Hw,t-k3-Pth  j'ri.y  n=f  (j)h,t-hS,wj  m  Hm  "Sei  gegrüßt,  Osiris,  Sohn  der  Nut,  Herr  des 
Hörnerpaares  mit  hoher  Atef-Krone,  dem  die  Ureret-Krone  gegeben  ist,  Herrscher  in  [Gegenwart]  der  Neunheit,  dessen  Ansehen  Atum  in  den 
Herzen  von  Mensch(en),  Göttern  und  "Verklärten"  geschaffen  hat,  großgestaltig  am  Uag-Fest,  Herr  der  Furcht  in  den  [beiden]  großen  [Stätten], 
von  großem  Schrecken  in  Rasetjau,  Herr  schönen  Gedenkens  {im(?)}  Palast,  großgekrönter  in  Abydos,  dem  in  [Gegenwart]  der  Neunheit 
Rechtfertigung  verliehen  ist,  dessen  Schrecken  die  Machtwesen  versammelt  hat,  der  die  Furcht  vor  sich  in  jedes  Land  verteilt  hat,  für  den  die 
"Großen "  sie  auf  ihren  Matten  erheben,  Regent  der  Jenseits-Götter,  Großmächtiger  des  Himmels,  Herrscher  der  Lebenden,  König  der  "Dortigen " 
(=Toten),  den  Tausende  in  Cheraha  "verklären"  und  über  den  das  Sonnenvolk  {in  Heliopolis]?)}  jubelt,  Herr  erlesener  Fleischstücke  in  den  "oberen 
Häusern",  dem  Vorderschenkel  in  Memphis  und  Abendopfer  in  Letopolis  bereitet  sind!"  tbpVatikan  38600/1+2  (pVatikan  63)//Tb  181:  [152] 
tb 

C0LL0C:HR.WJ=FJ,  "SEINE  BEIDEN  GESICHTER"|"HIS-TW0-FACES"  «JHH.W,  "DÄMMERUNG;  DUNKELHEIT"|"TWILIGHT  (MORNING  AND  EVENING);  DARKNESS"  • 

MNj,  "Rötel  (?)"|"[unidentified  substance  (med.)]" 

root:sdw3,  "den  Morgen  verbringen" ['to  spend  the  morning  (doing  something);  to  make  early" »Dwl.w,  "Die  Verehrenden"!"" »Dwl.t, 
(Personißzierte  Unterwelt)"!"" •  Dwltj,  "Unterweltlicher"!"one  who  belongs  to  the nether  world"»Dw3.tJt,  "Unterweltliche"!"He-of-the-nether-world" 

•  Dwltyw,  "Die  Unterweltlichen"!"" »dwl,  "f^dh  auf  sein;  preisen;  anbeten"!"" •dwl,  "Kinnbart"!"" »dwl.yt,  Morgen;  das  Morgen  (morgiger 
Tag)"l"(early)  morning;  tomorrow" •  dw3.w,  "der  Morgen;  früher  Morgen"!"(early)  morning" •dwlw,  "Loblied"!"song  of  praise;  hymn"»dw3.w, 
"Verehrer"!"adorer" •  dw3.w,  "morgens"!"in  the  morning;  tomorrow" •  dw3.w,  "das  Morgen  (morgiger  Tag)"!"tomorrow;  the  morrow" •  dwS.wj, 
"morgendlich"!"of  the  morning" »dwl.wj,  "Morgendlicher"!"" »dwit,  "Lobpreis"!”praise" •  dw3.t,  "Verehrerin  (eines  Gottes)"!"adoratrice  (of  a 
(particular)  god)"»dw3.t,  "[Pßanze  (offizinell)]"!"[a  plant  (med.)]"»dw3t,  "Duat;  Unterwelt;  Krypta;  Grabkammer;  Höhle;  Abgrund'!"" •dwit, 
"[Substantiv]"!"" »dwlp  "Morgenmittel"!"" »dwlAj,  "Unterweltlicher"!"" •  dw3tj,  "pi‘Hsen"!"to praise" 

NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times 

in  der  Dat  beßndlich,  unterweltlich:  3  times 

ADJECTIVE:  3  TIMES  •NISBE_ADJECTIVE_SUBSTANTIVE:  3  TIMES 


dw3.tj 

"Unterweltlicher"  lenglish  translation  inissmg|substantive»substantive_masc|ID:870920|CT  IV,  161c 

root:sdw3,  "den  Morgen  verbringen" !"to  spend  the  morning  (doing  something);  to  make  early" •  Dw3.w,  "Die  Verehrenden"!"" »Dwl.t, 
(Personißzierte  Unterwelt)"!"" •  Dwltj,  "Unterweltlicher"!"one  who  belongs  to  the  nether  world"»Dw3.tJt,  "Unterweltliche"!"He-of-the-nether-world" 
•  Dwltyw,  "Die  Unterweltlichen"!"" »dwl,  "f^dh  auf  sein;  preisen;  anbeten"!"" •dwf,  "Kinnbart"!"" »dwl.yt,  Morgen;  das  Morgen  (morgiger 
Tag)"l"(early)  morning;  tomorrow" •  dw3.w,  "der  Morgen;  früher  Morgen"!"(early)  morning" •dwlw,  "Loblied"!"song  of  praise;  hymn"»dw3.w, 
"Verehrer'!"adorer" •  dw3.w,  "morgens"!"in  the  morning;  tomorrow" •  dw3.w,  "das  Morgen  (morgiger  Tag)"!"tomorrow;  the  morrow" •  dwlwj, 
"morgendlich"!"of  the  morning" »dwl.wj,  "Morgendlicher'!"" »dwit,  "Lobpreis"!"praise" •  dw3.t,  "Verehrerin  (eines  Gottes)"!"adoratrice  (of  a 
(particular)  god)"»dw3.t,  "[Pßanze  (offizinell)]"!"[a  plant  (med.)]"»dw3t,  "Duat;  Unterwelt;  Krypta;  Grabkammer;  Höhle;  Abgrund'!"" •dwit, 
"[Substantiv]"!""  »dwlp  "Morgenmittel"!""  »dwlAj,  "unterweltlich"!"(one  who)  is  in  the  nether  world"  •  dwltj,  "preisen"!"to  praise" 


dwB-ntr 

"Gottesverehrer  (Priester)"|"adorer  of  the  god  (apriest)"|epitheton_title»title|ID:178080|Wb  5,  430.1-2 

d^^tj 

"preisen"|"to  praise"|verb|ID:177990|Wb  5,  428.13 

root:sdw3,  "den  Morgen  verbringen" !"to  spend  the  morning  (doing  something);  to  make  early" »Dwl.w,  "Die  Verehrenden"!"" »Dwl.t, 
(Personißzierte  Unterwelt)"!"" •  DwS.tj,  "Unterweltlicher"!"one  who  belongs  to  the  nether  world"»Dw3.tJt,  "Unterweltliche"!"He-of-the-nether-world" 
•  Dwltyw,  "Die  Unterweltlichen"!"" »dwl,  "f^dh  auf  sein;  preisen;  anbeten"!"" »dwl,  "Kinnbart"!"" »dwl.yt,  Morgen;  das  Morgen  (morgiger 

Tag)"l"(early)  morning;  tomorrow" •  dw3.w,  "der  Morgen;  früher  Morgen"!"(early)  morning" •  dw3w,  "Loblied"!"song  of  praise;  hymn"»dw3.w, 
"Verehrer'!"adorer" •  dw3.w,  "morgens"!"in  the  morning;  tomorrow" •  dw3.w,  "das  Morgen  (morgiger  Tag)"!"tomorrow;  the  morrow" •  dwlwj, 
"morgendlich"!"of  the  morning" •dwiwj,  "Morgendlicher'!"" »dwit,  "Lobpreis"!"praise" •  dw3t,  "Verehrerin  (eines  Gottes)"!"adoratrice  (of  a 
(particular)  god)"»dw3.t,  "[Pßanze  (offizinell)]"!"[a  plant  (med.)]" •  dwlt,  "Duat;  Unterwelt;  Krypta;  Grabkammer;  Höhle;  Abgrund"!"" •dw3t, 
"[Substantiv]"!""  »dwl.t,  "Morgenmittel"!""  »dwl.tj,  "unterweltlich"!"(one  who)  is  in  the  nether  world"  •  dwlt],  "Unterweltlicher"!"" 


dwn 

"ausstrecken;  sich  erstrecken;  beschenken" |"to  Stretch  out;  to  be  stretched  out  (taut)"|verb»verb_3-ht|ID:178160|Wb  5, 
431.1-432.13;  FCD  311;  Lesko,  Dictionary  IV,  126 

•  mtwpl  n.w  nhb,t=f  dwn.y  "Die  $mt$-Stränge  seines  Nackens  sind  angespannt;"  sawmedizin.Papyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch, 
Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [3.10] 

•  dwn  twm  h,t  jtj=j  "Ich  will  dich  mit  den  Sachen  meines  Vaters  beschenken. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  108] 

•  //[45]//  h\n  dwn.n=j rd.du=j //[46]// r  rh  di.t=j  m  ß=j  "Da  streckte  ich  meine  Beine  aus  (d.h.:  erhob  ich  mich),  um  zu  erkunden,  was  ich  (Essbares) 
in  meinen  Mund  stecken  könnte. "  sawlit.pPetersburg  1115//Die  Geschichte  des  Schiffbrüchigen:  [45] 

•  {d}wn=[f]  [n]=k  m3s,t.du={k}  qrf  "er  strecke  dir  {deine}  gekrümmten  Knie. "  bbawgraeberspzt:{Horizontalband}//T  7  +  T 21:  Tb  169  (Auszug):  [7] 
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dwn 


•  dwn  Hr,w psd.t=f pd,tpl  //[T/A/E  18=  309]//  r  pn  pri  m  6  s‘  tp  h^k  sd  "Horus  streckt  seine  neun  Bogen  gegen  diesen  Ach  aus,  der  aus  der  Erde 
hervorkommt  mit  abgetrenntem  Kopf  und  abgeschnittenem  Schwanz. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  385:  [T/A/E  17  =  308] 
bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:QRF,  "ZUSAA4MENZIEHEN;  KRÜMMEN"|''T0  CONTRACT;  TO  DRAW  TOGETHER"  »HT.T,  "DIE  ERSCHEINENDE"|’"' •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM; 
HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

rootsdwn,  "zerfallen  (vom  ausgetrockneten  Schiff);  (sich)  strecken;  (sich)  ausstrecken" ['to  fall  to  pieces  (of  a  boat);  to  spring  (of  planks)" •  twn, 
"Zuwendung;  Geschenk"/"" »twn,  "belohnen"l"to  reward" »dwn,  "gewöhnlich;  regelmäßig;  weiterhin"/"" •  dwn. w,  "Speisen"/'food  offerings" •  dwn.w, 
"A  usdehn  ung;  Weite "/ "  ” 

2  times • 2times.‘^^^  2times.'^^'^  2  times.(D46-E34-N35-E316):  Itimes- 
1  times*{D46-E34-N35-W24-Z7-Efl00-D54):  1  Itimes-“^^  1  times • '  "  Itimes-'^^*'  Itimes* 

\  ^  1  times.{D46-E34-N35-Ffl-Ffl-Vl):  1  times*“^^^  ^  1  times 

g.lyp.hs:N35:  33  times  •E3.4:  32  times  •D46:  31  times  * D54:  21  times  - Z7;.  5  times  - VI:  5  times -W^J:  3  times -  74;  3  times  - Yl;  2  times -Ml?.;  2  times - 
Ffl:  2  times -£316:  1  times -FflOO;  1  times- V31A:  1  times- Al;  1  times -  N21:  1  times -  DflO:  1  times -A^^:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  27  times  •  NK:  15  times  •  MK  &  SIP:  14  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  34  times  -  unknown:  13  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times -Nubia:  1  times -Delta:  1  times 
ausstrecken:  38  times  »sich  erheben:  10  times  »sich  erstrecken:  2  times  »sich  ausstrecken,  aufstehen:  1  times  »(sich)  ausstrecken  =  sich  erheben: 
1  times •  (Beine)  ausstrecken;  aufstehen:  1  times»sich  erheben  (+  Refelxivpronomen):  1  times*sich  erheben,  aufstehen:  1  times •  ausstrecken,  (die 
Schenkel)  spreizen:  1  times  •  beschenken:  1  times 

VERB:  57  TIMES -VERB_3-LIT:  57  TIMES -ACTIVE:  21  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  19  TIMES -INFINITIVE:  10  TIMES -PSEUDOPARTICIPLE:  6  TIMES-MASCULINE: 
6  TIMES -SINGULAR:  5  TIMES  -  PLURAL:  4  TIMES  -  PARTICIPLE:  2  TIMES-N-MORPHEME:  2  TIMES  -  COMMONGENDER:  1  TIMES -FEMININE:  1  TIMES -IMPERATIVE: 
1  TIMES  -  W-MORPHEME:  1  TIMES 


dwn 

"gewöhnlich;  regelmäßig;  weiterhin"  |english  translation  missing|adverb|ID:852346|Lesko,  Dictionary  IV,  126 

•  rmi.n=j  {n}=(f}  dwn  ""{Um  ihn}  habe  ich  (ja)  unaufhörlich  geweint!""  bbawtotenlitPapyrus  des  fmhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA 

35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  12,3 

bbawtotenlit 

COLLOC:RMJ,  "WEINEN;  BEWEINEN"|"T0  WEEP;  TO  BEWEEP"  -  =J,  "[SUFFIX  PRON.  SG.1.C.]"|"I;  ME;  MY,  MINE  (SUFFIX  PRON.,  IST  PER.  SING.)"-N, 

"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

rootsdwn,  "zerfallen  (vom  ausgetrockneten  Schiff);  (sich)  strecken;  (sich)  ausstrecken" /"to  fall  to  pieces  (of  a  boat);  to  spring  (of  planks)" •  twn, 
"Zuwendung;  Geschenk"/"" •twn,  "belohnen"/"to  reward"»dwn,  "ausstrecken;  sich  erstrecken;  beschenken" /"to  Stretch  out;  to  be  stretched  out 
(taut)" •  dwn.w,  "Speisen'/'food  offerings" •  dwn.w,  "Ausdehnung;  Weite"/"" 

‘^^9^  1  times 

g.lyp.hs:D46:  1  times -  £34:  1  times  •N35:  1  times  -  W24:  1  times  - Z7:  .1  times  -  055 :  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
regelmäßig:  1  times 
ADVERB:  1  TIMES 


dwn 

"  [ausstrecken]  "lenglish  translation  iiiissing|root|ID:875891 

dwn.w 

"Speisen"|"food  offerings"|substantive»substantive_masc|ID:178200|Wb  5, 433.11;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1188 

•  jmm!  n=s  dwn  n  jrrl.t  blpl  htp  mj  hm=k  (n-)mr,wt=k  "Gib  ihr  (seil:  Osiris  NN)  Speisen  von  dem,  was  die  Bas  hersteilen,  Opferspeisen  wie  (für) 
deine  Majestät  (gemäß)  deinem  Wunsch!"  tb.pBerlin  3031//Tb  166  Pleyte:  [6,4] 
tb 

COLLOC:N-MRW.T,  "DAMIT;  WEIL  (K0NJUNKTI0N)"|"S0  THAT;  BECAUSE  (CONJ.)" -HTP,  "SPEISEOPFER;  OPFERGABE  (ALLG.)"|""  -  BB,  "BA  (SEELENKRAFT  ALS  TEIL 
DER  PERSÖNLICHKEIT)"|"BA(-S0UL);  MANIFESTATION;  MIGHT" 

rootsdwn,  "zerfallen  (vom  ausgetrockneten  Schiff);  (sich)  strecken;  (sich)  ausstrecken" /"to  fall  to  pieces  (of  a  boat);  to  spring  (of  planks)" •  twn, 
"Zuwendung;  Geschenk"/"" •twn,  "belohnen"/"to  reward"»dwn,  "ausstrecken;  sich  erstrecken;  beschenken" /"to  Stretch  out;  to  be  stretched  out 
(tauty^dwn,  "gewöhnlich;  regelmäßig;  weiterhin"/"" •dwn.w,  "Ausdehnung;  Weite"/"" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Speisen:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES 


dwn.w 

"Ausdehnung;  Weite"|english  translation  niissing|substantive»substantive_masc|ID:855814|CT  VH,  376a 

rootsdwn,  "zerfallen  (vom  ausgetrockneten  Schiff);  (sich)  strecken;  (sich)  ausstrecken" /"to  fall  to  pieces  (of  a  boat);  to  spring  (of  planks)" •  twn, 
"Zuwendung;  Geschenk"/"" •twn,  "belohnen"/"to  reward"»dwn,  "ausstrecken;  sich  erstrecken;  beschenken" /"to  Stretch  out;  to  be  stretched  out 
(taut)" •  dwn,  "gewöhnlich;  regelmäßig;  weiterhin"/"" •  dwn.w,  "Speisen"/"food  offerings" 
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dwn.tj 


dwn.tj 

"Triumphator" lenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:178220|Wb  5,  433.6-9;  Blackman/Fairman, 
JEA  29, 1943,  30  f. 


dwn-'n-m-p3-hrw 

"der  heute  wieder  aufersteht  (Osiris)"|enghsh  translation  inissing|epitheton_title*epith_god|ID:851403|Goyon, 
Imouthes,  Col.  7.2;  vgl.  LGG  VH,  525a-b 

•jw=k  r-tn  H(y)-n-nbw  Msi-n-sf  Dwn-'n-m-pß)-hrw  ""Wo  bist  Du,  Jüngling  von  Gold,  Gestern-Geborener,  der  heute  wieder  aufersteht?"" 
bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen 
wird:  7,2 
bbawtotenlit 

COLLOC:MS-N-SF,  "DER  GESTERNGEBORENE  (OSIRIS)"|""  »HY-N-NEW,  "DER  JÜNGLING  VON  GOLD  (OSIRIS;  KÖNIG  BEIM  RITUAL)"|""  »JW,  "[aUX.]"|"[AUXILIARY]" 
‘^^9’  '  ®  I  times 

g.lyp.hs:D46:  1  times  •E34:  1  times  »NSS:  1  times*  W24:  1  times  *77:.  1  times  »ZJA;  1  times  *1)54:  1  times*  D55:  1  times  *  Gl  7:  1  times  «QS;  1  times -NS; 

1  times  *  ZI;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

der  heute  wieder  aufersteht  (Osiris):  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


dwr 

"[ein  Maß  für  Früchte]"|"[a  unit  of  measiure  for  fruit]"|substantive«substantive_masc|ID:178260|Wb  5,  433.12;  Grandet, 
Pap.  Harris  I,  ü,  142,  Anm.  580 


dwd 

"  [Schale]  "lenghsh  translation  inissing|root|ID:878282 


dwdw 

"Mehl"|"flour  (gen.)"|substantive«substantive_masc|ID:450193|Wb  5,  502.8;  Edel,  QH  ü,  1.2.,  25  ff.;  DrogWb  584  f. 

•  thw?  1  hls,yt  1  njwjw  1  //[38,14]// jnnk  1  ddw.pl n.w sh,t  1  "$thw?$-Pßanzen:  1,  $h?s.yt$-Pßanzen:  1,  Polei-Minze  (?):  1,  Konyza  (?):  1,  Schrot  (?)  der 
$sh.t$-Gerste:  1." sawmedizin.Papyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  "Magenbuch"):  [38,13] 

•  //[Sz.8.2.2:Dialog-l(l)]//  wnitn  r-zp  //[Sz.8.2.2:Diaiog-l(2)]// hd,t  //[Sz.8.2.2:Dialog-l(3)]// s3(r)=(j)  d(w)dw  "Beeile  Dich  doch,  Müllerin,  ich  möchte 
das  Mehl  sieben!"  bbawgrabinschrißemwestliches  GewändeZ/Szene  8. 1-8.6:  [Sz.8.2.2:Dialog-l(l)] 

•  ddw  sh,t  Jpj  zl  smr-w\t(j)  Sbk-htp  jri  m  pr-d,t=f  "Gerstenmehl  des  "einzigen  Königsfreundes'',  Vorlesepriesters  Sebekhotep,  des  Sohnes  der  Ipi, 
gemachtin  seinem  Privathaushalt"  bbawarchive:No.  88/584  (127)//{rEXT}:  [Tabelle  mit  folgenden  Zahlenwerten] 

•  ddw  sh, t  "Gerstenmehl"  bbawarchive:No.  109/364  (403)//(TEXT}:  [8] 

•  //2//  sh,t  ddw  "Gerstenmehl"  bbawarchive:No.  105/370  (390)//{TEXT}:  2 
bbawarchive,  bbawgrabinschriften,  sawmedizin 

COLLOC:  SH.T,  "[EINE  KÖRNERFRUCHT] " | " [a  CEREAL]"  *  SBR,  "(DURCH)SIEBEN"|"TÖ  SIEVE  (?)"  *  SBK-HTP.W,  "S0BEK-HETEPU"|"S0BEK-HETEPU" 
rootwd.yt,  "Mehlgehalt  des  Brotes  (?)"l"ßour  content  ofbread  (?)"»dw,  "Mehl;  Gries"l"ßour;  meal" 

1  times  1  times  *^^^^1  i  i  1  times 

g.lyp.hs:D46:  4  times  •  N26:  3  times  •M33;  1  times 1  times  •  Z7;.  1  times  •N33:  1  times  •  Z.?;  1  times 

OK  &  HP:  59  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  48  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  12  times 
Mehl:  46  times  •[Mehl,  Grieß  (?)]:  14  times 

SUBSTANTIVE:  60  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  60  TIMES  *  ST_ABSÖLUTUS:  59  TIMES  •  SINGULAR:  59  TIMES  *  MASCULINE:  58  TIMES  *  PLURAL:  1  TIMES  * 
ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


dwdw 

"[Mehl]"|enghsh  translation  inissing|root|ID:868898 

db 

"Hom"|"horn;  tusk"|substantive|ID:178290|Wb  5,  434.3-6;  FCD  311 

•sqli  wp,t=t  ^mj^  Sh?,t-Hr,w  m  db  r  db  qh  //[10.7  (=  alt  14.7)]//  r  qh  "(und)  richte  dein  Gehörn  auf  wie  Sechat-Horus  als  "Horn-an-Horn"  und 
"Spitze-an-Spitze". "  sawmediziwLondon  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [10.6  (=  alt  14.6)] 

•  jw  nly=sn  m~jr{}~kl-bw~tj  //[l,4]// m  b?~Jf~rw~[,y]  jw=w  mh  m  h\w.pl  [..]  n.w  f-'-ht  jw  80  n  hl,w  m  ß  jsp?~tj  ß hmy[?,t?] pS //[l,5]// m'~jß~h 
plh-jf~pw  ß  s{]d}{,t}  ß  qSwMj,t pl  sk-(n)hm,w pl  jsbw~Jf^  n  ß~{gl}  mh  m  r(w)dw{t}  ß  "wn,!  //[l,6]//  (n)  m'~jf~k?~(bw~}tJ,t p?  h\w  n  rs  pl  nw,j  n 
Hß pl  tt  hn~f  jw nly=sn  hr.pl hmt  //[1,7]// m  zm?m-n-6  ßw m  ßi  b?~sl~n?  fdtj m~sl~ql jw nly=^sn^  f~bl~sly.pl  wlh  //[1,8]// r-gs=sn  jw nl pd,t  [..] 
(tsi)  [nl]y=sn  r(w)d.w{tj.pl  s'ql  nly=[sn]  [djbw.pl  m  f-W/[2,l]// jth  (nly}=sn  m  ~sl~y.pl  m  mtr,t  wb(.t)  "Ihre  Streitwagen  sind  aus  $brr.y$-Holz  und 
(wörtl:  indem  sie)  sind  gefüllt  mit  [—]  Kriegsgerät,  d.h.  (mit)  80  Pfeßen  im  Köcher,  dem  $hmy.t$-Teil,  dem  Speer  (?),  dem  $hrp$-Schwert,  dem 
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db 


Messer,  dem  $qtt$-Stock  (?),  $sk-nhm$-Objekten,  einer  Peitsche  aus  mit  Riemen  versehenem  (oder:  mit  Riemen  umwundenem)  $tg$-Holz,  dem 
Schlagstock  des  Streitwagens,  dem  Stab  der  Wache  (?,  oder:  dem  "Wachmacherstab”?),  dem  hethitischen  Speer  (?),  dem  Zügelloser;  d.h.  (auch  mit) 
ihren  ehernen  "Gesichtern"  (?)  aus  6-facher  Legierung  und  graviert  mit  Meißelgravur,  ...  (?)  und  ...  (?),  während  ihre  Rüstungen  an  deren  Seite 
liegen,  während  die  Bögen  gebunden,  deren  Sehnen  straffgezogen,  deren  Wurfarme  bespannt  (?;  wörtl:  im  Zustand  des  Ziehens)  und  deren 
$ms?y$-Bänder(?)  aus  sauberem  Geßecht  (?)  sind."  sawlitpKoller  =  pBerlin  P  3043//1, 1-2,2:  Rüstungsvorbereitungen  für  einen  Syrienfeldzug:  [1,3] 

•  //[vs.I.l:3]//  [pl]  [twt]  nswt  bj,tj  nb-Tfdu  Nb-Mf,t-R'w-mr,y-Jmn  zl-Rw  Nb-h^w  //[vs.I.l:4]//  [R‘w-msi-sw-Jmn]-hr-hps=f-ntr-hq?-Jwn,w  hh-wdS- 
s(nb)  mr.w  mj Jmn  rn=f  n  jb  nfr  n  ht  n  swb  //[vs.I.l:5]//  [..]  [dr]w,w  \t=f  nb  m  ?ßm,w?  mj  hnm  mf  ßy=f  snd,yt  m  nbw  qnj,t  mgs  //[vs.Ll:6]//  [..] 
[p?y]=[f]  [h],y  m  hsbd  mlwd  m  jft.pl  m  drw  nb  hr,j-tp  n,tj hr  tp=f  m  zml,w-n-6  mh  //[vs.I.l:7]//  [m]  [jnr]  [ml]  nly=f  tbw,t.pl m  zmS,w-n-6  =/ jmn 
r-hr,j  mgs  hti.y  m  mns  hr  rn  //[vs.I.l.'S]//  [wr]  [n]  [hm]  [=f]  =/ jlb,j  mlwd  m  mdw  n  Jmn-Rw nb-tl,du  nly=f  db.pl  mhn  //[vs.Ll:9]//  [..]  jm  ti hr,jt- 
tp  n,tj  hr  tp=fm  zml,w-n-6  n,tj  jw  r  rdi.t  htp=f  m pr  Wsr-MlßR'w-stp-n-R'w pl ntr-1  //[vs.IHlO]//  [m]  [pr]  [Hw,t-Hr,w]  lm,wt-jmn,tt  mj  nl  twt.pl 
j:jri.w  nly=j  jtj.pl  n  nswt  Wsr-Mf,t-R‘w-stp-n-R'w pl  ntr-1  m-mj,tt  //[vs.I.l-.llj//  [nswt]  [Bl-n-Rw-mr,y-J]mn  pl  ntr-3  m-mj,tt  nsw.y,t  nb  ßi.y  hd,t 
n,tj  nly=sn  ssm.pl  dy  htp.w  jw=tw  //[vs.I.l:12]//  [hr]  [jri.t]  [n]=[sn]  3  hn  m-mn,t  r  tni  wbn  pl  sw  hr  pl  dw  {mtw}  Pl-R'w-Hr,w-lh,tj  //[vs.I.l:13]// 
[di.t]  [jri]  ßr-'P  'nh-wdl-snb  hh  Hlb-sd.pl jw=f  m  nswt  hh-wdl-snb  n  Km,t  jw ply=f  twthrszp  sntr  //[vs.I.l:14]//  [qbh,w]  [r]  [pl]y=f  htp-ntr.pl  m- 
blh=f  mj-qd  nl  nb.pl  n  tly  s,t  l.t  dsr.t  'ql  zp-2  "[Die  Statue]  des  Königs  von  Ober-und  Unterägypten,  des  Herrn  der  Beiden  Länder:  Neb-Maat-re, 
geliebt  von  Amun,  des  Sohnes  des  Re  und  Herrn  der  Kronen:  [Ramses,  Amun ]  ist  in  seiner  Kraft,  der  Gott  und  Herrscher  von  lunu,  l.h.g.,  geliebt 
wie  Amun  -  so  ist  sein  Name:  (Sie  ist)  von  gutem  Ib-Holz  und  Holz  des  Perseabaumes ...,  die  [Seiten] -Körperteile  alle  von  roter  Farbe  wie  richtiger 
Jaspis,  ihr  Schurz  aus  gelbem  Gold,  das  Meges-Zepter ...,  [ihre  Kronen]  aus  Lapislazuli,  geschmückt  mit  Uräen  von  jeder  Farbe,  die  Uräusschlange, 
die  auf  ihrem  Kopf  ist,  besteht  aus  sechfach-legiertem  (Metall),  gefüllt  [mit  echtem  Stein],  ihre  Sandalen  (auch)  aus  sechsfach-legiertem  (Metall), 
ihr  rechter  Arm  trägt  ein  Meges-Zepter,  graviert  mit  einer  Kartusche  mit  dem  [großen  Namen  seiner  Majestät],  ihr  linker  Arm  geschmückt  mit  der 
Standarte  des  Amun-Re,  des  Herrn  der  Beiden  Länder,  seine  Hörner  sind  gebogen  ...  dort,  die  Uräusschlange,  die  auf  seinem  Kopf  ist,  ist  auch  von 
sechsfach-legiertem  (Metall)  -  (die  Statue  ist  es,)  welche  man  ruhen  lassen  soll  im  Tempel  des  User-Maat-Re-setep-en-Re  (Ramses  II.),  des  guten 
Gottes  (neben)  dem  [Haus  der  Hathor],  der  Herrin  des  Westens,  wie  die  Statuen,  die  meine  Väter  gemacht  haben  für  den  König  User-Maat-Re- 
setep-en-Re  (Ramses  II),  den  guten  Gott  ebenso  wie  (für)  den  König  [Ba-en-Re-mery-I]men  (Merenptah),  der  gute  Gott,  ebenso  wie  (für)  alle 
Könige,  die  die  weiße  Krone  getragen  haben  und  deren  Kultbilder  hier  ruhen,  indem  man  [für  sie]  dreimal  täglich  das  OpfergeschäÜ  [verrichtet, ] 
wenn  sich  die  Sonnenstrahlen  über  dem  Berg  erheben  und  Pa-Re-Harachte  den  Pharao,  l.h.g.  Millionen  von  Sed-feste  feiern  läßt,  indem  er  König, 
l.h.g.  von  Ägypten  ist  und  [seijne  Statue  Weihrauch  und  [Wasserspende]  erhält  gemäß  ihrem  Gottesopfer  vor  ihm  (=dem  Gott)  in  genau  der 
richtigen  Art  der  Herren  von  diesem  großen  heiligen  Platz."  bbawbriefe-.pTurin  1879  vs.(E)//Brief  an  Ramses  VI.  über  einen  Statuenkult:  [vs.I.l:3] 

•  h?  f  h? h(n)q,t  hr  wdh(w){t}  n  jti=fWsjr  m  s?b.w(,t)  db.w  //[9]//  m  ng?(,w)  m  dsr.pl  m  r\pl  m  drp  dr.n  Hr,w  "Tausend  Brote,  tausend  Bier(krüg)e 
auf  den  Altar  seines  Vaters  Osiris  mit  gedeckten  und  gehörnten  Rindern,  mit  nglw-Rind  und  mit  roten  Rindern  und  mit  Gänsen  und  mit  Enten,  die 
Horus  "getilgt" hat!"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  031:  [8] 

•  db  n  gh{s}  "Horn  einer  Gazelle."  sawmedizin.Papyrus  Ebers//65, 8-66, 7:  Eb  451-463:  "Heilmittel  gegen  Ergrauen  des  Haares":  [65,18] 
bbawbriefe.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:  ZMLW-(n)-6,  "SECHSFACHE  LEGIERUNG"!""  *  "WINKEL;  ECKE;  SEITE"|"C0RNER;  BEND"  •NBY=,  "[POSS.ARTIKEL  PL.C.]"|"[P0SS.  ADJ.,  PL.]" 

rootndb,  "verwunden  (mit  den  Hörnern)"!"" •  db.w,  des  Bogens'j'Jwooden  part  of  a  bow]"»dbj,  "Nilpferd'ßhippopotamus" •  dbj.j, 

"ni!pferdartig"l"hippopotamus  (in  the  name  of  a  demon)"  •  dbj.y,  "Nilpferdpeitsche'j'hippopotamus  thongs"  •  dbj.t,  "weibliches 

Nilpferd'l'hippopotamus" •  dby.wt,  "[Teile  der  Wagendeichsel]"l"yoke  arms" •  dbdb,  "angreifen;  bewegen;  stechen;  zerstückeln"!"" 

3  times  •  1  times •  ‘^J  1  times •  ‘^J  1  times  •  'V"  1  times 

g.lyp.hs:D58:  9  times -  Dfiö:  8  times -  F 16;  6  times  -  Z?;  3  times  »P 10:  1  times  •Fl 7;  1  times  *  ZI;  1  times 

NK:  11  times-TIP  -  Roman  times:  3  times*MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1 1  times  •  unknown:  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Horn:  14  times •  gehörntes  Rind:  1  times •  Geweih:  1  times»  Wurfarm  (des  Bogens):  1  times 

SUBSTANTIVE:  17  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1 1  TIMES  •  SINGULAR:  9  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


db 

"[Hom]"|english  txanslation  missmg|root|ID:872489 

db 

"  [schlucken]  "jenglish  translation  missing|root|ID:872495 

db 

"[Pflanze]  "jenglish  translation  niissing|root|ID:878177 

db.yt 

"[ein  Stoff]"|"[a  kind  of  cloth]"|substantive*substantive_fem|ID:178450|Wb  5, 434.14;  Harris,  Minerals,  216 

root: db.yt,  "[eine  Pßanze]"!"[a  plant]" 

db.yt 

"[eine  Pflanze]"|"[a  plant]"|substantive»substantive_fem|ID:178470|Wb  5,  435.1-2;  DrogWb  576;  Germer,  Handbuch, 
162 

•  wh  1  jt  1  gy,w{[pl}}  [[nj]  sh,t  1  hmit-mh,t //[68,2]// 1  db,yt  1  sw  1  dh'psi  1  djh  1  mrh,t  1  //[68,3]// mnh  1  "Erdmandeln:  1,  Gerste:  1,  $gw$-Gras 
vom  Acker:  1,  oberägyptisches  Salz:  1,  $db.yt$-Pßanzen:  1,  leeres  Papyrusblatt:  1,  Leder,  gekocht:  1,  Rinderfett:  1,  Öl/Pett:  1,  Wachs:  1. " 
sawmedizin.Papyrus  Ebers//67, 17-69,22  =  Eb  482-514:  "Heßmittel  für  Verbrennungen"  und  "Heilmittel zum  Beseitigen  von  Striemen":  [68,1] 

•  dr,t=sn  hin  m  dby,t  m  w?d,t  n  Pr-Hw,t-Hr  //[3.4]//  mh  n  P?-Hw~jF  hrw  J,y  n  Wsr-Mf,t-K-stp-n-R'  hh-(w)d?-s(nb)  Mntjw-m-ß,du  dwfw  h(l)b  kl- 
hr-k? //[3.5]// jw  z  nb  tw(t)  2.nw=fhr  dd  nSy=sn  spr.w  "Ihre  Hand  biegt  sich  durch  vor  $dby.t$-Pßanzen/Blumen,  vor  Grünzeug  von/aus  Haus-der- 
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db.yt 


Hatbor  (Pathyris),  (und  vor)  Flachs  von/aus  dem  $P1-Hr$-Gewässer,  am  Tag  des  Einzugs  von  (User-maat-Re  Setep-en-Re)  LHG,  dem  Montu-in-den- 
Beiden-Ländern,  am  Morgen  des  Choiak-Festes,  wenn  jedermann  seinem  Gefährten  gleich  ist,  beim  Aussprechen  seiner  Bitten."  sawlitpAnastasi 
III  =  pBMEA  10246  (MisceUanies)//Rto  1.11-3.9:  Brief  mit  Loblied  aufPiramesse:  [3.3] 

•  rdi=f  n=k  plw,t  hr  dby,t  m-hnw  Bhd,t  hr  htp  n,tj  ms(.pl)  R'w  "Er  wird  dir  Kuchen  geben  auf  den  Blättern  in  Behedet,  (und)  auf  dem  Opfertisch  der 
Kinder  des  Re. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+10,1 

•  htj,w  1  qlw  n  db,yt  "Myrrhe:  1,  Mehl  der  $db.yt$-Pflanze. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//70, 1-71,21  =  Eb  515-542:  "Heilmittel  zum  Ausheilen  von 
Wunden  am  Leib ":  [ 71,3] 

•  wh  //[68,21]// psi  1  jt psi  1  gj,w psi  1  db,yt psi  1  sw,t psi  1  dhr psi  1  //[69,l]//  d  jh  1  mrh,t  1  "Erdmandeln,  gekocht:  1,  Gerste,  gekocht:  1,  $gw$- 
Gras,  gekocht:  1,  $db.yt$-Pßanzen,  gekocht:  1,  leeres  Papyrusblatt,  gekocht:  1,  Leder,  gekocht:  1,  Rinderfett:  1,  Öl/Fett:  1."  sawmedizimPapyrus 
Ebers//67, 17-69,22  =  Eb  482-514:  "Heilmittel  für  Verbrennungen"  und  "Heilmittel zum  Beseitigen  von  Striemen":  [68,20] 

bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:  PR-Hw.T-HR.W,  "HAUS  DER  HATHOR  (GEBELEIN);  HAUS  DER  HATHOR  (IM  DELTA)’'|"H0USE-0F-HATH0R  (GEBELEIN)"  •  GJ.W,  "ZYPERNGRAS  (?)"|"[AN 
AROMATIC  plant]  "«W^PT,  "GEMÜSE;  GRÜNZEUG"|"GREENS;  VEGETABLES" 
rootdb.yt,  "[ein  Stoff]"l"[a  kind  of  cloth]" 

1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  14  times -  Dflö:  7  times  •D58:  7  times  •XI:  6  times  .•F37B.:  6  times -MZ;  5  times  •Z2;  4  times  «ZS  A:  1  times  .«ZS;  1  times 
MK  &  SIP:  6  times  •  NK:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[eine  Pßanze]:  10  times 

SUBSTANTIVE:  10  TIMES  •  SUBSTANTIVE  FEM:  10  TIMES  »ST  ABSOLUTUS:  10  TIMES  »SINGULAR:  10  TIMES  •  FEMININE:  10  TIMES 


db.w 

"Holz  des  Bogens"|"[wooden  part  of  a  bow]"|substantive*substantive_masc|ID;178350|Wb  5,  434.7;  Caniinos,  LEM,  435 

rootndb,  "verwunden  (mit  den  Hörnern)"!"" »db,  "Horn"l"horn;  tusk"»dbj,  "Niipferd"l"hippopotamus" •  dbj.j,  "nilpferdartig"l"hippopotamus  (in  the 
name  of  a  demon)" •  dbj.y,  "NUpferdpeitsche"l"hippopotamus  thongs" •  dbj.t,  "weibliches  Nilpferd'j'hippopotamus" •  dby.wt,  "[Teile  der 
Wagendeichsel]"l"yoke  arms" •  dbdb,  "angreifen;  bewegen;  stechen;  zerstückeln"!"" 

db.w 

"Ufer"|"bank"|substantive*substantive_masc|ID:178360|Wb  5, 434.8;  AEO I,  9* 

root: Jdb.w,  "Uferländer  des  Mittelmeeres"!""  •  Uferland;  Acker;  Flur"!""  »jdb.w,  "[^1^  Mineral  (Halbedelstein?)]"!"[a  mineral]"  •jdb.w,  "Rand 

(der  Wunde,  des  Mundes)"!"edge  (of  a  wound,  of  the  mouth)  (med.)" 


db3 

"unifaIlen"|"to  fall  down"|verb«verb_3-lit|ID:178370|Wb  5, 435.5 

•//[!]//  ndr  SW  //[2]//  m  rdj  dbS=f  "Halte  ihn  und  laß  nicht  zu,  daß  er  umfällt!"  bbawgrabinschrißemDurchgang  zu  Raum  6//rechte  Laibung:  [1] 
bbawgrabinschriften 

C0LL0C:NPR;,  "FASSEN;  PACKEN"|"T0  HOLD  FAST;  TO  SIEZE"*M,  "NICHT  (IMPERATIV  DES  NEGATIWERBS  JM;)"|"[IMPERATIVE  OF  THE  NEGATIVE  VERB]"-SW, 
"ER  [ENKL.  PRON.  SG.3.M.];  SICH  [ENKL.  PRON.  SG.3.M.];  IHN  [ENKL.  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  IT  (DEPEN.  PRON.,  3RD  PER.  MASC.  SING.)” 

OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
umfaßen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-LIT:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •  ACTIVE:  1  TIMES 

dbj 

"Nilpferd"|"hippopotamus"|substantive«substantive_masc|ID:178280|Wb  5,  433.14-17;  FCD  311;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  787;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1188  f ;  MedWb  975 

•  mrh,t  mSj-hs(S)  1  mrh,t  //[66,10]//  db(j)  1  mrh,t  mzh  1  mrh,t  mjw  1  mrh,t  hß,w  1  //[66,ll]// mrh,t  nrjw  1  "Fett  eines  grimmig  blickenden  Löwen:  1, 
Nilpferdfett:  1,  Krokodilsfett:  1,  Katerfett:  1,  Schlangenfett:  1,  Steinbock  fett:  1."  sawmedizimPapyrus  Ebers//66,7-67,7  =  Eb  464-476:  "Heilmittel  zum 
Festigen  des  Haares":  [66,9] 

•  [..]  //[Rto  x+1]//  [sw]  [m]  [pl]  [jmw]  [jw]=[f]  [r]  [pl]  [nwh] hr  [tbn]=[f]  //[Vso  1]//  [r]  [pl]  [mw]  [jri.y]=[f]  [w]  [r-h]N msh.w.pl  db[.w.pl]  "Er  ist 
im  Schiff,  wobei  er  für  das  (Schlepp)seil  (bestimmt)  ist,  über  seinem  Kopf  in  Richtung  Wasser,  so  daß  er  eins  ist  mit  Krokodilen  und  Nilpferden. " 
sawlit:(08.  }oDeM  1599//Die  Lehre  des  Amunnacht:  [Rto  x+1 ] 

•  nn  'nh=sn  m-(hr}  hpr,w=k  3  dn  n,tj m  9 hr.pl hr  nhb,t  wd //[x+2,2]//  w'm  hrn  Bs  w'mhrn  swjw  w' mhr  n  bjk  w‘ mhr  n  ^msh^  w'm  hrn  dbjw 
w‘  m  hr  nm3jw  w'  m  hrnkl  w'  mhrn  "hj  w‘  m  hrnmy  "Sie  können  nicht  (über)leben  angesichts  deiner  großen  (und)  gewaltigen  Erscheinung,  die 
aus  neun  Gesichtern  auf  einem  Hals  (besteht):  eines  ist  ein  Besgesicht,  eines  ist  ein  Widdergesicht,  eines  ist  ein  Falkengesicht,  eines  ist  ein 
Krokodilsgesicht,  eines  ist  ein  Nilpferdgesicht,  eines  ist  ein  Löwengesicht,  eines  ist  ein  Stiergesicht,  eines  ist  ein  Paviangesicht,  eines  ist  ein 
Katzengesicht "  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.156  ("Le  Papyrus  Magique  Illustre")//!.  Text  zum  Neungesichtigen  Bes:  [x+2,1] 

•  //[15]//  db  hr  kh3  3,t  rn  n  smj  jm=s  ""Nilpferdgesicht  mit  rasender  Kraß"  ist  der  Name  dessen,  der  in  ihm  anmeldet. "  tb.pLondon  BM  EA  10477 
(pNu)//Tb  144:  [15] 

•  mhr  (db)  jr=f  "{Schlimm  ist  die  Erfahrung  für  ihn.}  (Schlimm  ist  das  NUpferd  gegen  ihn.}"  sawlit:(ll.  }pAnastasi  VII  =  pBM  EA  10222//(KoI.  1- 
7:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [x+2,  2] 

bbawtempelbib.  sawlit,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:MRH.T,  "FETT  (ALLG.);  SALBÖL'I'FAT  (GEN.);  UNGUENT"  •  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN 

Ziffernschreibung]  "I" [CARDINAL  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]"  •  w',  "Einer;  Einziger"|"one;  sole  one" 

rootndb,  "verwunden  (mit  den  Hörnern)"!"" »db,  "Horn"!"horn;  tusk"»db.w,  "Holz  des  Bogens"!"[wooden  part  of  a  bow]"*dbj.j, 
"nilpferdartig"!"hippopotamus  (in  the  name  of  a  demon)"  »dbj.y,  "Nilpferdpeitsche"!"hippopotamus  thongs"  •  dbj.t,  "weibliches 
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dbj 


Nilpferd'j'hippopotamus" •  dby.wt,  "[Teile  der  Wagendeichsel]"l"yoke  arms" •  dbdb,  "angreifen;  bewegen;  stechen;  zerstückeln"!"" 

^  9  times •  J  2  times  •  1  times •  ^  1  1  times  •  ^  '  '  1  times  •  '  '  1  times •  1  1  times  • 

I  I  I  1  times  •  '  1  times  •  '  1  times  •  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:D46:  22  times -DSS:  22  times  •F27;  19  Umes  -  Miy;  8  times  •  Z7;  8  times  •  ZI;  4  times  •  Z3:  3  times  »  Z?:  3  times  * F28;  2  times  •  Yl:  2  times  * E25: 
1  times 

NK:  17  times  •  MK  &  SIP:  14  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  22  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times  *  unknown:  2  times 
Nilpferd:  33  times 

SUBSTANTIVE:  33  TIMES  •  SUBSTANTrVE_MASC:  33  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  32  TIMES  •  SINGULAR:  26  TIMES  *MASCULINE:  26  TIMES*  PLURAL:  6  TIMES 

dbj.j 

"nilpferdartig" |”hippopotamus  (in  the  name  of  a  demon)"|adjective»nisbe_adjective_substantive|ID:178480|Meeks,  AL 
78.4766 

rootndb,  "verwunden  (mit  den  Hörnern)"!"" »db,  "Horn"!"horn;  tusk"»db.w,  "Holz  des  Bogens"!"[wooden  part  of  a  bow]"»dbj, 
"Nilpferd"!"hippopotamus" •  dbj.y,  "Nilpferdpeitsche"!"hippopotamus  thongs" •  dbj.t,  "weibliches  Nilpferd"!"hippopotamus" »dby.wt,  "[Teile  der 
Wagendeichsel]'!"yoke  arms" •  dbdb,  "angreifen;  bewegen;  stechen;  zerstückeln"!"" 

dbj.y 

"Nilpferdpeitsche" |"hippopotamus  thongs"|substantive*substantive_masc|ID:178430|Wb  5,  434.2;  Lesko,  Dictionary  IV, 
128 

•  jw=j  r  di.t  hti.y  rd,du=k  hr  sm.t  m  nl hlrw  jw=k  shiftj.t  m  db,y  "Ich  werde  dafür  sorgen,  daß  deine  Füße  davor  zurückweichen,  durch  die  Straßen 
zu  gehen,  wenn  du  mit  einer  Nilpferd-(Peitsche?)  geschlagen  worden  bist. "  sawlitipAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//17. 3-18.5:  Auch  der 
Lehrer  war  mal  ein  fauler  Schüler:  [17.5] 

sawlit 

COLLOC:HR,  "STRASSE;  GASSE"|"STREET;  ROAD;  QUARTER  (SEM.  LOAN  W0RD)"*ZHI,  "SCHLAGEN;  ZERSCHLAGEN" | "TO  HIT;  TO  SMITE;  TO  BEAT"*HTI, 
"ZURÜCKWEICHEN;  ZURÜCKTREIBEN;  UMHERZIEHEN" |"" 

rootndb,  "verwunden  (mit  den  Hörnern)"!"" »db,  "Horn"!"horn;  tusk"»db.w,  "Holz  des  Bogens"!"[wooden  part  of  a  bow]"*dbj, 
"Nilpferd"!"hippopotamus" •  dbj.j,  "nilpferdartig"!"hippopotamus  (in  the  name  of  a  demon)" •  dbj.t,  "weibliches  Nilpferd"!"hippopotamus" •  dby.wt, 
"[Teile  der  Wagendeichsel]"!"yoke  arms" •  dbdb,  "angreifen;  bewegen;  stechen;  zerstückeln"!"" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Nilpferdpeitsche:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

dbj.t 

"weibliches  Nilpferd"|"hippopotamus"|substantive»substantive_fem|ID:178320|Wb  5, 434.1;  PCD  311 

•[..]  ^sti.t^  ^db,t.pV  jri  kl  //[C3,  6]//  [..]  "...]  Nilpferdkühe  (?)  schießen;  der  Stier  macht  (oder:  die  Stiere  machen)  [.."  sawlitpMoskau  o.Nr. 
(  (Pleasures  of  Fishing)}//7he  Pleasures  of  Fishing  and  Fowling:  [C3,  5] 

•  j:(n)d hr=t  db,t nhh,wt  "Sei gegrüßt,  $nhh.wt$-Nilpferdweibchen!"  bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT 324:  [T/F/W 13  =  13] 

•  //[T/F/W 14=  14]//  [jn]  [jyi].n=t  jr  Ttj  m  db,t  nhh,wt  zhz.n=f  w‘ Ims.wdu  Hr,w  jr=t //[T/F/W  15=  15]//  [h(w)i.n]=[f]  [t]m  Jm  "[Bist]  du  gegen  Teti 
als  $nhh.wt$-Nilpferdweibchen  gekommen,  so  hat  er  dir  eines  der  beiden  $lms$-Szepter  des  Horus  entrissen  [und]  ^dich^  damit  [geschlagen]." 
bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT 324:  [T/F/W  14  =  14] 

bbawpvramidentexte.  sawlit 

COLLOC:NHH.WT,  "NILPFERD  (?)"|""*ZHZ,  "AUSREISSEN  (PAPYRUS,  H0RUSAUGE)"|"T0  TEAR  OUT  (THE  EYE  OF  HORUS);  TO  PULL  UP  (PAPYRUS)"  •  TM,  "DU;  DICH 
[ENKL.  PRON.  SG.2.F.]"|"Y0U  (DEPEN.  PRONOUN,  2ND  PERSON  FEM.  SING.)" 

rootndb,  "verwunden  (mit  den  Hörnern)"!"" »db,  "Horn"!"horn;  tusk"»db.w,  "Holz  des  Bogens"!"[wooden  part  of  a  bow]"*dbj, 
"Nilpferd"!"hippopotamus" •  dbj.j,  "nilpferdartig"!"hippopotamus  (in  the  name  of  a  demon)" »dbj.y,  "Nilpferdpeitsche"!"hippopotamus  thongs"» 
dby.wt,  "[Teile  der  Wagendeichsel] "!"yoke  arms" »dbdb,  "angreifen;  bewegen;  stechen;  zerstückeln"!"" 

OK  &  FIP:  2  times*NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
weibliches  Nilpferd:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES*  SINGULAR:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES*  PLURAL:  1  TIMES 

dby.wt 

"[Teile  der  Wagendeichsel]  "|"yoke  arms"|substantive«substantive_fem|ID:178490|Wb  5,  435.4;  Fischer-Elfert, 
Streitschrift,  228,  Anm.  d 

•  wlh.tw  nly=f  dbywt  "(Und  dann)  wären  ihre  (der  Deichsel)  $dby.t$-(Joch?)teile  aufgelegt/angefügt  worden. "  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA  10247// 
Satirischer  Brief  des  Hori:  [26.6] 

sawlit 

COLLOC:W^H,  "LEGEN;  DAUERN;  OPFERN;  ZURÜCKLASSEN" | "TO  LAY  DOWN;  TO  OPFER;  TO  ENDÜRE" * NBY=,  "[POSS.ARTIKEL  PL.C.]"|"[POSS.  ADJ.,  PL.]"*=F, 

"[Suffix  Pron.  sg.3.m.]"|"he;  him;  his  (suffix  pron.,  3rd.  per.  masc.  sing.)" 

rootndb,  "verwunden  (mit  den  Hörnern)"!"" »db,  "Horn"!"horn;  tusk"»db.w,  "Holz  des  Bogens"!"[wooden  part  of  a  bow]"»dbj, 
"Nilpferd"!"hippopotamus"»dbj.j,  "ni}pferdartig"!"hippopotamus  (in  the  name  of  a  demon)" •  dbj.y,  "Nilpferdpeitsche"!"hippopotamus  thongs" »dbj.t, 
"weibliches  Nilpferd"!"hippopotamus" » dbdb,  "angreifen;  bewegen;  stechen;  zerstückeln"!"" 

NK:  1  times 
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dby.wt 


Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Teile  der  Wagendeichsel]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •PLURAL:  1  TIMES 

dbw 

"[eine  Sorte  von  Sand]"|english  translation  niissing|substantive*substantive_masc|ID:852331|Sauneron,  Ophiologie,  86 

•  dbw  j[ _ 7  [■■■] //[15,  12]//  ?ql[s]w?  [...]  qmjw  jnh/s,t  'ry,t  jw[_] _?st?_  ?hpr? _ //[15,  13]// m-hiw-n  'q.w  ?r? _ =Tn^  "$dbwS-material,  [ . ] 

[ . 7  [■■■]>  bi[nd]ings  (?),  [ . ] gum,  lotus  leaves,  $aryt$-material  (lotus  stems?),  [ . ]  in  abundance  of provisions,  more  than  (?)  [your 

(?)  ...]. "  sawIitpLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [15,  11] 

sawlit 

COLLOC:'R.T,  "STÄNGEL  (LOTOS,  SCHILF)"|"(L0TUS)  STALK;  STEM"*JNffiS,  "HÜLLBLÄTTER  (DER  L0T0SKN0SPE)"|"LEAVES  (OF  LOTUS  BUDS)"  •  M-HLW-N,  "NOCH 
HINZU;  ÜBER  HINAUS"|"" 

rootdbb.w,  "[Körperteil]"l""»dbb.t,  "Verstopftes"!"" •  db,  "Wiedehopf ’j"" •  db.t,  "Ziegel;  Platte;  Barren  (als  Maß)"l"brick;  sheet;  ingot  (also  as  a  unit  of 
measure)" •  db.t,  "Hornhautfleck  (?)"l""»dbb,  "schließen;  verstopfen'f'to  block  up" 

°  Z  1  times 

S.lyp.hs;D46:  1  times  «  DS 8:  1  times  «  Zy:  1  times  »  ZS;  1  times  »NSS:  1  times  «  ZS A:  1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[eine  Sorte  von  Sand]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

dbb.w 

"  [Körperteil]  "lenglish  translation  niissing|substantive«substantive_masc|ID:863044|Wb  5, 436.5;  MedWb  975 

•  jr  lßi=k  s  hr  sn' n  f-jb=fjw  jb=f'‘w=fqsn  //[42,l]//  'q  n=f  wnm.n=f  f  nb  jw  hns  swlhr  f-jb=f //[42,2]// jw mn=f  wf,t.j.du=ß  dbb,w nn  mn,tdu=^ 

jr  hSi=k  //[42,3]//  sw  gmm=k  f-jb=fdb?  mj  s,t  hwi.y.n  st  wn,w  //[42,4]//  jw  hr=fhmß  dd.hr=k  r=f  "Wenn  du  einen  Mann  mit  einer  Verstopfung 
seines  Magens  untersuchst,  indem  sein  $jb$-Herz  aufgeregt  ist,  (weil?)  ihm  der  Zugang  schwierig  ist, 

nachdem  er  irgendwelche  Nahrung  gegessen  hat,  indem  das  Vorbeigehen  an  seinem  Magen  eng  ist  (und) 
indem  er  an  seinen  Beinen  und  an  den  Hüften  (?)  leidet,  (aber)  nicht  (an)  seinen  Oberschenkeln,  wenn  du  ihn  (also)  untersuchst  (und)  ßndest  du 
seinen  Magen  verstopft  vor  wie  (den)  eine(r)  Frau,  nachdem  ein  Ungeborenes  (?)  sie  getreten  (wörtl:  geschlagen)  hat,  indem  sein  Gesicht/seine 

Körperoberßäche  verschrumpelt  ist,  dann  sollst  du  dazu  sagen:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum 
Magenleiden "  (das  "Magenbuch "):  [41,21 ] 
sawmedizin 

COLLOC:  WNN.W,  "KiND  (iM  MUTTERLEIB)"1"CHILD  (IN  THE  WOMB)"  •  R’-JB,  "MAGEN  (?);  BRUSTKORB  (?)"|"STOMACH"  •  SWLW,  "DAS  VORBEIGEHEN" |"jOURNEY" 
rootdbw,  "[eine  Sorte  von  Sand]"!""*  dbb.t,  "Verstopftes"!"" •  "Wiedehopf"!"" •  "Ziegel;  Platte;  Barren  (als  Maß)"!"brick;  sheet;  ingot  (also  as  a 
unit  of  measure)"  •  db.t,  "Hornhautfleck  (?)"!""  »dbb,  "schließen;  verstopfen"!"to  block  up" 

J  ''M  I  1  times 

g.lyp.hs:D58:  2  times  «1)46:  1  times  - Z7:  1  times  *  F51:  1  times  •  Z2;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Körperteil]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  « MASCULINE:  1  TIMES 


dbb.t 

"Verstopftes"|english  translation  niissing|substantive»substantive_fem|ID:178510|Wb  5, 436.4 

rootdbw,  "[eine  Sorte  von  Sand]"!""»  <^bb.w,  "[Körperteil]"!"" •  "Wiedehopf!"" •  "Ziegel;  Platte;  Barren  (als  Maß)"!"brick;  sheet;  ingot  (also  as 
a  unit  of  measure)"  »db.t,  "Hornhautßeck  (?)'!""»dbb,  "schließen;  verstopfen"!"to  block  up" 

dbn 

"Ring;  Kreis"|"ring;  circle"|substantive*substantive_masc|ID:178520|Wb  5, 436.6-9 

•  h?i.n=f  sw  m  dbn=s  nb  h?,tj-' nb  rh  s?=f  di=f  s-nb  hmsi  hr ps=f  m  hS,tj-\pl  hql-hw,t.pl  "Er  (=  Tef-nacht)  vermaß  sie  (=  die  Stadt  Herakleopolis)  in 
ihrem  ganzen  Umkreis,  wobei  jeder  Hati-a  seine(n)  Mauer(abschnitt)  kannte,  indem  er  einen  Jeden  unter  den  Hati-a  und  Stadtvorstehern  auf 
seinem  (entsprechenden)  (Maueran)Teil  sitzen  ließ. ""  bbawhistbiospztSiegesstele  des  PiyeZ/Textfeld:  [Vs  5] 

•  twt  ntr-3  wr.tj //[P/E/Ne  III 98]//  [dbjn.tj  m  db[n]  [phr]  [h3(,j)]-nb(t)pl  "Du  bist  der  Große  Gott,  groß  und  rund  als  der  Umkreis,  der  die  Hau-nebut 
[ umgibt]. "  bbawpyramidentexte:{3.  Register}//PT P/F/Ne  III 87-99:  [P/F/Ne  III 97] 

•  //[13,26]//  tsi  tw  m  dbn=(n}  ym(3)-sn,tj.du  ""Mache  dich  auf  in  unsere  Nähe,  Beliebter  der  beiden  Schwestern'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner 
Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und Nephthys:  [13,26] 

•  jm,jt-h3, t  nb, t  wsr  hru. t-jb  msw,  tj. t  nb=s  ht  350  m  dbn=s  stj.  wt //[38]// m  w3d  smi  tzi  bzi  hbs.  t  blgi  fqS.  t  nb=s  //[39]//  f,  w-nb  rn=t  ""Vordere,  Herrin 
des  Wohlstands,  Zufriedene,  Abkömmling  ihres  Herrn,  mit  350  Hunderter-Ellen  in  ihrem  Umfang,  die  als  oberägyptischer  Grünstein  blitzt,  die  den 
Eingetretenen  erhebt,  die  den  Müden  bekleidet,  die  ihren  Herrn  täglich  beschenkt"  ist  dein  Name. "  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  145:  [37] 

•  wnwn.n=j hr  dbn=f  "Ich  habe  mich  in  seiner  Umgebung  bewegt. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  031:  [10] 
bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawtotenlit.  tb 

COLLOC :JM-SN.TJ,  "BELIEBTER  DER  BEIDEN  SCHWESTERN"|""  « JM.JT-PB.T,  "DAS  FRÜHERE;  DAS  V0RDERE"|"EARLIER;  FOREMOST"  «  HLTJ-‘,  "HATIA  (RANGTITEL); 

Bürgermeister"!"" 

rootmtbr,  "Schlachtfeld"!"ßeld  of  battle"»dbn,  "rund"!"round" •  dbn,  "kreisförmiges  Feldstück"!"" »dbn,  'lunder  Holzkasten"!"round-topped  wooden 
box"»dbn,  "Helm"!"helmet" •  dbn,  "Deben  (Gewichtstein);  Deben  (Gewichtsmaß,  meist  91  g)"!"deben  (weight);  deben  (measure,  ca.  91g)"»dbn, 
"Lehm"!"mortar  (also  med.)"»dbn,  "rund  sein;  (um  einen  Ort)  herumgehen;  umrunden;  (etwas)  umgeben"!""  »dbn.w,  "Kreis; 
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dbn 


Umkreis"l"circumference''  •  dbn.wj,  "[Bez.  für  Sonne  und  Mond];  Umkreiser"l''one  who  goes  round  (sun,  moon)"  •  dbn.t,  "Haarßechte'f'lock  ofhair"* 
dbn.t,  "Augenbraue  (?);  Wimpern  (?)"!""•  dbn.tj,  "[Bez.  für  Sonne  und  Mond]"l"two  who  go  round  (the  sun  and  moon)" •  dbnbn,  "(einen  Ort) 
durchwandern'f'to  go  round  (in  circles)" •  dbnbn,  "Wanderungen;  Wechselfälle"l"vicissitudes" •  dbndbn,  "umkreisen"!"" 

1  times«^^7i  1  times 

g.lyp.hs:F47.:  2  times  *  N35:  1  times -D 54:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times  »NK:  1  times  »OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Nubia:  1  times 
Umkreis:  2  times  »Umgebung  Nähe:  1  times  »Ring;  Kreis:  1  times  •  Kreis:  1  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  «SINGULAR:  3  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

dbn 

"rund"|”round"|adjective|ID:178550|Wb  5,  437.3 

rootmtbr,  "Schlachtfeld"l"ßeld  of  battle"»dbn,  "Ring;  Kreis"l"ring;  circle"»dbn,  "kreisförmiges  Feldstück"!"" •  dbn,  "Tunt/er  Holzkasten'!"round- 
topped  wooden  box" »dbn,  "HeJm'!"heJmet" •  dbn,  "Deben  (Gewichtstein);  Deben  (Gewichtsmaß,  meist  91  g)'!"deben  (weight);  deben  (measure,  ca. 
91g)"»dbn,  "Lehm'!"mortar  (also  med.)"»dbn,  "rund  sein;  (um  einen  Ort)  herumgehen;  umrunden;  (etwas)  umgeben"!"" •  dbn.w,  "Kr^ls; 
Umkreis"!"circumference"  •  dbn.wj,  "[Bez.  für  Sonne  und  Mond];  Umkreiser'!"one  who  goes  round  (sun,  moon)"  •  dbn.t,  "Haarßechte"!"lock  ofhair"» 
dbn.t,  "Augenbraue  (?);  Wimpern  (?)"!""•  dbn.tj,  "[Bez.  für  Sonne  und  Mond]'!"two  who  go  round  (the  sun  and  moon)" •  dbnbn,  "(einen  Ort) 
durchwandern "! "to  go  round  (in  circles)" »dbnbn,  "Wanderungen;  Wechselfälle"!"vicissitudes" » dbndbn,  "umkreisen"!"" 

dbn 

"kreisförmiges  Feldstück" jenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:178570|Wb  5,  437.15 

rootmtbr,  "Schlachtfeld"!"ßeld  of  battle" » dbn,  "Ring;  Kreis"!"ring;  circle"»dbn,  "rund"!"round" » dbn,  "runder  Holzkasten"! "round- topped  wooden 
box"»dbn,  "Helm"!"helmet" » dbn,  "Deben  (Gewichtstein);  Deben  (Gewichtsmaß,  meist  91  g)'!"deben  (weight);  deben  (measure,  ca.  91g)"»dbn, 
"Lehm'!"mortar  (also  med.)"»dbn,  "rund  sein;  (um  einen  Ort)  herumgehen;  umrunden;  (etwas)  umgeben'!""  »dbn.w,  "Kreis; 
Umkreis"!"circumference" » dbn.wj,  "[Bez.  für  Sonne  und  Mond];  Umkreiser"!"one  who  goes  round  (sun,  moon)" » dbn.t,  "Haarßechte"!'lock  ofhair"» 
dbn.t,  "Augenbraue  (?);  Wimpern  (?)"!""» dbn.tj,  "[Bez.  für  Sonne  und  Mond]"!"two  who  go  round  (the  sun  and  moon)" » dbnbn,  "(einen  Ort) 
durchwandern"!"to  go  round  (in  circles)" »dbnbn,  "Wanderungen;  Wechselfälle"!"vicissitudes" » dbndbn,  "umkreisen"!"" 


dbn 

"nmder  Holzkasten" | "round- topped  wooden  box"|substantive»substantive_masc|ID:178580|Wb  5,  437.16;  Brovarski,  in: 
Fs  Wente,  42  f. 

•[..]  [hbz,t]  [ng(iw)]  w\t(j)  hnz p,[t]  [m]  [..]=fhlg  tim  []lg,t=f  //[P/D  ant/E  46]//  [...]  [sh,t.pi]  [Gbb]  [_]  [Nw,t]  [_]  [nfr],t  smi=k  ml=k  [sh,t]~htp 
smi=k  zz=k  ^jm(j)^-ht //[P/D  ant/E  47]//  [..]  Uptr(wJ)  szp=k  db[_]=^k^  M^bn.wj)  m  sh(t).du  //[P/D  ant/E  48]// [..]  "[Du  mit ...  Schwanz],  einziges 
[Langhornrind],  das  den  Himmel  [mit]  seinem  [..]  durchzieht,  das  die  Erde  mit  seinem  Huf  berührt  (o.ä.),  [..  die  Eelder  des  Geb  ...  der  Nut ...] 
^Schöne(?)l  du  soUst  Fortgehen  und  das  Opfer[geßlde]  sehen,  du  soUst  fortgehen  und  den  fangen]?),  der  hinter  [..]  ist,  [..]  an  der  Öffnung  der 
(Himmelsgegend)  'Blickende'  und  du  wirst  dein  ^...^  und  die  beiden  Kästen  empfangen  in  den  beiden  Geßlden  [von  ...]."  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand  -  nördl.  des  Verschiußsteins}//PT  692A/PT  691E:  [P/D  ant/E  45] 

•  Mr,y-R''w  p  Zwnt  dbn  p,t  "Meri-Re  ist  $Zwntw$,  der  Kasten  des  Himmels. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  506:  [P/C  med/E  32  =  265] 

»//[N/C  ant/W  2=  1245]//  Ppy  Nfr-kl-R'w  pw  Zwnt  dbn  p,t  "Pepi  Neferkare  ist  $Zwntw$,  der  Kasten  des  Himmels."  bbawpyramidentexte: 
{Westwandy/PT  506:  [N/C  ant/W  2  =  1245] 

»Nmt,j-m-zl=f  Mr,n-R'w  pw  {Z}wnt  dbn  p,t  "Nemti-em-za-ef  Merenre  ist  $Zwntw$,  der  Kasten  des  Himmels." 

bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  506:  [M/C  med/W 33  =  477] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:ZWN-TW,  "LEIDEND  BIST  DU"|"[A  GOD  IN  THE  PT]"«HBG,  "[VERB  (VON  DER  SCHIFFFAHRT)] "| "TO  TOUCH  (OF  A  BOAT  ON  LAND)" •  3G.T,  "HUF  (DES 
Rindes  und  Esels)  "|"hoof  (of  an  ox  or  donkey)" 

rootmtbr,  "Schlachtfeld"!"ßeld  of  battle"»dbn,  "Ring;  Kreis"!"ring;  circle"»dbn,  "rund"!"round" » dbn,  "kreisförmiges  Feldstück"!"" » dbn, 
"Helm"!"helmet" » dbn,  "Deben  (Gewichtstein);  Deben  (Gewichtsmaß,  meist  91  g)"!"deben  (weight);  deben  (measure,  ca.  91g)"»dbn,  "Lehm"!"mortar 
(also  med.)" » dbn,  "rund sein;  (um  einen  Ort)  herumgehen;  umrunden;  (etwas)  umgeben'!"" »dbn.w,  Umkreis"!"circumference" »dbn.wj,  "[Bez. 

für  Sonne  und  Mond];  Umkreiser"!"one  who  goes  round  (sun,  moon)" •  dbn.t,  "Haarßechte'j'lock  of  hair" » dbn.t,  "Augenbraue  (?);  Wimpern  (?)"!""» 
dbn.tj,  "[Bez.  für  Sonne  und  Mond]"!"two  who  go  round  (the  sun  and  moon)" » dbnbn,  "(einen  Ort)  durchwandern"!"to  go  round  (in  circles)"  »dbnbn, 
'Wanderungen;  Wechselfälle  "!"vicissitudes " » dbndbn,  "umkreisen "!"" 

OK  &  FDP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
runder  Holzkasten:  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  3  TIMES  «SINGULAR:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «DUAL:  1  TIMES 

dbn 

"Helm"|"helmet"|substantive»substantive_masc|ID:178600|Wb  5,  438.1;  FCD  311 

rootmtbr,  "Schlachtfeld"!"ßeld  of  battle" »dbn,  "Ring;  Kreis"!"ring;  circle" »dbn,  "rund"!"round"»dbn,  "kreisförmiges  Feldstück"!"" » dbn, 
Holzkasten"!"round-topped  wooden  box" »dbn,  "Deben  (Gewichtstein);  Deben  (Gewichtsmaß,  meist  91  g)"!"deben  (weight);  deben  (measure,  ca. 
91g)"»dbn,  "Lehm"!"mortar  (also  med.)"»dbn,  "rund  sein;  (um  einen  Ort)  herumgehen;  umrunden;  (etwas)  umgeben"!"" »dbn.w, 
Umkreis'!"circumference" » dbn.wj  "[Bez.  für  Sonne  und  Mond];  Umkreiser"!"one  who  goes  round  (sun,  moon)" » dbn.t,  "Haarßechte"!"lock  ofhair"» 
dbn.t,  "Augenbraue  (?);  Wimpern  (?)"!""» dbn.tj,  "[Bez.  für  Sonne  und  Mond]"!"two  who  go  round  (the  sun  and  moon)" •  dbnbn,  "(einen  Ort) 
durchwandern"!"to  go  round  (in  circles)" »dbnbn,  "Wanderungen;  Wechselfälle"!"vicissitudes" » dbndbn,  "umkreisen"!"" 
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dbn 


dbn 

"Deben  (Gewichtstein);  Deben  (Gewichtsmaß,  meist  91  g)"|"deben  (weight);  deben  (measure,  ca.  91g)"| 
substantive»substantive_masc|ID:178610|Wb  5, 438.2-10;  LÄ  HI,  1202 

•  //[!]// rnp,t  [2]  Hr,w  q^-h\w Nb, tj  q^-h\w Hr,w-nbw Hw-Tlwj nswt-bj,tj Hwi-Nfr-tm-Rw s?-R'w  Ihr-qS  'nh  d,t  jri.n=f  m  mn,w=f  n  jtj  [=f]  ^ß[mn]- 
R'^w nb-Gm-Jtn  hd hfy,t  1  jri  n  dbn  //[2]// 220  nbw  '  1  jrin  dbn  10  nbw  nms,t  1  jri  n  dbn  10  qd,t  5 nbw  wnh  1  jrin  dbn  (1}  qd,t  2 hmt  sSm  7 pghrd  50 
snd,t  38 //[3]// rwd,y  12 mnh,t  20  jrin  120 hsbd rpj,t Ml\t pr,t  ''wn,w  1200 nh,t  sntr  sr//[4]// 1  bnw  1  Jri=f  di  'nh  nb  dd,t  nb  snb  nb  lw,t-jb  nb  jri.thh 
m  hSb-sdpl  "slpl  wr  hj.w  m  nswt-bj,t  hr  s,t-Hr,w  mj  R'w  d,t  "(Zum  Gedenken  an  die  Stiftung  des)  Jahres  [2]des  Horus  Qa-chau,  der  Beiden 
Herrinnen  Qa-chau,  des  Goldhorus  Chu-taui,  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  Chu-Nefertem-Re,  des  Sohnes  des  Re  Taharqa,  der  ewiglich 
lebt,  die  er  gemacht  hat  als  sein  Denkmal  für  [seinen]  Vater  Ol  ^[mun]-Re,  den  Herrn  von  Gem-Aton  (=  Kawa),  (nämlich)  1  Altar  aus  Silber,  das 
macht  220  Deben,  1  Räucherarm  aus  Gold,  das  macht  10  Deben,  1  Nemset-Gefäß  aus  Gold,  das  macht  10  Deben  und  5  Kite,  1  Wenech  aus  Gold,  das 
macht  <1>  Deben  und  2  Kite,  7  scham-Gefäße  aus  Kupfer,  50  Ballen  pag-Stoff,  38  (Ballen)  schendJut-Stoff,  12  (Ballen)  rudJ-Stoff,  20  (Ballen) 
menechet-Stoff,  das  macht  (zusammen)  120  (Ballen),  1  Frauenstatuette  der  Maat  aus  Lapislazuli,  1.200  Früchte  des  awenet-Baumes,  (1)  Weihrauch- 
Baum,  1  Trommel  (und)  1  Harfe,  indem  er  (=  Amun-Re  ??)  bewirkt,  dass  (ihm)  alles  Leben,  alle  Dauer,  alle  Gesundheit  (und)  alle  Herzensfreude 
gegeben  ist,  der  Millionen  an  sehr  zahlreichen  Sedfesten  feiert,  indem  er  auf  dem  Thron  des  Horus  als  König  von  Ober-  und  Unterägypten 
erschienen  ist  wie  Re  ewiglich. "  bbawhistbiospztUnteres  TextfeldZ/Unteres  Textfeld:  [1] 

•  //[D  1]// rnp,t-zp  4  Ibd  2  lh,t  sw  20  hrw  n  ssp pl hd  jn  zlß,w Pn-hq,t  r-dbjw ply=f  ?jh?//[D  2]//  sm\w  dlj,w  4  n"' ms,w  1  jri  n  hmt  dbn  60  (bd,t)  hlr 
10  3  1/2  jh(,t)  jri  n  dbn  20 //[D  3]// hj~tw,y  n  slbw,y  1  jri  n  hmt  dbn  30  dmd hmt  dbn  120  'Regierungsjahr  4,  2.  Monat  der  Achet-Jahreszeit,  Tag  20: 
Tag  der  Annahme  des  Geldes  durch  den  Schreiber  Penanukis  als  Bezahlung  für  sein  Rind:  4  $dlj$-Kleider  aus  dünnem  (oder:  oberägyptischem) 
Stoff  (und)  1  $mss$-Gewand  aus  glattem  Leinenstoff  -  macht  an  (Wert)  60  Kupferdeben;  10  Khar  und  3,5  (Heqat)  (Emmer)  -  (macht  an  Wert  10 
Kupferdeben);  eine  Kuh  -  macht  an  (Wert)  20  Deben;  1  Halskragen-Endstück  -  macht  an  (Wert)  30  Kupferdeben;  Summe:  120  Kupferdeben." 
sawlitpChester  Beatty  I//Verso,  Section  D:  Rinderverkaufsquittung:  [Dl] 

•  //[Sz.l  1.3.2:3.Reg.v.o.,Mitte,links2]//  mk  jsw  dbn=k  j:pn  "Siehe  das  Entgelt  für  genau  dieses  dein  Gewicht. "  bbawgrabinschriRen:Nordwand//rechts 
vom  Durchgang:  [Sz.  1 1.3.2:3.Reg.v.o.,Mitte,iinks2] 

•  [jw]=[f]  [?hr?]  [di.t]  [n]=[j]  jd,t  2  jri  n  snJJ  16  bhz,t  2  //[12]//  jri  n  dbn  1  dmd  dbn  2  sn\tj  ?4?  "[So  gab  er  mir  (?)]  2  Kühe  -  macht  als  Wert  16 
Schenati  und  zwei  Kälber  -  macht  als  Wert  einen  Deben  -  in  der  Summe:  zwei  Deben  und  4  (?)  Schenati. "  bbawamarna-.pBerlin  9785//Prozessakten 
über  Ta  uschgeschäüe:  [11] 

•  //[9]// jwz  nb  m-j:m=sn  f  dbn  20  m-mn,t  zp-2  sm,w  ^?hnt?^  jwflHyU  [ssr]  hlr  2 n  Ibd  "Jeder  Mann  von  ihnen  hatte  20  Deben  Brot  tagtäglich  und 
Gemüse  und  Fleisch  als  Gegrilltes  und  2  Sack  Getreide  pro  Monat. "  bbawramessiden:{Fels-Stele  Sethos  I.}// [Stelentext]:  [ 9] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS] "  •  HD,  "SILBER;  SiLBERGELD  (ALS  ZAHLUNGSMnTEL)"|"SILVER;  SILVER  (AS  MEDIUM  OF  EXCHANGE)"  •  HMT,  "KUPFER;  KUPFERERZ;  ERZ 
(ALLG.)"|"C0PPER;  COPPER  ORE;  ORE  (GEN.)” 

rootmtbr,  "Schlachtfeld"l"ßeld  of  battle"»dbn,  "Ring;  Kreis"l"ring;  circle"»dbn,  "rund"l”round" •  dbn,  "kreisförmiges  Feldstück"/"" •  dbn,  "runder 
Holzkasten"l"round-topped  wooden  box"»dbn,  "Helm"l"helmet" •  dbn,  "Lehm"l"mortar  (also  med.)" •  dbn,  "rund  sein;  (um  einen  Ort)  herumgehen; 
umrunden;  (etwas)  umgeben"/"" •  dbn.w,  "Kreis;  Umkreis"/"circumference" •  dbn.wj,  "[Bez.  für  Sonne  und  Mond];  Umkreiser"/"one  who  goes  round 
(sun,  moon)" •  dbn.t,  "Haarßechte'/'lock  of  hair"»dbn.t,  "Augenbraue  (?);  Wimpern  (?)"/""•  dbn. tj,  "[Bez.  für  Sonne  und  Mond]"/"two  who  go  round 
(the  sun  and  moon)" •  dbnbn,  "(einen  Ort)  durchwandern"/"to  go  round  (in  circles)" •  dbnbn,  "Wanderungen;  Wechselfälle"/"vicissitudes" •  dbndbn, 
"umkreisen "/"" 

IStimes*^  5  times*(F46-N35-O39-Ffl0l):  4times-^^  3  times •  3times*^^  1  times  •  (F46-N35-Ffl00-Ffl0l);  Itimes* 

1  times 

g.lyp.hs:N35:  31  times  •  039:  30  times  -FilöA;  24  times -^46:  9  times  «Ff  101;  6  times -  ^48:  4  times  * Ff  100;  1  times  •D46:  1  times  * D58:  1  times 

NK:  50  times  •  MK  &  SIP;  30  times  •  unknown:  19  times  •  TIP  -  Roman  times:  12  times  •  OK  &  FIP:  2  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  46  times*  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  37  times  *  unknown:  30  times 

Deben  (Gewichtsmaß,  meist  91  g):  99  times^Deben  (Gewichtstein):  9  times»Deben  (Gewichtstein);  Deben  (Gewichtsmaß,  meist  91  g):  2  times» 
Deben:  2  times  »Deben  (Gewichtsmaß):  1  times 

SUBSTANTIVE:  113  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  113  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  112  TIMES  *  SINGULAR:  112  TIMES  *  MASCULINE:  111  TIMES  *  PLURAL:  1  TIMES  * 
ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


dbn 

"Lehm"|"mortar  (also  med.)"|substantive»substantive_masc|ID:178620|Wb  5, 438.11-14;  FCD  311;  DrogWb  577 

»dq  SS  //[16.5]//  qsn,tj  dbn  jqd  mw  ""  sawmedizin.Papyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Eall  28-48):  [16.4] 
»//[75,l]//  dbn  nd  hr  mw  n.w  qmyt  1  jsd,t  n.t  nh,t  1  jsd,t  n.t  nbs  1  //[75,2]//  jsd,t  n.t  tjr,t  1  mm  1  "Töpferton,  zermahlen  in  Wasserlösung  vom 
Gummiharz:  1,  Früchte  der  Sykomore:  1,  Früchte  des  Christdorns:  1,  „Früchte"  der  Weide:  1,  $mjmj$-Getreide:  1."  sawmedizimPapyrus 
Ebers//72, 19-75, 18  =  Eb  556-591:  "Heilmittel gegen  Schwellungen":  [75,1] 

•  st]  1  sntr  1  ht-ivl  1  winb  //[48,16]//  1  tj-sps  1  db  n  hnn  1  qmyt  1  ntr,yt  1  //[48,17]//  dbn  n  qd,w  1  dir,t  1  mw  1  "Ocker:  1,  Weihrauch:  1,  „Fauliges- 
Holz"-Droge:  1,  $wSnb$-Pflanzen:  1,  Kampferöl/-holz  (?):  1,  Geweih  des  Damhirschs:  1,  Gummiharz:  1,  („weibliches")  Natron:  1,  Lehm  des  Töpfers: 
1,  Johannisbrot:  1,  Wasser:  1.  "  sawmedizimPapyrus  Ebers//46, 10-48,20  =  Eb  242-260:  Die  "Göttermittel",  Rezepte  gegen  Kopfschmerzen,  das 
'Rizinus-Buch":  [48,15] 

•  hbs,t.t=f  nht.tw  m-'  {dbn}  "Seine  Kleidung  ist  steif  (wörtl:  gestärkt)  vor  (Gewicht)  {T on/Lehm}. "  sawlit:{01.  }pSailier  II  =  pBM  EA  10182//{Kol  3- 
11:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [5,  8] 

•  hbs(,t)=f  nht.tw  m-'  {dbn}  "Seine  Kleidung  ist  steif  (wörtl:  gestärkt)  vor  (Gewicht)  {T on/Lehm}. "  sawlit:{09.  }oPetrie  40  =  oUC  39639//Die  Lehre 
des  Cheti:  [2] 

sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:  HBS.WT,  "STÜCK  STOFF;  DECKE;  UMHÜLLUNG"|"CL0TH"  *  JSD.T,  "FRUCHT  (ALLG.);  [FRUCHT  VOM  ISCHED-BAUM]"|"ISHED-FRUIT;  FRUIT  (GEN.)"  *  WBNB, 
"[Pflanze  (offizinell)]"|"[a  plant  (med.)]" 

rootmtbr,  ”Schlachtfeld"/"ßeld  of  battle"»dbn,  "Ring;  Kreis"/"ring;  circle"»dbn,  "rund"/"round" » dbn,  "kreisförmiges  Feldstück"/"" » dbn,  "runder 
Holzkasten"/"round-topped  wooden  box"»dbn,  "Helm"/"helmet" » dbn,  "Deben  (Gewichtstein);  Deben  (Gewichtsmaß,  meist  91  g)"/"deben  (weight); 
deben  (measure,  ca.  91g)"»dbn,  "rund sein;  (um  einen  Ort) herumgehen;  umrunden;  (etwas)  umgeben"/"" » dbn.w,  "Kreis;  Umkreis"/"circumference" » 
dbn.w],  "[Bez.  für  Sonne  und  Mond];  Umkreiser"/"one  who  goes  round  (sun,  moon)" » dbn.t,  "Haarßechte"/"lock  of  hair"» dbn.t,  "Augenbraue  (?); 
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dbn 


Wimpern  (?)''l'"' •  dbn.tj,  ''[Bez.  für  Sonne  und Mond]''l"two  who  go  round  (the  sun  and moon)" •  dbnbn,  "(einen  Ort)  durchwandern"l"to  go  round  (in 
circles)" •  dbnbn,  "Wanderungen;  Wechselfälle"l"vicissitudes" •  dbndbn,  "umkreisen"!"" 

. — ^1  I  I  1  times  •  O  '  '  '  1  times  •  «vw^i  ?  i  1  times 

g.lyp.hs:N35:  3  times  *  72;  3  times  -Filö;  2  times -^24;  2  times  •N3.3:  1  times  •F47;  1  times 
MK  &  SIP:  3  times  •  NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
Lehm  (auch  med.  verwendet):  4  times  »Lehm:  1  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


dbn 

"rund  sein;  (um  einen  Ort)  herumgehen;  umnmden;  (etwas)  umgeben"  |engUsh  translation  missing|verb«verb_3-ht| 
ID:854585|Wb  5,  436.12-437.11 

•  dbn.jn=k  sw  m  hp,t  r  dr.w.pl  n,t(j).t  //[92,1]//  nb.t  hn(.w)  jm=f'Dann  sollst  du  ihn/es  gänzlich  umkreisen  mit  einem  $hp.t$-Instrument  bis  zu  den 
Grenzen  all  dessen,  was  in  ihm  entzündet  ist"  sawmedizimPapyrus  Ebers//91,2-93,5  =  Eb  764-782:  Heilmittel  gegen  Ohrenprobleme,  $nssq$- 
Haarausfall  und  anderes:  [91,21  ] 

•jtr,w  m  dbn  ßb,tt  n  gmi=tw  hl  jm  "Der  Fluß(arm)  verläuft  rings  herum  im  Osten,  so  dass  dort  kein  Kampf  (=  Angriff)  stattßnden  kann." 
bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  88] 

•  dbn.n=k  hls,t.pl  //[182]// pri.t(j)  m  Q~dßnw}-~m  r  (R)tn,w  "(Nachdem)  Du  die  Fremdländer  durchzogen  hattest,  bist  Du  (schließlich)  von  Qatna 
nach  Retenu  gekommen. "  sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [181] 

•  dbn=k  ß,t.pl  hr,w(j).t  dndn=k  ßt.pl  [s]ts.t  "Du  wirst  die  horischen  Hügel  umrunden  und  die  sethischen  Hügel  durchwandern." 
bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  690:  [N/A/N 39  =  988] 

•  jw=s  hr  hnd  //[x+9,4]//  n,t  dh  hry.pl  bjwk  hr  hwi.t=s  jp,tdu  hr  dbn=s  twt  n  bn  m  qd=s  nb  Iw  jr,j  m  S!87?  //[x+9,5]//  (wsh}  42  "Sie  ist  auf  dem 
getreppten  Podest  des  'Niederwerfens  der  Feinde',  ein  Falke  beschützt  sie,  zwei  Ipet-Nilpferde  umgeben  sie  (und)  ein  künstlicher  Kanal  ist  ganz  um 
sie  herum,  dessen  Länge  beträgt  (ist)  87(?)  (Ellen)  (und)  (die  Breite}  42  (Ellen)."  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du 
Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+9,3] 

bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib,  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:  HR.WJ,  "HORISCH  ("ZU  HORUS  GEHÖRIG")"|""  •  J3.T,  "STÄTTE;  HÜGEL"|"PLACE;  MOUND"  •  STH.J,  "SETHISCH  ("ZU  SETH  GEHÖRIG")"!"" 
rootmtbr,  "Schlachtfeld"l"ßeld  of  battle"»dbn,  "Ring;  Kreis"l"ring;  circle"»dbn,  "rund"l"round" •  dbn,  "kreisförmiges  Feldstück"!"" •  dbn, 
Holzkasten"!"round-topped  wooden  box" »dbn,  "Helm"!"helmet" •  dbn,  "Deben  (Gewichtstein);  Deben  (Gewichtsmaß,  meist  91  g)"!"deben  (weight); 
deben  (measure,  ca.  91g)"»dbn,  "Lehm"!"mortar  (also  med.)" •  dbn.w,  "Kreis;  Umkreis"!"circumference"»dbn.wj,  "[Bez.  für  Sonne  und  Mond]; 
Umkreiser"!"one  who  goes  round  (sun,  moon)" •  dbn.t,  "Haarßechte"!"lock  of  hair" •  dbn.t,  "Augenbraue  (?);  Wimpern  (?)'!""•  dbn.tj,  "[Bez.  für  Sonne 
und  Mond]"!"two  who  go  round  (the  sun  and  moon)" •  dbnbn,  "(einen  Ort)  durchwandern"!"to  go  round  (in  circles)" •  dbnbn,  "Wanderungen; 
Wechselfälle "!"vicissitudes" •  dbndbn,  "umkreisen 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


1  times* 


1  times  • 


^  I  °  A 


1  times  • 


-A 


1  times  •  A 


1  times 


-A 


-A^ 


-A  ^ 


•  A  «WM  1  times  1  times  •  mwm/;;^^  1  times  l  times 

g.lyp.hs:N35:  20  times *1)54:  11  times *^46;  8  times *1)46:  4  times *058.:  4  times *^47;  3  times* F46A:  1  times *  Y1;  1  times *.72;  1  times *1^33:  1  times* 
D21:  1  times  »  M  l  7.:  1  times 

OK  &  FIP:  28  times  •  NK:  19  times  •  MK  &  SIP:  9  times  •  TIP  -  Roman  times:  8  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  31  times  *  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  28  times  *  unknown:  5  times  *  Nubia:  1  times 

umrunden:  21  times»(um  einen  Ort)  herumgehen:  12  times •  umwandeln  (einen  Ort):  11  times»rund  sein:  6  times •  umziehen,  umgeben:  5  times» 
durchschreiten:  3  times  •  umwandeln  (einen  Ort);  umziehen,  umgeben:  2  times  •  herumgehen,  herumziehen:  2  times  »Subst  "Umhergehender"  o.  ä.: 
1  times  •  umwinden,  sich  winden  (eine  Schlange  um  (m)  den  Kopf  des  Osiris):  1  times  »(fmd.)  umgeben:  1  times 

VERB:  65  TIMES  *VERB_3-LIT:  65  TIMES*  ACTIVE:  32  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  30  TIMES  *N-MORPHEME:  10  TIMES  *  SINGULAR:  10  TIMES  *  MASCULINE: 
9  TIMES  *  PSEUDOPARTICIPLE:  7  TIMES  *  INFINITIVE:  6  TIMES  *  PARTICIPLE:  2  TIMES  *  JN-MORPHEME:  1  TIMES  *  FEMININE:  1  TIMES  *  RELATIVEFORM:  1  TIMES 


dbn 

"[unklar]"|enghsh  translation  missing|undefined|ID:870926|CT  ü,  161d 

dbn 

"[unklar]"|english  translation  niissing|undefined|ID:870929|CT  Vn,  226a 

dbn 

"  [umwenden]  "jenglish  translation  missing|root|ID:871325 

dbn.w 

"Kreis;  Umkreis"|"circuniference"|substantive*substantive_masc|ID:178660|Wb  5, 436.10-11;  FCD  311 

rootmtbr,  "Schlachtfeld"!"ßeld  of  battle"»dbn,  "Ring;  Kreis"!"ring;  circle"»dbn,  "rund"!"round" •  dbn,  "kreisförmiges  Feldstück"!"" •  dbn, 
Holzkasten"!"round-topped  wooden  box"»dbn,  "Helm"!"helmet" •  dbn,  "Deben  (Gewichtstein);  Deben  (Gewichtsmaß,  meist  91  g)"!"deben  (weight); 
deben  (measure,  ca.  91g)"»dbn,  "Lehm"!"mortar  (also  med.)" •  dbn,  "rundsein;  (um  einen  Ort)  herumgehen;  umrunden;  (etwas)  umgeben"!"" •  dbn.w], 
"[Bez.  für  Sonne  und  Mond];  Umkreiser"!"one  who  goes  round  (sun,  moon)"  •  dbn.t,  "Haarßechte'ßlock  of  hair"  »dbn.t,  "Augenbraue  (?);  Wimpern 
(?)"!""» dbn.tj,  "[Bez.  für  Sonne  und  Mond]"!"two  who  go  round  (the  sun  and  moon)" » dbnbn,  "(einen  Ort)  durchwandern"!"to  go  round  (in  circles)"» 
dbnbn,  "Wanderungen;  Wechselfälle"!"vicissitudes" » dbndbn,  "umkreisen"!"" 


7215 


dbn.wj 


dbn.wj 

"[Bez.  für  Sonne  und  Mond];  Uinkreiser"|"one  who  goes  round  (sun,  moon)"|epitheton_title*epith_god|ID:178690|Wb 
5,  437.12-13;  LGG  VH,  531 

rootmtbr,  "Schlachtfeld"l"ßeld  of  battl€"»dbn,  "Ring;  Kreis"l"ring;  circle"»dbn,  "rund"l"round" •  dbn,  "kreisförmiges  Feldstück"/"" •  dbn,  "runder 
Holzkasten"l"round-topped  wooden  box"»dbn,  "Helm"l"heJmet"*dbn,  "Deben  (Gewichtstein);  Deben  (Gewichtsmaß,  meist  91  g)"l"deben  (weight); 
deben  (measure,  ca.  91g)"*dbn,  "Lehm"l"mortar  (also  med.)"»dbn,  "rund  sein;  (um  einen  Ort)  herumgehen;  umrunden;  (etwas)  umgeben"/"" •  dbn.w, 
"Kreis;  Umkreis"/"circumference" •  dbn.t,  "Haarßechte'/'lock  of  hair"»dbn.t,  "Augenbraue  (?);  Wimpern  (?)"/"" »dbrntj,  "[Bez.  für  Sonne  und 
Mond]"/"two  who  go  round  (the  sun  and  moon)" •  dbnbn,  "(einen  Ort)  durchwandern"/"to  go  round  (in  circles)" •  dbnbn,  "Wanderungen; 
Wechselfälle "/"vicissitudes" •  dbndbn,  "umkreisen "/"" 


dbn.t 

"Haarflechte"|”lock  of  hair"|substantive«substantive_fem|ID:178630|Wb  5, 438.15-16;  FCD  311 

•  dd.yt  n=k  hr,t.pl  Jdb,du  jw=k  m  sß  hr  dbn,t  "Der  Bedarf  der  beiden  Ufer  (=  Ägypten)  wurde  dir  mitgeteilt,  als  du  noch  ein  seß-Kind  mit 
Seitenlocke  warst."  bbawramessideniStele  Ramses  II./ZText:  [16] 

•[..]  hr  dbn,t "...  mit  Seitenlocke  ..."  bbawramessideniPylon  Ramses  II.//Brunnenbau:  [16] 
bbawramessiden 

COLLOC:  SFY,  "KiND,  KNABE;  S0HN’'|’' CHILD;  BABE;  SON  (THE  KING,  GODS)"  •  JDB.WJ,  "DIE  BEIDEN  UFER  (BILD.  FÜR  ÄGYPTEN) THE  TWO  BANKS  (EGYPT)"  •  HR, 
"UNTER;  INFOLGE  V0N"|"UNDER" 

rootmtbr,  "Schlachtfeld"/"ßeld  of  battle"»dbn,  "Ring;  Kreis"/"ring;  circle"»dbn,  "rund"/"round" •  dbn,  "kreisförmiges  Feldstück"/"" •  dbn,  "runder 
Holzkasten"/"round-topped  wooden  box"»dbn,  "Helm"/"helmet" •  dbn,  "Deben  (Gewichtstein);  Deben  (Gewichtsmaß,  meist  91  g)"/"deben  (weight); 
deben  (measure,  ca.  91g)"*dbn,  "Lehm"/"mortar  (also  med.)"»dbn,  "rund  sein;  (um  einen  Ort)  herumgehen;  umrunden;  (etwas)  umgeben"/"" •  dbn.w, 
"Kreis;  Umkreis"/"circumference" •  dbn.wj,  "[Bez.  für  Sonne  und  Mond];  Umkreiser"/"one  who  goes  round  (sun,  moon)" •  dbn.t,  "Augenbraue  (?); 
Wimpern  (?)"/""•  dbn.t],  "[Bez.  für  Sonne  und  Mond]"/"two  who  go  round  (the  sun  and  moon)"  •  dbnbn,  "(einen  Ort)  durchwandern"/"to  go  round  (in 
circles)" •  dbnbn,  "Wanderungen;  Wechselfälle"/"vicissitudes" •  dbndbn,  "umkreisen"/"" 

NK:  2  tinies 
Nubia;  2  times 
Haarßechte:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  »SINGULAR:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES 

dbn.t 

"Augenbraue  (?);  Wimpern  (?)"|english  translation  inissing|substantive»substantive_fem|ID:856625|Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Tejrts,  789 

rootmtbr,  "Schlachtfeld"/"ßeld  of  battle"»dbn,  "Ring;  Kreis"/"ring;  circle" »dbn,  "rund"/"round" »dbn,  "kreisförmiges  Feldstück"/"" •  dbn,  "runder 
Holzkasten"/"round-topped  wooden  box" •dbn,  "Helm"/"helmet" •  dbn,  "Deben  (Gewichtstein);  Deben  (Gewichtsmaß,  meist  91  g)"/"deben  (weight); 
deben  (measure,  ca.  91g)"*dbn,  "Lehm"/"mortar  (also  med.)"»dbn,  "rund  sein;  (um  einen  Ort)  herumgehen;  umrunden;  (etwas)  umgeben"/"" •  dbn.w, 
"Kreis;  Umkreis"/"circumference"  •  dbn.wj,  "[Bez.  für  Sonne  und  Mond];  Umkreiser"/"one  who  goes  round  (sun,  moon)"  •  dbn.t,  "Haarßechte"/"lock  of 
hair" •  dbn.t],  "[Bez.  für  Sonne  und  Mond]"/"two  who  go  round  (the  sun  and  moon)" •  dbnbn,  "(einen  Ort)  durchwandern"/"to  go  round  (in  circles)"» 
dbnbn,  "Wanderungen;  Wechselfälle"/"vicissitudes" •  dbndbn,  "umkreisen"/"" 

dbn.tj 

"[Bez.  für  Sonne  imd  Mond]"|"two  who  go  round  (the  sim  and  moon)"|epitheton_title*epith_god|ID:178650|Wb  5, 
437.14;  LGG  VH,  532 

rootmtbr,  "Schlachtfeld"/"ßeld  of  battle"»dbn,  "Ring;  Kreis"/"ring;  circle"»dbn,  "rund"/"round" •  dbn,  "kreisförmiges  Feldstück"/"" •  dbn,  "runder 
Holzkasten"/"round-topped  wooden  box" »dbn,  "Helm"/"helmet" •  dbn,  "Deben  (Gewichtstein);  Deben  (Gewichtsmaß,  meist  91  g)"/"deben  (weight); 
deben  (measure,  ca.  91g)"»dbn,  "Lehm"/"mortar  (also  med.)"»dbn,  "rund  sein;  (um  einen  Ort)  herumgehen;  umrunden;  (etwas)  umgeben"/"" •  dbn.w, 
"Kreis;  Umkreis"/"circumference"  •  dbn.w],  "[Bez.  für  Sonne  und  Mond];  Umkreiser"/"one  who  goes  round  (sun,  moon)"  •  dbn.t,  "Haarßechte"/"lock  of 
hair"»dbn.t,  "Augenbraue  (?);  Wimpern  (?)"/"" »dbnbn,  "(einen  Ort)  durchwandern"/"to  go  round  (in  circles)" »dbnbn,  "Wanderungen; 
WecbselfäUe "/"vicissitudes" » dbndbn,  "umkreisen "/"" 


dbn-wp.wt 

"der  mit  gewundenen  Hömem"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:861068|LGG  VH,  530 


dbn-h3y.t 

"der  den  Himmel  umkreist" |english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|lD:862163|LGG  VH,  531 


dbn-hrp 

"der  Kopf  des  Meisters  (Thot,  auch  vom  König)"|english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:853637| 
Goyon,  Confirmation,  Col.  1, 14;  p.  87,  n.  31;  vgl.  LGG  Vü,  381 

•  hh  Pr-3  'nh-(w)dl-snb  m] ]ht-Rw  wdS=f  m]  dbn-hrp  ""(Es)  lebe  Pharao  Ih.g.  wie  die  Kehle  des  Re'  (Thot)  (und)  er  sei  wohlbehalten  wie  der  'Kopf 
des  Meisters'  (Thot)!""  bbawtempelbibipBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen 
Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [1,14] 


7216 


dbn-hrp 


bbawtempelbib 

C0LL0C:HTY.T-R'W,  "DIE  Kf.HT.F.  DES  RE  (THOT,  AUCH  VOM  KöNIG)"|’"' •  MJ,  "[PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]"  «WDB,  "UNVERSEHRT  SEIN"|"T0  BE  WHOLE;  TO 
BE  INTACT" 

glyphs:P46:  1  times  »PSS:  1  times -  NSS:  1  times  •F47:  1  times  •  Aal:  1  times  -P^l:  1  times  - Q3:  1  times- A24:  1  times-G7:  1  times 

IIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

der  Kopf  des  Meisters  (Jhot,  auch  vom  König):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


dbnbn 

"(einen  Ort)  durchwandem"|"to  go  round  (in  circles)"|verb»verb_5-lit|ID:178710|Wb  5,  439.1-3;  Lesko,  Dictionary  IV, 
129 

•  jr  m-ht  dd.w  hm=f  nn  mdw=f  hr  jb=f  ds=f  dbnbn.jn=f  hr  hSs,t  hr  whS  s,t  jri.t  hnw  "Und  nachdem  seine  Majestät  diese  seine  Rede  zu  sich  selbst 
gesprochen  hatte  -  durchwanderte  er  die  Wüste,  um  eine  Stelle  zu  suchen  und  einen  Brunnen  zu  bauen." 
bbawramessiden:Halle/Nordwand/Eingang//Text  B:  Datierter  Baubericht:  [5] 

bbawramessiden 

COLLOC:HNW,  "[EIN  GEWÄSSER  (KANAL,  BACH,  BRUNNEN)]"|"[A  BODY  OF  WATER] "  •  M-HT,  "DANACH;  DAHINTER"1"AFTERWARDS" •  WHB,  "SUCHEN;  HOLEN; 
BEGEHREN"|"TO  SEEK;  TO  TAKE;  TO  WANT" 

rootmtbr,  "Schlachtfeld"l"ßeld  of  battle"»dbn,  "Ring;  Kreis"l"ring;  circle"»dbn,  "rund'fround" •  dbn,  "kreisförmiges  Feldstück"!"" •  dbn, 
Holzkasten"l"round-topped  wooden  box" •dbn,  "Helm"l"helmet" •  dbn,  "Deben  (Gewichtstein);  Deben  (Gewichtsmaß,  meist  91  g)"l"deben  (weight); 
deben  (measure,  ca.  91g)"*dbn,  "Lehm"l"mortar  (also  med.)"»dbn,  "rund  sein;  (um  einen  Ort)  herumgehen;  umrunden;  (etwas)  umgeben"!"" •  dbn.w, 
"Kreis;  Umkreis'!"circumference"  •  dbn.wj,  "[Bez.  für  Sonne  und  Mond];  Umkreiser"!"one  who  goes  round  (sun,  moon)"  •  dbn.t,  "Haarßechte"!"lock  of 
hair"*dbn.t,  "Augenbraue  (?);  Wimpern  (?)"!""•  dbn.tj,  "[Bez.  für  Sonne  und  Mond]"!"two  who  go  round  (the  sun  and  moon)" •  dbnbn, 
"Wanderungen;  Wecbselfälle"!"vicissitudes" •  dbndbn,  "umkreisen"!"" 

NK:  1  times 

Eastern  Desert:  1  times 

(einen  Ort)  durchwandern:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_5-LIT:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES -JN-MORPHEME:  1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES 

dbnbn 

"Wanderungen;  Wechselfä]le"|"vicissitudes"|substantive»substantive_masc|ID:178720|Meeks,  AL  77.5022 

•  jwj=f  (m)  dwlw  m  wdj  n=f  {!mu}=j  n  jb=j  m  nly=j  dbnbn  ""Er  wird  (am)  Morgen  kommen,  wenn  ihm  (sc.  meine  Not)  gemeldet  wird",  sprach  ich  zu 
meinem  Herzen  während  meiner  Wanderungen."  sawlit.pMoskau  127  =  pPuschkin  I,  b,  127//Recto:  Der  Moskauer  literarische  Brief  ("A  Tale  of 
Woe"):  [3,15] 

sawlit 

COLLOC:DWLW,  "DER  MORGEN;  FRÜHER  M0RGEN"|"{EARLY)  MORNING"  •  WPJ,  "AUSSENDEN;  ABREISEN"|"T0  SEND;  TO  DEPART"«HRy,  "SAGEN"|"T0  SAY;  TO 
TELL" 

rootmtbr,  "Schlachtfeld"!"ßeld  of  battle"»dbn,  "Ring;  Kreis"!"ring;  circle"*dbn,  "rund"!"round" •  dbn,  "kreisförmiges  Feldstück"!"" •  dbn, 
Holzkasten"!"round-topped  wooden  box"»dbn,  "Helm"!"helmet" •  dbn,  "Deben  (Gewichtstein);  Deben  (Gewichtsmaß,  meist  91  g)"!"deben  (weight); 
deben  (measure,  ca.  91g)"*dbn,  "Lehm"!"mortar  (also  med.)"»dbn,  "rund  sein;  (um  einen  Ort)  herumgehen;  umrunden;  (etwas)  umgeben"!"" •  dbn.w, 
"Kreis;  Umkreis'!"circumference"  •  dbn.wj,  "[Bez.  für  Sonne  und  Mond];  Umkreiser"!"one  who  goes  round  (sun,  moon)"  •  dbn.t,  "Haarßechte"!"lock  of 
hair" •  dbn.t,  "Augenbraue  (?);  Wimpern  (?)"!""•  dbn.tj,  "[Bez.  für  Sonne  und  Mond]"!"two  who  go  round  (the  sun  and  moon)" •  dbnbn,  "(einen  Ort) 
durchwandern"!"to  go  round  (in  circles)" •  dbndbn,  "umkreisen"!"" 

JL'''  1  times 

g.lyp.hs:P58:  2  times  «  NSS:  2  times  «Pflö:  1  times  «  ZT;  1  times  •F18:  1  times  «  A2;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Wanderungen:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «PLURAL:  1  TIMES 

dbnn 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:856626|CT  ü,  153d 

dbnn 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  niissing|root|ID:871328 

dbndbn 

"umkreisen" jenghsh  translation  missing|verb»verb_6-ht|ID:856202|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coflin  Texts,  789 

rootmtbr,  "Schlachtfeld"!"ßeld  of  battle"»dbn,  "Ring;  Kreis'!"ring;  circle" »dbn,  "rund"! "round" •dbn,  "kreisförmiges  Feldstück"!"" •  dbn, 
Holzkasten"!"round-topped  wooden  box" •dbn,  "Helm"!"helmet" •  dbn,  "Deben  (Gewichtstein);  Deben  (Gewichtsmaß,  meist  91  g)"!"deben  (weight); 
deben  (measure,  ca.  91g)"^dbn,  "Lehm"!"mortar  (also  med.)"^dbn,  "rund  sein;  (um  einen  Ort)  herumgehen;  umrunden;  (etwas)  umgeben"!"" •  dbn.w, 
"Kreis;  Umkreis'!"circumference"  •  dbn.wj,  "[Bez.  für  Sonne  und  Mond];  Umkreiser"!"one  who  goes  round  (sun,  moon)"  •  dbn.t,  "Haarßechte"!"lock  of 
hair" •  dbn.t,  "Augenbraue  (?);  Wimpern  (?)"!"" •dbn.tj,  "[Bez.  für  Sonne  und  Mond]"!"two  who  go  round  (the  sun  and  moon)" •  dbnbn,  "(einen  Ort) 
durchwandern"!"to  go  round  (in  circles)" •dbnbn,  "Wanderungen;  Wechselfälle"!"vicissitudes" 


7217 


dbr 


dbr 

"Götterschrein"|"naos  (Sem.  loan  word)"|substantive*substantive_masc|ID:178730|Wb  5,  439.4;  Hoch,  Sem.  Words,  no. 
561 


dbh 

"bedürfen;  erbitten"|"to  be  in  need  of;  to  ask  for;  to  requisition"|verb»verb_3-lit|ID:178750|Wb  5, 439.6-440.1 

•di=(j)  n=k  n  qbh,w  rjri  n=k  ?snn?  jni=s  r  dbh  hh  (w)dS  s(nb)  m-'=k  "(Ich)  habe  dir  ein  Libationsgefäß  gegeben,  um  dich  damit  zu  umgeben(?),  um 
(dadurch)  Leben,  Heil  und  Gesundheit  von  dir  zu  erbitten. "  bbawhistbiospztStele  des  Aryamani  (Ari)//SteJentext:  [4] 

•  //[Rto.  1]//  [jl],wt  tw pl  jy  {n}=n  (r)  W^s,t  r  dbh  n=f  qnj(,t)  ?^ph^[tj]?  //[Rto.  2]//  [?m-7]=st  "Sei  ge[prie]sen,  der  (du)  {zu}  uns  {nach}  Theben 
gekommen  bist,  um  [von]  ihm  für  sich  Tapferkeit  und  [Stärke(?)]  zu  erbitten."  sawlitoWilson  100  =  oOIM  25346//Recto  1  -  Verso  6:  Königshymnus 
auf Ramses  IV.:  [Rto.  1] 

•  dbh=f  //[63]//  m-'=f  hl,t(j)  n  P(I)-tnf,j  mf-hrw  "Er  erbittet  von  ihm  das  Herz  des  Patjenß,  des  Gerechtfertigten. "  bbawgraeberspztStundenritual: 
Nachtstunden//T  21h:  8.  Nachtstunde,  Tb  28:  [62] 

•jw  dbh.n=(j)  //[21]//  [m-]  [hm]=[f]  ^nd^  ^ßw,G  n,j.t  hl,tj-'  n  Hw  pn  "Ich  erbat  [von  seiner  Majestät]  das  Amt  des  Hatia  für  diesen  Djau  zu 
verleihen. "  bbawgrabinschriften:Ostwand//Baubericht:  [20] 

•  jn  Hr,w  dbh  //[P/C  med/W  4=  318]//  ml=f  tw  m  qd=k pw  hpr  jr=k  m  nw  dd.n=k  twt  n=j  nn  //[P/C  med/W  5=  319]//  n(j)  twt  3  n,tj  mr  ß.pl  wr.pl 
hr(,j).w  jhm,t.pl  m  nw  //[P/C  med/W  6=  320]//  dd.n=k  jy  zl  j:mr=f  m  hpr  zS-mr=f  "Horus  ist  es,  der  erbittet,  daß  er  dich  in  jener  deiner  Gestalt  sehe, 
die  dir  widerfahren  ist  -  gemäß  dem,  was  du  gesagt  hast:  "Ähnlich  sind  mir  diese  drei  Ähnlichen,  die  wie  Schwalbenjunge  unter  den  Uferwänden 
sind",  und  gemäß  dem,  was  du  gesagt  hast:  "Es  kommt  ein  hebender  Sohn "  -  und  der  Liebende  Sohn  entstand. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}// 
PT  510:  [P/C  med/W  3  =  317] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  sawlit,  tb 

COLLOC:  =F,  "[SUFFDC  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFDC  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  M-‘,  "IN  DER  HAND  V0N"|""  •  R,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 
rootsdbh,  "ausrüsten;  versorgen"l"to  supply;  to  equip"»sdbh,  "Ausrüstung;  Geräte"l"equipment" •  dbh,  "Maß;  Messgefäß"!"" •  dbh,  "Bittender"!"" • 
dbh.yt,  "[ein  Grundstück  (?)]"!"" •dbh.w,  "die  Bitten'ßrequests" •  dbh.w,  "Bedarf  (allg);  Notwendigkeiten  (von  Bestandteilen  des  Udjatauges); 
Gerät"!"requirements;  needs  (gen.)" •  dbh.w,  "Takelage"!"halliards;  braces  (naut.)" •  dbh.wtj,  "Bittsteller"!"" »dbEt,  "Bedarf;  Geräte"!"necessaries" • 
dbh.t,  "Überschwemmung  ("Bedürfnis")"!"" 

6times.(D46-D58-V28-Z7-0-F18-A2):  Stimes.'^JI  Stimes-^'^^  Itimes-“^^  Itimes-'^^  1  times  •  J I  1 

1  times.-^J  I  ^  1  times.-^J  I  i  1  times-'^^J  I  ä  1  times-^J  I  ""  £.5'  '  '  1  times-'^^J  I  1  times 

glyphs:Fl8:  27  times •046:  26  times *058:  23  times*  V28;  23  times- A2;  23  times  *  77;  ?  times* O:.  6  times  •XI:  5  times*  Z4;  3  times  -Yl;  2  times  -  Z^A: 

2  times  »  Al 5:  1  times  •A30:  1  times  •  Ff  100;  1  times  •WlO:  1  times  «  Z^;  .1  times  •N35:  1  times 

OK  &  FIP:  33  times  »NK:  31  times  »TIP  -  Roman  times:  25  times  •  MK  &  SIP:  10  times  •  imknown:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  42  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  41  times  •  unknown:  18  times  •  Nubia:  2  times 

erbitten:  87  times  •  bedürfen:  8  times  »bedürfen;  erbitten:  6  times  »betteln:  1  times » erbitten,  fordern:  1  times 

VERB:  103  TIMES  •VERB_3-LIT:  103  TIMES  «ACTIVE:  42  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  32  TIMES  »INFINITIVE:  31  TIMES  »SINGULAR:  19  TIMES  »PARTICIPLE: 
12  TIMES  »MASCULINE:  12  TIMES  »  N-MORPHEME:  7  TIMES  »  FEMININE:  3  TIMES  »IMPERATIVE:  3  TIMES  »PASSIVE:  2  TIMES  »PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES» 
RELATIVEFORM:  2  TIMES  » T-MORPHEME:  1  TIMES  »TW-MORPHEME:  1  TIMES  »  GEMINATED:  1  TIMES  •  COMMONGENDER:  1  TIMES 


dbh 

"Maß;  Messgefäß"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:178770|Wb  5,  441.10-13; 

Pommerening,  Hohlmaße,  62  ff. 

»rdi  dbh  //[38,l]//  hr=f  m  hd,pl  hn'  sßrr=f  m  {h(n)q,t}  jwf  ddl  n  jh  "ein  $dbh$-Messbecher  werde  darauf  gegeben,  (gefüllt)  mit  Zwiebeln/Knoblauch, 
und  es/er  (?)  werde  mit  {Hunger}  {Bier}  (und?)  fettem  Pleisch  vom  Rind  eingetrübt  (?)."  sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220: 
'Erfahrungswissen  zum  Magenleiden "  (das  "Magenbuch "):  [37,20] 

» nbw  hd[n ]  1  nbw  hz,  1 1  nbw  nms,  1 1  nbw  hs  2  nbw  //[ 1 7]//  snb.  1 1  nbw  sp,  t  sntr  1  nbw  sfd  1  hd  Ißy,  t  hj  1  twt  n  nswt  hr=s  m  nbw  1  nbw  twt  n  H'pj 
n,tthr=s  1  jrinnbw jpd//[18]// 10  jrin  nbw  dbn  51  qd,t  4  hd htp  1  hdhiw  15 hdhiw  1  hd  j  1  hd hz,t  1  hd  sp,t  sntr  1  hd  sfd//[19]// 1  hd  snb  1  N 1 
hd msy,t  1  hd  bs  1  hd  qb.t  1  hd hm,t  2 hd  wsm  4hd zsn  1  hd psnj //[20]// 1  hd  wdh  1  hd hn  n  wp-C  1  n,tt  jm=fhd  ds{r},tj  4  hd  bs  1  hd  ff  2  hd rrm  4 
jms  4  //[21  ]//  jri  n  dbh  17 hd  hd,t  1  jri  n  dbn  1891  qd,t  nbw piq  n  ß  35  ht  nb  snd  's  swb  "1  Besen  aus  Gold,  1  hez-Gefäß  aus  Gold,  1  nemset-Gefäß 

aus  Gold,  2  abesch-Gefäße  aus  Gold,  1  Trompete  aus  Gold,  1  sepet-Weihrauchgefäß  aus  Gold,  1  schefed-Gefäß  aus  Gold,  1 _ runder  / 

HOHER_ _ Altar  aus  Silber  mit  1  Königsstatue  aus  Gold  darauf  (und)  mit  1  Hapistatue  aus  Gold  darauf,  das  macht  (zusammen)  10  ipd??? _ , 

was  (wiederum)  51  Deben  und  4  Kite  macht,  1 _ Opferbett??? _ aus  Silber,  15  chau-Gefäße  aus  Silber,  1  rundes/HOHES???  chau-Gefäß  aus 

Silber,  1  Räucherarm  aus  Silber,  1  hez-Gefäß  aus  Silber,  1  ???  des  Weihrauch  aus  Silber,  1  schefed-Gefäß  aus  Silber,  1 _ Trompete _  aus 

Silber,  1  mesyt-Gefäß  aus  Silber,  1  abesch-Napf  aus  Silber,  1  qebet-Gefäß  aus  Silber,  2  hemet-Gefäße  aus  Silber,  4  uscham-Gefäße  aus  Silber,  1 
Salbgefäß  aus  Silber,  1  pescheni-Gefäß  aus  Silber,  1  udeh-Gefäß  aus  Silber,  1  Kasten  des  Mundöffnungsrituals  mit  (folgendem)  Inhalt:  4  descheret- 

Gefäße  aus  Silber,  2 _ bas-Gefäße???? _ aus  Silber,  2  aref-Beutel  aus  Silber,  4  rerem-Gefäße  aus  Silber,  4  ames-Zepter  aus  Silber,  das  macht 

(zusammen)  17  Gefäße;  1  ?????  aus  Silber,  das  macht  1.891  Deben  und  1  Kite,  35  Goldbleche  des  Fortnehmens,  und  Jede  Art  von  Holz,  Akazie, 
Zeder,  Perseabaum."  bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [16] 

»//[vso,  4]//  tbw  bjn  sw  ß-sj  hr  dbh{,t}.pl=f  {n(j)}  {nhh}  "Der  Sandalenmacher:  es  geht  ihm  sehr  schlecht,  beladen  mit  seinen  Gefäßen  {bis  in 
Ewigkeit}  {an  Öl}. "  sawlit:{13.  }tLouvre  N  693//Die  Lehre  des  Cheti:  [vso,  4] 

»//[26]// j  Rw,tj pri  m  p,tnhdi=j  dbh  "Oh  Ruti,  der  aus  dem  Himmel  stammt,  ich  habe  das  Maß  nicht  beschädigt. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)// 
Tb  125:  [26] 

•  n  hbi=j  dbh  //[13]//  "Ich  habe  das  Maß  nicht  vermindert. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  125:  [12] 
bbawhistbiospzt.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:HD,  "SILBER;  SiLBERGELD  (ALS  ZAHLUNGSMITTEL)" |"SILVER;  SILVER  (AS  MEDIUM  OF  EXCHANGE)" » NBW,  "G0LD"|"G0LD"  »SJBRR,  "(DIE  SINNE) 

trüben"|"[verb]" 

rootsdbh,  "ausrüsten;  versorgen"!"to  supply;  to  equip" » sdbh,  "Ausrüstung;  Geräte"!"equipment" »dbh,  "bedürfen;  erbitten'ßto  be  in  need  of;  to  ask 
for;  to  requisition" » dbh,  "Bittender"!"" » dbh.yt,  "[^1^  Grundstück  (?)]'!"" »dbh.w,  "die  Bitten"!"requests" »dbh.w,  "Bedarf  (allg.);  Notwendigkeiten 
(von  Bestandteilen  des  Udjatauges);  Gerät"!"requirements;  needs  (gen.)" » dbh.w,  "Takelage"!"haUiards;  braces  (naut.)" » dbh.wtj,  "Bittsteller"!"" » dbh.t. 
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dbh 


"Bedarf;  Geräte"l"necessaries" »dbh.t,  "Überschwemmung  ("Bedürfnis")"!"" 

J  I  1  times  •  J  I  I  M  1  times  •  J  I  1  times  •  (D46-D58-V28-U93):  1  times 

g.lyp.hs:D46:  4  times  -1)58:  4  times  - V28;  4  times -Fl 8:  2  times  - XI :  1  times -  W^^:  1  times -  Z?.;  1  times  - W24:  1  times  - ZI;  1  times -1193:  1  times 

NK:  7  times  •  TIP  -  Roman  times:  4  times  •  MK  &  SIP:  2  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times  -  unknown:  3  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Maß,  Meßgefäß:  6  times  »[ein  Gefäß  (als  Maß,  als  Tempelgerät)]:  4  times  »Maß;  Messgefäß:  2  times  •  Messgefäß:  2  times 

SUBSTANTIVE:  14  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  14  TIMES  -  SINGULAR:  6  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES-MASCULINE:  4  TIMES -ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES - 
PLURAL:  2  TIMES 


dbh 

"Bittender" lenglish  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:861065|LGG  VH,  532 

rootsdbh,  "ausrüsten;  versorgen"l"to  supply;  to  equip" •  sdbh,  "Ausrüstung;  Geräte"l"equipment" •  dbh,  "bedürfen;  erbitten"l"to  be  in  need  of;  to  ask 
for;  to  requisition" •  dbh,  "Maß;  Messgefäß"!"" »dbh.yt,  "[^1^  Grundstück  (?)]"!"" •dbh.w,  "die  Bitten"!"requests"*dbh.w,  "Bedarf  (ailg.); 
Notwendigkeiten  (von  Bestandteilen  des  Udjatauges);  Gerät"!"requirements;  needs  (gen.)" •  dbh.w,  "Takelage"!"halliards;  braces  (naut.)" •  dbh.wtj, 
"Bittsteller"!"" •  dbh.t,  "Bedarf;  Geräte"!"necessaries" •  dbh.t,  "Überschwemmung  ("Bedürfnis")"!"" 


dbh 

"[bitten]  "lenglish  translation  missing|root|ID:873812 

dbh.yt 

"[ein  Grundstück  (?)]"|enghsh  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:852152|Caminos,  Lit.  Fragments, 
14-16  (B4.8) 

•  bwl,t  dbh,yt  n.t  //[B4,  9]//  [...]  "Das  Versteck  (?;  oder:  der  Hügel?)  des  (oder:  und  das)  $dbh.yt$-Grundstücks  der  [..."  sawlitpMoskau  o.Nr. 
(  (Pleasures  ofFishing)}//Jhe  Pleasures  of  Fishing  and  Fowling:  [B4,  8 ] 

•ptr //[!]//  bw  gmi.n=j  sj  m  Mbh,yÜ  dq{r}.tj  m  hn,yt  m  -(W)-  [...]  ?^kß.tJÜ  m  [...]  [hsb]  [m-dlw,t-r]  [(j)h,t]  [nb]  ^hpr.Ü  r=f  tm  [...]  Sh,t-Jtn  n  pl Jtn 
ply=J  jt(j)  "Seht!  Ich  fand  es  nicht  als  bepßanztes  Land  oder  als  Ruheplatz  oder  als  ...  oder  als  ...  [zugeteilt  entsprechend  irgendeiner  Sache],  die 
dagegen  geschieht,  um  nicht ...  Achetaton  für  Aton,  meinen  Vater."  bbawamarna:(Stele  K}//Steientext:  [K.XXI] 
bbawamarna,  sawlit 

COLLOC:M-pBW.T-R,  "GEMÄSS;  ENTSPRECHEND"!""  -  BWLT,  "HÜGEL;  SUMPFDICKICHT"|"HILL  (?);  COVERT  (?);  SWAMP  THICKET  (?)"-HN.W,  "RUHEPLATZ 

("Halteplatz");  Magazin"|"abode  (lit.  resting  place);  storehouse" 

rootsdbh,  "ausrüsten;  versorgen"!"to  supply;  to  equip" •  sdbh,  "Ausrüstung;  Geräte"!"equipment" »dbh,  "bedürfen;  erbitten"!"to  be  in  need  of;  to  ask 
for;  to  requisition" •  dbh,  "Maß;  Messgefäß"!"" •  dbh,  "Bittender"!"" •  dbh.w,  Bitten"!"requests" •  dbh.w,  "Bedarf  (allg.);  Notwendigkeiten  (von 

Bestandteilen  des  Udjatauges);  Gerät"!"requirements;  needs  (gen.)" •  dbh.w,  "Takelage"!"halliards;  braces  (naut.)" •  dbh.wtj,  "Bittsteller"!"" •dbh.t, 
"Bedarf;  Geräte"!"necessaries" •dbh.t,  "Überschwemmung  ("Bedürfnis")"!"" 

2lyphs:D46:  1  times -D58:  1  times -Xl:  1  times 
NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Grundstück  (?)]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  -  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES -SINGULAR:  2  TIMES  -  FEMININE:  2  TIMES 

dbh.w 

"die  Bitten"|"requests"|substantive»substantive_masc|ID:178760|Wb  5, 440.2 

•pS-wn  j:jri=j  jni  pl  //[3.9]//  8  r(m)t{.pl}  hlyt  m  dbh.pl  spr.pl  m-dr  pl  R'  nfr  n  ß  nbj.t]  jw  phj,wjj=j  8  p,t  dr=st  "denn  dass  ich  geholt  habe  die  acht 
Pßichtdienst-Arbeiter,  ist  (nur)  auf  Bitten  und  Betteln  bei  der  "guten  Sonne  jedes  Landes"  (i.e.  beim  König),  nachdem  ich  den  "gesamten  Himmel" 
(i.e.  den  Palast)  erreicht  habe;"  sawlitpTurin  A  =  pTurin  Cat  1882  Vso.  (Miscellanies)//{Vso  2.9-5.11:  jProtest  gegen  die  Rekrutierung  von 
Zwangsarbeitern  und  Hymnus  auf  Thot:  [3.8] 

•m-jri  wni.t=f  ?(m}?  nSy=f  dbh  "Übergehe  ihn  nicht  {in/bei}  seinen  Bitten!"  sawlit:(02.  jpBoulaq  4,  Rto{  (B)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  B): 
[22.11] 

•  [..]  [db]^h,y^  "[Übergehe  ihn  nicht  {in/bei}  seinen]  Bitten!"  sawlit:{12.  }pGuimet  16959  =  pLouvre  E  30144{  (G)}//Die  Lehre  des  Ani  (Version  G): 
[3.4] 

•  //[Titelzeile]//  ü  n  dbh,w  gsti  p(l)s  m-'  Dhwtj  "Spruch  für  die  Bitte  (um)  Palette  und  Napf  von  Thot "  tb-.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb 
094:  [Titelzeile] 

sawlit.  tb 

COLLOC:PBS,  "WASSERNAPF  DES  SCHREIBERS" |"(SCRIBE'S)  WATER-POT" -SPR.W,  "BITTE"|""  -  GSTJ,  "PALETTE  DES  SCHREIBERS"|"SCRIBE’S  PALETTE" 
rootsdbh,  "ausrüsten;  versorgen"!"to  supply;  to  equip" •  sdbh,  "Ausrüstung;  Geräte"!"equipment" •  dbh,  "bedürfen;  erbitten"!"to  be  in  need  of;  to  ask 
for;  to  requisition" •  dbh,  "Maß;  Messgefäß"!"" •dbh,  "Bittender"!"" •  dbh.yt,  "[^1^  Grundstück  (?)]"!"" •dbh.w,  "Bedarf  (allg.);  Notwendigkeiten  (von 
Bestandteilen  des  Udjatauges);  Gerät"!"requirements;  needs  (gen.)" •  dbh.w,  "Takelage"!"halliards;  braces  (naut.)" •  dbh.wtj,  "Bittsteller"!"" •dbh.t, 
"Bedarf;  Geräte"!"necessaries" •dbh.t,  "Überschwemmung  ("Bedürfnis")"!"" 

TIP  -  Roman  times:  2  times -NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  -  unknown:  1  times 
die  Bitten:  3  times  »Bitten:  1  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  -  SINGULAR:  2  TIMES  -  MASCULINE:  2  TIMES  -  PLURAL:  1  TIMES 

dbh.w 
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dbh.w 


"Bedarf  (allg.);  Notwendigkeiten  (von  Bestandteilen  des  Udjatauges);  Gerät"|"requirements;  needs  (gen.)"| 
substantive*substantive_masc|ID:178830|Wb  5, 440.3-14;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1190  f.;  EDG  625 

•  //[43,17]//  nd  sn"'  rdi.tj  hr  h(n)q,t  ndm.t  n.t  dbh,w  "Werde  fein  zermahlen,  indem  es  in  süßes  Bier  vom  täglichen  Bedarf  gegeben  wird;" 
sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  "Magenbuch"):  [43,17] 

•  J:zbj  nl  jni=j  //[12.7]//  m  dbh  <jw}  bn  3  (r)  hwP=w  "Die  Sachen,  die  ich  als  Bedarf  angekauft  habe,  schwinden  dahin,  {obwohl}  es  keinen  Esel  gibt, 
{um}  sie  zu  rauben. "  sawlitpAnastasi  IV  =  pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  12.5-13.8:  Das  Elend  der  Stationierung  im  Ausland:  [12.6] 

•  //[!]// [rdi]  [hm]  [n,j]  [nb]=[j]  [sdi.tj]  [n]=[j]  [dbh,w]  nb  sß  wn!.n=j  dbh=j  n  jtj=j  [ßy,tj]-z3b[-ß,tj]  [■■] //[2]// [Sndm-jb]  [...]  [-]w  n  spss=fhr  nswt 
r  sps=f  nb  n  ^wr^[r]=[f]  [hr]  [nswt]  //[3]//  [r]  [wr]=[f]  [nb]  [..]  "[Die  Majestät  meines  Herrn  veranlaßte,  daß  für  mich]  jeder  geheime  [Bedarf 
genommen  wurde],  den  ich  für  meinen  Vater,  den  Groß[wesir ...  Senedjem-ib]  erbeten  hatte ...  weil  er  durch  den  König  mehr  erhaben  ist  als  jeder 
[seiner]  Vornehmen  (und)  weil  er  [durch  den  König  größer  ist  als  jeder  seiner  Großen]. "  bbawgrabinschriften:Nordwand//Rede  an  den  Grabherrn: 

w 

•  jri=tw  s(w)  //[x+4,15]//  m  dbh,w  m  Hmn,w  hr  s3  n  nb=f  Sw  s3-sms,w  "Man  fertigte  es  als  Kultgegenstand  (für  den  Tempel)  in  Hermopolis  zum 
Schutz  seines  Herrn,  Schu,  'des  ältesten  Sohnes'  (des  Re)."  bbawtempelbib:pFlorenz  PSI  inv.  I  72//Mythologisches  Handbuch  für  die 
oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+4,14] 

•J hr  [gsgs]=[s]  [m]  ^dbh  lpl=s  jw  rwß  jhS  hr=s  '"1  (Jhot)  [versieht  es  (das  Udjat-Auge)  mit]  seinen  Bestandteilen,  um  das  Leid  (den  Kummer)  von 
ihm  zu  vertreiben!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)7/1.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [111,2] 
bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:GSGS,  "ORDNEN;  REGELN"|"T0  PUT  IN  ORDER;  TO  REGULATE"  »PR-MN'.T,  "GEBURTSHAUS  (MAMMISI);  HAUS  DER  AMMEN"|"BIRTH  HOUSE  (MAMMISI)"  • 

BH.w,  "Schmerz"  |"misery;  pain;  injury" 

rootsdbh,  "ausrüsten;  versorgen"l"to  supply;  to  equip" •  sdbh,  "Ausrüstung;  Geräte"l"equipment" •  dbh,  "bedürfen;  erbitten"l"to  be  in  need  of;  to  ask 
for;  to  requisition" •  dbh,  "Maß;  Messgefäß"!"" •  dbh,  'Bittender"!"" •  dbh.yt,  "[^1^  Grundstück  (?)]"!"" •dbh.w,  "die  Bitten"!"requests" •  dbh.w, 
"Takelage"!"halliards;  braces  (naut.)" •  dbh.wtj,  "Bittsteller"!"" •  dbh.t,  "Bedarf;  Geräte"!"necessaries" •  dbh.t,  "Überschwemmung  ("Bedürfnis")"!"" 

J  I  Ql  1^^^™  ltimes*‘^JI  i  i  Itimes-'^JI  Itimes-'^JI  i  i  1  times 

7  times  7  times -046:  6  times -FIS:  5  times -Z?;,  4, times 4, times -,22:  4  times  2, times  »Yl:  2  times  *^40,:  1  times  »Z^A: 

1  times  *74;  1  times  •Xl;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  11  times  •  OK  &  FIP:  7  times  »MK  &  SIP:  5  times -NK:  3  times  »unknown:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  16  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  11  times 

Bedarf  (allg.):  10  times  •  Bedarf:  7  times  •  Speisen:  3  times  •  Notwendigkeiten  (von  Bestandteilen  des  Udjatauges):  3  times  •  Speisen  (als 
Lebensbedarf,  als  Opfer):  1  times  •  Bedarf,  Notwendigkeiten  (von  Bestandteilen  des  Udjatauges):  1  times  •  Kultgegenstand  (für  den  Tempel):  1  times 

•  Anfrage:  1  times 

SUBSTANTIVE:  27  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  27  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  13  TIMES  •  SINGULAR:  13  TIMES  »MASCULINE:  13  TIMES  »PLURAL:  5  TIMES» 
ST_PRONOMINALIS:  4  TIMES  »  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


dbh.w 

"Takelage"|"halliards;  braces  (naut.)"|substantive»substantive_masc|ID:178870|Meeks,  AL  78.4777;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  790 

rootsdbh,  "ausrüsten;  versorgen"!"to  supply;  to  equip"»sdbh,  "Ausrüstung;  Geräte"!"equipment" •  dbh,  "bedürfen;  erbitten"!”to  be  in  need  of;  to  ask 
for;  to  requisition" •dbh,  "Maß;  Messgefäß"!"" •dbh,  "Bittender"!"" •dbh.yt,  "[^^^  Grundstück  (?)]"!"" •dbh.w,  "die  Bitten"!"requests"» dbh.w,  "Bedarf 
(allg.);  Notwendigkeiten  (von  Bestandteilen  des  Udjatauges);  Gerät"!"requirements;  needs  (gen.)" •dbh.wtj,  "Bittsteller"!"" •  dbh.t,  "Bedarf; 
Geräte"!"necessaries" •  dbh.t,  "Überschwemmung  ("Bedürfnis")"!"" 


dbh.wtj 

"Bittsteller"|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:856616|Vgl.  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  790 

rootsdbh,  "ausrüsten;  versorgen"!"to  supply;  to  equip" •  sdbh,  "Ausrüstung;  Geräte"!"equipment" •  dbh,  "bedürfen;  erbitten"!"to  be  in  need  of;  to  ask 
for;  to  requisition" •dbh,  "Maß;  Messgefäß"!"" •dbh,  "Bittender"!"" »dbh.yt,  "[^1^  Grundstück  (?)]"!""•  dbh.w,  "die  Bitten"!"requests" •  dbh.w,  "Bedarf 
(allg.);  Notwendigkeiten  (von  Bestandteilen  des  Udjatauges);  Gerät"!"requirements;  needs  (gen.)" »dbh.w,  "Takelage'!"halliards;  braces  (naut.)"» 
dbh.t,  "Bedarf;  Geräte"!"necessaries" •  dbh.t,  "Überschwemmung  ("Bedürfnis")"!"" 


dbh.t 

"Bedarf;  Geräte"|"necessaries"|substantive«substantive_fem|ID:178800|Wb  5,  440.15;  FCD  312 

•  h/wpi  n  //[74,18]//  dbh,tt  1  hs  mjw  1  hs  tsm  1  "$K%-Teiie  vom  Speisebedarf  (?):  1,  Katerkot:  1,  Hundekot:  1. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//72,19- 
75,18  =  Eb  556-591:  "Heilmittel gegen  Schwellungen":  [74,17] 

•  jw  dhn.n=(j)  hmw,t  r  k3,t  m  jz=j  hzi.n  //[9]//  wj  hm=fhr=f  wr  zp-2  's3  zp-2  r-gs  qnb,t  hn,wt-ß  ‘pr(.w)  m  h\pl  n.w pr-nswt  [s]mnh(.w)  m  [d]bh,t 
nb(.t)  [m]h(.w)  m  hkr.pl  ßr(.w)  m  'q.pl  zh{w}z  m  slt  n=f  //[lO]//  nb.t  "7  employed  a  group  of  artisans  for  the  work  in  my  tomb,  and  His  Majesty 
praised  me  for  it  greatly  and  plentifully  in  the  presence  of  the  council  of  the  "Mistress  of  the  Land",  it  (the  tomb)  being  equipped  with  the 
furnishings  of  the  royal  palace,  made  excellent  with  respect  to  every  need,  ßlied  with  Ornaments,  equipped  with  provisions,  (and)  set  up  according 
to  everything  that  was  assigned  to  it "  sawlit:Grabfassade//Biographie{  auf  Türsturz  und  Türrahmen}:  [8] 

•  //[2]// hl 3pd hl  trp  hS  z,t  hl  s  hl  mnw,t  d(bh,t)  "Tausend  an  Geflügel,  tausend  an  Bläsgans,  tausend  an  Spießente,  tausend  an  Es-Gans,  tausend  an 
Tauben  -  der  Bedarf "  bbawgrabinschriftemWestwand  (Scheintür)//Scheintürtafel:  [2] 

•  //[ 1 ]//  dbh,  t  htp,  t  hnk,  t  "Der  Bedarf  des  Hetepet-Opfers  und  des  Henket-Opfers. "  bbawgrabinschriften:Nordwand//Speisetisch-Beischriften:  [1] 

•  //[l]//  dbh,t  //[2]//  htp,t  //[3]//  hnk(,t)  "Der  Bedarf  des  Hetepet-Opfers  und  des  Henket-Opfers."  bbawgrabinschriften:Südwand//Speisetisch- 
Beischriften:  [l] 

bbawgrabinschriften.  sawlit.  sawmedizin 

C0LL0C:HN.WT-TB,  "HERRIN  DES  LANDES"|""  » SHWZJ,  "AUSSTATTEN"|"T0  MAKE  PROSPEROUS;  TO  DECK  OUT  (A  TOMB)"  »SMD.T,  "[PERLEN];  GLANZ; 
Schmuckstück"|"beads" 

rootsdbh,  "ausrüsten;  versorgen"!"to  supply;  to  equip" •  sdbh,  "Ausrüstung;  Geräte"!"equipment" •  dbh,  "bedürfen;  erbitten"!"to  be  in  need  of;  to  ask 


7220 


dbh.t 


for;  to  requisition"»dbh,  "Maß;  Messgefäß"!"" •dbh,  "Bittender"!"" »dbh.yt,  "[^i^  Grundstück  (?)]"!"" »dbh.w,  "die  Bitten"l"requests" •  dbh.w,  "Bedarf 
(ällg.);  Notwendigkeiten  (von  Bestandteilen  des  Udjatauges);  Gerät"l"requirenients;  needs  (gen.)" »dbh.w,  "Takelage'l"halliards;  braces  (naut.)"» 
dbh.  wtj,  "Bittsteller"!"" •  "Überschwemmung  ("Bedürfnis ") 

J  I  1  times  •  I  I  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  5  times -F 18;  3  times  •V28:  3  times 3  times -1)58:  2  times  - Z2;  2  times  -  Y^;  1  times- Yl;  1  times -Z?;  1  times -1^33:  1  times 
MK  &  SIP:  4  times  •  NK:  4  times  •  OK  &  FIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times 
Bedarf:  10  times  •  Geräte:  1  times  •  [Schmuckstücke]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  12  TIMES  -  SUBSTANTIVE_FEM:  12  TIMES  •  SINGULAR:  1 1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  •  FEMININE:  5  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES  - 
ST_CONSTRUCTUS:  3  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


dbh.t 

"Überschwemmung  (”Bedürfiiis")"|english  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:860366|de  Wit,  Temple 
d'Opet,  1, 17 

rootsdbh,  "ausrüsten;  versorgen"!"to  supply;  to  equip" •  sdbh,  "Ausrüstung;  Geräte"!"equipment" •  dbh,  "bedürfen;  erbitten"!"to  be  in  need  of;  to  ask 
for;  to  requisition"»dbh,  "Maß;  Messgefäß"!"" •  dbh,  "Bittender"!"" »dbh.yt,  "[^i^  Grundstück  (?)]"!"" »dbh.w,  "die  Bitten"!"requests" » dbh.w,  "Bedarf 
(allg.);  Notwendigkeiten  (von  Bestandteilen  des  Udjatauges);  Gerät"!"requirements;  needs  (gen.)" »dbh.w,  "Takelage"!"halliards;  braces  (naut.)"» 
dbh. wtj,  "Bittsteller"!"" » dbh.t,  "Bedarf;  Geräte"!"necessaries" 


dbh.t-htp 

"Speisenbedarf;  OpferbedarTprecessaries  for  the  offering;  fimerary  meal"|substantive|ID:178850|Wb  5, 440-441.7 

•pr,t-hrw  (n.t)  hl  f  hnq,t  Iß  lß(w)  Ipd(.w)  hl  ss  mnh,t  hl  (j)h,t  nb(.t)  nfr(.t)  wh(.t)  hlm-(j)h,t  dbh,t-htp  //[16]//  dß.pl  n.w  nb-lbd,w  f  wh  n(,J)  pr 
Mnt,w  qbh.w  htp,t.pl  dß.pl  mrr.(w)t  lh.pl  wnm  jm  n  (j)m,j-ß-htm.(w)t  hr,j-tp-nswt  jmlh,w  Ttj  "an  invocation  offering  of  a  thousand  of  bread  and 
beer,  a  thousand  of  bulls  and  fowl,  a  thousand  of  alabaster  and  linen,  a  thousand  of  every  good  and  pure  thing,  food  supply  and  required  offerings, 
the  provisions  of  the  Lord  of  Abydos,  pure  bread  of  the  temple  of  Montu,  libations,  offerings  and  food  of  which  the  akh-spirits  like  to  eat  for  the 
overseer  ofthe  treasury  and  royal  chamberlain,  the  dignißed  Tjetji."  sawlitStele  des  Tjetji  (BMEA  614)//{Stele  des  TJetJi  (BMEA  614)}:  [15] 

•//[!]//  dbh,t-htp  hnk(t).pl  //[2]//  hl  Ipd  hl  Ipd  hl  jh  hl  mnh,t  Iß  ß  hnq,t pl,t  n  S'nh-w(j)-Pth  "Der  Opfergaben-Speisebedarf:  Tausend  an  Geßügel, 
tausend  an  Geßügel,  tausend  an  Rind,  tausend  an  Kleidung,  tausend  an  Brot,  Bier  und  Gebäck  für  Seanchuiptah. "  bbawgrabinschrißen-.Westwand// 
Speisetischbeischrißen:  [1] 

•  //[2]//  M^bht-htp  ^stl,U  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive.pCairo  602  frame  VI  (27 P)//pCairo  602  frame  VI(27P):  [2] 

»di!=tn  n=j  dbh,t-htp,t  r  ß=j  mdwi=j  //[33]//  jm=f  sns  qfn  ls,t  m-blh  ntr-3  "Möget  ihr  mir  Opferbedarf  an  meinen  Mund  geben,  daß  ich  mit  ihm 
spreche,  und  Brot,  das  Isis  backt,  in  Gegenwart  des  Großen  Gottes!"  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  099  B:  [32] 

•  //[7]//  dbh,t-htp  "Funerary  meal."  sawlitStele  des  Ky  (BM  EA  558)//{Stele  des  Ky  (BMEA  558)}:  [7] 
bbawarchive,  bbawgrabinschriften.  sawlit,  tb 

COLLOC:  HB,  "TAUSEND;  TAUSEND "| "THOUSAND"  •  TR.T,  "OPFERAUSSTATrUNG"|"EQUIPMENT  (OF  OFFERINGS)"  •  WB,  "REIN"|"PURE" 

8  times  •  3  times  •  (D46-F18-X1-R4-X3A-W22-X6):  2  times  •  2  times  •  2  times  •  2  times  • 


®  ^  I  times  •  9  ©  ^  times  • 

^  1  times  •  J  I  1  times  • 

'  I '  1  times .  1  times  • 


ö®  1  times  •(D46-F18-X1-R4-X3A-W22-H1):  1  times- 

FFIqü  1  times  • I  f1^  1  times  '  'I  qGi  i  i 

1  times .  j  |  <> 


1  times  • 
1  times  • 
1  times  • 


J  I  1  times • i  i  Itimes-'^JI  i  i  1  times •  i  i  1  times • I  i  i  1  times 

g.lyp.hs:Xl :  58  times  •  R4:  42  times  •  D46:  41  times  •  FIS;  40  times  •  Q3:  16  times  •  X4:  13  times  •  D58:  11  times  •  V28:  11  times  •  Z2:  9  times  -  W22:  7  times 
.'.Xb;  5  times- X2:  4  times -  X3A;  3  times- Aal;  2  times  -  Yl;  2  times -ZZ;.  2  times -NS;  1  times -.WZO;  1  times -Hl:  1  times -  Rl;  1  times -ZZB;  1  times - 
.Z3 :  1  times  -  N33.:  1  times  •  A2 ;  1  times  •  T3 :  1  times  •  G7;  1  times 

OK  &  FIP:  76  times  •  MK  &  SIP:  24  times  •  NK:  4  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  nnknown:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  54  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  50  times  -  unknown:  2  times  •  Delta;  1  times 
Opferbedarf:  36  times » Speisenbedarf,  Opferbedarf:  32  times » Speisenbedarf:  22  times » Speisenbedarf;  Opferbedarf:  17  times 
SUBSTANTIVE;  107  TIMES  •  SINGULAR:  102  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  96  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  6  TIMES 


dbs 

"[stechen]"|english  translation  missing|root|ID:878318|KoptHWb  223 

dbdb 

"angreifen;  bewegen;  stechen;  zerstückeln" jenghsh  translation  inissing|verb»verb_4-ht|ID:858677|Wb  5, 442.5-15 

•  jr  ((hli))=((k))  s  //[42,9]// hr  sn'jw  jb=fw=f  jw  hr=fld  jw  jb=f  jri=f  //[42,10]//  dbdb  jr  hli=k  sw  gmm=k  jb=f  tl  h,t=f  stnIU  //[42,ll]//  shn  pw  m 
md  wnm.n=f  dlf  "Wenn  du  einen  Mann  mit  einer  Verstopfung  untersuchst,  (wobei)  sein  $jb$-Herz  aufgeregt  (und)  sein 

Gesicht  bleich  (?)  ist,  sein  $jb$-Herz  (scU.:  heßig)  klopß,  wenn  du  ihn  (also)  untersuchst  (und)  du  ßndest  sein  $jb$-Herz  heiß  und 

seinen  Bauch  aufgetrieben  (?)  vor,  (dann)  ist  es  eine  tiefsitzende  Anhäufung,  nachdem  er  Verbranntes  (?)  gegessen  hat"  sawmedizimPapyrus 
Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden" (das  "Magenbuch"):  [42,8] 

»//[5.10]//  m-jri  nhb  t(t)t(t)  (O-ß-m^pl  tl-ß //[5.11]//  mtw=k  dbdb=f  n  mdw(,t).pl  "Zettele  keinen  Zank  mit  dem  Heißmaul  an  und  stichele  ihn  nicht 
mit  Worten!"  sawlit:{l.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [5.10] 

» ws'=k  msq=k  ds=k  dbdb  hr  hwlw  n  ntr.pl  n  //[30,17]//  Psd,t-3.t-jm,jw.pl-Jwn,w  ""Du  kaust  deine  eigene  Haut,  die  auf  dem  Opferaltar  der  Götter 
der  Großen  Götterneunheit  in  Heliopolis'  zerhackt  wird!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/4.  Buch  zur  Niederwerfung  des 
Apophis:  [30,16] 
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dbdb 


•  hpr,w=j  m  R\w  r  rh,yt  tbtb=f  hr  sd.w  jmj.w-ß  "Für  das  Volk  ist  meine  Gestalt  die  des  Re,  wenn  er  auf  die  Schwänze  der  "Erdbewohner" 
(Schlangen)  tritt. "  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  064  Lf:  [27] 

•jwf}tj=sn  dbdb  im  msq=sn  '"'Ihr  Fleisch  ist  durchstochen  durch  ihre  Haut!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/4.  Buch  zur 
Niederwerfung  des  Apophis:  [28,6] 
bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:MSfö,  "HAUT;  LEDER'I'LEATHER;  HIDE"-'®,  "BLEICH  WERDEN  (VOM  GESICHT)"|"T0  BE  PALE;  TO  TURN  PALE"  •  ZHN,  "ANSCHWELLUNG"|"SWELLING  (?); 
GATHERING  (?)" 

rootndb,  "verwunden  (mit  den  Hörnern)''!"" »db,  "Horn"l"horn;  tusk"»db.w,  "Holz  des  Bogens"l"[wooden  part  of  a  bow]"*dbj, 
"Nilpferd"l"hippopotamus" »dbj.j,  "nilpferdartig'l"hippopotamus  (in  the  name  of  a  demon)" •  dbj.y,  "Nilpferdpeitsche"l''hippopotamus  thongs" »dbj.t, 
"weibliches  Nilpferd"l"hippopotamus" •  dby.wt,  "[Teile  der  Wagendeichsel]'l"yoke  arms" 

1  times . ^  1  times •  J  J  ö  1  times •  J  ^ J  ä  1  times.“  J  ""  J 1  times 
g.lyp.hs:D58:  18  times  -D46:  16  times  *T30;  5  times  -  Xl;  2  times  - Z9;  1  times  •  A24:  1  times  -D54:  1  times  *D40:  1  times  *  A2;  1  t;imes  *  Z7;.  1  times.*  Z6; 
1  times 

TIP  -  Roman  times:  8  times  •  NK:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

angreifen:  3  times  •  angreifen,  vergehen  gegen  (r):  2  times  •  treten:  1  times  •  klopfen  (des  Herzens):  1  times  •  stechen:  1  times  •  (durch)stechen: 
1  times  •  (Blut)  schlürfen:  1  times  •  zerstückeln,  zerhacken:  1  times 

VERB:  1 1  TIMES  •  VERB_4-LIT:  11  TIMES  «INFINITIVE:  5  T1MES«MASCULINE:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  •  PASSIVE:  2  TIMES* 
PARTICIPLE:  2  TIMES  •  ACTIVE:  2  TIMES  •  W-MORPHEME:  1  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES 


dp 

"Klumpen  (?)"|"lump  (?)  (med.)"|substantive»substantive_masc|ID:178960|Wb  5, 443.6;  MedWb  976 

•jw  tln  jri.n  dp  ""(Es)  hat  sich  zusammengeballt  (?)  und  einen  Klumpen  (?)  gebildet.""  sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220: 

"Erfahrungswissen  zum  Magenleiden "  (das  "Magenbuch "):  [40,20] 

sawmedizin 

COLLOC:TiI,  "NEHMEN;  FORTNEHMEN;  (KLEIDUNG)  TRAGEN;  EINGRAVIEREN,  EINRITZEN" | "TO  TAKE;  TO  SIEZE;  TO  DON  (CLOTHING)"  «jm,  "MACHEN"|""  «JW, 
"  [  AUX.  ] "  I "  [auxiliary]  " 

rootdp,  "[ein  großer  Block  aus  Stein]'l"[a  block  of  stone  (?)]" 

□  1  times 

elYphs:D46:  1  times  «03:  1  times  •N33:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Klumpen  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


dp 

"schmecken;  kosten;  spüren"|"to  taste;  to  bite  mto"|verb»verb_2-Ut|ID:178970|Wb  5,  443.7-444.15;  vgl.  Allen;  Inflection, 
575 


•  rh=tw  f'=sn  //[21.21=  Vso  4.21]//  hr  dp=tw  dp,t  nl-n  mw  n,tj  m  pS  hd,w  //[22.1=  Vso  5.1]//  nn  dhr  nb  r=s  "Man  erkennt,  daß  sie  (ausreichend) 
gewaschen  werden,  weil  man  den  Geschmack  dieses  Wassers,  das  in  dieser  $anDw$-Schüssel  ist,  schmeckt:  es  ist  keinerlei  Bitterkeit  darin  (oder: 
ohne  daß  noch  irgendeine  Bitterkeit  darin  ist)."  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//21. 9-22.10  =  Vso  4.8-5.10:  Verjüngungsmittel:  [21.20  =  Vso  4.20] 
•di=j  dp  Tl.du-Mh,w  dp  db\pl=j  "(Und  danach)  will  ich  Unterägypten  den  Geschmack  meiner  Finger  schmecken  lassen  (=  unterwerfen)."" 
bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Vs  26] 

•  m=kj  {sn}  n  mw,t  nls,t pldp=k  jm=f  "Siehe,  der  Bruder  der  Isis  (von  derselben)  Mutter  ist  es,  den  du  geschmeckt  hast!""  sawlitpChester  Beatty  I// 
Recto:  Der  Streit  zwischen  Horus  und  Seth:  [9,7] 

•  j:dp=k  dp.t=f  hnt  zh-ntr,pl  "Mögest  du  seinen  Geschmack  vor  der  Götterhalle  kosten. "  bbawpyramidentexte:{l.  Register}//PT 34:  [Nt/F/Ne  AI  15  = 
79] 

•  jri=k  tr.pl  r  shpr  jri.y=k  //[l  1]//  nb  pr,t  r  sqbh=sn  hh  dp=st  tw  "Du  hast  die  Jahreszeiten  erschaffen,  um  alles,  was  du  erschaffen  hat,  wachsen  zu 
lassen  -  den  Winter,  um  sie  zu  erquicken  und  die  Hitze,  damit  sie  dich  spüren. "  bbawamarna:Westwand//Hymnus:  [10] 

bbawamarna,  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:DP.T,  "GESCHMACK'I'TASTE"  «KM-N-B.T,  "MOMENT;  AUGENBLICK"|""  « =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC. 
SING.)" 

rootdp.j,  "[ein  Gefäss]"l"">dp.t,  "Geschmack"l"taste" •  dp.t,  "[ein  Gebäck];  [ein  Brot]"l"[a  kind  ofbread];  [baked goods]" 


ü  6  times « 


5  times « □  o 


4  times «  3  times «  □ 


1  times «  □ 


1  times  «(D46-Q3-X1-F20-A2-N35-.):  1  times« 


ä  2  times« Do*  ^  2  times«  □*  ^  1  times«  □  ^ 

1  times 1  times 1  times«  □  '''  1  times« 


□  1  times 

g.lyp.hs:Q3;  40  times  «1)46:  37  times  «A2;  25  times  «F^O;  24  times  «Xl;  21  times  «1)26:  ?  times  «Z^A;  4  times«N35:  3  times  «ZS;  3  times  «Yl;  2  times« 
Z7:  2  times.«  Ml 7:  1  times  «1)19:  1  times  «  FIS:  .1  times «  ,:  1  .times 

NK:  31  times  «TIP  -  Roman  times:  15  times  •  OK  &  FIP:  9  times  «MK  &  SIP:  7  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  36  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  21  times « unknown:  4  times  «Nubia:  1  times 

schmecken:  13  times  »kosten:  9  times  »Geschmack  Enden  (an):  7  times  »schmecken;  kosten:  7  times  »schmecken,  kosten:  6  times  »spüren, 
auskosten:  6  times » spüren:  5  times » Geschmack  Enden:  3  times » spüren,  etw.  auskosten:  2  times » schmecken;  kosten;  spüren:  1  times » erleben: 
1  times»etw.  auskosten,  spüren:  1  times » kosten,  genießen:  1  times 

VERB:  62  TIMES  «  VERB_2-LIT:  62  TIMES  «ACTIVE:  41  TIMES  «  SUFFIXCONJUGATION:  39  TIMES  «SINGULAR:  12  TIMES  «RELATIVEFORM:  11  TIMES  «FEMININE: 
8  TIMES  «MASCULINE:  5  TIMES  «INFINITIVE:  5  TIMES  «  PREFIXED:  4  TIMES«KB-MORPHEME:  2  TIMES  «  PARTICIPLE:  2  TIMES  «PLURAL:  1  TIMES  «T-MORPHEME: 
1  TIMES 
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dp 


dp 

"[ein  großer  Block  aus  Stein]"|"[a  block  of  stone  (?)]"|substantive*substantive_masc|lD:179000|Wb  5,  447.12;  Lesko, 
Dictionary  IV,  131 

•  mtw=k  di.t  jth.tw  pSj  3  dp  //[2. 8]//  3.y  n,tj  w^h  m  r'  nPr-Mw,t  "Und  veranlasse,  dass  diese  drei  großen  $dp$-Steine,  die  am  Eingang  des  Hauses  der 
Mut  liegen,  fortgeschleppt  werden. "  sawlitpTurin  B  =  pTurin  Cat.  1881  Vso.  (Miscellanies)//{2.3-4.2:  }Anweisungen  die  Arbeit  in  einem  Tempel  des 
Ramses  betreifend:  [2.7] 
sawlit 

C0LL0C:PR-MW.T,  "MUTTEMPEL"]""  «JTH,  "ZIEHEN’'|''T0  TOW’'.p^J,  "[Dem.Pron.  sg.m.]’'|’"' 
rootdp,  "Klumpen  (?)"l'lump  (?)  (med.)" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[ein  großer  Block  aus  Stein ]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

dp 

"[Dep]"|english  translation  missing|root|ID:878180 

dp 

"  [Block]  "lenglish  translation  niissing|root|lD:878183 

dp 

"[schmecken]  "lenglish  translation  missing|root|ID:878186 


dp 

"  [Lende]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:878192 


dp.j 

"[ein  Gefäss]"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|lD:600649|Lesko,  Dictionary  IV,  131 

rootdp,  "schmecken;  kosten;  spüren"l"to  taste;  to  bite  into"»dp.t,  "Geschmack"l"taste" •  dp.t,  "[ein  Gebäck];  [ein  Brot]"l"[a  kind  ofbread];  [baked 
goods]" 


dp.j 

"zu  Dep  gehörig"|enghsh  translation  missing|adjective«nisbe_adjective_substantive|ID:870953|CT  1, 42c 

root'Dp,  "Dep  (später  Buto)"l"Dep" •Dp.],  "Zu  Dep  Gehöriger"!"" •  dp.jt,  "[Beiname  der  u.äg.  Schlangengöttin]"l"she  ofDep  (Lower  Egyptian  serpent 
goddess) " 


dp.jt 

"[Beiname  der  u.äg.  Schlangengöttm]"|"she  of  Dep  (Lower  Egyptian  serpent  goddess)"|epitheton_title*epith_god| 
ID:179110|Wb  5,  443.2-4;  LGG  VB,  534 

root:Dp,  "Dep  (später  Buto)"l"Dep"»  Dp.],  "Zu  Dep  Gehöriger"!""  •dp.],  "zu  Dep  gehörig"!"" 

dp.w 

"Schiff  (allg.)"|"boat  (gen.)"|substantive»substantive_masc|ID:179060|Wb  5, 446.17-447.2;  Jones,  Naut.  Titles,  150  (86) 

•  //[25.14]//  jr,j-hl,t  jw=f  (hr)  nw  m-wiwj  //[25.15]//  bw  jri=f  {di.t}  dp(,t)=f  (hr)  "gly  [..]  bw  jri={fj  dp(w)=f  "gly  "Ein  Lotse,  der  in  die  Ferne  schaut 
(oder:  von  fern  Ausschau  hält),  er  pßegt  sein  Schilf  nicht  kentern  zu  (lassen)  (oder:  sein  Schilf pßegt  nicht  zu  kentern). "  sawlitfl.  }pBM  EA  10474// 
Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [25.14] 

•_=?]?  ?n?  dp,w  "Ich  [—]  zum  Boot  (?). "  sawlitpDeM  43//Liebeslied  (?):  [Rto.  6] 

•  ^mh  ^nß  ^n,tj^  [?m?]  [?wf?]  //[Vso.!  89,1]// m  rn=k  hr  dp,w.pi mj  rwd  ^wß~n~r\pl nsw-byt  Wsr-mf,t-R'-stp-n-R'-mri-Jmn  s^htp^  [...]  //[Vso.! 
89,2]//  qnd  zl-R'  K-^ms^s-jt(=j)-Jmn-ntr-hql-Jwn,w  (hh-wdS){-snb}  jni  nS  mns.w.pl  r  Km,t  grh  "(Aber)  er  (Amun?)  ergriff  diejenigen,  die  zu  Schilf 
[auf  der  Flucht]  vor  deinem  Namen  waren,  wie  eine  Sehne  und  ein  Fangseil,  (o)  König  von  Ober-  und  Unterägypten  (Usermaatre  Setepenre 
Meriamun)!  der  [du]  den  Wütenden  befriedest,  (o)  Sohn  des  Re  (Ramses  Itiamun,  Gott  und  Herrscher  von  Heliopolis)!  -  LH{G}  -,  der  (du)  die 
Schilfe  nach  Ägypten  (zurück)bringst  (Pausezeichen:  Strophenende)"  sawlitpTurin  Cat  1892+1886+1893  (ehemals:  pCGT  54031)//Hymnen  auf 
Ramses  VI.  und  VII.:  [Rto.!  88,11] 

•  nl  dp.pl  nhSm=sn  hr  mt,y  "Die  Schilfe:  Sie  freuen  sich  über  die  Flut "  sawlitoTurin  CGT  57001  =  Cat.  2161//Recto:  Königshymnus  auf  Ramses  IV.: 

[6] 

sawlit 

COLLOC:'G?,  "KENTERN;  ERTRINKEN;  ERTRÄNKEN”  |  "TO  CAPSIZE;  TO  DROWN" -JR.J-HJ.T,  "PiLOT  (DES  SCHIFFES);  FR0NTMANN"|  "PILOT  (OF  A  BOAT);  PRO  WM  AN "  • 
R  w-ms-sw-jtj-Jmn-ntr-hqi-Jwn.w,  "Ramses-iti-Imen-netjer-heka-Iunu"1"" 


7223 


dp.w 


root:Dp.y,  "Steuermann"!""  »Dp.y,  Schiff  Gehörige"!""  »dp.w,  "Steuerruder"!  "steering  (?)"»dp.w,  "Mastkopf  (?)"!"[a  part  of  a  ship's  mast 

(?)]"•  dp.t,  "Schiff  (aUg.)"!"boat  (gen.)" 

□  1  times 

g.lyp.hs:D46:  1  times  -  QS;  1  times*  Z7;.  1  times  •Pl;  1  times  - Z3;  1  times 

NK:  3  times  -  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  unknown:  1  times 
Schiff  (allg.):  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  • 
MASCULINE:  1  TIMES 


dp.w 

"Steuerruder"|"steering  oar  (?)"|substantive«substantive_masc|ID:179070|Wb  5,  447.3;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
CoffinTexts,  793;  Jones,  Naut.  Titles,  202  (19) 

•[shd]  [Ppy]  [Nfr-ki-Rw]  [ns,t]=[f]  [m]  [rmn]  [p,t]  //[N/A/N  56=  1005]//  hni.y  Ppy  Nfr-ki-Rw  m  rmn  p,t  shiw  Ppy  Nfr-kS-Rw  dpw=f  m  rmn  p,t 
"[Pepi  Neferkare  wird  seinen  Platz  hell  machen  an  der  Schulter  des  Himmels],  Pepi  Neferkare  wird  an  der  Schulter  des  Himmels  rudern,  Pepi 
Neferkare  wird  sein  Steuerruder  an  der  Schulter  des  Himmels  anlanden. "  bbawpyramidentexte:(Nordwand}//PT  691A:  [N/A/N 55  =  1004] 

•  m=k  jrfhl-bl=s  m  Jwn,w  hnmm(,t)  m  Hr,j-hl  ms,ytß}  fq  ssd=f  ndri.w  dp,w //[2]//  "Siehe  doch,  das  Sternenvolk  ist  in  Heliopolis,  das  Sonnenvolk 
in  Cheraha,  die  Kinderschafi,  die  sein  Kopfband  umbindet  und  das  Steuerruder  ergreift!"  tbpTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  136:  [1] 

•  hfi.j=j  wh=j  szp=j  dpw  "Ich  werde  (in  die  Barke)  einsteigen,  indem  ich  rein  bin,  und  werde  das  Steuerruder  ergeifen."  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand}//PT  691A:  [Nt/C/E  3  =  821] 

•  hfi.j=j  wb=j  szp=j  dpw=j  "Ich  werde  (in  die  Barke)  einsteigen,  indem  ich  rein  bin,  und  werde  das  Steuerruder  ergeifen."  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand}//PT  691A:  [Nt/C/E  7  =  825] 

•  shd=j  ns,  t=j  m  Psd,  t  //[Nt/C/E  8=  826 ]//  hni.j=j  m  Psd,  t  ssl.  w=j  dpw=j  m  Psd,  t  "Ich  werde  meinen  Platz  hell  machen  unter  der  Neunheit,  ich  werde 
unter  der  Neunheit  rudern,  ich  werde  mein  Steuerruder  unter  der  Neunheit  anlanden. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  691A:  [Nt/C/E  7  =  825] 
bbawpyramidentexte.  tb 

COLLOC:SHB,  "(EIN  BOOT)  ANLANDEN;  RUDERN;  TREIDELN"  |  "TO  LAND  (A  BOAT);  TO  ROW"-RMN,  "OBERARM;  SCHULTER;  SEITE;  HäLFTE"|""  • 'RQ,  "UMBINDEN; 
BIEGEN"  I"" 

root.-Dp.y  "Steuermann"!""» Dp. y,  Schiff  Gehörige"!"" »dp.w,  "Schiff  (allg.)"!"boat  (gen.)" •  dp.w,  'Mastkopf  (?)'!"[a  part  of  a  ship's  mast 

(?)]"•  dp.t,  "Schiff  (aIlg.)"!"boat  (gen.)" 

OK  &  FIP:  10  times  •  IIP  -  Roman  times:  2  times  •  NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
Steuerruder:  13  times 

SUBSTANTIVE:  13  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  13  TIMES  •  SINGULAR:  8  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  7  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES  - 
DUAL:  2  TIMES 


dp.w 

"Mastkopf  (?)"|"[a  part  of  a  ship's  mast  (?)]"|substantive*substantive_masc|ID:179080|Wb  5,  447.5;  Dürring,  Schiffbau, 
70;  Jones,  Naut.  Titles,  194  f  (185) 

root:Dp.y,  "Steuermann"!""» Dp. y,  zum  Schiff  Gehörige"!"" » dp.w,  "Schiff  (allg.)'!"boat  (gen.)" » dp.w,  "Steuerruder"!"steering  oar  (?)"»dp.t, 

"Schiff  (aUg.)"!"boat  (gen.)" 


dp.t 

"Geschmack"|"taste"|substantive*substantive_fem|ID:179020|Wb  5, 444.16-445.9 

•  rh=tw  f'=sn  //[21.21=  Vso  4.21]//  hr  dp=tw  dp,t  nl-n  mw  n,tj  m  pS  hd,w  //[22.1=  Vso  5.1]//  nn  dhr  nb  r=s  "Man  erkennt,  daß  sie  (ausreichend) 
gewaschen  werden,  weil  man  den  Geschmack  dieses  Wassers,  das  in  dieser  $anDw$-Schüssel  ist,  schmeckt:  es  ist  keinerlei  Bitterkeit  darin  (oder: 
ohne  daß  noch  irgendeine  Bitterkeit  darin  ist)."  sawmedizin.Papyrus  Edwin  Smith//21.9-22.10  =  Vso  4.8-5.10:  Verjüngungsmittel:  [21.20  =  Vso  4.20] 
•di=j  dp  Tidu-Mh,w  dp  db\p}=j  "(Und  danach)  will  ich  Unterägypten  den  Geschmack  meiner  Finger  schmecken  lassen  (=  unterwerfen)."" 
bbawhistbiospzt.Siegessteie  des  Piye//Textfeld:  [Vs  26] 

»ndl/kw}  hh={j}  hm.w  {dd.n}={j}  dp,t=ßj  m(w)t  nn={stj  "(Als)  {ich}  am  verdursten  war  (und)  {meine}  Kehle  staubtrocken,  {meinte  ich}:  Das  ist  der 
Geschmack  des  Todes. "  sawlitoKairo  CG  25216  aus  dem  Grab  des  Sennedjem  TT  1  (C)//{Recto  }Sinuhe:  [8] 

•[hi]  [Ppy]  j'dp=k  d[p.t]=[f]  [hnt]  [zh-ntr]  "[O  Pepi],  mögest  du  [seinen]  ^Geschmack^  [vor  der  Gotteshalle]  kosten."  bbawpyramidentexte:{l. 
Register}//PT  34:  [P/F/Ne  1 58] 

» wrd  dp.tn=k  r  dp,t  twy  hr,j(.t)-jb  Hdt,t  "Was  du  geschmeckt  hast  ist  lähmender  ("müder")  als  jener  Geschmack  im  Innern  der  Hededet. "  tb.E.Kairo 
J.E.  96810  (L.Ahmose-Henut-Tjemehu)//Tb  039:  [61] 
bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:HM,  "STAUBTROCKEN  SEIN"|"T0  BE  DRY  (AS  DUST)"-NP^,  "VERDURSTEN  (?);  ERSTICKEN  (?)"|"T0  PARCH  (WITH  THIRST)"-DP,  "SCHMECKEN;  KOSTEN; 
SPÜREN"|"TO  TASTE;  TO  BITE  INTO" 

root:dp,  "schmecken;  kosten;  spüren"!"to  taste;  to  bite  into"»dp.j,  "[ein  Gefäss]"!""»dp.t,  "[ein  Gebäck];  [ein  Brot]"!"[a  kind  of  breadj;  [baked 
goodsj" 

□  o*  9  times -Dq*  ^  2  times-  □'  1  times 1  times-  □'  1  times-  □'  ^7  1  times 1  times 

1  times 

g.lyp.hs:D46:  .17  times  .•Q3:  .IZ  .times -FiZO;  16  times- XI:  14  times -AZ;  13  times -Yl:  2times-Y2;  1  times -^3  A;  1  times -Al;  1  times- Z3;  .1  times- 
F37B:  1  .times 

NK:  19  times« TIP  -  Roman  times:  6  times«MK  &  SIP:  5  times«OK  &  HP:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  19  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  12  times  -  unknown:  3  times  •  Nubia:  1  times 
Geschmack:  33  times  »Erfahrung:  2  times 

SUBSTANTIVE:  35  TIMES  •SUBSTANTIVE_FEM:  35  TIMES -SINGULAR:  30  TIMES  -  ST_CONSTRUCTUS:  13  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  13  TIMES -FEMININE:  13  TIMES- 


7224 


dp.t 


ST  PRONOMINALIS:  4  TIMES 


dp.t 

"Lende;  Lendengegend"|”loins"|substantive«substantive_fem|ID:179030|Wb  5, 445.13-16;  MedWb  978;  Walker,  Anatom. 
Term.,  278 

•jr  //[15.6]//  sw(t).du=^  dp,tdu=f(j)  pw  "(Glosse  C:)  Was  (die  Textstelle)  "seine  beiden  (Körper)-Seiten"  angeht:  das  sind  seine  beiden  $dp.t$- 
Flanken/Lenden(?). "  sawmedizin:Papyrus  Edwin  Sniitli//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [15.5] 

•  [mhr]  [dp.t]=[f]  [...]  [dp,t]=[f]  "[Schmerzhaft ist  das,  was  er  durchmacht  (wörtl:  kostet).]"  sawlit:{10.  }pAmherst  14//Die  Lehre  des  Cheti:  [x+1,  3] 
•[..]  [..]  sw,t  nhr,w  dp,t pzn  sns  jwf  hS,t  nbs  f-nbs  [..]  "—weitestegehend  zerstört,  einzelne  Opfergaben  mit  einzelnen  Mengenangaben—  (lesbar:) 
Sut-Fleisch,  Neheru-Brot,  Lende,  Pezen-Brot,  Schenes-Gebäck,  Brustßeisch,  Frucht  des  Christusdornes,  Christusdornfrucht-Brot  ..." 
bbawgrabinschriftemWestwand  (Zentralnische)//linke  Nischenlaibung:  [2] 

•  //[3.4]//  dp,t  2  //2:S4.1//  N,j-kiw-hh  //2:S4.2//  Wsr-kl=f-'nh,w  "2  (mal)  Lenden  (an)  Ni-kau-anch  und  Userkaf-anchu. "  bbawarchive.pCairo  58063 
frame  6  verso  (45  A)//pCairo  58063  frame  6  verso  (45  A):  [3.4] 

•  hlb pW  [r]  [rdi.t]  [rh] //[2]// ply=j  nb  hh-wdl-s(nb)  nfr  nly=f  shr.pl nfr.pl  m-hnw  s,t-mS\t  [..]  //[3]//  [pl]y=f  jz,t  hr pfy=sn  htr  n  hr,j  rnp,t m  rh  jr,j 
‘q,w n  gly  [..]  //[4]//  31270  krst  22763  jwr,y  hqit  hlr  250  gnn  [■■] //[5]//  sty  sbn  hql,t  132  rm.pl  sbn  32700  bg,t  ?ßm?  100  wld  [■■] //[6]//  43150  tpy  n 
mr  n  ?hw?  hlr  50  jwf-dr  Lh.y  60  rnn.  [...]  //[7]//  sbn  jh  33  jwf-dgiyt  drw,w  18  jwf-dgl,yt  dp,t  200  mht  dr,t  10  //[8]//  [..]  [_]  63  "Eine  Sendung  ist 
es,  um  meinem  vollkommenen  Herrn,  l.h.g.  zur  Kenntniss  zu  geben  meine  guten  Angelegenheiten  in  der  Nekropole  ...(und)  seiner  Truppe,  (und 
zwar)  bezüglich  ihrer  jährlichen  Aufwendungen  in  der  zugehörigen  Liste:  Brot  der  Gay-Form  . . .  31270,  Kereschet-Brot  22763,  Scheffel  Langbohnen 
-  250  Sack,  verschiedene  Genen-Hülsenfrüchte  und  verschiedene  Sety-Körnerfrüchte  - 132  Sack,  verschiedene  Fische  -  32700  Stück,  die  beliebte]?) 
Meeräsche  -  100  Stück,  Barsch  -  43150  Stück,  Tepy-Fische  vom  Kanal  ?  -  50  Sack,  eingepöckeltes  Fleisch,  durchgedrückt  -  60  (Stück),  Dörrfleisch 
(von  der)  Rippengegend  -  18  (Stück),  Dörrßeisch  (von  der)  Lende  -  200  (Stück),  Gedärme  -  10  HandvoU,  ...  63  (Stück)."  bbawbriefe:oBerlin 
12337//Brief  an  den  König  vom  Schatzhausvorsteher  Sethi:  [1] 

bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:DGB.YT,  "FLEISCHSTÜCK;  DÖRRFLEISCH"|"CUT  OF  MEAT;  JERKY"*SBN,  "VERSCHIEDEN;  GEMISCHT"  |  "MIXED;  VARIOUS"  •  STJ,  "[EINE  KÖRNERFRUCHT]  "|"[a 
CEREAL  (?)];  [A  fruit  (?)]" 

□  1  times 

glyphsiFSl:  2  times  •D46:  1  times  «QS;  1  times  *  XI :  1  times 
NK:  2  times  •  OK  &  FIP:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 
Lende:  3  times  •Lende;  Lendengegend:  1  times  •  Lenden:  1  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES*SUBSTANTIVE_FEM:  5  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  »FEMININE:  3  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES  »DUAL: 
1  TIMES 


dp.t 

"Schiff  (aIlg.)"|"boat  (gen.)"|substantive»substantive_fem|ID:179040|Wb  5,  446.1-16;  Jones,  Naut.  Titles,  150  (87) 

•  [...]  //[16.12]//  [  ]=i  dp,t  n=?j?  _[ _ 7  [■■]  [s?~wß''bw  nn  [...]  [ _ ]=f  n=k  m  rs,wt  "Mein  [Herr  (?)  ...]  ein  Schiff  für  mich  (?:  oder:  von)  [.. 

Perjseabaum,  ohne  [. . ]  sein/er?  für  dich  in  Freude. "  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//(London  Medical  Papyrus  (BM  EA 

10059)}:  [16.12] 

•  //[166]//  h\n  ?tp.n=j  st  r  dp,t  tn  "Da  lud  ich  sie  auf  dieses  Schiff."  sawlit.pPetersburg  1115//Die  Geschichte  des  Schiffbrüchigen:  [166] 

•  bl^q^  n=J  dp(w),t.Mu^  Gwl  "Die  beiden  Schiffe  des  $Gw?$  glänzen  für  mich. "  bbawgraeberspzt:{untere  Wandßäche}//T  10:  CT  625:  [12] 

•  //[T75-1 ]//  j  hn  tw  n,t(j)  hn'=(j)  //[T75-2]//  n  dp,t  tf  n,t(j).t  m  hs[ß.t]  "He  Du,  welcher  bei  mir  ist,  weiche  zurück  wegen  jenes  Schiffes,  das  beim 
Stromauffahren  (ist)!"  bbawgrabinschrißen:Südwand//Szenen  der  Schiffahrt  (Sz.  19):  [T75-1] 

•  jn-n[,tt]  [Ppy]  jwi.y  hr  sp,t.du  mr-n(,j)-hlj  ssly  n=f  dp(w),t.du  Rwm  jmn(,t)  n  phr.n=f  [sw]  r ßb,[t]  [n]  [pjsd.n  [Rw]  m  Sh,t  nmS^ß  [sw]  [ntr]  [nb] 
"^Sollte  es  der  Fall  sein,  daß^  (?)  [Pepi]  schifßos  auf  den  beiden  Ufern  des  Messer-Kanals  ist,  nachdem  für  ihn  die  beiden  Schiffe  des  Re  im  Westen 
angelandet  wurden,  ohne  daß  er  [sich]  nach  Osten  wenden  kann,  dann  kann  [Re]  nicht  im  Horizont  leuchten  und  [kein  Gott]  wird  [ihn]  sehen. " 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  613:  [P/V/E  65] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin.  tb 
COLLOC:  BTP,  "(EIN  SCHIFF)  BELADEN"|"T0  LOAD  (A  SHIP)"  •  WH',  "FISCHER  UND  V0GELFÄNGER"|""  •  SRWTJ,  "SERUTI"|"" 

root.-Dp.y,  "Steuermann"!"" »Dp.y,  Schiff  Gehörige"!"" •  dp.w,  "ßf^hiff  (ailg.)'!"boat  (gen.)" •  dp.w,  "Steuerruder"!"steering  oar  (?)"»dp.w, 

"Mastkopf  (?)"!"[a part  of  a  ship's  mast  (?)]" 

□  21  times •(D46-Q3-X1-P26-Z2):  4  times*  □  2  times 1  times *(D46-Q3-X1-P13):  1  times*  □  1  times*  □  1  times* 

(D46-Q3-X1-P26):  1  times  1  times  *^^^  i  1  times 

34  times  «QS:  34  times  «Xl:  32  times  »Pl:  28  times  •P26:  6  times  *  Z2;,  5  times -  Zf:  2  times  *  043:  2  firnes -P^;  ,1  times -  Piß,:  ,1  times  *Mf7: 
1  times  •  Z7.;.  .1.  times 

MK  &  SIP:  30  times  •  NK:  26  times  •  OK  &  FEP:  8  times  •  TCP  -  Roman  times:  4  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  31  times  *  unknown:  21  times*Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  15  times*Nubia:  1  times*Delta:  1  times 
Schiff  (allg.):  48  times  •  Schiff  (aUg.  Bez.):  15  times  •  Schiff:  6  times 

SUBSTANTIVE:  69  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM:  69  TIMES  *  SINGULAR:  55  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  52  TIMES  »FEMININE:  47  TIMES  *ST_PRONOMINALIS:  7  TIMES* 
PLURAL:  5  TIMES  *  ST_CONSTRUCTUS:  3  TIMES  *  DUAL:  2  TIMES 


dp.t 

"[ein  Gebäck];  [ein  Brot]"|"[a  kind  of  bread];  [baked  goods]"|substantive|ID:179050|Wb  5, 447.6-11 

•  dd  mdw.pl  hr  hnn  {(j)3}  r(w)d  m  {dp,t}  "Worte  zu  sprechen  über  den  erigierten  Phallus  eines  (Esels)  (?)  aus  [Schiff]  ($dp.t$-Gebäck};" 
sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//(London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [9.6  (=  alt  13.6)] 

•dp,t  1  "Depet-bread,  1. "  sawlit.Stele  des  Remenyankh  (Kairo  CG  20571 )//(Stele  des  Remenyankh  (Kairo  CG  20571 )}:  [F.  1 ] 

•  //[3.1]//  nhr,w  2  //[3.2]//  dp,t  4  //[3.3]// pzn  4  //[3.4]//  sns  4  //[3.5]//  f-jm,j-ß  4  //[3.6]//  hnf,w  '  4  //[3.7]//  hbnn,(w)t  4  //[3.8]//  qmh,w-qm?  4 
//[3.9]// j(B,t  lß=(k)  4  //[3.10]// plw,t  4  //[3.11]//  f-?sr  4  //[3.12]// hd,w.pl  '  4  //[3.13]// hps  1  //[3.14]//  jw‘  1  //[3.15]//  zhn  1  //[3.16]//  sw,t  1  "2  (mal) 
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dp.t 

Neheru-Brot,  4  (mal)  Depet-Gebäck,  4  (mal)  Pezen-Brot,  4  Portionen  Schenes-Gebäck,  4  (mal)  Imi-ta-Brot,  4  Portionen  Chenefu-Kucben,  4  (mal) 
Hebenenut-Brot,  4  (mal)  Qemehu-qema-Brot,  4  (mal)  Idat-Brot  hinter  (dir),  4  (mal)  Paut-Brot,  4  (mal)  Ascher-Brot,  4  Portionen  Zwiebeln,  1 
Vorderschenkel,  1  (mal)  Iwa-Fleisch,  1  (mal)  Zechen-Fleisch,  1  (mal)  Sut-Fleisch;"  bbawgrabinschriften-.Kalksteinblock  (Nordwand)//Opferliste:  [3.1] 

•  //[4.1]//  htp  //[4.2.1]//  ^ht,t^  //[4.2.2]//  pzn  //[4.2.3]//  dp,t  //[4.3]//  [..]  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchivepBerlin  P  10473  A  (92 
C)//pBerlin  P  10473  A  (92  C):  [4. 1 ] 

•  //[Z3,Sl]//  ^f,w-r'^  ^sns^  ^dwj,w^  [2]  //[Z3,S2]//  F-wt  0  ^  //[Z3,S3]//  ^F-rth^  Ü  ^  //[Z3,S4]//  [hti]  1  //[Z3,S5]//  [nh]r,w  ^2^  //[Z3,S6]//  dp,t.w  ^4^ 
//[Z3,S7]//  [p]zn  ^4^  //[Z3,S8]//  sns  //[Z3,S9]//  F-jm,j-ß  4  //[Z3,S10]//  [hn]f,w  4  //[Z3,Sll]//  [h]bnn,(w)t  4  //[Z3,S12]//  ^qmh,w-qml^  4 
//[Z3,S13]//  [j]dp,t]  hl=k  4  //[Z3,S14]// pl(w,)t  4  //[Z3,S15]//  F-lsr  4  //[Z3,S16]//  hd,w  ^  4  //[Z3,S17]//  hps  1  //[Z3,S18]//  jw^  1  //[Z3,S19]//  zhn  1 
//[Z3,S20]//  sw,t  1  //[Z3,S21]//  sph,t  4  //[Z3,S22]//  mjz,t  1  "2  mal  Schenes-Gebäck  und  Djuju-Getränkekrug  für  das  Frühstück,  1  mal  Wet-Brot,  1 
mal  Retech-Brot,  1  mal  [Hetja]-Brot,  2  mal  [Nechejru-Doppelbrot,  4  mal  Depti-Doppelbrote,  4  mal  [Pejzen-Brote,  4  mal  Schenes-Gebäck,  4  mal 
Imi-ta-Brot,  4  Portionen  [Chene]fu-Kuchen,  4  mal  [He]benenut-Brot,  4  mal  Backwaren,  4  mal  [I]d[at-Brot],  hinter-Dich  (legen!),  4  mal  Paut- 
Gebäck,  4  mal  Ascher-Brot,  4  Zwiebelportionen,  1  mal  Vorderschenkel,  1  mal  Iwa-Fleischknochen,  1  mal  Zechen-Fleisch,  1  mal  Sut-Fleisch,  4  mal 
Rippenßeisch,  1  mal  Leber;"  bbawgrabinschriften:Portikus//Opferliste:  [Z3,Sl] 

bbawarchive,  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte.  sawllt.  sawmedizin 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS] "  •  NHR.W,  "[EIN  BR0T]"|"[A  KIND  OF  BREAD]"  «SNS,  "[EIN  GEBÄCK];  [EIN  KUCHEN]"|"[A  KIND  OF  BAKED  GOODS]" 
rootdp,  "schmecken;  kosten;  spüren"l"to  taste;  to  bite  into"»dp.j,  "[ein  Gefäss]'l''"»dp.t,  "Geschmack"l"taste" 

□  8  times*{D46-Q3-Xl-X3A):  6  times-Do^  3times*Di:i  3times*DciÜ  1  times  •  □  Itimes-Do^  ltimes*D^^®  1  times  •  (D46-Q3- 

G1-X3A):  1  times 1  times ^  1  times  •  (D46-Q3-X1-X3A-X3A):  1  times 

g.lyp.hs:D46:  29  times  - Q3;  28  times -  Xl;  27  times  -  XSA:  9  times  -X^:  8  times  * X3:  5  times  •  G43:  3  times  •  Gl;  2  times  •M35:  1  times  •X4:  1  times  -Xö: 
1  times  •N33;  1  times 

OK  &  FIP:  107  times  •  NK:  1  times  •  MK  &  SIP:  1  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  89  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  18  times  •  unknown:  3  times 
[ein  Brot]:  41  times •  [Gebäck-ZBrotart]:  37  times» [ein  Gebäck]:  19  times» [ein  Gebäck];  [ein  Brot]:  13  times 
SUBSTANTIVE:  110  TIMES •  ST_ABSOLUTUS:  110  TIMES •  SINGULAR:  96  TIMES •  PLURAL:  11  TIMES -DUAL:  3  TIMES 

dp.t-ntr 

"GottesschifF|"god's  bark"|substantive«substantive_fein|ID:500272|Wb  5,  446.13-16;  FCD  312 

»hr-n,tj  jr  glb,t=k  \  wj.du  Hr,w  {pw}  hr  wsr  m  wß //[rt  7,10]//  wd,yw  m  dp,t-ntr  "Denn  was  dein(e)  Arm(e)  betrifR,  (das)  sind  die  Arme  des  Horus 
am  Steuerruder  in  der  Barke,  die  Lotsen  (?)  in  der  Gottesbarke. "  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  8  (BM  EA  10688)//{rto.  6,x-9,9: }  Magischer 
Text:  [rt.  7,9] 

» ‘q=s  r  nsm,t  dSi.n=s  Jtr,w  //22//  m  dp,t-ntr  "Möge  sie  die  Neschmet-Barke  betreten  und  das  Wasser  (22)  in  der  Barke  des  Gottes  überqueren. " 
bbawhistbiospztDie  Stelentexte//-:  21 

» jnk  mh-jb-n(j)-nswt  m  hw,t-ntr  F-Nhn  m pr  Stj,t  ^nhb,y^  m pr-n[z]r  hr,j-tp  hm[pl]-kl htm,w-bj,tj  smr-w\tj  hr,j-sstl-n-nswt-m-ms‘ //[4]//  sdm(.w) 
sdm.t  ?w7  jwi  n=f  ß.du  tm(.du)  mMmn^=f  h[f]t  rmt.pl  r  s,t.pl  shr.t  hli,j.pl  nswt  'q-pM  [n]swt  [m]-w[][,w)  [hqipl]  [n.w]  spiß.pl]  [..]  ?[hr]?  ? 
ßri.Ü?  //[5]// hr,j  db\t.pl  jm,j-F g(lw),t.pl  nb(.t.pl)  F-3  hls,t.pl  m  hkr,t-nswt  smj  [n]=f  jn,w.pl  MdS  m  blk.pl hqipl  [n.w]  hls,t.pl  s[d]r  m-hn,w  zh-ntr 
hrw n(,j)  h(l)b  3  szp  hnk,t.pl //[6]// m  spss  dd nswt  m  h  hr(,j)  hkn,wm  dp,t-ntr  hft-hr  ntr  hr,j  bß,t nb(.t)  Ztj.pl hr  mw  bst  "I  was  a  trusted  one  of  the 
king  in  the  temple,  mouth  ofNekhen  in  the  temple  of  Sätet,  the  Nekhbite  in  per-neser,  chief  of  the  ka-priests,  Royal  seal-bearer  and  sole  friend  (of 
the  King),  one  over  the  secrets  of  the  king  in  the  army,  who  hears  what  only  a  single  (man)  may  hear,  to  whom  the  entire  land  comes  (lit.  the 
complete  two  lands)  when  he  proceeds  in  front  of  the  people  to  the  places  where  the  enemies  of  the  king  are  smitten,  one  who  enters  the  heart  of 
the  king  [in  private,  while  the]  nome  [governors(?)  ...],  one  who  is  over  the  sealings,  overseer  of  all  duties  of  the  door  of  the  foreign  countries 
consisting  of  the  Ornament  of  the  king,  one  to  whom  were  reported  the  $jnw$-gifts  of  the  Medja,  consisting  of  the  tribute  of  the  rulers  of  the 
foreign  countries,  one  who  spends  the  night  in  the  god's  booth  on  the  day  of  the  great  festival,  one  who  received presents  from  the  riches  that  the 
king  gives  out  in  the  palace,  chief  of praise  in  the  divine  bärge  in  front  of  the  god,  one  who  is  over  every  marvel  of  the  Nubians  from  the  cataract 
area  (lit  who  are  upon  troublesome  water)."  sawiit:Grabfassade//Biographie{  auf  Türsturz  und  Türrahmen}:  [3] 

» lprj{h}3i.n=j  m  ns,t=j  //[7]//  jm.t  dp(t)-ntr  hsr  "Ich  bin  hinabgestiegen  auf  meinem  Platz,  der  im  Gottesschilf  des  Vertreibers  ist. "  bbawgraeberspzt: 
(untere  Wandßäche}//T  9:  CT  151:  [6] 

»//[!]//  nswt-bj,tj-Nfr-jr-kl-Kw  K  m  bj,tj  hrw  n  szp.t  hl,t(jt)  dp,t-ntr  "Der  König  von  Ober-  und  Unterägypten  Neferirkare  erschien  als  König  von 
Unterägypten  (am)  Tag  des  Das  Vordertau  des  Gottesschilfes  wird  ergriffen'. "  bbawgrabinschriftemBiographische  Inschriftenstele//{Text}:  [1] 
bbawgrabinschriften,  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:  HMB,  "(MIT  DEN  FÜSSEN)  STAMPFEN;  AUSTRETEN" | "TO  TREAD;  TO  PRESS  OUT  (WITH  THE  FEET)"  •  SMJ.W,  "SEGELLEINE"|"RIGGING;  CORDAGE"  •  R’-3, 

"Türöffnung"|"" 

(R8-D46-Q3-X1-P20):  1  times • ''^^  1 1  '  1  times •  '  1  times •□  i  1  '  Itimes*!  □  1  times •  (P112):  1  times •  (R8-D46-Q3-X1- 

P104A):  1  times 1  times •  (R8-D46-Q3-D46-P30):  1  times-l  1  times 

glyphs:R8;  11  times  •D46:  s  times  •Q3;  7  times  •Xl;  7  times  * Pl:  7  times -  ZI;  6  times  -  GZ;  2  times  •P20:  1  times  »P  1.1 2;  1  times  •P104A:  1  times.* P30: 
1  .times 

TIP  -  Roman  times:  13  times  •  NK:  6  times  •  OK  &  FIP:  6  times  •  MK  &  SIP:  5  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  19  times  •Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •Delta:  4  times  •  unknown:  1  times 

Gottesschiff:  31  times 

SUBSTANTIVE:  31  TIMES  •SUBSTANTIVE_FEM:  31  TIMES  •  SINGULAR:  19  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  18  TIMES  •  FEMININE:  18  TIMES  •ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 

dpy 

"Krokodil"|"crocodile  (gen.)”|substantive*substantive_masc|ID:179100|Wb  5,  447.13-16;  FCD  312;  Lesko,  Dictionary  IV, 
131;  Wilson,  in:  Temple  in  Ancient  Egypt,  197 

»dp,w.y.pl  htl.y  "Die  Krokodile  sind  zurückgewichen. "  sawlit.pChester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Recto:  Hymnen  auf  Amun-Re  ("Monotheistic 
Hymns  "):  [12,11] 

»//[12]//  dpwy  h' hr  mls,t  'Ein  Krokodil  liegt  auf  der  Sandbank."  sawlit:{Liebeslied  Nr.  20-21  (alt:  20-27):  }oCairo  CG  25218  +  oDeM  1266//Gruppe 
A:  Liebeslied  Nr.  20:  [12] 
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dpy 


•gmi.y  shm,w  n  sh[r]p  //[Vso  4]//  dpwy.pl  nsnj  hn{w}s  ?jß}bw?=sn  "Gefunden  wurde  das  $shm$-Buch  des  Eintauchen-Lassens  (?)  der  wütenden 
Krokodile,  wenn  (oder:  damit/so  daß)  ihre  Herzen  (?)  stechen  (?). "  sawlitoDeM  1675//Ein  Nilhymnus:  [Vso  3] 

•  z?u=tn  r  thn  r(m)twpl=w  hr-n,tt  (j)r=f  st  mj  dpy.w  "Hütet  euch  davor,  ihre  Menschen  zu  verletzen,  denn  sie  sind  wirklich  wie  Krokodile." 
bbawramessiden:Halle/Nordwand/Eingang//Text  C:  Schutzdekret:  [4] 

•  //[22]//  di=j  nß?=s(n}  hm=k  m  d[py]  [nb]  snd  m  m?s,t  n  tkn.tw=f  "Ich  lasse  sie  deine  Majestät  sehen  als  ein  Krokodil,  dem  Herrn  der  Furcht  auf 
der  Sandbank,  dem  man  sich  nicht  nähern  kann. "  bbawramessiden:Tor-Ostßügel//(b)  Triumphaler  Empfang  durch  Amun:  [22] 
bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:M^S.T,  "SANDBANK’'|"SH0AL"  •  SHM,  "ZAUBERBUCH"|""  •  SHRP,  "EINTAUCHEN"|"" 

NK:  5  tünes 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Eastern  Desert;  1  times 
Krokodil:  5  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •MASCULINE:  2  TIMES 

dpw 

"[Boot]"|english  translation  missing|root|ID:878189 

dph 

"Richtpfahl;  Richtblock"|"execution  block  (?)"|substantive»substantive_masc|ID:179120|Wb  5,  448.1;  Ward,  Orientaha 
32, 1963,  434 


"[tränen]"|enghsh  translation  missing|root|ID:870641 


df 


dßOb) 

"träge  sein"|"stoHd  (?)"|verb|ID:650003|Wb  5, 448.2;  Edel,  MDAK  37, 1981, 149 

•  h{r}(t}r  n  hr  r  dß  jb  "Zu  einem  (oder:  gegen  einen)  mit  langsamem/wohlgenährtem  (?)  Herzen  hat  das  Gesicht ...?...  (oder:  Dann  muß  einer  mit 
respektvoll-abweisendem  (?)  Gesicht  zu  einem  mit  langsamem/wohlgenährtem  (?)  Herzen  werden.)"  sawlitpPrisse  =  pBN  183{  (Kagemni)}//{Kol  1- 
2:  }Die  Lehre  für  Kagemni:  [1,11] 
sawlit 

COLLOC:HTR,  "[VERB]’'|"[VERB]"  •  HR,  "GESICHT;  ANSICHT;  AUFMERKSAMKEIT;  V0RDERSEITE"|"FACE;  SIGHT"*JB,  "HERZ;  VERSTAND;  CHARAKTER; 
Wunsch"|"heart;  MIND;  WISH;  character" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[e.  Eigenschaft]:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •PARTICIPLE:  1  TIMES  •MASCULINE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES 


dm 

"stechen;  durchstoßen" |"to  pierce;  penetrate"|verb*verb_2-ht|ID:179180|Wb  5, 449.1-7;  Allen,  Inflection,  547 

•  ]w ]nb.pl=s  dm.n(]) p,t  "Its  walls pierced  the  sky," sawlitStele  des  Mery  (Louvre  C  3  =  AE  3)//{Stele  des  Mery  (Louvre  C  3)}:  [A.6] 

•  //[Dialog,  1.3]//  dm  tb,t  tf  //[Dialog,  1.4]//  wr,t  nt]  hn'=(j)  hn=k  m  hh  "Welcher  bei  mir  ist,  durchstoße  jene  Sohle  kräftig  und  paß  auf  (wrtl.:  du 
seist  frisch  im  Leben). "  bbawgrabinschrifien:Werkstatt-Szenen//Metallwerkstatt:  [Dialog,  1.3 ] 

•  ^hil[n]=[f]  //[P/F/Se  75]//  [hr]  [s]  hr  hnd,[w]=f  dm.n=f  bß  m  '^?h(,w)^=f  "[Er  ist  auf  dem  See]  erschienen,  auf  seinem  Thron,  nachdem  er  mit 
seiner  Ach-Kraß  das  Glänzende  (Himmelsgewässer)  durchstoßen  hat  (?). "  bbawpyramidentexte:(östl  Fläche}//PT  667A:  [P/F/Se  74] 

•  ]  hl  ](?)s  ]r=f  dm  Sth  ].n  n,t].w  ""Oh,  du  Kahler  Hinterkopf,  steche  Seth!"  sagen  die  Seienden"  tb.pLondon  BM  10793//Tb  040:  [14,21] 

•  nn  dm=f'Er  wird  nicht  erstochen. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  163:  [18] 
bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  sawlit.  tb 

COLLOC:BJB,  "EHERNES  HIMMELSGEWÄSSER;  FIRA4AMENT"|"HEAVEN;  SKY"*JBS,  "KAHL  SEIN"|"T0  BE  BALD"*HND.W,  "HOCKER;  THRON;  TREPPE"|"SEAT  (STOOL, 
CHAIR,  throne);  STAIRWAY" 

rootsdm.t,  "[Bez.  des  Messers]"l"knife  (lit  what  is  sharpened)" •  dm,  "aussprechen;  nennen"l"to  pronounce  (a  name);  to  mention  (by  name)" •  dm, 
"Wurm  "l"worm"*  dm,  "schärfen;  scharf  sein  "|""•dm.  wt,  "Schnitt;  Biß;  Verletzung  (allg. )  "l'injury"*  dm.t,  "Messer;  Schwerf'ßknife " 

1  times 

g.lyp.hs:D46:  1  times -  TSO:  1  times  »NSS:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  6  times«OK  &  FIP:  4  times-NK:  3  times«MK  &  SIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  10  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
stechen,  erstechen:  7  times  •  durchstoßen:  4  times  •  stechen:  3  times 

VERB:  14  TIMES  »  VERB_2-LIT;  14  TIMES » SUFHXCONJUGATION:  4  TIMES  »  N-MORPHEME:  4  TIMES  » ACTIVE:  4  TIMES  •  IMPERATIVE;  1  TIMES  »  SINGULAR:  1  TIMES 


dm 

"aussprechen;  nennen"|"to  pronounce  (a  name);  to  mention  (by  name)"|verb»verb_2-lit|ID:179190|Wb  5, 449.8-450.6 

•  ]r  [?dm.w?]  rn  ^n(,])^  //[vs.  2,1]//  [...]  hr  dm  rn  n(,])  h,t  [..]  [ _ ]  rn=s  rn  n(,])  Nw,t  //[vs.  2,2]//  [..]  [I]~q3~d?~^ylt  hii  [...] ßsßh/'rw  "Was  betrifß 

[den,  der  ausspricht  (?)]  den  Namen  [...]  beim  Aussprechen  des  Namens  der  Flamme  [. . ]  ihr  Name  ist  der  Name  der  Nut  [...]  $[J]qd^ylt$ _ (?), 

[..] Jshara. "  sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  + 1 345//{Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  1,11] 
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dm 


•[nn]  [js]  [n]  [dm]  //[Fragm.  II,  x+4]//  [rn]=f  "(Aber)  es  gibt  kein  Grab  für  den,  der  seinen  (des  Königs)  Namen  ausspricht. "  sawlit:{02.  }oDeM  1665 
+  oGardiner  1//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [Fragm.  II,  x+3] 

•  jw  ^wn^  [d]^m^  [dli]  ^mF{)  r=sn  n  mrw,t  w'jm  //[lO]//  [mri]=[tn]  [jm]  [zhl]=[tn]  [hr]  [sw]  [r]  [di]  [s(j)]  [r]  [n]  [sn,nw]=[f]  [ws]  [hr] 

[sw]  [gmi]=[tw]  [jm]  [r]  [ssm,w]  [hr-sS]  "Es  gibt  viele,  die  (es)  aussprechen  einem  davon  zuliebe/aus  Liebe  zu  einem  davon,  [was  euch  davon 
gefällt  und  ihr  auf  leeren  Papyrus  schreibt,  damit  es  ein  Mund  einem  anderen  weitergebe  ...  auf  leerem  Papyrus,  damit  man  davon  (etwas)  zur 
Anleitung  in  späterer  Zeit  ßnde/  was  davon  gefunden  wird  (diene)  zur  Anleitung  in  späterer  Zeit].  (?)"  bbawgraeberspzt:{NordhälRe}//T  3:  Anruf 
an  die  Lebenden:  [9] 

•  di={f}{s}  rwd  htp=k  m  js=k  dm  rn=k  r  nhh  d,t  "Möge  sie  gewähren,  dass  dein  Frieden  in  deinem  Grab  fortdauert  und  dass  dein  Name  für  immer 
und  ewig  genannt  wird. "  bbawamarna.rechter  Türpfosten/ZOpferformeln:  [3] 

•  dm.tw  rn=k  m  hh  wdS  snb  "Dein  Name  wird  ausgesprochen  werden  in  Leben,  Wohlergehen  und  Gesundheit."  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3 
(Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+9,11 

bbawamarna,  bbawgraeberspzt.  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb 
COLLOC:RN,  ''NAME"|"NAME"  •  JSHR,  "ISCHCHARA"|'”' •  JZ,  "GRAB"|’'T0MB" 

root.'sdm.t,  "[Bez.  des  Messers] 'j'knife  (lit.  what  is  sharpened)" •  dm,  "stechen;  durchstoßen"l"to  pierce;  penetrate" •  dm,  "Wurm"l"worm" •  dm, 
"schärfen;  scharf  sein  "|""•dm.  wt,  "Schnitt;  Biß;  Verletzung  (aUg.)"l"injury"  •  dm.t,  "Messer;  Schwerfj"knife " 

^  2  times  •  ^  ä  1  times  •  1  times  •  ^  1  times  •  1  times  •  1  times  •  1  times  • 

^  1  1  times  •  1  times  1  times  • 1  times 

g.lyp.hs:D46:  13  times  *730:  9  times  •Xl:  9  times 'Gl?;  9  times*  A2:  8  times  *Z7;  5  times*  Aal  5:  4  times  •T31;  2  times*  Z4:  1  times  •Yl:  1  times  •N35: 
1,  times  *  ,043:  1  times  *134,0:  ,1  .times 

NK:  22  times  •  MK  &  SIP:  7  times  •  TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  22  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  •  unknown:  4  times 

aussprechen:  16  times •  nennen:  8  times •  aussprechen;  nennen:  5  times •  aussprechen,  nennen:  1  times •  stechen;  durchstoßen:  1  times»(den 
Namen)  rühmen:  1  times 

VERB:  32  TIMES  •VERB_2-LIT:  32  TIMES  «ACTIVE:  13  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  13  TIMES  »MASCULINE:  8  TIMES*PARTICIPLE:  7  TIMES  •  SINGULAR:  7TIMES* 
INFINITIVE:  7  TIMES  »PASSIVE:  7  TIMES » TW-MORPHEME:  5  TIMES  »PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  »PLURAL:  2  TIMES  »N-MORPHEME:  1  TIMES » FEMININE:  1  TIMES 


dm 

"Wunn"|"worm"|substantive«substantive_masc|ID:179200|Wb  5,  451.6-7;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1194;  LGG  VH,  538 

•  dr  ?[}(d}?mm.pl=f  "Seine  Würmer  sind  verjagt."  tb:pLeiden  T  31//Tb  172Pleyte:  [13] 

•  F  n  tm  di(.t)  ski  hjt  n  z  m  hr,t-ntr  r  nhm=f  m-'  wnm  bl.pl  n,tj  ddhfwj  m-hnt  Djt  hn'  tm  rdi.t  tzi=tw  bß,w=fhr-tp  8  hr=f  rdi.t  wdS  jwf=f  qs.pl=f  r 
dnm  hn'  ntr  nb  n,tj  thi  m  hr,t-ntr  rdi.t  pri=fh(I)i=fr  mr,wt=f  jri.t p(S)  n,tj  nb  m  jb=f  nn  jntj.tw=f  "Spruch,  um  zu  verhindern,  daß  der  Leichnam 
eines  Mannes  im  Totenreich  zugrunde  geht,  um  ihn  vor  dem  Ba-Fresser,  der  in  der  Unterwelt  einsperrt,  zu  retten;  gleichzeitig  zu  verhindern,  daß 
man  ihm  seine  Schuld  auf  Erden  anlastet  ("auf  ihn  hebt");  im  Totenreich  sein  Eleisch  und  seine  Knochen  von  Würmern  und  jedem  Gott,  der 
angreifen  sollte,  unbeschädigt  zu  lassen;  ihn  nach  seinem  Belieben  heraus-  und  herabkommen  zu  lassen  und  alles  zu  tun,  was  er  möchte  ("was  in 
seinem  Herzen  ist"),  ohne  daß  er  zurückgehalten  wird"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  163:  [Titelzeile] 

tb 

COLLOC:JNTJ,  "ZURÜCKTREIBEN;  WEICHEN"|"T0  DRIVE  BACK;  TO  WITHDRAW" »  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC. 
SING.)"  »DDH,  "VERHAFTEN;  EINSPERREN"|"T0  SHUT  UP;  TO  IMPRISON" 

root.'sdm.t,  "[Bez.  des  Messers] 'j'knife  (lit  what  is  sharpened)" •  dm,  "stechen;  durchstoßen"l"to  pierce;  penetrate" •dm,  "aussprechen;  nennen"l"to 
pronounce  (a  name);  to  mention  (by  name)"»dm,  "schärfen;  scharf  sein"l""*dm.wt,  "Schnitt;  Biß;  Verletzung  (ailg.)"l"injury"*dm.t,  "Messer; 
Sch  wert  "j  "knife " 

TIP  -  Roman  times:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Wurm:  1  times  •  Würmer:  1  times 
SUBSTANTIVE:  2  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES 


dm 

"schärfen;  scharf  sein"|enghsh  translation  missing|verb»verb_2-ht|ID:852332|Wb  5, 448.7-15;  Allen,  Inflection,  547 

•  nht.t=k  mj  hps=^k^  dm  m  dr,t=k  //[17.7]//  ds=k  "Deine  Stärke  ist  wie  dein  scharfes  Schwert  in  deiner  eigenen  Hand."  sawmedizimLondon  Medical 
Papyrus  (BMEA  10059)//(London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [17.5] 

•  wN=f  r  pr=f  m  rwh(l)  jw=fltp  //[5,6]//  m  8  db,t  nS  shr.w.pl  8y=f  d3dlw(t)-n-swrj  nly=f  jnr.pl  n  dmw  "(Erst)  abends  kehrt  er  in  sein  Haus  zurück, 
indem  er  beladen  ist  mit  der  (Werkzeug)kiste,  $shr$-Holz,  seinem  Trinkbecher  und  seinen  Wetzsteinen. "  sawlitpLansing  =  pBM  EA  9994//(Rto.) 
4,2-5, 7:  Berufecharakteristik:  [5,5] 

•  //[!]//  j:dm  ds pn  sjn  "Schärfe  dieses  Messer,  eile!"  bbawgrabinschrifien:2.  Register  v.u.//Schlächter-Dialog:  [1] 

•  [d]m  ds=k  Dhw,tj  nsm  mds  dr  tp.pl hsq  hS,t(j).pl j:d[r]=[f]  Rp.pV  hsq=fhl,t(j).pl  n(,j).w  dli.tj=sn  sn  m  Ppy pn  sdl=fhr=k  (W)sr(,w)  n(,j).w hsf.tj=sn 
Ppy pn  sdl=f  hr=k  (W)sr(,w)  "Wetze  dein  Messer,  Thot,  das  schneidende,  scharfe,  das  die  Köpfe  abtrennt  und  die  Herzen  herausschneidet,  damit 
[es]  die  Köpfe  abtrenne  und  die  Herzen  herausschneide  derer,  die  sich  diesem  Pepi  entgegenstellen  wollen,  wenn  er  zu  dir  zieht,  Osiris,  derer,  die 
diesen  Pepi  abweisen  wollen,  wenn  er  zu  dir  zieht,  Osiris. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  477:  [P/A/W 29  =  188] 

•  nn  wnn=fhr  s(w)  n  sd,t  //[27,14]//  n,tj  mll-Hr,w  n  Hnt,j(.pl}  n  Jmnh.wy.pl  hr  dsj.pl}  dm.y  ""Er  wird  nicht  (mehr)  sein,  (denn)  er  ist  dem  Feuer  des 
'Horusblickes'  verfallen,  den  Schlachtern  (und)  den  Schlächter(dämone)n  mit  den  scharfen  Messerjn}!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind" 
(pBM  10188)7/4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [27,13] 

bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  DS,  "MESSER"|"KNIFE"  »  SHD.W-WR,  "GROSSER  ERHELLER"|"GREAT  ILLUMINATOR  (SUN  GOD)"  »  DBDLT-N-ZWR,  "TRINKGEFÄSS"|"DRINKING  POT" 
root.'sdm.t,  "[Bez.  des  Messers] "l"knife  (lit  what  is  sharpened)" •dm,  "stechen;  durchstoßen"l"to  pierce;  penetrate" •dm,  "aussprechen;  nennen"l"to 
pronounce  (a  name);  to  mention  (by  name)" •  dm,  "Wurm"l”worm" •dm.wt,  "Schnitt;  Biß;  Verletzung  (allg.)"l"injury"^  dm.t,  "Messer;  Schwert"l"knife" 

5  times  ^  1  times  ^  '  '  1  times » ^  1  times  1  times 

g.lyp.hs :D46 :  9  times  •  Gl 7.:  9  times  •  M.l 7.;  4  times » TSO ;  3  times  •  Z7;.  3  times  •  Z2 ;  1  times  •  T3 1 :  1  times  •  D40 :  1  times  •  Xl :  1  times 

OK&  FDP:  11  times'TDP  -Roman times:  7  times*NK:  5  times 
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dm 


Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times«  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  •  unknown:  2  times 
schärfen:  13  times  •  scharf  sein:  7  times  •  spitz  sein:  2  times  •  "scharf  sein "  im  übertragenen  Sinne:  1  times 

VERB:  23  TIMES  •  VERB_2-LIT:  23  TIMES  •  INEINITIVE:  9  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES*MASCULINE:  3  TIMES  •IMPERATIVE:  3  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES- 
PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •  TW-MORPHEME:  1  TIMES  »PASSIVE:  1  TIMES 


dm 

"[unklar]"|english  translation  missmg|iindefined|ID:870956|CT  VH,  141p 

dm 

"[scharf  sein]"|english  translation  niissing|root|ID:877037 

dm.wt 

"Schnitt;  Biß;  Verletzung  (allg.)"|"injury"|substantive«substantive_fem|ID:179220|Wb  5,  451.4-5;  MedWb  978 

•  hz.wm  jri(.w)  dm,t  m  jri(.w)  shd,wt  m  jri(.w)  fnt.w.pl  m=k  s[ _ ].n=j  tn  "O  Elender,  mache  keine  Verwundung,  mache  keine  hellen  Verfärbungen, 

mache  keine  Maden,  (denn)  siehe,  ich  habe  euch  (?)  [...]!"  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BM  EA 
10059)}:  [11.9  (=  alt  15.9)] 

•  //[45,6]//  k.t  n.t  dr  "fhr  hl,tj  //[45,7]//  dr  mh,t-((jb))  wf-jb  dm,wt-jb  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Beseitigen  der  S'fS-Krankheit/Einwirkung  am 
$hS.tj$-Herzen  (und  zum)  Beseitigen  der  Vergesslichkeit  des  Herzens,  der  Flucht  des  Herzens,  der  Stiche  des  Herzens:"  sawmedizimPapyrus  Ebers// 
44,13-46,9  =  Eb  221-241:  "Heilmittel gegen  die  $'f$-Krankheit/Einwirkung":  [45,6] 

•jw  sbi=tw  tjr,tpl  m  'rq=sn  //[x+4,11]//  dm,t=sn  dr  qn=sn  "Man  bringt  die  Weiden  heran,  wenn  sie  ihre  Verletzung  von  der  Untat  gegen  sie 
überwunden  haben."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue: 
[x+4,10] 

bbawtempelbib,  sawmedizin 

COLLOC:  W‘R-JB,  "[KRANKHEIT]"!""  'MH.T-JB,  "VERGESSLICHKEIT"|''"  •  HZ,  "DER  ELENDE  (SETH)"|''" 

root.'sdm.t,  "[Bez.  des  Messers] 'j'knife  (lit  what  is  sharpened)" •  dm,  "stechen;  durchstoßen'f'to  pierce;  penetrate">  dm,  "aussprechen;  nennen'fto 
pronounce  (a  name);  to  mention  (by  name)"  •  dm,  "Wurm"l"worm"  »dm,  "schärfen;  scharf  sein')""»  dm.t,  "Messer;  Schwerffknife" 

1  times  *^^1  1  times  • 1  times 

g.lyp.hs:Xl:  3  times -1)46:  2  times -  017.:  2  times -T^O;  2  times  - ZI;  2  times •T31;  1  times  - G43:  1  times -72;  1  times -  F34;  1  times 

NK:  1  times -MK  &  SIP:  1  times -TiP  -  Roman  times:  1  times 
unknown:  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Schnitt;  Biß;  Verletzung  (allg.):  1  times» [Krankheit]:  1  times •  Verletzung  (ailg.):  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES -SINGULAR:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 

dm.wt-jb 

"  [Krankheit]  "jenglish  translation  niissing|substantive»substantive_fem|ID:872156|Wb  5,  451.5;  MedWb  978; 
Westendorf,  Handbuch  Medizin,  114 


dm.t 

"Messer;  Schwert"|"knife"|substantive*substantive_feni|ID:179210|Wb  5,  450.7-451.3;  FCD  312;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  793  f ;  Lesko,  Dictionary  IV,  132;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1196  f. 

•  R'~bw  hr{.t}  n  s'w{.t}={f}  hr.t  n  dm.w=f  "Libyen  ist  {seinem}  Gemetzel  (zum  Opfer)  gefallen,  (und?)  seinem  Schwert/Messer  (zum  Opfer)  gefallen. " 
sawlitpAnastasi  II = pBM EA  10243  (Miscellanies)//Rto  2. 5-3.6:  Lob  aufRamses  11.  als  Krieger:  [3.4] 

»[sb]]'^  [hr]  ['.ydu]  ^qls.w^  //[8]//  %sq.n^  M^[m,t.pl]  [tlz.pl]  [=f]  "[Der  Feind  ist  gefällt],  ^seine^  [Arme]  ^sind  gefesselt  und  die  [Messer] 
Murchtrennen  ^  [seine  Wirbel-(Säule)]. "  bbawamarna:Durchgang  zum  Hof/Südseite//Hymnus  an  die  aufgehende  Sonne:  [K.  7] 

•  {d}f{d}i=w  jb=k  m  dm,t=sn  m  s,t  n  hps=k  hsq=w  tp=k  htm=w  //[31,4]//  bl=k  ""Sie  reißen  dein  Herz  mit  ihrem  Messer  heraus  anstelle  deines 
Schenkels,  sie  schneiden  deinen  Kopf  ab  (und)  sie  vernichten  deinen  Ba!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York 
MMA  35.9.21)7/3.  Die  Enthüllungen  der  Geheimnisse  der  vier  Kugeln  aus  Ton:  [31,3] 

•  wr.pl=sn  hr  n  dm,t=f  //[22]// hpr  m  tm  wn  "Ihre  Großen  sind  niedergefallen  wegen  seines  Schwertes  und  wurden  zu  etwas,  was  nie  existiert  hat. " 
bbawramessiden:Westseite//(b)  Triumphale  Rückkehr  mit  Gefangenen:  [21 ] 

•  j jti.w-ntr.pl j mw,t-ntr.pl hr,j.w  tljm,j(.w)  hr-ntr  nhm=tn=ß}  [..] //[373]// m-' sdb  nb  dw m-' nkn  nb  dw  m-' sht pf mr  dm.w,t  m-'  (j)h,t-nb,t  dw.t // 
[374]//  dd.t  ntr.pl  Ih.w  mwt.pl  dw,t  m  hrw pn  m  grh  pn  m  //[375]//  lbd(,w)  pn  m  smd,t  tn  m  rnp,t  tn  hr,t=s  "Oh,  Gottesväter,  oh,  Gottesmütter  auf 
Erden  und  im  Totenreich,  möget  ihr  {mir}  NN  vor  jedem  schlimmen  Unheil  retten,  vor  jeder  schlimmer  Wunde,  vor  jener  Falle  mit  schmerzhaften 
Messern,  vor  allem  Schlimmen,  das  Götter,  "Verklärte"  oder  Tote  (durch  Sprechen)  verhängen,  dem  Schlimmen,  an  diesem  Tag,  in  dieser  Nacht,  an 
diesem  Monatsfest,  an  diesem  Vollmondfest,  an  diesem  Jahresfest  und  an  seinem  Anteil  ("was  es  enthält")!"  tb-.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  148: 
[372] 

bbawamarna,  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit,  tb 

COLLOC:  RBW,  "LIBYEN"|"[REGI0N  OF  LIBYA] "  •  HRST,  "(DE  AUGEN)  WUTROT  WERDEN  LASSEN;  WUTGERÖTET  SEIN  (DER  AUGEN)"|"T0  MAKE  RED  (EYES,  WITH 
rage);  to  BE  RED  (EYES,  WITH  RAGE)"  -JTJ-NTR,  "GOTTESVATER  (0SIRIS)"|"G0D’S-FATHER  (OSIRIS)" 

rootsdm.t,  "[Bez.  des  Messers] "/"knife  (lit  what  is  sharpened)" •  dm,  "stechen;  durchstoßen"l"to  pierce;  penetrate"»  dm,  "aussprechen;  nennen'fto 
pronounce  (a  name);  to  mention  (by  name)"  •  dm,  "Wurm"l"worm"»dm,  "schärfen;  scharf  sein"!""  »dm.wt,  "Schnitt;  Biß;  Verletzung  (allg.)"l"injury" 

1  times  • 1  times  1  times  1  times 

g.lyp.hs:D46:  5  times -  Gl?:  4  times -Xl:  4  times -TßO:  3  times -1)40:  3  times -Tßl;  1  times 

NK:  5  times  -  IIP  -  Roman  times:  5  times 
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dm.t 


Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
Messer:  4  times  •  Messer,  Schwert:  3  times  •  Messer;  Schwert:  2  times  •  Schwert:  1  times 

SUBSTANTIVE:  10  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  10  TIMES  •  SINGULAR:  7  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES 

dm-hnw.tj 

"der  mit  spitzen  Hörnern" jenglish  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:861944|LGG  VH,  537 

dn]3 

"zusanunenbinden;  bündeln"|"to  bind  together"|verb«verb_3-lit|ID:179230|Wb  5, 451.13-20 

•  jr  wsr  jb  dmi  snf pw  m  hitj  "Was  (die  Sache)  angeht,  dass  das  $jb$-Herz  trocken  ist:  Das  bedeutet,  dass  das  Blut  im  $hltj$-Herzen  abgebunden 
ist "  sawmedizimPapyrus  Ebers//99,l-102,16  =  Eb  854-855:  „Geheimwissen  des  Arztes“  (das  Gefäßbuch):  [101,8] 

•  //[3.  Register  v.o.]//  dm^  mh' zws  z(w)s(t)  r  dmi  [m]h[]  [..]  "Das  Zusammenbinden  des  Flachses  und  das  Seilen  des  Seils  zum  Zusammenbinden 
des  Flachses  ...—Zerstörung—"  bbawgrabinschriften:Ostwand//Südteil:  [3.  Register  v.o.] 

•  dd-mdw  //[261]//  qn,t  twy  wb{h}.t  jr,j(.t)  nd  n=k  R\w  dmS.t  n{dd-mdw}-h4=f  snd  //[262]//  nsnj  wß  ?  n  R\w  wbh{dd-mdw}=t  n  dsr,wt  ""Jenes 
lodernde  Fette,  das  zum  Schutz  für  dich.  Re,  gehört,  das  um  ihn  geßochten  ist,  damit  der  Wüterich  die  große  Barke  des  Re  fürchtet,  mögest  du 
lodern  für  die  Abschirmung!"  tb.pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  136  B:  [260] 

•  //[!]//  dmi  "Das  Zusammenbinden. "  bbawgrabinschrilten:3.  Register  v.u.  (Flachsernte)//Register-Beischriften:  [1] 

•  //[Sz.29.1.3]//  dmS  "Das  Zusammenbinden. "  bbawgrabinschrifien:Ostwand//Szenenbeischrifien:  [Sz.29.1.3] 
bbawgrabinschriften.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:MH'.W,  "FLACHS;  LEIN"|''FLAX"  •  WBH,  "LEUCHTEN;  ERHELLEN;  HELL  SEIN"|"T0  BE  BRIGHT;  TO  BRIGHTEN"  •  ZWS.T,  "[EIN  SEIL]"|"[a  ROPE]" 
root:m‘dy,  "[Schlange]"!"" »tm,  "S^lh  Lasso"!"" »DruS.w,  'Zusammenbindender"!"" »dml  "ausstrecken"!"" »dmlt,  "Flüger!"wing"»dmlt,  "[ein 
Gefäß]"!"[a  vessel]"  »dmit,  "[Substantiv]"!""  »dm],  "[^in  Behälter  für  Früchte  (Sack)]"!"[ornamental  fruit  dish]"  »dm],  "[ein  Gefäß  für  Bier]"!"" 

1  times  •  1  times  •  1  times  •  1  times 

glyp.hs :D46 :  4  times  •  Ul;  2  times  •  M38.:  1  times •  Gl 7 :  1  times •  V28 :  1  times •  U2:  1  times •  Gl;  1  times •  NS;  1  times 

OK&  FIP:  9  times-NK:  4  times-MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
zusammenbinden:  13  times  •  gerinnen:  1  times 

VERB:  14  TIMES  •VERB_3-LIT:  14  TIMES  «INFINITIVE:  9  TIMES  «PARTICIPLE:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES « ACTIVE:  1  TIMES 


dm3 


"ausstrecken"|english  translation  missing|verb*verb_3-lit|ID:850991|Wb  5, 452.4;  FCD  312 

« wn.kfw}  r=f  //[137]//  dmlkw  hr  h,t=j  dmj.n=j  //[138]//  zitw.pl  m-blh=f  "Da  blieb  ich  ausgestreckt  auf  meinem  Bauch,  als  ich  den  Boden  vor  ihr 
berührt  hatte."  sawlitpPetersburg  1115//Die  Geschichte  des  Schiffbrüchigen:  [136] 

•  wn.kj  r=j  dmi[.kj]  //[x+4]//  [hr]  [h,t]=j  hmi.n=(j)  wj  m-[bih]=[f]  "(Als)  ich  aber  ausgestreckt  [auf]  meinem  [Bauche]  lag,  kannte  ich  mich  nicht 

(mehr)  in  [seiner  Gegenwart]. "  sawlitpBuenos  Aires  (BA)//Sinuhe:  [x+3] 

sawlit 

COLLOC:WN,  "[AUX.]"|"[AUXILIARY]"  « DMJ,  "BERÜHREN;  ANFÜGEN;  HAFTEN  (AN)"|"T0  TOüCH;  TO  BE  JOINED  TO;  TO  CLEAVE  TO"«ZBT.W,  "ERDBODEN; 
FUSSBODEN;  ERDE"|"GR0UND;  FLOOR;  EARTH" 

root:m‘dy,  "[Schlange]"!""»  "ß^lh  Lasso"!"" »Dmi.w,  "Zusammenbindender"!"" •  dmi,  "zusammenbinden;  bündeln"!"to  bind  together" •  dmi.t, 
"Flügel"!"wing"»dmi.t,  "[ein  Gefäß]"!"[a  vessel]" »dmi.t,  "[Substantiv]"!"" •  dm],  "[^in  Behälter  für  Früchte  (Sack)]"!"[ornamental  fruit  dish]"» dm], 
"[ein  Gefäß  für  Bier]"!"" 


g.lyp.hs:D46:  2  times  «  Ul;  2  times  «  Gl;  1  times  «US?:  1  times  «  Yl;  1  times  «  V31A:  1  times  «  Z7:  1  times  «  Al;  1  times 
MK  &  SIP:  2  times 
unknown:  2  times 
ausstrecken:  2  times 

VERB:  2  TIMES  «VERB_3-LIT:  2  TIMES  «  PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  «  COMMONGENDER:  2  TIMES  «  SINGULAR:  2  TIMES 


dmB 

"  [zusanunenbinden]  "lenglish  translation  missing|root|lD:871427 

dmB.t 

"Flügel"|"wing"|substantive«substantive_fem|ID:179290|Wb  5,  452.5-9;  FCD  312;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  794 

•  jw  d(m)i,t.pi Ppypn  [..]  "Es  sind  die  Flügel(?)  dieses  Pepi  [..]"  bbawpyramidentexte:<!Nordwand}//PT  1049  +  PT  1050:  [P/A/N 64] 

•  //[13]//  wnn=j  hn^  hß-yt  Wsjr  ßkb,yt.pl  //[14]//  Wsjr  m  dml{Sj,t.j  "Ich  war  mit  der,  die  Osiris  beklagte,  den  Klagefrauen  des  Osiris  mit(?)  den 
Flügeln. "  tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  001:  [13] 

•  rdi.y  n=j  dml,t.du=j  "Meine  beiden  Flügel  sind  mir  gegeben. "  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  078:  [27] 

•  di!.yn=J  {q}{d}ml(,t).du=f  "Seine  beiden  Flügel  sind  mir  verliehen. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  078:  [20] 
bbawpvramidentexte.  tb 

COLLOC:FKB.YT,  " KLAGEWEIB "|"M0URNING  WOMAN"  « Hil,  "KLAGEN;  (jMDN.)  BEKLAGEN;  KREISCHEN;  (BEI  DER  TOTENFEIER)  TANZEN"|"T0  MOURN;  TO  SCREECH; 
TO  DANCE  (AT  THE  FUNERAL)"  «  =J,  "[SUFFIX  PRON.  SG.1.C.]"|"I;  ME;  MY,  MINE  (SUFFIX  PRON.,  IST  PER.  SING.)" 

root:m‘dy,  "[Schlange]"!"" »tm,  "ß^ll'  Lasso"!"" »Dmiw,  "Zusammenbindender"!"" »dmS,  ''zusammenbinden;  bündeln'ßto  bind  together" •  dmi 
"ausstrecken"!"" »dmlt,  "[^1^  Gefäß]"!"[a  vessel]" »dmlt,  "[Substantiv]"!""» dm],  "[ein  Behälter  für  Früchte  (Sack)]"!"[ornamental  fruit  dish]"» dm]. 


7230 


dmä.t 


"[ein  Gefäß  für  Bier]"!"" 

NK:  2  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
Flügel:  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  4  TIMES  •ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  »PLURAL:  1  TIMES 


dmB.t 

"[ein  Gefäß]"|"[a  vessel]"|substantive»substantive_fem|ID:179300|Wb  5, 453.3 

rootm'dy,  "[Schlange]"!"" •tm,  "S^lf  Lasso"!"" »Dmiw,  ''Zusammenbindender"!"" •dmS,  "zusammenbinden;  bündeln"!"to  bind  together" •  dml, 
"ausstrecken"!"" »dmlt,  "Flüger!"wing" •  dmit,  "[Substantiv]"!"" »dm],  "[^1^  Behälter  für  Früchte  (Sack)]"!"[ornamental  fruit  dish]"»dmj,  "[ein  Gefäß 
für  Bier]"!"" 


dmB.t 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  niissing|substantive»substantive_fem|ID:855387|Wb  5, 451.11 

•  Jyi.n=(j)  Jr=k  wh=(j)  tw  sh=(j)  t[w]  [s'nh]=[(j)]  [tw]  [jt(j)]  //[N/C  ant/W  15=  1258]//  Ppy  Nfr-kl-R'w  jnq=(j)  n=k  qs.pi=k  slq=(j)  n=k  nb(w),t=k 
jnq=j  n=k  dmS,tpl=k  "Ich  bin  zu  dir  gekommen,  damit  ich  dich  reinige,  damit  ich  dich  rein  mache,  [damit  ich  dich  belebe,  Vater]  Pepi  Neferkare, 
damit  ich  dir  deine  Knochen  zusammenfüge,  damit  ich  dir  deine  Weichteile  (o.ä.)  zusammensammle,  damit  ich  dir  deine  zerstückelten  Gliedmaßen 
zusammenfüge. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  606:  [N/C  ant/W  14  =  1257] 

•  tzi  dmit.pl=k  shm  pd,tpl  "Deine  $dmlt$  sind  hochgehoben  worden,  (du)  Macht  der  Ausgespannten  (seil  Weiten  des  Himmels)." 
bbawpyramidentexte:{Westgiebel}//PT  483:  [N/A/W sup  33  =  853] 

•Pzh  [dmß,t=[k]  shm  pd(,t).pl  "Deine  $dmlt$  sind  hochgehoben  worden,  (du)  Macht  der  Ausgespannten  (seil  Weiten  des  Himmels)." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  483:  [P/A/W 50  =  204+5] 

•[..]  [tzi]  [dmS,t]=[k]  [jn]  [nb]-Sb(j,w)t  "[..,  deine  zerstückelten  Gliedmaßen  sind  vom  Herrn]  von  Sebiut  [erhoben  worden]." 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  610:  [N/V/E  62  =  1326] 

•  wn  Jr,t.du=k  jn  TI //[M/V/S  21=  718]//  tzi  dmS,t=k  jn  nb-Sb(j,w)t  "Deine  Augen  sind  von  Erde' geöffnet  worden,  deine  zerstückelten  Gliedmaßen 
sind  vom  Herrn  von  Sebiut  erhoben  worden. "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  610:  [M/V/S  20  =  717] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:NB.T,  "[BEZ.  DER  WEICHTEILE  DER  LEICHE]"|’'S0FT  PARTS  (OF  THE  BODY)"  »NB-SBJ.WT,  "HERR  VON  SEBJUT"|''"  «JNQ,  "UMFASSEN; 
ZUSAMMENFÜGEN" I "TO  ENCOMPASS;  TO  EMBRACE;  TO  UNITE" 

root:m‘dy,  "[Schlange]"!"" •tm,  "ß^ll'  Lasso"!"" »Dmiw,  "Zusammenbindender"!"" •dml,  "zusammenbinden;  bündeln"!"to  bind  together" •  dml, 
"ausstrecken"!"" »dmlt,  "Flügel"!"wing" •  dmit,  "[ein  Gefäß]"!"[a  vessel]"*dmj,  "[ein  Behälter  für  Erüchte  (Sack)]"!"[ornamental  fruit  dish]"» dm], 
"[ein  Gefäß  für  Bier]"!"" 

OK  &  FIP:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 
[Substantiv]:  6  times 

SUBSTANTIVE:  6  TIMES  •SUBSTANTIVE_FEM:  6  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  5  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES  «ST^ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  FEMININE: 
1  TIMES 


dmB.t-pd.wt 

"die  die  Bögen  spannt" |english  translation  niissing|epitheton_title«epith_god|ID:854690|LGG  VH,  539  f. 

•  dmim{r}-pd,t  jth-ssr{t}.pl  'Eine,  die  die  Bögen  spannt  und  die  Pfeile  zieht,  (ist  sie). "  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Recto:  Hymnen 
auf  Amun-Re  ("Monotheistic  Hymns"):  [6,8] 

•  //[?6?,1]//  [K]  [n]  [?_?]  dd-mdw  [..]  ^?Dmi.t-pd,t?^  [...]  "[Spruch  für  das  .  .  .];  Rezitation:  "...  Die  die  Bogen  zusammenbindet(?)'  .  .  .  !"" 
bbawtempelbib.pCarlsberg  307  +  pElorenz  PSI inv.  1 79  +  pBerlin  P  14473a//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [?6?,1] 
bbawtempelbib,  sawlit 

COLLOC:JTH.T-SSR.W,  "DIE  DIE  PFEILE  HERAUSZIEHT"|""  •  R’,  "MUND"|"M0UTH"  •  DD-MDW,  "WORTE  SPRECHEN;  [REZITATIONSVERMERK] "| "TO  BE  PRONOUNCED" 
g.lyp.hs:D46:  1  times  - Gl;  1  times -  Gl 7.:  .1  times  - VI?;  1  times 

NK:  1  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
die  die  Bögen  spannt:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  -  EPITH_GOD:  2  TIMES 


dni3‘ 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:860559|Wb  5,  453.5 

•di.n  n=k  Dhw,tj  ntr.pl  hr=k  dii.w  mi\w  m  ddi  m  dmf  "Tbothat  dir  die  Götter  unter  dich  plaziert,  übergesetzt  und  geleitet  im/als(?)  $d-dS$  und  im/ 

als(?)  $d-m?$. "  bbawpyramidentexte: {Ostwand}//PT  600:  [N/F/E  inf 22  =  668] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:Dp^,  "[UNKLAR]"|""  -  Mr,  "RICHTIG  SEIN;  RICHTIG  MACHEN;  OPFERN;  DARBRINGEN;  FÜHREN;  LEITEN"|""  -  04,  "ÜBERQUEREN;  DURCHZIEHEN;  (jMDN.) 
ÜBERSETZEN  (ÜBER/NACH)"1"T0  CROSS  (A  BODY  OF  WATER);  TO  FERRY" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[unklar]:  1  times 
UNDEFINED:  1  TIMES 


dmj 


7231 


dmj 


"berühren;  anfügen;  haften  (an)”|"to  touch;  to  be  joined  to;  to  cleave  to"|verb«verb_3-ht|ID:179320|Wb  5,  453.6-455.3; 
ONB  754;  vgl.  KoptHWb  232 

•  wnn=s  rwd.tj  qb.tj  //[15.19]//  r  hr(j)  dr,t=k  mj  dmj=t(w)  n  ((n))^-n(j)  sf.wt  n,tj  hr  q^b,t=f  ""  sawmediziniPapyrus  Edwin  Smith//9.18-17.19: 
Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [15.18] 

•  //12//  r'  n  rdi,t  dmj  bl  n  z  r  hl, t  m  hr,t-ntr  "Spruch,  um  den  Ba  eines  Mannes  seinen  Körper  in  der  Nekropole  berühren  zu  lassen." 
bbawhistbiospztStelentext//-:  12 

•  [..]  //[2.5]//  [dmj.n]=[j]  Jnb.w-jt=j  jri.y  r  hsf  St,[tjw]  [r]  [ptpt]  [NmJ.w-sy.pl]  "[  .  .,  kam  ich  heran  an]  die  Mauern-meines-Vaters,  der  gemacht 
worden  war,  um  die  Asiaten  abzuwehren,  [(und)  um  die  Beduinen  niederzutreten]. "  sawlit.pMoskau  4657  (Golenischeff)  (G)//Sinuhe:  [2.5] 

•  //[links]//  dmj=(j)  r=s  "Ich  hafte  an  ihm  (=  Tragnetz). "  bbawgrabinschrifteml.  Szene  v.l.//Dialog:  [links] 

•  ß:}dmj  jr(t)-Hr,w  jm=f  st(j)=s  jr=f j:ln:  dnd=s  jr  hft(,j).w=f  "Das  Horusauge  haftet  an  ihm,  sein  Duft  an  ihm,  und  sein  Zorn  soll  auf  seine  Feinde 
fallen." bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT 686:  [N/A/N 23  =  972] 

bbawamarna,  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:R,  " [PRÄPOSITION] "1" [PRÄPOSITION] " -JM,  "SEITE;  RIPPENSEITE"|"SIDE;  SIDE  OF  RIBS"  •  JNB.W-JTJ=J,  "DIE  MAUERN  MEINES  VATERS 
(Befestigungsanlage  im  Wadi  Tumilat)"|’"' 

rootsdmj,  "anfügen"l"to  attach  (lit.  to  make  touch)" »dm],  "Ort;  Stadt;  Landestelle;  Hafen"l"town;  quarter  of  a  town;  landing place;  wharf  •dmj.w, 
"die  Stadtbewohner"l"townspeople" •  dmj.t,  "Stadt;  Hafen"l"town;  quay" 

{|  g  ^  3  times  •  ^  ^  3  times  •  ^  2  times  •  1  times  •  1  times  •  ‘^E  ^  ^  1  times  •  ‘^E  ^  ^ 


1  times  •  *^E  ^  ^  I  times  •  ‘^E 


1  times  •  ‘^E 


1  times  • 


1  times 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  •  ‘^^E  ^  °  1  times 

g.lyp.hs:D46:  30  times  -  Ml 7;  30  times  *  Wl 9:  29  times  •  Yl;  12  times  -  7  times  •  D41:  4  times  -  Gl 7.:  3  times  •XI:  3  times -  3  times  •11:  2  times  • 

D.36;  2  times *75 A:  1  times  - Z4:  1  times •D40:  1  times •D54;  1  times •034:  1  times. -77;  1  .times 

MK  &  SIP:  22  times  «NK:  14  times  «OK  &  FIP:  10  times  «TIP  -  Roman  times:  9  times  •  nnknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  37  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times  »unknown:  7  times 

berühren:  23  times  •halten  (an):  14  times  •  anfügen:  6  times  •  berühren,  herankommen  an:  5  times  •berühren;  anfügen;  haften  (an):  2  times  • 
gebühren:  2  times  •berühren;  haften  (an):  1  times  •  einrühren,  untermischen:  1  times  •  anfügen,  jmd.  etwas  zuteilen:  1  times  •  berühren;  sich 
anschmiegen  an;  haften  an:  1  times  •  zukommen:  1  times 

VERB:  57  TIMES  •VERB_3-LIT:  57  TIMES  »ACTIVE:  33  TIMES  »  SUFFIXCONJUGATION:  29  TIMES  »MASCULINE:  11  TIMES  »SINGULAR:  11  TIMES  »N-MORPHEME: 
8  TIMES  » INFINITIVE:  7  TIMES  »  RELATIVEFORM:  5  TIMES  »  PARTICIPLE:  5  TIMES  »  PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  »  PASSIVE:  1  TIMES  »  PLURAL:  1  TIMES  »  FEMININE: 
1  TIMES  »  T-MORPHEME:  1  TIMES 


dmj 


"Ort;  Stadt;  Landestelle;  Hafen"|"town;  quarter  of  a  town;  landing  place;  wharr|substantive*substantive_niasc| 
lD:179330|Wb  5,  455.5-456.7 

•[kl]  pn'  Sth  ply=k  d'^mp  //[rt.  1,10]//  [..]  [ _ ]  nhm  hr=k  "[Dann]  wird  Seth  deine  Stadt  einreißen  (lit:  umwenden)  [...]  [Göttin  ...]  Jubelt  über 

dich."  sawmedizin.Papyrus  Leiden  1343  + 1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt.  1,9] 

•  mn  qj  n  fh  ply=f  dmj  jw  //[22]//  bn  sw  m  dr,t=j  jnl  "keine  Art  des  Zerstörens  seiner  Stadt  gibt  es,  sogar  wenn  es  nicht  in  meiner  Hand  ist. " 
bbawhistbiospztfragmentarische  Stele  des  PiyeZ/Stehender König  (ausgehackt)  nach  links  überreicht  Schmuckstücke:  [21 ] 

•  //[8.l]//j:jri=k  sjll  r  pljri  sw  hr-tp  tl  //[8.2]//  jw=f  (m)  hnwtj  n  qb,w  //[8.3]//  jw=f  (m)  hß(t,j)  n  whnj  m-hft=k  //[8.4]//  jw  nhm  hh  m  jr,t=f  //[8.5]// 
jw ply=f pr  (m)  h^(t,j)  n  pl  dmj //[8.6]//  jw  nlyw=f  s~l.pl  w~gl~pw //[8.7]// jw=w  (hr)  tli  lh,t.t=f  m-dr,t  ms.wj.pl=f  //[8.8]//  didi ply=f  nkt  n  ky  "Du 
kannst  den,  der  dies  auf  Erden  getan  hat,  dadurch  erkennen,  daß  er  einer  ist,  der  gierig  ist,  gegenüber  einem,  der  schwach  ist,  daß  er  ein  Feind  ist, 
der  dich  persönlich  (oder:  (sich  selbst}?)  zum  Absturz  bringen  kann,  daß  (oder:  wobei)  das  Leben  aus  (oder:  mittels;  oder:  wegen  (der  Raffgier  in)) 
seinem  Auge  geraubt  worden  ist,  daß  sein  Haus  ein  Feind  des  Dorfes  (d.h.:  für  das  Dorf)  ist,  daß  (oder:  wobei)  seine  Scheunen  zerstört  sind,  daß 
man  seinen  Besitz  aus  der  Hand  seiner  Kinder  wegnimmt,  damit  sein  Eigentum  einem  anderen  gegeben  werden  kann. "  sawiit:(l.  }pBM  FA  10474// 
Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [8.1] 

•  hni  sw  m'w,t=f  jth  sw  dmj={f}  "Rudere  ihn,  (du)  seine  Mutter,  ziehe/treidele  ihn,  (du)  (seine)  Landestelle. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT 
256:  [442] 

•  tl  n  Wlb,wj  tl  n  Nb,tj  tl  n  //[x+10,2]//  tl  n  Dsds  tl  n  Knm,t  hli  sn^  n  Sts  m-hnw=w  dmy.(pl}=f  n^  "Das  Land  von  Wabui  (Oxyrhynchos),  das 
Land  von  Nebu  (Ombos),  das  Land  von  Su  (Sethkultort  im  20.  oberägyptischen  Gau),  das  Land  von  Djesdjes  (Oase  Bahrija)  (und)  das  Land  von 
Kenmet  (Oase  Kharga),  Blut  von  Seth  war  dort  herabgefallen,  jene  sind  (daher)  seine  (Kult-)Orte. "  bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825) 
("Rituel pourla  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+10,l] 

bbawamarna.  bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  sawlit.  sawmedizin.  tb 
COLLOC:N.J,  "GEHÖRIG  ZU"|"BELONGING  TO"  »M,  "  [PRÄPOSITION] " | " [PREPOSITION]  "» PB,  "[DEM.PRON.,  ARTIKEL]"|"" 

rootsdmj,  "anfügen'f'to  attach  (lit  to  make  touch)" •  dmj,  "berühren;  anfügen;  haften  (an)"l"to  touch;  to  be  joined  to;  to  cleave  to"^dmj.w,  "die 
Stadtbewohner"l"townspeople" •  dmj.t,  "Stadt;  Hafen"l"town;  quay" 

^  I  15  times»‘^^£  ^  h'®  12  times ^  ^  6  times»‘^E  ^  ^  n'®  4  times»‘^E  ^  i  i  3  times»(D46-Wl9-Ml7-N2lA-Zl):  2  times» 

^  T  2  times » ^  ^  H '  2  times » ^  l  i  i  1  times  •  ^  ®  1  times » £  1  times  •  ^  ^  i  ®  1  times » ‘^E  ^  ^  ®  1  times  • 

‘^E  ^  ®  1  times » ‘^E  ^  I '  '  '  1  times»‘^E  ^  1  times»‘^E  ^  ^  n'®  Z  1  times»‘^E  ^  ^  n’Z  ®  ltimes»‘^E^  1  times 

g.lyp.hs.:Ml7:  .7.1  .times  »  W19:  66  times »1)46:  63  times »N^^:  48  times »  Z.l:  47  times  » 049:  26  .times •XI:  22  .times •N21:  11  times ».^2;  .6  times  •  G4.3: 
.3  .times  »  N21A:  2.  times  •  .Z3A:  .2  times  »021:  1  times 

NK:  143  tunes  •  MK  &  SIP:  34  times  •  TIP  -  Roman  times:  15  times  •  unknown:  4  times  •  OK  &  HP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  104  times»Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  69  times » unknown:  15  times»Nubia:  6  times»Western  Asia  and 
Europe:  4  times 

Stadt:  117  times  •Ort  34  times»  Landestelle:  24  times  »Ort;  Stadt;  Landestelle;  Hafen:  12  times  »Hafen:  4  times  »Ortschaft,  Örtlichkeit,  Stadt: 
2  times  »Ortschaft,  Stadt  am  Wasser,  Hafen.:  1  times»  Anlaufstelle 

:  1  times  •  Ortschaft,  Örtlichkeit  am  Nil,  Hafen:  1  times  •  Ortschaft,  Örtlichkeit,  Stadt,  Stadt  am  Wasser,  Hafen:  1  times  •  Ort  (?):  1  times 
SUBSTANTIVE:  198  TIMES  »SUBSTANTIVE_MASC:  198  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  174  TIMES  »SINGULAR:  170  TIMES  »MASCULINE:  151  TIMES  »PLURAL:  25  TIMES» 
ST  PRONOMINALIS:  19  TIMES  »ST  CONSTRUCTUS:  2  TIMES 


7232 


dmj 


dmj 

"[ein  Behälter  für  Früchte  (Sack)] "|" [ornamental  fruit  dish]"|substantive»substantive_masc|ID:179350|Wb  5,  456.12; 
FCD  313 

root:m‘dy,  "[Schlange]"!"" •tm,  "Seil;  Lasso'!"" »Dmlw,  "Zusammenbindender"!"" •  dmS,  "zusammenbinden;  bündeln'!"to  bind  together" •  dmi 
"ausstrecken'!""  »dmlt,  ''Flügel"l"wing"  »dmit,  "[ein  Gefäß]"l"[a  vessel]"  •  dmlt,  "[Substantiv]"!""  •  dmj,  Gefäß  für  Bier]"!"" 

dmj 

"[ein  Gefäß  für  Bier]"|engUsh  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:179360|Wb  5,  456.14;  Helck, 
Materiahen  IV,  682 

root:m‘dy,  "[Schlange]"!"" •tm,  "S^ll'  Lasso"/"" »Dmiw,  "Zusammenbindender"/"" •  dm^  "zusammenbinden;  bündeln"l"to  bind  together" •  dml 
"ausstrecken"/""  »dmlt,  "Flügel"l"wing"  •  dmit,  "[ein  Gefäß]"l"[a  vessel]"*dmit,  "[Substantiv]"/""  »dm],  "[ein  Behälter  für  Früchte 
(Sack)]"/"[ornamental  fruit  dish]" 


dmj 

"  [unklar]  "lenghsh  translation  missing|undefined|ID:870959|CT  IE,  314a 

dmj 

"[unklar]"|enghsh  translation  missing|undefined|ID:870962|CT  Vü,  71h 

dmj 

"[berühren]  "lenghsh  translation  missing|root|ID:873806 

dmj.w 

"die  Stadtbewohner"|"townspeople"|substantive»substantive_masc|ID:179380|Wb  5, 456.11 

rootsdmj,  "anfügen"/"to  attach  (lit.  to  make  touch)" •  dmj,  "berühren;  anfügen;  haften  (an)"/"to  touch;  to  be  joined  to;  to  cleave  to"»dmJ,  "Ort;  Stadt; 
Landestelle;  Hafen"/"town;  quarter  ofa  town;  landing place;  wharf  •  dmj.t,  "Stadt;  Llafen"/"town;  quay" 


dmj.t 


"Stadt;  Hafen"|"town;  quay"|substantive*substantive_fem|ID:179370|Wb  5, 456.8-10;  Lesko,  Dictionary  IV,  133 

•  //[14]//  hwi.tn=f  m  mf  r  dmj,t  n  Wls,t  "Es  (=  Nilwasser)  stieg  auf  (unglaubliche)  ????????????????  am  Anleger  von  Theben  an. "  bbawhistbiospzt: 
(Historisch-biographische  Texte  (25.-26.  Dynastie)}//Unteres  Textfeld:  [14] 

•[..]  ^dmj,t^  nb.t  r  ph.(t}=(j}  dmj,t  n  Jti-tldu  .  .  (an?)  jedem  Hafen,  bis  (ich)  den  Hafen  von  Iti-tawi  erreichte."  sawlitoAshmolean  Museum 
1945.40  aus  Deir  el  Medineh  (AOS)//Sinuhe:  [Verso  42] 

•  //[x+13]//  [..]  sSw  jb  jn  r'n  [?_?]  ^m^  mnjnjw  r  dmy,t  m  qryn  [?_?]  St(s)  ''swlF  [..]  .  .  (zum)  Bewahren  des  Herzens  durch  der  Spruch  . .  .  beim 

Landen  am  Hafen  mit  dem  Qur-Transportschilf  des  .  .  .  (während)  Seth  fergehalten  wird .  .  .."  bbawtempelbibipFlorenz  PSI inv.  1 73  +  pCarlsberg 
463//Handbuch  des  Sachmetpriesters:  [x+13] 

•  j^s^[t]Hw?^  hm=f  m  dmj(,t)  n  Hw,t-k?-Pth  hr  Jri.t  hzz Jtj=f  Jmn-Rw  nb-ns,plt-ß,du  hnt,j-Jp,t-s,p}t  Hr,w-?h,tj  (J)tm  nb-ß,du-Jwn,w  Pth  3  rs,j-jnb=f 
nb-hh(,w)-ß,du  Shm,t  3,t  mri.t  Pth  Pth-Zkr-Wsjr  hr,J-jb-sty,t  Nfr-tm  nb-k3  IFr,w-hkn,w  Hr,w  //[3]//  [..]  ßs,t]  ^wr,  h  mw,t-ntr  nb,t-p,t  wr,t-hk3,pl 
Dhw,tj  nb-mdw,t-ntr,pl  ntr.pl  ntr.yt.pl  nb.wpl  T3-mrj  mj  di=sn  n=f  hh.pl  m  rnp,t.pl  hfn,pl  m  rnp,t.pl  htp,w  jw  ß.pl  nb.wpl  hSs,t  nb  Pd,wt-9  hdb  hr 
tbw.du=f  Swi  jb=f  hn'  k3=f  mj  Rw  d,t  "Nun  war  seine  Majestät  in  der  Stadt  von  Memphis,  und  indem  er  tat,  -  das  was  sein  Vater  Amun-Re,  der 
Herr  des  Throns  der  beiden  Länder  und  Erster  von  Karnak  -  lobt;  -  sowie  Harachte  und  Atum,  Herr  der  beiden  Länder  und  von  Heliopolis;  -  sowie 
Ptah,  der  Große,  der  südlich  von  seiner  Mauer  ist,  Herr  von  Anch-tawi;  -  sowie  Sachmet,  die  Große,  die  von  Ptah  geliebt  wird;  -  sowie  Ptah-Sokar- 
Osiris,  der  in  der  Krypta  Beßndliche;  -  sowie  Nefertem,  der  Herr  des  Speiseopfers;  -  sowie  Horhekenu  und  Horus;  -  ...  Isis  (?),  die  Große,  die 
Gottemutter,  die  Herrin  des  Himmels,  die  Zauberreiche;  -  sowie  Thot,  der  Herr  der  Gottesworte;  -  sowie  alle  Götter  und  Göttinnen  von  Ägypten, 
wenn  sie  ihm  Millionen  von  Jahren  und  Hunderttausende  von  Jahren  des  Glücks  geben,  indem  alle  (flachen)  Länder,  jedes  Fremdland  und  die 
Neunbögenvölker  getötet  unter  seiner  Sohle  sind,  (da)  war  er  (wirklich)  froh  und  sein  Ka  wie  Re  ewiglich." 
bba  wramessiden  :Na  uri -Felsstele// [Stelen  text ]:  [2] 

• //[5]// jw  sdi  (tw}  n?  ntr.pl  n  p3ßjr}n,tj  tw=k  j:m=f  mtw=w  swd  ^=k^  n?  ntr.pl  p3y=k  //[6]//  dmj, t  mtw=k  s3i  m-hnw  N\t  mtw  N',t  s3ij:m=k  "Mögen 
(dich)  die  Götter  von  dem  Land,  in  dem  du  bist,  erretten  und  mögen  sie  dich  übergeben  den  Göttern  deiner  Stadt  Theben  und  mögest  du  zufrieden 
sein  in  Theben  und  möge  Theben  zufrieden  sein  mit  Dir. "  bbawbriefe-.pBM  10284//Brief  des  Bu-teh-Imen  an  Sched-su-Hor:  [5] 
bbawbriefe,  bbawhistbiospzt,  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  sawlit 

collocJt-Tb.wj,  "Itji-tawi  (Hauptstadt  Amenemhets  I.)’'|’'Itjtawy  (Middle  Kingdom  Capital,  from  the  time  of  Amenemhat  I)"«Gbw,  "Gu 
(Hafen?  Siedlung?  gegenüber  von  Altkairo  am  Westufer  des  Nils)"|"Gu  (harbor?  Settlement?)"  »r-ht-n,  "unter  (jmdn.)  ("unter  dem 
ST0CK")''1"UNDER  THE  AUTHORITY  OF" 

rootsdmj,  "anfügen"/"to  attach  (lit.  to  make  touch)"  »dmj,  "berühren;  anfügen;  haßen  (an)"/"to  touch;  to  be  joined  to;  to  cleave  to"»dmj,  "Ort;  Stadt; 
Landestelle;  Hafen"/"town;  quarter  ofa  town;  landing  place;  wharf '•  dmj.w,  "die  Stadtbewohner"/"townspeople" 


in  5  times« 


2  times  • 


I  1  times  • 


\  n  1  times  • 


InL  Itimes«*^ 


:l  I 


1  times  • 


1  times 

g.lyp.hs:Ml7;  18  times -Wl?;  14  times- D46:  13  times 13  times -ZI;.  12  times*  XI :  12  times  .*049:  3  times  *^3  A;  1  times  *726;  1. times -NS; 
1  times 

NK:  17  times  »TIP  -  Roman  times:  5  times  »unknown:  2  times  »MK  &  SIP:  1  times 


7233 


dmj.t 


Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  15  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  unknown;  3  times  »Nubia:  2  times  •  Eastern  Desert:  1  times 
Stadt:  13  times  •  Hafen:  8  times  •  Stadt;  Hafen:  2  times  •  Stadt,  Hafen:  2  times 

SUBSTANTIVE;  25  TIMES  •  SUBSTANTrVE_FEM:  25  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  22  TIMES  «SINGULAR:  22  TIMES  «FEMININE:  19  TIMES  «  PLURAL:  3  TIMES  « 
ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES  «  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


dmd 

"zusammenfügen;  (sich)  vereinigen;  vereinigt  sein;  Zusammentreffen" |"to  (re)assemble;  to  be  (re)assemled"| 
verb.verb_3-lit|ID:179420|Wb  5,  457.4-459.25 

•  wnn  d,t  //[101,14]//=f pwm  sw,t=f ßb(j).t  r  dmd  m  q'h=f"Das  bedeutet,  dass  die  „Fettmasse“  in  seiner  linken  Körperhälfte  auf  (dem  Weg)  ist,  sich 
mit  seiner  Schulter  zu  vereinigen. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//99,l-102,16  =  Eb  854-855:  „Geheimwissen  des  Arztes“  (das  Gefäßbuch):  [101,13] 
•jti.n=f  jmn,t.t  mj-qd=f  m  ph,w.w  r  Jti-Tldu  hnt  m  ms‘  ‘sl  TI, du  dmd  m-ht=f  hS,tj-\pl  hql-hw,t.pl  m  tsm.pl  m  jr,j-rd,du=f  "Er  hat  den  gesamten 
Westen  von  den  pech-Sümpfen  bis  nach  JtJi-taui  ergriffen,  als  er  mit  einem  zahlreichen  Heer  nach  Süden  zog,  wobei  die  Beiden  Länder  (= 
Ägypten)  vereinigt  hinter  ihm  standen  (und)  die  Hati-a  und  Stadtvorsteher  wie  Hunde  seine  Begleiter  (wörtl:  Zugehörige-seiner-Füße)  waren. " 
bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye/ZTextfeld:  [Vs  3] 

•  di(.w)  sr.pl  r  h\w.pl=sn  //[6]//  nd(w)  n=j ßw,t  m-blh=sn  m  (j)m(j)-hnt  hr,j-[nj{s}stl  hm-ntr-n-sm[w-sj-mh,w-sj  //[?]//  hm-Hnm,w-n-hkr,t-nswt 
mss  wr.t-hkl,pl  twl hd,t  m pr-wr  hr,j-tp-Nhb  hm-n.t-m-pr-nw //[8]//  dmd.w n=H rh,t  zSi  jwi.t=fm  dbl,w m  //[9]//  sK.t Hr,w nb-h  mn\t  ntr  m  w".w 
di=f  jr,t  n pri.n=s  jm=f  hrp-Zlw //[lO]// m  ssm  sß nb  snd  m  hw,tpl-n.t  smr-3 m  hw,t-nbw  msi.tw  ntr  m  nhp,w  "When  officials  were placed  to  their 
positions,  an  office  was  given  to  me  in  their  presence  as  chamberlain,  guardian  of  the  secret,  priest  of  the  White  and  the  Red  crowns,  servant  of 
Khnum  of  the  king's  Ornament,  one  who  fashions  the  Great  of  Magic,  who  lißs  the  White  crown  in  Per-wer,  chief  of  El-Kab,  servant  of  the  Red 
Crown  in  Per-nu,  one  to  whom  the  hand  of  the  wise  one  is  united,  whose  arrivalis  awaited  at  the  coronation  and  the  appearance  ofHorus,  Lord  of 
the  palace,  nurse  of  the  god  in  privacy  when  he  gives  the  Eye  to  one  from  whom  it  comes,  leader  of  Sais  in  secret  affairs,  lord  of  fear  in  the 
mansions  of  the  Red  Crown,  great  companion  in  the  Mansion  of  Gold,  when  the  god  is  born  at  sunrise. "  sawlitStele  des  Semti  (BM  EA  574)//{Stele 
des  Semti  (BM  EA  574)}:  [5] 

•  sk  Mmdln  //[84]//  %^kiw pV  [n]  P(3)-tnf,j  ^ml'^-hrw  m  (hp}{bw}  //[85]//  [k}{nb}  [n,t(j)]=f  {jm}  hr  z  {nb}  n,t(j){t}=f  hr=f  //[86]//  btn  r  t{nj{z}m 
h3hlt}  r  sw,t  "Dieser  Zauber  hat  sich  ja  [mit]  Patjenß  vereint  von  jedem  Ort,  {an}  [dem]  er  ist,  von  {jedem}  Mann,  bei  dem  er  ist  [dort),  schneller  als 
ein  Windhund,  geschwinder  als  ein  Schatten. "  bbawgraeberspztStundenritual:  Nachtstunden//T 21k:  11.  Nachtstunde,  Tb  24:  [83] 

•  pri.n  Nmt,j-m-z3=f  Mr,n-R‘w  m  P  hr  b3,w-P  st  m  st  n(j)  Hr,w  hbs  //[M/C  med/W  47=  491 ]//  m  hbs  n(,j)  Dhw,tj  (3)s,t  tp-\du=f  Nb,t-hw(t)  m-ht=f 
Wpi-w3(,t).pl  wpi=fn=f  w3,t  Sw ßi=f  {sw}  B3,w-Jwn,w //[M/C  med/W 48=  492]// sq(r)=sn  r(w)d jr  dmd m  hr(w)  Nw,t  di=s  \du=s  jr=kmj nw jri.n=s 
n  (W)sr(,w)  hrw(,w)  pw  //[M/C  med/W  49=  493]//  mnj.n=f  jm  "Herausgekommen  ist  Nemti-em-za-ef  Merenre  aus  Pe  von  den  Bas  von  Pe, 
geschmückt  mit  dem  Schmuck  des  Horus,  bekleidet  mit  dem  Kleid  des  Thot,  Isis  vor  ihm,  Nephthys  hinter  ihm,  Upuaut  öffnet  ihm  den  Weg,  Schu 
hebt  {ihn}  hoch,  die  Bas  von  Heliopolis  schlagen  für  ihn  eine  Treppe,  um  eine  Verbindung  nach  oben  herzustellen,  Nut  reicht  dir  ihre  Arme  wie 
jenes,  was  sie  für  Osiris  getan  hat  an  jenem  Tag,  an  dem  er  landete  (d.h.  starb). "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  505:  [M/C  med/W  46  =  490] 
bbawamarna,  bbawarchive,  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  sawlit,  sawmedizin,  tb 
COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]’'|''HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)’'«M,  "[PrAPOSITION]"|"[PREPOSITION]"  « N, 
"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

rootDmd,  "Vereinter"!"" •Dmd.yt,  "[^1^^  Göttin]"!"" •  dmd,  "Gesamtheit;  Summe"!"total" »hmd,  "Summierung  (in  Rechnungen)"!"total" •  dmdyt, 
"Versammlung"!"assembly" •  dmdyt,  "Frist;  Endtermin" ['[recurring  ßxed  or  appointed  time]"» dmdyt,  "Gesamtabrechnung"!"grand  total" •  dmd.wt, 
"Menge  (von  Menschenßßcrowd" •  dmdt,  "Sammelschrift"!"collection  (of  recipies); pharmacopoeia" •  dmdt,  "[goldener  Ring  (?)]"!"[an  amulet  (?)]"• 
dmdt,  "[von  der  Klagefrau]"!""  »dmdt,  "[Amulett]"!"" 

10  times«'^'^  3times«'^  2  times«(S23-D46-YlV);  1  times « 1  times « ltimes«'^\\  1  times « '^  w  Itimes«'^^ 

1  times « ^  1  times « 1  times « ^  1  times « \  l  times « ^  ""  1  times « 1  times « ^  fTl  1  times « 
1  times  «'^  ^  1  1  times  «'^^^^  '  '  1  times 

glyphs:S23:  31  times  «046:  25  times  «  Yl:  19  times  «Ml?;  7  times  « XI:  5  times  «  74:  2  times  «  043:  2  times  «033:  2  times  «  Z2:  2  times  «  YlV:  1  times  «  y9: 
1  times  «1^3  5;  1  times  «^7:  1  times  «Y^,:  1  times«  Z3;,  1  times 

NK:  101  times«0K  &  FIP:  54  times«TIP  -  Roman  times:  30  times«MK  &  SIP:  16  times  «unknown:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  119  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  74  times « unknown;  6  times « Nubia:  6  times « Delta:  1  times 
vereinigt  sein:  64  times»(sich)  vereinigen:  50  times •  zusammenfügen:  36  times •  zusammenfügen,  vereinigen:  32  times •  zusammenfügen, 
vereinigen;  vereint  sein:  7  times»vereint  sein:  5  times •  Zusammentreffen:  2  times •  zusammenfügen;  (sich)  vereinigen;  vereinigt  sein:  2  times» 
versammelt  sein:  1  times » insgesamt:  1  times •  zusammenfügen;  (sich)  vereinigen:  1  times»(sich)  vereinigen;  Zusammentreffen:  1  times» 
zusammenfügen;  vereinigen:  1  times»sich  versammeln:  1  times » zusammen,  insgesamt:  1  times » vereinigt  sein,  zusammen  mit  (hn)  jmd.:  1  times 
VERB:  206  TIMES  «VERB_3-LIT:  206  TIMES  «  SUFFIXCONJUGATION:  69  TIMES « ACTIVE:  63  TIMES  «MASCULINE:  61  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE:  60  TIMES  « 
SINGULAR:  51  TIMES  «  PLURAL;  28  TIMES  «FEMININE:  16  TIMES  «PASSIVE;  16  TIMES  «N-MORPHEME:  15  TIMES  « PARTICIPLE:  10  TIMES  «RELATIVEFORM:  7  TIMES« 
INFINITIVE:  5  TIMES  «IMPERATIVE:  3  TIMES  «DUAL:  1  TIMES 


dmd 

"Gesamtheit;  Summe”|"total"|substantive»substantive_masc|ID:179430|Wb  5, 460.5-10 

•  //[6,8]//  tp  n(j)  jrr.t  {m}  k3p  dmd  "Beginn  von  dem,  was  man  macht  (als)  Räuchermittel,  in  Zusammenstellung  (o.ä.):"  sawmedizimPapyrus  Berlin 
P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [6,8] 

•  jm,j-rn=w p3j  12  3bd  hd  dbn  24  msi  Wsjr  [..]  mn  dbn  2  dmdt  hd  dbn  30  jri.w  jh.pl  38  "Namentliche  Außistung:  (für)  diese  12  Monate  24  Deben 
Silber,  (für)  die  Anfertigung  eines  Osiris(-Bildnisses)  ...,  bleiben  2  Deben  (Silber)  übrig;  Summierung:  30  Deben  Silber  machen  (=  entsprechen  dem 
Gegenwert  von)  insgesamt  38  Rindern. "  bbawhistbiospzt:{Stele  Kairo  JE  36861  des  Taharqa}//Unteres  Textfeld:  [11] 

»//[!]//  rnp,t-zp  5  3bd  ^4^  pr(,t)  sw  f(q,y)  dj.t  p3  hmt  n  hmw,w-nbw  r  rdi.t  rh  hmt  Mb  ff  5  (n)  p3  ^?rdw?^  [hmt]  Mbff  6  (n)  p3_  [hmt]  [dbn]  [3]  //[2]// 
(n)  p3  ?h3,tj?  5  dmd  hmt  dbn  14  di.t.n=j  ?rß?  hmt  n  ^pH-3  Cnh-wd3)-s(nb)  dbn  4  "Regierungsjahr  5,  4.  Monat  der  Peret-Jahreszeit,  letzter  Monatstag: 
Übergabe  von  Kupfer  an  den  Goldschmied;  Liste  (wörtl:  Um-wissen-zu-lassen):  5  Kupferdeben  (dem)  Inspektor,  6  [Kupferjdeben  (dem)  [—],  [3 
Kupferdeben]  (dem)  Schiffer  (?)  der  Fünf  (?);  Summe:  14  Kupferdeben;  was  ich  (zusätzlich)  gab,  waren  die  Geräte  des  Pharao  -  LHG  -,  (und  zwar  im 
Wert  von)  4  Deben. "  sawlit:{Liebeslied  Nr.  28-30:  }pTurin  Cat.  1966//Recto:  Notiz  über  Kupferverteilung:  [1] 

•  [rdi.n]  [hm]  [n,j]  [nb]=(j)  jri.t  //[15]//  wd,w.pl  r  dmd  sr[pl]  [n,j]  Mw,Ü-[wr,t]  M.Ü  [rmtj.pl  n,t(j).w  m  [wpw,t]  htp,t-ntr  n,j.t  Dr  //[16]//  r  jri[t] 

[n]=[f]  ^jdr-wMw,t  n,t(j)  m  mdw  n=^H  "[fß^  Majestät  meines  Herrn  veranlaßte],  dass  Erlasse  gemacht  werden  für  die 


7234 


dmd 


Gesamtheit  der  Beamtefn  der]  sechs  [großen]  Hallen  [(und  für)  die  Mensch]en,  welche  im  [Auftrag]  des  Gottesopfers  von  Djer  (=  Memphis?) 
(tätig)  sind,  um  [ihm]  die  Stundendienst-Vergütung  zu  machen,  welche  frü[her]  in  der  Rede  meines  Vaters  deswegen  ist” 
bbawgrabinschriftenisüdliche  LaibungZ/Inschrift  C:  [14] 

•  //2:3//  [...]  dmd  225  200  25  '[Objekt  x]-  Gesamtheit  (=  Soll):  225;  200  (vorhanden),  25  (fehlen). "  bbawarchive:pCairo  58064  (61  B)//pCairo  58064  (61 
B):  2':3 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden,  sawllt.  sawmedizin 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS] "  •  SN'.TJ,  "[EIN  WERTMESSER  (SILBER)]"|"[UNIT  OF  VALUE,  EQUIVALENT  TO  A  WEIGHT  OF  SILVER] "  •  DBN,  "DEBEN  (GEWICHTSTEIN);  DEBEN 
(GEWICHTSMASS,  meist  91  G)’'|"DEBEN  (WEIGHT);  DEBEN  (MEASURE,  CA.  9lG)" 

rootDmd,  "Vereinter"!'"'  »Hrndyt,  '[^1^^  Göttin]”!”'' •dmd,  "zusammenfügen;  (sich)  vereinigen;  vereinigt  sein;  zusammentreffen"!''to  (re)assemble;  to 
be  (re)assemled" •  dmd,  "Summierung  (in  Rechnungen)"!''totar»dmd.yt,  ”Versammlung"!"assembly'' •dmd.yt,  "Frist;  Endtermin"!"[recurring  ßxed  or 
appointed  time] "•dmd.yt,  "Gesamtabrechnung'! "grand  total" »dmd.wt,  "Menge  (von  Menschen)"!"crowd"»dmd.t,  ”Sammelschrift"!”collection  (of 
recipies);  pharmacopoeia”  •  dmd.t,  "[goldener  Ring  (?)]”!” [an  amulet  (?)]"•  dmd.  t,  "[von  der  Klagefrau]"!""  •dmd.  t,  "[Amulett]"!"" 

3  times-'^  2  1  times-'^=^  1  1  times*'^^  1  times-'^  1  times 

g.lyp.hs:S23-  6  times •¥!;  5  times  *1346;  4  times  «Aab;  1  times  «Xl:  1  times •Z7;  1  times »ZSA;  1  times 
OK  &  FIP:  31  times'NK:  25  times •  unknown;  1  times*TIP  -  Roman  times:  1  times*MK  &  SIP:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  44  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  •  unknown:  3  times  •  Nubia:  3  times 
Summe:  27  times  •  Gesamtheit:  27  times  •  Gesamtheit;  Summe:  3  times  •  Gesamtmenge:  1  times  •  (Listen-)Gesamtheit:  1  times 

SUBSTANTIVE:  59  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  59  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  58  TIMES  •  SINGULAR:  58  TIMES  •  MASCULINE:  57  TIMES  •  PLURAL;  1  TIMES  • 
ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


dmd 

"Sununierung  (in  Rechnungen)"|"total"|substantive«substantive_masc|ID:179440|Wb  5, 460.11-461.11;  FCD  313 

•  jr  m-ht  jri{t}=k  tlßb,w  5  hnw  rdi.hr=k  //[ll,10]//  st  hr  h,t  hn'  ntk  di.t  n=sn  ky  hnw  11  dmd  hnw  16  "Nachdem  du  die  Eindickung  der  fünf  Hin 
gemacht  hast,  sollst  du  sie  auf  eine  Flamme  geben;  und  du  gibst  dazu  die  restlichen  11  Hin,  macht  zusammen  16  Hin. "  sawmedizimPapyrus  Berlin 
P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [11,9] 

•  jm,j-rn=w  [n,tj]  [m]  [sw?{n},w.t]wt  n  pr  Jmn-R^w  hnt,j-hw,tpl-ntr.pl  st? n  120  //[17]// hn' mr.t-sn,w.pl  n,tj  m  sw?{nj,w.twt  t?  [?_?]tt  st?  n  66  rmn 
n,tj  m  sw?{n},w.w  n  //[18]//  P?-bh-sq.t  st?  50  n,tj  m  sw?,w{n}.ww  T?-hw,t-p?-?n?-[?_?]  [..]  n,tj  m  sw?{n},w.w  T?-hw,t-M?j  //[19]//  st?  110  n,tj  m 
sw?{nj,w.w  Jhn,w  st?  32  dmd.t  ^s^[t?]  4[67]  rmn  "Namentliche  Auflistung:  [die  (Flächen)  im  Bezirjk  des  Tempels  des  Amun-Re,  Vorderen-des- 
Tempels-der-Götter,  sind  120  Aruren  und  der  "Kanal-der-Schenu-Bäume";  die  (Flächen)  im  Bezirk  des  ...  sind  66,5  Armen;  die  (Flächen)  im  Bezirk 
des  "Befestigten  Schlosses”  sind  50  Armen;  die  (Flächen)  im  Bezirk  des  "Tempels-...  ”  sind  ...;  die  (Flächen)  im  Bezirk  des  Löwentempels  sind  110 
Aruren;  die  (Flächen)  im  Bezirk  von  Leontopolis  sind  32  Aruren;  Summierung:  4[67],5  ^AH[men]  (insgesamt)."  bbawhistbiospzt:{Stele  Kairo  JE 
36861  des  Taharqa}//Unteres  Textfeld:  [16] 

•  //[D  1]// rnp,t-zp  4  ?bd  2  ?h,t  sw  20  hrw  n  ssp p? hd  jn  zh?,w Pn-hq,t  r-db?,w p?y=f  ?jh?//[D  2]//  sm\w  d?j,w  4  n"" ms,w  1  jri n  hmt  dbn  60  (bd,t)  h?r 
10  3  1/2  jh(,t)  jri  n  dbn  20 //[D  3]// hj~tw,y  n  s?bw,y  1  jri  n  hmt  dbn  30  dmd  hmt  dbn  120  "Regierungsjahr  4,  2.  Monat  der  Achet-Jahreszeit,  Tag  20: 
Tag  der  Annahme  des  Geldes  durch  den  Schreiber  Penanukis  als  Bezahlung  für  sein  Rind:  4  $d?j$-Kleider  aus  dünnem  (oder:  oberägyptischem) 
Stoff  (und)  1  $mss$-Gewand  aus  glattem  Leinenstoff  -  macht  an  (Wert)  60  Kupferdeben;  10  Khar  und  3,5  (Heqat)  (Emmer)  -  (macht  an  Wert  10 
Kupferdeben);  eine  Kuh  -  macht  an  (Wert)  20  Deben;  1  Halskragen-Endstück  -  macht  an  (Wert)  30  Kupferdeben;  Summe:  120  Kupferdeben." 
sawlitpChester  Beatty  I//Verso,  Section  D:  Rinderverkaufsquittung:  [Dl] 

•  jsk  jri=w  ntr.pl-n-Pr-'nh  m  sjn  bs  //[16,10]// m  K=sn  rdi.t  m-hnw  hntw  n  s'y  n ]mn,tt  n  j?b,tt  Bj?k  Msh  Hb  ?''hy  ?s  Nw  f  dmd  7  "Dann  fertige  man 
die  'Götter  des  Per-Anch '  aus  Ton,  eine  Flamme  (sei)  in  ihrem  Mund  (und  sie  sind)  zu  legen  in  die  Vorhalle  (der  Kapelle)  in  Sand  vom  Westen  (und) 
vom  Osten  (des  Nils?):  den  Falken,  das  Krokodil,  den  Ibis,  den  Pavian,  den  As-Geier,  den  Nu-Vogel  (und)  den  Ziegenbock;  zusammen:  7." 
bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an”)//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe 
verleiht":  [16,9] 

•  //[rto23]//  dmd  r  70+9+1/2  "Summierung  zu  79  1/2  (Hekat). "  bbawbriefe  :pMMA  Hekanakhte  n//2.  Brief  des  Heqa-nacht:  [rto23] 
bbawbriefe,  bbawhistbiospzt,  bbawtempelbib,  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:  MN.WY,  "[EIN  MASS  FÜR  KLEIDERSTOFFE]"|"[a  MEASURE  FOR  FABRIC]"  •  DBN,  "DEBEN  (GEWICHTSTEIN);  DEBEN  (GEWICHTSMASS,  MEIST  91  G)"|"DEBEN 
(WEIGHT);  deben  (MEASURE,  CA.  91G)"«STLT,  "ARURE  (FLÄCHENMASS)"|"AR0URA" 

rootDmd,  "Vereinter"!""  •Dmd.yt,  Göttin]”!”"  •dmd,  "zusammenfügen;  (sich)  vereinigen;  vereinigt  sein;  zusammentreffen"!"to  (re)assemble;  to 

be  (re)assemled" •  dmd,  "Gesamtheit;  Summe"!"total" »dmd.yt,  "Versammlung”!”assembly” •  dmd.yt,  "Frist;  Endtermin"!"[recurring  ßxed  or  appointed 
time]” »dmd.yt,  "Gesamtabrechnung"!"grand  total" •  dmd.wt,  "Menge  (von  Menschen)" ("crowd" »dmd.t,  "Sammelschrift"!"collection  (of  recipies); 
pharmacopoeia”  •  dmd.t,  "[goldener  Ring  (?)]”!”[an  amulet  (?)]"•  dmd.t,  "[von  der  Klagefrau]"!"”  •  dmdt,  "[Amulett]”!"” 

5  times  •  121“^  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:Yl:  5  times  •Aa6:  1  times  «Xl:  1  times  •S23;  1  times  «Dflb:  1  times 
NK:  9  times  •  TIP  -  Roman  times:  4  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  unknown:  2  times 

Summierung  (in  Rechnungen):  12  times  •  Summierung  (in  Rechnungen);  (das  sind)  zusammen:  1  times  •  Summierung:  1  times 

SUBSTANTIVE;  14  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  14  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  14  TIMES  •  SINGULAR:  14  TIMES  »MASCULINE:  14  TIMES 


dmd 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ED:870965|CT  Vn,  246b 

dmd 

"[vereinigen]"|english  translation  missing|root|ID:878195 

dmd.yt 
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dmd.yt 


"Versammlung"|"assembly"|substantive*substantive_fem|ID:179580|Wb  5,  461.13 

•  n  km.n  //[2.4]//  dmd,yt  m-hni,t={k}  hm=k  'nh-(w)d4-s(nb)  js  jrdj-du  bw-nb  "Nicht  kann  die  Menge  (es  =  Erblicken)  ohne  {dich}  vollenden,  denn 
deine  Majestät  -  er  lebe,  sei  heil  und  gesund  -  ist  das  Augenpaar  von  jedermann. "  sawlitBerliner  LederhandschriR  (pBerlin  P  3029  rto.)//{Berliner 
LederhandschriR  (pBerlin  P  3029  rto.)}:  [2.3 ] 

•  jnk  wn  R //[?]//  [mnh]  ^s^hr  hM'hrw  dmd,yt  dd  ßz  //[8]//  [sSq]  [jb]  [hrw]  n[d],wt-[rj  jmSh,w  {jnP-[(j)t=f]  "I  was  one  open  ofmouth,  beneßcient 
of  counsel  and  commanding  (?)  of  utterance  on  the  day  of  assembling,  one  who  gives  a  Statement,  [self-controlled  on  the  day  of]  council,  the 
dignißed  An[tef]. "  sawlitStele  des  Antef  (Strassburg  345  +  Florenz  7595)//{Stele  des  Antef  (Strassburg  345  +  Florenz  7595)}:  [6] 

•  jr  [gmi]=[k]  [sw]  [m]  [jw,tj] hn,w=f  [..]  //[2,10]//  [rh]  sw n\t  mr(,w)=f 's? m  dmd,y[t] _  [sw]  [...]  [h,t]=[f]  ^?sbj?^.tw  [rh]=f"Wenn  du  ihn  antriRst 
als  einen,  dessen  Nachbarn/Angehörige  nicht  [..]  sind  (oder:  der  keine  Nachbarn/Angehörigen  hat),  (während/obwohl)  die  Stadtbewohner  ihn 
kennen,  (und)  seine  Anhänger  in  der  Versammlung  zahlreich  sind,  (dann)  [...]  ihn  [..]  seine  Sachen  und  auch  (?)  sein  Wissen. "  sawlit.pPetersburg 
1116  A//Verso:  Die  Lehre  für  Mer ikare:  [2,9] 

•  ]rgmi=k  sw m ]w,t] hn,w=[f]  [..]  rh  sw n\t]w[.pl]  //[2,7]//  [mr(,w)]=[f]  ['s?]  [m]  [dmd,yt] _  sw  [..]  h,t=f  ^?sb]?Mw rh=f"Wenn  du  ihn  antriffst  als 
einen,  dessen  Nachbarn/Angehörige  nicht  [..]  sind  (oder:  der  keine  Nachbarn/Angehörigen  hat),  (während/obwohl)  die  Stadtbewohner  ihn 
kennen,  (und)  seine  Anhänger  in  der  Versammlung  zahlreich  sind,  (dann)  [..]  ihn  [..]  seine  Sachen  und  auch  (?)  sein  Wissen. "  sawlitpMoskau 
4658//Die  Lehre  für  Merikare:  [2,6] 

sawlit 

COLLOC:ZBLTW,  "DAMIT;  UND  SOGAR"|"lN  ORDER  THAT"*HNW,  "ANHÄNGER  (jMDS.);  ANGEHÖRIGER"|"ASS0CIATES;  FAMILY" -RH,  "WISSEN; 
MEINUNG"|"KN0WLEDGE;  opinion" 

rootDmd,  "Vereinter"!"" »Dmdyt,  Göttin]"!"" •dmd,  "zusammenfügen;  (sich)  vereinigen;  vereinigt  sein;  zusammentreffen"!"to  (re)assemble;  to 

be  (re)assemled" •  dmd,  "Gesamtheit;  Summe"!"total" •  dmd,  "Summierung  (in  Rechnungen)"!"total" •  dmd.yt,  "Frist;  Endtermin"!"[recurring  ßxed  or 
appointed  time]" •dmd.yt,  "Gesamtabrechnung"! "grand  total" •  dmd.wt,  "Menge  (von  Menschen)"!"crowd"»dmd.t,  "SammelschriR"!"collection  (of 
recipies);  pharmacopoeia"  •  dmd.t,  "[goldener  Ring  (?)]"!" [an  amulet  (?)]"•  dmd.t,  "[von  der  Klagefrau]"!""  •dmd.  t,  "[Amulett]"!"" 

^  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  2  times  •046:  1  times  *  S23;  1  times  •XI:  1  times -  Y^;  1  times 

NK:  3  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Versammlung:  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  FEMININE:  4  TIMES 

dmd.yt 

"Frist;  Endtermin" |"[recnrring  fixed  or  appointed  time]"|substantive«substantive_feni|ID:179590|Wb  5,  461.14-462.6; 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1198 

'  Z)y  [mwt]  [m]  [z]  [tkn]  [jm]=[f]  [hr]w  //[2]//  th?=f  dmd,y[t]  //[3]//  n.t ]ri  n=f  sR ]w  qrs.[tw]=[f]  m  hbd,t  m  hr,t-ntr  "Was  den  Tod  angeht  für  (?) 
einen  Mann,  der  ihm  (wem?)  nahesteht,  am  Tag,  wenn  er  die  festgelegte  Zeit,  um  für  ihn  (wen?)  ein  Schlachtopfer  zu  machen,  versäumt,  da  [wird 
er  (d.h.  vielleicht:  der  Mann,  der  ihm  nahesteht?)]  mit  Mißfallen/Verachtung  in  der  Nekropole  bestattet.  (??)"  sawlit:{07.  }oGardiner  62//Die  Lehre 
des  Hordjedef  [1] 

•  h'.n  spr.n=s  r  (])h,t  nn  km{n}=s  dmd,yt=s  tn  s'(?)=s  rdi  r  mw  "Daraufhin  gelangte  sie  zu  dem  Entschluß,  (daß)  sie  diese  ihre  Tragezeit  (der 
SchwangerschaR)  nicht  vollenden  würde,  (und)  ihre  Fruchtblase  wurde  ins  Wasser  entlassen  (gegeben)."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84 
("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+11,4] 

•  ]ri.n=k  n=f  dmd,y=f  r  sd=s  m  ^swh,U  "Du  hast  ihm  im  Ei  seine  Frist  gesetzt,  um  es  (das  Ei)  zu  zerbrechen. "  bbawamarna:Westwand//Hymnus:  [7] 

•  nn  hbi.n=f  dmdy=f  m  hrw.pl=f  n,w  sms  ntr=f  //[25,13]// ]w  ndr]w.n=f  h(?)b.pl  ""Er  hat  nicht  die  ihm  (gesetzte)  Frist  während  seiner  Tage  des 
Dienstes  für  seinen  Gott  vermindert  (und)  er  hat  die  Feste  eingehalten!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York 
MMA  35.9.21)7/2.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [25,12] 

•pri=f  m  swh,t  r  md(w)i.t  r  dmd,y=f  "Es  kommt  zu  seiner  Zeit  aus  dem  Ei  heraus,  um  zu  piepen. "  bbawamarna:Westwand//Hymnus:  [7] 
bbawamarna,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit 

COLLOC:  HBD.T,  "TADELNSWERTES  (O.  Ä.)"|"WHAT  IS  HATEFUL"  •  S3,  "FRUCHTBLASE"|""  •  ZFT.T,  "SCHLACHTOPFER" |"SACRIFICE" 

rootDmd,  "Vereinter"!""  •Dmd.yt,  Göttin]"!""  •dmd,  "zusammenfügen;  (sich)  vereinigen;  vereinigt  sein;  zusammentreffen"!"to  (re)assemble;  to 

be  (re)assemled" •  dmd,  "Gesamtheit;  Summe'C'total" •  dmd,  "Summierung  (in  Rechnungen)"!"total"» dmd.yt,  "Versammlung"!"assembly" •  dmd.yt, 
"Gesamtabrechnung"!"grand  total" •  dmd.wt,  "Menge  (von  Menschen)"!"crowd" •  dmd.t,  "SammelschriR"!"collection  (of  recipies);  pharmacopoeia" • 
dmdt,  "[goldener  Ring  (?)]"!"[an  amulet  (?)]"•  dmd.t,  "[von  der  Klagefrau]"!"" •  dmd.t,  "[Amulett]"!"" 

^  1  times .  \  ^  1  times .  \  @  1  times  •  ®  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  10  times -  SZS:  5  times -1)46:  4  times  •  Yl:  2  times  «NS:  2  times  •XI:  1  times 
NK:  5  times  «TIP  -  Roman  times:  2  times 

unknown:  3  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Frist;  Endtermin:  4  times  •Frist:  2  times  •  Tragzeit  (in  der  SchwangerschaR):  1  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  7  TIMES  »SINGULAR:  7  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  5  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES 

dmd.yt 

"Gesamtabrechnung"|"grand  total"|substantive*substantive_fem|ID:550065|Luft,  Dlahun  1,  pBerlin  P  10038  C 

•  [jr]  hb?.[t]w  dmd,yt  n.t  {jp,w}=(f}  ^hH  wnn  msh.pl  ff  "Wenn  die  Summe  [der  Aktenstücke]  (seiner  Zahlungen/Abgabe}  eingezogen  wird,  dann 
stehen  die  Krokodile  bereit. "  sawlit:{ll.  }pAnastasi  VII  =  pBM EA  10222//{KoL  1-7:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [x+4,  4] 

•  [jr]  [hpr]  [n]=[f]  [dmd,yt]  [n.t]  []p,t]=[f]  [?wnn?]=[f]  //[vso,  11]//  hr  nh,wt  "[Wenn  die  Schlußabrechnung  seiner  Zahlungen/ Abgabe  bei  ihm 
stattßndet,  da  wird  er]  klagen/sich  bedauern."  sawlit:{13.  }tLouvre  N  693//Die  Lehre  des  Cheti:  [vso,  10] 

•  ]rhb?.tw  dmd,yt n.t]  {jp,t}={f}  hr  wnn={f}  m  nh,wt  "Wenn  die  Summe  (des  Aktenstückes]  (seiner  Zahlungen/ Abgabe}  abgezogen  wRd,  dann  hat  er 
zu  jammern."  sawlit:(01.  }pSallier  II  =  pBM  EA  10182//(KoI  3-11:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [8,  9] 

•  //[23]//  swd?-]b  r-n,tt  [..]  //[24]//  dmd,yt  jri.t.n  [..]  //[25]//  hR(,])=k  m  ?h,t  [..]  //[26]//  m-'  ]nd  ][_]  [..]  "Eine  Mitteilung  wie  folgt:  ...  die 
Totalsumme,  die  machte  ...  dein  Feind  (?)  im  Acker  ..  durch/von  einem  Betrübten  (?)  ..."  bbawbriefe:pUC  32214//Brief  des  Nehyeni  an  den 
Tempelvorsteher  Hori:  [23] 
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dmd.yt 


•jh  di  nb  'nh-wdi-s(nb)  //[VS;8]//  jnt(.t}(w)  n=j  ß  dmd,yt  "Ach  möge  der  Herr,  l.h.g.,  mir  die  Gesamtabrechnung  schicken!"  bbawbriefeipBerlin 
10038  (B,C,D}//C:Brief  des  Haqaitef:  [VS;7] 
bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:HBJ,  "(GABEN)  EINSAMMELN'I'TO  GATHER  (TRIBUTE);  TO  EXACT  (DUES)"  •  JP.T,  "ZÄHLUNG;  ABRECHNUNG;  ZAHL'I'NUMBER;  CENSUS"*JND, 

"Betrübter"|"afflicted  man" 

rootDmd,  "Vereinter"!"" •Dmd.yt,  Göttin]"!"" •dmd,  "zusammenfügen;  (sich)  vereinigen;  vereinigt  sein;  zusammentreffen"!"to  (re)assemble;  to 

be  (re)assemled" •  dmd,  "Gesamtheit;  Summe"!"totar •  dmd,  "Summierung  (in  Rechnungen)"!"totaI"> dmd.yt,  "Versammlung"!"assembly" •  dmd.yt, 
"Frist;  Endtermin" !" [recurring  ßxed  or  appointed  time]"» dmd.  wt,  "Menge  (von  Menschen)"!"crowd" •  dmd.t,  "Sammelschrift"!"coUection  (of  recipies); 
pharmacopoeia"  •  dmd.t,  "[goldener  Ring  (?)]"!"[an  amulet  (?)]"•  dmd.t,  "[von  der  Klagefrau]"!""  •  dmd.t,  "[Amulett]"!"" 

^  1  ^  n'  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  4  times  «  2  times  •Xl:  2  times  »  3:  2  times -  ZI;  2  times  •D46:  1  times 

NK:  3  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  unknown:  1  times 
Gesamtabrechnung:  5  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  •SUBSTANTrVE_FEM:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  FEMININE:  4  TIMES  »INFINITIVE:  1  TIMES  »T-MORPHEME: 
1  TIMES 


dmd.wt 

"Menge  (von  Menschen)"|"crowd"|substantive»substantive_feni|ID:179530|Wb  5,  461.12;  FCD  313 

•glb.du=st  ps(s)  hr=j  mj  n,tj  m  Pwn,t  jw=f  mj-m  jsjy  pry  m  dmd,t  "Ihre  beiden  Arme  teilen  sich  für  (?)  mich  wie  (für)  einen  von  Punt,  der  sich 
inmitten  von  Schilfrohr  (versteckt),  der  hervorsticht  aus  der  Gesamtheit  (?)."  sawlit:{Liebeslied  Nr.  20-21  (alt:  20-27):  }oCairo  CG  25218  +  oDeM 
1266//Gruppe  A:  Liebeslied  Nr.  20:  [15] 
sawlit 

COLLOC:PS§,  "AUSBREITEN"|"TO  SPREAD"  »JZ.W,  "SCHILFR0HR"|"(C0MM0N)  REED"*PWN.T,  "PUNT"|’'PUNT" 

rootDmd,  "Vereinter"!"" •Dmd.yt,  "[^1^^  Göttin]"!""»  dmd,  "zusammenfügen;  (sich)  vereinigen;  vereinigt  sein;  zusammentreffen"!"to  (re)assemble;  to 
be  (re)assemled" •  dmd,  "Gesamtheit;  Summe"!"total" •  dmd,  "Summierung  (in  Rechnungen)"!"total" •  dmd.yt,  "Versammlung"!"assembly" •  dmdyt, 
"Frist;  Endtermin"!"[recurring  ßxed  or  appointed  time]" »dmd.yt,  "Gesamtabrechnung"!"grand  total" » dmd.t,  "Sammelschriß"!"collection  (of  recipies); 
pharmacopoeia" » dmd.t,  "[goldener  Ring  (?)]"!"[an  amulet  (?)]"» dmd.t,  "[von  der  Klagefrau]"!"" » dmdt,  "[Amulett]"!"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Menge  (von  Menschen):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES » FEMININE:  1  TIMES 


dmd.t 

"Sammelschrift"|"collection  (of  recipies);  pharmacopoeia"|substantive»substantive_fem|ID:179460|Wb  5,  462.9;  FCD 
313;  MedWb  980 

•  //[15,l]//  hlt-'-m  dmd  n(,j).t  hii.t  whd,w  gmi.yt  m  zh?,w  jswt  m  hnw  hr  \pl  hr  rd.du  Jnp,w  //[15,2]//  m  {sjhm  m  hiw  hm  {n(,j)}  nswt-bj,tj  C  S* 

h?s,t(j)'^  mf-hrw  m-ht  hzi=f  "Beginn  der  Sammelhandschriß  des  Abgehens  der  Schmerzstoffe,  die  gefunden  wurde  in  einer  alten  Schriff  in  einer 
Kiste  mit  Schriffrollen  zu  Büßen  (einer  Statue  des)  Anubis,  in  Letopolis,  aus  der  Zeit  der  Majestät  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten 
Usaphais,  gerechtfertigt,  als  es  ihm  schlecht  ging. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [15,1] 

» wr  sw  n=j  r  ß  dmd,yt  "{Er}  {Sie}  ist  besser  für  mich  als  ein  Medizinerhandbuch. "  sawlit:{Liebeslied  Nr.  31-47:  }pChester  Beatty  I//Verso,  Section  C: 
Liebeslied  Nr.  31-37:  [C  4,10] 

»[..] _ dmd(,t)  zwn,w  "...]  Sammelhandschriff/Rezeptsammlung  des  Arztes:"  sawmedizimPapyrus  Berlin  P  10456  =  pRubensohn//{Papyrus  Berlin 

P  10456  =  pRubensohn}:  [x+1.4] 

»//[55,20]//  hit-'-m  dmd,t  n.t  jr(,t.j).du  "{Ein  anderes  (Heilmittel):}  Anfang  der  Sammelhandschriß:  für  die  Augen:"  sawmedizimPapyrus 
Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschriß  für  die  Augen"  (Das  Augenbuch):  [55,20] 

»//[l,9]//  jri=f  dmd,t.pl  "er  pßegt  Sammelwerke  zu  erstellen;"  sawmedizimPapyrus  Ebers//1, 1-2,6  =  Eb  1-3:  "Sprüche  zum  Außragen  eines 
Heilmittels ":  [ 1, 9] 
sawlit.  sawmedizin 

colloc:Hbs.tj,  "[Goldname  Dewens]"|""  » hlt-'-m,  "Beginn  von;  Anfang  (von  Sprüchen  etc.)"|"[formula  introducing  the  beginning  of  a  book: 

"HERE  BEGINS..."]"  »JZ,  "ALT"|"(T0  BE?)  OLD;  (TO  BE?)  USED" 

rootDmd,  "Vereinter"!""  »Dmdyt,  Göttin]"!""  »dmd,  "zusammenfügen;  (sich)  vereinigen;  vereinigt  sein;  zusammentreffen"!"to  (re)assemble;  to 

be  (re)assemled" » dmd,  "Gesamtheit;  Summe"!"total" » dmd,  "Summierung  (in  Rechnungen)"!"total"» dmd.yt,  "Versammlung"!"assembly" » dmd.yt, 
"Frist;  Endtermin"!"[recurring  ßxed  or  appointed  time]" »dmd.yt,  "Gesamtabrechnung"! "grand  total" » dmd.wt,  "Menge  (von  Menschen)"!"crowd" » 
dmdt,  "[goldener  Ring  (?)]"!"[an  amulet  (?)]"» dmd.t,  "[von  der  Klagefrau]"!"" » dmd.t,  "[Amulett]"!"" 

2  times. 1  times. 1  times 
glyphs:S23:  5  times.»  V12;  .5  times  »DTb;  4  times  »  ZI;  4  times  »;X1:  3  times  »  Yl;  1  times 

MK  &  SIP:  3  times»NK:  2  times*TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times » Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
Sammelschriß:  6  times 

SUBSTANTIVE;  6  TIMES  »  SUBSTANTIVE_FEM:  6  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  »  SINGULAR:  5  TIMES  »FEMININE:  4  TIMES  »  PLURAL:  1  TIMES  » ST_CONSTRUCTUS: 
1  TIMES 


dmd.t 

"[goldener  Ring  (?)]"|"[an  amulet  (?)]"|substantive*substantive_fem|ID:179470|Wb  5,  462.10;  Grandet,  Pap.  Harris  I,  ü, 
96,  Anm.  260 
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dmd.t 


rootDmd,  "Vereinter"!'"' •Dmd.yt,  Göttin]"!"" •dmd,  "zusammenfügen;  (sich)  vereinigen;  vereinigt  sein;  zusammentreffen"!"to  (re)assemble;  to 

be  (re)assemled" •  dmd,  "Gesamtheit;  Summe"!"totar •  dmd,  "Summierung  (in  Rechnungen)'!"total" •  dmd.yt,  "Versammlung"!"assembly" •  dmdyt, 
"Frist;  Endtermin"!"[recurring  ßxed  or  appointed  time]"» dmdyt,  "Gesamtabrechnung'! "grand  total" •  dmdwt,  "Menge  (von  Menschen)"!"crowd" • 
dmdt,  "SammelschriÜ"!"collection  (of  recipies);  pharmacopoeia"  •  dmdt,  "[von  der  Klagefrau]"!""  •  dmd.t,  "[Amulett]"!"" 


dmd.t 

"[von  der  Klagefrau] "|english  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:179480|Wb  5, 462.12 

rootDmd,  "Vereinter"!""  •  Dmdyt,  "[^1^^  Göttin]"!""  »dmd,  "zusammenfügen;  (sich)  vereinigen;  vereinigt  sein;  zusammentreffen"!"to  (re)assemble;  to 
be  (re)assemled" •  dmd,  "Gesamtheit;  Summe"!"totar •  dmd,  "Summierung  (in  Rechnungen)"!"total" •  dmd.yt,  "Versammlung"!"assembly" •  dmdyt, 
"Frist;  Endtermin"!" [recurring  ^xed  or  appointed  time]"»dmdyt,  "Gesamtabrechnung'! "grand  total" •  dmdwt,  "Menge  (von  Menschen)"!"crowd" • 
dmdt,  "SammelschriÜ"!"collection  (of  recipies); pharmacopoeia" •  dmdt,  "[goldener  Ring  (?)]"!"[an  amulet  (?)]"•  dmd.t,  "[Amulett]"!"" 

dmd.t 

"  [Amulett]  "lenglish  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:859208|Wb  5,  463.5 

•  dmd,t  "$dmd.t$-Geier  (Amulett);"  bbawpyramidentexte:{2.  Register}//PT  752-754:  [Nt/F/Nw BII 3  =  56] 
bbawpyramldentexte 

rootDmd,  "Vereinter"!""  »Dmdyt,  "[^1^^  Göttin]"!""  »dmd,  "zusammenfügen;  (sich)  vereinigen;  vereinigt  sein;  zusammentreffen"!"to  (re)assemble;  to 
be  (re)assemled" » dmd,  "Gesamtheit;  Summe"!"total" » dmd,  "Summierung  (in  Rechnungen)"!"total"» dmd.yt,  "Versammlung"!"assembly" » dmdyt, 
"Frist;  Endtermin"!"[recurring  ßxed  or  appointed  time]" »dmdyt,  "Gesamtabrechnung'! "grand  total" » dmdwt,  "Menge  (von  Menschen)"!"crowd" » 
dmdt,  "Sammelschriß"!"collection  (of  recipies);  pharmacopoeia" » dmdt,  "[goldener  Ring  (?)]"!"[an  amulet  (?)]"» dmd.t,  "[von  der  Klagefrau]"!"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Amulett]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 

dmd-'.wt 

"der  dessen  Glieder  (wieder)  vereinigt  sind  (Osiris)"  |"one  whose  limbs  are  (re)assembled  (Osiris)"  | 
epitheton_title.epith_god|ID:179540|Wb  1, 160.18;  5,  460.1;  LGG  VH,  542  f. 

dmd-pss.tj-wn.tj-wp.tj 

"der  die  Landeshälften,  die  getrennt  waren,  vereint" |english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:862139| 
LGG  Vn,  544 


dmd-zmB 

"Gesamtsunime"|"grand  total"|substantive|ID:179560|Wb  3, 446.18-20;  5, 458.1-2;  FCD  226,  313 

•  //[coL  x+32]//  [..]  [S,t]-Jgl,j  lh,t  sß,t  10  r  ‘q,w  r  hlb,yt  n  Jgij  m  S,t-Jgij  jw  ^P[h,t]  ^?hidu?^  j[r]  ^htp-ntK  j[p]  blk,w  jr[_]  [ss]^r,w^  ^Oit  30  rdi(.t) 

hsb(w)  [..]  pr-nswt  Jw  lh,t  [sti,t]  ^33^  n  [..]  //[coL  x+33]//  [..]  ^?ms.w?^  [ _ ]  [n]  ßh,t]  [hi]  [dmdj-zml  n(j)  ssr,w  hqit  2/3  3  hlr  400  shni  r 

sn[ w,t]  [..]  "[ ..]  (Gau)  $S.  t- Jg3j$;  ein  Feld  von  1 0  Armen  zu  den  Einkünßen,  zum  Fe  Stopfer  für  Igai  im  (Gau)  SS.  t-Jg3j$;  ein  Feld  von  2(?)  Dekaruren 
zu[m]  Gottesopfer.  Zählen  der  Abgaben  ...  (?)  Korn  von  30  Heqat;  Geben  (?)  von  Konskribierten  (?)  [..]  Staatsverwaltung;  ein  Feld  von  ^33^ 
[Armen]  für  [..  (Gau)  ...]  ...  (?)  [x]  Heqat  [pro  (?)  Dekarme  Feld];  Gesamtsumme  des  Korns:  zwei  Drittel  Großes  Heqat  (=66  Sack),  400  Sack. 
Hinzuführen  zm  Scheu[ne]  ^des  Gottesopfers  (?)l"  sawiit.Annaleninschriß  Amenemhets  11.  Fragment  M//{Annaleninschriß  Amenemhets  II. 
Fragment  M}:  [col  x+32] 

•  [..]  //[25:K3,Z3-5]//  dmd-zm? //[25.K3,Z6/7]//  10  //[25iK3,ZlO]//  10  //[25':K3,Z12]//  10  //[25iK3,Zl3]//  10  //[25':K3,Z16]//  10  //[25':K3,Z18]//  10  //[25': 
K3,Z20]// 10  //[25iK3,Z22]//  10  //[25':K3,Z24]//  10  //[25lK3,Z26]// 10  //[25':K3,Z28]//  10  [..]  "keine  Übersetzung  vorhanden "  bbawarchive:pBM  10735 
frame  18  (24  C-25)//pBM  10735  frame  18  (24  C-25):  [25.K3,Z3-5] 

•  //[I8]//  dmd-zm?  ^80^  "Gesamtsumme:  80  (Einheiten  [in  Rot]). "  bbawarchive.pLouvre  E  25416  d  (62)//Ala:  [18] 

•//[5]//  ^dmd-zml^  3[l]  "Gesamtsumme:  3[l]  (Einheiten)."  bbawarchive-.pCairo  602  frame  II  (63  A)//pCairo  602  frame  II  (63  A):  [5] 

•  //[3]//  dmd-zml  125  "Die  Gesamtsumme  (beträgt)  125  (Einheiten)."  bbawarchive:pCairo  602  frame  I  (63  C)//pCairo  602  frame  I  (63  C):  [3] 
bbawarchive.  sawlit 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS]"  »re,  "10  ARUREN,  DEKA-ARURE  {FLÄCHENMASS)’'|’'[a  MEASURE  of  AREA];  FIELD"  •  S.T-jGLJ,  "SiTZ  DES  iGAI  (19.  O.ÄG.  GAU)"|"" 
(D46-F107-F36-Y1):  1  times 

g.lyp.hs:D46:  1  times  •F107.:  1  times  •F36:  1  times*  Yl;  1  times 

OK  &  FIP:  15  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  16  times  •  unknown:  1  times 
Gesamtsumme:  10  times » Gesamtmenge:  7  times 

SUBSTANTIVE:  17  TIMES  «SINGULAR:  17  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  16  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


dn 

"abschneiden" |"to  cut  off;  to  kill"|verb*verb_2-Ut|ID:179620|Wb  5, 463.7-11;  FCD  313 

»//[!]//  hh  Hr(,w)  'nh-msw,t  Nb,tj  'nh-msw,t  nswt-bj,tj  Hpr-kl-RJw)  [Z3]-R[w)  Z-n-wsr,t  ntr-nfr  dn  jwn,tj.pl  //[2]//  zni  wsr,t.pl  jm(,j).w  St,t  "Live 
the  Horus  Ankhmesut,  Two  Ladies  Ankhmesut,  King  of  Upper  and  Lower  Egypt  C  Kheperkare  H ,  son  of  Re  C  Sesostris  D ,  the  good  god,  who 
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dn 


kills  the  bow-people,  who  cuts  the  throats  of  the  Asiatics, "  sawlitStele  des  Hör  (Kairo  JE  71901)//(Stele  des  Hör  (Kairo  JE  71901)}:  [l ] 

•  //[Fleisch-Zerschneider]//  {tjdn  Jwf  n,j  ml-hd  "Das  Abschneiden  des  Fleisches  von  einer  weißen  Säbelantilope. "  bbawgrabinschrißen:!.  Register 
v.u.Z/Handlungsbeischriften:  [Fleisch-Zerschneider] 

•[..]  dn.wn=k  [..]  "[...]  ist/sind  für  dich  abgeschnitten  worden  [...]"  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  729:  [N/A/E  inf  48  =  lOSS+öl] 

•  klwy.pl  //[45,14]//  wli  {r}r=k  Sb  d{s}{n}=k  '"Die  Verschwörer  sind  fern  von  dir,  aufgehört  hat  dein  Verstümmeln!""  bbawtotenlitPapyrus  des 
Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/5.  Einführung  der  Menge  am  letzten  Tage  des  Monats  Tech  (=Thot):  [45,13] 

•  dd!  ^sph,w.pP  ^m^  Jzjtj.w^  r  nm,t=f  dn.t  bl.^w^  "Der  die  Schlingen  um  die  Übeltäter  legt  bei  seiner  Schlachtbank,  die  die  Bas  zerschneidet!" 
tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  017:  [ 70] 

bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  bbawtotenlit,  sawlit,  tb 

COLLOC:SPH.W,  "LASS0’'|''LASS0"  •  SW,  "[EINE  PFLANZE]"|"[N0UN]"  «JZF.TJ,  "SÜNDER"|"EVIL-D0ER;  ENEMY" 
rootmtn,  "abschneiden;  zerstückeln"!"" »Dn.yt,  "Schneidende"/"" •  dndn,  "abschneiden"/"" 

-X-  1  times  • /Aww,  U-c  1  1  times 

g.lyp.hs:D46:  3  times -  NSS:  2  times  •  034:  1  times  *  05 1:  1  times -DflO;  1  times.*T30;  1  times 

NK:  2  times  «TIP  -  Roman  times:  2  times  •  OK  &  FIP:  2  times  »MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Eastern  Desert:  1  times 
abschneiden,  töten:  3  times  •  abschneiden:  3  times  •  verstümmeln,  töten:  1  times 

VERB:  7  TIMES  •  VERB_2-LIT:  7  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  •  INFINITIVE:  2  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES  •  PARTICIPLE:  1  TIMES  • 
SINGULAR:  1  TIMES  •  ACTIVE:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  »W-MORPHEME:  1  TIMES  •  PASSIVE:  1  TIMES 


dn 

"  [abschneiden]  "lenglish  translation  missing|root|ID:871790 

dn 

"  [wandern]  "jenglish  translation  inissing|root|ID:878222 

dn’ 

"nachfüllen  (mit  Wasser)"|english  translation  missing|verb»verb_3-lit|ID:179640|Wb  5,  464.3;  KoptHWb  229;  Vycichl, 
Dict.  etym.,  213;  Imhausen,  Algorithmen,  291 

dn’ 

"[nachfüUen]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:878198 

dnj 

"  [brüllen]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:878204 

dnj 

"[Gefäß]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:878207 


dnj.w 

"Anteil"|"share;  portion"|substantive«substantive_masc|ID:179850|Wb  5,  466.3-4;  PCD  314 

•  jy.n=j  hr=k  Ih.tj  //[3]//  wh.tj  \du=kj  hl=k  dnj,w=k  tp.w=k  "Ich  bin  zu  dir  gekommen,  da  du  herrlich  und  rein  bist,  mit  deinen  Armen  um  dich  und 
deinen  Anteilen  auf(?)  dir. "  tb.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  021:  [2] 
tb 

COLLOC:=K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFDC  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)"-BH,  "WIRKUNGSMÄCHTIG  SEIN;  VERKLÄRT  SEIN;  HERRLICH 
SEIN"|"T0  BE  GLORIOUS;  TO  BE  BENEFICIAL;  TO  BE  USEFUL"-TP,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 

rootsdni,  "bestrafen'l"to  punish" •  dnj.t,  "Damm;  Deich"l"dam;  dyke" •  dnjt,  "Teil;  Anteil" /"share;  portion"»dnj.t,  "Thron"/"" •dny.t,  "Register  (über 
Grundbesitz);  Kataster'/'land  register" •  dni,  "abdämmen;  (Ufer)  befestigen"/"to  dam  (water);  to  revet  (earthen  banks)"»dnj,  "abtrennen"/"" •  dnj, 
"Steinblock"!""  •  dnj.w,  "[Gerät]"/""  »dnj.t,  "[ein  Fest];  Tag  des  1.  und  3.  Mondviertels"/"[a  festivalj;  day  of  the  Ist  and  3rd  quarter  of  the  moon"»  dnj.t, 
"Kopfstütze  (?)"/"head-rest  (?)"•  dnj.t,  "[Substantiv]"/"" •  dnj.t,  "[Substantiv]"!"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Anteil:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES 


dnj.wt 

"Geschrei;  Gebrüll"|"cry;  shriek"|substantive»substantive_fem|ID:179860|Wb  5, 466.10-467;  vgl.  PCD  309 

•  jnk  Rrj,t  shld(.t)  m  hrw=s  hrw=s  dw  dnj.w]  "Ich  bin  (die  Nilpferdgöttin)  Reret,  die  mit  ihrer  Stimme  bezwingt  -  ihrer  Stimme  mit  bösem  Gebrüll 
-, "  sawmedizimPapyrus  Brooklyn  47.218.2//{Papyrus  Brooklyn  47.218.2 /Geburtshilfe-Papyrus:  [x+6.16] 

•  '^ms,w''-n(j)swt  m  dnj,wt  [w\t]  "(Und)  die  Königskinder  waren  in  [einem]  Kreischen!"  sawlitoAshmolean  Museum  1945.40  aus  Deir  el  Medineh 
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dnj.wt 


(AOSy/Sinuhe:  [Verso  53] 

•  wdi=sn  //[l  10,16]//  dnj,wt  r  p,t  jw  sdm  Jin,j.pl-Sh,t  ntr,t{.p}}  m  nh,wy  hr  bgl  ni^l=sn  jri pfy  r=k  ""Sie  stießen  (ihr)  Wehgeschrei  zum  Himmel  aus, 
damit  'Die  im  Horizont  beßndlichen'  die  Göttinnen  hören  im  Klagen  und  Jammern,  (als)  sie  sahen,  was  Jener  (Seth)  dir  angetan  hat!"” 
bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//!.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [110,15] 

•  kl-nht  r  Ks  hzi  klhl  dnjwt  //[5]//  r  Tl-nhsj  "(unter)  dem  starken  Stier  gegenüber  dem  elenden  Kusch  (=  heutiger  Nordsudan),  der  Gebrüll  ausstößt 
gegen  das  Nubierland;"  bbawramessiden.Stele  Ramses  IL//Text:  [4] 

•  //[ 42]//  qli. t hrw nhzi. t  dnj, wt  sbh. t  rqjw  n  hrw=s  nrw. t //[ 43 ]// nb, t  sfsjt  n  dr.n=s  n, tj. t m~hnw=s  rn=t  ""Mit  lauter  Stimme  und  wachrüttelndem 
Gebrüll,  die  der  Lautstärke  ihrer  Stimme  entsprechend  schreit.  Schreckliche,  Herrin  von  Ansehen  -  nicht  (aber)  vertreibt  sie,  was  in  ihrem  Innern 
ist" ist  dein  Name. "  tbipLondon  BM EA  10477  (pNu)//Tb  145:  [42] 

bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

C0LL0C:JM.JW-^H.T,  "DIE  SICH  AM  HORIZONT  BEFINDEN"]""  •  NHZJ,  "WACH  SEIN;  ERWACHEN;  AUFWECKEN" | "TO  AWAKEN;  TO  BE  AWAKE"-SHD, 
"BESTRAFEN'I'TO  PUNISH;  TO  CURB" 
root: Dnj.wt],  "Brüllender"!"" 


4  times 


2  times  • 


1  times  • 


_  1  times  1  times* 


i'  '  '  1  times-*- '  '  1  times**- ^ 


1  times  •  *—  1  times  *  1  times 

glyphs:A2;  13  times  *  77;.  11  times  *  VI 1;  11  times  •XI:  10  times -  ZS A;  4  times  *  Z2:  3  .times  *V28;  2  times  *  ZI 2;  2  times  *  Z4;  2  times  *  Ml7;  2  times  * 

A24:  1  times  *  ZI;  1  times  »  Ml 6:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  14  times  •  NK:  10  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  16  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  *  unknown:  2  times  •  Nubia:  1  times 

Geschrei,  Gebrüll:  8  times  •  Geschrei:  8  times  *  Geschrei;  Gebrüll:  4  times  •  Gebrüll:  2  times  *  Geschrei,  Klagegeschrei:  1  times  *  Geschrei, 
Klageschrei:  1  times  •  Klagegeschrei:  1  times 

SUBSTANTIVE:  25  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM:  25  TIMES  *  SINGULAR:  17  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  14  TIMES  *  FEMININE:  14  TIMES  *ST_PRONOMINALIS:  2TIMES* 
ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


dnj.t 

"Damm;  Deich"|"dam;  dyke"|substantive|E):179780|Wb  5, 465.1-2;  FCD  314;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coifin  Texts, 
833 

•  jnk  Jnp,w  pf pn  dni  dnj,t  "Ich  bin  jener/dieser  Anubis,  der  den  Damm  eindämmt "  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//(London 
Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)}:  [9. 7  (=  alt  13. 7)] 

•  //[308/alt  277]//  ng.t  pw  m  dn[j],t  mw=s  Is.w  wn  //[309/alt  278]//  K=j  r  md(w)i.t  "Es  ist  (wie)  der  Bruch  (die  Bruchstelle?)  im  Damm,  dessen 
Wasser  ausgeströmt  ist,  (wenn)  mein  Mund  sich  öffnet,  um  zu  reden."  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer 
(Version  Bl):  [308/alt  277] 

•  n  dnj=j  //[16]//  dnj,t  hr  mw  i’s.  w  "Ich  habe  nicht  dämmend  einen  Damm  gegen  ßießendes  Wasser  gebaut. "  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb 
125:  [15] 

•  d[n]j,t  pwmE,t  "Maat  ist  der/ein  Deich/Damm."  sawlit:{16.  /oGardiner  341//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [3] 

•  [dnj,t]  [pw]  [mE,t]  "Maat  ist  der/ein  Deich/Damm. "  sawlit:{12.  }oGardiner  343  +  602  +  oIEAO  Inv.  2530  (=  oDeM  1817)//Die  Lehre  eines  Mannes 
für  seinen  Sohn:  [x+9] 

sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:NG.T,  "BRUCH  (iM  DEICH)"|"BREACH  (IN  A  DAM)"*DN;,  "ABDÄMMEN;  (UFER)  BEFESTIGEN"] "TO  DAM  (WATER);  TO  REVET  (EARTHEN  BANKS)"*BS, 
"EILEN;  FLIESSEN;  (jMDN.)  EILEN  LASSEN'I'TO  RUSH;  TO  MAKE  RUSH" 

rootsdni,  "bestrafen'l"to  punish" »dnj.w,  "Anteir^share;  portion" •  dnj.t,  "Teil;  Anteil" ("share;  portion" •  dnj.t,  "Thron"!"" •  dny.t,  Register  (über 
Grundbesitz);  Kataster"!"land  register" •  dni,  "abdämmen;  (Ufer)  befestigen"!"to  dam  (water);  to  revet  (earthen  banks)"»dnj,  "abtrennen"!"" •  dnj, 
"Steinblock"!"" »dnj.w,  '[Gerät]'!"" •  dnj.t,  "[^ff  Test];  Tag  des  1.  und  3.  Mondviertels"!"[a  festivalj;  day  of  the  Ist  and  3rd  quarter  of  the  moon" •  dnj.t, 
"Kopfstütze  (?)"!"head-rest  (?)"•  dnj.t,  "[Substantiv]"!"" •  dnj.t,  "[Substantiv]"!"" 

^  *—  I  2  times  * , — ^  ^  C  33:  ^  (-jjjjgs 

g.lyp.hs :D46 :  5  times  •  N35 :  5  times •  X 1 :  5  times  •  MIZ.I. .4  .times  •  VI 1:  4  times •  N23 ;  4  times •  ZI;.  .4  .tim.es 

NK:  18  times  »MK  &  SIP;  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  12  times  •  unknown;  8  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
Damm;  Deich:  14  times  »Damm,  Deich:  4  times  •Damm:  3  times 
SUBSTANTIVE:  21  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  17  TIMES  *  SINGULAR:  17  TIMES 


dnj.t 

"Teil;  Anteil" |"share;  portion"|substantive|ID:179800|Wb  5,  465.9-466.2;  Lesko,  Dictionary  IV,  135 

•  //[6.14]//  m-jri  '^sgljw  dnj,t  n  hw,t-ntr  "Entwende/erpresse  (?)  keinen  Anteil  des  Tempels!"  sawlit:{l.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des 
Amenemope:  [6.14] 

•  m=k  hlb.n  (j)m,(j)-K-pr-n-htp-ntr  Sbk-nht,(w)  [hr]  rdi.t  mT=f  //[VS;3a]//  [?n?]  Mnj,U  [m]  [Htp]-Z-n-wsr,t-m3-hrw  "Ja,  der  Hausvorsteher  des 
Gottesopfers  Sobeknacht  hat  ausgesandt,  ihn  darbringen  zu  lassen  ...  den  Anteil  (?)  [aus]  der  (Pyramidenanlage)  'Sesostris,  der  Gerechtfertigte,  ist 
zufrieden '  (sagend) "  bbawbriefe:pBerlin  10016//Briefantwort  (Rubrum):  [VS;2a ] 

•  //[Rekto  3]//  m-jri  ‘sglj  dnj{njl(,t)  n  hw,t-ntr  "Entwende/erpresse  (?)  keinen  Anteil  des  Tempels!"  sawlit:(4.  }tMoskau  Ll.d.324//Die  Lehre  des 
Amenemope  6.10-71:  [Rekto  3] 

•  jri  st  m  dnj,t.pl?s  "Mache  ihn  (den  Proviant)  schnell  zu  Portionen!"  sawlitpAnastasi  I = pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [17.7] 

•  //[!]//  dmd  sn  jrjy=k  sn  m  dnjjtpl]  "Zähle  sie  zusammen,  damit  du  sie  zu  Anteilen  (an  Arbeitsleistung?)  machst."  sawlit:(19.  }oDeM 
1628//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  15.5-6:  [l] 

bbawbriefe,  sawlit 

C0LL0C:'SQ,  "BEDRÜCKEN" |"T0  OPPRESS"  •JM.J-R’-PR-N-HTP-NTR,  "HAUSVORSTEHER  DES  GOTrESOPFERS"|"STEWARD  OF  THE  GOD'S  OFFERINGS"  *MSS,  "KLEID; 
Hemd  (Galabiya)"|"tunic" 

root.'sdni,  "bestrafen '("to  punish" •  dnj.w,  "Anteir!"share;  portion" •dnj.t,  "Damm;  Deich"!"dam;  dyke"^dnj.t,  "Thron"!"" •dny.t,  "Register  (über 
Grundbesitz);  Kataster"!"land  register" •  dni,  "abdämmen;  (Ufer)  befestigen"!"to  dam  (water);  to  revet  (earthen  banks)"»dnj,  "abtrennen"!"" •  dnj. 
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dnj.t 


"Steinblock"!"" •  dnj.w,  "[Gerät]"!"'' •dnj.t,  Fest];  Tag  des  1.  und  3.  Mondviertels"l"[a  festival];  day  of  the  Ist  and 3rd  quarter  of  the  moon"» dnj.t, 

"Kopfstütze  (?)'l"head-rest  (?)"•  dnj.t,  "[Substantiv]"!"" •  dnj.t,  "[Substantiv]"!"" 

NK:  4  times  •  TIP  -  Roman  times:  4  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  unknown:  1  times 
Anteil:  7  times  •Teil:  1  times  •Anteil  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE;  9  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  9  TIMES  •  SINGULAR:  8  TIMES  •PLURAL:  1  TIMES 

dnj.t 

"[ein  Gefäß];  Kubikelle  (als  Maßemheit)"|"[a  bowl];  cubic  cubit  (as  a  measure  of  volume)"| 
substantive»substantive_fem|ID:179820|Wb  5,  467.2-8;  Edel,  QH  ü,  1.2, 14  f. 

•  //[5]// rnp,t  3  nswt-bj,tj  Thr-q7  'nh  d,t  jrjn=f  m  mn,w=f  n  jtj=f  Jmn-Kw  nb-Gm-Jtn  hd h^y,t  1  nhp  h7y,t  1  nms,t hr  sf,t  50  hmt  sw  20  hmt  b7,w  3  20 
hmt  dnj,t //[6]// 30  hmt psn,j  14  hmt  3gnj  3  hmt  dnjt  n  hj  3 1  hmt  wh3,thmt  3,t  1  mnh  dbn  50  mrh  dbn  20  sntr  'q,w  7 rdn,w  5 jm,j-wnw,tt  4  mrh,w  2 
"(Zum  Gedenken  an  die  Stiftung  des)  Jahres  3  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  Taharqa,  der  ewig  lebt,  die  er  als  sein  Denkmal  für  seinen 
Vater  Amun-Re,  den  Herrn  von  Gem-Iten  (=  Kawa),  gemacht  hat,  (nämlich)  ein  chaut-Gefäß  aus  Silber,  1  Deckel  eines  chaut-Gefäßes,  50  nemset- 
Gefäße  mit  Widderkopf-Applikationen,  20  schu-Gefäße  aus  Bronze,  20  große  chau-Gefäße  aus  Bronze,  30  denit-Näpfe  aus  Bronze,  14  pescheni- 
Gefäße  aus  Bronze,  3  Gefäßständer  aus  Bronze,  1  denit-Gefäß  von  ??????  aus  Bronze,  1  ??  KOCHKESSEL??  aus  Bronze,  ????!  Aat  aus  Bronze??????, 
50  Deben  Wachs,  20  Deben  Bitumen,  7  aq-Klumpen  Weihrauch,  5  (Klumpen)  Ladanum,  4  Stundenpriester  (und)  2  astronomische  Geräte  ." 
bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [5] 

•  //[Vso  9,12]//  s3-wt  dnj,t  ?3r?  ?n? p3  wdn  mndmfdw]  hr  snk  [.j  "ein  $s3wt$-Korb  (?);  ein  $dnj.t$-Korb;  Flechtwerk  (??)  für  die  Last;  ein  $mnDm$- 

Korb  und  ein  $snk$-Korb  (?);  [ . ]"  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBMEA  10684//Vso  7.3-10.15:  Brief  mit  Abgabenliste  (?):  [Vso  9,12] 

•  //[3]//  sh3i  //[4]//  js,t=k  //[5]//  jm=s  //[6]//  r  h,t  dnj,t  "Lass  deine  Sache  aus  ihr  (=  der  Reuse)  in  den  Leib  des  Korbes  fallen!" 
bbawgrabinschriftemReusenszene  (links)//Dialog:  [3] 

•prjn  Wnjs  m  dnj,t=f  //[547]//  sdr.n=f  m  dnj,t=f  "Unas  ist  aus  seinem  $dnj.t$-Krug  herausgekommen,  nachdem  er  in  seinem  $dnj.t$-Krug 
geschlafen/die  Nacht  verbracht  hat"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  294:  [546] 

•  //[2.1]//  z(w)n,w  ^'2'^  //[2.2]//  dnj,t  1  km(,t)  //[2.3]//  mndm  km(,t)  //[2.4]//  ss3,t  2  km(,t)  //[2.5]//  km(,t)  y,t  2  //[2.6]//  km(t)  h^d,w^  2  //[2.7]// 
km(,t)  tj,t  [..]  //[2.8]// km(,t)  ^''pr,U  [..j  //[2.9]// km(,t)  [..]  "Sunu-Gefäß  2  (Stück),  Denit-  Gefäß  1  (Stück)  -  Ist-Bestand,  Mendjem-Korb  1  (Stück)  - 
Ist-Bestand,  Seschat-Napf  2  (Stück)  -  Ist-Bestand,  Ist-Bestand  Auit-Gefäß  2  (Stück),  Ist-Bestand  Andj-Topf  2  (Stück),  Ist-Bestand  Tit-Gefäß  [..]] 
(Stück),  Ist-Bestand  Aperet-Krug  [...],  Ist-Bestand  [..]"  bbawarchive:pBM  10735  frame  9  recto  (50-52  A)//3b:  [2.1] 

bbawamarna,  bbawarchive.  bbawgrabinschriften,  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte,  sawlit,  tb 

COLLOC:HMT,  "KUPFER;  KUPFERERZ;  ERZ  (ALLG.)"|’'C0PPER;  COPPER  ORE;  ORE  (GEN.)" •  HLW,  ’'MESSNAPF"|"B0WL"  •  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN 
UND  Brüche)  in  Ziffernschreibung] "|" [Cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]" 

ft  2  times*. — ^  ^  ft  2  times*. — ^  1  times *(D46-N35-M17-X1-W60);  1  times 
g.lyp.hs:D46:  6  times  *1435 :  6  times -  Ml 7;  5  times  *  VI 9;  4  times  *  XI :  4  times  *  WlO:  1  times  *  W60:  1  times 

OK  &  FIP:  12  times  •  NK:  7  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  12  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times  *  unknown;  2  times 

[ein  Gefäß]:  9  times^[ein  großer  Krug]:  4  times^[Gefäß  für  Früchte]:  4  times^Korb:  3  times^ [Korb];  Kubikelle  (als  Maßeinheit):  2  times^ 
Kubikelle  (als  Maßeinheit):  1  times 

SUBSTANTIVE:  23  TIMES  *SUBSTANTIVE_FEM:  23  TIMES  *  SINGULAR:  20  TIMES  *  ST^ABSOLUTUS:  16  TIMES  *  FEMININE;  16  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  4  TIMES 

dnj.t 

"Thron" jenglish  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:860194|ITE  1/2,  537,  Anm.  6 

rootsdni,  "bestrafen '!”to  punish" •  dnj.w,  "Anteil '!”share;  portion" •  dnj.t,  "Damm;  Deich'!"dam;  dyke"^dnj.t,  "Teil;  Anteil" ("share;  portion" •  dny.t, 
"Register  (über  Grundbesitz);  Kataster"l"land  register" •  dni,  "abdämmen;  (Ufer)  befestigen"l"to  dam  (water);  to  revet  (earthen  banks)"^dnj, 
"abtrennen"!""  •  dnj,  "Steinblock"!""  •  dnj.w,  "[Gerät]"!""  •dnj.t,  "[^inFestj;  Tag  des  1.  und  3.  Mondviertels"l"[a  festival];  day  of  the  Ist  and  3rd  quarter 
of  the  moon"  •  dnj.t,  "Kopfstütze  (?)"l"head-rest  (?)"^dnj.t,  "[Substantiv]"!""  •dnj.t,  ''[Substantiv]"!"" 

dny.t 

"Register  (über  Grundbesitz);  Kataster" |"land  register"|substantive»substantive_feni|ID:179810|Wb  5,  466.6-7;  FCD  314; 
Lesko,  Dictionary  IV,  135;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1199 

•  //[1.13]//  jrin  (j)m(,j)-r()-s3t3  sssiwj  m  j3w,t.t=f  //[1.14]// pr,t  zh3,w  n.w  T3-mr(j)  //[1.15]//  (j)m(,j)-r()-nfr,y  gsgs  wd3,t  //[1.16]//  tsi  w3h,y  n  nb=f 
//[1.17]//  nhb  jw.w.pl  jwi  n  m3wj  //[1.18]//  hr  rn  wr  n  hm=f  //[1.19]//  [sj^mn  ^  wd,  hr  ts,jw  n  3h(,t).pl  //[2.1]//  hwi.3w  n-sw,t  m  n3y=f  mdnw.pl 
//[2.2]//  jri  dnw,y(t)  n  Km,t  //[2.3]//  zh3,w-w3h-htp-ntr-n-[n3.pl-}ntr,pl-nb,w.pl  //[2.4]//  dd=(jj  s3h.pl  n  k3-w3-wj.pl  //[2.5]//  (j)m(,j)-r()-nfr,y  _ 
k3,y.pl  //[2.6]//  st3  hf  m  nfr,y  //[2.7]//  gr  mf  m  Tnj  T3[wj-wr  //[2.8]//  m3'-hrw  n  Jw-p(,w)  //[2.9]//  nbftj  mhr  hr  jmn,tt  Snw,t  //[2.10]//  nbft]  jsj  n 
3bd(,w)  //[2.11]//  Jmn-m-jp,t  z3  n  K3-nht  //[2.12]//  m3''-hrw  n  T3jwj-wr  "verfaßt  vom  Vorsteher  der  (Acker)böden,  der  in  seinem  Amt  erfahren  ist, 
dem  Samen  eines  Schreibers  von  Ägypten,  dem  Vorsteher  der  Halmfrüchte,  der  das  Udjat-Meßgefäß  einteilt,  der  die  Kornfülle/den  Ernteertrag  für 
seinen  Herrn  erhebt,  der  die  Inseln,  die  als  Neuland  dazugekommen  sind,  auf  der  Titulatur  seiner  Majestät  (namentlich)  ßxiert,  der  die  Grenzsteine 
auf  den  Grenzen  des  Fruchtlandes  festsetzt,  der  den  König  mit  seinen  (Steuer)listen  absichert,  der  den  Kataster  Ägyptens  aufstellt,  dem  Schreiber, 
der  die  Gottesopfer  für  alle  Götter  einrichtet,  der  dem  Volk  Stiftungs-ZLehnsfelder  zuweist,  dem  Vorsteher  der  Halmfrüchte,  der  die  Nahrung 
[bereitstellt],  der  Haufen  von  Halmfrüchten  abliefert  (wörtl:  heranschleppt),  dem  wahren  Bescheidenen  (wörtl:  wahrhaften  Schweiger)  in/aus  This 
im  Thinitischen  Gau,  dem  Gerechtfertigten  in/von  Achmim,  dem  Besitzer  einer  (Pyramiden)grabanlage  im  Westen  von  Senut/Panopolis,  dem 
Besitzer  eines  Grabes  (Kenotaphs?)  in  Abydos,  Amenemope,  dem  Sohn  des  Kanacht,  dem  Gerechtfertigten  in/von  Abydos;"  sawlit.jl.  }pBM  EA 
10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [1.13] 

sawlit 

COLLOC:JM.J-R’-NFR,  "GETREIDEV0RSTEHER''|""  •JM.J-R’-ZH'.W,  "VORSTEHER  DER  BÖDEN"|’"' *  ZHLW-W3H-HTP-NTR-N-NTR.W-NB.W,  "SCHREIBER,  DER  DIE 

Gottesopfer  Für  alle  Götter  einrichtet"|"" 

rootsdni,  "bestrafen"l"to  punish" •  dnj.w,  "AnteU"l"share;  portion" •dnj.t,  "Damm;  Deich'!”dam;  dyke"^dnj.t,  "Teil;  Anteil'!"share;  portion" •  dnj.t, 
"Thron"!"" •dnj  "sbdämmen;  (Ufer)  befestigen"! "to  (water);  to  revet  (earthen  banks)"^dnj,  "abtrennen"!"" •dnj,  ''Steinblock"!"" •  dnj.w. 


7241 


dny.t 


"[Gerät]"!"" •dnj.t,  Fest];  Tag  des  1.  und 3.  Mondviertels'l"[a  Festival];  day  of  the  Ist  and 3rd  quarter  of  the moon" •  dnj.t,  "Kopfstütze  (?)"l"head- 
rest (?)"•  dnj.t,  "[Substantiv]'!"" •  dnj.t,  "[Substantiv]"!"" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 

Register  (über  Grundbesitz);  Kataster:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


dni 

"emweichen"|"to  soak"|verb»verb_3-inf|ID:179630|Wb  5, 464.2;  Allen,  Inflection,  575 

•  //[4.  Person  v.L]//  dni.t  "Das  Einweichen  (des  Brotes)."  bbawgrabinscbrifteniS.  Register  v.u.  (Bäckerei)//Hand}ungsbeischriRen:  [4.  Person  v.l.  ] 

•  //[6.4]//  dni.t  st, t  'Das  Einweichen  des  Gebäcks."  bbawgrabinschriften:Südwand//6.  Register  v.o.:  [6.4] 

•  //[Sz.8.4.1:Jinks-l]// dni.t st.t  "Das Einweichen  von  Setjet-Teig." bbawgrabinschrifteniwestliches  GewändeZ/Szene  8.1-8.6:  [Sz.8.4.1:links-1] 

•  //[T63]//  mk  dni.t  f  "Siehe,  das  Einweichen  des  Brotes."  bbawgrabinschriRemDurchgang  zum  Torraum/Zsüdliche  Türlaibung:  [T63] 

•  msi.n=t  sw  dni.n=t  sw  nh.n=t  sw  nh.wt  n  rd.du=f  n  \w(j)=f  ""Du  hast  ihn  geboren,  du  hast  ihn  aus  der  (Back)Form  genommen(?)/eingeweicht(?), 
du  hast  ihn  be(?)spien/ausgeworfen(?),  (aber)  er  hat  keine  Beine,  er  hat  keine  Arme."  bbawpyramidentexte:{Südwand  -  östl.  Partie}//PT  669: 
[N/F/Se97=  756] 

bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte 

COLLOC:ST.T,  "[EIN  BROT];  [BR0TMASSE]"|"[BREAD]"  •  NHI,  "SPEIEN"|"T0  SEIT  OUT;  TO  EJECT"  •  =T,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.F.]"|’"' 

OK  &  FIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
einweichen:  5  times 

VERB:  5  TIMES  •VERB_3-INF:  5  TIMES  »INFINITIVE:  4  TIMES  «T-MORPHEME:  4  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATION:  1  TIMES  »N-MORPHEME:  1  TIMES  •  ACTIVE:  1  TIMES 


dni 

"abdämmen;  (Ufer)  befestigen"|"to  dam  (water);  to  revet  (earthen  banks)"|verb*verb_3-inf|ID;179680|Wb  5,  464.10-12; 
FCD  314;  vgl.  Allen,  Inflection,  575 

•  jnk  Jnp,w  pf pn  dni  dnj,t  "Ich  bin  jener/dieser  Anubis,  der  den  Damm  eindämmt "  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//(London 
Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [9.7  (=  alt  13.7)] 

•//[II,  12]//  {(wr.wj)}  {{nb}}  {{n}}  {{n\t}}={(f}}  jsw  ' pw  dnj  jtr,w.pl  r  wdn,w.pl=f  n.w  mw  "(Wie  groß  ist  der  Herr  für  seine  Stadt!)  Wahrlich,  ein 
Deich  ist  er,  der  den  Nil  (wörtl.:  den  Fluss)  gegen  seine  Wasserfluten  abdämmt!"  sawhtpLondon  UC  32157  =  pKahun  LVl//Recto:  Hymnen  auf 
Sesostris  UI:  [II,  12] 

•  //[2.1]// jrin=k  dnj  "Dichte  du  ab!"  bbawgrabinschriften:Ostwand//Bier-/Ölabfüllung:  [2.1] 

•jr  dnj.t(j)=^  [..]  //[815]//  dnj.tw=f  m  swh,t  hn'  lbd,w  "Wer  NN  abhalten  sollte,  der  wird  zusammen  mit  dem  Nilhecht  vom  Ei  abgehalten." 
tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  100:  [814] 

•  tl  dnj  dnj.t  "'Die  Erde  ist  vollständig  abgedämmt "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  254:  [T/A/W 2  =  238] 
bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:BBp.W,  "[EIN  FISCH]"|"[a  FISH] ”  •  SWH.T,  ’'Ei"|"EGG"  »DNJ.T,  "DAMM;  DEICH"|"DAM;  DYKE" 

rootsdni,  "bestrafen"!"to  punish" •  dnj.w,  "AnteU"l"share;  portion" »dnj.t,  "Damm;  Deich'!"dam;  dyke"»dnj.t,  "Teil;  AnteH"l"share;  portion" •  dnj.t, 
"Thron"!"" »dny.t,  "Register  (über  Grundbesitz);  Kataster"!"land  register" » dnj,  "abtrennen"!"" •  dnj,  'Steinblock"!"" »dnj.w,  "[Gerät]"!"" »dnj.t,  "[^1^ 
Fest];  Tag  des  1.  und  3.  Mondviertels"!"[a  Festival];  day  of  the  Ist  and  3rd  quarter  of  the  moon" »dnj.t,  "Kopfstütze  (?)"!"head-rest  (?)"» dnj.t, 
"[Substantiv]"!"" »dnj.t,  "[Substantiv]"!"" 

g.lyp.hs:D46:  1  times  »NSS;  1  times  »Ml  7;  1  times»  VI 1:  1  times  »AM;  1  times 
NK:  21  times»OK  &  FIP:  5  times»TIP  -  Roman  times:  4  times»MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  21  times»Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times » unknown;  1  times 

abdämmen:  9  times  »jmdn.  zurückhalten:  7  times » abdämmen,  (Ufer)  befestigen:  5  times  »(etwas  jmdm.)  zuteilen:  4  times  »(jmdn.)  zurückhalten: 

3  times » als  Name  eines  Totenrichters:  1  times » abdämmen;  (Ufer)  befestigen:  1  times  »(Ufer)  befestigen:  1  times 

VERB:  31  TIMES  »VERB_3-INF:  31  TIMES  »INFINITIVE:  6  TIMES  »  MASCULINE:  4  TIMES  »  SINGULAR:  4  TIMES  » SUFFIXCONJUGATION:  4  TIMES  »TW-MORPHEME: 

4  TIMES  » PASSIVE:  4  TIMES  »  T-MORPHEME;  3  TIMES  »  PARTICIPLE:  2  TIMES  »  ACTIVE:  2  TIMES  »  PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  •  N-MORPHEME:  1  TIMES 


dni 

"  [einweichen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:878201 

dnrg 

"[eine  Frucht  (Melone,  Gurke)]"|"[a  fruit  (melon?);  Sem.  loan  word]"|substantive|ID:600464|Wb  5,  470.4;  LÄ  ü,  921  f.; 
Hoch,  Sem.  Words,  46  ff.  (43) 

•  'si  sszp  jdn~jF~gl  <jl}ds  //[9.3]//  mj  s%t}  "Melonen,  $dlg$-Kürbisse  und  $jds.t$-Gemüse  sind  (darauf)  zahlreich  wie  Sand. "  sawlitpAnastasi  IV  = 
pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  8. 7-9.4:  Ein  Schreibschüler  will  ein  Landhaus  für  seinen  Lehrer  bauen:  [9.2] 

»bj,t  n  jn  gly  n-mlw,t  //[14.12]//  50  sszp  gly  50  jdnpl-K-gl  gly  50  ßq.w  dldl  htp  60  jri  n  dr,t  120  "Honig  von  ...?...:  50  neue  $gly$-Schalen; 
Chate/Melonen:  50  $gly$-Schalen;  $dlg$-Melonen/Kürbisse:  50  $gly$-Schalen;  Lauchköpfe/Zwiebelknollen:  60  Körbe;  macht  120  HandvolL" 
sawlitpAnastasi  IV = pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [14.11] 

» pS  jdn~F~gl  mj  dp(,t)  //[2.4]//  bj,t  m  lh,t  ml~ql~ql  "Die  $dng$-Pflanze  (Kürbis  oder  Melone?)  hat  den  Geschmack  von  Honig  in  den  Feuchtböden 
des  Ackers.  "sawlitpAnastasi  III  =  pBMEA  10246  (Miscellanies)//Rto  1.11-3.9:  Brief  mit  Loblied  auf Piramesse:  [2.3] 

» jwn~n~F'~dj~g  //[9]//  sw  {mj}  bj{,t}  n  pl  lh.ww  mqq  "{Die}  $dng$-Pßanze  (Kürbis  oder  Melone?),  sie  ist  {wie}  Honig  (?)  in  den  Feuchtböden  des 

Ackers. "  sawlit.pWien  Erzherzog  Rainer  53//Loblied  auf  Piramesse  (=  pAnastasi  III,  1. 12-2. 7):  [8] 

sawlit 


7242 


dnrg 


COLLOCiMQQ,  "[EIN  ACKERLAND]’'|’'[S0FT,  MOIST  SOIL  (SEM.  LOAN  W0RD)]"«GJY,  "KRUG;  SCHALE;  FLASCHE''|''JAR;  BOWL;  ELASK”  •  SSP.T,  "CHATE  (EINE 
Melone);  Gurke  (?)"|"[a  melon];  cucumber  (?)” 

NK:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
[eine  Frucht  (Melone,  Gurke)]:  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  ST  ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES 


dnhs 

"  [Substantiv]  "jenglish  translation  missmg|root|ID:878210 

dnhs.t 

"[ein  Werkzeug  aus  Metall  (Messer?)] "|english  translation  missing|substantive»substantive_fem|lD:179890|Wb  5, 
468.1;  Yamazaki,  Mutter  und  Kind,  21,  Anm.  d 

roottnjs,  "Messer"!"" 


dnh 

w 

"  [schützen]  "lenglish  translation  missing|root|lD:878213 

dnhnh 

w  w 

"schützen"|"to  protect"|verb»verb_5-lit|lD:179900|Wb  5, 468.2 

•  dnhnh=k  hr  Ppy  Nfr-kS-Rw pn  hrmhr=fpn  k^t  tn  //[N/F/E  inf 19=  665]// n.t Ppy  Nfr-kS-R‘w hwi=k  hpr  (j)h,t  nb(.t)  r=f  dwi  n-d,t-d,t  mr  dnhnh=k 
hr  Sw  Tfn,wt  "Mögest  du  diesen  Pepi  Neferkare,  diese  seine  Pyramide  und  dieses  Werk  des  Pepi  Neferkare  schützen  und  verhindern,  daß  ihm 
irgendetwas  Übles/in  übler  Weise  widerfährt,  ewiglich,  wie  du  Schu  und  Tefnut  geschützt  hast"  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  600:  [N/F/E 
inf 18  =  664] 

•  [(W)s]r(w)  N(j),t  dnhnh=sn(j)  hr=k  "Osiris  Neith,  sie  werden  dich  schützen. "  bbawpyramidentexte:/!.  Register}//PT  748:  [Nt/E/Nw BI 6  =  48] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:KB.T,  "ERZEUGNIS;  WERK"|"W0RK;  PRODUCT"  •  DWI,  "SCHLECHT  SEIN;  BÖSE  SEIN"|"T0  BE  BAD;  TO  BE  EVIL"-MR,  "PYRAMIDE"|"PYRAMID" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
schützen:  3  times 

VERB:  3  TIMES  •VERB_5-LIT:  3  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  •  ACTIVE:  2  TIMES 


dns 

"schwer  sein;  lasten"|"to  be  weighty;  to  be  heavy;  to  be  irksome;  to  be  burdensome"|verb«verb_3-ht|ID:179910|Wb  5, 
468.3-469.8;  FCD  314 

•  jr  bsi=f  mj  shr  n(,j)  s,t-V/[6.3]//  bn,w(t).pl  hr  spyt  ?snk?,wtpl  m  r\pl-\t.pl=f  m  wdi=f  mw  r-jwd hpd.t=f',tp}=fhrj  //[6.4]// srf  hr  mn,t  m,yt=f  swli 
hSm  sm.t=f ph,wj=f  dns  nn  ph  nsm,y=f  //[6.5]//  dd.hr=k  rf  dns  pw  n(,j)  ph,yt=f  mr  jri.y=j  "Wenn  es  (=Elüssigkeit?)  hervorquillt  nach  Art  einer 
Einwirkung,  indem  $bn.wt$-Geschwüre  auf  der  Harnblase  sind,  $snk.t(?)$-Geschwüre  (?)  an  seinen  Gelenken,  wobei  er  Wasser  ausscheidet 
zwischen  seinen  Hinterbacken,  (und)  seine  Glieder  mit  $srf$-Hitze  behaüet  sind  wegen  des  Leidens,  sein  Harn  ausgelaufen,  eine  Qual  (?)  sein 
Gehen  ist,  sein  Alter  schwer  belastet,  ohne  ein  Ende  seines  Ausßusses  (?),  dann  sollst  du  sagen:  Das  ist  eine  schwere  Belastung  seines  Afters,  eine 
Krankheit,  die  ich  behandeln  werde. "  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  6  (BMEA  10686)//(Recto:  /Medizinischer  Text:  [6.2] 

•  jnk  sh  jqr  hnt(,j)  spS,t.pl  w?h-jb  rh  bw-nfr  mf-zp  jqr  shr.pl  dns  'pr(.w)  //[6]//  m  rh  gm  t(?)z  m  g?w=f  siw  q(r)s  gm  gr  hzz  m  qj=f  dd  nfr  whm  nfr 
//[?]//  jr{t}  hzz,t  ntr=f  jr[tj  hzz,t  nb=f ]r  mr(r,t)  r(m)t  "Ich  bin  ein  trefflicher  Ehrwürdige,  der  an  der  Spitze  der  Gaue  ist,  ein  Freundlicher,  der  das 
Gute  kennt,  ein  Erfolgreicher,  ein  Trefflicher  an  Plänen,  ein  Ernster,  der  (wörtl:  indem)  mit  Wissen  versehen  ist,  der  das  richtige  Wort  findet, 
wenn  es  nötig  ist,  der  bei  der  Bestattung  geschickt  ist,  der  das  Schweigen  findet,  der  wegen  seiner  Gestalt  gelobt  wird,  der  schönes  sagt  und 
wiederholt,  der  das  getan  hat,  was  sein  Gott  lobt,  der  das  getan  bat,  was  sein  Herr  lobt,  der  das  getan  hat,  was  die  Menschen  lieben.  " 
bbawhistbiospztO.  SIM.  4112//Haupttext:  [5] 

•  dnsfmnj  jm=k  hd  mhSw  hr  dbh(,  t)=f  m  mw  rnp,  t  "Bist  du  in  der  Rolle  eines  Belastenden,  (so)  sind/werden  die  Zugeneigten  (??)  gering:  sein  Bedarf 
ist  (notwendigerweise)  das  Wasser  des  Jahres."  sawlitpAnastasi  VII = pBMEA  10222//{KoL  7-12:  /Der  große  Nilhymnus:  [10,  4] 

•  //[2.2]//  jw  ßd,t=k  dn(s)=s  "Dein  Netz  ist  (zu)  schwer. "  bbawgrabinschriffemzentrales  Bildfeld// 1.  Reg.v.o.  (Vogelfang):  [2.2] 

•  //4,6//  jri  wp-F  szp.pl-dhn.pl  hrw  rd.du,wj  //4,7//  dns  m  w?i=f  mj  "Ipl  n,w  Jmn,tt  "Vollziehen  der  (Zeremonie  der)  Mundöffhung,  der  Chor  der 
Taktgeber,  Stimme  und  Füße  sind  gewichtig  bei  seinem  Herannahen  wie  die  Türflügel  des  Westens. "  bbawtotenlit.Papyrus  des  Imhotep  Sohn  des 
Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  4,6 

bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:=K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)"*‘NP,  "WENIG  SEIN;  MANGELHAFT  SEIN"|"T0  BE  FEW;  TO  BE 
DIMINISHED"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

rootdns,  "[Bez.  für  das  Nilpferd]  "[heavy  one  (Seth,  as  hippopotamus)"  •  dns.w,  "Gewichte  (am  Netz)"l"weights  (of  a  net)"  »dns.t,  "Senker'!"" 

«WW.P  1  12  times  •  «wmP  1  5  times  •  — ^P  3  times  •  «ww.P  2  times  •  — ^P  1  ll  ^  2  times  •  — P  1  times  •  ^ — ^P  1  1  times 

• . — ^P  1  times  •  — ^P  H  1  times  • . — ^P  ^  1  1  times  •  ^P  1  1  times 

g.lyp.hs:N35:  36  times  •S29;  30  times -1)46:  29  times -US?:  28  times  •  039;  16  times  •Yl;  ?  times  »YS:  5  times 2  Umes  -  M17;  2  times*  Gl;  1  times- 
.Z5  A:  1  times  •  Q7;  1  times  *  XI :  1  times  *110:  .1  times 

NK:  35  times*MK  &  SIP:  13  times*TIP  -  Roman  times:  9  times •  unknown:  1  times*OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  34  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  19  times  •  unknown:  5  times  »Delta:  1  times 
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dns 


schwer  sein:  29  times»  wichtig:  16  times»lästig  sein:  4  times»lasten:  3  times^sich  schwer  tun,  es  schwer  haben  (etw.)  zu  tun:  1  times» lästig, 
beschwerlich  sein:  1  times •  schwer  sein;  lasten;  wichtig:  1  times •  schwer  machen:  1  times •  verbergen:  1  times •  gewichtig  sein:  1  times»schwer 
sein;  lasten:  1  times 

VERB:  59  TIMES  •VERB_3-LIT:  59  TIMES  »SINGULAR:  31  TIMES  »PSEUDOPARTICIPLE:  19  TIMES  »MASCULINE:  19  TIMES  «ACTIVE:  1 7  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION: 
9  TIMES  •  PARTICIPLE:  9  TIMES  •  FEMININE:  7  TIMES  •  INFINITIVE:  7  TIMES  •  IMPERATIVE:  7  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES  •  COMMONGENDER:  1  TIMES 

dns 

"[Bez.  für  das  Nilpferd] "| "heavy  one  (Seth,  as  hippopotamus)"|substantive*substantive_masc|ID:179920|Wb  5,  469.12- 
14;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1200  f. 

rootdns,  "schwer  sein;  lasten'fto  be  weighty;  to  be  heavy;  to  be  irksome;  to  be  burdensome" •  dns.w,  "Gewichte  (am  Netz)"l"weights  (of  a  net)"» 
dns.t,  "Senker"!"" 


dns 

"[schwer  sein]"|enghsh  translation  missing|root|ID:878216 

dns.w 

"Gewichte  (am  Netz)"|"weights  (of  a  net)"|substantive»substantive_masc|ID:179950|Wb  5,  469.10;  FCD  314;  Van  der 
Molen,  Dictionary  of  Cofiin  Texts,  799 

•[...]  //[B3,  4]//  \  w.pl=j  n  dns  hr,(j)  "...]  meine  Stöcke  für  den  Senker  (des  Netzes;  wörtl:  das  untere  Gewicht)."  sawlitpMoskau  o.Nr.(  (Pleasures  of 
Fishing)}//7he  Pleasures  of  Fishing  and  Fowling:  [B3,  4] 

•  nn  jss=tn  wj  m  jss,t  twy  //[5]//  jss=tn  htj,w-8  jm=s  n,tj  dbS,w=s  rp,t  dns.pl=s  r  8  "Ihr  könnt  mich  nicht  mit  jener  eurer  Netzfalle  einfangen,  mit 
der  ihr  die  Umherziehenden  einfangt,  deren  Schwimmer  zum  Himmel  und  deren  Gewichte  zur  Erde  reichen. "  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb 
153  A:  [4] 

•  //[3]//  dns=snrß  "Ihr  Gewicht  reicht  bis  zur  Erde."  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  153:  [3] 

•  hr-n,tt  wj  rh.kw  sj  rh[.kw]  //[28]//  Mblw^=s  hr,j.w  dns.pl=s  hr,j.w  "Denn  ich  kenne  sie,  kenne  ihre  Schwimmer  oben  und  ihre  Gewichte  unten. " 
tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  153  A:  [27] 

•  h{n}{r}-n,tt  wj  sj  r  dbS.w=s  //[464]// hr,j.w  r  d(n)s.w=s  hrj  "Denn  ich  bin  es  bis  zu  seinen  Schwimmern  oben  und  bis  zu  seinen  Gewichten  unten. " 
tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  153  A:  [463] 

sawlit,  tb 

COLLOC:pBB,  "SCHWIMMER  (AN  DER  HARPUNE,  AM  FISCHNETZ) "| "PAPYRUS  REED  FLOAT  (FOR  FISHERMEN,  FOR  HARPOONERS)"  «JZZ.YT,  ’'NETZ"|"CLAP  NET  (FOR 
fowling)"  «JZZJ,  "fangen  (mit  dem  V0GELNETZ)"|"T0  catch  (in  THE  BIRD  NET)" 

rootdns,  "schwer  sein;  lasten'fto  be  weighty;  to  be  heavy;  to  be  irksome;  to  be  burdensome" •  dns,  "[Bez.  für  das  Nilpferd]"l"heavy  one  (Seth,  as 
hippopotamus) "  •  dns.  t,  "Senker"!"" 

NK:  8  times  «TIP  -  Roman  times:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times 
Gewichte  am  Netz:  9  times  •  Gewichte  (am  Netz):  1  times 

SUBSTANTIVE:  10  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  10  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

dns.t 

"Senker" lenghsh  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:856663|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coflin 
Texts,  799 

rootdns,  "schwer  sein;  lasten"!"to  be  weighty;  to  be  heavy;  to  be  irksome;  to  be  burdensome" »dns,  "[Bez.  für  das  Nilpferd]"!"heavy  one  (Seth,  as 
hippopotamus)"  »dns.w,  "Gewichte  (am  Netzffweights  (ofanet)" 


dng 

"[eine  schlechte  Eigenschaft  des  Ohres]"|"to  be  deaf'|verb|ID:179970|Wb  5, 470.2-3;  Tacke,  Verspunkte,  55,  Anm.  e 

» msdr,t=k  dn~jC~glt  "Dein  Ohr  ist  taub  (?)."  sawlitpKoller  =  pBerlin  P  3043/72,2-3,3:  Tadel  des  Schreiberschüiers:  [2,3] 

»msdr{,t}=k  dn-jC-g^  "Dein  Ohr  ist  ertaubt  (?)."  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  2.4-3.2:  Brief  an  einen  faulen 

Schreibschüler:  [2.5] 

sawlit 

COLLOC:  MSDR.T,  "0HR"|""  «  MSDR,  "0HR"|"EAR"  «  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"1"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

NK:  2  times 

unknown:  1  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[eine  schlechte  Eigenschaft  des  Ohres]:  2  times 

VERB:  2  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  »FEMININE:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

dng 

"Zwerg;  Pygmäe"|"dwarf;  pygmy"|substantive»substantive_masc|ID:179980|Wb  5,  470.5-7;  vgl.  Jones,  Titles  OK,  no. 
3737 

»dfng  pW  jb(S).w  ntr  shmh  jb  (n(j)}  (ntr)  m-bfh-\w(j)  s,t=f  wr.t  "Ein  Zwerg  der  Gottestänze  ist  er,  der  (den  Gott}  vor  seinem  großen  Thron 
erheitert. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  517:  [P/C  ant/W  12  =  401 ] 

» dd.n=k  r  mdjt=k  tn  wnt jni.n=k  dng //K6/7// jbjw //K7// ntr  m  ti-^h,tw mj,t(j)  dng jn.n  //K8// htm(,w)-ntr  B^-wr-dd(,w)  m  Pwn,t m  rk Jzzj  "Du  hast 
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dng 


in  diesem  Deinem  Schreiben  gesagt,  daß  du  den  Zwerg  des  Gottestanzes  aus  dem  Land  der  Horizontischen  gebracht  hast,  -  ein  Gleicher  wie  der 
Zwerg,  den  der  Gottessiegler  Ba-wer-Djed  aus  Punt  zur  Zeit  des  Isesi  gebracht  hat"  bbawbriefe:Brief  an  Herchuf  von  Pepi  11.  (Kopie  im 
Grab)//{Brief  an  Herchuf  von  Pepi  II}:  K6 

•  dn(g)  ky-dd  d  rn  n  //[ 74]//  ky  <j}m  "'Zwerg']?)  -  Variante:  "Hacker"  -  ist  der  Name  des  nächsten  (seil:  des  einen)  davon. "  tb:pTurin  Museo  Egizio 
1791  Tb  114-165//Tb  145(3):  [73] 

•s(j)p  zp  10  n  grh  //K21// mri  hm=j mlS  dng pw r  jn,w  bß //K22// Pwn,t  "Prüfe  10  Mal  die  Nacht,  (denn)  meine  Majestät  will  wirklich  diesen  Zwerg 
sehen,  mehr  als  die  Gaben  vom  Sinaigebiet  und  von  Punt "  bbawbriefe.Brief  an  Herchuf  von  Pepi  II  (Kopie  im  Grab)//(Brief  an  Herchuf  von  Pepi 
II}:  K20 

•  hf  jnn=k  //K16//  dng  pn  m-'=k  jnn=k  m  ß-?h.tw  hh  wdS  snb  //K17//  r  jbl,w  ntr  r  shmh-jb  r  s^nhShP  jb  n(,j)  nswt-bj,t(j)  Nfr-kl-Rw  'nh  d,t  "Leg 
(schnell)  ab,  denn  du  sollst  diesen  Zwerg  mit  Dir  zurück  bringen,  den  aus  dem  Land  der  Horizontischen  gebracht  hast,  indem  er  lebt,  heil  und 
gesund  ist,  (nämlich)  für  die  Gottestänze  um  zu  erheitern  und  zu  erfreuen  das  Herz  des  Königs  v.  OÄ  u.  UÄ  Neferka-Re,  der  ewig  lebt" 
bbawbriefe:Brief  an  Herchuf  von  Pepi  11.  (Kopie  im  Grab)//(Brief  an  Herchuf  von  Pepi  11.}:  K15 

bbawbriefe.  bbawpvramidentexte.  tb 

colloc:Bb-wr-pd.w,  "Ba-wer-djedu"|"Ba-wer-djedu’' •  tb-bh.tjw,  "Land  der  Horizontbewohner  (ein  Land,  aus  dem  Zwerge  kommen)"|"land  of 

THE  HORIZON-DWELLERS"-JBB.W,  "TANZ;  VeRGNÜGUNG"|"DANCE;  ENTERTAINMENT" 

OK  &  FIP:  7  times*TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Zwerg:  7  times  •  Zwerg;  Pygmäe:  1  times 

SUBSTANTIVE;  8  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  8  TIMES  •  SINGULAR:  7  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  •  MASCULINE:  6  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


dng 

"  [Zwerg]  "lenglish  translation  missing|root|ID:878219 

dngngs 

"[Bez.  der  Uräusschlange]"|"[designation  of  the  uraeus]"|substantive|ID:180010|Wb  5,  470.8-11;  Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
1201  f. 


dndn 

"durchwandem"|”to  traverse"|verb»verb_4-lit|ID:180020|Wb  5, 470.12-13;  FCD  314 

•  dndn=f  w?,tpl nfr.tpl r pglw.pl //[A.15]// ?h,t  jmn,tt r  wf,t-rdi,t-htp,pl  fy,t  3.t hmhm,wt.pl  "May  he  traverse  the  beautiful roads  to  the  openings 
of  the  Western  horizon,  to  the  district  of  giving  offerings  and  the  portal  great  of  fame. "  sawlitStele  des  Mery  (Louvre  C  3  =  AE  3)//(Stele  des  Mery 
(Louvre  C  3)}:  [A.14] 

•  tzi  tw  Ppy  Nfr-kfRw  p  dndn=k  ß,t.pl=k  rs(,j).t  //[N/E-A/N  16=  809]//  [dndn]=[k]  [jit.pl]=[k]  mh,t.t  "Erhebe  dich,  Pepi  Neferkare,  und 
durchwandere  deine  südlichen  Stätten  [und  durchwandere  deine]  nördlichen  [Stätten]. "  bbawpyramidentexte:(Nordwand}//PT  676:  [N/F-A/N 15  = 
808] 

•  'q=f  m  dndn  pri=f  m  htp  m  pr  Wsjr  "Möge  er  in  Osiris  Haus  wandernd  eintreten  und  friedlich  herausgehen!"  tb:pKairo  CG  24095 
(pMaiherperi)//Tb  001:  [34] 

•  dbn=k  ßt.pl  hr,w(j).t  dndn=k  ßt.pl  [sjts.t  "Du  wirst  die  horischen  Hügel  umrunden  und  die  sethischen  Hügel  durchwandern." 
bbawpyramidentexte:(Nordwand}//PT  690:  [N/A/N 39  =  988] 

•  dbn=k  ß,t.pl  hr,w(j).t  dndn=k  ß,t.pl  sts.t  "Du  wirst  die  horischen  Hügel  umrunden  und  die  sethischen  Hügel  durchwandern." 
bbawpyramidentexte:(Südwand,  östL  Partie,  unteres  Register}//PT  690:  [Nt/F/Se  11 6  =  587] 

bbawpvramidentexte.  sawlit,  tb 

COLLOC:JLT,  "STÄTTE;  HÜGEL"|"PLACE;  M0UND"«RS.J,  "SÜDLICH"|"S0UTHERN"  •  MH.TJ,  "NÖRDLICH"|"N0RTHERN" 
root:Dndn.w,  "Der  Wanderer"!"" 

Av«vw»/w«wA  4  times  •  mwmmwm  2  times  •  mnwawmwuwivw  1  times 
g.lyp.hs:N35.;.  .1.5  times  »  PJö;  14  times  •P54;  3  .times 

OK  &  FIP:  13  times-MK  &  SIP:  7  times*NK:  2  times«TIP  -  Roman  times:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times 
durchwandern:  23  times 

VERB:  23  TIMES  •  VERB_4-LIT:  23  TIMES  «SUERXCONJUGATION:  20  TIMES  «ACTIVE:  20  TIMES  «N-MORPHEME:  1  TIMES 


dndn 

"Zorn;  Wüten"|”wrath"|substantive|ID:180040|Wb  5, 470-471.20;  Lesko,  Dictionary  IV,  138;  Wilson,  Ptol.  Lexikon  1202 

•jw  sbj.w.pl  n.w  (dndn}=f  hSk.w-jb.pl  n.w  //[65]//  sß(t}f[y],t=f  "Die  Rebellen  gehören  seinem  (Zorn),  die  Empörer  seiner  Autorität" 
sawiitpPetersburg  1116  B//Verso:  Die  Prophezeiungen  des  Neferti:  [64] 

•rdi=f  tn(tj}  r  jwf=f  hwi  sn,t=t  ßn}(m-}  dndn.pl  nb  dw.pl  n  rnp,t  tn  mj  hwi=t  Hr  m-'  Sts  t(S)z-phr  ""Gibt  er  dich  an  seinen  Leib,  schützt  (ihn)  deine 
Beschwörung  vor  allen  unheilvollen  Bedrohungen  dieses  Jahres,  (genau)  wie  du  Horus  vor  Seth  schütztest!"  -  in  umgekehrter  Reihenfolge 
rezitieren  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die 
während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [2,12] 

•  dndn=s  tn  m  dndn=s  ""Sie  zürnt  euch  mit  ihrem  Zorn!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des 
Apophis:  [25,7] 

•  nb,t  dndn  hbtj(.t)  hr  dsr,w  jrr!  n=s  Thnr.w?  r  hm.pl  hrw  sdm  jw.pl  rn=t  ""Herrin  des  Zorns,  die  aus  Blutdurst  hinrichtet,  für  die  die  hnr.w(?)  zu 
Brennmaterial  verarbeitet  werden  am  Tag  des  Anhörens  der  Sünden"  ist  dein  Name. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  145(3}:  [54] 

•  'q=fm  dndn  "In  Zorn  gehe  er  hinein!"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  001:  [14] 
bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  tb 

COLLOC:HBT,  "(BÖSE)  BESTRAFEN" |"T0  PUNISH  (THE  ENEMY)"«DSR,  "BLUTGIER;  Z0RN"|"WRATH"  «  HM,  "[EIN  BRENNMATERIAL  (DOCHT)]"|"[a  COMBUSTIBLE 
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dndn 


MATERIAL  (WICK?)]" 

rootSdnd,  "Sedjnedj"!"" •Dndn,  "Der  Wütende"!"" »dndn,  "zornig  sein;  wüten"l"to  be  angry;  to  rage" •  dndn,  "[Bez.  für  Seth]"l"rager  (Seth)"» dndn.t, 
"[Hathor]"l""»dndny.t,  "Zornige"l"angry  one"»dnd,  "Zorn;  Wüten"l"wrath"»dnd,  "zornig  sein'f'to  be  angry"»dnd,  "[ein  Getränk]"!"" »dnd, 
"Zorniger "!""»dnd.  t,  "Zorn  "!""»dnd.  t,  "Zornige "/ " " 


3  times*/Aww,/Avw«'^  Ji'  '  '  1  times  •  1  times«Avvvw>/w>v«‘A^  Ji  1  tinies*/Aww,Mvw«‘^  1  times 

g.lyp.hs:D46:  14  times  »  NS 5:  14  times  -  FS ;  .7  times  -A^J:  2  times  -  Z^;  1  times  »  1  times  - Z7;  1  times  - Yl;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  10  times  •  NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  -  unknown:  1  times 
Zorn:  6  times  »Zorn,  Wüten:  3  times  »Zorn;  Wüten:  1  times  •  Bedrohung:  1  times 

SUBSTANTIVE:  11  TIMES -SINGULAR:  7  TIMES -ST  PRONOMINALIS:  5  TIMES -ST  ABSOLUTUS:  3  TIMES -PLURAL:  1  TIMES 


dndn 

"zornig  sein;  wüten"|"to  be  angry;  to  rage"|verb|ID:180050|Wb  5,  471.21-472.5;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1202;  vgl.  PCD 
314 

- j~nn.pl  hr,j-'  [..]=?[s]n?  hr  dndn  mj  sndm  [..]  r  hb{n}(j  //[11.8]//  z[nnj]  "Wenn  ein  Assistent  [..],  dann  zürnen  (?)  sie  (?),  wie  wenn  [..]  es  sich 
bequem  machen,  um  das  Senet-Spiel  zu  spielen. "  sawlitpAnastasi  I  =  pBMEA  10247//Satirischer  Brief  desHori:  [11.7] 

•  dndn=s  tn  m  dndn=s  ""Sie  zürnt  euch  mit  ihrem  Zorn!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/4.  Buch  zur  Niederwerfung  des 
Apophis:  [25,7] 

•  nb,t  dndn  hbi.t  hr  dsr  ky-dd  jrj=s  h(?)kr  jdn.du  sd?(w)  ky-dd  jrj  ?ht??  k{.tj(y}  hrw  sdm  jw  ""Herrin  des  Zorns,  die  bei  (Morgen)röte  zerhackt  - 
Variante:  sie  führt  den  Haker-Ritus  aus,  wobei  die  Ohren  zittern  (??!)  -  Variante:  die  am  anderen  Tag  des  Anhörens  der  Sünden  Jubel  vollführt. " 
tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  146(1}:  [14.  Tor] 

•  dndn  jY,t  (r}=(k}  ""Die  Uräusschlange  ist  zornig  (gegen  dich}!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung 
des  Apophis:  [26,10] 

•  nn  dnd(n)=sn  jm=(j)  "Sie  sollen  nicht  zornig  über  mich  sein!"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  017:  [63] 
bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

COLLOC:JDN,  ’'0HR"|"EAR"  -H^KR,  "HAKER  (FEST  IN  ABYD0S)"|"HAKER  (ABYDENE  FESTIVAL)"  -JW,  "BÖSES;  UNHEIL"|"WR0NGD0ING;  EVIL" 
rootSdnd,  "Sedjnedj"!"" »Dndn,  Wütende"!"" »dndn,  "Zorn;  Wüten"!"wrath"»dndn,  "[Bez.  für  Seth]"!"rager  (Seth)" •  dndn.t,  "[Hathor]"!""» 

dndny.t,  "Zornige"!"angry  one"»dnd,  "Zorn;  Wüten"!"wrath" »dnd,  "zornig  sein"!"to  be  angry"»dnd,  '[ein  Getränk]'!"" •  dnd,  "Zorniger"!"" »dnd.t, 
"Zorn  "!""•  dnd.t,  "Zornige "!"" 

LS 

1  times  - /AwwNMvw««?  1  timc s  -  Mvvw> /VW«  J1  1  times 1  times  -  WWW Mvwv  ^  Jl  1  times 

g.lyp.hs:D46:  10  times-N35:  10  times -FS;  4  times  -  Z?;.  4  times- A24;  3  times- XI:  2  times -W^l;  2  times  - Z5;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  6  times  *NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
zornig  sein,  wüten:  3  times  •  zornig  sein:  3  times  •  wüten:  2  times  »wüten,  zürnen:  1  times 

VERB:  9  TIMES -ACTIVE:  3  TIMES -INFINITIVE:  2  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES-PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  -  FEMININE:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES - 
PARTICIPLE:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES -PLURAL:  1  TIMES 


dndn 

"[Bez.  für  Seth]"|"rager  (Seth)"|epitheton_title*epith_god|ID:180070|Wb  5, 472.8;  LGG  Vü,  552 

rootSdnd,  "Sedjnedj"!"" »Dndn,  Z>er  Wütende"!"" •  dndn,  "Zorn;  Wüten"!"wrath" »dndn,  "zornig  sein;  wüten"!"to  be  angry;  to  rage" •  dndn.t, 
"[Hathor]"!""» dndny.t,  "Zornige"!"angry  one"»dnd,  "Zorn;  Wüten"!"wrath" »dnd,  "zornig  sein'!"to  be  angry"»dnd,  "[ein  Getränk]"!"" »dnd, 
"Zorniger "!""•  dnd. t,  "Zorn  "!""•  dnd.  t,  "Zornige "/ " " 


dndn 

"absclmeiden"|english  translation  missing|verb*verb_4-lit|ID:180080|Wb  5,  472.9-10 

•  //[col.  32]//  sT[.n]=(j)  m  dndn  hr(w),y  jst  sw  hm  Hr  [..]  [?d?]^sr^[.pl]=f  n(j)  h,t  dsrhjtj  m  nhn,t{tj=f  "(Ich)  habe  angefangen,  dem  Feind  (den  Kopf) 
abzuschlagen,  als  er,  die  Majestät  des  Horus  [..]  sein  [Blut]  des  Leibes  (?),  mit  wildem  Herzen  in  seiner  Jugend. "  sawlitlnschriß  Sesostris'  I.  im 
Month-Tempel  von  Et-Tod//(InschriR  Sesostris' I.  im  Month-Tempel  von  Et-Tod}:  [col.  32] 

•jnk  Hns,w  dr  dndn  nb,pl  "Ich  bin  Chons,  der  die  Herren  austilgt  und  abschlachtet"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  083:  [4] 

•jnk  Hns,w  dndn  //[7]//  nb.pl  "Ich  bin  Chons,  der  die  Herren  abschlachtet"  tb.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  083:  [6] 

•  jnkHns,w  dndn  nb.pl  "Ich  bin  Chons,  der  die  Herren  abschlachtet. "  tb-.pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  083:  [44] 

•  jnkHns,w  dnd(n)  nb.w  "Ich  bin  Chons,  der  die  Herren  abschlachtet "  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  083:  [204] 
sawlit.  tb 

COLLOC:  HNS.W,  "CH0NS"|"KH0NS"  -  JM.J-T?=F,  "DER  IN  SEINER  ERDE  IST"|"0NE  WHO  IS  IN  HIS  EARTH"  -  HR-GS.WJ,  "NEBEN"|"" 
rootmtn,  "abschneiden;  zerstückeln"!"" »Dn.yt,  "Schneidende"!"" »dn,  "^bschneiden"!"to  cut  off;  to  kill" 

NK:  4  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times 

abschneiden:  3  times  •  schlachten,  niedermetzeln  u.  dgl:  1  times  •  abschlachten:  1  times  •  niedermetzeln,  töten:  1  times  »töten:  1  times 
VERB:  7  TIMES -VERB_4-LIT:  7  TIMES  -  INFINITIVE:  1  TIMES 


dndn.t 

"[Hathor]"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:180090|Wb  5, 472.7;  LGG  VH,  554 

rootSdnd,  "Sedjnedj"!"" »Dndn,  "Der  Wütende"!"" »dndn,  "Zorn;  Wüten'!"wrath" »dndn,  "zornig  sein;  wüten" !"to  be  angry;  to  rage" »dndn,  "[Bez.  für 
Seth] "!"rager  (Seth)" »dndny.t,  "Zornige"!"angry  one" »dnd,  "Zorn;  Wüten"!"wrath"»dnd,  "zornig  sein"!"to  be  angry" »dnd,  "[ein  Getränk]"!"" »dnd, 
"Zorniger "!""•  dnd.  t,  "Zorn "!""» dnd.  t,  "Zornige "/ " " 


7246 


dndn-jb 


dndn-jb 

"Wut"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:180110|Wb  5,  472.3 

dndn-'g3.t 

"mit  furchtbarer  Kralle"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:862178|Edfou  Vin,  21.4 


dndny.t 

"Zornige" |"angry  one"|epitheton_title*epith_god|ID:180120|Wb  5, 472.13;  LGG  VH,  554 

rootSdnd,  "SedJnedJ"l'"'*Dndn,  "Der  Wütende"!"" •  dndn,  "Zorn;  Wüten'l"wrath" •  dndn,  "zornig  sein;  wüten"l"to  be  angry;  to  rage"*  dndn,  "[Bez.  für 
Seth]"l"rager  (Seth)"*dndn.t,  "[Hathor]"l""»dnd,  "Zorn;  Wüten'l"wrath"*dnd,  "zornig  sein"l"to  be  angry" •  dnd,  "[ein  Getränk]"!"" •dnd,  "Zorniger"!"" 
•  dnd.t,  "Zorn"!"" •  dnd.t,  "Zornige"!"" 


dr 


"entfernen;  vertreiben;  vertilgen" |"to  drive  away;  to  repel;  to  remove"|verb*verb_2-lit|ID:180130|Wb  5, 473.1-474.12 

•  k.t  n(j).t  dr  nß //[90,15]// rn  fnd  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Beseitigen  von  Niesen  (?)  in  der  Nase:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//90,14-91,1  =  Eb 
761-763:  Heilmittel  gegen  Schnupfen:  [90,14] 

•  jmi  Jwi  n=j  //[reS  139]//  wp,tj  m  sjn  dr=f  snd,t  m  jb=j  "(Und)  lass  eilends  einen  Boten  zu  mir  kommen,  damit  er  die  Furcht  aus  meinem  Herzen 
vertreibt. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [reS  138] 

•  //[ll]// jy.n=j m  hnt hrhm=f  di=f  sjp=(j)  jt.pl=(f)  ntrpl  dr=j nkn  srwd=j ms,wt //[12]// k?,t=sn  m  (j)h.t n(.t)  nhh  "When  I traveled  southward  under 
His  Majesty,  he  let  me  inspect  (the  statues)  of  (his)  forefathers,  the  gods,  so  that  I might  remove  the  damage  and  establish  their  workmanship  as  a 
thing  of  eternity."  sawlitSteie  des  Semti  (BMEA  574)//(Stele  des  Semti  (BMEA  574)}:  [11] 

•  s(?)s=k  sbh,t  fd,nw.t  dr  jw.pl=k  jn  Hw-ng(?)  "Du  durchziehst  die  vierte  Pforte  und  deine  Vergehen  werden  durch  den  Der  das  Langhornrind 
schlägt'  vertrieben. "  bbawgraeberspzt:{Südhälfte}//T  4:  Spruch  an  den  Toten  (Verklärung)  [7  Tore  des  Jenseits]:  [5] 

•  //[Sz.30.1.1:l]//  j:dr  js,t=k  //[Sz.30.1.1:2]//  m  h,t=f  sni.t  "Nimm  deine  Sache  (=  Dechsel)  von  seinem  Bauch  -  er  ist  rund  (=fertig)!" 
bbawgrabinschriften:Ostwand//Szenenbeischriften:  [Sz.SO.l.Ul] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawhlstbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib. 
bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:N.J,  "GEHÖRIG  ZU"|"BELONGING  TO"*KY,  "ANDERER" | "ANOTHER"  »M,  " [PRÄPOSITION] " | " [PREPOSITION] " 

root:dr,  "Gewand"!"clothing;  garment"*dr,  "ausbreiten;  glätten;  (mit  Gold)  verkleiden;  bekleiden"!"" »dr.t,  "Stachelstock  (für  Vieh)"!"(cattle) prod"* 
dr.tj  "Vertilgter  (Seth)"!""* drdr.w,  "Einebnen" !"levelling" 


12  times« 


10  times« 


1  times  • 


1  times  • 


1  1  times 

d 

1  times  •  < 


9  times  •  < 


2  times  • 


1  times  • 
1  times  •  e: 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


2  times  «.0  2  times 

I  .  ^—0  , 

^  1  times«  1  times« 

^  1  times  «o^  °]l  ^  1  times 
1  times « (D46-D21-A242):  1  times« 


OMWM  1  times  «(D46-D21-Ffl00-A24);  1  times 

g.to.hs.-.D.4.6:  41,2  times «021:  4,12  times«  A24:  ,32,8  , times, «10,3,6,:  ,4,1  times, «10,4,0,:  ,26  , times ,«,Y„1,;  ,1,8, , times ,«N,3,5,:,  ,1,7, , times ,«,X,1„:,  ,1,1, , times ,«,Z,7,:,  8  tim,e,s,,«M,l,7,:, 
.3  times. G43:  3  times «ZO;  2  .times «ZI;  2  times «U33:  2  times«  A2:  2  times« Z3:  2  times«;  1037.:  .1  .times «Mi;  1  times« Z2:  1  times«  A242:  1  times «FflOO; 
1  .times 

MK  &  SIP:  263  times-NK:  201  times-TIP  -  Roman  times:  137  times«OK  &  FIP:  87  times «unknown:  17  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  474  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  202  times « unknown:  24  times «Nubia:  3  times « Delta:  1  times« 
Western  Asia  and  Europe:  1  times 

entfernen;  vertreiben;  vertilgen:  214  times* entfernen:  178  times*  vertreiben:  130  times*  entfernen,  vertreiben,  vertilgen:  123  times*  vertilgen: 
16  times  *  vertilgen,  beseitigen:  12  times  *  beseitigen:  8  times  *  entfernen,  beseitigen:  6  times  •  entfernen;  vertreiben:  5  times  *  entfernen;  vertreiben: 
4  times  *  fernhalten:  3  times  *  niederbeugen  (?):  1  times  *  entfernen,  vertreiben:  1  times*  vertreiben,  (Angriff)  abwehren:  1  times*  vertreiben, 
(Zauber)  abwehren:  1  times  *  vertilgen,  erledigen:  1  times  •  vertreiben,  beseitigen:  1  times 

VERB:  705  TIMES  «VERB_2-LIT:  705  TIMES  « INFINITIVE:  316  TIMES  «SUFFIXCONJUGATION:  133  TIMES  «ACTIVE:  133  TIMES  «SINGULAR:  93  TIMES  «  MASCULINE: 
54  TIMES  «PARTICIPLE:  47  TIMES  «PASSIVE:  46  TIMES  «  PREFKED:  44  TIMES  « IMPERATIVE:  40  TIMES  « N-MORPHEME:  33  TIMES  «  PSEUDOPARTICIPLE:  11  TIMES« 
PLURAL:  6  TIMES«TW-MORPHEME:  6  TIMES  «FEMININE:  4  TIMES  «  GEMINATED:  3  TIMES  «  RELATIVEFORM:  2  TIMES«ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  «T-MORPHEME: 
1  TIMES  «COMMONGENDER:  1  TIMES  «DUAL:  1  TIMES 


dr 

"Gewand"|"clothing;  garment"|substantive»substantive_masc|ID:180170|Wb  5, 475.9-13;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1203 

*rdi=f  n=k  SS  m  nhm  dr  m  hly  wldyjdm,] //x+10,6// m  ht,w  Mnw  "Er  gibt  dir  sches-Leinen  in  Freude,  das  der-Gewand  in  Jubel  (sowie)  grünen  und 

roten  Stoff  auf  der  Terrasse  des  Min. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x-i-10,5 

bbawtotenlit 

COLLOC:  W^p.T,  "GRÜNER  KLEIDERST0FF"|"GREEN  CL0TH"«NHM,  "GLÜCK;  FREUDE"|"GLADNESS;  REJOICING"  «HT.W,  "TERRASSE;  PODIUM  (MIT  TREPPE)"|"DAIS; 
PLATFORM;  TERRACE" 

root:dr,  "entfernen;  vertreiben;  vertilgen" !"to  drive  away;  to  repel;  to  remove"*dr,  "ausbreiten;  glätten;  (mit  Gold)  verkleiden;  bekleiden"!"" * dr.t, 
"Stachelstock  (für  Vieh)"!"(cattle)  prod"  *  dr.tj,  "Vertilgter  (Seth)"!""  *  drdr.w,  "Einebnen"!"levelling" 

1  times 

glyphs:Xl  :  1  times  «;D21:  1  times  «  Ml7.;  .1  times  «  V6:  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 


7247 


dr 


Gewand:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE  MASC:  1  TIMES  •  ST  ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


dr 

"ausbreiten;  glätten;  (mit  Gold)  verkleiden;  bekleiden" jenglish  translation  missing|verb»verb_2-lit|ID:854586|Wb  5, 
475.3-6,8 

•  nsw-by,t  nb-hh,pl-in-rnp,t,pi  wr  nsw,yt  m-mj  Hr,w  BS-n~R'-mry-[J]mn  'nh-(w)d^-s(nb)  //[8,9]//  dr  Km,t  m  hbpl  z^-R' Sh  (r)  nsw  nb  Mri-n-Pth-htp- 
hr-nß\t  hh-(w)dS-s(nb)  niS\t,t  nb  (?hr?}  (?(dd)?}  my-n  mSS  {n}  "König  von  Ober-  und  Unterägypten,  Herr  von  Millionen  von  Jahren,  von  erhabenem 
Königtum  wie  Horus,  (Ba-en-re  Meriamun)!  -  LHG  der  Ägypten  mit  Festen  bekleidet  (?),  der  Sohn  des  Re,  wirkungsmächtiger  als  jeder  (andere) 
König,  (Merenptah,  Hetep-her-maat)!  -  LHG  -  jeder  Gerechte  {sagt  (?)}:  "Kommt  und  seht  (?)!"  sawlit.pSailier  I  =  pBM  EA  10185//Rto.  8,7-9, 1: 
Eulogie  auf  Merenptah:  [8,8] 

•  ^wSd^-wrj  m  snj pw'-3'?t[j]?  [...]  //[Vso  9,15]//  [..]  tpy  qnw  bw-dS~[_]  pwgSs?]  [..]  jtn  m  wgSs  dr  [..]  //[Vso  10,1]//  [..]  wSd  sbn  {hr}  ms.wpl 

[..]  //[Vso  10,2]//  [...]  [ ]'-bw  qnw  Lmw  hr  [...]  //[Vso  10,3]//  [..]  r-gs  rsj  _ ]  [..]  [..]  "sShSyhr  pd[_]  [...]  . ]  das  Große-Grüne-Gewässer  mit 

(?)  $snj$-Eischen;  $pl$-[Eische?];  [ . ];  [..]-Eisch;  viele  $tpy$-Eische;  [ausgenommene]  $bd[_]$-Eische;  ausgenommene  und  ausgebreitete  (?) 

$jtn$-Eische  (Delßne?);  [ . ]  frische/grüne  [..-Eische],  vermischt  {mit}  Jungtieren  [von . ]  zahlreiche  $[..]bw$-Eische,  abgesehen 

von/neben  (oder:  fern  auf)  [ . ]  an  der  südlichen  Seite;  [ . zahlreiche  [..-Eische];  Nilhechte  und/auf  [ . "  sawlitpChester  Beatty  IV 

=  pBMEA  10684//Vso  7.3-10.15:  Brief  mit  Abgabenliste  (?):  [Vso  9,14] 

•  '%t-Hr,w  j:s(j)  dd=t  n  Hr,w  n,tt  Pr-S  hh-(w)dS-s(nb)  d(y)  hr  dr  hr(w)=f  hwi.n=f  ss=f  dS(j}{s}.n=f  mnjn=f  "'Aanet-Vogel  des  Horus,  geh'  (und)  sage 
zu  Horus,  daß  Pharao  l.h.g.  hier  ist  (und)  den  Boden  unter  sich  bereitet  ('glättet),  (nachdem)  er  sein  Bootstau  festgezogen  (und)  an  seinem 
Landepßock  ßxiert  hatte!""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an  ")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis 
des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [16,16] 

•  ''%t-Hr,w  j:s(j)  dd=t  n  Hr,w  n,tt  Pr-'l  ''nh-(wdS-snb)  //[20,18]//  3  hr  dr  hr(,w)=f  hwi.n=f  ss=f  Ss.n=f  mnjn=f  ""Aanet-Vogel  des  Horus,  geh’  (und) 
sage  zu  Horus,  daß  Pharao  l.h.g.  hier  ist  (und)  den  Boden  unter  sich  bereitet  ('glättet'),  (nachdem)  er  sein  Bootstau  festgezogen  (und)  an  seinem 
Landepßock  ßxiert  hatte!""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an  ")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis 
des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [20,17] 

bbawtempelbib,  sawlit 

C0LL0C:^'N.T-HR.W,  "DER  AANET-VOGEL  DES  HORUS"|""  •  DBZ,  "(SCHLINGE)  UMLEGEN;  FIXIEREN;  FESTBINDEN"|"SLING;  TIE"  •  NB-HH.W-M-RNP.WT,  "HERR  VON 
Millionen  an  Jahren"|"" 

root.-dr,  "entfernen;  vertreiben;  vertilgen"l"to  drive  away;  to  repel;  to  remove"»dr,  "Gewand"l"clothing;  garment" •  dr.t,  "Stachelstock  (für 
Vieh)"l"(cattle) prod" •  dr.t],  "Vertilgter  (Seth)"!"" •  drdr.w,  "Einebnen"l"levelling" 

2  times 

g.lyp.hs:D46:  2  times -1)21:  2  times  - A24:  2  times 

NK:  2  times  -  TIP  -  Roman  times:  2  times 

unknown:  2  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
bereiten,  glätten  (den  Boden):  2  times  »bekleiden:  1  times  •  ausbreiten:  1  times 

VERB:  4  TIMES-VERB_2-LIT:  4  TIMES  -  INFINITIVE:  2  TIMES -PARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  -  SINGULAR:  1  TIMES  -  ACTIVE:  1  TIMES 


dr 

"[beseitigen;  ausstrecken] "|english  translation  missing|root|ID:878225 

dr.t 

"Stachelstock  (für  Vieh)"|"(cattle)  prod"|substantive«substantive_fem|ID:180180[Jasnow,  Late  Hieratic  Wisdom  Text,  22 

•  jn-jw  kS.pl  hns  pSy=w  mnj,w  //[2.10]// p(S)  n,tj  qnbw=[w]  ?[n]?  ?[r].pl?  [..]  n  t(Sy)=ß  (^HA)  "Wenn  die  Stiere  "stänkern"  (d.h.  Unfrieden  süßen?), 
dann  ist  ihr  Hirte  der,  der  [sie  mit  dem  Rand/Schneide  (?)]  seines  Stachelstockes  (?)  bändigt."  sawlitpBrooklyn  47.218.135//Brooklyner 
Weisheitstext:  [2.9] 
sawlit 

C0LL0C:HNS,  "STINKEN"|"T0  STINK" -QNB,  "BÄNDIGEN;  BINDEN"|"T0  BIND;  TO  BEND;  TO  SUBJUGATE" -JN-JW,  "[PARTIKEL  ZUR  EINLEITUNG  DER 
FRAGE]"|"[lNTERROGATrVE  PART.]" 

root.-dr,  "entfernen;  vertreiben;  vertilgen" ("to  drive  away;  to  repel;  to  remove"»dr,  "Gewand"l"clothing;  garment"»dr,  "ausbreiten;  glätten;  (mit 
Gold)  verkleiden;  bekleiden")"" •  dr.t],  "Vertilgter  (Seth)")"" •  drdr.w,  "Einebnen"l"levelling" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 
unknown:  1  times 
Stachelstock  (für  Vieh):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  -  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES  -  FEMININE:  1  TIMES 


dr.t 

"  [Vogel]  "|english  translation  missing|substantive|ID:860107|Caminos,  LEM,  130 

•  [...]  ?d?S~jK~tj  tSi=w pS  mS\w  "[Die]  Deret-Vögel,  sie  haben  den  Wasserrand  bestohlen, "  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto 

la.13-2.4:  Text  über  Sumpfwirtschaß,  Vögel  und  Pßanzen:  [lb.9] 

sawlit 

COLLOC:Mr,  "UFER"|"BANK" -Til,  "NEHMEN;  FORTNEHMEN;  (KLEIDUNG)  TRAGEN;  EINGRAVIEREN,  EINRITZEN" | "TO  TAKE;  TO  SIEZE;  TO  DON  (CLOTHING)"  •  =W, 
"[Suffix  Pron.  pl.3.c.]"|"they;  them;  their  (suffix  pron.,  3rd  per.  pl.)" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Vogel]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 
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dr.t-Jwn.tjw 


dr.t-Jwn.tjw 

"die  die  Bogenvölker  abwehrt"|english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:859859|LGG  VH,  561 

•  dr-l^jwn\pl}-{?jwn,tj,pl?}  dw(tj  (jdldl  "Eine,  die  die  bösartigen  (?)  fLeichenhaufen}  {Bogenvölker}  vernichtet,  (ist  sie)."  sawlit.pChester  Beatty 

IV  =  pBM EA  10684//Recto:  Hymnen  auf  Amun-Re  ("Monotheistic  Hymns"):  [6,8] 

sawlit 

COLLOC:QD,  "WESEN;  GESTALT;  CHARAKTER’'|"NATURE;  FORM;  CHARACTER"  •  DW,  "SCHLECHT;  BÖSE;  UNHEILV0LL"|"EVIL;  BAD;  SINISTER" -M, 

"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
die  die  Bogenvölker  abwehrt:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


dr.t-^^.y 

"die  den  Räuber  abwehrt" |english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:862057|LGG  VH,  561 


dr.t-hft.jw=f 

"die  seine  Feinde  vertreibt"  |english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:862319|Edfou  VH,  43.17 

dr.t-sbj 

"die  den  Feind  vertreibt" |english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:862691|LGG  VB,  562 

dr.tj 

"Vertilgter  (Seth)"|english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:853086|Goyon,  Kemi  19, 1969,  32  f. 

•  //[33,9]//  hSi  sbjw{plj  d(i)r.t  dr.t  ""Falle  nieder  Frevler,  (als)  Bezwungener  (und)  Vernichteter!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des 

Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//4.  "Fall  auf  dein  Gesicht"  (Ritual  zum  Schutze  der  Neschmet-Barke):  [33,9] 

bbawtotenlit 

COLLOC:DBR.TJ,  "BEZWUNGENER  (SETH)"|""  •  SBJ,  "FREVLER;  REBELL"|"REBEL"  •  HT,  "HERABSTEIGEN;  FALLEN;  ZU  FALL  K0MMEN"|"T0  DESCEND;  TO  FALL;  TO 
STRIKE" 

rootdr,  "entfernen;  vertreiben;  vertilgen'fto  drive  away;  to  repel;  to  remove"»dr,  "Gewand"l"ciothing;  garment"»dr,  "ausbreiten;  glätten;  (mit 
Gold)  verkleiden;  bekleiden"!"" •dr.t,  "Stachelstock  (für  Vieh)"l"(cattle) prod" •  drdr.w,  "Einebnen'j'levelling" 

of  1  times 

glyphsiXl:  1  times  •D21:  1  times  •M4;  1  times*  Vl  3;.  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Vertilgter  (Seth):  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


dr-jzf.t 

"der  die  Unordnung  vertreibt" jenglish  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:854433|LGG  VH,  555 

•  dr  twipl jr(,j).w N(j),t pn  jn  J:dr-{z}j(z}f,(t}  m-blh  Hnt(,j)-jr(,t)du  m  Hm  "Die  Schädigungen  (o.ä.),  die  an  diese{m}{r}  Neith  sind,  sind  von  dem  Der 
die  Unordnung  entfernt'  vor  Chenti-irti  in  Letopolis  entfernt  worden. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand,  westl.  Partie,  A}//PT  688:  [Nt/F/Nw  A  31 
=  31] 

•  dr  twS.pl  jr(,j).w  Ppy  Nfr-kS-Rw  pn  //[N/A/N  31=  980]//  jn  J:dr-jzf,t  m-bSh  Hnt(,j)-jr,tdu  m  Hm  'Die  Schädigungen  (o.ä.),  die  an  diesem  Pepi 
Neferkare  sind,  sind  von  dem  'Der  die  Unordnung  entfernf  vor  Chenti-irti  in  Letopolis  entfernt  worden. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT 
688:  [N/A/N  30  =  979] 

•  dr  [tjwS.pl  jr(,j).w  Ppy  pn  jn  J:dr-jzf,t  m-bSh  Hnt(,j)-jr,t(j)  m  Hm  "Die  Schädigungen  (o.ä.),  die  an  diesem  Pepi  sind,  sind  von  dem  'Der  die 
Unordnung  entfernf  vor  Chenti-irti  in  Letopolis  entfernt  worden. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins}//PT  688:  [P/D  ant/ 
E74] 

•  [jnk]  [BS-mnh-jm,j-Nn-nswt]  [dd-kS.pl]  [dr-jsf,t]  [ssm-nH]-hr-wS,t-(n)hh  ""[Ich  bin  der  'wohltätige  Ba,  der  in  Nen-nisut  (Herakleopolis)  weilt',  'der 
die  Speisen  gewährt',  'der  das  Unrecht  beseitigt,  'der]  auf  den  Weg  der  Ewigkeit  (der  Sonnenlauf  über  den  Himmel)  [geführt  wird]!"" 
bbawtempelbib:pFlorenz  PSI  inv.  1 70//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [?x+5?] 
bbawpvramidentexte.bbawtempelbib 

COLLOC:TWB,  "WIDERSTAND"|"HINDRANCE"  »BB-MNH-JM.J-NN-NSWT,  "DER  WOHLTÄTIGE  BA,  DER  IN  HERAKLEOPOLIS  WEILT"|""  •  D-IÖ.W,  "DER  DIE 

Nahrungsmittel  gibt"|"" 

OK  &  FIP:  3  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 

der  die  Unordnung  vertreibt:  3  times  •der  das  Unrecht  beseitigt:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  4  TIMES  •  EPITH_GOD:  4  TIMES 


dr-nkn 

"[Pflanze  (offizinell)]"|"[a  plant  (nied.)]"|substantive*substantive_masc|ID:180200|Wb  5,  474.16-17;  2,  346.18;  DrogWb 
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dr-nkn 


578  f.;  Westendorf,  Handbuch  Medizin,  510 

•  dr-nkn  "„Leidabwender“-Pßanze. "  sawmedizin-.Papyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [7.11] 

•drd n  snd,t  1/64  hr.w.pl=s  1/64  qlipl=s  1/64  drd  n  T,w  1/64  //[24, 16]// hr.w.pl=f  1/64  qRpl=f  1/64  ((s))3m  hsb  dr-nkn  hsb  tß hsb  //[24,17]// jnnkhsb 
wnsj  hsb  nßßhsb  "Blätter  der  Dornakazie:  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  ihre  (d.h.  der  Akazie)  $hr$-Teile  (?):  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  ihre  Früchte:  1/64  (Oipe  =  1 
Dja),  Blätter  des  $T.w$-Baumes:  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  seine  $hr$-Teiie  (?):  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  seine  Früchte:  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  $s3m$-PRanzen: 
ein  viertel  (Dja),  "Leidabwender"-Droge:  ein  viertel  (Dja),  $tjl$-Pßanzen:  ein  viertel  (Dja),  Konyza  (?):  ein  viertel  (Dja),  Weinbeeren/Rosinen:  ein 
viertel  (Dja),  Polei-Minze  (?):  ein  viertel  (Dja)."  sawmedizin:Papyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschriß  für  Bauchbeschwerden": 
[24,15] 

•  jrt,t  (1)3 1/16  1/64  drd n(,j)  snd,t  F-16 //[87,2]//  dr-nkn  F-16  ?dw3?,t  r'-32  q31n(,j)  5,w F-32  bj,t //[87,3]// r'-16  "Eselsmilch:  1/16+1/64  (Oipe  =  5  Dja), 
Blätter  der  Dornakazie:  1/16  (Dja),  „Leidabwender“-Pßanzen:  1/16  (Dja),  $dw3.t$-Pßanzen:  1/32  (Dja),  $q33$-Erüchte  des  $f.w$-Baumes:  1/32  (Dja), 
Honig:  1/16  (Dja)."  sawmedizimPapyrus  Ebers//86,4-88,3  =  Eb  705-725:  Heilmittel  gegen  verschiedene  Leiden  im  Zusammenhang  mit 
Körperßüssigkeiten  und  der  Körperoberßäche:  [87,1] 

sawmedizin 

COLLOC:QBB,  "[TEIL  ODER  PRODUKT  VON  BäUMEN]"|"[A  PART  OE  A  TREE  (ACACIA,  SYCAMORE)  (MED.)]"  •  HR,  "[PFLANZENTEIL  (OFFIZINELL)]"!""  •  1...N, 

"[Masszahl  Heqat,  Oipe  und  Teile  („Horusaugenbrüche“)]"|’"' 

Itimes 

6  t;imes  -D21:  3  times  *D46:  3  times  *  A24:  3  .times  -D57:  3  ,times  *M2:  3  tiiBl?.?.*  Y31A;  2  times  -  ,Z2:  2  times  *  V3,l:_  1  times  •  Yl:  1  t:imes  -  ,Z3: 

1  times 

MK  &  SIP:  2  times  •  NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Pßanze  (ofßzinell)]:  2  times» [offizineil  verwendete  Pßanze]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  «SINGULAR:  3  TIMES  «MASCULINE:  3  TIMES 

dr-^.j=f 

"der  seinen  Feind  vertreibt" jenglish  translation  missmg|epitheton_title»epith_god|ID:861926|LGG  VE,  557 

dr-^.jw 

"der  die  Feinde  vertreibt"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:861925|LGG  VH,  557 


dr-hft.jw=f-r-hnt-Htm 

"der  seine  Feinde  aus  Ägypten  vertreibt"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:861927|LGG  VH,  558 


dr-sbj.w 

"der  die  Rebellen  vertreibt  (Osiris)" |english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:853355|LGG  VE,  559 

•  //[20,32]//  j  mj  dr-sbjw.pl  ""Oh  komm,  'Vertreiben  der  RebeUen'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//3.  Ritual  des 
Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [20,32] 

•  //[31,l]//  j  mj  dr-sbjw.pl  ""O  komm,  'Vertreiben  der  Rebellen'!""  bbawtoterßitPapyrus  "Schmitt"  (pBerlin  P  3057)//Ritual  des  Herausbringens  von 
Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [31,1] 

•  //[62,8]//  j  mj  dr-sbjw.pl  ""Oh  komm,  'Vertreiben  der  Rebellen'!""  bbawtoterßitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA 
35.9.21)7/6.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [62,8] 

•  //[x+3,17]//  j  mj  dr-sb(jw).pl  ""Oh  komm,  'Vertreiben  der  Rebellen'!""  bbawtoterßitPapyrus  des  Nes-ba-neb-djed  II  (pKairo  JdE  97249,15)7/1.  Ritual 
des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [x+3,17] 

•  //[114,25]//  j  mj  dr-sbjw.pl  ""O  komm,  'Vertreiben  der  Rebellen'!""  bbawtoterßitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//2.  Ritual  des 
Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [114,25] 

bbawtotenlit 

COLLOC:MJ,  "KOMM!;  K0MMT!"|"C0ME!"  «J,  "OH!;  [INTERJEKTION] "|"0H!  (VOCATIVE  INTERJECTION)" 

SiP  J  P  '  3  times. J(|  <?1  '  1  times. SiP  J  1  '  1  times 

5  times «021,:  5  times «^24;  5  times «529:  5  ,times  «D58:  5  times  «Tl 4:^  5  times «  Zö:  5  times «  ^2:  .5  times  «Ml 7;  4  times «^7;,  4  times «Yl: 

1  times 

TIP  -  Roman  times:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
der  die  Rebellen  vertreibt  (Osiris):  5  times 
EPITHETON  TITLE:  5  TIMES  «EPITH  GOD:  5  TIMES 


dr-snt.w 

"der  die  Feinde  vetreibt  (Onuris)"|english  translation  niissing|epitheton_titie«epith_god|ID:853744|LGG  VE,  560; 
Goyon,  Confirmation,  Col.  8.4 

•  //[8,1]//  n  Jni-hr(,t)-Hr,w  tml-'  //[8,2]//  Jni-hr(,)t  q3i-wrr,t-m-3bd,w  //[8,3]//  Jni-hr(,t)  sms,(w)-m-p3(w),t-tp,y  //[8,4]//  Jni-hr(t)  dr-snty.pl  //[8,5]// 
Jni-hr(t)  hsf-3d  //[8,6j//  Sw-m-Mns,t-hr(,j)t  //[8,7]//  Tfn,t-m-Mns,t-hr(,j)t  //[8,8]//  Tfn,t  s3,t-R'w  "Für:  Onuris-Horus,  den  Armstarken;  Onuris,  den 
mit  hoher  Werret-Krone  in  Abydos;  Onuris,  den  Ältesten  der  ersten  Urzeit;  Onuris,  den  Vertreiben  der  Aufrührer;  Onuris,  den  Abwehren  des 
Agressiven;  Schu  in  der  oberen  Menset  (Heiligtum  in  Heliopolis);  Tefnut  in  der  unteren  Menset  (Heiligtum  in  Heliopolis);  Tefnut,  die  Tochter  des 
Re. "  bbawtempelbib:pBrookiyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während 
der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [8,1] 
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dr-snt.w 


bbawtempelbib 

COLLOC: Jn-hr.t,  ’'Onijris"1"Onuris’'  •  Jn-hr.t-Hr.w,  "Onuris-Horus"|''"  •  Qb-wrr.t-m-Bbd.w,  "der  mit  hoher  Wereret-Krone  in  Abydos  (Onuris)"|"" 
(D46-D21-A24-V49-U33-M17-M17-Z6-Z2):  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  2  times  •D46:  1  times  •D2  p:  1  times  - A24;  1  times  - V49:  1  times -  U33:  1  times  -  Z6;  1  times  -  Z2:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

der  die  Feinde  vetreibt  (Onuris):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  -  EPITH_GOD:  1  TIMES 


dr-t3.w-r’ 

"der  die  Heißmäuler  vertreibt" |english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:861970|LGG  VH,  560 

dr-t3.w-r’-m-l3 

"der  die  Heißmäuler  aus  dem  Land  vertreibt" |english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID;861411|LGG  VH, 
560 


drw 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  niissing|substantive»substantive_masc|ID:856700|CT  VI,  197c 

drw 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  niissing|root|ID:878228 

drp 

"beschenken;  speisen;  opfem"|"to  offer;  to  feed;  to  present"|verb»verb_3-lit|ID:180220|Wb  5,  476.1-25;  FCD  315;  vgl. 
Allen,  Inflection,  566 

•  jw  dLn  Hr  d{r}p  n=j  Sb.w  n.w  kS,t  m  pr  n-3,t-n  //[A.15]//  mrr=f  wj  shd-hm{pl}-ntr-tp(j)-n-Hr-Nhn  jm,j-r'-3h,tpl  Hr-m-h'=f  //[A.16]//  jrLn  shd- 
hm{pl}-ntr  jmJ-F-Sh,tpl  Dhw,tj  mS'-hrw  msi.n  hkr,t-nswt  Tjt-jb  m3\t-hrw  "Horus  hat  veranlasst,  dass  man  mir  eine  Arbeitsunterbrechung  (?; 
wörtl:  das  Aufhören  der  Arbeit)  im  Haus/Tempel  schenkt,  weil  er  mich  so  sehr  liebt,  den  obersten  Aufseher  der  Priester  des  Horus  von  Nechen, 
den  Vorsteher  der  Äcker,  Hor-em-chau-ef,  den  der  Priesteraufseher  und  Vorsteher  der  Äcker,  Djehuti,  der  Gerechtfertigte,  gezeugt  hat  und  den  die 
Hofdame  Tit-ib,  die  Gerechtfertigte,  geboren  hat."  sawlitiStele  des  Horemchauef  (New  York,  MMA  35.7.55)//{Stele  des  Horemchauef  (New  York, 
MMA  35.7.55)}:  [A.14] 

•  //[146]//  (W)sjr  Wnjs  m  n=k  mnd  n(j)  Hr(,w)  d3p=sn  "Osiris  Unas,  nimm  dir  die  Brust  des  Horus,  die  sie  darreichen."  bbawpyramidentexte:{3. 
Register}//PT  152:  [146] 

•  //[x+6,12]//  jt(j)-ntr.pl  hr  drp  n  k3=k  ""Die  Gottesväter  opfern  deinem  Ka!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Nes-ba-neb-djed  11  (pKairo  JdE  97249,15)7/2. 
Osirishymne:  [x+6,12] 

•hl  m  f  hl  m  h(n)q,t  hr  wdh,w  //[8]//  n.w  jti=f  Wsjr  m  slb.pl=f  m  ngl.pl  m  dsrftj.pl  m  r\pl=f  m  drp,pl=f  drp{.pl}=f  n  Hr,w  fb(.w)  n  Dhwtj  mnh=f  n 
hr,j-ry,t  "Tausend  Brote  und  Tausend  Biere  auf  den  Opfertisch  seines  Vaters  Osiris  und  von  seinen  bunten  Rindern,  von  den  Langhornrindern,  von 
den  roten  Rindern,  von  seinen  Gänsen  und  von  seinen  Speisen,  die  er  dem  Horus  schenkt,  die  er  Thot  überreicht,  die  er  für  den  "Obersten  der 
Tinte"  trefflich  herstellt!"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  069:  [7] 

•  drp=j  Skr-m-stl,t  "Ich  will  "Sokarin  der  Schetit"  beschenken."  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  85] 
bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

COLLOC:  ZKR-M-STY.T,  "SOKAR  IN  DER  KRYPTA"|"" -TJ.T-JB,  "TIT-IB"|""  -  HW,  "SCHÜTZER"|’"' 
rootdrp,  "Versorgungsland"!"" •  drp,  "Ernährer"!"" •  drp.w,  "Speise"l"offerings" 

<2>D  1  times-(D46-D21-Q3-Wl6A):  1  times  -  '  '  1  times -<=><§>  ^  °  Itimes-o^^'  °  ltimes-<^^'^  ltimes-<=>^^  1  times 

-o<?i  I  1^  ltimes-o4 _ d\\  1  times 

glyphs:D21:  11  times  - 046:  10  times -  ^3;  9  times  - Z2;  2  times  - W22:  2  times  - Z7:  2  times  - XI :  2  times  - Y2;  1  times  - W16A;  1  times  - Yl;  1  times -  D40: 
1  times -D36:  1  times- A36:  1  times  •N3  5:  1  times -NlS:  1  times -037.:  1  times  - Z4;  1  times 

MK  &  SIP:  8  times -NK:  6  times -OK  &  FIP:  6  times -TIP  -  Roman  times:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1 1  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1 1  times  -  Nubia:  2  times  -  unknown:  1  times 

opfern:  9  times  »beschenken:  6  times  »beschenken;  speisen;  opfern:  5  times  •  spenden:  2  times » speisen:  2  times » schenken:  1  times 

VERB:  25  TIMES -VERB_3-LIT:  25  TIMES  -  SINGULAR:  9  TIMES-MASCULINE:  7  TIMES -ACTIVE:  6  TIMES  -  INFINITIVE:  6  TIMES -SUFFIXCONJUGATION:  4  TIMES - 

RELATIVEFORM:  4  TIMES  -  PARTICIPLE:  3  TIMES-N-MORPHEME:  2  TIMES  -  IMPERATIVE:  2  TIMES  -  TW-MORPHEME:  1  TIMES  -  PASSIVE:  1  TIMES -W-MORPHEME: 

1  TIMES 


drp 

"Versorgungsland"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:859954|Edfou  VH,  249.8 

rootdrp,  "beschenken;  speisen;  opfern"l"to  offer;  to  feed;  to  present"  •  drp,  "Ernährer"!"" » drp.w,  "Speise"!"offerings" 

drp 

"Ernährer" lenglish  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:865577|LGG  VH,  563 


7251 


drp 


rootdrp,  "beschenken;  speisen;  opfern'fto  offer;  to  feed;  to present" •  drp,  "Versorgungsland"!"" •  drp.w,  "Speise"j"o/ferings" 

drp 

"[unldar]”|english  translation  missmg|undefined|ID:870968|CT  VH,  11g 

drp 

"[beschenken]"|english  translation  inissing|root|ID:878231 

drp.w 

"Speise"|"ofFerings"|substantive*substantive_masc|ID:180230|Wb  5,  477.1-5;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1204 

•  //[17.11]//  jr  jw=f  (hr)  nw  r  pS  shi  m  db'=f  //[17.12]//  sw  (hr)  ßi  drp=f  n  pS  mt(r)  "Falls  er  den  erblickt,  der  mit  seinem  Finger 
schwindelt/geschwindelt  hat,  dann  greift  er  dessen  Speisen  für  die  (oder:  mittels  der)  Flut"  sawlitfl.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des 
Amenemope:  [17.11] 

•hl m  ß  hl m  h(n)q,t  hr  wdh,w //[8]//  n.w  jti=f  Wsjr  m  slb.pl=f  m  ngl.pl  m  dsr{, tj.pl  m  r\pl=f  m  drp,pl=f  drp{.pl}=f  n  Hr,w jb(.w)  n  Dhwtj  mnh=f  n 
hr,j-ry,t  "Tausend  Brote  und  Tausend  Biere  auf  den  Opfertisch  seines  Vaters  Osiris  und  von  seinen  bunten  Rindern,  von  den  Langhornrindern,  von 
den  roten  Rindern,  von  seinen  Gänsen  und  von  seinen  Speisen,  die  er  dem  Horus  schenkt,  die  er  Thot  überreicht,  die  er  für  den  "Obersten  der 
Tinte"  trefflich  hersteilt!”  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  069:  [7] 

•  //[3.5]//  [..]  bn  n=f  [drp,w]  "[Wahrlich,  wer  ohne  Proviant  (oder:  Lohn)  ist,]  hat  keine  [Nahrung.]"  sawlit:{12.  }pGuimet  16959  =  pLouvre  E  30144{ 
(G)}//Die  Lehre  desAni  (Version  G):  [3.5] 

•//[Erg.  II,l]//  [..]  ?[w]jl.tw? ply=f  drp  "[—]  abgesehen  von  seiner  Speise."  sawlitpBouiaq  13  =  pCairo  CG  58041//Eine  Kriminalgeschichte  (?): 
[Frg.  11 1] 

•  j:yl  jw,tj  dj,w  bn  n=f  drp,w  "Wahrlich,  wer  ohne  Proviant  (oder:  Lohn)  ist,  hat  keine  Nahrung. "  sawlit:(02.  }pBoulaq  4,  Rto{  (B)}//Recto:  Die  Lehre 
des  Ani  (Version  B):  [22.12] 

sawlit,  tb 

colloc:dSr,  "[Rind  (für  Opfer)] "|"[a  red  steer,  as  an  offering]"«Hr.j-rw.t,  "Gerichtsoberster  (im  Totenreich)"|""-sbb,  "bunt"|"many-colored" 
rootdrp,  "beschenken;  speisen;  opfern'fto  offer;  to  feed;  to  present"  •  drp,  "Versorgungsland"/""  •  drp,  "Ernährer"/"" 

<=>^  ^1  I  I  1  times 

g.lyp.hs:D46:  1  times  -1)21:  1  times  - Q3;  1  times- A24:  1  times -NlS:  1  times -.^2;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  6  times -NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  -  unknown:  2  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Speise:  9  times 

SUBSTANTIVE:  9  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  9  TIMES -SINGULAR:  7  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES -MASCULINE:  5  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES 

drp-ntr.wt 

"der  die  Göttinnen  versorgt" |english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:862088|LGG  VH,  564 


drp-ntr-nb-m-hr.t=f 

"der  jeden  Gott  mit  seinem  Bedarf  versorgt"|english  translation  missing|epitlieton_title*epith_god|ID:861912|LGG  VH, 
564 


drf 

"[vom  Ziehen  der  Augenbraue  mit  Farbe] ”| "black  line  of  the  eyebrow  (?)"|verb»verb_3-lit|ID:180240|Wb  5, 477.7 

•  drf.n  stHr,wmhsbd  "Horus  hat  es  (Antlitz)  mit Lapislazuli(-Earbe)  konturiert. "  tb.pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (1)//Tb  172:  [13] 

•  drf.n  //[14]//  st  Hr,w  m  hsbd  "Horus  hat  sie  (Augenbrauen)  mit  Lapislazuli  gezogen. "  tb.pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (1)//Tb  172:  [13] 

•  mnd(,t).du=kj  swh,t.j  m  hrs,t  drf[.tn]  FIr,w  m  hsbd  "Deine  Augenhöhlen(?),  sind  zwei  Eier  aus  Karneol,  die  Horus  mit  Lapislazuli  konturiert  hat. " 
tb:pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (l)//Tb  172:  [23] 

•  jnk  Dhwtj  zhl(,w)  jqr  wb  \du  nb  bw  dr  bw  dwj.tj  zbl,w-mT,t  bw,t=f  //[42]// jzf,t  mki.n  f=f  nb-r-dr  nb  hp.w  rdi  mdw  drf.n  md,t=f  jdb,du  "Ich  bin 
Thot,  der  fähige  Schreiber  mit  reinen  Armen,  Herr  der  Reinheit,  der  das  Böse  verjagt,  der  Schreiber  der  Maat,  der  Unrecht  verabscheut,  dessen 
Schreibbinse  den  Allherrn  beschützt  hat,  Herr  der  Gesetze,  der  zur  Sprache  bringt,  dessen  Rede  die  Beiden  Ufer  angeordnet(?)*  hat "  tb:pLondon 
BM9901  (pHunefer)//Tb  183:  [41] 

tb 

COLLOC:ZHLW-Mr.T,  "SCHREIBER  DER  MAAT"|"SCRIBE  OF  MAAT"-HSBD,  "LAPISLAZULI;  LAPISLAZULI-ERSATZ  (FAYENCE,  GLAS)"|"LAPIS  LAZULI;  SUBSTITUTES 

FOR  LAPIS  LAZULI  (FAIENCE,  GLASS)"  -  HRS.T,  "KARNE0L"|"CARNELIAN" 

rootdrf,  "Linie;  Schrift;  Schriftdokument"/"writing;  script;  document;  papyrus  roll" 

NK:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[vom  Ziehen  der  Augenbraue  mit  Earbej:  3  times  •  ob  im  Sinne  von  "ordnen"  o.ä.?:  1  times 
VERB:  4  TIMES -VERB_3-LIT:  4  TIMES 


drf 


"Linie;  Schrift;  Schriftdokument" |"writing;  script;  document;  papyrus  roll"|substantive|lD:180250|Wb  5,  477.8-19;  FCD 


7252 


drf 


315;  Lesko,  Dictionary  IV,  139 

•jw=f  ^=f  mdwi.t  drf  "Er  pflegt  die  Schrift  reden  zu  lassen;"  sawmediziniPapyrus  Ebers//1, 1-2,6  =  Eb  1-3:  "Sprüche  zum  Aufträgen  eines 
Heilmittels":  [1,8] 

•[..]  //[263]// jqr  ‘pr  jr,t=f pglhr  rdi  mdwi  drfhm-ntrn,j  ?Hnt,j[-jmn,tJwpl]? Nhiwpt nb,t Nh]w  [..]  "Excellent  [..],  who  is provided  with  whathe 

needs  (?),  an  honest  one  who  lets  the  writing  speak,  priest  of  Khontamety  (?)  and  Nekhawyt,  the  Mistress  of  Nekhaw,  [ . ]"  sawlitGreat 

hall,  Ostwand,  Nordhälfte//Text  261-268:  [263] 

'  []]  [f^b-pl]  [^p(J)-^'^^]  [hmpl-ntr]  [jtpl-ntr]  [whpl]  [hr(,j)-h(l)b(,t)]  [zhlpl]  [nb]  [szp]  [gstj]  //[2]//  wnpl  hr  (m)  (mdw-ntr)  ss?  m  drfpl pq  stipl 
[n(,j).w]  [pr-mdS,t]  [hmpl-ntr]  [wbpl]  Ppl]  [n(,j).w]  [Hnt(j)-jmn,t(j)w]  [m]  [W?s,t]  Cq]=[sn]  [pri]=[sn]  [m]  [b(w)-dsr]  //[3]//  r  jr  h,t-ntr  r'w-nb 
sw?=sn  hr  js  pn  m?=[sn]  [hw,t-kS]  [tn]  "[O  ihr  Lebenden  auf  der  Erde,  alle  Gottesdiener,  Gottesväter,  Wab-Priester,  Vorlesepriester,  Schreiber,  die 
ihr  die  Palette  empfangen  habt],  {in  die  Gottesworte}  eingeführt  seid,  der  Schriften  kundig  seid,  die  Geheimnisse  [des  Bücherhauses]  öffnet,  [ihr 
großen  Gottesdiener  und  Wab-Priester  des  Chontamenti  in  Theben,  die  ihr  im  Heiligen  Ort  ein-  und  ausgehen  werdet],  um  das  Opferritual  täglich 
auszuführen,  die  ihr  an  diesem  Grab  Vorbeigehen  und  [dieses  Ka-Haus]  sehen  werdet!"  bbawgraeberspzt:{Nordhälfte}//T  3:  Anruf  an  die  Lebenden: 
[1] 

•  jr  t?z,w  nb  hltj-' nb  n,tj  r  spr  n  nb  hh-wdS-s(nb)  r  htp  n=fh'rdi  r(m)t,t=f  (j)h,tpl=f  Sh,tpl=f  r  htp-ntr  n  //[lO]//  jt(j)=j  Mnw  nb-Gbtw  hn'  tm  rdi.t 
jnt{.t}w  z  nb  n(,j)  h?w=f  n(,j)  hrpl  n(,j)  jt(j)=f  n(,j)  mw,t=f  r  ß ßw,t  //[ll]//  hn'  rdi.t  di.tw  ß ßw,t  n  htm,tj-bj,t  (j)m(j)-r'-gs-pr  Mnw-m-h?,t  rdi  n=f 
‘q,w=s  drf=s  wh.w,t=s  smn.tj  hr=f  m  zh?(,w)  m  hw,t-ntr  jt(j)=]  Mnw  nb-Gbtw  m  zSn  z?  jw%w)  n  jw%w)  "Was  jeden  Befehlshaber  angeht  und  jeden 
Bürgermeister,  der  sich  bittend  wenden  wird  an  den  Herrn,  l.h.g.,  um  sich  mit  ihm  in  Eintracht  zu  beßnden,  der  beginne  sofort  seine  Menschen, 
seine  Sachen  und  seine  Felder  als  Gottesopfer  an  meine  Vater  Min,  den  Herrn  von  Koptos,  zu  übergeben  und  lasse  nicht  irgendeinen  Mann  seiner 
Umgebung  oder  der  Angehörigen  seines  Vaters  und  seiner  Mutter  in  dieses  Amt  geben  und  außerdem  soll  dieses  Amt  an  den  Siegler  des  Königs 
von  Unterägypten  und  Vorsteher  der  Arbeitsverwaltung  Min-em-hat  übergeben  werden  und  gegeben  werden  an  ihn  (auch)  dessen  (=des  Amtes) 
Einkünfte,  dessen  Ernennungsurkunde  und  dessen  Fieischeinkünße,  die  festgesetzt  sind  für  ihn  in  einer  Urkunde  des  Tempels  meines  Vaters  Min, 
des  Herrn  von  Koptos  von  Sohn  zu  Sohn  und  von  Erbe  zu  Erbe. "  bbawbriefe:Cairo  30770//Königsdekret  von  Nebuheperre-Intef  [9] 

•  //[18]// jnk mnjw  zp=f m  ß r-(t)j,du  //[19]// m  drfpl nb.pl n(,j).w  ß  dr  hpr  ßhr  wd,t //[20]// n(,j.t)  [..]  sps  "Ich  bin  einer,  der  (an)  seinem  Rest(?)  in 
der  Erde  landet,  jederzeit  durch  alle  Schriften  der  Erde,  seit  die  Erde  entstand  auf  Befehl  des  —Lücke—  Erhabenen. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb 
l-113//Tb  110(1}:  [18] 

bbawbriefe.  bbawgraeberspzt.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC: nb-Gbtw,  "Herr  von  Koptos  (Min)"|""*Nhlwyt,  "[Göttin] "|’"'•NHB.w,  "Nechau"|"" 
rootdrf,  "[vom  Ziehen  der  Augenbraue  mit  Farbe]  "['black  line  of  the  eyebrow  (?)" 

■  2  '  1  1  times  •  1  1  times 

glyphs:D21:  6  times  •19;  6  times  -DTb:  5  times  •!)  13:  3  times »Z?;  1  times •M36;  1  times*  Y2;  1  times*  Z5;  1  times*  Yl;  1  times 

MK  &  SIP:  6  times -TIP  -  Roman  times:  2  times  »NK:  1  times -OK  &  FTP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  unknown:  1  times 

Schrift:  3  times»  Schriftdokument:  3  times  »Ernennungsurkunde:  2  times » Strich,  Linie,  Schrift:  1  times  »Linie:  1  times 

SUBSTANTIVE:  10  TIMES  *  SINGULAR:  7  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES  •PLURAL:  1  TIMES 


drf 

"  [Strich]  "jenglish  translation  missing|root|ID:878234 

drdr.w 

"Einebnen"|"levelling"|substantive«substantive_masc|ID:180270|Meeks,  AL  77.5078;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Tejcts,  802 

root:dr,  "entfernen;  vertreiben;  vertilgen" [’to  drive  away;  to  repel;  to  remove"»dr,  "Gewand" ['clothing;  garment"»dr,  "ausbreiten;  glätten;  (mit 
Gold)  verkleiden;  bekleiden"!"" »dr.t,  "Stachelstock  (für  Vieh)"l"(cattle) prod" » dr.tj,  "Vertilgter  (Seth)"!"" 

dhn 

"verbeugen;  (den  Boden  mit  der  Stirn)  berühren;  (jmdn.)  einsetzen;  ernennen"  |enghsh  translation  missing| 
verb.verb_3-ht|ID:854587|Wb  5, 478-479.21 

»wnn  tSm\w^  [Mh,w]  th?s,t.pP  dhn=sn  ß  n  mw,t-nswt  tn  jw=s[n]  //Seite  B  [20]//  hib  V  tp  "toberägypten\  [Unterägypten]  (und) 
talle  FremdiändeH,  sie  verbeugten  sich  (lit:  berührte  die  Erde)  vor  dieser  Königsmutter,  wobei  sße  in  größfer  Fest(freude)  waren." 
bbawhistbiospzt:{Historisch-biographische  Texte  (25.-26.  Dynastie)}//Unteres  Textfeld:  Seite  B  [19] 

» jw  dhn.n=(j)  hmw,t  r  kS,t  m  jz=j  hzi.n  //[9]//  wj  hm=fhr=f  wr  zp-2  's?  zp-2  r-gs  qnb,t  hn,wt-ß  ‘pr(.w)  m  h'.pl  n.w pr-nswt  [s]mnh(.w)  m  [d]bh,t 
nb(.t)  [m]h(.w)  m  hkr.pl  'pr(.w)  m  'q.pl  zh{w}z  m  slt  n=f  //[lO]//  nb.t  "I  employed  a  group  of  artisans  for  the  work  in  my  tomb,  and  His  Majesty 
praised  me  for  it  greatly  and  plentifully  in  the  presence  of  the  council  of  the  "Mistress  of  the  Land",  it  (the  tomb)  being  equipped  with  the 
furnishings  of  the  royal  palace,  made  excellent  with  respect  to  everyneed,  ßlled  with  Ornaments,  equipped  with  provisions,  (and)  set  up  according 
to  everything  that  was  assigned  to  it "  sawlit:Grabfassade//Biographie{  auf  Türsturz  und  Türrahmen}:  [8] 

»wh'  dd  wr,t  hnt.t  js  htp.t  d{ß]{h}n.t  nb  ßb,t  "(lösen)  (Djed-Pfeiler)  (Große)  wie  die  an  der  Spitze  von  Hetepet(?),  die  der  Herr  des  Ostens 
ernannt(?)  hat "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  574:  [P/V/W 54  =  683] 

»//[6.  Szene:]//  dhn  [jm,j-K-jp,t]-nzw  [Hy?]  ß?,y-sr,U  [n]  [p?]  z?  n  hi-n=f-Jtn  "Die  Ernennung  [des  Vorstehers]  der  königlichen  [Privatgemächer 
Huya]  zum  Standartenträger  [der]  Phyle  "Aton  erscheint  für  ihn"."  bbawamarna:Ostwand//Subregsiter:  [6.  Szene:] 

»Sm\w  Mh,w  hr  dhn  n=f  t?  "Oberägypten  und  Unterägypten  berührten  (in  Verbeugung)  die  Erde  vor  ihm." 
bba  wramessiden  :Na  uri -Felsstele// [Stelen  text ]:  [5] 

bbawamarna,  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden.  sawlit.  tb 

COLLOC:  HYB,  "HUYA"|""  *  HN.WT-TB,  "HERRIN  DES  LANDES"!""  *  "VOR;  ANGESICHTS;  DEMGEMÄSS"|"ACC0RDINGLY" 

root:  dhn.  t,  "Stirn  "j’forehead"»  dhn.  t,  "Felswand;  Bergvorsprung;  (kultischer)  Fels  "['(mountain)  ridge " » dhn.  t,  "Vorherbestimmtes;  EntwurPj"" 

3  times  * 2  times  • 1  times  • 1  times  *17]^.^^  1  times  • 1  times  *  ^ 

Itimes**^*^^  1  times  •  1  times  • 1  times  *  (Xl-N35-04-Gl-F21-Xl-Ffl-Ffl):  1  times 
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dhn 


g.lyp.hs:N35:  1.8  times  •  Q.i;  .15  .times  «  D46;  y  .tirnes  *  Dl;  .7  times  *D41.:  4  times  «  D45;  3  times  *D36:  3  times  «  Xl:  3  .tirnes  *  Gl;  3  times  «  A24:  3  times  « 
D42:  2  times  »Ff  1;  2  times  -  Fl 8;  1  times  - Yl;  1  times -  IlO;  1  times -A15:  1  times  - ZI;  1  .times -YM;  1  times -  A2;  1  times  - F21;  1  .times 

NK:  24  times  •  MK  &  SIP;  6  times  •  TIP  -  Roman  times:  4  times  •  OK  &  FIP:  1  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  20  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  12  times  -  Nubia:  2  times  -  unknown:  2  times 

(jmdn.)  einsetzen;  ernennen:  9  times  »(den  Boden  mit  der  Stirn)  berühren:  9  times  •  (jmdn.)  einsetzen:  7  times  •  ernennen:  4  times  »jemanden 
einsetzen,  ernennen:  2  times  »(den  Boden)  mit  der  Stirn  berühren:  2  times » zuweisen:  2  times  •  anordnen  o.  ä.  (Objekt:  qrs.t):  1  times 
VERB:  36  TIMES -VERB_3-LIT:  36  TIMES  -  INFINITIVE:  12  TIMES -ACTIVE:  11  TIMES -SUFFIXCONJUGATION:  9  TIMES  -  N-MORPHEME:  6  TIMES  -  SINGULAR:  6  TIMES - 
MASCULINE:  4  TIMES  -  PARTICIPLE:  3  TIMES-RELATIVEFORM:  2  TIMES -PASSIVE:  1  TIMES  -  T-MORPHEME:  1  TIMES -PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES - 

COMMONGENDER:  1  TIMES -FEMININE:  1  TIMES 


dhn 

"[anordnen;  verbeugen]  "|english  translation  missing|root|ID:878237 

dhn.t 

"Stim"|"forehead"|substantive»substantive_feni|ID:180320|Wb  5, 478.6-10;  FCD  315;  Lesko,  Dictionary  IV,  139 

•  jw  mt  2  jm=f  n  dhn,t=f  "Zwei  Gefäße  in  ihm  (führen)  zu  seiner  Stirn.  "  sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  103,1-103,18  =  Eb  856:  „Buch  zum 
Vertreiben  von  Krankheitsauslösern  (?)“:  [103,14] 

•  ^ptr^  dhn,t=st  pl  phS  n  mryw  "Schau,  ihre  Stirn  ist  eine  zederne  Falle."  sawlit:(Liebeslied  Nr.  1-19:  jpHarris  500  =  pBM  EA  10060//Recto  1-4: 
Liebeslieder,  1.  Gruppe:  Lied  Nr.  1-8:  [1,12] 

•  //x+6,3//  hbs=s  tp=k  pry  st  jw  dhn,t=k  "Sie  umwickelt  deinen  Kopf,  die  pyr-Binde  sowie  das  schet-Band  an  deine  Stirn."  bbawtotenlitPapyrus 
Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x-i-6,3 

•  //[17]//  [jw]  [n]rw=j  m-hnw  kk,w-znß,w  m-hnw  mh(,t)-wr,t  jm,j.t  dhn=f  "Schrecken  vor  mir  herrscht  im  Innern  der  Dämmerung,  im  Innern  der 
Methyer,  die  an  seiner  Stirn  ist "  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  124:  [17] 

•  jw  mt  2  n( j).  w  dhn,  t=f  "Es  sind  zwei  Gefäße  zu  seiner  Stirn. "  sa  wmedizin-.Papyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [16,1] 
bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:PHB,  "VOGELFALLE  (AUS  H0LZ)"|’'(W00DEN)  BIRD  TRAP" -KK.W-ZMLW,  "DÄMMERUNG,  DUNKEL;  FlNSTERNIS'l'UNITED  (l.E.  INTENSE)  DARKNESS 
(BEFORE  CREATION)"  -  Sj,  "[EIN  KLEID]"|"VESTMENT;  GARMENT" 

rootdhn,  "verbeugen;  (den  Boden  mit  der  Stirn)  berühren;  (jmdn.)  einsetzen;  ernennen"!"" •  dhn.t,  "Felswand;  Bergvorsprung;  (kultischer) 
Fels  "l"(mountain)  ridge "  •  dhn.  t,  "Vorherbestimmtes;  Entwurf"!"" 

(X1-04-N35-X1-Z5A-D1-Z1-F51B):  2  times  -  (X1-04-G1-N35-X1-Z5A-X1-F51B):  1  times -(X1-04-N35-G1-X1-F51B):  1  times-(Xl-04-Gl-N35-Xl- 
Z5A-D1-Z1-F51B):  1  times ltimes-‘^ü^®  1  times 

glyphs:Xl:  13  .times -  04.:  7  times  -  N35:  7  times  -  Dl:  5  times  -  F51B:  5  times -  ZS A:  4  times -  ZI:  3  times -  Gl:  3  times -1)46:  2  times -  Z5;  1  .times 

IIP  -  Roman  times:  5  times -NK:  3  times -MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Stirn:  10  times 

SUBSTANTIVE:  10  TIMES  -  SUBSTANTIVE_EEM:  10  TIMES  -  SINGULAR:  9  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  -  EEMININE:  5  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  4  TIMES 


dhn.t 

"Felswand;  Bergvorsprung;  (kultischer)  Fels"|"(mountain)  ridge"|substantive»substantive_fem|ID:180330|Wb  5,  478.11- 
13;  FCD  315;  Wilson,  Ptol.  Lexikon  1205;  Adrom,  LingAeg  12,  2004, 1  ff. 

•  htp=k  ß  dh(n,t}  n,tj  nb(,t)=sst  m  jm,j-wr,t  n.tj  Wls,t  [..]  "mögest  du  ruhen  auf  der  Bergspitze,  deren  Herrjin}  im  Westen  von  Theben  ist." 
sawlitpAnastasi TV = pBMEA  10249  (MisceUanies)//Rto  4.1-4.7:  Wunschformeln  für  einen  hohen  Beamten:  [4.4] 

•  j:jri=sn  ß  \du.w[j]=sn  r=f  j:jri=sn  ßi  \du.wj=sn  r pl  //[x+5,5]//  s-n-hh-n-mh  n,tj  h' hr  [t]hn,t  n  30  n  pl  ^tP  Ksjw  "(Derm)  erheben  sie  ihre  Hände 
gegen  ihn,  (so)  erheben  sie  ihre  Hände  gegen  den  Mann  von  einer  Million  Ellen',  der  auf  der  Bergspitze  der  30  des  Landes  Kusch  steht!" 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.156  ("Le  Papyrus  Magique  Iliustre")//2.  Text  zum  Siebengesichtigen  Bes:  [x+5,4] 

•  tw=j  dd  n  //[3]// Jmn-Kw  nswt-ntr,pl  nb-ns,tj-ß,wj  hnt,j-Jp,t-s,wt  Pl-R'w-Hr,w-lh,tj  //[4]//  m  wbn=f  m  htp=f  n  Jtm,w  nb-ß,du  Jwn,w  Hnm,w  jri 
hnm  nS  Psd,typl-3.ypl  //[5]//  sps,j  {r}n,tj  htp  m  ß  thn,t  Hft-hr-nb=s  hh-wdl-s(nb)  jri  n=w  //[6]//  dw.wpl  {rln,tj  tw=k  m-hnw=w  n  Jmn,w-Dlm,t  n 
Hw,t-Hr,w hn,wt-jmn,tt //[7]// n  Jmn‘htp,w  'nh-wdl-s(nb)  Nfr,t-jr,j  hh-wdl-snb  Jmn-thn-nfr  nswt  hh-wdl-s(nb)  ßi.y  Hd //[8]//  {rjn,tj htp  m  Hft-hr- 
nb=s  'nh-wdl-snb  jmin=k  hh-wdl-s(nb)  h\w  qlijlw,t  ?.t nfr.t hz(w),typl //[9]//  qn,w.pl-‘sitpl  m-blh pl  (j)m(,j)-ß-ms'' ply=k nb  mtw Jmn  jni=k jw=k 
‘nh-wdS-s(nb)  mtw=n  //[lO]//  mh  qnj=n  j:m=k  Kw-nb  zp-2  "Ich  bete  täglich  zu  Amun-Re,  dem  König  der  Götter,  dem  Herrn  der  Throne  der  beiden 
Länder,  dem  Ersten  von  Karnak,  dem  Pa-Re-Harachte,  wenn  er  aufgeht  und  wenn  er  untergeht,  zu  Atum,  dem  Herrn  der  Beiden  Länder,  dem 
Heliopolitaner,  (zu)  Chnum,  der  die  große  und  erhabene  Götterneunheit  vereinigt  hat,  der  ruht  in  der  Felswand  von  Cheft-her-nebes  (bei  Theben), 
l.h.g.,  und  der  für  sie  die  Berge  schuf,  in  denen  sie  sich  beßnden,  zu  Amun  von  Djeme,  zu  Hathor,  der  Herrin  des  Westens,  zu  Amenhotep 
(vergöttlichter  Amenophis  l),  l.h.g.,  {zu}  Ahmes-Nefertari  (Frau  des  Ahmose),  l.h.g.,  {zu}  Amun  des  schönen  Begegnens,  zum  (oberägyptischen) 
König,  der  die  weiße  Krone  trägt  und  der  in  Cheft-her-nebes  (bei  Theben)  ruht,  l.h.g.:  Gegeben  sei  dir  Leben-Heil-und-Gesundheit,  eine  lange 
Lebenszeit,  ein  erhabenes  und  vollkommenes  Alter,  viel  und  zahlreich  Gunst  vor  dem  Vorsteher  der  Expedition,  deinem  Herrn,  und  möge  dich 
Amun  (heim)bringen,  indem  du  lebst,  heil  und  gesund  bist,  und  mögen  wir  dich  in  unsere  Umarmung  schließen. "  bbawbriefe:pPhillipps//Brief  von 
Imenhotep,  Sohn  des  Imen-nacht  an  Djehuti-mesu:  [2] 

•  ntf  htp  pS  mh,t(j)  jnm,tt  n  ß  dhn,t  Njpt  n  pS  ß-zt,t  jw  bw  jri=f  dßi  r  jSb,tt  "Er  ist  einer,  der  (im)  Nordwesten  der  Felsklippe  von  Napata  ruht,  in 
Nubien,  ohne  daß  er  nach  Osten  übergesetzt  hat. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  163:  [9] 

•  jri=?t[w]?  [...]  [nl-n]  //[l,6]//  dw.wIpP  hn"  nl-n  dhyn,t.pl  ”M[an]  bildete  [—  die]  Berge  und  die  Berggipfel "  sawlit.pBN  202  +  pAmherst  9//Die 
Götter  und  das  Meer  ("Astartelegende"):  [1,5] 

bbawbriefe.  bbawtempelbib.  sawlit.  tb 

colloc:Hft.jt-hr-nb=s,  "Cheft-her-nebes  (bei/in  Theben)" |"opposite  her  lord  (Thebes)"-Pb-tr',  "Pa-tera"1"Pa-tera"-z-n-hh-n-mh,  "Mann  von 
EINER  Million  Ellen"1"" 

rootdhn,  "verbeugen;  (den  Boden  mit  der  Stirn)  berühren;  (jmdn.)  einsetzen;  ernennen"!"" »dhn.t,  "Stirn"!'forehead" » dhn.t,  "Vorherbestimmtes; 
Entwurf'!"" 


7254 


dhn.t 


^  “  1  times  •  ni^  ©  [=3  1  times 

g.lyp.hs:04;  3  times-N35:  3  times  •XI:  3  times -Dl;  3. times  •039;  3. times  •Gl;  2. times  »ZS;  2. times  »Ml  7:  2  times -1)46:  1  times.*Z3A:  1  times -ZI; 
1  times 

TIP  -  Roman  times:  8  times  »NK:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  unknown:  2  times 

(kultischer)  Fels:  5  times  »Felswand,  Bergvorsprung:  2  times  •  Felswand:  2  times  •  Bergvorsprung:  2  times  •  Bergspitze:  1  times  •  Felsvorsprung: 
1  times 

SUBSTANTIVE:  13  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  13  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  10  TIMES  •  SINGULAR:  10  TIMES  »FEMININE:  9  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES* 

ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


dhn.t 

"Vorherbestimmtes;  EntwurflengUsh  translation  missmg|substantive|ID:853707|Lesko,  Dictionary  IV,  140 

•  mtr,w r  di.t  'm.kwj //[vs.18]// r-dd  tw=j  hh.kwj  ni hmtpl  j:di.t  n  hmt,j Hr(,w)-j  jw=f  jri pi  4  njwpl j:m=w jw=j  dd n=k  jri pSy=w //[vs.l9]//  ?wdB,t? 
m  nS  dgipl  mtr  r  ti  thn,t  j:di=j  n=f  jw=f  dd  jw=j  jri.t=st  r  ßy=st  s,t  mtj  r  //[vs.20]// pi  19  gs  n  hmt  j:di.t  {=j}  n=f"Das  ist  ein  Zeugnis,  um  dich  wissen 
zu  lassen,  daß  ich  lebhaft  (interessiert)  bin  an  dem  Kupfer,  das  dem  Kupferschmied  gegeben  worden  ist  und  von  dem  er  die  4  Speere  gefertigt  hat 
und  über  die  ich  dir  gesagt  habe,  ihre  Rückstände(?)  zu  richtigen  ...[Substantiv]  ...zu  machen  gemäß  der  Skizze  (?),  die  ich  ihm  gegeben  habe  und 
über  die  er  (dann)  zu  mir  sagte:lch  mache  es  gemäß  ihrer  richtigen  Position  entsprechend  der  19,5  (Deben)  von  Kupfergeld,  die  (ich)  ihm  gegeben 
habe. bbawbriefe:pBM  10326//Brief  von  Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen,  die  Schedu-em-duat  und  die  Hemet-scherit:  [vs.  17] 
bbawbriefe 

COLLOC:MTJ,  ’'RICHTIG"|"C0RRECT;  PRECISE"  •  WDLT,  "REST;  RÜCKSTAND  (VON  LIEFERUNGEN)"|"REMAINDER"  »HMT.;,  "ERZARBEITER;  KUPFERSCHMIED"|’'MINER; 
METAL-WORKER" 

rootdhn,  "verbeugen;  (den  Boden  mit  der  Stirn)  berühren;  (jmdn.)  einsetzen;  ernennen"!"" »dhn.t,  ''Stirn"l'forehead" » dhn.t,  "Felswand; 
Bergvorsprung;  (kultischer)  Fels  "("(mountain)  ridge " 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Entwurf:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


dh 

"berabbängen;  niedrig  sein"|"to  bang  down;  to  be  low"|verb|ID:180350|Wb  5,  480.2-7;  FCD  315 

•  jr  hli=k  z  n(,j)  hsb  m  g(S)b=f  gmm=k  g(l)b=f  dh  r=f  //[12.10]//  sft.j  r  2.nw=f ""  sawmediziwPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19:  Wundenbuch,  Hais¬ 
und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [12.9] 

•[szp]  [d]hl=(k}  [..]  n=[n]  mwt.fplj  szp  qSy  07^=  ^  [hh]  "Hat  man  akzeptiert,  daß  der  Tod  für  uns  erniedrigend  ist,  so  hat  man  akzeptiert,  daß  das 

Leben  für  uns  erhaben  ist  (?)"  sawlit:(06.  }oGardiner  12//Die  Lehre  des  Hordjedef  [2] 

»m-dUyt  tj-hw  hS,tj=k  "Lass  deinen  Verstand  nicht  hängen!"  sawlit.pTurin  A  =  pTurin  Cat  1882  Vso.  (Miscellanies)//(Vso  2.2-2. 9:  }Die 
Missgeschicke  eines  Bauern:  [2.2] 

»szp  dhlj  n=n  mwt(t}  szp  qSi  n=n  {'nh}  "Hat  man  akzeptiert,  daß  der  Tod  für  uns  erniedrigend  ist,  so  hat  man  akzeptiert,  daß  (die  Lebenden]  {das 
Leben)  für  uns  erhaben  ist  (?)"  sawiit:{03.  }oChicago  OIC  17002+17003//Die  Lehre  des  Hordjedef:  [5] 

»szp  dhlwj={j}  n={nt}{n}  mwtft]  szp  [q^]  //[5]//  [n]=[n]  'nh  "Hat  man  akzeptiert,  daß  der  Tod  für  (uns)  erniedrigend  ist,  so  hat  man  akzeptiert,  daß 
das  Leben  [für  uns  erhaben  ist].  (?)"  sawlit:{01.  }oMünchen  3400//Die  Lehre  des  Hordjedef:  [4] 
sawlit,  sawmedizin 

C0LL0C:QB;,  "hoch  SEIN;  LANG  SEIN;  LAUT  SEIN;  ERHABEN  SEIN"|"T0  BE  TALL;  TO  BE  HIGH;  TO  BE  LOUD"*SZP,  "EMPFANGEN;  ERGREIFEN" | "TO  RECEIVE;  TO 
TAKE  POSSESSION  OF"  •  SH",  "VERSCHOBEN  SEIN"|"T0  BE  DISLOCATED  (MED.)" 

rootsdh,  "senken;  sinken  lassen;  ertränken"l"to  bring  low"» dh,  "Tiefe'j'lowest  part"»dh.w,  "Niedergeschlagenheit"!"" » dhdh,  "herabhängen  (der 
Brüste)"!"to  hang  down "» dhdh,  "[ein  Affe]"!"" 

J  I  ^  1  times  •‘^I  ^  ^  1  times  1  times  •‘^'t'  1  times  •‘^^I  1  times 

g.lyp.hs :G37;  5  times  •  D46:  4  times  .•  V28;  3  times  •  Ml 6:  3  times  •  Gl ;  3  times  •  Z4:  2  times  •  D41 :  2  times  •  D58 ;  .1  times  •  M.l  Z.l  X  r  N35 :  1  times 

MK  &  SIP:  4  times  •  NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  unknown:  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
niedrig  sein:  6  times  »herabhängen;  niedrig  sein:  1  times » herabhängen:  1  times 

VERB:  8  TIMES  »ACTIVE:  5  TIMES  »MASCULINE:  3  TIMES  »SINGULAR:  3  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  3  TIMES  »  PARTICIPLE:  2  TIMES  »  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES 
»INFINITIVE:  1  TIMES 


dh 

"Tiefe"|"lowest  part"|substantive»substantive_masc|ID:180360|Wb  5, 480.8;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1206 

rootsdh,  "senken;  sinken  lassen;  ertränken"!"to  bring  low"»dh,  "herabhängen;  niedrig  sein"!"to  hang  down;  to  be  low"»dh.w, 
"Niedergeschlagenheit"!"" » dhfiX),  "herabhängen  (der  Brüste)"!"to  hang  down  "»dhdh,  "[ein  Affe]"!"" 

dh 

"  [berabbängen]  "lengbsb  translation  missmg|root|ID:875834 

dh.w 

"Niedergescblagenbeit"|engHsb  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:856646|Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  802 


7255 


dh.w 


rootsdh,  "senken;  sinken  lassen;  ertränken"l"to  bring  low"»dh,  ''herabhängen;  niedrig  sein"l"to  hang  down;  to  be  low"»dh,  "Tiefe"l"lowest  pari"» 
dhdh,  "herabhängen  (der  Brüste)"l"to  hang  down" •  dhdh,  "[ein  AlTe]"l"" 


dhB 

"Stroh;  Häckser|"straw"|substantive*substantive_masc|ID:180380|Wb  5, 481.1-7;  FCD  315;  Lesko,  Dictionary  IV,  140 

•  dhS  nqr  //[A4]//  sfw  hr  mw  "Stroh:  (Es)  werde  gesiebt  und  mit  Wasser  gemischt. "  sawmedizimpRam  III  (recto)//pRam  III,  Fragment  A:  [A3] 

•  wnn  bn  r(m)tpl  r  p[jp]j  db,t  bn  dhlfmwj  m  swl,w  "Es  ist  so,  daß  es  weder  Menschen  gibt,  um  Lehmziegel  zu  kneten,  noch  gibt  es  Stroh  (für  die 
Ziegel)  in  der  Nähe. "  sawlit.pAnastasi  IV  =  pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  12.5-13.8:  Das  Elend  der  Stationierung  im  Ausland:  [12.6] 

•hr-jr  m-dr  //[S  7,5]// ptr  (wp  ply=j  ms‘  tly=j  ß-n,t-htr.pl  (r}-dd  tw=j  mj  Mnt,w  hps  wsrPS-Zw ply=j  jtj=[f}  //[S  7,6]// hn'={j}  {n}-sp  jri.y=f  n=j  hls,t 
nb.t  m  dhl  r-hit  ssm,t.pl  "[§224]  /{Is  nun  mein  Heer  und  meine  Wagenkämpfertruppe  beobachteten,  [§225]  dass  ich  wie  Month  war  (und)  [§226] 
(mein)  Arm  stark  war  (und)  [§227]  Pre,  mein  Vater,  auf  einmal  bei  (mir)  war  und  [§228]  er  für  mich  jedes  Fremdland  vor  den  Pferden  zu  Stroh 
machte,"  bbawramessiden.pLouvre  E  4892  +  pBM  10181  (pRaife  +  pSallier  ni)//Qadesch-Schlacht  Poem  (Rf-S):  [S  7,4] 

•  hr-m  pS  rdi.t  //[oGlasgow,  VS,3]//  n=j  nl-n  dhl  "Warum  wurde  mir  dieses  Stroh  übergeben?"  bbawbriefe:oBerlin  10616/oGlasgow  1925.87//Brief 
von  User-hat an  die Resti:  [oBerlin,VS,3] 

•[..]  [..]  [d]hl //[44]// [..]  "[§224-227] ...  [§228] ...  [Stjroh  ... "  bbawramessiden.Erster  Hof,  Westwand/ZQadesch-Schlacht Poem  (R):  [43] 
bbawbriefe.  bbawramessiden.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:M-ZP,  "AUF  EINMAL;  ZUSAMMEN"|"AT  ONCE;  TOGETHER"  •  PJPJ,  "(LEHM)  KNETEN"|"T0  MAKE  (BRICKS)"  •  M'.T,  "SCHMIERE;  LEHM;  NILSCHLAMM"|"MUD; 
MUDDY  GROUND" 

rootdh]  "[Verb  (vom  Zustand  des  Getreides)]"!"" »dhl,  "/Abgabe  (?)"l"deJivery  (?)"»dhS.j,  "[Substantiv  (eine  Person)]"!"" •dhl.w,  "[^In 
Kultgegenstand]"!"[a  cult  object]" 

1  times.(D46-V28-M16-Gl-F37A-N33-Z2):  1  times.’^f  1  times 

g.lyp.hs:D46:  3  times  -  Mlö:  3  times  •  Gl  :  3  times  •F37B:  2  times  *  72:  2  times  - XI:  1  times -V^S:  1  times  •F37A:  1  times  »  1  times  »M^:  1  times 

NK:  16  times  «TIP  -  Roman  times:  3  times -MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  14  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  unknown:  3  times 
Stroh:  11  times  •  Stroh;  Häcksel:  6  times  •  Häcksel:  4  times 

SUBSTANTIVE:  21  TIMES  •SUBSTANTrVE_MASC:  21  TIMES  •  SINGULAR:  21  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  20  TIMES  »MASCULINE:  20  TIMES  •ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 

dh“ 

"[eine  Pflanze]"|"[a  plant]"|substantive*substantive_niasc|ID:180410|Wb  5,  481.11;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1206; 
DrogWb  579 

•  dN"  "$dh''$-Pßanze."  sawmedizin.Papyrus  Berlin  P.  3038//{Recto:  /  Medizinischer  Text:  7.7] 

•pr,t  ?dhhr,t?  'Früchte  der  Sdh'‘^$(?)-Pßanze:"  sawmedizimpRam  III  (recto)//pRam  III,  Fragment  B,  B1-B20:  [BlO] 
sawmedizin 

COLLOC:PR.T,  "FRUCHT  (EINER  PFLANZE);  SAATKORN;  NACHKOMMENSCHAFT  (BILDL.)"|"FRUIT;  SEED;  POSTERITY  (METAPH.)" 

root:ndh'dh\t,  "[eine  Pßanze]"!"[a  plant  (med.)]"»dh\  "Leder;  Haut'!"leather;  (leather)  lacings"»dh\  "[Verb]"!”to  bind  ßrmly  together  (?)"»dh\t, 
"Lederriemen 

1  times. 1  times 

g.lyp.hs:y28;  3  times •D36:  3  times  •D46;  2  times »MZ;  2  times •.Z3;  1  times  *02 1;  1  times  •Xl;  1  times »Z?;  1  times 
NK:  1  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[eine  Pßanze]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 


dhr 

"bitter  sein"|"bitter"|verb»verb_3-lit|ID:180440|Wb  5, 482.14-483.4;  vgl.  FCD  315 

•  wnn=k  mj  nl m-F-' //[vs.  7,10]// pl  h,w  jw  nl-n  ntr.pl hr  jri.t  r=k  hN pl  shd.t=k  jri.w pl  ntr  hn' pl  mw hnW/[vs.  7,11]//  ß mtw,t  ^slw  n,(j).t  Sth  hn' 
nl-n  mtw,t  dhr  n(,j.t)  Sw  zl R'w  hn" nl-n  mtw,t  //[vs.  8,1]// n(j.t)  Wp-wjwt  n,tj  mj  hß,w.pl //[vs.  8,2]// nl-n  mtw,t  n(,j.t) pl Ntr-hr,j  //[vs.  8,3]// hF 

Jnjw'kppF  ß^y^=f  hm,t  //[vs.  8,4]// nl-n  mtw,t  [n(j.t)]  [Rspw]  ^hn'^  //[vs.  8,5]// J~[tw~m]  [ßy]  [=f]  [hm,t]  [ _ ](wt^  //[vs.  8,6]//  [...]  "[Du  wirst] 

auch  so  sein  wie  das,  oh  Achu,  indem  die  Götter  handeln  gegen  dich,  und  (auch)  der  Tadel  gegen  dich,  den  der  Gott  machte,  und  das  Wasser,  und 
das  viele  Giß  des  Seth,  und  die  bitteren  Giße  des  Schu,  Sohn  des  Re,  und  die  Giße  des  Upuaut,  die  wie  (die)  von  Schlangen  sind,  und  die  Giße  des 
Oberen  Gottes  und  der  Nikkal,  seiner  Gemahßn,  (und)  die  Giße  [des  Resep]  ^und^  der  $I[tm$,  seiner  Gemahlin  ...]. "  sawmedizimPapyrus  Leiden  I 
343  +  1 345//{Verso: )  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  7,9] 

•  //[25.12]//  bw  jri=w  (di.t)  nmh  z  jw=f  (hr)  dd plndm  //[25.13]//  r  (wsr)  <jw}  hn=f  {dhr}  "Man  pßegt  keinen  Mann,  der  das  Angenehme  sagt,  ärmer 
dran  sein  zu  (lassen)  als  einen  Reichen,  (dessen)  Rede  [Stroh}  (bitter)  ist.  (?)"  sawlit:(l.  )pBMEA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [25.12] 

•  //[x+5]//  bn  s[t]  dhr]  "(und)  sie  sind  nicht  bitter. "  sawlit:(09.  )oDeM  1624//Satirischer  Brief pAnastasi  I,  5.1-3:  [x+5] 

•  bn  st  dhr]  "...,  noch  sind  sie  bitter. "  sawlit.pAnastasi  I  =  pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [5.2] 

•[..]  ?tr?  tm  np]y=[k]  hr.y.pl  [..]  n-jm=k  (j)ld{,t}=k  ?(d)hr?=k  [...]  "...  Zejit  (?),  damit  [deine]  Feinde  nicht  über  dich  (oder:  mit  dir)  [..],  damit  (?) 

du  Not  leidest  oder  erbittert  bist  (?)  [ . ]"  sawlitpBrooklyn  47.218. 135//Brooklyner  Weisheitstext:  [4.14] 

sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:MTW.T,  "FLÜSSIGKEIT"|""  «NB-N,  "[DEM  PRON.  PL.C];  [ARTIKEL  PL.C]"|""  »JTM,  "ADAMMA"|"" 

root.'sdhr,  "verbittern"!"" •  trh.t,  "[Paste,  die  beim  Figurenguss  benutzt  wird]"!"" »dhrt,  ''Bitternis"!"bitterness;  sickness" 

3  times 2  times 1  times-'^^I  ^  1  times 
g.lyp.hs:D46;  7  times  *  037.:  7  times  *  D2;  6  times  *  021:  6  times  •  Z7;.  3  times  *  Z2;  2  times -  Xl:  1  times  •  Z3A:  1  times  *  V28:  1  times  *  F28;  1  times 

NK:  6  times*MK  &  SIP:  3  times*TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  *  unknown:  1  times 
bitter  sein:  11  times 

VERB:  11  TIMES  *VERB_3-LIT:  11  TIMES*ACTIVE:  6  TIMES*PSEUD0PARTICIPLE:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  *  FEMININE:  4  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  3  TIMES 


7256 


dhr 


•  MASCULINE:  3  TIMES  •  PARTICIPLE:  3  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES 


dhr 

"[bitter  sein]"|english  translation  missmg|root|ID:875831 

dhr.t 

"Bittemis"|"bittemess;  sickness"|substantive»substantive_fem|ID:180450|Wb  5,  483.5-10;  FCD  315;  Lesko,  Dictionary 
IV,  141 

•  //[41,19]//  jr  m-ht  ss  hr  db\pl=k  mj  nsS  n  s'j  ]t=f  nb.t  nbj.t  //[41,20]//  hr  dhr,t  f  m  Vi  (j)bd  ni  'b  t'  m  Spd.pJ  "Nachdem  (es)  sich  ausgebreitet  hat 
unter  deinen  Fingern  wie  Sandkörner  (und?)  jedes  seiner  Körperteile  unter  der  $dhr.t$-Krankheit  brennt,  (sollst  du  ihm  bereitem)  Brot  im 
Fäulniszustand,  etwas  vom  Unreinen,  Brot  von  den  Vögeln  (?)."  sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum 
Magenleiden"  (das  "Magenbuch"):  [41,19] 

•  dhr  m  qspl=j  "Bitterkeit  ist  in  meinen  Knochen. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [reS  135] 

•  jhy  Shm,t  Bls,t  nhm=tn  Pr-3  'nh-(wdl-snb)  m-'  %wpl  m-'  dhr.pl  m-'  nsn.pl  nb  dw.pl  n  rnp,t  //[2,7]//  tn  ""Oh  Sachmet  (und)  Bastet,  möge!  ihr 
Pharao  l.h.g.  bewahren  vor  den  Übeln,  vor  den  Mühseligkeiten  (und)  vor  allen  unheilvollen  Unbilden  dieses  Jahres!""  bbawtempelbib:pBrooklyn 
47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen 
werden:  [2,6] 

•jr  dljr=sn  hbs=sn  dhr,t.pl  //[101,2]//  pw  "Wenn  sie  (sie?)  bezwingen,  bedeutet  es,  dass  sie  die  „Bitternis“-Krankheiten  bedecken  (?)." 
sawmedizimPapyrus  Ebers//99,l-102,16  =  Eb  854-855:  „Geheimwissen  des  Arztes"  (das  Gefäßbuch):  [101,1] 

•  jr  r=f  qli  dhr,t.pl=f  bhi=sn  pw  "Wenn  aber  seine  „Bitternis"-Krankheiten  überlegen  (?;  wörtl:  hoch)  sind,  bedeutet  es,  dass  sie  im  Überßuss  da 
sind. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//99, 1-102, 16  =  Eb  854-855:  „Geheimwissen  des  Arztes"  (das  Gefäßbuch):  [101,2] 

bbawhistbiospzt,  bbawtempelbib,  sawmedizin 

COLLOC:'W^,  "FAULEN;  FäULNIS’'|’'FOULNESS"  «NS,  "SANDKÖRNER" |"GRAIN  (OF  SAND)"  «'B.W,  "UNHEIL;  SÜNDHAFTES;  SCHMUTZ;  INFEKTI0N"1"IMPURITY;  TAINT" 
rootsdhr,  "verbittern"!"" •trh.t,  '[P^ste,  die  beim  Figurenguss  benutzt  wird]"!"" »dhr,  "bitter  sein"l"bitter" 

'  '  3  2  times.^^^,  1  times-^^""  1  times 

g.lyp.hs:P46:  7  times  •  DZ:  7  times  •021;  7  times -G37;  7  times  »  Z;^:  5  times  •XI;  4  times  •  F27:  1  times 

MK  &  SIP:  5  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times  •  unknown;  1  times  •  Nubia:  1  times 
Bitternis:  5  times  »Bitterkeit:  1  times  •  Mühsal,  Leid:  1  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  •SUBSTANTrVE_FEM:  7  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  •PLURAL:  4  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  »FEMININE:  3  TIMES  •ST_PRONOMIN ALIS: 
1  TIMES 


dj^.t-zb.t 

"[eine  Hautkrankheit] "|" [an  affliction  caused  by  demons]"|substantive»substantive_fem|ID:180460|Wb  3,  432.15;  5, 
482.13;  Westendorf,  Handbuch  Medizin,  388 

•  //[89,16]//  hlt-'-m  phr,t  n(,j).t  dr  dhr,t-sb,t  'Anfang  der  Heilmittel  zum  Beseitigen  der  schwindenden  Bitternis-Krankheit  (???):" 
sawmedizimPapyrus  Ebers//89,16-90,5  =  Eb  750-756:  Heilmittel  gegen  dämonische  Krankheiten:  [89,16] 

•  //[89,18]//  jrr.tw=f  r  dr  dhr,t-sb,t  r  hr=s  hr  \t.pi  nb.t  "Um  die  schwindende  Bitternis-Krankheit  zu  beseitigen  und  um  sie  $hr$  zu  machen  von  allen 
(möglichen)  Körperteilen,  werde  es  getan."  sawmedizimPapyrus  Ebers//89,16-90,5  =  Eb  750-756:  Heilmittel  gegen  dämonische  Krankheiten:  [89,18] 

•  kt  //[52,20]// n.t  dr  dhr,t  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Beseitigen  des  $dhr.t$-Phänomens:"  sawmedizim.Papyrus  Ebers//51, 15-52,22  =  Eb  294-304: 
"Heilmittel  gegen  Sekrete  in  der  Leistengegend":  [52,19] 

sawmedizin 

COLLOC:HR,  "VOLLSTÄNDIG  VERTREIBEN"  |"[VERB  (MED.)]  "«DR,  "ENTFERNEN;  VERTREIBEN;  VERTILGEN"  |  "TO  DRIVE  AWAY;  TO  REPEL;  TO  REMOVE"  •  HLT- -M, 

"Beginn  von;  Anfang  (von  Sprüchen  etc.)"|"[formula  introducing  the  beginning  of  a  book:  "here  begins..."]" 

U  1  times .  U  J  '  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs.:Xl:  5  times  •  046;  3  times  •02;  3  times  •021;  3  times -  Zß;  3  times  - G3 7.:  3  .times  -F27:  2  times  •  035:  2  times -  058:  2  times -  Z^;  2  times  *  Aa2: 
1  times 

MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
[eine  Hautkrankheit]:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  •ST_ABS0LUTUS:  3  TIMES  »SINGULAR:  3  TIMES  •  FEMININE:  3  TIMES 


dhr-jb 

"Demütigung" lengHsh  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:855213|Fischer-Elfert,  Lit.  Ostraka,  39;  vgl. 
Wb  5,  483.2 

•  jb-nb  qm?m=sn  //[Rto  12]//  hn,w  hm=sn  dh?-jb  "/Ule  Herzen,  sie  kreieren/verbreiten  Jubel,  wobei/so  daß  sie  Demütigung/Trübsinn  vergessen. " 

sawlitoDeM  1675//Ein  Nilhymnus:  [Rto  11] 

sawlit 

C0LL0C:JB-NB,  "JEDERMANN"|""  »HN-W,  "JUBEL"1"JUBILATI0N"  •  QM?,  "WERFEN;  SCHAFFEN;  ERZEUGEN;  ERSINNEN;  (METALL)  HÄMMERN;  TREIBEN"|"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Demütigung:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABS0LUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES 


7257 


dhdh 


dhdh 

"herabhängen  (der  Brüste)"|"to  hang  down"|verb*verb_4-ht|ID:180480|Wb  5,  483.12 

' jt(j)=f  inetZ/E  <59=  302]// hr  m'w,t.du=f  jptwt(j)  nr,t.du  ^wi.tj  sn(j).pl  dhdh.tj  mndpl  //[P/C med/E  70=  303]//  tp.tj  dw-shsh  ""(O)  sein 

Vater,  er  ist  zu  jenen  seinen  beiden  Müttern  gekommen,  den  beiden  Geiern  mit  langen  Haaren  und  herabhängenden  Brüsten,  die  auf  dem  $shsh$- 
Vogel-Berg  sind. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  508:  [P/C  med/E  68  =  301 ] 

•  [0)t(j)]^[f]  [^'^d-du]=[f]  jptw(j)  nr[,tdu]  ßwi.tj]  [sn(j).pl]  [dhdh.tj]  [mndpl]  [tp.tj]  [dw-shjsh  ""[(O)  sein  Vater,  er  ist  zu]  jenen 

[seinen  beiden  Müttern  gekommen],  Men  beiden  Geiern^  [mit  langen  Haaren  und  herabhängenden  Brüsten,  die  auf  dem]  $shsh$-Vogel-[Berg 
sind]. "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  508:  [P/A/S  69] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:NR.T,  "GEIER"|"VULTURE’' •  JPTWTJ,  "DIESE  BEIDEN  [DEM.PRON.  DU.F.]"|""  •  JPTWJ,  "DIESE  BEIDEN  [DEM.PRON.  DU.F.)"|"THESE  TWO  (DEMONS.  FRON., 
FEM.  dual)" 

rootsdh,  "senken;  sinken  lassen;  ertränken"l"to  bring  low"»dh,  "herabhängen;  niedrig  sein"l"to  hang  down;  to  be  low"»dh,  "Tiefe"l"lowest  part"» 
dh.w,  "Niedergeschlagenheit"!”" •  dhdh,  "[ein  Affe]"!"" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
herabhängen  (der  Brüste):  2  times 

VERB:  2  TIMES  •  VERB_4-LIT:  2  TIMES  •  PARTICIPLE:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES  •  DUAL:  2  TIMES  •  ACTIVE:  2  TIMES 


dh 

w 

"sich  verbergen" |"to  hide"|verb*verb_2-ht|ID:180520|Wb  5,  483.16;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  803 

•  j:dh  n=k  jm(,j).w-bih=k  snd n=k  jm(,j).w-ht=k  n  rn=k pw  jri.n  n=k  jt(j)=k  (W)sr(,w)  n(,j)  Hr,w-d(w)]tj //[Nt/F/E  inf 25=  747]// n(j)  hwi  sn  n(,j)  hs 
sn  n(,j)  sk.j  sn  hwi=k  sn  hs=k  sn  sk=k  sn  jr  s  jr  wid-wr  "Die  vor  dir  sollen  sich  vor  dir  verbergen,  die  hinter  dir  sollen  sich  vor  dir  fürchten,  wegen 
dieses  deines  Namens,  den  dein  Vater  Osiris  für  dich  gemacht  hat,  (nämlich)  'Unterweltlicher  Horus',  'Der  sie  schlägt',  'Der  sie  ertränkt(?)',  'Der  sie 
wegfegf  -  und  du  wirst  sie  schlagen,  du  wirst  sie  ertränken(?),  du  wirst  sie  wegfegen,  am  See,  am  Großen  Grünen."  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand,  unteres  Register}//PT  665D:  [Nt/F/E  inf 24  =  746] 

•  dh  r=sn  rmt  piy  r=sn  ntr.pl  "Die  Menschen  aber  verbergen  sich,  die  Götter  aber  Biegen  auf."  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  302:  [568] 

•  j:dh  n=k  //[P/F/Se  64]//  jm(j).[w-blh]=[k]  [snd]  [n]=[k]  [jm(,j).w-ht]=[k]  n  rn=[k]  [pw]  [jri.n]  [n]=[k]  [jt(j)]=[k]  [(W)sr(,w)]  [n(,j)]  Hr,w-d(w)]tj 
n(,j)  hwi  sn  n(,j)  bs  sn  n(,j)  s^k^  [sn]  hwi=k  s[n]  bs=k  sn  sk=k  sn  jr  [s]  [jr]  [wid-wr]  "Die  [vor  dir]  sollen  sich  vor  dir  verbergen,  [die  hinter  dir 
sollen  sich  vor  dir  fürchten],  wegen  [dieses  deines]  Namens,  [den  dein  Vater  Osiris  für  dich  gemacht  hat,  (nämlich)]  'Unterweltlicher  Horus',  'Der 
sie  schlägt',  'Der  sie  ertränkt(?)',  'Der  [sie]  wegfegf  -  und  du  wirst  sie  schlagen,  du  wirst  sie  ertränken(?),  du  wirst  sie  wegfegen,  am  [See,  am 
Großen  Grünen]. "  bbawpyramidentexte:{östl.  Fiäche}//PT  665D:  [P/F/Se  63] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:SN,  "SIE  [ENKL.  PRON.  PL.3.C]"|"THEY;  THEM  (DEPEN.  FRON.,  3RD  PER.  PL.)"*SK,  "ABFEGEN;  ABWISCHEN"|"T0  WIPE  (OUT,  AWAY)" -JM.J-B^H, 
"BEFINDLICH  VOR;  FRÜHERER"|"IN  FRONT  OF;  BEFORE  (TEMP.)" 

rootjdh.w,  "[eine Personenbezeichnung]"!"" •  dh,  "niederwerfen;  sich  niederwerfen"l"to  cast  down"»dh.wt,  "Steinblöcke"l"boulders" 

OK  &  FDP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
sich  verbergen:  3  times 

VERB:  3  TIMES  •VERB_2-LIT:  3  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  3  TIMES  •  ACTIVE:  3  TIMES  •  PREFKED:  2  TIMES 


dh 

"niederwerfen;  sich  niederwerfen" |"to  cast  down"|verb»verb_2-lit|ID:180530|Wb  5,  483-484.8;  Lesko,  Dictionary  IV, 
141;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1207 

•  dh[tj=f  bß,tt=f  "Er  hat  sein  (natürliches)  Verhalten  abgeworfen,"  sawlit:{02.  /pBoulaq  4,  Rto{  (B)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  B):  [23.1] 
•[..]  //[9]//  wp(w)-r  dh.t=fjm  "...  sondern  er  wird  dort  niedergeworfen. "  bbawgrabinschriftemnördlicher  Teil//Inschrift  A:  [9] 

•  jw=s  hr  hnd  //[x+9,4]//  n,t  dh  hry.pl  bjwk  hr  hwi.t=s  jp,tdu  hr  dbn=s  twt  n  hn  m  qd=s  nb  iw  jr,j  m  987?  //[x+9,5]//  {wsh}  42  "Sie  ist  auf  dem 
getreppten  Podest  des  'Niederwerfens  der  Feinde',  ein  Falke  beschützt  sie,  zwei  Ipet-Nilpferde  umgeben  sie  (und)  ein  künstlicher  Kanal  ist  ganz  um 
sie  herum,  dessen  Länge  beträgt  (ist)  87(?)  (Ellen)  (und)  (die  Breite)  42  (Ellen)."  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du 
Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+9,3] 

•  nn  rdi  n=f  jn  Wsjr-hnt,j-jmn,tt  Wsjr  [..]  mf-hrw  h?,tj pn  mds  dh{.t}=f  ky-dd  jri  m  jb=f  m  d?d?,t  jm,j  hr-ntr  "Ihm  ist  nicht(s)  gegeben  worden  von 
Osiris-Vorsteher-des-Westens  und  Osiris  NN,  gerechtfertigt,  dieses/diesem  gewalttätigen  Brustorgan,  das  er  im  Gerichtshof  im  Totenreich 
niedergeworfen(?)  hat  -  Variante:  ersonnen  ist  ("mit  seinem  Herzen/Verstand  gemacht  worden  ist")."  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb 
028:  [6] 

bbawgrabinschriften.  bbawtempelbib.  sawlit,  tb 

COLLOC:JP.T,  "FLUSSPFERD"|""  •  QD,  "UMKREIS" | "CIRCUMFERENCE"  •  WPW-R,  "ABGESEHEN  VON,  AUSSER;  SONDERN" |"EXCEPT  FOR" 
rootjdh.w,  "[eine Personenbezeichnung]"!"" •dh,  "sich  verbergen"!"to  hide" »dh.wt,  "Steinblöcke"!"boulders" 

1  times 

g.lyp.hs:D46:  1  times  «Aal:  1  times  *  Al  5:  1  times 
TIP  -  Roman  times:  3  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
niederwerfen:  2  times  •  niederwerfen;  sich  niederwerfen:  1  times  •  abwerfen:  1  times 

VERB:  4  TIMES*VERB_2-LIT:  4  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  •  ACTIVE:  1  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES  »TW-MORPHEME:  1  TIMES  •  PASSIVE:  1  TIMES 


dh 


w 


"[niederwerfen;  verbergen]  "jenglish  translation  inissing|root|ID:866165 
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dh.wt 


dh.wt 

w 

"Steinblöcke"|"boulders"|substantive*substantive_fem|ID:180550|Wb  5, 484.10;  Lesko,  Dictionary  IV,  142 

-  tß]  mj,t  mh.tj  m  dh.w  "Der  Weg  ist  voll  mit  Felsbrocken  und  Geröll. "  sawlit:{23.  }oDeM  1073//Satirischer  Brief pAnastasi  I  23.9-24.3:  [4] 

•  m=ki  ß  ?mw~wj?  [...]  ?mw~(rd}?  m  sS-dj~{rw~}tj  n  md,wt  (mh)  2000  mh.t  m  dh,wt  3~jr'~rw  "Siehe  (?),  das  ...-"terrain"  (Gelände)  (?)  liegt  (?)  in 
einer  "gorge,  ravin "  (Schlucht)  (?)  von  2000  Ellen  Tiefe,  voll  mit  Steinblöcken  und  Geröll. "  sawlitpAnastasi  I = pBM  EA  10247//Satirischer  Brief  des 
Hori:  [23.3] 

•  wltt=k  mh.tj  m  dhw,t  3~n,pl~rw  "Dein  Weg  ist  voll  mit  Felsbrocken  und  Geröll. "  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori: 
[24.2] 

sawlit 

COLLOC:MWRD,  "ABHANG"|""  • ‘R,  "KlESEL;  STEIN’'|’'PEBBLE"  •  SDR.T,  "ABGRÜNDE’'|’'RAVINE;  CHASM  (SEM.  LOAN  WORD)" 

rootjdh.w,  "[eine Personenbezeichnung]"!"" •  dh,  "sich  verbergen" ['to  hide"»dh,  "niederwerfen;  sich  niederwerfen"l"to  cast  down" 

NK:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Steinblöcke:  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  »SINGULAR:  3  TIMES  •  FEMININE:  3  TIMES 


dlm 

"Takt  angeben"|"to  beat  time"|verb»verb_3-lit|ID:180570|Wb  5, 484.11-13;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1207 

rootdhn,  "Taktangeber"l"rhythm  maker" 


dhn 

"Taktangeber" |"rhythm  maker"|substantive»substantive_masc|ID:180580|Wb  5, 484.14-18;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1207 

•  [sdm]=[tn]  [shjwn  n,t{t)  hr  sdim  {3}{h}n  sn,nw=[sn]  [sdm]=[tn]  ^hs^  M-tj]  [dhnj.pl  //[7]//  nhh  n  n,t{t}  hr  qmd  "(wenn)  [ihr]  die  Streitenden 
[hört],  die  laut  Worte  wechseln  mit  [ihren]  Genossen,  (wenn)  [ihr]  das  Singen  [der  Taktangeber]  und  das  Klagen  derer,  die  trauern,  [hört],” 
bbawgraeberspzt:(Nordhälfte}//T  3:  Anruf  an  die  Lebenden:  [6] 
bbawgraeberspzt 

C0LL0C:SPBM,  "RÜHMEND  SPRECHEN  (VON  ETWAS)"|""  •  SHWN,  "STREITEN  (MIT  W0RTEN)"|"T0  DISPUTE"  •  QMD,  "DENKEN  AN;  SICH  KÜMMERN"|"T0  DEVISE;  TO 
INVENT" 

rootdhn,  "Takt angeben'f'to  beat  time" 
g.lyp.hs:D.41:  1  times  «Z?;  1  times 
TIP  -  Roman  times:  1  times 
unknown:  1  times 
Taktangeber:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


dhn 

"sich  herablassen  (zu  einem  Niedrigen)" jenghsh  translation  missing|verb«verb_3-ht|ID:180590|Wb  5,  485.1;  Jansen- 
Winkeln,  Biographien,  60,  Anm.  79 

rootthn,  "Obelisk'j'öbelisk" •  thn,  "Ibis"j"ibis  (as  Thoth's  sacred  animal)" »thn,  "Verletzung  (des  Auges)"l"injury  (to  the  eye)  (med.)"»  thn,  "verbergen; 
verborgen  sein"l"to  hide;  to  be hidden"»  thn,  "beschützen"l"to protect" •  thn,  "schädigen;  verletzen'ßto  injure" 

dhn 

w 

"  [musizieren]  "lenglish  translation  missing|root|ID:878240 

ds 

"[ein  Krug];  [ein  Hohlmaß  (für  Getränke)]"|"[a  jug];  [a  measiure  of  volume  for  hquids]"|substantive*substantive_masc| 
ID:180600|Wb  5,  485.3-15 

•  //[12,l]//  rdi  r  ds  hkn  r  mwt  //[12,2]//  sjnw  snd3&w.pl  "Werde  in  einen  Krug  gegeben,  werde  $hkn$-gemacht  "bis  zum  Tode",  werde  gerieben  ..." 
sawmedizin.Papyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschrift  für  Bauchbeschwerden":  [12,1] 

•  //[lO]//  [di]=(j)  ^n^=^k^  ?ds?  13  m _ w.pl  nbw  10  ?_nt?  ?h3,t?  10  "(Ich)  habe  dir  13  Gefäße(?)  von  [..],  10  goldene  [..]  und  10  [Bestes(?)  von  ...] 

gegeben. "  bbawhistbiospztStele  des  Aryamani  (Ari)//Stelentext:  [10] 

•  ßmi]  [di]=[tw]  //[l,  13]//  [mf]  [f]  [1000]  h(n)q,t  ds  100  jw3  [l]  [sntr]  //[l,  14]//  [p3d]  [2]  [n]  nswt-bj,t]  Dsr  ml'-hrw  [hn]  [rdi.t]  [di]=[tw]  [sns] 
//[l,  15]//  [1]  [h(n)q,t]  [djwjw  1  jwf  wrj  [sntr]  [p3d]  [l]  [n] //[l,  15-16]//  [hr(,j)-hb-hr,j-tp] //[l,  16]//  [..]  "["Veranlasse,  dass  man  darbringen  möge 
ein  Opfer  von  1000  Broten  und]  100  $ds$-Krügen  B[ier,  einem]  Rind  [und  von  Weihrauch,  nämlich  zwei  Kugeln,  für]  den  König  von  Ober-  und 

Unterägypten  (^Djoser^,  gerechtfertigt,  [und  veranlasse,  dass  man  darbringe  einen  $sns$-Kuchen,  einen  $dwj.w$-Krug  Bier],  ein  großes 
Fleischstück  [und  von  Weihrauch,  genau  eine  Kugel  für  den  obersten  Vorlesepriester  —]."  sawlit/pWestcar  =  }pBerlin  P  3033//Die  Erzählungen 
des  p  Westcar:  [1,  12] 

•  //[8.1]// [..]  1  h? //[8.2]// jrp  1  h? //[8.3]// jsd  1  h3//[8.4]//  Wb  1  h? //[8.5]//  [(j)h,t]  nb(.t)  bnj.t  1  h? //[8.6]//  ßßq,t  nb(t)  wb(.t)  1  h? //[8.7]// rnp,wt 
nb(.t)  1  h? //[8.8]// h(n)q,t nb(.t)  wh(.t)  1  h3//[8.9]// sns  1  h? //[8.10]// pzn  1  h? //[8.11]// bs,t  1  h? //[8.12]// ds  1  h? //[8.13]// nms,t  1  h? //[8.14]// hbn,t 
1  h?  //[8.15]//  f  nb  wh  1  h?  //[8.16]//  h(n)q,t  nb(.t)  wh(t)  1  h?  "—Zerstörung—  ein  Mal  tausend,  Wein  -  ein  Mal  tausend,  Isched-Frucht  -  ein  Mal 
tausend.  Feige  -  ein  Mal  tausend,  jede  süße  Sache  -  ein  Mal  tausend,  jedes  reines  Lauch  -  ein  Mal  tausend,  jedes  Frischzeug  -  ein  Mal  tausend,  jedes 
reine  Bier  -  ein  Mal  tausend,  Schenes-Gebäck  -  ein  Mal  tausend,  Pezen-Brot  -  ein  Mal  tausend,  Beset-Brot  ein  Mal  tausend,  Des-Krug  -  ein  Mal 
tausend,  Nemeset-Krug  -  ein  Mal  tausend,  Hebenet-Krug  -  ein  Mal  tausend,  jedes  reine  Brot  -  ein  Mal  tausend,  jedes  reine  Bier  -  ein  Mal  tausend;" 
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ds 


bbawgrabinschrifteninördlichen  Nischen-WandZ/Opferformel mit  Opferliste:  [8.1] 

•  sns  1  ds  1  m  h[z]p  s[_]  [..]  "1  $sns$-Gebäck  und  1  Krug  (Bier)  aus  dem/im  Garten(?)  [..]"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  1039:  [P/A/E  36  = 
233+10] 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe,  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  sawlit, 
sawmedizin,  tb 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

fractions]"*Sns,  "[ein  Gebäck];  [ein  Kuchen] "|"[a  kind  of  baked  goods]"-t',  "Brot  (allg.)"1"bread  (gen.)" 


I  . 

4times«-«^  4times« 


3  times  • 


9 


3  times  • 


2  times  • 


2  times  • 


2  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


(W88);  1  times .  ^  1  times  •  ?  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:D46:  24  times •034;  21  times «Zl;  15  times* W22:  15  times  •  W23:  6  times  - Z4;  4  times- W24:  4  times  -  5.29;  3  times  •W9;  1  times -Z^A:  1  times 
•  W88:  1  times*  WlO:  1  times -Xl:  1  times 

OK  &  FIP:  70  times-NK:  27  times-MK  &  SIP:  15  times-TIP  -  Roman  times:  12  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  78  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  36  times  •  unknown:  6  times  •  Nubia:  4  times 

[ein  Krug]:  56  times  •  [Krug]:  31  times  •[ein  Hohlmaß  (für  Getränke)]:  14  times  »[ein  Krug];  [ein  Hohlmaß  (für  Getränke)]:  10  times»  [Krug]; 
[Maßeinheit  für  Getränke]:  6  times»[Art  Krug]:  2  times»[Krug  (Maßeinheit)]:  2  times •  [Maßeinheit  für  Getränke]:  1  times»[Krug]  (als 
Maßeinheit):  1  times» [ein  Hohlmaß]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  124  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  124  TIMES  •  SINGULAR:  108  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  104  TIMES -MASCULINE:  104  TIMES  •ST_CONSTRUCTUS: 
4  TIMES 


ds 

"Feuerstein  (für  Messer)"|"flint"|substantive*substantive_iiiasc|ID:180610|Wb  5, 485.16-486.6;  Harris,  Minerals,  138  ff. 

•  //[XVII.39]//  psd  1  //[XVII.40]//  jwr.yt  1  //[XVII.41]//  qmyt  1  //[XVII.42]//  mns,t  1  //[XVII.43]//  twn  [1]  //[XVII.44]//  djdj  1  ^ds^  ''km''  [1] 
//[XVI145]//  hmit-mh,t  1  //[XVII.46]//  bj,t  1  "$psd$-Schote:  1;  Langbohnen:  1;  Gummi:  1;  $mns.t$-Mineral:  1;  $twn$-Pßanze:  [l];  Hämatit(?):  1; 
schwarzer  Feuerstein:  [1];  unterägyptisches  Salz:  1;  Honig:  1. "  sawmedizimpRam  V  (recto)//pRam  V,  Nr.  1-20:  [XVII.39] 

»//[coL  x+3]//  [...]  jm  m  pr-nswt  sntr pld  1/4 pld  20  Jri  m  hrw  30  d  dw,t  1  ds  sf  14  ?blh,(y)t?  hltj  10  hr(j)-'  8  wh  hqit  22  1/2  1/4  1/16  sm,y  ?hn,t?  8 
mtr,t  ?3?  ^mndm  ^  2  [...]  "[..]  davon  aus  der  Staatsverwaltung:  Weihrauch  im  Format  1/4  -$pld$:  20  $pld$-Kugeln,  zu  verwenden  für  30  Tage;  Fett: 
1  $dw,t$-Krug;  (aus)  Feuerstein:  14  Messer;  (an  Kleidungsstücken  aus)  $blh.yt$-Stoff  (?):  10  $hitj$-Stücke,  8  Hemden  (?);  Erdmandeln:  22  13/16 
Heqat;  Gemüse:  8  $hn.t(?)$-Gefäße;  3  (?)  Pßanzenfasern  (?);  2  $^mndm^$-Körbe  [..]"  sawlitAnnaleninschrift  Amenemhets  II  Fragment 
M//(Annaleninschriß  Amenemhets  II  Fragment  M}:  [col  x+3] 

»//[!]// j:dm  ds pn  sjn  'Schärfe  dieses  Messer,  eße!"  bbawgrabinschrißen:2.  Register  v.u./ZSchlächter-Dialog:  [1] 

»//[30,18]//  ^?bhni?^=[sn]  ^tw=k^  ^m^  [n]^sP.w.pl  n  ds  ""[Sie  zerschneiden]  dich  mit  Messern  von  Feuerstein!""  bbawtotenlit.Papyrus  "Bremner 
Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [30,18] 

»nb  n  Km,t  hqS  dsr  jty  Tldu  mj Jtm,w //[3]//  sbtj  n  ds  m-rk  Tl-mrj  sdi  ms'=f  ß-n,t‘htr=f  nh  n  ß hj  n  Km,t  snht=f  s  r  ßnb  nfr  hr  h  m  hprs  spd-hr  m 
Sm\w-s  Mh,w-s  "(unter)  dem  Herrn  von  Ägypten  (wörtl:  Schwarzes  Land),  dem  Herrscher  der  Wüste  (wörtl:  Rotes  Land),  dem  Gebieter  der 
Beiden  Länder  (=  Ägypten)  wie  Atum,  der  Mauer  aus  Flintstein  um  Ägyten  herum,  der  sein  Heer  (=  Fußvolk)  und  seine  Streitwagentruppen 
beschützt,  dem  Schützer  des  Landes  (=  Ägypten),  dem  Gatten  Ägytens,  der  es  (=  Ägypten)  stark  macht  gegen  alle  (anderen)  Länder,  dem 
Schöngesichtigen,  dem  Anmutigen  in  der  Chepresch-Krone,  dem  Aufmerksamen  mit  oberägyptischer  und  unterägyptischer  Krone," 
bbawramessiden:Fassade//Textfeld:  [2] 

bbawgrabinschriften,  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:  W^S,  "[EIN  ZEPTER]"|"WAS-SCEPTER" -KM,  "SCHWARZ"|"BLACK"  •  BS.T,  "SPLITTER  (VON  FEUERSTEIN,  H0LZ)"|"SPLINTER" 

root:Mds,  "Scharfer"!"" •  Mds.w,  'Messerträger"/"" •  mds,  "scharf  sein;  scharfsinnig  sein;  kraßvoll  sein;  verletzen"l"to  be  sharp;  to  do  violence" •  mds, 
"Gewalttätiger"l"violent  one"»mds,  "Messer"l"knife" •  mds.t,  "Gewalt"l"violence" »ndsds,  "zerhacken  (?)"l""»Ds,  "Das  Feuersteinmesser  (Ort  im 
Jenseits)"!""  »Dsds,  "Schneidender"!"" » ds,  "Messer"!"knife" » ds,  "schneiden;  scharf  sein"!  "to  sharp" 

4  times  •  2  times  •  1  times  •  1  times  •  1  times  •  i  i  1  times 

glyp.hs :T3p:  10  times  •  D46 :  8  times  •  034:  7  times  •  .039:  6  .times  •  S29:  2  .times  •  N.33 :  2  .times  •  T3 1.;  .1.  .times  •  Z2 1  times 

TIP  -  Roman  times:  13  times  •  MK  &  SIP:  10  times  •  NK:  7  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  24  times  •  unknown;  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  2  times  -  Western  Asia  and  Europe;  1  times 
Feuerstein  (für  Messer):  15  times » Feuerstein:  10  times  »Feuerstein(messer):  3  times  »Feuersteinmesser:  3  times 
SUBSTANTIVE:  31  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  31  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  18  TIMES  •  SINGULAR:  18  TIMES -MASCULINE:  18  TIMES 

ds 

"Messer"|"knife"|substantive*substantive_masc|ID:180620|Wb  5,  486.7-487.1 

•  jri.hr=k  n=s  dw-y/[109,6]// phd.tj  m  ds  ndri.tj  m  ?hnw?  "So  sollst  du  für  sie  (d.h.  die  Geschwulst)  (folglich)  eine  Messerbehandlung  durchführen, 
indem  sie  mit  einem  Feuersteinmesser  zerschnitten  und  mit  einem  $hnw$-Gerät  gepackt  ist;"  sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  = 
Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschweßungen“  (Das  Geschwulstbuch):  [109,5] 

»spd  ds.w.pl  //[l,3]//  r  thi-mtn  "(Denn)  die  Messer  sind  scharf  gegen  den,  der  sich  nicht  an  die  Regeln  hält  (wörtl:  der  vom  (rechten)  Weg 
abweicht)."  sawlitpPrisse  =  pBN  183{  (Kagemni)}//{KoI  1-2:  }Die  Lehre  für  Kagemni:  [1,2] 

»//[2.  Handlungsbeischriß]//  pdi.t  ds  n  ssm  "Das  Schärfen  des  Messers  des  Schlächters."  bbawgrabinschrißemlinke  Türlaibung//{Texte}:  [2. 
Handlungsbeischriß] 

»[d]m  ds=k  Dhw,tj  nsm  mds  dr  tp.pl hsq  hl,t(j).pl j:d[r]=[f]  ßp.pV  hsq=fhl,t(j).pl  n(,j).w  d?i.tj=sn  sn  m  Ppy pn  sdl=fhr=k  (W)sr(,w)  n(,j).w hsftj=sn 
Ppy pn  sd?=f  hr=k  (W)sr(,w)  "Wetze  dein  Messer,  Thot,  das  schneidende,  scharfe,  das  die  Köpfe  abtrennt  und  die  Herzen  herausschneidet,  damit 
[es]  die  Köpfe  abtrenne  und  die  Herzen  herausschneide  derer,  die  sich  diesem  Pepi  entgegenstellen  wollen,  wenn  er  zu  dir  zieht,  Osiris,  derer,  die 
diesen  Pepi  abweisen  wollen,  wenn  er  zu  dir  zieht,  Osiris. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  477:  [P/A/W 29  =  188] 

»//[3.9]//  ds  2  "2  Messer"  bbawarchive:pBM  10735  frame  9  recto  (50-52  A)//2c:  [3.9] 

bbawarchive.  bbawgrabinschriften.  bbawpyramidentexte,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  PPJ,  "WETZEN;  SCHÄRFEN"|"T0  SHARPEN"-DM,  "SCHARFEN;  SCHARF  SEIN"1""  •  SSM,  "SCHLÄCHTER"|"BUTCHER  (LIT.  ONE  OF  THE  WHETSTONE)" 
rootMds,  "Scharfer"!"" »Mds.w,  'Messerträger"!"" »mds,  "scharf  sein;  scharfsinnig  sein;  kraßvoll  sein;  verletzen"!"to  be  sharp;  to  do  violence" •  mds, 
"Gewalttätiger"!"violent  one"»mds,  "Messer"!"knife" •  mds.t,  "Gewalt"!"violence" »ndsds,  "zerhacken  (?)"!""»Ds,  "Das  Feuersteinmesser  (Ort  im 


7260 


ds 


Jenseits)"!"" »Dsds,  "Schneidender"!"" •  ds,  "Feuerstein  (für Messer)"!"Rint" »ds,  "schneiden;  scharf  sein"!"to  cut;  to  be  sharp" 

24  times  •  5  times  • 2  times  • ‘^P  1  times  • 1  times  • 1  times*{D46-O34-T30A-O39):  1  times 

g.lyp.hs:D46:  35  tiin.es  *. 034;  28  times  -T^O;  27  .times  •  039;  26  times  *S29;  6  times  -TSS;  1  times  *T31;  1  times  *T30A;  1  times 
OK  &  FIP:  57  times  •  TIP  -  Roman  times:  36  times  •  NK:  19  times  •  MK  &  SIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  59  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  55  times  •  unknown:  1  times 
Messer:  115  times 

SUBSTANTIVE;  115  TIMES •SUBSTANTIVE_MASC;  115  TIMES -SINGULAR;  83  TIMES •ST_ABSOLUTUS;  71  TIMES »MASCULINE;  68  TIMES •ST_PRONOMINALIS: 
1 1  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS;  4  TIMES  •  PLURAL;  3  TIMES 


ds 

"schneiden;  scharf  sein"|"to  cut;  to  be  sharp"|verb«verb_2-ht|ID:180630|Wb  5, 487.2-3 

•  rW/[l,4]//  ['q]  r-jw  ^?bw-dsr?^  Md-mdw^  r'=j  ds  sp,t.du=j  Nb,t-hw,t  "Spruch  des  [Eintretens]  in  das  Sanktuar(?);  [Rezitation]:  "Mein  Mund  (d.h. 
meine  Worte)  ist  scharf,  (denn)  meine  Lippen  sind  Nephthys!""  bbawtempeIbib:pFlorenz  PSI  inv.  I  70//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von 
Beten  (Tebtynis):  [1,3] 

•  ds=s  tn  m  ds=s  ""Sie  zerschneidet  euch  mit  ihrem  Feuersteinmesser!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur 
Niederwerfung  des  Apophis:  [25, 7] 

•  whm  ds  wbd  sbj.w hr,j(.t)  n.t  sbh,t  nb(.t)  jri.t  n=s  hnw  hrw //[43]//  n  sdm  jw  rn=t  ""Immer  wieder  Schneidende  ("Die  das  Schneiden  wiederholt"), 
die  die  Frevler  verbrennt.  Oberste  jedes  Tores,  für  die  am  Tag  des  Hörens  der  Sünde  Jubel  ausgeführt  wird"  ist  dein  Name. "  tb:pTurin  Museo  Egizio 
1791  Tb  114-165//Tb  145(2}:  [42] 

•  zni  tp=kdshr  "Dein  Kopf  ist  abgetrennt,  "Schneidegesicht"."  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  039:  [8] 

•  Ibujt]  ds]  pwfy)  rwd,wntr  "Das  ist  der  Schneidende  und  Brandmarkende,  der  Gottesbeauftragte. "  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  153  A:  [14] 
bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  tb 

COLLOC:BW-DSR,  "HEILIGER  RAUM  (IM  TEMPEL)"|"SACRED  ROOM  (IN  THE  TEMPLE)"  »HR-JT,  "OBERSTE" | ""•  BBU,  "BRANDMARKEN"|"T0  BRAND  (CATTLE,  SLAVES)" 
rootMds,  "Scharfer"!"" •  Mds.w,  'Messerträger"!"" •mds,  "scharf  sein;  scharfsinnig  sein;  kraftvoll  sein;  verletzen"!"to  be  sharp;  to  do  violence" •  mds, 
"Gewalttätiger"!"violent  one"*mds,  "Messer"!"knife" •  mds.t,  "Gewalt"!"violence" »ndsds,  "zerhacken  (?)"!""*Ds,  "Das  Feuersteinmesser  (Ort  im 
Jenseits)"!"" »Dsds,  "Schneidender"!"" •  ds,  "Feuerstein  (für Messer)"!"Rint" »ds,  "Messer"!"knife" 

-x-t— 0  2  times*-»-^  1  times 

g.lyp.hs:D46,:  3  times  *  ,034;  3  .times -T^O:  3  times  *040:  2  .times  •039:  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  3  times  •  NK:  2  times  •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

schneiden:  4  times  •  (zer)schneiden:  1  times  •  scharf  sein  (vom  Munde,  d.h.  von  der  Rede):  1  times  •  scharf  sein:  1  times 

VERB;  7  TIMES  •VERB_2-LIT:  7  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES -ACTIVE:  1  TIMES 

ds 

"[scharf  sein]"|engUsh  translation  niissing|root|ID:870575 

ds 

"[Krug]"|enghsh  translation  missing|root|ID:878246 

dsr 

"Flainingo"|"flainingo"|substantive|ID:180680|Wb  5,  487.9;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  804  f. 

•  //[Tl5]//  jnj  (j)r=k  nt  hN=(j)  s(tb)  dsr  "Hole  du,  welcher  bei  mir  ist,  doch  den  Flamingo-KäRg  (=  Käßg  für  große  Vögel?)!" 
bbawgrabinschriRen:Südwand//Vogelfangszene:  [Tl5] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:STB,  "KAFIG  (FÜR  GEFLÜGEL)"1"CRATE  (?)  (FOR  F0WL)"-JR,  "[PARTIKEL  (NACHGESTELLT  ZUR  BET0NUNG)]"|"[EMPHATIC  ENCLITIC  PART.]"-HN‘, 
"  [Präposition]  "  | "  [proposition]  " 

root.'sdsr,  "rot machen"!"to  make  red" •  sdsr.w,  "Rötung"!"reddening" »Dsr,  "Roter"!"" »Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" »Dsr.t,  "Descheret"!"" »dsr,  "rot 
werden;  rot  sein"!"to  be  red;  to  become  red" »dsr,  "Röte;  Rötung] "reddening  (med.)"»dsr,  "[Ausdruck  beim  Schiffsbau]]"[expression  associated  with 
ship  building]"»dsr,  "[ein  Baum]"!"[a  tree  and  its  wood]" »dsr,  "[rote  PRanze]"!"[a  substance  (med.)]" »dsr,  "[pRanzlicher  Teil  (v.  Körnern)]; 
[mineralischer  Stoff  ?]"!"[part  of  a  cereal  grain]" •  dsr,  "Blutgier;  Zorn]"wrath"*dsr,  "Schmutz"!"impurity;  dirt"»dsr,  "[Rind  (für  Opfer)]"!"[a  red 
steer,  as  an  offering]" •  dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd]"!"red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" •  dsr,  "rot;  wütend]"red;  angry"*dsr,  "Roter"!"" »dsr, 
"[Substantiv]]"" •  dsr.w,  "Blut  (das" Rote")" ['blood" •  dsr. w,  "roter  Buntbarsch]"redRsh" •  dsr.w,  "Roter  (Seth)]""* dsr. w,  "[ofRzinell  Verwendetes]"!"" • 
dsr.w,  "die  Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dwellers  (?)"•  dsr.w,  "Röte"!"" »dsr.w,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "die Roten]"" »dsr.t,  "Unheil;  Zorn]"wrath  (of 
the  Red  Crown)" » dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"»  dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!"[a  red  pot]"  »dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)]"Red  (crown  of  Lower  Egypt)" 
»dsr.t,  'Feuer;  Elamme"!""» dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert;  foreign  country" •  dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » 
dsr.t,  "[Substantiv]"!"" •  dsr.t,  "^otes  Rind"!"" »dsr.t,  "Röte"!""» dsr.t],  (Sonnengott  u.a.)]”red  one  (the  sun  god)" » dsr.t],  "der  rot  ist 

(wütender  Seth)"!"" »dsr.tjw,  "blutige  Opfer  (?)]"bloody  victims" »dsrr.t,  "die  kleine  Rote"!"" 

OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Flamingo:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  -  SINGULAR:  1  TIMES 


dsr 

"rot  werden;  rot  sein"|"to  be  red;  to  become  red"|verb|ID:180690|Wb  5, 490.7-13 


7261 


dsr 


•jr  tms  //[14.13]//  sp,t.du=ß  dsr  sp,tdu=f(j)  pw  mj  jrtjw  tms,t  ""  sawmediziwPapyrus  Edwin  Sniith//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und 
Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [14.12] 

•  dr,tpl=f  dsr.t  m  jw-pl  mj  n,tj  wrh.w  m  snf=fhr  nww  n-hS=f  r  //[4,7]//  ß  drw(,t)  mj  z  gmi={I}  jwf=f  "Seine  Hände  sind  rot  vom  Krapp  wie  (bei) 
einem,  der  mit  seinem  Blut  beschmiert  ist  und  sich  nach  der  Weihe  umschaut,  wie  ein  Mann,  der  sein  Fleisch  (offen)  sieht "  sawlitpLansing  =  pBM 
FA  9994//(Rto.)  4, 2-5, 7:  Berufecharakteristik:  [4,6j 

•  j:rh  Ppy pn  m  V,  t=f  n  hm  Ppy pn  m  V,  t=f  hd,  t  ssp.  t  wmt.  t  hr.  t-jb  Nhb  nb,  t pr-wr  nb,  t  8  sm,j  nb,  t  ß  sß  nb,  t  sh,  t  wh '  nb,  t  jn,  t  htp,  t(j)w  tms.  t  //[P/A/ 
W 14=  173j//  dsr.t  nb,t  jdb.w  Dp  "Dieser  Pepi  kennt  seine  Mutter,  dieser  Pepi  ist  nicht  unwissend  in  Bezug  auf  seine  Mutter,  die  Weiße,  die  Helle, 
die  Dicke,  die  inmitten  von  Elkab  ist,  die  Herrin  des  (Reichsheiligtums)  Per-wer,  die  Herrin  des  Kraut-Landes,  die  Herrin  des  geheimen  Landes,  die 
Herrin  des  Feldes  der  Fischer(?),  die  Herrin  des  Tales  der  $htp.tjw$,  und  die  $tms$-Rote,  $dsr$-Rote,  Herrin  der  Ufer  von  Dep." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  470:  [P/A/W  13  =  172j 

•jw  bl~^rwldu.du=f  tms  ^dsr^  msd=(f}  nk  "Seine  Augäpfel  sind  rot  (und)  blutunterlaufen  (und)  {er}  verabscheut  das  Koitieren." 
bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.156  ("Le  Papyrus  Magique  IUustre")//2.  Text  zum  Siebengesichtigen  Bes:  [x+5,5j 

•  dsr=sn  mj  bsj  n  sd,t  n  snwh=sn  H=sn  tm.wpl  //[13j//  sdm  n=j  "Sie  werden  (wut)rot  wie  die  Flamme  des  Feuers,  und  dann  werden  sie  ihren  Leib 
verbrennen  -  den  derer,  die  nicht  auf  mich  hören. "  bbawramessiden:Halle/Nordwand/Eingang//Text  C:  Schutzdekret:  [12j 
bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:TMS,  "ROT  SEIN"|"RED;  RUDDY"*NB.T,  "HERRIN"|"LADY;  MISTRESS"  •  HPRR,  "SKARABÄUS"|"KHEPERER/KHEPRY" 

rootsdsr,  "rot  machen"l"to  make  red"*sdsr.w,  "Rötung"l"reddening"»Dsr,  "Roter"!"" •  Dsr.t,  Krone  Unterägyptens"!"" •  Dsr.t,  "Descheret"!"" »dsr, 
"Fiamingo"l"ßamingo" •  dsr,  "Röte;  Rötung"l"reddening  (med.)"»dsr,  "[Ausdruck  beim  Schiffsbauj'j'jexpression  associated  with  ship  buildingj" »dsr, 
"[ein  Baumj"l"[a  tree  and its  woodj"*dsr,  "[rote  Pßanzej"l"[a  substance  (med.)j" »dsr,  "[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [mineralischer  Stoff  ?j"l"[part 
of  a  cereal grainj" •  dsr,  "Blutgier;  Zorn"l"wrath" •  dsr,  "Schmutz'j'impurity;  dirt"»dsr,  "[Rind  (für  Opfer)j"l"[a  red  steer,  as  an  offeringj" »dsr,  "[Bez. 
für  das  Nilpferdj"l"red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" •  dsr,  "rot;  wütend"l"red;  angry"»dsr,  "Roter"!"" •dsr,  "[Substantiv]"!"" •  dsr.w,  (das" 

Rote")"!"blood" •  dsr.w,  "roter  Buntbarsch"!"redßsh" •  dsr.w,  "Roter  (Seth)"!"" •  dsr.w,  "[offizineil  Verwendetes]"!"" »dsr.w,  "dio  Wüstenbewohner 
(?)"!"desert  dwellers  (?)"•  dsr.w,  "Röte"!"" »dsr.w,  "[Substantiv]"!"" » dsr.w,  "die  Roten"!"" » dsr.t,  "Unheil;  Zorn"!"wrath  (of  the  Red  Crown)" » dsr.t,  "[ein 
Öl]"!"[an  oß]"»  dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!"[a  red  potj"  »dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!"Red  (crown  of  Lower  Egypt)"  •  dsr.t,  "Feuer;  Flamme"!""» 
dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert;  foreign  country" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" •  dsr.t,  "[Substantiv]"!"" •  dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t, 
"rotes  Rind"!"" » dsr.t,  "Röte"!"" » dsr.t],  "der  rot  ist  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)" •  dsr.t],  "der  rot  ist  (wütender  Seth)"!"" »dsr.tjw,  "blutige 
Opfer  (?)"!"bloody  victims"»  dsrr.t,  "die  kleine  Rote"!"" 

V  W  .  C - ->  . 

\  5  times  •  i=i  1  times  •  ^  1  times  •  i=i  \  1  times 

glyphs:D21:  8  times*D46;  .7.  times  •  N37.:  7  timi^sr  Z5;  6  times* XI :  1  times*Z5A:  1  times -  Zd;  1  times -Yl;  1  times*Aa2:  1  times  *  G27.:  1. times •D26; 
1  times 

OK  &  FIP:  13  times  •  MK  &  SIP:  6  times  •  NK:  4  times  •  unknown:  1  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  16  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  unknown:  2  times  •  Eastern  Desert:  1  times 
rot  sein:  20  times  »rot  werden;  rot  sein:  3  times  »rot,  blutunterlaufen  sein:  1  times  »rot  werden:  1  times 

VERB:  25  TIMES  »ACTIVE:  12  TIMES  •  MASCULINE:  10  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  9  TIMES  •  SINGULAR:  8  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  7  TIMES  »PLURAL:  5  TIMES 
» PARTICIPLE:  5  TIMES  »  FEMININE:  4  TIMES  » DUAL:  1  TIMES 


dsr 

"Röte;  Rötung"|"reddening  (med.)"|substantive«substantive_masc|ID:180700|Wb  5, 490.14;  PCD  316 

» Jndb,w  ssmi.w  TS, du  mn  Gbb  m  hmw.pl=sn  //[8]//  shm  pw  wn  jtn  hr,j-tp  dsr,w  jni  wj  "Indebu,  Leiter  der  Beiden  Länder,  als  deren  Steuerruder 
Geb  dauert,  du  Mächtiger,  der  den  Aton  öffnet,  der  über  der  Röte  steht,  hole  mich!"  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  099  B:  [7] 

»shm  pw  wn  jtn  //[216]//  hr,j-tp  dsr,w  jni  wj  "Du  Machtwesen,  das  die  Sonnenscheibe  öffnet,  der/die  über  der  (Morgen-)Röte  ist,  hole  mich!" 
tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  099  B:  [215] 

»shm  n  p,t  wn  jtn  hr  dsr,t  jni  wj  "Macht  des  Himmels,  der  die  Sonnenscheibe  bei  der  (Morgen)röte  enthüllt  ("öffnet"),  hole  mich!"  tb.pTurin  Museo 
Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  099:  [5] 

»  3,t  m  Sh,t  nb(,t)  dsr,pl  hb.t  hr  znf  jSk{(y)-d(d)}b,yt  shm(.t)  nb,t  wS,w  ""Große  im  Horizont,  Herrin  der  Röte,  die  wegen  Blut  hinrichtet,  machtvolle 
Klagefrau,  Herrin  des  Dörrens"  {ist  dein  Name}. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  145{3}:  [60] 

»j  nb-n{r}jw  hr(,j)-tp  TS, du  nb  dsr  wd  nmfmjjt  'nh  m  bsk.pl  "Oh,  Herr  des  Schreckens,  Oberhaupt  der  Beiden  Länder,  Herr  der  Röte,  der  der 
Schlachtbank  Befehle  erteilt,  der  von  Innereien  lebt!"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  017:  [68] 
tb 

COLLOC:  JNDB.W,  "INEDBU"|"INEDBU"  » HR.J-TP,  "OBERER;  DARAUF  BEFINDLICHER"! "ONE  ^HO  IS  UPON;  ONE  WHO  HAS  AUTHORITY  OVER"  »JDN,  "0HR"|"EAR" 
rootsdsr,  "rot  machen'j'to  make  red"»sdsr.w,  "Rötung"!"reddening" »Dsr,  "Roter"!"" »Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" •  Dsr.t,  "Descheret"!"" »dsr, 
"Flamingo"!"ßamingo" » dsr,  "rot  werden;  rot  sein"!"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "[Ausdruck  beim  Schiffsbau]"!"[expression  associated  with  ship 
building]"»dsr,  "[ein  Baum]"!"[a  tree  and  its  wood]"»dsr,  "[rote  Pßanze]"!"[a  substance  (med.)]" »dsr,  "[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)]; 
[mineralischer  Stoff  ?]"!"[part  of  a  cereal  grainj" »dsr,  "Blutgier;  Zorn"!"wrath" »dsr,  "Schmutz"!"impurity;  dirt"»dsr,  "[Rind  (für  Opfer)]"!"[a  red 
steer,  as  an  offeringj" »dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferdj'j'red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" » dsr,  "rot;  wütend"!"red;  angry"»dsr,  "Roter"!"" »dsr, 
"[Substantiv]"!"" »dsr.w,  (das" Rote")"!"blood" » dsr.w,  "roter  Buntbarsch"!"redßsh" » dsr.w,  "Roter  (Seth)"!"" »dsr.w,  "[offizineil  Verwendetes]"!"" » 

dsr.w,  "die  Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dwellers  (?)"•  dsr.w,  "Röte"!"" »dsr.w,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "die Roten"!"" »dsr.t,  "Unheil;  Zorn'j'wrath  (of 
the  Red  Crown)"  »dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"»dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!"[a  red  potj"  »dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!'Red  (crown  of  Lower  Egypt)" 
»dsr.t,  "Feuer;  Flamme"!"" » dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert;  foreign  country" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" • 
dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  'fotes  Rind"!"" »dsr.t,  "Röte"!"" » dsr.tj,  'der  rot  ist  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)"»dsr.tj,  "der  rot  ist 
(wütender  Seth)"!"" »dsr.tjw,  "blutige  Opfer  (?)"!"bloody  victims" •  dsrr.t,  "die  kleine  Rote"!"" 

TIP  -  Roman  times:  4  times  »NK:  3  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times 
Röte,  Rötung:  7  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  »  SUBSTANTIVE_MASC:  7  TIMES 


dsr 

"[Ausdruck  beim  Schiffsbau] "|"[expression  associated  with  ship  building]"|substantive«substantive_masc|nD:180710| 
Wb  5,  490.15-18;  Jones,  Naut.  Titles,  228  (115) 


7262 


dsr 


•  //[!]//  sdi.t  m  dsr  sßb,t]  [■■■]  [sn]b,t  jn  mdßw.pl  nj.w  pr-d,t  "Das  Herausnehmen  ...  des  Schabet  ...  und  des  [Sen]bet-Bootes  seitens  der 
Zimmerleute  der  Totenstiftung. "  bbawgrabinschriRen:3.  Register  v.u.Z/SzenentiteJ:  [l] 

•  //[Sz.9.2.2:Mitte]//  [sj^di.  h  m  dsV  ^sl^b,t  Das  Aushöhlen  eines  Schabet-Bootes. "  bbawgrabinschriften:Nordwand//oberhalb  Durchgang:  [Sz.9.2.2: 
Mitte] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:SBB.T,  "[EIN  BOOT]"|"[a  BOAT]"  •  SNB.T,  "[EIN  BOOT  (PAPYRUSBOOT)]"|"[a  BOAT  (PAPYRUS  SKIFF)]"  •  MDH.W,  "ZIMMERMANN"|"CARPENTER; 
SHIPWRIGHT" 

root.'sdsr,  "rot  machen"l"to  make  red"*sdsr.w,  "Rötung"l"reddening" »Dsr,  "Roter"!"" »Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" •  Dsr.t,  "Descheret"!"" »dsr, 
"Flamingo"l"ßamingo" •  dsr,  "rot  werden;  rot  sein"l"to  be  red;  to  become  red" »dsr,  "Röte;  Rötung"l"reddening  (med.)"»dsr,  "[ein  Baum]"l"[a  tree  and 
its  wood]"*dsr,  "[rote  PRanze]"l"[a  substance  (med.)]">dsr,  "[pflanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [mineralischer  Stoff  ?]"l"[part  of  a  cereal grain]" »dsr, 
"Blutgier;  Zorn"l"wrath" •  dsr,  "Schmutz"l"impurity;  dirt"»dsr,  "[Rind  (für  Opfer)]"l"[a  red  steer,  as  an  offering]"»dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd]"l"red 
one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" •  dsr,  "rot;  wütend"l"red;  angry"»dsr,  "Roter"!"" »dsr,  "[Substantiv]"!"" •  dsr.w,  (das" Rote")"!"blood" »dsr.w,  "roter 

Buntbarsch"!"redfish" •  dsr.w,  "Roter  (Seth)"!"" »dsr.w,  "[ofRzinell  Verwendetes]"!"" •  dsr.w,  Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dwellers  (?)"»dsr.w, 
"Röte"!"" »dsr.w,  "[Substantiv]"!"" » dsr.w,  Roten"!"" » dsr.t,  "Unheil;  Zorn"!"wrath  (of  the  Red  Crown)" » dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"» dsr.t,  "[ein  roter 
Krug]"!"[a  red  pot]"»dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!"Red  (crown  of  Lower  Egypt)" » dsr.t,  "Feuer;  Flamme"!""  »dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert; 
Foreign  country" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "rotes  Rind"!"" »dsr.t,  "Röte"!""» 
dsr.t],  "der  rot  ist  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)" » dsr.t],  "der  rot  ist  (wütender  Seth)"!"" »dsr.tjw,  "blutige  Opfer  (?)"!"bloody  victims"» 
dsrr.  t,  "die  kleine  Rote 
OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[Ausdruck  beim  Schiffsbau]:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 


dsr 

"[ein  Baum]"|"[a  tree  and  its  wood]"|substantive»substantive_niasc|ID:180720|Wb  5,  491.1-2;  Caminos,  LEM,  127; 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1208 

»nly=sn  //[16.9]//  tj-hj~F  mj  jnm  n  jns  jw=w  8i  hr  djdj  jw phl,t  blk  m  ds~rw  "Ihre  (ledernen)  $thr$-Wagenteile  (Lederverschalungen?)  haben  die 
Textur/Färbung  von  (rotem)  $jns$-Tuch,  wobei  sie  mit  Blumen(motiven)  eingraviert  sind  und  {das/ihr}  Brett  aus  $dsr$-Holz  gearbeitet  ist." 
sawlitpAnastasi  IV = pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [16.8] 
sawlit 

C0LL0C:pp,  "Blumen  (als  Ornament)"|"flower;  rosette  (Sem.  loan  word)"«thr,  "[lederner  Teil  des  Wagens]"|"[a  chariot  part  (Sem.  loan 
word)]"«phb,  "Platte;  Schiffsplanke"|"plank" 

rootsdsr,  "rot  machen"!"to  make  red"»sdsr.w,  "Rötung"!"reddening" »Dsr,  "Roter"!"" »Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" » Dsr.t,  "Descheret"!"" »dsr, 
"Flamingo"!"ßamingo" » dsr,  "rot  werden;  rot  sein"!"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "Röte;  Rötung"!"reddening  (med.)"»dsr,  "[Ausdruck  beim 
Schiffsbau]"!"[expression  associated  with  ship  building]" »dsr,  "[rote  Pßanze]"!"[a  substance  (med.)]" »dsr,  "[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)]; 
[mineralischer  Stoff  ?]"!"[part  of  a  cereal  grain]"»dsr,  "Blutgier;  Zorn"!"wrath" »dsr,  "Schmutz"!"impurity;  dirt"»dsr,  "[Rind  (für  Opfer)]"!"[a  red 
steer,  as  an  offering]" »dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd]"!"red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" » dsr,  "rot;  wütend"!"red;  angry"»dsr,  "Roter"!"" »dsr, 
"[Substantiv]"!"" »dsr.w,  (das" Rote")" ßblood" » dsr.w,  "roter  Buntbarsch"!"redßsh" »dsr.w,  "Roter  (Seth)"!"" »dsr.w,  "[offizineil  Verwendetes]"!"" » 

dsr.w,  "die  Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dwellers  (?)"» dsr.w,  "Röte"!"" »dsr.w,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "die Roten"!"" »dsr.t,  "Unheil;  Zorn"!"wrath  (of 
the  Red  Crown)"  »dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"  »dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!"[a  red  pot]"  »dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!"Red  (crown  of  Lower  Egypt)" 
»dsr.t,  'Feuer;  Elamme"!""» dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert;  foreign  country" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » 
dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "^otes  Rind"!"" »dsr.t,  "Röte"!"" •  dsr.t],  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)" »dsr.tj,  "der  rot  ist 

(wütender  Seth)"!"" »dsr.tjw,  "blutige  Opfer  (?)"!"bloody  victims" »dsrr.t,  "die  kleine  Rote"!"" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Baum]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


dsr 

"[rote  Pflanze]"|"[a  substance  (med.)]"|substantive»substantive_masc|ID:180730|Wb  5, 491.3;  DrogWb  581 

•  dsr  F-8  //[19,12]//  bß  n(,J)  sw,t  1/64  jm,jt  dSr,t  F-32  bj,t  F-8  mrh  F-8  mw  1/4  1/8  1/16  1/32  "$dsr$-Pßanze:  1/8  (Dja),  Grütze  des  $zw.t$-Emmers: 
1/64  (Oipe  =  1  Dja),  das  Innere  der  Johannisbrotfrucht:  1/32  (Dja),  Honig:  1/8  (Dja),  Fett  /  Öl:  1/8  (Dja),  Wasser:  1/4+1/8+1/16+1/32  (Oipe  =  30  Dja). " 
sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [19,11] 

»jr  zp=f  tp,t(j)  n(,j)  ddh  m-ht  wdd=f  rdi.j[r}(n}=k  hSi.y  ds{r}  "Wenn  es  zum  ersten  Mal  aufwallt,  nachdem  es  erhitzt  ist,  gibst  du  (lit.  lässt  du 

hinabgehen)  die  $dsr$-Pßanzen  hinein. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [20,1] 

sawmedizin 

COLLOC:pDH,  "AUFWALLEN  (BEIM  K0CHEN)"|"T0  BOIL  UP  (?)  (MED.)"«WDD,  "K0CHEN"|"T0  COOK  (MED.);  TO  BURN"«1...N,  "[MASSZAHL  HEQAT,  OIPE  UND 

Teile  („Horusaugenbrüche“)]  "  | " " 

rootsdsr,  "rot  machen"!"to  make  red"»sdsr.w,  "Rötung"!"reddening" »Dsr,  'Roter"!"" »Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" » Dsr.t,  "Descheret"!"" »dsr, 
"Flamingo'!"ßamingo" » dsr,  "rot  werden;  rot  sein"!"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "Röte;  Rötung"!"reddening  (med.)"»dsr,  "[Ausdruck  beim 
Schiffsbau]"!"[expression  associated  with  ship  building]" »dsr,  "[ein  Baum]"!"[a  tree  and  its  wood]"»dsr,  "[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)]; 
[mineralischer  Stoff  ?]"!"[part  of  a  cereal  grainj" » dsr,  "Blutgier;  Zorn"!"wrath" •  dsr,  "Schmutz"!"impurity;  dirt"»dsr,  "[Rind  (für  Opfer)]"!"[a  red 
steer,  as  an  offering] "»dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd]"!"red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" •  dsr,  "rot;  wütend"!"red;  angry"»dsr,  "Roter"!"" »dsr, 
"[Substantiv]"!"" »dsr.w,  (das" Rote")" ['blood" » dsr.w,  "roter  Buntbarsch"!"redßsh" »dsr.w,  "Roter  (Seth)"!"" »dsr.w,  "[offizineil  Verwendetes]"!"" » 

dsr.w,  "die  Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dwellers  (?)"» dsr.w,  "Röte"!"" »dsr.w,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "die Roten"!"" »dsr.t,  "Unheil;  Zorn"!"wrath  (of 
the  Red  Crown)" » dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"  »dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!" [a  pot]"  »dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!"Red  (crown  of  Lower  Egypt)" 
»dsr.t,  "Eeuer;  Flamme"!"" »dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert;  foreign  country" •  dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » 
dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "^otes  Rind"!"" »dsr.t,  "Röte"!"" »dsr.tj,  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)" » dsr.tj,  "der  rot  ist 

(wütender  Seth)"!"" »dsr.tjw,  "blutige  Opfer  (?)"!"bloody  victims" »dsrr.t,  "die  kleine  Rote"!"" 


7263 


dsr 


1^  1  times-(D46-N37-Ffl-M2-Z3):  1  times 

S.lyp.hs:D46:  2  times  «  NS?.;  2  times  «M?;  2  times  •021:  1  times  *  77;  1  times  «Ffl:  1  times  «  Z3;  1  times 
NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[rote  Pflanze]:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 

dsr 

"[pflanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [minerahscher  Stoff  ?]"|"[part  of  a  cereal  grain]"|substantive»substantive_masc| 
ID:180740|Wb  5,  491.5-6;  DrogWb  581;  Goyon,  Confirmation,  Col.  2.8,  p.  90,  n.  60 

•  tbn  1  hrj  1  slb,t  //[68,9]//  1  drd  n  snd,t  1  ns-s  1  dsr  1  jbrj  1  "Knochenmark:  1,  $hr.j$-Pßanzen:  1,  Ss^b.tS-Pßanzen:  1,  Blätter  der  Dornakazie:  1, 
„Teich-Zungen“-Droge:  1,  Leinsamen  (?):  1,  $jbr$-Öl:  1."  sawmedizimPapyrus  Ebers//67, 17-69,22  =  Eb  482-514:  "Heilmittel  für  Verbrennungen"  und 
"Heilmittel zum  Beseitigen  von  Striemen":  [68,8] 

•  kns=s  r  tp=s  dsr=s  //[2,9]//  r  rd.du=s  hnd=s  m  sw-n-p,t  ""Ihre  Kensu-Earbe  (Ocker?)  ist  an  ihrem  Kopf,  ihre  rote  Farbe  an  ihren  beiden  Füßen, 
(wenn)  sie  daherkommt  als  'Licht  des  Himmels'!""  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l. 
Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [2,8] 

•  spnn  dsr  {drd}  nh,t ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-1 7.19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [16.12] 

•  spnn  dsr  //[14.7]//  ns-s  d?r,t  drd  nh,t  ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Faß  28-48): 
[14.6] 

•  wbd  1  dsr  1  ns-s  1  //[72,9]//  sßft  1  mw  "Ruß  (?):  1,  Leinsamen  (?):  1,  „Teich-Zungen“-Droge:  1,  $sßft$-Droge:  1,  Wasser."  sawmedizimPapyrus 
Ebers//71, 21-72, 10  =  Eb  543-550:  Heilmittel  zum  Beseitigen  von  $?k.wt$-  und  $k?klwt$-Biasen:  [72,8] 

bbawtempelbib,  sawmedizin 

COLLOC:WS.T,  "SAGEMEHL  (0FFIZINELL)"|"SAWDUST  (MED.)"  «  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG] " | " [CARDINAL 
NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND  FRACTIONS] "  •  DRD,  "BLÄTTER  (DER  BäUME)"|"LEAF  (MED.)" 

rootsdsr,  "rot  machen"l"to  make  red"*sdsr.w,  "Rötung"l"reddening">Dsr,  "Roter"!"" •Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" •  Dsr.t,  "Descheret"!"" »dsr, 
"Flamingo 'I "ßamingo "•  dsr,  "rot  werden;  rot  sein'l"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "Röte;  Rötung"l"reddening  (med.)"»dsr,  "[Ausdruck  beim 
Schiffsbau]'l"[expression  associated  with  ship  building]" »dsr,  "[ein  Baum]"l"[a  tree  and its  wood]" •  dsr,  "[rote  Pßanze]"l"[a  substance  (med.)]"*dsr, 
"Blutgier;  Zorn'l"wrath" •  dsr,  "Schmutz"l"impurity;  dirt"»dsr,  "[Rind  (für  Opfer)]"l"[a  red  steer,  as  an  offering]" »dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd]"l"red 
one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" •  dsr,  "rot;  wütend"l"red;  angry"»dsr,  "Roter"!"" •  dsr,  "[Substantiv]"!"" •  dsr.w,  (das" Rote")"!"blood" »dsr.w,  "roter 

Buntbarsch"!"redßsh" •  dsr.w,  "Roter  (Seth)"!"" »dsr.w,  "[ofßzinell  Verwendetes]"!"" •  dsr.w,  Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dwellers  (?)"»dsr.w, 

"Röte"!"" »dsr.w,  "[Substantiv]"!"" » dsr.w,  Roten"!"" » dsr.t,  "Unheil;  Zorn"!"wrath  (of  the  Red  Crown)" » dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"» dsr.t,  "[ein  roter 

Krug]"!"[a  red  pot]" » dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!"Red  (crown  of  Lower  Egypt)"  »dsr.t,  "Feuer;  Flamme"!""  »dsr.t,  "^dste;  Ausland"!"desert; 
foreign  country" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "rotes  Rind"!"" » dsr.t,  "Röte"!""» 
dsr.t],  "der  rot  ist  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)" » dsr.t],  "der  rot  ist  (wütender  Seth)"!"" »dsr.t]w,  "t>lutige  Opfer  (?)"!"bloody  victims"» 
dsrr.  t,  "die  kleine  Rote 

eii<r>  o  *^<0  °  ° 

1=1  \  I  I  I  10  times  «1=1  i  i  i  1  times  «i=ii  i  i  1  times  «i=i  \  1  times 

g.lyp.hs:D46:  13  times  •N37;  13  times  «1)21:  12  times  «1^33:  12  times  «  Z?;  12  times  «  ZS;  11  .times 

MK  &  SIP:  12  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  12  times  •  unknown;  1  times 

[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)]:  6  times » [pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [mineralischer  Stoff?]:  4  times » Leinsamen  (?):  2  times  »pßanzlicher  oder 
mineralischer  roter  Farbstoff:  1  times 

SUBSTANTIVE;  13  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  13  TIMES  •  SINGULAR:  13  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  12  TIMES  «MASCULINE:  12  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 

dsr 

"Blutgier;  Zom"|"wrath"|substantive»substantive_masc|ID:180750|Wb  5,  492.6-7;  FCD  316;  Van  der  Molen,  Dictionary 
of  Coffin  Texts,  806 

»hwiPr-'l  hh-(wd?-snb)  m-'  dsr=t  wSd=t  Pr-3  ‘nh-(w)d?-s(nb)  n  //[2,14]//  hh  ""Schütze  Pharao  l.h.g.  vor  deiner  Zornesröte  (und)  lasse  Pharao  l.h.g. 
im  Leben  gedeihen!""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  'Großen 
Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [2,13] 

»K-dd ]n  Hr(,])-h?b,t-hr(,])-tp  [jnk]  //[20,9]// mw,t msi-sn.du.w] ]]i.n=] m  hh  nsnym  dsr  "Spruchrezitation  durch  den  Obersten  Vorlesepriester:  "[Ich 
bin]  die  Mutter,  'die  die  beiden  Brüder  gebar',  ich  bin  gekommen  in  wütender  Suche  (und)  in  Zornesröte!""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50 
("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an  ")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [20,8] 

»nb,t  dndn  hbt](.t)  hr  dsr,w ]rr!  n=s  ?hnr.w?  r  hm.pl  hrw  sdm  ]w.pl  rn=t  ""Herrin  des  Zorns,  die  aus  Blutdurst  hinrichtet,  für  die  die  hnr.w(?)  zu 
Brennmaterial  verarbeitet  werden  am  Tag  des  Anhörens  der  Sünden"  ist  dein  Name. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  145{3}:  [54] 
bbawtempelbib.  tb 

COLLOC:MS.T-SN.WJ,  "DIE  DIE  BEIDEN  BRÜDER  GEBAR" |"" •  HBT,  "(BÖSE)  BESTRAFEN" |"T0  PUNISH  (THE  ENEMY)"«‘HM,  "[EIN  BRENNMATERIAL  (D0CHT)]"1"[A 
COMBUSTIBLE  MATERIAL  (WICK?)] " 

rootsdsr,  "rot  machen"!"to  make  red"»sdsr.w,  "Rötung"!"reddening" »Dsr,  "Roter"!"" »Dsr.t,  "K^one  Unterägyptens"!"" » Dsr.t,  "Elescheret"!"" »dsr, 
"Flamingo '! "ßamingo "» dsr,  "rot  werden;  rot  sein"!"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "Röte;  Rötung"!"reddening  (med.)"»dsr,  "[Ausdruck  beim 
Schiffsbau]"!"[expression  associated  with  ship  building]"  »dsr,  "[ein  Baum]"!"[a  tree  and  its  wood]" » dsr,  "[rote  Pßanze]"!"[a  substance  (med.)]"»dsr, 
"[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [mineralischer  Stoff  ?]"!"[part  of  a  cereal  grain]"»  dsr,  "Schmutz"!"impurity;  dirt"»dsr,  "[Rind  (für  Opfer)]"!"[a  red 
steer,  as  an  offering]" »dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd]"!"red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" » dsr,  "rot;  wütend"!"red;  angry"»dsr,  "Roter"!"" »dsr, 
"[Substantiv]"!"" »dsr.w,  (das" Rote")"!"blood" » dsr.w,  "roter  Buntbarsch"!"redßsh" » dsr.w,  "Roter  (Seth)"!"" »dsr.w,  "[ofßzinell  Verwendetes]"!"" » 
dsr.w,  "die  Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dwellers  (?)"» dsr.w,  "Röte"!"" »dsr.w,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "die Roten"!"" »dsr.t,  "Unheil;  Zorn"!"wrath  (of 
the  Red  Crown)"  »dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"  »dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!"[a  red  pot]"  »dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!"Red  (crown  of  Lower  Egypt)" 
»dsr.t,  "Feuer;  Flamme"!"" »dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert;  foreign  country" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » 
dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  'fotes  Rind"!"" »dsr.t,  "Röte"!"" »dsr.t],  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)" » dsr.t],  "der  rot  ist 

(wütender  Seth)"!"" »dsr.t]w,  "blutige  Opfer  (?)"!"bloody  victims" »dsrr.t,  "die  kleine  Rote"!"" 


7264 


dsr 


1^  ^  '  ’  1  times  •  1=^  Z  1  times 

g.lyphs;D46:  2  times  .•  N37:  2  times -D^l:  2  times  *  XI:  2  times  «  ZS A;  2  times  .vG27:  1  times -  1  times  .vZ3A;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times 

unknown:  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Blutgier,  Zorn:  1  times  •  Zornesröte:  1  times  »Zorn:  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

dsr 

"Schmutz" |"impurity;  dirt"|substantive»substantive_masc|ID:180760|Wb  5, 492.9;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1209 

root'sdsr,  "rot  machen"l"to  make  red"*sdsr.w,  "Rötung"l"reddening"»Dsr,  "Roter"!"" »Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" •  Dsr.t,  "Descheret"!"" »dsr, 
"Flamingo"l"ßamingo" •  dsr,  "rot  werden;  rot  sein"l"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "Röte;  Rötung"l"reddening  (med.)"»dsr,  "[Ausdruck  beim 
Schiffsbau]"l"[expression  associated  with  ship  building]" »dsr,  "[ein  Baum]"l"[a  tree  and its  wood]" •  dsr,  "[rote  Pßanze]"l"[a  substance  (med.)]"»dsr, 
"[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [mineralischer  Stoff  ?]"l"[part  of  a  cereal  grain]"»dsr,  "Blutgier;  Zorn"l"wrath" •  dsr,  "[Rind  (für  Opfer)]"l"[a  red 
steer,  as  an  offeringj" »dsr,  "[Bez.  für  das  NilpferdJ'fred  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" •  dsr,  "rot;  wütend"l"red;  angry"»dsr,  "Roter"!"" »dsr, 
"[Substantiv]"!"" •  dsr.w,  "ß^ot  (das" Rote")"!"blood" •  dsr.w,  "roter  Buntbarsch"!"redßsh" •  dsr.w,  "Roter  (Seth)"!"" »dsr.w,  "[ofßzinell  Verwendetes]"!"" • 
dsr.w,  "die  Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dwellers  (?)"•  dsr.w,  "Röte"!"" »dsr.w,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "die Roten"!"" »dsr.t,  "Unheil;  Zorn"!"wrath  (of 
the  Red  Crown)"  »dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"»dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!"[a  red  pot]"  »dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!"Red  (crown  of  Lower  Egypt)" 
»dsr.t,  "Feuer;  Flamme"!"" » dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert;  foreign  country" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » 
dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "^otes  Rind"!"" »dsr.t,  "Röte"!"" » dsr.t],  "^or  rot  ist  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)"»dsr.tj,  "der  rot  ist 
(wütender  Seth)"!"" »dsr.tjw,  "blutige  Opfer  (?)"!"bloody  victims" » dsrr.t,  "die  kleine  Rote"!"" 

dsr 

"[Rind  (für  Opfer)]"|"[a  red  steer,  as  an  oifering]"|substantive*substantive_masc|ID:180770|Wb  5,  492.12;  Van  der 
Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  806 

»hi m  f  hi m  h(n)q,t hr  wdh,w //[8]// n.w Jti=f  Wsjr  m  sib.pl=f  m  ngipl m  dsr(,tj.pl m  r\pl=f  m  drp,pl=f  drp{.pl}=f  n  Hr,w fb(.w)  n  Dhwtj mnh=f  n 
hr,j-ry,t  "Tausend  Brote  und  Tausend  Biere  auf  den  Opfertisch  seines  Vaters  Osiris  und  von  seinen  bunten  Rindern,  von  den  Langhornrindern,  von 
den  roten  Rindern,  von  seinen  Gänsen  und  von  seinen  Speisen,  die  er  dem  Horus  schenkt,  die  er  Thot  überreicht,  die  er  für  den  "Obersten  der 
Tinte"  trefßich  hersteUt!"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  069:  [7] 

»hi  f  hi h(n)q,t  hr  wdh(,w)(,t}  n  jti=fWsjr  m  sib.w(t)  db.w  //[9]//  m  ngi(,w)  m  dsr.pl  m  r\pl  m  drp  dr.n  Hr,w  "Tausend  Brote,  tausend  Bier(krüg)e 
auf  den  Altar  seines  Vaters  Osiris  mit  gedeckten  und  gehörnten  Rindern,  mit  ngiw-Rind  und  mit  roten  Rindern  und  mit  Gänsen  und  mit  Enten,  die 
Horus  "getilgt" hat!"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  031:  [8] 

»nn  rh=j  dsr.pl  sti  n=j  h=sn  //[5]//  "Kenne  ich  nicht  die  Roten  (Rinder  oder  mis-Tiere),  die  meinetwegen  ihre  Hörner  (heraus?)gezogen  haben?" 
tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  084:  [4] 

»n  rh=j  dsr.w  [..]=sn  "Kenne  ich  nicht  die  roten  (Stiere)  —2Q—,  die  [  ]"  tb:pLondon  BM EA  10477  (pNu)//Tb  084:  [6] 
tb 

COLLOC:SBB.T,  "BUNTE  KUH"|"DAPPLED  COW"  «HR.J-RW.T,  "GERICHTSOBERSTER  (iM  T0TENREICH)"|’"' «SBB,  "BUNT"|"MANY-C0L0RED" 

root.'sdsr,  "rot  machen"!"to  make  red"»sdsr.w,  "Rötung"!"reddening" »Dsr,  "Roter"!"" »Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" » Dsr.t,  "Descheret"!"" »dsr, 
"Elamingo"!"ßamingo" » dsr,  "rot  werden;  rot  sein"!"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "Röte;  Rötung"!"reddening  (med.)"»dsr,  "[Ausdruck  beim 
Schiffsbau]"!"[expression  associated  with  ship  building]"  »dsr,  "[ein  Baum]"!"[a  tree  and  its  wood]" » dsr,  "[rote  Pßanze]"!"[a  substance  (med.)]"»dsr, 
"[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [mineralischer  Stoff  ?]"!"[part  of  a  cereal grain]" » dsr,  "Blutgier;  Zorn"!"wrath" » dsr,  "Schmutz"!"impurity;  dirt"»dsr, 
"[Bez.  für  das  Nilpferd]"!"red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" » dsr,  "rot;  wütend"!"red;  angry"»dsr,  "Roter"!"" »dsr,  "[Substantiv]"!"" » dsr.w,  (das" 

Rote")"!"blood" » dsr.w,  "roter  Buntbarsch"!"redßsh" » dsr.w,  "Roter  (Seth)"!"" » dsr.w,  "[offizinell  Verwendetes]"!"" »dsr.w,  Wüstenbewohner 

(?)"!"desert  dwellers  (?)"» dsr.w,  "Röte"!"" »dsr.w,  "[Substantiv]"!"" » dsr.w,  Roten"!"" » dsr.t,  "Unheil;  Zorn"!"wrath  (of  the  Red  Crown)" » dsr.t,  "[ein 

öl]"!"[an  oß]"»dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!"[a  red  pot]"  »dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!"Red  (crown  of  Lower  Egypt)"  »dsr.t,  "Eeuer;  Elamme"!""» 
dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert;  foreign  country" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t, 
"rotes  Rind"!"" » dsr.t,  "Röte"!""»  dsr.t],  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)" » dsr.t],  "der  rot  ist  (wütender  Seth)"!"" »dsr.tjw,  "blutige 

Opfer  (?)"!"bloody  victims"»  dsrr.t,  "die  kleine  Rote"!"" 

TIP  -  Roman  times:  3  times  »NK:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 

Opferrind:  3  times  »Rinder  oder  andere  Tiere  als  Göttergruppe  (?):  1  times 
SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES 


dsr 

"[Bez.  für  das  Nilpferd] "|"red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)"|substantive«substantive_masc|ID:180780|Wb  5,  492.13; 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1209 

root.'sdsr,  "rot  machen"!"to  make  red"»sdsr.w,  "Rötung"!"reddening" »Dsr,  "Roter"!"" »Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" » Dsr.t,  "Descheret"!"" »dsr, 
'Flamingo "! "ßamingo "» dsr,  "rot  werden;  rot  sein"!"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "Röte;  Rötung"!"reddening  (med.)"»dsr,  "[Ausdruck  beim 
Schiffsbau]"!"[expression  associated  with  ship  building]  "»dsr,  "[ein  Baum]"!"[a  tree  and  its  wood]" » dsr,  "[rote  Pßanze]"!"[a  substance  (med.)]"»dsr, 
"[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [mineralischer  Stoff  ?]"!"[part  of  a  cereal  grain]"  »dsr,  "Blutgier;  Zorn"!"wrath" » dsr,  "Schmutz"!"impurity;  dirt"»dsr, 
"[Rind  (für  Opfer)]"!"[a  red  steer,  as  an  offering]"»dsr,  "rot;  wütend"!"red;  angry"»dsr,  "Roter"!"" »dsr,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  (das" 

Rote")"!"blood" » dsr.w,  "roter  Buntbarsch"!"redßsh" » dsr.w,  "Roter  (Seth)"!"" » dsr.w,  ''[ofßzinell  Verwendetes]"!"" »dsr.w,  Wüstenbewohner 

(?)"!"desert  dwellers  (?)"» dsr.w,  'Röte"!"" »dsr.w,  "[Substantiv]"!"" » dsr.w,  Roten"!"" »dsr.t,  "Unheil;  Zorn"!"wrath  (of  the  Red  Crown)" » dsr.t,  "[ein 

Öl]"!"[an  oß]"»  dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!"[a  red  pot]"  »dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!"Red  (crown  of  Lower  Egypt)"  »dsr.t,  "Eeuer;  Elamme"!"" » 
dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert;  foreign  country" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t, 
"rotes  Rind"!"" » dsr.t,  "Röte"!""»  dsr.t],  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)" » dsr.t],  "der  rot  ist  (wütender  Seth)"!"" »dsr.tjw,  "brotige 

Opfer  (?)"!"bloody  victims"»  dsrr.t,  "die  kleine  Rote"!"" 


7265 


dsr 


dsr 

"rot;  wütend"! "red;  angry"|adjective|ID:550232|Wb  5,  488.1-490.6 

•  d%w  h,t  m  d%t  hr  mw  n.w  mw  dsrft}  "Geschwärzt  ist  der  Körper  mit  (oder  wie)  Kohle  und  durch  Wasser  vom  roten  Wasser." 
sawmediziwLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [11.8  (=  alt  15.8)] 

•  pr,t-hrw  hl  f  hnq,t  hl  kl(.pl)  Ipd(.pl)  hl  ss  mnh,t  //[A.2]// hl  h,t  nb(.t)  nfr(.t)  P  wh  n  pr  Mnpw  dbh,t-htp  m  pr  Wsjr  dsr,t  htp,t  dß  P  n  hsb  h(n)q,t 
hlm,t  dß.pl //[A.3]// n.w  nb-lbdw  jrt,t  Hsl,t.du  dsr.tj pri.t  m-blh  ntr-3 hl m  htp-ntr  n  ntr  nb  mrr.t  lh.pl  wnm  jm  n  Jmlh  Hnnw  "Ein  Totenopfer  (aus) 
Tausend  an  Brot  und  Bier,  Tausend  an  Rindern  und  Vögeln,  Tausend  an  Alabaster  und  Leinen,  Tausend  an  jeder  guten  Sache,  reinem  Brot  vom 
Tempel  des  Month,  Opferbedarf  aus  dem  Tempel  des  Osiris,  Djeseret-Bier,  Opfer  und  Speise,  Brot  der  Ration,  Chamet-Bier  und  Speisen  des  Herrn 
von  Abydos,  Milch  der  beiden  roten  Hesat-Kühe,  die  vor  dem  großen  Gott  herauskommt,  Tausend  an  Gottesopfern  eines  jeden  Gottes,  wovon  die 
Ach-Geister  zu  essen  wünschen,  für  den  Versorgten  Henenu."  sawlitStele  des  Henenu  (Moskau  I.l.a.5603  (4071))//{Steie  des  Henenu  (Moskau 
I.l.a.5603  (4071))}:  [A.lj 

•  wn(m)=n  wn(m)=n  jh  dsr  n  nm,t-s  jri.tn  Hr,w  n  jt(j)=f  (W)sr(,w)  Ppy pn  "Laßt  uns  essen,  laßt  uns  das  rote  Rind  essen  ...,  die  Horus  für  seinen 
Vater  Osiris  Pepi  gemacht  hat. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  580:  [P/V/W  77  =  706j 

•  //[25iK5,Zlj//hn  1  //[25lK5,Z4j//  dsr.t //[25lK5,Z6/7.1.lj//  7hmt?  1  //[25K5,Z6/7.1.2j//  ?hmt?  1  //[25':K5,Z6/7.1.3j//  ?hmt?  1  [..j  "(Objekt:)  1  Kiste  - 
Rotes:  Kupfer(nagel?  Menge:)  1,  Kupfer(nagel?  Menge:)  1,  Kupfer(nagel?  Menge.)  1  ..."  bbawarchive.pBM  10735  frame  18  (24  C-25)//pBM  10735 
frame  18  (24  C-25):  [25':K5,Zlj 

•  jw=j  wrh.kw  m  {mrh,t}  {dsr.t}  {sd.kw}  {m}  mr  n  dsr  7/12,10// lms=<j}  m  =y  m  n  dsr  tzm  tp,j  ""Ich  bin  gesalbt  mit  {rotem  Merhet-Salböl,  bekleidet 
mit}  rotem  Gewebe  (und)  mein  Ames-Stab  ist  in  meiner  Hand  der  rote  Schwanz(?)  des  ersten  Windhundes!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep 
Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  12,9 

bbawarchive,  bbawpvramidentexte.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  JMJ-R’-MR,  "VORSTEHER  DER  WEBEREI"|"WEAVERS;  WEAVING"  •  M,  "[PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]"  •  BD.T,  "EMMER"|"EMMER" 
root.'sdsr,  "rot  machen"l"to  make  red"*sdsr.w,  "Rötung"l"reddening" •  Dsr,  "Roter"!"" »Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" •  Dsr.t,  "Descheret"!"" »dsr, 
"fiamingo"l"ßamingo" •  dsr,  "rot  werden;  rot  sein"l"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "Röte;  Rötung"l"reddening  (med.)"»dsr,  "[Ausdruck  beim 
Schiffsbauj"l"[expression  associated  with  ship  buildingj" »dsr,  "[ein  Baumj"l"[a  tree  and its  woodj" •  dsr,  "[rote  Pßanzej"l"[a  substance  (med.)j"»dsr, 
"[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [mineralischer  Stoff  ?j"l"[part  ofa  cereal grainj" •  dsr,  "Blutgier;  Zorn"l"wrath" •  dsr,  "Schmutz"l"impurity;  dirt"»dsr, 
"[Rind  (für  Opfer)j"l"[a  red  steer,  as  an  offeringj" »dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferdj"l"red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" •  dsr,  "Roter"!"" »dsr, 
"[Substantiv]"!"" •  dsr.w,  (das" Rote")"!"blood" •  dsr.w,  "roter  Buntbarsch"!"redßsh" »dsr.w,  "Roter  (Seth)"!""» dsr. w,  "[offizineil  Verwendetes]"!"" » 

dsr.w,  "die  Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dwellers  (?)"» dsr.w,  "Röte"!"" »dsr.w,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "die Roten"!"" »dsr.t,  "Unheil;  Zorn"!"wrath  (of 
the  Red  Crown)" »dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"» dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!"[a  red pot]"» dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!"Red  (crown  of  Lower  Egypt)" 
»dsr.t,  'Teuer;  Elamme"!""» dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert;  foreign  country" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » 
dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "^otes  Rind"!"" •  dsr.t,  "Röte"!"" » dsr.tj,  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)" »dsr.tj,  "der  rot  ist 

(wütender  Seth)"!"" »dsr.tjw,  "blutige  Opfer  (?)"!"bloody  victims" »dsrr.t,  "die  kleine  Rote"!"" 

1^  \  4  times  •  ^  2  times  •  ^  1  times  •  ^5^  1  times  •  1  times*{D46-N37A-D21-G27):  1  times  •  ^  ^ 1  times 

•  1  times  •  \  !  1  times  •  ^  ^  1  times  •  ^  '  1  times  •  \  i  i  i  1  times 

g.lyp.hs:D21:  16  times  •  D46.:  15  times 15  times  .vZ5;  11  times  •XI:  10  times  .rG27:  4  .timeS'Z5A:  2  .times.-N37A:  1  times  •  .G28.:  1. times  •  .Z4; 
1  times  •Z3;  1  times  •G37.:  1  times  •F27;  1  times  - ZI;  1  times -N^:  1  times -  Z?;  1  times 

NK:  23  times'TIP  -  Roman  times:  18  times*MK  &  SIP:  11  times*OK  &  FIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  38  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times  •  unknown:  3  times 

rot:  47  times  »rot;  wütend:  3  times » wütend:  2  times  »zur  Bezeichnung  zweier  göttlicher  Vögel:  rote  Milane  =  Isis  und  Nephthys?:  1  times  »wild: 
1  times 

ADJECTIVE:  54  TIMES  •  SINGULAR:  18  TIMES -FEMININE:  11  TIMES -MASCULINE:  9  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES -PARTICIPLE:  1  TIMES -ACTIVE:  1  TIMES- 
DUAL:  1  TIMES -PLURAL:  1  TIMES 


dsr 

"Roter" jenglish  translation  niissing|substantive»substantive_masc|ID:855803|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  805 

root.'sdsr,  "rot  machen"!"to  make  red"»sdsr.w,  "Rötung"!"reddening" »Dsr,  "Roter"!"" »Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" » Dsr.t,  "Descheret"!"" »dsr, 
"Elamingo'!'ßamingo" » dsr,  "rot  werden;  rot  sein'!"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "Röte;  Rötung"!"reddening  (med.)"»dsr,  "[Ausdruck  beim 
Schiffsbau]"!"[expression  associated  with  ship  buildingj"  »dsr,  "[ein  Baum]"!"[a  tree  and  its  woodj" » dsr,  "[rote  Pßanze]"!"[a  substance  (med.)]"»dsr, 
"[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [mineralischer  Stoff  ?]"!"[part  of  a  cereal  grainj" » dsr,  "Blutgier;  Zorn"!"wrath" » dsr,  "Schmutz"!"impurity;  dirt"»dsr, 
"[Rind  (für  Opfer)]"!"[a  red  steer,  as  an  offeringj" » dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd] "!"red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" •  dsr,  "rot;  wütend"!"red;  angry"» 
dsr,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "ßfft  (das"  Rote")"!"blood" »dsr.w,  "roter  Buntbarsch"!”redßsh" » dsr.w,  "Roter  (Seth)"!"" »dsr.w,  "[offizineil 
Verwendetes]"!"" »dsr.w,  Wüstenbewohner  (?)"!'desert  dwellers  (?)"»dsr.w,  "Röte"!"" » dsr.w,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "die  Roten"!"" »dsr.t, 

"Unheil;  Zorn"!"wrath  (of  the  Red  Crown)" » dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"  »dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!"[a  red  pot]"  »dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!"Red 
(crown  of  Lower  Egypt)" » dsr.t,  'Teuer;  Elamme"!"" » dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert;  foreign  country"  »dsr.t,  "[Substantiv]"!""  »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" 
»dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "rotes  Rind"!"" »dsr.t,  "Röte"!"" »dsr.tj,  "der  rot  ist  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)"» 
dsr.t],  "der  rot  ist  (wütender  Seth)"!""  •  dsr.tjw,  "blutige  Opfer  (?)"!"bloody  victims" » dsrr.t,  "die  kleine  Rote"!"" 


dsr 

"[Substantiv] "jenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:856706|CT  VH,  56o 

root.'sdsr,  "rot  machen"!"to  make  red"»sdsr.w,  "Rötung"!"reddening" »Dsr,  "Roter"!"" »Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" » Dsr.t,  "Descheret"!"" »dsr, 
"Elamingo"!"ßamingo" »dsr,  "rot  werden;  rot  sein"!"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "Röte;  Rötung"!"reddening  (med.)"»dsr,  "[Ausdruck  beim 
Schiffsbau]"!"[expression  associated  with  ship  buildingj  "»dsr,  "[ein  Baum]"!"[a  tree  and  its  woodj" » dsr,  "[rote  Pßanze]"!"[a  substance  (med.)]"»dsr, 
"[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [mineralischer  Stoff  ?]"!"[part  of  a  cereal  grainj  "»dsr,  "Blutgier;  Zorn"!"wrath" » dsr,  "Schmutz"!"impurity;  dirt"»dsr, 
"[Rind  (für  Opfer)]"!"[a  red  steer,  as  an  offeringj  "»dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd]"!"red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" » dsr,  "rot;  wütend"!"red;  angry"» 
dsr,  "Roter"!"" »dsr.w,  "Blut  (das"  Rote")" ['blood"» dsr.w,  "roter  Buntbarsch"!"redßsh" »dsr.w,  "Roter  (Seth)"!"" »dsr.w,  "[ofßzinell  Verwendetes]"!""» 
dsr.w,  "die  Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dwellers  (?)"» dsr.w,  "Röte"!"" »dsr.w,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "die Roten"!"" »dsr.t,  "Unheil;  Zorn"!"wrath  (of 
the  Red  Crown)" » dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"  »dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!" [a  pot]"  »dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!"Red  (crown  of  Lower  Egypt)" 
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dsr 


•  dsr.t,  "Feuer;  Flamme'l"" •  dsr.t,  "Wüste;  Ausland"l"desert;  Foreign  country" •  dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" •  dsr.t,  '[Substantiv]"!"" • 

dsr.t,  "[Substantiv]"!"" •  dsr.t,  "^otes  Rind"!"" »dsr.t,  "Röte"!"" •  dsr.t],  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)" •  dsr.t],  "der  rot  ist 

(wütender  Seth)"!""» dsr.tjw,  "blutige  Opfer  (?)"!"bloody  victims" »dsrr.t,  "die  kleine  Rote"!"" 

dsr 

"[unklar]"|english  translation  missmg|undefined|ID:870971|CT  VI,  240r 

dsr 

"[unklar]"|english  translation  missmg|iindefined|ID:870974|CT  VH,  75i 

dsr 

"[rot  sein]"|english  translation  missing|root|ID:875894 

dsr.w 

"Blut  (das"  Rote")"|"blood"|substantive«substantive_masc|ID:180870|Wb  5, 491.9-13 

»//[col  32]//  sF[.n]=(j)  m  dndn  hr(w),y  jst  sw  hm  Hr  [..]  [?d?]^sr^[.pl]=f  n(j)  h,t  dsr  hl,tj  m  nhn,tftj=f  "(Ich)  habe  angefangen,  dem  Feind  (den  Kopf) 
abzuschlagen,  als  er,  die  Majestät  des  Horus  [..]  sein  [Blut]  des  Leibes  (?),  mit  wildem  Herzen  in  seiner  Jugend. "  sawlitJnschriß  Sesostris'  I.  im 
Month-Tempel  von  Et-Tod//{InschriR  Sesostris' I.  im  Month-Tempel  von  Et-Tod}:  [col.  32] 

» j:nd  hr=k  bl jm(,j)  dsr(w)=f  w"  dd.n  jt(j)=f  sll  dd.n  ntr.pl  szp  s,t=f  m  wp,t p,t  m  bw  htp.n  jb=k jm  "Sei  gegrüßt,  Ba,  der  in  seiner  Röte  ist.  Einziger, 
den  sein  Vater  nannte,  Verständiger,  den  die  Götter  nannten,  der  seinen  Sitz  einnimmt  am  Scheitel(punkt)  des  Himmels,  dort,  wo  dein  Herz 
zufrieden  war. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  456:  [N/F/E  inf 11  =  657] 

»shtp=j  Sth  m  {zhjnh/h}  n(,j)  Skr  dsr(,w)  //[18,15]//  m  jmlh  n(j)  Gbb  "Ich  habe  Seth  mit  dem  Speichel  des  Aker  und  dem  Roten  aus  dem  Rückenmark 
des  Geb  befriedet. "  tb.pLondon  BM  10793//Tb  096/097:  [18,14] 

•  bnh‘=f  //[8]// m  dsr,w=tn  "Er  badet/watet(?)  in  eurem  Blut. "  tb.pLondon  BM EA  10477  (pNu)//Tb  134:  [7] 

» [j%n]=[j]  [dsr,w]  "[Ich  habe(?)  das  Blut  abgewaschen]. "  tb:pVatikan  38600/1+2  (pVatikan  63)//Tb  182:  [219] 
bbawpyramldentexte,  sawlit,  tb 

COLLOC:NHH,  "SPEICHEL"|’'SPnTLE"  •  SB^,  "VERSTÄNDIGER" |"WISE  MAN"*JNS,  "DAS  ROTE  {BLUT)"|"RED  (BLOOD)" 

root.'sdsr,  "rot  machen"!"to  make  red"»sdsr.w,  "Rötung"!"reddening" »Dsr,  "Roter"!"" »Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" » Dsr.t,  "Descheret"!"" »dsr, 
"Flamingo '! "ßamingo "» dsr,  "rot  werden;  rot  sein"!"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "Röte;  Rötung"!"reddening  (med.)"»dsr,  "[Ausdruck  beim 
Schiffsbau]"!"[expression  associated  with  ship  building]" »dsr,  "[ein  Baum]"!"[a  tree  and its  wood]" » dsr,  "[rote  Pflanze]"!"[a  substance  (med.)]"»dsr, 
"[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [mineralischer  Stoff  ?]"!"[part  of  a  cereal grain]" » dsr,  "Blutgier;  Zorn"!"wrath" » dsr,  "Schmutz"!"impurity;  dirt"»dsr, 
"[Rind  (für  Opfer)]"!"[a  red  steer,  as  an  olfering]" •  dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd]"!"red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" » dsr,  "rot;  wütend"!"red;  angry"» 
dsr,  'Roter"!"" »dsr,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "^oter  Buntbarsch"!"redßsh" •  dsr.w,  "Roter  (Seth)"!"" »dsr.w,  "[ofßzinell  Verwendetes]"!"" » dsr.w, 
Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dwellers  (?)"»dsr.w,  "Röte"!"" » dsr.w,  "[Substantiv]"!"" » dsr.w,  "^1^  Roten"!"" »dsr.t,  "Urßieil;  Zorn"!"wrath  (of  the  Red 
Crown)" » dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"»dsr.t,  "[ein  roter  Krug]'!" [a  pot]"  »dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!"Red  (crown  of  Lower  Egypt)" » dsr.t, 

"Feuer;  Flamme"!"" »dsr.t,  "^üste;  Ausland"!"desert;  Foreign  country" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  '[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t, 
"[Substantiv]"!"" »dsr.t,  'fotes  Rind"!"" » dsr.t,  "Röte"!"" » dsr.t],  1^^  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)" » dsr.t],  "der  rot  ist  (wütender 

Seth)"!""  »dsr.tjw,  "blutige  Opfer  (?)"!"bloody  victims" » dsrr.t,  "die  kleine  Rote"!"" 

OK  &  FIP:  9  times«NK:  6  times" TIF  -  Roman  times:  3  times«MK  &  SIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times 
Blut:  8  times  »Blut  (das" Rote"):  8  times  »Röte:  3  times 

SUBSTANTIVE;  19  TIMES  •SUBSTANTrVE_MASC:  19  TIMES  •  SINGULAR:  10  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  7  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 

dsr.w 

"roter  Buntbarsch"|"redfish"|substantive|ID:180880|Wb  5,  492.10-11;  vgl.  LÄ  ü,  224;  Gamer-Wallert,  Fische,  26  f. 

»jm,j  n  dlr,t  1  hs(l,w)  n  //[47,11]//  jml  1  hsmn  1  sfsft  1  qs.pl  n.w  hl psi  1  dsr,w psi  1  //[47,12]//  dnn,t  n.t  wh\w psi  1  bj,t  1  jbrj  1  "Inneres  vom 
Johannisbrot:  1,  $bsl.w$-Teil  vom  $jml$-Baum:  1,  Natron:  1,  $sfsf.t$-Droge:  1,  Gräten  vom  Nilbarsch,  gekocht:  1,  (Gräten  vom)  Buntbarsch, 
gekocht:  1,  Schädel  vom  Fiederbartwels,  gekocht:  1,  Honig:  1,  $jbr$-Öl:  1. "  sawmedizin.Papyrus  Ebers//46, 10-48,20  =  Eb  242-260:  Die  "Göttermittel", 
Rezepte  gegen  Kopfschmerzen,  das  "Rizinus-Buch":  [47,10] 

•[..]  dsr.w.pl psh=f  sn(j)=f "...]  rote  Eische,  (indem)  er  seine  Fischabfälle  (?)  kaut "  sawlitpMoskau  o.Nr.{  (Sporting King)}//The  Sporting  King:  [Cl, 

3] 

» dsr,w  hr  //[A2,  8]//  [..]  [?'ql?]  n  sw,t.pl  nsm, yt.pl  "(und)  $dsr$-Fische  (rote  Buntbarsche?)  liegen  auf  [..  als  eine]  richtige  [Opfergabe]  an  Geßügel 
und  Fischen  (wörtl:  an  Federn  und  Fischschuppen). "  sawlit.pMoskau  o.Nr.f  (Pleasures  of  Fishing)}//The  Pleasures  of  Fishing  and  Fowling:  [A2,  7] 

» wd  (dsr)  n  //[12]//  mrj  m  hnw  'Aus  dem  Kanal  der  Residenz  sind  j$dsr$-Pßanzen}  {Buntbarsche}  verschickt  worden. "  sawlitpWien  Erzherzog 
Rainer  53//Loblied  aufPiramesse  (=  pAnastasi  III,  1.12-2.7):  [11] 
sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:'HB,  "NILBARSCH"|"NILE  PERCH"*SNJ,  "GESTANK"|"(S0METHING)  ROTTEN  (OF  FISH)  (MED.)"  »WH'.  W,  "FIEDERBARTWELS"|"CATFISH  (SYNODONTIS 
schall)" 

rootsdsr,  "rot  machen"!"to  make  red"»sdsr.w,  "Rötung"!"reddening" »Dsr,  "Roter"!"" »Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" » Dsr.t,  'Descheret"!"" »dsr, 
"Flamingo '! "ßamingo "» dsr,  "rot  werden;  rot  sein"!"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "Röte;  Rötung"!"reddening  (med.)"»dsr,  "[Ausdruck  beim 
Schiffsbau]"!"[expression  associated  with  ship  building]" » dsr,  "[ein  Baum]"!"[a  tree  and  its  wood]" » dsr,  "[rote  Pßanze]"!"[a  substance  (med.)]"»dsr, 
"[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [mineralischer  Stoff  ?]"!"[part  of  a  cereal  grain]  "»dsr,  "Blutgier;  Zorn"!"wrath" » dsr,  "Schmutz"!"impurity;  dirt"»dsr, 
"[Rind  (für  Opfer)]"!'[a  red  steer,  as  an  olfering]" » dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd] "!”red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" » dsr,  "rot;  wütend"!"red;  angry"» 
dsr,  "Roter"!"" »dsr,  "[Substantiv]"!"" » dsr.w,  "Blut  (das"  Rote")"!"blood" » dsr.w,  "Roter  (Seth)"!"" »dsr.w,  "[ofßzinell  Verwendetes]"!"" » dsr.w,  "3io 
Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dwellers  (?)"»dsr.w,  "Röte"!"" » dsr.w,  "[Substantiv]"!"" » dsr.w,  "31o  Roten"!"" »dsr.t,  "Unheil;  Zorn"!"wrath  (of  the  Red 
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dsr.w 


Crown)" •  dsr.t,  "[ein  Öl]"l"[an  oil]"*dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"l"[a  red pot]" »dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"l"Red  (crown  of  Lower  Egypt)" •  dsr.t, 
"Feuer;  Fiarnme'l""* dsr.t,  "Wüste;  Ausland"l"desert;  foreign  country" •  dsr.t,  "[Substantiv]"!"" •  dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t, 
"[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "rotes  Rind"!"" »dsr.t,  "Röte"!"" » dsr.t],  "^or  rot  ist  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)" » dsr.t],  "der  rot  ist  (wütender 
Seth)"!""»dsr.tjw,  "blutige  Opfer  (?)"!"bloody  victims" » dsrr.t,  "die  kleine  Rote"!"" 

I  t-ijnes 

g.lyp.hs:D46:  1  times  •  N37.:  1  .times-D21:  1  times*Z7:  1  .times*K5:  1  times*Zl:  1  times 

NK:  3  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
roter  Buntbarsch:  4  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

dsr.w 

"Roter  (Seth)"|english  translation  missmg|epitheton_title*epith_god|ID:180890|Wb  5, 493.1 

root.'sdsr,  "rot  machen"!"to  make  red"»sdsr.w,  "Rötung"!"reddening" •  Dsr,  "Roter"!"" »Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" » Dsr.t,  "Descheret"!"" »dsr, 
"Flamingo"!"ßamingo" » dsr,  "rot  werden;  rot  sein"!"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "Röte;  Rötung"!"reddening  (med.)"»dsr,  "[Ausdruck  beim 
Schiffsbau]"!"[expression  associated  with  ship  building]" »dsr,  "[ein  Baum]"!"[a  tree  and its  wood]" » dsr,  "[rote  Pflanze]"!"[a  substance  (med.)]"»dsr, 
"[pflanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [mineralischer  Stoff  ?]"!"[part  of  a  cereal grain]" » dsr,  "Blutgier;  Zorn"!"wrath" » dsr,  "Schmutz"!"impurity;  dirt"»dsr, 
"[Rind  (für  Opfer)]"!"[a  red  steer,  as  an  offering]"»dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd]"!"red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" » dsr,  "rot;  wütend"!"red;  angry"» 
dsr,  "Roter"!"" »dsr,  "[Substantiv]"!"" » dsr.w,  "ß^ot  (das"  Rote")"!"blood" » dsr.w,  "roter  Buntbarsch"!"redßsh" »dsr.w,  "[ofßzinell  Verwendetes]"!"" » 
dsr.w,  "die  Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dwellers  (?)"» dsr.w,  "Röte"!"" »dsr.w,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "die Roten"!"" »dsr.t,  "Unheil;  Zorn"!"wrath  (of 
the  Red  Crown)"  »dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"»dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!"[a  red  pot]"  »dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!"Red  (crown  of  Lower  Egypt)" 
»dsr.t,  "Feuer;  Flamme"!"" »dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert;  foreign  country" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » 
dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  'fotes  Rind"!"" » dsr.t,  "Röte"!"" » dsr.t],  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)" » dsr.t],  "der  rot  ist 

(wütender  Seth)"!"" »dsr.tjw,  "blutige  Opfer  (?)"!"bloody  victims" »dsrr.t,  "die  kleine  Rote"!"" 

dsr.w 

"[offizinell  Verwendetes] "jenglish  translation  niissing|substantive«substantive_masc|ID:180900|Wb  2,  93.15;  5,  491.7; 
DrogWb  581  f. 

•pr,t  thwl  1  hls,yt  1  njwjw  1  jnnk  //[37,14]//  1  dsr.w.pl  n.w  sh,t  1  "Früchte/Samen  der  $thwl$-Pßanze:  1,  $hls.yt$-Pßanzen:  1,  Polei-Minze  (?):  1, 
Konyza  (?):  1,  $dsr.w$-Schrot  (?)  der  $sh.t$-Gerste:  1. "  sawmedizin.Papyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden" 
(das  "Magenbuch"):  [37,13] 

•  dsyw.pl  n.w  //[38,7]//  mndj  1/64  gs  psi  {m}  mrh,t  hr  bj,t  tfm  U-16  //[38,8]// pr,t-snj  U-16  slsl  U-8  gw  n  s  K-16  gw  //[38,9]//  n  hsp  U-16  jrp  jrt,t 
"$dsr.w$-Schrot  (?)  der  $mndj$-Pßanze:  1/64  (Oipe  =  1  Dja)  (und)  ein  halbes  (Dja),  gekocht  {mit}  Öl/Fett  und  Honig,  $tfm$-Pßanzen:  1/16  (Dja), 
"Haarfrüchte":  1/16  (Dja),  $sls?$-Früchte:  1/8  (Dja),  $gw$-Gras  vom  See:  1/16  (Dja),  $gw$-Gras  vom  Garten:  1/16  (Dja),  Wein,  Milch." 
sawmedizin.Papyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  "Magenbuch"):  [38,6] 
sawmedizin 

COLLOC:MNPJ,  "[PFLANZE]’'|’"' •  QJ.W,  "ZYPERNGRAS  (?)"|"[AN  AROMATIC  PLANT]"  •  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN 

Ziffernschreibung]"  ['[CARDINAL  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]" 

rootsdsr,  "rot  machen"!"to  make  red"»sdsr.w,  "Rötung"!"reddening" »Dsr,  "Roter"!"" »Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" » Dsr.t,  "Descheret"!"" »dsr, 
"Flamingo"!"ßamingo" » dsr,  "rot  werden;  rot  sein"!"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "Röte;  Rötung"!"reddening  (med.)"»dsr,  "[Ausdruck  beim 
Schiffsbau]"!"[expression  associated  with  ship  building]  "»dsr,  "[ein  Baum]"!"[a  tree  and  its  wood]" » dsr,  "[rote  Pßanze]"!"[a  substance  (med.)]"»dsr, 
"[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [mineralischer  Stoff  ?]"!"[part  of  a  cereal  grain]" » dsr,  "Blutgier;  Zorn"!"wrath" » dsr,  "Schmutz"!"impurity;  dirt"»dsr, 
"[Rind  (für  Opfer)]"!"[a  red  steer,  as  an  offeringj" » dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd]"!"red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" » dsr,  "rot;  wütend"!"red;  angry"» 
dsr,  "Roter"!"" » dsr,  "[Substantiv]"!"" » dsr.w,  (das"  Rote")"!"blood" » dsr.w,  "roter  Buntbarsch"!"redßsh" » dsr.w,  "Roter  (Seth)"!"" » dsr.w, 

Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dwellers  (?)"»dsr.w,  "Röte"!"" » dsr.w,  "[Substantiv]"!"" » dsr.w,  Roten"!"" »dsr.t,  "Unheil;  Zorn"!"wrath  (of  the  Red 
Crown)" » dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"»dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!"[a  red  pot]"  »dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!'Red  (crown  of  Lower  Egypt)"  »dsr.t, 
"Feuer;  Flamme"!"" »dsr.t,  "^öste;  Ausland"!"desert;  foreign  country" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t, 
"[Substantiv]"!"" »dsr.t,  'fotes  Rind"!"" »dsr.t,  "Röte"!"" » dsr.t],  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)" » dsr.t],  "der  rot  ist  (wütender 

Seth)"!""  »dsr.tjw,  "blutige  Opfer  (?)"!"bioody  victims" » dsrr.t,  "die  kleine  Rote"!"" 

1^  t?  ^  I  I  I  1  times  •  1=^  I  I  I  1  times 

g.lyp.hs:D46:  2  times  -  N^?:  2  times -1)21:  2  times  •  Z7:  2  times  .  N33;  2  times  - Z2:  2  times -^  ZS;  1  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

[e.  Zwischenprodukt  beim  Mahlvorgang?]:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES 

dsr.w 

"die  Wüstenbewohner  (?)"|"desert  dwellers  (?)"|substantive«substantive_masc|ID:400757|Inscr.  Sinai,  232 

rootsdsr,  "rot  machen"!"to  make  red"»sdsr.w,  "Rötung"!"reddening" •  Dsr,  "Roter"!"" »Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" » Dsr.t,  "Descheret"!"" »dsr, 
"Flamingo '! "ßamingo "» dsr,  "rot  werden;  rot  sein'!"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "Röte;  Rötung"!"reddening  (med.)"»dsr,  "[Ausdruck  beim 
Schiffsbau]"!"[expression  associated  with  ship  building]  "»dsr,  "[ein  Baum]"!"[a  tree  and  its  wood]" » dsr,  "[rote  Pßanze]"!"[a  substance  (med.)]"»dsr, 
"[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [mineralischer  Stoff  ?]"!"[part  of  a  cereal  grain]" » dsr,  "Blutgier;  Zorn"!"wrath" » dsr,  "Schmutz"!"impurity;  dirt"»dsr, 
"[Rind  (für  Opfer)]"!"[a  red  steer,  as  an  offeringj  "»dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd]  "!"red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" » dsr,  "rot;  wütend"!"red;  angry"» 
dsr,  "Roter"!"" »dsr,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "Blut  (das" Rote")"!"blood" »dsr.w,  "roter Buntbarsch"!"redßsh" » dsr.w,  "Roter  (Seth)"!"" »dsr.w,  "[ofßzinell 
Verwendetes]"!"" »dsr.w,  "Röte"!"" » dsr.w,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  Roten"!"" »dsr.t,  "Unheil;  Zorn'!"wrath  (of  the  Red  Crown)" » dsr.t,  "[ein 
öl]"!"[an  oil]"»  dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!"[a  red  pot]"  »dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!"Red  (crown  of  Lower  Egypt)" » dsr.t,  "Feuer;  Flamme"!""» 
dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert;  foreign  country" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t. 
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dsr.w 


"rotes  Rind"!"" •  dsr.t,  "Röte"l""»dsr.tj,  "der  rot  ist  (Sonnengott  u.a.)"l"red  one  (the  sun  god)" •  dsr.tj,  "der  rot  ist  (wütender  Seth)"!"" »dsr.tjw,  "blutige 
Opfer  (?)"l"bloody  victims"*  dsrr.t,  "die  kleine  Rote"!"" 


dsr.w 

"Röte"|english  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:855804|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts, 
805 

rootsdsr,  "rot  machen"l"to  make  red"*sdsr.w,  "Rötung"l"reddening" »Dsr,  "Roter"!"" »Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" •  Dsr.t,  "Descheret"!"" »dsr, 
"Flaniingo"l"ßamingo"»dsr,  "rot  werden;  rot  sein"l"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "Röte;  Rötung"l"reddening  (med)"»dsr,  "[Ausdruck  beim 
Schiffsbau]"l"[expression  associated  with  ship  building]" »dsr,  "[ein  Baum]"l"[a  tree  and its  wood]" •  dsr,  "[rote  Pflanze]"l"[a  substance  (med.)]"»dsr, 
"[pflanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [mineralischer  Stoff  ?]"l"[part  of  a  cereal grain]" •  dsr,  "Blutgier;  Zorn"l"wrath" •  dsr,  "Schmutz"l"impurity;  dirt"»dsr, 
"[Rind  (für  Opfer)]"l"[a  red  steer,  as  an  offering]" •  dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd]"l"red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" •  dsr,  "rot;  wütend'fred;  angry"» 
dsr,  "Roter"!"" »dsr,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "Blut  (das" Rote")"!"blood" »dsr.w,  "roter  Buntbarsch"!"redßsh"» dsr.w,  "Roter  (Seth)"!"" »dsr.w,  "[ofRzinell 
Verwendetes]"!"" »dsr.w,  Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dwellers  (?)"» dsr.w,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "die  Roten"!"" »dsr.t,  "Unheil;  Zorn"!"wrath 
(of  the  Red  Crown)" » dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"»dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!"[a  red  pot]"  »dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!'Red  (crown  of  Lower 
Egypt)" » dsr.t,  "Feuer;  Flamme"!"" »dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert;  foreign  country" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t, 
"[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "rotes  Rind"!"" » dsr.t,  "Röte"!"" »dsr.tj,  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)" » dsr.tj, 

"der  rot  ist  ( wütender  Seth ) "!""» dsr.  tjw,  "blutige  Opfer  (?)  "['bloody  victims " » dsrr.  t,  "die  kleine  Rote "!"" 

dsr.w 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:856719|CT  IV,  262-3a 

rootsdsr,  "rot  machen"!"to  make  red"»sdsr.w,  "Rötung"!"reddening" »Dsr,  "Roter"!"" »Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" » Dsr.t,  "Descheret"!"" »dsr, 
"Flamingo '! "ßamingo "» dsr,  "rot  werden;  rot  sein'!"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "Röte;  Rötung"!"reddening  (med.)"»dsr,  "[Ausdruck  beim 
Schiffsbau]"!"[expression  associated  with  ship  buildingj"  »dsr,  "[ein  Baum]"!"[a  tree  and  its  wood]" » dsr,  "[rote  Pßanze]"!"[a  substance  (med.)]"»dsr, 
"[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [mineralischer  Stoff  ?]"!"[part  of  a  cereal  grain]" » dsr,  "Blutgier;  Zorn"!"wrath" » dsr,  "Schmutz"!"impurity;  dirt"»dsr, 
"[Rind  (für  Opfer)]"!"[a  red  steer,  as  an  offering]" » dsr,  "[Bez.  für  das Nilpferd]"!"red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" »dsr,  "rot;  wütend"!"red;  angry"» 
dsr,  "Roter"!"" »dsr,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "Blut  (das" Rote")"!"blood" »dsr.w,  "roter Buntbarsch"!"redßsh" » dsr.w,  "Roter  (Seth)"!"" »dsr.w,  "[ofßzinell 
Verwendetes]"!"" » dsr.w,  Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dwellers  (?)"»dsr.w,  "Röte"!"" »dsr.w,  Roten"!"" »dsr.t,  "Unheil;  Zorn"!"wrath  (of  the 
Red  Crown)" » dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"»dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!"[a  red  pot]"  »dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!"Red  (crown  of  Lower  Egypt)"» 
dsr.t,  "Feuer;  Flamme"!"" »dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert;  foreign  country" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" • 
dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  'fotes  Rind"!"" »dsr.t,  "Röte"!"" » dsr.tj,  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)" »dsr.tj,  "der  rot  ist 

(wütender  Seth)"!"" »dsr.tjw,  "blutige  Opfer  (?)'!"bloody  victims" » dsrr.t,  "die  kleine  Rote"!"" 

dsr.w 

"die  Roten"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:858938|LGG  VH,  572 

»//[5,3]// phr  n=k  Psd,t  m  sn=k  hsf=sn  n=k  ds{r}.pl  ""Die  Götterneunheit  wird  dir  dienen  in  deinem  Umkreis  (und)  sie  werden  für  dich  die  Roten' 

abwehren!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [5,3] 

bbawtotenlit 

COLLOC:  SN.W,  "UMKREIS;  UMFANG"|"CIRCUIT;  CIRCUMFERENCE"  •  PHR,  "UMFiERGEHEN;  UMWENDEN;  ZIRKULIEREN;  UMGEBEN;  DURCHZIEHEN" | "TO  TURN  ROUND; 
TO  GO  AROUND"  »PSp.T,  "GöTTERNEUNHEIT"|"(DIVINE)  ENNEAD" 

rootsdsr,  "rot  machen"!"to  make  red"»sdsr.w,  "Rötung"!"reddening" »Dsr,  'Roter"!"" »Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" •  Dsr.t,  "Descheret"!"" »dsr, 
"Flamingo'!"ßamingo" » dsr,  "rot  werden;  rot  sein"!"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "Röte;  Rötung"!"reddening  (med.)"»dsr,  "[Ausdruck  beim 
Schiffsbau]"!"[expression  associated  with  ship  buildingj"  •  dsr,  "[ein  Baum]"!"[a  tree  and  its  wood]" » dsr,  "[rote  Pßanze]"!"[a  substance  (med.)]"»dsr, 
"[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [mineralischer  Stoff  ?]"!"[part  of  a  cereal  grain]" » dsr,  "Blutgier;  Zorn"!"wrath" » dsr,  "Schmutz"!"impurity;  dirt"»dsr, 
"[Rind  (für  Opfer)]"!"[a  red  steer,  as  an  offering]  "»dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd]"!"red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)"  »dsr,  "rot;  wütend"!"red;  angry"» 
dsr,  "Roter"!"" »dsr,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "Blut  (das" Rote")"!"blood" »dsr.w,  "roter Buntbarsch"!"redßsh" » dsr.w,  "Roter  (Seth)"!"" »dsr.w,  "[ofßzinell 
Verwendetes]"!"" »dsr.w,  Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dwellers  (?)"» dsr.w,  "Röte"!"" »dsr.w,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "Unheil;  Zorn"!"wrath  (of 
the  Red  Crown)"  »dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"»  dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!"[a  red  pot]"  »dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!"Red  (crown  of  Lower  Egypt)" 
»dsr.t,  "Eeuer;  Flamme"!"" » dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert;  foreign  country" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » 
dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  'fotes  Rind"!"" »dsr.t,  "Röte"!"" » dsr.tj,  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)" »dsr.tj,  "der  rot  ist 

(wütender  Seth)"!"" »dsr.tjw,  "blutige  Opfer  (?)"!"bloody  victims" » dsrr.t,  "die  kleine  Rote"!"" 
i^'^i  I  I  ^  times 

g.lyp.hs;D46:  1  times -  NS?:  1  times  •  Z6:  1  times*Z2:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
die  Roten:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


dsr.t 

"Unheil;  Zom"|"wrath  (of  the  Red  Crown)"|substantive»substantive_fem|ID:180800|Wb  5,  492.8;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  806 

» dsr,t  hr  hß,j(.pl)=k  "Zornesröte  über  deine  Feinde!"  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+7,1 
»{{rdi}j  ((jrw)).hr=k  mj,tt  nn  hß  psjw  sn'  m  ßb,tt  n,t  p,t  hß  Rw  htp=f  //[23,14]//  m  hb,t  r  dm  rdi  hpr  dsr,t  m  ßb,ttn,tp,t  "Du  sollst  dies  genauso 
machen,  wenn  ein  Unwetter  im  Osten  des  Himmels  brodelt  (und)  wenn  Re  im  Lebenslande  (Westen)  untergeht,  um  keine  Zornesröte  (Sandsturm) 
im  Osten  des  Himmels  entstehen  zu  lassen. "  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [23,13] 
bbawtotenlit 

COLLOC: Sn‘,  "Unwetterwolken"|"storm  cloud"  -j^b.tjt,  "Osten"|"east" • 'nh.t,  "der  Westen  ("(Platz)  des  Lebens")"|"the  west  (lit.  (place)  of  life)" 
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dsr.t 


rootsdsr,  "rot  machen'f'to  make  red"*sdsr.w,  "Rötung"l"reddening"»Dsr,  "Roter"!"" »Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" •  Dsr.t,  "Descheret"!"" »dsr, 
"FIamingo"l"ßamingo"»dsr,  "rot  werden;  rot  sein"l"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "Röte;  Rötung"l"reddening  (med.)" •  dsr,  "[Ausdruck  beim 
Schiffsbau]"l"[expression  associated  with  ship  building]" »dsr,  "[ein  Baum]"l"[a  tree  and its  wood]" •  dsr,  "[rote  Pßanze]"l"[a  substance  (med.)]" »dsr, 
"[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [mineralischer  Stoff  ?]"l"[part  ofa  cereal grain]" •  dsr,  "Blutgier;  Zorn"l"wrath" •  dsr,  "Schmutz"l"impurity;  dirt"»dsr, 
"[Rind  (für  Opfer)]"l"[a  red  steer,  as  an  offering]" •  dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd]"l"red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" •  dsr,  "rot;  wütend'f'red;  angry"» 
dsr,  "Roter"!"" »dsr,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "Blut  (das" Rote")"!"blood" »dsr.w,  "roter Buntbarsch"!"redßsh" •  dsr.w,  "Roter  (Seth)"!""» dsr.w,  "[ofßzinell 
Verwendetes]"!""» dsr. w,  Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dweUers  (?)"» dsr.w,  "Röte"!"" » dsr.w,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "die  Roten"!"" »dsr.t,  "[oin 
öl]"!"[an  oil]"»  dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!"[a  red pot]" »dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!"Red  (crown  of  Lower  Egypt)" » dsr.t,  "Feuer;  Flamme"!""» 
dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert;  foreign  country" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t, 
"rotes  Rind"!"" »dsr.t,  "Röte"!"" » dsr.t],  "der  rot  ist  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)" » dsr.t],  "der  rot  ist  (wütender  Seth)"!"" »dsr.tjw,  "blutige 
Opfer  (?)"!"bloody  victims"»  dsrr.t,  "die  kleine  Rote"!"" 

1^  ^  1  times'i^^  Q  ''  äz  1  times 

g.lyp.hs:D46:  2  times  •  N37.:  2  times  -1)21:  2  times  •  Xl:  2  times  *  Z5A:  2  times -  A^;  1  times  *  Z3A:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

[vom  Zorn  der  roten  Krone]:  1  times » Zornesröte  (Sandstrurm):  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •SINGULAR:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES 

dsr.t 

"[ein  öl]"|"[an  oil]"|substantive»substantive_fem|ID:180810|Wb  5,  493.2;  Koura,  öle,  184 

rootsdsr,  "rot  machen"!"to  make  red"»sdsr.w,  "Rötung"!"reddening" »Dsr,  "Roter"!"" »Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" » Dsr.t,  "Descheret"!"" »dsr, 
"Flamingo"!"ßamingo" » dsr,  "rot  werden;  rot  sein"!"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "Röte;  Rötung"!"reddening  (med.)"»dsr,  "[Ausdruck  beim 
Schiffsbau]"!"[expression  associated  with  ship  building]"  »dsr,  "[ein  Baum]"!"[a  tree  and  its  wood]" » dsr,  "[rote  Pßanze]"!"[a  substance  (med.)]"  »dsr, 
"[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [mineralischer  Stoff  ?]"!"[part  of  a  cereal  grain]" » dsr,  "Blutgier;  Zorn"!"wrath" » dsr,  "Schmutz"!"impurity;  dirt"»dsr, 
"[Rind  (für  Opfer)]"!"[a  red  steer,  as  an  offering]" » dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd]"!"red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" » dsr,  "rot;  wütend"!"red;  angry"» 
dsr,  "Roter"!"" »dsr,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "Blut  (das" Rote")"!"blood" »dsr.w,  "roter  Buntbarsch"!"redßsh" » dsr.w,  "Roter  (Seth)"!"" »dsr.w,  "[ofßzinell 
Verwendetes]"!"" »dsr.w,  Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dwellers  (?)"»dsr.w,  "Röte"!"" » dsr.w,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "die  Roten"!"" »dsr.t, 

"Unheil;  Zorn"!"wrath  (of  the  Red  Crown)" » dsr.t,  "[ein  roter  Krug]  "!"[a  red  pot]"  »dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!"Red  (crown  of  Lower  Egypt)" » 
dsr.t,  "Feuer;  Elamme"!""» dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert;  foreign  country" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » 
dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "^otes  Rind"!"" »dsr.t,  "Röte"!"" » dsr.t],  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)" » dsr.t],  "der  rot  ist 

(wütender  Seth)"!"" »dsr.tjw,  "blutige  Opfer  (?)"!"bloody  victims" »dsrr.t,  "die  kleine  Rote"!"" 

dsr.t 

"[ein  roter  Krug]"|"[a  red  pot]"|substantive«substantive_fem|ID:180820|Wb  5, 493.3-11 

•  nbw  hd[n ]  1  nbw  hz,  1 1  nbw  nms,  1 1  nbw  hs  2  nbw  //[ 1 7]//  snb.  1 1  nbw  sp,  t  sntr  1  nbw  sfd  1  hd  hly,  t  hj  1  twt  n  nswt  hr=s  m  nbw  1  nbw  twt  n  Hpj 
n,tthr=s  1  jrinnbw jpd//[18]// 10 Jrin  nbw  dbn  51  qd,t  4  hd  htp  1  hd  hl,w  15  hdhiw  1  hd  ]  1  hd  hz,t  1  hd  sp,t  sntr  1  hd  sfd  //[19]// 1  hd  snb  1  ff  1 
hd msy,t  1  hd  bs  1  hd  qb.t  1  hd hm,t  2 hd  wsm  4hd zsn  1  hd psnj //[20]// 1  hd  wdh  1  hd hn  n  wp-U  1  n,tt  jm=fhd  ds{r},tj  4  hd  bs  1  hd  ff  2  hd rrm  4 
jms  4  //[21 ]//  jri  n  dbh  17 hd  hd,t  1  jri  n  dbn  1891  qd,t  nbw plq  n  8  35  ht  nb  snd  's  swb  "1  Besen  aus  Gold,  1  hez-Gefäß  aus  Gold,  1  nemset-Gefäß 

aus  Gold,  2  abesch-Gefäße  aus  Gold,  1  Trompete  aus  Gold,  1  sepet-Weihrauchgefäß  aus  Gold,  1  schefed-Gefäß  aus  Gold,  1 _ runder  / 

LLOHER  Altar  aus  Silber  mit  1  Königsstatue  aus  Gold  darauf  (und)  mit  1  Hapistatue  aus  Gold  darauf,  das  macht  (zusammen)  10  ipd??? _ , 

was  (wiederum)  51  Deben  und  4  Kite  macht,  1 _ Opferbett??? _ aus  Silber,  15  chau-Gefäße  aus  Silber,  1  rundes/HOHES???  chau-Gefäß  aus 

Silber,  1  Räucherarm  aus  Silber,  1  hez-Gefäß  aus  Silber,  1  ???  des  Weihrauch  aus  Silber,  1  schefed-Gefäß  aus  Silber,  1 _ Trompete _  aus 

Silber,  1  mesyt-Gefäß  aus  Silber,  1  abesch-Napf  aus  Silber,  1  qebet-Gefäß  aus  Silber,  2  hemet-Gefäße  aus  Silber,  4  uscham-Gefäße  aus  Silber,  1 
Salbgefäß  aus  Silber,  1  pescheni-Gefäß  aus  Silber,  1  udeh-Gefäß  aus  Silber,  1  Kasten  des  Mundöffnungsrituals  mit  (folgendem)  Inhalt:  4  descheret- 

Gefäße  aus  Silber,  2 _ bas-Gefäße???? _ aus  Silber,  2  aref-Beutel  aus  Silber,  4  rerem-Gefäße  aus  Silber,  4  ames-Zepter  aus  Silber,  das  macht 

(zusammen)  17  Gefäße;  1  ?????  aus  Silber,  das  macht  1.891  Deben  und  1  Kite,  35  Goldbleche  des  Eortnehmens,  und  Jede  Art  von  Holz,  Akazie, 
Zeder,  Perseabaum."  bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [16] 

»hnk{.tw}  n=k  plw,t  //[Rto  4]//  jri.t.pl  ((r-gs))  jwh.tj  m  dsr,t.du  m  n,t  //[Rto  5]//  n.t  T?-wr  [..]  "Mögen  dir  Opferkuchen  geschenkt  werden,  die 
nebenan  (??)  angefertigt  wurden,  wobei  du  begossen/besprengt  bist  mit  den  beiden  roten  Krügen  mit  Flutwasser  ( vom  Gewässer?)  des  Thinitischen 
Gaus. " sawlit:{07.  }oOxford  Queen's  College  1114//Satirischer  Brief pAnastasi I,  3.4-4.1:  [Rto  3] 

•  //[3:1]// mzw,t ' [1]  //[3:2]//  dsr,t ' [l] //[3:3]//  dsr,tß,tt  ‘ [l] //[3:4]// h(n)q,t ' [l] //[3:5]// h(n)q,t  (h)nms.t  2 //[3:6]// piß  ]  2 //[3:7]//  shp,t ' 2 //[3:8]// 
dwj,w  ssr  2  //[3:9]//  dlb  ]  2  //[3:10]//  jrp  mh{.t}  2  //[3:ll]//  jrp  h(s){wj  2  //[3:12]//  jrp  Jm,tJ  2  //[3.T3]// Jrp  snw  2  //[3.14]// Jrp  h?m,wj  2  //[3.15]//  j 
hbnn,wt  2 //[3!16]// hnf,w  ' 2 //[3!17]// jsd  ' 2 //[3':18]// sh,t hd(.t)  2 //[3!19]// sh,t  w?d(.t)  2 //[3!20]//  'g,t  zw,t  2 //[3;2l]//  'g,t jt  2 //[3.-22]//  ffff,{w}t  [l] 
//[3':23]//  nbs  j  2  //[3.'24]//  f-nbs  '  2  //[3':25]//  wh  '  2  //[3':26]//  (j)h,t  nb(.t)  bnj.t  3  //[3I27]//  rnp(t)  nb.t  3  //[3l28]//  stp,t  hit  wdh,w  3  //[3.‘29]// gs,w 
phr  3  //[3:30]// jni.t  rd  sd  dsr,t  3  //[3:31]//  wdi  htp-nswt f  hms  r  (j)h,t  1  //[3:32]// mwz(?)t  sd(,t)  sntr  1  //[3:33]// htp-di  nswt  n  Wsjr  N,j-'nh-Ppy  "[1] 
Portion  Mesut-Speise,  [1]  Portion  Djeseret-Bier,  [1]  Portion  fermentiertes  Djeseret-Bier,  [l]  Portion  Henket-Bier,  2  mal  Chenemes-Bier,  2  Napf 
Pecha-Getränk,  2  Portionen  Sechepet-Getränk,  2  mal  ein  Djuju-Krug  Sescher-Opfergabe,  2  Napf  Feigen,  2  mal  unterägyptischen  Wein,  2  Abesch- 
Krüge  Wein,  2  mal  Butischer  Wein,  2  mal  Pelusischer  Wein,  2  mal  Hamu-Wein,  2  Napf  Hebenenut-Brot,  2  Portionen  Chenfu-Kuchen,  2  Portionen 
Isched-Frucht,  2  mal  weisse  Sechet-Körner,  2  mal  frische/grüne  Sechet-Körner,  2  Emmer-Röstlinge,  2  Gersten-Röstlinge,  [1]  mal  Babat-Körner,  2 
Napf  Christusdorn-Frucht,  2  Portionen  Christusdornfrucht-Brot,  2  Portionen  Erdmandeln,  3  mal  jede  süße  Sache,  3  mal  jedes  Jahresopfer,  3  mal 
ausgelöstes  Eleisch  und  Bestes  der  Ausschüttung  (von  Opferspeisen),  3  mal  Brothälffen  und  Opferumlauf,  3  mal  Verwischen  der  Fußspur  und 
Zerbrechen  der  roten  Töpfe,  1  mal  leg  das  Königsopfer  (ab),  wasche  und  sitze  zum  Opfer,  1  mal  Wasser  (als)  Libation  und  Weihrauch-Feuer  -  ein 
Opfer,  das  der  König  gibt  dem  Osiris  Ni-anch-Pepi. "  bbawgrabinschriften:Nordwand//Opferliste:  [3:1 ] 

»sddsr,t.pl  "Das  Zerschlagen  der  roten  Töpfe."  bbawgrabinschriften:4.  Register  v.u.//Ritual-  und  Personen-Beischriften:  [7] 

»//[lO.  Priester  v.r.-l]//  sd  dsr(,t)  "Das  Zerbrechen  des  roten  Topfes."  bbawgrabinschriftemsüdl.  der  Scheintür-NischeZ/Priester-Beischriften:  [10. 
Priester  v.r.-l ] 

bbawgrabinschriften,  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte,  sawlit 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS] "  •  HD,  "SILBER;  SiLBERGELD  (ALS  ZAHLUNGSMITTEL)"|"SILVER;  SILVER  (AS  MEDIUM  OF  EXCHANGE)"  • "PORTION;  STÜCK"|"P0RTI0N;  PIECE" 
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dsr.t 


rootsdsr,  "rot  machen'f'to  make  red"*sdsr.w,  "Rötung"l"reddening"»Dsr,  "Roter"!"" »Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" •  Dsr.t,  "Descheret"!"" »dsr, 
"FIamingo"l"ßamingo"»dsr,  "rot  werden;  rot  sein"l"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "Röte;  Rötung"l"reddening  (med.)" •  dsr,  "[Ausdruck  beim 
Schiffsbau]"l"[expression  associated  with  ship  building]" »dsr,  "[ein  Baum]"l"[a  tree  and its  wood]" •  dsr,  "[rote  Pßanze]"l"[a  substance  (med.)]" »dsr, 
"[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [mineralischer  Stoff  ?]"l"[part  ofa  cereal grain]" •  dsr,  "Blutgier;  Zorn"l"wrath" •  dsr,  "Schmutz"l"impurity;  dirt"»dsr, 
"[Rind  (für  Opfer)]"l"[a  red  steer,  as  an  offering]" •  dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd]"l"red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" •  dsr,  "rot;  wütend'f'red;  angry"» 
dsr,  "Roter"!"" »dsr,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "Blut  (das" Rote")"!"blood" »dsr.w,  "roter Buntbarsch"!"redßsh" •  dsr.w,  "Roter  (Seth)"!""» dsr.w,  "[ofßzinell 
Verwendetes]"!""» dsr. w,  Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dwellers  (?)"»dsr.w,  "Röte"!"" » dsr.w,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "die  Roten"!"" »dsr.t, 

"Urßieil;  Zorn"!"wrath  (of  the  Red  Crown)" » dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"»dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!"Red  (crown  of  Lower  Egypt)"» dsr.t, 
"Feuer;  Flamme"!"" »dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert;  Foreign  country" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t, 
"[Substantiv]"!"" »dsr.t,  fotes  Rind"!"" » dsr.t,  "Röte"!"" » dsr.t],  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)" » dsr.t],  "der  rot  ist  (wütender 

Seth)"!""»dsr.tjw,  "blutige  Opfer  (?)"!"bloody  victims" » dsrr.t,  "die  kleine  Rote"!"" 

^  ^  ^  2  times*i=^\\^  ^  1  times 

g.lyp.hs:Wl3:  4  times  •Xl:  3  times  *  W22:  2  times  *027:  2  times  *1)21:  2  times  *1)46:  1  times  *1437.:  1  times -  ZI;  1  times 

OK&  FIP:  14  times  «MK  &  SIP:  2  times  •  unknown:  2  times  »NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  14  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  unknown;  2  times 
[ein  roter  Krug]:  14  times»  [rotes  Gefäß]:  5  times 

SUBSTANTIVE;  19  TIMES  •  SUBSTANTrVE_FEM:  19  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS;  18  TIMES  «SINGULAR;  15  TIMES  «FEMININE;  15  TIMES  «  PLURAL;  3  TIMES  « 
ST_PRONOMINALIS;  1  TIMES  «DUAL:  1  TIMES 


dsr.t 

"die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"|"Red  (crown  of  Lower  Egypt)"|substantive*substantive_fem|ID:180830|Wb  5, 493.12-494.3 

•  jw=frwts  dsr,t  "er  wird  die  rote  Krone  tragen. "  sawlitpPetersburg  1116  B//Verso:  Die  Prophezeiungen  des  Neferti:  [59] 

»//[Nt/F/Se  II 54=  635]//  htm  tw  m  jr,t-Hr,w  dsr,t  wr.t  bl(w)  "slt  wn.pl  j:nd=s  tw  N(j),t pn  mr  nd=s  Hr,w  "Statte  dich  mit  dem  Horusauge  aus,  der 
Roten  Krone  mit  großer  Macht  und  vielen  Wesen(?),  damit  sie  dich,  Neith,  schütze,  wie  sie  Horus  schützt. "  bbawpyramidentexte:(Südwand,  östl 
Partie,  unteres  Register}//PT  468:  [Nt/F/Se  II 54  =  635] 

» jw  rdi.n.tw  Hr,w  m  dsr,t  Sth  m  hd,t  jri.n  Dhw,tj  wp,tjw  n  nn  m  jr,w=f n  //[x+12,4]//  tI,tj-slb-jmSh  "Horus  war  mit  der  Roten  (Krone)  (und)  Seth  mit 
der  Weißen  (Krone)  belehnt  worden,  (und)  Thoth  agierte  dabei  als  Richter'  in  seiner  Gestalt  des  'ehrwürdigen  Wesirs'. "  bbawtempelbib-.pBrooklyn 
47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+12,3] 

» jrnswtnb  //[8]// shm-jri=f  nb  r  htp  n=f  nn  szp=fhd,tnn  wtz=f  dsr,t  nn  hmsi=fhr  s,tHr(w)  n(,j).t  hh.wnn  htp  n=fNb,tj m  //[9]// mrr.w=sn  "Was 
jeden  König  und  jeden  Machthaber  angeht,  der  mit  ihm  Frieden  schließen  wird,  der  soll  nicht  die  weiße  Krone  empfangen  und  der  soll  nicht  die 
rote  Krone  tragen,  der  soll  nicht  auf  dem  Thron  des  Horus  der  Lebenden  sitzen  und  mit  dem  sollen  auch  nicht  die  zwei  Herrinnen  zufrieden  sein 
als  jemanden,  den  sie  lieben. "  bbawbriefe:Cairo  30770//Königsdekret  von  Nebuheperre-Intef  [7] 

»j:nd-hr=t  Shm,t  BIs,tt  {?jr,t?}-R\w  hnw,t  ntr.pl  8i  mh,t  nb(t)  Jnsi  hnw,t  hd,t  dsr,t  w\wtj(.t)  hr  tp  n  jti=s  nn  hpr  ntr.pl  hr-tp=s  wr(t)-hkl  //[2]//  m 
wß-n~hh  dsr(.t)  hX,w)  m  s,t  sgr  mw,t n  Psks  hm,t-nsw,t  n  Prhq  hpr,w //[3]// hnw,t  nb(t)  jz.pl Mw, t  m  lh,t n.t p,thru  Mr,wt  tjtj(.t)  hnnj  "Sei gegrüßt, 
Sachmet,  Bastet,  Auge  des  Re,  Gebieterin  der  Götter,  die  die  Schwinge  genommen  hat,  Herrin  des  roten  Stoffs,  Gebieterin  der  Weißen  und  Roten 
Krone,  Einzigartige  am  Kopf  ihres  Vaters,  von  keinem  Gott  zu  beherrschen  ("ohne  daß  Götter  entstehen,  die  sie  übertreffen").  Große  Zauberreiche 
in  der  Barke  der  Million(en),  von  unnahbarer  Erscheinung  im  Ort  der  Stille,  Mutter  des  Sks,  Königsgemahlin  des  Rhq,  Erscheinungsform  der 
Gebieterin,  der  Herrin  der  Gräber,  Mut  im  Horizont  des  Himmels,  Zufriedene,  Meret,  die  den  Aufruhr  niederschlägt!"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791 
Tb  114-165//Tb  164:  [l] 

bbawbriefe.  bbawpvramidentexte,  bbawtempelbib.  sawlit.  tb 

COLLOC:WN,  "[SUBSTANTIV  (WESEN  O.  Ä.)]"|"[N0UN  (ESSENCE?)]"  «  TMS.TJ,  "[BEZEICHNUNG  DES  HORUS]"|""  « ND,  "SCHÜTZEN;  BESTRAFEN"|"" 
rootsdsr,  "rot  machen"!"to  make  red"»sdsr.w,  "Rötung"!"reddening" »Dsr,  "Roter"!"" »Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" » Dsr.t,  "Descheret"!"" »dsr, 
"Flamingo '! "ßamingo "» dsr,  "rot  werden;  rot  sein"!"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "Röte;  Rötung"!"reddening  (med.)"»dsr,  "[Ausdruck  beim 
Schiffsbau]"!"[expression  associated  with  ship  buildingj"  »dsr,  "[ein  Baum]"!"[a  tree  and  its  wood]" » dsr,  "[rote  Pßanze]"!"[a  substance  (med.)]"  »dsr, 
"[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [mineralischer  Stoff  ?]"!"[part  of  a  cereal  grain]" » dsr,  "Blutgier;  Zorn"!"wrath" » dsr,  "Schmutz"!"impurity;  dirt"»dsr, 
"[Rind  (für  Opfer)]"!"[a  red  steer,  as  an  offering]" » dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd]"!"red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" » dsr,  "rot;  wütend"!"red;  angry"» 
dsr,  "Roter"!"" »dsr,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "Blut  (das" Rote")"!"blood" »dsr.w,  "roter  Buntbarsch"!"redßsh" » dsr.w,  "Roter  (Seth)"!"" »dsr.w,  "[ofßzinell 
Verwendetes]"!"" »dsr.w,  Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dwellers  (?)"»dsr.w,  "Röte"!"" »dsr.w,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "die  Roten"!"" »dsr.t, 

"Unheil;  Zorn"!"wrath  (of  the  Red  Crown)" »dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"» dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!"[a  red pot]"» dsr.t,  "Feuer;  Flamme"!"" »dsr.t,  "Wüste; 
Ausland"!"desert;  foreign  country" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "^otes 
Rind"!"" »dsr.t,  "Röte"!"" » dsr.t],  "der  rot  ist  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)" » dsr.t],  "der  rot  ist  (wütender  Seth)"!"" »dsr.tjw,  "blutige  Opfer 
(?)  "!"bloody  victims" » dsrr.  t,  "die  kleine  Rote "!"" 

^  1  times « ^  1  times « ^  1  times 

glyp.hs :S3 ;  2  times « D46 :  2  times « N37:  2  times  •  D2 1 ;  2  times  •  Xl :  2  times  •  .Z5 A:  1  times « Z5 ;  1  times  •  G7;  .1  times 

OK&  FIP:  11  times  «TIP  -  Roman  times:  5  times  «NK:  5  times  «MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  12  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times « unknown;  2  times 
die  Rote  (Krone  von  UÄg.):  15  times  »rote  Krone:  7  times 

SUBSTANTIVE;  22  TIMES  «SUBSTANTIVE_FEM:  22  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  15  TIMES  «SINGULAR:  15  TIMES  «  FEMININE;  15  TIMES 

dsr.t 

"Feuer;  Flamme" |english  translation  niissing|substantive»substantive_fem|ID:180840|Wb  5,  494.4 

•  //[377]//  nn  dsr,t  jm,j=k  "Es  gibt  nicht  die  rotglühende  Flamme,  die  in  dir  ist "  tb:pBerlin  3002  (pNacht-Amun)//Tb  032:  [377] 
tb 

COLLOC:JM.J,  "BEFINDLICH  IN  (LOKAL);  BEFINDLICH  IN  (TEMPORAL);  DARUNTER  (SOZIATIV);  SEIEND  ALS"|"BEING  IN"  «NN,  "[NEGATI0NSPARTIKEL]"|""  « =K, 

"[Suffix  Pron.  sg.2.m.]"1"you;  your;  yours  (suffdc  fron.,  2nd  per.  masc.  sing.)" 

rootsdsr,  "rot  machen"!"to  make  red"»sdsr.w,  "Rötung"!"reddening" »Dsr,  "Roter"!"" »Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" » Dsr.t,  "Descheret"!"" »dsr, 
"Flamingo '! "ßamingo "» dsr,  "rot  werden;  rot  sein"!"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "Röte;  Rötung"!"reddening  (med.)"»dsr,  "[Ausdruck  beim 
Schiffsbau]"!"[expression  associated  with  ship  buildingj  "»dsr,  "[ein  Baum]"!"[a  tree  and  its  wood]" » dsr,  "[rote  Pßanze]"!"[a  substance  (med.)]"  »dsr, 
"[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [mineralischer  Stoff  ?]"!"[part  of  a  cereal  grain]" » dsr,  "Blutgier;  Zorn"!"wrath" » dsr,  "Schmutz"!"impurity;  dirt"»dsr. 
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dsr.t 


"[Rind  (für  Opfer)]''l"[a  red  steer,  as  an  offehng]" •  dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd] "['red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" •  dsr,  "rot;  wütend"['red;  angry"» 
dsr,  "Roter"!"" •dsr,  "[Substantiv]"!"" •dsr.w,  "Blut  (das" Rote")"!"blood" »dsr.w,  "roter  Buntbarsch"!"redßsh" •  dsr.w,  "Roter  (Seth)"!"" •dsr. w,  "[ofRzinell 
Verwendetes]'!"" •  dsr. w,  Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dwellers  (?)"^dsr.w,  "Röte"!"" •dsr.w,  "[Substantiv]"!"" •dsr.w,  Roten"!"" »dsr.t, 

"Unheil;  Zorn"!"wrath  (of  the  Red  Crown)" »dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"»  dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!"[a  red pot]"»  dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!"Red 
(crown  of  Lower  Egypt)"»  dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert;  foreign  country"  •  dsr.t,  "[Substantiv]"!""  »dsr.t,  "[Substantiv]"!""  »dsr.t,  "[Substantiv]"!""» 
dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "^otes  Rind"!"" »dsr.t,  "Röte"!"" » dsr.t],  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)" »dsr.tj,  "der  rot  ist 

(wütender  Seth)"!"" »dsr.tjw,  "blutige  Opfer  (?)"!"bloody  victims" » dsrr.t,  "die  kleine  Rote"!"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Feuer,  Flamme:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES 


dsr.t 

"Wüste;  Ausland"|"desert;  foreign  country"|substantive»substantive_fem|ID:180850|Wb  5, 494.5-13 

•  j  hh.pl  tp(j).pl-ß  Jwt=(t)n  r  nb  dsr,t  r  bw  n.t(t}<]}  jw  ntr  //[ll]//  pn  jm  "O  Lebende  auf  der  Erde!  Möget  ihr  zum  Herrn  der  Wüste  und  zum  Ort 
kommen,  an  dem  dieser  Gott  ist "  bbawhistbiospzt.-L.  SIM.  4109//Haupttext:  [10] 

•  //[!]//  Hrw  Kl-nht-twt-h\w,pl  (nb,t,du}  Dd-nsw,yt-mj-Tm  Hr,w-nbw  Wsr-hpsj-dr-pd,t-9  nsw-byt  Wsr-ml^t-R'-stp-n-R"  z^-R'  n  h,t=f  R'-mss-mri- 
Jmn  mriJmn-R" //[2]// nb-ns,t,pl-tl,du psd,t-nb,w(t},pl-W^s,t  ntr-nfr  zi-Jmn  ms(^S]{tj}w[t}  n  K-Iir,w-Sh,t,du pr,t  Sh.t  n  Nb-dr[,t}  wtt  n  K^-mw,t=f  nsw 
n  Km,t  hql  dsr,t,pl  jty//[3]// Jtt pd,t-9 pri  m  h,t  sr  n=f  nht.pl  wd  n=f pr-' m  swh,t  kl mn-jb  hbu=f  mtwn  nsw  ntr (j) pri  (m)  hrw  (n)  nht  mj  Mnt(w) 
wr-ph,t,du  //[4]//  mj  zl-Nw,t  "Horus  "Starker  Stier,  Mit  vollkommenen  Erscheinungen",  (Herrinnen}  "Mit  dauerhaRem  Königtum  wie  Atum", 
Goldhorus  "Mit  starkem  Schwertarm,  der  die  Neunbogenvölker  vertreibt",  König  von  Ober-  und  Unterägypten  (Usermaatre  Setepenre)!,  leiblicher 
Sohn  des  Re  (Ramses  Meriamun)!,  geliebt  von  Amun-Re,  dem  Herrn  der  Throne  der  beiden  Länder,  und  vom  Götterkreis  der  Herren  von  Theben, 
Vollkommener  König,  Sohn  des  Amun,  Abkömmling  des  Re-Harachte,  trefflicher  Same  des  Allherrn,  gezeugt  von  Kamutef,  König  von  Ägypten, 
Herrscher  der  Wüstenländer,  Fürst,  der  die  Neunbogenvölker  ergriff,  (kaum  dass)  er  aus  dem  Leib  (der  Mutter)  herauskam,  dem  die  Siege 
prophezeit  worden  waren,  dem  (schon)  im  Ei  Heldenmut  zugewiesen  wurde,  standhaRer  Stier,  wenn  er  den  Kampfplatz  betritt,  göttlicher  König, 
der  (am)  Tag  des  Sieges  herauskommt  wie  Month,  der  von  großer  KraR  ist  wie  (Seth,)  der  Sohn  der  Nut "  sawlitiStele  Louvre  C  284  ("Bentresch- 
Steie")//Stele  Louvre  C  284  ("Bentresch-Stele"):  [1 ] 

•  //[x+2,1]//  [..]  smi=j  jw  dsr,t  jw=[f]  ^hl^  hn'=j  ".  .  .  (Seth  sprach  zu  Geb):  "Ich  werde  in  die  Wüste  gehen,  (denn)  [er]  (Horus)  kämpR  mit  mir!"" 
bbawtempelbib.pFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+2,1] 

»Km,t  dsr, t  hr-s,t-hr=f  "Ägypten  und  die  Wüsten  unterstanden  ihm."  bbawamarna:Stele  Kairo  CG  34183//Stelentext:  [10] 

»nb  n  Km,t  hql  dsr  jty  Tl.du  mj Jtm,w //[3]//  sbtj  n  ds  m-rk  Tl-mrj  sdi  ms'=f  tl-n,t-htr=f  nh  n  tl hj  n  Km,t  snht=f  s  r  ß nb  nfrhr  h  m  hprs  spd-hr  m 
Sm\w-s  Mh,w-s  "(unter)  dem  Herrn  von  Ägypten  (wörtl:  Schwarzes  Land),  dem  Herrscher  der  Wüste  (wörtl:  Rotes  Land),  dem  Gebieter  der 
Beiden  Länder  (=  Ägypten)  wie  Atum,  der  Mauer  aus  Flintstein  um  Ägyten  herum,  der  sein  Heer  (=  Fußvolk)  und  seine  Streitwagentruppen 
beschützt,  dem  Schützer  des  Landes  (=  Ägypten),  dem  Gatten  Ägytens,  der  es  (=  Ägypten)  stark  macht  gegen  alle  (anderen)  Länder,  dem 
Schöngesichtigen,  dem  Anmutigen  in  der  Chepresch-Krone,  dem  Aufmerksamen  mit  oberägyptischer  und  unterägyptischer  Krone," 
bbawramessiden:Fassade//Textfeld:  [2] 

bbawamarna,  bbawhistbiospzt,  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  sawlit,  tb 

COLLOC:  HT-HT,  "DURCH  (EIN  LAND)  (L0KAL)"|""  •  KM.T,  "DAS  SCHWARZE  LAND  (ÄGYPTEN)"|’'BLACK-LAND  (EGYPT)"  •  TP.J-TB,  "AUF  ERDEN  BEFINDLICH"|"" 
rootsdsr,  "rot  machen"!"to  make  red"»sdsr.w,  "Rötung"!"reddening" »Dsr,  "Roter"!"" »Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" •  Dsr.t,  "Descheret"!"" »dsr, 
"Flamingo"!"ßamingo"»dsr,  "rot  werden;  rot  sein"!"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "Röte;  Rötung"!"reddening  (med.)"»dsr,  "[Ausdruck  beim 
Schiffsbau]"!"[expression  associated  with  ship  buildingj" »dsr,  "[ein  Baum]"!"[a  tree  and its  woodj" •  dsr,  "[rote  Pflanze]"!"[a  substance  (med.)]"»dsr, 
"[pRanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [mineralischer  Stoff  ?]"!"[part  of  a  cereal grain]"»dsr,  "Blutgier;  Zorn"!"wrath" •  dsr,  "Schmutz"!"impurity;  dirt"»dsr, 
"[Rind  (für  Opfer)]"!"[a  red  steer,  as  an  offehng]" » dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd]"!"red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" » dsr,  "rot;  wütend"!"red;  angry"» 
dsr,  "Roter"!"" »dsr,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "Blut  (das" Rote")"!"blood" »dsr.w,  "roter  Buntbarsch"!"redßsh" •  dsr.w,  "Roter  (Seth)"!"" »dsr.w,  "[ofRzinell 
Verwendetes]"!"" »dsr.w,  Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dwellers  (?)"»dsr.w,  "Röte"!"" •  dsr.w,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "die  Roten"!"" »dsr.t, 

"Unheil;  Zorn"!"wrath  (of  the  Red  Crown)" » dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"»  dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!"[a  red  pot]"  »dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!"Red 
(crown  of  Lower  Egypt)"  •  dsr.t,  "Feuer;  Flamme"!""  »dsr.t,  "[Substantiv]"!""  »dsr.t,  "[Substantiv]"!""  »dsr.t,  "[Substantiv]"!""  »dsr.t,  "[Substantiv]"!""» 
dsr.t,  "rotes  Rind"!"" » dsr.t,  "Röte"!"" »dsr.tj,  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)" •  dsr.tj,  "der  rot  ist  (wütender  Seth)"!"" »dsr.tjw, 

"blutige  Opfer  (?)"!"bloody  victims"»  dsrr.t,  "die  kleine  Rote"!"" 

^  2  times. ^^"3^  1  ^  1  times. 1  times. 1  times. 1  times. 1  times 

g.lyp.hs:N25:  10.  times  •Xl:  9  times.* D21.:  7  .times -DTö:  5  times  •NS?.:  .5  times  •T14:  4  .times  •  G27:  3  .times  *  75;  2  times  •  G28:  .1  times  *.Z5A:.  1  times.*  Z2; 
1  .times 

NK:  9  times  «TIP  -  Roman  times:  3  times  »MK  &  SIP:  3  times  •  unknown:  2  times  »OK  &FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  12  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  unknown:  2  times  •  Eastern  Desert:  1  times 

Wüste:  9  times»  Wüste,  Ausland:  5  times»  Wüste;  Ausland:  2  times » Bergland;  Wüste:  1  times  »rotes  Land:  1  times 

SUBSTANTIVE;  18  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  18  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  13  TIMES  »SINGULAR:  12  TIMES  •  FEMININE;  12  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

dsr.t 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:856709|CT  ÜI,  258a 

rootsdsr,  "rot  machen"!"to  make  red"»sdsr.w,  "Rötung"!"reddening" »Dsr,  "Roter"!"" »Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" » Dsr.t,  "Descheret"!"" »dsr, 
"Flamingo '! "Ramingo "» dsr,  "rot  werden;  rot  sein"!"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "Röte;  Rötung"!"reddening  (med.)"»dsr,  "[Ausdruck  beim 
Schiffsbau]"!"[expression  associated  with  ship  buildingj  "»dsr,  "[ein  Baum]"!"[a  tree  and  its  woodj"  •  dsr,  "[rote  PRanze]"!"[a  substance  (med.)]"»dsr, 
"[pRanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [mineralischer  Stoff  ?]"!"[part  of  a  cereal grainj" » dsr,  "Blutgier;  Zorn"!"wrath" » dsr,  "Schmutz"!"impurity;  dirt"»dsr, 
"[Rind  (für  Opfer)]"!"[a  red  steer,  as  an  offehng]" » dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd]"!"red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" » dsr,  "rot;  wütend"!"red;  angry"» 
dsr,  "Roter"!"" »dsr,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "Blut  (das" Rote")"!"blood" »dsr.w,  "roter Buntbarsch"!"redRsh" •  dsr.w,  "Roter  (Seth)"!"" »dsr.w,  "[ofRzinell 
Verwendetes]"!"" »dsr.w,  Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dwellers  (?)"»dsr.w,  "Röte"!"" •  dsr.w,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "die  Roten"!"" »dsr.t, 

"Unheil;  Zorn"!"wrath  (of  the  Red  Crown)" » dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"  »dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!"[a  red  pot]"  »dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!"Red 
(crown  of  Lower  Egypt)"  •  dsr.t,  "Feuer;  Flamme"!""  »dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert;  foreign  country"  •  dsr.t,  "[Substantiv]"!""  »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" 
»dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  ’fotes  Rind"!"" »dsr.t,  "Röte"!"" »dsr.tj,  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)" » dsr.tj,  "der  rot  ist 


7272 


dsr.t 


(wütender  Seth)"!"" »dsr.tjw,  "blutige  Opfer  (?)"l"bloody  victims" »dsrr.t,  "die  kleine  Rote''!''" 

dsr.t 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|substantive«substantive_fem|ID:856710|CT  VI,  181f 

root'sdsr,  "rot  rnachen"l"to  make  red"*sdsr.w,  "Rötung"l"reddening" »Dsr,  "Roter"!"" »Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" •  Dsr.t,  "Descheret"!"" »dsr, 
"Flamingo"l"ßamingo" •  dsr,  "rot  werden;  rot  sein"l"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "Röte;  Rötung"l"reddening  (med)"»dsr,  "[Ausdruck  beim 
Schiffsbau]"l"[expression  associated  with  ship  building]" »dsr,  "[ein  Baum]"l"[a  tree  and its  wood]" •  dsr,  "[rote  Pßanze]"l"[a  substance  (med.)]"»dsr, 
"[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [mineralischer  Stoff  ?]"l”[part  ofa  cereal grainj" •  dsr,  "Blutgier;  Zorn"l"wrath" •  dsr,  "Schmutz"l"impurity;  dirt"»dsr, 
"[Rind  (für  Opfer)]"l"[a  red  steer,  as  an  offering]" •  dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd]"l”red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" •  dsr,  "rot;  wütend'fred;  angry"» 
dsr,  "Roter"!"" »dsr,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "Blut  (das" Rote")"!"blood" »dsr.w,  "roter Buntbarsch"!"redßsh" •  dsr.w,  "Roter  (Seth)"!""» dsr.w,  "[ofßzinell 
Verwendetes]"!""» dsr. w,  Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dwellers  (?)"»dsr.w,  "Röte"!"" » dsr.w,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "die  Roten"!"" »dsr.t, 

"Urßieil;  Zorn"!"wrath  (of  the  Red  Crown)" »dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"»  dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!"[a  red pot]"»  dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!"Red 
(crown  of  Lower  Egypt)" » dsr.t,  "Feuer;  Flamme"!"" » dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert;  foreign  country" » dsr.t,  "[Substantiv]"!""  »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" 
»dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  ’fotes  Rind"!"" »dsr.t,  "Röte"!"" »dsr.t],  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)" » dsr.t],  "der  rot  ist 

(wütender  Seth)"!"" »dsr.tjw,  "blutige  Opfer  (?)"!"bloody  victims" »dsrr.t,  "die  kleine  Rote"!"" 


dsr.t 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:856711|CT  VH,  126r 

rootsdsr,  "rot  machen"!"to  make  red"»sdsr.w,  "Rötung"!"reddening" »Dsr,  "Roter"!"" »Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" » Dsr.t,  "Descheret"!"" »dsr, 
"Fiamingo"!"ßamingo" » dsr,  "rot  werden;  rot  sein"!"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "Röte;  Rötung"!"reddening  (med.)"»dsr,  "[Ausdruck  beim 
Schiffsbau]"!"[expression  associated  with  ship  building]"  »dsr,  "[ein  Baum]"!"[a  tree  and  its  wood]" » dsr,  "[rote  Pßanze]"!"[a  substance  (med.)]"»dsr, 
"[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [mineralischer  Stoff  ?]"!"[part  of  a  cereal grain]"» dsr,  "Blutgier;  Zorn"!"wrath" » dsr,  "Schmutz"!"impurity;  dirt"»dsr, 
"[Rind  (für  Opfer)]"!"[a  red  steer,  as  an  offering]" » dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd] ”!”red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" » dsr,  "rot;  wütend"!"red;  angry"» 
dsr,  "Roter"!"" »dsr,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "Blut  (das" Rote")"!"blood" »dsr.w,  "roter Buntbarsch"!"redßsh" » dsr.w,  "Roter  (Seth)"!"" »dsr.w,  "[ofßzinell 
Verwendetes]"!"" »dsr.w,  Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dwellers  (?)"»dsr.w,  "Röte"!"" »dsr.w,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "die  Roten"!"" »dsr.t, 

"Urßieil;  Zorn"!"wrath  (of  the  Red  Crown)"  »dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"  »dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!"[a  red  pot]"  »dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!"Red 
(crown  of  Lower  Egypt)" » dsr.t,  "Feuer;  Flamme"!"" » dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert;  foreign  country"  »dsr.t,  "[Substantiv]"!""  »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" 
»dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  ’fotes  Rind"!"" »dsr.t,  "Röte"!"" »dsr.t],  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)" » dsr.t],  "der  rot  ist 

(wütender  Seth)"!"" »dsr.tjw,  "blutige  Opfer  (?)"!"bloody  victims" » dsrr.t,  "die  kleine  Rote"!"" 


dsr.t 

"  [Substantiv]  "jenghsh  translation  inissmg|substantive»substantive_fem|ID:856712|CT  VE,  186r 

rootsdsr,  "rot  machen"!"to  make  red"»sdsr.w,  "Rötung"!"reddening" »Dsr,  "Roter"!"" »Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" » Dsr.t,  "Descheret"!"" »dsr, 
"Flamingo '! "ßamingo "» dsr,  "rot  werden;  rot  sein"!"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "Röte;  Rötung"!"reddening  (med.)"»dsr,  "[Ausdruck  beim 
Schiffsbau]"!"[expression  associated  with  ship  building]  "»dsr,  "[ein  Baum]"!"[a  tree  and  its  wood]" » dsr,  "[rote  Pßanze]"!"[a  substance  (med.)]"»dsr, 
"[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [mineralischer  Stoff  ?]"!"[part  of  a  cereal  grain]  "»dsr,  "Blutgier;  Zorn"!"wrath" » dsr,  "Schmutz"!"impurity;  dirt"»dsr, 
"[Rind  (für  Opfer)]"!"[a  red  steer,  as  an  offering]  "»dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd]”!”red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" » dsr,  "rot;  wütend"!"red;  angry"» 
dsr,  "Roter"!"" »dsr,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "Blut  (das" Rote")"!"blood" »dsr.w,  "roter  Buntbarsch"!"redßsh" » dsr.w,  "Roter  (Seth)"!"" »dsr.w,  "[ofßzinell 
Verwendetes]"!"" »dsr.w,  Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dwellers  (?)"»dsr.w,  "Röte"!"" » dsr.w,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  Roten"!"" »dsr.t, 

"Unheil;  Zorn"!"wrath  (of  the  Red  Crown)"  »dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"  »dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!"[a  red  pot]"  »dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!"Red 
(crown  of  Lower  Egypt)" » dsr.t,  "Feuer;  Flamme"!""  »dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert;  foreign  country" » dsr.t,  "[Substantiv]"!""  »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" 
»dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  ’fotes  Rind"!"" »dsr.t,  "Röte"!"" »dsr.t],  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)" » dsr.t],  "der  rot  ist 

(wütender  Seth)"!"" »dsr.tjw,  "blutige  Opfer  (?)"!"bloody  victims" »dsrr.t,  "die  kleine  Rote"!"" 


dsr.t 

"rotes  Rind"|enghsh  translation  inissing|substantive»substantive_fem|ID:856715|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  806 

rootsdsr,  "rot  machen"!"to  make  red"»sdsr.w,  "Rötung"!"reddening" »Dsr,  "Roter"!"" »Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" » Dsr.t,  "Descheret"!"" »dsr, 
"Flamingo '! "ßamingo "» dsr,  "rot  werden;  rot  sein'!"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "Röte;  Rötung"!"reddening  (med.)"»dsr,  "[Ausdruck  beim 
Schiffsbau]"!"[expression  associated  with  ship  building]  "»dsr,  "[ein  Baum]"!"[a  tree  and  its  wood]" » dsr,  "[rote  Pßanze]"!"[a  substance  (med.)]"»dsr, 
"[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [mineralischer  Stoff  ?]"!"[part  ofa  cereal  grain]" » dsr,  "Blutgier;  Zorn"!"wrath" » dsr,  "Schmutz"!"impurity;  dirt"»dsr, 
"[Rind  (für  Opfer)]"!"[a  red  steer,  as  an  offering]  "»dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd]"!"red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)"  •  dsr,  "rot;  wütend"!"red;  angry"» 
dsr,  "Roter"!"" »dsr,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "Blut  (das" Rote")"!"blood" »dsr.w,  "roter Buntbarsch"!"redßsh" » dsr.w,  "Roter  (Seth)"!"" »dsr.w,  "[ofßzinell 
Verwendetes]"!"" »dsr.w,  Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dwellers  (?)"»dsr.w,  "Röte"!"" » dsr.w,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "die  Roten"!"" »dsr.t, 

"Unheil;  Zorn"!"wrath  (of  the  Red  Crown)"  •  dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"  »dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!"[a  red  pot]"  »dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!"Red 
(crown  of  Lower  Egypt)" » dsr.t,  "Feuer;  Flamme"!"" » dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert;  foreign  country" » dsr.t,  "[Substantiv]"!""  »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" 
»dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "Röte"!"" »dsr.t],  "der  rot  ist  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)" »dsr.t],  "der  rot  ist 
(wütender  Seth)"!"" »dsr.tjw,  "blutige  Opfer  (?)"!"bloody  victims" »dsrr.t,  "die  kleine  Rote"!"" 


dsr.t 

"Röte"|enghsh  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:857575|Leclant,  Pepy,  P/D  ant/E  43 

»ßw  Wnjs  nsb=f  sbs.w  jm(j).w  dsr,t  "Unas  ekelt  sich/speit  aus  (?),  wenn  er  die  erbrechenerregenden(?)  Dinge  im  Roten  verschlingt." 
bbawpyramidentexte:(Ostgiebel}//PT  273  +  PT  274:  [519] 

» j  nb-n(rfjw  hr,j-tp  Tjdu.pl  nb  //[8,7]//  dsr,t  wld  nm[j},t(ttj  hh  m  bsk.pl  "Oh  Herr  des  Schreckens,  Oberhaupt  der  Beiden  Länder,  Herr  des  roten 
Blutes  mit  gedeihender  Schlachtbank,  der  von  Innereien  lebt... "  tbipLondon  BM  10793//Tb  017{4}:  [8,6] 


7273 


dsr.t 


•  jw  wnm.n  Ttj  dsr,t  dsr,t  "Teti  hat  das  Rote  (Blut)  (oder:  die  Rote  Krone?)  gegessen. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  273  +  PT  274:  [T/A/E  37 
=  328] 

•  bb\n=f  m  dsr,t=tn  //[23,12]//  "Er  hat  in  eurem  roten  Blut  gebadet "  tb.pLondon  BM  10793//Tb  134 1:  [23,11 ] 

•  b{n}[b){n)=f  m  dsr(t)=tn  "Erbadel  in  eurem  roten  Blut "  tb.pLondon  BM  10793//Tb  134 II:  [30,12] 
bbawpyramldentexte,  tb 

COLLOC:FJW,  "SICH  EKELN  (?)"|"T0  BE  REVOLTED  AT"*SBS.W,  "EKEL  ERREGENDES;  BRECHMITTEL"|"[PART  OF  THE  RED  CROWN  WHICH  IS  OBJECTIONABLE  TO 
HIM  WHO  WOULD  DEVOUR  IT]"  •  B‘B‘,  "BLUBBERN;  SPRUDELN;  BADEN"|"T0  BATHE;  TO  BUBBLE" 

root'sdsr,  "rot  machen"l"to  make  red"*sdsr.w,  "Rötung"l"reddening"»Dsr,  "Roter"!"" •  Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" •  Dsr.t,  "Descheret"!"" »dsr, 
"Flamingo"l"ßamingo" •  dsr,  "rot  werden;  rot  sein"l"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "Röte;  Rötung"l"reddening  (med.)"»dsr,  "[Ausdruck  beim 
Schiffsbau]"l"[expression  associated  with  ship  building]" »dsr,  "[ein  Baum]"l"[a  tree  and its  wood]" •  dsr,  "[rote  Pßanze]"l"[a  substance  (med.)]"»dsr, 
"[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [mineralischer  Stoff  ?]"l"[part  of  a  cereal grain]" •  dsr,  "Blutgier;  Zorn"l"wrath" •  dsr,  "Schmutz"l"impurity;  dirt">dsr, 
"[Rind  (für  Opfer)]"l"[a  red  steer,  as  an  offering]"  •  dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd]  "['red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)"  •  dsr,  "rot;  wütend'f'red;  angry"» 
dsr,  "Roter"!"" •dsr,  '[Substantiv]"!"" •dsr.w,  "Blut  (das" Rote")"!"blood" »dsr.w,  "roter Buntbarsch"!"redßsh" •  dsr.w,  "Roter  (Seth)"!"" •dsr. w,  "[ofßzinell 
Verwendetes] "!""•  dsr. w,  "die  Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dweßers  (?)"^dsr.w,  'Röte"!"" •  dsr.w,  "[Substantiv]"!"" •dsr.w,  "die  Roten"!"" »dsr.t, 
"Unheil;  Zorn"!"wrath  (of  the  Red  Crown)" •  dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"»  dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!"[a  red pot]"»  dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!"Red 
(crown  of  Lower  Egypt)"  •  dsr.t,  "Feuer;  Flamme"!""  •  dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert;  foreign  country"  •  dsr.t,  "[Substantiv]"!""  »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" 

•  dsr.t,  "[Substantiv]"!"" •  dsr.t,  "[Substantiv]"!"" •  dsr.t,  "rotes  Rind"!""» dsr.t],  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)"»  dsr.t],  "der  rot  ist 

(wütender  Seth)"!"" »dsr.tjw,  "blutige  Opfer  (?)"!"bloody  victims" »dsrr.t,  "die  kleine  Rote"!"" 

1^  ^  ^  2  times  •  1  times  •  ^5^  ^  1  times 

glyphs:P21:  4  times  -  Xl:  4  times  »Pflb;  3  times  •  NS?;  3  times  *  027 :  2  times  -  S^:  2  times 

TIP  -  Roman  times:  7  times  •  OK  &  FTP:  6  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 
Blut  (das  "Rote"):  8  times  »Blut:  2  times  »Röte:  2  times»Nisbe  dsr.t]  "blutig"?:  1  times 

SUBSTANTIVE:  13  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  13  TIMES  •  SINGULAR:  6  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  FEMININE:  4  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES 

dsr.t 

"[unklar]"|english  translation  missmg|undefined|ID:870980|CT  VI,  245v 

dsr.t 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:870983|CT  Vü,  76b 

dsr.tj 

"der  rot  ist  (Sonnengott  u.a.)"|"red  one  (the  sun  god)"|substantive»substantive_masc|ID:180860|Wb  5,  492.3-5;  LGG  VH, 
574 

•  ^ky-dd^  ^jr^  ^Ih.w^  ^7^  ’^jpw^  ^Ndhdh^  ^?qdqd^Kl-n-rdi-n=f-[nbj=f]-hnt,j-hwt=f//[54]//'^q-hr-jm,j-wnw,t=fDsr-jr,tj-jm,j-hw,t-]ns^?sb-hr-[pri-m-] 
'^hthU  //[55]//  M?l-m-grh-jni-n=f-m-hrw  "Wariante:  diese  7  Achu:  Nedjehdjeh,  Aqedqed^,  "Stier-der-seine-Glut-nicht-gibt",  "Draußosgeher(?)-in- 
seiner-Stunde",  'Rotäugiger-im-Tempel-des-Purpurstoffes",  "Brenngesicht[-der]-^trampelnd^ [-hervorkommt]",  "Der-in-der-Nacht-anschaut-wen- 
er-am-Tag-holt". "  tb.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  017:  [53] 

tb 

COLLOC:^Q-HR-JM.J-WNW.T=F,  "DER  EINTRITT  BEI  DEM,  DER  IN  SEINER  STUNDE  IST"|""  •  NDHOH,  "[SCHUTZGOTT  DES  OSIRIS]"|""  «BQDQD,  "SCHLÄFER  (?); 

Grimmiger  (?)"|"Sleeper  (?)" 

rootsdsr,  "rot  machen"!"to  make  red"»sdsr.w,  "Rötung"!"reddening" »Dsr,  "Roter"!"" »Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" •  Dsr.t,  "Descheret"!"" »dsr, 
"Flamingo '! 'ßamingo "•  dsr,  "rot  werden;  rot  sem"!"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "Röte;  Rötung"!"reddening  (med.)"»dsr,  "[Ausdruck  beim 
Schiffsbau]"!"[expression  associated  with  ship  building]"  »dsr,  "[ein  Baum]"!"[a  tree  and  its  wood]"  •  dsr,  "[rote  Pßanze]"!"[a  substance  (med.)]"»dsr, 
"[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [mineralischer  Stoff  ?]"!"[part  of  a  cereal  grain]  "»dsr,  "Blutgier;  Zorn"!"wrath"  •  dsr,  "Schmutz"!"impurity;  dirt"»dsr, 
"[Rind  (für  Opfer)]"!"[a  red  steer,  as  an  offering]" •  dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd] "!"red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" •  dsr,  "rot;  wütend"!"red;  angry"» 
dsr,  "Roter"!"" »dsr,  '[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "Blut  (das" Rote")"!"blood" »dsr.w,  "roter Buntbarsch"!"redßsh" •  dsr.w,  "Roter  (Seth)"!"" »dsr.w,  "[ofßzinell 
Verwendetes]"!"" »dsr.w,  Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dweßers  (?)"»dsr.w,  "Röte"!"" »dsr.w,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "die  Roten"!"" »dsr.t, 

"Unheil;  Zorn"!"wrath  (of  the  Red  Crown)" » dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"»  dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!"[a  red  pot]"  »dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!'Red 
(crown  of  Lower  Egypt)"  •  dsr.t,  "Feuer;  Flamme"!""  »dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert;  foreign  country"  •  dsr.t,  "[Substantiv]"!""  »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" 

•  dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "rotes  Rind"!"" »dsr.t,  "Röte"!"" » dsr.tj,  "der  rot  ist  (wütender  Seth)"!"" »dsr.tjw,  "blutige  Opfer 
(?)  "!"bloody  victims" » dsrr.  t,  "die  kleine  Rote "!"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
in  längerer  Namen-Epitheta-Bezeichnung:  1  times 
SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES 


dsr.tj 

"der  rot  ist  (wütender  Seth)"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:853080|Goyon,  Kemi  19, 1969,  30 
f.;  vgl.  LGG  Vn,  570  f. 

»//[33,4]//  j  ffr.tj  h?b-hr=f  //[33,5]//  dsr.t  ffb.tj  stp.tj  sbi-n-h,t=f  ""Oh  Wütender,  dessen  Gesicht  jammervoll  ist,  der  Rot  ist  (vor  Wut),  Habt]  (?), 
Zerlegter,  der  seiner  Verbrennung  entgegengeht!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/4.  "EaU  auf 
dein  Gesicht"  (Ritual  zum  Schutze  der  Neschmet-Barke):  [33,4] 
bbawtotenlit 

COLLOC:  H  R.TJ,  "DER  WÜTENDE  (SETH)"|""  •  reB-HR=F,  "DESSEN  GESICHT  JAMMERVOLL  IST  (SETH)"|""  •  H'B.TJ,  "HABTI  (?)  (SETH)"|"" 

rootsdsr,  "rot  machen"!"to  make  red"»sdsr.w,  "Rötung"!"reddening" »Dsr,  "Roter"!"" »Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" •  Dsr.t,  'Descheret"!"" »dsr, 


ITIA 


dsr.tj 


''Flamingo"l"ßamingo"»dsr,  "rot  werden;  rot  sein"l"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "Röte;  Rötung'freddening  (med.)" •  dsr,  "[Ausdruck  beim 
Schiffsbau]"j"[expression  associated  with  ship  building]" »dsr,  "[ein  Baum]"l"[a  tree  and its  wood]" •  dsr,  "[rote  Püanze]"l"[a  substance  (med.)]" •dsr, 
"[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [mineralischer  Stoff  ?]"l"[part  of  a  cereal grain]" »dsr,  "Blutgier;  Zorn"l"wrath" •  dsr,  "Schmutz"l"impurity;  dirt"»dsr, 
"[Rind  (für  Opfer)]"l"[a  red  steer,  as  an  offering]" •  dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd] "['red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" •  dsr,  "rot;  wütend"['red;  angry"» 
dsr,  "Roter"!"" •dsr,  "[Substantiv]"!"" •dsr.w,  "Blut  (das" Rote")"!"blood" •dsr.w,  "roter Buntbarsch"!"redßsh" •  dsr.w,  "Roter  (Seth)"!"" •dsr. w,  "[ofßzinell 
Verwendetes] '!""•  dsr. w,  "die  Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dwellers  (?)"»dsr.w,  "Röte"!"" •  dsr.w,  "[Substantiv]"!"" •dsr.w,  "die  Roten"!"" »dsr.t, 
"Unheil;  Zorn"!"wrath  (of  the  Red  Crown)" •  dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"»dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!"[a  red pot]"^dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!"Red 
(crown  of  Lower  Egypt)"  •  dsr.t,  "Feuer;  Flamme"!""  •  dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert;  foreign  country"  •  dsr.t,  "[Substantiv]"!""  •dsr.t,  "[Substantiv]"!"" 
•  dsr.t,  "[Substantiv]"!"" •dsr.t,  "[Substantiv]"!"" •dsr.t,  "rotes  Rind"!"" •dsr.t,  "Röte"!"" •dsr.t],  "der  rot  ist  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)"» 
dsr.tjw,  "blutige  Opfer  (?)"!"bloody  victims" •  dsrr.t,  "die  kleine  Rote"!"" 

1^  ^  1  times 

g.lyp.hs:D46:  1  times  •  N37.:  1  times -1)21:  1  times  •Xl:  1  times  .«ZSA;  1  times  •  VIS;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

der  rot  ist  (wütender  Seth):  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


dsr.tjw 

"blutige  Opfer  (?)"|"bloody  victmis"|substantive*substantive_masc|ID:180910|Meeks,  AL  78.4837 

root.'sdsr,  "rot  machen"!"to  make  reff'^sdsr.w,  "Rötung"!"reddening" •Dsr,  "Roter"!"" •Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" •  Dsr.t,  "Descheret"!"" •dsr, 
"Flamingo '! "ßamingo "•  dsr,  "rot  werden;  rot  sein'!"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "Röte;  Rötung"!"reddening  (med.)"»dsr,  "[Ausdruck  beim 
Schiffsbau]"!"[expression  associated  with  ship  building]"  »dsr,  "[ein  Baum]"!"[a  tree  and  its  wood]"  •  dsr,  "[rote  Pßanze]"!"[a  substance  (med.)]"  •dsr, 
"[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [mineralischer  Stoff  ?]"!"[part  of  a  cereal grain]"^dsr,  "Blutgier;  Zorn"!"wrath" •  dsr,  "Schmutz"!"impurity;  dirf'^dsr, 
"[Rind  (für  Opfer)]"!"[a  red  steer,  as  an  offering]" •  dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd] "!"red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)" •  dsr,  "rot;  wütend"!"red;  angry"^ 
dsr,  "Roter"!"" •dsr,  "[Substantiv]"!"" •dsr.w,  "Blut  (das" Rote")"!"blood" •dsr.w,  "roter Buntbarsch"!"redßsh" •  dsr.w,  "Roter  (Seth)"!"" •dsr.w,  "[ofßzinell 
Verwendetes]"!"" •dsr.w,  Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dwellers  (?)"»dsr.w,  "Röte"!"" •dsr.w,  "[Substantiv]"!"" •dsr.w,  "die  Roten"!"" »dsr.t, 

"Unheil;  Zorn"!"wrath  (of  the  Red  Crown)" •  dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"»  dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!"[a  red pot]"»  dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!"Red 
(crown  of  Lower  Egypt)"  •  dsr.t,  "Feuer;  Flamme"!""  »dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert;  foreign  country"  •  dsr.t,  "[Substantiv]"!""  »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" 
•  dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "rotes  Rind"!"" »dsr.t,  "Röte"!"" »dsr.tj,  "der  rot  ist  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)"» 
dsr.  tj,  "der  rot  ist  ( wütender  Seth)"!"" *  kleine  Rote "!"" 


dsr-fy 

"der  Rotheiarige  (Seth)"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:852955|LGG  VH,  572 

•  hl=k  Sts  Qli-hr  Dsr-fy.pl  Mrs-jnm  //[29,10]//  nn  pri  bl=k  nn  mnmn  hS,t=k  ""Zurück  mit  dir  ("hinter  dich"),  Seth,  Hochmütiger,  Rothaariger, 
Rothäutiger,  dein  Ba  kann  nicht  (mehr)  herausgehen  (und)  dein  Leichnam  kann  sich  nicht  (mehr)  bewegen!""  bbawtotenlit.Papyrus  des  Imhotep 
Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//3.  Die  Enthüllungen  der  Geheimnisse  der  vier  Kugeln  aus  Ton:  [29,9] 
bbawtotenlit 

C0LL0C:MRS-JNM,  "DER  MIT  LICHTROTER  HAUT  (SETH)"|""  «QB-HR,  "DER  MIT  HOHEM  KOPF  (HOCHMÜTIGER)  {SETH)"|""  •  MNMN,  "SICH  BEWEGEN; 
SCHWANKEN"|’'TO  MOVE  ABOUT;  TO  SHIFT" 

(D46-N37-D21-X1-Z5A-I9-D36-M17-M17-D3A-Z2):  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  2  times  •D46:  1  times  * N37:  1  times  •D21:  1  times  •Xl;  1  times  «  ZS A;  1  times  - 19;  1  times -1)36;  1  times  •  DSA:  1  times  - Z2;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

der  Rothaarige  (Seth):  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


dsrr.t 

"die  kleine  Rote"|english  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:854858|Pyr  1568b 

•  j:wd  [n]=[k]  Ppy  pn  dsrr.t=k  pj  Ppy  p[n]  'Weise  [dir]  diesen  Pepi  zu;  dieser  Pepi  ist  deine  kleine  Rote. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT 
583:  [P/V/W  84  =  713] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:PJ,  "[DEM.PRON.  SG.M]"|""  •  PPY,  "PEPI"|"PEPY"  •  PN,  "DIESER  [DEM.PRON.  SG.M.]"|"THIS  (DEMONS.  PRON.,  MASC.  SING.)" 

rooLsdsr,  "rot  machen"!"to  make  red"»sdsr.w,  "Rötung"!"reddening" »Dsr,  "Roter"!"" »Dsr.t,  "Krone  Unterägyptens"!"" •  Dsr.t,  "Descheret"!"" »dsr, 
"Flamingo '! "ßamingo "•  dsr,  "rot  werden;  rot  sein"!"to  be  red;  to  become  red"»dsr,  "Röte;  Rötung"!"reddening  (med.)"»dsr,  "[Ausdruck  beim 
Schiffsbau]"!"[expression  associated  with  ship  building]"  •  dsr,  "[ein  Baum]"!"[a  tree  and  its  wood]"  •  dsr,  "[rote  Pßanze]"!"[a  substance  (med.)]"  »dsr, 
"[pßanzlicher  Teil  (v.  Körnern)];  [mineralischer  Stoff  ?]"!"[part  of  a  cereal grain]" »dsr,  "Blutgier;  Zorn"!"wrath" •  dsr,  "Schmutz"!"impurity;  dirt"»dsr, 
"[Rind  (für  Opfer)]"!"[a  red  steer,  as  an  offering]  "»dsr,  "[Bez.  für  das  Nilpferd]"!"red  one  (Seth,  as  a  hippopotamus)"  •  dsr,  "rot;  wütend"!"red;  angry"» 
dsr,  "Roter"!"" »dsr,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "Blut  (das" Rote")"!"blood" »dsr.w,  "roter Buntbarsch"!"redßsh" •  dsr.w,  "Roter  (Seth)"!"" »dsr.w,  "[ofRzinell 
Verwendetes]"!"" »dsr.w,  Wüstenbewohner  (?)"!"desert  dwellers  (?)"»dsr.w,  "Röte"!"" »dsr.w,  "[Substantiv]"!"" »dsr.w,  "die  Roten"!"" »dsr.t, 

"Unheil;  Zorn"!"wrath  (of  the  Red  Crown)"  »dsr.t,  "[ein  Öl]"!"[an  oil]"»  dsr.t,  "[ein  roter  Krug]"!"[a  red  pot]"  »dsr.t,  "die  Rote  (Krone  von  U.Äg.)"!"Red 
(crown  of  Lower  Egypt)"  •  dsr.t,  "Feuer;  Flamme"!""  •  dsr.t,  "Wüste;  Ausland"!"desert;  foreign  country"  »dsr.t,  "[Substantiv]"!""  »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" 

•  dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "rotes  Rind"!"" »dsr.t,  "Röte"!"" »dsr.tj,  "der  rot  ist  (Sonnengott  u.a.)"!"red  one  (the  sun  god)"» 
dsr.tj,  "der  rot  ist  (wütender  Seth)"!""  »dsr.tjw,  "blutige  Opfer  (?)"!"bloody  victims" 

OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
die  kleine  Rote:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_PRONOMIN  ALIS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 
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dq 


dq 

"zerkleinern;  mahlen" |english  translation  missing|verb*verb_2-lit|ID:861175|MedWb  990 

•  w'h  dgiw  1/64  bnrj  wSd  1/64  pr,t-snj  r'  16  hmm.pl  n(j).w  klld gs  1/64  //[7.2]//  bj,t  r'  4  mw  {1/16}  {1/64}  zwr  r  hrw  4  "Zerkleinerte  Erdmandeln: 
1/64  (Olpe),  frische  Datteln:  1/64  (Olpe),  $pr.t-snj$-Frucht:  1/16  (Dja),  $hmm$-Teile  der  $klkl$-Pßanze:  1/128  (Olpe),  Honig:  1/4  (Dja),  Wasser: 
((5/64  (Oipe)));  werde  getrunken;  vier  Tage  lang."  sawmediziwPapyrus  Chester  Beatty  6  (BM  EA  10686)//{Recto:  /Medizinischer  Text:  [7.1] 
sawmedizin 

COLLOC:  "[MASSZAHL  HEQAT,  OIPE  UND  TEILE  („H0RUSAUGENBRÜCHE“)]"|""  •  HM.W,  ’'[PFLANZENTEIL]"|"[A  PLANT  (FENUGREEK?)] "  •  K^KB, 

"  [Pflanze]  "|’'[a  plant  (med.)]" 

root:  dq.  w,  "Pulver;  Mehl'f'powder;  ßour" 

'W  1  times 

g.lyp.hs:D46:  1  times  •Wll:  1  times  •  Gl;  1  times  •  Z7;.  1  times  «  Yl;  1  times  «  ^24:  1  times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
zerkleinern;  mahlen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_2-LIT:  1  TIMES  •  PARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  •  PASSIVE:  1  TIMES 

dq 

"  [zerkleinern]  "lenglish  translation  missing|root|ID:878252 

dq.w 

"Pulver;  Melil"|"powder;  flour"|substantive«substantive_masc|ID:180940|Wb  5, 494.15-495.5;  DrogWb  582  f.;  AEO I,  20 

•jp,t  1  hsmn  1  slsl  1  hd,w  1  d  jh  1  mnh  1  dq,w  n(,j).w  hm,t  //[5,6]//  1  sntrj  1  bj,t  1  "$jp.t$-Pflanze:  1,  Natron:  1,  $slsl$-Frucht:  1,  Zwiebel  / 
Knoblauch:  1,  Fett  vom  Rind:  1,  Wachs:  1,  Pulver  vom  Glasfluss:  1,  Weihrauchharz:  1,  Honig:  1."  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto:  } 
Medizinischer  Text:  [5,5] 

•  ht-n-'nh  di.n=f  dqw=f  [...]  dq(r)=f'Das  Getreide,  es  hat  sein  Mehl  gegeben."  sawlitoDeM  1675//Ein  Nilhymnus:  [Rto  14] 

•  dd-mdw  hr  ssm  pn  n,tj  m  zhS  hr  sw//[l0]//  wb  m  dq{r},w  n  hm,t  wld.t  sbn.w  hr  mw  n.w  htj,w  rdi(.w)  n  Sh  hr  //[ll]//  snb,t=f  "Über  diesem  Bild  zu 
sprechen,  das  mit  Pulver  von  grünem  Glasßuß,  gemischt  mit  der  Flüssigkeit  von  Myrrhenharz  auf  einen  leeren,  reinen  Papyrus  gemalt  ist,  indem 
es  dem  "Verklärten "  auf  seine  Brust  gelegt  wird. "  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  100:  [ 9] 

•  dq,w  n.w  dSr,t  Mehl  der  Carobfrucht. "  sawmedizin.Fondon  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)}:  [11.13  (= 
alt  15.13)] 

•  dq  SS  //[16.5]//  qsn,tj  dbn  jqd  mw  ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [16.4] 
sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:HM.T,  "FRITTE  (MEIST  GRÜN)’'|’'FRIT  (?)"•!. ..N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN 
WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND  FRACTIONS] "  •  SW,  "LEERER  PAPYRUS"|"BLANK  SHEET  OF  PAPYRUS" 
rootdq,  "zerkleinern;  mahlen"!"" 

I  I  I  4  times  •  Z)  ^  i  i  i  2  times  •  i  i  i  1  times  •  Z)  1  times  •  ZI  ^  i  i  i  1  times 
g.lyp.hs:N33:  8  times  •  D5 1 :  7  times  •  Z2;  7  times  •  D46:  5  times  •  N29:  5  times  •  Z7;.  3  times  •  Z3;  1  times  •  Gl :  1  times 

NK:  9  times'MK  &  SIP:  5  times*TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  12  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times » unknown:  2  times 
Pulver:  5  times  »Pulver,  Mehl:  4  times  »Mehl:  4  times  »Pulver;  Mehl:  3  times»-:  1  times 

SUBSTANTIVE:  17  TIMES »SUBSTANTIVE_MASC:  17  TIMES  »SINGULAR:  12  TIMES » ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES  »MASCULINE:  8  TIMES » ST_CONSTRUCTUS:  3  TIMES» 
ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


dq' 

"(ein  Ruder)  glätten"|"to  shape  (?)  (an  oar)"|verb*verb_3-lit|ID:180930|Wb  5, 495.7;  Jones,  Naut.  Titles,  230  (123) 

»//[!]//  dq'  w^sr^  "Das  Glätten  des  Ruders. "  bbawgrabinschrißen:5.  Register  v.o.//zwischen  den  Trennstrichen:  [1  ] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  WSR,  ’'RUDER"|"0AR" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
(ein  Ruder)  glätten:  1  times 

VERB:  1  TIMES  »VERB_3-LIT:  1  TIMES  » INFINITIVE:  1  TIMES 


dq' 

"  [glätten]  "jenglish  translation  missing|root|ID:878249 

dqr 

"Frucht  (allg.)"| "fruit  (gen.)"|substantive»substantive_masc|ID:180950|Wb  5, 495.8-496.1;  FCD  316;  KoptHWb  262 

•pfy=fhtp,w-ntr  hr  'q  m-blh=f  m-mn,t m  piy=f  nwy{tj  //[7,5]// nf.tj  f-nb  m  f  h(n)q,t kl.pl Ipd.w.pl jrp  dgly.pl  sntrj m  r{n}p,yt.pl  (j)h,t nb.t nfr(.t)  // 
[7,6]//  mf  wb  {n}  kl=f  "Seine  (des  Gottes)  Opfergaben  gehen  in  seiner  Gegenwart  täglich  und  zu  seiner  an  jedem  Tag  richtigen  Zeit  ein,  bestehend 
aus  Brot  und  Bier,  Rindern  und  Vögeln,  Wein,  Früchten,  Weihrauch,  (und)  bestehend  aus  frischen  Pßanzen  und  jeder  schönen  Sache,  die  rein  {für} 
seinen  Ka  dargebracht  wird."  sawlit.pLeiden  1 348//Vso.  6,l-9,6:  Brief  über  verschiedene  Angelegenheiten:  [7,4] 

•  di.t  mf  %,t  l.t  m  f  h(n)q,t  jwl.pl  wnd,wpl  kl.pl  lpd.pl  [jrp]  dqr  sntr  rnp,wt  nb.t  nfr.t  [m]  [hrw]  [pn]  [snti]  [3h,t-Jtn]  n  pl  //[3]//  hh 
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dqr 


"Veranlassen,  dass  für  den  lebenden  Aton  eine  große  Opferspende  dargebracht  wird,  bestehend  aus  Brot,  Bier,  Lang-  und  Kurzhornrindern,  Stieren, 
Geflügel,  [Wein],  Früchten,  Weihrauch  und  jeder  frischen  und  guten  Pflanze,  [an  diesem  (Jahres-)Tag  der  Gründung  AchetatonsJ."  bbawamarna: 
{Stele  J}//Stelentext:  [2] 

•  [wlh]=j  n=f  htp  [n]  [kl]=[f]  //[54]//  [..]  jrp  sntr  dq,t  nb.t  rnp,yt  [nb.t]  mnwpl  rwd  n=f  "ich  [setzte]  ihm  Opfergaben  [fest  für  seinen  Ka] 
(bestehend  aus)  ...  Wein,  Weihrauch,  jegliche  Art  von  Früchten,  jegliches  frische  Gemüse  und  (Frucht)Bäume,  die  für  ihn  gepßanzt  wurden." 
bba wramessiden:Südhälfte//Text:  [53] 

•  wnn  ßy  {=]}  s\t  spr  r=t  jw=t  wd //[9j// Shh-Sbk r pl n,tj pl hm-ntr-n-Mnt,wjm  mtw=fszp  n=f  ßj  sß,t lh,t //[lOj// jw j:jri=fszp  n=f pl mh,t(j)  ß\t n 
^hl-{'l}  pS  jtj-ntr-n-Mnt,w  //[llj//  mtw=t  di.t  n=f  10  n  hnw  n  dqr  mtw=t  di.t  hn=f jrm  //[vs.lj//  ShS,y-n-jtj  mtw=w  wd?h?  st  [mj  dqr  jw  bw  jri.t  pl 
mw  thb  //[vs.2j//  st  "Wenn  nun  mein  Brief  dich  erreicht,  so  sollst  du  Seanch-Sobek  dahin  aussenden,  wo  der  Priester  des  Month  ist  und  er  soll  von 
ihm  diese  Arme  Acker  empfangen  indem  er  von  ihm  empfangen  soll  das  im  Norden  des  kleinen  Hauses  des  Aha-aa,  des  Gottesvaters  des  Month 
(beßndliche)  und  du  sollst  ihm  10  Hin-Maß  an  Früchten  geben,  und  du  sollst  ihn  eilens  kommen  lassen  gemeinsam  mit  Secha-en-iti,  und  sie 
soUen  ausstreuen  von  den  Früchten,  wenn  die  Wasserßut  es  noch  nicht  bewässert  hat"  bbawbriefe.pBM  10412//Brief  des  Nisu-imen-em-ipet  an  die 
Mut-en-ipet:  [7] 

•  ß  nfr  ß-hd  5  dgl.pl  //[15j//  ß-hd  5  sy-bjl  5  sntr  dnj(t)  dq(r).pl  dnj(t)  jwf  Isr  "frisches  ("schönes")  Brot,  5  Weißbrote,  dgl(=dqr)-Früchte,  5 
Weißbrote,  5  Kuchen,  einKorb  voll  dqr-Früchte,  einKorb  voll  gegrilltem  Fleisch."  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  140:  [14] 
bbawamarna.  bbawbriefe,  bbawramessiden.  sawlit,  tb 

colloc:jtj-ntr-n-Mnt.w,  "Gottesvater  des  Month"!’' gods-father  ge  Month"  • "Aha-aa"|"Aha-aa"*wnd.w,  "[ein  Kurzhornrind];  Rindvieh 
(koll.)"1"short-horned  cattle" 

rootdqr,  "[Bez.  des  Weihrauchsj"l""»dqr,  "anheßen;  verbannen  (o.  Ä.)"l""*dqr,  "ernten  (o.  Ä.)"l""»dqr.w,  "Wesen;  Hauptsache  (?)  (eines 
Gottes)"l"essence  (?)  (of  a  god)" »dglw],  "[Pßanzenteiij"l"" 


2  times  •  Z) 


2  times  •  Z)  «==i  i  i  2  times  •  ZI 


1  times  •  Z) 


1  times  •  ZI 


1  times  •  1  I  I  I  1  times  • 


1  times  • 


Z)  I  I  1  times  •  ZI  I  I  1  times 

g.lyp.hs:D46:  10  times •  N29:  10  times •  D5 1 :  10  times .•  N33:  8  times •  .Z2;  8  times  •  N33A;  7  times  •  XI :  4  times .•  T14;  3  times .•  D2 1 :  2  times •  Nil;.  .1  .tim.es 

NK:  21  times  «TIP  -  Roman  times:  6  times  «MK  &  SIP:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  20  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times  •  unknown:  4  times 
Frucht  (aUg.):  24  times  »Frucht:  7  times  »wohl  Ähre  oder  Körner:  1  times 

SUBSTANTIVE:  32  TIMES  •  SUBSTANTrVE_MASC:  32  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  22  TIMES  •  SINGULAR:  22  TIMES  •  MASCULINE:  19  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES  • 
ST_PRONOMINALIS;  3  TIMES 


dqr 

"[Bez.  des  Weihrauchs]  "|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:180960|Wb  5,  496.2-3; 
Charpentier,  Recueil,  Nr.  1464 

rootdqr,  "Frucht  (allg.)"l"fruit  (gen.)" »dqr,  "anheßen;  verbannen  (o.  Ä.)"l""»dqr,  "ernten  (o.  Ä.)"l""»dqr.w,  "Wesen;  Hauptsache  (?)  (eines 
Gottes)"l"essence  (?)  (of  a  god)" »dglwj,  "[Pßanzenteiij"l"" 


dqr 

"anheften;  verbannen  (o.  Ä.)"|enghsh  translation  missing|verb«verb_3-ht|ID:854588|Wb  5,  496.4-6 

•gmm=k  sj  smi=s  jwi=s  dqr.tj  r  //[109,5j//  h\pl  n,tj  hr=s  dd.jn=k  r=s  "(Und)  ßndest  du  sie  vor,  indem  sie  geht  und  sie  kommt,  indem  sie  an  dem 
Fleisch,  das  unter  ihr  ist,  angeheßet  ist,  dann  sollst  du  dazu  sagen:"  sawmediziwPapyrus  Ebers//[Verso:j  103,19-110,9  =  Eb  857-877: 
„Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen  “  (Das  Geschwulstbuch):  [109,4] 

•  jr  jnn=k  n=j pl  sjw.plj  m  sl-JK pl yshmw //[x+3.3]// m  wd.pl pl  tw^f.pl]  m-'  s~jK~dj.pl pl hl~kl~jK~wlw{.plj  m  ms,wt.pl pl  W/[x-i-3.4j// rs,j  m  hh.pl 
hd ptr  jmn,tj  m  wnd,w.pl  jr  jnn=k  n=j  j~dl~tj  sl~tj~{b}w  mh.tj  //[x+3.5j// m  d.pl  hnmsf.pl}  st  mtw=k  nts  ply=n  whj,t.pl}  hlnn.pl  mtw=k  //[x+3.6j// 

hn  n=n  jsbw  2  m  ßj  hnw  pwy  mtw=k  di.t  swrj  pwy  m  tl  //[x+3.7j//  hj~K~y  nn  { _ }  hr  ph,wj  [nj  [smjhw  mtw=k  di.t  jwi.t  kl~tj.pl  m  lb[d,wj  jw=st 

Itp.tw //[x+3.8j//  m  jn(r).w.pl  mtw=k  sdj  w'-n  mrhrhls.t  mtw=k  dgl=f  m  ssn.pl  "Wenn  du  mir  bringst  den  Teich  mit  $slr$-Pßanzen,  das  Flutbassin 
mit  $wd$-Fischen,  das  Papyrusdickicht  mit  $srd$-Pßanzen,  den  Ort  (?)  $hkrw$  mit  $msw.t$-Vögeln,  den  "südlichen  Distrikt"  mit  weißen  Ziegen, 
das  westliche  $ptr$-Gewässer  mit  $wnd.w$-Rindern;  wenn  du  mir  ein  $jdt$-Gefäß  bringst,  verschlossen,  gefüUt  mit  Feß  so  schließe  Freundschaß 
damit  /  mit  ihr  /  ihnen  (?),  und  besprenkele  unser  $wh  ‘$-Gebäude  (?)  mit  Wasser  aus  $hnn$-Krügen,  und  gebe  uns  zurück  die  2  Stühle  /  Sitze,  mit 
diesem  Floh-Fell  (d.h.  voller  Flöhe),  und  lasse  den  Floh  Wasser  trinken  mit  einer  Kugel  Myrrhe  (?),  ohne  {...}  am  Ende  des  $[smjh$-Schißes  (?),  und 
lasse  kommen  $kt$-Objekte  (aus  Tierhaut)  /  Läuse  (?)  aus  Abydos,  beladen  mit  Steinen,  und  grabe  einen  Kanal  in  der  Wüste,  und  beßanze  ihn  mit 
Lotusblumen. "  sawlitpBM EA  10085+10105  (Miscellanies)//{rto.  x+3.1-9:  }Beschwörung gegen  verschiedene  Übel:  [x+3.2j 

•ptr  //[!]//  bw  gmi.n=j  sj  m  Mbh,yÜ  dq{r}.tj  m  hn,yt  m  -(W)-  [..]  ?^kß.tjU  m  [..]  [hsbj  [m-dlw,t-rj  [(j)h,tj  [nbj  ^hpr.U  r=f  tm  [..]  Ih,t-Jtn  n  pl Jtn 
ply=J  jt(j)  "Seht!  Ich  fand  es  nicht  als  bepßanztes  Land  oder  als  Ruheplatz  oder  als  ...  oder  als  ...  [zugeteilt  entsprechend  irgendeiner  Sache],  die 
dagegen  geschieht,  um  nicht ...  Achetaton  für  Aton,  meinen  Vater."  bbawamarna:{Stele  K}//Steientext:  [KXXIj 

•  dg?  hr  wgm  hry  shn  n,j  wh  "Werde  beklebt  mit  Myrrhenpulver  (und)  dem  sechen-Teil  des  Wacholders. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben 
West)//Balsamierungsritual:  x+  7, 2 

•  hr  m-dj  t[mj  //[12j//  [nnij  ^shn^  nb  jnk  n,tj  m  sh,t.pl  m  nS  jt.pl  r  skS=w  r  ß  dg?  //[13j//  n=j  n?  w?d  m-mj,tt  "Und  auch  versäume  ebenso  nicht, 
jeglichen  Außrag  von  mir  zu  erledigen,  der  sich  auf  die  Felder  bezieht  -  und  zwar  bestehend  aus  dem  BesteUen  mit  Getreide  für  das  Wachstum  der 
frischen  Getreidepßanzen. "  bbawbriefe:pBN  199.5-9+196.  V+198.TV//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen:  [llj 

bbawamarna.  bbawbriefe.  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:HRY,  "[MYRRHE]"|"MYRRH"  »PY,  "FL0H"|"FLEA"  •  SN,  "BAUM"1"TREE  (GEN.)" 

rootdqr,  "Frucht  (aßg.)"l"fruit  (gen.)"»dqr,  "[Bez.  des  Weihrauchs] "['"»dqr,  "ernten  (o.  Ä.)"!"" »dqr.w,  "Wesen;  Hauptsache  (?)  (eines 
Gottes)"l"essence  (?)  (of  a  god)"»dg?.wj,  "[Pßanzenteiij"l"" 

m  ^  ; — □  3  times ^  1  times*  ®  — q  1  times*  ZI  1  times*  ZI  ^  1  times*  ZI  — d  1  times 

g.lyp.hs:D46:  8  times  *051:  8  .times  -  Ml 7:  8  times -  Gl:  5  times  *040;  5  times  *  Wll:  4  .times  *N29:  3  times -U^ß:  2  times  *1)21:  1  times  *1)54:  1  .times  • 
,1  firnes  »Xl;  ,1  times *^24:  ,1  times •,Z7;,  ,1  times 
NK:  12  times  «TIP  -  Roman  times:  5  times  «MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  14  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  *  unknown;  2  times 

pßanzen:  11  times  »anheßen:  5  times  »(mit  Gold)  überziehen:  1  times  •  (ver)pßanzen:  1  times  •  überziehen;  ankleben:  1  times 
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dqr 


VERB:  19  TIMES -VERBS-LIT:  19  TIMES  •  SINGULAR:  10  TIMES  •PSEUDOPARTICIPLE:  6  TIMES  •  FEMININE:  4  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES  •  INFINITIVE:  3TIMES- 
RELATIVEFORM:  2  TIMES -IMPERATIVE:  2  TIMES  •  GEMINATED:  1  TIMES 


dqr 

"ernten  (o.  Ä.)"|english  translation  inissing|verb*verb_3-lit|ID:858413|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  807 

rootdqr,  "Frucht  (a}lg.)'l”fruit  (gen.)" »dqr,  "[Bez.  des  Weihrauchs]"!"" •  dqr,  "^nheßen;  verbannen  (o.  Ä.)'l""»dqr.w,  "Wesen;  Hauptsache  (?)  (eines 
Gottes)"l"essence  (?)  (of  a  god)" »dglwj,  "[PßanzenteiJ]"!"" 


dqr 

"  [Frucht]  "jenglish  translation  niissmg|root|ID:878108 


dqr.w 

"Wesen;  Hauptsache  (?)  (eines  Gottes)"|"essence  (?)  (of  a  god)"|substantive«substantive_masc|ID:181000|Meeks,  AL 
78.4843;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  807 

•//[Bl,  19]//  jw  t(?)s  h'jri=fdqr,w  "Ein  feststehender  Ausdruck,  der  bringt  das  Wesentliche.  (?)"  sawlitpRamesseum  I  =  pBM  EA  10754//Die  Rede 

des  Sasobek:  [Bl,  19] 

sawlit 

COLLOC:T^Z,  "SPRUCH;  AUSSPRUCH;  REDE"|"SAYING;  UTTERANCE;  PHRASE"  »‘H',  "AUFSTEHEN"|"T0  STAND;  TO  GET  READY  TO  DO  (SOMETHING)"  •  JM, 
"MACHEN"  I"" 

rootdqr,  "Frucht  (allg.)"l"fruit  (gen.)"»dqr,  "[Bez.  des  Weihrauchs]"!"" »dqr,  "^nhelten;  verbannen  (o.  Ä.)"!""»dqr,  "ernten  (o.  Ä.)"!""»dg?.wj, 
"[Pflanzen  teil ] "/ " " 

Z)  ^  1  times 

g.lyp.hs:D46:  1  times  •N29:  1  times -1)21:  1  times  •G43:  1  times -1)51:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Wesen;  Hauptsache  (?)  (eines  Gottes):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

dqr-ntr 

"Weihrauch"|"incense”|substantive»substantive_masc|ID:865307|Wb  5, 496.3;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1212 

dg 

"besuchen;  gehen"|enghsh  translation  missing|verb»verb_2-Ht|ID:181040|Wb  5,  497.2;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  808;  Osing,  JEA  69, 1983, 178 

-  ^b^n  j[w]=[j]  [r]  _  [...]  //[6,10]//  p?  h?rw  [j]w  r(m)t{.p}}  nb{t}  ?^dg^?  [...]  "[Ich  werde]  nicht  [—]  die  Straße,  während  Jeder  Mensch  geht  (?)  [—]" 
sawlitpVandier  =  pLille  139//Recto:  Meryre  und  Sisobek:  [6,9] 

•  wn=f  (r)  dg?  hr-r-F=sn  sßw=(j}  mk(,t)  "Er  würde  beides  (wörtl:  sie)  niedertreten,  damit  (ich)  einen  Schutz  erkenne."  sawlitipMoskau  127  = 

pPuschkin  l  b,  127//Recto:  Der  Moskauer  hterarische  Brief  ("A  Tale  ofWoe"):  [4,2] 

sawlit 

COLLOC:HR,  "STRASSE;  GASSE"|"STREET;  ROAD;  QUARTER  (SEM.  LOAN  W0RD)"«SJB,  "ERKENNEN"|"T0  RECOGNIZE;  TO  PERCEIVE" « MKW.T,  "SCHUTZ; 
Zauberschutz"|"protection" 

rootdgdg,  "zertreten;  zerzausen'ßto  walk  over;  to  trample  down" 

/i  1  times 

g.lyp.hs:D46:  2  times  «  D54;  2  times  «N^:  1  times  «  Wll:  1  times.«  Gl;  1  times  «Ml?.;  .1  times  «; Z7;  1  times -.1)56:  1  times  «  Z4;  .1  .times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

unknown:  1  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
gehen:  2  times 

VERB:  2  TIMES  «VERB_2-LIT:  2  TIMES  « INFINITIVE:  2  TIMES 

dg 

"[Deg]"|enghsh  translation  missing|root|ID:878261 

dg 

"  [gehen]  "jenghsh  translation  niissing|root|ID:878270 

dg.j 

"Bewohner  von  Deg"|"people  of  Dega"|substantive*substantive_masc|ID:860616|Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1212  f. 

root:Dg,  "[ein  Eremdland im  Osten]"!"Dega;  dwellers  in  Dega " 


7278 


dg.y 

dg.y 

"Schwäche" lenglish  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:863025|Wb  5, 499.4;  MedWb  991 

•  jr  jw=f  //[8.17]//  dgm.y  wnn=f  pw  gr  m  gm,w  nn  mdwi.t  mj  hrj  dg,y  n  'q.t={{f}}  m-rw,tj  "(Glosse  C:)  Was  (die  Textstelle)  "er  ist  benommen" 
angeht:  das  bedeutet,  daß  er  schweigt  in  Schwäche/Benommenheit/Erstarrung(?),  ohne  zu  reden,  wie  einer,  der  unter  $dg.y$  ist  (oder:  an  $dg.y$ 
leidet)  wegen  etwas,  das  von  außen  hineingetreten  ist  (d.h.  ein  Krankheitsdämon)."  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch, 
Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [8.16] 

sawmedizin 

COLLOC:GM.W,  "SCHWÄCHE;  BEN0MMENHEIT"|"WEAKNESS;  DAZE"*DGM,  "OHNMÄCHTIG  SEIN;  BENOMMEN  SEIN"|"T0  BE  SPEECHLESS;  TO  BE  UNCONSCIOUS" • 
M-RW.T,  "NäCH  ÄUSSEN;  ÄUSSERHÄLB;  VON  ÄUSSEN"|"0UTSIDE" 

rootsdgi,  "sehen  lassen"l"to  make  see" »Dg,  "Sehender"l"[guardian  of  Osiris]" •Dg.t,  "Sehende"!"" »dglyt,  "Blick"!"" •  dgyt,  "Eegenpfeifer"!"[a  bird]"» 
dgi,  "sehen;  blicken"!"to  behold;  to  see" •dgi,  "weich  sein  (?)"!"" »dgg,  "Blick"!"" 

^  1  times 

g.lyp.hs;M.1.7:  2  times •D46:  1  times* Wll;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Schwäche(?):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTäNTIVE_MäSC:  1  TIMES  •  ST_ÄBSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

dg-jr.t-nb.t-jm=f 

"durch  den  jedermann  sieht"|enghsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:861651|LGG  VH,  576 

dg3 

"  [rasieren]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:878258 

dgS.yt 

"Fleischstück;  Dörrfleisch"|"cut  of  meat;  jerky"|substantive|ID:181110|Wb  5,  500.2-4;  Lesko,  Dictionary  IV,  144 

•  jwf  swi  htp  100  jri  n  dglyt  300  m‘~h,t  dr,t  250  "getrocknetes  Fleisch:  100  Körbe,  macht  300  $dgly.t$-Stücke;  Kutteln/Eingeweide:  250  Händevoll;" 
sawlitpAnastasi  IV = pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [14.3] 

•  hlb pW  [r]  [rdi.t]  [rh] //[2]// ply=j  nb  hh-wdl-s(nb)  nfr  nly=f  shr.pl nfr.pl  m-hnw  s,t-mS\t  [..]  //[3]//  [pl]y=f  jz,t hr ply=sn  htr  n  hr,j  rnp,t m  rh  jr,j 
'q,w n  gly  [..]  //[4]//  31270  krst  22763 jwr,y  hqit  hlr  250  gnn  [■■] //[5]//  sty  sbn  hql,t  132  rm.pl  sbn  32700  bg,t  ?ßm?  100  wld  [..] //[6]//  43150  tpy  n 
mr  n  ?hw?  hlr  50  jwf-dr  fh.y  60  rnn.  ^y^  [...]  //[7]//  sbn  jh  33  jwf-dgiyt  drw,w  18  jwf-dgiyt  dp,t  200  mht  dr,t  10  //[8]//  [..]  [_]  63  "Eine  Sendung  ist 
es,  um  meinem  vollkommenen  Herrn,  l.h.g.  zur  Kenntniss  zu  geben  meine  guten  Angelegenheiten  in  der  Nekropole  ...(und)  seiner  Truppe,  (und 
zwar)  bezüglich  ihrer  jährlichen  Aufwendungen  in  der  zugehörigen  Liste:  Brot  der  Gay-Form  ...  31270,  Kereschet-Brot  22763,  Scheffel  Langbohnen 
-  250  Sack,  verschiedene  Genen-Hülsenfrüchte  und  verschiedene  Sety-Körnerfrüchte  - 132  Sack,  verschiedene  Fische  -  32700  Stück,  die  beliebte(?) 
Meeräsche  -  100  Stück,  Barsch  -  43150  Stück,  Tepy-Fische  vom  Kanal  ?  -  50  Sack,  eingepöckeltes  Fleisch,  durchgedrückt  -  60  (Stück),  Dörrfleisch 
(von  der)  Rippengegend  -  18  (Stück),  Dörrfleisch  (von  der)  Lende  -  200  (Stück),  Gedärme  -  10  Handvoll,  ...  63  (Stück)."  bbawbriefe:oBerlin 
12337//Brief  an  den  König  vom  Schatzhausvorsteher  Sethi:  [1] 

bbawbriefe.  sawlit 

C0LL0C:SBN,  "VERSCHIEDEN;  GEMISCHT” | "MIXED;  VARIOUS" •  STJ,  "[EINE  KÖRNERFRUCHT] "|"[a  CEREAL  (?)];  [a  FRUIT  (?)]"  »JWF-DR,  "EINGEPÖKELTES 

Fleisch"  I  "PICKLED  meat  (?)" 

rootdglw,  "Rasierer;  Rasiermesser"!"rasor" 

NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Dörrßeisch:  2  times  •  Fleischstück;  DörrReisch:  1  times 
SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES 


dgS.yt 

"BUck"|enghsh  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:851290|FCD  316 

•  m  //[2, 14-15]//  {sty.w}  //[2,15]//  sw  m  dgly,t  'sit  "Beschieße  ihn  nicht  mit  häußgen  Blicken!"  sawlit.pBM  FA  10509(  (Ptahhotep,  Version 

L2+L2G)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [2,14] 

sawlit 

COLLOC:STJ,  "SCHIESSEN;  AUSSENDEN;  (GESICHT)  HINWENDEN;  ERBLICKEN;  (STRAHLEN)  FALLEN  (AUF);  STRAHLEN;  BESTRAHLEN;  ANZÜNDEN;  BRENNEN; 
LEUCHTEN;  KNÜPFEN;  SPRITZEN;  SAMEN  ERGIESSEN;  AüSGIESSEN;  SCHÜTTEN;  WERFEN"|""  • ‘SB,  "VIEL;  ZAHLREICH;  GEWÖHNLICH"|"NÜMER0US;  COMMON"  »M, 
"NICHT  (Imperativ  des  Negativverbs  jMj)"|"[iMPERATrvE  of  the  negative  verbJ" 

rootsdgi,  "sehen  lassen"!"to  make  see"»Dg,  "Sehender"!" [guardian  Osiris]"» Dg. t,  "Sehende"!"" »dg.y,  "Schwäche"!"" »dgy.t,  "Regenpfeifer"!"[a 

bird]"»dgi,  "sehen;  blicken"!"to  behold;  to  see" »dgi,  "weich  sein  (?)"!"" »dgg,  "Blick"!"" 

2lyphs:Ml7:  2  times*D46:  1  times*Wll:  1  times*Gl;  1  times*Xl:  1  times*D5:  1  times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Blick:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES » FEMININE:  1  TIMES 
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dg’.w 


dg3.w 

"Rasierer;  Rasiermesser"|"rasor"|substantive*substantive_masc|ID:181120|Andreu/Cauville,  RdE  30,  1978,  20;  Meeks, 
AL  77.5108;  78.4849;  79.3600 

rootdglyt,  "Fleischstück;  Dörrüeisch'fcut  ofmeat;  jerky" 


dglw] 

" [Pflanzenteil] "lenglish  translation  missing|substantive*substantive_niasc|ID:877868|Wb  5,  500.1 

root'dqr,  "Frucht  (allg.)"l"fruit  (gen.)" •  dqr,  "[Bez.  des  Weihrauchs]"!"" »dqr,  "^nheRen;  verbannen  (o.  Ä.)"l""*dqr,  "ernten  (o.  Ä.)"l"" •  dqr.w,  "Wesen; 
Hauptsache  (?)  (eines  Gottes)"l"essence  (?)  (ofa  god)" 


dgy.t 

"Regenpfeifer"|"[abird]"|substantive*substantive_fem|ID:181170|Wb  5, 499.5-6;  PCD  317 

rootsdgi,  "sehen  lassen"l"to  make  see"> Dg,  "Sehender"l"[guardian  of  Osiris]" »Dg.t,  "Sehende"!"" •  dg.y  "Schwäche"!"" »dglyt,  "Bück"!"" •  dgi,  "sehen; 
blicken"!"to  behold;  to  see"*dgi,  "weich  sein  (?)"!"" •dgg,  "Blick"!"" 


dgi 


"sich  verstecken;  verborgen  sein"|"to  hide;  to  be  liidden"|verb»verb_3-inf|ID:181130|Wb  5,  496.8-14;  FCD  316 

•  nf(t}0.n={j}  wj  m  nftft  //[1.15]//  [r]  h(j)h  n=j  s,t  dg?((y)).t  "[Um]  mir  ein  Versteck  [zu]  suchen,  verzog  ich  mich  in  Sprüngen. "  sawlitpMoskau  4657 
(Golenischeß)  (G)//Sinuhe:  [1.14] 

•  //[?6?,3]//  [?_?]  m  mdn=^f  dglw  [r]=s  [..]  "" .  .  .  in  seiner  Ruhe  (und)  verborgen  [vor]  ihr  .  .  .  !""  bbawtempelbibpCarlsberg  307  +  pFlorenz  PSI 
inv.  179  +  pBerlin  P  14473a//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [?6?,3] 

•  //[5,10]//  dgw  md,t  nfr.t  r  wld  "Vollkommene  Rede  ist  besser  verborgen  als  "Grünstein"  (Malachit,  Smaragd?)."  sawlitpPrisse  =  pBN  186- 
194{  (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [5,10] 

•  dglw  md,t.pi  nfr.t  r  wld  "Vollkommene  Rede  ist  besser  verborgen  als  "Grünstein"  (Malachit,  Smaragd?)."  sawlitpBM  EA  10509{  (Ptahhotep, 
Version  L2+L2G)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [1,15] 

•  {ntwjw}{nf}.n=j  m  nf{t}ft  r  h(j)hy  n=j  s,t  dgly  "Um  mir  ein  Versteck  zu  suchen,  verzog  ich  mich  in  Sprüngen. "  sawlitoKairo  CG  25216  aus  dem 
Grab  des  Sennedjem  TT  1  (C)//{Recto  }Sinuhe:  [4] 

bbawtempelbib,  sawlit 

COLLOCiNFTFT,  "WEGRENNEN;  WEGSPRINGEN"|"T0  LEAR  (AWAY)"*NF',  "VERTREIBEN;  (SICH)  DAV0NMACHEN"|"T0  TAKE  OUT;  TO  REM0VE"«S.T,  "[ZUR  BILDUNG 
VON  Abstrakta]  "1"" 

rooLjdg,  "[ein  Kopftuch]"!"kerchief' •  Sdg,  "Der  Verberger"!"" •  sdg,  "Verstecktes"!"hidden  things" •  sdgi,  "verstecken"!"to  hide" 

"WÄ  2times-'^^%  1  1  times • ^  ^  Ä  1  times • 1  ^ 1  1  times 


•  ^  1  times-'^M  ^  1  times 

g.lyp.hs:D46:  10  times  •.Wll:  10  times -  Gl;  8  times  •Ml 7;  8  times  •  Z7;.  3  times  - XI ;  3  times  - A7:  3  times  - A5A:  2  times  - A5;  2  times -DS^:  2  times  - A3; 
1  times*  A4;  1  times  - G37.:  1  times- A3p:  1  times- Yl;  1  times 

NK:  5  times  •  MK  &  SIP:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times  •  imknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 
sich  verstecken:  6  times  •  verborgen  sein:  4  times 

VERB:  10  TIMES  •  VERB_3-INF:  10  TIMES  •  MASCULINE;  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  ACTIVE:  3  TIMES  •  INFINITIVE:  2  TIMES  •  PARTICIPLE:  2  TIMES  • 

SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES -T-MORPHEME:  1  TIMES -SPECIAL:  1  TIMES -TW-MORPHEME:  1  TIMES  •  PASSIVE:  1  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES 


dgi 

"sehen;  bhcken"|"to  behold;  to  see"|verb»verb_3-inf|ID:181140|Wb  5, 497.4-498.24 

-  jw=j  m  wdh  r  [hpr]  jlwm-hnw  pr-Jmn  hr  sm[s]  [..]  dgi  hl.tj=f  "Ich  war  als  kleines  Kind  bis  ins  Alter  im  Tempel  des  Amun  und  folgte  —zerstört— 
sahen  seine  Antlitz  (wärt!  Vorderseite)."  smaek.-Würfelstatue  des  Bekenchons//5.  Sockel,  oben:  [Kol  6] 

•  //[10.9]//  jr  hli=k  z  n(j)  nr,t.pl  m  t(l)z  n(,j)  nhb,t=f  dd.(j}n=k  n=f  dgi  n  qh.du=k  hn'  qlb,t=k  ""  sawmedizin-.Papyrus  Edwin  Smith//9.18-17.19: 
Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [10.9] 

•  dgl.y=k  //[Rto  12]//  wjwj  m  jmh,t  ss=f  //[Rto  13]//  hr=k  "Mögest  du  das  Leuchten  (des  Sonnengottes)  in  der  Unterwelt  (hingebungsvoll) 
beobachten,  wenn  es/eran  dir  vorbeizieht. " sawlit:(07.  }oOxford  Queen's  College  1 1 14//Satirischer  Brief pAnastasi I,  3.4-4. 1:  [Rto  11] 

•jn  z pn p^z^h  Wsr,w P(l)-nhs(,j) pn  //[15]// nn pzh  sw  Wsr,w P(l)-nhs(,j) pn  ßwj/swt}  jyi r  Wsr,w //[16]// P(l)-nhs(,j) pn  nn  smi  Wsr,w P(l)-nhs(,j) 
pn  r=f  szp  2  //[17]//  (n(,j)}  mll=f  Wsr,w  P(l)-nhs(,j)  pn  szp  2  n(,j)  dg.t=f  Wsr,w  P(l)-nhs(,j)  pn  "Es  war  dieses  Wesen,  das  diesen  Osiris  Panehsi 
beißen  wollte,  ohne  daß  dieser  Osiris  Panehsi  es  gebissen  hätte/dieser  Osiris  Panehsi  hat  es  nicht  gebissen;  es  war  es,  das  (feindlich)  zu  diesem 
Osiris  Panehsi  gekommen  ist,  ohne  daß  dieser  Osiris  Panehsi  (feindlich)  zu  ihm  gegangen  wäre/dieser  Osiris  Panehsi  ist  nicht  (feindlich)  zu  ihm 
gegangen  -  im  zweiten  Augenblick(?),  da  es  diesen  Osiris  Panehsi  sah,  im  zweiten  Augenblick(?),  da  es  auf  diesen  Osiris  Panehsi  blickte. " 
bbawgraeberspzt/unteres  Register}//T  26:  PT  230:  [14] 

•  [f]EH  n=k  hr=k  {r}(d}g  n  msfnw}{h}n,t  m'w,t={nb}{k}  jri.t  (h}{p}rj=k  sk  tw  m  ft.du  n,j  {f}(Z}mr,w  "Erhebe  dein  Gesicht,  schau  auf  Meschenet, 
deine  Mutter,  die  dein  Hervorkommen  ermöglicht  hat,  als  du  in  den  Kiefern  des  $Zmr.w$  warst"  bbawpyramidentexte.fOstwand,  unteres 
Register}//PT  667B:  [Nt/F/E  inf 64  =  786] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  smaek,  tb 
COLLOC:Q‘H,  "OBERARM;  SCHULTER"|"ARM;  SHOULDER"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  =K,  "[SUFFDC 
PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

rootsdgi,  "sehen  lassen"!"to  make  see"»Dg,  "Sehender" ("[guardian  of  Osiris]" •Dg.t,  "Sehende"!"" »dg.y,  "Schwäche"!"" •dgl.yt,  "Blick"!"" »dgy.t, 
"Regenpfeifer"!"[a  bird]"»dgi,  "weich  sein  (?)"!""*dgg,  "Blick"!"" 

HI  11  times-  HI  4  times-  HI  ^  2  times-  HI  2  times-  HI  ®  ^  1  times-(D46-Wll-D7A-Vl3):  1  times-  HI  1  times-  HI  ® 
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dgi 


1  times*  ®  1  times-  lü  ^  1  times-  lü  ^  ^  1  times*  ®  i  times*  ®  1  times-  lü  1  times 

g.lyp.hs:Wl  l:  32  times  - 046:  31  times -  Gl;  21  times -D^;  18  times  - D6;  11  times  - XI:  4  times  •  N35:  2  times -Ml?;  2  times -  DZA:  1  times  •  yiß:  1  times 

-  Zl;  1  times -ZZ;  1  times -DS;  1  times 

NK:  26  times «MK  &  SIP;  16  times -TIP  -  Roman  times:  15  times -OK  &  FIP:  6  times  •  nnknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  44  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times  -  unknown:  6  times  •  Nubia:  1  times  •  Delta:  1  times 
sehen:  19  times  •  blicken:  13  times  »sehen;  blicken:  10  times  »sehen,  erblicken:  10  times » erblicken:  6  times  »blicken  auf:  3  times  »sehen;  erblicken; 
blicken  auf:  1  times»sehen;  blicken:  1  times » aufblicken:  1  times » ansehen:  1  times 

VERB:  65  TIMES  •VERB_3-INF:  65  TIMES  •  ACTIVE:  30  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  29  TIMES  •  SINGULAR:  10  TIMES  •  IMPERATIVE:  8  TIMES  •  INEINITIVE:  7  TIMES  • 
N-MORPHEME:  5  TIMES  •  SPECIAL:  3  TIMES  •  PARTICIPLE:  3  TIMES  •  GEMINATED:  3  TIMES  -  T-MORPHEME:  2  TIMES -MASCULINE:  2  TIMES  -  TW-MORPHEME:  2  TIMES 

-  PASSIVE:  2  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES  -  FEMININE:  1  TIMES 


dgi 

"[sich  verstecken]  "jenglish  translation  missing|root|ID:866171 

dgi 

"  [sehen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875843 

dgi 

"weich  sein  (?)"|english  translation  missing|verb»verb_3-inf|lD:876824|Wb  5,  499.3;  MedWb  991 

•  jr  wpi=k  hnhn,t //[105,2]// n(j).t  'd m  h‘m=f gm{m}=k  sj  mj  shn  n(j)  h[pl gnn.tj hr  //[105,3]//  db\pl=k  jw jrtj,w=s  hd.y  dgi.y  dd.jn=k  r=s  "Wenn  du 

eine  $hnhn.t$-Geschwulst  von  Fett  in  seiner  Vorderhalsregion  feststellst,  (und)  ßndest  du  sie  wie  eine  Anschwellung  von  Fleisch  vor,  indem 
sie  weich  ist  unter  deinen  Fingern,  (und)  indem  ihre  Beschaffenheit  weiß  und  ...  (?)  ist,  dann  sollst  du  dazu  sagen:" 

sawmedizimPapyrus  Ebers// [Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen"  (Das  Geschwulstbuch):  [105,1] 
sawmedizin 

COLLOC:ZHN,  "ANSCHWELLUNG"|''SWELLING  (?);  GATHERING  (?)"-H'M,  "HALS;  Kfht.F."|''THROAT;  NECK"  -  HNHN.T,  "GESCHWULST"|"[a  SWELLING  (MED.)]" 
rootsdgi,  "sehen  lassen'f'to  make  see"»Dg,  "Sehender" ['[guardian  of  Osiris]" »Dg.t,  "Sehende")"" »dg.y  "Schwäche")"" »dglyt,  "Blick")"" »dgy.t, 
"Regenpfeifer")"[a  bird]"»dgi,  "sehen;  blicken")"to  behold;  to  see"»dgg,  "Blick")"" 

^  1  times 

g.lyp.hs:Ml.7:  2  times -Dlö:  1  times- Wll;  .1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
weich  sein  (?):  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-INF:  1  TIMES -PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES -FEMININE:  1  TIMES  -  SINGULAR:  1  TIMES 

dgm 

"ohnmächtig  sein;  benommen  sein"|"to  be  speechless;  to  be  xmconscious"|verb*verb_3-lit|ID:181200|Wb  5,  500.6-7; 
MedWb  992 

»dd.jn=k  r=f  hr,j  wbn,w  m  gml=f  Q/r  n  qs  thm  gnß=f  di=f  snf  //[8.4]//  m  ms?d,t.du=ß  mn=f  tz,w  m  nhb,t=f  dgm.y  mr  n  jri.w  nj  "(Diagnose:) 
Darauihin  sagst  du  über  ihn:  "Einer  mit  einer  Wunde  in  seiner  $gm?$-Schläfe  (Jochbein-  und  Schläfenbereich),  die  bis  zum  Knochen  reicht  -  seine 
$gm?$-Schläfe  ist  durchbohrt/durchstoßen  -  (indem/wobei)  er  aus  seinen  Nasenhöhlen  blutet,  (und  indem/wobei)  er  an  Steiüieit/Steißgkeit  in 
seinem  Nacken  leidet  und  dabei  benommen  ist:  eine  Krankheit,  die  man  nicht  behandeln  kann.""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18: 
Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [8.3] 

» Jw=f  dgm.y  "(und)  er  ist  benommen."  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith/Zl. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [6.6] 

» jsk  sw  dgm.y  n  mdwi.n=f ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [11.10] 

•  //[19]//  [...]  ^d^gm  //[20]//  m _  ?^ln?n^?=f  ^Jb^  ?n,t{j}?  st  "[er  ist  (?)]  benommen  mit/in  (?)  [ . ]  er  ...?...  das  Herz,  {in  dem}  es  ist  (?)." 

sawmedizin.-Veterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2  (London  UC  32036)//{Veterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2  (London  UC  32036)}: 
[19] 

» jr  njs.n=k  n=f  jw=f  dgm.y  n  mdwi.n=f  "Wenn  du  ihn  angesprochen/zugerufen  hast,  (dann  stellst  du  fest:)  er  ist  benommen;  er  kann  nicht 

sprechen."  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [8.12] 

sawmedizin 

COLLOC:  N.Y,  "DESWEGEN;  DADURCH;  DAFÜR"|""  -  GMB,  "J0CH-SCHLÄFENBEIN"|"TEMPLE  (OF  THE  HEAD)  (MED.)"  -  JM.J-HLT,  "FRÜHER  (TEMP.)"|"EARLIER" 

'T ^  5  times 2  times Ä  2  times •  1=^1  1  times times 

glyp.hs:Ml7:  20  times  -  D46:  11  times -Wll:  11  times -Gl?:  .11  .times  -  D5;  5  times- A7.;  .3  times  -04;  2  times 

MK  &  SIP:  11  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
benommen  sein:  11  times 

VERB:  11  TIMES -VERB_3-LIT:  11  TIMES -PSEUDOPARTICIPLE:  10  TIMES  -  MASCULINE:  10  TIMES  -  SINGULAR:  10  TIMES 

dgm 

"Rizinus" |"castor-oil  (ricinus)  plant"|substantive*substantive_masc|ID:181210|Wb  5,  500.9-13;  DrogWb  583  f. 

•  jwr,y  [bs]bs  d?r,t pr,t  dg?m  //[5,11]//  [..]  ?[s?]ms? pr,t  dljs  "Langbohnen,  $[bs]bs$-Pßanze/Frucht,  Johannisbrotfrucht,  Rizinussamen,  [...],  $sSms$- 
Pßanze  (Pyrethrum?),  Früchte  der  $dSjs$-Pßanze. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [5,10] 

»//[8,14]// pr,t  dgm  "Samen  des  Wunderbaumes."  sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25, 11  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschriß  für  Bauchbeschwerden": 


7281 


dgm 


[8.14] 

•pr,t  dgSm  "Rizinussamen."  sawmedizin-.Papyrus  Ebers//75, 19-76, 19  =  Eb  592-602:  "Heilmittel  gegen  Blutfraß  und  zum  Stillen  des  Fressens":  [76,17] 

•  pr,t  dg^  1  'd  1  //[64,15]//  b^q  1  "Samen  des  Rizinus:  1,  Fett:  1,  Olivenöl:  1. "  sawmedizin-.Papyrus  Ebers//64,13-65,8  =  Eb  437-450:  "Heilmittel  gegen 
das  $hnsy.t$-Phänomen  am  Kopf:  [64,14] 

•  mrh,tpl  jrr.tpl  m  pr,t  dgm  "Öl,  das  aus  dem  Samen  des  Wunderbaumes  hergestellt  wird."  sawmedizimPapyrus  Ebers//25, 11-36,3  =  Eb  104-187: 
"Salbmittel gegen  das  $whl$-Leiden":  [27,11] 

sawmedizin 

COLLOC:PR.T,  "FRUCHT  (EINER  PFLANZE);  SAATKORN;  NACHKOMMENSCHAFT  (BILDL.)"|"FRUIT;  SEED;  POSTERITY  (METAPH.)"  «JRT.W,  "[EINE  PFLANZE  (iN 

Verbänden)];  [ein  Pflanzenfarbstoff] "|"[a  plant  (med.)];  [a  vegetal  (blue)  dye]"-gbb.t,  "Blatt  (einer  Pflanze);  BLüTENBLATr"|"LEAF;  (lotus) 

PETAL" 

2  times*(D46-Wll-Gl-Gl7-Z7-M2-Z3-Ffl01);  1  times*  ®  1  i  i  1  times • I  Itimes* 

lü  I  I  1  times-  ®  ^JXi  i  i  1  times 

g.lyp.hs:D46:  8  times  - Gl 7.:  7  times  - Ml  A:  5  times -  .Wl  l  :  4  times -  G28:  4  times -  Gl  ;  3  times -  ^33:  3  times  - Z2;  3  times -  Z7;.  2  times  - M2;  2  times  - Z3; 
1  times  -  Ff  101;  1  times -  Ml;  1  times -  ZSA;  1  times 
MK  &  SIP:  5  times  •  NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times  -  unknown:  1  times 
Rizinus:  8  times 

SUBSTANTIVE;  8  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  8  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES  -  SINGULAR:  8  TIMES  -  MASCULINE:  8  TIMES 

dgm 

"[ohnmächtig  sein;  benommen  sein]"|enghsh  translation  niissing|root|ID:878264 

dgm 

"[[üzinus]"|enghsh  translation  missing|root|ID:878267 


dgs 

"treten;  betreten"|"to  tread;  to  enter"|verb«verb_3-ht|ID:181250|Wb  5,  501.1-10;  FCD  317;  Lesko,  Dictionary  IV,  144 

•  hli.n=j  //[vs.  7,4]//  m  p,t  r  dgls  hr  nhb,t=k  "Ich  bin  aus  dem  Himmel  gekommen,  (nur)  um  auf  deinen  Nacken  zu  treten. "  sawmedizimPapyrus 
Leiden  1 343  + 1 345//(Verso: }  Magisch  -Medizinischer  Text:  [ vs.  7,3] 

•  [bw]  d[gßs=k  wl,t  r pl-nß~gl-f  "Du  hast  den  Weg  nach  Pa-Magara  nicht  betreten. "  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA  10247//Satirischer  Brief  desHori: 
[19.2] 

•  //[45,l]//  dgls  ((h(y)::))=((k))  n-hr=k  mll=k pr=k  ""Dein  (göttliches)  Kind  tritt  vor  dich,  (sobald)  du  dein  Haus  erblickst!""  bbawtotenlitPapyrus  des 
Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/5.  Einführung  der  Menge  am  letzten  Tage  des  Monats  Tech  (=Thot):  [45,1] 

•  bw  rh=tw  s,t  dgls  m-dj  ''sl=sn  "so  dass  man  wegen  ihrer  Anzahl  keinen  Platz  zum  Auftreten  fand. "  bbawramessidempLouvre  E  4892  +  pBM  10181 
(pRaife  +  pSallier  III)//Qadesch-Sch}acht Poem  (Rf-S):  [S  7,9] 

•  //[vs.l]//  mtw=k  rwj  nly=f  jw[_]  [..]  f  mtw=k  tm  [..]  //[vs.2]//  mtw=k  ?di.t?  ?tkn?=f  hr  n  ply=f  dgs  "Und  vertreibe  seine  ...  Ausländer  und  du 
sollst  nicht ...  und  du  sollst  ihn  veranlassen  ...  Aufmerksamkeit  [richten]  auf  sein  (Über)treten. "  bbawbriefe:pBM  EA  75016  (Bankes)//Brief  über 
Ackerßächen:  [vs.l] 

bbawbriefe.  bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

colloc:Pb-mgr,  "Hoht.e  (in  Syrien-Palästina)"|"" -'Sb,  "Menge;  Vielheit"|"quantity;  multitude"  -  bw,  "[Negationspartikel]" ['[negative  particle]" 
rootdgs,  "Fußabdruck;  Fußspur'j'foot print" 

HI  4  times  - 1  times 

g.lyp.hs.:D46:  5  times -8.29;  5  times -DSö:  5  times -DSI;  5  times -  Wll;  4  times -Gl;  4  times- V31A;  1  times 

NK:  17  times -TIP  -  Roman  times:  6  times -MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  12  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1 1  times  -  unknown:  1  times 

betreten:  13  times  •  treten:  7  times  •  treten,  betreten:  1  times  •  auftreten,  vergehen:  1  times  •  markieren:  1  times  •  das  (Über)treten:  1  times 
VERB:  24  TIMES -VERB_3-LIT;  24  TIMES  -  INFINITIVE:  11  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  6  TIMES  -  ACTIVE;  6  TIMES 

dgs 

"Fußabdruck;  Fußspur" |"foot  print"|substantive*substantive_masc|ID:181260|Meeks,  AL  79.3604;  KoptHWb  263 

•  nkdns  nly=w  dglys  7/7,5//  n  sgr  ""Schwer  sind  ihre  Fußtritte  in  der  Stille!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York 
MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  7,4 

bbawtotenlit 

COLLOC:SGR,  "STILLE;  SCHWEIGEN"|"SILENCE;  STILLNESS" -DNS,  "SCHWER  SEIN;  LASTEN"1"T0  BE  WEIGHTY;  TO  BE  HEAVY;  TO  BE  IRKSOME;  TO  BE  BURDENSOME" 
-N^Y=,  "[POSS. ARTIKEL  PL.C.]"|"[POSS.  ADJ.,  PL.]" 
rootdgs,  "treten;  betreten'ßto  tread;  to  enter" 

^  P  1-^  1  times 

glyp.hs.:Ml7:  2  times -Diö:  1  times  - Wll:  .1  times  -  Gl;  1  times  -  S29:  1  times -  D56:  1  times -D54:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Fußspur,  Tritte:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES  -  MASCULINE:  1  TIMES 


7282 


dgs 


dgs 

"[treten]"|english  txanslation  missing|root|ID:878273 

dgg 

"Blick"  jenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:856645|CT  VI,  194c 

rootsdgi,  "sehen  lassen"l"to  make  see"»Dg,  "Sehender" l"[guardian  of  Osiris]" •Dg.t,  "Sehende"!"" •dg.y,  "Schwäche"!"" •  dgi.yt,  "Blick"!"" »dgy.t, 
"Regenpfeifer"!"[a  bird]"»dgi,  "sehen;  bIicken'!"to  behold;  to  see"»dgi,  "weich  sein  (?)'!"" 

dgdg 

"zertreten;  zerzausen"|"to  walk  over;  to  trample  down"|verb*verb_4-lit|ID:181270|Wb  5,  501.11-13;  Lesko,  Dictionary 
IV,  145;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1213 

•  jri=tw  ti  [...]  '^?dw?^  2  r  dg^~dg^~j  nSy=k  hrw.y.pl  ?r-n,tlj]^  [■■■]  //[l,S]//  mj  dg^i-dg^^  g^s,w  "Man  machte  [—]  2  Berge  (?),  um  deine  Feinde  zu 

zertreten;  ferner  [ — ]  wie  das  Zertreten  von  Schilf "  sawlitpBN 202  +  pAmherst  9//Die  Götter  und  das  Meer  ("Astartelegende"):  [1,7] 

sawlit 

COLLOC:  G^S,  "SCHILFR0HR’'|"RUSH;  REED"  »HRW.Y,  "LäRAIMACHER;  FEIND’'|"ENEMY"  •R-N.TJ,  "WIE  FOLGT;  BEZÜGLICH;  [iN  BRIEFF0RMELN]’'|"" 
root.'dg,  "besuchen;  gehen "!"" 

W  1  times  •  W ^  Jf  I  1  times 

g.lyp.hs:D46:  4  times  •Wll;  4  times  •  Gl;  4  times  •  Z4;  1  times  -  Yl;  1  times  •  A24:  1  times  -  ZSA:  1  times  •  D56:  1  times -1)54;  1  times  •  Z2;  1  times 
NK:  2  times 
unknown:  2  times 
zertreten:  2  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_4-LIT:  2  TIMES  •  INFINITIVE:  2  TIMES 


dd 

"Hämatit,  (roter)  Ocker"|"(red)  ochre”|substantive*substantive_masc|ID:177900|Wb  5,  421.9-11;  Harris,  Minerals,  155  f.; 
DrogWb  573;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coifin  Texts,  808 

•  'pnn,t  7  'ff  7  jk,w  7  n  //[74,15]//  ß  qSw  n  dd  n  Sbw  "$'pnn.t$-Tiere:  7,  Fliegen:  7,  „Durchwühler-der-Erde“-Tiere  (?):  7,  Pulver  von  nubischem 
Hämatit  von  Elephantine." sawmedizin.Papyrus Ebers//72, 19-75,18  =  Eb  556-591:  "Heilmittel gegen  Schwellungen":  [74,14] 

•  //[3,5]//  hft  spr  ßy=j  s\t  r=k  jw=k  hr  di.t grg{.tw}  pl  jn,w  m  (j)h,t  nb(.t)  m  jwlwpl  rnnpl  //[3,6]//  n[g]lpl  wnd,w(t)pl  glhspl  mlj,w-hdf,t}  nriw 
njw  nly=sn  wsh(,t).wpl  {mw}(nl}y=sn  hnpl-jh  //[3,7]//  n3^y^=^sn^  kl~r\ypl  m  dp,tj  dr,t  nly=sn  nf,w(pl)  nly=sn  jz,tpl  grg  _  r()-'  wdi  ’^nbw^ 
^qn,w^  //[3,8]//  ^jri^  m  dd,w(t)pl  lwls}{d'}mw  m  ^j^p,tpl  nbw  nfr  gm.wpl  n  hls,t  m  ff  n  jns,j  ^m^  Ib  hSb{nj}  //[4,1]//  mh,t.wpl  (n)  nHwpl  nbsj  m 
hmhmpl  fpl  n  nbsj  sl~ql~jF~qFbipl  m'-y~n~y-h]~slpl  //[4,2]//  h~ql~qlpl  ss~sFy^  mj  jnmpl  n  Ibypl  qmy  dd,yw  hnm,t  h-m'-qlpl 
j~jF~ql~bl~slpl  //[4,3]//  my  Mjw  giß  Fnj  snwpl  n  st]  (tlw}pl ps-slpl  //[4,4]//  jrFm-jpl  qn,w  r-hl,t pl  jn,w  jw  nly=sn  j-bw-^jF-dl^yipl  blk.w  m 
nbw kl'~jF'~{kl'~jF'~}tj'~bw~ßpl //[4,5]// m  s?sl?w hrj  sl~n~F~wl  tftf[.tj]  ^m^  hpjtpl m  %tpl nb(.tpl)  tjw~rk.wpl //[4,6]//  qly m  sd.ypl  bhl,t=sn  m  nbw 
qly  mh,twpl  nly=sn  kl~jF~mMjpl  m  ts,t  //[4,7]//  sht  nhs,j.ypl  'sl[tpl]  n  tnw  nb  "Wenn  mein  Schreiben  zu  dir  kommt,  sollst  du  veranlassen,  dass 
der  Tribut(bringerzug)  vorbereitet  {wird},  bestehend  aus  jeder  Sache,  (also)  aus  $jwl$-Rindern,  Kälbchen  von  $ngl$-Rindern,  $wnd.wt$-Rindern, 
Gazellen,  Säbelantilope(n),  Steinböck(en),  Strauß(en)  -  deren  Transportschiffe,  deren  Rinderfähren  (und)  deren  Lastkähne  sind ...  (?);  deren  Schilfer 
und  deren  Besatzungen  sind  bereit  {für}  die  Eahrt  -,  (und  aus)  viel  Gold  in  Form  von  Schalen,  oipeweise  Weißgold,  gutem  Gold, ...  vom  Bergland  (?) 
in  roten  Leinenstoffbeuteln,  aus  Elfenbein,  Eb{en}holz,  Straußenfedern,  Christusdornfrüchten,  aus  $hmhm$,  Christusdornbroten,  $sqrqb$- 
Früchten,  $mynhs$-Holz,  $hqq$-Früchten,  grüner  Fritte,  aus  Pantherfellen,  Gummi,  rotem  Ocker,  rotem  Jaspis,  $hmlg.t$-Edelsteinen,  Bergkristall, 
Katze(n)  von  Miu,  Meerkatze(n),  Pavian(en),  $snj$-Töpfen  mit/für  Ocker,  Palmwedeln  in  $ps$-Packen,  zahlreichen  Bewohnern  von  Irem  an  der 
Spitze  der  Tribut(bringer),  deren  $jbrd$  mit  Gold  versehen  sind,  die  $krtb$  sind . . .  mit  Tierhaar  (?),  loseilend  (?)  mit  $hpj.  t$-Hölzern  und  mit  allerlei 
Edelsteinen,  (aus)  großgewachsenen  $trk$-Leuten  mit  Schurzen  und  ihren  goldenen  Fächern,  mit  hohen  Federn,  ihrem  $krmt$-Schmuck  mit 
geßochtenen  Knoten,  (sowie  aus)  vielen  Südländern  von  jeglicher  Zahl. "  sawlitpKoller  =  pBerlin  P  30437/3,3-5,4:  Brief  über  nubischen  Tribut:  [3,5] 
•djdj  n  ?bw  nd  ds{r}  //[39,llj//  dSr,t  "Ocker  von  Elephantine,  zermahlen,  Leinsamen  (?),  Johannisbrot. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb 
188-220:  'Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  "Magenbuch"):  [39,10] 

•jni.pi  n=j  ddj,t  r-wr  "(und)  bringt  mir  in  großem  Maße  roten  Ocker!""  sawlitKV  17:  Grab  Sethos'  !.{  vordere  rechte  Seitenkammer  der 
Sargkammer}//{Das  Buch  von  der }Himmelskuh{  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}:  [17] 

•  //[X.72]//  tr,w  J  ^  djdj  D  ^  //[X.73]//  ?jh?  nnsm  1  //[X.74]//  mn,tw  1  zw,t  bj  1  //[X.75]//  [...]  [...]  "$tr.w$-Mineral:  1;  Hämatit]?):  1;  Milz  eines 
Rindes:  1;  $mn.tw$-Harz:  1;  Weizengrütze:  1;  [..]." sawmedizimpRam  V (recto)//pRam  V,  Nr.  1-20:  [X.72] 

sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:TBW,  "[EINE  PFLANZE]"|"FAN-SHAPED  PALM  LEAVES"  •  MN.TJW,  "[HARZ  ?]"|"[HARZ  ?]"*JK.W-TB,  "[EIN  TIER  (KAFER  ODER  WURM)]"|"[A  BEETLE  (?) 
(MED.)];  [a  WORM  (?)  (MED.)]" 

4— a/1  iü  o  4— D  O  .—D  o  t_D0  ^  4_a0  ^1  A  A  °  “o 

. . 3  times  •  4--di  i  i  3  times  •  — di  i  i  3  times  •  4--dN  o  '  '  '  1  times  •  4--fl1  o  i  1  times  •  lA  lA  \  \  \  l  times  •  — d  1  times 

g.lyp.hs:D37:  16  times  •N33:  13  times  - Z2;  12  times -1)36:  10  times  - M17:  5  times  - XI :  5  times -  ZTA;  3  times  -XS;  2  times -  ^3;  1  times -  ZT;  1  times 

MK  &  SIP:  9  times  •  NK:  7  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  14  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
Hämatit,  (roter)  Ocker:  16  times 

SUBSTANTIVE:  16  TIMES  •  SUBSTANTrVE_MASC:  16  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  16  TIMES  •  SINGULAR:  12  TIMES -MASCULINE:  12  TIMES -PLURAL:  4  TIMES 


dd 

"kopulieren" lenglish  translation  missing|verb»verb_2-lit|ID:855348|Wb  5,  419.4-5;  FCD  309;  Lesko,  Dictionary  IV,  122; 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1182;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  568 

•  //[2,2]//  bw  n]=ß}  jb=j  n  p?y=k  mri.t=j p?y=j  ß  n  wns  dSdl  "Mein  Herz  erbarmt  sich  nicht  deiner  Liebe  zu  mir,  mein  lüsternes  Wölfehen!"  sawlit: 


7283 


dd 


{Liebeslied  Nr.  1-19:  }pHarris  500  =  pBM  EA  10060//Recto  1-4:  Liebeslieder,  1.  Gruppe:  Lied  Nr.  1-8:  [2,2] 

•  qniS=sn  r=sn  m  ntr  4  {n}{d}^{n}{d}l=sn  [jm]=sn  "Sie  begaben  sich  zu  ihnen,  nämlich  die  vier  Götter,  (und)  sie  kopulierten  mit  ihnen  (den 
weiblichen  Göttern). "  bbawtempelbib-.pFlorenz  PSI inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+6,11] 

•  nn  tlß=k  //[24,17]//  n  d,t-d,t  ""Du  kannst  für  immer  und  ewig  nicht  (mehr)  kopulieren!""  bbawtotenlit.Papyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/4. 
Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [24,16] 

•  //[741]//  j  Jni-htp=f  pri  m  pr  Mn,  w  n  dSdl=j  "Oh  Bringer  seiner  Opfergabe,  der  aus  dem  Min-Tempel  stammt,  ich  habe  keine  Unzucht  getrieben. " 
tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  125:  [741] 

•  n  dl(B=j  "Ich  habe  keine  Unzucht  getrieben."  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  125:  [12] 
bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  tb 

COLLOC:WNS,  "SCHAKAL"|"JACKAL"  •  D.T-D.T,  "EWIGLICH"|’'F0REVER"  «HNMS,  "MÜCKE"|"M0SQUIT0  (OR  GNAT?)" 

5  times  •  ^  ^  1  times  •  ^  1  times  •  w  w  1  times  •  w  w  1  times 

g.lyp.hs:Gl:  13  times  -Xp:  12  times  •  D53;  9  times  -Dfl.b:  6  times  *  Z4;  6  times  •  .N3 5:  3  times -  Yl;  3  times  »  Ml 7;  2  times  *  052 :  1  times  -A^.;  1  times 

NK:  13  times  •TIP  -  Roman  times:  8  times  »unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  20  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

kopulieren:  12  times  »Verb:  Unzucht  treiben:  2  times  »als  Verbum:  Unzucht  treiben:  1  times  »(Vb.)  Unzucht  treiben:  1  times  »(Verb)  Unzucht 
treiben:  1  times»  Verb:  dIdl-Unzucht  treiben:  1  times»als  Verb:  "Unzucht  treiben"  o.  ä.:  1  times»  Verb:  "Unzucht  treiben":  1  times » lüstern:  1  times» 
zotig  sein:  1  times 

VERB:  22  TIMES  •VERB_2-LIT:  22  TIMES  »ACTIVE:  12  TIMES  «PARTICIPLE:  7  TIMES-MASCULINE:  7  TIMES  •  SINGULAR:  6  TIMES-SUEFIXCONJUGATION:  6  TIMES  • 
PLURAL:  1  TIMES  »PASSIVE:  1  TIMES  »PREFIXED:  1  TIMES  »INFINITIVE:  1  TIMES  »N-MORPHEME:  1  TIMES 


dd 

"  [Mineral]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:878276 

dd 

"  [Garten]  "jenglish  translation  niissing|root|ID:878285 

dd.wt 

"[eine  Schale]"|"dish"|substantive|ID:181290|Wb  5,  501.14-18;  FCD  317 

•  h^?tj?^  n(jL)  J~dJ'ß~qj~nl //[rt.  3,13]// jw=s  hr  jni.t  7  dd n,(j.)t hd  8  dd n,(j.)t hmt jw=s  hr  //[rt.  4,1]//  {njjw.y  nl-n  znfn(j.w)  PI-R'w hr pl Jwtn  Jw=s 
hr//[rt.  4,2]// rdi[.t]  wblstni-n  khb.pl n(j.w)  PI-R'w n,tj  dhr  sV  //[rt.  4,3]// rhmy.w.pl  "An^aU  (?)  von  $Jdtqn$,  sie  bringt  sieben  Schalen  aus  Silber 
(und)  acht  Schalen  aus  Kupfer  /  Bronze,  sie  trennt  (?)  das  Blut  des  Re  vom  Erdboden,  sie  veranlasst,  dass  die  $Khb.  w$  des  Re  es  ausschenken  (?), 
welches  bitterer  ist  als  die  $hmy$-Pßanze. "  sawmedizin.Papyrus  Leiden  1 343  + 1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt.  3,12] 

»//[16.2]//  hd  nbw  y-npNU  dd,w(t)  "pr  hr.j  p?  ssd  "silberne  und  goldene  Iner-Schalen  und  Dedut-Teller,  ausgestattet  (d.h.  mit  Inhalt)  unter  dem 
(Erscheinungs)fenster;"  sawlitpAnastasi IV  =  pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [16.2] 

•  //[8.1]//  mnt,t  ]  1000  //[8.2]//  {{mnt,t}}  dd,{w}t  1000  //[8.3]//  {{mnt,t}}  "n  1000  //[8.4]//  {{mnt,t}}  hnw  1000  //[8.5]//  {{mnt,t}}  ß,t  1000  "(Aus) 

Menetet-Stein:  1000  Aj-Näpfe,  1000  Dedet-Schalen,  1000  An-Gefäße,  1000  Henu-Töpfe,  1000  Tschat-Gefäße." 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Einträge  Objektliste:  [8.1] 

»//[3]//  hd  nbw  y-npKK  dd,wt  "pr  hr.j  p?  ssd  "silberne  und  goldene  Iner-Schalen  und  Dedut-Teller,  ausgestattet  (d.h.  mit  Inhalt)  unter  dem 
(Erscheinungs)fenster; "  sawlitpAnastasi  III-A  =  pBM EA  10246/6  (Misceilanies)//Brief  mit  Vorbereitungen  für  den  Empfang  des  Pharao:  [3] 

•[..]  [ _ ]  //[vs.  6,8]//  jw=s  jni.t  %d^  Md^  7  hmt  [..]  [znf]  n(j.w)  //[vs.  6,9]//  ^PP-R"  hr  p?  jwtn  jw  [...]  [P?]-R"w  //[vs.  6,10]//  n,tj  dhr  ^sU  V 

tw~tw~m" "[..],  sie  bringt  sieben  ^Schalen  aus  Silber^  (und)  [x  ...  Schalen]  aus  Kupfer  / Bronze,  [. . ]  das  Blut  des  Re  vom  Erdboden,  [. . des] 

Re,  welches  bitterer  ist  als  die  $ttm$-Pßanze. "  sawmedizin.Papyrus  Leiden  1343  + 1 345//{Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  6,7] 
bbawgrabinschriften.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:MNT.T,  "DiORIT  (DI0RIT-GNEIS)"|"DI0RITE"  •  JDDQN,  "ADIDAGAN’'|''"  •  KHB,  "KEHEB"|"" 

2times»<^Jr  1  times  •£:=>  1  times 

g.lyp.hs:D46:  8  times -  ^22:  3  times  •Xl:  2  times.» G43:  1  .times 

NK:  6  times » OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  •  unknown:  1  times 
[eine  Schale]:  6  times » Schale:  1  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  •  SINGULAR:  6  TIMES  »PLURAL:  1  TIMES 


dd.t 

"[ein  Garten]"|"grove”|substantive«substantive_fem|ID:181280|Wb  5,  502.1;  Lesko,  Dictionary  IV,  145 

•  jw=j  hr=j  hr  ß  djdj,t  "mein  Blick  ist  auf  den  Garten  (gerichtet);"  sawlit/Liebeslied  Nr.  1-19:  }pHarris  500  =  pBMEA  10060//Recto  1-4:  Liebeslieder, 
1.  Gruppe:  Lied  Nr.  1-8:  [3,12] 

»hd.w  jiq.t  //[2.5]//  n  nS  f-K  "b.w  n  ß  dd  "(Es  gibt)  Zwiebel  und  Lauch  von  den  $tr$-Feldern,  (und)  Lattich  vom  $dd$-Garten.  "sawlitpAnastasi  III  = 
pBMEA  10246  (Miscellanies)//Rto  1.11-3.9:  Brief  mit  Loblied  auf Piramesse:  [2.4] 

»//[3.7]//  sgnn  ndm  n  s?~g?~b?~y~n?  mih.w  n  ß  dd  "(Es  gibt)  süßes  $sgnn$-Öl  von/aus  dem  $sgbyn$-Gewässer,  und  Kränze  von/aus  dem  $dd$- 

Garten. "  sawlitpAnastasi  III = pBMEA  10246  (Miscellanies)//Rto  1.11-3.9:  Brief  mit  Loblied  auf  Piramesse:  [3.7] 

sawlit 

COLLOC:  SGBYN,  "[EIN  GEWÄSSER]"|"[a  BODY  OE  WATER  (SEM.  LOAN  WORD)]"  •  TNR,  "HÜGEL;  TELL"|"M0UND;  HILL"  » ‘B.W,  "LATTICH"|"LETTUCE" 

NK:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[ein  Garten]:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  »SINGULAR:  3  TIMES  •  FEMININE:  3  TIMES 
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ddj 

ddj 

"[eine  Schlange] "|"Dedi  (a  sacred  snake)"|substantive»substantive_niasc|ID:181300|Wb  5,  502.2;  LGG  VH,  578 

•  dsr  Ddj  zS  srq,t-htw  "$dsr$-Schlange,  $Ddj$,  Sohn  der  Die  die  Kehle  atmen  läßt'!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 385:  [T/A/E  18  =  309] 
bbawpyramldentexte 

COLLOC:pSR,  "[EINE  SCHLANGE]"|"[a  SNAKE]"  «SRQ.T-HTW,  "DIE  DIE  KEHLE  ATMEN  LÄSST"|""  •  ZB,  "SOHN;  ENKEL"|"S0N" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Dedi  (Name  einer  Schlange):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


ddj 

"  [Schlange]  "lenglish  translation  missing|root|ID:878279 

ddS 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefmed|ID:860558|Wb  5,  502.7 

•di.n  n=k  Dhw,tJ  ntr.pl  hr=k  d3i.w  nß\w  m  ddS  m  dmi"  "Thothat  dir  die  Götter  unter  dich  plaziert,  übergesetzt  und  geleitet  im/als(?)  $d-d3$  und  im/ 

als(?)  $d-m?$. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  600:  [N/F/E  inf 22  =  668] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:DMB‘,  " [UNKLAR] " •  MB',  "RICHTIG  SEIN;  RICHTIG  MACHEN;  OPFERN;  DARBRINGEN;  EÜHREN;  LEITEN" |""  •  DBJ,  "ÜBERQUEREN;  DURCHZIEHEN;  (jMDN.) 
ÜBERSETZEN  (ÜBER/NACH)"|"T0  CROSS  (A  BODY  OE  WATER);  TO  EERRY" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[unklar]:  1  times 
UNDEFINED:  1  TIMES 
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d 


D.t 

"Ewigkeit" lenglish  translation  missing|entity_name*gods_name|BD:181410|Wb  5,  510.2;  LGG  VH,  582  f. 

•  jrmn  rn  (=j)  m-b^h  Hp-Wsjr  jw=f //[Kol  11]//  mn  r  nhh  nn  sk  d,t  "Wenn  mein  Name  vor  Apis-Osiris  bleibt,  wird  er  unvergänglich  bis  zur  neheh- 
Ewigkeit  bleiben. "  bbawhistbiospztT  JE  43204//Haupttext:  [Kol.  10] 

•  //[3]//  zl  n  'nh  n-hS=(f)  mj  Rw  nhh  d,t  "Schutz  des  Lebens  sei  um  (ihn)  herum,  wie  (um)  Re  für  immer  und  ewig."  bbawhistbiospztiStele  des 
Aryamani  (Ari)//Beischrift  zum  König  (stehend  vor  Amun):  [3] 

bbawhistbiospzt 

COLLOC:N-re,  "HINTER  (jMDM.,  ETWAS)"!""  •  MN,  "BLEIBEN;  FORTDAUERN;  GEFESTIGT  SEIN;  UNBEWEGLICH  SEIN"|"T0  REMAIN;  TO  ENDURE;  TO  BE  ESTABLISHED" 

•  NHH,  "Ewigkeit"  ["eternity" 

rootd.t,  "Ewigkeit"l"eternity" »dt,  "ewig,  ewigiich"l"eternal"*dtj,  "der Ewige"!"" 

^1  I  I  1  times 

g.lyp.hs:IlQ;  1  times  •Xl:  1  times  »NSS:  1  times«  Z2;  1  times 
unknown:  1  times  •TIP  -  Roman  times:  1  times 
unknown:  1  times  »Nubia:  1  times 
Ewigkeit:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  GODS_NAME:  2  TIMES 


P.t 

"[ein  Fest]"|"[a  festival  associated  with  a  sacred  bark]"|entity_name»artifact_nanie|ID:181450|Wb  5,  511.5 

rootd.t,  "Körper,  Leib;  Gestalt;  Wesen"l"body;  bodily  form;  self'»d.t,  "Elut;  Gewässer"l"ßood" •  d.t,  "Gut;  Totenstiftung"l"estate" •  d.t,  "die 
Hörigen"l"serf' •  dt,  "Diener  der  Totenstiftung"l"djet-servant" •  d.t,  "Höriger"l"serf" 


D-Mw.t 

"Dji-Mut"|english  translation  missing|entity_nanie»person_nanie|ID:867578|Spiegelberg/Pörtner,  Grabsteine,  Taf.  VH 

•  Di(,t)-Mw,t  jri.t.n  Smw,t  "Djimut,  die  Semut  gebar."  tuebingerstelemStele  des  Chui  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  464)//Stele  des  Chui  (Äg.  Slg. 
Tübingen  Inv.  Nr.  464):  6 

•  N=n  jri.t.n  Di-Mw,t  mT{,t}-hrw  "Nen,  die  Djemut,  gerechtfertigt,  gebar. "  tuebingerstelemStele  des  Chui  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  464)//Stele  des 
Chui  (Äg.  Slg  Tübingen  Inv  Nr.  464):  6 

tuebingerstelen 

colloc:N=n,  "Nen"|""*Smw.t,  "Semut"|’"' »m^.t-hrw,  "die  Gerechtfertigte  (die  selige  Tote)"|"justified  Person;  the  deceased" 

1  times  •  ^  1  times 

g.lyp.hs:Gl4;  2  times •036;  1  times* Xl:  1  times -DS 7.:  1  times 
MK  &  SIP:  2  times 
unknown:  2  times 
PN/f:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


D-n=f-'nh 

—  w 

"Dji-enef-anch"|"Dji-enef-anhk"|entity_nanie*person_nanie|ID:853850Uunker,  GizaVÜI,  51,  Abb.  18 

•//[!]//  [■■■]  [jmlh,w-hr-ntr-'l]  shd-hnt,w-s-pr-3  Di-n=f-hh  "...  [und  Versorgter  beim  großen  Gott],  der  Aufseher  der  Chentuschi  des  Palastes  Dji- 
enef-anch. "  bbawgrabinschriftemScheintür  (Westwand)//rechter  Innenpfosten:  [1] 

•  //[!]//  [...]  [?_?-]hnt,w-s-[pr-3]  //[2]//  rn=[f]  nfr  Di-n=f-hh  "Der  ...  der  Chentuschi  [am  Palast  (?)],  sein  Kosename  ist  Di-enef-anch." 
bbawgrabinschriftemScheintür  (Westwand)//rechter  Außenpfosten:  [1  ] 

•  //[!]//  [..]  JmS^h,w-hr-ntr-3  shd-hnt,w-s-pr-3  Di-n=f-'nh  "...  und  Versorgter  beim  großen  Gott,  der  Aufseher  der  Chentuschi  des  Palastes  Dji- 
enef-anch. "  bbawgrabinschriftemScheintür  (Westwand)//linker  Innenpfosten:  [1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:SHp-HNT.W-S-PR-S,  "AUFSEHER  DER  CHENTUSCHI  DES  PALASTES "|"lNSPECTOR  OF  LAND-TENANTS  OF  THE  PALACE"  «JM^H-W-HR-NTR-S,  "VERSORGTER 
BEIM  GROSSEN  G0TT"|"REVERED  WITH  THE  GREAT  GOD"  »RN-NFR,  "KOSENAME;  SCHÖNER  NAME"|"G00D  NAME" 

2  times. i  times 

glyp.hs:D36:  3  times -  N^S:  3  times  - 19;  3  times  «  834;  3  times 

OK  &  HP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Dji-enef-anch:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


D3=f 

"Djarjenglish  translation  niissing|entity_nanie«gods_nanie|ID:856602|LGG  VH,  584 

D3.wj=^ 
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D>.wj=fj 


"Djaufi”|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:856600|LGG  Vn,  592 


P3.WW 

"Djauu"|english  translation  niissing|entity_name*gods_nanie|ID:500465|Roulin,  Livre  de  la  Nuit  1, 177;  ü,  61;  LGG  VH, 
592 


DB.wtj 

"Djauti”|"one  of  the  linen"|entity_name«gods_name|ID:500650|Homiuig,  Amduat  1, 138;  LGG  VH,  592 


D3.t-'nh.t 

—  w 

"Der  lebende  Kranich"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:854203|LGG  VE,  590 

•  //[20,22]//  D^-'nh  n  n(j)swt  wrh  tp=s  (m)  md,t  rdi.t  n=s  hr  m-ht  "Herbeibringen  (des)  'Lebenden  Kranichs'  zum  König;  seinen  Kopf  {mit} 
Medjet-Salbe  salben;  ihm  das  Gesicht  nach  hinten  wenden. "  bbawtempelbibipBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel 
an  ")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [20,22] 
bbawtempelbib 

COLLOC:Mp.T,  "SALBE  (iM  KULT  VERWENDET)"! "OIL;  UNGUENT"  •  M-HT,  "DANACH;  DAHINTER"|"AFTERWARDS"  •  WRH,  "AUESTREICHEN;  SALBEN"|"T0  ANNOINT; 
TO  SMEAR" 

1  ©  1  times 

g.lyp.hs:U28;  1  times  •Gl;  1  times  •G41:  1  times  •S34;  1  times  «NSS;  1  times  •Aal;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Der  lebende  Kranich:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


P3.t-ntr 

"überfahrt  des  Gottes  (Fest)"|english  translation  missing|entity_name»artifact_nanie|nD:859709|Sethe,  Lesestücke, 
73.18 

•  //[A.l]//  htp-di-nsw  Wsjr  nb-Dd,w  ntr-3  nb-lbdw pr,t-hrw  f  hnq,t  kl  Ipd  m  htp,tpl  df(l).pl //[A.2]// m  h,t  nb(.t)  nfr.t  wh.t  zml.t '  jm  n  ntr  hpp.t  r 
K-pr  pn  n  Wsjr  Hnt( j)-jmn,  tjw  //[A.3 ]//  ^m  ^  Ibd  m  smd,  t  m  pr,  t-  %  t  m  sld,  t  m  dl,  t-ntr  r  P{jw}{q}r  "An  offering  which  the  king  gives  (and)  Osiris,  lord 
of  Busiris,  the  great  god,  lord  of  Abydos:  an  invocation  offering  consisting  of  offerings  and  provisions  and  of  allgood  and  pure  things,  of  which  an 
offering  is  made  for  the  god,  and  which  travel  to  this  temple  for  Osiris  Khentamenti,  on  the  monthly  festival,  on  the  half-monthly  festival,  on  the 
great  procession,  on  the  sadj-festival,  on  the  Crossing  of  the  god  to  Peqer,"  sawlitStele  des  Sebeki  (München  GL  WAF  31)//{Stele  des  Sebeki 
(München  Gl.  WAF 31)}:  [A.l] 

•  //[2]// htp-di-nswt  Wsjr  nb-Dd,w  hnt,j-jmn,t(jw)  ntr-1  nb-3bdw  di=f pr,t-hrw  f  hnq,t  kl(.pl)  Ipd(.pl)  //[3]//  ss  mnh,t  (j)h,t  nb.t  nfr(.t)  wh(.t)  f  n(,j) 
hsb  h(njq,t  lßm,t  dsr.t  Jl,tt  kl.pl  rhs(.w)  sntr  hr  sd,t  lpd.pl  //[4]//  htp,t  dß.w.pl  stp,t.pl  bnrj,t  hd,t-hzl,t  pri,t  hr  z(l)t  hr  htp  1  hlm(,t)-jh,t  n  hw,t-ntr 
tzz.t  //[5]//  hr  hlw,t  sps.t  m-blh  Hnt,j-jmn,t(jw)  m  wlg  dhw.t(y)t  hlkr pr,t-tp,jt pr,t-3.t  wp,t-rnp,t  dl,t-ntr  rkh  //[6]//  tp,j-rnp,t  Ibd  smd-n.t  h(l)b-Zkr 
sld pr,t-Mnw  sdr,t  Pqr  tnw,t  5  hr.w.pl-rnp,t  m  h(l)b.pl  n.w pr  Wsjr  mrr.w  //[7j//  lh.pl  wnm  jm  n  kl  n(,j)  {{'^hl,tj-‘jj  {{^jm,j-F-bm,pl-ntrj}  {[Wp- 
wl,t.pl-ljj  {{Mdj}={{H}}  "An  offering  which  the  king  gives  (to)  Osiris,  lord  ofDjedu,  Khentamenti,  great  god,  lord  of  Abydos,  so  that  he  may  give 
an  invocation  offering  of  bread  and  beer,  bulls  and  birds,  alabaster  and  linen,  all  good  and  pure  things,  bread  rations,  Khamet-beer,  special  (?)  milk, 
butchered  bulls,  incense  on  the  ßame,  fowl,  offerings,  provisions,  choice  meat  pieces,  sweets,  milk  of  the  heavenly  cow,  what  comes  forth  while 
libating  on  the  great  altar,  the  food  offerings  of  the  temple,  laden  on  the  noble  offering  table  in  the  presence  of  Khentamentiu  on  the  Wag  festival, 
on  the  Ihot  festival,  on  the  Haker  festival,  on  the  ßrst  procession,  on  the  great  procession,  on  the  opening  of  the  year,  the  boat  journey  of  the  god, 
on  the  burning  festival,  on  the  ßrst  day  of  the  year  festival,  on  the  monthly  festival  and  the  half-monthly  festival,  on  the  festival  of  Sokar  and  the 
Sadj  festival,  on  the  procession  of  Min,  on  the  resting  festival  of  Peqer,  on  the  numbering  festival,  on  the  festival  of  the  ßve  epagomenal  days,  on 
the  festival  of  the  temple  of  Osiris,  on  which  the  Akhu  like  to  eat,  to  the  Ka  of  the  count  and  overseer  of  the  priests  Wepwawetaa,  he  says:" 
sawlitStele  des  Wepwawetaa  (München  Gl.  WAF  35)//{Stele  des  Wepwawetaa  (München  Gl.  WAF  35)}:  [2] 

•  //[13j//  sdl=f  hn'  ntr-3  m  d?,t-ntr  r  R'-Pqr  nsm,t  wr.t  r  nmt,t.pl=s  m  hlb.pl  n.w  hr,t-ntr  "May  he  travel  togehter  with  the  great  god  in  the  god's 
journey  to  the  opening  of  Peqer,  the  great  neshmet  barque  on  its  course,  on  the  festivals  of  the  necropolis."  sawlitStele  des  Wepwawetaa 
(München  Gl.  WAF  35)//{Stele  des  Wepwawetaa  (München  Gl.  WAF 35)}:  [13] 

•  //[B.lj// rdi.t  jl(w)  sn  ß  n  ntr-1  n  Wp-wl,t.pl  //[B.2j//  nßl  nfr,pl=f  m  pr,t-tp,(j)t  m  //[B.3j// pr,t-l,t  m  dl,t-ntr  r  Pqr  //[B.4j//  jn  jmlh  hr  nb=fDd,w- 
Sbk  "Giving praise  and  kissing  the  ground  for  the  Great  God  and  for  Wepwawet,  seeing  his  beauty  at  the  First  Procession,  at  the  Great  Procession, 
and  at  the  God's  Journey  to  Peqer,  by  the  one  dignißed  in  front  of  his  lord,  Dedusobek. "  sawlitStele  des  Dedusobek  (Kairo  CG  20026)//{Stele  des 
Dedusobek  (Kairo  CG  20026)}:  [B.lj 

sawlit 

colloc:Pqr,  "Peqer  (Grabbezirk  des  Osiris  in  Abydos)"|"Peqer  (precinct  of  Osiris  at  Abydos)" •  pr.t-‘lt,  "[Fest  bei  Osirismysterien]"|"great 
PROCESSION  (A  FESTIVAL  ASSOCIATED  WITH  THE  MYSTERIES  OF  OSIRIS)"  •  WP.T-RNP.T,  "WEPET-RENPET"|"WEPET-RENPET" 

i  ^  I  times -l  k  ^  i  times •Ä  '  1  times «(UZS-Gl-Xl-PZO-RS-Zl):  1  times 

glyp.hs :X1 :  4  times  •  R8 ;  4  times  •  U28 :  2  times  •  U29 :  2  times  •  P 1 :  2  times  •  Gl;  2  times  •  ZI;.  2  times  •  P4:  1  times  •  .W3;  1  .times  •  P20 :  1  .times 

MK  &  SIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
Überfahrt  des  Gottes  (Fest):  4  times 
ENTITY_NAME:  4  TIMES  •ARTIFACT_NAME:  4  TIMES 


7288 


Dä.t-R‘w 


D3.t-RV 

"Die  Re  übersetzt  (ein  Boot)"|english  translation  missing|entity_nanie»artifact_nanie|ID:856609|CT  VI,  161d 

D3.tj 

"Djati"|"Djati"|entity_name»person_name|ID:450020|RPN  1 405.17 

•  //[2]// htp-di  Wsjr  ^pr-hrw^  n=f  m  Wpi-rnp,t  Dhw,t(y)t  Tp(j)-rnp,t  nb  W^g  hib  Zkr  Hß)b-wr  hSb  nb  rw-nb  //[3]//  ß,tj-z3b-titj  (j)m(j)-r'-kit-nb,t- 
n, t-nswt  (j)ni( j)-r'-z^,  w( w)-n-'  mrr(  w)-nb=f  sndm  jb  n  d,t=f  //[ 4 ]//  z^b-shd-zhSw  smS‘-wd'-mdw-n-wsh. t  m-r-pr  zhSw-n-z^ hm-k^  mrr(  w)-nb=f  DS, tj 
"Ein  Opfer,  das  Osiris  gibt:  ein  Totenopfer  für  ihn  am  Neujahrsfest,  am  Thot-Fest,  jedem  Monatsanfangsfest,  am  Wag-Fest,  Sokar-Fest,  dem  Großen 
Fest  (und)  jedem  täglichen  Fest,  (nämlich  dem)  Großwesir,  Leiter  aller  Arbeiten  für  den  König,  Vorsteher  der  Aktenschreiber,  der  von  seinem 
Herren  geliebte,  der  das  Herz  seines  Leibes  angenehm  macht,  der  Senior-Aufseher  der  Schreiber,  der,  der  den  Richtspruch  der  Halle  verwirklicht, 
der  Gutsvorsteher  und  Totenpriester,  der  von  seinem  Herren  geliebte  Djati. "  bbawgrabinschriften-.MFA  27.446//Architrav:  [2] 

•//[d2:4]//  hr,j-ns,t  //[d2:Tagl]//  J-kiw-Hr,w-hh,w  //[d2:Tag2]//  Nfr-rnp,t  //[d2:Tag3]//  Jmm  //[d2:Tag4]//  Nfr-rnp,t  //[d2:Tag5]//  Nfr-rnp,t  //[d2: 
Tag6]//  Jmm  J^m  //[d2:Tag7]//  Nfr-rnp,t  //[d2:Tag8]//  Jmm  //[d2:Tag9]//  Jmm  //[d2:TaglO]//  Jim  Ss  //[d2:Tagllj//  Ttw  Ss  //[d2:Tagl2]//  Nfr-rnp,t 
Ssff}  //[d2:Tagl3]//  Jmmj  //[d2:Tagl4]//  Jim  //[d2:Tagl5]//  Ttw  //[d2:Tagl6]//  Klklj-wsr,w  //[d2:Tagl7]//  Ttw  //[d2:Tagl8]//  Jmm  //[d2:Tagl9]// 
Nfr-rnp,t  //[d2:Tag20]//  Jim  //[d2:Tag21/22]//  Ttw  //[d2:Tag23/24]//  Ttw  //[d2:Tag25]//  Dl,tj  //[d2:Tag28/29]//  Ttw  //[d2:TagEpl/2]//  Ttw  "Der 
Amtsnachfolger  (es  folgen  zu  den  jeweiligen  Tagen  die  Personennamen)"  bbawarchiveipLouvre  E  25279  recto  (5  A)//pLouvre  E  25279  recto  (5  A): 
[d2-:4] 

• //Rundbalken// Dl,tj  "Djati. "  bbawgrabinschriften:Scheintür//Scheintür:  Rundbalken 

•  //Regl;  [!]//[...]  Dl,tj  "...  Djati."  bbawgrabinschriften:Scheintür//linkes  Panel:  Regl;  [1] 

•  //RegfSignalement//  [...]  [smlj'-wd'-mdw-n-wsh.t  Dl,tj  "...  der  den  Richtspruch  der  breiten  Halle  verwirklicht,  Djati" 
bbawgrabinschriften:Scheintür//linkes  Panel:  RegfSignalement 

bbawarchive,  bbawgrabinschriften 

collocJmm,  'Tmem"|"Imem"-Nfr-rnp.t,  "Nefer-renpet"|"Nefer-renpet’'-SS,  ’'Schesch’'|"Shesh" 

Ä  14times-Ä  ^  Itimes-i  ^  1  times 

g.lyp.hs:Gl:  16  times  -Xl;  16  times  »U^?:  15  times •M.l 7.1 .1.5  tirniss.r U28;  1  times 

OK  &  FIP:  17  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  17  times 
Djati:  17  times 

ENTITY_NAME:  17  TIMES  •  PERSON_NAME:  17  TIMES 


D3.tj 

"Djati”|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:856604|CT  VI,  245i 

P3.ty 

"Djaty”|"Djaty"|entity_name«person_name|ID:400341|RPN  1 405.18 

•  dltjjj]  "Djati(PN/m). "  bbawgrabinschriftemGrabherr  beim  Betrachten  landwirtschaRlicher  Szenen/ZMann  unten  hinter  Grabherr,  Beischriß:  [2] 

•  //[!]//  Dl,ty  "Djaty."  bbawgrabinschriftemsüdliche  ScheintürZ/Türrolle:  [1] 

•  //[!]//  wr-md-Sm\w  Dl,ty  "Der  Große  der  Zehn  von  Oberägypten  Djaty."  bbawgrabinschrißemsüdliche  ScheintürZ/Sturzbalken:  [1] 

•  //[2]// pr-hrw  n=f  (m)  Wpi-rnp,t  Dhw,t(y)t  Tp,j-rnp,t  Wlg  IJlb-Zkr  lib-wr  Rkh  Wlh-h  [...]  lbd-(n-)sld  lbd,w  smd,t  hlb  nb  rw-nb  wr-md-Sm]w 
(j)m(,j)-K-kl,t-nswt  Dl,ty  "Ein  Totenopfer  für  ihn  (am)  Neujahrstag  (Fest),  Thot-Fest,  Jahresanfang  (ein  Fest),  Wag-Fest  (Totenfest),  Fest  des  Sokar, 
Großes  Fest  (ein  Totenfest),  Der  Brand  (ein  Fest),  Aufstellen  des  Feuerbeckens  (ein  Fest)  —Zerstörung—  Monatsfest  des  Sadj,  Abedu  (Fest  am  2.  Tag 
nach  Neumond),  Semdet  (Halbmonatsfest  am  15.  Tag  des  Monats)  und  jedem  Fest,  täglich,  dem  Großen  der  Zehn  von  Oberägypten  und  Vorsteher 
der  Arbeit  des  Königs  Djaty. "  bbawgrabinschrißen.Fingangsarchitrav/ZOpferformel:  [2] 

•jr  n=f  //Kl 2//  jmj-jr,tj  jmj-K-sj  Blk-n-Pth  Wdl=j  //K13//  jmj-K-zhl  Sndm  //K14//  jmj-jr,tj  jmj-K-j3  Mry-R'w-hh  N-kl-'nh  //K15//  jmj-jr,tj  jmj-K-sr 
Jqrj  hh  Hmw  //K16//  zlb-zhl  Dlty  Hntj-ht  //Z17//  hrp-pr-nfr  Hm.j  //K17//  Sndm  //K18//  jmj-ht-j'l  J-hwj=f  "Es  handelten  für  ihn  der  Kapitän  und 
Vorsteher  des  Sees  Bakenptah  und  Wadji,  der  Vorsteher  der  Scheiber  Senedjem,  der  Kapitän  und  Vorsteher  der  Fremdsprachigen  Merireanch  und 
Nikaianch,  der  Kapitän  und  Vorsteher  der  Ser-Beamten  Iqeri,  Anchef  (?)  und  Hemu,  der  Seniorschreiber  Djati  und  Chentichet,  der  Leiter  der 
Mannschaß  der  Rekruten  Hemi  und  Senedjem,  der  Unteraufseher  der  Fremdsprachigen  Ihuef."  bbawfelsinschrißen.JSinai}  Nr.  17//{Sinai  Nr.  17}: 
ZU 

bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften 

colloc:jmj-jr.tj,  "Kapitän"|"ship's  captain"  •  Sndm,  "Senedjem’'|"Senedjem"«Hmw,  "Hemu"|''Hemu" 

^  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  2  times  *^29;  1  times  •  Gl;  1  times  •  Xl:  1  times 

OK  &  FIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Eastern  Desert:  1  times 
Djaty:  3  times» PN/m:  2  times 
ENTITY_NAME:  5  TIMES  •PERSON_NAME:  5  TIMES 


P3-'-n-mw 

"Dja-a-en-mu"|english  translation  inissing|entity_name»place_name|ID:859335|KRI  VI,  393.8 

•  mh=w  spl,t  ?^pi^?-'-n-mw,t  "Sie  füllten  (oder:  ergriffen)  den  Verwaltungsbezirk  von  ...  (?). "  sawlit.pTurin  Cat.  1892+1886+1893  (ehemals:  pCGT 

54031)//Hymnen  aufRamses  VI.  und  VII.:  [Rto.:  22,10] 

sawlit 

COLLOC:SPLT,  "GAU;  BEZIRK;  GUTSBEZIRK;  WÜSTE"|""  •  MH,  "VOLL  SEIN;  FÜLLEN;  FASSEN;  PACKEN;  AUSLEGEN  (MIT  STEINEN)"|""  •  =W,  "[SUFFDC  PRON. 


7289 


D>-'-n-mw 


PL.3.C.]"|"THEY;  THEM;  THEIR  (SUFFIX  FRON.,  3RD  PER.  PL.)" 
i  ^  I  33;  1  times 

elyp,hs:N35A;  2  times  •  U28:  1.  times  •  Gl ;  1.  times  •  D36:  1.  times  •  Zl 1.  times  •  N35:  1.  times  •  XI :  1  times  •  N36:  1.  times  •  N23:  1.  times 
NK:  1  times 
unknown:  1  times 
Dja-a-en-mu:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


D3-wnw.wt 

"Der  die  Stunden  durchzieht"|"one  who  Grosses  (through)  the  hours"|entity_name»gods_nanie|ID:500645|Homung, 
Amduat  1, 133;  LGG  VH,  585 


P3-mw 

"Das  Wasser  Kreuzender" |"one  who  Grosses  the  water"|entity_name»gods_name|ID:500818|Homung,  Amduat  ü,  401; 
LGG  Vn,  587 


P3-d>^.t 

"Der  die  Unterwelt  durehfährt"|"one  who  Grosses  the  nether  world"|entity_name»gods_name|ID:500622|Homung, 
Amduat  1, 120;  LGG  VH,  590 

DS 

"Djaa"|enghsh  translation  missing|entity_name*person_name|ID:709630|Wb,  5,  520.9;  RPN 1 404.12 

•  Stw-n-n\t  //[A.9]//  {Di}{H}w-Sbk  rn=f  nfr  DiS  jri.n  J:f  nb-jmSh  dd=f  "the  administrator  of  the  city  Khusobek,  whose  good  name  is  Djaa,  whom  Ita 
conceived,  possessor  of reverence;  he  says:" sawlitStele  des  Chusobek  (BMEA  1213)//(Stele  des  Chusobek  (BMEA  1213)}:  [A.8] 

•  //[!]//  [...]  [jmSh,w-hr-]ntr=f-r‘w-nb  DSl  [...]  "...  der  täglich  bei  seinem  Gott  versorgte  Djaa  ..."  bbawgrabinschriftemFragment  eines 
Alabastergefäßes//{Text}:  [1] 

•  //[E3]// Jri.n  J:f  "Djaa,  den  Ita  geboren  hat "  sawlitStele  des  Chusobek  (BM EA  1213)//(SteIe  des  Chusobek  (BM EA  1213)}:  [E.3] 

•  It,w-3-n(j)-n\t  [D33]  //[D.6]//  dd=f  "The  chief  officer  of  the  city  $D33$  says:"  sawlitStele  des  Chusobek  (Manchester  3306)//{Stele  des  Chusobek 
(Manchester  3306)}:  [D.5] 

•  //[A.16]//  sn=f  D33  nß'-hrw  "Sein  Bruder,  Djaa,  der  Gerechtfertigte."  sawlitStele  des  Djaa  (BMEA  573)//(Stele  des  Djaa  (BMEA  573)}:  [A.16] 
bbawgrabinschriften.  sawlit 

C0LL0C:BT.W-3-N-N'.T,  "HAUPTVERWALTER  DER  STADT"|"CHIEF  ADMINISTRATOR  OF  THE  TOWN"  «BT.W-N-N’.T,  "VERWALTER  DER  STADT"| "ADMINISTRATOR  OF 
THE  TOWN"  •Hw;-wj-Sbk,  "Chui-wi-Sobek"|’'Khui-wi-Sobek" 

i  5  times  •  1  1  times  •  i  1  times 

g.lyp.hs:Gl:  12  times -U^S:  8  times  •P3;  7  times -G^;  2  times  - Al;  1  times 

MK  &  SIP:  9  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

PN/m:  9  times  »Djaa:  1  times 

ENTITY_NAME:  10  TIMES  •  PERSON_NAME:  10  TIMES 


P33-qrr.wt 

"Der  die  Höhlen  durehzieht"|enghsh  translation  missmg|entity_name*gods_name|ID:865595|Graefe,  Padihorresnet,  ü, 
236 


PBjs.w 

"Aussprüehe"|enghsh  translation  missmg|entity_name«gods_name|ID:858650|Wb  5,  521.8;  LGG  VH,  592 

rootdSjs,  "[eine  Pßanze]"l"[a  plant]"»d3js,  "verhandeln;  beraten"l"to  parley;  to  counsel" •  dljs,  "Spruch;  Argument"/"spell;  utterance" »d/js, 
"Bürgerkrieg"l"civil  war" •  dljs.w,  "Disputant;  Opponenffcouncilor;  sage" 


P3js.w-s£h 

"Die  sieben  Aussprüehe"|enghsh  translation  missmg|entity_name»gods_name|ID:851529|LGG  VH,  593;  vgl.  Wb  5,  521.9 

•  j  7-d3js.pl  jpw  rmni.w  mh3(,t)  hrw pß  n  jp.t  wd3,t  sm3  tp.pl  jw  nhb,t  //[12]// jti  jb.pl  hnp  h3, tj.pl  jrif.t}  sd  m  s-nsr,t.du  rh.n=j  tn  "Oh,  ihr  ("diese")  7 
Weisen,  die  die  Waage  an  jenem  Tage  der  Zählung  des  Udjat-Auges  tragen,  die  die  Köpfe  abschneiden  und  die  Nacken  durchtrennen,  die  die 
Herzen  rauben  und  die  Brustorgane  ergreifen,  die  im  Flammensee  ein  Gemetzel  anrichten,  ich  kenne  euch!"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  1- 
113//Tb  071:  [11] 
tb 

C0LL0C:MR-NSRSR,  "FEUERKANAL"|""  •  JW,  "ABTRENNEN" I "TO  SEPARATE"  •  HNP,  "RAUBEN;  AUFFANGEN;  DARBRINGEN;  AUSLÖSEN"|"T0  STEAL;  TO  CATCH;  TO 
PRESENT" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
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Däjs.w-sfh 


die  "sieben  Weisen 1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


D3y.t 

"[eine  Göttin] "jenglish  translation  missing|entity_name»gods_nanie|ID:181840|Wb  5,  519.5;  LGG  VH,  591 

P3w 

"Djau  (?)"|"Djau  (?)"|entity_nanie«person_nanie|ID:714289|RPN  n  333.22 

•  //[2]//  s  n  hw,t-kS //[2.2]// DSw  "Der  Bezirk  der  Totenkapelle  (des?)  Djau. "  bbawgrabinscbriften:Westwand//unterstes  Register:  [2] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:HW.T-KB,  "HAUS  DES  KA  (GRABKAPELLE);  KAPELLE  (IM  TEMPEL)"|"KA-H0USE  (TOMB  CHAPEL);  CHAPEL  (FOR  A  STATUE  IN  A  TEMPLE)"*S,  "SEE; 

Revier;  Garten  (mit  Teich);  Becken;  Opferschale"|'"'  »n.;,  "gehörig  zu"|"belonging  to" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Djau  (?):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


P3pr 

"Djaper  (Ort  oder  Gegend  von  Kanipfhandlungen)"|"Djaper"|entity_nanie«place_nanie|ID:852500|GDG  VI,  104 

•  {r}  rdi.t  rh=k  st  rd.y  n=k  jn  w'',w  TnS  n(,j)  sl  Thn-mj-Jtn  //[5]//  m  rnp,t  n(j)  ß  pd,t  Dlpr  3  "(Um(?)}  es  dich  wissen  zu  lassen:  Das,  was  dir  gegeben 
wurde  seitens  des  Soldaten  Jener  von  der  Arbeitertruppe  (namens)  'Glänzend  wie  Aton'  im  Jahr  des  Bogens  von  Djaper  -  das  war  der  Esel" 
bbawbriefe.pCairo  58057//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Pa-iri:  [4] 
bbawbriefe 

COLLOC:  Thn-mj-Jtn,  "Glänzend  wie  Aton  (Name  einer  Truppe)"|’'Dazzling-like-Aten"*Tnr,  "Tener"|""  •  w'.w,  "Soldat;  Matrose"]"" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Djaper  (Ort  oder  Gegend  von  Kampfhandlungen):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


m 

"Djar|"Djar|entity_name*person_name|ID:400618|Wb  5,  523.1;  RPN 1 405.5 


P3f-snb.w 

"Djaf-senebu"|"Djaf-senebu"|entity_nanie»person_name|ID:400626|Inscr.  Sinai,  229 

D3d3 

"Djadja  (Gebiet  auf  dem  Sinai  ?)"|"Djadja  (on  Sinai)"|entity_name»place_name|ID:400744|Inscr.  Sinai,  232 

D3d3.t 

"Djadjat  (Domäne)" jenglish  translation  missing|entity_name»org_name|ID:853173Uacquet-Gordon,  Domaines,  206 

•  //[1.2]// Dldjt  'Djadjat  (Domäne). "  bbawgrabinschrifien:Ostseite//2.  Register  v.u.:  [1.2] 
bbawgrabinschriften 

H  t®  1  times 

g.lyp.hs:y29;  2  times  •  Dl:  1  times  •  Xl  :  1  times  •  049:  1  times 
OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Djadjat  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


P3d3.t 

"Das  Götterkollegium" jenglish  translation  missingjentity_name»gods_namejID:854673jLGG  Vn,  594 

•  r’  'q  r  Pr-Sbk  nb-^Bdn^  ^dd-mdw^  [j'^^l  h^=tn  ntr.pl-m-p,t  j:nd  hr=tn  ntr.pl-m-ß  d3d3,t  ^n,ß  //[l,6]//  [?Bdn?]  [?jri?]=dn  m  wpw,t  n,t  hm  n  R'w 
"Spruch  des  Eintretens  in  das  Sanktur  des  Sobek,  Herr  von  Beten  (Tebtynis);  [Rezitation]:  'Seid  [gegrüßt]  ihr  Götter  im  Himmel,  seid  gegrüßt  ihr 
Götter  auf  Erden,  das  Götterkollegium  von  [Tebtynis?],  ihr  [handelt?]  auf Anweisung  der  Majestät  des  Re!""  bbawtempelbib-.pFlorenz  PSI  inv.  1 70// 
Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [1,5] 

•  //[2,l]// Kn  "q  r  Pr-Sbk nb-Bdn  [dd-mdw]  [j:nd]  [hr]=[tri]  [ntr.pl-m-p,t]  [j:nd]  [hr]=[tn]  [ntr.pi-m-ß]  [dSdjt]  [n,t]  [?Bdn?]  [?jri?]=[tn]  [m]  [wpw,t] 
^n,K  hm  n  R'w  "Spruch  für  das  Eintreten  in  das  Sanktuar  des  Sobek,  Herr  von  Beten  (Tebtynis);  [Rezitation:  "Seid  gegrüßt  ihr  Götter  im  Himmel, 
seid  gegrüßt  ihr  Götter  auf  Erden,  das  Götterkollegium  von  Tebtynis?,  ihr  handelt?  auf  Anweisung]  der  Majestät  des  Re!"" 
bbawtempelbib.pCarlsberg  307  +  pFlorenz  PSI  inv.  1 79  +  pBerlin  P  14473a//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [2,1] 
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DSdS.t 


•  //[Fürbitte  an  Osiris]//  //[!]//  jnd  hr=k  //[2]//  [Wsjr]  [mF-hrw]  //[3]//  m  [^]dS,t  "Heil  Dir  [Osiris,  Triumphierender]  im  Götterkollegium." 
bbawamarna:Block// [linke  Szene]:  [l ] 

•  jw=f  m  wpw,tj  r  Jwn,w  r  shtp  jb  n  Jtm  hn'  d/dl,t=f  r  rdi  Jwn,w-sm\w Jwn,w-mh,wj  m  rsj  ""Er  (Pharao)  ist  der  Bote  nach  Heliopolis,  um  das  Herz 
Atums  und  seines  Götterkollegiums  zu  erfreuen  (und)  das  südliche  Heliopolis  (Theben)  (wie)  das  nördliche  Heliopolis  in  Freude  zu  versetzen!"" 
bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [32,8] 

bbawamarna,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit 

C0LL0C:PR-SBK,  "[SANKTUAR  DES  TEMPELS  DES  SOBEK  IN  TEBTYNIS]’'|''"  •  NTR.W-M-TB,  "DIE  GÖTTER  AUF  ERDEN’'|''"  •  NTR.W-M-P.T,  "DIE  GöTTER  IM 

Himmel’'|"" 

rootd/dl  "Behörde"l"assembly;  council;  magistrates  (at  the  judgement  of  the  dead)"»d3di  "Kopf;  Spitze'l'head;  tip"»dSd/,  "Barkenstation"l"[building 
in  front  of  a  temple  (bark  Station?)]"  •dldl,  "[Substantiv]"!""  •dSdl,  "[Schilfsteil]"l""^d?diw,  "Topf'j""  •dld/.wt,  "Schichten  (einer 
Ziegelmauer)"l"courses  (of  a  brick  wall)" •  dSdß.t,  "Behörde;  Kollegium;  (Toten-)Gericht"l"assembly;  council;  magistrates  (at  the  judgement  of  the 
dead)" •  d/dS.t,  "Umgebung  (med.)"l"surrounding  area  (med.)" »dBdS.t,  "Harfe"l"harp" •  dSd/.t,  "Topffpot" »d/d/.t,  "Opfertisch'j'öffering  table" •  d/dltj, 
"Harfenspieler"l"harper" •  d?d?.tj,  "die  beiden  Kollegien"!"" 

1  1  1  times«!  1  21  '  1  times 

g.lyp.hs:U28;  5  times •Xl:  4  times*  W24:  3  times  •G7:  2  times •Z3:  1  times* M.23:  1  times »Z^A:  1  times 1  times*  Z2;  1  times 

unknown:  2  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times  •  NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
Das  Götterkollegium:  4  times 

ENTITY_NAME:  4  TIMES  •  GODS_NAME:  4  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


D3d3.t-S.t 

"Großes  Kollegium"|english  translation  missmg|enti1y_name«gods_name|ID:865301|LGG  VH,  596 

D3d3.t-RV 

"GötterkoUegium  des  Re"|english  translation  niissing|entity_nanie«gods_nanie|ID:858531|LGG  VH,  602 

•  //[x+2,2]//  [...]  ^D?d3,U-R'w  Bipl-Jwn,w  Jwn  mrytj  //[x+2,3]//  [..]  [Ndjyt  .  .  das  GötterkoUegium  des  Re,  die  Bas  von  Heliopolis,  Jun  der 
Geliebte'  .  .  .  Nedi."  bbawtempelbib.pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel  pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat 
("Abschlußzeremonie"):  [x+2,2] 

•  //[x+4,1]//  [..]  Nb(t)-hw(t)  Jtm,w  Gb  R'w  D?dl(t)-Rw  Biw-Jmn,w  mrj,tj  [..]  "Nephthys,  Atum,  Geb,  Re,  das  Götterkollegium  des  Re,  die  Bas  von 
Heliopolis,  der  'GeUebte',  .  .  bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel  pour  la  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat 
("Abschlußzeremonie"):  [x+4,1] 

bbawtempelbib 

COLLOC:MRY.TJ,  "DER  GELIEBTE " | »BLW-JWN.W,  "DIE  BAS  VON  HELIOPOLIS  (GÖTTERGRUPPE)"|"BAS-0F-HELI0P0LIS"  •  JWN,  "DER  PFEILER  (OSIRIS  U.A. 
Götter)"1"pillar  (Osiris)" 

®  1  mI  M  1  times 

g.lyp.hs:G7.:  2  times -N5;  2  times  *.028;  2  times  *>426;  2  times  1  times  •Xl;  .1  times -M^^:  1  times  *  Z3A;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

Götterkollegium  des  Re:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  GODS^NAME:  2  TIMES 


Dy.n=j 

"Djyeni  (?)"|"Djyeni  (?)"|entity_nanie*person_nanie|ID:401210|Goyon,  Hammamat,  55 

•jmj-K-kS,t  Mry-Pth-'nh-Mry-R''w  zl=f  hrj-hSb,t  sms  Mry-pth-'nh-mry-R'w  //K5//  zl=f  sps-nsw,t  jmj-K-nbw  Rnp,t-nfr(U  //Z6//  sps-nsw,t  jmj-F- 
j3w  //K7//  Hwj-n-Hrw  //K8//  Ndm-jb  //K9//  Twlw  //KlO//  Ihy  //Kll//  hrj-tp-nsw,t  //K12//  jmj-K-bnr,wt  Htp[=sn]  sps-nsw,t  //K13//  jmj-K-j3w 
Sndm-jb  zl=f  Hwj-n-Hrw  //K14//  Idy  Dy.n=j  Hpy  spsw-nsw,t  jmj-K-j3w  Hwj-n-Hrw  //K15//  jmj-K-sj  shd-wß  jmj-jr,ti  Hw]  hh-m-jwnw 
"(desweiteren  mit)  dem  Sohn  des  Vorstehers  der  Arbeit  Merptahanchmerire,  Sohn  des  Vorlesepriesters,  des  Älteren  Merptahanchmerire,  (also)  der 
Königsnoble  und  Vorsteher  des  Goldes  Renpetneferet,  (und)  dem  Vornehmen  des  Königs  und  Vorsteher  der  Dolmetscher  Chewienhoru, 
Nedschemib,  Tuau,  Ihii,  (und)  dem  Diener  des  Königs  und  Vorsteher  des  Benerut  (?)  Hetepsen,  (und)  dem  Sohn  des  Vornehmen  des  Königs  und 
Vorstehers  der  Dolmetscher  Senedschemib,  der  Chewienhoru  sowie  Idi,  Dyeni  und  Hepi,  ( und)  dem  Königsnoblen  und  Vorstehers  der  Dolmetscher 
Huwienhor,  und  dem  Vorsteher  des  Sees,  Aufsehers  der  Barke  und  Kapitän  Chewi  und  Anchem-Iunu."  bbawfelsinschriUemHammamat  G 
21//(Hammamat  G  021}:  K4 
bbawfelsinschriften 

COLLOC:  Hw.n-Hr.w,  "Chuen-Hor"|"Khuen-Hor"  •  Miü-Pth-nh-Mr.y-Rw,  "Meri-Ptah-anch-Meryre"|"Meri-Ptah-ankh-Meryre"  »Twb, 
"Tua"|"Tua" 

OK  &  HP:  1  times 
Eastern  Desert:  1  times 
PN/m:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Pi=f  t3.wj-r-hb.t 

"Er  gibt  die  beiden  Länder  zur  Richtsstätte" |english  translation  inissing|entity_name*gods_nanie|ID;853994|LGG  IV, 
764 

•di=j  hm  \t  jm=f  m  (j)h,t  pri.t  m  z3=j  //[8.6  (=  alt  12.6)]//  j.n  (J)tm(,w)  ""Ich  veranlasse,  dass  geschützt  wird  (?)  das  KörperteU  von  ihm  mit  (?) 
Sachen,  die  herauskommen  aus  meinem  Sohn ",  so  sagte  Atum. "  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London  Medical  Papyrus 
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Dij=f  t>.wj-r-hb.t 


(BMEA  10059)}:  [8.5  (=  alt  12.5)] 
sawmedizin 

COLLOC:  '.T,  "TEIL  (VON  ETWAS)"|’"'  •],  "SAGEN"|"T0  SAY"  •  JTM.W,  "ATUM"|"ATUM" 

A  n 

1  times 

elYphs:D37:  1  times 
NK:  1  times 
unknown:  1  times 

Er  gibt  die  beiden  Länder  zur  Richtsstätte:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS^NAME:  1  TIMES  •SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES 

Di-3s.t-h3b 

"Dji-Aset-hab"|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:861290|Schenkel,  MDAIK  31, 1975, 146 

•  //[!]// zlt=f  n  h,t=f  mr,y(t)=f  hs(t)-hnw-n-Jmn  Di-Bs,t-hib  //[2]// nß\t-hrw  jri.t.n  nb(t)-pr  //[3]//  sps,t  Jr(,tj)-(j)r=w //[4]// mS\t-hrw //[5]// z^thm- 
ntr-sn,nw-Jmn-m-Jp,t-s,tpl  rh-nzw-m4'  mr(y)=fN(j)-s(w)-Hr,w-bhd,tj  "Seine  leibliche  Tochter,  die  er  liebt,  Sängerin  vom  Innersten  des  Amun,  $Di- 
Bs,t-bib$,  die  Gerechtfertigte,  die  die  Hausherrin,  die  Vornehme  $Jr.tj-jr=w$,  die  Gerechtfertigte,  Tochter  des  Zweiten  Amunpriesters  in  Karnak, 
geboren  hat "  bbawgraeberspzt:{Grabherr  am  Opfertisch  sitzend,  ihm  gegenüber  stehend  Söhne  und  Töchter  von  seiner  Frau  Irti-iru}//T  13:  Zweite 
Tochter:  [l] 
bbawgraeberspzt 

COLLOC:  HS.T-N.T-HNW-N-JMN,  "SÄNGERIN  VOM  INNERSTEN  DES  AMUN"|""  •  HM-NTR-2.NW-N-JMN-M-JP.T-S.WT,  "ZWEITER  PRIESTER  DES  AMUN  IN 
Karnak"|""  •  N.j-sw-Hr.w-Bhd.tj,  "Ni-su-Hor-Behedeti"|"" 

times 

glyphs:Xl:  2  times -DS?.:  1  times  »Ql;  1  times -HS;  1  times.»  W4;  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Dji-Aset-hab:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  »PERSON_NAME:  1  TIMES 


Di-Hp-z3 

"Dji-Apis-za"|english  translation  missing|entity_name«person_name|ro:878600UWIS  ü,  396.4 


Di-sj-mrj 

"Dji-si-meri"|english  translation  missing|entity_naine»person_nanie|ID:709404|RPN  1 397.21 

•  //?// nb,t-pr  Di=s-mrJ  //8// mf,t-hrw  "Die  Herrin  des  Hauses,  Dschiesmeri,  gerechtfertigt. "  tuebingerstelemStele  des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr. 

462)//Stele  des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  462):  7 

tuebingerstelen 

COLLOC:  NB.T-PR,  "HAUSHERRIN"| "MISTRESS  OF  THE  HOUSE"  »MB'.T-HRW,  "DIE  GERECHTFERTIGTE  (DIE  SELIGE  T0TE)"|"JUSTIFIED  PERSON;  THE  DECEASED" 

£  1  times 

g.lyp.hs.:D37:  .1  .times  »S.29;  1  .times  »Gl?.:  .1.  .times  »1)21:  1  times  ».Ml  7;  1  times  *;M6;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
PN/f.  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  »PERSON_NAME:  1  TIMES 


Di-sj-nbw 

"Dji-si-nebu"|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:709405|RPN  I  397.22 

•  Kn  jri. t hpr, w m  hpr, w nb  //[25 ]// mrr. w jn  Wsr, w htm( tj)-bj, t(j)  jtj-ntr-Jwn, w P7-nhs(, j)  mf-brw //[26 ]// zi  (j)t(j)-ntr  hm-ntr  hr(, j)-z7( w)-zhi( ww) 
Nb,du~htp(w)  jri.n  nb(,t)-pr  Di-s(j)-nbw  "Spruch,  jegliche  Gestalt  anzunehmen,  die  man  wünscht,  durch  den  Osiris,  Königlichen  Siegler, 
Gottesvater  von  Heliopolis,  Panehsi,  den  Gerechtfertigten,  Sohn  des  Gottesvaters,  Priesters  und  Oberarchivars  Nebui-hetepu,  den  die  Hausherrin 
Di-si-nebu  geboren  hat "  bbawgraeberspztjunteres  Register}//T  18:  CT 301:  [24] 

•  //[26]//  d(d)-mdw  jn  Wsr,w  [htm(,tj)]-bj,t(j)  //[27]// jtj-ntr-Jwn, w  Pi-nhs(j)  zi  (j)t(j)-ntr  hm-{{ntr}}  hr(,j)-zi(,w)-zhi(,w)pl  Nb,du-htp(,w)  jri.n  nb(,t)- 
pr  Di-s(j)-nbw  "Zu  rezitieren  durch  den  Osiris,  Königlichen  Siegler,  Gottesvater  von  Heliopolis,  Panehsi,  Sohn  des  Gottesvaters,  Priesters, 
Oberarchivars  $Nb.wj-htp.w$,  geboren  von  der  Hausherrin  $Di-sj-nbw$:"  bbawgraeberspztjunteres  Register}//T  31:  Tb  13  /  Tb  121:  [26] 

•  jni=tn  ssp  n  Wsr,w  htm,t(j)-bj,t(j)  jt(j)-ntr-Jwn,w  //[Z2]//  P7-nhs(,j)  pn  z7  (j)t(j)-ntr  hm-ntr  hr(,j)-z7(w)-zh7(,ww)  Nb,du-htp(,w)  jri.n  nb(,t)-pr  Di- 
s(j)-nbw  "Möget  ihr  diesem  Osiris,  Königlichen  Siegler  und  Gottesvater  von  Heliopolis,  Panehsi,  Sohn  des  Gottesvaters,  Priesters  und 
Oberarchivars  Nebui-hetepu,  den  die  Hausherrin  Di-si-nebu  geboren  hat,  das  Licht  (zurück)bringen. "  bbawgraeberspztfoberes  Register 
(horizontal)}//T  13:  [Zl] 

•  szp=tn  jr{,t}.pl=tn  rmni=tn  ssm(,w)=tn  ßi={n}tn  tp.pl=tn  ssmi=tn  Wsr,w  htm(,tj)-bj,t(j)  //[Z2]//  jtj-ntr-Jwn,w  P7-nhs  mf-hrw  zS  (j)t(j)-ntr  hm-ntr 
hr(,j)-zS(w)-zh7(ww)  Nb,du-htp(,w)  jri.n  nb(,t)-pr  Di-s(j)-nbw mf(t)-hrw  nb(,t)-jm7h  jm(,j)  7h, t  r  jmn,t  nfr.t m  htp(,w)  mj  jri=tn  n  ntr pw  3 jm(,j)  3h,t 
"Möget  ihr  eure  Gestalten  empfangen,  euer  Bild  tragen  und  eure  Köpfe  erheben,  wenn  ihr  den  Osiris,  Königlichen  Siegler,  Gottesvater  von 
Heliopolis,  Panehsi,  den  Gerechtfertigten,  Sohn  des  Gottesvaters,  Priesters,  Oberarchivars  Nebui-hetepu,  den  die  Hausherrin  Di-si-nebu,  die 
Gerechtfertigte,  Herrin  der  Ehrwürdigkeit  geboren  hat,  der  im  Horizont  ist,  zum  schönen  Westen  geleitet,  wie  ihr  es  für  diesen  Großen  Gott  getan 
habt,  der  im  Horizont  ist. "  bbawgraeberspzt:(oberes  Register  (horizontal)}//T  20:  [Zl ] 

•  Wsr,w  htm(,tj)-bj,t(j)  rh-nzw-mS"  mr(,y)=f  P3-nhs(,j)  z3  (j)t(j)-ntr  hm-ntr  hr(,j)-z3-zh3  Nb,du-htp  jri.n  nb(t)-pr  //[2]//  Di-s(j)-nbw  "(O)  Osiris, 
Königlicher  Siegler,  Wirklicher  Königsbekannter,  den  er  liebt,  Panehsi,  Sohn  des  Gottesvaters,  Priesters  und  Oberarchivars  $Nb.wj-htp.w$,  den  die 
Hausherrin  $Di-sj-nbw$ geboren  hat!"  bbawgraeberspzt:{Decke}//T 33:  Nut-Text:  [1 ] 
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Di-sj-nbw 


bbawgraeberspzt 

C0LL0C:NB.WJ-HTP.W,  ”NEBUI-HETEPU’'|’"' •  HR.J-Z?.W-Zffl.WW,  ''OBERARCHIV AR''|'"' •JTJ-NTR-N-JWN.W,  "GOTTESVATER  VON  HELI0P0LIS"|”G0D'S  FATHER  OE 
Heliopolis" 

^  2  1  1  times . 1  times 

g.lyp.hs:D37:  5  times  -  034;  5  times -S 12;  5  times  •B8;  3  times  - XI ;  3  times 

TIP  -  Roman  times:  5  times 

Delta:  5  times 
Dji-si-nebu:  5  times 

ENTITY_NAME:  5  TIMES  •PERSON_NAME:  5  TIMES 


D'-ht 

—  w 

"Djachet"|"Dakhet"|entity_name«place_name|ID:500683|Gabolde,  BIFAO  94, 1994,  267,  Anm.  f 

P“ 

"Djaa"|"Djaa"|entity_name*person_name|ID:450055|RPN  1 405.24 

•  //[Sz.2.3.1]// hm-ki N(,j)-sw-hn,w  hm-kS  KSj  hm-kS  Skw  hm-k^ K^=j-zb-j  hm-ki  Rdi-j  hm-ki Nfr  hm-k? mdh(,w)  D''  "Der  Totenpriester  Ni-su-henu; 
der  Totenpriester  Kai;  der  Totenpriester  Schatju;  der  Totenpriester  Kai-zeb-i;  der  Totenpriester  Redji-i;  der  Totenpriester  Nefer;  der  Totenpriester 
und  Zimmermann  Djaa. "  bbawgrabinschriß:en:Ostwand//Szene  2.1-2.4:  [Sz.2.3.1] 

•  //[4.2/3]// D"'  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive.pUnCol B  (9  U)//pUnColB  (9  U):  [4.2/3] 

•  //[4.4/5]// D'"  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive.pUnCol B  (9  U)//pUnCol B  (9  U):  [4.4/5] 

•  //[4.5-7]//  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchivepUnCol B  (9  U)//pUnCoI B  (9  U):  [4.5-7] 

•  //[4.7-9]//  [..]  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchivepUnCol B  (9  U)//pUnCoI B  (9  U):  [4.7-9] 

bbawarchive,  bbawgrabinschriften 

C0LL0C:MPH.W,  "ZlMMERMANN"!""  •  HM-KB,  "T0TENPRIESTER"|"(FUNERARY)  PRIEST  (LIT.  KA-SERVANT)"  •  WDP.W,  "AUFWÄRTER"|"BUTLER;  ATTENDANT" 

OK  &  FIP:  14  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  11  times  •  unknown:  3  times 
Djaa:  14  times 

ENTITY_NAME:  14  TIMES  •  PERSON_NAME:  14  TIMES 


P".wtt 

"Djaautet"|english  translation  iiiissing|entity_name*gods_name|ID:856606|LGG  VH,  606 

P'w 

"DjauTDjau"|entity_name«person_name|ID:709669|RPN  1 405.26;  Wb  5,  536.2 

•  //[C.2]//  htp-di-nswt  hS  (n)  f  hnq,t  kS.pl  Spd.pl  ss  mnh,t  (j)bd  ^b(.t)  n  jmSh(w)  jt=fD'w  ?srj?  "An  offerings  which  the  king  gives:  A  thousand  of 
bread  and  beer,  oxen  and  fowl,  alabaster  and  linen  and  all  things  Tor  the  dignißed  one,  his  father  Djau  the  Younger  (?). "  sawlitStele  des  Ameny 
(Louvre  C  172)//(Stele  des  Ameny  (Louvre  C  172)}:  [C.2] 

•  //[!]//  hS  (j)h,t  jn  wbS.pl hrp-zh.pl  n  hS,tj-'  (j)m(j)-C-sm[w  hqS-hw,t  smr-wdj  hr,j-tp-S-(n-)Tl-wr  hr,j[-tp]-^(n-)S-Stf,U  ^jmSh,w-hr-ntr-'Ü  ^Dw^  "Das 
Darbringen  des  Opfers  seitens  der  Aufwärter  und  Leiter  des  Speisezeltes  für  den  Hatia  (Rangtitel),  Vorsteher  von  Oberägypten,  Gutsverwalter, 
einziger  Freund  (des  Königs),  großes  Oberhaupt  des  Thinitischen  Gaues  und  großes  Oberhaupt  von  Atfet,  den  Versorgten  beim  großen  Gott  Djau. " 
bbawgrabinschriften:Opferszene//Szenentitel:  [1] 

•  //[!]//  [..]  %r,j-tp-S-(n-)TS-wr^  ^D'w^  "...  und  großes  Oberhaupt  des  Thinitischen  Gaues  Djau. "  bbawgrabinschriften:5.  Register  v.o.//ganz  rechts: 
[1] 

•  //[l.  Person:!]//  [...]  [hql-]hw,t  s[mr]-w\tj  //[l.  Person:2]//  D'w  "...  Gutsvorsteher  und  einziger  Freund  (des  Königs)  Djau." 
bbawgrabinschriften:Register-Beischriften//l.  Register  v.u.:  [1.  Person:!] 

•  //[!]//  ^hql-hw,U  ’^smr-w^tp  [..]  [D]w  "Der  Gutsverwalter  und  einzige  Freund  (des  Königs)  ...  Djau."  bbawgrabinschrilten.-Grabherr  vor 
Opfertisch/ZPersonenbeischriR:  [1] 

bbawgrabinschriften.  sawlit 

C0LL0C:HR.J-TP-3-N-TB-WR,  "GROSSES  OBERHAUPT  DES  THINITISCHEN  GAUES"!""  •  HR.J-TP-3-N-BTF.T,  "GROSSES  OBERHAUPT  VON  ATFET"|""  •  HQB-HW.T, 
"Gutsverwalter"  |  "estate  Manager" 

1  times 

g.lyp.hs:I10;  1  times -  P36:  1  times -GTSl:  1  times 

OK  &  FIP:  67  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  67  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Djau:  67  times^PN/m:  1  times 

ENTITY_NAME:  68  TIMES  -  PERSON_NAME:  68  TIMES 


P‘n.t 

"Tanis"|english  translation  missing|entity_nanie»place_nanie|ID:853903|GDG  VI,  111;  LÄ  VI,  194  ff. 

•  hrw  n  spr  j:jri=j  r  Dh,t  r  pl  //[1,4]//  [n,tj]  [Nsj-sw-Bl-nb]-Dd(,t)  Tj-n.t-Jmn  jm  "Tag  meiner  Ankunft  in  Tanis,  [wo  Smenjdes  und  Tamounis 
(residieren)."  sawlitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [1,3] 

•jw=j  (hr)  jrj  (_}  ?sf(-m}?  Ibd  4  s(m,w)  jw=j  m-hnw  D%t  "Dann  verbrachte  ich  (die  Zeit}  vom  4.  Monat  der  Schemu-Jahreszeit  an,  wobei  ich  in 

Tanis  war."  sawlitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [1,6] 

sawlit 
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D'n.t 


C0LL0C:TB-N.T-JMN,  "TA-NET-IMEN"]""  •  N.J-SW-B^NB-DD.T,  "’'|’'SMENDES"*S3‘-M,  "von  ...  AN  (LOK.);  VON  ...  AN  (TEMP.)"|"" 

^  ^  33;  ®  1  times  •  ^  ^  1  times 

glyphs:I10;  2  times •D36;  2  times -NSS:  2  times* XI :  2  times  - Z5;  2  times -NSSA:.  2  times- 049:  2  times- N36:  1  times -N^S.;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Tanis:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PLACE_NAME:  2  TIMES 


Dw 

"Der  Böse"|english  txanslation  missing|entity_name«gods_name|ID:853091|LGG  VH,  609 

•  ?di?  smi  jr,t=k  ?hß}(m}w?=s  n=k  stj  w^i.pl  m  dw.pl  ""Sende  dein  Auge  aus,  damit  es  für  dich  sie,  die  als  Böse  Schlimmes  planen,  zermalme!" 
sawlitKV  17:  Grab  Sethos'  L{,  vordere  rechte  Seitenkammer  der  Sargkammer}//{Das  Buch  von  der  }Himmelskuh{  (oder:  Die  Vernichtung  des 
Menschengeschlechts)}:  [12] 

•  //[5,5]// pr=k  m  h(l)b  Dw  jw  nm,t=f  m  dw  {m}{nb}  jri.n=f  "'Dein  Tempel  ist  im  Fest  (und)  der  Böse  (Seth)  ist  an  seiner  Richtstätte  wegen  all'  des 
Bösen,  das  er  angerichtet  hat!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [5,5] 

•  //[33,14]//  shli.tj  jr,y.pl=f  8 pn  r=k  ky-dd  Dw pn  r=k  ""Zu  Fall  Gebrachter,  seine  Angehörigen  (des  Osiris:  Isis,  Nephthys  und  Horus)  (und)  dieses 
Land  sind  gegen  dich  -  andere  Lesart:  dieser  'Böse'  ist  gegen  dich  -!""  bbawtotenlit.-Papyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA 
35.9.21)//4.  "Fallaufdein  Gesicht"  (Ritual  zum  Schutze  der Neschmet-Barke):  [33,14] 

•  {di}{dw}  pfhr(.w)  "Jener  Böse  ist  zu  Fall  gebracht."  tb.pLeiden  T  2//Tb  015  A  La:  [6] 
bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

COLLOC:HM,  "ZERMALMEN;  DRÜCKEN"|"T0  TREAD"  •  SHLTJ,  "ZU  FALL  GEBRACHTER  (SETH)"|""  •  WBWB,  "PLANEN;  ÜBERLEGEN  (NEGATIV) "| "TO  PLAN  (OFTEN  WITH 
NEG.  CONNOTATIONS)" 

rootndy,  "Feind  (o.  Ä.)"l"to  be  hostile  towards" •  ndw.yt,  "Bosheit  (?)"l"baseness"»Dw.tjw,  "Bösewichter"!"" »Dwdw,  "Übler"!"" »dw,  "schlecht;  böse; 
unheilvoll" l"evil;  bad;  sinister" •  dw,  "Schlechtes;  Böses"l"evU" »dw,  "in  bösartiger  Weise;  schlecht"l"bad;  evU"»dw,  "böser  Mann"l""»dw.t, 
"Schlechtes;  Böses"l"evil;  dirt" •  dw.tj,  "Bösewicht"l"evil  one"»dwi,  "schlecht  sein;  böse  sein"l"to  be  bad;  to  be  evU"»dws,  "verleumden"!"" •  dwdw, 
"schlecht"!"bad" •  dwdw,  "Übler"!"bad  one" 

2  times. 1  times 

3  times -  ,037:  3  times -  ,77;,  2  times 2  times -  ,043,:  1  times -Al^:  1  times 
NK:  2  times  -TTP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Der  Böse:  3  times  »der  Schlechte  (Apophis):  1  times 

ENTITY_NAME:  4  TIMES  •  GODS_NAME:  4  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

Dw.ywt 

"Riifende"|"summoner"|entity_name*gods_name|ID:500362|Hornung,  Pfortenbuch  I,  366;  ü,  258;  LGG  VI,  612 

rootdwj.w,  "Zuruf;  /{nruf'!"" •  dwj.w,  "[offizinell]"!""»dwi,  "(jmdn.)  rufen;  anreden;  (jmdm.)  zurufen"!"to  call;  to  call  upon" 


Dw.t-I^.w 

"Horusberg  (16.  o.äg.  Gau)"|english  translation  inissing|entity_name«place_name|ID:861008|Wb  5,  545.4;  Gomaä, 
Besiedlung  I,  318  f. 

•  //(32)//  smn.n=f  wd  sm"  smnh{?.n?}={?f?}  //(33)//  mh,tj  mj  p,t  pss.n=f  jtr(,w)-3  //(34)//  hr ß,t=f  gs=f  ßb(j)  //(35)//  n  Dw,t-FIr  r-mn-m  h3s,t ßb,tt 
//(36)//  m  jyi.t  hm=f  dr=f  jsf,t  //(37)//  hi.w  m  Tm  //(38)//  ds=f  "Dass  er  die  südliche  Stele  aufgestellt  hatte,  {dass  er}  die  nördliche  vorzüglich 
gemacht  hatte  wie  den  Himmel  und  dass  er  den  großen  Fluss  in  der  Mitte  geteilt  hatte  -  seine  östliche  Hälfte  gehört  dem  Gebiet/Gau  Berg-des- 
Horus  bis  zur  Ostwüste  -,  war  beim  Kommen  seiner  Majestät,  indem/damit  er  das  Unrecht  vertreiben  konnte,  erschienen  als  (d.h.  in  der  Gestalt 
von)  Atum  persönlich,  oder:  Die  südliche  Stele  ist  für  ihn  installiert  und  die  nördliche  vorzüglich  gemacht  worden  wie  der  Himmel,  der  große 
Fluss  ist  für  ihn  auf  seinem  Rücken  geteilt  worden  -  seine  östliche  Hälfte  gehört  dem  Gebiet  Berg-des-Horus  bis  zur  Ostwüste  -  bei  der  Ankunft 
seiner  Majestät,  damit/als  (dies)er  das  Unrecht  beseitige/beseitigte,  erschienen  als  Atum  persönlich. "  sawlitGrab  des  Chnumhotep  II  (Beni  Hasan 
3)//Biographie  Chnumhoteps  IL:  (32) 
sawlit 

COLLOC:  JTR.W-3,  "GROSSER  FLUSS  (NIL,  HAUPTARM  DES  NiLS,  TEMPELKANAL)"|"GREAT-RIVER  (THE  NILE,  MAIN  ARM  OF  THE  NiLE,  TEMPLE  CANAL)"  •  R-MN-M, 
"Bis"|"uNTiL"  •ß.T,  "Rückgrat;  Rücken  (als  Körperteil)"|"spine;  back  (of  a  human  being,  of  an  animal)" 

(N26-X1-G5-N72):  1  times 

g.lyp.hs:N26:  1  times -Xl:  1  times -GS;  1  times -N?^.;  .1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Horusberg  (16.  o.äg.  Gau):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES -PLACE^NAME:  1  TIMES 


Dw.tjw 

"Bösewichter"|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:858530|LGG  VH,  612 

•  //[1,8a]//  ^sk.n^=^k^  dw,tjw.pl  m  hnt,j-[jmn,tj]  //[1,9a]//  [twt]  m  s3w=f  "Du  hast  die  'Bösen'  für  Chont[amenti]  vernichtet,  (denn)  du  bist  sein 
Schutz. "  bbawtempelbib-.pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pourla  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [l,8a] 
bbawtempelbib 

COLLOC:TWT,  "DU,  [SELBST.  PRON.  SG.2.M./C.]"|"Y0U  (INDEPEN.  PRON.,  2ND  PER.  MASC.)"-SKJ,  "UNTERGEHEN;  ZU  GRÜNDE  GEHEN;  VERNICHTEN; 
BESEITIGEN"!""  -HNT.J-JMN.TJW,  "CHONTAMENTI  ("DER  AN  DER  SPITZE  DER  WESTLICHEN  IST")"|"KHENTIMENTIU  (LIT.  FOREMOST-OF-THE-WESTERNERS)" 
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Dw.tjw 


rootnd.y,  "Feind  (o.  Ä.)"l"to  be  hostile  towards" •  ndw.yt,  "Bosheit  (?)"l"baseness" »Dw,  "Der  Böse"!"" •Dwdw,  "Übler"!"" »dw,  "schlecht;  böse; 
unheilvoll" l"evil;  bad;  sinister" •  dw,  "Schlechtes;  Böses"l"evU" »dw,  "in  bösartiger  Weise;  schlecht"l"bad;  evU"»dw,  "böser  Mann"l""»dw.t, 
"Schlechtes;  Böses"l"evil;  dirt" •  dw.tj,  "Bösewicht"l"evil  one"»dwi,  "schlecht  sein;  böse  sein"l"to  be  bad;  to  be  evU"»dws,  "verleumden"!"" »dwdw, 
"schlecht"!"bad" •  dwdw,  "Übler"!"bad  one" 

(D37-G4A-N33-Z2):  1  times 

g.lyp.hs.-.D,37:  1,  times -  GiA:  ,1  tii^i.?.s.r.N33;  1  times  *  ,72;,  ,1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Bösewichter:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Pw-jr.w-jm.j-nsr-wr 

"Der  Übelgestaltige,  der  große  in  der  Flamme" |english  txanslation  inissmg|entity_name«gods_name|ID:856722|CT  IV, 
328e 


Dw-wId 

"Reiner  Berg  (Gebel  Barkal)"|"Pure-mountain  (Gebel  Barkal)"|entity_name*place_name|ID:850130|GDG  VI,  115; 
Zibelius,  Afrikan.  Orts-und  Völkemamen,  125, 138 

•jst  hm=[f]  pnh-(w)dl-s(nb)]  //[6]//  [...] pl  Dw-wb  Pth  3  rs,j-jnb=f  nb-hh-Tidu  Jtm{m},w  nb-T3.du-Üwn,w^  ?_tt?  //[?]//  [...]  [mj]  rdin=sn  n=f  qn 
nht  m  ß.pl  nb.wpl  "Nun  (war)  [seine]  Majestät  [L.H.G. ]  (in  der  Stadt  X  o.ä.)  (und  tat  etwas  o.ä.)  ...  (für  Gott  X,  beßndiich  in  o.ä.)  dem  Reinen  Berg 
(=  Gebel  Barkal)  und  für  Ptah,  den  Großen,  der  südlich  seiner  Mauer  ist,  den  Herrn  von  Anch-tawi  (=  Nekropolengebiet  von  Saqqara)  und  für 
Atum,  den  Herrn  der  beiden  Länder  und  von  ^Heliopolis^  und  für  ...,  [so  wie]  sie  ihm  Tapferkeit  und  Stärke  in  allen  Ländern  gaben." 
bbawramessidemStele  Sethos  I.//Stelentext:  [5] 
bbawramessiden 

C0LL0C:NB-TB.WJ-JWN.W,  "HERR  DER  BEIDEN  LÄNDER  UND  VON  HELIOPOLIS"]""  •  QN,  "KRAFT;  TAPFERKEIT" *3,  "DER  GROSSE  (VERSCHIEDENE  GöTTER)"|"" 

NK:  1  times 
Nubia:  1  times 

Reiner  Berg  (Gebel  Barkal):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Dw-pw-nbw 

"Dju-pu-nebu"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:852880|Hassan,  Giza  VI.3,  Taf. 

•  //[3]// hm-kS Dw-p(w)-nbw  "Der  Totenpriester"  bbawgrabinschriften:Westseite//Personenbeischriß:en:  [3] 

•//[5]// hm-kS Dw-p(w)-nbw  "Der  Totenpriester  Dju-pu-nebu. "  bbawgrabinschriftemOstseite/ZPersonenbeischriften:  [5] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:HM-KB,  "T0TENPRIESTER"|"(FUNERARY)  PRIEST  (LIT.  KA-SERVANT)" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Dju-pu-nebu:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Dw-n-wsr 

"Berg  des  Mächtigen  (in  Syrien-Palästina)" |english  translation  missing|entity_name*artifact_name|ID:859080|GDG  I, 
205 

•  mtr{t}=j  my  r  dw-n-Wsr  "Belehre  mich  bitte  doch  über  den  Berg  (oder:  das  Gebirge)  von  User  (Karmelgebirge?). "  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA 

10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [21.5] 

sawlit 

COLLOC:MJ,  "DOCH  (ENKL.,  NACH  IMPERATIV)"|"[ENCLITIC  PARTICLE] "  •  MTR,  "ZUGEGEN  SEIN;  BEZEUGEN;  UNTERWEISEN"|"T0  BE  PRESENT;  TO  WITNESS;  TO 
INSTRUCT"  •  R, "  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Berg  des  Mächtigen  (in  Syrien-Palästina):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •ARTIFACT_NAME:  1  TIMES 


Pw-n-bj3.t 

"Gebel  Ahmar  (bei  Kairo)"|"Mountain-of-wonders  (?)  (Gebel  el-Ahmar)"|entity_name»place_name|ID:182940|Wb  1, 
439.4;  GDG  VI,  119 


Dw-n-b^ 

"Wadi  Hammamat"|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:863720|GDG  VI,  119 
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Dw-n-nb-‘nh 


Dw-n-nb-'nh 

—  w 

"[Bez.  f.  Medinet  Habu]"|"the  moimtain  (called)  Lord-of-life"|entity_name»place_name|ID:182960|Wb  1,  199.13;  5, 
542.8;  GDG  VI,  120 


Dw-n-Skm 

"Berg  von  Sichern" |english  translation  missmg|entity_nanie»place_name|ID:859081|GDG  V,  10;  Fischer-Elfert, 
Streitschrift,  178  f.,  Antn.  f 

•hpr  pS  {dw}-n-SS~kS-niS  tnw  "Wo  fängt  der  Berg  (das  Gebirge)  von  Sichern  an?"  sawlitpAnastasi  1  =  pBM  EA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori: 

[h.6] 

sawlit 

COLLOCiTNJ,  "wo?;  WOHER?;  WOHIN? ''|''WHERE?  WHENCE?  WHITHER?”  •  HPR  (M-SJ),  "JMD.  VERFOLGEN"]'"' •  Pä,  "[DEM.PRON.,  ARTIKEL]"]"" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Berg  von  Sichern:  1  times 

ENTITYNAME:  1  TIMES  •  PLACENAME:  1  TIMES 


Dw-nfr 

"Schöner  Berg  (Steinbruchgegend  von  Elephantine)"|enghsh  translation  missing|entity_name«place_name|ID:858665| 
GDG  VI,  120 

•  tw=j  sm.k  r  {?bw}  gmh.n=j  hr  m  Dw-nfr  "Ich  bin  (überdies)  nach  Elephantine  gegangen  und  erblickte  (mein)  (An)gesicht  in  dem  vollkommenen 

Berg"  bbawramessidemStele  Ramses  II.  Jahr  8-9  (Kairo  CG  34504)//Text:  [18] 

bbawramessiden 

COLLOC:GMH,  "ERBLICKEN;  SEHEN"|"T0  CATCH  SICHT  OF;  TO  L00K"«BBW,  "ELEPHANTINE"|"ELEPHANTINE"  •  TW=J,  "ICH  [PRÄS.I-PRON.  SC.l.C.]"!"" 

NK:  1  times 
Delta:  1  times 

Schöner  Berg  (Steinbruchgegend  von  Elephantine):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Dw-ntr.j 

"Göttlicher  Berg  (Gebel  Ahmar)"|enghsh  translation  inissing|entity_name»place_name|lD;858662|KRI  n,  361.15 

•  sm.tpl  hr  rßy=w  smdj  //[ll]//  m  Dw-ntr,j  sdm  dd.tn={w}{j}  n=tn  "O  ihr,  die  ihr  auf  euren  (wörtl:  ihren)  Arbeitsstätten/Abbaugebieten  am 
göttlichen  Berg  (=  Gebel  Ahmar)  (umher)geht,  hört  auf  das,  was  {sie}  (ich}  zu  euch  saget"  bbawramessidemStele  Ramses  II  Jahr  8-9  (Kairo  CG 
34504)//Text:  [10] 
bbawramessiden 

COLLOC:SMD.T,  "UNTERCEBENE;  PERS0NAL"|"PERS0NNEL;  STAFF;  UNDERLINCS"  •  N^Y=,  "[POSS.ARTIKEL  PL.C.]"|"[POSS.  ADJ.,  PL.]"«SMJ,  "GEHEN; 
DURCHZIEHEN" I "TO  GO;  TO  TRAVERSE" 

NK:  1  times 
Delta:  1  times 

Göttlicher  Berg  (Gebel  Ahmar):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE^NAME:  1  TIMES 


Dw-zhzh 

"Dju-zehzeh"|enghsh  translation  missing|entity_name»place_name|ID:854738|Pyr  1118d 

Dw-§w 

"Berg  Schawe"|enghsh  translation  missing|entity_name«place_name|ID:859072|GDG  V,  99 

•  bw  t{n}(s}i=k  r  dw-Sl~wl  bw  dgls=k  "Du  bist  nicht  auf  den  Berg  Schawe  gestiegen;  du  hast  (ihn)  nicht  betreten. "  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA 
10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [19.4] 

•  bw  tsi=k  //[ 7]//  sl~wl-ß{.pl}  dglt  "Du  bist  nicht  barfuß  auf  den  Berg  Schawe  gestiegen. "  sawiit:(22.  }oDeM  1005+1662//Satirischer  Brief pAnastasi 
l  18.8-19.5:  [6] 

sawlit 

COLLOC:BW,  "[NEGATI0NSPARTIKEL]"|"[NEGATIVE  PARTICLE]"  •  DGS,  "TRETEN;  BETRETEN"|"T0  TREAD;  TO  ENTER"-TZ;,  "AUFRICHTEN;  HOCHHEBEN; 
HINAUFSTEIGEN"!"" 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Berg  Schawe:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  »PLACE^NAME:  2  TIMES 


Pw-q3 

"Hoher  Berg  (Qau  el-Kebir);  Hoher  Berg  (Bigga)"|enghsh  translation  missing|entity_name»place_name|ID:854017|GDG 
m,  86;  LÄ  V,  48;  VB,  276,  300  (Index) 
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Dw-dsr 


Dw-dsr 

"Roter  Berg  (Gebel  el-Ahmar)"|"Red-mountain  (Gebel  el-Ahmar)"|entity_name»place_name|ID:600498|Wb  5,  489.14; 
542.18;  LÄ  ü,  433 

•  //[2]//  tw=k  [ _ 7  [dw-dsr]  "Du  bist  [ausgeschickt/abgereist(?)  nach  Gebel  el-Abmarj"  sawlit:{19.  }oDeM  1628//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  15.5- 

6:  [2] 

•  di.w=k  z  nb  hrj  jth=w  //[15.6]//  wdi=w  r  Dw-ds(r)  "Du  sollst  jeden  (verfügbaren)  Mann  für  ihren  Transport  einsetzen,  damit  sie  nach  Gebel  el- 
Ahmar  abreisen."  sawlitpAnastasi  I = pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [15.5] 

•  dd=tw  n=k  sswi  pl  mhr.j  n,tj  //[16.6]//  Itp(.w)  m  s\t.pl  hr,j  pl  mnw.pl  n  nb=k  hh-(w)dl-s(nb)  jni.yft]  m  Dw-ds(r)  "Man  hat  zu  dir  gesagt:  "Leere  das 
mit  Sand  vollgeladene  Magazin  unter  der  Statue  deines  Herrn  LHG,  das  aus  Gebel  el-Ahmar  geholt/gebracht  ist. ""  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA 
10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [16.5] 

sawlit 

COLLOC:  SSWI,  "LEER  MACHEN"|"T0  EMPTY"  •  MHR,  ’'K0RNSPEICHER"|"GRANARY;  STOREHOUSE"  •  ST,  "SAND"|"SAND" 

NK:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Roter  Berg  (Gebel  el-Ahmar):  3  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PLACE^NAME:  3  TIMES 


Dwbst 

"Djubeschet"|english  translation  inissing|entity_naiiie»gods_naiiie|nD:858558|LGG  VH,  612 

Dwdw 

"Übler"|english  translation  nüssing|entity_name«gods_name|ID:861808|LGG  VH,  613 

rootnd.y,  "Feind  (o.  Ä.)"l"to  be  hostile  towards" »ndw.yt,  "Bosheit  (?)"l"baseness"»Dw,  "Der  Böse"!"" »Dw.tjw,  "Bösewichter"!"" •  dw,  "schlecht;  böse; 
unheilvoll" l"evil;  bad;  sinister" •  dw,  "Schlechtes;  Böses"l"evU" »dw,  "in  bösartiger  Weise;  schlechff'bad;  evU"»dw,  "böser  Mann"l""»dw.t, 
"Schlechtes;  Böses"l"evil;  dirt" •  dw.tj,  "Bösewicht"l"evil  one"»dwi,  "schlecht  sein;  böse  sein"l"to  be  bad;  to  be  evU"»dws,  "verleumden"!"" •  dwdw, 
"schlecht"l"bad" •  dwdw,  "Übler"l"bad  one" 


Dwdw-qd 

"Bösartiger"|"evil  of  character"|entity_nanie»gods_nanie|ID:500276|Homung,  Pfortenbuch  I,  80;  ü,  95 

Db3 

"Edfu"|"Edfu  (the  town)"|entity_nanie*place_nanie|ID:183280|Wb  5,  562.1;  GDG  VI,  126;  LÄ  VI,  323 

•[...]  //[lO]// n  kl n  hr,j-hb-tp(,j)  zl-nswt  'q  Jb  //[ll]//  jri.n  hr,j-hb-tp(,j)  Jwi=f  msi.n  nb,t-pr  //[12]// Jb  zl,t=f  //[13]//  [...]  J?w-n-sn  zl,t=f  //[14]//  ?Jb- 
pr-ml-n=s?  [..]  //[15]//  hm,t=f  nb,t-pr  Hr-msi  msi.n  nb,t-pr  sn,t-nswt  Jwi=f  jri.n  hl,tj-'  n  Dbl  Jpw  "Für  den  Ka  des  ersten  Vorlesepriesters, 
Königssohnes,  der  eintritt,  Jeb,  den  der  erste  Vorlesepriester  luef  gezeugt  hat,  den  die  Herrin  des  Hauses,  Jeb,  geboren  hat,  (für  den  Ka)  seiner 
Tochter  Tjau-en-sen,  seiner  Tochter  Ib-per-ma-enes  (?)  und  seiner  Ehefrau,  der  Herrin  des  Hauses,  Hor-mes,  die  die  Hausherrin  und 
Königsschwester  Juef  geboren  hat,  die  der  Hatia  von  Edfu,  Ipu,  gezeugt  hat "  sawlitStele  des  Ib  (Kairo  JE  46200)//(Stele  des  Ib  (Kairo  JE  46200)}: 
[10] 

•  jni=f n=k  mnh,t m-hnw Mh  st m-hnw Hbnw  sß,t pyr  m  Dbl-ntr  "Er  bringt  dir  das  menechet-Tuch  aus  dem  Oryx-Gau,  das  schet-Band  aus  Hebenu 
(und)  die  siat-Binde  sowie  die pyr-Binde  aus  Edfu. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x-i-10,14 

•[y]l  j:jri=j  gmi  // [5]//  jw  di=f  jwi  w'  tzm  r  tly=j  jw=w  gmi=j  m-tl-mtr-n  //[6]//  Dbl  "Oh  -  ich  bemerkte,  daß  er  ein  kleines  Boot  kommen  ließ,  um 
mich  fortzunehmen,  nachdem  sie  mich  inmitten  von  Edfu  aufgesucht  hatten. "  bbawbriefe:pTurin  1972//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Bu-tech-Imen 
und  die  Sched-em-duat:  [4] 

•  jnk  hl,wtj  qn  'q  Dbl  "Ich  bin  ein  starker  Kämpfer,  ein  Zugangsberechtigter  (?)  von  Edfu. "  sawlitStele  des  Haanchef  (Kairo  JE  52456)//{Stele  des 
Haanchef  (Kairo  JE  52456)}:  [6] 

•di=f  n=k  mnh,t  m-hnw  Dbl  //x+9,23//  sm  nfr  m  Bhd,t  "Er  gibt  dir  das  menechet-Tuch  in  Edfu,  eine  vollkommene  Bewegung  in  Behedet." 
bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+9,22 
bbawbriefe.  bbawtotenlit.  sawlit 

COLLOC:  HRJ-HBB.T-TPJ,  "ERSTER  V0RLESEPRIESTER"|"CHIEF  LECTOR"  •  JB,  "Ib"|""  •  SN.T-NSWT,  "KÖNIGSSCHWESTER"|"KING'S  SISTER" 

(T25-G1-D58-Z7-0-049):  1  times  -  (Z1-R8-T25-G1-D58-Z7-0-049):  1  times 

g.lyp.hs:T25:  2  times  •Gl;  2  times  •D58:  2  times -ZZ;  2  times -O;  2  times  •049:  2  times  •ZI;  1  times -RS;  1  times 
NK:  3  times  •  MK  &  SIP:  2  times  •  TiP  -  Roman  times:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  unknown:  1  times 
Edfu:  7  times 

ENTITY_NAME:  7  TIMES  •PLACE_NAME:  7  TIMES 


Db3 

"Bekleideter"|"clothed  one"|entity_name«gods_name|ID:500745|Homung,  Amduat  I,  287;  LGG  VH,  613 

rootDbl.t,  "Geschmückte"l"adorner" •  db.w,  "[ein  Teil  des  Wagens]"l"[a  chariot  appertenance,  of  gold]"»dbl,  "Schwimmer  (an  der  Harpune,  am 
Eischnetz)"l"papyrus  reed  ßoat  (for  ßshermen,  for  harpooners)" •  dbl,  "[ein  Zepterj'j'Ja  scepterj" »dbl,  "Harpune  (des  Horus)"l"harpoon" •  dbl, 
"HarpunenseiTj'harpoon  rope"»dbl,  "[ein  Schurz  mit  Tierschwanz]"l"[a  multi-colored  kilt]"»dbl,  "[ein  Kleid  (für  Götter)]"l"[a  ritual  garment]"  »dbl, 
"ersetzen;  bezahlen;  vergelten;  ausrüsten;  bekleiden;  schmücken;  vestopß  sein;  verstopfen;  füllen"!"" •  dbl,  "[Substantiv]"!"" •  dbl,  "[Substantiv]"!"" • 
dbl.w,  "Ersatz;  Bezahlung'ßcompensation;  payments" •  dbl.w,  "Blätter;  Laub"!"leaves;  foliage" •  dbl.w,  "[ein  Holzkasten] "!"[a  wooden  box]" •  dbl.w, 
"Grabausstattung  (?)"!"" »dblt,  "Ankleidezimmer  (im  Palast)"!"robing  room  (in  the  palace)" •  dbl.t,  "Schrein;  Sarg"!"shrine;  sarcophagus" •  dblt. 
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DbS 

"Untersatz  (für  den  Götterschrein)"l"base  (of  a  shrine)"  •  dbit,  "[Substantiv]"!""  »dblt,  "[Gelände]"!""  »dbit,  "Ausstattung"!""  •  dbltj, 
"Ankleidepriester"!"adorner  (?);  robing priest" »dbitj,  "Vergelter"!"" •  dbit],  "Ausgestatteter"!"" 

DbB.w 

"Djebau"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:858731|LGG  VH,  614;  ITE 1/2,  36,  Anm.  9 

Db3.t 

"Geschmückte"|"adomer"|entity_name«gods_name|ID:500982|Homung,  Amduatü,  635;  LGG  VH,  614 

rootDbi  "Bekleideter"!"clothed  one"»db.w,  "[ein  Teil  des  Wagens]"!"[a  chariot  appertenance,  of  gold]"*dbl,  "Schwimmer  (an  der  Harpune,  am 
Fischnetz)"!"papyrus  reed  ßoat  (for  ßshermen,  for  harpooners)" •  dbl,  "[ein  Zepter]"!"[a  scepter]" •  dbl,  "Harpune  (des  Horus)"!"harpoon" •  dbl, 
"Harpunenseir!"harpoon  rope"»dbi  "[ein  Schurz  mit  Tierschwanz]"!"[a  multi-colored  kilt]"»dbl,  "[ein  Kleid  (für  Götter)]"!"[a  ritual  garment]"  •  dbl, 
"ersetzen;  bezahlen;  vergelten;  ausrüsten;  bekleiden;  schmücken;  vestopß  sein;  verstopfen;  füllen"!"" •dbl,  "[Substantiv]"!"" •  dbl,  "[Substantiv]"!"" • 
dbiw,  "Ersatz;  Bezahlung"!"compensation;  payments" •  dblw,  "Blätter;  Laub"!"leaves;  foliage" •  dbiw,  "[ein  Holzkasten] "!"[a  wooden  box]" •  dblw, 
"Grabausstattung  (?)"!"" »dbit,  "Ankleidezimmer  (im  Palast)"!"robing  room  (in  the  palace)" •  dbit,  "Schrein;  Sarg"!"shrine;  sarcophagus" •  dblt, 
"Untersatz  (für  den  Götterschrein)"!"base  (of  a  shrine)"  •  dblt,  "[Substantiv]"!""  »dbit,  "[Gelände]"!""  •dbl.t,  "Ausstattung"!""  •  dbl.tj, 
"Ankleidepriester"!"adorner  (?);  robing priest" •  dbl.tj,  "Vergelter"!"" •  dbl.tj,  'Ausgestatteter"!"" 


Db3.t-Wsr-k3=f 

"Djebat  des  Userkaflenglish  translation  niissing|entity_name*place_nanie|ID:855276Uacquet-Gordon,  Domaines,  384 

•  //[3.  Domäne  v.l.]// Dbl,t-Wsr-kl=f  "Djebat  des  Userkaf"  bbawgrabinschrifteml.  Register  v.u.Z/Domänenaufzug:  [3.  Domäne  v.L] 
bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Djebat  des  Userkaf:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Db3.t-n.t-db3.tj-dr-t3.w-r"-m-t3 

"Palast  des  Vergelters,  der  die  Heißmäider  aus  dem  Land  vertreibt  (Edfu)"|english  translation  missingj 
entity_name*place_name|ID:861410|Edfou  VH,  2.2 


Db3.t-ntr.w=s 

"Grab  seiner  Götter" jenglish  translation  missing|entity_name*artifact_name|ID:500591|Hormmg,  Amduat  I,  75 


Db3.t-Ty 

"Djebat  des  Tjy  (Domäne)"  |english  translation  missing|entity_name«place_name|ID:855391[Jacquet-Gordon, 
Domaines,  358 

•  //[!]// Dbl,t-Ty  "Djebat  des  Tjy  (Domäne)"  bbawgrabinschriftemOstwand/ZDomänenaufzug:  [1] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Djebat  des  Tjy  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Pb3.tj 

"Djebati"|english  translation  missing|entity_name»place_name|ID:855518|Leclant,  Pepy,  P/V/E  88 

•  [...]  t^i  [...]  [_]j=sn  Vb,w  hnt(j)  ^Pbi\t(j)  "[...]  (hochheben)  [...]  ihr  den  Tänzer)?),  der  an  Spitze  von  $Pbitj$  ist. "  bbawpyramidentexte: 

<Ostwand}//PT  1071:  [P/V/E  88] 

bbawpyramidentexte 

COLLOClHB,  "Tänzer  (eines  GOTrES)''|''DANCER”-HNT.J,  "VORN;  BEFINDLICH  VOR;  [lOKAL];  [tEMPORAL]"|''FOREMOST;  IN  FRONT’'-TZJ,  "AUFRICHTEN; 
HOCHHEBEN;  HINAUESTEIGEN'j'"' 

OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Djebati:  1  times 

ENTITYNAME:  1  TIMES  •  PLACENAME:  1  TIMES 


PbB-hqs.t 

"Das  beschädigte  Auge  Wiederherstellender"  jenglish  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:500519|Roulin, 
Livre  de  la  Nuit  I,  268;  ü,  118;  LGG  VH,  616 
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Dbä-sk’.w 


Pb3-skB.w 

"Die  Versorgung  des  kultivierten  Ackers  (Domäne)"  |english  translation  missing|entity_name»org_name|ID:851731| 
Kanawati,  Giza  ü,  62 

•  //[1.2]// Db^-skS,w  "Die  (Domäne)  Djeba-sekau. "  bbawgrabinschnften:Nordwand//3.  Register  v.o.  (Domänenaufzug):  [1.2] 
bbawgrabinschriften 

itimes 

g.lyp.hs:T25:  1  times  •S29;  1  times.*P28:  1  tiines.UlS:  1  tirii.^.s.r.Q.43- 1  times  •.049:  1  .times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Die  Versorgung  des  kultivierten  Ackers  (Domäne):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Db3r 

"Djebar  (Edfu)"|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:858732|Edfou  VH,  22.10 


Pb'.yt-MB'.t 

"Das  Siegel  der  Maat"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:853833|LGG  VH,  620 

•  //[15,1]//  n  Dwn-'n.wJ  //[15,2]//  Wld,t  //[15,3]//  Hddy,t  //[15,4]//  Mlfd,t  //[15,5]//  Jmn,tt  //[15,6]//  ßb,tt  //[15,7]//  Bipl-ßb,tt  //[15,8]//  Nnm,t 
//[15,9]// Bjk,t  //[15,10]// Mdw-hkr-m-ntr,t.pl //[15,ll]// Hnm  hnt,j-jnb=f  //[15,12]// Hnm  hntj-pr-'nh  //[15,13]// Hnm-'np  //[15,14]// Hnm  nb-Smn- 
Hr,w //[15,15]// Dby,t-Gb  //[15,16]// Dby,t-N(j),t //[15,17]// Dby,t-Mf,t //[15,18]// K3-n(j)swt-Pr-3-'nh-(w)dl-s(nb)  //[15,19]// Hwr,t  "Für:  Dun-anui; 
Wadjet;  Heddit;  Mafdet;  den  Westen;  den  Osten;  die  Bas  des  Ostens;  Nenmet  ("die  Bahre");  das  Falkenweibchen;  den  (Zeremonial-)Stab  mit 
Gottes(bekleidung);  Chnum,  der  vor  seiner  Mauer  ist;  Chnum,  der  an  der  Spitze  des  (vor  dem)  Per-Anch  ist;  Chnum  von  Anpe  (Mendes);  Chnum, 
den  Herrn  von  Semen-Hor  (Metropole  des  21.  o.äg.  Gaues);  das  Siegel  des  Geb;  das  Siegel  der  Neith;  das  Siegel  der  Maat;  den  Königlichen  Ka  des 
Pharao  i.h.g.;  Huret  (Name  der  Nechbet)."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l. 
Ritual(handlungen)  des  Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [15,1] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  BB.W-JBB.TJT,  "DIE  BAS  DES  OSTENS"|’"'  •  NNM.WT,  "DIE  BAHRE  (GÖTnN)’'|’"'  •  MDW-HKR-M-NTR.W,  "DER  ZEREMONIALSTAB  MIT  GOTTESKLEIDERN"!"" 
(D50-D36-Ml7-Ml7-Xl-S20A-Aall-Ul-D36-Xl-B7C):  1  times 

g.lyp.hs.:D36:  2  times  -Ml?;  2  times.*Xl:  2  times-D50:  1  times  -S^OA:  1  times*  Aall:  1  times  •Ul;  1  .times*B7C;.  .1  .times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Das  Siegel  der  Maat:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Db'.yt-Nj.t 

"Das  Siegel  der  Neith" lengUsh  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:853832|LGG  VH,  620 

•  //[15,1]//  n  Dwn-h.wj  //[15,2]//  Wld,t  //[15,3]//  Hddy,t  //[15,4]//  Mlfd,t  //[15,5]//  Jmn,tt  //[15,6]//  ßb,tt  //[15,7]//  Bipl-ßb,tt  //[15,8]//  Nnm,t 
//[15,9]// Bjk,t //[15,10]// Mdw-hkr-m-ntr,t.pl //[15,ll]// Hnm  hnt,j-jnb=f //[15,12]// Hnm  hntj-pr-hh  //[15,13]// Hnm-hp  //[15,14]// Hnm  nb-Smn- 
Hr,w //[15,15]// Dby,t-Gb  //[15,16]// Dby,t-N(j),t //[15,17]// Dby,t-MF,t //[15,18]// IG-ndjswt-Pr-'l-'rihßwjß-sjnb)  //[15,19]// Hwr,t  "Für:  Dun-anui; 
Wadjet;  Heddit;  Mafdet;  den  Westen;  den  Osten;  die  Bas  des  Ostens;  Nenmet  ("die  Bahre");  das  Falkenweibchen;  den  (Zeremonial-)Stab  mit 
Gottes(bekleidung);  Chnum,  der  vor  seiner  Mauer  ist;  Chnum,  der  an  der  Spitze  des  (vor  dem)  Per-Anch  ist;  Chnum  von  Anpe  (Mendes);  Chnum, 
den  Herrn  von  Semen-Hor  (Metropole  des  21.  o.äg.  Gaues);  das  Siegel  des  Geb;  das  Siegel  der  Neith;  das  Siegel  der  Maat;  den  Königlichen  Ka  des 
Pharao  I.h.g.;  Huret  (Name  der  Nechbet)."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l. 
Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [15,1] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  BLW-JBB.TJT,  "DIE  BAS  DES  OSTENS"|""  •  NNM.WT,  "DIE  BAHRE  (GÖTnN)’'|""  •  MDW-HKR-M-NTR.W,  "DER  ZEREMONIALSTAB  MIT  GOTTESKLEIDERN"!"" 
(D50-D36-M17-M17-X1-S20A-N35-X1-H8-B7C):  1  times 

g.lyp.hs.:.Ml.7.:  .2  times  •Xl:  2  .times  »PSO.;  .1.  .times  -  P3.6:  1  times  *S20A:  1  times  *N35:  1  times -HS;.  .1.  .times -BZC:  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Das  Siegel  der  Neith:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Db'.yt-Gb 

"Das  Siegel  des  Geb"|english  translation  missing|entity_naine*gods_nanie|ID:853831|LGG  VH,  620 

•  //[15,1]//  n  Dwn-h.wj  //[15,2]//  Wld,t  //[15,3]//  Hddy,t  //[15,4]//  Mlfd,t  //[15,5]//  Jmn,tt  //[15,6]//  ßb,tt  //[15,7]//  Bipi-ßb,tt  //[15,8]//  Nnm,t 
//[15,9]// Bjk,t //[15,10]// Mdw-hkr-m-ntr,t.pi //[15,ll]// Hnm  hnt,j-jnb=f //[15,12]// Hnm  hntj-pr-hh  //[15,13]// Hnm-hp  //[15,14]// Hnm  nb-Smn- 
Hr,w //[15,15]// Dby,t-Gb  //[15,16]// Dby,t-N(j),t //[15,17]// Dby,t-Mf,t //[15,18]// Kl-n(j)swt-Pr-3-‘'nh-(w)ß-s(nb)  //[15,19]// Hwr,t  'Für:  Dun-anui; 
Wadjet;  Heddit;  Mafdet;  den  Westen;  den  Osten;  die  Bas  des  Ostens;  Nenmet  ("die  Bahre");  das  Falkenweibchen;  den  (Zeremonial-)Stab  mit 
Gottes(bekleidung);  Chnum,  der  vor  seiner  Mauer  ist;  Chnum,  der  an  der  Spitze  des  (vor  dem)  Per-Anch  ist;  Chnum  von  Anpe  (Mendes);  Chnum, 
den  Herrn  von  Semen-Hor  (Metropole  des  21.  o.äg.  Gaues);  das  Siegel  des  Geb;  das  Siegel  der  Neith;  das  Siegel  der  Maat;  den  Königlichen  Ka  des 
Pharao  I.h.g.;  Huret  (Name  der  Nechbet)."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l. 
Ritual(handlungen)  des  'Großen  Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [15,1] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  BLW-JBB.TJT,  "DIE  BAS  DES  OSTENS"|""  •  NNM.WT,  "DIE  BAHRE  (GÖTnN)’'|""  •  MDW-HKR-M-NTR.W,  "DER  ZEREMONIALSTAB  MIT  GOTTESKLEIDERN"]"" 


7300 


Db'.yt-Gb 


(D50-D36-M17-M17-X1-S20A-G38-D58-G7):  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  2  times  *050:  1  times  *  D36:  1  times  - XI:  1  times -  S20A:  1  times -  GSS:  1  times -1)58:  1  .times  -  G7;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Das  Siegel  des  Geb:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Db'.wt 

"Djebaut  (Buto)"|"Djebaut"|entity_name»place_name|ID:183570|Wb  5,  567.9;  LÄ  I,  1098  f.;  Gomaä,  Besiedlung  ü,  105, 
Anm.  7 

•[...]  //[P/C post/E  x+2]//  ^Hr,w^  Hr,w  js  jm(j)  Db\wt  [...]  "[...]  Horus  [...]  wie  Horus,  der  in  Buto  ist  [...]"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 
1058:  [P/C  post/E  x+2] 

•  //[T/A-S/N  24=  369]//  tzi  tw  msi  Hr,wmsijm(j)  Db[wt  Pj  Sts  Js  jm(j)  Tlhb,t  "Erhebe  dich,  du  der  Horus  gebar,  der  den  in  Djebaut  Pi  (Buto)  gebar 
wie  Seth,  der  in  Tachebet  ist. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  413:  [T/A-S/N  24  =  369] 

•  rwd  rn  Hr,w  m  Db\wt  rwd  rn  n(,j)  Nmt,j-m-zl=f  Mr,n-Rw  rwd  mr  pn  //[M/F/E  inf  18=  211]//  mj(,y)  n-d,t-d,t  "Wie  der  Name  des  Horus  in  Djebaut 
dauert,  so  wird  der  Name  des  Nemti-em-za-ef  Merenre  dauern  und  wird  diese  Pyramide  ebenso  dauern,  ewiglich."  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand}//PT  601:  [M/F/E  inf  17  =  210] 

•  rwd  rn  n(,j)  Hr,w  m  Db\wt  rwd  rn  n(,j)  Ppy  Nfr-kS-R'w  pn  rwd  mhr  pn  n(j)  Ppy  Nfr-kl-R'w  rwd  klt=f  tn  mj(y)  n-d,t-d,t  "Wie  der  Name  des  Horus 
in  Djebaut  dauert,  so  wird  der  Name  dieses  Pepi  Neferkare  dauern,  wird  diese  Pyramide  des  Pepi  Neferkare  dauern  und  wird  dieses  sein  Werk 
ebenso  dauern,  ewiglich. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  601:  [N/F/E  inf 29  =  675] 

•  j:wd=k  mdw  n  hnmm,t  Mnw  js  jm(j)  pr=fHr,w  js  jm(,j)  db\(w)t  "Du  beßehlst  den  $hnmm.t$-Leuten  wie  Min,  der  in  seinem  Haus  ist,  wie  Horus, 
der  in  $DN.  wt$  ist "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  673:  [P/F/E  34] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:  RWD,  "FEST  SEIN;  DAUERN;  TÜCHTIG  SEIN"|"T0  BE  FIRM;  TO  PROSPER;  TO  SUCCEED"  •  MJ.Y,  "EBENS0"|"LIKEWISE"  •  MR,  "PYRAMIDE"|"PYRAMID" 
root:Db\wtj,  "Der  von  Buto"l"one  of Djebaut  (Horus?)" 

OK  &  FIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 

Djebaut  (Buto):  5  times 

ENTITY_NAME:  5  TIMES  •PLACE_NAME:  5  TIMES 


Db'.wtj 

"Der  von  Buto"|"one  of  Djebaut  (Horus?)"|entity_name*gods_name|ID:183560|Wb  5,  567.10;  LGG  VH,  620 

•j:wd=k  mdw  n  lmmm,t  Mnw  js  jm(,j)  pr=fHr,w  js  Db\(w)t(j)  "Du  beßehlst  den  $hnmm.t$-Leuten  wie  Min,  der  in  seinem  Haus  ist,  wie  Horus,  der 
von  $Db  .wt$. "  bbawpyramidentexte:(Südwand}//PT  673:  [N/F-Al/S  24  =  790] 

•  w\n  jt(j)  Ppy  Hr,w  Hr,w  js  Db\(w)t(j)  Sts  jm(j)  psd,t  Sbk  jm(,j)^  [Sd,t]  "(Mein)  Vater  (des  Pepi]  hat  Horus  beerbt  wie  Horus  Der  von  Buto,  Seth 

der  in  der  Neunheit  ist,  Sobekin  Schedet"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  1058:  [P/V/E  27] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:  HR.W-DB'.WT,  "HORUS  VON  BUTO"|""  •  SD.T,  "SCHEDET  (KR0K0DIL0P0LIS)"|"SHEDET  (CROCODILOPOLIS)"  •  JW',  "ERBEN;  BEERBEN"|"T0  INHERIT" 
root:Db\wt,  "Djebaut  (Buto)"l"Djebaut" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Der  von  Buto:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •  GODS_NAME:  2  TIMES 


Db'.wtj 

"Zum  Siegel  Gehöriger"|"one  of  the  seal"|entity_name«gods_name|ID:500453|Roulin,  Livre  de  la  Nuit  1, 164;  ü,  54;  LGG 

Vn,  620 

rootdwt,  "Zwanzig;  zwanzig"l"twenty" »dH,  "Finger"l"ßnger" •  db\  "Zehntausend;  zehntausend"l"ten  thousand" •  db\  "siegeln;  verschließen"l"to  seal" 
•  db\  "huldigen"!"" •  db\  Finger  zeigen;  Anstoß  nehmen"l"to  point  the  ßnger  at  (in  reproach)" •  db\  "[ein  pßanzlicher  Stoff  bei  der 

Kyphibereitung]"l"[a  plant,  for  incensej" •  db\  "Siegel;  Siegelring"l"seal;  signet"»db\  "ringförmiger  Türriegelgriff'j'door-hinge  tenon  (?);  ring  for  a 
door  bolt  (?)"»db\  "Siegelndeffone  who  seals"»db\w,  "Vorwurf'l"blame;  reproach" •  db\w,  "Siegelung"l"sealing;  labelling" •  dff.wt,  "Siegel; 
Siegelabdruck;  Siegelung"l"seal;  seal  Impression" 


Db'-ß 

"Der  die  Erde  versiegelt" |"one  who  seals  the  earth"|entity_name«gods_name|ID:500654|Homung,  Amduat  I,  139;  LGG 

vn,  620 


Dbb-ntr 

"Djebeb-netjer"|enghsh  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:500733|Wb  5,  553.2 

Ppjrnd 

"Zippalanda"|engHsh  translation  missing|entity_name*place_name|ID:858775|GDG  VI,  104 


7301 


Dfä 


Dß 

"Djefa"|english  translation  missmg|entity_name»person_name|ID:852255|Simpson,  JEA  46, 1960,  65  ff.,  pl.  XV 

•  ^jwi?.t  [pw]  ?jri?.n  tjtjDßz^Nf  ]  [...] //[rto,  x+2]// r  ti  sh,t n.t  ß,tj  Wh\w  [n,tt]  //[rto,  x+3]//  wnn=s  hr ßb,tt n.t hnw  "Der  Wesir N[...],  Sohn  des 
Djefa,  [kam  (?)]  zu  dem  (oder:  diesem)  Feld  des  Wesirs  Wehau,  [das?]  im  Osten  der  Residenz  liegt  (?). "  sawlit:{pLythgoe  =  }pMMA  09.180.535//Die 
Geschichte  des  pLythgoe:  [rto,  x+1 ] 
sawlit 

COLLOC:  WH',  "WEHA"|''WEHA"  •  TB.TJ,  "WESIR  (HÖCHSTER  BEAMTER)"|"VIZIER’'  •  JBB.TJT,  "OSTEN'I'EAST" 

1  times 

g.lyp.hs:G42:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Djefa:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Dß 

"Djefa"|english  translation  missmg|entity_nanie»place_nanie|ID:871055|CT  V,  357 

Dß=j-H^j-‘nh 

"Djefai-Hapi-anch"|english  translation  inissing|entity_name*person_nanie|ID:709691|RPN  1 406.17 


Dß=j-h‘pj 

"Djefai-hapi"|"Djefai-Hapi"|entity_name«person_name|ID:400362|RPNI  406.16 

•  jm,j-F-hm(pl)-ntr-n,j-Wp-w?,tpl  nb-Zl,wt(j)  sm  hrp-snd,t.pl-nb(t)  hr.j-hlb,t-hrj-tp  sml-Hr,w  sml-?Wp-wl,tpl?  hltJ-ßm,j-F-hm(pi)-ntr  Dß=j-Hßj 
ms(.w)  n  Jd[y-3.t]  "Overseer  of priests  ofWepwawet,  lord  of  Assiut,  sem-priest,  inspector  of  all aprons,  chieflector priest,  stolist  ofHorus,  stolist  of 
Wepwawet/ Anubis,  count  and  overseer  of  priests,  Djefaihapi,  born  ofJd[y-aat]. "  sawlitGreat  hall,  Ostwand,  NordhälReZ/Text  261-268:  [268] 

•  //[C.2]// hm-k?  Dß=(j)-h()p(j)  "Der  Totenpriester  Djefaihapi. "  sawlit:Stele  desAmeny  (BMEA  162)//(Steie  des  Ameny  (BMEA  162)}:  [C.2] 

•  jr,j-p\t  hS,tj-ß'm,j-ß-hm(pl)-ntr-n(,j)-Jnp,w  nb-?R'-qrr.t?  //[235]//  Dß=j-h'pj  dd=f  "Hereditary  noble  and  local  prince,  overseer  of  the  priests  of 
Anubis,  lord  ofRa-qereret  (?),  Djefaihapi,  says: "  sawlitGreat  hall,  Ostwand,  SüdhälRe//Text  223-249:  [234] 

•  //[223j//  jr,j-p\t  h?,tj-'  htm,w-bj,tj  smr-w\tj  jm,j-ß-hm(.pl)-ntr-mf-n(,j)-Wp-wl,t.pl  nb-Zl,wt(j)  Dßl)^]-!!^)]  dd=f  "Hereditary  noble  and  local  prince, 
seal-bearer  of  the  king  and  sole  friend  (of  the  king),  true  overseer  of  priests  of  Wepwawet,  Lord  of  Siut,  Djefaihapi,  says:"  sawlitGreat  hall, 
Ostwand,  Südhälfte//Text  223-249:  [223] 

•  //[218j//  hzi(y)=f  mri(.y)=(f)  jr,j-p\t  hitj-'  htm,w-bj,tj  smr-w\tj  jm,j-ß-hm(pl)-ntr  mf  n(,j)  Wp-wl,tpl  nb-Zl,wt(j)  Df(S)=j-hpj  "His  praised,  his 
beloved,  the  hereditary  noble  and  local  prince,  seal-bearer  of  the  king  of  Lower  Egypt,  sole  friend,  the  true  overseer  of priests  of  Wepwawet,  Lord 
ofSiut,  Djefaihapi."  sawlitGreat  hall,  Ostwand,  Südhälfte//Text  210-222:  [218] 

sawlit 

COLLOC:  NB-ZB.WTJ,  "HERR  VON  ASSIUT’'|''"  •  HLTJ-‘,  "HATIA  (RANGTITEL);  BÜRGERMEISTER"! "COUNT;  NOMARCH;  MAYOR"  •HM-NTR-N-WR-SHM.W-NB-WRR.T, 
"Priester  des  Wer-sechemu,  des  Herrn  der  Krone"|"god's-servant  of  Great-of-power,  Lord  of  the  Red  Crown" 

I  ^  3  times  •  I  ^  3  times  •  I  ^  2  times  •  I  ^  1  times  •  ^  1  times 

S.lyp.hs: V28;  12  times •  03;  11  times •  .N36:  11  times •  IlO:  11  times •  19;  11  times •  M.17.;  .5.  times •  Gl;  5  times  •  X4;  1  times 
MK  &  SIP:  12  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  11  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
PN/m:  12  times 

ENTITY_NAME:  12  TIMES  •  PERSON_NAME:  12  TIMES 


Pß.w-wr.w 

"Reiche  Nahrung  (Ort  im  Jenseits)"|enghsh  translation  missinglentity  name«place  name|ID:852197|Lepsius, 
Todtenbuch,  110  (Vignette) 

•  df(l),w-wr,pl  ""Große-Nahrung"-Ort"  tb-.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  110(2):  [unteres  Register,  von  rechts  nach  links] 
tb 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Reiche  Nahrung  (Ort  im  Jenseits):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  «PLACE^NAME:  1  TIMES 


Pß.w-Hnj 

"Die  Speisen  des  Cheni  (Domäne)” |"Provisions-of-Kheni  (a  domam)"|entity_name«org_name|ID:850031|Kanawati,  El- 
Hawawish  ü,  fig.  25 

•  dßw-hnj  "Die  Speisen  des  Cheni'. "  bbawgrabinschriRen:4.  Register  von  obenZ/Beischrift  2.  Trau:  [Text  2.4] 
bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
ON/[Domäne]:  1  times 


7302 


Dfä.w-Hnj 


ENTITYNAME:  1  TIMES  •  ORGNAME:  1  TIMES 


Dß.wt-Hwi=f-wj 

"Die  Nahmngsmittel  des  Cheops" |"Provisions-of-Cheops  (a  domain)”|entity_name*org_name|ID:450765[Jacquet- 
Gordon,  Domaines,  475 

•  //[2]// Dß,wt-Hwi=f-wj  "(Domäne:)  Die  Nahrungen  des  Cheops'"  bbawgrabinschriften:AußenkapelIe//unteres  Register:  [2] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Die  Nahrungsmittel  des  Cheops:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Pß.t 

"[Gewässer  im  Jenseits]"|english  translation  missing|entity_name«place_name|ID:183900|Wb  5,  571.7 

•  df(l),t  jy.n=j  jm=t  "Nahrungsort(?),  ich  bin  zu  dir  gelangt. "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  110:  [546] 

•  dß,t  zplwnm  sw  mshn  p,t  qnqn,t  nb,t  ""Nahrung";  "Treppe";  Der  sich  außßt(?);  Aufenthaltsort  des  Himmels,  Kampfstätte,  Herrin"  tb:pKairo  CG 
51189  (pJuja)//Tb  110:  [VignettenbeischriÜen] 

tb 

COLLOC:ZP^,  "[EIN  TRAGSESSEL];  TREPPE"|"CARRYING  CHAIR;  STEPS"  •  QNQN.T,  "[EINE  INSEL  IM  JENSEITS]  "|"[AN  ISLAND  IN  THE  HEREAFTER]  "  •  MSHN, 
"Aufenthaltsort"! "ABODE  (of  gods)" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
[Gewässer  im  Jenseits]:  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PLACE_NAME:  2  TIMES 


Pß.t=sn 

"Djefatsen"|"Djefatsen"|entity_name*person_name|ID:709697|RPN  1406.22 

•  r-h-nswt  ^shd-wß^  [m-r]-wp[t]-j[dw]  ^hmß[=f]  d[fßt-s[n]  "Der  Königsbeamte,  Aufseher  der  Barke  und  [Vorsteher]  der  Aufträge  der 
Jungmannschaften(?),  [..],  seine  Frau  Djefatsen(?). "  bbawgrabinschriftemTürpfosten  rechtsZ/Überschrift  zum  Ehepaar:  [links] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:JMJ-R’-WPW.WT-JD.W,  "VORSTEHER  DER  AUFTRÄGE  DER  JUNGMANNSCHAFTEN"|"OVERSEER  OF  COMMISSIONS  OF  YOUNG  MEN"  •  SHD-WJB,  "AUFSEHER 

DER  Barke"! "INSPECTOR  gf  the  boat"  •jr.j-jh.t-nswt,  "Verwalter  des  Königsvermögens"|"custodian  of  the  king's  property" 

OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
(?)PN/f  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Pß.t-lö 

"Djefat-ka"|english  translation  missmg|entity_name*person_name|ID:710433|RPN  1 432.5 

•  //[3]//  Dß,t-kS  "Djefat-ka."  bbawgrabinschriftemEltern  des  Grabherrn  mit  Familie/Zunteres  Register:  [3] 
bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Djefat-ka:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Pß-Jmn-m-h3.t 

"Nahnmg  des  Amenenihet"|english  translation  niissing|entity_name»place_name|ID:860930|Altenmüller/Moussa,  SAK 
18, 1991,  9 

•  jri.t  ht  (j)m(j)-K-sh,tJw  Jmny  twt  [1  ]  di.y  n=f  m  Dß-Jmn-m-hS,t  "Anfertigen:  (aus)  Holz:  (vom)  Vorsteher  der  Feldarbeiter  Imeny:  [1]  Statue,  für 

welche  man  (Opfer)  niederlegte  (?)  in  (der  Totenkultanlage)  "Versorgt-ist-d  Amenemhet  H  " "  sawlitAnnaleninschrift  Amenemhets  II.  Fragment 
M//(Annaleninschrift  Amenemhets  II  Fragment  M}:  [col  x+lOa] 

•  sh'  snd,t  ssd,t-n,t-ms(w),t  1  hlw-ht  15  blh,yt  6  m  Df(l)-]mn-m-lß,t  "Aufstellen:  (aus)  Akazienholz:  1  "Schrein  der  Geburt  (?)",  15  $hlw-ht$-Kästen 

(?);  6  $blhy.t$-Schurze  (?),  in  (der  Totenkultanlage)  "Versorgt-ist-d_  Amenemhetd\  sawlitAnnaleninschrift  Amenemhets  II  Fragment 

M//(Annaleninschrift  Amenemhets  II  Fragment  M}:  [col  x+14] 

sawlit 

C0LL0C:SSD.T-N.T-MSW.T,  "SCHREIN  DER  GEBURT"|""  •  BBH.YT,  "UNTERSCHURZ  (?)  (ALS  PHALLUSSCHUTZ);  [ST0FFBEZEICHNUNG]"|"UNDER-KILT  (?)"  »JMJ-R’- 
SH.Tjw,  "Vorsteher  der  Feldarbeiter" |"" 

MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Nahrung  des  Amenemhet:  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PLACE_NAME:  2  TIMES 


7303 


Dfi-jb-kl=j 


Dß-jb-ld=j 

"Djefa-ib-kai"|"Djefa-ib-kai"|entity_name»person_name|ID:853558Uunker,  Giza  VI,  Abb.  62 

•  //[2.1]//  ms(.w)=f  Wr-kS-Pth  K^(=j)-m-mrw,t  Dfß)-jb-]d(=j)  "Seine  Kinder  Wer-ka-Ptah,  Kai-em-merut  und  Djefa-ib-kai." 

bbawgrabinschriften:Scbeintürtafel//Beischriften:  [2. 1 ] 

bbawgrabinschriften 

colloc:K^=j-m-mrw.t,  "Kai-em-merut" | "Kai-em-merut"  •  MS,  ’'Kind''|"child"  •  =F,  "[Suffix  Fron.  sg.3.m.]"1"he;  him;  his  (suffix  fron.,  3rd.  per.  masc. 
SING.)" 

^‘0’  ^  times 

glyphs:I10;  1  times  *19 :  1  times  •F34;  1  times  »VS  1:  ,1  times 
OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Djefa-ib-kai:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


pß-nswt 

"Djefa-nisut"|english  translation  missmg|entity_name*person_name|ID:852006|RPN  I,  432.3 

•  //[!]//  pr-hrw  [...]  [n]  jmSh,w-hr-nb=f  //[2]//  Dß-nswt  "Ein  Totenopfer  [für]  den  Versorgten  bei  seinem  Herrn  Djefa-nisut." 

bbawgrabinschrifteniöstlich  TürwangeZ/Bildbeischrift:  [1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:JMBH.W-HR-NB=F,  "VERSORGTER  BEI  SEINEM  HERRN"|"REVERED  WITH  HIS  LORD"  •  PR.T-HRW,  "T0TEN0PFER"|"INV0CATI0N  0FFERING"-N, 

"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Djefa-nisut:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Pß-IJ'i=f-RV 

"Die  Nahrung  des  Chephren  (Domäne)"|english  translation  missing|entity_name»org_name|ID:853013Uacquet- 
Gordon,  Domaines,  233 

•  //[!]//  dfß)-Hi=f-R'w  "Die  Nahrung  des  Chephren  (Domäne)."  bbawgrabinschriftemlinke  TürlaibungZ/Domänenaufzug:  [1] 
bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Die  Nahrung  des  Chephren  (Domäne):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  ORG_NAME:  1  TIMES 


Pß-kB-Hwi=f-wj 

"Nahrung  des  Ka  von  Cheops"|"Provisions-of-the-ka-of-Cheops"|entity_name»place_name|ID:450548Uacquet-Gordon, 
Domaines,  475 

•  ZZjljZZ  Hw, t-Hwi=f-wj  ZZ[2]ZZ  Mtn-Hwi=f-wj  ZZ[3]ZZ  Nfr-htp,t-Hwi=f-wj  ZZ[4]ZZ  Dß-]d-Hwi=f-wj  ZZ[5]ZZ  Jr,t-Dd=f-R'w  ZZ[6]ZZ  Jdb-Hwi=f-wj  ZZ[7]ZZ 
Bh,t-Hwi=f-wj  ZZ[8]ZZ  hh-Hwi=f-wj  ZZ[9]ZZ  Mr,t-Hwi=f-wj  ZZjlOjZZ  Mn-Hwi=f-wj-hr-s,t-Hr,w  ZZjlljZZ  Sh,t-Hwi=f-wj  ZZ[12]ZZ  Jw-Hwi=f-wj  ZZ[13]ZZ 
Hw,t-kS  "(Beischriften  zu  Domänen-Personißzierungen.)  Gut  des  Cheops;  Weg  des  Cheops;  Vollkommen  an  Opfern  ist  Cheops;  Nahrung  des  Ka 
von  Cheops;  Das,  was  Djedefre  gemacht  hat;  Uferacker  des  Cheops;  Der  Überßuss  des  Cheops;  Es  lebt  Cheops;  Meret-Heiligtum  des  Cheops;  Es 
dauert  Cheops  auf  dem  Thron  des  Horus;  Feld  des  Cheops;  Insel  des  Cheops;  Gut  des  Ka."  bbawgrabinschrißemOstwandZZl.  Register  v.o. 
(Domänenaufzug):  [1] 
bbawgrabinschriften 

colloc:Mtn-Hwi=f-wj,  "Weg  DES  Cheops  (Domäne)"|"Path-of-Cheops  (a  domain)"  •  Nfr-htp.t-Hwi=f-wj,  "Vollkommen  an  Opfern  ist  Cheops 
(Domäne)"|"Perfect-of-offerings-is-Cheops  (a  domain)"  •Jr.t-Pd=f-R‘w,  "Das,  was  Djedefre  gemacht  hat  (DomAne)"|"What-Djedefre-made  (a 

DOMAIN)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Nahrung  des  Ka  von  Cheops:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Pßw 

"Djefau"|"Djefau"|entity_name«person_name|ID:709693|RPN  1 406.19 

•  ZZKlZZ  hrj-tp-nsw,t  jmj-ß-bn,wt-nb,wt-nbs  zl  hrj-tp-nsw,t  jmj-ß-{bn,wt-nb,wt-nbs-nb}  Hwy  ZZK2ZZ  zSb-jrj-mdS,t  Tlq^-jb  ZZK3ZZ  zlb-jrj-mdjt  Dßw 
ZZK4+5ZZ  jmj-ht  zl-pr  Hwj-n-TIrw  Mry-R'w-nht  ZZK6ZZ  sps-nsw  Äw  "Der  Sohn  des  Oberaufsehers  der  Königs  und  Vorstehers  aller  Süssigkeiten  und 
aller  Nebes-Früchte,  der  Oberaufseher,  Vorsteher  aller  Süssigkeiten  und  aller  Nebes-Früchte  Chewi,  (und)  der  Senior-Aktenverwalter  Hekaib,  (und) 
der  Senior-Aktenverwalter  Djefau,  (und)  der  Unteraufseher  und  Polizist  Huwienhor  und  Merirenacht,  (und)  der  Vornehme  des  Königs  Schau. " 
bbawfelsinschriftemHammamat  G  20ZZ{Hammamat  G  020}:  Kl 

bbawfelsinschriften 

COLLOC:JM.J-R’-BNJ.WT-NB.WT-NBS-NB.W,  "VORSTEHER  ALLER  SÜSSIGKEITEN  (?)  UND  NEBES-FRÜCHTE"|"0VERSEER  OF  BENERUT-STONE  (?)  AND  NEBES-FRUIT" 

•  Mr.y-R'w-nht.w,  "Meryre-nachtu"|"Meryre-nakhtu"  •  Sbw,  "Schau"|"Shau" 


7304 


Df’W 


OK  &  HP:  1  times 

Eastern  Desert:  1  times 
PN/m:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Dfy.t 

"Djefyt  (myth.  Ort  ?)"|english  translation  missing|entity_name«place_name|ID:500522|Roulin,  Livre  de  la  Nuit  I,  279- 
280;  n,  125 

Pfd-dbn 

"Iris  des  Herumlanfenden"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:500428|Roulin,  Livre  de  la  Nuit  I, 
117;n,  31;LGGVn,  625 


Dmj.t 

"Djemit"|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:709702|RPN  1 406.27 

•  //[l.  Person]//  Dmj,t  zi=s  hrj-tp-nswt  Hw,j  "Djemit's  (genauer:)  ihr  Sohn:  der  Kammerdiener  des  Königs  Chuwii." 

bbawgrabinschriften:Registerbeischriften//3.  Reg.  v.o.:  [1.  Person] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  Hwj,  "CHUWII’'|""  •  HRJ-TP-NSWT,  "KAMMERDIENER  DES  KÖNIGS"|"R0YAL  CHAMBERLAIN"  •  ZI,  "SOHN;  ENKEL"|"S0N" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Djemit:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Dn 


"Sen"|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:858787|GDG  VI,  106 


Dnj 

"Djeni"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:856656|LGG  VH,  626 


Diimr 

"Djennier"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:856659|LGG  VH,  626 


Pnn.t 


"Djenenet”|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:856661|LGG  VH,  626 


Dns-sr 

"Djenes-ser"|english  translation  missing|entity_nanie»gods_nanie|ID:860618|rrE  I/l,  153 


Pnd.yt-whs.t-h3k-jb 

"Wütende,  die  den  Empörer  beseitigt" jenglish  translation  missing|entity_name*artifact_name|ID:500598|Wb  1,  351.14 

DndJ 

"Djendji"|"Angry-one"|entity_name*gods_name|ID:184460|Meeks,  AL  78.4931;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  836 

Dr 

"Djer  (Memphis?,  Weingut?)"|english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:850950|Wb  5,  598.11;  vgl. 
Brovarski,  Giza  Mastabas  7, 103 

•  [rdi.n]  [hm]  [n,j]  [nb]=(j)  jri.t  //[15]//  wd,w.p}  r  dmd  sr[p}]  [n,j]  ^hw,t^-[wr,t]  ^6.t^  [rmt]pl  n,t(]).w  m  [wpw,t]  htp,t-ntr  nj.t  Dr  //[16]//  r  jri[.t] 
[n]=[f]  ^jdr-w^nw,t  n,t(j)  m  mdw  n=^D  ’^(j)tp=(j)  dr-[bih]  "[Die  Majestät  meines  Herrn  veranlaßte],  dass  Erlasse  gemacht  werden  für  die 
Gesamtheit  der  Beamte[n  der]  sechs  [großen]  Hallen  [(und  für)  die  Menschjen,  welche  im  [Auftrag]  des  Gottesopfers  von  Djer  (=  Memphis?) 
(tätig)  sind,  um  [ihm]  die  Stundendienst-Vergütung  zu  machen,  welche  frü[her]  in  der  Rede  meines  Vaters  deswegen  ist" 
bbawgrabinschriftemsüdliche  LaibungZ/Inschrift  C:  [14] 


7305 


Dr 


bbawgrabinschriften 

COLLOC:  JDR-WNW.T,  "STUNDENDIENST- VERGÜTUNG"|""  •  HTP.T-NTR,  "G0TTES0PFER"|""  »PR-BBR,  "FRÜHER;  V0RDEM"|"BEF0RE;  FORMERLY" 
n  *  1  times 

g.lyp.hs:036:  1  times -MSy;  1  times- D21;  1  times 

OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

Djer  (Memphis?):  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Dr 

"Tyros  (in  Syrien-Palästma)"|"Tyros"|entity_name«place_name|ID:853906|GDG  VI,  106  ff.;  Ahituv,  Canaanite 
Toponyms,  192;  LÄ  VI,  818  u.  VH,  286 

•  [m]=kj  ?j[w]?  [..] //[1,28=  3,6]// [D?]~r^  "[Sie]he,  [ —  nach  (?)  Tyjros. "  sawIitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamim:  [1,27  =  3,5] 

•  jw=j  (hr)  pri  m  m  {?ssp?}  hd  "Dann  verließ  ich  Tyros  bei  Tagesanbruch  (?). "  sawIitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [1,28  = 

3,6] 

•  //[Vso  6.2]// n,tj m-dj=f  r  Hl~rw  whS  2  wp-st  (j)m,(j)-r()-jw\yt  H%y  whl  1  [..]  //[Vso  6.3]//  wr Dl-jD B'-'jr'~wt~jr'~mgw  whl  1  [..]  "Was  er  bei  sich 
hat  (auf  dem  Weg)  nach  Charu/Syrien:  2  Depeschen.  Im  einzelnen:  (für  den)  Garnisonskommandanten  Chai:  1  Depesche;  (für  den)  Großen  von 
Tyrus,  Ba'alat-remeg:  1  Depesche."  sawlit.pAnastasi  III  =  pBM  EA  10246  (MisceUanies)//Vso  6.1-5. 8:  Auszüge  aus  dem  Tagebuch  eines 
Grenzbeamten:  [Vso  6.2] 

•  //[b.  übergeschriebene  asiatische  Namen]//  //[2.Nord-Liste]//  //[54  A]//  [P?-hr  D ]  //[55  A]//  II[mt  D ]  //[56  A]//  ^BD-sr  D  //[57  A]//  Ynpm]^ 
//[58  A]// ?_?J  //[59  A]// ?f^Yk?]?'^  //[60  A]// [Q]W[dp  //[61  A]//  [Jnr]t'}  //[62  A]// [D]rJ  //[63  A]// [/wltwJ  //[64  A]// [BtyhtO  //[65 

A]// //[66  A]// _ipym^  //[67  A]// [Q]dr~^  //[68  A]// //[69  A]// [H]dr~^  //[70  A]// R^p^h~^  "[übergeschriebene  asiatische  Namen, 

2. Nordliste]:  Pella,  Hamath,  Bet-Schean,  Yanuam,  ...,  Akko,  Qumid,  Ullaza,  Tyros,  Jutju,  Bet-Anat,  ...,  ...,  Qeder,  ...,  Hazor,  Raphia." 
bbawramessiden:Tor-Ostßügel//(c)  Topographische  Liste:  [54  A ] 

•  //[b.  übergeschriebene  asiatische  Liste]// //[3.Nord-Liste]// //[49  A]//  [Pl-hr  D ]  //[50  A]//  [Hmt  D ]  //[51  A]//  [Bt-sr  D ] //[52  A]//  [Yn]m  D  //[53 
A]// [Qmhm]}  //[54  A]// GldO  //[55  A]// QmdJ  //[56  A]// Jm-tJ  //[57  A]//  ^^D^rj^  //[58  A]// Jw^twO  //[59  A]// BNVt'^  //[60  A]// 

Tw[_]m'^  //[61  A]// Q[rm]m~^  //[62  A]// Qdr~^  //[63  A]// Qrt  -‘ÄfD  //[64  A]// Hdr'^  //[65  A]// Rph~^  "[übergeschriebene  asiatische  Namen, 

3.  Nordliste]:  Pella,  Hamath,  Bet-Schean,  Yanuam,  Qamhamu,  Akko,  Qumid,  UUaza,  Tyros,  Jutju,  Bet-Anat, ...,  Qarmem,  Qeder,  Kiriath-Asit,  Hazor, 
Raphia."  bbawramessiden:Tor-Westflügel//(c)  Topographische  Listen:  [49  A] 

bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:  Qmd,  "Qumid  (Festungspunkt  IM  Libanon)"|"Qumid" -Bt-^nt,  "Bet-Anat  (in  Syrien-PalAstina)''1"Beth-Anath" -Pb-hr,  "Pella  (in  Syrien- 
Palästina)"!"" 

(U28-Gl-Ffl00-D21-Zl-Tl4-N25-O49):  1  times 

g.lyp.hs.-.Ffl.OO;  2  times  *021;  2  times*  ZI;,  2  times -TM:  2  times 2  times  *049:  2  times  *028,:  1  times -Gl:  1  times 
NK:  3  times  »TIP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Tyros  (in  Syrien-Palästina):  5  times 
ENTITY_NAME:  5  TIMES  •PLACE_NAME:  5  TIMES 


Dr.t 

"Djeret  (Ort  in  Nubien)"|"Djeret  (in  Nubia)"|entity_name*place_name|ID:850076|Priese,  Meroitica  7,  1984,  488; 
Zibelius,  Afrikan.  Orts-  und  Völkemamen,  190 


Dr.t 

"Hand"|english  translation  niissing|entity_nanie«gods_name|ID:856696|LGG  VH,  627 

rootdS,  "[ein  Hohlmaß]"l"[a  measure  of  volume]" •  dr,  "[männliches  Kalb]"!"" •  dr.t,  "Hand;  Handvoll  (als  Maß)"l"hand;  handful  (as  a  measure  of 
volume)" •  dr.t,  "[Teil  des  Wagens]"/"" •dr.t,  "[weibliches  Kalb]"l"[small  calves]" •  dr.t,  "die  Hand  (Hathor)"/"" 


Dr.t-'nh.t 

—  w 

"Das  lebende  Milanweibchen" jenglish  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:854188|LGG  VH,  630  f. 

•  ms  Drj-hh  n  n(j)swt  wrh  tp=s  m  md,t  tsi=s  dnh.pl=s  hr  n(j)swt  rdi.t  n=s  hr  m-ht  "Herbeibringen  (des)  Lebenden  Milans'  zum  König;  seinen  Kopf 
mit  Medjet-Salbe  salben;  er  soll  seine  Flügel  über  dem  König  erheben;  ihm  das  Gesicht  nach  hinten  wenden. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50 
("Conßrmation  du pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [20,10] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  MD.T,  "SALBE  (iM  KULT  VERWENDET)"|"0IL;  UNGUENT"  •  M-HT,  "DANACH;  DAHINTER"|"AFTERWARDS"  •  DNH,  "FLÜGEL"|"WING" 

YiT  1  times 

g.lyp.hs:M36;  ,1  times  *02^:  1  times  »Miy,:  1,  times  •  G41:  1  times  *534:  1  times  *1435:  1  times  •  Aal  :  1  times 

IIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Das  lebende  Milan  weibchen:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


7306 


Dr.t-‘nh- Jmn-tj  .t-R‘w 


Dr.t-'nh-Jmn-tj.t-R'w 

"[Thronname  Arqamanis  (Ergamenes  n.)]"|english  translation  missing|entity_name»kings_name|ID:853962|Beckerath, 
Königsnamen,  K  37 


Dr.t-^.w 

"Djeret-djeru"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:859789|LGG  VH,  639 

Dr.tj 

"Djerti  (el-Tod)"|"Belonging-to-the-falcon  (el-Tod)"|entity_name*place_name|ID:550350|LÄ  VI,  615;  VH,  300 

•  ?sw^h[n]?=?[j]?  [...]  [Mn]t,w nb  [Dr,tj]  [...]  Dd,t //[col  60]//  [...]  "[Ich]  ließ  dauern  (?)  [...]  Month,  Herr  von  [Tod]  [...]  Dedet  [...]"  sawlitdnschrift 
Sesostris' I.  im  Month-Tempel  von  Et-Tod//{Inschrift  Sesostris' I.  im  Month-Tempei  von  Et-Tod}:  [col.  59] 

•[..]  2  hmt  St,t  hz,t  2  f  1  '-n-(j)h,t-ntr  2  hn(w)  1  n  wp,t-r'  'prm  js,tpl=f  nb.t  m  pr-nswt  n  Mnt,w  m  Jwn(j)  hmt  St,t  ds  1  //[col.  x+lOb]//  n  Mnt,w m 
Dr,tj  hmt  St,t  ds  1  //[col.  x+lOa]//  [..]  '[...]  2  [...];  (aus)  asiatischem  Kupfer:  2  $hz.t$-Vasen,  1  Handwaschgerät,  2  Räucherarme,  1  Kiste  für  die 
Mundöffnung,  ausgestattet  mit  allem  seinem  Gerät  aus  der  Staatsverwaltung;  für  Month  in  Armant:  (aus)  asiatischem  Kupfer:  1  $ds$-Krug;  für 
Month  in  Tod:  (aus)  asiatischem  Kupfer:  1  $ds$-Krug  [..]"  sawlitAnnaleninschrift  Amenemhets  IL  Eragment  M/Z/AnnaleninschriR  Amenemhets 
IL  Fragment  M}:  [col  x+9] 

•jri.n=(j)  hss.t  //[lO]//  m  Dr,t(j)  "I  did  what  was  praised  in  et-Tod:"  sawlitStele  des  Samontu  (Kairo  CG  20712)//{Stele  des  Samontu  (Kairo  CG 

20712)}:  [9] 

sawlit 

colloc:St.t,  " Asien" |''Asia"-Jwnj,  "Hermonthis  (Armant)"|"Hermonthis  (Armant)"  • ‘-n-jh.t-ntr,  "RAucherarm"|"" 

MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Djerti  (el-Tod):  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PLACE_NAME:  3  TIMES 


Dr.tj 

"Die  beiden  Milanweibchen"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:858902|LGG  VE,  632 

•  //[l,l]// hl,H-m  hw,t.pl  n,w h(?)b  Dr,tj.du  jri  m  pr  Wsjr  hnt,j-jmn,tt.pl ntr-3 nb-lbd m  //[l,2]// Sbd  4  ?h,t  sw  22  nfr,yt-r  sw  26  "Beginn  der  Strophen 
(der  Gesänge)  zum  Feste  der  'beiden  Milanweibchen'  (Isis  und Nephthys),  das  im  Tempel  des  Osiris  Chontamenti,  des  'großen  Gottes'  (und)  'Herrn 
von  Abydos',  begangen  wird  im  vierten  Monat  der  Überschwemmungszeit  (vom)  22.  Monatstag  bis  zum  26.  Monatstag."  bbawtotenlitPapyrus 
"Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/1.  Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [1,1] 
bbawtotenlit 

C0LL0C:NFR.YT-R,  "BIS  ZU  (LOK.);  BIS  (TEMP.)"|""  •  SW,  "ZEIT;  ZEITPUNKT;  TERMIN;  M0NATSTAG"|""  »HW-T,  "STR0PHE"|"VERSE" 

rootdr.w,  "Weihe  (Habicht)"l"kite  (bird  of prey)" »dr.w,  "Opferspeise"l""»dr.wj,  "weihenartig"!"" •  dr.t,  "Falke;  Weihe,  Milan"l"kite;  falcon" •  dr.t,  "[ein 
essbarer  Vogel  (Opfergabe,  Weihe?)] "['[an  edible  bird,  as  an  offering]" »dr.tj,  "Falke"['falcon" »dr.tjt,  "Falkenweibchen"['(fem.)  falcon  (esp.  Hathor)" 
(M36-D21-X1-Z4-G39-G39-B1G):  1  times 

g.lyp.hs:G39;  2  times  •  M3.6.;  .1  times  •  D21 :  1  times  •  XI ;  1  times  •  Z4;  1  times  •  BIG:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Die  beiden  Milan  weibchen:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS^NAME:  1  TIMES 


Dr.tjw 

"Die  Djertu  (Vorfahren  oder  Falkengötter)" |english  translation  inissing|entity_name*gods_name|lD:853089|LGG  VE, 
636 

•  //[33,13]//  dr.n  t(w)  Dr,ty.pl  m  hm=k  ""Die  Djertiu(-Götter)  haben  dich  vernichtet  wegen  deines  schrecklichen  Handelns!""  bbawtotenlitPapyrus 
des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/4.  "Fall  auf  dein  Gesicht"  (Ritual  zum  Schutze  der  Neschmet-Barke):  [33,13] 

•  [..] //[40]// dr[tjw]  "...  Vorfahrenkönige." bbawramessiden:9.Pylon//Textfeld:  [40] 

•  [?_?].n{tw}=fhr  shlpl  n  Dr,tjw  "Sie  ...in  den  Schriften  der  Vorfahrenkönige. "  bbawramessidemÄußerer  Hof//Textfeld:  [x+26] 

•  nn  shintw=f  hr  shl.w  n  dr,tjw  "Sie  (=  Angelegenheit)  wurde  nicht  erinnert  in  den  Schriften  der  Vorfahrenkönige."  bbawramessidewRömische 
KaimauerZ/Textfeld:  [x+5] 

bbawramessiden,  bbawtotenlit 

COLLOC:'HM,  "SCHAUDER  ERWECKEN;  EHRFURCHT  ERWECKEN  (VON  KÄMPFERISCHEN  GÖTTL.  WESEN)"|"T0  CAUSE  TO  SHUDDER;  TO  INSPIRE  FEAR"*ZHLW, 
"SCHRIFT;  SCHRIFTSTÜCK"|"WRITING;  RECORD;  DEPICTION"  •  SHB,  "SICH  ERINNERN;  (ETWAS)  ERINNERN;  GEDENKEN"|"T0  CALL  TO  MIND;  TO  REMEMBER" 

1  times 

g.lyp.hs:M36;  1  times  •D21:  1  times  •XI  :  1  times  - Z4:  1  times  »  Gil:  1  times  •  G?:  .1  times -  ZS A:  1  times 

unknown:  3  times  •  I  IP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  2  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Die  Djertu  (Vorfahren  oder  Falkengötter):  4  times 
ENTITY_NAME:  4  TIMES  »  GODS^NAME:  4  TIMES 


Dr-3h.w 

—  w 

"Djer-Achu"|english  translation  niissing|entity_nanie«gods_nanie|ID:500985|Homung,  Amduat  ü,  639;  LGG  VH,  629 


7307 


Dr-n-mr.yt 


Dr-n-mr.yt 

"Hafentyros"|english  translation  missmg|entity_name*place_name|ID:859077|Fischer-Elfert,  Streitschrift,  172  f.,  Aiim. 
g 

•  DS-jr^-n-mr,w  //[21.2]//  rn=f  "Hafen-Tyros  ist  ihr  Name."  sawlitpAnastasi  I = pBM  EA  10247//Satirischer  Brief  des  Hort  [21.1] 
sawlit 

COLLOC:RN,  ''NAME"|''NAA4E"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]’'|’'HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Hafentyros:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Dr-rd.  wj =f-m-sd.t 

"Der  seine  Beine  in  der  Flamme  femhält"|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:865586|Graefe, 
Padihorresnet,  E,  235 


Dry.t-n.t-dr.tj 

"Gemach  des  Falken  (Edfu)"|enghsh  translation  missing|entity_name«place_name|ID:861405|Edfou  VE,  2.1 


Pry.t-n.t-dr.tj-nb-dr.tjw 

"Gemach  des  Falken,  des  Herrn  der  Falken  (Edfti)"|enghsh  translation  missmg|entity_name»place_name|ID:861419| 
Edfou  VE,  10.10 


Dr'm 

"Seraim  (in  Syrien-Palästina)”|engHsh  translation  missing|entity_name*place_name|ID:859078|GDG  VI,  107;  Ahituv, 
Canaanite  Toponyms,  180 

•  dd=j  n=k  ky  tp-qsn  //[21.3]// pi  ss  Pi-jr'~'w~mw  "Ich  will  dir  eine  andere  Schwierigkeit  nennen:  Das  Passieren  von  (dem  Ort)  Djeraim  (Ras  al- 

Naqura,  Tyrische  Treppe)."  sawlitipAnastasi  I  =  pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hort  [21.2] 

sawlit 

COLLOC:  TP-QSN,  "SCHWIERIGER  FALL"|""  •  ZM,  "FiERANKOMMEN  AN;  ÜBERTREFFEN;  VORBEIGEHEN;  PASSIEREN;  (SICH)  TRENNEN  (VON);  ABSCHNEIDEN;  (SICH) 
ABTRENNEN;  ÄHNLICH  SEIN"|’"' »KY,  "ANDERER" |"AN0THER" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Seraim  (in  Syrien-Palästina):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Drpt 

"Sarepta  (in  Syrien-Palästina)"|enghsh  translation  niissing|entity_name*place_name|ID:859075|GDG  VI,  107;  Ahituv, 
Canaanite  Toponyms,  204 

•  mtrlt}=j  my  r  BI~rw~tj  r  Pj-'[d]w~nl  Pl~jr'-p[w]~tj  "Belehre  mich  bitte  doch  über  Beirut,  über  Sidon  und  Sarepta. "  sawlitpAnastasi  1  =  pBM  EA 

10247//Satirischer  Brief  des  Hort  [20.8] 

sawlit 

COLLOC:  BRT,  "BEIRUT"|""  »DON,  "SlDON  (iN  SYRIEN-PALÄSTINA)"|""  »MJ,  "DOCH  (ENKL.,  NACH  IMPERATIV)"|"[ENCLITIC  PARTICLE]" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sarepta  (in  Syrien-Palästina):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Drrm 

"Djererem"|enghsh  translation  missing|entity_name«place_name|ID:860138|GDG  VI,  108 

Dhj 

"Djahi  (Gegend  in  Palästina)" jengUsh  translation  missing|entity_name»place_name|ID:854864|GDG  VI,  108 

•  //[98,13a]//  htj,w swi //[98,14a]// pr,t-snj //[98,15a]// sntr //[98,16a]// gj,w //[98,17a]// ht n(j)  tj-sps //[98,18a]// sbft] //[98,19a]// nbj,t n(,j).t Dlhj // 
[98,20a]//  ynktwn  //[98,21a]//  dmtn  //[98,13b]//  gnn  n(,j)  njywbn  "Getrocknete  Myrrhe,  „Haarfrüchte“,  Weihrauch,  $gw$-Gras,  Holz  vom 
Kampferbaum,  Mastix  (?,  oder:  Maische?),  Schilfrohr  aus  Syrien-Palästina,  $ynktwn$-Droge,  $dmtn$-Droge,  Storaxbaum-Harz  (?)." 
sawmediziwPapyrus  Ebers//97, 15-98,18  =  Eb  840-853:  Mittel  gegen  Schädlingsbefall:  [98,13a] 

•  tw=k  //[5]//  [zbi.tj]  [m]  [wpw,t]  [r]  [P?~h?~n?]  [r]-h?,t  msf.pl}  nht  r ptpt  nßj  //[6]//  [bsd.pl]  [dd]=[tw]  [(n}]=[w]  [Nl-^-rw-'n?]  "Du  bist  mit  einem 
Auftrag  nach  Djahi  geschickt  an  der  Spitze  des  siegreichen  Heeres,  um  jene  Aufständischen  niederzutrampeln,  die  man  Na  äruna  nennt. "  sawlit: 
{21.  /oGardiner  364//{Verso:  }Satirischer  Brief pAnastasi  I,  17.1-6:  [4] 


7308 


Dhj 


•  jr  %^b^=[tw]  r  dh  r  swsh  ßs.plKm,t  n  hpr.n  rwd,t=sn  //[9]// nb  "Wenn  [man]  ein  Heer  nach  Djahi  aussandte,  um  die  Grenzen  Ägyptens  zu 

erweitern,  so  trat  überhaupt  kein  Erfolg  ein. "  bbawamarna.Stele  Kairo  CG  34183//Stelentext:  [8] 

•  jy  n=k  mnn  pri  m  DShly  sß  nfr pri  //x+3,2//  m  Kpnj  "Es  kommen  zu  dir  Bitumen,  das  aus  Palästina  herausgekommen  ist  (und)  das  schöne  seß-Öl, 
das  aus  Byblos  herausgekommen  ist "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+3,1 

•  jw=wmj  mnn  hb.n=j  sy.pl  m  wpw,t  rDl-hj  m  nlw  hrw.pl  n  hwy,t  s~r~q  hpr.pl  m  pr,t  ""Wie  ergeht  es  (wohl)  denjenigen  (wörtl.:  wie  was  sind  sie, 
diese),  die  ich  aussandte,  denjenigen,  die  mit  Aufträgen  nach  Djahi  (=  Gebiet  in  Palästina)  gingen  in  diesen  Tagen  des  Regens,  wenn  es  (sogar) 
schneite  in  der peret-Jahreszeit  (wörtl:  Schnee  entstanden  ist)?""  bbawramessiden:9.Pylon//Textfeld:  [29j 

bbawamarna,  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:  SRQ,  "SCHNEE"|''SN0W  (SEM.  LOAN  WORD)"  •  WD.YT,  "REISE;  FELDZUG;  EXPEDITION"  |"J0URNEY;  EXPEDITION;  CAMP  AIGN"  •  HW.T,  "REGEN;  RUT"|"RAIN; 
FLOOD" 

i  ro  )  I  times*(U28-04-Gl-Ml7-Ml7-N83-0-049);  1  times-i  1  times*i  1  times 

g.lyp.hs:U28;  4  times  •  04;  4  times  •  Gl;  4  times  3  times  •T14;  2  times  »Ml 7;  2  times  •N83:  1  times  •  O;  1  times  •  049;  1  times  *  Z4;  1  times 

NK:  16  times  •  unknown:  2  times  »MK  &  SIP:  1  times  •TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times  •Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •unknown:  3  times  •  Nubia:  1  times  «Western  Asia  and 
Europe:  1  times 

Djahi  (Gegend  in  Palästina):  20  times 
ENTITY_NAME:  20  TIMES  •  PLACE^NAME:  20  TIMES 


Phr 

"[ein  fremder  Gott]"|"Dahar"|entity_name*gods_name|ED:185210|Wb  5,  605.4;  LGG  VII,  639 

•  nmh.y=k //[ vs.  4, 4 ]// hr  bn w(, t)  n, (j). t  Nqp~hl~n? h'^n'^  Dl-h?~jr' nS  [n, tjj  wbSw //[ vs.  4, 5 ]//  {rn}n, t. pl  (n?)  n, tj hr  s'^b. t ^  nS-n  ntr'^. pl ^  "Dir  soll  es  elend 
ergehen  auf  dem  Mühlstein  des  $Nqphn$  und  des  $Dhr$,  die  die  Jungfrauen  entjungfern  und  die  Götter  kastrieren  l "  sawmedizin.Papyrus  Leiden  I 
343  +  1 345//{Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  4,3j 

•  kl nmh=k  hr  ß  bnw,t n,(j).t Pw-q~s?w~n3 //[rt.  2,9j// hn' Dl~h?~ß n,  Tj^  %r^  wblnl-n  rnn,t.pl n{?}  n,tj hr//[rt  2,10j//  [sjh.t  [n?-nj  ntr.pl  "Dann  wird 
es  dir  elend  ergehen  auf  dem  Mühlstein  des  $Pqsn$  und  des  $Dhr$,  die  die  Jungfrauen  entjungfern  und  die  Götter  kastrieren. "  sawmedizimPapyrus 
Leiden  1343  +  1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt  2,8j 

sawmedizin 

COLLOC:  S'B,  "(HOLZ)  ZUSCHNEIDEN;  (VIEH)  VERSCHNEIDEN"1"T0  SAW  OFF  (WOOD);  TO  CASTRATE  (CATTLE)"  •NQPHN,  "NEKPEHEN"|""  •  RNN.T,  "JUNGES 
Mädchen"  |  "maiden" 

i  1  times  •!  ^  i  1  times 

g.lyp.hs.:Gl:  4  times  •U28:  2  times  - 04;  2  times  •021:  2  times -  ZI;  2  times -G?;  2  times  - Z4;  1  times 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[ein  fremder  Gottj:  2  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  -  GODS_NAME:  2  TIMES 


Phw.tj 

"'Iliot"|"'Ihoth"|entity_name*gods_name|ID:185290|Wb  5,  606.1-2;  LGG  VH,  639  ff. 

•  //[vs.  2,lj//  wnn=fhr  ?[tjjl? m  jbhft}.pl=fhr  wglt hr  ns=fhr  ßi  nhb,t=f  r  it  r  it //[vs.  2,2j//lu'jri.t[..j  ^m^  ftlpi=f  jw  stj ß=f  mj  1ms  mtw,t  hß,w 
fd,t  m  \t.pl=f  jri  n=k  n=f  Dhw,tj  n  bSql //[vs.  2,3j// Dhw,tj  n  %w  dw?,w.pl  n  Jh  r p? ?b,w  rnp,t  nly=sn  wdn.w.pl  n  lßp,w.pl  "slt  Dhw,tj //[vs.  2,4j// n 
htn  blqS  "Wenn  er  mit  seinen  Zähnen  [knirschjt  (o.ä.),  auf  seiner  Zunge  herumkaut,  seinen  Nacken  von  Zeit  zu  Zeit  aufrichtet,  mit  seinen  Gliedern 
[...j  macht,  indem  der  Geruch  seines  Mundes  wie  eine  Schweißabsonderung  (verursacht)  von  Schlangengift,  (und)  Schweiß  an  seinen  Gliedern  ist, 
so  fertige  du  für  ihn  eine  Thot(ßgur)  aus  Moringaholz,  eine  Thot(ßgur)  zur  Reinigung,  Lobpreisungen  für  den  Mondgott  für  den  Wunsch  des 
Jahres,  (dazu)  ihre  (der  Hymnen)  Weihopfer  aus  vielen  Räuchermitteln,  und  die  Thot(ßgur)  aus  Moringaholz."  sawmedizimPapyrus  Deir  el- 
Medineh  l//(Verso: }  Magisch-Medizinische  Texte:  [vs.  2,lj 

•  jsk  jm,j-ß-ms' pn  \  wj.pl=f  m  J?,w  hr  dwS.t  nb=f  mj  Dhw,tj  hr  whm  n  Rw  ds=f  "Dann  pries  der  Heeresvorsteher,  seine  Arme  in  Lobpreis  erhoben, 
seinen  Herrn,  wie  Thot  selbst  zu  Re  spricht: "  bbawhistbiospztStele  der  Verbannten  (Louvre  C  256)//Stelentext:  [ 12j 

•  jr  w‘  qrj^ylplj  n  hm=f  'nh-(w)dS-s(nb)  m-ß-pw  //[4.2j//  w'  hr,j-jh(,w)  w'  sms,w  n  Pr-'l  hh-(w)dl-s(nb)  n,tj  ((j:jri))=((f))  thlmf.pl}  pl  h\w.pl  nl  r’- - 
blk.pl  n,tj  m  Mn-nfr  bn  mntk  //[4.3j//  j:jri=k  hnfpl}  n=sn  {m}  pr  Dhw,tj  ply=k  ntr  "Ist  es  ein  Schildträger  Seiner  Majestät  -  er  lebe,  sei  heil  und 
gesund  -  oder  ein  Stalloberst,  ein  Gefolgsmann  Pharaos  -  er  lebe,  sei  heil  und  gesund,  welcher  die  Menge  der  Arbeiten  bestimmt,  die  in  Memphis 
sind,  so  bist  du  es  (noch  lange)  nicht,  der  ihnen  Befehle  erteilen  wird  {im}  Hause  des  Thot,  deines  Herrn. "  sawlitpTurin  A  =  pTurin  Cat.  1882  Vso. 
(Miscellanies)//{Vso  2.9-5.11:  /Protest  gegen  die  Rekrutierung  von  Zwangsarbeitern  und  Hymnus  auf  Thot:  [4.1j 

•  wn  wr,t  n  Wsr,w  {s}’'n^  qbh(,w)  {n}  Dhw,tj  hp(j)  n  nb-lh,t  //[3j// m  rn=f pwy  n  ps-tl  "Das  Große  (Gewässer  ?)  öffnet  sich/ist  geöffnet  für  Osiris, 
das  Wassergebiet  (des  Himmels)  geht  auf/ist  aufgetan  {für}  Thot  und  (?)  die  Nilßut  (?)  für  (?)  den  Herrn  des  Horizontes,  in  seinem  Namen 
Erdspalter'. "  bbawgraeberspzt:{unteres  Register}//T  15:  Tb  62:  [2j 

•  //[ij// mll,t-LIr,w-Sth  wr,t‘hts-Nb,wy  ht-Iir,w  wr,t-hzw,t  mri(.t)  Dbw,tj  Hr,w  smr,t=f  zl,t-nswt  n,jt  h,t=f  hm,t-nswt  Mri=s-hh  "Die,  die  Horus  und 
Seth  schaut.  Große  des  Hetes-Zepters  der  beiden  Herrinnen,  Gefolge  des  Horus,  die  groß  an  Gunst  ist,  die  Thot  und  Horus  lieben,  seine  Freundin, 
die  leibliche  Königstochter,  die  Königsgemahlin  Meries-anch. "  bbawgrabinschrißen:Eingang//Architrav:  [ij 

bbawamarna.  bbawbriefe.  bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften,  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden. 
bbawtempelbib,  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  SMr-HRW,  "RECHTFERTIGEN;  TRIUMPHIEREN  LASSEN"|"T0  JUSTIFY;  TO  MAKE  TRIUMPHANT"  -  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFDC  PRON., 
3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  -  HFT.J,  "FEIND"|"ENEMY" 

(G26B-G7):  71  times.“  10  times  -  9times-ii'^  Stimes-^  7  times-(G26B):  7  times •  (G192-X1-Z4-G7):  6times-^\\‘^  Stimes- 

3  times-(Xl-Gl92-Z4-G7):  2  times-(Gl9l):  2  times-(Gl92-Xl-Z4):  1  times -(G192):  1  times -"^ii  1  times 1  times 1  times- 
^  1  times -(X1-G191-Z4-G7):  1  times ltimes-^\\  1  times -(G26B-A40E):  1  times -(G191-A40):  1  times -^*i  i  1  times •  1  times 

•  3  1  times- 1  times  •^‘‘^  1  times 

g.lyp.hs:G7:  106  times -G^öB:  82  times •Xl:  40  times  -  G^ö:  38  times «Z;!;  27  times -  (1192;  10  times  -  Z^A:  10  times •M17:  9  times  -  A^O:  7  times •G191; 
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4  times  •  G26A;  3  times  •  G35:  1  times  «1112;  1  tiines  *  A40E;  1  times  •  IlO:  1  times  *  V28;  1  times  •  G43:  1  .times  «C3:  1  times 
NK:  274  times  •  OK  &  FIP:  184  times  •  TIP  -  Roman  times:  173  times  •  MK  &  SIP:  34  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  392  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  241  times  •  unknown:  25  times  •  Nubia:  4  times«Eastern  Desert: 

3  times  «Delta:  1  times 

Thot:  442  times  •  GN/Tbot:  224  times 

ENTITY_NAME:  666  TIMES  «  GODS_NAME:  666  TIMES 


Dhw.tj 

"Thot  (Fest);  Thot  (Monatsname);  Thot  (1.  Monat  der  Achet-Jahreszeit)"|"'Ihoth  (Ist  month  of  the  akhet-season)"| 
entity_name«artifact_name|ID:600422|LÄ  HI,  299 

•  [w^h.t(w)]  [n]=[f]  [(j)h,t]  m  [Wig]  Dhwt,(j)t  m  Wp,t-rnp,t  Tp(j)-rnp,t  m  Zkr  m  hß)bpl  rnp,t  (j)m(j)-r()-pr  Tb,  w  //[?]//  [dd]  "May  offerings  be 
given  to  him]  on  [the  Wag-festival]  and  the  Thoth-festival,  on  the  Festival  of  the  Opening  of  the  Year  and  the  First  Day  of  the  Year,  on  the  Sokar 
festival,  and  on  the  festivaJs  of  the  year:  (to)  the  Steward  TJebu,  [who  says:]"  sawlitiStele  des  Tjebu  (Kairo  CG  20005)//{Stele  des  Tjebu  (Kairo  CG 
20005)}:  [6] 

•  bhi=f  //[A.6]// m  htp  df(l)p}  m  hlm,t-(j)h,t  n(,j)  Wsjr  m  W3g  Phw,t(j)t  Rkh  Tp(J)-rnp,t  h(l)b-wr pr,t-S.t  h(3)bpl //[A.7]// nb(pl)  jri.w  n  ntr-3  'May 
he  have  excess  of  offerings  and  provisions  from  the  food  offerings  of/for  Osiris  at  the  Wag  festival,  at  the  festival  of  Thoth,  at  the  Rekeh  festival,  at 
the  festival  of  the  ßrst  day  ofthe  year,  at  the  great  festival,  at  the  great  procession,  and  at  all  the  festivals  performed  for  the  great  god:"  sawlitS  tele 
des  Antef  (Kairo  CG  20024)//{Stele  des  Antef  (Kairo  CG  20024)}:  [A.5] 

sawlit 

colloc:Zkr,  "Sokarfest"|""*hbm.t-jh.t,  "Speisenmenge  (o.  ä.)"|"[a  kind  of  offering(s)]"«pr.t-3.t,  "[Fest  bei  Osirismysterien] "| "great  procession 

(A  FESTIVAL  ASSOCIATED  WITH  THE  MYSTERIES  OF  OSIRIS)" 

^  times 

g.lyp.hs:G26:  1  times  «Xl;  1  times  «  WS;  1  times 

OK  &  FIP:  1  times*MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times « unknown:  1  times 

Thot  (1.  Monat  der  Achet-Jahreszeit):  1  times  •  Thot-Fest:  1  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •ARTIFACT_NAME:  2  TIMES 


Dhw.tj 

"Djehuti"|"Djehuti"|entity_name*person_name|ID:600424|RPN  1 407.13 

•  jw  di.n  Hr  d{r}p  n=j  Sb.w  n.w  kl,t  m  pr  n-3,t-n  //[A.15]//  mrr=f  wj  shd-hm{pl}-ntr-tp(j)-n~Hr-Nhn  jm,j-K-3h,tpl  Hr-m-K=f  //[A.16]//  jri.n  shd- 
hm{pl}-ntr  jm,j-K-3h,tpl  Phw,tj  ml'-hrw  msi.n  hkr,t-nswt  Tjt-jb  m3\t-hrw  "Horus  hat  veranlasst,  dass  man  mir  eine  Arbeitsunterbrechung  (?; 
wörtl:  das  Aufhören  der  Arbeit)  im  Haus/Tempel  schenkt,  weil  er  mich  so  sehr  liebt,  den  obersten  Aufseher  der  Priester  des  Horus  von  Nechen, 
den  Vorsteher  der  Äcker,  Hor-em-chau-ef,  den  der  Priesteraufseher  und  Vorsteher  der  Äcker,  Djehuti,  der  Gerechtfertigte,  gezeugt  hat  und  den  die 
Hofdame  Tit-ib,  die  Gerechtfertigte,  geboren  hat."  sawlitSteie  des  Horemchauef  (New  York,  MMA  35.7.55)//{Stele  des  Horemchauef  (New  York, 
MMA  35.7.55)}:  [A.14] 

•  //[!]//  Tj,t  hr  swdl jb  n  nb=fphw,tj  hh-wd3-s(nb)  m  hz(w),t  Jmn-Rw  "Tit  schreibt  seinem  Herrn  Djehuti,  derl.h.g.  durch  die  Gunst  des  Amun-Re:" 
bbawbriefe.pMMA  27.3.560//Brief  von  Tit  an  Djehuti:  [l] 

•  //[A.l]//  [...]  (j)m(,j)-r()-snw,tj  Phw,tj  "Der  Vorsteher  der  (Doppei)-Scheune,  Djehuti."  sawlitSteie  des  Djehuti  (Kairo  CG  20623)//{Stele  des 
Djehuti  (Kairo  CG  20623)}:  [A.l] 

•  //[A.4]//  [..]  sm{r}(,t}=f  phw,tj  "Seine  Schwiegermutter  Djehuti. "  sawlitSteie  des  Djehuti  (Kairo  CG  20623)//{Stele  des  Djehuti  (Kairo  CG  20623)}: 
[A.4] 

•  //[B.2]//  z3=f  phw,tj  'Sein  Sohn  Djehuti. "  sawlitSteie  des  Horemchauef  (New  York,  MMA  35.7.55)//{Stele  des  Horemchauef  (New  York,  MMA 
35.7.55)}:  [B.2] 

bbawbriefe.  sawlit 

C0LL0C:TJ.T,  "TIT"|"TIT"«TJ.T-JB,  "TIT-IB"|""  •  SM.T,  "SCHWIEGERMUTrER"|"lN-LAW" 

NK:  6  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times « unknown:  1  times 
PN/m:  4  times •  Djehuti:  3  times*PN/f:  1  times 
ENTITY_NAME:  8  TIMES  «PERSON_NAME:  8  TIMES 


Dhw.tj 

"Ibisgau  (15.  u.äg.  Gau)"|"Ibis  (15th  nome  of  Lower  Egypt)"|entity_name«place_name|ID:800049|DGD  VI,  131;  Montet, 
Geographie  1, 137;  Helck,  Gaue,  190;  Gomaä,  Besiedlung  ü,  240;  LÄ  ü,  400 

•  //[T109]//  yphw.tj?  "Der  Ibisgau:"  bbawgrabinschriften:Südwand//Domänenaufzug  (Sz.  21):  [T109] 
bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Ibisgau  (15.  u.äg.  Gau):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  «PLACE^NAME:  1  TIMES 


Dhw.tj-wd‘=f 

"Djehuti-wedjaer|"Djehuti-wedjaer|entity_name*person_name|ID:400230|RPNI  407.21 
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Dhw.tj-pr-m-wp.t 

"Thot,  der  aus  dem  Scheitel  hervorgegangen  ist"|enghsh  translation  niissing|entity_name*gods_name|ID:856560| 
Meeks,  Mythes,  256  ff. 

•  bpr.n=f  m  Dhw,tj-pri-m-wp,t  "Er  war  zu  "Ihot  der  aus  dem  Scheitel  hervorgekommen  ist'  geworden."  bbawtempelbibpBrooklyn  47.218.84 

("Mythes  et  Legendes  du  De}ta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+11,4] 

bbawtempelbib 

COLLOC:HPR  (M-SB),  "JMD.  VERF0LGEN"|""  •  M,  "[PRÄP0SITI0N]"|’'[PREP0SITI0N]"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]’'|’'HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC. 
SING.)" 

“  V'  1  times 

glyphs:Xl :  2  times  •  .G26:  1  times  •  Z4;  1  times  •  G7;  .1  times  -  Ol;  1  times  •  D21 :  1  times  •  D54:  1  times  •  Gl 7.:  1  times  •  F13:  1  times  •  ZI;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

Thot,  der  aus  dem  Scheitel  hervorgegangen  ist:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Dhw.tj-m-^b 

"Djehuti-em-hab"|engUsh  translation  missing|entity_name«person_name|ID:709747|RPN  1 408.2 

•  //[2.10]// hr,j-z^u,w-zhiw.pJ  Dhw,tj-m~hb  n  ti  s,t  ß  snw,t  Pr-'l  hh-(w)di-s(nb)  m  Mn-nfr  hr  nd  hr,t  n  //[2.11]//  zhiw Blk-n-Pth,j  n  sm  m  hh  (w)dS 
s(nb)  (m)  hs,(w)t  Jmn-R'  nswt-ntr,pl  (r}-n,tj  "Der  Oberarchivar  des  Scheunenamtes  Pharaos  -  erlebe,  sei  heil  und  gesund  -  in  Memphis,  Thotemheb, 
grüßt  den  Schreiber  des  Sempriesters,  Bakenptah,  mit  Leben,  Heil,  Gesundheit,  {mit}  der  Gunst  von  Amun-Re,  König  der  Götter;  Folgendes:" 
sawlitpTurin  A  =  pTurin  Cat.  1882  Vso.  (Miscellanies)//{Vso  2.9-5.11:  }Protest  gegen  die  Rekrutierung  von  Zwangsarbeitern  und  Hymnus  auf  Thot: 
[2.10] 

•pl-wn  dd ply=f  nf,w  jw  jni=j  sw  r  //[IIL8]//  qnqn=f  r-dd  dd.n=j  zhS(w)  Dhw,tj-m-blb  jmi.tw  Itp.yt  r pi  dp,t  //[III.9]//  dd  n=j  sdm  Sw-m-pr-Jmn  Itp 
sw  m  jsr  jw  Dhw.  tj-m-hlb  //[UL  10]//  hr  dd  n=j  bn  jw=j  r  rdi.  t  n=k  m  nl  dp,  t.pl  n(, j)  nS  wh  'jri.  w  Stp.  t  "Denn  sein  Segler  sagte,  als  ich  ihn  brachte,  ihn 
zu  prügeln,  folgendes:  'Ich  habe  dem  Schreiber  Djehuti-em-hab  gesagt:  *Gebt  die  Ladung  zu  dem  Schiff*,  (denn)  der  Diener  Su-em-per-Imen  sagte 
zu  mir:  +Beladet  es  mit  Rohr+,  aber  Djehuti-em-hab  sagte  zu  mir:  ++Ich  werde  dir  nichts  geben  aus  den  Booten  der  Fisch-und-Vogelfänger,  die 
beladen  wurden++. '"  bbawbriefe:pAnastasi  VIII//Brief  des  Ra-mesu  an  Djehuti-em-hab:  [III.  7] 

•  //[vs,ll:äddressj//  zhl(,w)  R‘w-ms,w  n  zhl(w)  Dhw,tj-m-hlb  'Adresser:  der  Schreiber  Ra-mesu  an  den  Schreiber  Djehuti-em-hab." 
bbawbriefe.pAnastasi  VIII//Brief  des  Ra-mesu  an  Djehuti-em-hab:  [ vs,  11  .'address] 

•  //[Ilj//  zlß(w)  Rw-ms,wdd  n  Dhw.tj-m-hlb  "Der  Schreiber  Ra-mesu  sagt  zu  dem  Djehuti-em-hab:"  bbawbriefe.pAnastasi  VIUZ/Brief  des  Ra-mesu 
an  Djehuti-em-hab:  [I.lj 

•  jy  pW  {jrij.n  zhiw-nsw  //[llj//  Dhw,tj-m-hb  m-bih  hm=f  "Da  kam  der  königliche  Schreiber  Ihotemhab  vor  Seine  Majestät. "  sawlitStele  Louvre  C 
284  ('Bentresch-Stele  ")//SteIe  Louvre  C  284  ("Bentresch-Stele "):  [1  Oj 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:JSR,  "ROHR  (BINSENART)" | "RUSHES"  «BTP.WT,  "LAST;  LADUNG"|"L0AD;  CARGO"  •  HR.J-ZB.W-ZHB.WW-N-TB-S.T-TB-SNW.T-PR-3-M-MN-NFR, 

"Oberarchivar  der  Stätte  des  Getreidespeichers  Pharaos  in  Memphis"|"" 

Ä  1  times  •  w^I  J  ^  1  times 

g.lyp.hs;G26;  2  times.  W3;  2  times.« Aal3;  1  times.N3.3:  1  times- Al;  .1  times«. Xl;  1.  times«.Z4;  1  times  «  Aal.S:  1  times«  V28:  1  times«N5;  1  times.«D58.: 
1  .times*  A51:  1  .times 

NK:  8  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  6  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Djehuti-em-hab:  6  times*PN/m:  3  times 
ENTITY_NAME:  9  TIMES  •PERSON_NAME:  9  TIMES 


Dhw.tj-ms.w 

"'Ihutmosis"|"Tuthniosis  (personal  name  of  several  kings)"|entity_nanie«kings_nanie|ID:400441|Beckerath, 
Königsnamen,  XVIII 3, 4,  6,  8 

•  //[Beischrift  Gott  (1)]//  [nswt-bj.tjj  p-hprj-kl-[Rwj  //[(2)j//  [zl-R'wj  [Dhw,tJ-ms(w)j  //[(3)j//  di  hh  d,t  dwl  ntr  zp  4  "Der  König  von  Ober-und 
Unterägypten  Aa-cheper-ka-re,  der  Sohn  des  Re  Tbutmosis,  dem  Leben  gegeben  ist  ewiglich,  der  betet  vor  dem  Gott  4  Mal."  bbawbriefe:Cairo 
34006//Königsdekret  von  Tbutmosis  I:  [BeischriR  Gott  (l)j 

•jri  nhb,t=j  m  Hr(,w)  KS-nht-mri-MSR  nb,tj  hi-m-nsr,t  //[4j//  3-ph,tj  Hr(w)-nbw  Nfr-rnp,wt-shh-jb,w  nswt-bj,t  '^1-hpr-ld-R^w  zI-Rw  [Dhw,tj- 
ms(w)j[_j  'nh  //[5j//  d,t  r-nhh  'Meine  Titulatur  wurde  festgesetzt  mit  dem  Horus(name)  Ka-nacht-meri-Maat,  Nebti(name)  -  der  mit  der  Neseret 
erschienen  ist  -  Aa-pechti,  Goldhorus(name)  Nefer-renput-seanch-ibu,  (als)  König  von  Ober-und  Unterägypten  Aa-cheper-ka-Re,  Sohn  des  Re 
Tbutmosis...,  der  ewiglich  lebt  bis  in  Ewigkeit. "  bbawbriefe:Cairo  34006//Königsdekret  von  Tbutmosis  I:  [3j 
bbawbriefe 

C0LL0C:^B-HPR-KB-RW,  "[THRONNAME  THUTMOSIS’  L]"|"AAKHEPERKARE  (throne  NAME  OF  TUTHMOSIS  I)"  «H'-M-NSR.T,  "DER  MIT  DER  NESERET  ERSCHIENEN 
IST"|""«^B-PH.TJ,  "[NEBTINAME  THUTMOSIS' 

NK:  2  times 
Nubia:  2  times 
Tbutmosis:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •KINGS_NAME:  2  TIMES 


Dhw.tj-ms.w 

"Djehuti-mesu"|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:600180|RPN  1 408.5 

•  [s'h.plj  nb(.pl)  jqr.pl psd,t  nb.pl  hh(t)  sdm=sn  jri.t //[9j//  [hss,t.plj  [nj  [..]  [jm,J-K-prj-wr  Dhw,tj-ms  n  Wls,t  m  swis  //[lOj//  [nj  [blj=[fj  [mnhj  [nj 
[shj  [jqrj  "All  die  fähigen  [Noblen],  die  Götterneunheit,  die  Herren  des  Westens,  sie  hören,  wie  die  [Gunstgesänge  für  den  —,  den] 


7311 


Dhw.tj-ms.w 


Ober[domänenverwalter]  in  Theben  Djehutimes  angestimmt  werden,  zusammen  mit  dem  Lobpreis  [auf  seinen  vortrefflichen  Ba,  den  eines  fähigen 
Edlen.]"  sawlit:Djehutimes  (TT 32)//Harfnerlied:  [8] 

•  //[!]//  [zhS(,w)-]  [Dhw,tj-ms,w]  [-n-p^-hr-?-sps,j]  [n]  [hhpl]  ^m^  ^rnp,tpP  n  pr-[3]  [n]  ^z]ß(w)^-  ^Bw-th-Jm^n  -n-^pP-[hr]  //[2]//  sm‘,yt-n-Jmn 
Sd,w-m-dwlt  ITm,t-srJ,t  m  hh-wdB-s(nb)  hz(w,)t  Jmn-Rw  nswt-ntr,pl  Mw,t  Hns,w  ntrpl  nbpi  Wls,t  "Der  Schreiber  Djehuti-mesu  von  der  großen 
und  erhabenen  Königsnekropole  (namens)  'Millionen  an  Jahren'  des  Pharao  an  den  Schreiber  Bu-teh-Imen  der  Königsnekropole  und  an  die 
Sängerin  des  Amun  Schedu-em-duat  und  Hemet-scheri:  In  Leben-Heil-und-Gesundheit,  in  der  Gunst  des  Amun-Re,  des  Königs  der  Götter,  an  Mut 
und  Chons  und  an  alle  Götter  Thebens"  bbawbriefepBM  10326//Brief  von  Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen,  die  Schedu-em-duat  und  die  Hemet- 
scherit:  [l ] 

•[..]  zbl(,w)  Dhw,tj-[ms,w]  //[vs.ll]//  [..]  "...  der  Schreiber  Djehuti-mesu  ..."  bbawbriefepBerlin  14424a  +  14433a-i//Brief  an  den  Bürgermeister 
von  Theben  Paser:  [vs.lOj 

•  //[vs.lj//  hs,y  PS-n-8-hw,t-rs  n  zhl(,w)-  Dhw,tj-ms,w  -n-hr-3-sps,j  "Der  Sänger  Pa-en-ta-hut-res  an  den  Schreiber  der  großen  und  erhabenen 
Königsnekropole. "  bbawbriefepGeneva  D  192//Brief  des  Pa-en-ta-hut-res  an  Djehuti-mesu:  [vs.lj 

•  //[ij//  zhl(,w)-  Dhw,tJ-ms(w)  -n-pl-hr  V  [zhl(,w)-j  B[wj-t[h-Jmnj  [-n-pl-hrj  [sm\yt-n-Jmnj  [Sd,w-m-dwl,tj  //[2j//  m  hh-wdl-s(nb)  hz(w),t  Jmn- 
R^w  ^nswD-ntr,pl  hr,j-jb-3bw  "Der  Schreiber  Djehuti-mesu  von  der  Königsnekropole  an  den  [Schreiber  Bu-teh-Imen  von  der  Königsnekropole  ud 
die  Sängerin  des  Amun  Sched-em-duatj:  In  Leben-Heil-und-Gesundheit  und  in  der  Gunst  des  Amun-Re,  des  Königs  der  Götter,  der  in  Elephantine 
ist. "  bbawbriefe.pTurin  1973//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen  und  die  Sched-em-duat:  [Ij 

bbawbriefe,  sawlit 

C0LL0C:Zre.W-N-(PB)-HR-3-§PSJ,  "SCHREIBER  DER  (GROSSEN  UND  PRÄCHTIGEN)  KÖNIGSNEKROPOLE  (iN  THEBEN-WEST)"|"SCRIBE  OF  THE  (GREAT  ND  NOBLE) 
TOMB"  •  Bw-th-Jmn,  "Bu-teh-Imen"1"Bu-teh-Imen"  •  Sm‘.yt-n-Jmn,  "Sängerin  des  Amun"|"musiciän  of  Amun" 

(G26B-F31-S29):  1  times-Sfi  1  times 

glyphs:F31:  2  times -GZöB:  1  times -SiZ^:  1  times -CS:  1  times 
NK:  27  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  22  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  unknown:  2  times 
Djehuti-mesu:  24  times»PN/m:  2  times»PN/m&f:  1  times 
ENTITY_NÄME:  27  TIMES  •  PERSON_NÄME:  27  TIMES 


Phw.tj-ms.w-nfr-hpr.w 

"'Ihutmosis-Nefercheperu"|"Tuthmosis-Neferkheperu  (Tuthmosis  in)"|entity_name*kings_name|ID:400813|Beckerath, 
Königsnamen,  XVin  6 


Phw.tj-ms.w-H'i-h'.w 

"'Ihutmosis-Chaichau"|"Tuthmosis-Khaikhau  (Tuthmosis  IV)"|entity_name»kings_name|ID:600440|Beckerath, 
Königsnamen,  XVin  8 


Phw.tj-nfr 

"Djehuti-nefer"|english  translation  missing|entity_name*person_name|ID:709752|RPN  1 408.6 

Phw.tj-iiht.w 

"Djehuti-nachtu"|"Djehuti-nakhtu"|entity_name*person_name|ID:400363|RPNI  408.7 

•  //[8j//  htp-di-nsw  Wsjr  nb-Dd,w  hn(t,j)-jmn,tjw  ntrS  nb-3bd,w  ^pr,t-hrw^  nf.tj  jmSh  Dhw(,tj)-^nhP  "Ein  Opfer,  das  der  König  und  Osiris,  der  Herr 
von  Busiris,  Chontamenti,  der  große  Gott,  der  Herr  von  Abydos,  geben:  ein  [Totenopferj  für  den  Ehrwürdigen  Djehutinacht."  sawlitGrab  des 
Djehutinacht  (el-Berscheh  17K74/l)//{Westwand,  }Autobiographie  des  Djehutinacht:  [8j 

•//[9]//  htp-di-nsw  Jnp,w  hnt(,j)-zh-ntr  dp(j)-dw=f jm,j-wt  nb-ß-dsr  qrs,t  ^nfr.P  nj.tj  jm^h(,w)  '^Dhwjtjj-nhP  "Ein  Opfer,  das  der  König  und  Anubis, 
der  vor  der  Gotteshalle  Beßndliche,  der  auf  seinem  Berg  Beßndliche,  der  Imiut,  der  Herr  der  Nekropole,  geben:  ein  [schönes]  Begräbnis  für  den 
Ehrwürdigen  Djehutinacht.  "sawlitGrab  des  Djehutinacht  (el-Berscheh  17K74/l)//{Westwand,  }Autobiographie  des  Djehutinacht:  [9j 

•  ^pr{r}.n=j  3b, t  Jm3h,y^  [Dhw,tJ-njht  "Ich  stattete  die  Eamilie  aus,  (ich,)  der  Ehrwürdige  [Djehutinajcht.  "sawlitGrab  des  Djehutinacht  (el-Berscheh 
17K74/l)//{Westwand,  }Autobiographie  des  Djehutinacht:  [6j 

•  //[7j//  jy.n=j  m  n\t  (=j)  h3i(.n)  (=j)  m  spB,t  (=j)  jri.n  (=j)  mri.y  rmt.pl  hzz[.wj  ntr.pl  jmlh,y  Dhw[tj-nhtj  //[lOj//  htm,w-bj,ty  smr-w^,tj  hz,y-n-nb=f 
m3'^  m  hr-h3[tj  [znij  hr-ph[wjj  //[llj//  s  n  wb3  n=fjb  "Nachdem  ich  getan  hatte,  was  die  Menschen  lieben  und  was  die  Götter  loben,  kam  ich 
zu  (meiner)  Stadt  und  stieg  (ich)  hinab  zu  (meinem)  Gau,  (ich,)  der  Ehrwürdige  Djehutinacht,  der  königliche  Siegelbewahrer,  der  einzige  Ereund, 
der  wahre  Gelobter  seines  Herrn,  der  am  Anfang  eintritt  und  der  zum  Ende  [austritt  (?)j,  ein  Mann,  für  den  das  Herz  geöffnet  ist. "  sawlitGrab  des 
Djehutinacht  (el-Berscheh  17K74/l)//{Westwand,  }Autobiographie  des  Djehutinacht:  [7j 

•jnk  ?hw?n  bw[_j.pl  z[_j  ?ntr?  ?nb?  hr-dp  nb=f  mrr  sw  //[25j//  mkw  '^nh=f  sdß  snj.pl}  hr  f  hr  h(n)q[tj  [?m?j  3w=f  m  3b[_j  //[26j// ff  hr  m3S=f  drp 
[_jw  m  jri.t  w[_j  jm3h  Dhw(tj-nhD  "Ich  war  ein  Schützer  von  [..],  einer,  der  (?)  jeden  Gott  [..]  zugunsten  seines  Herrn  (?),  der  ihn  liebt,  (war) 
ein  Bewahrer  (?)  seines  Lebens,  einer,  der  den  Speicher  vollständig  (wörü.:  [inj  seiner  Ausdehnung)  (?)  ausstattete  mit  Brot  und  mit  Bier,  mit/bei 
[...],  während  (man)  ihn  sieht,  einer,  der  schenkt  (?),  mit/während  handeln  [..],  der  Würdige  Djehutinacht"  sawlitGrab  des  Djehutinacht  (el- 
Berscheh  17K74/l)//(Westwand,  }Autobiographie  des  Djehutinacht:  [24j 
sawlit 

COLLOC:HR-HLT,  "FRÜHERER  ZUSTäND"|""  »HR-PH.WJ,  "SPÄTERER  ZUSTAND"|""  »HW,  "SCHÜTZER"!"" 

1  times  1  times 

g.lyp.hs:I10;  4  times  •  V28:  4  times  -  4  times •XI:  4  times*  Aal:  3  times •N35:  2  times .•M3:  1  times 

MK  &  SIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
PN/m 

:  4  times» PN/m:  1  times 
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Dhw.tj-nht.w 


ENTITY  NAME:  5  TIMES  •  PERSON  NAME:  5  TIMES 


Dhw.tj-hr.j-^d.w=f 

"Thot,  befindlich  auf  seinem  'Ihron"|"'Ihoth-who-is-upon-his-throne"|entity_name«gods_name|ID:500704|Homimg, 
Amduat  1, 196;  LGG  VH,  649 

Dhw.tj-htp.w 

"Djehuti-hetepu"  |  "Djehuti-hetepu"  |entity_name»person_name|ID:709745 |RPN  1 408. 18 

•  hn'~dd  r-n,tj  tSj  //[6]//  s\t  twt  spr  r=j  m-dr,t  sms,w  Dhw,tj-htp(,w)  m  rnp,t  10  Ibd  1  sm,w  sw  25  "Und  ferner:  Dieser  Brief  von  dir  hat  mich  erreicht 
durch  die  Hand  des  Gefolgsmann  Djehuti-hetepu  im  Jahr  10,  Monat  1  der  Schemu-Zeit,  am  25.  Tag."  bbawbriefe:pBM  10326//Brief  von  Djehuti- 
mesu  an  Bu-teh-Imen,  die  Schedu-em-duat  und  die  Hemet-scherit:  [5] 
bbawbriefe 

COLLOC:TWT,  "[SELBST.  PRON.  SG.2.C.  (POSSESSIV)]"|""  •  SMS.W,  "GEFOLGSMANN"!""  •  M-DR.T,  "IN  DER  HAND  VON;  VON  JMDM.;  DURCH  JMDN."|"lN  THE  HAND 
OE;  FROM  THE  HAND  OF" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Djehuti-hetepu:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Dhw.tj-htp-j 

"Djehuti-hetep-i"|enghsh  translation  missing|entity_name«person_neime|ID:854228|Vgl.  RPN 1 408.18 


Phw.tj-hntj-nb.t-d^.tjw 

"Thot,  der  vor  der  Herrin  der  Unterwelthchen  Befindhche"|"'Ihoth-who-is-front-of-the-mistress-of-the-nether-world"| 
entity_name*gods_name|ID:500875|Hormmg,  Amduat  ü,  491;  LGG  Vn,  649 

phw.tyt 

"’Ihot-Fest"|"'Ihoth-festival"|entity_name«artifact_name|ID:185300|Wb  5,  606.3;  LÄ  ü,  173 

•  j  wh.(Pl.)  hm.(Pl.)-ntr  nb.(Pl.)  'q.(P}.)  r  hw,t-ntr  n,t  Wsjr  dd=tn  //14// m  r'=tn  htp-di-nswt pr,t-hrw  f  hnq,t  ki(Pl.)  3pd.(Pl.)  n=s  Pw-nb  m  hb  nb  m 
wp,t-rnp,t  tp,j-rnp,t  Dhw,t(yt)  rnp,t(Pl.)  hr  hnk,t  n  kl n  //15//  jmlh(t)  hr  ntr-'l  nb-lbd,w  rh(t)-nswt  mSjt)  Tny  "O  Wab-Priester,  Propheten,  die  ihr 
den  Tempel  des  Osiris  betretet,  ihr  sollt  (14)  mit  eurem  Mund  sagen:  Ein  Opfer,  das  der  König  gegeben  hat,  ein  Totenopfer  an  Brot  und  Bier, 
Rindßeisch  und  Geßügel,  täglich  und  für  jedes  Fest,  das  Neujahrsfest,  das  Thothfest,  (aUe)  Jahresfest(opfer)  und  Hrßc.t-Opfer,  für  den  Ka  der  (15) 
Würdigen  beim  Großen  Gott,  dem  Herrn  von  Abydos,  der  wirklichen  Königsbekannten  Tny.  O  Wab-Priester,  Propheten,  die  ihr  den  Tempel  des 
Osiris  betretet,  ihr  sollt  (14)  mit  eurem  Mund  sagen:  Das  Opfer,  das  der  König  gegeben  hat,  ein  Totenopfer  an  Brot  und  Bier,  täglich  und  für  jedes 
Fest,  das  Neujahrsfest,  das  Thothfest,  (aUe)  Jahresfest(opfer)  und  Hnk.t-Opfer,  für  den  Ka  der  (15)  Würdigen  beim  Großen  Gott,  dem  Herrn  von 
Abydos,  der  wirklichen  Königsbekannten  Tny.  O  Wab-Priester,  Propheten,  die  ihr  den  Tempel  des  Osiris  betretet,  ihr  sollt  (14)  mit  eurem  Mund 
sagen:  Das  Opfer,  das  der  König  gegeben  hat,  ein  Totenopfer  an  Brot  und  Bier,  täglich  und  für  jedes  Fest,  das  Neujahrsfest,  das  Thothfest,  (alle) 
Jahresfest(opfer)  und  Hnk.t-Opfer,  für  den  Ka  der  (15)  Würdigen  beim  Großen  Gott,  dem  Herrn  von  Abydos,  der  wirklichen  Königsbekannten 
Tny."  bbawhistbiospzt.Die  Stelentexte//-:  13 

•  //[A12]//  jw=tn  r  rdi.t  n=(j)  pr,t-hrw  m  Ibd  smd,t  wp-rnp,t pr,t-tp,(j)t  (pr,t)-%t  dhw,t(y)t  jwi  ntr  wlg  //[A13]//  rkh  zkr  tp,j-rnp,t  sld pr,t-Mnw.pl 
hlkjr.pl  sdr,t  //[A14]//  ^Pqj^  tnw,t  5  hr,(j)w-rnp,t.pl  h(l)b.pl  nfr(.pl)  n(,j) pr  Wsjr  jmlh(,w)  Sn-st,y  "you  are  to  give  me  an  invocation  oßering  on  the 
monthly  and  the  half-monthly  festival,  on  the  Festival  of  the  opening  of  the  year,  on  the  ßrst  and  the  great  procession,  on  the  Thoth  Festival  when 
the  god  comes,  on  the  Wag  festival,  on  the  burning  festival,  on  the  Sokar  festival,  on  the  New  Year  festival,  on  the  Sadj-festival,  on  the  festival  of 
the  procession  ofMin,  on  the  Haker  festival,  on  the  resting  festival  ofPeqer,  on  the  numbering  festival,  on  the  festival  of  the  ßve  epagomenal  days, 
on  the  beautiful  Festivals  of  the  house  of  Osiris,  (that  is  to)  the  dignißed  Shensetji."  sawlitStele  des  Shensetji  (Los  Angeles  50.33. 31)//(Stele  des 
Shensetji  (Los  Angeles  50.33.31)}:  [A12] 

•pri-hrw n=f  m  Wp-rnp(,t)  Dhw,tt  Wlg Hlb-wr  //[2]// Pr,t-Mnw Rkh  Wlh-h,t  Sld  Tp(,j)-lbd(,w)  Tp(j)-smd,t  Tp-tr  nb  n  rnp,t hlb  nb  hrw nb  n  [_]  wr 
lh,t  hl(,tj)-'-n-Db(l),t  hl(,tj)-'-n-N\t  rh-nzw-mf  mr(,y)=f  P(l)-tnf,j  mf-hrw  zl  hm-Hr,w  shtp-hm,t=s  P(l)-di-Jmn  mf-hrw  "möge  für  ihn  geopfert 
werden  am  Neujahrsfest,  Thot-Fest,  Wag-Fest,  Großen  Fest,  (Fest)  Auszug  des  Min,  Brand-Fest,  Fest  des  Aufsteilens  des  Feuerbeckens,  Sadj-Fest, 
Ersten  des  Monats,  Ersten  des  Halbmonats,  Ersten  jeder  Zeit  des  Jahres,  jedem  Fest,  jedem  Tag  des  ...  des  Horizontes,  (für  ihn,)  den  Bürgermeister 
von  Edfu,  Bürgermeister  der  Stadt  (Theben),  Wirklichen  Königsbekanten,  den  er  liebt,  Patjenß,  den  Gerechtfertigten,  Sohn  des  Horusdieners,  der 
ihre  (der  Gottesgemahlin)  Majestät  zufriedenstellt,  Pa-dji-Amun,  des  Gerechtfertigten."  bbawgraeberspztjoberer  Wandabschluss}//T  8: 
Opferformel:  [l] 

•pr-hrw  n=f  (m)  Wpi-rnp,t  Dhw,t(y)t  Tp,j-rnp,t  Wlg  N,j-'nh-ntr  "Ein  Totenopfer  für  ihn  (am)  Neujahrstag  (Fest),  Thot-Fest,  Jahresanfang  (ein  Fest) 
und  Wag-Fest  (Totenfest)  dem  Ni-anch-netjer. "  bbawgrabinschriftemnördl.  Scheintür/Zlinker  Innenpfeiler:  [l] 

•  [n]  [wrd]  [jb]=(j)  [r]  [pr.t+]  [n]=[k]  [+hrw]  [  ]h  jm  m  [hlb] nb  m  Ibd m  smd,t  [m]  [wlh-h] m  dhw,tt  '^m^  [wlg]  [m]  [hnt,t]  [m]  [rnp].w,t=k  "[Mein 
Herz  wird  nicht  müde,  dir]  an  allen  [Festen]  zu  opfern,  am  Monatsfest,  am  Mittmonatsfest,  am  Fest  des  Feuerbecken-Aufstellens,  am  Thot-Fest,  am 
Wag-Fest,  [am  Schlachtfest  (?),  an  deinen  Jahresfesten]. "  bbawpyramidentexte.Jöstl.  Fläche}//PT  690:  [P/F/Se  89] 

bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte,  sawlit.  tb 

colloc:Wbg,  "Wag-Fest  (Totenfest)"|"Wag-festival  (funeray  festival)"  •  Wp-rnp.t,  "Neujahrstag  (Fest);  Neujahrstag  (Monatsname)"|"New- 

YEAR'S-DAY  (FESTIVAL)"  •TP-RNP.T,  "JAHRESANFANG  (EIN  FEST)"|"BEGINNING-0F-THE-YEAR  (FESTIVAL)" 

(G192-X1-X1);  16  times 5  times  5  times-(Gl91-Xl-Xl):  4  times-(Gl92-Xl-Xl-Q6):  2  times  2  times*(Gl92-Xl-Xl-032A): 

2  times.(Xl-Gl91-Xl-V97):  2  times*(Gl92-Xl-Xl-D37-032A):  1  times -(G191B-X1-X1):  1  times •(G192-W24-W24-W24):  1  times -(G192-X1-X1- 
N28):  1  times -(G191-X1):  1  times  •(G192-X1-X1-D36-W3):  1  times*  (G192-X1-X1-N5):  1  times  •(G192-X1-X1-022-W3):  1  times -(G26-X1-X1-V97): 


7313 


Dhw.tyt 


1  times.{W3-G192-Xl-Xl-032A):  1  times.(G192-Xl-Xl-D38-032A):  1  times  •  (G192-D39-X1-X1-032A):  1  times.(G192-D37-Xl-Xl-032A):  1  times 
•  (G191-X1-X1-D37-Q6):  1  times  •  (G191-Xl-Xl-Aal8):  1  times*  (G192-X1-D39-W24-W24-W24-031):  1  times  •(G298-X1-X1-D39-V97):  1  times* 

(G192):  1  times *(X1-G192-X1-032A):  1  times  *(G191-X1-X1-D39-W24-W24-W24-V97):  1  times  *  (G298-X1-X1):  1  times*  V“  1  times *(G192-D39- 
W24-W24-W24-032A):  1  times  *  1  times  *{G192-X1-X1-W24-W24-W24-031):  1  times  *(G192-D39-W24-W24-W24-031):  1  times* 

1  times*^^  ^  1  times *(G191-X1-X1-W3):  1  times*^^s'  '  ^  1  times*^£2Q3  1  times*(G29A-Xl-Xl-X4):  1  times*^Qim^  1  times* 
(G29A-X1-X1-W3):  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  132  times  •  .G192:.  36  times  - W24;  24  times -  026:  1?  times -0191 :  11  times -  032^;  9  . times -^3;  7  .tirn.^.S  'D39:  6  .times  -y97:  5  times -  .031 : 

5  times  •  G29A;  4  times  -D37:  3  . times -  Qö;  3  times -  022:  2  times  -  G2?8:  2  times.-Ml7:  2  times  vGl9lB:  1  times  - N28;  1. times  •D36:  1. times -NS; 

1  times -038;  1  times  - AalS:  1  times  - Aal:  1  times -  74^.:  1  times  -  G26A:  1  times  - W4:  1  times  -  X4:  1  times 

OK  &  FIP:  244  times  •  MK  &  SIP:  9  times  •  NK:  2  times  •  unknown:  1  times  •  IIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  225  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  31  times  •  unknown:  1  times 

Thot-Fest:  221  times  •  [Fest]:  33  times  •  Ihotfest:  2  times  •  Thoth-Fest:  1  times 

ENTITY_NAME:  257  TIMES- AKTIE ACT_NAME:  257  TIMES 


Dhdh 

"Djehdjeh"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:185330|Wb  5,  607.1;  LGG  VH,  650  f. 

Dz^ 

"Djezdjez  (Oase  el-Bahriya)"|"Djezdjez  (Bahriya  Oasis)"|entity_name»place_name|ID;400969|GDG  VI,  134;  LÄ  I,  601; 
Vn,  300 

•  tl  n  Wib,wj  tl  n  Nb,tj  tl  n  //[x+10,2]//  ß  n  Dsds  ß  n  Knm,t  hSi  sn^  n  Sts  m-hnw=w  dmy.{p}}=f  "Das  Land  von  Wabui  (Oxyrhynchos),  das 
Land  von  Nebu  (Ombos),  das  Land  von  Su  (Sethkultort  im  20.  oberägyptischen  Gau),  das  Land  von  Djesdjes  (Oase  Bahrija)  (und)  das  Land  von 
Kenmet  (Oase  Kharga),  Blut  von  Seth  war  dort  herabgefalien,  jene  sind  (daher)  seine  (Kult-)Orte. "  bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825) 
("Rituel pourla  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+10,l] 
bbawtempelbib 

COLLOC:SW,  "Su"|’'Su"  -  KNM.T,  "GROSSE  OASE  KHARGEH"|"[THE  REGION  ENCOMPASSING  BOTH  KHARGA  AND  DAKHLA  0ASES]"-NFJ,  "JENE  [DEM.PRON. 
PL.C.]”|"” 

1  times 

glyphsiIlO;  2  times -  034;  2  times  - 049:  1  times 
TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Djezdjez  (Oase  el-Bahriya):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES -PLACE^NAME:  1  TIMES 


Dsj*tt 

"Djesitet"|"[a  divinity]"|entity_name«gods_name|ID:185410|Meeks,  AL  78.4959;  LGG  VH,  652 


Dsr 


"Djoser"|english  translation  missing|entity_name«kings_name|ID:853625|Beckerath,  Königsnamen,  in.2 

•  [jmij  [dij=[twj  //[l,  13j//  [nßj  [tj  [lOOOj  h(n)q,t  ds  100  jwl  [1  j  [sntrj  //[l,  14j//  [pldj  [2]  [nj  nswt-bj,tj  Dsr  mF-hrw  [hnj  [rdi.tj  [dij=[twj  [snsj 
//[l,  15j//  [ij  [h(n)q,tj  [djwjw  1  jwf  wrj  [sntrj  [pldj  [ij  [nj //[l,  15-16]// [hr(,j)-hb-hr,j-tpj //[l,  16]//  [..]  "["Veranlasse,  dass  man  darbringen  möge 
ein  Opfer  von  1000  Broten  und]  100  $ds$-Krügen  B[ier,  einem]  Rind  [und  von  Weihrauch,  nämlich  zwei  Kugeln,  für]  den  König  von  Ober-  und 

Unterägypten  dojoser^,  gerechtfertigt,  [und  veranlasse,  dass  man  darbringe  einen  $sns$-Kuchen,  einen  $dwj.w$-Krug  Bier],  ein  großes 
Fleischstück  [und  von  Weihrauch,  genau  eine  Kugel  für  den  obersten  Vorlesepriester  —j. "  sawlit/pWestcar  =  jpBerlin  P  3033//Die  Erzählungen 
des pWestcar:  [1,  12] 
sawlit 

COLLOC:PBD,  "KUGEL  (VON  WEIHRAUCH)"|"PELLET  (OR  CONE)  (OF  INCENSE)"  -  MB'.W,  "PRODUKTE  (FREMDER  LÄNDER);  DARGEBRACHTES"|"PR0DUCTS  (OF 
FOREIGN  LANDS);  PRESENTATION"  -  WR,  "GROSSES  STÜCK;  QUANTUM "|" LARGE  AMOUNT  OF;  QUANTITY  OF" 


1  times 

g.lyp.hs:D45:  1,  times -1)21,:  1,  times- Yl:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 
unknown:  1  times 
Djoser:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •KINGS_NAME:  1  TIMES 


Dsr.yt 

"[10.  Tor  der  Unterwelt] "|english  translation  missing|entity_name»artifact_name|ID:185720|Wb  5,  617.13;  LGG  VH,  669 

root.'sdsr,  "herrlich  gestalten"l"to  consecrate;  to  sanctify" •  Dsr.t,  "Heiliger  Boden  (Talkessel  von  Deir  el-Bahri)"l"sacred  ground"»dsr, 
"Priester"l"priest"»dsr,  "Prächtiger"/"Splendid-one" •  dsr,  "[eine  Schlangej"l"[a  snakej" •  dsr,  "[ein  Räucherwerkj"l"[a  kind of  incensej" »dsr,  "[ein  Stab 
oder  Zepterj"l"[a  stalf  (or  scepter?)]" •  dsr,  "[ein  Möbelj"l"[a  piece  of  furniturej" •  dsr,  "[ein  Längenmaßj"l"[a  measure  oflength,  equalling  4 palmsj"> 
dsr,  "heilig;  prächtig;  geweiht"l"splendid;  sacred;  holy"»dsr,  "absondern"!"" •  dsr.w,  "Pracht;  Herrlichkeit;  Heiligkeit;  Abgesondertheit"l"splendor; 
sacredness" •  dsr.w,  "Konsekration"!"" »dsr.w,  "abgesonderter  Orfj"" »dsr.wtj,  "[eine  Personenbezeichnungj'l""» dsr.t,  "[ein  Bier  (aus  der  Djeseret- 


7314 


Dsr.yt 


Pflanze?)]''l"[a  strong  ale  (made  from  the  dJeseret-pJant?)]"*dsr.t,  "Abgeschirmte''l'"'*dsr.t,  "[Mondauge]''l"''*dsr.t,  "[Pßanze  (offizinell)]''l"[a  plant 
(med.)]" »dsr.t,  "[ein  Anrichtetisch  (für  Opfer)]"l"[a  table  (for  offerings)]" •  dsr.t,  "[Substantiv]"!"" •  dsr.t,  "[Bezeichnung  des  linken  Armes]"!"" •dsr.t, 
"abgesonderter  Ort"!"" 


Dsr.t 

"Heiliger  Boden  (Talkessel  von  Deir  el-Bahri)"|"sacred  ground"|substantive«substantive_fem|ID:185600|Wb  5,  616.1-4; 
Lesko,  Dictionary  IV,  167;  LÄ 1, 1007, 1017 

•  hm  n  Wsr,tj  bsi  hr  dsr,t{j}  [..]  hr  dsr=st  "Diener  der  beiden  (?)  Mächtigen,  eingeführt  im  Heiligen  Ort  (Var.:  initiiert  in  ihrer  Heiligkeit);"  sawlit: 
{03.  }oBN Paris  2424  =  oLouvre  E  13157  +  E  13161//Satirischer  Brief pAnastasi  I,  1.6-2. 7:  [8] 

•hr-jr p? htp-^ntH p[_]  [..]  //[4]// jmi  st  n  p?  wh  n,tj  m  Dsr,t  hn' //[5]// p? n,tj  m  3h-s,wt  jw pS //[6]// k?,wtj  hr  t? kl, t  "Und  dann  dieses  Gottesopfer 
[..],  gib  es  dem  Wab-Priester,  der  in  Djeseret  ist  und  dem  der  in  Achsut  ist,  indem  die  Arbeiterschaft  bei  der  Arbeit  bleibt. "  bbawbriefe.-oCairo 
25667//Brief  über  Opfergaben:  [3] 

•  jr  sbl{t}  dsr,t  sbl{t}  p{ft}w  n  stz(,w)-Sw  "Das  Tor  der  Wüste,  das  ist  das  Tor  der  Hochhebung  des  Schu. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb 
017:  [21] 

•  'q=j  m  sb?{,t}  dsr,t  "Ich  betrete  das  Tor  der  Wüste. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  017:  [20] 

•  hnm.n=j  s,t  m  dsr,t  "Ich  habe  meinen  Platz  im  "Heiligen"  (Land)  eingenommen. "  tb.pLeiden  T  4//Tb  81 B:  [5] 
bbawbriefe.  sawlit.  tb 

COLLOC:  WSR.TJ,  "DIE  BEIDEN  URÄEN"|""  •  BH-S.WT,  "ACHSUT  (GRABANLAGE  MENTUHOTEPS  II.,  DEIR  EL  BAHRI)"|""  •  SBB,  "TOR;  TüR;  TÜRFLÜGEL"|"D00R; 
DOORWAY;  PORTAL" 

root.'sdsr,  "herrlich  gestalten "!"to  consecrate;  to  sanctify" •  Dsr.yt,  "[10.  Tor  der  Unterwelt]'!"" •  dsr,  'Pn^ster"!"priest" »dsr,  "Prächtiger"!"Splendid- 
one"*dsr,  "[eine  Schlange]"!"[a  snake]" »dsr,  "[ein  Räucherwerk]'!"[a  kind  of  incense]" »dsr,  "[ein  Stab  oder  Zepter]"!"[a  staff  (or  scepter?)]" •  dsr, 
"[ein  Möbel]"!"[a  piece  of  furniture]" •  dsr,  "[ein  Längenmaß]"!"[a  measure  oflength,  equalling  4  palms]" •  dsr,  "heilig;  prächtig;  geweihf!"splendid; 
sacred;  holy"  •  dsr,  "absondern "!""  •  dsr.  w,  "Pracht;  Herrlichkeit;  Heiligkeit;  Abgesondertheit"!"splendor;  sacredness "  •  dsr.  w,  "Konsekration  "!""•  dsr.  w, 
"abgesonderter  Ort"!"" •  dsr.wtj,  "[^1^^  Personenbezeichnung]"!"" •  dsr.t,  '[^1^  der  Djeseret-Pßanze?)]"!"[a  strong  ale  (made  from  the 

djeseret-plant?)]" •  dsr.t,  "Abgeschirmte"!"" »dsr.t,  "[Mondauge]"!"" •  dsr.t,  "[Pßanze  (ofßzinell)]"!"[a  plant  (med.)]"» dsr.t,  "[ein  Anrichtetisch  (für 
Opfer)]"!"[a  table  (for  offerings)]"  •  dsr.t,  "[Substantiv]"!""  »dsr.t,  "[Bezeichnung  des  linken  Armes]"!""  »dsr.t,  "abgesonderter  Ort"!"" 
glyphs:D21:  1  times  •Xl;  1  times  1  times 
NK:  4  times  »TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 

heiliger  Boden  (Talkessel  von  Deir  el-Bahri):  2  times  •  als  Bezeichnung  der  Nekropole  oder  des  Jenseits:  1  times  •  ON:  1  times » als  Bez.  des  Jenseits 
oder  eines  Teils  davon:  1  times  »Djeseret  (Hatschepsut-Tempel,  Deir  el-Bahri):  1  times 

SUBSTANTIVE:  6  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  6  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  »SINGULAR:  3  TIMES  •  FEMININE:  3  TIMES 

Dsr.t-j3b.t 

"Die  den  Osten  erhaben  macht" |english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:501156|Homimg,  Amduat  HI, 
833;  LGG  VH,  669  f. 


Psr.t-jn.t 

"Djeseret-inet"|enghsh  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:501012|Wb  1,  93.5;  LGG  VH,  670 

Dsr.t-b3.w 

"Die  die  Personifikationen  abschirmt" jenghsh  tremslation  missmg|entity_name«artifact_n2une|ID:500343|Homimg, 
Pfortenbuch  I,  340;  E,  231;  LGG  VE,  670 


Dsr.t-ssß 

"[9.  Tagesstunde]"!" [9th  hour  of  the  day]"|entity_name«artifact_name|ID:185690|Wb  5,  614.16-17;  LGG  VE,  673 


Dsr.t-tp 

"Die  mit  erhabenem  Haupt"|"She-with-upraised-head  (a  snake)"|entity_name*gods_name|ID:600423|Wb  5,  614.19;  LGG 
VE,  674 

»//[19,1]//  wdn.pl  n  //[19,2]//  Psd,t-rs.w.pl-hr-Wsjr  //[19,3]//  Njs  //[19,4]//  Jqqn  ntr-3  //[19,5]//  Dsr.t-tp  //[19,6]//  4  Jm,jw.pl-Dsr.t-tp  //[19,7]// 
Mhn,yt  //[19,8]//  Psd,t-jmn-Wsjr  //[19,9]//  Htm-hr  ntr-3  //[19,10]//  Ntr.pl-qrr,t-mh-12  //[19,ll]//  M3'-jdb.pl  //[19,12]//  14  n  Ntr.pl-jm, jw.pl-jdb.pl- 
dw3,t  //[19,13]//  14  n  Ntr.pl-jm, jw.pl-Mhn,t  //[19,14]//  4  Ntr.pl-jr,jw.pl-jdb.pl  //[19,15]//  Hr,(j)-jdb.pl  ntr-3  //[19,16]//  8  Ntr.pl-jm,jw.pl-jdb.pl 
//[19,17]//  11  Tp.pl-st3.w.pl-jm,jw.pl-jdb.pl  //[19,18]//  14  n  Ntr.pl-jm, jw.pl-q(3)b-Mhn,t  //[19,19]//  4  J3wtjw.pl  "Opfer  für:  'die  Neunheit  derer,  die 
über  Osiris  wachen',  (den)  'Rufenden',  Iqeqen  den  großen  Gott,  'die  mit  erhobenem  Haupt',  (die)  vier  'Die  in  der  mit  erhobenem  Haupt  sind', 
Mechnit  ("die  Umringlerin"),  'die  Neunheit  derer,  die  Osiris  verbergen',  'Den  mit  dem  vernichtenden  Gesicht'  den  großen  Gott;  die  Götter  der 
zwölften  Höhle:  'Den  Eührer  an  den  Ufern  ’  (die)  vierzehn  'Götter,  die  an  den  Ufern  der  Unterwelt  sind',  (die)  vierzehn  'Götter,  die  in  Mechnit  sind', 
(die)  vier  'Götter  die  zu  den  Ufern  gehören',  (den)  'Obersten  der  Ufer'  den  großen  Gott,  (die)  acht  'Götter,  die  am  Ufer  sind',  (die)  elf 
'Geheimnisvollen  Köpfe,  die  an  den  Ufern  sind',  (die)  vierzehn  'Götter,  die  in  den  Windungen  der  Mechnit  sind',  (die)  vier  'Anbetenden'." 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe 
verleiht":  [19,1] 

»//[11.13.1a]// jm,j.w  dsr,t-tp  "Die  in  Der  mit  unnahbarem  Haupt  sind"  tb:pLondon  BM  10478//Tb  168{2}:  [11.13.1a] 
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Dsr.t-tp 


•  //[11.14.1a]//  dsr,t-tp  "Die  mit  unnahbaren  Haupt"  tb.pLondon  BM  10478//Tb  168(2}:  [11.14.1a] 
bbawtempelbib,  tb 

COLLOC:PSp.T-RS.W-HR-WSJR,  "DlE  NEUNHEIT  DERER,  DIE  ÜBER  OSIRIS  WACHEN"|""  •  JQQN,  "IQEQEN"|""  •  JM.JW-DSR.T-TP,  "DIE  IN  DER  MIT  ERHABENEM 

Haupt  sind"|"" 


g.lyp.hs:D45:  1  times  «1)21;  1  times«Xl:  1  times«pi;  1.  times  •  Zl;  1  times  •G7:  1  times 
TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 
GBez:  2  times  •  Die  mit  erhabenem  Haupt:  1  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  •  GODS_NAME:  3  TIMES 


Dsr-jm.j-hw.t-jns.j 

"Abgesonderter,  im  Haus  des  roten  LeinenstofFs  Befindlicher" jenglish  translation  missing|entity_name«gods_name| 
ID:856708|CT  IV,  270-la 


Dsr-jr.w 

"Der  mit  erhabener  Gestalt" |enghsh  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:185660|Wb  5,  614.15;  LGG  VH, 
654 


Dsr-jr.t 

"Der  mit  unantastbarem  Auge"|enghsh  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:500540|Rouhn,  Livre  de  la  Nuit 
I,  313;  n,  145;  LGG  VH,  654 


Psr-m-j3b.tjt 

"Der  Erhabene  im  Osten"|enghsh  translation  missing|entity_name*gods_name|ID;852786|LGG  VH,  653 

Dsr-m-pr=f-m-sbh.t-3h.t 

—  X  w  w 

"Der  Erhabene  in  seinem  Haus  im  Tor  des  Horizontes"|enghsh  translation  missing|entity_name*gods_name| 
ID:872621|LGG  Vn,  656 


Dsr-msh'.w-hn'-hp-'nh 

—  w  •  •  X  w 

"[Horusname  Ptolemaios  XII.]"|enghsh  translation  missing|entity_name»kings_name|ID:865313|Edfou  Vin,  77.2 


Dsr-msh'.w-hn'-hp-'nh-ntri-hpr.w-htr-mshn.t-n-s3-3s.t 

—  w  •  »Xw—  wX  •  w 

"[Horusname  Ptolemaios  IX.]"|"[a  Horus-name  of  Ptolemaios  lX.]"|entity_name*kings_name|ID;853946|vgl.  Beckerath, 
Königsnamen,  Ptol.  DC. 


Psr-h'.w-shm-ph.tj 

"[Goldname  Thutmosis'  in.]"|"[Gold  Horus-name  of  Tuthmosis  in]"|entity_name*kings_name|ID:400816|Beckerath, 
Königsnamen,  XVin  6 


Psr-h'.w-shm-ph.tj-'iih-hr-nb-n-m33=f-mj-3h.tj 

"[Goldname  Piyes]"|enghsh  translation  missing|entity_name*kings_name|ID:861212UWIS  ü,  350.10-11 

•  //[25]//  hh  Hr,w Kl-nht-H-m-Np  Nb,tj  wSh-nsw,yt-mj-R'w-m-p,t Hr,w-nbw  dsr-H-shm-ph,tj-hh-hr-nb-n-mB=f-mj-lh,tj  nswt-bj,tj  nb-Tl,du  [..]  sl- 
Rw  nb-hW/[26]//  [..]  "Der  Horus  Ka-nacht-cha-em-Nepit,  die  Beiden  Herrinnen  Wah-nesuit-mi-Ra-em-pet,  der  Goldhorus  Djeser-chau-sechem- 
pechti-anch-her-neb-en-maaef-mi-Achti,  der  König  von  Ober-  und  Unterägypten,  der  Herr  Beider  Länder  (=  Ägypten) ...,  der  Sohn  desRe,  der  Herr 
der  Kronen  ...;"  bbawhistbiospztfragmentarische  Stele  des  Piye//Textfeld  der  Stele:  [25] 
bbawhistbiospzt 

C0LL0C:K^NHT-H‘-M-NPYT,  "[HORUSNAME  PrYES]’'|""  •  WBH-NSW.YT-MJ-R‘W-M-P.T,  "[NEBTINAA4E  THUTMOSIS'  III.];  [NEBTINAME  PIYES]"|"[A  NEBTY-NAME 
OF  Tuthmosis  III]"  •  Hr.w-nbw,  "Goldhorus  (Goldname  der  Königstitulatur)"|"Gold  Horus-name  (third  Element  of  a  king's  titulary)" 

^  1  times 

g.lyp.hs:F9:  2  times  - 044:  1  times -N28:  1  times -  S42:  ptimes  -  S34:  1  times -  02:  1  times -y30:  1  times -  Al:  1  times -1^35:  1  times -  U^:  ytimes  -l9: 
1  times  - Wl 9:  1  times -  N27:  1  times -  XI :  1  times  -ATI:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Nubia:  1  times 
[Goldname  Piyes]:  1  times 
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Dsr-h‘.w-shm-ph.tj-'nh-hr-nb-n-m”=f-mj-)h.tj 


ENTITYNAME:  1  TIMES  «KINGSNAME:  1  TIMES 


Dsr-hpr.w-R'w-stp-n-R'w 

"['Ihroimame  Haremhabs] "|english  translation  missing|entity_name«kings_name|ID:853121|Beckerath,  Königsnamen, 
XVin.l4 

•  //[Königskartuschen,  beidseitig  von  Rechit-Vögeln  adoriert]//  //[C.l]//  {{Nb-hpr,pl-Rw}}  [[Dsr-hpr,pl-Rw-stp-n~R‘\v]]  //[C.2]//  {{Twt-dh-Jmn-? 
hqi-Jwn,w-sm\w?jj  [[Hr,w-m-hib-mri-n-Jmn]]  "Djeser-cheperu-Re-setep-en-Re,  Haremhab,  geliebt  von  Amun  (ursprüngl.  Fassung:  Neb-cheperu- 
Re,  Tutanchamun,  Herrscher  des  südlichen  Heliopoiis)"  bbawamarnaStele  Kairo  CG  34183//unterer  Stelenabschluss:  [C.l] 

•  ky  swdl-jb  //[18]//  n  ply=j  nb  r-n,tj  jnk  pl ßy  n  blk  n  ply=j  nb  m-sF  rnp,t  7  n  //[19]//  nswt  Psr-hpr,w-(R'w}  "Eine  andere  Mitteilung  an  meinen 
Herrn,  daß  ich  ein  Senior  als  Diener  meines  Herrn  seit  dem  Jahr  7  des  Königs  Djeser-cheperu-Re  (Haremhab)  bin."  bbawbriefe:oToronto  A 
ll//[rtl2-30]:  Brief  des  Min-iniuy  an  den  Wesir  Chay:  [17] 

•  //[über  dem  König]//  //[A.6]//  nzw-bjt  nb-tldu  //[A.7]//  {{Nb-hpr,pl-R‘w}}  [[Psr-hpr,pi-R'w-stp-n-Rw]]  //[A.8]//  {{TwHnh-Jmn-?hql-Jwn,w- 
sm\w?}}  [[Hr,w-m-hlb-mri-n-Jmn]] //[A.9]//  di  hh  d,t  "Der König  von  Ober-  und  Unterägypten,  Djeser-cheperu-Re-setep-en-Re,  Haremhab,  geliebt 
von  Amun  (ursprüngl  Fassung:  Neb-cheperu-Re,  Tutanchamun,  Herrscher  des  südlichen  Heliopoiis),  dem  Leben  gegeben  ist. "  bbawamarna-.Stele 
Kairo  CG  34183//Bildfeld:  der  König  vor  Amun  und  Mut:  [A.6] 

•  //[über  dem  König]//  //[B.6]//  nzw-bjt  nb-tidu  //[B.7]//  {{Nb-hpr,pl-R'w}}  [[Psr-hpr,pl-Rw-stp-n-Rw]]  //[B.8]//  {{Twt-'nh-Jmn-?hql-Jwn,w- 
sm\w?}}  [[Hr,w-m-hSb-mri-n-Jmn]] //[B.9]//  di  hh  d,t  "Der  König  von  Ober-  und  Unterägypten,  Djeser-cheperu-Re-setep-en-Re,  Haremhab,  geliebt 
von  Amun  (ursprüngl  Fassung:  Neb-cheperu-Re,  Tutanchamun,  Herrscher  des  südlichen  Heliopoiis),  dem  Leben  gegeben  ist. "  bbawamarna-.Stele 
Kairo  CG  34183//Bildfeld:  der  König  vor  Amun  und  Mut:  [B.6] 

•  nzw-bjt  nb-tldu  nb-jri-(j)h,t  nb-hps  {{Nb-hpr,pl-Kwjj  [[Psr-hpr,pl-Rw-stp-n-R'w]]  shtp  Ttl.du?  [..]  "der  König  von  Ober-  und  Unterägypten,  Herr 
der  Beiden  Länder,  Herr  des  Rituals,  Herr  der  Kraß  Djeser-cheperu-Re-setep-en-Re,  (ursprüngl  Fassung:  Neb-cheperu-Re),  der  die  Beiden 
Länder(?)  zufriedenstellt; "  bbawamarna:Stele  Kairo  CG  34183//Stelentext:  [30] 

bbawamarna,  bbawbriefe 

colloc:Nb-hpr.w-R‘w,  "[Thronname  Tutanchamuns]"|"Nebkheperure  (throne  NAME  OF  Tutankhamun)" •Hr.w-m-hbb-mr-n-Jmn,  "Haremhab- 
mer-en-Amun"|"" •Twt-'nh-Jmn-hq^Jwn.w-Sm‘.w,  "[Eigenname  Tutanchamuns]"|"" 

([[-[[-N5-]]-]]-[[-[[-D44-]]-]]-[[-[[-L1-]]-]]-[[-[[-Z3-]]-]]-[[-[[-U21-]]-]]-[[-[[-N5-]]-]]-[[-[[-N35-]]-]]):  1  times.([[-[[-N5-]]-]]-[[-[[-D44-]]-]]-[[-[[- 

L1-]]-]]-[[-[[-N5-]]-]]-[[-[[-Z2-]]-]]-[[-[[-U21-]]-]]-[[-[[-N35-]]-]]):  1  times  •  ([[-[[-N5-]]-]]-[[-[[-D44-]]-]]-[[-[[-L1-]]-]]-[[-[[-Z3-]]-]]-[[-[[- 

U21-]]-]]-[[-[[-N35-]]-]]-[[-[[-N5-]]-]]):  1  times 

g.lyp.hs:[[;  42  times*]]:  42  times  «NS;  6  times  *1)44:  3  times  *1.1:  3  times  •U21:  3  times  »NS  5:  3  times  »ZS;  2  times  *72;  1  times 
NK:  8  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times 

[Thronname  Haremhabs]:  7  times  •  [Thronname  Haremhabs  (Kurzform)]:  1  times 
ENTITY_NAME:  8  TIMES  •KINGS_NAME:  8  TIMES 


Dsr-stö 

"Absondem  des  Geheimen  (Fest)"|enghsh  translation  missing|entity_name»artifact_name|ID:856989|Meeks,  Mythes, 
pl.  XIV.6 

•  jw  sdgl=tw  hf  n,t  wrd-jb  m  hrw  n  Dsr-stl  "(Und)  man  verbirgt  die  Faust  des  Herzensmüden'  (Osiris)  am  Tage  des  (Festrituals)  'Unzugänglich 
Machen  des  Geheimen'."  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta ")//Mythoiogisches  Handbuch  für  Unterägyptische 
Gaue:  [x+14,6] 
bbawtempelbib 

colloc:sdg;,  "verstecken'I'to  hide"*hf,  "Faust;  Griff"|"fist;  grasp"*wrp.w-jb,  "Herzensmüder  (Osiris) "|"weary-hearted  (Osiris)" 

g.lyp.hs:D46:  1  times  •034:  1  times  1  times*  Xl:  1  times.*;D45:  1. times -NSy:  .Utimes.rNl6:  1. times  *030:  1  times -Gl;  1  times  «Z^;  1  times*  Yl; 

1  times  »ZSA:  1  times 
TIP  -  Roman  times:  1  times 
unknown:  1  times 

Absondern  des  Geheimen  (Fest):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •ARTIFACT_NAME:  1  TIMES 


Dsr-lö-RV 

"['Ihronname  Amenophis’  I.]"|"Djeserkare  (throne  name  of  Amenhotep  I)"|entity_name»kings_name|ID:400791| 
Beckerath,  Königsnamen,  XVin  2 

•  //[la]//  //[Ib]//  rnp,t-zp  9  hr  hm  n(,J)  nsw-by,t  Dsr-klR'  'nh  d,t  " _  -  Regierungsjahr  9  unter  der  Majestät  des  Königs  von  Ober-  und 

Unterägypten,  der  ewig  leben  möge:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  Kalender:  [ib] 

•[..]  //[4.6]//  Psr-kl-[R]  hh-(w)dl-s(nb)  zl-R'  [Jmn-htp.w]  "[Du  gabst  deine  beiden  Arme  um  den  König]  Djeser-ka-[Re]  -  er  lebe,  sei  heil  und 
gesund  -  den  Sohn  des  Re  [Amenophis]. "  sawlit.-pTurin  B  =  pTurin  Cat  1881  Vso.  (Miscellanies)//{4.3-4.8:  /Fragment  eines  Spruches  aus  dem  Ritual 
für  Amenophis  1:  [4.6] 
sawlit,  sawmedizin 

COLLOC: Jmn-htp.w,  "Amenophis"|"Amenhotep"*‘nh-wpb-snb,  "(möge  er)  leben,  heil  und  gesund  sein;  l.h.g.  (Abk.)"|"to  live,  be  prosperous  and 
healthy"  «RNP.T-zp,  "Regierungsjahr"|"regnal  year" 

®  1  times 

g.lyp.hs:N5;  1  times  *1)45:  1  times  *1)28.:  1  times  •  ZI;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times  •  NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

[Thronname  Amenophis' Lj:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •KINGS_NAME:  2  TIMES 
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Dsr-tp 


Dsr-tp 

"Der  mit  erhobenem  KopfpHe-with-upraised-head  (a  snake)"|entity_name»gods_name|ID:185700|Wb  5,  614.18;  LGG 
Vn,  665  f. 

•  whm=s  jr  nhb,t  dsr-tp  "Sie  hat  (es)  an  dem  Nacken  der  $dsr-tp$-Schlange  wiederholt. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  295:  [N/A/E  inf  42  = 
1055+55] 

•  //[61]//  j  dsr-tp  pri  m  kSr{j}=f  n  snt(t)  n.t  ntr  jm=j  "Oh,  Trennkopf,  der  aus  seinem  Schrein  stammt,  kein  Streit  eines  Gottes  ist  in  mich 
(gedrungen). "  tb.pLondon  BM  EA  1 0477  (pNu)//Tb  125:  [61] 

•  whm=s  r  nhb,t  dsr-tp  "Sie  hat  (es)  an  dem  Nacken  der  $dsr-tp$-Schlange  wiederholt. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  295:  [T/A/E 12  =  303] 

•  whm=s  r  nhb,t  dsr-tp  "Sie  hat  (es)  an  dem  Nacken  der  $dsr-tp$-Schlange  wiederholt. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  295:  [548] 

•  dsr-tp  jm(,j)  nlw,t.pl  j:hr  zbn  "(Du  Schlange)  'Mit  erhobenem  Kopf,  die  in  den  $nSw.t$-Büscben  ist,  fall  hin,  gleite  davon. "  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand}//PT  386:  [T/A/E  20  =  311] 

bbawpyramidentexte.  tb 

COLLOC:NHB.T,  "NACKEN;  HALS"|"NECK;  NAPE  OF  THE  NECK’'«WHM,  "WIEDERHOLEN  (ALLG.)’'|"T0  REPEAT"*SN,  "SIE  [ENKL.  PRON.  PL.3.C]"|"THEY;  THEM 
(deren.  PRON.,  3RD  PER.  PL.)" 

(I10-S29-D45-D1-I15B):  1  times*(I10-S29-D45-D21-Dl-I15B):  1  times 

glyphsdlp;  2  times  •  S29;  2  times  *  D45:  2  times  •  Dl;  2  times  •II 5B;  2  times  *  D21;  1  times 

OK  &  FIP:  7  times  •  NK:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
GBez:  5  times» [eine  Schlange]:  4  times •  Der  mit  erhobenem  Kopf:  2  times 
ENTITY_NAME:  11  TIMES  •  GODS_NAME:  11  TIMES 


Dsr-tp=f 

"Djeser-teper|english  translation  missing|entity_name*gods_name|ID:871085|LGG  Vü,  666 


Dsr-dsr.w 

"Das  Geheiligte  ist  heUig  (Totentempel  Hatschepsuts  in  Deir  el  Bahari)"|"Hohest-of-hohes  (Deir  el-Bahri  Temple  of 
Queen  Hatshepsut)"|entity_name*artifact_name|ID:185710|Wb  5,  612.18;  LÄ 1, 1017 

Dthrry 

"Zitcharrija"|engHsh  translation  missing|entity_name«place_name|ID:858782|GDG  VI,  103 

Dd 

"Djed-Pfeiler”|"Enduring-one"|entity_name»gods_name|ID:185890|Wb  5,  627.5-10;  LGG  Vü,  677  f. 

•  m=k  jrf jni.n=j  n=k  Dd  hi=k  jm=f  "Siehe  doch,  nun  bringe  ich  dir  den  "Dauernden",  daß  du  über  ihn  jubelst!"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114- 
165//Tb  155:  [l] 
tb 

COLLOC:H4,  "JUBELN;  ERFREUEN"|"T0  REJOICE;  TO  BE  HAPPY"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)"«M, 
"SIEHE ! ;  [Partikel]  "  |  "behold  ! " 

rootnddndd,  "dauern"l"to  endure"»ndddd,  "dauern"l"to  endure" •  sdwi,  "schlecht machen"l"to  slander" •  sddi,  "dauern  lassen'fto  make permanent"» 
sdd,  "Bild'l'image;  form"»Dd,  "Dauernder"!"" »Dd.w,  (Busiris)"l'Djedu  (Busiris)" »Dd.wt,  ’Djedut  (Nekropole  von  Heliopolis);  Djedut"!""» 

Dd.t,  "Djedet  (Mendes)"l"Djedet  (Mendes)" » dd,  "Djed-Pfeiler  (Symbol  der  Dauer)"!"" »dd,  (Bauglied  an  einer  Kapelle)"!"column" » dd, 

"Rückgrat"!"back  bone"»dd,  "Dauer;  Stabihtät"!"stability;  duration" » dd.w,  "Dauernde"!""» dd.w],  Busiris'!"He-of-Djedu"» dd.wt, 

"Busiritin"!"" » dd.t,  "Dauernde"!"Djedet" »dd.t,  "Dauer;  Stabilitäf!"stability;  duration" »ddj di,  "dauern"!"" »ddi,  "dauernd;  ohne  Unterbrechung 
(Rezitationsvermerk)"!"" » ddi,  "dauern;  dauern  lassen"!"" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

GBez:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Dd 

"[Goldname  Djedkare-Asosis]"|"[Gold  Horus-name  of  Djedkare-Asosi]"|entity_name*kings_name|ID:400287| 
Beckerath,  Königsnamen,  V  8 

» //K4// hrw Dd-hw //K5// nsw,t-bj,t nb,ti Dd-Nw hrw-nbw Ddw Dd-kl-Rw  hh  d,t  "Horus,  Dedchau,  König  v.  O.Äg.  u.  U.Äg.,  die  Beiden  Herrinnen 

Dedchau,  Goldhorus  Dedu  Djedkare,  der  ewiglich  lebt."  bbawfelsinschriften:{Sinai}  Nr.  13//{Sinai  Nr.  13}:  K4 

bbawfelsinschriften 

colloc:Pd-h'.w,  "[Horusname  Djedkare-Asosis] ;  [Nebtiname  Djedkare-Asosis]"|"[Horus-name  of  Djedkare-Asosi] ;  [Nebty-name  of  Djedkare- 
Asosi]"*Pd-ig-R'w,  "Djedkare-Isesi  (Thronname)"|"Djedkare-Asosi"«Hr.w-nbw,  "Goldhorus  (Goldname  der  Königstitulatur)"|"Gold  Horus¬ 
name  (THIRD  ELEMENT  OF  A  KING'S  TITULARY)" 

OK  &  HP:  1  times 
Eastern  Desert:  1  times 
KN/Djedkare-Asosi:  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •KINGS_NAME:  1  TIMES 
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Dd 


Dd 

"[ein  göttliches  Wesen] "|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:856637|CT  VI,  307a 

•  ^ddlhr=k  r=s  "So  sollst  du  dazu  sagen:" sawmediziwPapyrus  Kahun  VIA  (London  UC  32057)//pKahun  VIA  (London  UC  32057):  [1,6] 
sawmedizin 

COLLOC:=S,  "[SUFFDC  PR0N.SG.3.F.]"|’'SHE;  HER;  HERS  (SUFFIX  FRON.  3RD  PER.  EEM.  SING.)"*R,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON. 
SG.2.M.]"1''Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

ä<8>  1  times 

glyphsdlO;  1  times  »PJö;  1  times*  Aal:  1  times  *021:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  göttliches  Wesen]:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES  •SUFEIXCONJUGATION:  1  TIMES  •HR-MORPHEME:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES 


Dd 

"Dauernder" jenglish  translation  missing|entity_nanie«gods_nanie|ID:859261|LGG  VH,  681;  Meeks,  AL  77.5290;  78.4979 

•  //[16,19]// ddi  sp  2  m  rn=k  n  Dd  "’Daure,  daure  in  deinem  Namen  Dauernder'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/1.  Gesänge 

von  Isis  und  Nephthys:  [16A9] 

bbawtotenlit 

COLLOC:pDI,  "DAUERN;  DAUERN  LASSEN" | ZP,  "FALL;  ANGELEGENHEIT;  WESEN;  MAL;  HEILMITTEL,  MITTEL"|""  •  RN,  "NAME"|"NAME" 
rootnddndd,  "dauern"l"to  endure"»ndddd,  "dauern"l"to  endure" •  sdwi,  "schlecht machen"l"to  slander" •  sddi,  "dauern  iassen"l"to  make permanent"» 
sdd,  "Bild"l"image;  form"»Dd,  "Djed-Pfeiler'f'Enduring-one" •  Dd.w,  "Djedu  (Busiris)"l"Djedu  (Busiris)" »Dd.wt,  "Djedut  (Nekropole  von  Heliopolis); 
Djedut"l""»Dd.t,  "Djedet  (Mendes)"l'Djedet  (Mendes)" •  dd,  "Djed-Pfeiler  (Symbol  der  Dauer)"!"" •  dd,  (Bauglied  an  einer  Kapelle)"l"column" • 

dd,  "Rückgrat"l"back  bone"»dd,  "Dauer;  Stabilität"l"stability;  duration" •  dd.w,  "Dauernde"!"" •  dd.w],  Busiris"!"He-of-Djedu" •  dd.wt, 

"Busiritin"!"" •  dd.t,  "Dauernde"!"Djedet" »dd.t,  'Dauer;  Stabilität"!"stability;  duration" »ddjdi,  "dauern"!"" »ddi,  "dauernd;  ohne  Unterbrechung 
(Rezitationsvermerk)"!"" »ddi,  "dauern;  dauern  lassen"!"" 

fl  1  times 

g,lyplis:Rll:  1,  times  »Zl:  1,  times  *07:,  1,  times 
TIP  -  Roman  times:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Dauernder:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •  GODS_NAME:  1  TIMES 


Pd=f-R'w 

"Djedefre"|"Djedefre"|entity_nanie*kings_name|ID:450220|Beckerath,  Königsnamen,  IV  3 

•  Dd=f-Uw  "Djedefre. "  bbawfeisinschrißen:{Gebei  ai-Asr)  o.Nr.(l)//{TEXT}:  K3 

•  //[4]// [...] Dd=f-R‘'w  ^bh,U  [..]  "...  Überßuß  des  Djedefre ..." bbawarchive:pCairo  602  frame  V (45 F)//pCairo  602  frame  V (45 E):  [4] 
bbawarchive,  bbawfelsinschriften 

COLLOC:  B'H.T,  "ÜBERFLUSS" |" ABUNDANCE" 

OK  &  FIP:  2  times 

Nubia:  1  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
KN/m:  1  times  »Djedefre:  1  times 
ENTITY_NAME:  2  TIMES  •KINGS_NAME:  2  TIMES 


Pd=f-Hr.w 

"Djedef-Hor"|english  translation  inissmg|entity_nanie*person_name|ID:709870|RPN  I  413.3;  vgl.  ebd.  ü,  258;  Brunner, 
ZÄS  102, 1975,  94  ff. 


•  //[ij// hit-'-m  sbiyt  jri.t.n  (i)r,(j)-p[\t]  [}ß,t(j)-]  [zS-nsw]  //[2]// Hr-dd=f  n  zl=f  {mn)=fBw{,t}-jb-R'  [rn]=[f]  [dd]=[f]  "Anfang  der  Lehre,  die  verfaßt 
hat  der  Erb[fürst  und  Graf,  der  Königssohn]  Hordjedef  für  seinen  Sohn  (seiner  Amme},  {den  er  aufgezogen  hat},  [namens]  Au-ib-Re,  [(indem/und) 
er  sagt(e)]:"  sawlit:{02.  }oDeM  1206//Die  Lehre  des  Hordjedef:  [1] 

» [dd.jn]  [zB-nswt]  Dd=f-[Hr]  "[Da  sagte  der  Königssohn]  Djedef[hor]:"  sawlit:{pWestcar  =  jpBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des  pWestcar:  [6,  26] 
»dd.jn  zB-nswt  //[8,  8]//  Dd=f-Hr  "Da  sagte  der  Königssohn,  Djedefhor:"  sawlit:{pWestcar  =  }pBeriin  P  3033//Die  Erzählungen  des  pWestcar:  [8,  7] 

»  h\n  dd.n  zl-nswt  //[7,  17]//  D[d]=f-Hr  "Daraufhin  sagte  der  Königssohn  Djedefhor."  sawlit/pWestcar  =  }pBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des 
pWestcar:  [7,  16] 

»h\n  sspd  h'.w.pl  n  zB-nswt  Dd=f-Hr  "Daraufhin  wurden  Schiffe  für  den  Königssohn  Djedefhor  ausgerüstet"  sawlit/pWestcar  =  jpBerlin  P 

3033//Die  Erzählungen  des  pWestcar:  [ 7,  9] 

sawlit 

COLLOC:  ZB-NSWT,  "KÖNIGSSOHN" |"KING’S  SON"  •  BW.T-JB-R'W,  "AUT-IB-Re"|""  •  MN‘,  "SÄUGEN;  AUFZIEHEN" | "TO  NURSE;  TO  BRING  UP  (A  CHILD)" 


4--D  9  times*  1  times  *<=>‘^4--d  1  times  *  .^a—d  1  times  *.^4—d  1  times 

g.lyp.hs:P37:  29  times  •  19;  15  times  •  G5;  .13.  .tim.es  •  A50.;  11  .times  •  A5 1 :  .3  .times  •  G7;  2  .times  •  .G36:  1  .times  •  021:  1  .times  •  G6;  .1  .times 

MK  &  SIP:  12  times  »NK:  7  times 

unknown:  12  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
PN/m:  16  times  »Djedef-Hor:  3  times 
ENTITY_NAME:  19  TIMES  *  PERSON_NAME:  19  TIMES 
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Dd=f-Hwi=f-wj 


Dd=f-Hwi=f-wj 

"Djedef-Chufu"|"Djedef-Chufu"|entity_name*person_name|ID:709871|RPNI  413.4 

•  //[7]//  htp-di-nswt  Dd=f-Hwi=f-wj  jri.t  n=f  m  h^b  nb  "Das  Totenopfer  des  Djedef-Chufu  -  für  ihn  zu  jedem  Fest  zu  machen." 
bbawgrabinschriften:Südwand//OpferIiste:  [ 7] 

•//[!]//  [■■■]  ^Dd=[f]-Hwi=f-wj^  [...]  "...  Djedef-Chufu  ..."  bbawgrabinschriIien:Wandfragmente//Namensfragment:  [1] 

•  //[ 1 ]//  zS-nswt  Dd=f-Hwi=f-wj  "Der  Königssohn  Djedef-Chufu. "  bbawgrabinschriften:Sarkophag//Inschriß:  auf  der  Sargwanne:  [l] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:ZB-NSWT,  "KÖNIGSS0HN"|’'KING'S  SON"  •HTP-DJ-NSWT,  "TOTENOPFER;  GNADENERWEISUNG  DES  KöNIGS"|’'OFFERING;  PROOF  OF  GRACE 
"FestT'festival’' 


g.lyp.hs:G43;  6  times  •  19;  4  times  •  Aal:  3  times  *1111;  3  times 
OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Djedef-Chufu:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


Pd.yt 

"Djedyt"|english  translation  missing|entity_name»place_name|ID:856634|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts, 
867 


Pd.w 

"[geringe  Götter]"|"Enduring-ones"|entity_name»gods_nanie|ID:185970|Wb  5,  627.13;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1252  f. 

Pd.w 

"Djedu  (Busiris)" |"Djedu  (Busiris)"|entity_name*place_nanie|lD:185980|Wb  5,  630.6;  GDG  VI,  135  f.;  LÄ  I,  883  f.; 
Gomaä,  Besiedlung  ü,  137  ff.;  Montet,  Geographie  I,  98 

•  8,w  //[3.2]// pri  m  D[d,w]  [ _ ] _  '^pri^  ^m^  {Jwn,w^  ^bsw^  ^prD  ^m^  [ _ ]  "Hitze,  die  herauskommt  aus  Busiris/Mendes,  [Kühlungj?)],  die 

herauskommt  aus  Heliopolis,  Hervorquellung  (?),  die  herauskommt  aus  [...],"  sawmedizin.-London  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London 
Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)}:  [3.1] 

•  [mf-hrw]=[k]  [m]  [Dd,w]  [hr]  [Wnn-nfr]  //[4]//  [ddtj]  m  jlbd,w  m-blh  snw,tj  [..]  [Jni]-hr,t  snw  "Mögest  du  triumphieren/gerechtfertigt  werden 
in  Busiris  bei  Onnophris,  wobei  du  dauerhaft  bist  in  Abydos  vor  den  beiden  ...?...  (Var.:  vor  [Onjuris-Schen). "  sawlit:{06.  }oDeM  1619//Satirischer 
Brief pAnastasi  I,  3.2-4:  [3] 

•pr-hrw n=s  fhqt pSt  m  jz=s pn  m  ddw m  Sbdw //[Archittrav:2]// m  bw nb prr-hrw jm  n  sps  ^m^  ^rnpC_(!)  tp-ftnpD  ^dhw^tt  wSg zkV-hb  hb-^wr^ 
rkh  prt-mnw  ^Ibd^-n-^sld^  tp-lbd  tp-smd  ^zft-nswh  [n,t]  [h]t=^H  ^mSt-hrw-sth^  ^hmf-nswt  ^Mr=s-hh^  "Ein  Totenopfer  für  sie:  Brot,  Bier  und 
Gebäck  in  diesem  ihren  Grab,  in  Busiris,  in  Abydos  und  an  jedem  Ort,  an  dem  dort  geopfert  wird  für  eine  vornehme  Trau  am  Neujahrstag  (Test), 
Jahresanfang  (ein  Test),  Thot-Eest,  Wag-Eest  (Totenfest),  Test  des  Sokar,  Großes  Test  (ein  Totenfest),  Brand  (ein  Test),  Heraustreten  des  Min  (Fest), 
Monatsfest  des  Sadj,  Erster  des  Monats  (Fest  zum  Monatsanfang)  (und  am)  Tepi-Semdet  (Halbmonatsfest  am  15.  Tag  des  Monats)  der  leiblichen 
Königstochter,  die  Horus  und  Seth  schaut,  der  Königsgemahlin  Meries-anch."  bbawgrabinschriften:Westwand//(Text}:  [Archittrav.T] 

•  //[Nt/F/Se  II  35=  616]//  qbh=(k}  jpn  (W)sr(,w)  jm(,j).w  Dd,w  jm(j).w  Grg,w-bl=f  "Diese  (deine)  Libationen,  Osiris,  die  in  Busiris  sind,  die  in 
Gründung  seines  Bas'  sind."  bbawpyramidentexte:(Südwand,  östl  Partie,  unteres  Register}//PT  676:  [Nt/F/Se  II 35  =  616] 

•  whm-'nh-n,t-rs-wdS  pi.n=fm  bl  r  Dd,w  "Der  das  Leben  des  unversehrt  Erwachten  (Osiris)  neu  beginnt  (Ba-neb-Djedet  als  Ba  des  Osiris),  er  hatte 
sich  als  Ba  nach  Busiris  begeben."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für 
Unterägyptische  Gaue:  [x+11,9] 

bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:PF^,  "JENER  [DEM.PRON.  SG.M.]"|"THAT  (YONDER)"  «DBOLT,  "BEHÖRDE;  KOLLEGIUM;  (T0TEN-)GERICHT"|"ASSEMBLY;  COUNCIL;  MAGISTRATES  (AT  THE 
JUDGEMENT  OF  THE  DEAD)"  •  SMB'-HRW,  "RECHTFERTIGEN;  TRIUMPHIEREN  LASSEN"|"T0  JUSTIFY;  TO  MAKE  TRIUMPHANT” 

rootnddndd,  ”dauern"l”to  endure"»ndddd,  "dauern"l"to  endure" •  sdwi,  "schlecht machen"l"to  slander" •  sddi,  "dauern  lassen'fto  make permanent"» 
sdd,  "Bild”l"image;  form"»Dd,  "Djed-Pfeiler”l'Enduring-one"»Dd,  "Dauernder"!"" •Dd.wt,  (Nekropole  von  Heliopolis);  Djeduf'j"" »Dd.t, 

"Djedet  (Mendes)"l'Djedet  (Mendes)" •  dd,  "Djed-Pfeiler  (Symbol  der  Dauer)")"" »dd,  "Pfeiler  (Bauglied  an  einer  Kapelle)"l"column" •  dd, 
"Rückgrat"l"back  bone"»dd,  'Dauer;  Stabihtäffstability;  duration" •  dd.w,  "Dauernde"!"" »dd.wj,  Busiris"!"He-of-Djedu"» dd.wt, 

"Busiritin"!"" •  dd.t,  "Dauernde"!"Djedet"»dd.t,  "Dauer;  Stabilität"!"stability;  duration" »dd] di,  "dauern"!"" »ddi,  "dauernd;  ohne  Unterbrechung 
(Rezitationsvermerk)"!"" »ddi,  "dauern;  dauern  lassen")"" 

fl  fl  11  times -fl  fl  3  times  «fl  2  times*fl  fl  2times*flfl^®'  2times*fl^®  1  times -f  Itimes-flAt?® 

1  times  •  fl  ?  ®  '  1  times  •  fl  fl  ®  1  times  •  fl  ^  1  times  •  fl  ^  ®  1  times  •  fl  ^  1  times  •  fl  ^  ®  1  times  •  fl  ^  ®  '  1  times  • 

fl  fl  '  1  times  »fl  fl  ?  ®  1  times 

g.lyp.hs:Rll:  .59  times  •.049:  33  .times  •046:  21  times  •.Z7;  19  .times  •.G7.;  .1.5  times  «.G^ß.;  .10  times  •  XI ;  6  times  •  ZI:  6  .times  •U23:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  73  times  •  NK:  55  times  •  MK  &  SIP:  11  times  •  OK  &  HP:  9  times  •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  127  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  20  times  •  unknown:  3  times 

ON/Busiris:  88  times  »Djedu  (Busiris):  61  times » Busiris:  1  times 

ENTITY_NAME:  150  TIMES  »PLACE^NAME:  150  TIMES 


Pd.w(t)-hr.j(t) 

"Das  obere  Djed(et)  (mythischer  Ort)"|engUsh  translation  missing|entity_name*place_name|lD;853349|GDG  VI,  137; 
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Dd.w(t)-hr.j(t) 


Cauville,  Dendara,  chapelles  osiriennes,  Index,  BdE  119,  662 

•  //[20,22]//  j  ddi.t  m  Dd~hr,(j)t  '"'Oh,  du  dauerst  im  oberen  (himmlischen?)  Djed(et)!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//3. 
Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [20,22] 

•  //]30,34]//  j  ddi.tj  m  Dd-hr,(j)t  ""Oh,  du  dauerst  im  oberen  (himmlischen?)  Djed!""  bbawtotenlitPapyrus  "Schmitt"  (pBerlin  P  3057)//Ritual  des 
Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  ]30,34] 

•  //[61,13]//  j  d{di.t}  m  Dd,w-hr,(j)t  ""Oh,  du  dauerst  im  oberen  (himmlischen?)  Djed(et)!""  bbawtotenlitiPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe 
(pNew  York  MMA  35.9.21)//6.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [61,13] 

•  //[x+3,6]//  j  ddi.tj  m  Dd-lm,(j)t  ""Oh,  du  dauerst  im  oberen  (himmlischen?)  Djed!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Nes-ba-neb-djed  II  (pKairo  JdE 
97249,15)//!.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [x+3,6] 

•  //[114,15]//  j  ddi.tj  m  Dd-hr,(j)t  ""Oh,  du  dauerst  im  oberen  (himmlischen?)  Djed!""  bbawtotenlit:Papyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N 
3079)//2.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [114,15] 

bbawtotenlit 

COLLOC:pDJ,  "DAUERN;  DAUERN  LASSEN"|’"' •],  "OH!;  [INTERJEKTI0N]"|"0H!  (VOCATIVE  INTERJECTION)"  •  HBK-JB,  "ÜBELGESINNTER"|"REBELS;  DISAFFECTED 
PERSONS" 

1 1  4times.I 1  times-I  I AA  1  times-I ‘T’® AA  1  times 

glyphs:Rl  1 :  12  times  •  1)2;  7  times  •  D2 1 :  7  times  •  XI :  7  times  •  Nl :  7  times  •  P46:  3  times  •  Z7:  3  times  •  049:  3  times  •  G7:  2  times 

TIP  -  Roman  times:  7  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
Das  obere  Djed(et)  (mythischer  Ort):  7  times 
ENTITY_NAME:  7  TIMES  •PLACE_NAME:  7  TIMES 


Pd.wt 

"Djedut  (Nekropole  von  Heliopolis);  Djedut"|english  translation  missing|entity_name»place_name|ID:852781|Gomaä, 
Besiedlung  ü,  191  f.;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  867 

•  hh.tj  m  'nh  ndddd=k  m  Dd,(w)t  "Du  bist  lebendig  als  'Lebendiger'  (Skarabäus),  du  dauerst  in  Djedut. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  593: 
[N/F/Einf3  =  649] 

•[..]  [nddj^d^d=[kj  [mj  Dd,(w)t "[..],  indem  [du  inj  Djedut  ^fortdauerstl "  bbawpyramidentexte:(östL  Fiäche}//PT 593:  [P/F/Se  41] 

•  //[Nt/F/E  sup  17=  674]//  [hhj.{^sj{tj}  m  'nh[k}  ndddd=k  m  (b[_j}{Dd,(w)t}  "[Du  bist  lebendig]  als  'Lebendiger'  (Skarabäus),  du  dauerst  in  (Djedut). " 
bbawpyramidentexte:(Ostwand,  oberes  Register)//PT  593:  [Nt/F/E  sup  17  =  674] 

•hh.tj  //[M/F/E  sup  16=  146]//  m  hh  n[ddddj=[kj  m  Dd,(w)t  "Du  bist  lebendig  als  'Lebendiger'  (Skarabäus),  du  dauerst  in  Djedut." 
bbawpyramidentexte:(Ostgiebel}//PT  593:  [M/F/E  sup  15  =  145] 

•hh.tj  m  "nhlnkj  //[Nt/F/W  49=  432]//  ndddd=k  m  Dd,(w)t  "Du  bist  lebendig  als  'Lebendiger'  (Skarabäus),  du  dauerst  in  Djedut." 

bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  593:  [Nt/F/W 48  =  431 j 

bbawpvramidentexte 

COLLOCiNDDDD,  "DAUERN'I'TO  ENDURE”  • 'NH,  "[EIN  SCHNELLKÄFER]  (S0NNENKÄFER)"|"ANKH-BEETLE  (SOLAR  BEETLE)"  •  DD.T,  "DJEDET  (MENDES)"|"DJEDET 

(Mendes)" 

rootnddndd,  "dauern"l"to  endure"»ndddd,  "dauern"l"to  endure" •  sdwi,  "schlecht machen"l"to  slander" •  sddi,  "dauern  lassen"l"to  make permanent"^ 
sdd,  "Bild"l"image;  form"»Dd,  "Djed-Pfeiler"l"Enduring-one"»Dd,  "Dauernder"!"" •Dd.w,  "Djedu  (Busiris)"l"Djedu  (Busiris)" »Dd.t,  "Djedet 
(Mendes)"l"Djedet  (Mendes)" •  dd,  "Djed-Pfeiler  (Symbol  der  Dauer)"!"" •dd,  "Pfeiler  (Bauglied  an  einer  Kapelle)"!"column" •  dd,  "Rückgrat"!"back 
bone"^dd,  "Dauer;  Stabilität"!"stability;  duration" •  dd.w,  "Dauernde"!"" •dd.wj,  Busiris"!"He-of-Djedu"^dd.wt,  "Busiritin"!"" •  dd.t, 

"Dauernde"!"Djedet"»dd.t,  "Dauer;  Stabilität"!"stability;  duration" »ddjdi,  "dauern"!"" •ddi,  "dauernd;  ohne  Unterbrechung  (Rezitationsvermerk)"!"" • 
ddi,  "dauern;  dauern  lassen"!"" 

OK  &  FIP:  8  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times 
Djedut  (Nekropole  von  Heliopolis):  8  times 
ENTITY_NAME:  8  TIMES  •PLACE_NAME:  8  TIMES 


Pd.wt-S.t-n.tJwn.w 

"Djedut-aat-net-Iunu  (Nekropole  von  Heliopolis)" |english  translation  missing|entity_name*place_name|ID:860915| 
Gomaa,  Besiedlung  ü,  191  f. 

•[..]  //[lOj// htp-di-nswt  Jnp,w  tp(,j)-dw=f  jm(,j)-wt  nb-ß-dsr  qrs.t(w)=f  nfr  m  z(mj),t  Dd,t-3.t-n.t-Jwn,w  nb-jm?h  hrnswt  (j)m(,j)-r()-hw,t-ntr  Hty- 
"nh  "An  offering  which  the  king  gives  and  Anubis,  who  is  upon  his  mountain,  who  is  in  the  embalming place,  lord  of  the  sacred  land:  may  he  be 
buried  well  in  the  necropolis  of  Djedet-aat  of  Heliopolis,  the  possessor  of  dignity  in  front  of  the  king,  overseer  of  the  temple,  Khetiankh." 
sawlitStele  des  Khety-ankh  (Heni)  (Heliopolis)//(Stele  des  Khety-ankh  (Heni)  (Heliopolis)}:  [10] 
sawlit 

COLLOC:  JMJ-R’-HW.T-NTR,  "VORSTEHER  DES  TEMPELS"|"0VERSEER  OF  THE  TEMPLE"  •  NB-JMBH,  "HERR  DER  EHRWÜRDIGKEIT"|"P0SSESS0R  OF  REVERENCE"  «JMJ- 
WT,  "Imiut  (Anubis) "|"imiut  (Anubis)" 

fl  ^  ^  Q  0  ®  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  3  times -1111:  1  times  *  029:  1  times  .  N3 5:  1  times  .  028:  1  times  ..W24;  1  times  .  04?:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Delta:  1  times 

Djedut-aat-net-Iunu  (Nekropole  von  Heliopolis):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Pd.t 

"Djedet  (Mendes)"|"Djedet  (Mendes)"|entity_nanie*place_nanie|ID:185930|Wb  5,  630.8;  FCD  325;  GDG  VI,  136;  Gomaa, 
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Dd.t 


Besiedlung  ü,  246  flf. 

•  whn=j Dd,t  "Ich  werde  Mendes  niederreißen. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//25, 11-36,3  =  Eb  104-187:  "Salbmittel gegen  das  $whl$-Leiden":  [30,8] 

•  bl pw  n  Ws-Jr  bl  Dd,t  "Der  Ba  des  Osiris  ist  der  Widder  von  Mendes. "  sawlitKV  9:  Grab  Ramses'  VI.{,  Korridor  C,  Nische  am  Ende  der  linken 
Wand}//{Das  Buch  von  der }Himmelskuh{  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)}:  [7] 

•  Tfn,t.du  Ttj  pn  twl.t  Sw  ssh=sn  s,t  n  Ttj  pn  m  Dd,w  m  {Dd,t}  m  Dd,wt  "Die  beiden  Tefnut  dieses  Teti,  die  Schu  stützt(?)/stützen(?),  sie  machen  den 
Sitz  weit  für  diesen  Teti  in  Busiris,  in  {der  $ddb.t$-Kapelle}  {Mendes},  in  Djedut;"  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT 254:  [T/A/W  8  =  244] 

•  //[x+11,9]//  hp  hru=tw  r  Dd  s,t-lhw  n  wrd-jb  "Anpf  sagt  man  (auch)  zu  Mendes,  (hier  ist  eine)  heilige  Stätte  des  'Herzensmüden'  (Osiris)." 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythoiogisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+11,9] 

•jnk  sdd!  //[14]// h(l)b,t  Bl  m  Dd,t  "Ich  bin  einer,  der  die  Festordnung  des  Widders  in  Mendes  verliest"  tb.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  001: 
[13] 

bbawpvramldentexte,  bbawtempelbib,  sawlit.  sawmedizin.  tb 

colloc:Bb,  "Ba  (heiliger  Bock  von  Mendes);  Widdergott"|’'Ba  (sacred  ram  of  Mendes)"  •  Dd.wt,  "Djedut  (Nekropole  von  Heliopolis); 
DJEDUT"|’"'  «S.T-BH.T,  "[BEZ.  EINES  HEILIGTUMS];  [BEZ.  EINER  NEKROPOLE];  [BEZ.  EINER  ORTSCHAFT] "|"" 

roofnddndd,  "dauern"l"to  endure"  •ndddd,  "dauern"l"to  endure"  •  sdwi,  "schlecht  machen"l"to  slander"  •  sddi,  "dauern  lassen"l"to  make  permanent"^ 
sdd,  "Bild"l"image;  form"»Dd,  "D]ed-Pfei}er"l"Enduring-one"»Dd,  "Dauernder"!"" •Dd.w,  "Djedu  (Busiris)'l"Djedu  (Busiris)" •  Dd.wt,  "Djedut 
(Nekropole  von  Heliopolis);  Djedut"!"" »dd,  "Djed-Pfeiler  (Symbol  der  Dauer)"!"" »dd,  "PdcH^^  (Bauglied  an  einer  Kapelle)"!"column"*dd, 
"Rückgrat"!"back  bone"»dd,  "Dauer;  Stabihtät"!"stability;  duration" •  dd.w,  "Dauernde"!""» dd.w],  Busiris"!"He-of-Djedu"» dd.wt, 

"Busiritin"!"" » dd.t,  "Dauernde"!"Djedet" »dd.t,  "Dauer;  Stabilität"!"stability;  duration" »ddj di,  "dauern"!"" »ddi,  "dauernd;  ohne  Unterbrechung 
(Rezitationsvermerk)"!"" •  ddi,  "dauern;  dauern  lassen"!"" 

fl  ^  ®  3  times  •  fl  fl  ®  2  times  •  fl  fl  ®  1  times  •  fl  '  '  ®  1  times 
glyphs:Rll:  10  times  •.049:  7  times  •Xl:  6  times -Dflö.:  .3  times  -  Z^A:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  9  times*NK:  6  times*MK  &  SIP:  3  times*OK  &  FIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  16  times  •  unknown:  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Djedet  (Mendes):  11  times  •  ON/Mendes:  9  times 
ENTITY_NAME:  20  TIMES  •  PLACE_NAME:  20  TIMES 


Dd.t 

"Das  Gesagte" lenglish  translation  missing|entity_nanie*gods_nanie|ID:855153|Pyr  1100b 

•  Mr,y-R‘'wpj  Dd,t  wr.t  "Meri-Re  ist  das  große  Gesagte. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  506:  [P/C  med/E  40  =  273] 

•  Ppy  Nfr-kl-R'w  Dd,t  wr.t  "Pepi  Neferkare  ist  das  große  Gesagte."  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  506:  [N/C  ant/W  11  =  1254] 

•  Nmt,j-m-zl=f Mr,n-Rw  pW  Dd,t  wr.t  "Nemti-em-za-ef Merenre  ist  das  große  Gesagte."  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  506:  [M/C  med/W  43 
=  487] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:  WR,  "GROSS;  VIEL;  REICH;  BEDEUTEND"! "GREAT"  *  U,  "[DEM.PRON.  SG.M]"|""  •  MR.Y-R‘W,  "MERYRE  (THRONNAME  PEPIS  L)''1"MERYRE  (PEPI  L)" 
rootsdd,  "erzählen;  sprechen"!"to  recount;  to  talk"»sdd.w,  "Worte;  Reden"!"tale;  conversation" •  dd,  "sagen;  mitteilen"!"to  say;  to  teU"»dd.w, 
"Verleumder"!"" »ddy.t,  '[Beiname  der  Isis  und  Nephthys]"!"" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
Das  Gesagte:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •  GODS^NAME:  3  TIMES 


Dd.t 

"Djedet"|english  translation  niissing|entity_name«place_name|ID:856631|CT  VH,  38m 

DAtj 

"Djedti"|english  translation  missing|entity_name»gods_name|ID:860656|LGG  VH,  685 

Pd-3s.t 

"Djed-Aset"|english  translation  missing|entity_name«person_name|lD:709763|RPN  1 409.15 

Pd-3s.t-jw=f-'nh 

"Djed-Aset-iuef-anch"|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:709764|RPN  1 409.16 

Pd-Jmn-jw=f-‘nh 

"Djed-Imen-iuef-anch"|english  translation  missing|entity_name*person_name|ID:709772|RPN  1 409.23 

•  rdi.t  rh  hl,tj-\pl  hn' nswt.pl n.w  Tl-Mh,w  js  nswt  Nmrt  hn  //[Vs  18]//  ns wt  Jwpt  wr-n-M"  Ssnq  n  Pr-Wsjr-nb-Dd.t  hn'  wr-l-n-M" Dd-Jmn-jw=f-'nh 
n  Pr-Bl-nb-Dd.t  hn'  sl=f  sms!!,w  n,t.t  m  jm,j-K-ms'  n  Pr-Dhw,tj-wp-rhh,w  ms'  n  jr,j-p',t  Blk-n-nf  hn'  sl=f  sms!!,w  wr-n-M'  //[Vs  19]//  Ns-nl-'lj  m 
Hsb,w  wr  nb  tli mh,t n,t.t m  Tl-Mh,w hn' nswt  Wsrkn  n,t.t m  Pr-Bls,t.t hn'  w.w n  R'w-nfr.t hl,tj-' nb  hql-hw,t.pl hr  jmn,t.t hr  jlb,t.t  jw.wpl hr,j-jb.w 
dmdhrmw  w'm  jr,j-rd,du  n  wr-'l-n-jmn,t.t  hql-hw,t.pl-Tl-Mh,w  hm-ntr-Nj,t-nb-Sl.t  //[Vs  20]//  sm-n-Pth  Tl(y)=f-nhtt  "Angeben  der  Liste  derHati- 
a  und  Könige  von  Unterägypten,  nämlich  König  Nimlot  und  König  Juput,  der  Große  der  Ma  (=  Libyerstamm)  Scheschonq  aus  Busiris,  der 
Großfürst  der  Ma  Djed-amun-iuf-anch  aus  Mendes  mit  seinem  ältesten  Sohn,  welcher  Vorsteher  des  Heeres  in  Hermopolis  Parva  ist,  das  Heer  des 
Iri-pat  Bak-en-nef  und  dessen  ältesten  Sohnes,  des  Großen  der  Ma  aus  Athribis  Nes-na-izut,  jeder  Große  mit  Mehet-Feder,  der  in  Unterägypten  ist. 


7322 


Dd-Jmn-jw=f-'nh 


und  König  Osorkon,  welcher  aus  Bubastis  und  aus  dem  w-Gebiet  von  Ranefer  ist,  (und)  jeder  Hati-a  und  die  Stadtvorsteher  im  Westen  und  Osten 
und  (in)  den  mittleren  w-Gebieten,  welche  loyal  (=  wörtl:  auf  einem  Wasser)  vereinigt  waren  als  Gefolgsleute  des  Großfürsten  des  Westens, 
Stadtvorstehers  von  Unterägypten,  Priesters  der  Neith,  Herrin  von  Sais,  und  Sem-Priesters  des  Ptah  Tef-nacht "  bbawhistbiospztiSiegesstele  des 
Piye//Textfeld:  [Vs  17] 

•  rh  rn  jr,j  nswt  Wsrkn  m  Pr-Blst,t  w n  Rw-nfr  nswt  Jwpt  m  Tnt-rmpl  Tl-h  hjtj-' Dd-Jmn-jw=f-hh  //[Rs  115]// m  Pr-Bl-nb-Dd,t  Tl-snw,t-Kw  sl=f 
smsm  ]m,]-K-ms'  m  Pr-Dhw,t]-wp-rhh  'nh-Hr,w  hjt]-'  Jkns  m  Tb-ntr  m  Pr-Hby  m  Sml-bhd,t  hl,!]-'  wr-n-AP  Pl-tnf  m  Pr-Spd,w  m  Snw,t-n-Jnb-hd 
//[Rs  116]// hS,t]-'  wr-n-M' P(l)-ml m  Pr-Ws]r-nb-Dd hl,!]-"  wr-n-Af  Ns-nl-]zy  m  Hsb,w hjt]-'  wr-n-AP Nht-Hr,w-nl-sn,wpl m  Pr-grr  wr-n-JW P(l)-n- 
ß-Wr,t  wr-n-AP P(l)-n-t]-bhn,t hm-ntr-Hr,w-nb-Shm  //[Rs  117]// P(l)-d]-Hr,w-Sml-T]du  lß,t]-' Hrbs  m  Pr-Shm,t-nb,t-Slß Pr-Shm,t-nb,t-r()-hsl hl,t]-‘ 
Dd-h]w  m  Hnt-nfr  hjt]-'  Pl-bs  m  HrJ-hl  m  Pr-Hp]  hr ]n,w=sn  nb  nfr  //[reS  118]//  [...]  ^nbw^  hd  [..]  ß^[t],ytpl  sh^n.tp  m  plq,t  ht,w!!  m  //[reS 
119]//  hb^hb^  [..]  m  sjw  nfr  htrpl  //[reS  120]//  [..]  "Liste  ihrer  Namen:  König  Osorkon  aus  Per-bastet  (=  Bubastis)  (und)  aus  dem  Gebiet  Ra-nef er; 
König  Iput  aus  Leontopolis  (=  Teil  el-Moqdam)  (und)  Ta-anu;  der  Hati-a  D]ed-amun-iuf-anch  aus  AAendes  (=  Teil  el-Rub)  (und)  aus  Ta-schenut-ra; 
sein  ältester  Sohn,  Heeresvorsteher  in  Hermopolis  Parva  (=  Teil  el-AAaqlieh)  Anch-Hor;  der  Hati-a  Akanosch  aus  Sebennytos  (=  Samannud)  und 
aus  Isidopolis  (=  Behbeit  el-Hagar)  und  aus  Diospolis  Inferiore  (=  Teil  el-Balamun);  der  Hati-a  und  Große  der  Ala  Pa-tjenef  aus  Saft  el-Henna  und 
"Scheune-von-Alemphis";  der  Hati—a  und  Große  der  Ala  Pamiu  aus  Busiris  (=  Abu  Sir  Bana);  der  Hati-a  und  Große  der  Ma  Nes-na-izut  aus  dem 
Chesebu-Gebiet  (=  11.  unterägypt  Gau);  der  Hati-a  und  Große  der  Ada  Nacht-hor-schenut  aus  Per-gerer  (=  Ort  im  Ostdelta);  der  Große  der  Ala  Pen- 
ta-weret;  der  Große  der  Ma  Pen-ta-bechenet;  der  Priester  des  Horus-Herrn-von-Letopolis  (=  Ausim)  Pa-di-hor-sema-taui;  der  Hati-a  Har-bes  aus 
dem  "Haus-der-Sachmet-Herrin-von-Sata"  (und)  "Haus-der-Sachmet-Herrin-von-Rahesawi";  der  Hati-a  D]ed-chiu  aus  Chent-nefer  und  der  Hati-a 
Pa(en)bes  aus  Babylon  (=  al-Fustat/Kairo)  (und  aus)  Per-Hapi  (=  Atar  el-Nabi)  mit  all  ihren  schönen  Abgaben,  (nämlich)  ...  ’^Gold^  Silber,  ...,  ^Be^ 
[tt]en,  ausgestattet  mit  Leinen,  Myrrhe  in  cheb^cheb^-Gefäßen,  ...  als  guter  Wert,  Pferde  ..."  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye/ZTextfeld:  [Rs 
114] 

•  //[Grimal,  C.14:  Vs  1]//  wr-3-n-MW/[GrimaJ,  C.14:  Vs  2]//  Dd-Jmn-]w=f-'nh  "$[Oberes  Register:  kniendes  Libyerstammesoberhaupt  den  Boden 
küssend,  nach  rechts  gewandt]$:  Großfürst  der  Ma  (=  libyscher  Volksstamm)  D]ed-imen-iuf-anch. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Boden 
küssender  Djedamuniuefanch,  nach  rechts:  [Grimal,  C.14:  Vs  1] 

bbawhistbiospzt 

COLLOC:  WR-N-M‘,  "GROSSER  DER  Ma"|""  •  PR-WSJR-NB-DD.W,  "BUSIRIS  (9.  U.ÄG.  GAU)"|’"'  •  PR-BB-NB-DD.T,  "MENDES  (16.  U.ÄG.  GAU)"|"" 

g.lyp.hs:Ml7:  7  times-IlO:  3  times  -Dfl.ö:  3  times*  Y5;  3  times-N35:  3  times  •  S34;  3  times -  FSl;  2  times  •19:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times 

Nubia:  3  times 

D]ed-Imen-iuef-anch:  3  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  •PERSON_NAME:  3  TIMES 


Dd-Mw.t-jw=s-'nh 

"Djed-Mut-iues-anch"|english  translation  missmg|entity_name*person_name|ID:709817|RPN  1 410.16 

Dd-Mnt.w-jw=f-'nh-j 

"Djed-Month-iiif-anch-i"|english  translation  missing|entity_name*person_name|ID:861253Uansen-Winkeln,  SAK  34, 
2006,  219 


Pd-m-m-n-Dd.w 

"Djed  im  Namen  von  Busiris  (Sokar-Osiris)"|english  translation  missmg|epitheton_title«epith_god|ID:853353|Goyon, 
Pap.  Imouthes,  Col.  62.6;  vgl.  LGG  VH,  682 

•  //[62,6]// ]  Dd-m-rn-n-Dd,w  ""Oh  D]ed(-Pfeiler)  im  Namen  von  Djedu'  (Busiris)!""  bbawtotenlit.Papyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew 
York  MMA  35.9.21)//6.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [62,6] 

•  //[x+3,15]// ]  Dd-(m}-rn-{n}-Dd,t  ""Oh  'D]ed  {im}  Namen  {von}  Busiris'!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Nes-ba-neb-d]ed  II  (pKairo  JdE  97249,15)//!. 
Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [x+3,15] 

bbawtotenlit 

COLLOC:J,  "oh!;  [INTERJEKTION] "|" OH I  (VOCATIVE  INTERJECTION)" 

I  I  T®  >  1  times.I  1  times 

g.lyp.hs:Rll:  5  times  •  G7:  3  times  *>^35:  3  times  •  Zl;  2  times  •P21:  2  times -Diö:  2  times  -  049;  2  times -  Gl?;  .1  times  - Z7:  1  times -  XI :  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Djed  im  Namen  von  Busiris  (Sokar-Osiris):  2  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •  EPITH_GOD:  2  TIMES 


Pd-nfr.t 

"Djed-neferet"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:714311|RPN  n  334.17 

•  //[!]//  [l‘_?]-Hr,w-[?_?]  //[2]//  hm-ntr-^Hr,w-mddwW/[3]//  [hr,]-ss]^8^  mrr,w-nb=f //[4]//  hm-ntr-Mdd-P-nb,t]  //[5]//  ]mlh,w  Kl(p)-h(w)i=f-n-ntr- 
‘1  //[6]//  {{]mlh,w}}  Kl(=])-h(w)i=f  //[7]//  zl=f  mr,y=fhnt,]-s-pr-''lDd-nfr,t  "Der ...  des  Horus,  Priester  des  Horus-Medjedu,  Hüter  des  Geheimnisses, 
ein  von  seinem  Herrn  Geliebter,  Priester  des  Med]ed-ra-nebt],  der  Würdige  Kai-huief-en-net]er-aa,  {{der  Würdige}}  Kai-huief  und  sein  Sohn,  sein 
Geliebter,  der  Chentischi  des  Palastes  Djed-nefret "  bbawgrabinschriAen:Nordwand//PersonenbeischriAen:  [l] 

•  //[ 1 ]// [. . .]  D[d]-nfr, t "...  Djed-nefret "  bbawgrabinschrilten:Scheintür//rechter  Innenpfeiler:  [1] 

•  //[ 1 ]//  [. . .]  [hr, j-ss]ß Dd-nfr, t "...  Hüter  des  Geheimnisses  Djed-nefret "  bbawgrabinschriften:Scheintür//linker  Innenpfeiler:  [1] 

•//[!]//  [■■]  m  ]mlh(,w)-hr-ntr-3  Dd-nfr,t  "...  als  Versorgter  beim  Großen  Gott,  Djed-nefret"  bbawgrabinschriften:Scheintür//rechter  Außenpfosten: 
[1] 


7323 


Dd-nfr.t 


•  //[!]//  z?=f  snis,w  hntj-s-pr-? //[2]//  Pd-nfr,t  "Sein  ältester  Sohn,  der  Chentischi  des  Palastes  DJed-nefret "  bbawgrabinschriften:Speisetischszene 

mit  Opferliste/Zrechtes  Bildfeld:  [1] 

bbawgrabinschriften 

colloc:K^=j-hwi=f-n-ntr-3,  ’'Kai-huief-en-netjer-aa"|"Kai-huief-en-netjer-aa"  •hm-ntr-Mdd-r’-Nb.tj,  "Priester  von  Medjet-ra-nebti 
(Cheops)"|"priest  of  Medjed-ra-nebti  (Khufu)"  •hnt.j-S-pr-‘b,  "Chentischi  des  Palastes"|"land  tenant  of  the  palace" 

4  times  •  "^1  ^  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:I10;  7  times •F35;  7  times* XI :  6  times -1)46:  5  times •D21:  5  times •19;  1  times 
OK  &  FDP:  7  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times 
Djed-nefret:  7  times 

ENTITY_NAME:  7  TIMES  •PERSON_NAME:  7  TIMES 


Pd-nsw.yt-mj-Jtm.w 

"[Nebtiname  Thutmosis'  IV.]"|english  translation  missing|entity_name*kings_name|ID:860016|Beckerath, 
Königsnamen,  XVin  8 

•  //[!]//  Hrw  K?-nbt-twt-h\w,pl  {nb,t,du}  Pd-nsw,yt-mj-Tm  Hr,w-nbw  Wsr-hpsj-dr-pd,t-9  nsw-byt  Wsr-mf,t‘R'-stp-n-R'  zS-R^  n  h,t=f  R'-mss-mri- 
Jmn  mriJmn-R' //[2]// nb-ns,t,pl-tidu psd,t-nb,w{t},pl-W^s,t  ntr-nfr  zi-Jmn  ms{^P}{tJ}w{t}  n  R'-Hr,w-Sh,t,du pr,t  ^h.t  n  Nb-dr{tj  wtt  n  K^-mw,t=f  nsw 
n  Km,t  hq^  dsr,t,pl  jty//[3]//  jtt pd,t-9 pri  m  h,t  sr  n=f  nhtpl  wd  n=f pr-^ m  swh,t  mn-jb  hbu=f  mtwn  nsw  ntr(j) pri  (m)  hrw  (n)  nht  mj  Mnt(w) 
wr-ph,t,du  //[4]//  mj  zl-Nw,t  "Horus  'Starker  Stier,  Mit  vollkommenen  Erscheinungen",  {Herrinnen}  "Mit  dauerhaftem  Königtum  wie  Atum", 
Goldhorus  "Mit  starkem  Schwertarm,  der  die  Neunbogenvölker  vertreibt",  König  von  Ober-  und  Unterägypten  (Usermaatre  Setepenre)!,  leiblicher 
Sohn  des  Re  (Ramses  Meriamun)!,  geliebt  von  Amun-Re,  dem  Herrn  der  Throne  der  beiden  Länder,  und  vom  Götterkreis  der  Herren  von  Theben, 
Vollkommener  König,  Sohn  des  Amun,  Abkömmling  des  Re-Harachte,  trefflicher  Same  des  Allherrn,  gezeugt  von  Kamutef,  König  von  Ägypten, 
Herrscher  der  Wüstenländer,  Fürst,  der  die  Neunbogenvölker  ergriff,  (kaum  dass)  er  aus  dem  Leib  (der  Mutter)  herauskam,  dem  die  Siege 
prophezeit  worden  waren,  dem  (schon)  im  Ei  Heldenmut  zugewiesen  wurde,  standhafter  Stier,  wenn  er  den  Kampfplatz  betritt,  göttlicher  König, 
der  (am)  Tag  des  Sieges  herauskommt  wie  Month,  der  von  großer  Kraft  ist  wie  (Seth,)  der  Sohn  der  Nut "  sawlitStele  Louvre  C  284  ("Bentresch- 
Stele")//Stele  Louvre  C  284  ('Bentresch-Stele"):  [1  ] 
sawlit 

colloc:K^nht-twt-h'.w,  "[Horusname  Thutmosis'  IV.]"|""«Wsr-hpS-dr-Pd.wt-9,  "[Goldname  Thutmosis'  IV.]"|""*Psp.t-nb.w-Wbs.t,  "Die 
Neunheit  der  Herren  von  Theben" |"" 

fl  fl  ^  ^  rTlE  1  times 

glyphs:Rll:  2  times*Ml7:  2  times •M23;  1  times*.Yl;  1  times -  Z^;.  1  times* W19:  1  times*Xl:  1  times *U15:  1  times*  Aal3:  1  times *R8;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

[Nebtiname  Thutmosis'  IV.]:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •KINGS_NAME:  1  TIMES 


Pd-Ä.w 

"Djed-Hor”|english  translation  missing|entity_name«person_name|ID:709833|RPN  1 411.12 

•  slh  //[110,4]// pn  jri.n  ls,t  hff  sn,t=s  Nb,t-hw,t  sS=s  Hr  mj,tt  jri.tw=f  n  Wsjr  Wsjr  jt(j)-ntr  hpt-wdjt  hnk-(nww)  Dd-hr  mf-hrw  msi  n  Tl-wSgs  mf- 
hrw  shh  bl=f  //[110,5]//  m  hr,t-ntr  ffw-nb  sndm  Jb=f  sh{nn}{r}  hft.pl=f  nb  "Dieses  (Buch)  der  Verklärung,  das  Isis  zusammen  mit  ihrer  Schwester 
Nephthys  (und)  ebenso  ihr  Sohn  Horus  geschaffen  hatte,  es  werde  vollzogen  für  Osiris  (und)  (den)  Osiris,  (den)  Gottesvater,  Hepet-Udjat(-Priester), 
Henek-(Nu)(-Priester),  Djed-hor  selig,  geboren  von  Ta-Wagesch  selig,  (um)  seinen  Ba  leben  zu  lassen  in  der  Nekropole  jeden  Tag,  sein  Herz  zu 
erfreuen  (und)  all'  seine  Feinde  niederzuwerfen. "  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N  3079)//!.  Ritual  der  Verklärung  des 
Osiris  (Buch  IV):  [110,3] 

•  //[113,8]//  j  BI-‘nh-n-Wsjr-hi=f-n-Jh  Wsjr  jt(j)-ntr  hpt-wdS,t  hnk-(nww)  Dd-hr  mf-hrw  msi  n  TS-wIgs  mf-hrw  ""O  'lebender  Ba  des  Osiris  -  (und 
des)  Osiris  Gottesvater,  Hepet-Udjat(-Priester),  Henek-(Nu)(-Priester),  Djed-hor  selig,  geboren  von  Ta-Wagesch  selig  -  ,  (wenn)  er  als  Mond 
erscheint'!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N  3079)//2.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait- 
Sanktuar:  [113,8] 

•  //[113,10]//  j  ntr(,j)-jmn-Wsjr-m-hr,t-ntr  Wsjr  jt(j)-ntr  hpt-wdl,t  hnk-(nww)  Dd-hr  mS'-hrw  msi  n  TS-wIgs  mf-hrw  ""O  'Göttlicher,  der  verborgen 
ist:  Osiris  -  (und)  Osiris  Gottesvater,  Hepet-Udjat(-Priester),  Henek-(Nu)(-Priester),  Djed-hor  selig,  geboren  von  Ta-Wagesch  selig  -  in  der 
Nekropole'!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N  3079)7/2.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait- 
Sanktuar:  [113,10] 

•  twt  drww.pl=k  t(I)s.pl=k  smn  Wsjr-hnt,j-Jmn,tpl  //[110,38]//  Wsjr  jt(j)-ntr  hpt-wdS,t  hnk-(nww)  Dd-hr  mf-hrw  msi  n  Tl-wigs  mf-hrw  ""Perfekt 
sind  deine  Seiten  (des  Oberkörpers)  (und)  deine  Wirbel  sind  fest  gefügt,  Osiris  Chontamenti  (und)  Osiris  (der)  Gottesvater,  Hepet-Udjat(-Priester), 
Henek-(Nu)(-Priester),  Djed-hor  selig,  geboren  von  Ta-Wagesch  selig!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)7/1. 
Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [110,37] 

•  hly  Wsjr-hnt,j-Jmn,t.pI  Wsjr  jt(j)-ntr  hpt-wdl,t  hnk-(nww)  Dd-hr  nß'-hrw  msi  n  Tl-wSgs  mf-hrw  jnk  sn,t=k  //[ll0,10]/7  Is,t  ""He,  Osiris 
Chontamenti  (und)  Osiris,  (der)  Gottesvater,  Hepet-Udjat(-Priester),  Henek-(Nu)(-Priester),  Djed-hor  selig,  geboren  von  Ta-Wagesch  selig,  ich  bin 
(es),  deine  Schwester  Isis!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//l.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV): 
[110,9] 

bbawtotenlit 

COLLOC:HNK-Nw.W,  "[PRIESTER  IN  HERM0NTHIS]"|" [PRIEST  IN  HERM0NTHIS]"*TB-W^GS,  "TA-WAGESCH"]""  •  HP.T-WDB.T,  "HEPET-UDJAT  (EIN  PRIESTER)"|"" 

39  times  «äTÄ  4  times*ä<S»''"  Ä  3  times  •äT''  Ä  1  times 
g.lyp.hs:I10;  47  times  *1)46:  47  times  •  02:  47  times  *  ZI  :  47  times  *  Al  :  47  times  *1)21:  42  times  »  ZS:  39  times  »  ZSA:  4  times 

IIP  -  Roman  times:  47  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  47  times 
Djed-Hor:  47  times 

ENTITY_NAME:  47  TIMES  •  PERSON_NAME:  47  TIMES 
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Dd-htp-R'w 


Dd-htp-R'w 

"[Thronname  Dedumoses]"|english  translation  missmg|entity_name»kings_name|ID:860713|Beckerath,  Königsnamen, 
Xm37 


•  //[B.l]//  [^]  [m]  [hsw,t]  n{.t}{.t}  hr  hm  n  Hr  WM-h'  nb,tj  Sd-ß,wj  Hr-nbw  Jni-htp[_]  //[B.2]//  [nswt-bj,tj]  Dd,w-htp-R'  ntr-nfr  nb-ß,wj  z^-R' Dd- 
ms,w  di  hh  d,t  "[Gegeben  durch  die  Gunst]  der  Majestät  des  Horus:  Wadjcha;  Die  beiden  Herrinnen:  Schedtaui;  Goldhorus:  Jnihetep;  [König  von 


Ober-  und  Unterägypten:]  C  Djeduhetepre  Zj ;  der  gute  Gott,  Herr  beider  Länder,  Sohn  des  Re:  C  Dedmesu  ZI ,  dem  ewiglich  Leben  gegeben  sei. " 

sawlitStele  des  Chonsemwaset  (Kairo  JE  38917)//{Ste}e  des  Chonsemwaset  (Kairo  JE  38917)}:  [B.l] 

sawlit 

colloc:Sd-Tlwj,  "[Nebtiname  Dedumoses]"|''" •  Jn-htp,  "[Goldname  Dedumoses]"|""*Wbp-h‘.w,  "[Horusname  Dedumoses];  [Nebtiname 
SOBEKHOTEPS  IV.] 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[Thronname  Dedumoses]:  1  times 
ENTITY  NAME:  1  TIMES  »KINGS  NAME:  1  TIMES 


Dd-Hns.w-jw=f-‘nh 

"Djed-Chons-iuef-anch"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:709862|RPN  1 412.4 

Dd-hy.w 

"Djed-chyu"|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:709860|RPN  1 412.2 

•  rh  rn  jr,j  nswt  Wsrkn  m  Pr-Blst,t  w n  Rw-nfr  nswt  Jwpt  m  Tnt-rm.pl  Tl-h  hjtj-' Dd-Jmn-jw=f-hh  //[Rs  115]// m  Pr-Bl-nb-Dd,t  Tl-snw,t-Rw  sl=f 
smsm  jm,j-ß-ms'  m  Pr-Dhw,tj-wp-rhh  'nh-Hr,w  hl,tj-' Jkns  m  Tb-ntr  m  Pr-LJby  m  Sml-bhd,t  hitj-'  wr-n-M'  Pl-tnf  m  Pr-Spd,w  m  Snw,t-n-Jnb-hd 
//[Rs  116]// hS,tj-'  wr-n-M' P(l)-ml m  Pr-Wsjr-nb-Dd h^tj-'  wr-n-M' Ns-nl-jzy  m  Hsb,w hl,tj-'  wr-n-M" Nht-IJr,w-nl-sn,w.pl m  Pr-grr  wr-n-M' P(l)-n- 
ß-Wr,t  wr-n-M' P(l)-n-tJ-bhn,t hm-ntr-Hr,w-nb-Shm  //[Rs  117]// P(l)-dJ-Hr,w-Sml-Tl,du  }ß,tj-' Hrbs  m  Pr-Shm,t-nb,t-Slß Pr-Shm,t-nb,t-r()-hsl hitj-" 
Dd-hjw  m  Hnt-nfr  hl,tj-'  Pl-bs  m  Hr,j-hl  m  Pr-Hpj  hr  Jn,w=sn  nb  nfr  //[reS  118]//  [...]  ^nbw^  hd  [..]  ß  jt],yt.pl  sh^n.tp  m  plq,t  ht,w!!  m  //[reS 
119]// hb^hb^  [..]  m  sl,w  nfr  htr.pl //[reS  120]//  [..]  "Liste  ihrer  Namen:  König  Osorkon  aus  Per-bastet  (=  Bubastis)  (und)  aus  dem  Gebiet  Ra-nef er; 
König  Lput  aus  Leontopolis  (=  Teil  el-Moqdam)  (und)  Ta-anu;  der  Hati-a  Djed-amun-iuf-anch  aus  Mendes  (=  Teil  el-Rub)  (und)  aus  Ta-schenut-ra; 
sein  ältester  Sohn,  Heeresvorsteher  in  Hermopolis  Parva  (=  Teil  el-Maqlieh)  Anch-Hor;  der  Hati-a  Akanosch  aus  Sebennytos  (=  Samannud)  und 
aus  Isidopolis  (=  Behbeit  el-Hagar)  und  aus  Diospolis  Inferiore  (=  Teil  el-Balamun);  der  Hati-a  und  Große  der  Ma  Pa-tjenef  aus  Saft  el-Henna  und 
"Scheune-von-Memphis";  der  Hati—a  und  Große  der  Ma  Pamiu  aus  Busiris  (=  Abu  Sir  Bana);  der  Hati-a  und  Große  der  Ma  Nes-na-izut  aus  dem 
Chesebu-Gebiet  (=  11.  unterägypt.  Gau);  der  Hati-a  und  Große  der  Ma  Nacht-hor-schenut  aus  Per-gerer  (=  Ort  im  Ostdelta);  der  Große  der  Ma  Pen- 
ta-weret;  der  Große  der  Ma  Pen-ta-bechenet;  der  Priester  des  Horus-Herrn-von-Letopolis  (=  Ausim)  Pa-di-hor-sema-taui;  der  Hati-a  Har-bes  aus 
dem  "Haus-der-Sachmet-Herrin-von-Sata"  (und)  "Haus-der-Sachmet-Herrin-von-Rahesawi";  der  Hati-a  Djed-chiu  aus  Chent-nefer  und  der  Hati-a 
Pa(en)bes  aus  Babylon  (=  al-Pustat/Kairo)  (und  aus)  Per-Hapi  (=  Atar  el-Nabi)  mit  all  ihren  schönen  Abgaben,  (nämlich)  ...  ’^Gold^  Silber,  ...,  ^Be^ 
[ttjen,  ausgestattet  mit  Leinen,  Myrrhe  in  cheb^cheb^-Gefäßen,  ...  als  guter  Wert,  Pferde  ..."  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs 
114] 

bbawhistbiospzt 

C0LL0C:WR-N-M‘,  "GROSSER  DER  Ma"|""  •  HLTJ-‘,  "HATIA  (RANGTITEL);  BÜRGERMEISTER"|"C0UNT;  NOMARCH;  MAYOR"  •  TB-'N.T,  "[ORT  IM  DELTA]’'|’"' 

1  times 

g.lyp.hs;.IlQ;  1  times  »PJö;  1  times*  Aal;  1  times  *^4;  1  times  •Ml?;  1  times  *043 ;  1  times*  A17:  1  times  *  Al;  1  times 
TIP  -  Roman  times:  1  times 
Nubia:  1  times 
PN/?:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  *PERSON_NAME:  1  TIMES 


Dd-h'.w 

—  w 

"[Horusname  Djedkare-Asosis];  [Nebtiname  Djedkare-Asosis]"|"[Horus-name  of  Djedkare-Asosi];  [Nebty-name  of 
Djedkare-Asosi]"|entity_name»kings_name|lD:400286|Beckerath,  Königsnamen,  V  8 

•  //K3//  hrw  ^Dd-h^'w  //Z4//  nsw,t-^bj,ß  ^Dd-kl-Rw^  //K5//  'nh  d,t  "Horus  Djedchau,  König  v.  O.Äg.  u.  U.Äg.  Djedkare,  der  ewiglich  lebe" 
bbawfelsinschriften:{Sinai}  Nr.  14//{Sinai  Nr.  14):  K3 

•  //Kl//  hrw  Dd-h'w  zl-Rw  'nh  d,t  //Z2//  Dd-kl-R‘w  //Z4//  mr[y]  //Z3//  wld,t  biw  //Z5//  snb  nb  ßw,t]-Jb  "Horus  Djedchau,  Sohn  des  Re,  der 
ewiglich  lebe,  Djedkare,  geliebt  von  der  Wadjet  und  den  Seelen  von  (Pe  ?),  alle  Gesundheit  und  Herzensfreude. "  bbawfelsinschriRen.JSinai}  Nr.  15// 
(Sinai  Nr.  15}:  Kl 

•  //K4// hrw Dd-Nw //K5// nsw,t-bj,t  nb,ti Dd-Nw hrw-nbw  Ddw  Dd-kl-Rw  hh  d,t  "Horus,  Dedchau,  König  v.  O.Äg.  u.  U.Äg.,  die  Beiden  Herrinnen 
Dedchau,  Goldhorus  Dedu  Djedkare,  der  ewiglich  lebt."  bbawfelsinschriften:(Sinai}  Nr.  13//(Sinai  Nr.  13}:  K4 

•  //[2]//  [..]  Hr,w  Dd-h\w  [..]  "...  Horus  (Horusname  der  Königstitulatur)  Djed-chau  ..."  bbawarchive.pLouvre  E  25416  a  recto  (lA)//pLouvre  E 
25416  a  recto  (lA):  [2] 

bbawarchive,  bbawfelsinschriften 

C0LL0C:PD-fö-R‘w,  "Djedkare-Isesi  (Thronname)"|’'Djedkare-Asosi" * Dd,  "[Goldname  Djedkare-Asosis]"|"[Gold  Horus-name  of  Djedkare- 
Asosi]"  •  Hr.w,  "Horus  (Horusname  der  Königstitulatur)"|"Horus  (as  the  first  Element  of  the  king's  titulary)" 

OK  &  FIP:  5  times 

Eastern  Desert:  4  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

KN/Djedkare-Asosi:  4  times» [Horusname  Djedkare-Asosis];  [Nebtiname  Djedkare-Asosis]:  1  times 
ENTITY_NAME:  5  TIMES  »KINGS^NAME:  5  TIMES 


7325 


Dd-Snfr.w 


Pd-Snfr.w 

"Es  dauert  Snofru  (Pyramidenkomplex  des  Snofru)"|"Snefru-endures  (pyramid  complex  of  Snefru)"| 
entity_name»org_name|ID:450191|LÄ  V,  5 

•  sSs  //[7,  10]// pW jri.n=f  m  hnt(j)-hty,t  r  Dd-Snfr,w mS'-hrw  "Reisen  war  es,  was  er  tat  anlässlich  des  Festes  im  ersten  Monat  der  Schemu-Jahreszeit 
nach  Djedseneferu,  gerechtfertigt "  sawlit/pWestcar  =  }pBerJin  P  3033//Die  Erzählungen  des pWestcar:  [7,  9] 

•  //[Tagll]//  Dd-Snfr,w  //[2b:5.l]//  {{htl}}  //[Tagll]//  1  //[2b:5.2]//  ({pzn}}  //[Tagll]//  1  //[2b:5.3]//  {{bs,t}}  //[Tagll]//  1  //[2b:5.5]//  {{ds}}  //[2b: 
5.5.1]//  {{hd,t}}  //[Tagll]//  1  "(Tagl  1 -Lieferer)  Es  dauert  Snofru  (Pyramidenkomplex  des  Snofru)  -  1  Hetja-Brot,  1  Pezen-Brot,  1  Beset-Brot  und  1 
Krug  Milch. "  bbawarchive.pCairo  602  frame  XI+pLouvre  E  25416  c  recto+pCairo  602  frame  X recto//2:  [Tagll ] 

•  //[!]//  [...]  Dd-[Snfr,w]  "(Lieferungen  nach)  Es  dauert  Snofru  (Pyramidenkomplex  des  Snofru):"  bbawarchive:pCairo  58063  frame  10  recto  (39 
A)//[l.Spalte]:  [l] 

•  //[7.1]//  {{Dd-Snfr,w}}  //[7.1.3]//  ^pzn^  [..]  "(Für  den/aus  dem  Pyramidenkomplex  des  Snofru)  Es  dauert  Snofru  (Soll)  [1]  mal  Pezen-Brot,  (Ist) 
[Tag  1]  —zerstört— "  bbawarchive.pBM  10735  frame  10  (35  B)//pBM  10735  frame  10  (35  B):  [7.1] 

•  //[7.1]//  Dd-Snfr[w]  //[7.1.1]//  ds  1  [...]  "(Für  den/aus  dem  Pyramidenkomplex  des  Snofru)  Es  dauert  Snofru  (Soll)  1  mal  Des-Krug,  (Ist)  [Tag  1]  — 
zerstört—"  bbawarchive:pBM  10735  frame  10  (35 B)//pBM  10735  frame  10  (35 B):  [7.1] 

bbawarchive,  sawlit 

colloc:Hntj-h.tj,  "Chentechtai"|"Khentekhtai" »DS,  "[ein  Krug];  [ein  HOHLMASS  (für  Getränke)] "|"[ajug];  [a  measure  oe  volume  eor  liquids]" 

•  BS.T,  "[ein  BR0T]"|"[A  KIND  OE  BREAD]" 

2times 

g.lyp.hs:Rll:  4  times  •  Yl;  2  times*S29;  2  times-F35;  2  times*l9:  2  times-P21:  2  times  •  Z7;  2  times 

OK  &  FIP:  5  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •  unknown:  2  times 

Es  dauert  Snofru  (Pyramidenkomplex  des  Snofru):  5  times  •Es  dauert  Snofru  (Pyramidenstadt  des  Snofru):  2  times 
ENTITY_NAME:  7  TIMES  •  ORG_NAME:  7  TIMES 


Pd-s.wt-Ttj 

"Die  Plätze  des  Teti  dauern  (Pyramidenkomplex  des  Teti)"|"Endurmg-are-the-places-of-Teti  (pyamid  complex  of 
Teti)"|entity_name*org_name|ID:450636|GDG  VI,  137;  Gomeia,  Besiedlung  H,  24  f.;  LÄ  V,  5;  VH,  300 

•  Dd,w-s,t.pl  //[x+2,11]//  [km]=[s]  [z]  [db]  [m]  ^nds^  wh  nn  blk,w=f  "(Die  Stadt)  Djed-sut  (d.h.  Memphis,  eigentlich  die  Pyramidenstadt  des  Teti  in 
Saqqara)  bringt  10.000  Mann  auf  (wörtl:  macht  10.000  Mann  vollständig)  an  Bürgern  und  (an)  Ereien/Ereigestellten  ohne  Abgaben  (wörtl:  an  einen 
Freien,  indem  es  seine  Abgaben  nicht  gibt)."  sawliLpCarlsberg  VI//Die  Lehre  für  Merikare:  [x+2,10] 

•  //[Signalement:!]//  shd-hm(,w)-ntr  dd-s,tpl-[Ttj]  //[Signalement:2]//  (j)m(j)-K-hntJ-s  dd-s,tpl-[Ttj]  //[Signalement:3]//  hnt,J-s-Dd-s,tpl-[TtJ] 
//[Signalement:!]//  smr-w[w,)t(j)  (j)m(,j)-K-sqbb,wj-pr-'l  //[Signalements]//  hr,j-h(l)b(,t)  hrj-ssß-n-pr-dwit  //[Signalemenf:6]//  jmSh,w-hr-Wsjr 
pjpj-snb,w  "Der  Aufseher  der  hm-ntr-Priester  der  Teti-Pyramide,  Vorsteher  der  Pächter  an  der  Teti-Pyramide,  Pächter  an  der  Teti-Pyramide, 
Einziger  Ereund',  Vorsteher  der  beiden  kühlen  Räume  des  Palastes,  Vorlesepriester,  Geheimrat  des  Morgenhauses,  der  Versorgte  durch  Osiris 
Pepi-senebu. "  bbawgrabinschriften:Westwand//Speisetischszene:  [Signalement:  1 ] 

•  //[vsol]//  jn  jr  gr,t pl  rdt  jwt  n=j  Zl-Hw,t-Hr(,w)  hr  jt-mh(,j)  js  n(j)  swsyt  wn  m  Dd-sw,t  //[vso2]//  ny  rdi.t  n=j pl  jt-mh(,j)  hlr  10  m  jt-mh(,j)  ml 
nfr  "Was  soll  nun  aber  dieses  Aussenden  von  Sahathor  zu  mir  mit  alter,  trockener  unteräg.  Gerste,  die  in  Djed-sut  war,  und  mir  nicht  die  10  Sack 
dieser  unteräg.  Gerste  von  neuer,  guter  unteräg.  Gerste  zu  geben?"  bbawbriefe.pMMA  Hekanakhte  I//1.  Brief  des  Heqa-nacht:  [vsol  ] 

•  //[Sl]//  shd‘hm(,w)-ntr  dd-s,tpl-Ttj  smr-w[w,)t(j)  mrjj-Fw-snb(.w)  "Der  Aufseher  der  Priester  der  Pyramide  des  Teti,  Einziger  Freund',  Meri-rau- 
senebu. "  bbawgrabinschriften:Fassade//linkes  Gewände:  [Sl] 

•  Dd,w-s,t.pl  km=s  z  dK m  nds.w.pl  wh  nn  blk,w=f  "(Die  Stadt)  Djed-sut  (d.h.  Memphis,  eigentlich  die  Pyramidenstadt  des  Teti  in  Saqqara)  bringt 
10.000  Mann  auf  (wörtl:  macht  10.000  Mann  vollständig)  an  Bürgern  und  (an)  Freien/Freigestellten  ohne  Abgaben  (wörtl:  an  einen  Freien,  indem 
es  seine  Abgaben  nicht  gibt). "  sawlit:pPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre  für  Merikare:  [9,9] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften,  sawlit 

colloc:Ppy-snb.w,  "Pepi-senebu"|"Pepy-senebu"  •  shd-hm.w-ntr,  "Aufseher  der  Priester" |"inspector  of  priests"*Mr.y-R‘w-snb.w,  "Meryre- 
SENEBU"  I  "Meryre-senebu" 

OK&  FDP:  4  times «NK:  2  times -MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •  unknown:  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Die  Plätze  des  Teti  dauern  (Pyramidenkomplex  des  Teti):  3  times  •  Pyramide  des  Teti:  3  times  •Djed-sut:  1  times 

ENTITY_NAME:  7  TIMES  •  ORG_NAME:  7  TIMES 


Pd-sps 

"Djed-schepses"|"Djed-shepses"|entity_name*gods_name|ID:450341|Wb  5,  627.5-10;  LGG  VH,  678  ff. 

•  //[3.1]//  [f]  wh  n  Dd-sps  //[3.2]//  n  Tfw  //[3.3]//  jmlh,w  "Reines  Brot  des  Djed-schepses  für  TJefu,  Versorgter." 

bbawgrabinschriften:Südwand//Beischriften  (1.  Reg.  v.u.):  [3.1] 

•  //[!]//  [..]  [Hnt,j-]Vnnt  hr  Dd-sps  hr  ntr.pl  nb(.w)  "...  [bei  Chenti-jtjenenet,  bei  Djed-schepses  und  bei  allen  Göttern:"  bbawarchive:pBerlin  P 
11301  (80  A)//pBerlin  P  11301  (80  A):  [l] 

•  //[x+14,3]//  sdsr=s  sf-n-Tjmh,t  dd-sps  lmm.n=f  sh  sr-wr-m-Hw,t-sr  "Sie  konsekrierte  das  '(göttliche)  Kind  der  Libyerin'  (und)  der 
'verehrungswürdige  Djed-Pfeiler'  (Osiris)  umßng  die  Mumie  des  'großen  Fürsten  im  Fürstenhaus'  (mit  den  Armen)."  bbawtempelbib:pBrooklyn 
47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+14,3] 

bbawarchive.  bbawgrabinschriften.  bbawtempelbib 

COLLOC:SFY-N-TMH.YT,  "KiND  DER  LIBYERIN"]""  •  SR-WR-M-HW.T-SR,  "GROSSER  FÜRST  IM  FÜRSTENHAUS"!""  •  HNT.J-TNNT,  "CHENTI-TJENENET"|"KHENTI- 
TJENENET" 

I  ^  1  times 

glyphs:Rll:  1  times  •Zl:  1  times  •G7:  1  times  «AS  1:  1  times  •S?^;  1  times  •Yl:  1  times 

OK  &  FIP:  2  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  »unknown:  1  times 


7326 


Dd-sps 


Djed-schepses:  3  times 

ENTITY_NAME:  3  TIMES  •  GODS_NAME;  3  TIMES 


Dd-kB-RV 

"Djedkare-Isesi  ('Ihronname)"|"Djedkare-Asosi"|entity_name«kings_name|ID:400288|Beckerath,  Königsnamen,  V  8 

•  pSy=j  nb  ? p^j  qd  n,  tj  hpr  n  nS  hr^y^[pl]  n  pr-3  hpr=f  n  ^Dd^-kS-R"  '"'Hoher  Herr,  diese  Umständ(e),  die  Pharao  widerfahren  sind,  sie  widerfuhren 
(schon)  C  Djedkare  Z] . ""  sawlitipVandier  =  pLille  139//Recto:  Meryre  und Sisobek:  [1,6] 

•  //K4// hrw Dd-Hw //K5// nsw,t-bj,t  nb,ti Dd-h'w luw-nbw Ddw Dd-kS-R'w  hh  d,t  Horus,  Dedchau,  König  v.  O.Äg.  u.  U.Äg.,  die  Beiden  Herrinnen 
Dedchau,  Goldhorus  Dedu  Djedkare,  der  ewiglich  lebt."  bbawfelsinschriften:{Sinai}  Nr.  13//{Sinai  Nr.  13}:  K4 

•  Dd-ki=R'w ntr-nfr  "Djedkare,  der  vollkommene  Gott. "  bbawfelsinschriften:{Gebel  al-Asr)  o.Nr.(2)//{TEXT}:  [2j 

•  //Kl//  [nsw,t-bj,tj  Hd^-ki-^Rw^  zi-[Rwj  [Jzzjj  "Der  König  v.  O.Äg.  u.  U.Äg.  Djedkare,  der  Sohn  des  Re  lesi"  bbawfelsinschriften:(Sinai}  Nr. 
19//{Sinai  Nr.  19}:  Kl 

•  //K3//  hrw  Hd-h^'^w  //Z4//  nsw,t-^bj,D  Hd-kZ-R'^w^  //K5//  'nh  d,t  "Horus  Djedchau,  König  v.  O.Äg.  u.  U.Äg.  Djedkare,  der  ewiglich  lebe" 
bbawfelsinschriRemjSinai}  Nr.  14//{Sinai  Nr.  14}:  K3 

bbawfelsinschriften.  sawlit 

colloc:Pd-h'.w,  "[Horusname  Djedkare-Asosis] ;  [Nebtiname  Djedkare-Asosis]"|"[Horus-name  of  Djedkare-Asosi] ;  [Nebty-name  of  Djedkare- 
Asosi]"-Pd,  "[Goldname  Djedkare-Asosis]"|"[Gold  Horus-name  of  Djedkare-Asosi]  "«Hr.w,  "Horus  (Horusname  der 
KÖNIGSTITULATUR)"|"H0RUS  (AS  THE  FIRST  ELEMENT  OF  THE  KING'S  TITULARY)" 

®  I  M  1  times 

g.lyp.hs:N.5.;  1.  times  «1111;  1  times  «  028 :  1  times  •  ZI;  1  times 

OK  &  FIP:  5  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Eastern  Desert:  4  times  »unknown:  1  times  »Nubia:  1  times 

KN/Djedkare-Asosi:  4  times  »Djedkare-Isesi  (Thronname):  1  times»KN/m:  1  times 
ENTITY_NAME:  6  TIMES  •KINGS_NAME:  6  TIMES 


pd-phw.tj-jw=f-'nh 

"Djed-'Ihot-iuef-anch"|english  translation  missmg|entity_name»person_name|ID:709866|RPN  1 412.8 

•  h/  Wsr,w  hm-Hr,w  hm-nbw,t  hsk-Hns,w-bhd,t(j)  zhi(,w)-md3,t-ntr-Hr,w-bhd,t(j)  //[3j//  jm,j-r'-hm,p}-ntr-n-ntr,pl-rs(,j)  hi(,tj)-'-n-Db(i),t  hi(,tj)-'-n- 
N,t  rh-nzw-mf  //[3j//  mr(,y)=f  P(i)-tnf,j  mf-hrw  z/  hm-Hr,w  shtp-hm,t=s  P(/)-d-Jmn  mf-hrw  zl  hm-Hr,w  //[4j//  hm-nbw,t  P(i)-{z)tnf,j  nß'-hrw  zl 
//[5j// hm-ntr-Jmn-m-Jp,t-s,tpi //[6j// jm,j-K-pr,du-hd-Pr-2 Dd-Dhw,tj-jw=f-hh  //[7j// mf-hrw  jri.ftjn  nb(,t)-pr  Jr,yt  mf(t)-hrw  //[8j// z3,t hm-Hr,w 
jhy  //[9j// hr(,j)-mnh(,t)-Hr,w-bhd,t(j)  //[lOj//  (W)d3-rnsf  mf-hrw  "O  Osiris,  Horusdiener,  Diener  des  Goldes',  $hsk$-Priester  des  Chons  von  Edfu, 
Schreiber  des  Gottesbuches  des  Horus  von  Edfu,  Vorsteher  der  Priester  der  Götter  des  Südens,  Bürgermeister  von  Edfu,  Bürgermeister  der  Stadt 
(Theben),  Wirklicher  Königsbekannter,  den  er  liebt,  Patjenß,  Gerechtfertigter,  Sohn  des  Horusdieners,  der  ihre  (der  Gottesgemahlin)  Majestät 
zufriedenstellt,  Pa-di-Amun,  des  Gerechtfertigten,  Sohnes  des  Horusdieners,  Dieners  der  Goldenen,  Patjenß,  des  Gerechtfertigten,  Sohnes  des 
Priesters  des  Amun  in  Karnak,  Vorstehers  der  Beiden  Schatzhäuser  des  Pharao  $Dd-Dhw.tj-jw=f-hh$,  des  Gerechtfertigten,  den  die  Hausherrin 
Iryt,  die  Gerechtfertigte,  geboren  hat,  die  Tochter  des  Horusdieners,  $jhy$-Priesters,  Aufsehers  der  Kleidung  des  Horus  von  Edfu,  Udja-renef,  des 
Gerechtfertigten!"  bbawgraeberspzt:(Grabherr  am  Opfertisch  sitzend,  ihm  gegenüber  stehend  Söhne  und  Töchter  von  seiner  Erau  Irti-iru}//T  9: 
Grabherr:  [ij 
bbawgraeberspzt 

colloc:hm-Hr.w,  "Horusdiener"|’"' •hm-ntr-Jmn-m-Jp.t-s.wt,  "Priester  des  Amun  in  Karnak"!""  •jm.j-r’-pr.wj-hd-Pr-b,  "Vorsteher  der  beiden 
Schatzhäuser  des  Pharao"|"" 

(I10-D46-G26-M17-F51B-S34):  1  times 

g.lyp.hs:I10;  1  times  •  046;  1  times  *  ^26:  1  times  •  Ml 7;  1  times -  FS IB;  1  times  •  S34;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 

Djed-Thot-iuef-anch:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Ddj 

"Djedi"|"Djedi"|entity_name«person_name|ID:450047|RPN  1 412.20 

•  jwi.t pW  jri.n  //[8,  5j// Ddj  m-hd  m  wsh  n,tj  z/-nswt  Dd=f-Hr  jm=f  "Kommen  war  es,  was  Djedi  (selbst)  tat,  stromabwärts  in  dem  Transportschiff, 
in  dem  (auch)  der  Königssohn  Djedeßior  war. "  sawlit:(pWestcar  =  }pBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des  pWestcar:  [8,  4j 

•  //[ij//  [..j  ^qrs.C=[fj  m  z[(my),tj  [jmn,t(j).tj  nb-jmi[hj-hr-ntr[-3j  (j)m(,j)-C-hm(,w)-ki  Ddj  "...  [erj  möge  bestattet  werden  in  der  westlichen 
Begräbnisstätte,  der  Herr  der  Ehrwürdigkeit  beim  großen  Gott  und  Vorsteher  der  Totenpriester  Djedi."  bbawgrabinschrißewWestwand,  südl. 
Scheintür/Zunterer  Sturzbalken:  [l j 

•  [...j//[3.lj//HdjT//[3.2j//Ddfj^//[3.3j//Ddfj^//[3.4j//Ddj//[3.5j//Ddj//[3.6j//Ddj//[3.7j//Ddj//[3.8j//Ddj//[3.9j//Ddj//[3.10j//Ddj//[3.1lj// 
Ddj  "keine  Übersetzung  vorhanden" bbawarchive.pUnCol B  (8 E)//pUnCol B  (8 E):  [3.1j 

•  //[ij//  Mdj'^  [...j  "keine  Übersetzung  vorhanden" bbawarchive:pUnCol B  (9 E)//pUnCol B  (9 E):  [ij 

•  //[3.2j// Dd[jj  "keine  Übersetzung  vorhanden" bbawarchive:pUnCol B  (9  U)//pUnCol B  (9  U):  [3.2j 
bbawarchive,  bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:  DD,  "SAGEN;  MITTEILEN" | "TO  SAY;  TO  TELL"  •  PD=F-HR.W,  "DJEDEF-H0R"|""  •  WSH,  "LASTSCHIFF'I'BARGE" 

fl  1  ^  17  times  •  fl  fl  ^  i  i  i  2  times  •  fl  fl  1  times 

g.lyp.hs:Rll:  42  times •M17;  20  times  •  Yl;  20  times- Al;  19  times «  ZZ;  2  times 

MK  &  SIP:  22  times  »OK  &  FIP:  16  times 

unknown:  22  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  16  times 
PN/m:  23  times»Djedi:  15  times 
ENTITY_NAME:  38  TIMES  •  PERSON_NAME:  38  TIMES 
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Ddj.t 


Ddj.t 

"Djedit  (Nekropole  von  Heliopolis)"|"Djedit  (necropolis  of  Heliopolis)"|entity_nanie*place_name|ID:186130|Wb  5, 
630.10;  GDG  VI,  135 

•^h.tj  m  Sh,t  //[P/C  ant/W  92=  481]//  [dd.tj]  m  Dd,t  "Du  bist  Ach  geworden  im  Horizont  [und  dauernd  in]  Djedit"  bbawpyramidentexte: 
{Westwand}//PT  532:  [P/C  ant/W  91  =  480] 

•  //[M/A/W  sup  56=  310]//  ^h.tj  m  Sh,t  ddi.tj  m  Ddj,t  "Mögest  du  im  Horizont  verklärt  sein,  mögest  du  in  Djedit  dauern. "  bbawpyramidentexte: 
{WestgiebeI}//PT  487:  [M/A/W  sup  56  =  310] 

•^h.tj  m  Sh,t  ddi.tj  m  Dd,t  "Mögest  du  im  Horizont  verklärt  sein,  mögest  du  in  Djedit  dauern. "  bbawpyramidentexte:(Westgiebel}//PT  487:  [N/A/W 
sup  26  =  846] 

•Ih.tj  m  Sh,t  dd.tj  m  Dd,t  "Du  bist  Ach  geworden  im  Horizont  und  dauernd  in  Djedit. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  532:  [N/C  ant/E  8  = 
1269] 

•Ih.tj  m  Sh,t  ddi.tj  m  Ddj,t  "Mögest  du  im  Horizont  verklärt  sein,  mögest  du  in  Djedit  dauern. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  487:  [P/A/W 

60  =  204+15] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:pDJ,  "DAUERN;  DAUERN  LASSEN"|""  »NPUNDD,  "DAUERN'I'TO  ENDURE"*BH,  "WIRKUNGSMACHTIG  SEIN;  VERKLÄRT  SEIN;  HERRLICH  SEIN"|"T0  BE 
GLORIOUS;  TO  BE  BENEFICIAL;  TO  BE  USEFUL" 

OK  &  FIP:  8  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times 
Djedit  (Nekropole  von  Heliopolis):  8  times 

ENTITY_NAME:  8  TIMES  •PLACE_NAME:  8  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  •  SINGULAR;  1  TIMES 

Ddj-KBküj 

"Djedi-KakaiTDjedi-Kakai"|entity_name«person_name|ID:450030|Posener-Krieger,  Pap.  d'Abousir,  657 

•  //[3.1.1j//  tp  rs,j  //[3. 1.1.1]//  Ddj-Klk^j  //[3. 1.1.2]//  Mri-R'w-{{Klklj}}  nds  "Südliches  Dach  -  Djedi-Kakai  und  Meri-Re-Kakai,  der  Jüngere." 
bbawarchive:pLouvre  E  25279  verso  (ll)//Text  1:  [3.1.1] 

•  //[Spalte  3/4.1]//  {{dhiw}}  //[Spalte  4.2]// 1  //[Spalte  4.4]// Ddj-^K/klj^  //[Spalte  4.6]//  1  "Djecha-Schale  -  (Ist-Bestand)  1  (Stück),  (ausgegeben  an) 
Djedi-Kakai  1  (Stück). "  bbawarchive:pBM  10735  frame  13  (15+16  A)//pBM  10735  frame  13  (15+16  A):  [Spalte  3/4.1] 

•  //[Spalte  9-10.1]//  {{gn}}  //[Spalte  10.2]//  1  //[Spalte  10.4]//  Ddj-Klklj  "Untersatz  -  (Ist-Bestand)  1  (Stück)  -  (abgegeben  an)  Djedi-Kakai." 
bbawarchive:pBM  10735  frame  13  (15+16  A)//pBM  10735  frame  13  (15+16  A):  [Spalte  9-10.1] 

•  //[2.2]//  Ddj-Klklj  //[2.3]//  Ddj-{<J3klj}}  //[2.4]//  Ddj-Klklj  //[2.5/6]//  Ddj-Klklj  //[2.6/7]//  Ddj-K3klj  //[2.8]//  Ddj-Klklj  //[2.9/10]//  Ddj-Klklj 
//[2.11]// Ddj-Klklj  "keine  Übersetzung  vorhanden" bbawarchive.pUnCol B  (8  C)//pUnCol B  (8  C):  [2.2] 

•  //[h:3]//  ({szp.w}}  {{qbh,w}}  {{m}}  {{hn}}  {{whm}}  //[h2:4-6]//  hnt,j-s{{.pl}}  //[h2:Tagl/2]//  Mri-R'w-KIkSj  nds  Mri-R'w-{{Klklj}}  sms,w  //[h2: 
Tag4]// Ddj-KSklj Mr-({KSklj}}  "Die  ebenfalls  das  Libationsgefäß  im  Kasten  Empfangenden  -  (2.:)  Pächter  (für  [Tag ...]:)  (Es  folgen  Namenseinträge 
It.  Quelltext). "  bbawarchive.pLouvre  E  25416  b  +  pCairo  602  frame  VIII//{pLouvre  E  25416  b  +  pCairo  602  frame  VIII}:  [h:3] 

bbawarchive 

colloc:Mrj-R‘w-K^K3j,  "Meri-Re-Kakai"|"Meri-Re-Kakai"  »dklw,  "[ein  Kultgegenstand]"|"[a  CULT  object]"«gn,  "Untersatz 
(Opfertisch)"|"stand" 

OK  &  FIP:  12  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  12  times 
Djedi-Kakai:  12  times 

ENTITY_NAME:  12  TIMES  •  PERSON_NAME:  12  TIMES 


Ddb.y 

"Stechender"! "Piercer  snake)"|entity_nanie»artifact_nanie|ID:186230|Wb  5,  633.5;  LGG  VII,  686 

rootmddft,  "[Gerät  bei  der  Mundöffnung]"l"(chisel  (used  in  the  Opening-of-the-Mouth  ritual))" •  sddm,  "neidisch  machen"l"to  make  envious"^ 
Ddm.yt,  "Stechende"l"Piercer"^ddb,  "stechen"l"to  sting"»ddb,  "Stich  (eines  Insekts)"l"sting  (of  an  insect)" •  ddb,  "[Tätigkeit  des  Arztes  bei 
Magenleiden] "l"[verb  (med.)]"^ddb,  "[ein  Fisch]"l"[a  ßsh  (med.)]"^ddm,  "stechen"l"to  sting" 

Pdpt 

"Sidiputu  (in  Syrien-Palästina) "jenglish  translation  niissing|entity_nanie*place_nanie|ID:859095|GDG  VI,  112  f.; 
Ahituv,  Canaanite  Toponyms,  181 

•  bw  rh=k  J~dw-rw~?[n]l?  [..]  [J-dw]~rw~3  Dj-dj~pwHj  m-mj,tt  "Du  kennst  Aduruna  (Var.:  Edrei/Dara'a)  nicht  und  ebenso  wenig  Djedeputi." 

sawlitpAnastasi  I = pBM  EA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [22.5] 

sawlit 

C0LL0C:JDRN,  "ADURUNA  (IN  SYRIEN-PALÄSTINA)"!""  •  M-MJ.TJT,  "AUCH;  EBENSO;  GLEICHERMASSEN"|"LIKEWISE;  SIMILARLY;  THUS"-BW, 

"  [Negationspartikel]  "  | "  [negative  particle]  " 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sidiputu  (in  Syrien-Palästina):  1  times 
ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PLACE_NAME:  1  TIMES 


Pdptr 

"Djedpetjer  (in  Syrien-Palästina)" jenglish  translation  niissing|entity_nanie*place_nanie|lD:862876|GDG  VI,  110 
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Ddf.t 


Ddf.t 

"Gewürm"|english  translation  iiiissmg|entity_name»gods_name|ID:874955|LGG  VH,  686 

•  [di]=sn  n  {=k}  md(w),tpi  pi  hrw  m  dd  //[vs.  4,6]//  P^-R'w  Jw=f  hr  wbn  m  ’^Ntr-hr,]^  hP  wbn  m  dd  Zp,wt-n=s-ß  m  dd  //[vs.  4,7]// 

{dd}f,tpl m  h]t  wß-R'w Jtm^?,y?^[t]  [ _ ]y  "Sie  [werden]  {dir}  Worte  geben  am  Tage,  (so  wie)  Re  spricht,  wenn  er  aufgeht,  '^(so  wie)  der  Obere  Gott 

spricht^  beim  Aufgehen,  (so  wie)  Zepnesta  spricht,  (so  wie)  die  Schlangen  sprechen,  die  am  Bug  der  Barke  des  Re  sind,  (und)  Itemet  [...]" 
sawmediziwPapyrus  Leiden  1 343  + 1 345//{Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  4,5] 

•  di=sn  n  {=k}  [mdw,t]pl  m  pihrw  m  dd P^-R'w //[rt.  2,11]// jw=fhr  wbn  m  dd p? Ntr-hr,j  hft  wbn=f  m  dd  Zp-nsz-{ß}  //[rt.  2,12]// m  dd  [ ]  m  dd 

ddft  n,tj  m  hlt  wß-n-R'w  Jtm,t  //[rt  2,13]//  ^sqr^  [..]  "Sie  werden  dir  Worte  geben  am  Tage,  (so  wie)  Re  spricht,  wenn  er  aufgeht,  (so  wie)  der 
obere  Gott  spricht,  wenn  er  aufgeht,  (so  wie)  Zepnesta  spricht,  so  wie  [Göttin  XY]  spricht,  (so  wie)  die  Schlange  spricht,  die  am  Bug  der  Barke  des 
Re  ist,  Itement,  Mie  schlägt^  [...]"  sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  + 1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt  2,10] 

•  //[rt  15,x+l]// ddf,t r-hi,t  jP^w,G m  dd Jmn  (/mn\t  m  dd  ?ß?~mw,t  [..]  '[. . so  wie  es  sagt  (?)]  die  $ddf,t$-Schlange  vor  dem  Uräus,  so  wie  es 

sagen  Amun  und  Amaunet,  so  wie  es  sagt  $Jm.t$  (?)  [ . ]."  sawmedizimPapyrus  Leiden  1343  + 1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt 

15,x+l  ] 

•  //[rt  17,x+l]//  ^m-mß,t(j)t  m  dd  Jmn  Zp-nj  Sp,t-Sth  Jrn^w,f  //[rt  17,+2]//  70  n(,j)  ntr.w.pl  Tp,j-R'w  Ddft  Hr,w  '[. . ]  ebenso,  so  wie  es  sagen 

Amun,  Zepni,  Sepet-Seth,  Re(ne)nut(et)  (?),  70  Götter,  Tepi-Re,  Djedfet,  (und)  Horus. "  sawmedizim.Papyrus  Leiden  1 343  + 1 345//{Recto: }  Magisch- 
Medizinischer  Text:  [rt  17,x+l] 

sawmedizin 

collocJtm.t,  "Itemet"|"Itemet"  •Spr=tw-r=s-zp-n=s-tb,  "Zu  der  man  kommt,  der  das  Land  überlassen  ist  (?)"|’"'  »ntr-hrj,  "oberer  Gott"|"" 
rootddf  "sich  sträuben  (Haar);  schaudern"l"to  stand  on  end (hair);  to  creep  (of  the ßesh)" •  ddf.t,  "Gewürm;  Schlangen"l"snake;  worm  (med.)" 

^  I  I  I  1  times  •  ä  ^  1  times  •  ä  ^  ^  1  times  •  ä  ^  ^  1  times 

g.lyp.hs.d.9;.  4  times  - XI:  4  times -114:  3  times -IlO:  3  times -046,:  3  times  1  times -  G?:,  1  times -112:  1  times 

NK:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Schlangen:  3  times  •  Gewürm:  1  times 

ENTITY_NAME:  4  TIMES  •  GODS^NAME:  4  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


Pdm.yt 

"Stechende"|"Piercer"|entity_name»gods_name|ID:501080|Wb  5,  635.2;  LGG  VH,  687 

rootmddf.t,  "[Gerät  bei  der  Mundöffnung]"l"(chisel  (used  in  the  Opening-of-the-Mouth  ritual))" •  sddm,  "neidisch  machen'fto  make  envious"^ 
Ddb.y,  "Stechender"l"Piercer  (a  snake)" •  ddb,  "stechen"l"to  sting"^ddb,  "Stich  (eines  Insekts)"j"sting  (of  an  insect)" •  ddb,  "[Tätigkeit  des  Arztes  bei 
Magenleiden] "l"[verb  (med.)]" •ddb,  "[ein  Fisch]"l"[a  ßsh  (med.)]"^ddm,  "stechen"l"to  sting" 


Pdn 


"Sidon  (in  Syrien-Palästma)”|english  translation  missing|entity_nanie»place_name|ID:859074|GDG  VI,  113,  138; 
Ahituv,  Canaanite  Toponyms,  177;  LÄ  V,  922  f.,  Vn,  280 


•  jr pSJ  Dddnn?  //[2,l]// pi ky j:ss{slj=k  r=f  nn  m'~n  kt]  50  n  bS-H n-jm  jw=w n  hb?~jr\pl //[2,2]// j~H~m'~w  W?~r'~k?~tßr'jw j:jri=w J[t]h  r p?y=f pr 
"(Und)  was  dieses  Sidon  betrifß,  an  dem  du  auch  vorbeigefahren  bist:  Sind  nicht  50  weitere  Barken  dort,  die  mit  Werekter  in  Handelsbeziehung 
stehen,  indem  sie  zu  dessen  Wohnsitz  fahren?""  sawlitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [1,59  =  l,x+24] 

•  mtr{t}=j  my  r  B?~rw~tj  r  Dß[d]w~n?  D?~jr'-p[w]~tj  "Belehre  mich  bitte  doch  über  Beirut,  über  Sidon  und  Sarepta. "  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA 
10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [20.8] 

sawlit 

colloc:Brt,  "Beirut"|""-Prpt,  "Sarepta  (in  Syrien-Palästina)"|""-hbr,  "GeschAftpartnerschaft;  Handelskontakt;  Partner"|"business, 

TRADING  PARTNER" 

^  I  ®  1  times 


g.lyp.hs:P46:  2  times  •  N35:  2  times  •  IlO:  1.  times  •  Gl ;  1.  times  •  Tl4;  1.  times  •  N25:  1.  times  •  049:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times  »NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

Sidon  (in  Syrien-Palästina):  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES -PLACE^NAME:  2  TIMES 


Pdkw 

"[Gewässer  bei  Auaris]"|"canal  (or  channel?)"|entity_nanie*place_nanie|ID:186350|Wb  5,  635.15 


Pdd-Mnw 

"Djeded-Mm"|"Djeded-Min"|entity_nanie»person_nanie|ID:714321|RPNn  334.26 

•  sn=f  ddd-mnw  "Sein  Bruder  Djeded-Min. "  bbawgrabinschrißemOpferformel  und  BeischrißenZ/Beischriß  3.  Feld:  [9] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  SN,  "BRUDER"|"BR0THER" 

OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
PN/m:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 
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Dd.y-bn.w 


Dd.y-bn.w 

"Djedjy-benu"  |  "Djedjy-benu"  |  entity_name»person_name  |ID:40 1 1 00 |Habachi,  Heqaib,  208 

Pd.w-Jni-jtj=f 

"Dedu-Inter|english  translation  missing|entity_name»person_name|ID:861106|Macadam,  JEA  32, 1946,  60  f. 

•[..]  //[6]//  (j)r(j)-pX,t)  hitj-'  htm,tj-bj,tj  smr-w\tj  wr-n-nswt-3-n-bj,tj  hr(,j)-ssß-n-sdm,t-w'  //[7]//  wr-m-ßw,t=f  3-m-s'hsf  sr-m-h3,t-rh,yt  //[8]// 
jm,j-jb-Hr  nb-'h  mdd  w3,t  n.t  smnh  sw  sh3i.n  r'-\,wj}=f  //[9]//  mnh=f  rdi.n  nb-ß,du  ß,w=f  mh-jb  n(j)  nswt  m  Sjr  //[lO]//  hn  pr-'  m  mr(w),t  nb=f 
smnh.n  mr(w),t=f  //[ll]//  s,t=f ßi  hss.t  hsfnj  sw  wr-jd(t)  m  pr-nswt  (j)m(j)-ß-mnf(3),t  //[12]//  (j)m(j)-ß-hwn,w-nfr,w  (j)m(,j)-ß-ms‘-wr  Rdi-?Sbk? 
{z3}  Dd,  w-[J]n[i-jt=f]  "Hereditary  noble  and  local  prince,  royal  seal-bearer  and  sole  friend  (of  the  king),  great  one  of  the  king  of  Upper  Egypt, 
magnate  of  the  King  of  Lower  Egypt,  chief  of  secrets  of  what  (only)  one  may  hear,  one  great  in  his  office,  great  in  his  dignity,  an  ofRcial  at  the 
fore  of  the  people,  a  trusted  one  of  Horus,  Lord  of  the  palace,  loyal  to  the  one  who  promoted  him,  one  whose  actions  his  efficiency  revealed, 
whose  magnißcence  the  Lord  of  the  Two  Lands  caused,  a  trusted  one  of  the  king  in  suppressing  rebels,  a  hero  in  the  love  of  his  lord,  one  whose 
love  advanced  his  position,  who  did  what  the  one  who  praised  him  praised,  one  great  ofincense  in  the  royal  palace,  overseer  of  infantry  overseer 
of  recruits,  the  high  general  Dedu-(antef),  (son  of}  Redisebek  (?)."  sawlitStele  des  Deduantef  (Bankes  Ms.  No.  XII  C4)//{Stele  des  Deduantef 
(Bankes  Ms.  No.  XII C4)}:  [6] 

•[..]  //[4]//  Oß(J)'P  (0  htJTi,tj-bj,tj  smr-wdj  wr-n-nswt-3-n-bj,tj  hr(j)-ssß-n-sdm,t-w^  wr-m-j3w,t=f  3-m-sh=f  sr-m-h3,t-rhy,t  //[5]//  ?sps?  [...] 

jm,j-jb-Hr  nb-h  mdd  w3,t  n.t  smnh  sw  shli.n  ß-\du=f  //[6]//  mnh=f  rdi.n  nb-ß,du  ß,w=f  mh-jb  n(j)  nswt  m  dljr  //[7]//  hn  pr-'  m  mr(w),t  nb=f 
smnh.n  mr(w),t=f  s,t=f  jrr  hss.t //[8]// hsi  swß-Nhn  hm-ntr-Mf,t  w‘hrhw  ?(n}?  ?nsw? hrp-j3w,t-nb,t-ntr,(j)t  [...]  hrp-nsw  ?n?  jlw.t  nb.t  ntr,(j)t  wr- 

jd(,t)  m  //[9]//  ßr-nswU  (j)m(j)-r(}-mnß,t  (j)m(J)-r()-hwn,pl-nfr,w  (j)m(,j)-r'-ms‘ Rdj-?Sbk?  ?{z3}? Dd,w-Jni-Jt=f  mn  ^mr^wjt //[lO]// mri  'nh _ -? 

nsw?  t(s)z,w  nb  n(,j)  phr,t  tm  rdi  jri.t(w)  ?sk,w?  [...]  ks[w]  [...]  ks[m]  [hr]  ?hy,t?  hmt-[?nw.t?]  m  mnn,w  ?pn?  ?(n)-n,tt?  [...]  n,tt  ?[sh]m?=?s[n]? 
"Hereditary  noble  and  local  prince,  royal  seal-bearer  and  sole  friend  (of  the  king),  great  one  of  the  king  of  Upper  Egypt,  magnate  of  the  King  of 
Lower  Egypt,  chief  of  secrets  of  what  (only)  one  may  hear,  one  great  in  his  office,  great  in  his  dignity,  an  official  at  the  fore  of  the  people,  a 
nobleman  (?),  a  trusted  one  of  Horus,  Lord  of  the  palace,  loyal  to  the  one  who  promoted  him,  one  whose  actions  his  efficiency  revealed,  whose 
magnißcence  the  Lord  of  the  Two  Lands  caused,  a  trusted  one  of  the  king  in  suppressing  rebels,  a  hero  in  the  love  ofhis  lord,  one  whose  love 
advanced  his  position,  who  did  what  the  one  who  praised  him  praised:  Speaker  of  Nekhen,  priest  of  Maat,  the  only  unique  one  {for}  the  king(?), 
royal  (?)  leader  of  every  divine  office,  one  great  ofincense  in  the  [royal  palace],  overseer  of  infantry,  overseer  of  recruits,  the  overseer  of  the  army 
Deduantef,  (son  of)  (?)  Redisebek  (?),  one  stable  of  love,  who  loves  to  live  (?),  [who  ...]  every  commander  of  the  frontier  patrol,  who  does  not 
allow  battle/prosternation  (?)  to  be  made  at  the  third gate  (?)  in  the/this  fortress  because  (?)  they  are powerful  (?). "  sawlitStele  des  Deduantef  (BM 
EA  1177)//{Stele  des  Deduantef  (BM  EA  1177)}:  [4] 
sawlit 

C0LL0C:HRJ-SS'I3-N-SPM.T-W',  "GEHEIMNISHÜTER  VON  DEM,  WAS  NUR  EINER  HÖREN  DARF'I'PRIVY  TO  THE  SECRET(S)  OF  WHAT  ONE  ALONE  HEARS"«S-M- 
S'H=F,  "DER  GROSS  IN  SEINER  WÜRDE  IST"|""  »JM.J-R’-HWN.W-NFR.W,  "VORSTEHER  DER  REKRUTEN"|"C0MMANDER  OF  RECRUITS" 

1  1  times 

g.lyp.hs:I)37:  4  times -  NSS:  2  times  - G43:  2  times  - Al:  2  times  - W2 5:  1  times  - XI :  1  times -19:  1  times 
MK  &  SIP:  2  times 
Nubia:  2  times 
PN/m:  2  times 

ENTITY_NAME:  2  TIMES  •PERSON_NAME:  2  TIMES 


Pd.w-ms 


"Dedumose"|english  translation  missing|entity_nanie*kings_nanie|ID:860714|Beckerath,  Königsnamen,  XIII 37 

•  dd=f  jnk //[6]// z3-nswt  n  hq? nht  z3-RHd,w-msi  s3i=f  [..]  //[7]//  (wj}  jw=j  {m}  nh[n]  [..]  //[8]//  tp-"  "Er  sagt:  Ich  bin  ein  Königssohn  des  starken 


Herrschers,  des  Sohnes  des  Re  ^Dedumes  A,  indem  er  (mich}  groß  machte,  als  ich  ein  Kind  (oder:  in  der  Kindheit)  war  [...]  früher  (?)." 
sawlitStele  des  Horsecher  (Kairo  JE  46988)//(Stele  des  Horsecher  (Kairo  JE  46988)}:  [5] 

•  //[B.l]//  [di]  [m]  [hsw,t]  n{t}(.t}  hr  hm  n  Hr  W3d-N  nb,tj  Sd-ß,wj  Hr-nbw  Jni-htp[._]  //[B.2]//  [nswt-bjtj]  Dd,w-htp-R'  ntr-nfr  nb-ß,wj  z3-R' Dd- 
ms,w  di  hh  d,t  "[Gegeben  durch  die  Gunst]  der  Majestät  des  Horus:  Wadjcha;  Die  beiden  Herrinnen:  Schedtaui;  Goldhorus:  Jnihetep;  [König  von 


Ober-  und  Unterägypten:]  C  Djeduhetepre  Zj ;  der  gute  Gott,  Herr  beider  Länder,  Sohn  des  Re:  C  Dedmesu  ZI ,  dem  ewiglich  Leben  gegeben  : 

sawlitStele  des  Chonsemwaset  (Kairo  JE  38917)//(Steie  des  Chonsemwaset  (Kairo  JE  38917)}:  [B.l] 

sawlit 

[Nebtiname  Dedumoses]"|" 


C0LL0C:SD-TLWJ,  " 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Dedumose:  2  times 

ENTITY  NAME:  2  TIMES -KINGS  NAME:  2  TIMES 


-Jn-htp,  "[Goldname  Dedumoses]"|’"'-Dd-htp-Rw,  "[Thronname  Dedumoses]"|" 


Pd.t-Jmn 

"Djedjet-Amun"|english  translation  missing|entity_nanie*person_name|lD:854268|RPN  1 403.7 

Pd.t-nbw-bbj 

"Djedjet-nebu-bebi"|"Djedet-nebu-bebi"|entity_name*person_name|ID:401077|Habachi,  Heqaib,  190 


Pd.t-Sbk-snb-r=s 


7330 


Dd.t-Sbk-snb-r=s 

"Djedjet-Sobek-seneb-eres"|"Dedet-Sobek-seneb-eres"|entity_name»person_name|ID:401084|Habachi,  Heqaib,  208 


Pd.tw-snb 

"Djedjtu-seneb"|english  translation  imssmg|entity_nanie*person_name|ID:709647|RPN  1 404.4 

•//?//  sbd-sms.w.pl  Dd.tw-snb  //8//  mS^-hrw  "Aufseher  der  Gefolgsleute,  Dschedtuseneb,  gerechtfertigt"  tuebingerstelenStele  des  It  (Äg.  Slg. 

Tübingen  Inv.  Nr.  462)//Stele  des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  462):  7 

tuebingerstelen 

C0LL0C:SHP-SMS.W,  "AUFSEHER  DER  GEFOLGSLEUTE" |"lNSPECTOR  OF  RETAINERS"  •  MB'-HRW,  "GERECHTFERTIGTER  (DER  SELIGE  T0TE)"|"JUSTIFIED  PERSON;  THE 
DECEASED" 


g.lyp.hs:D37;  2  times  •  G43:  1  times  *Xl:  1  times  «S29;  1  times  •  N35:  1  times  «P58:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
PN/m:  1  times 

ENTITY_NAME:  1  TIMES  •PERSON_NAME:  1  TIMES 


Pd-sw 

"Der  sich  gibt"|english  translation  inissing|entity_name«gods_name|ID:855790|LGG  IV,  756 

Pd-^ 

"Der  Atem  gibt"|english  translation  missing|entity_name«gods_name|ID:500426|Roulin,  Livre  de  la  Nuit  I,  116;  ü,  30; 
LGG IV,  767 


5-3h.w=f 

w 

"Diu-achuer|english  translation  niissing|entity_name»gods_name|ID:856649|CT  VI,  246f 

d 

"  [Ewigkeit]  "|english  translation  missing|root|ID:877562 

d 

"[Leib]"|english  translation  missing|root|ID:877565 

d 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877568 

d 

"[Boot]"|english  translation  missing|root|ID:877571 

d.y 

"Gabe;  Geschenk;  Provision"|"gift"|substantive*substantive_masc|ID:177820|Wb  5, 419.7-8;  FCD  309 

•pS-n,tj-7  N  r-gs  ?hr?  T?  szp  pi  diw  n  //[6.5]//  nl  r(m)t-ms‘  "Der  Siebente  steht  daneben,  wegen  der  Tätigkeit  (?)  der  Entgegennahme  des  Proviants 
(oder:  des  Soldes)  für  die  Armeeleute. "  sawlit:pAnastasi  I = pBM  EA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [6.4] 

•  //[2]//  di  dy  n  K?(=j)-m-sn,w  //[3]//  dbb,t-htp  pr.t  "Ein  Gabe  wird  gegeben  für  Kai-em-senu,  (nämlich  ein)  ausgestatteter  Opferbedarf" 
bbawgrabinschriften:Nordteil//Opferformel:  [2] 

•  j:bs  jmi=k  di  [dy]  "Spei  aus  und  gib  nicht  [(deine)  "Gabe"]!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  502F:  [P/A/E  39  =  233+13] 

•  //[20,l]//  jw  wdn=tw  n=sn  '  hr-tp  tim  ddn  Pr-'l  hh-(w)dl-s(nb)  d,t  nhh  "Man  opfert  Ihnen  eine  (Opfer)ration  auf  Erden  als  Gabe  von  Pharao  l.h.g. 
(auf)  immer  (und)  ewig. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an  ")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis 
desHorus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [20,1] 

•  hV-mdj  tm  hf  nnw  mdS  Ksj  //[vs.6]// mtw=k  di.t  n=f  djw  mtw=k  di.t  sht=f  nl  nw,t.pl  "Und  ferner:  Bringe  keine  Mißachtung  dem  Medja-Nubier 
Kesi  gegenüber  zum  Ausdruck,  sondern  gib  ihm  Rationen  und  laß  ihn  die  Garne  weben. "  bbawbriefe:pBM  10326//Brief  von  Djehuti-mesu  an  Bu- 
teh-Imen,  die  Schedu-em-duat  und  die  Hemet-scherit:  [vs.5] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften,  bbawpvramidentexte,  bbawtempelbib.  sawlit,  tb 

COLLOC :  RMT-M§‘,  "GEMEINER  SOLDAT"  | " CONSCRIPT"  •  MTW=,  "  [EINLEITUNG  DES  KONJUNKTIVS] "  | " "  •  N,  "  [PrAPOSITION]  " | "  [PREPOSITION]  " 
root'Rdw,  "Werfender"!"" »rdi,  "geben;  veranlassen")"" 

i — D  1  times  •  A  1  times  •  A  '  1  times 
g.lyp.hs:P37:  2  times -XS:  2  times  •Zl;  1  times 

NK:  20  times  •  OK  &  FIP:  4  times  •  TIP  -  Roman  times:  3  times 


7331 


d.y 


Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  14  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times  •  unknown:  3  times 

Provision:  9  times  •  Gabe:  5  times  »Proviant;  Getreideration:  4  times  •  Getreideration:  3  times  •  Gabe,  Geschenk:  2  times  •  Gabe;  Geschenk;  Provision: 
1  times  •  Geschenk:  1  times  •  Proviant:  1  times  »Gabe;  Geschenk:  1  times 

SUBSTANTIVE;  27  TIMES  •  SUBSTANTrVE_MASC:  27  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  25  TIMES  «SINGULAR:  21  TIMES  «MASCULINE:  21  TIMES  «PLURAL:  5  TIMES« 
ST_PRONOMINALIS;  1  TIMES 


d.t 

"Kobra  ("sich  Aufrichtende");  Schlange"|"viper;  cobra"|substantive*substantive_fem|ID:181340|Wb  5,  503.1-8;  LÄ  V  646; 
vgl.  ONB  213 

•  //[Text  2.81]// mk  wi.t(j)=sn  ^m^  d(t)  "Siehe,  sie  werden  eins  sein  mit  der  Schlange. "  bbawgrabinschriften:Südwand//Mittelteil:  [Text  2.81] 

•  //[Nt/F/Nw  BI  inf,  casier  2-10=  44-52]//  fr,t  d(wi,w)t  fr,t.du  wr,[t]-hkl,w  "Uräusschlange,  Kobra,  die  beiden  Uräusschlangen,  die  Zauberreiche 
(Uräusschlange). "  bbawpyramidentexte:(l.  Register}//Ritualanweisung  zu  PT  742-750:  [Nt/F/Nw  BI  inf,  casier  2-10  =  44-52] 

•  d(wi,w)t  r p,t  zpl Hr,w  r  ti  "Kobra,  zum  Himmel!  Tausendfüßler  des  Horus,  zur  Erde!"  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT 378:  [T/A/E  10  =  301] 

•  d(wi),t  r  p,t  zpS  Hr,w  r  tl  "Die  Kobra  zum  Himmel,  der  Tausendfüßler  des  Horus  zur  Erde!"  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  299:  [554] 

•  d(wi),t  r  p,t  zpl  Hr,w  r  ß  "Die  Kobra  zum  Himmel,  der  Tausendfüßler  des  Horus  zur  Erde!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  299:  [T/A/E  11  = 
302] 

bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte 

COLLOC:ZP^,  "TAUSENDFUSS"|"CENTIPEDE"  « BWR.T,  "AURET"|''"  •  JSW.T,  "  [SUBSTANTIV] 

rootWld,  "Der  Papyruspfeiler"!"" »Wld,  "[Personißkation  einer  Pßanze]"l""»Wld.w,  "Wadju  (ein  Weideplatz)"!"" •  Wldt,  "Wadjet  (Schlange  von 
UÄg.)"l"Wadjet  (cobra  goddess  of  Lower  Egypt)"»  Wld.t,  "Wadjet  (10.  o.äg.  Gau  und  seine  Hauptstadt)"l"Wadjet  (lOth  nome  of  Upper  Egypt)"» 
Wld.t,  "Wadjet  (Personißkation  des  10.  o.ä.  Gaues)"!"" »WSd.tj,  "Oasenregion"!"" »wld,  "P^py^us  (auch  als  Symbol  für  U.Äg.)"!"papyrus  (also  as  a 
Symbol  for  Lower  Egypt)" » wSd,  "Spross;  Sohn"!"child;  son"»  wld,  "Papyrussäule"!"papyriform  column"»  wld,  "[ein  papyrusförmiges  Amulett]"!"wadj- 
amulet  (papyriform)" »wld,  "frische  Gewürze"!"fresh  spices"»wld,  "grün  sein;  gedeihen;  gedeihen  lassen'!"to  be  green;  to  ßourish;  to  cause  to 
ßourish" » wld,  "der  GIückliche"!"fortunate  man"»wld,  "frisches  Getreide"!"grain"»wld,  "grüner  Stein  (allg);  Malachif!"green  stone  (gen.); 
malachite"  »wld,  "grüne  Röhrenperle"!"cylindrical  bead  (made  of  green  stone)"  »wld,  "[ein  Geßügel  (Wasservögel?)]'!"[a  kind  of  (water?)  fowl]"» 
wld,  "[ein  Gebäck  (?)]"! "olfering  loaf"»  wld,  "[Teil  des  Fischnetzes  (?)]"!"[part  of  a  ßshnet  (?)]"» wSd,  "Wadj  (Unterabteilung  einer  Phyle)"!"Wadj  (a 
subdivision  of  a  phyle)" »wld,  "grün;  frisch;  jung"!"green;  fresh;  young"»w?d,  "[Substantiv]"!"" »wld,  "[Substantiv]"!"" »wld,  "[Substantiv]"!"" »wld, 
"[Substantiv]"!"" »wld,  "[Substantiv]"!"" »wld,  "[Substantiv]"!"" »wld,  "[Substantiv]"!""»  wldy,  "grüne  Pßanzen"!"green  plants" » wSd.yt, 
"Säulenhalle"!"columned  hall"»  wld.w,  "grüne  Schminke;  grüne  Farbe"!"green  eye  paint;  green  pigment"»  wSd.w,  "rohes  Fleisch  "!"raw  meat"»  wSd.w, 
"Erfolg;  Gedeihen;  Glück"!"success;  happiness" » wld.w,  "[Substantiv]"!"" »wld.wt,  "Rohes  (von  ungekochten  Lebensmitteln)"!"" » wldt,  "Gemüse; 
Grünzeug"! "greens;  vegetables" » wld.t,  "[eine  Frucht]"!"[a  fruit]" »wldt,  "grüner  KleiderstoßfC'green  cloth"»wSd.t,  "Wadjet  (Phyle  von 
Totenpriestern  und  von  Arbeitertrupps)"!  "Wadjet  phyle  of  priest,  of  workers)"  »wldt,  "die  Grüne  (Krone  von  U.Äg.)"!"Green-one  (crown  of 
Lower  Egypt)" •  wldt,  "Bug  (steuerbord  hinten)"!"stem;  bow  (of  a  ship)" »w/d.t,  "grüner  Stein"!"" »wSdt,  "[Substantiv]"!"" »wldt,  "[Substantiv]"!""» 
w/d.t,  "[Substantiv]"!"" »wld.t,  "Gedeihende"!"" »wldtj,  'Gemüsegärtner"!"vegetable  gardener" »wldtj,  "die  beiden  Uräusschlangen;  die  beiden 
Kronen"!"the  two  uraei;  the  two  crowns" »wld.tj,  "die  zwei  grünen  Steine"!"two  pieces  of  green-stone" »wldtj,  "[Substantiv]"!"" »wldSd,  "[oin 
Vogel]"!"[a  birdj" »w/dwSd,  "grün  sein;  grün  machen"!"to  become  green;  to  be  green"»  wldwld,  "grüne  Pßanzen"!"green  plants"»  wldd.t,  "Vegetation; 
grüne  Pßanzen"!"green  plants"»  wd,  "Palmbast  (für  Seile)"!"palm  ßber  (for  making  rope)"»wdj,  "Barsch"!"bulti-ßsh  (tilapia  nilotica)" » swSd,  "grünen 
lassen;  gedeihen  lassen  "!"to  make  green;  to  make prosper" » swldwSd,  "grünen  lassen  "!"to  make  green " 

^  1  times 
g.lyp.hs:I10;  1  times 
OK  &  FIP:  25  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  25  times 

Kobra  ("sich  Aufrichtende"):  19  times  »Kobra  ("sich  Aufrichtende");  Schlange:  5  times  »Schlange:  1  times 

SUBSTANTIVE;  25  TIMES  «SUBSTANTIVE_FEM:  25  TIMES  «  SINGULAR:  25  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  21  TIMES  «  FEMININE;  21  TIMES « ST_PRONOMINALIS:  4  TIMES 


d.t 

"Körper,  Leib;  Gestalt;  Wesen" |"body;  bodily  form;  self'|substantive»substantive_fem|ID:181350|Wb  5,  503.10-506.2 

•  j  hm.pl-ntr  j{t}.pl.-^ntr^  wh.pl.  n,(j)w pr  Jmn  jm  hh.pl  n  hn.tw=j  qbh  n  d,t=j  "O  (ihr)  Priester,  Gottesväter  und  Wab-Priester  des  Amun-Tempels, 
gebt  meiner  Statue  Lebenssträuße  und  meinem  Leib  eine  Wasserspende. "  smaek:  Würfelstatue  des  Bekenchons//3.  Vorderseite:  [Kol .  3] 

»hni.jn=k  jm  m  d,t=st  jswt  Sm.n=k  //[22,12=  vso.  1,12]//  ^mnjP=s  m  db\pl=k  hn'  ^?rmnj?^=k  hr  ?ddf?  hr  wit  nb.t  n(j).t  =5  "Dann  fährst  du  damit 
über  ihren  Leib,  während  du  ihre  Pulsstelle  mit  deinen  Fingern  ergriffen  hast  /  hältst  und  deinen  Oberarm  (?)  sich  über  jeden  Weg  ihres  Unterarms 
schlängelt  (?). "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Verso: }  Medizinischer  Text:  [22,11  =  vso.  1,11] 

» jnk  ?zl?=k  jw,tw //[A.3]//  smh  d<!,t}=f  m  h?b.pl=k  m-?mf,t?  "Ich  bin  dein  Sohn  (?),  der  sich  selbst  (d.h.  seine  Pßicht)  nicht  vergisst  bei  deinem  Fest, 
wahrhaßig  (?). "  sawlit.Stele  des  Hepet  (Kairo  CG  20281)//(Stele  des  Hepet  (Kairo  CG  20281)}:  [A.2] 

»htp  jb=k  m  sh,t=k  //[38]//  {mßcjt}  m  jri.t.n  n=k  dr,t=k  n.t  d,t=k  "Dein  Herz  sei  zufrieden  in  deinem  Feld  (mit  dem  Werk]  (von  Türkis},  mit  dem, 
was  deine  Hand  deines  Leibes  für  dich  getan  hat "  bbawgraeberspztStundenritual:  Tagesstunden//T 20e:  5.  Tagesstunde:  [37] 

•  //[2]// htp-di  Wsjr  ^pr-hrw^  n=f  m  Wpi-rnp,t  Dhw,t(y)t  Tp(,j)-rnp,t  nb  Wlg  hlb  Zkr  H(?)b-wr  hlb  nb  rw-nb  //[3]//  ß,tj-z3b-ß,tj  (j)m(,j)-C-k?,t-nb,t- 
n,t-nswt  (j)m(j)-C-zlß,w(w)-n-' mrr(w)-nb=f  sndm  jb  n  d,t=f  //[4]// zlb-shd-zhlw  smf-wd'-mdw-n-wsh.t  m-r-pr  zh?w-n-zl hm-k? mrr(,w)-nb=f  Dl,tj 
"Ein  Opfer,  das  Osiris  gibt:  ein  Totenopfer  für  ihn  am  Neujahrsfest,  am  Thot-Eest,  jedem  Monatsanfangsfest,  am  Wag-Eest,  Sokar-Fest,  dem  Großen 
Fest  (und)  jedem  täglichen  Fest,  (nämlich  dem)  Großwesir,  Leiter  aller  Arbeiten  für  den  König,  Vorsteher  der  Aktenschreiber,  der  von  seinem 
Herren  geliebte,  der  das  Herz  seines  Leibes  angenehm  macht,  der  Senior-Aufseher  der  Schreiber,  der,  der  den  Richtspruch  der  Halle  verwirklicht, 
der  Gutsvorsteher  und  Totenpriester,  der  von  seinem  Herren  geliebte  Djati. "  bbawgrabinschrißen-.MFA  27.446//Architrav:  [2] 

bbawamarna,  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin. 
smaek.  tb 

COLLOC:=K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|''Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)’'«=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON., 
3RD.  PER.  MASC.  SING.)"«M,  "  [PRÄPOSITION] ’'|’'[PREP0SITI0N]" 

rootD.t,  "[ein  Fest]"!"[a  festival  associated  with  a  sacred  bark]"»dt,  "Flut;  Gewässer"!"ßood"»d.t,  "Gut;  Totenstißung"!"estate" •  d.t,  "die 
Hörigen"!"serf' » d.t,  "Diener  der  Totenstißung"!"djet-servant" » d.t,  "Höriger"!"serf' 

^  38  times «^  4  times «^t?  2  times «^  1  times «^Z  1  times«  1  times « 1  times « 1  times « 1  times  •  1  times 


7332 


d.t 


•  Itimes-^'^'  '  1  times 

g.lyp.hs:I10;  54  times  •Xl;  53  times  •  ZI:  47  times  •  Z7;.  2  times  •F51;  2  times  »Nl 7:  1  times  - Z3A;  1  times  - Z6;  1  times  - Yl;  1  times  *  A53:  1  times  - Z4A; 
1  times 

OK  &  FIP:  137  times  •  TIP  -  Roman  times:  56  times  •  NK:  49  times  •  MK  &  SIP:  7  times  •  nnknown:  7  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  156  times-Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  89  times •  unknown:  9  times-Nubia:  1  times-Delta:  1  times 
Körper,  Leib:  219  times»Körper,  Leib;  Gestalt;  Wesen:  17  times»  Wesen:  4  times»[Bez.  des  Phallus]:  3  times»selbst:  2  times  •  selbst,  eigen:  2  times» 
Selbst:  2  times » Körper,  Leib;  selbst,  eigen:  2  times  »Gestalt:  1  times»  [Bez.  d.  Phallus]:  1  times  »Abbild:  1  times»eigen,  selbst:  1  times»Leib:  1  times 
SUBSTANTIVE:  256  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  256  TIMES  •  SINGULAR:  207  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  181  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  22  TIMES  •ST_ABSOLUTUS: 
6  TIMES  -  FEMININE:  6  TIMES  -  PLURAL:  2  TIMES 


d.t 

"Flut;  Gewässer"|"flood"|substantive«substantive_fem|ID:181390|Wb  5,  507.3;  Grandet,  Pap.  Harris  I,  ü,  172,  Anm.  706 

root:D.t,  "[ein  Fest]"l"[a  Festival  associated  with  a  sacred  bark]"»d.t,  "Körper,  Leib;  Gestalt;  Wesen"l"body;  bodily  form;  seif  »d.t,  "Gut; 
Totenstiftung"l"estate" » d.t,  "die  Hörigen"l"serf » dt,  "Diener  der  TotenstiAung"l"djet-servanf » dt,  "Höriger'fserf 


d.t 

"Ewigkeit"|"etemity"|substantive*substantive_fem|ID:181400|Wb  5,  507.4-508.13;  vgl.  LÄ  n,  47-54 

•  jr  wn.n=k  wit  n  Jmn  swsh.n=k  tls=^k^  n  d,t  "Wenn  du  den  Weg  für  Amun  bereitet/gebahnt  (wörtl:  geöffnet)  hast,  dann  hast  du  deine  Grenze 
erweitert  für  die  Ewigkeit. "  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [18.5] 

»dj=k  //[9]//  n  (=j)  jsw  nb  m  jmlh  wSh  rnp,t.pl  w'-zl-w''  dd  m  pr  pn  //[lO]//  r  nhh  hff  d,t  "Mögest  du  mir  den  Lohn  eines  Herrn  geben,  so  die 
Versorgung,  die  Lebensdauer  Generation  auf  Generation  und  die  Stabilität  in  diesem  Tempel  bis  zur  Ewigkeit."  bbawhistbiospztA.  SIM. 
3745//Haupttext:  [8] 

•  jn  //[206]//  kl=k  ntr-nfr  nb-tidu  mri.w  R[,w)  hzi.w  Mnt,w  nb-Wls,t  Jmn  //[207]//  nb-ns,t-tidu  Sbk-RX,w)  Hr,w  Iiw,t-Hr,w  (J)tm(w)  hff  Psd,t=f 
//[208]//  Spd,w  nfr-bl,w  smsr,w  IJr,w-ßb,tJ  Nb,t-jm(h},t  hnm=s  (m)  //[209]//  tp=k  dldit  tp(J).t  nw  Mnw-Hr,w  hr(j)-jb  hls,t.pl  Wrr,t-nb,t-Pwn,t 
//[210]// Nw,t  Hr,w-wr-RX,w)  ntr.pl  nb.w{.pl}  73-mrj  //[21l]//  jw.pl  n,w  wld-wr  di=sn  hh  wi’s  r  fnd=k  hnm=sn  tw  m  Sw,t-\{pl}=sn  //[212]//  di=sn 
n=k  nhh  nn  drw=f  d,t  nn  lm,tj=s  whm  snd=k //[213]// m  8.plhls,t.pl  wf.n=k  snn.t-jtn  nh pw  n  blk-jm  //[214]// n  nb=f  sdi  {sw}  m  jmn,t{t}  nb-sß  sß 
rh, yt.pl  sß=f  //[215]//  m  hm  n  stp-zl  wn.t  blk-jm  snd  dd  st  "Dein  Ka,  vollkommener  Gott,  Herr  der  beiden  Länder,  Geliebter  des  Re  (und) 
Begünstigter  des  Month  des  Herrn  von  Theben  -  Amun  Herr  des  Thrones  der  beiden  Länder,  Sobek-Re,  Horus,  Hathor,  Atum  mit  seiner 
Götterneunheit,  Sopdu-Neferbau-Semseru,  Horus  der  Östliche,  die  Herrin  von  Jmet  (Buto),  möge  sie  sich  {mit}  deinem  Haupte  verbinden,  das 
(Götter)kollegium  über  dem  Ozean,  Min-Horus  inmitten  der  Fremdländer,  Werret  die  Herrin  von  Punt,  Nut,  Hor-wer-Re,  alle  Götter  Ägyptens 
(und)  der  Inseln  des  Meeres,  mögen  sie  Leben  (und)  Wohlergehen  an  deine  Nase  geben,  mögen  sie  Dich  mit  ihren  Gaben  verbinden  (und)  mögen 
sie  Dir  Ewigkeit  ohne  (seine)  Grenze  (sowie)  Unendlichkeit  ohne  (ihre)  Frist  gewähren;  die  Furcht  vor  Dir  verbreitete  sich  (wurde  verkündet)  in 
den  Flachländern  (und)  Bergländern,  (denn)  Du  hast  den  Umkreis  der  Sonne  (die  Welt)  unterworfen;  das  ist  die  Fürbitte  des  Dieners-da  für  seinen 
Herrn,  der  {ihn}  vor  dem  Westen  (dem  Totenreich)  errettete  -  (dein  Ka),  Herr  der  Erkenntnis,  der  das  gemeine  Volk  erkennt  (durchschaut),  er  wird 
(auch)  in  der  Erhabenheit  des  Palastinneren  erkennen,  daß  der  Diener-da  in  Furcht  ist,  es  auszusprechen. "  sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente 
pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [205] 

» jnk  js  //[7]//  jw\w  nhh  rdi  n=f  d,t  "Denn  ich  bin  ja  der  Erbe  der  $nhh$-Ewigkeit,  dem  die  $d.t$-Ewigkeit  gegeben  ist. "  bbawgraeberspzt:{unteres 
Register}//T  15:  Tb  62:  [6] 

»//[!]//  {{shp.t}}  //[2]//  nd,t‘hr  rnp,t  nb.t  nfr.t  jnnl.t  n=f  m  hw,t.pl=f  m  ff,t.pl=f  n,j.t  Tl-mh,w  Sm\w  r pr-hrw  n=f  jm  fw-{kj(nb)  m  hlb  nb  m  Wpi- 
rnp,t  m  Dhw,t(y)t  m  Tp,j-rnp,t  m  WSg  m  Hlb-Zkr  m  Hlb-wr  m  Rkh  m  lw,t.pl  d,t  n  (j)r(,j)-pX,t)  hl(tj)-'  hr(,j)-h(l)b(t)-hr,j-tp  sm  ßm-ßmlh,w-hr- 
Wsjr  //[3]//  shd-hm(w)-ntr-Mn-nfr-Ppy  zS-nswt  hl(tj)-'  [Mr,y]-TtJ  "DasBringen  der  Gabe  und  jedes  schönen  Jahresopfers,  die  gebracht  werden  für 
ihn  aus  seinen  Gütern  und  aus  seinen  Dörfern  Unter-  und  Oberägyptens  wegen  des  Totenopfers  für  ihn  davon  täglich  und  an  jedem  Fest,  am 
Neujahrstag  (Fest),  am  Thot-Fest,  am  Jahresanfang  (ein  Fest),  am  Wag-Fest  (Totenfest),  am  Fest  des  Sokar,  am  Großen  Fest  (ein  Totenfest),  am 
Brand  (ein  Fest)  in  den  Längen  der  Ewigkeit  für  den  Iri-pat  (Rangtitel),  Hatia  (Rangtitel),  oberster  Vorlesepriester,  Sem-Priester,  der  angenehm  an 
Arm  ist,  den  Versorgten  bei  Osiris,  der  Aufseher  der  Priester  von  (der  Pyramidenanlage)  Die  Vollkommenheit  des  Pep]  dauert',  der  Königssohn 
Hatia  (Rangtitel)  [Meryj-Teti. "  bbawgrabinschrilten.T.  Register  v.u.//Szenentitel:  [1] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden.  bbawtempelbib. 
bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC :  NHH,  "EWIGKEIT"  | "ETERNITY"  •  M,  "  [PRÄPOSITION] "  | "  [PREPOSITION]  "  •  R,  "  [PRÄPOSITION] " | "  [PREPOSITION]  " 
rootD.t,  "Ewigkeit"l""»d.t,  "ewig,  ewiglicffßeternal"» d.t],  "der Ewige")"" 

^  124  times -3  7  times 2  times 1  times  1  times 1  times "  1  times 

g.lyp.hs:I10:  142  times -Xl:  136  times -Nl?:  129  times -Nlö:  8  times  -  Aal 2:  2  times -1435:  1  times  »NlS;  1  times  -  ZO:  1  times 

NK:  188  times -OK  &  FIP:  92  times  •TU'  -  Roman  times:  42  times  «MK  &  SIP:  24  times  •  unknown:  7  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  200  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  123  times -unknown:  18  times-Nubia:  4  times-Eastern  Desert: 
4  times  •  Delta:  3  times  •  Western  Asia  and  Europe:  1  times 

Ewigkeit:  348  times  »Ewigkeit  (zeitlich):  2  times » Unendlichkeit:  2  times  »Ewigkeit,  Dauerhaftigkeit:  1  times 
SUBSTÄNTIVE;  353  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  353  TIMES  •  ST_ÄBSOLUTUS:  309  TIMES  •  SINGULÄR:  309  TIMES -FEMININE:  309  TIMES 


d.t 

"ewig,  ewiglich"|"etemal"|adverb|ID:181401|Wb  5,  508.14-510.1;  GEG  §  205.6 

•  //!//  nswt-bj,tj  (Ln, j-mf-hrw-RXw)^  di  'nh  d,t  n  kl n(j)  jr,j-\t-{n(,j)}-hnk,t  Hw,y  "König  von  Ober-  und  Unterägypten,  Nimaacherure,  er  möge 
leben  ewiglich,  für  den  Ka  des  Kammerherrn  der  Gaben,  Chui. "  tuebingerstelemStele  des  Chui  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  464)//Stele  des  Chui  (Äg. 
Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  464):  1 

»//[la]//  //[ib]//  rnp,t-zp  9  hr  hm  n(j)  nsw-byt  Dsr-kl.R"  'nh  d,t  " _  -  Regierungsjahr  9  unter  der  Majestät  des  Königs  von  Ober-  und 

Unterägypten,  der  ewig  leben  möge:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:j  Kalender:  [ibj 

»smn.n=f  htp-ntr  //[22j//  sdß  hlw=f  swld  sff=f  m  hm.pl  hm,t.pl  m  ms.w  hql.pl  n.w  Thn,w  //[23j//  grg  hw,t-ntr  tn  Jri.n=f  n=f  mlw  mh.n=f  sw  m 
hn, ty.pl  'sl.pl  shm.pl=sn  m  '.du=sn  r  zss  n  //[24]// hr=f  nfr  jri=f  n=f  jsw  m  nn  m  rdi  n=f'nh  nb  hr=f  dd,t  nb  hr=f  wls,t  nb  hr=f  snb  nb  hr=f  //[25j// 


7333 


d.t 


Sw,t-jb  nb  hr=f  jri=fhh  m  h^b-sd.pl  "slpl  wr  h%w  hr  s,t~Hr,w  n,t  "nh.pl  ^wi  jb=f  hn" k^=f  mj  Rw  d,t  nhh  "der  (=  Taharqa)  für  ihn  (=  Amun-Re)  das 
Gottesopfer  dauerhaft  machte,  indem  seine  Altäre  versorgt  wurden,  seine  Scheune  gediehen  lassen  wurde  mit  Dienern  und  Dienerinnen  (und)  mit 
den  Kindern  der  Herrscher  von  Tjehenu,  indem  dieser  Tempel  gegründet  wurde,  den  er  für  ihn  neu  erbaut  hatte,  der  ihn  für  ihn  mit  zahlreichen 
Sistrumspielerinnen  füllte,  in  deren  Händen  ihre  Sistra  waren,  um  für  sein  vollkommenes  Gesicht  zu  spielen,  damit  er  (=  Amun~Re)  ihn  (= 
Taharqa)  belohne  deswegen  durch  das  Geben  ihm  (=  Taharqa)  alles  Leben  durch  ihn  (=  Amun-Re),  alle  Dauer  durch  ihn,  alles  Wohlergehen  durch 
ihn,  alle  Gesundheit  durch  ihn  (und)  alle  Freude  durch  ihn,  damit  er  (=  Taharqa)  Millionen  an  sehr  zahlreichen  Sedfesten  feiere,  erschienen  auf 
dem  Thron  des  Horus  der  Lebenden,  damit  sein  (=  Taharqa)  Herz  sich  freue  gemeinsam  mit  seinem  Ka  wie  Re  ewiglich  und  ewiglich." 
bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [21] 

•  //[A.l]//  rnp,t-zp  2  {n}{^bd}  3  sm,w  rq,y  //[A.2]//  hr  hm  (n(j)}  Hr(w)  Hkn-m-(mT,t)  Nb,tJ  Hkn-m-(mT,t)  //[A.3]//  Hr(w)-nbw  Mf-hrw  nswt-bj,tj 
Nbw-klpl-RXw)  z?-R[w)  Jmn-m-hl,t  //[A.4]//  'nh(.w)  mj  R[w)  d,t  nhh  hr  s,t  Hr(,w)  n.t  hh(.w}  "Second  regnal  year,  3rd  month  of  the  inundation 
season,  last  day  under  the  majesty  of  Horus  Hekenemmaat,  Two  Ladies  {Horusj  Hekenemmaat,  Golden  Horus  Maa-kheru,  King  of  Upper  and 

Lower  Egypt  ^Khakaure^,  CsoiJ  of  Re,  Amenemhat~^,  who  lives  like  Re  for  ever  and  ever  upon  the  Horusthrone  of  the  living  ones." 
sawlitStele  des  Amenemhet  (Kairo  CG  20541)//{Steie  des  Amenemhet  (Kairo  CG  20541)}:  [A.l] 

•  swd=tn  [j^w(,t)]=[tn]  [n]  [mspi]=[tn]  [df]=[tn]  [mn]  [m]  [hw,t-ntr]  ['q]=[tn]  [m]  TF  ^m^-[]  ^nzw^  [m]  [jmSh.pl]  [n(,j).w]  [Hr,w]  [m] //[5]// pr=f 
rn=tn  mn  m  w'  zS  w'  n  ski  [m]  [tS]  [d,t]  "möge!  ihr  [euer  Amt  euren  Kindern]  vererben,  [während  eure  Speise  im  Tempel  fortbesteht,  möget  ihr 
auf]  Mer  Erde  beim  König^  [eintreten  als  die  Geehrten  des  Horus  in]  seinem  Haus,  während  euer  Name  fortbesteht  in  Einem,  dem  Sohn  von 
Einem,  ohne  [auf  der  Erde]  zu  vergehen  [in  Ewigkeit], "  bbawgraeberspzt:<(Nordhälfte}//T  3:  Anruf  an  die  Lebenden:  [4] 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte. 
bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb,  tuebingerstelen 
COLLOC:  NHH,  "EWIGLICH"|"ETERNALLY"  •  NH,  "LEBEN"|’'T0  LIVE;  TO  BE  ALIVE"  •  NH,  "LEBEN’'|’'LIFE" 
rootD.t,  "Ewigkeit"!"" »dt,  'Ewigkeit"l"eternity"*dtJ,  "der Ewige"!"" 

^  524times-3  20times*^^^  lOtimes*^  4times-^  2  times •  ([[-[[-I10-]]-]]-[[-[[-Xl-]]-]]-[[-[[-Nl7-]]-]]):  2times-^  ^ 

1  times*^  ]|  1  times •  (I10-Xl_-Nl7):  1  times*^  i  i  i  ^  times-E  1  1  times 

g.lyphs:I10;  595  times •Xl:  578  times  •  N 17.:  .537  times .«N.l 6.:  .2.1  .times .r.[[.:.  .12.  times.*]].:.  .1.2.  .times.»  Aa.1.2..:.  .1.0  .times .-NS.S.:.  .2  .times .-.NS.;  .2  .tim.e.s.*.U.3.3..:. 

2  .times  *  V28:  2  times  *046;  1  times -  Al  7:  1  times  *  Z8;  1  times  .*  G43.:  1  .times  •  Xl__:  1  times  .*  Z2;  1  .times  -  Wl 9:  1  times  »Nl 8:  1.  times 

NK:  606  times -OK  &  FIP:  125  times -MK  &  SIP:  114  times -TIP  -  Roman  times:  94  times -unknown:  45  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  589  times* Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  222  times »unknown:  79  times *Nubia:  52  times «Eastern  Desert: 

33  times  *  Delta:  5  times  •  Western  Asia  and  Europe:  4  times 

ewig,  ewiglich:  940  times  •  ewiglich:  26  times»ewig:  17  times  »Ewigkeit:  1  times 

ADVERB:  984  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  *  SINGULAR:  1  TIMES 


d.t 

"Gut;  Totenstiftung"|"estate"|substantive»substantive_fem|ID:181420|Wb  5,  510.4-9 

•  jnk  hd  hr  rdi.w  (j)h,t  m  js,t.pl  //[9]//  n.t  M\t  rdi.n  n=(j)  hm  n(,j)  nb=(j)  "I  am  one  generous,  who  gives  things  from  the  possession  of  the  estate 
which  the  Majesty  ofmylord  hadgiven  to  me.  "sawlitStele  des  Khety  (Kairo  JE  45057)//{Stele  des  Khety  (Kairo  JE  45057)}:  [8] 

•  //[A24]//  shpi.t  Md,t-hH  JnMi.t  n=f  m  n]t.pl=f  hw,t.pi=f  n,j.(w)t  ß  Mh,w  Sm\w  jV  ms.w=f  sn.pl=f  hm-kS(.pl)  n(,j).^w^  M,U  m  ^WS^g 
Dhw,t(y)t  hSb  nb  nfr  n  hS,t(j)-^  htm,tj-bj,tj  (j)m(j)-C-gs-pr  smr-w\t(j)  hr(j)-h(S)M^(,t)  jmSh,^w^-h[r]-ntr-(3)  ^Mr,y-Rw^-'nh(,w)  "Das  Herbeibringen 
der  für  ihn  aus  seinen  Dörfern  und  seinen  Gütern  Unter-  und  Oberägyptens  gebrachten  Gaben  seitens  seiner  Kinder  und  seiner  Brüder  und  den 
Totenpriestern  seiner  Totenstiftung  am  Wag-Eest  (Totenfest),  am  Thot-Eest  und  an  jedem  schönen  Eest  für  den  Hatia  (Rangtitel),  Siegler  des 
Königs  von  Unterägypten,  Vorsteher  der  Arbeitsverwaltung,  einziger  Ereund  (des  Königs),  Vorlesepriester,  dem  Versorgter  beim  (großen)  Gott, 
Meryre-anchu. "  bbawgrabinschriß:en:Südwand//Gabenträger-Beischrilten:  [A24] 

•  Jw gr  [...]  m  klpl  d,t  [..]  "...die  Stiere  der  StiRung(?). "  bbawbriefe.pBerlin  10523  (Bm)//Brieffragment:  rt;Kl 

•  //[2.  Person  v.r. ]// [..]  d,t "...  der  Totenstiftung. "  bbawgrabinschriftemGrabherr  mit  Gefolge//2.  Register  v.u.:  [2.  Person  v.r.j 

•  //[4]// hm-lßd,t  "Ein  Totenpriester  der  Totenstiftung. "  bbawgrabinschriRemSüdwand  der  KultnischeZ/Bildbeischriften:  [4] 
bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:  N.J,  "GEHÖRIG  ZU"|"BELONGING  TO"*HM-K^,  "T0TENPRIESTER"|""  »NB,  "JEDER;  ALLE;  IRGENDEIN" |"EVERY;  ALL" 

rootD.t,  "[ein  Eestj'j'Ja  festival  associated  with  a  sacred  bark]"»d.t,  "Körper,  Leib;  Gestalt;  Wesen"!"body;  bodily  form;  seif  »d.t,  "Elut; 
Gewässer"!"ßood" •  d.t,  "die  Hörigen"!"serf  •  d.t,  "Diener  der  Totenstiftung"!"djet-servanf»d.t,  "Höriger"!"serf 

^  3  times  *  2  times  *  ^  2  times  •  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs.:.I.1.0;  9  times  *Xl:  9  times.*  Aal.2:  2  .times -Nty.:  2  .times -049:  1  .times  *  050:  1  .times 

OK  &  FDP:  62  times  •  MK  &  SEP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  58  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  •  unknown:  1  times 
Totenstiftung:  48  times  »Gut,  Stiftung:  14  times  »Gut;  Totenstiftung:  3  times  »Gut:  1  times  •Stiftung(unsicher):  1  times 

SUBSTANTIVE:  67  TIMES  •SUBSTANTIVE_FEM:  67  TIMES  *  SINGULAR:  67  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  35  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  31  TIMES  «FEMININE:  31  TIMES* 
ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


d.t 

"die  Hörigen"|"serr|substantive»substantive_fem|ID:181430|Wb  5,  510.10-13;  PCD  318 

•  d,t  pW  n.t  (j)m,(j)-f-pr-wr  ZZ[6,7Zalt  4l]ZZ  Mr,w  zl  Rnsj  "Er  war  ein  Dienstmann  des  Oberdomänenvorstehers  Rensi,  des  Sohnes  des  Meru." 
sawlitpRamesseum  A  =  pBerlin  P  10499{  (Bauer,  R)}ZZRecto:  Der  beredte  Bauer  (Version  R):  [6,6Zalt  40] 

•  ZZjiii.  Namen  unter  dem  KönigjZZ ZZ[a.  Überschriß  zur  folgenden  ListejZZ  shwi  nn  hls,t.pl  rs,j.tpl  mh,t.t  smS.n  hm=f  jri  ^lß^,yt  Mp  [m]  [=sn]  [n]  [rh] 
[tnw]  [jni]  [..]  d,t  hm=f  hh-wd^-s(nb)  "[Unter  dem  König]:  Gesamtheit  dieser  südlichen  und  nördlichen  Premdländer,  die  seine  Majestät 
geschlachtet  hat  und  aus  denen  er  einen  großen  Leichenhaufen  gemacht  hat,  (deren)  Zahl  man  nicht  kennt,  und  gebracht  wurden  ...  der  Hörigen 
seiner  Majestät,  l.h.g."  bbawramessiden:Tor-OstßügelZZ(c)  Topographische  Liste:  [a.  Überschriß  zur  folgenden  Liste] 

•  sh  [sw] ZZ[2,8]ZZ [m-hr]  [d,t]=[f]  "Mache  ihn  schön  vor  seinen  Untergebenen!"  sawlitpMoskau  4658ZZDie  Lehre  für  Merikare:  [2,7] 

•hpr  r(m)t.pl  d,t  m  nb{.pl}  ZZ[6,  8]ZZ  M,U  "dependant people  have  become  the  owner(s}  of  dependants. "  sawlitpLeiden  1 344  RectoZZAdmonitions  = 
Ipuwer:  [6,  7] 

•  d,t  pW  n.t  (j)m,(j)-f-pr-wr  Mr,w  z^  Rn[sj]  "Er  war  ein  Dienstmann  des  Oberdomänenvorstehers  Rensi,  des  Sohnes  des  Meru. "  sawlit.pBerlin  P  3023 


7334 


d.t 


+  pAmherst  I{  (Ba  uer,  Bl )}//Der  beredte  Ba  uer  (Version  Bl ):  [ 20/alt  Amherst  I,  B,l] 
bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:  S'M,  "VERSCHÖNERN"|’'T0  BEAUTIFY"  •  NMT.J-NHT.W,  "NEMTI-NACHTU"|""  •  RNSJ,  ’'RENSr'|''RENSl" 

rootD.t,  "[ein  Fest]"l"[a  Festival  associated  with  a  sacred  bark]"»d.t,  "Körper,  Leib;  Gestalt;  Wesen"l"body;  bodily  form;  seif  »dt,  "Flut; 
Gewässer"l"ßood" •  dt,  "Gut;  Totenstiftung"l"estate" •  dt,  "Diener der  Totenstiftung"l"djet-servant"»dt,  "Hörigeffserf 


o  1  III  3  times  •  üi  i  i  1  times 

g.lyp.hs:I10;  6  times  *  XI:  5  times  *  Al;  4  times  *  Bl;  4  times  «  Z?;  4  times  •  N17.;  3  times  »  ZI;  2  times 

NK:  6  times  •  MK  &  SIP:  4  times  *  imknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  *  Nubia:  1  times  *  unknown:  1  times 
die  Hörigen:  8  times  »Höriger:  1  times  •  die  Hörigen,  Diener:  1  times  »Hörige:  1  times 

SUBSTANTIVE:  11  TIMES  *  SUBSTANTrVE_FEM:  11  TIMES*  SINGULAR:  11  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  *  FEMININE:  6  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  4  TIMES* 
ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


d.t 

"Diener  der  Totenstiftung"|"djet-servant"|epitheton_title*title|ID:181440|Wb  5,  511.1;  Jones,  Titles  OK  no.  3747 

»[...]  //[b]//  rdi  sntr  n  kl=f  <jn}  n(,j)-d,t=f  Nht-?mnzl?  "Giving  incense  to  bis  ka  by  the  servant  ofhis  funerary  estate  $Nht-nmzl$. "  sawlitStele  des 
Heny  (Moskau  Il.a.ll37  a,b)//(Stele  des  Heny  (Moskau  Ll.a.ll37  a,b)}:  [b] 

»//[!]//  jmlh,w-hr-[2Pth?]  smr-w\tj  ^Mn,w-jnw^  d,t=f  Hy  "Versorgter  bei  Ptah,  Einziger  Freund  (des?)  Min-inu,  sein  Diener  der  Totenstiftung 
Chie."  bbawgrabinschrifiemScheintür  TNE94:FD2//2.  linker  Außenpfosten:  [1] 

»//[c2:4-5]// hrp-Jm,jw-z? Jr,w-ld-Pth  d,t //[c2:Tagl]//  Snh-wj-Pth  //[c2:Tag2]//  Sdh-wj-Pth  //[c2:Tag3]//  Snh-vrj-Pth  //[c2:Tag4/5]// Sdh-wj-Pth  // 
[c2:Tag6/7]//  Sdh-wj-Pth  //[c2:Tag8]//  S'nh-wj-Pth  //[c2:Tag9/10]//  S'nh-wj-Pth  //[c2:Tagll]//  S'nh-wj-Pth  //[c2:Tagl2]//  Sdh-wj-Pth  //[c2: 
Tagl3/14]//  Sdh-wJ-Pth  //[c2:Tagl5/16]//  Sdh-wj-Pth  //[c2:Tagl7]//  Sdh-wJ-Pth  //[c2:Tagl8]//  Sdh-wj-Pth  //[c2:Tagl9/20]//  Sdh-wJ-Pth  //[c2: 
Tag21/22]//  Sdh-wj-Pth  //[c2:Tag23/24]//  S'nh-wj-Pth  //[c2:Tag25/26]//  Sdh-wJ-Pth  [..]  "(Für  den)  Leiter  der  Phylenangehörigen  Iru-ka-Ptah, 
(folgen)der  Diener  der  TotenstiRung  (am  Tag  1:)  Seanch-wj-Ptah,  (am  Tag  2)  Seanch-wj-Ptah,  (am  Tag  3)  Seanch-wj-Ptah,  (am  Tag  4/5)  Seanch-wj- 
Ptah,  (am  Tag  6/7)  Seanch-wj-Ptah,  (am  Tag  8)  Seanch-wj-Ptah,  (am  Tag  9/10)  Seanch-wj-Ptah,  (am  Tag  11)  Seanch-wj-Ptah,  (am  Tag  12)  Seanch- 
wj-Ptah,  (am  Tag  13/14)  Seanch-wj-Ptah,  (am  Tag  15/16)  Seanch-wj-Ptah,  (am  Tag  17)  Seanch-wj-Ptah,  (am  Tag  18)  Seanch-wj-Ptah,  (am  Tag 
19/20)  Seanch-wj-Ptah,  (am  Tag  21/22)  Seanch-wj-Ptah,  (am  Tag  23/24)  Seanch-wj-Ptah,  (am  Tag  25/26)  Seanch-wj-Ptah  -Zerstörung--" 
bbawarchive:pLouvre  E  25279  recto  (5  A)//pLouvre  E  25279  recto  (5  A):  [c2:4-5] 

»  ^Fh  //Kl//  j%w  //K2//  n  m‘w  n=k  hrnn  jrr.w  d,t=k  Snj  n  rdi.t  ml  sw  //K3//  blk-jm  m  rs,wt  m  n',t  [w\t]  [hnj  [=k]  "Möge  nützlich  sein  eine  Klage 
zu  einem  der  ...  [Verb  des  Sprechens?]  zu  Dir  wegen  dem,  was  dein  Angestellter  Seni  tut:  der  veranlaßt  (nämlich),  daß  sich  der  Diener  (=ich)  im 
Traum  schon  im  Jenseits  (wörtl.:  in  der  einzigen  Stadt)  zusammen  mit  Dir  sieht"  bbawbriefe:Naga  ed  Deir  3737//{MFA  Boston  E  38.2121):  K2 
»d,t=fjw[_]  "Der  Angehörige  seiner  StiRung  Iu-[..)."  bbawgrabinschriüemobere  ReiheZ/BeischriR  5.  Person:  [2] 
bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:  S‘nh-wj-Pth,  "Seanch-wj-Ptah"|"Seankh-wi-Ptah’'  *  Nht-mnzb,  "Nacht-menza"|'"'  •  H^m-Mnw,  ’'Haem-Min"|"Ha-em-Min" 

root.-D.t,  "[ein  Festj'fja  Festival  associated  with  a  sacred  bark]"»d.t,  "Körper,  Leib;  Gestalt;  Wesen'l'body;  bodily  form;  seif  »dt,  "Flut; 

Gewässer"l"ßood"»d.t,  "Gut;  TotenstiRung  j"estate" » dt,  "die  Hörigen"l"serf » dt,  "Höriger"l"serf 

1  times 

glyphs:I10;  2  times  *  N35:  1  times  •XI  :  1  times 
OK  &  FIP:  16  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times  *  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times 
Diener  der  TotenstiRung:  10  times » Angehöriger  einer  StiRung:  5  times » Höriger:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  16  TIMES*  TITLE:  16  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  8  TIMES*  SINGULAR:  8  TIMES 


d.t 

"Höriger"|"serf  |substantive|ID:401152|Wb  5,  511.2-4;  Jones,  Tities  OK,  no.  3747 

»//[!]//  d,t  (j)m(,j)-f-ssr  hm-kl  mrr(,w)-nbMRw-wr  "Der  Hörige,  Vorsteher  des  Leinenzeugs,  und  Totenpriester,  ein  von  seinem  Herrn  Geliebter, 
Ra-wer. "  bbawgrabinschriRemScheintür  (C)//linker  Außenpfeüen:  [1] 

»//ZI.  x+1// d,t //ZL  x+2,  Sp.  x+1//  62 //ZL  x+2,  Sp.  x+3//  60  //ZI  x+3,  Sp.  x+2//  HSO'^  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive:pCairo  602  frame 
X  (75  B)//pCairo  602  frame  X  (75  B):  ZL  x+1 

» jnk  hm=f  d,t  nb-[Tldu]  "Ich  bin  sein  Diener,  ein  Höriger  des  Herrn  der  [Beiden  Länder]. "  bbawamarna.Linker  Türpfosten//{iinker  Türpfosten): 
[30]  ' 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawgrabinschriften 

C0LL0C:JMJ-R’-SSR.W,  "VORSTEHER  DES  LEINENZEUGS"|"0VERSEER  OF  LINEN"*HM,  "SKLAVE;  DIENER"|"SERVANT;  SLAVE"  *MRR.W-NB=F,  "EIN  VON  SEINEM 

Herrn  Geliebter"|"beloved  of  his  lord" 

rootD.t,  "[ein  Fest]"l"[a  Festival  associated  with  a  sacred  bark]"»d.t,  "Körper,  Leib;  GestaR;  Wesen'l'body;  bodily  form;  seif  »dt,  "Flut; 

Gewässer"l"ßood" » dt,  "Gut;  TotenstiRung'j"estate"»d.t,  "die  Hörigen'l"serf » dt,  "Diener  der  TotenstiRung"l"djet-servant" 

g.lyp.hs;.I10;  1  times  •  XI :  1  times 

OK  &  FIP:  2  times*NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 

Höriger:  2  times » Diener:  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  *  SINGULAR:  3  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  *  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


d.t 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:856593|CT  VI,  330f 

d.t 


7335 


d.t 


"[Boot]"|english  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:871031|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  809 


d.t-n-iiir=s 

"die  dem  gibt,  den  sie  liebt"  |english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:862481|LGG  IV,  777  f. 


d.t-ntr 

"Gottesleib"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:856242|LGG  VH,  581 

•  //[x+3,8]//  Htp,t  ht,w-Nbw,t  m  jr,w=s  wpi.t  m  kS=s  Hr,wt  m  Hw,t-hr  Nb,t-htp,t  dr,t-ntr  n  Rw pw  m  jr,w=s  //[x+3,9]//  n  d,t-ntr  m  nh,t  m  S,t-hnn 
"Hotpet  ist  die  ’Terasse  der  Goldenen'  (Hathor)  in  ihrer  Gestalt,  die  mit  ihrem  Namen  Horit  bezeichnet  wird,  als  Hathor,  'Herrin  von  Hotpet',  das 
ist  die  'Gotteshand  des  Re'  in  ihrer  Gestalt  des  'Gottesgliedes'  als  Sykomore  in  Set-chen  ("Ort  des  Verweilens"?)."  bbawtempelbib.pBrooklyn 
47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+3,8] 

•  //[4,22]//  d,t-ntr  nb-mrw,t  tn  'sl-mrw,t  ""'Gottesleib',  'Herr  über  die  Liebe',  'Erhabener',  'Liebesreicher'!""  bbawtotenlit.-Papyrus  "Bremner  Rhind" 
(pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [4,22] 

bbawtempelbib,  bbawtotenlit 

COLLOC:  HT.W-NBW.T,  "DIE  TERRASSE  DER  G0LDENEN"|""  •  S.T-HN.T,  "SET-CHENET’'|'”'  •  TN,  "ERHABENER"|’"' 

1  ^  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:R8:  2  times •!  10:  2  times •Xl:  2  times •  Zl;  2  times -07 ;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
Gottesleib:  2  times 

EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •  EPITH_GOD:  2  TIMES 


d.t-z3=s-I^.w-hr-ns.t-jtj =f 

"die  ihren  Sohn  Horus  auf  den  Thron  seines  Vaters  setzt"|enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god| 
ID:862725|LGG  IV,  781 


d.t-d.t 

"ewiglich"|”forever"|adverb|ID:181480|Wb  5,  506.3-6 

•  //[5]//  jnk  hiwtj  qn  n  hql  nht  [..]  //[6]//  [IG]-ms[i]  hh  d,t  "Ich  bin  ein  tapferer  Kämpfer  des  starken  Herrschers,  [ . ]  (L[Ka]mose  Zj,  dem 

ewiglich  Leben  gegeben  sei. "  sawhtStele  des  Jahmes  (aus  Buhen)//{Stele  des  Jahmes  (aus  Buhen)}:  [5] 

•  //[2]// pr(,t)-hrw  n=s  m  h(I)b  nb  rw-nb  m  Iw  d,t  //[3]//  n  (j)r(,jt-J)h(,t)-nswt  hm(,t)-ntr-Hw,t-Hr,w  hm(t)-ntr-Nj,t-mh,tt-jnb  jmIh(,w)t-hr-ntr-3 
//[4.1]//  (j)r(,jt-j)h(,t)-nswt  Nfr-htp=s  //[4.2-4.3]//  jmlh,(w)t-hr-h(j)=s  "Ein  Totenopfer  für  sie  an  jedem  Fest,  täglich  und  ewiglich,  für  die 
Verwalterin  des  Königsvermögens,  Priesterin  der  Hathor,  Priesterin  der  Neith,  die  nördlich  der  Mauer  ist,  die  Versorgte  bei  dem  großen  Gott, 
Verwalterin  des  Königsvermögens  Nefer-hetepes,  die  Versorgte  bei  ihrem  Ehemann."  bbawgrabinschriftemunterer  Sturzbalken//{Text}:  [2] 

•  Nb,t-hw,t  jmi  [dr,t]=[t]  [n]  Ppy  ^hh^  d,t  "Nephthys,  gib  Pepi  -  erlebe  ewig  -  deine  Hand!"  bbawpyramidentexte:(Nordwand}//PT  661:  [P/A/N  20] 

•  nn  tltl=k  //[24,17]//  n  d,t-d,t  ""Du  kannst  für  immer  und  ewig  nicht  (mehr)  kopulieren!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4. 
Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [24, 16] 

•  //[9.16.1b]//  jw  wdn  n=sn  fb  tp  tl  //[9.16.2b]//  jn  Wsjr  [...]  //[9.16.3b]//  m-m  bh,pl  nb.w  d,t-zp-2  "Eine  Schale  ist  ihnen  auf  Erden  geopfert  durch 
Osiris  NN,  (der)  unendlich,  unendlich  unter  allen  Lebendigen  (ist). "  tb:pLondon  BM  10478//Tb  168(1}:  [9.16.1b] 

bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  bbawtotenlit.  sawlit,  tb 

COLLOC:DD,  "K0PULIEREN"|"" 'KB-MS.W,  "KAM0SE"|"KAM0SE  (PERSONAL  NAME  OF  THE  LAST  KING  OF  DYNASTY  XVII)"  •  HM.T-NTR-NJ.T-MH.TJT-JNB, 
"Priesterin  der  Neith,  die  nördlich  der  Mauer  ist"|"priestess  of  Neith,  north  of  the  wall" 

3  times 

g.lyp.hs:I10;  6  times  •Xl:  6  times  *  Zl;  3  times  •  N17:  3  times 

TIP  -  Roman  times:  4  times*OK  &  FIP:  3  times*NK:  1  times*MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Nubia:  1  times 

ewiglich:  9  times 

ADVERB:  9  TIMES 


d.t-dß.w-n-mr=s 

"die  dem,  den  sie  hebt,  Speisen  gibt"|enghsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|lD:862363|LGG  IV,  788 

d.tj 

"der  Ewige"|enghsh  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:852605|Wb  5,  618.8;  vgl.  Allen,  Inflection,  § 
170,  n.  125 

•  jri.y  n=k  hnn  hnn  jri  n=k  ß(,w)  ß(,w)  [di]=[k]  [n]=[k]  [Ppy]  [Nfr-kl-Rw]  [tp]  [dt]^P,t  "Huldigung  (auf)  Huldigung  wird  für  dich  gemacht  werden. 
Lobpreis  (auf)  Lobpreis  wird  für  dich  gemacht  werden,  [wenn  du  dir  Pepi  Neferkare  auf]  I..^  (?)  setzt "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  311: 
[N/V/E  16  =  1308+42] 

•  di  Kw  Ppy  [Nfr-kI]-Kw  [tp]  [d],t(j).w  "Möge  Re  Pepi  Neferkare  [an  die  Spitze]  der  Ewigen  setzen. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  475: 
[N/A/Winfl2  =  897] 
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d.tj 


•  wdi=kn=k  Wnjs  tp  d,tO)-'^  "Mögest  du  dir  Unas  an  die  Spitze  der  Ewigen  (seiner)  Mutter  (?)  setzen. "  bbawpyramidentexte:(Nordwand}//PT 

311:  [609] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:HN.W,  "JUBEL"|"JUBILATI0N"  »TP,  " [PRÄPOSITION] [PRÄPOSITION] "•  WDJ,  "LEGEN;  SETZEN;  STOSSEN;  WERFEN"]"" 
rootD.t,  "Ewigkeit''!"" »dt,  "Ewigkeit"l"eternity" »dt,  "ewig,  ewiglich"l"eternal" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
der  Ewige:  2  times  »Geier  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  «PLURAL:  3  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES  •  ST^ABSOLUTUS:  1  TIMES 


d-jh.wt-r-s.t-jr.y 

"der  die  Dinge  an  ihre  entsprechende  Stelle  gibt  (Thot)"|enghsh  translation  inissing|epitheton_title»epith_god| 
ID:852840|LGG  IV,  753 

•jnk  Dhw,tj  nb-mdwpl-ntr  di-(j)h,t.pl-jw-s,t-jr,w  di=j  htp-ntr.pl  n  n?  ntr.pl  pr-hrw.pl  //[28,10]//  n  n?  ih.w.pl  ""Ich  bin  Ihot,  der  Herr  der 
Gottesworte,  der  den  Dingen  ihren  (entsprechenden)  Platz  zuweist,  ich  weise  die  Gottesopfer  den  Göttern  zu  (und)  die  Invokationsopfer  den 
Achs!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//3.  Die  Enthüllungen  der  Geheimnisse  der  vier  Kugeln 
aus  Ton:  [28,9] 
bbawtotenlit 

COLLOC:NB-MDW.W-NTR,  "HERR  DER  GOTTESWORTE  (BEIWORT  DES  TH0T)"|""  «HTP-NTR,  "GOTTESOPFER;  OPFERGUT;  VERMÖGEN  DES  TEMPELS"|"G0D’S 
OFFERING"  •  NB,  "[DEM.PRON.  PL.C.]"|"" 

*^^(1  <?  jn(|  "  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  3  times«  Z2:  2  times  «MlV:  2  times  «D37:  1  times«  Aal:  1  times«  Yl;  1  times  «ZV;  1  times  «Ql;  1  times  «Ql;  1  times  «XTA;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

der  die  Dinge  an  ihre  entsprechende  Stelle  gibt  (Thot):  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  «  EPITH_GOD:  1  TIMES 


d-'nh 

“  w 

"Das-Leben-geben  (noininahsiert)"|"to  give  life"|substantive»substantive_masc|ID:400824|Inscr.  Sinai,  pl.  LX  (no.  206) 

•  //[vor  König]//  jri.tsntr  jri=f  di-'nh  "[vor  König]:  Das  Opfern  von  Weihrauch,  damit  er  geben  möge  Das-Leben-geben. "  bbawamarna:Tor  zum  Hof: 
Architrav/Zrechte  Szene:  [vor  König] 

•  //[vor  König]//  rdi.t  jrp  jri=f  d-hh  "[vor  König]:  Das  Opfern  von  Wein,  damit  er  gebe  Das-Leben-geben."  bbawamarna:Tor  zum  Hof: 
Architrav/Zlinke  Szene:  [vor  König] 

bbawamarna 

COLLOC:JRI,  "MACHEN"|""  «  JRP,  "WEIN  (GETRÄNK)"|"WINE"  «  SNTR,  "WEIHRAUCH"|"INCENSE" 

2  times 

glyp,hs:X8,:  2  times  «834:  2  times 
NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Das-Leben-geben  (nominalisiert):  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 


d-'nh-n-hr-nb 

"der  jedermaim  Leben  gibt"|enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:862084|LGG  IV,  739 

d-'nh-n-sm-hr-mw=f 

—  w  • 

"der  seinem  Gefolgsmann  Leben  gibt"|enghsh  translation  missmg|epitheton_title«epith_god|ID:862378|LGG  IV,  739 

d-mr.t 

"[Bez.  für  den  Himmel]"|"heaven"|substantive*substantive_masc|ID:177880|Wb  5, 420.1-3;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1183 


d-msn.j =f-n-jm.j  w-mw 

"der  sein  Messer  in  die  feindlichen  Wassertiere  stößt"|enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:862307| 
LGG IV,  745 


d-n=f-R‘w-s.t=f-m-h.t-mw.t=f 

"der  dem  Re  seinen  Platz  im  Leib  seiner  Mutter  gab  (Osiris)"|enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god| 
ID:851943|Goyon,  Pap.  Imouthes,  Col.  16.5;  vgl.  LGG  IV,  748 

•  hk{y}{n}  n  is,t  dd-mdw.pl  //16,2// j  H/y-nfr  j  Jr,j  nfr-jm(?)  j  Ndm-hrw=f-n-jwi=f  j  Kl-hmhm-dw.du.pl //16,3//  j  Nb-mrw,t-m-sf[n=fj ]  sfsj-zp-hn'=f- 
m-h,t-mw,t=f  j  Htm-pr-nn-wn.tw=f  j  //16,4//  Wr-m-Dd,w Jty-m-?bd  j  Rw-phr-n-nbw-m-spS,t.pl  IEc{y}{n}-m-qib-hrd.pl  {jwj<j}  //16,5// Nwh-jr,w-jri- 
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d-n=f-R'w-s.t=f-m-h.t-mw.t=f 

n=f-rp(w),tdu-m-hrr.pl  j  Dj-R'-s,t=f-ni-h,t-n7w,t=f  j  w{r}(t}s-hd,t-tw^-n=f-wsr-wr,tpl  //16,6//  jnn  pß)y=f  8-n-nhh  "Lobeshymne  der  Isis  (zu 
rezitieren):  "O  guter  Gatte,  o  Gefährte  vollkommen  an  Beliebtheit,  o  der  dessen  Stimme  süß  ist  bei  seinem  Kommen,  o  brüllender  Stier  der  Berge,  o 
Herr  der  Liebe  seit  dem  Anbeginn  (der  Welt),  o  der  mit  dem  ich  das  erste  Mal  machte  (noch)  im  Leib  seiner  Mutter,  o  der  das  Haus  verschloß,  ohne 
daß  es  geöffnet  werden  kann,  o  Großer  in  Busiris,  Herrscher  in  Abydos,  o  Löwe  umhüllt  von  Gold  in  den  Gauen  (?),  Bejubelter  inmitten  der 
Kinder,  o  bandagierte  Gestalt  (der  bandagiert  ist  an  Gestalt),  die  ihm  die  beiden  Damen  aus  Blumen  (Lilien?)  gemacht  haben,  o  der,  dem  Re  seinen 
Platz  im  Leib  seiner  Mutter  gab,  o  der  die  Weiße  Krone  trägt  (und)  der  sich  (damit)  die  Macht  der  Großen  (Uräusschlangen)  aufsetzt,  wir  sind  sein 
Land  der  Ewigkeit!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues 
von  Igeret  erlassen  wird:  16,1 
bbawtotenlit 

COLLOC:J,  "oh!;  [INTERJEKTI0N]"|"0H!  (VOCATIVE  INTERJECTION)"  •  NPM-HRW=F-N-JWI=F,  "DER  DESSEN  STIMME  ANGENEHM  IST  BEI  SEINEM  KOMMEN 
(OSIRIS)"|’"'  •KB-HMHM-PW.W,  "BRÜLLENDER  STIER  DER  BERGE  (0SIRIS)"|"" 

1  times 

g.lyp.hs:l9:  3  times -Xl:  3. times -Gy;  2.times-D37:  1  times*  N35:  1  times  •N5;  1. times  •Ql;  1  times -Ol;  1. times  •G17:  1. times  •F32;  1  times*  ZI; 

1  times  »FS  1;  1  times  •.Gl.4:  1  times  «HS;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

der  dem  Re  seinen  Platz  im  Leib  seiner  Mutter  gab:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


d-n-mr=f 

"der  dem  gibt,  den  er  liebt" |english  translation  missmg|epitheton_title»epith_god|ID:862480|LGG  IV,  744  f. 


d-nsw.yt-n-mr=f 

"der  das  Königtum  dem  gibt,  den  er  liebt" |english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:862761|LGG  IV,  747 


d-rnp.wt 

"der  die  Jahre  gewährt"  jenglish  translation  missmg|epitheton_title*epith_god|ID:853288|LGG  IV,  748 

•  //[18,6]//  j  nb-h\w  di-rnp,t.pl  ""Oh  Herr  der  Lebenszeit',  'der  die  Jahre  gewährt'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//3.  Ritual 
des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [18,6] 

•  //[29,6]//j  nb-ff,w  {{dw}}((dd))-rnp,t.pl  ""O  'Herr  der  Lebenszeit',  'der  die  Jahre  gewährt'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Schmitt"  (pBerlin  P  3057)//Ritual 
des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [29,6] 

•  //[57,6]//  j  nb-h\w  di-rnp,tpl  ""Oh  'Herr  der  Lebenszeit',  'der  die  Jahre  gewährt'!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew 
York  MMA  35.9.21)7/6.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [57,6] 

•  //[x+1,6]//  [j]  [nb-h\w]  [di-rnp,t].pl  ""[Oh  'Herr  der  Lebenszeit',  'der  die  Jahre  gewährt]!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Nes-ba-neb-djed  II  (pKairo 
JdE  97249,15)7/1.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [x+1,6] 

•  //[112,6]//  j  nb-h\w  di-rnp,t.pl  ""O  'Herr  der  Lebenszeit',  'der  die  Jahre  gewährt'!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N. 
3079)//2.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [112,6] 

bbawtotenlit 

COLLOC:NB-'H‘.W,  "HERR  DER  LEBENSZEIT"|""  »J,  "OHl;  [INTERJEKTION] "|"0H!  (VOCATIVE  INTERJECTION)" 
i  I  -  ^  times  •  f  f  L-D  1  times  •  ^  f  i  Z  1  times  •  f  f  1  times 

g.lyp.hs:M4;  8  times -1337:  5  times  •  Xl:  3  times  •  ZI:  3  times  *  Z3A;  2  times  *  Yl;  1  times -N^ö;  1  times  *  Z2:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
der  die  Jahre  gewährt:  4  times  •  der  die  Jahre  gewÄhrt  1  times 
EPITHETON_TITLE:  5  TIMES  •  EPITH_GOD:  5  TIMES 


d-rs-tp 

"Wächter" lenghsh  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:863648|Wb  2,  451.11 

d-hr.t-n-mr=f 

"der  dem,  den  er  Hebt,  den  Bedarf  gibt"|engHsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:861664|LGG  IV,  754 


d-snd=f-m-h3k.w-jb 

"der  die  Furcht  vor  sich  imter  den  Verschwörern  verbreitet  (Osiris)"|enghsh  translation  missingj 
epitheton_title*epith_god|ID:853357|LGG  IV,  758 

•  //[21,l]//j  di-snd=f-m-hlk-jb.pi  ""Oh  'Der  die  Furcht  vor  sich  unter  den  Verschwörern  verbreitet'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM 
10188)7/3.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [21,1] 

•  //[31,3]//  j  mj  di-snd=f-m-hlk-jb.pl  ""O  komm,  'Der  die  Furcht  vor  sich  unter  den  Verschwörern  verbreitet'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Schmitt" 
(pBerlin  P  3057)//Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [31,3] 

•  //[62,10]//  j  di-snd=f-m-hlk-Jb.pl  ""Oh  'Der  die  Furcht  vor  sich  unter  den  Verschwörern  verbreitet'!""  bbawtotenlit:Papyrus  des  Imhotep  Sohn  des 
Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/6.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [62,10] 

•  //[x+3,19]//  j  di-^snd=ff-m-hlk-jb.pl  ""Oh  'Der  die  Furcht  vor  sich  unter  den  Verschwörern  verbreitet'!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Nes-ba-neb-djed 
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d-snd=f-m-h5k.w-jb 


II  (pKairo  JdE  97249,15)//!.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [x+3,19] 

•  //[114,27]//  j  di-snd=f-m-hlk-jb.pl  ""O  'Der  die  Furcht  vor  sich  unter  den  Verschwörern  verbreitet'!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus 

Armant  (pLouvre  N  3079)//2.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [114,27] 

bbawtotenlit 

COLLOC:J,  "oh!;  [INTERJEKTION] "|" OH I  (VOCATIVE  INTERJECTION)"  •  MJ,  "KOMM!;  K0MMT!"|"C0ME!" 


g.lyp.hs;Xl.:  7  .times«P37.;  5  times  •K4:  5  times*  ZI;  5  times  •Z6;  5  tirnes*Z2;  5  times  «I?;  4  times«  Gl.7:  4  times*  V31;  4  tiines*F34;  4  times«  A2;  3  times 
.•..Q54:  3  times  »  2  times  * N3 5:  2  times -Dflö:  2  times  - Z5A;  2  times -TH;  1  times  -  W^^:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

der  die  Furcht  vor  sich  unter  den  Verschwörern  verbreitet  (Osiris):  4  times  »der  die  Furcht  vor  sich  unter  den  Verschwörern  verbreitet  (Osiris): 
1  times 

EPITHETON_TITLE:  5  TIMES  •  EPITH_GOD:  5  TIMES 


d-qn.t-n-'h'-^-ns.t=f 

"der  dem  Stärke  gibt,  der  auf  seinem  Thron  sitzt” |english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:862231|LGG 
IV,  762 


d-k3.w 

"der  die  Nahnmgsmittel  gibt"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:854665|LGG  IV,  762 

•  [jnk]  [BI-mnh-jm,j-Nn-nswt]  [dd-kS.pl]  [dr-jsf,t]  [ssm-nH]-hr-wit-(n)hh  ""[Ich  bin  der  'wohltätige  Ba,  der  in  Nen-nisut  (Herakleopolis)  weilt',  'der 
die  Speisen  gewährt',  'der  das  Unrecht  beseitigt',  'der]  auf  den  Weg  der  Ewigkeit  (der  Sonnenlauf  über  den  Himmel)  [geführt  wird]!"" 
bbawtempelbib:pFlorenz  PSI  inv.  1 70//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  vonBeten  (Tebtynis):  [?x+5?] 
bbawtempelbib 

C0LL0C:BB-MNH-JMJ-NN-NSWT,  "DER  WOHLTÄTIGE  BA,  DER  IN  HERAKLEOPOLIS  WEILT"|""  •  SSM-N=F-WLT-NHH,  "DEM  DER  WEG  DER  EWIGKEIT  GEWIESEN 
W1RD"|’"'  -DR-JZF.T,  "DER  DIE  UNORDNUNG  VERTREIBT"|"" 

unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
der  die  Nahrungsmittel  gibt:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


d-dß.w-n-mr=f 

"der  die  Speisen  dem  gibt,  den  er  liebt"|english  translation  missmg|epitheton_title«epith_god|ID:862365|LGG  IV,  771 

dB 

"Feuerbohrer"|”fire  drill"|substantive«substantive_masc|ID:181490|Wb  5,  511.10;  FCD  318 

•  dd.jn=k  r=fhr,j  bnw,t.pl //[13.6]//  tp  sqr  m  qlb,t=f  jri.n={{sn}}=((f))  wd\pl-n,w-ry,t  mr  jri.y=j  m  dl ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19: 
Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [13.5] 

•  sd.t=j  dl  "Und  da  nahm  ich  den  Feuerbohrer!"  sawlitpPetersburg  1115//Die  Geschichte  des  Schiffbrüchigen:  [54] 

•jri=tw  ht  dl  //[x+6,10]//  hr  U=s  "(Und)  man  befestigt  ("macht")  eine  Fackelholz  über  ihrer  (der  Suhle)  Öffnung."  bbawtempelbib:pBrooklyn 
47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mytho}ogisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x-i-6,9] 
bbawtempelbib.  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:WP'.W,  "ABSONDERUNG"1"[a  DISCHARGE  (PUS?)  (MED.)]"  •  SQR,  "SCHLAGVERLETZUNG"|"WOUND;  INJURY"  •  BN.WT,  "ENTZÜNDUNG; 
SCHWELLUNG"|"SWELLING  (MED.);  SORE" 
rootdl.t,  "Feuerbohrer"!"" 

i  1  times  •  1  '  1  times 

g.lyp.hs:U28;  3  times -  Gl  ;  2  times -  Z^;  1  times  •  M3;  1  times -  ZI;  1  times 

MK  &  SIP:  2  times  •  HP  -  Roman  times:  1  times 
unknown:  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Feuerbohrer:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 


dB 

"[beim  Begräbnis  tätige  Person]"|"dja-priest"|substantive«substantive_masc|ID:181520|Wb  5,  515.7 

rootMdl.w,  "Widersacher"!"" •  mdl,  "Block  (gepresster  Datteln)"l"block  (of pressed  dates  as  a  unit  of  measure)" •  mdl.w,  "Widersacher"l"adversary" • 
mdl.t,  "Buchrolle;  Schriftstück;  Akte"l"papyrus  book;  letter;  document" •  mdl.t,  "Meißeffchisel" »mdlt,  "Holzpflock;  Holzzapfen"l""»mdl.t, 
"Mumienwicklung"!"" •  mdlj,  "[eine  Opfergabe] "("[an  offering]" •  sdl,  "gehen'l"to  travel;  to  depart;  to  die  (metaph.)" •  sdl,  "fortbringen'l"to  conduct 
(someone);  to  bring  (something)" •  sdl,  "Ende  (?)  (des  Totenreichs)"!"" •  sdl.t,  "Fahrt"!"" •  dl,  "[krankhafter  Zustand  der  Augen  (blutig  ?)]"!"[affliction  of 
the  eye  (med,)]"  »dl.y,  "[ein  Flussschiff]"!"[a  large  riverboat]"  »dl.y,  "Mauer"!"[noun]"  »dl.yw,  "Widersacher"!"opponent"  •  dl.yw, 
"Fährmann'!"ferryman" •  dlywt,  "Widersetzlichkeit;  Übertretung;  Übel  (allg.)"!"offence;  wrongdoing" •  dl.yt,  "Widersacherin"!"opponent"»dl.w, 
"Abend  oder  Nacht  (des  Neujahrstages)"!"night"»dl.wtj,  "Widersacher"!" foe" »dl.wtt,  "Widersacherin"!"" •dl.t,  "[^1^  Boot]"!"[a  boat]"»dl.t, 
"Überfahrt"!"crossing"»dljw,  "Buckel;  Höcker;  Beule"!"hump" •  dly.t,  "[ein  Architekturelement];  Mauer"!"[an  architectural  element]"*dli. 
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d> 


"überqueren;  durchziehen;  (jmdn.)  übersetzen  (über/nach)"l"to  cross  (a  body  of  water);  to  ferry" 

"[ein  Leinenzeug] ”|"linen  (clothing)”|substantive«substantive_masc|ID:181530|Wb  5,  515.8;  Van  der  Molen,  Dictionary 
of  Coffin  Texts,  812 

rootmdlt,  "Haube"!"" »dlyt,  "Zeugstoff;  Kleid;  Binde'j'linen  (clothing)" •  dl.w,  "[ein  Leinenzeug  (Kleiderstoff)]"l"[linen,  for  clothing]" •  dlt,  "[ein 
StoffmaßJ'j'linen  (clothing)" 


d3 

"[ein  Hohlmaß] "|"[a  measure  of  volume]"|substantive*substantive_masc|lD:181560|Wb  5,  516.2-3;  LÄ  ül,  1206; 
Pommerening,  Hohlmaße,  239  ff. 

•  hl=k  mzhw  mh,t(t)  'nh  m  ?di? pn  hr(j)-jb  wnw,tpl  "Zurück,  Krokodil  des  Nordens,  das  von  diesem  Anteil(?)  lebt,  der  mitten  in  den  Stunden  ist!" 
tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  032:  [6] 
tb 

C0LL0C:re,  "herum"|"(a)ROund"«mh.tjt,  "Norden"|"norih"-mzh,  "Krokodil" |"crocodile’' 

rootDr.t,  "Hand"!"" »dr,  "[männliches  Kalb]"!"" »dr.t,  "Hand;  Handvoll  (als  Maß)"l"hand;  handful  (as  a  measure  of  volume)" •  dr.t,  "[Teil  des 
Wagens]"!"" •dr.t,  "[weibliches  Kalb]"!"[small  calvesj" »dr.t,  "die  Hand  (Hathor)"!"" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 

Anteil?:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES 


d3 

"[krankhafter  Zustand  der  Augen  (blutig  ?)]"|"[afHiction  of  the  eye  (med,)]"|verb|lD:181580|Wb  5,  517.9;  Westendorf, 
Handbuch  Medizin,  725 

•  wnn  jr,tdu=^  dsr  dS.w  mj  jr,t  hr  ph,wj  lhd=s  ""Seine  Augen  sind  so  gerötet  (blutunterlaufen?)  und  $d?$-krank,  wie  ein  Auge  am  Ende  seiner 
Schwäche."" sawmedizimPapyrus Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Eall  1-27):  [7.21] 

•  //[3.10]//  jw  jr,t.du=sj  dly  "[ . ],  wobei  ihre  Augen  entzündet  sind:"  sawmedizimPapyrus  Kahun  VI.l  (London  UC  32057)//pKahun  VI.l 

(London  UC  32057):  [3.10] 

sawmedizin 

COLLOC:BHD,  "SCHWÄCHE"|"WEAKNESS"  »DSR,  "ROT  WERDEN;  ROT  SEIN"|"T0  BE  RED;  TO  BECOME  RED"  •  =SJ,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.F.  NACH  DUAL]"|"" 
root:Md?.w,  "Widersacher"!""  •  mdS,  "ß^ock  (gepresster  Datteln)"!"block  (of pressed  dates  as  a  unit  of  measure)"  •  mdS.w,  "Widersacher"!"adversary"  • 
mdl.t,  "Buchrolle;  Schriftstück;  Akte"!"papyrus  book;  letter;  document" •  mdl.t,  "MeißeT^'chisel" •mdl.t,  "Holzpßock;  Holzzapfen"!"" •mdl.t, 
"Mumienwicklung"!"" •  mdlj,  "[^Ine  Opfergabe]"!"[an  offering]" •  sdl,  "gehen"!"to  travel;  to  depart;  to  die  (metaph.)" •  sdl,  "fortbringen"!"to  conduct 
(someone);  to  bring  (something)" •  sdl,  "Ende  (?)  (des  Totenreichs)"!"" •  sdS.t,  "F^rt"!"" •  dl,  "[beim  Begräbnis  tätige  Person]"!"dja-priest" •  dS.y,  "[ein 
Elussschiff]"!"[a  large  riverboat]"  •dl.y,  "Mauer"!"[noun]">d?.yw,  "Widersacher"!"opponent"  •  dl.yw,  "Eährmann"!"ferryman"  •  dlywt, 

"Widersetzlichkeit;  Übertretung;  Übel  (allg.)"!"offence;  wrongdoing" »dl.yt,  "Widersacherin"!"opponent" •  dS.w,  "Abend  oder  Nacht  (des 
Neujahrstages)"!"night"*diwtj,  "Widersacher"!"foe"»d?.wtt,  "Widersacherin"!"" •  dS.t,  "[^1^  Boot]"!"[a  boat]"»dS.t,  "Überfahrt"!"crossing" •dljw, 
"Buckel;  Höcker;  Beule"!"hump" »dly.t,  "[ein  Architekturelement];  Mauer"!"[an  architectural  element]"»dSi,  "überqueren;  durchziehen;  (jmdn.) 
übersetzen  (über/nach)"!"to  cross  (a  body  of  water);  to  ferry" 

1  1  times  •  i  ^  Q  1  times 

g.lyp.hs:U28:  2  times  •  Gl  :  2  times  *  Aa2;  2  times  »  Ml  7:  2  times  - Z7:  1  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
[krankhafter  Zustand  der  Augen  (blutig  ?)]:  2  times 

VERB:  2  TIMES  •PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  »FEMININE:  2  TIMES  •PLURAL:  1  TIMES -DUAL:  1  TIMES 


d3 

"[ein  Baum]"|"[a  tree  ffom  which  oil  was  obtained]"|substantive*substantive_masc|lD;181590|Meeks,  AL  77.5124 

dB 

"  [unklar]  "lenghsh  translation  missing|undefined|ID:855786|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  812 

dB 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  niissing|substantive«substantive_masc|ID:856594|CT  V,  53g 

"[Substantiv] "lenglish  translation  niissing|substantive*substantive_masc|ID:856595|CT  VI,  20k 
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dB 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|substantive»substantive_masc|ID:856596|CT  VH,  497i 

dB 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:871034|CT  Vü,  2061 

"[Feuerbolirer]"|english  translation  missing|root|ID:877574 

"[Baum]  "lenglish  translation  missing|root|lD:877580 

dB 

"  [Substantiv]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:877583 

dB 

"[Substantiv]  "jenghsh  translation  missmg|root|ID:877586 

"[Substantiv]  "jenghsh  translation  inissmgjrootjID:877589 

"[Fuß  (?)]"jenghsh  translation  missingjrootjID:877592jFischer-Elfert,  Lit.  Ostraka,  6  f. 

dB 

"[Substantiv]  "jenghsh  translation  inissingjrootjlD:877595 

dB 

"[Kranich]  "jenghsh  translation  missingjrootjID:877598 

"[Substantiv]  "jenghsh  translation  inissingjrootjlD:877601 

dB 

"[nmd  sein]  "jenghsh  translation  missingjrootjID:877643 

dB.y 

"[ein  Flussschiff]"j"[a  large  riverboat]"jsubstantive«substantive_mascjID:181770jWb  5,  515.6;  Jones,  Naut.  Titles,  151 

(88) 

•  jni.n=sn  n=f  S  nb  mhn  nb  shr.y  nb  'h'.wpl  mj  'sS=sn  wn  mni  r  mr,yt  n.t  Mn-nfr  (r}-hit  mni  m  pr.pl=s  "(Und)  sie  brachten  ihm  jedes  Flussschiff, 
jedes  Fährboot,  jedes  Versorgungsschiff  (und)  die  zahllosen  aha-Schiffe  (als  Beute)  herbei,  die  im  Hafen  von  Memphis  gelandet  waren  (v}or  dem 
Anlegen  bei  ihren? Häusern. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  94] 

•  sk,tj.pl  dl,y.pl  hnwftj.pl-jh  m-m?w,t  //[12,5]//  mjnj  (m)  tly={st}=(f}  mr,t  "Neue  (?)  $sktj$-Schiffe,  Fähren  und  Rindertransporter  sind  festgemacht 
{in}  seinem  Hafen."  sawlitpLansing  =  pBMEA  9994//(Vsoj  12,l-13a,7:  Der  Landsitz  des  Raja:  [12,4] 

bbawhistbiospzt,  sawlit 

COLLOC:  ZHR.T,  "[EIN  SCHIFF]"|"[A  BOAT]"  •  HN-JH,  "RINDERFÄHRE"|"CATTLE  FERRY"  •  MJM,  "ANPFLOCKEN"!"" 

root:Md?.w,  "Widersacher"!"" »mdl,  "B^ock  (gepresster  Datteln)"l"block  (of pressed  dates  as  a  unit  of  measure)" •  mdS.w,  "Widersacher'j'ädversary"* 
mdS.t,  "Buchrolle;  Schriftstück;  Akte"l"papyrus  book;  letter;  document" •  mdl.t,  "Meißeffchisel" •mdl.t,  "Holzpflock;  Holzzapfen"l""*md?.t, 
"Mumienwicklung"!"" •  mdlj,  "[eine  Opfergabe] "("[an  offering]" •  sdS,  "gehen"l"to  travel;  to  depart;  to  die  (metaph.)" •  sdS,  "fortbringen  j"to  conduct 
(someone);  to  bring  (something)" •  sdl,  "Ende  (?)  (des  Totenreichs)"!"" •  sdl.t,  "Fahrt"!"" »dl,  Begräbnis  tätige  Person]"!"dja-priest" »dl, 

"[krankhafter  Zustand  der  Augen  (blutig  ?)]"!"[affliction  of  the  eye  (med,)]" »dl.y,  "Mauer"!"[noun]" •  dlyw,  "Widersacher"!"opponent" »dl.yw, 
"Fährmann"!"ferryman" •  diywt,  "Widersetzlichkeit;  Übertretung;  Übel  (allg.)"!"offence;  wrongdoing" •  dlyt,  "Widersacherin"!"opponent"*dlw, 
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dS.y 


"Abend  oder  Nacht  (des  Neujahrstages)"l"night"»S.wtj,  "Widersacher"!" foe" »dß.wtt,  ''Widersacherin"l""*dlt,  "[ein  Boot]"l"[a  boat]"»dlt, 
"Überfahrt"l"crossing"*dijw,  "Buckel;  Höcker;  Beule'j'hump" •  diy.t,  "[ein  Architekturelement];  Mauer"l"[an  architectural  element]"*d^i, 
"überqueren;  durchziehen;  (jmdn.)  übersetzen  (über/nach)"l"to  cross  (a  body  of  water);  to  ferry" 

i  1  times 

g.lyp.hs;U28;  1  times  •Pl;  1  times 

NK:  1  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Nubia:  1  times 
[ein  Flussschiff]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •MASCULINE:  1  TIMES 

d3.y 

"Mauer"|"[noun]"|substantive»substantive_masc|ID:181790|Wb  5,  519.3;  KoptHWb  571 

•  nS //[16.8]//  dSy.pl n  nS[y]=[?f?]  smm.pl  m  wsh,t  (n)  mh  ?8?  4  "Die  Zellen/Mauern(?)  [seiner/ihrer]  $smm.t$-Kammern/Gänge(?)  haben  eine  Breite 
von  Ellen. "  sawlitpAnastasi  I  =  pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [16.7] 

•  //x+3,5//  smnh=f  qs(.pl)=k  m  dSy  wdS  "Er  lässt  deine  Knochen  trefflich  sein  als  eine  unversehrte  djai-Binde."  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3 
(Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+3,5 

bbawtotenlit.  sawlit 

COLLOC:SMM.T,  "PFERDESTALL;  SPEICHER’'|’'STABLE;  STOREHOUSE"  •  WSH.T,  "BREITE  (ALS  MASSANGABE)"|"BREADTH"  •  SMNH,  "VORTREFFLICH  MACHEN; 
VERSCHÖNEN;  STIFTEN"|"T0  MAKE  DISTINGUISHED;  TO  MAKE  EFFECTIVE;  TO  EMBELLISH;  TO  ENDOW" 

rootMdS.w,  "Widersacher"!"" •  mdS,  "Block  (gepresster  Datteln)"!"block  (of pressed  dates  as  a  unit  of  measure)" •  mdS.w,  "Widersacher"!"adversary" • 
mdS.t,  "Buchrolle;  Schriftstück;  Akte"!"papyrus  book;  letter;  document" •  mdS.t,  "Meißer!"chisel" »mdS.t,  "Holzpßock;  Holzzapfen"!"" •mdS.t, 
"Mumienwicklung"!"" •  mdSj,  "[^Ine  Opfergabe]"!"[an  offering]" •  sdS,  "gehen"!"to  travel;  to  depart;  to  die  (metaph.)" •  sdS,  "fortbringen"!"to  conduct 
(someone);  to  bring  (something)" •  sdS,  "Ende  (?)  (des  Totenreichs)"!"" •sdS.t,  "Fahrt"!"" •dS,  "[^^Ini  Begräbnis  tätige  Person]"!"dja-priest" »dS, 
"[krankhafter  Zustand  der  Augen  (blutig  ?)]"!"[affliction  of  the  eye  (med,)]" »dS.y,  "[ein  Flussschiff]"!"[a  large  riverboat]" »dS.yw, 
"Widersacher"!"opponent"»dS.yw,  "Fährmann"!"ferryman" •  dS.ywt,  "Widersetzlichkeit;  Übertretung;  Übel  (allg.)"!"offence;  wrongdoing" •  dS.yt, 
"Widersacherin"!"opponent"»dS.w,  "Abend  oder  Nacht  (des  Neujahrstages)"!"night" •  dS.wtj,  "Widersacher"!" foe" »dS.wtt,  "Widersacherin"!"" •dS.t, 
"[ein  Boot]"!"[a  boat]" »dS.t,  "Überfahrt" ['Crossing" »dSjw,  "Buckel;  Höcker;  Beule"!"hump" •  dSy.t,  "[ein  Architekturelement];  Mauer"!"[an 
architectural  element]"  •  dSi,  "überqueren;  durchziehen;  (jmdn.)  übersetzen  (über/nach)"!"to  cross  (a  body  of  water);  to  ferry" 

1  ^  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  2  times  *1128:  1  times  •  Gl;  1  times  •V6:  1  times 

NK:  1  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Zelle  oder  Mauer  (?):  1  times*  [Substantiv]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «PLURAL:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES 

^.yw 

"Widersacher"|"opponent"|substantive|ID:181880|Wb  5,  517.10-12;  FCD  318 

•  jr pl rs  tp  //[Vso  2.7]// j:jri=tn  hr  Wsjr  j:jri.y=tn  m-mj,tjt  hr  mn  msi.n  mn,t  r  tm  di.t  hdb  //[Vso  2.8]//  sw  m(w)t  nb  m(w)t,t  nb(.t)  dl,y  nb  dl,yt  nb.t 
n,tj  m  h\t  nb(.t)  n  mn  msi.n  mn,t  "Was  das  Wachen  betriff,  das  ihr  über  Osiris  macht,  macht  dies  auch  über  NN.  den  geboren  hat  die  NN,  um  zu 
verhindern,  dass  ihn  tötet  irgendein  Toter,  irgendeine  Tote,  irgendein  Widersacher  (oder)  irgendeine  Widersacherin,  die  sind  an  irgendeinem 
Körperglied  des  NN,  den  geboren  hat  die  NN. "  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  6  (BM  EA  10686)//(Verso:  /Magische  und  medizinische  Texte: 
[Vso  2.6] 

•  [..]  dly  dly,t  n[,tj]  ^m^  [..]  //[Vso.  8,1-11]//  [...]  //[Vso.  8,12]//  [ _ ]ß[_]  [..]  "[—]  Gegner  und  Gegnerin,  die  im  [—]  sind  [—]  [—]  [—]" 

sawlitpChester  Beatty  V  =  pBM  EA  10685//Vso.  6,5-8,12:  Zaubersprüche:  [Vso.  7,12] 

•  //[x+2,5]//  [...]  [?di?]=k  nr,w=k  snd=k  r  mwt  [?mwt,t?]  [?nb?]  [?dl?]  [?dl,t?]  [?nb?]  thl  Pr-3  hh-(w)dl-[s(nb)]  [...]  ^hmw,t-K^  [?n?]sw.pl  mwt.pl 
hmw,t-K  ".  .  .  [richte?]  deinen  Schrecken  (und)  deine  Eurchtbarkeit  gegen  [jeden]  männlichen  [(und)  jeden  weiblichen?]  Totengeist,  [jeden 
Widersacher  (und)  jede  Widersacherin?],  die  Pharao  l.h.[g.]  Schaden  zufügen  (wollen)  .  .  .  etc.,  Nesi-Krankheitsdämonen(?),  Totengeister  etc!" 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218. 156  ("Le  Papyrus  Magique  lUustre")//!.  Text  zum  Neungesichtigen  Bes:  [x+2,5] 

•  dli,w nb  dli,yt nb.t hmi.t m  Wsjr  [..]  mf-hrw  hli.tj=f  m p,t pri  m  //[6]//  ß jwi.t=tn  hr  mw  sls=tn  m-h  sbl.pl hsq.n  stDhwtj  zl jnr pri  m  jnr,tj  "Jeder 
Gegner  und  jede  Gegnerin,  die  sich  an  Osiris  NN,  gerechtfertigt,  vergehen  sollten,  der  aus  dem  Himmel  hinabsteigen  wird  oder  aus  der  Erde 
hervorgeht,  ob  ihr  auf  dem  Wasser  kommt  oder  unter  den  Sternen  wandelt,  die  hat  Thot  geköpft,  der  Sohn  des  Steins,  der  aus  Gebelein  ("den 
beiden  Steinen/Eiern)" hervorgegangen  ist. "  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  134:  [5] 

•  ][_]  [..]  dl,y  "Oh  (?)  [ . ]  Widersacher. " sawmedizimoDeM  1216//oDeM  1216:  [3] 

bbawtempelbib,  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:pLYT,  "WIDERSACHERIN"|"0PP0NENT"  «MWT.T,  "DIE  TOTE;  WEIBLICHER  T0TENGEIST"|"DEAD  PERSON  (AS  POTENTIALLY  HARMFUL  TO  THE  LIVING)"« 

MN.T,  "Die  und  Die;  N.N.  (fem.);  Frau  (allg.)"|"so  and  so;  someone  (fem.)" 

rootMdl.w,  "Widersacher"!"" •  mdl,  "B^ock  (gepresster  Datteln)"!"block  (of pressed  dates  as  a  unit  of  measure)" •  mdl.w,  "Widersacher"!"adversary" • 
mdl.t,  "Buchrolle;  Schriftstück;  Akte"!"papyrus  book;  letter;  document" •  mdl.t,  "Meißel"!"chisel" »mdl.t,  "Holzpßock;  Holzzapfen"!"" •mdl.t, 
"Mumienwicklung"!"" •  mdl],  "[^Ine  Opfergabe]"!"[an  offeringj" •  sdl,  "gehen"!"to  travel;  to  depart;  to  die  (metaph.)" •  sdl,  "fortbringen"!"to  conduct 
(someone);  to  bring  (something)" •  sdl,  "Ende  (?)  (des  Totenreichs)"!"" •sdl.t,  "Fährt"!"" »dl,  "[beim  Begräbnis  tätige  Person]"!"dja-priest" »dl, 
"[krankhaßer  Zustand  der  Augen  (blutig  ?)]"!"[affliction  of  the  eye  (med,)]"*dl.y,  "[ein  Flussschiff]"!"[a  large  riverboatj" •  dl.y,  "Mauer"!"[noun]" • 
dl.yw,  'Fährmann'!'ferryman" •  dlywt,  "Widersetzlichkeit;  Übertretung;  Übel  (allg.)"!"offence;  wrongdoing" •  dl.yt,  "Widersacherin"!"opponent" • 
dl.w,  "Abend  oder  Nacht  (des  Neujahrstages)"!"night" •  dl.wtj,  'Widersacher"!" foe" »dl.wtt,  "Widersacherin"!"" •  dl.t,  "[^l^ä  Boot]"!"[a  boat]"*dl.t, 
"Überfahrt"!"crossing" •  dljw,  "Buckel;  Höcker;  Beule"!"hump" •  dly.t,  "[ein  Architekturelement];  Mauer"!"[an  architectural  element]"*dli, 
"überqueren;  durchziehen;  (jmdn.)  übersetzen  (über/nach)"!"to  cross  (a  body  of  water);  to  ferry" 

(U28-G1-T33A):  8  times  •!  5  times -i  ^  4  times  •!  ^  3  times -i  1  times 

glyp.hs:Gl.:  23  firnes  •U28.:  22  times  •Ml  7;  15  times  .vZ6:  15  times  .•T33A:  8  firnes -.Z?:  4  times- Yl;  .1  times 

TIP  -  Roman  times:  20  times  •  NK:  14  times  •  unknown:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 
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Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  21  times •  unknown;  10  times*Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 
Widersacher:  37  times 

SUBSTANTIVE;  37  TIMES  •  SINGULAR:  27  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  26  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 

dB.yw 

"Fährmann"|"ferryman"|epitheton_title»title|ID:400687|Ward,  Titles,  no.  1607 

rootMdS.w,  "Widersacher"!"" •  mdi,  "Block  (gepresster  Datteln)"l"block  (of pressed  dates  as  a  unit  of  measure)" •  mdiw,  "Widersacher"l"adversary" • 
mdS.t,  "Buchrolle;  Schriftstück;  Akte"l"papyrus  book;  letter;  document" •  mS.t,  "Meißeri"chisel" »mdB.t,  "Holzpßock;  Holzzapfen"l""*mdS.t, 
"Mumienwicklung"!"" •  md^j,  "[eine  Opfergabe]"l"[an  obfering]" •  sdi  "gehen"l"to  travel;  to  depart;  to  die  (metaph.)" •  sdi  'fortbringen"l"to  conduct 
(someone);  to  bring  (something)" •  sdi  "Ende  (?)  (des  Totenreichs)"!"" •  sd?.t,  "Fahrt"!"" »dB,  "[boim  Begräbnis  tätige  Person]"!"dja-priest" »d?, 
"[krankhafter  Zustand  der  Augen  (blutig  ?)]"!"[affliction  of  the  eye  (med,)]"»d?.y,  "[ein  Flussschiffj"!"[a  large  riverboat]" •  dß.y,  "Mauer"!"[noun]" • 
dS.yw,  "Widersacher"!"opponent"»d?.ywt,  "Widersetzlichkeit;  Übertretung;  Übel  (allg.)"!"offence;  wrongdoing" •  dlyt,  "Widersacherin"!"opponent" • 
^.w,  "Abend  oder  Nacht  (des  Neujahrstages)"!"night" •  dlwtj,  "Widersacher"!" foe" »df.wtt,  "Widersacherin"!"" •dlt,  "[oin  Boot]"!"[a  boat]"*dlt, 
"Überfahrt"!"crossing" •  dijw,  "Buckel;  Höcker;  Beule"!"hump" •  dfy.t,  "[ein  Architekturelement];  Mauer"!"[an  architectural  element]"*d?i, 
"überqueren;  durchziehen;  (jmdn.)  übersetzen  (über/nach)"!"to  cross  (a  body  of  water);  to  ferry" 

d3.ywt 

"Widersetzlichkeit;  Übertretung;  Übel  (allg.)"|"ofFence;  wrongdoing"|substantive«substantive_fem|ID:181810|Wb  5, 
518.3-18;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  816  f. 

•  jr  sw?i=f  m  diyt  jri.jn=k  n=f  //[ 91, 1 9]//  ssn,  t  n( j).  t  hbs  ts.  tj  hr  mh?=f  "Wenn  es  aber  (eine  Zeit)  im  Widerstand  (gegen  die  Heilung)  verbringt,  dann 
sollst  du  ihm  eine  Binde  aus  Stoff  machen,  indem  sie  an  seinen/seinem  Hinterkopf  geknotet  ist. "  sawmediziwPapyrus  Ebers//91, 2-93,5  =  Eb  764- 
782:  Heilmittel  gegen  Ohrenprobleme,  $nssq$-Haarausfall  und  anderes:  [91,18] 

•  r(m)tpl jmipl jb  n  mh\t=j  dl,t//[19]// n  srh=j  dr-n,t.tn  jri=j  dl(y),t  "People,  be  kind  ofheart  to  my  tomb,  (kind  of)  hand  to  my memoria]  because  I 
have  not  done  evil. "  sawlitStele  des  Semti  (BM FA  574)//{Stele  des  Semti  (BM FA  574)}:  [18] 

•  zSu  tw  r(m)tpl  jptfn.t  pr  b?-pfhr.t  dS,(w)t  m  rn=s  pwn(j)  d?,(w)tt.pl  "Hüte  dich  vor  jenen  Leuten  des  Hauses  von  Jenem  Ba,  die  Widersetzlichkeit 
zeigen  in  ihrem  Namen  'Widersacherinnen'. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand,  unteres  Register}//PT 666:  [Nt/F/E  inf 40  =  762] 

•  //[38,8]//  hpr  hb{s}=k  mj  dB  sp=k  ""Es  kommt  zu  deiner  Hinrichtung  gemäß  des  Verbrechertums  deines  Charakters!""  bbawtotenlitPapyrus  des 
Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/4.  "Fall  auf  dein  Gesicht"  (Ritual  zum  Schutze  der  Neschmet-Barke):  [38,8] 

•  wp(w),t(j)  ^m^  r  di.t  rh=k  dw.w  //K16//  dl,t  stm  hlb  hrw  "(Mein?)  Bote  ...  um  dich  wissen  zu  lassen,  wie  böse  die  Übertretung  und 
Unverschämtheit  dessen  ist,  der  falsch  ist  in  den  Aussagen. "  bbawbriefe-.pTurin  CG  54002//Brief  über  Ackerbestellung:  K15 

bbawbriefe.  bbawpvramidentexte,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:  PSD,  "LEUCHTEN" | "TO  SHINE"  •  DLWTT,  "WlDERSACHERIN"|""  •  BB-PF,  "JENER  Ba"|"THAT-BA" 

root:Md?.w,  "Widersacher"!"" •  md]  "B^ock  (gepresster  Datteln)"!"block  (of pressed  dates  as  a  unit  of  measure)" •  mdS.w,  "Widersacher"!"adversary" • 
mdl.t,  "Buchrolle;  Schriftstück;  j\kte"!"papyrus  book;  letter;  document" •  mdl.t,  "Meißel"!"chisel" •mdl.t,  "Holzpflock;  Holzzapfen"!"" »md/.t, 
"Mumienwicklung"!"" •  mdlj,  "[^Ine  Opfergabe]"!" [an  offering]" •  sd]  "gehen"!"to  travel;  to  depart;  to  die  (metaph.)" •  sdS,  "fortbringen"!"to  conduct 
(someone);  to  bring  (something)" •  sd]  "Ende  (?)  (des  Totenreichs)"!"" •  sdf.t,  "Fahrt"!"" •dl,  "[beim  Begräbnis  tätige  Person]"!"dja-priest" »dl, 
"[krankhafter  Zustand  der  Augen  (blutig  ?)]"!"[affliction  of  the  eye  (med,)]">dl.y,  "[ein  Flussschiff]"!"[a  large  riverboat]" •  df.y,  "Mauer"!"[noun]" • 
dl.yw,  "Widersacher"!"opponent"*diyw,  "Fährmarm"!"ferryman"  •cB.yt,  "Widersacherin"!"opponent"  •  dl.w,  "Abend  oder  Nacht  (des 
Neujahrstages)"!"night"* dlwtj,  "Widersacher"!"foe" •  dl.wtt,  "Widersacherin"!"" •  dl.t,  "[^1^  Boot]"!"[a  boat]"»dl.t,  "Überfahrt"!"crossing" »dljw, 
"Buckel;  Höcker;  Beule"!"hump" »dly.t,  "[ein  Architekturelement];  Mauer"!"[an  architectural  element]"»dli,  "überqueren;  durchziehen;  (jmdn.) 
übersetzen  (über/nach)  "!"to  cross  (a  body  of  water);  to  ferry" 

1  1  times'Ä  X  1  times*!  ^  '  1  times-i  ^  1  times-i  ^  X  1  times-i  1  times 

g.lyp.hs:Gl.:  7  times  *028:  6  times -Ml?;  6  times  •XI:  5  times  *79;  4  times  *03.7.:  3  times  *029:  1  times*  Z2:  1  times*  Z7:  1  times*  D40:  1  times 

NK:  9  times  «OK  &  FIP:  6  times -MK  &  SIP:  4  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times  *  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  *  unknown:  5  times 

Übel  (allg.):  5  times»  Widersetzlichkeit:  4  times  »Übertretung:  3  times»  Widersetzlichkeit;  Übertretung;  Übel  (aFg.):  2  times  »Unheil:  2  times  »Nisbe 
dly.tj:  der  Unheilvolle:  1  times  »Widersetzlichkeit;  Übertretung:  1  times  »Unheil;  Übertretung:  1  times»  Widersetzlichkeit,  Verbrechertum:  1  times 
SUBSTANTIVE;  20  TIMES  *SUBSTANTIVE_FEM:  20  TIMES  *  SINGULAR:  17  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  16  TIMES  *  FEMININE;  16  TIMES  *  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 

d3.ywt-mp.t 

"Hungersnot"|"faniine"|substantive*substantive_fem|ID:181910|Wb  2,  431.3;  5,  518.8;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1217  f. 

d3.yt 

"Widersacherin"|"opponent”|substantive«substantive_feni|ID:181820|Wb  5,  518.1;  vgl.  FCD  318 

»sfh=t  wj  m-'  (j)h,t  nb.t  bjn.t  dw.t  dsr.t  //[l,15]//  m-'  s,t-'  ntr  s,t-'  ntr,t  {mt}(m-}  mwt  mwt,t  {mt}(m-}  dl,yw  dl,yt  //[l,16]//  dli.t(j)=ß  sw  jm=j  mj 
wN=t  mj  sfh.t(w)=t  m-'  sl=t  Hr,w  hr-n,tt  J.n=j  //[1,17]//  m  h,t  pri.n=j  m  mw  "Du  mögest  mich  von  jeder  schlimmen,  üblen  und  gefährlichen 
(wörtl:  roten)  Sache  entbinden,  von  den  Einwirkungen  eines  Gottes,  den  Einwirkungen  einer  Göttin,  von  einem  Toten  und  einer  Toten,  von  einem 
Widersacher  und  einer  Widersacherin,  einem,  der  sich  mir  entgegenstellen  sollte,  so  wie  du  gelöst  und  wie  du  entbunden  wurdest  von  deinem 
Sohn  Horus,  weil  ich  in  das  Feuer  eintrat  und  aus  dem  Wasser  hervorkam!"  sawmedizimPapyrus  Ebers//1, 1-2,6  =  Eb  1-3:  "Sprüche  zum  Aufträgen 
eines  Heilmittels ":  [1,14] 

»[...]  dly  dly,t  n[,tj]  ^m^  [..]  //[Vso.  8,1-11]//  [..]  //[Vso.  8,12]//  [ _ ]ß[_]  [..]  "[—]  Gegner  und  Gegnerin,  die  im  [—]  sind  [—]  [—]  [ — ]" 

sawlitpChester  Beatty  V  =  pBM  FA  10685//Vso.  6,5-8,12:  Zaubersprüche:  [Vso.  7,12] 

» jri.tw=f  r  shrjw  mwt  mwt,t  hß  hft,t  dl  dl, t  tl  sljw  'ml,{t}-n,t-jmn,tt  r  shrjw  mwt,t  s-hm  "Er  (der  Text)  wird  verfasst,  um  einen  männlichen  (oder) 
einen  weiblichen  Totengeist,  einen  Feind  (oder)  eine  Feindin,  einen  Widersacher  (oder)  eine  Widersacherin,  die  Sau  (und)  die  Totenfresserin  des 
Westens  abzuwehren;  (sowie)  eine  weibliche  Tote  abzuwehren!"  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.156  ("Le  Papyrus  Magique  Illustre")//2.  Text  zum 
Siebengesichtigen  Bes:  [x+4,1] 


7343 


dä.yt 


•  d^,w nb  d^,yt nb.t hmi.t m  Wsjr  [...]  mS‘-hrw  hSi.tj=f  m p,t pri  m  //[6]//  ß jwi.t=tn  hr  mw  s^s=tn  m-‘b  sbipJ hsq.n  stDhwtj  jnr pri  m  jnr,tj  "Jeder 
Gegner  und  jede  Gegnerin,  die  sich  an  Osiris  NN,  gerechtfertigt,  vergehen  sollten,  der  aus  dem  Himmel  hinabsteigen  wird  oder  aus  der  Erde 
hervorgeht,  ob  ihr  auf  dem  Wasser  kommt  oder  unter  den  Sternen  wandelt,  die  hat  Thot  geköpft,  der  Sohn  des  Steins,  der  aus  Gebelein  ("den 
beiden  Steinen/Eiern)" hervorgegangen  ist. "  tbpLondon  BM EA  10477  (pNu)//Tb  134:  [5] 

•  hly=k  m(w)t  m(w)t,y(t)  dS(yw)  dl,y(t)  //[vs.  6,8]//  [..]  [?jS?]y.t  r  (mn)  msi.n  mn,t  "Zurück,  Toter,  Tote,  Widersacher,  Widersacherin  [. . die  (?) 

kommjen  (?)  gegen  {den  NN},  den  die  NN  geboren  hat!"  sawmedizimPapyrus  Deir  el-Medineh  l//{Verso: }  Magisch-Medizinische  Texte:  [vs.  6,7] 
bbawtempelbib,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:p?.YW,  "WIDERSACHER"|"0PP0NENT"  •  MWT.T,  "DIE  TOTE;  WEIBLICHER  T0TENGEIST"|"DEAD  PERSON  (AS  POTENTIALLY  HARMFUL  TO  THE  LIVING)"  • 

^m.t-mwt-n.t-Jmn.tjt,  "Die  Totenfresserin  des  Westens"|"" 

root:MdS.w,  "Widersacher"!"" •  mdl,  "^^ock  (gepresster  Dattein)"l"block  (of pressed  dates  as  a  unit  of  measure)" •  mdS.w,  "Widersacher"l"adversary" • 
mdS.t,  "Buchrolle;  Schriftstück;  /{kte"l"papyrus  book;  ietter;  document" •  mdl.t,  "Meißel"l"chisel"»md?.t,  "Holzpßock;  Holzzapfen"l""*md?.t, 
"Mumienwicklung"!"" •  mdlj,  "[eine  Opfergabe]"l"[an  olfering]" •  sdl,  "gehen"l"to  travel;  to  depart;  to  die  (metaph.)" •  sdl,  "fortbringen"l"to  conduct 
(someone);  to  bring  (something)" •  sdj  "Ende  (?)  (des  Totenreichs)"!"" •  sdl.t,  "Fahrt"!"" »dS,  "[beim  Begräbnis  tätige  Person]"!"dja-priest" »dl, 
"[krankhafter  Zustand  der  Augen  (blutig  ?)]"!"[affliction  of  the  eye  (med,)]"»dl.y,  "[ein  Flussschiff]"!"[a  large  riverboat]" •  dl.y,  "Mauer"!"[noun]" • 
dl.yw,  "Widersacher"!"opponent" •  dl.yw,  "Fährmann" ! "ferryman" •  dl.ywt,  "Widersetzlichkeit;  Übertretung;  Übel  (allg.)"!"offence;  wrongdoing" •  dl.w, 
"Abend  oder  Nacht  (des  Neujahrstages)"!"night"»d?.wtj,  "Widersacher"!"foe" •  dl.wtt,  "Widersacherin"!"" •dS.t,  "[^h^  Boot]"!"[a  boat]"»dlt, 
"Überfahrt"!"crossing"*dljw,  "Buckel;  Höcker;  Beule"!"hump" •  dSy.t,  "[ein  Architekturelement];  Mauer"!"[an  architectural  element]"*dli, 
"überqueren;  durchziehen;  (jmdn.)  übersetzen  (über/nach)"!"to  cross  (a  body  of  water);  to  ferry" 

(U28-G1-T33A-X1);  4  times-i  ^  4times*i^'^  4  times-(U28-Gl-T33A):  2  times •  i  ^  2  times*{U28-Gl-Xl-T33A);  1  times- 

i  ^  1  times 

g.lyphs:U28;  19  times  .•  Gl.;  18  times  *  XI:  .14  times  .-M.17.;  .14  .times  .•  .Z6.;  .1.1  .times  .•T3.3A.:.  .8  .times  .•  .Z7.;.  .1.  .times 

TIP  -  Roman  times:  17  times  »NK:  8  times  »unknown:  2  times  »MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  14  times  •  unknown:  10  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Widersacherin:  28  times 

substantive:  28  TIMES  •SUBSTANTIVE_FEM:  28  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  23  TIMES  «SINGULAR:  23  TIMES  «  FEMININE:  23  TIMES 

^.yt 

"ZeugstoflF;  Kleid;  Bmde"|"linen  (clothing)"|substantive«substantive_fem|ID:181850|Wb  5,  519.6-11;  FCD  319 

•  //[Rto.  7,12]//  [..]  wnn  ßy=j  s\t  hr  spr  r=k  jw=k  (hr)  wdi  r  ß  //[Rto.  8,1]//  s,t  r  rs,t  hn'  sms,w  ln~y  n  pr-Jmn-R'-nsw-ntr,pl  mtw=k  mh  r  sdy.t  ßj 
//[Rto.  8,2]//  siyt  (n)  n?  mnjß},w{t}pi  n  ßh?w,t  Jmn  m  hmt  dht(j)  mnh{t}  bj,t  nw,t  wmt  ssr,w  smj,!)  //[Rto.  8,3]//  nfr(.t)  sd,w.w.pl  n{).t  djyt  n{)  jfdj 
q?~my  slslpl  dl~jrjpl  hw~yw.pl  //[Rto.  8,4]//  {sw}y.w.pl  swy,w,pl  %w  hnj.pl  d,w  wrh.w  db,t(.pl)  hSj.w.pl  {nb}{hm},ty  tj.wj.du  //[Rto.  8,5]//  h\w.pl 
tnfyw.pl  bl~nd.w.pl  m  smym  zb.w.pl  sly,t(.pl)  m  ht  db,w(t)  m  htrjftj/.pl}  //[Rto.  8,6]//  n,tj-nb{tj  tw=tw  (hr)  ßf{w}h?h=w  [..]  whlh=w  rpr-hd  n  pr- 
Jmn-R'-nsw-ntr,pl  "Wenn  mein  Brief  zu  dir  gelangt,  sollst  du  zu  den  Besteuerten  (?)  nach  Süden  fahren,  zusammen  mit  Ani,  dem  Gefolgsmann  des 
Tempels  des  Amunrasonther,  und  du  sollst  beginnen,  diese  Steuer  der  Hirten  (zugehörig  zum)  Altar  des  Amun  einzuziehen,  als  (da  wären)  Kupfer, 
Blei,  Bienenwachs,  Honig,  Garn,  dicke  Gewänd(er),  Leinenstoff,  $sd$-Gewänder  aus  gutem  "oberägyptischen"  Leinen,  leinener  glatter  Stoff,  glattes 
Vierfadengewebe,  Harz,  $s?sl$-Früchte,  Koloquinten,  $hy$-Pßanzen,  Binsen,  Heu,  Lattich,  Tierhäute,  Blöck(e)  von  Salbfett,  Säcke  aus/mit  $hmty$- 
Material,  Sandalen,  Stäbe,  Beutel,  Kleider,  (und)  als  (da  wäre)  Dickmilch,  (und)  als  (da  wären)  Bretter  (?)  und  Balken,  (und)  als  (da  wären)  Holz  und 
Holzkohle  als  Abgabe(n),  (eben)  alles  das,  was  man  für  das  Schatzhaus  des  Tempels  des  Amunrasonther  einfordert  (oder:  "hineinschüttet"). " 
sawlitpChester  Beatty  V  =  pBMEA  10685//Rto.  7,12-8,6:  Brief  mit  Steuerliste:  [Rto.  7,12] 

•  dl,wt  pw  nw  jri.n  Hr,w  n  jt(j)=(f)  (W)sr(,w)  "Dies,  was  Horus  für  seinen  Vater  Osiris  gemacht  hat,  ist  ein  $d?.wt$-Gewand. "  bbawpyramidentexte: 
{Südwand}//PT416':  [P/A-S/S  1] 

•[..]  wn  rpyt  ^n^  hrn  S(S)y,t  //[x+2,6]//  [m]  [dsr,w]='^f  shkr.t  m  dl  g?w-rw-[?_?]-rw-my  "Es  gibt  (dort)  eine  Frauenßgur  mit  dem  Gesicht  der  Sau' 
[in]  seiner  (des  zuvor  genannten  Ortes?)  [Abgeschiedenheit],  geschmückt  mit  Stoff(?)  (von)  (?)."  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  I 
72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+2,5] 

•  rd.ytpl  n=s  r  swn,t  jr,j  [..]  djyt  jri.w  n  sn\tj  6  [..]  jri.w  n  sn\tj  [?4?]  ?gs?  ‘w,t  8  jri.w  n  sn\tj  4  "Das  was  ihr  gegeben  wurde  als  entsprechender 
Preis:  ..?..an  Leinenzeug  -  an  Wert  6  Schenati,  [ein  Stoff?]  -  an  Wert  4  Schenati  und  ein  halbes(?),  8  Stück  Kleinvieh  -  an  Wert  4  Schenati." 
bbawamarna:pGurob  ILl-2//Gurob  11.2:  [16] 

•  m=tn  nb.w.pl  dly,wt.pl m  js,ywt.pl  "Look,  the  owners  oflinen  are  in  old  clothes;" sawlitpLeiden  1344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [7,  11] 
bbawamarna,  bbawpyramidentexte.  bbawtempelbib.  sawlit 

colloc:Pr-Jmn-R‘w-nswt-ntr.w,  "[Karnaktempel]"|""  «n",  "glatter  Stoff  (allg.  Ausdruck)"|"smooth  cloth"«Sms.w-n-Pr-Jmn-R‘w-nswt-ntr.w, 
"Gefolgsmann  des  Karnaktempels"!"" 

rootmdlt,  "Haube"!"" •  dl,  "[^1^  Leinenzeug] ”!'linen  (clothing)" •  dl.w,  "[ein  Leinenzeug  (Kleiderstoff)]"!"[linen,  for  clothing]"»dl.t,  "[ein 
Stoffmaß]"!"linen  (clothing)" 

i  ^  ^  'Z  1  times«!  1  times«!  ^  XZ  1  times«!  ^  Z  1  times 

g.lyp.hs.:.Ml7.:  6  times  «1128;  4  times  «  Gl;  3  times  « XI :  3  times  •  Z3A;  3  times.«  V6;  2  times  «  ZI;  1  times  «  Z9;  1  times « Z?;.  .1.  times 

NK:  3  times  •  OK  &  FIP:  2  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Kleid:  3  times « Zeugstoff:  2  times  •  Zeugstoff;  Kleid;  Binde:  1  times 

SUBSTANTIVE:  6  TIMES  «  SUBSTANTIVE_FEM:  6  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  «SINGULAR:  5  TIMES « FEMININE:  5  TIMES  «PLURAL:  1  TIMES 


d3.w 

"[ein  Leinenzeug  (Kleiderstoff)] "|"[linen,  for  clothing]"|substantive*substantive_niasc|ID:182040|Wb  5,  519.12;  FCD  319 

•  //[4.4]//  dl[,w]  [..]  "Leinenzeug  (Kleiderstoff),  [entnommen  aus  dem  Magazin:  x  (Stücke),  angenommen  im  Magazin  x  (Stücke)  Ist-Bestand.]" 
bbawarchive:pCairo  58063  frame  5  (47 B)//pCairo  58063  frame  5  (47 B):  [4.4] 

•  rd.ytpl  n=sn  r  swn,t  jr,j  //[6]//  dl,y  jri.w  n  sn\tj  6  1 1  jri.w  n  sn\tj  4  jh  1  jri.w  n  sn\tj  //[7]//  8  w,t  8  jri.w  n  sn\tj  ^4^  [..]  sn\tj  15  "Das  was  ihnen 
gegeben  wurde  als  entsprechender  Preis:  Djai-Leinenzeug  -  an  Wert  4  Schenati,  1  Stück  [Art  Stoff?)  -  an  Wert  6  Schenati,  1  Rind  -  an  Wert  8 
Schenati,  8  Stück  Kleinvieh  -  an  Wert  4  Schenati, ...  [an  Wert]  15  Schenati. "  bbawamarna.pGurob  n.l-2//Gurob  ILl:  [5] 

bbawamarna.  bbawarchive 


7344 


dLw 


COLLOC:§N‘.TJ,  "[EIN  WERTMESSER  (SILBER)] " | " [UNIT  OF  VALUE,  EQUIVALENT  TO  A  WEICHT  OF  SILVER] "  •  SWN.T,  "HANDEL;  KAUFPREIS"|"TRADE;  PRICE"  •  1...N, 

"[Kardinalzahl  (ganze  Zahlen  und  Brüche)  in  Ziffernschreibung]" ['[Cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]" 
rootmdlt,  "Haube"!"" »S,  Leinenzeug]"l"linen  (clotbing)" •  d^.yt,  "Zeugstoff;  Kleid;  Binde'flinen  (clothing)" •  dS.t,  "[ein  Stoffmaß]"l"linen 

(cJothing) " 


g.lyp.hs;Ml.Z:  2  times •U28;  1  times  •  Gl;  1  times •  V6:  1  times •ZI;  1  times 

OK  &  FIP:  1  times  «NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

[ein  Leinenzeug  (Kleiderstoff)]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 


d3.w 

"Abend  oder  Nacht  (des  Neujahrstages)"|"night"|substantive«substantive_masc|ID:182060|Wb  5,  520.1-2;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  1218 

root'MdS.w,  "Widersacher"!"" •  mdl,  "ß^ock  (gepresster  DatteJn)"!"bJock  (of pressed  dates  as  a  unit  of  measure)" •  mdlw,  "Widersacber"!"adversary" • 
mdS.t,  "Buchrolle;  Schriftstück;  Akte"!"papyrus  book;  letter;  document" •  mdl.t,  "Meißer!"chisel" »mdl.t,  "Holzpflock;  Holzzapfen"!"" •mdl.t, 
"Mumienwicklung"!"" •  mdlj,  "[^ffe  Opfergabe]"!" [an  offering]" •  sdi  "gehen"!"to  travel;  to  depart;  to  die  (metaph.)" •  sdS,  "fortbringen"!"to  conduct 
(someone);  to  bring  (something)" •  sdl,  "Ende  (?)  (des  Totenreichs)"!"" •  sdl.t,  "Fährt"!"" »dl,  Begräbnis  tätige  Person]"!"dja-priest" »dl, 

"[krankhafter  Zustand  der  Augen  (blutig  ?)]"!"[affliction  of  the  eye  (med,)]">dl.y,  "[ein  Flussschiff]"!"[a  large  riverboat]" •  dl.y,  "Mauer"!"[noun]" • 
dS.yw,  "Widersacher"!"opponent" •  dS.yw,  "Fährmann"!"ferryman" •  diywt,  "Widersetzlichkeit;  Übertretung;  Übel  (allg.)"!"offence;  wrongdoing" •  dS.yt, 
"Widersacherin"!"opponent" •  dl.wtj,  "Widersacher"!"foe" •  dlwtt,  "Widersacherin"!"" •  dlt,  Boot]"!"[a  boat]" »dl.t,  "Überfahrt"!"crossing" •  dljw, 

"Buckel;  Höcker;  Beule"!"hump" »dly.t,  "[ein  Architekturelement];  Mauer"!"[an  architectural  element]"»dli,  "überqueren;  durchziehen;  (jmdn.) 
übersetzen  (über/nach)"!"to  cross  (a  body  of  water);  to  ferry" 


^.w 

"magischer  Schutz  (?)"|"magical  protection  (?)"|substantive*substantive_masc|ID:182070|Meeks,  AL  78.4865;  MedWb 
995 

rootwdl,  "unversehrt  sein"!"to  be  whole;  to  be  intact"»wd?,  "Wohlergehen"!"wellbeing"  »wdl  "Vorratshaus"!"storehouse"  »wdl, 
"Tempelgemach  "!"[room  in  a  temple]"»  wdl.w,  "Amulett;  Schutzspruch  "!"amulet; protective  spell"»  wdS.t,  "Udjat-Auge  (Horusauge);  Auge"!"Wedjat- 
eye  (lit  Intact-one)" »wdl.t,  "Udjat-Maß  (Teile  des  Udjat-Auges  als  Kornmaß)"!"wedjat-measure  (for  grain)" •  wdl.t,  "Himmel;  Tempeldach"!"heaven; 
roof  (of  temple)"»  wdS.t,  "[ein  Messer  oder  Schwert]"!"knife;  sword"»  wdS.t,  "[Substantiv]"!"" •  swdl,  machen;  schützen"!"to  make  whole;  to  heal" 

•  swdl,  "Mitteilung"!"" •  swdl,  "Schutzmittel"!"" •  sdl,  "wohlbehalten  sein  lassen"!"" •  sdl,  "Schlangenhalspanther  (ein  Fabeltier)"!"[a  fabulous  beast]" 

d3.w 

"Mastfuß" |"foot  of  mast  (?)"|substantive*substantive_masc|ID:600463Uones,  Naut.  Titles,  195  (187) 

rootdlj,  "[Teil  des  Hinterleibs]"!"[a  pari  of  the  body]" 

d3.wt 

"  [Substantiv]  "jenghsh  translation  missmg|substantive*substantive_fem|ID:856601|CT  ü,  76a 

^.Wt 

"[unklar]"|enghsh  translation  missing|undefined|ID:871037|CT  VH,  21j 

^.Wtj 

"Widersacher"|"foe"|substantive»substantive_masc|ID:181960|Wb  5,  519.1;  Lesko,  Dictionary  IV,  148;  LGG  VH,  591 

»//[B.8]//  ?dl(j).wpl?  nds  qn  n  [...]  //[B.9]//  mri  tw  "[. . ]  die  Widersacher  (?),  der  starke  Jüngling  von  [ . ]  der  dich  liebt  (?). "  sawlitStele 

des  Königssohnes  Nacht  (Chicago  OIM  E7176)//{Stele  des  Königssohnes  Nacht  (Chicago  OIM  E7176)}:  [B.8] 

•  j.'s"  Ppy  tppl=sn  jm  n(j).w  dSy.t(j)w  jm(j).w  //[P/C  ant/W  37=  426]//  shj-htp  "Pepi  schneidet  ihre  Köpfe  damit  ab,  (die)  der  Widersacher,  die  im 
Opfergeßlde  sind. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  519:  [P/C  ant/W 36  =  425] 

bbawpvramidentexte.  sawlit 

COLLOC:S',  "SCHNEIDEN;  ABTRENNEN"|"T0  CUT;  TO  CUT  OFF"*QN,  "STARK;  TÜCHTIG;  TAPFER"|"STRONG;  BRAVE;  CAPABLE"  •  SH.T-HTP,  "OPFERGEFILDE  (iM 
JENSEITS)"|"FIELD  of  OFFERINGS  (in  THE  HEREAFTER)" 

root'MdS.w,  "Widersacher"!"" •  mdS,  "ß^ock  (gepresster  Datteln)"!"block  (of pressed  dates  as  a  unit  of  measure)" •  mdiw,  "Widersacher"!"adversary" • 
mdl.t,  "Buchrolle;  Schriftstück;  /ikte"!"papyrus  book;  letter;  document" •  mdl.t,  "Meißel"!"chisel" »mdl.t,  "Holzpßock;  Holzzapfen"!"" »mdl.t, 
"Mumienwicklung"!"" •  mdlj,  "[^ffe  Opfergabe]"!"[an  offering]" •  sdS,  "gehen"!"to  travel;  to  depart;  to  die  (metaph.)" •  sdS,  "fortbringen"!"to  conduct 
(someone);  to  bring  (something)" •  sdl,  "Ende  (?)  (des  Totenreichs)"!"" •  sdl.t,  "Fahrt"!"" »dl,  "[beim  Begräbnis  tätige  Person]"!"dja-priest" »dS, 
"[krankhafter  Zustand  der  Augen  (blutig  ?)]"!"[affliction  of  the  eye  (med,)]"»dl.y,  "[ein  Flussschiff]"!"[a  large  riverboat]" •  dl.y,  "Mauer"!"[noun]" • 
dS.yw,  "Widersacher"!"opponent" •  dS.yw,  "Fährmann"!"ferryman" •  diywt,  "Widersetzlichkeit;  Übertretung;  Übel  (allg.)"!"offence;  wrongdoing" » dl.yt, 
"Widersacherin"!"opponent" •  dl.w,  "Abend  oder  Nacht  (des  Neujahrstages)"!"night" •  dlwtt,  "Widersacherin"!"" •  dl.t,  "[^1^  Boot]"!"[a  boat]" »dl.t, 
"Überfahrt"!"crossing"»d?jw,  "Buckel;  Höcker;  Beule"!"hump" •  dfy.t,  "[ein  Architekturelement];  Mauer"!"[an  architectural  element]"»d?i, 
"überqueren;  durchziehen;  (jmdn.)  übersetzen  (über/nach)"!"to  cross  (a  body  of  water);  to  ferry" 

MK  &  SIP:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 


7345 


d’.wtj 


Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
die  Widersacher:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 


dS.wtt 

"Widersacherin" jenglish  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:857289|Pyr  1931a  (Faulkner,  Suppl.); 
Jequier,  Pyramides  des  reines  Neit  et  Apouit,  Nt  762 

•  ziu  tw  r(m)tpl  jptfn.t  pr  bi-pfhr.t  di,(w)t  m  rn=s  pw  n(j)  S,(w)ttpl  "Hüte  dich  vor  jenen  Leuten  des  Hauses  von  Jenem  Ba,  die  Widersetzlichkeit 
zeigen  in  ihrem  Namen  Widersacherinnen'. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand,  unteres  Register}//PT 666:  [Nt/F/E  inf 40  =  762] 

•  [ziu]  [tw]  [r(m)tpl]  [jptf]  [n.t]  [pr]  [bi-pf]  [hr.t]  [dS,(w)t]  [m]  [rn]=sn  pw  n(J)  dl,(w)ttpl  "[Hüte  dich  vor  jenen  Leuten  des  Hauses  von  Jenem  Ba, 
die  Widersetzlichkeit  zeigen  in]  diesem  ihrem  [Namen]  'Widersacherinnen'. "  bbawpyramidentexte:{östL  Fiäche}//PT 666:  [P/F/Se  67] 
bbawpvramidentexte 

colloc:Bb-pf,  "Jener  Ba"|"That-ba"«jptf,  "jene  [Dem.Pron.  pl.f.]"|"those  (demons.  pron.,  fem.  pl.)"«plywt,  "Widersetzlichkeit;  Übertretung; 

ÜBEL  (ALLG.)"|"0FFENCE;  WRONGDOING" 

rootMdl.w,  "Widersacher"!"" •  mdS,  "B^ock  (gepresster  Datteln)"l"block  (of pressed  dates  as  a  unit  of  measure)" •  mdS.w,  "Widersacher"l"adversary" • 
mdS.t,  "Buchrolle;  Schriftstück;  Akte"l"papyrus  book;  letter;  document" •  mdl.t,  "Meißeffchisel" •mdl.t,  "Holzpüock;  Hoizzapfen"l""*mdl.t, 
"Mumienwicklung"!"" •  mdl],  "[eine  Opfergabe] "("[an  offering]" •  sdi  "gehen"l"to  travel;  to  depart;  to  die  (metaph.)" •  sdS,  "fortbringen'l"to  conduct 
(someone);  to  bring  (something)" •  sdl,  "Ende  (?)  (des  Totenreichs)"!"" •  sdl.t,  "Fahrt"!"" »dl,  "[beim  Begräbnis  tätige  Person]"!"d]a-priest" »dl, 
"[krankhafter  Zustand  der  Augen  (blutig  ?)]"!"[affliction  of  the  eye  (med,)]">dl.y,  "[ein  Flussschiff]"!"[a  large  riverboat]" •  dS.y,  "Mauer"!"[noun]" • 
dl.yw,  "Widersacher"!"opponent" •  dS.yw,  "Fährmann"!"ferryman" •  dl.ywt,  "Widersetzlichkeit;  Übertretung;  Übel  (allg)"!"offence;  wrongdoing" •  dS.yt, 
"Widersacherin"!"opponent" •  dl.w,  "Abend  oder  Nacht  (des  Neu]ahrstages)"!"night" •  dS.wt],  "Widersacher"!" foe" •dl.t,  "[^1^  Boot]"!"[a  boat]"»dS.t, 
"Überfahrt"!"crossing"*d?]w,  "Buckel;  Höcker;  Beule"!"hump"»dfy.t,  "[ein  Architekturelement];  Mauer"!"[an  architectural  element]"»dli, 
"überqueren;  durchziehen;  (jmdn.)  übersetzen  (über/nach)"!"to  cross  (a  body  of  water);  to  ferry" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Widersacherin:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «FEMININE:  2  TIMES 


^.t 

"[ein  Stoffniaß]"|"linen  (clothing)"|substantive»substantive_feni|ID:181610|Wb  5,  515.9-12;  Scheele,  Stofflisten,  71 

rootmdlt,  "Haube"!""» dl,  "[^1^  Leinenzeug] "!"linen  (clothing)" •  dlyt,  "Zeugstoff;  Kleid;  Binde"!"linen  (clothing)" •  dlw,  "[ein  Leinenzeug 
(Kleiderstoff)]"!"[linen,  for  clothing]" 


S.t 

"grauer  Kranich"|"grey  crane"|substantive«substantive_fem|ID:181650|Wb  5,  516.9-13;  LÄ  EI,  756 

•  htp-di-nswt  Wsjr  nb-Dd(w)  hnt(,])-]mn,t].pl  nb-lbd(w)  pr,t-hrw  {n(])}  hl  //[4]//  f  hnq,t  kl  Ipd  ss  mnh,t  (j)h,t  nb(.t)  nfr(.t)  wb(.t)  f  wh  n(,])  pr 
Mnt,w  dbh,t-htp.pl  m  pr  Wsjr  hn[k,t]  n.t  nb,t-[]wn,t]  dsr[t]  ^hdlt  Hz(l),t //[5]//  sns.du  mhr.du  tp.pl  wpi.w  r' n(])  R]w)  ds=f  qbh,w  n.w  ntr  nb  ^m^ 
[hz],t.pl  sps.t.pl  wb,t.pl  tp(])-rnp,t pl(w),t.pl  hb.pl  n.w p,t  lb,t  n.t  //[6]//  nb-ntr.pl  kl.pl  jwl.pl  ‘w,t.pl  hls,t.pl  dl,t.pl  r\pl  lpd.pl  f.pl  n(])  hsb  hnq,t.pl 
hdw.du  dß.pl  n.w  nb-lbdw  //[7]//  mrr.t  lh.pl  wn(m)  ]m  "An  offering  which  the  king  gives  and  Osiris,  lord  of  Busiris,  foremost  of  the  westerners, 
lord  ofAbydos:  an  invocation  offering  of  a  thousand  ofbread  and  beer,  bulls  and  birds,  alabaster  vessels  and  clothes,  allgood  and  pure  things,  pure 
bread  of  the  estate  of  Montu,  the  required  offerings  of  the  estate  of  Osiris,  the  $hnk,t$-offering  of  the  Mistress  of  [Dendera,  white  milk]  of  the 
divine  cow,  the  two  $sns$-breads,  the  two  $mhr$-]ars,  the  best  (things)  which  open  the  mouth  of  Re  himself,  the  libations  of  everygod  in  the  noble 
$hz,t$-vessels,  the  provisions  of  the  festival  of  the  ßrst  day  of  the  year,  the  $pl(w),t$-breads  of  the  Festivals  ofheaven,  the  great  offering  of  the  lord 
of  the  gods:  bulls,  $]wl$-cattle,  small  cattle  from  (lit.  "of)  the  Foreign  lands,  cranes,  $f$-geese,  fowl,  bread  of  reckoning  (?),  two  $hd$-vessels  of 
beer,  Food  offerings  of  the  lord  of  Abydos,  (all)  that  of  which  the  transformed  spirits  like  to  eat, "  sawlitStele  des  Antef,  Sohn  der  Myt  (BM  EA 
1164)//(Stele  des  Antef,  Sohn  der  Myt  (BM  EA  1164)}:  [3] 

•  //[5]// hnq,thl  dl,t  {{hl}}  "Tausend  an  Bier,  {{tausend}}  an  Kranich. "  bbawgrabinschriffen:Opferplatte//Opfertisch-Beischrift:  [5] 

•  dd.tn  dl  ]  wbn  mnh-tldu.pl  ssmfpljhnmm  m=k  w]  hr  mn  [?_?]  //[20,23]//  try  n,t  Mshn,t  jji.t]  ph.n=s  w]  "Das,  was  der  Kranich  gesagt  hat:  "Oh, 
A  ufgehender,  Wohltäter  der  beiden  Länder,  Führer  des  Himmelsvolkes,  ich  leide  an  [  . .]  der  Niedertracht  der  Mesechnet,  (als)  sie  gekommen  war, 
hat  sie  mich  angegriffen!""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis 
desHorus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [20,22] 

•  //[x+6,20]// m] r  hl=k  m  f  r  hl=k  m  h(n)q,t r  hl=k  m  jh.pl r  hl=k  m  Ipd r //[x+6, 21]//  %f=^k^  m  glhsjpl}  r  hl=k  m  ml]w-hd{.pl}  r  hl=k  m  n]l,w{.pl} 
r  hl=k  //[x+6,22]// m  f.pl  r  hl=k  m  dl,t{.pl}  r  hl=k  m  srjw.pl  r  hl=k  m  (])h,t-nb.t  //[x+6,23]//  nfr  wb  'nh  ntr ]m=sn  ""Komm  zu  deinem  Tausend  an 
Brot,  zu  deinem  Tausend  an  Bier,  zu  deinem  Tausend  an  Rindern,  zu  deinem  Tausend  an  Geßügel,  zu  deinem  Tausend  an  Gazellen,  zu  deinem 
Tausend  an  weißen  Säbelantilopen  (Oryx),  zu  deinem  Tausend  an  Steinböcken,  zu  deinem  Tausend  an  Gänsen,  zu  deinem  Tausend  an  Kranichen, 
zu  deinem  Tausend  an  Graugänsen,  zu  deinem  Tausend  von  allem  Guten  (und)  Reinen,  von  dem  ein  Gott  lebt!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Nes-ba- 
neb-d]ed  II  (pKairo  JdE  97249,15)//2.  Osirishymne:  [x+6,20] 

•  dl(,t)  hl  "Tausend  an  grauen  Kranich. "  bbawgrabinschriften:Ostwand//Szenen-Beischriften:  [l.Reg.v.u.] 
bbawgrabinschriften.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit 

COLLOC:HB,  "TAUSEND;  TAUSEND "| "THOUSAND "« SNM,  "ESSEN  LASSEN;  (jMDN.)  SPEISEN;  ESSEN"|"T0  FEED  (SOMEONE);  TO  CONSUME  (FOOD)"  «HTMJLTJ,  "[EIN 

Brot  (herzförmig?)]  "|"" 

(H17):  3  times«!  ^  2  times«(U29-Hl7):  Itimes«"^  1  times «(U28-H17):  1  times«!  1  times«!  1  times«!  1  times«!  1  times« 

(U28-X1-Y2-G29A-Z2):  1  times 

g.lyp.hs:U28;  7  times  «Hl?:  5  times«  XI :  4  times  «U2  9:  2  times  «Hl:  2  times  «Gl:  2times«U36:  1  times«G41:  1  times  «77:  1  times«G38:  1  times  «¥2: 
1  times  «G29A;  1  times  «Z2:  1  times 

OK  &  FIP:  34  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  34  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times « unknown;  1  times 
grauer  Kranich:  36  times  •  [Kranich]:  1  times 


7346 


ds.t 


SUBSTANTIVE:  37  TIMES  •  SUBSTANTIVE  FEM:  37  TIMES  •  ST  ABSOLUTUS:  37  TIMES  •  SINGULAR:  34  TIMES  •  FEMININE:  34  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES 


^.t 

"Rest;  Rückstand" |"remainder;  deficiency"|substantive|ID:181670|Wb  5,  517.4-8;  FCD  318 

•  sm  swt  hSJ  n=J  nS n  Jt //[ 1, 4/alt  4 ]// n, tj  m  pl  mhr  mdl,t  jt  n  "Geh  denn  und  miß  mir  die  Gerste,  die  in  der  Vorratskammer  ist  als  der  Rest  der 

Gerste  von  gestern  (?)  (d.h.  der  Rest  der  Gerste,  die  normalerweise  vorrätig  ist)!""  sawlit.pRamesseum  A  =  pBerlin  P 10499/  (Bauer,  R)}//Recto:  Der 
beredte  Bauer  (Version  R):  [ 1,3/alt  3] 

•  //[vs.l]//  ptr  di.w  n=k  nS  bnd,t  mr,w  jwi  18  d?,t  13  "Denn  gegeben  werden  soll  dir  Gurke  -  ein  ganzes  Bund:  geliefert:  18,  Rest:  13." 
bbawbriefe.-oBerlin  12398//Brief  Cha-bechenet  an  Ben-nachtef:  [vs.l] 

•  n  hpr  dS,t.pl  "kein  Rest  ist  geblieben. "  sawlitpPetersburg  1116  B//Verso:  Die  Prophezeiungen  des  Neferti:  [23] 

•jn  jws,w  df  //[94]//  dl,t  "(Und)  es  ist  die  Handwaage  (der  Menschen),  die  den  Rest/Rückstand  untersucht."  sawlitpBerlin  P  3025  +  pAmherst 
II( (Bauer,  B2)}//Der  beredte  Bauer  (Version  B2):  [93] 

•  n  gmi.n  m[s.w.pl]=[f]  [d?,t]=[f]  "[Seine]  (des  Unrechttuenden)  Kinder  können  [seinen  (des  Besitzes)  Rest]  nicht  ßnden. "  sawlit:{03.  }pLouvre  E 
4864//Recto:  Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [4,4] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:MR.W,  "BlNDE;  BÜNDEL;  BUND  (MASS  FÜR  GEMÜSE)"|''STRIPS  OF  CLOTH;  BÜNDLE;  BUNCH  (AS  A  MEASURE  OF  VEGETABLES)"  »BND.T,  "GURKENBEET; 
Gurke" |"cucuMBER  garden;  cucumber"  •  jt,  "Gerste;  Korn  (allg.)"|"barley;  grain  (gen.)" 

rootwdl.w,  "Rest"l"remainder" •  wdl.wt,  "Rest"l"remainder" •  wdS.t,  "Rest;  Rückstand  (von  Lieferungen)"l"remainder" 

A  ^ 

ä  I  I  I  2  times*^  \_  1  times 

g.lyp.hs.:U28;  3  times  •Xl:  3  times  *  72;  2  times  -  ZS;  1  times  •  Z3A:  1  times 

NK:  5  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 
Rest:  6  times  •  Rückstand:  1  times 

SUBSTANTIVE;  7  TIMES  •  SINGULAR:  7  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES  •  ST^CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


d3.t 

"[ein  Boot]"|"[a  boat]"|substantive*substantive_feni|ID:400952Uones,  Naut.  Titles,  151  (89) 

•  n  gmi.n  //[8,2]//  jww=sn  dlt  "(Aber)  der,  den  sie  schiffslos  machen,  kann  keine  Fähre/Überfahrt  ßnden."  sawlit.pPrisse  =  pBN  186- 
194{  (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [8,1] 

•  n  gmi.n  jwi.n=sn  d?,t  "(Aber)  der,  den  sie  (d.h.  die  Götter)  schiffslos  gemacht  haben,  kann  keine  Fähre/Überfahrt  ßnden."  sawlit.pBM  FA 
10509/  (Ptahhotep,  Version  L2+L2G)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [4,2] 

sawlit 

COLLOC:JWI,  "ABTRENNEN"|""  •  GMJ,  "FINDEN;  ENTDECKEN;  VORFINDEN;  IN  DER  LAGE  SEIN"|"T0  FIND;  TO  DISCOVER"  »N,  "[NEGATI0NSPARTIKEL]"|"[PARTICLE 
OF  NEGATION]" 

root:MdS.w,  "Widersacher"!"" •  mdl,  "ß^ock  (gepresster  Datteln)"l"block  (of pressed  dates  as  a  unit  of  measure)" •  mdiw,  "Widersacher'j'ädversary"* 
mdS.t,  "Buchrolle;  Schriftstück;  Akte"l"papyrus  book;  letter;  document" •  mdl.t,  "Meißel"l"chisel"^md?.t,  "Holzpßock;  Holzzapfen"l""*md?.t, 
"Mumienwicklung"!"" •  mdlj,  "[eine  Opfergabe]"l"[an  offering]" •  sdS,  "gehen"l"to  travel;  to  depart;  to  die  (metaph.)" •  sdl,  "fortbringen"l"to  conduct 
(someone);  to  bring  (something)" •  sdl,  "Ende  (?)  (des  Totenreichs)"!"" •  sdl.t,  "Fahrt"!"" »dl,  "[beim  Begräbnis  tätige  Person]"!"dja-priest" »dl, 
"[krankhafter  Zustand  der  Augen  (blutig  ?)]"!"[affliction  of  the  eye  (med,)]"»dl.y,  "[ein  Flussschiff]"!"[a  large  riverboat]" •  dl.y,  "Mauer"!"[noun]" • 
dl.yw,  "Widersacher"!"opponent" •  dlyw,  "Fährmann"!"ferryman" •  dl.ywt,  "Widersetzlichkeit;  Übertretung;  Übel  (allg.)"!"offence;  wrongdoing" •  dl.yt, 
"Widersacherin"!"opponent" •  dl.w,  "Abend  oder  Nacht  (des  Neujahrstages)"!"night" •dl.wtj,  "Widersacher"!"foe" •dl.wtt,  "Widersacherin"!"" •  dl.t, 
"Überfahrt"!"crossing" •  dljw,  "Buckel;  Höcker;  Beule"!"hump" •  dly.t,  "[ein  Architekturelement];  Mauer"!"[an  architectural  element]"»d?i, 
"überqueren;  durchziehen;  (jmdn.)  übersetzen  (über/nach)"!"to  cross  (a  body  of  water);  to  ferry" 

1  ^  times 

g.lyp.hs;U28;  i  times  •  Gl;  1  times  •  Xl;  1  times  »  Z?;  1  times  •  Pl:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times  •  NK:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times 
Flußschiff,  Schiffsßotte:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •SINGULAR:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES 


^.t 

"Feuerbohrer" jenglish  translation  missing|substantive«substantive_feni|ID:856598|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  812 

root.-dl,  "Feuerbohrer"!"ßre  drill" 


S.t 

"Überfahrt"|"crossing"|substantive»substantive_feni|ID:856599|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  815 

•  [wdl] pW  jri.n  hm  n(,j)  ntr pn  r  nsm,t  Nb,t-d,t  [r]  [jri.t]  [dß,wt=f  "Da  [begab  sich]  die  Majestät  dieses  Gottes  in  die  Neschmet-Barke  "Herrin  der 
Ewigkeit",  [um]  ihre  [Überjfahrt  [zu  machen]. "  sawlitStele  Neferhoteps  I.  aus  Abydos  (Kairo  JE  6307)///Stele  Neferhoteps  I.  aus  Abydos  (Kairo  JE 
6307)}:  [Z.  15] 

•  sd?=f  hff  ntr-3  m  //[A.9]//  d?,t  ntr  r  R'-Pqr  nsm,t  wr.t  r  nmt,t.pl=s  m  hlb.pl  n.w  hr,t-ntr  "Möge  er  mit  dem  großen  Gott  bei  der  Überfahrt  des  Gottes 
nach  Ra  -peqer  fahren,  wenn  die  große  Neschmet-Barke  in  ihren  Fahrten  sein  wird  bei  den  Festen  der  Nekropole. "  sa  wlitStele  des  Amenemhet  (BM 
FA  567)///Stele  des  Amenemhet  (BM FA  567)}:  [A.8] 

•di=f pr,t-hrw  m  f  hnq,t  m  kl(.pl)  Ipd(.pl)  m  h,t  nb(.t)  nfr.t  wh.t //[A.3]//  hh.t  /ntr}  jm  n  kl n  jmlh  htm,w-bj,tj  smr-w\t(j)  (j)m(,j)-ff-ms\pl-wr  Jmny 
jri.n  Qbw //[A.4]// m  pr,t-tp,t  m  dl,t  ntr  r  w-Pqr  m  hp,t=f  nb  //[A.5]// m  Tl-wr  m  lbd,w  n  jmlh  htm,w-bj,tj  smr-w\t(j)  (j)m(,j)-r()-ms‘-wr  Jmny  mf- 
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ds.t 


hrw  "Möge  er  ein  Totenopfer  geben  aus  Brot  und  Bier,  aus  Rindern  und  Geßügel  aus  jeder  schönen  und  reinen  Sache,  wovon  ein  Gott  lebt,  für  den 
Versorgten,  den  Siegler  der  Königs,  den  einzigen  Freund,  den  Generalissimus,  Imeny,  den  Qebu  geboren  hat,  bei  der  ersten  Prozession,  bei  der 
Überfahrt  des  Gottes  zum  Distrikt  von  Peqer,  bei  jeder  seiner  Fahrt(en)  nach  Tawer  und  nach  Abydos  für  den  Versorgten,  den  Siegler  des  Königs, 
den  einzigen  Freund,  den  Generalissimus,  Imeny,  den  Gerechtfertigten. "  sawlitStele  des  Ameny  (Kairo  CG  20546)//{Stele  des  Ameny  (Kairo  CG 
20546)}:  [A.2] 

•  sdl=f  hn' ntr-3 m  djt  ntr  r  Pqr  May  he  fare  with  the  great god  on  the  god's  journey  to  Peqer. "  sawlitiStele  des  Antef  (Kairo  CG  20024)//(Stele  des 
Antef  (Kairo  CG  20024)}:  [A.3] 

•  njs.[tw]=[k]  m  sms(,wt)  nsm,t  m  [d]I(,t)=s  //[2]//  r  Tl-pq(r)  "[Du  wirst]  im  Gefolge  der  Neschmet-Barke  bei  ihrer  Fahrt  nach  Ta-peqer  gerufen. " 
bbawgraeberspzt:(süd-westlicher  Pilaster}//T  7:  Spruch  an  den  Grabherrn  (Verklärung):  [1] 

bbawgraeberspzt.  sawlit 

C0LL0C:TB-PQR,  'TA-PEQER"|’"' »NSM.T,  "[HEILIGE  BARKE  DES  OSIRIS  IN  ABYD0S]"|"NESHMET-BARK  (OF  OSIRIS)"  •  NB.T-D.T,  "HERRIN  DER  EWIGKEIT  DER 
Dauer"  |  "Mistress-of-eternity" 

root.MdS.w,  "Widersacher"!"" •  mdj  "ß^ock  (gepresster  Datteln)"l"block  (of pressed  dates  as  a  unit  of  measure)" •  mdlw,  "Widersacher"l"adversary" • 
mdS.t,  "Buchrolle;  Schriftstück;  Akte"l"papyrus  book;  letter;  document" •  mdl.t,  "Meißel"l"chisel"^mdl.t,  "Holzpßock;  Holzzapfen"l""*mdI.t, 
"Mumienwicklung"!"" •  mdlj,  "[eine  Opfergabe]"l"[an  offeringj" •  sdj  "gehen"l"to  travel;  to  depart;  to  die  (metaph.)" •  sdj  "fortbringen"l"to  conduct 
(someone);  to  bring  (something)" •  sdj  "Ende  (?)  (des  Totenreichs)"!"" •  sdl.t,  "Fahrt"!"" •dl,  "[beim  Begräbnis  tätige  Person]"!"dja-priest" »dl, 
"[krankhaßer  Zustand  der  Augen  (blutig  ?)]"!"[aßliction  of  the  eye  (med,)]"*dly,  "[ein  Flussschiff]"!"[a  large  riverboatj" •  dl.y,  "Mauer"!"[noun]" • 
dl.yw,  "Widersacher"!"opponent" •  dS.yw,  "Fährmann"!"ferryman" •  diywt,  "Widersetzlichkeit;  Übertretung;  Übel  (allg.)"!"offence;  wrongdoing" •  dS.yt, 
"Widersacherin"!"opponent" •  dl.w,  "Abend  oder  Nacht  (des  Neujahrstages)"!"night" •  dl.wtj,  "Widersacher"!" foe" •dl.wß  "Widersacherin"!"" •dl.t, 
"[ein  Boot]"!"[a  boat]"»dSjw,  "Buckel;  Höcker;  Beule"!"hump" •  dly.t,  "[ein  Architekturelement];  Mauer"!"[an  architectural  element]"»dSi, 
"überqueren;  durchziehen;  (jmdn.)  übersetzen  (über/nach)"!"to  cross  (a  body  of  water);  to  ferry" 

1  1  times-(U28-Gl-Xl-P30);  1  times 

g.lyp.hs:Gl:  3  times •Pl:  2  times  •U28:  2  times -Xl;  2  times •P3p:  1  times 
MK  &  SIP:  4  times  •  TIP  -  Roman  times;  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  unknown:  2  times 
Überfahrt:  5  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  5  TIMES  »SINGULAR:  5  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  3  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES 


^.t 

"  [Substantiv]  "jenglish  translation  missmg|substantive*substantive_fem|ID:863807|MedWb  994 


^.t-jtr.w-R'w-hr-wp.t=s-m-n^.w 

"die  den  Fluss  diurchquert  (mit)  Re  auf  ihrem  Gehörn  als  Kind"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god| 
ID:855167|Osing/Rosati,  Papiri,  Tav.  20,  x+5.16  f. 

•js  Hsjt  sdj-n-R'  Mh-wr.t  m  dl-jtr~Rw-hr-wp,t=s-m-nhn  "Da(bei)  sind  (noch):  Hesat,  Nährerin  von  Re',  Mehet-weret  als  'die  den  Fluß  überquert 
(mit)  Re  auf  ihrem  Gehörn  als  Kind'. "  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  I  72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16: 
[x+5,16] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  Sd.t-n.t-Rtv,  "Nährerin  DES  Re"|""  •  HzLT,  "Hesat"|"Hesat  (cow  goddess)"  •  Mhy.t-wr.t,  "Methyer"|"Great-flood  (personification)" 
glypiis:D2:  2  times  »Xl:  2  times  »G?:,  2times-U28:  ,1  times -Gl:  ,1  times  »Pl:  ,1  times -ZI;.  1  times  »Ml?:,  1  times -Z?;,  1  times  *021, :  ,1  times -N^SA: 
.1  times.  N36:  1  times  •N23:  1  times«. N3  5;  1  times -  NS:  1  times.«  Fl  3;  1  times«  Yl;  1  times  «A^;  1  times  «529;  1  times  «Gl?.:  .1  .times«  Al  7.;  .1  .times 

unknown;  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

die  den  Fluss  durchquert  (mit)  Re  auf  ihrem  Gehörn  als  Kind:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


"Messer"|english  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:856608|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Cofiin 
Texts,  814 


d3.t-r" 

"Verpflegimg"|"meal"|substantive|ID:450606|CT  VI,  205  n 

•  //[2]//  djt-H  "Die  Verpßegung."  bbawgrabinschrißen.Hof  (C)//Spruch-Szene:  [2] 

•  //[5]//  djt-H  "Die  Verpßegung."  bbawgrabinschrißen.Hof  (C)//Spruch-Szene:  [5] 
bbawgrabinschriften 

OK  &  FDP;  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Verpßegung:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


d3-p.t 

"der  den  Himmel  durchzieht" |english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:861652|LGG  VH,  585  f 
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dä-p.t-m-hrw 


^-p.t-m-hrw 

"der  den  Himmel  am  Tage  durchquert" |english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:861653|LGG  VH,  587 

^-p.t-r'w-nb 

"der  den  Himmel  täglich  durchquert" jenghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:861654|LGG  VH,  586  f. 


^-hr.t 

"der  den  Himmel  überquert" jenghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:864956|LGG  VH,  588 

"Haarflechte"|enghsh  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:181700|Wb  5,  520.7;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Tejrts,  817 

•sn=j ßb,t  hr  //[80]//  Sw  "Möge  ich  dem  Ostwind  an  der  Frisur  schnuppern!"  tb.pParis  Louvre  3092  +  Frgm.  Montpellier  (pNeferubenef)//Tb 
069+070:  [79] 
tb 

COLLOC:JBB.TJ,  ’'0STWIND"|"EAST  WIND"  »SN,  "RIECHEN;  KÜSSEN;  VEREHREN"|"T0  SMELL;  TO  KISS"«HR,  "[PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 
root.'Sl  "[eine  Personenbezeichnung]"!"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Haarßechte:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES 


d33 

"[eine  Personenbezeichnung] "jenghsh  translation  missingjsubstantive»substantive_mascjID:181710jWb  5,  520.8-9 

root:Sl  "Haarßechte"!"" 

dB3 

"[Haarflechte]  "jenghsh  translation  missingjrootjID:877604 


"[eine  Pflanze]"j"[a  plant  (med.)]"jsubstantivejID:181720jMeeks,  AL  78.4862;  79.3616 


"[Teil  des  Hinterleibs] "j"[a  part  of  the  body]"jsubstantive»substantive_mascjID:181730jAndreu/Cauvflle,  RdE  29,  1977, 
13;  Meeks,  AL  77.5139 


rootS.w,  'Mastfuß"l"foot  of  mast  (?)" 


"[Pflanze]  "jenghsh  translation  inissingjrootjID:877607 


^jw 

"Buckel;  Höcker;  Beule"j"hump"jsubstantive*substantive_mascjID:181950jCemy,  CED  309;  Meeks,  AL  77.5136 

rootMSw,  "Widersacher"!"" •  mS,  "ß^ock  (gepresster  Datteln)"!"block  (of pressed  dates  as  a  unit  of  measure)" •  mS.w,  "Widersacher"!"adversary" • 
mS.t,  "Buchrolle;  Schrißstück;  Akte"!"papyrus  book;  letter;  document" •  mS.t,  "Meißel"!"chisel" »mS.t,  "Holzpßock;  Holzzapfen"!"" »mSt, 
"Mumienwicklung"!"" •  mSj,  "[^Ine  Opfergabe]"!" [an  offering]" •  sS,  "gehen"!"to  travel;  to  depart;  to  die  (metaph.)" •  sS,  "fortbringen"!"to  conduct 
(someone);  to  bring  (something)" •  sS,  "Ende  (?)  (des  Totenreichs)"!"" •  sS.t,  "F^hrt"!"" »S,  "[beim  Begräbnis  tätige  Person]"!"dja-priest" »S, 
"[krankhaßer  Zustand  der  Augen  (blutig  ?)]"!"[aßliction  of  the  eye  (med,)]"»S.y,  "[ein  FlussschiffJ"!"[a  large  riverboat]" •  S.y,  "Mauer"!"[noun]" • 
S.yw,  "Widersacher"!"opponent" •  S.yw,  'Fährmann"!"ferryman" •  S.ywt,  "Widersetzlichkeit;  Übertretung;  Übel  (alig)"!"offence;  wrongdoing" •  S.yt, 
"Widersacherin"!"opponent" •  S.w,  "Abend  oder  Nacht  (des  Neujahrstages)"!"night" »S.wtj,  "Widersacher"!" foe" »S.wß  "Widersacherin"!"" •  S.t, 
"[ein  Boot]"!"[a  boat]">S.t,  "Überfahrt"!"crossing"*Sy.t,  "[ein  Architekturelement];  Mauer"!"[an  architectural  element]"»Si,  "überqueren; 
durchziehen;  (jmdn.)  übersetzen  (über/nach)"!"to  cross  (a  body  of  water);  to  ferry" 

^js 

"[eine  Pflanze]"j"[a  plant]"|substantive»substantive_mascjID:181980jWb  5,  520.12-521.3;  Yamazaki,  Mutter  imd  Kind, 
16  f.,  Anm.  c 
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d’js 


•  //[24,1=  vso.  3,1]// pr,t  slms  r'-64  //[24,2=  vso.  3,2]//  tpnn  r'-64  //[24,3=  vso.  3,3]// pr,t-snj  r'-64  //[24,4=  vso.  3,4]// pr,t  w'r  r'-8  //[24,5=  vso.  3,5]// 

'nh-jin,j  hsb  //[24,6=  vso.  3,6]//  'fjtt}/!}  r'-32  //[24,7=  vso.  3,7]//  drd  n(j)  sntj  r"-32  //[24,8=  vso.  3,8]// _ n(,j)  ^j(s}  r'-64  //[24,9=  vso.  3,9]//  bj,t  r'- 

8 //[24,10=  vso.  3,10]// h(n)q,t ndm.t  1/64  2  "Früchte  der  $slms$-Pßanze  (Pyrethrum?):  1/64  (Dja),  Kreuzkümmel:  1/64  (Dja),  "Haarfrucht":  1/64  (Dja), 

Wacholderbeeren:  1/8  (Dja),  „Lebenskraut“:  1/4  (Dja),  $'ß.y$-Pßanze  (^ee?):  1/32  (Dja),  Rätter  der  Dornakazie:  1/32  (Dja), _  der  $d3js$-Pßanze 

1/64  (Dja),  Honig:  1/8  (Dja),  süßes  Bier:  2/64  (Oipe  =  2  Dja). "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Verso: }  Medizinischer  Text:  [24,1  =  vso.  3,1] 
•jry=f  n=n  qßK  n  js  tr  n  // [17,12]//  ?d3?'-jsj  "Er  möge  uns  einen  Riegel  aus  Schilfrohr,  ein  Türschloss  aus  $Dljs$-Gras  (?)  anfertigen."  sawlit: 
{Liebeslied  Nr.  31-47:  jpChester  Beatty  I//Recto  16,9-17,13:  Liebeslied  Nr.  41-47  (Nachtsobek-Lied):  [C  17,11] 

•  n  wn(m).n=f  dis  n{n}  ws\n  N(j),t  pn  bdl  tp  n(,j)  lbd,w  "{Er}  {sie}  ißt  nicht  die  $dls$-Pßanze;  diesefr]  Neith  kaut  nicht  $bdl$  zu  Beginn  des 
Monatsfests." bbawpyramidentexte:{Nordwand,  westl.  Partie,  A}//PT 688:  [Nt/F/Nw A  28  =  28] 

•  pr,t  dis  1  mjm,t  1  "Früchte/Samen  der  $dls$-Pßanze:  1,  $mjm.t$-Pßanze:  1. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//91, 2-93,5  =  Eb  764-782:  Heilmittel  gegen 
Ohrenprobleme,  $nssq$-Haarausfaß  und  anderes:  [92,21] 

•  dis  bj,t  [...]  "$dljs$-Pßanze  [1],  Honig  [1];"  sawmedizimpRam  V (recto)//pRam  V Fragment  8:  frg.  [8.4] 
bbawpvramidentexte.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:PR.T,  "FRUCHT  (EINER  PFLANZE);  SAATKORN;  NACHKOMMENSCHAFT  (BILDE.) "j "FRUIT;  SEED;  POSTERITY  (METAPH.)"  »BD^,  "[SUBSTANTIV]"|""  •  1...N, 
"[Kardinalzahl  (ganze  Zahlen  und  Brüche)  in  Ziffernschreibung] "|" [Cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]" 
root.-Dljs.w,  "Aussprüche"!""  »Sjs,  "verhandeln;  beraten"l"to  parley;  to  counsel"  •  dljs,  "Spruch;  Argument"l"speß;  utterance"»Sjs, 

'Bürgerkrieg"l"civil  war" •  dljs.w,  "Disputant;  Opponenffcouncilor;  sage" 


13  times* 


2  times  • 


2  times  • 


1  times  • 


III  1  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


1  P  1  times 

g.lyp.hs:U28;  24  times  -  Gl;  22  times  22  times  •M2;  19  times  - Z2;  18  times -Ml  7:  8  times  - Z3A;  3  times -  N33:  2  times -ZS;  1  times 
MK  &  SIP:  19  times  •  NK:  6  times  •  OK  &  FIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  20  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  8  times  •  unknown;  1  times 
[eine  Pßanze]:  29  times 

SUBSTANTIVE:  29  TIMES -SUBSTANTIVE_MASC:  29  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  29  TIMES  -  SINGULAR:  29  TIMES -MASCULINE:  29  TIMES 


dBjs 

"verhandeln;  beraten"|"to  parley;  to  counser|verb«verb_4-lit|ro:181990|Wb  5,  521.4-6;  FCD  319 

•  St,tjw.pl  //[98]//  wli  r  stm  r  {h}sf-'  hql.w.pl  hls,t.pl  //[99]//  {dlsjj{dljs}.n=j  sm,t=sn  "Die  Asiaten,  welche  sich  zu  einem  Angriff  anschickten,  um  die 
Fremdlandherrscher  abzuwehren,  ich  beriet  ihr  Vorgehen. "  sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [97] 

•  qbh  r=s  hr  dljs  mr,wt=k  hr-nb  "Eine  Libation  ist  dafür,  wegen  dessen,  der  deine  Liebe  rät,  (nämlich?)  Jedermann. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb 
l-113//Tb  109:  [8] 

•  //[x+6,  1]//  dl[js]  [ _ ] __=k  "Diskutiere  [das  Ende  der  Stelle,  zu  der]  du  [gekommen  bist  (?)]. "  sawlit:{ll.  jpAnastasi  VU  =  pBM  EA  10222//{Kol. 

1  -  7:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [x+6,  1 ] 

•dljs  [hn]=[f]  [m-ht]  //[r,8]//  ’^h^w^  "Diskutiere  [mit  ihm  nach]  einer  Weile!"  sawlit.pBM  EA  10371+10435{  (Ptahhotep,  Version  Ll)}//Die  Lehre 
des  Ptahhotep  (Version  Ll ):  [r,  7] 

•dljs  hff=f  m-ht  h\w  "Diskutiere  mit  ihm  nach  einer  Weile!"  sawlit.pPrisse  =  pBN  186-194{  (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep: 

[14,8] 

sawlit.  tb 

COLLOC:STM,  "REBELLION;  FEINDSELIGKEIT"|"REBELLI0N;  HOSTILITY"  •  ZMLY,  "GEN0SSE"|"C0MPANI0N"  -  SM.T,  "SCHRITT;  GANG;  GESCHÄFT"|"WALKING;  GAIT; 
BUSINESS" 

root.'Dljs.w,  "Aussprüche"!"" •  dljs,  Pßanze]"!"[a  plant]" •  dljs,  "Spruch;  /{rgument'C'speß;  utterance" »dljs,  "Bürgerkrieg"!"civil  war"^dljs.w, 

"Disputant;  Opponent"!"councilor;  sage" 

1  P  ä  2  times. 1  P  2  times-i  ^P  ^  ä  1  times-i  P  ^  ^  1  times 

g.lyp.hs:U28:  7  times -  .Gl:  7  times -  Ml 7:  6  times -  S??;  6  times  -A^.;  3  times -  ^3 5:  1  times -  Z9;  .1  times -DST;  1  times 
NK:  4  times-MK  &  SIP:  3  times*TIP  -  Roman  times:  1  times-OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 
beraten:  8  times  •  diskutieren:  1  times 

VERB:  9  TIMES  -  VERB_4-LIT:  9  TIMES -IMPERATIVE:  5  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  -  N-MORPHEME:  2  TIMES  -  ACTIVE:  2  TIMES - 
INFINITIVE:  1  TIMES 


dBjs 

"Spruch;  Argument" | "spell;  utterance"|substantive|ID:182000|Wb  5,  521.10-522.1;  FCD  319 

•  tsjs=kwj  sW.wj=w  "Deine  Verse:  sie  haben  (die  Tatsachen)  verfälscht  (d.h.  sie  tun  mir  Unrecht). "  sawlit:{17.  jpTurin  Cat.  1889  (Pleyte  und  Rossi, 
Tf  62-63)//{Recto:  /Satirischer  Brief pAnastasi  I,  12.6-15.1:  [2] 

•pri  t(l)sjs.pl  m  K=k  ?{r}?  3  dbn  "Sprüche  aus  deinem  Mund  bringen  es  gewiß  {auf}  3  Deben  (an  Gewicht/Wert)."  sawlit:{16.  }oDeM 
1108//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  11.1-4:  [5] 

•  jw  dr={tw}  {N}bl-hr  //[29,18]// m  wn-ml' rdi.t htht  bl=fbl={{}  lhw=f  sw,t=f  ms.pl=f  [hn]w.pl=f  why=f  mhlw=f  jw‘'=f  jnm=f  jr,w=fhpr,w.pl=fns=f 
swh,t=f  //[29,19]//  rn=f  plt=f  \du,{t}{wj}=f  rd.du=f  dljs=f  hkl,w=f  ^lh^,w=f  s,t=f  dph,t=f  mff=f  '=/  "{Man}  vertreibt  das  Wildgesichf  (Apophis) 
wahrhaftig  (durch  das)  Verschwindenlassen  seines  Ba,  {seines}  Leichnams,  seines  Achs,  seines  Schattens,  seiner  Kinder,  seiner  [Eamilie],  seines 
Clans,  seiner  Sippe,  seines  Erben,  seiner  Haut,  seiner  Gestalt,  seiner  Erscheinungsformen,  seiner  Zunge,  seines  Eis,  seines  Namens,  seiner 
Vergangenheit,  seiner  Hände,  seiner  Füße,  seines  Ausspruches,  seines  Zaubers,  seiner  Magie,  seines  Wohnsitzes,  seiner  Höhle,  seiner 
Grabkultstelle  (und)  seines  Grabes. "  bbawtotenlit.Papyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [29,17] 

•  nn  hpr=k  nn  hpr  t(l)sjs.pl=k  ""Du  wirst  nicht  (mehr)  existieren  (und)  deine  Aussprüche  werden  nicht  (mehr)  existieren!""  bbawtotenlit:Papyrus 
"Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [31,8] 

bbawtotenlit.  sawlit 

COLLOC:  =F,  "[SUFFDC  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFDC  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  -  J‘,  "GRAB"1"T0MB"  -  S'DB,  "VERDERBEN" | "TO  RUIN" 

root.'Dljs.w,  "Aussprüche"!"" •dljs,  Pßanze]"!"[a  plant]" •  dljs,  "verhandeln;  beraten"!"to  parley;  to  counsel" •  dljs,  "Bürgerkrieg"!"civil  war"- 

dljs.w,  "Disputant;  Opponent"!"councßor;  sage" 


7350 


d’js 


I  ^<1 P  VV  1  times . P  ''  '  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  2  times  •  S?^:  2  times  »  Z^;  2  times -  FIS;  2  times  - A2;  2  times -1128:  1  times -  Gl;  1  times  - S24;  1  times -  034;  1  times -.72;  1  times 

NK:  2  times  -  TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  -  unknown:  1  times 

Spruch:  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES  -  PLURAL:  3  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  -  SINGULAR:  1  TIMES 

^js 

"Bürgerkrieg"! "civil  war"|substantive»substantive_masc|ID:182010|Wb  5,  522.2;  FCD  319 

rootD^js.w,  "Aussprüche"!"" •  dijs,  Pßanze]"l"[a  plant]" •dSjs,  "verhandeln;  beraten"l"to  parley;  to  counsel" •  dljs,  "Spruch;  Argument"l"spell; 

utterance" »dljs.w,  "Disputant;  Opponent"l"councilor;  sage" 


d3js 

"  [verhandeln]  "jenglish  translation  missing|root|ID:877610 

^js.w 

"Disputant;  Opponent" |"comicilor;  sage"|substantive*substantive_masc|ID:550443|Wb  5,  521.7-9;  FCD  319 

•  jr  gmi=k  dSjs,w  m  it=f  mj,tw=k  n,tj  m  rmnw,t=k  dd=k  hpr  jqr=k  r=f  //[5,14]//  m  gr  jw=f  hr  md(w)i.t  bjn,t  "Wenn  du  einen  Diskussionsgegner  in 
Aktion  (wörtl.:  in  seinem  Augenblick)  triffst,  deinesgleichen,  der  auf  deiner  Ebene  ist,  (dann)  läßt  du  deine  Überlegenheit  (wörtl:  Fähigkeit)  über 
ihn  entstehen  (und  zwar)  durch  Schweigen,  (wenn/solange)  er  dabei  ist,  Böses  zu  reden."  sawiitpPrisse  =  pBN  186-194{  (Ptahhotep,  Version 
P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [5,13] 

- j  dljs,w  jpw  rmni.w  mhit  //[12]//  grh  pwy  n  jp  wdB,t  znn.'.yw  tp.pl  jwwf.yw  nhb.w,t  jtt!.y  jb.pl  hnp.y  //[13]//  hS,tj.w  jrrl.yw  s\t  m  jw  n  Nsr,t 
r[h.n]=[j]  tn  "Oh,  ihr  Sieben  Weisen,  die  die  Waage  tragen  in  jener  Nacht  des  Berechnens  des  Udjat-Auges,  die  die  Köpfe  abschneiden  und  die 
Nacken  abtrennen,  die  die  Herzen  rauben  und  die  Herzen  wegnehmen,  die  ein  Gemetzel  auf  der  Insel  der  "Flammenden "  veranstalten,  ich  kenne 
euch!"  tb:pLondon  BM EA  10477  (pNu)//Tb  071:  [11] 

*[■■]  /W  [S^il-K  [^ß’^l  [^]  ß(/-W  //[Fragm.  &quot;Verso&quot;,  l]//  [m]  [hwr,w]  [n-js]  [mj],tw=’^k^  [..]  "[Wenn  du  einen 
Diskussionsgegner  in  Aktion  triffst,  einen  Schwachen,  nicht]  deinesglei[chen,  ..."  sawlitpBM  EA  10371+10435{  (Ptahhotep,  Version  Ll)}//Die  Lehre 
des  Ptahhotep  (Version  Ll):  [11] 

•  jr  gmi=k  dljs,w  [m]  l,t=f  hrp  jb  m  jqr  r=k  hlm  rmn=k  "Wenn  du  einen  Diskussionsgegner  in  Aktion  (wörtl:  in  seinem  Augenblick)  triffst,  einen 
mit  führendem  Verstand,  und  einen,  der  fähiger  ist  als  du,  dann  beuge  deinen  Arm!"  sawlitpBM  EA  10509(  (Ptahhotep,  Version  L2+L2G)}//Die 
Lehre  des  Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [1,16] 

•  jr  gmi=k  dljs,w  m  it=f  //[5,11]//  hrp  jb  m  jqr  r=k  hlm  \wj=k  "Wenn  du  einen  Diskussionsgegner  in  Aktion  (wörtl:  in  seinem  Augenblick)  triffst, 
einen  mit  führendem  Verstand,  und  einen,  der  fähiger  ist  als  du,  (dann)  beuge  deinen  Arm!"  sawiitpPrisse  =  pBN  186-194{  (Ptahhotep,  Version 
P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [5,10] 

sawlit,  tb 

COLLOC:  RMN.WT,  "GLEICHER  RANG;  GLEICHGESTELLTE"|""  -  MJ.TW,  "GLEICHER  (WIE)"1"THE  SAME  AS"  -  LT,  "ZEITPUNKT;  AUGENBLICK;  ZEIT  (ALLG.)"|"M0MENT; 
INSTANT;  TIME  (GEN.)" 

rootDljs.w,  "Aussprüche"!"" •  dljs,  "[^ffe  Pflanze]"l"[a  plant]" »dljs,  "verhandeln;  beraten"l"to  parley;  to  counsel"»dljs,  "Spruch;  Argument"l"spell; 
utterance" »dljs,  "Bürgerkrieg"l"civil  war" 

1  P  2  times. 1  ^<1 P  2  times-i  ^<1 P  Mt  1  times 

g.lyp.hs:Gl:  7  times -U^S:  6  times -Ml?;  6  times -S??;  6  times- A2;  5  times -  Al;  3  times -ZZ;.  3  times  -  G43:  2  times 

NK:  4  times  •  MK  &  SIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  -  unknown:  1  times 
Berater,  Weiser:  4  times  »Disputant:  4  times 

SUBSTANTIVE:  8  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  8  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  -  SINGULAR:  7  TIMES -MASCULINE:  7  TIMES 

^.t 

"[ein  Architekturelement];  Mauer"|"[an  architectural  element]"|substantive*substantive_fem|ID:181870|Meeks,  AL 
79.3617;  ONB  599  ff.,  Anm.  561;  EDO  674 

•  jri=tn  dSy,t.pl rdi=twm  wff  "Möget ihr  die  dly.t(?)  machen,  die  man  beim  Lösen  gibt!"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  153:  [4] 
th 

COLLOC:  WH',  "(ETWAS)  ABLÖSEN;  HERAUSSONDERN;  ERKLÄREN;  GRÜNDEN;  HEIMKEHREN" | "TO  LOOSEN;  TO  EXPLAIN"  -  =TW,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.C.]"|"0NE; 
ONE'S  (SUFFIX  PRON.,  3RD  PER.  SING.)"  -  =TN,  "[SUFFIX  PRON.  PL.2.C.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  PL.)" 

rootMdl.w,  "Widersacher'!"" •  mdS,  "ß^ock  (gepresster  Datteln)"l"block  (of pressed  dates  as  a  unit  of  measure)" •  mdlw,  "Widersacher'!"adversary"» 
mdl.t,  "Buchrolle;  Schriftstück;  Akte"l"papyrus  book;  letter;  document" •  mdl.t,  "Meißel"l"chisel" »mdl.t,  "Holzpßock;  Holzzapfen"l""»mdl.t, 
"Mumienwicklung"!"" •  mdlj,  "[eine  Opfergabe]"l"[an  offeringj" •  sdj  "gehen'!"to  travel;  to  depart;  to  die  (metaph.)" •  sdj  "fortbringen'l"to  conduct 
(someone);  to  bring  (something)" •  sdj  "Ende  (?)  (des  Totenreichs)"!"" •  sdl.t,  "Fahrt"!"" •  dl,  "[beim  Begräbnis  tätige  Person]"l"dja-priest" »dS, 
"[krankhafter  Zustand  der  Augen  (blutig  ?)]"l"[affliction  of  the  eye  (med,)]"»dl.y,  "[ein  Flussschiff]'l"[a  large  riverboatj" •  dl.y,  "Mauer"l"[noun]" • 
dl.yw,  "Widersacher"l"opponent"»dl.yw,  "Fährmann"!" ferryman" »dl.ywt,  "Widersetzlichkeit;  Übertretung;  Übel  (allg.)'!"offence;  wrongdoing" •  dl.yt, 
"Widersacherin"l"opponent" •  dl.w,  "Abend  oder  Nacht  (des  Neujahrstages)"l"night" »dl.wtj,  "Widersacher"!" foe" »dl.wtt,  "Widersacherin"!"" •  dl.t, 
"[ein  Boot]"!"[a  boatj" »dl.t,  "Überfahrf!"crossing" •  dljw,  "Buckel;  Höcker;  Beule"!"hump" »dli,  "überqueren;  durchziehen;  (jmdn.)  übersetzen 
(über/nach)"!"to  cross  (a  body  of  water);  to  ferry" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

[ein  Architekturelement]:  1  times 


7351 


SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVEFEM:  1  TIMES 


d’y.t 


dSi 

"überqueren;  durchziehen;  (jmdn.)  übersetzen  (über/nach)"|"to  cross  (a  body  of  water);  to  ferry"|verb*verb_3-inf| 
ID:181780|Wb  5,  511-513.14 

•  jr  hSi=k  //[39,13]//  sn'=f  m  r'-jb=f  ginin=k  dbin=f  dSi.n=f  mr  jw  jb=f  hws=f  //[39,14]//  jw  r'-jb=f  hm=f  dd.hr=k  r=f  "Wenn  du  seine  Verstopfung  in 

seinem  Magen  untersuchst  (und)  du  ßndest,  dass  er  sich  zugestopR  hat  und  dass  er/sie  den  „Kanal“  überquert  hat,  wobei  sein  Herz  eng  (?) 

ist  (und)  wobei  sein  Magen  staubtrocken  ist,  dann  sollst  du  dazu  sagen:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220: 

"Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  "Magenbuch"):  [39,12] 

•  Hnm,w  pW  qd  r  mnh.t  ßw  n,(j)  hh  sftj]  [n,(j)]  mh,yt  Kp[j]  wr  hh=tw  m  kl=f  jri  hr,(t)  ntrpl  r(m)tpl  sw  n,(j)  hrw  jh  msr  ^i  p,t  jw,tj  //[14]// 
wrd.n=f  wr  blpl  shm  sw  r  Shm,t  mj  h,t  m  d‘  qlihtp.y  ^hn^  [sn]  ß  sw  h  swrsnfrmn  n  ptr=[f]  r(m)[t]pl  "Er  ist  Chnum,  der  vortrefflich  (seil:  auf  der 
Töpferscheibe)  formt,  Atem  des  Lebens,  der  D[uft(?)  des]  Nordwindes,  der  große  Nil,  durch  dessen  Nahrung  man  lebt,  der  für  den  Bedarf  der 
Götter  und  Menschen  sorgt,  Sonne  des  Tages  und  Mond  der  Nacht,  der  den  Himmel  durchzieht,  ohne  zu  ermüden,  groß  an  Ba-Macht  -  er  ist 
mächtiger  als  Sachmet  -  wie  Teuer  im  Sturm,  erhaben  an  Gnade,  der  den  (mit  Leben)  versorgt,  der  ihm  [hul]digt,  der  sich  umwendet,  um  den 
Leidenden  zu  heilen  (lit:  vollkommen  zu  machen),  weil  [er]  die  Menschen  erblickt"  bbawhistbiospztStele  der  Verbannten  (Louvre  C 
256)//Stelentext:  [13] 

•  Sw  ?stb[n]?  sgg  shr  m  ntr  nb  [d]li.t(j)=f(j)  sw  m  Wpi-witpl  r  sdm.t=f  mdw=j  nfr  //[18]//  m  hrw  pn  "Schu,  beschleunige  (??)  das  vor  Staunen 
Erstarren  (??)  des  Planes  bei  jedem  Gott,  der  sich  Upuaut  in  den  Weg  stellen  wird,  bis  er  meine  schöne  Rede  an  diesem  Tag  hört "  sawlitStele  des 
Amenemhat  (BM  EA  893)//{Zl.  10-18:}  Upuaut-Hymnus:  [17] 

•  jw  ^wn^  ^'sl,(w)ß  [dj^m^  [dli]  r=sn  n  mrw,t  w'jm  //[lO]//  [mri]=[tn]  [jm]  [zhl]=[tn]  [hr]  [sw]  [r]  [di]  [s(j)]  [r]  [n]  [sn,nw]=[f]  [ws]  [hr] 

[sw]  [gmi]=[tw]  [jm]  [r]  [ssm,w]  [hr-sl]  "Es  gibt  viele,  die  (es)  aussprechen  einem  davon  zuliebe/aus  Liebe  zu  einem  davon,  [was  euch  davon 
gefällt  und  ihr  auf  leeren  Papyrus  schreibt,  damit  es  ein  Mund  einem  anderen  weitergebe  ...  auf  leerem  Papyrus,  damit  man  davon  (etwas)  zur 
Anleitung  in  späterer  Zeit  Ende/  was  davon  gefunden  wird  (diene)  zur  Anleitung  in  späterer  Zeit].  (?)"  bbawgraeberspzt:(Nordhälffe}//T  3:  Anruf 
an  die  Lebenden:  [9] 

•  zmS=f  ß  dSi=f  bß  f=f  n  ntr-3  m  z(my),t  jmn,t(j).t  "Er  möge  anlanden,  er  möge  das  eherne  Himmelsgewässer  überqueren  und  er  möge  aufsteigen 
zum  Großen  Göttin  der  westlichen  Wüste." bbawgrabinschriffen:Türsturz//Inschriff  (T6):  [3] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawhlstbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib. 
bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:ZHN,  "SCHILFBÜNDEL  (ZUM  SCHW1MMEN)"|"REED-FL0AT"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]’'|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"-R, 
"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

root'MdS.w,  "Widersacher"!"" •  mdl,  "ß^ock  (gepresster  Datteln)"l"block  (of pressed  dates  as  a  unit  of  measure)" •  mdlw,  "Widersacher'j'ädversary" • 
mdl.t,  "Buchrolle;  Schriftstück;  Akte'ßpapyrus  book;  letter;  document" •  mdl.t,  "Meißeffchisel" •mdl.t,  "Holzpflock;  Holzzapfen"l""*md3.t, 
"Mumienwicklung"!"" •  mdlj,  "[eine  Opfergabe]"l"[an  offeringj" •  sdS,  "gehen"l"to  travel;  to  depart;  to  die  (metaph.)" •  sdS,  "fortbringen"l"to  conduct 
(someone);  to  bring  (something)" •  sdl,  "Ende  (?)  (des  Totenreichs)"!"" •  sdl.t,  "Eahrfj"" »dl,  "[beim  Begräbnis  tätige  Personj'j'dja-priest" »dS, 
"[krankhafter  Zustand  der  Augen  (blutig  ?)]"l"[affliction  of  the  eye  (med,)]">dly,  "[ein  Elussschiffj'j'ja  large  riverboatj" •  dl.y,  "Mauer"l"[noun]" • 
dS.yw,  "Widersacher'ßopponent" •  dS.yw,  "Fährmann'j'ferryman" •  diywt,  "Widersetzlichkeit;  Übertretung;  Übel  (allg.)"l"offence;  wrongdoing" •  dl.yt, 
"Widersacherin"l"opponent" •  dl.w,  "Abend  oder  Nacht  (des  Neujahrstages)"l"night" •  dl.wtj,  "Widersacher"!" foe" »dB.wtt,  "Widersacherin"!"" •  dl.t, 
"[ein  Boot]"!"[a  boatj" »dl.t,  "Überfahrt" ['Crossing" •  dl] w,  "Buckel;  Höcker;  Beule"!"hump" •  dSy.t,  "[ein  Architekturelement];  Mauer"!"[an 
architectural  elementj" 

i  ^  14  times-i  11  times*!  10  times-i  4  times*i  3  times*i  3  times*i  3  times*i 

3times*i^  2times-i^^^  2  times-(U28-Gl-0-Z9-Xl-0l);  2  times  •  1  2  times*i  2  times  •  i  ^  ^  2times* 

I,  ^  ^  Itimes-l^  1  times*(U29-Gl-P34):  1  times-J.  ^  1  times -Ä  ltimes*i^o  Itimes-'^^^  1  times-i  2L  Itimes- 

i  1  times-i  1  times-i  1  1  times-i  1  times-i  1  times-(U28-Gl-Xl-Z9-.):  1  times-i  h  i  1  times- 

i  ^  ^  ^^^(3  1  times-i  1  times-i  1  times-i  1  times-i  1  times-i  1  times-i  1  times- 

i  ^  I  times-i  ^i  ^  ^  1  times-i  ^  1  times-i  1  times-i  ^  t  times 

g.lyp.hs.:U28;  89  times -  Gl;  88  times -Pl:  61  times -  Ml 7;  45  times  -  Z9:  34  times -  Xl:  23  times -  N35:  19  times  -  Z?;.  6  times -^29;  4  times -  D54:  4  times  - 
Yl:  3  times  -  Ol:  3  times -  D40:  3  times -O:  2  times  -  ZI  :  2  times  -  U36:  1  times -  PM:  1  times  - Aal:  1  times -D21:  1  times -  RS;  1  times  - Z4:  1  times -  Gß?: 
1  times  - .:  1  times -Nlö:  1  times  -  N23:  1  times -09;  1  times -1433;  1  times  -  Z6:  1  times  - Z3A;  1  times 

OK  &  FIP:  268  times  •  NK:  1 15  times  •  IIP  -  Roman  times:  79  times  •  MK  &  SIP:  37  times  •  imknown:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  297  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  186  times  -  unknown:  13  times -Nubia:  6  times -Delta:  3  times 
(jmdn.)  übersetzen  (über/nach):  180  times  »überqueren:  100  times  »kreuzen,  jmdn.  übersetzen,  durchziehen:  32  times  »überfahren  (zu  Schiff): 
30  times  »(sich)  entgegenstellen:  20  times » durchziehen:  20  times  »(Nahrung)  zuführen:  15  times  •  überqueren;  durchziehen;  (jmdn.)  übersetzen 
(über/nach):  11  times  •  (jmdn.)  übersetzen:  9  times  »(Arm)  ausstrecken:  9  times  »essen;  (Nahrung)  zuführen:  7  times  »sich  feindlich  entgegenstellen: 
5  times  »(ein  Gewässer)  überqueren,  übersetzen  (über  ein  Gewässer):  5  times » ausstrecken,  zuwenden:  4  times  »essen,  verzehren:  4  times » (etwas) 
essen  (idiom.):  4  times » übersetzen  (nach):  4  times » (sich)entgegenstellen,  bedrängen:  3  times  •  kreuzen,  jmdn.  übersetzen,  durchziehen;  überfahren 
(zu  Schiff):  3  times  »versperren,  verschütten:  3  times»  ausstrecken:  2  times  »übersetzen  (über/nach):  2  times  »(etwas)  unternehmen  (gegen/für) 
(idiom.):  2  times»(sich)  entgegenstellen,  widersetzlich  sein:  2  times » hinüberfahren:  2  times»(Fuß)  ausstrecken:  2  times » übersetzen:  2  times»das 
Land  durchqueren:  1  times » durchziehen,  befallen:  1  times » (etwas)  unternehmen,  sich  bemühen  um  (r):  1  times»sich  wenden  nach:  1  times»mit 
Korn  versorgen:  1  times»etw.  "rüberbringen",  vermitteln  (?):  1  times»sich  vergnügen  (idiom.):  1  times » unterhalten  ((das  Gesicht) 
durchziehen/erfreuen):  1  times » überqueren;  durchziehen:  1  times » (etwas)  unternehmen,  sich  um  (r)  etw.  bemühen:  1  times»sich  wenden  gegen 
(r)  jmd.  (vom  Pfeil):  1  times » durchqueren  (Wasser):  1  times » überqueren,  durchqueren:  1  times » überqueren,  (auf  dem  Wasser)  kreuzen:  1  times» 
Vorgehen  gegen  (r),  med.  Behandlung:  1  times  •  befahren  (den  Fluß):  1  times » durchziehen,  durchschwimmen  (den  Nun):  1  times  »(Arm) 
ausstrecken;  zuwenden;  (sich)  entgegenstellen:  1  times  »überqueren;  durchziehen:  1  times » zuwenden:  1  times  »kreuzen,  jmdn.  übersetzen: 
1  times » (etwas)  unternehmen:  1  times  •  (jmdn.)  übersetzen  (=wegbringen):  1  times 

VERB:  505  TIMES -VERB_3-INF:  505  TIMES  -  ACTIVE:  272  TIMES  -  SUFFIXCONJUGATION:  251  TIMES-INFINITIVE:  63  TIMES  -  SINGULAR:  56  TIMES  -  MASCULINE: 
45  TIMES -PARTICIPLE:  37  TIMES -N-MORPHEME:  35  TIMES -T-MORPHEME:  35  TIMES  -  IMPERATIVE:  18  TIMES -PASSIVE:  16  TIMES -PREFIXED:  12TIMES- 
PSEUDOPARTICIPLE:  11  TIMES -SPECIAL:  11  TIMES -PLURAL:  11  TIMES -W-MORPHEME:  10  TIMES -FEMININE:  9  TIMES-TW-MORPHEME:  9  TIMES-RELATIVEFORM: 
7  TIMES -DUAL:  5  TIMES  -  GEMINATED:  4  TIMES -WT-MORPHEME:  2  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  -  COMMONGENDER:  1  TIMES -HR-MORPHEME:  1  TIMES 


7352 


d’i 

d3i 

"  [überqueren]  "lenglish  translation  missing|root|ID:870755 


d3' 

"Platterbse" |"[a  substance  (med.)]"|substantive»substantive_masc|ID:182020|Wb  5,  522.3;  DrogWb  586;  Sauneron, 
Ophiologie,  91;  Westendorf,  Handbuch  Medizin,  511;  Germer,  Handbuch,  165  f. 

•  //[12,18]//  1  //[12,19]// sSms  1  //[12,20]//  d?  1  //[12,2l]//  wSd,w nhj //[12,22]//  bj,t  1  "$sSsS$-Früchte:  1,  $sSms$-Pßanzen:  1,  $d3'$-Pßanzen:  1,  eine 

Winzigkeit  Malachit,  Honig:  1. "  sawmedizin.Papyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschriß  für  Bauchbeschwerden":  [12,18] 

•  df  "$df$-Pßanzen. "  sawmediziwPapyrus  Ebers//71, 21-72, 10  =  Eb  543-550:  Heilmittel  zum  Beseitigen  von  $ik.wt$-  und  $klk3.wt$-Blasen:  [72,7] 
sawmedizin 

COLLOC:NHJ,  "ETWAS;  EINIGE  (V0N)"|"S0ME;  A  LITTLE"  •  SBMS,  "PYRETHRUM  (?)"|"[A  PLANT  (MED.)]"  •  SbSB,  "[FRUCHT  (0FFIZINELL)]"1"[A  FRUIT  (MED.)]" 

1  °i  I  I  2  times 

g.lyp.hs:U28;  2  times  •  Gl;  2  times  •D36:  2  times  -NSS:  2  times  -  .72 ;  2  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
[e.  Pßanze]:  1  times»-:  1  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 


dB' 

"Bratpfanne;  Bratrost" jenghsh  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:182030|Wb  5,  522.4 

root:md\w,  'Fänger''l'"'»d\  "(Fische)  fangen"l"to  spear  ßsh" •  d\wt,  "Fische'j'to  spear  ßsh"»d'\j,  'Fänger''!"" »dM,  Fanggerät  (?)"!"" 


"  [Platterbse]  "lenghsh  translation  missing|root|ID:877613 


d3w 

"[Substantiv] "lenghsh  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:856611|CT  EI,  250a 

dBw 

"[Substantiv]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:871844 

dSw 

"[Zeugstoff]  "jenghsh  translation  missmg|root|ID:871847 

"verbrennen" |"to  bum  up"|verb»verb_3-ht|ID:182120|Wb  5,  522.8-13;  PCD  319 

•  hß  sp  pn  m  F=f  F-pw  m  ph(wj)=^  F-pw  mj  //[39,18]//  snf  n  sl  m-ht  dS{{{}=(f}  sk  jri.n=k  n=f  wt  hr  //[39,19]//  r  b^g=st  m-hit  sk  n  jri.t=k  sp  pn 
"Dieser  KrankheitsfaU  wird  durch  seinen  Mund  oder  seinen  Hintern  abgehen  wie  das  Blut  eines  Schweines,  nachdem  es  verbrannt  wurde,  und 
zwar  nachdem  du  ihm  einen  Verband  darüber  angelegt  hast,  so  dass  es  (das  Blutnest?)  vorher  gerinnt;  und  zwar  bevor  du  dieses  Mittel  gemacht 
hast. " sawmedizimPapyrus  Ebers//36, 4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  "Magenbuch"):  [39,17] 

•j:jri=f  jri  sß.pl  jw=f  dFf  [n]  [?h,t?]  "Wenn  er  ein  Gemetzel  anrichtet,  dann,  indem  er  [mit  Eeuer]  verbrennt"  sawlitpBrooklyn 
47.218.135//Brooklyner  Weisheitstext:  [2.13] 

•  dSf=s  hlt  //x+6,4//  n  sbj(.pl)=k  "Sie  wird  den  Leichnam  deiner  Feinde  verbrennen."  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben 
West)//Balsamierungsritual:  x+6, 3 

•  rkh.t  bs.w  hm.t  dif.w  spd.t  p'w  //[33]//  h?h.t  dr,t  smS.t  nn  ndnd  jw,tj.t  sw?  hr=s  n  snd  n  jh(w)=s  rn=t  ""Mit  brennenden  Flammen,  die  den 
Verbrannten  {nicht}  löscht,  mit  scharfem  Feuer  und  schneller  Hand,  die  tötet,  ohne  nachzufragen,  an  der  man  nicht  vorbeigeht  aus  Furcht  vor 
ihrem  Schmerz"  ist  dein  Name. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  145:  [32] 

•  d?ß.n=s  tw  ""Sie  hat  dich  verbrannt!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [31,15] 
bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  P'.W,  "FEUER;  FLAMME"|"FLAME(S)"  •  RKH,  "(FEUER)  ANFACHEN;  ERHITZEN;  BRENNEN"|"T0  LIGHT  (A  FIRE);  TO  BURN  UP"  •  SPD,  "SPITZ" | "SHARP" 
root:d?f,  "Verbranntes  (Fleisch)"l"burned meat  (med.)" »d/fd/f,  "(jmdn.)  verbrennen”l"to  burn  up" 

i  ^  '''^12  times  •(U28-G1-I9-Q7A):  1  times -i  ^  II  1  times  •!  '  II  1  times  •!  1  times 

g.lyp.hs :I9:  7  times  •  028 :  6  times  •  Gl :  6  times  •  Q7 :  5  times  •  Z4:  3  times  •  .Q7A:  1  times  •  N35 :  1  times  •  Z4A;  1  times 

NK:  6  times  •  IIP  -  Roman  times:  6  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  unknown:  1  times 
verbrennen:  13  times 

VERB:  13  TIMES  •  VERB_3-LIT:  13  TIMES  •  INFINITIVE:  4  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  3  TIMES  •  ACTIVE:  3  TIMES  •  N-MORPHEME:  1  TIMES 


7353 


däf 

"Verbranntes  (Fleisch)" |"bumed  meat  (nied.)"|substantive»substantive_masc|ID:182130|Wb  5,  522.14;  MedWb  995 

•  r^.hr=k  mk=f  r'=f  r  d^f  nb  "Du  sollst  (aber)  veranlassen,  dass  er  seinen  Mund  vor  irgendwelchem  Verbrannten  (Fleisch)  hütet." 
sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  "Magenbuch"):  [37,4] 

•  jr  ((hli))=((k))  s  //[42,9]// hr  sn'Jw  jb=fw=f  jw  hr=f3d Jw  jb=f  jri=f  //[42,10]//  dbdb  jr  hli=k  sw  gmm=k  jb=f  ß  h,t=f  stn^.ß  //[42,ll]//  shn  pw  m 

md  wnm.n=f  dSf  "Wenn  du  einen  Mann  mit  einer  Verstopfung  untersuchst,  (wobei)  sein  $jb$-Herz  aufgeregt  (und)  sein 

Gesicht  bleich  (?)  ist,  sein  $jb$-Herz  (seil.:  heltig)  klopf:,  wenn  du  ihn  (also)  untersuchst  (und)  du  Endest  sein  $jb$-Herz  heiß  und 

seinen  Bauch  aufgetrieben  (?)  vor,  (dann)  ist  es  eine  tiefsitzende  Anhäufung,  nachdem  er  Verbranntes  (?)  gegessen  hat."  sawmedizimPapyrus 
Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden" (das  "Magenbuch"):  [42,8] 

•  jri.hr=k  sp  n  //[42,12]//  fi.t  dlf  n  phS  q?b=f  m  swrj,t  "Dann  sollst  du  ihm  ein  Mittel  zum  (Aus)spülen  des  Verbrannten  (und)  zum  Öffnen  seines 
Darmes  in  Form  eines  Tranks  bereitem"  sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das 
"Magenbuch"):  [42,11] 

•  jw  dlf  pn  hli.y  ""Dieses  Verbrannte  ist  abgegangen. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden" 
(das  "Magenbuch"):  [42,16] 

•  jwf=k  qs.pl=k  b?=k  //[30,16]// hr  h,t-m-hr,(j)-jb-W?d-wr  d?f=sn  hh  hr  mw  ""Dein  Fleisch,  deine  Knochen  (und)  dein  Ba  sind  im  Feuer  inmitten  des 
Meeres',  ihr  Verbranntes  ist  über  dem  Wasser  verweht!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/3. 
Die  Enthüllungen  der  Geheimnisse  der  vier  Kugeln  aus  Ton:  [30,15] 

bbawtotenlit.  sawmedizin 

COLLOC:ZWR.T,  'TRANK"|"[a  BEVERAGE]  "  • ‘BD,  "BLEICH  WERDEN  (VOM  GESICHT)"|"T0  BE  PALE;  TO  TURN  PALE"«ZHN,  "ANSCHWELLUNG"|"SWELLING  (?); 
GATHERING  (?)" 

rootdSf,  "verbrennen"l"to  burn  up"»dlfd?f,  "(jmdn.)  verbrennen"l"to  burn  up" 
i  ^*^11 1113  times*^  ''i  ^  II  1  times*i  '  1  times 

g.lyp.hs:U28;  5  times  •  Gl;  5  times  •19:  5  times  •  Q7;  .4  times  * F51;  4  times  •  Z2;  4  times -Ml?;  1  times  •  Z7;  1  times -  ZI;  1  times 

MK  &  SIP:  4  times  •  TIP  -  Roman  times;  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
Verbranntes  (Fleisch):  5  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  «SINGULAR:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  MASCULINE:  4  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS :  1  TIMES 


"  [verbreimen]  "lenglish  translation  inissmg|root|ID:877616 

dSf^f 

"(jmdn.)  verbrennen" |"to  bum  up"|verb«verb_6-lit|ID:182140|Wb  5,  523.2;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1219;  KoptHWb  440 

rootdlf,  "verbrennen"l"to  burn  up"»dlf,  "Verbranntes  (Fleisch)" ['burned meat  (med.)" 

d3m 

"[von  der  Bewegung  der  Hände  und  Füße  (beim  Tanz)]"|"to  wave  (?)"|verb*verb_3-lit|ID:182150|Wb  5,  523.3;  Van  der 
Molen,  Dictionary  of  Coflin  Texts,  817 

•  //[N/F-A/N 18=  811]//  sbh  n=k  Smn,tt  dswi  n=k  M(j)n(j),t-wr,t  {dlm}  n=k  ‘.du  {rwp  n=k  rd.pl  pri=k  nn  m  sblm  ntr-dw?(,wj)  "$Smn.tt$  schreit  nach 
dir,  der  Große  Landepßock  ruft  nach  dir,  die  Arme  {tanzen}  {winken}  für  dich,  die  Füße  {winken}  {tanzen}  für  dich,  wenn  du  hier  herauskommst  als 
Stern,  als  der  Morgendliche  Gott."  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  676:  [N/F-A/N  18  =  811] 

•rwi  n=k  rw,t  M^lm  n=k  [‘.du]  [..]  "Der  Tanz  wird  für  dich  getanzt,  [die  Arme]  winken  für  dich. "  bbawpyramidentexte:{östL  Fläche}//PT  1003  +  PT 
1004:  [P/F/Se  51] 

•Ibhh  n=k  ‘.w //[T/A-S/S  14=  386]// rwi.wn=k  rd.du  d/m  n=k  dr,t.pl  "Die  Arme  werden  für  dich  vereinigt  werden,  die  Füße  werden  für  dich  tanzen, 
die  Hände  werden  für  dich  winken. "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  419:  [T/A-S/S  13  =  385] 

•  sbh  n=k  Smn,tt  dswi  n=k  M(j)n(j),t-wr,t  rwj  n=k  rd.du  dlm  n=k  ‘.du  pri=k  nn  m  sb? //[Nt/F/Se  II 39=  620]//  m  ntr-dw?(,wj)  "$Smn.tt$  schreit  nach 
dir,  der  Große  Landepßock  ruß  nach  dir,  die  Füße  tanzen  für  dich,  die  Arme  winken  für  dich,  wenn  du  hier  herauskommst  als  Stern,  als  der 
Morgendliche  Gott. "  bbawpyramidentexte:{Südwand,  östl  Partie,  unteres  Register}//PT  676:  [Nt/F/Se  II 38  =  619] 

•  rmi  n=k p,t  sd? n=k  ß  sbh  n=k  Smn,tt  dsw  n=k  Mnjn,t-wr.t  sq(r)  n=k  rd.du  dSm  n=k  ‘.du pri=k  jr p,t  m  sbl  m  Ntr-dw?(,wj)  "Der  Himmel  weint  um 
dich  und  die  Erde  zittert  deinetwegen,  das  Klageweib  schreit  deinetwegen  auf  und  der  Große  Landepßock  ruß  (klagend)  zu  dir,  die  Füße  stampfen 
deinetwegen  und  die  Hände  winken  deinetwegen,  wenn  du  zum  Himmel  als  Stern,  als  der  Morgendliche  Gott  emporsteigst. "  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand}//PT  553:  [P/V/E  6  =  611] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:  SMN.TJT,  "KLAGEWEIB"|""  •  MjN.T-WR.T,  "GROSSER  LANDEPFLOCK  (ISIS)"|’"'  •  RWJ,  "TANZEN"|"DANCE" 

rootsdlm,  "sich  geschlechtlich  vereinen  (mit  einer  Frau)"l"to  lie  with  (a  woman)" •  sdSm.t,  "Hacke"l"hoe"*d?m,  "Nachwuchs;  Rekruten; 
Generation  "['oßspring;  youths;  generation " 

OK  &  FIP:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 

[von  der  Bewegung  der  Hände  und  Füße  (beim  Tanz)]:  6  times 

VERB:  6  TIMES  •  VERB_3-LIT:  6  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  5  TIMES  •  ACTIVE:  5  TIMES 

"Nachwuchs;  Rekmten;  Generation" |"ofFspring;  youths;  generation"|substantive»substantive_masc|ID:182160|Wb  5, 
523.4-524.6;  FCD  319 


7354 


däm 


•  d=f  wj  r  hm-ntr-tp-n(j)-Jmn  m  27 n(j)  rnp,t  jw=j //[Kol.  4]// m  jtnfrn  smd.pl=j  hr  s:hpr  d/m=sn  hr  (r)d.t  dr,t=j  n.tj  {m}  hSw hr  s/nh  n.tj  m  kt,t hr 
[jr.t]  lh(w)  m  r'-pr=f  jw=j jm,j-K-klt-wr-hnt-Wls,t  n  zl=f pr  m  h[,w)=f  nswt-bj.tj  Wsr-nil\t-K-stp-n(,j)‘R‘ zl-K K-ms-sw-mr-Jmn  d(j)  dh  jr  mnwpl 
n  jt  (=f)  Jmn  //[Kol  5]//  (r)d  sw  hr  ns,t=f jr  hr-'  hm-ntr-tp-n(,j)-Jmn  Blk-n(j)-Hnsw  ml'-hrw  dd=f  n.tj  "Er  setzte  mich  zum  Hohenpriester  des  Amun 
während  27  Jahren  ein  und  (wörtlich:  indem)  ich  war  ein  guter  Vater  für  meine  Untergebenen,  denn  ich  zog  ihre  Nachkommen  auf,  ich  gab  meine 
Hand  dem,  der  <in>  Not  war,  ich  belebte  den,  der  im  Elend  war,  ich  [tat]  Nützliches  in  seinem  Tempel,  während  ich  großer  Vorsteher  der  Arbeiten 
von  Theben  für  seinen  leiblichen  Sohn  war,  den  König  von  Ober-  und  Unterägypten  Weser-maat-re  setep-en-ra,  den  Sohn  des  Re,  Ra-mesi-su  meri- 
imen,  dem  Leben  gegeben  sei,  der  Denkmäler  für  seinen  Vater  Amun  errichtete  (wörtlich:  machte),  der  ihn  auf  seinen  Thron  setzte,  die  (seil  die 
Denkmäler)  unter  der  Leitung  des  Hohenpriesters  des  Amun,  Bak-en-chons,  des  Gerechtfertigten,  errichtet  wurden,  er  sagt:  "  smaehWürfelstatue 
des  Bekenchons//4.  Rückenpfeiler:  [Kol  3] 

•  dlm  jm,j^-hnw  Wls,t  hr  nhm  hr-hjt=^k^  "Der  Nachwuchs,  der  sich  inmitten  von  Theben  beßnden,  jubelt  vor  dir!"  sawmedizimLondon  Medical 
Papyrus  (BM  EA  10059)//(London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [16.2] 

•  szp.n  sw  dlm.w.pl  n.w  Wls,t  hr  nhm  wp  hr-hl,t=f  "Die  jungen  Männer  von  Theben  empßngen  ihn  mit  Freuden  und  eine  Schar  von  Frauen  war  vor 
ihm." bbawhistbiospztStele  der  Verbannten  (Louvre  C 256)//Stelentext:  [7] 

•  nhlm  n=f  dlm,w  hrd.pl  'pr=tw  n=f  wpw,t  "Ihm  jubelt  eine  Truppe  von  Kindern  (?)  zu;  für  ihn  stattet  man  ein  Empfangskomitee  (oder:  einen 
Hausstand?)  aus. "  sawlitoDeM  1176//Der  große  Nilhymnus:  [Rto  17] 

•  //[oberes Register]// dSm  "Jungvieh." bbawgrabinschrißemBlock XXIV C//Bildbeischriften:  [oberes Register] 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte.  bbawramessiden,  sawlit,  sawmedizin,  smaek 

COLLOC:  WP.WT,  "SCHAR  VON  FRAUEN  (ZUR  BEGRÜSSUNG  U.  Ä.)''|"CROWD  (OF  WOMEN)"  •  NHM,  "JAUCHZEN;  JUBELN"|"T0  REJOICE"  •  SHPR,  "ENTSTEHEN  LASSEN; 

SCHAFFEN"|"T0  CREATE;  TO  BRING  INTO  BEING;  TO  REAR  (A  CHILD)" 

rootsdlm,  "sich  geschlechtlich  vereinen  (mit  einer  Frau)"l"to  lie  with  (a  woman)" •  sdlm.t,  "Hacke'j'hoe" •  dlm,  "[von  der  Bewegung  der  Hände  und 
Füße  (beim  Tanz)]'j"to  wave  (?)" 


7  times  • 


2  times  • 


1  times  • 


1  times  •  I.  >r  1  times  •!. 


1  times  • 


1  times •{U28-G17-A17B-Z3):  1  times-i  i^i  1  times-i  1  times*!  1  times*!  1  times*^!  ' 

1  times*!  ^^1^1  1  times*!  i^i  1  times*!  . — 1  times 

g.lyp.hs:U28;  25  times  *Gl.;  23  times  *  A17:  21times  *  Z2;  20  times  *  Al;  18  times  .r.Gl?.:  12  times  *  B1;  11  times  *  Aal5;  .10  times  •  Z7:  .8  .times  *G43: 
.6  .times  *  Z3 ;  4  .times  •  ZI;  .3  .times  •  D36:  3  times .*  Tl 4;  2  .times  •  Ul:  1  .times  •  A40:  1  times  •  Al 7B.:  .1  .times  •  U2.?:  1  .times 

NK:  62  times-MK  &  SIP:  7  tinies-TIP  -  Roman  times:  3  times*OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  37  times*  Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  29  times  *  unknown:  4  times  *Nubia;  2  times  *Eastern  Desert:  2  times 

*  Delta:  1  times 

Nachwuchs;  Rekruten;  Generation:  31  times  •  Generation:  18  times  »Nachwuchs:  13  times  »Rekruten:  8  times  »Jungvieh:  2  times  »junge  Leute: 

2  times » Nachwuchs,  Jugend:  1  times 

SUBSTANTIVE;  75  TIMES  *SUBSTANTIVE_MASC:  75  TIMES  *  SINGULAR:  56  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  47  TIMES  *MASCULINE:  28  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  20  TIMES 

*  PLURAL:  19  TIMES  *ST_CONSTRUCTUS:  8  TIMES 


d3m 

"  [tanzen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877052 

d3m-n-nfrw 

"junge  Rekrutentruppe"|"troops  of  recruits"|substantive|ID:182190|Wb  2,  258.3;  5,  523.14;  FCD  319 

* jy.n=(j)  m  Wls,t  m  rh-nswt  //[A.6]//  jri  hzz.t=f  nb.t  m-sl  dlm-n-nfr,w  r  jri.t  rwd  ß  wlß,t(j).pl  //[A.7]//  m  sr  mnh  rh.n  nb=f  jqr  shr  m-blh  tni.n 
//[A.8]// sr.pl  n(.w)  h  "As  one  whom  the  king  knows,  one  who  does  all  that  he praises,  did  Icome  from  Thebes,  commanding  troops  of  recruits,  in 
Order  to  secure  the  land  of  the  oasis-dwellers,  as  an  efficient  officia]  one  known  to  his  lord,  one  excellent  of  counsel  in  the  presence  (of  the  king), 
one  whom  the  officials  of  the  palace  distinguished. "  sawlitStele  des  Djedj-iqu  (Berlin  1199)//{Stele  des  Djedj-iqu  (Berlin  1199)}:  [A.5] 
sawlit 

COLLOC:  WHLTJW,  "DIE  0ASENBEW0HNER"|"0ASIS  DWELLER"  *  RWD,  "EESTIGKEIT;  TÜCHTIGKEIT'I'FIRMNESS;  STRENGTH"  *  SR,  "VORNEHMER;  HOHER  BEAMTER; 
MAGISTRAT'I'NOBLEMAN;  official" 

1  1  times 

g.lyp.hs.:.U28:  1  times  •  Gl;  .1.  .times  *  Gl 7.;  .1.  .times  •  Z2;  1  times.* N3 5:  1  times  *£3 5;  1.  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
junge  Rekrutentruppe:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  *  SINGULAR:  1  TIMES 


d3r 

"Bedürfnis"|"need"|substantive»substantive_masc|ID:182220|Wb  5,  524.10-525.10;  FCD  319 

»//[25.2]// jr  jw=f  ?{m}? kd  ?(m}?  wr  m  jlw,t.t=f //[25.3]//  ^m^-K-pw jl(w)  n  ms(,wt)  //[25.4]// hnms  n=k  z m  dlU=k //[25.5]//  wdl R' n-m-wl(w)  "Ob 
einer  (wörtl:  er)  (noch)  ein  junger  Mann  ist,  (aber  schon)  ein  Großer  in  seinem  Amt,  oder  (ob  er)  ein  Greis  von  Geburt  (ist),  freunde  dich  mit  einem 
Mann  deiner  Verhältnisse/Art  an,  damit  Re  in  der  Ferne  wohlbehalten  ist "  sawlit/l.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [25.2] 

» jdr  n  (=j)  nqm,t  nb.t  n,tt  r  hm,t  (=j)  j(w)=k  rh.t  n,tt  jrr  (=j)  js  //K7//  dSr.w  jm  "Halte  von  mir  alle  Not  fern,  die  gerichtet  ist  gegen  meine  Ehefrau, 
denn  Du  weißt  doch,  daß  ich  ein  Bedürfnis  danach  habe."  bbawbriefe:Gefäß  Chicago(-Haskell  Oriental  Mus.}  =  OIM  El3945//{Chicago-Haskell 
Oriental  Mus.  13945}:  K6 

»[..]  //[A,  8]// dir  [..]=f"[ . 7  Bedürfnis  (?)  [...]  er/sein  [...]. "" sawlit.pRamesseum  I  =  pBM EA  10754//Die  Rede  des  Sasobek:  [A,  8] 

»ptr  //[312/alt  281]//  dlr,w=k  "Was  brauchst  du  (noch  mehr)  (wörtl:  was  ist  dein  Bedürfnis)?"  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der 
beredte  Bauer  (Version  Bl):  [311 /alt  280] 

»ptr  dlr,w=k  "Was  brauchst  du  (noch  mehr)?  (wörü.:  was  ist  dein  Bedürfnis?)"  sawlitpBerlin  P  3025  +  p/imherst  ü{  (Bauer,  B2)}//Der  beredte 
Bauer  (Version  B2):  [39] 


7355 


bbawbriefe.  sawlit 


d>r 


COLLOC:M-WB.W,  "VON  FERNE  (LOK.);  FERN  (LOK.);  FERN  (TEMP.);  SEIT  LANGEM  (TEMP.)"|""  •  KTT,  "DER  KLEINE;  DIE  KLEINE" |"LITrLE  0NE"*HNMS,  "SICH 
BEFREUNDEN"  I  "TO  BE  FRIENDLY  WITH" 

1  1  times'i  ^1  II  I  Q'  '  '  1  times*i  1  times*i  ^  1  times*i  1  times*i  ^  ^  1  times 

g.lyphs:U28;  7  times -Gl;  7  times  .*02 1:  7times.*V32:  3. times  .-Yl;  2  times. •.Z2;  .2  times  .2  times.-N35:  .1  times  .-.Z.l:  .1  times.*  Aa2;  .1.  .times  .-.Z.^;. 
.1.  .times •Y2;  1  times  *043:  1  times 

MK  &  SIP:  6  times  •HP  -  Roman  times;  5  times  «NK:  4  times  »OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  9  times  •  unknown;  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Bedürfnis:  16  times 

SUBSTANTIVE:  16  TIMES  •  SUBSTANTIVE^MASC:  16  TIMES  •  SINGULAR:  15  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  9  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES*MASCULINE:  6  TIMES  • 
PLURAL:  1  TIMES 


d3r 

"Helfer" |"helper  (Sem.  loan  word)"|substantive*substantive_masc|ID:182240|Wb  5,  526.4;  Vittmann,  WZKM  87,  1997, 
287 


^r 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:862934|Meeks,  Donations,  80,  Amn.  88 

roottnr,  "stark  sein;  tüchtig  sein  ''l"to  be  strong;  to  grow  strong;  to perserve" •  tnr,  "Starker''l"mighty  one''*tnr,  "Kraft;  Stärke'fmight;  mighty  deeds" 
•  tnr,  "stark;  tüchtig"l"strong;  energetic;  effective" 


^r 

"  [Bedürfnis]  "jenglish  translation  missing|root|ID:877619 

^r 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:877622 

d3r 

"[Johannisbrotfrucht]  "jenglish  translation  missmg|root|ID:877625 

d3r 

"[Skorpion]  "jenglish  translation  missingjroot|ID:877628 

^r.w 

"[Gegenstand  aus  Stein] "jenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:860960|Altemnüller/Moussa, 
SAK  18, 1991, 14 

•jnLn=sn  hd  dbn  1676  1/2  //[col  x+19]//  [...]  ^hzmn^  ^dbn^  ^4882^  %mt^  ^dbn^  ^15^961  ?tr,w?  dbn  1410  %t  hd.t  13  (j)smr  dbn  ^165^88  hmw,t  dbn 
3^9^556  n-mh=fhr  1  sry.w  6  3,t  n(j.t)  n-mh=f  5  3, t  hd.t  km.t  dSr,w  4  nbw  hr  hd  htm-n-3m  1  //[col.  x+20]//  [..]  [?hnw?]  2  mn,w  [...]  [hq3,t]  1/2  1/8 
blq  hq3,t  ?2?  ?hnm?  ^2'’  sft  hq3,t  66  1/4  1/8  (w)d3(w)  ?hbn,t?  176  tj-sps  hSr  271  shr,t  hn,w  S7?  sntr  Im, w  92 pr,t  tntm  hq3,t  8  1/2 pr,t  s3,w  hq/t  55  1/2 
1/4 pr,t  ksw  hq3,t  4  sm(,w)  n(j) phr,t  n(j).t  h3,w  hq/t  1/4  //[col.  x+21]//  [...]  nh,t  ?5?  dlb  nh,t  73  nh,t  1  3m  65  hzmn  hr  nbw  hr  3bw  nh  2  hzmn  hr 
nbw  hr  hd  3bw  m3gs,w  16  hzmn  hr  3bw  m3gs,w  21  s3b,t  h3r  4  bh3,w  h3r  197  sfsft  h3r  [..]  's  ht  231  "Sie  haben  mitgebracht:  Silber:  1676  1/2  Deben; 
[..];  ^Bronze:  4882  Deben^;  ^Kupfer:  15961  Deben[  $zs.w$-Mineral  (Bleiweiß?):  1410  Deben;  Marmor  (lit:  Weißer  Stein):  13  (Steine); 
Schmirgelsand:  D65^88  Deben;  Schleifsand:  39556  Deben;  (aus)  Dolerit  (?):  1  $hr$-Stein,  6  $sry.w$-Steine;  5  Edelsteine  aus  Dolerit  (?);  (aus) 
weiß-schwarzem  Stein:  4  $d3r.w$-Steine;  (aus)  Gold  und  Silber:  1  "Asiatensiegel";  [..];  [..]  2  Kästen;  Quarz  (?):  [..];  [..  (Öl)];  5/8  [Heqat]; 
Moringa(öl):  2 Heqat,  ^2^  (?)  $hnm$-Krüge  (?);  $sft$-Öl:  66  3/8  Heqat  und  ein  Rest,  176  $hbn.t(?)$  -Krüge;  (Produkte  vom)  $tj-sps$-Baum:  271  Sack; 
$shr.t$:  7  (?)  $hn.w$-Gefäße;  Weihrauch:  92  Slm.w$-Gefäße;  Früchte  des  $tntm$-Baumes:  8  1/2  Heqat;  Früchte  des  Korianders:  55  1/2  Heqat; 
Früchte  der  $ksw$-Pflanze:  4  Heqat;  Heilkraut  gegen  Pfeil(wunden)  (?)  1/4  Heqat;  [..];  [..]  5  (?)  Bäume;  Feigen:  73  Bäume;  1  Sykomore;  65 
Asiaten;  (aus)  Bronze,  Gold  und  Elfenbein:  2  Spiegel;  (aus)  Bronze,  Gold  und  Silber  (und)  Elfenbein:  16  Dolche;  aus  Bronze  und  Elfenbein:  21 
Dolche;  $s3b.t$-Pßanzen:  4  Sack;  $bh3w$-Pßanzen:  197  Sack;  $sfsf.t$-Pßanzen:  [..]  Sack;  Zedern:  231  Stämme."  sawlitAnnaleninschrift 
Amenemhets  II  Fragment  M//(Annaleninschriß  Amenemhets  II  Fragment  M):  [col  x-i-18] 
sawlit 

COLLOC:HQLT,  "SCHEFFEL  (HOHLMASS,  10  HIN)"|"BUSHEL  (A  CORN  MEASURE,  10  HIN)"*BBW,  "ELEFANTENZAHN;  ELFENBEIN"|"TUSK;  IVORY"  •  1 . . .N, 
"[Masszahl  Heqat,  Oipe  und  Teile  („Horusaugenbrüche“)]"|"" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Gegenstand  aus  Stein]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

dSr.t 
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d^r.t 

"Johannisbro1frucht"|"[a  fruit]"|substantive*substantive_fem|ID:182260|Wb  5,  526.5-13;  FCD  319;  DrogWb  586 
fF.;Germer,  Flora,  127;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1220;  Aufrere,  BIFAO  83, 1983,  28  fF.;  Germer,  Handbuch,  166  fF. 

•  jny(t)  n(j).t  bnj  [r'-8]  q^wn(j)  dir,t  r'-8  h(n)q,t  ndm  1/16  1/64  "Kerne  der  Dattel  1/8  (Dja),  Mehl  der  Johannisbrotfrucht  1/8  (Dja),  süßes  Bier  1/16  + 
1/64  (Oipe  =  5  Dja)."  sawmediziwPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [1,1] 

•  //[Rto.  7,12]//  [..]  wnn  ßy=]  s\t  hr  spr  r=k  jw=k  (hr)  wdi  r  8  //[Rto.  8,1]//  s,t  r  rs,t  hn'  sms,w  Sn~y  n  pr-Jnm~R'-nsw-ntr,pl  mtw=k  mh  r  sdy.t  8] 
//[Rto.  8,2]//  siyt  (n)  nl  mn]ß},w{t}p}  n  8hlw,t  Jmn  m  hmt  dht(])  mnhft}  b],t  nw,t  wmt  ssr,w  sm],!)  //[Rto.  8,3]//  nfr(.t)  sd,w.w.pl  n]).t  djytnj)  ]fd] 
ql~my  slslpl  dl~jr]pi  hw~yw.pl  //[Rto.  8,4]//  (sw/y.w.pl  swy,w,pl  %w  hnj.pl  d,w  wrh.w  db,t(.pl)  hSj.w.pl  {nb}(hm},ty  tj.wj.du  //[Rto.  8,5]//  h\w.pl 
tnfyw.pl  bl~nd.w.pl  m  smy  m  zb.w.pl  sly,t(.pl)  m  ht  db,w(t)  tn  htr]{,t}{.pl}  //[Rto.  8,6]// n,t]-nb{.tj  twMw  (hr)  ßf(w}hlh=w  [..]  whlh=w  r pr-hd n  pr- 
Jmn-R'-nsw-ntr,pl  "Wenn  mein  Brief  zu  dir  gelangt,  sollst  du  zu  den  Besteuerten  (?)  nach  Süden  fahren,  zusammen  mit  Ani,  dem  Gefolgsmann  des 
Tempels  des  Amunrasonther,  und  du  sollst  beginnen,  diese  Steuer  der  Hirten  (zugehörig  zum)  Altar  des  Amun  einzuziehen,  als  (da  wären)  Kupfer, 
Blei,  Bienenwachs,  Honig,  Garn,  dicke  Gewänd(er),  Leinenstoff,  $sd$-Gewänder  aus  gutem  "oberägyptischen"  Leinen,  leinener  glatter  Stoff,  glattes 
Vierfadengewebe,  Harz,  $s?s?$-Früchte,  Koloquinten,  $hy$-Pßanzen,  Binsen,  Heu,  Lattich,  Tierhäute,  Blöck(e)  von  Salbfett,  Säcke  aus/mit  $hmty$- 
Material,  Sandalen,  Stäbe,  Beutel,  Kleider,  (und)  als  (da  wäre)  Dickmilch,  (und)  als  (da  wären)  Bretter  (?)  und  Balken,  (und)  als  (da  wären)  Holz  und 
Holzkohle  als  Abgabe(n),  (eben)  alles  das,  was  man  für  das  Schatzhaus  des  Tempels  des  Amunrasonther  einfordert  (oder:  "hineinschüttet"). " 
sawlitpChester  Beatty  V  =  pBM  EA  10685//Rto.  7,12-8,6:  Brief  mit  Steuerliste:  [Rto.  7,12] 

•pff  //[279]//  dSr,t  pw  hr.t]  hr  psd  n  bn,w  hr  zmjytdu  "Das  bedeutet,  die  Frucht  ist  gestürzt,  gefallen  auf  den  Rücken  des  Phönix  und  der  beiden 
Gefährtinnen. "  tb:pKairo  CG  51189  (pJu]a)//Tb  064  KF:  [278] 

•  mw  n.w  d?r,t  1/32  //[31,2a]//  ((b],t))  ((F-8))  "Saß  vom  Johannisbrot:  1/32  (Oipe  =  2  Dja),  Honig:  1/8  (Dja).  "sawmediziwPapyrus  Ebers//25, 11-36,3  = 
Eb  104-187:  "Salbmittel gegen  das  $whl$-Leiden":  [31,2] 

•  qlw  n  dSr,t  1  "Mehl  vom  Johannisbrot:  1. "  sawmediziwPapyrus  Ebers//67, 17-69,22  =  Eb  482-514:  "Heilmittel  für  Verbrennungen"  und  "Heilmittel 
zum  Beseitigen  von  Striemen":  [69,14] 

sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS]"  •  1...N,  "[MASSZAHL  HEQAT,  OIPE  UND  TEILE  {„H0RUSAUGENBRÜCHE“)]"|""  «QBW,  "MEHL"|"FL0UR" 

1  ^  I  I  I  105  times*i  ^  Q  I  I  I  21  times*i  ^  ^  Qi  i  i  15  times*(U28-Gl-D21-Xl-M33B-Z2):  9  times  •  (U28-G1-D21-X1-M33B);  5times* 
1  ^  Q  °  Z  5  times-i  ^  ^  i  i  4  times*(U28-Gl-D21-Xl-M33B-N33-Z2);  4  times-i  ^  \\  Q  2  times-i  i  i  i  1  times-i  ^Z 

1  times*i  ^  ^  I  I  I  1  times-i  \  \  \  1  times-i  ^  \\  i  i  i  1  times-i  ^  i  i  i  1  times -(U28_-Gl-D21-Xl-N33-Z2):  1  times 

g.lyp.hs:U28;  181  times -1321:  181  times -  Gl;  180  times  - XI:  1.7.7  tiines.rN33:  .16.3  .times -  Z2;  .147  .times -  Zß;  22  times  -  M33B:  18  times -  Aa^:  .1.7  times .r 

.Z3A:  6  .times  - V3 2:  6  times  -  Z4;  5  times  -134;  .3  times  -.M2;  1  .times  -  U^S^;  .1  times 

MK  &  SIP:  138  times  •  NK:  46  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  149  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  26  times  •  unknown:  9  times 
Johannisbrotfrucht:  172  times» Kolloquinte  (Kürbisgewächs):  10  times •  [Erucht]:  1  times» Koloquinte:  1  times 

SUBSTANTIVE:  184  TIMES •  SUBSTANTIVE_FEM:  184  TIMES •  ST_ABSOLUTUS:  183  TIMES •  SINGULAR:  181  TIMES -FEMININE:  181  TIMES-PLURAL:  2  TIMES 

dBr.t 

"Skorpion"|"scorpion"|substantive»substantive_Fem|ID:182270|Wb  5,  526.15-527.4 

»//[7,6]//  k.t  n(j).t  dr  pzh  d?~n?~F-y  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Beseitigen  des  Stiches  eines  Skorpions:"  sawmediziwPapyrus  Berlin  P. 
3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [7,6] 

»n  [d]wn  d?~nw~rw~[y]  "Nicht  soll  der  Skorpion  sich  ausstrecken."  sawmediziwPapyrus  Chester  Beatty  8  (BM  EA  10688)//{vso.  13,2-15,10:  } 

Magischer  Text:  [vs.  14,8] 

sawmedizin 

COLLOC:PZH,  "BiSS;  STICH"|"BITE;  STING"-DWN,  "AUSSTRECKEN;  SICH  ERSTRECKEN;  BESCHENKEN"|"T0  STRETCH  OUT;  TO  BE  STRETCHED  OUT  (TAUT)"-DR, 
"ENTFERNEN;  VERTREIBEN;  VERTILGEN" | "TO  DRIVE  AWAY;  TO  REPEL;  TO  REMOVE" 

1  ^  I  1  times 

g.lyp.hs.:.Gl.:  3.  times -.U^S;  2.  times  •N3 5:  2  times.- ZI;  2  times -  M  1.7;  2  .times -1321:  1.  times -.K?;  .1.  .times  •  Z3A:  1  times  -  ^2;  1  times -E^:  1  times -£28; 
1  .times 
NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Skorpion:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES -ST^ABSOLUTUS:  2  TIMES -SINGULAR:  2  TIMES  -  FEMININE:  2  TIMES 

"[Säge]"|english  translation  missmg|root|ID:877634 

^SW 

"Säge"|”saw"|substantive«substantive_niasc|ID:182280|Wb  5,  527.6 

•  tnw  sqr-‘nh  jni  m  hls.tj.du  jptn  3m  1554  hzmn  hrht  mjnb  10  Ish.w  33  blgs,w  12  d/ssw  4  ?l/4?nm  79  tjh3 1  ms'q,t  4  //[coL  x+17]//  [..]  i330^  ^mj-n- 
jl3-5'’  ^m^sd  ^4^5  mb(l)  36  dr,t-n,t-jws,w  3  dh/t  61  hmt  sw?  dbn  646  hmtml(w)  dbn  125  hzmn  ns,tjw  30  ns,tjt  26  hmt  hrht  sk  1  nbw  ?jw\w?  3  ? 

j^shn?  38  ht  hr  hd  3r(y),t  dn,t  8  //[coL  x+18]//  [..]  ( _ ff  ^dbff  ^58^  ^hswff  ^dbff  U/4^  ^w3ff  ^dbff  07^34  Ibw  slt  4  ht  hn,w-n-3m  54  db,t-n,t-[h]nts 

1  msdd,t  13  '-n-'s-dh"!  8  dhtj  dbn  375  "Anzahl  der  (männlichen  und  weiblichen)  Gefangenen,  die  gebracht  wurden  aus  diesen  beiden 
Fremdländern:  1554  Asiaten;  (aus)  Bronze  und  Holz:  10  Beile,  33  Sicheln,  12  Dolche,  4  1/4  (?)  Sägen,  79  Messer,  1  $tjh3$-Meiße}  (?),  4  Rasiermesser 
[...]  ^330^  [...],  Spieße  mit  5  Zinken  (?)^;  45  $msd$-Waffen;  36  $mh3$-Harpunen;  3  Wägeschalen  (?);  61  Sechsspeichenräder  (?);  Kupferbruch  (?): 
646  Deben;  neues  Kupfer:  125  Deben;  (aus)  Bronze:  30  $ns.tjw$-Speere/Pfeile,  26  $nstj.t$-Speere/Pfeile;  (aus)  Kupfer  und  Holz:  1  Lanze;  (aus) 
Gold:  3  Armreife  (?),  38  Schmuckstücke  (für  (Kopf  und  Ohr)  (?);  (aus)  Holz  und  Silber:  8  Stäbe  mit  Schmuckreif;  [..]  ^58  Deben  7'  ^$hswd$l'  D/4 
Deben  7  Malachit:  1734  Deben  7  (aus)  Elfenbein:  4  Platten  (?);  (aus)  Holz:  54  Asiaten-Gefäße,  1  Sänfte  (?),  13  $msdd.t$-Objekte,  8  Radachsen  (?); 
Blei:  375  Deben. "  sawlitAnnaleninschrift  Amenemhets  U.  Pragment  M//(Annaleninschriß  Amenemhets  U.  Fragment  M):  [coL  x+16] 
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d’sw 


sawlit 

COLLOCiDBN,  "DEBEN  (GEWICHTSTEIN);  DEBEN  (GEWICHTSMASS,  MEIST  91  G)''|''DEBEN  (WEIGHT);  DEBEN  (mEASURE,  CA.  91G)"-1...N,  "[KARDINALZAHL 
(GANZE  Zahlen  UND  Brüche)  in  Zifeernschreibung]''|’' [Cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]"«jzh,  ''Sichel’'|’'sickle'' 

MK  &  SEP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Säge:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST  ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


"(Schlachtopfer)  abstechen"|enghsh  translation  missing|verb*verb_3-ht|ED:182290|Wb  5,  527.10;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coilin  Texts,  818 

•jnhnz,wnidsnb.wdSd=fsnn  Wnjs  //[511]//  sdi=f  n=f  jm.t h,t=sn  "Der  "Wanderer",  der  die  Herren  niedermetzelt,  ist  es,  der  sie  für  Unas  absticht 
und  das,  was  in  ihrem  Leib  ist,  für  ihn  herausholt. "  bbawpyramidentexte:(Ostgiebel}//PT  273  +  PT  274:  [510] 

•  Jn  hnz,w  mds  nb.w  dSd  sn  //[T/A/E  33=  324]//  n  Ttj  sdi=f  n=f  jm.t  h,t=sn  "Der  'Wanderer',  der  die  Herren  niedermetzelt,  ist  es,  der  sie  für  Teti 
absticht  und  erholt  das,  was  in  ihrem  Leib  ist,  für  ihn  heraus. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  273  +  PT  274:  [T/A/E  32  =  323] 
bbawpvramidentexte 

C0LL0C:HNZ.W,  "DER  WANDERER"|"WANDERER"  »MDS,  "SCHARF  SEIN;  SCHARFSINNIG  SEIN;  KRAFTVOLL  SEIN;  VERLETZEN" | "TO  BE  SHARP;  TO  DO  VIOLENCE"  • 
SN,  "SIE  [Enkl.  Fron.  pl.3.c]"|"they;  them  (depen.  pron.,  3rd  per.  pl.)" 
rooLdSd,  "[Schlange]"!"" 

(U28-G1-D46-F11A):  1  times  •!  1  times 

g.lyp.hs:U28;  2  times  •Gl;  2  times  •046:  2  times- Fl  lA:  1  times -FS ;  1  times 

OK  &  FEP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
(Schlachtopfer)  abstechen:  2  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_3-LIT:  2  TIMES  •  ACTIVE:  2  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •  PARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


^d 

"  [Schlange]  "lenghsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:871040|CT  Vn,  348c 

root.'dSd,  "(Schlachtopfer)  abstechen")"" 

d3d 

"[abstechen]"|enghsh  translation  missing|root|ID:877637 

d3d 

"[Halle]  "lenghsh  translation  missmg|root|ID:877640 

^d.w 

"Djadu-HaUe  (Audienzhahe)"|"audience  haU"|substantive»substantive_masc|ID:182310|Wb  5,  527.11-15;  FCD  319 

•  //[1.2]//  hlt  nswt  m  shm,tj  hpr  hms,t  m  dld,w  nd  r\pl  jm(,j).w.pl-ht,w=f  smr.pl  n(,j).w  //[1.3]//  stp-zl  hh-(w)dS-s(nb)  sr.w.pl  r  s,t  w/w{t}  wd 
mdw,t.pl  hft  sdm  st  nd  r'  m  //[1.4]//  swn.t  hr.pl=sn  "Erscheinen  des  Königs  mit  der  Doppelkrone;  Stattßnden  einer  (Thron)Sitzung  in  der 
Audienzhalle;  Beratschlagungen  mit  seinen  Gefolgsleuten,  den  Ereunden  des  Palastes  L.HG.  den  Magistraten  am  "Ort  der  Einsamkeit";  Erteilen 
von  Befehlen  beim  sie  Anhören;  Beratschlagung  mit  Eröffnung  ihrer  Meinung. "  sawlitBerliner  Lederhandschrift  (pBerlin  P  3029  rto.)//(Beriiner 
Lederhandschrift  (pBerlin  P  3029  rto.)}:  [1.2] 

•  //[rechts:!]// m=k  shlbi.t  dlM\w  'Siehe:  Man  schmückt  die  Djadu-Halle. "  bbawgrabinschriften:4.  Reg.  v.u.//Beischrift  1.  Gruppe  v.r.:  [rechts:!] 
bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:HMS.T,  "THRONSITZUNG  DES  KÖNIGS"|"SESSI0N"  •  SWN,  "ÖFFNEN"|"T0  OPEN"  •  SHM.TJ,  "DIE  BEIDEN  MÄCHTIGEN  (DIE  D0PPELKR0NE)"|"TW0- 
POWERFUL-ONES  (THE  DOUBLE  CROWN)" 

NK:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Djadu-Halle  (Audienzhalle):  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 

d3d.yt 

"Nässen  (?)"|enghsh  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:861517|Wb  5,  533.9;  MedWb  997 

•  //[2.1]//  ssjw  z,t  ^hH  mn  mw,yt  mj  [?hl,w?]  mw,y[t]  dld[,yt]  "Heilkunde  für  eine  Brau,  die  am  Urin  leidet  wie  [(an)  Überfluss  (?)]  des  Harns  und 
an  Nässen."  sawmedizin.Papyrus  Kahun  VI.l  (London  UC  32057)//pKahun  VI.l  (London  UC  32057):  [2.1] 

•  jrr.tpl  n  hrd  mn=f  dld,yt  "Was  für  ein  Kind  angefertigt  werden  soll,  (wenn)  es  am  $dld.yt$-Leiden  leidet:"  sawmedizin.Papyrus  Ebers//48, 21-50,21 
=  Eb  261-283:  "Heilmittel gegen  Festsetzungen  von  Harn  und  Schmerzen  im  Unterleib":  [49,21 ] 

sawmedizin 

COLLOC:MW.YT,  "EEUCHTIGKEIT;  HARN"|"LIQUID  (MED.)"*MN,  "BCRANK  SEIN;  LEIDEN  (AN);  VERLETZEN" |"T0  BE  ILL;  TO  SUFFER"*HLW,  "ZUWACHS; 
VERMEHRUNG;  ÜBERMASS"|"lNCREASE;  SURPLUS" 

rootdS,  "Gaumen  (?)'l”paiate  (?)"»ndl,  "verdursten  (?);  ersticken  (?)"l"to  parch  (with  thirst)"  •  ndl,  "Durst"l"thirst"  •ndl.t,  "Bewässerung;  Wasser"/""  • 
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d’d.yt 


nSS,  "wässrig  sein  (?)''l''[to  be  watery  (?)  (med.)]''*nd?d?,  "[Bez.  für  Wasser]"!'"' •  snd?d?.w,  "Verßüssigung  (?)'l"[watery  substance  (med.)]"»d?dS, 
"(einen  Brunnen)  Wasser  geben  lassen"!"" 

i  ^  =  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  3  times  *^28;  2  times  •  Gl;  2  times  * XI :  2  times  «NSSA;  2  times -IlO:  1  times -Dflö:  1  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Nässen  (?):  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •SINGULAR:  2  TIMES  •FEMININE:  2  TIMES 


"Behörde" |"assembly;  council;  magistrates  (at  the  judgement  of  the  dead)"|substantive«substantive_masc|ED:182320|Wb 
5,  530.2-3 

•  //[3]//  swt  hm-k?  nb  d,t=(j)  pri-hrw.t(j)=f  n=j  wb.n=[f]  r  nht  jb=f  r=s  jw=(j)  r  mh  =/ m  hr-ntr  m  d?d(?)  nb  "Betreffs  eines  jeden  Totenpriesters 
meiner  Süßung,  der  mir  opfern  wird,  nachdem  er  sich  deswegen  gereinigt  hat  gemäß  der  Stärke  seines  Herzens  -  ich  werde  seine  Hand  füllen  (= 
unterstützen)  in  der  Nekropole  und  in  jeder  Behörde. "  bbawgrabinschrißen:Türgewände//rechtes  Gewände:  [3j 

•  //[VS;5j//  [...j  rdi.t  hr  m  n?-n  b?k,wpl  n,tj  dd.t  n?-n  dSdSpl  "...  (um?)  die  Aufmerksamkeit  auf  die  Arbeitsleistungen  zu  richten,  das  wovon  die 
Behörden  gesprochen  haben. "  bbawbriefe.pBerlin  10024  B//Brief  des  Sa-Sopdu  an  einen  Vorgesetzten:  [VS;5j 

bbawbriefe,  bbawgrabinschriften 

COLLOC:NB-N,  "[DEM  PRON.  PL.C];  [ARTIKEL  PL.C]"|""  •  P.T,  "GUT;  T0TENSTIFTUNG"|''ESTATE"  •BBK.W,  "ARBEIT;  ARBEITSLEISTUNG"1"TASK;  LABOR" 
root:D?d?.t,  "Das  Götterkollegium"!"" •  dSd?,  "Kopf;  Spitze'!"head;  tip"»dSd?,  "Barkenstation"!"[building  in  front  of  a  temple  (bark  Station?)]" •  dld?, 
"[Substantiv]"!"" »dld?,  ''[Schiffsteil]"!'"'»d?d?.w,  "Topf'!""*d?d?.wt,  "Schichten  (einer  Ziegelmauer)"!"courses  (of  a  brick  wall)" •  d?d?.t,  "Behörde; 
Kollegium;  (Toten-)Gericht"!"assembly;  council;  magistrates  (at  the  judgement  of  the  dead)"  •  dSd?.t,  "Umgebung  (med.)"!"surrounding  area  (med.)"» 
dSdS.t,  ''Harfe"!"harp"»d?dlt,  "Topf'!"pot"»d?d?.t,  "Opfertisch”!"offering  table" •  dldl.tj,  "Harfenspieler"!"harper" •  d?dltj,  "die  beiden  Kollegien"!"" 

OK  &  FIP:  1  times*MK  &  SIP:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Behörde:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  •MASCULINE:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


^dS 

"Kopf;  Spitze" |"head;  tip"|substantive*substantive_masc|ID:182330|Wb  5,  530.5-531.20 

•  jr  jn  hr=f  m  j.shdhd  dd  shm  t(?)z  //[11.16]//  m  2.nw=f  hr=f  pw  shd  hr  d?d?=f  sSh  t(S)z  n(j)  nhb,t=f  m  //[11.17]//  2.nw=f  ""  sawmedizimPapyrus 
Edwin  Smith//9.18-17.19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [11.15] 

•  jri.wsün  {mh}  {7)30  wsh,t n  mh  55  {120}  K~g?~tj mh.tj  m  g?sj hr  s?y  mhy  mh  {60}  //[8]//  [hr]  [dßd?=fhr,j-Jb=f  n  mh  30  m  jsp  n  mh  15  tiy=f  ns,tn 
mh  5  "Eine  Rampe  ist  geplant  (?)  worden  von  [7  Handbreiten  mit]  {7}30  {Ellen}  (Länge),  die  Breite  beträgt  (wörtl:  ist)  55  Ellen,  [der  Kopf  der}  {für 
120  (hohle)}  Kompartimente,  gefüllt  (oder:  ausgelegt?)  mit  Schilfrohr  und  Balken,  mit  einer  Höhe  von  (einer)  [60  Ellen  an  seiner  Spitjze  -  seine 
Mitte  beträgt  30  Ellen  -  mit  einer  Böschung  (?)  von  15  Ellen  -  sein  Fundament  (?)  beträgt  5  Ellen  (Stärke). "  sawlit:{17.  }pTurin  Cat.  1889  (Pleyte  und 
Rossi,  Tf  62-63)//{Recto:  }Satirischer  Brief pAnastasi  I,  12.6-15.1:  [7] 

•pri.[y]  [Ppy]  [pn]  //[P/V/E  45]//  hr=s  di  n=f j(w)f=f jr  \t.pl=f  htr  n=f  qs.pl=f jr  tp=f  r  d?d?=f  "[Dieser  Pepi]  wird  auf  ihr  emporsteigen,  nachdem 
ihm  sein  Fleisch  an  seine  Glieder  gelegt  worden  ist,  nachdem  ihm  seine  Knochen  an  seinen  Kopf,  an  seinen  Schädel  gebunden  wurden." 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  1064:  [P/V/E  44] 

•  d?d?.pl=tn  nn  sbjw.pl  d?d?=k  p^  nn  ‘?pp  s'yd.n  //[22,22]//  hN  m  ds=f  spd  ""Das  sind  eure  Köpfe,  Rebellen,  (und)  das  ist  dein  Kopf  da,  Apophis,  die 
der  'Kampfarm'  (Horus)  mit  seinem  spitzen  Messer  abgetrennt  hat!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur 
Niederwerfung  des  Apophis:  [22,21 ] 

•  jw  h?,tj=j  hh  jw  jr,t.j=j  wn  jw=j  ß.y  d?d?=j  //[8]//  jw  wn=j  mr.k(wj)  "Mein  Herz  ist  lebendig,  meine  Augen  sind  sehend  und  ich  trage  meine  Haupt 
erhoben,  obwohl  ich  krank  geworden  bin. "  bbawbriefe:pBM  10326//Brief  von  Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen,  die  Schedu-em-duat  und  die  Hemet- 
scherit:  [7] 

bbawbriefe.  bbawpvramidentexte,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"*HR,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •N.J,  "GEHÖRIG 
ZU"|"BELONGING  TO" 

rooüDldS.t,  "Das  Götterkollegium"!""  »d/dl,  ''Behörde"!"assembly;  council;  magistrates  (at  the  judgement  of  the  dead)"»d?d?, 
"Barkenstation"!"[building  in  front  of  a  temple  (bark  Station?)]" »ßd?,  "[Substantiv]'!"" •dldl,  "[Schißsteil]"!"" •dldS.w,  "Topf'!'"'»d?dlwt,  "Schichten 
(einer  Ziegelmauer)"!"courses  (of  a  brick  wall)"  •  d/dS.t,  "Behörde;  Kollegium;  (Toten-)Gericht"!"assembly;  council;  magistrates  (at  the  judgement  of 
the  dead)" •  d?dlt,  "Umgebung  (med.)"!"surrounding  area  (med.)" •  dldS.t,  "Harfe"!"harp">d?d?.t,  "Topf'!"pot" »d/dit,  "Opfertisch"!"oßering  table"» 
dldS.tj,  "Harfenspieler"!"harper" •  dldS.tj,  "die  beiden  Kollegien"!"" 

i  19  times *1  i  ^  12  times *1  5  times *1  2  times *1  1  '  2  times •!  2  times *^1  l  l  1  times- 

i  i  1  times -i  1^1  times •(U28-G1-U28-G1-D1-Z30):  1  times -i  1  times -i  1  times -i  i  1  times 

•  1  ®  1  times -i  i  2®  1  times  •!  1  i  1  times 1  times 

g.lyp.hs.:U28:  108  times  •  Gl;  73  times -  Dl;  56  times -  ZI;  14  times  •F51;  5  . times -  Z^.;  3  . times  •  .G7;  3  .times  -W24;  2  times  *  XI ;  2  times  -  Z30;  1  times  * 
.Z3A;  1  times  -  ZZ;  1  times 

NK:  66  times  «MK  &  SIP:  21  times -TIP  -  Roman  times:  12  times -OK  &  EDP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  62  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  33  times  •  unknown:  7  times 
Kopf:  95  times»Spitze:  6  times •  Mastspitze:  1  times 

SUBSTANTIVE:  102  TIMES •  SUBSTANTIVE_MASC:  102  TIMES •  SINGULAR:  76  TIMES •ST_PRONOMIN ALIS:  51  TIMES •  ST_ABSOLUTUS:  27  TIMES -MASCULINE: 
25  TIMES  •PLURAL:  5  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  3  TIMES 


7359 


d>d> 


"Barkenstation" |"[building  in  front  of  a  temple  (bark  station?)]"|substantive«substantive_masc|ID:182340|Wb  5,  532.6- 
7;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1223;  Spencer,  Egyptian  Temple,  130  ff. 

•  //[Kol.  6]//  m-bSh=s  m  jnr  in-hf(t}-hr-n(j)  W^s,t  "Eine  Barkenstation  aus  Stein  ist  vor  ihm  gegenüber  von  Theben.  "  smaekiWürfelstatue  des 
Bekenchons//4.  Rückenpfeiler:  [Kol.  5] 

•  htp  m-b^h  p^  dßdl  n,(j)  Jmn  "Halten  vor  der  Barkenstation  desAmun. "  bbawhistbiospztStele  der  Verbannten  (Louvre  C  256)//Stelentext:  [9] 

•  //[!]// gmi.n=j  sn(,t)  hrjß={j}  //[2]// jni.t  m  rm.w.pi hpn,t  hmsi.t  m  K //[3]//  (n)  ßy=st  ?{dd.t}?=?{t}?  ?fdiwj?  ?(dSdl,t}/ hni.t  n  //[4]// ply=s _  ntr,t  ? 
2?  wSh.t  //[5]//  hr  mn,t.j.du=st  hrj  dp-n-ßw,t  //[6]//  ?2?  [..]  "Ich  fand  die  Liebste,  mit  Fischen  und  Vögeln  spielend  (wörtl:  Fische  und  Vögel 
nehmend  und  bringend)  (?),  sitzend  am  Eingang  ihrer  Terasse  (?)  und  lehnend  an  ihrem  [—]  Göttin  ...  (?),  hockend  (wörtl:  positioniert)  auf  ihren 
Schenkeln,  zwischen  (?,  wörtl:  unter)  zwei  edlen  Tieren  (?)  [ — ]"  sawlitoLeipzig  6  =  Inv.  1896//Liebeslied:  [1] 

bbawhistbiospzt,  sawlit,  smaek 

COLLOC:HPN.T,  "MASTGEFLÜGEL"|"FATTENED  (DOMESTIC)  FOWL"  •M-HFT-HR-N,  "V0R’'|''"  •  TP-N-‘W.T,  "VIEH  ("DAS  BESTE  AN  TIEREN");  TIER’'|’'BEST  OF 
ANIMALS  (CATTLE)" 

root:D?d?.t,  "Das  Götterkollegium"!"" »dldl,  "Behörde"l"assembly;  council;  magistrates  (at  the  judgement  of  the  dead)"»dSd?,  "Kopf;  Spitze"l"head;  tip" 

•  dldS,  "[Substantiv]"!"" •  dSdl,  "[SchUfsteil]"!"" »dldlw,  "Topf'j"" •dldlwt,  "Schichten  (einer  Ziegelmauer)"l"courses  (of  a  brick  wall)" •  d/dS.t,  "Behörde; 
Kollegium;  (Toten-)Gericht"l"assembly;  council;  magistrates  (at  the  judgement  of  the  dead)"  •  dSdl.t,  "Umgebung  (med.)"l"surrounding  area  (med.)"» 
dldl.t,  "Harfe"l"harp"»d?dlt,  "TopFßpot" •  dldl.t,  "Opfertisch"l"offering  table" •  dldl.tj,  "Harfenspieler"l"harper"»d?dltJ,  "die  beiden  Kollegien"!"" 

1  i  1  times-i  1  times 

g.lyp.hs.:U28;  4  times  •  Z7;.  2  times  - Ol;  2  times -  Gl;  2  times  - Z4;  1  times 

NK:  2  times  -  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  -  unknown:  1  times 
Barkenstation:  2  times» [Gebäude  vor  dem  Tempel]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  -  SINGULAR:  3  TIMES  -  MASCULINE:  3  TIMES 


"(einen  Brunnen)  Wasser  geben  lassen"|english  translation  missing|verb«verb_4-lit|ID:182360|Wb  5,  532.11 

root:di  "Gaumen  (?)'!"paiate  (?)"»nd?,  "verdursten  (?);  ersticken  (?)"!"to  parch  (with  thirst)"  •  ndl,  "Durst"!"thirst"  »ndS.t,  "Bewässerung;  Wasser"!""  • 
ndldS,  "wässrig  sein  (?)"!"[to  be  watery  (?)  (med.)]"»nd?d?,  "[Bez.  für  Wasser]"!"" »sndldlw,  "Verflüssigung  (?)"!"[watery  substance  (med.)]" »dld.yt, 
"Nässen  (?)"!"" 


"Feind"|"foe"|substantive»substantive_masc|lD:182370|Wb  5,  532-533.3;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1221 

root.-dr,  "fernhalten  (von);  beseitigen;  beenden'ßto  hinder;  to  put  an  end  to"»dr,  "[Präposition]"!"[preposition]" •  dr,  "bis  zum  Ende;  schließlich"!"" • 
dr.jn,  "nun  schließlich"!"" »dr.w,  "Entfe;  Grenze;  Bereich"! "end;  ^l^lf  boundary" •  dr.w,  "Hindernis"!"obstacle" •  dr.n,  "schließlich"!""» dr.hr, 
schließlich"!"" » dr.tjw,  "Vorfahren"!"ancestors" » dr.tt,  "[ein  Edelstein]"!"[a  stone  for  beads]"»drdr,  "fremd'!"strange;  foreign" » drdr,  "fremd  sein; 
feindlich  handeln"!"to  be  foreign;  to  behave  hostilely" » drdr,  "Fremder"!"stranger;  foreigner" 


"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:855787|Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  818 

root:D?d?.t,  "Das  Götterkollegium"!""  »ßß,  "Behörde"!"assembly;  council;  magistrates  (at  the  judgement  of  the  dead)"»dSd?,  "Kopf;  Spitze"!"head;  tip" 
»dldS,  "Barkenstation"!"[building  in  front  of  a  temple  (bark  Station?)]" »dldl,  "[Schiffsteil]"!"" »dldl.w,  "Topf!"" »dfdf.wt,  "Schichten  (einer 
Ziegelmauer)"!"courses  (of  a  brick  wall)" » dldS.t,  "Behörde;  Kollegium;  (Toten-)Gericht"!"assembly;  council;  magistrates  (at  the  judgement  of  the 
dead)" » dSdf.t,  "Umgebung  (med.)"!"surrounding  area  (med.)" »dfdS.t,  "Harfe"!"barp" » dfdf.t,  "Topf!"pot" »dfdf.t,  "Opfertisch"!"offering  table" » dfdltj, 
"Harfenspieler"!"harper" » dfdf.tj,  "die  beiden  Kollegien"!"" 


"  [Schiffsteil]  "jenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|lD:856607|Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  818 

rootDldf.t,  "Das  Götterkollegium"!""  »dfdf,  'Behörde"!"assembly;  council;  magistrates  (at  the  judgement  of  the  dead)" » dldS,  "Kopf;  Spitze"!"head;  tip" 
»dldS,  "Barkenstation'!" [building  front  of  a  temple  (bark  Station?)]" »dfdj  "[Substantiv]"!"" »dfdlw,  "Topf!"" »dfdlwt,  "Schichten  (einer 

Ziegelmauer)"!"courses  (of  a  brick  wall)" » dldS.t,  "Behörde;  Kollegium;  (Toten-)Gericht"!"assembly;  council;  magistrates  (at  the  judgement  of  the 
dead)" » dfdf.t,  "Umgebung  (med.)"!"surrounding  area  (med.)" » dfdit,  "Harfe"!"barp" » dSdl.t,  "Topf'!"pot" »dfdf.t,  "Opfertisch"!"offering  table" » dfdltj, 
"Harfenspieler"!"harper" » dfdf.tj,  "die  beiden  Kollegien"!"" 


"Topf  jenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|lD:872144|Wb  5,  532.1-5;  FCD  320;  Lesko,  Dictionary 
IV,  151;  MedWb  995  f ;  ONB  483  f ,  Anm.  152 

»rdi  r  d?dS,w  hr  h,t  "Werde  in  einen  $d?d?$-Topf  (und  dieser)  aufs  Feuer  gegeben. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//65,8-66,7:  Eb  451-463:  "Heilmittel 
gegen  Ergrauen  des  Haares":  [66,6] 

»psi  m  dfdiw  //[66,18]//  r  mnh  hr  mrh,t  "Werde  in  einem  Topf  vortrefflich  mit  Öl/Fett  gekocht"  sawmedizimPapyrus  Ebers//66,7-67, 7  =  Eb  464-476: 

"Heilmittel  zum  Festigen  des  Haares ":  [66,17] 

sawmedizin 

COLLOC:MNH,  "V0RTREFFLICH"|"TH0R0UGHLY" -H.T,  "FEUER;  FLAMME"|"FIRE;  FLAME’'-PS;,  "KOCHEN;  BACKEN;  ERHITZEN"|"T0  COOK;  TO  BAKE;  TO  HEAT" 
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dSdS.w 


root'DS^.t,  "Das  Götterkollegium"l"" »d^d^,  "Behörde"l"assembly;  council;  magistrates  (at  the  judgement  of  the  dead)" •  d^dS,  "Kopf;  Spitze"l"head;  tip" 
•  d^dS,  "Barkenstation"l"[building  in  front  of  a  temple  (bark  Station?)]" »cBdi  "[Substantiv]]"" •dSd?,  "[Schiffsteil]"!"" »d^S.wt,  "Schichten  (einer 
Ziegelmauer)"l"courses  (of  a  brick  wall)" •  d?dB.t,  "Behörde;  Kollegium;  (Toten-)Gericht"l"assembly;  council;  magistrates  (at  the  judgement  of  the 
dead)" •  dldl.t,  "Umgebung  (med.)"l"surrounding  area  (med.)" »dldS.t,  "Harfe"l"barp" •  dSdl.t,  "Topffpot" »dldl.t,  "Opfertisch'l'ölfering  table" •  dldltj, 
"Harfenspieler"l"harper" •  dldl.tj,  "die  beiden  Kollegien"!"" 

i  1  times-i  1  times 

g.lyp.hs:U28;  4  times  •  Ql;  4  times  •  Z7;  2  times f  1  times  •  ZI;  1  times  - W24;  1  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Topf:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 


^^.wt 

"Schichten  (einer  Ziegelniauer)"|”coiu:ses  (of  a  brick  wall)"|substantive*substantive_feni|ID:182460|Wb  5,  532.8; 
Grandet,  Pap.  Harris  I,  ü,  189,  Anm.  782 

root.DldS.t,  "Das  Götterkollegium"!""  »dldS,  "Behörde"l"assembiy;  council;  magistrates  (at  the  judgement  of  the  dead)"  •  dldl,  "Kopf;  Spitze"l"head;  tip" 
•dldl,  "Barkenstation"l"[building  in  front  of  a  temple  (bark  Station?)]" •  dldl,  "[Substantiv]"!"" •dldl,  "[Schiffsteil]"!"" •  dldlw,  "Topf!"" •dldl.t, 
"Behörde;  Kollegium;  (T oten-)Gericht"!"assembly;  council;  magistrates  (at  the  judgement  of  the  dead)"»  dSdl.t,  "Umgebung  (med.)"!"surrounding  area 
(med.)"  •  dSdl.t,  "Harfe"!"harp"  •dldlt,  "Topf!"pot"*dSdS.t,  "Opfertisch"!"offering  table"  •  dldl.tj,  "Harfenspieler"!"barper"  •  dldltj,  "die  beiden 
Kollegien 


"Behörde;  KoUegixun;  (Toten-)Gericht"|"assembly;  council;  magistrates  (at  the  judgement  of  the  dead)"| 
substantive«substantive_fem|ID:182390|Wb  5,  528.1-529.20 

•  //[rt.  1,3]//  [smf-hrw]  Wsjr  [r]  [hfj]  [m]  [dSdl],t  ^ff[t]  jm,j  Hm  grhjtj  pwy  n  hS  [..]  "Osiris  [wurde  Rechtfertigung  verschafft  über  den  Feind,  im 
Hohen  Gericht]  in  Letopolis,  in  der  Nacht  des  Kämpfens  [...]. "  sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  8  (BM  EA  10688)//{rto.  1, 1-2,9: }  Totenbuch  Tb 
18  (Variante):  [rt.  1,3] 

•  drp  dld?,t  Hw,t-k?-Pth  "Darbringen  einer  Spende  für  das  Kollegium  des  Hutkaptah  (=  Haupttempel  des  Ptah  in  Memphis)." 
bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye/ZTextfeld:  [Rs  97] 

•  jw  rdi.n=(j)  n=k  hli(j).pl=k  //[5]//  hr=k  m-b?h  dldl,t.pl  3.t  n.t  R'  n.t  Tm  ""Ich  (?)  habe  für  dich  deine  Feinde  unter  dich  gegeben  vor  dem  großen 
Tribunal  des  Re  und  desAtum. ""  sawlitStele  des  Sahi  (Rio  de  Janeiro  644  [2434])//{Stele  des  Sahi  (Rio  de  Janeiro  644  [2434])}:  [4] 

•  //[8]// j  d?d?,t  //[9]//  tw  wr.tn(.t) p,t  "O  du  großes  Kollegium  des  Himmels!"  bbawgraeberspzt/untere  Wandfläche}//T  10:  CT  625:  [8] 

•  jw=(j)  hl,y=f  m  d?dl,t=f  sps.t  //[?]//  [n,j.t]  [ntr]  [3]  "Ich  werde  sein  Beistand  sein  vor  seinem  herrlichen  Gericht(-Gremium)  [des  Großen  Gottes.]" 
bbawgrabinschriftemlinke  Türwange  (Ostseite)//Rede:  [6] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften,  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin,  tb 
COLLOC:SMr-HRW,  "RECHTFERTIGEN;  TRIUMPHIEREN  LASSEN"|"T0  JUSTIFY;  TO  MAKE  TRIUMPHANT" -PFB,  "JENER  [DEM.PRON.  SG.M.]"|"THAT  (YONDER)"  •  JMJ, 
"BEFINDLICH  IN  (LOKAL);  BEFINDLICH  IN  (TEMPORAL);  DARUNTER  (SOZIATIV);  SEIEND  ALS"|"BEING  IN" 

root.Dldl.t,  "Das  Götterkollegium"!""  »dldl,  "Behörde"!"assembly;  council;  magistrates  (at  the  judgement  of  the  dead)"  •  dldl,  "Kopf;  Spitze"!"head;  tip" 
•dldS,  "Barkenstation"!" [building  front  of  a  temple  (baffe  Station?)]" •dldl,  "[Substantiv]"!"" •dldl,  "[Schiffsteil]"!"" •dldl.w,  "Topf!""’d3d3.wt, 
"Schichten  (einer  Ziegelmauer)"!"courses  (of  a  brick  wall)" •  dldl.t,  "Umgebung  (med.)"!"surrounding  area  (med.)" •  dldS.t,  "Harfe"!"harp"*d3dlt, 
"Topf!"pot"»d3d3.t,  "Opfertisch"!"offering  table" •  dldl.tj,  "Harfenspieler"!"harper" •  dldS.tj,  "die  beiden  Kollegien"!"" 


1  times  • 


4  times 

,21 


J  '  '  3  times-i  i  2  times-i  "*^0^ 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


9  ©  j  I 


1  times  • 


=1' 


1  times  • 


I  I  I  1  times  • 


1  times-i  ^i  1  times-i  qim  1  times-i  i  'Z  1  times 

g.to.hs.-.y28:  48  times-Xl:  26  times- W24:  ,19  times-Zl;,  ,13  ,tim,e,s,-,M2,4;  ,1,1  ,tim,e,s,-N2,3,:  9  times ,-,Z,2,;,  ,8  ,t,im,e,s,-,,Z4;,  7  ,t,im,e,s,-,Aa,8,:,  ,6  ,t,im,e,s,-,ll„0„:,  ,5  ,tim,es,,- 
Al;  5  times  - A40;  5  times  -  Z^A;  4  times  - G7.;  .3  times -  2  times  -  N^S;  2  times -.^3;  2  times  •  Gl;  2  times -1)12;  1  times  - X2;  1  times  -^22;  1  .times  - 

X6;  .1  .times  -142?:  1  times  •  Aal;  1  .times  -  N17:  1  times -  RS;  1  times  -M22;  1  .times  -Nl8;  1  times  -.Z2A;  .1  times  -  Z8;  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  128  tmies-NK:  126  times -OK  &FIP:  30  times -MK  &  SIP:  14  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  253  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  39  times  •  unknown:  2  times  •  Eastern  Desert:  1  times -Nubia: 
1  times -Delta:  1  times -Western  Desert:  1  times 

Behörde,  Kollegium,  (Toten-)Gericht:  178  times  •(Toten-)Gericht:  60  times  •  Kollegium:  41  times  »Behörde;  Kollegium;  (Toten-)Gericht:  14  times» 
Behörde:  4  times  »Rechnungshof:  1  times 

SUBSTANTIVE:  298  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  298  TIMES -SINGULAR:  75  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  58  TIMES  •  FEMININE:  57  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  15  TIMES- 
ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES -PLURAL:  1  TIMES 


d3d3.t 

"Umgebung  (med.)"|"surrounding  area  (med.)"|substantive»substantive_fem|ID:182400|Wb  5,  530.4;  MedWb  997 

»ss3,w  z,t  hr  (mn)  kns=s  kS,t=s  //[1.13]//  d3dS,t  n(,j).t  k3,t=s  jm,j-(w)t(j)-nj  hpd.w.pl=s  "Heilkunde  für  eine  Frau,  die  (leidet  an}  ihrer  Schamgegend, 
ihrer  Vulva,  der  Umgebung  ihrer  Vulva  zwischen  ihren  Hinterbacken. "  sawmedizimPapyrus  Kahun  VI.l  (London  UC  32057)//pKahun  VI.l  (London 
UC  32057):  [1.12] 
sawmedizin 

COLLOC:JM.WTJ-NJ,  "INMITTEN  VON;  ZWISCHEN  IHNEN"|""  •  KB.T,  "SCHEIDE;  VULVA"|"VAGINA;  VULVA" -KNS,  "UNTERLEIBSREGI0N"|"PUBIC  REGION  (?)" 
root.Dldl.t,  "Das  Götterkollegium"!""  »dSdS,  'Behörde"!"assembly;  council;  magistrates  (at  the  judgement  of  the  dead)" » dldl,  "Kopf;  Spitze"!"head;  tip" 
»dldl,  "Barkenstation" ['[building  in  front  of  a  temple  (bark  Station?)] "»dSdl,  "[Substantiv]"!"" »dldl,  "[Schiffsteil]"!"" »dldl.w,  "Topf!""»d3d3.wt, 
"Schichten  (einer  Ziegelmauer)"!"courses  (of  a  brick  wall)" » dldl.t,  "Behörde;  Kollegium;  (Toten-)Gericht"!"assembly;  council;  magistrates  (at  the 
judgement  of  the  dead)"»d3dS.t,  "Harfe"!"harp"»d3dS.t,  "Topf'!"pof»d3d3.t,  "Opfertisch"!"offering  table"»d3d3.tj,  "Harfenspieler"!"harper"»d3dS.tj,  "die 


7361 


dSdS.t 


beiden  Kollegien 


g.lyp.hs:U28;  2  tirnes  *  W24:  1  times  •  Xl  ;  1  tiines  *  Aa8:  1  times  «  Z2;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Umgebung  (med.):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


d3d3.t 

"Harfe”|"harp"|substantive*substantive_fem|ID:182410|Wb  5,  533.5-6;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1222 

•  m=tn  hm  dldS,t  m  nb  bn,t  "Look,  he  who  knew  not  the  arched  harp  is  the  owner  of  a  shovel-shaped  harp;"  sawlit.pLeiden  I  344 

RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [7,  13] 

sawlit 

COLLOC:BJN.T,  ’'HARFE’'|''HARP"  »HM,  "NICHTWISSEN;  NEGIEREN"|"T0  NOT  KNOW;  TO  BE  IGNORANT  0F"*M,  "SIEHE!;  [P  ARTIKEL]  "|"BEH0LD!" 
root:DldS.t,  "Das  Götterkollegium"!""  »dldl,  "Behörde"l"assembly;  council;  magistrates  (at  the  judgement  of  the  dead)"  •  dldl,  "Kopf;  Spitze"l"head;  tip" 
•dldl,  "Barkenstation" l"[building  in  front  of  a  temple  (bark  Station?)]" •dZdi,  "[Substantiv]"!"" •dZdi,  "[Schiffsteil]"l""*d?dlw,  "Topf'j"" •dSdiwt, 
"Schichten  (einer  Ziegelmauer)"l"courses  (of  a  brick  wall)" •  dldlt,  "Behörde;  Kollegium;  (Toten-)Gericht"l"assembly;  council;  magistrates  (at  the 
judgement  of  the  dead)" •  dldZ.t,  "Umgebung  (med.)"l"surrounding  area  (med.)" •  dldS.t,  "Topf'l"pot"»d?d?.t,  "Opferäsch"l"offering  table" •  dSdZ.tj, 
"Harfenspieler"l"harper" •  dldZ.tj,  "die  beiden  Kollegien"!"" 


g.lyp.hs;U28;  2  times  •  Gl;  2  times  •Xl;  1  times  »  MS;  1  times 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Harfe:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  •FEMININE:  1  TIMES 


d3d3.t 

"Topf|"pot"|substantive|ID:182440|Wb  5,  532.1-5;  FCD  320;  Lesko,  Dictionary  IV,  151;  MedWb  995  f. 

•  //[1.17]// kß]p.jn=k  [sj]  hr  mrh,t  sntr  m  dld?  1  "Du  musst  [sie]  beräuchern  mit  Fett/Öl  und  Weihrauch  in  einem  $dSd?$-Topf"  sawmedizimPapyrus 
Kahun  VI.l  (London  UC 32057)//pKahun  VI.l  (London  UC 32057):  [1.17] 

•  jw={st}  (hr)  ^.t=f  r  w"  dldS(t),pl  "Dann  legte  {sie}  es  auf  einen  Becher. "  sawlitpChester  Beatty  I/ZRecto:  Der  Streit  zwischen  Horus  und  Seth:  [11,8] 

•  tw=n  [..]  //[9]//  nSy=w  s.pl  n?y=w  dld?  [..]  "Wir  ...  ihre  Schi-Töpfe  und  ihre  Djadja-Gefäße  ..."  hhawbriefe-.pBournemouth  17/1931//Brief  der 
Sched-em-duat(?)  an  Djehuti-mesu:  [8] 

•jw=j  hr  gmi  w'-n  d?dS,w  n  Gbbtw  "Ich  fand  einen  Krug  von  Koptos."  bbawbriefe:oBM  5631//Brief(entwurf?)  über  Arbeiten  im  Magazin  der 
Nekropolenverwaltung:  [6] 

•  jw Ms,w hr  dd n=j jmi  wn  tS  d?d?,w //[8]// [..]  n=n  n?-n  ht.pl n,tj  j:m=st m  p? z  2  "Da  sagte  Mesu  zu  mir:  Lass  den  Krug  öffnen  ...,  [bringe?]  zu  uns 
diese  Sachen,  die  in  ihm  waren  mit  Hilfe  zweier  Männer. "  bbawbriefe:oBM  5631//Brief(entwurf?)  über  Arbeiten  im  Magazin  der 
Nekropolenverwaltung:  [7] 

bbawbriefe.  sawlit.  sawmedizin 

C0LL0C:MS.W,  "MESU"|"MESU"^GBTW,  "K0PT0S"|"K0PT0S"  •  TW=N,  "WIR  [Präs.I-Pron.  PL.1.C.]"|’"' 

root:D?d?.t,  "Das  Götterkollegium"!""  »dSd?,  'Behörde"!"assembly;  council;  magistrates  (at  the  judgement  of  the  dead)"  •  dldS,  "Kopf;  Spitze"!"head;  tip" 
•dldl,  "Barkenstation" [[building  in  front  of  a  temple  (bark  Station?)]" •dldl,  "[Substantiv]"!"" •dldl,  '[Schiffsteil]"!"" •dldlw,  "Topf'!"" •dldlwt, 
"Schichten  (einer  Ziegelmauer)"!"courses  (of  a  brick  wall)" •  dldlt,  "Behörde;  Kollegium;  (Toten-)Gericht"!"assembly;  council;  magistrates  (at  the 
judgement  of  the  dead)" •  dldS.t,  "Umgebung  (med.)"!"surrounding  area  (med.)" •  didl.t,  "Harfe"!"harp" •  dSdl.t,  "Opfertisch"!"offering  table" •  dldl.tj, 
"Harfenspieler"!"harper" •  didl.tj,  "die  beiden  Kollegien"!"" 

i  Z  1  times  •  i  I  times 

g.lyp.hs:U28;  4  times  •Gl;  4  times  1  times  -  ZS  A;  1  times*  W22:  1  times 

NK:  4  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
Topf:  5  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES 


"Opfertisch"|"offering  table"|substantive»substantive_fem|ID:500245|Settgast,  Bestattungsdarstellungen,  24 

•  //[unterstes  Register:  links  senkrecht]//  ?w,t  n  zh?,w  d?dS,t  "Die  Darreichung  gemäß  der  Schrift  des  Opfertisches. "  bbawgrabinschriftemOpferritual 
und  OpferfestZ/Beischriften:  [unterstes  Register:  links  senkrecht] 

•  //[unterstes  Register:  Mitte]//  wSh,t  hr  d?d?,t  "Die  Opfergaben  auf  dem  Opfertisch. "  bbawgrabinschriftemOpferritual  und  OpferfestZ/Beischriften: 
[ unterstes  Register:  Mitte ] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  W^H.WT,  "SPENDE  (O.  Ä.)''l"OBLATIONS"  •BW.T,  "SPENDE;  DARREICHUNG" |"GIFT(S);  OFFERING(S)"  •  ZHLW,  "SCHRIFT;  SCHRIFTSTÜCK" |"WRITING;  RECORD; 
DEPICTION" 

root.Dldi.t,  "Das  Götterkollegium"!""  •dSdS,  "Behörde"!"assembly;  council;  magistrates  (at  the  judgement  of  the  dead)"^dSd?,  "Kopf;  Spitze"!"head;  tip" 
•dldS,  "Barkenstation"!" [building  front  of  a  temple  (bark  Station?)]" •d/df,  "[Substantiv]"!"" •d?d?,  "[Schiffsteil]"!"" •d/dlw,  "Topf'!"" •didiwt, 
"Schichten  (einer  Ziegelmauer)"!"courses  (of  a  brick  wall)" •  dldlt,  "Behörde;  Kollegium;  (Toten-)Gericht"!"assembly;  council;  magistrates  (at  the 
judgement  of  the  dead)"  •  dldl.t,  "Umgebung  (med.)"!”surrounding  area  (med.)"  •  ^dl.t,  "Harfe '!  "harp  "•  dldl.t,  "Topfßpof^dldl.tj, 
"Harfenspieler"!"harper" •  dldl.tj,  "die  beiden  Kollegien"!"" 

OK  &  FIP:  2  times 
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dSdS.t 


Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Opfertisch:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •SINGULAR:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES 


dBd3.t-n-zwr 

"Trmkgefäß"|"drinking  pot"|substantive»substantive_fem|ID:182470|Wb  5,  532.4 

•  wh'=f  r  pr=f  m  rwhß)  jw=fkp  //[5,6]// m  ti  db,t  rß  shr.wpl  ßy=f  Sdiw(t)-n-swrj  nSy=f  jnrpl  n  dmw  "(Erst)  abends  kehrt  er  in  sein  Haus  zurück, 
indem  er  beladen  ist  mit  der  (Werkzeug)kiste,  $shr$-Holz,  seinem  Trinkbecher  und  seinen  Wetzsteinen. "  sawlitpLansing  =  pBM  EA  9994//(Rto.) 
4,2-5, 7:  Berufecharakteristik:  [5,5] 
sawlit 

COLLOC:  TB.T,  "KASTEN"|’'B0X"  •  SHR,  "BAUHOLZ;  HÖLZERNE  GERÄTE  (DER  HANDWERKER)(?)''1""  •  DM,  "SCHÄRFEN;  SCHÄRF  SEIN"|"" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Trinkgefäß:  1  times 

SUBSTÄNTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTÄNTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ÄBSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULÄR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 

d3d3.tj 

"Harfenspieler"|"harper"|substantive«substantive_masc|ID:182450|Wb  5,  533.7 

root.-DidS.t,  "Das  Götterkollegium"!"" »d^S,  "Behörde"l"assembly;  council;  magistrates  (at  the  judgement  of  the  dead)"»dSd7,  "Kopf;  Spitze"l"head;  tip" 
•didS,  'Barkenstation" l"[building  in  front  of  a  temple  (bark  Station?)]" »dSdl  "[Substantiv]"!"" •Sd?,  "[Schiffsteii]"l""^d?diw,  "Topf'j"" •dSdlwt, 
"Schichten  (einer  Ziegelmauer)"l"courses  (of  a  brick  wall)" •  d?dS.t,  "Behörde;  Kollegium;  (Toten-)Gericht"l"assembly;  council;  magistrates  (at  the 
judgement  of  the  dead)"  •  dSd?.t,  "Umgebung  (med.)"l"surrounding  area  (med.)"  »dBdS.t,  "Harfe"l"harp"  •  dSdB.t,  "Topf'l"pot"»d?dlt, 
"Opfertisch"l"offering  table" •  d?d?.tj,  "die  beiden  Kollegien"!"" 


"die  beiden  Kollegien" jenglish  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:865304|LGG  VH,  605 

root:D?d?.t,  'Das  Götterkollegium"!""  »d^dS,  'Behörde"!"assembly;  council;  magistrates  (at  the  judgement  of  the  dead)"  •  didS,  "Kopf;  Spitze"!"head;  tip" 
•d?d?,  "Barkenstation" !"[building  in  front  of  a  temple  (bark  Station?)]" •d?dl  "[Substantiv]"!"" •d?di,  "[Schiffsteil]"!"" 'dSdlw,  "Topf'!"" •d?dlwt, 
"Schichten  (einer  Ziegelmauer)"!"courses  (of  a  brick  wall)" •  d?dlt,  "Behörde;  Kollegium;  (Toten-)Gericht"!"assembly;  council;  magistrates  (at  the 
judgement  of  the  dead)"  •  d?d?.t,  "Umgebung  (med.)"!"surrounding  area  (med.)"»d?dlt,  "Harfe"!"harp"  •  dSdS.t,  "Topf'!"pot"  •dßdS.t, 
"Opfertisch "/  "offering  ta  ble "  •  d?dS.  tj,  "Harfenspieler "/  "harper " 


d' 

"Sturm;  Wind;  Blähung" |"storm;  wind"|substantive*substantive_masc|ID:182480|Wb  5,  533.11-534.6;  MedWb  997 

•  jr  jri.y=s  {w}d'  ^m^ ph,(wy)t=s  [m]  [tp]  [n(,j)]  [h]f  jw=s  r  msi.t  "Wenn  sie  [vor  dem]  Ausscheiden  (?)  Winde  aus  ihrem  After  lässt,  dann  wird  sie 
gebären. "  sawmedizimPapyrus  Carlsberg  8//Papyrus  Carlsberg  8  Verso:  Geburtsprognosen:  [B+C,  1  ] 

•  Hnm,w  pW  qd  r  mnh.t  ßw  n,(j)  hh  s[tj]  [n,(j)]  mb,yt  Kp[j]  wr  hh=tw  m  k?=f  jri  hr,(t)  ntr.pl  r(m)t.pl  sw  n,(j)  hrw  jh  msr  d?i  p,t  jw,tj  //[14]// 
wrd.n=f  wr  blpl  shm  sw  r  Shm,t  mj  h,tm  d'  q?ihtp.y  ^hn^  [sn]  ß  sw  h  sw  r  snfr  mn  n  ptr=[f]  r(m)[t].pl  "Er  ist  Chnum,  der  vortrefflich  (seil:  auf  der 
Töpferscheibe)  formt,  Atem  des  Lebens,  der  D[uft(?)  des]  Nordwindes,  der  große  Nil,  durch  dessen  Nahrung  man  lebt,  der  für  den  Bedarf  der 
Götter  und  Menschen  sorgt,  Sonne  des  Tages  und  Mond  der  Nacht,  der  den  Himmel  durchzieht,  ohne  zu  ermüden,  groß  an  Ba-Macht  -  er  ist 
mächtiger  als  Sachmet  -  wie  Teuer  im  Sturm,  erhaben  an  Gnade,  der  den  (mit  Leben)  versorgt,  der  ihm  [huljdigt,  der  sich  umwendet,  um  den 
Leidenden  zu  heilen  (lit:  vollkommen  zu  machen),  weil  [er]  die  Menschen  erblickt."  bbawhistbiospztStele  der  Verbannten  (Louvre  C 
256)//Stelentext:  [13] 

•  mj Jwi  s?w  //[274/alt  243]//  dr=f  hqr  hbs,w  dr=f  h?,wt  //[275/alt  244]// mj  htp  p,t  r-s?  d{dy  //[276/alt  245]//  qli  ssmm=s  hs,w.pl  nb  //[277/alt  246]// 
mj  h,t  psft  wSd,wt  mj  //[278/alt  247]//  mw  hm  jb,t  "(...)  wie,  wenn  die  Sättigung  kommt,  diese  den  Hunger  beendet,  und,  (wenn)  die  Kleidung 
(kommt),  diese  die  Nacktheit  beendet;  wie,  wenn  der  Himmel  sich  nach  einem  heiligen  Sturm  beruhigt,  dieser  alle  Unterkühlten  erwärmt;  wie 
Feuer,  das  das  Rohe  kocht,  (und)  wie  Wasser,  das  den  Durst  löscht. "  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version 
Bl):  [273/alt  242] 

•  //[!]//  jri.t  d\w  "Das  Machen  der  Luft(bläschen).  [=  Schaumig  schlagen]"  bbawgrabinschriliemBierbrauer  (Südende)//unteres  Register:  [l] 

•  jw  hm=f  m-s?=sn  mj  kS Nbw,tj  //[20]//  mj  bjk  m  h,t-p,t  n  Ipd.w  mj  mSj  hsl  m  jh,y  n  w,tj  mj  h,t  //[21]//  mh.n=s  m  qm?  nhl.pl  d'w  khw  m-s?=sn  hr 
spd  nbw  "wobei  Seine  Majestät  hinter  ihnen  war  wie  der  Stier  von  Ombos  (=  Seth),  wie  ein  Falke  in  einer  Vogelschar,  wie  ein  grimmiger  Löwe  im 
Kleinviehgehege,  wie  ein  Feuer,  nachdem  es  sich  mit  wilden  Binsen  genährt  hatte,  ein  (Feuer)Sturm,  der  hinter  ihnen  tobte  und  die  Flamme 
schürte, "  bbawramessiden:Beth-Shan  Stele  Ramses  11.  (Jahr  18)//Stelentext:  [19] 

bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:  MJ,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  HS,  "FRIERENDER" | "HE  WHO  IS  COLD"  •  WBD.WT,  "ROHES  (VON  UNGEKOCHTEN  LEBENSMITTELN) 
root:d\  "stürmisch  sein;  Winde  lassen"!"to  be  stormy;  to  break  wind  (med.)" 

7  times 1  times  *^1  1  times -ä"  1  times  1  times  •^''^1  1  times 

g.lyp.hs:I10;  13  times •D36.:  13  times •P5:  12  times •Z7:.  4  times  - Z2:  1  times -  TlT;  1  times  -  ^3 A;  1  times •D46:  1  times- Aa2:  1  times -^3;  1  times 
NK:  10  times -MK  &  SIP:  10  times -TIP  -  Roman  times:  3  times -OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  11  times  •  unknown:  6  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •  Western  Asia  and  Europe;  1  times- 
Nubia;  1  times 

Sturm:  15  times •  Sturmwind;  Winde  (des Leibes):  4  times»  Wind:  2  times •  Blähung:  2  times»Sturm;  Wind:  1  times 

SUBSTANTIVE;  24  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  24  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  23  TIMES  •  SINGULAR:  22  TIMES -MASCULINE:  21  TIMES  •PLURAL:  2TIMES- 
ST_PRONOMINALIS;  1  TIMES 


7363 


d‘ 


d' 

"stürmisch  sein;  Winde  lassen"|"to  be  stormy;  to  break  wind  (med.)"|verb*verb_2-lit|ID:182490|Wb  5,  534.7-8;  MedWb 
998 

•  jr  d'=s  n  msi=st  r  nhh  "Wenn  sie  Winde  lässt,  wird  sie  niemals  gebären. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Verso: }  Medizinischer  Text:  [22,4  = 
vso.  1,4] 

•jr  d'=s  n  msi=st  pw  "Wenn  sie  Winde  lässt,  so  bedeutet  es,  dass  sie  nicht  gebären  wird."  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Verso:  } 
Medizinischer  Text:  [22,6  =  vso.  1,6] 

•  hsfn  (=j)  d"  m  dldS,t  "Wehrt  mir  den  Stürmischen  aus  dem  Gerichtshof  ab!"  tb:L.Kairo  JE.  96810  (L.Ahmose-Henut-Tjemehu)//Tb  039:  [64] 

•  hsf=n  //[65]//  d'^pwy  "Wir  wollen  Jenen  Stürmischen  abwehren!"  tb:L.Kairo  JE.  96810  (L.Ahmose-Henut-Tjemehu)//Tb  039:  [64] 
sawmedizin,  tb 

COLLOC:HSF,  "ABWEHREN;  ABWEISEN;  ENTGEGENTRETEN  (VOR  GERICHT);  (jMDM.)  ENTGEGEN  GEHEN;  SICH  NÄHERN;  ANTWORTEN;  SICH  UMWENDEN; 
STRAFEN"|""  •  ms;,  "GEBÄREN;  ERZEUGEN;  SCHAFFEN"|"T0  GIVE  BIRTH;  TO  FASHION;  TO  CREATE"  •  =ST,  "[SUFFDC  PRON.  SG.3.F.]"|"" 
root:d\  "Sturm;  Wind;  Biähung'f'storm;  wind" 

2  times 

glyphsiIlO;  2  times  *036;  2  times  •PS:  2  times 
NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  2  times 
als  Bez.  des  Apophis:  2  times  •  Winde  lassen:  2  times 

VERB:  4  TIMES  •  VERB_2-LIT:  4  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  •  ACTIVE:  2  TIMES 

d' 

"[ein  Gebäck]"|"[a  kind  of  bread]"|substantive»substantive_masc|ID:182510|Wb  5,  534.10;  FCD  320 

root:  Wd\  "Einer  der  scharf  hört  (?)"l"He-who-hears-well  (?)"•  Wd\tj,  "Der  zum  Richtspruch  Gehörige"l"He-who-belongs-to~the-judgment"*  wd\ 
"Abgetrenntes;  Bruchstück'fpiece;  fragment"*  wd\  "(ab)trennen;  richten;  zuweisen"l"to  separate;  to  judge;  to  appoint"»  wd\  "UrteH"l"decision" •  wd\ 
"der  Gerichtete  (Seth)"l"one  who  is  judged  (Seth)"»wd\  "Jungfernkranich"l"demoiselie  crane"»wd\  "Richter"l"judge"  •wd\yt, 
"Süßwassermuschef'l'freshwater  clam"»wd\w,  "[Teil  oder  Verarbeitungszustand  von  Datteln  (ofßzineU)]"l"[a  part  of  a  date  (med.)]" •wd'.w, 
"Bewässerungsrinne  (?);  Kanal  (?);  ausgespanntes  Netz  (?)"l"canal  (?)"»wd\w,  "Absonderung"l"[a  discharge  (pus?)  (med.)]"»  wd\w,  "Schreiberpalette 
(aus  einer  Muschel?)"l"ink-weir •  wd\wt,  "Schreiberpalette  (aus  einer  Muschel?)"l"ink-shell  (scribe's  Utensil)" »wd^wt,  "abgetrenntes  Glied"l"severed 
limb"»wd\t,  "Ration;  Abgetrenntes"l"ration;  piece" »wd'.t,  "Trenner  (?)  (ein  Messer?)"l"cleaver  (?)"*wd\t,  "Richterspruch"l"judgement" •wd'.t, 
"geschiedene  Erau'fdivorced  woman"»  wd\tj,  "Spalter  (?)"!""  •d\t,  "[eine  Region  (?)]"l"[a  region  in  the  14th  nome  of  Lower  Egypt]"  •  dw,  "Messer"!"" 


d' 

"(Fische)  fangen"|"to  spear  fish"|verb»verb_2-ht|ID:182530|Wb  5,  534.11 

•[..]  [...]  [d]bh  //[15]//  jmw  r  d'  rm  10  n  nb  hh-wdl-s(nb)  "...  erbitten  eines  Imu-Bootes,  um  10  Eische  zu  fangen  für  den  Herrn,  l.h.g." 

bbawbriefe.pUC  32205//Brief  des  Chemem  an  den  Kabinettsvorsteher:  [14] 

bbawbriefe 

COLLOC:JMW,  "SCHIFF  (ALLG.)"|"B0AT  (GEN.)"-DBH,  "BEDÜRFEN;  ERBITrEN'l'TO  BE  IN  NEED  OF;  TO  ASK  FOR;  TO  REQUISITION"  •  RM,  "FiSCH  (ALLG.)"|"FISH 
(GEN.)" 

root:md\w,  "Eänger"l""*dl\  "Bratpfanne;  Bratrosfj"" •  d\wt,  "Fische"l"to  spear  ßsh" •  d'J]  "Eänger"l""»d'\t,  "Eanggerät  (?)"!"" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
(Eische)  fangen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_2-LIT:  1  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES 


d' 

"[fangen]"|enghsh  translation  missing|root|ID:870578 

d' 

"  [Sturm]  "lengHsh  translation  missing|root|ID:877649 

d'.wt 

"Fische"|"to  spear  fish"|substantive«substantive_fem|ID:182560|Wb  5,  535.5;  Caminos,  LEM,  128 

•[nl] _ n.w.pl  jri.y=sn  d\wt  n-gl(,w)  nhh  //[lb.3]//  (r)  sjn=w  "[Die  armen]  Leute/Jugendlichen  (?),  sie  haben  gedörrte  Eische  (?)  bereitet  (?;  oder: 

Eische  gespeert?),  aus  Mangel  an  Neheh-Öl  (Sesamöl  oder  Olivenöl),  (um)  sich/sie  einzureiben."  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249 

(Miscellanies)//Rto  la.13-2.4:  Text  über  Sumpfwirtschaft,  Vögel  und Pßanzen:  [lb.2] 

sawlit 

COLLOC:NHH,  "OLIVENÖL;  ÖL"|"0LIVE  0IL"*ZJN,  "REIBEN;  ABREIBEN"|"T0  RUB  (IN);  TO  RUB  (0UT)"*_,  "[SUBSTANTIV  ODER  EIN  SUBSTANTIVISCHER 

Ausdruck]  "I"" 

root:md\w,  "Fänger"!"" •dl',  "Bratpfanne;  Bratrost"!"" •d',  "(Fische)  fangen"!"to  spear  ßsh" •d'\j,  "Fänger"!"" •d".t,  "F^nggerät  (?)"!"" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Fische:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


7364 


d'.t 


d'.t 

"[offizinell  Verwendetes]"!" [a  substance  (med.)]"|substantive»substantive_fem|ID:182550|Wb  5,  535.3-4;  DrogWb  595  f. 

•  1  bnj,w  s(w)sr  1  hmi,t-mh,t  1  8h, t  //[82,22]//  n(j).t  h(n)q,t  ndm.t  1  "$d\t$-Droge:  1,  Dattelsafi,  getrocknet:  1,  unterägyptisches  Salz:  1, 
Bodensatz  von  süßem  Bier:  1. "  sawmedizin-.Papyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [82,21 ] 

•  hmit-mh,t  1  srmw,t  1  d\t  1  hsmn  1  //[83,14]//  E  1  "Unterägyptisches  Salz:  1,  Datteltrester:  1,  $d.t$-Erde:  1,  Natron:  1,  $E$-Lattich:  1." 
sawmediziwPapyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [83,13] 

•d\t  1  //[83,16]// bnj,w  1  hml,t-mh,t  1  8h,t  n(j).t jrp  1  hsmn  1  djh  1  //[83,17]//  d(l)b  1  E 1  bj,t  1  hs  (j)3 1  tpß),wpl  ‘nh.wpl  1  snf,t //[83,18]// 1  sskl  1 
"$d\t$-Erde:  1,  Dattelsaft:  1,  unterägyptisches  Salz:  1,  Bodensatz  vom  Wein:  1,  Natron:  1,  Rinderfett:  1,  Feigen:  1,  $E$-Lattich:  1,  Honig:  1,  Eselskot: 
1,  „lebendige“  $tplw$-Teile:  1,  $snf.t$-Früchte:  1,  $sskl$-Droge:  1."  sawmediziwPapyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur 
Gefäßbehandlung:  [83,15] 

•  //[77,10]//  d\t  qn.t  1  sk(,j)  n(,j)  psdn  1  hmit-mh,t  1  hsmn-dsr  1  //[77,ll]//  dljs  1  ßg,wt  1  Eh,t  n(,j).t  h(n)q,t  ndm.t  1  E  1  "Fettige  $d\t$-Droge:  1, 
$sk.j$-Mehl  von  der  Tenne:  1,  unterägyptisches  Salz:  1,  rotes  Natron:  1,  $dSjs$-Pflanzen:  1,  $ßg.wt$-Droge:  1,  Bodensatz  von  süßem  Bier:  1,  $E$- 
Lattich:  1. "  sawmediziwPapyrus  Ebers//76,19-78,3  =  Eb  603-615:  "Heilmittel  zum  Geschmeidigmachen  der  Knie":  [77,10] 

•  d\t  1  hmit-mh,t  1  bj,t  1  "$ß.t$-Droge:  1,  unterägyptisches  Salz:  1,  Honig:  1."  sawmediziwPapyrus  Ebers//72, 19-75,18  =  Eb  556-591:  "Heilmittel 
gegen  Schwellungen ":  [ 74,21 ] 

sawmedizin 

COLLOC:‘FB.Y,  "[EINE  PFLANZE  (KLEE?)]"|"[A  PLANT  (CLOVER?)  (MED.)]"  •  HMLT-MH.WJT,  "UNTERÄGYPTISCHES  SALZ"|""  »JBG.T,  "[OFFIZINELL 
VERWENDETES]"|"[A  MED.  SUBSTANCE]" 

root:d\t,  "[eine  Landbezeichnung  (Ader)]"!"" •cP,  "Zweig;  Ast"l"twig;  branch" •  ß',  "[Pßanze  (offizinell)]"l"[a plant  (med.)]" 

'  3  times  •  ^O!  2  times 

.5  .5  times  «Xl:  5  times  - W24:  5  times  ,vZ2:,  3  times  - Z3;,  2  times 

MK  &  SIP:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times 
[offizinell  Verwendetes]:  5  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  -  SUBSTANTIVE_FEM:  5  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES -SINGULAR:  5  TIMES -FEMININE:  5  TIMES 


d'.t 

"[eine  Landbezeichnung  (Ader)]"|english  translation  missing|substantive»substantive_feni|ID:182590|Wb  5,  535.12; 
AEO  n,  218*;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1226 

root:d\t,  "[offizinell  Verwendetes]"l"[a  substance  (med.)]">d‘\  "Zweig;  Ast'f'twig;  branch" •  d"  "[Pßanze  (ofRzinell)]"l"[a  plant  (med.)]" 


d'.t 

"[eine  Region  (?)]"|"[a  region  in  the  14th  nome  of  Lower  Egypt]"|substantive|ID:400953|Habachi,  Kamose,  34  (Z.  7),  53 

•  jri.n=j pl  h\w  shl(.w)  ^w'^  m-sl  w'  di=j  hl,t  hr  hm,w  m  nly=j  //[Z.6]//  n(,j)  qn,ytpl  hr  'hi.t  hr  j{r}(t}r,w  mj  wnn  bjk  jmw=j  n(j)  nbw  r  hlt  ß,ß 
^jw^=ß  ^mp  bjk  ^{ntrip r  hl,t=sn  //[Z.7]// di=j plmk  qn  hrßir  ß  E (w)dit m-sl=f  ^mj^  ^wnn^  ^dr,tjw^ hr  hti.thr  d\t //[Z.8]// Hw,t-wf,t  "Nachdem 
ich  die  Flotte  in  Formation  gebracht  hatte,  ^ein  ^  (Schiff)  nach  dem  anderen,  stellte  ich  Bug  an  Heckruder  bei  meiner  Elite  bei  (ihrem)  Flug  über  den 
Fluß,  als  wenn  ein  Falke  (am  Fliegen)  wäre,  mein  Schiff  aus  Gold  an  hhrer^  Spitze,  ’^wobei  (ich)  wie^  ein  ^göttlichere  Falke  an  ihrer  Spitze  war; 
ich  wies  das  kühne  $mk$-Schiff  an,  bis  zum  (Ufer)rand  vorzudringen  (lit.  ausmessen);  der  Rest  (der  Flotte)  hinter  ihm,  als  ob  es  Weihen  wären, 
beim  Ausrupfen/Plündern  über  dem  $d\t$-Gebiet  von  Auaris."  sawlitKamose-Stele  II  (Luxor  Museum  J.43)//(Kamose-Stele  II  (Luxor  Museum 
J.43)>:  [Z.5] 
sawlit 

COLLOC:S'BB,  "EINWEISEN"|"C0MMAND"  -  QN.YT,  "LEIBWACHE"|"THE  BRAVES"-MK,  "[EIN  SCHIFF]"|"[a  BOAT]" 

root:  Wd\  "Einer  der  scharf  hört  (?)"l"He-who-hears-weß  (?)"•  Wd\tj,  "Der  zum  Richtspruch  Gehörige'f'He-who-belongs-to-the-judgment"*  wd\ 
'Abgetrenntes;  Bruchstück"l"piece;  Fragment"*  wp,  "(ab)trennen;  richten;  zuweisen"l"to  separate;  to  judge;  to  appoint"»  wd\  "Urteß"l"decision" •  wd\ 
"der  Gerichtete  (Seth)"l”one  who  is  judged  (Seth)"*wd\  "Jungfernkranich"l"demoiselle  crane"*wd\  "Richter"l"judge"*wd[yt, 
"Süßwassermuscherj"freshwater  clam"*wd\w,  '[Teil  oder  Verarbeitungszustand  von  Datteln  (ofRzineU)]"l"[a  part  of  a  date  (med.)]" •wß.w, 
"Bewässerungsrinne  (?);  Kanal  (?);  ausgespanntes  Netz  (?)"l"canal  (?)"*wd\w,  "Absonderung"l"[a  discharge  (pus?)  (med.)]"*  wd\w,  "Schreiberpalette 
(aus  einer  Muschel?)"l"ink-weir *  wd\wt,  "Schreiberpalette  (aus  einer  Muschel?)"l"ink-shell  (scribe's  Utensil)" *wd\wt,  "abgetrenntes  Glied"l”severed 
limb"*wd\t,  "Ration;  Abgetrenntes"l"ration;  piece" *wd\t,  "Trenner  (?)  (ein  Messer?)"l"cleaver  (?)"*wd\t,  "Richterspruch"l"judgement" *wd\t, 
"geschiedene  Frau"l"divorced  woman  "*  wd\tj,  "Spalter  (?)"!""*  d\  "[ein  Gebäck]"l"[a  kind  of  bread]"*  dw,  "Messer"!"" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[eine  Region  (?)]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  -  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  -  SINGULAR;  1  TIMES 


d“ 

"Zweig;  Ast"|"twig;  branch"|substantive*substantive_masc|ID:182570|Wb  5,  535.8-10;  MedWb  998 

•  d"'  n(,j)  snd,t  "Zweig  einer  Dornakazie. "  sawmediziwPapyrus  Ebers//97, 15-98,18  =  Eb  840-853:  Mittel  gegen  Schädlingsbefaß:  [98,3] 

*dd-mdw  hr  d"'  n(,j)  snd,t  "(Diese)  Worte  sind  zu  sprechen  über  dem  Zweig  der  Dornakazie."  sawmediziwPapyrus  Ebers//97, 15-98,18  =  Eb  840-853: 
Mittel  gegen  Schädlingsbefall:  [98,5] 

* jbrj  1  hsl,yt  1  p n  wh  //[52,12]//  1  sntr  1  msdm,t  1  stj  1  ‘d  nrl,w  1  "$jbr$-Öl:  1,  $hslyt$-Balsam:  1,  Zweige  (?)  vom  Wacholderbaum:  1,  Weihrauch: 
1,  Bleiglanz:  1,  Ocker:  1,  Steinbockfett:  1. "  sawmediziwPapyrus  Ebers//51, 15-52, 22  =  Eb  294-304:  "Heilmittel  gegen  Sekrete  in  der  Leistengegend": 
[52,11] 

* jw  d'\w  nw,t.pl=k  "Äste  sind  deine  Seile  (?). "  tb.pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  089:  [201] 
sawmedizin.  tb 

COLLOC:SND.T,  "DORNAKAZIE  (NILAKAZIE)"|"ACACIA"  -  HSLYT,  "[EIN  BALSAM];  [EIN  HARZ]"|"[a  BALSAM];  [a  RESIN] ”  -  NW.T,  "GARN;  SCHNUR;  Sf.TT."|"THRF.AD; 


7365 


d" 


YARN  (FOR  WEAVING);  CORD" 

root:d\t,  "[offizineil  Verwendetes]"l'[a  substance  (med.)]">d\t,  '[eine  Landbezeichnung  (Ader)]"!"" •  "[Pßanze  (offizineJ})]"l"[a  plant  (med.)]" 

3  times 

g.lyp.hs:D36:  6  times  •IlO;  3  times  «MS;.  3  times 
MK  &  SIP:  3  times  •  NK:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 
Zweig;  Ast:  3  times  •  Zweig,  Ast:  1  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 


d“ 

"[Pflanze  (offizineil)] "|"[a  plant  (med.)]"|substantive«substantive_masc|ID:182580|Wb  5,  535.11;  DrogWb  596  f. 

•  jbrj  1  pp,t  1  1  bj,t  1  ztj  r'-64  sntrj  r'-64  "$jbr$-Öl:  1,  Spp.t$-Pßanze:  1,  $d"$-Pßanze:  1,  Honig:  1,  Ocker:  1/64  (Dja),  Weihrauchharz:  1/64  (Dja). " 

sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [9.2] 

sawmedizin 

COLLOC:PP.T,  "[EINE  PFLANZE]"|"[A  PLANT  (MED.)]"  »JER,  "[EIN  ÖL  (LADANUM?)]"|"[AN  UNGUENT]"  •  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE) 

IN  Ziffernschreibung] "I" [CARDINAL  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]" 

root:d\t,  "[offizineil  Verwendetes]"l"[a  substance  (med.)]"»d\t,  "[eine Landbezeichnung  (Ader)]"!"" »d/  "Zweig;  Ast"l"twig;  branch" 

1  times 

g.lyp.hs:D36:  2  times -  IlO:  1  times  1  times  -  Z^;  1  times 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Pßanze  (offizinell)]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


d“ 

"[Zweig;  Ader]"|english  translation  missing|root|ID:877652 


"Fänger"|english  translation  niissing|substantive«substantive_masc|ID:856603|CT  VI,  147b 

root:md\w,  "Fänger"!"" •dl',  "Bratpfanne;  Bratrost"!"" •  d',  "(Fische)  fangen"l"to  spear  ßsh" »d'.wt,  "Fische"l"to  spear  ßsh" »d/t,  "Fanggerät  (?)"!"" 


d".t 

"Fanggerät  (?)"|english  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:856605|CT  VI,  404j 

rootmd'.w,  "Fänger"!"" •dl',  "Bratpfanne;  Bratrost"!"" •d',  "(Fische)  fangen"!"to  spear  ßsh" •d'.wt,  "Fische"!"to  spear  ßsh"»d".j,  "Fänger"!"" 


d“m 

"  [Erdwesen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877655 

d“m.jw 

"[Bez.  des  Geb]"|english  translation  inissing|epitheton_title«epith_god|ID:600471|Wb  5,  535.14;  LGG  VH,  606 

•jqr,w  jqr,t  hri.t  r  Ttj  jm(,j)  d"m,w  "$jqr$-Schlange,  $jqr.t$-Schlange,  halte  dich  fern  von  Teti,  der  $D"m.w$  ist  (?)."  bbawpyramidentexte: 
(Ostwand}//PT  382:  [T/A/E  14  =  305] 

•  d"m,w  tw(t}  //[T/A/E  27=318]//  [..]  "$D"m.w$,  du  bist  [..]. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 397:  [T/A/E  26  =  317] 

•  m(w)t  jt(j)=k  d"m,jw  "Dein  Vater  $d"m.jw$  ist  gestorben/wird  sterben. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  296:  [T/A/E  13  =  304] 

•  //[550]//  m(w)t  jt(j)=k  d"m,jw  'Dein  Vater  $d"m.jw$  ist  gestorben/wird  sterben.  /  SoU  dein  Vater  $d"m.jw$  sterben?"  bbawpyramidentexte: 
(Ostwand}//PT  296  +  PT  297:  [550] 

•  m(w)t  jt(j)=k  d"m,w  "Dein  Vater  $d"m.jw$  ist  gestorben/wird  sterben. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  296:  [N/A/E  inf 55  =  1055+68] 
bbawpyramidentexte 

COLLOC:JQR.W,  "[EINE  SCHLANGE] "|"[a  SERPENT]"  «JQR-T,  "[EINE  SCHLANGE] »TTJ,  "TETI"|"TETI" 

OK&  FDP:  11  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  11  times 
[Bez.  des  Geb]:  9  times  »[Bez.  einer  Schlange]:  2  times 
EPITHETON_TITLE:  11  TIMES  •EPITH_GOD:  11  TIMES 


dl) 

"schwärzen  (mit  Kohle)"|"to  blacken"|verb|ID:182610|Wb  5,  536.4;  MedWb  998 

•  d'b.w  h,t  m  d'b,t  hr  mw  n.w  mw  dsr(t}  "Geschwärzt  ist  der  Körper  mit  (oder  wie)  Kohle  und  durch  Wasser  vom  roten  Wasser." 

sawmediziwLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//(London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [11.8  (=  alt  15.8)] 

sawmedizin 

COLLOC:pB.T,  "HOLZKOHLE;  SCHWARZES  PIGMENT"|"CHARC0AL" •  DSR,  "ROT;  WÜTEND"|"RED;  ANGRY"*MW,  "WASSER"|"WATER" 
rootd'b,  "kohlschwarz  (vom  Haar)"!"coal-black" •  d'b.t,  "Holzkohle;  schwarzes Pigment"!"charcoal" 


7366 


d'b 


1  times 

elyphsillO;  1  times*D36:  1  times*D58:  1  times*Z7:  1  times«A24:  1  times 

NK:  1  times 

unknown:  1  times 

schwärzen  (mit  Kohle):  1  times 

VERB:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  •  PASSIVE:  1  TIMES 


dl) 

"kohlschwarz  (vom  Haar)"|"coal-black"|adjective|ID:182620|Wb  5,  536.5;  FCD  320 

•  //[lO.l]//  hbnn,(w)t  //[10.2]//  hSm(,t)  //[10.3]//  dh.t  "Hebenenut-Brot  und  schwarzes  Fischernetz."  bbawgrabinschrilten:Gewände//Opferliste: 

[10.1] 

•  j:wd=f  Mr,y~Rw  n  fd,w  jpw //[P/C  med/E  48=  281]// h3.w  hmsi.w  hr  gs ßb,tj  n(j) p,t  n  fd,w  jpw  h3.w  //[P/C  med/E  49=  282]//  dh.w  sn(j)  bmsj.w 
m  sß}w  swn,w  n(,j)  ql,tj  "Er  soll  Meri-Re  jenen  vier  Kindern  zuweisen,  die  auf  der  östlichen  Seite  des  Himmels  sitzen,  jenen  vier  Kindern  mit 
kohlschwarzem  Haar,  die  im  Schutz  des  Turms  des  Zur  Höhe  Gehörigen  sitzen. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  507:  [P/C  med/E  47  =  280] 

•  j:wd Nmt,j-m-zl=f  Mr,n-Rw  n  fd(,w)  jpw  h?.pl  hmsi.w  hr  gs ßb(,tj)  n(j)  p,t  //[M/C  med/W  81=  525]//  n  fd(,w)  jpw  h3.pl  dh.w  sn(j)  hmsi.w  m  sw 
s(w)n,w  n(,j)  qjtj  "Nemti-em-za-ef  Merenre  soll  jenen  vier  Kindern  gebieten,  die  auf  der  östlichen  Seite  des  Himmels  sitzen,  jenen  vier  Kindern  mit 
kohlschwarzem  Haar,  die  im  Schutz  des  Turms  des  Zur  Höhe  Gehörigen  sitzen."  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  507:  [M/C  med/W  80  = 
524] 

bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte 

COLLOC:  H3,  "KIND"|"CHILD’'  •  QB.TJ,  "DER  ZUR  HÖHE  GEHÖRT"|""  •  SWN.W,  "FESTUNG  (O.  Ä.)"1"T0WER" 
rootdb,  "schwärzen  (mit Kohle)"l"to  blacken" »db.t,  "Holzkohle;  schwarzes Pigment"l"charcoai" 

OK  &  FDP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
kohlschwarz  (vom  Haar):  3  times 

ADJECTIVE:  3  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


dl) 

"  [Kohle]  "lenglish  translation  missing|root|E):877385 

dl).t 

"Holzkohle;  schwarzes  Pigment"|"charcoal"|substantive»substantive_fem|ID:182660|Wb  5,  536.8-17;  FCD  320 

•  d%t  1  bnj,w //[73,12]// 1  hm3,t-mh,t  1  ßh,t  n.t  h(n)q,t  1  sntr  1  htj,w  1  "Holzkohle:  1,  Dattelsaft:  1,  unterägyptisches  Salz:  1,  Bodensatz  des  Bieres:  1, 
Weihrauch:  1,  Myrrhe:  1. " sawmedizimPapyrus  Ebers//72, 19-75,18  =  Eb  556-591:  "Heilmittel gegen  Schwellungen":  [73,11] 

•  ß'-ftj-rj?  glsj  ^2^00  [..]  ^3^00  //[14.8]//  ht phl  2000  hm.w  gs~jK  100  d‘b,t  gsßC  200  "$ttr$-Brennstoff(?):  200  (oder  300)  (Stück)  Schilf;  Holz:  2.000 
Brennscheite;  Dochte/Zunder(?):  100  $gsr$-Maß;  Holzkohle:  200  $gsr$-Maß;"  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-179: 
Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [14.7] 

•  //[7]//  ((db,t}}  jndw  //[6/7]//  {{dmd}}  //[7]//  5  "{{Holzkohle:}}  Indju-Sack  -  {{Gesamtmenge}}  5"  bbawarchive:pBM  10735  frame  9  recto  (50-52 
A)//2b:  [7] 

•  hn'-dd r-n,tj  (j)m(j)-K-pr,wj-hd Hi-m-tr  znn  hr=j //[V.6]// m p3wn(,j)  Hrj jw=w  di.t n=j  w' md]tjw=w  dd n=j jmi //[V.7]// grg pSy  1000  n(,j)  ht  70 
n(j)  gsr  n(,j)  db  r-mj,tt  //[V.8]//  n  pl  dd  j-jri.t  {=]}  n=k  mn  m-dj=j  ht.pl  m  wdl  jnn  //[V.9]// p3y=j  htr  rnp,t  "ferner  -  der  Vorsteher  der  zwei 
Schatzhäuser  hat  mich  im  Distrikt  von  Cheri  getroffen,  und  da  gaben  sie  mir  ein  Schreiben  und  sagten  zu  mir:  Richte  diese  1000  Stück  Holz  und  die 
70  (?)  Stück  Holzkohle  vor,  so  wie  {ich}  dir  (ja)  gesagt  habe:  Da  ist  kein  Holz  mehr  im  Vorratshaus  bei  mir,  außer  meiner  jährlichen  Abgabe. " 
bbawbriefe.pMallet  UI-VI/ZBrief  des  Bak-en-Chons  an  Iry-aa:  [V.5] 

•  //[417]//  dd-mdw  hr  ssd  n  ss-nswt  zhS  m  ry,t  d%t  n.t  jsrhr  htjw  rdi(.w)  r  hh  n  Sh  //[418]//  pn  hrw  n  zmS-tS  "Über  einem  Band  aus  Königsleinen  zu 
sprechen,  mit  Tinte  beschrieben  (aus)  dem  Ruß  der  Tamariske  und  Myrrhen,  indem  es  diesem  "Verklärten"  am  Begräbnistag  um  den  Hals  gelegt 
wird. "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  101:  [417] 

bbawarchive,  bbawbriefe.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  GSR,  "[EIN  MASS  (HOHLMASS)] "|"[A  UNIT  OF  MEASURE]"  •  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN 
Ziffernschreibung]" ['[CARDINAL  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]"«jnpw,  "[Masseinheit  für  Holzkohle  (Sack?)]"|"[measure 

OF  CAPACITY,  FOR  CHARCOAL  (SACK?)]" 

rootdb,  "schwärzen  (mit Kohle)"l"to  blacken"»db,  "kohlschwarz  (vom  Haar)"l"coal-black" 

^  J  o  '  '  '  6  times  •  ^  J  o  Z  2  times  •  ^  J  ''II  1  times  •  J  i  i  i  1  times 

g.lyp.hs:I10;  10  times •D36:  10  times •D58:  10  times  •Xl;  9  times. N33:  9  times  .  Z2;  7  .times  - Z3A;  2  times ^Z7;  1  .times  .  Q7;  1  .times 

NK:  11  times*MK  &  SIP:  7  times-OK  &  FIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  12  times  •  unknown:  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
Holzkohle:  17  times»Ruß:  2  times  •  Holzkohle;  schwarzes  Pigment:  2  times^Ruß  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  22  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  22  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  21  TIMES  »SINGULAR:  21  TIMES  •  FEMININE:  21  TIMES 


dl).t-n-whm 

"[Kohle  als  Breimmaterial]"|"charcoal  for  buming"|substantive*substantive_fem|BD:182690|Wb  1,  345.4;  5,  536.13 

*  hm  db-n-whm  gsßK~wt  jw=w  r  hnj  "Dochte/Zunder(?)  und  Holzkohle  zum  Wiederanzünden(?)  (in)  $gsr$-Maßen,  die  für  die  Residenz  bestimmt 

sind;" sawlitpAnastasi IV  =  pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [17.5] 

sawlit 

COLLOC:'HM,  "[EIN  BRENNMATERIAL  (DOCHT)]"|"[a  COMBUSTIBLE  MATERIAL  (WICK?)]"  •  GSR,  "[EIN  MASS  (HOHLMASS)] "|"[a  UNIT  OF  MEASURE] " •  HNW, 
"INNERES;  WOHNORT;  RESIDENZ"|"" 

NK:  1  times 


7367 


d'b.t-n-whm 


Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Kohle  als  Brennmaterial]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •PLURAL:  1  TIMES 


d'm 


"[ein  Zepter  (von  Göttern)] "|"[a  scepter]"|substantive«substantive_niasc|ID:182700|Wb  5,  537.4-11;  FCD  320;  Van  der 
Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  823;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1225 

'  //[5,2]//  (r)  tfy  p^y=j  d^mft}  n  4500  n  nms,t  mtw=j  hdb  w'jm=tn  m-mn,t  ""Ich  werde  mein  Djam-Szepter  von  4500  Nemset-Gewichtseinheiten 

ergreifen  und  ich  werde  jeden  Tag  einen  von  euch  töten. ""  sawlitpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit  zwischen  Horus  und  Seth:  [5,1] 

•  hh  Nmt,j-m-zl=f  Mr,n-Kw  hh.t  jr  \w=t{n}  ntr.pl  nn,t(j).w  j.hm.w-sk  hnz.w  ß  tlm,w  dsr.w  //[M/V/E  66=  767]//  hr  d'm.pl=sn  "Nemti-em-za-ef 
Merenre  lebt  ein  Leben  an  eurem/r  $\w$,  (ihr)  Götter  vom  Gegenhimmel,  (ihr)  Nicht-Untergehenden,  die  das  Land  der  Libyer  durchziehen,  die  mit 
ihren  Sd'm$-Szeptern  steuern(?)."  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  570A:  [M/V/E  65  =  766] 

•  nswt-bj,tj  Wsr-Mf,t‘Rw-stp.n-Rw  sl-R'w R'w-msi-sw-mri.y-Jmn  di  'nh  Kw  'nh  njd}{f}r  n  nbw  d'm  n  ntr.pl  mh  TS.du  m  nht,w hps=f  [twt}{sp}ssi  m 
lß,t.pl  [..]  //[19]//  [..]  "der  König  von  OÄ  und  UÄ  Usermaatre-setepenre,  der  Sohn  des  Re  Ramses-meriamun,  dem  Leben  gegeben  ist,  lebendige 
vollkommene  Sonne  aus  Gold,  Elektrum  der  Götter,  der  die  beiden  Länder  (=  Ägypten)  mit  den  Siegen  seines  Sichelschwerts  und  mit  Kostbarkeiten 
aus  Arbeiten  füllt,  ...,"  bbawramessiden.Römische  KaimauerZ/Textfeld:  [18] 

•  j:nd-hr=tn  ntr.pl  //[3]//  jpw  hnt,j(.p})  hn(n}z(k),tj  dsr  hr  d'm=sn  "Seid  gegrüßt,  ihr  Götter,  d(ie)  vor  dem  Gelockten  stehen,  die  sich  auf  ihr  d'm- 
Szepter  stützen!"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  030:  [2] 

•  //[Nt/F/Ne  AV inf,  casier  26=  318]// d'm  "$d‘m$-Zepter. "  bbawpyramidentexte:{5.  Register}//PT  71 A:  [Nt/F/Ne  AV inf,  casier  26  =  318] 
bbawpyramidentexte,  bbawramessiden,  sawlit,  tb 

COLLOC:pSR,  "ABS0NDERN’'|""  •  NN.TJ,  "ZUM  GEGENHIMMEL  GEHÖRIG’'|''"  •  W3S,  "[EIN  ZEPTER]"|"WAS-SCEPTER" 

rootd'm,  "[ein  Titel]"!"" •  d'm.w,  "[offizineil  Verwendetes]"!"" •dffi.wtj,  "der  zum  Djamut-Zepter  gehört"!"he  of  the  djam-scepter" •  d'm.t, 
"[Substan  tiv] 


g.lyp.hs:IlQ;  1  times  •D36:  1  times  •Gl?:  1  times«  Z7;.  1  times  •S41:  1  times*  XI :  1  times  «MS;  1  times 
OK  &  HP:  37  times  •  NK:  4  times  •  TIP  -  Roman  times:  3  times  •  imknown:  1  times 
Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  37  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times 

[ein  Szepter  (von  Göttern)]:  31  times*[ein  Zepter  (von  Göttern)]:  6  times •  [Szepter  (von  Göttern)]:  5  times»-:  1  times»[ein  Zepter]:  1  times» 
[Stab]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  45  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  45  TIMES  «PLURAL:  21  TIMES  «  ST_PRONOMINALIS:  21  TIMES  «  SINGULAR:  19  TIMES  «ST^ABSOLUTUS:  16  TIMES« 
MASCULINE:  16  TIMES  «  ST_CONSTRUCTUS:  3  TIMES 


d'm 

"Weißgold;  Elektrum;  Feingold"|”fine  gold;  white  gold;  electrum"|substantive*substantive_masc|ID:182710|Wb  5, 
537.13-539.3;  Harris,  Minerals,  44  ff. 

»jsk  [r]=f  hm=f  mri  ^ntr^  pw  wrsu=f  m  [hrw]  [s]^dr^=f  ^m^  g^^h^  hhj  Ihdpl  n  //[5]//  ntr.pl  qd  K-pr.pl=s’^M  wSi  r  mrffi^  ffir^  ^mhi 
ss[m.pl]=sn  [mj]  [zp-tp,j]  [hr]  [qd]  sn\pl=^sn^  ^sdß^  hlw,t.pl=sn  //[6]//  smf  n=sn  htp,t-'^ntr^  ^m^  h,t  nb  ffir^  '^jri.Ujtj  wdh.[pl]='^sn^ 
[ffim]  [hd]  hmt  "Seine  Majestät  (=  Taharqa)  nu[n]  ist  einer,  der  ^Gott^  liebt,  indem  er  [Tag]  und  Nacht  damit  [vej^rbrhngt.  Nützliches  für  die 
Götter  ^zu^  suchen,  Bh^re  verfallenden  Tempel  ^zM  erbauen,  ihre  Stat[uen  wie  beim  Ersten  Mal]  (=  die  Schöpfung)  ^zu  erschauen,  hhre^ 
Scheunen  [zu  erbauen],  ihre  ??????Altäre??????  ^zu  versorgen^  das  ^Gotteshpfer  für  sie  ^miß  allen  Dingen  aus^zuhtatten  (und)  Bhre^ 
Opferständ[er  aus  Elektron,  Silber]  und  Kupfer  ^anzufertigenl"  bbawhistbiospzt/Historisch-biographische  Texte  (25.-26.  Dynastie)}//Unteres 
Textfeld:  [4] 

»hr-jr-m-h{t}  hrw.pl  qn,w  hr-sl  nn  wn.jn  hm=Knh-(w)dl-s(nb)  //[17,4]// hr  hi  m  pl  ssd  n  hsbdjtj  {mffi}  (w}{h}d,w  h~rw-rw.pl  nb.(w)t  r  hhwj={f} 

mtw=f  ( _ >  hr  wr~jr\t(.pl}  n  ffim,w  "Nun,  viele  Tage  danach,  da  erschien  Seine  Majestät  -  LHG  -  am  (Erscheinungs)fenster  aus  Lapislazuli  -  ein 

Kranz  aus  Zwiebeln  (?)  und  allerlei  Blüten  war  an  {seinem}  Hals  -,  und  er  {stieg  auf/fuhr  herum}  auf  einen/einem  Streitwagen  aus  Elektron." 
sawlitpD'Orbiney  =  pBMEA  10183//Recto:  Das  Zweibrüdermärchen:  [17,3] 

»//[T187]//  sqr  dffi  jn  (j)m(,j)-ß-bd,tjw  "Das  Schlagen  des  Djam-Goldes  seitens  des  Vorstehers  der  Metallhandwerker." 
bbawgrabinschriften:Nordwand//Szenen  des  Metallhandwerks  (Sz.  27):  [T187] 

•  //[2:2]//  [..]  //[2:3]//  1  //[2:4.l]//  jw,tjt  ^m^  //[2:4.2]//  //[2:4.3]//  szp  4  db‘  [...]  "(Objektdarstellung)  -  1  (Stück);  Fehlbestand  an  Elektrum:  4 

Handbreiten  und  eine  Fingerbreite ..."  bbawarchive:pBerlin  P 10473  B  (89  L)//pBerlin  P 10473  B  (89  L):  [2:3] 

•  //[K.VIII]//  hrw  ^pM  jw=tw  [m]  5h,t-Jtn  m  [p?]  [j?m,w]  [n]  [pss,t]  jri.y.n  hm=^ß  m  Sh, t-Jtn  n,tj  rn=f  r  PS-Jtn-hru  //[!]//  hj.yt  hm=fhr  wrr(y),t  S.tn 
dffi  mj  Jtn  wbn=f[..]  "An  diesem  Tag,  als  man  [in]  Achetaton  in  [dem  Mattenzelt]  war,  das  seine  Majestät  in  Achetaton  errichtet  hatte  und  dessen 
Name  "Aton  ist  zufrieden"  ist,  erschien  seine  Majestät  auf  einem  großen  Streitwagen  aus  Elektrum,  genau  wie  Aton,  wenn  er  aufgeht  ..." 
bbawamarna:{Stele J}//Stelentext:  [K.VIII] 

bbawamarna,  bbawarchive.  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  bbawtotenlit,  sawlit,  tb 

COLLOC:M,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]"«WRRY.T,  "WAGEN;  STREITWAGEN"|"WAG0N;  CHARIOT"  •  PB-JTN-HRU,  "ATON  IST  ZUFRIEDEN  (NAME  EINES 
Zeltes)''|’"' 

rootd'm,  "Gold"!"gold  (Hathor)" »dffi,  "golden '("golden" 

I  ,  ,  8  times «1  000  6  times«l^o^  4  times « 1 i  i  3  times •  i  i  3  times«!  3  times « 1 2  times«!  2  times« 

(S14S-N33A):  1  times «Il4^i  i  i  1  times«!  1  times«!  °  °  1  times«!  i  i  l  times 

glyphs:Sl2:  35  times  «  S40:  2?  times  «  N33:  25  times  «  Gl 7.:  20  . times  «  Z^;  16  times  «N^^A;  13  times  «  S14A:  4  times.«  Z7;.  .4  times  «  5.41;  2  times  «Sl4S; 
1  .times «ZI;  1  times  «  Z3:  .1  .times 

NK:  41  times  •  OK  &  FIP:  16  times  •  MK  &  SIP:  14  times  •  TIP  -  Roman  times:  9  times  •  unknown:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  37  times « Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  28  times  •  unknown:  9  times « Nubia:  7  times « Eastern  Desert:  2  times 
Weißgold;  Elektrum;  Feingold:  32  times  »Elektrum:  29  times  »Weißgold:  11  times  »[Gold]:  5  times»Dam-Gold:  3  times  »Elektrum,  Weißgold: 
1  times » Feingold:  1  times  »Gold:  1  times 

SUBSTANTIVE:  83  TIMES  «SUBSTANTIVE_MASC:  83  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  79  TIMES « SINGULAR:  79  TIMES  «MASCULINE:  79  TIMES 


7368 


d‘m 


d'm 

"Gold"|"gold  (Hathor)"|epitheton_title*epith_god|ID:182720|Wb  5,  539.4;  LGG  VH,  606 

rootd'm,  "Weißgold;  EJektrum;  Feingold"l"ßne gold;  white gold;  electrum" •  d'm,  "golden'fgolden" 


d'm 

"golden"|"golden"|adjective|ID:182730|Wb  5,  539.5-6 

rootd'm,  "Weißgold;  EJektrum;  Feingold"l"ßne  gold;  white  gold;  electrum" •  d'm,  "Gold"l"gold  (Hathor)" 


d'm 

"[ein  Titel]  "|english  translation  missmg|epitheton_title*title|ID:182740|Meeks,  AL  78.4887 

rootd'm,  "[ein  Zepter  (von  Göttern)]"l"[a  scepter]" »d'm.w,  "[ofßzinell  Verwendetes]"!"" »d'm.wtj,  Djamut-Zepter  gehört"l"he  of  the  djam- 

scepter"» d'm.t,  "[Substantiv]"!"" 


d'm 

"  [zerdrücken]  "lenglish  translation  missing|root|ID:875717 

d'm 

"[Weißgold]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877658 


d'm.w 

"[offizineil  Verwendetes] "jenglish  translation  missing|substantive*substantive_niasc|ID:875720|DrogWb  598 

•  //[88,20]//  sf,w  n(j)  sl-r'~mw,t~  d'm,w  s'j  'ntj,w  "$s£w$-TeiJ  des  Datteltresters/saües,  $d'm$-Droge,  Sand,  Myrrhe."  sawmedizimPapyrus 

Ebers//88, 13-89,1  =  Eb  733-738:  Heilmittel  gegen  die  $hmw.t-zl$-Hautkrankheit  und  gegen  das  $wlss$-Phänomen:  [88,20] 

sawmedizin 

colloc:Sf.w,  "[Teil  des  Bieres  (Schaum?,  Bodensatz?)  (offizinell)]"|"[a  substance  (slime?)  (med.)]"-zrm.t,  "[ein  Bier  (aus  Datteln)]; 
DATTELPRESSRÜCKSTAND"|"[BEER  MADE  OF  DATES] "  •  S‘Y,  "SAND"|"SAND" 

rootd'm,  "[ein  Zepter  (von  Göttern)]"!"[a  scepter]"  »d'm,  "[ein  Titel]"!""  •  d'm.wtj,  Djamut-Zepter  gehört"!"he  of  the  djam-scepter"  •  d'm.t, 

"[Substantiv]"!"" 

1  I  I  1  times 

glyphs:S41:  1  times*  G17:  1  times  •Z7;.  1  times -NSS:  1  times  - Z2;  1  times 

MK  &  SEP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[ofßzinell  Verwendetes]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES 

d'm.wtj 

"der  zum  Djamut-Zepter  gehört"|"he  of  the  djam-scepter"|epitheton_title*epith_god|ID:182750|Wb  5,  537.12;  LGG  Vn, 
606 

rootd'm,  "[ein  Zepter  (von  Göttern)] "!"[a  scepter]" •  d'm,  "[ein  Titel]"!"" •  d'm.w,  "[ofßzinell  Verwendetes]"!"" •  d'm.t,  "[Substantiv]"!"" 


d'm.t 

"[Substantiv] "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:859576|Foster,  in:  Gs  Baer,  95 

•  d'm(,t)  qli  "Djamet  ist  hoch"  sawlitoWilson  100  =  oOIM  25346//Recto  1  -  Verso  6:  Königshymnus  aufRamsesIV:  [Rto.  3] 
sawlit 

COLLOC:  Qil,  "HOCH  SEIN;  LANG  SEIN;  LAUT  SEIN;  ERHABEN  SEIN"|"T0  BE  TALL;  TO  BE  HIGH;  TO  BE  LOUD" 

rootd'm,  "[ein  Zepter  (von  Göttern)]"!"[a  scepter]" •  d'm,  "[ein  Titel]"!"" »d'm.w,  "[ofßzinell  Verwendetes]"!"" •  d'm.wtj,  Djamut-Zepter 

gehört"!"he  of  the  djam-scepter" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Substantiv]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES  -  FEMININE:  1  TIMES 

d'n 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:877661 


d'n.t 


7369 


d'n.t 


"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|substantive«substantive_fem|ID:856610|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coilin 
Texts,  823 


d'r 

"suchen;  untersuchen;  (besorgt  auf  etwas)  bbcken;  sich  kümmern  um"|english  translation  missing|verb«verb_3-lit| 
lD:854589|Wb  5,  539.8-540.15 

•jr  h^i=k  //[16.17]//  z  n(j)  wbn,w  n(J)  kf,t  m  htt,t=f  h\pl=f  wd‘  sw,tpl=f  //[16.18]//  mn=f  st,t  m  {m}s'q,t=f={((k))l  {d'r.hr}={k}  wbn,w=f  "" 

sawmediziwPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [16.16] 

•  shd  [...]  df=sn  stl  [?hr?]  mll  hr  dh[?_?]  //[29]//  rh  jmn  [...]  [di]  [hh]  [R  w]  ^d,t^  "der  erhellt  ihr  (=  Götter?)  geheimes  Suchen,  der 
Verborgenes  kennt, ...  [Leben]  ^wie^  [Re  gegeben  ist]  ^ewiglichl "  bbawhistbiospztfragmentarische  Stele  des  Piye//Textfeld  der  Stele:  [28] 

•  jr  df=k  qd  [n]  [hnmjs  //[r,5]//  m  snn=k  tkn  jm=f  pp  //[r,6]//  zp  hn'=f  wi.t(j)  tm=k  [..]  //[r,7]//  rd=f  "Wenn  du  den  Charakter  eines  "Freundes" 
(d.h.  einen  untergeordneten  Aufsichtsbeamten  oder  Vertrauten)  untersuchst,  insofern  als  (?)  du  einen,  der  ihm  nahe  steht,  befragst,  dann  regele 
den  Fall  mit  ihm,  indem  du  (mit  ihm)  allein  bist,  damit  du  nicht  [leidest],  wenn  er  erfolgreich  ist."  sawlitpBM  FA  10371+10435{  (Ptahhotep, 
Version  Ll)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  Ll):  [r,4] 

•  wnn,hr  hm=f  hr  w?w? //[12]//  zh  hnpb=fhr  df  zp  nb  mnh  ^hr^  ^hh  ^  ?h,t  n  (j)t(j)  Jmn  hr  msi.t  tj,t=f  sps.t  m  d'm  mf  "Dann  dachte  seine  Majestät 
nach,  um  irgendeinen  vortrefflichen  Plan  zu  ersinnen,  um  etwas  Nützliches  für  den  Vater  Amun  zu  suchen  und  um  sein  prächtiges  Bild  aus  echtem 
Elektrum  zu  erschaffen. "  bbawamarna:Stele  Kairo  CG  34183//Stelentext:  [11] 

• //[5]//  nswt  mnh  jri  ?h,t  n  jtj=f  di  n=f  t?  nb  dhn.n=f  sw  r  mnj  ß pn  r  shh  p\t  rh,yt  tmm  //[6]//  "'w  m  grh  mj  hrw  hr  hjhj  zp  nb  mnh  hr  df  hr,t.pl 
Ih.tpl  "Vorzüglicher  König  von  OÄg,  der  Nützliches  für  seinen  Vater  macht,  welcher  ihm  jedes  Land  gab  und  der  ihn  einsetzte,  um  dieses  Land  zu 
hüten  und  das  Volk  und  die  Untertanen  zu  versorgen  als  einer,  der  nie  schläft  in  der  Nacht,  weil  er  jeden  großartigen  Fall  sucht  und  alle  nützlichen 
Bedürfnisse  herausßndet. "  bbawramessiden.-Alabaster-Stele-Sethos  L//[Stelentext]:  [5] 
bbawamarna,  bbawbriefe,  bbawhistbiospzt,  bbawramessiden,  sawlit,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:  WBN.W,  "OFFENE  WUNDE;  VeRLETZUNG"|"WOUND;  INJURY"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFHX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  «KF.T, 
"Klaff  (einer  Wunde)"|"" 

8  times  •  4times*^'^l  2  times  •  1  times*(I10-D36-D21-G43-M3B):  1  1  times-^^^jr-^ 

1  times  •  1  times  •  ^  A  1  times  •  ^  1  times  •  1  times  •  ^  M>  1  times  •  ^  S  1  times 

glyphs:D21:  32  times  •IlO:  26  times  •D36:  25  times -TM;  18  times  •D54:  17  times  •Aal:  11  times -Yl;  2times*Aa21:  1  times -043:  1  times -MSB: 
1  times  *  Aa22:  1  times  *  A2;  1  times  *  Z7:  1  times  *  74;  1  times  *  D56;  1  times  *  19;  1  times  *  U33:  1  times  -  Ml 7:  1  times  *1)46:  1  times 
NK:  33  times  »MK  &  SIP:  23  times -TIP  -  Roman  times:  9  times  •  imknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  54  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  •  unknown:  4  times  •  Nubia:  2  times 

untersuchen:  24  times» sich  kümmern  um:  16  times •  suchen:  15  times •  suchen,  durchsuchen,  untersuchen:  6  times •  untersuchen,  abtasten:  1  times 

•  (durch  Abtasten)  untersuchen:  1  times  •  suchen;  untersuchen:  1  times  •  suchen;  untersuchen;  (besorgt  auf  etwas)  blicken;  sich  kümmern  um: 
1  times  •  versuchen  (?):  1  times 

VERB:  66  TIMES  •VERB_3-LIT:  66  TIMES  *  ACTIVE:  34  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  26  TIMES  •HR-MORPHEME:  13  TIMES*  SINGULAR:  9  TIMES  •  INFINITIVE:  8  TIMES 

•  PARTICIPLE:  8  TIMES  *  MASCULINE:  7  TIMES  »FEMININE:  2  TIMES  *N-MORPHEME:  2  TIMES  »PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES 

d'r 

"[untersuchen]  "lenglish  translation  missing|root|lD:877664 

d'r 

"[Teil  der  Tür]"|engHsh  translation  missing|root|lD:877667 

d'r.yt 

"[ein  Teil  der  Tür  (Schloss)] "|"[part  of  a  door]"|substantive»substantive_fem|lD:850053|FCD  320 

d'dd 

"[Art  Stöcke]"|"[a  stick]"|substantive*substantive_masc|ID:182810|Wb  5,  541.4;  Lesko,  Dictionary  IV,  153 

•  wn.w(t)  //[17.4]//  hr.j  dlmpKU  m  wf.w  ds=sn  b?~d?~jK~y  d?~3~dj~dj  "$wn.t$-Keulen/Stöcke  mit  von  sich  aus  gebogenen  Zweigen, 
$bdr$-Ruten/Knüppel  und  $ffdd$-Stöcke;"  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  FA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen 
Königsaufenthalt:  [17.3] 

sawlit 

COLLOC:pNR,  "ZWEIG"|"SWITCH;  STICK  (SEM.  LOAN  W0RD)"*BPN,  "STOCK;  KEULE  (ZUM  PRÜGELN)"1"STICK;  CUDGEL"  • 'WN.T,  "[EIN  BAUM];  [EIN  HOLZ]"|"[a 
TREE  AND  ITS  TIMBER]  " 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Art  Stöcke]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES 

dw 

"Berg"|"mountain"|substantive«substantive_masc|ID:182830|Wb  5,  541.7-545.1 

•  n?-n  srh.w.pl  n(,j.w)  n?-n  ntr.pl  r p?  h,w  n?-n  s[rh.w.pl]  //[rt.  8,11]//  [?n(,j.w)?]  [?n?-n?]  [?ntr.pl?]  [r] p?  n,tj  hrp  n?y=sn  srh.w.pl  jw  [..]  ? ?//[rt. 


7370 


dw 


8,12]//  [sj^rh.w.pr  ^n(j.w)^  nl-n  hrd.w.pl n(j.w)  Nw,t  {r}  nl-n  ‘\wtpl  n(,j.t)  ntr  nb{.t}  '^mkp  //[rt.  8,13]// h/,tj  n(j) pl n,tj  m(w)t  drjh.n 

pl  srj  3  {n(,j)}  ^P3^-Rw//[rt  8,14]//  w3h  dr,t  hr p3  jri  ßi.t  n3-n  dw.wpl p3  n,tj  hr  //[rt.  9,1]// p3y  mj  k3  n(j)  srnl  "Die  Vorwürfe  der  Götter  sind 
gegen  den  Achu,  die  Vorwürfe  [der  Götter  sind  gegen]  den,  der  eingetaucht  ist,  ihre  Vorwürfe,  indem  [sie  (?)  ...]...,  ^die  Vorwürfe^  der  Kinder  der 
Nut,  (gegen)  die  Anklagen  jeglichen  Gottes,  ^die,  die  schützen^  das  Herz  dessen,  der  Tod  ist,  seit  der  älteste  Sohn  des  Re  Hand  an  den  „Alten“ 
gelegt  hat,  der  die  Berge  trug,  der  begattete  wie  ein  Wildstier."  sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  + 1 345//(Recto: )  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt 
8,10] 

•  wd3  hm=f  r  Jwn,w  Im  dw  pf  n  Hr-h3  hr  mtn  n  Sp3  r  Hr-h3  "Weiterziehen  Seiner  Majestät  nach  Heliopolis  über  jenen  Berg  von  Babylon  (=  wohl 
Mokattam-Gebirgszug)  hinweg  auf  dem  (Prozessions-)Weg  des  Sepa  nach  Babylon. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [Rs  101] 

•  jr  wim=fh'm  P3-jw-(n-)Jmn  ^jw^  t3  bl~jH n  sd,t=f  w3b(G  (tm) p3  twß //[9,3]// jw p3y=f  w‘ db,w  hr p3  dwwn  jmn,tt  jw ply=fky  hr p3 //[9,4]//  dww 
(n)  j3b,tt  jw  jtr,w-3  ß^y^=f  s,t  sdr  jw=tw  (hr)  msi  n=f  60  bhs  //[9,5]//  m{mj-mn,t  "Wenn  es  auf  der  'Insel  des  Amun'  steht,  so  liegt  die  Quaste  seines 
Schwanzes  (im)  Papyrusdickicht  (des  Deltas),  während  sein  eines  Horn  auf  dem  Westgebirge  (und)  sein  anderes  auf  dem  Ostgebirge  ist,  und  der 
große  Strom  sein  Ruhelager  ist  und  man  ihm  täglich  60  Kälber  gebärt ""  sawlitpChester  Beatty  II = pBMEA  10682//Wahrheit  und  Lüge:  [9,2] 

•pri.t  (j)r  tp  dw  nhr-ntr  "Das  Herauskommen  zum  Berggipfel  der  Nekropole. "  bbawgrabinschriftemrechter  Außenpfosten/ZInschriR:  [l] 

•  hl  Sts  rrß'=w(j)  (W)sr(,w)  m  K ntr.pl jr  hrw pw nfr  n(,j) pri.t  tp  dw  ""Seth  ist  dargebracht(?);  wie  richtig  (?)  ist  Osiris, "  (kommt)  aus  dem  Mund  der 
Götter  an  jenem  schönen  Tag  des  Herausgehens  auf  den  Berg.  ”  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  581:  [P/V/W  79  =  708] 

bbawamarna,  bbawbriefe,  bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte,  bbawramessiden.  bbawtempelbib, 
bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  3H.T-JTN,  "HORIZONT  DES  ATON  (TELL  EL-AMARNA)’'|’'AKHETATEN  (LIT.  HORIZON-OF-ATEN,  MODERN  Tf.T.T.  EL-AMARNA)"  •  WD,  "STELE"|"STELA"  •  PB, 
"[Dem.Pron.,  Artikel]"!"" 

rootdw.wj,  "die  beiden  Uferberge"l"two  mountain  ridges  (Banking  the  river)" •  dw.wt,  'Papyrus  (die  "Aufgerichtete")"l"papyrus  plant"*dw.t, 
"Berg"l"mountain "  •  dwi,  "hochheben;  sich  erheben  "l"to  lift  up " 

68times*^  10  times*^  10  l  l  9  times*^'^  '  6  times •  ^ l  l  l  6  times •  3  3  3  times 

•  Ztimes*^'^  Itimes*^  '  Itimes*^'  '  Itimes*^'  '  '  Itimes-'^  ltimes*^^l  l  l  Itimes-^^  1  1  times* 

1  times* [LZ)'' ''I  l  l  1  times *[LZ]^  1  times *^l  l  l  1  times *^'  '  '  1  times *^"^1  1  times 
g.lyp.hs:N26:  153  times  *03?;  110  times*  Zl:  93  times  *Z7:  34  times -  ZZ;  22  times  *043:  14  times* Ol;  4  times  -  ZßA;  4  times •XI:  2  times •N37.:  1  times 

•  N25:  1  times  *.044:  1  times  .*.07;,  1  times 

NK:  234  times -TIP  -  Roman  times:  41  times  «OK  &  FIP:  11  times  »MK  &  SIP:  9  times  •  unknown:  8  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  153  times*Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  106  times  *  unknown:  28  times*Eastern  Desert;  8  times*Nubia: 
6  times  *  Delta:  1  times  •  Western  Asia  and  Europe;  1  times 
Berg:  298  times  »Gebirge:  4  times  »Berg,  Gebirge:  1  times 

SUBSTANTIVE;  303  TIMES  •SUBSTANTrVE_MASC:  303  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  235  TIMES  «SINGULAR:  191  TIMES  «MASCULINE:  172  TIMES  «PLURAL:  67  TIMES* 
ST_CONSTRUCTUS:  20  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES 


dw 

"schlecht;  böse;  unheilvoll" |"evil;  bad;  sinister"|adjective|ID:182840|Wb  5,  545.9-546.20;  ONB  143 

•  sfh=t  wj  m-'  (j)h,t  nb.t  bjn.t  dw.t  dsr.t  //[l,15]//  m-'  s,t-'  ntr  s,H  ntr,t  {mt}(m-)  mwt  mwt,t  {mtj(m-)  d3,yw  dl,yt  //[l,16]//  d3i.t(j)=ß  sw  jm=j  mj 
wN=t  mj  sfh.t(w)=t  m-‘  s3=t  Hr,w  hr-n,tt  'q.n=j  //[1,17]//  m  h,t  pri.n=j  m  mw  "Du  mögest  mich  von  jeder  schlimmen,  üblen  und  gefährlichen 
(wörtl:  roten)  Sache  entbinden,  von  den  Einwirkungen  eines  Gottes,  den  Einwirkungen  einer  Göttin,  von  einem  Toten  und  einer  Toten,  von  einem 
Widersacher  und  einer  Widersacherin,  einem,  der  sich  mir  entgegenstellen  sollte,  so  wie  du  gelöst  und  wie  du  entbunden  wurdest  von  deinem 
Sohn  Horus,  weil  ich  in  das  Teuer  eintrat  und  aus  dem  Wasser  hervorkam!"  sawmedizimPapyrus  Ebers//1, 1-2,6  =  Eb  1-3:  "Sprüche  zum  Aufträgen 
eines  Heilmittels ":  [1,14] 

•  nhm=f  wj  m-'  h,t.pl  nb.t  dw.t  n.t  [rnp],t  tn  n.t  grh  pn  n.t  hrw  pn  m-'  sr[h].y[.pl]  [..]  "Möge  er  mich  retten  vor  allen  schlechten  Sachen  dieses 
Jahres,  dieser  Nacht  und  dieses  Tages,  vor  den  Anklä[g]er[n  ...]. "  sawlitStele  des  Amenemhat  (BMEA  893)//(Zl  10-18:}  Upuaut-Hymnus:  [18] 

•  jr  r(m)t(.w)  nb(.w)  jri.t=sn  (j)h,t  nb(.t)  dw(.t)  r  jz=j  pn  //[2]//  n,j  hr-ntr  (w)di.yt=f jnr  jm=f  hr  mw,t=f jw  sdm=(j)  hn'=f  m  d3d(l),t  tf  sps(j).t  jqr.t 
//[3]// n,j.t  ntr-3 nb  jmn,t  "Was  anbetrifB  irgendwelche  Menschen,  welche  irgendeine  schlechte  Sache  gegen  dieses  mein  Nekropolengrab  machen 
werden,  (oder  einen  Menschen,)  welcher  einen  Stein  aus  ihm  (oder)  von  seiner  Sargwanne  setzen  wird  -  ich  werde  mit  ihm  in  jenem  erhabenen 
und  trefflichen  Totengericht  des  Großen  Gottes,  Herr  des  Westens,  verhört  werden."  bbawgrabinschriffemrechte  Türlaibung/ZAnruf  an  die 
Lebende:  [1] 

•  //[T/A/W  44=  280]//  [hnmj=s  tw  m-'  (j)h,t  nb(.t)  dw.t  m  rn=s  n(,j)  hnm,t-wr.t  "Sie  bewahrt  dich  vor  jeder  üblen  Sache  in  ihrem  Namen  'Großes 
Sieb(?)/Große  Vereinigerin(?)'. "  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT 368:  [T/A/W 44  =  280] 

•  jmm  hrw=[kj  n  Pr-3  ‘nh-(w)d3-s(nb)  nhm=k  (sw)  m-'  (j)h,t-nb  bjn  dw  m-'  snd  nb  m-'  nr,w  nb  m-'  mwt  mwt,t  nb  th3 //[x+l,3j//  [Pr-3j  [hh-(w)dS- 
s(nb)j  "Gib  deine  Stimme  dem  Pharao  l.h.g.,  bewahre  (ihn)  vor  allem  Bösen  (und)  Unheilvollen,  vor  jeder  Furchterregenden,  vor  jedem 
Schreckenerregenden,  vor  jedem  männlichen  (und)  weiblichen  Totengeist,  die  [Pharao  Ih.g.j  Schaden  zufügen  (wollen)!" 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.156  ("Le  Papyrus  Magique  lUustre")//!.  Text  zum  Neungesichtigen  Bes:  [x+l,2j 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawpyramidentexte,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 
COLLOC:  M-',  "IN  DER  HAND  V0N"|""*NB,  "JEDER;  ALLE;  IRGENDEIN"|"EVERY;  ALL"  «BJN,  "SCHLECHT;  BÖSE"|"BAD;  EVIL" 

rooLnd.y,  "Feind  (o.  Ä.)"l"to  be  hostile  towards" •  ndw.yt,  "Bosheit  (?)"l"baseness"»Dw,  "Der  Böse"!"" »Dw.tjw,  "Bösewichter"!"" »Dwdw,  "Übler"!"" • 
dw,  "Schlechtes;  Böses'l"evH"»dw,  "in  bösartiger  Weise;  schlecht"l"bad;  evU"»dw,  "böser  Mann"!"" »dw.t,  "Schlechtes;  Böses'l"evil;  dirt"»dw.tj, 
"Bösewicht" l"evil  one"»dwi,  "schlecht  sein;  böse  sein'l"to  be  bad;  to  be  evU"»dws,  "verleumden"!"" •  dwdw,  "schlecht"!"bad" •  dwdw,  "Übler"!"bad 
one" 

24times*^^*  15times*^^^i  9times*^^^*Z  6times*^^  4times*^^^i  4times*^^^  4times*^^i  3times*^^ 

2  times*^''''^*  2  times*^^^^i  2times*^  Itimes*^^^  Itimes*^  1  times  ltimes*^^^*Z  ltimes*^^i  i  i  1  times 

g.lyp.hs:N26:  78  times  *037:  72  times -  .Z?;.  35  times  * XI.:  .2?  .times .*  .043.:  .27.  .times .».Z.?.;.  .1?  .times .•  .Z.3.A.;  7  .times .*1425.;  2  times.*  A2.4;  .1.  .times .•  .Z.3.:  .1.  .times  * 
Yl;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  78  times  •  NK:  61  times  •  OK  &  FIP:  45  times  •  MK  &  SIP:  19  times  •  unknown:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  125  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  51  times  •  unknown;  29  times 

böse:  49  times  •  schlecht;  böse;  unheilvoll:  34  times  •  schlecht,  böse;  unheilvoll:  33  times  •  schlecht,  böse:  30  times  •unheilvoll:  28  times  »schlecht: 
22  times  »böse,  übel:  5  times » unheilvoll,  unheilig:  2  times » schlecht,  übel:  1  times  •  unheilvoll,  übel:  1  times 

ADJECTIVE:  205  TIMES  «SINGULAR:  110  TIMES  «FEMININE:  82  TIMES  «MASCULINE:  45  TIMES  «PLURAL:  16  TIMES  «PARTICIPLE:  1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES  «DUAL: 


7371 


dw 


1  TIMES 


dw 

"Schlechtes;  Böses"|"evil"|substantive»substantive_masc|ID:182860|Wb  5,  548.18-549.20;  FCD  320 

•  [?di?]=f  Jwi  n=j  Dhw,tj  ssiw  m  mdit=f  //[vs.  6,4]//  [...]  [wbj^f  m  hk/w.pl  Sth  [...]  n,tj  m  \wj.du=^  r  sdi  n,tj  m  dw  n  //[vs.  6,5]//  [...] 

[ _ ]^?t?^  psd,t=f  n,tj  ljS]y  bds  "Er  [soll  /  wird  veranlassen  (?)],  dass  Thot  zu  mir  kommt,  der  erfahren  ist  in  seinem  Buch  [. . ]  ^seinen  ’’  [Hof]  mit 

den  Zaubersprüchen  des  Seth  [...]  der  in  seinen  Armen  ist,  um  herauszuholen  das,  was  das  Schlechte  des  $hkS$  (?)  ist  [. . ]  seine  Neunheit,  die 

ermüdet  gekommen  ist "  sawmedizimPapyrus  Deir  el-Medineh  l//{Verso: }  Magisch-Medizinische  Texte:  [vs.  6,3] 

•  //[l.l]//  h/,H-m  sb/yt  m  hh  //[1.2]//  mtr,w  n  wdi  //[1.3]//  tp-rd  nb  n  'q'q  wrpl  //[1.4]//  n,H  n  smhr{srj}pl  //[1.5]//  (r)  rh  hsf  wsb(,t)  n  dd  sw 
//[1.6]//  r  h  smj  n  hib.w  sw  //[1.7]//  r  s'q(l)w=f  r  mj,t{.pl}  n  hh  //[1.8]//  r  swS=f  hr-tp  tl  //[1.9]//  r  di.t  hli.y  hitj=f  r  k?rj=f  //[l.lO]//  ?{r}?  jri 
hm(w)=f  r  dw,w  //[l.ll]//  r  nhm=f  m  h  n  k?~w?~wjpl  //[1.12]//  ?(r}?  smsm  m  h  n  rh,ytpl  Anfang  der  Lehre  für  (?)  das  Leben,  der  Anleitung  zum 
Wohibeßnden,  aller  Vorschriften  für  den  Umgang  mit  den  Großen  (wärt:  des  Begegnens  der  Großen),  der  Traditionen  der  "Freunde"  (d.h.  die 
Vorgehensweise  gegenüber  den  Hofleuten),  (um)  dem  eine  Äußerung  erwidern  zu  können,  der  sie  gesagt  hat,  um  dem  Bericht  zu  erstatten,  der  ihn 
(mit  einem  Auftrag)  ausgesandt  hat,  um  sich  richtig  auf  den  Weg  des  Lebens  zu  führen,  um  für  sein  (eigenes)  Wohibeßnden  auf  Erden  zu  sorgen, 
um  sein  Herz  zu  seinem  Schrein  hinabsteigen  zu  lassen,  {um}  sich/es  vom  Bösen  (weg)zusteuern,  um  sich  vor  dem  Gerede  (wörtl:  Mund)  der  Leute 
zu  retten,  {um}  gehuldigt  zu  werden  im  Mund  der  Untertanen;"  sawlit:{l.  }pBMEA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  /imenemope:  [1.1] 

•  n  dw  n=k  n  dw  n  rn=k  tp,j  ß  "Es  gibt  nichts  Übles  für  dich,  es  gibt  nichts  Übles  für  deinen  Namen,  der  auf  Erden  ist "  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand}//PT  554:  [P/V/E  8  =  613] 

•  Mr^=[t]  dw  nb  jr,j=f  jw  sfh=t  sß=f  mj  //[1,7]//  Pth  ""Mögest  du  jedes  Übel  beseitigen,  das  an  ihm  ist,  (wenn)  du  sein  Schwert  abgelegt  ("gelöst") 
hast,  wie  (bei)  Ptah!""  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//l.  Ritual(handlungen)  des  Großen 
Sitzes',  die  während  der  Feste  der  Erde  vollzogen  werden:  [1,6] 

•  //[6,4]// jwi  n=k  sn,t=k  hsr=s  {dw}  {nb}  {jr,j}  h\w=k  ""Deine  Schwester  kommt  zu  dir  (und)  Sie  beseitigt  {jedes  Übel,  das  an}  deinem  Leib  {ist}!"" 
bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//1.  Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [6,4] 

bbawpyramidentexte.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:DR,  "ENTFERNEN;  VERTREBEN;  VERTILGEN" | "TO  DRIVE  AWAY;  TO  REPEL;  TO  REMOVE"*NB,  "JEDER;  ALLE;  IRGENDEIN"|"EVERY;  ALL"«JR.J,  "ZUGEHÖRIG 

[Adjektiv  zur  Präp.  jr/r]"]"" 

rooLnd.y,  "Feind  (o.  Ä.)"l"to  be  hostile  towards"»ndw.yt,  "Bosheit  (?)"l"baseness"»Dw,  "Der  Böse')""» Dw.tjw,  "Bösewichter"!"" »Dwdw,  "Übler"!"" • 
dw,  "schlecht;  böse;  unheilvoiri"evil;  bad;  sinister" •  dw,  "in  bösartiger  Weise;  schlecht"l"bad;  evU"*dw,  "böser  Mann"l""*dw.t,  "Schlechtes; 
Böses"l"evil;  dirt" •  dw.tj,  "Bösewicht" ("evil  one">dwi,  "schlecht  sein;  böse  sein'l"to  be  bad;  to  be  evU"»dws,  "verleumden"!"" •  dwdw,  "schlecht"!"bad" 

•  dwdw,  "Übler"!"bad  one" 

26  times-^^*  3  times-^^i  2  times-^^^i  1  times-^"^  1  times*^^^*  1  times-^''''^i  1  times*^''  1  times 
g.lyp.hs:N26:  36  times  .  G37:  34  times  .  Z7:.  30  .times  *  Z2;  4  times  - ZI;  2  times  *  Z4;  1  times  *.039:  1  times  *  043:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  73  times  •  imknown:  8  times  •  NK:  7  times  •  MK  &  SIP:  3  times  •  OK  &  FIP:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  67  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  19  times  •  unknown:  7  times 

Schlechtes,  Böses:  32  times^Böses:  24  times»Böses,  Übel:  12  times •  Schlechtes;  Böses:  9  times •  Schlechtes,  Übel:  8  times •  Schlechtes:  4  times» 
Böses,  Bosheit:  1  times  »Böses,  Verderben:  1  times » Unheil:  1  times  »Böses,  Unglück:  1  times 

SUBSTANTIVE:  93  TIMES  *SUBSTANTIVE_MASC:  93  TIMES  •  SINGULAR:  54  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  51  TIMES  »MASCULINE:  51  TIMES  *ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES 

dw 

"Messer"|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:182880|Wb  5,  550.1-2;  MedWb  1000 

»jri.hr=k  n=s  dw  m  sw,t  n(,j).t  //[109,15]//  jri.t  dw-'  "So  sollst  du  (folglich)  dafür  ein  Messer  aus  einer  Binse  zum  (?)  Durchführen  einer 
Messerbehandlung  machen.  "  sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen“  (Das 
Geschwulstbuch):  [109,14] 
sawmedizin 

COLLOC:pW-‘,  "MESSER  (DES  ARZTES);  MESSERBEHANDLUNG"|"KNIFE  (?)"*SW.T,  "[BINSE  (AUCH  ALS  SYMBOL  FÜR  O.ÄG.)]"|"SEDGE  PLANT"  »JRJ,  "MACHEN"|"" 
root:  Wd',  "Einer  der  scharf  hört  (?)"!"He-who-hears-well  (?)"»  Wd'.tj,  "Der  zum  Richtspruch  Gehörige"!"He-who-belongs-to-the-judgment"»  wd\ 
"Abgetrenntes;  Bruchstück"!"piece;  fragment"»  wd\  "(ab)trennen;  richten;  zuweisen"!"to  separate;  to  judge;  to  appoint"»  wd',  "Urteil"!"decision" » wd\ 
"der  Gerichtete  (Seth)"!"one  who  is  judged  (Seth)"  »wd',  "Jungfernkranich"!"demoiseUe  crane"  »wd',  "Richter"!"judge"  »wd'.yt, 

"Süßwassermuschel"!"freshwater  clam"»wd\w,  "[Teil  oder  Verarbeitungszustand  von  Datteln  (ofßzinell)]"!"[a  part  of  a  date  (med.)]" »wd'.w, 
"Bewässerungsrinne  (?);  Kanal  (?);  ausgespanntes  Netz  (?)"!"canal  (?)"»wd\w,  "Absonderung"!"[a  discharge  (pus?)  (med.)]"»  wd'.w,  "Schreiberpalette 
(aus  einer  Muschel?)"!"ink-weir » wd'.wt,  "Schreiberpalette  (aus  einer  Muschel?)"!"ink-shell  (scribe's  Utensil)" »wd'.wt,  "abgetrenntes  Glied"!"severed 
limb"»wd\t,  "Ration;  Abgetrenntes"!"ration;  piece" »wd'.t,  "Trenner  (?)  (ein  Messer?)"!"cleaver  (?)"»wd'.t,  "Richterspruch"!"judgement" »wd'.t, 
"geschiedene  Frau"!"divorced  woman" »wd'.tj,  "Spalter  (?)"!""»d\  "[ein  Gebäck]"!"[a  kind  of  bread]" » d\t,  "[eine  Region  (?)]"!"[b  region  in  the  14th 
nome  of  Lower  Egypt]" 

• 

I  ^  1  times 

g.lyp.hs.:N26:  1  times  «Zl;  1  times  -TSO;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Messer:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES -SINGULAR:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES 

dw 

"in  bösartiger  Weise;  schlecht"! "bad;  evil"|adverb|ID:600473|Wb  5,  547.8-9 

•  h  '.n{nj=f  (hr)  mri.t=st  r  dww  3  //[ 6, 6 ]//  wr  "Da  begehrte  er  (Seth )  sie  schlech  thin  gar  sehr. "  sa  wlit:pChester  Bea  tty  I//Recto:  Der  Streit  zwischen 
Horus  und  Seth:  [6,5] 

»//[rechts:2]// jrznb  'q.t=f  rjz pn  n  wh.n=f  mj  wh  n  ntr  jw  jrj=t(w)  n=f  hsf,t  hr=s  dw  "Was  anbetrifß  irgendeinen  Mann,  der  dieses  Grab  betreten 
wird,  indem  er  nicht  rein  ist  wie  rein  zu  sein  für  Gott  ist:  Man  macht  ihm  eine  Strafe  deswegen  schlechterweise. " 
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dw 


bbawgrabinschriIten:Türwangen//(T exte}:  [recbtsiZ] 

•  jw  nd  {jw}{sw}  ^s,t  hn'  mw,t=f  ^s,t  m-'  hfti.pl=f  jrr!  (j)h,t-nb(t)  r=f  bjn  //[2]//  dw  "{Ihn}  beschützt  der  Sohn  der  Isis  mit  seiner  Mutter  Isis  vor 
seinen  Feinden,  die  ihm  arg  und  böse  irgendetwas  antun. "  tbipTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  069:  [l ] 

•  rrkmnh,tdw  "Rerek-Schiange,  übel  bekleidet(?)''  tb.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  149:  [7.  Stätte] 

•  nn  hpr  (j)h,t-nb,t  r=J  bjn  dw  "Nichts  wird  mir  schlecht  und  übel  zustoßen. "  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  042:  [17] 
bbawgrabinschriften.  sawlit.  tb 

COLLOC:‘B.W,  "IN  HOHEM  MASSE;  SEHR'I'VERY"  »BIN,  "SCHLECHT;  BÖSE"|"BAD;  EVIL"  »HSF.T,  "STRAFE"|"PUNISHMENT" 

rootndy,  'Feind  (o.  Ä.)"l"to  be  hostile  towards" •  ndw.yt,  "Bosheit  (?)"l"baseness"»Dw,  "Der  Böse"!"" »Dw.tjw,  "Bösewichter"!"" »Dwdw,  "Übler"!"" • 
dw,  "schlecht;  böse;  unheilvoiri"evil;  bad;  sinister" •  dw,  "Schlechtes;  Böses"l"evil"»dw,  "böser  Mann"!"" •dw.t,  "Schlechtes;  Böses'l"evil;  dirt"»dw.tj, 
'Bösewicht" l"evil  one"»dwi,  "schlecht  sein;  böse  sein"l"to  be  bad;  to  be  evU"*dws,  "verleumden"!"" •  dwdw,  "schlecht"!"bad" •  dwdw,  "Übler"!"bad 
one" 

2  times-^^^  1  times 

g.lyp.hs:Z7;  4  times  •N26:  3  times  •G3.7.:  2  times  •G43:  1  times •M17.:  1  times 
NK:  7  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times  «MK  &  SIP:  1  times  «OK  &  FIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
schlecht,  übel:  7  times  •  schlecht:  2  times  »schlechthin:  1  times 
ADVERB:  10  TIMES 


dw 

"Mehl;  Gries"|"flour;  meal"|substantive*substantive_masc|ED:850682|Edel,  QH  ü,  1.2,  27  f. 

•  //!//  Jj~n-hn,t-?nds?  //2//  ?dw?  sh, t  dw  "li-en-chent  der  jüngere  (?);  Gerstengrieß  (?);  Grieß  (?)"  bbawarchive.No.  92/75  (69)//{rEXT}:  1 

» sh,t  dw  smr-w',t(j)  Sbk-htp  "Gerstengrieß  (?)  des  "einzigen  Königsfreundes"  Sebekhotep"  bbawarchive.No.  92/63-65  (90-92)//{TEXT}:  Sp.  x+1 

•  dw  sh,tn  Sbk-htp  z3(t)  Jpj  "Gerstengrieß  (?)  der  Ipi,  Tochter  des  Sebekhotep"  bbawarchive:No.  92/134-136  (121-123)//(TEXT}:  Sp.  x+2 

•  sh,t  dw  Sbk-htp  z?(t)Jpj-nds(t)  "Gerstengrieß  der  jüngeren  Ipi,  der  Tochter  des  Sebekhotep"  bbawarchive.No.  92/59-61  (72-74)//{TEXT}:  [2.4.3] 

•  dwsh,tn  JpjzISbk-htp  "Gerstengrieß  (?)  des  Sebekhotep,  des  Sohnes  der  Ipi"  bbawarchive:No.  92/149-150  (178-179)//(TEXT}:  [3] 
bbawarchive 

COLLOC:  SH.T,  "[EINE  KÖRNERFRUCHT] " | " [A  CEREAL]"  •  SBK-HTP.W,  "S0BEK-HETEPU"|"S0BEK-HETEPU"  •  JPJ,  "IPI"|"IPI" 
rootwd.yt,  "Mehlgehalt  des  Brotes  (?)"!"flour  content  ofbread  (?)"»dwdw,  "Mehl"!"ßour  (gen.)" 

OK  &  FIP:  22  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  22  times 
Mehl,  Gries  o.ä.:  18  times  »Mehl;  Gries:  4  times 

SUBSTANTIVE:  22  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  22  TIMES  •  SINGULAR:  22  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  17  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  MASCULINE:  5  TIMES 


dw 

"böser  Mann"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:853567|Parkinson,  JEA  90,  2004,  94,  98 

•  jri.t  ‘n  dw  "Handlungen  durchzuführen,  gehört  dem  Bösewicht. "  sawlitpButler  =  pBM EA  10274//Verso:  Die  Rede  des  Vogelfängers  Juru:  [31 j 
sawlit 

COLLOC:',  "PORTION;  STÜCK"  |  "PORTION;  PIECE"*JRJ,  "MACHEN"|""  •  N,  "  [PRÄPOSITION]  "|"[PREP0SITI0N]" 

rootnd.y,  "Eeind  (o.  Ä.)"!"to  be  hostile  towards" •  ndw.yt,  'Bosheit  (?)"!"baseness"»Dw,  "Der  Böse"!"" »Dw.tjw,  "Eösewichter"!"" »Dwdw,  "Übler"!""» 
dw,  "schlecht;  böse;  unheilvoir!"evil;  bad;  sinister" » dw,  "Schlechtes;  Böses"!"evU" » dw,  "in  bösartiger  Weise;  schlecht"!"bad;  evil"»dw.t,  "Schlechtes; 
Böses"!"evil;  dirt"»  dw.tj,  "Bösewicht" !"evil  one"»dwi,  "schlecht  sein;  böse  sein  "!"to  be  bad;  to  be  evil"»  dws,  "verleumden "!""» dwdw,  "schlecht"!"bad" 
»dwdw,  "Übler"!"bad  one" 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
böser  Mann:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

dw 

"[unklar]"|english  translation  niissmg|undefined|ID:871043|CT  1, 46d 

dw 

"[unldar]"|english  translation  missing|undefined|ID:871046|CT  Vin,  448d 

dw.wj 

"die  beiden  Uferberge"|"two  mountain  ridges  (flanking  the  river)"|substantive»substantive_masc|ID:182920|Wb  5, 
544.14-16 

« wpi.y  dw.du  hpr  ntr  shm  ntr  m  d,t=f  "Die  beiden  Uferberge  sind  getrermt  worden:  Der  Gott  entsteht,  der  Gott  bemächtigt  sich  seines  Leibes. " 
bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  685:  [N/A/N 20  =  969] 

» wpi.y  dw.du  hpr  Ppy  Nfr-kl-R'w pn  shm  Ppy  Nfr-k?-Rw pn  m  d,t=f  "Die  beiden  Uferberge  sind  getrennt  worden:  dieser  Pepi  Neferkare  entsteht, 
dieser  Pepi  Neferkare  bemächtigt  sich  seines  Leibes. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  685:  [N/A/N 20  =  969] 

»//[3]//  tw=n  dd  n  Jmn-Rw  nswt-ntr,pl  Mw,t  Hns,w  ntr.pl nb.pl  W?s,t  P?-R'w-Hr(,w)-?h,tj  m  wbn=f  m  //[4]//  htp=f  n  Jmn-^hnmU-nhh  n  [Jj'^mn^- 
^Hm,  t ^  [Jmn ]-ns,  wt-t]  wj  n?  Psd,  t-  3,  t  sps, j  //[ 5 ]//  [r-j ^n,  tp  htp  m  HÜ, j-hr-nb=s  Mri=s-gr  hn,  wt-Jmn,  tt  Hw,  t-Hr,  w  hn,  wt-dsr,  t  ß  hn,  wt  n?  dw,  wj  //[ 6 ]// 
r-n,tj  tw=k  m  hnw=w Jmn-htp  hh-wd3-s(nb)  Nfr,t-jr,j  hh-wd3-s(nb)  Jmn-thn-nfr  jw=j  h\k  m pSy=f //[7]//  wbS m-mn,t  jw  bw  jri=j  qnn  jw=j  srrß' m 
rn=w  r-dd  jmi  n=k  //[8]//  hz(w),t.ypl  qn,w.pl-‘'s3.pl  m-bih  p3  (j)m(,j)-U-ms‘  p3y=k  nb  "Wir  beten  jeden  Tag  zu  Amun-Re,  dem  König  der  Götter,  zu 
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dw.wj 


Mut,  Chons  und  allen  Göttern  Thebens,  zu  Pa-Re-Harachta,  wenn  er  aufgeht  und  wenn  er  untergeht,  zu  Amun,  der  mit  der  Ewigkeit  vereint  ist,  zu 
Amun  von  Djeme,  Amun  der  Throne  der  beiden  Länder,  zur  erhabenen  Großen  Neunheit,  die  in  Hefti-her-nebes  ruht,  zu  Meresger,  der  Herrin  des 
Westens,  zu  Hathor,  der  Herrin  von  Deir  el  Bahri  und  Herrin  der  Berge,  in  deren  Inneren  der  (vergöttlichte  König)  Amenophis  L  ist,  l.h.g.,  zu 
Ahmes-Nefertari,  l.h.g.,  zu  Amun  des  schönen  Begegnens,  wenn  ich  täglich  in  seinem  Tempel-Vorhof  stehe,  und  ohne  zu  ermüden  in  ihrem  (der 
Götter)  Namen  bete:  Gegeben  sei  dir  reichlich  und  zahlreich  Gunst  vor  dem  General,  deinem  Herrn. "  bbawbriefe:pTurin  1971//Brief  an  Djehuti- 
mesu  von  Bu-teh-Imen,  Schedu-em-duat  und  Hemet-scheri:  [3] 
bbawbriefe.  bbawpvramidentexte 

C0LL0C:HN.WT-DSR.T,  "HERRIN  DER  WÜSTE  (HATHOR  VON  DEIR  EL  BAHRI)"!""  •  JMN-TBM.T,  "AMUN  VON  DJEME"|’'AMUN  OF  DJEME"  •  HFT.JT-HR-NB=S, 
"CHEFT-HER-NEBES  (bei/in  THEBEN)’'|''0PP0SITE  her  LORD  (Thebes)" 

root.'dw,  'Berg"l"mountain'' •  dw.wt,  "Papyrus  (die  'Aufgerichtete")"l"papyrus  plant"»dw.t,  'Berg"l"mountain" •  dwi,  "hochheben;  sich  erheben"l"to 
lift  up" 

OK  &  FIP:  2  times*NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
die  beiden  Uferberge:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  »SINGULAR:  3  TIMES  » MASCULINE:  3  TIMES 

dw.wt 

"Papyrus  (die  "Aufgerichtete”)"|"papyrus  plant"|substantive«substantive_fem|ID:181460|Wb  5,  511.6-9;  PCD  318;  Van 
der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  822;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1224 

•  nn  pd,tj  zml  //[122]//  m  mh,w(j)  ptr  smn  dy,t  r  dw,t  ""Es  gibt  keinen  Bogenmann,  der  sich  mit  einem  Unterägypter  verbündet,  wer  kann  (schon) 
die  Papyruspflanze  fest  an  das  Gebirge  binden?""  sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [121  ] 

•  //[B.l.T.l]//  ssn  d,tm  ph(,w)  r  qn(j)  "Das  Flechten  von  Papyrus  im  Sumpf  zu  einer  Matte."  bbawgrabinschriIten:Westwand//Hirtenleben:  [B.  1:1.1] 

•  [..]  [_]^mh  'nh  m  ssn,w  dy,t=f "[...]  der  in  ...  seines  Papyrus  lebt"  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  1043:  [P/A/E  42  =  233+16] 

• //[4]// zs{sj(n)  d,t  "Das  Flechten  des  Papyrus. "  bbawgrabinschriRen:Ostwand//2.  Register  v.o.  (Vogelfang):  [4] 

•  //[oben]//  ssn  d(w),(w)t  "Das  Flechten  des  Papyrus. "  bbawgrabinschrilten:2.  Register  v.u.  (Westteil)//BeischriRen  zu  Mattenhersteller:  [oben] 
bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte.  sawlit 

C0LL0C:SSN,  "DREHEN;  SPINNEN;  WEBEN"|"T0  SPIN;  TO  WEAVE;  TO  TWIST"»HSB,  "[MIT  DEM  WURFHOLZ  JAGEN]"|"[T0  HUNT  WITH  A  THROWSTICK]"  »  SBB.T, 

"[ein  Boot]"|"[a  boat]" 

root.'dw,  'Berg"l"mountain" •  dw.wj,  "die  beiden  Uferberge"l"two  mountain  ridges  (Banking  the  river)"*dw.t,  "Berg"l"mountain" »dwi,  "hochheben; 
sich  erheben  "['to  lift  up " 

4  times » ^  ^  S  1  times 

g.lyp.hs:Xl.:  5  times  »Ml  5:  5  times»  II 0:  4  times  »Ml  7:  2  times  »1)46:  1  times 

OK  &  FIP:  13  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Papyrus  (die  "Aufgerichtete"):  7  times  •Papyrus:  7  times 

SUBSTANTIVE:  14  TIMES » SUBSTANTIVE_FEM:  14  TIMES » SINGULAR:  14  TIMES » ST__ABSOLUTUS:  12  TIMES  » FEMININE:  12  TIMES  »ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES» 
ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


dw.t 

"Berg"|"mountain"|substantive«substantive_fem|ID:182890|Wb  5,  545.2-5 

•  nn  pd,tj  zml  //[122]//  m  mh,w(j)  ptr  smn  dy,t  r  dw,t  ""Es  gibt  keinen  Bogenmann,  der  sich  mit  einem  Unterägypter  verbündet,  wer  kann  (schon) 
die  Papyruspßanze  fest  an  das  Gebirge  binden?""  sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [121  ] 

•  //[14]//  jw=(j)  gr  ss?i.n=(j)  //[14:1]//  w^ns.pP  ^n,j.w^  dw,V  //[14.2]//  dr,t.pl  n,j.(w)t  p,t  //[(14)]//  m  hiw  //[15]//  n,j  'w,t.pl  j:mri=(j)  b?  qn  (n},tj 
jm=s(n)  "Ferner  sättigte  ich  die  Schakale  des  Berges  und  die  Weihen  des  Himmels  mit  einem  Fleischopfer  von  Kleintieren,  da  ich  den  Ba  des 
Starken,  welche  in  ihnen  ist,  liebe. "  bbawgrabinschriftemmittleres  Register/Zgroße  Inschrift  (Mittelteil):  [14] 

•  wn  rmn  Mw\t  n  Szm,tj  sw?=f  jm  "Die  Schulter  des  Berges  öffnet  sich  für  Den  von  Schezemet,  damit  er  dort  passieren  kann." 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  698A/PT 1066:  [P/V/E  57] 

•  sht  [..]  qn,w.pl  ^nltj  RSy^  [=j]  [..]  [j]r^m^=f  ^nF  dw,t.pl  //[19]//  "Webe  viele  ...  ,  die  für  meine  ...  mit  ihm  in  diesem  Gebirge." 
bbawbriefe:pBM  10326//Brief  von  Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen,  die  Schedu-em-duat  und  die  Hemet-scherit:  [18] 

•  [wn]  [rmn]  [dw,t]  n  ?h,[tj]  [sw?]=[f]  [jm]  "[Die  Schulter  des  Berges  öffnet  sich]  für  den  Horizontischen,  [damit  er  dort  passieren  kann]." 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  698A/PT 1066:  [P/V/E  57] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte.  sawlit 

COLLOC:HBW,  "HAUT  UND  ABFALL  (VON  KLEINTIEREN)"|"HIDE  (OF  ANIMALS)"  »RMN,  "OBERARM;  SCHULTER;  SEITE;  HäLFTE"|""  »SZM.TJ,  "[BEZEICHNUNG  DES 
Horus]"|"Shezemti  (Horus)" 

root.'dw,  "Berg"l"mountain"*  dw.wj  "die  beiden  Uferberge" ['two  mountain  ridges  (Banking  the  river)"  •  dw.wt,  "Papyrus  (die 

"Aufgerichtete")"['papyrus plant" •dwj  "hochheben;  sich  erheben"['to  lift  up" 

1  times 

g.lyp.hs:N26:  1  times»  XI :  1  times 

OK&  FDP:  5  times*MK  &  SEP:  1  times*NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
Berg:  7  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  »  SUBSTANTIVE_FEM:  7  TIMES  »ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  »SINGULAR:  5  TIMES » FEMININE:  5  TIMES  »PLURAL:  2  TIMES 

dw.t 

"Schlechtes;  Böses"|"evil;  dirt"|substantive»substantive_feni|ID:182900|Wb  5,  547.11-548.17 

•  wN  Hr,w  jn  ls,t  m  dw,t.pl  //[1,13]//  jrjyt.pl  r=f  jn  sn=f  Sth  m  smSm=f  jt=f  Ws-jr  "Horus  werde  durch  Isis  von  den  Übeln  erlöst,  die  gegen  ihn 
durch  seinen  Onkel/Bruder  Seth  getan  wurden,  als  er  (d.h.  Seth)  seinen  (d.h.  des  Horus)  Vater  Osiris  tötete. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//1, 1-2,6  = 


7374 


dw.t 


Eb  1-3:  "Sprüche  zum  Aufträgen  eines  Heilmittels":  [1,12] 

•  shri.n=f  //[ll,15]//  dw,t  nb.t  jw=f  m  htp  r  lh,tj,du=f  "Als  er  in  seinem  Horizont  unterging,  hat  er  alles  Böse  abgewehrt. "  sawlitpChester  Beatty  IV 
=  pBMEA  10684//Recto:  Hymnen  auf  Amun-Re  ("Monotheistic  Hymns"):  [11,14] 

•//[3]//  [jr]  [rmt]  [nb]  Cq.tj]  ^=sn^  jz  pn  ny  wb=sn  mj  wb  (=sn)  n  ntr  jw=(j)  r  jri.tn=sn  hsf,tr  dw,t  wr.t  "[Betreifs  aller  Leute,]  welche  [eintreten 
werden]  in  dieses  Grab  indem  sie  nicht  rein  sind  wie  (sie)  rein  sind  für  einen  Gott:  gegen  sie  werde  (ich)  ein  Strafe  machen  mehr  als  ein  großes 
Übel" bbawgrabinschriften:Türgewände//linkes  Gewände:  [3] 

•  [hsr]=[f]  [dw,t]  [tp.t-\w]  Ppy  Nfr-kS-Rw  shri=f  dw,t  jm.t-ht  Ppy  Nfr-kS-R'w  mr  m'mß.w,t  hnt(,j)-Hm  shri.t  dw,t  tp.t-\wdu=f  hsr.t  dw[t]  [jm.t- 
ht]=[f]  "[Er  wird  das  Böse,  das  vor]  Pepi  Neferkare  [ist,  vertreiben],  er  wird  das  Böse,  das  hinter  Pepi  Neferkare  ist,  entfernen  wie  die  Wurfhölzer 
des  Vordersten  von  Letopolis,  die  das  Böse,  das  vor  ihm  ist,  entfernen  und  die  das  Böse,  [das  hinter  ihm  ist],  vertreiben. "  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand}//PT  469:  [N/A/E  inf 60  =  1055+73] 

•  //[x+8]//  [...]  [?_?]. n=j  jp[n]=[j]  [?n?]=[?f?]  [?dw.t.pl?]  nb  jptn  n,w  Shm,t  mj  n  [...]  .  .  ich  habe  .  .  .  (und)  [ich  habe  ihm?]  all  diese  [Übel?]  der 

Sachmet  zugewiesen,  komm  (also)  zu  .  . bbawtempelbib.pFlorenz  PSI inv.  173  +  pCarlsberg  463//Handbuch  des  Sachmetpriesters:  [x+8] 
bbawgrabinschriften.  bbawpyramidentexte,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  JRJ,  "ZUGEHÖRIG  [ADJEKTIV  ZUR  PRÄP.  JR/R]"1""  •  TPJ-‘.WJ,  "DAVOR  BEFINDLICH;  VORDERER"|""  •  HSR,  "BESEITIGEN;  VERTREIBEN" | "TO  DISPEL;  TO  DRIVE 
AWAY" 

rootnd.y,  "Feind  (o.  Ä.)"l"to  be  hostile  towards" •  ndw.yt,  "Bosheit  (?)"l"baseness"»Dw,  "Der  Böse')""» Dw.tjw,  "Bösewichter"!"" »Dwdw,  "Übler"!"" • 
dw,  "schlecht;  böse;  unheilvoU"l"evil;  bad;  sinister" •  dw,  "Schlechtes;  Böses"l"evir •  dw,  "in  bösartiger  Weise;  schlecht"l"bad;  evU"»dw,  "böser 
Mann"!"" •  dw.t],  'Bösewicht"l"evil  one"»dwi,  "schlecht  sein;  böse  sein"l"to  be  bad;  to  be  evU"»dws,  "verleumden"!"" •  dwdw,  ''schlecht"!"bad" •  dwdw, 
"Übler"!"bad  one" 

[^^^1  Stimes-^^  5times*^^^  3times-^^^  3times*^^^i  3times-^''^  1  times-^'?^i  Itimes-^^'  '  '  Itimes-^^'  '  ' 
Itimes*^^  1  Itimes*^^  1  times 

g.lyp.hs:N26:  31  times  •Xl:  29  times  -  GS?.:  24  times  •  Z7:.  17.  times  *  Z2:  16  .times  •  G43:  10  .times  «Ml 7.:  2  times  •  Z6;  1  .times 

NK:  59  times  •  OK  &  FIP:  37  times  •  MK  &  SIP:  20  times  •  TIP  -  Roman  times:  5  times  •  unknown:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  72  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  40  times  •  unknown:  1 1  times 

Schlechtes;  Böses:  54  times  »Schlechtes,  Böses:  37  times  »Böses:  21  times » Schlechtes:  9  times»Nisbe  dw.tj:  Übeltäter,  Sünder:  1  times»Übel: 
1  times 

SUBSTANTIVE:  123  TIMES  •SUBSTANTIVE_FEM:  123  TIMES  •  SINGULAR:  82  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  81  TIMES  »FEMININE:  79  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES* 
ST_PRONOMINALIS;  2  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


dw.t 

"[ein  lästiges  Insekt]"|"[a  stinging  insect  (Sem.  loan  word)]"|substantive*substantive_fem|ID:183060|Wb  5,  552.7;  Hoch, 
Sem.  Words,  no.  572 

•  wnn  p?  hnms  hr  'q  n  sw  ß  d?~w?Hj  m  mtr,  t  "Es  gibt  die  $hnms$-Mücke  beim  Eintreten  der  Sonne  (d.h.  in  der  Dämmerung),  ( und)  die  $dwt$-Mücke 
zur  Mittagszeit"  sawlitpAnastasi  IV = pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  12.5-13.8:  Das  Elend  der  Stationierung  im  Ausland:  [12.9] 

sawlit 

COLLOC:  HNMS,  "MÜCKE"|"M0SQUIT0  (OR  GNAT?)"  •  MTR.T,  "MITTAG"|"MIDDAY"  •  SW,  "LiCHT;  SONNE"|"SUNLIGHT;  SUN" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  lästiges  Insekt]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES » FEMININE:  1  TIMES 

dw.t 

"[ein  Gefäß];  [Maßangabe]"|"[a  vessel];  [ameasure  ofvolume]"|substantive*substantive_fem|ID:450473|Wb  5,  549.25 

•  //[col.  x+3]//  [...]  jm  m  pr-nswt  sntr pld  1/4 p?d  20  jri  m  hrw  30  d  dw,t  1  ds  sf  14  ?b?h,(y)t?  hitj  10  hr(J)-'  8  wh  hq?,t  22  1/2  1/4  1/16  sm,y  ?hn,t?  8 
mtr,t  ?3?  ^mndm  ^  2  [..]  "[..]  davon  aus  der  Staatsverwaltung:  Weihrauch  im  Format  1/4  -$p?d$:  20  $p?d$-Kugeln,  zu  verwenden  für  30  Tage;  Fett: 
1  $dw,t$-Krug;  (aus)  Feuerstein:  14  Messer;  (an  Kleidungsstücken  aus)  $b?h.yt$-StofF (?):  10  $hltj$-Stücke,  8  Hemden  (?);  Erdmandeln:  22  13/16 
Heqat;  Gemüse:  8  $hn.t(?)$-Gefäße;  3  (?)  Pßanzenfasern  (?);  2  $^mndm^$-Körbe  [..]"  sawlit:Annaleninschrift  Amenemhets  II  Fragment 
M//(Annaleninschrift  Amenemhets  II  Fragment  M}:  [col  x+3] 

»//[Sz.l6.7:2]// dw,th?  "Tausend Krüge. "  bbawgrabinschriften:Westwand//Weinherstellung:  [Sz.l6.7:2] 

•  //[5.1]//  d[t] //[5.2]//  dw<j},t  23600  "Adjet-Öl  -  23600  DJuJit-Gefäße. "  bbawgrabinschriften:Westwand//Kleidermagazin:  [5.1] 
bbawgrabinschriften.  sawlit 

COLLOC:  HR.J-‘,  "HEMD  (?)"|""  »  MTR.T,  "[PFLANZLICHES]"|""  »  ZF,  "[MESSER  AUS  FEUERSTEIN] "|"KNIFE;  SWORD" 
root: dwj.w,  "[ein  Krug  (aus  Ton)]"!"[a  pottery jar]" 

[\^{|  S  ^  times 

g.lyp.hs.:.N26.:  1  times  »Ml?.:  .1.  times.» Xl:  1  .times  - W22:  1  .times 

OK  &  FIP:  2  times»MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 

[ein  Gefäß]:  1  times» [Gefäß]:  1  times » Maßangabe:  1  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  »  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  »ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES -SINGULAR:  3  TIMES » FEMININE:  3  TIMES 


dw.t-jb 

"Traurigkeit"|"saddness  of  the  heart"|substantive»substantive_fem|ID:182930|Wb  5,  549.23 

dw.t-qd 

"die  Bösartige"|"evil  character"|substantive«substantive_fem|ID:401159|PiankofF/Clere,  JEA  20,  1934,  160  f.  (Louvre 


7375 


dw.t-qd 


E6134) 

•jri=k  //K2//  dr  n  hR(j)  dw-qd  {(dw,}}t-((qd}}  r  pr=t{n}  r  sn=k  r  mw,t=k  "Mögest  du  ein  Hindernis  errichten  vor  den  Feinden  und 

Feindinnen,  den  männlich  und  weiblichen  Bösartigen,  die  gegen  dein  Haus,  gegen  deinen  Bruder,  gegen  deine  Mutter  (sind). "  bbawbriefeiLouvre 
Bowl//(Louvre  E  6134}:  Kl 
bbawbriefe 

COLLOC:pR.W,  "HINDERNIS"|’'0BSTACLE"  •  DW-QD,  "BöSARTIGER"|"EVIL  CHARACTER"  •HFT.J,  "FEIND"|''ENEMY" 

OK  &  FIP:  1  times 
unknown:  1  times 
Bösartige:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •PLURAL:  1  TIMES 

dw.tj 

"Bösewicht"|"evil  one"|substantive|ID:182910|Wb  5,  549.21;  vgl.  LGG  VH,  612 

•  //[34,4]//  ^m=tn  r=f  Jm,(j)w.pl-tjmwt.pl  //[34,5]//  lw,tj pfy  dw,tj pfy  //[34,6]//  sbjf.pl}  {pfy}  sbi-n-h,t=f  ""Ihr  sollt  ihn  erstechen  ("das  Messer  in  ihn 
stechen"),  (ihr)  'mit  dem  Messer  bewehrte  (Götter)',  jenen  Üblen,  jenen  BoshaRen,  (jenen)  Frevler  'der  seiner  Verbrennung  entgegengeht'!"” 
bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//4.  "Fall  auf  dein  Gesicht"  (Ritual  zum  Schutze  der  Neschmet- 
Barke):  [34,4] 

•  //[36,3]//  Dhw,tj  hsr=f  n=t  Dw,tj  ""(Und)  Jhot,  er  vertreibt  für  dich  den  BoshaRen!"”  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe 
(pNew  York  MMA  35.9.21)//4.  "Fall  auf  dein  Gesicht"  (Ritual  zum  Schutze  der  Neschmet-Barke):  [36,3] 

•  //[37,ll]// hR  (pfy)  dw,tj pfy  //[37,12]// hR-n-R'w  ""(Denn)  (jener)  Feind,  jener  BoshaRe  ist  der  'Feind  des  Re'!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep 
Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//4.  "Fall  auf  dein  Gesicht"  (Ritual  zum  Schutze  der  Neschmet-Barke):  [37,11] 

•  //[38,l]//  dw,tj  pfy  hry  s(w)  jw  wdi  qn  //[38,2]//  n  sp  js  hX,w)={k}(f)  nn  sp=f  ""Jener  BoshaRe,  der  sich  bereit  gemacht  hatte,  ein  Verbrechen  zu 
begehen,  (da)  ist  (gar)  kein  Rest  (mehr)  seines  Leibes,  es  gibt  (überhaupt)  keinen  Rest  (mehr)  von  ihm!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn 
des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//4.  "Fall  auf  dein  Gesicht"  (Ritual  zum  Schutze  der  Neschmet-Barke):  [38,1] 

bbawtotenlit 

COLLOC:PFJ,  "JENER  [DEM.PRON.  SG.M.]"|’"' »BM,  "VERNICHTEN;  VERSTÜMMELN"! "TO  MUTILATE;  TO  DESTROY"  »JM.JW-DM.WT,  "DIE  MIT  DEN  MESSERN 
VERSEHEN  SIND"|"" 

rootndy,  "Feind  (o.  Ä.)"l"to  be  hostile  towards"»ndw.yt,  "Bosheit  (?)"l"baseness"»Dw,  "Der  Böse"!"" »Dw.tjw,  "Bösewichter"!"" »Dwdw,  "Übler"!"" • 
dw,  "schlecht;  böse;  unheilvoU"l"evil;  bad;  sinister" •  dw,  "Schlechtes;  Böses"l"evil" •  dw,  "in  bösartiger  Weise;  schlecht"l"bad;  evU"»dw,  "böser 
Mann"!"" •  dw.t,  "Schlechtes;  Böses"l"evil;  dirt"»dwi,  "schlecht  sein;  böse  sein"l"to  be  bad;  to  be  evH"»dws,  "verleumden"!"" •  dwdw,  "schlechf'J'bad" • 
dwdw,  "Übler"!"bad  one" 

^  1  times. 1  times. 1  times. ^  1  times 
g.lyp.hs:Z7;  4  times  •  Xl:  4  times  *  Z4;  4  times  «N^ö:  3  times -  Zb;  2  times  -Vl?:  2  times  •D54:  2  times  •IlO;  1  times  - A15;  1  times  *  A13;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
Bösewicht:  4  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES 


dw-' 

"Messer  (des  Arztes);  Messerbehandlung"|"kiiife  (?)"|substantive«substantive_masc|ID:183040|Wb  5,  552.1-5;  MedWb 
1000;  Westendorf,  Handbuch  Medizin,  487 

* jri.hr=k  n=s  dw-y/[109,6]// phd.tj  m  ds  ndri.tj  m  ?hnw?  "So  sollst  du  für  sie  (d.h.  die  Geschwulst)  (folglich)  eine  Messerbehandlung  durchführen, 
indem  sie  mit  einem  Feuersteinmesser  zerschnitten  und  mit  einem  $hnw$-Gerät  gepackt  ist;"  sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  = 
Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen“  (Das  Geschwulstbuch):  [109,5] 

•jmi=k  jwi  hr  Ttj  zl  wr  dw-Hsb,w  "Du  sollst  nicht  über  Teti  kommen,  den  Sohn  des  Großen,  Messer  des  Kastrierers  (?)."  bbawpyramidentexte: 
(Ostwand)//PT  375:  [T/A/E  1  =  292] 

•  dw-‘  tsb,w  "Messer  des  Kastrierers]?)!"  bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT 376:  [T/A/E  1  =  292] 

•  mhr  jri.y=j  m  dw-"  "(Das  ist)  eine  Krankheit,  die  ich  durch  eine  Messerbehandlung  behandeln  werde.“"  sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:] 
103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen“  (Das  Geschwulstbuch):  [105,4] 

•  mhr  jri.y=j  m  dw-"  "(Das  ist)  eine  Krankheit,  die  ich  durch  eine  Messerbehandlung  behandeln  werde.“"  sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:] 
103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen“  (Das  Geschwulstbuch):  [106,20] 

bbawpyramidentexte.  sawmedizin 

COLLOC:pW,  "MESSER"|""  •  SRWH,  "BEHANDELN;  PFLEGEN"|"T0  FOSTER;  TO  TREAT  (MED.)"*HNW,  "[MEDIZINISCHES  GERÄT]"!"" 

-  — n 

^  I  10  times 

g.lyp.hs:N26:  10  times  •  D36;  10  times  -  Zl  ;  10  times  -  T30:  10  times 

MK  &  SIP:  10  times  •  OK  &  FIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  10  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Messerbehandlung:  9  times  •  Messer  (des  Arztes):  2  times  »Messer  (des  Arztes);  Messerbehandlung:  1  times 

SUBSTANTIVE;  12  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  12  TIMES  •  SINGULAR:  12  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  10  TIMES  »MASCULINE:  10  TIMES  »ST^CONSTRUCTUS:  2  TIMES 


dw-pf 

"jener  Böse  (Seth)"|english  translation  niissing|epitheton_title»epith_god|ID:855493|LGG  VH,  610 

•jri-m-hR  dw-pfy  sbjw-(n)-wdl,t  hr=twjw  mSjw-hd //[x+7,17]//  hR  nkn.n=f  hr=s  "'Der  als  Eeind  agiert',  jener  Böse',  'Eeind  des  Udjat-Auges',  sagt 
man  zu  der  weißen  Säbelantilope,  weil  sie  sein  (des  Udjat-Auges)  Antlitz  verletzt  hatte. "  bbawtempelbib:pElorenz  PSI  inv.  I  72//Mythologisches 
Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+7,16] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  JR-M-HFTJ,  "DER  ALS  FEIND  AGIERT  (SETH)"!""  •  SBJ-N-WDB.T,  "DER  FEIND  DES  UDJAT-AUGES"|""  •  NKN,  "VERLETZEN"|"T0  WOUND" 


7376 


dw-pf 


^  ^  1  times 

glyphs:Z4;  2  times •M17:  2  times -N^ö:  1  times •Z7;  1  times •G37.:  1  times -  QS;  1  times •19:  1  times- Yl;  1  times 

unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
jener  Böse  (Seth):  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


dw-r’ 

"Bösmaul" lenglish  translation  missmg|substantive»substantive_masc|ID:860005|Budde/Kurth,  in:  Edfu:  Studien  zu 
Vokabular,  23 


dw-qd 

"Bösartiger"|"evil  character"|substantive*substantive_masc|ID:182970|Wb  5,  546.21-22 

•  dw-qd  hr  ?srs.t?  h,t  ?grh?  "...]  der  mit  bösem  Charakter  erfreut  (?)  den  fertigen  (?)  Bauch;"  sawlitfpRamesseum  II  =  }pBM  EA  10755//Die  Lehre 
des  pRamesseum  11:  [Vso  II,  3] 

•  [d]^w^-[qd]  [nhm]  //[9]//  [nmt,t]  [=f]  [hRpI]  h^r^  [r]  [nm,t]=sn  "[Der  Bösartige  -  sein  Schritt  wird  behindert]  und  ^deine^  [Feinde]  sind  auf 
ihre  [Schlachtbank]  ^niedergefallen.  bbawamarna.Durchgang  zum  Hof/Südseite//Hymnus  an  die  aufgehende  Sonne:  [8] 

•Jri=k  //K2//  dr  n  hft(,j)  {{hft,}}t  dw-qd  ({dw,}}t-({qd}}  r  pr=t{n}  r  sn=k  r  mw,t=k  "Mögest  du  ein  Hindernis  errichten  vor  den  Feinden  und 
Feindinnen,  den  männlich  und  weiblichen  Bösartigen,  die  gegen  dein  Haus,  gegen  deinen  Bruder,  gegen  deine  Mutter  (sind). "  bbawbriefe.Louvre 
Bowi//(Louvre  E  6134}:  Kl 

•  dw-qd  hr  hft  sr.n=f  "Der  Bösartige  ist  gemäß  dem,  was  er  angekündigt  hat,  gefallen. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  015  f  [25] 

•  dw-qd  srd=?f?  [?mr,wt?]  [..]  "der  mit  bösem  Charakter,  er  läßt  [die  Beliebtheit  (?)]  wachsen."  sawlitfpRamesseum  II  =  }pBM  EA  10755//Die 
Lehre  des  pRamesseum  II:  [Vso  II,  3] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  sawlit,  tb 

COLLOC:SRSy,  "FROH  MACHEN"|"T0  MAKE  REJOICE"  «DR.W,  "HINDERNIS"|"0BSTACLE"  «PW.T-QD,  "DIE  BÖSARTIGE"|"EV1L  CHARACTER" 

1  times.  1  times 

g.lyp.hs:G37;.  3  times 2  times  «.ZZ;.  2  times  *  Aa28:  2  times -Dflb:  2  times  - W24;  2  times  *  Al;  2  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times*MK  &  SIP:  2  times*NK:  2  times*OK  &  FIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times  *  unknown:  1  times 
Bösartiger:  7  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  7  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  *  SINGULAR:  3  TIMES  *  MASCULINE:  3  TIMES  *  PLURAL:  2  TIMES 

dw-qd 

"Sandrasselotter"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:861045|Leitz,  Schlangennamen,  84  ff. 


dw-qd 

"Bösartiger"  lenglish  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:871019|LGG  VH,  610  f. 

•  Spd,t  nsr,t  ?sby,t  hr,j-tk?,w  shr=tn  dw-qd  m  ds=tn  ""Sothis,  Feurige',  Asbit,  'die  über  der  Flamme  ist',  ihr  sollt  den  Bösartigen  mit  eurem  Messer 
fällen!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [22,22] 

•  //[32,18]//  'Ipp  hr  dw-qd  "Apophis,  Gefällter,  Bösartiger.  "bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/5.  Die  Namen  des  Apophis:  [32,18] 

•  77[32,5]//  nhm=f  jb  n  dw-qd  ""Er  raubte  das  Herz  des  Bösartigen!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/4.  Buch  zur 
Niederwerfung  des  Apophis:  [32,5] 

•  shr.n=f  sbjw.pl  shm  sd,t  m  3pp  hmhm,tj  dw-qd  "'Er  hat  die  Widersacher  niedergeworfen  (und)  das  Feuer  bemächtigte  sich  des  Apophis,  des 
'Brüllers'  (und)  'Bösartigen'!""  bbawtotenlit:Papyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [22,16] 

•  bhn=f  n=k  dw-qd  rdi=f  jjw  n  ph,tj=k  ""(Denn)  er  zerstückelt  für  Dich  den  'Bösartigen'  (Apophis)  (und)  erweist  deiner  Kraft  Verehrung!"" 
bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [22,4] 

bbawtotenlit 

COLLOC:  NZR.T,  "NEZRET"|""  *  HR.JT-TKLW,  "DIE  ÜBER  DER  FLAMME  IST"|""  *  Sj.W,  "SCHILDKRÖTE"|’"' 

7  times 

glyphs:Aa28:  7  times  *1426 :  7  times  *  Z7:  7  times -  Zö:  7  times 

TIP  -  Roman  times:  7  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times 
Bösartiger:  7  times 

EPITHETON_TITLE:  7  TIMES  *  EPITH_GOD:  7  TIMES 


dwj 

"  [Gefäß]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:877676 


dwj.w 

"Zuruf;  AnruTlenghsh  translation  missing|substantive|ID:183010|Wb  5,  551.4-5 

•  77[3.1]77  sns  dwj,w  sb,w  2  77[3.2]77  sw,t  1  //[3.3]77  mw  "  2  77[3.4]/7  bd  2  77[3.5]77  sns  dwj,w  j\w-K  2  7/[3.6]77  f-wt  2  77[3.7]/7  f-rth  1  77[3.8]/7  ht(?)  2 


7377 


dwj.w 


//[3.9]// nhr,w  2 //[3.10]//  dp,t(j)  4  //[3.11]// pzn  4  //[3.12]//  sns  2  "sns-Gebäck  und  Getränkekrug  2  (mal  zur)  Hauptmahlzeit,  1  Portion  sw.t-Fleisch, 
2  Portionen  Wasser,  2  Portionen  Natron,  2  (mal)  sns-Gebäck  und  Getränkekrug  (zur)  Hauptmahlzeit,  2  (mal)  f-wt-Brot,  1  (mal)  f-rth-Brot,  2  (mal) 
hß-Brot,  2  (mal)  nhrw-Doppelbrot,  4  (mal)  dptj-Doppelbrot,  4  mal pzn-Brote,  2  (mal)  sns-Gebäck"  bbawgrabinschriften:Ostwand//Opferliste:  [3.1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTiONS]" »Sns,  "[ein  Gebäck];  [ein  Kuchen]"|"[a  kind  of  baked  goods]" «nhr.w,  "[ein  Brot]"|"[a  kind  of  bread]" 
rootDw.ywt,  "Rufende"l"summoner" •  dwj.w,  "[offizinell]"!"" •  dwi,  "(jmdn.)  rufen;  anreden;  (jmdm.)  zurufen"l"to  call;  to  call  upon" 

^  1  times 
g.lyp.hs;W22:  1  times 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Zuruf,  Anruf:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


dwj.w 

"[ein  Krug  (aus  Ton)]"|"[a  pottery  jar]"|substantive»substantive_masc|ID:183020|Wb  5,  551.6-7;  FCD  321;  Lesko, 
Dictionary  IV,  155 

•  [jmi]  [di]=[tw]  //[l,  13]//  [nß]  [f]  [1000]  h(n)q,t  ds  100  jwl  [1 ]  [sntr]  //[l,  14]//  [pld]  [2]  [n]  nswt-bj,tj  Dsr  mf-hrw  [hn]  [rdi.t]  [di]=[tw]  [sns] 
//[l,  15]//  [1]  [h(n)q,t]  [d]wjw  1  jwf  wrj  [sntr]  [pld]  [l]  [n] //[l,  15-16]// [hr(,j)-hb-hr,j-tp] //[l,  16]//  [..]  '["Veranlasse,  dass  man  darbringen  möge 
ein  Opfer  von  1000  Broten  und]  100  $ds$-Krügen  B[ier,  einem]  Rind  [und  von  Weihrauch,  nämlich  zwei  Kugeln,  für]  den  König  von  Ober-  und 

Unterägypten  dDjoser^,  gerechtfertigt,  [und  veranlasse,  dass  man  darbringe  einen  $sns$-Kuchen,  einen  $dwj.w$-Krug  Bier],  ein  großes 
Fleischstück  [und  von  Weihrauch,  genau  eine  Kugel  für  den  obersten  Vorlesepriester  —]."  sawlit/pWestcar  =  }pBerlin  P  3033//Die  Erzählungen 
des  p  Westcar:  [1,  12] 

•  //[2.1]// htp-nswt  jm,j  wsh,t  [3]  //[2.2]// hmsi  [l]  //[2.3]//  sns  //[2.3/4]//  f,w-F//[2.3]//[2]  //[2.4]//  dwj,w  ({[,w-r/}  ^2'^  //[2.5]//  f-wt  ^2'’  //[2.6]// 

f-rth  [1]  //[2.7/8]//  ^nms,U  //[2.7]//  ''dsr,U  [1]  //[2.8]//  {{nms,t}}  h(n)q,t  hnms  [1]  //[2.9]//  sns  //[2.9/10]//  ßi.t  //[2.9]//  [1]  //[2.10]//  j  {{ßi.t}}  U  ^ 
//[2.11]//  sns  //[2.11/12]// n,j  sb,w //[2.11]//  //[2.12]//  dwj,w  {{n,j}}  {{sb,w}}  //[2.13]//  sw,t  //[2.14]// mw  '  ^2'^ //[2. 15]//  bd(j}  ''2'^  //[2.16]// 

sns  dwj,w  f,w-ß  [1 ]  "[3]  (mal)  Königsopfer  im  Hof,  Hinsetzen!'  1  (mal),  2  (mal)  Gebäck  (zum)  Frühstück,  2  (mal)  Krug  (zum)  Frühstück,  2  (mal) 
Wet-Brot,  1  (mal)  Retech-Brot,  1  Nemeset-Krug  Djseret-Bier,  1  Nemeset-Krug  Chenemes-Bier,  1  (mal)  zum  Tragen  Schenes-Gebäck,  1  Napf  zum 
Tragen,  1  (mal)  Schenes-Gebäck  (zur)  Hauptmahlzeit,  1  Djuju-Krug  (zur)  Hauptmalzeit,  1  (mal)  Sut-Fleisch,  2  Portionen  Wasser,  2  (mal)  Natron,  [1] 
(mal)  Schenes-Gebäck  und  Djuju-Krug  (zum)  Frühstück;"  bbawgrabinschriftemOpfer  mit  OpferlisteZ/Opferliste:  [2.1] 

•  //[Nt/F/Ne  All inf,  casier  51=  179]// j\w-ß  sns  1  dwj,w  1  "Frühstück,  1  $sns$-Gebäck,  1  Krug. "  bbawpyramidentexte:{2.  Register}//PT  87:  [Nt/F/Ne 
Allinf,  casier  51  =  179] 

•  //[3.3]//  ’^wns^  //[3.3-4]//  [dw]j,w  //[3.3]//  2  //[3.4]// jsd //[3.3-4]//  {{[dw]jw}}  //[3.4]//  1  //[3.5]//  qlh  //[4]//  m  htm  'Weintrauben  -  2  Djuju-Krüge, 
Isched-Frucht  -  1  Djuju-Krug  und  Lehmmörtel  (zusammen)  im  (verschließbaren)  Kasten."  bbawarchive.pBM  10735  frame  9  recto  (50-52  A)//2a: 
[3.3] 

•  //[15.  Darstellung]//  jmn,t  nfr.t  n.t  ntr.pl  'nh=tw  jm=s  m  sns  dwj  "Schöner  Westen  der  Götter  -  man  lebt  in  ihr  von  Gebäck  und  (Bier  aus  dem) 
Krug. "  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  150:  [15.  Darstellung] 

bbawarchive,  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte.  sawlit.  tb 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS] "  • "PORTION;  STÜCK"|"P0RTI0N;  PIECE" -J'.W-R’,  "FRÜHSTÜCK  ("WASCHUNG  DES  MUNDES")"|"BREAKFAST  (LIT.  WASHING  THE  MOUTH)" 
root.'dw.t,  "[ein  Gefäß];  [Maßangabe]"l"[a  vessel];  [a  measure  of  volume]" 

14  times 7  times 5  times*(W60-W60):  3  times*^^0  3times-^^  2  times-(W60):  2  times*^''^ 2  times 1  times 

0  I  times  •(N29-E9-W72):  1  times  •(W29):  1  times 1  times  1  times 1  times  1  times 

g.lyp.hs:N26:  29  times -E^;  28  times- W22:  21  times- W60:  8  times -  Z7;.  6  times  -V^S;  4  times -Ml  7.:  3  times- W9;  2  times -X^:  1  times -N29:  1  times  - 
W72:  1  times- W29:  1  times -X^:  1  times  .-^2;.  1  times 
OK  &  FDP:  305  umes*MK  &  SDP:  5  mnes  •  uiiknown:  4  times  *NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  239  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  66  times  -  unknown;  10  times 

[ein  Krug  (aus  Ton)]:  170  times» [Krug  aus  Ton]:  135  times •  (?)[Krug  aus  Ton]:  4  times •  Getränk  (im  dwj.w-Krug):  2  times •  Ge fäß  als  Maßeinheit: 
2  times» [Gefäß]:  1  times» [Maßangabe]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  315  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  315  TIMES  -  SINGULAR:  303  TIMES -ST_ABSOLUTUS:  266  TIMES -MASCULINE:  256  TIMES  -  ST_CONSTRUCTUS: 
48  TIMES -DUAL:  9  TIMES -PLURAL:  2  TIMES 


dwj.w 

"[offlzineU]"|english  translation  niissing|substantive*substantive_niasc|ID:862956|DrogWb  598 

•  jwb,t  n.t  sns  ß-16  //[14,9]//  st]  ß-32  //[14,20]//  sht  n  dwjw  ß-16  //[14,21]//  mw  1/16  1/64  "Eladen  von  $sns$-Brot:  1/16  (Dja),  Ocker:  1/32  (Dja), 
$sht$-Droge  vom  $dwjw$-Vogel  (?):  1/16  (Dja),  Wasser:  1/16+1/64  (Oipe  =  5  Dja)."  sawmedizin.Papyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103: 
"Sammelhandschrift  für  Bauchbeschwerden ":  [14, 18] 

»//[15,11]//  jwb,t  n.t  sns  ß-16  //[15,12]//  sht  n  dwjw  ß-8  //[15,13]//  dSr,t  ß-32  //[15,14]//  mw  1/16  1/64  "Fladen  vom  $sns$-Brot:  1/16  (Dja),  $sht$- 
Droge  vom  $dwjw$-Vogel  (?):  1/8  (Dja),  Johannisbrot:  1/32  (Dja),  Wasser:  1/16+1/64  (Oipe  =  5  Dja). "  sawmedizin.Papyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4- 
103:  "SammelhandschriÜ  für  Bauchbeschwerden":  [15,11] 
sawmedizin 

COLLOC:  SHT,  "[OFFIZINELL  VERWENDETES] -  BJ.T,  "[EIN  FLADENBROT];  [EIN  BROTLAIB]"|"[a  FLAT  LOAF  OF  BREAD];  [a  LOAF]"  -  1...N,  "[MASSZAHL  HEQAT, 
Oipe  und  Teile  („Horusaugenbrüche“)]"|"" 

rootDw.ywt,  "Rufende"l"summoner" » dwj.w,  "Zuruf;  Anruf '!""» dwi,  "(jmdn.)  rufen;  anreden;  (jmdm.)  zurufen"l"to  call;  to  call  upon" 

''i ? I  2  times 

2  times -  Ml,?:,  2  times -  ^7;,  2  times -W^T:  2  times -  ^2:  2  times 

MK  &  SIP:  2  times 


7378 


dwj.w 


Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
[offizinell]:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 


dwi 

"(jmdn.)  rufen;  anreden;  (jmdm.)  zurufen"|"to  call;  to  call  upon"|verb|ID:182980|Wb  5,  550.4-551.2;  AUen,  Inflection,  575 

•  //[96]//  dwj=k  kS=k  (W)sjr  Js  hwi=f  kw  m-'  dnd  nb  //[97]//  nj  m(w)t  "Mögest  du  deinen  Ka  rufen  wie  Osiris,  damit  er  dich  vor  jeglichem  Zorn 
eines  Toten  bewahre." bbawpyramidentexte:(2.  Register}//PT 93:  [96] 

•  dwi=tn  n  jm,j{.  w}-jtn=f  "Ihr  ruft  {demjjdenen}  zu,  {derjfdie}  in  seiner  Sonnenscheibe  {istjjsind}. "  tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  127:  [563] 

•  dwi=tn  //[564]//  jm,j-jtn=f  "Ihr  ruR  den,  der  in  seiner  Sonnenscheibe  ist. "  tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  127:  [563] 

•  ml  C ph  jm(j)=n  dwi=fn  ""Seht  den  klugen  Mund  unter  uns,  wie  er  uns  ruft. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  599:  [N/F/E  inf 33  =  679] 

•  ^dwy=k  //[P/F/Ne  II  52]//  kl=k  [(W)sr(w)]  [js]  [hwi]=[f]  [kw]  [m-]  [dnd]  ^nb^  n,j  //[P/F/Ne  II  53]//  m(w)t  "Mögest  du  deinen  Ka  rufen  [wie 
Osiris,  damit  er  dich  vor]  jeglichem  [Zorn ]  eines  Toten  bewahre. "  bbawpyramidentexte:(2.  Register}//PT  93:  [P/F/Ne  II 51 ] 
bbawpyramldentexte,  tb 

COLLOC:  DND,  "ZORN;  WÜTEN" |"WRATH"  •JM.J-JTN=F,  "DER  IN  SEINER  SONNENSCHEIBE  IST  (SONNENGOTT,  AMUN)"|"0NE  WHO  IS  IN  HIS  DISK  (SUN  GOD)"  •  KW, 
"DU;  DICH  [Enkl.  Fron.  sg.2.m.]"|"" 

rootDw.ywt,  'Rufende"l"summoner"  •  dwj.w,  "Zuruf;  Anruf '['"•dwj.w,  "[ofRzinell]"['" 

OK  &  FIP:  5  times«NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

(jmdn.)  rufen:  5  times  •  jmdm.  zurufen:  2  times 

VERB:  7  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION;  5  TIMES  «ACTIVE:  5  TIMES 


dwi 

"hochheben;  sich  erheben"|"to  lift  up"|verb»verb_3-mf|ID:182990|Wb  5,  550.3;  vgl.  KoptHWB  253,  Anm.  7 

rootdw,  "Berg"l"mountain"^dw.wj,  "die  beiden  Uferberge"l"two  mountain  ridges  (Banking  the  river)"  •  dw.wt,  "Papyrus  (die 
"Aufgerichtete")"['papyrus plant" •  dw.t,  "Berg") "mountain" 


dwi 

"schlecht  sein;  böse  sein"|"to  be  bad;  to  be  evil"|verb«verb_3-inf|ID:600472|Wb  5,  546.21-547.7 

•gmi.n=f  R(w)d-dd,t  hmsi.tj  tp=s  hr  mls,t=s  //[12,  21 ]//  jb=s  dwi  r  h,t  nb.t  "Er  fand  Ruddedet,  indem  sie  saß,  wobei  ihr  Kopf  auf  ihrem  Schoß  war 
und  ihr  Herz  traurig  war  über  alle  Maßen. "  sawlit/pWestcar  =  jpBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des  pWestcar:  [12,  20] 

•  nhm=k  //[6]//  hm-Hr,w  hm-nbw,t  zhl(,w)-mdl,t-ntr-Hr,w-[bhd,t(j)]  //[7]//  jm,j-r'-hm,pl-ntr-n-ntr,pl-rs,j  P(l)-tnf,j  [mf-hrw]  //[8]//  m-'  (j)h,t  nb(.t) 
dw.t  "Mögest  du  den  Horusdiener,  Diener  des  'Goldes',  Schreiber  des  Gottesbuches  des  Horus  [von  Edfu],  Vorsteher  der  Priester  der  Götter  des 
Südens,  Patjenß,  den  Gerechtfertigten,  vor  jeder  üblen  Sache  retten. "  bbawgraeberspztStundenritual:  Tagesstunden//T  20a:  1.  Tagesstunde:  [5] 

•  dnhnh=k  hr  Ppy  Nfr-kl-Rw pn  hr  mhr=f pn  kl,t  tn  //[N/F/E  inf 19=  665]// n.t Ppy  Nfr-kl-R‘w hwi=k  hpr  (j)h,t  nb(.t)  r=f  dwi  n-d,t-d,t  mr  dnhnh=k 
hr  Sw  Tfn,wt  "Mögest  du  diesen  Pepi  Neferkare,  diese  seine  Pyramide  und  dieses  Werk  des  Pepi  Neferkare  schützen  und  verhindern,  daß  ihm 
irgendetwas  Übles/in  übler  Weise  widerfährt,  ewiglich,  wie  du  Schu  und  Tefnut  geschützt  hast."  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  600:  [N/E/E 
inf 18  =  664] 

•  jw  jb  //[x+14,4]//  n  sl=f  wli  r  dwi  nn  jr=f  dgl=f  jt(j)=f  "Das  Herz  seines  Sohnes  (Horus)  war  betrübt,  (weil)  er  seinen  Vater  nicht  (mehr)  sah. " 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythoiogisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+14,3] 

•  dwi=sn  rn  n(,j)  mdib,t=s  //[20,7]//  ""Sie  sind  schlecht"(sic)  ist  der  Name  ihrer  (der  Fähre)  Schöpfkelle. "  tb.pLondon  BM  10793//Tb  122:  [20,6] 
bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte,  bbawtempelbib.  sawlit.  tb 

COLLOC:  HR.T-RNP.T,  "JAHRESVERLAUF"|""  « =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"«HW;,  "SCHÜTZEN; 
BEHÜTEN"  I  "TO  PROTECT;  TO  PREVENT" 

rootnd.y,  "Feind  (o.  Ä.)"['to  be  hostile  towards" •  ndw.yt,  "Bosheit  (?)"['baseness" •Dw,  "Der  Böse"!"" •Dw.tjw,  "Bösewichter"["' •Dwdw,  "Übler"!"" • 
dw,  "schlecht;  böse;  unheilvoU"l"evil;  bad;  sinister" •  dw,  "Schlechtes;  Böses"l"evir •  dw,  "in  bösartiger  Weise;  schlecht"l"bad;  evif'^dw,  "böser 
Mann"!"" •dw.t,  "Schlechtes;  Böses'l"evil;  dirt"^dw.tj,  "Bösewicht"l"evil  one"^dws,  "verleumden"!"" •  dwdw,  "schlecht"!"bad" •  dwdw,  "Übler"!"bad 
one" 

dtimes«^"^  1  times«^^  1  times«^''''^i  1  times«^''''^  1  times«^''^^  1  times 
g.lyp.hs:Z7;  .10  times  «  NZö:  9  times  «  037.:  .9  times.«  XI:  1  times  «  Z9:  1  times  «  Z2:  1  times.«  Z4;  1.  times 

OK&  FIP:  28  times  «NK:  7  times  «MK  &  SIP:  4  times  «TIP  -  Roman  times:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  29  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  11  times  «unknown:  2  times 

schlecht  sein:  29  times  •  schlecht  sein;  böse  sein:  6  times  •böse  sein:  3  times  •betrübt  sein:  2  times  •  schlecht  sein,  schlecht  werden:  1  times  • 
niedergeschlagen,  betrübt  sein:  1  times 

VERB:  42  TIMES  «VERB_3-INF;  42  TIMES  «  SINGULAR:  30  TIMES « MASCULINE:  26  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE:  24  TIMES  «ACTIVE:  11  TIMES  «  PARTICIPLE:  6  TIMES« 
SUFFIXCONJUGATION:  5  TIMES  «INFINITIVE:  5  TIMES  «  FEMININE:  4  TIMES 


dwi 

"[schlecht  sein]"|english  translation  missing|root|ID:865793 

dwi 

—  ^ 

"  [hochheben]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:877670 


7379 


dwi„ 

dwi 

"  [rufen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877673 


dwm 

"[Verb] "lenglish  translation  niissing|verb*verb_3-ht|ID:858416|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  826 

dwm 

"[Verb]"|enghsh  translation  niissing|root|ID:877679 

dws 

"verleumden"  jenghsh  translation  missing|verb»verb_3-ht|ID:183050|Wb  5,  552.6;  Fecht,  SAK  1, 1974, 189 

•  //[5]//  n  dws=(j)  z  n  hr,j-tp=f  "I  did  not  defame  a  man  to  his  superior,"  sawlitStele  des  Ky  (BMEA  558)//{Stele  des  Ky  (BMEA  558)}:  [5] 

•  n  dsj=J  z  (n)  wsr  r=f"I  did  not  defame  anyone  by  his  superior.  "sawlitStele  des  Montu-user  (MMA  12.184)//(Stele  des  Montu-user  (MMA  12.184)}: 
[A.12] 

•  n  d(w)s=(j)  //[?]//  z  n  hr(j)-tp=f  "I  did  not  discredit  a  man  to  his  superior. "  sawlitStele  des  Amenemhet  (Hannover  2927)//{Stele  des  Amenemhet 
(Hannover  2927)}:  [6] 

sawlit 

COLLOC:HR.J-TP,  "OBERHAUPT;  ZAUBERER"|"0VERL0RD"  •  WSR,  "MÄCHTIGER" |"POWERFUL  ONE"  •  Z,  "MANN;  PERSON;  WESEN"|"MAN" 

rootndy,  "Eeind  (o.  Ä.)"l"to  be  hostile  towards" •  ndw.yt,  "Bosheit  (?)"l"baseness" »Dw,  "Der  Böse"!"" »Dw.tjw,  "Bösewichter'j"" •  Dwdw,  "Übler"!"" • 
dw,  "schlecht;  böse;  unheilvoU"l"evil;  bad;  sinister" •  dw,  "Schlechtes;  Böses"l"evir •  dw,  "in  bösartiger  Weise;  schlecht'j'bad;  evU"»dw,  "böser 
Mann"!"" •  dw.t,  "Schlechtes;  Böses"l"evil;  dirt"*dw.tj,  "Bösewicht"l"evil  one"»dwi,  "schlecht  sein;  böse  sein"l"to  be  bad;  to  be  evil"»dwdw, 
"schiecht"l"bad" •  dwdw,  "Übler"l"bad  one" 

P  1  times  •  ‘^^P  ^  ä  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:S29:  3  times  *  N26;  1  times -043:  1  times  •D46:  1  ümes  *  Ml7:  1  times  -  AZ;  1  times  *  II 0:  1  times  *  .037:  1  times 

MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  unknown;  1  times 
verleumden:  3  times 

VERB:  3  TIMES  •VERB_3-LIT:  3  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  3  TIMES  •  ACTIVE:  3  TIMES 


dwt 

"Zwanzig;  zwanzig"|"twenty"|numeral«cardinal|ID:183070|Wb  5,  552.8;  LÄ  VI,  1309;  KoptHWb  438 

root:Db\wtj,  "Zum  Siegel  Gehöriger"l"one  of  the  seal"»db\  "Einger"l"ßnger" •  db\  "Zehntausend;  zehntausend" ("ten  thousand" •  db\  "siegeln; 
verschließen"l"to  seaE^dH,  "huldigen"!"" •db\  Einger  zeigen;  Anstoß  nehmen"!"to  point  the  ßnger  at  (in  reproach)" •  db\  "[ein  pßanzlicher 

Stoff  bei  der  Kyphibereitung]"!"[a  plant,  for  incense]"  •  db\  "Siegel;  Siegelring"!"seal;  signet"»db\  "ringförmiger  Türriegelgriff'!"door-hinge  tenon  (?); 
ring  for  a  door  bolt  (?)"»db\  "Siegelnder"!"one  who  seals"»db\w,  "Vorwurf!"blame;  reproach" •  dff.w,  "Siegelung"!"sealing;  labelling" •  db\wt, 
"Siegel;  Siegelabdruck;  Siegelung"!"seal;  seal Impression" 


dwdw 

"schlecht"|"bad"|adjective|ID:183090|Wb  5,  552.9-11 

•  n  wdi.n=(j)  m-sl  //[8]//  [b]w  dwdw  msdi.w  r(m)t.pl  hr=s  "I  did  not  strive  affer  evil,  on  account  of  which  people  are  hated. "  sawlitStele  des  Tjetji 
(BMEA  614)//(Stele  des  Tjetji  (BMEA  614)}:  [7] 

•  n  wdi.n=(j)  m-sl  [bw]  [dwdw]  [msdi.w]  [r(m)t.pl]  [hr]=[s]  [..]  "I  did  not  strive  affer  [evil,  on  account  of  which  men  are  hated ...]"  sawlitStele  des 
Henwen  (Kairo  JE  36346)//(Stele  des  Henwen  (Kairo  JE  36346)}:  [3] 

sawlit 

COLLOC:BW-DW,  "BöSES"!""  •  MSDI,  "HASSEN;  VERABSCHEUEN"! "TO  HATE;  TO  DISLIKE"  •  M-SB,  "[PRÄPOSITION]"!"" 

rootndy,  "Eeind  (o.  Ä.)"!"to  be  hostile  towards" »ndw.yt,  "Bosheit  (?)"!"baseness"»Dw,  "Der  Böse'!""» Dw.tjw,  "Bösewichter"!"" »Dwdw,  "Übler"!""» 
dw,  "schlecht;  böse;  unheilvoWCevil;  bad;  sinister" » dw,  "Schlechtes;  Böses"!"evir » dw,  "in  bösartiger  Weise;  schlecht"!"bad;  evil"»dw,  "böser 
Mann"!"" »dw.t,  "Schlechtes;  Böses"!"evil;  dirt"»dw.tj,  "Bösewicht"!"evil  one"»dwi,  "schlecht  sein;  böse  sein"!"to  be  bad;  to  be  evU"»dws, 
"verleumden •  dwdw,  "Übler"!"bad  one " 

0=^  1  times 

g.lyp.hs:N26:  2  times 

OK  &  FIP:  1  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 

schlecht:  2  times 

ADJECTIVE:  2  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES 


dwdw 

"Übler"|"bad  one"|epitheton_title»epith_god|ID:183100|Wb  5,  552.12-13;  LGG  VH,  613 

»//[32,15]//  ‘Ipp  hr  dwdw  "Apophis,  Gefällter,  sehr  Böser. "  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//5.  Die  Namen  des  Apophis:  [32,15] 
»//[426]//  j  dwdw pri  m  hd,tj  n  shwn=j  n-js  hr  (j)h,t=j  "Oh,  Bösewicht,  der  aus  dem  Gau  von  Busiris  stammt,  ich  habe  nicht  gestritten,  außer  um 
meinen  Besitz. "  tb.pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  125:  [426] 


7380 


dwdw 


•  //[739]//  j  Dwdw pri  m  Hq^-dd  n  shwn=j  n-js  hr  (j)h,t=j  "Oh,  Schlimme  (Schlange),  die  aus  dem  (13.  uäg.  Gau)  von  Heliopolis  stammt,  ich  habe 

mich  nicht  gezankt,  außer  um  meinen  Besitz.  ”  tbpKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  125:  [739] 

bbawtotenlit.tb 

COLLOC:  SHWN,  "STREITEN  (MIT  W0RTEN)"1"T0  DISPUTE"  •  ND.TJ,  "ANEDJTI  (9.  U.ÄG.  GAU  VON  BUSIRIS)"|"ANEDJTI  (9TH  NOME  OF  LOWER  EGYPT)"  •  HQB-‘ND, 
"Der  Herrscher  ist  heil  (13.  u.äg.  Gau)"|"Ruler-is-uninjured  (?)  (13th  nome  of  Lower  Egypt)" 

rootndy,  "Feind  (o.  Ä.)"l"to  be  hostile  towards" •  ndw.yt,  "Bosheit  (?)"l"baseness"»Dw,  "Der  Böse')""» Dw.tjw,  "Bösewichter"!"" »Dwdw,  "Übler"!"" • 
dw,  "schlecht;  böse;  unheilvoU"l"evil;  bad;  sinister" •  dw,  "Schlechtes;  Böses"l"evir •  dw,  "in  bösartiger  Weise;  schlecht'j'bad;  evU"»dw,  "böser 
Mann"!"" •  dw.t,  "Schlechtes;  Böses"l"evil;  dirt"»dw.tj,  "Bösewicht"l"evil  one"*dwi,  "schlecht  sein;  böse  sein"l"to  be  bad;  to  be  evH"»dws, 
"verleumden  "j"" •  dwdw,  "schlecht"l"bad" 

0=^  times 

g.lyp.hs:N.2.6.;.  2  times  »  Zö;  1  times 

NK:  2  times  •TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
GBez:  2  times  •  Übler:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  •  EPITH_GOD:  3  TIMES 


dwdw-hr 

"übelgesicht" |"evil  face  (Apophis  serpent)"|epitheton_title»epith_god|ID:500300|Wb  5,  552.11;  LGG  VI,  613 

db 

"Wiedehopf|english  translation  inissmg|substantive«substantive_masc|ID:863693|Osmg/Rosati,  Papiri,  Taf.  22  f.  (PSI 
Inv.  1 73,  Fragment  B,  x+2) 

rootdbw,  "[eine  Sorte  von  Sand]")""*  dbb.w,  "[Körperteil]"!"" •  d^b.t,  "Verstopftes"!"" •  ^b.t,  "Ziegel;  Platte;  Barren  (als  Maß)"!"brick;  sheet;  ingot  (also 
as  a  unit  of  measure)"*  db.t,  "Hornhautßeck  (?)"!""•  dbb,  "schließen;  verstopfen  "!"to  block  up" 

db 

"  [Zuwendung]  "lenglish  translation  niissing|root|lD:877688 

db.w 

"Einkünfte"|"income  (?)"|substantive«substantive_masc|ID:183130|Wb  5,  553.4;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  826 

•  //[4]//  jw  lt.n=j  n\t  tn  n.t  db,w  n  Jwi  (j)h,t  jm  [..]  jm=(j)  "I  took  care  of  this  city  of  income  (?),  and  there  never  happened  a  (bad)  thing  therein 
(oder:  niemals  kam  eine  (schlechte)  Sache  von  mir). "  sawlitStele  des  Ded  (Kairo  CG  205 13)//(S tele  des  Ded  (Kairo  CG  20513)}:  [4] 

sawlit 

COLLOC:m,  "(ein  KIND)  WARTEN;  AUFZIEHEN;  SORGEN  (FÜR)"|"T0  MIND  (A  CHILD);  TO  REAR  (A  CHILD)"  »N’.T,  "DORF;  STADT"|"T0WN;  CITY"«TN,  "DIESE 
[Dem.Pron.  sg.f.]"|"this  (demons.  pron.,  fem.  sing.)" 

1  times 

g.lyp.hs:I10;  1  times  •D58;  1  times  •M43:  1  times  -1433  A;  1  times 
OK  &  FIP:  1  times 
unknown:  1  times 
Einkünfte:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

db.w 

"[ein  Teil  des  Wagens]"|"[a  chariot  appertenance,  of  gold]"|substantive*substantive_masc|ID:183140|Wb  5,  553.5-6; 
Caminos,  LEM,  215 

•  wlh=w ply=k  dbw  ’^m^  [t]li  bl-sl-nt  (n)  nS  m'-hj-^tj^  "(Dann)  hätten  sie  dein  $db$-Holzteil  (Wagenaufbau?)  mit  Stichelgravur  {auf}  den  $mht$- 
Teilen  aufgelegt  (oder:  (Dann)  hätten  sie  dein  $dbw$-Holzteil  mit  Stichelgravur  und  die  $mht$-Metailteile/Beschläge  aufgelegt). "  sawlitpAnastasi  I 
= pBM  EA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [26.7] 

sawlit 

COLLOC:  BSN.T,  "GRABSTICHEL"|"BURIN"  «MHT,  "[TEIL  DES  STREITWAGENS] "|"[CHARIOT  PARTS  (SEM.  LOAN  WORD)]"«TiI,  "NEHMEN;  FORTNEHMEN;  (KLEIDUNG) 
TRAGEN;  EINGRAVIEREN,  EINRITZEN" | "TO  TAKE;  TO  SIEZE;  TO  DON  (CLOTHING)" 

rootDbl,  "Bekleideter"!"clothed  one" »Dblt,  "Geschmückte"!"adorner" •  dbi  "Schwimmer  (an  der  Harpune,  am  Fischnetz)"!"papyrus  reed  ßoat  (for 
ßshermen,  for  harpooners)" •  dbl,  "[ein  Zepter]"!"[a  scepter]" »dbi  "Harpune  (des  Horus)"!"harpoon" »dbl,  "Harpunenseir!"harpoon  rope"»dbS,  "[ein 
Schurz  mit  Tierschwanz] "!"[a  multi-colored  kilt]"»dbi  "[ein  Kleid  (für  Götter)]"!"[a  ritual  garment]" •dbi  "ersetzen;  bezahlen;  vergelten;  ausrüsten; 
bekleiden;  schmücken;  vestopß  sein;  verstopfen;  füllen"!"" •  dbl,  "[Substantiv]"!"" »dbl,  "[Substantiv]"!"" •  dbiw,  "Ersatz;  Bezahlung" !"compensation; 
payments"  •  dblw,  "Blätter;  Laub"!"leaves;  foliage"  •  dbl.w,  "[ein  Holzkasten]  "!"[a  wooden  box]"»dblw,  "Grabausstattung  (?)"!""•  dblt, 
"Ankleidezimmer  (im  Palast)"!"robing  room  (in  the  palace)" •  dbit,  "Schrein;  Sarg"!"shrine;  sarcophagus" •  dbit,  "Untersatz  (für  den 
Götterschrein)"!"base  (of  a  shrine)" •  dbit,  "[Substantiv]"!"" •dbi.t,  "[Gelände]"!"" »dbit,  "Ausstattung"!"" •dbi.tj,  "Ankleidepriester"!"adorner  (?); 
robing priest"» dbi.tj,  "Vergelter"!""» dbi.tj,  "Ausgestatteter"!"" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Teil  des  Wagens]:  1  times 
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db.w 


SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE  MASC:  1  TIMES  •ST  ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


db.t 

"Ziegel;  Platte;  Barren  (als  Maß)"|"brick;  sheet;  ingot  (also  as  a  unit  of  measure)"|substantive*substantive_fem| 
ID:183120|Wb  5,  553.7-554.18 

•  ?[j]ni?.n='^t^  r=j  jwtn  n(j)  hr[w]  db,tj.du  [...]  [  ]z[  ]  [...]  "Du(?)  hast  gefholt]  (?)  gegen  mich  den  Boden  von  der  Unterseite  der  beiden 

(Gebär)ziegeln  [ . ]. "  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [3.7] 

•  jw  [..]  [..]  [_]=sn  r  jr.t  mj //[ll]//  sl\n  hm=[f]  [..]  ?nbw?  [..]  r  di.t  htp  ntr  jm  //[12]// [..]  d,t  qd m  db,t  //[13]// [..]  V[t].t  r  gs  wn  m 

db,t  n  //[14]//  [..]  "...  sie/ihr  ...  ^um^  zu  machen  (so)  wie  [Seine]  Majestät  begonnen  hatte  ...  ^Gold?^ ...  ^um^  den  Gott  darin  ^ru^hen  lassen . 

ewighch,  gebaut  aus  Ziegeln . d[a]s  an  der  Seite  dessen  war,  was  aus  Ziegeln  (gebaut)  war  für  ..."  bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres 

Textfeld:  [10] 

•  //[Rto.  7,12]//  [..]  wnn  tly=j  s\t  hr  spr  r=k  jw=k  (hr)  wdi  r  8  //[Rto.  8,1]//  s,t  r  rs,t  hn'  sms,w  ln~y  n  pr-Jmn-R'-nsw-ntr,pl  mtw=k  mh  r  sdy.t  8] 
//[Rto.  8,2]// siyt  (n)  nl mnjß},w{t}.pl n  8hlw,t Jmn  m  hmt  dht(j)  mnh(,t}  bj,t nw,t  wmt  ssr,w  sm],!)  //[Rto.  8,3]// nfr(.t)  sd,w.w.pl  n[).t  dlyt n[)  jfdj 
ql~my  slslpl  dl~jrj.pl  hw~yw.pl  //[Rto.  8,4]//  (sw/y.w.pl  swy,w,pl  %w  hnj.pl  d,w  wrh.w  db,t(.pl)  hlj.w.pl  {nb}(hm},ty  tj.wj.du  //[Rto.  8,5]//  h\w.pl 
tnf.yw.pl  bl~nd.w.pl  m  smym  zb.w.pl  sly,t(.pl)  m  ht  db,w(t)  m  htrjftj/.pl)  //[Rto.  8,6]//  n,tj-nb(.t}  tw=tw  (hr)  ßf(w}hlh=w  [..]  whlh=w  rpr-hd  n  pr- 
Jmn-R'-nsw-ntr,pl  "Wenn  mein  Brief  zu  dir  gelangt,  sollst  du  zu  den  Besteuerten  (?)  nach  Süden  fahren,  zusammen  mit  Ani,  dem  Gefolgsmann  des 
Tempels  des  Amunrasonther,  und  du  sollst  beginnen,  diese  Steuer  der  Hirten  (zugehörig  zum)  Altar  des  Amun  einzuziehen,  als  (da  wären)  Kupfer, 
Blei,  Bienenwachs,  Honig,  Garn,  dicke  Gewänd(er),  Leinenstoff,  $sd$-Gewänder  aus  gutem  "oberägyptischen"  Leinen,  leinener  glatter  Stolf,  glattes 
Vierfadengewebe,  Harz,  $slsl$-Erüchte,  Koloquinten,  $hy$-Pßanzen,  Binsen,  Heu,  Lattich,  Tierhäute,  Blöck(e)  von  Salbfett,  Säcke  aus/mit  $hmty$- 
Material,  Sandalen,  Stäbe,  Beutel,  Kleider,  (und)  als  (da  wäre)  Dickmilch,  (und)  als  (da  wären)  Bretter  (?)  und  Balken,  (und)  als  (da  wären)  Holz  und 
Holzkohle  als  Abgabe(n),  (eben)  alles  das,  was  man  für  das  Schatzhaus  des  Tempels  des  Amunrasonther  einfordert  (oder:  "hineinschüttet"). " 
sawlitpChester  Beatty  V  =  pBMEA  10685//Rto.  7,12-8,6:  Brief  mit  Steuerliste:  [Rto.  7,12] 

•jr  z  nb  jt.  t=f  ssn.  t=f  jn  dbt  m  ßz  ^  pn  "Was  jeden  Mann  anbetrifft,  der  in  Besitz  nehmen  (oder)  der  zerstören  wird  Stein  (oder)  Ziegel  in  diesem 
Grab: "  bbawgrabinschriften:Portikus//Süd-Rahmen:  [1 ] 

•  //[T/E/E  inf  24=  160]//  wn  n=k  3.du  p,t  //[T/E/E  inf  25=  161]//  snhbhb  n=k  //[T/E/E  inf  26=  162]//  z.w(j)  wr.w(j)  //[T/F/E  inf 27=  163]//  s8  n=k 
db,t  //[T/F/E  inf 28=  164]//  m  hS,t  ?.t  "Die  beiden  Türflügel  des  Himmels  sind  für  dich  geöffnet  worden,  die  beiden  großen  Türriegel  sind  für  dich 
weggeschoben  worden,  ein  Ziegel  ist  für  dich  aus  dem  großen  Grab  gezogen  worden. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  355:  [T/F/E  inf  24  = 
160] 

bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin.  tb 
COLLOC:SJN,  "TON;  LEHM  (MATERIAL  FÜR  SIEGEL)''1"CLAY  (OF  A  SPECIAL  QUALITY,  NOT  NiLE  ALLUVIUM)"  •  HTI,  "EINRITZEN;  GRAVIEREN" | "TO  CARVE;  TO 
iNSCRiBE"  •  z,  "Riegel  (der  Tür)"1"door  bolt" 

rootdbw,  "[eine  Sorte  von  Sand]"!"" »dbb.w,  "[Körperteil]"!"" •dbb.t,  "Verstopftes"!"" »db,  "Wiedehopf'!""» db.t,  "Hornhautfleck  (?)"!""»dbb, 
"schließen;  verstopfen"!"to  block  up" 

J  □  10  times-^J  □  9  times •  ^czi  2  times •  1  times • l  l  l  1  times • '  Itimes'^J"^  Itimes* 

(G22A-X1-.):  1  times-'^^J  1  times 

glyphs:Xl:  29  times  •  039:  27  times  -DSS:  26  times  -DTö:  14  times -022 ;  13  times  •  IlO:  2  times  - Z2;  2  times  -  ZT;  2  times  »NlS:  1  times -  022^;  1  times 

•  1  times  .•.D.4.6_;  .1.  times  »DSS^;  1  times 

NK:  42  times  •  OK  &  FIP:  11  times  •  MK  &  SIP:  9  times  •  TIP  -  Roman  times;  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  31  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  25  times  •  unknown:  12  times 

Ziegel:  53  times  »Barren  (als  Maß):  5  times » Platte,  Barren  (als  Maß):  3  times » Ziegel(bett):  3  times  »Platte:  1  times » Ziegel;  Platte,  Barren  (als  Maß): 
1  times » Ziegel;  Platte;  Barren  (als  Maß):  1  times » Ziegel;  Platte;  Barren  (als  Maß):  1  times 

SUBSTANTIVE;  68  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  68  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  53  TIMES  •  SINGULAR:  50  TIMES  »FEMININE:  48  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES  »DUAL:  2  TIMES 

•  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES 


db.t 

"Homhautfleck  (?)"|english  translation  imssing|substantive*substantive_fem|ID:871049|CT  Vn,  219e 

rootdbw,  "[eine  Sorte  von  Sand]"!"" »dbb.w,  "[Körperteil]"!"" »dbb.t,  "Verstopftes"!"" » db,  "Wiedehopf"!"" » db.t,  "Ziegel;  Platte;  Barren  (als 
Maß)"!"brick;  sheet;  ingot  (also  as  a  unit  of  measure)" » dbb,  "schließen;  verstopfen"!"to  block  up" 


db3 

"Schwimmer  (an  der  Harpune,  am  Fischnetz)"  |"pap)nrus  reed  float  (for  fishermen,  for  harpooners)"| 
substantive«substantive_masc|ID:183150|Wb  5,  555.1-3 

»nn  jss=tn  wj  m  jss,t  twy  //[5]//  jss=tn  htj,w-8  jm=s  n,tj  dbS,w=s  r  p,t  dns.pl=s  r  8  "Ihr  könnt  mich  nicht  mit  jener  eurer  Netzfalle  einfangen,  mit 
der  ihr  die  Umherziehenden  einfangt,  deren  Schwimmer  zum  Himmel  und  deren  Gewichte  zur  Erde  reichen. "  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb 
153  A:  [4] 

»{wjdb(l).pl=sn  r  p,t  "Ihre  Schwimmer  reichen  bis  zum  Himmel"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  153:  [2] 

»hr-n,tt  wj  rh.kw  sj  rh[.kw]  //[28]//  Mblw^=s  hr,j.w  dns.pl=s  hr,j.w  "Denn  ich  kenne  sie,  kenne  ihre  Schwimmer  oben  und  ihre  Gewichte  unten. " 
tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  153  A:  [27] 

»h{n](r}-n,tt  wj  sj  r  dbS.w=s  //[464]// hr,j.w  r  d(n)s.w=s  hr]  'Denn  ich  bin  es  bis  zu  seinen  Schwimmern  oben  und  bis  zu  seinen  Gewichten  unten. " 
tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  153  A:  [463] 

» jw=j  (rh.kw}  rn  n  dbS.w=s  dns.pl=s  "Ich  (kenne}  den  Namen  ihrer  Schwimmer  und  ihrer  Gewichte. "  tb.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  153  A: 

[9] 

tb 

C0LL0C:DNS.W,  "GEWICHTE  (AM  NETZ)"|"WEIGHTS  (OF  A  NET)"  »JZZ.YT,  "NETZ"|"CLAP  NET  (FOR  FOWLING)"  »IZZ],  "FANGEN  (MIT  DEM  V0GELNETZ)"1"T0 
CATCH  (in  THE  BIRD  NET)" 

rootDbl,  "Bekleideter"!"clothed  one" »Dblt,  'Geschmückte"!"adorner"»db.w,  "[ein  Teil  des  Wagens]"!"[a  chariot  appertenance,  ofgold]"»dbi  "[ein 
Zepter]"!"[a  scepterj" »dbl,  "Harpune  (des  Horus)'!"harpoon" » dbl,  "HarpunenseU"!"harpoon  rope"»dbi  "[ein  Schurz  mit  Tierschwanz]"!"[a  multi- 
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dbs 


colored  kilt]"  •  dbS,  "[ein  Kleid  (für  Götter)]"l''[a  ritual  garment]"  »db^,  "ersetzen;  bezahlen;  vergelten;  ausrüsten;  bekleiden;  schmücken;  vestopß  sein; 
verstopfen;  füllen"!"" •db?,  "[Substantiv]"!"" »db?,  "[Substantiv]"!"" »dblw,  "Ersatz;  Bezahlung'!"compensation;  payments" •  dblw,  "Blätter; 
Laub'!"leaves;  foliage" •  dblw,  "[ein  Holzkasten]"!"[a  wooden  box]"*dbiw,  "Grabausstattung  (?)"!"" »dbit,  "Ankleidezimmer  (im  Palast)"!"robing 
room  (in  the  palace)" •  dblt,  "Schrein;  Sarg"!"shrine;  sarcophagus" •  dbit,  "Untersatz  (für  den  Götterschrein)'!"base  (of  a  shrine)" •  dbit, 
"[Substantiv]"!"" »dblt,  '[Gelände]"!"" •dblt,  "Ausstattung"!""» dblt],  "Ankleidepriester'!"adorner  (?);  robing  priest" •  dbltj,  "Vergelter"!"" •  dbltj, 
"A  usgesta  tteter "/ " " 

NK:  6  times  »TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  8  times 

Harpunenschwimmer:  8  times 

SUBSTANTIVE;  8  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  8  TIMES 


db3 

"[ein  Zepter]"|"[a  scepter]"|substantive»substantive_masc|ID:183210|Wb  5,  560.4-5 

rootDbl,  "Bekleideter'!"clothed  one"»Dblt,  "Geschmückte"!"adorner" •  db.w,  "[ein  Teil  des  Wagens]"!"[a  chariot  appertenance,  of  gold]"»dbl, 
"Schwimmer  (an  der  Harpune,  am  Fischnetz)"!"papyrus  reed  ßoat  (for  ßshermen,  for  harpooners)" •  dbl,  "Harpune  (des  Horus)"!"harpoon" •  dbl 
"Harpunenseir!"harpoon  rope"»dbl  "[ein  Schurz  mit  Tierschwanz]"!"[a  multi-colored  kilt]"»dbl,  "[ein  Kleid  (für  Götter)]"!"[a  ritual  garment]"  •  dbl 
"ersetzen;  bezahlen;  vergelten;  ausrüsten;  bekleiden;  schmücken;  vestopß  sein;  verstopfen;  füllen"!"" »dbl  "[Substantiv]"!"" •  dbl  "[Substantiv]"!"" • 
dblw,  "Ersatz;  Bezahlung"!"compensation;  payments" •  dblw,  "Blätter;  Laub"!"leaves;  foliage" •  dblw,  "[ein  Holzkasten] "!"[a  wooden  box]" •  dblw, 
"Grabausstattung  (?)"!"" »dblt,  "Ankleidezimmer  (im  Palast)"!"robing  room  (in  the  palace)" »dblt,  "Schrein;  Sarg'!"shrine;  sarcophagus" »dblt, 
"Untersatz  (für  den  Götterscbrein)"!"base  (of  a  shrine)"  •  dblt,  "[Substantiv]"!""  »dblt,  '[Gelände]"!""  »dblt,  "Ausstattung"!""  •  dbltj, 

"Ankleidepriester"!"adorner  (?);  robing  priest"  »dbltj,  "Vergelter"!"" » dbltj  "Ausgestatteter"!"" 

db3 

"Harpune  (des  Horus)"|"harpoon"|substantive»substantive_masc|ID:183220|Wb  5,  560.6;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1229  f. 

rootDbl  "Bekleideter'!"clothed  one"»Dblt,  "Geschmückte"!"adorner" »db.w,  "[ein  Teil  des  Wagens]"!"[a  chariot  appertenance,  of  gold]"»dbl 
"Schwimmer  (an  der  Harpune,  am  Fischnetz)'!"papyrus  reed  ßoat  (for  ßshermen,  for  harpooners)" •  dbl  "[ein  Zepter]"!"[a  scepter]"»dbl 
"HarpunenseiT!"harpoon  rope"»dbl  "[ein  Schurz  mit  Tierschwanz]"!"[a  multi-colored  kilt]"»dbl  "[ein  Kleid  (für  Götter)]"!"[a  ritual  garment]" » dbl 
"ersetzen;  bezahlen;  vergelten;  ausrüsten;  bekleiden;  schmücken;  vestopß  sein;  verstopfen;  füllen"!"" »dbl  "[Substantiv]"!"" » dbl  "[Substantiv]"!"" • 
dblw,  "Ersatz;  Bezahlung"!"compensation;  payments" •  dblw,  "Blätter;  Laub'!"leaves;  foliage" » dblw,  "[ein  Holzkasten] "!"[a  wooden  box]" » dblw, 
"Grabausstattung  (?)"!"" »dblt,  "Ankleidezimmer  (im  Palast)"!"robing  room  (in  the  palace)" »dblt,  "Schrein;  Sarg'!"shrine;  sarcophagus" » dblt, 
"Untersatz  (für  den  Götterscbrein)"!"base  (of  a  shrine)"  •  dblt,  "[Substantiv]"!""  »dblt,  "[Gelände]"!""  »dblt,  "Ausstattung"!"" » dbltj, 

"Ankleidepriester"!"adorner  (?);  robing  priest"  »dbl  tj,  "Vergelter"!"" » dbltj,  "Ausgestatteter"!"" 


db3 

"Harpunenseil" |"harpoon  rope"|substantive»substantive_masc|lD:183230|Wb  5,  560.7;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1230 

rootDbl  "Bekleideter'!"clothed  one" »Dblt,  "Geschmückte"!"adorner" »db.w,  "[ein  Teil  des  Wagens]"!"[a  chariot  appertenance,  of  gold]"»dbl 
"Schwimmer  (an  der  Harpune,  am  Fischnetz)'!"papyrus  reed  ßoat  (for  ßshermen,  for  harpooners)" •  dbl  "[ein  Zepter]"!"[a  scepter]" •  dbl  "Harpune 
(des  Horus)"!"harpoon" •  dbl  "[ein  Schurz  mit  Tierschwanz]'!"[a  multi-colored  kilt]"»dbl  "[ein  Kleid  (für  Götter)]"!"[a  ritual  garment]" »dbl 
"ersetzen;  bezahlen;  vergelten;  ausrüsten;  bekleiden;  schmücken;  vestopß  sein;  verstopfen;  füllen"!"" »dbl  "[Substantiv]"!"" » dbl  "[Substantiv]"!"" • 
dblw,  "Ersatz;  Bezahlung"!"compensation;  payments" •  dblw,  "Blätter;  Laub"!"leaves;  foliage" » dblw,  "[ein  Holzkasten] "!"[a  wooden  box]" » dblw, 
"Grabausstattung  (?)'!"" »dblt,  "Ankleidezimmer  (im  Palast)"!"robing  room  (in  the  palace)" »dblt,  "Schrein;  Sarg'!"shrine;  sarcophagus" •  dblt, 
"Untersatz  (für  den  Götterschrein)"!"base  (of  a  shrine)"  •  dblt,  "[Substantiv]"!""  »dblt,  "[Gelände]"!""  »dblt,  "Ausstattung"!"" » dbltj, 
"Ankleidepriester"!"adorner  (?);  robing  priest"  »dbltj,  "Vergelter"!"" » dbltj,  "Ausgestatteter"!"" 


"[ein  Schurz  mit  Tierschwanz] "|"[a  multi-colored  kilt]"|substantive*substantive_masc|ID:183240|Wb  5,  560.8-9 

•  dbl  "$dbl$-Schurz. " bbawpyramidentexte:{5.  Register}//PT 58:  [Nt/F/Ne  AV 10  =  302] 
bbawpvramidentexte 

rootDbl  "Bekleideter'!"clothed  one"»Dblt,  "Geschmückte'j'adorner" » db.w,  "[ein  Teil  des  Wagens]"!"[a  chariot  appertenance,  of  gold]"»dbl 
"Schwimmer  (an  der  Harpune,  am  Fischnetz)'!"papyrus  reed  ßoat  (for  ßshermen,  for  harpooners)" » dbl  "[ein  Zepter]"!"[a  scepter]" » dbl,  "Harpune 
(des  Horus)"!"harpoon"  •  dbl  "Harpunenseß"!"harpoon  rope"»dbl  "[ein  Kleid  (für  Götter)]'!"[a  ritual  garment]"  »dbl  "ersetzen;  bezahlen;  vergelten; 
ausrüsten;  bekleiden;  schmücken;  vestopß  sein;  verstopfen;  füllen"!"" » dbl  "[Substantiv]"!""  »dbl  "[Substantiv]"!""  »dblw,  "Ersatz; 
Bezahlung'!"compensation; payments" •  dblw,  "Blätter;  Laub'!"leaves;  foliage" »dblw,  "[ein  Holzkasten]"!"[a  wooden  box]" »dblw,  "Grabausstattung 
(?)"!""»dblt,  "Ankleidezimmer  (im  Palast)"!"robing  room  (in  the  palace)" •  dblt,  "Schrein;  Sarg'!"shrine;  sarcophagus" » dblt,  "Untersatz  (für  den 
Götterschrein)'!"base  (of  a  shrine)" »dblt,  "[Substantiv]"!"" »dblt,  "[Gelände]"!"" »dblt,  "Ausstattung"!"" »dbltj,  "Ankleidepriester"!"adorner  (?); 
robing  priest" » dbltj,  "Vergelter"!""»  dbltj,  "Ausgestatteter"!"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Schurz  mit  Tierschwanz]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


db3 

"[ein  Kleid  (für  Götter)]"|"[a  ritual  garment]"|substantive*substantive_masc|ID:183250|Wb  5,  560.10-11;  PCD  312; 
Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1230  f. 

rootDbl  "Bekleideter'!"clothed  one"»Dblt,  "Geschmückte"!"adorner" » db.w,  "[ein  Teil  des  Wagens]"!"[a  chariot  appertenance,  of  gold]"»dbl 
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dbs 


"Schwimmer  (an  der  Harpune,  am  Fischnetz)"l"papyrus  reed  float  (for  ßshermen,  for  harpooners)" •  dbi  "[ein  Zepter]"l"[a  scepter]" •  dbi  "Harpune 
(des  Horus)"l"harpoon" •  dbl  "HarpunenseU"l"harpoon  rope"»dbi  "fein  Schurz  mit  Tierschwanz]"l"[a  multi-colored  kilt]">dbi  "ersetzen;  bezahlen; 
vergelten;  ausrüsten;  bekleiden;  schmücken;  vestopft  sein;  verstopfen;  füllen"!"" •  dbl,  "[Substantiv]"!"" »dbl,  "[Substantiv]"!"" •dbiw,  "Ersatz; 
Bezahlung"!"compensation; payments" •  dblw,  "Blätter;  Laub"!"leaves;  foliage" »dblw,  "[ein  Holzkasten] "!"[a  wooden  box]"*dbiw,  "Grabausstattung 
(?)"!""*dblt,  "Ankleidezimmer  (im  Palast)"!"robing  room  (in  the  palace)" •  dblt,  "Schrein;  Sarg"!"shrine;  sarcophagus" •  dblt,  "Untersatz  (für  den 
Götterschrein)"!"base  (of  a  shrine)" •  dblt,  "[Substantiv]"!"" •dbS.t,  "[Gelände]"!"" »dblt,  "Ausstattung"!"" •dbitj,  'Ankleidepriester"!"adorner  (?); 
robing priest"» dbltj,  "Vergelter"!""» dbl.tj,  "Ausgestatteter"!"" 


db3 

"ersetzen;  bezahlen;  vergelten;  ausrüsten;  bekleiden;  schmücken;  vestopft  sein;  verstopfen;  füllen" |enghsh  translation 
missing|verb»verb_3-ht|ID:854590|Wb  5,  555.5-558.15 

•  jr  lßi=k  //[39,13]//  sn'=f  m  U-jb=f  gmm=k  dbin=f  dSi.n=f  mr  jw  jb=f  hws=f  //[39,14]//  jw  r'-jb=f  lun=f  dd.hr=k  r=f  "Wenn  du  seine  Verstopfung  in 

seinem  Magen  untersuchst  (und)  du  ßndest,  dass  er  sich  zugestopß  hat  und  dass  er/sie  den  „Kanal“  überquert  hat,  wobei  sein  Herz  eng  (?) 

ist  (und)  wobei  sein  Magen  staubtrocken  ist,  dann  sollst  du  dazu  sagen:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220: 

"Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  "Magenbuch"):  [39,12] 

»//[!]// ntr-nfr  mj,tt-R'w  (J)tm,(w)-sf  rh-m(j)n,t pd-nmt,t  sn,nw-Jtn  didi  tlwpl r  fnd nb  shh=f rh,ytpl jti m  shm=fmj  wtt //[2]//  sw  ssmi hm=f  r  tnw 

zp  m  zppl=f  nb  mnh.tpl  zl  sms(mj  nd  jt(j)=f  wsb  //[3]//  zp  db?  r  s,t=f  nzw-bj,tj  [( _ }}  zl-Kw  {{ _ }}  mri.y  Jmn-Kw  nb-ns,t-8.du  hr,j-jb-Dw-wh  di 

'nh  d,t  "Der  vollkommene  Gott,  der  dem  Re  Gleiche,  der  Atum  des  Anfangs,  Kenner  des  Landeplatzes,  der  weit  ausschreitet.  Zweiter  des  Aton,  der 
Atem  an  jede  Nase  gibt,  so  dass  er  die  Untertanen  belebt,  der  mit  seiner  Macht  zupackt,  wie  der,  der  ihn  erzeugt  hat,  der  Seine  Majestät  bei  jeder 
(einzelnen)  Angelegenheit  all  seiner  vortrefflichen  Angelegenheiten  leitet,  der  älteste  Sohn,  der  seinen  Vater  schützt,  der  antwortet  beim  (Eintreten 
des)  Falls  der  Einnahme  seines  Thrones,  der  König  von  Ober-  und  Unterägypten,  [[Meri-Ka-Re(?)}},  der  Sohn  des  Re,  ((Aspelta(?)}},  geliebt  von 
Amun-Re,  dem  Herrn  der  Throne  der  Beiden  Länder,  der  im  Gebel  Barkal  weilt,  dem  Leben  ewiglich  gegeben  ist "  bbawhistbiospztBannstele  des 
Aspelta(?)  (JE  48865)//Stelentext:  [1 ] 

»hin?  jtjy  jw  ns-sw ply=j  8 pl hSy  //[1,19]//  r  8y=k  bl~U  mtw=f  8y  ply=k  hd  wn  jw=j  (r)  dbl=f  n=k  m  ply=j  wdl  s?.t=w //[1,20]// gmj ply=k  j8,y  n 
rn=f  "Wenn  es  ein  Dieb  aus  meinem  Land  wäre  (wörtl:  Wenn  es  ein  Dieb  wäre,  indem  er  zu  meinem  Land  gehört),  der  auf  deine  Barke  gestiegen 
wäre  und  dein  Silber  gestohlen  hätte,  hätte  ich  es  dir  aus  meinem  Schatzhaus  ersetzt,  bis  man  deinen  besagten  Dieb  gefunden  hätte  (wörtl:  bis 
sie ...  hätten). "  sawiitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [1,18] 

»//[4]//  dbS  tb,t  "Das  Ausschmücken/Herstellen  der  Sandalen. "  bbawgrabinschriffen:Werkstatt-Szenen//Lederverarbeitung:  [4] 

•  j:(n)d  hr=k  Ttj  m  hrw=k pn  K.tj  hfi  Rw pri=f  //[T/A-S/S  13=  385]// m  jib,t  dbltj  m  sh=k pn  jm(,j)  lh.pl  "Sei gegrüßt,  Teti,  an  diesem  deinem  Tag, 
Re  gegenüber  stehend,  wenn  er  im  Osten  hervorkommt,  und  geschmückt  mit  diesem  deinem  Würdezeichen  unter  den  Ach-Geistern." 
bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  419:  [T/A-S/S  12  =  384] 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe,  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit. 
sawlit,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|’'HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"*M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON. 
SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

rootDbl,  "Bekleideter"!"clothed  one"»Dblt,  "Geschmückte"!"adorner" •  db.w,  "[ein  Teil  des  Wagens]"!"[a  chariot  appertenance,  of  gold]"»dbl, 
"Schwimmer  (an  der  Harpune,  am  Fischnetz)"!"papyrus  reed  ßoat  (for  ßshermen,  for  harpooners)" » dbl,  "[ein  Zepter]"!"[a  scepter]" » dbl,  "Harpune 
(des  Horus)"!"harpoon" » dbj  "HarpunenseU"!"harpoon  rope"»dbi  "[ein  Schurz  mit  Tierschwanz]"!"[a  multi-colored  kilt]"»dbl,  "[ein  Kleid  (für 
Götter)]"!"[a  ritual  garment] "»dbl,  "[Substantiv]"!"" »dbl,  "[Substantiv]"!"" »dbl.w,  "Ersatz;  Bezahlung"!"compensation;  payments" » dblw,  "Blätter; 
Laub"!"leaves;  foliage" » dbl.w,  "[ein  Holzkasten]"!"[a  wooden  box]"»dbl.w,  "Grabausstattung  (?)"!"" »dbl.t,  "Ankleidezimmer  (im  Palast)"!"robing 
room  (in  the  palace)" » dbl.t,  "Schrein;  Sarg"!"shrine;  sarcophagus" » dblt,  "Untersatz  (für  den  Götterschrein)"!"base  (of  a  shrine)" » dbl.t, 
"[Substantiv]"!"" »dbl.t,  "[Gelände]"!"" »dbl.t,  "Ausstattung"!"" »dbl.tj,  "Ankleidepriester"!"adorner  (?);  robing  priest" » dbl.tj,  "Vergelter"!"" »dbl.tj, 
"A  usgesta  tteter "/ " " 

ä  J  6  times  •  S  J  3  times  •  ^  J  2  times  •  S  J  —  2  times  •  S  2  times  •  J  2  times  •  S  J  i  2  times  •  (T25D-D58- 

G43-O36-D40):  1  times*i  1  times-S  J Itimes-SJ^?  1  times- ^  J 1  times J  Itimes-SJ^^'  1  times 

•  1  times •  S  J  Itimes-SJ.^^  1  times-S  J Itimes-SJ''  Itimes-SJJM  1  times •  (T25-D58-Yl“Ffl00):  1  times 

•  ä  1  times •(T25-D58-Z7-Ffl00-Yl):  1  times -S  1  times -S  J  1  times -S  J  . — v  1  times 1  times -S  J  ^  1  times 
g.lYP.hs.-.X25.:  43  times -DSS:  41  times  - Yl:  29  times -  27:  21  times -  74;,  9  times -046:  ,7  times  - XI:  5  times -N^S:  5  times -  ,043,:  3  times  ,vZl:,  3  times -  Gl: 
3  times -  036:  2  times -040:  2  times  - A24;  2  times -  A35:  2  times -Ffl 00:  2  times  -  G29:  2  times -  T25D:  1  times  -  Y2;  1  times  - V31:  1  times -  Al;  1  times  - 
S28;  1  times -Vö:  1  times .-033:  1  times -  Ml?;  1  times 

OK  &  FIP:  60  times  •  NK:  55  times  •  TIP  -  Roman  times:  27  times  •  AIK  &  SIP:  21  times  •  unknown:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  77  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  76  times  -  unknown:  11  times -Nubia:  2  times-Eastern  Desert: 
1  times 

ausrüsten;  bekleiden;  schmücken:  25  times » ausrüsten:  24  times  »ersetzen:  17  times » verstopft  sein,  verstopfen:  15  times » vergelten:  14  times» 
schmücken:  14  times  »ausrüsten,  bekleiden,  schmücken:  12  times  »bekleiden:  11  times  »vestopft  sein:  8  times  »verstopfen:  6  times  »(e.  Sitz) 
einnehmen:  4  times » bezahlen:  3  times » vestopft  sein;  verstopfen;  füllen:  2  times»(Sitz)  einnehmen:  2  times » (Befehl)  ausführen  o.  ä.:  1  times» 
ausrüsten;  einrichten,  herrichten:  1  times » ausstopfen,  füllen:  1  times » ausrüsten,  ausstatten:  1  times  •  bekleiden,  ausrüsten:  1  times  »etw.  (mit 
Kleidung)  bedecken:  1  times » einnehmen:  1  times  »ersetzen;  bezahlen;  vergelten;  ausrüsten;  bekleiden;  schmücken;  vestopft  sein;  verstopfen; 
füllen:  1  times » ersetzen  (?):  1  times  »bekleiden,  schmücken:  1  times 

VERB:  167  TIMES -VERB_3-LIT:  167  TIMES  -  ACTIVE:  61  TIMES  -  SINGULAR:  60  TIMES -SUFHXCONJUGATION:  55  TIMES -MASCULINE:  41TIMES- 

PSEUDOPARTICIPLE:  37  TIMES -N-MORPHEME:  22  TIMES -PARTICIPLE:  15  TIMES  -  FEMININE:  12  TIMES -INFINITIVE:  11  TIMES -PASSIVE:  9  TIMES  -  IMPERATIVE: 
8  TIMES  -  TW-MORPHEME:  5  TIMES  -  PLURAL:  4  TIMES  -  GEMINATED:  3  TIMES  -  RELATIVEFORM:  3  TIMES  -  COMMONGENDER:  2  TIMES  -  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


db3 

"  [Substantiv]  "lenghsh  translation  inissing|substantive»substantive_masc|ID:856612|Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  828 

root.'Dbl,  "Bekleideter"!"clothed  one"»Dbl.t,  "Geschmückte"!"adorner" »db.w,  "[ein  Teil  des  Wagens]"!"[a  chariot  appertenance,  of  gold]"»dbl, 
"Schwimmer  (an  der  Harpune,  am  Fischnetz)"!"papyrus  reed  ßoat  (for  ßshermen,  for  harpooners)" » dbl,  "[ein  Zepter]"!"[a  scepter]" » dbl,  "Harpune 


7384 


dbs 


(des  Horusj'j'harpoon” •  dbi  "Harpunenseil'j'harpoon  rope"»dbi  "[ein  Schurz  mit  Tierschwanz] "l'[a  multi-colored  kilt]"»dbi,  "[ein  Kleid  (für 
Götter)]"l'[a  ritual  garment] "•dbi,  "ersetzen;  bezahlen;  vergelten;  ausrüsten;  bekleiden;  schmücken;  vestopft  sein;  verstopfen;  füllen"!"" •db^ 
'[Substantiv]"!"" »dblw,  "Ersatz;  Bezahlung"!"compensation;  payments" •  dbiw,  "Blätter;  Laub"!"leaves;  foliage" •  dbiw,  "[ein  Holzkasten]"!"[a 
wooden  box]" •  dbiw,  "Grabausstattung  (?)'!""•  dbit,  "Ankleidezimmer  (im  Palast)"!"robing  room  (in  the  palace)" •  dbit,  "Schrein;  Sarg"!"shrine; 
sarcophagus" •  dbit,  "Untersatz  (für  den  Götterschrein)"!"base  (of  a  shrine)" •  dbit,  "[Substantiv]"!"" »dbit,  '[Gelände]"!"" •  dbit,  Ausstattung'!""» 
dbit],  "Ankleidepriester"!"adorner  (?);  robing priest" •  dbit],  "Vergelter"!"" •  dbit].  Ausgestatteter"!"" 


db3 

"  [Substantiv]  "jenglish  translation  missmg|substantive»substantive_masc|ID:856613|CT  VH,  50d 

rootDbi,  "Bekleideter"!"clothed  one"»Dbi.t,  "Geschmückte"!"adorner" •  db.w,  "[ein  Teil  des  Wagens]"!"[a  chariot  appertenance,  of  gold]"»dbi, 
"Schwimmer  (an  der  Harpune,  am  Fischnetz)"!"papyrus  reed  ßoat  (for  ßshermen,  for  harpooners)" •  dbi,  "[ein  Zepter]"!"[a  scepter]" •  dbi,  "Harpune 
(des  Horus)"!"harpoon" •  dbi,  "HarpunenseH"!"harpoon  rope"»dbi,  "[ein  Schurz  mit  Tierschwanz]"!"[a  multi-colored  kilt]"»dbi,  "[ein  Kleid  (für 
Götter)]"!"[a  ritual  garment]" »dbi,  "ersetzen;  bezahlen;  vergelten;  ausrüsten;  bekleiden;  schmücken;  vestopß  sein;  verstopfen;  füllen"!"" »dbi, 
"[Substantiv]"!"" »dbiw,  "Ersatz;  Bezahlung"!"compensation;  payments" •  dbiw,  "Blätter;  Laub"!"leaves;  foliage" •  dbiw,  "[ein  Holzkasten]"!"[a 
wooden  box]" •  dbiw,  "Grabausstattung  (?)"!""»dbit,  "Ankleidezimmer  (im  Palast)"!"robing  room  (in  the  palace)" »dbit,  "Schrein;  Sarg"!"shrine; 
sarcophagus" »dbit,  "Untersatz  (für  den  Götterschrein)"!"base  (of  a  shrine)" •  dbit,  "[Substantiv]"!"" »dbit,  "[Gelände]"!"" »dbit,  Ausstattung"!""» 
dbit],  "Ankleidepriester"!"adorner  (?);  robing  priest"»  dbit],  "Vergelter"!"" » dbit].  Ausgestatteter"!"" 


db3 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:871052|CT  Vü,  17k 

db3 

"[austauschen]"|english  translation  inissing|root|lD:877691 

db3.w 

"Ersatz;  Bezahlung" |"compensation;  paynients"|substantive*substantive_masc|ID:183350|Wb  5,  558-560.2 

'  yV  (j)fn=j  (j)b,tnb.t  dw.t  ?dbi?  nb  dw  hi,yt  //[14.5  (=  alt  8.5)]//  nb(t)  dw.t  n,tj  m  h[,w)=0)  pn  m  \t.pl=j  nb.t  jp{t}n  "Irgendeine  üble  Sache  hat  mich 
berührt  (wörtl.  ist  zu  mir  heraufgekommen),  irgendeine  üble  $dbl/sdb$-Krankheit,  irgendeine  üble  $hiy.t$-Krankheit,  die  in  diesem  (meinen  Leib) 
und  in  diesen  allen  meinen  Gliedern  ist "  sawmediziniLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)}:  [14.4  (= 
alt  8.4)] 

» tw=k  di.t  n[t}=(j)  piy=w  dbi  ?mj?  hh  (w)di  s(nb)  "Und  du  hast  mir  ihren  Gegenwert  in  Form  von  (lit:  wie)  Leben,  Heil  und  Gesundheit  gegeben. " 
bbawhistbiospztStele  des  Aryamani  (Ari)//Stelentext:  [9] 

» [jw]  [qd]  [bjn]  [smdd]=[f]  [nb]=[f]  [stkn]  [sw]  [nb]  [dbi,w]  //[rto,  x+5]//  'Ein  übler  Charakter  setzt  seinem  Herrn  zu  (oder:  macht  seinen  Besitzer 
gefügig),  (so  daß)  einer,  der  über  Bestechungsgelder  verfügt,  ihn  sich  nähern  läßt "  sawlit:(13.  }oDeM  1818  =  oIFAO  Inv.  2719//Die  Lehre  eines 
Mannes  für  seinen  Sohn:  [rto,  x+4] 

»//[4]//  rdi.n=(j)  n  hmw[,t]  [..]  //[5]//  m  dbi  nb  [..]  dd=f  "Ich  habe  der  Handwerkerschaß  gegeben  ...—Zerstörung—...  als  jeglichen  Lohn  -  (so)  sagt 
er. "  bbawgrabinschrißen:Ostwand//große  Inschriß  links:  [4 ] 

»//[4.5]//  m  rdi.t  n=^k^  Mbß  [..]  "...  um  dir  Ersatz  zu  geben  ..."  bbawarchive:pBM  10735  frame  4  recto  (80  B)//pBM  10735  frame  4  recto  (80  B):  [4.5] 
bbawarchive,  bbawbriefe,  bbawgrabinschriften,  bbawhistbiospzt,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin 
COLLOC:  SMDD,  "FOLGSAM  MACHEN"|""  •  HTM.T,  "VeRTRAG"|"CONTRACT"  •  NM‘,  "PARTEIISCH  SEIN"|"T0  BE  BIASED" 

rootDbi,  "Bekleideter"!"clothed  one"»Dbi.t,  "Geschmückte"!"adorner" » db.w,  "[ein  Teil  des  Wagens]"!"[a  chariot  appertenance,  of  gold]"»dbi, 
"Schwimmer  (an  der  Harpune,  am  Fischnetz)"!"papyrus  reed  ßoat  (for  ßshermen,  for  harpooners)" » dbi,  "[ein  Zepter]"!"[a  scepter]" » dbi,  "Harpune 
(des  Horus)"!"harpoon" » dbi,  "HarpunenseH"!"harpoon  rope"»dbi,  "[ein  Schurz  mit  Tierschwanz]"!"[a  multi-colored  kilt]"»dbi,  "[ein  Kleid  (für 
Götter)]"!"[a  ritual  garment]" »dbi,  "ersetzen;  bezahlen;  vergelten;  ausrüsten;  bekleiden;  schmücken;  vestopß  sein;  verstopfen;  füllen"!"" »dbi, 
"[Substantiv]"!"" »dbi,  "[Substantiv]"!"" » dbi.w,  "Blätter;  Laub"!"leaves;  foliage" •  dbiw,  "[ein  Holzkasten]"!"[a  wooden  box]"»dbi.w,  "Grabausstattung 
(?)"!"" »dbi.t,  "Ankleidezimmer  (im  Palast)"!"robing  room  (in  the  palace)" »dbi.t,  "Schrein;  Sarg"!"shrine;  sarcophagus" » dbi.t,  "Untersatz  (für  den 
Götterschrein)"!"base  (of  a  shrine)" » dbi.t,  "[Substantiv]"!"" »dbi.t,  "[Gelände]"!"" »dbit,  "Ausstattung"!"" » dbi.t],  'Ankleidepriester"!"adorner  (?); 
robing  priest"»  dbi.t],  "Vergelter"!""»  dbi.t],  "Ausgestatteter"!"" 

ä  J 2  times*‘^^J  I  I  I  2  times'S  J  1  times •  S  J  1  times •  S  J  '  '  1  times •  S  J  i  i  i  Itimes-SJ"^  1  times •  (D46- 

D58-G29-G1-Z7-T25C-Y1-Z2):  1  times i  i  1  times 1  times 

g.lyp.hs:T25;  14  times  r  058:  13  times  •  Z7:  11  times  »  Z?:  .?  .tilH.es  •  Yl;  ?  . times  •  Gl  :  5  .times  *  G29:  4  times  *  D46;  3  times  »  Z^:  2  times  •  Y5:  1  : 

1  times  »  ZS  :  1  times -  T^  SC  ;  1  times  •  G43  :  1  times  - Z  I  :  1  times  •  G37  :  1  times 

NK:  12  times-MK  &  SIP;  12  times«  l'U'  -  Roman  times:  7  times«OK  &  FIP:  7  times •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  19  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times  •  unknown:  9  times  •  Nubia:  1  times 

Bezahlung:  15  times»Ersatz;  Bezahlung:  6  times»Ersatz:  5  times  •  Bestechungsgelder:  4  times»Ersatz,  Bezahlung:  3  times  »Bestechung:  2  times» 
Bestechung]?):  1  times » Gegenleistung:  1  times  »Ware  (Tische):  1  times » Äquivalent:  1  times 

SUBSTANTIVE:  39  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  39  TIMES  •  SINGULAR:  39  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  31  TIMES  »MASCULINE:  31  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  8  TIMES 

db3.w 

"Blätter;  Laub"|"leaves;  foliage"|substantive*substantive_niasc|ID:183370|Wb  5,  562.2;  Lesko,  Dictionary  IV,  156 

»dd.tw U  ^pn^  (hr)  (t}-[hd]  7 zsr,t  7 drw,w  7 z nf  7 ssp,t//[rt.  4,4]//  7 pi [..]  j  4  hmiy  ]  4  jw{f}  isr  4  j(i)rr(,wt)  ]  4  sntrj  j  4  jrp  nfr-nfr  //[rt.  4,5]//  j 
[4]  [..]  ^h^(n)q,t  4  db(i),w  [ht]p(t}  4  "Dieser  Spruch  werde  rezitiert  über:  [Weißjbrot:  7;  $ssr.t$-Brot:  7;  Rippenstücke:  7;  Mann  (d.h.  Figur  eines 
Mannes)  aus  Brot:  7;  Chate  (Cucumis  melo):  7;  der  [...]:  4  Schalen;  Salz:  4  Schalen;  Grillßeisch:  4  Schalen;  Weintrauben:  4  Schalen;  Weihrauch:  4 
Schalen;  Wein  von  ausgezeichneter  Qualität:  [4]  Schalen;  [....];  Bier:  4  (Krüge?);  Blätter:  4  Körbe  (?)  [od:  Blätter  von  Blumen:  4]." 


7385 


dbä.w 


sawmedizin.-Papyrus  Chester  Beatty  8  (BM EA  10688)//{rto.  3, 5-5,3: }  Magisch-medizinischer  Text:  [rt  4,3] 

•[..]  //[x+1.12]//  [jjr  ni~'ß=k  r-[gs]=f  Jw=f  m  znnj  j:[jri]=[f]  [hii.y]  [wlww]  [mj]  [g?~bw]  [db.w]  "Wenn  du  neben  ihm  ausatmest,  wenn  er 
vorbeikommt:  genau  so  wie  Laubblätter  wird  er  dann  weit  weg  herunterkommen. "  sawlit:(15.  }pTurin  CGT  5401 1//Satirischer  Brief  pAnastasi  I, 
8.8-10.7:  [x+1.12] 

•  qbh=tw  n=sn  dbl,w  htp.pl  hr  plw,t.pl  "Man  libiert  für  sie,  Blattwerk  und  Blumengebinde  sind  auf  den  Opferbroten."  bbawramessiden.-Nauri- 
Feisstele//[Stelentext]:  [8] 

•  jw  jni.n=k  //[VS;x+10]//  ssp,t  [..]  1000  //[VS;x+10a-c]//  m  sin  tb,wt  //[VS;x+ll]//  hmw  [..]  100  //[VS;x+12]//  str  [..]  100  //[VS;x+13]// ßq,t  dr,t 
[..]  20  //[VS;x+14]// nq\wt  tb,t  [..]  20  //[VS;x+15]//  sw(l)b  tb,t  [...]  5  //[VS;x+16]// ksb,t  tb,t  [...]  5 //[VS;x+17]//  dbl,w hlr  [..]  10  //[VS;x+18]//  slj  ? 
sd?  [..]  10  //[VS;x+19]//  hn'  ßr,w  nl-n  hnw  6  //[VS;x+20]//  m  blq,w  gnn,w  nms(,t)  "Du  hast  gebracht:  1000  Chate-Früchte  von  dem  San-Strauch(?)  - 
Stiegen  (?),  100  (Stück)  Hemu-Getreide-Pßanze,  100  Seter-Pßanze,  20  Bündel  Lauch,  20  Stiegen  Sykomorenfrüchte,  Perseabaum(früchte?)  5 
Stiegen,  5  Stiegen  Kesebet-Baum(früchte?),  10  Sack  Laub,  10  Sack(?)  Feldpßanzen  und  Ausrüstung  (mit)  diesen  6  Gefäßen  (Hin-Maß?)  von 
Moringa-Baum-Öl  (sowie)  Harz(?)  ?  Krug."  bbawbriefe:pBerlin  10035//Brief  eines  Vorgesetzten:  [VS;x+9] 

•  hr  zml,w  n.w  dbl,t  nfr.t  r-rmn  hkn.w=s  jti.tw=j  jr=f  "Unter  den  Zweigen  des  schönen  dblt-Baums*,  neben  seinen  "Jubelnden",  wenn  ich  zu  Ihm 
(Osiris?)  fortgeholt  werde. "  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  189:  [22] 

bbawbriefe.  bbawramessiden.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:TB.T,  "[EIN  MASS]"|""  •  SBN,  "[EINE  PFLANZE]"|""  •  STR,  "GRÜNE  PFLANZEN"|"GREEN  PLANTS" 

rootDbl,  "Bekleideter"l"clothed  one"»Dblt,  "Geschmückte"l"adorner" •  db.w,  "[ein  Teil  des  Wagens]"l"[a  chariot  appertenance,  of  gold]"»dbl, 
"Schwimmer  (an  der  Harpune,  am  Fischnetz)"l"papyrus  reed  ßoat  (for  ßshermen,  for  harpooners)" •  dbl,  "[ein  Zepter]"l"[a  scepter]" •  dbl,  "Harpune 
(des  Horus)"l"harpoon" •  dbl,  "HarpunenseH"l"harpoon  rope"»dbi  "[ein  Schurz  mit  Tierschwanz]"l"[a  multi-colored  kilt]"»dbl,  "[ein  Kleid  (für 
Götter)]"l"[a  ritual  garment]" •  dbl,  "ersetzen;  bezahlen;  vergelten;  ausrüsten;  bekleiden;  schmücken;  vestopß  sein;  verstopfen;  füllen"!"" •dbl, 
"[Substantiv]"!"" »dbl,  '[Substantiv]"!"" •  dbl.w,  "Ersatz;  Bezahlung"!"compensation;  payments" •  dbl.w,  "[ein  Holzkasten]"!"[a  wooden  box]"*dblw, 
"Grabausstattung  (?)"!"" »dbit,  "Ankleidezimmer  (im  Palast)"!"robing  room  (in  the  palace)" »dbl.t,  "Schrein;  Sarg"!"shrine;  sarcophagus" •  dblt, 
"Untersatz  (für  den  Götterschrein)"!"base  (of  a  shrine)"  •  dblt,  "[Substantiv]"!""  »dblt,  "[Gelände]"!""  •dbl.t,  "Ausstattung"!""  •  dbl.tj, 
"Ankleidepriester"!"adorner  (?);  robing priest" »dbitj,  "Vergelter"!"" •  dbl.tj,  'Ausgestatteter"!"" 

ä  J  1  times 

g.lyp.hs:T25:  2  times  •D58;  2  times •Z7;.  2  times -M^;  2  times  »ZSA:  1  times 
NK:  7  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times  •  Nubia:  1  times 
Laub:  3  times  »Blätter:  2  times  »(ein  Laubbaum)?:  1  times  •  Blätter;  Laub:  1  times»  [Blattwerk]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  8  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  8  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES  •  MASCULINE:  5  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES 

db3.w 

"[ein  Holzkasten] "|"[a  wooden  box]"|substantive»substantive_masc|ID:450152|Posener-Krieger/Cenival,  Abu  Sir  Pap., 
686  (Index);  Brovarski,  in:  Fs  Wente,  47 

•  di(.w)  sr.pl  r  h\w.pl=sn  //[6]//  nd(.w)  n=j ßw,t  m-blh=sn  m  (j)m(j)-hnt  hr,j-{n}{s}stl  hm-ntr-n-sm\w-sj-mh,w-sj  //[7]//  hm-Hnm,w-n-hkr,t-nswt 
mss  wr.t-lßcl,pl  twl hd,t  m pr-wr  hr,j-tp-Nhb  hm-n.t-m-pr-nw //[8]//  dmd.w n=H rh,t  zSi  jwi.t=fm  dbl,w m  //[9]//  sh\t Iir,w nb-h  mn\t  ntr  m  w7w 
di=f  jr,t n pri.n=s  jm=f  hrp-Zlw //[lO]// m  ssm  sß nb  snd  m  hw,t.pl-n.t  smr-3 m  hw,t-nbw  msi.tw  ntr  m  nhp,w  "When  officials  were placed  to  their 
positions,  an  office  was  given  to  me  in  their  presence  as  chamberlain,  guardian  of  the  secret,  priest  of  the  White  and  the  Red  crowns,  servant  of 
Khnum  of  the  king's  Ornament,  one  who  fashions  the  Great  of  Magic,  who  lißs  the  White  crown  in  Per-wer,  chief  of  El-Kab,  servant  of  the  Red 
Crown  in  Per-nu,  one  to  whom  the  hand  of  the  wise  one  is  united,  whose  arrivalis  awaited  at  the  coronation  and  the  appearance  ofHorus,  Lord  of 
the  palace,  nurse  of  the  god  in  privacy  when  he  gives  the  Eye  to  one  from  whom  it  comes,  leader  of  Sais  in  secret  affairs,  lord  of  fear  in  the 
mansions  of  the  Red  Crown,  great  companion  in  the  Mansion  of  Gold,  when  the  god  is  born  at  sunrise. "  sawlitStele  des  Semti  (BM  EA  574)//{Ste}e 
des  Semti  (BM  EA  574)}:  [5] 

»//[3.  Person  v.l ]// m=k  wj  hr  shn.t  3pd  n  db?  "Sieh  mich  beim  Ablegen  des  Vogels  zum  Kasten. "  bbawgrabinschrißemnördliche  Hälße//6.  Register 
V.O.:  [3.  Person  v.l] 

»//[o-q:l]// ht h3s,t //[o:2.1]// hnw n,j //[ol:2.2]// sntr  //[ol:3]// -?-  //[olH]// 1  //[ol:5.1]// sntr=f  //[ol:5.2]// zw3 r  //[ol:5.3]// hld //[ol:6]//  db3,w hr  r 
ß//[ol:7]// 1  //[olilO]// 1  //[ol:ll]// m-blh  //[ol:13]// 1  //[oT:14]// m-blh  //[ol:15]//  1  [..]  "(Aus)  Importholz:  Weihrauchkasten  -  (Bild  des  Kastens) 

-  (Soll:)  1  (Stück)  -  (Zustand:)  Sein  Weihrauch  ist  (raus)  gefallen  um  zerstört  zu  werden  -  der  Holzkasten  ist  auf  den  Boden  gefallen  -  (Ist)  1  (Stück) 

-  (Ist:)  1  (Stück)  -  vorhanden  -  (Ist:)  1  (Stück)  -  vorhanden  -  (Ist)  1  (Stück)..."  bbawarchive.pBM  10735  frame  12  (20/21)//pBM  10735  frame  12 
(20/21):  [o-qil] 

» j  ?3hd?  ?jr(,j)?=?w?  jw  hbhb  hr  mdw  ntr.pl  [nbj'^.w-H-dr  jr,j.w  kS{r}j  nb-wj?.jn?  //[26]//  qli  hr  db3=f  r=j  ""Oh,  "Erschöpßer",  der  zu  ihnen  gehört, 
es  gibt  ein  Gemetzel  wegen  der  Rede  der  Götter,  der  Allherren,  die  zum  Schrein  des  Alleinherrn  gehören!",  sagt  dann(?)  der,  der  auf  seinem  Schrein 
erhobenist,  über  mich."  tb.pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  078:  [25] 

»//[Zl]// [...]  tp  dbl "...  Schrein-Aufsatz  (Tabellen-Kopfzeße)"  bbawarchive:pCairo  602  frame  IX  (26  A)//pCairo  602  frame  IX (26  A):  [Zl] 
bbawarchive,  bbawgrabinschriften.  sawlit.  tb 

C0LL0C:HM-NTR-N-SM'.W-SJ-MH.W-SJ,  "PRIESTER  DER  OBER-  UND  UNTERÄGYPTISCHEN  KR0NE"|"G0D'S-SERVANT  OF  THE  WHITE  AND  RED  CR0WNS"-HM- 
Hnm.w-n-hkr.t-nswt,  "Chnumdiener  des  Königsschmucks"!"" -hm-n.t-m-Pr-nw,  "Diener  der  Roten  Krone  in  Per-nu" | "servant  of  the  Red 
Crown  in  the  shrine  of  Lower  Egypt" 

rootDbl,  "Bekleideter"!"clothed  one"»Db3.t,  "Geschmückte'ßadorner" »db.w,  "[ein  Teil  des  Wagens]"!"[a  chariot  appertenance,  of  gold]"»db3, 
"Schwimmer  (an  der  Harpune,  am  Fischnetz)"!"papyrus  reed  ßoat  (for  ßshermen,  for  harpooners)" •  dbl,  "[ein  Zepter]"!"[a  scepter]" •  dbl,  "Harpune 
(des  Horus)"!"harpoon" •  dbl,  "Harpunenseß'ßharpoon  rope"»dbi  "[ein  Schurz  mit  Tierschwanz]"!"[a  multi-colored  kilt]"»db3,  "[ein  Kleid  (für 
Götter)]"!"[a  ritual  garment]" »dbl,  "ersetzen;  bezahlen;  vergelten;  ausrüsten;  bekleiden;  schmücken;  vestopß  sein;  verstopfen;  füllen"!"" •  dbl, 
"[Substantiv]"!"" »dbl,  "[Substantiv]'!"" »dbl.w,  "Ersatz;  Bezahlung"! "compensation;  p^yrn^^^ts" » dbl.w,  "Blätter;  Laub'ßleaves;  foliage"»db3.w, 
"Grabausstattung  (?)"!"" »dbS.t,  "Ankleidezimmer  (im  Palast)"!"robing  room  (in  the  palace)" »dbS.t,  "Schrein;  Sarg"!"shrine;  sarcophagus" •  dbl.t, 
"Untersatz  (für  den  Götterschrein)"!"base  (of  a  shrine)" » dblt,  "[Substantiv]"!""  »dbl.t,  "[Gelände]"!""  »dbl.t,  "Ausstattung"!"" » dbl.tj, 
"Ankleidepriester"!"adorner  (?);  robing priest" »dbl.tj,  "Vergelter"!"" » dbl.tj,  "Ausgestatteter"!"" 

times 

g.lyp.hs:T25:  1  times  •G43:  1  times  -  54:.  1  times 

OK&  FIP:  5  times  «NK:  2  times -MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 


7386 


dbä.w 


Naos(?),  Sockel(?),  lhron(?):  2  times*  [ein  Holzkasten]:  2  times»  [Holzkasten]:  2  times  •  Kasten  (für  gefangene  Vögel):  1  times  •  Schrein:  1  times 
SUBSTANTIVE;  8  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  8  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  •  SINGULAR:  6  TIMES  •  MASCULINE:  6  TIMES 

dbB.w 

"Grabausstattung  (?)”|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:859246|Wb  5,  560.12;  Meeks,  AL 
77.5016;  Meeks,  AL  79.3645 

root.-Db]  ''Bekleideter"l''clothed  one"»Dblt,  "Geschmückte"l"adorner" »db.w,  "[ein  Teil  des  Wagens]"l"[a  chariot  appertenance,  of  gold]"»dbl, 
"Schwimmer  (an  der  Harpune,  am  Fischnetz)"l"papyrus  reed  float  (for  ßshermen,  for  harpooners)" •  db]  "[ein  Zepter]"l"[a  scepter]" •  db]  "Harpune 
(des  Horus)"l"harpoon" •  dbl,  "HarpunenseU"l"harpoon  rope"»dbi  "[ein  Schurz  mit  Tierschwanz]"l"[a  multi-colored  kilt]"»dbl,  "[ein  Kleid  (für 
Götter)]"l"[a  ritual  garment]" •  dbl,  "ersetzen;  bezahlen;  vergelten;  ausrüsten;  bekleiden;  schmücken;  vestopft  sein;  verstopfen;  füllen"!"" •db] 
"[Substantiv]"!"" »dbl,  "[Substantiv]"!"" •  dbiw,  "Ersatz;  Bezahlung"!"compensation;  payments" •  dbiw,  "Blätter;  Laub"!"leaves;  foliage" •  dbiw,  "[ein 
Holzkasten]"!"[a  wooden  box]" •  dblt,  "Ankleidezimmer  (im  Palast)"!"robing  room  (in  the paiace)" •  dblt,  "Schrein;  Sarg"!"shrine;  sarcophagus" •  dblt, 
"Untersatz  (für  den  Götterschrein)"!"base  (of  a  shrine)"  •  dblt,  "[Substantiv]"!""  »dblt,  "[Gelände]"!""  »dblt,  "Ausstattung"!""  •  dblt], 
"Ankleidepriester"!"adorner  (?);  robing priest" •  dblt],  "Vergelter"!"" •  dblt],  'Ausgestatteter"!"" 


dbB.t 

"Ankleidezinimer  (im  Palast)"|"robing  room  (in  the  palace)"|substantive*substantive_fem|ID:183300|Wb  5,  561.2-7;  Van 
der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  827 

•[..]  [wdn]  [n]=[k]  [h,t]  [mj]  //[2]//  [R]  [wh]  [n]  dbl,t  wnm  rm.wpl  hr  [njb  [n]  [nm,t]  "[Dann  wird  man  (?)  dir  Sachen  opfern  wie  (für)  Re,  die 
rein  sind  und  für]  den  Ankleideraum  des  Palasts  [bestimmt  (?)],  (nachdem)  Fische  und  [Schlachthof]abfälle  (?)  gegessen  worden  sind  (?). "  sawlit: 
{08.  )oGardiner  335//Die  Lehre  des  Hordjedef:  [1] 

• //[2]// kl nswt  'nh  nb-TS,du  hnt,j  db?,t  hnt,j pr-dwS,t  di  hh=fnb  "DerKa  des  Königs,  der  lebt,  Herr  der  Beiden  Länder,  der  vor  der  Ankleidekammer 
des  Palastes  und  der  vor  dem  Haus  des  Morgens  ist,  der  all  sein  Leben  spendet "  bbawramessiden:Tor-Westßügel//(a)  Epitheta  des  Königs:  [2] 

• //[4]//  kl  nswt  'nh  nb-Tldu  hnt,j  db?,t  ^hnt,j^  [pr]-dw?,t  "Der  Ka  des  Königs,  der  lebt,  Herr  der  Beiden  Länder,  der  vor  der  Ankleidekammer  des 
Palastes  und  der  vor  dem  Haus  des  Morgens  ist "  bbawramessiden:Tor-Ostßügel//(a)  Epitheta  des  Königs:  [4] 
bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:PR-DWLT,  "HAUS  DES  MORGENS  (FÜR  REINIGUNGS-U.  ANKLEIDUNGSZEREM0NIEN)''1''H0USE  OF  THE  MORNING"  »HNTJ,  "VORN;  BEFINDLICH  VOR; 
[lokal];  [temporal] "|"F0REM0ST;  IN  FRONT"  »B.W,  "UNHEIL;  SÜNDHAFTES;  SCHMUTZ;  INFEKTI0N"|"IMPURITY;  TAINT" 

rootDb]  "Bekleideter"!"clothed  one"»Dblt,  "Geschmückte"!"adorner" •  db.w,  "[ein  Teil  des  Wagens]"!"[a  chariot  appertenance,  of  gold]"»db?, 
"Schwimmer  (an  der  Harpune,  am  Fischnetz)"!"papyrus  reed  ßoat  (for  ßshermen,  for  harpooners)" •  db]  "[ein  Zepter]"!"[a  scepter]" •  db]  "Harpune 
(des  Horus)"!"harpoon" •  dbl,  "HarpunenseU"!"harpoon  rope"»dbi  "[ein  Schurz  mit  Tierschwanz]"!"[a  multi-colored  kilt]"»db?,  "[ein  Kleid  (für 
Götter)]"!"[a  ritual  garment] "•dbl,  "ersetzen;  bezahlen;  vergelten;  ausrüsten;  bekleiden;  schmücken;  vestopß  sein;  verstopfen;  füllen"!"" •db] 
"[Substantiv]"!"" »dbl,  "[Substantiv]"!"" •  dblw,  Ersatz;  Bezahlung"!"compensation;  payments" •  dbiw,  "Blätter;  Laub"!"leaves;  foliage" •  dblw,  "[ein 
Hoizkasten]"!"[a  wooden  box]"*dbiw,  "Grabausstattung  (?)"!""»dblt,  "Schrein;  Sarg"!"shrine;  sarcophagus" •  dblt,  "Untersatz  (für  den 
Götterschrein)"!"base  (of  a  shrine)" •  dblt,  "[Substantiv]"!"" •dblt,  "[Gelände]]"" »dblt,  "Ausstattung"!"" •  dblt],  'Ankleidepriester"!"adorner  (?); 
robing  priest"»  dblt],  "Vergelter"!""»  dbitj,  "Ausgestatteter"!"" 

^  J  ru  1  times 

g.lyp.hs:T25:  1  times  •D58;  1  times*  XI :  1  times -Ol;  1  times 
NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  unknown;  1  times 
Ankleidezimmer  (im  Palast):  3  times 

SUBSTANTIVE;  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  3  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  »SINGULAR:  3  TIMES  •  FEMININE:  3  TIMES 


dbB.t 

"Schrein;  Sarg" |" shrine;  sarcophagus"|substantive»substantive_fem|ID:183310|Wb  5,  561.8-12;  FCD  321 

* jnk  sti.y  mw  n  n?  n,tj  m  db?,t  [...]  [ _ ]^?w?ßj  jm  //[vs.  14,5]//  [..]  [ _ ]  n  bn,w p?  n,t[j]  [ _ ]  J[ _ ]  [?m?]  hw,t-brbr  [..]  "Ich  bin  der,  der  Wasser 

ausgießt,  für  die,  die  im  Sarkophag  sind  [ . ]  (Göttin)  [x]  da  [ . ]  des  Phönix,  der  welcher  [.]  .[.]  [im  (?)]  Obeliskenhaus." 

sawmedizin.Papyrus  Chester  Beatty  8  (BM EA  10688)//{vso.  13,2-15,10: }  Magischer  Text:  [vs.  14,4] 

» jsk  wd  [hm]=f  hwz(.t)  s8,t=f  r  (r)d.t  htp  db/t  jm=s  "Zuvor  hatte  Seine  Majestät  befohlen,  sein  Grab  zu  bauen,  um  zu  veranlassen,  dass  sein  Sarg 
dort  ruht.  "  bbawhistbiospztK  SIM.  4039//Haupttext:  [2] 

»jw={f}  (hr)  di.t  n=j  p?y=j  4  qb.w[pl-n-wt]  [hn]  [8y]=[j]  dbw,yt  n.t  ss{,t}  "Dann  gab  er  mir  meine  4  [Kanopenjkrüge  [und  meinen] 
Alabastersarkophag, "  sawlit:{Topf  2:  }oTurin  Cat.  6620+6838  +  oDeM  1252  I+II  +  oTurin  Cat  6851  +  oFlorenz  261  ///Chonsemhab  und  der  Geist, 
Kolumne  3:  [8] 

»shd=k  hr  n  jr,j.pl  dw/t //[K6]//  sdm=k  njs  n  n,tj  m  db/t  stz=k  n,t(j).w m  d.y  hr gs  "Du  erhellst  das  Gesicht  der  Bewohner  der  Unterwelt,  denn  du 
erhörst  das  Rufen  von  dem,  der  im  Sarg  ist  und  du  erweckst  die,  die  auf  die  Seite  gelegt  wurden. "  bbawamarna:Vestibül/Nordseite//Hymnus  an  die 
untergehende  Sonne:  [K.5] 

»//2,12//  jmi  sw  r  dbw  stlt  jw=f  m  s?  n  Pth  rs,j-jnb=f  nb-w%t  ""Legt  ihn  in  den  geheimnisvollen  Sarkophag,  (während)  er  unter  dem  Schutz  von 
Ptah,  südlich-seiner-Mauer,  Herr  der  Balsamierungshalle,  steht  (ist)!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA 
35.9.21)//!.  Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  2,12 
bbawamarna,  bbawhistbiospzt,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:SW,  "[EINE  PFLANZE]"|"[A  PLANT] "  •  QBY-N- WT,  "KAN0PEN"|"CAN0PIC  JARS"  »NB-WB.T,  "HERR  DER  BALSAMIERUNGSSHALLE  (PTAH)"|’"' 
rootDb]  "Bekleideter"!"clothed  one"»Dblt,  "Geschmückte"!"adorner" » db.w,  "[ein  Teil  des  Wagens]]"[a  chariot  appertenance,  of  gold]"»dbi 
"Schwimmer  (an  der  Harpune,  am  Fischnetz)"!"papyrus  reed  ßoat  (for  ßshermen,  for  harpooners)" » db]  "[ein  Zepter]"!"[a  scepter]" » db]  "Harpune 
(des  Horus)"!"harpoon" » dbl,  "Harpunenseilj'harpoon  rope"»dbi  "[ein  Schurz  mit  Tierschwanz]]"[a  multi-colored  kilt]"»dbl,  "[ein  Kleid  (für 
Götter)]"!"[a  ritual  garment]" » db]  "ersetzen;  bezahlen;  vergelten;  ausrüsten;  bekleiden;  schmücken;  vestopß  sein;  verstopfen;  füllen"!"" » db] 
"[Substantiv]"!"" »dbl,  "[Substantiv]]"" »dbl.w,  "Ersatz;  Bezahlung]"compensation;  payments" •  dbiw,  "Blätter;  Laub"!"leaves;  foliage" » dbiw,  "[ein 
Holzkasten]"!"[a  wooden  box]"»dbiw,  "Grabausstattung  (?)"!""  »dbl.t,  "Ankleidezimmer  (im  Paiast)]"robing  room  (in  the  paiace)"  »dbS.t,  "Untersatz 


7387 


dbä.t 


(für  den  Götterschrein)''l"base  (of  a  shrine)" •  dblt,  "[Substantiv]"!"" »dblt,  '[Gelände]"!"" •dbit,  "Ausstattung"!"" »dbltj,  "Ankleidepriester"!"adorner 
(?);  robing priest" •  dbi tj,  "Vergelter"!"" •  (I>  "Ausgestatteter"!"" 

S  J  5  times  •  ^  J  m  3  times  •  S  J  ^  1  times  •  S  J  1  times 

g.lyp.hs:T25:  11  times -  DSS:  11  times  * XI :  10  times  *  Ol;  9  times -  Z?;.  6  times  *  07;  5  times  *  A55:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  16  times  »NK:  12  times  •  imknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  20  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  *  unknown:  2  times 
Sarg:  20  times  *  Schrein;  Sarg:  6  times  •  Schrein:  3  times 

SUBSTANTIVE:  29  TIMES  *SUBSTANTrVE_FEM:  29  TIMES  *  SINGULAR:  15  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  13  TIMES  •  FEMININE:  13  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES 


dbB.t 

"Untersatz  (für  den  Götterschrem)"|"base  (of  a  shrine)"|substantive«substantive_fem|ID:183320|Wb  5,  561.13;  Van  der 
Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  828 

•  jri.w  th[n]  m-mlmw  htj  hr  //[?]//  rn  n  hm=f  hh-(w)dS-s(nb)  n  [mh]  [110]  r  jwn-n-fnd=f  [tl]y=f  dby,t  n  mh  10  "Ein  Obelisk  ist  neu  hergestellt 
worden,  graviert  auf  den  Namen  seiner  Majestät  LHG,  von  110  Ellen  (Länge)  an  der  Pfeilerkante  (wörtl:  Pfeiler  der  Nase)  -  sein  Sockel  beträgt  10 
Ellen  (in  der  Breite?). "  sawlit:(18.  }oDeM  10 12//Satirischer  Brief pAnastasi  I,  14.8-15.5:  [6] 

•  tly=f  db,ytn  mh  10  "Sein  Sockel  beträgt  10  Ellen  (in  der  Breite?). "  sawlit.pAnastasi  I  =  pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [15.3] 
sawlit 

COLLOC:JWN-N-FNp,  ’'0BELISKENKANTE"|""  •  MH,  "ELLE  (LÄNGENMASS);  ELLENSTAB"|"CUBIT;  CUBIT  ROD"  *THN,  ’'0BELISK"|’'0BELISK’' 

rootDbj  "Bekleideter"!"clothed  one"»Dblt,  "Geschmückte"!"adorner" •  db.w,  '[ein  Teil  des  Wagens]"!"[a  chariot  appertenance,  of  gold]"»dbi 
"Schwimmer  (an  der  Harpune,  am  Fischnetz)"!"papyrus  reed  float  (for  ßshermen,  for  harpooners)" •  dbj  "[ein  Zepter]"!"[a  scepter]" •  dbj  "Harpune 
(des  Horus)"!"harpoon" •  dbj  "HarpunenseU"!"harpoon  rope"»dbi  "[ein  Schurz  mit  Tierschwanz]" !"[a  multi-colored  kilt]"»db?,  "[ein  Kleid  (für 
Götter)]"!"[a  ritual  garment]" •  dbl,  "ersetzen;  bezahlen;  vergelten;  ausrüsten;  bekleiden;  schmücken;  vestopft  sein;  verstopfen;  füllen"!"" •  dbj 
"[Substantiv]"!"" »dbl,  "[Substantiv]"!"" •  dblw,  "Ersatz;  Bezahlung"!"compensation;  payments" •  dbiw,  "Blätter;  Laub"!"leaves;  foliage" •  dblw,  "[ein 
Holzkasten]"!"[a  wooden  box]"»dbS.w,  'Grabausstattung  (?)"!""•  dblt,  "Ankleidezimmer  (im  Palast)"!"robing  room  (in  the  palace)" •  dblt,  "Schrein; 
Sarg"!"shrine;  sarcophagus" •  dbit,  "[Substantiv]"!"" •dblt,  "[Gelände]"!"" »dbS.t,  "Ausstattung"!"" •dbltj  "Ankleidepriester"!"adorner  (?);  robing 
priest" »dbitj,  "Vergelter"!"" •  dbltj,  "Ausgestatteter"!"" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sockel:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES*  SINGULAR:  2  TIMES  *  FEMININE:  2  TIMES 


dbB.t 

"  [Substantiv]  "|english  translation  inissmg|substantive»substantive_fem|ID:856614|CT  VH,  265a 

rootDbj  "Bekleideter"!"clothed  one"»Dblt,  "Geschmückte"!"adorner" •  db.w,  "[ein  Teil  des  Wagens]"!"[a  chariot  appertenance,  of  gold]"»db?, 
"Schwimmer  (an  der  Harpune,  am  Fischnetz)"!"papyrus  reed  ßoat  (for  ßshermen,  for  harpooners)" •  dbj  "[ein  Zepter]"!"[a  scepter]" •  dbj  "Harpune 
(des  Horus)"!"harpoon" •  dbj  "HarpunenseU"!"harpoon  rope"»dbi  "[ein  Schurz  mit  Tierschwanz]"!"[a  multi-colored  kilt]"»dbi  "[ein  Kleid  (für 
Götter)]"!"[a  ritual  garment] "•dbl,  "ersetzen;  bezahlen;  vergelten;  ausrüsten;  bekleiden;  schmücken;  vestopß  sein;  verstopfen;  füllen"!"" •  dbj 
"[Substantiv]"!"" »dbl,  "[Substantiv]"!"" •  dblw,  "Ersatz;  Bezahlung"!"compensation;  payments" •  dbl.w,  "Blätter;  Laub"!"leaves;  foliage" •  dblw,  "[ein 
Holzkasten]"!"[a  wooden  box]" »dblw,  "Grabausstattung  (?)"!""•  dblt,  "Ankleidezimmer  (im  Palast)"!"robing  room  (in  the  palace)" •  dblt,  "Schrein; 
Sarg"!"shrine;  sarcophagus" •  dblt,  "Untersatz  (für  den  Götterschrein)"!"base  (of  a  shrine)" •  dblt,  "[Gelände]"!"" •dblt,  "Ausstattung"!"" •  dblt], 
"Ankleidepriester"!"adorner  (?);  robing  priest"  •  dblt],  "Vergelter"!""  •  dblt],  'Ausgestatteter"!"" 


dbB.t 

"[Gelände]"|english  translation  inissing|substantive«substantive_fem|ID:856615|CT  ÜI,  90d 

rootDbl,  "Bekleideter"!"clothed  one"»Dblt,  "Geschmückte"!"adorner" •  db.w,  "[ein  Teil  des  Wagens]"!"[a  chariot  appertenance,  of  gold]"»dbl, 
"Schwimmer  (an  der  Harpune,  am  Fischnetz)"!"papyrus  reed  ßoat  (for  ßshermen,  for  harpooners)" •  dbl,  "[ein  Zepter]"!"[a  scepter]" •  dbl,  "Harpune 
(des  Horus)"!"harpoon" •  dbl,  "HarpunenseU"!"harpoon  rope"»dbl,  "[ein  Schurz  mit  Tierschwanz]"!"[a  multi-colored  kilt]"»dbl,  "[ein  Kleid  (für 
Götter)]"!"[a  ritual  garment]" •  dbl,  "ersetzen;  bezahlen;  vergelten;  ausrüsten;  bekleiden;  schmücken;  vestopß  sein;  verstopfen;  füllen"!"" »dbl, 
"[Substantiv]"!"" »dbl,  "[Substantiv]"!"" •  dblw,  "Ersatz;  Bezahlung"!"compensation;  payments" •  dblw,  "Blätter;  Laub"!"leaves;  foliage" •  dblw,  "[ein 
Holzkasten]"!"[a  wooden  box]" »dblw,  "Grabausstattung  (?)"!"" •dblt,  "Ankleidezimmer  (im  Palast)"!"robing  room  (in  the  palace)" •  dblt,  "Schrein; 
Sarg"!"shrine;  sarcophagus" •  dblt,  "Untersatz  (für  den  Götterschrein)"!"base  (of  a  shrine)" •  dblt,  "[Substantiv]"!"" •dblt,  "Ausstattung"!"" •dblt], 
"Ankleidepriester"!"adorner  (?);  robing  priest"  •dbl  tj,  "Vergelter"!""  •  dbl.tj,  "Ausgestatteter"!"" 


dbB.t 

"Ausstattung"  jenglish  translation  niissing|substantive«substantive_fem|ID:857428|Pyr  1597a 

•  dbl  tm  [Mr,y]-Kw  [dbl,t]  [tjn  "Merire  wßd  dich  ausstatten,  du  Ausstattung]?). "  bbawpyramidentexte:(Ostwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins}//PT 
587:  [P/D  ant/E  86  =  833] 

•  dbl  tn  Ppy  Nfr-kl-Rw  dbl,t  "Pepi  Neferkare  wird  dich  ausstatten,  Ausstattung]?). "  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  587:  [N/F-A/S  9  =  775] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:pBB,  "ERSETZEN;  BEZAHLEN;  VERGELTEN;  AUSRÜSTEN;  BEKLEIDEN;  SCHMÜCKEN;  VESTOPFT  SEIN;  VERSTOPFEN;  FÜLLEN"|""  *  TM,  "Dü;  DICH  [ENKL. 
PRON.  SG.2.F.]"|"Y0U  (DEPEN.  PRONOUN,  2ND  PERSON  FEM.  SING.)"  *TN,  "DU;  DICH  [ENKL.  PRON.  SG.2.f]"|"YOU  (DEPEN.  PRON.,  2ND  PER.  FEM.  SING.)" 
rootDbl,  "Bekleideter"!"clothed  one"^Dbl.t,  "Geschmückte"!"adorner" •  db.w,  "[ein  Teil  des  Wagens]"!"[a  chariot  appertenance,  of  gold]"^dbl, 
"Schwimmer  (an  der  Harpune,  am  Fischnetz)"!"papyrus  reed  ßoat  (for  ßshermen,  for  harpooners)" •  dbl,  "[ein  Zepter]"!"[a  scepter]" •  dbl,  "Harpune 
(des  Horus)"!"harpoon" •  dbl,  "HarpunenseU"!"harpoon  rope"^dbl,  "[ein  Schurz  mit  Tierschwanz]"!"[a  multi-colored  kilt]"^dbl,  "[ein  Kleid  (für 
Götter)]"!"[a  ritual  garment]" •  dbl,  "ersetzen;  bezahlen;  vergelten;  ausrüsten;  bekleiden;  schmücken;  vestopß  sein;  verstopfen;  füllen"!"" •dbl, 
"[Substantiv]"!"" •dbl,  "[Substantiv]"!"" •  dblw,  "Ersatz;  Bezahlung"!"compensation;  payments" •dblw,  "Blätter;  Laub"!"leaves;  foliage" •  dblw,  "[ein 
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dbä.t 


Holzkasten]"l"[a  wooden  box]" »dblw,  "Grabausstattung  (?)"!"" •dblt,  "Ankleidezimmer  (im  Palast)"l"robing  room  (in  the  palace)" •  dblt,  "Schrein; 
Sarg"l"shrine;  sarcophagus" •  dblt,  "Untersatz  (für  den  Götterschrein)"l"base  (of  a  shrine)" •  dblt,  "[Substantiv]"!"" »dblt,  "[Gelände]"!"" »dbltj, 
"Ankleidepriester"!"adorner  (?);  robing priest" •  dbl.t],  "Vergelter"!"" •  dbitj,  "Ausgestatteter"!"" 

OK  &  FDP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Ausstattung:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •SINGULAR:  2  TIMES  «FEMININE:  2  TIMES 


db3.t-n.t-hnts 

—  w 

"[Wagenkasten  ?];  [Sänfte  ?]"|english  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:860954|Altenniüller/Moussa, 
SAK  18, 1991,  Faltblatt,  x+18 

•  tnw  sqr-‘nh  jni  m  hls.tj.du  jptn  3m  1554  hzmn  hrht  mjnb  10  Ish.w  33  blgs,w  12  dlssw  4  31/4? nm  79  tjh3 1  ms'q,t  4  //[col.  x+17]//  [..]  ^330^  ^m'q-n- 
ß3-5'’  ^2^  ^m^sd  ^4^5  mb(l)  36  dr,t-n,t-jws,w  3  dh/t  61  hmt  swl  dbn  646  hmt ml(w)  dbn  125 hzmn  ns,tjw  30  ns,tjt  26  hmt  hr  ht  sk  1  nbw  3jw\w?  3  ? 

j^shn?  38  ht  hr  hd  3r(y),t  ‘dn,t  8  //[col.  x+18]//  [..]  ( _ n^  ^dbn^  ^58^  ^hswß  ^dbn^  U/4'’  ^w3ß  ^dbn^  U7^34  Ibw  slt  4  ht  hn,w-n-3m  54  db,t-n,t-[h]nts 

1  msdd,t  13  '-n-^s-dh/t  8  dhtj  dbn  375  "Anzahl  der  (männlichen  und  weiblichen)  Gefangenen,  die  gebracht  wurden  aus  diesen  beiden 
Fremdländern:  1554  Asiaten;  (aus)  Bronze  und  Holz:  10  Beile,  33  Sicheln,  12  Dolche,  4  1/4  (?)  Sägen,  79  Messer,  1  $tjh3$-Meißel  (?),  4  Rasiermesser 
[..]  ^330^  [..],  ^2  Spieße  mit  5  Zinken  (?)^;  45  $msd$-Waffen;  36  $mh3$-Harpunen;  3  Wägeschalen  (?);  61  Sechsspeichenräder  (?);  Kupferbruch  (?): 
646  Deben;  neues  Kupfer:  125  Deben;  (aus)  Bronze:  30  $ns.tjw$-Speere/Pfeile,  26  $nstj.t$-Speere/Pfeile;  (aus)  Kupfer  und  Holz:  1  Lanze;  (aus) 
Gold:  3  Armreife  (?),  38  Schmuckstücke  (für  (Kopf  und  Ohr)  (?);  (aus)  Holz  und  Silber:  8  Stäbe  mit  Schmuckreif;  [..]  ^58  Deben  ^$hswd$f  D/4 
Deben  ^Malachit:  1734  Deben  /  (aus)  Elfenbein:  4  Platten  (?);  (aus)  Holz:  54  Asiaten-Gefäße,  1  Sänfte  (?),  13  $msdd.t$-Objekte,  8  Radachsen  (?); 
Blei:  375  Deben. "  sawlitAnnaleninschrift  Amenemhets  U.  Fragment  M//(Annaleninschrilt  Amenemhets  ü.  Fragment  M}:  [col  x+16] 

sawlit 

COLLOC:DBN,  "DEBEN  (GEWICHTSTEIN);  DEBEN  (GEWICHTSMASS,  MEIST  91  G)"|"DEBEN  (WEIGHT);  DEBEN  (MEASURE,  CA.  91G)"*1...N,  "[KARDINALZAHL 
(GANZE  Zahlen  und  Brüche)  in  Ziffernschreibung]" ['[Cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]"*bzh,  "Sichel"|"sickle" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Wagenkasten  ?]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES « FEMININE:  1  TIMES 

dbB.tj 

"Anldeidepriester"|"adomer  (?);  robing  priest"|epitheton_title*title|ID:183340|Wb  5,  562.6;  Jones,  Titles  OK,  no.  3745 

•  //[2]//  ^hH(,t)  n,(j)t  ^h3wY,t)  db(3,tj)  hr(,j)-ns(,t)  N,j-h,t  "Der  Bedarf  der  Opferplatte;  der  Ankleidepriester  und  Funktionär  Ni-chet." 
bbawgrabinschriftemRaum  (D)//unteres  Register:  [2] 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:N.J-H.T,  ’'NI-CHET"|"NI-KHET"  «HR.J-NS.T,  "THRONNACHFOLGER;  AMTSNACHFOLGER;  VERANTW0RTLICHER"|"SUCCESS0R;  HEIR"«HR.T,  "BEDARF; 
Anteil;  Pflicht;  Verlauf"  ['belongings;  share;  requirements" 

root:Db3,  "Bekleideter"!"clothed  one"»Db3.t,  "Geschmückte"!"adorner" •  db.w,  "[ein  Teil  des  Wagens]"!"[a  chariot  appertenance,  of  gold]"»db3, 
"Schwimmer  (an  der  Harpune,  am  Fischnetz)"!"papyrus  reed  float  (for  ßshermen,  for  harpooners)" •  db3,  "[ein  Zepter]"!"[a  scepter]" •  db3,  "Harpune 
(des  Horus)"!"harpoon" •  db3,  "HarpunenseU"!"harpoon  rope"»dbi  "[ein  Schurz  mit  Tierschwanz]"!"[a  multi-colored  kilt]"»db3,  "[ein  Kleid  (für 
Götter)]"!"[a  ritual  garment]" •  dbl,  "ersetzen;  bezahlen;  vergelten;  ausrüsten;  bekleiden;  schmücken;  vestopft  sein;  verstopfen;  füllen"!"" •  db3, 
"[Substantiv]"!"" »dbl,  "[Substantiv]"!"" •  dbl.w,  "Ersatz;  Bezahlung"!"compensation;  payments" •  dbl.w,  "Blätter;  Laub"!"leaves;  foliage" •  dblw,  "[ein 
Holzkasten]"!"[a  wooden  box]" »dbS.w,  "Grabausstattung  (?)"!""•  dbl.t,  "Ankleidezimmer  (im  Palast)"!"robing  room  (in  the  palace)" •  dbl.t,  "Schrein; 
Sarg"!"shrine;  sarcophagus" •  dbl.t,  "Untersatz  (für  den  Götterschrein)"!"base  (of  a  shrine)" •  dbl.t,  "[Substantiv]"!"" »dbl.t,  "[Gelände]"!"" »dbl.t, 
"A  ussta  ttung "/ " "  •  db3.  tj,  "Vergelter "/ " "  •  dbi  tj,  "A  usgesta  tteter "/ " " 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Ankleidepriester:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  «TITLE:  1  TIMES 


db3.tj 

"Vergelter"|english  translation  nüssing|substantive»substantive_masc|ID:858651|Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1232 

root:Db3,  "Bekleideter"!"clothed  one"»Db3.t,  "Geschmückte"!"adorner" •  db.w,  "[ein  Teil  des  Wagens]"!"[a  chariot  appertenance,  of  gold]"»db3, 
"Schwimmer  (an  der  Harpune,  am  Fischnetz)"!"papyrus  reed  ßoat  (for  ßshermen,  for  harpooners)" •  db3,  "[ein  Zepter]"!"[a  scepter]" •db3,  "Harpune 
(des  Horus)"!"harpoon" •  db3,  "Harpunenseir!"harpoon  rope"»dbi  "[ein  Schurz  mit  Tierschwanz]"!"[a  multi-colored  kilt]"»db3,  "[ein  Kleid  (für 
Götter)]"!"[a  ritual  garment]" •  dbl,  "ersetzen;  bezahlen;  vergelten;  ausrüsten;  bekleiden;  schmücken;  vestopß  sein;  verstopfen;  füllen"!"" •db3, 
"[Substantiv]"!"" »dbl,  "[Substantiv]"!"" •  dbl.w,  "Ersatz;  Bezahlung"!"compensation;  payments" •  dbl.w,  "Blätter;  Laub"!"leaves;  foliage" •  dblw,  "[ein 
Holzkasten]"!"[a  wooden  box]" »dbS.w,  "Grabausstattung  (?)"!""•  dbl.t,  "Ankleidezimmer  (im  Palast)"!"robing  room  (in  the  palace)" •  dbl.t,  "Schrein; 
Sarg"!"shrine;  sarcophagus" •  dbl.t,  "Untersatz  (für  den  Götterschrein)"!"base  (of  a  shrine)" •dbl.t,  "[Substantiv]"!"" »dbl.t,  "[Gelände]"!"" »dbl.t, 
"Ausstattung"!""  •  dbl.tj,  "Ankleidepriester"!"adorner  (?);  robing  priest"  »dbl.tj,  "Ausgestatteter"!"" 

dbS.tj 

"Ausgestatteter" jenglish  translation  niissing|epitheton_title«epith_god|ID:859244|LGG  VH,  618 

root:Db3,  "Bekleideter"!"clothed  one"»Db3.t,  "Geschmückte"!"adorner" •  db.w,  "[ein  Teil  des  Wagens]"!"[a  chariot  appertenance,  of  gold]"»db3, 
"Schwimmer  (an  der  Harpune,  am  Fischnetz)"!"papyrus  reed  ßoat  (for  ßshermen,  for  harpooners)" •  db3,  "[ein  Zepter]"!"[a  scepter]" •  db3,  "Harpune 
(des  Horus)"!"harpoon" •  db3,  "Harpunenseir!"harpoon  rope"»dbl,  "[ein  Schurz  mit  Tierschwanz]"!"[a  multi-colored  kilt]"»db3,  "[ein  Kleid  (für 
Götter)]"!"[a  ritual  garment] "•dbl,  "ersetzen;  bezahlen;  vergelten;  ausrüsten;  bekleiden;  schmücken;  vestopß  sein;  verstopfen;  füllen"!"" •db3. 
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"[Substantiv]"!"" »db^,  "[Substantiv]'!"" •  dblw,  "Ersatz;  Bezahlung"l"compensation;  payments" •  dbiw,  "Blätter;  Laub"l"leaves;  foliage" •  dblw,  "[ein 
Holzkasten]'!"[a  wooden  box]" »dbiw,  "Grabausstattung  (?)"!"" •dblt,  "Ankleidezimmer  (im  Palast)"l"robing  room  (in  the  palace)" •  dblt,  "Schrein; 
Sarg"l"shrine;  sarcophagus" •  dbit,  "Untersatz  (für  den  Götterschrein)"l"base  (of  a  shrine)" •  dblt,  "[Substantiv]"!"" »dblt,  "[Gelände]'!"" »dblt, 
"Ausstattung'!"" •  dblt],  "Ankleidepriester'l"adorner  (?);  robing priest" »dbltj,  "Vergelter"!"" 


db3-n-Rnn.wtt 

"Kleid  der  Renenutet"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:860414|Wb  5,  560.11;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  1230  f. 


dbS-ntr 

"  [Gerät]  "lenglish  translation  ndssing|substantive*substantive_masc|ID;859216|Wb  5,  560.15 

-  dbl-ntr  "Das  $dbl-ntr$-Gerät. "  bbawpyramidentexte:{5.  Register}//PT  71H:  [Nt/F/Ne  AV 33  =  325] 

bbawpvramidentexte 

OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Gerät]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


db3-hft.jw=f 

"der  seine  Feinde  bestraft" |english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:862645|LGG  VH,  616 

db3-dmd 

"der  den  Vereinigten  umhüllt" |english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:859245|LGG  VH,  529  f. 


db3-dns 

"der  den  Dicken  bestraft"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:862302|LGG  VH,  617 

dbj 

"Heer"|"army  (Sem.  loan  word)"|substantive*substantive_masc|ID:183410|Wb  5,  562.10;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  573; 
Meeks,  BiOr  54, 1997,  54  f. 

•  bn  dl~'bl-[jw]  hl=k  "Es  gibt  keine  "Armee"  um/hinter  dir."  sawlitpAnastasi  I = pBM  EA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [23.9] 

•  hP-pw  pl  zhl,w  stpw  m~hl~Jr'  //[27.1]//  rh  dr,t=f  [h]lw,tj  n  {Nl~yi~rw~nl.pl  tp,tj  n  ^~bl~jw  "O  Mapu  (oder:  Wer-du-auch-bist),  (du)  erlesener 
Schreiber,  (du)  Maher-Eiltesoldat,  der  sein  Hand(werk)/seine  Hand(fertigkeit)  kennt,  (du)  Vorderster  der  "{Ne}'arin"-Truppen,  Erster  der  "Zaba"- 
Armee, "  sawlit:pAnastasi  I = pBM  EA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [26.9] 

sawlit 

C0LL0C:M-PW,  "EM-PU’'|''"*N'RN,  "[TRUPPE  IM  ÄGYPTISCHEN  HEER]’'|''S0LDIERS;  SPECIAL  DETACHMENT  (SEM.  LOAN  W0RD)"«STP,  "AUSERLESEN"|"CH0ICE; 
SELECT" 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Heer:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 


db' 

"Finger"|"finger"|substantive*substantive_niasc|ID:183430|Wb  5,  562.11-565.9 

•  //[15,11]//  jr  mn=f  glb,t=f  st, t  m  db\pl=f  dd.hr=k  n=f  "Wenn  er  an  seinem  Oberarm  leidet,  (und)  Schleimstoffe  in  seinen  Fingern  sind,  dann  sollst 
du  zu  ihm  sagen:" sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [15,11] 

•  hwi.tn=f  m  mh  21  szp  1  dH  2  gs  r  dmj,t  n  Wls,t  "Es  (=  Nilwasser)  stieg  auf  (unglaubliche)  21  Ellen,  1  Handbreit,  2,5  Finger  am  Anleger  von  Theben 
an."  bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [8] 

•  db\pl=^  jri{.t}={jj  {m}={^}  {l,t}  {hr}  {?hlw?}  nb  n  //[x+2,  1]//  shb,w  "Seine  Finger  sind  {zu}  (seinen  Armen}  {Geschwüren  (?)}  geworden,  {leidend 
unter}  [jedem  Licht  des  Windes}  {jeder  Art  von  Hautkrankheit  (?)  die  vom  Wind/Wetter  (?)  verursacht  wird}. "  sawlit:{ll.  }pAnastasi  VII  =  pBM  EA 
10222//{Kol.  1-7:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [x+1,  9] 

•  //[13]//  jw  jri.n  n=(j)  [fzzj]  [wd,w]  zhl  hm=f  ds=f  m  db\du=f  r  hz,(w)t=(j)  hr  (j)h,t  nb.(t)  jri.tn=(j)  [r]  [spss]  r  nfr  r  mnh  Mi  s,t-jb  n,j.t  hm=f  r=s 
"[Asosi]  machte  für  mich  [einen  Erlass],  geschrieben  (von)  seiner  Majestät  selber  mit  seinen  beiden  Fingern,  zu  meiner  Belohnung  für  jede  Sache, 
die  ich  [herrlich],  vollkommen  und  vorzüglich  gemäß  dem  diesbezüglichen  Wunsch  seiner  Majestät  getan  hatte. "  bbawgrabinschriftemnördliche 
LaibungZ/Biographie  {Al}:  [13] 

•  wpi  F=k  Jn  Hr,w  m  d^H^=[f]  pw  ZZ[NtZCZE  21=  839]ZZ  n{qq}{d}s  wpi.n=f  U  n(j)  jt(j)=f  jm=f  w{p}i.n=f  U  n(,j)  (W)sr(,w)  Jm=f  "Dein  Mund  ist  von 
Horus  mit  diesem  [seinem]  kleinen  Finger  geöffnet  worden,  mit  dem  er  den  Mund  seines  Vaters  geöffnet  hat,  mit  dem  er  den  Mund  des  Osiris 
geöffnet  hat. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}ZZPT  540:  [NtZCZE  20  =  838] 

bbawarchive,  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin.  tb 
COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]’'|’'HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  SZP,  "HANDBREITE  (LÄNGENMASS);  HANDFLÄCHE"  |  "PALM 
(measure  of  length)"«m,  "[Präposition] "|"[preposition]" 
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root:Db\wtj,  "Zum  Siegel  Gehöriger"l"one  of  the  seal"»dwt,  "Zwanzig;  zwanzig"l"twenty" •  db\  "Zehntausend;  zehntausend'ften  thousand" •  db\ 
"siegeln;  verschließen"l"to  sear»db\  "huldigen"!"" •  db\  Finger  zeigen;  Anstoß  nehmen"l"to  point  the  ßnger  at  (in  reproach)" »db',  "[ein 

pflanzlicher  Stoff  bei  der  Kyphibereitung]"l"[a  plant,  for  incense]"»db\  "Siegel;  Siegelring"l"seal;  signet" •  db",  "ringförmiger  TürriegelgrifT'j'door- 
hinge  tenon  (?);  ring  for  a  door  bolt  (?)"»db\  "Siegelnder"l"one  who  seals" •  db".w,  "Vorwurffblame;  reproach" •  db".w,  "Siegelung"l"sealing; 
labelling"*  db".  wt,  "Siegel;  Siegelabdruck;  Siegelung'fseal;  seal  Impression " 

iii  64times-i'  21times*ll  6times*llll  4  times-(D50-D50-D50-F5lB-Z2):  4  times*{D50-D50-F5lB-Z2):  4  times-1 3  times  •  1 1  i  I  3  times 

•  1 1 1 1  I  I  2  times'1 1 1 '  '  '  2  times*  1 ' 2  times-{D50-D50-D50-Xl-F5lB-Z2):  1  times*!  1 1  Z  1  times-'""  ltimes-111'^  ltimes-111  1  times- 
(D50-Z1-X1-F51B):  1  times -(D50-D50-D50-D50-F51B);  1  times -(D50-O-F51B-Z2):  1  times -{D50-D50-F51B-Z3A):  1  times -(D50-F51B-Z2):  Itimes- 

(D50-F51B):  1  times  - 1 1 Itimes-l'i*  1  times-i '  '  '  1  times-1 1 1 Itimes-PPP  1  times-(D50-Zl-F51-Ffl01);  1  times-i  i  i 1  times 
g.lyp.hs:F)50:  317  times  - Zl  :  36  times -  Z2;  19  times  -  F51B:  16  times -F51:  11  times  - XI:  5  times  -  T14:  3  times -52 9:  3  times  -  Z3A:  2  times -  O:  1  times  - 
Z2B:  1  times  ,vZ4;  1  times -  Ff  101;,  1  times 

NK:  86  times -OK  &  FIP:  85  times -MK  &  SIP:  69  times -TIP  -  Roman  times:  43  times  •  unknown:  12  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  146  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  134  times  -  unknown:  14  times -Nubia:  1  times 

Finger:  264  times»  1  Fingerbreite:  17  times  »Fingerbreite  (Längenmaß):  13  times » Zeh:  1  times 

SUBSTANTIVE:  295  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  295  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  148  TIMES  -  PLURAL:  135  TIMES  -  SINGULAR:  106  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS: 
95  TIMES -MASCULINE:  75  TIMES -DUAL:  18  TIMES  -  ST_CONSTRUCTUS:  16  TIMES 


db' 

"Zehntausend;  zehntausend" |"ten  thousand"|nunieral»cardinal|ID:183450|Wb  5,  565.13-566.4 

•jnk  (j)m(j)-r()  hhpl  hfnpi  //[19]//  db'^.pl  h^pl  sn,t.pl  md.pl  bj,t.pl  "Ich  war  ein  Vorsteher  von  Millionen,  Hunderttausenden,  Zehntausenden, 
Tausenden,  Hunderten  und  Zehnern  von  $bj.t$-Broten."  sawlitGrab  des  Djehutinacht  (el-Berscheh  17K74/l)//{Westwand,  }Autobiographie  des 
Djehutinacht:  [18] 

»rnn  Jwidb"  "Jungtier  vom  Iwa-Rind:  10.000."  bbawgrabinschriftemS.  Register  von  oben/ZBeischrift  3.  Tier  von  links:  [1] 

» di.w  mS" //[S  2,8]//  n=k  db".pl  m  jwlpl  m  lß,w.tpl  nb  ndm  st]  "[§102]  brachte  (ich)  dir  (nicht)  Zehntausende  an  Rindern  dar  und  alle  Pflanzen  mit 
betörendem  Duft?"  bbawramessidempLouvre  E  4892  +  pBM  10181  (pRaife  +  pSallier  III)//Qadesch-Schlacht  Poem  (Rf-S):  [S  2,7] 

»//Kl//  [..]  [jw]  [hr,t]  [=k]  [mj]  ["nh]  zp  hh.pl  hfn.pl  db".pl  hl.pl  sn,t.pl  md.pl  w",tw  [..]  "[Dein  Beßnden  ist  wie  das  Leben]  Millionen  Mal, 
Hunderttausende,  Zehntausende,  Tausende,  Hunderte  (und)  Einer  (von  Malen} "  bbawbriefe-.pStraßburg  A//Brieffragment:  Kl 
»rnn  jwl  db"  "Jungtier  vom  Iwa-Rind:  10.000. "  bbawgrabinschriften:4.  Register  von  oben//Beischriß  3.  Tier  von  links:  [3] 
bbawbriefe.  bbawgrabinschriften,  bbawramessiden,  sawlit 

COLLOC:HLW,  "KRÄUTER;  PFLANZEN" | »HEN,  "HUNDERTTAUSEND;  HUNDERTAUSEND"|"0NE  HUNDRED  THOUSAND"  -  R’-‘,  "ENDE;  GRENZE"|"END;  LIMIT" 
root:Db".wtj,  "Zum  Siegel  Gehöriger"l"one  of  the  seal"»dwt,  "Zwanzig;  zwanzig"l"twenty" » db",  "Finger"l"ßnger" » db",  "siegeln;  verschließen"l"to 
seal"»db",  "huldigen"!""  »db",  Finger  zeigen;  Anstoß  nehmen"!"to  point  the  ßnger  at  (in  reproach)"  »db",  "[ein  pßanzlicher  Stoff  bei  der 

Kyphibereitung]'!"[a  plant,  for  incense]" » db",  "Siegel;  Siegelring"!"seal;  signet"»db",  "ringförmiger  Türriegelgrifr!"door-hinge  tenon  (?);  ring  for  a 
door  bolt  (?)"»db",  "Siegelnder"!"one  who  seals" » db".w,  "Vorwurf!"blame;  reproach" » db".w,  "Siegelung"!"sealing;  labelling" »db".wt,  "Siegel; 
Siegelabdruck;  Siegelung"!"seal;  seal  Impression" 

i  1  times  -iii  1  times 
g.lyp.hs:D50:  4  times 

NK:  15  times-OK  &  FIP:  7  times-MK  &  SIP:  2  times •  unknown:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  17  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  -  unknown:  4  times 
zehntausend:  18  times » Zehntausend:  8  times 

NUMERAL:  26  TIMES  -  CARDINAL:  26  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  9  TIMES  -  PLURAL:  9  TIMES 


db' 

"siegeln;  verschließen" |"to  seal"|verb»verb_3-lit|ID:183460|Wb  5,  566.12-15;  Lesko,  Dictionary  IV,  157 

»//[Rs  105]//  db".t  m  htm  n  nswt  ds=f  "Siegeln  (der  Lehmplombe)  mit  dem  Siegel  des  Königs  selbst "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld: 
[Rs  105] 

»r  rdi.t  rh  ply=j  nb  pl  "h" n  jrp  r:gmi=j  db" //[7.4]//  m-" hr,j-klmy,t.pl  TlMj~jr(}~y  "Zur  Information  meines  Herrn:  die  (Gesamt)menge  an  Wein,  die 
ich  gesiegelt  beim  Oberweinbauer  Tschatiri  vorgefunden  habe:"  sawlit.pAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  6.10-7.9:  Brief  über  eine 
Mission  zu  einem  Weingut:  [7.3] 

» rdi.t  r  dr,t  hql,t  n,t  nbs  rdi.t  hr  tp  n  n(j)swt  sdr=f  (m)  jw""-n-KI-tSy  qrjs  m  ",t  sps ßm  htm  rn  n  Gb  hr=s  //[16,13]// rdi.t  m  js  n  jt(j)  n  s  n,tj  "nh  "s  htm 
rn  n  Gb  hr=s  rdi.t  m  js  n  s  ds=fßm  htm  rp(w),t N(j),t  hr=s  db"  bl,t  tn  jm=s  //[16,14]//  "s  htm  rp(w),t  MJt  hr=s  db"  bl,t  tn  Jm=s  "(Ihm  ist)  ein  Hekat- 
Szepter  von  Christusdorn(holz)  in  die  Hand  (zu)  geben  (und  dieses  ist  dann)  unter  das  Haupt  des  Königs  (zu)  legen,  (wenn)  er  die  Nacht  verbringt 
(als)  Erbe  des  männlichen  Stieres',  der  bestattet  ist  in  der  verehrungswürdigen  Kammer,  (sowie)  (aus)  Jam-Baumholz  ein  Siegel  (mit)  dem  Namen 
von  Geb  darauf,  -  (zu)  legen  in  das  Grab  des  Vaters  eines  Mannes,  der  lebt  -  (aus)  Libanonkoniferenholz  ein  Siegel  (mit)  dem  Namen  von  Geb 
darauf,  -  (zu)  legen  in  das  Grab  des  Mannes  selbst  -  (aus)  Jam-Baumholz  ein  Siegel  (mit)  dem  Bildnis  der  Neith  darauf,  (um)  damit  (auch)  dieses 
(zuvor  genannte)  Opferbrot  zu  siegeln  (und)  (aus)  Libanonkoniferenholz  ein  Siegel  (mit)  dem  Bildnis  der  Maat  darauf,  (um)  damit  (auch)  dieses 
(zuvor  genannte)  Opferbrot  zu  siegeln. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an  ")//2.  Die  Zeremonien 
zum  Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [16,12] 

»htm=tw  s8,t  db"=tw  s8,t  Gbtjw(,J)  wdl  r  Pr-hnw  ""Man  verschloß  die  Krypte  (und)  man  versiegelte  die  Krypte,  (denn)  Der-von-Koptos  ist  zum 
Heiligtum  der  Sokarbarke  (in  Prozession)  aufgebrochen!""  bbawtotenlit:Papyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)7/1. 
Großes  Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  5,3 

»jw=s  db".w  m  qd  htm=tw  Im  htm  2  "Er  war  verschlossen  mit  Gips  und  man  hatte  mit  zwei  Siegelabdrucken  versiegelt."  bbawbriefe:oBM 
5631//Brief(entwurf?)  über  Arbeiten  im  Magazin  der  Nekropolen  verwaltung:  [6] 
bbawbriefe.  bbawhistbiospzt.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit.  tb 

COLLOC:HTM,  "SIEGEL;  SIEGELABDRUCK;  SlEGELZYLINDER"|"SEAL;  SEALING;  SEALING  CYLINDER" - JW‘.W-N-K^TLY,  "DER  ERBE  DES  MÄNNLICHEN  STIERES"|""- 

RPw.T,  "Frauenhgur  (Statue,  Relief  oder  Amulett)"|"figure  of  a  woman;  statue  of  a  woman" 

root:Db".wtj,  "Zum  Siegel  Gehöriger"!"one  of  the  seal"»dwt,  "Zwanzig;  zwanzig"!"twenty" » db",  "Finger"!'ßnger" »db",  "Zehntausend; 
zehntausend"!"ten  thousand" » db",  "huldigen"!"" »db",  Finger  zeigen;  Anstoß  nehmen"!"to  point  the  ßnger  at  (in  reproach)" » db",  "[ein 
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db' 


pflanzlicher  Stoff  bei  der  Kyphibereitung]"l''[a  plant,  for  incense]"»db\  "Siegel;  Siegelring"l"seal;  signet" •  db",  "ringförmiger  Türriegelgriff"l"door- 
hinge  tenon  (?);  ring  for  a  door  bolt  (?)"»db\  ”Siegelnder"l"one  who  seals" •  db".w,  "Vorwurf  j"blame;  reproach" •  db\w,  "Siegelung"l"sealing; 
iabeliing"*  db".  wt,  "Siegel;  Siegelabdruck;  Siegelung'fseal;  seal  Impression " 

I "  “8  2  times  •  '^1"^  1  times  •  1  §  1  times 

g.lyp.hs:D36:  4  times  -1)50:  3  times -S^O;  3  times  •Xl;  2  times  •!  10:  1  times  -  DS 8;  1  times  •  Z5A:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  5  times  »NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown:  2  times  •  Nubia:  1  times 
siegeln:  4  times  »siegeln;  verschließen:  3  times  •  versiegeln:  1  times  •  verschließen:  1  times 

VERB:  9  TIMES  •  VERB_3-LIT:  9  TIMES  •  INFINITIVE:  3  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  •  ACTIVE:  2  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  • 
HR-MORPHEME:  1  TIMES  »MASCULINE:  1  TIMES  •  COMMONGENDER:  1  TIMES 


dh 

"huldigen"|english  translation  missing|verb«verb_3-lit|ID:183470|Wb  5,  567.1 

root:Db".wtj,  "Zum  Siegel  Gehöriger"l"one  of  the  seal"»dwt,  "Zwanzig;  zwanzig"l"twenty" •  db",  "Finger"l"ßnger"»db",  "Zehntausend; 
zehntausend"l"ten  thousand" •  db",  "siegeln;  verschließen"l"to  seal"»db",  "mit  dem  Finger  zeigen;  Anstoß  nehmen"l"to  point  the  ßnger  at  (in 
reproach)" •  db",  "[ein  pßanzlicher  Stoff  bei  der  Kyphibereitung]"l"[a  plant,  for  incense]"»db",  "Siegel;  Siegelring"l"seal;  signet"»db",  "ringförmiger 
Türriegelgriff"l"door-hinge  tenon  (?);  ring  for  a  door  bolt  (?)"»db",  "Siegelnder'j'öne  who  seals" •  db".w,  "Vorwurffblame;  reproach" •  db".w, 
"Siegelung"l"sealing;  labelling"»  db".  wt,  "Siegel;  Siegelabdruck;  Siegelung"l"seal;  seal  Impression " 

db' 

"mit  dem  Finger  zeigen;  Anstoß  nehmen"|"to  point  the  finger  at  (in  reproach)"|verb»verb_3-lit|ID:183480|Wb  5,  567.2- 
3;  FCD  321;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  830 

•  [j]r  db"  ((tw))  m  spf,t  nb(.t)  htp{.wj=f  m  Hmn,w  "Was  den  angeht,  der  dir  in  jedem  Gau  Vorwürfe  macht  (wörtl:  mit  dem  Finger  zeigt),  er  ruht  in 
Hermopolis. "  sawlitpSallier  IV  =  pBMEA  10184  (Miscellanies)//Vso  5.1-7:  Brief  wegen  unberechtigter  Corvee-Arbeit  mit  Lob  für  Thoth:  [Vso  5.1] 

•  //[l,5]//  jw  db"=t(w)  jm  "Man  nimmt  Anstoß  daran."  sawlitpPrisse  =  pBN  183{  (Kagemni)}//{Kol.  1-2:  }Die  Lehre  für  Kagemni:  [1,5] 

•[..]  //[x+4]//  r  db".n=k ]m  ". . ]  gegen  den,  an  dem  du  Anstoß  nimmst. "  sawiit:{20.  }pBM  EA  10775c//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn: 

[x+4] 

sawlit 

C0LL0C:HMN.W,  "STADT  DER  ACHT  (HERMUPOLIS  MAGNA)"|"HERM0P0LIS"  •  SPLT,  "GAU;  BEZIRK;  GUTSBEZIRK;  WÜSTE"|""  UM,  "DA;  DORT;  DAVON; 
DADURCH;  DAMIT"|"THERE" 

root:Db".wt],  "Zum  Siegel  Gehöriger"l"one  of  the  seal"»dwt,  "Zwanzig;  zwanzig"l"twenty" •  db",  "Finger"l"ßnger"»db",  "Zehntausend; 
zehntausend"l"ten  thousand"  •  db",  "siegeln;  verschließen"l"to  seaF^db",  "huldigen"!""  »db",  "[^1^  pßanzlicher  Stoff  bei  der  Kyphibereitung]"l"[a  plant, 
for  incense]"»db",  "Siegel;  Siegelring"! "seal;  signet"»db",  "ringförmiger  Türriegeigriff!"door-hinge  tenon  (?);  ring  for  a  door  bolt  (?)"»db", 
"Siegelnder"!"one  who  seals" •  db".w,  "Vorwurf!"blame;  reproach" •  db".w,  "Siegelung"!"sealing;  labelling" •  db".wt,  "Siegel;  Siegelabdruck; 
Siegelung"! "seal;  Impression " 

NK:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
mit  dem  Finger  zeigen;  Anstoß  nehmen:  2  times  •  Anstoß  nehmen  an:  1  times 

VERB:  3  TIMES  •  VERB_3-LIT:  3  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  ACTIVE:  2  TIMES  •  PARTICIPLE:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  • 
RELATIVEFORM:  1  TIMES 


db' 

"[ein  pflanzlicher  Stoffbei  der  Kyphibereitung]"|"[a  plant,  for  incense]"|substantive*substantive_masc|ID:183490|Wb  5, 
567.11;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1233 

root:Db".wt],  "Zum  Siegel  Gehöriger"!"one  of  the  seal"»dwt,  "Zwanzig;  zwanzig"!"twenty" •  db",  "Finger"!"ßnger"»db",  "Zehntausend; 
zehntausend"!"ten  thousand" »db",  "siegeln;  verschließen"!"to  seal"»db",  "huldigen"!"" •  db",  Finger  zeigen;  Anstoß  nehmen"!"to  point  the 

ßnger  at  (in  reproach)" •  db",  "Siegel;  Siegelring"!"seal;  signet"»db",  "ringförmiger  Türriegelgriff  !"door-hinge  tenon  (?);  ring  for  a  door  bolt  (?)"»db", 
"Siegelnder"!"one  who  seals" •  db".w,  "Vorwurf !"blame;  reproach" » db".w,  "Siegelung"!"sealing;  labelling" •  db".wt,  "Siegel;  Siegelabdruck; 
Siegelung"!"seal;  seal  Impression " 


db' 

"Siegel;  Siegelring" |" seal;  signet"|substantive*substantive_masc|ID:183510|Meeks,  AL  77.5199;  78.4908 

•  //[lO]//  rnp,t  6  nswt-b],t]  Thr-qf  "nh  d,t ]ri.n=f  m  mn,w=f  n ]t]=f  Jmn-R"w  nb-Gm-Jtn  nbw  hbs  1  ]w  tw  n  nswt  zhf  hr=f ]ri  n  dbn  5  qd,t  {1}  hd  nbw 
db"  1  ]ri=f  di  "nh  (nb)  dd  (nb)  nb  snb  nb  fw,t-]b  nb  m]  R"w  d,t  "(Zum  Gedenken  an  die  Stißung  des)  Jahres  6  des  Königs  von  Ober-  und 
Unterägypten  Taharqa,  der  ewig  lebt,  die  er  als  sein  Denkmal  für  seinen  Vater  Amun-Re,  den  Herrn  von  Gem-Iten  (=  Kawa),  gemacht  hat, 
(nämlich)  1  Deckel  aus  Gold,  auf  dem  eine  Königsßgur  aufgeschrieben  ist,  das  macht  5  Deben  1  Kite,  (je)  1  Siegelring  aus  Silber  (und)  Gold,  indem 
er  (=  Amun)  bewirkt,  dass  (ihm)  <alles>  Leben,  <alle>  Dauer,  <alles>  Wohlergehen,  alle  Gesundheit,  alle  Herzensfreude  wie  Re  ewiglich  gegeben 
ist. "  bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [10] 

•  //[D.x+1]//  [...]  //[D.x+2]//  [..]  [d]b"  [...]  r ]ri  [..]  ". . sjeal  to  do  [ . "  sawlitStele  des  NN  (Kairo  TR  3/6/25/2)//{Stele  des  NN  (Kairo  TR 

3/6/25/2)}:  [D.x+2] 

•  //[Sp2.1]//  [...]  //[Sp2.2.1]// 1  Mb"^=f  zwl(.w)  "[Objekt]  1  (Stück)  -  Seine  Siegelung  ist  abgehackt."  bbawarchive-.pCairo  602  frame  XI  (29  E)//pCairo 
602  frame  XI  (29  E):  [Sp2.2.l] 

•  //[Sp3.3]//  db"=f  zwl(w)  [..]  "Seine  Siegelung  ist  abgehackt. "  bbawarchive:pCairo  602  frame  XI  (29  E)//pCairo  602  frame  XI  (29  E):  [Sp3.3] 

•  //[3.1]//  Mb"^  D  ^  "1  Siegel"  bbawarchive-.pCairo  602  frame  VI (27 F)//pCairo  602  frame  VI (27 F):  [3.1] 
bbawarchive,  bbawhistbiospzt,  sawlit 

COLLOC:  HBS,  ’'DECKEL"|"LID"  •  ZWB,  "FÄLLEN;  ABHACKEN"|"T0  CUT  (DOWN,  OFF);  TO  BREAK"  •  QD.T,  "KiTE  (GEWICHT)"|"KITE  (A  MEASURE  OF  WEIGHT)" 


7392 


db' 

root:Db\wtj,  "Zum  Siegel  Gehöriger"l"one  of  the  seal"»dwt,  "Zwanzig;  zwanzig"l"twenty"»db\  "Finger"l"ßnger"*db',  "Zehntausend; 
zehntausend"l"ten  thousand" •  db\  "siegeln;  verschließen"l"to  sear»db\  "huldigen"!"" •  db\  Finger  zeigen;  Anstoß  nehmen"l"to  point  the 

ßnger  at  (in  reproach)"  •  db\  "[ein  pßanzlicher  Stoff  bei  der  Kyphibereitung]"l"[a  plant,  for  incense]"  •db",  "ringförmiger  Türriegelgriff'l"door-hinge 
tenon  (?);  ring  for  a  door  bolt  (?)"^db\  ”Siegelnder"l"one  who  seals" •  db\w,  "Vorwurffblame;  reproach" •  db\w,  "Siegelung"l"sealing;  labelling"» 
db\wt,  "Siegel;  Siegelabdruck;  Siegelung”/ "seal;  seal Impression" 


g.lyp.hs:D58:  2  times  «1)36;  2  times  «I10:  1  times  «D50:  1  times  «S20.;  1  times 
OK  &  FDP:  3  times  «MK  &  SDP:  1  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
Siegel;  Siegelring:  2  times  »Siegelung:  2  times  •  Siegel:  1  times 

SUBSTANTIVE:  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  «SINGULAR:  5  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS :  2  TIMES 


dh 

"ringförmiger  TürriegelgrifTpdoor-hinge  tenon  (?);  ring  for  a  door  bolt  (?)"|substantive»substantive_masc|ID:450303| 
Posener-Krieger,  Pap.  d'Abousir,  441,  686;  Graefe,  MDAIK  27, 1971, 150  ff.;  Guglielmi/Buroh,  in:  Fs  te  Velde,  118 

•  //[2]//  %t^  ^hls,t^  //[3.1]//  sbl  1  //[3.2]//  ^3.du^  ^2^  //[3.3]//  ^db"^  8  "(Revisionsliste  -  Bestandsverzeichnis  zur  Halle  -  aus)  Importholz  -  1  Tor 
(vorhanden);  (Importholz  -)  2  Türßügel  (vorhanden);  (Importholz  -)  8  Türgriffe  (vorhanden);"  bbawarchive:pBM  10735  frame  8  recto  (67/68)//b  (67): 
[2] 

»//[7:2]// hmt  ^dH^  "Kupfer:  4  ringförmiger  Türriegelgriffe"  bbawarchive:pBM  10735  frame  11  (31  B-32)//pBM  10735  frame  11  (31  B-32):  [7:2] 

•  //[l.l]// [^_?]^f[^_?] //[1.2]//  ?tß,t? //[1.3]// dH  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive:pBerlin  P 21004  (91  A)//pBerlin  P 21004  (91 A):  [1.1] 

•  //[2,21]//  [r]  sfh  dH  dd-mdw  sd  jdr  sfh  ^dH^  "[Spruch]  des  Lösens  (der  Verschnürung)  des(der)  ringförmigen  Türgrilfs(e);  Rezitation: 
"Aufgebrochen  ist  die  Verschnürung,  gelöst  der(die)  ringförmige(n)  Türgriff(e)!""  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI inv.  1 70//Tägliches  Ritual  für  Sobek 
den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  [2,21 ] 

bbawarchive,  bbawtempelbib 

COLLOC:JDR,  "VERBAND;  VERBANDSMATERIAL;  NAHT  (CHIRURGISCH)"|"BINDINGS;  (SURGICAL)  SEAM"«SFH,  "LÖSEN;  ABLÖSEN"|"T0  LOOSEN;  TO  RELEASE"  «TJB.T, 

"[ein  Mineral];  [ein  Gefäss  aus  Mineral]"|"[a  mineral]" 

rootDH.wtj,  "Zum  Siegel  Gehöriger"l"one  of  the  seal"»dwt,  "Zwanzig;  zwanzig"l"twenty" •  dH,  "Finger"l"ßnger"»dH,  "Zehntausend; 
zehntausend"l"ten  thousand" »dH,  "siegeln;  verschließen"l"to  seal"»dH,  "huldigen"/"" •  dH,  "mit  dem  Finger  zeigen;  Anstoß  nehmen"/"to  point  the 
ßnger  at  (in  reproach)" »dH,  "[ein  pßanzlicher  Stoff  bei  der  Kyphibereitung]"/"[a  plant,  for  incense]" »dH,  "Siegel;  Siegelring"/"seal;  signet" •  dH, 
"Siegelnder"/"one  who  seals" »dH.w,  "Vorwurf'/"blame;  reproach"» dH. w,  "Siegelung"/"sealing;  labelling" » dH.wt,  "Siegel;  Siegelabdruck; 
Siegelung"/ "seal;  seal  Impression " 

i  §  1  times 

g.lyp.hs:E)50:  2  times  «  520:  2  times  «1)36:  1  times  «  Xl  :  1  times  «  ZS:  1  times 

OK  &  FIP:  3  times  •  unknown:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 

ringförmiger  Türgriff  des  Götterschreines:  2  times » ringförmiger  Türriegelgriff:  2  times » ringförmiger  Türgriff:  1  times 
SUBSTANTIVE:  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  5  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES  •  MASCULINE:  5  TIMES 


dh 

"Siegelnder"|"one  who  seals"|substantive*substantive_masc|ID:852567|Lesko,  Dictionary  IV,  157 

»ky-dd  jr  dH.ypl  nb  n,tj  jw=s(n)  r  whi.t  //[vs,7]//  hr-sl pl  htht  r  mh.tj:m=sn  drdr.pl  "Weitere  Mitteilung:  was  alle  Siegler  angeht,  wenn  die  ßiehen 
werden  wegen  dem  Rekrutieren,  werden  sie  ergriffen  (als?)  Fremde."  bbawbriefe.pCairo  58054//Brief  des  Mai-Seth  an  den  Soldaten  Hat:  [vs,6] 
bbawbriefe 

COLLOC:HTHT,  "UNTERSUCHEN" | "TO  EXAMINE"  •  DRDR,  "FREMDER"1"STRANGER;  FOREIGNER"  •  Wffl,  "ENTGEHEN;  ENTKOMMEN;  VERFEHLEN"|"T0  ESCAPE;  TO 
MISS;  TO  FAIL" 

rootDH.wtj,  "Zum  Siegel  Gehöriger"l"one  of  the  seal"»dwt,  "Zwanzig;  zwanzig"/"twenty" » dH,  "Finger"/"ßnger" »dH,  "Zehntausend; 
zehntausend"/"ten  thousand" » dH,  "siegeln;  verschließen"l"to  seal"»dH,  "huldigen"/"" » dH,  "mit  dem  Finger  zeigen;  Anstoß  nehmen"/"to  point  the 
ßnger  at  (in  reproach)" » dH,  "[ein  pßanzlicher  Stoff  bei  der  Kyphibereitung]"/"[a  plant,  for  incense]" »dH,  "Siegel;  Siegelring"/"seal;  signet" » dH, 
"ringförmiger  Türriegelgriff/'door-hinge  tenon  (?);  ring  for  a  door  bolt  (?)"»dH.w,  "Vorwurf"/"blame;  reproach" » dH.w,  "Siegelung"/"sealing; 
labelling"»  dH.  wt,  "Siegel;  Siegelabdruck;  Siegelung"/"seal;  seal  Impression " 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Siegelnder:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «PLURAL:  1  TIMES 


db' 

"[yerb]"|english  translation  missing|verb«verb_3-lit|ID:858412|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  830 

db' 

"  [Finger]  "jenglish  translation  missing|root|ID:877682 

db' 

"[Verb]"|english  translation  missing|root|lD:877694 


7393 


db' 

db' 

"  [überqueren]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877697 

db' 

"[Buto]"  lenglish  translation  missing|root|ID:877700 

db'.w 

"VorwurTpblame;  reproach"|substantive»substantive_masc|ID:183550|Wb  5,  567.4-8;  FCD  321;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  830;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1232 

•n(n)  db'  ntr  //[9]//  r=j  dr-n.tjt  wnn  (=j)  hr  mw  ntr  dr  hrw  sms  nswt  jm=f  r  hts=j  'h'  //[lO]//  m  ndm-jb  "Nicht  gibt  es  den  Vorwurf  eines  Gottes 
gegen  mich,  weil  ich  dem  Gott  ergeben  bin,  seit  dem  Tag,  an  dem  ich  dem  König  zu  dienen  begann,  bis  ich  meine  Lebenszeit  in  Freude  vollendete. " 
bbawhistbiospztL.  SIM.  4109//Haupttext:  [8] 

•  nn  db\w  snm=sn  ns=s{n}  "(Und)  es  gibt  (auch)  keinen  Vorwurf,  (wenn)  man  ihre  (der  Gans)  Zunge  ißt."  bbawtempelbibpFlorenz  PSI  inv.  1 
72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+5,10] 

•  n  di=k  ^ly\tw=f jn  klwy  //[8]//  'm  bipl  n,tj  tzi  db'  "Du  sollst  nicht  zulassen,  daß  er  von  den  Widersachern  bedrängt  wird,  die  die  Bas  verschlingen, 
die  Vorwürfe  erheben. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  163:  [7] 

•  wn  db'.w=k  ""Überwinde  (wörtl:  geh  vorbei  an)  deinen  (berechtigten)  Vorwurf!"  bbawramessiden:9.Pylon//Textfeld:  [22] 

•  wni.w  db',w=k  ""Überwinde  (wörtl:  geh  vorbei  an)  deinen  (berechtigten)  Vorwurf)!"  bbawramessiden:Fassade//Textfeld:  [29] 
bbawhistbiospzt,  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  tb 

COLLOC:WM,  "EILEN;  VORBEIGEHEN;  NICHT  BEACHTEN"|"T0  HURRY;  TO  PASS  BY;  TO  NEGLECT"  «HTS,  "VOLLENDEN"!  "TO  COMPLETE"  •  BR,  "VERDRÄNGEN; 
BEDRÄNGEN"1"T0  DRIVE  AWAY;  TO  OPPRESS" 

rootDb'.wtj,  "Zum  Siegel  Gehöriger"l"one  of  the  seal"»dwt,  "Zwanzig;  zwanzig"l"twenty" •  db',  "Finger"l"ßnger"*db',  "Zehntausend; 
zehntausend"l"ten  thousand" •  db',  "siegeln;  verschließen"l"to  seal"»db',  "huldigen"!"" •  db',  Finger  zeigen;  Anstoß  nehmen"l"to  point  the 

ßnger  at  (in  reproach)" •  db',  "[ein  pßanzlicher  Stoff  bei  der  Kyphibereitung]"l"[a  plant,  for  incense]" »db',  "Siegel;  Siegelring"l"seal;  signet" •  db', 
"ringförmiger  Türriegelgriff'l"door-hinge  tenon  (?);  ring  for  a  door  bolt  (?)"»db',  "Siegelnder'j'öne  who  seals"  •  db'.w,  "Siegelung"l"sealing;  labeliing" 

•  db'.  wt,  "Siegel;  Siegelabdruck;  Siegelung"l"seal;  seal  Impression " 

(T14-D36-Z7-I14-T33A-G37);  1  times 

g.lyp.hs:Tl4;  1  times  •D36;  1  times  »ZZ;.  1  times  •114;  1  times -T^SA;  1  times -fö?;  1  times 

uiiknown:  4  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  NK:  2  times 

unknown:  4  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Vorwurf:  8  times 

SUBSTANTIVE;  8  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  8  TIMES  «SINGULAR:  5  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •MASCULINE:  2  TIMES 

db'.w 

"Siegelung"|"sealing;  labeUing"|substantive*substantive_masc|ID:183580|Meeks,  AL  77.5201;  ONB  66 

rootDb'.wtj,  "Zum  Siegel  Gehöriger"l"one  of  the  seal"»dwt,  "Zwanzig;  zwanzig"l"twenty" •  db',  "Finger'jßnger" »db',  "Zehntausend; 
zehntausend"l"ten  thousand" •  db',  "siegeln;  verschließen"l"to  seal"»db',  "huldigen"!"" •  db',  Finger  zeigen;  Anstoß  nehmen"!"to  point  the 

ßnger  at  (in  reproach)" »db',  "[ein  pßanzlicher  Stoff  bei  der  Kyphibereitung]"!"[a  plant,  for  incense]" »db',  "Siegel;  Siegelring"!"seal;  signet" •  db', 
"ringförmiger  Türriegeigrißf!"door-hinge  tenon  (?);  ring  for  a  door  bolt  (?)"*db',  "Siegelnder"!"one  who  seals"  •  db'.w,  "Vorwurf ("blame;  reproach"» 
db'.wt,  "Siegel;  Siegelabdruck;  Siegelung]  "seal;  seal  Impression" 


db'.wt 

"Siegel;  Siegelabdruck;  Siegelung" | "seal;  seal  impression"|substantive*substantive_fem|ID:183530|Wb  5,  566.5-11;  FCD 
322;  vgl.  ONB  195,  Anm.  865 

•[..]  [sn]d,t  hlw,t  1  's  hlw,t  1  dsr,t  1  hn(w)  1  n  'b,w  hn(w)  1  n  rdi.t prn  nb=f  'pr  m  js,tpl=sn  nb.t  's  hnt  1  n  nswt-bjtj  Hpr-kS-R' m  Hnm,t-s,wt  hmt 
db',t  1  n  TtJ  's  p(d),t  1  ssr  4  //[col.  x+7]//  [..]  "[...]  aus  Akazienholz:  1  $hiw,t$-Opferplatte;  (aus)  Zedernholz:  1  $hlwt$-Opferplatte,  1  $dsr.t$- 
Opfertisch,  1  Kasten  für  die  Reinigung,  1  Kasten  für  das  (Ritual)  "Geben  des  Hauses  an  seinen  Herrn ",  (beide)  ausgestattet  mit  allen  dazu  gehörigen 

Dingen;  aus  Zedernholz:  1  $hnt$-Tisch,  für  den  König  von  Ober-  und  Unterägypten  C  Cheperkare  H  in  (der  Totenkultanlage)  "Die-die-Stätten(des 

Cheperkare)-vereint  ";  aus  Kupfer:  1  $db'.t$-Siegel  für  C  Teti  Zj ;  aus  Zedernholz:  1  Bogen,  4  Pfeile  [..]"  sawlitAnnaleninschriß  Amenemhets  II 
Fragment  M//{Annaleninschrift  Amenemhets  11  Fragment  M}:  [col  x-i-6] 

•  //[!]// jri.n=(j)  'h',w=(j)  nb  jri.n=(j)  hr  sr,t  m ßw,t  db',wt  r ph,y=(j)  "All  meine  von  mir  verbrachte  Lebenszeit  wirkte  ich  im  Beamtenkollegium  im 
Amt  eines  Sieglers  bis  zu  meinem  Ende. "  bbawgrabinschriftemsüdlicher  Bereich/Zbiographische  Inschrift:  [1 ] 

•  //[2]//  KS=j-jr-sw  z^  1  db',wt  ^hm-ntr-pr-'P  hR!  m  [..]  "Kai-iri-su  (von  der)  Phyle  1  -  Siegelabdruck  des  Priester  des  Palastes,  der  herabgestiegen  ist 
nach... "  bbawarchive.pCairo  58063  frame  8  (31  A)//pCairo  58063  frame  8  (31 A):  [2] 

•  sw  hr  db',ywt.t=f  "Er  (=  Großfürst  von  Chatti)  ist  unter  seinem  (=  Ramses  ü.)  Siegel  (=  ihm  Untertan)."  bbawramessiden:9.Pylon//Textfeld:  [37] 

»[..] //[3!4]//  1  1  //[3i5]//  [m-]^blh''  //[3-:6]//  1  [..]  //[3i7]//  ^hr,j-h(l)b(,t)''  [..]  //[3':12]//  ^2^  2 //[3-:13]//  fm-blhW/[3;i5]//  [..]  //[3!16]//  [..]  2 

//[3.T7]// [m-]^blh  ^  [...]  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive.pBerlin  P 21004  (90 1)//pBerlin  P 21004  (90 1):  [3:4] 

bbawarchive,  bbawgrabinschriften.  bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
FRACTIONS] "  •  ZB,  "TRUPP;  ABTEILUNG;  ROTTE  (VON  PERS0NEN)"|""  •  M-BBH,  "VOR  (LOKAL);  IN  GEGENWART  VON;  VOR  (TEMPORAL) "j "IN  THE  PRESENCE  OF;  IN 
FRONT  OF" 

rootDb'.wtj  "Zum  Siegel  Gehöriger]"one  of  the  seal"»dwt,  "Zwanzig;  zwanzig]"twenty" •  db',  "Finger]"ßnger"»db',  "Zehntausend; 
zehntausend"!"ten  thousand" » db',  "siegeln;  verschließen]"to  seal"»db',  "huldigen"!"" »db',  Finger  zeigen;  Anstoß  nehmen"!"to  point  the 

ßnger  at  (in  reproach)" •  db',  "[ein  pßanzlicher  Stoff  bei  der  Kyphibereitung]]"[a  plant,  for  incense]" »db',  "Siegel;  Siegelring"!"seal;  signef»db'. 
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db'.wt 


"ringförmiger  TürriegeJgriir'l"door-hinge  tenon  (?);  ring  for  a  door  holt  (?)"*db\  "SiegeInder"l"one  who  seals" •  db\w,  "Vorwurf /"blame;  reproach"* 
db\w,  "Siegelung'f'sealing;  labeJJing" 

I  ^  §  I  I  I  1  times  •  (D50-X1-S21A);  1  times 

g.lyp.hs:D50:  2  times  •Xl;  2  times  •  S20;  1  times  -  Z^;  1  times  •  .S21A:  1  times 

OK  &  HP:  18  times  •  MK  &  SIP:  2  times  •  unknown:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  18  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  unknown;  1  times 
Siegel:  17  times  •  Siegelabdruck:  5  times 

SUBSTANTIVE:  22  TIMES •  SUBSTANTIVE_FEM:  22  TIMES •  SINGULAR:  21  TIMES «ST^CONSTRUCTUS:  12  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES •  FEMININE:  6  TIMES« 
ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES  «PLURAL:  1  TIMES 


dbw 

"[ein  Fleischstück]  "|"[a  cut  of  meat]"|substantive«substantive_masc|ID:183590|Meeks,  AL  77.5182 

•  //[3.7]//  dbw  2  [...]  "2  (mal)  Djebu-Fleisch  (an)  ...  (Zerstörung)"  bbawarchive:pCairo  58063  frame  6  verso  (45  A)//pCairo  58063  frame  6  verso  (45 
A):  [3.7] 

•  //[5.1]//  dbw  1  //[5.2]// 1  "Djebu-Fleischstück  - 1  (Einheit)  und  1  (Einheit). "  bbawarchive.pBerlin  P 15732  (48  G)//pBerlin  P 15732  (48  G):  [5.1] 
•//[7]// [d]b^w^  "Djebu-Fleischstück  -  1  (Einheit).  "bbawarchive.pBerlin  P  15732  (48  G)//pBerlin  P  15732  (48  G):  [7] 

•  //[!]//  [d]^bw^  //[2]//  "  20  htp  1  //[3]//  ^stP  10  DO^  "keine  Übersetzung  vorhanden"  bbawarchive.pBerlin  P  21002  verso  (100  P)//pBerlin  P  21002 
verso  (100  P):  [l] 

bbawarchive 

COLLOC:STB,  "[EIN  GEWEBE]"|"[A  KIND  OF  CL0TH]"«HTP,  "OPFERTAFEL;  0PFERALTAR"|"0FFERING  TABLE"  «  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND 

Brüche)  in  Ziffernschreibung]  "I"  [Cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractionsJ" 
rootdbw,  "[Körperteil]"!"" 

OK  &  HP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 
[Pleischstück]:  2  times  »[ein  Eleischstück]:  2  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  «  SINGULAR:  4  TIMES  «  MASCULINE:  4  TIMES 


dbw 

"  [Körperteil]  "lengUsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|lD:856628|Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  826 

rootdbw,  "[ein  Pleischstück]"l"[a  cut  of meat]" 


dbw 

"  [Körperteil]  "|engbsh  translation  missing|root|ID:877703 

dbb 

"[ein  Gewässer] "|"[a  body  of  water  (Sem.  loan  word)]"|substantive*substantive_masc|lD;183600|Wb  5,  568.1;  Hoch, 
Sem.  Words,  no.  574 

dbb 

"schbeßen;  verstopfen" |"to  block  up"|verb*verb_2-gem|ID:183610|Meeks,  AL  78.4910;  ONB  618,  Anm.  623 

•  //[4]//  dbb.w  fnd=f  //[5]//  wSi.’^ww^  {r}  nsnj  "Seine  Nase,  die  in  Zorn  gerät/geraten  ist  (?),  verstopft  sich. "  sawlit:{07.  joSchweiz  Privatsammlung 
Inv.  086//Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu:  [4] 

•  dbb  fnd=f pw  nhm  //[265/alt  234]//  st  "Ihn  (d.h.  den  Besitz)  zu  stehlen,  bedeutet,  ihn  zu  ersticken  (wörtl:  seine  Nase  zu  verstopfen)."  sawlitpBerhn 
P  3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [264/alt  233] 

•  [dbb]  [fnd.pl]  wli.ww  {r}  nsnj  "Die  Nasen,  (wenn)  sie  in  Zorn  geraten  sind  (?),  verstopfen  sich. "  sawlit:{06.  }oDeM  1235//Die  Loyalistische  Lehre 
des  Kairsu:  [ 7] 

sawlit 

C0LL0C:NSM,  "Wütend  sein;  RASEN"|"T0  rage;  to  BE  FURIOUS"  « FND,  "NASE"|"N0SE"«WBJ,  "fern  SEIN;  SICH  ENTFERNEN"|"T0  BE  FAR  (away  from);  to 
REMOVE  ONESELF" 

rootdbw,  "[eine  Sorte  von  Sand]"!"" »dbb.w,  "[Körperteil]"!"" »dbb.t,  "Verstopftes"!"" •  db,  "Wiedehopf"!"" •  db.t,  "Siegel;  Platte;  Barren  (als 
Maß)"!"brick;  sheet;  ingot  (also  as  a  unit  of  measure)" •  db.t,  "Hornhautßeck  (?)"!"" 

J "  °  1  times 

g.lyp.hs:D58:  2  times  «DTö:  1  times  «  D36:  1  times 
NK:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times 
verstopfen:  3  times 

VERB:  3  TIMES  «VERB_2-GEM:  3  TIMES  «  GEMINATED:  3  TIMES  «  SUFFDCCONJUGATION:  2  TIMES  «ACTIVE:  2  TIMES  «INFINITIVE:  1  TIMES 


dbb 

"  [verstopfen]  "lengbsh  translation  missing|root|ID:877685 
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dbn 

dbn 

"[Knhantilope]"|english  translation  missing|root|ID:877706 


dbn.w 

"Kuhantilope"|"hartebeest  (antelope)"|substantive«substantive_masc|ID:183620|Wb  5,  568.2;  LÄ I,  320 

•  //[!]//  rn  dbn,w  "Ein  Jungtier  der  Antilope."  bbawgrabinschriß:en:Westwand//oberes  4.  Register  v.u.:  [1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:RN,  "JUNGTIER;  MASTTIER"1"Y0UNG  ONE  (OF  ANIMALS)" 

OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Antilope]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


dbh 

"(ein  Gewässer  mit  dem  Netz)  diirchfischen"|"to  fish  (with  a  net)"|verb«verb_3-lit|ID:183640|Wb  5,  568.3;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  1233 

rootdbh.w,  "[ein  Fischer]"l"ßsherman" 


dbh 

"  [fischen]  "jenglish  translation  missing|root|ID:877709 

dbh.w 

"[einFischer]"|"fisherman"|substantive«substantive_masc|ID:183650|Wb  5,  568.4;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1233 

•  (j)m,(j)-r'-pr-wr  nb=j  jw  //[258/alt  227]//  hwd,w  Im  [...]  [ _ ]y,w  //[259/alt  228]//  hr  smim  jy  sti-rm.w.pl  //[260/alt  229]//  hr  h^h}'  wbb.wpl 

dibh,w  //[261/alt  230]//  r piqr.wpl  ""O  Oberdomänenvorsteher,  mein  Herr,  der  Handnetzßscher  [fängt  die  $?mh.yt?$] -Fische,  der  $[.]yw$-Fischer 
tötet  den  $jy$-Fisch,  der  Fischstecher  erlegt  die  $wbb$-Fische  (mit  der  Harpune),  und  der  $dbh$-Netzßscher  ist  hinter  den  $p^qr$-Fischen  her. " 
sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [257/alt  226] 
sawlit 

COLLOC :  JY,  "  [EIN  FISCH]  " | "  [ A  HSH]  "  •  ST-RM. W,  "FISCHSTECHER"  | " "  •  'WBB. W,  "  [FISCHE]  " | "  [ A  FISH(ES)]  " 
rootdbh,  "(ein  Gewässer  mit  dem  Netz)  durchßschen"l"to  ßsh  (with  a  net)" 


g.lyp.hs;U28;  j  times  «  Gl;  1  times  «DSS:  1  times  «  V28;  1  times  «  G43:  1  times  «DSö:  1  times  «  Al;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[ein  Fischer]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  « SINGULAR:  1  TIMES  « MASCULINE:  1  TIMES 

dbqbq 

"kopfüber  eintauchen"|"to  dunk  (head-first)  (Sem.  loan  word)"|verb*verb_5-lit|ID:183660|Wb  5,  568.5;  Hoch,  Sem. 
Words,  no.  575 

•  hwi=sn  //[16.7]//  m  prs  jw=f  snh  hS'  (r)  [..]  {m}  ß  sd,t  ßh.tw=f  m  dZ-bgi-bi-q^  "Mit  einem  aufreißenden  Schlag  schlagen  sie  zu,  während  er 
gefesselt  und  (in)  den  Wassergraben  geworfen  ist  (oder:  während  er  gefesselt  ist,  am  Wassergraben  zurückgelassen).  Kopfüber  wird  er 
eingetaucht "  sawlitpAnastasi  V = pBMEA  10244  (Miscellanies)//15.6-1 7.3:  Die  unterschiedliche  Besteuerung  von  Bauer  und  Schreiber:  [16.6] 

•  ßh.n=f  m  dSbqbq  //[7,4]//  jw  ßy=f  hm,t  snh.tj  m-b^h=f  "Er  taucht  kopfüber  unter,  während  seine  Frau  gefesselt  vor  ihm  (steht/sitzt)." 
sawlitpLansing  =  pBMEA  9994//(Rto.)  5,7-7, 6:  Bauerncharakteristik:  [7,3] 

•  hwi=sn  (sw)  m  dS-~bp]~giy  jw  ßy=f  hm[t]  snh.t  m-bih=f  "Sie  schlagen  {ihn}  im  kopfübergedrehten  (Zustand),  während  seine  Frau  gefesselt  vor 
ihm  (steht/sitzt)."  sawlitpSallier  I  =  pBMEA  10185//Rto.  5,11-6,9:  Bauerncharakteristik:  [6,7] 

sawlit 

COLLOC:  TBH,  "EINTAUCHEN;  VERSINKEN;  VERWIRREN;  TRÜBEN"|"TO  PLUNGE  (iNTO  WATER);  TO  SOUSE"«SNH,  "BINDEN,  FESSELN"|"T0  TIE  UP;  TO  FETTER"  «PRS, 
"ZERSCHLAGEN;  ZERREISSEN"  | "TO  SPLIT  OPEN  (SEM.  LOAN  WORD)" 

NK:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times « Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
kopfüber  eintauchen:  3  times 

VERB:  3  TIMES  «VERB_5-LIT:  3  TIMES  « INFINITIVE:  3  TIMES 


dbdb 

"zertreten"|"to  crush  (by  treading)"|verb«verb_4-ht|ID:183690|Cemy,  CED  318;  Lesko,  Dictionary  IV,  158 

•  jry=f  dbdb  {?m?}  pl  dwnhmt  "(Selbst)  den  (sprichwörtlichen)  ehernen  Berg  zerstört  sie."  sawlitoTurin  CGT  57365//Streitwagenhymnus:  [7] 
sawlit 

COLLOC:  HMT,  "KUPFER;  KUPFERERZ;  ERZ  (ALLG.)"|"C0PPER;  COPPER  ORE;  ORE  (GEN.)"  « DW,  "BERG"|"M0UNTAIN"  « P^,  "[DEM.PRON.,  ARTIKEL]"|"" 

1  times 
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dbdb 


elyphs:I10;  2  times  *  058;  2  times  *  Z9;  1  times  «G37:  1  times 
NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
zertreten:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_4-LIT:  1  TIMES  •  INEINITIVE:  1  TIMES 


dpr.t 

"[ein  Gefäß]"|"[a  vessel]"|substantive*substantive_fem|ID:183710|Wb  5,  568.9;  Grandet,  Pap.  Harris  I,  ü,  141,  Anm.  569; 
Bouvier,  BIFAO  101,  2001,  90,  Anm.  g 


dprm 

"[ein  böses  Tier]"|english  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:183700|Wb  5,  568.8 

dprt(j) 

"[ein  Gefäß  (Wasserkrug?)]”|"[a  vessel]"|substantive*substantive_niasc|ID:183720|Andreu/Cauville,  RdE  30,  1978,  21; 
Meeks,  AL  78.4913;  Lesko,  Dictionary  IV,  158;  vgl.  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1234 

•  mtw=k  r  ^.t  mh=tw  dprtj  ^sqnn  ^  ^ndm^  ^mtw^  [r]  di.t  jni^.tw^  //[vs.ll]//  st  n=j  "Und  Du  sollst  ein  großes  Djeperet-Gefäß  mit 

angenehmem  Öl  füllen  lassen  und  du  sollst  es  zu  mir  bringen  lassen. "  bbawbriefe.pBM  EA  75019+10302  (Bankes)//Brief  des  Pianchi  (?)  an  Djehuti- 
mesu  (?)  über  Lieferungen:  [vs.lO] 

bbawbriefe 

COLLOC:SGNN,  "SALBE;  ÖL"|"0IL;  OINTMENT"  •  MTW=,  "[EINLEITUNG  DES  KONJUNKTIVS] " •  W‘,  "EIN  [UNBESTIMMTER  ARTIKEL  SG.C.]"|"A;  AN  (INDEF. 

article)" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[ein  Gefäß  (Wasserkrug?)]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

dph 

"ApfePpapple  (Sem.  loan  word)"|substantive«substantive_masc|ID:183730|Wb  5,  568.10;  Cemy,  CED  314 

« Jh  di=k  hr=k  r  di.t //[Rto.  8,7]// grg.tw  m  ?h,t  nb.t  n  pS  wbS  m  ?b,tt=f  nb(.t)  m  jwlw.pl  rnnfnj.pl  wnd,w.w.pl  //[Rto.  8,8]// nglw.pl  jb.wfnwj/.pl}  ? 
</w,t-}nds,t.pl?=sn  sjj.w.pl  Ipd.w.pl  hh(.pl)  r'(.pl)  hpn,w(t)  m  twrp.w.pl  //[Rto.  8,9]//  sr{m},t.pl  m  ms(y),t  w?d,t.pl-h?,t  'q,w  srm,t  m  bSslpl  m 
bnrj.plfpl]  sw, t  //[Rto.  8,10]//  m  d(?)b{,t}.pl  j-jri,t.pl  jwn~h?-mB.pl  dpftjh.pl  dt.pl  b?q?  wldft]  b?q?  //[Rto.  8,11]//  ndm  d,w  w?d  smy  mrh,t  jdnjnjw(.pl) 
pss{nw}(,tpl)  {bhn,w}  {sbh,t}  b?~q?ö^\pl  //[Rto.  8,12]//  n  JsJ.pl  h?~n~r\pl  g?s.w.pl  hdw.w.pl  rrm.w.pl  nb[t}(.pl)  sbnw.pl  d?~nßj  rj(,t)  //[Rto.  8,13]// 
f~rw.pl  hmt  kmf.t.plj  dht(J)  twr,w  qnj,w  hsbd,t  w?d,w  [wjsbnw  ?w(,t-Jb)  tjfmjhnf  ]  //[Rto.  8,14]//  m  ?h,t  nb.t  n,tj  tw=tw  (hr)  ßj(w}h?h=w  [..] 
wh?b=w  r  ^pr-hd^  n  pr-Jmn-R'-nsw-ntr,pl  "Richte  doch  bitte  dein  Augenmerk  darauf,  zu  veranlassen,  dass  (man)  versorgt  wird  mit  allen  Dingen  des 
Tempelbereichs,  mit  allen  seinen  Dingen,  (also)  mit  Langhornrindern,  Kälbern  (?),  Kurzhornrindern,  $ng?$-Rindern,  Ziegenböcken  und  ihren 
Ziegen  (?),  Schweinen,  lebenden  Vögeln,  $K$-Gänsen,  Mastgeflügel,  (und)  mit  Blässgänsen  (und)  Graugänsen,  mit  Wasservögeln,  'Grünbrüsten", 
Broten,  Dattelbier,  mit  $bsS$-Getreide,  mit  Datteln,  Emmer,  mit  Eeigen,  Weintrauben,  Granatäpfeln,  Äpfeln,  Oliven,  frischem  Behenöl,  lieblichem 
Behenöl,  frischem  Fett,  Dickmilch,  Salböl,  $JdnJw$-Matte(n),  $pss.t$-Matte(n),  {Burg(en),  Portik(en)}  {$bhn$-Sichtschirm(en),  $sbh.t$- 
Sichtschirm(en)},  $bqr$-Gegenständen  (oder  $mqr$-Gegenständen?)  aus  Schilf,  $hnr$-Pßanzen,  Schilfrohr,  Fischlaich  (?),  allerlei  Fischen 
verschiedenster  Art  (wörtl:  allen  gemischten  Fischen),  Papyrus,  Tinte,  (Schreib-)Binsen,  Schwarzkupfer,  Blei,  Ocker(pigment),  Auripigment, 
"Lapislazuli"-Glasßuss,  verschiedenen  Grünpigmenten,  Realgar  (?),  Fayence,  (also)  mit  aßen  Dingen,  die  man  für  das  Schatzhaus  des  Tempels  des 
Amunrasonther  einfordert  (oder:  "hineinschüttet")."  sawlitpChester  Beatty  V=pBMEA  10685//Rto.  8,6-8,14:  Brief  mit  Steuerliste:  [Rto.  8,6] 

•  J?~Jr(,t)  //[17.5]//  d(?)b  n  H?rw Jwn~npl~K~(h}m??  dph  "Trauben  und  Feigen  aus  Charu/Syrien,  Granatäpfel  und  Äpfel;"  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM 
EA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [17.4] 

•  Jwn~h?~mll  dph.w  dd~[t]w  d(l)b  n  \t-ht  "(Es  gibt)  Granatäpfel,  Äpfel  und  Oliven,  (und)  Feigen  von/aus  dem  Obstgarten. "  sawlitpAnastasi  III  = 
pBMEA  10246  (Miscellanies)//Rto  1.11-3.9:  Brief  mit  Loblied  aufPiramesse:  [2.5] 

•Jwn~n~K~h?~mll  dpwhw  //[lO]//  ddt  d(?)b.w  n  \t-n,t-ht  "(Es  gibt)  Granatapfel,  Apfel  und  Oliven,  (und)  Feigen  von/aus  dem  Obstgarten." 

sawlitpWien  Erzherzog  Rainer  53//Loblied  aufPiramesse  (=  pAnastasi  III,  1.12-2.7):  [9] 

sawlit 

COLLOC:pT,  "ÖLBAUM;  0LIVE"1"0LIVE  TREE;  OLIVES;  OLIVE  OIL  (SEM.  LOAN  WORD)"  •  JNHMN,  "GRANATAPFEL"1"P0MEGRANATE  (SEM.  LOAN  WORD)"  • '.T-N.T- 
HT,  "Garten;  Baumgarten"|"orchard;  arbor" 

"ISIm.I  times 

g.lyp.hs:I10;  1  times  «  Q3;  .1  times  «Xl;  1  times  «  V28:  1  times  «;  N33:  1  times  «  Z2;  .1  times 

NK:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times « Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Apfel:  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  «  SINGULAR:  3  TIMES  «  MASCULINE:  3  TIMES  «  PLURAL:  1  TIMES 


dph 

"[Holzteil  des  Bootes] "|"[wooden  part  of  a  boat]"|substantive*substantive_masc|ID:183740|Andreu/Cauville,  RdE  30, 
1978,  21;  Meeks,  AL  78.4914;  79.3654;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  578 
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dpq 


dpq 

"Tänzer"|"dancer  (Sem.  loan  word)"|substantive*substantive_masc|ID:183750|Wb  5,  568.11;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  580 

dpq.t 

"Tänzerin" jenglish  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:860166|Caminos,  LEM,  347;  Hoch,  Sem.  Words, 
no.  580 

•  //[Vso  4.2]//  [dS'~p]w'~q^(t)  n  rsj  [ _ J.t  [...]  "Eine  Tänzerin  des  Südens  ist  [gekommen]:"  sawlitpSailier  IV  =  pBM  EA  10184  (MisceIIanies)//Vso 

1. 1-4.8:  Lobrede  auf  Memphis:  [Vso  4.2] 
sawlit 

COLLOC:RS.J,  "SÜDEN’'|''S0UTH’' "[VeRB]’'|''"  •  N.J,  "GEHÖRIG  ZU"|"BELONGING  TO" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Tänzerin:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


df 

"[imter  nubischen  Erzeugnissen  genaimt]"|enghsh  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:183780|Wb  5, 
568.14 

df 

"verfallen  (von  Gebäuden)"|"to  be  ruined  (a  building)"|verb*verb_2-ht|ID:183810|Wb  5,  569.7;  Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
1234;  KoptHWb  439 

df 

"beträufelt  sein"|"to  be  dripped  upon"|verb«verb_2-lit|ID:600602|Spiegelberg,  ZÄS  53, 1917,  99 

rootmndf.tj,  "[Urheber  der  Überschwemmung]"!"" •ndfdf,  "weinen;  tränen"l"to  tear  (of  the  eye  of  Horus)"»dfn,  "Vorfahr"l"ancestor" •  dfny.t, 
"Urmutter"l"ancestress" •  dfd,  "Tropfen"l"drop(s)" •  dfd,  "Iris  (mit  Pupille)"l"iris  (including  the  pupil)" •  dfdf,  "träufeln;  tränen"l"to  tear  (of  the  eye)"» 
dfdf,  "Tropfen"l"droplet"»dfdft,  "[eine  Krankheit  der  Augen]"l"tearing  (as  an  afdiction  of  the  eye)"  •  dfdf  t,  "Tropfen"!"" 


df 

"  [verfallen]  "lenghsh  translation  missing|root|ID:877715 

dß 

"Nahnmg;  Speise"|"provision;  sustenance"|substantive«substantive_masc|ID:183850|Wb  5,  569.9-571.5 

•  //2//  di=f  htp  df(S).pl  //3//  n  kl  n(j)  jmj-r'-s,t  K(I)-sn-hr-mr,t  "Er  möge  geben  ein  Opfer  (und)  Speisen  für  den  Ka  des  Vorstehers  der  Stätte, 
Kaschenhermeret "  tuebingerstelemStele  des  Senebi  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  463)//Stele  des  Senebi  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  463):  2 
•phr=[f]  rf  n  dwi  sw  [..]  U‘w^  m  [..]  //[US  38]//  [..]  dß ][?_?]  ^m^  [..]  //[US  39]//  [..]  [?_?]n[?_?]  n  hh  m  [...] //[US  40]//  [..]  m  j[?s?]  [..]  //[US 
41 ]//  [ . .]  ^?ns?  ^  n=f  m  Ih,  t  [..]  "[Er]  geht  aber  herum  für  den,  der  ihn  preist . . .  täglich  in/als  . . .  Speisen  ...  Un^ ...  für  Leben  in  ...  in  ...  für  ihn  im 
Horizont ...""  bbawhistbiospzt.Siegesstele  des  Piye//Textfeld:  [US  37] 

•  di=sn  pr,t-hrw  f  hnq,t  qbh  sntr  hr  sd,t  htp,t  dß.w.pl  n  (j)m(,j)-ß-h-nb  n  Tl-wr  mj-qd=f  hnt(,j)  s,t=f  m  jt.pl  nb(.pl)  //[B.2]//  hSm  r{m}n  m-m  sr.pl 
mri.y  n\t=fhzi.y=s  Nht,j-jqr  msi.n  hkr,t-nswt-w\tj.t  {hm,t-ntr}-Hw,t-Hr,w  Nb,t-jt=f  dd=f  "Mögen  sie  ein  Totenopfer  geben  (aus)  Brot,  Bier,  kühlem 
Wasser,  Weihrauch  auf  flamme,  Opfern  und  Speisen  für  den  Vorsteher  allen  Hornviehs  im  gesamten  thinitischen  Gau,  dessen  Stellung 
hervorgehoben  ist  gegenüber  aUen  Vorvätern,  der  den  Arm  beugt  unter  den  Großen,  den  von  seiner  Stadt  Geliebten,  den  von  ihr  (der  Stadt) 
gelobten,  Nachtiiqer,  den  die  einzige  Hofdame,  {die  Priesterin}  der  Hathor,  Nebetit,  geboren  hat,  wobei  er  sagt:"  sawlitStele  des  Nachtiiqer 
(Chatsworth  720/12)//{Stele  des  Nachtiiqer  (Chatsworth  720/12)}:  [B.l] 

•  //[!]//  [htp-di-nzw]  [..]  ntr.pl  jm(,j).w  Jp,t-s,tpl  ntr.pl  jm(,j).w  hr,t~ntr  di=sn  him  pr(,t)-hrw  hl  m  ss  hS  m  mnh,t  hl  m  sntr  hl  m  mrh,t  hl  m  htp,t  [hS] 
m  dß.pl  hl  m  (j)h,t  nb(.t)  nfr.t  wh.t  hl  m  (j)h,t  nb(.t)  nfr.t  bnr(.t)  n  kl  n  hm-ntr  hm-Hr,w  hm-nbw,t  hsk-Hns,w-bhd,t(j)  zhl(w)-mdl(t)-ntr-Hr,w- 
bhd,t(j)  jm,j-ß-hm,pl-ntr-n-ntr,pl-ßs(,j)^  hl(,tj)-[]-n-^Db(l)^,t  hl(,tj)-‘-n-N,t  rh-nzw-mf  mr(,y)=f  Pl-tnf,j  mf-hrw  "[Ein  Königsopfer  des  ...  und]  der 
Götter  in  Karnak  und  der  Götter  in  der  Nekropole;  mögen  sie  geben  tausend  Totenopfer,  tausend  Alabastergefäße,  tausend  Kleidungsstücke, 
tausend  Weihrauch,  tausend  Salböl,  tausend  Opfer,  [tausend]  Speisen,  tausend  von  allen  guten  und  reinen  Dingen,  tausend  von  allen  guten  und 
süßen  Dingen  für  den  Ka  des  Priesters,  Horusdieners,  Dieners  des  Goldes',  $hsk$-Priesters  des  Chons  von  Edfu,  Schreibers  des  Gottesbuches  des 
Horus  von  Edfu,  Vorstehers  der  Priester  der  Götter  des  Südens,  Bürgermeisters  von  Edfu,  Bürgermeisters  der  Stadt  (Theben),  Wirklichen 
Königsbekannten,  den  er  liebt,  Patjenß,  des  Gerechtfertigten. "  bbawgraeberspzt/südlicher  Architrav}//T  6:  Opferformel:  [1] 

•[..]  shpi(.t)  htp,t.pl  dß.pl  n  jm,j-ß-kl,t-nb,t-n,t-nsw,t  Nfr-ssm-Rw  "Das  Herbeibringen  der  Opfer  (und)  Nahrung  für  den  Vorsteher  jeder  Arbeit  des 
Königs,  Neferseschemre. "  bbawgrabinschriften:Nordwand//Westecke:  [l ] 

bbawamarna,  bbawarchive.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtempelbib, 
bbawtotenlit,  sawlit,  tb,  tuebingerstelen 

COLLOC:HTP.T,  "SPEISEN;  0PFER"|"0FFERINGS" •  M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  »T’,  "BROT  (ALLG.)"|"BREAD  (GEN.)" 

rootsdß,  "Gemüse"!"vegetables"»sdß,  "speisen;  versorgen"!"to  provide  with  (food,  e.g.);  to  endow"»sdß,  "Einkommen  eines  Tempels"!"temple 
endowment" •  "(jmdn.)  ernähren"!"to  provision" •  dß.y,  "Besitzer  von  Speise"!"well-provided  man"»dß.yt,  "Besitzerin  von  Speisen"!"" »dß.t, 
"Nahrung "/  "pro  visions " 


7398 


I  I  I  5times*äÜ  4  i  i  4times*Ü^i  i  i  3times-^i  i  i  3times*Ü'  '  '  3times*Ü^i  i  i  3times-^s'  '  ' 

2  times'Ü^''!  iVi  2times*Üi  i  i  2  times  •  Itimes-Ü  ltimes*Ü<^i  Itimes-Ü^i  i  i  Itimes-Ü^  1  '^i  i  i 

1  times.ä^'^1  I  I  1  times.(I10-l9-Gl-G43-Z2B-F63-Hl-X4E):  1  times.(I10-l9-Gl-G43-X4E-X8-X8-X8):  1  times.{l9A-l9-X4-Z2): 

1  times •  Itimes-Ü^^  1  times*{I10-l9-Gl-G43-W73-W22);  1  times •  1  times Itimes-Ü^®  Itimes- 

(I9A-I9-I9A-I9-I9A-I9-X2-W22):  1  times  •  i '  Itimes 1  i  i  1  times  •  '  '  Itimes Itimes- 

£^iT^  1  times-Ü^''^'  '  '  Itimes-Ü^^^M  Itimes-Ü^m  1  times-Ü^'^^iT^  1  times 1  times-Ü^'^-^Z 

1  times  •  ^^1 '  I  1  times  •  m  1  times  •  ÜÜÜi  i  i  1  times 

g.lyp.hs:l9:  72  times  •IlO:  67  times -  Z^;  44  times -  Gl;  40  times -  XI;  21  times  - Yl:  14  times  - Z7;  13  times  - G43:  13  times -  G42:  ?  times -TH;  9  times  - 
Nl.S;  7  . times -  ^39:  7  tiliies  r  G4F;  5  .times  -  G35:  4  times  -  l9A:  4  times -XS:  3  times -  W^^:  3  times -X2:  3  times  -  Z2A:  3  times  -  Z2B;  2times  -X4E; 

2  times  •Z3;  2  times -G^S:  2  times  -Dfl.ö:  2  times -DM;  2  times -  Z3A:  2  times  •N33A:.  1  times  - ZS;  1  times -X^A;  1  times -1^63 ;  1  times -Hl:  1  times - 
Wl^.- 1  tirn*es-G54:  1  times -K4:  1  times-G7:  1  times 

NK:  70  times  •  MK  &  SIP:  48  times  •  IIP  -  Roman  times:  34  times  •  OK  &  FIP:  28  times  •  unknown:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  112  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  58  times •  unknown:  10  times -Nubia:  3  times-Eastern  Desert: 
1  times -Delta:  1  times 

Nahrung:  84  times  •  Nahrung;  Speise:  53  times  »Speise:  47  times  •  Speiseopfer:  1  times 

SUBSTANTIVE:  185  TIMES -SUBSTANTrVE_MASC:  185  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  127  TIMES  -  SINGULAR:  109  TIMES -MASCULINE:  100  TIMES -PLURAL:  34  TIMES- 
ST_PRONOMINALIS:  14  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES 


dß 

"wischen" jenglish  translation  missing|verb*verb_3-lit|ID:183860|Wb  5,  571.11;  Altenmüller,  JEA  57, 1971, 151 

dß 

"(jmdn.)  emähren"|"to  provision"|verb|ID:183870|Wb  5,  571.9-10;  vgl.  FCD  322;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1234 

•  ßb,tt  jmn,tt  hr  7/  jr,j  //[CT  12]//  ms' hr  dßwfplj  m  (j)h,tpl  m  s,t  nb.t  "Der  Osten  und  der  Westen  waren  unter  ihrem  Fett  (d.h.  brachten  ihr  Fett  zur 
Verproviantierung);  das  Heer  versorgte  sich  mit  Produkten  an/von  jedem  Ort."  sawlitCarnarvon  Tablet  I  rto.  (Kairo  JE  41790) 
(Kamose)//{Carnarvon  Tablet  I rto.  (Kairo  JE  41790)  (Kamose)}:  [CT  11] 

•  dßf.pl]  k3=j mj=sn  "Mein  Ka  ist  wie  sie  ernährt "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  105:  [4] 

•  dß.plsw  "Ernährt  ihn!"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  148:  [35] 

•  h\pl=k  dß  "Dein  Körper  ist  genährt "  sawlitpPrisse  =  pBN  186-194{  (Ptahhotep,  Version  P)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  [8,8] 

•  h'.pl=k  dß.w  "Dein  Körper  ist  genährt "  sawlitpBM  EA  10509{  (Ptahhotep,  Version  L2+L2G)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [4,7] 
sawlit,  tb 

COLLOC:W^P,  "DER  GLÜCKLICHE"|"F0RTUNATE  MAN"-KB,  "KA;  LEBENSKRAFr"|"KA;  SPIRIT;  ESSENCE"-MJ,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 
root'sdß,  "Gemüse"l"vegetables"»sdß,  "speisen;  versorgen'ßto  provide  with  (food,  e.g.);  to  endow"»sdß,  "Einkommen  eines  Tempels'ßtemple 
endowment" » dß,  "Nahrung;  Speise"l"provision;  sustenance" •  dß.y,  "Besitzer  von  Speise"l"weU-provided  man" •  dß.yt,  "Besitzerin  von  Speisen"!"" • 
dß.t,  "Nahrung"l"provisions" 

I  I  1  times 

g.lyp.hs:I10;  1  times -19:  1  times -  Gl:  1  times  - G38:  1  times  - Yl;  1  times  - Z2:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  5  times  •  NK:  5  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  11  times 

(jmdn.)  ernähren:  6  times  »jemanden  ernähren:  5  times 

VERB:  11  TIMES -PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES -MASCULINE:  2  TIMES  -  PLURAL:  2  TIMES -INFINITIVE:  1  TIMES 


dß 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:871058|CT  IV,  144a 

dß 

"  [Speise]  "|english  translation  missing|root|ID:873803 

dß 

"  [wischen]  "lenglish  translation  missing|root|lD:877718 

dß.y 

"Besitzer  von  Speise" |"well-provided  man"|substantive«substantive_masc|ID:183910|Wb  5,  571.8 

rootsdß,  "Gemüse"l"vegetables" » sdß,  "speisen;  versorgen'ßto  provide  with  (food,  e.g.);  to  endow"»sdß,  "Einkommen  eines  Tempels'ßtemple 
endowment" » dß,  "Nahrung;  Speise'ßprovision;  sustenance" » dß,  "(jmdn.)  ernähren"l"to  provision" » dß.yt,  "Besitzerin  von  Speisen"!"" » dß.t, 
"Nahrung "/  "pro  visions " 


dß.yt 


dfs.yt 

"Besitzerin  von  Speisen”  jenglish  translation  inissing|substantive«substantive_fem|ID:856641|Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Tejcts,  832 

rootsdß,  "Gemüse"l"vegetables" •  sdß,  "speisen;  versorgen"l"to  provide  with  (food,  e.g.);  to  endow"*sdß,  "Einkommen  eines  Tempels"l"temple 
endowment" •  dß,  "Nahrung;  Speise"l"provision;  sustenance" •  dß,  "(jmdn.)  ernähren'f'to provision" •  dß.y,  "Besitzer  von  Speise"l"well-provided man" 
•  dß.  t,  "Nahrung  "j  "provisions " 


^.t 

"Nahrung"|"provisions"|substantive*substantive_fem|ID:183890|Wb  5,  571.6 

•df(^),t  "Nahrung"  (Insei)"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  110{2}:  [unteres  Register,  von  rechts  nach  links] 
tb 

rootsdß,  "Gemüse"l"vegetables" •  sdß,  "speisen;  versorgen"l"to  provide  with  (food,  e.g.);  to  endow"*sdß,  "Einkommen  eines  Tempels"l"temple 
endowment" •  dß,  "Nahrung;  Speise"l"provision;  sustenance" •  dß,  "(jmdn.)  ernähren"l"to provision" •  dß.y,  "Besitzer  von  Speise'j'well-provided man" 
•  dß.yt,  "Besitzerin  von  Speisen"!"" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Nahrung:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES 


"einsinken;  versinken” |”to  sink  in"|verb«verb_3-inf|ID:183920|Wb  5,  569.4-6;  MedWb  1003 

•  dfyt  pw  n-hr,w  ""  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [11.8] 

•  dß.y  hbs.ßjn=f  mr.pl=f  dbin=[f]  mhnm,t=f  "Eingesunkenes  bedeckte  seine  Kanäle,  verstopfte  sein  Bassin."  sawlitlnschrift  Sesostris'  I.  im  Month- 
Tempel  von  Et-Tod// (Inschrift  Sesostris' I.  im  Month-Tempel  von  Et-Tod}:  [col  27] 

•[mj]  [df]=tn  N [m]  js  [p]n  'q=tn  [m]  [zhl,w]  [wnn]  [jm]=[f]  //[6]// ml=tn  slh.pl  n(,j).w  tp(,j).pN hr  s,t=sn  "[wenn]  ihr  euch  in  den  Denkstein  [in] 
diesem  Grab  [vertieft(?)]  und  [in  das  Geschriebene,  das  auf  ihm  ist],  eindringt,  (wenn)  ihr  die  Verklärungen  der  Vorfahren  an  ihrer  Stelle  seht" 
bbawgraeberspzt:(Nordhälße}//T  3:  Anruf  an  die  Lebenden:  [5] 

•  rd=(j)  dß.y  [..]  "(Mein)  Euß  war  eingedrungen  [..]"  sawlitlnschriß  Mentuhoteps  Nebhepetre  aus  Deir  Ballas//(Inschriß  Mentuhoteps  Nebhepetre 
aus  Deir  Bailas}:  [x+8] 

•  //[9.4]//  hd  ß  jw=w  dßw  "wenn  die  Erde  hell  wird,  sind  sie  verschwunden  (wörü.:  im  Boden  versunken;  oder:  weggefegt?). "  sawlitfl.  }pBM  EA 
10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [9.4] 

bbawgraeberspzt.  sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:N-HR.W,  "NACH  UNTEN"|""  »MHNM.T,  "BASSIN"!""  • ‘H'.W,  "DENKSTEIN;  STELE"|"STELA" 

^  ^  1  times 

g.lyp.hs:D54:  2  times  •Ml7:  2  times  •IlO:  1  times  •19:  1  times  •XI:  1  times 
MK  &  SIP:  3  times  •  IIP  -  Roman  times:  2  times  •  NK:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  unknown;  1  times 

einsinken:  2  times  •  einsinken;  versinken:  1  times  •  versinken:  1  times  •  verschwinden  (?):  1  times  •  durchdringen  (?):  1  times 

VERB:  6  TIMES*VERB_3-INF:  6  TIMES  «MASCULINE:  4  TIMES-PSEUDOPARTICIPLE:  3  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  ACTIVE:  2  TIMES  »PLURAL:  2  TIMES  •  INFINITIVE: 
1  TIMES  •  T-MORPHEME:  1  TIMES  •  PARTICIPLE:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES 


dfi 

—  ^ 

"[einsinken]  "jenglish  translation  missing|root|ID:877721 


"Vorfahr"|"ancestor"|substantive«substantive_masc|ID:183930|Wb  5,  572.1-6;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1235  f. 

rootmndf.tj,  "[Urheber  der  Überschwemmung]"!"" •  ndfdf,  "weinen;  tränen  "!"to  tear  (of  the  eye  ofHorus)"»  df,  "beträufelt  sein  "!"to  be  dripped  upon " 
•  dfny.t,  "Urmutter"!"ancestress" •  dfd,  "Tropfen"!"drop(s)"»dfd,  'Iris  (mit  Pupille)"!"iris  (including  the  pupil)"»dfdf,  "träufeln;  tränen"!"to  tear  (of  the 
eye)"»dfdf,  "Tropfen'!"droplet"  •  dfdft,  "[eine  Krankheit  der  Augen]  "("tearing  (as  an  aßliction  of  the  eye)"  •  dfdft,  "Tropfen"!"" 


"eilen"|enghsh  translation  missing|verb»verb_3-ht|ID:863702|Wb  5,  571.12;  Brugsch,  Wb  IV,  1544  f. 

"  [eilen]  "jenghsh  translation  inissing|root|ID:877724 

^n-n-ntr.w 

"Vorfahr  der  Götter" jenghsh  translation  missingjepitheton_title«epith_god|ID:861900|LGG  Vn,  623 

dfny.t 
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dfny.t 


"Unnutter"|"ancestress"]epitheton_titie*epith_god|ID:183950|Wb  5,  572.8;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1235  f. 

rootmndf.tj,  "[Urheber  der  Überschwemmung] ’j" "•  ndfdf,  "weinen;  tränen  ”l”to  tear  (of  the  eye  ofHorus)"»  df,  "beträufelt  sein  ”l”to  be  dripped  upon " 
•  dfn,  "Vorfahr'l'äncestor" •  dfd,  ''Tropfen"l"drop(s)"»dfd,  "Iris  (mit Pupille)"l"iris  (including  the pupil)" •  dfdf,  "träufeln;  tränen"l"to  tear  (of  the  eye)" • 
dfdf,  "Tropfen"l"droplet"»dfdft,  "[eine  Krankheit  der  Augen]"l"tearing  (as  an  affliction  of  the  eye)"  •  dfdf  t,  "Tropfen"!"" 


dft 

"[ein  öl]"|english  translation  missing|substantive|ID:854410|Lesko,  Dictionary  IV,  159;  Koura,  öle,  250 

•  m  ‘q.w //[15.2]// h(n)q,t  jwf  sy  r'-hw~sw n-mj,tt=sn  sntrj  bS-ql ndm  df~tj  n  J-jU-sl  qS-dl-whJK //[15.3]//  tp,tj n  Htl y-npKbw n  J-jUsl nk~^~tj~jr' 
n  Sl~npKgl~jr'  qnnj  n  J-m'w-jU  gl-tj  //[15.4]//  n  Tj-hj~sl  bS-ql  n  Nl~hS~rn~nl  m  nhh  qn,w  n  ß  mnj,wt  r  sgnn  //[15.5]//  ms'=f  {n,t-}tj-n,t-htrj=f 
"(Vorbereitungen,  bestehend  aus  der  Bereitstellung)  von:  Brot,  Bier,  Fleisch,  $sy.t$-Kuchen,  $rhs$-Kuchen;  ebenso:  Weihrauch,  süßes  Moringa-Öl, 
$dft$-Öl  aus  Alasiya,  bestes  $qdwr$-Öl  aus  Chatti,  $ynb$-Öl  aus  Alasiya,  $nkÜr$-Öl  aus  Sangar/Babylonien,  $qnnj$-Öl  aus  Amurru,  $gt$-Öl  aus 
Tachsi,  Moringa-Öl  aus  Naharina,  m.a.  W.  viele  Öle  aus  dem  Hafen,  um  sein  Heer  und  seine  Streitwagentruppen  zu  salben;"  sawlitpAnastasi  IV  = 
pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [15.1] 
sawlit 

COLLOCjRS,  "ALASYIA  (ZYPERN)"|"ALASIYA  (CYPRUS)"  •  QDWR,  "[ein  Öl]"1"[AN  OIL,  FROM  HATTI]"  •  YNB,  "[EIN  GETRÄNK  (?)];  [EIN  ÖL  (?)]"|"[A  BEVERAGE 
(?)];  [ANOIL(?)]" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Öl]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


dfd 

"Tropfen"|"drop(s)"|substantive«substantive_masc|ID:183960|Wb  5,  572.9;  Lesko,  Dictionary  IV,  159 

rootmndf.tj,  "[Urheber  der  Überschwemmung]"!"" •  ndfdf,  "weinen;  tränen"!"to  tear  (of  the  eye  ofHorus)"»df,  "beträufelt  sein"!"to  be  dripped  upon" 
•  dfn,  "Vorfahr"!"ancestor"  •  dfny.t,  "Urmutter"!"ancestress"  •  dfd,  "Iris  (mit  Pupille)"!"iris  (including  the  pupil)"  •  dfdf,  "träufeln;  tränen"!"to  tear  (of  the 
eye)”  •dfdf,  "Tropfen"!"droplet"^dfdft,  "[eine  Krankheit  der  Augen]"!"tearing  (as  an  affliction  of  the  eye)"  •  dfdf  t,  "Tropfen"!"" 


dfd 

"Iris  (mit  Pupille)"|"iris  (including  the  pupil)"|substantive»substantive_masc|ID:183970|Wb  5,  572.10-573.11;  MedWb 
1004;  Hoffmann,  GM  132, 1993,  37  f. 

' jr  //[99,9]//  mw  hff  jm=sn  jn  dfd.pl  n(j)  jr(t).du  dd  st  "Was  das  Wasser  angeht,  das  von  ihnen  (d.h.  den  Augen)  hinabgeht:  Es  sind  die  Iriden  mit 
Pupille  der  Augen,  die  es  geben."  sawmedizimPapyrus  Ebers//99,l-102,16  =  Eb  854-855:  „Geheimwissen  des  Arztes"  (das  Gefäßbuch):  [99,8] 

•  R'-sß,w  hpr.jn  wld  m  rdww  ntr  m  dfd  n,t  wdS,t  "Ro-setau:  (Hier?)  entstand  der  Grünstein  aus  dem  göttlichen  Ausfluss  aus  der  Iris  des  Udjat- 
Auges. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+7,10] 

•  jw  wdl,tj  hr  rd.du(tjj  hr  dnh.wj  n,tj  m p(l)  dfd  n  8  w\t  twt  n  ßi  ' m  hr  n  B{s}  hr(,j)  sw,tj  (j)lt=f  //[15]// m  bjk  n,tj  n  p(l)  dfd  n  ß k(y).t  twt  n  ßi  ' m 
hr  n  Ni,t  hr(,j)  sw,tj  (j)l[d},t=f  m  bjk  "Ein  Paar  Udjataugen  ist  (zu)  versehen  mit  Beinen  und  mitElügeln,  mit  einem  Bild  des  "Armerhebers"  mit  dem 
Gesicht  des  Bes  unter  dem  Eederpaar  und  der  Rückseite  als  Ealke  in  der  Iris  des  einen;  mit  einem  Bild  des  "Armerhebers"  mit  dem  Gesicht  der 
Neith  unter  dem  Eederpaar  und  der  Rückseite  als  Ealke  in  der  Iris  des  anderen. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  163:  [14] 

•  k.tn.t  slq  //[57,3]//  dfd  n  jr,t  "Ein  anderes  (Heilmittel)  zum  Zusammenziehen  der  Iris  des  Auges:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336- 
431:  "Sammelhandschriff  für  die  Augen "  (Das  Augenbuch):  [57,2] 

•  ntf  jmn  m-hnw  dfd  n  wdS,t  Srsr{zp-2}  "Er  ist  der  Verborgene  im  Innern  der  Pupille  des  Udjat-Auges  von  Srsr. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb 
114-165//Tb  163:  [8] 

bbawtempelbib,  sawmedizin,  tb 

C0LL0C:WPLT,  "UDJAT-AUGE  (HORUSAUGE);  AUGE"1"WEDJAT-EYE  (LIT.  INTACT-ONE)"  •  BS,  "BES"|"BES"  »JLT,  "RÜCKGRAT;  RÜCKEN  (ALS 
Körperteil)"1"spine;  back  (of  a  human  being,  of  an  animal)" 

rootmndf.tj,  "[Urheber  der  Überschwemmung]"!"" •  ndfdf,  "weinen;  tränen"!"to  tear  (of  the  eye  ofHorus)"^df,  "beträufelt  sein"!"to  be  dripped  upon" 

•  dfn,  "Vorfahr"!"ancestor" •  dfny.t,  "Urmutter"!"ancestress" •  dfd,  "Tropfen"!"drop(s)"»dfdf,  "träufeln;  tränen"!"to  tear  (of  the  eye)"^dfdf, 
”Tropfen"!"droplet"»dfdft,  "[eine  Krankheit  der  Augen]"!"tearing  (as  an  affliction  of  the  eye)"  •  dfdf  t,  "Tropfen"!"" 

1  times  •  1  times  •  Ü  O  1  times  •  Ü  O  1  times 

g.lyp.hs:I10;  7  times  •19:  5  times •D12:  4  times -1)46:  2  times •XI:  1  times -FSl;  1  times 
TIP  -  Roman  times:  6  times  •  NK:  4  times  •  MK  &  SIP:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  11  times  •  unknown;  1  times 
Iris  (mit  Pupille):  12  times 

SUBSTANTIVE;  12  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  12  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES^MASCULINE:  3  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  iTIMES- 
PLURAL:  1  TIMES 


dfd-n-wdB.t 

"Pupille  des  Udjatauges"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:862331|LGG  VH,  624  f. 


dfd-n-RV 

"Pupille  des  Re"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:859644|LGG  VH,  625 


7401 


dfd-n-dfd-n-wd>.t 


^d-n-^d-n-w^.t 

"Pupille  der  Pupille  des  Udjatauges"|english  translation  inissing|epitheton_title»epith_god|ID;862577|LGG  VH,  625  f. 

dfdf 

"träufeln;  tränen"|"to  tear  (of  the  eye)"|verb»verb_4-lit|ID:183980|Wb  5,  573.13-15;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1237 

•  ntk  js  [...]  //[19.3]//  ['n]t,w  wM  dfdf  [ _ ]  ^sntr^  hr  tp-hw,t  n.t  [hw,t]-wr,t  n,tj  ^jn[ _ ]?  [...]  "Du  bist  ja  (oder:  dir  gehört)  [ . ]  frische  Myrrhe, 

träufeJn/Tropfen  (?)  [...]  Weihrauch  auf  dem  Dach  des  Gerichtshofs,  das  [ . "  sawmedizin-.London  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London 

Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [19.2] 

•  dfdf  jr, t-Hr,  w hr  bi, t  n.t  [. .]  Das  Horusa uge  vergießt  Tränen  über  dem  Stra uch  von  [ . .]. "  tb:pLondon  BM  9900  (pNebseni)  ( 1 )//Tb  1 78:  [23] 
sawmedizin,  tb 

COLLOC:TP-HW.T,  "DACH;  TEMPELDACH’'|''R00F  (LIT.  WHAT  IS  UPON  THE  MANSION)"  •  HW.T-WR.T,  "DIE  GROSSE  HALLE  (GERICHTSHOF)" | "GREAT  MANSION 
(LAWCOURT)"  •  BLT,  "BUSCH;  GEBÜSCH"|"BUSH;  SHRUB" 

rootmndf.tj,  '[Urheber  der  Überschwemmung]"!"" •  ndfdf,  "weinen;  tränen"l"to  tear  (of  the  eye  ofHorus)"»df,  "beträufelt  sein"l"to  be  dripped  upon" 

•  dfn,  "Vorfahr"l"ancestor" »dfny.t,  "Urmutter"l"ancestress" •  dfd,  "Tropfen"l"drop(s)"»dfd,  "Iris  (mit  Pupille)"l”iris  (including  the  pupil)" •  dfdf, 
"Tropfen'l"droplet"»dfdft,  "[eine  Krankheit  der  Augen]'l"tearing  (as  an  affliction  of  the  eye)"  •  dfdf  t,  "Tropfen"!"" 


elyphsiIlO;  2  times  •19;  2  times  »NSSA:  1  times 
NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
träufeln,  tränen:  1  times  •  träufeln:  1  times 
VERB:  2  TIMES  •VERB_4-LIT:  2  TIMES 


dfdf 

"Tropfen"|"droplet"|substantive»substantive_masc|ID:183990|Wb  5,  573.16-17;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1237 

•  [dfdf]  []w]  wpd //[x+4,25]// nhb  [wr]  [hpr]  [m]  [wsr,t]  "[Ein  Tropfen  (jedoch)]  ßel  [zur]  Erde  (und)  eine  [große]  Lotusbiüte  öffnete  sich, 
[die  (ihm)  bis  zum  Hals  reichte  ("wurde")]. "  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI inv.  I  72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16: 
[x+4,24] 

bbawtempelbib 

COLLOC:NHB,  ’'L0T0SBLÜTE"|"L0TUS"  •  WSR.T,  "NACKEN;  HALS"|"NECK"  •  WPJ,  "TRENNEN;  RICHTERLICH  TRENNEN;  ÖFFNEN;  ENTSCHEIDEN"! "TO  DIVIDE;  TO 
OPEN;  TO  JUDGE" 

rootmndf.tj,  "[Urheber  der  Überschwemmung]"!"" •  ndfdf,  "weinen;  tränen"l"to  tear  (of  the  eye  ofHorus)"»df,  "beträufelt  sein"l"to  be  dripped  upon" 

•  dfn,  "Vorfahr"l"ancestor"»dfny.t,  "Urmutter"l"ancestress"»dfd,  "Tropfen"l"drop(s)"»dfd,  "Iris  (mit  Pupille)"l"iris  (including  the  pupil)" •  dfdf, 
"träufeln;  tränen"l"to  tear  (of  the  eye)"  •  dfdf  t,  "[eine  Krankheit  der  Augen]"l"tearing  (as  an  affliction  of  the  eye)"  •  dfdf  t,  "Tropfen"!"" 

unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Tropfen:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


dfdf.t 

"[eine  Krankheit  der  Augen] "|"tearing  (as  an  affliction  of  the  eye)"|substantive*substantive_fem|ID:184000|Wb  5, 
573.18;  MedWb  1004 

•  k.t  n.t  //[59,22]//  dfdft  m  ]r,t  "Ein  anderes  (Heilmittel)  für  das  Tränen  (?)  im  Auge:"  sawmedizin.Papyrus  Ebers//55, 20-64,5  =  Eb  336-431: 
"Sammelhandschriff  für  die  Augen "  (Das  Augenbuch):  [59,21 ] 

sawmedizin 

COLLOC:  JR.T,  "AUGE"|"EYE"  •  KY,  "ANDERER"|"AN0THER"  •  N.J,  "GEHÖRIG  ZU" | "BELONGING  TO" 

rootmndf.tj,  "[Urheber  der  Überschwemmung]'!"" •  ndfdf,  "weinen;  tränen"l"to  tear  (of  the  eye  ofHorus)"»df,  "beträufelt  sein"! "to  be  dripped  upon" 

•  dfn,  "Vorfahr"l"ancestor" •dfny.t,  "Urmutter"l"ancestress" •  dfd,  "Tropfen'l"drop(s)"^dfd,  "Iris  (mit  Pupille)"l”iris  (including  the  pupil)" •  dfdf, 
"träufeln;  tränen  "['to  tear  (of  the  eye)  "•  dfdf,  "Tropfen  '['droplef'^  df^.t,  "Tropfen 

1  times 

glyphs:I10;  2  times  «19:  2  times  •Xl:  1  times  »  NSS:  1  times -  ZS;  .1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[eine  Krankheit  der  Augen]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  «FEMININE:  1  TIMES 


dfdf.t 

"Tropfen"|enghsh  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:859909|Vgl.  Wb  5,  448.6 

•  ]w=f  hr  di.t  //[16,9]//  hf(.tw}  n=f  df-zp-2  2  n  sn(f}  r-gs  p?  {wr}{b?~}ns{.w.pl}  2  n  hm=f  'nh-(w)&-s(nb)  "Dann  ließ  er  für  sich  zwei  Tropfen  Blut 
neben  die  beiden  Türpfosten  Seiner  Majestät  -  LHG  -  fallen. "  sawlitpD'Orbiney  =  pBMEA  10183//Recto:  Das  Zweibrüdermärchen:  [16,8] 

sawlit 

C0LL0C:BNS,  "Türpfosten"|"doorpöst"«zne,  "Blut"|"blööd"«r-gs,  "[Präpösition]"|"" 

rootmndf.tj,  "[Urheber  der  Überschwemmung]"!"" •  ndfdf,  "weinen;  tränen  "['to  tear  (of  the  eye  ofHorus)"^df,  "beträufelt  sein  "['to  be  dripped  upon " 

•  dfn,  "Vorfahr'l"ancestor"^ dfny.t,  "Urmutter"l"ancestress"^dfd,  "Tropfen'l"drop(s)"^dfd,  "Iris  (mit  Pupille)'l"iris  (including  the  pupil)" •  dfdf, 
"träufeln;  tränen'l"to  tear  (of  the  eye)" •dfdf,  "Tropfen"l"droplet" •  dfdf.t,  "[eine Krankheit  der  Augen]'l”tearing  (as  an  affliction  ofthe  eye)" 


7402 


dfdf.t 


(I10-I9-050-2):  1  times 

fflyphsillO:  1  times  *19:  1  times  *050;  1  times  «2:  1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Tropfen:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 

dm.t 

"Sitz  eines  Gottes  (sein  Heiligtum)"  |"[a  building  as  the  seat  of  a  god,  metaph.  for  throne]  "| 
substantive»substantive_fem|ID:184030|Wb  5,  574.2;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1237 

roottmi  "[ein  heiliger  Baum  im  3.  Gau  von  UÄg.]"l'[a  sacred  tree  in  the  3rd  nome  of  Lower  Egypt]"  •tml,  "Matte'fmat  (gen.)"  »tnß,  "Sack"l"sack"  • 
tmi  "Rotte  Soldaten"l"troop  (of  soldiers)"  •  tmiyt,  "Matte"l"mat"  •  tmlytj,  "der  auf  der  Matte"!""  »tmlwt,  "Hautsack"l"pocket  (of  skin)  (med.)"  •  tmlt, 
"Kleiderstolf;  FelTI"shroud" 


dmyd 

"[Gerät  aus  Bronze] "|english  translation  missing|root|ID:877730 


dm' 


"Papyrusblatt;  Papyrus  (als  Material)"|"papyrus  (scroU,  sheet)"|substantive|ID:184040|Wb  5,  574.3-9;  Lesko,  Dictionary 


IV,  159 

•  A/i'  ?m[tw]?  ^=k^  //[vs.  5,6]// jri  {t}j,t  n=k  m  zh^[w]  hr  dm‘ n  m?(w)i.t  [j]]  m  h(n)q,t  [m]  [mw],yt  ^m^  [...]  //[vs.  5,7]// r(m)t  "Und  du  fertigst  eine 

Figur  für  dich  mit  Beschriftung  auf  dem  Papyrus  an,  die  frisch  gewaschen  ist  mit  Bier,  [mit  Ur]in,  ’^miU  [. . ]  (vom?)  Menschen." 

sawmedizimPapyrus  Deir  el-Medineh  l//{Verso: }  Magisch-Medizinische  Texte:  [vs.  5,5] 

•g?b.w.tw=k  [..]  glb.w.tj  //[Vso  8]// m  p?y=k  d?~mf  qb.w  //[Vso  9]//  m  mhn  "Du  wurdest  geschädigt  mit  deinem  Papyrus,  der  einfallslos  (?)  ist  in 
der  Gewichtung  (??)."  sawlit:{12.  }oDeM  1177//Satirischer  Brief pAnastasi  I,  6.1-7.2:  [Vso  7] 

•  hts.du  hts.du  //[338]//  n  dm\wdu  zp  2  fjs  tj  "Die  beiden  $hts$-Szepter,  die  beiden  $hts$-Szepter  sind  für  die  beiden  Papyrusstreifen(?)  -  zweimal 
wie  zerstampftes(?)  Brot. "  bbawpyramidentexte:(Westgiebei}//PT  243:  [337] 

•  Md^  mdw.pl hr  ssm  ^pn^  [n,tj]  [m]  [shlww] //[x+3,7]// [shlww]  [hr]  [d?]m  n-^mF[w,t]  [di]  [r]  [hh]  [n]  s,t  nhn  U-[pw]  "Zu  rezitieren  über  diesem 
Bild,  [das  die  Zeichnung  darstellt  ("in  der  Zeichnung  ist"),  das  auf  ein]  neues  [Papyrusblatt  gezeichnet  wird  (und)  das  um  (an)  den  Hals]  einer  Frau 
od[er]  eines  Kindes  [gelegt  wird]!"  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.156  ("Le  Papyrus  Magique  Illustre")//!.  Text  zum  Neungesichtigen  Bes: 
[x+3,6] 

•  ky-dd  m  dd  zh?(w)  Mh  //[vs,6]//  jh  di=k  jnt  n=j  Mry-ms,w  w'-n  '  dm'  //[vs,7]//  mj,tt  nkt  n  ryt  nfr  zp-2  jw  m-dy  jnt.{t}w  bjn  "Eine  weiter 
Mitteilung:  Das  ist  die  gesprochene  Rede  des  Schreibers  Mah:  Ach  laßt  den  Mery-mesu  mir  ein  Stück  Papyrus  bringen  und  ebenso  Etwas  von 
wirklich  guter  Tinte,  aber  laßt  ja  nichts  Schlechtes  bringen. "  bbawbriefe-.pNorthumberland  1//Brief  des  Meh  an  Yey:  [vs,5] 

bbawbriefe.  bbawpvramidentexte,  bbawtempelbib.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:HTS,  "[SYMBOL,  DAS  DER  KÖNIG  DEM  GOTT  REICHT]"|"[0BJECT  GIVEN  BY  THE  KING  TO  A  GOD  IN  RITUAL  SCENE]"*GBJ,  "SCHWACH  SEIN;  BEDÜRFTIG 
SEIN;  (JMDN.)  SCHÄDIGEN;  (jMDN.)  BETRÜGEN"|"T0  BE  WEAK;  TO  BE  DEFICIENT;  TO  DEFRAUD;  TO  CHEAT"«QBB,  "KÜHL;  RUHIG"|"COOL;  CALM" 
root:dm\  "dürr  sein  (vom  Land)"l"parched  (Sem.  loan  word)"»  dm\  "Trauer"! "misery  (^)" 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


=>-^\  1  times .  1  fl ' 


1  times  • 


I  M  1  times  • 


g.lyp.hs:Gl:  8times*U28:  7times«Vl9:  6times«D36:  5  times«Gl7:  ,4  times  •U5:  4  times  »Vl 2:.  3  times  •Ul:  3  times  »Z,?,;,  2times*D46:  2  times  •Zl: 
2  times  •H6;  1  times  «  Aal?:  1  times  *  Aal  1;  1  times  «M^;  1  times  «  Z4:  1  times 
NK:  14  times  •  TCP  -  Roman  times:  7  times  •  OK  &  FCP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times « unknown;  6  times 

Papyrusblatt:  13  times  »Papyrus  (als  Material):  4  times  •  Papyrusblatt,  Papyrus  (als  Material):  1  times  •  Papyrusblatt;  Papyrus  (als  Material):  1  times 
•  Papyrusrolle:  1  times  •  Papyrusbuch:  1  times  •  Papyrusstreifen(?):  1  times 

SUBSTANTIVE;  22  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  21  TIMES  «  SINGULAR;  19  TIMES  « PLURAL:  1  TIMES  «DUAL:  1  TIMES 


dm' 

"dürr  sein  (vom  Land)"|"parched  (Sem.  loan  word)"|verb*verb_3-lit|ID:184050|Wb  5,  574.10-11;  Hoch,  Sem.  Words,  no. 
581;  Müller,  OLZ  97,  2002,  42 

•  swrj  tw  ß  h?s,t  dS-m'~'  "Es  soll  dich  trinken  die  Wüste,  wenn  sie  verdorrt  ist."  sawmedizimoStrasbourg  H.  1 15//oStrasbourg  H.  115:  [rt.  2] 

•  swrj  tw  n?-n  hSs,t  jw=w  d?~m'  "Die  Wüsten  sollen  dich  trinken,  wenn  sie  verdorrt  sind."  sawmedizimPapyrus  Leiden  I  343  +  I  345//{Verso:  } 
Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  12,1] 

•  swrj  tw  n?-n  h?s,t.pl  jw=w  d?~m'~/w  "Es  sollen  dich  trinken  die  Wüsten,  indem  sie  (sehr)  ausgetrocknet  sind. "  sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  + 
1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt.  7,7] 

•  [swrj]  [tw]  //[rt.  7,8]//  ß  ?h,t  dS-m'.t  Iß-^pß-bw  ß  {?}h,t  jri.t  Hm  s?P.U  [...]  //[rt.  7,9]//  [...]  tH  jrPH  tm  s?i.t  m  n?-n  mw  hiy  [...]  n(,j)  PP-[Rw] 
"[Es  soll  dich  trinken]  der  ausgetrocknete  Acker,  die  Wüstenei,  der  Acker,  der  nicht  gesättigt  ist  [...],  der,  der  nicht  gesättigt  ist  mit  /  vom  ... 
Wasser  [..]  des  [Re]. "  sawmedizimPapyrus  Leiden  1343  + 1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt  7,7] 

•j:jri=(w}  hpr  rrmi  r  3  wr  hpr.w  dSm'  //[x+9,3]//  hr=st  "Sie  begannen  (wieder)  gar  sehr  zu  weinen,  (denn)  sie  waren  (so)  traurig  darüber." 
bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pourla  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+9,2] 
bbawtempelbib.  sawmedizin 

COLLOC:  HRB,  "WÜSTE"|"DESERT"  «  ST,  "SATT  SEIN;  SÄTTIGEN"|"T0  BE  SATED;  TO  SÄTE"  «  ZWR,  "TRINKEN"|"T0  DRINK" 
root:dm\  "Papyrusblatt;  Papyrus  (als Material)"!"papyrus  (scroU,  sheet)"»dm\  "Trauer'!"misery  (?)" 


7403 


dm' 


1  '  '  2  times.(U28-Gl-G17-D36-D36-D3A-Z3A):  1  times-i  1  times 

glyp.hs :D36:  10  times •  U28:  5  times •  Gl;  5  times •  Gl 7.:  5  times •  .G3 7.:  3  times •  Z2 ;  3  times  •  X 1;  2  times •  D3 A;  1  times  •  .Z3A:  1  times •  Z7 :  1  times 

NK:  4  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  unknown:  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
dürr  sein  (vom  Land):  4  times  •  trauern:  1  times 

VERB:  5  TLMES«VERB_3-LIT:  5  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE:  4  TIMES  •  FEMININE:  4  TIMES  •  PLURAL:  3  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES*PARTICIPLE:  1  TIMES  «ACTIVE: 
1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


dm' 

"Trauer"|"misery  (?)"|substantive»substantive_masc|ID:184060|Wb  5,  574.12;  Lesko,  Dictionary  IV,  159 

root:dm\  "Papyrusblatt;  Papyrus  (als  Material)"l"papyrus  (scroll,  sheet)" •  dm\  "dürr  sein  (vom  Land)"l"parched  (Sem.  loan  word)" 


dm' 

"[dürr  sein]"|english  translation  missing|root|ID:871850 


dm' 

"[still  sein  (?)]"|english  translation  missing|root|ID:877733 

dmtn 

"[offizineil  Verwendetes]"|"[an  ingredient  in  incense]"|substantive«substantive_masc|ID:184080|Wb  5,  574.14;  DrogWb 
599 

•  //[98,13a]//  dtj,w swi //[98,14a]// pr,t-snj //[98,15a]// sntr //[98,16a]// gj,w //[98,17a]// ht n(j)  tj-sps //[98,18a]// sbft] //[98,19a]// nbj,t n(,j).t D/hj // 
[98,20a]//  ynktwn  //[98,21a]//  dmtn  //[98,13b]//  gnn  n(,j)  njywbn  "Getrocknete  Myrrhe,  „Haarfrüchte“,  Weihrauch,  $gw$-Gras,  Holz  vom 
Kampferbaum,  Mastix  (?,  oder:  Maische?),  Schilfrohr  aus  Syrien-Palästina,  $ynktwn$-Droge,  $dmtn$-Droge,  Storaxbaum-Harz  (?)." 
sawmediziwPapyrus  Ebers//97, 15-98,18  =  Eb  840-853:  Mittel  gegen  Schädlingsbefall:  [98,13a] 
sawmedizin 

COLLOC:  YNKTWN,  "[OFFIZINELL  VERWENDETES]’'|"[AN  INGREDIENT  (RESIN?)  IN  INCENSE  (MED.)]"  •  NNJB,  "STYRAX  0FFICINALIS"|"[AN  AROMATIC  TREE 

(styrax?)]"«Sb,  "Mastix"  1" [an  aromatic  plant]" 

1  times 

g.lyp.hs.:I10;  1  times  «  Gl?:  1  times  «Xl;  1  times  .N35:  1  times  •N33:  1  times  «  .^2;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[ofßzinell  Verwendetes]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


dmtn 

"  [Substantiv]  "|english  translation  missing|root|ID:877736 

dn 

"dreschen"|"to  thresh"|verb*verb_2-lit|ID:184090|Wb  5,  575.1;  MedWb  1004 

•  //[21.11=  Vso  4.11]//  jr  m-ht  sww  hr-qd  hr=tw  dn=tw  mj  dn  jt  "Nachdem  (es)  durch  und  durch  trocken  ist,  dann  muß  man  (es)  dreschen  wie  das 
Dreschen  von  Gerste  (oder:  so,  wie  Gerste  gedroschen  wird)."  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//21. 9-22.10  =  Vso  4.8-5.10:  Verjüngungsmittel: 
[21.11  =  Vso  4.11] 
sawmedizin 

COLLOC:  HR-QD,  "GANZ  UND  GAR;  DURCHAUS"|"ENTIRELY;  ALTOGETHER" «  SWT,  "TROCKEN  SEIN;  AUSTR0CKNEN"|"T0  DRY;  TO  BE  DRY"  «HR,  "[BILDUNGSELEMENT 
VON  Verbformen]  "I"" 

rootdn.w,  "[eine  Pßanze]"l"[a  plant]" »dn.w,  "Tenne"l"threshing ßoor" 

:Dl2times 

glyphs:I10;  2  times  «  N35:  2  times  «  A24:  2  times 

MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
dreschen:  2  times 

VERB:  2  TIMES  «VERB_2-LIT:  2  TIMES  «  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  « HR-MORPHEME:  1  TIMES  « ACTIVE:  1  TIMES  « INFINITIVE:  1  TIMES 


dn 

"heiß  sein"|english  translation  missing|verb»verb_2-lit|ID:859927|Vgl.  MedWb  1018,  Anm.  2 

•  jr  jw jwf=f  r-dr=f  ddn.w  mj //[102,12]//  wrd jb  n(,j)  s gmi.n  sw  wlt  wnn  jwf=f pw  wrd //[102,13]// hr=s  mj  wrd jwfnjj)  s  hr  smit //[102,14]// ?w,t 
"Was  (die  Sache)  angeht,  dass  sein  Eleisch  gänzlich  heiß  ist,  wie  wenn  das  Herz  eines  Mannes  müde  ist,  indem  (sein)  Weg  ihn  einnimmt  (wörtl: 
nachdem  der  Weg  ihn  gefunden  hat):  Das  bedeutet,  dass  sein  Fleisch  infolgedessen  müde  ist,  wie  wenn  das  Fleisch  eines  weit  gehenden  Mannes 
müde  ist.  "sawmedizimPapyrus  Ebers//99, 1-102, 16  =  Eb  854-855:  „Geheimwissen  des  Arztes“  (das  Gefäßbuch):  [102,11] 


7404 


dn 


sawmedizin 

C0LL0C:WRP,  "MÜDE  SEIN;  ERMATTEN;  N1EDERSINKEN"|"T0  BE  WEARY;  TO  GROW  WEARY"*JWF,  "FLEISCH;  KÖRPER" |"FLESH;  MEAT"*BW.T,  "LÄNGE; 

Spanne"|"length;  span" 

root^.tj,  "[Bez.  des  Sonnengottes]"!'"' 

1  times 

elyphsdlO;  1  times*D46;  1  times*W24:  1  times«Z7:  1  times*Q7:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
heiß  sein:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_2-LIT:  1  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


dn 

"  [dreschen]  "jenglish  translation  missmg|root|ID:877631 

dn 

"[heiß  sem]"|enghsh  translation  inissing|root|ED:877739 

dn 

"  [singen]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:877760 

dn.w 

"[eine  Pflanze]"|"[aplant]"|substantive«substantive_masc|ID:184120|Wb  5,  575.5 

•  n[df]^d^fjr,t-Hr,whr  bitn.t  dn,w  "Es  tränt  das  Horusauge  auf  dem  $dn.w$-Busch. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  212:  [P/A/E  3  =  207] 

•  ndfdf jr,t-Hr,whr  bit  dn,w  "Das  Horusauge  tränt  auf  dem  $dn.w$-Busch. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  400:  [T/A/E  40  =  331] 

•  ndfdf jr,t'Hr,whr  bS,t  n.t  dn,w  "Es  tränt  das  Horusauge  auf  dem  $dn.w$-Busch. "  bbawpyramidentexte:(Ostgiebel}//PT  212:  [201] 

•  ndfdf jr(t)-Hr,w  hr  bit  n.t  dn,w  "Das  Horusauge  tränt  auf  dem  $dn.w$-Busch."  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  400:  [N/F/E  sup  38  =  621] 

•  ndfdf jr(t)-Hr,whr  bit  n.t  dn,w  "Es  tränt  das  Horusauge  auf  dem  $dn.w$-Busch. "  bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  212:  [T/F/E  sup  25  =  78] 
bbawpvramidentexte 

COLLOC:  NDFDF,  "WEINEN;  TRÄNEN"|"T0  TEAR  (OF  THE  EYE  OF  HORUS)"*BLT,  "BUSCH;  GEBÜSCH"|"BUSH;  SHRUB"  •  JR.T-HR.W,  "AUGE  DES  H0RUS"|"EYE  OF 
HORUS" 

rootdn,  "dreschen'l"to  thresh" •  dn.w,  "Tenne"l"threshing ßoor" 

OK  &  FIP:  6  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times 
[eine  Pßanze]:  6  times 

SUBSTANTIVE:  6  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  6  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  •  SINGULAR:  6  TIMES  •  MASCULINE:  6  TIMES 


dn.w 

"Temie"|"threshing  floor"|substantive»substantive_masc|ID:184220|Wb  5,  575.6;  Lesko,  Dictionary  IV,  159 

•  lq,w  nb  (m)  ^d^nw  m  sb,t  plw  Ihw  hr=tw  m-H-"  "Jeder  Schaden/Verlust  (auf}  dem  Dreschplatz  auf  dem  Feld:  "Das  ist/macht  der 
Ach-Geist/Dämon!"  sagt  man  auch  (dazu)."  sawlit:(12.  }pGuimet  16959  =  pLouvre  E  30144(  (G)}//Die  Lehre  desAni  (Version  G):  [1.5] 

•  ptrj=tw  hr  dn[w]  "(Erst)  auf  dem  Dreschplatz  wird  man  (es)  erblicken. "  sawlitoPetrie  11  =  oLondon  UC  39614//Eine  Sammlung  von  Verboten: 
[Vso  8] 

•  //[19.8]//  3  b3,w  dnw  n  jt  //[19.9]//  r  hh,y  S,t-wr.t  "Größer  ist  die  (göttliche)  Machtserscheinung  des  Dreschplatzes  der  Gerste,  als  ein  Eid  beim 
(königlichen)  Großen  Thron  (wörtL:  des  Großen  Thrones)."  sawlitfl.  }pBM  EA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope:  [19.8] 

•jr  jqlftwj  (m)  dnw  m  sh,t  pS  3h  hr=tw  m-r()-{n}(}  "Was  Schäden/Verluste  (auf)  dem  Dreschplatz  auf  dem  Feld  angeht:  "(Das  ist)  der 
Ach-Geist/Dämon!"  sagt  man  auch  (dazu)."  sawlit:(02.  }pBoulaq  4,  Rto(  (B)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  B):  [22.2] 

•  //[Vso  lO.l]//  rnp,t-zp  3  3bd  4  3h, t  sw  4  dnw  n  zh3,w  'hi-p,t  hr  rsj  Mtrj  "Regierungsjahr  3  (des  Merenptah?),  vierter  Monat  der 
Überschwemmungszeit,  Tag  4:  Dreschanlage  des  Schreibers  Achipet  im  Süden  von  (dem  Ort)  Meter! "  sawiit.pSallier  IV  =  pBM  EA  10184 
(Miscellanies)//Vso  10.1-6:  Verwaltungsnotizen  zu  Arbeiten  auf  der  Terme:  [Vso  10.1] 

sawlit 

COLLOC:‘LW,  "ESELSLAST  (?)"|"D0NKEY  SACKS  (?);  DONKEY-LOADS  (?)"*BQ.W,  "VERWÜSTUNG;  RUIN"|"DEVASTATI0N;  RUIN"*MTRJ,  "METRI"|"" 
rootdn,  "dreschen'l"to  thresh" •  dn.w,  "[eine Pßanze]"l"[a plant]" 

NK:  4  times  »TIP  -  Roman  times:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 
Tenne:  6  times 

SUBSTANTIVE:  6  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  6  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  •  SINGULAR:  6  TIMES  •  MASCULINE:  6  TIMES 

dn.tj 

"[Bez.  des  Sonnengottes]"|enghsh  translation  niissing|epitheton_title*epith_god|ID:500126|Wb  5,  575.2 

rootdn,  "heiß  sein"!"" 


7405 


dn-jb 


dn-jb 

"[ein  Gefäß]"|"[a  vessel]"|substantive|ID:184130|Wb  5,  575.3 

•  //[3.11]//  ^dn-jb^  1  "1  Djen-ib-Gefäß"  bbawarchivetpBM  10735  frame  9 recto  (50-52  A)//2a:  [3.11] 

•  //[3.3]// dn-jb  4  "4 Djen-ib-  Gefäße." bbawarchivepBM  10735  frame  9 recto  (50-52 A)//2c:  [3.3] 
bbawarchive 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS] " 

OK  &  FEP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[Gefäß]:  1  times  •[ein  Gefäß]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


dnj 

"abtrennen"|english  translation  missmg|verb«verb_3-lit|ID:871022|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  832 

root.'sdni,  "bestrafen"l"to  punish" •  dnj.w,  'AnteU"l"share;  portion" »dnj.t,  "Damm;  Deich'f'dam;  dyke"»dnj.t,  "Teil;  AnteH"l"share;  portion" •  dnj.t, 
"Thron"!"" •  dny.t,  "Register  (über  Grundbesitz);  Kataster'j'land  register" •  dni,  "abdämmen;  (Ufer)  befestigen"l"to  dam  (water);  to  revet  (earthen 
banks)"*dnj,  "Steinblock"!""  •  dnj.w,  '[Gerät]"!""  •dnj.t,  '[einFestj;  Tag  des  1.  und  3.  Mondviertels"!"[a  festivalj;  day  of  the  Ist  and  3rd  quarter  of  the 
moon" •  dnj.t,  "Kopfstütze  (?)"!"head-rest  (?)"•  dnj.t,  "[Substantiv]"!"" •  dnj.t,  "[Substantiv]"!"" 

dnj 

"Steinblock"  jenglish  translation  nüssing|substantive*substantive_masc|ID:871025|CT  IV,  119g 

root.'sdni,  "bestrafen"!"to  punish" •  dnj.w,  "AnteU"!"share;  portion" •dnj.t,  "Damm;  Deich"!"dam;  dyke"^dnj.t,  "Teil;  AnteiT!"share;  portion" •  dnj.t, 
"Thron"!"" •dny.t,  "Register  (über  Grundbesitz);  Kataster"!"}and  register" •  dni,  "abdämmen;  (Ufer)  befestigen"!"to  dam  (water);  to  revet  (earthen 
banks)"  •  dnj,  "abtrennen"!""  •  dnj.w,  "[Gerät]"!""  •dnj.t,  '[^i^  Fest];  Tag  des  1.  und  3.  Mondviertels"!"[a  festivalj;  day  of  the  Ist  and  3rd  quarter  of  the 
moon" •  dnj.t,  "Kopfstütze  (?)"!"head-rest  (?)"•  dnj.t,  "[Substantiv]"!"" •  dnj.t,  "[Substantiv]"!"" 

dnj 

"[abtrennen]  "jenglish  translation  missing|root|ID:871028 

dnj.w 

"  [Gerät]  "jenghsh  translation  nüssing|substantive*substantive_niasc|ID:184180|Wb  5,  575.10 

rootsdni,  "bestrafen"!"to  punish" •  dnj.w,  'AnteU"!"share;  portion" •dnj.t,  "Damm;  Deich"!"dam;  dyke"^dnj.t,  "Teil;  Anteil "!"share;  portion" •  dnj.t, 
"Thron"!"" •dny.t,  "Register  (über  Grundbesitz);  Kataster”!"land  register" •  dni,  "abdämmen;  (Ufer)  befestigen"!"to  dam  (water);  to  revet  (earthen 
banks)"^dnj,  "abtrennen"!""  »dnj,  "Steinblock"!""  •dnj.t,  "[einFestj;  Tag  des  1.  und  3.  Mondviertels"!"[a  festivalj;  day  of  the  Ist  and  3rd  quarter  of  the 
moon" •  dnj.t,  "Kopfstütze  (?)"!"head-rest  (?)"•  dnj.t,  "[Substantiv]"!"" •  dnj.t,  "[Substantiv]"!"" 

dnj.t 

"[ein  Fest];  Tag  des  1.  und  3.  Mondviertels" |"[a  festival];  day  of  the  Ist  and  3rd  quarter  of  the  moon"| 
substantive*substantive_feni|ID:179790|Wb  5,  465.6-8;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  833;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  1199 

•[..]  //[5.8j//  [..]  [ _ 7  gFwS  [_j  [dnj,tj  [...]  hn'jh  gS~w?  [...]  "...j  zusammenziehen  [am?j  $dnj.t$-Fest  [ . j  der  Sonnengott  (?)  mit  dem 

Mondgott,  der  zusammenzieht  [..."  sawmediziwLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)}:  [5.8] 

•  sk  sn(w),t  n  j\w  Ttj  dnj,t  n  msw,t  Ttj  "Das  $snw.t$-Eestopfer  ist  ja  für  Tetis  Frühstück,  das  $dnj.t$-Festopfer  für  Tetis  Abendbrot" 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  408:  [T/A/E  52  =  343] 

•  jr  Dn  m  Jwn,w  [?sp?j  [?t?jp,y  n  'q  (pw)  jri.n  jr,t-R'w  r  ?h,t  //[x+6,2j// n,t p,t  jm=f"Was  das  Den(it)-Fest  in  Heliopolis  anbetrifh,  (das  ist}  das  erste 
[Mal?],  (als)  das  'Auge  des  Re'  in  den  Horizont  des  Himmels  eintrat  ("des  Eintretens,  welches  das  'Auge  des  Re'  in  den  Horizont  des  Himmels 
machte")!"  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+6,lj 

•  hns=k  (r}  hw,t-bnbn  nhh  m  dnj,t  "Du  wirst  zum  Haus  des  Benben-Steins  ziehen,  ewiglich,  im  denit-Fest. "  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben 
West)//Balsamierungsritual:  x+10,19 

•  wn!=j  hn '  Hr,  w  hrw  jri.  t  h(?)b.  wn.w  Wsjr  n  jri.  t  ?b,  t.pl  //[12j//  n  R\  w  sn,  wt  dnj(  t)  m  Jwn,  w  "Ich  befand  mich  bei  Horus  am  Tag  des  Durchführens 
der  Feste  des  Osiris,  des  VoUziehens  der  Opferspende  für  Re  am  sechsten  und  siebten  Mondmonatstag  in  Heliopolis. "  tb:pLondon  BM  EA  10477 
(pNu)//Tb  001:  [11] 

bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  SN.WT,  "SENUT  (FEST  AM  6.  TAG  DES  M0NDM0NATS)’'|’'SENUT  (FESTIVAL  ON  THE  6TH  DAY  OF  THE  LUNAR  M0NTH)"*GW^,  "ZUSAMMENZIEHEN;  [ALS 
Zustand  von  Personen];  anlegen"|"to  pull  tight"  »sb.t,  "Spende"|"offerings" 

rootsdni,  "bestrafen"!"to  punish" •  dnj.w,  "AnteU"!"share;  portion" •dnj.t,  "Damm;  Deich"!"dam;  dyke"^dnj.t,  "Teil;  AnteU"!"share;  portion" •  dnj.t, 
"Thron"!"" •dny.t,  "Register  (über  Grundbesitz);  Kataster"!"}and  register" •  dni,  "abdämmen;  (Ufer)  befestigen"!"to  dam  (water);  to  revet  (earthen 
banks)"^dnj,  "abtrennen'!""  •dnj,  "Steinblock"!""  •dnj.w,  "[Gerät]"!""  •dnj.t,  "Kopfstütze  (?)"!"head-rest  (?)"^dnj.t,  "[Substantiv]"!""  •dnj.t, 
"[Substan  tivj 

1  tijues . . 1  times .  1  times 

g.lyp.hs:Zl;  5  times  *  W3:  4  times -  NS;  4  times .-Dfiö:  2  times -1435:  2  times  * XI. :  .2  times*  VI. 1:.  2  times .•M.1.7.:,  .1  times 

NK:  5  times  *  TIP  -  Roman  times:  5  times  •  OK  &  FIP:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  7  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  *  unknown:  3  times 
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dnj.t 


[ein  Fest];  Tag  des  1.  und  3.  Mondviertels:  6  times^Tag  des  1.  und  3.  Mondviertels:  5  times  •  [Fest];  Tag  des  1.  und  3.  Mondviertels:  1  times  •  [Fest]: 
1  times  •  Djenit-Festopfer:  1  times 

SUBSTANTIVE:  14  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  14  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES  •  SINGULAR:  8  TIMES  •  FEMININE:  8  TIMES 

^j.t 

"Kopfstütze  (?)"|"head-rest  (?)"|substantive*substantive_fem|ID:184200|Meeks,  AL  78.4810 

rootsdni,  "bestrafen"l"to  punish" •  dnj.w,  "AnteU"l''share;  portion" »dnj.t,  "Damm;  Deich'fdam;  dyke"»dnj.t,  "Teil;  AnteU"/"share;  portion" •  dnj.t, 
"Thron"!"" •  dny.t,  "Register  (über  Grundbesitz);  Kataster'j'land  register" •  dni,  "abdämmen;  (Ufer)  befestigen"l"to  dam  (water);  to  revet  (earthen 
banks)" » dnj,  "abtrennen"!"" •  dnj,  "Steinblock"!"" •  dnj.w,  "[Gerät]"!"" »dnj.t,  "[^l^  Fest];  Tag  des  1.  und  3.  Mondviertels"!"[a  Festival];  day  of  the  Ist 
and  3rd  quarter  of  the  moon" » dnj.t,  "[Substantiv]"!""  »dnj.t,  "[Substantiv]"!"" 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|substantive»substantive_fem|ID:856657|CT  UI,  59f 

rootsdni,  "bestrafen"!"to  punish" » dnj.w,  'AnteU"!"share;  portion" »dnj.t,  "Damm;  Deich"!"dam;  dyke"»dnj.t,  "Teil;  AnteH"!"share;  portion" •  dnj.t, 
"Thron"!"" »dny.t,  "Register  (über  Grundbesitz);  Kataster"!"land  register" » dni,  "abdämmen;  (Ufer)  befestigen"!"to  dam  (water);  to  revet  (earthen 
banks)" » dnj,  "abtrennen"!"" » dnj,  "Steinblock"!"" » dnj.w,  "[Gerät]"!""  »dnj.t,  "[^l^  Fest];  Tag  des  1.  und  3.  Mondviertels"!"[a  Festival];  day  of  the  Ist 
and  3rd  quarter  of  the  moon"  •  dnj.t,  "Kopfstütze  (?)"!"head-rest  (?)"» dnj.t,  "[Substantiv]"!"" 

"  [Substantiv]  "jenglish  translation  inissmg|substantive»substantive_fem|ID:856658|CT  VI,  40k 

rootsdni,  "bestrafen"!"to  punish" » dnj.w,  'AnteU"!"share;  portion" »dnj.t,  "Damm;  Deich"!"dam;  dyke"»dnj.t,  "Teil;  Anteil"! "share;  portion" » dnj.t, 
"Thron"!"" »dny.t,  "Register  (über  Grundbesitz);  Kataster"!"land  register" » dni,  "abdämmen;  (Ufer)  befestigen"!"to  dam  (water);  to  revet  (earthen 
banks)" » dnj,  "abtrennen"!"" » dnj,  "Steinblock"!"" » dnj.w,  "[Gerät]"!""  »dnj.t,  "[oin  Fest];  Tag  des  1.  und  3.  Mondviertels"!"[a  Festival];  day  of  the  Ist 
and  3rd  quarter  of  the  moon  "»dnj.t,  "Kopfstütze  (?)"!"head-rest  (?)"» dnj.t,  "[Substantiv]"!"" 


dnb 

"krumm  sein"|"to  be  crooked  (med.)"|verb»verb_3-lit|ID:184240|Wb  5,  576.2;  MedWb  1004 

•  jr  fnd=f  hSb  pds  //[5.22j//  hr=f  dnb  fnd=f  pw  sfu.w  r-dr=((f))  wr  mnd,t.du=^  m-mj,tt  "(Glosse  B:)  Was  (die  Textstelle)  "seine  Nase  steht  (jetzt) 
krumm;  sein  Gesicht  ist  breitgedrückt"  angeht:  das  bedeutet,  daß  seine  Nase  verbogen/schief  ist,  angeschwollen  bis  zu  ihrer  Grenze  und 
vergrößert;  seine  beiden  Wangen  ebenfalls  (d.h.  angeschwollen  und  vergrößert)."  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch, 
Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [5.21 j 

•  //[2j//  hri.tj  r=J  sp,t.J  dnb(.w)  "Haltet  euch  von  mir  fern,  gebogene  Lippen!"  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  036:  [2] 

•  hri.tw r=j sp,t.j.pl n(J)  dnb  "Haltet  euch  fern  von  mir,  Lippen  des  "Krummen"(?)!"  tb.pLondon  BM  10793//Tb  036 II:  [19,8] 
sawmedizin,  tb 

COLLOC:HBB,  "KRUMM  SEIN'I'TO  BE  CROOKED"  •  SFU,  "ANSCHWELLEN;  GESCHWOLLEN  SEIN"|"T0  SWELL;  TO  BE  SWOLLEN"  •  PDS,  "BREITDRÜCKEN; 
ZERSTÖREN'I'TO  DESTROY;  TO  FLATTEN" 

rootmdnb.w,  "Grenzstein"!"boundary  stone"»qnb,  "bändigen;  binden"!"to  bind;  to  bend;  to  subjugate" » qnb.t,  "Ecke"!"corner;  angle"»qnb.t, 
"Gerichtshof;  Gerichtskollegium"!"court  (of  magistrates)"»qnb.tj,  "zum  Gerichtshof  gehörig"!"" » qnb.tj,  "Verwaltungsbeamter"!"magistrate" » dnb, 
"Zwerg"!"cripple" » dnb,  "[ein  Gebäckj"!"[a  kind  of  offering loafj" » dnb,  "Wendemarke;  Laufstation;  Grenzmarkierung"!"" 

^  J  "  °  1  times 

g.lyp.hs:I10;  1  times  »NSS;  1  times  *058:  1  times*  D36:  1  times 

NK:  1  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times  •  MK  &  SIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
krumm  sein:  3  times 

VERB:  3  TIMES  •VERB_3-LIT:  3  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES 


dnb 

"Zwerg"|"cripple"|substantive«substantive_masc|ID:184250|Wb  5,  576.3-4;  FCD  322 

rootmdnb.w,  "Grenzstein"!"boundary  stone"»qnb,  "bändigen;  binden"!"to  bind;  to  bend;  to  subjugate" »qnb.t,  "Ecke"!"corner;  angle" » qnb.t, 
"Gerichtshof;  Gerichtskollegium"!"court  (of  magistrates)"» qnb.tj,  "zum  Gerichtshof  gehörig"!"" » qnb.tj,  "Verwaltungsbeamter"!"magistrate" » dnb, 
"krumm  sein"!"to  be  crooked  (med.)" » dnb,  "[ein  Gebäckj"!"[a  kind  of  offering  loafj" » dnb,  "Wendemarke;  Laufstation;  Grenzmarkierung"!"" 


dnb 

"[ein  Gebäck]"|"[a  kind  of  offering  loaf]"|substantive«substantive_masc|ID:184270|Wb  5,  576.6;  FCD  322 

rootmdnb.w,  "Grenzstein"!"boundary  stone"»qnb,  "bändigen;  binden"!"to  bind;  to  bend;  to  subjugate" » qnb.t,  "Ecke"!"corner;  angle"»qnb.t, 
"Gerichtshof;  Gerichtskollegium"! "court  (of  magistrates)" »qnb.tj,  "zum  Gerichtshof  gehörig"!"" » qnb.tj,  "Verwaltungsbeamter"!"magistrate" » dnb, 
"krumm  sein"!"to  be  crooked  (med.)" » dnb,  "Zwerg"!"cripple" •  dnb,  "Wendemarke;  Laufstation;  Grenzmarkierung"!"" 


dnb 

"Wendemarke;  Laufstation;  Grenzmarkierung" jenglish  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:860860| 
Wb  5,  576.7 
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dnb 


•  (j)r(j)-pX,t)  r  dnb.pl  wsh,t  "a  noble  at  the  boundary  markers  of  the  broad  court,"  sawlitStele  des  Montuhotep  (Kairo  CG  20539)//{Stele  des 

Montuhotep  (Kairo  CG  20539)}:  [Lb.7] 

sawlit 

COLLOC:  WSH.T,  "BREITE  HALLE;  HOF;  KAPELLE"| "BROAD  HALL;  COURT" -JR.J-P'.T,  "IRI-PAT  (RANGTITEL);  NOBLER" | "HEREDITARY  PRINCE;  N0BLEMAN"«R, 
"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  ” 

root: mdnb.w,  'Grenzstein''l''boundary  stone''*qnb,  "bändigen;  binden"l"to  bind;  to  bend;  to  subjugate" •  qnb.t,  "Ecke"l"corner;  angle" »qnb.t, 
"Gerichtshof;  GerichtskoUegium"! "court  (of  magistrates)"»qnb.tj,  "zum  Gerichtshof  gehörig"!"" •  qnb.tj,  "Verwaltungsbeamter"l"magistrate"»dnb, 
"krumm  sein"l"to  be  crooked  (med.)" •  dnb,  "Zwerg"l"crippie" •  dnb,  "[ein  GebäckJ'ffa  kind  of  offering loaf]" 

l=>  !=>!=>  1 

glyp|is:N22:  3  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Wendemarke;  Laufstation;  Grenzmarkierung:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  «ST^CONSTRUCTUS:  1  TIMES  •PLURAL:  1  TIMES 


dnf 

"[ein  Tier]"|english  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:184280|Wb  5,  576.9 

rootsdnf,  "Steinbock"l"ibex" 

dnf 

"[Tier]"|english  translation  missing|root|ID:877067 

dnn 

"Haarsträuben  (als  Zeichen  des  Schreckens)"|"bristling  (of  hair)  (Sem.  loan  word)"|substantive*substantive_masc| 
ID:184300|Wb  5,  577.1;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  584 

•  //[3]//  ßi=k pi  dn  "Du  hast  die  "ebourrifanteste"  (haarsträubendste)  Sache  (?)  unternommen;"  sawlit:{23.  }oDeM  1073//Satirischer  Brief pAnastasi  I, 
23.9-24.3:  [3] 

•  ßi.y{hr}=k  p?  di-n,pKnS  "Du  hast  die  "ebourrifanteste"  (haarsträubendste)  Sache  (?)  unternommen;"  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA 
1 024 7// Sa  tirisch  er  Brief  des  Hori:  [24.1] 

sawlit 

COLLOC: TB;,  "NEHMEN;  FORTNEHMEN;  (KLEIDUNG)  TRAGEN;  EINGRAVIEREN,  EINRITZEN"|"T0  TAKE;  TO  SIEZE;  TO  DON  (CLOTHING)" •  PB,  "[DEM.PRON., 

Artikel]"|""  •  =K,  "[Suffix  Pron.  sg.2.m.]"|"you;  your;  yours  (sufhx  fron.,  2nd  per.  masc.  sing.)" 

NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
Haarsträuben  (als  Zeichen  des  Schreckens):  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 


dnn 

"sich  abmühen"|"to  be  tormented  (Sem.  loan  word)"|verb«verb_2-gem|ID:184310|Wb  5,  577.2-3;  Lesko,  Dictionary  IV, 
160 

•  //[Vso.  3,3]//  jw=k  (r)  ws?j?  sbi  d/mj-nj  "Du  sollst  (an)  einer  quälenden  Strafe  (zu)  kauen  (haben)."  sawlitpChester  Beatty  V  =  pBM  EA 
10685//Vso.  3, 3-3,5:  Zauberspruch:  [Vso.  3,3] 

•  mh=f  r  d?~n?~nl  "Er  ist  voll  damit  beschäftigt,  sich  abzumühen. "  sawlitpAnastasi  III  =  pBM  EA  10246  (Miscellanies)//Rto  6.2-6.10:  Das  Leiden  des 
Streitwagenkämpfers:  [6.10] 

sawlit 

COLLOC:  WS‘,  "KAUEN;  VERZEHREN"|"T0  CHEW;  TO  UTTER"  •  SBB.YT,  "LEHRE;  UNTERWEISUNG;  STRAFE"|"TEACHING;  INSTRUCTION;  PUNISHMENT"  •  MH,  "VOLL 
SEIN;  FÜLLEN;  FASSEN;  PACKEN;  AUSLEGEN  (MIT  STEINEN)"|"" 

1  ^  Vv  Ä  1  times 

S.lyp.hs:N35:  2  times  »ZT;  2  times  •U28:  1  times  •Gl;  1  times«  Z9;  1  times  •D40.:  1  times 
NK:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
quälen:  1  times  »sich  abmühen:  1  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_2-GEM:  2  TIMES  «PARTICIPLE:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES  «INFINITIVE:  1  TIMES 


dnn 

"Qual,  Folter;  mühsehge  Arbeit"  jenghsh  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:855207|Lesko, 

Dictionary  IV,  160;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  585;  Meeks,  BiOr  54, 1997,  55 

•  mj  sdd=j  n=k  //[9.5]//  pl  shr.w  (n)  w]w  pl  's?  dhn?~nl  "Komm,  daß  ich  dir  die  Lage  des  Soldaten  schildere,  des  Vielgeschundenen." 
sawlitpAnastasi IV = pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  9.4-10.1:  Die  Schwierigkeiten  des  Soldatenlebens:  [9.4] 

•  nhm[twj=k  {tw}  m-‘  dl~nj~nj  "Du  rettest  dich  (so)  vor  der  Mühsal."  sawlitpLansing  =  pBM  EA  9994//(Rto.)  8,7-10,10:  Soldatencharakteristik: 
[10,9] 

•  mj  sdd=j  n=k pl  shr.w  n  w'w p?  's?  S-nlml  "Komm,  daß  ich  dir  die  Lage  des  Soldaten  erzähle,  des  Vielgeschundenen. "  sawlitpAnastasi  III  =  pBM 
EA  10246  (Miscellanies)//Rto  5. 5-6.2:  Die  Schwierigkeiten  des  Soldatenlebens:  [5.6] 
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dnn 


•  nhm=kwj  {tw}  hr  tm=k  hpr  hrj  nb.w.pl  qn,w  //[Rto.  7,12]//  hrj  hr,j(pl)  'slw  "Du  wirst  {dich}  befreien  von  der  Plackerei  (?),  sodass  du 

nicht  unter  vielen  Herren  und  zahlreichen  Vorgesetzten  existieren  (musst). "  sawlitipChester  Beatty  V  =  pBM  EA  10685//Rto.  7,9-7,12:  Werbung  für 
den  Schreiberberuf:  [Rto.  7,11] 

•  r{w}j=f  tw  hr  dl-nS~{nl}  tm=khprhrj  nb.w.pl  qnwhrj  hr,(j).w.pl  ‘s^  "Es  wird  dich  von  Quälerei  vertreiben,  damit  du  nicht  unter  vielen  Herren  und 
unter  zahlreichen  Vorgesetzten  existieren  mußt. "  sawlit.pChester  Beatty  IV = pBMEA  10684//Vso  3.11-4.6:  Werde  Schreiber!:  [Vso  3,13] 

sawlit 

COLLOC:W‘.W,  "SOLDAT;  MATR0SE"|"S0LDIER;  SAIL0R"*'S^,  "VIEL;  ZAHLREICH;  GEWÖHNLICH"|"NUMER0US;  COMMON"  »SöD,  "ERZÄHLEN;  SPRECHEN"|"T0 
RECOUNT;  TO  TALK" 

i  2  time s 

g.lyp.hs.-.Gl:  8  times  *U28,:  4  .times  -N35:  4  t;imes  -  ,Z9:  2  ,times  *D40:  2  times 

NK:  9  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  •  unknown:  1  times 
mühselige  Arbeit:  6  times  •  Qual,  Folter:  3  times  •  Qual,  Folter;  mühselige  Arbeit:  1  times 

SUBSTANTIVE:  10  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  10  TIMES  •  ST^ABSOLUTUS:  10  TIMES  •  SINGULAR:  9  TIMES  •  MASCULINE:  9  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


dnn 

"Leinen  (?)"|"linen  (?)"|substantive»substantive_niasc|ID:859910|Caniinos,  LEM,  385 

•  [\t].pl=f  nb.t(.pl)  gnn  {hr}  di.t  wbhf.t}  nl  hbs.w.pl  n  sl{h}-ß=f  ß-nb  Im  fi  nly=w  //[4,4]//  d/~nl~jn[]w]  "alle  seine  Glieder  sind  geschwächt  {vom} 
täglichen  Bleichen  (wörtl:  weiß  sein  lassen)  der  Kleider  seiner  Nachbarn  und  vom  Waschen  ihrer  Kleidung  (?)."  sawlitpLansing  =  pBM  EA 
9994//(Rto.)  4, 2-5,7:  Berufecharakteristik:  [4,2] 
sawlit 

COLLOC:SBH-TB,  "[NACHBARN]"|"NEIGHB0R"  •  WBH,  "LEUCHTEN;  ERHELLEN;  HELL  SEIN"|"T0  BE  BRIGHT;  TO  BRIGHTEN"  •  GNN,  "SCHWACH  SEIN;  WEICH  SEIN"|"T0 
BE  WEAK;  TO  BE  SOFT" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Leinen  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «PLURAL:  1  TIMES 


dnn 

"[Personenbezeichnung]"|english  translation  missing|root|ID:877742 

dnn 

"  [Schädel]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:877745 

dnn.wt 

"[eine  Personenbezeichnung] "jenglish  translation  niissing|substantive»substantive_fem|ID:856662|Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  834 

dnn.wtt 

"[eine  Schlange] "|enghsh  translation  missing|substantive«substantive_fein|ID:852050|Wb  5,  576.11 

•  //[458]//  Sm  n=tn  Ih,t  tw  dnn,wtt  mdd=s  jb.pl=tn  "Diese  Uräusschlange,  die  $Dnn.wtt$-Schlange,  wird  euretwegen  brennen  und  eure  Herzen 

pressen. "  bbawpyramidentexte:{West-  -  Südwand}//PT  260:  [458] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:BH.T,  "URÄUS;  DIADEM"|"URAEUS;  DIADEM"  «BM,  "BRENNEN;  VERBRENNEN;  VERNICHTEN" | "TO  BURN;  TO  BURN  UP"«MPD,  "(AUF)TREFFEN;  (HART) 
PRESSEN;  (etwas)  BEFOLGEN;  AUSRICHTEN;  DURCHSTOSSEN'I'TO  HIT;  TO  PRESS  HARD  ON;  TO  FOLLOW  (SOMETHING)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[eine  Schlange]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES « FEMININE:  1  TIMES 


dnn.t 

"Schädel;  KopPpskull;  head"|substantive*substantive_fem|ID:184340|Wb  5,  576.13-17;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  834;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1238 

•  sslw //[2.18]//  wbn,w  n(,j)  kf,t  m  tp=f  (j)f  n  qs  sd  dnn,t=f  ng(I).y  Ijs  n(,j)  dnn,t=f  "(Titel:)  Erfahrungswissen  über  eine  klaffende  Wunde  in  seinem 
Kopf,  die  bis  an  den  Knochen  heranreicht  -  sein  (Hirn-)Schädel  ist  zerbrochen/zertrümmert  (und)  das  Gekröse/Gedärm  seines  (Hirn-)Schädels  (d.h. 
das  Gehirn)  ist  aufgerissen/hervorgebrochen  (d.h.  freigelegt  oder  hervorgequollen)."  sawmedizin.Papyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch, 
Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [2.17] 

•  dnn,t  //[47,15]//  n.t  n‘r  "Schädel  des  Welses."  sawmedizimPapyrus  Ebers//46,10-48,20  =  Eb  242-260:  Die  "Göttermittel",  Rezepte  gegen 
Kopfschmerzen,  das  "Rizinus-Buch":  [47,14] 

•  ssi  w  wbn,  w  n(j)  kf,t  m  tp=f  sd  dnn,  t=f  "(Titel:)  Erfahrungswissen  über  eine  klaffende  Wunde  in  seinem  Kopf,  {die  bis  zum  Knochen  reicht}  -  sein 
(Hirn-)Schädel  ist  zerbrochen/zertrümmert."  sawmedizin.Papyrus  Edwin  Smith/Zl. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [2.11] 

•jr  sd  dnn,t=f  sd  dnn,t=f  pw  "(Glosse  A:)  Was  (die  Textstelle)  "sein  (Hirn-)Schädel  ist  zersplittert/zertrümmert"  angeht:  das  bedeutet,  daß  sein 


7409 


dnn.t 


(Hirn-)Schädel zersplittert/zertrümmert  wurde;" sawmediziwPapyrus Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [2.16] 

•  ssl,w  wbn,w  n(j)  kft  m  tp=f  (jyr  n  qs  psn  dnn,t=f  "(Titel:)  Erfahrungswissen  über  eine  klaffende  Wunde  an  seinem  Kopf,  die  bis  zum  Knochen 
reicht  -  sein  (Hirn-)Schädel  ist  gespalten. "  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith//1. 1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Fall  1-27):  [2.2] 
sawmedizin 

C0LL0C:SP,  "BRUCH  (FRAKTUR)"|"FRACTURE  (OF  A  BONE);  RUPTURE  (MED.)"  •  WBN.W,  "OFFENE  WUNDE;  VeRLETZUNG"|"WOUND;  INJURY"  •  KF.T,  "KLAFF  (EINER 

Wunde)"|"" 

©  45  times  •  ^  3  times 

g.lyp.hs:N35:  98  times  *110 :  49  times  •Xl:  49  times  •Dl:  49  times  •  ZI:  4  times 

MK  &  SIP:  53  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  53  times 
Schädel:  51  times  •  Schädel;  Kopf:  2  times 

SUBSTANTIVE:  53  TIMES  •SUBSTANTIVE_FEM:  53  TIMES  •  SINGULAR:  53  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  47  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  6  TIMES  «FEMININE:  6  TIMES 


dnr 

"ZweigTswitch;  stick  (Sem.  loan  word)"|substantive«substantive_masc|ID:184350|Wb  5,  577.4;  Hoch,  Sem.  Words,  no. 
586 

•  m-K-pw  jw=J  r  //[2.3]//  di=k  r  %wtj  jw=k  t(l)s.tw  n  300  hSr  n  jt  jw=k  shn.tw  m  lh,t  m  hl,w  jw ply=sn  //[2.4]//  r\wj  m  dS-n~3.pl  "Oder  ich  werde 
dich  zu  einem  Bauern  (lit  Feldmann)  machen,  indem  du  belangt  sein  wirst  wegen  300  Sack  Getreide,  indem  du  auf  Feldern  im  Übermaß 
verpßichtet  sein  wirst,  indem  zwei  Drittel  davon  Gestrüpp  (?)  sind."  sawlitpTurin  A  =  pTurin  Cat.  1882  Vso.  (Miscellanies)//{Vso  2. 2-2.9:  }Die 
Missgeschicke  eines  Bauern:  [2.2] 

•  'wn.w(t)  //[17.4]//  hr.j  dS~npl~K  m  wf.w  ds=sn  bS~d3~jK~y  d3~3~dj~dj  "$'wn.t$-Keulen/Stöcke  mit  von  sich  aus  gebogenen  Zweigen, 
$bdr$-Ruten/Knüppel  und  $ffdd$-Stöcke;"  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  FA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen 
Königsaufenthalt:  [17.3] 

sawlit 

COLLOC:P‘DD,  "[ART  STÖCKE]"|"[a  STICK]"*BPN,  "STOCK;  KEULE  (ZUM  PRÜGELN)"|"STICK;  CUDGEL"  • ‘WN.T,  "[EIN  BAUM];  [EIN  HOLZ]"|"[a  TREE  AND  ITS 
timber]  " 

NK:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Zweig:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 


dnrm 

"sich  bemühen" jenglish  translation  missing|verb*verb_3-Ut|ID:184360|Meeks,  AL  77.5228;  Quack,  ZÄS  128,  2001,  179, 
Anm.  116 

•  dS~n~jK~mw={j}  ss  (n) pS  b3kj  wSh=f  //[4, 16]//  hSrw  spr=f  r=j  "{Ich}  bemühte  mich  um  Getreide  (für)  die  Steuer,  die  er  (mir)  auferlegte  an  dem  Tag, 

da  er  zu  mir  kam. "  sawlitpMoskau  127  =  pPuschkin  I,  b,  127//Recto:  Der  Moskauer  literarische  Brief  ("A  Tale  ofWoe"):  [4,15] 

sawlit 

colloc:sSr,  "Getreide;  Korn"|""«bbk.w,  "Steuern;  Lieferungen;  Lohn"|"taxes;  deliveries;  pay"-w^h,  "legen;  dauern;  opfern;  zurücklassen"|"to 

LAY  DOWN;  TO  OFFER;  TO  ENDURE" 
times 

glyphs:Z4;  2  times  -U28:  1  times  «  Gl;  1. times  . N35:  1  times  •  Z2;  1  times  «D^l;  1  times  «  ZI;  1  times -  Gl 7.:  1  times  «  ZZ;.  1  times  «.Yl;  1  times -AZT; 
1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
sich  bemühen  (?):  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-LIT:  1  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES 


dnh 

"Flügel"|"wing"|substantive»substantive_masc|ID:184370|Wb  5,  577.6-578.7;  FCD  322;  Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  834  f.;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1238 

•  jr  m-ht  mri=k  ((dr))  st  snwh.hr  //[88,15]//=k  d3dS=f  dnh.du=^  "Wenn  du  sie  danach  zu  beseitigen  wünschst  (???),  sollst  du  seinen  Kopf  und  seine 
Flügel  vollständig  ausglühen.  "  sawmedizimPapyrus  Ebers//88,13-89,1  =  Eb  733-738:  Heilmittel  gegen  die  $hmw.t-z3$-Hautkrankheit  und  gegen  das 
$w3ss$-Phänomen:  [88,14] 

•  di=fhpr=j m  dnhf,t}  nrj,t mj mstj  ‘pr.tj  m  dd  {n3}  {mnj.pl}  //[10.5]// m  sh,tn3rht,j hr  mr,w(t)  n3 m'~d3~jw pri  {m} p3  w  nlglhsj hr  {mr,w}  ""Möge  er 
dafür  sorgen,  daß  ich  zum  Flügel  eines  Geiers  werde  (?),  wie  ein  $mstj$-Schiff,  das  (vollständig  mit  Rudern?)  ausgestattet  ist",  ist  das,  was  sagen 
{die  Bas/Macht  der  Kommenden]  {die  Hirten}  im  Feld,  die  Wäscher  auf  dem  Uferdamm,  die  Medjai-Soldaten/Polizisten,  die  {aus}  dem  Distrikt 
gekommen  sind  (oder:  {in}  den  Distrikt  hinausgegangen  sind),  (und)  die  Gazellen  (beim  Binden]  {auf  dem  Wüstenplateau}. "  sawlitpAnastasi  IV  = 
pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  10.1-10.5:  Anrufung  an  Amun  in  einem  Hungerjahr:  [10.4] 

•  j  wbn  m  mhn=[f]  ^pri^  //[lO]//  m-hnw{t]  dnh. du  bn,w  //[ll]//  jm(,j)  3h,t  "O  du,  der  in  [seiner]  Umringler-Schlange  aufgeht,  der  aus  den  beiden 
Flügeln  hervortritt,  Phönix  im  Horizont!"  bbawgraeberspztStundenrituai:  Tagesstunden//T  20b:  2.  Tagesstunde:  [9] 

•  Dhw,tj  jm(,j)-dr  sw(,t)  b3,t{t]=f  dj  Nmt,j-m-z3=f  Mr,n-Kw  tp  hd  dnh=k  m  pf  gs  mh,t(j)  n(,j)  mr-n(,j)-h3  "(O)  Thot,  der  im  Bereich  des  Schattens 
seines  Busches  ist,  setz  Nemti-em-za-ef  Merenre  auf  der  Spitze]?)  deines  Flügels  auf  jene  nördliche  Seite  des  Messer '-Kanals." 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  555:  [M/V/E  82  =  783] 

•  shr  h{,w)  n  n(j)swt  jm={s}  dnh.{pl}=s  hr  nhb,t  "Den  Körper  des  Königs  mit  {ihm}  berühren  (und)  seine  Flügel  (seien)  über  dem  Nacken  (des 
Königs). "  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.50  ("Conßrmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  "der 
das  Erbe  verleiht":  [20,15] 

bbawamarna,  bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  sawlit.  sawmedizin.  tb 


7410 


dnh 


COLLOC:MR-N-HB,  "[GEWÄSSER  AM  HIMMEL]"|""  •  GS,  "SEITE;  HÄLFTE »TP,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 

rootdnh,  "an  den  Flügeln packen'f'to  pinion"»dnh,  "Bein  (oder  Teil  des  Beins)"l"upper pari  of  the  (hind-)leg" •  dnh,  "Ruderblatt" l'hlade  (of  an  oar)"* 
dnh,  "bei  den  Flügeln  Gepackter  (bildl.  für  Gefangenen)"!"" 


'  3  times  • « 


2  times 


.'nl 


1  times  • 


'  1  times.» 


1  times  • 


J  '  1  times. 3  1  times 


.  £l  ""  1  times 

glyphs:H5:  15  times  •y28:  11  times -NSS:  10  times  •  046:  7  times -  72:  5  times  - Z7:  4  times  - XI :  3  times  - W24:  2  times  - II 0;  1  times -19:  1  times 
OK  &  FIP:  42  times  •  TIP  -  Roman  times:  12  times  •  NK:  9  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  45  times-Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  12  times  -  unknown:  5  times-Nubia:  1  times  -  Western  Asia  and 
Europe:  1  times -Delta:  1  times 
Flügel:  65  times 

SUBSTANTIVE:  65  TIMES  -  SUBSTÄNTrVE_MÄSC:  65  TIMES -SINGULÄR:  31  TIMES -ST_CONSTRUCTUS:  23  TIMES  -  ST_PRONOMINÄLIS:  21  TIMES  -  DUAL:  15TIMES- 
ST_ÄBS0LUTUS:  15  TIMES  -  PLURAL:  13  TIMES -MASCULINE:  9  TIMES 


dnh 

"an  den  Flügeln  packen"|"to  pinion"|verb»verb_3-lit|ID:184380|Wb  5,  578.8-9;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1238 

•  ßw,t=ßl={j}  (tw)  ssnjpl //[Rto.  6,8]// prh  jw  wrd.wpl  dnh  jw=tw(hr)  hF={k}  (pS)  ms" r  sh,t //[Rto.  6,9]//  ^jw^=tw  (hr)  jb  nly=sn  msy,t jw pSy=k 

sm,w  m~mj  bipl  n  Jmn  "Gepriesen  seist  du,  wenn  die  Lotosblüten  blühen,  das  Sumpfgeßügel  (an  den  Flügeln)  gepackt  ist,  man  das  Heer  ins  Feld 
schickt,  man  ihre  NachkommenschaR  brandmarkt  und  dein  Heißer  in  der  Gewalt  des  Amun  ist "  sawlitpChester  Beatty  V  =  pBM  EA  10685//Rto. 
6,7-6,12:  Warnung  vor  Geschwätzigkeit:  [Rto.  6,7] 

•  tw=tw  hr  dnh{.t}  bjwk  "(Und)  man  kann  einen  Falken  mit  den  eingeknickten  Flügeln  packen."  sawlit.pAnastasi  III  =  pBM  EA  10246 
(Miscellanies)//Rto  3.9-4.4:  Brief  an  einen  Schreibschüler,  Reißig  zu  studieren:  [4.2] 

•  tw=twhrdnh  bjwk  "man  packt  den  Falken  an  den  Flügeln."  sawlitpSallier  I  =  pBM  EA  10185//Rto.  7,9-8,2:  Tadel  des  Schreiberschülers:  [8,1] 

•  tw=tw  {hr}  dnh.t  //[9.1]//  bjwk  "Man  kann  einen  Falken  mit  den  eingeknickten  Flügeln  packen."  sawlit.pAnastasi  V  =  pBM  EA  10244 
(Miscellanies)//8.1-9.1:  Empfehlungen  an  einen  Schreibschüler:  [8.8] 

•  sw//[8.1]//  m  Ipd  dnh  m  dr,t  r(m)t,pl  "Er  ist  (wie)  ein  Vogel,  der  (bei  den  Flügeln)  gepackt  ist  durch  die  Hand  des  Menschen.  "sawlit.pAnastasi  V  = 
pBM  EA  10244  (Miscellanies)//7. 5-8.1:  Das  Schicksal  des  Heißen:  [7.8] 

sawlit 

COLLOC:WRD,  "[EIN  WäSSERVOGEL  (ENTE?  GäNS?)]"|"[ä  KIND  OF  WäTERFOWL]"  -  BBU,  "BRÄNDMäRKEN"|"TO  BRAND  (CATTLE,  SLAVES)" -PRH,  "AUFBLÜHEN; 
HINBREITEN;  AUSBREITEN" | "TO  BLOSSOM;  TO  UNFURL  (SEM.  LOAN  WORD)" 

rootdnh,  "Elügel"l"wing"»dnh,  "Bein  (oder  Teil  des  Beins)"l"upper  pari  of  the  (hind-)leg" •  dnh,  "Ruderblatt"l"blade  (of  an  oar)"*dnh,  "bei  den 
Flügeln  Gepackter  (bildl.  für  Gefangenen)"!"" 

J  times. (D46-N35-V28-Z7-Ffl00-H5):  1  times 
g.lyp.hs:D46:  2  times -  N35:  2  times -  y28:  2  times -  77;.  2  times  -  H5:  2  times  - Ff  100;  .1  times 

NK:  8  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times 
an  den  Flügeln  packen:  8  times 

VERB:  8  TIMES  -  VERB_3-LIT:  8  TIMES  -  MASCULINE:  5  TIMES  -  PSEUDOPARTICIPLE:  4  TIMES  -  INFINITIVE:  3  TIMES  -  SINGULAR:  3  TIMES  -  PLURAL:  2  TIMES  - 
PARTICIPLE:  1  TIMES -PASSIVE:  1  TIMES  -  T-MORPHEME:  1  TIMES 


dnh 

"Bein  (oder  Teil  des  Beins)"|"upper  part  of  the  (hind-)leg"|substantive*substantive_masc|ID:184390|Wb  5,  578.11;  FCD 
322;  Lesko,  Dictionary  IV,  161;  Walker,  Anatom.  Term.,  279 

•  jy.n=j  dr=(j)  dnh!!.du=k  [..]  hr  //[7]//  Wsjr  "Ich  bin  gekommen,  daß  ich  deine  Beine  (sic!)*  von  Osiris  entferne. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb 
114-165//Tb  146(2}:  [6] 
tb 

COLLOC:DR,  "ENTFERNEN;  VERTREIBEN;  VERTILGEN" ["TO  DRIVE  AWAY;  TO  REPEL;  TO  REMOVE"  -  =J,  "[SUFFIX  PRON.  SG.1.C.]"|"I;  ME;  MY,  MINE  (SUFHX  PRON., 
IST  PER.  SING.)" -Wsjr,  "Osiris"|"Osiris" 

rootdnh,  "Elügel"!"wing" •  dnh,  "an  den  Flügeln  packen"!"to  pinion" •  dnh,  "Ruderblatt"!"blade  (of  an  oar)"*dnh,  "bei  den  Flügeln  Gepackter  (bildl. 
für  Gefangenen)"!"" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Bein  (oder  Teil):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES 


dnh 

"Ruderblatt"! "blade  (of  an  oar)"|substantive«substantive_masc|ID:184400|Wb  5,  578.13;  Jones,  Naut.  Titles  195  (190); 
Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  835 

•  jn  gr,t  w"  jm=[tn]  [..]  ^jti.U  nl-n  M^nh.pl  [..]  //[K4]//  slh.w  m  jmw=f  ds=f  nn  rdi.t  hSi  r  [..]  "Nun  soll  ein  Jeder  von  euch  ...  [um  zu]  ergreifen 
diese  Ruderblätter  ...  und  die  Aufbauten(?)  in  seinem  eigenen  Imu-Schiff,  ohne  zuzulassen,  daß  ...  herabsteigen  nach  ...  ."  bbawbriefe-.pBoston  E 
38.2064//Anweisung  1  (D):  [K3] 

•j(I)h.w  m  mw  ts  mw  rn  dnh=k  ""Das  im  Wasser  glänzt  und  das  Wasser  teilt"  ist  der  Name  deines  Ruderblattes."  tb:pKairo  CG  24095 
(pMaiherperi)//Tb  099  B:  [232] 

•  //[21b]//  "q(I) ßh.w  sß  dnh.w  rn=k  ""Richtiger";  "Erleuchter  des  Geheimen"  sind  die  Ruderblätter  -  ist  dein  Name. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb 
1-I13//Tb099:  [21b] 

•  ßh.w m  mw  ßs  dnh.w=k  rn=k  ""Glänzendefr}  im  geteilten  Wasser"  sind  deine  Ruderblätter  [ist  dein  Name}. "  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  099  B: 

[666] 
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dnh 


•  wbn  m  mw  //[26]//  ßs  dnh.w=k  "Die  im  geteilten  Wasser  erscheinen,  sind  deine  Ruderblätter. "  tb.pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  099  B:  [25] 
bbawbriefe.  tb 

COLLOC:JBH,  "GLÄNZEN"|''T0  SHINE"*'I3S,  "ABGRENZEN;  TEILEN"|"T0  FIX  THE  LIMITS  OF;  TO  DIVIDE"*SM,  "GERÜST;  BOCK;  GEBÄLK"|"ERAME  (?);  TRESTLE  (?)" 
rootdnh,  "Flügel"l"wing" •  dnh,  "an  den  Flügeln  packen"l"to pinion"*dnh,  "Bein  (oder  Teil  des  Beinsj'j'üpper part  of  the  (hind-)leg" •  dnh,  "bei  den 
Flügeln  Gepackter  (bildl.  für  Gefangenen)"!"" 

NK:  4  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times  •  MK  &  SIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  6  times 

[Teil  des  Steuers]:  3  times  »Ruderblatt:  2  times  »Blatt  des  Steuerruders:  1  times 
SUBSTANTIVE;  6  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  6  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


dnh 

"bei  den  Flügeln  Gepackter  (bildl.  für  Gefangenen)"|english  translation  missing|substantive*substantive_niasc| 
ID:66060|Wb  5,  578.10 

rootdnh,  "FlügeTI"wing"»dnh,  "an  den  Flügeln  packen"l"to  pinion"»dnh,  "Bein  (oder  Teil  des  Beins)"l"upper  part  of  the  (hind-)leg" » dnh, 
"Ruderblatt"l"blade  (of  an  oar)" 


dnh 

"  [Flügel]  "|english  translation  nüssing|root|ID:877751 

dnt 

"  [erproben]  "jenglish  translation  inissing|root|ID:877754 

dnd 

"Zorn;  Wüten"|"wrath"|substantive|ID:184410|Wb  5,  579.1-5;  FCD  323 

•  jr  jw  jb=fwh=f  dpw=f //[102,10]//  hitj=f  wnn  jb=f pw  glw  kk,w  m  h,t=f  m-'  dnwd  "Was  (die  Sache)  angehrt,  dass  sein  $jb$-Herz  dunkel  ist  und  er 
sein  $hitj$-Herz  schmeckt:  Das  bedeutet,  dass  sein  $jb$-Herz  eingeengt  ist  und  Finsternis  infolge  von  Zorn  in  seinem  Rumpf  ist." 
sawmedizin.-Papyrus  Ebers//99,l-102,16  =  Eb  854-855:  „Geheimwissen  des  Arztes“  (das  Gefäßbuch):  [102,9] 

» jr  r(m)t,t.pl  nb.t  ^zhl,w^  nb  rh-0)h,t  nb  nds  nb  t[wl]  nb  //[224]// jri.t(j)=sn  sd-hrw  m  jz pn  hdi.t(j)=sn  zhl,w=f  nss.t(j)=sn  n  hn.tj.pl=fhr=s[n]n  dnd 
n(j)  Dhw,tp  spd  wn  jm,j  ntr.pl  "As  for  any  man,  any  scribe,  any  knower  of  things,  any  small  man,  any  poor  man,  who  cause  unrest  in  this  tomb, 
destroy  its  writings,  or  damage  its  statues,  they  shall  fall  to  the  anger  of  Thoth,  the  effective  one  who  is  among  the  gods, "  sawlitGreat  hall, 
Ostwand,  Südhälfte//Text  223-249:  [223] 

•  [s]ht(j)  pf  ß  pn  sjn  sjn  jm=tn(j)  //[P/D  post/W  64=  778]//  [...]  [n.t]  P[d]r.[wt]  [n.t]  [mT],w-hrw  msi.wt  //[P/D  post/W  65=  779]//  [n]  [hpr.t] 
[djn^d^  msi.[wt]  [n]  [hprj.t  hr(w)  msi.w[t]  [n]  hpr.t  snt,t  //[P/D  post/W  66=  780]//  [msi.wt]  [n]  hpr.t  hn[n,w]  [msi.wt]  [n]  [qjnj.t  jr,t-Hr,w  n  sldt 
hr(.wj)  //[P/D  post/W  67=  781]//  [Sts]  "(Du)  Verschnittener(?)  da,  (du)  Mann  hier,  jemand  von  euch  beiden  eilt,  [..  Körperschaft  der]  ^Bestrafung 
und  der  Rechtfertigung^  die  geboren  wurde,  [bevor]  Zorn  [entstand],  die  geboren  wurde,  [bevor]  Zank  ^entstand\  die  geboren  wurde,  [bevor] 
Streit  entstand,  [die  geboren  wurde,  bevor]  Aufruhr  entstand,  [die  geboren  wurde,  bevor]  das  Horusauge  verletzt(?)  wurde  und  bevor  die  Hoden 
des  [Seth ]  abgeschnürt(?)/ausgerissen(?)  wurden. "  bbawpyramidentexte.-fWestwand  -  südl.  des  Verschlußsteins}//PT  570B:  [P/D post/W 63  =  777] 

»  ^?hi?^  bl.pl  m  sql=sn  m  qlr,t  dl,t  n  blpl  R\w  jm,j-dl,t  d,t  bl.pl  dnd!!  htp  //[12]//  m  d,t  bl=f  "Es  erscheinen  die  Bau  in  ihrer  Erhebung  aus  der  Höhle 
des  Jenseits  wegen  der  Bau  des  Unterweltlichen  Re,  Leib  der  zornigen?  sic!)  Bau,  der  im  Leib  seines  Ba  ruht. "  tb:pParis  Louvre  3073//Tb  180:  [11] 

»n  sni.w=f jn  dnd=tn  ntr.pl  "Er  wird  nicht  von  eurem  Zorn  besprochen  werden,  (ihr)  Götter."  bbawpyramidentexte:(Westwand}//PT  576:  [P/V/W 
61  =  690] 

bbawpvramidentexte.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:SHT.J,  "VERSCHNITTENER"|"EUNUCH  (?)"-N,  "[NEGATI0NSPARTIKEL]"|"[PARTICLE  OF  NEGATION] "•  JDR.YT,  "STRAFE" |"PUNISHMENT" 
rootSdnd,  "Sedjnedj'j"" »Dndn,  "Der  Wütende"!"" » dndn,  "Zorn;  Wüten"!"wrath" »dndn,  "zornig  sein;  wüten"!"to  be  angry;  to  rage"»  dndn,  "[Bez.  für 
Seth]"!"rager  (Seth)" » dndn.t,  "[Hathor]"!""»dndny.t,  "Zornige"!"angry  one"»dnd,  "zornig  sein"!"to  be  angry"»dnd,  "[ein  Getränk]"!"" »dnd, 
"Zorniger "!""» dnd. t,  "Zorn "!""» dnd.  t,  "Zornige "/ " " 

^  ^  1  times  • 1  times  •  1  times  1  times  •  1  times 

g.lyp.hs:I10;  .6times*N35:  5. times -GS?;  3times*D46:  2  times- W24:  2  times -Z?;.  2  times- A24;  1  times -Z?;  1  times -E2;  1  times -F5:  1  times- Z2; 
1  times 

OK  &  FIP:  16  times  •  MK  &  SIP:  6  times  •  NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  17  times -Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times 

Zorn;  Wüten:  17  times»Zorn:  4  times» [schlechter  Seelenzustand]:  1  times» [ein  schlechter  Seelenzustand]:  1  times 
SUBSTANTIVE:  23  TIMES  -  SINGULAR:  22  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  13  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  8  TIMES  -  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


dnd 

"zornig  sein"|"to  be  angiy"|verb|ID:184420|Wb  5,  579.6-7;  Allen,  Inflection,  566;  FCD  322 

»m  dnd.wjb  [n]  //[i,l]// n,tj  ßtp^  "Erzürne  nicht  das  Herz  dessen,  der  beschäüigt  (oder:  bedrückt?)  ist!"  sawlitpBM EA  10371+10435/  (Ptahhotep, 
Version  Ll)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  Ll):  [h,3] 

»m  dnd  //[6,9]// jb  n  n,tj  ltp[.w]  "Erzürne  nicht  das  Herz  dessen,  der  beschäüigt  (oder:  bedrückt?)  ist!"  sawlitpBM  EA  10509/  (Ptahhotep,  Version 
L2+L2G)}//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  L2+L2G):  [6,8] 

•  zlu.n  n=k  (l)s,t hn' Nb,t-hw(,t)  m  Zl,wt(j)  n  nb=sn  jm(,j)=k //[T/A/W 40=  276]//  [m]  [rn]=k  n(,j)  nb  Zlw,t n  ntr=sn  jm(,j)=k  m  rn=k  n(,j)  ntr  dwl=sn 
tw  jmi=k  hri  jr=sn  m  rn=k  n(,j)  Dwl-wr  fb=sn  tw  jmi=k  dnd  m  rn=k  n(,j)  dndr,w  "Isis  und  Nephthys  haben  für  dich  in  Asyut  gewacht,  für  ihren 
Herrn,  der  du  bist,  in  deinem  Namen  Herr  von  Asyut',  für  ihren  Gott,  der  du  bist,  in  deinem  Namen  'Gott',  indem  sie  dich  priesen,  damit  du  dich 
nicht  von  ihnen  entfernst,  in  deinem  Namen  $Dwl-wr$,  indem  sie  dich  vereinigten,  damit  du  nicht  zornig  seist  in  deinem  Namen  $dndr.  w$-Barke. " 
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dnd 


bbawpyraimdentexte:<(Westwand}//PT 366:  [T/A/W 39  =  275] 

•  zSu.n  n=k  //[P/F/W  sup  29=  29]//  (B)s,t  hn'  Nb, t-hw(t)  m  ZSw,t  n  nb=sn  jm=k  m  rn=k  n(j)  nb  ZSw,t  n  ntr=sn  jm=k  m  rn=k  n(j)  ntr  dwS=sn  tw 
jmi=k  hri  r=sn  m  rn=k  n(j)  Dw^-wr  //[P/F/W  sup  30=  30]//  fb=sn  tw  jmi=k  dnd  m  rn=k  n(j)  dndr,w  "Isis  und  Nephthys  haben  für  dich  in  Asyut 
gewacht,  für  ihren  Herrn,  der  du  bist,  in  deinem  Namen  Herr  von  Asyut',  für  ihren  Gott,  der  du  bist,  in  deinem  Namen  'Gott',  indem  sie  dich 
priesen,  damit  du  dich  nicht  von  ihnen  entfernst,  in  deinem  Namen  $Dw^-wr$ ,  indem  sie  dich  vereinigten,  damit  du  nicht  zornig  seist  in  deinem 
Namen  $dndr.w$-Barke. "  bbawpyramidentexte:{Giebe}}//PT 366:  [P/F/W sup  28  =  28] 

•rwi  n=f  dnd.w  phr  n=f  jm(,j).w  Nw,w  hh  "Die  Zornigen  bewegen  sich  für  ihn,  die  im  Nun  Beßndlichen  wenden  ihm  Leben  zu." 
bbawpyramidentexte:{West-  -  Südwand}//PT 260:  [456] 
bbawpvramidentexte.  sawlit 

COLLOC:pNDR.W,  "BARKE"|""  •  =SNJ,  "[SUFFDC  PRON.  DUAL.3.C.]"|’"' •  ZB.WTJ,  "ASSrUT"|"ASYUT’' 

root.'Sdnd,  "Sedjnedj"!"" »Dndn,  "Der  Wütende"!"" •  dndn,  "Zorn;  Wüten"l"wrath" •  dndn,  "zornig  sein;  wüten"l"to  be  angry;  to  rage"* dndn,  "[Bez.  für 
Seth]"l"rager  (Seth)"*dndn.t,  "[Hathor]"l""»dndny.t,  "Zornige"l"angry  one" •  dnd,  "Zorn;  Wüten"l"wrath"*dnd,  "[ein  Getränk]"!"" »dnd,  "Zorniger"!"" 

•  dnd.t,  "Zorn"!"" •  dnd.t,  "Zornige"!"" 

— «  ^  1  times 

g.lyp.hs:D46:  2  times -  NSS:  1  times -  043 :  1  times -FS ;  1  times  •G37.:  1  times 

OK  &  FIP:  3  times*MK  &  SIP:  1  times*NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  unknown:  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
zornig  sein:  3  times  •  erzürnen:  2  times 

VERB:  5  TIMES  •  INFINITIVE:  4  TIMES  •  W-MORPHEME:  1  TIMES  •  PARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES  •  ACTIVE:  1  TIMES 


dnd 

"[ein  Getränk] "lenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:184430|Wb  5,  579.8;  AEO  ü,  237* 

root.'Sdnd,  "Sedjnedj"!""*Dndn,  "Der  Wütende"!"" •dndn,  "Zorn;  Wüten"!"wratb" •  dndn,  "zornig  sein;  wüten"!"to  be  angry;  to  rage" •dndn,  "[Bez.  für 
Setb]"!"rager  (Seth)" •  dndn.t,  "[Hathor]"!"" •  dndny.t,  "Zornige"!"angry  one"*dnd,  "Zorn;  Wüten"!"wrath" •  dnd,  "zornig  sein"!"to  be  angry"»dnd, 
"Zorniger "!""•  dnd. t,  "Zorn  "!""•  dnd.  t,  "Zornige "/ " " 


dnd 

"Zorniger" lenglish  translation  inissing|substantive*substantive_niasc|ID:856652|FCD  323;  Van  der  Molen,  Dictionary 
of  Coffin  Texts,  836 

•  //[Bl]//  jnk  gr  n  dnd  sbn  n  hm  n-mrw,t  hsf  Sd  "I  was  one  silent  with  the  wrathful,  one  who  mingled  with  the  ignorant  in  Order  to  prevent 
aggression. "  sawlitStele  des  Antef,  Sohn  der  Senet  (BMEA  581)//{Antef,  Sohn  der  Senet  (BMEA  581)}:  [Bl] 

•  //[Vso  4]//  nn  dnwd  '^df=f  r'  "Es  gibt  keinen  Wütenden,  der  sich  (dazu)  äußert  (wörtl:  indem  er  einen  Spruch  abgibt). "  sawlittBM  EA  5645//Die 
Klagen  des  Chacheperreseneb:  [Vso  4] 

•jt(j)=f  //[P/C  med/E  68=  301]//  jwi.n=f  hr  dnd  dndr(w)  ""(O)  sein  Vater,  er  ist  zu  dem  Zornigen  der  $dndr$-Barke  gekommen."" 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  508:  [P/C  med/E  67  =  300] 

•(j)t(j)=f  jwi.[n]=[f]  hr  [dnd]  [dndr(,w)]  ""(O)  sein  Vater,  [er  ist]  zu  [dem  Zornigen  der  $dndr$-Barke]  gekommen.""  bbawpyramidentexte: 
{Südwand}//PT  508:  [P/A/S  68] 
bbawpvramidentexte,  sawlit 

COLLOC:pNDR.W,  "[EINE  BARKE]"|""  •  BD.W,  "WUT;  AGGRESSION"! "ANGER;  AGRESSION"  »HM,  "UNWISSENDER"! "IGNORANT  MAN" 

root.'Sdnd,  "Sedjnedj"!""*Dndn,  "Der  Wütende"!"" •dndn,  "Zorn;  Wüten"!"wrath" •  dndn,  "zornig  sein;  wüten"!"to  be  angry;  to  rage" •dndn,  "[Bez.  für 
Seth] "!"rager  (Seth)" •dndn.t,  "[Hathor]"!"" •dndny.t,  "Zornige"!"angry  one"*dnd,  "Zorn;  Wüten"!"wrath" •  dnd,  "zornig  sein"!"to  be  angry" •  dnd,  "[ein 
Getränk]"!"" •dnd.t,  "Zorn"!"" •dnd.t,  "Zornige"!"" 

1  times  •  1  times 

glyphs:E2:  1  times*I10:  1  times •N3.5;  .1  times* W24:  1  times *Z7;  1  times*D46:  1  times •G37.:  1  times*  Al;  1  times 

OK  &  FIP:  2  times*MK  &  SIP:  1  times*NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Zorniger:  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES 


dnd 

"[zornig  sein]"|enghsh  translation  nüssing|root|ID:873800 

dnd.t 

"Zorn"|enghsh  translation  missing|substantive*substantive_feni|ID:856654|CT  IV,  328g 

root.'Sdnd,  "Sedjnedj"!""*Dndn,  "Der  Wütende"!"" •dndn,  "Zorn;  Wüten"!"wrath" •  dndn,  "zornig  sein;  wüten"!"to  be  angry;  to  rage" •dndn,  "[Bez.  für 
Seth]"!"rager  (Seth)" •dndn.t,  "[Hathor]"!"" •dndny.t,  "Zornige"!"angry  one" •dnd,  "Zorn;  Wüten'!”wrath" •  dnd,  "zornig  sein"!"to  be  angry" •  dnd,  "[ein 
Getränk]"!"" •  dnd,  "Zorniger"!"" •  dnd.t,  "Zornige"!"" 


dnd.t 

"Zornige"|enghsh  translation  inissing|substantive*substantive_fem|ID:871064|CT  ü,  106f 

root.'Sdnd,  "Sedjnedj"!"" »Dndn,  "Der  Wütende"!"" •  dndn,  "Zorn;  Wüten"!"wrath" •dndn,  "zornig  sein;  wüten" !"to  be  angry;  to  rage" •dndn,  "[Bez.  für 
Seth] "!"rager  (Seth)" •dndn.t,  "[Hathor]"!"" •dndny.t,  "Zornige"!"angry  one"*dnd,  "Zorn;  Wüten"!"wrath" •  dnd,  "zornig  sein"!"to  be  angry" •  dnd,  "[ein 
Getränk]"!"" •  dnd,  "Zorniger"!"" •  dnd.t,  "Zorn"!"" 
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dnd-jb 


^d-jb 

"Zorniger" lenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:852703|Quack,  Merikare,  22  f. 

•  qsn  pw  shwrj  n(j)  ?d[nd]?-jb  "(Aber)  das  Schimpfen  des  Zornherzigen  ist  etwas  Schlimmes."  sawlitpPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre  für 
Merikare:  [3,7] 

•[qsn]  [pw]  [shwrj]  [n(,j)]  [?d[nd]?-jb]  "(Aber)  das  Schimpfen  des  Zornherzigen  ist  etwas  Schlimmes."  sawlit.pMoskau  4658//Die  Lehre  für 

Merikare:  [2,17] 

sawlit 

COLLOC:SHWR,  "FLUCH"|""  •  QSN,  "SCHWERIG;  SCHLIMM"|"PAINFUL;  IRKSOME;  DIFFICULT"  •  PW,  "[DEM  PRON.  SG.M.]"|''" 

NK:  2  tinies 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
der  Zornige:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 


dndr 

"[Barke]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:877757 


dndr.w 

"[eine  Barke] "|enghsh  translation  niissing|substantive«substantive_masc|ID:854777|Wb  5,  579.9-12;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  1238;  Jones,  Naut.  Titles,  257  f.  (114) 

•  [...]  [Ppy]  [Nfr]-ld-[R'w]  s,t.pl  Jh[_]sm  //[N/V/E  36=  1308+62]//  [j:bz.n]  [n]  [Ppj^y^  Nfr-[kl]-Rw  [znij.w  [d]ndr,w  [...]  [Ppy]  Nfr-kl-Rw  jm(,j).w 
kSr.w  "[Pepi]  Neferkare  [..]  die  Plätze  des  SJh  smS;  ^die,  die^  $dndr.w$-Barke  ^passieren^  (?),  [haben  zu]  Pepi  Neferkare  [eintreten  lassen  ...]; 
[Pepi]  Neferkare  [...]  die,  die  in  den  Schreinen  sind. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  698B/PT 1067  +  PT  1068:  [N/V/E  35  =  1308+61] 

•jt(j)=f  //[P/C  med/E  68=  301]//  jwi.n=f  hr  dnd  dndr(w)  ""(O)  sein  Vater,  er  ist  zu  dem  Zornigen  der  $dndr$-Barke  gekommen."" 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  508:  [P/C  med/E  67  =  300] 

•(j)t(j)=f  jwi.[n]=[f]  hr  [dnd]  [dndr(,w)]  ""(O)  sein  Vater,  [er  ist]  zu  [dem  Zornigen  der  $dndr$-Barke]  gekommen.""  bbawpyramidentexte: 

{Südwand}//PT  508:  [P/A/S  68] 

bbawpyramidentexte 

COLLOCiDND,  "Z0RNIGER"|''"  •  NFR-KB-RW,  "NEFERBCARE;  [THRONNAME  PEPIS  II.];  [THRONNAME  MEHRERER  KÖNIGE]’'|"NEFERKARE  (THRONE  AND  PERSONAL 
NAME  OF  SEVERAL  KINGS)"  «BZJ,  "(JMDN.)  EINFÜHREN;  EINTRETEN;  HERVORQUELLEN;  HERVORQUELLEN  LASSEN;  HERVORKOMMEN"|"" 
root: dndr.w,  "Barke"!"" 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
[eine  Barke]:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 

dndr.w 

"Barke"|enghsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:859373|LGG  VE,  627 

•  zSu.n  n=k  (3)s,t hn'^ Nb,t-hw(,t)  m  Z]wt(j)  n  nb=sn  jm(,j)=k //[T/A/W 40=  276]//  [m]  [rn]=k  n(,j)  nb  Zlw,t n  ntr=sn  jm(,j)=k  m  rn=k  n(,j)  ntr  dwS=sn 
tw  jmi=k  hri  jr=sn  m  rn=k  n(j)  DwS-wr  jb=sn  pw  jmi=k  dnd  m  rn=k  n(j)  dndr,w  "Isis  und  Nephthys  haben  für  dich  in  Asyut  gewacht,  für  ihren 
Herrn,  der  du  bist,  in  deinem  Namen  Herr  von  Asyuf,  für  ihren  Gott,  der  du  bist,  in  deinem  Namen  Gotf,  indem  sie  dich  priesen,  damit  du  dich 
nicht  von  ihnen  entfernst,  in  deinem  Namen  $Dw^-wr$,  indem  sie  dich  vereinigten,  damit  du  nicht  zornig  seist  in  deinem  Namen  $dndr.  w$-Barke. " 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 366:  [T/A/W 39  =  275] 

•  zSu.n  n=k  //[P/P/W  sup  29=  29]//  (B)s,t  hn'  Nb,t-hw(t)  m  Zlw,t  n  nb=sn  jm=k  m  rn=k  n(j)  nb  ZSw,t  n  ntr=sn  jm=k  m  rn=k  n(j)  ntr  dwl=sn  tw 
jmi=k  hri  r=sn  m  rn=k  n(,j)  Dwl-wr  //[P/E/W  sup  30=  30]//  jb=sn  tw  jmi=k  dnd  m  rn=k  n(j)  dndr.w  "Isis  und  Nephthys  haben  für  dich  in  Asyut 
gewacht,  für  ihren  Herrn,  der  du  bist,  in  deinem  Namen  Herr  von  Asyuf,  für  ihren  Gott,  der  du  bist,  in  deinem  Namen  Gotf,  indem  sie  dich 
priesen,  damit  du  dich  nicht  von  ihnen  entfernst,  in  deinem  Namen  $Dw^-wr$ ,  indem  sie  dich  vereinigten,  damit  du  nicht  zornig  seist  in  deinem 
Namen  $dndr.w$-Barke. "  bbawpyramidentexte:{Giebel}//PT 366:  [P/E/W sup  28  =  28] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:  =SNJ,  "[SUFFIX  PRON.  DUAL.3.C.]"|""  •  ZB.WTJ,  "ASSIUT"|"ASYUT"  «DND,  "ZORNIG  SEIN"|"T0  BE  ANGRY" 
root: dndr.w,  "[eine  Barke]")"" 

OK  &  HP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
Barke:  2  times 

EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •  EPITH_GOD:  2  TIMES 


dnd.w 

"[unklar]"|enghsh  translation  missing|undefmed|ID:871061|CT  V,  49e 

dndn 

"[ein  Geflügel] "|"[a  kind  of  fowl]"|substantive*substantive_masc|ID:184470|Wb  5,  580.2;  AEO I,  9 

root: dndn,  "Zymbel  spielen;  metallisches  Geräusch  machen"l"to  strike  (a percussion  instrument)" 


7414 


dndn 

dndn 

"Zymbel  spielen;  metallisches  Geräusch  machen"|"to  strike  (a  percussion  instrument)"|verb*verb_4-ht|ID:184480| 
Meeks,  AL  77.5234 

rootdndn,  "[ein  Geßügel]"l"[a  kind offowl]" 


dn^ 

"Reisig  (als  Heizmaterial)"|"fagot  (as  fuel)"|substantive»substantive_masc|ID:600567Uanssen,  Prices,  483;  Hoch,  Sem. 
Words,  no.  586 

dr 

"[männhches  Kalb]"|enghsh  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:184520|Wb  5,  585.10 

root.'Dr.t,  "Hand"l""*di,  "[ein  Hohlmaß]"l"[a  measure  of  volume]" •  dr.t,  "Hand;  HandvoU  (als  Maß)"l"hand;  handful  (as  a  measure  of  volume)" •  dr.t, 
"[Teil des  Wagens]"!"" »dr.t,  "[weibliches Kalb]"!" [small  calves]" •  dr.t,  "die  Hand  (Hathor)"!"" 

dr 

"femhalten  (von);  beseitigen;  beenden”|"to  hinder;  to  put  an  end  to"|verb«verb_2-ht|ID:184570|Wb  5,  595.5-9 

•  //[34,3]//  dr  hkipl  m  h,t  "Das,  was  Zauberei  im  Bauch  beseitigt"  sawmedizimPapyrus  Ebers//25, 11-36,3  =  Eb  104-187:  "Salbmittel  gegen  das 
$whl$-Leiden":  [34,3] 

•  mj  jwi  slw  //[274/alt  243]//  dr=fhqrhbs,wdr=f  hl,wt  //[275/alt  244]// mj  htp  p,t  r-sl  d[dy  //[276/alt  245]//  qli  ssmm=s  hs,wpl  nb  //[277/alt  246]// 
mj  h,t  psf.t  wSd,wt  mj  //[278/alt  247]//  mw  hm  jb,t  "(...)  wie,  wenn  die  Sättigung  kommt,  diese  den  Hunger  beendet,  und,  (wenn)  die  Kleidung 
(kommt),  diese  die  Nacktheit  beendet;  wie,  wenn  der  Himmel  sich  nach  einem  heßigen  Sturm  beruhigt,  dieser  alle  Unterkühlten  erwärmt;  wie 
Feuer,  das  das  Rohe  kocht,  (und)  wie  Wasser,  das  den  Durst  löscht "  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  I{  (Bauer,  Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version 
Bl):  [273/alt  242] 

•  jb.pl  dr.w  "Die  Herzen  sind  gehemmt. "  bbawgraeberspzt/unteres  Register}//T  27:  PT  231:  [22] 

•  //[Sz.ll.2.4:2.Reg.v.o.,rechtsl]//  dr  r  [?_?]t  jr[?_?]  "Halte  fern  von  ...!"  bbawgrabinschriften:Nordwand//rechts  vom  Durchgang:  [Sz.11.2.4: 
2.Reg.  V.  o. , rechts  1 ] 

•  n  hmi.  wt(j)=f  [k}(nb}  n  f=fn  f  kl=f  dr  f=f  r=f  "Es  gibt  keinen,  der  zurückgewiesen  wird  (?),  ohne  sein  Brot,  ohne  das  Brot  seines  Ka,  indem  sein 
Brot  ihm  vorenthalten  würde."  bbawpyramidentexte.fSüdwand,  östl  Partie,  oberes  Register}//PT  218:  [Nt/F/Se  1 34  =  526] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawpvramidentexte.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 
COLLOC:  HS,  "FRIERENDER’'|"HE  WHO  IS  COLD"  •  HB.YT,  "NACKTHEIT"|"NAKEDNESS"  •  S3.W,  "SäTTIGUNG"|''SATIETY" 

rootdldl  'Feind"!" foe" »dr,  "[Pfäposition]"!"[preposition]"»dr,  "bis  zum  Ende;  schließlich"!"" »dr.Jn,  "^cin  schließlich"!"" •  dr.w,  "Ende;  Grenze; 
Bereich"!"end;  limit;  boundary" •  dr.w,  "Hindernis"!"obstacle" »dr.n,  "schließlich"!"" •  dr.hr,  "d^nn  schließlich"!"" •dr.tjw,  "Vorfahren"!"ancestors" •  dr.tt, 
"[ein  Edelstein]"!"[a  stone  for  beads]"»drdr,  "fremd"!"strange;  foreign" •  drdr,  "fremd  sein;  feindlich  handeln"!"to  be  foreign;  to  behave  hostilely"* 
drdr,  "Fremder"!"stranger;  foreigner" 

4  times  • 'S"!-  2  times  •  1  1  times-(M36-Zl“D21-Ml7-036C-A24):  1  times-(M36-D21-Zl-036C-Yl-A24);  1  times- 

3  i-ü  .  3  .  3  U-D  . 

<o-w^  1  times*<o  1  times  «<0  1  times  •<>  1  times 

glyphs:D21:  14  times  •M36:  13  times*  A24:  8  times  *143.5;  4  times -Ml  7;  4  times  •ZI;  2  times  •.Q36C;  2  times*  D40:  2  times  •E23:  1  times  *Z7;  1  times* 
Yl;  1  times  *046:  1  times 

MK  &  SIP:  9  times  •  TIP  -  Roman  times:  8  times  •  OK  &  FIP:  6  times  •  NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  13  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times  *  imknown:  4  times  *  Delta:  1  times 

fernhalten  (von):  12  times  •  fernhalten  (von);  beseitigen:  3  times  •  beenden:  3  times  •  beseitigen:  3  times  •  fernhalten  (von);  beseitigen;  beenden: 
1  times  •  fernhalten,  aufhalten:  1  times  •schließlich  sein  (bei  e.  Tun):  1  times  •  schließlich  sein  (aux./modal):  1  times  •  [aux./modalj:  1  times* 
fernhalten:  1  times 

VERB:  27  TIMES  *  VERB_2-LIT:  27  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  8  TIMES  *  SINGULAR:  6  TIMES  •  ACTIVE:  6  TIMES  *  MASCULINE:  5  TIMES  •  INFINITIVE:  5  TIMES  * 
PSEUDOPARTICIPLE:  5  TIMES  *  PASSIVE:  3  TIMES*  PLURAL:  3  TIMES  *  IMPERATIVE:  3  TIMES  *JN-MORPHEME:  2  TIMES  *PARTICIPLE:  1  TIMES  *N-MORPHEME:  1  TIMES 

•  W-MORPHEME:  1  TIMES  *  COMMONGENDER:  1  TIMES 


dr 

"[primitives  Grab  in  der  Fremde]"|"[a  grave  in  a  foreign  land]"|substantive»substantive_masc|ID:184610|Wb  5,  598.12; 
PCD  323 

•  {nn}  jri=tw  dr(j)=k  "(Und)  man  soll  Dir  (keine)  Grabeinfriedung  (Steinkreis)  machen  ('(nicht)  deine  Grabeinfriedung  machen')!"  sawlitpBerlin  P 
3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [198] 

•[..]  //[B2,  18]//  mdr=k  [..]  m  dr=k  r  hnnw  "[...],  das  du  umwallst  gegen  das  Chaos."  sawlitpRamesseum  I  =  pBM  EA  10754//Die  Rede  des 
Sasobek:  [B2,  18] 

•  nn  jr=tw  drj=k  "(Und)  man  soll  Dir  keine  Grabeinfriedung  (Steinkreis)  machen  (nicht  deine  Grabeinfriedung  machen)!"  sawlitoAshmolean 
Museum  1945.40  aus  Deir  ei  Medineh  (AOS)//Sinuhe:  [Verso  18] 

•  n(n)  jr=tw  drj=k  ""Man  soll  dirkeine  (Grab)einfriedung  machen  (nicht  deine  Grabeinfriedung  machen)!""  sawlitoAshmolean  Museum  1945.40  aus 
Deir  ei  Medineh  (AOS)//Sinuhe:  [Verso  48] 

sawlit 

C0LL0C:MPRJ,  "SICH  WENDEN  {ZU)"|"TO  TURN  TO"  •  =TW,  "[SUFFDC  PRON.  SG.3.C.]"|"0NE;  ONE'S  (SUFFIX  PRON.,  3RD  PER.  SING.)"  *HNN.W, 
"Störung"  |"disturbance" 

rootjdr.t,  "Halle  (?)"!"hall  (?)"*dr,  "Mauer"!"" •drj.t,  "[^us  Elfenbein  und  Ebenholz  Hergestelltes]"!"wall  (?);  ßoor  (?)"*dry.t,  "Gemach;  Wohnung; 
Schrein"!"dweUing;  chamber" •  drw.w,  "Seite;  Rippengegend  (am  Körper)"!"side  (of  the  body);  ßank" •  drw.t,  "Sarg"!"coffin" •  drwt,  "Fassade  (?)"!"hall 
(?)" 


7415 


dr 


5.[i  2  times  •  5-^  1  times  •  5-^  ^  1  times 

g.lyp.hs:M36:  4  times  •021:  4  times- 036:  2  times -Ml?:  2  times  •G37:  2  times  •K5:  1  times  1  times 

MK  &  SIP:  2  times  •  NK;  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 

[primitives  Grab  in  der  Fremde ]:  3  times  •  Umfassungsmauer  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  «SINGULAR:  4  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  »MASCULINE:  2  TIMES 


dr 

"[Präposition]"|"[preposition]"|preposition|ID:850803|Wb  5,  592.1-593.14;  EAG  §  772;  GEG  §  176;  ENG  §  631 

•  jr  m^?=j  jh  //[62]// hr  ws\w m pr,tm  qb //[63]// drjwi r=f  m  sm,w  ^wnn^ mF.du=f(j) //[64]//  wdn  jr,tdu=f(j)  stp  jb=fjhm  //[65]// n  smi  [..] mn  [..] 
//[66]//  wrm,y[t]  [..]  ''(Fallbeschreibung  2:)  Wenn  ich  ein  (männliches)  Rind  mit  der  Fress-ZJucken-Krankheit  in  der  Aussaat-Jahreszeit  (etwa: 
Winter)  (oder:  mit  der  Winterjucken(?)-Krankheit)  wegen  (?)  der  (feuchten)  Kälte  betrachte,  seit/weil  {sie  /  die  Krankheit?}  in  der 
(vorangehenden?)  Ernte-ZTrocken-Jahreszeit  (etwa  Frühling-Frühsommer)  zu  ihm  gekommen  ist,  und  seine  beiden  Schläfen  "belastetZlastend"  sind, 

seine  beiden  Augen  in  triefendem  Zustand  (?)  sind  und  sein  Herz  langsam  ist,  indem  [erZes?]  nicht  geht  [ . ,]  [dann]  bleiben  (?)  [..]  $wrm.yt$- 

Krankheit  (?)  [ . ]. "  sawmedizimVeterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2  (London  UC  32036)ZZ{Veterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2 

(London  UC  32036)}:  [61 ] 

•ZZ[6]ZZ [j]  [Wsjr-Iip] Jtm  Hr-Hm  nn  jr.t=j ?b  n(,j)  sms=k ZZ[7]ZZ  [dr]  [hrw]  [wbn]=k  jm=f  r pS=k  r p,t  "[Oh  Osiris-Apis],  Atum,  Horus  von  Letopolis! 
ich  habe  nicht  aufgehört,  dir  zu  folgen,  [seit  dem  Tag],  an  dem  du  [aufgegangen  bist],  um  zum  Himmel  zu  Biegen. "  bbawhistbiospztL.  SIM.  4109ZZ 
Haupttext:  [6] 

•  jr  gr,t  h\t  tn  jri.n=j  ZZ[A3]ZZ  m  z(my),t  n.t  ?bd,w  jw pn  n(,j)  q(?)ri  jr=f  jnbpl  s?(.w).n  ZZ[A4]ZZ  Nb-r-dr  s,t  ?h.t  dr  rk  Wsjr  grgftf.tn  Hr,w  ZZ[A5]ZZ  n 
jt.pl  bSk.tfpl}  n=s  sblpl  m  p,t  hn,wt  n.t  hnmm,t  ZZ[A6]ZZ  jy.t  n=s  wr.pl  m  Dd,w  sn.nwt  Jwn,w  {Hr,wj{hr}  ZZ[A7]ZZ  ?h,pl  htp.n  Nb-(r)-dr  hr=s  "As  for 
this  chapel,  I  built  (it)  in  the  desert  of  Abydos  -  this  island  where  one  stays,  the  walls  which  the  Lord  ofAll  ordained,  a  beneßcient place  since  the 
time  of  Osiris,  which  Horus  founded  for  the  forefathers,  for  which  the  stars  of  heaven  work,  mistress  of  humankind,  to  whom  the  great  ones  from 
Busiris  come,  second  (=  equal)  in  blessedness  to  Heliopolis,  with  which  the  Lord  of  All  is  satisBed. "  sawlitStele  des  Antef,  Sohn  der  Senet  (BM  EA 
581)ZZ{Antef,  Sohn  der  Senet  (BM  EA  581)}:  [A2] 

•  ZZ[ l.Rindil.  1 ]ZZ  h ‘  wni  nt(j)  hn "=(])  ZZ[ 4.Rind:1.2]ZZ  shpi=k  drww pn  hr pr  ZZ[ 4.Rind:1.3]ZZ  dr  Jy. t  hr, j-h(?)b,  t  ZZ[ 4.Rind:1.4]ZZ r  jri.  t  ZZ[ 4.Rind:1.5]ZZ  (j)h,  t 
"(Du,)  welcher  bei  mir  ist,  steh  auf  (und)  eile,  (damit)  du  dieses  Rippenstück  zum  Grab  bringst  bevor  der  Vorlesepriester  kommt  um  zu  opfern." 
bbawgrabinschriftemRinderschlachtungenZZunteres  Register:  [4.Rind:l.  1 ] 

•  Swi  mdw pn  dr  hr=k  R'w  ZZ[PZC  antZ  W  67=  456]ZZ  sdm  sw  kS-psd,t  wpi=k  w?,t  n  Ppy  pn  ssh=k  s,t  Ppy  pn  m-hnt  ntr.pl  sdi  Ppy  pn  jr,t-Hr,w  n=f 
st(?)z  n=fPpy  ZZ[PZC  antZ  W  68=  457]ZZ  pri.t  m  tp=f  di  Ppy  pn  m?=f  m  jr,tdu=f  tm.tjj  zz.n=f  hR(,j).w=f jm=s  "Richte  deine  Aufmerksamkeit  auf  diese 
Rede  (wörtl:  strecke  diese  Rede  vor  dein  Gesicht),  Re,  höre  sie,  Stier  der  Neunheit,  und  öffne  den  Weg  für  diesen  Pepi,  mach  weit  den  Platz  dieses 
Pepi  an  der  Spitze  der  Götter,  damit  dieser  Pepi  das  Horusauge  ihm  bringe,  damit  Pepi  ihm  das  (wieder)  anknüpfe,  was  aus  seinem  Kopf  kam, 
damit  dieser  Pepi  veranlasse,  daß  er  (wieder)  mit  seinen  beiden  kompletten  Augen  sehe  und  damit  seine  Feinde  bestrafe(?). "  bbawpyramidentexte: 
{Westwand}ZZPT  524:  [PZC  antZ  W  66  =  455] 

bbawamarna,  bbawbriefe,  bbawgrabinschriften,  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte,  bbawramessiden,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit, 
sawmedizin,  tb 

C0LL0C:RK,  "ZEIT" | "TIME"  •  =J,  "[SUFFIX  PRON.  SG.1.C.]"|"I;  ME;  MY,  MINE  (SUFFIX  FRON.,  IST  PER.  SING.)"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"1"Y0U;  YOUR;  YOURS 
(SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

rootdZdl  "Feind"l"foe"»dr,  "fernhalten  (von);  beseitigen;  beenden"l"to  hinder;  to  put  an  end  to"*dr,  "bis  zum  Ende;  schließlich"!"" •  dr.jn,  hun 
schließlich"!"" »dr.w,  Grenze;  Bereich"!"end;  limit;  boundary" •  dr.w,  "Hindernis"!"obstacle" •  dr.n,  "schließlich"!""» dr.hr,  schließlich"!""» 

dr.tjw,  "Vorfahren"!"ancestors"»dr.tt,  "[ein  Edelstein]"!"[a  stone  for  beads]"»drdr,  "fremd"!"strange;  foreign" » drdr,  "fremd  sein;  feindlich 
handeln"!"to  be  foreign;  to  behave hostilely" » drdr,  "Fremder"!"stranger;  foreigner" 

•§>  73times-^  4  times •(M177A-D21):  1  times ••§>''  1  times m  Itimes-^'"^  ltimes*-fi.  Itimes-*^"^  1  times 
g.lyp.hs:M36:  81  times  * D21;  80  times  «  Zl;  3  times  «  ZZ:.  2  times  * Ml 77A;  1  times  *  V4:  1  times  *  01;  1  times  *058:  1  times -MZ;  1  times -  ZS A;  1  times  • 
.Q.5Q.;  1  times  *N35;  1  times*M38:  1  times 

NK:  128  times  «OK  &  FIP:  55  times  »TiP  -  Roman  times:  43  times  »MK  &  SIP:  23  times  •  unknown:  23  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  154  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  84  times  *  unknown:  22  times  »Nubia:  10  times  «Delta:  1  times« 
Eastern  Desert:  1  times 

seit  (temporal):  122  times  »als,  weil:  31  times  »als:  21  times  »weil  (Konjunktion):  14  times  »als;  weil  (Konjunktion):  13  times  »bei  (lokal):  12  times» 
seit,  von.. .her,  bei:  10  times»vor  (lokal):  8  times»seit:  7  times»bevor:  6  times»von  ...  her  (lokal):  5  times»sooft:  4  times»seit  (temporal),  sobald: 
3  times » [Präposition]:  2  times»weil,  denn  (Konjunktion):  2  times»denn,  weil  (Konjunktion):  2  times »bevor(?)Zseit(?):  2  times » sobald:  2  times» 
am:  1  times  »als;  weil:  1  times  »denn  (Konjunktion):  1  times»in  (lokal):  1  times  »von  ...bis  (temporal):  1  times  »weil:  1  times 
PREPOSITION:  272  TIMES 


dr 

"bis  zum  Ende;  schließlich" jenglish  translation  missmg|adverb|ID:851460|GEG  §  205.1;  FCD  323 

•  ZZ[vs.l2]ZZ  dd.t.n  zh?(w)-  Bw-th-Jmn  -n-hr  n  sm\yt-n-Jmn  Jh-t?j  ZZ[vs.l3]ZZ P^-R^w hn.w  Psd,t=f  m-s?=f  n?  nswt.ypl  mj,tt  ZZ[vs.l4]ZZ  tm,w  m  h,t  w\t 
jw=w  m-s?  n?y=w  jr,j.pl  ZZ[vs.l5]ZZ mn  wj'w  jw=fhj'w=n  m-s?=t  dr  "Das,  was  gesagt  hat  der  Schreiber  Bu-teh-Imen  von  der  Königsnekropole,  zur 
Sängerin  des  Amun  Achtai:  Re  ist  gekommen,  seine  Neunheit  hinter  ihm,  die  Götter  ebenso,  und  auch  die  Menschheit  wie  ein  Mann,  indem  sie 
(jeweils)  hinter  ihrem  Genossen  sind,  und  es  gibt  nicht  einen,  der  stehen  bleiben  kann  (=am  Leben  bleibt),  denn  wir  alle  werden  dir  folgen." 
bbawbriefe.-oLouvre  698ZZBrief  an  den  Sarg  der  toten  Ichtai:  [vs.l2] 

•  ptr  [..] ZZ[6]ZZ b?k n pr-'l  hh-wd?-s(nb) m-mj,tt  dr  r  zhjw n  [..] ZZ[7]ZZ r-^n,tj^  w" srj,t h?r,t pri.tj m  rnp,t-zp  1  ?bd 2 ?h,t  2  sw 20  jw=st  [...] ZZ[8]ZZ 
[...]  di.t  pr-?  hh-wd?-s(nb)  r  n?-n  hw.tw  [..]  ZZ[9]ZZ  hff  p?  z?(,w).tj  "Und  dann  siehe  ...  arbeiten  für  den  Pharao,  l.h.g.  ebenso  vollständig  gemäß  dem 
Schreiben  . . .  daß  eine  Tochter  der  Witwe  weggegangen  ist  im  Regierungsjahr  1,  Monat  2  der  Achet-zeit,  Tag  20,  indem  sie  . . .  und  der  Pharao,  l.h.g. 
gibt  (esZsie)  zu  den  Befehlshabern  ...  zusammen  mit  dem  Wächter. "  bbawbriefe.-oCairo  25831ZZBrief  an  den  Wesir Hori:  [5] 

bbawbriefe 

COLLOC:ZLWTJ,  "WäCHTER"|"GUARDIAN"  «  JH-TBJ,  "ICH-TAI"|""  «  M-S^,  " [PRÄPOSITION] "|"" 

root.-dSd?,  "Feind"!" foe" »dr,  "ffrnhalten  (von);  beseitigen;  beenden"!"to  hinder;  to  put  an  end  to"»dr,  "[Präposition]"!"[preposition]" » dr.jn,  "nun 
schließlich"!"" »dr.w,  "Ent/e;  Grenze;  Bereich"!"end;  limit;  boundary" •  dr.w,  "Hindernis"!"obstacle" » dr.n,  "schließlich"!"" »dr.hr,  "(i^nn  schließlich"!""» 
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dr 


dr.tjw,  ''Vorfahren''l''ancestors''*dr.tt,  "[ein  Edelstein]"l"[a  stone  for  beads]" »drdr,  "fremd"l"strange;  foreign" •  drdr,  "fremd  sein;  feindlich 
handeln"l"to  be  foreign;  to  behave hostilely" •  drdr,  "Fremder"l"stranger;  foreigner” 

TIP  -  Roman  times:  1  times*NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  •  unknown;  1  times 

schließlich:  2  times 

ADVERB:  2  TIMES 


dr 

"Mauer"  jenglish  translation  missmg|substantive»substantive_masc|ID:856665|Lesko,  Dictionary  IV,  162 

•  rdi  hlb  fnd=f  m  drj  jr,j  "Der  Ibis  möge  seine(n)  Nase/Schnabel  an  der  (oder:  als)  Mauer  (?)  davon  geben. "  sawmedizimLondon  Medical  Papyrus 
(BMEA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [10.4  (=  alt  14.4)] 

•  jri=f  n=s  jnb  ?[n]?  mlw(t)  //[2.7]//  m  dr=s  "Er  machte  für  ihn  (den  Brunnen?)  eine  Mauer  [aus]  Granit  als  seine  (des  Brunnens?)  Umwallung  (?; 
oder:  um  ihn  herum). "  sawlitpBrooklyn  47.218.135//Brooklyner  Weisheitstext:  [2.6] 

sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:HBJ,  TBIS"|"IBIS"  •  M^T,  "GRANIT"|’' GRANITE"  »JNB,  "MAUER;  ZAUN"|"WALL;  FENCE;  ENCLOSURE" 

rootjdr.t,  "Halle  (?)"l"hall  (?)"»dr,  "[primitives  Grab  in  der  Eremde]"l"[a  grave  in  a  foreign  land]"»drj.t,  "[aus  Elfenbein  und  Ebenholz 
Hergestelltes] "l"wall  (?);  ßoor  (?)"»dry.t,  "Gemach;  Wohnung;  Schrein" /"dwelling;  chamber" •  drw.w,  "Seite;  Rippengegend  (am  Körper)"l"side  (of  the 
body);  Bank"»  drw.t,  "Sarg"l"coßin  "•  drwt,  "Fassade  (?)"l"hall  (?)" 

times 

g.lyp.hs:M36:  1  times  *021 :  1  times  •M17;  1  times  •  036;.  .1.  .times  •  A24;  1  .times 

NK:  1  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  2  times 
Mauer:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


dr 

"[Substantiv]  "jenglish  translation  niissing|substantive*substantive_masc|ID:856692|CT  HI,  196e 

dr 

"[ein  Gefäß]  "jenghsh  translation  niissing|substantive»substantive_masc|ID:863075|Peust,  Das  Napatanische,  151 

•  //[5]//  di=(j)  n=k  dir  2  nfr  "(Ich)  habe  dir  zwei  schöne  dr-Gefäße  gegeben. "  bbawhistbiospztStele  des  Aryamani  (Ari)//Stelentext:  [5] 
bbawhistbiospzt 

COLLOC:NFR,  "GUT  SEIN;  SCHÖN  SEIN;  VOLLKOMMEN  SEIN;  VOLLENDET  SEIN;  SCHÖN  MACHEN" |""  •  RD;,  "GEBEN;  VERANLASSEN"!""  •  1...N,  "[KARDINALZAHL 

(GANZE  Zahlen  und  Brüche)  in  Ziffernschreibung] "I" [Cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]" 

.1.  ,1  times  •.Z7;,  ,1  .times 1  times  •  ZI;.  .1  .times .1.  .times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Nubia:  1  times 
[ein  Gefäß]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


dr 

"[Substantiv] "jenghsh  translation  missingjsubstantive«substantive_niascjID:871067jCT  VH,  229o 

dr 

"[unklar]"|enghsh  translation  missing|undefmedjID:871070jCT  EU,  293d 

dr 

"[femhalten]" jenghsh  translation  niissingjrootjID:875804 

dr 

"[Hand]  "jenghsh  translation  niissingjrootjID:877577 

dr 

"[Substantiv]  "jenghsh  translation  missingjrootjID:877763 

dr 

"[Substantiv]  "jenghsh  translation  missingjrootjID:877766 
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dr 


dr 

"  [Vogel]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:877769 

dr 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:877772 

dr 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  niissing|root|ID:877775 

dr.jn 

"nun  schheßhch"|enghsh  translation  missing|particle|ID:855798|CT  IV,  278-9d 

rootSdl  "Feind'f'foe" •  dr,  "fernhalten  (von);  beseitigen;  beenden"l"to  hinder;  to  put  an  end  to"*dr,  "[Präposition]"l"[preposition]" •  dr,  "bis  zum 
Ende;  schließlich"!"" »dr.w,  "Ende;  Grenze;  Bereich"l"end;  limit;  boundary" •  dr.w,  "Hindernis"l"obstacle" •  dr.n,  "schließlich"!"" •  dr.hr,  "d^nn 
schließlich"!"" •dr.tjw,  "Vorfahren"!"ancestors"»dr.tt,  "[ein  Edelstein]"!"[a  stone  for  beads]"»drdr,  "fremd"!"strange;  foreign" •  drdr,  "fremd  sein; 
feindlich  handeln"!"to  be  foreign;  to  behave  hostilely" •  drdr,  "Eremder"!"stranger;  foreigner" 


dr.w 

"Weihe  (Habicht)" |"kite  (bird  of  prey)"|substantive«substantive_masc|ID:184740|Wb  5,  601;  Van  der  Molen,  Dictionary 
of  Coffin  Texts,  845 

•  dm  dd=k  r  dr,w  n  sl  "Deine  Rede  ist  schärfer  als  der  Habicht  des  Weidelands. "  tbpLondon  BM  9900  (pNebseni)  (1)//Tb  172:  [17] 

•  drjw  jri=f  nhm=f  r  n,tj  r-gs=f  "Der  Milan,  er  sorgt  für  ("macht")  seine  Rettung  vor  dem,  der  neben  ihm  ist. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114- 
165//Tb  164:  [16] 

tb 

COLLOC:DM,  "SCHÄRFEN;  SCHARF  SEIN"|’"' •  S^,  "SUMPFLAND;  WEIDELAND;  WEINGARTEN"|"MARSH;  MEADOW"  •  R-GS,  " [PRÄPOSITION] 

rootDr.tj,  "Die  beiden  Milanweibchen"!"" •dr.w,  "Opferspeise"!"" •dr.w],  "vveihenartig"!"" •  dr.t,  "Ealke;  Weihe,  Milan"!"kite;  falcon" •  dr.t,  "[ein 
essbarer  Vogel  (Opfergabe,  Weihe?)] "!"[an  edible  bird,  as  an  offering]" »dr.!],  "Falke"!"falcon"»dr.tjt,  "Falkenweibchen"!"(fem.)  falcon  (esp.  Hathor)" 

NK:  1  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

[Vogel]:  1  times  •Milan:  1  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES 


dr.w 

"Ende;  Grenze;  Bereich"|"end;  limit;  boundary"|substantive«substantive_masc|ID:184990|Wb  5,  585-589.5;  KoptHWb 
241  f. 

•  dbn.jn=k  sw  m  hp,t  r  dr.w.pl  n,t(j).t  //[92,1]//  nb.t  hn(.w)  jm=f"Dann  sollst  du  ihn/es  gänzlich  umkreisen  mit  einem  $hp.t$-Instrument  bis  zu  den 
Grenzen  all  dessen,  was  in  ihm  entzündet  ist"  sawmediziwPapyrus  Ebers//91, 2-93,5  =  Eb  764-782:  Heilmittel  gegen  Ohrenprobleme,  $nssq$- 
Haarausfall  und  anderes:  [91,21 ] 

•  //[ll ]// rnp, t  7 nswt-bj, tj  Jhr-q?  'nh  d, t  jri.n=f m  mn,  w=f  n  jtj=f  Jmn-R'w nb-Gm-Jtn  nbw  ] nhS,t  1  nbw  bjk  1  jw  twt ns[ wt]  m-blh=f  jw=w hr  rnp, t 
nbw  ssp  n  hr  sf,t  1  hn'  rpj  nr  jw=whr  w\t  //[12]//  rnp,t  nbw  sp  n  Hns,w  jw=w  hr  w'  rnp,t  nbw  twt  n  Jmn-R'w  nb-Gm-Jtn  jw  sw[b]  2  hr  dr,w=f  twt 
n  nswt  m-blh=f //[13]//  nbw  msy  1  nbw  hr  sf,t  hr  ß,t  1  nbw  hr  sfthr  bjnr,t  {1}  nbw  sps  n  Jmn-R'w  [nbj-'^Gm^-Jtn  hr  b{tj}nr,t  1  nbw  rp,t  Ss,t  1  jrin  // 
[14]// nbw  dbn  11  qd,t  3  gs  jsh  2  jri.n  s?-R'w  Jhr-q?  ‘nh  d,t  n  jtj=f  Jmn-R'w nb-[G]m-Jtn  jri=f  di  'nh  nb  dd,t  nb  wls.t  nb  snb  nb  lw,t-jb  nb  mj  Rw  d,t 
"(Zum  Gedenken  an  die  Stißung  des)  Jahres  7  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  Taharqa,  die  er  als  sein  Denkmal  für  <seinen>  Vater  Amun- 

Re,  den  Herrn  von  Gem-Iten  (=  Kawa),  gemacht  hat,  (nämlich)  1  Räucherarm - in  Form  eines  Löwenvorderteils . aus  Gold,  1  Falke  aus  Gold, 

wobei  eine  Königsßgur  vor  ihm  (=  Falke)  ist,  wobei  sie  (beide)  auf  einer  Jahresrispe  sind???,  1  Criosphinx  aus  Gold  mit  der  Figur  eines  Geiers, 

wobei  sie  (beide)  auf  einer  Jahresrispe  sind,  1  schep-Figur  des  Chons  aus  Gold,  wobei  sie  !! _ !!!  auf  einer  Jahresrispe  sind,  <1>  Statue  des  Amun- 

Re,  des  Herrn  von  Gem-Iten  (=  Kawa)  aus  Gold,  wobei  2  Perseabäume  auf  seinen  2  Seiten  sind  und  eine  Königsßgur  vor  ihm  (=  Amun-Re),  1 

_ mes-Tisch _ aus  Gold,  1  Gesicht  eines  Widders  auf  einer  Standarte  aus  Gold,  <1>  Gesicht  eines  Widders  auf  einer  Dattelpalme  aus  Gold,  1 

Statue  des  Amun-^Re^  [Herrn]  von  Gem-Iten  (=  Kawa),  auf  einer  Dattelpalme,  1  Frauenstatue  der  Isis,  das  macht  11  Deben  3,5  Kite, _ 2 

Leinenstreifen(?) _ ,  die  der  Sohn  des  Re  Taharqa  für  seinen  Vater  jMnun-Re,  den  Herrn  von  Gem-Iten  (=  Kawa),  gemacht  hat,  damit  er  (= 

Amun-Re)  bewirkt,  dass  (ihm)  alles  Leben,  alle  Dauer,  alles  Wohlergehen,  alle  Gesundheit  (und)  alle  Herzensfreude  wie  Re  ewiglich  gegeben  wird. " 
bbawhistbiospztUnteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [11] 

•  qm?m.n=k  jdb,pl H?,w-nb(,t),pl grg(.pl)  m  n\t.pl jr,j  (sß.pl //[7,8]// lh.wy.pl  bl~kl{.t}  m  Nwn  hrmsi  ^hr^-sl  bw-nfr  nn  dr.w.pl  tnw=sn  //[7,9]// r  mhrj 
'nh.w.pl  "Zur  Versorgung  der  Lebenden  hast  du  die  Ufergegenden  der  Hau-nebut  geschaffen,  ausgestattet  mit  deren  Städten,  treffliche 
(Feldpßanzenj  {Überschwemmungsgebiete},  geschwängert  von  Nun  und  danach  gebärend,  (und  überhaupt)  zahlen-  und  grenzenlos  Gutes." 
sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBMEA  10684//Recto:  Hymnen  auf  Amun-Re  ("Monotheistic  Hymns"):  [7,7] 

•  //[6]//  jwrdi  n=j  nhh  jw,tj  dr,w.w=f  "Mir  ist  Ewigkeit,  die  keine  Grenzen  hat,  gegeben. "  bbawgraeberspzt.Junteres  Register}//T  15:  Tb  62:  [6] 

•  //[!]//  mß  shmh-jb  nb  nfr  jrrl.w  m  8  r  dr=f  "Das  Betrachten  jeder  schönen  im  ganzen  Land  gemachten  Erheiterung." 
bbawgrabinschrißemnördliche  HälßeZ/Beischrißen  (Grabherr,  Begleitpersonen):  [l] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden.  bbawtempelbib. 
bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:NBH,  "[EINE  V0GELART]"|""  •  MRR=F-JRR=F,  "WILL  ER,  SO  TUT  ER"|""  •MSpp=F-N-Jiy.N=F,  "WILL  ER  NICHT,  SO  TUT  ER  NICHT"|"" 

rootdldl,  "Feind"!"foe" •  dr,  "fernhalten  (von);  beseitigen;  beenden"!"to  hinder;  to  put  an  end  to"^dr,  "[Präposition]"!"[preposition]" •  dr,  "bis  zum 

Ende;  schließlich"!""  »dr.jn,  "nun  schließlich"!""  »dr.w,  "Hindernis"!"obstacle"»dr.n,  "schließlich"!""  •  dr.hr,  "dann  schließlich"!""  »dr.tjw. 
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dr.w 


"Vorfahren"l''ancestors'' •  dr.tt,  "[ein  Edelstein]"l"[a  stone  for  beads]"»drdr,  "fremd"l"strange;  foreign" •  drdr,  "fremd  sein;  feindlich  handeJn"l"to  be 
foreign;  to  bebave  hostilely" •  drdr,  "Fremder'f'stranger;  foreigner" 

9times.^  4times.S>fT^  3  2times.Sr  l  times.  1  times 

•  1  times  •(M177A-D21-G43);  1  times  1  times  1  times 1  times  •(M36-Z1-D21-M17-036C-Y1-A24):  Itimes- 

(M17-M36-Z1-D21-M17-036C-Y1-A24);  1  times. Itimes-^'^^^  Itimes-^'^^  1  times-^ 1  times -(M38B-D21-G43-N31): 
1  times .{M37C-D21-G43):  1  times 1  times 1  times X  times 

glyphs:P21:  41  times  .  ßZ  times  «  N31;  25  times  «  Z7:  25  times  «  Z^:  16  tiines  r  G43:  15  times  «£23:  5  times  «  Ml?;  4  times  «  ZI  :  ßtiines  «M37: 
3  times «^24:  3  times «054:  3  times «0360:  2  times «Yl:  2  , times «036:  .1  times «MlZZA;,  1  times  «M^SB:  ^times  «^370;  1  times« £51:  1  times «  Zö: 
1  times 

OK  &  FIP:  47  times  •  NK:  46  times  •  TIP  -  Roman  times:  22  times  •  MK  &  SIP:  15  times  •  nnknown:  4  times 

Upper  £gypt  (South  of  Assiut):  62  times « Middle  £gypt  (from  Kairo  to  Assiut):  58  times « unknown:  10  times « £astern  Desert:  1  times « Western  Asia 
and  £urope:  1  times  «Nubia:  1  times  «Delta:  1  times 

Grenze:  48  times»Ende:  39  times^Ende;  Grenze;  Bereich:  19  times  •Bereich:  17  times»Ende,  Grenze,  Bereich:  5  times»Ende;  Grenze:  2  times» 
Höhepunkt,  Endpunkt:  1  times  »Hinterteil  o.ä.:  1  times » Grenze;  Ende:  1  times » Hindernis/Ende:  1  times 

SUBSTANTIVE:  134  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  134  TIMES  «  SINGULAR:  90  TIMES  «  ST^CONSTRUCTUS:  49  TIMES  «  ST_PRONOMINALIS:  34  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS: 
18  TIMES  «MASCULINE:  16  TIMES « PLURAL:  11  TIMES 


dr.w 

"Hindemis"|"obstacle"|substantive*substantive_niasc|ID:185000|Meeks,  AL  77.5245;  vgl.  ONB  600  f. 

•jri=k  //K2//  dr  n  hft(,j)  {{hft,}}t  dw-qd  ((dw,}}t-({qd}}  r  pr=tjn}  r  sn=k  r  mw,t=k  "Mögest  du  ein  Hindernis  errichten  vor  den  Feinden  und 
Feindinnen,  den  männlich  und  weiblichen  Bösartigen,  die  gegen  dein  Haus,  gegen  deinen  Bruder,  gegen  deine  Mutter  (sind). "  bbawbriefe:Louvre 
Bowi//(Louvre  E  6134}:  Kl 
bbawbriefe 

COLLOC:pW.T-QD,  "DIE  BÖSARTIGE"|"EVIL  CHARACTER"  «DW-QD,  "BöSARTIGER"1"EVIL  CHARACTER"  « HFT.J,  "FEIND"|"ENEMY" 

rootSdl  'Feind"l'foe"»dr,  "fernhalten  (von);  beseitigen;  beenden"l"to  hinder;  to  put  an  end  to"»dr,  "[Präposition]"l”[preposition]" » dr,  "bis  zum 
Ende;  schließlich"!"" »dr.jn,  hun  schließlich"!"" »dr.w,  Ende;  Grenze;  Bereich"!"end;  hmit;  boundary" » dr.n,  "schließlich"!"" »dr.hr, 
schließlich"!"" »dr.tjw,  "Vorfahren"!"ancestors"» dr.tt,  "[ein  Edelstein]"!"[a  stone  for  beads]"»drdr,  "fremd"!"strange;  foreign" •  drdr,  "fremd  sein; 
feindlich  handeln"!"to  be  foreign;  to  behave  hostilely" •  drdr,  "Fremder"!"stranger;  foreigner" 

OK  &  FIP:  1  times 
unknown:  1  times 
Hindernis:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  «ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  « SINGULAR:  1  TIMES  « MASCULINE:  1  TIMES 


dr.w 

"Opferspeise"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:860292|Edfou  Vin,  5.8 

rootDr.tj,  "Die  beiden  Milanweibchen"!"" »dr.w,  EVeihe  (Habicht)"!"kite  (bird  of prey)"»dr.wj,  "weihenartig"!"" » dr.t,  Ealke;  Weihe,  Milan"!"kite; 
falcon" » dr.t,  "[ein  essbarer  Vogel  (Opfergabe,  Weihe?)]"!"[an  edible  bird,  as  an  obfering]" » dr.tj,  "Falke"!"falcon" » dr.tjt,  "Falkenweibchen"!"(fem.) 
falcon  (esp.  Hathor)" 


dr.wj 

"weihenartig" lenglish  translation  missing|adjective*nisbe_adjective_substantive|ID:855800|CT  VI,  299n 

rootDr.tj,  "Die  beiden  Milanweibchen"!"" »dr.w,  "Weihe  (Habicht)" ['kite  (bird  of prey)"»dr.w,  "Opferspeise"!"" »dr.t,  "Fa/ke;  Weihe,  Milan"!"kite; 
falcon" » dr.t,  "[ein  essbarer  Vogel  (Opfergabe,  Weihe?)]"!"[an  edible  bird,  as  an  obfering]" » dr.tj,  "Faike"!"falcon" » dr.tjt,  "Falkenweibchen"!"(fem.) 
falcon  (esp.  Hathor)" 


dr.wt 

"  [Substantiv]  "jenglish  translation  missmg|substantive*substantive_fem|ID:871073|CT  VH,  51d 

dr.n 

"schließlich" lenglish  translation  missing|particle|ID:855799|CT  IV,  280-la 

rootSdl  "Feind"!"foe"»dr,  "fernhalten  (von);  beseitigen;  beenden"!"to  hinder;  to  put  an  end  to"»dr,  "[Präposition]"!"[preposition]" » dr,  "bis  zum 
Ende;  schließlich"!"" »dr.jn,  schließlich"!"" •  dr.w,  Ende;  Grenze;  Bereich"!"end;  Hmit;  boundary" » dr.w,  "Hindernis"!"obstacle" » dr.hr,  "dann 

schließlich"!"" »dr.tjw,  "Vorfahren"!"ancestors" » dr.tt,  "[ein  Edelstein]"!"[a  stone  for  beads]"»drdr,  "fremd"!"strange;  foreign" •  drdr,  "fremd  sein; 
feindlich  handein"!"to  be  foreign;  to  behave  hostilely" •  drdr,  'Fremder"!"stranger;  foreigner" 


dr.hr 

—  w 

"dann  schließhch"|enghsh  translation  missing|particle|ID:855801|CT  VH,  476g 

rootSdl  "Feind"!"foe" •  dr,  "fernhalten  (von);  beseitigen;  beenden"!"to  hinder;  to  put  an  end  to"»dr,  "[Präposition]"!"[preposition]" » dr,  "bis  zum 
Ende;  schließhch"!""» dr.jn,  "nun  schließlich"!"" »dr.w,  Ende;  Grenze;  Bereich"!"end;  Hmit;  boundary" » dr.w,  "Hindernis"!"obstacle" » dr.n, 
"schließlich"!"" » dr.tjw,  "Vorfahren"!"ancestors" •  dr.tt,  "[ein  Edelstein]"!"[a  stone  for  beadsj" » drdr,  "fremd"!"strange;  foreign" » drdr,  "fremd  sein; 
feindlich  handeln"!"to  be  foreign;  to  behave  hostilely" •  drdr,  'Fremder"!"stranger;  foreigner" 


7419 


dr.t 


dr.t 

"Hand;  Handvoll  (als  Maß)"|"hand;  handfid  (as  a  measure  of  volume)"|substantive*substantive_feni|ID:184630|Wb  5, 
580.3-585.10 

•  d=f  wj  r  hm-ntr-tp-n(,j)-Jmn  m  27 n(j)  rnp,t  jw=j //[Kol.  4]// m  jtnfrn  smd.pl=j  hr  s:hpr  d/m=sn  hr  (r)d.t  dr,t=j  n.tj  {m}  hSw hr  s/nh  n.tj  m  kt, ihr 
[jr.t]  lh(w)  m  r'-pr=f  jw=j jm,j-K-klt-wr-hnt-Wls,t  n  zl=f prm  h[,w)=f  nswt-bj.tj  Wsr-ml\t-K-stp-n(,j)~R‘ zl-K K-ms-sw-mr-Jmn  d(j)  dh  jr  mnwpl 
n  jt  (=f)  Jmn  //[Kol  5]//  (r)d  sw  hr  ns,t=f jr  hr-'  hm-ntr-tp-n(,j)-Jmn  Blk-n(j)-Hnsw  ml'-hrw  dd=f  n.tj  "Er  setzte  mich  zum  Hohenpriester  des  Amun 
während  27  Jahren  ein  und  (wörtlich:  indem)  ich  war  ein  guter  Vater  für  meine  Untergebenen,  denn  ich  zog  ihre  Nachkommen  auf,  ich  gab  meine 
Hand  dem,  der  <in>  Not  war,  ich  belebte  den,  der  im  Elend  war,  ich  [tat]  Nützliches  in  seinem  Tempel,  während  ich  großer  Vorsteher  der  Arbeiten 
von  Theben  für  seinen  leiblichen  Sohn  war,  den  König  von  Ober-  und  Unterägypten  Weser-maat-re  setep-en-ra,  den  Sohn  des  Re,  Ra-mesi-su  meri- 
imen,  dem  Leben  gegeben  sei,  der  Denkmäler  für  seinen  Vater  Amun  errichtete  (wörtlich:  machte),  der  ihn  auf  seinen  Thron  setzte,  die  (seil  die 
Denkmäler)  unter  der  Leitung  des  Hohenpriesters  des  Amun,  Bak-en-chons,  des  Gerechtfertigten,  errichtet  wurden,  er  sagt:  "  smaehWürfelstatue 
des  Bekenchons//4.  Rückenpfeiler:  [Kol  3] 

•  k^p  z  hr=st  hm  m  h(n)q,t  ndm  r  fd.t=f  ds=f  h(w)i  sjn=f  //[7,5]//  m  dr,t=k  "Werde  der  Mann  damit  beräuchert;  werde  (das  Feuer)  mit  süßem  Bier 
abgelöscht,  bis  er  von  selbst  zu  Schwitzen  beginnt,  indem  er  (vom  Schweiß)  übergossen  (o.ä.)  ist,  der  von  deiner  Hand  abgewischt  wird." 
sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [7,4] 

•  mn  qj  n  fh  ply=f  dm]  ]w  //[22]//  bn  sw  m  dr,t=]  ]nl  "keine  Art  des  Zerstörens  seiner  Stadt  gibt  es,  sogar  wenn  es  nicht  in  meiner  Hand  ist. " 
bbawhistbiospztfragmentarische  Stele  des  Piye//Stehender  König  (ausgehackt)  nach  links  überreicht  Schmuckstücke:  [21 ] 

•jr  'q=k  []]w  //[x+5,  5]//  nb  pr  ’^m^  ^pr^=f  ]w  \w].du=^  (n)  ky  r-hS,t=k  hmsi=kw]  dr,t=k  m  K=k  "Wenn  du  bei  einem  Hausherrn  in  sein  Haus 
eintrittst,  indem  seine  Beschäftigung  einem  anderen  vor  dir  gilt  (wörtl.:  indem  seine  Arme  für  einen  anderen  vor  dir  sind),  (dann)  mögest  du  dich 
hinsetzen  mit  deiner  Hand  an  deinem  Mund. "  sawlit/ll.  jpAnastasi  VII = pBMEA  10222//{Kol  1-7:  }Die  Lehre  des  Cheti:  [x+5,  4] 

•  htp ]b=k  m  sh,t=k  //[38]//  {mfkjt}  m  jri.t.n  n=k  dr,t=k  n.t  d,t=k  "Dein  Herz  sei  zufrieden  in  deinem  Feld  (mit  dem  Werk}  {von  Türkis},  mit  dem, 
was  deine  Hand  deines  Leibes  für  dich  getan  hat "  bbawgraeberspztStundenritual:  Tagesstunden//T 20e:  5.  Tagesstunde:  [37] 

bbawamarna,  bbawbriefe,  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte,  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit, 
sawmedizin.  smaek,  tb 

COLLOC:M,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  =F,  "[SUFFDC  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON. 
SG.2.M.]"1''Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  PRON.,  2ND  PER.  MASC.  SING.)" 

root:Dr.t,  "Hand"l""*dl,  "[ein  Hohlmaßj'j'ja  measure  of  volume]" »dr,  "[männliches  Kalb]"!"" »dr.t,  "[Teil  des  Wagens]"!"" •  dr.t,  "[weibliches 
Kalb]"l"[small  calves]"»  dr.t,  "die  Hand  (Hathor)"!"" 

^1  106  times  •  (D46-X1-Z1-F51B):  18  times*i=i  14  times-  '  5  times-^  i'  '  '  4times-<^'  4  times-<ci  3  times  •  ^ 2times-^i'? 

2times*^i‘^  2  times •  c^i  i  i  2  times*!  '  '  '  ltimes*<^"  °  ltimes*<^v.  ltimes*<^Z  ltimes*<ciiZ  Itimes**^''^  1  times*! 

1  times*  ^  1  times •(D46-X1-Z1-Z30):  1  times*"^^  1  times*^  '  '  1  times •  (D46-Xl-Zl-Ffl00):  1  times*  ^  1  times*i=i  il  I  I  1  times 

-  ^  I  I  I  1  times 

g.lyp.hs:D46:  183  times  *  Xl:  175  times  -  Zl;  162  times  *F51;  23  times  *  F51B:  18  times  •  Z?;  13  times  *  07;  6  times  *  D21;  4  times  *  Z4:  3  times  *  Z7:  3  times 

•  U28:  2. times  *^3^;  2times*D47.:  2.times*Z5;  2  times -Ml?;  2  times  *043:  1  times  •Zll;  1  times  *1)36;  1  times  *^29;  1  times -ZSO;  1  times -Z^A; 
1  times  *  Ff  100  ;  1  times  *  Z3  ;  1  times  *  .01;  1  times 

NK:  326  times  •  TIP  -  Roman  times;  99  times  •  OK  &  FDP:  67  times  •  MK  &  SDP;  50  times  •  unknown:  10  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  284  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  203  times  •  unknown:  56  times  *Nubia:  3  times*  Western  Asia  and 
Europe:  2  times *Eastern  Desert:  2  times* Delta:  2  times 

Hand:  531  times»  Handvoll  (als  Maß):  8  times»  Handvoll:  4  times  •  Hand;  HandvoU  (als  Maß):  2  times  »Teil  des  Netzes:  1  times » Handvoll  Männer: 
1  times » Talent  (?):  1  times » Handgriff:  1  times  •  Flügel:  1  times  •  Handwerk,  Handfertigkeit:  1  times » Hand;  Handvoll:  1  times 

SUBSTANTIVE:  552  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  552  TIMES*  SINGULAR:  460  TIMES  *ST_PRONOMINALIS:  356  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  134  TIMES  *  FEMININE: 
115  TIMES  *  PLURAL:  32  TIMES  *  ST_CONSTRUCTUS:  20  TIMES  *  DUAL:  18  TIMES 


dr.t 

"[Teil  des  Wagens]"|english  translation  missmg|substantive*substantive_feni|ID:184640|Wb  5,  585.7;  Lesko,  Dictionary 
IV,  163 

•  di=w m'-sl-y  n  8y=k  dr,t hlw  "(Dann)  hätten  sie  $msy$-Leder  (Verschnürungen?)  an  dein  "Handholz"  (Kummet?,  Achse?,  Speichenkranz?,  Nabe?) 
und  $h?w$-Holz  angebracht. "  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  FA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [26.6] 

»pri.n=]  m  dr,t.pl=s  "Ich  bin  aus  ihrer  Griffstange(?)  entkommen. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  153  A:  [6] 

» ]r  nl  dr,t.pl  //[Vso.  13]//  n  ßy=k  m'-jK-kl-bw-t],!  'nt],t  //[Vso.  14]//  'st]~]U~tj,t  "Was  die  $Dr.t$-Ob]ekte  deines  Streitwagens  angeht:  Anath  und 
Astarte  (sind sie)." sawlitoEdinburgh  916//Streitwagenhymnus:  [Vso.  12] 

•p?  ht  mtrtw ]ri.y=f  s{w}  m  ?dr,t?  "Das  gerade  Holz,  er  hat  es  zu  einem  $dr.t$-Wagenteil  (Achse?,  Deichselarm?)  gemacht  (oder:  er  wird  es  ... 
machen). "  sawlit:{02.  }pBoulaq  4,  Rto{  (B)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  B):  [23.14] 

•  nt{w}{f}=k  pl  //[24.6]//  htrj.pl  r  {smSwj}  ß  dr,t  m  hr,w  [..]  hr(])-]b  ß  g?w,t-?w?,t?  "Du  müßtest  das  Gespann  ausschirren,  um  das  "Handholz" 
(Kummet?,  Achse?,  Speichenkranz?,  Nabe?)  {oberhalb  von]  {mitten  in}  dem  Engpaß  zu  {töten}  {erneuern}."  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  FA 
10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [24.5] 

sawlit.  tb 

COLLOC:HB,  "[TEIL  DES  WAGENS]"|"[PART  OF  A  CHARIOT  (?)]"*MSBY,  "[LEDERNER  STREITWAGENTEIL]"|"[A  CHARIOT  PART  (OF  LEATHER)]"  •  NFT,  "LÖSEN; 
LOCKERN"  I  "TO  SLACKEN;  TO  LOOSEN" 

rootDr.t,  "Hand"!"" » d]  "[ein  Hohlmaß]"l"[a  measure  of  volume]" •  dr,  '[männliches  Kalb]"!"" »dr.t,  "Hand;  Handvoll  (als  Maß)"l"hand;  handful  (as  a 
measure  of  volume)" » dr.t,  "[weibliches  Kalb]"l"[small  calves]" » dr.t,  "die  Hand  (Hathor)"!"" 

^  I  '  '  1  times 

g.lyp.hs:D46:  1  times  «Xl:  1  times  •Zl:  1  times  »MS;  1  times*  Z2:  1  times 

NK;  5  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  *  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  *  unknown:  1  times 
[Teil  des  Wagens]:  5  times » Teil  des  Netzes:  1  times 

SUBSTANTIVE;  6  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM:  6  TIMES  *ST_ABSOLUTUS:  5  TIMES*  SINGULAR:  4  TIMES  *  FEMININE:  4  TIMES*  PLURAL;  1  TIMES 


7420 


dr.t 


dr.t 

"[weibliches  Kalb]"|"[smaU  calves]"|substantive«substantive_fem|ID:184650|Wb  5,  585.8-9 

•  //[3]//  ^  dr,t  3  "1  Rind  und  3  weibliche  Kälber"  bbawarchive:pCairo  602  frame  V  (64  F)//pCairo  602  frame  V  (64  F):  [3] 

bbawarchive 

COLLOC:MR,  ’'BULLE"|’'BULL"  •  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE 

NUMBERS  AND  FRACTIONS] " 

rootDr.t,  "Hand"!"" •dl,  "[ein  Hohlmaß]"l"[a  measure  of  volume]"»dr,  "[männliches  Kalb]"!"" •dr.t,  "Hand;  Handvoll  (als  Maß)"l"hand;  handful  (as  a 
measure  of  volume)" •  dr.t,  "[Teil  des  Wagens]"!"" •  dr.t,  "die  Hand  (Hathor)"!"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Kalb:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


dr.t 

"Falke;  Weihe,  Milan"|"kite;  falcon"|substantive«substantive_fem|ID:184660|Wb  5,  596.2-8;  LÄ  ü,  95,  VI,  1167 

•[..]  b  kl hd  m  mhj  n,(j).t  dry,t//[vs.  22,2]// n(j.t)  Nb,t-hw,t  m-]tj  hrw,y  "[...]  Horn  eines  weißen  Stieres  mit  der  Feder  einer  Weihe  der  Nephthys 
vor  dem /gegen  den  Feind. "  sawmedizimPapyrus  Leiden  1343  + 1 345//{Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  22,1] 

•  jri.n=j pl  h\w  shl(.w)  ^w'^  m-sl  w'  di=j  hl,t  hr  hm,w  m  nly=j  //[Z.6]//  n(j)  qn, yt.pl  hr  hi.t  hr  j{r}(t}r,w  mj  wnn  bjk  jmw=j  n(j)  nbw  r  hl,t 
’^jw^=P  ^mp  bjk  ^{ntrip r  hl,t=sn  //[Z.7]// di=j pl mk  qn  hrjßir  "d  tl (w)dl,t m-sl=f  ^mj^  ^wnn^  ^dr,tjw^ hr  hti.t hr  d,t //[Z.8]// Hw,t-wL,t  "Nachdem 
ich  die  Flotte  in  Formation  gebracht  hatte,  ^ein  ^  (Schiff)  nach  dem  anderen,  stellte  ich  Bug  an  Heckruder  bei  meiner  Elite  bei  (ihrem)  Flug  über  den 
Fluß,  als  wenn  ein  Falke  (am  Fliegen)  wäre,  mein  Schiff  aus  Gold  an  hhrer^  Spitze,  ^wobei  (ich)  wie^  ein  ^göttlichere  Falke  an  ihrer  Spitze  war; 
ich  wies  das  kühne  $mk$-Schiff  an,  bis  zum  (Ufer)rand  vorzudringen  (lit.  ausmessen);  der  Rest  (der  Flotte)  hinter  ihm,  als  ob  es  Weihen  wären, 
beim  Ausrupfen/Plündern  über  dem  $d\t$-Gebiet  von  Auaris."  sawlit.Kamose-Stele  II  (Luxor  Museum  J.43)//(Kamose-Stele  II  (Luxor  Museum 
J.43)>:  [Z.5] 

•  sti  mw  ff  dr,t.du  "Verspritze  Wasser  (=  Gilt)  und  die  beiden  Weihen  stehen  bereit. "  bbawgraeberspzt/unteres  Register}//T 26:  PT  230:  [10] 

•  //[2]//  wt(,j)  hr(,J)-h(l)b(,t)  dr,t  (j)m(,j)-K-wt(w)  dr,t  "(Personenbeischriften:)  Balsamierer,  Vorlesepriester,  Klageweib,  Vorsteher  der  Balsamierer, 
Klageweib "  bba  wgra  binschriften  :H of  ( C)//Personen  beischrift:  [2] 

•  jy  hl,t  jy  dr,t  //[P/C  ant/E  41=  532]//  (l)s,t  tj  hff  Nb,t-hw(t)  "Es  kommt  die  Seeschwalbe',  es  kommt  die  'Weihe'  -  das  ist  Isis  und  Nephthys. " 
bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  535:  [P/C  ant/E  40  =  531 ] 

bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt.  bbawpvramidentexte,  bbawtempelbib,  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:  WT.J,  "BALSAMIERER"1"EMBALMER"  •  HB.T,  "SEESCHWALBE"|’"'  •  JM.J-R’-WT.W,  "VORSTEHER  DER  BALSAMIERER 'l'OVERSEER  OF  EMBALMERS" 
rootDr.t],  "Die  beiden  Milanweibchen"!"" •dr.w,  "Weihe  (Habicht)'l"kite  (bird  of prey)"*dr.w,  "Opferspeise'j"" •  dr.wj,  "weihenartig'j"" •  dr.t,  "[ein 
essbarer  Vogel  (Opfergabe,  Weihe?)] "['[an  edible  bird,  as  an  offering]"»dr.tj,  "Ealke"l"faicon" •  dr.tjt,  "Falkenweibchen"l"(fem.)  falcon  (esp.  Hathor)" 


3 


?(|L 


2  times 


3 


1  times  • 


1  times ' 


1  times  •  \\^  1  times 


3/ 


1  times  ■ 


3/ 


1  times ' 


3/ 


3 


1  times  •  <S>‘^  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  1.1  .times  •M36:  10.  times.» Xl;  8  times  »DZ  1;  8  times.»  G41:  3  times  ».038:  3  .times  »  Gl;  2  .times  - Z7.:  2  times  »  Aal;  1  times  »  ZT;  .1  .times -. G7.; 
1  .times 

OK  &  FIP:  33  times  •  NK:  17  times  •  I  IP  -  Roman  times:  5  times  •  MK  &  SIP:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  38  times » Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  18  times » unknown:  2  times » Delta:  1  times 

Weihe:  19  times*  Weihe,  Milan:  15  times  •Klageweib:  15  times*Falke,  Weihe:  4  times*Falke:  3  times*Falke;  Weihe:  1  times*Falke;  Weihe,  Milan: 
1  times  •  Milan:  1  times 

SUBSTANTIVE:  59  TIMES  »SUBSTANTIVE_FEM:  59  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  48  TIMES  »  SINGULAR:  40  TIMES  »FEMININE:  40  TIMES  »DUAL:  9  TIMES» 

ST  CONSTRUCTUS:  3  TIMES  »  PLURAL:  2  TIMES 


dr.t 

"[ein  essbarer  Vogel  (Opfergabe,  Weihe?)]"|"[an  edible  bird,  as  an  ofFering]"|substantive*substantive_feni|ID:184680| 
Meeks,  AL  77.5248 

•  //[x+2.1]//  jnz,C  //[x+2.2]//  dr,t  //[x+2.3]//  wdjw  "(Geßügel)keule,  Djeret-Vogel  -  Rest  —Zerstörung—"  bbawarchive:pUnCol  A  verso  (66 

A)//pUnCol  A  verso  (66  A):  [x+2.1] 

bbawarchive 

COLLOC:JNS.T,  "UNTERSCHENKEL  MIT  FUSS"|"L0WER  LEG  (CALF);  SHIN"  »  WDB.W,  "REST"|"REMAINDER" 

rootDr.t],  "Die  beiden  Milanweibchen"!"" •  dr.w,  "Weihe  (Habicht)"!"kite  (bird  of prey)" •  dr.w,  "Opferspeise"!"" •dr.w],  "weihenartig"!"" •  dr.t,  "EaTke; 
Weihe,  Milan"!"kite;  falcon" •  dr.t]  "Ealke"!"falcon"* dr.tjt,  "Falkenweibchen"!"(fem.)  falcon  (esp.  Hathor)" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Vogelart  (Opfergabe)]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  »  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  »ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES » FEMININE:  1  TIMES 


dr.t 

"die  Hand  (Hathor)"|enghsh  translation  missing|epitheton_titie*epith_god|ID:856247|Vgl.  LGG  VH,  627 

•  Wr.w.pl  sms[w.pl]  [?pri?]  m  R'w  ((ssmi))  ff,t  "Die  'Großen'  ("die  Alten")  (und)  die  'Ältesten'  [waren  (also)  hervorgegangen?]  aus  Re,  der  'die  Hand' 
(Hathor-Tefnut)  lenkte."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische 
Gaue:  [x+4,2] 

•  wn.y=sn  ]r,].pl  r-gs  [Htp,t]  s,t=sn  //[x+5,3]// r  gs  rs,]  dr,t  "Sie  beßnden  sich  ("sind")  alle  bei  [Hotpet]  (und)  ihr  Platz  ist  an  der  Südseite  der  'Hand'. " 
bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythoiogisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+5,2] 
bbawtempelbib 
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dr.t 


COLLOC: Sms.ww,  "Die  ältesten"|''"  •  Wr.w,  "Die  Grossen’'|'”'  •  Htp.t,  "Hetepet  (Ort  bei  Heliopolis,  Hathorheiligtum)"|"Hetepet" 

rootDr.t,  "Hand"!'"' •  dl  "[ein  Hohlmaß]"l"[a  measure  of  voluine]"»dr,  "[männliches  Kalb]"!"" •  dr.t,  "Hand;  Handvoll  (als  Maß)"l"hand;  handful  (as  a 

measure  of  volume)" •  dr.t,  "[Teil  des  Wagens]"!"" »dr.t,  "[weibliches Kalb]"l"[small  calvesj" 

^  I 2  times 

g.lyp.hs:D46:  2  times  -  Xl:  2  times  •  Zl;  2  times  •  Bl;  2  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times 

unknown:  2  times 

die  Hand  (Hathor):  2  times 

EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •  EPITH_GOD:  2  TIMES 


^.t 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  inissmg|substantive«substantive_fem|ID:856695|CT  VH,  210k;  vgl.  Meeks,  AL  78.4936 

^.t 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:871076|CT  VH,  162b 

dr.t-Jtm.w 

"Hand  Atums"|english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:860770|LGG  VH,  628  f. 

•mj,tt  hft{.pl}  nb  n,w Jwi=s-Xl)=s  nb,t-Jwn,w  Hw,t-hr  nb,t-Htp,t  dr,t~Jtm  "Gleichfalls:  alle  Feinde  der  Jusaas,  Herrin  von  On'  (Heliopolis)  (und  der) 
Hathor,  Herrin  von  Hotpef,  die  Hand  des  Atum'."  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis: 
[25,22] 
bbawtotenlit 

COLLOC:  NB.T-JWN.W,  "HERRIN  VON  lUNU"!""  •Jw;=S-‘B=S,  TUSAAS  (HELIOPOLITAN.  GÖTTIN)''1TUSAAS  (A  HELIOPOLITAN  GODDESS)"  »NB.T-HTP.T,  "HERRIN 
VON  HetepetT'" 


glyphsiXl:  2  times  «Dflö:  1  times  •  Zl;  1  times  •Ml 7:  1  times  *  (51 7,:  1  times  .  G^:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

Hand  Atums:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


^.t-n.t-jws.w 

"Waagschale  (?)"|english  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:860947|Alteimiüller/Moussa,  SAK  18, 
1991, 13 

•  tnw  sqr-'nh  jni  m  hls.tj.du  jptn  3m  1554  hzmn  hrht  mjnb  10  Ish.w  33  blgs,w  12  d3ssw  4  ?l/4?nm  79  tjh3 1  ms‘q,t  4  //[col.  x+17]//  [..]  ^330^  ^m  q-n- 
ß3-5'^  ^2^  ^m^sd  ^4^5  mh(l)  36  dr,t-n,t-jws,w 3  dh'^t  61  hmt  swl  dbn  646  hmtml(w)  dbn  125 hzmn  ns,tjw  30  ns,tjt  26  hmt hrht  sk  1  nbw  ?jw\w?  3  ? 

j^shn?  38 ht  hr  hd 3r(y),t  ‘dn,t  8 //[col.  x+18]// [..]  ( _ n^  ^dbn^  ^58^  ^hswß  ^dbn^  ^1/4'’  ^w3ß  ^dbn^  ^17^34  Ibw  slt  4  ht hn,w-n-3m  54  db,t-n,t-[h]nts 

1  msdd,t  13  '-n-'s-dh/t  8  dhtj  dbn  375  "Anzahl  der  (männlichen  und  weiblichen)  Gefangenen,  die  gebracht  wurden  aus  diesen  beiden 
Fremdländern:  1554  Asiaten;  (aus)  Bronze  und  Holz:  10  Beile,  33  Sicheln,  12  Dolche,  4  1/4  (?)  Sägen,  79  Messer,  1  $tjh3$-Meißel  (?),  4  Rasiermesser 
[...]  ^330^  [..],  ^2  Spieße  mit  5  Zinken  (?)(  45  $msd$-Waffen;  36  $mh3$-Harpunen;  3  Wägeschalen  (?);  61  Sechsspeichenräder  (?);  Kupferbruch  (?): 
646  Deben;  neues  Kupfer:  125  Deben;  (aus)  Bronze:  30  $ns.tjw$-Speere/Pfeile,  26  $nstj.t$-Speere/Pfeile;  (aus)  Kupfer  und  Holz:  1  Lanze;  (aus) 
Gold:  3  Armreife  (?),  38  Schmuckstücke  (für  (Kopf  und  Ohr)  (?);  (aus)  Holz  und  Silber:  8  Stäbe  mit  Schmuckreif;  [..]  ^58  Deben  (  ^$hswd$b  D/4 
Deben  ^Malachit:  1734  Deben  (  (aus)  Elfenbein:  4  Platten  (?);  (aus)  Holz:  54  Asiaten-Gefäße,  1  Sänfte  (?),  13  $msdd.t$-Objekte,  8  Radachsen  (?); 
Blei:  375  Deben. "  sawlitAnnaleninschrift  Amenemhets  U.  Fragment  M//(Annaleninschrilt  Amenemhets  U.  Fragment  M}:  [col.  x+16] 
sawlit 

COLLOC:DBN,  "DEBEN  (GEWICHTSTEIN);  DEBEN  (GEWICHTSMASS,  MEIST  91  G)"|"DEBEN  (WEIGHT);  DEBEN  (MEASURE,  CA.  91G)"^1...N,  "[KARDINALZAHL 
(GANZE  Zahlen  und  Brüche)  in  Ziffernschreibung]" ['[Cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]"^bzh,  "Sichel"|"sickle" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Waagschale  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


dr.t-n.t-R'w 

"Hand  des  Re"|english  translation  inissing|epitheton_title»epith_god|ID:856250|LGG  VH,  628 

•  wnn  Hw,t-hr  m-mj.tt-pw  m  Hr,wt  ^?dr,t?^-[?n,t‘R'w?]  jri.n=[f]  //[x+4,3]//  Jw,tJ  m31  jw,tj  sdm  "Und  ebenso  wie  Hathor  ist  Horit  [die  Hand  des 
Re?],  die  [er]  geschaffen  hatte,  ungesehen  ungehört."  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches 
Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+4,2] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  M-MJ.TJT-PW,  "AUCH;  EBENSO;  GLEICHERMASSEN"|""  •HR.WT,  "WEIBLICHER  H0RUS"|"(FEM.)  HORUS  (FEM.  COUNTERPART  OF  KING’S  TITLE)" -JW.TJ, 
"WELCHER  NICHT  (NEG.  REL.PR0N)"|"WH0  NOT;  WHICH  NOT  (NEG.  REL.  ADJ.)" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 
Hand  des  Re:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 
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dr.t-ntr 


dr.t-ntr 

"Gotteshand"|"god's  hand"|substantive»substantive_fem|ID:550315|Wb  5,  585.1-6 

^.t-ntr 

"Gotteshand"|"god's  hand"|epitheton_title«epith_god|ID:855179|LGG  VH,  628 

•  //[x+3,8]//  Htp,t  ht,w-Nbw,t  m  jr,w=s  wpi.t  m  kS=s  Hr,wt  m  Hw,t-hr  Nb,t-htp,t  dr,t-ntr  n  Rw pw  m  jr,w=s  //[x+3,9]//  n  d,t-ntr  m  nh,t  m  S,t-hnn 
"Hotpet  ist  die  ’Terasse  der  Goldenen'  (Hathor)  in  ihrer  Gestalt,  die  mit  ihrem  Namen  Horit  bezeichnet  wird,  als  Hathor,  'Herrin  von  Hotpet',  das 
ist  die  'Gotteshand  des  Re'  in  ihrer  Gestalt  des  'Gottesgliedes'  als  Sykomore  in  Set-chen  ("Ort  des  Verweilens"?)."  bbawtempelbib.pBrooklyn 
47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+3,8] 

•  dßw  n  Hw,t-hr  nb,t-hy.pl  dr,t-ntr  //[x+5,15]//  hr  qbh,wßßf=s  "Die  Opferspeise  ist  für  Hathor,  'Herrin  der  Erscheinungen'  (und)  'Hand  Gottes',  mit 
einer  Libation  (und)  ihrer  Anbetung."  bbawtempelbibipFlorenz  PSI  inv.  I  72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16: 
[x+5,14] 

•  dd=tw  ß(,y)  m  rn  n  Nbw,t  //[x+5,1]//  tn  dr,t-ntr  n  Hr,w-ih,tdu  "Man  sagt  (auch)  'Männliche'  als  Name  dieser  'Goldenen',  der  'Gotteshand'  des 
Harachte. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+4,11] 

•  dd  n=j  ntr  pn  (hr)  //[x+4,1]//  ’^siU=f  dr,t-ntr  pw  n  nb-ß-drj  "Dieser  Gott  sagte  zu  mir  (in  Bezug  auf}  seine  Tochter:  "Sie  ist  die  Gotteshand  des 
'Herrn  des  ganzen  Landes'!""  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische 
Gaue:  [x+3,11] 

•  ^bd  1  sm,w  wnn  Nbw,t  dr,t-((ntr))  n,t  R'w  bklt  //[x+4,5]//  [m]  Tfn,t  shpr{n}=sn  m  ibd pn  "Erster  Monat  der  Schemu-Jahreszeit:  Die  Goldene, 
die  'Gotteshand  des  Re'  (Hathor)  war  schwanger  [mit]  Schu  (und)  Tefnut,  ihre  Erschaffung  war  (also)  in  diesem  Monat. "  bbawtempelbib:pBrooklyn 
47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+4,4] 

bbawtempelbib 

COLLOC:  HT.W-NBW.T,  "DIE  TERRASSE  DER  G0LDENEN"|""  •  S.T-HN.T,  "SET-CHENET’'|''"  «PR.T-NTR-WR.T,  "GROSSE  G0TTESHAND"|"" 

1^1  3  times •  1  ^  I E?  1  times  •  1  ^  i ^  1  times •  1  i 1  times*(Zl-R8-D46-Xl“Zl-F5lB-Xl“H8-Bl):  1  times 
g.lyp.hs:Xl:  8  times  - Zl;  8  times.*R8;  7  times  •D46;  7  times*Bl;  2  times*I12:  1  .times*G7;  1  .times*F5lB:  1  times-H8;.  1  times 

TIP  -  Roman  times:  6  times  •  unknown:  1  times 

unknown:  6  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Gotteshand:  7  times 

EPITHETON_TITLE:  7  TIMES  •  EPITH_GOD:  7  TIMES  •ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


dr.t-ntr 

"Gotteshand"|"god's  hand"|epitheton_title«title|K):861086|Wb  5,  585.5-6 


dr.t-ntr-wr.t 

"große  Gotteshand"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:856248|LGG  VH,  628 

•  jri.n=f  SW m  kit  [?dr,t-ntr?]-wr,t  dr,t-ntr=s  m  jr,w=s  hft hf  dr,t n  R‘w  hft  [..]  [?_?]=[s]t //[x+4,2]//  [m]  S,t-mnßm  swrd m  nh,t.pi  "Erhalte  sie  (die 
Hände)  zu  einer  Vulva  gemacht,  die  'große  [Gotteshand?]'  ist  ihre  Gotteshand  in  ihrer  (endgültigen)  Gestalt,  nach  dem  Wegwerfen  der  Hand  des 
Re  (und)  nach  . . .  sie/ihre  [in ]  der  Stätte  von  Menzam  (Phallus?),  die  mit  Sykomoren  bepßanzt  ist. "  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et 
Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+4,1] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  S.T-MNTM,  "SET-MENTJAM"|""  •  DR.T-NTR,  "G0TTESHAND"|"G0D'S  HAND"«IÖ.T,  "SCHEIDE;  VULVA"|"VAGINA;  VULVA" 

g.lyp.hs:G36;  1  times  •D21:  1  times.»  XI :  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

große  Gotteshand:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  »  EPITH_GOD:  1  TIMES 


dr.t-dw-qd-m-hh=s 

"der  den  Bösartigen  mit  ihrer  Flamme  vertreibt" jenglish  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:862615| 
Edfou  Vn,  157.9 

dr.tj 

"Falke"|"falcon"|substantive«substantive_fem|ID:184690|Wb  5,  597.5-12;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1244  f. 

rootDr.tj,  "Die  beiden  Milanweibchen"!"" •  dr.w,  "Weihe  (Habicht) "['kite  (bird  of prey)" •  dr.w,  "Opferspeise"!"" •  dr.wj,  "weihenartig"!"" •  dr.t,  "Falke; 
Weihe,  Milan ''l"kite;  falcon" •  dr.t,  "[ein  essbarer  Vogel  (Opfergabe,  Weihe?)]"l"[an  edible  bird,  as  an  offering]" •  dr.tjt,  "Falkenweibchen"l"(fem.) 
falcon  (esp.  Hathor)" 


dr.tj 

"  [Schlange]  "lenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|lD:860362|lTE  1/1,  32,  Anm.  4 

root'Sdr,  "Festung"l"fort"*sdr,  "(eine  Stadt)  sichern;  standhaft  sein"!"" »sdr,  "stark"!"" »sdr,  ''[Gesteinsart]"l""*drj,  "fest;  hart;  tüchtig"l"ßrm;  stout"» 
drj,  "tüchtig;  sehr; ganz'j"" •  dri,  "fest  sein; gleichgültig  sein'ßto  be  hard  (?);  to  be  stolid  (?)"»drw.t,  "Klumpen  (von  Kot)"l"clump  (med.)" 


7423 


dr.tj-wr 


dr.tj-wr 

"großer  Falke"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:861550|LGG  VH,  634  f. 


dr.tj-wr-m-hnt-Pj-msn 

"großer  Falke  in  Pi-Mesen"|english  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:862601|Edfou  VH,  102.1 


^.tj-ntr.j 

"göttlicher  Falke"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:862006|LGG  VE,  635 


^.tj-qn 

"starker  Falke"|enghsh  translation  inissing|epitheton_title*epith_god|ID:862105|LGG  VH,  635 

dr.tjw 

"Vorfahren"|"ancestors"|substantive*substantive_masc|ID:184980|Wb  5,  597-598.9;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1245  f. 

•  nn  gmi  mj,t.t=fhr  zs.pl  m  rk  dr,tjpl  "Seinesgleichen  wurde  in  den  Schriften  aus  der  Zeit  der  Vorfahren  nicht  gefunden. "  bbawhistbiospztUnteres 
Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  [11] 

•  nn  mll.n=tw  m  zhlw.pl  dr,tw  nn  [sdd]  mdw,t  r'  n  r'  [wpw]-hr  hm=f  h'  "Nie  hat  man  (das)  in  Schrißen  der  Vorfahren  gesehen  und  nie  wurde 

(das)  als  Rede  von  Mund  zu  Mund  weitergegeben,  außer  durch  seine  Majestät  selbst"  bbawramessiden:Eingang-Ostseite//Widmungsinschriß 
Sethosl:  [12] 

bbawhistbiospzt,  bbawramessiden 

COLLOC:  ZS,  "SCHRIFT;  SCHRIFTSTÜCK"|"WRITING;  WRITINGS"  •  WPW-HR,  " [PRÄPOSITION] •  SDD,  "ERZÄHLEN;  SPRECHEN"|"T0  RECOUNT;  TO  TäLK" 
rootdldl  "Feind"l"foe" •  dr,  "fernhalten  (von);  beseitigen;  beenden"l"to  hinder;  to  put  an  end  to"»dr,  "[Präposition]"l"[preposition]" •  dr,  "bis  zum 
Ende;  schließlich"!"" »dr.jn,  "nun  schließlich"!"" »dr.w,  "Ende;  Grenze;  Bereich"!"end;  limit;  boundary" •  dr.w,  "Hindernis"!"obstacle" •  dr.n, 
"schließlich"!""» dr.hr,  "<^^nn  schließlich"!"" »dr.tt,  "[^In  Edelstein]"!"[a  stone  for  beads]"»drdr,  "fremd"!"strange;  foreign" •  drdr,  "fremd  sein;  feindlich 
handeln"!"to  be  foreign;  to  behave hostilely" •  drdr,  "Fremder"!"stranger;  foreigner" 


g.lyp.hs;M.36:  1  times*D21:  1  times*Xl:  1  times«  Z4;  1  times*  A42:  1  times  »ZS;  1  times 
NK:  1  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
Vorfahren:  2  times 

SUBSTÄNTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ÄBSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 

dr.tjt 

"Falkenweibcben"|"(fem.)  falcon  (esp.  Hatbor)"|substantive»substantive_feni|ID:184700|Wb  5,  597.13-14 

rootDr.tj,  "Die  beiden  Milanweibchen"!"" »dr.w,  "V^^lhe  (Habicht) '[’kite  (bird  of prey)" •  dr.w,  "Opferspeise"!"" •dr.wj,  "weihenartig"!"" •  dr.t, 
Weihe,  Milan"!"kite;  falcon" •  dr.t,  "[ein  essbarer  Vogel  (Opfergabe,  Weihe?)]"!"[an  edible  bird,  as  an  offering]" •  dr.tj,  "Faike"!"falcon" 


dr.tjt-wr.t-m-hnt-Hw.t-bjk 

"großes  Falkenweibcben  in  Edfu"|enghsb  translation  missing|epitbeton_title*epith_god|ID:862408|Edfou  VH,  254.3 

dr.tt 

"[ein  Edelstein] "|"[a  stone  for  beads]"|substantive«substantive_fem|ID:184710|Wb  5,  598.10;  Harris,  Minerals,  139  f. 

rootdldl  "Feind"!"foe" •  dr,  "fernhalten  (von);  beseitigen;  beenden"!"to  hinder;  to  put  an  end  to"»dr,  "[Präposition]"!"[preposition]" •  dr,  "bis  zum 
Ende;  schließUch"!"" •  dr.jn,  "nun  schließlich"!"" »dr.w,  "Ende;  Grenze;  Bereich" ['end;  limit;  boundary" •  dr.w,  "Hindernis"!"obstacle" •  dr.n, 
"schließlich"!""» dr.hr,  "dann  schließlich"!"" » dr.tjw,  "Vorfahren"!"ancestors"»drdr,  "fremd"!"strange;  foreign" » drdr,  "fremd  sein;  feindlich 
handeln"!"to  be  foreign;  to  behave  hostilely" » drdr,  "Fremder"!"stranger;  foreigner" 


dr-‘ 

"vor;  seit"|enghsh  translation  inissing|preposition|ID:184780|Wb  1, 157.10;  5,  594.11-595.3 

•  dsr=s  wit.pl  n  R‘,w  dr-‘  wr  phr=f  "Sie  räumt  für  Re  die  Wege  vor  dem  Großen,  damit  er  einherziehen  kann. "  tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb 
133:  [3] 
tb 

COLLOC:  PSR,  ’'ABS0NDERN''|'"' •  PHR,  "UMHERGEHEN;  UMWENDEN;  ZIRKULIEREN;  UMGEBEN;  DURCHZIEHEN'' | "TO  TURN  ROUND;  TO  GO  AROUND"-WR,  "DER 
Grosse”  I  "GREAT  one;  magnate" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
vor,  seit:  1  times 
PREPOSITION:  1  TIMES 
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dr-‘ 


dr-' 

"früher;  vordem;  seit  Anbegiim"|"long  ago"|adverb|ID:184790|Wb  5,  594.9-10;  GEG  §  205.3;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1239 

•  jw  sdm.n=(j)  nn-{n}  hs.pl  n,tj  m  js.wpl  dr-'{pl}  sdd.t=sn  m  s?i  tp-tl m  shd //[4]// hr,t-ntr  "Ich  hörte  diese  Gesänge,  die  in  den  Gräbern  sind  seit 
dem  Anbeginn,  und  was  sie  berichten  über  die  Hochschätzung  des  Erdenlebens  und  die  Herabsetzung  des  Jenseits."  sawlit.JHarfnerlieder  Text 
G:  }Neferhotep  (TT  50),  Lied  2//Harfnerlieder  Text  G:  [3] 

•  ntr.pl  ntr,t.pl  m  {j}hSym  jji=km  jr,w=kn  dr-'  ""Die  Götter  (und)  die  Göttinnen  sind  im  Jubel  bei  deinem  Kommen  in  deiner  Gestalt  von  vordem!"" 
bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//!.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [112,8] 

•  ntr.pl  ntr,t{.pl}  m  jhSy  m  jji=k  m  jr,w=k  n  dr-‘  ""Götter  (und)  Göttinnen  sind  im  Jubel  bei  deinem  Kommen  in  deiner  Gestalt  von  vordem!"" 
bbawtoteniitpBM  10208//Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  [4,12] 

•  //[l,ll]//  dr-'  sp-2  nn  m3S=n  tj  ""Sehr  lange  (schon)  ist  (es),  (daß)  wir  dich  nicht  sehen!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/1. 
Gesänge  von  Isis  und  Nephthys:  [1,11] 

•  ntr.pl  nhlm  ntr,t.pl  m  jhSym  jji=k  m  jr,w=k  n  dr-"  ""Die  Götter  jauchzen  (und)  die  Göttinnen  sind  im  Jubel  bei  deinem  Kommen  in  deiner  Gestalt 
von  vordem!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MA4A  35.9.21)7/2.  Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV): 
[25,8] 

bbawtotenlit,  sawlit 

C0LL0C:S'NP,  "VERRINGERN’'|''T0  LESSEN"  «JHY,  "FREUDE;  JUBEL"|"J0Y;  REJOICING"  »TP-TB,  "ERDENLEBEN;  EXISTENZ  AUF  ERDEN;  LEBENSZEIT;  ERDE"|"LIFETIME" 

<o  I  3times*<o  i  2  times*^  ltimes*o  i  ltimes«<o  i  1  times 

g.lyp.hs:Zl;  9  times  •M36:  8  times -1)21:  8  times -1)36:  8  times  •N31:  3  times  •NS;  3  times  - Yl;  2  times -1^33:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  5  times -NK:  4  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
vordem:  4  times  •  seit  Anbeginn:  2  times  •  seit  langer  (Zeit):  2  times  •  früher,  vordem:  1  times 
ADVERB:  9  TIMES 


dr-' 

"Ende;  Grenze"|english  translation  missing|substantive|ID:852752|Wb  5,  594.6-8;  595.1-3;  FCD  323;  Wüson,  Ptol. 
Lexikon,  1239 

•  [ _ ]  []w,t  fslt)  nn  dr-‘=sn  "[ . ]  das  unendlich  (zahlreiche)  Kleinvieh  [der  Leute}."  sawlit:(03.  }pLouvre  E  4864//Recto:  Die  Loyalistische  Lehre 

des  Kairsu:  [4,1] 

•  //[19]//  [s%n]=[f]  ^blk,D  nb  n  r\pl-pr  qb  hmt  jfdi  m  hd  ’^nbw^  hsbd  mßc,t  %t nb.t  sps.t  ssr,w-nzw hd,t pq,t  bq  qmy,t  d 77[20]7/  [..]  sntr  jhm,t  ht,w 
nn  dr-'  m  (j)h,t  nb.t  nfr.t  "[Er  vergrößerte]  alle  Abgaben  für  die  Tempel,  verdoppelt,  verdreifacht,  vervierfacht,  bestehend  aus  Silber,  Gold, 
Lapislazuli,  Türkis,  allen  möglichen  kostbaren  Edelsteinen,  Königsleinen,  weißem  Leinen,  feinem  Leinen,  Moringa-Öl,  Harzen  und  Eetten,  [..], 
Weihrauch,  Balsam  und  Myrrhe,  ohne  Ende  an  irgendwelchen  schönen  Dingen. "  bbawamarna-.Stele  Kairo  CG  341837/Stelentext:  [19] 

•  nn  dr-‘  shr.pl  snm,y  [..]  "es  gibt  keine  Begrenzung  der  Pläne/Art  des  Traurigen  (??)  [ . [. . ]"  sawlitpRamesseum  I  =  pBM  EA  10754/7Die 

Rede  des  Sasobek:  [B5,  3] 

•  [ _ ].  ?y?  "w,  t  's!  nn  dr-  ^'^=[sn ]  "[ . ]  das  unendlich  zahlreiche  Kleinvieh. "  sawlit:(04.  }tCarnarvon  2//Verso:  Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu: 

[6] 

•  wdh,w m  hsbd  m  hsmn  m  dfm  hd  wrhmtjnn  dr(w)=fhzmn  nn  dr-'=f"and  offering  table  with  lapis  lazuli,  natron,  electrum,  ßne  (?)  silver,  copper 
without  end,  bronze  without  end, "  sawlitStele  des  Montuhotep  (Kairo  CG  20539)77(Stele  des  Montuhotep  (Kairo  CG  20539)}:  [II.b.8] 
bbawamarna,  sawlit 

COLLOC:HMT,  "VERDREIFACHEN;  ZUM  DRITTEN  MAL  TUN"|"T0  TREBLE;  TO  DO  THRICE"  •  JFDJ,  "VERVIERFACHEN"|""  •  JHM.T,  "[EIN  HARZ  ODER  BALSAM]"|"[AN 
AROMATIC  RESIN]” 

3^ 

<o  I  4  times 

g.lyp.hs;M.36:  4  times -D?!:  4  times •D36:  .4  times  - ZI;  4  times 
NK:  4  times  •  MK  &  SIP:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  6  times 
Grenze:  3  times  •Ende:  3  times 

SUBSTANTIVE:  6  TIMES  -  SINGULAR:  6  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  4  TIMES  -  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES 


dr-'-r 

"bis  hin  zu"|"right  down  to"|preposition|ID:600334|Wb  5,  594.11;  GEG  §  179 


dr-wn.t 

"weil"|enghsh  translation  missing|particle|lD:856694|CT  1, 141e 

dr-b3h 

"früher;  vordem" rbefore;  formerly"|adverb|lD:184800|Wb  1, 42^1-2;  EAG  §  752 

•  sr.n=f  n=f  bß,t  qn,w.pl  nfr.pl  n  pSu=tw  mlS  dr-blh  "Er  verkündete  ihm  viele  gute  Orakel,  wie  man  es  vordem  noch  nie  gesehen  hat." 
bbawhistbiospztStele  der  Verbannten  (Louvre  C  256)//Stelentext:  [8] 

•  ml'  wdh,w.pl  m  hd  nbw  hmt  hsmn  bß,tj  m  hsbd  mfkS,t  //[col  26]//  m  %t.pl  nb.t  dmd.t  nfr  nfr  'sl  'sl  r  (j)h,t-nb(.t)  ml  m  tlpn  dr-bih  m  bißt  hls,tj.w.pl 
smn,tj.w.pl  hns.w.pl  tl,pl  hr  hm=(j}  Hr  "Darbringen  von  Altären  aus  /  mit  Silber,  Gold,  Kupfer,  Amethyst,  Erz,  aus  7  mit  Lapislazuli  und  Türkis, 
aus  7  mit  allen  Edelsteinen  zusammen;  sehr  schön,  sehr  viel,  mehr  als  alles,  was  früher  in  diesem  Land  gesehen  worden  ist,  als  Abgabe  der 
Fremdlandbewohner  oder  der  "Prospektoren ",  die  die  Länder  unter  (meiner)  Horus-Majestät  durchziehen. "  sawlitlnschrift  Sesostris'  1.  im  Month- 
Tempel  von  Et-Tod77 (Inschrift  Sesostris' 1.  im  Month-Tempel  von  Et-Tod):  [coL  25] 

•  [rdi.n]  [hm]  [n,j]  [nb]=(j)  jri.t  77[15]77  wd,w.pl  r  dmd  srjpl]  [n,j]  ^hw,C-[wr,t]  ^6.C  [rmtj.pl  n,t(j).w  m  [wpw,t]  htp,t-ntr  n,j.t  Dr  77[16]77  r  jri[t] 
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dr-bäh 


[n]=[f]  ^jdr-w^nw,t  n,t(j)  m  mdw  n=^f^  ’^(j)^P-(j)  dr-[b^h]  "[Die  Majestät  meines  Herrn  veranlaßte],  dass  Erlasse  gemacht  werden  für  die 
Gesamtheit  der  Beamtefn  der]  sechs  [großen]  Hallen  [(und  für)  die  Menschjen,  welche  im  [Auftrag]  des  Gottesopfers  von  D]er  (=  Memphis?) 
(tätig)  sind,  um  [ihm]  die  Stundendienst-Vergütung  zu  machen,  welche  frü[her]  in  der  Rede  meines  Vaters  deswegen  ist" 
bbawgrabinschriftenisüdliche  LaibungZ/Inschrift  C:  [14] 

•  di.n=fhiw  hrjri.yt  dr-blh  "Er  gab  mehr,  als  früher  gemacht  worden  war."  bbawamarna:Stele  Kairo  CG  34183//Stelentext:  [12] 

•  //[4,25]//  spr=(sn}  d(y)  r=k  (mß  dr-blh  ""{Sie}  wenden  sich  hier  (bittend)  an  dich  {wie}  früher!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM 
10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und Nephthys:  [4,25] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit 

collociDr,  "Djer  (Memphis?,  Weingut?)’'|’"'*bj?.tj,  "Erz  (allg.);  Kupfer"|"ore  (gen.);  metal;  copper"*nbp.w-qd,  "die  Bösartigen  (Feinde 

ägyptens)"|"Those-of-evil-charakter  (enemies  of  Egypt)" 

3  3  3  ^ 

1  times-o"^  1  tiines*oJ^'^  1  times 

g.lyp.hs:M36:  3  times  *021:  3  times  * D52:  2  times  - Yl;  1  times  -  Gl?.:  1  times -  D53:  1  times 

MK  &  SIP:  2  times -TIP  -  Roman  times;  2  times  «NK:  2  times -OK  &  FIP:  2  times  •  unknown:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times  •  unknown;  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
früher:  6  times»  früher;  vordem:  3  times 
ADVERB:  9  TIMES 


dr-n.tjt 

"denn;  weil;  wann  (Konjunktion)"|"smce;  because;  when"|particle|ID:184810|Wb  2,  355.4-6;  EAG  §  1043;  GEG  §  223 

•  dr-n,tt  SW  m  mr  hl=]  hn"  "denn  er  ist  (ein  Kranker  vom  Typus):  "eine  Krankheit,  mit  der  ich  kämpfen  werde"."  sawmedizimPapyrus  Edwin  Smith// 
1.1-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Eall  1-27):  [2.11] 

•  ]s  nswt  Nmrt  'q=f  //[reS  152]//  r  pr-nswt  dr-n,t.t  wnn=f  m  wb  n  wnm=f  rm.pl  "König  Nimlot  aber,  er  trat  ein  in  den  Königspalast,  weil  er  ein 
Reiner  war  und  keinen  Fisch  aß. "  bbawhistbiospztSiegesstele  des  PiyeZ/Textfeld:  [reS  151 ] 

•  [?]w?]=[f]  //[3]//  [g]r=?{ß?  hr  mdw,t ]r=f  r  sm]  n  ntr  n\t=f  dr-^n,tß  [wnn]=[f]  [r]=[f]  [m]  [btlw]  "Er  schweigt  (?)  unter  den  Worten  gegen  ihn, 
um  (es)  dem  Gott  seiner  Stadt  zu  berichten,  weil  er  doch  ein  Verbrecher  ist  (oder:  weil  er  im  Unrecht  ist  (?)). "  sawlit:{18.  }oOIC  16999//Die  Lehre 
eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [2] 

•  ^m=k^  [ss]f pW p?(j)  dr-n,tj  nb],t pw pl(j)  ^dr-n,t]^  [..]  //[1,3]//  dr-n,t]  m(w)t  s]n  pw p?(])  "Ein  Verbrennendes  ist  dies,  denn  eine  Flamme  ist  dies, 
denn  . . .,  denn  der  eilende  Tod  ist  dies. "  bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pourla  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat 
("Abschlußzeremonie"):  [1,2] 

•  rdi.tw pyr  sß,t  m  dr,t=f  wnm]  m  mnh,t  n,t]  //x+8,22//  [Hr,w]-mr.t]  nb  Sdnw  Mnw ßh  m  Jp,w  Spd,w-Hr,w  nb ßb,t  {dr}-n,t]  ntr(.pl)  pw  nht  '  m-m 
ntr(.pl)  "Die  pyr-  und  die  siat-Binde  werden  an  seine  rechte  Hand  gegeben,  mit  dem  menechet-Tuch  des  [Horus-]Merti,  der  Herr  von  Horbeit,  des 
Min-Mond  in  Achmin  (und)  des  Sopdu-Horus,  der  Herr  des  Ostens,  {de}nn  die  Götter  sind  die  Starkarmigen  unter  den  Göttern. " 
bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+8,21 

bbawbriefe,  bbawhistbiospzt,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

C0LL0C:SSF,  "VERBRENNEN"|’'T0  BURN  UP"-SS™,  "BESTÄRKEN  (iM  WIDERSTAND)"|"T0  STRENGTHEN"  •  M,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 

g;  MV««  g  MWM  ^  g  mwm  «vwm  ^  MWM  g  «VMM 

<z>cici  8  times  •  <oci\\  7  times  •  2  times  •  d\\  1  times  •  ^  1  times •  <ooi  i  1  times 

g.lyp.hs:Xl:  30  times  •N35:  21  times  •  M36;  19  times -1)21:  18  times  -  ZT;  11  times  -  Gl?.;  2  times -  ZTA;  .1  times 

TIP  -  Roman  times:  25  times  •  NK:  13  times  •  MK  &  SIP:  10  times  •  OK  &  EDP:  4  times  •  unknown:  2  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  41  times  •  unknown;  7  times  •  Nubia:  6  times 

denn:  20  times  »denn,  weil,  wann:  13  times  »weil:  12  times  »denn;  weil;  wann  (Konjunktion):  6  times  »wann  (Konjunktion):  1  times  »während 
(Konjunktion):  1  times  »wenn:  1  times 
PARTICLE:  54  TIMES 


dr-rsj 

"völlig"|"conipletely"|adverb|ID:184820|Wb  5,  593.13-14;  JWSpG  §  260 

-  wn.jjn]  [...]  [rs,w]  [..]  h  m  lw,t-jb  m-{ht}  sdm=f  shr.wpn  mnh  n,tj  n  rh.tw=f hr  Km,t  dr-rsj  "Da  war ...  [Freude] ...  Palast  in  Freude,  {nachjdem  er 
diese  treffliche  Angelegenheit  gehört  hatte,  die  er  überhaupt  nicht  kannte  in  Bezug  auf  Ägypten. "  bbawramessiden:9.Pylon//Textfeld:  [28] 

» d?dS,t  smi.yw  dr-rsj  trj.y=sn  jtj=j  hr  mnh=f  "Die  Gemeinschaff  derer,  die  Jemals  verstarben  (wörtl:  gehen),  sie  verehrten  meinen  Vater  (=  Ramses 
I.)  wegen  seiner  Trefflichkeit "  bbawramessidemMillionenjahrhaus  Ramses  IZ/Stelentext:  [x+22] 

» wn.hr  hm=f  ssp  n=f  rs,wt  [..]  h  m  Iw-jb  m-ht  sdm=f  shr.pl pn  sß.yt  n,tj  nn  rh.tw=w  hr  Km,t  dr-rsj  "Da  freute  sich  Seine  Majestät ...  Palast  in 
Freude,  nachdem  sie  diese  geheimnisvolle  Angelegenheit  gehört  hatte,  die  man  überhaupt  nicht  kannte  in  Bezug  auf  Ägypten." 
bba wramessiden:Fassade//Textfeld:  [35] 

»wn.hr  hm=f  ssp  n=f  rs,wt  [?_?]mn=f  //[x+15]//  h  m  Sw,t-jb  m-ht  sdm=f  shr.pl  pn  sß.w  n,tj  nn  rh=tw  hr  Km,t  dr-rsj  "Da  [frejute  sich  Seine 
Majestät ...  Palast  in  Freude,  nachdem  er  diese  geheimnisvolle  Angelegenheit  gehört  hatte,  die  man  überhaupt  nicht  kannte  in  Bezug  auf  Ägypten. " 
bbawramessiden-.Äußerer HofZ/Textfeld:  [x+14] 
bbawramessiden 

COLLOC:BW.T-JB,  "FREUDE"|"J0Y" -'H,  ’'PALAST"|"PALACE"  •  KM.T,  "DAS  SCHWARZE  LAND  (ÄGYPTEN)"|"BLACK-LAND  (EGYPT)" 

unknown:  2  times  «NK:  2  times 

unknown:  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
völlig:  4  times 
ADVERB:  4  TIMES 


drj 

"fest;  hart;  tüchtig"|"finn;  stout"|adjective|ID:184860|Wb  5,  599.1-8 

»hlh.n  //[rt.  9,4]// Sth ptrj  tw Jn-hr,t  j^w^=^k^  wli.[tj]  [..]  [m]-^'qff  //[rt  9,5]//=k  jw=fhr  h(wi).t  V=^k^  m  ß  ßny,U  [..] //[rt.  9,6]// _ .tw=f m  s'^d^ 

^m^  ßly^  [..]  //[rt.  9,7]//  [..]  Tff  [..]  ’^sW  [..]  [ _ ] //[rt.  9,8]//  3  drj  'm‘,y^U  m-mj  [..] //[rt  9,9]// n  m(w)t  "Wie  Seth  sich  beeilt  hat,  so 

sieht  dich  Onuris,  indem  du  in  der  Ferne  bist  [. . ]  dir  ^gegenübeH,  indem  er  ^dich^  mit  dem  ^SpeeH  schlägt  [. . ]  er  wird  [..]  mit  einem  Schwert 
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drj 


0>2  sein^  [ . 7  Himmel  [...]  Schwert  (?)  [...]  großes  [...],  mit  festem  Wurfholz  (?),  ebenso  wie  (?)  [. . ]  für  den  Toten  (?)." 

sawmedizimPapyrus  Leiden  1 343  + 1 345//(Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt  9,3] 

•  [j]h  di=k  hr=k  r  jri.t  wpw,t  nb(.t)  di.yt  //[4.3]//  m-hr=k  m-ss  jjqr]  [zp-2]  drj  [mj]  hmt  "Du  sollst  bitte  deine  Aufmerksamkeit  mit  [äußerster] 
Perfektion  und  fest  [wie]  Kupfer/Bronze  der  Ausführung  jedes  AuRrags  widmen,  der  dir  auferlegt  worden  ist"  sawlitpBologna  1094  =  KS  3162 
(Miscellanies)//Rto  4. 1  -4. 1 0:  Brief  mit  Anweisungen  für  das  2.  Sedfest:  [ 4.2] 

•[sbtjj  drj  m-rk  ms'=f p?[y]=w  q~r~  //[ChBl  vso  2,7]//  hj  hl  ß,y-pd,t  nn  mj,tt.t=f  "[§11]  eine  feste  [Mauejr  um  sein  Heer  herum,  i[h]r  Schutzschild 
(am)  Tag  des  Kampfes,  [§12]  ein  Bogenträger  ohne  seinesgleichen;"  bbawramessiden.pBM  10683  (Chester  Beatty  III,  vso  l-3)//Qadesch-SchIacht 
Poem  (ChBl  +  ChB2):  [ChBl  vso  2,6] 

•ptrpl  blk  n(,j)  nhmh,y jni.n=k r  di.t=f  r  sr //[l  1]// jw  bn  srpw n(,j) p?y=k  smj.t(w)=f n  hm=f  r'-pw r  di.t  sdm.t(w)  ngl//[12]// jqh,w m  d'm  jstn,w m 
hzmn  tjsw  drj  m  s,t  n(,j).t  mw  //[13]// p?  ky  m  bf-snt  "Und  siehe,  der  Diener  des  einfachen  Bürgers,  den  du  geholt  hast,  um  ihn  zum  Ser-Beamten 
zu  machen,  (obwohl)  das  kein  Ser-Beamter  war  von  dir  (deiner  Art),  (so  )  soll  er  seiner  Majestät  gemeldet  werden,  denn  hört  man  doch  (den 
Spruch):  'Fehlt  eine  Streitaxt  aus  Weißgold,  die  mit  Bronze  umhüllt  ist,  so  tut  es  auch  ein  fester  Stock  von  einer  Wasserstelle  oder  ein  anderer  vom 
Akazienteich'. "  bbawbriefe.Boston  MFA  25.632//Brief  von  Amenophis II  an  User-Satet:  [10] 

•//[4]// [...]  dr  [...]  [...]  "[§11] ...  feste  ...,  [§12] bbawramessiden:{Westwand  (Außen)}//Qadesch-Schlacht Poem  (L3):  [4] 


bbawbriefe.  bbawramessiden.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:JQR,  "ORDENTLICH;  SEHR"|"ORDERLY;  VERY"  •  TLW-PD.T,  "B0GENTRÄGER"|""  •  M-RK,  "NEBEN  (jMDM.,  LOK.);  UM  (jMDN.,  LOK.)"|"" 

root.'Sdr,  "Festung"l''fort"»sdr,  "(eine  Stadt)  sichern;  standhaR  sein"/"" »sdr,  "stark"!"" »sdr,  "[Gesteinsart]”l”"*dr.tj,  "[Schlange]"!"" »drj,  "tüchtig;  sehr; 

ganz"!"" •  dri,  "fest  sein; gleichgültig sein"!"to  behard (?);  to  be  stolid  (?)"»drw.t,  "Klumpen  (von  Kot)"!"clump  (med.)" 

ni\  <?  1 1 1 , -  1  I  iT 


2  times«<o»H  '  '  1  tiines*<oH  H  Jj  1  times*<oH  1  times«<o^  J3  1  times 
g.lyp.hs:M36;  6  times  -1021:  6  times -Miy:  6  times  •  Z7:  2  times  *  Yl:  2  times  *  Z2:  2  times  *  A30:  2  times  *  A24:  2  times -  Z^A:  1  times  *  XI :  1  times  *  043: 
1  times 

NK:  23  times  »TIP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times  *  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  *  unknown:  5  times  *  Nubia:  1  times 
fest:  13  times»hart:  6  times •  tüchtig:  3  times •  fest;  hart;  tüchtig:  1  times •  handfest,  vorzüglich:  1  times •  kräRig:  1  times 
ADJECTIVE:  25  TIMES  *  MASCULINE:  11  TIMES  *  SINGULAR:  9  TIMES  •  PLURAL:  5  TIMES*  FEMININE:  3  TIMES 


drj 

"tüchtig;  sehr;  ganz"|english  translation  missing|adverb|ID:851617|Wb  5,  599.9-16;  CGG  135 

•  //[7,2]//  r-n,tj  m=k  wj  hr  jri[.t]  wpw,t  nb.t  rdi.n  p?y=j  nb  m  hr=j  m-ssr  jqr  drj  mnhj.t]  "Folgendes:  Siehe,  ich  führe  jeden  AuRrag,  (auf)  den  mein 
Herr  mich  aufmerksam  machte,  wRklich  sehr  vortrefflich  und  vorzüglich  aus."  sawlitpLeiden  I  348//Vso.  6,l-9,6:  Brief  über  verschiedene 
Angelegenheiten:  [7,2] 

•  nl  hiwtj.pl  nfr.pl  tm.ypl  nnj.pl  n?  rs  jri.ypl  kS,t.pl  m  hr,t-hrw  r  jri.t  ßw,t.pl=sn  drj  mnh.t  n  dd.t=w  "O  ihr  vollkommenen  Kämpfer,  ihr 
Nimmermüden,  ihr  Wachsamen,  die  täglich  (ihre)  Arbeiten  verrichten,  um  ihre  Aufgaben  tüchtig  und  treRlich  zu  erfüllen,  die  sagen  (wörtl:  wegen 
ihres  Sagens):"  bbawramessiden.Stele  Ramses  II.  Jahr  8-9  (Kairo  CG  34504)//Text:  [10] 

•  hn'-dd  IRi  spr  ßy=j  //[2]//  [...]  [?sjp.t?]  p?nhb(w)  n(,j)  pipr  n,tj  [m]-V/[3]//  hm  Rwrw  mtw=k  Rd  n=f  drj  zp-2  mtw=k  ptr//[4]//  'J.tj  P?-b?k  n,tj  m- 
s?=f  pl-wn  sdm=j  r-dd  //[5]//  sw  r  jy  m-'=f  hr  nn-wn  jh.pl  m-'=f  "Folgendes:  wenn  mein  [Schreiben?]  [dich]  erreicht,  [sollst  du  prüfen?]  die 
Rindersteuer  von  der  Verwaltung,  die  unter  dem  Diener  Ruru  steht  und  bedränge  ihn  sehr  stark  und  achte  auf  den  ^(Zustand?)^  des  Pa-bak,  der 
ihm  folgt  (oder:  der  sie  hütet),  denn  ich  habe  gehört,  daß  er  weggegangen  ist  von  ihm  und  keine  Rinder  mehr  in  seiner  Obhut  hat." 
bbawbriefe.pCairo  58058//Brief  des  Mescha  an  Piay:  [1] 

•  //[Vso  9.2]//  jh  di=k  hr=k  r  jri  wp(w),t  nb(.t)  rdi.jnjyt  [m]-hr=k  m-ss  drj  mnh  "Du  sollst  bitte  in  perfekter  Weise,  vorzüglich  und  tüchtig  deine 
Aufmerksamkeit  der  Ausführung  jeder  Aufgabe  widmen,  die  dir  auferlegt  ist. "  sawlitpSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  8.5-9.5:  Brief 
über  eine  minderwertige  Getreidelieferung:  [Vso  9.2] 

•  tw=j  hr  jri.t  wpw,t  nb  di.yt  m  hr=j  m-ss  r-jqr  drj  mnh  "Ich  führe  jeden  AuRrag  aus,  der  mir  aufgetragen  worden  ist,  mit  großem  Eifer,  tüchtig 
und  vortrefflich. "  sawlitpAnastasi  VI  =  pBM  EA  10245  (Miscellanies)//{7-50:  }Ein  Beschwerdebrief:  [8/1.8] 

bbawbriefe.  bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:MNH,  "V0RTREFFLICH"|"TH0R0UGHLY"  *M-SS,  "IN  GUTEM  ZUSTAND;  VORZÜGLICH;  AUSSERORDENTLICH"|""  *JQR,  "ORDENTLICH;  SEHR"|"ORDERLY; 
VERY" 

root.'Sdr,  "Festung"!" fort" •  sdr,  "(Hne  Stadt)  sichern;  standhaR  sein"!""» sdr,  "stark"!"" »sdr,  "[Gesteinsart]"!"" »dr.tj,  "[Schlange]"!""» drj,  "f^st;  hart; 
tüchtig"!''ßrm;  stout"»dri,  "fest  sein;  gleichgültig  sem"!"to  be  hard  (?);  to  be  stolid  (?)"»drw.t,  "Klumpen  (von  Kot)"!"clump  (med.)" 

NK:  18  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times  *  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  *  unknown:  1  times  *  Delta:  1  times 
tüchtig:  11  times » tüchtig;  sehr;  ganz:  7  times 
ADVERB:  18  TIMES 


drj 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:856697|CT  V,  238e 

drj 

"[Substantiv]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877778 

drj.t 

"[aus  Elfenbein  tuid  Ebenholz  Hergestelltes] "|"wall  (?);  floor  (?)"|substantive*substantive_fem|ID:184900|Wb  5,  600.2-6; 
FCD  323 

•  jwms  sbh,t.pl  whlw.pl  dr,jwt.pllmm  "O,  yet porches,  pillars  and partition  walls  (?)  are  burnt,  "sawlitpLeiden  1344  Recto//Admonitions  =  Ipuwer: 

[2,  10] 

•  tm.w  qd  n=f  \t  m  nb  drjt.pl  "he  who  could  not  build  for  himself  a  room  is  the  owner  of  walls  (?). "  sawlitpLeiden  1 344  Recto//Admonitions  = 
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drj.t 


Ipuwer:  [7,  9] 

•  tm  sdr  hr  drj]  wtpl  m  nb  hnk,yt  "(yet)  he  who  used  not  to  sleep  on  walls  (?)  is  the  owner  of  a  bed. "  sawIitipLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  = 
Ipuwer:  [7,  10] 

•//[9,  14]//  [...]  ?^hr^? hly  drj,tmhl "[...  be]hind  a  wall  (?)  in  an  office, "  sawiit.pLeiden  1344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [9,  14] 

•  [jw]  j[r]=[f]  [hmw]  Wr^  nh,wtpl  nds.wpl  hr  ?^dr_  ^?  [...]  //[14,  6]//  ?^nfr^?  [...]  "[Indeed  it]  is  g[ood  when]  trees  [are  planted]  and 

Commoners  are  on  [walls  (?) . ] good  (?)  [ . ]  [ . ]"  sawiit.pLeiden  1 344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [14,  5] 

sawlit 

COLLOC:WHB,  "SÄULE;  STÜTZPFEILER" | "COLUMN"  •  "BRENNEN;  VERBRENNEN;  VERNICHTEN" | "TO  BURN;  TO  BURN  UP"«HNK.YT,  "BETT;  BETTAUFLAGE"|"BED; 

BED  LINENS  (?)" 

rootjdr.t,  "Halle  (?)''l''hali  (?)''»dr,  "[primitives  Grab  in  der  Fremde] "[[a  grave  in  a  Foreign  land]"»dr,  "Mauer"!"" •  dryt,  "Gemach;  Wohnung; 
Schrein'j'dwelling;  chamber" •  drw.w,  "Seite;  Rippengegend  (am  Körper)"l"side  (of  the  body);  dank" •  drw.t,  "Sarg"l"coFßn" •  drwt,  "Fassade  (?)"l"hail 
(?)'■ 


m  i-'"  2  times.rn  1  ^  1  times 

S.lyp.hs;M36:  5  times  •D21:  5  times  *  M17;  4  times  *  XI :  4  times  •M3;  4  times  *  Z7:  2  times  *  72;  2  times  »  ZSA;  1  times 
NK:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 

Holzwand  (?):  4  times  •  [aus  Elfenbein  und  Ebenholz  Hergestelltes]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  *  SUBSTANTIVE  FEM:  5  TIMES*  ST  ABSOLUTUS:  5  TIMES*  SINGULAR:  4  TIMES  *  FEMININE:  4  TIMES*  PLURAL;  1  TIMES 


dry 

"Farbe;  Farbpigmente" |"color;  pigment"|substantive|ID:184880|Wb  5,  601;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1243 

•  ky  swd?-jb  n  //[4]// p?y=j  (nb)  r-n,tj  tw=n  hr  blk  (m)  n?-n  s,t  j:dd p?y=j  nb  jmi  jri.y  sqr  //[5]//  m-ss  jqr  hr  wn  dry.pl  m-dj=s  n?  [..]  "Eine  weitere 
Mitteilung  an  meinen  (Herrn),  daß  wir  an  dem  Platz  gearbeitet  haben,  an  dem  mein  Herr  befohlen  hat:  Hämmert  es  ordentlich '  aber  die  Farbe  war 
weg  von  ihm  (=dem  Platz). "  bbawbriefe:oToronto  A  ll//[ vs.  1-13]:  Brief  des  Ini-heret-chau  an  den  Wesir  Chay:  [3] 
bbawbriefe 

COLLOC:JQR,  "ORDENTLICH;  SEHR"|"ORDERLY;  VERY"*TW=N,  "WIR  [PRÄS.I-PRON.  PL.1.C.]"|""  *  SQR,  "SCHLAGEN;  AUFSCHLAGEN;  WEGSCHLAGEN;  AUFTRETEN; 
DARREICHEN"!"" 

rootdrw.y,  "Farbe  (allg.);  [ein  hartes  Pigment]"l"paint  (gen.);  [a pigment]" 

NK:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Farbe:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES*  PLURAL:  1  TIMES 


dry.t 

"Gemach;  Wohnung;  Schrein"|"dwelling;  chamber"|substantive*substantive_fem|ID:184910|Wb  5,  600.7-12;  Wüson, 
Ptol.  Lexikon,  1241  f. 

•  ndri=f jß  r  F  drj[t]=[f]  "Er  wird  (auch)  den  Räuber  am  Eingang  seiner  Behausung  aufgreifen. "  tb.pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (1)//Tb  178:  [28] 
tb 

C0LL0C:jTB,  "Dieb"|"thief"*npr;,  "fassen;  packen"|"to  hold  FAST;  TO  sieze"*r’,  "Mund"|"mouth" 

rootjdr.t,  "Halle  (?)"l"hall  (?)"»dr,  "[primitives  Grab  in  der  Fremde]"l"[a  grave  in  a  Foreign  land]"*dr,  "Mauer"!"" •  drj.t,  "[^^s  Elfenbein  und 
Ebenholz  Hergestelltes] '!"wall  (?);  ßoor  (?)"»drw.w,  "Seite;  Rippengegend  (am  Körper)"!"side  (of  the  body);  ßank"»drw.t,  "Sarg'C'cofßn" •  drwt, 
"Fassade  (?)"!"haU  (?)" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Gemach,  Wohnung:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  *  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES 


"fest  sein;  gleichgültig  sein"|"to  be  hard  (?);  to  be  stolid  (?)"|verb»verb_3-inf|ID:850133|FCD  323;  ONB  609  f.,  Anm.  604 

•j:sml.jj=f  //[10.3]//  hr  jwtn  nn  (sß}.tw=f  s?~jr()~^  [m]  hbs,w  blmdw  drjw  "Über  den  Erdboden  bewegt  er  sich  fort,  ohne  daß  er  (gesättigt) 
wahrgenommen  wird,  zerzaust  und  mit  Kleidung,  die  fest  umwickelt  ist  (?;  oder:  mit  unordentlicher  Kleidung  und  fest  eingeschnürt?)." 
sawlitpAnastasi  I = pBMEA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [10.2] 

•  jw  sw  mdljw-smy  drjw.n.tw=f  //[x+16,10]//  di  r  (m)h',trdi  hß-hr-n  gmhs  "Der  Medjaj  der  Wüste'  (Min?)  schnitt  sie  ab,  (dann)  wurde  sie  gefestigt, 
in  die  (Grab-)Kultstätte  gebracht  (und)  dem  Raubvogel  gegenüber  gesteUt. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ('Mythes  et  Legendes  du  Delta ")// 
Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+16,9] 

•m-jri  dri  hr  hn.pl=k  nswt-nht  "[§319]  Lass  deine  Äußerungen  milde  sein  (wörtl:  nicht  hart  machen),  (o)  starker  König!"  bbawramessidempLouvre 
E  4892  +  pBM  10181  (pRaife  +  pSallier  III)//Qadesch-Schlacht  Poem  (Rf-S):  [S  10,8] 

•  ß  jw=fHhr  n?  dw.pl  //[vs.l.l:17]//  [dri.w]  [mj] ply  [=jj(=(f}}  hr,j  n,tj  tw=tw  hr  di.t=f  n  hn,w  nb  n  ms'jw=w  hßw  rd.pl=w  hr  ?h,t  "Wahrlich,  er 
stand  in  den  Bergen,  [tüchtig  wie]  seine  Vorgesetzen,  denn  man  gab  ihn  an  den  Befehlshaber  der  Truppe,  als  diese  mit  ihren  Füßen  im  Feld 
waren."  bbawbriefe.pTurin  1879  vs.(E)//Brief  an  Ramses  VI.  über  einen  Statuerßcult:  [vs.Ll.'lö] 

•hrdrj  "Die  Einsicht  ist  blockiert.  (?)"  sawlit:tBM  EA  5645//Die  Klagen  des  Chacheperreseneb:  [Vso  3] 
bbawbriefe.  bbawramessiden.  bbawtempelbib,  sawlit 

COLLOC:  NSWT-NHT,  "DER  STARKE  KÖNIG"|""  •  HN,  "REDE;  SPRUCH;  ANGELEGENHEIT"|"SPEECH;  UTTERANCE;  MATTER"  *  MDL Y-ZMY.T,  "MEDJA  DER  WÜSTE"|"" 
rootSdr,  'Festung"!" fort" •  sdr,  "(^i^^^  Stadt)  sichern;  standhaß  sein"!"" »sdr,  "stark"!"" »sdr,  "[Gesteinsart]"!"" •dr.tj,  "[Schlange]"!""» drj,  "f^st;  hart; 
tüchtig"!"ßrm;  stout"»drj,  "tüchtig;  sehr;  ganz"!"" •  drw.t,  "Klumpen  (von  Kot)"!"clump  (med.)" 


n 


ni 


^  1  times*<^H  1  times*<^H  1  times 

g.lyp.hs:M36:  3  times  *1)21:  3  times  *  M.17:  3  times  *  Z7:.  3  times  *  A24:  2  times  *  N35:  1  times  *  XI:  1  times  *G41:  1  times  *  037:  .1  times  *  Yl;  1  times 
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dri 


NK:  16  times-TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  12  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  unknown;  1  times  •  Delta:  1  times 

fest  sein:  11  times •  gleichgültig  sein:  2  times^hart  sein:  1  times»stur,  starrsinnig  sein:  1  times •  (be)festigen:  1  times •  standhaft/tüchtig  sein: 
1  times 

VERB:  17  TIMES  •VERB_3-INF:  17  TIMES  •  INFINITIVE:  8  T1MES*PSEUD0PARTICIPLE:  6  TIMES  •  MASCULINE:  6  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES  •  PLURAL:  2TIMES* 
SUFFIXCONJUGATION:  2  TIMES  »ACTIVE:  2  TIMES  •  N-MORPHEME:  1  TIMES  «TW-MORPHEME:  1  TIMES  •  PASSIVE:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES  •  PARTICIPLE:  1  TIMES 

dri 

—  ^ 

"[fest  sem]"|english  translation  missing|root|ID:877070 


dr' 

"unterwerfen;  zerstreuen" |"to  lay  low;  to  overthrow  (Sem.  loan  word)"|verb*verb_3-lit|ID:184960|Wb  5,  603.4;  Lesko, 
Dictionary  IV,  165;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  590;  EDG  684;  KoptHWb  432 

•  shni.n=f  hr  wp,d=s  {h}{p}ri.n=f  m  kkwj  //[x+6,14]//  jw  drjw  sdj  "Er  ließ  sich  auf  ihrem  Gehörn  nieder  (und)  kam  heraus  aus  der  Dunkelheit,  um 
das  Sonnenlicht  (über  der  Welt)  auszubreiten. "  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  1 72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7- 
16:  [x+6,13] 
bbawtempelbib 

C0LL0C:SHN;,  "SCHWEBEN;  NIEDERSCHWEBEN  LASSEN"!""  •  STW.T,  "STRAHL;  DAS  STRAHLEN" | "LIGHT;  RAYS"  »KKW,  "FINSTERNIS"|"DARKNESS" 
g.lyp.hs:Ml.7.;  1  times  ».ZZ;.  .1.  times«  Z4;  1  times«  Yl;  1  times 

unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

ausbreiten  (Sonnenstrahlen):  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-LIT:  1  TIMES  « INFINITIVE:  1  TIMES 


dr' 

"[zerstreuen]"|english  translation  missing|root|ID:877784|Hoch,  Sem.  Words,  no.  590 

dr'.t 

"Brett  (aus  Zedemholz)”|"plank  (Sem.  loan  word)"|substantive»substantive_fem|ID:184970|Wb  5,  603.5;  Hoch,  Sem. 
Words,  no.  592 

drw 

"  [Seite]  "jenglish  translation  missing|root|ID:866174 

drw 

"  [Farbe]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:877781 

drw.y 

"Farbe  (allg.);  [ein  hartes  Pigment] "|"paint  (gen.);  [a  pigment]"|substantive«substantive_masc|ID:185040|Wb  5,  601.5- 
10;  Harris,  Minerals,  157 

•  drww  mh  m  hsbd,t  "Die  Farbe  (der  Wandmalereien?)  ist  voll  von  "Lapislazuli". "  sawlitpLansing  =  pBM  EA  9994//(Vso.)  12,l-13a,7:  Der  Landsitz 
des  Raja:  [12,3] 

•  zhjw.pl-qdwtpl  hr  mh  (sw)  m  drw,j.pl  m  //[9]//  tj,t  m  jm.pl  m  smlwj  jri.t.n  //[lO]//  nswt-bj,tj  Hpr-kl-R'w  mf-hrw  "draftsmen  ßlled  (it)  with 

pigment  and  ßgures  of  (?)  clay,  renewing  what  the  King  of  Upper  and  Lower  Egypt,  C  Kheperkare  Zj  (i.e.  Sesostris  I),  justißed,  had  made. " 
sawlitStele  des  Amenyseneb  (Louvre  C  12)//(Stele  des  Amenyseneb  (Louvre  C 12)}:  [8] 

•  //[vs.I.l:3]//  [pl]  [twt]  nswt  bj,tj  nb-Tl,du  Nb-MF,t-R'w-mr,y-Jmn  zl-R'w  Nb-h\w //[vs.Ll:4]//  [R'w-msi-sw-Jmn]-hr-hps=f-ntr-hq?-Jwn,w  hh-wdS- 
s(nb)  mr.w  mj Jmn  rn=f  n  jb  nfr  n  ht  n  swb  //[vs.I.l:5]//  [..]  [dr]w,w  \t=f  nb  m  ?j?m,w?  mj  hnm  mf  ßy=f  snd,yt  m  nbw  qnj,t  mgs  //[vs.Ll:6]//  [..] 
[p^y]-[f]  [b  J’Y  ^  mlwd  m  jf,t.pl  m  drw  nb  b^j-tp  n,tj hr  tp=f  m  zmjw-n-6  mh  //[vs.I.l:7]//  [m]  [jnr]  [ml]  nly=f  tbw,t.pl m  zmS,w-n-6  =/ jmn 
r-hr,j  mgs  Mj-y  ^  hr  rn  //[vs.I.l.'S]//  [wr]  [n]  [hm]  [=f]  =/ jlb,j  mlwd  m  mdw  n  Jmn-Rw  nb-tjdu  nly=f  db.pl  mhn  //[vs.Ll:9]//  [..]  jm  ti hr,jt- 
tp  n,tj  hr  tp=fm  zml,w-n-6  n,tj  jw  r  rdi.t  Mp=f  m pr  Wsr-MF,t-R'w-stp-n-R'w pl ntr-1  //[vs.I.l.-lO]//  [m]  [pr]  [Hw,t-FIr,w]  hn,wt-jmn,tt  mj  nl  twt.pl 
j:jri.w  nfy=j  jtj.pl  n  nswt  Wsr-Mf,t-R‘w-stp-n-R'w pl  ntr-1  m-mj,tt  //[vs.I.V.ll]//  [nswt]  [Bl-n-Kw-mr,y-J]mn  pl  ntr-3  m-mj,tt  nsw.y,t  nb  ßi.y  hd,t 
n,tj  nly=sn  ssm.pl  dy  Mp.w  jw=tw  //[vs.I.l:12]//  [br]  [jri.t]  [n]=[sn]  3  hn  m-mn,t  r  tni  wbn  pl  sw  hr  pl  dw  {mtw}  Pl-R'w-Hr,w-lbdj  //[vs.I.l:13]// 
[di.t]  [jri]  ’^pr-'P  ‘nh-wdl-snb  hh  Hlb-sd.pl  jw=f  m  nswt  hb'^dlsnb  n  Km,t  jw  ply=f  twt  hr  szp  sntr  //[vs.Ll:14]//  [qbh,w]  [r]  [pl]y=f  btp-ntr.pl  m- 
blh=f  mj-qd  nl  nb.pl  n  tly  s,t  l.t  dsr.t  'ql  zp-2  "[Die  Statue]  des  Königs  von  Ober-und  Unterägypten,  des  Herrn  der  Beiden  Länder:  Neb-Maat-re, 
geliebt  von  Amun,  des  Sohnes  des  Re  und  Herrn  der  Kronen:  [Ramses,  Amun ]  ist  in  seiner  Kraß,  der  Gott  und  Herrscher  von  lunu,  l.h.g.,  geliebt 
wie  Amun  -  so  ist  sein  Name:  (Sie  ist)  von  gutem  Ib-Holz  und  Holz  des  Perseabaumes ...,  die  [Seiten] -Körperteile  alle  von  roter  Farbe  wie  richtiger 
Jaspis,  ihr  Schurz  aus  gelbem  Gold,  das  Meges-Zepter ...,  [ihre  Kronen]  aus  Lapislazuh,  geschmückt  mit  Uräen  von  jeder  Farbe,  die  Uräusschlange, 
die  auf  ihrem  Kopf  ist,  besteht  aus  sechfach-legiertem  (Metall),  gefüllt  [mit  echtem  Stein],  ihre  Sandalen  (auch)  aus  sechsfach-legiertem  (Metall), 
ihr  rechter  Arm  trägt  ein  Meges-Zepter,  graviert  mit  einer  Kartusche  mit  dem  [großen  Namen  seiner  Majestät],  ihr  linker  Arm  geschmückt  mit  der 
Standarte  des  Amun-Re,  des  Herrn  der  Beiden  Länder,  seine  Hörner  sind  gebogen  ...  dort,  die  Uräusschlange,  die  auf  seinem  Kopf  ist,  ist  auch  von 
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sechsfach-legiertem  (Metall)  -  (die  Statue  ist  es,)  welche  man  ruhen  lassen  soll  im  Tempel  des  User-Maat-Re-setep-en-Re  (Ramses  II),  des  guten 
Gottes  (neben)  dem  [Haus  der  Hathor],  der  Herrin  des  Westens,  wie  die  Statuen,  die  meine  Väter  gemacht  haben  für  den  König  User-Maat-Re- 
setep-en-Re  (Ramses  II),  den  guten  Gott  ebenso  wie  (für)  den  König  [Ba-en-Re-mery-I]men  (Merenptah),  der  gute  Gott,  ebenso  wie  (für)  alle 
Könige,  die  die  weiße  Krone  getragen  haben  und  deren  Kultbilder  hier  ruhen,  indem  man  [für  sie]  dreimal  täglich  das  Opfergeschäft  [verrichtet, ] 
wenn  sich  die  Sonnenstrahlen  über  dem  Berg  erheben  und  Pa-Re-Harachte  den  Pharao,  l.h.g.  Milhonen  von  Sed-feste  feiern  läßt,  indem  er  König, 
l.h.g.  von  Ägypten  ist  und  [seijne  Statue  Weihrauch  und  [Wasserspende]  erhält  gemäß  ihrem  Gottesopfer  vor  ihm  (=dem  Gott)  in  genau  der 
richtigen  Art  der  Herren  von  diesem  großen  heiligen  Platz."  bbawbriefepTurin  1879  vs.(E)//Brief  an  Ramses  VI.  über  einen  Statuenkult:  [vs.I.l:3] 
bbawbriefe.  sawlit 

C0LL0C:ZMLW-(n)-6,  "SECHSFACHE  LEGIERUNG"|’"' •  MBWD,  "GESCHMÜCKT  SEIN;  GEZWUNGEN  SEIN  (ETWAS  ZU  TUN)"|""  •  MKS,  "[EIN  ZEPTER];  [EIN 
Kultobjekt  des  Königs  (DoKUMENTENTASCHE?)i"|"[A  scepter];  [document  holder?]" 
root.'dry  "Farbe; Farbpigmente"l"color; pigment" 

NK:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times 
Farbe  (allg. ):  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 


drw.w 

"Seite;  Rippengegend  (am  Körper)"|"side  (of  the  body);  flank"|substantive«substantive_masc|ID:185060|Wb  5,  602.1-20; 
MedWb  1009  f.;  Walker,  Anatom.  Term.,  279 

•  ntsn  jri=sn  [swrj]  [=k]  [..]  //[rt.  5]//  [p]l  n,tj  hrp  m  ply  (=f}  rd.du  2  [..]  //[rt.  6]//  [n,tj]  hr  shsh  m  ph,wj  {=f}  n,tj  hr  kzi[.t]  [=f]  [...]  [m]  //[rt.  7]// 
[ply]  {=1}  rmn  2  m  nhb,t.t=f  m  dS,t[du]  [=f]  [..] //[rt.  8]// [..]  m  jw~m‘~K=f  m  mht,w=f  n,tj mf  [..]  //[rt  9]// [m] ply=f  wßw hn' pl  drw,w  [..]  //[rt 

10]//  [m]  [ßy]  [=f]  [sp,t]  2  n,tj  hr  mdwi.t m  srj=f  ? _ ?  [...]  //[rt.  11]//  [m]  [ßy]  [=f] Jr[,t]  2  n,tj hr ptrj  m  [..]  "Sie  sind  es,  die  [dich  trinken]  werden 

[...  d]u,  der  eingetaucht  ist,  in  seine  beiden  Füße  [...],  [..  die]  eilen,  in  sein  Hinterteil,  dass  [sich]  beugt  [...],  [in]  se[in]e  zwei  Schultern,  in  seinen 
Nacken,  in  [seine]  Händ[e],  [...],  in  sein  $jmr$,  in  seine  Eingeweide,  die  in  Ordnung  sind,  [...],  [in]  seine  Lunge  und  die  Seitengegend,  [...],  [in 

seine]  zwei  [Lippen],  die  reden,  in  seine  Nase  ...  (?)  [...],  [in  seine]  zwei  Augen,  die  sehen,  in  [. . ]."  sawmedizimoStrasbourg  H. 

115//oStrasbourg  H.  115:  [rt.  4] 

•  jrg(r),t jri.t nb(.t)  //[8]// m  [...]  ßb]w j(w)  hm=fhr  di.t//[9]// jni.t(w)  n=(j)  jwl  drw ph,w(j)  r()-pw //[lO]// pg{I}  mh(.w)  hr  nfr,t.pl nb(.t)  "Moreover, 
as  for  all  that  was  done  in  ...  [Eleph]antine,  His  Majesty  caused  that  one  brought  to  me  the  dank  or  hind  part  of  an  ox,  and  a  bowl  ßlled  with  all 
good  things:"  sawlit:Pfeilerportikus//(Pfeilervorbau,  /Pfeiler D.b  =  4.südl.  Durchgangsseite:  [7] 

•  //[ 4.Rind:l.  1  ]//  h ‘  wni  nt(j)  hn '=(])  //[ 4.Rind:1.2]//  shpi=k  drww pn  hr pr  //[ 4.Rind:1.3]//  dr  jy. t hr, j-h(I)b,  t //[ 4.Rind:1.4]// r  jri.  t  //[ 4.Rind:1.5]//  (j)h, t 
"(Du,)  welcher  bei  mir  ist,  steh  auf  (und)  eile,  (damit)  du  dieses  Rippenstück  zum  Grab  bringst  bevor  der  Vorlesepriester  kommt  um  zu  opfern." 
bbawgrabinschriften:RinderschIachtungen//unteres  Register:  [4.Rind:l.  1 ] 

•  drw(,w)  tp  n(,j)  Ppy  pn  m  hl-bl=s  n(j)  ntr  "Die  Seite(nßäche)  des  Kopfes  dieses  Pepi  ist  das  Sternenheer  des  Gottes."  bbawpyramidentexte: 
{Südwand}//PT  539:  [P/V/S  1  =  565] 

•  //[3.3]//  drw,w  2  //2:S3.1//  (Jpy^  //2:S3.2//  ?N,j-kiw-Pth?  "2  (mal)  Rippchen  an  Ipy  und Ni-kau-Ptah. "  bbawarchive-.pCairo  58063  frame  6  verso  (45 
A)//pCairo  58063  frame  6  verso  (45  A):  [3.3] 

bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawpyramidentexte,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin.  tb 

COLLOC:=E,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN 
Ziffernschreibung] "I" [CARDINAL  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]"*zmlw-(n)-6,  "sechsfache  Legierung"|"" 
rootjdr.t,  "Halle  (?)"l"hall  (?)"»dr,  "[primitives  Grab  in  der  Fremde]"l"[a  grave  in  a  foreign  land]">dr,  "Mauer"!"" •drj.t,  '[^^s  Elfenbein  und 
Ebenholz  Hergestelltes] "l"wal}  (?);  ßoor  (?)"»dry.t,  "Gemach;  Wohnung;  Schrein"! "dwelling;  chamber" •  drw.t,  "Sarg"!"coIßn" »drwt,  "Fassade 
(?)Tha]l(?)"  ^  ^ 

7  times 2  times*(M36-D21-Z7-Z7-0-F5lB):  1  times •  ^  1  times* 1  times*‘§>''''l  I  I  1  times* ^  t?!  I  I  1  times 

1  times*o'''''^  ltimes*^>''Q  1  times*^>'''''^  1  times  *  (M36-D21-G43-Aa79-Z2):  1  times  *0'^'^  1  times  *(M36-D21-Ffl-Ffl-F51): 

1  times 

g.lyp.hs  :Z7  :  37  times  *021:  2  2  times  •Mßö  :  21  times  *£51:  20  times  -  Z;?;  4  times  •  Z  I  :  2  times  *  043:  2  times -Ffl:  2  times -O:  1  times  -  FS  IB  :  1  times  *  X  I  : 
1  times  »HS;,  1  times  *^370:  ,1  times  *  Yl:  1  times -Aa^:  ,1  times -Aa?,^;,  1  times 

NK:  16  times  •  MK  &  SIP:  9  times  •  TIP  -  Roman  times:  8  times  •  OK  &  FIP:  4  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  26  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1 1  times  *  unknown:  1  times 

Seite:  12  times» Rippengegend  (am  Körper):  11  times»Seite;  Rippengegend  (am  Körper):  6  times •  Rippengegend  am  Körper:  4  times •  Rippenstücke 
(beim  Opfer):  1  times  »Seite;  Wange:  1  times  »Seite(nßäche):  1  times  »Rippenstück:  1  times  »Rippchen:  1  times 

SUBSTANTIVE:  38  TIMES  *SUBSTANTIVE_MASC:  38  TIMES  *  SINGULAR:  26  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  17  TIMES  *  MASCULINE:  16  TIMES  *  ST_PRONOMINALIS:  15  TIMES 

•  PLURAL:  5  TIMES* DUAL:  2  TIMES *ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


drw.t 

"Sarg"|"coffin"|substantive»substantive_feni|ID:185010|Wb  5,  601.3;  FCD  324 

•  wn  n=k  hit //[N/F-A/N 14=  807]//  [nhbhb]  [n]=[k]  p.du]  [dr]w,t  j:zn  n=k  3.du  p,t  "Das  Grab  öffnet  sich  für  dich,  [die  beiden  Türen]  ^des  Sarges^ 
verschieben  sich  für  dich,  die  beiden  Türen  des  Himmels  geben  für  dich  auf "  bbawpyramidentexte:(Nordwand}//PT  676:  [N/F-A/N 13  =  806] 

•  [wn]  [n]=[k]  p.du]  [lß,t]  [jzn]  [n]=[k]  [3.du]  [drw,t]  [g]mi=k  bh,t=k  hsf[t]  [jm]=[k]  "[Die  Türßügel  des  Grabes  öffnen  sich  für  dich,  die 
Türßügel  des  Sarges  gehen  auf  für  dich],  und  du  wirst  deinen  Überßuß  [dir]  entgegenkommend  ßnden. "  bbawpyramidentexte:(östl  Fläche}//PT 
665B:  [P/F/Se  57] 

»wn  n=k  hS,t  //[Nt/F/Se  II  34=  615]//  hbhb  n=k  ?.du  drw,[t]  j:zn.J  n=k  Sdu  p,t  "Das  Grab  öffnet  sich  für  dich,  die  beiden  Türen  des  Sarges 
verschieben  sich  für  dich,  die  beiden  Türen  des  Himmels  gehen  für  dich  auf."  bbawpyramidentexte:(Südwand,  östl  Partie,  unteres  Register}//PT 
676:  [Nt/F/Se  II 33  =  614 ] 

•  //[Nt/F/E  inf  9=  731]//  wn  n=k  {js}{3.du}  {srq(,t)}{h}i{t}  j{n}z{n}.j  n=k  3.du  {p}{d}rw,t  gmi=k  bh,t=k  hsf.t  jm=k  "Die  Türßügel  des  Grabes  öffnen 
sich  für  dich,  die  Türßügel  des  Sarges  gehen  auf  für  dich,  und  du  wirst  deinen  Überßuß  dir  entgegenkommend  ßnden."  bbawpyramidentexte: 
(Ostwand,  unteres  Register}//PT  665B:  [Nt/F/E  inf  9  =  731 ] 

»[wn.t]  [n]=[k]  [3.du]  [hl,t]  [nhbhb]  [n]=[k]  [?.du]  [dr]w,t  "[Die  Türßügel  des  Grabes  sollen  dir  geöffnet  werden,  die  Türßügel]  ^des  Sarges^ 
[werden  für  dich  auf  schwingen]. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  553:  [N/V/E  6  =  1308+32] 
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bbawpvramidentexte 

COLLOC:HB.T,  "GRAB’'|''T0MB’' •  3,  "TÜRFLÜGEL;  TÜR"|"D00R;  LEAF  (OF  DOUBE  DOORS)"  «B  H.T,  "ÜBERFLUSS"|"ABUNDANCE" 

rootjdr.t,  "Halle  (?)"l"hall  (?)"»dr,  "[primitives  Grab  in  der  Fremde]"l"[a  grave  in  a  foreign  land]">dr,  "Mauer"!"" •drj.t,  Elfenbein  und 

Ebenholz  Hergestelltes]"l"wall  (?);  ßoor  (?)"»dry.t,  "Gemach;  Wohnung;  Schrein"l"dwelling;  chamber" •  drw.w,  "Seite;  Rippengegend  (am 
Körper)"l"side  (of  the  body);  Bank"*  drwt,  "Fassade  (?)"l"hall  (?)" 

OK  &  FIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
Sarg:  5  times 

SUBSTANTIVE;  5  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  5  TIMES  •ST^ABSOLUTUS:  5  TIMES  •SINGULAR:  5  TIMES  •  FEMININE:  5  TIMES 


drw.t 

"Klumpen  (von  Kot)"|"clump  (med.)"|substantive*substantive_fem|ID:185020|Wb  5,  601.4;  MedWb  1009 

•  jr  hli=k  s  hr  sn'  //[37,5]//  jri=f  ßytpl  n.t  sryt  jw  lß,yt=f  hr  drw,w=f  mj  //[37,6]//  drw,tpl  n.t  hs  "Wenn  du  einen  Mann  mit  einer  Verstopfung 
untersuchst,  wobei  sie  Anhebungen  eines  Hustens  verursacht,  und  wobei  sein  Leiden  unter  seiner  Seite  ist  wie  Klumpen  (?)  von  Kot,  (dann 
sollst  du  dazu  sagen):" sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  "Magenbuch"):  [37,4] 
sawmedizin 

C0LL0C:FBY.T,  "Hebung"|"coughing  fit"«sry.t,  ’'Husten"|"cough"  •  Sn‘,  "Verstopfung'I'obstruction  (med.)" 

rootSdr,  "Festung"!" fort" •  sdr,  "(^i^^^  Stadt)  sichern;  standhaft  sein"!""» sdr,  "stark"!"" »sdr,  "[Gesteinsart]"!"" »dr.tj,  '[Schlange]"!"" »dr],  "f^st;  hart; 
tüchtig"!"ßrm;  stout"»drj,  "tüchtig;  sehr; ganz"!"" •  dri,  "fest  sein; gleichgültig sein"!"to  behard (?);  to  be  stolid  (?)" 

<oJri  I  I  1  times 

g.lyp.hs:M36:  1  times  *021:  1  times*  G43:  1  times  •Xl:  1  times  •N33:  1  times  *72;  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
Klumpen  (von  Kot):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •PLURAL:  1  TIMES 


drwt 

"Fassade  (?)"|"hall  (?)"|substantive»substantive_masc|ID:185030|Wb  5,  603.2;  Enmarch,  World  Uptumed,  79  f. 

•//[2,  11]//  dr,wt  n  pr-nsw  hh-(w)dl-s(nb)  mn  rdw  "(but)  the  fagade  (?)  of  the  King's  House  (Lp.h.)  is  enduring  and  ßrm."  sawlitpLeiden  I  344 

RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  [2,  11] 

sawlit 

COLLOC:PR-NSWT,  "KÖNIGSHAUS;  KÖNIGSPALAST;  KÖNIGLICHE  VERWALTUNG"|"KING'S  HOUSE;  PALACE;  ROYAL  ADMINISTRATION"  •RWD,  "FEST  SEIN;  DAUERN; 
TÜCHTIG  SEIN"|"TO  BE  FIRM;  TO  PROSPER;  TO  SUCCEED"*MN,  "BLEIBEN;  FORTDAUERN;  GEFESTIGT  SEIN;  UNBEWEGLICH  SEIN"|"T0  REMAIN;  TO  ENDURE;  TO  BE 
ESTABLISHED" 

rootjdr.t,  "Halle  (?)"!"hall  (?)"»dr,  "[primitives  Grab  in  der  Fremde]"!"[a  grave  in  a  foreign  land]"»dr,  "Mauer"!"" »drj.t,  '[^^s  Elfenbein  und 
Ebenholz  Hergestelltes]"!"wall  (?);  ßoor  (?)"»dry.t,  "Gemach;  Wohnung;  Schrein"!"dwelling;  chamber" » drw.w,  "Seite;  Rippengegend  (am 
Körper)"!"side  (of  the  body);  Bank"»  drw.t,  "Sarg"!"cofßn " 

1  times 

elYphs:M36:  1  times*D21:  1  times*Z7:  1  times*Xl:  1  times*Ol:  1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Fundament:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


drm 

"  [Pflanze]  "lengUsh  translation  niissing|root|ID:877799 

dm.t 

"[offizineil  Verwendetes] "lengHsh  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:866984|DrogWb  601 

•  wh  nd hr  mw  1/64  Sh  w(S)d H-8  bnj //[13,8]// m  hd=fhsb pr,t  wf  K-16  drn,t H-32  bj,thsb  j(S)rr,(w)t H-8  jsdH-8  f,yt  1/16  "Erdmandeln,  zerrieben  in 
Wasser:  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  frischer  (Dattel)Brei:  1/8  (Dja),  Datteln  in  ihrem  weißen  Zustand:  1/4  (Dja),  Wacholderbeeren:  1/16  (Dja),  $drn.t$- 
Droge:  1/32  (Dja),  Honig:  1/4  (Dja),  Weintrauben:  1/8  (Dja),  $jsd$-Frucht:  1/8  (Dja),  $jy,t$-Getränk:  1/16  (Oipe  =  4  Dja)."  sawmedizimPapyrus 
Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [13,7] 
sawmedizin 

COLLOC:J‘Y.T,  "[BESTANDTEIL  VON  BlER  (0FFIZINELL)]"|"[A  MED.  LIQUID,  RELATED  TO  BEER]"*^H,  "[BREI]"|"[A  MASH];  [DOUGH  (MED.)]"  •  1...N, 

"[Kardinalzahl  (ganze  Zahlen  und  Brüche)  in  Ziffernschreibung] "|" [Cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]" 

<o  ^  I  I  I  1  times 

g.lyp.hs:M36:  .1  times  •021:  1  times  * N35:  1  times  •Xl:  1  times  *  75;  1  times  1  times  *  72;  1  times 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ofßzinell  Verwendetes]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 

drr 
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drr 


"[Substantiv]"|"[noun]”|substantive«substantive_masc|ID:185130|Meeks,  AL  78.4953 


"  [Substantiv]  "jenglish  translation  missmg|substantive»substantive_masc|ID:856699|CT  EI,  196e 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877787 


"[Substantiv]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877790 

drhr 

"[ein  Stoff  oder  etwas  aus  Stoff] "|english  translation  missing|root|ID:877793 

"eingetragene  Ration" |"necessity;  ration"|substantive«substantive_masc|ID:185090|Wb  5,  603.3;  Lesko,  Dictionary  IV, 
150 

•  mtr.wy=k  //[12.4]//  hr  p4  shnftj  n  pS  jh  jw  m  zhlw  hr  rn=j  "(Und)  du  wirst  (dich)  auf  der  Dienstanordnung  (?)  des  Stalles  davon 

überzeugen  können,  daß  eine  Rationszulage  (?)  auf  meinem  Namen  schriftlich  vorgemerkt  ist  (wörtl:  in  den  Schrißen  steht). "  sawlitpAnastasi  I  = 
pBM  EA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [12.3] 
sawlit 

COLLOC:JH.W,  "STALL;  VlEHHÜRDE"|"STABLE;  PEN  (FOR  LIVESTOCK)"  •  SHN,  "BEFEHL;  AUFTRAG" |" ORDER;  COMMISSION"  •  MTR,  "ZUGEGEN  SEIN;  BEZEUGEN; 
UNTERWEISEN"  I "TO  BE  PRESENT;  TO  WITNESS;  TO  INSTRUCT" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
eingetragene  Ration:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


drt 

"von  nun  an"|english  translation  missing|adverb|ID:852603|Wb  5,  603.9;  EAG  §  753,  2c;  vgl.  Allen,  Inflection,  §  640 

•  wnn  Ttj  drt  mm=tn  pri  Ttj  m  qdw,t=tn  hh  TtJ  m  hh.t=tn  jm  "Teti  wird  von  nun  an  (?)  unter  euch  sein,  Teti  wird  in  eurer  Umgebung 
hervorkommen,  Teti  wird  von  dem  leben,  wovon  ihr  lebt "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  403:  [T/A/E  43  =  334] 

•Ppy  p^n^  drt  msi  tw  mss  tw  "Dieser  Pepi  (ist)  fortan(?)/beides(?):  der,  der  dich  schuf  und  der,  der  dich  immer  wieder  schafß." 
bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 307:  [P/V/W  53  =  682] 

•  Wnjs  pj  drt  msi  tw  mss  tw  "Unas  ist  fortan(?)/beides(?):  der,  der  dich  schuf  und  der,  der  dich  immer  wieder  schafß."  bbawpyramidentexte: 
{Nordwand}//PT  307:  [597] 

•  wnn  PpyNfr-k?-Rw  drt  mm=tn  pri  Ppy  Nfr-kS-Rw  m  qdw,t=tn  hh  Ppy  Nfr-kl-R^w  m  hh.t=tn  jm  "Pepi  Neferkare  wird  von  nun  an  (?)  unter  euch 
sein,  Pepi  Neferkare  wird  in  eurer  Umgebung  hervorkommen,  Pepi  Neferkare  wird  von  dem  leben,  wovon  ihr  lebt "  bbawpyramidentexte: 
<Ostwand}//PT  403:  [N/E/E  inf 58  =  704] 

•  wnn=j  drt  m  Jwn,w  [..]  n  ßk.w  n-n,t[t]  [..]  "Ich  werde  von  nun  an  (?)  in  Heliopolis  sein  zu  den  Kahlen,  denn  [..]. "  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand}//PT  491A:  [P/A/E  7  =  211] 

bbawpyramidentexte 

COLLOC:FBK,  "KAHLER"|"MAN  WITH  A  SHAVED  HEAD"«=TN,  "[SUFFIX  PRON.  PL.2.C.]"1"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON.,  2ND  PER.  PL.)"«MSJ,  "GEBÄREN; 
ERZEUGEN;  SCHAFFEN"|"T0  GIVE  BIRTH;  TO  FASHION;  TO  CREATE" 

OK  &  FIP:  5  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
von  nun  an:  5  times 
ADVERB:  5  TIMES 


drd 

"Blätter  (der  Bäume)" |"leaf  (med.)"|substantive«substantive_masc|ID:185150|Wb  5,  603.11-604.7;  DrogWb  601  ff.;  Van 
der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  847 

•  qlw  n(,j).w  drd  n(j)  snd,t  ws,t  n(,j).t  f,w  "Mehl  von  Blättern  der  Dornakazie,  Sägespäne  des  $f.w$-Baumes. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//91, 2-93,5 
=  Eb  764-782:  Heilmittel  gegen  Ohrenprobleme,  $nssq$-Haarausfall  und  anderes:  [92,20] 

•  //[71,l]//  drd  n  snd,t  1  "Blätter  der  Dornakazie:  1"  sawmedizimPapyrus  Ebers//70,1-71, 21  =  Eb  515-542:  "Heilmittel  zum  Ausheilen  von  Wunden 
am  Leib":  [71,1] 

•  //[21,9]//  drd  n  snd,t  "Blätter  der  Dornakazie."  sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschriß  für  Bauchbeschwerden": 
[21,9] 

•  drd.pl  n(,j.w)  sn[tj]  [..]  "Blätter  der  Dornakazie:  [.],  [..];  [..].  "sawmedizimPapyrus  Chester  Beatty  6  (BMEA  10686)//(Recto:  }Medizinischer  Text: 
[8.14] 

•  //[XII.7]//  drd,w  nbs  1  //[Xn.8]//  drd,w  snd,t  1  ^bj,U  1  "Blätter  des  Christusdorn:  1;  Blätter  der  Dornakazie:  1;  Honig:  1."  sawmedizimpRam  V 
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drd 


(recto)//pRam  V,  Nr.  1-20:  [XII.7] 
sawmedizin 

COLLOC:SND.T,  "DORNAKAZIE  (NILAKAZIE)"|''ACACIA’' •  WS.T,  "SAGEMEHL  (0FFIZINELL)"|"SAWDUST  (MED.)"  •  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND 

Brüche)  in  Ziffernschreibung]  "|"  [Cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractionsJ" 
root.'drdr,  "Blätter  (der  Bäume)"l"leaves'' 

(Ff4-Zl):  40times*‘^'  '  '  lOtimes-^'  8times-^l  i  i  6times-^l  i  I  6times*‘^  4times-^  i  3  times-(Ff4-Zl-Z2):  3  2times* 

2  times • ‘^ \\  1  times • Itimes-'^i  Itimes*^^'^  1  1  times-'^Z  1  times-‘§>^'^l  l  l  1  times-(Ff4-Z2):  1  times 

g.lyp.hs:Zl;  75  times •  F2 1 ;  48  tinies.*Ff4;  44  times-  Z2;  21  times*Z3:  6times.*N23:  4  .times*  Yl;  3  times-  Z3A;  3  times*Z4;  1  times •  Z7;.  1  times-Xl: 
1  times  •M36;  1  times  •P21;  1  times  •IlO:  1  times 
MK  &  SIP:  64  times  »NK:  26  times -TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  71  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  21  times  •  unknown:  1  times 
Blätter  (der  Bäume):  93  times 

SUBSTANTIVE:  93  TIMES  •  SUBSTANTrVE_MASC:  93  TIMES  •  SINGULAR:  86  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  75  TIMES  «MASCULINE:  70  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  17  TIMES- 
PLURAL:  7  TIMES 


drd 


"[Laub]"|english  translation  missing|root|ID:877796 


drdr 

"fremd”|"strange;  foreign"|adjective|ID:185160|Wb  5,  604.8-10;  FCD  324 

•  jw  ^pd{.plj  drdrjft)  r  msi.t  m  hi,t  n.t  Ti-mh,w  jri.n=f  zs,w  hr  gs.wj.pl  [...]  r-gs  n\tj.w.pl  //[30]//  stkn  [...]  stkn.n  sw  r(m)tpl  n  giw  [...]  gjw=f  "Ein 
fremder  Vogel  (?)  wird  im  Sumpßand  Unterägyptens  brüten,  nachdem  er  sich  bei  den  Anwohnern  (Var.:  neben  den  Städtern)  ein  Nest  gebaut  hat, 
als/nachdem  die  Menschen  ihn  aus  Not  (Var.:  wegen  seiner  Not)  herankommen  ließen.”  sawlitpPetersburg  1116  B//Verso:  Die  Prophezeiungen  des 
Neferti:  [29] 

•  jw  w‘  (r(m)t}  drjdrj  (hr)  qljS  rp?y=j  j~hiy{t}  r-hn' ply  //[7,6]//=j  srjw  "Dann  kam  ein  fremder  Marm  zusammen  mit  meinem  Sohn  zu  meinem  Stad. " 
sawlitpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit  zwischen  Horus  und  Seth:  [ 7,5] 

•  ]:]ri=tw  di.t  nl ßw,t.pl  n  pS  (r(m)t}  drjdr] ]w p?  srjw //[6, 13]// n  p?  hjwt]  N  ""(Soll)  man,  während  der  Sohn  des  Mannes  (daneben)  steht,  das  Vieh 
dem  fremden  Menschen  geben?""  sawlitpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit  zwischen  Horus  und  Seth:  [6,12] 

•  ]r  n?  //[20.2]//  sp.y  n  ?h,t={w}  n  z  drjdr]  wg?gg  n  p?  sn  "Was  die  für  einen  fremden  Mann  (oder:  einem  Fremden  gegenüber)  nützlichen  Taten 
angeht:  (sie  sind)  etwas  Schädliches  für  den  Bruder. "  sawiit:{02.  jpBoulaq  4,  Rto(  (B)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  B):  [20.1] 

•  //[6,10]// hr-]r  w' r(m)t{.pl}  drjdr  (hr) ßy ]w=f  (hr)  hmsi  m  p?y=] ]~h?y{,t,pl}  "Als  dann  ein  fremder  Mann  herbeikam,  da  setzte  (d)er  sich  (einfach)  in 
meinen  Stall. "  sawlitpChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit  zwischen  Horus  und  Seth:  [6,10] 

sawlit 

COLLOC:  'FLY,  "LAGERPLATZ  (DER  BEDUINEN)"|"ENCAMPMENT"  •  STKN,  "HERANNAHEN  LASSEN"|"T0  MAKE  APPROACH"  •  GLW,  "MANGEL;  N0T"|"LACK;  WANT" 
root:d?dl  "Feind"l'foe" •  dr,  "fernhalten  (von);  beseitigen;  beenden'ßto  hinder;  to  put  an  end  to"*dr,  "[Präpositionj'J'jpreposition]" •  dr,  "bis  zum 
Ende;  schließlich'l"" •  drjn,  "nun  schließlich"!"" »dr.w,  "Ende;  Grenze;  Bereich"l"end;  limit;  boundary" •  dr.w,  "Hindernis"l"obstacle"»dr.n, 
"schließlich"!"" •  dr.hr,  schließlich"!"" •  dr.tjw,  "Vorfahren'ßancestors" •  dr.tt,  "[ein  Edelstein]"!"[a  stone  for  beads]"»drdr,  "fremd  sein;  feindlich 

handeln"!"to  be  foreign;  to  behave hostilely" •  drdr,  "Fremder" ! "stranger;  foreigner" 

m  m  irr,  3  ^  .^1  I  ,  1  -  1,f ,  1  ^IrT,  1  times 

g.lyp.hs:M36:  16  times -021:  16  times -Ml?:  13  times -  Z2:  6  times -  A3p:  6  times -Yl;  4  times-Xl;  3  times- A17:  1  times- ZI;  1  times- Al;  1  times 

NK:  6  times  •  TIP  -  Roman  times:  3  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times  -  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
fremd:  10  times 

ADJECTIVE:  10  TIMES  -  MASCULINE:  8  TIMES  -  SINGULAR:  8  TIMES  -  FEMININE:  2  TIMES  -  PLURAL:  2  TIMES  -  PARTICIPLE:  1  TIMES  -  ACTIVE:  1  TIMES 


drdr 

"Blätter  (der  Bäume)"|"leaves"|substantive«substantive_masc|ED:185170|Wb  5,  604.14;  CDD  D,  79;  KoptHWb  422 

•  rht  jp.t  dw.w  ßi  m  mhjt  sw(,t).pl  n  lpd.pl //[20]//  drdr.pl  n  sn.w  m  hlb.pl-sd  n  nzw  W‘-n-R'w  d,t  zp-2  m  nzw  wlh  //[21]// n  hm,t-nzw-wr.t mri.t=f 
hnm(t)-nfr,w=s  shtp.t pl Jtn  m  //[22]//  hrw  ndm  m  nly=s  dr,t.du  h(t])  hr  sss,t  //[23]//  nb,t-Tl.du  Nfr-nfr.pl-Jtn-Nfr.t-jy.t]  hh(.t)  d,t  nhh  ]w=s  r-gs 
//[24]//  W-n-R'w  r  nhh  zp-2  m]  wnn p,t  mn.t] //[25]// hr ]m,(])=s ]w ]t(j)=k pl J(t}n  wbn.n=f  m p,t  r hwi.t=k  //[26]// rw-nb  m]  msi.y=f  tw  "Die  Liste 
und  Aufzählung  der  Berge,  gewogen  auf  einer  Waage,  der  Federn  der  Vögel,  der  Blätter  der  Bäume  sind  die  (Anzahl  der)  Jubiläumsfeste  des  Königs 
Wa-en-Re,  (für)  immer  und  ewig  als  dauernder  König,  und  der  großen  königlichen  Gemahlin,  dieerliebt,  die  mit  ihrer  Schönheit  vereinigt  ist,  die 
Aton  mit  ihrer  Stimme  und  mit  ihren  schönen  Händen,  die  das  Sistrum  tragen,  erfreut,  die  Herrin  der  Beiden  Länder,  Nofretete,  sie  lebe  für  immer 
und  ewig,  während  sie  für  immer  und  immer  an  der  Seite  von  Wa-en-Re  ist,  wie  der  Himmel  unter  dem,  was  in  ihm  ist,  fortdauert  und  während 
dein  Vater  Aton  im  Himmel  aufgegangen  ist,  um  dich  täglich  zu  beschützen,  wie  er  dich  geboren  hat "  bbawamarna:Ostwand//Rechtfertigung  und 
Gebet  an  den  König:  [19] 
bbawamarna 

COLLOC:  HNM.T-NFR.W=S,  "DIE  MIT  IHRER  SCHÖNHEIT  VEREINIGT  IST"|"THE  ONE  WHO  IS  UNITED  WITH  HER  BEAUTY" -W‘-N-R‘W,  "EINZIGER  DES  Re"|""  -  ZSS.T, 
"Sistrum"  |  "sistrum" 

root:  drd,  "Blätter  (der  Bäume)  "!"leaf  (med. ) " 

B  ^  times 

glyp.hs:M36:  2  times -  ZZ;  2  times -MZ;  1  times -  Z2:  1  times 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Blätter  (der  Bäume):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  -  PLURAL:  1  TIMES 


7433 


drdr 


drdr 

"fremd  sein;  feindlich  handeln"|"to  be  foreign;  to  behave  hostilely"|verb*verb_4-ht|ID:600474|Wb  5, 604.11-12;  FCD  324 

•pw-tr  smn  [...]  [nj]s=j  hr  [...]  drdry  [...]  "Wer  ist  es,  der  dauerhaß:  macht  [—]  mein  [Rufen  (?)]  [—]  auf/Gesicht  [—]  fremd  (?)  [—]" 
sawlit-.pMoskau  o.Nr.  +  pMoskau  167//Mythologische  Geschichte:  [C  2,1] 

•  swd?-jb  pw  n  nb  hh-wd3-^s(nb)^  //[i;5]//  hr  [rdi.t]  [..]  m  hr  drd(r).j  //[i;6]//  m  hrw  [..]  ?[dr]dr.w?  [..]  //[i;7]//  ?wb?  [..]  W3h  m  rnp,t-zp  1  ?bd  4 
[..]  "Eine  Mitteilung  ist  es  an  den  Herrn,  l.h.g.  über  das  [Veranlassen]  ...  ?  bezüglich  des  Frevelns  am  Tag ...  feindlich  handeln(?)  ...  ? ...  Wah  im 
Regierungsjahr  1,  4.  Monat  der ... "  bbawbriefe.pUC  32123//Brief  eines  Dieners  der  Stißung:  [i;4] 

•  //[Erg.  32,1]// [...]  ?[dr]drj?  [...]  "[—]  feindlich  (handeln)  [—]"  sawlitpMoskau  o.Nr.  +  pMoskau  167//Mythologische  Geschichte:  [Erg.  32,1] 

•  ^msdd^  [drdrjjtw  "Lehne  etwas  [Fremdes]  (?)  ab  (d.h.  etwas,  was  du  nicht  selbst  gebaut  hast)!"  sawlit:{09.  }pDeM  1{  (D)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani 
(Version  D):  [x+2. 7] 

•  //[x+4.1]//  [..]  [ _ ]=f  [ _ ]  drdr[[jßwt}  di=f  rwß  "[ . .]  er/sein  [..]  fremd,  damit  er  weggehen/zurückweichen  läßt. "  sawlit:{09.  }pDeM 

1{  (D)}//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  D):  [x^4.1] 

bbawbriefe.  sawlit 

C0LL0C:WBH,  ’'WAH"|"WAH"*NJS,  "DAS  RUFEN"|"SUMM0NS"  •  PW-TR,  "WER  IST?;  WAS  IST?"|’"' 

root:d?di  "Feind"l"foe"»dr,  "fernhalten  (von);  beseitigen;  beenden'ßto  hinder;  to  put  an  end  to"»dr,  "[Präposition]"l"[preposition]" •  dr,  "bis  zum 
Ende;  schließlich"l"" •  dr.jn,  "nun  schließlich"!"" »dr.w,  "Ende;  Grenze;  Bereich" ['end;  limit;  boundary" •  dr.w,  "Hindernis”l”obstacle" •  dr.n, 
"schließlich"!"" •  dr.hr,  "dann  schließlich"!"" »dr.tjw,  "Vorfahren"!"ancestors">dr.tt,  "[ein  Edelstein] "!"[a  stone  for  beads]"»drdr,  'fremd"!"strange; 
foreign "  •  drdr,  "Fremder "/  "stranger;  foreigner " 

001  1  1  times*<3>  1  times 

g.lyp.hs:M36;  3  times  *021 :  3  times  •M17:  2  times  «  1  times 

NK:  5  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  5  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  2  times 
feindlich  handeln:  4  times  »fremd  sein:  2  times  »fremd  sein;  feindlich  handeln:  1  times 
VERB:  7  TIMES  •  VERB_4-LIT:  7  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES 


"Fremder" psteanger;  foreigner"|substantive|ID:650046|Wb  5,  604.13;  FCD  324;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  847 

•  //[26]//  ?srd?  ?hr,j?  ?^mnh^?  ?^sh,D?  ?_sm?  //[27]//  twlpl  s?=f  drdr]  [...]  //[28]//  hr(j).pl  'Ein  vortrefflicher  (?)  Vorgesetzter  möge  das  Feld  (?) 
wachsen  lassen,  (auch  wenn)  die  Klienten  seines  Weidegebietes  einen  für  die  Vorgesetzten  Fremden  (wörtl:  einen  Fremden  der  Vorgesetzten)  [..]. " 
sawlitpButler  =  pBMEA  10274//Verso:  Die  Rede  des  Vogelfängers  Juru:  [26] 

»ky-dd  jr  dß.ypl  nb  n,tj  jw=s(n)  r  whi.t  //[vs,7]//  hr-s? p?  htht  r  mh.t  j:m=sn  drdr.pl  "Weitere  Mitteilung:  was  alle  Siegler  angeht,  wenn  die  Riehen 
werden  wegen  dem  Rekrutieren,  werden  sie  ergriffen  (als?)  Fremde. "  bbawbriefe.pCairo  58054//Brief  des  Mai-Seth  an  den  Soldaten  Hat:  [vs,6] 
»nhp.w.pl  n  swi  drdr.w.pl  "(und)  (beim)  (nächsten)  Sonnenaufgang  sind  die  Fremden  nicht  weitergezogen."  sawlittBM  FA  5645//Die  Klagen  des 
Chacheperreseneb:  [Vso  2] 

»[..]  [hB.pl]  //[2]//  drdrjlt)  dr-n,tj  wnn=f  r=f  ?f?  [..]  "...  Leichen  des/von  Fremden,  weil  er  doch  [ein  ...]  ist  (oder:  weil  er  gegen  ihn  ...  ist),  "sawlit: 
(18.  }oOIC  16999//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [1] 

»[..]  [hB.pl]  //[x+4]//  drdr  dr-n,tj  wnn=f  r=f  [..]  "...  Leichen  des/von  Fremden,  weil  er  doch  [ein  ...]  ist  (oder:  weil  er  gegen  ihn  ...  ist)."  sawlit: 
(17.  /oGardiner  477//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn:  [x+3 ] 
bbawbriefe,  sawlit 

COLLOC:  DB“,  "SlEGELNDER"|"ONE  WHO  SEALS"  •  HTHT,  "UNTERSUCHEN"|"T0  EXAMINE"  •  MTJ.T-JB,  "AUFRICHTIGKEIT" 

root:d?dl  "Feind"!"foe" •  dr,  "fernhalten  (von);  beseitigen;  beenden"!"to  hinder;  to  put  an  end  to"»dr,  "[Präposition]"!"[preposition]" » dr,  "bis  zum 
Ende;  schließlich"!"" » dr.jn,  "nun  schließlich"!"" »dr.w,  "Ende;  Grenze;  Bereich"!"end;  limit;  boundary" » dr.w,  "Hindernis"!"obstacle" » dr.n, 
"schließlich"!"" »dr.hr,  "dann  schließlich"!"" » dr.tjw,  "Vorfahren"!"ancestors"»dr.tt,  "[ein  Edelstein] "!"[a  stone  for  beads]"»drdr,  "fremd"!"strange; 
foreign "» drdr,  "fremd  sein;  feindlich  handeln  "!"to  be  foreign;  to  behave  hostilely" 

times 

g.lyp.hs:M36:  4  times  •021:  4  times  *  G43:  2  times  »  Z?:  2  times  •A50:  1  times  *  A3p.;  1  times  •  Al;  1  times 

NK:  5  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  7  times  •  unknown:  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Fremder:  9  times 

SUBSTANTIVE:  9  TIMES  »ST  ABSOLUTUS:  8  TIMES  •  SINGULAR:  7  TIMES  »PLURAL:  2  TIMES -ST  CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


dlh 

"  [schöpfen]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:877802 

dlh 

"[klein  sein]"|enghsh  translation  missing|root|ID:877805 

dh 

"[ein  Leinenstofn"r[a  kind  of  linen  cloth]"|substantive«substantive_masc|ID:185220|Wb  5,  605.5 

rootndhdh,  "herabhängen  (?)  (vom  Herzen)"!"[relating  to  a  heart  condition  (med.)]" 


dh 


7434 


dh 

"[ein  Metall  (Zinn,  Blei;  Eisen)]"|"[a  metal]"|substantive|ID:185230|Wb  5,  605.6;  LÄ  VI,  1409  ff.;  Harris,  Minerals  66  f. 

•  m[ _ ]  nsm,t  ssm,t  //[Vso  7,6]//  ?tr,w?  htm{t}  dhw(j)  [...]  h‘w^y,t  pw-n~[_]  ?n?~r-[_]  "$m[...]$-Mineral;  Feldspat;  Malachit;  $trw$- 

Ocker;  $htm$-Mineral  (Manganoxid?;  Kadmeia?);  $dh.wJ$-Mineral;  ?$[_h'wiy.]t$?-MineraI;  Granat/rotes  Harz  (?);  ?$pn[_]$?-Mineral;  ?Snr[_]$?- 
Mineral;"  sawlitpChester  Beatty  IV  =  pBMEA  10684//Vso  7.3-10.15:  Brief  mit  Abgabenhste  (?):  [Vso  7,5] 

•  mtw=t  //[vs.7]//  di.t  tli pS  dh  n,tj  m-'=j  n  S-nrj  mtw=t  szp  plj  ky  //[vs.8]// m-‘  zhl(,w)-pr-hd N,j-sw-Jmn  mtw=f  di.t=f  n=f  m-F-'  "Und  du  sollst  das 
Metall,  das  bei  mir  ist,  an  Aa-neri  geben  lassen  und  du  sollst  dieses  andere  vom  Schreiber  Ni-su-Imen  empfangen  und  er  sollst  es  ihm  ebenfalls 
geben. "  bbawbriefe-.pBM  10412//Brief  des  Nisu-imen-em-ipet  an  die  Mut-en-ipet:  [vs.6] 

•  3.du=fm  ?d3h?  [...]  ?bß?  "ihre  Türflügel  sind  aus  Metall;"  sawlitpBrooklyn  47.218. 135//Brooklyner  Weisheitstext:  [2.7] 

•  mtw=t  dd  n  k3,wtj  ß3,w-nfr  //[vs.9]//  jmi  tw  n=j  w'  dbn  dh  "Und  du  sollst  zu  dem  Arbeiter  Aha-nefer  sagen:  Gib  du  mir  einen  Deben  Metall. " 
bbawbriefe.pBM  10412//Brief  des  Nisu-imen-em-ipet  an  die  Mut-en-ipet:  [vs.8] 

•  wn  dh  jm  m-dj=tn  r  di.t  Hr  n  nl  hmt  "Es  gibt  (auch)  ein  Metall  dort,  das  zu  euch  in  Obhut  gegeben  ist  zu  dem  Kupfer."  bbawbriefe-.pBM 
10100//Brief  vom  General  (Pianch)  an  Buteh-Imen:  [vs.6] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:S-NRJ,  "AA-NERI"|""  •  KB.WTJ,  "ARBEITER;  TRÄGER"|"W0RKER;  PORTER"  •  ^HB-NFR,  "AHA-NEFER"|"" 
rootdhtj,  "Blei  (Metall)"l"lead" 

NK:  6  tünes  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  4  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

[ein  Metall  (Zinn,  Blei:  4  times  •Metall:  3  times 

SUBSTANTIVE;  7  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  •  SINGULAR:  7  TIMES 


dh 

"[hängen  (?)]"|english  translation  missing|root|ID:872519 

dh 

"[Nedjehdjeh]"|english  translation  missing|root|ID:872522 

dh 

"  [Metall]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877808 

dhB 

"[Verb  (vom  Zustand  des  Getreides)] "|english  translation  missing|verb*verb_3-lit|ID;185240|Wb  5,  605.7 

•  //[l.l]//  ßi  =/  m  pn  jt  //[1.2]//  jw=f  dhS  "Dein  Arm  trägt  diese  Gerste,  sie  ist  ?ausgedroschen?."  bbawgrabinschriften:3.  Szene  v.r. 

(Worfeln)//Dialog:  [l.l] 

bbawgrabinschriften 

C0LL0C:FB;,  "HOCHHEBEN;  TRAGEN;  (SICH)  ERHEBEN"|"T0  LIFT;  TO  CARRY” -JT,  "GERSTE;  KORN  (ALLG.)"|"BARLEY;  GRAIN  (GEN.)"«=T,  "[SUFFIX  PRON. 
SG.2.F.]"|’"' 

rootdhi,  "Stroh;  Häckseri"straw"*^3,  "Abgabe  (?)"l"deiivery  (?)"»dh3.j,  "[Substantiv  (eine  Person)]"!"" •dhl.w,  Kultgegenstand]"l"[a  cult 

object]" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Verb  (vom  Zustand  des  Getreides)]:  1  times 
VERB:  1  TIMES  •VERB_3-LIT:  1  TIMES 


dhB 

"Abgabe  (?)"|"delivery  (?)"|substantive«substantive_masc|ID:185250|Wb  5,  605.8 

•[..]  dhl  n  0)^(,j)'p(t)  [■■■]  smr-wdj  [■■]  "—Zerstörung—  (?als?)  Abgabe  für  den  Iri-pat  (Rangtitel)...  und  einzigen  Freund  (des  Königs)  — 

Zerstörung— "  bbawgrabinschriften:Register-Beischriften//oberhalb  4.  Register:  [HS8] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  JR.J-P'.T,  "IRI-PAT  (RANGTITEL);  N0BLER"|"HEREDITARY  PRINCE;  NOBLEMAN"  •  SMR-W'.TJ,  "EINZIGER  FREUND  (DES  KÖNIGS)"|"S0LE  COMP  ANION  (OF  THE 
KING)" »N, " [Präposition] "|"[preposition]" 

rootdhi,  "Stroh;  HäckseTßstraw"  »dhl,  "[Verb  (vom  Zustand  des  Getreides)]"!""  •dhi.j,  "[Substantiv  (eine  Person)]"!""  »dhl.w,  "[^1^ 
Kultgegenstand] "!"[a  cult  object]" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Abgabe  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

dhB 

"[Stroh]"|english  translation  missing|root|ID:875837 

dh3.j 


7435 


dh=j 

"[Substantiv  (eine  Person)] "jenglish  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:852599|Wb  5,  605.9;  vgl.  LGG 
Vn,  639 

•[Ppy] pW  dhij  ntrp}  h^(,j)  [hw,t]  [R'w]  ^msiln  N[h,t-ntrpl]  [jm.t]  [hit]  [wß]  [R'^w]  "[Pepi]  ist  der  $dhij$  der  Götter,  der  hinter  [dem  Gut  des  Re] 
ist,  den  ^die  $nh.t$^  [der  Götter]  ^geboren  haG,  [die  am  Bug  der  Barke  des  Re  ist]."  bbawpyramidentexte:{Südwand}//PT  309:  [P/A/S  4] 

•  Wnjs  pW  dhlj  ntr.pl  h4(j)  hw,t  Rw  //[601]//  msi.n  Nh,t-ntr.pl  jm.t  hit  wß  R'w  "Unas  ist  der  $dhij$  der  Götter,  der  hinter  dem  Gut  des  Re  ist,  den 

die  $nh.t$  der  Götter  geboren  hat,  die  am  Bug  der  Barke  des  Re  ist. "  bbawpyramidentexte:(Nordwand}//PT  309:  [600] 

bbawpyramldentexte 

C0LL0C:NH.T-NTR.W,  "[GÖTTL.  WESEN  (PERSONIFIKATION)]"!""  •  HB.J,  "BEFINDLICH  UM;  HINTEN  BEFINDLICH"  |"SURROUNDING;  BEING  BEHIND"-WJB,  "SCHIFF; 
PROZESSIONSBARKE'I'SHIP;  PROCESSIONAL  BARK" 

rootdhi  "Stroh;  Häckselfstraw" •  dh]  "[Verb  (vom  Zustand  des  Getreides)]"!"" •  dh]  "Abgabe  (?)"l"deJivery  (?)"»dhlw,  "[ein  Kultgegenstand]"l"[a 
cult  object]" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[Substantiv  (eine  Person)]:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_CONSTRUCTUS:  2  TIMES  »SINGULAR:  2  TIMES 


dh3.w 

"[ein  Kultgegenstand] "|"[a  cult  object] "|substantive«substantive_masc|ID:185260|Meeks,  AL  77.5268;  vgl.  Posener- 
Krieger,  Pap.  d'Abousir,  83 

•  //[Spalte  3/4.1]//  dhl^w^  //[Spalte  3.2]// 1  //[Spalte  3.4]// Nfr-jr,t //[Spalte  3.6]// 1  "Djecha-Schale  -  (Ist-Bestand)  1  (Stück),  (ausgegeben  an)  Nefer- 
iret  1  (Stück)"  bbawarchive.pBM  10735  frame  13  (15+16  A)//pBM  10735  frame  13  (15+16  A):  [Spalte  3/4.1] 

•  //[Spalte  3/4.1]//  {{dh/w}}  //[Spalte  4.2]// 1  //[Spalte  4.4]// Ddj-^KSk/j^  //[Spalte  4.6]//  1  "Djecha-Schale  -  (Ist-Bestand)  1  (Stück),  (ausgegeben  an) 
Djedi-Kakai  1  (Stück). "  bbawarchive:pBM  10735  frame  13  (15+16  A)//pBM  10735  frame  13  (15+16  A):  [Spalte  3/4.1] 

bbawarchive 

colloc:Nfr-jr.t,  "Nefer-iret"|"Nefer-iret"  •  Ddj-Kbkbj,  "Djedi-Kakai"|"Djedi-Kakai"*1...n,  "[Kardinalzahl  (ganze  Zahlen  und  Brüche)  in 
Ziffernschreibung]  "I"  [CARDINAL  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]" 

rootdh/,  "Stroh;  Häckseri"straw" •  dhl,  "[Verb  (vom  Zustand  des  Getreides)]"!"" •  dlß,  "Abgabe  (?)"!"delivery  (?)"^dhij,  "[Substantiv  (eine  Person)]"!"" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[ein  Kultgegenstand  (Schale?)]:  2  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «SINGULAR:  2  TIMES  «MASCULINE:  2  TIMES 


dh' 

"Leder;  Haut"|"leather;  (leather)  lacmgs"|substantive*substantive_masc|lD:185270|Wb  5,  605.10-11;  vgl.  PCD  324 

« wh  //[68,21 ]// psi  1  jt psi  1  gj,w psi  1  db,yt psi  1  sw,t psi  1  dhr psi  1  //[69,l]//  d jh  1  mrh,t  1  "Erdmandeln,  gekocht:  1,  Gerste,  gekocht:  1,  $gw$- 
Gras,  gekocht:  1,  $db.yt$-Pßanzen,  gekocht:  1,  leeres  Papyrusblatt,  gekocht:  1,  Leder,  gekocht:  1,  Rinderfett:  1,  Öl/Fett:  1."  sawmedizimPapyrus 
Ebers//67, 17-69,22  =  Eb  482-514:  "Heilmittel  für  Verbrennungen"  und  "Heilmittel zum  Beseitigen  von  Striemen":  [68,20] 

•  //[2,39]// jw p?y=f  jwpw,tj  smirKm,t  (hr)  jy  n=j r  Hi~rw  n  ?bd  1  pr,t  jw  di Ns-sw-Bi-nb-D(d)j(,t)  TJ-n.t-Jmn  jni.tw //[2,40]// nbwtbw  4  k3~kmnw  1 
hdtbw  5  hbs,w  n  ssr-nsw  '  10  sm\t  nfr.t  hj-r'-dj  10  ?n'2  qn  //[2,41]//  500  dhr,jw  [n]  jh  500  nwh.w.pl  500  3~G~s?~n?  hir  20  rrm,w  msßw  30  "Dann 
kam  der  Bote,  der  nach  Ägypten  gegangen  war,  im  1.  Monat  der  Peret-Jahreszeit  zu  mir  nach  Syrien  (zurück),  während  Smendes  und  Tamounis  4 
$Tbw$-Gefäße  und  1  $Kkmn$-Gefäß  (aus)  Gold,  5  $Tbw$-Gefäße  aus  Silber  (sowie)  10  Kleidungsstücke  aus  Königsleinen,  10  Tücher  aus  gutem 
"oberägyptischen"  Leinen,  500  Stoffballen  bester  Qualität  (?),  500  Rindslederhäute,  500  Seile,  20  Sack  Linsen  und  30  Körbe  mit  Fisch  bringen 
ließen. "  sawlifpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [2,39] 

•jy.n  z?=(j)  m  htp(,w)  j.t(j)  jn  Nw,t  ny  hr.n  dh'  hr  sl=f  ny  hr  h,t  dw.t  hr  =/  ""Mein  Sohn  ist  in  Frieden  gekommen",  sagt  Nut,  "ohne  daß 
Leder(riemen)  auf  seinen  Rücken  fallen  konnten  und  ohne  daß  irgendetwas  Schlechtes  auf  seine  Arme  fiel "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 
484:  [P/ A/W  52  =  204+7] 

•  //[3.2]//  ^^23^  dh‘  \t  100  "...  23  (Einheiten),  Lederkordel  100  (Einheiten). "  bbawarchive:pCairo  58063  frame  7  (49  E)//pCairo  58063  frame  7  (49  E): 
[3.2] 

•  jr  (j)m(,j)-G-htm  nb  zhS(,w)  nb  n  pl  [htm]  rwd  nb  n  pS  [htm]  [n,tj]  //[90]//  r  hy  r  jmw  n  ß  hw,t  Mn-mf,t-R'w Jb-hr,w-m-Sbd{t}(,w)  hff  ntf  jß  nbw 
[ . .] //[ 91  ]// hn, t Iby  hn, t  ?sw, t?  sd n  mm]  dhr  n  mm]  z[ tj]  [ . .]  //[ 92]//  (j)h, tpl nb  n  KIs  n, tj  tw=tw hr  Jni. t=f  mjn,wrßhw,t Mn-rrß', t-R'^w Jb-hr, w-m- 
Dbdjt}(,  w)  ^  "Was  irgendeinen  Festungskommandanten  angeht ,  irgendeinen  Schreiber  der  Festung,  irgendeinen  Inspektor  der  Festung,  welcher  in 
das  Schiff  des  Hauses  des  Men-Maat-Re  (namens)  Zufrieden  ist  das  Herz  in  Abydos'  steigen  wird  und  er  wird  wegnehmen  Gold  ...,  Tierfell  vom 
Panter,  Tierfell  vom  ...,  Giraffenschwanz  und  Giraffenfell,  Ocker  (färbe?)  ...  oder  irgendeine  Sache  von  Kusch,  die  man  gewöhnlich  als  Abgabe  von 
Kusch  zum  Haus  des  Men-Maat-Re  (namens)  Zufrieden  ist  das  Herz  in  Abydos'  bringt;  bbawramessiden-.Nauri-Felsstele// [Stelentext]:  [89] 
bbawarchive.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  sawlit,  sawmedizin,  tb 

COLLOC:  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 
fractions]  "•  PS;,  "kochen;  backen;  ERHITZEN"|"T0  COOK;  TO  BAKE;  TO  HEAT"«MMJ,  "GIRAFFE"|"GIRAFFE" 

root:ndh'dh\t,  "[eine  Pffanze]"!"[a  plant  (med.)]"  •  dh'\  "[eine  Pßanze]"!"[a  plant]"  •  dh',  "[Verb]"!"to  bind  ßrmly  together  (?)"  •  dhff,  "Lederriemen"!"" 

3  times«*^^-^»^ '  1  times Z  1  times Z  1  times «^^  1  times 

g.lyp.hs:D46:  7  times  «DZ;  7  times  «1)21:  7  times  «£27;  7  times  «Ml?:  3  times  «Z?;.  2  times.«  Z3A:  2  times  «ZI;  1  times«  II 0;  1  times  «VZS;  1  times  «1)36: 
1  .times 

NK:  6  times  «MK  &  SIP:  5  times  «OK  &  FIP:  5  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  8  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  6  times « unknown:  2  times « Nubia;  1  times 
Leder:  11  times  •Leder;  Haut:  2  times  •Tierhaut;  Leder;  Lederwaren:  2  times  •Tierhaut:  1  times^Haut:  1  times 

SUBSTANTIVE;  17  TIMES  « SUBSTANTrVE_MASC:  17  TIMES  «  ST_ABSOLUTUS:  13  TIMES « SINGULAR:  13  TIMES  «MASCULINE:  12  TIMES  «PLURAL:  2  TIMES« 
ST_PRONOMINALIS;  1  TIMES  «  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 


7436 


dh‘ 


dh' 

"[Verb]"|"to  bind  firmly  together  (?)"|verb»verb_3-lit|ID:185280|Wb  5,  605.12 

•  //[P/D  post/W  68=  782]//  [dh]  [Mr,y]-R''w  Jr  bn(w)=f  n  jri.tj  [ntr.pl]  [jr]  Mr,y-R'w  "Merire/Merires  [..(?)]  an  seinem  $bnw$-Körpertei};  es  gibt 
nichts,  das  [die  Götter  gegen]  Merire  tun  könnten. "  bbawpyramidentexte:{Westwand  -  südl.  des  Verschlußsteins}//PT  570B:  [P/D  post/W  68  =  782] 

•  dh'  Nmt,j-m-zisf  Mr,n-Rw  r  bnw{d}={f}  n  jri.tj  ntr.pl  jr=f  "Nemti-em-za-ef  Merenre's ...(?)  ist  an  (seinem)  $bnw$-Körperteil;  es  gibt  nichts,  das  die 
Götter  gegen  ihn  tun  könnten. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  570B:  [M/V/E  73  =  774] 

•  dh'=f  r  bnw=f  n  jri.tj  ntr.pl  jr  Ppy  pn  "Er ...(?)  an/Sein  ...(?)  ist  an  seinem  $bnw$-Körperteil;  es  gibt  nichts,  das  die  Götter  gegen  diesen  Pepi  tun 
könnten. "  bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  570B:  [P/V/W 33  =  662] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:BNW,  "[EIN  KÖRPERTEIL  (TAILLE?  GESÄSS?)]"|"[a  PART  OE  THE  BODY  (WAIST?  BUTTOCKS?]"  •  MR.Y-R'W,  "MERYRE  (THRONNAME  PEPIS  I.)"|"MERYRE 
(Pepi  I.)" «r,  " [Präposition] "|"[preposition]" 

rootndh'dh'.t,  "[eine  Pßanze]"l"[a  plant  (med.)]" •dh/  "[eine  Pßanze]"l"[a  plant]"»dh',  "Leder;  Haut'j'leather;  (leather)  lacings" »dh'.t, 
"Lederriemen 

OK  &  FIP:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 
[Verb?,  Substantiv?]:  3  times 
VERB:  3  TIMES  •VERB_3-LIT:  3  TIMES 


dh' 

"[Leder;  Haut]"|english  translation  missing|root|ID:872516 

dh'.t 

"Lederriemen"|english  translation  nüssing|substantive»substantive_fem|ID:856647|CT  IV,  12b 

rootndh'dh'.t,  "[eine  Pßanze]"l"[a  plant  (med.)]"»dh/  "[eine  Pßanzej'j'ja  plant]"»dh',  "Leder;  Haut'j'leather;  (leather)  lacings" •  dh',  "[Verb]"l"to 
bind ßrmly  together  (?)" 

dh“ 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  niissing|root|ID:877871 

dh“.t 

"Sechsspeichenrad  (?)"|enghsh  translation  niissing|substantive»substantive_fem|ID:860948|Altenmüller/Moussa,  SAK 
18, 1991, 13 

•  tnw  sqr-'nh  jni  m  hls.tj.du  jptn  '?m  1554  hzmn  hrht  mjnb  10  Ish.w  33  b?gs,w  12  d/ssw  4  ?l/4?nm  79  tjh?  1  ms'q,t  4  //[col.  x+17]//  [..]  ^330^  ^m'q-n- 
ß?-5'^  ^2^  ^m^sd  ^4^5  m'b(?)  36  dr,t-n,t-jws,w 3  dh",t  61  hmt  sw?  dbn  646  hmt m?(w)  dbn  125 hzmn  ns,tjw  30  ns,tjt  26  hmt hrht  sk  1  nbw  ?jw',w?  3  ? 

j^shn?  38 ht  hr  hd ?r(y),t  'dn,t  8 //[col.  x+18]// [..]  ( _ n^  ^dbn^  ^58^  ’^hswß  ^dbn^  D/4'’  ^dbn^  D7^34  ?bw  s?t  4  ht hn,w-n-3m  54  db,t-n,t-[h]nts 

1  msdd,t  13  '-n-'s-dh",t  8  dhtj  dbn  375  "Anzahl  der  (mänrßichen  und  weiblichen)  Gefangenen,  die  gebracht  wurden  aus  diesen  beiden 
Eremdländern:  1554  Asiaten;  (aus)  Bronze  und  Holz:  10  Beile,  33  Sicheln,  12  Dolche,  4  1/4  (?)  Sägen,  79  Messer,  1  $tjh?$-Meißel  (?),  4  Rasiermesser 
[...]  ^330^  [..],  ^2  Spieße  mit  5  Zinken  (?)[  45  $msd$-Waffen;  36  $m'b?$-Harpunen;  3  Wägeschalen  (?);  61  Sechsspeichenräder  (?);  Kupferbruch  (?): 
646  Deben;  neues  Kupfer:  125  Deben;  (aus)  Bronze:  30  $ns.tjw$-Speere/Pfeile,  26  $nstj.t$-Speere/Pfeile;  (aus)  Kupfer  und  Holz:  1  Lanze;  (aus) 
Gold:  3  Armreife  (?),  38  Schmuckstücke  (für  (Kopf  und  Ohr)  (?);  (aus)  Holz  und  Silber:  8  Stäbe  mit  Schmuckreif;  [..]  ^58  Deben  [  ^$hswd$b  D/4 
Deben  ^Malachit:  1734  Deben  [  (aus)  Elfenbein:  4  Platten  (?);  (aus)  Holz:  54  Asiaten-Gefäße,  1  Sänße  (?),  13  $msdd.t$-Objekte,  8  Radachsen  (?); 
Blei:  375  Deben. "  sawlitAnnaleninschrift  Amenemhets  U.  Fragment  M//(Annaleninschriß  Amenemhets  ü.  Fragment  M):  [col.  x+16] 
sawlit 

COLLOC:DBN,  "DEBEN  (GEWICHTSTEIN);  DEBEN  (GEWICHTSMASS,  MEIST  91  G)"|"DEBEN  (WEIGHT);  DEBEN  (MEASURE,  CA.  91G)"*1...N,  "[KARDINALZAHL 
(GANZE  Zahlen  und  Brüche)  in  Ziffernschreibung]" ['[Cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]"*bzh,  "Sichel"|"sickle" 

MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Sechsspeichenrad  (?):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


dhr.t 

"[ein  Gefäß]"|"[a  vessel  (Sem.  loan  word)]"|substantive*substantive_fem|ID:185310|Cemy,  CED  314;  Meeks,  AL 
77.5273;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  593 

dhtj 

"Blei  (Metall)"|"lead"|substantive»substantive_masc|ID:185320|Wb  5,  606.4-8;  LÄ I,  826  f.;  Harris,  Minerals  67  f. 

•  //[63,9]//  ?'dSw-rw-n?  1  bnj  1  jt  w?d  1  jt  1  twtkn  1  mns,t  1  //[63,10]//  jbn,w  1  hm?,t  1  dh?t?j  1  ms-dw~mw,t~  1  tbn  n  hnd  //[63,ll]//  b?q  w?d 
"$'drn$-Droge  (?):  1,  Datteln:  1,  frische  Gerste:  1,  Gerste:  1,  $twtkn$-Droge:  1,  Roter  Ocker:  1,  Alaun:  1,  Salz:  1,  Blei:  1,  Bleiglanz:  1,  Mark  vom 
Unterschenkel,  frisches  Olivenöl."  sawmedizin.Papyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  "Sammelhandschrift  für  die  Augen"  (Das  Augenbuch): 
[63,9] 

•  tnw  sqr-'nh  jni  m  hls.tj.du  jptn  '?m  1554  hzmn  hr  ht  mjnb  10  Ssh.w  33  b?gs,w  12  d?ssw  4  ?l/4?nm  79  tjh?  1  ms'q,t  4  //[col.  x+l/j//  [..]  ^330^  ^m'q-n- 
ß?-5'’  ^m^sd  ^4^5  m'b(?)  36  dr,t-n,t-jws,w  3  dh/t  61  hmt  sw?  dbn  646  hmt  m?(w)  dbn  125  hzmn  ns,tjw  30  ns,tjt  26  hmt  hrht  sk  1  nbw  ?jw',w?  3  ? 
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dhtj 


j'^shn?  38 ht  hr  hd ^r(y),t  dn,t  8 //[col.  x+18]// [...]  ^ ^dbn^  ^58^  ^hswd^  ^dbn^  ^1/4'^  ^w^d^  ^dbn^  ^17^34  ^bw  sk  4  ht bn,w-n-3m  54  db,t-n,t-[h]nts 
1  msddd  13  '-n-'s-dh",t  8  dhtj  dbn  375  "Anzahl  der  (männlichen  und  weiblichen)  Gefangenen,  die  gebracht  wurden  aus  diesen  beiden 
Fremdländern:  1554  Asiaten;  (aus)  Bronze  und  Holz:  10  Beile,  33  Sicheln,  12  Dolche,  4  1/4  (?)  Sägen,  79  Messer,  1  $tjhl$-Meißel  (?),  4  Rasiermesser 
[...]  ^330^  [...],  ^2  Spieße  mit  5  Zinken  (?)^;  45  $msd$-Waffen;  36  $mhl$-Harpunen;  3  Wägeschalen  (?);  61  Sechsspeichenräder  (?);  Kupferbruch  (?): 
646  Deben;  neues  Kupfer:  125  Deben;  (aus)  Bronze:  30  $ns.tjw$-Speere/Pfeile,  26  $nstj.t$-Speere/Pfeile;  (aus)  Kupfer  und  Holz:  1  Lanze;  (aus) 
Gold:  3  Armreife  (?),  38  Schmuckstücke  (für  (Kopf  und  Ohr)  (?);  (aus)  Holz  und  Silber:  8  Stäbe  mit  Schmuckreif;  [...]  ^58  Deben  ^$hswd$b  D/4 
Deben  ^Malachit:  1734  Deben  /  (aus)  Elfenbein:  4  Platten  (?);  (aus)  Holz:  54  Asiaten-Gefäße,  1  Sänfte  (?),  13  $msdd.t$-Objekte,  8  Radachsen  (?); 
Blei:  375  Deben. "  sawlit:Annaleninschrift  Amenemhets  ü  Fragment  M//(Annaleninschrilt  Amenemhets  U.  Fragment  M):  [coL  x+16] 

•jni.n=sn  m-'=sn  dhtj  dbn  238  1/4  "Sie  haben  mit  sich  gebracht:  Blei:  238  1/4  Deben."  sawlit:Annaleninschrift  Amenemhets  11.  Fragment 
M//(Annaleninschriß  Amenemhets  R  Fragment  M}:  [col  x+15] 

•dhtj  hd  hlw  ^hr^  j[rt,t]  n.t  msi.H  [tjiy  "Bleiweiß,  zerstoßen  mit  Milch  von  einer  (Frau),  die  einen  Jungen  geboren  hat."  sawmedizimLondon 
Medical  Papyrus  (BMEA  10059)//(London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [12.7  (=  alt  6.7)] 

•  jni.n=sn  hd  dbn  20  //[col.  x+13]//  [..]  ^'w,D  jrp  ^m^  Hhn(,t)?^  56  3m  1002  dhtj  dbn  6  ?tr,w?  dbn  55  "Sie  haben  mitgebracht:  Silber:  220  Deben; 
[...]  ^Kleinvieh^,  ^gemachD  DM  Pellen  (?)^:  56  (Stück);  1002  Asiaten;  Blei:  6  Deben;  $tr.w(?)$-Mineral  (Bleiweiß?):  55  Deben." 
sawlitAnnaleninschrift  Amenemhets  11.  Eragment  M//{ArmaleninschriR  Amenemhets  ll.  Eragment  M}:  [col  x+12] 
sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:DBN,  "DEBEN  (GEWICHTSTEIN);  DEBEN  (GEWICHTSMASS,  MEIST  91  G)"|"DEBEN  (WEIGHT);  DEBEN  (MEASURE,  CA.  91G)"*1...N,  "[KARDINALZAHL 
(GANZE  Zahlen  und  Brüche)  in  Ziffernschreibung]’' ['[Cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]"-Pr-Jmn-R‘w-nswt-ntr.w, 
"  [Karnaktempel]  "  | 

root.-dh,  "[ein  Metall  (Zinn,  Blei;  Eisen)]"l"[a  metalj" 
o  Z  2  times  •  \\i  i  i  2  times 

g.lyp.hs.-.D.4.6:  4  times  .-V^S:  4  times  •Xl,:  4  times  «NSS:  4  times -  ZSA:  2  times  *  ^4;,  2  times -  ^2:  2  times 

MK  &  SIP:  4  times  •  NK:  3  times  •  TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  unknown:  1  times 
Blei  (Metall):  8  times 

SUBSTANTIVE:  8  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  8  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES  •  SINGULAR:  8  TIMES  •  MASCULINE:  8  TIMES 


dhtw 

"  [Substantiv]  "jenglish  translation  missmg|substantive*substantive_masc|ID:856648|CT  1, 1761 

dhtw 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877874 

dhdh 

"vernichten" |"to  kill"|verb«verb_4-lit|ID:185340|Wb  5,  607.3;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1246 

•  //[5]//  smi  n=k  r  thi  r  n3-n  Dnw.pP  [..]  //[6]//  ^di^  jri.tw^  dhdh  "Geh  du,  um  gegen  diese  Arbeiter  vorzugehen  ...,  und  ...  (nicht?)  zuzulassen(?), 

daß  man  (mich?/sie?)  erniedrigt(?). "  bbawbriefe.pCairo  58054//Brief  des  Mai-Seth  an  den  Soldaten  Hat:  [5] 

bbawbriefe 

COLLOC:SNY,  "[EIN  ARBEITER] "|"[a  WORKMAN] "  •  THJ,  "ÜBERTRETEN;  FREVELN;  SCHÄDIGEN;  IRREFÜHREN;  ANGREIFEN" | "TO  GO  ASTRAY;  TO  TRANSGRESS;  TO 
DAMAGE"  »NB-N,  "[DEM  PRON.  PL.C];  [ARTIKEL  PL.C]"|"" 

root:Ndhdh,  "[Schutzgott  des  Osiris]"!"" •  ndhdh,  "[Schutzgott  des  Osiris]"!"" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
vernichten:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •  VERB_4-LIT:  1  TIMES  •  INFINITIVE:  1  TIMES 


dhdh 

"[ein  Affe]"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:185350|Wb  5,  607.2;  LGG  VH,  651 

rootsdh,  "senken;  sinken  lassen;  ertränken'!"to  bring  low"»dh,  "herabhängen;  niedrig  sein"!"to  hang  down;  to  be  low"»dh,  "Tiefe"!"lowest  part"» 
dh.w,  "Niedergeschlagenheit"!"" •  dhdh,  "herabhängen  (der  Brüste)"!"to  hang  down" 

dh 

"[Behälter  (?)]"|english  translation  missmg|root|ID:877877 

ds 

"Selbst;  Person" jenglish  translation  inissing|substantive«substantive_masc|ID:854591|Wb  5,  607.4-608.15 

•  //[rt.  27,8]//  dd.n=j  hr=k  dz=k  mn  msi.n  mn,t  mj  dd.t.n  R'w  PH=f  dz=f  "Ich  habe  über  dir  selbst  gesprochen,  NN,  den  die  NN  geboren  hat,  wie  das, 
was  Re  Pber^  sich  selbst  gesprochen  hat. "  sawmedizimPapyrus  Leiden  1343  + 1 345//{Recto: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [rt.  27,8] 

•  jsk ]m,]-K-ms' pn  \  w].pl=f  m ß,w  hr  dwS.t  nb=f  m]  Dhw,t]  hr  whm  n  Rw  ds=f  "Dann  pries  der  Heeresvorsteher,  seine  Arme  in  Lobpreis  erhoben, 
seinen  Herrn,  wie  Thot  selbst  zu  Re  spricht"  bbawhistbiospztStele  der  Verbannten  (Louvre  C  256)//Stelentext:  [12] 

•  ds=k  ]r=f  Dd=f-Hr  z3=] ]nt=k  //[7,  9]//  n=]  sw  ""Du  selbst,  Djedeihor,  mein  Sohn,  mögest  du  ihn  mir  bringen!""  sawlit/pWestcar  =  jpBerlin  P 
3033//Die  Erzählungen  des  p  Westcar:  [7,  8] 

•  //[ll]//  swd3=k  hm-Hr,w  P(3)-tnfJ  nß'-hrw  {mp  swdl=k  //[12]//  t{w}  ds=k  "Mögest  du  den  Horusdiener  Patjenß,  den  Gerechtfertigen,  heilmachen. 
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ds 


{wie}  du  {ihn}  dich  selbst  heilgemacht  hast "  bbawgraeberspztStundenrituah  Nachtstunden//T 21b:  2.  Nachtstunde,  Tb  71  (Fortsetzung):  [11] 

•  //[33:l]// n  rdi.n=(j)  //[33:2]//  shm=sn  //[33:A]// jm=s  //[33:B]//  m  ms[?t,t?]=[sn]  //[33]//  [...]  //[34]//  wp(w)-r  smi.t=fjm  ds=[f]  [..]  "Ich  habe  mit 
ihm  (dem  Testament)  und  mit  [ihren]  ?Verpßichtungen?  nicht  ihre  Macht  bewirkt  sondern  der,  der  selbst  dort(?hin?)  gehen  wird..." 
bbawgrabinschriftemnördlicher  Teil//Inschrift  A:  [33:1] 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe,  bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften,  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte, 
bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:=F,  "[SUFHX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"|"Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON., 
2ND  PER.  MASC.  SING.)"  •  =J,  "[SUFFIX  PRON.  SG.1.C.]"|"I;  ME;  MY,  MINE  (SUFHX  FRON.,  IST  PER.  SING.)” 
root:  dsds,  "Alter  Ego;  Selbst  (?)  "("alter  ego " 

^  126  times •  "Vl  24times-->^  4times-^‘^  2times-^'  '  '  2times*^'  ltimes**^'P  1  times 

glyphsdlO;  161  times .•  034:  136  times  *.829:  2.5  times -Dflö:  4  times  •  ZI:  2  .times  * XI :  2  times  «.GZ;  2  times  - Z2;  2  times  - V3.0:.  1  times -021:  1  .times 
NK:  173  times -TIP  -  Roman  times:  110  times -OK  &FIP:  63  times -MK  &  SIP:  56  times  •  unknown:  12  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  241  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  120  times  •  unknown:  37  times -Nubia:  9  times -Delta:  4  times- 
Eastern  Desert:  3  times 

Selbst:  296  times  •selbst:  112  times  »eigen:  2  times  •  Person:  2  times  •eigen(e):  1  times  •  Selbst;  Person:  1  times 

SUBSTANTIVE:  414  TIMES •  SUBSTANTrVE_MASC:  414  TIMES •  SINGULAR:  298  TIMES •  ST_PRONOMINALIS:  281  TIMES-ST_ABSOLUTUS:  19  TIMES -MASCULINE: 
17  TIMES -PLURAL:  2  TIMES 


ds 

"  [Selbst]  "lenglish  translation  missmg|root|ID:877880 

dswi 

"rufen;  rezitieren" |"to  call"|verb»verb_4-inf|ID:185420|Wb  5,  609.3-5;  FCD  324;  Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  856;  Allen,  Inflection,  585 

•  //[N/F-A/N 18=  811]//  sbh  n=k  Smn,tt  dswi  n=k  M(j)n(j),t-wr,t  {dlm}  n=k  '.du  {rwp  n=k  rd.pl pri=k  nn  m  sblm  ntr-dwl(wj)  "$Smn.tt$  schreit  nach 
dir,  der  Große  Landepßock  ruß  nach  dir,  die  Arme  {tanzen}  {winken}  für  dich,  die  Füße  {winken}  {tanzen}  für  dich,  wenn  du  hier  herauskommst  als 
Stern,  als  der  Morgendliche  Gott."  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  676:  [N/F-A/N  18  =  811] 

•  dswi  n=k  mn(j),t-wr,t  "Der  Große  Landepßock'  ruß  dir  zu."  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  721  =  CT  516:  [N/A/E  inf 16  =  1055+29] 

•  dsw  n=k  Smn,tt  (B)s,t  js  "$Smn.tt$  wird  zu  dir  rufen  wie  Isis. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  674  +  PT  462:  [P/F-A/N  7] 

•  dsw  n=k  Smn,tt  (3)s,t  js  "$Smn.tt$  wird  zu  dir  rufen  wie  Isis. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  674  +  PT  462:  [N/F-A/N  3  =  796] 

•  dsw  n={nb}{k}  Smn,  tt  (B)s,  t  js  "$Smn.  tt$  wird  zu  dir  rufen  wie  Isis. "  bbawpyramidentexte:{Südwand,  östl  Partie,  unteres  Register}//PT  674  +  PT 
462:  [Nt/F/Se  II 23  =  604 ] 

bbawpyramidentexte 

C0LL0C:MJN.T-WR.T,  "GROSSER  LANDEPFLOCK  (ISIS)"|"" -SMN.TJT,  "KLAGEWEIB"|""  •  SBH,  "schreien"|"to  cry  out" 

OK  &  FIP:  36  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  36  times 
rufen:  36  times 

VERB:  36  TIMES  •VERB_4-INF:  36  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION:  35  TIMES -ACTIVE:  35  TIMES -W-MORPHEME:  2  TIMES 

dswi 

"[rufen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877883 

dsf 

"(ein  Netz)  flicken;  fangen"|"to  repair  (a  net)"|verb*verb_3-lit|ID:185440|Wb  5,  609.7 

•  ’^rdi.C  ^hs,wC  ^mr,wC  ^lh,tlpi  nbw  (j)h,t  nb.t  nfr.t  %w)  wr,t  n  (j)m(j)-C-mnß,t-ms  n  hrp-nfr(,w).pl  n  nfr(,w).pl  jy.w  ^hN  bl  C JwBj  D  C ßsy  D  S' 

i^ms}?  mst,t  Shm-Jmn-m-hB,t  m  sqr-'nh.pl  //[col  x+26]//  [..]  [?jni.y?]  [?m?]  %Bs,tj.du^  ’^jptn^  ^?snm?^  ^?(j)h,t?^  ^3m,t.pF  ^n(j)^  [sqr]-^'nh(.w)^  n 
ms.w  nswt  n  sps(,w).pl-nswt  n  hB,tj.pl-h  dsf  nswt  "^Geben  von  Belohnungen!  ^Hörige,  Felder^  Gold,  alle  besonders  schönen  Dinge,  für  den 
Vorsteher  der  Kampßruppen  des  Heeres;  für  den  Leiter  der  Jungmannschaßen;  für  die  Jungmannschaßen,  die  zurückkehrten  vom  Zerhacken  von 

$Jwl$  und  $JBsy$  und  {versahen  (?)}  die  Arbeiterschaß  (?)  von  (der  Pyramidenstadt)  "Mächtig-ist-d  Amenemhet  H  "mit  Gefangenen  [..]  [gebracht 
aus  (?)]  Miesen  beiden  Fremdländern!  !--(?)^  ^Dinge  (?)  der  Asiatinnen  (?)  von  den  Gefangenen^  für  die  Königskinder,  für  die  Königsedlen,  für 
die  Palastvorsteher  der  königlichen  Vogeljagd. "  sawlit.Annaleninschriß  Amenemhets  II.  Fragment  M//{Annaleninschriß  Amenemhets  II  Fragment 
M}:  [col  x+25] 

•  //[Sz.l3.2.3.2:l]//  dsf  ßd,t  jn  wh'  hr  zS-pr  'Das  Ausbessern  des  Netzes  durch  einen  Fischer  auf  dem  Weideplatz." 
bbawgrabinschrißen:Südwand//2. Register  v.o.:  [Sz.l3.2.3.2:l ] 

•  //[424]// Mß-hB=f  shm  m  jb=f  wh"  dsjwn  wbB,t-ß jbit-ß j //[425]//  wh'.pl  jpw  ms.w Jti.pl=sn  hBm.pl phr.yw m-hnw  nwi,t  n  hSm=tn  //[426]//  wj  m 
ßd,t=tn  twy  hlm=tn  nn,yw  jm=s  "Hintersichschauer,  der  über  sein  Herz  verfügt,  der  die  Beute  der  Falle  fängt  -  Falle  -  oh,  ihr  Netzfänger,  Kinder 
eurer  Väter,  die  ßschen,  indem  sie  im  Flutwasser  umhergehen,  ihr  habt  mich  nicht  mit  jenem  eurem  Netz  gefangen,  mit  dem  ihr  die  "Müden" 
fangt!"  tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  153  A:  [424] 

•  dsf=j  ß.pl  "damit  ich  Küken  erbeute,"  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  153  A:  [466] 

•  dsf.n=j  m  ßd,t=j  "Ich  habe  mit  meinem  Netz  gefangen."  tb:pKairo  CG  51189  pJuja)//Tb  153  A:  [450] 
bbawgrabinschriften.  sawlit.  tb 

COLLOC:  WBB.T-T^,  "NETZ;  FALLE"|"NET;  TRAP"-JBD.T,  "NETZ  (ALLG.)"|"NET  (GEN.)"-reM,  "FISCHEN;  (VöGEL)  EINFANGEN"|"T0  FISH;  TO  CATCH" 
rootdsf,  "[ein  Fisch]"!"" »dsf,  "Netz"!"" »dsf,  "Netzßscher"!"" •  dsf.wt,  "[Gerät  beim  Fischfang]"!"" »dsEtj,  Netzartiger"!"" 

NK:  16  times-MK  &  SIP:  2  times-OK  &  FIP:  1  times 
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dsf 


Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  16  times*  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 

fangen:  16  times  •  fang€n(?):  1  times  »Subst  als  Wächtername:  "Fänger^?):  1  times  •  ausbessern:  1  times 

VERB:  19  TIMES  •VERB_3-LIT:  19  TIMES  «INFINITIVE:  3  TIMES 


dsf 

"[ein  Fisch] "lenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:855802|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  857 

rootdsf,  "(ein  Netz)  Ricken;  fangen  "l"to  repair  (a  net)"»  dsf,  "Netz"!""»  dsf,  "Netzßscher"l""»dsfwt,  "[Gerät  beim  Fischfang] "j""» dsf  tj,  "Netzartiger"!"" 


dsf 

"Netz"  lenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:856701|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts, 
857 

rootdsf,  "(ein  Netz)  Ricken;  fangen"l"to  repair  (a  net)"»dsf,  "[ein  Fisch]"!"" »dsf,  "Netzßscher"!""»dsfwt,  "[Gerät  beim  Fischfang]"!"" •  dsf tj, 
"Netzartiger "/ " " 

dsf 

"Netzfischer" lenglish  translation  niissing|substantive«substantive_masc|ID:856704|Van  der  Molen,  Dictionary  of  Coffin 
Texts,  857 

rootdsf,  "(ein  Netz)  Ricken;  fangen  "!"to  repair  (a  net)"»  dsf,  "[ein  Fisch]"!""»  "Netz"!""»  dsfwt,  "[Gerät  beim  Fischfang]"!"" » dsftj,  "Netzartiger"!"" 

dsf 

"[Verb]  "lenglish  translation  niissing|verb»verb_3-ht|ID:858414|CT  VH,  103n 

dsf 

"[Verb]"|engHsh  translation  niissing|root|ID:877886 

dsf 

"  [umnetzen]  "|enghsh  translation  niissing|root|ID:877889 


dsf 

"[erhitzen]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877892 

dsf 

"[Körperteil]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877895 


dsfw 

"[ein  Gefäf5]"|"cauldron"|substantive»substantive_masc|ID:185450|Wb  5,  609.9;  MedWb  1012;  Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
1246 

•  jrr-sS  jwi=fhr  db\pl=k  jri.hr=k  n=f  //[41,17]//  dwS,wt  4  m  dsfw  'q(.t)  r=f  ddb  jr,wpl=f  "Nachdem  es  unter  deinen  Fingern  gekommen  ist,  sollst  du 
ihm  4  Morgen(mittel?)  im  $dsf$-Gefäß  bereiten,  die  in  ihn  (d.h.  den  Patienten?)  eindringen  und  seine  Gestalten  $ddb$-machen:" 
sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden”  (das  "Magenbuch"):  [41,16] 
sawmedizin 

COLLOC:pDB,  "[TÄTIGKEIT  DES  ARZTES  BEI  MAGENLEIDEN]"|"[vERB  (MED.)]"  •  DWB.YT,  "DER  MORGEN;  DAS  MORGEN  (MORGIGER  TAG)"|"(EARLY)  MORNING; 
TOMORROW"  «R-SB,  "[PRÄPOSITION] 
root:  dsf  w,  "[Substan  tiv] "/ " " 

(I10-O34-I9-Z7-U93):  1  times 

glyp.hsdlO;  1  times  «  034;  1  times  «  19:  1  times  «  Z7:  .1  times  •U?3:  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[ein  Gefäß]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  « SINGULAR:  1  TIMES  « MASCULINE:  1  TIMES 


dsfw 

"  [Substantiv]  "lenghsh  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:863043|Wb  5,  609.10;  MedWb  1012 

•  jri.hr  //[40,8]//=k  r=f  hmtpl  n.w  dsfw  hn'  rdi.t  n=f phr,t  hr  s?  "Du  sollst  dagegen  $hmt$-Mittel  des  $dsfw$  bereiten  und  ihm  ein  Heilmittel  für  die 
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dsf.w 


Nach(behandlung) geben:" sawmedizin-.Papyrus Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  "Magenbuch"):  [40,7] 
sawmedizin 

COLLOC:HMT,  "[ÄRZTLICHE  BEHANDLUNGSWEISE]’'|"[A  KIND  OF  TREATMENT  (MED.)]" •  SB,  "NACHBEHANDLUNG"|""  •  PHR.T,  "HEILMITTEL  (ALLG.)"|"REMEDY 
(OFTEN  MED.)" 

root: dsf.w,  "[ein  Gefäß] "['cauldron" 

1  times 

elyphsdlO:  1  times*S29:  1  times*l9:  1  times*Z7:  1  times«Q7:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 
[Substantiv]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

dsf.wt 

"[Gerät  beim  Fischfang] "|english  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:856705|Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  857 

rootdsf,  "(ein  Netz)  dicken;  fangen"l"to  repair  (a  net)" •  dsf,  "[ein  Eisch]"l""*dsf,  "Netz"l""»dsf,  "Netzßscher"l""*dsftj,  "Netzartiger"!"" 

dsf.t 

"[ein  Körperteil]"|english  translation  missing|substantive*substantive_fem|ID:856702|CT  VH,  489g 

dsf.tj 

"Netzartiger"|english  translation  niissing|substantive»substantive_masc|ID:856703|CT  V,  71g 

rootdsf,  "(ein  Netz)  dicken;  fangen"l"to  repair  (a  net)" •  dsf,  "[ein  Eisch]"l""»dsf,  "Netz"l"">dsf,  "Netzdscher"!""* dsf.wt,  "[Gerät  beim  Fischfang]"!"" 


dsr 

"Priester"|"priest"|epitheton_title«title|ID:185490|Wb  5,  616.20-21;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1248 

rootsdsr,  "herrlich  gestalten"!"to  consecrate;  to  sanctify" •  Dsr.yt,  "[10.  Tor  der  Unterwelt]"!"" •  Dsr.t,  "Heiliger  Boden  (Talkessel  von  Deir  el- 
Bahri)"!"sacred  ground"»dsr,  "Prächtiger"!"Splendid-one" »dsr,  "[eine  Schlange] "!"[a  snake]" »dsr,  "[ein  Räucherwerk] "!"[a  kind  of  incense]"»dsr, 
"[ein  Stab  oder  Zepter]"!"[a  staff  (or  scepter?)]" •  dsr,  "[ein  Möbel]"!"[a  piece  of  furniture]" »dsr,  "[ein  Längenmaß]"!"[a  measure  oflength,  equalling 
4  palms]"»dsr,  "heilig;  prächtig;  geweiht"!"splendid;  sacred;  holy"»dsr,  "absondern"!""  •  dsr.w,  "Pracht;  Herrlichkeit;  Heiligkeit; 
Abgesondertheit"!"splendor;  sacredness" •  dsr.w,  "Konsekration"!"" »dsr.w,  "abgesonderter  Ort"!"" •  dsr.wtj,  "[Hne  Personenbezeichnung]"!"" »dsr.t, 
"[ein  Bier  (aus  der  Djeseret-Pdanze?)]"!"[a  strong  ale  (made  from  the  djeseret-plant?)]" •  dsr.t,  "Abgeschirmte"!"" »dsr.t,  "[Mondauge]"!"" •  dsr.t, 
"[Pdanze  (ofßzinell)]"!"[a  plant  (med.)]"» dsr.t,  "[ein  Anrichtetisch  (für  Opfer)]"!"[a  table  (for  offerings)]"» dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t, 
"[Bezeichnung  des  Enken  Armes]"!"" »dsr.t,  "abgesonderter  Ort"!"" 


dsr 

"Prächtiger"|"Splendid-one"|epitheton_title*epith_god|ID:185500|Wb  5,  617.1-3;  LGG  VH,  652 

•  //[Nt/F/Sw  2=  451]//  bt  sj{sj}n.^pP=[f]  [nßi]  [hw],T(j).wpP=[f]  {sjwi}=(sn}  [sw]  '^n^  dsr  ^m^  [jlb,j]  "[Seine]  Eilboten  sollen  laufen,  [seine]  ^Boten^ 
[sollen  eilen],  {diese(rj  Neith]  (damit  sie}  [ihn]  dem  Abgesonderten  im  [Osten]  (melden}. "  bbawpyramidentexte:(Südwand,  westl  Partie}//PT  424: 
[Nt/F/Sw  2  =  451] 

•  bt  sjn.pl=f  nßi  hw,t(j).wpl=f  //[P/F/W sup  42=  42]//  sjwi=sn  sw  n  dsr  m ßb,j  "Seine  Eilboten  sollen  laufen,  seine  Boten  sollen  eilen,  damit  sie  ihn 
dem  Abgesonderten  im  Osten  melden. "  bbawpyramidentexte:(Giebel}//PT  424:  [P/F/W sup  41  =  41] 

•Ppy  pW  dsr  jm(,j)  [h]nt  tzz  ^hl,P  [sb(l)]  [kss.w]  [n]=[f]  [ntr.pl]  [sdS.w]  [n]=[f]  [psd,t.du]  "Pepi  ist  der  Abgesonderte,  der  an  der  Spitze  ist,  mit 
aufgerichtetem  Vorderteil,  [ein  Stern,  vor  dem  sich  die  Götter  verbeugen,  vor  dem  die  beiden  Neunheiten  zittern]."  bbawpyramidentexte: 
(Südwand}//PT  328:  [P/A/S  22] 

•  mß  dsr]  //[3]//  wr=tn  "Seht  den  Unnahbaren,  euren  Großen!"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  127:  [2] 
bbawpyramidentexte.  tb 

COLLOC:NTBJ,  "LAUFEN  (?);  EILEN  (?)"|"TO  RUN;  TO  HURRY  (?)"*JBB.W,  "OSTEN"|""  »HWW.TJ,  "DER  B0TE"|"MESSENGER" 

rootsdsr,  "herrlich  gestalten"!"to  consecrate;  to  sanctify" » Dsr.yt,  "[10.  Tor  der  Unterwelt]"!"" »Dsr.t,  "Heiliger  Boden  (Talkessel  von  Deir  el- 
Bahri)"!"sacred  ground"»dsr,  "Priester"!"priest" •  dsr,  "[eine  Schlange]"!"[a  snake]" » dsr,  "[ein  Räucherwerk] "!"[a  kind  of  incense]" »dsr,  "[ein  Stab 
oder  Zepter]"!"[a  staff  (or  scepter?)]"  •  dsr,  "[ein  Möbei]"!"[a  piece  of  furniture]" » dsr,  "[ein  Längenmaß]"!"[a  measure  oflength,  equalhng  4  palms]"» 
dsr,  "heilig;  prächtig;  geweiht"!"splendid;  sacred;  holy"»dsr,  "absondern”!"" »dsr.w,  "Pj^^cht;  Herrlichkeit;  Heiligkeit;  Abgesondertheit"!"splendor; 
sacredness" » dsr.w,  "Konsekration"!"" »dsr.w,  "abgesonderter  Ort"!"" »dsr.wtj,  "[^ine  Personenbezeichnung]"!"" »dsr.t,  "[Hn  Bier  (aus  der  Djeseret- 
Pdanze?)]"!"[a  strong  ale  (made  from  the  djeseret-plant?)]" »dsr.t,  "Abgeschirmte"!"" »dsr.t,  "[Mondauge]"!"" »dsr.t,  '[Pdanze  (offizinell)]"!"[a  plant 
(med.)] "»dsr.t,  "[ein  Anrichtetisch  (für  Opfer)]"!"[a  table  (for  offerings)]" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Bezeichnung  des  linken  Armes]"!"" » dsr.t, 
"abgesonderter  Ort"!"" 

OK  &  FIP:  3  times  »TIP  -  Roman  times:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Abgesonderter:  3  times  »EP:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  4  TIMES  •  EPITH_GOD:  4  TIMES 


dsr 
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dsr 


"[eine  Schlange] "|”[a  snake]"|substantive«substantive_niasc|ID:185510|Wb  5,  617.4 

•  dsr  Ddj  zS  srq,t-htw  "$dsr$-Schlange,  $Ddj$,  Sohn  der  'Die  die  Kehle  atmen  läßt'!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 385:  [T/A/E  18  =  309] 

•  tzi  tw  dsr  m  Jwn,w  wtt.n  R\w  m  hw,t-bnbn  "Erhebe  dich,  Unnahbarer  in  HeliopoJis,  den  Re  im  Benben-Tempel  gezeugt  hat!"  tb:pLeiden  T  31//Tb 
168Pleyte:  [15] 

bbawpvramidentexte.  tb 

COLLOC:DDJ,  "[EINE  SCHLANGE]"|"DEDI  (A  SACRED  SNAKE)"  •  SRQ.T-HTW,  "DIE  DIE  KEHLE  ATMEN  LÄSST"|""  •  HW.T-BNBN,  "TEMPEL  DES  BENBEN  (IN 

Heliopolis  und  in  Amarna)"|"Mansion-of-the-benben  (sanctuary  in  Heliopolis)" 

root.'sdsr,  "herrlich  gestalten"l"to  consecrate;  to  sanctify" •  Dsr.yt,  "[10.  Tor  der  Unterwelt]"!"" •  Dsr.t,  "Heiliger  Boden  (Talkessel  von  Deir  el- 
Bahri)"l"sacred ground" •  dsr,  "Priester"l"priest" »dsr,  "Prächtiger"l"Splendid-one" •  dsr,  "[ein  Räucherwerk] "['[a  kind  ofincense]"»dsr,  "[ein  Stab  oder 
Zepter]"l"[a  staff  (or  scepter?)]" •  dsr,  "[ein  Möbel]"l"[a  piece  of  furniture]" •  dsr,  "[ein  Längenmaß]"l"[a  measure  oflength,  equalling  4  palms]"*  dsr, 
"heilig;  prächtig;  geweiht"l"splendid;  sacred;  holy"»dsr,  "absondern"!"" •  dsr.w,  'Pracht;  Herrlichkeit;  Heiligkeit;  Abgesondertheit"l"splendor; 
sacredness" •  dsr.w,  "Konsekration"!"" »dsr.w,  "abgesonderter  Ort"!"" »dsr.wtj,  "[^ine  Personenbezeichnung]"!"" »dsr.t,  "[Hn  Bier  (aus  der  Djeseret- 
Pflanze?)]"!"[a  strong  ale  (made  from  the  djeseret-plant?)]"» dsr.t,  "Abgeschirmte"!"" » dsr.t,  "[Mondauge]"!"" »dsr.t,  "[Pß^ze  (offizinell)]"!"[a  plant 
(med.)]"» dsr.t,  "[ein  Anrichtetisch  (für  Opfer)]"!"[a  table  (for  offerings)]" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Bezeichnung  des  linken  Armes]"!"" »dsr.t, 
"abgesonderter  Ort"!"" 

TIP  -  Roman  times:  1  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
GBez:  1  times» [eine  Schlange]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

dsr 

"[ein  Räucherwerk] "|"[a  kind  of  incense]"|substantive«substantive_masc|ID:185520|Wb  5,  617.8;  Wilson,  Ptol.  Lexikon, 
1246 

root.'sdsr,  "herrlich  gestalten"!"to  consecrate;  to  sanctify" » Dsr.yt,  "[10.  Tor  der  Unterwelt]"!"" »Dsr.t,  "Heiliger  Boden  (Talkessel  von  Deir  el- 
Bahri)"!"sacred ground" »dsr,  "Priester'! "priest" » dsr,  "Pfächtiger"!"Splendid-one"»dsr,  "[eine  Schlange]"!"[a  snake]"»dsr,  "[ein  Stab  oder  Zepter]"!"[a 
Staff  (or  scepter?)]  "»dsr,  "[ein  Möbel]"!"[a  piece  of  furniture]"  »dsr,  "[ein  Längenmaß]"!"[a  measure  of  length,  equalling  4  palms]" » dsr,  "heilig; 
prächtig;  geweiht"!"splendid;  sacred;  holy"»dsr,  "absondern"!"" » dsr.w,  Herrlichkeit;  Heiligkeit;  Abgesondertheit"!"splendor;  sacredness"» 

dsr.w,  "Konsekration"!"" » dsr.w,  "abgesonderter  Ort"!"" »dsr.wtj,  "[^M^  Personenbezeichnung]"!"" » dsr.t,  "[Hn  Bier  (aus  der  Djeseret~Pßanze?)]"!"[a 
strong  ale  (made  from  the  djeseret-plant?)]" »dsr.t,  "Abgeschirmte"!"" » dsr.t,  "[Mondauge]"!"" » dsr.t,  "[Pß^J^ze  (offizinell)]"!"[a  plant  (med.)]" »dsr.t, 
"[ein  Anrichtetisch  (für  Opfer)]"!"[a  table  (for  offerings)]" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Bezeichnung  des  linken  Armes]"!"" »dsr.t,  "abgesonderter 

Ort"!"" 


dsr 

"[ein  Stab  oder  Zepter]"|"[a  staif  (or  scepter?)]"|substantive»substantive_masc|ID:185530|Wb  5,  617.9 

•  //[Nt/F/Ne  AV  inf,  casier  17-20=  309-312]//  dsr  Hr,w-s(j)  ht-sh,t  jwn,w-Hr,w-s(j)  "$dsr$-Stab,  Horus-Zepter,  $ht-sh.t$-Stab,  $jwn.w-Hr.w$-Stab." 
bbawpyramidentexte:{5.  Register}//Beischriß  zu  PT  64-67:  [Nt/F/Ne  AV  inf,  casier  17-20  =  309-312] 

bbawpvramidentexte 

colloc:jwn.w-Hr.w-sj,  "[Stab]"|"" •  ht-sh.t,  "[eine  Keule];  [ein  Zepter]"|"[a  club];  [a  scepter] "«Hr.w-sj,  "Sie  gehört  Horus  (Zepter)"|"Belongs- 
to-Horus  (a  scepter)" 

rootsdsr,  "herrlich  gestalten"!"to  consecrate;  to  sanctify" » Dsr.yt,  "[10.  Tor  der  Unterwelt]"!"" »Dsr.t,  "Heiliger  Boden  (Talkessel  von  Deir  el- 
Bahri)"! "sacred  ground"»dsr,  "Priester"!"priest" »dsr,  "Prächtiger"!"Splendid-one" » dsr,  "[eine  Schlange]"!"[a  snake]"»dsr,  "[ein  Räucherwerk]"!"[a 
kind  of  incense]" »dsr,  "[ein  Möbel]"!"[a  piece  of  furniture]" »dsr,  "[ein  Längenmaß] '!"[a  measure  of  length,  equalling  4  palms]"»dsr,  "heilig; 
prächtig;  geweiht"!"splendid;  sacred;  holy"»dsr,  "absondern"!"" » dsr.w,  "P^^^ßf  Herrlichkeit;  HeUigkeit;  Abgesondertheit"!"splendor;  sacredness"» 
dsr.w,  "Konsekration"!"" » dsr.w,  "abgesonderter  Ort"!"" »dsr.wtj,  "[^M^  Personenbezeichnung]"!"" » dsr.t,  "[Hn  Bier  (aus  der  Djeseret-Pßanze?)]"!"[a 
strong  ale  (made  from  the  djeseret-plant?)]" »dsr.t,  "Abgeschirmte"!"" » dsr.t,  "[Mondauge]"!"" » dsr.t,  "[Pß^^ze  (offizinell)]"!"[a  plant  (med.)]" »dsr.t, 
"[ein  Anrichtetisch  (für  Opfer)]"!"[a  table  (for  offerings)]" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Bezeichnung  des  linken  Zirmes]'!"" »dsr.t,  "abgesonderter 
Ort"!"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[ein  Stab  oder  Zepter]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

dsr 

"[ein  Möbel]"|"[a  piece  of  fumiture]"|substantive*substantive_masc|ID:185540|Wb  5,  617.10 

•  //[x+1.1]//  b? h? //[x+1.2]// m?s,t  h? //[x+1.3]// ?t,t  h? //[x+1.4]//  wrs  h? //[x+1.5]//  dsr  h? //[x+1.6]// h?-ht  h? //[x+1.7]// hn  h?  "Leopardenfellschurz  - 
tausend,  Maset-Fellgewand  -  tausend,  Bett  -  tausend,  Kopfstütze  -  tausend,  Djeser-Möbel  -  tausend,  Holztruhe  -  tausend,  Hen-Kasten  -  tausend;" 
bbawgrabinschrißen:Opferplatte//Objektliste:  [x+1.1] 

•//[3.1]//  ?t(,t)  2000  //[3.2]//  s,t  hmsi(.t)  3000  //[3.3]//  gs(?)[,tj  2000  //[3.4]//  h?-ht  30000  //[3.5]//  dsr  20000  //[3.6]//  wrs  1000  //[4.1]//  hn  2000000 
//[4.2]// hr,  ff  2009  //[4.3]//  tm?  3009  //[4.4]// mhtm  3000  //[4.5]//  mnm(t)  1000  "2000  (an)  Betten,  3000  (an)  Sitzen  (zum)  Sitzen,  2000  (an  schrägen) 
Ruhebetten,  30000  (an)  Holzkästen,  20000  (an)  Djeser-Kästen,  1000  (an)  Kopfstützen,  2000000  (an)  Kästen,  2009  (an)  Schreibzeugbehältern,  3009  (an) 
Matten,  3000  (an)  Siegelkästen,  1000  (an)  Unterlagen. "  bbawgrabinschrißen:Westwand//Listeneinträge:  [3.1] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:HB-HT,  "H0LZTRUHE"|"PLAIN  WOODEN  CHEST"«WRS,  "K0PFSTÜTZE"|"HEADREST"  « ^T.T,  "BAHRE;  BETr"|"BED;  BIER" 

rootsdsr,  "herrlich  gestalten"!"to  consecrate;  to  sanctify" » Dsr.yt,  "[10.  Tor  der  Unterwelt]"!"" »Dsr.t,  "Heiliger  Boden  (Talkessel  von  Deir  el- 
Bahri)"!"sacred  ground"»dsr,  "Priester"!"priest" »dsr,  "Prächtiger"!"Splendid-one" » dsr,  "[eine  Schlange]"!"[a  snake]"»dsr,  "[ein  Räucherwerk]"!"[a 
kind  of  incense]"  »dsr,  "[ein  Stab  oder  Zepter]"!"[a  staff  (or  scepter?)]" » dsr,  "[ein  Längenmaß]"!"[a  measure  of  length,  equalling  4  palms]" » dsr, 
"heUig;  prächtig;  geweiht"!"splendid;  sacred;  holy"»dsr,  "absondern"!"" »dsr.w,  "P^'^cht;  Herrlichkeit;  Heiligkeit;  Abgesondertheit"!"splendor; 
sacredness" » dsr.w,  "Konsekration"!"" »dsr.w,  "abgesonderter  Ort"!"" »dsr.wtj,  "[^ine  Personenbezeichnung]"!"" »dsr.t,  "[Hn  Bier  (aus  der  Djeseret- 
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dsr 


Pflanze?)]''l"[a  strong  ale  (made  from  the  dJeseret-pJant?)]"*dsr.t,  "Abgeschirmte''l'"'*dsr.t,  "[Mondauge]''l"''*dsr.t,  "[Pßanze  (offizinell)]''l"[a  plant 
(med.)]" »dsr.t,  "[ein  Anrichtetisch  (für  Opfer)]"l"[a  table  (for  offerings)]" •  dsr.t,  "[Substantiv]"!"" •  dsr.t,  "[Bezeichnung  des  linken  Armes]"!"" •dsr.t, 
"abgesonderter  Ort"!"" 

1  times-^^"™  1  times 

g.lyp.hs:D45:  1  times  -1)21:  1  times  - 039:  1  times -  D33;  1  times -N?.?:  1  times 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[ein  Möbel]:  1  times  •  [Art  Möbel]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  2  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES 

dsr 

"[ein  Längenmaß] "|”[a  measure  of  length,  equalling  4  palms]"|substantive|ID:185560|LÄ  HI,  1200;  Meeks,  AL  77.5281 

root'sdsr,  "herrlich  gestalten"!"to  consecrate;  to  sanctify" •  Dsr.yt,  "[10.  Tor  der  Unterwelt]"!"" »Dsr.t,  "H^iHg^f  Boden  (Talkessel  von  Deir  el- 
Bahri)"!"sacred  ground"»dsr,  "Priester"!"priest" »dsr,  "Prächtiger"!"Splendid-one" •  dsr,  "[eine  Schlange]"!"[a  snake]"»dsr,  "[ein  Räucherwerk]"!"[a 
kind  of  incense]"»dsr,  "[ein  Stab  oder  Zepter]"!"[a  staff  (or  scepter?)]"»dsr,  "[ein  Möbel]"!"[a  piece  of  furniture]" »dsr,  "heilig;  prächtig; 
geweiht"!"splendid;  sacred;  holy"»dsr,  "absondern"!"" »dsr.w,  Herrlichkeit;  Heiligkeit;  Abgesondertheit"!"splendor;  sacredness" •  dsr.w, 

"Konsekration"!"" »dsr.w,  "abgesonderter  Ort"!"" »dsr.wtj,  "[^ine  Personenbezeichnung]"!"" »dsr.t,  "[^1^  Bier  (aus  der  Djeseret-Pßanze?)]"!"[a  strong 
ale  (made  from  the  djeseret-plant?)]" »dsr.t,  "Abgeschirmte"!"" »dsr.t,  "[Mondauge]"!"" » dsr.t,  "[Pßanze  (ofßzinell)]"!"[a  plant  (med.)]" » dsr.t,  "[ein 
Anrichtetisch  (für  Opfer)]"!"[a  table  (for  offerings)]" •  dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Bezeichnung  des  linken  Armes]"!""»  dsr.t,  "abgesonderter  Ort"!"" 

dsr 

"heilig;  prächtig;  geweiht"! "splendid;  sacred;  holy"|adjective|ID:550229|Wb  5,  610-613.5 

•  jw=sn  hr  [..]  //[4,x+5]//  jm=st  jw=st  wli.tw  f_}{mh}  25  m  8  wlt  nsw  ^(dsr,tp  {dsr.t}  "Dann  [fanden  (?)]  sie  [es  (?)  — ]  in/bei  ihm,  wobei  es  25 
Ellen  (?)  vom  geheiligten  Aufweg  (?)  entfernt  lag. "  sawlitoLouvre  N  667  +  N  700//Chonsemhab  und  der  Geist,  Kolumne  4:  [4,x+4] 

»hpi=fhr  wlt  dsr.t  n,j.t  jmn,t  m  jm?h,w-hr-Pth  zh?,w-'-n-nswt-hft-hr  //[3]//  Jr,n-?h,tj  "Er  möge  wandeln  auf  dem  prächtigen  Weg  des  Totenreiches 
als  Versorgter  bei  Ptah,  der  Aktenschreiber  des  Königs  in  (dessen)  Angesicht  Iren-achti. "  bbawgrabinschriftemScheintür  (Westwand)//linker 
Außenpfeiler:  [2] 

» jri.wm  tj,t  dsr.t  //[x+21,7]//  n  bd  n  qrh  m  \du.w(j)=f jY  10  m  qd  //[x+21,8]//  n  hd,t  n,tj  m-tp=f  "(Das  alles)  werde  gemacht  zu  einer  heiligen  Figur 
mittels  einer  Keramikform,  zusammen  mit  seinen  Armen  (und)  10  Uräusschlangen  um  die  Weiße  Krone  herum,  die  er  auf  seinem  Kopf  hat" 
bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  ("Rituel pourla  Conservation  de  la  vie")//Das  Buch  Pehui-Kat  ("Abschlußzeremonie"):  [x+21,6] 
»wnm=k  swr=k  m-hnw  dw?,t  dsr(.t)  "Du  wirst  essen  und  trinken  in  der  heihgen  Duat"  bbawtotenlit.Papyrus  Boulaq  3  (Theben 
West)//Balsamierungsritual:  x+5, 3 

»//[vs.I.l:3]//  [pi]  [twt]  nswt  bj,tj  nb-TS,du  Nb-MT,t-R'w-mr,y-Jmn  z?-Rw  Nb-h\w //[vs.I.l:4]//  [R'w-msi-sw-Jmn]-hr-hps=f-ntr-hq?-Jwn,w  hh-wdS- 
s(nb)  mr.w  mj Jmn  rn=f  n  jb  nfr  n  ht  n  swb  //[vs.I.l:5]//  [..]  [dr]w,w  d=f  nb  m  ?ßm,w?  mj  hnm  mf  ßy=f  snd,yt  m  nbw  qnj,t  mgs  //[vs.I.l:6]//  [..] 
[p?y]=[f]  [h],y  m  hsbd  m?wd  m  jft.pi  m  drw  nb  hr,j-tp  n,tj hr  tp=f  m  zm?,w-n-6  mh  //[vs.I.l:7]//  [m]  [jnr]  [mf]  n?y=f  tbw,t.pl m  zmS,w-n-6  =/ jmn 
r-hr,j  mgs  hti.y  m  mns  hr  rn  //[vs.I.l:8]//  [wr]  [n]  [hm]  [=f]  =/ j?b,j  m?wd  m  mdw  n  Jmn-Rw  nb-8,du  n?y=f  db.pl  mhn  //[vs.I.l:9]//  [..]  jm  8 hr,jt- 
tp  n,tj  hr  tp=f  m  zmlw-n-6  n,tj  jw  r  rdi.t  htp=f  m pr  Wsr-MT,t-R'w-stp-n-R'w p? ntr-‘? //[vs.I.lilO]//  [m]  [pr]  [Hw,t-Hr,w]  hn,wt-jmn,tt  mj  n?  twt.pl 
j:jri.w  nSy=j  jtj.pl  n  nswt  Wsr-MT,t-R‘w-stp-n~R'w p?  ntr-?  m-mj,tt  //[vs.I.V.ll]//  [nswt]  [B?-n-Rw-mr,y-J]mn  p?  ntr-3  m~mj,tt  nsw.y,t  nb  8i.y  hd,t 
n,tj  n?y=sn  ssm.pl  dy  htp.w  jw=tw  //[vs.I.l:12]//  [hr]  [jri.t]  [n]=[sn]  3  hn  m-mn,t  r  tni  wbn  p?  sw  hr  p?  dw  {mtw}  P?-R'w-Hr,w8h,tj  //[vs.I.l:13]// 
[di.t]  [jri]  ßr-'ß  'nh-wd?-snb  hh  HSb-sd.pl  jw=f  m  nswt  hh-wdS-snb  n  Km,t  jw  p?y=f  twt  hr  szp  sntr  //[vs.I.l:14]//  [qbh,w]  [r]  [p?]y=f  htp-ntr.pl  m- 
b?h=f  mj-qd  nS  nb.pl  n  8y  s,t  H  dsr.t  ß  zp-2  "[Die  Statue]  des  Königs  von  Ober-und  Unterägypten,  des  Herrn  der  Beiden  Länder:  Neb-Maat-re, 
geliebt  von  Amun,  des  Sohnes  des  Re  und  Herrn  der  Kronen:  [Ramses,  Amun ]  ist  in  seiner  Kraft,  der  Gott  und  Herrscher  von  lunu,  l.h.g.,  geliebt 
wie  Amun  -  so  ist  sein  Name:  (Sie  ist)  von  gutem  Ib-Holz  und  Holz  des  Perseabaumes ...,  die  [Seiten] -Körperteile  alle  von  roter  Farbe  wie  richtiger 
Jaspis,  ihr  Schurz  aus  gelbem  Gold,  das  Meges-Zepter ...,  [ihre  Kronen]  aus  Lapislazuli,  geschmückt  mit  Uräen  von  jeder  Farbe,  die  Uräusschlange, 
die  auf  ihrem  Kopf  ist,  besteht  aus  sechfach-legiertem  (Metall),  gefüUt  [mit  echtem  Stein],  ihre  Sandalen  (auch)  aus  sechsfach-legiertem  (Metall), 
ihr  rechter  Arm  trägt  ein  Meges-Zepter,  graviert  mit  einer  Kartusche  mit  dem  [großen  Namen  seiner  Majestät],  ihr  linker  Arm  geschmückt  mit  der 
Standarte  des  Amun-Re,  des  Herrn  der  Beiden  Länder,  seine  Hörner  sind  gebogen  ...  dort,  die  Uräusschlange,  die  auf  seinem  Kopf  ist,  ist  auch  von 
sechsfach-legiertem  (Metall)  -  (die  Statue  ist  es,)  welche  man  ruhen  lassen  soll  im  Tempel  des  User-Maat-Re-setep-en-Re  (Ramses  II.),  des  guten 
Gottes  (neben)  dem  [Haus  der  Hathor],  der  Herrin  des  Westens,  wie  die  Statuen,  die  meine  Väter  gemacht  haben  für  den  König  User-Maat-Re- 
setep-en-Re  (Ramses  II),  den  guten  Gott  ebenso  wie  (für)  den  König  [Ba-en-Re-mery-I]men  (Merenptah),  der  gute  Gott,  ebenso  wie  (für)  alle 
Könige,  die  die  weiße  Krone  getragen  haben  und  deren  Kultbilder  hier  ruhen,  indem  man  [für  sie]  dreimal  täglich  das  Opfergeschäß  [verrichtet, ] 
wenn  sich  die  Sonnenstrahlen  über  dem  Berg  erheben  und  Pa-Re-Harachte  den  Pharao,  l.h.g.  Millionen  von  Sed-feste  feiern  läßt,  indem  er  König, 
l.h.g.  von  Ägypten  ist  und  [seijne  Statue  Weihrauch  und  [Wasserspende]  erhält  gemäß  ihrem  Gottesopfer  vor  ihm  (=dem  Gott)  in  genau  der 
richtigen  Art  der  Herren  von  diesem  großen  heiligen  Platz."  bbawbriefe:pTurin  1879  vs.(E)//Brief  an  Ramses  VI.  über  einen  Statuenkult:  [vs.I.l:3] 
bbawbriefe,  bbawgrabinschriften,  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit,  tb 

COLLOC:WLT,  "WEG;  SEITE’'|"R0AD;  WAY;  PATH;  SIDE"  •  =F,  "[SUFFDC  PRON.  SG.3.M.]’'|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"-M, 
"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

root.'sdsr,  "herrlich  gestalten"!"to  consecrate;  to  sanctify" » Dsr.yt,  "[10.  Tor  der  Unterwelt]"!"" »Dsr.t,  "Heiliger  Boden  (Talkessel  von  Deir  el- 
Bahri)"!"sacred  ground"»dsr,  "Priester"!"priest" »dsr,  "Prächtiger"!"Splendid-one" » dsr,  "[eine  Schlange]"!"[a  snake]"»dsr,  "[ein  Räucherwerk]"!"[a 
kind  of  incense]"»dsr,  "[ein  Stab  oder  Zepterj'j'Ja  staff  (or  scepter?)]"»dsr,  "[ein  Möbel]"!"[a  piece  of  furniture]" »dsr,  "[ein  Längenmaß]"!"[a 
measure  of  length,  equalling  4  palmsj"  »dsr,  "absondern"!"" » dsr.w,  "Pj^^cht;  Herrlichkeit;  HeUigkeit;  Abgesondertheit"!"splendor;  sacredness" » dsr.w, 
"Konsekration"!"" » dsr.w,  "abgesonderter  Ort"!"" »dsr.wtj,  "[^ine  Personenbezeichnung]"!"" »dsr.t,  "[^1^  Bier  (aus  der  Djeseret-Pßanze?)]"!"[a  strong 
ale  (made  from  the  djeseret-plant?)]" »dsr.t,  "Abgeschirmte"!"" »dsr.t,  "[Mondauge]"!"" » dsr.t,  "[Pßanze  (offizinell)]"!"[a  plant  (med.)]" » dsr.t,  "[ein 
Anrichtetisch  (für  Opfer)]"!"[a  table  (for  offerings)]" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Bezeichnung  des  linken  Armes]"!""»  dsr.t,  "abgesonderter  Ort"!"" 

2times-^>^  2times-^QM^'  '  '  2times-^=^^  1  times •  (D45-D21-Z4-X1-X1-N25-0-049):  1  times ltimes-^>=^  Itimes-^^*^ 

1  times-^>''‘^  1  times 

g.lyp.hs:D45:  13  times -D21:  12  times -Xl;  8  times -Yl;  3  times-I10:  3  times -829;  3  times -72;  2  times -  74;  1  times -N25:  1  times -  O;  .Ltirn.es.r.049: 
1  times -Ol:  1  times -ZV:  1  times -07:  1  times 
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NK:  32  times-TIP  -  Roman  times:  21  times*OK  &  HP:  18  times  •  MK  &  SIP:  8  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  54  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  23  times  •  unknown:  2  times 

prächtig,  erhaben,  heilig:  42  times  »heilig:  21  times  »heilig;  prächtig;  geweiht:  8  times  »prächtig:  5  times » geweiht:  3  times 

ADJECTIVE:  79  TIMES  •  FEMININE:  32  TIMES  •PLURAL:  20  TIMES  •  SINGULAR:  15  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES  •  PARTICIPLE:  1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES 

dsr 

"absondern"|english  translation  missing|verb»verb_3-lit|ID:854592|Wb  5,  609.11-614.14;  Hoffmeier,  Sacred 

•  dsr  mhd  n  Rwskt,tn  Jtm,w  "Die  Morgenbarke  des  Re  und  die  Abendbarke  des  Atum  heiligen/prächtig  machen  . "  bbawhistbiospztSiegesstele  des 
Piye//Textfeld:  [Rs  104] 

»slh  sw Hnm,w Hq,t //[A.16]//  tp(,jwy  hpr.w hr-hl,t  {hr}  mshn,tpl  tp.t lbd,w pri.w m  r' n(j)  RMs=fm  dsr  lbd,w hr=s  "MayKhnum  andHeket  exalt 
him,  the  ancestors  who  came  into  being  before  (on)  the  ßrst  birthplace  of  Abydos,  who  came  out  of  the  mouth  of  Re  himself,  when  Abydos  was 
distinguished  on  account  ofit "  sawlitStele  des  Mery  (Louvre  C  3  =  AE  3)//(Stele  des  Mery  (Louvre  C  3)}:  [A.15] 

»stni  '  n=f  m  hnw  d[sr.w]  "Erhebe  den  Arm  für  ihn  im  Innern  des  Abgetrennten. "  bbawgrabinschriftemrechter  Bettenholm/ZSchutzspruch:  [1] 

»  hh  Nmt,j-m-zl=f  Mr,n-R'w  hh.t  jr  \w=t{n}  ntrpl  nn,t(j).w  j:hm.w-sk  hnz.w  ß  tlm,w  dsr.w  //[M/V/E  66=  767]//  hr  d'm.pl=sn  "Nemti-em-za-ef 
Merenre  lebt  ein  Leben  an  eurem/r  $\w$,  (ihr)  Götter  vom  Gegenhimmel,  (ihr)  Nicht-Untergehenden,  die  das  Land  der  Libyer  durchziehen,  die  mit 
ihren  Sd'm$-Szeptern  steuern(?)."  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  570A:  [M/V/E  65  =  766] 

»  Mi.n^=^tw^  dsr.tw=s  jm  jn  hr[p]  [m]  [?slw?]=s  //[x+6,3]//  hkr  pw  hr  snb,t=f  "Man  veranlaßte  (daher),  (daß)  es  (das  Gürtelband)  dort  durch  den 
Cherep-Priester  [zu]  seiner  [Bewachung?]  verwahrt  wird,  (und)  das  ist  der  Schmuck  auf  seiner  Brust"  bbawtempelbib.pFlorenz  PSI  inv.  I 
72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7-16:  [x+6,2] 

bbawamarna,  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt,  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit.  tb 
COLLOC:P‘M,  "[EIN  ZEPTER  (VON  GÖTTERN)] " | " [A  SCEPTER] "  •  NN.TJ,  "ZUM  GEGENHIMMEL  GEHÖRIG" | ’"'•  NWR,  "BEBEN  (U.  Ä.)"|"TO  SHAKE;  TO  TREMBLE" 
rootsdsr,  "herrlich  gestalten"l"to  consecrate;  to  sanctify" » Dsr.yt,  "[10.  Tor  der  Unterwelt]"!"" » Dsr.t,  "Heiliger  Boden  (Talkessel  von  Deir  el- 
Bahri)"l"sacred  ground"»dsr,  "PriestePfpriest" »dsr,  'Prächtiger"l"Splendid-one" » dsr,  "[eine  Schlange]"l"[a  snake]"»dsr,  "[ein  Räucherwerk]"l"[a 
kind  of  incense]" »dsr,  "[ein  Stab  oder  Zepter]"l"[a  staff  (or  scepter?)]"»dsr,  "[ein  Möbel]"l"[a  piece  of  furniture]" »dsr,  "[ein  Längenmaß] "['[a 
measure  of  length,  equaliing  4  palms]" »dsr,  "heilig;  prächtig;  geweiht"l"splendid;  sacred;  holy"»dsr.w,  "Pracht;  Herrlichkeit;  Heiligkeit; 
Abgesondertheit"l"splendor;  sacredness" » dsr.w,  "Konsekration"!"" »dsr.w,  "abgesonderter  Ort"!"" » dsr.wtj,  "[^1^^  Personenbezeichnung]"!"" »dsr.t, 
"[ein  Bier  (aus  der  Djeseret-Pßanze?)]"!"[a  strong  ale  (made  from  the  djeseret-plant?)]" » dsr.t,  "Abgeschirmte"!"" »dsr.t,  "[Mondauge]"!"" »dsr.t, 
"[Pßanze  (offizinell)]"!"[a  plant  (med.)]"» dsr.t,  "[ein  Anrichtetisch  (für  Opfer)]"!"[a  table  (for  offerings)]"» dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t, 
"[Bezeichnung  des  linken  Armes]"!"" »dsr.t,  "abgesonderter  Ort"!"" 

lOtimes-'Vl^  3times*^>  2  times*^>''’^  2times*^  i  2times*^^  1  times  ^  1  times  •  <8>  ltimes*^>''  Itimes- 

1  times •(I10-S29-D21-D251):  1  times-"^.^ — □  1  times-P  — □  1  times*W^  1  times 

glyphs:D21:  29  times  •D45;  25  times -Yl:  10  times  •!  10:  6  times  «74:  5times*S29;  5  times*Z4A:  3times*F51;  3  times«  XI:  2  times  «DM:  2  times« 
D.3.6;  .2  times «Z7:  1  times«  Aal:  1  times «1)251:  1  times «NSS;  1  times 

OK  &  FIP:  52  times  •  TIP  -  Roman  times:  31  times  •  NK:  25  times  •  MK  &  SIP:  8  times  •  nnknown:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  66  times  «Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  48  times  «Nubia:  3  times « unknown:  2  times 

steuern(?):  18  times » freimachen/sein,  trennen:  16  times» absondern:  15  times •  abgesondert  sein:  14  times»heilig  sein:  10  times » freimachen: 
5  times  »prächtig  sein:  5  times  »weihen:  4  times  »prächtig  machen,  verehren:  3  times  »prächtig  machen:  3  times  »prächtig  machen,  heiligen 
("sanctißcare"):  3  times  •  prächtig  machen,  heiligen:  3  times  »sich  stützen:  2  times  •  (Geräte)  handhaben:  2  times » bewegen:  2  times  »prächtig  sein, 
heilig  sein;  prächtig  machen,  verehren:  1  times  »Subst.  dsr.wt:  Abgrenzung,  Abgeschiedenheit:  1  times»-:  1  times  »prächtig  sein,  heilig  sein: 
1  times» freimachen/sein,  trennen;  absondern:  1  times » handhaben:  1  times»heilig  sein;  prächtig  sein;  prächtig  machen;  weihen:  1  times» 
freimachen,  zugänglich  sein:  1  times » abgesondert  sein,  unzugänglich  sein:  1  times  »verwahren  (d.h.  von  der  Außenwelt  absondern):  1  times» 
verwahrt  sein  (d.h.  abgesondert  von  der  Außenwelt):  1  times  •  abgrenzen  (gegen  das  Profane),  heiligen:  1  times  »hochheben:  1  times » abtrennen: 

1  times 

VERB:  119  TIMES  «VERB_3-LIT:  119  TIMES  «ACTIVE:  48  TIMES  «MASCULINE:  40  TIMES  «  SINGULAR:  38  TIMES  « SUFFIXCONJUGATION:  29  TIMES  «  PARTICIPLE: 
26  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE:  19  TIMES  «PLURAL:  12  TIMES « FEMININE:  8  TIMES  «PASSIVE:  7  TIMES  «INFINITIVE:  5  TIMES  «  N-MORPHEME:  2  TIMES  « IMPERATIVE: 

2  TIMES  «HR-MORPHEME:  1  TIMES  «  TW-MORPHEME:  1  TIMES 


dsr 

"[absondem]"|english  translation  inissmg|root|ID:875903 

dsr.w 

"Pracht;  Herrlichkeit;  Heüigkeit;  Abgesondertheit"|"splendor;  sacredness"|substantive«substantive_masc|ID:185650|Wb 
5,  615.1-17 

»//[!]//  (j)r(,j)-pX,t)  hitj-'  jm,j  dsr,w  Hr  stp-zl  //[2]//  ?^hr,j-sstP?  m  pr-'nh  smj(.w)  n=f  hr,t  //[3]//  ß,wj  jm,j-P-n\t  ß,tj  jm,j-P-hw,t-wr,t-6  zlb  ß,tj 
//[4]// Jj-mrw  jri.n  hrp-wsh,t  Jj-mr(w)  mS'-hrw  "Derlripat  und  Hatia,  der  in  der  Erhabenheit/Heiligkeit  des  Horus  des  Palastes  ist,  der  Geheimrat  (?) 
im  Lebenshaus,  dem  die  Angelegenheiten  der  beiden  Länder  berichtet  werden,  der  Vorsteher  der  Stadt,  Wesir,  Vorsteher  der  sechs  Gerichtshöfe, 
Oberrichter,  li-meru,  den  der  Leiter  der  Breiten  Halle,  li-mer(u),  der  Gerechtfertigte,  gezeugt  hat."  sawlitStatue  des  limeru  (Heidelberg 
274)//{Statue  des  limeru  (Heidelberg  274)}:  [l] 

»//[x+13,6]// Pr-hby  m  S,t-w?h-(j)h,t.pl  P?-qry  m  dsr,w=f  bw,t=f pw  hsly  "Pi-Hbi  (Behbeif)  ist  der  Ort  des  Niederlegens  der  Opfer',  Pa-qeri  ist  sein 
heiliger  Bezirk  (und)  sein  Tabu  ist  die  Chesai-Pßanze."  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches 
Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+13,6] 

»di=t  [..]  m  Sh,t-[Jtn]  [..]  'q  m-blh  m  dsr  h  "Mögest  du  gewähren  ...  in  Achet[aton]  ...  (und?)  Eintritt  in  die  Pracht  des  Palastes." 
bbawamarna.'linker  TürpfostenZ/Opferformeln:  [4] 

»mSln=j  dsr,w  sß  ssmi.kw  r  dsr,w jmn.wmj  rdi.t=sn  //[32]//  mß=j  ms,wt  ntr-wr  "Ich  habe  die  geheimen  Unnahbaren  (Reliquien)  gesehen,  da  ich  zu 
den  verborgenen  Unnahbaren  (Reliquien)  geleitet  worden  bin,  wie  sie  veranlaßten,  daß  ich  die  Geburt  des  großen  Gottes  schaue. "  tb-.pLondon  BM 
EA  10477  (pNu)//Tb  078:  [31] 

»//[I.b.l4]//  (j)r(j)-pX,t)  m  s,t.pl  dsr,w  "A  noble  in  the  places  of  sacredness, "  sawlitStele  des  Montuhotep  (Kairo  CG  20539)//{Stele  des  Montuhotep 


7444 


dsr.w 


•  MJ-N.T,  "WIE;  ALS  0B"|"LIKE;  AS  IF"-JY-MR.W,  "Ii-MERU"|"II- 


(Kairo  CG  20539)}:  [I.b.14] 
bbawamarna,  bbawtempelbib.  sawlit,  tb 

COLLOC:NTR-WR,  "[EIN  PRIESTER  (BEIM  BEGRÄBNIS)]"|"[a  PRIEST  OFFICIATING  AT  THE  FUNERAL]" 

MERU" 

rootsdsr,  "herrlich  gestalten"l''to  consecrate;  to  sanctify" •  Dsr.yt,  "[10.  Tor  der  Unterwelt]"!"" •  Dsr.t,  "Heiliger  Boden  (Talkessel  von  Deir  el- 
Bahri)"l"sacred  ground"»dsr,  "Priester"l"priest" •  dsr,  "Prächtiger"l"Splendid-one" •  dsr,  "[eine  Schlange]"l"[a  snake]"*dsr,  "[ein  Räucherwerk]"l"[a 
kind  of  incense]"»dsr,  "[ein  Stab  oder  Zepter]"l"[a  staff  (or  scepter?)]" •  dsr,  "[ein  Möbel]"l"[a  piece  of  furniture]" »dsr,  "[ein  Längenmaß]"l"[a 
measure  oflength,  equalling  4 palms]"*dsr,  "heilig; prächtig;  geweiht"l"splendid;  sacred;  holy"»dsr,  "absondern"!"" •  dsr.w,  "Konsekration"!"" •  dsr.w, 
"abgesonderter  Ort"!"" •  dsr.wtj,  "[Hne  Personenbezeichnung]"!""» dsr.t,  "[^1^  der  Djeseret-Pßanze?)]"!"[a  strong  ale  (made  from  the 

djeseret-plant?)]" •  dsr.t,  "Abgeschirmte"!"" »dsr.t,  "[Mondauge]"!"" » dsr.t,  "[Pß^nze  (ofßzinell)]"!"[a  plant  (med.)]"» dsr.t,  "[ein  Anrichtetisch  (für 
Opfer)]"!"[a  table  (for  offerings)]"  •  dsr.t,  "[Substantiv]"!""  »dsr.t,  "[Bezeichnung  des  linken  Armes]"!""  »dsr.t,  "abgesonderter  Ort"!"" 

%ss2  ^  I  I  I  ^ 

o  Itimes'Oc^  ltimes*o  i  i  i  ltimes«o-F  i  1  times 

g.lyp.hs:D45:  4  times -1)21:  4  times -  Yl;  4  times «  2  times  - Z7:  1  times -GflS:  1  times  - Ol;  1  times  - ZI;  1  times 

NK:  9  times  •  TIP  -  Roman  times:  3  times  •  MK  &  SIP:  2  times  •  imknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  •  unknown:  3  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times 

Pracht:  2  times»(als  Bez.  der  Osirisreliquien):  2  times » Herrlichkeit:  2  times  »Heiligkeit  2  times»lokal:  schwer  zugänglicher,  geweihter  Bereich 
o.ä.:  1  times  »Abgeschirmtheit:  1  times » abgeschirmter  Bereich  o.  ä.:  1  times » Heiligtum,  Nekropole,  heßiger  Bezirk:  1  times » (heilige) 
Abgeschiedenheit  (eines  Heiligtums):  1  times  »Abgeschiedenheit:  1  times  »Pracht;  Herrlichkeit;  Heiligkeit:  1  times 

SUBSTANTIVE:  15  TIMES  -  SUBSTANTIVE_MASC:  15  TIMES  -  SINGULAR:  8  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES  -  ST^ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES  - 
ST  CONSTRUCTUS:  2  TIMES 


dsr.w 

"[unklar]"|english  translation  missmg|undefmed|BD:855809|CT  ü,  50d 

dsr.w 

"Konsekration" jenglish  translation  inissing|substantive*substantive_niasc|ID:856422|Meeks,  Mythes,  96,  Amn.  261 

•rdi.jn  Dhw,tj  wtj.t=f  jri  dsr,w=f  m  srwh  jr,j  m  hw,t-nbw  jr.w  wtj=f  <jm}  "Da  ließ  Thot  ihn  einwickeln  (und)  seine  Konsekration  vollziehen  mit  der 
dazugehörigen  Behandlung  im  Goldhaus',  {wo}  seine  Mumienbinde  gefertigt  worden  war. "  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et 
Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+8,9] 

» Sntyt  Mr-h,t=s  m  dsr,w=f  //[x+8,11]//  jw  sl=fHr,w  m  shrjw  {sbj.pl}  hr=f  "Die  'Witwe'  (Isis)  (und)  die  'Schmerzßamme'  (Nephthys)  sind  bei  seiner 
Konsekration  (zugegen),  (während)  sein  Sohn  Horus  {die  Feinde}  von  ihm  fernhält. "  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du 
Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+8,10] 

» wdi  wnn,thr  dd  kl,t  m  bß  r-gs=f  dr-((n,tt))  sn.du,t.du  hm,t.pl  //[x+12,1]//  m  dsr  m(n}tl  "'Das,  was  existiert'  beßndet  sich  auf  dem  Djed-Pfeiler  (und) 
eine  Vulva  aus  Metall  ist  neben  ihm,  während  die  'beiden  weiblichen  Geschwister'  (Isis  und  Nephthys)  zur  Konsekration  des  Phallus  (zugegen) 
sind. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+ll,ll] 

» jri=tw  w(l)hw  n  //[x-i-15,10]//  Wld,t  nb,t-Jm,t  wh,t  m  dsr=s  "Man  fertigt  (hier)  einen  Kranz  für  Wadjet,  'Herrin  von  Imet'  (und)  eine  Priesterin  ist 
bei  seiner  Konsekration  (zugegen)."  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta")//Mythologisches  Handbuch  für 
Unterägyptische  Gaue:  [x+15,9] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  W'B.T,  "WAB-PRIESTERIN"1"WAB-PRIESTESS"  -  MR-H.T=S,  "DIE,  DEREN  FLAMME  SCHMERZHAFT  IST  (NEPHTYS  U.  ISIS)"|""  -  WBH,  "KRANZ;  GIRLANDE  (AUS 
Blumen,  Gold)"|"wreath;  garland" 

root.'sdsr,  "herrlich  gestalten"!"to  consecrate;  to  sanctify" •  Dsr.yt,  "[10.  Tor  der  Unterwelt]"!"" »Dsr.t,  "Heiliger  Boden  (Talkessel  von  Deir  el- 
Bahri)"!"sacred  ground"»dsr,  "Priester"!"priest" »dsr,  "Prächtiger"!"Splendid-one" » dsr,  "[eine  Schlange]"!"[a  snake]"»dsr,  "[ein  Räucherwerk]"!"[a 
kind  of  incensej" »dsr,  "[ein  Stab  oder  Zepter]"!"[a  staff  (or  scepter?)]" »dsr,  "[ein  Möbel]"!"[a  piece  of  furniturej" »dsr,  "[ein  Längenmaß] "!"[a 
measure  oflength,  equaUing  4  palms]"»dsr,  "heilig;  prächtig;  geweiht"!"splendid;  sacred;  holy"»dsr,  "absondern"!"" » dsr.w,  "Pj'^cht;  Herrlichkeit; 
HeUigkeit;  Abgesondertheit"!"splendor;  sacredness" » dsr.w,  "abgesonderter  Ort"!"" »dsr.wtj,  "[^1^^  Personenbezeichnung]"!"" » dsr.t,  ’[^1^  ßl^^  (^i^s 
der  Djeseret-Pßanze?)]"!"[a  strong  ale  (made  from  the  djeseret-plant?)]" »dsr.t,  "Abgeschirmte"!"" » dsr.t,  "[Mondauge]"!"" »dsr.t,  "[Pß^nze 
(ofßzinell)]"!"[a  plant  (med.)]" »dsr.t,  "[ein  Anrichtetisch  (für  Opfer)]"!"[a  table  (for  offerings)]" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  ' [Bezeichnung  des 
linken  Armes]"!"" »dsr.t,  "abgesonderter  Ort"!"" 

'  2times-^>"^  2  times 

g.lyp.hs:D45;  4  times -D21:  4  times -  Yl;  4  times -.Z?;  2  times  - Z2;  2  times 

TIP  -  Roman  times:  4  times 

unknown:  4  times 
Konsekration:  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES -SINGULAR:  4  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  3  TIMES -ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES 

dsr.w 

"abgesonderter  Ort"|english  translation  niissing|substantive»substantive_masc|ID:871082|Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  860 

root.'sdsr,  "herrlich  gestalten"!"to  consecrate;  to  sanctify" •  Dsr.yt,  "[10.  Tor  der  Unterwelt]"!"" »Dsr.t,  "Heiliger  Boden  (Talkessel  von  Deir  el- 
Bahri)"!"sacred  ground"»dsr,  "Priester"!"priest" »dsr,  "Prächtiger"!"Splendid-one" » dsr,  "[eine  Schlange]"!"[a  snake]"»dsr,  "[ein  Räucherwerk]"!"[a 
kind  of  incensej" »dsr,  "[ein  Stab  oder  Zepter]"!"[a  staff  (or  scepter?)] "»dsr,  "[ein  Möbel]"!"[a  piece  of  furniturej" »dsr,  "[ein  Längenmaß]"!"[a 
measure  oflength,  equaUing  4  palms]"»dsr,  "heilig;  prächtig;  geweiht"!"splendid;  sacred;  holy"»dsr,  "absondern"!"" » dsr.w,  'Pj^^cht;  Herrlichkeit; 
Heiligkeit;  Abgesondertheit"!"splendor;  sacredness" »dsr.w,  "Konsekration"!"" » dsr.wtj,  "[Hne  Personenbezeichnung]"!"" » dsr.t,  ”[^1^  ßl^^  (^^s  der 
Djeseret-Pßanze?)]"!"[a  strong  ale  (made  from  the  djeseret-plant?)]" » dsr.t,  "Abgeschirmte"!"" » dsr.t,  "[Mondauge]"!"" » dsr.t,  "[Pß^^ze  (ofRzinell)]"!"[a 
plant  (med.)]" »dsr.t,  "[ein  Anrichtetisch  (für  Opfer)]"!"[a  table  (for  offerings)]" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Bezeichnung  des  linken  Armes]"!""» 
dsr.t,  "abgesonderter  Ort"!"" 


7445 


dsr.w-b5.w=f 


dsr.w-b3.w=f 

"der  mit  unnahbaren  Macht" |english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID;500311|Homung,  Pfortenbuch  I, 
256;  n,  178-179 


dsr.w-s.t-m-S.t-wr.t 

"die  mit  erhabenem  Sitz  in  Edfu"|enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:862388|LGG  Vn,  668 

dsr.wtj 

"[eine  Personenbezeichnung]  "|enghsh  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:856720|CT  1, 106c 

rootsdsr,  "herrlich  gestalten"l''to  consecrate;  to  sanctify" •  Dsr.yt,  "[10.  Tor  der  Unterwelt]"!"" •  Dsr.t,  "Heiliger  Boden  (Talkessel  von  Deir  el- 
Bahri)"l"sacred  ground"»dsr,  "Priester"l"priest" •  dsr,  "Prächtiger"l"Splendid-one" •  dsr,  "[eine  Schlange]"l"[a  snake]"*dsr,  "[ein  Räucherwerk]"l"[a 
kind  of  incense]"»dsr,  "[ein  Stab  oder  Zepter]"l"[a  staff  (or  scepter?)]"»dsr,  "[ein  Möbel]"l"[a  piece  of  furniture]" »dsr,  "[ein  Längenmaß]"l"[a 
measure  of  length,  equalling  4  palms]"*dsr,  "heilig;  prächtig;  geweiht"l"splendid;  sacred;  holy"»dsr,  "absondern'j"" •  dsr.w,  "Pracht;  Herrlichkeit; 
Heiligkeit;  Abgesondertheit"l"splendor;  sacredness" •  dsr.w,  "Konsekration"!"" »dsr.w,  "abgesonderter  Ort"!"" »dsr.t,  "[^In  Bier  (aus  der  Djeseret- 
Pßanze?)]"!"[a  strong  ale  (made  from  the  djeseret-plant?)]" »dsr.t,  "Abgeschirmte"!"" »dsr.t,  "[Mondauge]"!"" »dsr.t,  "[Pß^nze  (ofßzineil)]"!"[a  plant 
(med.)]" »dsr.t,  "[ein  Anrichtetisch  (für  Opfer)]"!"[a  table  (for  offerings)]" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Bezeichnung  des  linken  Armes]"!"" »dsr.t, 
"abgesonderter  Ort"!"" 


dsr.t 

"[ein  Bier  (aus  der  Djeseret-Pflanze?)]"|"[a  strong  ale  (made  from  the  djeseret-plant?)]"|substantive«substantive_fem| 
ID:185590|Wb  5,  616.7-13;  PCD  325;  DrogWb  604;  LÄ I,  790 

»d(l)b  K-8  jsd  K-8  wnsj  //[79,15]//  U-8  dlr,t  f-32  jns,t  U-8  st]  K-32  qmyt  U-32  smt  //[79,16]//  K-64  sntr  K-64  tpnn  U-64  nq\wt  K-8  jrp  1/64  shp,t 
//[79,17]//  1/64  dsr,t  1/64  "Feigen:  1/8  (Dja),  Wüstendatteln  (?):  1/8  (Dja),  Weinbeeren/Rosinen:  1/8  (Dja),  Johannisbrot:  1/32  (Dja),  $jns.t$-Pßanzen: 
1/8  (Dja),  Ocker:  1/32  (Dja),  Gummiharz:  1/32  (Dja)  $smt$-Droge:  1/64  (Dja),  Weihrauch:  1/64  (Dja),  Kreuzkümmel:  1/64  (Dja),  Geritzte 
Sykomorenfrüchte:  1/8  (Dja),  Wein:  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  $shp.t$-Dünnbier:  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  Starkbier:  1/64  (Oipe  =  1  Dja)."  sawmedizimPapyrus 
Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [79,14] 

•  //[B.2j//  snd  ?spr?  ?hps?  jw'  {r}{n}hr{nj  h(n)q,t  dsr  2  shp,t  1  jrp  2  hbnn,t  3  hfnn,t  3  "Gänsebraten,  Rippenstück(?),  Vorderschenkel(?),  Fleischstück, 
Neher-Brot,  zweimal  Djeseret-Bier,  einmal  Sechpet-Bier,  zweimal  Wein,  dreimal  Hebennet-Brot,  dreimal  Chefennet-Brot,"  sawlitStele  desHenenu 
(Moskau  I.l.a.5603  (4071 ))//(S tele  des  Henenu  (Moskau  I.l.a.5603  (4071))}:  [B.2j 

•  //[2.lj//  f  (j\w-)K  1  //[2.2j// h(n)q,t  1  //[2.3j//  f-wt//[2.4j//  f-rth  //[2.5j//  dsr,t //[2.6-7j//  'ßi(t)  sb,w //[2.8j// sw,t //[2.9-lOj//  qbh(,w)  j  2 //[2.1lj// 
ht(l)  1  //[2.12j//  h(n)q,t  1  //[2.13j//  jrp  '  2  "1  (Früh)stücksbrot,  1  Bier,  Wet-Brot,  Retech-Brot,  Djeseret-Bier,  eine  Sache  zum  Tragen  der 
Hauptmahlzeit,  Sut-Fleisch,  2 Napf  Wasserspende,  1  Hetj(a)-Brot,  1  Bier,  2  Portionen  Wein;"  bbawgrabinschrißen:Südwand//Opferliste:  [2.1] 

•  [jl,tjt  dsr,t  '2  "$jltt$-Getränk,  $dsr.t$-Getränk,  2 Portionen. "  bbawpyramidentexte:{3.  Register}//PT  146:  [Nt/F/Ne  AIII 39  =  231] 

•  m=k  gr,t  jni  Hbnw  dsr  //[vsolj//  10  rh  kS=k  bw-nfr  "Siehe  ferner,  Hebenu  bringt  10  Krüge(?)  Starkbier(?),  damit  deine  Lebenkraß  Gutes  erfährt. " 
bbawbriefe.pCairo  31061  (CG  58045)//Brief  des  Nechet:  [rtollj 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS] "  • "PORTION;  STÜCK"|"P0RTI0N;  PIECE" -JRP,  "WEIN  (GETRÄNK)"|"WINE" 

rootsdsr,  "herrlich  gestalten"!"to  consecrate;  to  sanctify" » Dsr.yt,  "[10.  Tor  der  Unterwelt]”!”" » Dsr.t,  "Heiliger  Boden  (Talkessel  von  Deir  el- 
Bahri)"!"sacred  ground"»dsr,  "Priester"!"priest" »dsr,  "Prächtiger"!"Splendid-one" •  dsr,  "[eine  Schlangej"!"[a  snakej"»dsr,  "[ein  Räucherwerkj"!"[a 
kind  of  incensej" »dsr,  "[ein  Stab  oder  Zepterj"!"[a  staff  (or  scepter?)j"»dsr,  "[ein  Möbelj"!"[a  piece  of  furniturej" »dsr,  "[ein  Längenmaßj"!"[a 
measure  of  length,  equalling  4  palmsj"»dsr,  "heilig;  prächtig;  geweiht"!"splendid;  sacred;  holy"»dsr,  "absondern"!"" » dsr.w,  "Pj'^cht;  Herrlichkeit; 
Heßigkeit;  Abgesondertheif!"splendor;  sacredness" » dsr.w,  "Konsekration”!”"  »dsr.w,  "abgesonderter  Ort"!""  »dsr.wtj,  "[eine 

Personenbezeichnungj"!""» dsr.t,  "Abgeschirmte"!"'' » dsr.t,  "[Mondauge]"!""» dsr.t,  "[Pßanze  (offizinell)j"!"[a  plant  (med.)]"» dsr.t,  "[ein  Anrichtetisch 
(für  Opfer)j"!"[a  table  (for  offerings)]" •  dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Bezeichnung  des  linken  Armes]"!"" •  dsr.t,  "abgesonderter  Ort"!"" 

15  times*^>0'  '  '  15times*W^  lOtimes-W^^  6times*P^>^  4times-^>^^  3times-W^®  3times*W^^^  3times*^>^® 


Q  2times*^>^^  ®  2times*^>^  !  2  times*  ^  Itimes*  Itimes-W^l'  ^ 1  times 

O  Itimes-^^^  Itimes*^^  1  times  •(D251-S29-D21-X1-W22):  1  times  -  (S29-D251-D21-X1):  1  times 
1  times  • 'Vl  M  1  times  •  *^1  1  times  •  "Vl  “  1  times  .  9 


1  times  • 


1  times  ^ 

o 

ru  1  times  •  o 
1  times  •  ^  1  times  • 


2  times  • 

1  times  • 

1  times  • 

o  I  1  times  •  o  o  I  1  times 

g.lyp.hs:D45:  83  times -Xl:  75  times  •D21:  66  times .  W22:  2Q  times  .rW24;  17  times -  Z^;  .1.7  times  •  S?^;  16  times  *  II 0:  9  times  *  ^3;  .6  times  «W 10: 
5  times  •  DM:  .2  times  •  D.251:  2  times  - N26:  1  .times  *  N33:  1  .times 

OK  &  FIP:  302  times  »MK  &  SIP;  23  times  «NK:  8  times  •  unknown:  3  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  257  times*Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  71  times •  unknown:  8  times 

[ein  Bier  (aus  der  Djeseret-Pßanze?)]:  235  times  »[Art  Getränk]:  90  times  »[ein  Bier]:  7  times  »[ein  starkes  Bier  (aus  der  Djeseret-Pßanze?)]: 
1  times» [ein  milchiges,  fermentiertes  Getränk]:  1  times » (Krugdeterm.  vom  vorhergehenden  unterschieden)[Art  Getränk]:  1  times»Bier:  1  times 
SUBSTANTIVE:  336  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  336  TIMES  •  SINGULAR:  334  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  304  TIMES  •  FEMININE:  302  TIMES  •ST_CONSTRUCTUS: 
32  TIMES  •PLURAL:  1  TIMES -DUAL:  1  TIMES 


dsr.t 

"Abgeschirmte”|enghsh  franslation  inissing|epitheton_title«epith_god|ID:185610|Wb  5,  617.5;  LGG  VH,  669 

•hmsi  Wnjs  sl=f  //[619]//  jr  dsr,t  m  Jwn,w  "Unas  wird  mit  seinem  Rücken  zur  'Abgeschirmten'  sitzen,  in  Heliopolis."  bbawpyramidentexte: 
{Westwand}//PT  316:  [618] 


7446 


dsr.t 


bbawpvramidentexte 

COLLOC:SB,  "RÜCKEN;  RÜCKSEITE"|"BACK;  BACK  (OF  SOMETHING)"  •  JWN.W,  "HELI0P0LIS"|"HELI0P0LIS"  »HMSJ,  "SITZEN;  SICH  SETZEN;  BESETZEN; 
WOHNEN"|"TO  SIT;  TO  SIT  DOWN;  TO  OCCUPY" 

rootsdsr,  "herrlich  gestalten"l''to  consecrate;  to  sanctify" •  Dsr.yt,  "[10.  Tor  der  Unterwelt]"!"" »Dsr.t,  "Heiliger  Boden  (Talkessel  von  Deir  el- 
Bahri)"l"sacred  ground"»dsr,  "Priester"l"priest" •  dsr,  "Prächtiger"l"Splendid-one" •  dsr,  "[eine  Schlange]"l"[a  snake]"»dsr,  "[ein  Räucherwerk]"l"[a 
kind  of  incense]"»dsr,  "[ein  Stab  oder  Zepter]"l"[a  staff  (or  scepter?)]"»dsr,  "[ein  Möbel]"l"[a  piece  of  furniture]" »dsr,  "[ein  Längenmaß]"l"[a 
measure  of  length,  equalling  4  palms]"»dsr,  "heilig;  prächtig;  geweiht"l"splendid;  sacred;  holy"»dsr,  "absondern'j"" •  dsr.w,  "Pracht;  Herrlichkeit; 
Heiligkeit;  Abgesondertheit"l"splendor;  sacredness"  •  dsr.w,  "Konsekration"!""  »dsr.w,  "abgesonderter  Ort"!""  »dsr.wtj,  "[eine 

Personenbezeichnung]"!"" » dsr.t,  "[^In  Bier  (aus  der  D]eseret-Pßanze?)]"!"[a  strong  ale  (made  from  the  djeseret-plant?)]" »dsr.t,  "[Mondauge]"!"" » 
dsr.t,  "[Pßanze  (ofßzinell)]"!"[a  plant  (med.)]"» dsr.t,  "[ein  Anrichtetisch  (für  Opfer)]"!"[a  table  (for  offerings)]"» dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t, 
"[Bezeichnung  des  linken  Armes]"!"" »dsr.t,  "abgesonderter  Ort"!"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
GBez:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


dsr.t 

"[Mondauge]"|english  translation  missmg|substantive»substantive_fem|ID:185620|Wb  5,  617.6;  Cauville,  Dendara, 
chapelles  osiriennes,  Index,  BdE  119,  660 

rootsdsr,  "herrlich  gestalten"!"to  consecrate;  to  sanctify" » Dsr.yt,  "[10.  Tor  der  Unterwelt]"!"" »Dsr.t,  "Heiliger  Boden  (Talkessel  von  Deir  el- 
Bahri)"! "sacred  ground"»dsr,  "Priester"!"priest" »dsr,  "Prächtiger"!"Splendid-one" » dsr,  "[eine  Schlange]"!"[a  snake]"»dsr,  "[ein  Räucherwerk]"!"[a 
kind  of  incense]"»dsr,  "[ein  Stab  oder  Zepter]"!"[a  staff  (or  scepter?)]" » dsr,  "[ein  Möbel]"!"[a  piece  of  furniture]" »dsr,  "[ein  Längenmaß]"!"[a 
measure  of  length,  equaUing  4  palms]"»dsr,  "heilig;  prächtig;  geweiht"!"splendid;  sacred;  holy"»dsr,  "absondern"!"" » dsr.w,  "Pi'^f^ht;  Herrlichkeit; 
HeUigkeit;  Abgesondertheit"!"splendor;  sacredness" » dsr.w,  "Konsekration"!""  »dsr.w,  "abgesonderter  Ort"!""  »dsr.wtj,  "[eine 

Personenbezeichnung]"!"" » dsr.t,  '[^1^  ßl^^  (^^s  der  Djeseret-Pßanze?)]"!"[a  strong  ale  (made  from  the  djeseret-plant?)]" » dsr.t,  "Abgeschirmte"!"" » 
dsr.t,  "[Pßanze  (offizinell)]"!"[a  plant  (med.)] "»dsr.t,  "[ein  Anrichtetisch  (für  Opfer)]"!"[a  table  (for  offerings)]" »dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t, 
"[Bezeichnung  des  linken  Armes]"!"" »dsr.t,  "abgesonderter  Ort"!"" 


dsr.t 

"[Pflanze  (offizinell)]"|"[a  plant  (nied.)]"|substantive»substantive_fem|ID:185630|Wb  5,  617.7;  DrogWb  604  f. 

•  jbw  1  dsr,t  1  sssiyt  1  //[84,7]//  tj-sps  1  psd  1  gj,w  1  jbs?  1  pr,t  m?t,t  1  pr,t  //[84,8]//  s?,w  1  mrh,t  db(j)  1  "$jbw$-Pßanzen:  1,  $dsr.t$-Pßanzen:  1, 
$ss.yt$-Fritte:  1,  Kampferöl/-holz:  1,  $psd$-Schoten:  1,  $gw$-Gras:  1,  $jbs?$-Pßanzen:  1,  Selleriesamen:  1,  Koriandersamen:  1,  Nilpferdfett:  1." 
sawmediziwPapyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [84,6] 

»Sntyt  m  s?,w=f  srwd  hr=f  m  s?i  %t-ntr  m  s?=f  bw,t=f  dsr  //[x+14,1]// p[w]  "Die  'Witwe'  (Isis)  ist  sein  Wächter,  der  sein  Gesicht  als  Sia-Falke 
(wieder)  aufblühen  läßt,  das  'göttliche  Mineral  ist  sein  Schutz(zauber),  sein  Tabu  (aber)  ist  die  Djeser-Pßanze. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84 
("Mythes  et  Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+13,11  ] 
bbawtempelbib,  sawmedizin 

COLLOC:SJB.W,  "[HEILIGER  FALKE]"|"SACRED  FALCON  (HORUS)"  • 'LT-NTR.JT,  "GOTTESGESTEIN  (WERTVOLLES  GESTEIN)"|"G0D’S  STONE"  •  SS.YT,  "[GRÜNE  FRITTE 
ALS  Pigment] "|"[green  Pigment  (med.)]" 

rootsdsr,  "herrlich  gestalten"!"to  consecrate;  to  sanctify" » Dsr.yt,  "[10.  Tor  der  Unterwelt]"!"" »Dsr.t,  "Heiliger  Boden  (Talkessel  von  Deir  el- 
Bahri)"!"sacred  ground"»dsr,  "Priester"!"priest" »dsr,  "Prächtiger"!"Splendid-one" » dsr,  "[eine  Schlange]"!"[a  snake]"»dsr,  "[ein  Räucherwerk]"!"[a 
kind  of  incensej" »dsr,  "[ein  Stab  oder  Zepter]"!"[a  staff  (or  scepter?)]" »dsr,  "[ein  Möbel]"!"[a  piece  of  furniture]" »dsr,  "[ein  Längenmaß] "!"[a 
measure  of  length,  equaUing  4  palms]"»dsr,  "heilig;  prächtig;  geweiht"!"splendid;  sacred;  holy"»dsr,  "absondern"!"" » dsr.w,  'Pj^^cht;  Herrlichkeit; 
HeUigkeit;  Abgesondertheit"!"splendor;  sacredness" » dsr.w,  "Konsekration"!""  »dsr.w,  "abgesonderter  Ort"!""  »dsr.wtj,  "[eine 

Personenbezeichnung]"!"" » dsr.t,  "[ein  Bier  (aus  der  Djeseret-Pßanze?)]"!"[a  strong  ale  (made  from  the  djeseret-plant?)]" » dsr.t,  "Abgeschirmte"!"" » 
dsr.t,  "[Mondauge]"!"" » dsr.t,  '[^1^  Anrichtetisch  (für  Opfer)]"!"[a  table  (for  offerings)]" » dsr.t,  "[Substantiv]"!"" » dsr.t,  "[Bezeichnung  des  linken 
Armes]"!"" »dsr.t,  "abgesonderter  Ort"!"" 

(D45-D21-F37F-M2):  1  times 1  times 

g.lyp.hs:D45:  2  times -1)21:  2  times -M^;  2  times  .  F37F;  .1  times.«  XI :  1  times  - Z2;  1  .times 

MK  &  SIP:  1  times  •  TIP  -  Roman  times;  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times  •  unknown;  1  times 

[Pßanze  (ofßzinell)]:  1  times  »[ein  Pßanze  (med.)]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES -ST^ABSOLUTUS:  2  TIMES  »SINGULAR:  2  TIMES  •  FEMININE:  2  TIMES 


dsr.t 

"[ein  Anrichtetisch  (für  Opfer)]"|"[a  table  (for  ofFerings)]"|substantive«substantive_fem|ID:185640|Wb  5,  617.11-12; 
PCD  325 

»[..]  [sn]d,t  h?w,t  1  "s  hSw,t  1  dsr,t  1  hn(w)  1  n  %w  hn(w)  1  n  rdi.t prn  nb=f  "pr  m  js,t.pl=sn  nb.t  "s  hnt  1  n  nswt-bj,tj  Hpr-k?-K m  Hnm,t-s,wt  hmt 
db\t  1  n  Ttj  's  p(d),t  1  ssr  4  //[col.  x+7]//  [..]  "[...]  aus  Akazienbolz:  1  $hiw,t$-Opferplatte;  (aus)  Zedernholz:  1  $hlwt$-Opferplatte,  1  $dsr.t$- 
Opfertisch,  1  Kasten  für  die  Reinigung,  1  Kasten  für  das  (Ritual)  "Geben  des  Hauses  an  seinen  Herrn ",  (beide)  ausgestattet  mit  allen  dazu  gehörigen 

Dingen;  aus  Zedernholz:  1  $hnt$-Tisch,  für  den  König  von  Ober-  und  Unterägypten  C  Cheperkare  Zj  in  (der  Totenkultanlage)  "Die-die-Stätten(des 

Cheperkare)-vereint  ";  aus  Kupfer:  1  $db\t$-Siegel  für  C  Teti  Zj ;  aus  Zedernholz:  1  Bogen,  4  Pfeile  [..]"  sawUtAnnaleninschriß  Amenemhets  II. 
Fragment  M//{Annaleninschriß;  Amenemhets  11  Fragment  M):  [col  x+6] 

•  //[5.l]//hthFht  1000  //[5.2]//  {{ht}}  dsr{w},t  1000  //[5.3]//  ({ht}}  wtz  1000  //[5.4]//  ({ht}}  hr,ff  1000  //[5.5]//  ({ht}}  m^htm  It  1000  "(Aus)  Holz:  1000 
Holzkästen,  1000  Anrichtetische,  1000  Tragsessel,  1000  Schreibzeugbehälter,  1000  Siegelkästen."  bbawgrabinschriften:Ostwand//Einträge 
Objektliste:  [5.1] 
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dsr.t 


•  //[47/8a]//  dsr,t  "Anrichtetisch."  bbawpyramidentexte:{l.  Register}//PT  50:  [47/8a] 

• //[P/F/Ne  I inf,  casier  92-93]//  [dsr,t]  "[Anrichtetisch.]"  bbawpyramidentexte:{l.  Register}//PT  50:  [P/F/Ne  linf,  casier  92-93] 

•  //[Nt/F/Ne  AI  inf,  casier  55-56=  119-120]//  dsr,t  "Anrichtetisch. "  bbawpyramidentexte:/!.  Register}//PT  50:  [Nt/F/Ne  AI  inf,  casier  55-56  =  119-120] 
bbawgrabinschriften,  bbawpyramidentexte,  sawlit 

COLLOC:HB,  "TAUSEND;  TAUSEND"|"TH0USAND"  •  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG] "|" [CARDINAL  NUMBER  IN 

WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND  FRACTIONS]"  •  WTZ,  "TRAGSESSEL"|"CARRYING  CHAIR" 

root.'sdsr,  "herrlich  gestalten"l"to  consecrate;  to  sanctify" •  Dsr.yt,  "[10.  Tor  der  Unterwelt]"!''" »Dsr.t,  "Heiliger  Boden  (Talkessel  von  Deir  el- 
Bahri)"l"sacred  ground"»dsr,  "Priester"l"priest" •  dsr,  'Prächtiger"l"Splendid-one" •  dsr,  "[eine  Schlange]"l"[a  snake]"»dsr,  "[ein  Räucherwerk]'l"[a 
kind  of  incense]"»dsr,  "[ein  Stab  oder  Zepter]"l"[a  staff  (or  scepter?)]"»dsr,  "[ein  Möbel]"l"[a  piece  of  furniture]" »dsr,  "[ein  Längenmaß]'l"[a 
measure  of  length,  equalling  4  palms]"»dsr,  "heilig;  prächtig;  geweiht"l"splendid;  sacred;  holy"»dsr,  "absondern"!"" •  dsr.w,  'Pracht;  Herrlichkeit; 
Heiligkeit;  Abgesondertheit"l”splendor;  sacredness"  •  dsr.w,  "Konsekration"!""  »dsr.w,  "abgesonderter  Ort"!""  »dsr.wtj,  "[eine 

Personenbezeichnung]"!"" » dsr.t,  "[ein  Bier  (aus  der  Djeseret-Pßanze?)]"!"[a  strong  ale  (made  from  the  djeseret-plant?)]" •  dsr.t,  "Abgeschirmte"!"" » 
dsr.t,  "[Mondauge]'!"" »dsr.t,  "[Pß^nze  (oIßzineil)]"!"[a  plant  (med.)]"» dsr.t,  "[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "[Bezeichnung  des  linken  Armes]"!"" »dsr.t, 
"abgesonderter  Ort"!"" 

1  times 

g.lyp.hs:D45:  1  times -1)21:  1  times -  043 :  1  times -Xl:  1  times  -  Ol;  1  times 

OK  &  FIP:  6  times*MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  6  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[ein  Anrichtetisch  (für  Opfer)]:  5  times  »Anrichtetisch:  2  times 

SUBSTANTIVE;  7  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  7  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  7  TIMES  »SINGULAR:  7  TIMES » FEMININE:  7  TIMES 

dsr.t 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missmg|substantive«substantive_fem|ID:856713|CT  IV,  44c 

roofsdsr,  "herrlich  gestalten"!"to  consecrate;  to  sanctify" » Dsr.yt,  "[10.  Tor  der  Unterwelt]"!"" »Dsr.t,  "Heiliger  Boden  (Talkessel  von  Deir  el- 
Bahri)"!"sacred  ground"»dsr,  "Priester"!"priest" »dsr,  "Prächtiger"!"Splendid-one" •  dsr,  "[eine  Schlange]"!"[a  snake]"»dsr,  "[ein  Räucherwerk]"!"[a 
kind  of  incense]" »dsr,  "[ein  Stab  oder  Zepter]"!"[a  staff  (or  scepter?)]"»dsr,  "[ein  Möbel]"!"[a  piece  of  furniture]" »dsr,  "[ein  Längenmaß]"!"[a 
measure  of  length,  equalling  4  palms]"»dsr,  "heilig;  prächtig;  geweiht"!"splendid;  sacred;  holy"»dsr,  "absondern"!"" » dsr.w,  "Pj'^cht;  Herrlichkeit; 
Heßigkeit;  Abgesondertheit"!"splendor;  sacredness" » dsr.w,  "Konsekration"!""  »dsr.w,  "abgesonderter  Ort"!""  »dsr.wtj,  "[eine 

Personenbezeichnung]"!"" » dsr.t,  "[ein  Bier  (aus  der  Djeseret-Pßanze?)]"!"[a  strong  ale  (made  from  the  djeseret-plant?)]" •  dsr.t,  "Abgeschirmte"!"" » 
dsr.t,  "[Mondauge]"!"" »dsr.t,  '[Pß^nze  (offizineil)]"!"[a  plant  (med.)]" »dsr.t,  "[ein  Anrichtetisch  (für  Opfer)]"!"[a  table  (for  offerings)]"» dsr.t, 
"[Bezeichnung  des  linken  Armes]"!"" »dsr.t,  "abgesonderter  Ort"!"" 


dsr.t 

"[Bezeichnung  des  linken  Armes]”|english  translation  missing|substantive«substantive_fem|ID:857691|Meeks,  Mythes, 
297  ff. 

•  jni=tw n=s  grh  //[x+15,2]// Mg? jm  hsq.n=f  dsr,t h\w-ntr  n,t  wrd-jb  "Man  bereitete  deswegen  dort  dem  Maga  ein  Ende,  (weil)  er  'das  Abgetrennte' 
(die  Schulter  des  Osiris  als  Reliquie)  des  Gottesleibes  des  'Herzensmüden'  abgerissen  hatte."  bbawtempelbib.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et 
Legendes  du  Delta  ")//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue:  [x+15,l] 
bbawtempelbib 

colloc:Mgb,  "Maga"|"Maga"»h‘.w-ntr,  "Gottesleib  (Körper  des  Gottes  und  des  Königs)"|"god's  flesh  (the  king,  gods)"»wrd.w-jb, 
"Herzensmüder  (Osiris) "|"weary-hearted  (Osiris)" 

roofsdsr,  "herrlich  gestalten"!"to  consecrate;  to  sanctify" » Dsr.yt,  "[10.  Tor  der  Unterwelt]"!"" »Dsr.t,  "Heiliger  Boden  (Talkessel  von  Deir  el- 
Bahri)"!"sacred  ground"»dsr,  "Priester"!"priest" »dsr,  "Prächtiger"!"Splendid-one" •  dsr,  "[eine  Schlange]"!"[a  snake]"»dsr,  "[ein  Räucherwerk]"!"[a 
kind  of  incense]" »dsr,  "[ein  Stab  oder  Zepter]"!"[a  staff  (or  scepter?)]"»dsr,  "[ein  Möbel]"!"[a  piece  of  furniture]" »dsr,  "[ein  Längenmaß]"!"[a 
measure  of  length,  equalling  4  palms]"»dsr,  "heilig;  prächtig;  geweiht"!"splendid;  sacred;  holy"»dsr,  "absondern"!"" » dsr.w,  "Pj'^cht;  Herrlichkeit; 
Heßigkeit;  Abgesondertheit"!"splendor;  sacredness" » dsr.w,  "Konsekration"!""  »dsr.w,  "abgesonderter  Ort"!""  »dsr.wtj,  "[eine 

Personenbezeichnung]"!"" » dsr.t,  "[ein  Bier  (aus  der  Djeseret-Pßanze?)]"!"[a  strong  ale  (made  from  the  djeseret-plant?)]" •  dsr.t,  "Abgeschirmte"!"" » 
dsr.t,  "[Mondauge]"!"" »dsr.t,  '[Pß^nze  (offizineil)]"!"[a  plant  (med.)]" »dsr.t,  "[ein  Anrichtetisch  (für  Opfer)]"!"[a  table  (for  offerings)]" »dsr.t, 
"[Substantiv]"!"" »dsr.t,  "abgesonderter  Ort"!"" 

o  1  times 

g.lyp.hs:D.45:  1  times  »D21:  1  times  »Xl;  .1  times  »ESI ;  1  times 
TIP  -  Roman  times:  1  times 
unknown:  1  times 

[Bezeichnung  des  linken  Armes]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  »  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  »ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  »  SINGULAR:  1  TIMES 

dsr.t 

"abgesonderter  Ort"|english  translation  missing|substantive»substantive_fem|ID:871088|Van  der  Molen,  Dictionary  of 
Coffin  Texts,  860 

root.'sdsr,  "herrlich  gestalten"!"to  consecrate;  to  sanctify" » Dsr.yt,  "[10.  Tor  der  Unterwelt]"!"" »Dsr.t,  "Heiliger  Boden  (Talkessel  von  Deir  el- 
Bahri)"!"sacred  ground"»dsr,  "Priester"!"priest" »dsr,  "Prächtiger"!"Splendid-one" » dsr,  "[eine  Schlange]"!"[a  snake]"»dsr,  "[ein  Räucherwerk]"!"[a 
kind  of  incense]" »dsr,  "[ein  Stab  oder  Zepter]"!"[a  staff  (or  scepter?)]"»dsr,  "[ein  Möbel]"!"[a  piece  of  furniture]" »dsr,  "[ein  Längenmaß]"!"[a 
measure  of  length,  equaUing  4  palms]"»dsr,  "heilig;  prächtig;  geweiht"!"splendid;  sacred;  holy"»dsr,  "absondern"!"" » dsr.w,  "Pj'^cht;  Herrlichkeit; 
Heßigkeit;  Abgesondertheit"!”splendor;  sacredness" » dsr.w,  "Konsekration"!""  »dsr.w,  "abgesonderter  Ort"!""  »dsr.wtj,  "[eine 

Personenbezeichnung]"!"" •  dsr.t,  "[ein  Bier  (aus  der  Djeseret-Pßanze?)]"!"[a  strong  ale  (made  from  the  djeseret-plant?)]" •  dsr.t,  "Abgeschirmte"!"" » 
dsr.t,  "[Mondauge]"!"" »dsr.t,  '[Pß^nze  (offizinell)]"!"[a  plant  (med.)]" »dsr.t,  "[ein  Anrichtetisch  (für  Opfer)]"!"[a  table  (for  offerings)]" »dsr.t, 
"[Substantiv]"!"" »dsr.t,  '[Bezeichnung  des  linken  Zirmes]"!"" 
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dsr.t-s.t 


dsr.t-s.t 

"die  mit  erhabenem  Sitz  (Göttinnen)"|english  translation  missmg|epitheton_title*epith_god|ID:853702|LGG  VII,  672; 
vgl.  Wb  4,  5.6;  vgl.  Lesko,  Dictionary  IV 166 


dsr-jm.j-jinn.tjt 

"Erhabener  im  Westen"|enghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:862976|Bietak/Reiser-Haslauer, 
Anch-Hor  I,  Abb.  54 


dsr-' 

"der  mit  erhobenem  Arm  (Amun,  Re)"|"with  upraised  arm  (ep.  Amun)"|epitheton_title»epith_god|ID:500920|Wb  5, 
610.11-12;  LGGVn,  654 


dsr-ß.w 

"der  mit  erhabenem  Ansehen"|enghsh  translation  missmg|epitheton_title»epith_god|ID:862156|LGG  VH,  656 


dsr-hpr.w 

"der  mit  erhabenen  Erscheinungsformen"|enghsh  translation  missmg|epitheton_title*epith_god|ID:861636|LGG  VH, 
658  f. 


dsr-s.t 

"der  mit  erhabenem  Sitz"|"holy  of  place"|epitheton_title»epith_god|ID:185680|Wb  4,  5.6-8;  5,  612.6-7;  LGG  VH,  659  f. 

•  dd  n  Jmn-hnmt-nhh  Jmn~htp,w  //[16]//  Nfr,t-jrJ  Mri=s-gr  tSy=j  hn,wt  Jni[n]  ^dsr-s,t^  jni  [=j]  ^j^[w]  [=j]  '^'^n[h].k  "Bete  zu  Amun,  der  mit  der 
Ewigkeit  vereint  ist,  zum  vergöttlichten  Amenhotep,  zu  {Achmes}-Nefertari,  zu  Meresger,  deiner  Herrscherin,  zu  Amun,  der  mit  erhabenem  Sitz, 
daß  sie  mich  lebend  zurück  bringen. "  bbawbriefepBM  10326//Brief  von  Djehuti-mesu  an  Bu-teh~Imen,  die  Schedu-em-duat  und  die  Hemet- scher it: 
[15] 

•  j:dd n  Jmn-ns,wt-ß,wj Mri=s-gr  Jmn-htp  //[9]//  [Nfr,t-jr,j]  jjmn-thnj-^n^fr  Hw,t-Hr(,w)  hn,wt-Jmn,tt  Jmn  dsr-s,t  nl Psd,t-%t  //[lO]// [sps,j]  [...]  [j:] 
^jni  ^  [ w]j  jw=j  wdS.k  jmi.  tw  ph=j  r-hr,  w  Km,  t  m  pl  ß  wl  n,  tj  tw=j  //[ 1 1 ]//  [j:m ]  [ =f]  [mtwn ]  [ptr]=j  jw=j  h '  m  ply=tn  wbl  jw  sdi=tn  {wp  }u'u=tn 
n=w  "Ruß  zu  Amun  der  Throne  der  beiden  Länder,  zu  Meres-seger,  zu  Amenophis  und  [(Achmes)-Nefertari],  zu  [Amun]  des  schönens  Begegnens 
und  zu  Hathor,  der  Herrin  des  Westens,  zu  Amun,  der  mit  erhabenem  Sitz,  zu  der  [erhabenen]  Großen  Götterneunheit  ..  -.Möge  [ich] 
(zurück)gebracht  werden,  indem  ich  unversehrt  bin  und  möge  man  mich  ankommen  lassen  unten  in  Ägypten  aus  dem  fernen  Land,  [in  welchem] 
ich  bin  und  [ihr]  (=die  Götter)  [sollt]  mich  [sehen],  wie  ich  in  eurem  Tempel-Vorhof  stehe,  nachdem  ihr  {mich}  gerettet  habt'  -  so  sollt  ihr  (=die 
Verwandten)  zu  ihnen  (=den  Göttern)  sagen. "  bbawbriefepTurin  2026//Brief  von  [Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen]  und  die  Sched-em-Duat:  [8] 
•[tw=j]  im  dd  n  Jmn-Rw  nswt-ntr,w n  //[3]//  [Mw,t]  Hns,w  nl ntr.pl  ntr,t.pl  nb.pl  Wls,t  n  Jmn-hnm,t-nhh  n  Psd,t=f  n  //[4]// Mri=s-gr  hn,wt-Jmn,tt 
n  Jmn  dsr-s,t pl-nb-n-ß-jmn.tt //[5]// n  ntr  nb  ntr,tnb  n,tj  tw=j ptr=w m-mn,t n  Jmn-m-Jp,t r  tn,w //[6]// sw-md nb  m ply=fjy  wSh  mw nl  bl.pl  l.ypl 
'nh  //[7]//  n,tj  htp  m  ß  s,t  n  Jmn-hnm,t-nhh  hr,j-jb  ß  s,t  pl  H  n  //[8]//  sw-md  jmi  n=k  hh-wdl-s(nb)  h\w  ql  ßw.t  3.t  nfr  hz(w,t)  //[9]//  qn,w-'sl.pl  m- 
blh  pl  (j)m(,j)-K-ms‘ ply=k  nb  mtw=w  sdi=k  //[lO]//  m-dr,t=f  mtw  Jmn-R'w  nswt-ntr,pl  jni.t=k  jw=k  wdl  jw=k  'nh.tw  mtw  {=]}  //[ll]//  mh  qnj  m 
mntk  Kw-nb  zp-2  "Ich  bete  wirklich  täglich  zu  Amun-Re,  dem  König  der  Götter,  zu  Mut,  und  Chons,  zu  den  Göttern  und  Göttinnen  von  Theben,  zu 
Amun,  der  mit  der  Ewigkeit  vereint  ist  und  zu  seiner  Götterneunheit,  zu  Meresger,  der  Herrin  des  Westens,  zu  Amun,  der  mit  erhabenem  Sitz,  dem 
Herrn  des  Westens,  zu  jedem  Gott  und  jeder  Göttin,  die  ich  täglich  sehe,  zu  Amun  von  Luxor  bei  jeder  Dekade,  bei  seinem  Kommen,  (um)  Wasser 
zu  spenden  den  großen  lebenden  Bas,  die  am  Platz  des  Amun  von  Medinet  Habu  ruhen,  residierend  am  Platz  des  Erscheinungsfestes  der  Dekade: 
Gegeben  sei  dir  Leben-Heil-und-Gesundheit,  eine  lange  Lebenszeit,  ein  erhabenen  und  vollkommenes  Alter,  viel  und  zahlreich  Gunst  vor  dem 
Vorsteher  der  Expedition,  deinem  Herrn,  und  mögen  sie  dich  schützen  durch  seine  Hand  und  möge  Amun-Re,  der  König  der  Götter,  dich  bringen, 
indem  du  wohlbehalten  bist  und  lebst  und  mögen  (sich)  die  (empfangenden)  Arme  mit  dir  füllen."  bbawbriefe.pBN  198.I//Brief  eines  theban. 
Beamten  an  [Djehuti-mesu]:  [2] 

•  jnk  sß  rn.pl  dsr-s,t.pl  r  hh.pl  "Ich  bin  der  mit  geheimeren  Namen  und  exklusiveren  Plätzen  als  die  Millionen. "  tb-.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  1- 
113//Tb  007:  [4] 

bbawbriefe.  tb 

COLLOC:  SW-MD,  "DEKADE;  W0CHE"|"DECADE;  WEEK"  •  MM=S-GR,  "MERESGER  ("SIE  LIEBT  DAS  SCHWEIGEN")  (GÖTTIN  DER  THEBANISCHEN  NEKROPOLE)'']""  • 
Jmn-Hnm.t-nhh,  "Amun  von  Medinet  Habu"|’"' 

NK:  3  times  «TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  4  times 

der  mit  erhabenem  Sitz:  3  times  •  mit  abgeschirmten  Plätzen:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  4  TIMES  •  EPITH_GOD:  4  TIMES 


dsr-s.t-m-t3-ntr 

"der  mit  erhabenem  Sitz  im  Gottesland"|engHsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:862389|LGG  VH,  661 

dsr-sstS 

"der  mit  erhabener  Gestalt" |enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:861860|LGG  VH,  663 
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dsds 

dsds 

"[schlechter  Zustand  des  Herzens  (üble  Stimmung)] "|"to  be  down-hearted"|verb*verb_4‘lit|ID:185740|Wb  5,  618.2; 
Lesko,  Dictionary  IV,  167 

•  d^-sw-d^-sw  jb=k  r  mh  m  hm,y  "Dein  Herz  pumpt  (?)  bis  es  voll  ist  von  Staub. "  sawlitipTurin  A  =  pTurin  Cat  1882  Vso.  (Misceilanies)//(Vso  2.2- 

2. 9:  }Die  Missgeschicke  eines  Ba  uern:  [2. 4 ] 

sawlit 

COLLOC:HM.W,  "STAUB ’'|''DUST"  »MH,  "VOLL  SEIN;  FÜLLEN;  FASSEN;  PACKEN;  AUSLEGEN  (MIT  STEINEN)"|""  »JB,  "HERZ;  VERSTAND;  CHARAKTER; 

Wunsch"|"heart;  MIND;  WISH;  character" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[schlechter  Zustand  des  Herzens  (üble  Stimmung)]:  1  times 
VERB:  1  TIMES  •  VERB_4-LIT:  1  TIMES 


dsds 

"Alter  Ego;  Selbst  (?)"|"alter  ego"|substantive*substantive_masc|ID:185760|Meeks,  AL  78.4969;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  861 

•  Wnjs  pj  dsds  n(j)  jt(j)=f  //[459]//  nhb  n(J)  m'w,t=f  "Unas  ist  das  Alter  Ego  (?)  seines  Vaters,  die  Lotosblüte  (?)  seiner  Mutter." 

bbawpyramidentexte:{West-  -  Südwand}//PT 260:  [458] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:NHB,  ’'L0T0SBLÜTE"|"L0TUS"  •  PJ,  "[DEM.PRON.  SG.M]"1""  •  MW.T,  "MUTTER"|"M0THER" 
rootds,  "Selbst;  Person"!"" 

OK  &  HP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Alter  Ego:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

dq 

"  [vollenden]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877898 


dq-mBS 

"[Bezeichnung  des  rasierten  Kopfes  mit  Haarflechte] "jenglish  translation  niissing|substantive»substantive_masc| 
ID:856964|Meeks,  Mythes,  125,  Amn.  412 

•  jri  tp=f  m  nbd  Hq  d?~ql-mB  //[x+12,11]//  hru=tw  r-r=sn  "Sein  Kopf  wurde  (nur)  mit  einer  Harrßechte  versehen  (und)  ist  (sonst)  rasiert,  Dja-qa- 
ma '  sagt  man  dazu. "  bbawtempelbib-.pBrooklyn  47.218.84  ("Mythes  et  Legendes  du  Delta  '[//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue: 
[x+12,10] 
bbawtempelbib 

COLLOC:  NBD.T,  "HAARFLECHTE"|"PLAIT  (OF  HAIR);  TRESSES"  •  H'Q,  "RASIEREN"|"T0  SHAVE"  •  HRU,  "SAGEN'I'TO  SAY;  TO  TELL" 
(U28-G1-N29-G1-U1-D4-G1-G1-D3A-Z2):  1  times 

g.lyp.hs:Gl:  4  times  «028:  1  times  1  times  «Ul:  1  times  «1)4;  1  times  «DSA:  1  times«  Z2;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  1  times 

[Bezeichnung  des  rasierten  Kopfes  mit  Haarßechte]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  «  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES « ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 

dq' 

"[schlagen]"|enghsh  translation  missing|root|ID:877901 

dqm 

"[waschen]  "jenglish  translation  missing|root|ID:877904 


dt 

"ölbamn;  01ive"|"olive  tree;  olives;  olive  oil  (Sem.  loan  word)"|substantive*substantive_masc|ID:185770|Wb  5,  618.4-5; 
Germer,  Flora,  151;  Hoch,  Sem.  Words,  no.  594 

•  jh  di=k  hr=k  r  di.t //[Rto.  8,7]// grg.tw  m  lh,t  nb.t  n  pS  wbl  m  ?b,t.t=f  nb(.t)  m  jwlw.pl  rnn[n]pl  wnd,w.w.pl  //[Rto.  8,8]// nglw.pl  jb.w[nw}{.pl}  ? 
</w,t-}nds,t.pl?=sn  slj.w.pl  Ipd.w.pl  hh(.pl)  K(.pl)  hpn,w(t)  m  twrp.w.pl  //[Rto.  8,9]//  sr(m},t.pl  m  ms(y),t  w?d,t.pl-hS,t  'q,w  srm,t  m  bSslpl  m 
bnrj.plf.plj  sw, t //[Rto.  8,10]// m  d(l)b[, tj.pl  j-jri,t.pl  jwn-hl-mllpl  dpjtjh.pl  dt.pl  blq?  wldj.t}  blq? //[Rto.  8,11]// ndm  d,w  wld  smy  mrh,t  jdnjnjw(.pl) 
pss{nw}(,t.pl)  {bhn,w}  {sbh,t}  b?~ql-jr\pl  //[Rto.  8,12]//  n  Jsj.pl  h?~n~r\pl  gls.w.pl  hdw.w.pl  rrm.w.pl  nb{.t}(.pl)  sbnw.pl  dl~nßj  rj(,t)  //[Rto.  8,13]// 
f~rw.pl  hmt  kmjt.plf  dht(j)  twr,w  qnjw  hsbd,t  wld,w  jwjsbnw  lw(,t-jb)  tj[m}hn[_]  //[Rto.  8,14]//  m  lh,t  nb.t  n,tj  tw=tw  (hr)  (?j{w}hlh=w  [..] 
wh?b=w  r  ^pr-hd^  n  pr-Jmn-R'-nsw-ntr,pl  "Richte  doch  bitte  dein  Augenmerk  darauf,  zu  veranlassen,  dass  (man)  versorgt  wird  mit  aßen  Dingen  des 
Tempelbereichs,  mit  aßen  seinen  Dingen,  (also)  mit  Langhornrindern,  Kälbern  (?),  Kurzhornrindern,  $ngl$-Rindern,  Ziegenböcken  und  ihren 
Ziegen  (?),  Schweinen,  lebenden  Vögeln,  $K$-Gänsen,  Mastgeßügel,  (und)  mit  Blässgänsen  (und)  Graugänsen,  mit  Wasservögeln,  "Grünbrüsten", 


7450 


dt 


Broten,  Dattelbier,  mit  $bsS$-Getreide,  mit  Datteln,  Emmer,  mit  Feigen,  Weintrauben,  Granatäpfeln,  Äpfeln,  Oliven,  frischem  Behenöl,  lieblichem 
Behenöl,  frischem  Fett,  Dickmilch,  Salböl,  $jdnJw$-Matte(n),  $pss.t$-Matte(n),  {Burg(en),  Portik(en)}  {$bhn$-Sichtschirm(en),  $sbh.t$- 
Sichtschirm(en)},  $bqr$-Gegenständen  (oder  $mqr$-Gegenständen?)  aus  Schilf,  $hnr$-Pßanzen,  Schilfrohr,  Fischlaich  (?),  allerlei  Fischen 
verschiedenster  Art  (wörtl:  allen  gemischten  Fischen),  Papyrus,  Tinte,  (Schreib-)Binsen,  Schwarzkupfer,  Blei,  Ocker(pigment),  Auripigment, 
"Lapislazulf'-Glasßuss,  verschiedenen  Grünpigmenten,  Realgar  (?),  Fayence,  (also)  mit  aßen  Dingen,  die  man  für  das  Schatzhaus  des  Tempels  des 
Amunrasonther  einfordert  (oder:  "hineinschüttef)."  sawlitpChester  Beatty  V=pBMEA  10685//Rto.  8,6-8,14:  Brief  mit  Steuerliste:  [Rto.  8,6] 

•  jwn~hl~mll  dph.w  dd'~[t]w  d(l)b  n  \t-ht  "(Es  gibt)  Granatäpfel,  Äpfel  und  Oliven,  (und)  Feigen  von/aus  dem  Obstgarten. "  sawlitpAnastasi  III  = 
pBMEA  10246  (Miscellanies)//Rto  1.11-3.9:  Brief  mit  Loblied  auf Piramesse:  [2.5] 

•jwn-n-r'-hl-mll  dpwhw  //[lO]//  ddt  d(l)b.w  n  \t-n,t-ht  "(Es  gibt)  Granatapfel,  Apfel  und  Oliven,  (und)  Feigen  von/aus  dem  Obstgarten." 
sawlitpWien  Erzherzog  Rainer  53//Loblied  auf  Piramesse  (=  pAnastasi  lü,  1.12-2.7):  [9] 

•  //[ll]//  ndm,t.pi  dd,yt  //[12]//  sbnn,w  htp  //[13]//  [..]  [_]^mnk,w  [..]  2  //[14]//  IFb-nht(w)  [..]  2  "(Liste,  links):  Früchte  (des 
Johannesbrotbaumes),  Olive,  Schebenenu-Öl,  Speiseopfer,  ...  []mentju  (?)  2  (Stück),  Habnachtu  2  (Stück)."  bbawbriefe-.pCairo  JE  71581  (pBerlin  P 
10017)//Brief  eines  Untergebenen:  [11] 

bbawbriefe.  sawlit 

COLLOC:pPH,  "APFEL"| "APPLE  (SEM.  LOAN  WORD)"  »JNHIUN,  "GRANATAPFEL"|"P0MEGRANATE  (SEM.  LOAN  WORD)"  •  M-N.T-HT,  "GARTEN; 
Baumgarten"|"orchard;  arbor" 

I  I  I  1  times 

g.lyp.hs:I10;  1  times  •  Xl:  1  times  «  ZS;  1  times  -  NSS:  1  times -  Z^;.  1  times 

NK:  3  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  3  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Olive:  4  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


dt 

"[geblendet  sem]"|english  translation  missmg|root|ID:875807 


dt 

"  [Olive]  "lenglish  translation  missing|root|ID:877646 


dtt 

"[Beischrift  zu  einer  säugenden  Hündin]"|"[a  dog's  nanie]"|undefined|ID:185800|Wb  5,  618.7 

•  //[!]//  dtt  "—unklar;  evtl  Hundename—"  bbawgrabinschrißemwestliche  Hälße//Beischriß  zum  Hund:  [1] 

bbawgrabinschriften 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Beischriß  zu  einer  säugenden  Hündin]:  1  times 
UNDEFINED:  1  TIMES 


dd 

"sagen;  mitteilen"|"to  say;  to  tell"|verb»verb_2-lit|ID:185810|Wb  5,  618.9-625.2 

•  //[Kol  1]// htp-di  nswt  Jmn-R'w-Jtm.w-Hr.w-lh.tj  bl-n(,j)-p,t  hh-m-Mf,t  hm-hr(,j)-jb-wjl=f  Mw,t  wr,t  hr[,t]-tp-tidu  Hns.w  nfr-htp  d(j)=sn  //[Kol 
2]// rn=j  mn(.w)  m  W?s,t  dd.w  n-ht  nhh  n  kl n(,j)  (j)r(,j)-p%t)  hl.t(j)-J'm,j-K-hm.pl-ntr-n(.j)-ntr.pl-nb.pl  hm-ntr-tp-n(j)-Jmn-m-Jp,t-s,t.pl //[Kol .  3]// 
Blk-n(j)-Hnsw  [mf-]%rw^  dd=f  "Ein  Königsopfer,  des  Amun-Re-Atum-Harachte,  des  Widders  des  Himmels,  der  von  der  Maat  lebt,  des 
Götterbildes,  das  in  der  Mitte  seiner  Barke  ist,  der  Mut,  die  Große,  der  Obersten  der  beiden  Länder,  ( und)  des  Chonsu,  der  an  Frieden  vollkommen 
ist,  damit  sie  veranlassen,  dass  mein  Name  in  Theben  bleibt  und  durch  die  Ewigkeit  dauert,  für  den  Ka  des  Regenten,  Gaufürsten,  Vorstehers  der 
Priester  aller  Götter,  Hohepriesters  des  Amun  in  Karnak  Bak-en-chons,  [den  Gerechtfertigten];  er  sagt:  "  smaek.-Würfelstatue  des  Bekenchons//3. 
Vorderseite:  [Kol  1  ] 

•  jr  jri.t(j)=fy  nn  //17//  dd.w(y)=j  wnn=j  m  zl  snb=f  m  mk,t.du  //18//  n  hrd.pl=f  "Was  den  anbelangt,  der  dies  machen  wird,  was  ich  sage,  dem  werde 
ich  ein  Schutz  seiner  Gesundheit  sein  (und)  ein  doppelter  Schutz  für  seine  Kinder. "  tuebingerstelewStele  des  Sebekhotep  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv. 
Nr.  458)//Stele  des  Sebekhotep  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  458):  16 

•  dd.jn=k  r=f  {hr,j}  wbn,w m  nhb,t=f  (j/rn  qs  thm  t(l)z  n(,j)  nhb,t=f  mn=f //[10.7]//  ts{{.w}j.((pl))  m  nhb,t=f  mr  hl=J hn'  "(Diagnose:)  Daraufhin  sagst 
du  über  ihn:  "(Einer  mit}  einer  Wunde  an  seinem  Hals,  die  bis  zum  Knochen  hineinreicht  -  der  Wirbel  seines  Halses  ist  durchbohrt/durchstoßen  -, 
wobei  er  an  einer  Steißieit/Steißgkeit  in  seinem  Nacken  leidet:  eine  Krankheit,  mit  der  ich  kämpfen  werde.""  sawmedizin.Papyrus  Edwin 
Smith//9. 18-17. 19:  Wundenbuch,  Hais-  und  Rumpfverletzungen  (Fall  28-48):  [10.6] 

•  kl  dd=tn  jmn.n=j  r  hm=f  m  h,t  nb  //[Rs  112]// n  pr  jtj=j  nbw  jh  m  l,t  m  jp,t.pl  nb  mnfy  m  jr,j-dr, du.pl nbw  m  jr,j-hh  bb.pl  str.w m  l,t  slü  n.w  J  nb 
mlh.pl  n  tp  sq.ypl  n  msdr  hkr.pl  nb  n  nswt  hn  nb  n.w  wh  nswt  m  nbw  l,t!!  nb  "Ihr  sollt  benennen,  was  ich  vor  Seiner  Majestät  (=  Piye)  von 
irgendwelchen  Dingen  des  Hauses  meines  Vaters  verborgen  habe,  (nämlich)  Goldbarren,  Edelsteine,  jegliche  Gefäße,  Knöchelbänder,  Armreifen 
aus  Gold,  Ketten,  Schmuckkragen  hergestellt  aus  Edelsteinen,  Amulette  für  jedes  Körperteil,  Stirnkränze,  Ohrgehänge,  jegliches  königliches 
Schmuckstück,  jedes  Libationsgefäß  für  die  Reinigung  des  Königs  aus  Gold  und  jeglichen  Edelsteinen."  bbawhistbiospztSiegesstele  des 
Piye//Textfeld:  [Rs  111] 

•  hr  wnn=j  hr  dd  n=f  "also  sage  ich  zu  ihm:"  sawlitpAnastasi  VI  =  pBM  EA  10245  (Miscellanies)//(62-88:  /Bericht  an  einen  Vorgesetzten 
verschiedene  Geschäße  betreffend:  [86/6.14] 

bbawamarna,  bbawarchive.  bbawbriefe.  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte. 
bbawramessiden.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit,  sawlit.  sawmedizin.  smaek,  tb,  tuebingerstelen 

COLLOC:=F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFDC  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"*N,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  =J,  "[SUFFIX  PRON. 
SG.1.C.]"|’'I;  ME;  MY,  MINE  (SUFHX  PRON.,  IST  PER.  SING.)” 


7451 


dd 


rootsdd,  "erzählen;  sprechen'f'to  recount;  to  talk"»sdd.w,  "Worte;  Reden"l"tale;  conversation" •  Dd.t,  "Das  Gesagte"!"" •  dd.w,  "Verleumder"!"" •  ddy.t, 
"[Beiname  der  Isis  und  Nephthys]"!"" 

ä  1098  times'äA,  197times-ä  155  times-ä<8>  85times-^ää  44times*^''  42times*^  SStimes*^  36  times  •  ' 

34times*ä^^  15times-ä^  11  times-äi  i  i  9  times  •  {I9A-D46);  9times-ä''  8times-ä]l^  8times*ä^  5times*^Ää  4times* 
4times*'*^  3times-ä'''  3times*^^  3times*ä^  2times*^ä  2  times  «(ZI  15):  2  times-{l9A-D46-Xl):  2times*(I10-D46- 
N35-.):  2  times*^  ää  2  times*{I10-.-D46):  2  times-äÄ  2times-'^ä  2times*ä'^^Ä  2times*^ä^''  2times*^^ä  2  times • 
Itimes*"^  ^  Itimes-^  Itimes-^, — «  ltimes*ä"^  1  times •{I10-[[-D46-]]):  ltimes*ä]l^^  ltimes*ä^  Itimes-ä'  1  times* 
1  times -äJL  1  times «ea  ltimes*^ä  1  times «äw  1  times «ä]!  1  times* 'ä  1  times -ää  1  times *ä^^  1  times* 


1  times  *{I10-D46 _ ):  1  times  *^^^  1  times  *ä  °°°  1  times  *ä^ä  1  times  *(I10-D46-Xl“2):  1  times  *ä''  1  times  1  times* 

'  1  times  •  (Ffl00-I10-D46):  1  times*^  ^  ä  ltimes*äÄ^^  Itimes*^  Itimes-^^ä''  1  times  *  ltimes*'^4? 

1  times  *  '  '  1  times  *  ^  ^  1  times 

g.lyp.hs:I10;  1904  times  *1)46:  1901  times -N^S:  412  times  •Ml?;  299  times*  XI:  185  times  *1)21;  90  times -  Aal:  87  times  *Z7:  68  times*  A2:  56  times* 
Z-Ä-.  55  times  *  53:  18  times  *  043;  17  times -lOA;  11  times  •  Ußß:  11  times  *  Yl  :  10  times  *  Al  :  9  times  * .  :  4  times  *  Gl  :  4  times  »  ZI  :  3  times  *  ZI  15;  2  times 
,vZ4:  2  times  *  V3,1A^  2  times -N  1,7,:  ,1  1  ,Ltiili.?,s,,r,I,9,:  ,1,  times  ,*,D,4,6 :,  ,1, , times  ,*N3,3A:,  ,1, , times  , •,,2:  ,1,  times  ,*  FflOO:  ,1, , times  ,*,A4,6,: 

1  .times 

NK:  2148  times  •  MK  &  SIP:  962  times  •  TCP  -  Roman  times:  686  times  •  OK  &  FIP:  497  times  *  unknown:  102  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2338  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1342  times  *  unknown:  580  times  *  Nubia;  99  times  *  Eastern  Desert: 
16  times  *  Delta:  13  times*  Western  Asia  and  Europe:  6  times  *  Western  Desert:  1  times 

sagen:  3565  times  »sagen,  mitteilen,  nennen:  502  times  »sagen;  mitteilen:  114  times  »mitteilen:  81  times»Worte  sprechen,  zu  zitieren  (als 
Verbform):  37  times » sprechen:  26  times  »rezitieren:  9  times » nennen:  9  times»sagen,  rezitieren:  6  times»reden:  5  times»sagen,  meinen:  4  times» 
sagen,  Rede:  4  times  »berichten:  4  times » fragen:  3  times»-:  2  times » rezitieren  (Zaubersprüche):  2  times » Meldung  erstatten:  2  times » schreiben: 

2  times  »sagen,  sich  ausdrücken:  2  times » eingeben,  diktieren:  1  times » berichten;  Meldung  erstatten:  1  times  »sagen,  mitteilen,  meinen:  1  times» 
orakeln,  prophezeihen  (?):  1  times  »sagen,  nennen:  1  times » mitteilen,  sagen:  1  times » verraten:  1  times  »sagen,  singen:  1  times  »sagen,  mitteilen: 
1  times » singen:  1  times » sagen,  (Spruch)  rezitieren:  1  times » sagen,  (die  Stimme)  ertönen  lassen:  1  times  »sagen;  ertönen  lassen  (den  Ruf):  1  times» 
sagen,  sprechen:  1  times » meinen,  etw.  für  etw,  halten:  1  times  »beten:  1  times 

VERB:  4395  TIMES  *VERB_2-LIT:  4395  TIMES*  ACTIVE:  2000  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  1811  TIMES*INFINITIVE:  1012  TIMES*  SINGULAR:  818  TIMES* 
MASCULINE:  594  TIMES  *RELATIVEFORM:  435  TIMES  *  PARTICIPLE:  383  TIMES  *JN-MORPHEME:  290  TIMES  *N-MORPHEME:  269  TIMES*  FEMININE:  228TIMES* 
PASSIVE:  192  TIMES  *GEMINATED:  183  TIMES  *  HR-MORPHEME:  106  TIMES  *  PREFDCED:  96  TIMES*  PLURAL:  81  TIMES  *  IMPERATIVE:  76  TIMES  *TW-MORPHEME: 
71  TIMES  *T-MORPHEME:  20  TIMES  *PSEUD0PARTICIPLE:  10  TIMES  *fö-MORPHEME:  9  TIMES  *  W-MORPHEME:  4  TIMES  *C0MM0NGENDER:  3  TIMES  *  SPECIAL: 

3  TIMES  *  DUAL:  1  TIMES 


dd 

"Djed-Pfeiler  (Symbol  der  Dauer)"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:185830|Wb  5,  626.11- 
627.4 

» sh\n=f  dd  m  [?Dd,w?]  ""Er  richtete  den  Djedpfeiler  auf  in  [Busiris  (?)]. ""  sawlit:(Harfnerlieder  Text  J:  }Neferhotep  (TT  50),  Lied  3//Harfnerlieder 
Text  J:  [ 7] 

»wh'  dd  mhd,t  [n]  [nb]=s  wh'  dd  mhd,t  n  hl(y)=s  "Der  $dd$-Pfeiler  der  Morgenbarke  ist  für  ihren  Herrn  gelöst  worden,  der  $dd$-Pfeiler  der 
Morgenbarke  ist  für  ihren  Schützer  gelöst  worden. "  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT  532:  [P/C  ant/W  85  =  474] 

» jw  l,t=k  m  bjk  ^slh.pr  [n,w]  rd.du=k  m  y,t.pl  \du.w=k  ^br^  Jr,tdu.pl  sfd  ds  jm, jw.pl  \du.wj=k  hh  dd  wis  m  hps=k  "Dein  Rücken  ist  der  eines 
Falken,  [die  Zehen]  deiner  Füße  sind  Uräusschlangen,  deine  Hände  [haben]  Augen,  Schwert  (und)  Messer  sind  (jeweils)  in  deinen  Händen,  die 
(Symbole  für)  Leben,  Dauer  (und)  HerrschaR  sind  in  deiner  Faust. "  bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.156  ("Le  Papyrus  Magique  Illustre")//!.  Text 
zum  Neungesichtigen  Bes:  [x+2,3] 

»//[b.  Geiergöttin]// Nhb,t hd,t-Nhn  di=s  Rh  dd  wSsmj  Rw  "[Geiergöttin]:  Nechbet,  die  Weiße  von  Nechen,  möge  sie  Leben,  Dauer  und  Gesundheit 
geben  wie  Re."  bbawramessiden:Ostseite//(d)  Triumphale  Rückkehr  nach  Ägypten:  [b.  Geiergöttin] 

» j  {Tj}{D}hw,(t)j  smf-^w  Wsjr  r  hR,j.w=f  smf-hrw  Wsjr  //[10,ll]//  [..]  r  hR(,J)=f  m-b^h  dldl,t  S.t  jm,J  Jwn,w  grh[,tj  pf  n(,j)  //[10,12]//  sh"  dd  m 
Dd{,tj  "Oh  Thot,  der  Osiris  gegen  seine  Feinde  rechtfertigt,  rechtfertige  den  Osiris  NN  gegen  seinen  Feind  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in 
Heliopolis  tagt,  in  jener  Na^t  des  Aufrichtens  des  Djed-IReiiers  in  Busiris. "  tb:pLondon  BM  10793//Tb  018:  [10,10] 
bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib.  sawlit,  tb 

COLLOC:'NH,  "[EIN  SCHNELLKÄFER]  {S0NNENKÄFER)"|"ANKH-BEETLE  (SOLAR  BEETLE)"  *HLY,  "SCHÜTZER;  BEISTAND" |"PROTECTOR;  HELPER" * M'ND.T, 

"Tagesbarke  (Sonnenschiff  am  Morgen) ''|"Manedjet  (day  bark  of  the  sun  god)" 

rootnddndd,  "dauern"!"to  endure"»ndddd,  "dauern"!"to  endure" » sdwi,  "schlecht machen"!"to  slander" » sddi,  "dauern  lassen"!"to  make permanent"» 
sdd,  "Bild"!"image;  form"»Dd,  "Djed-Pfeiler"!"Enduring-one"»Dd,  "Dauernder"!"" »Dd.w,  "Djedu  (Busiris)"!"Djedu  (Busiris)" » Dd.wt,  "Djedut 
(Nekropole  von  Heliopolis);  Djedut"!"" »Dd.t,  "Djedet  (Mendes)"!"Djedet  (Mendes)" » dd,  "Pfeiler  (Bauglied  an  einer  Kapelle)"!"column" » dd, 
"Rückgrat"!"back  bone"»dd,  "Dauer;  Stabihtät"!"stability;  duration" » dd.w,  "Dauernde"!""» dd.w],  Busiris’!"He-of-Djedu"» dd.wt, 

"Busiritin"!"" » dd.t,  "Dauernde"!"Djedet"»dd.t,  "Dauer;  Stabilität"!"stability;  duration" »ddj di,  "dauern"!"" »ddi,  "dauernd;  ohne  Unterbrechung 
(Rezitationsvermerk)"!"" »ddi,  "dauern;  dauern  lassen"!"" 

1  2  times*!'  1  times  •  fl 1  times 
g.lyp.hs,:,Rl„l„:,  ,4  times  *  Zl;  2  .times  *  A40;  1  .times 

TIP  -  Roman  times:  11  times*NK:  11  times*OK  &  FIP:  11  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  19  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1 1  times  *  unknown:  3  times 

Djed-Pfeiler  (Symbol  der  Dauer):  19  times » [Pfeiler],  Symbol  der  Dauer]:  8  times  »Djed- Amulett:  3  times  »Djed-Pfeiler- Amulett:  1  times » Amulett 
in  dieser  Form:  1  times » Amulett  dieser  Form:  1  times 

SUBSTANTIVE:  33  TIMES  *SUBSTANTIVE_MASC:  33  TIMES  *  SINGULAR:  17  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  13  TIMES*  MASCULINE:  13  TIMES  *ST_CONSTRUCTUS:  4  TIMES 


dd 


7452 


dd 

"Pfeiler  (Bauglied  an  einer  Kapelle)"|"coluinn”|substantive*substantive_masc|ID:185840|Wb  5,  627.11;  Lesko, 
Dictionary  IV,  168 

•  jw  Wsjr-hntJ-jmn,tt  jt{w}r,tj  dmdtw  ntr  nb  ntr,t nb(t)  n,tj  in p,t n,tj  m  tS hr  sm^'-hrw Hr,w ^s,t  z?  Wsjr  r  hfti.pl=f  m-bSh  //[5]//  Wsjr-hnt,j-jmn,tt 
hr  snß'-hrw  Wsjr  [...]  ni?-hrw  r  hftLpl=f  m-b^h  Wsjr-hnt,j-jmn,tt  wnn-nfr,w  zS Nw,t  hrw p^  n  sni?'-hrw=f  r  Sts  hn' zmiypl=f  m-b^b  //[6]//  dSd?,t  3.t 
jmj.w Jwn,w grh  n  bS-' shrsbj pfm-bSh  d^dS,t  3.t  jmj.w 3bd,w grh  p^  n  sm3'-brw  Wsjr  r  bftLpl=f //[7]// sni3'-hrw  Wsjr  [...]  ni3'-brw r  bftipl=f  m-b3b 
d3dit  3.t  jinj.w  3h,t  jmn,t(j)-t grb  p^  n  hß)b  b(3)kr  m-b3h  d3dS,t  3.t  jmj.w  Dd,w grh  //[8]// pfyn  sb'  dd  jmj Dd,w  m-b3h  d3dit  3.t  jmj.w  w3,tpl  mtpl 
grh  pj  n  sjp  m  jw,tj=sn  m-b3h  dSdjt  3.t  jmj.w  Hm  //[9]//  grh  pfy  n  (j)hd-{hr-}h3p}  m  Hm  m-bSh  d3d3,t  3.t  jmj.w  Pi  Dp  grh  pj  n  smn  jwjj  n  Hr,w  m 
(j)h,t  jti=f  Wsjr  m-b3h  didS,t  3.t //[lO]// jmj.w  hbs-ß  3f.t}  jmJ  Dd,w  ky-dd  3bd,w grh  pj  n  wd'-md,t  ky-dd  wd"  snmfmj  m-b3h  d3d3,t  3.t  jmj.w N-jr=f 
hr  s,t=f grh  pj  n  szp  Hr,w  mshn  ntr.pl  //[ll]//  m-bih  dSd3,t  3.t  jmj.w  jdb,pl-rhtj  grh  pfy  n  sdr  Bs,t  rs.tw  hr  jri(.t)  j(l)kb  hr  sn=s  m-blh  dSd3,t  3.t  jmj.w 
R'-st3,w  grh  pjn  smf-hrw  Wsjr  r  hßi.pHf  //[12]//  nb(.w)  "Osiris-Vorsteher-des-Westens,  die  Beiden  Kapellenreihen  insgesamt,  jeder  Gott  und  jede 
Göttin,  der  im  Himmel  ist  und  der  in  der  Erde  ist,  rechtfertigen  Horus,  Isis  Sohn  und  Osiris  Sohn,  gegen  seine  Feinde  vor  Osiris-Vorsteher-des- 
Westens  und  rechtfertigen  Osiris  NN,  gerechtfertigt,  gegen  seine  Feinde  vor  Osiris-Vorsteher-des-Westens-Wennefer,  Nuts  Sohn,  an  jenem  Tag 
seiner  Rechtfertigung  gegen  Seth  und  dessen  Kumpane  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  Heliopolis  ist,  in  jener  Nacht  des  Kampfes  und  des 
Niederwerfens  jenes  Rebellen;  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  Abydos  ist  in  jener  Nacht  der  Rechtfertigung  des  Osiris  gegen  seine  Feinde  und 
der  Rechtfertigung  des  Osiris  NN,  gerechtfertigt,  gegen  seine  Feinde;  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  im  Westhorizont  ist,  in  jener  Nacht  des 
Haker-Festes;  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  Busiris  ist,  in  jener  Nacht  der  Aufrichtung  des  Djed-Pfeilers,  der  in  Busiris  ist;  vor  dem  großen 
Gerichtshof,  der  in  den  Wegen  der  Toten  ist,  in  jener  Nacht  der  Abrechnung  mit  den  Nicht-Seienden";  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in 
Letopolis  ist,  in  jener  Nacht  des  Abendopfers  in  Letopolis;  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  Pe  und  Dep  ist,  in  jener  Nacht  der  Festsetzung  von 
Horus  Erbe  aus  dem  Besitz  seines  Vaters  Osiris;  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  der  großen  Erdaußiackung  ist,  die  in  Busiris  -  Variante: 
Abydos  -  ist,  in  jener  Nacht  des  Richtens  -  Variante:  der  Außiebung  ("Trennung")  der  Trauer;  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  Naref  ist  auf 
seinem  Thron,  in  jener  Nacht,  da  Horus  den  Aufenthaltsort  der  Götter  empßng;  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  den  Wäscher-Ufern  ist,  in 
jener  Nacht,  da  Isis  wachend  die  Nacht  mit  der  Durchführung  der  Trauer  um  ihren  Bruder  zubrachte;  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  Rasetjau 
ist,  in  jener  Nacht  der  Rechtfertigung  des  Osiris  gegen  alle  seine  Feinde. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  019:  [4] 

•  //[2a]//  m-blh  d3d3,t  3.t  jmj.w  Dd,w  grh  pj  n  sN  dd  jmj  Dd,w  "...  vor  dem  großen  Gerichtshof,  der  in  Busiris  ist,  in  jener  Nacht  der  Aufstellung 
des  Djed-Pfeilers,  der  in  Busiris  ist!"  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  020:  [2a] 

•  //[!]//  U  n  dd  n  nbw  "Spruch  für  ein  Djed-Amuiett  aus  Gold. "  tb:pLondon  BMEA  10477  (pNu)//Tb  155:  [l] 

•  //[26,4]// Pth  dd  spsj  s,tR\w  "Ptah,  erhabener  Djed-Pfeiler,  Sitz  des  Re"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  142:  [26,4] 

•  jr  sN  dd  jmj  Dd,w  //[12]//  qh  pwjy}  n  Hr,w  hntj  Hm  "Das  Aufstellen  des  Djed-Pfeilers,  das  ist  der  Arm  des  Horus,  Vorsteher  von  Letopolis. " 
tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  018:  [11] 

tb 

COLLOC:GRH,  "NACHT"|"NIGHT"  •  PFB,  "JENER  [DEM.PRON.  SG.M.]"|"THAT  (YONDER)"  »JM.],  "BEFINDLICH  IN  (LOKAL);  BEFINDLICH  IN  (TEMPORAL);  DARUNTER 
(SOZIATIV);  SEIEND  ALS"|"BEING  IN" 

rootnddndd,  "dauern"l"to  endure"»ndddd,  "dauern"l"to  endure" •  sdwi,  "schlecht machen"l"to  slander" •  sddi,  "dauern  lassen'fto  make permanent"» 
sdd,  "Bild"l"image;  form"»Dd,  "Djed-Pfeiler"l"Enduring-one"»Dd,  "Dauernder"!"" »Dd.w,  "Djedu  (Busiris)"l"Djedu  (Busiris)" •  Dd.wt,  "Djedut 
(Nekropole  von  Heliopolis);  Djedut")"" »Dd.t,  "Djedet  (Mendesj'j'Djedet  (Mendes)" •  dd,  "Djed-Pfeiler  (Symbol  der  Dauer)"!"" »dd,  "Rückgrat" ['back 
bone"»dd,  "Dauer;  Stabilität"!"stability;  duration" •  dd.w,  "Dauernde"!"" »dd.wj,  Busiris'!"He-of-Djedu"» dd.wt,  "Busiritin"!"" »dd.t, 

"Dauernde"!"Djedet"»dd.t,  "Dauer;  Stabilität"! "stability;  duration" »dd] di,  "dauern"!"" »ddi,  "dauernd;  ohne  Unterbrechung  (Rezitationsvermerk)"!""» 
ddi,  "dauern;  dauern  lassen 
NK:  8  times  »TIP  -  Roman  times:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  12  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Pfeiler:  12  times  »Djed- Amulett:  1  times 
SUBSTANTIVE;  13  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  13  TIMES 


dd 

"Rückgrat"|"backbone"|substantive*substantive_masc|lD:185850|Wb  5,  627.12;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1253 

rootnddndd,  'dauern"!"to  endure" » ndddd,  "dauern"!"to  endure" » sdwi,  "schlecht  machen"!"to  slander" » sddi,  "dauern  lassen"!"to  make  permanent"» 
sdd,  "Biid'!"image;  form"»Dd,  "Djed-Pfeiler"!"Enduring-one" »Dd,  "Dauernder"!"" »Dd.w,  "Djedu  (Busiris)"!"Djedu  (Busiris)" » Dd.wt,  "Djedut 
(Nekropole  von  Heliopolis);  Djedut")"" »Dd.t,  "Djedet  (Mendes)"!"Djedet  (Mendes)" •  dd,  "Djed-Pfeiler  (Symbol  der  Dauer)")"" »dd,  "Pfeiler  (Bauglied 
an  einer  Kapelle)"!"column" » dd,  "Dauer;  Stabilität"/"stability;  duration" » dd.w,  "Dauernde")"" »ddwj,  "der  von  Busiris"!"He-of-Djedu"» dd.wt, 
"Busiritin"!"" » dd.t,  "Dauernde"!"Djedet" »dd.t,  "Dauer;  Stabilität"!"stability;  duration" »ddjdi,  "dauern")"" »ddi,  "dauernd;  ohne  Unterbrechung 
(Rezitationsvermerk)"!"" »ddi,  "dauern;  dauern  lassen")"" 


dd 

"Dauer;  Stabilität"|"stability;  duration"|substantive«substantive_masc|ID:400140|Wb  5,  626.12;  Van  der  Molen, 
Dictionary  of  Coffin  Texts,  865 

»//[!]//  Hr,w  q3-h\w  //[2]//  nswt-bj,t  Hwi-Nfr-tm-R'^w  //[3]//  mri.y  ntr.pl  //[4]//  nb-T3,du  Jhr-ql  //[5]//  di  ‘nh  nb  dd  w3s  //[6]//  mj  7?V  d,t  "Der 
Horus  Qa-chau,  der  König  von  Ober-  und  Unterägypten  Chui-Nefertem-Re,  den  die  Götter  lieben,  der  Herr  Beider  Länder  (=  Ägypten)  Taharqa, 
dem  alles  Leben,  Dauer  und  Wohlergehen  wie  Re  ewiglich  gegeben  ist. "  bbawhistbiospzt.König  Taharqa  (nach  links)//König  Taharqa  (nach  links): 
[1] 

•  Mr^  ^nsn(,j)^  [..]  [m]  htp  wsh  n=f  //[col  25]//  hbhb,t.pl  nswt-bj,tj  z3-R'  Z-n-wsr,t  [dij.w  'nh  dd  3w,t-jb  nb  d,t  "^Der  Aufruhr  war  beseitigt 
worden^  [..]  in  Frieden,  es  wurden  für  ihn  abgeschnitten  die  ...  (?)  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten,  des  Sohnes  des  Re,  Sesostris, 
[beschenkt]  mit  jedwedem  Leben,  Dauer,  Macht  und  Herzensfreude  ewiglich. "  sawlitlnschrift  Sesostris'  I.  im  Month-Tempel  von  Et-Tod//(Inschrift 
Sesostris'  1.  im  Month-Tempel  von  Et-Tod}:  [col  24] 

•  //Kl//  hrw  Ntrj-h,t  //K2//  d  [w3s]  Md^  'nh  ^lw,t-jb^  d,t  "Horus  Netjerichet,  dem  Macht,  Leben,  Dauer  und  Herzensfreude  gegeben  ist  ewiglich. " 
bbawfelsinschriRemjSinai}  Nr.  02//{Sinai  Nr.  02}:  Kl 

»//[K.XVI]// jn  ^hm^=f  m-blh  (j)t(j)  ^R'w-Hr,w-3h,tj-hi-m-lh,U  ^M-rn=f-m-sw-n,tj-m-Jtn^  stw,t.pl Jtn  [hr]=[f]  [m]  [‘nh]  [dd]  [w3s]  [..]  [r]  [nhh]  [d,t] 
"Da  befand  sich  seine  Majestät  vor  dem  Vater  "Re-Harachte,  der  im  Horizont  jubelt,  in  seinem  Namen  Sonnenlicht,  das  in  der  Sonne  ist"  (=Aton) 
und  die  Strahlen  des  Aton  [waren  über  ihm  als  Leben,  Dauer,  Wohlergehen  ...  ewig  und  ewighchj. "  bbawamarna:{Stele  K}//Stelentext:  [K.XVI] 

•  sndm=f  hr=k  m  'nh  dd  "Er  wird  dein  Gesicht  angenehm  sein  lassen  mit  Leben,  Dauer  und  Wohlergehen."  bbawtotenlitPapyrus  Boulaq  3 


7453 


dd 


(Theben  West)//Balsamierungsritual:  x+8,8 

bbawamarna,  bbawfelsinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit.  tb 

COLLOC:W^S,  "HERRSCHAFT;  W0HLERGEHEN"|"D0MINI0N;  POWER"  »'NH,  "LEBEN"|"LIFE"  »p.T,  "EWIG,  EWIGLICH" |"ETERNAL" 

root: nddndd,  'dauern"l"to  endure" •  ndddd,  'dauern"l"to  endure" •  sdwi,  "schlecht machen"l"to  slander" •  sddi,  "dauern  lassen'fto  make permanent"» 
sdd,  "BlJd"l"image;  form"»Dd,  "DJed-Pfei}er"l"Enduring-one"»Dd,  "Dauernder"!"" »Dd.w,  "Djedu  (Busiris)"l"Djedu  (Busiris)" •  Dd.wt,  "Djedut 
(Nekropole  von  Heliopolis);  Djedut"!"" »Dd.t,  "DJedet  (Mendes)"!"Djedet  (Mendes)" •  dd,  "Djed-Pfeiler  (Symbol  der  Dauer)"!"" »dd,  "Pf^H^^  (Bauglied 
an  einer  KapeUe)"!"column" •  dd,  "Rückgrat"!"back  bone"»dd.w,  "Dauernde"!"" •  dd.wj,  Busiris"!"He-of-Djedu" •  dd.wt,  "Busiritin"!"" •  dd.t, 

"Dauernde"!"Djedet"»dd.t,  "Dauer;  Stabilität"! "stability;  duration"»ddjdi,  "dauern"!"" •  ddi,  "dauernd;  ohne  Unterbrechung  (Rezitationsvermerk)"!""» 
ddi,  "dauern;  dauern  lassen "!"" 

fl  35  times*([[-[[“Rll-]]-]]):  2  times 
g.lyp.hs;Rl  l:  37  times  •  [[;  4  times  •]];  4  times 

MK  &  SIP:  35  times  •  NK:  29  times  •  OK  &  FIP:  7  times  •  TIP  -  Roman  times:  6  times  •  nnknown:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  43  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  13  times  «Nubia:  10  times  »Eastern  Desert:  8  times  •  unknown: 
8  times 

Dauer:  54  times  »Dauer;  Stabilität:  21  times » Stabilität:  4  times  »Dauer,  Beständigkeit:  3  times 

SUBSTANTIVE:  82  TIMES  •SUBSTANTIVE_MASC:  82  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  81  TIMES  •  SINGULAR:  81  TIMES  »MASCULINE:  81  TIMES 


dd 

"[Verb]"|english  translation  imssmg|verb»verb_2-lit|ID:856203|CT  VI,  140a 

dd 

"[sagen]"|english  translation  missing|root|ID:866186 

dd 

"[unklar]”|english  translation  missing|undefined|ID:871091|CT  IV,  51d 

dd 

"[Verb]"|english  translation  inissing|root|ID:877907 

dd.w 

"  [Substantiv]  "lenglish  translation  missing|substantive»substantive_masc|lD:859334|Wb  5,  626.8 

»qb=w  //[Rto.i  21,3]//  m/\pl  dd.w.pl  m-qd=w  jw=tw  (hr)  jri.t=w  m  s/w,tpl  nfr.t.pl  r  p/  wd/  n,tj  r  hh=k  "Die  Abgaben  und  ebenso  die  ...  wurden 
vermehrt,  während  man  sie  -  in  altehrwürdiger  Tradition  (?;  wörtl:  im  guten  Festgesetzten?)  -  zu  dem  Amulett,  das  an  deinem  Hals  ist,  verarbeitet 
(???). "  sawiit-.pTurin  Cat  1892+1886+1893  (ehemals: pCGT 5403l)//Hymnen  aufRamses  VI.  und  VIL:  [Rto.:  21,2] 
sawlit 

COLLOC:M-QD,  "NACH  ART  VON;  WIE"|"lN  THE  FORM  OF;  LIKE"«SLYT,  "DAS  BESTIMMTE;  ABGABEN"|"WHAT  IS  ORDAINED;  TAXES;  DUES"«Mr.W,  "PRODUKTE 

(fremder  Länder);  Dargebrachtes"|"products  (of  foreign  lands);  presentation" 

root.'sddS,  "fett machen"!"to  fatten"»d(ß,  "fett"!"fat"»dd]  "reif  sein;  reifen  machen;  fett  sein"!"to  ripen;  to  swell;  to grow  fat" » ddS,  "Fettes"!"fat" 
ä?M,  1  times 

glyp.hsd.lO;  1  times  •  D46;  1  times  »  ZZ;.  1.  times  •  N33:  1  times  -  72 ;  1  times 
NK:  1  times 
unknown:  1  times 
[Substantiv]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 

dd.w 

"Dauemde"|english  translation  inissing|epitheton_title»epith_god|lD:860560|LGG  VH,  683 

»?h  wnn,t  Ppy  Nfr-ki-R'w  ]r  Ih.pl  ]qr  Ppy  Nfr-kS-R^w  r  ]qr,pl  ddi  PpyNfr-k?-Rw  pn  jr  dd,w  "Pepi  Neferkare  ist  in  der  Tat  ach-mächtiger  als  die  Ach, 
Pepi  Neferkare  ist  trefflicher  als  die  Trefflichen,  Pepi  Neferkare  ist  dauernder  als  die  Dauernden. "  bbawpyramidentexte:(Ostwand}//PT  439:  [N/F/E 
inf53  =  699] 
bbawpyramidentexte 

COLLOC:JQR.W,  "DIE  VORTREFFLICHEN  (DIE  SELIGEN  T0TEN)"|"W0RTHY  ONES  (THE  BLESSED  DEAD)"  •  WNN.T,  "TATSÄCHLICH  (BETONUNG  NACH  UNABH.  PR.); 
[ENKL.  PARTIKEL]"|"INDEED;  REALLY  (ENCLITIC  PART.)"  »JQR,  "TREFFLICH  SEIN;  FÄHIG  SEIN"|"T0  BE  EXCELLENT;  TO  BE  (TRUST)WORTHY" 
rootnddndd,  "dauern"!"to  endure"  »ndddd,  "dauern"!"to  endure" » sdwi,  "schlecht  machen"!"to  slander" » sddi,  "dauern  lassen"!"to  make  permanent"» 
sdd,  "Bild"!"image;  form"»Dd,  "D]ed-Pfeiler"!"Enduring-one"»Dd,  "Dauernder"!"" »Dd.w,  "Djedu  (Busiris)"!"D]edu  (Busiris)" » Dd.wt,  "Djedut 
(Nekropole  von  Heliopolis);  Djedut"!"" »Dd.t,  "Djedet  (Mendes)"!"D]edet  (Mendes)" » dd,  "Djed-Pfeiler  (Symbol  der  Dauer)"!"" »dd,  "PfHler  (Bauglied 
an  einer  Kapelle)"!"column" » dd,  "Rückgrat"!"back  bone"»dd,  "Dauer;  Stabilität"! "stability;  duration" » dd.w],  "der  von  Busiris"!"He-of-Djedu" »dd.wt, 
"Busiritin"!"" » dd.t,  "Dauernde"!"Djedet"»dd.t,  "Dauer;  Stabilität"!"stability;  duration" » dd] di,  "dauern"!"" »ddi,  "dauernd;  ohne  Unterbrechung 
(Rezitationsvermerk)"!"" » ddi,  "dauern;  dauern  lassen"!"" 

OK  &  FIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Dauernde:  1  times 


7454 


dd.w 


EPITHETONTITLE:  1  TIMES  •  EPITHGOD:  1  TIMES 


dd.w 

"Verleumder"|english  translation  missmg|substantive»substantive_masc|ID:861036|Kanawati,  Meir  I,  Taf.  76  (a) 

•  sk  hr.  dd,w.pl  dr  b?q=(j)  jm  m-b^h  sr.w  //[4]//  dr  dd=sn  js  r=(j)  m  sdwi  "Siehe  -  die  Verleumder  wurden  niedergeworfen  weil  ich  wohlbehalten 
davon  blieb  vor  den  Beamten,  weil  sie  doch  gegen  mich  mit  Verleumden  gesprochen  haben. "  bbawgrabinschriftemsüdlicher  Bereich/Zbiographische 
Inschrift:  [3] 
bbawgrabinschriften 

C0LL0C:SPWJ,  "SCHLECHT  MACHEN"1"T0  SLANDER"  •  BBQ,  "HELL  SEIN;  KLAR  SEIN;  WOHLBEHALTEN  SEIN  (LASSEN)"! "TO  BRIGHT;  TO  BE  CLEAR  (OF 
CHARACTER);  TO  BE  WELL" «DR,  " [PRÄPOSITION] "|"[PREP0SITI0N]" 

root'sdd,  "erzählen;  sprechen'fto  recount;  to  talk"*sdd.w,  "Worte;  Reden"l"tale;  conversation" •  Dd.t,  "Das  Gesagte"!"" •dd,  "sagen;  mitteilen"l"to  say; 
to  teU"»ddy.t,  "[Beiname  der  Isis  und  Nephthys]"!"" 

OK  &  FDP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Verleumder:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «PLURAL:  1  TIMES 

dd.w 

"[unklar]”|english  translation  niissmg|undefined|ID:871094|CT  Vü,  96t 


dd.w-ntr.jw-n.w-Wtz.t 

"göttliche  Dauernde  von  Edfu"|english  translation  missing|epitheton_title»epith_god|ID:862118|LGG  VH,  684 

dd.w-Db3 

"die  Dauerhaften  von  Edfu"|english  translation  missing|epitheton_title*epith_god|lD:861414|LGG  VH,  684 

dd.wj 

"der  von  Busiris"|"He-of-Djedu"|epitheton_title«epith_god|ID:185990|Wb  5,  630.7;  LGG  Vü,  685 

•  j  dd,w(j)  dd  jm(j)  Grgw-bl=f  "O  Busirite,  Djed-Pfeiler  in  Die  Gründung  seines  Bas'!"  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  410:  [T/ZWE  54  =  345] 

•  jnk  Dd,y  zl  Dd,y  "Ich  bin  der  Busirianer,  Sohn  des  Busirianers. "  tb.pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  001:  [11] 

•  jnk  dd(wj)  zldd(wj)  "Ich  bin  ein  Busirianer,  Sohn  des  Busirianers. "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  001:  [4] 

•  jnk  dd,(w)j zl  dd,(w)j  'Ich  bin  der  Busirite,  Sohn  des  Busiriten. "  tb.pLondon  BM  10793//Tb  001:  [1,7] 

•jnk  Dd,y  zl  //[7]//  Dd,y  "Ich  bin  der  Busirianer,  Sohn  des  Busirianers."  tb.pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  001:  [6] 
bbawpvramidentexte.  tb 

COLLOC:JNK,  "ICH  [SELBST.  PRON.  SG.1.C]"|"I  [INDEPEN.  PRON.,  IST  PER.  SING.]"  •  TN.T,  "KOPFTUCH  ("UMHÜLLUNG")"|"HEADCL0TH"  •  ZB,  "SOHN;  ENKEL"|"S0N" 
rootnddndd,  "dauern"l"to  endure"»ndddd,  "dauern"l"to  endure" •  sdwi,  "schlecht machen"l"to  slander" •  sddi,  "dauern  lassen'l"to  make permanent"* 
sdd,  "Bild'l"image;  form"*Dd,  "Djed-Pfeiler"l"Enduring-one"»Dd,  "Dauernder"!"" •Dd.w,  ’Djedu  (Busiris)"!"Djedu  (Busiris)" •  Dd.wt,  "Djedut 
(Nekropole  von  Heliopolis);  Djedut"!"" •Dd.t,  "Djedet  (Mendes)"!"Djedet  (Mendes)" •  dd,  "Djed-Pfeiler  (Symbol  der  Dauer)"!"" •dd,  "Pf^H^^  (Bauglied 
an  einer  Kapelle)'!"column" •  dd,  "Rückgrat"!"back  bone"*dd,  "Dauer;  Stabilität"!"stability;  duration" •  dd.w,  "Dauernde"!"" •  dd.wt,  "Busiritin"!"" •  dd.t, 
"Dauernde"!"Djedet" •dd.t,  "Dauer;  Stabilität"!"stability;  duration" •ddj di,  "dauern"!"" •ddi,  'dauernd;  ohne  Unterbrechung  (Rezitationsvermerk)"!"" • 
ddi,  "dauern;  dauern  lassen"!"" 

NK:  6  times  •  TIP  -  Roman  times:  5  times  •  OK  &  FIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  11  times  «Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Gott]:  11  times  •  Busirite:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  12  TIMES  «EPITH_GOD:  12  TIMES 


dd.wt 

"Busiritin" lenghsh  translation  missing|epitheton_title»epith_god|lD:856632|CT  IV,  94m 

rootnddndd,  "dauern"!"to  endure"  •  ndddd,  "dauern"!"to  endure"  •  sdwi,  "schlecht  machen"!"to  slander"  •  sddi,  "dauern  lassen"!"to  make  permanent"* 
sdd,  "Bild"!"image;  form"*Dd,  "Djed-Pfeiler"!'Enduring-one" »Dd,  "Dauernder"!"" •Dd.w,  ’Djedu  (Busiris)"!"Djedu  (Busiris)" •  Dd.wt,  "Djedut 

(Nekropole  von  Heliopolis);  Djedut"!"" •Dd.t,  "Djedet  (Mendes)'!"Djedet  (Mendes)" •  dd,  "Djed-Pfeiler  (Symbol  der  Dauer)"!"" •dd,  "PfHler  (Bauglied 
an  einer  Kapelle)"!"column" •  dd,  "Rückgrat"!"back  bone"»dd,  "Dauer;  Stabilität"!"stability;  duration" •  dd.w,  "Dauernde"!"" »dd.w], 
Busiris'!"He-of-Djedu"  •  dd.t,  "Dauernde"!"Djedet"  •dd.t,  "Dauer;  Stabilität"!"stability;  duration"  •ddjdi,  "dauern"!""  •ddi,  'dauernd;  ohne 
Unterbrechung  (Rezitationsvermerk)"!"" •  ddi,  "dauern;  dauern  lassen"!"" 

dd.t 

"Dauemde"|"Djedet"|epitheton_title»epith_god|ID:185910|Wb  5,  627.14-15;  LGG  Vü,  680  f. 

rootnddndd,  "dauern"!"to  endure"  »ndddd,  "dauern"!"to  endure"  •  sdwi,  "schlecht  machen"!"to  slander"  •  sddi,  "dauern  lassen"!"to  make  permanent"» 
sdd,  "Bild"!"image;  form"»Dd,  "Djed-Pfeiler"!'Enduring-one"»Dd,  "Dauernder"!"" •Dd.w,  ’Djedu  (Busiris)'!"Djedu  (Busiris)" •  Dd.wt,  "Djedut 

(Nekropole  von  Heliopolis);  Djedut"!"" »Dd.!  "Djedet  (Mendes)"!"Djedet  (Mendes)" •  dd,  "Djed-Pfeiler  (Symbol  der  Dauer)"!"" »dd,  ’PfHler  (Bauglied 
an  einer  Kapeile)"!"column" •  dd,  "Rückgrat"!"back  bone"»dd,  "Dauer;  Stabilität"!"stability;  duration" •  dd.w,  "Dauernde"!"" »dd.wj, 
Busiris"!"He-of-Djedu" »dd.wt,  "Busiritin"!"" »dd.t,  "Dauer;  Stabilität"!"stability;  duration" »ddjdi,  "dauern"!"" »ddi,  "dauernd;  ohne  Unterbrechung 
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dd.t 


(Rezitationsvermerk)"!"" »ddi,  "dauern;  dauern  lassen"/"" 


dd.t 

"Dauer;  Stabilität" |"stability;  duration"|substantive«substantive_fem|ID:185920|Wb  5,  630.1-5;  FCD  325 

•  //[!]// rnp,t  [2]  Hr,w  q^-h\w Nb, tj  q^-h\w Hr,w-nbw Hw-Tlwj nswt-bj,tj Hwi-Nfr-tm-R'^w s?-R'w  Ihr-qS  dh  d,tjrin=fninin,w=fn  jtj  [=f]  {/^[mn]- 
R'w nb-Gm-Jtn  hd hfy,t  1  jrin  dbn  //[2]// 220  nbw  '  1  jrin  dbn  10  nbw  nms,t  1  jri  n  dbn  10  qd,t  5 nbw  wnh  1  jrin  dbn  (1}  qd,t  2 hmt  sSm  7 pghrd  50 
snd,t  38 //[3]// rwd,y  12  mnh,t  20  jri  n  120  hsbd rpj,t pr,t  ''wn,w  1200  nh,t  sntr  sr//[4]// 1  bnw  1  jri=f  di  dh  nb  dd,t  nb  snb  nb  hv,t-jb  nb  jri.thh 
m  h^b-sdpl  "slpl  wr  h%w  m  nswt-bj,t  hr  s,t-Hr,w  mj  R'w  d,t  "(Zum  Gedenken  an  die  Stiftung  des)  Jahres  [2]des  Horus  Qa-chau,  der  Beiden 
Herrinnen  Qa-chau,  des  Goldhorus  Chu-taui,  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  Chu-Nefertem-Re,  des  Sohnes  des  Re  Taharqa,  der  ewiglich 
lebt,  die  er  gemacht  hat  als  sein  Denkmal  für  [seinen]  Vater  Jmun]-Re,  den  Herrn  von  Gem-Aton  (=  Kawa),  (nämlich)  1  Altar  aus  Silber,  das 
macht  220  Deben,  1  Räucherarm  aus  Gold,  das  macht  lODeben,  1  Nemset-Gefäß  aus  Gold,  das  macht  lODeben  und  5  Kite,  1  Wenech  aus  Gold,  das 
macht  <1>  Deben  und  2  Kite,  7  scham-Gefäße  aus  Kupfer,  50  Ballen  pag-Stoff,  38  (Ballen)  schendJut-Stoff,  12  (Ballen)  rudJ-Stoff,  20  (Ballen) 
menechet-Stoff,  das  macht  (zusammen)  120  (Ballen),  1  Frauenstatuette  der  Maat  aus  Lapislazuli,  1.200  Früchte  des  awenet-Baumes,  (1)  Weihrauch- 
Baum,  1  Trommel  (und)  1  Harfe,  indem  er  (=  Amun-Re  ??)  bewirkt,  dass  (ihm)  alles  Leben,  alle  Dauer,  alle  Gesundheit  (und)  alle  Herzensfreude 
gegeben  ist,  der  Millionen  an  sehr  zahlreichen  Sedfesten  feiert,  indem  er  auf  dem  Thron  des  Horus  als  König  von  Ober-  und  Unterägypten 
erschienen  ist  wie  Re  ewiglich. "  bbawhistbiospztUnteres  TextfeldZ/Unteres  Textfeld:  [1] 

•  //[ll ]// rnp, t  7 nswt-bj, tj  Thr-q^  'nh  d, t  jri.n=f m  mn,  w=f  n  jtj=f  Jmn-R'w nb-Gm-Jtn  nbw  j nhit  1  nbw  bjk  1  jw  twt ns[ wt]  m-bih=f  jw=w hr  rnp, t 
nbw  ssp  n  hr  sf,t  1  hn'rpj  nr  jw=whr  w\t  //[12]//  rnp,t  nbw  sp  n  Hns,w  jw=w  hr  w‘  rnp,t  nbw  twt  n  Jmn-Rw  nb-Gm-Jtn  jw  sw[b]  2  hr  dr,w=f  twt 
n  nswt  m-bih=f //[13]//  nbw  msy  1  nbw  hr  sf,t  hr  jS,t  1  nbw  hr  sfthr  bjnr,t  {1}  nbw  sps  n  Jmn-R'w  [nbj-'^Gm^-Jtn  hr  b{tjjnr,t  1  nbw  rp,t  Ss,t  1  jrin  // 
[14]// nbw  dbn  11  qd,t  3  gs  jsh  2  jrin  sfRw  Thr-q^  ‘nh  d,t  n  jtj=f  Jmn-R'w nb-[G]m-Jtn  jri=f  di  'nh  nb  dd,t  nb  wSs.t  nb  snb  nb  Sw,t-jb  nb  mj  Rw  d,t 
"(Zum  Gedenken  an  die  Stißung  des)  Jahres  7  des  Königs  von  Ober-  und  Unterägypten  Taharqa,  die  er  als  sein  Denkmal  für  <seinen>  Vater  Amun- 

Re,  den  Herrn  von  Gem-Iten  (=  Kawa),  gemacht  hat,  (nämlich)  1  Räucherarm - in  Form  eines  Löwenvorderteils . aus  Gold,  1  Falke  aus  Gold, 

wobei  eine  Königsßgur  vor  ihm  (=  Falke)  ist,  wobei  sie  (beide)  auf  einer  Jahresrispe  sind???,  1  Criosphinx  aus  Gold  mit  der  Figur  eines  Geiers, 

wobei  sie  (beide)  auf  einer  Jahresrispe  sind,  1  schep-Figur  des  Chons  aus  Gold,  wobei  sie  !! _ !!!  auf  einer  Jahresrispe  sind,  <1>  Statue  des  Amun- 

Re,  des  Herrn  von  Gem-Iten  (=  Kawa)  aus  Gold,  wobei  2  Perseabäume  auf  seinen  2  Seiten  sind  und  eine  Königsßgur  vor  ihm  (=  Amun-Re),  1 

_ mes-Tisch _ aus  Gold,  1  Gesicht  eines  Widders  auf  einer  Standarte  aus  Gold,  <1>  Gesicht  eines  Widders  auf  einer  Dattelpalme  aus  Gold,  1 

Statue  des  Amun-^Re\  [Herrn]  von  Gem-Iten  (=  Kawa),  auf  einer  Dattelpalme,  1  Frauenstatue  der  Isis,  das  macht  11  Deben  3,5  Kite, _ 2 

Leinenstreifen(?) _ ,  die  der  Sohn  des  Re  Taharqa  für  seinen  Vater  /{mun-Re,  den  Herrn  von  Gem-Iten  (=  Kawa),  gemacht  hat,  damit  er  (= 

Amun-Re)  bewirkt,  dass  (ihm)  alles  Leben,  alle  Dauer,  alles  Wohlergehen,  alle  Gesundheit  (und)  alle  Herzensfreude  wie  Re  ewiglich  gegeben  wird. " 
bbawhistbiospztUnteres  TextfeldZ/Unteres  Textfeld:  [11] 

•  smn.n=f  htp-ntr  //[22]//  sdß  h?w=f  sw?d  sn'=f  m  hm.pl  hm,t.pl  m  ms.w  hqi.pl  n.w  Thn,w  //[23]//  grg  hw,t-ntr  tn  jri.n=f  n=f  miw  mh.n=f  sw  m 
hn,ty.pl  "si.pl  shm.pl=sn  m  \du=sn  r  zss  n  //[24]// hr=f  nfr  jri=f  n=f  jsw  m  nn  m  rdi  n=fhh  nb  hr=f  dd,t  nb  hr=f  wis,t  nb  hr=f  snb  nb  hr=f  //[25]// 
iw,t-jb  nb  hr=f jri=fhh  m  hib-sd.pl  "sipl  wr  hj.w  hr  s,t-Hr,w  n,t  hh.pl  iwi  jb=f  hn"  ki=f  mj  Rw  d,t  nhh  "der  (=  Taharqa)  für  ihn  (=  Amun-Re)  das 
Gottesopfer  dauerhaß  machte,  indem  seine  Altäre  versorgt  wurden,  seine  Scheune  gediehen  lassen  wurde  mit  Dienern  und  Dienerinnen  (und)  mit 
den  Kindern  der  Herrscher  von  Tjehenu,  indem  dieser  Tempel  gegründet  wurde,  den  er  für  ihn  neu  erbaut  hatte,  der  ihn  für  ihn  mit  zahlreichen 
Sistrumspielerinnen  füllte,  in  deren  Händen  ihre  Sistra  waren,  um  für  sein  vollkommenes  Gesicht  zu  spielen,  damit  er  (=  Amun-Re)  ihn  (= 
Taharqa)  belohne  deswegen  durch  das  Geben  ihm  (=  Taharqa)  alles  Leben  durch  ihn  (=  Amun-Re),  alle  Dauer  durch  ihn,  alles  Wohlergehen  durch 
ihn,  alle  Gesundheit  durch  ihn  (und)  alle  Freude  durch  ihn,  damit  er  (=  Taharqa)  Millionen  an  sehr  zahlreichen  Sedfesten  feiere,  erschienen  auf 
dem  Thron  des  Horus  der  Lebenden,  damit  sein  (=  Taharqa)  Herz  sich  freue  gemeinsam  mit  seinem  Ka  wie  Re  ewiglich  und  ewiglich." 
bbawhistbiospztUnteres  TextfeldZ/Unteres  Textfeld:  [21] 

•  //[3]//  dd-mdw  di.n=(j)  n=k  'nh  nb  w^s  {(nb}}  dd,t  nb  ?w,t-jb  nb  mj  ^Rw^  [d,t]  "Worte  sprechen:  "(Ich)  gebe  dir  (hiermit)  alles  Leben,  «alles>> 
Wohlergehen,  alle  Dauer,  alle  Herzensfreude  wie  ^Re^  [ewiglich]". "  bbawhistbiospztBeischriß  zum  Amun-Re  von  KawaZ/Beischriß  zum  Amun-Re 
von  Kawa:  [3] 

bbawhistbiospzt 

COLLOC: nb-Gm-Jtn,  "Herr  von  Kawa"|""-rnp.t,  "Palmrippe"|"palm  branch"«nbw,  "Gold"|"gold" 

rootnddndd,  "dauern"l"to  endure"»ndddd,  "dauern"l"to  endure" •  sdwi,  "schlecht machen"l"to  slander" •  sddi,  "dauern  lassen"l"to  make permanent"* 
sdd,  "Bild"l"image;  form"*Dd,  "Djed-Pfeiler"l"Enduring-one"*Dd,  "Dauernder"/"" »üdw,  "Djedu  (Busiris)"/"Djedu  (Busiris)" •Dd.wt,  "Djedut 
(Nekropole  von  Heliopolis);  Djedut"/"" •Dd.t,  "Djedet  (Mendes)"/"Djedet  (Mendes)" •  dd,  "Djed-Pfeiler  (Symbol  der  Dauer)"/"" •dd,  "Pfeiler  (Bauglied 
an  einer  Kapeile)"/"column" •  dd,  "Rückgrat"/"back  bone"»dd,  "Dauer;  Stabilität"/"stability;  duration" •  dd.w,  "Dauernde"/"" »dd.w],  "der  von 
Busiris"/"He-of-Djedu"  •  dd.wt,  "Busiritin"/""»dd.t,  "Dauernde"/"Djedet"  »ddjdi,  "dauern"/""  •ddi,  "dauernd;  ohne  Unterbrechung 
(Rezitationsvermerk)"/"" •  ddi,  "dauern;  dauern  lassen"/"" 

fl  ^  4  times 

g.lyp.hs:Rll:  4  times  •  XI:  4  times 

unknown:  3  times  •TIP  -  Roman  times:  1  times 

unknown:  4  times 
Dauer:  4  times 

SUBSTANTIVE:  4  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  4  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  4  TIMES  •  SINGULAR:  4  TIMES  •  FEMININE:  4  TIMES 


dd.t 

"[unklar]"|english  translation  missing|undefined|ID:871097|CT  Vü,  28m 


dd.t-jh.t-nb.t-nfr.t-jr.tw-n=s 

"der  alle  guten  Dinge,  die  sie  sagt,  getan  werden  (Königin)"  |"one  for  whom  every  perfect  thing  she  says  is  done"| 
epitheton_title*title|ID:852524Uones,  Titles  OK,  no.  3765 

•  //[!]//  mw,t-nswt-bj,t-nswt-bj,t  zlt-ntr  dd,t-^(j)h,t-nb(,t)-nfr(,t)^-jr,ß(w)-n=s^  ^Hnt(jt)^-ld,w=s  "Die  Mutter  zweier  Könige  von  Ober-  und 
Unterägypten,  Gottestochter,  der  alle  guten  Dinge,  die  sie  sagt,  getan  werden  Chentit-kaues."  bbawgrabinschrißewTürgewände/Zlinkes  Gewände: 
[1] 

•  //[!]//  mw,t-nswt-bj,t-nswt-bj,t  ^zjt-ntr^  dd,t-(j)h,t-nb(,t)-nfr(,t)-jr,t(w)-n=s  HntJ,jt)-kS,w=s^  "Die  Mutter  zweier  Könige  von  Ober-  und 
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dd.t-jh.t-nb.t-nfr.t-jr.tw-n=s 


Unterägypten,  Gottestochter,  der  alle  guten  Dinge,  die  sie  sagt,  getan  werden  Chentit-kaues. "  bbawgrabinschrilten:Türgewände//rechtes  Gewände: 

[1] 

bbawgrabinschriften 

COLLOC:  Zä.T-NTR,  ''G0TTEST0CHTER''|''DAUGHTER  OF  THE  GOD”  •  MW.T-NSWT-BJ.TJ-NSWT-BJ.TJ,  "MUTTER  ZWEIER  KÖNIGE  VON  OBER-  UND 
Unterägypten" |''MOTHER  of  two  rings  of  Upper  and  Lower  Egypt"  •HNT.jT-Ki.w=s,  "Chentit-kaues''|"Khentit-kaues'' 

OK  &  HP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 

der  alle  guten  Dinge,  die  sie  sagt,  getan  werden  (Königin):  2  times 

EPITHETON  TITLE:  2  TIMES  «TITLE:  2  TIMES 


dd-wnw.t 

"(bestimmte)  Stunde"|english  translation  missmg|substantive|ID:863843|Collombert,  in:  Fs  Agnizy,  85  ff. 

dd-pw 

"das  heißt"|"it  means"|undefined|ID:186020|Wb  5,  625.1-2;  FCD  325 

dd-m-snb 

"Trompeter"|"trumpeter"|substantive*substantive_masc|ID:186040|Wb  4,  514.7;  Lesko,  Dictionary  IV,  168 

dd-mdw 

"Worte  sprechen;  [Rezitationsvermerk] "|"to  be  pronounced"|verb|ID:186050|Wb  5,  625.3-626.6 

•  dd-mdw  zp  4  hr  bj,t  p^wr  sl-wr  skj  n(,j)  psdn  "Worte  zu  sprechen  vier  Mal  über  Honig,  (über)  Essig  (?),  (über)  $s?-wr$,  (über)  Gedroschenem  der 
Tenne. "  sawmediziniLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)}:  [3.5] 

•/////  dd-mdw Jn  Wsjr  hm-ntr-Mnt(w)  nb-W?s,t  Jm,J-ibd=f  n  pr-Jmn  hr,j-z^  tp,j  //8//  Hl-lß,t  mT-hrw  zS  hm-ntr  jt-ntr  jm,j-Sbd pr-Jmn  hr,j-zi  sn.nw 
'nh=f-n-Hns,w  mT-hrw  //9//  jri  n  nb,t-pr  sps,t  Mw,t-htp.tj  mT,t-hrw  "(7)  Worte  zu  sprechen  durch  den  Osiris,  der  Propheten  des  Month,  des  Herrn 
von  Theben,  den  Monatsdienstpriester  des  Amuntempels  von  der  ersten  Phyle,  Hahat  (8),  der  Gerechtfertigten,  den  Sohn  des  Propheten  und 
Gottesvaters,  des  Monatsdienstpriesters  des  Amuntempels  von  der  zweiten  Phyle  Anchefenchonsu,  des  Gerechtfertigten;  (9)  den  die  Hausherrin 
und  Dame  Muthetepti  geboren  hat,  die  Gerechtfertigte:"  bbawhistbiospzt:Stelentexte//Die  linke  Seite:  7 

•  //[D.l]//  d(d)-mdw  jn  Jr,j-nfr-hS,t  sms,w-pr-3 Nb=(j)-pw-Z-n-wsr,t  //[D.2]// mf-hrw  hprfpj  hr  rd.du  n(.w)  nswt  sbS //[D.3]// Hr,w  nb-h  "Speech  of 
the  keeper  of  the  royal  diadem,  the  attendant  of  the  royal palace,  Nebipusenusret,  justißed,  who  was  raised  under  the  feet  of  the  king,  a  pupil  of 
Horus,  lord  of  the  palace:"  sawlitStele  des  Nebipusenwosret  (BMEA  101)//(Stele  des  Nebipusenwosret  (BM  EA  101)}:  [D.l] 

•  d(d)-mdw  jn  Wsr,w  htm(tj)-bj,t(j)  jtj-ntr-Jwn,w  Pl-nhs(j)  mf-hrw  "Zu  rezitieren  durch  den  Osiris,  Königlichen  Siegler,  Gottesvater  von 
Heliopolis,  Panehsi,  den  Gerechtfertigten:" bbawgraeberspzt:{untere  Wandfläche}//T  11:  CT 208:  [15] 

•  //[!]//  dd-mdw  jn  Pth-^Zkß-Wsjr  ntr-?  ^=f  qrs  [..]  "Worte  sprechen  seitens  Ptah-Sokar-Osiris,  der  große  Gott:  Er  veranlaßt  zu  bestatten  ..." 
bbawgrabinschriften:Mumienstatuette//Aufschrift:  [1] 

bbawamarna,  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtempelbib,  bbawtotenlit,  sawlit. 
sawmedizin.  tb 

COLLOC:JN,  "DURCH;  SEITENS  (JMDS.)''1"BY  (OF  AGENT)"  »MB-HRW,  "GERECHTFERTIGTER  (DER  SELIGE  T0TE)"|"JUSTIFIED  PERSON;  THE  DECEASED"  •  ZP,  "FALL; 
Angelegenheit;  Wesen;  Mal;  Heilmittel,  MnTEL"|"" 

äl  'Z  92times-r^  65times-äl  l  l  l  13times-l  10  times •  (1102):  7times*'^l  2times*äl  '‘^Z  2times*'^  Itimes*!  'Z  1  times* 
(Z115-S43-Z1-Z3A):  ltimes*äl  ltimes*äl  ''Z  Itimes*!  I  I  ltimes-1  '“^Z  ltimes*äl  l  i  i  ltimes*äl  ltimes*äl  i  l  iZ 

1  times  ^  Z  1  times  «äl  1  times 

glyphsiIlO;  208  times  *843:  206  times  *1346:  125  times  •  ZI  :  125  times  *  Z3A^  107  times  *  Z2;  15  times  *  1102:  7  . times  •G7:  4  times  *  F35:  2  times  *  XI: 

2  times  »  Zß:  2  times  •  Ml?:  2  times  »  ZI  15:  1  times  *  Z7:  1  times  *  Yl:  1  times 

OK  &  FIP:  1694  times  «TIP  -  Roman  times:  457  times  «NK:  326  times  •  unknown:  72  times  «MK  &  SIP:  24  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1789  times*  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  689  times  *  unknown:  45  times*  Delta:  24  times  *Nubia:  22  times* 
Eastern  Desert:  2  times  •  Western  Asia  and  Europe:  2  times 

Worte  sprechen;  [Rezitationsvermerkj:  1680  times*  Worte  sprechen:  672  times* [Rezitationsvermerkj:  112  times*  Worte  sprechen;  zu  zitieren: 
82  times* zu  zitieren:  19  times* Rede:  6  times*  Worte  sprechen;  Rede:  1  times*  Worte  sprechen;  zu  rezitieren:  1  times 
VERB:  2573  TIMES* INFINITIVE:  1  TIMES 


dd-rn-m-Pd.t-hr.yt 

"der  mit  dauerhaftem  Namen  im  oberen  Djedet"|enghsh  translation  niissing|epitheton_title*epith_god|ID:853475|LGG 
Vn,  682 

*//[20,30]//  j  Ddi-rn-m-Dd-hr,(j)t  ""Oh  Der  mit  dauerhaftem  Namen  im  oberen  (himmlischen?)  Djed(et)'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind" 
(pBM  10188)//3.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [20,30] 

*//[30,42]//  j  Ddi-rn-{m}-Dd,t-{hr,(j)t}  ""Oh,  Der  mit  dauerhaßem  Namen  (im}  (oberen}  (himmlischen?)  Djed(et)'!""  bbawtotenlitPapyrus  "Schmitt" 
(pBerlin  P  3057)//Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [30,42] 

*//[114,23]//  j  Ddi-rn-(m}-Dd,t-hr,(j)t  ""O  Der  mit  dauerhaßem  Namen  (im}  oberen  (himmlischen?)  Djed(et)'!""  bbawtotenlitPapyrus  des  Djed-Hor 

aus  Armant  (pLouvre  N  3079)7/2.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [114,23] 

bbawtotenlit 

COLLOC:J,  "oh!;  [INTERJEKTION] "|"0H!  (VOCATIVE  INTERJECTION)" 

Itimes 
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g.lyp.hs:Rl  l:  9  tiines  *  P21;  4times  *Xl:  4  times  »  NSS;  3  times  *  Zl;  3  times  «P46;  3times  *  Q49:  3  times  «P2;  2  times  «Nl;  2  times  .*  Gl7:  1.  times  *  G7; 

1  times  •  Yl;  1  times 

TIP  -  Roman  tunes:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 

der  mit  dauerhaften  Namen  im  oberen  Djedet:  3  times 

EPITHETON_TITLE:  3  TIMES  •  EPITH_GOD:  3  TIMES 


dd-sps.j 

"prächtiger  Pfeiler" jenglish  translation  missing|epitheton_tiÜe*epith_god|ID:856985|LGG  VH,  678  ff. 

•  //[!]//  dd-mdw  jn  jtj~ntr  hm-ntr-BSs,tjt  nb(t)-fth-tidu  hm-ntr-Pth  dd-sps  [hm]-[ntr]  Mr-[n]-Pth  //[2]//  (hm}-{ntr}-Ssm,tjt  nb(,t)-'nh-tldu  n(j) 
sm  Ns-wnn-nfr(w)  nb-jmSh  zi  n(j)  //[3]//  jm.j-r'-pr  jdn.w-n-pr-Pth  P^-hrd-n-Pth  "Worte  zu  sprechen  vom  Gottesvater,  Priester  der  Bastet,  die 
Herrin  von  Anch-tawi,  Priester  des  Ptah,  der  prächtige  Pfeiler,  <Priester>  der  Schesmetet,  die  Herrin  von  Anch-tawi,  Mer-en-ptah,  dem  Sohn  des 
Sem-Priesters  Nes-wen-nefer,  Herrn  der  Ehrwürdigkeit,  Sohn  des  Hausvorstehers  und  Bevollmächtigers  des  Ptah-Tempels  Pa-chered-en-Ptah:" 
bbawhistbiospzt:A.  SIM.  3745//Haupttext:  [l] 

•  m=k  (wp  hr  dd  n  Pth-3 rsj-jnb=f  nb-‘nh-ß,du  n  Shm,t-3.t  mri.y(t)-Pth  n  //[Vso  1.4]//  Shm,t  {n}  ß  [ ].t  [...]  {n}  Nb(t)-htp,t  n  pl  sbl  hr,j  n  Pth  n  pl 

sbS  jsy  n  Pth  sdm-nh,wt  //[Vso  1.5]//  (n)  ^nP  [ntrpl]  ^jm,j^  pr-Pth  n  Jmn-R'w  nb-{stt}{Ns,t,pl}-ß,du  pl  (rhnj)  '1  n  Pry-nfr  n  Jmn-n-hw,t-ntr.pl  n 
psd,t  //[Vso  1.6]// jm,jt pr-Pth  V  ^BpßHp  n  Qds,t  n  Jw~nl~y,t  (n)  B~Jß~y-Dl'pw~nl  n  Spd,w  n  Sml,t  nb(t)-hh-ß,du  n  //[Vso  1.7]// Pl-R'w  n  V?  ? 
n?  ?sh,t-R'w?  n  Pth  dd-sps, j n  Szm,tt  nb,t-hh-ß,du  n  Pth  hnt,y-f’~nn,t  n  //[Vso  1.8]// Pth  hr,j-blql=f  n  Nb-mf,t-R'w-{hnm,t}{hnm,t}-Pth  n  Hw,t-Hr,w 
nb(,t)-nhly(t)-rsj(,t)  m  rn=st  {n}  Mhy,t-wr,t //[Vso  1.9]// n  Sbjwk  n  hdri.y-Rw  [..]  {Mri.y-R‘w}{Mr-wr}  n  Tl-wr,t  (n)  pl hlbnj  n  Shm,t  n  nb(t)-Tp-n- 
jn,tn  Jmn  bß),t  [..]  f}b,t  nPth  nb-Smn-nß\t //[Vso  1.10]// n  Pth  nb-Hm,w  {n}  Hp  m pr-Pth  n  Jnp,w  wt(j)  hnt,j-zh-ntr  nb-ß-dsr,t  n  Wsjr  nb-R'-sß,p} 
//[Vso  2.1]//  n  ?[Wnn-n]fr{,t}?  ?hr,j?  jz,t.pl  [..]  rw,t-jz,t  n  psd,t  jm,j-wr,t  n  nsw,y-bj,t.pl  n,tj  (m)  jm,j-wr,t  n,tj  hr  jmn,t  Hw,t-lß-Pth  n  ntr  [nb] 
[ntr],yt  //[Vso  2.2]//  nb(.t)  n,tj  m  swß,w]  [n]  Mn-nfr  "Siehe,  {ich}  bete  (wörtl:  sage)  zu  Ptah,  dem  Großen,  der  südlich  seiner  Mauer  ist,  Herr  von 
Anchtawi/Memphis,  zu  Sachmet,  der  Großen,  geliebt  von  Ptah,  zu  Sachmet,  {vom}  [..]-Gebäude,  {zu}  Nebethetepet  vom  Oberen  Tor,  zu  Ptah  vom 
Alten  Tor,  zu  Ptah,  der  die  Bitten  erhört,  {zu}  den  [Göttern],  die  sich  in  Per-Ptah  (oder:  im  Tempel  des  Ptah)  beßnden,  zu  Amun-Re,  Herr  der 
Throne-der-beiden-Länder  (Karnak),  dem  großen  (Stirn/Felskuppej  {Widder}  von  Perunefer  (Hafen  von  Memphis?),  zu  Amun  des  Hauses  der 
Götter,  zu  der  Neunheit,  die  in  Per-Ptah  (oder:  im  Tempel  des  Ptah)  ist,  zu  Baalat,  zu  Qudschu/Qadesch,  zu  Inyt/Anat(?),  {zu}  Baal-Saphon,  zu 
Sopdu,  zu  Semat,  Herrin  von  Memphis,  zu  Re  vom  Bereich  des  Feld-des-Re  (?),  zu  Ptah,  dem  erhabenen  Djed-Pfeiler,  zu  Schesemtet,  Herrin  von 
Anchtawi/Memphis,  zu  Ptah,  dem  Vordersten  des  Tschenenet-Heiligtums,  zu  Ptah,  der  unter  seinem  Moringa-Baum  ist,  zu  Nebmaatre-ist- 
{vereint}-mit-Ptah  {Brunnen},  zu  Hathor,  Herrin  der  südlichen  Sykomore  in  ihrem  Namen  {von}  Mehetweret,  zu  Sobek  von  (?)  Meryre  (oder: 
Moeris),  zu  Thoeris  {vom}  Ebenholzbaum,  zu  Sachmet,  {zur}  Herrin  von  (dem  Ort)  Tep-en-inet,  zu  Amun  {vom  Lat}tich(?),  zu  Ptah,  dem  Herrn  von 
(dem  Ort)  Semen-Maat,  zu  Ptah,  dem  Herrn  von  Hemu,  {zu}  Apis  in  Per-Ptah  (oder:  im  Haus  des  Ptah),  zu  Anubis,  dem  Balsamieren,  dem 
Vordersten  des  Gotteszeltes,  dem  Herrn  der  Nekropole,  zu  Osiris,  dem  Herrn  von  Rosetau,  zu  [..-no]fret,  dem  Vorsteher(?)  der  Mannschaft(?) 
(oder:  zu  [On]nophris  von  Rut-isut?),  zu  der  Neunheit  der  Westseite  (d.h.  des  Totenreichs),  zu  den  Königen  von  Ober-  und  Unterägypten,  die  {auf} 
der  Westseite  (d.h.  im  Totenreich)  sind,  die  im  Westen  von  Hutkaptah/Memphis  sind,  zu  [jedem]  Gott  und  jeder  [Götjtin,  die  in  der  Umgebung 
von  Memphis  sind:"  sawlitpSallier  IV  =  pBM  FA  10184  (Miscellanies)//Vso  1. 1-4.8:  Lobrede  auf  Memphis:  [Vso  1.3] 

bbawhistbiospzt,  sawlit 

colloc:nb.t-^nh-Tb.wj,  "Herrin  VON  Anch-tawi"|"" •  n,  " [Präposition] "|"[pReposition]" »Pr-Pth,  "Haus  des  Ptah  (Ptah-Tempel  in  Memphis)’'|"’' 

NK:  1  times  •  unknown:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times  •  unknown:  1  times 
prächtiger  Pfeiler:  1  times  •  Djed-schepses:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  2  TIMES  •  EPITH_GOD:  2  TIMES 


dcP 

"fett"|”fat"|adjective|ID:186080|Wb  5,  631.3-9;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1252;  MedWb  1017 

•  jwf  ddtj gs  1/64  jrp  1/64  bnj,w hsb  gs.du  n(,j) psd  hsb  //[10.8]//  f  w(l)d  ß-8 pr,t  wh  K-32  sntr]  ß-64  tpnn  ß-64  jn{n}k  ß-8  h(n)q,t  ndm  1/16  "Fettes 
Fleisch:  die  Hälfte  von  1/64  (Oipe  =  0,5  Dja),  Wein:  1/64  (Oipe  =  1  Dja),  Dattelsirup:  1/4  (DJa),  die  zwei  Hälften  der  $psd$-Schoten/Hülsen:  1/4  (Dja), 
frisches  Brot:  1/8  (Dja),  Wacholderbeeren:  1/32  (Dja),  Weihrauchharz:  1/64  (Dja),  Kreuzkümmel:  1/64  (Dja),  $jnnk$-Pflanze  (Konyza?):  1/8  (Dja), 
süßes  Bier:  1/16  (Oipe  =  4  Dja). " sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [10.7] 

•  //[15,2/alt  104]//  jwß  n=k  rm.w.pl  m  snß.w] ph=k  ^m^  //[15,3/alt  105]// ?pd.pl  ddl  ^hH-[n,tt]  [ntk]  [j]t  n  nmh  //[15,4/alt  106]// hj  n  h?[r,t]  [sn]  n 
wd\t  //[15,5/alt  107]//  snd,yt  n.t  jw,[t]w  mw.[t]=[f]  "Die  Fische,  sogar  die  Scheuen  (?),  werden  zu  dir  kommen  (und)  du  wirst  Beute  machen  unter 
dem  fetten  Geflügel,  eben  weil  du  der  Vater  des  Waisen  bist,  der  Gatte  der  Wit[we,  der  Bruder]  der  Geschiedenen,  der  Lendenschurz  dessen,  der 
keine  Mutter  hat. "  sawlitpRamesseum  A  =  pBerlin  P  10499{  (Bauer,  R)}//Recto:  Der  beredte  Bauer  (Version  R):  [15,2/alt  104] 

•  jwfn(,j)  jh  dd?  "Fleisch  eines  fetten  Rindes. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//79, 5-85, 16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung:  [80,1] 

•  wsb,t  1  hm?,t-mh,t  1  ‘d  dd?  1  "$wsb.t$-Mineral:  1,  Unterägyptisches  Salz:  1,  fettes  Fett:  1."  sawmedizimPapyrus  Ebers//70,1-71,21  =  Eb  515-542: 
"Heilmittel zum  Ausheilen  von  Wunden  am  Leib":  [71,2] 

•  jwf  dd?  ß-16  jrp  //[51,ll]//  1/64  wnsj  ß-16  d(?)b  ß-16  m?t,t  ß-16  h(n)q,t  ndm.t  1/16  1/64  "Fettes  Fleisch:  1/16  (Dja),  Wein:  1/64  (Oipe  =  1  Dja), 
Weinbeeren/Rosinen:  1/16  (Dja),  Feigen:  1/16  (Dja),  Sellerie:  1/16  (Dja),  süßes  Bier:  1/16+1/64  (Oipe  =  5  Dja)."  sawmedizimPapyrus  Ebers//50,21- 
51,14  =  Eb  284-293:  "Heilmittel,  um  dem  Herzen  Nahrung  zu  geben":  [51,10] 

sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:  1...N,  "[MASSZAHL  HEQAT,  OIPE  UND  TEILE  („H0RUSAUGENBRÜCHE“)]"|""  •  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN 
Ziffernschreibung]" ['[CARDINAL  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]" »jwf,  "Fleisch;  Körper"|"flesh;  meat" 

root.'sdd?,  "fett  machen"l"to  fatten" •  dd.w,  "[Substantiv]"!"" »dd?,  sein;  reifen  machen;  fett  sein"l"to  ripen;  to  swell;  to  grow  fat"*dd?, 

"Fettes'l'fat" 

6times»ä^'^Q  4times»ä^Q  2  times  »ä^^  1  times  1  times  •  Q'  1  times  »äol  1  times  »äö  1  times 

glyphs:I10;  17  times  »046:  17  times  »  Gl;  13  times  »  Aa2:  10  times  »  ZS;  10  times  »  Yl;  6  times  »  Z7;  2  times  »  Z^;.  2  times  »  FS;  1  times  »  W^^;  1  times  »  G38; 
1  times  »Z?;  1  times  »Xl;  1  times  »Z^;  1  times 
MK  &  SIP:  12  times  »NK:  5  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  12  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times 
fett:  17  times 


7458 


dds 


ADJECTIVE:  17  TIMES  •  MASCULINE:  17  TIMES  •  SINGULAR:  15  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES 


d(33 

"reif  sein;  reifen  machen;  fett  sein"|"to  ripen;  to  swell;  to  grow  fat"|verb«verb_3-lit|ID:186090|Wb  5,  631.10-632.3;  Van 
der  Molen,  Dictionary  of  Coffin  Texts,  867  f ;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1252;  KoptHWb  435 

•  //[Bl]//  jwlpd  pn  //[B2]//  d(ß(w)  wr,t  "Dieser  Vogel  ist  sehr  fett."  bbawgrabinschriften:Statuenherstellung//Beischriften:  [Bl] 

•  //[lA]//  jwf=fdd^P  wr,t  "Sein  Fleisch  ist  sehr  fett."  bbawgrabinschriÜen:Nordwand//Schlachtungsszene:  [1.4] 
bbawgrabinschriften 

COLLOC:WR.T,  "SEHR"|"VERY’' •  JWF,  "FLEISCH;  KÖRPER"  |"FLESH;  MEAT"*BPD,  "VOGEL  (ALLG.);  GEFLÜGEL  (K0LL.)"|"BIRD  (GEN.);  FOWL" 
rootsddl,  "fett machen"l"to  fatten" »ddw,  "[Substantiv]"!"" •ddl,  'fett"l"fat" •  ddl,  "Fettes'j'fat" 

ä  1  times 

g.lyp.hs:I10;  1  times  »PJö;  1  times 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
fett  sein:  2  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_3-LIT:  2  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  2  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  •  SINGULAR:  2  TIMES 


dd3 

"FettesTfat"|substantive«substantive_masc|ID:186100|Wb  5,  632.4-6;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1252;  MedWb  1017 

•  rdi.w  m-hnw  ddl  n(j)  jwf  "(es)  werde  hinein  in  Fleischfett  gegeben"  sawmedizin-.London  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//(London  Medical 
Papyrus  (BM EA  10059)}:  [9.7  (=  alt  13.7)] 

•  sntr  1  ddl  n  jbw  1  jbrj  1  //[48,7]//  js,pl  1  'd  1  "Weihrauch:  1,  Fettes  von  $jbw$-Pßanzen:  1,  $jbr$-Öl:  1,  Schilfrohr:  1,  Fett:  1."  sawmedizimPapyrus 
Ebers//46, 10-48,20  =  Eb  242-260:  Die  "Göttermittel",  Rezepte  gegen  Kopfschmerzen,  das  "Rizinus-Buch ":  [48,6] 

•[..]  //[Vso  7]//  jmm  jni.tw  n=j  f  n(,j)  sw,t  dd(l)  n(,j)  Jw[tjf  jnn.t  nb.t  m  sl  [..]  "Sorge  dafür,  daß  mir  gebracht  wird  Brot  aus  Emmerkorn,  Fett  vom 
Fleisch  und  alles,  was  vom  Feld  gebracht  wird!"  sawlittBM  EA  5645//Verso:  Magischer  Spruch:  [Vso  7] 
sawlit  sawmedizin 

COLLOC:JBW,  "[PFLANZE  (0FFIZINELL)]"|"[A  PLANT  (MED.)]"  •JBR,  "[EIN  ÖL  (LADANUM?)]’'|’'[AN  UNGUENT]"  •JZ.W,  "SCHILFR0HR"|"(C0MM0N)  REED" 
root'sddS,  "fett  machen"l"to  fatten"  •  dd.w,  "[Substantiv]"!""  •  ddl,  'f€tt"!"fat"  •  ddl,  "reif  sein;  reifen  machen;  fett  sein"!" to  io  swell;  to  grow  fat" 

1  times  ^  1  times 1  times 

g.lyp.hs:I10;  3  times  •  046;  3  times  *  A24:  2  times  *  Gl;  2  times  *  Aa2:  1  times  *  Z9;  1  times  «  ZS;  1  times  *  Y.l;  1  times 

NK:  2  times  •  MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  unknown:  1  times 
Fettes:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 


dd3 

"[fett  sein]"|engbsh  translation  missing|root|ID:875906 

ddjdi 

"dauem"|engbsh  translation  missing|verb»verb_5-inf|ID:854356|Pyr  853a;  Allen,  Inflection,  588 

•  j:nd  hr=k  wV/[P/F/E  9=  137]//  j:ddd=f  fw-nb  "Sei  gegrüßt,  Einziger,  der  immer  dauert  jeden  Tag. "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  456:  [P/F/ 
E8  =  136] 

•  //[N/A/E  sup  5=  1016+14]//  j:(n)d  hr=k  w'  j:dddi=f  Fw-nb  "Sei  gegrüßt.  Einziger,  der  immer  dauert  jeden  Tag." 

bbawpyramidentexte:{Ostgiebel}//PT  456:  [N/A/E  sup  5  =  1016+14] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:  W‘,  "EINER;  EINZIGER"|"0NE;  SOLE  ONE"  •  ND,  "SCHÜTZEN;  BESTRAFEN" •  R'W-NB,  "JEDEN  TAG;  TÄGLICH"|"EVERY  DAY;  DAILY" 
rootnddndd,  "dauern"!"to  endure" »ndddd,  "dauern"!"to  endure" •  sdwi,  "schlecht machen"!"to  slander" •  sddi,  "dauern  lassen"!"to  make permanent"^ 
sdd,  "Bild"!"image;  form"»Dd,  "Djed-Pfeiler"!"Enduring-one"»Dd,  "Dauernder"!"" »Edw,  ’Djedu  (Busiris)"!"Djedu  (Busiris)" •  Dd.wt,  "Djedut 
(Nekropole  von  Heliopolis);  Djedut"!"" •Dd.t,  "Djedet  (Mendes)"!"Djedet  (Mendes)" •  dd,  "Djed-Pfeiler  (Symbol  der  Dauer)"!"" •dd,  "Pfoilcr  (Bauglied 
an  einer  Kapeile)"!"column" •  dd,  "Rückgrat"!"back  bone"»dd,  "Dauer;  Stabilität"!"stability;  duration" •  dd.w,  "Dauernde"!"" »dd.wj,  ^on 

Busiris"!"He-of-Djedu"  •  dd.wt,  "Busiritin"!""  »dd.t,  "Dauernde"!"Djedet"  •  dd.t,  "Dauer;  Stabilität"!"stability;  duration"  •  ddi,  "dauernd;  ohne 
Unterbrechung  (Rezitationsvermerk)"!"" •  "dauern;  dauern  lassen"!"" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
dauern:  2  times 

VERB:  2  TIMES  •VERB_5-INF:  2  TIMES  •  SUFFDCCONJUGATION:  2  TIMES  *  PREFIXED:  2  TIMES  »ACTIVE:  2  TIMES 

ddy.t 

"[Beiname  der  Isis  imd  Nephthys]"|engbsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:186120|Wb  5,  626.9-10; 
Junker,  Philae  I,  50,  Anm.  2 

rootsdd,  "erzählen;  sprechen"!"to  recount;  to  talk"*sdd.w,  "Worte;  Redenj'lale;  conversation"  •  Dd.t,  "Das  Gesagte"!""  »dd,  "sagen;  mitteilen"!"to  say; 
to  teil" •dd.w,  "Verleumder"!"" 


7459 


ddi 


ddi 

"dauernd;  ohne  Unterbrechung  (Rezitationsvennerk)"|enghsh  translation  missing|adverb|ID:853876|Wb  5,  629.8-9 

•  [j:wd]  [Ppy]  [Nfr-k^-R‘w]  [r]=[k]  [j:wd]  sw"  j:wd  sw  d(d)-mdw  zp  4  '^ddp  [n]  [4]=[k]  [jpw]  [hSi.w]  [}ß]=[k]  [mßiw  [m]  //[N/V/E  14=  1308+40]// 
[br.du]  [mdwi]  [m]  wtwt  mr  [h]n'  qsn.tj=s[n]  [hn]  [ski]=[sn]  jmi=[sn]  [ßi]  []=[sn]  [mjdri  Ppy  Nfr-kS-R'w Jr=[k]  [jwi]=[f]  [hr]=k  j:dd  [n]=^k^  Ppy 
[Nfr]-kl-[R^w]  //[N/V/E  15=  1308+41]//  [rn]=[k]  [pw]  [n(,j)]  ßg]^b''(,w)-wr pri  m  wr,t  "[Weis  Pepi  Neferkare  doch  zu,  weis]  ihn  [zu],  weis  ihn  zu  - 
viermal  fortlaufend  zu  sprechen  -  [an  diese  vier,  die  hinter  dir  hinabsteigen],  ^die^  [mit  zwei  Gesichtern]  ^sehen^  und  in  schlimmem  Gebrüll(?) 
[sprechen]  mit  denen,  die  elend  sein  werden,  [und  mit  denen,  die  sie  vernichten  werden],  damit  [sie  ihren  Arm]  nicht  [ausstrecken],  wenn  sich 
Pepi  Neferkare  zu  [dir]  umwendet,  [wenn  er  zu]  dir  [kommt],  damit  Pepi  Neferkare  [zu]  ^diN  [diesen  deinen  Namen]  Große  Flut,  die  aus  der 
Großen  hervorkommf  sagt." bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT 311:  [N/V/E  13  =  1308+39] 

•  dd-mdw  ddi  wts  h]t //[16,20]//  Shm,t  r p,t  jd r  mnj,t  m  wß  mj-n,tj-r  h^b,t  "Weiterhin  (andauernd)  rezitieren  (und)  das  Vordertau  (der  Barke?)  der 
Sachmet  zum  Himmel  erheben  (und)  am  Pßock  in  der  Barke  anbinden,  entsprechend  dem  Festritual."  bbawtempelbibipBrooklyn  47.218.50 
("Conßrmation  du pouvoir  royal  au  nouvel  an")//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  "der  das  Erbe  verleiht":  [16,19] 

•  dd-mdw.pl  dd  m  r'  hr  hr  hr=k  3pp  hß-n-R'w  "Fortlaufend  zu  rezitieren  mit  dem  Spruch:  "Fall  auf  deine  Gesicht  Apophis,  Feind  des  Re'!"" 
bbawtoterßitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [24, 7-8] 

•  //[P/C  ant/W 22=  411]//  d(d)-mdw  ddi  "Worte  sprechen,  fortlaufend:"  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 519:  [P/C  ant/W 22  =  411] 

•  //[P/C  ant/W  11=  400]//  d(d)-mdw  ddi  "Worte  sprechen,  fortlaufend:"  bbawpyramidentexte:{Westwand}//PT 517:  [P/C  ant/W  11  =  400] 
bbawpvramidentexte.  bbawtempelbib.  bbawtotenlit 

COLLOC: DD-MDW,  "WORTE  SPRECHEN;  [REZITATI0NSVERMERK]"1"T0  BE  PRONOUNCED"  «N'W.TJ,  "DER  FAHRENDE"|"TRAVELER  (SUN  G0D)"«JBW.T,  "[EIN 
Kultgegenstand]  "I" [THE  emblem  of  Min's  cult]" 

rootnddndd,  "dauern"l"to  endure" •  ndddd,  "dauern"l"to  endure" •  sdwi,  "schlecht machen"l"to  slander" •  sddi,  "dauern  lassen"l"to  make permanent"^ 
sdd,  "Biid"l"image;  form"»Dd,  "Djed-Pfeiler"l"Enduring-one" »Dd,  "Dauernder"!"" •Dd.w,  "Djedu  (Busirisß'ßDjedu  (Busiris)" •  Dd.wt,  "Djedut 
(Nekropole  von  Heliopolis);  Djedut")"" »Dd.t,  "Djedet  (Mendes)'l"Djedet  (Mendes)" •  dd,  "Djed-Pfeiler  (Symbol  der  Dauer)"!"" »dd,  "PfHler  (Bauglied 
an  einer  Kapelle)"!"column" •  dd,  "Rückgrat"!"back  bone"»dd,  "Dauer;  Stabilität"!"stabUity;  duration" •  dd.w,  "Dauernde"!"" »dd.w], 
Busiris"!"He-of-Djedu" »dd.wt,  "Busiritin"!"" •  dd.t,  "Dauernde"!"Djedet" »dd.t,  "Dauer;  Stabilität"!"stability;  duration" •  dd] di,  "dauern"!"" •  ddi,  "dauern; 
dauern  lassen"!"" 

fl  4  times  •  fl  □  1  times  •  fl  fl  1  times 
g.lyp.hs:Rll:  7  times  •  034;  1  times  -  QS;  1  times 

OK  &  FIP:  31  times  •TIP  -  Roman  times:  7  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  31  times  •  unknown:  6  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

dauernd;  ohne  Unterbrechung  (Rezitationsvermerk):  24  times  •  dauernd;  ohne  Unterbrechung:  7  times  »ohne  Unterbrechung:  6  times  »ohne 
Unterbrechung,  fortlaufend  (Rezitationsvermerk):  1  times 

ADVERB:  38  TIMES  •PSEUDOPARTICIPLE:  31  TIMES  •  MASCULINE:  31  TIMES  •  SINGULAR:  31  TIMES 


ddi 

— 


"dauern;  dauern  lassen" jenglish  translation  inissing|verb«verb_3-inf|ID:854593|Wb  5,  628.6-629.15 

•  //[Kol.  1]// htp-di  nswt  Jmn‘R'w-Jtm.w-Hr.w-?h.tj  bl-n(,j)-p,t  hh-m-Mf,t  hm-hr(,j)-jb-wß=f  Mw,t  wr,t  hr[,t]-tp-tidu  Hns.w  nfr-htp  d(j)=sn  //[Kol. 
2]// rn=j  mn(.w)  m  W?s,t  dd.w  n-ht nhh  n  kl n(,j)  (j)r(,j)-pX,t)  hS.t(j)-ßm,j-U-hm.pl-ntr-n(.j)-ntr.pl-nb.pl  hm-ntr-tp-n(,j)-Jmn-m-Jp,t-s,t.pl //[Kol .  3]// 
B?k-n(,j)-Hnsw  [mf-]%rw^  dd=f  "Ein  Königsopfer,  des  Amun-Re-Atum-Harachte,  des  Widders  des  Himmels,  der  von  der  Maat  lebt,  des 
Götterbildes,  das  in  der  Mitte  seiner  Barke  ist,  der  Mut,  die  Große,  der  Obersten  der  beiden  Länder,  (und)  des  Chonsu,  der  an  Frieden  vollkommen 
ist,  damit  sie  veranlassen,  dass  mein  Name  in  Theben  bleibt  und  durch  die  Ewigkeit  dauert,  für  den  Ka  des  Regenten,  Gaufürsten,  Vorstehers  der 
Priester  aller  Götter,  Hohepriesters  des  Amun  in  Karnak  Bak-en-chons,  [den  Gerechtfertigten];  er  sagt:  "  smaek.-Würfelstatue  des  Bekenchons//3. 
Vorderseite:  [Kol.  1  ] 

•  z?=f  wn-U  Ns-wnn-nfr(,w)  z?=f  (j)r(,j)-(j)h(,t)-nswt  //[ll]//  P?-hrd-n-Pth  jr.tn  nb(,t)-pr  Dj-Hp-z?w  z?,t=s  T?-pnw,t  z?=s  //[12]// ßm-ns-jt=s  zit  Jr,w 
dd(.w)  m  H-pr pn  mj  dd  rn=k  jm=f  "Sein  Sohn,  der  Wenra-Priester,  Nes-wen-nefer,  sein  Sohn,  der  Verwalter  des  Königsvermögens,  Pa-chered-en- 
Ptah,  den  die  Herrin  des  Hauses  Di-Apis-sa  erzeugte,  ihre  Tochter  Ta-pen-newet,  ihr  Sohn  Jam-nes-ites  und  ihre  Tochter  Iru  mögen  in  diesem 
Tempel  dauern,  wie  dein  Name  in  ihm  dauert.  "  bbawhistbiospzt.A.  SIM.  3745//Haupttext:  [10] 

•  dd.w]  rn=k  n-d,t  sSh  m  hr,t-ntr  "Wie  dauerhaft  ist  dein  Name  in  der  Ewigkeit,  verklärt  in  der  Nekropole!"  sawlit.Djehutimes  (TT  32)//Harfnerlied: 
[17] 

•  ^mn^  s,t=k  ddi  rn=k  mj  wr  sms,w  ]'m(,j)^  [fwn,w]  "Möge  dein  Sitz  Fortbestehen  und  dein  Name  dauern  wie  der  des  Ältesten  Großen  in 
Heliopolis!"  bbawgraeberspzt:{Südhälße}//T  4:  Spruch  an  den  Toten  (Verklärung)  [7  Tore  des  Jenseits]:  [l] 

•  dd  bl=fhr  ntr  "Sein  Ba  möge  dauern  bei  Gott. "  bbawgrabinschriftemunterer  Architrav/ZOpferformel:  [2] 

bbawamarna,  bbawgrabinschriften.  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit.  smaek.  tb 
COLLOC:  PDW(t)-HR.J(t),  "DAS  OBERE  DJED{ET)  (MYTHISCHER  0RT)"|""  »PDIT,  "DJEDIT  (NEKROPOLE  VON  HELI0P0LIS)"|"DJEDIT  (NECROPOLIS  OF 
Heliopolis)"  • 'NH,  "[ein  Schnellkäfer]  (Sonnenkäfer)" |"ankh-beetle  (solär  beetle)" 

rooLnddndd,  "dauern"!"to  endure"  •  ndddd,  "dauern"!"to  endure"  •  sdwi,  "schlecht  machen"!"to  slander"  •  sddi,  "dauern  lassen"!"to  make  permanent"» 
sdd,  "Bild"!"image;  form"»Dd,  "Djed-Pfeiler"!"Enduring-one" »Dd,  "Dauernder"!"" »Dd.w,  "Djedu  (Busiris)"!"Djedu  (Busiris)" •  Dd.wt,  "Djedut 
(Nekropole  von  Heliopolis);  Djedut"!"" »Dd.t,  "Djedet  (Mendes)"!"Djedet  (Mendes)" •  dd,  "DJed-Pfeßer  (Symbol  der  Dauer)"!"" »dd,  "PfHler  (Bauglied 
an  einer  Kapeile)"!"column" •  dd,  "Rückgrat"!"back  bone"»dd,  "Dauer;  StabilitäfßstabUity;  duration" •  dd.w,  "Dauernde"!""» dd.w], 
Busiris"!"He-of-Djedu"  »dd.wt,  "Busiritin"!""  »ddt,  "Dauernde"!"Djedet" » dd.t,  "Dauer;  Stabilität"!"stability;  duration"  »ddj di,  "dauern"!""  »ddi, 
"dauernd;  ohne  Unterbrechung  (Rezitationsvermerk)"!"" 


4  times  • 


3  times  • 


3  times  • 


2  times  • 


[U 


1  times  • 


1  times  • 


1  times  • 


!  \\  1  times  • 


1  times  • 


li  U  Jr  1  times  •  U  U  ^  1  times  •  U  ^  1  times  •  IJ  IJ  1  times 

glyphs:Rll:  3?  times  *  Z7;  7  .times  -U33:  5  times  - XI:  5  times  »  Yl;  3  times -  ZI;  2  times  *  G43:  2  times  -  Vl3;  2  times -Ml?:  1  times  •  ZI;  1. times -G7; 
1  times -Z^A:  1  times  •P46:  1  times 

OK  &  FIP:  43  times  •  NK:  21  times  •  TIP  -  Roman  times:  15  times  •  unknown:  3  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  51  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  28  times  •  unknown:  4  times  •  Eastern  Desert;  1  times 
dauern:  82  times  »dauern  lassen:  2  times 

VERB:  84  TIMES •VERB_3-INF:  84  TIMES •  SINGULAR:  52  TIMES -MASCULINE:  51  TIMES •PSEUDOPARTICIPLE:  45  TIMES-ACTIVE:  21  TIMES  •  SUFFIXCONJUGATION: 
14  TIMES  •  N-MORPHEME:  8  TIMES  •  PARTICIPLE:  7  TIMES  •  IMPERATIVE:  1  TIMES  •  PREFDCED:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES 


7460 


ddi 

ddi 

"  [dauern]  "lenglish  translation  imssing|root|ID;872528 


ddb 

"stechen"|"to  sting"|verb*verb_3-lit|ID:186140|Wb  5,  632.7-10;  FCD  326;  Lesko,  Dictionary  IV,  169;  Wilson,  Ptol. 
Lexikon,  1253 

•  nn  hsfhr  jnb,t  ddb.w  "Es  gibt  keine  Abwehr  von  der  Festung  des  "Stechenden". "  tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  147:  [5] 
tb 

COLLOC:JNB.T,  "SPERRE;  FESTUNG;  ZAUN"|"F0RTIFICATI0N;  FENCE"«HSF,  "ABWEHREN;  ABWEISEN;  ENTGEGENTRETEN  (VOR  GERICHT);  (jMDM.)  ENTGEGEN 
GEHEN;  SICH  NÄHERN;  ANTWORTEN;  SICH  UMWENDEN;  STRAFEN" | ""•  NN,  "[NEGATI0NSPARTIKEL]"|"" 

root: mddf.t,  "[Gerät  bei  der  Mundöffhung]"l"(chisel  (used  in  the  Opening-of-the-Mouth  ritual))" •  sddm,  "neidisch  machen'fto  make  envious"* 
Ddb.y,  "Stechender"l"Piercer  (a  snake)" •  Ddm.yt,  "Stechende'l'Piercer" •  ddb,  "Stich  (eines  Insekts)"l"sting  (of  an  insect)" •  ddb,  "[Tätigkeit  des  Arztes 
bei Magenleiden]"l"[verb  (med.)]"»ddb,  "[ein  Fisch]"l"[a  ßsh  (med.)]"»ddm,  "stechen'f'to  sting" 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  1  times 

stechen:  1  times 

VERB:  1  TIMES  •VERB_3-LIT:  1  TIMES 


ddb 

"Stich  (eines  Insekts)"|"sting  (of  an  insect)"|substantive»substantive_masc|ID:186150|Wb  5,  632.12 

•  jw=k  r  dd  [wb]d[t]  sw  r  ddb.w  "Du  wirst  sagen:  "Es  (d.h.  das  Passieren)  brennt  mehr  als  ein  (brennender  Hornissen)-Stich. ""  sawlitpAnastasi  I  = 

pBM  EA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [21.3] 

sawlit 

COLLOC:WBD,  "BRENNEN;  VERBRENNEN;  ERHITZEN"|"T0  BURN;  TO  HEAT"*R,  "[PRÄP0SITI0N]"|"[PREP0SITI0N]"  •  SW,  "ER  [ENKL.  PRON.  SG.3.M.];  SICH  [ENKL. 
PRON.  SG.3.M.];  IHN  [ENKL.  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  IT  (DEPEN.  PRON.,  3RD  PER.  MASC.  SING.)" 

rootmddft,  "[Gerät  bei  der  Mundöffnung]"l"(chisel  (used  in  the  Opening-of-the-Mouth  ritual))" •  sddm,  "neidisch  machen"l"to  make  envious"* 
Ddb.y,  "Stechender'j'Piercer  (a  snake)"  »Ddm.yt,  "Stechende"l"Piercer"»ddb,  "stechen"l"to  sting"»ddb,  "[Tätigkeit  des  Arztes  bei 
Magenleiden] "l"[verb  (med.)]"»ddb,  "[ein  Fisch]"l"[a  ßsh  (med.)]"»ddm,  "stechen"l"to  sting" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Stich  (eines  Insekts):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


ddb 

"sammeln;  versammeln"|"to  collect;  to  assemble"|verb*verb_3-lit|ID:186160|Wb  5,  632.13;  vgl.  KoptHWb  437 

•  hd.n  ß  (R)tnw  jji.t(j)  //[130]//  ddb.n=s  wh{wjy,t.pl=s  "(Als)  das  Land  sich  erhellte,  war  Retenu  (schon)  gekommen,  (und)  es  versammelte  seine 

Stämme. "  sawlit :pBerlin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [ 129] 

sawlit 

COLLOC:WH.YT,  "FAMILIE;  STAMM"|"KIN;  TRIBE"  •  RJN.W,  "RETJENU  (SYRIEN-PALÄSTINA)"|"RETJENU  (SYRIA-PALESTINE)"  •  HD,  "WEISS  SEIN;  HELL  SEIN"|"T0  BE 
WHITE;  TO  BE  BRIGHT" 

rootddm,  "außiäufen"l"to  heap  (?)" »ddm.t,  "Haufen'l'heaps" •  ddm.t,  "[Brei]"!"" 

äJ:::;  1  times 

g.lyp.hs:I10;  1  times  «  D46;  1  times  «058:  1  times.«  D36:  1  times  .«  N.35:  .1  .times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
versammeln:  1  times 

VERB:  1  TIMES  «VERB_3-LIT:  1  TIMES  «  SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  « N-MORPHEME:  1  TIMES  «ACTIVE:  1  TIMES 


ddb 

"[Tätigkeit  des  Arztes  bei  Magenleiden] "|"[verb  (med.)]"|verb«verb_3-lit|lD:186170|Wb  5,  632.14-15;  MedWb  1017  f. 

•  jri.hr=k  n=f  sp.w.pl  ddb  //[37,13]//  n  sm,yt  "Dann  sollst  du  ihm  $ddb$-artige  Kräutermittel  bereiten:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb 
188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  "Magenbuch"):  [37,12] 

•  jri.hr=k  n=f  sp.w.pl  //[38, 13]//  ddb  n  sm,yt  "Dann  sollst  du  ihm  $ddb$-artige  Kräutermittel  bereiten:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb 
188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden "  (das  "Magenbuch "):  [38, 12] 

•  jrr-sl jwi=fhr  db\pl=k  jri.hr=k  n=f  //[41,17]//  dwS,wt  4  m  dsfw  'q(.t)  r=f  ddb  jr,w.pl=f  "Nachdem  es  unter  deinen  Fingern  gekommen  ist,  sollst  du 
ihm  4  Morgen(mittel?)  im  $dsf$-Gefäß  bereiten,  die  in  ihn  (d.h.  den  Patienten?)  eindringen  und  seine  Gestalten  $ddb$-machen:" 
sawmedizimPapyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  "Erfahrungswissen  zum  Magenleiden"  (das  "Magenbuch"):  [41,16] 

sawmedizin 

COLLOC:SM.YT,  "KRÄUTER"|"HERB(S);  HERBAGE" « DSF.W,  "[EIN  GEEÄSS]"|"CAULDR0N"  «DWB.YT,  "DER  MORGEN;  DAS  MORGEN  (MORGIGER  TAG)"|"(EARLY) 
MORNING;  TOMORROW" 

rootmddft,  "[Gerät  bei  der  Mundöffnung]"l"(chisel  (used  in  the  Opening-of-the-Mouth  ritual))" •  sddm,  "neidisch  machen'fto  make  envious"» 
Ddb.y,  "Stechender'j'Piercer  (a  snake)" »Ddm.yt,  "Stechende"l"Piercer" » ddb,  "stechen"l"to  sting"»ddb,  "Stich  (eines  Insekts)"l"sting  (of  an  insect)"» 
ddb,  "[ein  Fisch]"l"[a  ßsh  (med.)]" »ddm,  "stechen"l"to  sting" 

äJ  °  1  times«(I10-D46-D58-Ull6-D36):  1  times«äJ  1  times 


7461 


ddb 


g.lyp.hs:I10;  3  times  »  PJö;  3  times  *P58:  3  times  *  Aa21:  2  times  «P36:  2  times  «Ul  l6;  1  tiines  *  A24:  1  times 
MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
[Tätigkeit  des  Arztes  bei  Magenleiden]:  3  times 

VERB:  3  TIMES  •VERB_3-LIT:  3  TIMES  •  PARTICIPLE:  3  TIMES  •  ACTIVE:  3  TIMES  •  MASCULINE:  2  TIMES  •  PLURAL:  2  TIMES  »FEMININE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES 


ddb 

"[ein  Fisch]"|"[a  fish  (med.)]"|substantive»substantive_masc|ID:186180|Wb  5,  633.2;  DrogWb  605 

•  dSS  n  ddb  "Der  Kopf  des  $ddb$-Fisches. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//51, 15-52,22  =  Eb  294-304:  "Heilmittel  gegen  Sekrete  in  der  Leistengegend": 

[52,22] 

sawmedizin 

COLLOC:p?pB,  "Kopf;  SPITZE’'|"HEAD;  TIP"»N.J,  "GEHÖRIG  ZU"|"BELONGING  TO" 

rootmddft,  "[Gerät  bei  der  Mundöffnung]"l"(chisel  (used  in  the  Opening-of-the-Mouth  ritual))" •  sddm,  "neidisch  machen'f'to  make  envious"* 
Ddb.y,  "Stechender"l"Piercer  (a  snake)" •Ddm.yt,  "Stechende'fPiercer" •  ddb,  "stechen"l"to  sting"»ddb,  "Stich  (eines  Insekts)"l"sting  (of  an  insect)"» 
ddb,  "[Tätigkeit  des  Arztes  bei Magenleiden]"l"[verb  (med.)]"*ddm,  "stechen"l"to  sting" 

ä  J  1  times 

g.lyp.hs:I10;  1  times  »PJö;  1  times  »PSS;  1  times  »KS:  1  times 
MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[ein  Fisch]:  1  times 

SUBSTANTIVE;  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 


ddb 

"  [stechen]  "jenglish  translation  missing|root|ID:871865 

ddb 

"  [Kapelle]  "jenghsh  translation  missing|root|ID:877910 

ddb.t 

"[eine  Kapelle]"|"chapel"|substantive»substantive_feni|ID:186220|Wb  5,  633.4 

•  qli  ddb,tpl  grg.w  bl=k  "Hoch  sind  die  Schreine,  die  dein  Ba  gegründet  hat "  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  553:  [P/V/E  4  =  609] 

•  qli  d[db,t]pl  grg[.w]  [bS]=[k]  "Hoch  sind  ^die  Schreinei  die  [dein  Ba]  gegründet  hat."  bbawpyramidentexte:{Ostwand}//PT  553:  [N/V/E  6  = 
1308+32] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:QT,  "HOCH  SEIN;  LANG  SEIN;  LAUT  SEIN;  ERHABEN  SEIN"|"T0  BE  TALL;  TO  BE  HIGH;  TO  BE  L0UD"«GRG,  "JAGEN;  (Fat.T.F.n)  EINSTELLEN;  GRÜNDEN; 
EINRICHTEN;  BEREIT  SEIN"|""  »BB,  "BA  (SEELENKRAFT  ALS  TEIL  DER  PERSÖNLICHKEIT)"|"BA(-S0UL);  MANIFESTATION;  MIGHT" 

OK  &  FIP:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times 
[eine  Kapelle]:  2  times 

SUBSTANTIVE:  2  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  2  TIMES  •ST_ABSOLUTUS:  2  TIMES  «PLURAL:  2  TIMES 


ddf 

"sich  sträuben  (Haar);  schaudem"|"to  stand  on  end  (hair);  to  creep  (of  the  flesh)"|verb*verb_3-ht|ID:186240|Wb  5, 
634.4-6;  FCD  326 

•  hni.jn=k  jm  m  d,t=st  jswt  lm.n=k  //[22,12=  vso.  1,12]//  ^mnjP=s  m  db\pl=k  hn'  Hrmnj?^=k  hr  ?ddf?  hr  wl,t  nb.t  n(j).t  =5  "Darm  fährst  du  damit 
über  ihren  Leib,  während  du  ihre  Pulsstelle  mit  deinen  Eingern  ergriffen  hast  /  hältst  und  deinen  Oberarm  (?)  sich  über  jeden  Weg  ihres  Unterarms 
schlängelt  (?).  "sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Verso: }  Medizinischer  Text:  [22,11  =  vso.  1,11] 

•  wpw-hr  nf  n  ddfh%w).pl=j  "Sondern  (es  war)  jenes  Schaudern  meiner  Glieder. "  sawlitpBerUn  P  3022  und  Pragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe: 
[228] 

•  sn,wy=j  ddf  //[x+5]//  mB=j  sr.w=s  n  n"'  //[x+6]//  n  jwn=s  "Mir  standen  die  Haare  zu  Berge,  (indem/als)  ich  ihre  Haarbänder/Zöpfe  (?;  oder: 
tierisches  Haar?)  sah,  sowie  die  Glätte  (oder:  und  wegen  der  Glätte)  ihrer  Haut  (wörtl:  Teint/Aussehen)."  sawlitpBerUn  P  3024//Die 
Hirtengeschichte:  [x+4] 

•  wpw  nß  n  [ddlj/ddf}  h[,w).pl=j  "Sondern  (es  war)  jenes  Schaudern  meiner  Glieder. "  sawiitoAshmolean  Museum  1945.40  aus  Deir  ei  Medineh 
(AOS)//Sinuhe:  [Verso  33] 

sawlit,  sawmedizin 

COLLOC:MNJB,  "PULSSTELLE"|"[PART  OF  THE  B0DY]"«SR,  "HAAR;  PERÜCKE"|"HAIR  (OF  A  WOMAN,  OF  AN  ANIMAL)"  «NF,  "[DEM.PR0N.]"|"" 
rootDdf.t,  "Gewürm"!"" »ddPt,  'Gewürm;  Schiangen"l"snake;  worm  (med.)" 

1  times  «äi  1  times  «ä'^^Q  1  times  1  times 

g.lyp.hs:I10;  3  times  «P46:  3  times  «  19:  2  times -G37;  .1  times  «  Yl;  1  times  «  Z7;  1  times  «  Gl;  1  times  «  Aa2:  .1  times  •  114:  1  times 

NK:  2  times  •  MK  &  SIP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times « Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  1  times 
schaudern:  2  times  »sich  schlängeln:  1  times  »sich  sträuben  (Haar):  1  times 

VERB:  4  TIMES«VERB_3-LIT:  4  TIMES  « INFINITIVE:  3  TIMES  «PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  «  MASCULINE:  1  TIMES  «  SINGULAR:  1  TIMES 
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ddf 


ddf 

"  [schaudern]  "lenglish  translation  inissing|root|ID:875819 

ddf.t 

"Gewürm;  Schlangen"|"snake;  worm  (med.)”|substantive*substantive_fem|ID:186250|Wb  5,  633.6-634.3;  FCD  326; 
Lesko,  Dictionary  IV,  169;  Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1253  f. 

•  //[20,7]//  w(z)s=f  ddf,t.pl  //[20,8]//  nb.t  n,tt  m  h,t=f  "Dann  scheidet  er  (d.h.  der  Patient)  alle  Würmer,  die  in  seinem  Bauch  sind,  aus." 

sawmedizimPapyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103:  "Sammelhandschrift  für  Bauchbeschwerden":  [20,7] 

•  ddf, t  nb.t  hntsj(tj)  hr  shn  "Jedes  Reptil  ist  fröhlich  wegen  des  Ereignisses;"  sawlitoDeM  1675//Ein  Nilhymnus:  [Rto  7] 

•  jr  ^mlP  s(w)  ddf.pl  nb  'nh  mwt=sn  hr-'  "Wenn  irgendwelche  lebenden  Schlangen  ihn  sehen,  sterben  sie  auf  der  Stelle. "  bbawtempelbib.pBrooklyn 
47.218.156  ("Le  Papyrus  Magique  Illustre")//!.  Text  zum  Neungesichtigen  Bes:  [x+2,1] 

•  //[4]//  b"=k  m  lh,t  n.t p,t  [r]  [s'nh]  [jri.t.n]=k  nb.t  m  ^rmt^  nb  [w,t.pl] ply,t-^hnn,t.pP  [m]  ddf,t.pl  nb.t  n,tj  m  ti  "Du  erscheinst  am  Horizont  des 
Himmels,  [um]  alles  [zu  beleben,  was]  du  [erschalfen  hast],  alle  Menschen,  [die  Viehherden],  die  Vögel  und  alle  Kriechtiere,  die  auf  der  Erde  sind. " 
bbawamarna:Westwand//Text  der  Hymnus:  [4] 

•  qml.n=j  ddf,t.pl  nb.t  hpr  nb.t  jm=sn  ""(So)  habe  ich  alle  Schlangen  erschalfen  (und)  Alles,  was  (wiederum)  aus  ihnen  entstanden  ist."" 
bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)7/4.  Buch  zur  Niederwerfung  des  Apophis:  [27,4] 

bbawamarna,  bbawramessiden,  bbawtempelbib.  bbawtotenlit.  sawlit,  sawmedizin.  tb 

COLLOC:NB,  "JEDER;  ALLE;  IRGENDEIN" |"EVERY;  ALL"*‘W.T,  "KLEINVIEH;  HERDE"|"HERDS  (GEN.);  FL0CKS"-M,  " [PRÄPOSITION] " | " [PREPOSITION] " 
rootDdf.t,  "Gewürm"!"" •  ddf,  "sich  sträuben  (Haar);  schaudern"l"to  stand  on  end  (hair);  to  creep  (of  the  ßesh)" 

^  ^  3  times'ä  ^  2  times-ä  ^  ^  1  times*ä  '  1  times-(I10-D46-l9-Z4-l64-Z2):  1  times-ä  i  i  i  1  times 

g.lyp.hs:I10;  10  times  *  D46:  10  times -  IO:  10  times  - XI:  9  times  •114:  6  . times -  Z?:  3  times -  ZS A;  3  times -11 5:  1  times -  F??;  1  times -  Z;!;  1  times -164: 

1  times 

NK:  14  times  «TIP  -  Roman  times:  10  times  »MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  17  times -Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  7  times  •  unknown:  1  times 
Gewürm:  9  times  •  Gewürm;  Schlangen:  8  times  •  Schlangen:  5  times  •  Gewürm;  Scchlangen:  2  times  •  Reptil:  1  times 
SUBSTANTIVE:  25  TIMES  •SUBSTANTIVE_FEM:  25  TIMES •  ST_ABSOLUTUS:  15  TIMES-PLURAL:  10  TIMES  •  SINGULAR:  5  TIMES  •  FEMININE:  5  TIMES 


ddm 

"stechen"|"to  sting"|verb*verb_3-lit|ID:186260|Wb  5,  634.19-20 

•[jzf,t]  [dd]^m^  m  slt.t  "[Isfet  (=  Unrecht)  war]  ^in^  den  Boden  [zurückge]^drängtl"  bbawhistbiospzt:(Historisch-biographische  Texte  (25.-26. 
Dynastie)}//Unteres  Textfeld:  [8] 

•  JsH,t  ddm  m  ^sPt.t  "TsHet  (=  Unrecht)  war  in  den  ^Bod^en  zurück  gedrängt. "  bbawhistbiospztStele  Kairo  JE  48400//Unteres  Textfeld:  [8] 

•  jsjt  ddm  ^m^  sSt.t  "Isfet  (=  Unrecht)  war  ^in^  den  Boden  zurück  gedrängt. "  bbawhistbiospztUnteres  TextfeldZ/Unteres  Textfeld:  [4] 

•  //[515]//  ?ddm?=j  "Möge  ich  stechen(?)!"  tb.pParis  Louvre  3092  +  Frgm.  Montpellier  (pNeferubenef)//Tb  174:  [515] 
bbawhistbiospzt,  tb 

COLLOC:ZBT.W,  "ERDBODEN;  FUSSBODEN;  ERDE"|"GR0UND;  FLOOR;  EARTH" -JZF.T,  "UNRECHT;  BÖSES;  CHA0S"|"DIS0RDER;  CHAOS;  WRONG-DOING"  •  M, 
"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

rootmddf.t,  "[Gerät  bei  der  Mundöffnung]"l"(chisel  (used  in  the  Opening-of-the-Mouth  ritual))" •  sddm,  "neidisch  machen"l"to  make  envious"* 
Ddb.y  "Stechender"l"Piercer  (a  snake)" »Ddm.yt,  "Stechende'j'Piercer" •  ddb,  "stechen"l"to  sting"»ddb,  "Stich  (eines  Insekts)"l"sting  (of  an  insect)"» 
ddb,  "[Tätigkeit  des  Arztes  bei  Magenleiden]"l"[verb  (med.)]"*ddb,  "[ein  Fisch]"l"[a  ßsh  (med.)]" 

(I10-D46-G17-T30A-D40):  1  times 

g.lyp.hs:I10;  1  times  -  DTö;  1  times -  Gl?:  .1  times  •  T30A:  1  times -  DflO:  1  times 

TIP  -  Roman  times:  2  times -NK:  1  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  unknown:  2  times 
stechen:  3  times  •  einbringen,  eindringen:  1  times 

VERB:  4  TIMES  •  VERB_3-LIT:  4  TIMES  •  PSEUDOPARTICIPLE:  3  TIMES  •  FEMININE:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES 


ddm 

"aufhäufen"|"to  heap  (?)"|verb»verb_3-lit|ID:186280|Meeks,  AL  79.3690 

rooLddb,  "sammeln;  versammeln] "to  collect;  to  assemble" •  ddm.t,  "Haufen]"heaps" •  ddm.t,  "[Brei]"!"" 

ddm 

"[aufliäufen]"|english  translation  missing|root|ID:875816 

ddm.t 

"Haufen"|"heaps"|substantive»substantive_fem|ID:186290|Wb  5,  634.7-18;  Lesko,  Dictionary  IV,  169 

•  m-mj,tt  mtw=k  di.t  jri.y.tw  sjd  10  n  ddm,t  'gl-y-nS  n  (mz)  100  //[13.12]//  htp  n  mk.w  500  "Und  veranlasse  ebenso,  daß  angefertigt  werden  10 
(geßochtene)  Schalen/Tabletts  für  Haufen,  100  ringförmige  Untersätze  für  {Blumensträuße},  500  Körbe  für  Extrazulagen  (von  Nahrung)!" 
sawlitpAnastasi  TV = pBMEA  10249  (MisceUanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [13.11] 

•  ^pr-hd.pr  mh  hr  ^spsh.pl  hd  nbw  [m]  ddm,t  hr  ß //[15]//  ssr,w-nswt  mk.pl  m  tnw,t  hh.pl  m  bSq  sntr  jrp  bj,t  nn  U-' m  jp  'sl=sn  "Die  Schatzhäuser 
sind  voll  Kostbarkeiten  an  Silber  und  Gold  -  in  Haufen  auf  der  Erde  (ausgebreitet?),  (an)  Königsleinen  und  Stoffe  in  Mengen,  (an)  Millionen  von 
Moringa-Baum-Öl,  Weihrauch,  Wein,  Honig  -  unzählbar  in  ihren  Mengen."  bbawramessiden:Nauri-Felsstele//[Stelentext]:  [14] 

•  nd  m  h'  's?  ddm,t  n  tw~rw~tj  "haufenweise  Mehl  (wörtl:  Mehl  in  zahlreichen  Haufen)  (und)  Stapel  von  feinem  Weizenmehl;"  sawlitpAnastasi  IV 
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ddm.t 


= pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [17.4] 

•  wh  gly  30  hw-qw~qw  mh,t  100  sm,w  ddm,t  100  "Erdmandeln:  30  $gly$-Schaien;  $hqq$-Früchte:  100  $mh.t$-Schalen;  Gemüse/Kräuter:  100 
Haufen;"  sawlitpAnastasi IV = pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [14.4] 

•  h(n)q,t  Qdj  jrp.w  n  W~rw  jß)rr,t  m  ddm,t  "qedisches  Bier,  syrischer  Wein,  haufenweise  Trauben;"  sawlitpAnastasi  III-A  =  pBM  EA  10246/6 
(Miscellanies)//Brief  mit  Vorbereitungen  für  den  Empfang  des  Pharao:  [2] 

bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:  TR.T,  "FEINES  MEHL"|"nNELY  GROUND  WHEAT  FLOUR  (SEM.  LOAN  WORD)"  •  SJD,  "HAUFEN  (VON  BROTEN,  FRÜCHTEN)  UND  DEREN  UNTERLAGE''1"TRAY; 
TRAY  WITH  A  "HEAP"  (OF  BREAD)"  »HQQ,  "[EINE  FRUCHT]"|"[A  FRUIT]" 

rootddb,  "sammeln;  versammeln] "to  collect;  to  assemble" •  ddm,  "aufhäufen" ['to  heap  (?)"»ddm.t,  "[Brei]"!"" 

NK:  7  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •  Nubia:  2  times 
Haufen:  7  times 

SUBSTANTIVE:  7  TIMES  •  SUBSTANTIVE_FEM:  7  TIMES  •ST^ABSOLUTUS:  7  TIMES  »SINGULAR:  6  TIMES  •  FEMININE:  6  TIMES  »PLURAL:  1  TIMES 


ddm.t 

"[Brei]"|english  translation  iiiissing|substantive«substantive_fem|ID:866987|DrogWb  605  f. 

•  jri.hr=k  n=f  //[14,9]//  ddm,t  n(,j).t  jt  "Du  sollst  ihm  einen  Brei  (?)  aus  Gerste  bereiten. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer 

Text  [14,8] 

sawmedizin 

COLLOC:  JT,  "GERSTE;  KORN  (ALLG.)"|"BARLEY;  GRAIN  (GEN.)"  » JW,  "MACHEN"|""  »  N.J,  "GEHÖRIG  ZU"|"BEL0NGING  TO" 
rootddb,  "sammeln;  versammeln"l"to  collect;  to  assemble" •ddm,  "aufhäufen" ['to  heap  (?)"»ddm.t,  "Haufen"['heaps" 

I  1  times 

g.lyp.hs:I10:  1  times  »  P46;  1  times  »  Gl?:  1  times  »  XI :  1  times  »  W22:  1  times  »  Z3;  1  times 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
[Brei]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  »  SUBSTANTIVE_FEM:  1  TIMES  »ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  »SINGULAR:  1  TIMES » FEMININE:  1  TIMES 


ddh 

"aiifwallen  (beim  Kochen)"|"to  boil  up  (?)  (med.)"|verb*verb_3-lit|ID:186300|Wb  5,  635.4;  MedWb  1019 

•  jr  zp=f  tp,j  n(j)  ddh  m-ht  wbd=f  //[16,7]// nhwf  m  pSwr  shnk  m  hbs.w.pl  rdi.w  n=f  bj,t  hsb  "Wenn  es  zum  ersten  Male  aufquillt,  nachdem  es  heiß 
geworden  ist,  werde  in  $p?wr$-Flüssigkeit  (Essig?)  gegossen;  werde  durch  Tücher  geseiht;  werde  1/4  (Dja)  Honig  dazu  gegeben." 
sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [16,6] 

•  jr  zp  tp,t(j)  (n(,j)}  ddh  m-ht  wdd=f  //[19,9]//  bßn(j)  sw,t  "Wenn  es  zum  ersten  Mal  aufwallt,  nachdem  es  sich  erhitzt  hat,  (gibst  du)  die  Grütze  des 
$zw. t$-Emmers  (hinzu). "  sa wmedizin.Papyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: }  Medizinischer  Text:  [19,8] 

•jr  whm=f  r  ddh  m-ht  wdd{n}=f  rdi.j{r}{n}=k  hli.y  mrh=f  r  //[19,10]//  pf(s}i.t=f  hr=f  "Wenn  es  zum  wiederholten  (d.h.  zweiten)  Mal  aufwallt, 
nachdem  es  sich  erhitzt  hat,  gibst  du  (lit.  lässt  du  herabsteigen)  sein  Fett  /  Öl  hinzu,  bis  es  darin  kocht "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//{Recto: 
}  Medizinischer  Text:  [19,9] 

•jr  zp=f  tp,t(j)  n(,j)  ddh  m-ht  wdd=f  rdi.j{r}(n}=k  hSi.y  ds{r}  "Wenn  es  zum  ersten  Mai  aufwallt,  nachdem  es  erhitzt  ist,  gibst  du  (lit  lässt  du 

hinabgehen)  die  $dsr$-Pßanzen  hinein. "  sawmedizimPapyrus  Berlin  P.  3038//(Recto: }  Medizinischer  Text:  [20,1] 

sawmedizin 

COLLOC:  WDD,  "K0CHEN"|"T0  COOK  (MED.);  TO  BURN"»NHF,  "(MILCH)  EINFLÖSSEN  (O.  Ä.)"l"TO  POUR"»TP.TJ,  "ERSTER  (NACH  DER  REIHENFOLGE); 

BESTER"  I  "FIRST  (iN  A  SERIES);  BEST" 

rootddh,  "[Getreide]]"" •  ddh,  "[Landbezeichnung]"]'" 

äl  ''11  2  times  »äl  1  times  »äl  11  1  times 

glyp.hsdlO;  4  times  »  046;  4  times  »  V28;  4  times  »Q?;.  4  times  - Z7:  3  times  »  W24:  1  times  »  A24:  1  times 

NK:  4  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times 

aufwallen  (beim  Kochen):  4  times 

VERB:  4  TIMES  »  VERB_3-LIT:  4  TIMES  » INFINITIVE:  4  TIMES 


ddh 

"verhaften;  einsperren" |"to  shut  up;  to  imprison"|verb*verb_3-lit|ID:186320|Wb  5,  635.6-12;  FCD  326;  Lesko,  Dictionary 
IV,  169 

•  //[106,12]//  {s}smm.hr=k  sj  r  ddh  r  h,t=f  "So  sollst  du  sie  (d.h.  die  Geschwulst)  (folglich)  erhitzen  zur  Absperrung  gegen  seinen  Bauch.  " 
sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen"  (Das  Geschwulstbuch):  [106,12] 

•jni.tw=f  jw=f  m  nh{,w}(n}  r  ddh  m  t?~{g?~}pw-{g?}  "Als  er  (noch)  ein  Kind  war,  ist  er  weggeholt  worden,  um  in  eine  Kaserne  eingesperrt  zu 
werden."  sawlitpAnastasi  IV = pBMEA  10249  (Miscellanies)//Rto  9.4-10.1:  Die  Schwierigkeiten  des  Soldatenlebens:  [9.5] 

•  n?  wh\pl  jwi  //[ll]// r p? n,tj  n? r(m)t.pl n p?  ^hh Jm  r-dd  tw=n  hms  sT //[12]// p?-hrw r-dd  tw=n  ddh.tw m-dr.t=k  "Die  Fischer-und  Vogelfänger, 
sie  sind  gekommen  dorthin,  wo  die  Menschen  der  Nekropolen  verwaltung  waren  und  sagten:  Wir  sitzen  hier  bis  zum  heutigen  Tag  und  wir  sind 
eingesperrt  durch  dich. "  bbawbriefe.pBN  198.III//Brief  des  Djehuti-mesu  über  Arbeitsorganisation:  [10] 

•  Kn  tm  di(.t)  ski  h?,t  n  z  m  hr,t-ntr  r  nhm=f  m-"  wnm  bipl  n,tj  ddh{,w}  m-hnt  D?,t  hn'  tm  rdi.t  tzi=tw  bß,w=fhr-tp  8  hr=f  rdit  wß  jwf=f  qs.pl=f  r 
dnm  hn"  ntr  nb  n,tj  thi  m  hr,t-ntr  rdi.t  pri=fh(?)i=fr  mr,wt=f  jri.t p(?)  n,tj  nb  m  jb=f  nn  jntj.tw=f  "Spruch,  um  zu  verhindern,  daß  der  Leichnam 
eines  Mannes  im  Totenreich  zugrunde  geht,  um  ihn  vor  dem  Ba-Fresser,  der  in  der  Unterwelt  einsperrt,  zu  retten;  gleichzeitig  zu  verhindern,  daß 
man  ihm  seine  Schuld  auf  Erden  anlastet  ("auf  ihn  hebt");  im  Totenreich  sein  Fleisch  und  seine  Knochen  von  Würmern  und  jedem  Gott,  der 
angreifen  sollte,  unbeschädigt  zu  lassen;  ihn  nach  seinem  Belieben  heraus-  und  herabkommen  zu  lassen  und  alles  zu  tun,  was  er  möchte  ("was  in 
seinem  Herzen  ist"),  ohne  daß  er  zurückgehalten  wird"  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  163:  [Titelzeile] 


7464 


ddh 


•  ddh  sw  ""Nehmt  ihn  gefangen!"  sawlitpMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  [2,63] 
bbawbriefe.  sawlit.  sawmedizin,  tb 

COLLOC:TPG,  "KASERNE"|"BARRACKS  (SEM.  LOAN  W0RD)"*WSB,  "KAMPFSTIER"|"FIGHTING  BULL"  •  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFDC  PRON., 

3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

root:  ddh.  w,  "Gefängnis "/  "prison " 

4times*ä"t'  1  times*äl  ''^1  times-äl  ^  1  times 

g.lyp.hs:I10;  7  .times-D46:  7  times*  V28;.  6Umes*Dl9;  4  times  *.01;  4  times  *^24;  2  times -Ml  6;  1  times -Gl;  1  times  *77;.  1. times*  VI;  1  times  *1)36: 
1  times 

NK:  18  times  •  TIP  -  Roman  times:  10  times  «MK  &  SIP:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  18  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1 1  times  •  unknown:  2  times 
einsperren:  20  times»  verhalten;  einsperren:  5  times •  verhalten,  einsperren:  4  times •  absperren:  2  times 

VERB:  31  TIMES  *VERB_3-LIT:  31  TIMES  *  SINGULAR:  11  TIMES*  INFINITIVE:  7  TIMES*PSEUD0PARTICIPLE:  6  TIMES  *  MASCULINE:  6  TIMES*  ACTIVE:  5  TIMES* 
PARTICIPLE:  4  TIMES*  IMPERATIVE:  3  TIMES  *  FEMININE:  3  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  3  TIMES  *  PLURAL:  2  TIMES  *  PASSIVE:  2  TIMES  *  COMMONGENDER: 
1  TIMES  *GEMINATED:  1  TIMES 


ddh 

"  [Getreide]  "jenglish  translation  missing|substantive*substantive_masc|ID:860471|Edfou  V,  117.10;  de  Wit,  Temple 
d'Opet,  I,  294 

root: ddh,  "aufwallen  (beim  Kochen)"l"to  boil  up  (?)  (med.)" •  ddh,  "[Landbezeichnung]"!"" 


ddh 

" [Landbezeichnung] "|english  translation  niissing|substantive»substantive_masc|ID:860472|Wilson,  Ptol.  Lexikon,  1254; 
Meeks,  BiOr  56, 1999,  590 

rootddh,  "aufwallen  (beim  KochenJ'fto  boil  up  (?)  (med.)" •  ddh,  "[Getreide]"!"" 


ddh 

"[einsperren]  "jenglish  translation  niissing|root|ID:875810 

ddh 

"  [aufwallen]  "jenghsh  translation  inissing|root|lD:875813 

ddh.w 

"Gefängnis"|"prison"|substantive»substantive_masc|lD:186330|Wb  5,  635.13;  Lesko,  Dictionary  IV,  169 

•  ?nf[]?  [..]  [..]  ^?ddh?^  //[5,9]//  [jw]=[f]  (hr)  dd  "[—]  werfen  [—  ins  (?)]  Gefängnis  (?),  [wobei  er]  sagte:"  sawlitpVandier  =  pLiile  139//Recto: 
Meryre  und  Sisobek:  [5,8] 

•  di=f  jni=w  nSy=f  hr(,j).pl-dp  dr=w  r-bnr  n  pr  ddh  "Er  ließ  alle  seine  Magier  aus  der  Haft  holen. "  sawlitpVandier  =  pLille  139//Recto:  Meryre  und 
Sisobek:  [5,11] 

•[..]  //[x+3]//  [ht]p-\t  m  n? msn,w.pl  m-dr  //[x+4]//  [..]  [w]f=wm  p?  ddh,w  "...  [ein  Ortsname]  mit  den  Harpunierern,  als(?) ...  und  sie  flohen  aus 
dem  Gefängnis. "  bbawbriefe-.pStrasburg  22  II.//Brieffragment:  [x+3] 

•  nn  jti.tw=f  r  ddh,w  nb  "Er  wird  in  keinerlei  Gefängnis  verschleppt  werden. "  tb.pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  163:  [18] 
bbawbriefe.  sawlit.  tb 

COLLOC:PR,  "DER  [ARTIKEL  SG.M.]"|""  *  MSN.W,  "HARPUNIERER"|"HAP00NER"  *NF,  "VERTREIBEN;  (SICH)  DAV0NMACHEN"|"T0  TAKE  OUT;  TO  REMOVE" 
root: ddh,  "verhaRen;  einsperren"l"to  shut  up;  to  imprison" 

times 

glyphs:I10;  2  times  *  D46;  2  times  *  V28;  2  times  *  Z7:  2  times  *  D19:  2  times  •  Ol;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  4  times 

unknown:  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times  *  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Gefängnis:  4  times 

SUBSTANTIVE;  4  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  4  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  *  SINGULAR:  3  TIMES  *  MASCULINE:  3  TIMES 


ddk 

"auch"|engUsh  translation  missing|particle»particle_enchtic|ID:860051|Sander-Hansen,  Granunatik,  §  399;  Sethe, 
Dramatische  Texte,  53;  EAG  §  753c 

•z:j.t(j)  ddk  //[Nt/F/Ne  All 34=  162]// hn' k?=k  "Auch  du  bist  mit  deinem  Ka  gegangen. "  bbawpyramidentexte:{2.  Register}//PT 25:  [Nt/F/Ne  All 33  = 
161] 

•  [zj.t(j)]  [ddk]  [h]n' k?=k  "[Auch  du  bist]  mit  deinem  Ka  [gegangen]. "  bbawpyramidentexte:/!.  Register}//PT 25:  [Nt/F/Ne  AI  7  =  71] 

•zj.t(j)  ddkhn'  kS=k  "Auch  du  bist  mit  deinem  Ka  gegangen."  bbawpyramidentexte:(2.  Register}//PT  25:  [74] 

•  [zj.t(j)]  [ddk]  [hn]  //[P/F/Ne  III 38]//  [k?]=[k]  "[Auch  du  bist  mit  deinem  Ka  gegangen.]"  bbawpyramidentexte.fl.  Register}//PT 25:  [P/F/Ne  III 37] 

•  //[353]//  zj.t(j)  ddk  hn' kS=k  "Auch  du  bist  mit  deinem  Ka  gegangen. "  bbawpyramidentexte:{Nordwand}//PT  25:  [353] 
bbawpyramidentexte 

COLLOC:ZJ,  "GEHEN"|"T0  GO"*fö,  "KA;  LEBENSKRAFT"|"KA;  SPIRIT;  ESSENCE"  *  HN',  "  [PRÄPOSITION]  "|"[PR0P0SITI0N]" 
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ddk 


OK  &  HP:  9  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  9  times 
auch:  9  times 

PARTICLE:  9  TIMES  •PARTICLE^ENCLITIC:  9  TIMES 


ddt 

"geblendet  sein  (von  den  Augen);  durchbohren  (mit  den  Augen)"|enghsh  translation  missing|verb»verb_3-ht| 
ID:186360|Wb  5,  636.1;  Demaree,  Papyri,  11;  KoptHWb  436 

•  d[d]tw  br.du  ddtw  jr,t.du  "Stechende  Augen  -  stechender  Blick!"  sawlitpBrooklyn  47.218.135//Brooklyner  Weisheitstext:  [5.17] 

•  bw  hrp.tw=f  //[3,8]//  r  hw,t-ntr  pS  Ipdfwpl}  bjn  ddt  jr,t  jw,tj  jri.t  wpw,t  "Sie  wird  nicht  zum  Gotteshaus  geführt,  der  schlechte  Vogel  mit 
starrendem  (?)  Blick,  der  keine  Aufgabe  ausführt "  sawlit:pLansing  =  pBM  EA  9994//(Rto.)  3,3-4,2:  Der  faule  Schreiber  ist  wie  ein  nutzloses  Tier: 

[3J] 

•Jr,tpl=j  ddt  hr  j:jri.w=k  "Meine  Augen  sind  geblendet  (?)  von  dem,  was  du  gemacht  (d.h.  verfaßt?)  hast."  sawlitpAnastasi  I  =  pBM  EA 
10247//Satirischer  Brief  des  Hori:  [11.4] 

•  wnn  ßj  s\ t  n  Ptr=j-p?y=j-nb  spr  r=k  jw=k  ptr  [ ß]  //[2]//  s\ t  j:jni.  w  n  Ptr=j-p?y=j-nb  mtw=k  jß=st  mtw=k  ''s=st  n=f  //[3]//  mtw=k  jß.y=st  h  mtw=k 
w?h=st  m  ßy=k  fd  mtw=k  dd  n=f  n?  mdw,t  //[4]//  jw=w  ddt  zp-2  "Wenn  dieser  Brief  für  Peter-pay-neb  dich  erreicht,  dann  sollst  du  auf  den  Brief 
schauen,  der  gebracht  wurde  für  Peter-pay-neb  und  du  sollst  in  nehmen  und  du  sollst  ihn  vorlesen  für  ihn  und  du  sollst  ihn  in  den  Kasten  legen 
und  du  sollst  eine  Rede  an  ihn  richten,  die  wirklich  einleuchtend]?)  ist. "  bbawbriefe:pBM  EA  75017  (Bankes  II)//Brief  des  Tjary  (Djehuti-mesu)  an 
Bu-teh-Imen:  [1] 

bbawbriefe,  sawlit 

COLLOC:  PTR=J-PBY=J-NB,  "PETERI-PAYI-NEB"|""  •  BR,  "AUGAPFEL;  AUGE"|"EYEBALL;  EYE"  •  MTW=,  "[EINLEITUNG  DES  KONJUNKTIVS] "|"" 

NK:  3  times  «TIP  -  Roman  times:  2  times 

unknown:  2  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  2  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 

durchbohren  (mit  den  Augen):  3  times  •  geblendet  sein  (von  den  Augen):  1  times  •  geblendet  sein  (von  der  Rede)  (?):  1  times 

VERB:  5  TIMES*VERB_3-LIT:  5  TIMES  •  INFINITIVE:  3  TIMES  •  PARTICIPLE:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES- 

PSEUDOPARTICIPLE:  1  TIMES  •  FEMININE:  1  TIMES -DUAL:  1  TIMES 


ddt 

"auch"|engHsh  translation  niissing|particle«particle_enchtic|ID:860052|Sander-Hansen,  Grammatik,  §  399;  Sethe, 
Dramatische  Texte,  53;  EAG  §  753c 

•  ntr(j)=k  dd{kjt  //[20]//jm,(w)t(j)=sn  "Auch  deine  Reinigung  ist  unter  ihnen."  bbawpyramidentexte:(l.  Register}//PT  35:  [19] 

•  ntr(j)=k  ddfkjt  jm,(w)t(j)=sn  "Auch  dein  Natron  ist  unter  ihnen. "  bbawpyramidentexte:{l.  Register}//PT 35:  [P/F/Ne  134] 

•  ntr(j)=k  dd{k}t  jm,(w)t(j)=sn  "Auch  dein  Natron  ist  unter  ihnen. "  bbawpyramidentexte:{l.  Register}//PT 35:  [Nt/F/Ne  AI 24  =  88] 

•  ntr(])=[k]  //[P/F/Ne  I  37]//  ddt  pn  jm,(w)t(j)  sn.wpl=k  ntr.pl  "Auch  dieses  [dein]  Natron  ist  unter  deinen  Brüdern,  den  Göttern." 
bbawpyramidentexte:/!.  Register}//PT 36:  [P/F/Ne  1 36] 

•  //[Nt/F/Ne  AI  28=  92]//  ntr(,j)=k  ddt  pn  jm,(w)t(j)  sn.wpl=k  ntr.pl  "Auch  dieses  dein  Natron  ist  unter  deinen  Brüdern,  den  Göttern." 
bbawpyramidentexte:{l.  Register}//PT 36:  [Nt/F/Ne  zU 28  =  92] 

bbawpvramidentexte 

COLLOC:JM.WTJ,  "INMITTEN;  ZWISCHEN"|"lN  THE  MIDST  OF;  BETWEEN"  »NTRJ,  "NATRON  (ALLG.)"|"NATR0N" -JM,  "DA;  DORT;  DAVON;  DADURCH; 
DAMIT"|"THERE" 

OK  &  FDP:  10  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times 
auch:  10  times 

PARTICLE:  10  TIMES  •PARTICLE_ENCLITIC:  10  TIMES 


dd 

"Blumen  (als  Ornament)" |"flower;  rosette  (Sem.  loan  word)"|substantive*substantive_masc|ID:186370|Wb  5,  636.2; 
Hoch,  Sem.  Words,  no.  595 

•  n?y=sn  //[16.9]//  t]-hj~r'  mj  jnm  n  jns  jw=w  ßi  hr  djdj  jw ph?,t  b?k  m  ds~rw  "Ihre  (ledernen)  $thr$-Wagenteile  (Lederverschalungen?)  haben  die 
Textur/Färbung  von  (rotem)  $jns$-Tuch,  wobei  sie  mit  Blumen(motiven)  eingraviert  sind  und  {das/ihr}  Brett  aus  $dsr$-Holz  gearbeitet  ist." 
sawlitpAnastasi  TV = pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen  Königsaufenthalt:  [16.8] 
sawlit 

colloc:dSr,  "[ein  Baum]"|"[a  tree  and  its  wood]"-thr,  "[lederner  Teil  des  Wagens]"|"[a  chariot  PART  (Sem.  loan  word)]"-phb,  "Platte; 
Schiffsplanke"|"plank" 

NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
Blumen  (als  Ornament):  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 


dd-j3w 

"der  das  hohe  Alter  garantiert" |engHsh  translation  missing|epitheton_title«epith_god|ID:859922|Davies,  Amama  VI,  pl. 
3 

•  kS-nzw  'nh-m-MT,t  nb-ß.du  //[2]// Nfr-hpr,pl-R'w-w'-n-Rw  di  hh  jri-siy  shpr-rnn,t  nb-qrs,t  dd-ßw  nb-h\(w)  wsr.whrw  w?d,w=f"und  für  den  Ka 
des  Königs,  der  von  der  Maat  lebt,  Herr  der  Beiden  Länder,  Nefer-cheperu-Re-wa-en-Re,  dem  Leben  gegeben  ist,  der  das  Schicksal  bestimmt,  der 
Reichtum  entstehen  lässt,  Herr  des  Begräbnisses,  der  das  hohe  Alter  garantiert,  Herr  der  Lebenszeit,  am  Tage  dessen  Gedeihens  man  stark  ist. " 
bbawamarna:Südwand//Hymnus:  [l ] 
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dd-j’w 


bbawamarna 

COLLOC:  KB-NSWT,  ”KA  DES  KÖNIGS"|’"'  •  JR-SB.W,  "DER  DAS  SCHICKSAL  BESTIMMT"!""  *  SHPR-RNN.T,  "DER  REICHTUM  ENTSTEHEN  LÄSST"|"" 
Itimes 

elYphs:D37:  2  times»Al9:  1  times 
NK:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  1  times 
der  das  hohe  Alter  garantiert:  1  times 
EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  •  EPITH_GOD:  1  TIMES 


dd-n=f-s3 

"der  ihm  den  Rücken  zuwendet"|english  translation  missing|substantive»substantive_masc|ID:850783|Gardmer, 
Sinuhe,  pl.  3;  Koch,  Sinuhe,  34 

•pd-nmt,tpl  pW  ski=f  bhlw  //[57]//  nn  ph,wj  n  dd-n=f-sl  ""Ein  Weitausschreitender  ist  er,  (wenn)  er  den  Flüchtling  vernichtet,  es  gibt  kein 
Entkommen  für  Den-der-ihm-den-Rücken-zuwendet!""  sawlitpBerlin  P  3022  und  Fragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe:  [56] 

•  //[81]// pd-nmt,tpl pw  {stj}(ski}=^f^  ^bhiw^  ^nn^ ph>^J  ^  dd-n=f-sl  ""Ein  Weitausschreitender  ist  er,  (wenn)  er  den  Flüchtling  vernichtet,  es  gibt 
kein  Entkommen  (Ende)  für  Den-der-ihm-den-Rücken-zuwendet!'"'  sawlitpBerlin  P 10499  aus  Theben-West  (R)//(Verso: }Sinuhe:  [81] 

•  [pd]-[nmt,tpl]  [pw]  [ski.y]=[f]  hli.y=f  nn  ph,wj  {njn  dd-n=f-sl  "["Ein  Weitausschreitender  ist  er,  (wenn)  er  vernichtet]  (und)  er  angreift,  es  gibt 
kein  Entkommen  ("Ende")  für  Den-der-ihm-den  Rücken-zuwendet!"" sawlitoAshmolean  Museum  1945.40  aus Deir  el Medineh  (AOS)// Sinuhe:  [30] 
sawlit 

COLLOC:BHLW,  "FLÜCHTLING"|"FUGITIVE"  »PD,  "AUSSPANNEN;  (SICH)  AUSSTRECKEN" | "TO  STRETCH  OUT;  TO  SPREAD  OUT"«SKJ,  "UNTERGEHEN;  ZU  GRÜNDE 
GEHEN;  VERNICHTEN;  BESEITIGEN"|"" 

I  1  times  •  4--D«w  I  ^  1  times  •  4— V  1  times 

.4  times -NSS:  3  times -19:  3  times  ^Zl;,  3  times 2  times  *  Al:  2  times -  Aal?:  2  times  *  Aal 8;  1  times 
MK  &  SIP:  2  times  •  NK:  1  times 
Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 
der  ihm  den  Rücken  zuwendet:  3  times 

SUBSTANTIVE:  3  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  3  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  •  SINGULAR:  3  TIMES  •  MASCULINE:  3  TIMES 

dd-r’ 

"Sprecher;  Rufer"|engHsh  translation  missing|substantive«substantive_masc|ID:851911|FCD  155 

•jyi  hr  //[99/alt  68]//  hrw  dd-r'  "Komme  auf  der  Stimme  dessen,  der  (für  seine  Sache)  plädiert!"  sawlitpBerlin  P  3023  +  pAmherst  (Bauer, 

Bl)}//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl):  [98/alt  67] 

sawlit 

COLLOC: HRW,  "STIMME;  GERÄUSCH;  ZANK;  KRACH"|"V0ICE;  SOUND;  QUARREL"  *JW;,  "K0MMEN"|"T0  COME;  TO  RETURN" -HR, 
"  [Präposition]  "  | "  [preposition]  " 

I  Ä  1  times 

g.lyp.hs:D36:  2  times  *D21:  1  times*  Zl;  1  times*  Al;  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
Sprecher:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  *  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  •  SINGULAR:  1  TIMES  •  MASCULINE:  1  TIMES 

dd-htp.w-n-ntr.w 

"der  den  Göttern  Opfer  spendet"  |enghsh  translation  missing|epitheton_title*epith_god|ID:858969|LGG  IV,  752 

•  //[9,28]//  [?_?]  wr  ht-n-hh  dd-htp.pl-{n}-ntrpl  //[10,l]//  pr,t-hrw.pi  n  Ihpl  .  .  'Größter',  'Baum  des  Lebens',  'der  den  Göttern  Opfergaben 
spendet'  (und)  den  Ach-Geistern  Invokationsopfer!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und  Nephthys: 
[9,28] 

bbawtotenlit 

COLLOC:  HT-N-‘NH,  "HOLZ  DES  LEBENS"|""  •  WR,  "DER  GRÖSSTE  (VERSCHIEDENE  GÖTTER)"|""  *  ^H,  "ACH-GEIST;  VERKLÄRTER  (SELIGER  TOTER);  WÜRDE  ALS 
Geist"  |"akh-spirit;  glorified  spirit  (the  deceased)" 

4—00  Q  I  I  M  1  times 

g.lyp.hs:R8:  3  times  *  037:  2  times -M;  1  times  *  XI :  1  times  •Q3;  1  times  •  Yl;  1  times -  Z^;.  1  times  «  GZ;  1  times  *  Z3A;  .1  times 

TIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 

der  den  Göttern  Opfer  spendet:  1  times 

EPITHETON_TITLE:  1  TIMES  *  EPITH_GOD:  1  TIMES 


9-smr.w 

"Die  9  Begleiter  (der  Sokarbarke)  (Träger  der  Barke)" |enghsh  translation  inissing|entity_nanie»gods_nanie|ID:853348| 
Goyon,  RdE  20, 1968,  80  f.,  69,  94,  n.  56;  vgl.  LGG  VI,  345 

•  //[20,15]// pl  9-smry.pl  mj=n  \du.wy=tn  hr  jt(j)=tn  {Skr}-Wsjr  ""(Ihr,)  die  9  Begleiter  (der  Sokarbarke),  kommt,  ihr  tragt  ("eure  Arme  sind  unter") 
euren  Vater  (Sokar}-Osiris!""  bbawtotenlitPapyrus  "Bremner  Rhind"  (pBM  10188)//3.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait- 
Sanktuar:  [20,15] 

•  //[30,27]// pl  9-smr.y.pl  mj=n  \du.wy=tn  hr  jt(j)=tn  Skr-Wsjr  ""(Ihr,)  die  9  Begleiter  (der  Sokarbarke),  kommt,  ihr  tragt  ("eure  Arme  sind  unter") 
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9-smr.w 


euren  Vater  Sokar-Osiris!""  bbawtotenlitiPapyrus  "Schmitt"  (pBerlin  P  3057)//Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar: 
[30,27] 

•  //[114,7]// pi  9-smr.y.p}  mj=n  \du.wy=tn  hr  jt(j)=tn  Skr-Wsjr  //[114,8]//  Wsjr  jt(j)-ntr  hpt-wdB,t  hnk-n(ww)  Dd-hr  m^'-hrw  msi  n  H-w^gs  nß'-hrw 
mj,tt  ""(Ihr,)  die  9  Begleiter  (der  Sokarbarke),  kommt,  ihr  tragt  ("eure  Arme  sind  unter")  euren  Vater  Sokar-Osiris  (und  den)  Osiris  Gottesvater, 
Hepet-Udjat(-Priester),  Henek-(Nu)(-Priester),  Djed-hor  selig,  geboren  von  Ta-Wagesch  selig,  ebenso!""  bbawtotenlitiPapyrus  des  Djed-Hor  aus 
Armant  (pLouvre  N  3079)7/2.  Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  [114,7] 
bbawtotenlit 

colloc:Zkr-Wsjr,  ’'Sokar-Osiris"|""  •  =Tn,  "[Suffix  Pron.  PL.2.C.]"|’'Y0U;  YOUR;  yours  (suffix  fron.,  2nd  per.  pl.)’'«mj,  "komm!;  kommt!"|"come!" 

(Z1-Z1-Z1-Z1-Z1-Z1-Z1-Z1-Z1-S29-U23-G17-D21-A183-M17-M17-B1-Z2):  1  times* . P  f  Itimes. . P  f 

1  times 

g.lyp.hs:Zl;  27  tirniSS.rM.lZ;  6  times  .•..S29;  3  times  •U23:  3  times  *021:  3  times -Gl?:  2  times*  Al  9:  2  times*  G7;  2  times  *^3  A;  2  times  •AlSß:  1  times* 
Bl;  1  times  *  Z2;  1  times  *  Gl;  1  times 

TIP  -  Roman  times:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times 

Die  9  Begleiter  (der  Sokarbarke)  (Träger  der  Barke):  2  times  •  Die  9  Begleiter  (der  Sokarbarke)  (TrÄger  der  Barke):  1  times 
ENTITY_NAME:  3  TIMES  •  GODS_NAME:  3  TIMES 
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"[eine  Gamqualität]"|"[a  quality  of  thread]"|substantive|ID:850624p[unker,  Giza  IV,  Taf.  IX;  Kanawati,  Giza  I,  pl.  36 

•  //[2.1]//  ssr  h  //[2.2]//  ({ssr}}  -??-  //[2.3]//  {{ssr}}  -??-  ^ //[2.4]//  {{ssr}}  -??-  //[2.5]//  ({ssr}}  -??-  //[2.6]//  {{ssr}}  -??-  "Scheser-Leinen  in 
Flechtqualität  tausend  (Einheiten),  Scheser-Leinen  der  (unverknoteten)  Garnqualität  tausend  (Einheiten),  Scheser-Leinen  der  9-Faden-Qualität 
tausend  (Einheiten),  Scheser-Leinen  der  8-Eaden-Qualität  tausend  (Einheiten),  Scheser-Leinen  der  7 -Faden-Qualität  tausend  (Einheiten),  Scheser- 
Leinen  der  6-Eaden-Quaiität  tausend  (Einheiten);  ”  bbawgrabinschriften:Opferplatte//StolBiste:  [2. 1 ] 

•  //[a3-18-20]//  3  ^szf  //[a3-21-23]//  ^shtw^  //[a3-24]//  ^sz^[f]  //[a3-22-23]//  ?_?  //[a3-15-20]//  1  "Sezef-Rohstoffgewebe  und  Sezef- 

Gewebtes  der  x-Eadenqualität:  NN  - 1  (Einheit). "  bbawarchivepBerlin  P 10474  A-B  recto  (92A-93A)//pBerlin  P 10474  A-B  recto  (92A-93A):  [a3-18- 
20] 

•  //[2.1]//  ssr  sm\t  nfr(.t)  h  hl //[2.2]//  {{ssr}}  {{sm\t}}  {{nfr(.t)}}  -?_?-  hl //[2.3]//  {{ssr}}  {{sm\t}}  {{nfr(.t)}}  -?_?-  hl //[2.4]//  {{ssr}}  {{sni\t}}  {{nfr(t)}} 

hl  //[2.5]//  {{ssr}}  {{sm\t}}  {{nfr(t)}}  szf  hl  //[2.6]//  {{ssr}}  {{sm\t}}  {{nfr(t)}}  N  hl  "Scheser-Leinen  und  gutes  dünnes  Leinen  in 
Flechtqualität  tausend  (Einheiten),  Scheser-Leinen  und  gutes  dünnes  Leinen  der  (unverknoteten)  Garnqualität  tausend  (Einheiten),  Scheser-Leinen 
und  gutes  dünnes  Leinen  der  4-Faden-Qualität  tausend  (Einheiten),  Scheser-Leinen  und  gutes  dünnes  Leinen  der  2-Faden-Qualität  und  der  1- 
Faden-Qualität  tausend  (Einheiten),  Scheser-Leinen  und  gutes  dünnes  Leinen  der  langenehmen?  Qualität  tausend  (Einheiten),  Scheser-Leinen  und 
gutes  dünnes  Leinen  der  lerfreuenden?  Qualität;"  bbawgrabinschriß:en:Opferplatte//Stoffliste:  [2.1] 

•  //[2.1]// ssr  h  hl //[2.2]//  {{ssr}}  -??-  hl //[2.3]//  {{ssr}}  -??-  hl //[2.4]//  {{ssr}}  -??-  hl //[2.5]//  {{ssr}}  -??-  hl  "Scheser-Leinen  in  Elechtquaiität  tausend 
(Einheiten),  Scheser-Leinen  der  (unverknoteten)  Garnqualität  tausend  (Einheiten),  Scheser-Leinen  der  9-Eaden-Qualität  tausend  (Einheiten), 
Scheser-Leinen  der  8-Eaden-Qualität  tausend  (Einheiten),  Scheser-Leinen  der  7-Faden-Qualität  tausend  (Einheiten);" 
bbawgrabinschriften:Opferplatte//Stoffliste:  [2.1] 

•  //[3.1]//  lhhl//[3.2]//  {{!}}  -?_?-  hl//[3.3]//  {{!}}  -?_?-  -?_?-  hl//[3.4]//  {{!}}  -?_?-  -?_?-  hl//[3.5]//  {{!}}  szfhl//[3.6]//  {{!}}  N hl  "Grobgewebe  in 
Flechtqualität  tausend  (Einheiten),  Grobgewebe  der  (unverknoteten)  Garnqualität  tausend  (Einheiten),  Grobgewebe  der  4-Faden-Qualität  und  der 
3-Faden-Qualität  tausend  (Einheiten),  Grobgewebe  der  2-Faden-Qualität  und  der  1 -Faden-Qualität  tausend  (Einheiten),  Grobgewebe  der  ? 
angenehmen?  Qualität  tausend  (Einheiten),  Grobgewebe  der  lerfreuenden?  Qualität  tausend  Einheiten;" 
bbawgrabinschriften:Opferplatte//Stoffliste:  [3.1] 

bbawarchive,  bbawgrabinschriften 

COLLOC:  HB,  "TAUSEND;  TAUSEND"|"TH0USAND"  •  JDM.J,  "WERTVOLLER  LEINENST0FF’'|"HIGH  QUALITY  LINEN"  •  SSR.W,  ’'LEINENSTOFF"|"[a  LINEN  FABRIC]" 

(S116);  13  times-(V205):  8  times*(Sll5):  7  times*(Sll4):  6times*JJ-  4times*'^  4  times •  (Z109-Z109-Z109);  4  times*{Zl07“Zl09);  4  times-(Zl09- 
Z109):  4  times*(Sll6-S28):  4  times*{Sll5-S28):  4  times*  3  times*  3  times*  3  times*{Zl07-Zl07):  3  times* 

3  times*(S27-Sll4):  3times*I  2times*'^^''  2  times*(Sll8):  2times*  1  times  *(Z108):  Itimes*""'  Itimes*''  Itimes*^* 

1  times*{S307):  1  times*(Sll4-Sll4):  1  times  •  (V205-V205):  1  times 

glyphs:ZlA;  97  times*  ZlO?:  24  times* Sl  16:  17  times *S1 15;  11  times *51 14:  11  times*  V205;  10  times -  ZlO?;  10  times *528:  8  times *527:  7  times*  ZI: 
5  times.  VI;  4  times  »ZZ;  3  times 'V^S;  2  times*  Y5;  2  times  «Sl  18;  2  times*  ZI  08:  1  times -MZö;  1  times  *S307:  1  times 

OK  &  FIP:  134  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  134  times 

[eine  Garnqualität]:  64  times* [4-Faden-Qualität]:  14  times •  [3-Faden-Qualität]:  13  times •  [9-Faden-Qualität]:  11  times •  [7-Faden-Qualität]: 
10  times  •  [8-Faden-Qualität]:  10  times  •  [6-Faden-Qualität]:  7  times  •  [5-Faden-Qualität]:  4  times  •  [2-Faden-Qualität]:  1  times 
SUBSTANTIVE;  134  TIMES  *  ST_ABSOLUTUS:  134  TIMES  *  SINGULAR:  134  TIMES 


"[Name]"|english  translation  missing|entity_name|ID:850830|- 

•  //13//  Jwy-'nh  Jy-jb  //14//  Wld,t  ^sm  Mw,t  "luianch,  li-ib,  Wadschet  (?),  Aschern,  Mut."  tuebingerstelemStele  des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv  Nr. 
462)//Stele  des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  462):  13 

•  wnn=f  Im //[vs.  1,6]//  [..]  [jw]  [s]tj  F=f  mj kl  wnm.n=f  sm,w jw  tlhr pri  m  //[vs.  1,7]//  [?r'?]  [?=f?]  [..]  shtp  ntr  dr  trj  jri  n=kn=f plssd n  zl//[vs. 

1,8]//  [..]  [ 7  M  sw  "Wenn  er  [. . ,  indem  der  Ge]ruch  seines  Mundes  wie  der  eines  Stieres  ist,  nachdem  er  Kräuter  gefressen  hat,  sodass  Hitze 

aus  [seinem  Munde  (?)]  kommt  [. . ]  den  Gott  zufriedenstellen  und  die  Abneigung  (?)  abzuwehren,  so  fertige  du  für  ihn  das  Schutzband  [...  Gott 

NN],  der  es  machte  (?)."  sawmedizin.Papyrus  Deir  el-Medineh  l//{Verso: }  Magisch-Medizinische  Texte:  [vs.  1,5] 

•  //[!]// ntr-nfr  m],tt-R'w  (J)tm,(w)-sf  rh-m(j)n,t pd-nmt,t  sn,nw-Jtn  didi  tlw.pl rfnd nb  shh=f  rh, yt.pl jti  m  shm=fmj  wtt //[2]// sw ssmi  hm=f  rtnw 

zp  m  zppl=f  nb  mnh.tpl  zl  smsfmj  nd  jt(j)=f  wsb  //[3]//  zp  dbl  r  s,t=f  nzw-bj,tj  {{ _ jj  zl-R'w  {{ _ j]  mri.y  Jmn-R^w  nb-ns,t-tl.du  hr,j-jb-Dw-wh  di 

'nh  d,t  "Der  vollkommene  Gott,  der  dem  Re  Gleiche,  der  Atum  des  Anfangs,  Kenner  des  Landeplatzes,  der  weit  ausschreitet.  Zweiter  des  Aton,  der 
Atem  an  jede  Nase  gibt,  so  dass  er  die  Untertanen  belebt,  der  mit  seiner  Macht  zupackt,  wie  der,  der  ihn  erzeugt  hat,  der  Seine  Majestät  bei  jeder 
(einzelnen)  Angelegenheit  all  seiner  vortrefflichen  Angelegenheiten  leitet,  der  älteste  Sohn,  der  seinen  Vater  schützt,  der  antwortet  beim  (Eintreten 
des)  Falls  der  Einnahme  seines  Thrones,  der  König  von  Ober-  und  Unterägypten,  {{Meri-Ka-Re(?)j},  der  Sohn  des  Re,  {{Aspelta(?)}},  geliebt  von 
Amun-Re,  dem  Herrn  der  Throne  der  Beiden  Länder,  der  im  Gebel  Barkal  weilt,  dem  Leben  ewiglich  gegeben  ist. "  bbawhistbiospzt.Bannstele  des 
Aspelta(?)  0E  48865)//Steientext:  [l] 

•  di=s(n)  pr,t-hrw  //[2]//  [kl.pl]  [lpd.pl]  [n]  [kl]  [n]  [?zs-nswt?]  Sbk-m-hb  zl  //[3]//  -PN-  dd=f  "Sie  mögen  ein  Totenopfer  geben  (bestehend  aus) 
Brot,  Bier,  [Rindern  und  Geßügel  für  den  Ka  des  königlichen  Schreibers  (?)]  Sebekemheb,  Sohn  des  [..],  wobei  er  sagt"  sawiitStele  des 
Sobekemheb  (Oxford  1893/176)//{Stele  des  Sobekemheb  (Oxford  1893/176)}:  [1  ] 

•  //[T37]//  {{[zl]}}={{f}}  {{[_-n]sw[t-_]}}  {{[_]}}  "{{[Sein  (ältester)  Sohn],  [Titel]  [Name]}}."  bbawgrabinschrißen:Ostwand//Personenbeischriften  (T33- 
38):  [T37] 

bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe,  bbawfelsinschriften,  bbawgrabinschriften,  bbawgraeberspzt,  bbawhistbiospzt,  bbawpyramidentexte, 
bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit,  sawmedizin,  tuebingerstelen 

COLLOC:  SMS.W,  "DER  ÄLTERE  (APPOSITION  BEI  PERSONENNAMEN);  ÄLTESTER"|"ELDER"  *  HM-KB,  "T0TENPRIESTER"|"(FUNERARY)  PRIEST  (LIT.  KA-SERVANT)"  * 

Nb-r’-sh.wj,  "Neb-ra-sehwi"|"" 

3  times*(G5-G7-D46-N31-0-049):  2  times*^  ^  ^  ^  Itimes*'^  ltimes*0  ^  ^  Ä  ltimes*^^>^^  1  times  *Q  ^ 
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Itimes'Jf  Itimes-^l  1  Itimes-  1  Itimes-^^^ —  1  times-Q  ®  Itimes* 

^  J  ©  1  Itimes*^ ‘S>  1  times  •  ^  I  ^ Itimes-"^  1  times-(S29-Aal-Xl-M20-Gl7-M96-O49):  Itimes* 

^  o  Itimes*^^  Itimes*^  1  times  •  ® Itimes*®'^“^  Itimes  1  times-UU^  Itimes*®^  ltimes*(Nl6“ 

Q3-E23-Z1-0-049);  1  times*{G41-Gl-Ml7-N35-D21-0-039-Tl2):  1  times*(Zll-Gl7-E23-Zl-E23-Zl-Yl-V31-Xl-H8-B7C):  1  times  *  e® 

1  times*^“^*^^^®  1  times*(.-Ml7):  1  times*ii  Itimes*^  Itimes  «»wS  Itimes*  ^  1  times*P  ^  Itimes  *^§ 

1  times  *  ^  J  ^  1  times  •  ]l  ^  ^  1  times  •  1  times  *  ‘^  1  times  •  I  ^  ^  '^h  i  1  times  *  ^  1  times  *  P  — '  '■ — - 

1  times *^  1  times*!  1  times *”^1  ^  1  times 

g.lyp.hs:Ml7:  .49  times -Xl;  .48  times*. 049:  .33  .times  •  G7.;  .24  .times -N^S:  .1?  times* Q3;  .1.6  .times -Gl?.:  .15  .times  * Gl;  14.  times -D.^S:  .1.4  times.* 034: 
.1.3  times  *  G43:  13  times  «NS;  1.2  times.*  ZI;  .12  times -  Z?.;.  .1.2  times.*  19;  .10  times  •D21:  10  times  *829;  .9  times  •112:  9  times  *  A.l;  8  times  *.834;  8  .times  * 
.G5;  7  times -D.flö:  7  times  *1^25:  7  .times  •Bl;  6  .times  *06;  6  .times  •  V^S;  6  times  -Aal;  6  .times  *D36;  .5  times  *118.;  5  .times  •N37.;  .5  times  -G^^;  4  .times  * 
F.3.5.;  .4  times -RS:  4  times  *£23:  4  times  *1)58:  4  times  *£4:  .4  times  »YS:  4times*N31:  .4  times -O:  4times*Z3A;  4times*Tl4:  .4  .times  •  04:  4  times* 
U.33:  3  .times -06:  .3  .times  -  G^O:  3  times *132:  3  .times*  V3Y:.  .3  .times -Nl 7:  3  times*  V13:  3  times -  G;!!:  3  .times*  VI 1:.  .3  times*  Z2:  3  .times -Ol;  2  times* 
y.30:  ,2  .times.*  Aal. 5:.  .2  .times .*.028:  .2  .times .*^22;  .2  .times.*N28;  .2  times  .-KS.;  .2  times  .»T.! 2;  .2  .times.*F34;  .2  .times  .*110.:  .2  times  .*^4;  .2  .times  .*  .039.: 

2  .times. *.W2.4.:.  2  .times  *0.4.0.;  2  times.* N.I.6.;  2  times.*  Y.l;  .2  .times .•F2.6.;  .2  .times .•N.2.3.;  .2  .times .•M.1.3.:.  2  .times .•D..1.3.:.  2  .times.»  A2.;  2  times .».Gfl.?.;  .1.  .times.* 

S.3.6.;  .1.  .times  .•A4.0.:.  .1.  .times  .1.  .times  .*14.4.2.;  .1.  .times  .*.V7:  .1.  .times.»  W.l;  .1.  .times  .•D.5.6.;  .1.  .times  .-N.l.S:  .1.  .times  .•F.I.3.;  .1.  times  .•Ul;  .1.  .times  .•..E.l;  .1.  .times.» 

F??;  1  times  *£31;  1  times  *D61;  1  times  *8.40;  1  times  *.£3;  1  times -M^O;  1  times  *M96:  1  times  •T30;  1  times  *£16;  1  times  *.812;  1  times  •022;  1  .times 
.•.W3;  Itimes -TIS;  Itimes -Ml  5;  1  times -Dö^;  .1. . tiBi.es.*.  .039;  1  times  »ZI  1;  1  times -BZC;.  .1.  t.iiii.es.*.  A51;  1  times  *>136:  1  times -D^^;  .Itimes*,; 
.1.  .times*  £7;  .1  times  .1.  times  •Ll;  1  .times  *M29;  1  times  •Wll;  1  times -US;  1  times -Hö;  .1.  times  •yi?;  .1.  .times  1  times*  Z4;  1  times*  036B: 
.1.  .times. *.T3.;.  .1.  .times  .*04;  .1.  times  .•O;  .1.  .times .•y.3.1.A;  .1.  .times  .*£1.28.:.  .1.  .times  .•Gl.4.;  .1.  .times .*..Z.5.;.  .1.  .times  .-  .Z.?;.  .1.  .times  .*143.3.;  .1.  .times .-.N.l;  .1.  .times  .•£.2.5; 
1  .times 

OK  &  FIP:  522  times*NK:  149  times*MK  &  SIP:  66  times*TIP  -  Roman  times:  21  times •  imknown:  9  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  592  times-Upper  Egypt  (8outh  of  Assiut);  125  times  *  unknown:  41  times-Nubia;  9  times 

[männlicher  Personenname]:  309  times  •  [Göttername]:  73  times  •[ein  männlicher  Personenname]:  60  times  •  [Ortsname]:  58  times»  [weiblicher 
Personenname]:  43  times»[ein  Ortsname]:  43  times •  [Eigenname  einer  Sache  oder  Institution]:  39  times»[ein  Personenname]:  35  times» 
[Personenname]:  28  times»  [Königsname]:  20  times  »[ein  weiblicher  Personenname]:  14  times  »[ein  männlicher  Personnename]:  14  times  »-: 
5  times  »[ein  männlicher  Personename]:  4  times » Mont ju-hor-[  ]:  2  times  »PN/m:  1  times»PN/f:  1  times»Ort  in  Syrien-Palästina:  1  times» 
Nekropole:  1  times  »[Name  eins  Pferdegespannes]:  1  times»  Ne [riqaili]?:  1  times  »Seth  der  Stadt  Hrm/Nrq/Srds/Hrs?:  1  times  »Seth  der  Stadt  [Uda]: 
1  times»Seth  der  Stadt  Sa[pinuwa]  oder  Sa[muha]:  1  times»Seth  des  Donners:  1  times  »Priesterin?  des  Sonnengottes  von  Arinna:  1  times» 
Pepi/Neferkare:  1  times » [Domänenname]:  1  times»PN/?:  1  times»  Wep-neferet:  1  times » [Nennung  einer  Person  (Name,  ggf  Titel  und  Filiation)]: 
1  times » Nebu-em-...:  1  times » [_]-djedju:  1  times»  [-]-chay:  1  times»  [_]-chay:  1  times 
ENTITY_NAME:  767  TIMES  *ST_PR0N0MINALIS:  1  TIMES  •  PLURAL:  1  TIMES 


"[Wort]"|english  translation  missing|undefined|ID:850831|- 

•//[frg.  65]//  [..]  [ _ ]  n _ [■■]  [ _ ]  n _ [...]  "[..]"  sawmedizimpRam  III (recto)//pRam  III Fragment  65:  [frg.  65] 

'  ][^-^]  [■■■]  //[?]//  [...]  m  h^w,D=f j[?_?]n  [...]  ^m^  [...]  [?_?]^m^  hn'  ssm  nb  n  //[8]//  jh,t-ntr(t}=f  mh.t  m  w'-nb  n  ml{}{w},t  "...  sein  ...in 

seinem  Te^mpeP  ...  in?  ...  und  jedes  Abbild  von  (für?)  seinem  Gottesbesitz,  der  mit  jedem  Einzelnen  von  Neuem  (wieder)  gefüllt  ist" 
bbawhistbiospzt:{Steie  Kairo  JE  36861  des  Taharqa}//Unteres  Textfeld:  [6] 

» jr  jnn=k  n=J pS  sjw.plj  m  sPjP pl yshmw //[x+3.3]// m  wd.pl pl  twjfpl]  m-'  s~jp~dj.pl pl hl~kl~jp~wlw[plj  m  ms,wt.pl pl  W/[x+3.4]// rs,j  m  hh.pl 
hd  ptr  jmn,tj  m  wnd,w.pl  jr  jnn=k  n=j  j~dl~tj  sl~tj~{b}w  mh.t]  //[x+3.5]//  m  d.pl  hnms(.pl}  st  mtw=k  nts  pSy=n  whjt.plj  hlnn.pl  mtw=k  //[x+3.6]// 

hn  n=n  jsbw  2  m  8j  hnw pwy  mtw=k  di.t  swrj pwy  m  tl //[x+3.7]// hj~P~y  nn  { }  hr ph,wj  [n]  [smjhw  mtw=k  di.t  jwi.t  kl~tj.pl  m  lb[d,w]  jw=st 

Itp.tw //[x+3.8]//  m  jn(r).w.pl  mtw=k  sdj  w'-n  mrhrhls.t  mtw=k  dgl=f  m  ssn.pl  "Wenn  du  mir  bringst  den  Teich  mit  $slr$-Pflanzen,  das  Flutbassin 
mit  $wd$-Fischen,  das  Papyrusdickicht  mit  $srd$-Pßanzen,  den  Ort  (?)  $hkrw$  mit  $msw.t$-Vögeln,  den  "südlichen  Distrikt"  mit  weißen  Ziegen, 
das  westliche  $ptr$-Gewässer  mit  $wnd.w$-Rindern;  wenn  du  mir  ein  $jdt$-Gefäß  bringst,  verschlossen,  gefüllt  mit  Fett,  so  schließe  FreundschaR 
damit  /  mit  ihr  /  ihnen  (?),  und  besprenkele  unser  $wh  ‘$-Gebäude  (?)  mit  Wasser  aus  $hnn$-Krügen,  und  gebe  uns  zurück  die  2  Stühle  /  Sitze,  mit 
diesem  Floh-Fell  (d.h.  voller  Flöhe),  und  lasse  den  Floh  Wasser  trinken  mit  einer  Kugel  Myrrhe  (?),  ohne  {...}  am  Ende  des  $[sm]h$-Schiffes  (?),  und 
lasse  kommen  $kt$-Objekte  (aus  Tierhaut)  /  Läuse  (?)  aus  Abydos,  beladen  mit  Steinen,  und  grabe  einen  Kanal  in  der  Wüste,  und  beßanze  ihn  mit 
Lotusblumen. "  sawlitpBM FA  10085+10105  (Miscellanies)//{rto.  x+3.1-9:  }Beschwörung gegen  verschiedene  Übel:  [x+3.2] 

»pri-hrwn=fm  Wp-rnp(,t)  Dhw,tt  Wlg Hlb-wr //[2]// Pr,t-Mnw Rkh  Wlh-h,t  Sld  Tp(j)-lbd(,w)  Tp(,j)-smd,t  Tp-tr nb  n  rnp,t hlb  nb  hrw nb  n  [_]  wr 
Sh,t  hl(,tj)-'-n-Db(l),t  hl(,tj)-'-n-N\t  rh-nzw-mf  mr(y)=f  P(l)-tnf,j  mf-hrw  zl  hm-Hr,w  shtp-hm,t=s  P(l)-di-Jmn  mf-hrw  "möge  für  ihn  geopfert 
werden  am  Neujahrsfest,  Thot-Fest,  Wag-Fest,  Großen  Fest,  (Fest)  Auszug  des  Min,  Brand-Fest,  Fest  des  Aufstellens  des  Feuerbeckens,  Sadj-Fest, 
Ersten  des  Monats,  Ersten  des  Halbmonats,  Ersten  jeder  Zeit  des  Jahres,  jedem  Fest,  jedem  Tag  des  ...  des  Horizontes,  (für  ihn,)  den  Bürgermeister 
von  Edfu,  Bürgermeister  der  Stadt  (Theben),  Wirklichen  Königsbekanten,  den  er  liebt,  Patjenß,  den  Gerechtfertigten,  Sohn  des  Horusdieners,  der 
ihre  (der  Gottesgemahlin)  Majestät  zufriedenstellt,  Pa-dji-Amun,  des  Gerechtfertigten."  bbawgraeberspzt/oberer  Wandabschluss}//T  8: 
Opferformel:  [1] 

»//[!]//[..]  ?''sp^? m  ht,t  [..]  [?_?]th  "—Keine  sinnvoUe  Wortzuweisung  möglich— "  bbawgrabinschrißen:Ostwand//2.  Register  v.o.:  [1] 
bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften,  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte. 
bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin 

C0LL0C:M,  " [PRÄPOSITION] " | " [PREPOSITION] "*  =F,  "[8UFnX  PRON.  SG.3.M.]"|''™>  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  *  1...N,  "[KARDINALZAHL 
(GANZE  Zahlen  und  Brüche)  in  Ziffernschreibung] "|" [Cardinal  number  in  writing  whole  numbers  and  fractions]" 

^  8  times  »"^  3  times  *^»  2  times  »^  2  times  *  ():  2  times  *  1  times  •«*««  Itimes*^  1  times  *^^  Itimes*^  Itimes*.^ — □  1  times  •'^  Itimes 

•  \  Itimes*®^^^  Itimes*"^  Itimes*'^  1  times Itimes**^  1  times »“^^  Itimes*^'  °  1  times — .  1  times *P  1  times *I  J 
1  times -I  Itimes*^  1  times Itimes*®  1  times ■•ä'  '  1  times •  (D46-M60):  Itimes*^*^'^  Itimes*  1  times *(N35-D58- 

X1-Z5A-B7C-A26):  1  times  *(N35-0-Zl-Zl-0-039):  1  times  *(T22-T22-T22-0-049):  1  times  *<?  1  times  •e»=‘^  1  times  *Q^  11  1  times -PÜiii 
1  times  1  times 1  times  *T^  1  times  *fi  1  times  *'^^^'  '  '  1  times  *^^  1  times -«H«  1  times 

g.lyp.hs:N35:  .35  times  •Xl;  28  times -Ml 7;  25  times  •  G4.3:  18  times  •D21;  18  . times  •  Gl;  .1.4  times.*  Gl 7;  .1.3  .times -  Z?;  .13  times -  Z?;  .1.2  times  *  829; 
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11  times  •034;  11  times*  V28;  10  times  •  Zl;  9  times«D36:  8  times*l9:  7.  .tiin.es.rD58;  6  timesrY31A;  6  .times  •  .Q3;  .6  timesrD46;  5  times  •  Yl;  5  .timesr 
N.3.5A;.  .5  t.im.esrN2.9:  4  .t.im.e.sr.G.36.:.  .4  .times.»  A.U  .4  .timesr  Wll;  .4  .tim.e.s.rN3.3.:.  .4  .tim.es.rT2.2.;  .4  t.im.e.srD.4.0.;.  .4  timesr  A2.;  .4  timesr.G.Z;  4  tim.e.s.rD.54: 
.4  timesr  Aal:  .3  .times  r.Z3A;  3  times  r.Q.:  3  timesr  Aa2:  .3.  .times  r.N5.;  .2  times  r.Z4;  2  .times  rV30:  2  times  rV31:  2  timesr  Ul;  .2  .t.im.e.s.r.G39;  2  .times».  W24; 
2  .times »04.9:  .2  .times  ».Q7:  2  times  »110:  2  times rT34:  2  times r.G37:  2  .times rVl4:  2  times rN37.;  2  times  »N14:  2  times rEl2:  2  times ».N^l:  1  times  »  Y5: 
1  times»N25:  Ytim.^.sr.Q.l;  1  times»E34:  .Lt.im.?.srU7:  1  timesr  Aal  1:  .1.  tim?.?.'.  Y4:  1  timesrF34:  Yt.im.?^.srM60:  1  timesrA40:  Yt.im.^.sr.Z.5A:  1  times» 
B7C.:  1  times rA26;  .1.  times r, 039:  1  times rT.14:  1  timesr,-,,;  .1  .tim^.srO.?,;,  ,1,  times r.KS;  1  times r,Nl.8:  1  times rK4;  1  times r,Z9;.  1. times rD51:  1  timesr 
F.3.1;  1  times rF51;  1  times  »G21:  1  times rY.4.?;.  .1  times r.Z5;  1  times rN36:  1  .times  »N23:  .1  times  ».U2.8:  1.  times r.D6;  1  times rN34:  1  .times  »U30:  1  .times 
.•.N.l.l;  .1.  .tini.e.s.».  A24:.  .1.  .times .».B.l;.  .1.  .times rM3.;  .1.  .times .».M2.;  .1.  .times rY.Z;  .1.  t.iin.e.s. 

OK&  FIP:  312  times  »MK  &  SIP:  121  times  »NK:  112  times  »TIP  -  Roman  times:  34  times  »unknown:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  387  times » Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  144  times » unknown:  29  times » Nubia:  20  times » Delta:  1  times 
[Wort]:  356  times  •[ein  Wort]:  132  times»-:  63  times»  [Holzkasten]:  6  times » (Skorpion  auf  Untersatz):  5  times  •  (Pavian  auf  Untersatz):  5  times» 
Hierakosphinx-Standarte:  4  times»(Uräus  auf  Untersatz):  2  times » (Hierakophinx-Standarte):  2  times» [Wort/Wörter]:  1  times»Krug:  1  times» 
[eine  Maßeinheit]:  1  times » (eine  Holzbezerichnung):  1  times  »([Gestalt]  auf  Untersatz):  1  times»  [Kartuschenende]:  1  times 

UNDEFINED:  581  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  3  TIMES  »PLURAL:  3  TIMES  »  SINGULAR:  2  TIMES  »  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES  »  ST_CONSTRUCTUS:  1  TIMES  »INFINITIVE: 
1  TIMES  »SUFFIXCONJUGATION:  1  TIMES  »ACTIVE:  1  TIMES 


"[Titel  oder  Epitheton] "|english  translation  missing|epitheton_title|ID:850832|- 

•  di=f  n=f  srj,w  30  n-dr,t  //[21]// hm-ntr-Pth  hm-ntr-Jmn-R'w-hnt,j-hw,tpl-ntr[pl]  [..]  s^  hm-ntr-[?_?]  Nht  "Er  stiftete  ihm  (=  Amun-Re)  30  Gänse 
unter  der  Aufsicht  des/durch  den  Priester/s  des  Ptah  und  des  Priester/s  des  Amun-Re,  Vorderen  der  Tempel,  (namens)  ...,  Sohn  des  Priesters  des ... 
Nacht. "  bbawhistbiospzt:{Stele  Kairo  JE  36861  des  Taharqa}//Unteres  Textfeld:  [20] 

»{shw}  kl, (w)t(j).pl  r(m)t.pl  rh,yt  //[lO, 2]//  rh.yw.pl  {hmw,t}  8-tmm(,t}  jri[.t}.pl  nb{.pl}  hny,t  rh.yw.pl  m  dr,t.pl=sn  jr,w(.pl)  kl,t  n.t  Cdu}=sn  wpw,t 
//[10,3]//  m ßw,t  sr.pl  hr  ^p  Thny.t?  hr,j(.pl)-l-n-pr  hl,tj(.pl)-Hs.pl-wh,wt,pl  w‘r(,t)w(.pl)  m  rh  wsr  //[10,4]//  l.pl-n-\yt  zhl(,w).pl-wdh,w  r(w)d,w.pl 
sms,w(.pl)  wpw,tj(.pl)  hny,t  ‘{t}h.w(.pl)  rth,tj.w(.pl)  sft(.pl)  //[10,5]//  sdm.w(.pl)  bjn(tp.w(.pl)  ps{fs, tj.pl  s]y(t)  {lb}{wbl}.w(.pl)  dpfsj.pl  jrp  hr(,j.pl)- 
kl,t,pl  (j)m(,j.pl)-r()-hmw,t  hmw,w.pl-wr  //[10,6]// jdn,w.pl  zhl(,w.pl)-qd,w(t)  ß,y.pl-mdl,t ßk(y).pl  hr,tj.w(.pl)  hm'.w.pl  tl,y(.pl)-bl~sl //[lO,?]//  ^zhv^ 

[..]  [..]  [ _ ].pl  s'nh.w.pl  's[_].pl  [...]  //[10,8]//  [ _ ].yw[.pl]  [...]  Nq.yw[.pl]  _ ?lpl  jri-htp,w  [...]  [...]  "Zusammenstellung  der  Arbeiter  (?),  der 

Menschen  und  der  $Rh.yt$-Leute,  die  ein  Handwerk  kennen,  aller  Welt  und  all  derjenigen,  die  einen  Dienst  tun  und  die  fähige  Hände  haben 
(wörtl:  die  kundig  an  ihren  Händen  sind),  derjenigen,  die  die  ihrer  Hände  Arbeit  leisten  und  amtlich(e)  (?)  AuRräg(e):  Leitende  Magistrate, 
Auftraggeber/Befehlshaber  (?;  oder:  Magistrate,  die  Auftraggeber  leiten),  oberste  Hausverwalter,  Fürst(en)  und  Kommandanten  von  Ansiedlungen, 
Verwalter  ...,  Abteilungsleiter,  Schreiber  der  Opferständer,  Inspektoren,  Gefolgsleute,  Überbringer  von  Aufträgen  (?),  Brauer,  Bäcker,  Schlächter, 
Diener,  Konditoren,  $s\t$-Kuchen-Bäcker,  Vorkoster  für  Wein,  Leiter  der  Arbeiten,  Vorsteher  des  Handwerks,  Meister  (wörtl:  Oberhandwerker), 
Stellvertreter,  Vorzeichner,  Graveure,  Steinmetze,  Bergleute,  Steinbrecher,  Steinspalter,  Wächter,  [—],  Bildhauer  [—]  [—]  Barbiere,  [—], 
Korbmacher  [—]"  sawlitpLeiden  1 348//Vso.  9,6-10,8:  Brief  des  Bakenptah:  [10,1] 

•//[!]// z?=f  n  h,t=f  mr(,y)=fhm-Hr,w hm-nbw,t  jm,j-U-hm,pl-ntr-[_] lß(tj)-'-n-Db(l),t //[2]// h?(,tj)-‘-n-N\t //[3]// rh-nzw-mf  R'w-ms(,w)  mf-hrw// 
[4]//  jri.ftjn  T(l)-hnmm,t  "Sein  leiblicher  Sohn,  den  er  liebt,  Horusdiener,  Diener  des  Goldes',  Vorsteher  der  Priester  [von  ...],  Bürgermeister  von 
Edfu,  Bürgermeister  der  Stadt  (Theben),  Wirkliche  Königsbekannte  SR'w-ms.wS,  der  Gerechtfertigte,  den  $Tl-hnmm.t$  geboren  hat." 
bbawgraeberspzt:(Grabherr  am  Opfertisch  sitzend,  ihm  gegenüber  stehend  Söhne  und  Töchter  von  seiner  Frau  Ta-chenememet}//T  17:  Dritter 
Sohn:  [l] 

•  //[!]//  (j)r(j-j)h(,t)-nswt-n-pr-3  s[?_?]  [..]  //[2]//  d[?_?]  ^?  ?^-Mh,w-Sm\w  ^K?(=j)^-Sd?,w  "Der  Verwalter  des  Königsvermögens  des  Palastes,  — 
3_unklare_Titel—  Kai-sedjau. "  bbawgrabinschriften:Laibungen//rechte  Laibung:  [1] 

•  //[13a]//  htm-ntr  Hnm,w  zhlw-[..]  -PN-  [...]  6  qiw  -PN-  -TI-  f-jb  4  'Der  Gottessiegler  Chnum,  der  Schreiber  der ...  unbekannter  PN)  6  (Stück  ?), 

der  Vorarbeirter  (unbekannter  PN)  (unbekannter  Titel?)  la-ib  4  (Stück?)."  bbawfelsinschriften-.Hatnub  Graffito  09//{Hatnub  Graffito  09):  [I3a] 
bbawamarna,  bbawarchive,  bbawbriefe.  bbawfelsinschriften.  bbawgrabinschriften,  bbawgraeberspzt.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  sawlit 
COLLOC:  HR.J-3-N-PR,  "OBERSTER  HAUSVERWALTER" » 3-N-‘.T,  "ABTEILUNGSLEITER"!""  *  " [STEINARBEITER]  "|"" 
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2  times  < 


2  times » 


;  ^  O  “7^1  -f  1  times  /-T  1  times  - 


n 

I 


1  times » 


1  times » 


1  times »^2.  1  times »o  1  times »^  1  times»!  1  times •():  1  times» fl" ^  1  times 

g.lyp.hs.:.N35:  2.1  times  r.D.21..;  .20  timesr  XI ;  .20  times  rMl7;  19  timesr  Aal;  .19.  .times  »G43:  .1.4  .times  »£39;  .1.4  times  r  Ul;  .1.3.  .times  •  G.I.7.;  .LI  .Uni.esr.RS.; 
.1.1  .times  »  Ol;  .1.0.  .times r.U3.6..;  .7  tim.es.rNl7.;  .6  timesrN37:  .6  times  »..Zl;  .5  times r  19;  .5.  .timesr  W.LZ.;  .3.  t.inies  r.N5;  4  timesr.Y.3Qi  .4  .t.im.e.s.rW24.:  4  times r 
.Q.2.9;  .4  times  rM.2.3.;  3  .times  »Ql;  3  .times  »D2;  .3  timesr.S.29;  3  times  r.Y.2.8.:  .3  times  rN25;  3  .times  rU27.:.  2  times  r.Z2;  2  timesr  Aal  5;  .2.  times  r.Y5;  2  times 
r  .OlO:  2  times  rT3:  2  dmes  ry25  :  2  times  r  El  5:  .?  .t.inies  rY2:  2  times  r  .Z3;  2  times  rYl  ;  1  times  »  N8:  1  times  rF35:  1  times  r  El;  L  llmes  »  E34:  1  times  r 
F32:  1  .times  »N27.:.  .1.  times  »IlO:  1  times  »Nl:  1  times rD4;  1  times rU6:  1  times  »  A50:  1  times  »M40:  1  .timesr  034:  .1.  .tilll.?.s.rS42:  1  times  »Rll;  1  timesr 
Y.I.3.;  .1.  l.ilB.^.s.r.Q3.;  .l.  lilB.?.s.rD,20.7:  l  times  rP,3,0A:  .1  . times  rG5:  1. times  rD36:  1  times  rR4:  1  times  rE, 1,7:  ,1,  timesr  Aa21:  .1.  .tllB.?.s,rS,43;  1  timesr  A40: 
.1.  .times  rY.3..1..;  L  .times  »  F20;  1  times  r  Bl;  .1  .tini.e.s..».  Aa20:  1  times  »  Al;  1  times. rY.l..?;  L  .tini.e.s.. '.1:1.6.;  1  .tini.e.s. 

OK  &  HP:  293  times  •  NK:  24  times  •  MK  &  SIP:  10  times » unknown:  2  times  •  TIP  -  Roman  times:  2  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  307  times  »Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  14  times » unknown:  8  times  »Eastern  Desert:  2  times 
[Titel  oder  Epitheton  einer  Privatperson]:  320  times » [Epitheton  einer  Gottheit]:  3  times  »[Titel  einer  Privatperson]:  2  times  »Priesterin  des 
Sonnengottes  von  Arinna:  1  times  •  {{Versorgter}}  durch  Nemtj,  der  in  den  Häusern  von  Mam  ist:  1  times  »[Hüter  des  Geheimnisses  des  (?)] 
Richtens  des  großen  Gerichtshofes:  1  times » [Titel]:  1  times » Standartenträger  der  Garnison:  1  times » [Titel  einer  Privatperson]  (?):  1  times 
EPITHETON_TITLE:  331  TIMES  »  ST_ABSOLUTUS:  8  TIMES  »  PLURAL:  8  TIMES 


"[Substantiv  oder  ein  substantivischer  Ausdruck] "|english  translation  inissing|substantive|lD:850833|- 

•[...]  //[5.7]//  [..]=?^snU  tm  snb  mh[r,t]  Id  sp  [..]  [ _ ]=f[ _ ],t.pl  7 m  sk,tt  m  [..]  "[Wenn  ...]  ihre  [..],  so  dass  die  Krankheit  nicht gesündet  (oder: 

der  Kranke  nicht  gesund  wird),  dann  ...?...  [..]  er/sein  [..]  die  7  [Plätjze  in  der  Abendbarke  in  [.."  sawmediziwLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA 
10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [5.7] 

•  //[lO]//  [di]=(j)  V=^k^  ?ds?  13  m _ w.pl  nbw  10  ?_nt?  ?h?,t?  10  "(Ich)  habe  dir  13  Gefäße(?)  von  [...],  10  goldene  [..]  und  10  [Bestes(?)  von  ...] 

gegeben. "  bbawhistbiospztStele  des  Aryamani  (Ari)//Stelentext:  [10] 

» jri  n=f  m  rnp,t-zp  3  ßbd]  -Zahl-  -Jahreszeit-  sw  28  [..]  "Für  ihn  verfaßt  in  Regierungsjahr  3,  [Monat  x  der  Jahreszeit  y].  Tag  28. "  sawlitpAnastasi 
III  =  pBMEA  10246  (Misceilanies)//Rto  7.10-7.11:  Kolophon:  [7.11] 
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•  n  rdi=(j)  mdw  10  m  w'  [...]  n(j)  [...]  //[ll]//  m  bw  pn  n,tj  w(j)  jm  "Nicht  gab  ich  10  Medju  auf  einen  ...  der/von  ...  (um  verehrt  zu  werden?)  an 
diesem  Ort,  an  dem  ich  bin. "  bbawgrabinschriften-.mittleres  Register/Zgroße  Inschrift  (Mittelteil):  [10] 

•[..]  [hbz,t]  [ng(iw)]  w\t(j)  hnz p,[t]  [m]  [...]=fh?g  tim  []?g,t=f  //[P/D  ant/E  46]//  [...]  [sh,t.pl]  [Gbb]  [_]  [Nw,t]  [_]  [nfr],t  smi=k  ml=k  [sh,t]-htp 
smi=k  zz=k  ^jm(j)^-ht //[P/D  ant/E  47]//  [..]  E ptr(wj)  szp=k  db[_]='^k^  M^bn.w(j)  m  sh(t).du  //[P/D  ant/E  48]// [..]  "[Du  mit ...  Schwanz],  einziges 
[Langhornrind],  das  den  Himmel  [mit]  seinem  [..]  durchzieht,  das  die  Erde  mit  seinem  Huf  berührt  (o.ä.),  [..  die  Eelder  des  Geb  ...  der  Nut ...] 
^Schöne(?)l  du  sollst  fortgehen  und  das  Opfer[geßlde]  sehen,  du  sollst  fortgehen  und  den  fangen]?),  der  hinter  [..]  ist,  [..]  an  der  Öffnung  der 
(Himmelsgegend)  'Blickende'  und  du  wirst  dein  ^...^  und  die  beiden  Kästen  empfangen  in  den  beiden  Geßlden  [von  ...]."  bbawpyramidentexte: 
{Ostwand  -  nördl.  des  Verschiußsteins}//PT  692A/PT  691E:  [P/D  ant/E  45] 

bbawamarna,  bbawarchive.  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpyramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit. 
sawmedizin,  tb 

COLLOC:  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING  WHOLE  NUMBERS  AND 

FRACTIONS] "  •  M,  " [PRÄPOSITION] " | " [PREPOSITION] "•  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|"HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  PRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)" 

():  3  times*'  '  '  Itimes*^  Itimes-^^  Itimes-^  Itimes*"^^  1  times • 1  times-(Gl-Tl4-G2lA):  Itimes-  Itimes- 

1  I  ]|  ]|  ''ö  1  times-P  1  times  •  i '  1  times  ^  i  i  i  Itimes-"  °  Itimes-^^Z  1  times  •  ^  o  I  Itimes-^^  Itimes-'^^Ä 

Itimes-I^is^  1  times-(I14C-Zl):  1  times-(I14C):  1  times-mZ  Itimes-JX  1  times •  '  '  '  Itimes-'^^Z  1  times•(Ml7-Ml7-Xl-G41- 

Gl-Ffl-Ffl):  1  times-^  1  times-  p  1  times 

glyphs:Z2;  64  times  •  M.l.Z-  39  times  •  XI :  39  times  -  Z7;.  24  times  -  ZI;  17  times  •  Gl;  16  times  •  Z3 A;  16  times  •  Yl ;  12  times  •  Al;  11  times  •  N35:  11  times 

•  N33:  10  times -  529;  9  times -  M^;  9  times -^24:  8  times -  ZS;  7  times -1321:  7times  -  Gl7:  7  times -  GZ;  7times  -y28:  7  Z.  W24: 

6  times  -F51;  6  times -  036:  5  .times  -  G43:  5  times -1)58:  5  times -  Bl;  5  times -  033:  4times-  N23:  4  times -1^29:  ß  times  -Yb;  3  times -Aa^:  3  times  • 
D.46.;  .3  times -04;  3  times -El:  3t;imes-Ffl:  3, times -040:  2  times -Aal;  2  times -TM;  2  times -NlZ^^  .2  times -VIS;,  2times-N36:  2  times -Ml  A^^ 

2  times.-N35A;.  2  .times.-M3;.  2  times- A2;.  2  times- Z5;  2  times- Y5;  2  times .-^36.:  2  times .-^41:  2  times-FflOO:  2  times .-028:  2  times .-1140.:  2  times- 
D.36;  2  times -  Yl?.;  2  . times -  GS?:  2  times -1354:  2  times -  049;  2  times -Wl?:  1  times -  WlO:  1  times  - Q4;  I  times -  TS;  1  times -  X4;  1  times -  Y^^: 
1  times -  FIS;  1  times -  534;  1  times -N^SA;  1  times  -  G21A;  1  times  -  M^S:  1  times -U?:  1  times  -  M16;  1  times -Hö;  1  times -TSl;  1  times -  Q6;  1  times  - 
F31;  1  times- Aa  1.7;.  .1  times -M^G.  .1  .times -MS;  Gtimes-Ol6B;  .1  times.- Y14;.  Itimes- 19:  1. times -Z^A;  .1  times -Y^l;.  l  times. rG38:  1  times -132; 
.1.  .times -YZ.?.:.  .1.  times -1345:  1.  times -.Zö;  1  times -.E 21:  1  times -F??;  .1.  times -£14;  .1.  .times .•.W22:  1  times -Z^;  1  times -1425:  .1.  times -T30;  .1  times- 
.Q.2.?.:  .1.  times.- Wll:  1  times -Ml  2;  1. times -AaS:  1  times -G4;  .1  times -.G2.5:  1  times-R8A:  .1.  times.- Y31A.:  .1.  times -Dl;  1  times -T^  5;  1. times -F^S; 
.1.  .times  - Al 7.:  .1.  times -  OS.?:  1.  times -£20:  1  .times 

NK:  303  times  •  OK  &  FIP:  135  times  •  MK  &  SIP:  74  times  •  TIP  -  Roman  times:  49  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  251  times-Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  199  times  -  unknown:  98  times-Nubia:  13  times 

[Substantiv  oder  ein  substantivischer  Ausdruck]:  371  times  •  [maskulines  Substantiv]:  87  times  •  [feminines  Substantiv]:  58  times  »[ein  Substantiv 

oder  ein  substantivischer  Ausdruck]:  18  times»-:  7  times  »[ein  maskulines  Substantiv]:  4  times  »[ein  feminines  Substantiv]:  4  times  »(ein  Gefäß): 

3  times»  Jungmäuse:  1  times  »[Göttername]:  1  times  »[Personenbezeichnung]:  1  times  »[maskulines  Substantiv  mit  strafendem  Inhalt:  ? 
Bastonade?]:  1  times»  [Essenz-Name]:  1  times  »[ein  feminines  Substantiv  (Monatsfeste?)]:  1  times»  [ein  Gefäß]:  1  times » Kistenverschluss:  1  times 
» [teilzerstörtes  Wort;  wohl  Opferrind]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  561  TIMES  -  SINGULAR:  485  TIMES  -  ST_ABSOLUTUS:  477  TIMES  -  ST_PRONOMINALIS:  73  TIMES  •  PLURAL:  71  TIMES  -  ST_CONSTRUCTUS:  9  TIMES - 
DUAL:  3  TIMES 


"[Adjektiv  oder  adjektivischer  Ausdruck] "|english  translation  missmg|adjective|ID:850834|- 

•  //[VIII.51]//  r?jh?l  ryi  1  //[VIII.52]//  [ _ ]  1  //[Vni.53]//  f  Rt  1  //[VIII.54]//  qsn,tj  1  //[Vni.55]//  s[_,t]  [ _ ].t  1  //[VIII.56]//  rpr,t^  nß3  1 

//[VIII.57]//  1  //[Vin.58]// [ _ ]  1  //[VIII.59]// [ _ ]  1  //[VIII.60]// [ _ ]  1  //[VIII.61]//  '•[htj-ds?  1  //[VIII.62]// hmit-mh,t  1  //[VIII.63]// [ _ ] 

1  "Fett  vom  Rind:  1;  [..]:  1;  $[..ß.t$-Mineral:  1;  $qsn.tj$-Mineral:  1;  $s[..].t$-Mineral:  1;  Früchte  des  $mti$-Baumes:  1;  $m?[t].t$-Pßanze:  1;  [..]- 
Pßanze:  1;  [..]:  1;  [..]-Minerai:  1;  $[ht]-ds$-Baum:  1;  unterägyptisches  Salz:  1;  [..]-Flüssigkeit:  1. "  sawmedizimpRam  V  (recto)//pRam  V,  Nr.  1-20: 
[Vni.51] 

»ntr-nfr  nsw,t  nsw,t.pl hqS hqlpl  jty  jti  ti.pl  nb  shm ph,tj  ?tf=f  sw m  tp=fhsf  m  shm=fh  jr,w  mj  Rwn p,t  hi.pl mj Ih,tj  di=f  sw //[27]//  [..]  [?_?] 
bß,yt.pl  m  qmlt=f  sf-n  m  [..]  ?rh,yt?  [..]  ?Dhw,tj?  [..]  [?_?]=sn  r  nsw,yt  "der  vollkommene  Gott,  der  König  der  Könige,  der  Herrscher  der 
Herrscher,  der  Gebieter,  der  alle  Länder  ergreiß,  mit  starker  Kraß,  dessen  ...  Atef-Krone  auf  seinem  Kopf  ist,  der  mit  seiner  Stärke  (Gefahr) 
abwehrt,  schöngestaltet  wie  Re  im  Himmel,  der  wie  Achti  erscheint,  wenn  er  sich  (am  Morgen)  zeigt,  (mit)  ...  Wundern,  (bereits)  als  er  erschaffen 
wurde, . . .  Untertanen ? ...  Ihot? . . .  sie/ihr/Ihnen  zum  Königtum; "  bba whistbiospztfragmentarische  Stele  des  Piye//Textfeld  der  Stele:  [26 ] 

•  f  nfr  hr,t _ n  tw~rw~tj  //[14.1]//  1000  f  nfr  ßbl-stw  10000  f  nfr  tw~tw  2000  f  nfr  h?Mj,t  1000  f  nfr  pß  1000  f  ssr,t  1000  kr'stw  //[14.2]// 

k3~m'~hw,t  1000  g?~tj,t  1000  {h}?-rw-pw~sit  10000  f  sbn  n  3m,w.pl  1200  "gutes  Brot:  1.000  süße  (??)  $Hr.t$-Kuchen  aus  feinem  Weizenmehl;  gutes 
Brot:  10.000  $jbst$-Kekse;  gutes  Brot:  2.000  (Stück)  $ttw$-Gebäck;  gutes  Brot:  1.000  (Stück)  $ht$-Gebäck;  gutes  Brot:  1.000  $pß$-Kuchen;  Brot: 
1.000  (Stück)  $ssr.t$-Gebäck;  Kyllestis-Brot:  1.000  (Stück)  $kmh$-Gebäck;  $gt$-Brote:  1.000  (Stück);  $hrps$-Kuchen:  10.000  (Stück);  unterschiedliche 
Brote  der  Asiaten  (d.h.  asiatische  Brotsorten):  1.200  (Stück);"  sawlitpAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (MisceIlanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für 
einen  Königsaufenthalt:  [13.12] 

•  //[7]//  [..]  [m]  ^swPs=f//[8]//[..]//[9]//[..]//[10]//  [..]  //[ll]//  [..] //[12]//  [...]  [nb]  [jri]  [..]  r  [..]  hr //[13]//  [..]  mstp-z?  "-Zerstörung-  wenn 
er  ehrt  —Zerstörung—  (nicht  übersetzbare  Reste)  —Zerstörung—  im  Palast "  bbawgrabinschrißemsüdliche  LaibungZ/Inschriß  C:  [7] 

•//[3]//  [jy,wj]  -W-.wj  -W-=k  mh.n=k  [ti]  [m]  ^nfr,w^=[k]  jw=k  h.tj  wr.tj  h\tj  [..]  ^zP=^k^  [nzw]-^bjU  Nfr-[hpr.pl]-R''w-[w''-n-Rw] 
"[Willkommen!]  Wie  ...  sind  deine  ...,  wenn  du  [mit  deinem]  Glanz  [das  Land]  erfüllst,  indem  du  schön,  groß  und  glänzend  bist ...  dein  Sohn,  der 
Kö[nig  von  Ober]-  und  Unterägypten,  Nefer-[cheperu]-Re-[wa-en-Re]. "  bbawamarna.rechter  Türpfosten/ZGebete:  [3] 
bbawamarna.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  sawlit.  sawmedizin 

COLLOC:  "[Substantiv  oder  ein  substantivischer  Ausdruck] "|""-mbb,  "[ein  Baum]"|"[atree]"-hr.t,  "[ein  Kuchen] "|"[akind  of  baked  goods]" 

'  '  ^  1  times 

glyphs:Z4A;  .1  times -.  G4.3:  1.  times  -  Yl;  1  .times  - XI :  1.  times 

NK:  4  times -TIP  -  Roman  times:  2  times •  OK  &  FIP:  2  times -MK  &  SIP:  1  times 

Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  4  times  -  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  3  times  -  unknown:  1  times  •  Nubia:  1  times 
[Adjektiv  oder  adjektivischer  Ausdruck]:  8  times » [ein  Adjektiv  oder  ein  adjektivischer  Ausdruck]:  1  times 
ADJECTIVE:  9  TIMES -SINGULAR:  2  TIMES  -  FEMININE:  1  TIMES -MASCULINE:  1  TIMES 


7472 


[Adverb  oder  adverbialer  Ausdruck] "|english  translation  inissing|adverb|ID:850835|- 


"[Verb]"|english  translation  inissing|verb|ID:850836|- 

•  jr  wpi=k  3,t n(j).t  sR  n(j)  int  jri.n=f3,thrh,t=f  jr  d'r //[106,19]//  dR=k  wnn=s  mj hp'hr  dRp}=k  jw=s  ?brwt.tw?  dd.jn=k //[106,20]// r=s  "Wenn  du 
eine  $sft$-Öl-artige  $3.t$-Geschwulst  eines  Gefäßes  feststellst,  nachdem  es  (d.h.  das  $sft$-Öl-Artige)  (also)  eine  $3.t$-Geschwulst  auf  seinem  Bauch 
produziert  hat,  (und)  wenn  dein  Finger  eruiert,  dass  sie  unter  deinen  Fingern  wie  ein  $hp'$-Stein  ist,  wobei  sie  ...  (?)  macht/ist,  dann  sollst  du  dazu 
sagen:"  sawmedizimPapyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu  Anschwellungen“  (Das  Geschwulstbuch):  [106,18] 

•  //[Grimal,  C.2:  Vs  3]//  di.n  n=k  ß  ?[?_?]  [■■]  ph=f  ßj=k  R‘w  [..]  ""(Ich)  gebe  dir  hiermit  das  Land?  ...  wie  dein  Vater  [Re]  ..."" 
bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Jhronender  Amun-Re  nach  rechts  hinter  Königsßgur:  [Grimal,  C.2:  Vs  3] 

•  //[5.6]// p(l)  n,tj  ?{dd}? p(3y)=k  hr[,j]  [..]  ?[j]w?=?f?  ?b[w,t]?  [..]  n=f  jw=k __  lm-3,tj=s  m-ss  zp-2  "Das,  was  (?)  dein  Vorgesetzter  [dir  sagt,  daß]  es 
ein  Abscheu/Tabu  (?)  für  ihn  ist:  du  wirst  wirklich  sehr  auf  ihn  (den  Abscheu)  [Acht  geben]  (?)."  sawlit.pBrooklyn  47.218.135//Brooklyner 
Weisheitstext:  [5.6] 

•  //[7]//  [..]  [m]  ^swm=f//[8]//[..]//[9]//[..]//[10]//  [..]  //[ll]//  [..]  //[12]//  [..]  [nb]  [jri]  [..]  r  [..]  hr  //[13]//  [..]  mstp-z3  "—Zerstörung—  wenn 
er  ehrt  —Zerstörung—  (nicht  übersetzbare  Reste)  —Zerstörung—  im  Palast "  bbawgrabinschriRemsüdliche  LaibungZ/InschriR  C:  [7] 

•  [(W)sr(,w)]  N(j),t  m  n=k  jr,t-Hr,w  {_}{w}.t  m3=k  jm=s  //[Nt/F/Nw  BI 3=  45]//  n(j)  d,t=fhß^=?k?  [...]  "Osiris  Neith,  nimm  dir  das  eine  Horusauge, 
damit  du  damit  siehst,  sein  eigenes,  damit(?)  du(?) ...  [..]. "  bbawpyramidentexte:(l.  Register}//PT  745-747:  [Nt/F/Nw BI 2  =  44] 

bbawamarna,  bbawarchive.  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawpvramidentexte.  bbawramessiden,  bbawtotenlit,  sawlit. 
sawmedizin 

COLLOC:  =F,  "[SUFFIX  PRON.  SG.3.M.]"|''HE;  HIM;  HIS  (SUFFIX  FRON.,  3RD.  PER.  MASC.  SING.)"  •  =K,  "[SUFFIX  PRON.  SG.2.M.]"1''Y0U;  YOUR;  YOURS  (SUFFIX  FRON., 
2ND  PER.  MASC.  SING.)"*JW,  "[AUX.]"|"[AUXILIARY]" 

III  Itimes*#  Itimes'o^ä  1  times  •  HU  ^  P  Itimes-'?  1  times*(.-V31-Al);  Itimes-J  ltimes-^^=^  Itimes-^i^ 

1  times*^  i — Q  1  times*<8>  1  times*  '  1  times 

g.lyp.hs:Ml7;  23  times -NSS:  15  times -  DSd:  12  times  *  XI :  12  times  *  77:  12  times  *  A2:  11  times  *  A24:  11  times  *  Gl;  9  times  *  S29:  7  times  *  Y1:  7  times  * 

D21-  7  times  *  Aal:  6  times -  Gl?:  5  times  *  V31A;^  5  times  *1)40:  4  times  *1433;  4  times  *  72;  3  times  *  04:  3  times  *08;  3  times -  G^S:  2  times  * 2  times  * 

V31;  2  times  *  Al:  2  times  •  G?:,  2  times  *  79;,  2  times  «DSS,:  2  times -DSl:  2  times -  Ql:,  1  times ,vQ3:,  1  tilUl^.s.r.N^.Z:  1  times  *7^26,:  1,  times  •  VI 3:  1,  times  * 

73  A;  1  times 'GS?;  1  times  *53:.  1  times -  Dö:  1  times*  Wll:  1  times -  Pl:  1  times*  G41:  1  times 1  times  -V^S:  1  times  *V14:  1  times  *1)56:  1  times 

.•.M3b:  1  times  •M12;  1  times  -Ffl;  1  times -  Dflö:  1  times  *1)57.:  1  times  *74;  1  times 

NK:  168  times  •  TIP  -  Roman  times:  37  times  •  OK  &  FIP:  30  times  •  MK  &  SIP:  23  times  •  unknown:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  102  times* Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut);  84  times •  unknown;  67  times »Nubia:  6  times 

[Verb]:  238  times  »[ein  Verb]:  16  times»-:  2  times  •  (ver)schließen;  knebeln:  1  times  •  erwachen,  wecken:  1  times  •  zögern,  ablehnen:  1  times 

VERB:  259  TIMES -ACTIVE:  68  TIMES  *  SUFFIXCONJUGATION:  66  TIMES -INFINITIVE:  55  TIMES  *  SINGULAR:  44  TIMES  *  PSEUDOPARTICIPLE:  23  TIMES -MASCULINE: 

21  TIMES -IMPERATIVE:  14  TIMES -N-MORPHEME:  12  TIMES  *  PARTICIPLE:  10  TIMES  •  COMMONGENDER:  8  TIMES -PASSIVE:  7  TIMES-EEMININE:  5TIMES* 

PREFIXED:  5  TIMES -PLURAL:  4  TIMES  *  T-MORPHEME:  3  TIMES  •  TW-MORPHEME:  2  TIMES-HR-MORPHEME:  2  TIMES -SPECIAL:  1  TIMES -JN-MORPHEME:  1  TIMES  • 

GEMINATED:  1  TIMES -RELATIVEFORM:  1  TIMES  •  ST_PRONOMINALIS:  1  TIMES 


"  [Präposition]  "lenglish  translation  inissing|preposition|ID:850837|- 

•  dd.tw  F  pn  [..]  [ _ .t]  jri.tj  m  sp[_]  //[8.12  (=  alt  12.12)]//  [..]  [?rn?]  n(,j)  sp3,t  7  hr  w\t  ]'ßm]=[sn]  [ _ ]  h,t  "Dieser  Spruch  ist  zu  sprechen 

[über  . ],  gemacht  zu  einem  Amu[lett]  (?)  [gemäß  (?)  des  Namens  (?)]  der  7  Nomoi  für/auf  {jeden}  einzelnen  von  [ihnen  im]  Feuer." 

sawmediziwLondon  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//{London  Medical  Papyrus  (BMEA  10059)}:  [8.11  (=  alt  12.11)] 

•  dw3 [?_?]= f  //[US  42]// [...] hm,t.pl-nswt  sn,t.pl nswt  [...]  [?_?]n=^D  h,t=sn  //[US  43]// [..]  [..] hm,t.[pl]-nswt  [..]  hql n  Hw,t-wr  //[US  44]// [..]  n 
n]t=f  hql //[US  45]// [..]  m  //[US  46]//  [..]  m  hql //[US  47]// [..]  ?n]t? //[US  48]//  [..]  //[US  49]//  [s]nj.w  [..]  //[US  50]//  [?_?]w r  b(w)  hr  hm=[f]  "... 
preisen  ...  ihn? ...  Königsgemahlinnen,  Königsschwestern  ...  sein  ...  ihre  Bäuche  ...  KönigsgemahUn[nen]  ...  Herrscher  von  Hut-weret ...  von/für 
seine  Stadt.  Herrscher  ...  in  ...  beim  Herrschen  ...  Stadt?  ...  Haare?  ...  ?  zu  dem  Ort,  an  dem  sich  [Seine]  Majestät  (=  Piye)  aufhält." 
bbawhistbiospztSiegesstele  des  Piye//Textfeld:  [US  41] 

•  //[3,5]//  hü  spr  t3y=j  s\t  r=k  jw=k  Im  di.t grg{.tw}  pl  jn,w  m  (j)b,t  nb(.t)  m  jwlw.pl  rnn.pl  //[3,6]//  n[g]l.pl  wnd,w(.t).pl  glhs.pl  mlj,w-hdf,t}  nrl,w 
njw  nly=sn  wsh(,t).w.pl  {mw}{nl}y=sn  hn.pl-jh  //[3,7]//  nl^y^=^sn^  kl~r\y.pl  m  dp,tj  dr,t  nly=sn  nf,w(.pl)  nly=sn  jz,t.pl  grg  _  r()-'  wdi  ^nbw^ 
ßn,w^  //[3,8]//  ^jri^  m  dd,w(t).pl  {wls}{d}mw  m  ^jßt.pl  nbw  nfr  gm.w.pl  n  hls,t  m  ff  n  jns,j  ^m^  Ib  hlb{nj}  //[4,1]//  mh,t.w.pl  (n)  nVw.pl  nbsj  m 
hmhm.pl  f.pl  n  nbsj  sl~ql~jF~ql~bl.pl  m'~y~n~y~hj~sl.pl  //[4,2]//  h~ql~ql.pl  ss~slß^  mj  jnm.pl  n  lby.pl  qmy  dd,yw  hnm,t  h~m'~ql.pl 
j~jF~ql~bl~sl.pl  //[4,3]//  my  Mjw  giß  l"nj  snw.pl  n  st]  {tlw}.pl ps~sl.pl  //[4,4]//  jri~m~j.pl  qn,w  r-hl,t pl  jn,w  jw  nly=sn  j~bw~^jF~dl~yi.pl  blk.w  m 
nbw kl~jF~{kl~jF~/tj~bw~jl.pl //[4,5]// m  s?sl?w hrj  sl~n~F~wl  tRfj.tj]  hpj,t.pl m  l,t.pl nb(.t.pl)  tjw~rk.w.pl //[4,6]//  qly m  sd.y.pl  bhl,t=sn  m  nbw 
qly  mh,tw.pl  nly=sn  kl~jF~mMj.pl  m  ts,t  //[4,7]//  sht  nhs,j.y.pHsl[t.pl]  n  tnw  nb  "Wenn  mein  Schreiben  zu  dir  kommt,  sollst  du  veranlassen,  dass 
der  Tribut(bringerzug)  vorbereitet  {wird},  bestehend  aus  jeder  Sache,  (also)  aus  $jwl$-Rindern,  Kälbchen  von  $ngl$-Rindern,  $wnd.wt$-Rindern, 
Gazellen,  Säbelantilope(n),  Steinböck(en),  Strauß(en)  -  deren  Transportschiffe,  deren  Rinderfähren  (und)  deren  Lastkähne  sind ...  (?);  deren  Schiffer 
und  deren  Besatzungen  sind  bereit  {für}  die  Fahrt  -,  (und  aus)  viel  Gold  in  Form  von  Schalen,  oipeweise  Weißgold,  gutem  Gold, ...  vom  Bergland  (?) 
in  roten  Leinenstoffbeuteln,  aus  Elfenbein,  Eb{en}holz,  Straußenfedern,  Christusdornfrüchten,  aus  $hmhm$,  Christusdornbroten,  $sqrqb$- 
Früchten,  $mynhs$-Holz,  $hqq$-Früchten,  grüner  FriRe,  aus  Pantherfellen,  Gummi,  rotem  Ocker,  rotem  Jaspis,  $hmlg.t$-Edelsteinen,  Bergkristall, 
Katze(n)  von  Miu,  Meerkatze(n),  Pavian(en),  $snj$-Töpfen  mit/für  Ocker,  Palmwedeln  in  $ps$-Packen,  zahlreichen  Bewohnern  von  Irem  an  der 
Spitze  der  Tribut(bringer),  deren  $jbrd$  mit  Gold  versehen  sind,  die  $krtb$  sind . . .  mit  Tierhaar  (?),  loseilend  (?)  mit  $hpj.  t$-Hölzern  und  mit  allerlei 
Edelsteinen,  (aus)  großgewachsenen  $trk$-Leuten  mit  Schurzen  und  ihren  goldenen  Eächern,  mit  hohen  Federn,  ihrem  $krmt$-Schmuck  mit 
geßochtenen  Knoten,  (sowie  aus)  vielen  Südländern  von  jeglicher  Zahl "  sawlitpKoller  =  pBerlin  P  3043//3,3-5,4:  Brief  über  nubischen  Tribut:  [3,5] 

•  //[7]//  [..]  [m]  ^swm=f//[8]//[..]//[9]//[..]//[10]//  [..]  //[ll]//  [..] //[12]//  [...]  [nb]  [jri]  [..]  r  [..]  hr //[13]//  [..]  mstp-z3  "-Zerstörung-  wenn 
er  ehrt  —Zerstörung—  (nicht  übersetzbare  Reste)  —Zerstörung—  im  Palast "  bbawgrabinschriRemsüdliche  LaibungZ/InschriR  C:  [7] 

•[..]  [..]  [?_?]=]  hn  n,t-htr.pl  //[38]//  [..]  "[§192-195]  ...  [§196]  ...  und  keine  Wagenkämpfer  ...  mir  ..."  bbawramessiden.Erster  Hof, 
Westwand/ZQadesch-Schlacht  Poem  (R):  [37] 

bbawbriefe.  bbawgrabinschriften,  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  sawlit.  sawmedizin 
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colloc:Hw.t-wr.t,  "Hut-weret"|’"' •hd-jb,  "Gekränkter"|""*gm,  " [Produkt]  "I"" 

1  times 

glyphs:Zl;  2  times  »  NSS:  1  times  •T28;  1  times  •D21:  1  times -  FT:  1  times  *  XI :  1  times 

NK:  14  times-TIP  -  Roman  times:  8  times*MK  &  SIP:  2  times*OK  &  FTP:  2  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  9  times  •  unknown:  9  times  •  Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  5  times  •  Nubia:  3  times 
[Präposition]:  23  times» [eine Präposition]:  3  times 
PREPOSmON:  26  TIMES 


"  [Pronomen]  "lenglish  txanslation  missing|pronoun|ID:850838|- 

•j:jri=w  nhm  hr  t^y=[_]  [..]  //[2.5]//  m  hr,t-hrw  n.t  P-nb  "Täglich  jubelt  man  über  [seine  ...]."  sawlitpBrooklyn  47.218.135//Brooklyner 
Weisheitstext:  [2.4] 

•  //[14]//  dd!=sn  n  zl  jqr  ^jm,j^  [..]//[  15]//  mj  jri.t=(j)  ds=(j)  dr  hpr=[?_?]  [...]  //[16]//  ny  jyn=sn  r  jri.t  n=(])  ibd  [...]  "Sie  geben  ...zu  dem  treffhchen 
Sohn  unter  ...,  wie  ich  selbst  es  täte,  wenn  [es]  geschieht  ...,  indem  sie  nicht  kamen,  um  für  mich  den  Monatsdienst  zu  machen  ..." 
bbawgrabinschriftemnördlicher  Teil//Inschrift  A:  [14] 

•  Ppy  Nfr-kl-R'w pw  b(j)k  jdi.y  m  [..]  [jjdi.n  tn  PpyNfr-kl-Rw  jm  "Pepi  Neferkare  ist  ein  Falke,  der  mit  [..]  beräuchert  wurde,  und  Pepi  Neferkare 
beräuchert  dich/euch  damit.  (?)"  bbawpyramidentexte:{Südwand  -  östl.  Partie}//PT 668:  [N/F/Se  91  =  750] 

•  ssp.n=f  hkr.pl  hl  tli  [..]  [?_?]=f  //[24]//  tl~r~yn  "[§86]  Er  ergriff  die  Kampfausrüstung  und  kleidete  ...  [sein]  Schuppenpanzerhemd." 
bbawramessiden:{Ostturm}//Qadesch-Schlacht  Bulletin  (Ll):  [23] 

•  //[31]//  [...]  [?_?]  sn  hn  [...]  "[§113] ...  ihre/sie ..."  bbawramessiden:(Westturm}//Qadesch-Schlacht  Bulletin  (Lp):  [31] 
bbawgrabinschriften.  bbawpvramidentexte,  bbawramessiden,  sawlit 

COLLOC:JDJ,  "SPENDEN"|"T0  CENSE;  TO  LIBATE"*SNM,  "TRAUER" |"MOURNING;  GRIEF"*TRYN,  ’'PANZER"|"B0DY  ARMOR  (SEM.  LOAN  WORD)" 

NK:  10  times  •  OK  &  FIP:  2  times  •  IIP  -  Roman  times:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times  »Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  2  times  •  unknown;  1  times 
[Personalpronomen]:  8  times» [Demonstrativpronomen]:  5  times 
PRONOUN:  13  TIMES 


"[Partikel]  "lenglish  translation  missing|particle|ID:850839|- 

»//[Vso.  !]//[..]  [ _ ]=fhr  Tn  ß  s,t-hm,t  m  ply=f  sd,w  r  tm.t  di.t  ptrj  [..]  "[—]  er  ließ  ihn  die  Frau  mit  seinem  Gewand  einhüllen,  um  zu  verhindern, 

dass  [—  sie  (?)]  sieht  [—]"  sawlitpDeM  39//Herischef  und  General Meryre:  [Vso.  l] 

•  [..]  [^_?]=j  [mj]  Mnt,w  m  l,[t]=[f]  [..]  "[§321]  ...  ich  [wie]  Month  in  [seinem]  Augenbißck]  war  [§322]  ..." 

bbawramessiden:{Westturm}//Qadesch-Schlacht  Poem  (Lp):  [49] 

•  [..]  [?_?]=tw  hr  //[50]//  [..]  "[§163-164] ...  [§165] ...  man  ..."  bbawramessiden:{Westwand  (Außen)}//Qadesch-Schlacht  Poem  (L3):  [49] 
bbawramessiden.  sawlit 

COLLOC:'FN,  "UMHÜLLEN;  UMHÜLLT  SEIN"|"T0  COVER;  TO  BE  COVERED"  •  SD.W,  "LENDENSCHURZ"|"L0INCL0TH"  •  Z.T-HM.T,  "FRAU;  WEIBLICHE 

Person"  |"woMAN" 

NK:  3  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut);  3  times 
[nichtenklitische  Partikel]:  2  times» [Partikel]:  1  times 
PARTICLE:  3  TIMES 


"[Zahl]"|enghsh  translation  missing|numeral|ID:850840|- 

» d=f  wj  r  hm-ntr-tp-n(,j)-Jmn  m  27 n(,j)  rnp,t  jw=j //[Kol.  4]// m  jtnfrn  smd.pl=j  hr  s:hpr  dlm=sn  hr  (r)d.t  dr,t=j  n.t]  (m)  hlwhr  s:hh  n.t]  m  kt,t hr 
[jr.t]  lh(,w)  m  T-pr=f  jw=j jm,j-K-klt-wr-hnt-Wls,t  n  zl=f pr  m  h[,w)=f  nswt-bj.tj  Wsr-mF,t-R'-stp-n(,j)-R‘ zl-R' R'-ms-sw-mr-Jmn  d(,j)  hh  jr  mnw.pl 
n  jt  (=f)  Jmn  //[Kol  5]//  (r)d  sw  hr  ns,t=f jr  hr-'  hm-ntr-tp-n(,j)-Jmn  Blk-n(,j)-Hnsw  mf-hrw  dd=f  n.t]  "Er  setzte  mich  zum  Hohenpriester  des  Amun 
während  27  Jahren  ein  und  (wörtlich:  indem)  ich  war  ein  guter  Vater  für  meine  Untergebenen,  denn  ich  zog  ihre  Nachkommen  auf,  ich  gab  meine 
Hand  dem,  der  <in>  Not  war,  ich  belebte  den,  der  im  Elend  war,  ich  [tat]  Nützliches  in  seinem  Tempel,  während  ich  großer  Vorsteher  der  Arbeiten 
von  Theben  für  seinen  leiblichen  Sohn  war,  den  König  von  Ober-  und  Unterägypten  Weser-maat-re  setep-en-ra,  den  Sohn  des  Re,  Ra-mesi-su  meri- 
imen,  dem  Leben  gegeben  sei,  der  Denkmäler  für  seinen  Vater  Amun  errichtete  (wörtlich:  machte),  der  ihn  auf  seinen  Thron  setzte,  die  (seil  die 
Denkmäler)  unter  der  Leitung  des  Hohenpriesters  des  Amun,  Bak-en-chons,  des  Gerechtfertigten,  errichtet  wurden,  er  sagt:  "  smaehWürfelstatue 
des  Bekenchons//4.  Rückenpfeiler:  [Kol  3] 

»dd-mdw  ^zp^ [_]  "[x]-Mal zu  rezitieren. " sawmedizin.Papyrus Leiden  1343  + 1 345//{Verso: }  Magisch-Medizinischer  Text:  [vs.  25,2] 

»//[15]//  rnp,t-zp  8  (Ibd)  (2)  lh,t  sw  [_]  [..]  "Regierungsjahr  8  (oder:  9),  (Monat  2)  Achet,  Tag  [..]."  bbawhistbiospztStele  des  Aryamani 
(Aj‘i)//Stelentext:  [15] 

•  [pd,t.pl]  [ms'.pl]  n,tj  r-hl,t={j}k  hr  jri.t  2700  Sl'-jU-'[dlmlpl]  //[7]//  __  [Ql-hl-q.pl]  1200  Ml-sl-wl-slpl  [...]  //[8]//  [..]  "Die  Einheiten  des  Heeres,  die 
vor  dir  sind,  betragen  2700  (Mann),  die  Scherden:  XXX,  die  Qeheq:  1200;  die  Meschwesch  XXX  und  die  Nubier  XXX."  sawlit:(21.  joGardiner 
364//{Verso:  /Satirischer Brief pAnastasi  I,  17.1-6:  [6] 

»//[!]//  hi,t-zp  12  //[2]//  Ibd  2  sm,w  ?_?  "12.  Regierungsjahr,  2.  Sommermonat ..."  bbawgrabinschriftemMastaba  des  Khafkhufu  I  (G  7130,  7140)//Fig. 
35a:  [l] 

bbawamarna,  bbawbriefe.  bbawgrabinschriften.  bbawhistbiospzt.  bbawramessiden.  bbawtotenlit.  sawlit.  sawmedizin.  smaek 

COLLOC:QHQ,  "[LIBYSCHER  STAMM]"|""  •  1...N,  "[KARDINALZAHL  (GANZE  ZAHLEN  UND  BRÜCHE)  IN  ZIFFERNSCHREIBUNG]"|"[CARDINAL  NUMBER  IN  WRITING 
WHOLE  NUMBERS  AND  FRACTIONS]"  «BBD,  "MONAT;  M0NATSDIENST"|"M0NTH" 


o  o  o  o 


2  times*  ^  1  times*"  1  times*  >  >  n  >  n  >  >  i  times*  1  times *'^  1  times* 

glyphs:Zl  ;  22  times  *  Y20;  9  times -N^^:  4  times  *  Z2:  3  times  *  VI  ;  2  times  •  M39;  .1  times 

NK:  17  times*OK  &  FIP:  5  times*TIP  -  Roman  times:  4  times*MK  &  SIP:  2  times 


1  times  * 


1  times  * 


1  times  * 


1  times 
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Middle  Egypt  (from  Kairo  to  Assiut):  10  times  •  Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  10  times  •  unknown:  7  times  •  Nubia:  1  times 
[Kardinalzahl]:  21  times •  [eine Kardinalzahl]:  3  times •  [eine  Zahl]:  2  times»-:  1  times»3210: 1  times 
NUMERAL:  28  TIMES 


"[Interjektion]"|english  translation  missing|interjection|ID:850841|- 


"Opfertisch  (?)"|english  translation  inissing|substantive|ID:856225|CT  I,  296h 


"Strich" lenglish  translation  missing|substantive|lD;856226|CT  n,  336-7a.c 


_.W 

"  [Gefäß] "lenghsh  translation  inissing|substantive»substantive_masc|ID:877841|MedWb  1022;  PCD  326 

•  rdi.hr=k  //[93,14]//  sdr  hd,yt  ml(w).t  ?msd,jw?  mS(w)  mh  m  mw  n(j)  ßd,t  "So  sollst  du  veranlassen,  dass  ein  neues  $hd.yt$-Gefäß  und  eine 
neue  ...-Schale  (?),  gefüllt  mit  Tauwasser,  ruhen. "  sawmedizimPapyrus  Ebers//93,6-94,22  =  Eb  783-807:  Erster  gynäkologischer  Abschnitt:  [93,13] 
sawmedizin 

COLLOC:'ND.YT,  "[EIN  GEFÄSS]"|"[a  VESSEL] "  •  MBW,  "NEU'I'NEW"  »JBD.T,  "TAU;  DUFT;  WASSER"|"DEW;  (PLEASANT)  SCENT;  (POURING)  RAIN" 

1  times 

g.lyp.hs:Dl9:  1  times  •Z7;  1  times  1  times 

MK  &  SIP:  1  times 

Upper  Egypt  (South  of  Assiut):  1  times 
[Gefäß]:  1  times 

SUBSTANTIVE:  1  TIMES  •  SUBSTANTIVE_MASC:  1  TIMES  •  ST_ABSOLUTUS:  1  TIMES  «SINGULAR:  1  TIMES  «MASCULINE:  1  TIMES 
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Anhang:  Textliste 


bbawamarna:Abaci//Titulaturen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/66FT20205VAWNC4YVHOHOEL2R4■xml 

bbawamarna: Alabasterschale  mit  Inschrift  Amenophis  III.//(Alabasterschale  mit  Inschrift 
Amenophis  III.):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BFX5RX06BNH7VLSDCZVWF60CZY.xml 

bbawamarna:Amarnabrief  FA  29//hieroglyphische  Briefaufschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DCCNU7PH5NDCLMTEPXEPX7V4IA.xml 

bbawamarna:Block  Kairo  ll/l/25/12//Fragment  eines  Gebets  an  Aton: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4BOBDJWUC5D6HPAHN7EZP42UTI.xml 

bbawamarna:Block  Kairo  ll/l/25/12//Fragment  eines  Gebets  für  Re-Harachte: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/POVRKXA6RJAHLN3VGAG4J4VBM4.xml 

bbawamarna:Block  Kairo  3/7/2 4/12//Opfertischszene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/S5PBDQJ6IBDEJFGHDN3A5FGVWI.xml 

bbawamarna:Block  Kairo  3/7/2 4/12//Szenenbeischrift  /  linkes  Ehepaar: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/USJ3LN3Y4ZD6BG4TJYSW30NGE4.xml 

bbawamarna:Block  Kairo  3/7/2 4/12//Szenenbeischrift  /  rechtes  Ehepaar: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IGJEOIGMONFMBBGHAJRDYHHU40.xml 

bbawamarna:Block  Kairo  8/ll/26/6//Gebet  an  Aton  /  Atum: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VEAFHY2MORFGNGN405SXIXFIZE.xml 

bbawamarna:Block  Kairo  8/ll/26/6//Szenenbeischrift:  Linke  Gruppe: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/740GBFJTBZGNBP3225E2JEG7AI.xml 

bbawamarna:Block  Kairo  8/ll/26/6//Szenenbeischrift:  Rechte  Gruppe: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/W6JTEI2PFVDKNHRX4574EXB6M4.xml 

bbawamarna:Block  aus  Grab  des  Meryt-Neith/ZMundöffnungsritual  (Szenen  36  +  39): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/A3YGVWFAAZEZHPIXRZLGMPSLRU.xml 
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bbawamarna:Block  aus  Grab  des  Meryt-Neith//[Linke  Inschrift]: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ILX27C3DONA3NA6B04TB56EWC4.xmI 

bbawamarna:Block  aus  Grab  des  Meryt-Neith//[Rechte  Inschrift]: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GZOS7NJU7RHZ3L56XAFOLKGGUO.xmI 

bbawamarna:Block//Opferszene  vor  Osiris:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KD03XPE2VBBI5ERFUZSIPGUV2U.xmI 

bbawamarna:Block//[linke  Szene]:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7TAGNLXXXRH5LFEBRGBEKPXU4E.xml 

bbawamarna:Block//[mittlere  Kolumne]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VF2AZDMPKBGSJGUR7SV303HSJI.xmI 

bbawamarna:Block//[rechte  Szene]:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TG70UXTGOZAGPIWJMJ477XFNJA.xmI 

bbawamarna:Block//[untere  Zeile]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DVF35LTPWZGAVP7577HZXGY22I.xmI 

bbawamarna  GL  (aus  Luxor)//Fragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/3GMN5AJKJJDDDPJV5FUPDLE46I.xml 

bbawamarna  GEV  (aus  Luxor)//fragmentarische  Widmungsinschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GFFPXPM5NZFXBJ2MLX642I7ZD4.xmI 

bbawamarna  GXLVIZ/Fragment  mit  Königsnamen:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LVQBOGAPXBG23G2BOA2062GB5U.xml 

bbawamarna  KHES  180//Fragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/L3UPKYWSOFHG5DAAAE20ZGOWYE.xml 

bbawamarna  NR  G//Fragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/W5ABIVOZ3BGPJIORUYN5EYDDDA.xmI 

bbawamarna  TS  5410//Rede  der  Opferträger:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XV6XG6HZHRGWTPEMB063NSHEL4.xml 

bbawamarna  TS  8793//Opferinschrift:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DXHjeGIOJJEUHMNWNURFBPGFEE.xml 

bbawamarna  TS  8793//Szenenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LG6IAWKBEVD05IOAE2IY2WLPUA.xml 

bbawamarna  XE  3//Fragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FMPINDHVRVAGJG6TPGMWXYRFAA.xml 
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bbawamarna  XE  30//Fragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PZSZZ6VLTJE7NOL025FR5W2NEY.xmI 


bbawamarna  XE  34//Fragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/600BSHDYDVHFNEZJPNYY4DTNBU.xmI 

bbawamarna  XE  80//Fragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LMDCI57K55DNZCB75YIRUXDJVA.xml 

bbawamarna  ohne  Nr.//Fragment  einer  Opferliste:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/V2DNH400DFDC5CSXDWAZU20AHO.xmI 

bbawamarna  ohne  Nr.//[Opferliste:l-ll]:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/CVAYHTKDKJEDXJZEUIZTZAGELU.xml 

bbawamarna  ohne  Nr.//[0pferliste:12-x]:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/H3066AOALNDFDFAWUOKPSVSRHY.xmI 

bbawamarna:Blöcke  Kairo  14/6/24/2  +  5/7/2 4/18//Szenenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/06HRAH6D6NG3NJCJD2730ER7UY.xml 

bbawamarna:Blöcke  Kairo  14/6/24/2  +  5/7/2 4/18//[Mittleres  Register: Grabherr  mit  Familie  vor 
Dienerinnen]:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TOXOJHKOI5FJRLGRWBZUSXWAL4.xml 

bbawamarna:Blöcke  Kairo  14/6/24/2  +  5/7/2 4/18//[unteres  Register:  Grabherr  vor 
Handwerksarbeiten]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/FYMTD4T5WJGUXDD5S2JBTS5MLU.xml 

bbawamarna:Decke//Mittelkolumne:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BOZNKGZJRZEGFF5UHOVAOTKDVI.xml 

bbawamarna:Decke//Opferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YHGILVDF6NGYLEMRKG7YGB427M.xml 

bbawamarna:Decke//Opfergebet:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UXFGLH232NGGXIG2ZUZUI50GLM.xml 

bbawamarna:Decke//Ostkolumne:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NGZFXOBBRNGVJEBURY03PG3JBM.xml 

bbawamarna:Decke//Westkolumne:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/6BYA4RTG7NGLVPORXR6VHBRT7A.xml 

bbawamarna:Decke//drei  Gebete  an  Aton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/N7N6MDXUFBFIHMB4IVREFEFJZE.xml 

bbawamarna:Denkstele  für  den  König/Gott  (?)//Fürbitte  mit  Hymnus  an  Aton: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/I3KLNEWLVBFRTF6WTFWDTYWBKY.xml 
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bbawamarna:Denkstele  für  den  König/Gott  (?)//[obverse/reverse: Steleninschrift]: 

https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6TX4UMXDONE7TBZIZ6TLPYOHEA.xml 

bbawamarna:Denkstele  für  den  König/Gott  (?)//[obverse:obere  Szenenbeischrift]: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JN5KIDVWRJAV5NGH2BRPP5MB7U.xml 

bbawamarna:Denkstele  für  den  König/Gott  (?)//[reverse:obere  Szenenbeischrift]: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ANWJEILEDZGNEKR04W5BP3L7E4.xml 

bbawamarna:Denkstele  für  den  KönigskultZ/Pürbitte  für  den  König: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3RG6BJJEEVGYZHBM5DJNG23WOU.xml 

bbawamarna:Denkstele  für  den  Königskult/ZObere  Szenenbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/74BEKKGJARD2EDDLTNOE4V4ZEI.xml 

bbawamarna:Denkstele  für  den  Königskult//[Stelentext]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EIKGGKAHNZGOTKGBXIR2SEEYWU.xml 

bbawamarna:Durchgang  zum  Hof/Südseite//Hymnus  an  Amun-Re  und  Re-Harachte  (Kreuzwort): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HR4EL30P5VGEHHXYRXMEUMZT3U.xml 

bbawamarna:Durchgang  zum  Hof/Südseite//Hymnus  an  die  aufgehende  Sonne: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DX5BUGZUGVGJVDURT3VHW4XLGA.xml 

bbawamarna:Durchgang  zum  Hof/Südseite//Szene  mit  Sonnenhymnus  vor  Re-Harachte,  Amenophis 
III.  und  Teje:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GZK2GJA7SZE7BH7VLR400PIN44.xml 

bbawamarna:Durchgang  zum  Hof/Südseite//[Horizontal]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZVBJ6ZDBSBDREGNZ06HHL25HUO.xml 

bbawamarna:Durchgang  zum  Hof/Südseite//[Vertikal]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4SP2PIQEEBE3XAR7DTKD4AKTAM.xml 

bbawamarna:Durchgang  zum  Hof/Südseite//linke  Szene:  Amenophis  IV.  an  Re-Harachte: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HLWREAM6HEEA7GDKVGJRZWZ27A.xml 

bbawamarna:Durchgang  zum  Hof/Südseite//rechte  Szene:  Amenophis  IV  vor  Amenophis  III  und 
Teje:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7IGUZ3EKKZES3GOOEYEEULONDY.xmi 
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bbawamarna:Eingang:  Westwand// Abschluss:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/M6NYYB257RG2PP6TU3MSUS3Z6A.xml 


bbawamarna:Eingang:  WestwandZ/Hymnus  an  die  untergehende  Sonne: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TYLYBMSOS5DNEE4A2GTELUJIKA.xml 

bbawamarna:Eingang:  Westwand/ZText  des  Hymnus:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/B3E4GKXVGJB75ABETBK7L7GZDY.xml 

bbawamarna:Eassade//links  vom  Eingang:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/U4R2V56A6ZEUHEVOLVBDDE3TLY.xml 

bbawamarna:Eassade//rechts  vom  Eingang:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NT645ARGBVDODEE3XX5VB6MVPA.xml 

bbawamarna:Eassade//über  dem  Eingang:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/6LGPDSM6KRGGRGOMTVKIAY032A.xml 

bbawamarna:Eassade//(Eassade):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OKAZV4GNENB7EL2EXVZGR06JZ4.xml 

bbawamarna:Eragment  einer  Affen-Statue//Titel  eines  Priesters  des  Aton: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AUN2INHH05GP7L76PGV7IGHOXE.xml 

bbawamarna:Pragmente  aus  dem  Month-Tempel//(pragmente  aus  dem  Month-Tempel): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NRG5TGEMXEEGBN3GSRZXZPG2AE.xml 

bbawamarna:Prauenstatue  aus  Balansourah/ZInschrift  am  Sitz/rechts]: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XZTKJ76YEJGJZLYIS3AJ4A7060.xml 

bbawamarna:Prauenstatue  aus  Balansourah//[Inschrift  am  Kleid]: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PSTLDEAAPBEJJAEE7KGEIW2XAI.xmI 

bbawamarna:Prauenstatue  aus  Balansourah//[Inschrift  am  Sitz/vorn-links]: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2GKYHK47NVEGBDBJXV4GJZAVMM.xml 

bbawamarna:Prauenstatue  aus  Balansourah//[Inschrift  am  Sitz/vorn-rechts]: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GLG7Z7MKGBEWXES6VX4EJ7DYSM.xml 

bbawamarna:Prauenstatue  aus  Balansourah//[Rücken-Inschrift/links] : 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LG76SGSOOREYDOW665KWLEXIGY.xml 


7481 


bbawamarna:Frauenstatue  aus  Balansourah//[Rücken-Inschrift/rechts] : 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7V5VYXJ7WBB5PDBV2HH7IKIKDU.xml 

bbawamarna:Frauenstatue  aus  Balansourah//[Rücken-Inschrift]: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MUYCGKV7NRDIJIOV03DFUOI4EA.xml 

bbawamarna:Frauenstame  aus  Balansourah//[Sockel-Inschrift]: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/CYRMC5WXUBESHCCWJ7ZCNFEOPO.xml 

bbawamarna:Prauenstatue  aus  Balansourah//(Statueninschrift): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2AKPBDOTIJHURPZSTXLILEGLNY.xml 

bbawamarna: Graffito  aus  Assuan/ZOpferinschrift  für  Aton: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/U5DOGYGMVZD05PH2P62VYRUYJE.xml 

bbawamarna: Graffito  aus  Assuan//[Name  des  Aton]:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/030NUTERV5H2ZLJ75ED56HH3MY.xml 

bbawamarna:  Graffito  aus  Assuan//[Opferinschrift]:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GEH6SPW2BZE2RNKERLG02DREAY.xmI 

bbawamarna:Holzkasten  des  Eje//Deckel:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZTUG7YWZSVAXPDUERWMJLGM6DO.xml 

bbawamarna:Holzkasten  des  Eje//S  eiten  wand  B:  https  ://github .  com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2U57UY3GHEG7XB60LMOU7HBTLA.xml 

bbawamarna:Holzkasten  des  Eje//Seitenwand  G:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2JOWV6MVJEEGRL36LAWGEU0040.xml 

bbawamarna:Holzkasten  des  Eje//Seitenwand  D:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GYRKRADT7NG4JG4BYWWEIBY5ZI.xml 

bbawamarna:Holzkasten  des  Eje//Seitenwand  E:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/66AMOKOWJBGZJPJOBZGWUA3UNU.xml 

bbawamarna:Holzkasten  des  Eje//(Holzkasten  des  Eje):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/040GMLJENBGEBPWHWML36GTKOM.xmI 

bbawamarna:Männerstatue  aus  Balansourah//[Inschrift  am  Sitz/links]: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4GJ6HI33EEG3DAGMLGIL4ERLIU.xmI 

bbawamarna:Männerstatue  aus  Balansourah//[Inschrift  am  Sitz/rechts]: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/7AGMONS3CJCSXF65F6JGNHACMU.xml 


bbawamarna:Männerstatue  aus  Balansourah//[Rückenpfeiler-Inschrift] : 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TJ267E6WHBENJE6HVOARHBEIGM.xml 

bbawamarna:Männerstatue  aus  Balansourah//[Rückenpfeiler/links]: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/M5ME23XPZNGEDII7GG7UAEZ3TE.xml 

bbawamarna:Männerstatue  aus  Balansourah//[Rückenpfeiler/rechts] : 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OP5AGYOU5RGIDPLKDMG2HI3EAE.xml 

bbawamarna:Männerstatue  aus  Balansourah//[Schurz-Inschrift]: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VNEZ47A2M5EE3BN2R35TZD20TO.xml 

bbawamarna:Männerstatue  aus  Balansourah//[Sockel-Inschrift]: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PE4KSZ750BEMNPOEEEX2WMEJ40.xml 

bbawamarna:Männerstatue  aus  Balansourah//(Statueninschrift): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AH3HU2Z76EEN7A6KJYNAVIYNB4.xmI 

bbawamarna:Nordwand,  Ostseite/ZHuya  vor  dem  Erscheinungsfenster: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VN6E3D6GYEDOJMUZ3VPSAOJBLM.xmI 

bbawamarna:Nordwand,  Ostseite/Zoberes  Register:  Erscheinungsfenster: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/A452GGI4HJG5PJGKOTNIPWPOEU.xmI 

bbawamarna:Nordwand,  Ostseite/Zunteres  Register:  Werkstätten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Y2HZBORZEVBELK7EGE5B37I3U4.xml 

bbawamarna:Nordwand,  Westseite//Huya  vor  dem  Erscheinungsfenster: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2TV4GEK6EEEJLDEWL7ZOU4I26U.xmI 

bbawamarna:Nordwand,  Westseite/Zoberes  Register:  Erscheinungsfenster: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PLG7YTOXHEDDVII6PTYOSK25ME.xml 

bbawamarna:Nordwand,  Westseite/Zunteres  Register:  Empfang  des  Huya  in  seinem  Haus: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/OG7MAT2GWJHALN2MDNW4E4KEGE.xml 
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bbawamarna:Nordwand//l.  Szene:  Wachposten  und  Junge: 

https://github.coni/siniondschweitzer/aed- 

tei/blob/niaster/files/GZH7YOVVGBH47IXAYKP7GHIB04.xniI 

bbawamarna:Nordwand//2.  Szene:  Wachposten  und  Junge: 

https://github.com/siniondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BGIW5PP465DILA3D502FT4UNVM.xml 

bbawamarna:Nordwand//3.  Szene:  Wachposten  und  Besucher: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OYJIFXRPLFBIHGK6SBHIOFLBKM.xmI 

bbawamarna:Nordwand//4.  Szene:  zwei  Jungen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SOZJ4SHWDNDLNMNNVNR7T2HBMU.xml 

bbawamarna:Nordwand// Abschluss:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3JPZIDA34JHKZM5WWWJGSTXN3A.xml 

bbawamarna:Nordwand//Aton  über  dem  Tor  zum  Hof:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7FNRZXSRRJGGDMKOGBNWTG36VE.xmI 

bbawamarna:Nordwand// Auszeichnung  des  Pentu:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DI7RDXODIVFM5KROUKXOWF505I.xml 

bbawamarna:Nordwand//Einleitung:  https://github.coni/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/62MZKH4LUJHMHKGJPXDPE3XK5A.xml 

bbawamarna:Nordwand//Eje  und  Ti  unter  dem  Erscheinungsfenster: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AHSBXLE6ZJADEI77X5R2IG7EGM.xml 

bbawamarna:Nordwand//Gespräche  vor  dem  Palast:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/UX32GSEOUEBXRIRTJWRUAT2UGM.xml 

bbawamarna:Nordwand//Hymnus  an  Aton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UZSGZ5NOLEAGDD5PJLHOSWNDIM.xml 

bbawamarna:Nordwand//Kleiner  Sonnenhymnus:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SBVRJ26DOEEN7AMNL7XIR40I34.xml 

bbawamarna: N or dwand/ZKönigsf amilie :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/X2ETNVBHV5BPRMPLD5X7X6K720.xml 

bbawamarna:Nordwand//Text  des  Hymnus:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NISRGA5VJEDDJEPIEX7E20A4TY.xml 

bbawamarna:Nordwand//oberes  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JKEEGINI4BGOBGOOROKH02HGOA.xml 

bbawamarna:Nordwand//oberes  Register:  Königsfamilie  beim  Opfer: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/03STTGVDJBHFFASWTHVKBNSIPY.xmI 


bbawamarna:Nordwand//unteres  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JAT4WEPRC5FGNEJH4WJXFOGH4A.xml 

bbawamarna:Nordwand:  Stele/ZAbschluss:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/N03HOOH30VADPEUMS7WEB6XPKM.xml 

bbawamarna:Nordwand:  Stele/ZBildfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5SHIDHMSKRAXPKHWSUET3AM040.xmI 

bbawamarna:Nordwand:  Stele/ZKleiner  Sonnenhymnus:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/T5LNOBHABBG2BNS5MPXEOHYPSE.xml 

bbawamarna:Nordwand:  Stele//Text  des  Hymnus:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JDBPXAA6EJGLPISS6IBYWXRM20.xmI 

bbawamarna:Ost-  u.  Nordwand//3.  Register  von  oben:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KOPBG03MKJHL7HVEL365GH6P7I.xml 

bbawamarna:Ost-  u.  Nordwand//4.  Register  von  oben:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HVYP3RE005EOBHKREPTXRVDMIY.xml 

bbawamarna:Ost-  u.  Nordwand//5.  Register  von  oben:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/3EXEISPPMBDYHOV500BLR2320U.xml 

bbawamarna:Ost-  u.  Nordwand//(Ost-  u.  Nordwand):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3NJ74UDE7NGUHJOSVOSMTXTYEM.xml 

bbawamarna:Ost-  u.  Südwand/Zoberes  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WRSN5DG5JRA2TLEVGDAPNZL62E.xmI 

bbawamarna:Ost-  u.  Südwand/Zunteres  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3WPMEH0445BITHLKEEUHA7IVNY.xml 

bbawamarna:  Ostwand  u.  Ostteil  der  Nordwand// Auszeichnung  des  Merire: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EEOEN6K4GJD7BOD7AEYA6EJ4GE.xml 

bbawamarna: Ostwand  u.  Ostteil  der  NordwandZ/Beischriften  zu  Aton  und  der  Königsfamilie: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IRJWB7263JEVDAVG6L04PASEZI.xml 

bbawamarna: Ostwand  u.  Ostteil  der  NordwandZ/Beischriften  zur  opfernden  Königsfamilie  (mitte): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/H5HGXG522RBDDPHEE2242NE7I4.xml 

bbawamarna: Ostwand  u.  Ostteil  der  NordwandZ/Empfang  des  Merire  in  seinem  Haus: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BETT4NI5WZGYHLAVX2PX6EU3GE.xml 
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bbawamarna: Ostwand  u.  Ostteil  der  NordwandZ/Titulaturen  über  dem  Palast  (rechts): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ITK2C04JHZCG3CMMVXOGXUC5RY.xml 

bbawamarna: Ostwand  u.  Ostteil  der  NordwandZ/Titulaturen  über  dem  Tempel  (links): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IOAJDAYOGZAIPN5GKOOMOPLVZE.xml 

bbawamarna: Ostwand  u.  Ostteil  der  NordwandZ/oberes  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4G6GH30Z5BEUFMGMDL6FA267TO.xml 

bbawamarna: Ostwand  u.  Ostteil  der  Nordwand/Zunteres  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UI6KXRT23BGHTFNS5TAP2PZZZM.xml 

bbawamarna: Ostwand/Zl.  Hymnus  an  Aton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IZS6YZFIIFH3NPD2VGZU4GOBYE.xml 

bbawamarna: Ostwand//2.  Hymnus  an  Aton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4LXXOOTAV5DWPJZ5XPS6EV7RH4.xml 

bbawamarna:Ostwand//Atontitulatur  über  dem  Sonnenschatten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MDTGYRZGK5DSRFUBKKIPKW5ZP4.xml 

bbawamarna: Ostwand// Audienz  des  Parennefer:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2ERLRBKOYBB55GDP6WHOSGRLDU.xml 

bbawamarna:Ostwand//Begräbnisriten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UNBN6J7Y4NBLRNGAFFGEFL044M.xml 

bbawamarna:Ostwand//Beischriften  im  und  über  dem  Baldachin: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TNDHFTOSYVGBNBODDGIZM45DBO.xml 

bbawamarna:Ostwand//Beischriften  zu  den  Statuen  in  der  &quot;Halle  der  Statuen&quot;: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3EXAHLLTFJD3FPVOMKDEWNFOYM.xml 

bbawamarna: Ostwand/ZEchnaton  führt  Teje  in  den  &quot;Sonnenschatten&quot;: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/A06YKILDN5ARXBPRUAIUIGOYAY.xml 

bbawamarna: Ostwand/ZEchnaton  und  Teje:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DUIBGJB22RDYRIS5JKIHLTBZ5I.xml 

bbawamarna:Ostwand//Einleitung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OFFSUM6N45DPFPRONWXD4NSA2I.xml 
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bbawamarna:Ostwand//Frauengmppe  hinter  der  Mumie:  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/CFFUUWJVLNFBBHCU2MYKA3T4WE.xmI 


bbawamarna:Ostwand//Gebet  an  Aton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SMBRBIOHERB23GAAUSDMNH020U.xmI 

bbawamarna:Ostwand//Hauptfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WPLVEXMEB5GJDKESAVAZNE5DYA.xml 

bbawamarna:Ostwand//Hymnus  an  Aton:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MVZIMKUNE5HH5PJ5URKPYOOVJY.xmI 

bbawamarna:Ostwand//Hymnus  an  die  untergehende  Sonne: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UOOXEOE4DEH2RPDR2BMKKD56YU.xml 

bbawamarna:Ostwand//Kleiner  Sonnenhymnus:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HOMRVM5G4ZD7DNA57YKLHJPDSO.xml 

bbawamarna:Ostwand//Königsfamilie  beim  Opfer:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/07A3MYIZKEEUNBNSZP20YZYDT4.xmI 

bbawamarna:Ostwand//Königsfamilie  vor  Aton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OSROSSWTHBGMZKRIG7SVEHGBRU.xml 

bbawamarna:Ostwand//Königspaar  vor  Aton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5HOGMG20ERHGLENGP3GHKOZVTI.xmI 

bbawamarna:Ostwand//Opfergebet:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LLHGTEPEXJDBPGPE76M2VPHAEA.xml 

bbawamarna:Ostwand//Panel  A:  https  ://github .  com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/GBHTLDTERVE03D6EEGRDZ05K7E.xml 

bbawamarna:Ostwand//Rechtfertigung  und  Gebet  an  den  König: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GHXOZEEZPEERTGT70ALPHXTLEU.xmI 

bbawamarna:Ostwand//Rede  des  Parennefer:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HJE4GSR5HBH3HB4VBEXB6HHZHY.xml 

bbawamarna:Ostwand//Rezitation  des  Priesters  vor  der  Mumie: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NRLGTUXVS5BGNAZLLE6UEKVUJI.xmI 

bbawamarna:Ostwand//Subregsiter:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3LGLHIMOVBBJEL5ZH6TOLRUBNY.xmI 

bbawamarna:Ostwand//Text  des  Hymnus:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SVWMJDGVWRGZDN2GDN6BDE6GWU.xml 
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bbawamarna:Ostwand//links  von  Aton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YSLJ67VS6BCIZLBPTWXWIZZ4C4.xml 

bbawamarna:Ostwand//rechts  von  Aton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NXYMSI5ZSRBKHMU06JNOBWITPO.xmI 

bbawamarna:Ostwand//unteres  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DJ5ER2UOC5ALNDF6FWOWKC4MAY.xml 

bbawamarna: Pfeiler  1//König  vor  Aton:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SNPVVHSFKZB6FFWF5LPMOPW4N4.xmI 

bbawamarna: Pfeiler  2//Königspaar  vor  Aton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NWF7BWWDABGS5PFK3BPCKKP36Y.xml 

bbawamarna: Pfeiler  2//Seite  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/45054ITZPRAXTHBPTNUHBH4DC4.xml 

bbawamarna: Pfeiler  2//Seite  D:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2KE7I2203RFFPGWOJQ304DRDJO.xml 

bbawamarna: Pyramidion  des  Merire/ZSeite  A:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5Z7JSBBBVRH5VLXW4YP30AITV4.xml 

bbawamarna: Pyramidion  des  Merire/ZSeite  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UJ2IG0476VBD5HW3G06MUFWBRU.xml 

bbawamarna: Pyramidion  des  Merire/ZSeite  G:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GRSLEVELHVGXFM6VZBIMINF2WM.xml 

bbawamarna: Pyramidion  des  Merire/ZSeite  D:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EUIH3E6SZBFSDDF6400TS3RUJ4.xml 

bbawamarna:  Pyramidion  des  Merire//(Pyramidion  des  Merire): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4S7NXOXJRNBJ5MKPZ3Y2WGVLRM.xml 

bbawamarna: Skarabäus  des  Ipy//(Skarabäus  des  Ipy):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EK7L40P2PVFPHLL7PGDLEMDDTU.xml 

bbawamarna: Skarabäus  von  Sedeinga  (Nubien)//Widmungsinschrift  für  Amenophis  IV.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6MZZUAT30RHBTODGLDJH6GZNZ4.xml 

bbawamarna:  SkarabäusZ/Widmungsinschrift  für  Amenophis  IV.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/E5RVHE2U6JBJTEOJ6WA6240ESM.xml 

bbawamarna: Statue  eines  Gottes  von  Pe/ZLobpreisung  an  Aton: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZLMIHOX3MNGMBIGBSKOAAPLLPI.xml 
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bbawamarna:Statuennische//Inschrift  auf  Doppelstatue:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OZJHTE37N5HHTJGUP3VSOMOJ4Y.xmI 

bbawamarna: Stele  Berlin  ÄMP  14197//(Stele  Berlin  ÄMP  14197): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/74MHZMWVRNHPLD6G462KT05FYU.xml 

bbawamarna: Stele  Kairo  GG  34183//Bildfeld:  der  König  vor  Amun  und  Mut: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PGJTEBK6RZA27LXGB7DLBBXGGI.xml 

bbawamarna: Stele  Kairo  GG  34183//Stelentext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NW30VVI5YRAD7E6HR5GGNDDBGA.xml 

bbawamarna: Stele  Kairo  GG  34183//unterer  Stelenabschluss: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/E2KA5E2GYZEOPGNR2NIXERULSU.xml 

bbawamarna: Stele  Kairo  GG  34183//(Stele  Kairo  GG  34183): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EG53XEEEVNBK5PPAJY6XR4KW5E.xml 

bbawamarna: Stele  aus  dem  Königsgrab//(Stele  aus  dem  Königsgrab): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EE2JM30JHBEE30PAREBLB6TKGO.xml 

bbawamarna: Stele  des  Meri-Meri//Giebelfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/6HNDKIALZVEWZPXMRAURGBLBDM.xml 

bbawamarna: Stele  des  Meri-Meri//Stelentext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KEVJAVZELBDHXH4X50PV7DZ54U.xmI 

bbawamarna: Stele  des  Meri-Meri//(Stele  des  Meri-Meri): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2TRE5LPGRVDK7DBXM76DDXIUI4.xml 

bbawamarna: Stele  des  Nacht-Min//Gebet  an  Aton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GBSDEHWOAZGRDKK6K4KTLOI2KO.xml 

bbawamarna:  Stele  des  Nacht-Min//[Oberkanten-Inschrift]: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/S4VLI70B4EAPZISIGA6KRTTLH4.xmI 

bbawamarna:  Stele  des  Nacht-Min//[Steleninschrift-Gebet]: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BZLE637B7EERPD574ELRGITDXI.xml 

bbawamarna: Stele  des  Nacht-Min//[linke  Randinschrift]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/P4KIJSBOOEDJZGRZ4WWEGKEZGO.xml 
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bbawamarna: Stele  des  Nacht-Min//[linke  Seiteninschrift]: 

https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MBIDRT2E4BCRJNNF40M4BUUAGO.xml 

bbawamarna: Stele  des  Nacht-Min//[oberere  Steleninschrift]: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RS30Y4LVOBCNFK7VPIXJHN7F2Y.xml 

bbawamarna: Stele  des  Nacht-Min//[rechte  Randinschrift]: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/F4EA4NBFB5F2VH36XJD5MF46RO.xml 

bbawamarna: Stele  des  Nacht-Min//[rechte  Seiteninschrift]: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WICU5F6CA5CXJM2BER30WNLP7E.xml 

bbawamarna: Stele  eines  Söldners//(Stele  eines  Söldners): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UKOYIUZTOBBBNFFKWEAONGEKXO.xml 

bbawamarna: Stelen(?)-Fragment  des  Panehsi/ZGebet  an  Re-Harachte  (Aton): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/K70SNP75GRGNNNISS6F4SXWMOO.xml 

bbawamarna: Stelen(?)-Fragment  des  Panehsi/Zlinke  Randinschrift  (unterer  Teil): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WR6T3KEMJJAJNPISLUJNRBPLYO.xml 

bbawamarna: Stelen(?)-Fragment  des  Panehsi/Zobere  Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/F5DYB455UVGLPI2DBTRIVAFEY4.xml 

bbawamarna: Stelen(?)-Fragment  des  Panehsi/Zrechte  Randinschrift  (unterer  Teil): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZA5V6XK2RZDLFIGGRJEKSJ7AXA.xml 

bbawamarna: Stelen(?)-Fragment  des  Panehsi/Zuntere  Szene: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/57LFZFJEGVBGHPEFH75NMYFXRO.xml 

bbawamarna: Stelophor  (Fragment)//Statueninschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZFGI3RA7EBDPHIVV2HLDWDEVMY.xml 

bbawamarna: Stelophor  (Fragment)//[Statuenbasis]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RXBBROOOEJBR7MOYIT32YN30D4.xml 

bbawamarna: Stelophor  (Fragment)//[Stelentext]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7AUOGZT02VHLHGPFM6H27UHIPU.xml 
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bbawamarna: Süd-Säule  im  Vestibül/ZTitel  der  Nofretete:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VS5CJ7CNWRDELJUDXT7YNYDRSY.xml 


bbawamarna: Südwand,  Ostseite/ZBankettszene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SBWW7TEXKFG2BIS2RP5IG3E200.xml 

bbawamarna: Südwand,  Ostseite/ZOpferszene  vorAton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5ATJXJX03NEW7LORNJISXWOV64.xml 

bbawamarna: Südwand,  Ostseite/Zoberes  Register:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HDRUB4UOWZE35HRJDOAAVJEGT4.xml 

bbawamarna: Südwand,  Ostseite/Zunteres  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VM6JG7ID6BEBJAVLGBWSZOPSG4.xml 

bbawamarna:  Südwand,  Westseite/ZAusruf  der  Menge,  die  Merire  auf  ihren  Schultern  trägt: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IDLGAGB3KVDLXBGTRB50ZT2LWO.xmI 

bbawamarna: Südwand,  Westseite/ZBeischrift  zu  einer  Tänzerin: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LPAXGDKIGZBORPPTZBWVM6X4JE.xmI 

bbawamarna: Südwand,  Westseite/ZBeischriften  zu  Aton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/3PJ5FTAVTVGTPFG4425YM5LE34.xml 

bbawamarna: Südwand,  Westseite/ZKönigsfamilie  mit  Teje: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PNMLJOTV55EFHDXWLADDFAB60E.xml 

bbawamarna: Südwand,  Westseite/ZMerire  vor  dem  Erscheinungsfenster: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EIEE50YT7JG4BANK2MHU7UDIAU.xml 

bbawamarna: Südwand,  Westseite/ZRahmen  des  Erscheinungsfensters: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5JJUNB5YEZHGLKGIS7S2XYJBBY.xml 

bbawamarna: Südwand,  Westseite//Rede  des  Königs:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Y57GNSPEYVBXRLLG3T36NJGWAU.xml 

bbawamarna: Südwand,  Westseite//Rede  des  Merire:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DIWZRIDTSREALDYPWUOK6ET64E.xml 

bbawamarna: Südwand,  Westseite//über  der  Prinzessin  im  Erscheinungsfenster: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/A360UALRONAODEKGGPOGPVZEXM.xml 

bbawamarna: Südwand// Abschluss:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TZENOTD3PEHB5AZ5Z7JG2TV72U.xml 
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bbawamarna: Südwand// Auszeichnung  des  Pentu:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MTIFXEF7AVCUFP4FWZ3LAXKEA4.xml 

bbawamarna: Südwand/ZEinleitung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2LT3UG42GFDBJI5X43GB24G6IM.xml 

bbawamarna: SüdwandZ/Hymnus:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AHWOVKY54FD03IG3XIPVIBY7DM.xmI 

bbawamarna: SüdwandZ/Hymnus  an  Aton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FBRJLJOXPFHZTH3L7FWRPKOKKI.xml 

bbawamarna: Südwand/ZKleiner  Sonnenhymnus:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5HTK3R03F5G47HAYP3U076W37Y.xml 

bbawamarna: Südwand/ZMutter  und  Frau  des  Huya:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7NSROGSWSZBHNMLY4TAWAUWOMA.xml 

bbawamarna: Südwand/ZOstseite:  Lobpreis  an  den  König:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OB7SN7EVI5GUHN5J6ISMATD74M.xml 

bbawamarna: SüdwandZ/Ostseite:  die  Frau  des  Huya:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2GY3FDS54JHNZOKBFXPEPM2GHA.xmI 

bbawamarna: Südwand/ZText  des  Hymnus:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/070GPP04YVFU3DLASSVGGONIS4.xmI 

bbawamarna: Südwand/ZWestseite:  Lobpreis  an  König:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XG60AUTJGVHPLDGRSYE6AOR4AM.xmI 

bbawamarna: SüdwandZ/Westseite:  die  Mutter  des  Huya:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VY4U4DLK05GN5FBUG55HOKLL5E.xml 

bbawamarna: Südwand:  Scheintür// Abschluss:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WRULWHRVLJAUNK76Z036WLKZDO.xml 

bbawamarna: Südwand:  Scheintür/ZBildfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VNJKWSHIPBHNJP3UG5Z5DMX40A.xmI 

bbawamarna: Südwand:  Scheintür/ZKleiner  Sonnenhymnus: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/FP553BK75FF7BJ7D2XZ20S05XA.xmI 

bbawamarna: Südwand:  Scheintür/ZText  des  Hymnus:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G6P4LHWKSNF6LBGPZHBPGPOYGO.xml 

bbawamarna: Südwand:  Scheintür/ZTürsturz:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TKDYIFHFWVHWTONUIPM7DRSJZE.xml 

bbawamarna: Südwand:  Scheintür/Zlinker  Pfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/I3A377EVPNEMNLA26GBL4LTYTA.xmI 
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bbawamarna: Südwand:  Scheintür//r echter  Pfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IIYYCRGTOBF2ZNPL6ZC5R2SNXI.xml 


bbawamarna:Tor  zum  Hof:  ArchitravZ/Mitte:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/R2WR6CXN7VBSZDXGMZ6TGWIJB4.xmI 

bbawamarna:Tor  zum  Hof:  Architrav/ZOpferszene  vor  Re-Harachte: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4SGV7D4GL5GXXIGXLI5IE7ANVU.xml 

bbawamarna:Tor  zum  Hof:  Architrav/Zlinke  Szene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XE4GGFMU75GIFGMXOOIVHB5TKU.xml 

bbawamarna:Tor  zum  Hof:  Architrav/Zrechte  Szene:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/N6G3EHWDHZHGBLVOVIDUGHMD40.xmI 

bbawamarna:Totenstele//Opfergebet  für  Aton  und  Re  von  Hui: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JFB636HOFNGA7G6UJOEOG5VXTY.xml 

bbawamarna:Totenstele//[Linke  Randzeile]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2KM3I40Y65BZRGPTVNBBFUUS6A.xmI 

bbawamarna:Totenstele//[Szenentext] :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4YJ7XMBGLJBUDFMXPUSEDILYKO.xml 

bbawamarna:Totenstele//[rechte  Randzeile]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PGZIGOWH7ZG33AWD4EJGS6FEAO.xml 

bbawamarna:Tür  zu  Raum  16//linker  Türpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SWOAM46XEFHLBDBOEWJVBRPHYM.xml 

bbawamarna:Tür  zu  Raum  16//rechter  Türpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RFR44XUTVVGOPBGEB7M5ARURJM.xml 

bbawamarna:Tür  zu  Raum  16//(Tür  zu  Raum  16):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZBFYJ2P6PNGILEZB037LSHZNT4.xml 

bbawamarna:Türpfosten//(Türpfosten):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WMOABRNWOREVDBWHH4I7S7LYNY.xml 

bbawamarna:Türrahmen//Gebete:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SBHAPOJUG5AERJG2KYVTT07H2U.xml 

bbawamarna:Türrahmen//Türsturz:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GX2LF5FJBVB6TOGGVFDJLHGK6E.xml 

bbawamarna:Türrahmen//linker  Pfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HM3HMVK2LBGV3GYTMUHH7IXSGU.xml 

bbawamarna:Türrahmen//rechter  Pfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/TADZBT6D3VFW7HMWKCBYG6L22A.xml 


bbawamarna:Türsturz// Anbetung  des  Aton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/V50M3B7775G4VCROM70DTW4034.xmI 

bbawamarna:Türsturz//Gebete:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/040EIE2SXBAGZAV6WSOZTMYUUU.xml 

bbawamarna:Türsturz//Lobpreis  an  Aton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ROA44WOXEJEGDEG43U55HZMV2Y.xml 

bbawamarna:Türsturz//Lobpreis  an  den  König:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OD6TT20IRNAY7PLVKDNEOUMVEY.xml 

bbawamarna:Türsturz//Reste  einer  älteren  Inschrift  unter  Kolumne  10-11: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/POIZEI5E5NDYLJJMSYOLGB2VEI.xml 

bbawamarna:Türsturz//Reste  einer  älteren  Inschrift  unter  Kolumne  20-21: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3RNOETBG05GGVIJ7UT6HDRKVPO.xml 

bbawamarna:Türsturz//linke  Seite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UGJUUMKH4NGX7HGLJ74KPTOVKU.xml 

bbawamarna:Türsturz//linke  Seite:  Eje  und  Ti  in  Anbetung: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UGWZSKMPWRGM7ANM04NGLLBEKI.xml 

bbawamarna:Türsturz//linkes  Eeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/K02NHAHWXVDN30E4ZBRVIKVESU.xml 

bbawamarna:Türsturz//links:  Echnaton  und  Eamilie:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/J4DDPEOBDRHW3MGHVNIDWUDOGM.xml 

bbawamarna:Türsturz//rechte  Seite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/J4ADTGOXZNH37EVZMOLEGVIIZI.xml 

bbawamarna:Türsturz//rechte  Seite:  Eje  und  Ti  in  Anbetung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ODZ5UY3AD5D3LIWT77KJHNA7HM.xml 

bbawamarna:Türsturz//rechtes  Eeld:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/V2EBMGTETNAORN5PGERVL5KSWU.xml 

bbawamarna:Türsturz//rechts:  Amenophis  III.  und  Eamilie: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4YXXVXLJIZGRPMXEIYTNPXHBJM.xml 

bbawamarna:Türsturz//zentrale  Darstellung  des  Aton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MEJZKHEELJHA5JMJR4J6B5UXBI.xml 
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bbawamarna:Türsturz//zentrales  Feld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/T53K66MYOVD4RATV7J7SFDWZZU.xml 


bbawamarna:Türsturz//zentrales  Feld  mit  Kartuschen  des  Aton  und  des  Königspaares: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ITIOPRM5E5E4DBPVVHPRGJ27EI.xml 

bbawamarna:Türsturz//(Türsturz):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DZGSI3PHNBBRBEX53DYIA2IVOA.xml 

bbawamarna:Uschebti  des  Hat//(Uschebti  des  Hat):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XA57PKR455GTROWDAZPSNEOB6U.xml 

bbawamarna:Vestibül/Nordseite//Hymnus  an  die  untergehende  Sonne: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3BGZZJXURVB4DPOBOISEG3GGGO.xml 

bbawamarna:Wand  A//Königsfamilie  vor  Aton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3LLUND6JINDYNNUJIDIRW3E4JE.xml 

bbawamarna:Wand  A//Trauer  um  Meketaton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YJVJ44IK55GV7ESAERWSZD3LEI.xml 

bbawamarna:Wand  A//morgendliche  Anbetung  des  Aton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/MER0050NEZGEZOE3XSHEBLX4SI.xml 

bbawamarna:Wand  B//Königsfamilie  vor  Aton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/bl0b/master/files/OH66LDJJ65EOBIOO4ETDKLGK2Y.xml 

bbawamarna:Wand  B//Königspaar  vor  Aton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/U6D60ILZSEG7NHHDKI72PEGEZE.xmI 

bbawamarna:Wand  B//Trauer  vor  Statue  der  Meketaton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GBTTGULGKEELJEOU4VX5G2NM4Y.xml 

bbawamarna:Wand  G//1.  Szene  mit  Aton  (links):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/B042AMV35EHOJD6EMB3G304BZY.xmI 

bbawamarna:Wand  G//2.  Szene  mit  Aton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2UTI062W4BEJVOGDYMOP04G6ZY.xml 

bbawamarna:Wand  G//3.  Szene  mit  Aton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/43YIOLMMXREGRIKP2EWVARMYEM.xml 

bbawamarna:Wand  G//4.  Szene  mit  Aton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4JIW7ILJNNGMEKTZOEIH56GPZO.xmI 

bbawamarna:Wand  G//5.  Szene  mit  Aton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6BHEI7DL3EBRRIHLJU064J3GK4.xml 

bbawamarna:Wand  G// Anbetung  des  Aton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/ZGG4RNI3FJDL7JT7TAZ45GJ6CI.xmI 


bbawamarna:Wand  G//Inschrift  der  späteren  Dekorationsphase: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IBIMRNBP4JGDZPGV4IHVP5HNLY.xml 

bbawamarna:Wand  G//Spuren  einer  Inschrift  einer  früheren  Dekorationsphase: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NU645RYEGJFWNM2XPEBBZIHPRO.xmI 

bbawamarna:Wand  G//morgendliche  Anbetung  des  Aton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GEESU3UJEEEEJBM7X6EGLYJ604.xml 

bbawamarna:Wand  G//rechte  Szene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EGJROYEONJGLBE204BSZYZOPZY.xml 

bbawamarna:Wand  D//Darstellung  der  Prinzessinnen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3Y6NDZDYONFM3BOEU7RFRPONI4.xml 

bbawamarna:  Wand  E//Königspaar  vor  Aton:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TTFJG6GAKZAFZG4XJNNGHA66LM.xml 

bbawamarna:Wand  F//Königsfamilie  vor  Aton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WIFA4WZ45JEWZPGFIGMLAVGBHI.xmI 

bbawamarna: Wand  F//Trauer  um  Meketaton:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3FJWLBL3JFBX5HD3FTISDMRYFM.xml 

bbawamarna: Wand  eines  Holzkastens//(Wand  eines  Holzkastens): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WTEZ6BUIUVB43K3VFZNMJGLRLM.xml 

bbawamarna: West-  u.  Südwand//2.  Register:  Mahu  empfängt  einen  Beamten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DVOP3UBS5ZEJJJYWVNTW34ED6U.xml 

bbawamarna: West-  u.  Südwand//3.  Register:  Mahu  beaufsichtigt  seine  Truppe: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YGOYWBIITNHRJD3NEIHX4GGB5E.xml 

bbawamarna: West-  u.  Südwand/Zoberes  Register:  Mahu  inspiziert  einen  Lagerraum: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/FNK5BA3BZFET3D2WJEEGB3SKG4.xml 

bbawamarna: West-  u.  Südwand/Zunteres  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NGVEK50J5ZHOPPRF2YSDVIZFIO.xml 

bbawamarna: West-  u.  Südwand//(West-  u.  Südwand):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/2WWNWFLXJZAGJI4TT772WTKGAM.xml 

bbawamarna: Westwand  u.  Westteil  der  NordwandZ/Beischrift  zum  ersten  Prinzessinnenpaar  (unten): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4ZGWTC633ZCLFNEJ260SVWF6PU.xml 


bbawamarna:Westwand  u.  Westteil  der  NordwandZ/Beischrift  zum  zweiten  Prinzessinnenpaar 
(oben):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/47BLXW5KDRG4BA5EFJ7FBCZMFU.xml 

bbawamarna: Westwand  u.  Westteil  der  Nordwand/ZBeischriften  zum  Tempelpersonal  (N-Wand): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KMJR4VNOS5HM50A4WASSZKRH5U.xml 

bbawamarna: Westwand  u.  Westteil  der  Nordwand/ZFahrt  der  Königsfamilie  zum  Tempel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TBKV2Z2FMRBG3JTVXWJK3S3V3M.xml 

bbawamarna: Westwand  u.  Westteil  der  Nordwand//über  dem  Tempel  (N-Wand): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EMY5BUPOJBGP7GGPPTDLK5SHGM.xml 

bbawamarna: Westwand  u.  Westteil  der  Nordwand/Züber  den  Streitwagen  des  Königspaares: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RSOOGEIM7BARJGYHOLOAD7BFKI.xml 

bbawamarna: Westwand,  oberes  Bildfeld/ZKönigspaar  unterwegs  zum  Tempel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NHGJSYKOARFUTLTBAEDNZPUPX4.xml 

bbawamarna: Westwand,  unteres  Bildfeld/ZKönigsfamilie  im  Palast: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TWZBJPNTGJHGFP60W23GY7JNAM.xml 

bbawamarna: Westwand// Abschluss:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/FUTMOVGK3VGMFGPIKH4B3XXTMI.xml 

bbawamarna: Westwand/ZBeischriften  zu  Aton  und  der  Königsfamilie: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7J4BGOWSXFE4NG34KZZFU372SO.xml 

bbawamarna: Westwand/ZDarbringen  von  Tributen  der  Fremdländer: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3MHD60BVTRHEHK760RI3EUX2B4.xml 

bbawamarna: We stwand/ZEinleitung :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/P3NPDBJNSJBR5DUA6GKDBS5NAA.xml 

bbawamarna: Westwand/ZErscheinungsfenster:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LTSG5VFPBNG2XMAKUGL5II7B54.xml 

bbawamarna: Westwand/ZGebet  an  Aton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/TJKS70PJ3ZDURNA4404E54UUTI.xmI 


bbawamarna:Westwand//Gebet  an  den  König:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/053LNJAIPRHGXHUI2S4BPN3WZU.xml 

bbawamarna:Westwand//Grabprozession:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GRK7KOPF7VBUNMI5VIYFIEFDOM.xml 

bbawamarna:Westwand//Großer  Sonnenhymnus:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/W227UWMJF5A05FOEJKZTFGSZWY.xml 

bbawamarna:Westwand//Hymnus:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OMHRPP2KG5B5NNXEUP340YYX44.xmI 

bbawamarna:Westwand//Hymnus  an  Aton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TAJTXKHOABHBTBZ7TGPLNV4YGY.xml 

bbawamarna:Westwand//Hymnus  an  die  aufgehende  Sonne: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HU3044G2YBG73API020N3KAMIU.xml 

bbawamarna:Westwand//Kleiner  Sonnenhymnus:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GSLYXK20GNFUXEXGDSZELV7YSI.xml 

bbawamarna:Westwand//Opfergebet:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LGIGORG6SRDBDGKYZOS2Y3LTG4.xml 

bbawamarna:Westwand//Parennefer  im  Streitwagen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BUPMZA26WBGGDEA5IWGTPOT4PE.xmI 

bbawamarna:Westwand//Parennefer  vor  dem  Erscheinungsfenster: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZWSGPUIU5ZF6RBWSS7POEKZ3XY.xml 

bbawamarna:Westwand//Postscript:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DU6Z7WEZVRGPDHTSP32PZFGZMO.xmI 

bbawamarna:Westwand//Text  der  Hymnus:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JG20AKPNPNDHRHWSTI4SGOSISY.xml 

bbawamarna:Westwand//Text  des  Hymnus:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VZGANMEK45DWXK53GMFZI5J4GE.xmI 

bbawamarna:Westwand//Titulatur  des  Aton  über  den  Altären: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PHFUK2EWPZA3LB4UADOYVJSLH4.xmI 

bbawamarna:Westwand//Würdenträger  im  Subregister:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BVDUHFSMVJBKDJMBKP06N6V5XA.xml 

bbawamarna:Westwand//dokumentarische  Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/NAVVDT6SD5GLNMWECSK50L0534.xml 


bbawamarna:Westwand//unteres  Register:  Eje  und  Ti:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SMITINWJZNE650LOIN3NBI4AWO.xmI 

bbawamarna:linker  TürpfostenZ/Biographische  Texte:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZBVYY27GWECZBMZ7475T660YTI.xml 

bbawamarna:linker  TürpfostenZ/Gebete:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RJW2V70IMRBAJ003V3IG4BNB44.xmI 

bbawamarna:linker  TürpfostenZ/Kartuschen  des  Aton  und  des  Königspaares: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AEPXP3WL5EHPHM04ZVGEU2JOD4.xml 

bbawamarna:linker  Türpfosten/ZLobpreis  an  Aton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OOEDNPAXMNHIDJOPV2IXKSWHWY.xml 

bbawamarna:linker  Türpfosten/ZLobpreis  an  den  König:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LLHMA5RBSJEYZORPE7HRJXGG3U.xml 

bbawamarna:linker  Türpfosten/ZOpferformeln:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YR4L2ED505EJ50SDYP3STG5RWO.xml 

bbawamarna:linker  TürpfostenZ/Titulatur  des  Aton  und  der  Königsfamilie: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/76G3JHAZIRELJPV5VEBHMVJGVY.xml 

bbawamarna:linker  Türpfosten/Zoberes  Eeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OEXYMONVUBEHTAN4XGZP720BGO.xml 

bbawamarna:linker  Türpfosten/Zsenkrechte  Kolumnen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/4LLIJOEGGRHSEPRBHZWZOBJHTA.xml 

bbawamarna:linker  Türpfosten/Zunteres  Bildfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IESWGPMJOBGEDITZEPMVD4UV7Y.xml 

bbawamarna:linker  Türpfosten/Zunteres  Eeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4DWGEHHOE5DOTKJW2HHDEEJ3UA.xml 

bbawamarna:linker  Türpfosten//(linker  Türpfosten):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UGV2BVNEDEHOLDI7E5SXYXKTIO.xml 

bbawamarna:pBerlin  9784//Dritte  Eintragung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DGNPG53AWZGYBJLRM7GMEWLZJA.xml 

bbawamarna:pBerlin  9784//Erste  Eintragung:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5JHJMEHT35GBEK7ZOIUBJJPE7Y.xml 

bbawamarna:pBerlin  9784//Prozessakten  über  Leiharbeit:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2WOUE3H7Z5BAHIBZMGIBYS4G7I.xml 
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bbawamarna:pBerlin  9784//Zweite  Eintragung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SOOD75LXD5H6FDLBXJCTVTLNOE.xml 


bbawamarna:pBerlin  9785//Prozessakten  über  Tauschgeschäfte: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4KJYMGURTJHZ7LCBHWC6UNHEEI.xml 

bbawamarna:pGurob  II.l-2//Gurob  II.  1:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XOJLTOGEWVGHJOU6KIJPJDJGOO.xml 

bbawamarna:pGurob  II.l-2//Gurob  II. 2:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AWFS2JXVOZBOJD3L603H26DDT4.xmI 

bbawamarna:pGurob  II.l-2//Prozessakten  über  Leiharbeit: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UROP6ADMJBFNLOHZVJWK2TFUIM.xmI 

bbawamarna:rechter  TürpfostenZ/Biographische  Texte:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MMSVPGUNRBA7XKDAKGF2EYA36M.xml 

bbawamarna:rechter  TürpfostenZ/Gebete:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/04RZXGLSGNDP3PTKDOSSZBGP4E.xml 

bbawamarna:rechter  TürpfostenZ/Kartuschen  des  Aton  und  des  Königspaares: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VJP6BDGAKZGEHGSHALJWRWVIWI.xml 

bbawamarna:rechter  Türpfosten/ZLobpreis  an  Aton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HAIRUHGX4VH6LKWWAVSANWV2A4.xml 

bbawamarna:rechter  Türpfosten/ZLobpreis  an  den  König:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KETX3ZIOYBGTJPHL7WXYZXJ40E.xml 

bbawamarna:rechter  Türpfosten/ZOpferformeln:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZP64DUIYMNBGJPZTRMLBOTBOAA.xml 

bbawamarna:rechter  TürpfostenZ/Titulatur  des  Aton  und  der  Königsfamilie: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ORMS5RGTHZHDLF07IWBSH46V5A.xml 

bbawamarna:rechter  Türpfosten/Zoberer  Teil:  Kartuschen  und  Titel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2U5VI5PKXRHSJJTBEABJXW5JI4.xmI 

bbawamarna:rechter  Türpfosten/Zsenkrechte  Kolumnen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SWIOGAFNE5FMJKN6FGZ2JW257M.xml 

bbawamarna:rechter  Türpfosten/Zunteres  Bildfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/SNKMBNOIFJDMRK4RPZZ3PIZUOU.xml 

bbawamarna:rechter  Türpfosten/Zunteres  Feld  mit  Darstellung  des  Huya: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TW27PCOJZREH3DJC2WHSPDOI4E.xml 


bbawamarna:rechter  Türpfosten/Zunteres  Eeld:  Lobpreis  an  den  König: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ENTYEYMWDZB5XEW7XXN60J3JCO.xml 

bbawamarna:rechter  Türpfosten//(rechter  Türpfosten):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OHCNYEURSVAAHHEG3P33HVSGHE.xmI 

bbawamarna:westlicher  ArchitravZ/Titulatur  des  Aton  und  des  Königs: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Y7LPOBU35JAT3DL6A70WHGZLBU.xml 

bbawamarna:(2)  Blöcke:  0105.11312  +  0101.11301//Eragmente  eines  Sedfest-Rituals: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GEA5I5GU6NE5ZLEXU4GSGVWVOY.xml 

bbawamarna: (Altar  A)// Altar  A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EAA7PRG6SBHUED52YLA3WLEVPI.xml 

bbawamarna: (Altar  B)// Altar  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/73K250KA45H63H04P64YXG6MJ4.xml 

bbawamarna: (Altar  G)// Altar  G:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/W46MYMNZWVG6HLOVMSK3IG2XVO.xml 

bbawamarna: (Altar  D)// Altar  D:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EGD7WBD255DXJNEVPKMLG7WSEI.xml 

bbawamarna: (Altar  E)// Altar  E:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/77PTAE6GOVEEVAOBJVOVR3POG4.xml 

bbawamarna: (Berlin  14145)//Berlin  14145:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LOEOYAVURVBNEJGE2ZKRVI54LO.xml 

bbawamarna: (Block  einer  Granitbalustrade)//Inschrift  auf  der  Oberseite: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LX4AZY5UPZBJEDUYY4DTNOJNS4.xml 

bbawamarna: (Block  einer  Granitbalustrade)//Seitenfläche  A,  Königsfamilie  unter  Aton,  nach  links 
gerichtet:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EVLG334GGNAM7DIEH2UB5KUVUY.xml 

bbawamarna: (Block  einer  Granitbalustrade)//Seitenfläche  B,  Königsfamilie  unter  Aton,  nach  rechts 
gerichtet:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XPKHEABYJEAVRGERNKI7NSGGRA.xml 


bbawamarna: (Block  einer  Granitbalustrade)//(Block  einer  Granitbalustrade): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/EBDRUAYEU5HU5E4WE7VBZCJT3E.xmI 


bbawamarna:(Block-)Eragment//Segenswünsche  für  den  Ka  des  Toten: 

https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TXL4GEI4S5AM7KGOKMARLCTXIA.xml 

bbawamarna:(Block-)Eragment//biographische  Phrasen  (?): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4LXGSEJKKZEODBPK24WX2Z3BNM.xml 

bbawamarna: (Block:)  Gayer-Anderson-Relief/ZJubiläums-Ritual-Szene: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GOU6HUYXGNBPHJ3MDX340EBTTA.xmI 

bbawamarna: (Block)//Pragment  mit  Inventar  des  Aton-Tempels  (?): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GNAMMPIWZJHRVIHXGYPHX4E444.xmI 

bbawamarna: (Block)//Pragment  mit  Opferlisten  für  den  Aton-tempel  (?): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GES6GYVJGNGERDEOMA5ASH4BYU.xml 

bbawamarna: (Block)//Pragment  mit  Titellisten  des  Aton-Tempels  (?): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MRZPM3P20NBTJG07II07WTMZWY.xml 

bbawamarna:(Pragment  einer  Stele  Echnatons)//Pragment  einer  Stele  Echnatons: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EOMDUBDKJJBUHBVSGPUBEMD3SA.xml 

bbawamarna: (Kairo  JE  44865)//Kairo  JE  44865:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/K70WETLLERGDJH57SPD5NWHDLY.xml 

bbawamarna: (Kairo  JE  44865)//Szenenbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NE5ED4HOEJEGLGJT7EERMUE36U.xml 

bbawamarna:  (Kairo  JE  44865)//symmetrisch  umlaufende  Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/J6VGRBZ4MNGJDNEPOG620LUVGE.xml 

bbawamarna: (Kalksteinblock)//Kalksteinblock:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EOLPLMOH3NDR7GTOPJDZ5K3RKA.xml 

bbawamarna: (Kalzitgefäß  London)//Kalzitgefäß  London:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LWESG05ERJDAXNPDGATKD56RMM.xml 

bbawamarna:  (Kalzitgefäß  New  York)//Kalzitgefäß  New  York: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/P2HEZYXWXBH5TE6W3DMMOOM4NM.xml 
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bbawamarna:(Libationsschale)//Libationsschale:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IIK63C64IFF65JULHWOSKHG06U.xml 

bbawamarna: (London  BM  EA  57399)//London  BM  EA  57399: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3NOP30HOMZC7ZP6PANANAUD7ZE.xml 

bbawamarna:(Opfertafel  Amenophis&#039;  III.)//Inschrift  auf  der  Oberseite: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IX7YHENAOZHORGONBLM6K7T60M.xmI 

bbawamarna:(Opfertafel  Amenophis&#039;  III.)//Opfertafel  Amenophis&#039;  III.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4MVNVE3U65G4XH042SND3HYNZI.xml 

bbawamarna:(Opfertafel  Amenophis&#039;  III. )//umlauf ende  Inschrift  an  den  Seitenflächen: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5MXIHANW25EJVEZVGYDZAVB2XO.xml 

bbawamarna:(Ostrakon  Dawson  No.6)//Ostrakon  Dawson  No. 6: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/G4Y3TGEDG5HIBPKVDHT4YVMA3M.xmI 

bbawamarna:(Relieffragment  einer  Kapelle)//Relieffragment  einer  Kapelle: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YDUZDER30EG2LBGAVG6PASBEYA.xml 

bbawamarna: (Schreiberpalette  der  Kija)//Schreiberpalette  der  Kija: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AL5USLEWNRGA3ABAKEPWPNUUTM.xml 

bbawamarna: ( Statuenbasis  in  Kairo)//Statuenbasis  in  Kairo: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/V43D2S2EGEE2TLVTPHBP47EOHU.xml 

bbawamarna:(Statuenbasis)//Statuenbasis:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YIWUWI70PZGELII5ZNYWDSSEEU.xml 

bbawamarna:(Stele  A)//Bildfeld:  Königsfamilie  vor  Aton: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5HMLJWJ45BEEVE5N5B3HPHBY34.xmI 

bbawamarna: (Stele  A)//Statuengruppe  der  Königsfamilie  links  der  Stele: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EGLGWLEONRDPNHKDJMSOOZBYXYxml 

bbawamarna: ( Stele  A)//SteleA:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GKRG7AP4SNGUDMDIONGKTA7N6I.xmI 
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bbawamarna:( Stele  A)//Stelentext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/J4NA57C3M5FH3MX37VFKPW70FU.xml 

bbawamarna: ( Stele  A)//Z weite  Statuengruppe  der  Königsfamilie  links  der  ersten  Gruppe: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4IMPROJOB5CJNMS33YHM25ZKRY.xml 

bbawamarna: (Stele  B)//Bildfeld:  Königsfamilie  vor  Aton: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MCAEVJ55PBERZLMXUMD42NPOD4.xml 

bbawamarna: (Stele  B)//Stele  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OU2T2MJRGZA3VAMIMNEWDENLCI.xml 

bbawamarna: (Stele  B)//Stelentext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/02EAVB4SHZGX3PG5THA526UV4E.xml 

bbawamarna: (Stele  Echnatons  recto)//Stele  Echnatons  recto: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GPV220TENJGK3IXNDEPEJJEBR4.xml 

bbawamarna: (Stele  Echnatons  recto )//ob eres  Register:  Echnaton  und  Nofretete  knien  vor  Aton: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/02TRGE5DBZGHZAEBND3YHMHLEI.xml 

bbawamarna: (Stele  Echnatons  recto )//unter es  Register:  die  Königsfamilie  küsst  vor  Aton  den 
Boden:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OVW4YTUAANAVRJOS7TKJLPSB34.xml 

bbawamarna: (Stele  Echnatons)//Stele  Echnatons:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZYJ024AVXVGLRMROEET6YUSERY.xml 

bbawamarna: (Stele  E)//Bildfeld:  Königsfamilie  vor  Aton: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7BN6LEUVIRAEJOLBOEESNIVKHM.xml 

bbawamarna: (Stele  E)//Stele  E:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4HJEGG2BZZD47PBMBAIOOHE3IO.xml 

bbawamarna: (Stele  E)//Stelentext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/25IKMZZWRBARVG5WSM7JVGVBDE.xml 

bbawamarna: (Stele  j)//Bildfeld:  Königsfamilie  vor  Aton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/M5XAH3GQ05BULGOSJT6EURX3ZY.xml 

bbawamarna: (Stele  j)//Stele  J:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TKRNP5VWENEU3BRIULXZ6GE46Y.xml 

bbawamarna: (Stele  j)//Stelentext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4VB6ROWYV5BREPEGH6KD6D4Y64.xml 
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bbawamarna:( Stele  K)//Bildfeld:  Königspaar  vor  Aton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IOOCMOWWMFG63J2TNDMUUAR6BY.xmI 

bbawamarna:( Stele  K)//Stele  K:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KOSVS5PBMNHY3N4SSUKNIGGY3M.xml 

bbawamarna:( Stele  K)//Stelentext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/A3GFJEW20VDTVOVS7WFU6DLXKE.xml 

bbawamarna:( Stele  L)//Bildfeld:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SV6GMX2SGEHXEJKVM5R27ZBZGO.xml 

bbawamarna:( Stele  L)//Stele  L:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/V37S2DG3UJEY7J6KNXGKRP64GA.xml 

bbawamarna:( Stele  L)//Stelentext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/U4NZGZINLVDNVISYSOLJAVSMYM.xml 

bbawamarna:( Stele  N)//Bildfeld:  Königsfamilie  vor  Aton: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SE55SK3P5EEGPAW5B4ZBLSM7TE.xml 

bbawamarna:( Stele  N)//Statuengruppe  der  Königsfamilie  rechts  der  Stele: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UWE02BLPZEBEPAUMWOGPX45AII.xml 

bbawamarna:( Stele  N)//Stele  N:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5BIA620ITNEONEKEWYEKEATZWU.xml 

bbawamarna:( Stele  N)//Stelentext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NPBZJPP4MNBYDIW7Y3EOEUKK44.xml 

bbawamarna:( Stele  N)//Textfragment  der  linken  oder  rechten  Statuengruppe: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZPDVNBGJNNGEJKVBTGYSNPOENLxml 

bbawamarna:( Stele  Q)//Bildfeld:  Königsfamilie  vor  Aton: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VRJ07VDKGZHHHMX2HZ5XBBYJVU.xml 

bbawamarna:( Stele  Q)//Statuengruppe  der  Königsfamilie  links  der  Stele: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EHG3000VUVEXLDMOVPY5AME5XU.xml 

bbawamarna:( Stele  Q)//Stele  Q:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TG04ULLUMBEIEIEGLWDMJHUGUA.xml 

bbawamarna:( Stele  Q)//Stelentext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/RWP6RHMHH5GJPLKIKE70NZVK6E.xml 

bbawamarna:( Stele  R)//Bildfeld:  Königsfamilie  vor  Aton: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JUG7RGLOTJA7XHWSUFFTJVJHJY.xml 


bbawamarna:( Stele  R)//Statuengruppe  der  Königsfamilie  links  der  Stele: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XYRD2VFDLNEGZBL3ZOUOVELBNI.xml 

bbawamarna:( Stele  R)//Stele  R:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2BZ5URMRXZEEDLGJBU7T7EDBT4.xml 

bbawamarna:( Stele  R)//Stelentext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JKOTENNUWNGRBEWOP7506PRB5Y.xml 

bbawamarna:( Stele  S)//Bildfeld:  Königsfamilie  vorAton: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UDJG60UPXNHZHDLTSX3P2H03R4.xml 

bbawamarna:( Stele  S)//Statuengruppe  der  Königsfamilie  links  der  Stele: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YETXNKEVPVAPZJEREBHMIY5NXM.xml 

bbawamarna:( Stele  S)//Statuengruppe  der  Königsfamilie  rechts  der  Stele: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JTUD7KZYXBHNPOJ05X2YNKGVGU.xml 

bbawamarna:( Stele  S)//Stele  S:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XLTUDEWWXVH3XE7WGXVXPNYOJY.xml 

bbawamarna:( Stele  S)//Stelentext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/60GUGG3T3VD7EK4KVZXPLY7GOU.xml 

bbawamarna:(  Stele  U)//Bildfeld:  Königsfamilie  vorAton: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JXUI5GMWY5GKPBZYMGEZ7TI074.xml 

bbawamarna:( Stele  U)//Statuengruppe  der  Königsfamilie  rechts  der  Stele: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SGNN4T3P2REX30KXKH4WW3ESZ4.xml 

bbawamarna:( Stele  U)//Stele  U:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/ED2EADE62EEZ5ERA404TMOGKLA.xml 

bbawamarna:( Stele  U)//Stelentext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZW7GHTNLZVE3BHTGOWULLBEONI.xml 

bbawamarna:(  Stele  V)//Bildfeld:  Königsfamilie  vorAton: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PWOEK7RGHVBVPOD35KAGLAER7M.xml 

bbawamarna:( Stele  V)//Stele  V:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/06M6JCNJEFAYDBG2ZNZ3LD32HU.xmI 


bbawamarna:( Stele  V)//Stelentext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OJQ224RP3FHYZCDPOKTMJX4DHO.xmI 

bbawamarna:( Stele  vom)  Gebel  Silsile/ZAmenophis  IV.  vor  Amun  opfernd: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5PFOYISVDFDD3FJDPBSIX7NGFF.xml 

bbawamarna:(  Stele  vom)  Gebel  Silsile/ZStele  Amenophis  IV.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiies/EWZUFAOWEVEV3FU2UMM2G2BLZO.xml 

bbawamarna:( Stele  vom)  Gebel  Silsile/ZStelentext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UGAHG44BHNFXNDINU5SG4ADJRA.xml 

bbawamarna:(Säulentrommel)//Säulentrommel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PUIISOAWGJAOTGGFH3WPFS4RNE.xml 

bbawamarna:(Säulentrommel)//mindestens  3  neben  links  an  den  vorangegangenen  Block 
anschließend:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HHT6P50KXFGZPMYPVNBPOJGPNI.xml 

bbawamarna:(Säulentrommel)//mindestens  7  Kolumnen,  durch  Himmelzeichen  zusammengefasst: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OEA2TGGMUNGKVNRUJS7KJ4P5GE.xml 

bbawamarna:(Uschebti  der  Nofretete)//Uschebti  der  Nofretete: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BS7E24WA6RGORJNEIWTXE7GOL4.xml 

bbawarchive:Gefäß  1//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/FSDX4KVIWVHPLOFKZBGGJKNTTI.xml 

bbawarchive:Gefäß  10//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MSNA4IWA25D07IZ42XAEDUPXAO.xml 

bbawarchive:Gefäß  77(1)  JE  66887,  66888,  66895//<TEXT): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XDOFSFTZIFETHMY57FTI2BZW5Y.xml 

bbawarchive:Gefäß  77(2)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/P30LGAG3JJDK7DKX4GWPLDJI4M.xml 

bbawarchive:Gefäß  77(3)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LR4AU7HJENDGJGPRGAIHD2RJI4.xml 

bbawarchive:Gefäß  77(4)  JE  66891-66893//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/FOHE24D2JZA2TAUIX305SDVXYE.xml 

bbawarchive:Gefäß  77(5)  JE  66894//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/HJMGYJEX6ZAEJE4INDV4KMIBTY.xml 


bbawarchive:Gefäß  77(6)  JE  66889,  66890//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/K2IKEZIOZREJXH7THJRYEZLKR4.xml 

bbawarchive:Gefäß  79//(TEXT):  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OJMLXdHOIEEMTGAWEdVWVVVDIU.xml 

bbawarchive:Gefäß  Borchardt,  Grabmal  des  Ne-user-re,  139,  (1)//(TEXT): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IMLY3YOIZEHHNJUGOZXVPOJTGU.xml 

bbawarchive:Gefäß  Borchardt,  Grabmal  des  Ne-user-re,  139,  (2)//(TEXT): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/J030X6SUXNGRBELYNH7G25AJ3U.xml 

bbawarchive:Gefäß  GG  2326//(TEXT):  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/AUGOOHEKTEAGTBALYETWAHKXJU.xml 

bbawarchive:Gefäß  GG  2358//(TEXT):  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/302KNZBIXRGD70NJZEEJE477II.xml 

bbawarchive:Gefäß  Eirth-Gunn,  Teti  Pyr.Gems.  I,  34,  Eig.  41//(TEXT): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LE42U05UGNAJ7J3S36RVPOBPK4.xml 

bbawarchive:Gefäß  Grab  G  2089A  (Nr.  38-4-32)//<TEXT>: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KZONMOEZSNEHDBZIA7GSGG25JI.xml 

bbawarchive:Gefäß  JE  44418bis  A,  G//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/T60GE6JBPEH2BOEEGP64HRTDHU.xml 

bbawarchive:Gefäß  JE  44418bis  B//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IGBIDDRVOJALVBMWT4JVGBGPWA.xml 

bbawarchive:Gefäß  Jequier,  Pyramide  d&#039;Oudjebten,  19,  Eig.  20//(TEXT): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MOEALVBRNVEUNP35ZBJBBD6M4A.xml 

bbawarchive:Gefäß  Jequier,  Tombeaux  de  particuliers,  26,  Eig.  24//(TEXT): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YBVEYUUUPRBGJEOKDKAAOKG3AE.xml 

bbawarchive:Gefäß  Reisner,  Giza  II,  70  Eig.  83//(TEXT): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2ZLMXIP7YNEVLGMU7GG4EUSSAE.xml 

bbawarchive:Gefäß  Vercoutter,  GdE  53,  1952,  106,  Abb.  14//<TEXT>: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/DEBXCGJMLBGEBMPEAMWNPB7TR4.xmI 


bbawarchive:Gefäße  2-3//(TEXT):  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UR75BY66NNDYRJXPW65UUOXMR4.xmI 

bbawarchive:Gefäße  4-6//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5XEMEGLWSZEOREE6JUJ5GG34WU.xml 

bbawarchive:Gefäße  7-9//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZS2U04DPHJDHRPDGLX5GBJNGV4.xml 

bbawarchive:Gefäße  GG  2359-2360//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PKNEOVGVHJEYTNYJD6R6MJSDKA.xml 

bbawarchive:Gefäße  JdE  44416-18//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/R5B6ITHIDJEGXL6ELJJIIB5EEA.xmI 

bbawarchive:No.  0/1449  (262)//(TEXT):  https://github.corn/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ROI7BOJITRDEXOODPV6VWKYGOY.xml 

bbawarchive:No.  0/600  (200)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/J43RGE62UNEH3BEEDKNOHHZL4A.xmI 

bbawarchive:No.  0/602  (198)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/M5K46XAEKEGE5IX5NLY2PNTOOI.xml 

bbawarchive:No.  0/603  (197)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/D2NXI7LEX5E4LJOK3MTKNZUEKY.xmI 

bbawarchive:No.  0/604  (189)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5PG2W46UVEEMHIX5EOZOMOI05A.xmI 

bbawarchive:No.  0/605-608,  611,  615  (190-195)//<TEXT): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Z07BYU2ZPEGHLANHS30VTDBOZE.xml 

bbawarchive:No.  0/719  (199)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/H47NI4WNDZET3GHWBDEH5GLWTE.xmI 

bbawarchive:No.  102/105,  110,  119  (239-241)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SAWE7MOPAVGRRNZU53XBGNG5VU.xml 

bbawarchive:No.  102/152-153  (278-279)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZBYJH4N5EZEZBBEZGX3SZTGV2Y.xml 

bbawarchive:No.  102/154,  175-176,  180  (280-283)//<TEXT>: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MKK4YL6XWEDU7KTD574ANG076U.xml 

bbawarchive:No.  102/177  (288)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JUELMBPRZBGDNEIRI4L3KHA6ZE.xml 
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bbawarchive:No.  102/178-179  (284-285)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AYXM052B2BCUVIMGJY5CVEDFTM.xml 

bbawarchive:No.  102/181  (286)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/R6REUPBOXJDAVEZXTE57WEHKL4.xmI 

bbawarchive:No.  102/182  (287)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ORAMTA6E2ECGE04POY7J5DTMR4.xml 

bbawarchive:No.  102/230-244,  247-248  (256-272)//<TEXT): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HB6GBUMM3ZESFMNSLMDGBGXYW4.xml 

bbawarchive:No.  102/249,  251,  256-258  (251-255)//<TEXT): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4BIS2R5JIRFLHGIMLVLUNFK3TU.xmI 

bbawarchive:No.  102/259,  261  (276-277)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SZJU3ZOPLVH2LGD7YVP4UUDOFE.xml 

bbawarchive:No.  102/262-264,  272  (247-250)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XUJMBETJPFEWRA50KSRNGUE22M.xml 

bbawarchive:No.  102/277-278,  281  (273-275)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/7E05YOE7BJGHFGWID4MZZHA6IU.xml 

bbawarchive:No.  102/3,  6,  15,  27,  33  (234-238)//<TEXT>: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/65GLHGUZTFG67I54JLIUPRSXLU.xmI 

bbawarchive:No.  102/39-40,  45-46  (230-233)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/U4GDJPUOSNGYLDKDQIZDPZDODI.xml 

bbawarchive:No.  102/86  (246)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WBFXDNSMTRAGNONOEUB5GRWJNE.xmI 

bbawarchive:No.  102/92-93,  95-96  (242-245)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KJHOEDSFRFFX5D70LVJKZ3XTZO.xml 

bbawarchive:No.  103/39,  45  (289-290)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RTKA4IGKONFNLF7UYL3NAYOX2E.xmI 

bbawarchive:No.  103a/15  (292)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/G36FSRJM3RFP7IOJOA20G2R37M.xml 

bbawarchive:No.  103a/7  (293)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/R4LUN3ZHABFLDBRNBAE7LTWTYI.xml 

bbawarchive:No.  103a/8  (294)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7MLZTXPY4VEWNKPM606ZGEALRU.xmI 
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bbawarchive:No.  103a/9  (291)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JLVPALD50VHW7EKM20AOJKOUZI.xml 

bbawarchive:No.  105/154,  156  (300-301)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XLPLLAPI3JGEVGOG44TOZG3ECO.xml 

bbawarchive:No.  105/163,  165,  278  (296-298)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HD7NHEORJZGHENG4GGGUKDRKPU.xmI 

bbawarchive:No.  105/169  (295)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5NLELAN5LZBAVM46N6E2KOGUSY.xmI 

bbawarchive:No.  105/182-187,  189-200  (307-324)//<TEXT>: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MWHARD2PAJGUZNNDGKYJYEKOXO.xmI 

bbawarchive:No.  105/201-202  (347-348)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ESVEBUVRBEAG5KJEBEGIRX7NNO.xml 

bbawarchive:No.  105/203-204  (329-330)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6JAYXZEEE5GW30MGW4ME5LLTSI.xml 

bbawarchive:No.  105/205  (342)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LQTJ5RWR4VDGTDGV35U3IY2W7I.xmI 

bbawarchive:No.  105/206  (325)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E6BK3TJTJJHJLMA5B33DOEROY4.xml 

bbawarchive:No.  105/207  (326)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RVS6YKTRKEBONGV4R4LH7YY6WE.xml 

bbawarchive:No.  105/208  (387)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/MH6JNLVTOJGPRHI20T4VU6YBKY.xml 

bbawarchive:No.  105/209  (388)//(TEXT):  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OT4XZNHG3ZGATORVVRY2EJ3UDM.xml 

bbawarchive:No.  105/210  (389)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EMMNPBMSNJAYXHEDOKAEHGGAGYxml 

bbawarchive:No.  105/211  (302)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/V5GSISI42NB7BODGKXVEOZ4W34.xml 

bbawarchive:No.  105/212  (361)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KEIE5H20NRGLEGS3MVRTGEHD2Y.xmI 

bbawarchive:No.  105/213  (362)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ITVEMPJZWRGBLIZNUMU060UYKO.xml 

bbawarchive:No.  105/214  (382)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/70T36GUM45GBZAY4YVKSU46ZGE.xml 
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bbawarchive:No.  105/215  (383)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YCI2004RWJDW7IHFJNI2CC477U.xml 

bbawarchive:No.  105/216-217  (345-346)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7KE040EH05HOPA5602BE3A47TY.xmI 

bbawarchive:No.  105/218  (384)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6CGRTCW3WBGBTCRS4GIPP33WKO.xmI 

bbawarchive:No.  105/219  (385)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/073Y27EEBBGJREUV2DFIRWYI74.xml 

bbawarchive:No.  105/220  (343)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4W50L7UOTFH3XI2GDYUGPZKTWI.xmI 

bbawarchive:No.  105/221-230  (349-358)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DDFVTDLDWZD6TGPUB3IURVMVGO.xml 

bbawarchive:No.  105/231,  232  (305-306)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LSI60DTOZNA37FJTU4MGG7YODU.xml 

bbawarchive:No.  105/233  (327)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2ILBBT4DRJBLVLG30SI07MDONY.xml 

bbawarchive:No.  105/234  (328)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IWPUUWKX7FGJDFVJREF6BWUMKO.xmI 

bbawarchive:No.  105/235  (303)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ABRI2E400BGA7FF7GMU3D2HYKO.xml 

bbawarchive:No.  105/236  (386)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TWMSARYJMVHT7IWUK7YHZOY5L4.xmI 

bbawarchive:No.  105/237-241  (332-336)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/U6VWGZTA7NDOPDAJ23YD30RMPU.xml 

bbawarchive:No.  105/242-245  (337-340)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/J77S43HGVNF63P40IK5U5G4NWE.xml 

bbawarchive:No.  105/246,  250-267  (363-381)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5VWEUJXXSRG5PNL60JP05T7THE.xmI 

bbawarchive:No.  105/247  (304)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7VSNDPTLOFBGTLIF7AUJFNIONE.xmI 

bbawarchive:No.  105/279  (344)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7NLGAZYH2FG57FI7ROUHS7D2AM.xmI 

bbawarchive:No.  105/280  (341)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/S2FPD3IBEFHFJAK2FLZGJ4ZNTE.xml 

bbawarchive:No.  105/281  (359)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 


7512 


tei/blob/master/files/HOT2VTV5EBAALFUACTJH76LR34.xml 


bbawarchive:No.  105/282  (331)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/P3N5ZAYLDRBYLJMGST654VI4GO.xml 

bbawarchive:No.  105/299  (360)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/W7NZPWVTGRGHZGOA3XDYOSSJEO.xml 

bbawarchive:No.  105/370  (390)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ATRIKKHH7BARRFMKP3W6YDZF54.xmI 

bbawarchive:No.  105/80-83  (391-394)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/0045NIOVZJBGFGYXU2BOZIOZBI.xmI 

bbawarchive:No.  105/99  (299)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GBYG6GRBG5ELHKKS2MJORXGGSM.xml 

bbawarchive:No.  107/52-58  (395-401)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VNE7ZHIKTZBI7GSN2GUN46S24M.xml 

bbawarchive:No.  109/193,  209,  323  (436-438)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RD2GRWJUMZGE5PTTVZOV3WEHOA.xmI 

bbawarchive:No.  109/266-270,  274  (461-466)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/GUSTWP6E05GHTJ5VIU05ZM5RBO.xml 

bbawarchive:No.  109/283  (467)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YWFE53GUSBBKHBLG03BEGKTEHY.xmI 

bbawarchive:No.  109/288  (470)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/M5I25KDRDVEBTIFNKPW6TM3HEM.xml 

bbawarchive:No.  109/297-299  (454-456)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3GKTDISDEZEZBARIULUVWAFXIM.xmI 

bbawarchive:No.  109/305-309,  311,  317  (447-453)//<TEXT>: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DGOR2HN4AJDKJI5ZYBAIHZHVEU.xml 

bbawarchive:No.  109/322  (460)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6Z3SMGPVVNBNJF6ERR4GYIXZ3Y.xml 

bbawarchive:No.  109/324-325  (457-458)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OONNOEOUERA07GYMX44UPTTKTY.xmI 

bbawarchive:No.  109/326  (459)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LUME6H2RJJH2FAGHWGTLWPAXOO.xml 

bbawarchive:No.  109/327,  329-331  (443-446)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RZOUUHTZ7VEH3NGPMMJI3SNSYO.xml 

bbawarchive:No.  109/332  (469)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 


7513 


tei/blob/master/files/S7J7ZEAHUZGBPBEZMOUMPGROOY.xmI 


bbawarchive:No.  109/333  (468)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BBRGJ5755NBX3LG6WSGBENPEZM.xml 

bbawarchive:No.  109/334-335  (439-440)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PXA2ZSAYDJEGTJX2ZU4WLJSERO.xml 

bbawarchive:No.  109/339  (442)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/K76PL4WUX5HUEA7YRZVMGUMHJE.xml 

bbawarchive:No.  109/340  (441)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5JADLPVEZNAXEMNLNA47GTK34I.xmI 

bbawarchive:No.  109/364  (403)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AGW5WTMIAREE7B7HBOOTIEVMPY.xml 

bbawarchive:No.  109/365  (402)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UVGBOBMKDJDYNGZSMMK3TODHUE.xmI 

bbawarchive:No.  109/366  (406)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HX5S4HOJYRDHRBZ4IHIJG603SU.xmI 

bbawarchive:No.  109/367  (412)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/BMR4HT30GVGH5DM6TVGKXZXETE.xml 

bbawarchive:No.  109/368  (413)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LVPKH5ALZZEGRMOKY3L572EZRE.xml 

bbawarchive:No.  109/369  (411)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/A6YRNUPGGRDGLHOXNMAWSOJTWE.xml 

bbawarchive:No.  109/370  (425)//(TEXT):  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TLPGKBAI4NDRJNODDJD22L2WOE.xmI 

bbawarchive:No.  109/371-374  (415-418)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2IU37VSZL5B65PSRZGY5HR6454.xml 

bbawarchive:No.  109/375  (419)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OWSW5NM6XVA2RLJT6BKYPD07ZO.xml 

bbawarchive:No.  109/376  (414)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JZAHPGMTTBG3EG2GWTKT2UAP3E.xml 

bbawarchive:No.  109/377  (420)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NS6BAIORENELJM2A2LDNHIYK6E.xml 

bbawarchive:No.  109/378  (421)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LA55UPM42VEJDEHSOGDZGP7LN4.xml 

bbawarchive:No.  109/379  (435)//(TEXT):  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HVPWYN026RH4LGPU4EZDRLMWMM.xmI 


7514 


bbawarchive:No.  109/380  (434)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DSSFSKGUX5B6RAV72MNOABXMFO.xmI 

bbawarchive:No.  109/381  (433)//(TFXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NRNJWYVOAVFPLF4RYGPFB3XXX4.xmI 

bbawarchive:No.  109/382  (410)//(TFXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LZROAIF3RJFWBHRLEPAXV7FDDE.xml 

bbawarchive:No.  109/383  (409)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/50P2UP7ZZJFKFLUJ5IZIN3GZKM.xml 

bbawarchive:No.  109/384  (407)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OSGKY2NBDRFK3BFRDZWUKYOU6I.xmI 

bbawarchive:No.  109/385  (408)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3YLDPB4MYJDOXK6SGKL6ILRUBU.xmI 

bbawarchive:No.  109/386  (426)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RODJLGJIF5GAVHRU40LSBUIULA.xml 

bbawarchive:No.  109/387-388  (423-424)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3BN044IOIJGA505MH7KSUPS07A.xml 

bbawarchive:No.  109/389  (427)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PEBR5WUDJJAN5EDVEG7YGVKGOO.xml 

bbawarchive:No.  109/390  (430)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LZUAZ7JI2RHTXMLEKGSE57Z5MO.xml 

bbawarchive:No.  109/391  (429)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KXTPG47SLZGLV02A52GBXW02D4.xmI 

bbawarchive:No.  109/392  (428)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/I5WV5HOEP5GVRL3IF46F32B4MI.xmI 

bbawarchive:No.  109/393  (405)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/A5IT4IGUKVHOZAL6KGVNHOIMXI.xmI 

bbawarchive:No.  109/394  (404)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IA4LRRGBWRFVNLB7MFVBABY350.xmI 

bbawarchive:No.  109/395  (432)//(TEXT):  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XB2JZDGOM5GMTLJFZMMRGZJOA4.xmI 

bbawarchive:No.  109/396  (431)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ERJUUYB30RGHTIUEM57LUAMUDE.xmI 

bbawarchive:No.  109/397  (422)//(TEXT):  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4GOWTLR3IJBFPPDRZ40YLP7SXE.xmI 

bbawarchive:No.  206/101-102  (665-666)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/G74FW605BJEF3DMK4GMNF432IY.xml 


bbawarchive:No.  206/118-119,  135,  137,  71+138  (671-675)//<TFXT>: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Z3H2434HUVFVXMVGUHUI5HIIGO.xml 

bbawarchive:No.  206/67  (677)//(TFXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/W5V2D03DNFA4VINBFOL24LK2JY.xmI 

bbawarchive:No.  206/68  (678)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VJ3RXRLMPJE3VNBGLEDWDZ7BDU.xmI 

bbawarchive:No.  206/69  (679)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/P67NGSSLPVGBJIXGOVGLMJYKOM.xml 

bbawarchive:No.  206/70  (676)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RWHUPNKTXNBSJG73EFANJGLFXE.xml 

bbawarchive:No.  206/72  (664)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NOADNETFTNG2RGWYDOFFUMNGXM.xml 

bbawarchive:No.  206/73-76  (667-670)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/D2MGBES6NRG4NGA2R7ZIINKTIO.xmI 

bbawarchive:No.  207/218-219  (680-681)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EGJLAJIFSZANPKUM2ELN33ZGUA.xmI 

bbawarchive:No.  207/224,  299-301  (691-694)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/M7R4U6GGHNGV3JPKDGGILYJEVI.xmI 

bbawarchive:No.  207/226-229,  269,  271  (685-690)//<TEXT>: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/W63R56MXFFGEVNIY2HZGAGXF7M.xml 

bbawarchive:No.  207/277,  280,  293  (682-684)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/6XSVRSXZIRGRRBMJWJSGJOLDQY.xml 

bbawarchive:No.  26/315  (1)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VX4SKWNTVNA7ZBNF42ZZPAG6VM.xml 

bbawarchive:No.  26/315  (2)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TW2G3GKUZ5BIDPRAHOAU56RAAE.xmI 

bbawarchive:No.  26/4-7  (1-4)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RU3RLA57XFBZHENKHWAHI6P4EE.xmI 

bbawarchive:No.  29/103  (527)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3XVLOAFOHZEHJMOODSJGF2BUSI.xmI 

bbawarchive:No.  29/104  (528)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LARR4ZNL6ZDVJI4TBMMWE3ROJE.xml 
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bbawarchive:No.  29/12  (519)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3ZNPNKPPDBFOJGY270UANFI200.xml 

bbawarchive:No.  29/13  (524)//(TFXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ABWS64ZLXNGOFK5WJ5UBY7PV2A.xml 

bbawarchive:No.  29/14  (525)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TPVNMH4W45EGFGYZIOSR3F5IGA.xml 

bbawarchive:No.  29/15  (526)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TYODAMBZRVB3LAGEFA6EVAZGWA.xmI 

bbawarchive:No.  29/16  (520)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AIH4UIJ7YNDPPA6DNRIRXAX770.xml 

bbawarchive:No.  29/17  (521)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PW22RM3FRJBVTNFONK4T203MDI.xml 

bbawarchive:No.  29/18  (522)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BZAZB2UPRFG5HKNS02ZAVB36MU.xml 

bbawarchive:No.  29/19  (523)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SIG2GU5U55BJTFEJBD6I5F7KZI.xml 

bbawarchive:No.  29/50  (474)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/07RLDFVOKRHT7H6AGRRZGZYTMI.xmI 

bbawarchive:No.  29/51  (475)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/D3LA7SHNMNFELJOXHFE6DBGBWM.xml 

bbawarchive:No.  29/52  (476)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RK2IJUDKFFHB5IMA4JZG5DD354.xml 

bbawarchive:No.  29/53  (477)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HKM54VHGGBFRNEW4GZMHZ2G3PM.xml 

bbawarchive:No.  29/54  (478)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RWZNHMJOWVBDTLNOZ3RN3EPTMO.xml 

bbawarchive:No.  29/55-57  (479-481)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HL7K6YOOHVENZA5SEKAJI7NGJY.xml 

bbawarchive:No.  29/58  (482)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GT7FWGTPLZBJZLM36SG03JRK3U.xml 

bbawarchive:No.  29/59  (483)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/J4TB4YOYOZEP5GZLZI5KW4DZJY.xmI 

bbawarchive:No.  29/60  (484)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E7TM7ER47ZDRFE5ZETEGGOB6LI.xml 

bbawarchive:No.  29/61  (485)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/TTWNNXVCWNAMFA326YFOWXNZME.xml 


bbawarchive:No.  29/62  (486)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/H65KBGYHOBHYXEBR735JKUR3DI.xml 

bbawarchive:No.  29/63  (487)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/B4LPESEBYZD73CLKNSEE25IEYY.xmI 

bbawarchive:No.  29/64  (488)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KGTCSBTEEBESHJR65XCBAGVBLA.xml 

bbawarchive:No.  29/65-66  (489-490)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UIIG2GVETNAKZJDOE6SSZBIH4I.xml 

bbawarchive:No.  29/67  (491)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HOH5J7BIPNG07E6KDPL4GEKIJM.xmI 

bbawarchive:No.  29/68  (492)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EUXU05JB5NHG3EOHB72B3SMTT4.xml 

bbawarchive:No.  29/69-70  (493-494)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VGYADJTARJD5TGEX3LZIUHIGSU.xml 

bbawarchive:No.  29/71  (495)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/OD4SVAROEJE2HPSKTYABEAOGEU.xml 

bbawarchive:No.  29/72  (496)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DWHX6MJKOBH6NPY4BOTKB6IGEY.xmI 

bbawarchive:No.  29/73  (497)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AR02JAEBXVG3EEGHPDTOHIABVY.xmI 

bbawarchive:No.  29/74  (498)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/03SDSGVSZEA07KUOGPPGP7K05M.xml 

bbawarchive:No.  29/75  (500)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YGNZU6EM35B47BJKB7NNWGL27I.xmI 

bbawarchive:No.  29/76  (501)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/S6ZDR4EZREGVTG3KZ3POTE20JI.xml 

bbawarchive:No.  29/77  (502)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/T47ZGXNAREBYLMRUNIONTOJZRO.xml 

bbawarchive:No.  29/78  (503)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PL2X2DUDX5GTLDGZMJA7XI6YMA.xmI 

bbawarchive:No.  29/79  (504)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/H6DWEW6RJZE4RBTAGOIBZUGI60.xml 

bbawarchive:No.  29/80  (505)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5XNP2PD5I5EIXE2PV2SDABKDSU.xmI 
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bbawarchive:No.  29/82  (506)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/CBN60XIJ3BCJBHZXNMSK04XBZE.xml 

bbawarchive:No.  29/83  (507)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KY422GE3XECMTHK7TLWUL3BV64.xml 

bbawarchive:No.  29/84-85  (508-509)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DPUI06JVGEATDOP30VXYT2J240.xml 

bbawarchive:No.  29/86  (510)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RWGE7TPZYJGEBNGG045ZJSOLLY.xml 

bbawarchive:No.  29/87  (511)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/S4GA5EBRGRETPJRAUXLMGU63GI.xml 

bbawarchive:No.  29/88  (512)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EXGPUV4NYZAYVAEI02GJHOGJMA.xmI 

bbawarchive:No.  29/89  (513)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/AGRTEKV4J5A7VEYOWHXMUDSX60.xml 

bbawarchive:No.  29/90  (514)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4GGYY075HZHUPJE33N72YW6040.xml 

bbawarchive:No.  29/91  (515)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TEYONIZROVGMTAEXKG6LD53HXO.xml 

bbawarchive:No.  29/92  (516)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/M02S5LLE5EAXPDLGMTOSDIPUWU.xml 

bbawarchive:No.  29/93-94  (517-518)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/P7SOE2INSEE3VBH3Q2D6L3RZUI.xml 

bbawarchive:No.  29/95  (499)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E3HZVUP40JEI5ADOIKBMR5GDL4.xmI 

bbawarchive:No.  30b/17-29  (529-541)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G22THXMWL5DWJHI4LEZV3U5EVM.xml 

bbawarchive:No.  30b/30  (542)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OWONEJB6E5D2XDM5R7BLBZEGOO.xmI 

bbawarchive:No.  30b/31  (543)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MEOSXAAHWZDDXBY3PP6GVGSMOE.xmI 

bbawarchive:No.  34e/9  (5)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PBEOGT2ZUBEOLPRKZGOGH6IWIM.xmI 

bbawarchive:No.  34g/l-4,  8-10  (6-12)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AZG34LDPA5HWBA4TSHID54BORI.xml 

bbawarchive:No.  34g/ll  (21)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/OZBMY046WNBOTJKNSM7JCDVKDA.xmI 


bbawarchive:No.  34g/12-16,  19  (13-14,  17-20)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3IVGGE4BTFCL5A5JKBCRXRGPVO.xml 

bbawarchive:No.  34g/17-18  (15-16)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XJSOGONOYBGVPEAP5E2RZTKSEI.xmI 

bbawarchive:No.  34g/22-27  (22-27)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PBWW46RGWZEG3MLE2XRDIIVBPE.xml 

bbawarchive:No.  34g/29-38  (28-37)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DDBODKN5GRE5BAF40EJA6V5KYO.xmI 

bbawarchive:No.  34g/39-47  (38-46)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VGSKGTZL3NB3ZBOSI05BVY2WWU.xmI 

bbawarchive:No.  34h/l  (50)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G643JEWLKZG4XIWROU04ASLG70.xml 

bbawarchive:No.  34h/10-12  (54-56)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DWFMX5ZK4RDZJAKKPBXVKBWVIA.xmI 

bbawarchive:No.  34h/2  (49)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/APDVLMEGTBABXNI7HMXF650KWO.xmI 

bbawarchive:No.  34h/3  (47)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XD2YNF56LNGOHOX4YDB34K6MOO.xml 

bbawarchive:No.  34h/4  (48)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TF7MM262SRGRVNZ2XBYGFE6AVA.xml 

bbawarchive:No.  34h/5  (57)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KJI3K4X6X5EDBFRGFVF3G5RE2I.xml 

bbawarchive:No.  34h/6  (51)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HWOV3JYOZNDJLPSRGAB3YLH3YO.xmI 

bbawarchive:No.  34h/7-8  (52-53)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WRY5E4XB7FBP5FGKOMDM20IG04.xml 

bbawarchive:No.  34h/9  (58)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2PAEY7WFJRGXZB4XN60JIT7SGA.xmI 

bbawarchive:No.  88/111  (196)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/N4GMR3S57FBVRGEZOWGJYHB6LO.xml 

bbawarchive:No.  88/129-132  (209-212)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZPX7B2HYKFFARDIJGUW7R4TAEE.xmI 

bbawarchive:No.  88/133,  158-159  (232-234)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HKTUMILIORDR7EWBLJMJG034Y4.xml 
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bbawarchive:No.  88/134-135  (213-214)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TX3FVTK6BBBJLHSYDRM7ZC4HEU.xml 

bbawarchive:No.  88/136  (215)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GZXVTED4CBGGZLNEAHBT2YOG44.xml 

bbawarchive:No.  88/138-139,  143-145  (216-220)//<TEXT>: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TPSROX5HNVHP5IIVYNZGE7UIDA.xml 

bbawarchive:No.  88/146-151  (221-226)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NK46E4G3IRG5NKTFIZN5BBOGKM.xml 

bbawarchive:No.  88/153-157  (227-231)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KREJWGWIXJHZHBN5ZOAJAPS6MY.xmI 

bbawarchive:No.  88/160-164  (242-246)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RNXKGX4NFRDOFNOGBGON5SX5EI.xml 

bbawarchive:No.  88/165,  170-174  (237-241)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VEI6W05WMZG4VNJFGWH2REGMKA.xmI 

bbawarchive:No.  88/175  (235)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BI2ISIEH4JDPBEQNWOAEX25DYM.xml 

bbawarchive:No.  88/176  (236)//(TEXT):  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/45P6066VVFAMNGOWBMOUI2TZWI.xml 

bbawarchive:No.  88/2,  3,  6,  7  (138-141)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/FGUWBRWUFFBSVLZZRWAJLOXVKA.xml 

bbawarchive:No.  88/252  (248)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/M2X4S76EEZGLJFWOSTVTSL2YDY.xml 

bbawarchive:No.  88/30  (155)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HVAN7HY6FRGXLIZS6ZX7UPLFOY.xml 

bbawarchive:No.  88/32-36  (156-160)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4RKOAUXLRFH7NATDP60K6VBI70.xmI 

bbawarchive:No.  88/348  (247)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JN6PGJULORH4ZDV5T2KRBZWJPM.xml 

bbawarchive:No.  88/37-38,  40-41,  43-45,  49,  52-53,  55-56  (161-172)//<TEXT>: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IOMLEAN05FG6HFGF2I7U45RFMI.xmI 

bbawarchive:No.  88/500,  502,  507,  509  (56-59)//<TEXT>: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/75TYOAGDPNBBFGOX5FDLRTL06U.xml 
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bbawarchive:No.  88/511,  513-514  (60-62)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OZ4V5XL7SVAY7PIGT7IZMRGC3I.xmI 

bbawarchive:No.  88/515-516,  518,  523-526  (63-69)//<TEXT): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WKEP7X63IVEI3DEWVAUWZD7RZM.xml 

bbawarchive:No.  88/527  (70)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HA6J3SEIMZD3NPRG40YK2YXEEO.xml 

bbawarchive:No.  88/528  (71)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WU6PDBEI5BAAXMKITAMGKJGYOU.xmI 

bbawarchive:No.  88/529  (72)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PZGB07VOSEE4JBX35YS5EVI42U.xml 

bbawarchive:No.  88/530  (73)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RJSIEOP7UJEINEOUB4K30TJPIM.xml 

bbawarchive:No.  88/531  (74)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZOEJBB6VKVEAZBBGBG5VXU3ZHO.xml 

bbawarchive:No.  88/532  (76)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/X2RGLG4EENEGRJTN05AAJ5SEYE.xml 

bbawarchive:No.  88/533  (75)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/H7DEULOYGNEB5G5E5AAUOH2E2I.xml 

bbawarchive:No.  88/534  (77)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LOW4G7MJN5HRDL0653XYDP3I2E.xml 

bbawarchive:No.  88/535  (78)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/I6DGOEK7GJDA3KOPG30BHRTWMA.xmI 

bbawarchive:No.  88/536  (79)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OONB2I5QYJHJXB3030GTYNL7RO.xmI 

bbawarchive:No.  88/537  (80)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ME4UEGIHSJAURBEMG2D37EOBGO.xml 

bbawarchive:No.  88/538  (81)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EKBEGJVYGBG7XISUIP3KY33T6I.xmI 

bbawarchive:No.  88/539  (82)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2GL4MHGV05G75AI5EOZI33GS3U.xmI 

bbawarchive:No.  88/540  (83)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IKIILW20GJELTHOUYKHRJLXD64.xmI 

bbawarchive:No.  88/541  (84)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/T6PL4IOM2VHYPL2H6NJYS3GDOU.xmI 
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bbawarchive:No.  88/542  (85)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/N5DFRWTLAVDUVLZK332KJZD40U.xml 

bbawarchive:No.  88/543  (86)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/W764TWJVJVBWLDI3LKJJ42RG2U.xmI 

bbawarchive:No.  88/544  (87)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/COKCVEUXWZCEPC5ZCPIJZD20I4.xml 

bbawarchive:No.  88/545  (88)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TVXYBP76EJEW5F353N4VL3TOEI.xmI 

bbawarchive:No.  88/546  (89)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IG52IDAGEBF4JOV6M6WEFB2BWM.xmI 

bbawarchive:No.  88/547  (90)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UG5J02VAONG6TAAKTR60JULOGM.xml 

bbawarchive:No.  88/548  (91)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RVDUQUSIUZGGZKGAXJPOT2FBHU.xml 

bbawarchive:No.  88/549  (92)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4MRFHBX55FBJJFUPYYAWE5YDFA.xml 

bbawarchive:No.  88/550  (93)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TZSJRLEAWJBODPOPGSAPE42VHY.xml 

bbawarchive:No.  88/551  (94)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/H076J5TZOFH6FJDVAGAX6KNI3M.xmI 

bbawarchive:No.  88/552  (95)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/REKIMUMDRZGWNBGH06MVFHNJD4.xml 

bbawarchive:No.  88/553  (96)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NSAX4XJ2RVAYTGT2GAGRZ230EI.xmI 

bbawarchive:No.  88/554  (97)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LFGVENHLPZGNXJ5W46AOR2UBTA.xml 

bbawarchive:No.  88/555-557  (98-100)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/23JXPF7HEVDGVE5FGI5F4EKOAY.xmI 

bbawarchive:No.  88/558  (101)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GSE4NMMGJ5DTTLKIUJYWAA4EBE.xml 

bbawarchive:No.  88/559  (102)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NF6XRIW6JBBZLLHGKP5VG40Y4E.xml 

bbawarchive:No.  88/560  (103)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IJ3LR60TJFHTPFHW2TZ2W4G5RY.xml 

bbawarchive:No.  88/561-563  (104-106)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/OQYRKUHDUNGUTA45D3VRODVXGI.xmI 


bbawarchive:No.  88/564  (107)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BFGT056L7NE3XGN5SL5YOWV2GM.xml 

bbawarchive:No.  88/565  (108)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JWUS3TPJKBGDJJVOAA5TZZU3GA.xml 

bbawarchive:No.  88/566  (109)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E4GHW7W7P5E5VJAUODTI4RZXWI.xmI 

bbawarchive:No.  88/567  (110)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VIHIE3YZGFDFHLKSEZSGXZOAKY.xml 

bbawarchive:No.  88/568  (28)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NLX03HD5EJAEJFDJWUBHLPXYYU.xml 

bbawarchive:No.  88/568-569  (111-112)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/67R2LYD07FDTZAM7NZNIMR3BPO.xml 

bbawarchive:No.  88/57-58,  60,  63-64,  68,  74-75,  79,  82,  85-89,  91-92  (175-189)//<TEXT>: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3HWGJGPJPZBWXA4KBYM50TSTWU.xmI 

bbawarchive:No.  88/570-571  (113-114)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/H3K7SXWGKZHITHAOYFRHZ3BHOM.xmI 

bbawarchive:No.  88/572-573  (115-116)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BSZEVRKOXRGMTMJ6MTYL7UG42Y.xml 

bbawarchive:No.  88/574  (117)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/H5WXM560BJDUPFORKWZXIFLZ4M.xml 

bbawarchive:No.  88/575-576  (118-119)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NSAZLX7VVJFUZLOZNUH7A7R4YU.xmI 

bbawarchive:No.  88/577  (120)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OEYK2BKMPJDM5BEZRGYSPENWSY.xmI 

bbawarchive:No.  88/578-579  (121-122)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/POX66IAPUVEMTMMRDN3BURX2XM.xmI 

bbawarchive:No.  88/580-583  (123-126)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RZOHE3MPBBF2FAWTOIUYM4BL6E.xml 

bbawarchive:No.  88/584  (127)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JKEF5MK23BDHVPUJRGJWNNII2Y.xmI 

bbawarchive:No.  88/585  (128)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/F6TI7M5APRAJ5ILJFN7LRTAJR4.xml 

bbawarchive:No.  88/586  (129)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/CPZJTU53UFAGDHK3YCD2T4NXNA.xml 


bbawarchive:No.  88/587  (130)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7SUBBUYU5ZEZTEJXFOF5Y6SA2E.xmI 

bbawarchive:No.  88/588  (131)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OIUHXN5XKVGEHPKLJX06CUBDAE.xml 

bbawarchive:No.  88/589  (132)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/734PTUN6DFAUZOE2W5USZVS73M.xml 

bbawarchive:No.  88/590  (133)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/R667GOH5NNBK3NVL2VLRDFD5L4.xmI 

bbawarchive:No.  88/591-594  (134-137)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FLUUJOFNZND7NIGDEY7WXFPRYE.xml 

bbawarchive:No.  88/600  (3)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G40IPND54BFXF05ZIXVYMJAL3Y.xmI 

bbawarchive:No.  88/601  (4)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LYR02F5JGBAEXFJI2F7DDGJZAO.xml 

bbawarchive:No.  88/603-606  (5-8)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/LAS6XHUIGRAMDGV40WSBNTU57U.xml 

bbawarchive:No.  88/607  (10)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BIONVZ4YAZGRPHGSXAEKTGBYEI.xml 

bbawarchive:No.  88/610,  616,  624,  628,  633,  636,  639,  644,  648,  652-653  (12-22)//<TEXT): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AIMI5GG7VJERBJHDOGZFYZB6PU.xml 

bbawarchive:No.  88/654  (11)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G5JVOEIPFNGMTGESS4T300JLAM.xml 

bbawarchive:No.  88/655-657  (23-25)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HA53ZFPPHVDJJIHZYOZGX6YEZO.xml 

bbawarchive:No.  88/659,  661,  676-677  (29-32)//<TEXT): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/63ZRJI2XNBGW7GUPDMEMN2HNIO.xml 

bbawarchive:No.  88/673-674  (26-27)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7WSPEOFD5JFFXFTPNWFK7KH4J4.xmI 

bbawarchive:No.  88/678-679  (33-34)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/I3GBD6KRE5DGTH4UH57DORWOBA.xml 

bbawarchive:No.  88/698  (35)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SVZGE5GRXJDG5BLFVMELWYT050.xml 
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bbawarchive:No.  88/701  (37)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6VPGB4UA5NEMVD7JOAORHTHCFO.xml 

bbawarchive:No.  88/702  (55)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/X2E4SJKYPNH03L3HUKOMEW7ZII.xml 

bbawarchive:No.  88/703,  705,  707  (38,  40-41)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4F2GZEGGJ5BSLKAINI53CE2U3Y.xmI 

bbawarchive:No.  88/704  (39)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DFAE5ZA6FNG3PGBM7ZFWLHP5DY.xml 

bbawarchive:No.  88/712,  716-717,  720-722,  726  (42-48)//<TEXT): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YOOYV50BHNGGVOKXFENVV7N6L4.xmI 

bbawarchive:No.  88/731  (36)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BZOM3VSDBVEGLPYGRU5X2WOMLY.xml 

bbawarchive:No.  88/732-733  (49-50)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/N6I7WWASVNEEJ077HVMWGTK4T4.xmI 

bbawarchive:No.  88/738,  753-754  (51-53)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4GOL4LYWB5HPVE04FOJEP3DGKU.xml 

bbawarchive:No.  88/755  (55)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MV4MHOMJXZB05JIORWMK5HT2NI.xml 

bbawarchive:No.  88/8,  10-11,  14-15,  17-19,  22,  24,  26-28  (142-154)//<TEXT): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IE6JHOG03FG2BKZ07LTWGX604U.xml 

bbawarchive:No.  88/93-96,  98-99a,  101-104,  109-110,  115-116,  124,  126-127  (190-116)//<TEXT): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6DGFR3FZ6ZGJPDKEND7AWTULOE.xmI 

bbawarchive:No.  89/101  (591)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/FE6GJ2FP3VFH5I273HLWGAELGO.xml 

bbawarchive:No.  89/104  (592)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PPENJB3WBNDFJGGUOV3KGRJ2RA.xml 

bbawarchive:No.  89/107  (255)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3NBTLGA76FGS3EFFGVDLL4G7R4.xmI 

bbawarchive:No.  89/111-112,  117  (593-595)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XJ7DYRWSNVEXVP2YDL47G4ESUY.xml 

bbawarchive:No.  89/118-119  (596-597)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UFYIU2ERWFG7HGNBMRFPG76SYI.xml 
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bbawarchive:No.  89/121  (256)//(TEXT):  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KLHTJ2E3TND4VLIL06EC3LY5SI.xml 

bbawarchive:No.  89/122  (598)//(TEXT):  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DN37E64WGZCLLDWDB2WDSXHSGU.xml 

bbawarchive:No.  89/125,  127,  132,  140  (599-602)//<TEXT>: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GKG37UOBKZGWEDJJL7HASJA6SM.xmI 

bbawarchive:No.  89/126,  129,  143,  154  (257-261)//<TEXT>: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EJYXOJKBOJHYHGYZ5EIVVBMMPA.xml 

bbawarchive:No.  89/136  (259)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/220MKN7KS5GDNE7TGYA3AW4LG4.xmI 

bbawarchive:No.  89/144  (603)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3KHVLNDZR5G2VDPZDEW7EZRWOA.xml 

bbawarchive:No.  89/147  (604)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GE7GEM5MEZA7NAMGHXV5Y2GIRO.xmI 

bbawarchive:No.  89/155  (605)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/I7E3XEAKZ5E35IHWMLA75WJHY4.xmI 

bbawarchive:No.  89/156  (606)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HDXX7V3SZ5EK7EKBK3M400KHNM.xmI 

bbawarchive:No.  89/157  (607)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UHEUV634MRGXBPPRWZVHI2POTU.xml 

bbawarchive:No.  89/158-159  (544-545)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TEMGASARK5D7VGTSPTXMB3HSPM.xmI 

bbawarchive:No.  89/160,  162-164,  167-168  (546-551)//<TEXT): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/bl0b/master/fiIes/RP37OU5VNJEOVGO2OYD7OERUSE.xml 

bbawarchive:No.  89/169-170  (552-553)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/720EOPWDGVAOLGG05R7HK5LVOO.xml 

bbawarchive:No.  89/174-176  (554-556)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DGJHAN4E6RGEDBNH2ZPVNP56J4.xmI 

bbawarchive:No.  89/179  (557)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VKV42GEVRZHTPGZ4LDIXZD2TAA.xml 

bbawarchive:No.  89/180  (566)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6KBK5P06MRG2DM4HBJOSD4IYOE.xmI 
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bbawarchive:No.  89/27  (558)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AEUDIG04W5GGVDWIJVXN55MOVE.xml 

bbawarchive:No.  89/28  (559)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ITZN4IDBNBDZ3DIE2WNKXHTALM.xml 

bbawarchive:No.  89/29  (560)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/S47GONK5AJGJJGEYOKH7REAV70.xmI 

bbawarchive:No.  89/30  (561)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Z3LBKOA2DJDDNLMHRE73WZ7JTU.xmI 

bbawarchive:No.  89/32-33  (562-563)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/U2M7R244JVGDPGWYZB5SJGHRLO.xmI 

bbawarchive:No.  89/34  (564)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KOTROGEPNZGLBE2UZ203YG2UAY.xml 

bbawarchive:No.  89/36  (565)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3MDHRVYVJBEYT05HM4I4VPAE5M.xml 

bbawarchive:No.  89/37  (567)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/54EKIXHOTEA05067MEAKOZOKI4.xml 

bbawarchive:No.  89/38  (568)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GKYYGAWELBGVLJG2GEHXS2G704.xml 

bbawarchive:No.  89/39-40  (569-570)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KHOWMVY6YEAMBEGIEYIIJWK4Y4.xml 

bbawarchive:No.  89/42  (571)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GHS6GE4G3BBG3KZD3V4AEM3DLU.xml 

bbawarchive:No.  89/43-44  (572-573)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7LGVMUXMT5H5HM540XVD4WRILU.xmI 

bbawarchive:No.  89/49  (249)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ONZ3EEDUPRBYEGGSVAY2EZIXMO.xml 

bbawarchive:No.  89/49-50  (574-575)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5LA6YXYRTVDL7LN3TUG4KKII7M.xmI 

bbawarchive:No.  89/51,  53  (576-577)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BPLH5JLXNVEHPDGUWH7XOUJYWI.xmI 

bbawarchive:No.  89/54-55  (578-579)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VT43YMY76BEKVJJ6LZPOJIVGDU.xml 

bbawarchive:No.  89/56  (580)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/37EDOYI7BNBEHNAODPHM4XGGKM.xml 

bbawarchive:No.  89/57-58  (581-582)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/D3W3MKKAGJCMDPB2VE05WNHWYA.xmI 


bbawarchive:No.  89/59  (583)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OSMOEM2NBBC2BN4XYBJNMC4KWM.xml 

bbawarchive:No.  89/65  (584)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/L3H5NS46SBEE3DN3JUHCJLBBDM.xmI 

bbawarchive:No.  89/68  (250)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZBE2B40HKEENLAYTEIG7PVLCOI.xml 

bbawarchive:No.  89/69,  73  (585-586)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3DMMU4NMPVEEZGPE4HKLVDE554.xml 

bbawarchive:No.  89/78,  91  (251-252)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SSGL4G4JEEGKX03ITEUH677X60.xmI 

bbawarchive:No.  89/81,  84,  87  (587-589)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IMKI05HUZEGTPPWTUEY7JLIG3Y.xml 

bbawarchive:No.  89/94,  99  (253-254)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UOUZPT53VZEDXJ4ZKYOXEDGDOU.xml 

bbawarchive:No.  89/97  (590)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/OUR5XBOR3ZDNZEIGNKOI5TV2TM.xml 

bbawarchive:No.  90/206,  209  (619-620)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HYY2GOYWGJD4PEEISPGKXDDM54.xmI 

bbawarchive:No.  90/211  (622)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EE4XEK5355ANLE5D3VU2HI2T3U.xml 

bbawarchive:No.  90/212  (623)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5BRLUHIEOEGK5GPL7HVYG70JSO.xml 

bbawarchive:No.  90/213  (624)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NJUUPZTXGJE4JGWTPGTAE7EK2E.xml 

bbawarchive:No.  90/214-215  (625-626)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MIOOET6SOJE35EJHMPJRYRU7VY.xmI 

bbawarchive:No.  90/216-217  (627-628)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VW5GNHJ2U5EVBPNEI03LLJKHI4.xml 

bbawarchive:No.  90/218  (629)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WGJ6HW4UEVBAPGELSOLE6GXZ74.xmI 

bbawarchive:No.  90/219-222  (630-633)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Y606JB6RTNAJ30LY7UVBDBWYEM.xml 

bbawarchive:No.  90/223  (634)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OE2EWLDNERGBTPVXKAHJATPVEO.xml 
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bbawarchive:No.  90/224  (635)//(TEXT):  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/M02FBZX6NRE6BB3V2VHMGVERVA.xmI 

bbawarchive:No.  90/225-227  (636-638)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LHJRD7B7B5AXHNMUCABLCHOMWY.xmI 

bbawarchive:No.  90/228-231  (639-642)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SOIKEWBVONHU70AH34ED770VUE.xmI 

bbawarchive:No.  90/232-233  (643-644)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4ESKJB7SYBH47K6TA3EMI6IH74.xml 

bbawarchive:No.  90/234-239  (645-650)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ARVONTLSPEC73ERRGOOZTY5ROE.xml 

bbawarchive:No.  90/240-241  (652-653)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2GX3GRXPOEGPTBN6A2K4GJIZXE.xmI 

bbawarchive:No.  90/242  (654)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/FGHUGEB2A5ESZLHWIGEUPZV5AE.xml 

bbawarchive:No.  90/243,  283  (655-656)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/M3EZLOY2UFDOZAMNIBI3JGYK74.xml 

bbawarchive:No.  90/244,  284  (657-658)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ENAWOOGVOBEOPHX7SPEV45U330.xmI 

bbawarchive:No.  90/245  (660)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XWKGYVH3BRBNVJSBKOPORLRF6E.xml 

bbawarchive:No.  90/246  (662)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3LHDUG5G7RF270RT5GJINFFNOY.xml 

bbawarchive:No.  90/247  (663)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VBMT5U3SYFEJ7BGGW30PLVUDOI.xmI 

bbawarchive:No.  90/252,  288  (609-610)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FXHP76NERZDUBGSRKVE2UDNFBI.xml 

bbawarchive:No.  90/255,  305,  308  (611-613)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/277LKOGONRHGHJNXLTGE76LSWM.xml 

bbawarchive:No.  90/269,  348  (616-617)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/63SNBXS66VARDKG7YXN7GFVOJ4.xmI 

bbawarchive:No.  90/281  (621)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NIM5KOL7XZGOLDX7UXTXIKLTEI.xml 

bbawarchive:No.  90/282  (651)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NF7THD56T5DH5DGM4Z67EKZZ2I.xml 

bbawarchive:No.  90/285  (661)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/Y3J75N2C5RFENHB6KHWWVDUXSA.xml 


bbawarchive:No.  90/286  (659)//(TEXT):  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E6CCSBAICZE5PCK2ZUZMID4BA4.xml 

bbawarchive:No.  90/319,  332  (614-615)//(TEXT):  https://github.corn/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WN25NS3WENC3TNULW70VNSVUHO.xmI 

bbawarchive:No.  90/363  (618)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3RCWEYUYTEDULBNLCOEMP3GGV4.xmI 

bbawarchive:No.  90/392  (608)//(TEXT):  https://github.corn/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2BGMK2WX6EEMEGBTBM2NI6D2TA.xmI 

bbawarchive:No.  90c/13  (60)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6VU3S52UE5EUTEHK655DT7Z4KI.xml 

bbawarchive:No.  90c/14  (59)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GXU30KYBERDYEPVELEIEZ5ZBKU.xml 

bbawarchive:No.  92/103,  107-110  (143-147)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7ML45SHG5VHSBIZLVOSEN2TZ3E.xml 

bbawarchive:No.  92/111  (142)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/IZULOZZ2DRAZ7LKTHG6NUBAKEY.xmI 

bbawarchive:No.  92/112-113,  115-116  (148-151)//<TEXT>: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OGI05HRY3VGNDDBOP2WD2LL35E.xml 

bbawarchive:No.  92/118-122  (152-156)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XWGGD65W75E5VHHG7VSSRLTA4A.xmI 

bbawarchive:No.  92/123  (110)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4ZX26AWILEEDXOK3DYPUKPHPUO.xmI 

bbawarchive:No.  92/124-127  (111-114)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EROX726HSEGBEMOE2K0743SV7U.xmI 

bbawarchive:No.  92/128  (120)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ITHEAGOERZAVHNYW3M5T25BMBE.xml 

bbawarchive:No.  92/129-132  (116-119)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KZGJAYDUONHXBJUGWHER3MMTEE.xml 

bbawarchive:No.  92/133  (115)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TZH5GZEXENGMJG5AZ5X6H4X4PY.xmI 

bbawarchive:No.  92/134-136  (121-123)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/U2KM040IONG4BL2WSDPELUNOEY.xmI 

bbawarchive:No.  92/137-139  (165-167)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/03FAZDFPENCEPLSVJ2DSAFNHJU.xmI 


bbawarchive:No.  92/140  (168)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OE7YSGBLUEEMVOE5TROLGCRPVU.xml 

bbawarchive:No.  92/141-144  (174-177)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/S70GTIA7ZZD6RPEXRNUOELJHKY.xml 

bbawarchive:No.  92/145  (171)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VYNODNAHT5GIHA2H72L4BSTOXM.xml 

bbawarchive:No.  92/146  (172)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EXVNYDVDNJB6HMGZKLMJEVM4RA.xmI 

bbawarchive:No.  92/147-148  (169-170)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AAVHTEGUXEHGHDEDDOAXVHHLNE.xml 

bbawarchive:No.  92/149-150  (178-179)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JEEGW7RUEVD07DPOKGOV20LK4E.xmI 

bbawarchive:No.  92/151  (180)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YRY6X7DGUJDGBA5LBOWRZW7E50.xmI 

bbawarchive:No.  92/152  (183)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/OWTAB2HKDRGVTMITNI4GWBSG30.xml 

bbawarchive:No.  92/153  (184)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LBJ74NXGMEAXTI6ARJ5GAE3YVI.xmI 

bbawarchive:No.  92/154-155  (185-186)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/A6PH3662G5GGLH4G5YXWHGRZAY.xmI 

bbawarchive:No.  92/156  (159)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/APMREB2RGJGKTPEJ4YVMGSHYEA.xml 

bbawarchive:No.  92/157  (157)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NA2K7KYDHEGYXJOEWMJI3BW4DU.xmI 

bbawarchive:No.  92/158  (158)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E20U5YYRBZH5PGAKYPYEYBVEVY.xml 

bbawarchive:No.  92/159  (164)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NEOV64RRAZEWEGJGRSZ6GAI6V4.xml 

bbawarchive:No.  92/160-161  (162-163)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AHSTDLUHXBDKVPAOV5NR50KUYI.xml 

bbawarchive:No.  92/162  (161)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OWAHPEJZXNGL7GGOOAE4HA3R4Y.xml 

bbawarchive:No.  92/163  (182)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YWV4XV6KLJG6R02VR6VGED5TOE.xml 
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bbawarchive:No.  92/164  (173)//(TEXT):  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EBLNW7R34FD6FJUFNOJNU4HIPI.xmI 

bbawarchive:No.  92/165  (181)//(TEXT):  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/COIS56ANRNAG7ISKACJHFIEZVY.xml 

bbawarchive:No.  92/166  (160)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SMNUFUTRHFEB5ESUCGX37J50R4.xml 

bbawarchive:No.  92/167  (167)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/REAR4VNFSNAUDGUFVJLT3ANAAO.xml 

bbawarchive:No.  92/168  (108)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FZJGHZ5XPFG2POFVG7DHWF5BFU.xmI 

bbawarchive:No.  92/169-170  (107,  109)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RW6A3F70GBEIDAPZB2JBUNIUBY.xml 

bbawarchive:No.  92/171  (97)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/D6RFNDI5JJGZ7HWL2K2YKROLYE.xml 

bbawarchive:No.  92/172,  174  (98-99)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KHSF02G40BBN3AA5P7TOIFWVRY.xmI 

bbawarchive:No.  92/176-177  (100-101)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WR2RTGWN3RGFDPGGGOVYBWDZTA.xml 

bbawarchive:No.  92/180  (102)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OYS3WODOXNEJZ036YSDMIGMUTA.xmI 

bbawarchive:No.  92/182  (103)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YDODI2AP3FG5HGK5ZGGV3JOEIE.xmI 

bbawarchive:No.  92/183-184  (104-105)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BA7NVAOJYZF7VNXVND320A4PYA.xml 

bbawarchive:No.  92/186  (106)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/L2N3X7GBLRAF7IYM07X3BWDYYO.xml 

bbawarchive:No.  92/23-24,  40  (64-66)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/F5RJOIBZTBGRTGNUYJBA6EUHOE.xml 

bbawarchive:No.  92/26  (188)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/J7YSE7TIGVDZZGOZGGBV4XOMY4.xml 

bbawarchive:No.  92/29-30  (61-62)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AZ5UIIHB3NGFBOT64MYYLIWLWA.xmI 

bbawarchive:No.  92/36  (63)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4HZSPJWWOVHOTJYTPTL7FUS7I4.xmI 

bbawarchive:No.  92/47-48,  50  (85-86,  88)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 


7533 


tei/blob/master/files/GB4MF3CB3ZBFHNFEJYUM2BHW3A.xmI 


bbawarchive:No.  92/49  (84)//(TEXT):  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NA020004PVD5VJJR3IXHZE063E.xml 

bbawarchive:No.  92/51  (81)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZHTE2KX57RDVLNJVMX4U74DJ6U.xml 

bbawarchive:No.  92/52  (82)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SEW7XGROOBGS7DWZWRDLV3IJUO.xml 

bbawarchive:No.  92/53  (83)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LMSV2ZGNU5D5LEEU4ZBVVUJGV4.xmI 

bbawarchive:No.  92/54  (87)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AT02EPDVOBGDBHJZEUAZGOVVOI.xmI 

bbawarchive:No.  92/55  (75)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PYHZ4U20NEGGPL5G5DLOGKPP2A.xmI 

bbawarchive:No.  92/56  (95)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NGDAVLEKNEDBXLHLZEL02IK604.xml 

bbawarchive:No.  92/57  (78)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/3HALL4AV5NHADNGZGNHLAJLMRU.xml 

bbawarchive:No.  92/58  (71)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YRBW004WGBG37J4KYVK62PUTL4.xml 

bbawarchive:No.  92/59-61  (72-74)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WG76UV5DGZD5X02MG57ZE75SSU.xmI 

bbawarchive:No.  92/62  (70)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WOJYZJEWU5A7VDXMKHZDPVG5TY.xml 

bbawarchive:No.  92/63-65  (90-92)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BZNGI375MZA3RMHGLTZIXELTSM.xmI 

bbawarchive:No.  92/66  (89)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EZBMI2WA25D3LOYG5HZRIIBMKA.xml 

bbawarchive:No.  92/67  (67)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E064GVZTL5GNRLEOSEWGHV6KJY.xmI 

bbawarchive:No.  92/68  (94)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E240GLAOZZER3BNOZS2SEX40V4.xml 

bbawarchive:No.  92/69  (93)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GHHPLS75E5A5BPA7ESXGVTVAWA.xml 

bbawarchive:No.  92/70  (80)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UE05ZNRV6VBWLPWEOHPMHAD2NO.xmI 
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bbawarchive:No.  92/71  (76)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/H704I5F72NEOHKVWF7JFB03JSI.xmI 

bbawarchive:No.  92/72  (68)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VTIOKSLKR5G03PEIIPSXYHHYK4.xmI 

bbawarchive:No.  92/73  (79)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3VDTPBOYMRBCNLOGNI2UUX737M.xml 

bbawarchive:No.  92/74  (96)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Z7HGAUA04BBGFEK57YWA6IFAGY.xml 

bbawarchive:No.  92/75  (69)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OBHLOLHRDVAZBPBN5GHJD02FBI.xml 

bbawarchive:No.  92/76  (77)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DNB3BMW50BGNHHBTYIY5UP7RDE.xml 

bbawarchive:No.  92/83-85  (124-126)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/72ERK63IM5HZDE772JMW4JNWWU.xml 

bbawarchive:No.  92/86-90  (127-131)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5NVDPZY77VFLVMLKYGUOU40HGI.xml 

bbawarchive:No.  92/91-92  (132-133)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/R5MONODRPFDTPKPW7JSFG7WZNM.xmI 

bbawarchive:No.  92/93-97  (134-138)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XP05JRRKOZGZTGRGI7KKUSUATU.xml 

bbawarchive:No.  92/98-99,  102  (139-141)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GUZWKA2FOZHVDDW3P2GM2WXTNE.xmI 

bbawarchive:No.  93/1  (201)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RJYT6DHYHZGX5EUBWOH5LHPXJY.xml 

bbawarchive:No.  93/44  (196)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SGL5MG4I5NG03IDKI33SAM6GKM.xml 

bbawarchive:No.  98/18  (202)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DYZZLTHG7ZFSZOLZSOJOJKXDSI.xml 

bbawarchive:No.  98/30-34  (208-212)//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/620GVUL4EVAGXM3AOJ5UB4DHWI.xmI 

bbawarchive:No.  98/35  (215)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/P6P5F3LYKRAGBPDMLFAYG77RBO.xmI 

bbawarchive:No.  98/36  (216)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GFJR03PGIZBG5L23D2FMOEMUY4.xml 

bbawarchive:No.  98/37  (214)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/J06TZBG2SJAPHKJUAUXZHEOZVU.xml 


bbawarchive:No.  98/38  (213)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EYEU5ZVCPRBVVJXCIOWU22SR5M.xml 

bbawarchive:No.  98/42  (207)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/U5CIC746PBCRZIISBE066ZMJXE.xml 

bbawarchive:No.  98/43  (203)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/N2IAC03VENDLBAZNTJIEEUW6E4.xml 

bbawarchive:No.  98/44,  46  (204-205)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EAEOREIE3EGE30G7LMGGGCDOMY.xml 

bbawarchive:No.  98/50  (206)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VBH76UG36REPELE554MDH46MEE.xml 

bbawarchive:No.  99/12  (228)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VUL3G6LJI5HXHEDIG3ZE3GKS5U.xmI 

bbawarchive:No.  99/13  (222)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JEJD7SB25NBELMP62HGTPY7H2U.xml 

bbawarchive:No.  99/14  (224)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/R526G3GYXZH7HGG6X50DK02V4I.xml 

bbawarchive:No.  99/15  (217)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G3ZWJBXOERDM3G7ZAMPWNWS260.xml 

bbawarchive:No.  99/16  (220)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G7PYOTP3W5DDVEESESROLROEVM.xml 

bbawarchive:No.  99/17  (229)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YYHOAKNZEVH3LOSBLEU7ZHRAEI.xml 

bbawarchive:No.  99/18  (225)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YG3XVBOELVEWRGJZBW25S42EGM.xml 

bbawarchive:No.  99/19  (219)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OGTYBV2MNBG5JHUA7YBMWVENYO.xmI 

bbawarchive:No.  99/20  (226)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/L5KHMMENJZAZVJK6P7MTV5S2HO.xml 

bbawarchive:No.  99/21  (223)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/M34JJPPAKJDRL05HTE6KM5V5KI.xml 

bbawarchive:No.  99/22  (218)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/U3GRHZVBWVAZDOJZG7WAEDKB6I.xml 

bbawarchive:No.  99/23  (227)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AOBLDGE3UBDXZEVWWB6PGG7MGE.xml 
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bbawarchive:No.  99/24  (221)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MYV76KSZXFFYBDA2Z50KOHV5RI.xmI 

bbawarchive:No.  Kairo  2278,  2412  (471-472)//(TFXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/F7NUJRYD3NHDZAI73653VHV3PI.xmI 

bbawarchive:No.  Kairo  26/9/35/4  (473)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UN4SOFIUZJHSHCJM6ZDDIJB5UI.xmI 

bbawarchive:Schale  30b/16//(TEXT):  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/02TSDUZSGVANNOABLHJXZROSYO.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  1  (53  A)//pBM  10735  frame  1  (53  A): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OXAD44UNVZFAFI3UFWJWH6FOMM.xmI 

bbawarchive:pBM  10735  frame  10  (2  A)//pBM  10735  frame  10  (2  A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2W75DRNGNJB5TLXLHHNA4CK7P4.xmI 

bbawarchive:pBM  10735  frame  10  (22  E)//pBM  10735  frame  10  (22  E): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KMZE3ME4GZAF3N3DYWU2KFBPII.xmI 

bbawarchive:pBM  10735  frame  10  (35  B)//pBM  10735  frame  10  (35  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/P6PGBAZUYNEVDDAYFGPB2NFLG4.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  10  (39  G)//pBM  10735  frame  10  (39  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EA3200DOTRHEDFJL4YF6660I4I.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  11  (31  B-32)//pBM  10735  frame  11  (31  B-32): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PZHG7YKEI5H3VF73ZIAGAHZFYE.xmI 

bbawarchive:pBM  10735  frame  12  (20/21)//pBM  10735  frame  12  (20/21): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EXNOMR6V75GHBKRNYX5NOINOME.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  13  (15+16  A)//pBM  10735  frame  13  (15+16  A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HGBWAYT5EZFLNI25HD045GFKB4.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  14  recto  (55)//Block  1:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/F6TGKFJFPBE4PHBRHUF03PVTGE.xmI 

bbawarchive:pBM  10735  frame  14  recto  (55)//Block  2:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LGINOIBGOVFEDNWLDVDLZXNYRI.xml 
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bbawarchive:pBM  10735  frame  14  recto  (55)//Block  3ff.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MFKVUPSP5NAWJFBAVORZVACMXU.xmI 

bbawarchive:pBM  10735  frame  14  recto  (55)//pBM  10735  frame  14  recto  (55): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/47JJEZV5T5CYXG02ZHS07I2FOM.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  14  verso  (57)//pBM  10735  frame  14  verso  (57): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WPONXZSFNZGF5LF25CW5GOOF6I.xmI 

bbawarchive:pBM  10735  frame  15  recto  (18  Al)//pBM  10735  frame  15  recto  (18  Al): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6Z7RJPN4UZFGPNAY3SSKVOTUZU.xmI 

bbawarchive:pBM  10735  frame  15  verso  (19  Al)//Vermerk  1: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OIANVB6M5JGNTNIAOSOKBG6EHU.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  15  verso  (19  Al)//Vermerk  2: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YDYEBS6K35G7JL3UJX4YXUYHYE.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  15  verso  (19  Al)//Vermerk  3: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7GVLVP03K5H6BPKV50NGAU20VU.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  15  verso  (19  Al)//pBM  10735  frame  15  verso  (19  Al): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ADN5EY5ZOZGA706ZGL4XZSMHEE.xmI 

bbawarchive:pBM  10735  frame  16  (24  B)//pBM  10735  frame  16  (24  B): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/32KMGVPPVEAWNE2WKOWTLX2ZTQ.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  16  (70  G)//pBM  10735  frame  16  (70  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5JMKBZOEWJDGJM04PI4EJL6IXU.xmI 

bbawarchive:pBM  10735  frame  16  (73  D)//pBM  10735  frame  16  (73  D): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/M7772AIPVZGETGEEMI6EGQRYWU.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  16  recto  (43  B)//pBM  10735  frame  16  recto  (43  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/N2IHGMTKY5ASXI2XZ5EXZGTR3Y.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  16  verso  (43  D)//pBM  10735  frame  16  verso  (43  D): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/HF7P5NOHAZGDB05MK6BFPOG7JE.xmI 


bbawarchive:pBM  10735  frame  17  (23/24  A)//pBM  10735  frame  17  (23/24  A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YOKS5YOJS5FOLAHORAIR6AFDXI.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  18  (24  G-25)//pBM  10735  frame  18  (24  G-25): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ODTM6GX4YZGVXEYZXTFBJGLETI.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  19  (17  A)//pBM  10735  frame  19  (17  A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2LE05EK56JELBGJKYVIXVVBHJI.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  2  recto  (42)//[a]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ADVHG6Y5EEBVVPUMH33PDA7YEI.xmI 

bbawarchive:pBM  10735  frame  2  recto  (42)//[bl]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LIXH5BME75EVHBKPZLVOIWXWW4.xmI 

bbawarchive:pBM  10735  frame  2  recto  (42)//[b2]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BSRZ6M5EYEBP7BUXA3ELTKZ77U.xmI 

bbawarchive:pBM  10735  frame  2  recto  (42)//[c]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5A05GRYXNNGGLE4DMEKWZYJAL4.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  2  recto  (42)//[d]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RTAYEKGRDEGI7HUEL4620RY5MO.xmI 

bbawarchive:pBM  10735  frame  2  recto  (42)//[e]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/40MWEZ2UEJBOVAWHRGEUUVGGE4.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  2  recto  (42)//[f]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GMEM66AHKBENPNGS400LLLN224.xmI 

bbawarchive:pBM  10735  frame  2  recto  (42)//pBM  10735  frame  2  recto  (42): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MLZLEETTSBD55DWN060P20S6SM.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  3  recto  (37)//pBM  10735  frame  3  recto  (37): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WTVDJKKAMZEX7ELLXPODMKRDLA.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  3  verso  (59  A)//pBM  10735  frame  3  verso  (59  A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/P2BUGZBE3RAYHE27YOGXRLXJDY.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  4  recto  (16  B1+B2)//[B1]: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BBOJS6E4XEDSDHZX556AEXEI60.xml 
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bbawarchive:pBM  10735  frame  4  recto  (16  B1+B2)//[B2]: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/CKOPIKNDVJBXLBCA6ESV72SNX4.xmI 

bbawarchive:pBM  10735  frame  4  recto  (16  Bl+B2)//pBM  10735  frame  4  recto  (16  B1+B2): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/REM70L224BF3J04XITLSWGCJBY.xmI 

bbawarchive:pBM  10735  frame  4  recto  (17  B)//pBM  10735  frame  4  recto  (17  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5YANWIRYNJE3XHVEKACW045ET4.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  4  recto  (60  A)//pBM  10735  frame  4  recto  (60  A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SETWDEL4DZETTKK3CPHZMIEGOA.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  4  recto  (60  B)//pBM  10735  frame  4  recto  (60  B): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UIXXSY3EBBG7ZOAUOP6KYFGWBU.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  4  recto  (72  A)//pBM  10735  frame  4  recto  (72  A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JSLND6DMYVENDITXTG4LFU302I.xmI 

bbawarchive:pBM  10735  frame  4  recto  (80  B)//pBM  10735  frame  4  recto  (80  B): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NXJL4N50NBEIDOBOGGHHWVL4PU.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  4  verso  (17  G)//pBM  10735  frame  4  verso  (17  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GUYAKOIGSJGAPGS3N506GYUJZM.xmI 

bbawarchive:pBM  10735  frame  4  verso  (61  Gl)//pBM  10735  frame  4  verso  (61  Gl): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HOOMGOR40JELXHD3VJSX03T050.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  4  verso  (61  G2)//pBM  10735  frame  4  verso  (61  G2): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/APPG7NJOHND7RNX3AMOEIGOY4I.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  4  verso  (72  B)//pBM  10735  frame  4  verso  (72  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SDEJU65KSJG2BDGB43I3SNSHXU.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  4  verso  (80  G)//pBM  10735  frame  4  verso  (80  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7G3I7HDGBBB4JFU2GAP3WPJGY4.xmI 

bbawarchive:pBM  10735  frame  5  recto  (74  A)//pBM  10735  frame  5  recto  (74  A): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TFGD70MRUZHWRHRMMXM425HAAA.xmI 


bbawarchive:pBM  10735  frame  5  recto  (74  B)//pBM  10735  frame  5  recto  (74  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6FGA2ESLPBG4LGOYZANHBZPLNE.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  5  recto  (74  G)//pBM  10735  frame  5  recto  (74  G): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JWMGENOGENA7PE32E3ATRU2YOA.xmI 

bbawarchive:pBM  10735  frame  5  recto  (74  D)//pBM  10735  frame  5  recto  (74  D): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WTVWLH2EY5GXNJ5YMZRGU5BZSA.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  5  recto  (74  E)//pBM  10735  frame  5  recto  (74  E): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2RKDDUG2PJGYXGMTOB7GABPEBO.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  5  recto  (74  El)//pBM  10735  frame  5  recto  (74  El): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IWAETH74UJGIRDKHR7L7A4IZUA.xmI 

bbawarchive:pBM  10735  frame  5  recto  (74  E2)//pBM  10735  frame  5  recto  (74  E2): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DX7EKM3V5VETJNT4VP32Y5YXWU.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  5  recto  (74  G)//pBM  10735  frame  5  recto  (74  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BYE50POUZZGMDH5VE7GEZ3L7KU.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  5  recto  (74  H)//pBM  10735  frame  5  recto  (74  H): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WHVELY7ZUBH3RIAJR343PMEOLO.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  5  recto  (74  I)//pBM  10735  frame  5  recto  (74  I): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OEB4TPZGPEELRPA3JOIG2TOHBE.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  5  recto  (74  J)//pBM  10735  frame  5  recto  (74  J): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MERR5BIXJZDT3L6E3UP7RLZHVM.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  5  recto  (74  K)//pBM  10735  frame  5  recto  (74  K): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ESWVX4ERURAPTORWUWMNYMBU4E.xml 


bbawarchive:pBM  10735  frame  5  recto  (74  L)//pBM  10735  frame  5  recto  (74  L): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/MHFZY4GCRRFNPDVTK4N66XXE3M.xml 


bbawarchive:pBM  10735  frame  5  recto  (74  M)//pBM  10735  frame  5  recto  (74  M): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/FY2W5UEX4JFTJHBAEB3A6YZMLI.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  5  verso  (73  C)//pBM  10735  frame  5  verso  (73  C): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HDN3EK46DNGNEIVCPJ7HVJLBLM.xmI 

bbawarchive:pBM  10735  frame  5  verso  (J)//pBM  10735  frame  5  verso  (78  J): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GOGVDN5DOVGLBK5SAD40GDWLLU.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  6  recto  (36  A)//pBM  10735  frame  6  recto  (36  A): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EKKAWMAK75E6XKG5S4NOGGGPKI.xmI 

bbawarchive:pBM  10735  frame  6  verso  (36  B)//pBM  10735  frame  6  verso  (36  B): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PKUGV7MONVHVBGDIN3EA3VDDI4.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  7  recto  (14)//pBM  10735  frame  7  recto  (%): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YZLRWDOBBVHANGRN2WEDJI20X4.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  7  verso  (40/41)//[a=40]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EV6XEOTTZZH4BD6GSKZOMD2PHU.xmI 

bbawarchive:pBM  10735  frame  7  verso  (40/41)//[b=41]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LLZK2HANGVG2TI44KP3GSH226A.xmI 

bbawarchive:pBM  10735  frame  7  verso  (40/41)//[cl=41]: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KPKJTZSKX5GLZH6L4RRESGD04U.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  7  verso  (40/41)//[c2=41]: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DGB7VTIKINGYE04020NGD7A3EI.xmI 

bbawarchive:pBM  10735  frame  7  verso  (40/41)//[c3=41]: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EGOEXLXZZ5GNLNR4R50YKWWERE.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  7  verso  (40/41)//pBM  10735  frame  7  verso  (40/41): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6ANE4BINJ5E6PLOKHGNI36XZB4.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  8  recto  (67/68)//a  (67):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/5FOLOAAYHVGUZLYHMYZPCLFTPO.xml 


bbawarchive:pBM  10735  frame  8  recto  (67/68)//b  (67):  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EKNMH4WCIND4NPE4VNLCT30ULA.xmI 

bbawarchive:pBM  10735  frame  8  recto  (67/68)//dl  (67):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MJASG7GYENGONGURC5370TXZ74.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  8  recto  (67/68)//d2  (68):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ERZ25E23ABHGENKVOXBSSMYLGY.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  8  recto  (67/68)//pBM  10735  frame  8  recto  (67/68): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OVEOLW4RGBD7RHXDXM35DWBWIA.xmI 

bbawarchive:pBM  10735  frame  8  verso  (69)//[l]:  https://github.corn/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TOJK7WIGVRENTEZ7V7YMTRRMDA.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  8  verso  (69)//[2]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Z05KKHKLARGXHONNKHHT6JU24A.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  8  verso  (69)//[3]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NT60NOE6ZJBNRNXGB7PLPNISR4.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  8  verso  (69)//[4]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HVON7ZTRG5EU3A22ZYEHEOET3M.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  8  verso  (69)//pBM  10735  frame  8  verso  (69): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4R6DDOANUVHYDBAT7II2KOMX4Y.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  9  recto  (50-52  A)//la:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/IJWYEGGNRJGVVKGHDUPUUHPPKM.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  9  recto  (50-52  A)//lb:  https : //github . co^^/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WB4DORJ6GBBWLNITE5DERTD7UM.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  9  recto  (50-52  A)//lc:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GD2LMBXSNREJZNGTIKAED5J3WU.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  9  recto  (50-52  A)//ld:  https : //github . cor^/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UMLOYXPGUEG030ARD6P3JETUTE.xmI 

bbawarchive:pBM  10735  frame  9  recto  (50-52  A)//2a:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/H4SKKOB3ANGEVNGHMRDZYKGG5A.xmI 

bbawarchive:pBM  10735  frame  9  recto  (50-52  A)//2b:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IL2N5D056JBKNBAY7W6EHJIIDY.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  9  recto  (50-52  A)//2c:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UYZ6ZEZHAJAURE3TXZH76HGRXO.xmI 
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bbawarchive:pBM  10735  frame  9  recto  (50-52  A)//3a:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3FOBPOAAPVB2RDZ65BPX6CCGT4.xmI 

bbawarchive:pBM  10735  frame  9  recto  (50-52  A)//3b:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OFZDEIKWOJCSBIBXCFKIN7VOSY.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  9  recto  (50-52  A)//3c:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TD5YRKRCUFHLNDCNVAVD353BUU.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  9  recto  (50-52  A)//pBM  10735  frame  9  recto  (50-52  A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HTVX06V6Y5BOPL3PI6SUDSDOZI.xml 

bbawarchive:pBM  10735  frame  9  verso  (12)//pBM  10735  frame  9  verso  (12): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6RFNKD2MPZHCZBPC50EOHDFG3E.xml 

bbawarchive:pBerlin  9010//Prozessurteil:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DLKEG5G4KEBGZH5E7YTY3SH7MY.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  10473  (A)//pBerlin  P  10473  (78  A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2VG32ZHL35AGTAGP6SOAVV3XEI.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  10473  A  (92  B)//pBerlin  P  10473  A  (92  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AEBJ6Y5AGEEJBD2RHGNU6XPLGU.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  10473  A  (92  G)//pBerlin  P  10473  A  (92  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6THYY77GKVDDDA47BOTY02EA7E.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  10473  A  (93  B)//pBerlin  P  10473  A  (93  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EMR7EDDS7ZENPEEMST4W70JRTM.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  10473  A  (95  B)//pBerlin  P  10473  A  (95  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EL24WUPEZ5GPDGRSW5JGT64ANM.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  10473  A  (95  G)//pBerlin  P  10473  A  (95  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EEJSGJ7IIVHTDBOYLLJPUOH6WE.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  10473  B  (100  Q)//pBerlin  P  10473  B  (100  Q): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HBME2P30SZG2BOUPGVSZ4GW3JO.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  10473  B  (48  P)//pBerlin  P  10473  B  (48  E): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IBSWZUGFN5EXZAHHMHXYX7WAPI.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  10473  B  (89  G)//pBerlin  P  10473  B  (89  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OHIX3X3XMRH6LLUH2WGJJ7KOOO.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  10473  B  (89  L)//pBerlin  P  10473  B  (89  L): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EGKUEKOMUBFH5HW4H3LUUWFGUM.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  10473  B  (94  B)//pBerlin  P  10473  B  (94  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/63DGOIB5RFDDFKPWYFYAWISLGY.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  10473  B  (94  G)//pBerlin  P  10473  B  (94  G): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MMUZUZKD2ZG5NGG7VOT37BORYE.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  10473  B  (94  D)//pBerlin  P  10473  B  (94  D): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DXWFUDFM05FT7KR04GUTGJPHIM.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  10473  B  (94  E)//pBerlin  P  10473  B  (94  E): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YV7IGONYUFHVDJKWMEEME3BG2Y.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  10473  B  (94  F)//pBerlin  P  10473  B  (94  F): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EYGRAOEGGJBAXJUSIWSAFKA7Z4.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  10473  B  (94  I)//pBerlin  P  10473  B  (94  I): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/W3IOT3BELFEI5E43H6FYU3JUIY.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  10473  B  (98  G)//pBerlin  P  10473  B  (98  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JIK3SKG4NVF6XDMGAZSMPP7IEO.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  10473  B  (98  H)//pBerlin  P  10473  B  (98  H): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/430607PJZFD3RNG4GN02HDEEBY.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  10473  B  (98  K)//pBerlin  P  10473  B  (98  K): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/42YUM4XY25DZXNS60JMGPJBZGI.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  10473  recto  (75  K)//pBerlin  P  10473  recto  (75  K) 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 


tei/blob/master/files/FNTZ5KWCLVCS3J042JLZM54ZMY.xml 


bbawarchive:pBerlin  P  10473  verso  (75  L)//pBerlin  P  10473  verso  (75  L): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PKRXTJ4IJBD6VEVZDFCHSNKOXO.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  10473  verso  (75  S)//pBerlin  P  10473  verso  (75  S): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UYBP7XHEKFGQRANBZEZAWBHOJI.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  10474  A-B  recto  (92A-93A)//pBerlin  P  10474  A-B  recto  (92A-93A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ATZCK2CPINH7VP3ZUMD20F2P2U.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  10474  A-B  verso  (94A-96A)//pBerlin  P  10474  A-B  verso  (94A-96A) 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3CZH7TYFERBFVB7P5MKUPG57V4.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  11301  (103  E)//pBerlin  P  11301  (103  E): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZTKLXALRYZFOPMZOWGTURUMWIY.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  11301  (80  A)//pBerlin  P  11301  (80  A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KMENBGY02NE7ND6S024LESHKYI.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  15722  (85  A/86  Al)//pBerlin  P  15722  (85  A/86  Al): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KOI7J6ARSRHFLEMKMJWLJOZNDU.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  15722  (85  B)//pBerlin  P  15722  (85  B): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GKOOJPBPYFH43GWFV4DG042WDA.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  15722  (85  G)//pBerlin  P  15722  (85  G): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/M6XV04EAGVEZBFBRSDUKLUWBZ4.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  15722  (85  H)//pBerlin  P  15722  (85  H): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VUFDJMZVJZHXRNMDWKS5NVPLSI.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  15722  (85  K)//pBerlin  P  15722  (85  K): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BGOGPS7HEVGERF5UOAZDFLOGPI.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  15722  (85  L)//pBerlin  P  15722  (85  L): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/KRAKYFY5JJGKRNJZVH26P5BVIO.xml 
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bbawarchive:pBerlin  P  15723  recto  (82)//pBerlin  P  15723  recto  (82): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LG6HPOKKGNHD7NS3V46ZSOPAJO.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  15723  verso  (83)//pBerlin  P  15723  verso  (83): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MZK2HZ7E4JD6RNOBRFGGB2BLPU.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  15724  (48  A)//pBerlin  P  15724  (48  A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YPMPUBRF3BF370G20JWP6AKLOA.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  15724  (87  D)//pBerlin  P  15724  (87  D): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AOLV4LTKPJHMTHLS3KPIYXU3Z4.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  15724  (98  D)//pBerlin  P  15724  (98  D): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RG23WS6VBBGGDOPXR2JMLIFAYA.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  15724  (98  L)//pBerlin  P  15724  (98  L): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RY4GW7SWAZDZ3JOLFA55F4XGRI.xmI 

bbawarchive:pBerhn  P  15725  A  (104  F)//pBerlin  P  15725  A  (104  F): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MDOTJDYUD5FOXHBGYGYOFZX2GO.xmI 

bbawarchive:pBerhn  P  15725  A  recto  (48  B)//pBerlin  P  15725  A  recto  (48  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EGE4DXXDFNFLLAATADKPPJFPMI.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  15725  A  recto  (48  G)//pBerlin  P  15725  A  recto  (48  G): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GZMIGNVK6RDANGYG4ZMXM3W7SE.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  15725  A  recto  (97  A)//pBerlin  P  15725  A  recto  (97  A): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DNWRTUPIJRBB3EAMVOUBLH4BHE.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  15725  A  verso  (48  D)//pBerhn  P  15725  A  verso  (48  D): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZISMBZGIIJHU7KRKUAAA56567I.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  15725  A  verso  (48  E)//pBerlin  P  15725  A  verso  (48  E): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WNORLHOOKRDWPDHEGXVG4326BO.xml 
bbawarchive:pBerhn  P  15725  A  verso  (98  N)//pBerhn  P  15725  A  verso  (98  N): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2PHINWAEK5GENEJ4KAPDI3ROVU.xml 


bbawarchive:pBerlin  P  15725  B  (96  B)//pBerlin  P  15725  B  (96  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OHN3CM4LRBCITN03G66EEUSMI4.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  15725  B  (96  P)//pBerlin  P  15725  B  (96  E): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MYUIOAEU3BHVHAAT3SIEXGBOG4.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  15725  B  (98  I)//pBerlin  P  15725  B  (98  I): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OVNEM56RPJEX3LUUJAGJRJOIW4.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  15725  B  (98  J)//pBerlin  P  15725  B  (98  J): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IEE02HPEBBG5JGG46V5ZGNMJEA.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  15725  B  recto  (97  B)//pBerlin  P  15725  B  recto  (97  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IG5NEESMX5B2DMTAZJVS4BJOEA.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  15725  B  verso  (97  G)//pBerlin  P  15725  B  verso  (97  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TGV65Y57JVDOHDJOP4ELIYE3IU.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  15726  (84  G)//pBerlin  P  15726  (84  G): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WU7YEU620BDIDNGVLU5MWOILDI.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  15726  (87  El)//pBerlin  P  15726  (87  El): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/P07AGIZPU5EMEJ2TRGKXV3BVMU.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  15726  (87  E3)//pBerlin  P  15726  (87  E3): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Y6UGB0676EG05B3BEEBOSWJGUI.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  15726  recto  (88  A)//pBerlin  P  15726  recto  (88  A): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RELOY7WVS5EWNLYYWOA4N50NOI.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  15726  recto  (96  G)//pBerlin  P  15726  recto  (96  G): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AHJ27MYNERH7DKSSIKNOBHN3WE.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  15726  verso  (88  B)//pBerlin  P  15726  verso  (88  B): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/F2TOE4S275EODKLQ5B06YAM7VA.xmI 


bbawarchive:pBerlin  P  15726  verso  (96  E)//pBerlin  P  15726  verso  (96  E[l]): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GJMDT42PB5GGLEDSBOCBJG7V7I.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  15727  (87  A2)//pBerlin  P  15727  (87  A2): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PPXBP544SVE4ZPPI3XOKDYAS3A.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  15727  (87  B)//pBerlin  P  15727  (87  B): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OSJAGSZKMNAYN047GS7NNLKNGE.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  15727  (87  G)//pBerlin  P  15727  (87  G): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/57IB2EGXKBEVVNYGORYXHWUGTE.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  15728  (104  A)//pBerlin  P  15728  (104  A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ETZPLERR5VDVBAL07WPYA3GI40.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  15728  (104  D)//pBerlin  P  15728  (104  D): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/D7E502NYKRBEPEN3R4ZHL4DJOY.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  15728  recto  (104  B)//pBerlin  P  15728  recto  (104  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/35GGWE2GJ5E6PG3HX70GGIEVRA.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  15728  verso  (104  G)//pBerlin  P  15728  verso  (104  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BDH733JEIREIHG6WYBEGIUOH44.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  15729  recto  (103  A)//pBerlin  P  15729  recto  (103  A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Y22DOD7H5ZGEPOJSWBUIRXNEXA.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  15729  verso  (103  B)//pBerlin  P  15729  verso  (103  B): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PAOGU2RR2EHELOPMHVHVGPYTZE.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  15730  recto  (103  G)//pBerlin  P  15730  recto  (103  G): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZM3GML7KY5GG7PRGI5KODBEV5M.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  15730  recto  (98  A)//pBerlin  P  15730  recto  (98  A): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/KYAGLDOMWRD23GAGE3HVSRLSOE.xml 
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bbawarchive:pBerlin  P  15730  recto  (98  C)//pBerlin  P  15730  recto  (98  C): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JJKM24CVCFEGZNGJJOTROK3AMA.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  15730  verso  (103  D)//pBerlin  P  15730  verso  (103  D): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XHATKWYJGFBGDB5S3BWWNSZ674.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  15730  verso  (98  B)//pBerlin  P  15730  verso  (98  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MGSSZNDIVFBPVGIGX7PRUZHNSU.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  15730  verso  (98  M)//pBerlin  P  15730  verso  (98  M): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IFSFXAEMRZBIREGIEKUNFVSOVF.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  15731  (96  D)//pBerlin  P  15731  (96  D): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OMHYNT4RRNGG5GGBB54YUKDJX4.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  15731  (98  F)//pBerlin  P  15731  (98  F): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GB2VYRXFSFBTZFBSGPBL2DKKIF.xmI 

bbawarchive:pBerhn  P  15731  recto  (84  A)//pBerlin  P  15731  recto  (84  A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XZFPTF46FVGTXMYLOYRUI2S2XM.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  15731  verso  (84  B)//pBerlin  P  15731  verso  (84  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7NJKI3T4SFDSBD5GMOETV6NRKI.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  15732  (101  D)//pBerlin  P  15732  (101  D): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IGKW3GAH3ZDIFNXOHBZBF65IGE.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  15732  (48  G)//pBerlin  P  15732  (48  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TE7GX6ZOTNGRFG54SOFKF47MOO.xmI 

bbawarchive:pBerhn  P  15732  (89  B)//pBerlin  P  15732  (89  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AFB2YEJFVBAOFB4EGLGGG36LOM.xmI 

bbawarchive:pBerhn  P  15732  (98  E)//pBerlin  P  15732  (98  E): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HKR6K3YJNVBFRFP6LOPILXT03M.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  21001  (85  D)//pBerlin  P  21001  (85  D): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VY6CJFTUFNBHXJ35MB7H40IY4I.xml 


bbawarchive:pBerlin  P  21001  (85  E)//pBerlin  P  21001  (85  E): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EMRHY3AXPNC37PNE24UW7KJZIE.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21001  (85  P)//pBerlin  P  21001  (85  E): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EWS5MRVKN5D3RBJ7JLSP5YZREE.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  21001  (85  G)//pBerlin  P  21001  (85  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XZSR4ZUOSNHJLDH4236VEM223E.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21001  (85  I)//pBerlin  P  21001  (85  I): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3K7MHDJ5W5BB3PEAGKGBG5UJUU.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  21001  (85  J)//pBerlin  P  21001  (85  J): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5IM06MXADEHH5E6SLD4TS3I5VY.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  21001  (85  M)//pBerlin  P  21001  (85  M): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/20VJLPRKXRDNZGGJVYJ2AOG27I.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21001  (86  A2)//pBerlin  P  21001  (86  A2): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PYKB5TZ4GJEJVEDTSOND7WOEUU.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21001  (86  B)//pBerlin  P  21001  (86  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2GU7GATRZZE2HHZKSGR77TDXAA.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21001  (86  G)//pBerlin  P  21001  (86  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PUGSL2UEZRES7AJKIJ7ETXOBPA.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  21001  (86  Dl-17)//pBerlin  P  21001  (86  Dl-17) 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WB2HVZISEBE5HPUGY6GEAOBTEY.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21001  (87  Al)//pBerlin  P  21001  (87  Al): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/A02DRAGODJHS5JEELWWL4XJ75Y.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21001  (87  A3)//pBerlin  P  21001  (87  A3): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 


tei/blob/master/files/R3A4DI7DMRAHVMYEMKP2ZB3ROA.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21001  (87  E2)//pBerlin  P  21001  (87  E2): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SBRRR5SZKVEY3K6XEKXBPXEZOU.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21001  (87  E4)//pBerlin  P  21001  (87  E4): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AJPE4IOE6ZBXJB05WBC2ZMNSU4.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21001  (96  E[2])//pBerlin  P  21001  (96  E): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RNEJ5DMJJRCP5064ZRT4HEY07I.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21002  (100  A)//pBerlin  P  21002  (100  A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/C6YUNV37VJHKDINOLEXOBDN4RA.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21002  (100  T)//pBerlin  P  21002  (100  T): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/CE6NL2EK4JBB3G5CAZGM2CNOSU.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21002  (102  H)//pBerlin  P  21002  (102  H): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DGH7EN5Z65EHTAKPTP3BNGZSLY.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21002  (98  0)//pBerlin  P  21002  (98  O): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BRNS05JG7EEUBKH53P7AEJOVYE.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21002  (99  I)//pBerlin  P  21002  (99  I): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3EKG06W3SVEJTE5XG2IH50AILY.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21002  (99  0)//pBerlin  P  21002  (99  O): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JOSLAYBNTZHB7A3MYZKJKERLRM.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  21002  (99  R)//pBerlin  P  21002  (99  R): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VKWUB6TWMZAEDERATIJL5K2GL4.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  21002  recto  (101  A)//pBerlin  P  21002  recto  (101 A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/A6440GLIZNHG3BPOE62UGKNUXE.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21002  recto  (101  B)//pBerlin  P  21002  recto  (101  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/4X003GIJNZBU3GLDUU42EVEUGE.xml 
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bbawarchive:pBerlin  P  21002  recto  (102  M)//pBerlin  P  21002  recto  (102  M): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XTBTSLYMI5FXXBWHBNKEAUHRSU.xmI 

bbawarchive:pBerhn  P  21002  recto  (99  D)//pBerlin  P  21002  recto  (99  D): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/26MTEJMEYRC6PNTHYZRWBM6JDI.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21002  recto  (99  P)//pBerlin  P  21002  recto  (99  E): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/S07YJJBPOBDPVPTW3E0307GHPI.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  21002  recto  (99  H)//pBerlin  P  21002  recto  (99  H): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TE7J2UZGINCENJCJDPMIZA5KSM.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  21002  recto  (99  P)//pBerlin  P  21002  recto  (99  P): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZAGJDHHREZHJPDWLZ507JSL4JA.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  21002  verso  (100  0)//pBerlin  P  21002  verso  (100  O): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OLGEZUEYWZEEEK5IGJGTSGSOZI.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  21002  verso  (100  P)//pBerlin  P  21002  verso  (100  P): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XM7KRM5I3JHZXJIY5GSKGAS2NO.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  21002  verso  (100  U)//pBerlin  P  21002  verso  (100  U): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6TSEOG50ANDMEPGORAUOGEMRUI.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  21002  verso  (101  P)//pBerlin  P  21002  verso  (101  E): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BBDWJBSEGREBJJG6TI7GD7IYGI.xmI 

bbawarchive:pBerhn  P  21002  verso  (101  G)//pBerlin  P  21002  verso  (101  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EGYJ6TWODVB7LGYJGESYE05GIO.xmI 

bbawarchive:pBerhn  P  21002  verso  (102  B)//pBerlin  P  21002  verso  (102  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2DEPA204BREJEPE7SGRYWOJGNA.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  21002  verso  (102  D)//pBerlin  P  21002  verso  (102  D): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AAOP7IU76VAKXPWJE5XYMNERMU.xml 
bbawarchive:pBerhn  P  21002  verso  (102  P)//pBerlin  P  21002  verso  (102  P): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SA2HLYKIX5GJ5KMUZ2WIYTLBZM.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21002  verso  (91  H)//pBerlin  P  21002  verso  (91  H): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NFJCJCHMBBCYVMUMC4TOHGCZYE.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21002  verso  (99  E)//pBerlin  P  21002  verso  (99  E): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/26BP5JT5RZEDHDDU2R5TMUBD24.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21002  verso  (99  G)//pBerlin  P  21002  verso  (99  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/G3XOIUY6IBGDVDTHJIVHGU2N64.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21002  verso  (99  Q)//pBerlin  P  21002  verso  (99  Q): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6EWMBXMUHVE3HE5RKH50GAS7TE.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21003  (100  L)//pBerlin  P  21003  (100  L): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JEHNSUSLDRGE7H3VORGAW3PYXE.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21003  (100  R)//pBerlin  P  21003  (100  R): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MHG6ANVSJRA5TGJ42KYTKK2GK4.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  21003  (101  E2-13)//pBerlin  P  21003  (101  E2-13): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/M53AGAIG3EGDBBLSVXLEXAP6AY.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21003  (101  J)//pBerlin  P  21003  (101  J): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XJXB7DEX4BHG3E34SOBEVEGPBI.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21003  (101  K)//pBerlin  P  21003  (101  K): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/37X60VEZKBDWBKW55ILNJME4KE.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21003  (102  A)//pBerlin  P  21003  (102  A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MIPBKXYVAEDRNJGD6TKB5EGLVO.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21003  (102  E)//pBerlin  P  21003  (102  E): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Y5MP04XGVZHYRGJPRJIDEUEGTY.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  21003  (102  P)//pBerlin  P  21003  (102  E): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/I6EGA6BRPVFCFM4AKZSSBNIAFE.xml 


bbawarchive:pBerlin  P  21003  (102  G)//pBerlin  P  21003  (102  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/F7RFVTLL4VE2XIG4N6HGIKBF5Y.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21003  (102  R)//pBerlin  P  21003  (102  R): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OOOHH40J05HGPAP43MXFZ7YZGM.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  21003  (102  U)//pBerlin  P  21003  (102  U): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AYM5WNNPKZE7PADU04IG4PR65E.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  21003  (99  L)//pBerlin  P  21003  (99  L): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MKU2WGLGZJELVIZ27KYZJYOLTA.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21003  (99  U)//pBerlin  P  21003  (99  U): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JZMA6XSZ4NHRLG3YKOUM3F5IVI.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21003  (99  V)//pBerlin  P  21003  (99  V): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3PPZBLBIXFENHGDY555SGH7WR4.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  21003  recto  (101  El)//pBerlin  P  21003  recto  (101  El): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZEOT4VW6GJFEDJG205JGF43R04.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  21003  recto  (102  I)//pBerlin  P  21003  recto  (102  I): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BIESHGOOERABFGPVJSOOJIJJSO.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21003  recto  (102  K)//pBerlin  P  21003  recto  (102  K): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/FFVRZVRGVNGRTMGVDBWET4U4YU.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  21003  recto  (99  B)//pBerlin  P  21003  recto  (99  B): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LY6PWAVAORESVIWWG2VWY2NWZI.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  21003  recto  (99  M)//pBerlin  P  21003  recto  (99  M): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/FGFGWELMRNDRFNIRFR2TNODVNA.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  21003  recto  (99  N)//pBerlin  P  21003  recto  (99  N): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/E4N32K4SMVGG3IW62EI4LTG3AO.xml 
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bbawarchive:pBerlin  P  21003  recto  (99  Y)//pBerlin  P  21003  recto  (99  Y): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DCRFTNWXKVDFFGRYZD6RBMA3MU.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  21003  verso  (102  J)//pBerlin  P  21003  verso  (102  J): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AEZMJH7FGZEYPJNDWPK6SHVOVI.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21003  verso  (102  L)//pBerlin  P  21003  verso  (102  L): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5XEGJRSSPBGE3H26ZOGXKY6ROA.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21003  verso  (99  A)//pBerlin  P  21003  verso  (99  A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5MXRPPTEXRG7DAVX6NX6VGPETI.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  21003  verso  (99  G)//pBerlin  P  21003  verso  (99  G): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WKLZDMKRG5A5BHAB2TWJAH07SI.xmI 

bbawarchive:pBerhn  P  21003  verso  (99  K)//pBerlin  P  21003  verso  (99  K): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YRU5V5JJXEGE5M622RBEUJSOT4.xmI 

bbawarchive:pBerhn  P  21003  verso  (99  S)//pBerlin  P  21003  verso  (99  S): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2IV7E43TEVDVNHG340NS4LZ274.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  21003  verso  (99  T)//pBerlin  P  21003  verso  (99  T): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IGEEPLJ7RJGGBBKHGING6R6B5Y.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  21003  verso  (99  Z)//pBerlin  P  21003  verso  (99  Z): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IRPM02XTNVAGZEVOSLITP3KUJU.xmI 

bbawarchive:pBerhn  P  21004  (90  Bl)//pBerlin  P  21004  (90  Bl): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2YIOKD6M4ZBUPNDI2G4SKBRUKM.xmI 

bbawarchive:pBerhn  P  21004  (90  B2)//pBerlin  P  21004  (90  B2): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/G70VUOLOT5EJ5L3ZOABVHNVVI4.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  21004  (90  G)//pBerlin  P  21004  (90  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EOEE7LYIPJDEDOWHGU5P05LHZE.xmI 

bbawarchive:pBerhn  P  21004  (90  D)//pBerlin  P  21004  (90  D): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PGR3UBHOTBEK7JAJHNAUJZ74KY.xmI 


bbawarchive:pBerlin  P  21004  (90  E)//pBerlin  P  21004  (90  E): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/H70NI3WWHJCMRNDG30KSBXYWOI.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21004  (90  P)//pBerlin  P  21004  (90  E): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HKE6T2K30VEXDMBGGW60ULGA6E.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21004  (90  G)//pBerlin  P  21004  (90  G): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SKN5NGEMGRGNRBA5GWPR3GVJVM.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21004  (90  H)//pBerlin  P  21004  (90  H): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PDOMKAOB2ZEIXLBOPE2XR650SM.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  21004  (90  I)//pBerlin  P  21004  (90  I): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/G4S73RASEVHTZGHNUZE2EEIL7A.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  21004  (91  A)//pBerlin  P  21004  (91 A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZS2R7KX4EBHJDDJDWHPYPWRVBY.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21004  (91  G)//pBerlin  P  21004  (91  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Y50BOXLE7ZE3NMZERPPUERVZSA.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21004  (91  K)//pBerlin  P  21004  (91  K): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IH5GDOULYRHY70ME002M7XKG3M.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21004  (91  M)//pBerlin  P  21004  (91  M): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AMYTX53GUZBETEEZTVKE37X5WM.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  21004  (91  0)//pBerlin  P  21004  (91  O): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IV7EL5AJ4ZGHTOEOOWBHWMOEEM.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21004  recto  (90  Al)//pBerlin  P  21004  recto  (90  Al): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MHOKPLDJ7EEPHOSKGLJ4VIGEU4.xml 


bbawarchive:pBerlin  P  21004  recto  (90  A2)//pBerlin  P  21004  recto  (90  A2): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/RZRMVJ3FSZAJHJVG2SKBEVEDGI.xml 


bbawarchive:pBerlin  P  21004  verso  (91  El)//pBerlin  P  21004  verso  (91  El) 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OHL23NOEDVDMBJB5GWIX4KGUZM.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21004  verso  (91  P2)//pBerlin  P  21004  verso  (91  P2) 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EW6YNWW64EGUPMKGEB027U3GEA.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21005  (89  Al)//pBerlin  P  21005  (89  Al): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZGGWE24XINE2HGEG3RGU5MRZGI.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21005  (89  A2)//pBerlin  P  21005  (89  A2): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2REUWGLNEREBTG6IGOHLSP6GNO.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21005  (89  G)//pBerlin  P  21005  (89  G): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZH3U6WY75EGYTARUOYJMZUOK3E.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21005  (89  D)//pBerlin  P  21005  (89  D): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/H3ZUJEOHHBHWJMWP3DEOZLOI6Y.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21005  (89  E)//pBerlin  P  21005  (89  E): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2GTKM3GTERH27P32HYUWK476EA.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21005  (89  P)//pBerlin  P  21005  (89  E): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/X7JG2R34TNES3PMJYG7XJRIETE.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21005  (89  H)//pBerlin  P  21005  (89  H): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2B6EJTPTOEG2HGM5E63G3JEMEI.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21005  (89  I)//pBerlin  P  21005  (89  I): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XX5KODVOJBG2ZGS43MLHEUDSJY.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  21005  (89  K)//pBerlin  P  21005  (89  K): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/G7HLUJGALJGAXNJ4JKL03E6I3A.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  21005  (89  M)//pBerlin  P  21005  (89  M): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/3EYRKAH5EBE6LHXE7HVAG4XBOY.xml 
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bbawarchive:pBerlin  P  21005  (91  B)//pBerlin  P  21005  (91  B): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TOGOBHCIL5COZH20HDNMY2B504.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  21005  (91  C)//pBerlin  P  21005  (91  C): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/R7HWYNOHCVDLXOONTU20HC57CO.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21005  (91  D)//pBerlin  P  21005  (91  D): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4DV2IG5FBFCJNGXCNJYXKAOOV4.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  21005  (91  E)//pBerlin  P  21005  (91  E): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OGZH7MZEAJHXVEWI2RNOVNU5AA.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  21005  (91  1)//pBerlin  P  21005  (91  1): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NOOGTMR6VJED7EDIVGRTXWWY20.xmI 

bbawarchive:pBerhn  P  21005  (91  J)//pBerlin  P  21005  (91  J): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5HOJMUTEIVEJBEHDMJHOD5VN6M.xmI 

bbawarchive:pBerhn  P  21005  (91  L)//pBerlin  P  21005  (91  L): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GLOIU0070EA2JMKZU3K3EMHNLI.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  21005  (91  N)//pBerlin  P  21005  (91  N): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OSGBWRER4BGEDGDDZU7XWN24ZE.xmI 

bbawarchive:pBerhn  P  21005  (91  P)//pBerlin  P  21005  (91  P): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YS43TI02UZBRPESLVUOT700GTU.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  21005  (91  Q)//pBerlin  P  21005  (91  Q): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6GTYD4TGREEMXN7J4IPGUDD760.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  21005  (91  R)//pBerlin  P  21005  (91  R): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/V4HR4ENI25HZEOGZODPGHD3BZO.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  21005  (91  S)//pBerlin  P  21005  (91  S): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TW7SV7ZOZVDRJBMKNMHRMUDL5Y.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  21006  (100  B)//pBerlin  P  21006  (100  B): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AG6YPUAZ2BEJ3GYZKDGPXJWJD4.xml 


bbawarchive:pBerlin  P  21006  (100  G)//pBerlin  P  21006  (100  G): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KRVBY5WVYJE05GKPGEGIVBHF3A.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21006  (100  D)//pBerlin  P  21006  (100  D): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DBK06LOABNGPJIOSEEV3WK5VWO.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21006  (100  E)//pBerlin  P  21006  (100  E): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YOGUS4SEI5GPVAVZE5A446VLRM.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21006  (100  F)//pBerlin  P  21006  (100  F): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ESOJXN2BY5FSNE5A7Y5BRFGX3I.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  21006  (100  H)//pBerlin  P  21006  (100  H): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SKN5EV5HPVGTZN4YTZYSIFHYPE.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  21006  (100  I)//pBerlin  P  21006  (100  I): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SKG5JUJOSJHXJHJOARHHBPE270.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21006  (100  K)//pBerlin  P  21006  (100  K): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VHTOP7M4K5FPNERHMDAGALV60I.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  21006  (100  N)//pBerlin  P  21006  (100  N): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KWOUJBFFRVH6PBWY4WFEDZQGBY.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21006  (100  S)//pBerlin  P  21006  (100  S): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SJ34RVYDXVGD7HGVOKEG6J6VYY.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  21006  (101  G)//pBerlin  P  21006  (101  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/bl0b/master/files/47EJ6A7UOBHOVO7BT2XRO2UXPE.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  21006  (101  H)//pBerlin  P  21006  (101  H): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6GVVJNRSOJA4NEVUPPWBHZP4IO.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  21006  (101  1)//pBerlin  P  21006  (101  1): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/KYT43N70XZCWJH5TGR6JUCKSKA.xml 


bbawarchive:pBerlin  P  21006  (102  N)//pBerlin  P  21006  (102  N): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WJSJWLBDNFAHRLD04GZ2WHGLUE.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  21006  (102  0)//pBerlin  P  21006  (102  O): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IW2EODZBT5GLPHNRGZD3Z2Z5FY.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  21006  (102  Q)//pBerlin  P  21006  (102  Q): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4J2BBOKKKNFIRLKDOZYUTRSTEO.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21006  (102  S)//pBerlin  P  21006  (102  S): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EW7FPGWHGJG3JMOJ5HT2GMJOOO.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21006  (102  T)//pBerlin  P  21006  (102  T): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AWBOK554JNDOVHGTY5AF73EWGU.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  21006  (84  D)//pBerlin  P  21006  (84  D): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/005FGMHTERH5PFVWGJWOKTRMDI.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21006  (88  G)//pBerlin  P  21006  (88  G): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZXIDSAJURVGSDGEIL3WPUAHXUM.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  21006  (88  D)//pBerlin  P  21006  (88  D): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XGRD402FDBBBHLAADGRSBGKEXU.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  21006  (88  E)//pBerlin  P  21006  (88  E): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YZGPR4ZVRZHKBERZSPU7N423WU.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21006  (88  F)//pBerlin  P  21006  (88  F): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7MJOOTNNOJBVBI2M3EHZTZB4FI.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  21006  (88  G)//pBerlin  P  21006  (88  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BG6V6EYJVZDBNJBK4ZPLHJIKHA.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21006  (88  H)//pBerlin  P  21006  (88  H): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/EXHLFVDND5D2NATVEPGRV5G350.xmI 
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bbawarchive:pBerlin  P  21006  (88  I)//pBerlin  P  21006  (88  I): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/X7BSFB705RD4NJC020AC6XYMKU.xmI 

bbawarchive:pBerhn  P  21006  (88  J)//pBerlin  P  21006  (88  J): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/E6GVDA3TNNEUXLLLCOFLL4YZLY.xml 

bbawarchive:pBerlin  P  21006  (88  K)//pBerlin  P  21006  (88  K): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5ZTCRWYS5FGXDHTHWIABF5IW34.xmI 

bbawarchive:pBerlin  P  21006  (88  L)//pBerlin  P  21006  (88  L): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XLGW2MPKTREUBHWUJX4KGA7YEO.xmI 

bbawarchive:pBerhn  P  21006  (88  M)//pBerlin  P  21006  (88  M): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/U5KOPESE2NBDFEGOX50KLULOF4.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  21006  (88  N)//pBerlin  P  21006  (88  N): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/REH4XOXOEJD3BORAZAL2ZLPF04.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  21006  (88  0)//pBerlin  P  21006  (88  O): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UALTZHOYXFAKNH7FGTOY5FDGOA.xmI 

bbawarchive:pBerhn  P  21006  (88  P)//pBerlin  P  21006  (88  P): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LP5ROWGVL5FTNOBJ3GNX05RWGA.xmI 

bbawarchive:pBerhn  P  21006  (88  Q)//pBerlin  P  21006  (88  Q): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AF7DUKMKKNEJLDGD27PNJWNJT4.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  21006  (88  R)//pBerlin  P  21006  (88  R): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BORAGOS4FJG2VOM5N4VUHGDDBU.xmI 

bbawarchive:pBerhn  P  21006  (98  P)//pBerlin  P  21006  (98  P): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NLZ607ZYZ5HIJDK30ATMBIG22M.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  21006  recto  (100  G)//pBerlin  P  21006  recto  (100  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZBLGJOH3TBGATN3J4WOGHSIYLM.xml 

bbawarchive:pBerhn  P  21006  verso  (100  M)//pBerlin  P  21006  verso  (100  M) 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WOHBJRFZJRDILMYEOY03M4B7TE.xml 

bbawarchive:pBritMus  10735  frame  10  (46  B)//pBritMus  10735  frame  10  (46  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HSEA5MIYH5B25GGPE3I3WHHI34.xml 

bbawarchive:pBritMus  10735  frame  2  verso  (44  D)//pBritMus  10735  frame  2  verso  (44 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/A4MXB76JUVE7JE7ZSLTGMX66GU.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  1  recto  (47  A)//pGairo  58063  frame  1  recto  (47  A): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/L6NHARH42VG7ZKGEHPGLNOKSAU.xmI 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  1  verso  (71  D)//pGairo  58063  frame  1  verso  (71  D): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3GGSR2HOZZBSLH4EL5PKNLVOLE.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  10  (22  D)//pGairo  58063  frame  10  (22  D): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DNBX770BJRAY5PNVVYHW5W4B3I.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  10  (30  0)//pGairo  58063  frame  10  (30  O): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XPXGHPNGVZDMLI0460LSPDSGDE.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  10  (38  G)//pGairo  58063  frame  10  (38  G): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HKEN06GHXNGEJDXNRY7RTWOOMI.xmI 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  10  (38  E)//pGairo  58063  frame  10  (38  E): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/67TDJDG3ZZB47GGNNRWWT7EKSO.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  10  (70  G)//pGairo  58063  frame  10  (70  G): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GXIKYJLEXBEM3HKPR3BSNWUM7E.xmI 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  10  (70  D)//pGairo  58063  frame  10  (70  D): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DUPVLJLHGNGGHE04GI6GOGRVPA.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  10  (76  G)//pGairo  58063  frame  10  (76  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4K2P4YGZ7JBBNOE64GNXSGAM6A.xmI 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  10  recto  (38  A)//pGairo  58063  frame  10  recto  (38  A): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 


tei/blob/master/files/S6SSFWXXOFD6TN6MHSICKFBEAU.xmI 


bbawarchive:pCairo  58063  frame  10  recto  (39  A)//[l. Spalte]: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MT7EB2B7YVA7BP30454F2GFMGE.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  10  recto  (39  A)//[2.  Spalte]: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2A5EGGJVHVEVVL420SWVLJORYE.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  10  recto  (39  A)//[3.  Spalte]: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YGRDBOPWEVAIHEJY40YVHIUUHO.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  10  recto  (39  A)//pGairo  58063  frame  10  recto  (39  A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DNASZ4SGK5DWBH67DH4IIGW2RI.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  10  recto  (39  D)//pGairo  58063  frame  10  recto  (39  D): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MOEZ7SKP5RHGPPD63D2MNXE4YY.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  10  verso  (38  B)//pGairo  58063  frame  10  verso  (38  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AA5SA7RLPNBYZJLG2ZOOOX42ME.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  10  verso  (39  B)//pGairo  58063  frame  10  verso  (39  B): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6P6Y04GZ3NHZ5LGWK6TX3B7WRA.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  10  verso  (39  E)//pGairo  58063  frame  10  verso  (39  E): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OBXGLAAXZVEEXHSJ4L6GVDBHII.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  10  verso  (75  I)//pGairo  58063  frame  10  verso  (75  I): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GJVDOD4AOBBBHHXD7VOH3KRTHO.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  2  (1  B)//pGairo  58063  frame  2  (1  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DGXGAGW2LNDEJL02ED57NXOJEU.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  2  (1  G)//pGairo  58063  frame  2  (1  G): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BGZRHA4UWVBU3E3WV2YUEBUOPU.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  2  (70  E)//pGairo  58063  frame  2  (70  E): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/GAD043V3L5GRVP3ZPTV66AHAV4.xml 


7564 


bbawarchive:pCairo  58063  frame  2  recto  (18  A2)//pCairo  58063  frame  2  recto  (18  A2): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PJIUGJPRORANDEIY6E2WMLWF6M.xmI 

bbawarchive:pCairo  58063  frame  2  recto  (43  A3)//pCairo  58063  frame  2  recto  (43  A3): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZG2BMKSOGEDVLKAE6JROSMXEWY.xmI 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  2  verso  (19  A2)//pGairo  58063  frame  2  verso  (19  A2) 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OSMLBTH4YJEXBJ7R22ES3BUOGM.xmI 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  2  verso  (44  B)//pGairo  58063  frame  2  verso  (44  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3J4X7NNHBNE2TGVV5SOTG2LGWY.xmI 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  3  (54  A)//pGairo  58063  frame  3  (54  A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6G02EN37L5GSRGQ07GKOGZOG5U.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  3  (72  G)//pGairo  58063  frame  3  (72  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EIMDOOPG4JE7EDG02I3IVU6VKM.xmI 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  3  (75  P)//pGairo  58063  frame  3  (75  P): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AAB6M7ZGOVFSRETM7MDTBUSSGO.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  3  (76  P)//pGairo  58063  frame  3  (76  P): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OW6Z65BOSNGARHHEIXJVVUOOOO.xmI 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  3  recto  (58  A)//pGairo  58063  frame  3  recto  (58  A): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DNHLNROW4FEVHMJFKNFRM25INU.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  3  recto  (70  A)//pGairo  58063  frame  3  recto  (70  A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/FTIN03MKMVGK7DIJJGGOKG5LH4.xmI 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  3  verso  (54  G)//pGairo  58063  frame  3  verso  (54  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GH74DYIHOFHBBP70NEPBEF7KX4.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  3  verso  (58  B)//pGairo  58063  frame  3  verso  (58  B): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5PXKESYBORDNNGUEG05DMEDOEE.xml 


bbawarchive:pGairo  58063  frame  4  (60  D)//pGairo  58063  frame  4  (60  D): 


https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HPLG57GJSRA4VJA4IFS6FFUXAI.xml 


bbawarchive:pGairo  58063  frame  4  (70  E)//pGairo  58063  frame  4  (70  E): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NELPHXRT7EBGDA3YN7BXEGHGTI.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  4  recto  (43  G)//pGairo  58063  frame  4  recto  (43  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WKZOLG7VH5BOEDPRIOKVNAET5I.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  4  recto  (60  G)//pGairo  58063  frame  4  recto  (60  G): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LHNYBUXHLBGSRASIXVMGDBB3SU.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  4  verso  (44  G)//pGairo  58063  frame  4  verso  (44  G): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VTN23XHMHBBWHBP7HG2WA2XONA.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  4  verso  (60  E)//pGairo  58063  frame  4  verso  (60  E): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZEEDDPPU5BG3RDM24G6EWPPLMA.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  5  (47  B)//pGairo  58063  frame  5  (47  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OAPTI2PYJVGEVOTG4STGBGDPEA.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  5  (47  G)//pGairo  58063  frame  5  (47  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GENJ20564JEGRLGANIEXBGOBM4.xmI 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  5  (52  B)//pGairo  58063  frame  5  (52  B): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UGI6VMODREESNNPE2LZWGUW7NM.xmI 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  5  (70  B)//pGairo  58063  frame  5  (70  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EKW7XNIK4VBZEEPOJT67V070ME.xmI 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  5  (75  A)//pGairo  58063  frame  5  (75  A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SYIAII4BYJELBEN3BV32TETXMU.xmI 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  5  (76  L)//pGairo  58063  frame  5  (76  L): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IXUVMEKGYEHDBEG7EXWDJDDTOY.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  6  (7  B)//pGairo  58063  frame  6  (7  B): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/NOTQ57DDMFBQ5NU076VVD6XP2U.xmI 


bbawarchive:pCairo  58063  frame  6  (73  B)//pCairo  58063  frame  6  (73  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/67RZ5GTCC5FW5ALCPDM3JPRWPI.xml 

bbawarchive:pCairo  58063  frame  6  recto  (43  Al)//[a]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IRTC3MT3IVALTGU2AIXICVKH6Y.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  6  recto  (43  Al)//[b]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RKXGG30FABDRVMAWLY075GV4DY.xmI 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  6  recto  (43  Al)//[c]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4E67UHZFLVHM7KVGRR46K6UZOI.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  6  recto  (43  Al)//[d]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6WKL6DHMYFFGZH004KYTNFNTTA.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  6  recto  (43  Al)//pGairo  58063  frame  6  recto  (43  Al): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VY34JOF7BJEH5NVUGN3AZTGHLU.xmI 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  6  recto  (43  A2)//pGairo  58063  frame  6  recto  (43  A2): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/30HG20KVSVE77G3YGAXPYYGAOA.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  6  verso  (45  A)//pGairo  58063  frame  6  verso  (45  A): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/24KH5L04WVEGXGMPGPIWSJTM20.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  7  (30  M)//pGairo  58063  frame  7  (30  M): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5G3RKMX60VHSDIEIIYIOH4JGI4.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  7  (49  E)//pGairo  58063  frame  7  (49  E): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YKR2UP7WVRAP7JLRBT7TEKOV60.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  7  (75  J)//pGairo  58063  frame  7  (75  J): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/70XK56NEXNGSNLSGR4DYBY52XE.xmI 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  7  recto  (73  A)//pGairo  58063  frame  7  recto  (73  A): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EVMPAEMMENGXLHJZORHR03IREA.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  7  verso  (73  G)//pGairo  58063  frame  7  verso  (73  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RJE7GKRJUBAGZE6YJAMXGRI02E.xml 
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bbawarchive:pCairo  58063  frame  8  (31  A)//pCairo  58063  frame  8  (31 A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7WSOZOLSDJABJOLR6UC3EXGBXO.xml 

bbawarchive:pCairo  58063  frame  8  (47  D)//pCairo  58063  frame  8  (47  D): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OG3PPHWJPZDOZBDR3SDFOMH6NE.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  8  (49  B)//pGairo  58063  frame  8  (49  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/M6G77SL33NB53D7ZTXASBPJAZO.xmI 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  8  (49  G)//pGairo  58063  frame  8  (49  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/45LDBLU50RGKJNE70YH60HPZGI.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  8  (61  A)//pGairo  58063  frame  8  (61 A): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SGASJMOEDBB67NPWSRGLSYWGPU.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  8  (75  M)//pGairo  58063  frame  8  (75  M): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/J3EIYPB6WEEIXNSTBDSHUZB2AO.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  8  (75  Q)//pGairo  58063  frame  8  (75  Q): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UWS2VAXXWNEEDA3ETTMYRKIZPA.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  8  (75  R)//pGairo  58063  frame  8  (75  R): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/H5UUM23ETRBOXGE5BZ4EKH6AD4.xmI 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  8  (75  X)//pGairo  58063  frame  8  (75  X): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KXTHLPG03EHG7IVDEHMLHGDASE.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  8  (76  K)//pGairo  58063  frame  8  (76  K): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Z3Z4EGOH75HJDHOD66BTNU75YI.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  8  recto  (54  B)//pGairo  58063  frame  8  recto  (54  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LYJLBOBMEBHYDEDBNZG7ZJE7SO.xmI 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  8  verso  (64  G)//pGairo  58063  frame  8  verso  (64  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RYKJE76ZHNEARKR7U26AU7HNG4.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  9  (22  B)//pGairo  58063  frame  9  (22  B): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/25P6GAEBZVDFVFKUJD3KD27U70.xml 


bbawarchive:pCairo  58063  frame  9  (22  C)//pCairo  58063  frame  9  (22  C): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OG3DWDRIVZAAFLKOC7WIVLDLF4.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  9  (27  B)//pGairo  58063  frame  9  (27  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5SR05IFBMVHYRJOLHEOB7ZG02M.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  9  (27  G)//pGairo  58063  frame  9  (27  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/676HOAEKJVAW7F06GN65UPOJD4.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  9  (27  D)//pGairo  58063  frame  9  (27  D): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/FFFWX6GHH5AGFOAYFNLRW2JSEO.xmI 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  9  (27  E)//pGairo  58063  frame  9  (27  E): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OE6VWRPVTBGSXN2Y23YAGA2S2A.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  9  (30  N)//pGairo  58063  frame  9  (30  N): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3ST2JXWVXBGDPJLAY335AWPU4I.xml 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  9  (5  Bl)//pGairo  58063  frame  9  (5  Bl): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2ZEGGOJYUBD3BFDY3X5BJP3TMU.xmI 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  9  (5  B2)//pGairo  58063  frame  9  (5  B2): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MR6PBDUYDREP3FDGWGFGOFE3KA.xmI 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  9  (72  E)//pGairo  58063  frame  9  (72  E): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/K5DW3HFA2RBJXM7HA4YAY3NZFY.xmI 

bbawarchive:pGairo  58063  frame  9  (76  E)//pGairo  58063  frame  9  (76  E): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3DP5ZEGOZJG4HLUIGG7SGGSIVU.xml 

bbawarchive:pGairo  58064  (61  B)//pGairo  58064  (61  B):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DWZMVKBGSBFT7GJKGGE6BITHMM.xml 

bbawarchive:pGairo  58064  (DOG)  (9  V)//pGairo  58064  (DOG)  (9  V): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/N3VVYJOFNFDLFF6UTKYSXZ25XE.xml 
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bbawarchive:pCairo  58064  D.O.G.  recto  (18  B)//pCairo  58064  D.O.G.  recto  (18  B) 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WJND5FYGVBAP5G3L54ATUSKVSO.xmI 

bbawarchive:pGairo  58064  verso  (19  B)//pGairo  58064  verso  (19  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KDPGBFKL4JEXVG4G2Z76KRGNMI.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  I  (63  G)//pGairo  602  frame  I  (63  G): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XGEGHYZMLZAKL06HG4TLKNL3U4.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  I  (63  D)//pGairo  602  frame  I  (63  D): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YU220LLMOEEPBIP220SOGOKRKI.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  I  (63  E)//pGairo  602  frame  I  (63  E): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Z6BGER70VJAVVGVHYRGXZ30SAO.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  I  (63  E)//pGairo  602  frame  I  (63  E): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/R4I306NZ55BKZHXKB7HALUDT3Y.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  I  (64  G)//pGairo  602  frame  I  (64  G): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ENJGDD44WBBYLISTMWGEYG7KEE.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  I  (64  D)//pGairo  602  frame  I  (64  D): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7VTBAN67ENGZDG3VIAGGGDPIOY.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  II  (63  A)//pGairo  602  frame  II  (63  A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/P2DMZEIZIJG5EGIOE063AHERRO.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  II  (63  B)//pGairo  602  frame  II  (63  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Z3HGP54AUJHLDEK34I6WHGZEN4.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  II  (63  G)//pGairo  602  frame  II  (63  G): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MPPVKXK7JBB2PGNWZG7TORLXG4.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  II  (63  H)//pGairo  602  frame  II  (63  H): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KK4GESLRSVHUZDHBRVYSOJ26ZU.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  II  (64  A)//pGairo  602  frame  II  (64  A): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HIS6RVWBGRBC3L32N4WHREXXLM.xml 


bbawarchive:pCairo  602  frame  II  (64  B)//pCairo  602  frame  II  (64  B): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TELZ2C4VDRHF5PWWDYKKANE430.xml 

bbawarchive:pCairo  602  frame  II  (64  E)//pCairo  602  frame  II  (64  E): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6RIOE6ES5NGPDE307MTLMZKHH4.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  IV  (56  B)//pGairo  602  frame  IV  (56  B): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/U4F5LMLSSVGFHATGGSTH05W6BU.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  IV  (75  F)//pGairo  602  frame  IV  (75  F): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JPAATZ07VFHGHFTMPWLOWK05YM.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  IV  (76  I)//pGairo  602  frame  IV  (76  I): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/D3WAKZYLJJDOLP2FPN470F340Y.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  IV  recto  (46  Al-A10)//Al: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZFYDOMGWFJAPDGYL2NJ2T700EA.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  IV  recto  (46  Al-A10)//A10: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BT2L460SABGBRIUTRLK2DURI2E.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  IV  recto  (46  Al-A10)//A2: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PFG3RAEAIBHYPGS5P62FWBIHLI.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  IV  recto  (46  Al-A10)//A3: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XPMFEEAG7JDOJM4VDOR2RIFRAU.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  IV  recto  (46  Al-A10)//A4: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5HEOLK5EVBBK7NS7EM5U6642PU.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  IV  recto  (46  Al-A10)//A5: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5VSVZZ3MGJGH7DDNS4ALB6BPHI.xmI 


bbawarchive:pGairo  602  frame  IV  recto  (46  Al-A10)//A6: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/T4ZREAR6LFHRBELROT5YORS52A.xmI 


bbawarchive:pCairo  602  frame  IV  recto  (46  Al-A10)//A7: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/L6X2XS65DRE6XANZKRIXJ3EEDM.xml 

bbawarchive:pCairo  602  frame  IV  recto  (46  Al-A10)//A8: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WTKMXR46YVBX3AOCZUANJRNPAA.xmI 

bbawarchive:pCairo  602  frame  IV  recto  (46  Al-A10)//A9: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4I0256Z6EJDDNGS3MTKJS2EKJO.xml 

bbawarchive:pCairo  602  frame  IV  recto  (46  Al-A10)//pCairo  602  frame  IV  recto  (46A1-A10): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YBMGYZYOKJA3PADRZRW5V4WRA4.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  IV  verso  (56  Al)//pGairo  602  frame  IV  verso  (56  Al): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/706TLJVJYNGW5LE2HVVGGLXVGU.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  IV  verso  (56  A2)//pGairo  602  frame  IV  verso  (56  A2): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/R5GH57JRMNET5DOFMPMNLM4FJU.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  IV  verso  (56  A3)//pGairo  602  frame  IV  verso  (56  A3): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4JYIU04WX5BLBP03AXTUPAOE4A.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  IV  verso  (56  A4)//pGairo  602  frame  IV  verso  (56  A4): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4P04MRXOGJELTPHTYR6N7DWBGO.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  IV  verso  (56  A8)//pGairo  602  frame  IV  verso  (56  A8): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EK35T5LWH5AGPBNHOSWNJAROGY.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  IV  verso  (56  A9)//pGairo  602  frame  IV  verso  (56  A9): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/S7STYGZKYVASFE3X5GXDPNKGGE.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  IX  (26  A)//pGairo  602  frame  IX  (26  A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7D2ZVDEMXFGGDOP3HVJH073DZI.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  IX  (26  B)//pGairo  602  frame  IX  (26  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/JXIK7DX04BE7LJ67AWTTD520SA.xml 
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bbawarchive:pCairo  602  frame  IX  (26  C)//pCairo  602  frame  IX  (26  C): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EKWG76UW4REVFJE7JYH7VKBLFY.xmI 

bbawarchive:pCairo  602  frame  IX  (26  D)//pCairo  602  frame  IX  (26  D): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/COKH5JSNJBB4HJFV4I50XT367Y.xml 

bbawarchive:pCairo  602  frame  IX  (26  E)//pCairo  602  frame  IX  (26  E): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KUHCUG6ZXNFYJLEUD2RVGKMK04.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  IX  (27  A)//pGairo  602  frame  IX  (27  A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BE560WF2GJEMBGREBN2S5444XE.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  IX  (45  G)//pGairo  602  frame  IX  (45  G): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LPD3NM005REGPABMXGFKNA5B5U.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  IX  (54  F)//pGairo  602  frame  IX  (54  F): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZTGAVZVT2RBV50U2AGSBDZHKJI.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  IX  (58  E)//pGairo  602  frame  IX  (58  E): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/0320POSDEVGXDAWEPMZ06LT6ZU.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  IX  (72  G)//pGairo  602  frame  IX  (72  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DY55D7EZDFEF7LNMELJGFPJOVO.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  IX  (75  H)//pGairo  602  frame  IX  (75  H): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2APGIOZG2RGDDLOROBIF6HH5KU.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  IX  (75  U)//pGairo  602  frame  IX  (75  U): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MENLT6GF7FGXPN243TRPKNNFWU.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  IX  (75  V)//pGairo  602  frame  IX  (75  V): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YOL20D6MJBGFZOGJHT6F6TKPSO.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  IX  recto  (71  A)//pGairo  602  frame  IX  recto  (71 A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ARFTWJOTUJHI7I460E5IXXBH24.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  IX  verso  (71  B)//pGairo  602  frame  IX  verso  (71  B): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PKWKVONTMVCWBOMHDFRAFUAN5A.xml 

bbawarchive:pCairo  602  frame  IX  verso  (71  C)//pCairo  602  frame  IX  verso  (71  C) 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6KJ74KZGIBAH3P3DZTKS3ZKR5U.xmI 

bbawarchive:pCairo  602  frame  V  (45  B)//pCairo  602  frame  V  (45  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/44D5LH5NOVCA5FRW55GHUZA30Y.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  V  (45  F)//pGairo  602  frame  V  (45  F): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YIJMHP6VUVES7P3ZOF3PSSJVIM.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  V  (56  G)//pGairo  602  frame  V  (56  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KGWOG4AL4BGLBIN5DGPOU3VV2E.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  V  (61  E)//pGairo  602  frame  V  (61  E): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XJYTG5JT3RAYRAGPEZ7EERK2GA.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  V  (64  E)//pGairo  602  frame  V  (64  E): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7MGGRHS3ARHEJLE7PMMSG3ZKVA.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  V  (72  E)//pGairo  602  frame  V  (72  E): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OUDSNGOGGJBWRNE6AI6B2KWOOI.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  V  (73  E)//pGairo  602  frame  V  (73  E): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/J4K5YNVPUBHUHGY6YOWR6KN5MO.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  V  (75  Ac)//pGairo  602  frame  V  (75  Ac): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EEGTHAMZNZEGJM6BOK6YYOBEIU.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  V  (75  Ad)//pGairo  602  frame  V  (75  Ad): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AITTYGYDHZGTDMLYTX4DU40EGO.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  V  (75  G)//pGairo  602  frame  V  (75  G): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZGB47LAAMREEBHHW5KZ07SN060.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  V  (E)//pGairo  602  frame  V  (78  E): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/filesAV73FJLSKUFGWTPF4CZTHKPSGZI.xml 


bbawarchive:pGairo  602  frame  V  recto  (2  B)//pGairo  602  frame  V  recto  (2  B) 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EMZWDKKVTFGH7MUM42MJHLRROU.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  V  recto  (2  G)//pGairo  602  frame  V  recto  (2  G) 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4UOOAJUNPJGKNMD43QAXWLNSVQ.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  V  verso  (73  F)//pGairo  602  frame  V  verso  (73 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/U2GXI4WKORDAHGOZUGKK22XWTU.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VI  (27  F)//pGairo  602  frame  VI  (27  F): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YSXOU2KV2NGYFOYOJB6GPMFDBY.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VI  (27  0)//pGairo  602  frame  VI  (27  O): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3ZWLMYPMVJDDNED3KWDX4NGG4U.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VI  (27  P)//pGairo  602  frame  VI  (27  P): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6BD3625E2NGJ3G2R6YLIOBHXP4.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VI  (27  Q)//pGairo  602  frame  VI  (27  Q): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IHB3E5XY4RGK700GAYPLW3DSEA.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VI  (27  R)//pGairo  602  frame  VI  (27  R): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/J3XEIOBVKNG6VOUE24SBI5XKYE.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VI  (27  S)//pGairo  602  frame  VI  (27  S): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/N4GB3RLW7ZHUBI63ESWY57TOYY.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VI  (29  K)//pGairo  602  frame  VI  (29  K): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/P3J7ZS65U5B4VEGTWEAMT62BLE.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VI  (29  L)//pGairo  602  frame  VI  (29  L): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/N2UWGK36KJEW5G5E3V6EEPT6LA.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VI  (29  M)//pGairo  602  frame  VI  (29  M): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/P6MEYWGRPZGX3APUP4KDBMKEEU.xmI 


bbawarchive:pCairo  602  frame  VI  (29  N)//pCairo  602  frame  VI  (29  N): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KWC2D64CFJFSZC6VHCJSLS3E64.xml 

bbawarchive:pCairo  602  frame  VI  (29  Q)//pCairo  602  frame  VI  (29  Q): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HKFRPUPC6JCIROZNGC.CHC42E30.xmI 

bbawarchive:pCairo  602  frame  VI  (76  R)//pCairo  602  frame  VI  (76  R): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5AWZLSVESNENLKJEGVW5WJ7UMA.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VI  (76  T)//pGairo  602  frame  VI  (76  T): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Z003UXYVUNDHLKZEDRZRUAEEZ4.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VI  recto  (75  G)//pGairo  602  frame  VI  recto  (75  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PS37IGHAGVGA7B4E2JGNPJIPLO.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VI  recto  (75  D)//pGairo  602  frame  VI  recto  (75  D): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XSSM54IJXRATVEX23ALS3NYWD4.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VI  recto  (76  B)//pGairo  602  frame  VI  recto  (76  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4IZS06XTJNGH7BOPEG5YIS3ZKO.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VI  recto  (76  G)//pGairo  602  frame  VI  recto  (76  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GSE72R6S6JGP5A226GOYT6NLGE.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VI  recto  (76  J)//pGairo  602  frame  VI  recto  (76  J): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ER2EBY6MLVEOJOWIX6EN53YDWU.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VI  verso  (75  Aa)//pGairo  602  frame  VI  verso  (75  Aa): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EDI5MH4HAJGBHNPLOULJZS64ZE.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VI  verso  (75  N)//pGairo  602  frame  VI  verso  (75  N): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YEXDMZXRTRDEEGDINDI5YKPETM.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VI  verso  (75  T)//pGairo  602  frame  VI  verso  (75  T): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4E5H67PBT5GZJLRDNUMKZGU7RY.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VI  verso  (75  W)//pGairo  602  frame  VI  verso  (75  W): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SUZOAMUHHJFBDATMNMBB2FGDSI.xml 


bbawarchive:pCairo  602  frame  VI  verso  (75  Y)//pCairo  602  frame  VI  verso  (75  Y): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6W6W6LPDSVCODB5MBOU7YMBE2I.xmI 

bbawarchive:pCairo  602  frame  VI  verso  (75  Z)//pCairo  602  frame  VI  verso  (75  Z): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PSIF6ZBGJFGB7FSKIGLKICIEWE.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VII  (27  G)//pGairo  602  frame  VII  (27  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WYTA5L66EEDZEJ6A73N5BJUP7Y.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VII  (27  H)//pGairo  602  frame  VII  (27  H): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TWVGXZ4ETNG5PKDDLH42TL4X3U.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VII  (27  I)//pGairo  602  frame  VII  (27  I): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TGKXUP5LUZGP3HKXI7S7USOXOY.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VII  (27  K)//pGairo  602  frame  VII  (27  K): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/602EBNN775D3VEWPU0005U5LT4.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VII  (27  L)//pGairo  602  frame  VII  (27  L): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JDMRJMAYMBGPRNS2Z7T3R4GEXY.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VII  (27  M)//pGairo  602  frame  VII  (27  M): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/bl0b/master/fiIes/47GNO45OGBEZBIOODOYKXXRIKI.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VII  (27  N)//pGairo  602  frame  VII  (27  N): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YAGTHDL53RHJHBRJ2GGX27YEZO.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VII  (30  K)//pGairo  602  frame  VII  (30  K): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GINZLGVKOVDGHBXYSV6WUT2I6I.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VII  (30  L)//pGairo  602  frame  VII  (30  L): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4BOONETYEEGMXNEBGYIOAGKE3Y.xmI 


bbawarchive:pGairo  602  frame  VII  (30  Q)//pGairo  602  frame  VII  (30  Q): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/UDDHGIGZANHVBCY7FZJBCR7T64.xml 


bbawarchive:pGairo  602  frame  VII  (30  R)//pGairo  602  frame  VII  (30  R): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3FPYWX6GOZGSFBUZS6TVSGOLHO.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VII  (30  T)//pGairo  602  frame  VII  (30  T): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LKINT2TWABGKNAGRMZRMDOG3UY.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VII  (30  U)//pGairo  602  frame  VII  (30  U): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7KW67JFDM5ALPGWLWTNWUGPJAE.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VII  (30  V)//pGairo  602  frame  VII  (30  V): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/U72B2BFMGZDVJFGPXD2PG7AJGE.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VII  (58  D)//pGairo  602  frame  VII  (58  D): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/66KZPU40IJDUBHBEZ06RWYU5GO.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VII  (75  E)//pGairo  602  frame  VII  (75  E): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NZV25RE6KBGK3JI063VSX03GLU.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VII  (76  D)//pGairo  602  frame  VII  (76  D): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6VBIW55W7JDIDEM5L3G5NIAG4Y.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VII  (76  H)//pGairo  602  frame  VII  (76  H): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TRPY3TXTMRDAEBLA6M3E7EOAZA.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VII  (76  S)//pGairo  602  frame  VII  (76  S): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5PK4EOZYBBD6HBOMPAP26EEYEE.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VIII  (6  B)//pGairo  602  frame  VIII  (6  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NNE40PR4TREGLNIBHL2HGGGKDI.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VIII  (6  G)//pGairo  602  frame  VIII  (6  G): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HDWE76E50EHYTHMOOOZEVESKWU.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  VIII  recto  (54  E)//pGairo  602  frame  VIII  recto  (54  E) 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/EOOMWLIWIVEYNOI3AOKXTSZXUE.xmI 
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bbawarchive:pCairo  602  frame  VIII  verso  (44  A)//pCairo  602  frame  VIII  verso  (44  A): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OOYUKLOEWJFG3FHCPKKH3P2YVE.xml 

bbawarchive:pCairo  602  frame  X  (54  D)//pCairo  602  frame  X  (54  D): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZRUOWZ004BGODBECEVLRZU46NI.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  X  (72  Dl)//pGairo  602  frame  X  (72  Dl): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/A5HTGH7PNZAVVMGPW040VR5JKA.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  X  (72  D2)//pGairo  602  frame  X  (72  D2): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2MHFPGVHRZGWFPTDFGXHOEDAOU.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  X  (75  Ab)//pGairo  602  frame  X  (75  Ab): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/H2D4K7FPSRGAVNOZ2PZHFXUPP4.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  X  (75  B)//pGairo  602  frame  X  (75  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/V4TKNRBEYBBFLPNXA7P557ULVU.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  X  (75  0)//pGairo  602  frame  X  (75  O): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UNUJXYG4XZFJHPFBJLHXM33RRM.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  X  recto  (53  B)//pGairo  602  frame  X  recto  (53  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GZ2AXELGMZAXFIGVH6433SUBGE.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  X  recto  (61  D)//pGairo  602  frame  X  recto  (61  D): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TURGSBDSJZGOZISAZZ5LZENKEM.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  X  recto  (61  E)//pGairo  602  frame  X  recto  (61  E): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/I4LENESPGFEBZN4F4BJHWOH3LI.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  X  verso  (53  G)//pGairo  602  frame  X  verso  (53  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OAN4GGTD4NGGPG644HV45GIA60.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  XI  (10  Bl)//pGairo  602  frame  XI  (10  Bl): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/FBPNONT36RBAFGKZ7XL6PJGKP4.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  XI  (10  B2)//pGairo  602  frame  XI  (10  B2): 


7579 


https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/24GOH7CR5BD4VJOJ34JSLY4TB4.xml 

bbawarchive:pCairo  602  frame  XI  (10  C)//pCairo  602  frame  XI  (10  C): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SNOAJBAWS5F4PLYWZFHDZZX55E.xmI 

bbawarchive:pCairo  602  frame  XI  (10  D)//pCairo  602  frame  XI  (10  D): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BLCHKVHOCZFXHBARAHYUVV2XK4.xmI 

bbawarchive:pCairo  602  frame  XI  (11  B3)//pCairo  602  frame  XI  (11  B3): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UBOIWOHBIVBTDB6VFLWF7AOSIU.xml 

bbawarchive:pCairo  602  frame  XI  (27  J)//pCairo  602  frame  XI  (27  J): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PJD02D3BWNHPZOFAW5F05SYIE4.xml 

bbawarchive:pCairo  602  frame  XI  (28  A)//pCairo  602  frame  XI  (28  A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ESGHBPVTAJD3DEY5BZ2TEE02UO.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  XI  (28  B)//pGairo  602  frame  XI  (28  B): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4KERDES4EVHVLNKTVUBEHNUDYY.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  XI  (28  G)//pGairo  602  frame  XI  (28  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/T5DPNJ47PZET5M2XE6G2EGZUUU.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  XI  (29  A)//pGairo  602  frame  XI  (29  A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DR7I30VTERDY3JAHNX4GGETSVY.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  XI  (29  B)//pGairo  602  frame  XI  (29  B): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5EGKAJVVNNEDVBAPVBEBGJOGVE.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  XI  (29  G)//pGairo  602  frame  XI  (29  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/S3H430NZOEBJZIENNGMYG5DTEY.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  XI  (29  D)//pGairo  602  frame  XI  (29  D): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IEI2JWJJOEEPBLIEV2EG7L5AUE.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  XI  (29  E)//pGairo  602  frame  XI  (29  E): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/RF40FOOHDBCQTKF50GUKSBXMMM.xml 


bbawarchive:pCairo  602  frame  XI  (29  F)//pCairo  602  frame  XI  (29  F): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/FXZBV6MDSNG7BHWXFSTMUDKBS4.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  XI  (29  G)//pGairo  602  frame  XI  (29  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2TZEHOKG05FNZDX2T27VZJ205E.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  XI  (29  H)//pGairo  602  frame  XI  (29  H): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EN033TOPIZA05L767EN4EXAZPA.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  XI  (29  I)//pGairo  602  frame  XI  (29  I): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2NR7NLL24VA5TIDYZSUEXOPWBA.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  XI  (49  A)//pGairo  602  frame  XI  (49  A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/E5GWR4P525EKTOH5IEUWSGNBDU.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  XI  (76  P)//pGairo  602  frame  XI  (76  E): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EDUER7ZRR5GXVG20DNEOTX7P7M.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  XI  (76  M)//pGairo  602  frame  XI  (76  M): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/NL3WE7YSG5E7ZE37BOA3XKDJIY.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  XI  (76  N)//pGairo  602  frame  XI  (76  N): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MMDH2RUBHBDZBA7AM2BD6BSGOI.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  XI  recto  (28  E)//pGairo  602  frame  XI  recto  (28  E): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GGRWOINS5NGEVA7IREX605W7WA.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  XI  recto  (28  G)//pGairo  602  frame  XI  recto  (28  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TKG43XEUDVAL7GYDIS7VSPKLV4.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  XI  recto  (76  0)//pGairo  602  frame  XI  recto  (76  O): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6K65VTOLJVEN3NJVLVAKKWVGJO.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  XI  recto  (E)//pGairo  602  frame  XI  recto  (28  E): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/LEOU37DHRNGZBELEJ3KGIMK5NO.xml 
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bbawarchive:pCairo  602  frame  XI  verso  (28  H)//pCairo  602  frame  XI  verso  (28  H): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NB5RBXIDMJEHLDOCTN3APTBFUY.xml 

bbawarchive:pCairo  602  frame  XI  verso  (28  I)//pCairo  602  frame  XI  verso  (28  I): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TCIV66M2JRGWRPWWGPCOI3TGBA.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  XI  verso  (28  J)//pGairo  602  frame  XI  verso  (28  J): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZPYOR3SWYRGONN5KRY7KROORG4.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  XI  verso  (47  E)//pGairo  602  frame  XI  verso  (47  E): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KZ6BDIN26EGEDNB04X533KNU2U.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  XI  verso  (76  Q)//pGairo  602  frame  XI  verso  (76  Q): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/B5TNZMR5JEEWBID02AG7EXEWMI.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  XI+pLouvre  E  25416  c  recto+pGairo  602  frame  X  recto//l: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NH3Z52RVE5AUHKUMHG40L4PJ74.xmI 

bbawarchive:pGairo  602  frame  XI+pLouvre  E  25416  c  recto+pGairo  602  frame  X  recto//2: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IAJPTHA54RHIHJKBOHNY3EBUOM.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  XI+pLouvre  E  25416  c  recto+pGairo  602  frame  X  recto//3: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XMTTKGIWM5GLLKZ045G2RGNXEU.xml 

bbawarchive:pGairo  602  frame  XI+pLouvre  E  25416  c  recto+pGairo  602  frame  X  rectoZ/pGairo  602 
frame  XI+pLouvre  E  25416  c  recto+pGairo  602  frame  X  recto: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2WWT2WSOORHGDEXWKWH7HE07GM.xml 

bbawarchive:pLouvre  E  25279  recto  (5  A)//pLouvre  E  25279  recto  (5  A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ELEHEHSZYJEGNEMKENWV6U6E3U.xml 

bbawarchive:pLouvre  E  25279  verso  (ll)//Text  1:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2MNG005NMRALRK3GGR5WGSHDRO.xml 

bbawarchive:pLouvre  E  25279  verso  (ll)//Text  2:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MI755U330RDWJBM2TDVPAEVGEM.xmI 

bbawarchive:pLouvre  E  25279  verso  (ll)//pLouvre  E  25279  verso  (11): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/BJ7XLTSZJJHJZDPG05R3SKCAMI.xml 


bbawarchive:pLouvre  E  25280  (22  A)//pLouvre  E  25280  (22  A): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HPUWGVU4SRCORCIYMS2RIK3APU.xmI 

bbawarchive:pLouvre  E  25416  a  (49  D)//pLouvre  E  25416  a  (49  D): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YH3VBDEMMVB5EI6ZVM6656KNEE.xml 

bbawarchive:pLouvre  E  25416  a  (58  G)//pLouvre  E  25416  a  (58  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LY6PZW3SX5D2HE3AYHGLIOGN3U.xmI 

bbawarchive:pLouvre  E  25416  a  recto  (lA)//pLouvre  E  25416  a  recto  (lA): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MUKNLAKUOZBMREESMSUTEPGY6A.xml 

bbawarchive:pLouvre  E  25416  a  recto  (58  E)//pLouvre  E  25416  a  recto  (58  E): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EZRBPJLKTJEX3E3MOHZDEA6VEY.xml 

bbawarchive:pLouvre  E  25416  a  verso  (14  B)//pLouvre  E  25416  a  verso  (14  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/S5HG6PKXLVEOJOV7IMPGKAAOD4.xmI 

bbawarchive:pLouvre  E  25416  a  verso  (58  G)//pLouvre  E  25416  a  verso  (58  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LN6J2Y6E4JHHXE7AROXXGKRTWY.xml 

bbawarchive:pLouvre  E  25416  b  (28  D)//pLouvre  E  25416  b  (28  D): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GRLMBOJE2NGMVHRYWZR22ZEMGA.xml 

bbawarchive:pLouvre  E  25416  b  +  pGairo  602  frame  VIII//(pLouvre  E  25416  b  +  pGairo  602  frame 
VIIl):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZI2IHOOEERA5VOETNYZG2XAVIO.xml 

bbawarchive:pLouvre  E  25416  c  verso  (13+14  A)//l:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VEM6M3EBDNGXLIEBXGSXMEPEGU.xml 

bbawarchive:pLouvre  E  25416  c  verso  (13+14  A)//2:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PKRWWRUGWVAZ5GAWMSA720RR04.xml 

bbawarchive:pLouvre  E  25416  c  verso  (13+14  A)//3:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HYS2EKYDLZBNRORVNEGLURHWRO.xml 

bbawarchive:pLouvre  E  25416  c  verso  (13+14  A)//4:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XOHOZJ6GEREX5ESTNGRG3NXAVU.xml 


7583 


bbawarchive:pLouvre  E  25416  c  verso  (13+14  A)//pLouvre  E  25416  c  verso  (13+14  A): 

https://github.coni/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EEIHZB6REVE4ENYM7GE6NZOB6I.xml 

bbawarchive:pLouvre  E  25416  d  (62)//Ala:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/K7ETRTRLLBAEBCPAXM20ETOZ4Y.xmI 

bbawarchive:pLouvre  E  25416  d  (62)//Alb:  https://github.corn/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3MNCUOLE2REVVHMDUSGICOBJZU.xml 

bbawarchive:pLouvre  E  25416  d  (62)//Alc:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JXPZK4X70EEOVI7JZXEUUETGTU.xml 

bbawarchive:pLouvre  E  25416  d  (62)//A2:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OTDRST30GEEHROPU0055HNVTGA.xmI 

bbawarchive:pLouvre  E  25416  d  (62)//pLouvre  E  25416  d  (62): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3EJSOKL6PVAEDDPBORDTEBZBOM.xml 

bbawarchive:pLouvre  E  25416  d  recto  (10  A)//pLouvre  E  25416  d  recto  (10  A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EAT7LX5K45A4BE3X32LHLOMVIE.xmI 

bbawarchive:pLouvre  E  25416  d  verso  (15  B)//pLouvre  E  25416  d  verso  (15  B): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4WEEOBYMARD7DHROWWGNVDUA60.xml 

bbawarchive:pUnGol  A  (76  A)//pUnGol  A  (76  A):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BJGE4065XEEMJDGSEBEOWMEE7Y.xmI 

bbawarchive:pUnGol  A(G)//pUnGol  A(77  G):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/K4SXEYBLY5GERBOTN2IOAYTRRM.xmI 

bbawarchive:pUnGol  A  (P)//pUnGol  A  (79  P):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EBUTDXOOGRBEPLGP65LMGVNA6A.xmI 

bbawarchive:pUnGol  A(Q)//pUnGol  A(79  Q):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KAG2ZUST2ZABEE2LNB77GREAWM.xml 

bbawarchive:pUnGol  A  (V)//pUnGol  A  (79  V):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EUB2HKOS2BGGXP5JEEKTHJWROY.xml 

bbawarchive:pUnGol  A(X)//pUnGol  A(79  X):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/B2G50WGTGRHMEPRY35G7BZAI5U.xmI 

bbawarchive:pUnGolA  recto  (65)//pUnGol  A  recto  (65):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TW6EWOKE05GMPEP5A7KMW4SDGI.xml 

bbawarchive:pUnGolA  recto  (66  B)//pUnGol  A  recto  (66  B): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/filesAV2W05UDRMBFH3CASUYBA677EKM.xml 


bbawarchive:pUnCol  Arecto  (66  C)//pUnCol  A recto  (66  C): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XIFNNUMGSVDJ5BKBX27JPIGHUI.xml 

bbawarchive:pUnGol  Arecto  (66  D)//pUnGol  A recto  (66  D): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/F222R7J4GRFBLJ247KHG5N7KVE.xml 

bbawarchive:pUnGol  Arecto  (66  E)//pUnGol  A recto  (66  E): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LOBIHWZKF5E3VKK6PZ04HEOUUY.xmI 

bbawarchive:pUnGolA  verso  (66  A)//pUnGol  A  verso  (66  A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YSI7I6HG7NHL3DM705ZGA4J7ZM.xml 

bbawarchive:pUnGolA  verso  (66  F)//pUnGolA  verso  (66  F): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AA77VSLMEZHM3AYL4WHWZVAG2M.xml 

bbawarchive:pUnGolA  verso  (66  G)//pUnGol  A  verso  (66  G): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KA2GJWIWLBGOVAYT5EUT3NFMNM.xml 

bbawarchive:pUnGol  B  (45  D)//pUnGol  B  (45  D):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TIVGMGA30ZGVDGJWJZN2GZURAI.xml 

bbawarchive:pUnGol  B  (45  G)//pUnGol  B  (45  G):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/D50A4Z04GVGENE365AA2WB2DBY.xmI 

bbawarchive:pUnGol  B  (8  A)//pUnGol  B  (8  A):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TIVSN20AOREUTOWS53ZFLEOSBI.xml 

bbawarchive:pUnGol  B  (8  B)//pUnGol  B  (8  B):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WU0020GMOVGDLA6J303FZZ3WOU.xmI 

bbawarchive:pUnGol  B  (8  G)//pUnGol  B  (8  G):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/POE06X6BB5EX3L3UI7GOOVZLBI.xml 

bbawarchive:pUnGol  B  (8  D)//pUnGol  B  (8  D):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3P2JSUAFKVFGFEUKR5SDXNKHOU.xmI 

bbawarchive:pUnGol  B  (8  E)//pUnGol  B  (8  E):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KPZEIWPNEVGGNKON3G5G602NSO.xml 

bbawarchive:pUnGol  B  (8  F)//pUnGol  B  (8  F):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/GWLVDWYBOJA3DMXGHKX7EZFM3E.xmI 

bbawarchive:pUnGol  B  (8  G)//pUnGol  B  (8  G):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/H4GSXK36VJCTLFPZJDTOLZHDDU.xmI 


bbawarchive:pUnCol  B  (9  B)//pUnCol  B  (9  B):  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VTY2C4643BHA5P35PRI5LIREB4.xml 

bbawarchive:pUnCol  B  (9  C)//pUnCol  B  (9  C):  https://github.corn/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ETIWVFPHD5EFRMF7P6FPVA225A.xml 

bbawarchive:pUnCol  B  (9  D)//pUnCol  B  (9  D):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DLZIVJZ3VNE3JFE5K7UBXV2YNY.xml 

bbawarchive:pUnCol  B  (9  E)//pUnCol  B  (9  E):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2DKB6VWN4BDOXGF3GZIT052EF4.xml 

bbawarchive:pUnGol  B  (9  F)//pUnGol  B  (9  F):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YD6RF2ZKK5G4VJDSS32XIOTG7M.xml 

bbawarchive:pUnGol  B  (9  G)//pUnGol  B  (9  G):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FJZHZWTHJVDG3MGG5JWSJOYVM4.xmI 

bbawarchive:pUnGol  B  (9  H)//pUnGol  B  (9  H):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OLVTPGUYD5GNLEN7P7KSVE2UBE.xml 

bbawarchive:pUnGol  B  (9  I)//pUnGol  B  (9  I):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/DSKJ7LAZWZALTL4LHFOG64WLVE.xml 

bbawarchive:pUnGol  B  (9  J)//pUnGol  B  (9  J):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GZ3H2305SBAVJH7XBE4Y2503KE.xml 

bbawarchive:pUnGol  B  (9  K)//pUnGol  B  (9  K):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SX776SGG65AHZDI5SIDMVKARZY.xmI 

bbawarchive:pUnGol  B  (9  L)//pUnGol  B  (9  L):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZHGL56VG75B2NMEKHKK6TA40UO.xmI 

bbawarchive:pUnGol  B  (9  M)//pUnGol  B  (9  M):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TGNHFZY04FHBT05XA3VAR23VTI.xml 

bbawarchive:pUnGol  B  (9  N)//pUnGol  B  (9  N):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TF7XG5S7VVH3FMAYXBH6L6S7S4.xml 

bbawarchive:pUnGol  B  (9  0)//pUnGol  B  (9  O):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UOVBP52GGRD47DKZBMA3EGVADM.xmI 

bbawarchive:pUnGol  B  (9  R)//pUnGol  B  (9  R):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GKFRHAHEJBH6JLIV76URDOLT3M.xmI 

bbawarchive:pUnGol  B  (9  S)//pUnGol  B  (9  S):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4B332RMNBVBTVAUD7MLH3FMMG4.xml 

bbawarchive:pUnGol  B  (9  T)//pUnGol  B  (9  T):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/26XXRNR6KVEW5G3GEHJY57DY44.xml 
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bbawarchive:pUnCol  B  (9  U)//pUnCol  B  (9  U):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BGHODZ3IRRERRBM3Y25TZLORFO.xml 

bbawarchive:pUnCol  B  (A)//pUnCol  B  (77  A):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/050Y2NTFSVBBZDNS7LDNWA7CBI.xml 

bbawarchive:pUnCol  B  (B)//pUnCol  B  (77  B):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NMECHSIBFFCMNIFIE6DOD3HBRI.xml 

bbawarchive:pUnCol  B  (E)//pUnCol  B  (77  E):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VNGPDM3TIBBYVP2DGBK7R4FHCY.xmI 

bbawarchive:pUnGol  B  (F)//pUnGol  B  (77  F):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XNJ6GGF2JZAH5A07GZGUM6ZXEI.xml 

bbawarchive:pUnGol  B  (F)//pUnGol  B  (78  F):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/R2FOGB3G7BEFXGTTPDG3GRPNNI.xmI 

bbawarchive:pUnGol  B  (F)//pUnGol  B  (79  F):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3J6BKZFVGFG7ROX6SWSOGUKAD4.xml 

bbawarchive:pUnGol  B  (G)//pUnGol  B  (79  G):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GMA7A5Z3VNG5RA7RSHBEP2TFPO.xmI 

bbawarchive:pUnGol  B  (H)//pUnGol  B  (79  H):  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TI5URGUIJFBIZOTGENAFA6EF44.xml 

bbawarchive:pUnGol  B  (I)//pUnGol  B  (79  I):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GJ4XIG7XHZDNNIG0650IPEDTOY.xmI 

bbawarchive:pUnGol  B  (J)//pUnGol  B  (79  J):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UW6MJP5TMJGMFFMXBDBRUWXZGY.xml 

bbawarchive:pUnGol  B  (S)//pUnGol  B  (79  S):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7JDDTEI3U5EWFN53GXKS33GPOO.xml 

bbawarchive:pUnGol  B  (T)//pUnGol  B  (79  T):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FNXI6KWX7FBARIV2PGPGN7G5NE.xml 

bbawarchive:pUnGol  B  recto  (45  H)//pUnGol  B  recto  (45  H): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/FZ4A6SG30FHK7BFM6XSEAFDR5M.xmI 

bbawarchive:pUnGol  B  recto  (9  P)//pUnGol  B  recto  (9  P): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7GGIMR57MFGZ3N57TTBBFB4UDO.xmI 

bbawarchive:pUnGol  B  recto  (9  Q)//pUnGol  B  recto  (9  Q): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/H2NUHD3MP5BTNHTV7ZROYE2204.xml 
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bbawarchive:pUnCol  C  (35  C)//pUnCol  C  (35  C):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/N2FVHKTOBNBPLNS6U5VJ5IG2H4.xmI 

bbawarchive:pUnCol  C  recto  (59  B)//pUnCol  C  recto  (59  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/A2NSC30LVJEYTADOWLIFECSKAI.xml 

bbawarchive:pUnCol  C  verso  (59  C)//pUnCol  C  verso  (59  C): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/X5EI5YTMSJB030JOG5M4NBJNNO.xml 

bbawarchive:pUnGol  D  (30  A)//pUnGol  D  (30  A):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SZNUNDPKOZESHDNBT7YJVB6GOI.xml 

bbawarchive:pUnGol  D  (30  G)//pUnGol  D  (30  G):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NPSH2JWOANEE3MOWX7066RE50E.xmI 

bbawarchive:pUnGol  D  (30  D)//pUnGol  D  (30  D):  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5TTPT04VWJGSPIPKU6G6LJTGNM.xmI 

bbawarchive:pUnGol  D  (30  E)//pUnGol  D  (30  E):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KI53ZR563RDNPL7KATPZMTLSG4.xmI 

bbawarchive:pUnGol  D  (30  E)//pUnGol  D  (30  E):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZENHJJ522RDHBEATKEMUBHDLSY.xmI 

bbawarchive:pUnGol  D  (30  G)//pUnGol  D  (30  G):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SUNU05PDMNE27NR7UPXR2T2EM4.xml 

bbawarchive:pUnGol  D  (30  H)//pUnGol  D  (30  H):  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YOR24TP6HJG3VKDBWLVNTKGG34.xmI 

bbawarchive:pUnGol  D  (30  I)//pUnGol  D  (30  I):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZNOAKOGH5JE03PWEVUWWKOOLM.xml 

bbawarchive:pUnGol  D  (30  J)//pUnGol  D  (30  J):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5ADTSEEGSJG6JA6RBGZHNL6JPI.xmI 

bbawarchive:pUnGol  E  (A)//pUnGol  E  (79  A):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LAEW66I5GBDPND575TW3XYLJRU.xml 

bbawarchive:pUnGol  E  (B)//pUnGol  E  (78  B):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VIBZ2RGRXVAI7MJ5M46MKWJ5BA.xml 

bbawarchive:pUnGol  E  (B)//pUnGol  E  (79  B):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SZDOBS05RVDZHKXL3W7NUTJ2KU.xml 

bbawarchive:pUnGol  E  (G)//pUnGol  E  (78  G):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EOODEEJZYBEEXNV2GLWYP7246U.xml 

bbawarchive:pUnGol  E  (G)//pUnGol  E  (79  G):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/SJCHRIEGH5DOR02STBKOGKEE4U.xml 


bbawarchive:pUnGol  E  (D)//pUnGol  E  (77  D):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IL6G5YIL2BB4EP20500LOJVOGI.xml 

bbawarchive:pUnGol  E  (D)//pUnGol  E  (78  D):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ROWSMWN7DJGOJG30XD3GTV2KOA.xmI 

bbawarchive:pUnGol  E  (D)//pUnGol  E  (79  D):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LLGYGJPHKEBZ3JOVXA5SW43EBA.xml 

bbawarchive:pUnGol  E  (E)//pUnGol  E  (79  E):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/W26T7TEZPRAYXL7Y36UZOKPG3I.xml 

bbawarchive:pUnGol  E  (G)//pUnGol  E  (77  G):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/P5MWRIA4PNDZRHNSZPEIEMVRNA.xmI 

bbawarchive:pUnGol  E  (G)//pUnGol  E  (78  G):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3VP7MVIZPZBVEPYON75EOL05XU.xml 

bbawarchive:pUnGol  E  (H)//pUnGol  E  (77  H):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RXOSWDGVXNBZ5I3U36PWHXDTDI.xml 

bbawarchive:pUnGol  E  (H)//pUnGol  E  (78  H):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/3YGDRX4BJVAU5NZJJ3RYX3GTBE.xmI 

bbawarchive:pUnGol  E  (I)//pUnGol  E  (77  I):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AMI3PP6NXVG7VG5TGGEKGJ6ABM.xmI 

bbawarchive:pUnGol  E  (I)//pUnGol  E  (78  I):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SKWKZKOXWRHGEA3E44XYM3SI54.xmI 

bbawarchive:pUnGol  E  (J)//pUnGol  E  (77  J):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7XZNDTONPEGPTHBGD4YUH6JYNI.xml 

bbawarchive:pUnGol  E  (K)//pUnGol  E  (77  K):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AWT67PNA2VGYBNEE7V6BEKWRKA.xml 

bbawarchive:pUnGol  E  (K)//pUnGol  E  (78  K):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5R4XH6IHYREBHAMUWXL47V6BSM.xml 

bbawarchive:pUnGol  E  (L)//pUnGol  E  (77  L):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DI3W50EMSNHZRJ2KAR5PEEE4MM.xml 

bbawarchive:pUnGol  E  (L)//pUnGol  E  (79  L):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MP44L3BJKBH67EZP5TGZUVNH2M.xmI 

bbawarchive:pUnGol  E  (M)//pUnGol  E  (77  M):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/43KZ5B3RJEGZNILHDLEPOGDH3Y.xmI 

bbawarchive:pUnGol  E  (M)//pUnGol  E  (79  M):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/I40LBNELABAIXE3VK033XKJZ04.xmI 
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bbawarchive:pUnCol  E  (N)//pUnCol  E  (77  N):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NDXOYTNKURCUXN7GBGDUM4NG2Y.xml 


bbawarchive:pUnGol  E  (N)//pUnGol  E  (79  N):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7YV3EH4YB5EERJL2XOTEMGBZZM.xmI 

bbawarchive:pUnGol  E  (0)//pUnGol  E  (77  O):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6TAEIZJHY5EBPKOUYLMXXGLWBA.xml 

bbawarchive:pUnGol  E  (0)//pUnGol  E  (79  O):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PA5GZX5RL5ETT04HZYZEGVREIU.xml 

bbawarchive:pUnGol  E  (P)//pUnGol  E  (77  P):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TEM077D25RHN7A574PW7P6NVNE.xmI 

bbawarchive:pUnGol  E  (Q)//pUnGol  E  (77  Q):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KH7GE63Y5BBIVNB5BG2JD05YTO.xmI 

bbawarchive:pUnGol  E  (R)//pUnGol  E  (77  R):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/B6TVAVUTUBH7XLEZ3J5053KEG4.xml 

bbawarchive:pUnGol  E  (S)//pUnGol  E  (77  S):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EY5MB2GNTBEY7JXTMGGVL3PYUE.xmI 

bbawarchive:pUnGol  E  (T)//pUnGol  E  (77  T):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/D3I3EDDTHJG25KEA3GBM32MESU.xml 

bbawarchive:pUnGol  E  (U)//pUnGol  E  (77  U):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6HYULYGY2BHKTH6JTZW4RTUYZ4.xmI 

bbawarchive:pUnGol  E  (U)//pUnGol  E  (79  U):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BALVYKGAVJGYVAPJEDVG4EGVEI.xmI 

bbawarchive:pUnGol  E  (W)//pUnGol  E  (79  W):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XXHYAJTBOEEGBIT6DGAOHWIBLU.xmI 

bbawarchive:pUnGol  E  verso  (45  E)//pUnGol  E  verso  (45  E): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KADKKLMWTVGGJNP50MHZWPSGSO.xmI 

bbawbriefe:-//-:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/K5EDX4W55VEMHL52JOBE7DLN24.xml 

bbawbriefe://-:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BAKIM5LR2VH6NEIOI65UKNOSSA.xml 

bbawbriefe:!.  Brief  an  Senedjemib  von  Djedkare-Isesi  (Kopie  im  Grab)//(l.  Brief  an  Senedjemib 
von  Djedkare-Isesi):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GDGZVHORWVEWJLVEHWDDEG44NM.xml 

bbawbriefe:2.  Brief  an  Senedjemib  von  Djedkare-Isesi  (Kopie  im  Grab)//(2.  Brief  an  Senedjemib 
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von  Djedkare-Isesi):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XMSY7B4ABVEZ7FC4ZI4GU20ZHM.xmI 

bbawbriefe:Balat-Täfelchen  n.  3686//(Täf eichen  3686):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/74HFY7VZTFCN3JDVWPF46H06UO.xmI 

bbawbriefe:Balat-Täfelchen  n.  4965//(Täfelchen  4965):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HHZFFOYNOJFOVKTRIKFV7FF3XI.xml 

bbawbriefe:Berlin  Bowl//(Berlin  Inv.Nr.  22573):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7BIYHHI5TBFTFCONBUAR7PHOFA.xml 

bbawbriefe:Boston  MFA  25.632//Brief  von  Amenophis  II.  an  User-Satet: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YNFRVD2FOFCARFZ60UVNWYSDYM.xmI 

bbawbriefe:Brief  an  Herchuf  von  Pepi  II.  (Kopie  im  Grab )//(B rief  an  Herchuf  von  Pepi  II.): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/FOAOTDATW5GFNPG5MUU3PPU7W4.xmI 

bbawbriefe:Brief  an  Raschepses  von  Djedkare-Isesi  (Kopie  im  Grab)//(Brief  an  Raschepses  von 
Djedkare-Isesi):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FU3FOEXJ3RFPXFHANKI4M6SIWI.xml 

bbawbriefe:Gairo  30770//Königsdekret  von  Nebuheperre-Intef: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZDE2SBVFBJGABPAT5TBM3UHJYY.xmI 

bbawbriefe:Gairo  34006//Königsdekret  von  Thutmosis  I.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2FTHKJVOGFFYVJ20FR36IFJFFY.xml 

bbawbriefe:Gairo  Bowl//(Gairo  GG  25375):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OZXOSA3PFRDYHI5XNTG5ZW3GZO.xml 

bbawbriefe:Gairo-Finen//(jdE/GG  25975):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZTS5525EG5FIHJF42J7RTEPN7I.xml 

bbawbriefe:Gefäß  Ghicago(-Haskell  Oriental  Mus.)  =  OIM  E13945//(Ghicago-Haskell  Oriental 
Mus.  13945):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/W72GYU4UYRGZNPXUFOJI7BEFUE.xml 

bbawbriefe:Golenischeff  3917b  (Moscow  Bowl)//Brief  des  Neb  an  Ghnum-em-usechet: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KM6WWJDIFNA3HIYJ77GFS3MBEF.xml 

bbawbriefe:Hu  Bowl//(Univ.  Gollege  Fondon):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/FHGVZSYVOBAFR02NKZ720H3HUF.xml 

bbawbriefe:Inside//(TFXT):  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GJ5ZIHYFTZHDFJS7DYROOX5FJU.xml 
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bbawbriefe:JE  49623//Protestbrief:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7FUBRMIH6FF3JLMFSP6JN2405E.xmI 

bbawbriefe:JE  52001  AZ/Brieffragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ONSOEKVKBNFNTM2B5WPZPBEKUU.xmI 

bbawbriefe:JE  52001  B+C//Brieffragmente:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/C022Z73PNNDZ5NH30JC4S55VLY.xml 

bbawbriefe:JE  52001  B+C//(JE  52001  B):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6VJ3SN2ILVHXTDAOMI35044DBM.xml 

bbawbriefe:JE  52001  B+C//(JE  52001  C  (b)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4VOCD3AXAVHEJLBNF35WKLBEGY.xmI 

bbawbriefe:JE  52001  B+C//(JE  52001  C  (c)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3EEIG42BIRHDNLH2NMOGPBS4KE.xml 

bbawbriefe:Kleine  Stele  (Gairo-Museum)//(Kleine  Stele  (Gairo  ?)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EW7MB3UPR5A5HKBDLIZ5JZFVGU.xml 

bbawbriefe:Louvre  Bowl//(Louvre  E  6134):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/F7JFTITS6ZAXDM2GLISTOVRNMO.xml 

bbawbriefe:München  ÄS  4313//Brief  des  Hetep  an  Ipu-resti: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VSIF02GSRNEHHP54IW6IGGI4A.xml 

bbawbriefe:Naga  ed  Deir  3500//(MFA  Boston  9764):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/V5MEUOOPIRGLPJDH7WUNF5E7DE.xml 

bbawbriefe:Naga  ed  Deir  3737//(MFA  Boston  E  38.2121): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RR43AGDUENEBNBGE025XI5E5SA.xml 

bbawbriefe:Outside//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/6KL5B30ANBF2TFEPKK7FEHP7WI.xml 

bbawbriefe:Oxford  Bowl//( Oxford  Bowl):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BWITG40IPNAVJLEEAUJSWIAYZO.xml 

bbawbriefe: Sarkastischer  Brief//(Sarkastischer  Brief):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5YVMS4V23JGD7NEKX2STJTBYUI.xml 

bbawbriefe :  S arkastischer  Brief/Antwort//( S arkastischer  Brief/ Antwort) : 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KXWBLKXBGFELBM3LY7LFV2PAKM.xml 

bbawbriefe: Schreibtafel  MMA  26.3.277  (A+B)//Fragmentarischer  Übungstext: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/GJMGW727DFAZJG4CPGH55DZJEU.xml 


bbawbriefe: Schreibtafel  MMA  26.3.277  (A+B)//recto  Fragment  A+B: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RIEOLG7JOVHWVE3VHRH5RKYDAY.xmI 

bbawbriefe: Schreibtafel  MMA  26.3.277  (A+B)//verso  Fragment  A+B: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/42ESDIMNKBAHLOUWG5GYFJDXWO.xml 

bbawbriefe: Schreibtafel  MMA  28.9.4  (A+B)//A:  Musterbrief  des  Behsu: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LF3H4VP5JRGHTMI3AUZKOD5L5Y.xml 

bbawbriefe: Schreibtafel  MMA  28.9.4  (A+B)//B:  Musterbrief  des  In-su: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4GZ2RI04MVF3DEKTDKWAMLWMZA.xml 

bbawbriefe:oAmarna  1//Brief  an  den  Schreiber  Ramose:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/V3PGIX7UXFHD7GDY4NMMSNJRPU.xml 

bbawbriefe:oAmarna  2//Brief  des  May  an  den  Schreiber  Mah: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OWGBXLNKGRH6XMT7SKFGUOWU44.xml 

bbawbriefe:oAmarna  3// Anweisung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UKWSOYPNVRB57GASW7BHEYNJVE.xml 

bbawbriefe:oBM  05626//Brieffragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GRASIOGYXVHODPHYLAWFVHZLV4.xml 

bbawbriefe:oBM  50711//Brief  über  Warenlieferungen  und  Bezahlung  eines  Esels: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AT7VQLYOEBBAXK5RD5GA5SDEU4.xml 

bbawbriefe:oBM  50734  +  oBM  50742  +  oGardiner  99  +  oGairo  25673//Brief  des  Imen-chau: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/X5RPPFRMYJHBTBGZARFPXFG7JA.xml 

bbawbriefe:oBM  5627//Brief  des  Minmose  an  Sobekhotepu: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HGVDDNJNUFB3BIHEWJLPX2FG04.xml 

bbawbriefe:oBM  5631//Brief(entwurf?)  über  Arbeiten  im  Magazin  der  Nekropolenverwaltung: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/H70MYGORIVBPPILKZ6VDVGNGKE.xml 

bbawbriefe:oBM  65933  (oNash  ll)//Brief  an  den  Wesir  von  Hay  und  ...: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/Y6V70HKXSBFJ7I626DFMX705TO.xmI 


bbawbriefe:oBerlin  10614//Brief  von  Qen-Imen  an  Hor-mesu: 

https://github.coni/siniondschweitzer/aed- 

tei/blob/niaster/fiIes/7R67FK7FOZG5BK4J40CNPKWATE.xniI 

bbawbriefe:oBerlin  10616/oGlasgow  1925.87//Brief  von  User-hat  an  die  Resti: 

https://github.coin/siniondschweitzer/aed- 

tei/blob/niaster/fiIes/JGBA6JJZKRH4JJGB6IADVNUBYE.xml 

bbawbriefe:oBerlin  10627//Brief  an  Nechu-em-Mut:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3Y7EHZRAERB5JOMDG064G76YWO.xml 

bbawbriefe:oBerlin  10628//Brief  an  Nefer-hetepu:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2H04HVEEHRE2PLREDRG3T40WKI.xmI 

bbawbriefe:oBerlin  10630//Brief  an  Nefer-hetepu:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LYJHM6YTYVGTHKS03KGOL5Z6NE.xmI 

bbawbriefe:oBerlin  10664//Brief  des  [Ra-mesu(?)]  an  Imen-hetepu: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PEELORLR2VDWHG07B4GOHPOOVI.xml 

bbawbriefe:oBerlin  11239//Brief  wegen  Kupferlieferungen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/THVP7J30VED2DK64J42S3Y6EIA.xmI 

bbawbriefe:oBerlin  11247//Brief  des  blinden  Pay  an  seinen  Sohn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OJOI2PANMRATNL3AE6MX7M452E.xml 

bbawbriefe:oBerlin  12337//Brief  an  den  König  vom  Schatzhausvor Steher  Sethi: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7HS6JP5ISVEABKGDI5IA6473RE.xml 

bbawbriefe:oBerlin  12398//Brief  Gha-bechenet  an  Ben-nachtef: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MTI2NP7VG5EBBJAGGSYGW6EGNE.xml 

bbawbriefe:oBerlin  12630//Memorandum  eines  Nekropolenarbeiters  an  eine  Städterin: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SIPDBEAKGJGGTE6I533TOOX5VA.xml 

bbawbriefe:oGairo  25664//Notiz  von  Amenemhet  an  Senu: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3TYZ26LTAVE77LWEZOZ6H4GMPA.xml 

bbawbriefe:oGairo  25667//Brief  über  Opfergaben:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/EYU5TA4PVBE5HJURPKOVP72D20.xml 
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bbawbriefe:oCairo  25676//Brief  an  den  König  von  Nekropolenschreibern: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/W600KTAGNJDEDKN76KBVKENZHU.xmI 


bbawbriefe:oCairo  25831//Brief  an  den  Wesir  Hori:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/JV75KTOXL5CXLEBX2T3AMGH6MI.xml 

bbawbriefe:oGairo  25832//Brief  des  Qeni-her-chepeschef  an  den  Wesir  Ghay: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/M54AD5EPVNGUEIOVKL72GIONT4.xml 

bbawbriefe:oGairo  JE  72467//Briefentwurf  des  Wesirs  Hori  an  Sethos  II.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SHXGI5VRTZEONMTMAAGPGJSMNI.xmI 

bbawbriefe:oDeM  114//Brief  des  Wesirs  Ghay  an  Neb-nefer: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OOHIBRP3PVANTKPGWEG05TDH3E.xml 

bbawbriefe:oGardiner  0005//Brief  an  den  Wächter  Ghay:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/K6GHLNS40VHG7H3JD2KER43NVY.xmI 

bbawbriefe:oGardiner  0032//Brieffragment  über  eine  Bestrafung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/23IDNDRTLEBZBBPTPXWOGR3NGA.xml 

bbawbriefe:oGardiner  0034//Brieffragment  über  Lieferungen: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ENGWSBXGZRGH3LU3TY3GXLEEPA.xml 

bbawbriefe:oGardiner  0041//Brieffragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XTPSIGDMEVGANHBTDOTR22L4EI.xmI 

bbawbriefe:oGardiner  0067//Brief  des  Hor-mesu  an  Pa-en-nebu: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/46DJJAKE6EGDXLTJ7GBYNHRX2M.xmI 

bbawbriefe:oGardiner  0090//Brief  des  Qen  an  Pa-en-dua:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5DZ6VAWOTZEMXG32LK6HLLKP5Y.xml 

bbawbriefe:oGardiner  OllO/ZBrief  an  Isis:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OXP5NOEIX5GHEAAEWWAZOHALAO.xml 

bbawbriefe:oGardiner  0112//Brieffragment  über  einen  Esel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UAK60DZGUBGNVPKWZT5HOGUDVU.xml 

bbawbriefe:oGardiner  0114//Brief  des  Hy  an  Pa-en-pa-chenti: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/6ILGMMHHRBF7TOEJVHUSLYFUMU.xmI 


bbawbriefe:oGardiner  0125//Brief  an  den  Schreiber  Hy:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KYR05BKGAFFHJIS06EV7YTVONO.xml 

bbawbriefe:oGardiner  0164  rt.//Brief  an  den  König:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WB2P04EYYRAJ5A33KOKPFZJDUE.xml 

bbawbriefe:oGardiner  0177//Brief  über  fehlendes  Medikament: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/52LS05GSKFDJXLGOFVVD7LWDHU.xmI 

bbawbriefe:oGardiner  0273//Brief  des  Maa-nacht  (?)  an  Pa-nefer-em-Djedu: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5VAGJ3HMK5AGBLE07GFIBR3P4I.xml 

bbawbriefe:oGardiner  13//Brief  eines  Schreibers  an  den  Wesir  Pa-ser: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ERRBVV07PNGW7PWIYTVKV6BLXI.xml 

bbawbriefe:oGardiner  310//Bitte  des  Hor-nefer  an  Amun-Re: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/FYT2P7YIFNHKXGAL5DZDNAIZ4A.xmI 

bbawbriefe:oGardiner  362//Brief  des  Ramose  an  Hatia  zur  Vorbereitung  des  Opetfestes: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AZ6DPROA5VFV3HPAVBOF05UOBE.xmI 

bbawbriefe:oGardiner  59//Brief  an  den  Wesir  Nefer-renpet: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/40YNGWM6IVHBPIKPRB3JNGDD44.xmI 

bbawbriefe:oGardiner  71//Brief  des  Mesu  an  den  Wesir  Pa-ser: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5RPH5RBNLBD05J62JPYYUAEHOI.xml 

bbawbriefe:oGardiner  86//Brief  des  Pa-nehesi  an  Hori:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/N7ID5SG4MVEXRAHE20ZGA260ZY.xml 

bbawbriefe:oLeipzig  5//Segenswünsche  von  Imen-mesu  an  Hay: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VSII7GW7F5GS7HA6VOGKZSY4BA.xmI 

bbawbriefe:oLouvre  698//Brief  an  den  Sarg  der  toten  Ichtai: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BGENVWDOJRGYTGLDTYHTUA6R4I.xmI 

bbawbriefe:oMMA  (negative  no.  GN  29)//Brief  an  den  obersten  Priester  des  Amun-Re: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/AKFUDP5RKFEZTJHIOWJTDD4DWI.xmI 


bbawbriefe:oMichaelides  66  rt.//Brief  an  Neferhotep:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ER65KH3XSBHZ7EROPW57KMU43Y.xml 

bbawbriefe:oMichaelides  85//Brief  des  Ypuy  an  Bak-en-Imen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7CM2RPJSHBEEEDL4NMMOLJSOI4.xml 

bbawbriefe:oOIC  16991//Brief  des  Neferhotep  an  den  Wesir  To: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UPM2TUGTBNDEBCA4RJRAA32TMY.xml 

bbawbriefe:oOsireion  2+3//Brieffragmente:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BVDGIMCUXBGBRLBLNEHLVXUTVI.xml 

bbawbriefe:oOsireion  2+3//No.2  (A.):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/624PTA06EZEGVE2EIEWOARLGKA.xmI 

bbawbriefe:oOsireion  2+3//No.3  (B.):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OU5YSV35GEBZDEZS2BKKYEM5IE.xml 

bbawbriefe:oToronto  A  ll//[rt.l-ll]:  Brief  an  den  Wesir  Ghay: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EAWDGZ6ULZDOPN4K506YHHP750.xml 

bbawbriefe:oToronto  A  ll//[rt.l2-30]:  Brief  des  Min-iniuy  an  den  Wesir  Ghay: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SGBT50HR2BGHBA7X3BZ5WXMD2E.xml 

bbawbriefe:oToronto  A  ll//[vs.  1-13]:  Brief  des  Ini-heret-chau  an  den  Wesir  Ghay: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/A5UG6ZA5K5EVJGOOW06626ELGE.xmI 

bbawbriefe:oToronto  A  ll//[vs.l3-25, 12-23]:  Brief  des  Neb-re  an  den  Wesir  Pa-ser: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BMYSHRETVRD43M6ZS67YTOMB3Y.xml 

bbawbriefe:pAnastasi  II.5.6-6.4//Briefformular  mit  Königseulogie: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TJ6JP4MU6EAYNAZOUOGSJEY4RU.xml 

bbawbriefe:pAnastasi  IV.10.8-11.8//Königlicher  Erlaß:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WGKTLG40SVEURL2MBEDOBOVE6U.xml 

bbawbriefe:pAnastasi  IX//Brief  des  Hori  an  Ra-mesu:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VYJbBNEEDZEBSNLPKOVHEdOEVI.xml 

bbawbriefe:pAnastasi  VIII/ZBrief  des  Ra-mesu  an  Djehuti-em-hab: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/HGF6Y4ZWZRF2HP7ELKDOXEVHBE.xml 


bbawbriefe:pBM  10100//Brief  vom  General  (Pianch)  an  Buteh-Imen: 
https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IGJLORBE4RDTZKMHGZXWZYNG2Y.xml 

bbawbriefe:pBM  10102//Brief  von  Month-hetepu  an  Ahmose,  der  des  Peniati: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WMNDLNXXRVDXLKP5ASDESIRHMM.xml 

bbawbriefe:pBM  10103//Brief  von  Hori  an  Ahmose,  der  des  Peniati: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RZEOR6UEEZE6EOWWBUOK3KBB3M.xml 

bbawbriefe:pBM  10104//Brief  von  Ahmose,  der  des  Peniati,  an  Wadj-renput: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UDZ5G6EJOVDWTBDVNEBOBYWB74.xml 

bbawbriefe:pBM  10107//Brief  von  Ptahu  an  Ahmose,  der  des  Peniati: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SYSRSE5PAEBH3ME44G507WH02U.xml 

bbawbriefe:pBM  10190//Brieffragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JI4AG5GZIEGJH05WEBOUIA70AI.xml 

bbawbriefe:pBM  10284//Brief  des  Bu-teh-Imen  an  Sched-su-Hor: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IKSWRDYLOBEDPEXIZUNNAGTIPE.xml 

bbawbriefe:pBM  10300//Brief  des  Heqa-nefer  an  Tjary  (Djehuti-mesu): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZLGJNRVEVBGVDJKUELMMIIE7NM.xml 

bbawbriefe:pBM  10302//Brieffragment  über  die  Lieferung  von  Produkten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DIG03KEKZ5GN5AV7NNAIBU4KNI.xml 

bbawbriefe:pBM  10326//Brief  von  Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen,  die  Schedu-em-duat  und  die 
Hemet-scherit:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2T4IOR3NSJE77JOUK37I4EZG6E.xml 

bbawbriefe:pBM  10375//Brief  des  Bu-teh-Imen  an  den  Vizekönig  von  Kusch  und  General  Pianch: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OBGSH4W6YBGIVGNRZOGAZHDPQU.xml 

bbawbriefe:pBM  10411//Brief  des  Bu-teh-Imen  an  Tjary  (Djehuti-mesu): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/T2ELXEJGLNGPNE66MEVDBJERGE.xml 
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bbawbriefe:pBM  10412//Brief  des  Nisu-imen-em-ipet  an  die  Mut-en-ipet: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/B6ZCNVVD5ZCDPOVS4AHHDJWAYU.xml 

bbawbriefe:pBM  10416//Brief  über  einen  Ehebruch:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/L3W50PKZXZB2NGOLFWBXDJWFKU.xml 

bbawbriefe:pBM  10417//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Nekropolenarbeiter: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TA2CTRHBXBHB3MX30TRD576J3Y.xml 

bbawbriefe:pBM  10418  (+10287)//Brieffragment  über  die  Bestrafung  einer  Frau  (?): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PZAUXW4ZPVHWVEHWY05FBLXUWI.xml 

bbawbriefe:pBM  10419//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Hafy: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/R2HMDJLSUFHOJFTOBYSXP3UZPA.xml 

bbawbriefe:pBM  10429//Brief  von  Nefer(?)  an  eine  Frau:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HJN7HTVWWVG6VIZFD2FL25VOLO.xmI 

bbawbriefe:pBM  10433//Brieffragment  des  Tjary  (Djehuti-mesu): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OGTGDOMISVH2VDMDGMVENMGPA4.xml 

bbawbriefe:pBM  10440//Brief  des  Tjary  an  Bak-en-Mut,  Bu-teh-Imen  und  Kar: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IGIOXTGPNNGHZESUOWULNN2VOU.xmI 

bbawbriefe:pBM  10549//Brief  des  Nehsi:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/N7ERF4IAYRFMFNEXOKMILEFA64.xml 

bbawbriefe:pBM  10567//Brief  des  Seanch-wi-rau:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/40JWSOEOAJDJVDP2HGOXFYGOT4.xmI 

bbawbriefe:pBM  10683  (Ghester  Beatty  III,  vs.4-5)//Brief  des  Qen-hor-chepeschef  an  den  Wesir 
Pa-nehesi:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/THDWDNFXB5GTDOGGHTU7YISLZE.xmI 

bbawbriefe:pBM  10752  recto  (Semna  Dispatches)//Dispatch  1: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4LXFA6MLBRDOFD670  05WRA2DFA.xml 

bbawbriefe:pBM  10752  recto  (Semna  Dispatches)//Dispatch  2: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OKORTIZ3GBH03LGD02ADFSGXDU.xmI 

bbawbriefe:pBM  10752  recto  (Semna  Dispatches)//Dispatch  3: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VKCZOBDCYFDHHAOVKKFRODCPWY.xmI 

bbawbriefe:pBM  10752  recto  (Semna  Dispatches)//Dispatch  4: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NLIEIBHVKVDFHF2HWEBTOJ2XSE.xml 

bbawbriefe:pBM  10752  recto  (Semna  Dispatches)//Dispatch  5: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JUV6DABKDZGOXAG3MGY4DRYW7E.xml 

bbawbriefe:pBM  10752  recto  (Semna  Dispatches)//Dispatch  6: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RT7AI4T205B5LLBJGEAY7EU524.xml 

bbawbriefe:pBM  10752  recto  (Semna  Dispatches)//Dispatch  7: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3DB7I2KI25EL7GYEJ4XALETPPY.xmI 

bbawbriefe:pBM  10752  recto  (Semna  Dispatches)//Dispatch  8: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/P57EDYEZPRDGXMGGX5SOJGLTOM.xml 

bbawbriefe:pBM  EA  75015  (Bankes  I)//Brief  des  Wen-en-Imen  an  Imen-chau: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LOEJL72ELEAEPOH53UVPVDGGXY.xml 

bbawbriefe:pBM  EA  75016  (Bankes)//Brief  über  Ackerflächen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5UR3D6P7DZELEG5XLJRKU2ZGEO.xml 

bbawbriefe:pBM  EA  75017  (Bankes  II)//Brief  des  Tjary  (Djehuti-mesu)  an  Bu-teh-Imen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5YROVAKUGVGBJDG3UK43DHNZBI.xml 

bbawbriefe:pBM  EA  75018  (Bankes)//Brief  der  Henut-netjeru  zu  der  Ta-di-Aset: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/02N33V5J2JGGXEB7AGGJY5GJUU.xml 

bbawbriefe:pBM  EA  75019+10302  (Bankes)//Brief  des  Pianchi  (?)  an  Djehuti-mesu  (?)  über 
Lieferungen:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EIX5SHZLEZEBLPTDM5PLPBOWJM.xmI 

bbawbriefe:pBM  EA  75020  (Bankes)//Brief  an  [Djeuti-mesu]  über  ein  Mißverständnis: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3BK3LBGT2JBOHLR7VX2D4TXHVA.xmI 

bbawbriefe:pBM  EA  75021  (Bankes)//Brief  des  [Djehuti-mesu]  an  [Bu-te]-Imen: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/A6SC75XYXNDTNA4RFMYDLJN5KA.xml 


bbawbriefe:pBM  EA  75023  (Bankes)//Brief  von  Iqener(?)  an  Pa-nedjem: 

https://github.coni/siniondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/L5GIWBOV2NA6RH40COKHWLZBII.xniI 

bbawbriefe:pBM  EA  75025  (Bankes)//Brief  des  Djehuti-mesu  an  einen  hohen  Tempelbeamten(?): 
https://github.coin/siniondschweitzer/aed- 

tei/blob/niaster/fiIes/AE6KNMHK4RE5HBT6VEKBLDXVOU.xniI 

bbawbriefe:pBN  196.I//Brief  des  Generals  des  Pharaos  an  Tjary  (Djehuti-mesu)  über  Rationen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4TZGLHDHDBE35AOG4V7B3B2JX4.xml 

bbawbriefe:pBN  196.II//Brief  des  Tjary  (Djehuti-mesu)  an  Kery  und  Bu-teh-Imen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZPYHBZYGOJBTBJDPAR7LKIGGV4.xml 

bbawbriefe:pBN  196.III//Brief  des  Pa-en-ta-hut-res  an  Bu-teh-Imen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TDEONJW245DELENYG43WTTZY44.xml 

bbawbriefe:pBN  196.IV//Brief  von  Djehuti-mesu  an  einen  Beamten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/U2YBJVT02JHPVL22ITWGTKYGTA.xml 

bbawbriefe:pBN  197.II//Brief  des  Tjary  (Djehuti-mesu)  an  Hor-Imen-penaef: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/SKUAN2UWBNAPEPNOOJZNJEBOIM.xml 

bbawbriefe:pBN  197.III//Brief  des  Generals  des  Pharaos  an  Tjary  (Djehuti-mesu): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6VZND20IUZAIPE7TKXSU62EW44.xml 

bbawbriefe:pBN  197.IV//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Ker:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/L4H7G4Z5TEA6TIULI5REUZG36A.xml 

bbawbriefe:pBN  197.V//Brief  des  Truppenvorstehers  an  Tjary  (Djehuti-mesu): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IKEET3UH7BHPBLA4M4ZDN5SJ4I.xml 

bbawbriefe:pBN  197.VI//Brief  des  [Bu-te-Imen?]  an  [Sched-su-Hori?]: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EPLWMEETJJAPXMOPDDHES6670I.xml 

bbawbriefe:pBN  198.I//Brief  eines  theban.  Beamten  an  [Djehuti-mesu]: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/V4M2I6L475EDBE4HINRWTGEGWE.xml 
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bbawbriefe:pBN  198.II//Brief  des  Djehuti-mesu:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/606VXXIJOFH7VMEZR7Y4ABGVJY.xml 


bbawbriefe:pBN  198.III//Brief  des  Djehuti-mesu  über  Arbeitsorganisation: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ESP34Y3VTNBLROIJ56JODI7EEU.xml 

bbawbriefe:pBN  199.5-9+196.V+198.IV//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/B03UM7W6A5EE5NLC2GVPSZSODY.xml 

bbawbriefe:pBN  199.I//Brief  über  Putteranbau  (?):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GOLXNE4NWVHUHE06ELRLD05WAI.xml 

bbawbriefe:pBN  199.III//Brief  über  Probleme  bei  Getreidregistrierung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VERZR07Z6JEDXP05MIXZY2EEGA.xml 

bbawbriefe:pBN  199.IV//Brief  über  die  kleine  Tochter  einer  Dienerin: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/Z2ELMX2YEJGUBMNYPKERZGNZGM.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10003  A//Brief  einer  Tempelphyle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RTT607DEXRAG3PGZHHR2HG30AM.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10012//Brief  des  Nebkaure  (2):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LPZ5X4EEKVBILDMJ4TAKEZ07SO.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10014//Brief  des  Hor-em-saf:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2RGPU7EGH5GL3EJZWGAWB242DU.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10016//Brief  des  Hor-em-saf  an  den  Nomarchen  mit  Antwort: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OZAI005WXNH3EJQMPHOJOWI4LA.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10016//Briefantwort  (Rubrum):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3D6TRU76TREEVB040NX2PDIZ7E.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10016//Briefbericht:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NV02Y4K3KVDMNBE7Y3I2IERBDI.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10018//Brief  des  Hor-em-saf  an  den  Nomarchen: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7XH5VVRRZZBVDGKE7DW55DOX2A.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10018//Briefantwort  (Rubrum):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JESJ52XXYJBK5L26GLGNW6UL6Y.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10018//Briefbericht:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/07JPM62PM5EEXDJKED34NPR3NO.xml 
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bbawbriefe:pBerlin  10019//Brief  des  Neb-kau-ra:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZFOLFGV40NFVVAL2PWYWVDY35M.xmI 

bbawbriefe:pBerlin  10021//l.Teil:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/M70HNH5IFNEHRDB27YB2N3XDOU.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10021//2.Teil:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XOKNMUAR6JBGTNFUDBEXDAZTTU.xmI 

bbawbriefe:pBerlin  10021// Antwort  l.Teil  (Rubrum):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/60GI2KXEEEEPLGRAGKLKGWI2BI.xmI 

bbawbriefe:pBerlin  10021// Anweisung  eines  hohen  Beamten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5ZXNOS5M3JGGTOXHXKYGIRK3EM.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10023  (A+B)//(A)  Brief  des  Senwosret: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/G2LESKGZ4ZEHLBDIKR3WYJ4NTM.xmI 

bbawbriefe:pBerlin  10023  (A+B)//(B)  Brief  des  Hor-em-saf  mit  Antwort: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/53U3WV4U4ZEPBEMNN2DHKE24NU.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10023  (A+B)//Briefantwort  (Rubrum): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UR5VNBRVAVAXDEHG6GWJH3VV64.xmI 

bbawbriefe:pBerlin  10023  (A+B)//Briefbericht:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LMTZEZKHAEGMJNZG3ZM4YMGT3E.xmI 

bbawbriefe:pBerlin  10024  A//Brief  des  Sa-Sopdu  an  Hor-em-saf: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OZE5VKGP7ZBDEHG7YREB7LD5Z4.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10024  B//Brief  des  Sa-Sopdu  an  einen  Vorgesetzten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZMWE5M2MYBG350KPDBXWKW77TE.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10025//Brief  des  Imbu:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OVKKTOOROZDGNKHDVYYL4BE020.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10026//Pragment  mit  Briefkopie  aus  einem  Tempeltagebuch: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/25EIX70BWNBWPB5YK2G5RTJRNM.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10030  A//Brief  des  luseneb:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/W6EN3GW52RA33HRMZOELXITI30.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10030  B//Brief  des  Bürgermeisters:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/2BIG46AFF5H6RLFRBFG70UOOW4.xml 


bbawbriefe:pBerlin  10031  A//Brief  des  Priesters  Hetepi/Neferiu  an  Hor-em-saf: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SM6FFPOVGNEXXHBKIOSS5WRNUA.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10031  B//Brief  eines  Untergebenen  an  Qemau: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OWHDH2FW2ZDF7AORWEETSAX5M4.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10033//Brief  des  Senwosret:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OK2LWWOBG5EK3GI3DEYDK2AZXI.xmI 

bbawbriefe:pBerlin  10035//Brief  eines  Vorgesetzten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2D2G5PLOSBDLXD4UZZ7ZNZD2VM.xmI 

bbawbriefe:pBerlin  10036//Brief  des  Senwosret:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/V03WYOJE55EULETGXVDV35PY3A.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10037  A-G//Brief  eines  Beamten  an  Hor-em-saf: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MDAKI324HVHJ7IMAA076EM2G64.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10037  A-G//Eragment  A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Y54NP6MZB5EBDDDKIIK25MRAPO.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10037  A-G//Eragment  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IIJ5PE4MZZHVLIBOOWA7UY07ZI.xmI 

bbawbriefe:pBerlin  10037  A-G//Eragment  G:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/K7JG2P4MGVE65ABHPGWIUURNSE.xmI 

bbawbriefe:pBerlin  10038  A//Brief  eines  Vorgesetzten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/64AEL60IB5HMTMXWJHNX7MGW2I.xmI 

bbawbriefe:pBerlin  10038  (B,G,D)//B:Brief  des  Ghacheperra-seneb: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RGVS04GWLZGUJEEJ7GUUG4DML4.xmI 

bbawbriefe:pBerlin  10038  (B,G,D)//G:Brief  des  Haqaitef: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Y7BPH5JYU5BDXJ6SZYNDEM7GPM.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10038  (B,G,D)//D:Brief  des  Ghacheperra-seneb: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IOP7GAIV4EEPBHOEEVNINESOMI.xmI 

bbawbriefe:pBerlin  10042//Brief  des  Senwosret:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/BEJ5SRSEQJEPJPKYW2IWGWPIG4.xmI 

bbawbriefe:pBerlin  10043//Brief  an  Sobek-nacht:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/600ENCI45RB6BIOK04NLCK5BRU.xmI 


bbawbriefe:pBerlin  10045//Briefkopie  (1)  aus  einem  Tempeltagebuch: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6VKGNT2SFFFY7JIL6V06BFNNCM.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10045//Briefkopie  (2)  aus  dem  Tempeltagebuch: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ROEZXD3RP5BORLOF36ZJYVMS30.xmI 

bbawbriefe:pBerlin  10047//Brief  eines  Vorgesetzten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EZE56Z7L6RGZLG62BICWX7GGKY.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10050//Brief  über  Sandalenleder:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/G6RR62PKGZBLZMZGGKSSUUREGA.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10063//Brief  des  Sa-sopdu:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/AVABMPISMBGM7L46MITWHI2TJ4.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10066//Brief  des  Senwosret:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Z2VS37GLOJFPB033JBOJYR2P3Y.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10068//Brief  eines  Vorgesetzten  an  Sobek-nachtu: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4GD7BVRWDVFGFGORXIYFDSE5A4.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10073//Brief  des  Senebni:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ES2VN43SRNDAFNDOKMTWD006YI.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10074//Brief  des  Sobekhetep:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YA50G7GP4RA2PJPVWG3JL3SGNY.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10081  A//Briefliche  Anweisung  eines  Vorgesetzten  an  Hor-em-saf: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/06WN6BG2G5AOVPTHSHYAE3354M.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10081  B//Briefliche  Anweisung  eines  Vorgesetzten  an  Hor-em-saf: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4KBGTTPOUJEOFDGVTEYOVHY5E4.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10081  G//Briefliche  Anweisung  an  Hor-em-saf: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LI6N6T3K5ZA7FG2AXISKX06BOA.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10096//Briefkopie  von  Imeni-senebu  an  einen  Vorgesetzten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/Z74JKDFDLVFH7E373TBR5WHAFI.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10225  a//Brief  eines  Untergebenen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2YPWW04GWZGHZK5FJJEIP3PR2I.xml 
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bbawbriefe:pBerlin  10400  a//Brief  des  Nebkaura:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4XIBDXV5FNAZZIGOJEHP5G6FXM.xmI 


bbawbriefe:pBerlin  10447  a//2  Briefe:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/60DTRGIOLZDULASA5GRDR340NA.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10447  a//Schreiben  A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/025S3HZYMVGFRGUOHE6G6D5EPI.xmI 

bbawbriefe:pBerlin  10447  a//Schreiben  B:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KR2FIOZTG5ED3MVIHWPOPGTUFM.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10463//Brief  des  Bürgermeisters  von  Theben  Sennefer  an  Baki: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/B3EKMLOXGBHJZDDYYJXPKAIZZA.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10487//Brief  des  Generals  des  Pharao  an  Tjary  (Djehuti-mesu)  über  zwei 
Polizisten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/P66LILDF5VH47KXWG4G3DYJ3GY.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10488//Brief  des  Generals  des  Pharao  an  Pa-schu-uben  über  zwei  Polizisten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JOD5XGLYJNGZLIW6BPXF7GKOGI.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10489//Brief  des  Generals  des  Pharao  an  die  Nedjem  über  zwei  Polizisten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KXG2KX02NZG5TEPWU60600DUYO.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10494//Brief  von  Tjary  (Djehuti-mesu)  und  Pen-ta-hut-nacht  an  Hori: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2GLER46REVGX3AMOGOT64MDKHO.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10497//Brief  über  eine  verstorbene  Amme: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/27F6DK5775AV3DSWTGILIOBA54.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10523  (Bm)//Brieffragment:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JM4KUBGOIFE2BAAHMB37HVSGFA.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10523  (Bn)//Brieffragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GIE2K4DND5B4NOFULNH5KZZZLU.xml 

bbawbriefe:pBerlin  10523,  2+4  (Ab+Ad)//Brieffragmente: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XAGX202NKREV3EJHWH6S5R3Y24.xml 

bbawbriefe:pBerlin  14424a  +  14433a-i//Brief  an  den  Bürgermeister  von  Theben  Paser: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/H767JOE5GFGYHDR4YGIAUH7KRU.xml 


7606 


bbawbriefe:pBerlin  8523//Brief  des  Sched-su-Chonsu  an  Pai-neb-en-adjed: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/G63KFR5SGZHCPDHEPX3DIMEEMA.xmI 

bbawbriefe:pBerlin  8869//Brief  des  Iru  an  Mer-re-nacht  über  ein  Verbrechen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VR02SAEIONDKZEHLGV7JHYPEOO.xml 

bbawbriefe:pBologna  1086//Brief  des  Bak-en-Imen  an  Ra-mesu: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4TW2TNZL65GYXMVVZZUAASWDUY.xmI 

bbawbriefe:pBoston  E  38.2064//Anweisung  1  (D):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OOMSYZH3KJELJHWT6QGNWWOND4.xmI 

bbawbriefe:pBoston  E  38.2064//Anweisung  2  (E):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WSEM7HY33EGHRA34DJ5EIVJOGM.xml 

bbawbriefe:pBoston  E  38.2064//Anweisung  3  (G):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RIOGT5PWBEG3HIIKSPXDEXODHE.xml 

bbawbriefe:pBournemouth  17/1931//Brief  der  Sched-em-duat(?)  an  Djehuti-mesu: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GSZWU6DPNJEVLGHYP2VSJWVGVE.xml 

bbawbriefe:pBournemouth  17/1931//vs.  Brieffragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/S6HGT6AVMRE5ZDXYA70AG2HGGU.xmI 

bbawbriefe:pBrooklyn  35.1446,  recto/ZAdmin.  Brief  (Insertion  A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VXYJGTLOHNEIVDDPJWA37GZAYM.xmI 

bbawbriefe:pBrooklyn  35.1446,  recto/ZKönigl.  Befehl  (Insertion  B): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JJZOA30LTNB25HRLL7DOLS4RUO.xml 

bbawbriefe:pBrooklyn  35.1446,  recto/ZKönigl.  Befehl  (Insertion  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VNIJ2IM6T5AH3KVE5AUWXE32LI.xmI 

bbawbriefe:pBrooklyn  37.903  L//Brieffragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DOB76SGGP5GKBMPUTI05BRE23Y.xmI 

bbawbriefe:pGairo  31061  (GG  58045)//Brief  des  Nechet:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NU03VZSWOJG47JNG4ASNNGR3EY.xml 

bbawbriefe:pGairo  58053//Brief  des  Mai-Seth  an  die  Obersten  der  Garnisonstruppen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TMZE3IBMOVG3ZJZNXOHGIVZNNE.xmI 
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bbawbriefe:pCairo  58054//Brief  des  Mai-Seth  an  den  Soldaten  Hat: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/W7DVBCCZOBEIVMDZDU64WPFHFU.xml 

bbawbriefe:pCairo  58055//Brief  des  Mai-Seth  an  den  Steuerbeamten  Hat: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PGALM07AYBCZLNLDPWBSNF3YKF.xml 

bbawbriefe:pCairo  58056//Brief  eines  Ptah-(Priesters?)  an  Achi-pet: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/FGWIAURZYVERDORR4R4WOCLTFI.xmI 

bbawbriefe:pGairo  58057//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Pa-iri: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KE4E6EUDTVET50KIOIXOKUTUGO.xmI 

bbawbriefe:pGairo  58058//Brief  des  Mescha  an  Piay:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5JSNZHHKBFDTTG2VMHTBOKODJM.xml 

bbawbriefe:pGairo  58059//Brief  des  Neb-em-Iunut  an  Nefer-abet: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/37PBP20S2FFVNM2RXPLHXNPGBE.xml 

bbawbriefe:pGairo  58060//Brieffragment  über  Ernteerträge: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HIJWDPJHBFGEPA2R7DOUVBY3SE.xmI 

bbawbriefe:pGairo  58061//Brief  des  Bak-en-Ghons  an  Anchef: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7E2MEWGE2VDIBGOWP5T7RTWWPU.xml 

bbawbriefe:pGairo  GG  58043//Brief  zur  Versorgung  einer  Dienerin: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HZ55T55JSVG4JP4VWFPDFVKNNO.xml 

bbawbriefe:pGairo  ESP//Document  A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EOHV4RINI5BYRDKPAVXAXTAB54.xml 

bbawbriefe:pGairo  ESP//Document  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/G6XESGH40VFI3LLI2PZ2KWLDS4.xmI 

bbawbriefe:pGairo  ESP//Document  G-D:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ML2EPI4PYNB6ZB5KFGE2SIB4DA.xml 

bbawbriefe:pGairo  ESP//Document  E:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YIUFVW5V6VEORGWD7AUFGVSF54.xml 

bbawbriefe:pGairo  ESP//Text  G:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/GL2TI4507BAGDLN004LOHMLZ20.xml 
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bbawbriefe:pCairo  ESP//Text  D:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/B2D2ISH4U5D2DAUJPH2EUNSGVU.xmI 


bbawbriefe:pCairo  JE  71581  (pBerlin  P  10017)//Brief  eines  Untergebenen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MBSL5LRHOZABXPHY7XOIRIWX64.xmI 

bbawbriefe:pCairo  JE  71583  (pBerlin  P  10022)//Brief  des  Bürgermeisters  Senwosret  an  Hor-em- 
saf:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XOZKTGEU45BOXC3JCW3EHAED6M.xmI 

bbawbriefe:pGairo  JdE  49911  (Harhotpe  Documents)//Musterbrief  des  Hor-hetepu: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7RV320BT3EER3PBGOROBE65NEI.xml 

bbawbriefe:pDeM  13//Brief  an  den  Wesir  Neb-maat-re-nacht: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BZJAHBJUORA7NPGPI7IMBNESSI.xml 

bbawbriefe:pDeM  28//Brief  des  Wesirs  Nefer-renpet  an  die  Nekropolen-Inspekteure: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/X7JZTUUYPREVJKGPVKMTZELV7U.xmI 

bbawbriefe:pDeM  33//Brief  des  Pa-heri-pedjet:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3B4S2M270VB4ZLXND5HA4EN5TU.xml 

bbawbriefe:pErmitage  1117//Brief  des  Wer-Nemti  an  seinen  Herrn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/ONME37YE4BE7ZGUOITDDMYROEU.xml 

bbawbriefe:pErmitage  1118//Brief  des  Wer-Nemti  an  Hui: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YEYAPTA7X5G27GYJHIKS2WOT20.xml 

bbawbriefe:pGeneva  D  187//Brief  des  Bürgermeister  von  Pe  an  Tjary  (Djehuti-mesu): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7JLG7KMGTED6PJAGOLU5J23HLE.xml 

bbawbriefe:pGeneva  D  191//Brief  der  Henut-tawi  an  ihren  Mann  Nes-su-Imen-ipet: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3ESGXM3IOZENPGOPVZEDB70RZM.xmI 

bbawbriefe:pGeneva  D  192//Brief  des  Pa-en-ta-hut-res  an  Djehuti-mesu: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3VB5M30JMNDAPKUUM3M236Z53I.xml 

bbawbriefe:pGeneva  D  407//Brief  an  Djehuti-mesu  von  Bu-teh-Imen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/N5R40BNTEREUZG35YMIGL4KK04.xml 
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bbawbriefe:pGeneva  D  407//Brieftext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/H257VVDYLFCS5JG5L62R3YOKM4.xml 


bbawbriefe:pGeneva  D  407//Notiz  einer  Empfangsbestätigung  über  Material: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GTLKU4K3SBGMRPEE5ZSDGNUM5Y.xml 

bbawbriefe:pGriffith  (pAshmolean  Mus.  1945.93)//Brief  von  Djehuti-mesu  an  Bu-te-Imen  und 
Hemet-scherit:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HT5NT5XWERG75P3Z2IJZREZ6PO.xml 

bbawbriefe:pGurob  I.l//Brief  an  Amenophis  IV.  von  Ipy  aus  Memphis: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LWYUBI2NXRBAEMBBOKIBX4XM44.xml 

bbawbriefe:pGurob  III.l//Brief  einer  Erau  an  Sethos  II.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KNMRGODUUND05M7YJGOX3YLKEO.xmI 

bbawbriefe:pHaun  (Gopenhagen)//Brief  1:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/X6ANNLPM6JBWRAEOVDOJV060JU.xml 

bbawbriefe:pLeiden  E  1996/1. 1//Brief  des  Dedu  an  Neb-seni,  den  der  Ta-iut: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2GGPNS7ETBDEZOZD6ZJPQNIRII.xml 

bbawbriefe:pLeiden  I.349//Brief  des  Keny-Imen  an  Hui:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZWN5UHEGEEDA7E3WDKGLOONKWI.xmI 

bbawbriefe:pLeiden  I.360//Brief  von  Mersu-itief  an  die  Tel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BXNOVYN3WJAJ5LOEKAGR4G7EJA.xml 

bbawbriefe:pLeiden  I.361//Brief  des  Schemsu-en-Ptah  an  Peter-su-em-hebsed: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZLXT34JNKJAE3ESDI50IPW54VO.xml 

bbawbriefe:pLeiden  I.362//Briefe  zweier  Sänger  an  die  Prinzesin  Isis-nofret: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2T2I2SE7JBENTJMUAWLG45MADY.xml 

bbawbriefe:pLeiden  I.363//Brief  des  Mer-su-itef  an  den  Sebti-em-Ptah: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OI5BSZM3XNGVVP07703P2BVEEA.xml 

bbawbriefe:pLeiden  I.364//Brief  des  Mer-Maat  an  die  Sängerin  des  Amun  Hathor: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3JOUWYPOG5B3LGJVEDD603XKD4.xml 

bbawbriefe:pLeiden  I.365//Brief  des  [Mery]-itief  an  den  Rudef-neheh: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/K5Y7NTZTBVD5HEOSBOBH7PNPOE.xml 

bbawbriefe:pLeiden  I.366//Brief  des  Mery-itief  an  die  Rennut: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/P72V7U4S2NHHLGPK5T4V05M5GO.xml 

bbawbriefe:pLeiden  I.367//Brief  des  Mery-itief  an  den  Prinzen  Ramses-Maat-Ptah: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KYXVVNRRKEAEJNNUMVUMHKXD6U.xmI 

bbawbriefe:pLeiden  I.368//Brief  des  Sul  an  den  Prinzen  Ghaemwese: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EV560ZUJMBE3NI7GUGIOVTJJ2A.xmI 

bbawbriefe:pLeiden  I.369//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Nekropolenarbeiter: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XOIBKZIGNBHLNKEGY3000Z7IXY.xml 

bbawbriefe:pLeiden  I.370//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen  und  die  Sched-em-duat: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KLYLW4LBA5GANHE4YGZN23ZEW4.xml 

bbawbriefe:pLeiden  I.371//Brief  an  die  Tote  Anchiri:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/35YX25GH05EOEH5WUOOEG6DGHA.xmI 

bbawbriefe:pLouvre  3169//Brief  eines  Wesirs:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2UL2JJDAKREXPHWP02MLLXZUKM.xml 

bbawbriefe:pLouvre  3230  A//Brief  von  Teti  an  Ahmose,  der  des  Peniati: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/G653WGDUGNEGVM7MGI6PEOEHLI.xml 

bbawbriefe:pLouvre  3230  B//Brief  von  Tay  an  Ahmose,  der  des  Peniati: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AVWLR2SWPBAEZGXAOBGHTOTWVY.xml 

bbawbriefe:pLouvre  Ae/E  25359//Brief  des  Hohenpriesters  an  Hor-em-Ach-bit: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NI3K44ZNG5B57HRLARUGOTREUA.xml 

bbawbriefe:pLouvre  E  27151//Brief  eines  [_]-chay  an  Montju-hor-[  1: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SUBGRSLZK5EPZKZIZ03D2VDAT4.xml 

bbawbriefe:pMMA  (Meketre  Documents)//Brief  des  Netjeri-uhem: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/75ILUJGEVEGMEMUZAZDEBNJGJI.xml 
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bbawbriefe:pMMA  27.3.560//Brief  von  Tit  an  Djehuti:  https://github.coni/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IFFD2WULH5DJLIMMOCPFJAFHWE.xml 

bbawbriefe:pMMA  Hekanakhte  I//1.  Brief  des  Heqa-nacht: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7TJ2A6REXFGORC04BIGHZS7SBO.xml 

bbawbriefe:pMMA  Hekanakhte  II//2.  Brief  des  Heqa-nacht: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BXBN32WGKVGEVNI4AHW335JG3Y.xml 

bbawbriefe:pMMA  Hekanakhte  III//3.  Brief  des  Heqa-nacht: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RD550JYG25AONJXG02R57G64VA.xml 

bbawbriefe:pMMA  Hekanakhte  IV//Brief  der  Sat-neb-sechtu: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3EDL33YHOREGBEDPHX4PWAUE2M.xml 

bbawbriefe:pMallet  III-VI//Brief  des  Bak-en-Ghons  an  Iry-aa: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/65A4ZPPW4RDG5IBDHLDLME6B40.xml 

bbawbriefe:pMallet  III-VI//Brief  des  Bak-en-Ghons  an  sein  Personal: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YAWZNZEG6ZB5EAHX77YYOX4TKO.xmI 

bbawbriefe:pMichaelides  B//Brieffragment  an  Neni:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HT3AG6XWTBDIRLYD3GAVRJRXUA.xmI 

bbawbriefe:pMoskau  5660//Brieffragment  vom  Hohenpriester  des  Amun  Men-cheper-Re: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AOHBZNKRVNDWVBVORV2DTUGAUE.xmI 

bbawbriefe:pNevill//Bitte  an  den  Gott:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E40MRGSSRRHOVPEBN4ZV03JUTO.xml 

bbawbriefe:pNorthumberland  1//Brief  des  Meh  an  Yey:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JVUIWMG7LZH4EGNTHAWZIYEKK4.xml 

bbawbriefe:pPhillipps//Brief  von  Imenhotep,  Sohn  des  Imen-nacht  an  Djehuti-mesu: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PELPOARYUVBJRJ43M5W6LMRPEA.xml 

bbawbriefe:pRobert  Mond  1//Brief  des  Ramose  an  den  Schreiber  des  Schatzhauses  Mah: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/D4AJDY3EX5ESPD26H4S7BSWVUY.xml 

bbawbriefe:pRobert  Mond  2//Brief  des  Ramose  an  die  Hausherrin  Scherire: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MEZCPOGZDJCZVENE7BVS35JDPU.xml 

bbawbriefe:pStrasburg  21//Brief  an  den  Priester  des  (Gottes)  &#039;der  des  Lagers&#039;: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PDIMI05ENZGZNDZR6RH2YOOOMI.xml 

bbawbriefe:pStrasburg  22  I.//Brieffragment  an  die  [Große  des  Harims(?)]: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OTOKXOYBAJEB5BSU7X7BOVZJRM.xml 

bbawbriefe:pStrasburg  22  II.//Brieffragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TOBKIBZJPRG6JL6WXYOHX7VEYU.xml 

bbawbriefe:pStrasburg  23  I.//Brieffragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KTVR40H40VG7PAA57IVYG7DRRI.xml 

bbawbriefe:pStrasburg  23  II.//Brieffragment  an  den  Priester  des  (Gottes)  &#039;der  vom 
Lager &#039;:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5DJESUEUKZHVDB5GVOA5EOAOKO.xml 

bbawbriefe:pStrasburg  24  I.//Brieffragment  eines  Schreibers  der  Befehle: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VUMZOH2HDVEJXJGABOZENYTMHI.xml 

bbawbriefe:pStrasburg  24  IV.//Brieffragment  des  Hor-p(a)-en-Aset: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/L5VEBEPM6NGYRA4NXITEVZ225M.xmI 

bbawbriefe:pStrasburg  24  V.//Brieffragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OYHIUGLR6ZEUHHZ7I3WGMZ4A5Y.xmI 

bbawbriefe:pStrasburg  25//Brief  an  den  Hor-p(a)en-Aset:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4GTEXE6K3RHNRGSDDHNSVXJ3EO.xml 

bbawbriefe:pStrasburg  26//Brief  des  Pa-shed  an  Hor-p(a)-en-Aset: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6PMEELEDYVBJPHSOPOKIHM77KO.xml 

bbawbriefe:pStrasburg  31//Brief  des  Hor-p(a)-en-Aset  an  Ni-sw-pa-ka-em-kemet: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/A6HZ25EVRVG4XNIP3STWN2PDUI.xml 

bbawbriefe:pStrasburg  32//Brief  vom  Königssohn  von  Kusch  (?): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/36XIK2G4UED27EMJ67SYIH7XGO.xml 

bbawbriefe:pStrasburg  33//Brief  des  Hor-p(a)en-Aset  an  Schepti: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/UIUHLNGCD5F3DGNLNY36Y2VZGY.xml 


bbawbriefe:pStrasburg  39//Brief  des  Bak-Ghonsu  an  Hor-em-Ach-bit: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZGYHPK2GWNB07GKIEOPSK70LI4.xml 

bbawbriefe:pStrasburg  43//Brieffragment  über  Viehlieferungen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/R4H2XSY24ND6PODFIBHGZZ6V4A.xml 

bbawbriefe:pStrasburg  43//Bruchstück  alpha:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6ZODDSOOSRATBGVDA63603XJZE.xmI 

bbawbriefe:pStrasburg  43//Bruchstück  beta:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LHYS03KYR5E5PG7DUM70VEKY5I.xml 

bbawbriefe:pStrasburg  43//Bruchstück  gamma:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Y5GMXLI34RGNDJWJUXVV254ADM.xmI 

bbawbriefe:pStrasburg  51//Brieffragment  über  einen  Pferdeknecht: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/V7H7Z5MSJVAKVEZK5ASVPZWE70.xmI 

bbawbriefe:pStraßburg  A//Brieffragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/35KDI2DN4BGINJ03Y05RZJLFPA.xml 

bbawbriefe:pStraßburg  Ba//Brieffragment  über  Nubier:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5Z7BSMOINFGUNFXRVOXI704BNY.xml 

bbawbriefe:pStraßburg  Bb//Brieffragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LMPGOA5GVVG63M2A2MF4ND6DUU.xml 

bbawbriefe:pStraßburg  Be&amp;f//Briefffragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2MLXGF6XPNGIBPNILFZR6V6EA4.xml 

bbawbriefe:pStraßburg  Ga//Brieffragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PFGSWJEMYRERFMDUGUEE073K44.xml 

bbawbriefe:pStraßburg  Gb//Brieffragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GYORULA3GZBLHIDNAYFK6VWZGE.xml 

bbawbriefe:pStraßburg  Ep//Brieffragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FMSOOFTHEBESPLKY5JU5G3NVHA.xml 

bbawbriefe:pTurin  (o.  Nr.)/1//Brief  des  Imen-ipet-nacht  an  Djehuti-mesu: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BLMW24HE3ZER5FWOVE3ZOOSAKO.xmI 

bbawbriefe:pTurin  (o.  Nr.)/2//Brief  der  Hereret  an  Pa-seg: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OYVVNBW7IZDXJPXHASETYBAOFY.xmI 
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bbawbriefe:pTurin  1879  vs.(E)//Brief  an  Ramses  VI.  über  einen  Statuenkult: 
https://github.coni/siniondschweitzer/aed- 

tei/blob/niaster/files/XWLKCXCEFZEXPNDPM32GXJL2EO.xniI 

bbawbriefe:pTurin  1896//Auftrag  des  Königs  an  den  Vizekönig  von  Kusch  Pa-nehesi: 

https://github.com/siniondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/67NHTAMXEJFOVNVOPP02FLRJ30.xmI 

bbawbriefe:pTurin  1971//Brief  an  Djehuti-mesu  von  Bu-teh-Imen,  Schedu-em-duat  und  Hemet- 
scheri:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6JVF4X6D6NBYJHLVXKYA2GLH7M.xmI 

bbawbriefe:pTurin  1972//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Bu-tech-Imen  und  die  Sched-em-duat: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VR4707E60BFKXHIGUDTB24X07A.xml 

bbawbriefe:pTurin  1973//Brief  des  Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen  und  die  Sched-em-duat: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OBMRGW07BNBR3EYGHKG5U62E50.xml 

bbawbriefe:pTurin  1974+1945//Brief  des  Heqa-nefer  an  Tjary  (Djehuti-mesu): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XA7LOXV4RNGHHIUMNYJTVHBTGI.xmI 

bbawbriefe:pTurin  1975//Brief  des  Generals  des  Pharao  an  Tjary  (Djehuti-mesu)  über  ein  Orakel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6RHSW50AONHUJGVLG7WGNVU4DO.xml 

bbawbriefe:pTurin  1977//Brieffragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GSH35H6PYNDYBOZES4VNIER02E.xml 

bbawbriefe:pTurin  1979//Brief  von  Pa-nefer-nefer  an  Tjary  (Djehuti-mesu): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GVI4GIKRDBD5FHUTRPSBSKK7NU.xml 

bbawbriefe:pTurin  2021  vs.// Anfang  eines  Briefes  von  Pai-anch  an  Pa-seg: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/FSAGTRURMVDH7KM25MTTSDLHGM.xml 

bbawbriefe:pTurin  2026//Brief  von  [Djehuti-mesu  an  Bu-teh-Imen]  und  die  Sched-em-Duat: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7RJD07MA6ZBI5MPBT2GTXL4BSO.xml 

bbawbriefe:pTurin  2069//Brief  der  Herere  an  Pa-seg:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XG70FUBDV5H5NIMHLNGOFX3WSM.xml 

bbawbriefe:pTurin  GG  54002//Brief  über  Ackerbestellung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/PSXT72YIJBAZVHRB6UYAHS74MM.xml 
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bbawbriefe:pUC  32091  B//Brief  eines  Unbekannten  (2  Fragmente): 
https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/FVU7YXBUORHZVLNWEPFCXC06YI.xml 

bbawbriefe:pUC  32091  B//Fragment  Bi:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/XVPSTI30DZCLPIKJGLOK2KTJPO.xmI 

bbawbriefe:pUC  32091  B//Fragment  Bii:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/K5WRAAGXSVEOFH0037HSXEYOJ4.xml 

bbawbriefe:pUG  32092  (A,B,C)//A:Brief  eines  Unbekannten  über  Getreidelieferung  (2  Eragm.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GIYI06DDLNHEPPRTEJLDYP57EU.xmI 

bbawbriefe:pUG  32092  (A,B,C)//B:Brief  an  den  Gutsvorsteher  Sobekhotep  (?)  (11  Eragm.): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GB2XYVS5IRAOXJOGVTDL4XVBMA.xml 

bbawbriefe:pUG  32092  (A,B,C)//G:Brief  eines  Sängers  Neb-[...]: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PUOLE3KEZEEE7PX46DGG3BA4T4.xml 

bbawbriefe:pUG  32098  (A,E)//A:Brief  über  einen  Gemüsegärtner: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AOH5BZNMJZAVPE2UOSMKUZSMDA.xmI 

bbawbriefe:pUG  32098  (A,E)//E:Brief  über  Kinder  (?)  (llEragm.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/E35AJWH05NEAZMJTTHRXBJE46I.xml 

bbawbriefe:pUG  32099  (B,D)//B:Brief  eines  Unbekannten  über  Haushaltslisten  (?): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GGDKX062AEEJDLLMJDK53T3NMI.xml 

bbawbriefe:pUG  32099  (B,D)//D:Brief  eines  Unbekannten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YYTBYDXAZBATLASBL2VMKAI3JI.xml 

bbawbriefe:pUG  32101  (G,G)//G:Brief  (2  Eragmente):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HGKN7MD2DBGGEHWAJNEXA2G4EO.xml 

bbawbriefe:pUG  32101  (G,G)//G:Brief  (1  Eragment):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DERKRGK06EAVJLRPT4G5SUE320.xml 

bbawbriefe:pUG  32106  (A,G)//A:Brief  von  Sobek-aa  an  den  Tempel  Vorsteher: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EZXE02JOVRBM7EATSKKSYSX3EA.xml 

bbawbriefe:pUG  32106  (A,G)//G: Brief  über  einen  Gefolgsmann  Ghenemsu: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WPP6FGRVMJGVNCRF6RADY203RO.xml 

bbawbriefe:pUG  32109  (A,B,E)//A:Brief  über  einen  See  (?): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TWGKRAZOENEVZBLI6VGWWL2ZRE.xmI 

bbawbriefe:pUG  32109  (A,B,E)//B:Brief  (nur  Eormular):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/AJHWEV2DDVDW5G065PLVTOVVUU.xmI 

bbawbriefe:pUG  32109  (A,B,E)//E:Brief  über  das  große  Arbeitslager  (?): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DM30WEORGBH7XEOSL7GEGMIX4A.xml 

bbawbriefe:pUG  32112//Brief  über  das  Bringen  einer  Erau  (?)  (2  Eragm.): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RRTMBOOBWJDEDIDUGZBGLOKOUO.xml 

bbawbriefe:pUG  32113  (A,B)//A:Brief  über  ein  Versäumnis: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HU6A7U5KXBD4XB006IHBTAERBM.xml 

bbawbriefe:pUG  32113  (A,B)//B:Brief  über  Elaxlieferung  (?): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/I5E6ZUOGNVH5DG6DNHXKIZ20NA.xml 

bbawbriefe:pUG  32114  (A,G,D,E)//A:Brieffragment  (Eormular): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ELD3JGDP4VDMTNHPDVSEOTUAM4.xml 

bbawbriefe:pUG  32114  (A,G,D,E)//G:Brieffragment  eines  Imenwach: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/V6P4G7M6XZEAEE7H76400KWTX4.xml 

bbawbriefe:pUG  32114  (A,G,D,E)//D:Brieffragment  über  Kleidungsstücke  (?): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SKOG3E47DEBT5KRAKBRLBRE4NY.xml 

bbawbriefe:pUG  32114  (A,G,D,E)//E:Brieffragment  an  (?)  den  Tempelvorsteher  Seneny: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ROPPJZMK35DRLOXW66GAOIJNPU.xml 

bbawbriefe:pUG  32115  (G)//G:Brief  des  Sa-gebu:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YGUK7MWE4RE6H065RUWDM2BE7E.xml 

bbawbriefe:pUG  32116  (G,E)//G:Brieffragment  über  ein  Boot  (?): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VBB4TTDSEEEODBBTEGBAKOPDBM.xml 
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bbawbriefe:pUC  32116  (C,F)//F:Brieffragment  von  Imen-...  über  ein  Kind  (?): 

https://github.coni/siniondschweitzer/aed- 

tei/blob/niaster/files/HJUTMTGKSZCOZCH4MROIM5S6UI.xnil 

bbawbriefe:pUC  32117  (A,B,F))//A:Brieffragment  des  Ib: 
https://github.com/siniondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/U5MHVOU2MVB2ZB4M7LEUTXCFFU.xmI 

bbawbriefe:pUC  32117  (A,B,E))//B:Brieffragment  des  Senen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TCHKJH5P2FFIBDT4KUSIJEKY3I.xmI 

bbawbriefe:pUC  32117  (A,B,F))//D:Brieffragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OHEC4D7CPVE6HCREZTSP03KPJY.xml 

bbawbriefe:pUC  32118  (C,D,E,p)//C:Brieffragment  eines  Gefolgsmannes: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Z2ISRG7NT5HNNGK477BEJE3LHY.xmI 

bbawbriefe:pUG  32118  (G,D,E,p)//D:Brieffragment  über  zwei  Leiter: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DYEY30RGDNE23GHZ5THVGG7DOE.xmI 

bbawbriefe:pUG  32118  (G,D,E,p)//E:Brieffragment  über  einen  Vorsteher  der  Eünfergruppe: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DPY3YWYOBZBXBNG5Y2YAON2LTY.xml 

bbawbriefe:pUG  32118  (G,D,E,p)//P:Brieffragment  über  einen  Ghenticheti  (2  Eragm.): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LKWLGKONRRGOXB4BMH63GE7A6M.xml 

bbawbriefe:pUG  32119  (A,B,C,D,E,E)//A:Brieffragment  des  Ghenticheti  an  den  Distriktsvor Steher: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4B047XOKBRGIDDJAT7DTLEGTME.xml 

bbawbriefe:pUG  32119  (A,B,C,D,E,E)//B:Brieffragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6PE7LAIJYBBUHISSL6MB2BE33I.xml 

bbawbriefe:pUG  32119  (A,B,C,D,E,E)//G:Brieffragment  an  den  Palasttorvorsteher: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3EUUJT5RDVEMPIE66I2JEP40NE.xml 

bbawbriefe:pUG  32119  (A,B,C,D,E,p)//D:Brieffragment: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BEP4GJTOUVA2HHODJUZEULUMOM.xml 

bbawbriefe:pUG  32119  (A,B,C,D,E,p)//E:Brieffragment  des  Em-zaef  (?): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/3NLIIGOPWBG2LE6VX3T6TJRPRY.xml 
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bbawbriefe:pUC  32119  (A,B,C,D,E,F)//F:Brieffragment  des  Dedusobek  an  den  Tempelvorsteher  (2 
Fragm.):  https  ://github .  c  om/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/niaster/files/JMPL5HBJGFFSDI24AAILZ44PKF.xml 

bbawbriefe:pUC  32120  (A,C,G,Hd)//A:Brieffragment  (Formular): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3PZOMV7RTFFVBGXGFFV4IK07K4.xml 

bbawbriefe:pUG  32120  (A,G,G,Hd)//C:Brieffragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DOOXDJDZURD4LH04BM20UWHXUF.xml 

bbawbriefe:pUG  32120  (A,G,G,Hd)//G:Brieffragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5NFFGFZGOZBGHFXLKP5YHLXL70.xml 

bbawbriefe:pUG  32120  (A,G,G,Hd)//H:Brieffragment  (2  Fragm.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/F4ZZOGHLKJFI3AFZFLNIOGHNNO.xml 

bbawbriefe:pUG  32120  (A,G,G,Hd)//I:Brieffragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Y5SYUB4FFRHOHHP5I3WHGSVBFI.xml 

bbawbriefe:pUG  32122//Brief  an  den  Tempelvorsteher  Ren-seneb: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XLUK6YPTHZGQLGLA5ZIOKGBXOA.xml 

bbawbriefe:pUG  32123//Brief  eines  Dieners  der  Stiftung:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/47WUYXI6FND2ZD57I77YSMKBIM.xml 

bbawbriefe:pUG  32124//Brief  eines  Dieners  der  Stiftung  über  Honig: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5RGA3VUGZVFB7GHMVKBLOJSKJO.xml 

bbawbriefe:pUG  32 124//B riefantwort  (Rubrum):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2HG6A2FDJ5FABAMIIAY2ISUIBY.xml 

bbawbriefe:pUG  32 124//B riefbericht:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YA5G2427DRA3TOWY4JSLOUILZE.xml 

bbawbriefe:pUG  32126//Brief  des  Neni:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3MHFOHUVAJH3TNWRGLH7LAMVZF.xml 

bbawbriefe:pUG  32 126//B riefbericht  (Haupttext):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/6WOP6BRUTRDLDG7DXSD7JKPUZY.xml 

bbawbriefe:pUG  32126//Nebentext  (Ergänzung?):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KJ4IG3BH2JBY3MYA3U34KH0030.xml 

bbawbriefe:pUG  32128//Brief  des  Sen-bubu:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/M6J5TZB4G5GSLITBTAVWRUMGFM.xml 

bbawbriefe:pUG  32128//Hauptext:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/DXOHNGWL3JAYZPTFLI7UWGGW5A.xml 


bbawbriefe:pUG  32 128//Z weite  Mitteilung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YTKT5FVAA5DUBGWYD6KSZYNYKU.xml 

bbawbriefe:pUG  32131//Brief  des  Wah:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IRDNV4IDY5BLLNT2FMHOMNAJOO.xml 

bbawbriefe:pUG  32133  (D)//Briefformular  (Anfang):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZVGOOXXZJJBOFHLPJ4VMAE6ATM.xmI 

bbawbriefe:pUG  32135  (D)//Briefformular  (Rest  auf  2  Fragm.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BJOMN06ZDBGEHDIHLGE47S6NE4.xml 

bbawbriefe:pUG  32148  (A)//Brieffragment  an  dem  Tempelvorsteher  Seneny: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/I64XMV03MEGXEE6HN24TGZ4TT4.xml 

bbawbriefe:pUG  32149  (B)//Brieffragment  über  Öl  (?):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/R33HYNEIEBEZ5M3EIWBKU07S7E.xml 

bbawbriefe:pUG  32150  (B)//Brieffragment  über  Produktlieferung  (?): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TEAPVUMW6JAMJGW6GIIOVDGTME.xml 

bbawbriefe:pUG  32151  (G)//Brieffragment  über  Süssigkeiten  (?): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/A2GSM6T4UBEIHPNVH0305WWGDI.xml 

bbawbriefe:pUG  32152  (G)//Brieffragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SEONMSZEWNAHNIBI27UUK4DNMO.xml 

bbawbriefe:pUG  32154//Brieffragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KPKV63KJ4JENNHIR2GKHEUDPZE.xml 

bbawbriefe:pUG  32156  (B)//Brieffragment  über  Getreidelieferungen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NII2ELAE3RDN7AHXY2GA5U3AMY.xml 

bbawbriefe:pUG  32197//Brief  des  Iri-persen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NGOG6ZVHEJB6DBARYZM2LDIWSO.xml 

bbawbriefe:pUG  32198//Brief  des  li-em-iat-ib  an  den  Tempelvorsteher: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SWL62XVXTEEBHJ2UDEGTITPJ4Y.xml 

bbawbriefe:pUG  32199//Brief  des  Neni  an  den  Gutsvorsteher: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LDLOISOSY5ATZPJBULEOOJ3UYA.xml 
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bbawbriefe:pUC  32200//Brief  des  Pepu  an  die  Hausherrin  Sobekhotepu: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GT4SWUEAKFCIXK7AUC606AF300.xmI 

bbawbriefe:pUC  32201//Brief  des  Iri-su  an  den  Kabinettsvorsteher: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ABOG3GYLOBASPFFB4XFMCFIISU.xmI 

bbawbriefe:pUG  32202//Brief  des  ly-ib  an  den  Hausvorsteher: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/60UJOZXF65HHVG4LIMXG77MX04.xmI 

bbawbriefe:pUG  32203//Brief  der  Irer  an  ihren  Herrn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GZRFFIMZ3FHTXP6I2WNUVI4ES4.xml 

bbawbriefe:pUG  32205//Brief  des  Ghemem  an  den  Kabinettsvorsteher: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YULPAB33F5EVLEZGBLVPITI3NA.xml 

bbawbriefe:pUG  32206//Brief  des  Senebu  an  seinen  Bruder: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KEYZHVK4JZHG7MGOJVPJSZ2B3E.xmI 

bbawbriefe:pUG  32207//Brief  des  Impy:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JSESJ04KL5AJBM5GXZUDS7RGOO.xmI 

bbawbriefe:pUG  32208//Brief  des  Impy:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/W7SPNGETV5EVNPW3HHXT4N3GSM.xmI 

bbawbriefe:pUG  32209//Brief  eines  Unbekannten  an  eine  Frau: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/50AOLGGUONGWNHZXXFFLHMMLAA.xml 

bbawbriefe:pUG  322 10//B rief  des  Kemeny  an  den  Gutsvorsteher: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZDIVIZYPOJHWBKPRXUUHFYBNVU.xml 

bbawbriefe:pUG  32211//Brief  eines  Unbekannten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TZ5MYGTAHBAN5NWYH3J5FNL6LO.xmI 

bbawbriefe:pUG  322 12//B rief  des  Imi-ra-schenet:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LIW4EB3DKJGPXLIEWUTF4ABPSO.xml 

bbawbriefe:pUG  32213//Briefe  eines  Imen...:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KZJI2ZHALBAGXOWMKDOIDMAJWU.xmI 

bbawbriefe:pUG  322 14//B rief  des  Nehyeni  an  den  Tempelvorsteher  Hori: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JOP5P034EBATLGKG7WGXFVF3UE.xml 
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bbawbriefe:pUC  32215//Brief  an  den  Gutsvorsteher  Meri: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/P2XDMEFLVNC07ENAJWJU2EOJSY.xml 

bbawbriefe:pUC  322 16//B rief  des  Pa-neti-eni:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/WTOREUF2DNG2TER7SOPAAHJCBA.xml 

bbawbriefe:pValencay  I//Brief  des  Meri-Iunu  an  Men-maat-Re-nachtu: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SPBRIOMBMVGGFB5BJ5PDXI5JSE.xml 

bbawbriefe:pValencay  II//Brief  von  Pa-hen  und  Sah-nefer  an  ihren  Herrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2TJM7PFFGZDEDMP6S2V2XDP3WA.xmI 

bbawbriefe:pWien  3936//Brief  wegen  eines  Begräbnisses: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UFJE3PNGR5HRVB4UXPZ4ZEKSYE.xmI 

bbawbriefe:vhj7/vhj :  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VMMWMHIBORFE5H5N5ZJ30L5FRM.xml 

bbawbriefe:(MFA  Boston  04.2059  Recto)//(MFA  Boston  04.2059)Recto: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JU3RR57M3FGGHE5G06JD2BE6KE.xmI 

bbawbriefe:(MFA  Boston  04.2059  Verso)//(MFA  Boston  04.2059)Verso: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/NWZP5N32KBGKJJUDGEFNAPKLLM.xml 

bbawbrief e : ( Verwaltung/Alltag)//- :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NZUORDDOUFGAXIL2KR237SGBVM.xml 

bbawfelsinschriften:Abd  el-Qadir  28//(TEXT):  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KR7DIB4WL5GXJASF405VSG64EM.xml 

bbawfelsinschriften:Abrak  1//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HHTE47WANVGOFAG6RG7JOPGLEE.xml 

bbawfelsinschriften:Abu  Handal  (l)//(Abu  Handal  l):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/M7VGLBSRHFGG5J04FX3AXBSTKU.xmI 

bbawfelsinschriften:Abu  Handal  (2)//(Abu  Handal  2):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YPRHDQF2WJGGNF2P2P4N04NIRE.xml 

bbawfelsinschriften:Abu  Kua  A//(TEXT):  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/W2FVUXKB45DLBMWB06UXLSG3WA.xml 

bbawfelsinschriften:Abu  Kua  B//(TEXT):  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TX6WAPBZY5A7HPV4VODN5WD734.xml 
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bbawfelsinschriften:Abu  Simbel  5A//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5GF6GG5EBFD3FPXSK4NSAF3PEY.xml 

bbawfelsinschriften:Assuan  (o.Nr.)//(Assuan  (o.Nr.)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BIKEY2FOEBHG3H5VZVP25JOZ04.xml 

bbawfelsinschriften:Assuan/Kom-Ombo//(Assuan/Kom-Ombo): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/V4FBN43HGZATHOF2JOVTY6T2MU.xmI 

bbawfelsinschriften:Bir  Menih  11/A//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WJHBRGMPEFGZJFI7PJEH6GGE4E.xmI 

bbawfelsinschriften:Bir  Menih  11/B//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/F3DDXBKHXFATNPH7UA4ZEP53YE.xml 

bbawfelsinschriften:Bir  Menih  11/G//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NXG4G7WXRNHV3M7JOMS3LK3HOM.xmI 

bbawfelsinschriften:Bir  Menih  11/D//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WDROLHR43ZGOPGZYWDYXKM627I.xml 

bbawfelsinschriften:Bir  Menih  12//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GZP5XGKDD5BQBEHYRKLXONH5SU.xml 

bbawfelsinschriften:Bir  Menih  13//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GPLLV6XV6JAG3EV07R7YPSMBFE.xmI 

bbawfelsinschriften:Bir  Menih  15//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YJHD6TZSYJBZ7DWBIRPKSSOX7M.xml 

bbawfelsinschriften:Bir  Menih  21//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IHPIF2S6FJGGPGU4JNPWEFNEGM.xmI 

bbawfelsinschriften:Bir  Menih  22//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KZXUEZFS3FAJHOD6AXB4KDAX4E.xml 

bbawfelsinschriften:Bir  Menih  24//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NNWDJKDDRFGRJGUGU4D5K7UXSE.xmI 

bbawfelsinschriften:Bir  Menih/Wadi  Awad  16//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FI35FXEJIZDYXAPL653KMUYETM.xml 

bbawfelsinschriften:Bueb//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/22Z5VUGOONFXLAGXWGHMLHX6RU.xmI 

bbawfelsinschriften:Elephantine  1-2//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZX2HIGXB5ZF3PEAOGTFZLAI03Y.xml 

bbawfelsinschriften:Gebel  Faras//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AETEI64NXVFZVAGEWOTD06GWBU.xmI 
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bbawfelsinschriften:Gebel  al-Muailha//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BCFYZ3A6RRCRHJW3HHMJ6LR5RA.xmI 

bbawfelsinschriften:Gebel  el-Hammam  07//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3DY5IUA2GEAGLLMJ527WI7DUVI.xml 

bbawfelsinschriften:Gebel  el-Hammam  08//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3SVOL44EOVAYJE3RLAOISKH33Y.xmI 

bbawfelsinschriften:Gebel  el-Hammam  14//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SSMVVWOWJ5G3BNOOUEWGE3A6Y4.xml 

bbawfelsinschriften:Gebel  el-Hammam  22//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7HOJOPIHDVEE5EE65ZE5P6DZUA.xml 

bbawfelsinschriften:Gebel  el-Hammam  24//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/M00006ML75EAVOUJLYD7RQEG60.xml 

bbawfelsinschriften:Gebel  el-Hammam  26//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SFYTADEL4BGTDJOFXOE64HRH5E.xml 

bbawfelsinschriften:Gebel  el-Hammam  30//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JHPNBA6KLZE3XGHEWZPZGJ07NU.xml 

bbawfelsinschriften:Gebel  el-Hammam  32//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4DXAMIJFEZAVDPFJW3K5U4SFVA.xml 

bbawfelsinschriften:Gebel  es-Silsileh  26//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZPZEUJRHAZB4HPEHPW24ZNEKX4.xml 

bbawfelsinschriften:Hagar  el-Gharb  05//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VPOPMHOGAZFP3FPS2BDNVMDWGU.xml 

bbawfelsinschriften:Hagar  el-Gharb  22//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3WGG2UBJW5AVHHJISXA6BRM7HE.xml 

bbawfelsinschriften:Hagar  el-Gharb/Faras  06//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/34BEJD3IR5FDNI7JG6DYEOHEM4.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  032//(Hammamat  G-M  032): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HJ3HMNAWPRGZVG5B2GSMKEZ3KA.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  034//(Hammamat  G-M  034): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GDW27R6GVBF33PGPMIP2POY654.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  035//(Hammamat  G-M  035): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/T6FRYUER45HLZONPOY54P20M6I.xml 
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bbawfelsinschriften:Hammamat  C-M  036//(Hammamat  C-M  036): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/D5LYTEGXONFMDMKGJS7FSULFZA.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  037//(Hammamat  G-M  037): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KSXIJDFAGFABLKFWPVLONW2BI4.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  038//(Hammamat  G-M  038): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/bl0b/master/fiIes/VYOJ3V42IZE3DF7OVXO3LM5GO4.xmI 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  039//(Hammamat  G-M  039): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/L7T5MZLXAFGWLAJS4G60POZA3M.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  060//(Hammamat  G-M  060): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GNAV4TX3GJAYFEGX7JY7KFPGOE.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  061//(Hammamat  G-M  06l): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/I22GY5MVRZGPBA5YH3BHWSNGDY.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  062//(Hammamat  G-M  062): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/U32S2YIPM5GOLF60RH5LGSBM6M.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  063//(Hammamat  G-M  063): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/26SL5IOJGNFYTKWVXNLUNZOEDU.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  064//(Hammamat  G-M  064): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HT22MZOEM5GRTLWH66LKBG2NL4.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  074//(Hammamat  G-M  074): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/25LXSLZGBRGDPP53TW5HPSLS4E.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  076//(Hammamat  G-M  076): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/FBOPPVB4WJERTKRGUYANOXHVWE.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  077//(Hammamat  G-M  077): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SOVOVTNADNHRDKITKS62407L2U.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  084//(Hammamat  G-M  084): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6MDCSI6NZBECJBBSVRUZOYV244.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  C-M  085//(Hammamat  C-M  085): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MA7RSU70ZZEGLMGT2F5P5FPBSE.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  101//(Hammamat  G-M  lOl): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/V4LJXN3XENDJFNRGWKT6HKFLBE.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  103//(Hammamat  G-M  103): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/F3WDT762RFH2JANX50V3UFK5M4.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  107//(Hammamat  G-M  107): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WZZHWA5LP5D6DPSHIOGHGFE5TY.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  151//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/P50DG2W5S5E5NHDW2YGLR2HLDU.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  154//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HF4H4ZA06JFLBBEZ6ZAG5IA6KI.xmI 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  155//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NK4WDJ4M2ZB4BBZGX4GXAX4Z5E.xmI 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  156//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/37ZN2VAEZFAXFDOGONHIKIFB40.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  157//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/GVU76NAFXNGIXGJYWXXOVSM65Y.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  159//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GWFYSS04BNB7NPGEOJGFR4ADKE.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  161//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GE3KVMBGOFGD3EWEIG20ASGOTE.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  162//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UNXU7VKMSBDE5AZENT5GN44GVE.xmI 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  163//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JFAIJG6PMRGGXNIZR6WBWJTK50.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  165//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XZRJG6GGN5FDTKMTOIOKTKFG2E.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  166//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SWVT6EEJUFG6RL3BGIXYTLFLSM.xmI 
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bbawfelsinschriften:Hammamat  C-M  167//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LRKKNEZVG5HWDECGRBOOHUH4TE.xmI 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  179//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VEAWJHPJGJEPBHLWKMEJIX6ROO.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  182//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GNE6GUJB2RAIJILXJLL3NTHGDE.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  185//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/23SSG5TLWJEGEB20TGYOOLGYAU.xmI 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  195//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LMDBWPORNBGXHGG4VJ73PR2HIO.xmI 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  196//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EGVUKJE22NA2EOORBPJEUE24UA.xmI 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  198//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EV6SG5KOIEEOZOPGWE2NVZZARY.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  200//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/57EHJY5R5RHZ5MWRN40ET3UXGA.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  202//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BEKI5GOUANBJRG53NGTAJMPLWY.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  208//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SRI4A3EOSRHPHN6L7NJDIGGYWA.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  211//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2NRB5PEEKNDUJK2HBW4GZXTV6U.xmI 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G-M  265//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AZSXIGLEUZEYXIUIWJUGHWSY2A.xmI 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  02//(Hammamat  G  002): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LGRLBRRM3NEOJOINGVW2MYOSKA.xmI 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  03//(Hammamat  G  003): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7GJ2IHIXSRD3RI04GEM3YKWKW4.xmI 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  04//(Hammamat  G  004): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HX5RDZEYTZGUEBEAGP4DPOOM2A.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  05//(Hammamat  G  005): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/R63XGD7XONANVK7ZVR63YROYW4.xml 
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bbawfelsinschriften:Hammamat  G  07//(Hammamat  G  007): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VSAZ7SIIOJG2TG5HGUMGPDYOGM.xmI 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  08//(Hammamat  G  008): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ODNU7GTVYJDW7IZXY5XJ5FY6ME.xmI 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  09  A//(Hammamat  G  009  A): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6PNZZLWNLVBALGXSLRLLUBJYXM.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  09//(Hammamat  G  009): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DTFPOOTW5ZF6HN3GUA2ZXVP42A.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  10//(Hammamat  G  OIO): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BX6GU7BMVJATBGSBWN6NF35WFI.xmI 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  ll//(Hammamat  G  Oll): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PT2BGFAGFJARJHI77F22X3N5TO.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  12//(Hammamat  G  012): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TZFM4PZD65HB7MYYBWI4VGOWOE.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  13//(Hammamat  G  013): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LXHGGS6SGFAM30MI2KFOANMOWO.xmI 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  14//(Hammamat  G  014): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZZAV3M2YHRBV5FV6XW7MGVKKKY.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  15//(Hammamat  G  015): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ILYDLPPGD5GI5PMF75BOTOOK7I.xmI 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  16//(Hammamat  G  016): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4YYAXPHP2FER7LKSHB5FV6W2TY.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  17//(Hammamat  G  017): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GPD6I7FA2JBYBF4M6ARKFG2P2U.xmI 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  18//(Hammamat  G  018): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2VOP4KGUKBHFZKEMFOSJXL6ZNU.xmI 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  19//(Hammamat  G  019): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VAYNAHDRENBFLHGGRKV064SIKY.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  20//(Hammamat  G  020): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6SWBVGNPXBG6LHHRPOZHNIOERE.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  21//(Hammamat  G  02l): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YK2Z6G6NI5ENZGZGPHLV3I4Y5E.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  22//(Hammamat  G  022): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3GARXTI4XBAWRH6MAOPXJ5DBUA.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  23//(Hammamat  G  023): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NT042WM36RBONDEFFFGGY2HOSE.xmI 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  24//(Hammamat  G  024): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/70WU77MEIZD6HPGGSOFSIBETGY.xmI 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  25//(Hammamat  G  025): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/P3BI7VIDPVHYLJYDMR76S6S5AU.xmI 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  26//(Hammamat  G  026): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IVGPG6KD5VH2BH4GTN7HJXMI70.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  27//(Hammamat  G  027): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SZSFP5HOVRAG7MJGLIYZXBSJKU.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  28//(Hammamat  G  028): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TJHK5KIRSFFS7P7V64AVVRJBKE.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  29//(Hammamat  G  029): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YEUUEGREGJGONILEDKVHGIVHMO.xmI 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  30//(Hammamat  G  030): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/HKNX05TZBZCLPDDF3N5R3N46EE.xml 


bbawfelsinschriften:Hammamat  G  31//(Hammamat  G  03l): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SOZU7GV755AOXDEWPUSR66YRHO.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  32//(Hammamat  G  032): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TEJIEW700ZG7BDKEWVKI6LRZ3A.xmI 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  33//(Hammamat  G  033): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LL3N60WRVNG2JGBWIPEHS6DT6A.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  34//(Hammamat  G  034): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/B4GXU4VG3RGG7LPR6YA70T6GTU.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  35//(Hammamat  G  035): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/A3II2UYDOEGSXMNUOMLAK2X5ZO.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  36//(Hammamat  G  036): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MKTTRLPAD5ESPHGK5KEJDE4ENA.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  37//(Hammamat  G  037): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/H6NHPKSGJJEZRI5EXLASPUTOEM.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  38//(Hammamat  G  038): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UBHNAOTUKRG6TPDHRM2L604TYI.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  39//(Hammamat  G  039): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TLPU24GUJJEILLAYKTVOB3NR4I.xmI 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  40//(Hammamat  G  040): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YSHWGVGWEBAERDOS2N3Z5NUOEM.xmI 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  43//(Hammamat  G  043): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UT72ESY20RARJG5XGORV5EBETO.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  44  A//(Hammamat  G  44  A): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/YEGRIDL5DNHXRG22RGKN3BWGDO.xml 
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bbawfelsinschriften:Hammamat  G  44//(Hammamat  G  044): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WP64MGJE5JAG70HH25WKBHTPXU.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  45//(Hammamat  G  045): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NXVURED5IZGVNHFDOFOITNRH5E.xmI 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  46//(Hammamat  G  046): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GVMAPT6UDBBUREG3EH55FZWJUI.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  48//(Hammamat  G  048): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/550JOGOME5G65IZBMV7MFTYRSM.xmI 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  49//(Hammamat  G  049): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IG5M4UAG6JEFHAGMPFZL6IBYNM.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  50//(Hammamat  G  050): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GOYV6DA54ZGMPLB070K4YOKARU.xml 

bbawfelsinschriften:Hammamat  G  51//(Hammamat  G  05l): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BOJ5XKLEGRF7J04LZHSBOV2SPO.xmI 

bbawfelsinschriften:Hamub  Graffito  01  A//(Hamub  Graffito  01  A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ABDLV7PF55G5JGK640FNGGWVWI.xml 

bbawfelsinschriften:Hamub  Graffito  01//(Hatnub  Graffito  Ol): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DG06FFWOPNF5DLOLU36AK76VXO.xml 

bbawfelsinschriften:Hamub  Graffito  02//(Hatnub  Graffito  02): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5JG2BRP45NGGNGHOJTUW5NZMUI.xmI 

bbawfelsinschriften:Hatnub  Graffito  03//(Hatnub  Graffito  03): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PLZYYYWXOVAR5B7VB66K67FLLO.xml 

bbawfelsinschriften:Hamub  Graffito  04//(Hatnub  Graffito  04): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/A62BBMD62RERNBIIRWYLJ3GXW4.xml 

bbawfelsinschriften:Hamub  Graffito  05//(Hatnub  Graffito  05): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XPI4SA3ZFRFULDHSIORJKM20AO.xml 

bbawfelsinschriften:Hamub  Graffito  06//(Hatnub  Graffito  06): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/G3GIIHVR6RE2JONXT7M7TG6PIO.xml 

bbawfelsinschriften:Hamub  Graffito  07//(Hatnub  Graffito  07): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/D3GY53345FAETADIOSNYG5V7DE.xml 

bbawfelsinschriften:Hamub  Graffito  08//(Hatnub  Graffito  08): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ORHKPRP5ZRAMEERH4GZNSWWP74.xml 

bbawfelsinschriften:Hamub  Graffito  09//(Hatnub  Graffito  09): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VWUYA3S30RGHZPEUZPGMEGSXLA.xmI 

bbawfelsinschriften:Hamub  Inschrift  I//(Hamub  Inschrift  l): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ESOVLDZ3XZHOPEUGYTWB27BUE4.xml 

bbawfelsinschriften:Hamub  Inschrift  II//(Hatnub  Inschrift  II): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/05ZOVMUOVJE7RIGOES6HDKXI74.xmI 

bbawfelsinschriften:Hamub  Inschrift  III  A//(Hatnub  Inschrift  III  A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UW4A75EODZEXJG3V2E2K66SADY.xml 

bbawfelsinschriften:Hamub  Inschrift  III//(Hatnub  Inschrift  IIl): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LAXJ3ADEPEEVBHR534EN2MWEMI.xml 

bbawfelsinschriften:Hamub  Inschrift  IV//(Hatnub  Inschrift  IV): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XIESV7UILVEGZJNR5IEML72AX4.xml 

bbawfelsinschriften:Hamub  Inschrift  V//(Hatnub  Inschrift  V): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XRZNTOHLOEBW5KMLWHEER34BIY.xml 

bbawfelsinschriften:Hamub  Inschrift  VI//(Hatnub  Inschrift  Vl): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3404TSU30EDIZNZRRXEOE6SIME.xmI 

bbawfelsinschriften:Hamub  Inschrift  VII//(Hatnub  Inschrift  VIl): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/B03ZDPEMMBFIVMZ6U3ALCOBFCI.xmI 


bbawfelsinschriften:Hatnub  Inschrift  VIII//(Hatnub  Inschrift  VIIl): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BBBS5BH07VAOHJIJT2NGJG20R4.xml 

bbawfelsinschriften:Kalabsha//(Kalabsha):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YFZKAWK7B5A7ZA426TF5VHHNSE.xmI 

bbawfelsinschriften:Mahatta  o.Nr.(l)//(Mahatta  o.Nr.(l)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4HEN0005V5GWJFZTPLWB52FFGY.xmI 

bbawfelsinschriften:Mahatta  o.Nr.(2)//(Mahatta  o.Nr.(2)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KYBL2L73PNGSPDYEOHZHLWK05Y.xmI 

bbawfelsinschriften:Mariya//(Mariya):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/05L77NPDLJAE5AJP7Y7BH7MEVA.xmI 

bbawfelsinschriften:Qara  l//(Qara  l):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YGA7FI3SJFEGHBKKI0300D06YA.xml 

bbawfelsinschriften:Qara  2//(Qara  2):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/DLAPNXGDPJDAPG4K2BFAZHFJKU.xmI 

bbawfelsinschriften:Qara  3//(Qara  3):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/N6F50NHUBREH5LIGORF2EWRT70.xmI 

bbawfelsinschriften:Qasr  al  Banat  03//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BSPG4LUK5FA3RDGVYPGMFR025E.xmI 

bbawfelsinschriften:Qasr  al-Banat  01//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SV6SNXWJBJESJMNNS6JM52FEBA.xmI 

bbawfelsinschriften:Qasr  al-Banat  02//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YXHDXY3GMRBMHM6LFXAP4SZPSM.xml 

bbawfelsinschriften:Qasr  al-Banat/Wadi  Abu  Qwei  2//(TEXT): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7SRDMNH7LNFDNMFKGI5P3DHSBY.xmI 

bbawfelsinschriften:Qasr  al-Banat/Wadi  Abu  Qwei  3//(TEXT): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZAP2DGL7RFGGHGDV5GVPSIFGAO.xml 

bbawfelsinschriften:Sehel  001  A//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GGGFXSYGYFGNXHMWRURWLPHBW4.xml 

bbawfelsinschriften:Sehel  001  B//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EZIBG4N3NRHITD7YVVS533ETOI.xmI 
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bbawfelsinschriften:Sehel  001  C//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/M4EDWG7IDZGBTDKAEREKXZSNLY.xmI 

bbawfelsinschriften:Sehel  001  D//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YX6GIESGKNGGEH4N6T44I60EAA.xmI 

bbawfelsinschriften:Sehel  050//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/J3WN5JGRSNB5BMLG5BGRHYSHNU.xmI 

bbawfelsinschriften:Sehel  053//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7V22JZOHOEDNDHPKH6KG6X7G7E.xml 

bbawfelsinschriften:Sehel  060//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/B6GUAN33UBGWBJHENAB74ROIIY.xmI 

bbawfelsinschriften:Sehel  130//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HGUGPHEORVA23JWBOGRTOUG6GA.xml 

bbawfelsinschriften:Sehel  138//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IOOSTMRAANAJNE4KEVXNVDOB2M.xml 

bbawfelsinschriften:Tonqala  3//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZWHUNRG7ARHGHH5EOY4PXZ43EU.xml 

bbawfelsinschriften:Tonqala  o.Nr.//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Y70N6DBG05BYEPIIEAGA7DBBII.xml 

bbawfelsinschriften:Toschqa  West  Tw  v-2//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/D4H5ZESZKEHVLLLR7MK5TXPRRA.xmI 

bbawfelsinschriften:Toschqa  West  o.Nr.//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VBA22IWIENDS3M3HEEGNGV7UOE.xmI 

bbawfelsinschriften:Tumas  01//(Tumas  Ol):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SPN4MXV7BZEGHEYPTY30PIR404.xmI 

bbawfelsinschriften:Tumas  02//(Tumas  02):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UASZY3WTE5GLLI5XLNKGG4M2GA.xml 

bbawfelsinschriften:Tumas  03//(Tumas  03):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EWKTK320XEGAJLRBXEV2GN4U6Y.xmI 

bbawfelsinschriften:Tumas  04//(Tumas  04):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/D60H7RXBGNHHZN7EP5NTJKKA30.xmI 

bbawfelsinschriften:Tumas  05//(Tumas  05):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7DT55U6WIBGOHBAP732SOOHL24.xmI 

bbawfelsinschriften:Tumas  06//(Tumas  06):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SL2I6E4YTEDSEERURLBMWSHW7A.xml 

bbawfelsinschriften:Tumas  07//(Tumas  07):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/4UMXNVERGJEAVGPX35B77D3YGE.xmI 


bbawfelsinschriften:Tumas  08//(Tumas  08):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ROKGGGU2WBH6RDZ2AGITM7Y5ZU.xml 

bbawfelsinschriften:Tumas  09//(Tumas  09):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YOLBYJU2RREHRDY4JROMEDEKHY.xml 

bbawfelsinschriften:Tumas  10//(Tumas  lO):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UW46RIYXIVEHJHVXKV3T6MOBE4.xml 

bbawfelsinschriften:Tumas  ll//(Tumas  ll):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YBI5EXMWK5HA7EIJGT4JK6446A.xmI 

bbawfelsinschriften:Tumas  12//(Tumas  12):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VKGA53DWKRDJRBSY4T6XD6TU54.xmI 

bbawfelsinschriften:Tumas  13//(Tumas  13):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G2KS4E75INDEXDWG5WPGB7KGOY.xml 

bbawfelsinschriften:Tumas  14//(Tumas  14):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BUA30WSI6RBYZNGXVRGEKIJAIU.xmI 

bbawfelsinschriften:Tumas  15//(Tumas  15):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/HJMEEWOOGVETDPTEUBJ70S4NK4.xmI 

bbawfelsinschriften:Tumas  16//(Tumas  16):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EGJJ7HE4W5E3BE7PKMA5N04ZWU.xmI 

bbawfelsinschriften:Tumas  17//(Tumas  17):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NKDGUKEROND7JEH2JT7NTBIJDO.xml 

bbawfelsinschriften:Tumas  18//(Tumas  18):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IOBEZY03EJADELNM4RJKTVAU50.xmI 

bbawfelsinschriften:Tumas  19//(Tumas  19):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4I7PE6UOUZEV5EE3EWAYXNJNKI.xml 

bbawfelsinschriften:Tumas  20//(Tumas  20):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6NOUG4IGGJH3NBDTM5E033G47Y.xml 

bbawfelsinschriften:Tumas  21//(Tumas  2l):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PBXEPEIPMRDU5L5WMJUOUK5PYM.xml 

bbawfelsinschriften:Tumas  22//(Tumas  22):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XYN5YSNZANBBTMX5K2JR5XR7ZO.xmI 

bbawfelsinschriften:Tumas  23//(Tumas  23):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/D7YZNJ2GJEG33PAZN2U2J03604.xml 

bbawfelsinschriften:Tumas  24//(Tumas  24):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RONBMSOVAVAGZHGOODMI04SGMY.xml 
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bbawfelsinschriften:Tumas  25//(Tumas  25):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2S55P7RNKVGA5A34B6250PZ7BE.xmI 

bbawfelsinschriften:Tumas  26//(Tumas  26):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NWHNF7FKSJGPXEOSOFRRZ5RCLY.xml 

bbawfelsinschriften:Tumas  27//(Tumas  27):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DZVKVFVT45FGZPDXD4RU60XZTY.xml 

bbawfelsinschriften:Tumas  28//(Tumas  28):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/V2LW46HU4VH2DGE5EWIFW26LN4.xmI 

bbawfelsinschriften:Tumas  29//(Tumas  29):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Y5KW07MJFFFRPPYIFPHNEK5NNA.xml 

bbawfelsinschriften:Tumas  30//(Tumas  30):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/W4KKPKLFF5AGFOTBUJ7R3EGHBA.xmI 

bbawfelsinschriften:Tumas  o.Nr.(l)//(Tumas  o.Nr.(l)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GKTIXYN05RHKRK36IGI6GJXVIM.xml 

bbawfelsinschriften:Tumas  o.Nr.(2)//(Tumas  o.Nr.(2)):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZESZUHHRFFBWPKZ4DGDOIEALJM.xml 

bbawfelsinschriften:Tumas  o.Nr.(3)//(Tumas  o.Nr.(3)):  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YXIEFJGSOVGULGRZLGYRUWJ4FM.xml 

bbawfelsinschriften:Tumas  o.Nr.(4)//(Tumas  o.Nr.(4)):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NU54YLYEUBF3FBZWYFTA4UUGUI.xmI 

bbawfelsinschriften:Wadi  Abu  Qwei  4//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GPGNL6NX5BFDBOKXOK7IORLROI.xmI 

bbawfelsinschriften:Wadi  Abu  Qwei  5//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GWJWVGHS2RGG7HUXAGWMAXUUHU.xmI 

bbawfelsinschriften:Wadi  Allaqi  l//(Wadi  Allaqi  l):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DNUK4KUZ6BELFIRX7YWIJTOZMA.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Allaqi  2//(Wadi  Allaqi  2):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2205U07YRFG53IY5P6NDLVYEYY.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Allaqi  3//(Wadi  Allaqi  3):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3NGUOHA6KBBPLNJ3Y47HNSL3ZE.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Atalla,  Graffito  Nr.  40//(Wadi  Atalla,  Graffito  Nr.  40): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UD3VOXKDNZEPVLLUV4LW4GHRPM.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Baramiya  Nr.  1//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5EZTWOBIZVG7LPPOODS7GBGNLY.xml 


7636 


bbawfelsinschriften:Wadi  Barramiya  A01//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZCMB5ADALBFI5NLV6CUELOOWEA.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Barramiya  A02//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SLJNGEYKEREBHLPVDPZTG3K5GE.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Barramiya  A22//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E6YX7MGNLJE3BHDIGOIRXB072A.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Barramiya  A26//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XXDITH3NNJBDHGTHBOOVI2DAKI.xmI 

bbawfelsinschriften:Wadi  Barramiya  A  2 7//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HLSNGW23TNGBBGOYN4MH4ZGULI.xmI 

bbawfelsinschriften:Wadi  Dungash  Nr.  20//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6ZYOUVEF5FG5LJ4M2TTG30HHOM.xmI 

bbawfelsinschriften:Wadi  Dungash  Nr.  21//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/FG7KZFRGSNDRDOGG6WJDIJJYIU.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Dungash  Nr.  22//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G7JFNMPFZZG4LGZZ6VYUGGIFLM.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Dungash  Nr.  23//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MMJ6GVOBI5F33HN4DFEEIV6XPE.xmI 

bbawfelsinschriften:Wadi  Dungash  Nr.  24//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7YFY3GYE3JG33AGJGHE2E32HTA.xmI 

bbawfelsinschriften:Wadi  Dungash  Nr.  25//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GR40FXJOY5GWRG7JYKGK305M3U.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Dungash  Nr.  26//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LKV36GV6MRA03D5VIPJLVLGN34.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Dungash  Nr.  27//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FXLKZ3MEHNEE3NOEKDGY7UUWNI.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Dungash  Nr.  28//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/37XPZBDDXVEBHDIXE7ZEGM5FXE.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Dungash  Nr.  29//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GXAIP42TRNFTPIF2U5VJ30ZTYO.xmI 

bbawfelsinschriften:Wadi  Gudami,  (Graffito)  Nr.  25//(Wadi  Gudami,  Graffito  Nr.  25): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/FWRFDB70VJGTHJYMVSWV20S5LU.xmI 

bbawfelsinschriften:Wadi  Gudami,  (Graffito)  Nr.  26//(Wadi  Gudami,  Graffito  Nr.  26): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/EX2H7L050JDRNH3MSIHVIH4MWE.xml 


bbawfelsinschriften:Wadi  Gudami,  (Graffito)  Nr.  27//(Wadi  Gudami,  Graffito  Nr.  27): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GSW5JGVPZVA4VJM6H5EADG4BHU.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Gudami,  (Graffito)  Nr.  28//(Wadi  Gudami,  Graffito  Nr.  28): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SJ34XYHOH5GDDGOKSAN724DGRI.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Gudami,  (Graffito)  Nr.  29//(Wadi  Gudami,  Graffito  Nr.  29): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MY4Y2RA3TJG2HBVNDGSG6ALXJY.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Gudami,  (Graffito)  Nr.  30//(Wadi  Gudami,  Graffito  Nr.  30): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XHD24PB4PZHKVBZTEJRXNERKE4.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Gudami,  (Graffito)  Nr.  31//(Wadi  Gudami,  Graffito  Nr.  3l): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KJI06L4J4RARVOG4ZH4MNET4HM.xmI 

bbawfelsinschriften:Wadi  Gudami, (Graffito)  Nr.  24//(Wadi  Gudami,  Graffito  Nr.  24): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZWEKSOHOLJGOXJTXOIOXJ60GHI.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Hammama,  Graffito  Nr.  32//(Wadi  Hammama,  Graffito  Nr.  32): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2XP4RGRGWEG2HKWVKSEVEGYAGO.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Hammama,  Graffito  Nr.  33//(Wadi  Hammama,  Graffito  Nr.  33): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6666J50GHBHRJOMEKEDJNEH3AY.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Hammama,  Graffito  Nr.  34//(Wadi  Hammama,  Graffito  Nr.  34): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VZJTDER55JDJ5LXDGOXRG5NWAY.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Hammama,  Graffito  Nr.  35//(Wadi  Hammama,  Graffito  Nr.  35): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/S3ZG6RBNXJE6HBS5S4KEGT4AWM.xmI 

bbawfelsinschriften:Wadi  Hammama,  Graffito  Nr.  36//(Wadi  Hammama,  Graffito  Nr.  36): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3ZGEY2P7NNBOBME05NHSODUJXY.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Hammama,  Graffito  Nr.  37//(Wadi  Hammama,  Graffito  Nr.  37): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/TRXJITB4LBGIXHJA2AY50TEEJE.xml 
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bbawfelsinschriften:Wadi  Hammama,  Graffito  Nr.  38//(Wadi  Hammama,  Graffito  Nr.  38): 
https://github.coni/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VOAMBOOHG5A5BDV6A2LIWFLBKM.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Hammama,  Graffito  Nr.  39//(Wadi  Hammama,  Graffito  Nr.  39): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NHYZJJ6RYVD5DMYS06L7AOFK04.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Isa  01//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JHXGVENGJFGN7DOB2ZISRNK36A.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Isa  02//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EZWLV5EWJBBA70HXGGPANGWMRU.xmI 

bbawfelsinschriften:Wadi  Isa  03//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GN5Y4H6GM5GLRPTAA4TI602YPO.xmI 

bbawfelsinschriften:Wadi  Isa  04//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2UIMUVYM4REJVJATE74J2XJE7U.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Isa  05//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/L23ERKGKEBHSNPOVBGA2GGSIOO.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Isa  06//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/DTDJUHPKSEBSLA5I3WWBIKHZ2M.xmI 

bbawfelsinschriften:Wadi  Isa  07//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2MX7EXEXL5ENRNHGKRSEORRMV4.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Isa  09  -  10//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GMZGMIVJOJE4DE4SZHWGNPLE7M.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Isa  11//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2LG44LGZH5H45DRZ7ET3DPH52Q.xmI 

bbawfelsinschriften:Wadi  Sheikh  Ali,  Graffito  o.  Nr.//(Wadi  Sheikh  Ali,  Graffito  o.  Nr.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/E7V2I7EPOVHGTNU7YREHWMXM3I.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Umm  Hode  Nr.  32//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/X72ZSEMN7VB6TJ7XB3XEGAITVM.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Umm  Hode  Nr.  33//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5ESIG22W2NGAVN055XAIT7LL3Y.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Umm  Hode  Nr.  34//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GUVNBA5ALEDJDB2MGGHUGOPP2Y.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Umm  Hode  Nr.  35//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ASY7MONOPEEOZEMTNIHVDGRTMO.xml 
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bbawfelsinschriften:Wadi  Umm  Hode  Nr.  36//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HJXY05KZZNH4PJZ4TRBW5VJZVY.xmI 

bbawfelsinschriften:Wadi  Umm  Hode  Nr.  37//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G36ZOB43JRBLVH2Y5EOEY6YYXA.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Umm  Hode  Nr.  38//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/54U6P5EXRVEXEBXNIMUYKUCPME.xmI 

bbawfelsinschriften:Wadi  Umm  Hode  Nr.  39//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/L7NETUREY5EDZEN4M070ITPW74.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Umm  Hode  Nr.  40//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LZI03LBMAZDW5DOCTT2VSXBUOO.xmI 

bbawfelsinschriften:Wadi  Umm  Hode  Nr.  41//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EVUINRLOUZBBBA770EBCM7YRPM.xmI 

bbawfelsinschriften:Wadi  Umm  Hode  Nr.  42//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XGT7XU5YLRAENHLDAGDOJJPODE.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  Umm  Hode  Nr.  43//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MMBEGXOEARE7DGKXVKU3E27EGI.xml 

bbawfelsinschriften:Wadi  el-Arab  (l)//(Wadi  el-Arab  l):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/P6YA4KL70BGPRPGRE240ZE4ROA.xmI 

bbawfelsinschriften:Wadi  el-Arab  (2)//(Wadi  el-Arab  2):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/6AGGPBGU7RHOJNANTKJ5W3346M.xml 

bbawfelsinschriften:(Abu  Sir)  Nr.  084  a//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SW7K6IOJ5ZGK3ERM7L4EGSUEYO.xml 

bbawfelsinschriften:(Abu  Sir)  Nr.  232//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IXKT3DNEZNHS7HMORBTL636DKO.xml 

bbawfelsinschriften:(Abu  Sir)  Nr.  234//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DA2G360KJBATHKOWVDBLXGOTOA.xml 

bbawfelsinschriften:(Abu  Sir)  Nr.  237//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XXZ7G4E23NEYJBSMYBNTSWIH2M.xml 

bbawfelsinschriften:(Abu  Sir)  Nr.  290//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UIA44LZAGVBEHK6WGIRSPOE3WY.xml 

bbawfelsinschriften:(Dakke)  597//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GOOUK7IZAVAYZMIAJPA6XZTWOI.xml 

bbawfelsinschriften:(Dakke)  598//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HYNRYX7ENJDY7A7IPVY35MG70M.xml 

bbawfelsinschriften:(Dakke)  599//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/EOSSELI2KZHKZMOEFUBKLBJZR4.xmI 


bbawfelsinschriften:(Gebel  al-Asr)  o.Nr.(l)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZHMMW2COJRCAEELRRXZLG6EGX4.xml 

bbawfelsinschriften:(Gebel  al-Asr)  o.Nr.(2)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KEUPERW2INGOTOYMGEXETULOTA.xml 

bbawfelsinschriften:(Gebel  al-Asr)  o.Nr.(3)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SXEALXXLONDMDB40PZKBOERX60.xml 

bbawfelsinschriften:(Gebel  al-Asr)  o.Nr.(4)//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GBF36VUKBNA6NG2D6422N2PNVA.xml 

bbawfelsinschriften:(Khor  el-Aquiba)  1//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XYUVKH7HOJANHFSMJBT6SRWGXU.xml 

bbawfelsinschriften:(Khor  el-Aquiba)  2//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XUWBTGSJGFGADGEVGNGMOMGSIO.xml 

bbawfelsinschrilten:(Khor  el-Aquiba)  3//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4470EDM7I5DKXDV4ADYMDNOJAO.xml 

bbawfelsinschriften:(Khor  el-Aquiba)  4//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/TVIMV03ARZDBDEB2T4MWXOHGDY.xml 

bbawfelsinschriften:(Khor  el-Aquiba)  5//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/V6M7EUEAU5ADJG3MGODZVSGNWY.xml 

bbawfelsinschriften:(Sinai)  Nr.  01//(Sinai  Nr.  Ol):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GB60I4VRTNAGBLXSYOTDLDZG20.xml 

bbawfelsinschriften:(Sinai)  Nr.  02//(Sinai  Nr.  02):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/30IRIV7AGZA2NP4LFNKD2JINSA.xml 

bbawfelsinschriften:(Sinai)  Nr.  03//(Sinai  Nr.  03):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GBODRFONVJH6POYVJMDONFWJIO.xml 

bbawfelsinschriften:(Sinai)  Nr.  04//(Sinai  Nr.  04):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7RPL4SOZLJE45H4VG07JB734VO.xml 

bbawfelsinschriften:(Sinai)  Nr.  05//(Sinai  Nr.  05):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PTUK2GJDH5G3ZPNUSXFHY5BTSO.xml 

bbawfelsinschriften:(Sinai)  Nr.  06//(Sinai  Nr.  06):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IU4HHXRBVFBNHNUNW6K7LJ7RKA.xml 

bbawfelsinschriften:(Sinai)  Nr.  07//(Sinai  Nr.  07):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IV3LUUWUTFGGLFLNWF07GS6WDU.xml 

bbawfelsinschriften:(Sinai)  Nr.  08//(Sinai  Nr.  08):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HJYAL6BWEJFRTJWRRYGRXSVBNO.xml 
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bbawfelsinschriften:(Sinai)  Nr.  09//(Sinai  Nr.  09):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PTD7SRSMNBGPFJJRWVJZGBRCVU.xml 

bbawfelsinschriften:(Sinai)  Nr.  10//(Sinai  Nr.  lO):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OKMMJKLOUNGG5J60IUOWWOVYAU.xmI 

bbawfelsinschriften:(Sinai)  Nr.  ll//(Sinai  Nr.  ll):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5JGPLDLRGRDGPPMGA7DGXLLPWM.xml 

bbawfelsinschriften:(Sinai)  Nr.  12//(Sinai  Nr.  12):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RG4VEUMXPFDAVNVKXAF2LID40M.xml 

bbawfelsinschriften:(Sinai)  Nr.  13//(Sinai  Nr.  13):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KGLLONGXTJG4NHB3SWJGG3F254.xml 

bbawfelsinschriften:(Sinai)  Nr.  14//(Sinai  Nr.  14):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2BVL353J2FFVBIXVVA4XGSY2FY.xml 

bbawfelsinschriften:(Sinai)  Nr.  15//(Sinai  Nr.  15):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7ZNMDUR4VVG55J50BL300BZ6IM.xml 

bbawfelsinschriften:(Sinai)  Nr.  16//(Sinai  Nr.  16):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TSR4GIWZDJDEJGR40Z4VWGJ52M.xml 

bbawfelsinschriften:(Sinai)  Nr.  17//(Sinai  Nr.  17):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HUFRTJXIQFF33DRZAGS6ZA73TA.xmI 

bbawfelsinschriften:(Sinai)  Nr.  18//(Sinai  Nr.  18):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LGG3MRFORFEZLB6G5RLZPB6KWA.xml 

bbawfelsinschriften:(Sinai)  Nr.  19//(Sinai  Nr.  19):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TTFZXURFMVHN3KOH4IGMYLODAM.xmI 

bbawfelsinschriften:(Sinai)  Nr.  20//(Sinai  Nr.  20):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/P4WS7W7ZMREWHLIHOD5POKHAWA.xml 

bbawfelsinschriften:(Sinai)  Nr.  21//(Sinai  Nr.  2l):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FYJ3XB2J3BDFFM4IG2XDRXXOWE.xml 

bbawfelsinschriften:(Sinai)  Nr.  22//(Sinai  Nr.  22):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZG55WT37DZBRVGNTMFNDJOOP2Y.xmI 

bbawfelsinschriften:(Sinai)  Nr.  23E  (Neufund)//(Sinai  Nr.  23E  (Neufund)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UYKLSDF56FGNTG3JIAKUGOYHE4.xml 

bbawfelsinschriften:(Sinai)  Nr.  24E  (Neufund)//(Sinai  Nr.  24E  (Neufund)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LBIODK3PLVGL5FBW40AUG7GK30.xml 

bbawfelsinschriften:(Sinai)  Nr.  25E  (Neufund)//(Sinai  Nr.  25  (Neufund)): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MDDADBFOIRB5XFLNH202BXFKMO.xml 

bbawfelsinschriften:(Sinai)  Nr.  26E  (Neufund)//(Sinai  Nr.  26E  (Neufund)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/3RJC3ED66BCBEB4I3TSKUC7EPM.xml 

bbawgrabinschriften:!.  BlockZ/Beischrift  oberes  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YNK6C6HDKRBRZMOOPJ7TNEVP2Y.xml 

bbawgrabinschriften:!.  BlockZ/Beischrift  unteres  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/E25WYLA62EG57I4SNOWZSWWLBO.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Pragment  mit  RindernZ/Tierbeischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3ECN7HLWDRHNBB7ZLTEWOLSHU4.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Pfeiler/ZNordseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XCXGCHHS05AHHDWPLN5CHGUL2M.xmI 

bbawgrabinschriften:!.  Pfeiler/ZOstseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KBPMOA70XZB6JEOYBNEOEDLV5U.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Pfeiler/ZSüdseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/06ULM7HJAVATZBYLGSDVBEJHKI.xmI 

bbawgrabinschriften:!.  Pfeiler/ZWestseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7VNIBVEN7ZDPJKS350AG5GRNKU.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Raum  (PM:  Room  II)//!.  Register  v.u.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZNEPBAYTEEGJTLYGK7RBR32M4Y.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Raum  (PM:  Room  II)//2.  Register  v.u.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VZEBMJZ6WNEH5PNEYAPZAWAEGA.xmI 

bbawgrabinschriften:!.  Raum  (PM:  Room  II)//Ostwand,  nördlicher  Teil: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WH6IAETZVNE6NPOSGR4JDSJHLE.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Raum  (PM:  Room  II)//Ostwand,  südlicher  Teil: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ERWDJMESSEGZED5YVEE6ET2PHI.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Raum  (PM:  Room  II)//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WN7LODET6RGRTNJ56ABUTE4KPY.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Reg.  v.u.//Beischriften  !.  Zweiergruppe  v.r.: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/THLKEXLZNFE75G3CEZA05LPTHI.xml 


bbawgrabinschriften:!.  Reg.  v.u./ZBeschrift  über  linken  Zweiergruppen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/M4N365L305B6JJBIBT7TOSMEYM.xmI 

bbawgrabinschriften:!.  Reg.  v.u.//Rinderbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YMWB6IOOHBE3JCPUNSOTBL2UNO.xmI 

bbawgrabinschriften:!.  Register  hinter  dem  Boot//!.  Mann,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5VVT6Y3RLZEY7D7JT7CJOAE40I.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  hinter  dem  Boot//2.  Mann,  Beischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/32HZKBWKINAFNAG6WZ4APBRTRO.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.  u.  (Rinderschlachtung)//!.  Szene  v.r.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GASXEOSXG5FSLPOTKXW4PXT3HA.xmI 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.  u.  (Rinderschlachtung)//2.  Szene  v.r.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PR7LUIMODBDLFIAB3HUGTZ7DGO.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.  u.  (Rinderschlachtung)//3.  Szene  v.r.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/N30U62BT6FAGRFGKFHBFOGOFFU.xmI 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.  u.  (Rinderschlachtung)//4.  Szene  v.r.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/644GEOXHLBAI7NVX4GUMERLRZM.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.  u.  (Rinderschlachtung)//5.  Szene  v.r.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/003NOZOSPBBX5IDIWOVFODLPWE.xmI 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.  u.  (Rinderschlachtung)//6.  Szene  v.r.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/G4YPDAGZGZBK3NR3G5X6FZ26XE.xmI 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.  u.  (Rinderschlachtung)//Szenen-  und  Personenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NGX57HFLLJE5DI5AMSJTUJDZA4.xmI 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.o.//!.  Person  v.L:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/56KAKNVKWNH3DDJ3HHTBOSGVME.xmI 
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bbawgrabinschriften:!.  Register  v.o.//l.  Person  v.r.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DNKR52X40VBI7H5KOPKGPFKCPY.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.o.//2.  Person  v.L:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/THKDFKT5UVAEVBBTUPACXIG6ZY.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.o.//2.  Person  v.r.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VOWV22PRORFGHNEHBVBDR044WY.xmI 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.o.//3.  Person  v.L:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RUMEVVZ2DNE47LEVJ2AARJGXHU.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.o.//3.  Person  v.r.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DGDW02L2HJD2XEJ3WJTGVE3UYO.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.o.//4.  Person  v.L:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HXX5V52TA5ETVPDERYIU7DGVSU.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.o./ZBeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GXUOSD04JZG05ANATE7XMRI3NY.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.o.//Beischriften  (Abrechnungsszene): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PIV6W2RHZZH53EDLDY4BYDN3EO.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.o.//Bildbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YU635JV56BA4TJ4IWGLGVKL3EU.xmI 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.o.//Im  Pavillon:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3VI2U6HM3JHOJDJML65KXVMBZ4.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.o.//Personenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YIAL6TTEB5BPTDLGJ7EW52N07E.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.o.//Rede:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4SGB7LRKK5E5DKGT2EZUEV407E.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.o.//Rinder-Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EBUG3KK7XRGMJEXA4YXBDSNPVA.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.o.//Sargaufschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TVL4AJTG4RDWRLPEISOROKSXVU.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.o.//Szenenbeischriften  (Vorführung  von  Opfertieren): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AXHY5TMGVNDZBMRGL5DPYYL7HY.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.o.//Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4RD4ZGBD4NBRBGEKRMUOJW7GHM.xml 
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bbawgrabinschriften:!.  Register  v.o.//Szenentitel-l:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KPUROJHBOBBABN3I3DPXLCDRYU.xml 


bbawgrabinschriften:!.  Register  v.o.//Szenentitel-2:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XVAH76KRSBF2PPA74N2U2JYNPO.xmI 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.o.//Vor  Grabherrn  im  linken  Boot: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/R4R5DWFYMVC5LBLMRLL7D4VF40.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.o.//Vor  Grabherrn  im  rechten  Boot: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HNVNG7IPWNGBNDKGMN72NRTMIE.xmI 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.o.//Vor  Pavillon:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZK446VR2LVFBVJBN02MPLJGELE.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.o.//Über  linkem  Boot:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WKOKV6RPENGZTJVJKXOAVGWDLI.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.o.//über  Halskragen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2II4NRKGORGPEBVYL6MG6H75TO.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.o.//über  Statuenherstellung: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XUBGL6IWXVA5LPOZXBWPHTDJAO.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.  (Abrechnung)//Szenentitel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PKG4VTXWOJE4RGD22H2E40W7ZO.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.  (Getreideverarbeitung)//Register-Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NKVYOPPKYZED3I6ZE3BLTX04MM.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.  (Rinderschlachtung)//!.  Szene  v.r.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/L5RIAWIEOEE77BGEDEPLDXWY6Y.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.  (Rinderschlachtung)//2.  Szene  v.r.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WGLUPJ4L25BMHBOBNKT2EYJ3EY.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.  (Rinderschlachtung)//3.  Szene  v.r.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/50DEKKOE05EI3M4JVLXKXGTAUY.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.  (Rinderschlachtung)//4.  Szene  v.r.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/SUMC2IKTKNGGXLUD4JJYNXOLDA.xmI 


bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.  (Rinderschlachtung)//5.  Szene  v.r.: 
https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GZILNMTMB5GGBFJPF3GBNH4GWO.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.  (Rinderschlachtung)//6.  Szene  v.r.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RDW5DKOJJRAOLMYEGVR5UTMJXI.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.  (Rinderschlachtung)//7.  Szene  v.r.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IKEGX7TEIZDV7EBWKOTDJD437A.xmI 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.  (Rinderschlachtung)//Beischrift  (3.  Rind  v.L): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6PITGG05LZG03GTV07W56VEHPU.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.  (Rinderschlachtung)//Beischriften  (!.  Rind  v.L): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MAZNG3TM4VEOLPI50M6G7IA4ZA.xmI 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.  (Rinderschlachtung)//Beischriften  (2.  Rind  v.L): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RVKSPH4GBZEV5I7YX6EZ3U40DY.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.  (Rinderschlachtung)//Beischriften  (4.  Rind  v.L): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LNLPLPE54VEDBNMBZJGDGKLHKA.xmI 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.  (Rinderschlachtung)//Personenbeischrift  (linker  Rand): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MI7GUDKIS5HXJJVUGDG7DEYLXA.xmI 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.  (Rinderschlachtung)//Rede: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GRIGL77UEBAARIXNPBXHMEUOGY.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.  (Rinderschlachtung)//SzenentiteL 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/356POSN60NE7PG75I5XRE64TGO.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.  (Schlächter )//Beischrift  (2.  Tier  v.L): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GJP2G3ZDGBBZTGUMHXR74SZ6IM.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.  (Schlächter )//Beischrift  (3.  Person  v.r.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/UIMIYBTOY5ASEKJDWJR56GITSY.xml 
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bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.  (Schlächter)//Beischrift  (Mittelfigur): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VKNS7JMW4JAZNBJTNCL5FBCX6Q.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.  (Schlächter )//Beischriften  (1.  Rind  v.r.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/H6BH6JUEN5FENJ6NFB3FI3WAUM.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.  (Schlächter )//Dialog  (!.  Rind  v.L): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BBVT6SLFOZCWLF4IEFDWPW4UFU.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.  (Schlächter)//Dialog  (2.  Tier  v.r.): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/D3CJXMBUK5DNLKD24GUHAHOJOE.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.//!.  Rind  v.r.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/FNSH6LJCVNB5DIYPX6PVRIFBAY.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.//!.  Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JTZHRNZOG5D5LAFSILCFWJB3FA.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.//2.  Rind  v.r.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LZX6MB5GGVHAFHLOBYPNGW4FGO.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.//2.  Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UGOOXMHOJ5AG5BPWONP74GXP7E.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.//3.  Person  v.r.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/S60BSW33VJHPXLNBNZF3WSMB2I.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.//3.  Rind  v.r.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/6ERGNV3SWNH7DHFXB32EYFLILU.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.//6.  Person  v.r.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TVOSLRKIHJAOHGHK4JZNS7GXYE.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.//9.  Person  v.r.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DZH02AFRAFGVZGYGWG4EELGUF4.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u./ZBeischrift  (2.  Szene  v.r.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZTOJAL5RSFBP7GINHPFX32IGSM.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.//Beischrift  zu  den  Segelschiffen: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LOWOW3GONBGWXDOXLRW046POJI.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.//Beischriften  (!.  Szene  v.r.): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/CDWOC3I4Y5AZNELUKRUYN03Z04.xmI 


bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.//Beischriften  (3.  Szene  v.r.): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OJ4DUNN2BJEZBH200MPWD054MA.xmI 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u./ZBeischriften  (Ölgefäße): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/L4YP3NB3WZAHVIDRE4JOYEZ2EI.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.//Beischriften  zu  den  Ruderbooten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2GJVGP55EJDHXPIWXU5CGEOD04.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.//Bildbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/T4LOOUPZJRGIRLM6V3HR7YRGOE.xmI 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.//Bildbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WLSTTHG5X5E3XLIOLYGE04YXXM.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.//Dialog  (Kochszene): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/23YLI6SNOZBIJE4Z74UZ7GER4E.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.//Domänen  (von  links  nach  rechts): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AD4EY3E2YZG3EEKYXHHSBDOH7M.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.//Domänenaufzug:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UUOVVGPN6EGTZH02JDEDDI77HA.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.//Handlungsbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IGKRJ2XXNBEBTD2JTE2GHEDKEU.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.//Personen-Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XXHYBETVP5GG3HX34S5N40S5E4.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.//Personenbeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TGEDZTDKYBBODJGXUP5NYMX27U.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.//Personenbeischriften  (Opferträger): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7EKT60MGLBGXLH3UEWSLS63RJA.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.//Szenenbeischriften:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/42WRZK74HJGP7GRAMYOENGN52M.xml 
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bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.//Szenenbeischriften  (Domänenaufzug): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2Y5A6U54A5GC5B7PYCSAORZFGA.xmI 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.Z/Szenenbeischriften  (Grabherr  mit  Sohn): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GLGZAFG2XNGZPGBTGZL30GIGAE.xmI 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.Z/Szenenbeischriften  (Schlachtungen): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ISNDNXBJWRBKZNX5GPPBVWAZRY.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.//Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Z2H5VOOVOBEXHBX04GFINR5GR4.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.//Szenentitel  (links):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GEDA7Y7GPZEJDKD2SBBB6DWRSM.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  v.u.//Szenentitel  (oberhalb  d.  Registers): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5DHT3UBEENESLOHTLJOOHNNIEU.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben//!.  Mann,  Beischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JIGSKVMXXNGE7GWBED05GXL2WO.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben//!.  Mann,  Rede: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/K07GNWNGIREWTI3D67LRIHBJOI.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben//!.  Priester,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WZE646UPRBBXJEOGOS5V72NGOO.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben//2.  Mann,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VOI2W55E7REJLPGYBOOJD6YONA.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben//2.  Mann,  Rede: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JR3K24EX3EBDBBNGIJIHNGWEBA.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben//2.  Priester,  Beischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HLSAHDSGPEE2EHRLNMBKIGDOHU.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben//2.  Unterszene  von  links: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/JVKYG2PU2RGWXHDIAIEEK06K7U.xml 
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bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben//3.  Mann,  Beischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AZ2SNSWLMVEFDKZNTVT3MUDFFA.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben//3.  Mann,  Rede  ): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4EZ2ZPY3S5F2NKV03E75DTSE70.xmI 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben//3.  Priester,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZL6MCOMJKFFSJMOLUC6SP3ZYSM.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben/ZBeischrift  !.  Frau: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UDD5R7WIRRHSNAVRA5YGIHKWJ4.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben//Beischrift  !.  Gabenbringender  von  links: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NHDZHTT3PZBTREGIP7UYIGYDZU.xmI 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben//Beischrift  !.  Mann  von  links: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/FDJA7I4W2NGYHMGPKIWLOABZOO.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben//Beischrift  2.  Frau: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OGUJSZLLZRGGDGGDWKZIVZGR6M.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben//Beischrift  2.  Gabenbringender  von  links: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NHM73MP4GVGYJJAWP440X050RU.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben//Beischrift  2.  Mann  von  links: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UUXRPDDDVBEOXG7MENOAAIZILI.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben//Beischrift  3.  Gabenbringender  von  links: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PVWJJHOIDNANNOHGLFGFMRPTIU.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben//Beischrift  Mann: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/V7KLRS4MOJG43K720EYLZYSR6E.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben//Beischrift  Sohn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VIAGJGXF4NHZLPWZU7NRRG05IY.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben//Beischrift  Stier: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HYG64U6NGJG6TKZHFY02LYV40I.xml 


bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben//Frau,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/T2IOIBEPA5B7TBOGMNT2YOXOTE.xmI 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben//Rede  bei  Schlächterszene: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RLHVAZMM5BBMJEVP6WIY5VNENA.xmI 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  obenZ/Szene  Bootsbau,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3P3PGVJTHJAMDBTJXOLLNEL050.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben//Szene  Rinderdarstellungen,  Beischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NLEHLA75GNAS5NAHVHDENNEXNA.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben//Szene  Rinderzug  durchs  Wasser,  Rede: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2235T5EM5VENLETZN7P3MXW46U.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben//Szenen  Elachsernte,  Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RJHMZJSLGJAORD4G5YXEE5VUDI.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben//Szenenbeischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BJ3T3EXONBEARDWLKZWED7LYEA.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben//fragment.  Szene: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/R5BRTD2JR5G7BGJIIALEJGU2JM.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben//letzter  Mann,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/70NJGSY07JBG5KEH7WTGDVKJYA.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben//vorletzter  Mann,  Beischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/K73QVD4G6VEGLEHGUAKSGYNODE.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben:  Schlächterszenen  (von  links)//!.  Mann,  Rede: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DH02HEBGRRDT5AGZEY2NVAGOOO.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben:  Schlächterszenen  (von  links)//2.  Mann,  Rede: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/BXTAABRMLRD57EWOGXF075TS4U.xmI 


bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben:  Schlächterszenen  (von  links)//4.  Mann,  Rede: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MIPJOGG35RBNHF2Z6EE2HAPCXU.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben:  Schlächterszenen  (von  links)//5.  Mann,  Rede: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/04UOHG6UYRFX5AE7IF3XEIX5XA.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben:  Schlächterszenen  (von  links)//6.  Mann,  Rede: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/G3GLVZ7KKJDOPBSOUWZAIGG6KM.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben:  Schlächterszenen  (von  links)//7.  Mann,  Rede: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6IGEGGJ7VND7DGNAGPKR3SMAT4.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben:  Vogelfang//!.  Rede: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YTOPFIYEMVG7LMPXIDV5SGDKBA.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben:  Vogelfang//2.  Rede: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KOWDGPFIHZGRTBB7G3E5V032GM.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben:  VogelfangZ/Szenenbeischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NRAFYHKYLZAYNEGRKDOEWP74V4.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben:  Vögel  fangen/ZRede  des  !.  Mannes: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MGGRHKFLMZFGDHGYULZPH46DX4.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register  von  oben:  Vögel  fangenZ/Szenenbeischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/M3PMUM46YVHL7HGZVFALFJTNSU.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register,  Bringen  von  Rindern//!.  Rind,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JNP34T5GKJGFPPTN2ZIR2KOBII.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register,  Bringen  von  Rindern//2.  Rind,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VU3UIGAIORA6JEBNF3M3HEH40I.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register//!.  Mann,  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XNVHL4MYI5GBNI7GS2AIUFAK7U.xml 
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bbawgrabinschriften:!.  RegisterZ/Beischrift  1.  Rind  von  links: 

https://github.coni/siniondschweitzer/aed- 

tei/blob/niaster/files/IEGXIZ05PRGVRK7BKPW3XB2MDA.xnil 

bbawgrabinschriften:!.  RegisterZ/Beischrift  2.  Rind  von  links: 
https://github.com/siniondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YM5670UU4BHXXGMION6LFV4ZVO.xml 

bbawgrabinschriften:!.  RegisterZ/Beischrift  3.  Rind  von  links: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/R06DSVPKJNFXVJTYIMG45V7LJA.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register:  Feldarbeit//Rede  des  !.  Mannes  von  rechts: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IGUILH5XDVDOLJTG2XM4IZJXHA.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register:  Feldarbeit//Rede  des  2.  Mannes  von  rechts: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NDGAJFKWMJG6BLFXN77USFED2Y.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Register:  Feldarbeit//Rede  des  3.  Mannes  von  rechts: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7FLNMKZDMFGGVBNOBXWBMEYEKO.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Schiff  von  links,  Reden// Antwort:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TKMTUE3ILBDRDOHRSB5GZARTSY.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Schiff  von  links,  Reden// Aufforderung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AOVSSX3MJJDWFAIE32A5UU4TEU.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Statue/ZAufschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/A3BUIVYJ2JFJJG5SIOLNY507E4.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Szene  v.l.//Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/POB26XTSIVG7NGVJXL570GTJZU.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Szene  v.l.//Dialog:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3D4M7AZUMBA6NFRZDMBWTIEVVE.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Szene  v.l.//Handlungsbeischrift:  https://github.coni/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PYJ50IWDYZG2BN3KLP3GBSLGGU.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Szene  v.l.//Szenenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/65ANKY3EDJFMZDIJNEA20YD4AM.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Szene  v.l.//Szenenbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/E5KTGUFKUVAE5B3F2GX5LVKIVM.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Szene  v.r.  (Esel)//Handlungsbeischriften: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/04ARKEHBTJETLD40MWR7G03TL4.xmI 


bbawgrabinschriften:!.  Szene  v.r.  (Eegen)//Dialog:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EZB7EUOXTZG23L7GVXPEYODYY4.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Szene  v.r.//Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GLE07ATODBAEBJGXOLINT02GAM.xmI 

bbawgrabinschriften:!.  Szene  v.r.//Beischriften:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4LULTZB7KZD4VMRPEJ34DEUVEE.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Szene  v.r.//Handlungsbeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZH2UOGMG4BHHTBK5PEZMSRVK3A.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Unterszene  von  links/ZAntwort:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VTNAVMGN6RAAPI6HJA7SZHIUTY.xmI 

bbawgrabinschriften:!.  Unterszene  von  links/ZAntwort  des  !.  Mannes: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/273GEU6VNVE4BG7AOUZD7SZAHY.xmI 

bbawgrabinschriften:!.  Unterszene  von  links/ZAufforderung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EEL6EAOVD5BIBKSUZXAH232G74.xmI 

bbawgrabinschriften:!.  Unterszene  von  links/ZAufforderung  des  2.  Mannes: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4RIGVHEVKJHYVEXS2RWOYG403M.xml 

bbawgrabinschriften:!.  Unterszene  von  links/ZAufforderung  des  3.  Mannes: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GOETV4B2HEDL7GM6I6D4UZ4GPI.xml 

bbawgrabinschriften:!.  und  2.  Register  v.u.//Personenbeischriften  (!.  Reg.v.u.): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/E7T5XOL5NZBHBMVGP03IMGTKGU.xml 

bbawgrabinschriften:!.  und  2.  Register  v.u.//Personenbeischriften  (2.  Reg.v.u.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UE60J2620REGDI207XZHNYK5NI.xml 

bbawgrabinschriften:!.  und  2.  Register  v.u.//Szenentitel  (Südecke): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EM6VMKGOENBGRPX2TORP2LVSTA.xml 

bbawgrabinschriften:2  Bruchstücke//Teil  A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UGEOGY7NWEATHH5H36GGYWIYSO.xml 
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bbawgrabinschriften:2  Bmchstücke//Teil  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7JDCJS5LDVD4PG7WFV570JSTV4.xmI 

bbawgrabinschriften:2  Bmchstücke//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OCAAN2SRDFDSFPRYLZ2XKGYJUI.xmI 

bbawgrabinschriften:2.  Architrav-FragmentZ/Figuren-Beischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AZ5AGP40YNHBVOBGBK2HHJW63A.xmI 

bbawgrabinschriften:2.  Bildfeld  v.l.//Personenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YR3HFVOKJNGZFD2P4XOJPJKEM4.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Bildfeld  v.l.//Szenentitel:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/44NPV5EERZH4ZGZR40DNBGVDNY.xml 

bbawgrabinschriften:2.  BlockZ/Beischrift  unteres  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ULAGOTGK3JGGHEDYE76YZ6U7JM.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Eragment  mit  RindernZ/Tierbeischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BYPUYVLPXRGMRL6TGIGXGVYOSM.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Reg.  v.u.//Beischriften  linker  Vierertrupp: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GDUEEEYWPREK7PEAB6JPWGZNT4.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Reg.  v.u.//Beischriften  rechte  Zweiergruppe: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PUERIEJMIEGX3AIELE4XGKMNOO.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Reg.  v.u.//Rinderbeischriften:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/350SD6ABWBGULI7LWBM6MTEBKY.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  hinter  dem  Boot//l.  Mann,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4E64GPOGOZBJ7I73GOPK7XNYKE.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  hinter  dem  Boot//Szenenbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/H30EYJ63GBEITNRH60602Z5G6A.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.o.//l.  Person  v.L:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/G2GD2II5EBHDHG30KK3JRDEJ6E.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.o.//l.  Person  v.r.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LI66XOGT55AY3MZA375BM03ELA.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.o.//2.  Person  v.L:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/OHYZKLUWNVEIPL05P4XGWU6C3A.xml 


bbawgrabinschriften:2.  Register  v.o.//2.  Person  v.r.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/I4BNR2FRDVG4BNSN3HSIAVR76M.xmI 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.o.//3.  Person  v.L:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UM20IXLS2RAWBGT30FP7B5JR6U.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.o.//3. -5.  Person  v.r.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/D047N360GVDK7ISOUWWHTHIL4M.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.o.//Beischrift-3:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G240BMTRUNGGVBV4TOOG7MSRSU.xmI 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.o.//Beischrift-4:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BH4GA70J4FHV3FG25RBGTR6TYY.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.o./ZBeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZMXIB6IRNND5HBEWG74IVIUI70.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.o.//Bildbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IGBKZ04S7VEIHATOFSEZWXPRJ4.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.o.//Personenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KML6E46JLZHIRF6EOJP30DFBVU.xmI 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.o.//Pesonenbeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Y6XHUHOHENA6JHWI4D3WDONYVM.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.o.//Rede:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/6D6TBROFGZD6HK4LDFRNBTPQB4.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.o.//Szenenbeischriften  (Vorführung  von  Opfertieren): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MKRLOSGP3ZBJVFKJRRGZWYV7RE.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.o.//Szenentitel-l:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HM5PES7FMJHIVJOD3GOUJBVWBY.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.o.//Szenentitel-2:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BDFLGVU4UFDHRLEW450FB7NUZU.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.o.//Szenentitel-3:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SYYZIBK2GBAURGG2NYBYEGGPKI.xmI 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.o.//Szenentitel-4:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2ZBNDE4THVH670IOY7G2SA5W7E.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.o.//rechts  über  Zerstörung: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/HEFBDPPNWJBIHPRWOUXFGPSIXM.xmI 


bbawgrabinschriften:2.  Register  v.o.//über  Cherep-Szepter: 
https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZUVYNKNRCZBNFJZCHFMILGOXBF.xmI 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.o.//über  Schrein:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/N6GDGURF3RBIBMV7JN6X3PE2VI.xmI 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.o.//über  Truhe:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MUJDFHNX3ZDXHNG05GJUAMBALY.xmI 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.  (Getreideernte )//Register-Beischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VMF6YE4VVZGR7PYNWOIHVOFXZ4.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.  (Opfergabenbringer)//Personenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SUL27F03KZFOTGG265GEJOYP3Y.xmI 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.  (Ostteil)//Beischriften  zur  Rinderfurt: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LEEIDR04ZRGRBJVLLHX54ILVIM.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.  (Vogelfangy/l.  Personenbeischrift  v.r.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RGG4V6NWOBG7RNVBOPXOGLRHYU.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.  (Vogelfang)//2.  Personenbeischrift  v.r.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GYKK4M2V5BHMLELVMMNWIN2E5E.xmI 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.  (Vogelfang)//Personenbeischrift  (links): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3GT4X4GGBBEFTHPOHDD6X7UZPU.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.  (Vogelfang)//Szenentitel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TMS5HHOG3FHOHMB6Y2JVJPG3NE.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.  (Westteil)//Beischriften  zu  Mattenhersteller: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ONIGXPLF7RAERIOJB3TB4FINJE.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.  (Westteil)//Beischriften  zur  Rinderfurt: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4GYN4IKSKNBSLDENJ5EY4PU3LO.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.  (Westteil)//Personenbeischriften  (Opfergabenbringer): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/E6CAHZH625EOBMOJPKMW2VIVUU.xml 


bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u./ZBeischrift  (Eischer): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/ESI5SHW5ZVALJPGEGXSULZGTTO.xmI 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.//Beischrift  (Mittelperson): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2PNZOX4X5JE6HMM06PH7BJ33JY.xmI 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.//Beischrift  (Ruderer): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ASI3LI6X5JBUV06GGD2HG7X2IY.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.//Beischrift  (rechte  Szene): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BUMR6PP6NVABHEYPHYVSKJYPPY.xmI 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.//Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZOODK6DS6JHHENS5DIIJ4XVEDM.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.//Beischriften  (1.  Szene  links): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AH5GEUG64PGSDGVWT6JSIUMK7I.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.//Beischriften  (1.  Szene  v.r.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IYD3NGVN4REE5DPNXPIGRTKDMI.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.//Beischriften  (2.  Szene  v.r.): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TUUWWGLGTBEKEIPG2PGGDGOJOU.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.//Beischriften  (3.  Szene  v.r.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/K5IT6ZVRNBDR30GJ6Y03K2XDKE.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.//Beischriften  (4.  Szene  v.r.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MEGRVHBBGEGOTEATZ3GOPY4JUE.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.//Beischriften  (5.  Szene  v.r.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WMKSOES3TBDN70KM55PEL275UI.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.//Beischriften  (Opfergaben): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/A3YOMBMP6NBPZD42264HEOYZKM.xml 
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bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.//Beischriften  Rinderschlachtung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IKBEZ7BLAJDFHORDSPFXXOPITY.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u./ZBildbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/SYMCIWV765GJNAIJHFAVHDORAM.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u./ZGefäßbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TRM235YIZRFPVHL5GKFXMR33KO.xmI 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.//Kochszene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/R2USOEZHGBGOBFWDHSIGGOU3HO.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.//0pferliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JUGAGJXJN5GUHKGVR7DOXOY4SY.xmI 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.//Opfertisch-Beischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YARGAOF37VGK7DJ6MKAEDRAWDU.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.//Personen-Beischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WOMF4NNURRFSLBGNOUOA7BED64.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.//Personenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SMIGRRWK25G2BJ40J6VBE7UP5U.xmI 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.//Personenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZVD3GGXEY5EJBKISGPAIEPV50A.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.//Schlächter-Dialog:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/SFGGFUBKXVFH3HF4GZOOHISDY4.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.//Schrein-Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/B3EEMIJUOVDBXFUDLPF72DW2GO.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.//Szenenbeischrift:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PNJFEA73DNFYLDMG4002SVS4T4.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.//Szenenbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MVZFR5SEWZEOVPFRFOBS5VYVGA.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.//Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VBB5M3YRVRBAZIKIZHEV60Z7DE.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  v.u.//Ziegenschlachtung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IDR07GLHYRF3NIJBTOZ5YKX6ZE.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  von  oben//Beischrift  1.  Frau: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/filesAVSLRA4XIZBFNZH2MIHH4RTDKSY.xmI 


bbawgrabinschriften:2.  Register  von  oben//Beischrift  1.  Mann  von  links: 

https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TVAUKPJPARBOJOYRCL2BUYFOUU.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  von  oben/ZBeischrift  2.  Frau: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/07JXUUE5AJF65FNHZCHJECCPZU.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  von  oben//Beischrift  2.  Mann  von  links: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MZHTYW5MHVG3ECAUPIAESOAOOO.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  von  oben//Beischrift  3.  Mann  von  links: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5S20TPMXJVBZTPPTION046KGPY.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  von  oben//Beischrift  Mann: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/P02JYVLWOZEGVGSXYLGHEV7X4A.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  von  oben//Beischrift  Sohn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MWJEPMEMSVDHDAYY074G73X6K4.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  von  oben//Beischrift  Stier: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/D3YG5AVOGBGNDBYG36KKV2PTWI.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  von  oben//Beischrift  des  linksgerichteten  Mannes: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OTXK4X5XPJHKVLVITWY6T07IY4.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  von  oben//Beischrift  des  rechtsgerichteten  Mannes: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KOOK7G4LBREJNMGVGNZA2PWPEY.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  von  oben//Beischrift  zu  1.  Gabenbringendem: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/K6N63VUAB5BLBJEV7VVOPDXRJM.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  von  oben//Beischrift  zu  fehlender  Person: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GEA737VOWNENHKABRAON5EEMUU.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  von  oben//Rede  des  Mannes: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/4ZI5M3EKTBE5HPABVGZOKJIXUE.xml 
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bbawgrabinschriften:2.  Register  von  oben//Szene  Bootsbau,  Reden  ): 

https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5ZP4W5ATZJAG5CBHIJOOOVHIJI.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  von  oben//eine  Szenenbeischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Y6WDVZVOFNDHHIW3Y3ZFSSMBDY.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  von  oben:  Fischfang/Zl.  Rede: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TTT4SDW3UJEXF05MXPI34L5DL4.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  von  oben:  Fischfang//2.  Rede: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5GL7CBMEFVF5FKTEGNOTPTBKII.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  von  oben:  Schlächterszenen  (von  hnks)//4.  Mann,  Beischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AVE2ANOVHJGPXAYXV04ROK2WUA.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  von  oben:  Schlächterszenen  (von  hnks)//4.  Mann,  Rede: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/70J5U2DASBG3PIEG50M5M2UWWO.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  von  oben:  Schlächterszenen  (von  hnks)//6.  Mann,  Rede: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6MARX35MX5DOVDXEIXD46ZRPH4.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  von  oben:  Schlächterszenen  (von  hnks)//7.  Mann,  Rede: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RTLWBLSITBD2LLI3UGGWJAEKOI.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register  von  oben:  Schlächterszenen  (von  hnks)//Rede  zwischen  1.-3. 
Mann:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VYN4K336SJGNPPGUIEVVKJWGEI.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register,  Stierkampfszene/ZBeischrift  zu  einem  Begleiter: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/356UXNGKRJAERLY3VDXEA24P40.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register,  Stierkampfszene//Rede:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VEWGEREGNJDSJPWNR5ESVBWNKE.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register//!.  Mann,  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LJS6STBWDNHW3GOS5LIVUK3TZA.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register//2.  Mann,  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VH3T5YZRLJG05DAZL2WMDDMBEA.xml 
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bbawgrabinschriften:2.  Register//3.  Mann,  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ROMGKD300ZHWJF77DW7MGCBR4A.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register//4.  Mann,  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5B4TMDJVUBGORMWOAY7RZAPHEY.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register//5.  Mann,  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JKBKEGAPKVBOZEVTPMOL5P7EB4.xmI 

bbawgrabinschriften:2.  Register//Rede  beim  linken  Boot:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NRZ6RSYTEZEBJP6XVU65326A2M.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Register//Rede  beim  rechten  Boot: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/U3XIL3EKERGGLL6Z4AU2JMDMHA.xml 

bbawgrabinschriften:2.  RegisterZ/Szenenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MED6EVPGMEAZHBE43N64EZJPTA.xmI 

bbawgrabinschriften:2.  Scheintür  von  Nord//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EHYTG3X36JHZEAW3PWDJE07NAU.xmI 

bbawgrabinschriften:2.  Statue/ZAufschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WE46X5YL4ZGX5NTD3EBDE3U544.xmI 

bbawgrabinschriften:2.  Szene  (Rinder)//Handlungsbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BNSA70IWEEBTLB62G7JUT2LS34.xmI 

bbawgrabinschriften:2.  Szene  v.l.//Dialog:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/32ASIVTAW5DPEN4KW2KK2MD3ME.xmI 

bbawgrabinschriften:2.  Szene  v.l.//Handlungsbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZB6IKPWVRREKDGOSJ4BTBXGLAU.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Szene  v.l.//Szenenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NMWG3LL5WRANHOWI3EM03K2BME.xmI 

bbawgrabinschriften:2.  Szene  v.l.//Szenenbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BGV75DIYHNDDEBORLLAZERGZ4A.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Szene  v.r.  (Aufhäufeln)//Handlungsbeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KVGINU5GXBHNLPAAPEV3GDVSU4.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Szene  v.r.  (Schiffsbau)//Beischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MD3UDR2ANZGKXALN6JB3K6D7HO.xmI 

bbawgrabinschriften:2.  Szene  v.r.//Handlungsbeischriften: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/P37VPOZAIJE07BXGZXUGYX3COM.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Unterszene  von  links/ZAntwort  des  1.  Mannes: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/5GE45WJ7WJHJRB7TF4N26WORAM.xml 

bbawgrabinschriften:2.  Unterszene  von  links/ZAufforderung  des  2.  Mannes: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GGYD2NJ4JJAZZJ54HDD53V2DLM.xmI 

bbawgrabinschriften:2.  Unterszene  von  links/ZAufforderung  des  3.  Mannes: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GT4G4ARZYZBWLOWTZYPDUVEJXA.xml 

bbawgrabinschriften:24-12-1000,1002+1122//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KGYWHYH245DBDHLGHELSE66L04.xml 

bbawgr abinschrif ten : 24- 1 2 - 1 00 l//(Texte) :  https  ://github .  com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PH5IKTEHSZE2RJ2HKPG6ROIEWI.xmI 

bbawgr abinschriften :24-12-110 1//( Texte) :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OEB7LBOT4VEUZPSYIEA6PAMVOM.xmI 

bbawgr  abinschrif  ten  :24-12-lll  3//(Texte) :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PYOHGJSE7NG2DKHRASDYVXOWKI.xml 

bbawgrabinschriften:24-12-1117d+1097//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PPNHUOOU3RHOHNJP6AAISI3SDO.xml 

bbawgr  abinschrif  ten  :24-12-112 5//(  Texte) :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/N2ZGETELXRH37G2KI7Y4MKKRIE.xml 

bbawgr  abinschriften  :24-12-112 8//(  Texte) :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EHHW3DNHYJGLZLT32U403PNPAU.xml 

bbawgrabinschriften:24-12-339  Boston//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BVBIMGGIMJGWLHG2EGNYJUELOO.xmI 

bbawgrabinschriften:24-12-467//(Texte):  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/74AEAIDP5JHOXLKHLEAMTYMD2A.xml 

bbawgrabinschriften:24-12-854+947//(Texte):  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MUZZAGG655EZJD2BJE2SDJJ3AU.xmI 

bbawgrabinschriften:24-12-861//(Texte):  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/45457JK33RA03JASAAMIHGNZNE.xml 

bbawgrabinschriften:24-12-939//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IET5LGH7TJA4EITW5EEDEJYETM.xmI 
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bbawgrabinschriften:24-12-946//(Texte):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UOHOODL5YNH67PXA3IOI70D2PE.xml 

bbawgrabinschriften:24-12-948+1108A+1109A//(Texte):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DIFFBA3DAVGRVB53F5UCIOPF7E.xml 

bbawgrabinschrif ten :25-l-131 3//(Texte) :  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/U4H6075U35FE3BJI3XLSJCEV60.xml 

bbawgrabinschriften:25-l-393//(Texte):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4B2I2PWCXNCAVPMMU4SKA56TNA.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Reg.  v.u.//Beischrift  1.  Person  v.L: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SEH3FRL75ZBNLIW033VH3NKFWO.xmI 

bbawgrabinschriften:3.  Reg.  v.u./ZBeischrift  1.  Person  v.r.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/CNRIAARIHJDRVDRLCOVMVSM2E4.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Reg.  v.u.//Beischrift  2.  Person  v.L: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/CY2U050ECZA7FHFYPKDVYFOT6Y.xmI 

bbawgrabinschriften:3.  Reg.  v.u.//Beischrift  2.  Person  v.r.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TIXUFZZHW5FJTDI4BFRF3ZLK3Y.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Reg.  v.u.//Beischrift  3.  Person  v.r.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/657YBVB20VAWHGZZCYYOGI5VOI.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Reg.  v.u.//Beischrift  4.  Person  v.r.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VEOVMRILWVD2XL2AJGX302TOOM.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Reg.  v.u.//Rinderbeischriften:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/S5RLNDEN05A6ZP7MP550HB6INI.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.o.//l.  Person  v.L:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/D7V4MYVXABHPHNURIJZELKR7JA.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.o.//l.  Person  v.r.  (Eseltreiber): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RL3AKGIBWBEORJOEG6MLFOLSPO.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.o.//2.  Person  v.L:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OPMTDUN45JDSNMJEFGLXIZZ2PA.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.o.//2.  Person  v.r.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/KS7CWEHAHBHHFELDLK2WK2MXFO.xmI 


bbawgrabinschriften:3.  Register  v.o.//3.  Person  v.L:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4WRAFVNOJJBIHFTXGLM77D2ECM.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.o.//Beischrift  (Schlachtungsszene): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DRLYBXA4LNDOLB2ZRMI3PPWR2M.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.o./ZBeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZGXTOCFAOJCRPEVXHZTYCB6DNA.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.o.//Personen-/Handlungsbeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DKGRLGOOVVF7ZOONSITAHV65UO.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.o.//Personenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TETT7SJ2BBGTJEEMILJ2IXWYOO.xmI 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.o.//Szenenbeischriften  (Vorführung  von  Opfertieren): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/F6YZRFMIANHRJEXD66GT4LGRXE.xmI 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.o.//Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/GFL4POGXL5B6LGVWPZS74GRSBE.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.o.//über  Bett:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/62IE5M2FEBGTNGTFGZGL57NNMU.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.u.  (Flachsernte)//Register-Beischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BW5M54TY05BYNKUSTWPEHOUGKA.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.u.  (Getreide-Aufbereitung)//Personenbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TGVXOB5ROFENRBOLISZ7FAYY7E.xmI 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.u.  (Ostteil)//Beischriften  zu  Hackenden: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/URBJJHKA7NA07GOF4JF2S3TMAE.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.u.  (Ostteil)//Beischriften  zum  Schafstrieb: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4BODRLXOVJDSBGXTWTIZMVWIME.xmI 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.u.  (Tenne)//1.  Beischrift  v.r.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RHZ3V640FZF2FG4EDLKTLK3H4U.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.u.  (Tenne)//2.  Beischrift  v.r.: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/E523Z02F4BFOJHCBKWOKEEKTX4.xml 


bbawgrabinschriften:3.  Register  v.u.  (Tenne)//3.  Beischrift  v.r.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/WOSIUM4K4JEVJGMT2J5SFBOHZO.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.u.  (Tenne)//4.  Beischrift  v.r.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GPPH2SFDZJAVRIJBXZBGHRUWUA.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.u.  (Tenne)//5.  Beischrift  v.r.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PTMGHR2NZVBOXGWV6NAEU425DM.xmI 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.u.  (Tenne)//6.  Beischrift  v.r.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KGG3RMW2LJHDVMRYW4N52ZZ4VI.xmI 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.u.  (Westteil)//Beischriften  zur  Kalbung: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/B4PFTOKATBHGDLLH3LFGGWNGVA.xmI 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.u.  (Westteil)//Beischriften  zur  Melkszene: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3HJOGXWSV5BV5AK2GKSKTAKGZO.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.u.  (Westteil)//Tierbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XTXSOIEJOFFDNAJOGXRNHX6JW4.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.u.//l.  Flötist:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ODEDAUMA55GAVEK230U2GRG4ZE.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.u.//l.  Harfner  (Lied):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DDMTDFSREBDPBH6D4F4FY4PSKA.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.u.//2.  Flötist:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Z02MSVBDGZALNLOTWXPOIKF3RA.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.u.//2.  Harfner  (Lied):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WU6G5WZ5G5FGZAYS7K7GDEOHHO.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.u./ZBeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/J5VNR042GFFTZF6GD6HV3UHVYO.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.u.//Domänenaufzug:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BYR7SIFPBZFSBH5XZLBJ5ASDOY.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.u.//Personenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/FPLDGHKA7VD5BFW3PKDBR6G5MM.xml 


bbawgrabinschriften:3.  Register  v.u.//Personenbeischriften: 

https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YJEYXTOWJNFOHA5JXUFZI4ZOAO.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.u./ZSenet-Spieler  (Dialog): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/V420J06LHJHZ7BESUDNZ5XV2EI.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.u.Z/Szenenbeischrift  (links  unten): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/Y55BNZNEEJGU7GOIWZUMDMIUPE.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.u.//Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YZEYN5EVM5GLNLMHGWOUKUOZD4.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.u.//Taktgeber  (Lied):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WUOSLHGWGZHL3DNVMKKRVW205A.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.u.//Tier-Beischrift  (unten  rechts): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7SLBMKUEWREZXJSJN5VTGW6430.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.u.//Tier-Beischriften  (oben  links): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6VG5H7V7GEGYVAKUOHGHOTZROU.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  v.u.//unteres  Teilregister:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DU6KGXAE7NA7ENLY7NXXGM4JVY.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  von  oben//Beischrift  1.  Erau: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7RS2VV4EOBDUTGRL6NUTU5E3AI.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  von  oben//Beischrift  1.  Mann  von  links: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/T720E3RU4ZEILE32NHE6PPXRXA.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  von  oben//Beischrift  1.  Mann  von  rechts: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2B43GTJPTVDNRLJPE5PIG40NSM.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  von  oben//Beischrift  1.  Stier  von  rechts: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VKV4GPH2KZDAJ03APZ4B07WEMO.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  von  oben//Beischrift  1.  Tier  von  links: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/ZMG4A50FMNAIZESS4J4RP6MFUY.xmI 


bbawgrabinschriften:3.  Register  von  oben//Beischrift  2.  Frau: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OFPMP3LHDFHP3FTNKTZFUMTBCA.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  von  oben/ZBeischrift  2.  Mann  von  links: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XSMVEEAWTNEN3JXAPDBYF37LWU.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  von  oben//Beischrift  2.  Mann  von  rechts: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4DV4AUBFLFBOPGOLMKBZ3XY5DU.xmI 

bbawgrabinschriften:3.  Register  von  oben//Beischrift  2.  Stier  von  rechts: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3DPW03H4P5DGXKJ4GXHIAK7UXM.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  von  oben//Beischrift  2.  Tier  von  links: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YXEINIYR3RHPJKZF3TIU5GGXBO.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  von  oben//Beischrift  3.  Mann  von  links: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OBMDNBB4LJHBDGGOZDGKITZG3I.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  von  oben//Beischrift  3.  Tier  von  links: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/FU2DNPFXIBGX3EG6P7VYB27Y7I.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  von  oben//Beischrift  Sohn(?): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SKLGTLJRFVEFNODTPYBENB5JOU.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  von  oben//Beischrift  eines  linksgerichteten  Mannes: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4RZX5BTKOBFXTJM2SUGNEJ2LZM.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  von  oben//knieender  Mann,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RDIYAGSS4JAX300I6RVAYFP3SO.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  von  oben:  MusikszeneZ/Beischrift  zur  Harfenspielerin: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BNFJOIGJTJGBBKGP60U62HFTPE.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  von  oben:  MusikszeneZ/Szenenbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/AOR7753XOZBUTFEVEMN4IKNBKI.xml 
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bbawgrabinschriften:3.  Register  von  oben:  Tanz-  und  MusikszeneZ/Beischrift  1.  Harfenspieler  von 
rechts:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4KRLHSUMONAD5ECLWNWCVEZOVU.xmI 

bbawgrabinschriften:3.  Register  von  oben:  Tanz-  und  MusikszeneZ/Beischrift  1.  Tänzerin  links  von 
Tänzern:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/CLCVEAGIGBBYRIPLH70VH03TM4.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  von  oben:  Tanz-  und  MusikszeneZ/Beischrift  1.  Tänzerin  von 
rechts:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OE4DJ7JNERAMZBZ6ESHEIZAN4E.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  von  oben:  Tanz-  und  MusikszeneZ/Beischrift  2.  Harfenspieler  von 
rechts:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WS4NMOEYY5D3DLL2ZOZR5L7TAM.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  von  oben:  Tanz-  und  MusikszeneZ/Beischrift  2.  Tänzerin  links  von 
Tänzern:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GAMXHEV6SRDXDKE6LI2RJXNHLO.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  von  oben:  Tanz-  und  MusikszeneZ/Beischrift  2.  Tänzerin  von 
rechts:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IM35DWOSSEGZTD5TOJWKOWR2IM.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  von  oben:  Tanz-  und  MusikszeneZ/Beischrift  zu  Tänzern  in  der 
Mitte:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZWGE6Y5Y5ZE07AEKSYUN23S5NE.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  von  oben:  Tanz-  und  MusikszeneZ/Beischriften  zu  Tänzern  ganz 
links:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YR3LVATMHJG4JEVITVOH27JUYI.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  von  oben:  Tanz-  und  MusikszeneZ/Szenenbeischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3YZJY5DIZZGPBGYGXPKLYZGMAM.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  von  oben:  Vorführung  von  Herdentieren  (von  links)//l.  Gruppe, 
Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/60TWDNSAHBGUZK7P60VDEULHXM.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  von  oben:  Vorführung  von  Herdentieren  (von  links)//2.  Gruppe, 
Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZR4TJGG4EEAMNEAOOA07M25WY4.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register  von  oben:  Vorführung  von  Herdentieren  (von  links)//letzter  Mann, 
Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZOOGLAGS2EHTNL4VYH70GGRVIY.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register//!.  Mann,  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/JHXHY424DRCXLIRLXDBM73K4PE.xml 


bbawgrabinschriften:3.  Register//10.  Mann,  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MLS6JSS555DGBM7NKAOKZR4PLU.xmI 

bbawgrabinschriften:3.  Register/Zll.  Mann,  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7S2LTLU22FAHHAZOCGMJWENT5Y.xmI 

bbawgrabinschriften:3.  Register//2.  Mann,  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IS5JGAOZBBB03LJEV34KNHS6JU.xmI 

bbawgrabinschriften:3.  Register//4.  Mann,  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WWXGLMOKVVGD700BGGUYZKWG5I.xmI 

bbawgrabinschriften:3.  Register//5.  Mann,  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GPRSR6IDMNGHZNPOR3H3EPOYGA.xmI 

bbawgrabinschriften:3.  Register//6.  Mann,  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7JR3404ERRE2TOODG2TUXOPG4Y.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register//9.  Mann,  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DG3SPE6GKREUBBEXPDA3VTJLEO.xmI 

bbawgrabinschriften:3.  RegisterZ/Beischrift  unterhalb  Stierkampf  im  2.  Reg.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IE3UBEWVY5BGZLBYXBIBWZEDEO.xml 

bbawgrabinschriften:3.  RegisterZ/Beischrift  zu  landwirtsch.  Szene  mit  Rindern: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/REGJZEGWEZHJPPOJ3VSSLROYDE.xml 

bbawgrabinschriften:3.  RegisterZ/Szenenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/6ZL7EKI7HJG5RP6NTEK5GRVZEU.xmI 

bbawgrabinschriften:3.  Register/Zlinkes  Boot,  Rede  des  1.  Mannes: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4TT4KIP7MEGVEPKAPEAJJAM2IO.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register/Zlinkes  Boot,  Rede  des  2.  Mannes: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MRADVERYL5EZLAJYLURPONXTAA.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register/Zrechtes  Boot,  Rede  des  1.  Mannes: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RBNIJIBABBGDZMUINPYM7PLEKU.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Register/Zrechtes  Boot,  Rede  des  2.  Mannes: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZUYSV5H35EEYXJJ3NEIUPNWE50.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Scheintür/ZScheintürtafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/RB6CPMN7BFFCHFTTG66ZD4GSGE.xml 


bbawgrabinschriften:3.  Scheintür//Türrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/703K03WB4FHOFLG033GPVZINAI.xmI 

bbawgrabinschriften:3.  Scheintür/Zlinker  Außenpfeiler:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IFTGMPFTJVBN7BGIHTYIWAEEDU.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Scheintür/Zlinker  Innenpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/M5KMLA40K5G7NGMPAETWIP4Z5U.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Scheintür/Zrechter  Außenpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/P40BXUZRBED2NGB4EXSVOMOB6I.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Scheintür/Zrechter  Innenpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YGHUHZZDEJDLTJERDMNPGG74UE.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Scheintür/Zunterer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MAPUK2265RHOBP2GI24IIKSEGI.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Statue/ZAufschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/E04H50NG6EDUDDJVG7IRXJ03EY.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Szene  v.l.//Szenenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/RR7VE5YSBNAS3LDK4TYJ5ABDXI.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Szene  v.r.  (Worfeln)//Dialog:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JETYV5TAU5EGLABHX20JYXGYIO.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Szene  v.r.  (Worfeln)//Handlungsbeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VVYORXPMZ5BOJBUA7LITPOMHKA.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Szene  v.r.//Beischriften:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/I2U3X3JVJZELXJ5DA60ITNUREE.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Unterszene  von  links/ZAntwort:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EWOL4R7XDEDWJLOYHSYTGMWAVM.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Unterszene  von  links/ZAufforderung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OTKTLIZG7RG6VEAGLOLN4G506M.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Unterszene  von  links/ZAufforderung  des  2.  Mannes: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DGRHSXL07ZEENH5N5NSG3MT4AA.xml 

bbawgrabinschriften:3.  Unterszene  von  links/ZAufforderung  des  3.  Mannes: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/G7RRH5ZUURED5DGDHWUHUL5IMI.xml 
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bbawgrabinschriften:3.  Unterszene  von  links//Rede  des  1.  Mannes: 

https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YMFOYRI2EFEXTJNYEPALIKTEPO.xmI 

bbawgrabinschriften:3.  und  4.  Register  v.u./ZPersonenbeischriften  (3.  Reg.v.u.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/05GIOIXEYFH3FB2PKF6RNUBZAO.xmI 

bbawgrabinschriften:3.  und  4.  Register  v.u.//Personenbeischriften  (4.  Reg.v.u.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VOPIXIOBONEZLBSS60NHL3AM4A.xmI 

bbawgrabinschriften:3.  und  4.  Register  v.u.//Szenentitel  (Südecke): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NFW7A7B2NZDKHHDEHLFH2ZGYSY.xml 

bbawgrabinschriften:34-4-l  Boston//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JNF4MXOE3ZG03HHGBGHRGUKVGE.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Bildfeld  v.l.//Personenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LRG3NUPWOZGWLGFKIHHRTRLYRI.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Bildfeld  v.l.//Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/G4UPSYNZRNG7LNME6GUUDH5KEO.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Reg.  v.u.//Beischrift  1.  Gruppe  v.r.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/N4VWD23EGZFOBG36GTLXOBOKWM.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Reg.  v.u.//Beischrift  1.  Person  v.L: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EIDXOFLWKFGMBKIGOP2I2EWUVI.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Reg.  v.u.//Beischrift  2.  Gruppe  v.r.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OV6HGJP3ZZD2PGX5VLJ3SPNKBA.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Reg.  v.u.//Beischrift  2.  Person  v.L: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/35XUUMYYNFAOTOBOGI2GPRIGWU.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Reg.  v.u.//Rinderbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/V35U34YKARDGHJXOOA3UZ05YNU.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register  v.o.//l.  Person  v.L:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DAFOIXFYEJHWVDOXVF3VOPOGXE.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register  v.o.//2.  Person  v.L:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LRN3KB2NUFGRLHTGH50XX7IDEO.xml 
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bbawgrabinschriften:4.  Register  v.o.//3.  Person  v.L:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6MONL04A7FFWPEV6EJVVL2UDRY.xmI 


bbawgrabinschriften:4.  Register  v.o.//Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NOOHOD4B25A6TLWG7P33YJUAOY.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register  v.o.//Szenenbeischriften  (Vorführung  von  Opfertieren): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VOCLKGU6KNBY3E5TY7T2WGDIII.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register  v.o.//Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XEITN6XKE5E23DYWNRZ3GTEVXI.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register  v.o.//links  des  Trennstriches: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GEE7NG5IGJAUREH603ZJ4GDS54.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register  v.o./Zrechts  des  Trennstriches: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ENKHYTT52REX5GKVRH3GIDNUSU.xmI 

bbawgrabinschriften:4.  Register  v.u.  (Garbentransport)//Beischrift  (Garbenlager): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/E2ROT50NVEER303VAMGS2HXVOO.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register  v.u.  (Ostteil)//!.  Szene  v.r.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LXROSSHGKNEPBE4JVWXDMIGS2Y.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register  v.u.  (Ostteil)//2.  Szene  v.r.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/H555WVLU4ZGZBGOUAIAU3DU5GI.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register  v.u.  (Ostteil)//3.  Szene  v.r.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JPE3XMLYJBGM3ERXG7GUJ45ZXU.xmI 

bbawgrabinschriften:4.  Register  v.u.  (Ostteil)//4.  Szene  v.r.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RGHD3LKDLVH33MUE54UOZONOB4.xmI 

bbawgrabinschriften:4.  Register  v.u.  (Ostteil)//Beischriften  zum  Ackerbau: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ADAEGEPTSRH2HGMLJ6KGMMRUVU.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register  v.u.//Beischrift  zum  Bild  des  Grabherrn  mit  Erau: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OX2ABHMG6REJTE630EGOB2IUJE.xml 
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bbawgrabinschriften:4.  Register  v.u.//Beischrift  zur  Ehefrau: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RVPFBXKRERFB5F36J4D4S2IYVY.xmI 


bbawgrabinschriften:4.  Register  v.u./ZDomänenaufzug:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/RAPKKPIFVBESVPEFHTMGZWIUZE.xmI 

bbawgrabinschriften:4.  Register  v.u.//Ostseiten-Szenentitel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DLE3P2V57ZACNOBCJOXCALOFXU.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register  v.u.//Personenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VE3TIMIS7VB5XCM3TPWSTU55DI.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register  v.u.//Ritual-  und  Personen-Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YB40AEDKLZCHFDZVRPJII6IORI.xmI 

bbawgrabinschriften:4.  Register  v.u.//Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E2WN5JDGEBA4JMIY7SBJUHKDFE.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register  von  oben//Beischrift  1.  Frau: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VADFYH4JVNE3XBU5UA3IKOMNLY.xmI 

bbawgrabinschriften:4.  Register  von  oben//Beischrift  1.  Mann  von  links: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VI4XLUXKBZEEZLD3H6KM454NDE.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register  von  oben//Beischrift  1.  Stier  von  rechts: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KKFOWTRT75BPBGFTYLFHP7NOGO.xmI 

bbawgrabinschriften:4.  Register  von  oben//Beischrift  1.  Tier  von  links: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AH0436IYSRFLNGFPHOGVRUOSPY.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register  von  oben//Beischrift  2.  Frau: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZVUV23U4RZDXVKBZGV7WRRUTAU.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register  von  oben//Beischrift  2.  Mann  von  links: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PLPAYASEJFHWFFOXWRAORJAOVM.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register  von  oben//Beischrift  2.  Tier  von  links: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ABEODMIVZBGPXIIBJJVXD3T3RO.xml 
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bbawgrabinschriften:4.  Register  von  oben//Beischrift  3.  Mann  von  links: 

https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JPV6546U2VB5JLCAP4BGDMM6PA.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register  von  oben/ZBeischrift  3.  Tier  von  links: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JIWSJEOXYNEIBI56VJOJGVMG34.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register  von  oben//Beischrift  zum  Rind: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IOVGJG4SJJHBNARHDKTJTY3I04.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register  von  oben//evtl.  2.  Stier  von  rechts: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OMAZ5IUEVNDBXDREOEN404EWVY.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register  von  oben:  Nahrungszubereitung  (von  rechts)//2.  Mann,  Rede: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OVEEP2Y6V5BK5JHP3MJ77YEYGI.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register  von  oben:  Nahrungszubereitung  (von  rechts)//3.  Mann,  Rede: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WEMWEBJ6WJABHL6MDXE3K4JBZM.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register  von  oben:  Nahrungszubereitung  (von  rechts)//letzter  Mann, 
Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VJLW4Z7SNVGJRHEKPHE2WLVIAU.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register  von  oben:  Nahrungszubereitung  (von  rechts)//linke  Gruppe, 
Tätigkeitsbeschreibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/W3YDAZAB6RG3ZIRX4G5AROEAMU.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register  von  oben:  Nahrungszubereitung  (von  rechts)//mittlere  Gruppe, 
Erau,  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EG4ZJJHMGNH55HMUS2YL240A2A.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register  von  oben:  Nahrungszubereitung  (von  rechts)//mittlere  Gruppe, 
Mann,  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OP2077NDLVE07EETSIZ4G6YSWE.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register  von  oben:  Rinder  durch  Eurt  führen/ZBeischrift  zu  einem  Mann  (?): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/H40WREUE5VE3EHEMH6VDUT045A.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register  von  oben:  Rinder  durch  Eurt  führen//Rede  des  Anführers: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/R3VIWWWQGRESPBWREGYV7EODVA.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register  von  oben:  Rinder  durch  Eurt  führen/ZReden: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/B7EOWOUWMZGGREEPPZUG5GXX04.xml 


bbawgrabinschriften:4.  Register  von  oben:  Vorführung  von  Herdentieren  (von  links)//l.  Gruppe, 
Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/DJ55AL7WDRAPJM2AXGLISJUH4M.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register  von  oben:  Vorführung  von  Herdentieren  (von  links)//2.  Gruppe, 
Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TIUGBDOZOJGU50T05V04ARKT6M.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register  von  oben:  Vorführung  von  Herdentieren  (von  links)//letzter  Mann, 
Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Y3XKV533DEG2DAADSX55WKSZ6I.xmI 

bbawgrabinschriften:4.  Register//!.  Mann,  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3L47V3DXKZH5DIYA7HGS6MYMUM.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register//2.  (erhaltene)  Tänzerin,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/33GNJPNUH5GYLPH2NLHZM2SLZ4.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register//2.  Klatschende:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RVHJWLY2JJGYXPE457Y3EZVPLA.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register//2.  Mann,  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DV5UAEPNGREIRHX6JYBUURMRTO.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register//3.  (erhaltene)  Tänzerin:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OYKPZGDLBJGTBA30MJA2DZYHMI.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register//3.  Mann,  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/P7D5LGIEMEE5HM4AGNPOMI7LZ4.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register//4.  (erhaltene)  Tänzerin:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WBGJWXPTENHJZM05A5E36ANAHA.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register//5.  (erhaltene)  Tänzerin:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YGILVKPAXEETLEGJYWDOS2MRMO.xml 

bbawgrabinschriften:4.  RegisterZ/Beischrift  neben  Speisetisch: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WDA2BGJSBEHEVHLSH3AEOL5JXO.xml 

bbawgrabinschriften:4.  RegisterZ/Szenenbeischrift  zu  Tänzerinnen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/53TRHPEOHJBNRBJOR3EJ2TISYO.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Register/Zrechtes  Boot,  Rede  des  Steuermannes: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/NSU76KLRPRD75PRTAOGZFE47XE.xml 


bbawgrabinschriften:4.  Scheintür  von  Nord//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TEMRYSOCM5BLTEA4JYODWNPUBE.xmI 

bbawgrabinschriften:4.  Scheintür/ZScheintürtafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/D7PZJUTLUBEOXCZXCCYBYTN7AU.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Scheintür/ZTürrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UY4WNYOW4VAT5KOG7PZPCGWOXA.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Scheintür/Zlinker  Außenpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IEDEKOS22RAN5E4RPBEL2YGV5A.xmI 

bbawgrabinschriften:4.  Scheintür//r echter  Außenpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VJBUUPM4NEBKRHNY67VRGL7704.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Szene  v.l.//Szenenbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DRXOL7WOEEHGZL2Z7EEV6G7JTU.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Unterszene  von  links/ZAntwort:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OOYPGMOBWZGG7GG7GAHYDE73DO.xml 

bbawgrabinschriften:4.  Unterszene  von  links/ZAufforderung: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YM2NE3G6TVGVTKXKVGYXWSS64M.xml 

bbawgrabinschriften:5.  (unterstes)  Register//!.  Mann,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/40DXTAI4WJGGEEBVW2YKU7GSPO.xml 

bbawgrabinschriften:5.  (unterstes)  Register//!.  Tier,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ANKDX7SHAEE07JDOIEJZ4DWOXI.xml 

bbawgrabinschriften:5.  (unterstes)  Register//2.  Mann,  Beischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/020GAP6XBRGKNEOJPAD4G5GXMA.xml 

bbawgrabinschriften:5.  (unterstes)  Register//3.  Mann,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EZE7ZNZ76JEYBDWTA3ZKRLPMWA.xml 

bbawgrabinschriften:5.  (unterstes)  Register//4.  Mann,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YBDPBJOS5RDATLGWXAXPVGVIJI.xml 

bbawgrabinschriften:5.  (unterstes)  Register//5.  Mann,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/03V006545EEKZKSD7EUEOWUIDI.xml 
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bbawgrabinschriften:5.  (unterstes)  Register//Rind,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/E2KX53NSPRGAFM70TD4C4BUSPU.xml 

bbawgrabinschriften:5.  (unterstes)  Register/ZSchlachteszene,  Beischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YWGBGPOVTRFZP003BYUNGF3HRE.xmI 

bbawgrabinschriften:5.  (unterstes)  Register/ZSchlachteszene,  Rede: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KSBB4Y602BG67PB33HPGKIVOTA.xmI 

bbawgrabinschriften:5.  Pfeiler/ZNordseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SUVWHOJUTFGVDBIH5P2E6YKHLU.xml 

bbawgrabinschriften:5.  Pfeiler/ZOstseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7Z24X6GGJ5GHDKLZ2P4NOYPGZ4.xml 

bbawgrabinschriften:5.  Pfeiler/ZSüdseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OFAGGMFM6ZGG30XK3KGN7KAY6A.xml 

bbawgrabinschriften:5.  Pfeiler/ZWestseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PEORMDGG7VEWZKWFGSUG4HKG6M.xml 

bbawgrabinschriften:5.  Reg.  v.u.//Antilopenbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/P5G6F3MFVRG05AGRLVFIKV067U.xmI 

bbawgrabinschriften:5.  Reg.  v.u.//Beischrift  1.  Gruppe  v.r.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VOXZMOJNVFGE5J24V7S6770K4U.xml 

bbawgrabinschriften:5.  Reg.  v.u.//Beischrift  1.  Person  v.L: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RBVOSSSLPZG5PAOZ2GOY3U76YI.xml 

bbawgrabinschriften:5.  Reg.  v.u.//Beischrift  2.  Gruppe  v.r.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DIOKLKNELRB2LGKAZMZDTDXY7M.xml 

bbawgrabinschriften:5.  Reg.  v.u.//Beischrift  2.  Person  v.L: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MWGVLWM62VGHXNTKJZNFASM4VI.xml 

bbawgrabinschriften:5.  Reg.  v.u.//Beischrift  3.  Gruppe  v.r.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2GP6Y5N24BHBZ03ZGPMUEY40PO.xml 

bbawgrabinschriften:5.  Register  v.o.//l.  Person  v.L:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3UE664IZOJAMBLEZAOVOXAJJ2U.xml 
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bbawgrabinschriften:5.  Register  v.o.//2.  Person  v.L:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7HR443RNDNAAVGOCZT30DFNI60.xml 


bbawgrabinschriften:5.  Register  v.o.//Personenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/BRIHBW6APNFMPP65DDZH54DIKY.xmI 

bbawgrabinschriften:5.  Register  v.o.//Szenenbeischriften  (Vorführung  von  Opfertieren): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7IJR60YXPRFP3LXHLOOHM62DP4.xmI 

bbawgrabinschriften:5.  Register  v.o.//ganz  rechts:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/673GY05KC5CSDNR7I4DCPI7W2Y.xml 

bbawgrabinschriften:5.  Register  v.o.//links  der  Trennstriche: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YIAEAMHOKRAVRF2LB5G3025KFE.xml 

bbawgrabinschriften:5.  Register  v.o./Zrechts  der  Trennstriche: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GDOMLEKE6EHZDP2T3Y40EGSSSU.xml 

bbawgrabinschriften:5.  Register  v.o.//zwischen  den  Trennstrichen: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VUE2HU7SMBEENH6YPMH4DUSYOI.xml 

bbawgrabinschriften:5.  Register  v.u.  (Bäckerei)//Handlungsbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/BNOIHP6LPNBP3JGOGERL2DKTVE.xml 

bbawgrabinschriften:5.  Register  v.u.//Szenenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IYMOL46XIVG03MPXWNOHJIEXVA.xmI 

bbawgrabinschriften:5.  Register  von  oben//Beischrift  zu  1.  Person  von  links: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/B77NZIKUGJAERED403NZPTV5GI.xml 

bbawgrabinschriften:5.  Register  von  oben//Beischrift  zu  2.  Person  von  links: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DDXLEB2BLVBHLBLIVOL3RZOSEO.xml 

bbawgrabinschriften:5.  Register  von  oben//Beischrift  zu  3.  Person  von  links: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UGSBWLJEZ5G4JAXTR3YOEEKUAI.xml 

bbawgrabinschriften:5.  Register  von  oben//Beischrift  zu  4.  Person  von  links: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YGKK2A4G2RGBNMGSHX3E47H30A.xml 
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bbawgrabinschriften:5.  Register  von  oben//Beischrift  zu  5.  Person  von  links: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZOMZ3YATWVETDDXB77MWC370AY.xml 

bbawgrabinschriften:5.  Register  von  oben/ZBeischrift  zu  6.  Person  von  links: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DWETKJPZAZCYFLTYZKYOZG5JAA.xml 

bbawgrabinschriften:5.  Register  von  oben:  Herbeibringen  von  Ziegen//Rede  des  1.  Mannes  von 
rechts:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KJURKIJ6YRGY3LWBING2GER6MO.xml 

bbawgrabinschriften:5.  Register  von  oben:  Herbeibringen  von  Ziegen//Rede  des  2.  Mannes  von 
rechts:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RVKLRBUTLVGVJKYKG3GVODII24.xml 

bbawgrabinschriften:5.  Register  von  oben:  Herbeibringen  von  Ziegen//Rede  des  3.  Mannes  von 
rechts:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/bl0b/master/files/G5PWZRHE35GN7OHOAE3O6GOWMI.xml 

bbawgrabinschriften:5.  und  6.  Register  v.u.//Personenbeischrift  (6.  Reg.v.u.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HJOT6PBM55H3LAEH03TYXMLTWI.xml 

bbawgrabinschriften:5.  und  6.  Register  v.u.//Personenbeischriften  (5.  Reg.v.u.): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XNZY3I7WMEAZRILALKGJEZYXDM.xml 

bbawgrabinschriften:5.  und  6.  Register  v.u.//Szenentitel  (Südecke): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TU4LHH3LYJBLDLLYWN4JV6AG30.xml 

bbawgrabinschriften:6.  Register  v.o.//Personenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/P57HJNTLHZEEXA7B6DSDAOLH6M.xml 

bbawgrabinschriften:6.  Register  v.o.//Szenenbeischriften  (Vorführung  von  Opfertieren): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AEWPXR6DHNHMNGZEEL266MAPDY.xml 

bbawgrabinschriften:6.  Register  v.u.//Szenenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NW4EROEPPZET5JOISEKNGIVMMM.xml 

bbawgrabinschriften:7.  Register  v.u.//Szenenbeischriften:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KJDBPOIHHEAG5EU7ESZX4BPIRO.xml 

bbawgrabinschriften:8.  Register  v.u.  (Ostteil)//Beischriften  (Garbentransporteure): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/G3UJW256LVAN3JDRY5RUXGOYEY.xml 
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bbawgrabinschriften:8.  Register  v.u.//Szenenbeischriften:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PWOOOOUPABGVNERI2UDRZTJXY4.xml 


bbawgrabinschriften:A:  Opfertafel/ZOpfertisch-Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/06RLKF66ZNGRB02W7GMG22FIIO■xml 

bbawgrabinschriften:A:  Opfertafel/ZTitelzeile:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TTGW2GJYX5GBPFSZFYZOJ77VAM.xmI 

bbawgrabinschriften:Abrechnung//Szenentitel:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/J25026SZJFBMNKTFZJFNMFNOVY.xmI 

bbawgrabinschriften:Alabaster-Altar//Inschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/F4MXOZWGUVAB70H33UAGFM5GGM.xmI 

bbawgrabinschriften:Alabaster-Fragment//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DIOGWTSGGRFK7F5GWKGD4AHIKY.xml 

bbawgrabinschriften:Alabaster-OpfertafeF/(Text):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HF33ABVF65GFTFFMZ4AJ2BHXHY.xml 

bbawgrabinschriften:Alabaster-Statue  Ghnum-baef  (Wien  7785)//Inschrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZIF3THAFUBBDBBOAKWUUHWXWX4.xml 

bbawgrabinschriften:Alabaster-Stele//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/66AUTXURFBFXFG5FRPZSP7F2RU.xmI 

bbawgrabinschriften:Alabasterschale// Aufschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UJPOOKIIFFDHDG2DAGTRVDFT74.xmI 

bbawgrabinschriften:Architrav  (auf  Pfeiler)//Inschrift  (Ostseite): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/M6K7KU3RHFA2FFNJOYT3AJIBFI.xml 

bbawgrabinschriften:Architrav  (auf  Pfeiler )//Inschrift  (Westseite): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SKJ3BNOZMVBMVFUOTVNNWUKHXI.xml 

bbawgrabinschriften:Architrav  A//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MHGFVP7MFND45NAOFS20040FKY.xmI 

bbawgrabinschriften:Architrav  B//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5FHX5F25RBBXRIFT5XFSKAOGGM.xml 

bbawgrabinschriften:Architrav  aus  der  Mastaba//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BWF57ITYZNDFNPT5H7ZZTBUZHI.xml 

bbawgrabinschriften:Architrav  des  Ham-kai//Opferformel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/ZPR73NPW4ZBOFHRWB42P7AOYWM.xml 


bbawgrabinschriften:Architrav  des  Jtji//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NDVEGBV7UNFA7NDBES70ABDFGI.xml 

bbawgrabinschriften:Architrav  des  Meranchef,  Rijksmuseum  F1938/1.4//Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6BEDU37NXBBATIBLT76P3NZJJM.xmI 

bbawgrabinschriften:Architrav  des  Ni-Ptah//Opferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AN4EOTJBRBBB5JJXDFRMBTPFEM.xmI 

bbawgrabinschriften:Architrav  des  Ni-Ptah//Personenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IGZOXFRMIZHUTDWIV06TX7JR34.xml 

bbawgrabinschriften:Architrav  des  Scheri/ZOpferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EI4IPG2IWZAM7EUP6ABGKI4GKY.xmI 

bbawgrabinschriften:Architrav  des  [Seschemu],  Wien  ÄS  7793//Inschriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IY4RMVJDA5EV5L55XDKL6J5LYM.xml 

bbawgrabinschriften:Architrav  des  [Seschemu],  Wien  ÄS  7793//Opferformel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/G3IXLWM7URANXG6YV2573AV254.xmI 

bbawgrabinschriften:Architrav  des  [Seschemu],  Wien  ÄS  7793//Opfertisch-Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RR7H3JLMOJBHBI4YIJH3MSDBJM.xml 

bbawgrabinschriften:Architrav  des  [Seschemu],  Wien  ÄS  7793//Personenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/03WZGXNWJVF5LMOL5ZJAKSL72U.xml 

bbawgrabinschriften:Architrav-Bruchstück  aus  LG  33//Personenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TENIFZK7SNARLHMZ3XPHU67E7Y.xml 

bbawgrabinschriften:Architrav-Bruchstück  aus  LG  33//obere  Inschriftenzeile: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VDI7NHDZXRHALPARKGL6AGGIIU.xml 

bbawgrabinschriften:Architrav-Bruchstück//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/30D3WX75UBGOVMPIOEG3TXDILM.xml 

bbawgrabinschriften:Architrav-Bruchstück//(Architrav-Bruchstück): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TGUIGTT5DBAUVIRXM6VRF33THM.xml 
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bbawgrabinschriften:Architrav-Fragment//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VYB5UDIS7ZFAXKMC3GJAE435GI.xml 


bbawgrabinschriften:Architrav-Fragment//Inschrift-Seite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3PGT5W2D2FHJ7GXEHJSUOP3R24.xml 

bbawgrabinschriften:Architrav-Pragment//Inschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NL4IOOJAVVE43BRHG5N3WT4JEM.xmI 

bbawgrabinschriften:Architrav-Pragment//Opferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WPXALTGZ2BE5JGTR200I3EZMJ4.xml 

bbawgrabinschriften:Architrav-Pragment//Personenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PHIITU4HV5D6TGGGV5E7GZ2I4Y.xml 

bbawgrabinschriften:Architrav-Pragment//(lnschrift):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VZZTGTHJENAGXDUJX35AIEEZTM.xmI 

bbawgrabinschriften:Architrav-Pragment//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GS2XVEXPJRGG5DR33SNGLOL7N4.xml 

bbawgrabinschriften:Architrav-Pragmente//Opferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/V4Z67LLJ3REZXB50STHGZNV3WM.xmI 

bbawgrabinschriften:Architrav-Pragmente//Personenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3A5HHGPBNREJRIOOEM4GEVEJXU.xmI 

bbawgrabinschriften:Architrav-Pragmente//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GZJEKPZTB5HEZMSRSTEOKHB340.xml 

bbawgrabinschriften:Architrav//l.  Inschrift  (Mitte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AEI26RK3ZZAGNDUOOJIMEGEE7Y.xml 

bbawgrabinschriften:Architrav//2.  Inschrift  (Links):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YOAELDPUJNASLLR74WPVN5EDGU.xml 

bbawgrabinschriften:Architrav//3.  Inschrift  (Rechts):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/U63S20USGJGZTNAASIUSOGTYKY.xml 

bbawgrabinschriften:Architrav//Architrav:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PTP2K3LGZ5GPPGXNUIUMOB2M3Y.xml 

bbawgrabinschriften:Architrav//Architravinschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IMM06MBBAEBMTGBVB7A6PIW4JE.xml 

bbawgrabinschriften:Architrav//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YAKAT020ANA67L4DGG7ERAS4TO.xmI 

bbawgrabinschriften:Architrav//Inschrift  (TI):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/KW6N52AYKZCELBYPYU6MJAOBC4.xml 


bbawgrabinschriften:Architrav//Inschrift  (T2):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OV74GP6CJFHT7FV30ZBTEXHLOM.xmI 

bbawgrabinschriften:Architrav//Inschrift  (T3):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ORXCNGAJBNGUNAMDZAOHUVNVJA.xml 

bbawgrabinschriften: Architrav/ZInschrift  A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GR7HFIBWBJBLNPMOLXARHZG350.xmI 

bbawgrabinschriften:Architrav//Inschrift  B:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BBEW27WBEVGUJEOIHMEGOIWRA4.xmI 

bbawgrabinschriften:Architrav//Opferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZV5HLLETEJH5FGKTRLNX6HG224.xml 

bbawgrabinschriften:Architrav//Opferformel+Herstellungsvermerk: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OVMU2WTMNFHSZI7PBZAVXHROOM.xml 

bbawgrabinschriften:Architrav//Opferformeln:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EOFUUEOZVNHZBIBPMIK25XI4FU.xmI 

bbawgrabinschriften:Architrav//Personenbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RV2LGSUNHFGFPABFTN2EIMZIII.xml 

bbawgrabinschriften:Architrav//Szene  1.1:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VLGVHEMHVJDFFGG2EV65YL2PEE.xmI 

bbawgrabinschriften:Architrav//Titulatur  linksläufig:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/6U6YD57BFNEKTLOJBUVE3AGGSY.xml 

bbawgrabinschriften:Architrav//Titulatur  rechtsläufig:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GLGUKP4RHBBGJL6022SIG30GWO.xml 

bbawgrabinschriften:Architrav//(lnschrift):  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XETNJDPS3NGHTDG5GMHWHMPBDE.xml 

bbawgrabinschriften:Architrav//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TX2MOGVDONGWBOOHWOGI30RFHY.xml 

bbawgrabinschriften:Architrav//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YOPFR7KYRBHULITWJPOXDRDDJA.xml 

bbawgrabinschriften:Architravbruchstück  (Opferformel)//(Architravbruchstück  (Opferformel)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/F30FNUUV75FHFA6Y04ASIFS6XU.xml 

bbawgrabinschriften:Architravfragment  A//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IG7MVTDWTRE3FH2GR5WSWUEHAU.xml 
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bbawgrabinschriften:Architravfragment  B//(TEXT):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZZXN5ZKBIZFVRFP3KFD7DPFVYY.xml 

bbawgrabinschriften:Architravfragment  Inv.-Nr.  2396//(Architravfragment  Inv.-Nr.  2396): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/L3FJF305BFDAHJUYJRX4CJ5V7M■xml 

bbawgrabinschriften:Architravfragment  Inv.-Nr.  2397//(Architravfragment  Inv.-Nr.  2397): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5ESKT3HROVCXRCADECBHCR2ZEY.xml 

bbawgrabinschriften:Architravfragment//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2YBXALCFBNEHLF3LRKGYD74G50.xml 

bbawgrabinschriften:Architravfragment//Personenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GNB3KPAZW5DKNN6GA474GSE4RM.xml 

bbawgrabinschriften:Architravfragment//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UL75KG22L5DFVIYV30EG7GBZIM.xml 

bbawgrabinschriften: Aufbau  der  Vogelfallen/ZBeischrift  (linke  Bildseite): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/04XSUVDRUFHGXGZGHKEE4H3BME.xml 

bbawgrabinschriften: Aufbau  der  Vogelfallen/ZBeischrift  (rechte  Bildseite): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YMLR4NX3N5H4LM5WG070UAVDFI.xml 

bbawgrabinschriften:Aufzug  der  Opferträger/ZPersonenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JUGLVJYW5JB3LHGJPY6A5U47EU.xml 

bbawgrabinschriften:Aufzug  der  OpferträgerZ/Szenentitel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KXOGIHANUFAZHPRVWSMABZ5UXU.xml 

bbawgrabinschriften:Aufzug  der  Opferträger/Zoberes  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UGOPLIFIEZB5TMRN74L6XFGGH4.xml 

bbawgrabinschriften:Aufzug  der  Opferträger/Zunteres  Register: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/M5XAMFJOG5BDHL6M70DL306TOY.xml 

bbawgrabinschriften:Aussenraum//Scheintürtafel  mit  untererem  Türsturz: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YUYXHD2FIBHDRIJXY5ZAMW02LU.xml 


7686 


bbawgrabinschriften:Aussenraum//Türsturz:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RUVYOHYZ2BGJBAZD002WTHLFZU.xmI 

bbawgrabinschriften:Aussenraum//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4YFTOCBXVNGBJJDDW4LHPN5Y5U.xml 

bbawgrabinschriften:Außenkapelle//2.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XFA3RNRXSFFDTGI4Z2GVXOKT2M.xml 

bbawgrabinschriften:Außenkapelle//Architrav:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XGDANOM7ENAD3IEYTLJSMZHGWU.xml 

bbawgrabinschriften:Außenkapelle//Eingang:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EYW4VDAZVZD5ZD5LH7JR6SXXAA.xmI 

bbawgrabinschriften:Außenkapelle//Nordseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ELB53AVAVRG53MUR6L7EEGK25M.xmI 

bbawgrabinschriften:Außenkapelle//Opferliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/02WOID6DIEE4ZAJA2AAVVRYM6Y.xml 

bbawgrabinschriften:Außenkapelle//Ostseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RSWYGVYYHJEZLPWOL4IG77YYKI.xmI 

bbawgrabinschriften:Außenkapelle//Ostwand:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UU3B6XMWZNEUVE4N504X042LH4.xmI 

bbawgrabinschriften:Außenkapelle//Querbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZISAJOTPEEEUDAEVGIYDWZX03Y.xml 

bbawgrabinschriften:Außenkapelle//Scheintür:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/bl0b/master/files/XX3TONIG35GDPDGIOOTO2POONY.xml 

bbawgrabinschriften:Außenkapelle//Signalement:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BGAAK6MGKZGZZOHGMZID4YEAE4.xmI 

bbawgrabinschriften:Außenkapelle//Signalements:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HE5IBEI425AOEIOBPMULDOKESY.xml 

bbawgrabinschriften:Außenkapelle//Stützpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5SIIZGVX2BENNNXUBRTGWGMEJ4.xml 

bbawgrabinschriften:Außenkapelle//Südseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BDU5GEETKNBRLM6060JETEZBVM.xml 

bbawgrabinschriften:Außenkapelle//Südwand:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GET633KW5VEZBPWUTGIA7ROK5A.xmI 

bbawgrabinschriften:Außenkapelle//Türrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/40RKAGRZGEG3BDYETIOKZNOVD4.xmI 

bbawgrabinschriften:Außenkapelle//Westseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/R6V3SEMROFGH5FTIULNPAHYA4U.xml 


bbawgrabinschriften:Außenkapelle/AYestwand:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OVU7CFOYIVF6LOHGI5SSGTY5S4.xmI 

bbawgrabinschriften:Außenkapelle//linke  Türwange:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NUVGIRFRPJATN070WG7G2HZSV4.xml 

bbawgrabinschriften:Außenkapelle//rechte  Türwange:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZDTRB7X4MZALBHSAJSGRYIAJ7A.xmI 

bbawgrabinschriften:Außenkapelle//unteres  Register:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SRXL7VOEVFGNZKVBRL377NJHG4.xml 

bbawgrabinschriften:Außensarkophag//nördl.  Schmalseite: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/F4AZ7ERIJJHR3IBOAAMMESH6LM.xml 

bbawgrabinschriften:Außensarkophag//südl.  Schmalseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NPHJ7ETJTNG7PKBWOGTGF7I35I.xml 

bbawgrabinschriften:Außensarkophag//westl.  Längsseite  (Opferformel): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/B77ZNX2JTFBOHJD5VYWENOZBBU.xml 

bbawgrabinschriften:Außensarkophag//östl.  Längsseite  (Opferformel): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/N56UZRPIUZBOLNLNZL53EHLZOLxml 

bbawgrabinschriften:Außenseiten//nördl.  Schmalseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NNMEV7UJ7JGRTPGOJ2YLP3D2D4.xml 

bbawgrabinschriften:Außenseiten//südl.  Schmalseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/76W03ZYZVBGTBGJEOOOLLMVEMA.xml 

bbawgrabinschriften:Außenseiten//westl.  Längsseite  (Opferformel): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UN2JZL3L3NEZ50KJGIGXNSX3RU.xml 

bbawgrabinschriften:Außenseiten//östl.  Längsseite  (Opferformel): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7MZULZW24FHGRN04GGXVIBL4J4.xml 

bbawgrabinschriften:B:  Architrav//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EKZTBVTYPVGG5KOLLEIKJRXPXLxml 

bbawgrabinschriften:Balken-Fragment  TNE94:F123//(TEXT): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VAWWVGRFAZGVLEJMV27FKP20FO.xml 
bbawgrabinschriften:Basis  einer  Dienerfigur  (MFA  Boston  39-3-3)//(TEXT): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/D403MPJHH5DVZDOYKPVIE6MD6Y.xml 

bbawgrabinschriften:Basis  einer  Schist-Statuette//(TEXT): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/NWGAUJRENNDCRMOS6HUMBTGGA4.xmI 

bbawgrabinschriften:Basis-Eragment  einer  Ghephren-Statue//(Text): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AEDKLBEGEZBSHDJ2E7MHWZ5GGU.xml 

bbawgrabinschriften:Basisregister//Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4MTOSIYGJBB2BP3LT3LY7DWJ2I.xmI 

bbawgrabinschriften:Basisregister//Szenentitel  (links):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TGTBG2DAURGNLDY4VPOEY5T67A.xml 

bbawgrabinschriften:Basisregister//Szenentitel  (rechts):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LUNA7AHOVJEI5LVSWOXVGG6G6A.xmI 

bbawgrabinschriften:Basisregister//oberes  Spaltregister:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/J06HOL6MPZG2HDANRWP3BNOVTM.xml 

bbawgrabinschriften:Basisregister//unteres  Spaltregister:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/7EK42IDVERHUXMUSDA2ZEJXLLA.xml 

bbawgrabinschriften:Basisregister//unterhalb  der  Ehefrau: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LWYABIVGH5G77L4SYLSDNG07GY.xml 

bbawgrabinschriften:Beamte  der  Geflügelfarm//!.  Register  v.u.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5N7AGVYBJEAEVE2I547XA30NVA.xml 

bbawgrabinschriften:Beamte  der  Geflügelfarm//2.  Register  v.u.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TIGYRMIYB5EOVBBOI2MMNONUWA.xml 

bbawgrabinschriften:Beamte  der  Geflügelfarm//3.  Register  v.u.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LGGVD6GXVZAAED24DZRNTYBWBI.xml 

bbawgrabinschriften:Beamte  der  Geflügelfarm/ZPersonenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4ERT6NKIDEAOTLS304GPMX3JOY.xml 

bbawgrabinschriften:Begleitpersonen//unter  Sitz  der  Ehefrau: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GX3TISPR2ZGUVH7WGGEYTOBE5Y.xml 
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bbawgrabinschriften:Begleitpersonen//vor  Ehefrau,  unter  Opfertisch: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EPG05K7755GMBABB4TW7BRMIHM.xmI 

bbawgrabinschriften:Beischriften  Grabherr//vor  Gesamtfigur: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/H4J3XYOG2BE3JLSUZOTXBEUN4E.xml 

bbawgrabinschriften:Beischriften  Grabherr//vor  Gesicht:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/R3EIEHMTGEEI3DEOJARVDOHKPY.xml 

bbawgrabinschriften:Beischriften  Grabherr//vor  Leib:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PGNENTNOXVGX5P346HJA3KTBJA.xmI 

bbawgrabinschriften:Beischriften  Schlächterszene  in  oberem  Register// Antwort: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/S4AKEYVLBJHRVK5T62L3P07MAI.xml 

bbawgrabinschriften:Beischriften  Schlächterszene  in  oberem  Register// Aufforderung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5XVGKKLNR5EN7LXGL3EEDEGB4E.xml 

bbawgrabinschriften:Beischriften  und  biographischer  TextZ/Beischrift  1.  Erau: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/R6EVKWR55NAMEAAHUKGDMS420A.xml 

bbawgrabinschriften:Beischriften  und  biographischer  TextZ/Beischrift  1.  Mann: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/BLXROJBUURASTGD7YDHI3NKSNY.xml 

bbawgrabinschriften:Beischriften  und  biographischer  TextZ/Beischrift  2.  Erau: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DMMSYDXG6ZBGXDVA4UTJI4WJJU.xml 

bbawgrabinschriften:Beischriften  und  biographischer  TextZ/Beischrift  2.  Mann: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KL60SSYG4RDY3M3TZTBYS4EZKO.xml 

bbawgrabinschriften:Beischriften  und  biographischer  TextZ/Beischrift  3.  Mann: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SH5Y5UA4BJEGBIJDRKIEW6YAHM.xml 

bbawgrabinschriften:Beischriften  und  biographischer  Text//biographischer  Text: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/40PYGOEZPNGHLGZW47EP5YHGBM.xml 

bbawgrabinschriften:Beischriften  zu  Gabenbringenden//!.  Erau,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/UMTEPUIGJRGZVGA23LNEENZJNO.xml 
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bbawgrabinschriften:Beischriften  zu  Gabenbringenden/Zl.  Mann,  Beischrift: 

https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7YJLK3WHSRE2BLXPSGYIW5CJX4.xml 


bbawgrabinschriften:Beischriften  zu  Gabenbringenden//2.  Frau,  Beischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/F74XBSFBWNANFBWABZS7XWWPJE.xml 

bbawgrabinschriften:Beischriften  zu  Gabenbringenden//2.  Mann,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/P3F20XEBPJG2HMR7UFVAYTUDXO.xmI 

bbawgrabinschriften:Beischriften  zu  Gabenbringenden//3.  Mann,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6UONOOK4UNFJFHTGS6FYHD2GVA.xml 

bbawgrabinschriften:Beischriften  zu  sitzendem  Ehepaar  und  Sohn/ZBeischrift  gabenbringender 
Sohn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7YF5WKGSYFFVDDSZDARRWOOUIY.xml 

bbawgrabinschriften:Beischriften  zu  sitzendem  Ehepaar  und  Sohn//unter  der  Frau: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7AKMPT06TVGFZOWTWSWPXDOHKI.xmI 

bbawgrabinschriften:Beischriften  zu  sitzendem  Ehepaar  und  Sohn//über  der  Szene: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2Y7WFFDABZBHDPTF77ZXSFIEFY.xml 

bbawgrabinschriften:Beischriften  zu  stehendem  Grabherrn/ZOpferformel,  senkrechte  Zeile: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KBEFBGN4TVFWPG073440SNF05E.xmI 

bbawgrabinschriften:Beischriften  zu  stehendem  GrabherrnZ/Titulatur,  waagerechte  Zeile: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7YHTFIPJUZE7BGAGSJZKYMJNNO.xml 

bbawgrabinschriften:Beischriften  zu  weiblichen  Personen/ZBeischrift  zur  1.  Person  von  links: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ERWS02ZZPJB57JWRXVOMOOOFHE.xml 

bbawgrabinschriften:Beischriften  zu  weiblichen  Personen/ZBeischrift  zur  2.  Person  von  links: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PBKJETPIONFF5F6Z2XZGDFTB6Y.xml 

bbawgrabinschriften:Beischriften  zu  weiblichen  Personen/ZBeischrift  zur  3.  Person  von  links: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7BOPWS7DOFA4PHYGSGTEEOYGBU.xml 

bbawgrabinschriften:Beischriften  zu  weiblichen  Personen/ZBeischrift  zur  4.  Person  von  links: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AD62JT7JMVFX5I22S5MMF3LKVI.xmI 


bbawgrabinschriften:Beischriften//l.  Feld,  Ehepaar:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JV50VZ4XC5GPNPOD7BBHC7KZSE.xml 

bbawgrabinschriften:Beischriften//2.  Eeld,  Mann:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TKGE2ES60RHYPMURXD3V07IOOE.xmI 

bbawgrabinschriften:Beischriften//3.  Eeld,  Mann:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LEGOD6IS3NBE5G0006RBU03GYU.xml 

bbawgrabinschriften:Beischriften//4.  Eeld,  Mann:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OARWYHDNSREP7DETPGMXXHOHWM.xml 

bbawgrabinschriften:Beischriften//5.  Eeld,  Erau:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TX26LAEGREHS3EYHETIYUI5BHY.xml 

bbawgrabinschriften:Beischriften//Beischrift  vor  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MITITDZK3RH7PK5NKEMKOEJY34.xml 

bbawgrabinschriften:Beischriften//Beischrift  zu  Mann  vor  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BGEMHKU4GEG4HBAEEX2JR2AR3Y.xml 

bbawgrabinschriften:Beischriften//Opferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JIOLMMNG3NAOPKGEPG6SY3JLS4.xml 

bbawgrabinschriften:Bierbrauer  (Südende)//mittleres  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/20ZUMWUUXREDJMLIG3ZIUJE4GO.xml 

bbawgrabinschriften:Bierbrauer  (Südende)//unteres  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4Z4U5BIAIEBWPJTLSHSIB76S2U.xml 

bbawgrabinschriften:Bildfeld  am  SüdendeZ/Szenenbeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7GEAXMYODNGGBMRBA5MROKUT3U.xml 

bbawgrabinschriften:Bildfeld  rechts  der  Palast-Eassade/ZBeischrift  (oberstes  Register): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KNM5NLTUENE43JZXESHJLRXPYI.xml 

bbawgrabinschriften:Bildfeld  rechts  der  Palast-Eassade/ZBeischrift  (unterstes  Register): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/W66XH75MWEGPEHGGKGSEL5GBIM.xml 

bbawgrabinschriften:Bildfeld  rechts  vom  Durchgang//!.  Reihe  von  oben: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MAYBIOUE3ZCPRPZBN7PIYDMU7M.xmI 


bbawgrabinschriften:Bildfeld  rechts  vom  Durchgang//2.  Reihe  von  oben: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/HF2VTX32MVCZZP4GLLISENH6EU.xml 

bbawgrabinschriften:Bildfeld  rechts  vom  Durchgang//3.  Reihe  von  oben: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/N33LIG05RNDTDKS7GOGE3GOHIY.xmI 

bbawgrabinschriften:Bildfeld  rechts  vom  Durchgang/ZDomänenaufzug  (Mittelteil): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ETJV7DZAOBDBXEKMPGNDDGKEBO.xml 

bbawgrabinschriften:Bildfeld  rechts  vom  Durchgang/Zlinkes  Signalement: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ENG074MWKJGG50XGTR5PEHE40I.xml 

bbawgrabinschriften:Bildfeld  rechts  vom  Durchgang/Zrechtes  Signalement: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/A4EXEW4G2JEKNIUGENS7NSSRLO.xml 

bbawgrabinschriften:Bildfeld  südlich  des  Eingangs//!.  Register  v.o.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YGVVNPHW5JALJL2EEEMZZKLELU.xml 

bbawgrabinschriften:Bildfeld  südlich  des  Eingangs//!.  Register  v.u.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LKPOXABHBNE5TMBPEEIBEWTEOA.xml 

bbawgrabinschriften:Bildfeld  südlich  des  Eingangs//2.  Register  v.o.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GYGE27R03ZGLLJTDGU2LD7HNUU.xml 

bbawgrabinschriften:Bildfeld  südlich  des  Eingangs//2.  Register  v.u.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GZGLWRLSZBH5RLSLJDUUAJROVA.xml 

bbawgrabinschriften:Bildfeld  südlich  des  EingangsZ/Grabherr  mit  Szenentitel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5VZOWSSLSJAWDK5V044MGGADN4.xml 

bbawgrabinschriften:Bildfeld  über  Durchgang  (Schiffsszenen)//oberes  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5BX6GH3RGZALEIMHGZ6EROYZOY.xml 

bbawgrabinschriften:Bildfeld  über  Durchgang  (Schiffsszenen)//unteres  Register: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/5S60UJCOORCTRIDL07ZRV2D5HA.xmI 


bbawgrabinschriften:Bildfeld  über  Durchgang/ZOpferliste: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/CSSTODXJ3ZG6FKSGHMNCR2DCZI.xmI 

bbawgrabinschriften:Bildfelder  unterhalb  der  Opferliste/Zlinkes  Bildfeld: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WOPFP2Y40ZEHJMFTS2XLLHNOBM.xml 

bbawgrabinschriften:Bildfelder  unterhalb  der  Opferliste/Zunteres  rechtes  Bildfeld: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LZBNB6G67VGLHKRD2PWT4GVIYM.xml 

bbawgrabinschriften:Bildhauer//Beischrift  (4.  Gruppe  v.r.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/F56GUTGX2BGRBN2FW2HUXOVI7Y.xml 

bbawgrabinschriften:Bildhauer//Beischriften  (1.  Gruppe  v.r.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ARLUGJJ06BDOVGPL6AALT5XXSA.xml 

bbawgrabinschriften:Bildhauer//Beischriften  (2.  Gruppe  v.r.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4HZR5DGSXJABVDXOYIAZGZ2VDY.xml 

bbawgrabinschriften:Bildhauer//Beischriften  (3.  Gruppe  v.r.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/X6SKTLF6LNBLZEOI6X6XTP20KU.xml 

bbawgrabinschriften:Bildhauerwerkstatt//Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2GEOR5W2SNGPTBEI7062NVTTAI.xml 

bbawgrabinschriften:Biographische  Inschriftenstele//(Text): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/N25WVURE4JE6NKEAV2NPZ2S064.xml 

bbawgrabinschriften:Blattgold-Herstellung//Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/23UOGINDMZE2TBBA4LOOR2AXJE.xml 

bbawgrabinschriften:Block  1  (fig.  12)//Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3DD4B56KUEBREEOE06GBMHXOXU.xml 

bbawgrabinschriften:Block  1  (pl.  XXI)//Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/S4BG7JVB75GEZNUYM4NS2SZBBA.xml 

bbawgrabinschriften:Block  1  (pl.  XXXII  A)//Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/74E0606EVNGWEEK77MY7SBGVLU.xml 

bbawgrabinschriften:Block  1//Titelfragmente:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/YZDHVBSZS5EBNGNA5FZVF6SKWM.xml 


bbawgrabinschriften:Block  2  (fig.  13)//Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OCNAHAODTZFOJAS73NJ5R5CZJO.xml 

bbawgrabinschriften:Block  2  (pl.  XXII  A)//Inschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JDMOJSGYWFB5RBOHD3XTLNG20A.xml 

bbawgrabinschriften:Block  2//1.  Opferlisten-Fragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/A3WPFFGXORAVPHOFWHJMS3WVEO.xmI 

bbawgrabinschriften:Block  3  (fig.  14)//Beischrift  (unteres  Register): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3HZ5HRYZTRHFZFMGIFI44NUJMM.xmI 

bbawgrabinschriften:Block  3  (pl.  XXII  B)//Beischriften  (oberes  Register): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HEF73IV5HNBJRIGBIARLU33200.xml 

bbawgrabinschriften:Block  3  (pl.  XXII  B)//Beischriften  (unteres  Register): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/H3KLXURVTRFMPPMHJTD2YMJA24.xmI 

bbawgrabinschriften:Block  3//2.  Opferlisten-Fragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/TIHFI02PFVGT5G6LKHGIDLBBP4.xmI 

bbawgrabinschriften:Block  4  (fig.  16)//Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/FAM6JWAGXJG3NHWFH3ES70X34A.xmI 

bbawgrabinschriften:Block  5//3.  Opferlisten-Fragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UZMDNGJG7BE5RHDUDOAK05LP6U.xml 

bbawgrabinschriften:Block  XVIII  A//Hinter  Grabherrn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DK2F6I4WHBBPDDBGMMF4J3NOTI.xml 

bbawgrabinschriften:Block  XVIII  A//Inschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PI2APM5TA5H63BIJ4GB246WY3E.xmI 

bbawgrabinschriften:Block  XVIII  A//Unter  Opfertisch:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KSVR423EOREYRKRGFEIKG5ZOLA.xml 

bbawgrabinschriften:Block  XVIII  A//unteres  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7UZJL2GK3JGFVDLHMITT4N3A3Y.xml 

bbawgrabinschriften:Block  XVIII  B//Bildbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/POYKT6RGDFAJNNRBWEVPNZLXNO.xml 

bbawgrabinschriften:Block  XXIII  G//Personenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/P6AYHDD5W5GLHAWEN7BIVNHINO.xmI 

bbawgrabinschriften:Block  XXIV  B/^iographische  Inschrift: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YT7MCLX6BJBNJNFCV2YD3TPHOA.xmI 


bbawgrabinschriften:Block  XXIV  C//Bildbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DWLZ5WVEF5GSNNMSUGM2DEVLHY.xml 

bbawgrabinschriften:Bootsbau  (rechte  Szene)//Beischriften  (linkes  Boot): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DYY5EOJJGJGMXHL335ZSLUNRVY.xml 

bbawgrabinschriften:Bootsbau  (rechte  Szene)//Beischriften  (rechtes  Boot): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZW7JIG5ROJHAZDD3A5WNZU3GEE.xml 

bbawgrabinschriften:Brauerei//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/025S7YSVVZE4THK50GVLE4455Y.xmI 

bbawgr abinschriften :  Bruchstück  ( Stiftungsf ormel)//(  Stiftungsformel) : 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LRMGMB5GRZA3VBS367G2X6TEIO.xml 

bbawgrabinschriften:G:  rechter  innerer  Türpfeiler/ZPersonenbeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XLWMQW3E25B5ZAXARM7IHEK3BO.xml 

bbawgrabinschriften:Gairo  JdE  54935  (Sarkophag)//(Texte): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NAP206NVAEHWXIPAZD60NA7MOM.xml 

bbawgrabinschriften:Ghephren-Statuette//(lnschrift):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RWN4Y3YDNREMNEZEPEWRYMYREM.xml 

bbawgrabinschriften:D:  linker  innerer  Türpfeiler/ZPersonenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GNTP2KYWGBAV5JYP563R3B42RA.xml 

bbawgrabinschriften:Decke//Maßangaben:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HXDIGYWOZNE7XLS2NTABPYXIBY.xml 

bbawgrabinschriften:Deckel  des  Sarges:  GG  28018//Opferformel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RXOVIHKOIJEOBDZSREH5EE7E2U.xml 

bbawgrabinschriften:Deckel//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VRB3WP63YNAEREPG3XHN4DTXYA.xml 

bbawgrabinschriften:Deckel//äußere  Aufschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ULX4SDKMV5D3T02YSP5ZWRHYDY.xml 

bbawgrabinschriften:Decken-Architrav//(lnschrift):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/fiIes/4CAIXL7JB5HR7JIE72ZMMJT6AM.xml 


bbawgrabinschriften:Dienerfigur  (MFA  Boston  38-4-9/39-4-25/39-4-16)//(TEXT): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/CV35DJOETJEEHPPYB6B3Y27MWU.xml 

bbawgrabinschriften:Dienerfigur  (MFA  Boston:  38-4-2)//(TEXT): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7ZU5LYPPJNCWRN6Y2DPHWCRNCA.xml 

bbawgrabinschriften:Dienerfigur  (MFA  Boston:  38-4-3)//(TEXT): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LNLY7R5JHBDE70AEOX6DKNFRZM.xmI 

bbawgrabinschriften:Domänenaufzug//oberes  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4JHYGHSSZVCK5D52R5D5EPKPBA.xmI 

bbawgrabinschriften:Domänenaufzug//unteres  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6EJGXHR7RBAP5L2YUW36K50AMO.xmI 

bbawgrabinschriften:Domänenaufzug//(Texte) :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IIANV7U72JHZBJTUUZ537JHKE4.xmI 

bbawgrabinschriften:Domänenaufzug//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/U2WE042Y6JEA5APHLGXNYA2MG4.xmI 

bbawgrabinschriften:Doppel-Statue  des  Inf  (Kairo  J.F.  49  691)//linke  Sockel-Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EIM7IJ5LYBAMPGJ5GF7YFD60SY.xml 

bbawgrabinschriften:Doppel-Statue  des  Inf  (Kairo  J.F.  49  691)//rechte  Sockel-Inschrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/ZRP2U5XXUJH5RGAFB4PM7WZYOA.xml 

bbawgrabinschriften:Doppel-Statue//Basis-Aufschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/P3B4WJYG4FHNDGFNKTGRGWSP3Y.xml 

bbawgrabinschriften:Doppel-Statuette  des  Schepses-nisut  und  der  Neferet-iues/ZInschrift 
(Frontseite,  rechts):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GLPU3WGWFJA6LOBOP5BDJFXZ5I.xml 

bbawgrabinschriften:Doppel-Statuette  des  Schepses-nisut  und  der  Neferet-iues//Inschrift  (linke 
Thronseite):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4ZIWMUHGPNETZGM2IM4TEXKE60.xml 

bbawgrabinschriften:Doppel-Statuette  des  Schepses-nisut  und  der  Neferet-iues//Inschrift  (rechte 
Thronseite):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7E7SGJKIMJH2PHP23TJRTLV6H4.xml 

bbawgrabinschriften:Doppelstatue  Wien  7501//(lnschrift): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4NHBVANPFRG27ECFAALPAZKDBU.xml 


bbawgrabinschriften:Doppelstatue//Basis-Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XZYXI5NBSBBN7HHD4YUXK25550.xml 

bbawgrabinschriften:Doppelstatue//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RI30UEG6XRBHTL60DHN356LCZA.xml 

bbawgrabinschriften:Doppelstatue//Rückseiten-Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GGGMALKYERGDRMDDGOHA5EGG3M.xml 

bbawgrabinschriften:Doppelstatue//(Doppelstatue):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RG50MOETTEB05EAAGSNRNXZSAU.xmI 

bbawgrabinschriften:Doppelstatuette  von  Nary  und  Neferet/ZInschrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YD332MVVE5H6RNOUPV40YWOIBE.xml 

bbawgrabinschriften:Doppelstatuette//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VUWHX7GRHRGXVM5GBOPB6PI004.xml 

bbawgrabinschriften:Dreier-Statue  des  Rawer/ZInschriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GA6VJ4P4WZHMDA6HOI2VKHYNZY.xmI 

bbawgrabinschriften:Drillbohrer-Szene//Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SOEEGEKR3VADBEZ6VHRPRLVXB4.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  (Nordwand)//Personenbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XE7YPH36KZENBPV4G2T5HUVAMM.xmI 

bbawgrabinschriften:Durchgang  (Südwand)//linke  Seite  (Personenbeischriften): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2NS4AE3GNZAMPPDGJXH7ML7N7M.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  (Südwand)//rechte  Seite  (Personenbeischriften): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ORG7XOH50FFFFMXALZOLKXJYOI.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Kapelle  D//Türgewände: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LHMGZ5SJBZFV3AGMAWLOFLYLWM.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Kapelle  D//Türrolle:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BIRABAS7BVE6VJPHTPKUX55PWI.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Kapelle  D//linke  Laibung: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/S3PNF3FR05DDXFUOKG6XLAONOA.xmI 


bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Kapelle  D//rechte  Laibung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DCIRFZ5IJBGZZAH500GVT3EC6U.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  2//Beischrift  zum  Sohn  des  Grabherrn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YHA7IOJGMVDOVGWOGNDOUZ4JPA.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  2//Personenbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/E07GVFZTU5BYTGAB67ZBIY3XTI.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  2//Signalement: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7GJRI76YNNEZVGHJ45PLOJPUEO.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  2//[Beischrift  zum  Grabherrn]: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WD7BX3GPMNERLP6XBMRRVVD554.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  2//[Beischrift  zum  Sohn  des  Grabherrn] 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/40ERSY7P2BEWHIGAW02LWTNEJM.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  2//linke  Laibung: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/POZMH5P4WZBM7DA6E3EGBOUB2A.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  2//linker  Dialog: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JEK6UOPVWJGWHAOV042BIVOMTY.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  2//mittleres  Register: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PONZEKTV6VEVRMUMAIYELEE2AU.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  2//nördl.  Mauerdicke: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/53EJ6KP2UEBH3L6E6304Y4B3IE.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  2//oberes  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RPD3YYKM6EG2VGOISBMSE4DJ64.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  2//rechte  Laibung: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/LHPBM04GT5GG5GNYRKYT4GGNPU.xml 


bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  2//rechter  Dialog: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NZ3DS5Y2NVEETHWMAET5NLOOXI.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  2//südl.  Mauerdicke: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WMGXZLOP6VC5ZMEXCNGE6CVOOU.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  2//südliche  Mauerdicke: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5J6XU6WRNEAHVNS6E4UOLJYYTO.xmI 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  2//unteres  Register: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UYJ60XUOYZAOXNEVHDSZGKKZK4.xmI 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  2//wesÜ.  Mauerdicke: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SMEMPUOS3ZE27HSH5GEYUMKZV4.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  2//östl.  Mauerdicke: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NMTDNSI5LBBYNMUUIKG7E47XEE.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  3//Mittleres  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IUEIRW2E7RGI5MVZ3RPJUGS60U.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  3//0beres  Register: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/T2MEXXKBKBD2TDOZNMN6D25WLA.xmI 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  3//Unteres  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/T60K035IDNB5TEKGKEUNAEGEV4.xmI 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  3//linke  Laibung: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LGKR7GVJUZH5XKG06N2GOLXSGU.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  3//mittleres  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/T6WTIZLPWEE7TPTGKSGGL5RDJE.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  3//nördliche  Mauerdicke: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JM3G3JG6DEHM7GR73XIE32G03E.xmI 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  3//oberes  Register: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Y2M6NDNNURDVDHFLOCFTY5B7X4.xmI 


bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  3//rechte  Laibung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/ZXP24ZHU55FOJPX26GHEPWHSZE.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  3//südliche  Mauerdicke: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5KES3AEU6NEPHDSGIATCP6UOY4.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  3//unteres  Register: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XBGRG6GRK5GUTDS6KEDZAAN50E.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  3//westliche  Mauerdicke: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MPOOI3ZZERHLBJALMODSGILY3Y.xmI 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  3//östliche  Mauerdicke: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PJRSB6NN3BHKNOUYYVAARYMJNY.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  4//linke  Laibung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ILPT2JVKGNHYTD5Z5T6JTURBX4.xmI 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  4//rechte  Laibung: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HKUBXPXONEDWBDZGPDSDRPEUALxml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  4//westliche  Mauerdicke: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GWGUEZOHGNDADLDNHHYLWWW7PM.xmI 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  4//östliche  Mauerdicke: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/20KXSU3DKVGZEIUJJOJ536GJMM.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  5//linke  Laibung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PPBL34ZKREBHNIZ5ARUOYTXVILxml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  5//oberes  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/J05KRJZS3RBLVNGMEOZVTGVN24.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  5//rechte  Laibung: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/PVOTOAFH5VE2BNFX4HLJC7ZE2Q.xml 


bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  5//unteres  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OH6IOTIBCVCIJEWEI4N3ROE7VO.xmI 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  5//westliche  Mauerdicke: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NABWVBYU3BEUXJQYITYMEKHZGA.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  5//östliche  Mauerdicke: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/T2KIMBOVR5C2TEEBHOESX2KU7Y.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  6//linke  Laibung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TMOBE7IR5VHP50HV5PGMN7D4H4.xmI 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  6//oberes  Register: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TKKOMSFPPFGB5AFPWUMZNFGE5Y.xmI 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  6//rechte  Laibung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/07B63HEX3JEADDMLAGG6PMGIGO.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  6//unteres  Register: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/VBW2EUYJGVDXVGVOKUOOGHZGVM.xmI 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  F//Südwand:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/6PDTFY02FVDXBEG7XXIJUMXNYO.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zu  Raum  G//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UV5JTGTNMRESFNGSFDAD2JLP7E.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zum  3.  RaumZ/Balken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4AX4YUBBPBAU3GUOJBL366YYL4.xmI 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zum  3.  Raum/ZNordwange: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WU456X6MUZDGNNWDGYGBBGAGSY.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zum  3.  Raum//Südwange: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YJ4Y4YAOHZB5PIHOZG4G42MOYI.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zum  3.  Raum//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FUN66I2Z7ZHATHDNWUS6V4KONY.xmI 
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bbawgrabinschriften:Durchgang  zum  Lichthof/ZNordseite  (Szene  18): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BPVUYC2FKBHOZCEDLETNE6TOUM.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zum  LichthofZ/Szenen  17-18: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/043EHYSHCVAU7EDWWP3UOHVJWM.xmI 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zum  Lichthof/ZSüdseite  (Szene  17): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2PDEVL74TNGR7LDCL7XIX443HE.xmI 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zum  MittelraumZ/nördliche  Türlaibung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DKGAXMBGTEE4LHTEBUI2RUTV5Y.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zum  Mittelraum/Zsüdliche  Türlaibung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PGB4JZRXHEEEXKGBXS3LK0277M.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zum  Opferraum/Zwestliche  Türlaibung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/B2BUR05YUBG2ZN42Z6XT3HXDJI.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zum  Opferraum/Zöstliche  Türlaibung: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DMOGEOUTENELZIN7NVDDRGWPNI.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zum  Raum  II//westl.  Laibung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VLZOIHXOEEH7EPOZBHEVV74E3Y.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zum  Raum  II//östl.  Laibung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/N6A6G3YNVEAHHIBUOJTX055EOE.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zum  Raum  III//westl.  Laibung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/E70J4EPJ3NEOLG67USHSK77ZJU.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zum  Raum  III//östl.  Laibung: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EZXAN5HTWZDABMS3P46PJGBOXE.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zum  TorraumZ/nördliche  Türlaibung: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/M46YOSED7ZEMXNSXZOHVGOR40A.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang  zum  Torraum/Zsüdliche  Türlaibung: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XHFI7BH27BHNVI4I2ZOBLBC05I.xml 


bbawgrabinschriften:Durchgang//westl.  Laibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6HOKJHE2RZBDZJMNXCXGLXDYMO.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgang//östl.  Laibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KWFCVA5IU5CSJI2FNHUG6SGVJE.xmI 

bbawgrabinschriften:Durchgangs-Laibungen  des  Eingangs//!.  Register  v.u.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UOGNFGD52BG53D4WNA3KPSI3EA.xmI 

bbawgrabinschriften:Durchgangs-Laibungen  des  Eingangs//2.  Register  v.u.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PMXFVI7GDZDXLKX664ZWPK6HNU.xmI 

bbawgrabinschriften:Durchgangs-Laibungen  des  EingangsZ/nördl.  Laibung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7K03SS6B3FHG7I47WSVI6VT6UE.xmI 

bbawgrabinschriften:Durchgangs-Laibungen  des  Eingangs/Zsüdl.  Laibung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HZEUYRAINBHJPG2YDATSFY07PQ.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgangs-Laibungen  des  Eingangs/Zwestl.  Laibung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EBTW2HOBMJD7FFSSEHXEXYTJTLxmI 

bbawgrabinschriften:Durchgangs-Laibungen  des  Eingangs//östl.  Laibung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OJJONNYEZRFAXI2VDPIU5THOY4.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgangs-Laibungen  von  Bl  zu  B3//nördl.  Laibung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5TPRLP3LYBGOBPEJGP407Z4YXE.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgangs-Laibungen  von  Bl  zu  B3//südl.  Laibung: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XDZOVYHZBFGG3BOBTGZNZ2JDSA.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgangs-Laibungen  von  B3  zu  B5//westl.  Laibung: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4HLHBBTLDRHNNK3W47A2PEOTZY.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgangs-Laibungen  von  B3  zu  B5//östl.  Laibung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JIF44D5P6REZDIOGPOUWS2HAOE.xml 
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bbawgrabinschriften:Durchgangs-Laibungen//nördl.  Laibung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GLRIAPHTBFGXJIMROOHQLCENAI.xml 


bbawgrabinschrif ten :  Durchgangs-L  aibungen/Zsüdl.  L  aibung : 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OTSTPEOA35DZJLOA5JJ6BDDL4E.xmI 

bbawgrabinschriften:Durchgangslaibung//Personenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WAMHDLGJLZHG3EJL2A6X35X2TA.xmI 

bbawgrabinschriften:Durchgangslaibung//Signalement:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/N7XH6LJ3PBAE7IW2GYEIZRWXTM.xmI 

bbawgrabinschriften:Durchgangslaibung//linke  Laibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/S4Z76D7XRRGI3AEL756PXRTDNM.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgangslaibung//rechte  Laibung: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/E3HNISNHONHKTDLKRBGJUVW20M.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgangslaibungen//linke  Laibung: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HTWXV50LZVBZPLG02WTK34AEYA.xml 

bbawgrabinschriften:Durchgangslaibungen//rechte  Laibung: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/AOY2E34VZ5HWXATGG6GPKV3LWA.xml 

bbawgrabinschriften:E:  Türrolle//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RI4LVBEIUZHZTM3ELWDZRNW3MM.xml 

bbawgrabinschriften:Ehepaar  am  Speisetisch  vor  und  über  diversen  Szenen/ZBeischrift  zur 
Harfenspielerin  am  Euß  des  Speisetisches:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NOK2NYWT2BHTDIVNK40GUG66U4.xmI 

bbawgrabinschriften:Ehepaar  am  Speisetisch  vor  und  über  diversen  Szenen/ZBeischrift  über 
Ehepaar:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EE6NAAAVMNGARIAOKA7VJKLZ04.xmI 

bbawgrabinschriften:Ehepaar  am  Speisetisch  vor  und  über  diversen  Szenen/ZOpfergaben  über  und 
unter  Speisetisch:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ERM6GNHGIRHEHLZWYL6MGOBPVE.xml 

bbawgrabinschriften:Ehepaar  am  Speisetisch  vor  und  über  diversen  SzenenZ/Szenenbeischrift  zu 
Opfergabenbringenden  neben  Speisetisch:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GXJBWPZBNVBNRDTEI4YW53KJVY.xmI 
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bbawgrabinschriften:Ehepaar  vor  Gabenbringenden  und  Schlächtern/ZBeischrift  Aufseher  der 
Schlächter:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/V3X7WRBLG5F7RCZWRA5D5FYRZI.xml 

bbawgrabinschriften:Ehepaar  vor  Gabenbringenden  und  Schlächtern/ZBeischrift  Ehefrau: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AFIHNJBBRJG5HDVGH4HGBEKN4E.xml 

bbawgrabinschriften:Ehepaar  vor  Gabenbringenden  und  Schlächtern/ZBeischrift  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VJNSENLUYBAVBGETOTK7ZDEI3I.xml 

bbawgrabinschriften:Ehepaar  vor  Gabenbringenden  und  Schlächtern/ZBeischrift  kleine  nackte 
weibl.  Person:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PEYNI07R3RHFRABPHZN7MJYT6M.xml 

bbawgrabinschriften:Ehepaar  vor  StierkampfszenenZ/Szenenbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KSTLKI40SNBL3D47KAW44TMGPE.xml 

bbawgrabinschriften:Ehepaar  vor  Tänzern  und  Opfergabenbringenden/ZBeischrift  zur  Frau: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/N2KA7BJSJZDNPG6AZTDVX70JVM.xml 

bbawgrabinschriften:Ehepaar  vor  Tänzern  und  Opfergabenbringenden/ZOpferformel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/M2ZALD53PVEDZFU5SDA40GEOF4.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang  (südl.  Türwange)//Ehefrau:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/G6NZ6GGXSNDOVGIAFVYTEH6MWO.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang  (südl.  Türwange)//Grabherr: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OMW56JMVN5GBBGEKLGYOJRUMMA.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang  (südl.  Türwange)//Signalements: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/I4M5A6YSXVHLPM6VH7E24ENBRA.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang  (südl.  Türwange)//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/AM3ZOPOIVZGMBENTWOTPTBVJYU.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//Architrav:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YSMKUL45NBEEPKXUPXUV7L4JNY.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//Beischriften  zu  Gabenbringer: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4R6H5FAEMBGVTF025TAWRVOU6M.xml 
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bbawgrabinschriften:Eingang//Beischriften  zum  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YL56PFPFZRDOZLUATCINKIOAZA.xml 

bbawgrabinschriften:Fingang//Inschrift  auf  Türtrommel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/607A6MPWYBB65ITHABTDSGVF7Y.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//Nördl.  Türlaibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OYWUD70YLJFGXI6V6X453NL4BO.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//Nördl.  Türwange:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GNLOWODFTZBLZGWTXHOWFHIJKU.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//Opferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PVBXATYN3JHBVEKXV7N2F3V4FM.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//Papyrusliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/S4GOXJKKJVFHDMOZXNTYIDLHOM.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//Priester-Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/AITKDKEYEBBVRF035NNXZL3IWI.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//Signalement  (Grabherr):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WJHTXYR05VAKZGVTEY6AGM3JB4.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//Signalement  (Tochter):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WYGGJ5DH6FGJ5M6GHPOS4A366Y.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//Speisetisch-Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/V5BU502WBVFG7BUN5UHU3PZ76E.xml 

bbawgr abinschriften : Eingang/ZSturzb alken :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/IGON5XMNZZBMHIGRV53X3HYKGA.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//Sturzbalken-Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/G2JDGP2GBJD5VPVE36WHTP4VTI.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//Szenenbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Z6VGMAWR45GU7B7D47IGZEW3YY.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//Südl.  Türlaibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/26PTZJ2E5BD5TGFT6TDSLKKLUU.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//Südl.  Türwange:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OGJBGVMHGVDM3GOJ2X4ZKNFSYY.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//Südseite  der  Eingangsnische: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WTEXXZDE4ZD6HLORJVGGHXOM34.xml 

bbawgr  abinschriften :  Eingang//T  ürr  olle :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/XXMBJHCIWRFUXESCZAPJLJIGMM.xml 


bbawgrabinschrif ten : Eingang//T ürtrommel :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AAOVYEPXPRB5JD53GRSH40HMZI.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//Türwulst:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3S2SP43MRJAA7JU2PGBJU4TOEM■xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//linke  Durchgangslaibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2BK7LGERREGGLONZ7ZJZVYGLHU.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//linke  Türlaibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZTGBEGG505HRBGVXREZMNZIBRE.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//linker  Türpfosten:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/E700R03RYZGMNE3WH27KGE7YPM.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//nördl.  Türgewände:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LZBKMVVK3REB5EA35DB4PRRYD4.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//nördl.  Türlaibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VGM6EI54PJHVROAML4ASAODONE.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//nördl.  Türlaibung,  außen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/E60WOZ2J45ENDJINYDISS45P5M.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//nördl.  Türlaibung,  innen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/K32RIK6IONH5DLNSYGW6SK6GIO.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//nördl.  Türwange:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HXEJB4GDWNARNE6PV67ZVDEUZO.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//nördliche  Türlaibung:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/V3GWIJ4HUJGNDHGJOOEGEU6KKY.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//oberer  Architrav:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/P3LJE3VEE5EZ7K3YPVNWETKAOE.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//rechte  Durchgangslaibung: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OXXYDIGE5EHTBKIMMJYZYENGEE.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//rechte  Türlaibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UHPGUSS2SBGWXK07RSGGX47HYE.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//rechter  Türpfosten:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Y44ESEGEIEEOEKJ7SKAZD4TOHU.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//südl.  Türlaibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/L5EKU4AURZE2DGL3KP6A40VKSO.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//südl.  Türwange:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/ZVLRUDCXJ5D7JIZFUZPCC2LWCU.xml 


bbawgrabinschriften:Eingang//südliche  Nischenrückwand: 

https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BYOY0305TNFGLF5RBKKEN6PCRY.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//südliche  Türlaibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VAN6IFBXSFGWXPUHRDNJII66T4.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//unterer  Architrav:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FLGOOASLERG5XAFSDAD37TSGUO.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//westl.  Türwange:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PXDG02QJSBAB5N7LDGEKAALXAE.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//östl.  Türwange:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EW6UEWFGY5BHTKLDDWTJGMNAYO.xmI 

bbawgrabinschriften:Eingang//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZYZ7ZXV005G27KL4DGM64XWVG4.xml 

bbawgrabinschriften:Eingang//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FN6ZWB34UJDVDG3WRJZG4PSI7U.xmI 

bbawgrabinschriften:Eingangpfosten//linker  Pfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HVIZBJORWBBAXGDVVQDY5EOVRI.xmI 

bbawgrabinschriften:Eingangpfosten//rechter  Pfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5NVW3LVIPNGFLF5DAOXFY55RYA.xmI 

bbawgrabinschriften:Eingangs-Architrav//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LK5EAP7P2RGTPGSFK46LHKNLBI.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangs-Architrav//Opferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VT040IDVV5ABLJAUPJVBYKPYU4.xmI 

bbawgrabinschriften:Eingangs-Architrav//Opferformeln:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SZDS4AUOKNHIHAZGIVHOOKX6HE.xmI 

bbawgrabinschriften:Eingangs-Architrav//(lnschrift):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HJH27632RRA4PJRGYDMG4ZUPJI.xmI 

bbawgrabinschriften:Eingangs-Architrav//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SZZIJSVHHBEK3NGBVHJIGY7PVO.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangs-Gewände//Beischrift:  Sitzfigur: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GYYGXB7HXNB7HL43405MOGOAK4.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangs-Gewände//Beischrift:  Standfigur: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/N3FDPFUWFNEZZI6FABADM6S4VO.xml 


bbawgrabinschriften:Eingangs-Gewände//linke  Seite:  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RP02GPUI3VEOZHALCK4AEOEHOI.xmI 

bbawgrabinschriften:Eingangs-Gewände//linke  Türlaibung: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UWNW7I65GRGNHBGR04L6PIW2BA.xmI 

bbawgrabinschriften:Eingangs-Gewände//linkes  Eingangs-Gewände: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/02A57RVIWZB7JPXONETTS2PATA.xmI 

bbawgrabinschriften:Eingangs-Gewände//linkes  Gewände: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3EG2E4YBPJAUJKHJWOSE5XPDUA.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangs-Gewände//rechte  Seite:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XGBTZX6BRZAVPEN4DKHA34JSMQ.xmI 

bbawgrabinschriften:Eingangs-Gewände//rechte  Türlaibung: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GBESKEWVHJGBHPGHVJOGEV4TEU.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangs-Gewände//rechtes  Eingangs-Gewände: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RZPOGGXGJZGSLGMTTILET73T2Y.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangs-Gewände//rechtes  Gewände: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4KESKOANLJHYJIXZVI40B35RE4.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangs-Laibungen//linke  Laibung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/62LYVP37DBHTHLTEWDAM6L5BD4.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangs-Laibungen//linke  Türlaibung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/055DSNAB75A5BBAK3IOGRVXPEE.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangs-Laibungen//rechte  Laibung: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZNIGRVPNEEBALMEG3S6YNWMAMO.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangs-Laibungen//rechte  Türlaibung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AVBSN77NBJGG3LEAEBDHIM05P4.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangs-Sturzbalken//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/V2U020PU2RDT5FF3MUWDFXWYHM.xmI 


bbawgrabinschriften:Eingangs-Sturzbalken//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VBOFWJFVK5FWDBW2C5YK43BG3E.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangs-Türlaibung  (links)//Personenbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EMA46KJIDRHXRGM3RK2ZOPA6ME.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangs-Türrolle//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZL35PUB7WRG27DPXVOKKEVOZA4.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangsarchitrav//l.  Bildfeld  (linke  Hälfte): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YIM2ZBGPYNAKZHVEVZET6A4J04.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangsarchitrav//l.+2.  Bildfeld  (rechte  Hälfte): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SKRKBGGD5JGJJDZ5PXE07NOBEI.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangsarchitrav//2.  Bildfeld  (linke  Hälfte): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/Y360VHHT25AE5MLDU723VVIGUM.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangsarchitrav//3.  Bildfeld  (linke  Hälfte): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YJZBD4GRKREH5P20ALBP7N47PO.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangsarchitrav//3.  Bildfeld  (rechte  Hälfte): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/50L2L7VLBZE2ZLEXILJSUJGIMU.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangsarchitrav//4.  Bildfeld  (linke  Hälfte): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UROOEK6TONH2HJGJEM6LK7UEGA.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangsarchitrav//4.  Bildfeld  (rechte  Hälfte): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IBV5EJBHRBHTPDAK7DXI5POIXI.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangsarchitrav//5.  Bildfeld  (linke  Hälfte): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EOKHE4GZIVEWLDOGOHGLEVDOOI.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangsarchitrav//5.  Bildfeld  (rechte  Hälfte): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/07BI6KHGKBAJJLWV6HGPTVEGHI.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangsarchitrav//Opferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/PZ3VU6RDVNCJ7JRYKHIZZHZTYA.xml 


bbawgrabinschriften:Eingangsarchitrav//Opferformel  (linke  Hälfte): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GUXWT6XLFZF5ZBYBH4P3S4RYNE.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangsarchitrav//Opferformel  (rechte  Hälfte): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GW6ZATLG6FG6NFOEKVFX5XYKEU.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangsarchitrav//( Inschrift):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/P055VMGV6ZEZTFD3WNIVYFU5FA.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangsarchitrav//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/W6BLGLGZ2ZGUXGWLEPUGZ7W44I.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangsarchitrav//(Text):  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XRZD6SOI2BFKJNTGIEWWT2TWMU.xml 

bbawgr abinschriften : Eingangsgewände//T ürr olle :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4RG5LGB4WBBLLISGW6PONWGW6A.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangsgewände//kl.  Scheintür:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/6ZTOM06VYFE77G6VSYKAMW7DGM.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangsgewände//linke  Seite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7PP3PUOWBJBLHJDY7KNZNG5DS4.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangsgewände//rechte  Seite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3DDNUSGN6RAZHE443NLGPJ6524.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangslaibung  (Fragment)//(Text): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/T5UUVV4DJ5BBNI3NWYW5UHZ6D4.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangslaibung//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5VYTGIW74VHNFGOY6T60FODF5I.xml 

bbawgr  abinschriften :  Eingangslaibungen/Zwestliche  L  aibung : 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HR6TLDMUFRBPHGUWEUAFUWABOO.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangslaibungen//östliche  Laibung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ON5637PJWJGITMHG4POBIXZDHU.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangsrahmen  (Fragment)//(Text): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RLM2EGG5ZNETTFNGWWIX04AFJI.xml 

bbawgr  abinschriften :  Eingangstür//T  ürr  olle :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/ZXF2VWCUGFDR3N7COFB30EMXSU.xmI 


bbawgrabinschriften:Eingangstür//Türtafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LX6JJEM7VNCYTHPPHYA607E7ME.xmI 

bbawgrabinschriften:Eingangstür//oberer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VMDJVMU75JGZ7JHB3PLGHC674M.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangstür//unterer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GGAJR3NWGZH4HKAKX7KGMB25EU.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangstür//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NTGALHGXOJGMTPOVY3RE5M7ENE.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangsumrahmung//Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RGAPEDKLPJET5EZGM7B02NLX7U.xml 

bbawgr  abinschriften :  Eingangsumr  ahmung/Zlinkes  T  ürgewände : 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2S4JDOAXXZHHXAYRYU5MGHJ3RA.xml 

bbawgrabinschriften:Eingangsumrahmung//rechtes  Türgewände: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YOWYXOITSRASZMK2NXMR30A7AY.xml 

bbawgrabinschriften:Eltern  des  Grabherrn  mit  EamilieZ/Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IHSJEWDWBZEZDM52D06TRAJG4I.xml 

bbawgrabinschriften:Eltern  des  Grabherrn  mit  Eamilie/ZOpferformel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6LMEEVG27NHWBOYLJVDXR2D5NA.xml 

bbawgrabinschriften:Eltern  des  Grabherrn  mit  Eamilie/ZPersonenbeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VRV7GM2WDBAD7P3R460LUOMPUA.xml 

bbawgrabinschriften:Eltern  des  Grabherrn  mit  Eamilie/Zoberes  Bildfeld: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OHND3YSBGVE3LAIE3H7PKVDL7A.xml 

bbawgrabinschriften:Eltern  des  Grabherrn  mit  Eamilie/Zunteres  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TJV5DOSIORG7JJBGKMWP30HBGM.xml 

bbawgrabinschriften:Pahrt  im  Papyrusboot  (rechts)//Beischrift  zu  Sohn  auf  Extrastandfläche: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2GWWB04NHRH05BRE56YGRET3II.xml 

bbawgrabinschriften:Eahrt  im  Papyrusboot  (rechts)//Beischrift  zu  Sohn  hinter  Grabherrn: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/742YRWTTCNCZ5HKIDWN5F6BBI4.xmI 


bbawgrabinschriften:Fahrt  im  Papyrusboot  (rechts)//Beischrift  zu  Sohn  vor  Grabherrn 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/YXECOFWKLNGPDP5C06336DG2U4.xmI 

bbawgrabinschriften:Fahrt  im  Papyrusboot  (rechts)//Beischrift  zu  Tochter: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6VB3G4032FB3BGMLMN5R3WGL2U.xml 

bbawgrabinschriften:Fahrt  im  Papyrusboot  (rechts)//Szenenbeischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KMHRVGMNTBGOJD2RAW46X3XU34.xml 

bbawgrabinschriften:Fahrt  im  Papyrusboot/ZBeischrift  beim  Fischespeeren: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/26B6MURORNGAZNXSR2SMKMOVGE.xmI 

bbawgrabinschriften:Eahrt  im  Papyrusboot/ZBeischrift  des  Grabherrn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/K2HT40PMKRG3ZBVTYMGHM7SY04.xml 

bbawgrabinschriften:Pahrt  im  PapyrusbootZ/Szenenbeischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Y30W035UXRH5VAIOSML67GVGHU.xml 

bbawgrabinschriften:Pamilie  des  Grabherm//!.  Register  v.o.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ABUJGUDGHJEDZAX36G5J7RZGSO.xml 

bbawgrabinschriften:Pamilie  des  Grabherm//2.  Register  v.o.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ELKTWOY4BNGORKBT6EEUB6YOKI.xml 

bbawgrabinschriften:Pamilie  des  Grabherm//3.  Register  v.o.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JOGZ3BGOONAA5NT6DWU2YWP7SA.xml 

bbawgrabinschriften:Pamilie  des  Grabherm//4.  Register  v.o.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5VGWE7XGOZDPNNRKMXT5GEWSJY.xmI 

bbawgrabinschriften:Pamilie  des  GrabherrnZ/Beischrift  1.  Sohn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/R3HEPGDRZEGRDAV2BXZDDPNTV4.xml 

bbawgrabinschriften:Pamilie  des  GrabherrnZ/Beischrift  2.  Sohn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/AOG4ATZ3LRHJTMJ7FURUZM67SA.xmI 


bbawgrabinschriften:Familie  des  GrabherrnZ/Beischrift  Ehefrau: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/S7SGPRKWJFEF3ENXMWZLHLWOSU.xml 

bbawgrabinschriften:Eamilie  des  GrabherrnZ/Beischrift  vor  Eigur  des  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TORGDOZBY5EEDJS53Z6EEUHZ5A.xml 

bbawgrabinschriften:Eamilie  des  GrabherrnZ/Beischrift  vor  Gesicht  des  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OI7BX47KEZDILIOBXR5SA76GLA.xmI 

bbawgrabinschriften:Eamilie  des  GrabherrnZ/Beischrift  vor  Leib  des  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EPYJ5VGEZRHGHMJR5244VROMWI.xmI 

bbawgrabinschriften:Pamilie  des  GrabherrnZ/Beischrift  über  Eigur  des  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LT6GERH7GEE7ZEYHJJTLZUX02U.xmI 

bbawgrabinschriften:Eamilie  des  GrabherrnZ/Beischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ABTV4PDAKRGGXE22P7GDPTMSBM.xml 

bbawgrabinschriften:Eamilienmitglieder//[oben:  1] :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PVN45TWGORDK5P04RPLLD6EHLU.xml 

bbawgrabinschriften:Eamilienmitglieder//[oben:2] :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5E5XOB4M05DPTLJKX3ERGD6GOU.xmI 

bbawgrabinschriften:Eamilienmitglieder//[oben:3] :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YETIUMDPWVGU7HXKG62A5GZEUU.xml 

bbawgrabinschriften:Eamilienmitglieder//[oben:4] :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VLTBVAKXBZDXZLUSB2IYPIB72E.xmI 

bbawgrabinschriften:Eamilienmitglieder//[oben:5]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RJ02PT3JEJB7NLEUDME3U6HZY4.xmI 

bbawgrabinschriften:Eamilienmitglieder//[unten:  1] :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NEXWKTTDTREPRI5UW7LPDAMYOI.xmI 

bbawgrabinschriften:Eamilienmitglieder//[unten:2] :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IE2WZYH6YBG3ZAHK4BXTXWGE7E.xmI 

bbawgrabinschriften:Eamilienmitglieder//[unten:3] :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/OOIPYNEXANDX5B5EILUTEAYK3Y.xml 

bbawgrabinschriften:Eamilienmitglieder//[unten:4] :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/JRH4WRGB5RBMNPOV5XJ45X6HEO.xmI 


bbawgrabinschriften:Familienmitglieder//[unten:5]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PSHUHKN3AVARHFB37NC7ID20ME.xmI 

bbawgrabinschriften:Fangnetz-Herstellung//Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/F3DCKFI40ZEIFJJF6RUA06JTUI.xmI 

bbawgrabinschriften:Fassade  (Eingang)// Architrav:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7MY5LKMYNVA3BDM4W3DRCKWMRO.xmI 

bbawgrabinschriften:Fassade  (Nordseite)//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/USFMXUZULJCARKFWB5P7W3C4GO.xml 

bbawgrabinschriften:Fassade  und  EingangZ/Architrav  mit  Opferformel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/35IRJYXOIVGVTPPGSLLHUOII50.xml 

bbawgrabinschriften:Fassade  und  EingangZ/Titulatur  auf  Trommel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KZWRBGWUBBHW5FY43UHTGVBRWM.xml 

bbawgrabinschriften:Fassade  und  EingangZ/Titulatur  auf  rechtem  Türpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DOS27ILW7RDXTMS3VOLB72VWUA.xml 

bbawgrabinschriften:Fassade  und  Eingang/Zbiograph.  Inschrift  links  vom  Eingang: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KXMD3LEUIZGUDBXABONZGDGTKY.xml 

bbawgrabinschriften:Fassade//l.  Fragment  (Signalement): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/EOGKBEPOF5B57LLX7I24FWE7ZA.xml 

bbawgrabinschriften:Fassade//2.  Fragment  (Beischrift):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WBN36EGRKFDRTGMRDRKYYBJGIU.xml 

bbawgrabinschriften:Fassade//Architravfragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/F4WKVZK7UFG5LPGANWD33DTL44.xml 

bbawgrabinschriften:Fassade//Beischrift  links  vom  Eingang: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BUP3YJYSGJERDB54BPJXNV7ZOO.xml 

bbawgrabinschriften:Fassade//Beischrift  rechts  vom  Eingang: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/Z7R4KGNSGBDFPJJ4VHG3FL06LY.xml 

bbawgrabinschriften:Fassade//Beischriften  zum  Grabherrn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/ABC66XOJ3NE5JMPJ3KBYRWRRHY.xml 


bbawgrabinschriften:Fassade//Biographie:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KFGENDBF05EXRA46HERPHUI67U.xml 

bbawgrabinschriften:Fassade//Eingang  G  7140:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RS704SXGJBFGRF4SKZPFXMIDNM.xml 

bbawgrabinschriften:Fassade//Eingangsbeschriftung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GT6RHZDAGBGL5MP4YAL30VA4UU.xml 

bbawgrabinschriften:Fassade//Nordseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Y3M7GHT66BAGR04HGHZHVZ5MAU.xml 

bbawgrabinschriften:Fassade//Signalement:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DBLR2UIBWBDG3AGYGZZH5BEOGU.xml 

bbawgrabinschriften:Fassade//Südseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XHFKKH5LGRBGVIVFFJSF2GOMRE.xml 

bbawgrabinschriften:  F assade/ZTürrolle :  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MJHTP4GWLBESXLUE5AIYDZVDBY.xml 

bbawgrabinschriften:Fassade//Türsturz:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/XBOHJ4AHEVBU70G6ZUBWXLMRGM.xml 

bbawgrabinschriften:Fassade//linkes  Gewände:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JOGJG04ZUBGBRMZTM7SJF02RGM.xmI 

bbawgrabinschriften:Fassade//nördl.  Türlaibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LAONR3KIKFGRLNIEWD72TW3DXM.xml 

bbawgrabinschriften:Fassade//nördl.  Türwange:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/023ZG5UNTBEPFOWGUKG3HEXK6I.xml 

bbawgrabinschriften:Fassade//rechtes  Gewände:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ROK20DUZDBFRDBGKPX7IKEGFEM.xml 

bbawgrabinschriften:Fassade//südl.  Türlaibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/W5SYJTYPOJGGVH4VMVGWZNKBDE.xml 

bbawgrabinschriften:Fassade//südl.  Türwange:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WVFPM4N60ZEJX003DFW05T7PDU.xml 

bbawgrabinschriften:Fassade//westl.  Türlaibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HOZBHA7LUVHPVKE7FZGYJSVF70.xml 

bbawgrabinschriften: F assade//(Fassade) :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BAZ7NZTEJJAYLK5NLUOOAHIVEA.xml 

bbawgrabinschriften:Fassade/Ostwand//l.  oberer  Sturzbalken: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/2DL4PS3LHVE7JKTZOYNVXJAOZY.xmI 


bbawgrabinschriften:Fassade/0stwand//2.  linker  Außenpfosten: 

https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SN7GTGYVKJG07JC2ZGYTD03XIO.xml 

bbawgrabinschriften:Fassade/0stwand//3.  rechter  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RTN4TLRSDBBLJOY7APR2VUK5YY.xml 

bbawgrabinschriften:Fassade/0stwand//4.  unterer  Sturzbalken: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AU5NVVV6S5FKHHWFUG3VZPTK3E.xmI 

bbawgrabinschriften:Fassade/0stwand//5.  linker  Innenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ANOHIWWWYJD7BJ4MH52PMNXJT4.xml 

bbawgrabinschriften:Fassade/Ostwand//6.  rechter  Innenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GPTV4DSKI5GWNJ6YEHPPGOWONA.xmI 

bbawgrabinschriften:Fassade/0stwand//7.  Rundbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Y5U2JPIFKFDJFPLLOTUPXEG7LA.xmI 

bbawgrabinschriften:Fassade/0stwand//8.  Scheintür-Tafel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3XFJ06U5IZHE7P4RFS04PYRGAU.xml 

bbawgrabinschriften:Fassade/Ostwand//Scheintür:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RIHOUBWGLRGK7PHUR5GSOJ3M04.xmI 

bbawgrabinschriften:Fassade/Ostwand//Scheintür-Laibung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VK553XEOGBHOTN5UHHI3KYBOMA.xmI 

bbawgrabinschriften:Fassade:  Ostwand// Architrav,  Nordteil: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SJEGI6USNFBOXL3BWP03HGZXUY.xml 

bbawgrabinschriften:Fassade:  Ostwand/ZArchitrav,  Südteil: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NTJWL4YMMFHVVEZDEBXXP50KBU.xml 

bbawgrabinschriften:Fassade:  Ostwand/ZInschrift  Nordecke: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TU6VPAOGRBGEDHEIYGGZ5RVLJI.xml 

bbawgrabinschriften:Fassade:  Ostwand/ZInschrift  Südecke: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6LGYA4EYWVEGTN072Z4JPOATVO.xml 


bbawgrabinschriften:Eassade:  Südwand/ZInschrift  Ostecke: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/7SAVVSVRPEDGJKAU74GD3GSAHO.xmI 

bbawgrabinschriften:Passade:  Südwand/ZInschrift  Westecke: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6SE4GH3AHNAPBIWLYGIOI27JT4.xml 

bbawgrabinschriften:Passadenfragment// Anrufung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GKOBZIJOMNERNKSNTEU4U5DG3I.xml 

bbawgrabinschriften:Passadenfragment//Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EGYOSRJOU5E5LE2WV30WVGZPZI.xml 

bbawgrabinschriften:Pelder  neben  Tafel/Zlinke  Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3HON5WXWWJD4TEHKN2HEHAJ35I.xml 

bbawgrabinschriften:Pelder  neben  Tafel/Zrechte  Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EZSLR7HVMRHOBKWEVBTDLPNNGU.xmI 

bbawgrabinschriften:Pest-Szene//Szenenbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/S65M7RB56BD3BEK35D7PTEAR6E.xml 

bbawgrabinschriften:Piguren-Seite//Piguren-Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7WGWGIRBJREW7ANTVE3ZEI6LBE.xmI 

bbawgrabinschriften:Pisch-Netz-Szene//2.  Register  von  oben: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3GIE6MDAAEETDBP6JBTODOUGDM.xmI 

bbawgrabinschriften:Pisch-Netz-Szene//Personen-Beischrift  (oberstes  Register): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/D7ZYV7NWJBDYTED7XK5P7BGPWY.xml 

bbawgr abinschriften :  Eisch-N etz- Szene//unter stes  Register : 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HOZMNWEEOZE73IBN6XT6DDEOM4.xml 

bbawgrabinschriften:Eisch-Netz-Szene//über  Grabherrn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6ZJI3G2GIVBSDI7JN3AUAUBMVI.xml 

bbawgrabinschriften:Eisch-Netz-Szene//über  oberstem  Register: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AG7RPDPW7NDKEEZIDUAZGXDE2E.xmI 

bbawgrabinschriften:Eisch-Speer-Szene//Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/22MIL72ZWBB6ZGDGY47NEWPUEI.xmI 
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bbawgrabinschriften:Fisch-Speer-Szene//Söhne  hinter  dem  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/U7BVXIS4PVCARGRDYG472POZGU.xml 

bbawgrabinschriften:Fisch-Speer-Szene//zwischen  den  Beinen  des  Grabherrn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WGE2NYZ7DRG03GKTVYDHT042DM.xmI 

bbawgrabinschriften:Fisch-Speer-Szene//über  Grabherren: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RPFR03UYZJHGXIF3FJMGV2WU5A.xmI 

bbawgrabinschriften:Fisch-Speer-Szene//über  Grabherrn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YG6EEJSA75AGRMBGHIEGX06DPY.xml 

bbawgrabinschriften:Eisch-Speer-Szene//über  Sohn  vor  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LOIAW50WOVAI3PM06PIEAZ25KI.xmI 

bbawgrabinschriften:Eische-Speeren//Personenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GXRGUOKESED2JE3RDIKGZE5SYU.xmI 

bbawgrabinschriften:Eische-Speeren//hinter  Grabherrn  (vor  Sohn): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZTTAVVJOTVEG3NGWDGOJEYNTOE.xml 

bbawgrabinschriften:Eische-Speeren//vor  Sohn  am  rechten  Szenenrand: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ROKE3ZOHLBHSPIX3E2ZOJNAJXU.xml 

bbawgrabinschriften:Eische-Speeren//über  Grabherrn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PDOWEWHRWNGOLH5W47NMLAGUE4.xmI 

bbawgrabinschriften:Eischespeeren//l.  Erau  hinter  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6EOHYWEWPEAODGBE6BKSJJEZIO.xmI 

bbawgrabinschriften:Eischespeeren//l.  Mann  hinter  Grabherr,  Beischrift  und  Rede: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VZPZHAGEVEGXLNETSK5GEPROTA.xml 

bbawgrabinschriften:Eischespeeren//2.  Erau  hinter  Grabherr: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AMI3GPMW5JB03KYYBOOGVWPGMY.xmI 

bbawgrabinschriften:Eischespeeren//2.  Mann  hinter  Grabherr,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Z4RTEIWA55DYJ007GB2L5EIA3A.xml 
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bbawgrabinschriften:Fischespeeren//3.  Frau  hinter  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XSWE7J6G5ZGCHG20VIRIU65RV4.xmI 

bbawgrabinschriften:Fischespeeren//Beischrift  Ehefrau:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/OYWXHSGKSEAB305PWWASUMKJMU.xmI 

bbawgrabinschriften:Eischespeeren//Beischrift  hinter  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TGHU2DU465G5EPZJIOEI2SPV3U.xml 

bbawgrabinschriften:Pischespeeren//Beischrift  vor  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EDOOJJ52GBEB7PB625UNAURY4Y.xmI 

bbawgrabinschriften:Pischespeeren//Sohn  vor  Grabherr,  1.  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/M3GZU3GTYEGGHP43GOZSH7B40Y.xmI 

bbawgrabinschriften:Pischespeeren//Sohn  vor  Grabherr,  2.  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/02U5530E4JHMTITRY4BUPP20XY.xml 

bbawgrabinschriften:Pischespeeren//Szenenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZVAV5Y2VORGEVK3GSGDMEB5DXY.xml 

bbawgrabinschriften:Pischfang  (östl.  Teil)//Pischfang:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2GINGVNWYRBEJGVYEGZR4XGUTI.xml 

bbawgrabinschriften:Pischfang  mit  NetzZ/Szenenbeischrift  (mittig): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PDGXMRN7VVALBJPHSMGXE2DGGI.xml 

bbawgrabinschriften:Pischfang  mit  Netz//Szenenbeischrift  (rechts): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OXA76NB3AVGSTAM3N2E2NXOKHU.xml 

bbawgrabinschriften:Pischfang  mit  Netz//Szenenbeischriften  (links): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5BPUTTLGVNEMXKZZ6YP66KRNLM.xml 

bbawgrabinschriften:Pischfang//(Beischriften):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/K40BDA25IZG2TEAT4ZRXK5EDYU.xmI 

bbawgr abinschrif ten : E ischf ang//(Text) :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/D402SOYIGEBT3GPPPY4GMLBMTM.xml 

bbawgrabinschriften:Eoto  MEAB  7953//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AXBAYYV45RBWLEUOWDLLOHUX04.xmI 
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bbawgrabinschriften:Foto  MFAB  7955//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FYB5W50CHNHY3KEPSWJ5P3L2GO.xml 

bbawgrabinschriften:Fragment  (1)  der  Nordseite  von  Raum  2//(Text): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/GFKFXPXF2VFTTP04HLGE770ESO.xmI 

bbawgrabinschriften:Eragment  (1)//Szenenbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WRGAJKEKPBDPEGW7GLGD77RJ3I.xml 

bbawgrabinschriften:Eragment  (l)//(Eragment  (1)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5THWG6ZE35ASBMSNGOTZNZ2JDE.xmI 

bbawgrabinschriften:Eragment  (10)//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/07JTX2XWZRESJIDUTTPA24A05E.xml 

bbawgrabinschriften:Eragment  (ll)//(Eragment  (11)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PSHJE2KGIBESEAP24A7XOUW47E.xmI 

bbawgrabinschriften:Eragment  (ll)//(Text):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HKMT2HENTJG5NESI2J7ZTOWOVA.xmI 

bbawgrabinschriften:Eragment  (2)  der  Nordseite  von  Raum  2//(Text): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/X6I33GKZOVGPRHNRJ6PAVJOJUM.xml 

bbawgrabinschriften:Eragment  (2)//Name+Titel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/30PGHAEE6JEWZMMSIKGMMVBIPU.xml 

bbawgrabinschriften:Eragment  (2)//(Eragment  (2)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XMSZUOU7ZEBKPN50HXB7K7A7I4.xml 

bbawgrabinschriften:Eragment  (3)//Name:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7YM6J6RHI5AYEL60G4US6EIZNM.xmI 

bbawgrabinschriften:Eragment  (3)//(Eragment  (3)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YBSS7WA5NRGZHGJEAUXTLOEZBE.xml 

bbawgrabinschriften:Eragment  (4)  der  Nordseite  von  Raum  2//(Text): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7AGTOVNSPJGIBN3IL5WOV07B3E.xml 

bbawgrabinschriften:Eragment  (4)//(Eragment  (4)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GN5H4IXK4REI3N7EUG6NU304ME.xml 

bbawgrabinschriften:Eragment  (5)  der  Südseite  von  Raum  2//(Text): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/U4034KZXJEA3ZAE6V5IT4WE3T4.xml 

bbawgrabinschriften:Eragment  (6)//(Eragment  (6)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EKWET6MTPEAAZLVLRAJD3ABKNM.xml 
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bbawgrabinschriften:Fragment  (7)//(Fragment  (7)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RHFKOBDOGFAWPAFY5R70ATLV20.xml 

bbawgrabinschriften:Fragment  (9)//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZULGYX76XZH3LGFVUPG2V2HFDO.xml 

bbawgrabinschriften:Fragment  (Einzelstatue)//(Fragment  (Einzelstatue)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/H4ELXON5LJAEJHUS5GVMLQUMVM.xml 

bbawgrabinschriften:Eragment  (Nordseite)//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7NOES36ZGEA4DPOSH5UZ2YOZXE.xmI 

bbawgrabinschriften:Eragment  (Westseite)//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OREGOVP04ZG6JEMSEYBJXA67Z4.xml 

bbawgrabinschriften:Eragment  (nördliches  Gewände)//Beischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GIU4T4AP4VAMNLAN3VXYWNEM6E.xml 

bbawgrabinschriften:Eragment  1//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/R72075DT2ZAW3DEPVK040ZGEEA.xml 

bbawgrabinschriften:Eragment  1//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/S67SB7D6BZBOXPNODHNWGS7HH4.xml 

bbawgrabinschriften:Eragment  2//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GD6J43KB3ZB4XJKD7IGPKQZMNI.xml 

bbawgrabinschriften:Eragment  25-12-203//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OG2VP4XS6EEH5GVWJ2ZWJBYOG4.xml 

bbawgrabinschriften:Eragment  25-12-211//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GWEEGYYUTRB5TH2I70T26EX7UO.xml 

bbawgrabinschriften:Eragment  3//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KHGWOR07NVGTLNY4WSUID4YUYI.xml 

bbawgrabinschriften:Eragment  35-12-40  (G  2196  U)//(Text): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KSJSY70SEVBDENNJ3D3GJHGBEY.xml 

bbawgrabinschriften:Eragment  A(Opfergaben-Bringer)//Personenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/52EZGNHG45BTXDET7G6HOV5LSI.xml 

bbawgrabinschriften:Eragment  A//Namen+Titel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DE6VLN376EDDTMXHPWKZMZVZ34.xml 

bbawgrabinschriften:Eragment  A//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VYJWOSHXLBHWXLPGXEXPMWXYI4.xml 
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bbawgrabinschriften:Fragment  B//Personenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OT2FT6CSYZBUJPKSFSUSUXAS7E.xmI 

bbawgrabinschriften:Fragment  B//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7HWLZR3UDRAGEOUBANDVLZYZJE.xml 

bbawgrabinschriften:Eragment  B7.E1//Inschriftreste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NT27UH6RSVBD7HMCUIKUOKVCKI.xmI 

bbawgrabinschriften:Eragment  C  (Opferliste)//Listeneinträge: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BZ6ZDU6U2EBJTKEDEXBCNGS4ZI.xmI 

bbawgrabinschriften:Eragment  G//Personenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AUD22IN4ERA27BG2XLERA07EGY.xml 

bbawgrabinschriften:Eragment  TNE98:E26//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/D04U4056BJDSEJZ3RW2J2WOG60.xmI 

bbawgrabinschriften:Eragment  TNE98:E27//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KUDU2BTSYNA3PHLWLAUABEPXJU.xmI 

bbawgrabinschriften:Eragment  TNE98:E4//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UI3NBIEGDNEPHAEJPYWE2SAHJM.xmI 

bbawgrabinschriften:Eragment  der  Westwand//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XEIROGKGX5GLBGE6HVITUGJKLM.xmI 

bbawgrabinschriften:Eragment  einer  Alabaster-Opfertafel//(Text): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/L4DUN2SDYRA2XB3T25TSJJ20NY.xmI 

bbawgrabinschriften:Eragment  einer  Dreier-Statuengruppe//(Eragment  einer  Dreier-Statuengruppe): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/74LHNLYOPZBENAJMEXVZYRAETA.xml 

bbawgrabinschriften:Eragment  einer  Kalksteinplatte  (A)//Inschrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EGDHGY2IKVG4RIDSMGWXLEHG04.xml 

bbawgrabinschriften:Eragment  einer  Kalksteinplatte  (B)//Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ERLTUODG7ZEBBKJSPDD7DXJUVU.xml 

bbawgrabinschriften:Eragment  einer  Kalksteinplatte  (G)//Inschrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/E6XUB6KSTBDTZLTGGGHUKX25YU.xml 

bbawgrabinschriften:Eragment  einer  Kalksteinplatte  (D)//Inschrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/5IU3IVWIZFHUXHKUQNLGAH3CDU.xml 


bbawgrabinschriften:Fragment  einer  Kalksteinplatte  (E)//Inschrift: 
https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BTORDUYENBDHPK60WK44S3GVXI.xml 

bbawgrabinschriften:Eragment  einer  Kalksteinplatte  (E)//Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2U33BEKH5VDSRN6EIXAOK36YKM.xml 

bbawgrabinschriften:Eragment  einer  Kalksteinplatte  (G)//Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YOAGU5GOONGB3ISJET2ZEDOEXO.xml 

bbawgrabinschriften:Eragment  einer  Kalksteinplatte  (H)//Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/V03MTHBZGJE77BVV3EEBPSJKUA.xml 

bbawgrabinschriften:Pragment  einer  Kalksteinplatte  (I)//Inschrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HJBJNDDX4VGKPAEGOM6EUJMVYY.xml 

bbawgrabinschriften:Pragment  einer  Kalksteinplatte  (K)//Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/R5RV2K2YSZGZ50E7Y6NGU5K4PI.xml 

bbawgrabinschriften:Pragment  einer  Kalksteinplatte  (L)//Inschrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YLOGYEDZKVER5NOH4XOY4RLLME.xml 

bbawgrabinschriften:Pragment  einer  Kalksteinplatte  (M)//Inschrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ENAHSTGORBHGLDW6ZKP6RWDX30.xml 

bbawgrabinschriften:Pragment  einer  Kalksteinplatte  (N)//Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/P3I2H2EE5NEOTNS3AJXZEYHEWM.xml 

bbawgrabinschriften:Pragment  einer  Sitzstatue/ZInschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XZKVRWVMTVBAEIERJEEHSMOKGA.xml 

bbawgrabinschriften:Pragment  einer  Sitzstatue//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TUVDENEZGRD05DN6UUESW07LZU.xml 

bbawgrabinschriften:Pragment  einer  Statuenbasis//(Pragment  einer  Statuenbasis): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6GLKV5Z6YND4ZG3KEMBTNLEZSI.xml 

bbawgrabinschriften:Pragment  einer  Statuenbasis//(Text): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6B7K46XRNJAMTJGNF3KD3F7DEI.xmI 

bbawgrabinschriften:Fragment  eines  Alabastergefäßes//(Text): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/IT7FXEN3LJHNPLENSMI7RZIKXO.xml 

bbawgrabinschriften:Eragment  eines  Diorit-Steines//(Text): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HCWODDBGY5B5BMKPGOIDHOTWIA.xmI 

bbawgrabinschriften:Pragment  eines  Opferbeckens/ZTeil  einer  Inschrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GVHGKNWV4NGZRENRGWAXNPU6IU.xml 

bbawgrabinschriften:Pragment  eines  Wandecksteines/ZInschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ILZG5X5GKEEZ7EOBUIE552E67I.xml 

bbawgrabinschriften:Pragment  mit  Dorfschulzen/ZEunktions-Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2RIRWVGR65HE5GUEMLSOEZ4DZU.xml 

bbawgrabinschriften:Pragment  mit  Namensinschrift//(Text): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7EIDMYGDJRH2EADVJW4IT04A34.xml 

bbawgrabinschriften:Pragment  mit  Vertikal-Inschrift//(Text): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZUE3BE030VGXHP7BD4UHPNDWRU.xmI 

bbawgrabinschriften:Pragment//Personenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/STOYPNWY6ZAYXKEJSB4WEJJX2E.xml 

bbawgrabinschriften:Pragment//(lnschrift):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PRMX6GDMGZGS3PAWU02EGZX4WY.xmI 

bbawgr abinschriften : E ragment//(TEXT ) :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2P4A7GIRSREEPNMELRZGWUZAM4.xmI 

bbawgr  abinschriften :  E  ragment//(Text) :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G3HWOOTTGBES5DKEEV6Z4Y4URM.xml 

bbawgrabinschriften:Eragmente  A-E//Eragment  B  (Domänenaufzug): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MUUH2DDS6JGYJPEL7W7IZHGKOU.xmI 

bbawgrabinschriften:Eragmente  A-E//Eragment  G  (Domänenaufzug): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/CW7BRMVLAZESFLFDPOC4EBNWMU.xmI 


bbawgrabinschriften:Fragmente  A-F//Fragment  D  (Domänenaufzug): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/T22DIHGBIZEMHOVF2BICV2DT3A.xmI 

bbawgrabinschriften:Fragmente  A-F//Fragment  F  (Domänenaufzug): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RKB44K6P5RHVLID6DTM3TYTSOU.xml 

bbawgrabinschriften:Fragmente  A-F//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OSCI644CKVCERNTL4EOZIBML60.xml 

bbawgrabinschriften:Fragmente  TNE98:F2+F3//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UWI5LIPJFRBOVKEI76WHRL6WR4.xml 

bbawgrabinschriften:Fragmente  der  Südwand/ZOpferlisten-Fragmente: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OOSLK5SZJBHL5L2BOPN600RYOI.xml 

bbawgrabinschriften:Fragmente  der  rechten  Laibung  des  Durchgangs  an  der  Südwand/ZFragment 
Fig.  129:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ABRKAMEV3NEOZALY6VTGYPXD5Y.xmI 

bbawgrabinschriften:Fragmente  der  rechten  Laibung  des  Durchgangs  an  der  Südwand/ZFragment 
Fig.  130:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/I5UVMNGZBNAGDEHELGM4IGKG7Y.xml 

bbawgrabinschriften:Fragmente  der  rechten  Laibung  des  Durchgangs  an  der  Südwand/ZFragment 
Fig.  131:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6V2WILVL2VAYRNJLTNBSDJ2G60.xmI 

bbawgrabinschriften:Fragmente  der  rechten  Laibung  des  Durchgangs  an  der  Südwand/ZFragment 
Fig.  132:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/053MGBVSSZH27K72JOOIFLLOIY.xml 

bbawgrabinschriften:Fragmente  der  rechten  Laibung  des  Durchgangs  an  der  Südwand/ZFragment 
Fig.  133:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BGL7G7SG7VG67J66ZMAAKXFSLQ.xmI 

bbawgrabinschriften:Fragmente  der  rechten  Laibung  des  Durchgangs  an  der  Südwand//(Text): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VRGM2FTYJBAJBMA2DLWM7IM3TO.xml 

bbawgrabinschriften:Fragmente  einer  Opferliste/ZOpferliste: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/S40DB7TYLVFGBI303VNVFOMULM.xml 
bbawgrabinschriften:Fragmente//Block  Kh/1:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/fiIesAVPNUEONDI5F2NAOYOAJMJGEEOY.xml 


bbawgrabinschriften:Eragmente//Block  Kh/10:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/C5L4WRWGIZHDROCRLAXTGG3LCI.xml 

bbawgrabinschriften:Eragmente//Block  Kh/13:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TW040G75IVERDGIOWEKER54WB4.xmI 

bbawgrabinschriften:Eragmente//Block  Kh/14:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/L2Y7JTWIJEGHZEGHIZPXURVPXA.xml 

bbawgrabinschriften:Fragmente//Block  Kh/15:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4L3KAHBVXZBTNGTYFG3ASYILJU.xml 

bbawgrabinschriften:Fragmente//Block  Kh/16:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5J4E3S3NDNHRJNFMEBOJZXILGA.xmI 

bbawgrabinschriften:Fragmente//Block  Kh/17:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VHJKJ75KLZAFJAR3DGSPNLF7E4.xmI 

bbawgrabinschriften:Fragmente//Block  Kh/2:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/06SSYY30GFABDOTEUDG045FGZ4.xml 

bbawgrabinschriften:Fragmente//Block  Kh/20:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/AX50ZOGDPNAJ7HKZLFVOANM6IU.xmI 

bbawgrabinschriften:Fragmente//Block  Kh/6:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AYRGWGRRI5BZ5NIAZKN23PNGSE.xml 

bbawgrabinschriften:Fragmente//Block  Kh/9:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HZESLIXLLFE3HKD5PPY4POUOAM.xml 

bbawgr abinschriften : F ragmente//TNE 9 5 : F 146 :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VYKB5YMKEVG2TK4DHOGHJ7M3MO.xml 

bbawgr  abinschriften :  F  ragmente//TNE  9  5 :  F 148 :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IGZEH6TJGVH43IJ44DGAINI4NA.xml 

bbawgr  abinschriften :  F  ragmente//TNE  9  5 :  F 149 :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DOT6GU37YNFNJNL6PIDWFYR46Y.xml 

bbawgr  abinschriften :  F  ragmente//TNE  9  5 :  F 1 50 :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/U2LHSGPN4VBOVK4BGR42IBKK7Y.xmI 

bbawgrabinschriften:Fragmente//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IYB45KKGXZHDTBOR6PI3N2FGXO.xml 

bbawgrabinschriften:Fragmentierte  ReliefbruchstückeZ/Fragment  Fig.  147: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/20B66LFWSZBD3DDS7GKTL3F50A.xmI 

bbawgrabinschriften:Fragmentierte  ReliefbruchstückeZ/Fragment  Fig.  149: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WWMFFSTBXFD2RJLDVJKDLWAMB4.xml 


bbawgrabinschriften:Fragmentierte  ReliefbruchstückeZ/Fragment  Fig.  150: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/X05FHW4GMNG55HPV43TDZAFBBE.xmI 

bbawgrabinschriften:Fragmentierte  ReliefbruchstückeZ/Fragment  Fig.  151: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PILITYM6GBFJLEK7DB7JR7X6ZA.xml 

bbawgrabinschriften:Eragmentierte  Reliefbruchstücke/ZEragment  Eig.  153: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RUP70EGZL5GJHEELGK55PH4ZJM.xml 

bbawgrabinschriften:Eragmentierte  Reliefbruchstücke/ZEragment  Eig.  155: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WBGHSE07RRHNJM6EGESN26JKRY.xml 

bbawgrabinschriften:Eragmentierte  Reliefbruchstücke/ZEragment  Eig.  156: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YM7D2LHEAZEYVNSVI60XVXRI04.xml 

bbawgrabinschriften:Eragmentierte  Reliefbruchstücke/ZEragment  Eig.  158: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/23TOV5T4GVDZPBKA7T4U3EEVOA.xml 

bbawgrabinschriften:Eragmentierte  Reliefbruchstücke//(lnschriften-Teile): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VYNZ7MGIV5HATNLIG3BEZNK42E.xml 

bbawgrabinschriften:Eries-Bruchstücke//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XZGNAD7MMJGERLUM6GWVDEW720.xml 

bbawgrabinschriften: Eries-Eragment//(TEXT ) :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RWLVWZOSDEE5RMHA26SKGBJME4.xml 

bbawgrabinschriften:Eries-Inschrift//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XOOOT6G7RZDUZNGBRLMJAVOX4Y.xml 

bbawgrabinschriften:Eries//Eragmente  LD  II  78  d:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NHEIA6YX6EE2NKR2NJGMLM20UO.xml 

bbawgrabinschriften:Eries//Eragmente  zu  A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NB353075ERA4HGON26EWPBLE3A.xml 

bbawgrabinschriften:Eries//Eragmente  zu  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WVWE77BOL5BKXJP5GXDG475LJM.xml 

bbawgrabinschriften:Eries//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/TJ3MCK6FGFB5PEUNOTD20E4WS4.xml 


bbawgrabinschriften:Eurt-Durchtrieb//(Beischriften):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IWC66BT2U5GJRGANIPDP6H3NGY.xmI 

bbawgrabinschriften:G:  rechter  äußerer  Türpfeiler/ZPersonenbeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MXAR6LUJ4BDJJPGBMNTVNHEMHM.xmI 

bbawgrabinschriften:Gabenbringende  links  in  5  RegisternZ/Szenenbeischrift  vor  3.-5.  Register  von 
oben:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IORJOKD4A5AITG5G6PVVNE24ZO.xmI 

bbawgrabinschriften:Gabenbringende  rechts  in  4  Registern/Zl.  Register  von  oben: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XWR5E5DVJJGGHJAHTR5GKXY6XO.xmI 

bbawgrabinschriften:Gabenbringende  rechts  in  4  RegisternZ/Szenenbeischrift  vor  den  Registern: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GXVV4NLUIEGZHGAKNEGG2YX4YA.xml 

bbawgrabinschriften:Gabenbringende  unterhalb  Speisetischszene//!.  Mann  von  re.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7NHKU6ADMJHPNBGEAYNYJG07GY.xml 

bbawgrabinschriften:Gabenbringende  unterhalb  Speisetischszene//2.  Mann  von  re,: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4RODNU7U3RAB7I3M72AE3GPR7U.xml 

bbawgrabinschriften:Gabenbringende  unterhalb  Speisetischszene//3.  Mann  von  re.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MJHZESRKEVEODGPV6GBBERIJYY.xml 

bbawgrabinschriften:Gabenbringende  unterhalb  Speisetischszene//4.  Mann  von  re.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XWG2VJLOE5G5RKNTNU3DIGJORY.xml 

bbawgrabinschriften:Gabenbringende  unterhalb  Speisetischszene//5.  Person  von  re.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IAVSWEHKZVESBJVWGE2URJEEGU.xml 

bbawgrabinschriften:Gabenbringer//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/07S3SVWRUZGPPGHB6YEL3WOGMI.xml 

bbawgrabinschriften:Gabenbringer//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OZPGUBLHGNHMRHA2JWT7K6UGXI.xml 

bbawgrabinschriften:Geflügelmästerei//Beischriften  (1.  Register  v.u.): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/IZ2SWZU56VDDTDSWUWUWVWP5EY.xmI 


bbawgrabinschriften:Geflügelmästerei//Personenbeischrift  (2.  Register  v.u.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/76445RRDBNFS3GCZINWUN4FT3A.xmI 

bbawgrabinschriften:Geflügelzubereitung//Beischrift  (linke  Bildszene,  rechts): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/65XFLXSW7NFABGNHL66EMT6IGY.xml 

bbawgrabinschriften:Geflügelzubereitung//Beischrift  (rechte  Bildszene): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4DBMMW6XDJHUPDP5YJHL4M5UDM.xml 

bbawgrabinschriften:Gefolge  hinter  dem  Grabherren/Zl.  Person: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7PFPOPPVBRGH5GTFNEEAX03VGE.xml 

bbawgrabinschriften:Gefolge  hinter  dem  Grabherren/ZPerson  hinter  Ehefrau: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BDIGEDGWTVB67IBJLI7L03KIF4.xml 

bbawgrabinschriften:Gefolge  hinter  dem  Grabherren/ZPerson  vor  Ehefrau: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7UH3L4EWTBDNVOR50YAGTSMVIO.xml 

bbawgrabinschriften:Gefolge  vor  dem  Grabherren//1.  Register  v.u.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/RNGJZN20PBFGJPETNDGKJBPTIM.xml 

bbawgrabinschriften:Gefolge  vor  dem  Grabherren//2.  Register  v.u.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EGFNRVBXJZDWNGG3TGWXN062WU.xml 

bbawgrabinschriften:Gefolge  vor  dem  Grabherren//3.  Register  v.u.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PHENITLIDBHGXM7LLH7FNA4ZAO.xml 

bbawgrabinschriften:Gefolge-Register//l.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3TIMFZAF7RG33GLVN4ULSRAM04.xml 

bbawgrabinschriften:Gefolge-Register//3.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OSBM666TORG6TPWB2MTDBLTIBU.xml 

bbawgrabinschriften:Gefolge-Register//Personenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OXWEPSU06ZAENGYOOJSGTHLLGU.xml 

bbawgrabinschriften:Gefolgebeischriften//l.  Reg.  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/OBF4M5HTPNFBDPU4ROT4X3GT4I.xmI 


bbawgrabinschriften:Gefolgebeischriften//l.  Reg.  v.u.:  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3ES73S4RGRH25PKN5IWM50RGEU.xmI 

bbawgrabinschriften:Gefolgebeischriften//Mittelregister:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/M07SV7E3MBBYEHS2JMOB2EDODM.xml 

bbawgrabinschriften:Gefäß  12-12-109//Aufschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NTZRTMISOED7JHTMGOWPY3J3RA.xml 

bbawgrabinschriften:Gefäßbeischriften  (auf  Seite  4)//l.  Gefäß: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/B3JWX6I7SNGEHLB3NMWJD033GU.xmI 

bbawgrabinschriften:Gefäßbeischriften  (auf  Seite  4)//2.  Gefäß: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AWAN02HIWNAZBKGDRDWBOSROHU.xmI 

bbawgrabinschriften:Gefäßbeischriften  (auf  Seite  4)//3.  Gefäß: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/K2Y5ZDLEVBB63EE6WLZ2HBOSWO.xmI 

bbawgrabinschriften:Gefäßbeischriften  (auf  Seite  4)//4.  Gefäß: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3W4E63VBHBATXIH56Z5HADK020.xml 

bbawgrabinschriften:Gefäßbeischriften  (auf  Seite  4)//Spiegel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GGDZBIOOUBHDHMRPE6ID4S3P6M.xml 

bbawgrabinschriften:Gefäßherstellung//Beischrift:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/L6HOYOJ3EED4VIGYWIAR4E53EU.xml 

bbawgrabinschriften:Gefäßherstellung//Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3WALEDII75G2RHI337TKNVLGLU.xml 

bbawgrabinschriften:Gewände-Eragment//Texte:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4BOD4WNTABAY7IEAT6Y6VUYUE4.xml 

bbawgrabinschriften:Gewände-Eragment//(Gewände-Eragment): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GEEB75TBMVEPHPZOOU43G3EJ3Y.xmI 

bbawgrabinschriften:Gewände//2.  Darstellung  v.o.:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZKSUKESOEEAXZBXBNUEGEBL6TI.xml 

bbawgrabinschriften:Gewände//2.  Darstellung  v.u.:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/VUGID7HNOBAGDGBBJ26EUEEXKM.xml 

bbawgrabinschriften:Gewände//3.  Darstellung  v.o.:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/YPJNKOVG5NFYTGL7BXFT4BS4AE.xmI 


bbawgrabinschriften:Gewände//Opferliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OB2VP53UOBBMJOFOOVAF5JWIVA.xmI 

bbawgrabinschriften:Gewände//linkes  Durchgangs-Gewände: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IGDBP4TGABHK3PK3UP4VIJRVMO.xml 

bbawgrabinschriften:Gewände//linkes  Gewände:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WK3SELAZJBBODBPY6J67WOWL6Y.xml 

bbawgrabinschriften:Gewände//oberste  Darstellung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/USHJZXJ5KREYJJG027G4U5L7XU.xml 

bbawgrabinschriften:Gewände//rechtes  Durchgangs-Gewände: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6KNJM640JEE5TAOZLK6YPW4ZOY.xml 

bbawgrabinschriften:Gewände//rechtes  Gewände:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HUGJBG3JWEBGVL4E6RUMNEIVNM.xml 

bbawgrabinschriften:Gewände//unterste  Darstellung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TGH3ET6RTZAYHEH53HAM64VKOE.xml 

bbawgrabinschriften:Gewände//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DWTVG2GGHEG37LOT54BV07UYTE.xml 

bbawgrabinschriften: Gewände//(Text) :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DUNNEBIGMRHEXJGRBNLVPEOZPU.xml 

bbawgrabinschriften:Grab-Eingang//Türrolle:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/N5DNGEEIMREAVE3T6EPM24DIEU.xml 

bbawgrabinschriften:Grabeingang//Architrav:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4XBPGK5SKVDVZHLU4GBAJWBWPY.xml 

bbawgrabinschriften:Grabeingang//Türgewände:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EJSHHUHUG5EB70AUHEDYX5MAVE.xml 

bbawgrabinschriften:Grabeingang//Türrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ER4J32GZXJEUXIYVD4WREV5BIA.xml 

bbawgrabinschriften:Grabeingang//nördl.  Laibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/77HLK3EGAZERZHV75BPDN2WEGO.xml 

bbawgrabinschriften:Grabeingang//südl.  Gewände:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/32J6G07ASNBINOXUGW4G23BYJY.xml 

bbawgrabinschriften:Grabeingang//südl.  Laibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/A6T4K6GAMBGGJK4GJBP2YDVEIO.xml 
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bbawgrabinschriften:Grabherr  (7.-8.  Reg.  v.u.;  Ostteiiy/Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/77PF3MSOJVG47IOGE5IWMDCLBU.xmI 

bbawgrabinschriften:Grabherr  am  Opfertisch/ZOpferliste  (über  Opfertisch): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HUVXIDXAVREGVKXFG2YROLWLLY.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  am  Opfertisch/ZPersonenbeischrift  rechts  vom  Stuhl: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YON7B2R7PREHPJRL2GPD5GN3UA.xmI 

bbawgrabinschriften:Grabherr  am  Opfertisch/ZPersonenbeischriften  links  der  Opferliste: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/L37FMHGYGJF5PEH5T5DJ57PIJ4.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  am  0pfertisch//über  Grabherren: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZLTHBVM345HZVHZWFVUKU57VGY.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  am  0pfertisch//über  Opfertisch: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5H3XEK2GRRAHR07SRYFIMXYSEU.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  auf  Boot  (Vogelfang)//Beischrift  zum  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KOJBEXIOYFGIPIOP4HAIR204ZO.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  auf  Boot  (Vogelfang)//Beischriften  zu  den  Personen  vor  dem 
Grabherrn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DGJYGEUNJJG7HPRBUVZSEZ40LI.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  auf  Boot  (vor  Wasserberg)//Beischrift  zum  Grabherrn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NMNHOS3B2NASNBRBN4GOTK07F4.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  auf  Boot  (vor  Wasserberg)//Beischrift  zur  Ehefrau: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LAL4UMBXGJGZ5B45AD3D02TGRM.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  auf  Boot  (vor  Wasserberg)//Beischriften  zu  den  Söhnen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YB74SR6WDEGBJLN3ETSGLBROLE.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  auf  Boot  (vor  Wasserberg)//Szenentitel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/E3Z235EKLVE07LOXUKPOUE2GXO.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  beim  Betrachten  landwirtschaftlicher  Szenen//3.  Register  von  oben, 
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Szenenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E5I20ZYJAFEWHHSRTI2JYHNGEI.xmI 


bbawgrabinschriften:Grabherr  beim  Betrachten  landwirtschaftlicher  Szenen/ZErau  vor  Grabherr, 
Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/AVVTI4NZWVGTXG3TR4LVGJS2XM.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  beim  Betrachten  landwirtschaftlicher  Szenen//Mann  oben  hinter 
Grabherr,  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IZPX24WSKBGB3KPAM7BLOXHIA4.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  beim  Betrachten  landwirtschaftlicher  Szenen//Mann  unten  hinter 
Grabherr,  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BFUIENJTRBBTVA304I6YNDLPBU.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  beim  Betrachten  landwirtschaftlicher  SzenenZ/Szenenüberschrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AANDRGOFDFB03AG6TGW2RYMKKM.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  beim  Betrachten  von  Szenen/ZBeischrift  Grabherr: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/FKVR4PPLARBTVDXD5GWYMGTNOE.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  beim  Betrachten  von  SzenenZ/Szenenbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UGJMHAYWRBBFFJG6020RLT3G5Y.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  im  PalanquinZ/Szenentitel  (rechter  Bildrand): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WA4WNMG7LRBHBH3JJF44A3VAZU.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  links  vor  Gabenbringendem  und  Opferliste(?)//Beischrift  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OJA5R2GX5JGNVGPJ6YAMVT2G3I.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Familie  (4.-8.  Reg.  v.u.;  Westteil)//Szenentitel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XSVXZOYEMVEPNJEENMYE47DD24.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Familie  vor  AlltagsszenenZ/Beischrift  Ehefrau: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VK5LF47KURD5XHMAAPRHSS3NGY.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Familie  vor  AlltagsszenenZ/Beischrift  Sohn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2335MRZAHZD2ZIWOFFXVVWJNNA.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Familie  vor  AlltagsszenenZ/Beischriften  in  den  Szenen: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/ZCJSXUXGSNAGRAGB6ZRMUC6Y74.xmI 


bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Familie  vor  AlltagsszenenZ/Szenenbeischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GOEM250LK5GOVNPVNBAJY5ATNM.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Familie  vor  Opferliste/ZBeischrift  Grabherr: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TYMDBB2WOVGRFPB5LOYNFU3GVU.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Familie  vor  Opferliste/ZBeischrift  Tochter  hinter  Ehefrau: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GNYEK7TPOEA4DG5YITORUDSS3U.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Eamilie  vor  Opferliste/ZOpferformel  über  und  neben  Opferliste: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/T2YSMUV3XVGJLOGZBYYAUGASJE.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Eamilie  vor  Opferliste/ZOpferformel  über  und  vor  Ehefrau: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DEOGBDXEUVGNZPBSAIBBME4TN4.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Eamilie  vor  Opferliste/ZÖlliste  hinter  den  Erauen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EK7DOBLK4VEWJPP2UHE2LT2YME.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Eamilie//!.  Sohn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7GXXSTGVSJGEEA3BEKM3TPBZTY.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Eamilie//!.  Tochter:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OLNUUSM76ZEPZDEXSSKY5V4DI4.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Eamilie//2.  Sohn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/D2DIDSJGH5E6BN2RHKOIUBK3KU.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Eamilie//2.  Tochter:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DMKZPEOXW5D4ZM20EWRTLDZGDM.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Eamilie//3.  Sohn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MGHZAWE70BGR5DLGUKHIL6X60Y.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Eamilie//3.  Tochter:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BZUOY5GAVEA05HGUJBZYTZNNVA.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  EamilieZ/Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KKONU4SRIVEPZEB3HSHWKGU4AA.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  EamilieZ/Ehefrau:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/AKRVOGPA4JG23ETPZHRAT7WLEI.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  EamilieZ/Grabherr:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/R5JUVIICONBMXJ2TMDPSUHZBBE.xml 


bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Familie/ZPersonenbeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/W7BX4C067FGNJDWMRBNPUUU4P4.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Frau  und  GefolgeZ/Beischrift  Gefolge: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3GMDFNZPTBGGPPJL6KDH07FOOM.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Frau  und  GefolgeZ/Beischrift  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/70TPA7IWGFGJTERYDPXUXIB5WE.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Frau  und  Hund//Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HS2S4YMZ55ABBIL6GBN6K3GM04.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Frau  und  Sohn  (Vogelfang,  Keltern,  Feldarbeit)//Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NHYFN34YJJFMBDYA7I6YBM5R3I.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Frau  und  Sohn  (Vogelfang,  Keltern,  Feldarbeit)//Beischriften 
(Keltern):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DR7FDW2N3ZGXRBJOSNFRDF3MD4.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Frau  und  Sohn  (Vogelfang,  Keltern,  Feldarbeit)//Beischriften 
(Vogelfang):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/SMRALJ35UNHAXA30UBRL7V5DMM.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Frau  vor  Opfertieren/ZBeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EWXFW2N7NBH3NIEHYDMZI6NFUI.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  GabenbringendenZ/Beischrift  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6H602LWIERFZNOYPDZY4UGAN7Y.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  GabenbringernZ/Namen  der  Gabenbringer: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LF5GGGOGOJAJFGLVNI5SHGPPUU.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Gabenbringern/Zmitte:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ST6AL5MGDFG4PDSTPAGN2UNKI4.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Gabenbringern//oben:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RDVX4XUZORBGFKIN7HFOB5MKGE.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Gabenbringern/Zunten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/HZ4GUOPCZBB5VCNER4IDRBSJB4.xml 


bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Gabenbringern//vor  Grabherren: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GMBGKJMWSJFINFJ5ZJTHZXE26U.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Gabenbringern//vor  Sohn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/D4YOPE4AGJGB5004TI660IXB2U.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Gabenbringern/Züber  Gabenbringern: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BKI5S6YSFRFJJPOX55AVDSX27E.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Gabenbringern/Züber  Grabherren: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XXTLTBAXSNEGFG7007TM7LVAXY.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Gefolge//l.  Register  v.u.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SR2YFUFWWBENP06G06L7YOETOO.xmI 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Gefolge//2.  Register  v.u.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EG75PNORBFGZLNUTBIRMG2G6YE.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  GefolgeZ/Beischrift  zum  Grabherren: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6IOUNZPWWRFEBMRWOZ63K7Y2RU.xmI 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Gefolge/ZPersonenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DHAUFKYGNBGOFEJZX3W64DONII.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  GefolgeZ/Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/75GXYPEE5ZEMRD32RGX2LRTH4I.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Schreiber/ZBeischrift  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/bl0b/master/files/RVKFI2OVBRGOBJXAPOOKH4O3GE.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Schreiber/ZBeischrift  Schreiber: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ERRVP3RNDFGH5NXS6XDWBB3JFO.xmI 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Söhnen  vor  Opfern  und  Opferliste/ZOpferliste: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2MZ5BI077RA5VNE24SJWOXWKVM.xmI 
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bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  Söhnen  vor  Opfern  und  Opferliste//Sohn  vor  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZVTOS770YFGW7H3D4VHHOTR4IA.xmI 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  biograph.  Inschrift  im  unteren  TeilZ/Beischrift  zum  stehenden 
Grabherrn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2NJI66TDEBB4FGS60GP7XKREGO.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  biograph.  Inschrift  im  unteren  Teil/Zbiographische  Inschrift  rechts 
davon:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NTYRVMRU3JEIPIMWYAUH5MPZIA.xmI 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  biograph.  Inschrift  vor  Opfergabenbringenden/ZGabenbringende 
in  3  Registern  rechts:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/R2LGSGMAMRHXTK5UN7DITXT7HI.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  biograph.  Inschrift  vor  Opfergabenbringenden/^iographische 
Inschrift  des  Grabherm:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NE33I6PLGEAOLG2HNKVORXLBUO.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  biographischer  Inschrift  und  fragment.  Szenen/ZBeischrift 
Gabenbringender(?)  vor  Erau:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SOXMTWGS4JEYDOE6U7JDT3MN6U.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  biographischer  Inschrift  und  fragment.  Szenen/ZBeischrift  der 
Erau:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HKDXAYBZYRD6PLADT2VYGDS50E.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  biographischer  Inschrift  und  fragment.  Szenen/Zbiographische 
Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/R5TEMGAP2BGIJDHXZ6BYEGEY3Y.xmI 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  biographischer  Inschrift/ZBeischrift  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WIOOPZ6J5JE7ZPJE7VULGBNZHI.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  biographischer  Inschrift/ZBeischrift  obere  kleine  Erauenfigur: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GOL4SP267EAARGS3GSIOTP6RSI.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  biographischer  Inschrift/ZBeischrift  untere  kleine  Erauenfigur: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7UN4JUAYDZBIBL4R7YPUVOOJE4.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  mit  biographischer  Inschrift/Zbiographische  Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ELH4E5EWMJGIZKGEOYN52GMEOI.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  rechts  vor  Schlächter  Szenen  und  HerdentierenZ/Beischrift  Grabherr: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EATBMWSGTRG3BKSCR64W60MONO.xmI 


bbawgrabinschriften:Grabherr  rechts  vor  Schlächter  Szenen  und  Herdentieren/ZOpferformel  oberhalb 
der  Szenen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/XB7PDB7UPJAFLPZGKXG54Z24YE.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  rechts  vor  Schlächter  Szenen  und  HerdentierenZ/Szenenbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DL5TVXL7EVHENJOWWTESSOT4D4.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  sitzend  (links)  vor  Erntearbeiten/ZSignalement  Ehefrau: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3AUP2U47AZGPPMU6DBGHZDSGHU.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  sitzend  (links)  vor  Erntearbeiten/ZSignalement  Grabherr: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TZUZLPD20NAJBPYMSMD37EGMKM.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  sitzend  (links)  vor  ErntearbeitenZ/Szenentitel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IKKYMXYORZGHPHEB3XJUGG6BMA.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  stehend  (rechts)  vor  Feldarbeiten  (Aussaat)//Signalement: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/A7HDHIZITZFHDK230P703UGODI.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  stehend  (rechts)  vor  Feldarbeiten  (Aussaat)//Szenentitel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/U3KAEIFJKZHJ5FBOWWXZ5TFW3M.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  stehend//l.  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4J2TFJBYZNDGFKNUL03YY7IG6E.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  stehend//2.  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IH3GSKMRKZAONFOYLGKWYUIUHM.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  stehend/ZBeischrift  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/64TLZNAGR5HTDD4K6J667HFFHE.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  und  Sohn  vor  Rinder szenen/ZBeischrift  Sohn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JV4BIOVAJJBJPM2VHLOA6WNNF4.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  und  Sohn  vor  RinderszenenZ/Szenenbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JESG6VDOE5DG3NPBSLVNGXIYFE.xml 
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bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  AlltagsszenenZ/Beischrift  Grabherr: 

https://github.coni/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4FSHKUSW3FGALJBTZUZLKBDDIA.xmI 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  AlltagsszenenZ/Szenenbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Z50RF6GTIREP5ABOMBF7L4LK5A.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  GabenbringendenZ/Beischrift  Grabherr: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BMZ63LLPFZDRHBNYKNFGWKGE7Y.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  GabenbringendenZ/Beischrift  zu  einem  Gabenbringenden: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/L7SSDZIEH5ETRNVWA5GB5KRWGE.xmI 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  GabenbringendenZ/Beischrift  zum  Grabherrn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KROAR7B5DVAW3JVMGZ5A7PGGOO.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  GabenbringendenZ/Beischrift  zum  Sohn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7E3DJDOXDJH05EPJSHSVOVEHP4.xmI 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  GabenbringendenZ/Tätigkeit  des  Sohnes: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LOWRYEMK5NHGXEU5DWEK05XGJA.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  OpferbringendenZ/Beischrift  hinter  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/30UYU2HSTZHXPGOWJHZJ6N3YHE.xmI 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  OpferbringendenZ/Beischrift  vor  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PBHV3RY6EVBWJGGGHVPEPIHRM4.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  OpferbringendenZ/Beischrift  über  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/65KD2ZAS7VG2PL6072EYZPX4DE.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  Opfergaben  und  Opfernden/ZBeischriftenreste  im  rechten  unteren 
Teil  der  Szene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/H4EAWUYKURHT70AOE7JE7KWDMY.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  Opfergaben  und  Opfernden/ZOpferliste  in  4  Registern  im  oberen 
Teil  der  Szene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/35JEOHMM6JH6VOUS6VUEUSXYJA.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  Opfergaben  und  Opfernden/ZSzenenüberschrift: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LDPBEMSSB5G2BMYWWKSVKB4VCM.xmI 


bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  Opfergaben  und  Opfernden//vor  stehendem  Grabherrn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/AGLOMRJA6JGNRNKGUODGDMXOKE.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  Opfergabenbringenden/ZBeischrift  Sohn  vor  Beinen  des 
Grabherrn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/J2TAK422IRBEXMV5E03NOV4PGM.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  OpfergabenbringendenZ/Szenenbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LJKHDYA06VE47EEIRDMAK5E5HU.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  Opferliste  im  oberen  Teil//Beischrift  zum  Grabherm: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2JJL3AAAREBGLGAUGHG3STEV2A.xmI 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  Opferliste  im  oberen  Teil//Opf erliste: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YEWDGMNKT5D7PNKOVU4WSTB4IY.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  Opferliste  und  oberhalb  von  RindernZ/Beischrift  eines  Hundes: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4GV5JLBPAZAV3EXVOYGHH07GVE.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  Opferliste  und  oberhalb  von  RindernZ/Beischrift  zur  Erau: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZBG2NY3PLJEMNGUOEZP6NRSPVM.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  Opferliste  und  oberhalb  von  Rindern/ZOpferformel  über  der 
Szene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7INEYAB22VENZA4ZS5I5D7PB3I.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  Opferliste  und  oberhalb  von  Rindern/ZOpferliste: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MOKWMWPAPBG6DDNAXGR5A2PPEI.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  Opferliste/ZBeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GB6ZP6PG3ZE4HIL2ITOTWUHPOE.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  Opferliste/ZBeischrift  (Sohn?)  über  und  hinter  dem  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HNJJUEWL4NEXJJVJRSHG2ROT3I.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  Opferliste/ZBeischrift  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/PX57PJZGPBBMRPTLSNYE4IG5AM.xml 
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bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  Opferliste/ZBeischrift  des  Grabherm  im  rechten  Wandteil: 
https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LR4MGN5YGRA5RDS6MORGBAG5HI.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  Opferliste/ZBeischrift  eines  Sohnes  im  rechten  Wandteil: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ULAX6UGWEFBS5MAWYLPNHYSDLY.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  Opferliste/ZBeischrift  vor  dem  Grabherrn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BONFY3HEZBBKXBW7TIROZSHYY4.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  Opferliste/ZBeischrift  zu  den  Opfern: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MH7DHD657ZEX5ING2AWVX3AZAY.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  Opferliste/ZOpferformel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OY6TN3FIFVGU7LGYFVNZY53R3M.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  Opf er liste//Opfer liste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3GSRTW2FI5H57B4G3XBWGJNNRM.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  Opfertisch/ZPersonenbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NZGTPPJBJFGNBG047FYDFFZUPE.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  Rinderszenen  und  GabenbringendenZ/Beischrift  zum  Grabherrn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YA6IDTU6UFBAVPVMGGPS37AFWM.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  Rinderszenen  und  GabenbringendenZ/Beischrift  zum  Sohn  vor 
Grabherrn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/N4R7XHVG35HGXNY756LXM75I04.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  Rinderszenen  und  GabenbringendenZ/Szenenbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZOIZM5TKYNAZTGAMS54U04IW3U.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  Schlächterszenen/ZBeischrift  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EK7DLZ5GWZBJBGTRGLLK2FXYU4.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  Stierkampfszenen  u.a.  Szenen  mit  Herdentieren//2.  Register  von 
oben:  Stierkampf,  Rede  des  Hirten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5J7EE050PZGAZNI3IDPEM6V5TY.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  Stierkampfszenen  u.a.  Szenen  mit  HerdentierenZ/Beischrift 
Grabherr:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/IBYK2I6PZNCWXEPWXKEZIXULK4.xml 


bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  Stierkampfszenen  u.a.  Szenen  mit 
HerdentierenZ/Szenenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XOCMLWBPJZDK5062EOGAKE5TPE.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  Stierkampfszenen/ZBeischrift  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AE3ZTAJG65DVHHTNBDOKEG635E.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  StierkampfszenenZ/Szenenbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RE6PYSMROREG7JA2GXDUDBEEOI.xmI 

bbawgrabinschriften:Grabherr  vor  landwirtsch.  Szenen/ZBeischrift  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HOMJ7JAIOBA73MUGHOPH44GG34.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherrin  mit  GefolgeZ/Grabherrin  mit  Gefolge: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RJ2SZRVWZJH2RP4GIRYWG26SOU.xml 

bbawgrabinschriften:Grabherrin  vor  Speisetischszene  und  GabenbringendenZ/Beischrift  vor  und 
über  Grabherrin:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DNWYG7HDEZE7JOG4RZBSXAKE74.xmI 

bbawgrabinschriften:Grabschächte//Ostwand:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/I40VN4W3KEB5TDX6YBU2ZWM3IM.xmI 

bbawgrabinschriften:Grabschächte//Sarkophag:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/U3RXBWUKMRAGEGNSLOK2Y5NWDY.xml 

bbawgrabinschriften:Grabschächte//Shaft  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LSE6JE574RHM3D6X4M06X07DIA.xml 

bbawgrabinschriften:Grabschächte//Shaft  M:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7WNR4VNUGEALEKESD4UWPOWBWE.xml 

bbawgrabinschriften:Grabschächte//Südwand:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JN5HGL7R7JGAZE3XE27EVPKWHU.xml 

bbawgrabinschriften:Grabschächte//Westwand:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NMMS6AHMIBH7ZEI3GS6XGL2ALM.xml 

bbawgrabinschriften:Grabstatue  des  Rawer//(Grabstatue  des  Rawer): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JEY6XZSWOJGTHOWLXZ3DDGS6G4.xml 

bbawgrabinschriften:Granit-Block//Name+Titel:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6TGNTAZTGZEWVDGKPGPA2B2X2A.xml 
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bbawgrabinschriften:Granit- Sitzstatue  Chnum-baef  (Wien  8567)//Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/B7L2B7JDFFEYLLFZ3JNKRPIR2M.xml 

bbawgrabinschriften:Granit- Statue  Ghuum-baef/ZInschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LZMDWSXFGJG6BASHOLP3G7SLE4.xml 

bbawgrabinschriften:Granit-Statuenfragment//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/K5IYOYKZXBHDVMNEIZW7AOPPSM.xml 

bbawgrabinschriften:Granit-Statuette//linksseitige  Inschrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/U26MSMB70RAOJAGN2GDV4PWD50.xml 

bbawgrabinschriften:Granit-Statuette//rechtsseitige  Inschrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BKTLJZOYZBBPNEEPKVKTDMWJ3A.xmI 

bbawgrabinschriften:Granitstatue//( Granitstatue):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GYW5BE05NVHOZKS2LR30JRLXBM.xmI 

bbawgrabinschriften:H81  M8  E13//Beischrift  eines  Schreitenden: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2X3KKBN2UEHMRBKOANJ2BPERGI.xml 

bbawgrabinschriften:H81  M8  E17//Bruchstück  einer  Opferliste: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/K7NG2TIRE5D55KPGJWXRHA6J6E.xmI 

bbawgrabinschriften:H81  M8  E23//Beischrift  einer  Tochter: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EJJBDS5I4NGR7AH04JN3VHXMOU.xml 

bbawgrabinschriften:H81  M8  E5//Beischrift  eines  Opferträgers: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IHT5POTAPNATEIJY2UKWZ4GA3U.xmI 

bbawgrabinschriften:H82  M23  E14//Textfragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2HSISML5DJHB7JAGVHYIIAQDSI.xmI 

bbawgrabinschriften:H82  M23  E15//Textfragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EKPNB3LSORERJGB7TW6LPK30R4.xml 

bbawgrabinschriften:H:  linker  äußerer  Türpfeiler/ZPersonenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HS5E6YWGSZBGEKPIBDSXAOIKBA.xml 

bbawgrabinschriften:Handlungsbeischriften//l.  Person  v.L: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TMHYC3DT3JB5NPT4JPYDSFHTWY.xmI 


bbawgrabinschriften:Handlungsbeischriften//2.  Person  v.L: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/VOCWXN66DJFOBFNXC2PHOC4Y6Y.xml 

bbawgrabinschriften:Handlungsbeischriften//3.  Person  v.L: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZPTASHZYHRDYDGOYRMTCKTSAEY.xml 

bbawgrabinschriften:Handlungsbeischriften//über  1.-3.  Person  v.r.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZX3VULKEEZE6FI37DTF2AHIKSU.xmI 

bbawgrabinschriften:Handlungsbeischriften//über  16.-22.  Person  v.L: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3KI5SKAEHJG07E6GDUVTKGWDI4.xml 

bbawgrabinschriften:Handlungsbeischriften//über  3.-5.  Person  v.L: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RP4T7N06JRHADAX6Y6MGJNVNJM.xml 

bbawgrabinschriften:Handlungsbeischriften//über  4.  Person  v.L: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SOZJTGIROZDDVMV3AEUUEKBD6U.xmI 

bbawgrabinschriften:Handlungsbeischriften//über  5.  Person  v.L: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PZWK5W3WYRELZGAW2GDROZ5VMA.xmI 

bbawgrabinschriften:Handlungsbeischriften//über  6.-12.  Person  v.L: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/E6MNJ76GUJEUEE5UERH4LV6ZP4.xml 

bbawgrabinschriften:Handlungsbeischriften//über  6.-13.  Person  v.L: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UROV5ZLTTJH7EKI27JGJBTZZ4E.xmI 

bbawgrabinschriften:Handwerkerszenen//l.  Dialog:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3WB3WWXOGBAXJNNVOTVTSNOA24.xml 

bbawgrabinschriften:Handwerkerszenen//2.  Dialog:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7PUNRZDX3RG47PWAILJHBLMMAM.xml 

bbawgrabinschriften:Handwerkerszenen//Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KYAIZ20HAVBPNG4EHEMIIKAGBM.xml 

bbawgrabinschriften:Handwerkerszenen//oberes  Register: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EPSW4B2ZOBAOXNSOML3IB466WI.xml 


bbawgrabinschriften:Handwerkerszenen//unteres  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/IU7PWMGLUJHXRN273BEL2MUTFY.xml 

bbawgrabinschriften:Hauptszene//Personenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/6E5503Z4RJHOXGX4MTGDBU5BBM.xmI 

bbawgrabinschriften:Hausstele  des  Ihi//Eassadenbeschriftung: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DNXRZOTGEVH5TOVOVHNONMGR3I.xml 

bbawgrabinschriften:Hausstele  des  Ihi//Scheintür:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RTSWY7A5E5HAPPPEEOUWDAMUEE.xmI 

bbawgrabinschriften:Hausstele  des  Ihi//Seitenbeschriftung  (links): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AOMYE2VYD5DDEA7G05UKLHD07U.xmI 

bbawgrabinschriften:Hausstele  des  Ihi//Seitenbeschriftung  (rechts): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DVE7JNMMTNEALMNY5KGGKYVSEA.xml 

bbawgrabinschriften:Hausstele  des  Ihi//linke  Speisetischszene: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LP03XR6I5REBZIMUN5KSPIHOWM.xmI 

bbawgrabinschriften:Hausstele  des  Ihi//rechte  Speisetischszene: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MAMHGUG3WZG6VD4GY5S5BAVBYM.xml 

bbawgrabinschriften:Herbeiführen  der  Opfertiere//(Texte): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AZWYG57H2ZBEELAI6PIJ5ETSI4.xmI 

bbawgrabinschriften:Hof  (G)//Architrav:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RA4YP6XYZJE5EANW7GE5SKNDIE.xmI 

bbawgrabinschriften:Hof  (G)// Ausruf  des  Steuermanns:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5WVORW3Z3EHDNLKHNWHXYAKJRU.xmI 

bbawgrabinschriften:Hof  (G)//Bestattungsszene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4GDMLGRBWBDNJGKGZWN3SWNGDO.xml 

bbawgrabinschriften:Hof  (G)//Grabbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2JWDS6PKERAYNIGA3VAGBLNAGM.xml 

bbawgrabinschriften:Hof  (G)//Mittelpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/UM40GJUDGNHF7NPV3KAIHHPN2I.xml 


bbawgrabinschriften:Hof  (G)//Nordwand:  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/32UW3TGH6ZGGPHAI7BOAABU2WE.xml 

bbawgrabinschriften:Hof  (G)//Opfergabenbringer:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TDVRVZLUWFGDRK6Y3DBAHAHXGM.xmI 

bbawgrabinschriften:Hof  (G)//Opferliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OPLUSBVTGBFYDD4VSJ6GKTP3DU.xml 

bbawgrabinschriften:Hof  (G)//Opfertisch-Szene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FB6GW2YTMVGNTN5V7KOY63NGBO.xmI 

bbawgrabinschriften:Hof  (G)//Ostpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VU5XPLT2SNGPPPT6AAGMLF605F.xmI 

bbawgrabinschriften:Hof  (G)//Personenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UOUJOB2DJJGG7N7IIPGYDF6VWA.xml 

bbawgrabinschriften:Hof  (G)//Reinigungszelt:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/6HX73FZX5ZB2XABNOIFDA3D4FF.xml 

bbawgrabinschriften:Hof  (G)//Speisetisch-Szene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/NZIJVZ6N7JHT5M2VRLYWS65GAF.xmI 

bbawgrabinschriften:Hof  (G)//Spruch-Szene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TIOPLTHZOFF5ZGD2GJVS76ZRU4.xml 

bbawgrabinschriften:Hof  (G)//Szenentitel:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MXXILBSFWFFXNMWA2VD3ZDZZV4.xmI 

bbawgrabinschriften:Hof  (G)//Südseite:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HUSOYSWF05FFDHJHDOB5PFOMJO.xml 

bbawgrabinschriften:Hof  (G)//Türbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JOAADBVDF5FDBMFDKAOLJIHKMU.xml 

bbawgrabinschriften:Hof  (G)//Westpfeiler:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TWY74D5T6VHGZGBMG7NINK6XFF.xml 

bbawgrabinschriften:Hof  (G)//Westwand:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/F5K3PTVG5BFKZLHT2GPVIZT26F.xmI 

bbawgrabinschriften:Hof  (G)//obere  Wandhälfte:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G7KDNOKGFNHW3G4HIFMUTYIFK4.xmI 

bbawgrabinschriften:Hof  (G)//oberes  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SNPWS56FLNB77GP6F67EHGGGYF.xml 

bbawgrabinschriften:Hof  (G)//oberes  Teilregister:  https://github.corn/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VUOXRKEVVZGFNAGL7VGSNYL33U.xml 
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bbawgrabinschriften:Hof  (C)//untere  Wandhälfte:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/B4P7VH4EKBESRPAOISC72E7BWA.xml 

bbawgrabinschriften:Hof  (C)//unteres  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZXNVVTPNYVBP3CV7T7C66DULGY.xml 

bbawgrabinschriften:Hof  (C)//unteres  Teilregister:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TGI5JAVRKRAETA75UZGOWI7D64.xml 

bbawgrabinschriften:Hof  (G)//Überführungsszene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VS5PS7GZYNDD5NWXLUJOGJKBZM.xml 

bbawgr  abinschrif  ten :  Hof  -  Scheintür//Hof-  S  cheintür :  https :  //github .  com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3PIGGGBDSEEE5DG5JB05ROEUA4.xml 

bbawgrabinschriften:Hohlkehle//Architrav:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/E2ME7NYZLEBK5BYEI5TLBEBG6E.xml 

bbawgrabinschriften:Holzbearbeitung//l.  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GP07GVN4MEG2706VRXIEIIR504.xml 

bbawgrabinschriften:Holzbearbeitung//l.  Gruppe  von  rechts,  Beischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/0077VUPWTEE5ZHAX7DBEM5NHGY.xml 

bbawgrabinschriften:Holzbearbeitung//2.  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TDOGG44DIBEJXNOIG446G03HYU.xml 

bbawgrabinschriften:Holzbearbeitung//2.  Gruppe  von  rechts,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WB042KNMSBDAVJ66GNEVM6E4JQ.xml 

bbawgrabinschriften:Holzbearbeitung//2.  Gruppe  von  rechts,  Rede: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GLEGAL5B6ZDV3M6AJMXDBMG2PM.xml 

bbawgrabinschriften:Holzbearbeitung//3.  Gruppe  von  rechts,  1.  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OLY20W7U4JEGVGLOYMKY4763GA.xml 

bbawgrabinschriften:Holzbearbeitung//3.  Gruppe  von  rechts,  2.  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HESPSV7H3ZGVPEZ2P60WOGMLGY.xml 

bbawgrabinschriften:Holzbearbeitung//Gruppe  links,  Beischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WLVTYDNMOVEETKG5LMSTVVGOI4.xml 

bbawgrabinschriften:Holzbearbeitung//Gruppe  links,  Rede: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/BD4VHFUC45AIHLYL2JUG7X2FC4.xml 


bbawgrabinschriften:Holzstatue  JE  44137//(TEXT):  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VP02TYG36REDHE607EJI2U5I4M.xml 

bbawgrabinschriften:Holzstatue  JE  67369//Gürtelinschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MJRN5S6J7VESPG54HNL2H4IIYY.xml 

bbawgrabinschriften:PJolzstatue  JE  67369//Statuenbasis:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LJUJNIZP6BGMDNHS3YHYT2TVUU.xmI 

bbawgrabinschriften:PJolzstatue  JE  67369//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6NEIRNHEXEG03DE37GOYVDGAJO.xmI 

bbawgrabinschriften:PJolzstatue  MMA26.2.7//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZOK3S6TJNJHEEOM2TIRXWSOI64.xml 

bbawgrabinschriften:PJolzstatuette//Basisinschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OHW5G2JHI5ASTHWPYOTHLV5GEM.xml 

bbawgrabinschriften:PJolzszepter//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GDE5YHTN4VGVEHMPOEYRTOOP5A.xmI 

bbawgrabinschriften:PJolztür  JE  47749//Herstellungsvermerk: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DJA72I4E65GKTAGHG2I7URA6PM.xmI 

bbawgrabinschriften:PJolztür  JE  47749//Personenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/V4TTTSDYZJHOXL44ZOGE5HI2EE.xml 

bbawgrabinschriften:PJolztür  JE  47749//obere  Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MKGBEEUGW5E7DP6AXPJ4AIEGUE.xmI 

bbawgrabinschriften:Holztür  JE  47749//seitliche  Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZS7JXBJTBEE5ED5NXPJHHVSHUI.xml 

bbawgrabinschriften:Holztür  JE  47749//untere  Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YUUHPBLWTBALEEALGP4P5HA06U.xml 

bbawgrabinschriften:Holztür  JE  47749//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/AIGWOYL60VD25DPROUH7SK7S60.xmI 

bbawgrabinschriften:Hyänen-Eragment//Bildbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OR3ZUKTOSEAOPGKGS4WOASR44M.xml 

bbawgrabinschriften:Innenkammer//3.  Register  v.u.:  https://github.corn/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KTRPOLIGMVH77EYIVLTNLBL300.xml 
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bbawgrabinschriften:Innenkammer//4.  Register  v.u.:  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3L5B26703JGXLIMZVWNJCIA2RO.xmI 

bbawgrabinschriften:Innenkammer//Domänenaufzug:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BWYY2DCLXFDELFGOYJXVZXWCHM.xmI 

bbawgrabinschriften:Innenkammer//Fragment  26-3-76:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OYGGNLDSHRATXKFDF03EE7YHGI.xml 

bbawgrabinschriften:Innenkammer//Nordteil:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TMBF7XRPDFGAXFMYU7DZROG64E.xml 

bbawgrabinschriften:Innenkammer//Nordwand:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KRZPJOK2ZBHN3P07XTWFIYXR5I.xml 

bbawgrabinschriften:Innenkammer//Opferliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SJ700JFFPJHAXPUGKD7WAOYEUO.xml 

bbawgrabinschriften:Innenkammer//Ostwand:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HZ3SVVZTG5EA7DUDBPMWR7Y4MY.xml 

bbawgrabinschriften:Innenkammer//Scheintür:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BAZUP45HE5G07LIZPYTV4FEWZE.xmI 

bbawgrabinschriften:Innenkammer//Signalement:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OKIIXK6Y7VB6NBYKZGNGOBOJMO.xml 

bbawgrabinschriften:Innenkammer//Signalements:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PELGDEUZGJDODKAXVKW23BEXGY.xml 

bbawgrabinschriften:Innenkammer//Speisetisch-Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GRA6XAE7I5GOLDVHSPG6UPKULU.xml 

bbawgrabinschriften:Innenkammer//Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BP5MXXRGR5BX5PLLEZ24WU2Y7Y.xml 

bbawgrabinschriften:Innenkammer//Südteil:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZVI402GODZAGBFGBIKUKS2EGGA.xmI 

bbawgrabinschriften:Innenkammer//Südwand:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EESG2FIKEZDVPOX6TKBRVTFNAI.xmI 

bbawgrabinschriften:Innenkammer//Westwand:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GV77LUONMJAVLBPOHTRESBLZTI.xml 

bbawgrabinschriften:Innenkammer//linkes  Außenpanel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5765WEBDOBHF7ISXYZFJKEPTUE.xml 

bbawgrabinschriften:Innenkammer//linkes  Innenpanel:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OVBPXIBZGNG6VEE5WTHMIXE2MO.xml 
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bbawgrabinschriften:Innenkammer//mittleres  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LUTVHLOG45EJDCNYBMMCXDIUHU.xmI 


bbawgrabinschriften:Innenkammer//oberes  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VYOIAPK2HRE05AAHUUBIHBOOGM.xml 

bbawgrabinschriften:Innenkammer//rechtes  Panel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6Z7E6V6MGVEWLDOPK006NE05MO.xml 

bbawgrabinschriften:Innenkammer//unteres  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IGZEGMMSOBE5PGX3TEOTYWLSN4.xmI 

bbawgrabinschriften:Innenpfosten//Biographische  Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PVLB7Z5PINBSXOOYYLLIZEGJNU.xmI 

bbawgrabinschriften:Innenraum//Südwand:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BDB6X4G27NA2HDBH6ESJOKT704.xml 

bbawgrabinschriften:Innenraum//Westwand:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/46XJBZE5ZJAJ3GEU6G47EV04G4.xml 

bbawgrabinschriften: Innenraum//(Texte) :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BEGJX6NEKJGW7PYDMLS5UAI530.xml 

bbawgrabinschriften:Innenseiten//Nordseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GHDH5MPBEBELZAATYWOWS6SK3Y.xml 

bbawgrabinschriften:Innenseiten//Ostseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PTMRZ73H7NE27HJEUMA52T3NVU.xml 

bbawgrabinschriften:Innenseiten//Westseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/TWRS02YRSBGEPH7GKU20EW725I.xmI 

bbawgrabinschriften:Innenseiten//(Texte):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OKDDIGNPEBBEXA2ZBMDY3D042Q.xml 

bbawgrabinschriften:Inschrift  der  älteren  DekorationsstufeZ/Beischrift  zum  Grabherrn  vor 
Opfergabenbringenden:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OUESOIMR4BGMZKD06BEEPRJSV4.xml 

bbawgrabinschriften:Inschriften  der  späteren  DekorationsstufeZ/Beischrift  nahe  vor  stehendem 
Grabherrn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/N5AOP3A44RDSPDEVAHONL5SBI4.xml 

bbawgrabinschriften:Inschriften  der  späteren  Dekorationsstufe/ZInschriftrest  vor  Stab  des 
Grabherrn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DID4ZDXJNBHSVLSI4A3H07TOEM.xml 

bbawgrabinschriften:Inschriften  des  Sohnes  rechts  vom  Eingang/ZInschrift  zum  Vater: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/MAEMCK26GFCV7JKN6WOSU4WCNI.xml 


bbawgrabinschriften:Inschriften  des  Sohnes  rechts  vom  Eingang/Zbiograph.  Inschrift  des  Sohnes: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JNGYSDAXRNCGNGEU3CIVERKW04.xml 

bbawgrabinschriften:Inschriften-Eragment//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LVGTZEGE7RHKZ03L4H3K2G7NSO.xml 

bbawgrabinschriften:Inschriften-Eragmente//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/07GTISK4IVDGTLM2PLWGKYBH7Y.xml 

bbawgrabinschriften:Inschriftenblöcke//Block  1:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2YSOE5DE5NELRKRHWPJGEOKIBI.xml 

bbawgrabinschriften:Inschriftenblöcke//Block  2:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/V3MDSXPDA5EYZGFJWF40YXPEPY.xml 

bbawgrabinschriften:Inschriftenplatte//(Text):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RTNVIU5TWZDOTG47AIR2ZSRBPO.xml 

bbawgrabinschriften:Inschriftenreste//l.  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PWIVJYZJOFDYNIJYXGYAYXF55A.xml 

bbawgrabinschriften:Inschriftenreste//2.  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MVNX6JRPLFGUDAAOLV3MB7IA3I.xml 

bbawgrabinschriften:Inschriftenreste//3.  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GYWFJEI525H2XAIIITSGPF45XO.xml 

bbawgrabinschriften:Inschriftenreste//4.  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DMFNGFIFWJGHLOTIIJ3KUILSL4.xmI 

bbawgrabinschriften:Inschriftenreste//Beischrift  zum  Grabherrn(?): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GKP6NPDIXZFLBLFB03GRT60T3E.xml 

bbawgrabinschriften:Inschriftenreste//Opferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/B6AGHJFYJBDBVDWAJVOA5034DE.xmI 

bbawgrabinschriften:Inschriftenreste//Opferformel(?)  auf  oberem  Türsturz: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GREWIWV70FD2NIDGM22VTWPZIY.xmI 

bbawgrabinschriften:Inschriftenreste//Titulatur  auf  linkem  mittlerem  Türpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OSOZKDBW6RGPTG6GWRFR445B7A.xmI 

bbawgrabinschriften:Juwelierwerkstatt//Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SLIMANLYGJGHH06BWOJPPE56EE.xml 
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bbawgrabinschriften:Kalkstein-Block  (4  Fragmente)//(lnschrift): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VUNT2ZXDBFE7RITMV36FOXACR4.xml 

bbawgrabinschriften:Kalkstein-Block//(lnschrift):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/07S7MD30DFF03JOUVDDUEZ46EE.xmI 

bbawgrabinschriften:Kalkstein-Eragment//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Y7LSHDY6CBCMXMDTES56HXJHOO.xml 

bbawgrabinschriften:Kalksteinblock  (48  D)//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PXWGHYOLXNG5JBI20HXOZCLTOA.xml 

bbawgrabinschriften:Kalksteinblock  (50)//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EUE2MLGLZEERPJK3GNMXEE55WI.xml 

bbawgrabinschriften:Kalksteinblock  (51  A)//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BJEOZAE03NEA5MNOIA65JP6X04.xmI 

bbawgrabinschriften:Kalksteinblock  (51  B)//Personenbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IEGRJ7ET3EBAEEVB5TI3EOHYW4.xml 

bbawgrabinschriften:Kalksteinblock  (51  G)//Personenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EOD4YL7R35BBPP63TODTJA3S5M.xml 

bbawgrabinschriften:Kalksteinblock  (Nordwand)//Opferliste: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2GV23R6ZJEEWZAG5XLX64TJXEI.xml 

bbawgrabinschriften:Kalksteinblock  (Opferliste)//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XT3LAA3ZH5EMZPWOEMY700W4AY.xml 

bbawgrabinschriften:Kalksteinblock  XIV  G//Szenenbeischrift  (Dialog): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/N5I73LLLSRE4LJGEVEIT2B5ZJU.xml 

bbawgrabinschriften:Kalksteinblock//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5RLXIE03ERHEHHHLE4IPHDK7WO.xmI 

bbawgrabinschriften:Kalksteinfragment//Beischriften  mittleres  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4WBPOP57RBEYRB4J3METOVX604.xml 

bbawgrabinschriften:Kalksteinfragment//Beischriften  unteres  Register: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5TN5HKVNGRGKBJLOKXXZHSEE3A.xml 

bbawgrabinschriften:Kalksteinfragment//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/EDOCJPWLJZCGVM4PM6VT7YUTBO.xml 


bbawgrabinschriften:Kalksteinplatte  (Fig.  241)//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SV6VZ7DB6FHTLBBD7LJOW6HITA.xml 

bbawgrabinschriften:Kalksteinplatte  (Fig.  243)//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KMDUXDHKFBA4RBUMORIR7CCR7U.xmI 

bbawgrabinschriften:Kalksteinplatte  (Fig.  244)//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/A2S053YFAZGNVGFXVPM50SSFOA.xml 

bbawgrabinschriften:Kalksteinplatte  (Fig.  247)//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MSHBKJ3FT5GNBJFOMZURDXUNGO.xml 

bbawgrabinschriften:Kalksteinplatte//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/V6WBKRDM6JGJFDODWYZ7420GAO.xmI 

bbawgrabinschriften:Kalksteinstatue  JF  44173//(TFXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IDAT4FB45VBYBOSGAYNNNXTVXM.xml 

bbawgrabinschriften:Kalksteinstatue  JF  44174//(TFXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KFFGJNBDZRB2VGYIOAJPU3L5J4.xml 

bbawgrabinschriften:Kalksteinstatue//Inschrift  (Frontseite  des  Sitzes): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6RRVMGZMHVFUHFKP56N4GZFY6A.xml 

bbawgrabinschriften:Kalksteinstatue//Inschrift  (linke  Sitzseite): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GNSPOF3325D4TP6LUGF6U507AI.xml 

bbawgrabinschriften:Kammereingang//Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/DD5IGYMF7JFPNGY6LGYHLTAIWI.xml 

bbawgrabinschriften:Kammereingang//(Texte) :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DS2GHAM60FGOHGLLZOPGPYOFNO.xml 

bbawgrabinschriften:Kanopen-Krüge// Aufschrift  Krug  1:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3W6SY2IDWZF6VKL04FH03NJ5WY.xml 

bbawgrabinschriften:Kanopen-Krüge// Aufschrift  Krug  2:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VUP7ZPGFIRBSJOTSMT4HAFGSS4.xml 

bbawgrabinschriften:Kanopen-Krüge// Aufschrift  Krug  3:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GXAA5KKRVFBARLMY2PHESBSHYM.xmI 

bbawgrabinschriften:Kapelle  D//Opf erliste:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HG4W5FZ34NAT5JMURDHFGEXOOU.xml 

bbawgrabinschriften:Kapelle  D//Opferlisten-Fragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/U6SEEXV47VBW3PHPEK7Z5KTTXO.xml 
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bbawgrabinschriften:Kapelle  D//Opfertischbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4UY740KXZRCADGN7DIMHMKPXKA.xml 


bbawgrabinschriften:Keulenknauf//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XP3GTOW5XNCU7IWS2G5IUDVD44.xml 

bbawgrabinschriften:Keulenknauf//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VUEVOX76XJGE5GOUG7NPS3K60I.xmI 

bbawgrabinschriften:Kinder//Tochter  (vor  Ehefrau):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EXV2IK7K4EA7NMVNOUGT54YEOE.xml 

bbawgrabinschriften:Kinder//mittleres  Register  (Sohn  2):  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XTEUEP63ENBMVJHOHPTPJVSNJO.xmI 

bbawgrabinschriften:Kinder//oberes  Register  (Sohn  1):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/45TDDGLG2EEPNMOHWU770SX3KY.xml 

bbawgrabinschriften:Kinder//unteres  Register  (Sohn  3):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DSMRGAXEW5GOHEB7RDEOGKZKL4.xml 

bbawgr abinschriften : Klageszene/ZTotenklage :  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YUK66BVGPVARHEV44KOGR3GJGM.xmI 

bbawgrabinschriften:Kleine  Speisetischszene  der  Ehefrau  unterhalb  Opfergaben/ZBeischrift  zur 
Ehefrau:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VEGEYRR35ZDSPHOJ73BRN7IIKY.xmI 

bbawgrabinschriften:Kleine  Speisetischszene  der  Ehefrau  unterhalb  Opfergaben/ZBeischrift  über 
Speisetisch:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7PKAWTUVXJA5HG6DVUGDOJGGH4.xml 

bbawgrabinschriften:Kopflose  Sitzstatue//(Kopflose  Sitzstatue): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LKTHOSMPORA3XORSDSGZRMJAWE.xml 

bbawgrabinschriften:Kopfstütze  eines  Tjeti/ZInschrift  auf  dem  Euß: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LNXXPOXSENG2TNY52SNHEZG2ZU.xml 

bbawgrabinschriften:Kopfstütze//Basis-Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DOAZEJSY4NAU7DIRHEJ6J745GI.xml 

bbawgrabinschriften:Kopfstütze//Beschriftung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DXNHGMS6UNG35AZT502KEDBOSY.xml 

bbawgrabinschriften:Kopfstütze//Deckplatten-Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7DSH3JTREREOHNP2EDLMBVXKEA.xml 

bbawgrabinschriften:Kopfstütze//Inschrift  A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ROHRHEH3IVGEDMTTUDOXYDAWJI.xml 
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bbawgrabinschriften:Kopfstütze//Inschrift  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SAR7JODSORA07KMN7TTJC73KTO.xml 

bbawgrabinschriften:Kopfstütze//Stamm-Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G3XSDCJR3FG75JMYLSRDOKI7PM.xml 

bbawgrabinschriften:Korridor  (Westwand)//Opferliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E7MBWDN3RRHSPE5WX6GDNMYKGI.xmI 

bbawgrabinschriften:Kultnische//l.  oberer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LAAGWJDEIBEIVKELAZM6NEEN4U.xml 

bbawgrabinschriften:Kultnische//2.  linker  Außenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GI3XA3LSHZERVKP5EWDKVRGURU.xml 

bbawgrabinschriften:Kultnische//3.  rechter  Außenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LPUGBSGMBED57LZOBRPWXODOOO.xml 

bbawgrabinschriften:Kultnische//4.  Scheintür-Tafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JRKM3PALRBAGDJJWEGUNH6SBOU.xml 

bbawgrabinschriften:Kultnische//5.  unterer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JWEA4XZ5VZHVZD7EG5GD4YL5TE.xml 

bbawgrabinschriften:Kultnische//6.  linker  Innenpfosten:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MJE60UEEHVD2EPUXDGEVZUNPM4.xml 

bbawgrabinschriften:Kultnische//7.  rechter  Innenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/G2ESJVNMMVBN7J02TNEHWAA7HA.xml 

bbawgrabinschriften:Kultnische//8.  Rundbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/VUPTS03UYJBI7LWKDASRK7HEAU.xml 

bbawgrabinschriften:Kultnische//Beischrift  (unteres  Register): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GXL4I4VBGBAOLEY5EVV32MHU5Y.xml 

bbawgrabinschriften:Kultnische//Beischriften  (Opfertisch): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/G06B3GE3E5EHHDIEEGW34EW3LU.xml 

bbawgrabinschriften:Kultnische//Beischriften  (oberes  Register): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IHYH3EEI5REZTAW6SPZGV6LW5U.xml 

bbawgrabinschriften:Kultnische//Grabherr  beim  Eischfang  (Nordwand): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/K4ZUGADYBJBP7IAR3Z2KP664EY.xml 

bbawgrabinschriften:Kultnische//Grabherr  vor  Opfertisch  (Südwand): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NRRECHEOFZFK3B6CEEFU6WNKYO.xml 


bbawgrabinschriften:Kultnische//Opferliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XTWVSLJYZJBBHBPVVD6HVH03X4.xml 

bbawgrabinschriften:Kultnische//Personenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KUMFT6HAOBB2DP630L7MUMACMM.xmI 

bbawgrabinschriften:Kultnische//Scheintür  (Westwand):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/22HOYNASYVGPTFEXOOOT3S4LNI.xml 

bbawgrabinschriften:Kultnische//Signalement:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LH2ZFIRWPRFV700GK6N005ADRI.xml 

bbawgrabinschriften:Kultnische//Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OZXARFFDOFG4HOSGEHOHBTNVOM.xml 

bbawgrabinschriften:Laibung  (Fragment)//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YJE5Z6PSWFBXBGJDRNOWFEK4RE.xml 

bbawgrabinschriften:Laibung//linke  Laibung  (T7):  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3PFRLOBN25E7PEXHNOMJ5GW7LO.xml 

bbawgrabinschriften:Laibung//linke  Türlaibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MPKUTKQRLBD3D03G3XIA5EZD4Y.xml 

bbawgrabinschriften:Laibung//rechte  Laibung  (T8):  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/F2DOUJ6ZFRGDHMJBBGVP4SUTFY.xml 

bbawgrabinschriften:Laibung//rechte  Türlaibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LI5KQODZRNFOVGNSOUGRRARG7I.xml 

bbawgrabinschriften:Laibung//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EWHPXR3MJZBJLGLAOYZLZ6S3JE.xml 

bbawgrabinschriften:Laibungen//linke  Laibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/6SORE535PRDI3H70LROLOBELNY.xml 

bbawgrabinschriften:Laibungen//rechte  Laibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/D34DG4G5GFE6HIOZ30020UYFRY.xml 

bbawgrabinschriften:Laibungs-Fragment//Personen-Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZEBFOJ3N3JDGXK6SIRGWBWH6MA.xml 

bbawgrabinschriften:Landwirtschaft  und  Furt-Durchtrieb//oberes  Register  (Landwirtschaft): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GZGIK4Z53NH5JE3ZKS05DKOWWY.xml 

bbawgrabinschriften:Landwirtschaft  und  Furt-Dur chtrieb/Zunteres  Register  (Furt-Durchtrieb): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Z2FP4A3NLVCPP030FEK30GVUTO.xml 


bbawgrabinschriften:Landwirtschafts-Szenen//Szenenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/C54ABORIDZDM5KVAXLY7SIJNOI.xmI 

bbawgrabinschriften:Lederverarbeitung//Beischrift  linke  Gruppe: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5DMODOTOPNDGJA50PJY25K225I.xml 

bbawgrabinschriften:Lederverarbeitung//Beischriften  zur  rechte  Person: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LM5EUOTN6VFWHJ5LTRMFYRNZWM.xml 

bbawgrabinschriften:Libationsbecken  des  Ti//Umlaufende  Inschrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EJ4PGUYUPZHOENSZOZOMNOYOYO.xmI 

bbawgrabinschriften:Libationsstein  des  Ibi-nedjem//Inschrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4MVXN2BWKRHXNGTGLEIDW4TLDY.xmI 

bbawgrabinschriften:Längsraum  (Nordkante  der  Nordwand)//(Text): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3T5GOOWE4EEGBGONGOV5HT0470.xml 

bbawgrabinschriften:Längststein  vor  Opferstein/ZNamensinschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LXXJ4RTJXJH7HLNMS23TKIDHRI.xmI 

bbawgrabinschriften:MEA  13.4341  (G  2352,  Schacht  B)//Opferliste: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/X7K4Y4JIGVE7VNUVSG7KXYH4VM.xmI 

bbawgrabinschriften:MEA  13.4341  (G  2352,  Schacht  B)//Opfertisch-Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2GKGZ2UEMJEVDE5JZ5R7EAU2XU.xmI 

bbawgrabinschriften:MEA  13.4341  (G  2352,  Schacht  B)//Scheunenliste: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OI4HHAH26JDGPMGP34RBLJPIZI.xml 

bbawgrabinschriften:MEA  13.4341  (G  2352,  Schacht  B)//Stele  des  Setju: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HSNI7YSKPRGHBNJNXSBOKBATVM.xml 

bbawgrabinschriften:MEA  13.4341  (G  2352,  Schacht  B)//Stoff liste: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/4EWY6G3E7BDYDHS7PJLILLOKOY.xmI 


bbawgrabinschriften:MEA  13.4341  (G  2352,  Schacht  B)//Titel/Name: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AVXOJ6Y5WZGT3H7A5NZKL4IGNU.xml 

bbawgrabinschriften:MEA  25-7-2//Panel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DDN5MNHWMREBLGHREX5B6ZKOY4.xmI 

bbawgrabinschriften:MPA  27.446//Architrav:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BEZYKTIRXNARZLZ5URSWSIYXWI.xml 

bbawgrabinschriften:MPA  Boston  25-l-119//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NGXSLSMTYVBELDV4NJ5PZ25UYU.xml 

bbawgrabinschriften:MPA  Boston  25-l-120//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/D7KBKTL04JGP70TSMEAOTBYK6U.xmI 

bbawgrabinschriften:MPA  Boston  25-1-121  bis  25-l-124//(Text): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/E43NN5UYDEGINGHOY25EEY5DLM.xmI 

bbawgrabinschriften:MPA  Boston  25-l-694//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RH06HMSLLRGSXBM35LYUMT4I3I.xmI 

bbawgrabinschriften:MPA  Boston  30.1457//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TDMXA622KEB4PBUGJ7BOVMWGKA.xml 

bbawgrabinschriften:MPA  Boston:  24-12-135//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RPGUKJWB3JEWNEWMOUIWIKEYGU.xml 

bbawgrabinschriften:MPA  Boston:  25-5-45//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/4B4UBOBZPBEZBKJ50JRAJ5NJDI.xml 

bbawgrabinschriften:MPA  Boston:  25-5-46//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/AIPJWEJM2EGSRH4N64EG5JEWZI.xml 

bbawgrabinschriften:MPA  Boston:  25-5-48//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EZE64EDBMJE5LHIMEBAKONZK54.xml 

bbawgrabinschriften:MPA  Boston:  25-5-57//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BLP36GDJ2EG7BGV2ZAS262WOOY.xml 

bbawgrabinschriften:MPA  Boston:  25-5-59//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JMTGAK62TBBYJDHOBWI5XMPPWY.xml 

bbawgrabinschriften:MPA  Boston:  27-4-1242//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/V3HARD6RTVAXVHOYRVUEEELEAY.xmI 

bbawgrabinschriften:MPA  Boston:  27-5-l//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4SXX6YM40EAITEYNGP6GMZGW7Y.xmI 
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bbawgrabinschriften:MFA  Boston:  27.1130//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SFJESE6SIJFJXLGXHCLSJY56RM.xml 

bbawgrabinschriften:MFA  Boston:  27.1134,  25-5-44//(Text): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/20YVLLD3UVFH30DAM3M4KKLV7A.xml 

bbawgrabinschriften:MFA  Boston:  28-5-35a//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JI62D24VAFD75GBTT2UKPJ32LU.xml 

bbawgrabinschriften:MFA  Boston:  fälschlich  25-5-79;  Fragment  aus  G  7202//(Text): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HVXNEMEHGZGGTLRLFMMM3XZG4A.xml 

bbawgrabinschriften:Markt-Szene//Siegelhandel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XPPAS2RS4JFWPPRZHVSL43JTWU.xml 

bbawgrabinschriften:Markt-Szene//Stockhandel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5SKH4ISHD5EUFOTY7MD6GRJ5HY.xml 

bbawgr abinschrif ten : Markt- Szene/ZÖlhandel :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/AW6VA2GPOZB7NBMIXSGFJ2YAJU.xml 

bbawgrabinschriften:Mastaba  G  VI  S.//Steinbruchinschrift  1: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YK75UK3Z2NHFTMMV2GUELFI7IM.xml 

bbawgrabinschriften:Mastaba  G  VI  S.//Steinbruchinschrift  10: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AVPX7LWSGVFF5J6HLL7DMG2IGM.xml 

bbawgrabinschriften:Mastaba  G  VI  S.//Steinbruchinschrift  2: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YYE6HBNNKVFKRBH4YW2PW3KPPU.xml 

bbawgrabinschriften:Mastaba  G  VI  S.//Steinbruchinschrift  3: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JPNMOXRMOJEUNJFLYHX75BXITM.xml 

bbawgrabinschriften:Mastaba  G  VI  S.//Steinbruchinschrift  4: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/35KPDK4NRNDTNPBTGR5EHVBSJU.xml 

bbawgrabinschriften:Mastaba  G  VI  S.//Steinbruchinschrift  5: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KWD3GYTYFZANNBY7H662AJNLMM.xml 

bbawgrabinschriften:Mastaba  G  VI  S.//Steinbruchinschrift  6: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/filesAVN3L2GA435C07DOT4LOU5PCFGA.xmI 


bbawgrabinschriften:Mastaba  G  VI  S.//Steinbruchinschrift  7: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/FL2WDOBWMNAAZIDFB2SG7EY47A.xmI 

bbawgrabinschriften:Mastaba  G  VI  S.//Steinbruchinschrift  8: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OOBZBOOMRNGH3J4ZHDGV7FZGIY.xmI 

bbawgrabinschriften:Mastaba  G  VI  S.//Steinbruchinschrift  9: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BBMKKFRITFE35EY46IN2UIGZFI.xml 

bbawgrabinschriften:Mastaba  des  Herunefer  (G  2353)//Beischriften  (westliche  Türwange): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EYNMALMHAJGKEOMEJIZ2AW2XNY.xml 

bbawgrabinschriften:Mastaba  des  Herunefer  (G  2353)//Personenbeischriften  (östliche  Türwange): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AEX3HNXZTRDEPLOZESGGY07P70.xml 

bbawgrabinschriften:Mastaba  des  Herunefer  (G  2353)//Türwandungen: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AZVZEEN05REYXGTMXUKGUXIWOO.xml 

bbawgrabinschriften:Mastaba  des  Khafkhufu  I  (G  7130,  7140)//Pig.  35a: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/YTDVU745A5EOZKOEVNP5XVMZOE.xml 

bbawgrabinschriften:Mastaba  des  Khafkhufu  I  (G  7130,  7140)//Pig.  35c: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OVLTGWP3VRHSHKIGT5ITPG5SBA.xml 

bbawgrabinschriften:Mastaba  des  Khafkhufu  I  (G  7130,  7140)//Steinbruch-Marken: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HSVNYS3YGBH3RH62E4ZXNDUDXE.xml 

bbawgrabinschriften:Mastaba  des  Khafkhufu  II  (G  7150)//Architrav  (undekorierte  Kapelle): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OVOUYDEAG5DRDARR4Y4S7X6KSY.xmI 

bbawgrabinschriften:Mastaba-Eingang//nördliche  Türlaibung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JGILLEHJRVAOEIGUD7TWBPBUGO.xml 

bbawgrabinschriften:Mastaba-Eingang//südliche  Türlaibung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/GVG3XGOLNEDG5BEG7YJ7A32EYI.xmI 
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bbawgrabinschriften:Mastaba//Nischenbeschriftung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/K27Z5A4LX5C25NISBCVHNDOROI.xml 


bbawgrabinschriften:Metall-  und  Steinbearbeitung/Zl.  Beischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/YFSWNPBYHVDLXK4ZJ6KTGYXMBO.xmI 

bbawgrabinschriften:Metall-  und  Steinbearbeitung//2.  Beischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/K7E32REOUNFWFKK7UYLVCX40DU.xmI 

bbawgrabinschriften:Metall-  und  Steinbearbeitung//2.  Gruppe  von  rechts,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KN72YOA72FGTBMIEBSIP70FORU.xml 

bbawgrabinschriften:Metall-  und  Steinbearbeitung//4.  Gruppe  von  rechts,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2K0546GGVFE4XELTJSDGPJ5NLU.xml 

bbawgrabinschriften:Metall-  und  Steinbearbeitung//5.  Gruppe  von  rechts,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OZG25Z7IMREVHGEJF40P04EH5I.xmI 

bbawgrabinschriften:Metallverarbeitung//Szenenbeischriften  (Blechherstellung): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3ZLV6GGBARFNDPMEEOMPULWGGE.xml 

bbawgrabinschriften:Metallverarbeitung//Szenenbeischriften  (Schmelztiegel): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UJP6JGGDNVH3FOXA6XA54VRUVU.xml 

bbawgrabinschriften:Mittelfigur//Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PVIB7GRE3BFKPLILH4PL7BIXW4.xml 

bbawgrabinschriften:Mittelnische//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OFPKGVOVWVHL3FNEHVTXGIMGRU.xml 

bbawgrabinschriften:MittelpaneF/Opferliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WYFMWGTWZZGZFKFWEEN3ERYJMO.xml 

bbawgrabinschriften:MittelpaneF/Opfertischszene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4FUA5WANZVG3RMXOZV002VYF74.xml 

bbawgrabinschriften:Mittelpfeiler//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/6E24ZBWTAZDMXF2BULMPTA3Y5U.xml 

bbawgrabinschriften:Mittelregister//l.  Person  v.r.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4KIWMGFLEFEVZB7A20EFGRORVI.xml 

bbawgrabinschriften:Mittelregister//2.+3.  Person  v.r.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/fiIes/OIAP5FOIJFDDFGNMXF6DMOTYOM.xmI 


bbawgrabinschriften:Mittelregister//Tierbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RJ2IPSJZZFHHFHJUVRFGRSMU6U.xml 

bbawgrabinschriften:Mittelsäule  (Nordfront)//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JLE63HTHFRGXVMJVWKHOBGL4VE.xml 

bbawgrabinschriften:Mittelteil  (Grabherr  und  Sohn)//Personenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ROEWS2NABBGJ7J6G2760U65GEM.xml 

bbawgrabinschriften:Mittelteil  (Grabherr  und  Sohn)//linke  Person: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LX7EDGHDD5BWBOGY2N2X7NTNEM.xmI 

bbawgrabinschriften:Mittelteil  (Grabherr  und  Sohn)//rechte  Person: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/M4B45G3WWEBODEGPE3PPGMZGV4.xml 

bbawgrabinschriften:Mittelteil  (Scheintür)//Scheintür:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7N2H30R4TREHZDKSD04PZ2LBAU.xmI 

bbawgr abinschriften :  Mittelteil  ( S  cheintür)//S  cheintürtaf el : 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JE763PX05EERPLVDKRTGPAUTZM.xml 

bbawgrabinschriften:Mittelteil  (Scheintür)//linker  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4DRLD2HXOJGWZPG274LDDIEUVI.xml 

bbawgr  abinschriften :  Mittelteil  ( S  cheintür)//linker  Innenpfosten : 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VEOROAWG3VGIXHXUQ2LXKS3MNO.xml 

bbawgrabinschriften:Mittelteil  (Scheintür)//rechter  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JK4KVBP6XVHKZD2HK5BX2LP20M.xml 

bbawgr  abinschriften :  Mittelteil  ( S  cheintür)//r  echter  Innenpfosten : 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/20JG4JDJZJEJ5GHSEVN6BMZUG4.xml 

bbawgr  abinschriften :  Mittelteil  ( S  cheintür)//unterer  Sturzbalken : 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RHM556UKUZGDZOREGHOGMDLRPA.xml 

bbawgrabinschriften:Mittelteil//Beischriften  (linke  Hälfte): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/POVL3ZWHYNCPHPEFLJ4TJ4WSSU.xml 


bbawgrabinschriften:Mittelteil//Beischriften  (rechte  Hälfte): 
https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/54RGRMGZERCN3NA5SU5WIYOYHA.xmI 

bbawgr abinschrif ten : Mittelteil//Opf erliste :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PW7WZGOOJZB63MZXEJEXOXVJHU.xml 

bbawgrabinschriften:Mittelteil//Register-Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LIB3YDON3VAOZGNAIEUUB5K2DO.xml 

bbawgrabinschriften:Mittelteil//Signalement:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/763032LG7NDOLH054YV6G3VPSE.xml 

bbawgrabinschriften:Mittelteil//Speisetisch-Szene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5ZTZOEMHZRG4NA5DOI46GGWR7Y.xml 

bbawgrabinschriften:Mittelteil//bei  Gabenbringern:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/6JE50P7JOBE6VH7VIEYYEIHRMO.xml 

bbawgrabinschriften:Mittelteil//linke  Rinderschlachtung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7ELKMDU7IEBL7KJAXIM37EHODM.xml 

bbawgrabinschriften:Mittelteil//rechte  Rinder  Schlachtung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WBBEPEN6XBBP5AV2LB5TER7YTO.xml 

bbawgrabinschriften:Mittelteil//unterm  Opfertisch:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PNBAHLZV3NB3LLGSYH53200INO.xml 

bbawgrabinschriften:Mittelteil//über  Grabherren:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/GEDL55X7VNGBTDKATBIJGNJOGM.xml 

bbawgrabinschriften:Mumienstatuette// Aufschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/505R5LEYNRBXRLVEPWEEXYKOSO.xml 

bbawgrabinschriften:Musiker-Gruppe//Handlungsbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4503KB37YJBSRI40EXDLG3WXEM.xml 

bbawgrabinschriften:Mutter  am  Opfertisch/ZSignalement:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/62EGJVZ43ZEEXLPW2USN4IOMR4.xml 

bbawgrabinschriften:Namenfigur  l//(Namenfigur  l):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XLMYAXRE5VGXBM2YHHHAITAORE.xml 

bbawgrabinschriften:Namenfigur  10//(Namenfigur  lO):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OG3RNRDZDJD2PEXDMA7WPRSXAE.xml 

bbawgrabinschriften:Namenfigur  ll//(Namenfigur  ll):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/Z2ASL57JLNGA3JLM7S7KAAOEBO.xml 

bbawgrabinschriften:Namenfigur  12//(Namenfigur  12):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/CKEX6YAV6VF2RGOOC3W57RN04U.xml 

bbawgrabinschriften:Namenfigur  13//(Namenfigur  13):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6I3EE4B2GNBZ5DOZJV6EE6V24M.xml 

bbawgrabinschriften:Namenfigur  14//(Namenfigur  14):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/46D2R57W2JADPP3W5ZG4GU664A.xml 

bbawgrabinschriften:Namenfigur  15//(Namenfigur  15):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/I03TXVEAYVARXP047IUX4TIOD4.xml 

bbawgrabinschriften:Namenfigur  16//(Namenfigur  16):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DDODFTXTRFDJNNK6LK4S4G7HKA.xmI 

bbawgrabinschriften:Namenfigur  17//(Namenfigur  17):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BH5757RFJZDLDDNJHVNBF02JGE.xmI 

bbawgrabinschriften:Namenfigur  18//(Namenfigur  18):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZDGR4MV37FHSDDP3EGGNFOXFFM.xmI 

bbawgrabinschriften:Namenfigur  19//(Namenfigur  19):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/F2MTREWOVRGGFPUR4PFD5ABLWM.xml 

bbawgrabinschriften:Namenfigur  2//(Namenfigur  2):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3H20GHSPKNHOVLURELZGFAN27U.xmI 

bbawgrabinschriften:Namenfigur  20//(Namenfigur  20):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7LEFFPNBMVDPFGMXSNWOYGNDBY.xmI 

bbawgrabinschriften:Namenfigur  21//(Namenfigur  2l):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GYDMLPJF2NFNJMGG4NODSH3UOM.xml 

bbawgrabinschriften:Namenfigur  3//(Namenfigur  3):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5B622GGTKRGMJFVOYM6HIHM60U.xml 

bbawgrabinschriften:Namenfigur  4//(Namenfigur  4):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4MF2VJ75FVDPTHPUZTBOWENFNU.xmI 

bbawgrabinschriften:Namenfigur  5//(Namenfigur  5):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OWFHB2RWOBHDDBOWTOTK7GUS3E.xml 

bbawgrabinschriften:Namenfigur  6//(Namenfigur  6):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GIUANZP3V5GOFKXJUOAEBPYJXA.xmI 

bbawgrabinschriften:Namenfigur  7//(Namenfigur  7):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VZGMMAKTVVDJPJPROGYOKE7E4Y.xml 

bbawgrabinschriften:Namenfigur  8//(Namenfigur  8):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/R2LGMI53ZNEOBF63Y3NIMHILEU.xml 
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bbawgrabinschriften:Namenfigur  9//(Namenfigur  9):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/300M3K6DVBDOVEZXPMJCOVGWBY.xmI 

bbawgrabinschriften:Nische  Nr.  13//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HEJFX4BEDFB7TOP5402DFUV70Y.xmI 

bbawgrabinschriften:Nische//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HDMH2NKOOJGP5NCID22PCKVKBY.xml 

bbawgrabinschriften:Nord-Fassade//Fries:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/F42GF6ESGBFRNL5BWYNDKTJUFM.xml 

bbawgr abinschrif ten : N or d- Scheintür/ZMittelnische :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G6WAG6BXOREZLP5EH43SY6WDX4.xmI 

bbawgr abinschriften : N or d- Scheintür/ZScheintürtaf el :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/34JXX26GMFHT3IINGFH7KBROHA.xmI 

bbawgr  abinschrif  ten :  N  or  d-  Scheintür/ZTürrolle :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/E0324RUJIVH2PFVOPL5KYTOH2M.xml 

bbawgrabinschriften:Nord-Scheintür//linker  Außenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PUN4EHZXPBDF7JOT460JGGBEGQ.xml 

bbawgrabinschriften:Nord-Scheintür//linker  Außenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WYAUTYGLRVFDBHPHKBGOWZYRGO.xml 

bbawgrabinschriften:Nord-Scheintür//linker  Innenpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ELIYGWGHHJGAHG6RSOJRLVIHKU.xml 

bbawgrabinschriften:Nord-Scheintür//linker  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/377ROQFXZNA2JGLIKA3HXJB6NA.xml 

bbawgrabinschriften:Nord-Scheintür//rechter  Außenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6BW2VE5W7NGSBOU2JKJOZEKGK4.xml 

bbawgrabinschriften:Nord-Scheintür//rechter  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/X6FIRLYMEFGALE207F4MVMPGJM.xml 

bbawgr  abinschriften :  N  or  d-  Scheintür/Zrechter  Innenpfeiler : 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3UJGAHEBBFHGPF5RL3XGV7IYII.xml 

bbawgrabinschriften:Nord-Scheintür//rechter  Innenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/AZHWCXOIOJEAFGNLEUZOTULR6A.xml 


bbawgrabinschriften:Nord-Scheintür//unterer  Sturzbalken: 

https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/R426JPK07JATHKYHE5X3LHA2ZO.xml 

bbawgrabinschriften:Nordende//Bildbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ROOM76EMTRAP5I6BUIB73GLGB4.xml 

bbawgrabinschriften:Nordlaibung//2.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OU2T4DXN2VG63BL5DS3R7GZHH4.xml 

bbawgrabinschriften:Nordlaibung//3.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NB720PGMYNEBDGJKIUMKD7NPOI.xml 

bbawgrabinschriften:Nordlaibung//4.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2FOAGTOTJJGWDJXXF2TWDOKHUY.xml 

bbawgrabinschriften:Nordlaibung//5.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GGDKD3EE5NGXPPF5T060EMDFGU.xml 

bbawgrabinschriften:Nordlaibung//Personenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IENBGU53YNHSJOMGOOKU3SZRIO.xml 

bbawgrabinschriften:Nordnische//sog.  Türrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HB7VXQVAMNHMPOFYOYGZLZFINY.xml 

bbawgrabinschriften:Nordpanel//Personenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HOOOIIOJVBGMZLGN6JAP6WXAKI.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordpfeiler// Aufschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UMMOGMPJORFIXB004GLDYE2P4Q.xml 

bbawgr abinschriften : N or dpf eiler//N or dseite :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VSVFGENF3VAK7ENTW5PBKZWERM.xml 

bbawgrabinschriften:Nordpfeiler//Ostseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YSX7VRPMDZFGV06J3WRI5ZAIAE.xml 

bbawgrabinschriften:Nordpfeiler//Ostseite  (T408):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/L5RNSH6EY5GRZK5PF5VLMIOOJM.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordpfeiler//Südseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PY53ADG3PZAJ30ZOEJOBAP4NRY.xml 

bbawgrabinschriften:Nordpfeiler//Südseite  (T409):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BYVXXUGZOZE7XFFR2SLOOWTLOA.xml 

bbawgr  abinschriften :  N  or  dpf  eiler/ZWestseite :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5VVK2A50LZFXTDDAYGGXJOT74M.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordpfeiler//Westseite  (T410):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/HEVTI7GVCFCXRE6MTL3M3BVBUY.xml 


bbawgrabinschriften:Nordpfeiler//(Texte) :  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XEXTWBTHVJGNJDMSSSUBAEJOWE.xml 

bbawgrabinschriften:Nordpilaster//Text  der  Ostseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NNPP7BX40BEKNLH5RB5TGUTOSO.xml 

bbawgrabinschriften:Nordpilaster//Texte  der  Nordseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/R4KOK6MYUBEZZNMDS6E7VNFOSO.xml 

bbawgrabinschriften:Nordpilaster//Texte  der  Südseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/S2F3PU2RDFF2TH7RJFE365KSUA.xmI 

bbawgr abinschrif ten : N or dpilaster//(Text) :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OYSXLJ6DINBNNOGUG04YEAXB04.xml 

bbawgrabinschriften:Nordscheintür//Scheintür-Tafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YNFPOEESBBBGVOVTG4UZOBX33M.xml 

bbawgrabinschriften:Nordscheintür//Scheintürtafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SJRZLTSPHVHFRG52U6DRBZI60U.xmI 

bbawgr abinschriften : N or dscheintür/ZTürrolle :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/OKHFR4LBBFDVLGS2G4VP7LNEIY.xml 

bbawgrabinschriften:Nordscheintür//oberer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/S44I3U26IVHFNBDWWLG3EL4B7M.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordscheintür//rechtes  Schriftband:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LUT2G5K4L5AKVAOVMAFXNW70K4.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordscheintür//unterer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SRGBB300NJFM7EFVWTDEROSXGM.xml 

bbawgrabinschriften:Nordscheintür//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/36ASNRYOONEDBOSHOFBR4ZTGGU.xml 

bbawgrabinschriften:Nordseite  (Architrav)//Szene  21:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/AOOGRVWLORE5NEVDA60IVX2DVM.xml 

bbawgrabinschriften:Nordseite//l.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ETXVBJLE2VBM3MPOWKH2AFLGPO.xml 

bbawgrabinschriften:Nordseite//2.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JSS4TPK2WZFLDHGU4JRF36MHVE.xml 

bbawgrabinschriften:Nordseite//3.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YTG5NGDPWVERHAXODOJ7G26PMI.xml 

bbawgrabinschriften:Nordseite//4.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/A3GZLN2RZVEA3FZYDX4NAH7L54.xml 
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bbawgrabinschriften:Nordseite//5.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EYAAH7UNM5FB3B7U3XT2IUZ2X4.xmI 


bbawgrabinschriften:Nordseite//6.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GVVGOJX405AB5K75CEGRWWN6YU.xml 

bbawgrabinschriften:Nordseite//Beischrift  des  Grabherrn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/I5NK44KS3BD7XGPWOEZNKAPLNU.xml 

bbawgrabinschriften:Nordseite//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/R60GWIE5MVEBPGGP3R4BXZNOGO.xml 

bbawgrabinschriften:Nordseite//Inschrift  (außen):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XXGAG4MUUZA7BHNBDZXXXKGUNM.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordseite//Inschrift  (innen):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6DUINAJMS5GGFLAZFHXXAV25Z4.xml 

bbawgr abinschrif ten : N or dseite//0pf erf ormel :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/T5IAGXZOKNFM3N6UZOWGLX6UVO.xml 

bbawgrabinschriften:Nordseite//Personenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GZRLTBGGMJDDDF20VARVHWIYZ4.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordseite//Personenbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZNYG5FKAHNHYXBKVU773ISBD7I.xmI 

bbawgr abinschriften : N or dseite/ZTitulatur :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZOVTGRKEWFFDJK5VH36SLDEZ5E.xml 

bbawgrabinschriften:Nordseite//Titulatur  der  Ehefrau:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WPITX35VTRHE5E2437407DJB3I.xmI 

bbawgr  abinschriften :  N  or  dseite//(Text) :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/70VJHD2MUJAX7GOBZBBWI60BGI.xml 

bbawgrabinschriften:Nordteil//l.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LIKWEJDA7JBOJB6E4ATKOHAMDE.xml 

bbawgrabinschriften:Nordteil//3.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ONVPDA204BHUDHEUG7EEVEGSMM.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordteil//Bildbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KE6V5GVWJJETLBIMSZXVGS3MGY.xml 

bbawgrabinschriften:Nordteil//Gefäß-Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G6TSOTT6XNEE5NNZBYE5JUJ73E.xml 

bbawgr  abinschriften :  N  ordteil//Opf  er  f  ormel :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KNSEEX6EEVH6ZHE45T5GL5ZKZO.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordteil//Opferformel  und  Liste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/ACRZ5EFPUJH3HAGA6LMRORTT70.xml 


bbawgrabinschrif ten : N ordteil//Opf erliste :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4M7ABT4SPZGGXCCXNDFBBFB54A.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordteil//Personenbeischriften  hinter  dem  Grabherrn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WDSEHXWTYNDEBDYDLES7VARBNO.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordteil//Signalement  des  Grabherrn  und  seiner  Frau: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/F6GWXWX50BH7JNTRXDFUW6GV5I.xml 

bbawgrabinschriften:Nordteil//Signalement  des  Sohnes:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LOPYVPMBIVFOBIMIWN4AYZVUJU.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordteil//Szenentitel  (1.  Register  v.u.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TPSZBJSZOZGTVBOAYUJZRAPKDE.xml 

bbawgrabinschriften:Nordteil//Szenentitel  (2.  Register  v.u.): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/M203XOYIRNF2VKMMA6BWUALYA4.xml 

bbawgrabinschriften:Nordteil//Vogelj agd:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7GT54ZHEMNARXMSLG420FK5F4A.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand  (Opferliste)//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6XXGPJHFUBG4FLWEKVP2VOAB40.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand  (Opfertisch-Szene)//Beischrift  (Speisetisch): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BBUJH3UMP5HFHIOSXRLG04H7NU.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand  (Opfertisch-Szene)//Beischriften  (Rinderschächtung): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GBPMOHGWGRE3DOTKTSX57NGITA.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand  (Opfertisch-Szene)//Signalement: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/750GUIHW3FDFJN5FORS7UH3I7E.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand  (Westteil)//Personenbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2N60UIP7KRHKZM4THKLOELKZMI.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand  (Westteil)//Szenentitel  (1.  Register  v.u.): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PWESHA5VMZG73KHYA55UABHTIO.xml 
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bbawgrabinschriften:Nordwand  (Westteil)//Szenentitel  (2.  Register  v.u.): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/FK6ET3XMNJDXDN5VW50UAOPKWM.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand  (östl.  Teil)//1.  Boot  (Beischriften): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MTBVPC66MJF4ZPHOXGAOZM4IVU.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand  (östl.  Teil)//2.  Boot  (Beischriften): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NUITI2XS05DOTESF3MCIH5IR54.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand  (östl.  Teil)//3.  Boot  (Beischriften): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/CSUEPK2ESZA7LJLCSA5PEWIFZU.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand  (östl.  Teil)//Geflügelbeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5DUGGQV7YNEZ5MREYNXT7LUNZE.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand  (östl.  Teil)//Geflügelbeischriften  (mittleres  Register): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4HAYP3UXIFGYDNPZ4XV6Y6D7DI.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand  (östl.  Teil)//Geflügelbeischriften  (oberes  Spaltregister): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/53D7UMNB6ZBHXHX46MPAFZRUZE.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand  (östl.  Teil)//Geflügelbeischriften  (unteres  Spaltregister): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KPFIRRMKSVEWPL2URXYGEIKV6A.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand  (östl.  Teil)//Schiffskonvoi  (oberes  Register): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OED4YRAHKJFS3E2LIUGT7EBGSM.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//l.  Personenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OXZ4SHNOS5BOLJVYZVSRZ7GWGA.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//l.  Reg.v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/500DITXZ5ZGF3EAW7NXBN2DFSM.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//l.  Reg.v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/54PJ4AAFHRA7FISVPOKTYNVU4Y.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//l.  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/6TTNKLAKJRH3BGDYKJDJ5LDIUU.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//l.  Register  v.o.  (Domänenaufzug): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YEIRD07A6VCXNP6FJZTCKAF2IY.xmI 


bbawgrabinschriften:Nordwand//l.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XHGDFNRDABDKTH2AAMEX4ZKNDO.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//l.  Register  v.u.;  Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/B50UI6HIN5CDREWNHX4FNJSOSE.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//l.  Register  von  unten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/S54IEP6AMRB3VASSRXFKR6YYAO.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//l.Reg.  v.u.,  Personenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3JM704TYNFDYNMZ7S4H3I4UJWO.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand//l. Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WFXBBJQNS5C07BMKCTEIUDW6VM.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//2.  Personenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OP7VTZSXAZD6HKSBV5HPKHXTEY.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand//2.  Reg.v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/OHF5FPF46FBRFG6HRZIZF6WUOO.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//2.  Reg.v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4N367SHAEZHZJB4AGRKROM2XBI.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//2.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DGHXMZNHDBEHXKU6EXFPHSOFT4.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//2.  Register  v.o.  (Domänenaufzug): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IZN6BDWR7BDDFK07WSS5EHARFU.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//2.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/FFZIGFPR2ZGNBFOBOWHUHT65GI.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand//2.  Register  v.u.;  Beischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RZN20HBEEFHP3MST03HFGRG6MY.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//2.  Register  von  unten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PUJ7NVSG55GK5FRNFWIMMH3EJU.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//2.Reg.  v.u.,  Personenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TDOODOSG2RGBPF2AKISOG5Z5VU.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//2. Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 


7773 


tei/blob/master/files/6TEAFY203VGD3GTWZ2DUWCMLTI.xml 


bbawgrabinschriften:Nordwand//3.  Personenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HEPVGNH66JGKPDHGSVTRMF6M2A.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//3.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/POGOFVPE45GBXOTGSA067UOZ3E.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand//3.  Register  v.o.  (Domänenaufzug): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VVMNEUB3ENA3RJ5KD74YAUNHTO.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//3.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZWOU5KBMGVGPBPNYOEMS3GV5SE.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand//3.  Register  v.u.;  Beischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5HKHPWG45ZGGZPOT5ZK54HNSLM.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand//3.  Register  von  unten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BWLEG5R4DFGHZDIGEXOIVTNOFA.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//3.Reg.  v.u.,  Opferliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SV5GBK24VBGJ3L02WTKW05P204.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand//3. Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HY475BLPTZBDHF065FA62WBE4A.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//4.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/E5MII5L7AVGMFF2XTLJRY2UZ2M.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//4.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/YEHUBGVPAFHJRMWFHOPBM5HPUA.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand//4.  Register  v.u.;  Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/G6XXUNNE4FGD3IKLKEGPFPN07Y.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//4.  Register  von  oben:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KEFUDGKDVFEIZFVGK7XLLEOT2U.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand//4.  Register  von  unten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HUOPW2LUZZEV50XBNSWSEOTPHE.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//5.  Register  v.o.  (Palimpsest): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2KNRLYXYFBAORON2WHI7XL20WY.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//5.  Register  von  oben:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7HGOXZR2EZGLZPTSFSVMUZGK40.xml 
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bbawgrabinschriften:Nordwand//6.  Register  von  oben:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2PGN6CK40BEKNEP7VZX3WBVXSY.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand// Abrechnung  der  Guts  Verwalter: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/333P2G43XVHOZ05MJQGSXD6VYO.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Architrav:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XNBXL3TRJVG3NAKEUYKOWLYA3Y.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand// Ausfahrt  im  Papyrusboot  (Sz.  26): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UGXIHNOGJBEL3GG044EUUOEM7M.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Bedienstete :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2SPWWHEXRJEA3EN3SGTOSIDZY4.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Beischrift  (1.  Register  v.u.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LT6SPOPRZJEEEHPOOAOTZB5UTM.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Beischrift  (3.  Register  v.u.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JTOUZDXJQZHRZNEXEIHXAYEZ6I.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Beischrift  (Opfertisch-Szene): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BOWHRER7DNABHAS5G5IKJBU3EY.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Beischrift  (Opfertischszene): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2YN7LJEMA5GJDJVSZBZPIJJG64.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Beischrift  am  Opfertisch: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6470YP3PIVB4HEOEIOEG4RIRBM.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Beischrift  des  stehenden  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JSDD6XSZ6EENNPKOMSHYEVDPIY.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Beischrift  zu  unteren  Gabenbringer: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SDEUDINEWEGORN54REYBG077U4.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Beischrift  zum  Grabherrn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XEZY5LX66VEENBWEPEABWBZEOY.xmI 
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bbawgrabinschriften:Nordwand//Beischrift  zum  Grabherrn(?): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/A52TZHOYBND4PPH5NIZRHGHL40.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Beischrift  zum  Sohn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/6R6IOTMMTVF3THU7WXBA5FTOSA.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Beischrift  zur  Ehefrau:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/R04TL3DZ7NEGJF3IIRG7AFUK20.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Beischrift  zur  Grabherrin: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KZTXMNBZJREZPIK34MNUDXGTGI.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Beischriften  (Sz.  A5):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PER7EZGNRJEIZEAYVSD5E6AKHA.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Beischriften  1.  Register  v.u.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/W5Z6IM576VDX3GWTI2N4YIZ04I.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Beischriften  2.  Register  v.u.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/H6WODH6V4VGWVEEQGKHN7HEGLU.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Beischriften  3.  Register  v.u.  (Opfertisch-Szene): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EMKOVZSIL5EZJDEE73UMENYJAU.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Beischriften  zum  Bildfeld: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ETSJP7VODRDT7DZM2MLU420DOO.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Beischriften  zur  Grabausrüstung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OEJRZJ7BMNH6ZLL6P5LEVEZJLY.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Beischriften  zur  Palastfassade: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XOMDZVIW2VAGDOX37LGY3HUSOO.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Beischriften  zur  Speisetischszene: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4TMDG7LNHNEGLLEJ7RZIHN5MUY.xml 

bbawgr abinschriften : N or dwand/ZBildb eischriften :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ITPP4RAS6NEWRLRLWD6VYZVR2U.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Biographische  Inschrift:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/002UIMNP65HIPFOGRD636XNSRE.xml 


bbawgrabinschriften:Nordwand//Bootsbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OEUL65PA7JAPVJNMOOXEXBPC4E.xml 

bbawgrabinschriften : N ordwand/ZDomänenauf zug :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RYG5EWV4V5GBZDE7REKMI5N5UM.xml 

bbawgrabinschriften : N or dwand//Ehef r au :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/T6EVGOA4GNB05EPXKT5YZ7BV2M.xml 

bbawgrabinschriften : N or dwand//E ragment :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7G6LE46ADEE570X3PGNNP3PXPU.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Eurt-Durchtrieb  von  Rindern: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NS3SOLTUONGVEBYN3EYARZWEBM.xml 

bbawgrabinschriften : N or dwand/ZGabenbringer :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Z7WSNVYVENGEJEZTXZJP03ZWPM.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Gabenbringer  vor  Grabherr  mit  Söhnen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GRR5GIBNNVHBLJMIRGJTHE4HTO.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Gabenbringer-Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EI2WONMKEZBSHEVESK5DNG3BRU.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Gabenbringer-Beischriften  (Sz.  43.6): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/06XZHGM2VEDELAZ06PEPVRTTEU.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Gesims-Inschrift:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4PSPGKNRNZG5HKUOIYLLKEDUSE.xml 

bbawgrabinschriften : N ordwand//Ge wände :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DN7HBH7VJNEB5P2U5GIXEW46IE.xmI 

bbawgrabinschriften : N or dwand//Gr abherr :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OETEE5MWYJBS3KXK70ZN30TWOY.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Grabherr  im  Tragesessel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RI5SHKGUSBDEVDKDHHNNI5RR04.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Grabherr  mit  Eamilie:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E7MJOWRJVNA3VKKEG3AHDTHOBY.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Grabherr  vor  Opferliste  und  Gabenbringer: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/2JCZNYJPVZCOXH7SD52X4666PI.xml 


bbawgrabinschriften:Nordwand//Grabherr  vor  Speisetisch;  Gabenbringer: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WAJ5NZHN7VELTMIEK5PGZXGV5I.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Graffiti  1:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PEU40EIGVNBRPAJ04IDNL203ZI.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Graffiti  2:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IMJSRGKXZBHKEBLEE2GI7XBEZE.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Handlungsbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/X35PLUVEKZANDEM40G27ZEBDKA.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Handlungsbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Y73Y7SRUMBEALNE37KYXKOG4WY.xmI 

bbawgr abinschrif ten : N ordwand/ZHandwerker Szenen :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LHHXSDSAX5DKPGDYPKHPZGPEGO.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Herrichtung  der  Liegen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/U770BPUIHVGJTDII5U7RBGRN4U.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Hofdamen-Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7XBEVIZNMNB3HH56GDKOP23KXE.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NZMNB05U7BEKJBUAOHEHLPOPNY.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Inschrift  Bl  (Brief  des  Asosi): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/57TYSGVMJBEZDNE75AWKMLJKUE.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Inschrift  B2  (Brief  des  Asosi): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GDKS2EZOSJAXRB6E6DUV07PD70.xmI 

bbawgr  abinschrif  ten :  N  or  dwand/ZInschriften :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3R36APA2MVGVNGAEZMDE30RKXM.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Keltern,  Brauen,  Backen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HJL7Y5TOVVH6TNHXN7JREPW5GI.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Landwirtschaft:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/POG5REJ3UEGWZKR2ETY50SBUXI.xml 

bbawgr abinschriften : N or dwand//N or dwand :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HTZGZ3H66NDT5PDGY4V7G7M2NI.xml 


7778 


bbawgrabinschriften : N ordwand//Opf erempf änger :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KTJZ76S3N5HW7GHMAJAG06TMRY.xml 


bbawgrabinschriften:Nordwand//Opferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/676TONAHBVG3JBDZK26EZIJWPO.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Opferformel  (unter  Opferliste): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/FRKOTGV4RFFOLFONPSMGPPZWZ4.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Opferformel  mit  Titelreihen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YGBPNTGLTFF5JMRVL6AVTZGMNO.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Opfergabenbringer  vor  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HX05T2ZMJJGDTHXLJRUAFPUFHU.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Opferliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZFDNGDOBDVFMFAY47YVP2JMIWM.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Opferliste  (A37):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DBDEZHB4BFFNHDVJBGDOIDHONY.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Opferliste  (Szene  41.1):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OGTSWXTMOBALFLRHMIYNWG7LMI.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Opferliste  (T  321):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JTTZABGSE5DV3GRH6MVPYMNM20.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Opferliste  (über  Serdab): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GAINOTDULFHTHMHHZMOKXAGI3E.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Opferliste  mit  Ritualbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ESFTHT7TIZBGLDLXGDK7KVVYM4.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Opferritual:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DPE6XXM73VETPNBJI4PLGBU77I.xml 

bbawgrabinschriften : N or dwand//Opf ertisch-B eischriften :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IBRJMB57ARHWERLGP4Y4ZJXEE.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Opfertisch-Szenenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/E34XRG4NZNEXBH6GUSH2AVULSE.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Opfertischszene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BFSOGPYB2NFIJKYMZGAEG22N7E.xml 
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bbawgrabinschriften:Nordwand//Opferzug-Beischriften  (Sz.  44): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2NHK73MHXBFZJN3R5LLSPCQMDU.xml 

bbawgrabinschrif ten : N ordwand/ZOstteil :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/KXD3ROA5HNERZAGVT200LEY6ME.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Papyrusdickicht  u.a.  (Nordwand): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WA4EEOOA3EE4LIC2M7APD4LYBE.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Personen-  und  Handlungsbeischriften  (Szene  41.3-41.4): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WIN4LBE70RB55HUZD20MLMUIY4.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Personenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZSGH7EZOY5DXPJK3DVNHZ4N62A.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Personenbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZRA27LVIJZE53HM2YPZNEA4EVM.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Personenbeischriften  (Opfergabenträger): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZEM50LMXV5D3XGEHX5ZM5VVX30.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Personenbeischriften  (Sz.  A4): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/I66P05ET7ZAUZHAOYNSGHGNZKM.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Personenbeischriften  (östl.  Teil): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OPYD75V06BBMTGEG07SHIOXTNU.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Personenbeischriften  westl.  Seite: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/K3EPSRI22RE7BNTNMILSIE4EAE.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Rede  an  den  Grabherrn:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WPL2BLGIVEEJEE23ALLD332VYE.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Register-Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RGKYNOHGGJGTTODA6DR7YEJHWO.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Registerbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BE5KOX4LMVBVVP05RAU764BLGA.xml 

bbawgrabinschrif  ten :  N  or  dwand/ZRindertrieb :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SUTHZ7MNEZBAJHJL5BWGTEKDSI.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Ritualbeischriften:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/ZJWFUHKSIRG4TPESVF3VVURD7A.xmI 


bbawgrabinschrif ten : N ordwand//S chlachtungsszene :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UU2WV2SIPFA5NHZNHX5CCEFB60.xmI 

bbawgrabinschriften : N ordwand/ZS chriftb and :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DDA57SVSOREVJI6LSFG6YE23HM.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Signalement:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YUMFGGK5GBGDTHLXAOV6Z57UA4.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Signalement  (A36):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BWWYY25BE5E75B4LV6LRYGFBLI.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Signalement  (Szene  41.A.2): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5A33M6EM3VD5HOHYIU4JTAJ6WY.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Signalement  (T148b):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/F3KGV5DS65HFZOOW36AMBGSGL4.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Signalement  (T24b):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/B7ADOINZRNG7LKPJXOP3X35GPO.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Signalement  (T317):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/R4KEZVL2YBGVFKDUXBVXJ6UKVA.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Signalement  (über  Grabherrn): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/Y2YTZJI4KFGI50UEWI3BE5YSKY.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Signalement  des  Grabherrn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WRE46MOPTNGTLMZDR5L006M2KI.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Signalement  des  Sohnes  des  Grabherm: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ILOJ372TG5BUTGZ6BM6K3HBVOI.xml 

bbawgrabinschriften : N or dwand/ZSignalements :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LH6XDDOFOZAW3DPHKJZUR3GVAY.xmI 

bbawgrabinschriften : N or dwand//S ohn :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NEUISTWII5FD3PGBK6SPGT55HO.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Speisetisch-Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TY5MFLUNGNGG7MIFEZATTHYRRY.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Speisetisch-Beischrift  (Szene  41.A.1): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UG4DZKVJOZFVROV60GIOWR06E4.xml 
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bbawgrabinschriften:Nordwand//Speisetisch-Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZMGXAIV4F5B6TI2RXFCPXOIGVU.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Speisetisch-Szene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/ZOJAH7275RG5BBNG65KZGXJNZ4.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Speisetisch-Szene;  Opfergabenbringer: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NVAVFJVREFGJXLOVR3SDVVUOHY.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Speisetischbeischriften:  https ://github . c om/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7IAVA4IYY5AFBINX2WGE56RBDM.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Speisetischszene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HXHHXGEG6VGETESZSVINWA3P7A.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Speisetischszene  mit  Opferliste: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/M767I7TT65EKRJEE7EOGZ24ZLO.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Speisetischszene  mit  Opferschlachmngen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KH7B5XEXXZEANPWI4MT63GVOLI.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Speisetischszene  (Signalement): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EMGOHP50T5BY7JVOOKSGWGEU7U.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Speisetischszene;  Gabenbringer: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VHDWOJUUORGRRPELAUS46SDE50.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Szene  28:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/G507KPDVXBAHZKGTEVDOWIXX3I.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Szene  41:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PAOZGE3ZLVEOBG7HJYETU5ATEU.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Szene  9-11:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/5V5AKNNLE5BLNMORVV07PJ4SVA.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Szene  des  Eurtdurchtriebs  (Sz.  25.2): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SBDEZ705XEGG3MVDH4G20BOMOA.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Szenen  der  Landwirtschaft  (Sz.  25.3): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GR2WT4BKH5ANRLW3AOW2N06ZVA.xml 
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bbawgrabinschriften:Nordwand//Szenen  des  Fischfangs  (Sz.  24-25.1): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/36475TBFW5DDHOJLXRN607DW3E.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Szenen  des  Metallhandwerks  (Sz.  27): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YAUCMT4RYJARZNZUMAMNKCYPKY.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Szenen  des  Vogelfangs  (Sz.  23): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2C7LL432AZCPFCUBJ4TLVMDEFY.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Szenenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XVEBDJPXTJA6JBN6KJ06Z04MBY.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Szenenbeischrift  (1.  Reg.  v.u.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/S503ZJDCSRBKBGDUA2WOZ2N62U.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Szenenbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RSLEGPXOVZCUDDKCZPE5D554CE.xml 

bbawgr abinschriften : N or dwandZ/Szenentitel :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZPSADL5YSJHP7LBLGU3RKWMYIM.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Szenentitel  (T24a):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/E5WW5DLWBRBZZPHG7IEBV670EM.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Szenentitel  (unterhalb  Grabherrn): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XX4WHRVE25ERRHLUZPT70Z3JWA.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Szenentitel  (unterstes  Reg.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PMOWIE7R2ZG07DTEHWJOXARP24.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Szenentitel  vor  Grabherrn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UWOODNTEKNGX3BGXAMUKXIDZ4E.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Szenentitel  westl.  Seite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WTAUMIZINVEVPAXSJOGN5YPUDY.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Szenentitel  östl.  Seite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OOGWRKHE3EEN3P7M6ATIGN2GOY.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Szenentitel,  1.  Register  v.u.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7D20256TZRBZ5HAA52BAJIGKGE.xml 
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bbawgrabinschriften:Nordwand//Szenentitel,  3.  Register  v.u.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4WK5JBTIP5BLXGETX326D200MI.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Tier-Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/FF04BHHCA5FT7CPXOH3IAJGP2Y.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Titulatur  (GrabherrPSohn?): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/02DFSDNW75F55HOW20YZ3HNJZU.xmI 

bbawgr abinschriften : N or dwand/ZTochter :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FVOZUOXKKJGS5K7Z7A2LNSM5KU.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Träger  der  Grabausrüstung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ALIWFUJTYFD7XLN245LVFX06GA.xml 

bbawgr  abinschriften :  N  or  dwand//Weste  cke :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7JVMSPMZPFD2XPVT5A40NBOB4A.xml 

bbawgr  abinschriften :  N  or  dwand/ZWestteil :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Z4RWUG3XTVFXXNHK02YZBJHHTO.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//linke  Wandseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G70RGUR2FBHYZFGPY6G77ZUPOY.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//linkes  Bildfeld,  unteres  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4H4HESGNOJEMBB5HZGINY3GS4U.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//links  vom  Durchgang:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/DUJFWVG5KBASJOYNGOATXREG50.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//mittleres  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TRTK6FDVPVAD5NBKI4GJW3GRS4.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//obere  Einfassung:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/75X07JKOFBAW3EIOW2XRB6VDSA.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//obere  Inschriftenzeile:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/602PADM37FBBTDOVV7VU4ZRZTY.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//oberes  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/043BTDGI2NFKHISGRAZ32HXVUU.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//oberes  Spaltregister:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TGSDPG240RA3DLHI6XA05VARHA.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//oberhalb  Durchgang:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SGX5IG5L2ZD6JKPHJ5EMV6WNIO.xml 
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bbawgrabinschriften:Nordwand//oberstes  Register:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YB5SMDPSIBFVNAU60ZBU3UOCMI.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//rechte  Wandseite:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ODJV6S7YMNCVXOKYETRH43BM5I.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//rechts  v.  Durchgang:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/I5R4E7YHYJGSNMZ7PUZFTOTY7M.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//rechts  vom  Durchgang:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UZ6M4RVSNZHPEH5RGICDOWB7LE.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//unteres  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/V3JKEG6J05EBDBR4JLLJ2M55BA.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand//unteres  Spaltregister:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YVHI3VNVNJBVVMZS3BYMEUSW6Y.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//unterstes  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3L2JXAT4IBDGNIL2T2GBPH6IAY.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//westl.  Eingangsgewände: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OH6NSRJIOJEGNJPRR7744V5JDU.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand//westlicher  Abschnitt:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MVKAU4PG2BG7BKAEBVSNLIGHKA.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//westlicher  Teil:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TXA5I3JM2NG7HNMH5BGLTHNL7E.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//Über  Opfertisch-Szene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/WWY5RAH4RVGREDUNVEUBNWGYUY.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//östl.  Eingangsgewände:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TTPGMNAOD5B2ZNLEGVYJ2G7EMA.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//östlicher  Abschnitt:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3TKZOBAZBRHPXJ5ZIM6WH4GRTU.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//östlicher  Teil:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RGGYYZNWVNE3LEYT6ASRTEMOMI.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//über  Durchgang:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/W3L3WRSENEH5NHHMDH5BRAR54A.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//über  Grabherm:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MTVNXBPJW5EDHOGVDKKJN6WRU4.xml 

bbawgr abinschrif ten : N or dwand//(N ordwand) :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XGZTYL3MIRBYPEJVD6VK04M3JE.xml 
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bbawgrabinschriften:Nordwand//(Register-Beischriften):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7HXDND6AWBGWBHZZNIELLDRDFU.xmI 

bbawgrabinschriften:Nordwand//(Texte;  Inschrift  B):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/CBWZU77KTZA6DGDLXPYCMRP3JM.xml 

bbawgr abinschrif ten : N or dwand//(Texte) :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WT4HOEG77VF2HLJHIKB2WHMI7M.xmI 

bbawgr abinschriften : N or dwand//(Text) :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TATBZ7MYNBAOZDNT7RBGGZOTOM.xml 

bbawgrabinschriften:Nordwand//‘rsignalement?:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MKOORJB03NHDZLRJN42X2FBREA.xmI 

bbawgr  abinschriften :  N  or  dwange//(Text) :  https  ://github .  com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/L6G003SPTJGWN07KOI42DKOUBM.xml 

bbawgrabinschriften:Nördl.  GewändeZ/Szene  36:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5KB5KLUG2BAI5FSUF76V7605SO.xml 

bbawgrabinschriften:Nördliche  LaibungZ/Bildbeischrift:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TYDS6ZKVIFFXHLGDFLAX4KSUWI.xml 

bbawgr  abinschrif  ten :  N  ör  dliche  S  cheintür//Scheintür-Taf  el : 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BNNMATVBT5GMRE2SH7B7M4WF5M.xml 

bbawgrabinschriften:Nördliche  Scheintür/ZTürrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EGFHIXOIXJGFLEYJGI6LEEFQBM.xml 

bbawgrabinschriften:Nördliche  Scheintür/Zlinker  Innenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NHFYDV3RE5GHT06I76XEHTZBNO.xml 

bbawgrabinschriften:Nördliche  Scheintür/Zoberer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JJH52E053NGJFFUVAJDI5ZOSHU.xml 

bbawgrabinschriften:Nördliche  Scheintür/Zrechter  Außenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3AN6YNFYHFFLDIXXF5GZET4ZLI.xml 

bbawgrabinschriften:Nördliche  Scheintür/Zrechter  Innenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YTRYXTGEF5FYLGWI2SIUVMIXIY.xml 

bbawgrabinschriften:Nördliche  Scheintür/Zunterer  Sturzbalken: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RGIKGZP7ABBOVNBF2BXOSOFXEU.xml 
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bbawgrabinschriften:Oberer  Sturzbalken/ZOpferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UKS4T447IZGOVGUYIBPIPLKCGO.xml 


bbawgrabinschriften:Oberteil//Inschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IXUOJJX2EVHL5GXVM75E4HGOUM.xmI 

bbawgrabinschriften:Objekt  25-ll-2//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WH7TKSG7XZEDPOE7UXPOUGEOYY.xmI 

bbawgrabinschriften:Objekt  25-ll-52//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SOLK7X436REUNIEZGKGEJW3S3Y.xml 

bbawgrabinschriften:Objekt  25-ll-53//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YGLWEHRWVJGLDOGBUUU06JZ47E.xml 

bbawgrabinschriften:Objekt  25-ll-54//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DV3PRGKEPRHAHBOTGYB7WUGMDA.xmI 

bbawgrabinschriften:Objekt  25-12-139//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OPI6EW7IYEGIJMERBL72TMOLLE.xml 

bbawgrabinschriften:Objekt  25-12-48//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/N27GUBGLOVER3NE64VBXV7NPZM.xml 

bbawgrabinschriften:Objekt  25-12-67//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7UTBPANM3VAUZEG37G34WHP3BU.xml 

bbawgrabinschriften:Objekt  38-4-32//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/I4UDS4MXGBAARPWTXSOBOU7VGU.xml 

bbawgrabinschriften:Objekt  39-2-13//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2XEJ4GN02BG4EGIKE7E7WNXD7U.xml 

bbawgrabinschriften:Objekt  39-2-3//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VEYIDXNZP5ETJE4RGVRUEVLOHE.xmI 

bbawgrabinschriften:Objekt  39-2-9//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UIGESGNB3JDM7E7MH6I4YANYOU.xml 

bbawgrabinschriften:Opfer  mit  Opf er liste//0pf erliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2JKX2DYBU5EOVGPAENDJ2ZWOHI.xmI 

bbawgrabinschriften:Opfer  mit  Opferliste/ZOpferritual:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OUOTPOU4LNE6NIXOMMM5TA703I.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferbecken  der  Wemetet-ka//Opferformel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GJ6DXUSV6RA6LNXENU7E3KTW5Y.xml 

bbawgrabinschriften:Opferbecken  des  En-cheft-kai//Opf erbitte: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/ALPARRADBRBIVEJSTITWBNOWAE.xml 


bbawgrabinschriften:Opferbecken  des  Kai-em-ibi//Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/33E055RRERDR7IM2Y07HAGKZXE.xml 

bbawgrabinschriften:Opferbecken//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Z7DLETEZOJGOHC50VLKC56XLV4.xml 

bbawgrabinschriften:Opferbecken//Inschrift  1:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BJWJLAOEEVHY5EP4HYEB6HK5GU.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferbecken//Inschrift  2:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KMH30XYAEVGWTGTE5KVMRHEDS4.xml 

bbawgrabinschriften:Opferbecken//Inschrift  3:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/477BH2GDYVBEEH0705EEOYBEHO.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferbecken//Inschrift  4:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GUIK7H5UERHGVIG3AENTUEY6PA.xml 

bbawgrabinschriften:Opferbecken//Inschrift  auf  Opferbecken: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IDNMALGULZGZXAXOMZDEWB6PAE.xml 

bbawgrabinschriften:Opferbecken//Inschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/N5Z6GMOT2NGARLLHTKNAXEEOYY.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferbecken//Opferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XELLXAEP4EGRZPYTSVHYSEV4RY.xml 

bbawgrabinschriften:Opferbecken//Ostseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/RPJYMWA4EBG4EJGU7L4NGG6V6U.xml 

bbawgrabinschriften:Opferbecken//Südseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EI2ANLY7ZZGILAPUMPQ002NA7Y.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferbecken//West-  und  Nordseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JDOSGGX6TRB4TGUMRTEVRI4GEY.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferbecken//(lnschriften):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G22PHEWUOBGNJNNN7V64E2XSEO.xmI 

bbawgr abinschriften : Opf erb ecken//(Text) :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AZ05HTR045HXPET4XUGKTJXSJY.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferformel  und  BeischriftenZ/Beischrift  1.  Eeld: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GKGEOUGZMVAYEDBGBTAUUWGYPI.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformel  und  BeischriftenZ/Beischrift  2.  Eeld: 


7788 


https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GXI5JDUC7BDEJMGOLOHIDCJCNE.xml 


bbawgrabinschriften:Opferformel  und  BeischriftenZ/Beischrift  3.  Eeld: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/WSGVLLIWXREPNGSPWTIOOKZ6DI.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformel  und  BeischriftenZ/Beischrift  4.  Eeld: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HGGWPRRAI5D5NE5GEE0625JMBM.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformel  und  BeischriftenZ/Beischrift  zu  Gabenbringendem(?): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZWJHZBEZD5HTXHR5TXRAEGIWOU.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformel  und  Beischriften/ZInschrift  hinter  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ROPMSGI2EZGJVGRDGGITOOESEM.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformel  und  Beischriften/ZOpferformel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SG2VDI2JZZADBOL7VP3BOAHG7I.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformel  und  Beischriften/ZOpferformel  als  Überschrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RNN6XUMB6RHXRHEDUXWHWL4SOU.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformel  und  OpferlisteZ/Opferformel  (auf  Längsseiten  und  Rückseite): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/D4TZLRW4ZRBZZKHOTAJW2STELY.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformel  und  Opferliste/ZOpferliste  (auf  Pfosten  und  Brettern): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GYLURBNOYEGDNEABMJ25PJGS04.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformel  und  Opferliste/ZOpferliste  (auf  Seite  4)  ): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5XIYG2VP6ZEYDJABHYNRG06ZEU.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformel  und  Opferliste//Teil  der  Opferformel(?)  (auf  Seite  4)  ): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AGGWYXXGVVGALL4UHLGJ70EWJA.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformel  und  Titulatur/Zinnerer  li.  Türpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EKIU7TOLXNBNXOROKKD4556IOU.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformel  und  Titulatur/Zinnerer  re.  Türpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/CECOJN7UAVEFLGEFKI4KRZPC3Y.xml 


bbawgrabinschriften:Opferformel  und  Titulatur/Zoberer  Türsturz: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PXS20GGXVJCI3L75IS4GZCFDMI.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferformel  und  Titulatur/Zäußerer  li.  Türpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/P24NAX54FJFBVNB4DGF3M67RTM.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformel  und  Titulatur/Zäußerer  re.  Türpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JNLKIDLXR5D5FDPXBLRRVZ60WA.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformel  und  Titulatur/Züber  Hohlkehle: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/W6VAIBBGPRGPVNR2JIGHGYI4IA.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformel  und  Titulatur/Züber  Speisetisch: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AFJZGGZIJZHV3KXWSND7KMBPA4.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformel//Opferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/FSPE6YKVNNFFX07DRD2JNYJSNY.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformel//Opferformel  auf  Türsturz  und  äußeren  Türpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/S5UK6XASPNARFNGXKA7TBXOIII.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformeln  und  Opferliste/ZOpferformel  (auf  Seite  4): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YFZ47L5HVZEDVEF43BKXEZNTEE.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformeln  und  Opferliste/ZOpferliste  (auf  Seite  4)  ): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/FEX3YKTLEZBRZAJ6S4L5AOHTZI.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformeln  und  TitulaturZ/Beischrift  Grabherr  am  Speisetisch: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LYM62JVTWZDPVAXKXWV3UQ5GSE.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformeln  und  TimlaturZ/Deckel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XKW3XL3LIBEW5MGVVZTNUI7ZKI.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformeln  und  Timlatur/ZOpferangaben  über  Speisetisch: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6TMIWAX5GBF6XIMDFDTTWRDE4I.xml 
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bbawgrabinschriften:Opferformeln  und  Titulatur/ZSeite  1:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WEJFWKDH4FBZBIJCYFUCVHWNGO.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformeln  und  Titulatur/ZSeite  2:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WAORV4F3VFD2VHBFMJPW3ATHUM.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformeln  und  Titulatur/ZSeite  3:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SA23UAD3RVFWVKRY6VIWFKRP3Y.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformeln  und  Titulatur/ZSeite  4:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UITSIENBF5FXDGCF7Z42DCC4FA.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformeln  und  Titulatur/ZTürsturz: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SPNFFK204JGDPDNDURSDBGHBPI.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformeln  und  Titulatur/Zinnerer  li.  Türpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/FOG030NFRNB5TE54XIKOGP5DNM.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformeln  und  Titulatur/Zinnerer  re.  Türpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TUGHBOJH5BBGNFFIGYSRAOTIFM.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformeln  und  Titulatur/Zäußerer  li.  Türpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VMYGX3GZYJBAFPFYEJ57UGZ4YI.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformeln  und  Titulatur/Zäußerer  re.  Türpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WFF6WGV07REGFPB06U72ZG5KPM.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformeln  und  Titulatur//über  Hohlkehle: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BF3VONG7UFHAXBTPPV6F7S7XBO.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformeln  und  Ölliste/ZDeckel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RWH75ABAW5GDJAGRGMT2DFAF2F.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformeln  und  Ölliste/ZSeite  2:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/42VMAGZDHNGONEUHF04FGWOBOM.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformeln  und  Ölliste/ZSeite  3:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Y5FFJIBDY5FV3PMXQZGFRBTTG4.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformeln  und  Ölliste/ZSeite  4:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RMK3GRI02FGA5GXTANGA2P27FI.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformeln,  Gefäßbeischriften  und  Opferliste/ZGefäßbeischriften  (auf  Seite 
4):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/SALRKGWZT5CKPG5BKK6BWAKPJO.xmI 


bbawgrabinschriften:Opferformeln,  Gefäßbeischriften  und  Opferliste/ZOpferliste  (auf  Seite  4): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GTLIFBJAGRGAPDJ42JGD2R7A2E.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferformeln,  Ölliste  und  Opferliste/ZOpferliste  (auf  Seite  4): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3GFTNZ04HRHT7G5K4LRVOWMRZ4.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformeln,  Ölliste  und  Opferliste/ZÖlliste  als  Gefäßbeischriften  (auf  Seite 
1):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZXV4VORL5BDGTOGNBZLDS7BBFI.xml 

bbawgr abinschrif ten : Opf erf ormeln//D eckel :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TYIZUGBSJZGSTFOGRRW7A5PP44.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformeln//Opferformel  linksläufig: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ULBIG4HS3BAOJOVMYOTHBOXGK4.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformeln//Opferformel  rechtsläufig: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZGWW0423FVDVZBJTFR5WNSMTLA.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformeln//Seite  1:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Y54SS3IGJ5GK5K322NYUWLX6EA.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformeln//Seite  2:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZDBX7FEZXZGB3003GV3GTW3UZU.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformeln//Seite  3:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/VYX7LLAT25GZBFOVB5RAEBJPLY.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformeln//Seite  4:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YFFGZJLDJNBMRFUFVGBRGGBZVYxml 

bbawgrabinschriften:Opferformeln//linksläufig:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UTAOTXK7UNAPHAGIKYFGWB5GA4.xml 

bbawgrabinschriften:Opferformeln//rechtsläufig:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/THEXH6S6HJHS7NROU42GGI30AO.xml 

bbawgrabinschriften:Opfergaben  in  Gefäßen//1.  Register  v.u.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7MWPBW4I05GMXNGXDGI7GPYI3A.xml 

bbawgrabinschriften:Opfergaben  in  Gefäßen//2.  Register  v.u.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/40KLNMTSFJABDNATIAHBOOOVOU.xml 
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bbawgrabinschriften:Opfergaben  in  Gefäßen//3.  Register  v.u.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/054ZZZRIJNE3PB7V2RTLPR6FXM.xml 

bbawgrabinschriften:Opfergaben  in  Gefäßen//4.  Register  v.u.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DJDHOGFBYVHJ3LZ6V6KXVGE5NY.xml 

bbawgrabinschriften:Opfergaben  in  GefäßenZ/Bildbeischriften,  1.  Register: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MTLTMEJKGVED7KAGOMZ2G3GORU.xml 

bbawgrabinschriften:Opfergaben  in  GefäßenZ/Bildbeischriften,  2.  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/62WASDGH5ZEELILOUD7XY7U7FU.xml 

bbawgrabinschriften:Opfergaben  in  GefäßenZ/Bildbeischriften,  3.  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PBDXKW3MLZFF7G4I2SDXSGVL2U.xml 

bbawgrabinschriften:Opfergaben  in  GefäßenZ/Bildbeischriften,  4.  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YYR6XIJHNJG53DAML77TJGZU3I.xml 

bbawgrabinschriften:Opfergaben  in  GefäßenZ/Gefäßbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GRT6V0770NHWFFYZGA2IFIDNNE.xml 

bbawgrabinschriften:Opfergabenbringende  in  3  RegisternZ/Szenenbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EM3DRBF7WBEYPGPFLOSGJ2G53A.xml 

bbawgrabinschriften:  Opfergabenbringer  (mit  Vögeln)//Personenbeischriften : 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ET5BHMLE7NGGNFGPA4EKKVUIAU.xml 

bbawgrabinschriften:Opfergabenbringer  (mit  Vögeln)//Szenentitel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VDFWVK7U7NBDZJULNFH5AID7D4.xml 

bbawgrabinschriften:Opfergabenbringer  vor  GrabherrenZ/Beischriften  (mittlere  Gabenbringer- 
Reihe):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/I5JJTAMLVBDDBOX2PPUDDX66IM.xml 

bbawgrabinschriften:Opfergabenbringer  vor  GrabherrenZ/Beischriften  (obere  Gabenbringer- Reihe): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7GGZWVGOOVGADGNR4WUVNG4EIA.xml 

bbawgrabinschriften:Opfergabenbringer  vor  GrabherrenZ/Szenentitel: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UC6TFOS25BC7DFD65HI3YEUV2Y.xml 


bbawgrabinschriften:Opfergabenbringer  vor  Grabherren/Züber  Grabherren: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/ZK6BLDRW4JEBHHGD2VWUS4227A.xml 

bbawgrabinschriften:Opfergabenbringer//Personenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2EDA6ES5ZVDA5PL2XZBY3G7B2Y.xmI 

bbawgrabinschriften:Opfergabenbringer//mittleres  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EOOAOLSVOBG6HP6I5HEXBP5TLU.xml 

bbawgrabinschriften:Opfergabenbringer//oberes  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YLGK3ZAJVRGYRGX36ZHYLEXE6I.xmI 

bbawgrabinschriften:Opfergabenbringer//unteres  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LODN2GI4VZB53DPPLK75GZL2MO.xmI 

bbawgrabinschriften:Opfergabenträger//Personenbeischriften  (1.  Register  v.o.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NOIR2XBTNNBNJOIDI6YG2SMONU.xmI 

bbawgrabinschriften:Opfergabenträger//Personenbeischriften  (2.  Register  v.o.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YULIDOSLD5DX3NYEIPET60RI2A.xml 

bbawgrabinschriften:Opfergabenträger//Personenbeischriften  (3.  Register  v.o.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OI6GIKW375BUZNE5MKGZEODBAE.xml 

bbawgrabinschriften:Opfergabenträger//Personenbeischriften  (4.  Register  v.o.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NKSOWZSZEBEX5I6ELU3W7E2SVY.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkammer//l.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Y7LJLL4VENGWRI73PLLWHBIW20.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferkammer//l.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ERRAEY7GGJALTJDG447DTOBUIO.xml 

bbawgrabinschriften:0pferkammer//2.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4GW7UZT64EGT7ATOVDOSW5IITA.xmI 

bbawgrabinschriften:0pferkammer//2.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/066KYYZSUZGOXCOJPWU606EZSE.xmI 


bbawgrabinschriften:0pferkammer//2. Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ELW5LEDZVJBEXKYHX50YXT653A.xml 

bbawgrabinschriften:0pferkammer//3.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LUNSEAHW25E5HBAR4RSUVATOMO.xml 

bbawgrabinschriften:0pferkammer//3.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/K6R73K6E4JHGLKTVUEEVEWBIH4.xml 

bbawgrabinschriften:0pferkammer//4.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SPOH25GUEEDWZN436D2GKGJMX4.xml 

bbawgrabinschriften:0pferkammer//5.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TR5R3VW7ZJEGEHOMOM2MD3NEYY.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkammer//Bootsszenen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ERLPOYOPGVGH7H47IR3G065LTO.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferkammer//Ehefrau:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UEK55I5ZSEAIRJDU3250WEB6HU.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkammer//Gabenbringer-Szene: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DMGSYDE2AZEADEVU4BY60KE6A4.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferkammer//Grabherr:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BYHLYGJLGBG2HGZIVE4PEIA2DY.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkammer//Innennische:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GMPJK6GMXJGVREPLKXPJYSEGXY.xml 

bbawgr abinschriften : Opf erkammer//N or dwand :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NOHGVHROPZGYHAOTEZZEEOG33Y.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkammer//Opferformel  mit  Opferliste: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TU06YWOGLNDLLKH4MLWIVIYAJI.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferkammer//Ostwand:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZEBIEXE7UNHELGNRSKAGLPV24I.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkammer//Priester-Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/R427H2ZMM5ATHLNKXPEIJ3DBGM.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkammer//Schlächter-Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/N50D6NPV75A6DMHUUGAOW7PGWI.xml 
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bbawgrabinschriften:Opferkammer//Signalement:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FOBZIYDGBZCZBBGCCIRWDXZOJA.xml 


bbawgrabinschriften:Opferkammer//Signalements:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/06I2H7NL75HSHG232BVGOKNBZY.xml 

bbawgr abinschrif ten : Opf erkammer//S ohn :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LLLJUWYEAZH7TAM6LMWYL2TXVU.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkammer//Speisetisch-Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7WZXEYEEJZDP5AEUWYNMEKVXWA.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferkammer//Szenentitel  (linke  Spalte): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SNLHBR2EGVGYXEML3YVYOHGYHU.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkammer//Szenentitel  (rechte  Spalte): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OVGMMRZOEBEMBEW5PXB450YWWU.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkammer//Südwand:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VRRKH77PDVB2JG25HVGR3ENILI.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkammer//Tafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YPHHNGDGLBEIBEGGH3Z647JRWE.xml 

bbawgr abinschriften : Opf erkammer//T ürr olle :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IGTGBM27Y5HEPMADOGIHSAHD5I.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkammer//Westwand  mit  Scheintüren: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/50A2IJ6AUNHK307B3IGIOSM7HY.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkammer//linker  Außenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4EGP4EBXTBEBNDHJ3R2MDYGZGU.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkammer//linker  Innenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KJKDJ75VNEAP7DPSAOE3BYXMX4.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkammer//nördliche  Scheintür:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HBAKOVWDGNGPNATGMUUIL032IA.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkammer//oberer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7X5JTMMSVNG2DGHAYVZETEPKYY.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkammer//oberes  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PIOE45DPEREG5HOTVPNSER3BAM.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkammer//rechter  Außenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/XNPLWDEVN5G5XOOPJMEZKROEXI.xmI 


bbawgrabinschriften:Opferkammer//rechter  Innenpfosten: 
https://github.coni/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YKJE7YPS4ZDOVBTEOOOMR32PGM.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkammer//südliche  Scheintür:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EG4AXE4EYRDLRKNEDX2BPKAVIM.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferkammer//unterer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/K5DPNIB5SBEYBBEYXE2034GOLO.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferkammer//unteres  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WEN5VJW5TZAEPGKK2LHKHOMBBU.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferkammer//zentrale  Szene  (Opfergaben-Bringer): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2US237BN4VERVB5XDBLOEZ4K4U.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah/Zl.  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VKE7U6MEGVHSVA2E2H4E5NBLTA.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah//1.  Signalement: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UNAVBY2DYEA4ZPZSRBZIEOTIEU.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah//1.  oberer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/E7AZGV2JMRB5LNBOSDKUBYGGEI.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah//10.  Beischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UGVM5R4BYBBNZGOPGD3ZGUGJNE.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah//ll.  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JLBWT722AJGPXDKMBS3HIDL56A.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah//12.  Beischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7KOLOKPZYZDTXPU4G5LXTGUVU4.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah//13.  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LJWJNGK6HEEXJIT7LYIEEEBIBI.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah//2.  Beischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/filesAV3ZOAA6GYNFKDBP2I2NODZW7MU.xml 


bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah//2.  Opferliste: 

https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WSMFWJRZL5FRTME2ZVI2WK45IM.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah//2.  Register  v.o.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GPRMG6AWTBFB5JTMUJMOMIHHGO.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah//2.  Register  v.o.  (Beischrift): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/X5IIEGPY3VG5DK53LP30XGSEPY.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah//2.  Register  v.u.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ORRGGEPRVNDPRMWKGZODUBR2WM.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah//2.  linker  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WNOZH5A5NJGEJBS34W3H2BREUU.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah//3.  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZKWG7SDU5EHXDAURLJJYKISEY4.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah//3.  Register  v.o.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/S720LH3WHZEA5EE4UISM767W40.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah//3.  Register  v.o.  (Beischrift): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JIOHTZREPREOJEL7JAWNXIZGEM.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah//3.  Register  v.u.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OYEKBGI26RHHZKG2JEOJ7D3BG4.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah//3.  Register-Beischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6KAT7VELWNHREANENW6ZXU3NHU.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah//3.  rechter  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UNSVSKANKNHLRNKOG22LOJP70I.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah//4.  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/LINJPMKX75A3XGG3ZAB4HJLOY4.xml 
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bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah//4.  Scheintür-Tafel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/H34MASBROZBPZMF50ASGUNBKCY.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah//5.  Beischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XVYTNGEDVZHKPMKRCKXZMNERRY.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah//5.  unterer  Sturzbalken: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GWTTKMWVHVBURMULN5TDLLU2AU.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah//6.  Beischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UZWSHLMMVRGNLEDE2NTWIDGW3I.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah//6.  linker  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2KP7EEGD6JGXLDSIZRHDENTKVI.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah//7.  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZR2TX3H5EBBW5EGKOP4GBST52I.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah//7.  rechter  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GH3L5A4GENBNNDJGUUY7N052EA.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah//8.  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/40RAOM2ZGJAGLIWAY02J3YUJBO.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah//8.  Rundbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ANJOYG6SARD6BGHEGXIIMVJHVI.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah//9.  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/N5DVG65B5BGE7N37KBUVEKXEE4.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah/ZNordwand: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HHZYG4R67NEPNKHOGRTBKDL7BO.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah/ZOpferformel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/P4AU2KX4JNEDLLZGBEOU54MH5Y.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah/ZOpferliste: 


7799 


https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EJAZZXOXTJFJHNMMXORYNWJU30.xml 


bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah/ZOstwand: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/JIJGWGU4WFELPKE5UBRA40TEMI.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah/ZScheintür  (Westwand): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KDL7J6T3SJDMHJE2ED3GP5006Y.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah/ZSignalement: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HFDWFBBUMZGRHNSOHFMOKLGSYA.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  SechemanchptahZ/Szenentitel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YKGTFB43SVAJ5L46ARPMZN5NGU.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah/ZSüdwand: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/N63YMOW2UNH43FPPOUF7TWX7DY.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah/Zoberes  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Z765WKIGGNBAJLIIVY42TXG52Y.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah/Zoberstes  Register: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XWIYZOBRMZGR7AYEN4IRMKAKA4.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah/Zunteres  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/G5NH4U4AJ5HNPGPD7V4YTDXB3A.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah/Zunterstes  Register: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/A06BBXSJOBGD7MHTLNXK27ZWRA.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle  des  Sechemanchptah//(unteres  Register): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BH7ED4G5GVDFXHGKBW6XPZPUZE.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle//l.  Register  v.o.:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UVOP04HHH5GWJKGJGOJS7PUFYO.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle//l.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZNSDUFZT4NBOJKGPOEJA6ZGINE.xml 
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bbawgrabinschriften:0pferkapelle//2.  Register  v.o.:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OONI2LDAS5G7FBVSNUXLN52HJE.xmI 


bbawgrabinschriften:Opferkapelle//2.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AAOYMRVUNRBETKB04H70HFLJME.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle//Eingang  (Korridor):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EMR5H05HHJEW7I6NL2RICP25E4.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle//Grabherr:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MMXU6U70SVBNXA5HYEN050KHSU.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle//Nordwand:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IK70SRU30EGJZG3YIEZR03NOPI.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle//Scheintür:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G4646SSKSJBGRFDGIROBOVG3VI.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle//Südwand:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/03WVLF66ABAODFMH5APEF2TOOU.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle//Westwand:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UIDY6NGOFNFZTD30DIADAA20E4.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle//linke  Personenbeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NDNNYF3ZW5DGBEENHTEK5TTNIU.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle//rechte  Personenbeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WWPPUMY5SFFPDJF5S40D5MZWSU.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle//(Kapelle)  Nordwand:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KJRRAG7GHFHOFAIYHOG3MK3KG4.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle//(Kapelle)  Ostwand:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RZSFRY4RWVHVXGWMDUF3M2SXGA.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle//(Kapelle)  Südwand:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FDGIFLK30BELRJ42UKG2HMU3KI.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle//(Kapelle)  Westwand:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GWXHAJTNIFGPJH42JON6WFUFI4.xml 

bbawgrabinschriften:Opferkapelle//(Kapelle)  Westwand,  Statuennische: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Z6RJB0454RFV5H37MJVMJGHOVU.xml 

bbawgrabinschriften:Opferliste  (auf  Seite  4)//l.  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YUOW02KVEVGSXDMKFOYOGVKFRE.xmI 
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bbawgrabinschriften:Opferliste  (auf  Seite  4)//l./2.  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XNNR3RZF2NFY5EOHAK7LJAX2FM.xml 

bbawgrabinschriften:Opferliste  (auf  Seite  4)//2.  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/WB5UDYGWRZB4LHL4ESWNW45JE4.xml 

bbawgrabinschriften:Opferliste  (auf  Seite  4)//3.  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/U27AW5RAU5BX3MOILD70HV3Y4E.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferliste  (auf  Seite  4)//3./4.  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IB6ULSIWJZBHLIJELW2KIJHHMM.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferliste  (auf  Seite  4)//4.  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G2BOKAEYKVEC3GUWUDKLLAKBGI.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferliste  in  obersten  Registern  vor  Speisetischszene/Zl.  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JOEIOTNS2NAWVLORJXD55RVEYI.xml 

bbawgrabinschriften:Opferliste  in  obersten  Registern  vor  Speisetischszene//2.  Register,  linker  Teil: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EPZLVUWTTNBGVEE3E6E2NAOZM4.xml 

bbawgrabinschriften:Opferliste  mit  Opferempfänger/ZOpferliste: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RIG04ADAIVEVXNDIZ5VH4V6N60.xml 

bbawgrabinschriften:Opferliste  mit  Priestern/ZOpferliste,  Ritualbeischriften  und  Eigentumsvermerk: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XRXOAOMJOBDPPEDEGJVA5WVYE4.xml 

bbawgrabinschriften:Opferliste  mit  Ritualanweisungen  und  Opfergabendarstellungen//!.  Register 
V.U.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/M2EBXKOT3EGJBAS3PT7B63GGVE.xml 

bbawgrabinschriften:Opferliste  mit  Ritualanweisungen  und  Opfergabendarstellungen//2.  Register 
V.U.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/52BOSNMEEJE63J3XJETL4BWJJ4.xml 

bbawgrabinschriften:Opferliste  mit  Ritualanweisungen  und  Opfergabendarstellungen//3.  Register 
V.U.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/T04JADLJBRGGLGYUPOQRHIAGPU.xml 

bbawgrabinschriften:Opferliste  mit  Ritualanweisungen  und  Opfergabendarstellungen//4.  Register 
V.U.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/H4HZ6HGA3ZEJXOLGOR3HV5U5XM.xml 
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bbawgrabinschriften:Opferliste  mit  Ritualanweisungen  und 

Opfergabendarstellungen/ZBildbeischriften,  1.  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/6FNCSES5IVE7JJUROELIRVMA7E.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferliste  mit  Ritualanweisungen  und 

Opfergabendarstellungen/ZBildbeischriften,  3.  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/T70H4ZRXLVHTEBD425S06DE5XY.xml 

bbawgrabinschriften:Opferliste  mit  Ritualanweisungen  und 

OpfergabendarstellungenZ/Bildbeischriften,  4.  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IYYOSZ5LWBE2VI05YVK3SM6XOM.xml 

bbawgrabinschriften:Opferliste  mit  Ritualanweisungen  und 

OpfergabendarstellungenZ/Bildbeischriften,  5.  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XSGH2MUDEZHDJHKNZHOKDHCD44.xml 

bbawgrabinschriften:Opferliste  mit  Ritualanweisungen  und 

OpfergabendarstellungenZ/Dedikationstetxt:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DPOAKWOTZJAIVK3RHKSJUYPRUU.xml 

bbawgrabinschriften:Opferliste  mit  Ritualanweisungen  und  Opfergabendarstellungen/ZListe  der 
Opfergaben:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YDAOBJOY2BEZHMSEIRTDORYOI4.xml 

bbawgrabinschriften:Opferliste  mit  Ritualanweisungen  und  Opfergabendarstellungen/ZNord- 
Rücksprung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/34VAJVOWP5EMDHW2XWICOT4MJY.xml 

bbawgrabinschriften:Opferliste  mit  Ritualanweisungen  und 

OpfergabendarstellungenZ/Opfergabenbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/45BYNEMYEECDJKBHNNKVRC4EZU.xml 

bbawgrabinschriften:Opferliste  mit  Ritualanweisungen  und  Opfergabendarstellungen/ZOpferliste: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/CVA5LP3I4JEWLELDBV52THSTXO.xml 

bbawgrabinschriften:Opferliste  mit  Ritualanweisungen  und 

Opf ergabendarstellungen/ZRitualhinweise :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4WPVJW62Y5CZ5E7HRVZX3SK5DU.xml 

bbawgrabinschriften:Opferliste  mit  Ritualanweisungen  und  Opfergabendarstellungen/ZSüd-Laibung 
am  Nord-Rücksprung:  https://github.corn/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/D366B3HZSEAYRK6IEYL2ECX2XU.xml 

bbawgrabinschriften:Opferliste  mit  Zueignung/Zl.  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YTTCTGD2J5EKXP5LLOZM235DVM.xml 

bbawgrabinschriften:Opferliste  mit  Zueignung//2.  Register: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XZPN6GA6HJF55AV07FIH260DGA.xml 


bbawgrabinschriften:Opferliste  mit  Zueignung//3.  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/FRZMRGJGPFGU5FXP72LAZB200U.xml 

bbawgrabinschriften:Opferliste  mit  Zueignung//4.  Register: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EWKW4B07K5GNBAKMBN2U6ZAIYI.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferliste//l.  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SVW7DBG2TFFDJNTYR646B7JUPO.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferliste//l.  und  2.  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/N34GZML3WRGURHOFW2HZRW0060.xml 

bbawgrabinschriften:0pferliste//2.  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TVPJNTA4TFGGZL5RDXYFDUDXFO.xml 

bbawgrabinschriften:0pferliste//3.  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TDK50PKOIFAN3AJLVSELEI2WXE.xmI 

bbawgrabinschriften:0pferliste//4.  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/UJVOESTMGRB6ZPAXWMYM57EMIE.xml 

bbawgrabinschriften:0pferliste//5.  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GJ02PDLWINGWXGRU50GJW4MG6E.xmI 

bbawgrabinschriften:0pferliste//6.  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TLXY6XA5DJG7NEZVYRPXBGUVKM.xml 

bbawgrabinschriften:0pferliste//7.  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XDWSSRG67ZEGVEEGZAELLHBEXY.xmI 

bbawgrabinschriften:0pferliste//8.  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZXEOAI4KVEHVEGBZ6G06I4VORI.xmI 

bbawgrabinschriften:0pferliste//9.  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ID7GUZDAVJBWLNOMWG407NX5EA.xml 

bbawgrabinschriften:Opferliste//Empfängerangabe:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SHWU0047DNGADGOLAGHVLD2M4E.xml 

bbawgrabinschriften:Opferliste//Listeneinträge:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/K6EISLMDBNEBXLP5AGPK3Y7VVY.xml 

bbawgrabinschriften:Opferliste//weitere  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IMI4E54NV5GTNGGHVYDN35INIE.xml 

bbawgrabinschriften:Opferliste//(Opferliste):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/T7UHU27KNNA63GRJVUIGW5ZCG4.xml 


bbawgrabinschriften:Opferlisten-Fragment//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SUN2V2F7X5ARLBWRW2AFKDW55A.xmI 

bbawgrabinschriften:Opfemde  hinter  Speisender/ZBeischrift  oberhalb  1.  Tochter: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/62J4EM67JVGA5MB6G5BM7E4PKE.xml 

bbawgrabinschriften:Opfemde  hinter  Speisender/ZBeischrift  oberhalb  2.  Tochter: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HAINKGWIV5E4XI7NMOBWJBIOKA.xml 

bbawgrabinschriften:Opfemde  hinter  Speisender/ZBeischrift  oberhalb  des  Sohnes: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/I4HGG7AOMJEH70XOA30WBZ5IKO.xml 

bbawgrabinschriften:Opfemde  hinter  Speisender/ZBeischrift  vor  1.  Tochter: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/V4GIU3BG7JHA5LYY75AOYXGODY.xml 

bbawgrabinschriften:Opfemde  hinter  Speisender/ZBeischrift  vor  2.  Tochter: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LGEN3KGVPNBINEJH47ZOSYWYVU.xml 

bbawgrabinschriften:Opfemde  hinter  Speisender/ZBeischrift  vor  Sohn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2S2TLEGBZVGOJD3S30WIEJDNDU.xml 

bbawgrabinschriften:Opferplatte  des  Ii-mery//Pladen-Inschriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RRYHJYOWPRHGEM66PX2ENJMTDM.xml 

bbawgrabinschriften:Opferplatte  des  Ii-mery//Kreisförmige  Inschrift  (Opferformel): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3RAZEZMS5BG6TGRXAJUY3UNRUE.xml 

bbawgrabinschriften:Opferplatte  des  Ii-mery//Opfer liste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/J4TBPMRSOEEJXPSDROAZSRBEVU.xml 

bbawgrabinschriften:Opferplatte//Inschrift-Pragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SZMK77A63REV3HPUOGWDGGBG3M.xml 

bbawgrabinschriften:Opferplatte//Inschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4SUHK7PZDVB3XB2PBGYETIV60E.xml 

bbawgrabinschriften:Opferplatte//Objektliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SJM4072PXVEJZNVOALLUOTELD4.xml 

bbawgrabinschriften:Opferplatte//Opfertisch-Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/TOWN54BFJRCF7N5UTSW4URUFGY.xmI 


bbawgrabinschriften:Opferplatte//Opfertisch-Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/P3MZCYVPWFG5PBROERE743BJX4.xml 

bbawgrabinschriften:Opferplatte//Scheunenliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZD740B3P3ZAOPGHOZOMROKYG6A.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferplatte//Stoffliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZZV7ZBYGGZD4ZDU6XLWVTNGUE4.xml 

bbawgrabinschriften:Opferplatte//Titel  und  Name:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RJYRYYA6GNDGEML6WEJMT7GZGO.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferplatte//Titelinschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BUG3I6LUMNBXXIIKRGOHOXYX2I.xml 

bbawgrabinschriften:Opferprozession//vor  Grabherr,  Beischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UIXDGXDOOZBLDPJTIWX4600WV4.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferprozession//Ölliste  hinter  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/E7IOY3ZEZVDIXIAJVT6LNN6I20.xml 

bbawgrabinschriften:Opferprozession//über  Grabherr,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VND7Z6J3VZG45L4KE6LOEERKAM.xml 

bbawgrabinschriften:Opferritual  und  Opferfest/ZBeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/ZOLBVE7YPJBVXDALIVYEKTOYWM.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferstein  der  Maat-hep//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5EYSJWGWDVHYRABJ003MABAWMA.xml 

bbawgrabinschriften:Opferstein  der  Nit-anch-Hathor//Inschrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TGUNX3GH6JEATBGE4ENRZVWLLM.xml 

bbawgrabinschriften:Opferstein  des  Ghepetetj7/( Inschrift): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZNQBZ2566BH4LG456XOGLIMEWI.xml 

bbawgrabinschriften:Opferstein  des  Nefer-Ihi//Inschrift:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VN2MXGLRJVG47N55V5KWSPL26U.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferstein  des  Ptah-schepsesu//Inschrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/4JJ7UU52AJA73IDYKYR02KP5NE.xml 


bbawgrabinschriften:Opferstein  vor  Opfertafel/ZOpferformel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MPBWKJBMDNBOTI6202J7B3L3IU.xml 

bbawgrabinschriften:Opferstein//Inschrift  des  Ptah-User:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5WZOWG43UFGUZE3AGGWG4NEDVI.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferstein//Opferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4KEVMGOEPNHHBP2T62AWIOHUSU.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferstein//(lnschrift):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HKZUX6L055G33IVAA6RXG5GHV4.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferszene//Beischrift  (Eischerstechen): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BU5V3GEZONEEENROOPZUPXPXRI.xmI 

bbawgrabinschriften:Opferszene//Beischrift  (Rinderschlachtung): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/004SJSTGERD23KLZGEHUGEZ6LO.xml 

bbawgrabinschriften:Opferszene//Beischriften  (Opferritual): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/E2SKPN4HREGUEPXBXPEE06W5SE.xml 

bbawgrabinschriften:Opferszene//Personenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5KOIWL4SEZBNVNADYYLID7J3AI.xml 

bbawgrabinschriften:Opferszene//Personenbeischrift  (Rinderhirt): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/PXKR246MOZDOJMSK2E3WV5S5KO.xml 

bbawgrabinschriften:Opferszene//Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7VWXLVWGKEDIDN2605VWPHTIMA.xml 

bbawgrabinschriften:Opferszene//linker  Titel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZR2S70ZRJ5EBRIRZX23JE305N4.xml 

bbawgrabinschriften:Opferszene//rechter  Titel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JSMOOSG5PVGEBPDOZ2XRK5HJXY.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertafel  (Eragment)//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2NUS3LEGVNB3XBAEEG4B2HMOYE.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertafel  1//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OOPOGSRHXVAGLHRLR7GDBLB5KA.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertafel  2//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OZV446XDDRGPLK05ZY7BHR04JM.xml 
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bbawgrabinschriften:Opfertafel  3//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MUV2KHFYCJCOVMARI5UKNH437I.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertafel  4//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ADNXTY3YZRDUBA4XHHPODLAHZI.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertafel  TNE94:0T1//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZIS3VRKBAREDZBAA5CT5IPXMBO.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertafel  TNE94:0T2//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3GVRSZNFYBA4TG2N7DHJF7PCKY.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertafel  TNE94:0T3//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/23KT7MDUPJEENLD32PYVSTKFKY.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertafel  TNE94:0T4//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RVSG4HXTENBHBGX4SL4NMIXDKY.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertafel  TNE94:0T5//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SZV6G4DZBFEPXPG33IBGTOPMBA.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertafel  TNE94:0T6//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OHWATS5TP5GMHGLBLZVDOV3GZM.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertafel  TNE94:0T7//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/22J05LGT3VG4DOVFGGT7GEGPG4.xmI 

bbawgrabinschriften:Opfertafel  TNE94:0T8//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/POJXAKBMDBGGLE42RKJH63KZRM.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertafel  der  Ni-hepi//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OKUKOOPYIVGJ3AIOPNHDFXJYKA.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertafel  des  Izezy/ZInschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TJM5T6Z57JGHZBJT66HGBVSJBU.xmI 

bbawgrabinschriften:Opfertafel  des  Seschem-nefer//(Opfertafel  des  Seschem-nefer): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PYG5EBH5MJA6VGFOSKVFERMIKY.xmI 

bbawgrabinschriften:Opfertafel  des  Seschemu  und  der  Neferet/ZInschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/J70GFMLEYVHLBGK6RSLX25UJKA.xmI 

bbawgrabinschriften:Opfertafel  vor  Scheintür/ZOpferformel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZIOXYZIELBFKBG227HBPKSFGV4.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertafel-Fragment//Opferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/W63KU600JRFLTB64YRS56RJSLM.xml 
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bbawgrabinschriften:Opfertafel// Aufschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UAZZXTS7AZA73DOYX4PXKNXYTA.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertafel//Becken-Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XTBEPRI2EFEWZJ5WOIBJWSHOZE.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertafel//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ATOLMENT55ERDBUJVNVERONRKU.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertafel//Inschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JLOIAWJCBZELLD3300X4E6BHEE.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertafel//Opferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LSSB04YXUREBTHOUIV7SBEVU4I.xmI 

bbawgrabinschriften: Opf ertafel//(Text) :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XB5W7I4025B2EIOHOGI2VJ4UIY.xmI 

bbawgrabinschriften:Opfertisch-Eragment//Name+Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DDMOSSPNVBG63HHKBE302K6DUA.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertisch-Szene  (Sektion  A)//vor  Ehefrau: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/40YBUE54REGSXG50KJYAL4EIK4.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertisch-Szene  (Sektion  A)//vor  Grabherren: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EKGBZXWKGNGLVHVEDWUUWGKJB4.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertisch-Szene  (Sektion  A)//über  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XU2ESIBMAZGIVNVG4E2HE4RXXA.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertisch-Szene  (Sektion  A)//über  Opfertisch: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DBOD76AT4NAA3GLM6BANTGWK04.xmI 

bbawgrabinschriften:Opfertisch-Szene  (Sektion  A)//über  Ölgefäß: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MEZ2WOAVUZHMNB5XRNG6Z7SHLM.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertisch-Szene//Aufschrift  Salbgefäß: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XXGW2ZGGOVGP5NHXELG7E4KWRA.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertisch-Szene//Beischrift  (Ehefrau): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7YGOJMNRJEDAD05VD06IN4ALG4.xml 


7809 


bbawgrabinschriften:Opfertisch-Szene//Beischrift  (Opfertisch): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JHV60YGMIFBTHM4BG07603H4I4.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertisch-Szene//Beischrift  zum  Grabherrn  (Signalement): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VOOXSHMBW5GV7B30NFVBBTIJWY.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertisch-Szene//Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/75K02PNNJ5F3HM07TYM6MTLUHI.xmI 

bbawgrabinschriften:Opfertisch-Szene//Opferliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZY6VUPSHDNHZJGPU6MN3YYIXF4.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertisch-Szene//Personenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TW5KEMGH5ND7NKG5ZRHXLSLWKI.xmI 

bbawgrabinschriften:Opfertisch-Szene//Ritual-Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WAVKUKGNRBG43GOERMOG7LSV7Y.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertisch-Szene//Signalement:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7XX3EGJNAJE2VKXOGL750DNNEQ.xmI 

bbawgrabinschriften:Opfertisch-Szene//Signalement  Ehefrau: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UVROAPHXUVB73AG2BKHGOOJOWU.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertisch-Szene//Signalement  Grabherr: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YAIMKH56XEAWXK344H5RSGW03U.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertisch-Szene//Szenen-Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/U6S6DR06HNG6DKLGSVVKEK4G34.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertisch-Szene//Szenenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/R2KUXJBONVASLLQX5T6WUUGJLE.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertisch-Szene//unteres  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/W7GS5563S5ESPM4JX02DH3RES4.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertisch-Szene//vor  Ehefrau:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YXBPSIXIEVGXDJASUBVOGSA3T4.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertisch-Szene//vor  Gabenbringer  unter  Opfertisch: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/EKV2U4AWC5H7XGNHPEATZKD70E.xml 


bbawgrabinschriften:Opfertisch-Szene//vor  Grabherren:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2UTEEGOEPZGGPOSVZE6EMVRIGO.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertisch-Szene//über  Grabherren  und  Ehefrau: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SUEJDPBASEAEPBS6TW74NSWPDU.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertisch-Szene//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FHWETGJZ6NA4REPOSUN4LPAD6E.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertisch//Inschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VE62WTLE4VERXKGWH6Z4V5E7GM.xmI 

bbawgrabinschriften:Opfertisch//Inschriften  (Oberseite):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JV6G3MPUERHHLHVRAYYVRZJY3Y.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertisch//Inschriften  an  Seitenrändern: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PSOU6EXGXNAM3AEGD2MVG50BW4.xmI 

bbawgrabinschriften:Opfertischszene  der  NebetZ/Beischrift  zum  stehenden  Mann: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XWHWHDHSIZG73KZ20A6ZOKI7RM.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertischszene  der  NebetZ/Beischrift  zur  stehenden  Erau: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PJYZGKG3SJD6ZNJGT5J2VRXXK4.xmI 

bbawgrabinschriften:Opfertischszene  der  Nebet/ZOpferformel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NLLPX5HGLBEL7PG2I2JEJV43G4.xmI 

bbawgrabinschriften:Opfertischszene//Beischrift  (Ehefrau): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HJEPWLXVOEH5DEILUUHX6TWHAI.xml 

bbawgrabinschriften:Opfertischszene//Beischrift  (Opfertisch): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WORZ4547ZZEL5KIGD7NBJVLGMO.xml 

bbawgrabinschriften:Opferträger//Personenbeischrift  (2.  Reg.v.u.) : 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KKXOY3RTOZEBTPPAYEVOOA23SI.xml 

bbawgrabinschriften:Opferträger//Personenbeischriften  (1.  Trägerregister  v.o.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YTL07ZEYWVEGRMGEYR7BZ3ITT4.xmI 
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bbawgrabinschriften:Opferträger//Personenbeischriften  (4.  Reg.  v.u.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/Y0566IGXKVCYZB7TWS46N20IFO.xml 

bbawgrabinschriften:Opferzeremonie  (nach  Opferliste  und  Titulatur  im  4.  Register)//Beischrift  1. 
Mann  von  rechts:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BEDEIXHBCZDTLFR3NOU44UJHLO.xml 

bbawgrabinschriften:Opferzeremonie  (nach  Opferliste  und  Titulatur  im  4.  Register)//Beischrift  2. 
Mann  von  rechts:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/W3362GEHSRGR5KAY22GJPL6KBA.xml 

bbawgrabinschriften:Opferzeremonie  (nach  Opferliste  und  Titulatur  im  4.  Register)//Beischrift  3. 
Mann  von  rechts:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XJOP5AFMT5HOVIX4GTGYGMOI2I.xml 

bbawgrabinschriften:Opferzeremonie  (nach  Opferliste  und  Titulatur  im  4.  Register)//Beischrift  4. 
Mann  von  rechts:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/X4ZL6F7JJZABJGLEJWLGDL24EI.xml 

bbawgrabinschriften:Opferzeremonie  (nach  Opferliste  und  Titulatur  im  4.  Register)//Beischrift  5. 
Mann  von  rechts:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KOVOPGOXW5DGTJKFRGTK2LOEGU.xml 

bbawgrabinschriften:Opferzeremonie  (nach  Opferliste  und  Titulatur  im  4.  Register)//Beischrift  6. 
Mann  von  rechts:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GG43GFBUXZGITI00775PKBTFSY.xml 

bbawgrabinschriften:Ost-Gewände//Personen-  und  Handlungsbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LFPNGIHEXVG5BGP27AW2SVMOAE.xml 

bbawgrabinschriften:Ostfassade//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DOOTSG4SMVGXVIJMWOSY4YY34E.xml 

bbawgrabinschriften:Ostfassade//Scheintür:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VUF6XIGPRBFWLHAESPWE7AZNXO.xml 

bbawgrabinschriften:Ostfassade//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5V20TGRMSVEG3K6A774AGU655Y.xml 

bbawgrabinschriften:Ostpassage//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/FLRJJG5GYBBH7LFMGZWOOEGH5M.xml 

bbawgrabinschriften:Ostpfeiler//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/6VKZOHZSJZEPLNGGAGM2VMBFIY.xml 

bbawgrabinschriften:Ostpfeiler//Titulatur-Inschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KB2KEDSMLVBPLOYJD20GHBL3ZU.xml 
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bbawgrabinschriften:Ostpilaster//Szene  19:  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/K4YFODZ06JBOXLODUCSNNXZOWM.xmI 


bbawgrabinschriften:Ostseite  (Scheintür)//linker  Außenpfeiler: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/XPH2VWRNFRDVDPVPOW6UMHGTGU.xml 

bbawgrabinschriften:Ostseite  (Scheintür)//r echter  Außenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XMVEB46SWRFWHM7SIG2JZBSZ5E.xml 

bbawgrabinschriften:Ostseite  (mit  Augenpaar )//Inschrift  (außen): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KEU06AOUXBHBBPSNOJ33WJ64GM.xml 

bbawgrabinschriften:Ostseite  (mit  Augenpaar )//Inschrift  (innen): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NVP5AEP5EEEYVGUEXOBGOVG6PO.xml 

bbawgrabinschriften:Ostseite  (mit  Augenpaar )//0pferliste  (innen): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EAASA4KGAJDG5P740KL6V7PM5U.xml 

bbawgrabinschriften:Ostseite//l.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GZJP2EW345GTZNWXXIYY4B7WYA.xml 

bbawgrabinschriften:Ostseite//l.  register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IE6AE45TKNBB3IAPG2P3HLMEUI.xml 

bbawgrabinschriften:0stseite//2.  Register  v.u.:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BGHEHIISWVE6JA3D4E2WOMDDEM.xml 

bbawgrabinschriften:0stseite//3.  Register  v.u.:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YPW43LGPSZB7EI6G03PHGVPWHU.xml 

bbawgrabinschriften:0stseite//4.  Register  v.u.:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HJGRY7BOIJETEGVUGH2GDGKXIE.xml 

bbawgrabinschriften:0stseite//5.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4BH56DHM2EGIPKEI5Z3SUI60PO.xml 

bbawgrabinschriften:0stseite//6.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OGNVLHPAG5H4BAKMGNAZIWOERI.xml 

bbawgrabinschriften:Ostseite//Beischrift  des  Grabherrn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YU2NROBESVBW7INGBVEZ5D5VRU.xml 

bbawgrabinschriften:Ostseite//Beschriftung:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/2VI5GY4EPVDE7NBHGB4DHBXSW4.xml 

bbawgrabinschriften:Ostseite//Bildbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/fiIes/OU3TLCXCYBBAFAODFAD44LOFKO.xmI 


bbawgrabinschriften:Ostseite//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UA75VIBMHVAOBFFMMCJDR07BME.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostseite//Laibungs-Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JHBU6KPE3JHOPKMBKIUKPR575I.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostseite//Personenbeischrift  (linke  Eigur): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Z4E2I6TNIBE2TBA7DDZ57TZUOE.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostseite//Personenbeischrift  (mittlere  Eigur): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RIHBMHET2REWTBI6Y3SBEATERU.xml 

bbawgrabinschriften:Ostseite//Personenbeischrift  (rechte  Eigur): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YRNML3WZDNEXRMECNHWEEHNTSE.xml 

bbawgrabinschriften:Ostseite//Personenbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VELEUNOALEBYHGELEI4KWYSEZY.xml 

bbawgrabinschriften:Ostseite//Titulatur:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/XMW6SDV5TRHMVELE3403XNTWHU.xml 

bbawgrabinschriften:Ostseite//linke  Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RXKX6RSOWBGPZEI2WIERSEITUM.xml 

bbawgrabinschriften:Ostseite//linkes  Bildfeld:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EIUWRXJ4SVG5EL434UOZHP2T4U.xml 

bbawgrabinschriften:Ostseite//rechte  Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TVMHWGZ5NRE5JEIV7XHNIHVRUO.xml 

bbawgrabinschriften:Ostseite//rechtes  Bildfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/S4RD54N02NB67ISGOVA3UAEJDE.xml 

bbawgrabinschriften: Ostseite//(Text) :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/E3J3GGBROEEXRNY3HKRJGDYVE4.xml 

bbawgrabinschriften:Ostsäule  (Nordfront)//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MIMOTNM3JEDM7EHLNS2032IHJY.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand  (Domänenaufzug)//Domänennamen: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BLPUSGMUJZGGNOUDH2JNHGEM34.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand  (Domänenaufzug)//Szenentitel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HBGYOE7A5ZHL5ESI2J2GD5SDHA.xml 
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bbawgrabinschriften:Ostwand  (Domänenaufzug)//oberes  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/S6JZE70XD5HRFMDJXPOOHK2BR4.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand  (Domänenaufzug)//unteres  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/35ENWORI3FCB5MGMY3IOTEASEI.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand  (Nische)//Bildbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3Z6ZOWVMHFEYNF03GCR3TZAF6M.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand  (Nische)//Signalement  A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2B4UJRNXSJGNVJXGNGJ7WKZTEM.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand  (Nische)//Signalement  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/B2XNSVIT55EVTOGKUVZG6M6ZTO.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand  (Nische)//Signalement  G:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E6JD4YL2BBHFDF3HYJK20GBKGY.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand  (Nische)//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EH6HLPJESFBSLA3EG52EYHINN4.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand  (Opferliste)//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/2HYOFG40V5A7VHIFLR6KI4XIFM.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand  (Südende)//Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SVU5FBJLDBFS5K4LLOW5FBM6LI.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//l.  Beischrift  (oberhalb  Sänfte): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/D54DBIKAPFGORNBFR3YIOKNVIE.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//l.  Reg.v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/W32ETBV4FBGJDOAGBI40BIFHAU.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//l.  Reg.v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XP624G6YIRH3JOUG3KY74KS5ZE.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//l.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/T6L6I2SYOBDEDLOVYME7S07JNO.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//l.  Register  v.o.  (Domänenaufzug  [G]): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JOKBGTKG2NGNLIVNFEHSROZ4SU.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//l.  Register  v.o.  (Domänenaufzug): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/70XIJG22XZERHOZBJJSBJN7YX4.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//l.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 


7815 


tei/blob/master/files/X5YLE6TMMJHUDNUOW2DXPOGVM4.xmI 


bbawgrabinschriften:Ostwand//l.  Register  v.u.  (Sz.  47.3):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/D7I6ZT2ZHREB7PWTF3BFEMRVFI.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//l.  Register  v.u.;  Schiffskonvoi  nach  Norden: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HYSOEWMMVJGK7AVNWNPH06WBGY.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//l.  Register  von  unten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DGNPUOSF3BGUXAYOZYGAK2K07M.xmI 

bbawgrabinschriften:0stwand//2.  Beischrift  (innerhalb  Sänfte): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OZWS6XFGDRBLFKNA6A65GIWG5U.xml 

bbawgrabinschriften:0stwand//2.  Reg.  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/I4AR2E6WG5GELJ4NOOGJEP4GWM.xmI 

bbawgrabinschriften:0stwand//2.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/U6FUMOUFPNEFLB725HLPLZJGFI.xml 

bbawgrabinschriften:0stwand//2.  Register  v.o.  (Domänenaufzug  [D]): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7EF5UGIR4VGETFOSY35TYZWPOY.xmI 

bbawgrabinschriften:0stwand//2.  Register  v.o.  (Vogelfang): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/57EVOHTWINGU5HY7LGOGS7NROU.xml 

bbawgrabinschriften:0stwand//2.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NVVL6IUFFJAKZI03WLUIW6H5MA.xml 

bbawgrabinschriften:0stwand//2.  Register  v.u.  (Sz.  47.2):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OEW7BGGSHBHKRMI0634BGTMLZO.xml 

bbawgrabinschriften:0stwand//2.  Register  v.u.;  Schiffskonvoi  nach  Süden: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/FFLKA4WIPNBSVL3NHY2TNUGHJU.xml 

bbawgrabinschriften:0stwand//2.  Register  von  unten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IBYOIOSVOVFGLJESA4YJM5RNBA.xml 

bbawgrabinschriften:0stwand//3.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OTUWW3GG3ZFGZAOZAWNFOEXD60.xml 

bbawgrabinschriften:0stwand//3.  Register  v.o.  (Vorführung  der  Opfertiere): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TL5IEE5GRRGNBPPVB7XFKYFKIA.xml 

bbawgrabinschriften:0stwand//3.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/filesAV34JBMN5UZBGDMRMBT6NWZ6JOA.xml 


bbawgrabinschriften:0stwand//3.  Register  v.u.  (Sz.  47.1):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/V4ILWF6WZ5E33CUKVEHR2ZT6ZY.xmI 

bbawgrabinschriften:0stwand//3.  Register  von  unten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6NSROYRTDZDT5NE6WTTOU5CXCO.xml 

bbawgrabinschriften:0stwand//4.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TCT7T7R2EBBWHKBPYYLTK3TWR4.xml 

bbawgrabinschriften:0stwand//4.  Register  v.o.  (Schiffstransport/Landwirtschaft): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VS3PM5XDYBGEDGWJ46X67P55MY.xmI 

bbawgrabinschriften:0stwand//4.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UOL45EL705GILKOE224DRGWD7Y.xml 

bbawgrabinschriften:0stwand//4.  Register  von  unten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/07WMDBGG65GAHKHHEUOSM7YTZ4.xml 

bbawgrabinschriften:0stwand//6.  Register  von  unten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PTI4KMSKENEOLHLIV3WL2XEMOO.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Architrav:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MOD2DS6W7NBEDHU33Y63KGU5TA.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Aufzug  der  Opfertiere:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5RGPEGIW3BEWVIMVVAG20TJJWM.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Aushämmern  des  Metalls:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BVY6UGLV3NAUHPKOD77677PNLU.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Backstube:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GE3XUHJ44ZBK3HJA6IMAA6G6EU.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Basisregister:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2L4LZPU75EG5TGYKVUNAT260SI.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Baubericht:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DMZR32GTLZHZZEU4MKNA5VEVUM.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischrift  (l.Rinder-Szene): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JOXL6NGYJJHPRPGNHX605Y6ARO.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischrift  (2.Rinder-Szene): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZSZV5N4MZRG3BL3IGEVZNGHS50.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischrift  (3.Rinder-Szene): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EMINVZWTJZEEDLYDV2XLCW40ZY.xmI 


bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischrift  (4.  Register  v.u.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/BVBOGGGLOJGTXEL23LPSCLJ3HO.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischrift  (Back-Szene):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5IMGWOHSX5B7EGVNH43PJZBE2A.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischrift  (Brettspieler):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PL3VONDPPBG63PPEIKOABRMS4I.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischrift  (Grabherr  in  Sänfte): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3ALH7HPW4VH3HOEE22POYGMU3U.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischrift  (Mittelregister): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/03HNMPMHORGUPHN2XOLDLOVIUO.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischrift  (Rinderschächtung): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/K3L2SNIXING3HLSORWRK5WUSWO.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischrift  (Schiffskonvoi): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WLA770EG75GZZDK4B5RGOI46A4.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischrift  (Vogelfang):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MXBULLG7P5GD5AKNER7WSZWZ3U.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischrift  Erau:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GBODJG3GDZH67NZTKRW2ZN6RW4.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischrift  Opferszene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2TB6ZDZKLRHADPDGVEWRGA4XSO.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischrift  mittleres  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WJZB6MGTTJE070GPN5ATY7DIY4.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischrift  oberes  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HVAYDGJDGZGZPIXE50E42JMA2M.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischrift  zum  Grabherren: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/26H2TWOUTEGS3GEXPHPYK60ZKE.xml 
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bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischrift  zum  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5GP06R52SFB2TETINKP7N20CDI.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischrift  zum  ältesten  Sohn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/R6MMPGWK7RE47I2YD3XYSGWL24.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischrift  über  linkem  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5DA47WKHEZEG3MLPYAISUJ3XNY.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischrift  über  rechtem  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/M6LBBXSU6EHLZIVAVGU2WAEN7M.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZHUW005KHRDU3A2JGDPEAY7BBY.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischriften  (1.  Boot):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2VAJKBTWTND7HGN5ADX6LTUIAY.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischriften  (1.  Register  v.u.): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UBZBZUW5MREOTHYUB3PY4BWL5M.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischriften  (2.  Boot):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GIJYLA6GOBE2HOVSA20RPEUPOE.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischriften  (2.  Register  v.u.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/073VA64BBREMDEMGT6BJXJ74IY.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischriften  (3.  Register  v.u.): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VVTSKOTPBBG2EMDJGDWYWEUYRY.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischriften  (Domänenaufzug): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/S46ED7T2IEG3RE5BYWIHEEEAVO.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischriften  (unteres  Register): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/A03M5NME55EWHORJKPD6PNZW4Y.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischriften  unteres  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/E4Z5LUQJAEA7XBAJD5WJHKOTPY.xml 
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bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischriften  zu  Grabherr  mit  Frau: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RBGM6RFX3FBNPMB2ZMKEV4NAOI.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischriften  zu  Opferpriestern: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ME402HLVKFGR3GV7GXLUP4IB4E.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischriften  zu  den  Zeugen: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BXXJEGEXGVBOLLRAGDBGNS5LGM.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischriften  zur  Rinder-Schlachtung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MV75IT676JGG7G5EZJOVVKOYE4.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischriften,  1.  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GJYK3KGLJJBHLEYSEYPXGEGGNE.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischriften,  2.  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EZWY7GP36NGXHBWPYLEY4NSLUY.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischriften,  3.  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GGYL6XVOXVBU7EMDDN3BEK6YPI.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Beischriften,  4.  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3TTZ7H2E2VAXVKBRLZ004EPE7I.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Bier-/Ölabfüllung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YME77JIOI5G7VILDW4EE63I4SM.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Bildbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/JRDXOB7MONAE5BAAOLNMJ45EVY.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Bildbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RA506EGAGVBH5A2M2ZOJGA3KMI.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Bildbeischriften  (Opferszene): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/07PB5RNEUZGUEOGTTKWAVDARII.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Bildhauerwerkstatt:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GDRYZOYMTEDERGE50HGIG37434.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Datierter  Text  vor  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4VBJGNU2GREN703XZXBNSURELI.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Datierung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GLXANR7J5RG5BGKS6A7YUHTHG4.xml 
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bbawgrabinschriften:Ostwand//Domänen-Beischriften  (unterstes  Register): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3R6C6PTMVRCERJEJ2EZB4I20HY.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Domänenaufzug:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/X6RL57XXV5D3ZPHP3T04EZN5JO.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Domänenaufzug  (1.  Register  v.u.): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RWA7WP6D5NEDBER3ZGDGTW2IGE.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Einträge  Objektliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SBJLRJGOEZEKREEOZ6HEDBKRHE.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Empfängerangabe:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RGGMNB26GJGA3MRVRVR5ZE7MUA.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Eselsherde:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RZXB5E4YERBW3BYOJKDD4A06UE.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Pischer-Stechen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ETY3SER4BRDOBBV62I3A060IMM.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Pischfang:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/EVAP6W3KTNB4THBJ2V76SRRT6Y.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Plachs-Ernte:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ADEZAG2UV5AABJHGRGEJ6XNXIE.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Pragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YHLPSZVI4NG57JR63MD774GEWM.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Gabenbringer:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YAPGOG5KVZAAVIVSRAEGTSGWS4.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Gabenbringer  vor  Grabherr  mit  Sohn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/S5AWKPS7MZBPBGUJJUUN3TL5HI.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Grabherr  in  Sänfte:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EWLZBUR5A5E63LPWJTLETHOEZI.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Grabherr  mit  Gabenbringem  und  Handwerkerszenen: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZG06GSYJENBXJHWN460GXHEYYE.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Grabherrin:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/K40XGVXT2ZEJVAVEGNUYMOYHJY.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Grabinhaberin  und  Mutter: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/4A742L5I7ZEGZM4FDFJ7FOP4BI.xml 


bbawgrabinschriften:Ostwand//Handlungsbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZPF4FZM70ZBOTK4YBLWB4LYNAM.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Handwerker:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6SEZV65DHRG7LM4ADZNEHSJ70Y.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Hirtenlied:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XGHI50LLXBBPZEJPBL7KL5I5TY.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Inschrift:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/72DVH7X43JHRRBLS2UXDUGDGPM.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Inschriftenreste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZJHM7M470BAKJERKPUDTOSGGIM.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Kornhaufen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E4KOXG7GGRENPGU57UZGUM6T4Y.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Kornhaufen2:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZG3LIZYWKNH5BD255007GVK6UU.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Landwirtschaftsprodukte:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/S32H3VPHYZH6P06FVF4EWGGJMY.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Lied  der  Sänftenträger:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/W4W5RZHVUJDWDJU3EMMD2ROPBU.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Mittelinschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DT7JPMTXHFBUHGGIDVGGTNNY64.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Musik-  und  Tanzszenen  (Sz.  35): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/03GR2AX30BFK7PFZYK6HVPOKRO.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Nordteil:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NGJE6GOMP5AWNIU3BUORW5T6AY.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Opferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PDJYU2JEVJFLPGLKMS74VNTPPO.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Opferformel  bei  sitzendem  Ehepaar  vor  Opferndem: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IGTEH6DU2NGLPGD5TF55SUZSSO.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Opfergabenbringer  vor  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/X3SIU6B3LVG03N3GOB30Y2UG5M.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Opferliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/filesAVJDVVULEQNHTFMBRWNW6AEAX2M.xmI 


bbawgrabinschriften:Ostwand//Opferritual:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OE3SE56JPRERRMNV3NONAOME3I.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Opfertierlieferung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/V3DWUYYE7ZBKEPGJE4H5Y7LULA.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Ostwand:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XCCMWS4BI5ATJLDMG20VIKCP7E.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Personen  der  Totenstiftung  (2.  Register  v.o.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UDUJUFZBHRGFLG2ZKH377SLK4Y.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Personenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VK5F3S6PSVBMBG4DDZ02POMDXY.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Personenbeischrift  (1.  Opfergabenträger): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XWKGKITUWBAK5P5KGMK24KJYP4.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Personenbeischrift  (Grabherr): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3LSAESXGOFFDDGNGHKOFLL5XUA.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Personenbeischrift  (rechts): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NDVGGRVBSRHNXN04AF6SVONVJE.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Personenbeischrift  (vor  Ehefrau): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/U4KOOR74JJD77NAP3V020XJYGA.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Personenbeischrift  (über  Grabherrn): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/V76T5L60T5E7RG4X64ROK6UGBY.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Personenbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LTG05LOKZNHP70MDXG45245YHA.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Personenbeischriften  (2.  Register  v.u.): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7SME5R2MYZAKNILDL70WSMPWOU.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Personenbeischriften  (Mittelregister): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BEHAGEI7VNHNND5XKZJENGP3GI.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Personenbeischriften  (T33-38): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LOKPDFVHIJDFLCZOKG7FFASZCY.xml 


bbawgrabinschriften:Ostwand//Personenbeischriften  (links): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/25SOWTCG5RDFPKKDZP5PLVUZDU.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Personifikations-Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/STOD3FUY5JDOPA7MBVKIH62DKY.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Phylen- Aufzug:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NN2PF40I55FDHHIGPWGGTVOH7E.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Polierer:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/J55GOOV76VHSVPDWT4A6I6JN6I.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Registerbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LSNGBGFATBGWZAOWIXZDKX30V4.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Registertitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OBZFOWR3JVFMD06P6UBOW6E6PM.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Rinderschlachtungen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/NEPX6S5MXEEEEAARJ300G6G6WA.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Sargherstellung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/6TEKYU3NKZGG3HKYJWET5BKPAA.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Schiffskonvoi  (oberstes  Register): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VTEIKWDNT5GXNNZTGXUJI7ITDY.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Schiffsszenen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7SD3Z43ITRGIHGI4THUEHNW3BU.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Schlachttier-Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZXROR4GGEJG5BKWOG4BBGKETOO.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Schlachtungsszenen  (Sz.  36): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EVE4P4PGTRGSLGP33X767T4SLM.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Schmelzen  des  Erzes:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3BOZOK4LTEG7REZIGROV67GUII.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Schmuck- Werkstatt:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4IRBMEGBSJBKHE5E4JLB53G4YY.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Schriftband:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LEYVLW7KYVGTPAWHTHK6YBZTYY.xmI 
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bbawgrabinschriften:Ostwand//Signalement:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XFNMV7ZDMVHRTJSP02GI5LLKZU.xmI 


bbawgrabinschriften:Ostwand//Signalement  (T32):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BIMT6ILW75GPPD736BU4SBMVNO.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Signalements:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YH2L6DTUIZFRRG7VV4R7N06HXO.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Sohn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YKTS2K7ERFE4FPGAGGSMYDUVHA.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Speisetischszene  mit  Opferliste: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TNDYSMJBUBEVHBSDTGVN6GWE5A.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Szene  12:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OX5U4KXMKVHGVOSEP50ZUIVOE4.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Szene  2. 1-2.4:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/B4SVGT450ZAVNAP5BVBN6SET60.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Szene  22:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HQITHEOGSZH7XHMLRP2MLWSIVA.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Szene  29  (Nordteil):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HG5SHG7IGBEPVA2BLEL5LGG5NM.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Szene  30  (Südteil):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KHOEBPD2AREJ7D20XWE3A6XOBM.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Szene  39:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/GSSHG05GSRGSTGGIGOSPP70YKI.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Szenen-Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VME57VN3NVBGBGTBEUI5GS2LIU.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Szenenbeischrift  (unteres  Register): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JXY7RJTLDRHP7ERWN2EUSX5GEE.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Szenenbeischrift  (Öl-Transport): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JX4JHBRRV5GLVEEAT3Z3B4VR3Y.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Szenenbeischrift  (2.  Register  v.u.): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3HXTWOU2X5GRHEGGRV20MWONHE.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Szenenbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XGDEJ2JDDJB2DDX537WW2T4SJM.xml 
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bbawgrabinschriften:Ostwand//Szenenbeischriften  (Backen  und  Brauen): 

https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4DOVN560SRA2BBKY4XPGLT27RM.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Szenenbeischriften  (Weintransport): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YRY7VJD5CZAI5PODFZKXLY4ZKI.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/W45F4VE5VJHFZN3BI045ZJ3TZU.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Szenentitel  (links):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NIDIISFTC5HAZGROTZXC3XNGXI.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Szenentitel  (recht):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JGIH7ZNNAVD2RKRYOOGKPRHOLY.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Szenentitel ,  1.  Register  v.u.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/FKBUBPS2DZG23B6Y3DIRARXADU.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Szenentitel ,  2.  Register  v.u.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7RZKJKSSUNF35LRS2XDXRV7LEI.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Szenentitel ,  3.  Register  v.u.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/46GRUHRIYJE05IRHUU3HSMUEJE.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Szenentitel ,  4.  Register  v.u.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HEG2UZ2ZJNBZVBDOVPIN5HG6JM.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Sänften-Szene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WMLR7D762ZGXPHSELOWMZDEEPI.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Südende:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TWOYWTY4JJEUEKE7HSY5IIEEB4.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Südteil:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/Y4IS60KUZ5E7EK44YMZ5ENWEMO.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Text  vor  Gesicht  des  Grabherrn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AVUXGG4V3JG7DLVN2U20YBDURA.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Text  über  Zeugendarstellung: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4WETEYUG4VG73JWON3GYKPGWRY.xml 
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bbawgrabinschriften:Ostwand//Texte  der  Opferliste:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FP3A6IVH5JGOVNN460BTCOYPF4.xml 


bbawgrabinschriften:Ostwand//Tierbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NOE40YKTWRD53GJHP5X5KH30HY.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Totenopfer  mit  Opferliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RTGMSEWSOBHYHNS3SLNDNDK6EO.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Transport  mit  dem  Papyrusboot: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7KM6E7HYWBB43EMW3WGGS7EE7M.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Türbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5652DK7D5EAOLGDHBDMGH5GSYO.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Vater:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ORDDEXWYZ5BRTG2WNZMPSZUWM4.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Vogelfang:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XEAK34Y7JJDK7L64TGLWLIKRNI.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Vogelfänger-Szene:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZPS057KXAEGWNIGVR4ZEILRHZE.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Vorführung  der  Opfertiere: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EAD4JEKE5NDK5GVEBKEG33EM3A.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Worflerinnen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MEBYUWUJ4BDG3AG2J32P223DEO.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Zimmerer:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WJ4ANMG7LRGGTMGHMD6E757TH4.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//[oberstes  Register;  Bootsbau-Beischriften]: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5SOTGVGM4ZE6ZOEMD2NTGNSRMA.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//auf  großem  Boot:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AP3GOIZ74REPRGK3VRL2WWHVHY.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//auf  kleinem  Boot:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/S7PTZMBY5ZEDLJBTEPJAVVVEKE.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand/^iographische  Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3HPRA06EOEBG3D6KBN2RIGPVGI.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//große  Inschrift  (links):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7EX07IEI6EGGBGAARLXTKGLWG4.xmI 
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bbawgrabinschriften:Ostwand//große  Inschrift  (rechts):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VESMRRVUFFEPJCHLXPXP6UU5GI.xml 


bbawgrabinschriften:Ostwand//große  Inschrift  links:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EAL5PT32VNANZAPBA3S3XA6RCA.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//hinterm  Grabherrn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JJMWSS25TJGAZHMKFJYBLB4YFM.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//linke  Bildseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4KKJM23ASZGF3FEOKA6VIHY2AE.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//linke  Opferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/B2IHV3EARFGYVHDX5A5UEMAFJA.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//linker  Rahmen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NPHSN460BVEDZGG2M7GGJW6YWE.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//mittleres  Register:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WPYBOTXFYRAMT02VLF3QW2KSKE.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//nördliche  Personenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/L23TGPY77RF6XK3T753KG626N4.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//nördlicher  Teil  (Personenbeischriften): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MU2YYMD4PJEN5N6PY70NNBRTBO.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//nördlicher  Teil  (Tierbeischriften): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EIB75BD30FFV3NTAIZ2KH6DY50.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//oberes  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YLPH3GGG05HM3GDNMD3EA6NPZY.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//oberhalb  neben  Opfertisch: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UZE5A6PA4ZDT5DVJIOB3ITKJKU.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//oberstes  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OEBIUART4VD7DHONA520GGYIDM.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//rechte  Opferformel:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/N7XFAUVJHNGZZORJTJOGHTIJWM.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//südliche  Personenbeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VIRRJ7MMLZFSDMVUEN03NAZ4KO.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//südlicher  Teil  (Personenbeischrift): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Y64TIEPOARG2FCRN2ZD7Y05UBA.xml 


bbawgrabinschriften:Ostwand//unteres  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/URCPUSA4EFHPLOBHE6LFEX7XE4.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//unterm  Grabherrn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ELTHJWOITBGMTJABEPALHFMVJ4.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//unterstes  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OPM7GOKGIBFRZHHLLW4GG2PAN4.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//vor  dem  Grabherrn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NLKBG2JMWNGGFB7XBKBGT2TKV4.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//Überfahrt+Darreichungen  für  den  Grabherrn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/FSUOAOVMOJAAHAKOGSBAWJ23AU.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//(l.  Ruderboot):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FSY73P6WN5GX3HR3KRPFH24A2I.xmI 

bbawgrabinschriften:Ostwand//(l.  Segelschiff):  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JTUF5GJXDJHOJNSJMOD542VBMY.xml 

bbawgrabinschriften:0stwand//(2.  Ruderboot):  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EG640D37XJFZBHHUORTVKSPWGM.xml 

bbawgrabinschriften:0stwand//(2.  Segelschiff):  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KZ5SWZ72VBH2BAGXSZWV37YJIY.xml 

bbawgrabinschriften:0stwand//(3.  Ruderboot):  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/NGBEGP362VEG5GPHWIPOOFDZWE.xml 

bbawgrabinschriften:0stwand//(3.  Segelschiff):  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XXXJI2HG4ZEVXMYA5UVZMNYW2E.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//(lnschriften):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PYKVVOAKDJG4VDOW60TDURUJUM.xml 

bbawgrabinschriften:Ostwand//(Ostwand):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/R6XXSP3W4RFUZD4SMN6WR3YHZE.xml 

bbawgrabinschriften: Ostwand//(Texte) :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZDXPKWDKNZGTZJ4ZYAISUN3470.xml 

bbawgrabinschriften: Ostwand//(Text) :  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WE3HATOUUZAVRAYEGID2KJYUBY.xml 

bbawgrabinschriften:Personen-Beischriften//Ehefrau:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PJG6F6KOFRG4RFHM6HGX65BOTU.xml 
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bbawgrabinschriften:Personen-Beischriften//Grabherr:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/J2DEZYZCXNBFNMYUVWYOEZD04A.xml 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//l.  Person  v.L:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YFBPMFYV5VFSPPNZCMCJGCEAKE.xml 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//l.  Person  v.r.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MF2GATH7SBGNXKZEMSGDZROOUM.xml 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//10.  Person  v.L: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/0556FEP5PJAA7ETIUUUJAFYWRO.xmI 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//10.  Person  v.r.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WR7HTN2JKVDK30AJDXHSIKN3DM.xmI 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//ll.  Person  v.L: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SSODU77WFVAY50NS32LWPSVIBE.xml 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//12.  Person  v.L: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HVSPAIG4GNFHHPD3FAWTSMUZLM.xml 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//13.  Person  v.L: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Y62KKZEDLZD3HHGU46IYEZRJ24.xml 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//14.  Person  v.L: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/23UOXX2XMBGGTL6HKVXITNB6UO.xml 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//15.  Person  v.L: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GS3X42ZR6ZHBVAOM6LGRFDBFDA.xml 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//16.  Person  v.L: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4TNG4KE06VAYVKJRJVLXNJLNPM.xml 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//17.  Person  v.L: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ELEXDGVMUFGWHMORN03NOKBWGM.xml 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//18.  Person  v.L: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/37ERTT2ZMFG2PAVD7H2JNZMWK4.xml 
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bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//19.  Person  v.L: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/H6KRFMWOOJEOJFOHPAVDIFMTUY.xmI 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//2.  Person  v.L:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/SMJR7DGPL5AG3DJA3LMZ6CI2C4.xml 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//2.  Person  v.r.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/P7LJDFZWJBGIBIHLSYDUUPMPIU.xml 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//20.  Person  v.L: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LI7KKAWWFBFTZIGTG7J2W2WV3U.xml 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//21.  Person  v.L: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BI4TW6H7GBGJVMZDADJHAXVGOI.xml 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//22.  Person  v.L: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WWIRWVXJMZAOLL6BRDWVS62V70.xml 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//3.  Person  v.L:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HGBV3ZUOWNF5TJBPOUF7PFYHVI.xml 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//3.  Person  v.r.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JJ4TBLKAZ5GU7PU4VEJW6SGWIA.xmI 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//4.  Person  v.L:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/J6IFF050GZF5NDAOUINRYRUKM4.xmI 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//4.  Person  v.r.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/KDN2EIVFBJAR3LYEWX6UVJPV04.xmI 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//5.  Person  v.L:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TU2F3V7BOBH3ZJL3EEEB5YNPXQ.xml 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//5.  Person  v.r.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WGYY6Y2X35D5BDD2055EKJ70PU.xml 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//6.  Person  v.L:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/V6AP04GTORA6LASEOI7WBGHTMA.xmI 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//6.  Person  v.r.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KFTROYGYUNGT7KK3GGG5LS2NFY.xml 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//7.  Person  v.L:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WFRHFTEMSZH5HPPXLV3DWWNTYE.xml 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//7.  Person  v.r.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VMNJNXORG5GTTDJ037A6YG4SYU.xmI 
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bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//8.  Person  v.L:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NX7CKW5SH5DKJAXDKIAKX2UCTE.xml 


bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//8.  Person  v.r.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6H44KB5LRFBZNL4VODDBMXYTRY.xml 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//9.  Person  v.L:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TI35U3VZYVDEVPRHTEJX50NUWI.xmI 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//Beischriften  zu  Grabherr  mit  Erau: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NEAZTDULBEG33DDEWDTWOM6KWO.xml 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//Beischriften  zu  Opfergabenträger: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YG2AITTKOZDMZHVWDDAHITKIBU.xml 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//Domänenaufzug: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VEKOYIRXZVDTPEOPUOGXGTHN4Y.xml 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//Ehefrau:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/53S7EKZT6EEEVLIGVJ6T6NX75E.xmI 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//Grabherr:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/60WX25RI3JHVDOEMDKVOLSD2LE.xmI 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//Grabherr  (links): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/T52RMOROJEDVLGZMJYUIZHWLMA.xml 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//Grabherr  mit  Erau: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3KMDJHBD7BEZJGMJL7BVXWGYEO.xml 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//Mann  mit  Geflügel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TWRDJREVMBEPJARYMXOTDYWRGA.xml 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//Opfergabenträger: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UJ7P2RLRBNGS3JMGIOG3LLEOZA.xml 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//Schreiber:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4JOKJXSPEZEGBGTJMOM66PUKMY.xml 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//Sohn  des  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZI3LG2VTRBBE70EBMRXYJNY730.xml 
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bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//Söhne  des  Grabherrn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MWER6F2BW5EB3EVDSAGSOAGJSO.xml 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//Vor  Grabherrn,  am  Ehrenstab: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UREVNUOU65ER50KK7TL5YTNZBU.xml 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//sitzender  Grabherr: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZT4LEKELOVBLHNMOKPYM2WZKGE.xml 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//stehender  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7450VXPWS5GH3A5AY3ERAOIEYY.xml 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//über  Ehefrau:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YJ560TVEH5GZ7NWBJELHGBBOHY.xml 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//über  Grabherren: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/T2T3DWD2YVGE70APNA7PWYJKPA.xml 

bbawgrabinschriften:Personenbeischriften//über  Sohn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RBZSJEGIBRDAZIL5EXGVRNKIWM.xml 

bbawgrabinschriften:Pfeiler  1//Inschriften  der  Nordseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GHWEOAK6NZDX5EKUGDNDE03RVY.xml 

bbawgrabinschriften:Pfeiler  1//Inschriften  der  Ostseite:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/S44AD552PBEOHMIUNB5TMVD5XO.xmI 

bbawgrabinschriften:Pfeiler  1//Inschriften  der  Südseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LYBG3V2K4EHI3E34D2J34AOOD4.xml 

bbawgrabinschriften:Pfeiler  1//Inschriften  der  Westseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EZG02N506BGGVE2GXSY7Y05G74.xml 

bbawgrabinschriften:Pfeiler  2//Inschriften  der  Nordseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GVSEIIIK3JAARH4U7SMZOJSNNE.xml 

bbawgrabinschriften:Pfeiler  2//Inschriften  der  Ostseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EKOGVJSGANAGZDOUZ7T4WTESRA.xmI 

bbawgrabinschriften:Pfeiler  2//Inschriften  der  Südseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UDN2RSJHDJGVHDHGWHDLEGWKAI.xmI 

bbawgrabinschriften:Pfeiler  2//Inschriften  der  Westseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/D60SRKHJN5HUNGKIW6URB7ERPY.xml 

bbawgrabinschriften:Pfeiler  3//Inschriften  der  Nordseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 


7833 


tei/blob/master/files/C4TPR5Y3NNCZLBCTFNKJ66B5WO.xmI 


bbawgrabinschriften:Pfeiler  3//Inschriften  der  Ostseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XGAJYDNOJNH4FFCH2YFM5RGYPA.xml 

bbawgrabinschriften:Pfeiler  3//Inschriften  der  Südseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7DZDIBB555E3TMXAPPRUUVOIOO.xml 

bbawgrabinschriften:Pfeiler  3//Inschriften  der  Westseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G5TRRJDW45F4DBDVWYGTF7FOZE.xmI 

bbawgrabinschriften:Pfeiler  4//Inschriften  der  Nordseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/A3GSIEX3INEE7N5H35UOODODIO.xmI 

bbawgrabinschriften:Pfeiler  4//Inschriften  der  Ostseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EEREKGR605DZPBY46NXU4BUDNU.xml 

bbawgrabinschriften:Pfeiler  4//Inschriften  der  Südseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZWGBZPZALVGN3GB2WIAPY4JRHY.xml 

bbawgrabinschriften:Pfeiler  4//Inschriften  der  Westseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/R2GN3G7K6EGHTHES2GXD4K32ZU.xml 

bbawgrabinschriften:Pfeiler  5//Inschriften  der  Nordseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/UNPTWG7MRNBRXNOTRSPY6XMDRA.xmI 

bbawgrabinschriften:Pfeiler  5//Inschriften  der  Ostseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BHZLAL5YMNDZ3GGIGI602GELRU.xml 

bbawgrabinschriften:Pfeiler  5//Inschriften  der  Südseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2MNS36WOHVETLE74Z5N42G6YVA.xml 

bbawgrabinschriften:Pfeiler  5//Inschriften  der  Westseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HPAOIE5PDBB3LOPPOJ05WNRJXU.xmI 

bbawgrabinschriften:Pfeiler  6//Inschriften  der  Nordseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/P7STG5ELEBHJPOONKTKNMSVE6Y.xml 

bbawgrabinschriften:Pfeiler  6//Inschriften  der  Ostseite:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HNWKD3X34ZG2LIBI3ZG7AJLEIM.xmI 

bbawgrabinschriften:Pfeiler  6//Inschriften  der  Südseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/W5EPOLDYXEEWRELGPLPB764PA4.xml 

bbawgrabinschriften:Pfeiler  6//Inschriften  der  Westseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YXG07M7GTNEZDGPHWEOBEIRGRM.xml 

bbawgrabinschriften:Pfeiler  I//Nordseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G5JYHDMJGVDWTMX3MXEOUOJRTU.xml 

bbawgrabinschriften:Pfeiler  I//Südseite:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MEV5U57WWZHGZMZJLKN04NEWSI.xmI 
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bbawgrabinschriften:Pfeiler  I//Texte:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/N37GKLFHOBFCPPSEGROJ5GUX5I.xmI 


bbawgrabinschriften:Pfeiler  II//Nordseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KZRZWBOG4BGK3EGKG3MPEZJ2UA.xml 

bbawgrabinschriften:Pfeiler  II//Text:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YPRUS36JEEENEB4N3P3VIHEBXA.xmI 

bbawgrabinschriften:Pfeiler//Beischrift  auf  Nordseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/K5ESYTEHM5GUDBVRPNGMSJD2U4.xml 

bbawgr abinschrif ten : Pf eiler//N or dseite :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HGYYJAMVRRHRXG4SDELSV6UIXI.xmI 

bbawgrabinschriften:Pfeiler//Ostseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WZY60G4IYJGXXJZH6GOZZHGBJY.xmI 

bbawgrabinschriften:Pfeiler//Südseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WGWU4BX7K5BAJHTIY700GK60TU.xml 

bbawgrabinschriften:Pfeiler//Westseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IZENJGSTSZDIEMDG7NSRZGJ6YY.xml 

bbawgrabinschriften:Pfeiler//(Texte):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VTJL5WA3EVE23ESAGVB7GAPDEO.xmI 

bbawgrabinschriften:Portico//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OHN7AA2RWJEN7E7MMZRG7HHL3A.xmI 

bbawgrabinschriften:Portikus//Architrav:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KDE4YE2GRJEG3GI5RNHSW2GP5Y.xml 

bbawgrabinschriften:Portikus//Hirten-Dialog:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/R6LMX07ZNRDY3BOA6WJDMOPMDA.xml 

bbawgrabinschriften:Portikus//Mittelpanel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DEOPGGGKYVG7VGNJJ4Y3PIZL20.xml 

bbawgrabinschriften:Portikus//Nord-Nische  neben  Portikus-Passade: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/B076YENNYREUVNABWWNYYNPELE.xmI 

bbawgrabinschriften:Portikus//Nord-Rahmen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IRG3HVGDARGLDJLKN3MOJNBHHA.xml 

bbawgrabinschriften:Portikus//Nordpanel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VWUA7IHZGEEOZA6G7JGVBZ3MLO.xml 

bbawgrabinschriften:Portikus//Nordpfeiler  (Ostseite):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/W46DWE5IUNGK3DDOXEAN5DOAHE.xmI 
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bbawgrabinschriften:Portikus//Nordpfeiler  (Westseite):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MR5PN4WDSVG7BJKNV3DT70UCMU.xml 

bbawgrabinschriften:Portikus//Opferliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/L2GW47AZTNABPCXJVTWPABLZFE.xmI 

bbawgrabinschriften:  Portikus/ZPersonenbeischriften  (unteres  Register) : 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/E3GUOBKZMJGOPLHFAP07JYGHSO.xml 

bbawgrabinschriften:Portikus//Portikus-Eassade:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HZ4ND7DOYVHEBLDYT6MKGT06DI.xml 

bbawgrabinschriften:Portikus//Portikus:  Nordwand  (Opferszene): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WGT343KXRBEDNHZELZXMPKOJBU.xmI 

bbawgrabinschriften:Portikus//Portikus:  Südwand  (Speisetischszene): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/E5Z56540JBGHZBXKZORMTASK64.xml 

bbawgrabinschriften:Portikus//Portikus:  Westwand:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6BTHEZ2NOZH6JNMP200J2V52ZI.xml 

bbawgrabinschriften:Portikus//Portikus:  obere  Westwand: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GG4WX7GYGJEHZMDWYPNUDP34AO.xmI 

bbawgrabinschriften:Portikus//Portikus:  untere  Westwand: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Z30MLXHDEEH55LSIP42GY55RGO.xml 

bbawgrabinschriften:Portikus//Ritualbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WX3SK40LEBA73G4SSQ2DLEG3UE.xml 

bbawgrabinschriften:Portikus//Scheintür:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7EWKMBIB7JBJZEDUGEG3AYYVGE.xml 

bbawgrabinschriften:Portikus//Signalement:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/G4J6TEOTUVA7XOPSH2GSPGMGSY.xmI 

bbawgrabinschriften:Portikus//Simsinschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4AHZEEKLTZGS3ITTHRYORN6H24.xml 

bbawgrabinschriften:Portikus//Süd-Rahmen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Y5GGHETOGBBRXIGHMUAOT2TDZA.xml 

bbawgrabinschriften:Portikus//Südpanel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/MOPR2SBSTBDUHJROOP2XV373JO.xmI 

bbawgrabinschriften:Portikus//Südpfeiler  (Ostseite):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/OWU5YJX06ZEQZA6J2NBW4XGDOO.xmI 


bbawgrabinschriften:Portikus//Südpfeiler  (Westseite):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/05NCXCXNWJEZ50D7YAYW3DJVS4.xmI 

bbawgrabinschriften:Portikus//mittlere  Scheintür:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YYZWB3P24BBLXGMDXERBGP544I.xmI 

bbawgrabinschriften:Portikus//nördliche  Scheintür:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7G7SB2BEDZAV3JRE3NVZ5IOUE4.xmI 

bbawgrabinschriften:Portikus//südliche  Scheintür:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ISWU5Y03IRHLVL4MLS02ETI07I.xml 

bbawgrabinschriften:Priester-Aufzug//l.  Priester:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GTLENJL4EEEBDNAYL0527KOWUM.xml 

bbawgrabinschriften:Priester-Aufzug//10.  Priester:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YZNX52SDENBVDAYG6EH6WGUNHE.xml 

bbawgrabinschriften:Priester-Aufzug//ll.  Priester:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NOJERVB65VHH3A5GN6YTHT64S4.xmI 

bbawgrabinschriften:Priester-Aufzug//12.  Priester:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/6ST6Y7RDNBHK5EEJYITY6E4HXE.xml 

bbawgrabinschriften:Priester-Aufzug//13.  Priester:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G5TDMWUYT5EUNESG62HB4GDYHE.xml 

bbawgrabinschriften:Priester-Aufzug//14.  Priester:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GYIVAJYBXZBAED30B4PZTHGSG4.xml 

bbawgrabinschriften:Priester-Aufzug//15.  Priester:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LNGKDVMGMEA07ASZ3NX5NA6UGO.xmI 

bbawgrabinschriften:Priester-Aufzug//16.  Priester:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/B34EZUIL3NHPZERZGPN7GOL274.xmI 

bbawgrabinschriften:Priester-Aufzug//2.  Priester:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BA5LSW4N4ZEWLE45MAPR7ULP2Y.xmI 

bbawgrabinschriften:Priester-Aufzug//3.  Priester:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NSAYEUZBYRB5VGXXJTEVPGDZSE.xmI 

bbawgrabinschriften:Priester-Aufzug//4.  Priester:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DISS3IDGL5BNNIBZ0405ATXDTU.xml 

bbawgrabinschriften:Priester-Aufzug//5.  Priester:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HDDVKGNDHBDZ3AW3GHEUHMZBXY.xml 

bbawgrabinschriften:Priester-Aufzug//6.  Priester:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AEDPRTGGXNHLVE6GOLOVBBIVRU.xml 
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bbawgrabinschriften:Priester-Aufzug//7.  Priester:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XIIWLYCRNFHVRJBT5VIW7IGBHA.xml 


bbawgrabinschriften:Priester-Aufzug//8.  Priester:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NKXFAPMYSZHZ5NRWOTBNOJMIOY.xml 

bbawgr abinschrif ten : Priester- Aufzug//9 . Priester :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OVE5YFZ2BZFPTHAAKHL7GXES6M.xml 

bbawgrabinschriften:Priesterkollegium//Handlungsbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/V67H3HHGRZAK5JRTA5EGRDG7HA.xml 

bbawgrabinschriften:Priesterkollegium//Personenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4ADAK52VMRG5EHYDUYLDOODELE.xmI 

bbawgrabinschriften:Prozession//Prozession:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WPU7RLTX4ZDHPBENEMLXDJ05SE.xml 

bbawgrabinschriften:Rahmen  der  linken  Statue/ZStatuen-Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AYG43ZSEL5E45LBHOOJDYGL2L4.xml 

bbawgrabinschriften:Rahmen  der  rechten  Statue/ZStatuen-Beischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VM2TDOAGGZHIEAGD7KAJGJGTGM.xmI 

bbawgrabinschriften:Raum  (D)//Nordwand:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/L4I3UIBAEZHWZDD6SPOGWL276U.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  (D)//0stwand:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/ONEUUAZHXJGDBEHELYOOXYAOVE.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  (D)//Pfeilersüdwand:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TKSG4T6BSEETVIDHJWEALID7YA.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  (D)//Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VP4B6EUXGZEXPNU4NXRPNLHIRM.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  (D)//Südwand:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DWIAGNS2ENBAHHOEXT3K20IPDE.xmI 

bbawgrabinschriften:Raum  (D)//Westwand:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XGTU4E4IDNDAVGTHD60GMOSMGI.xmI 

bbawgrabinschriften:Raum  (D)//linker  Wandteil:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/E4GB4HY255EJLPOOGBRY6SBWWA.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  (D)//nördl.  Laibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/X7THOAXMAZE5BJUOLTTOM06ZTY.xml 
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bbawgrabinschriften:Raum  (D)//oberes  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KEH77EDZNJHHRGVV7ALBXKW7RM.xmI 


bbawgrabinschriften:Raum  (D)//rechter  Wandteil:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/L640GNR04VD3HLWH5RYPMYRMT4.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  (D)//südl.  Laibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EHJ3E3BRTED73LWH2D046AUUEY.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  (D)//unteres  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KHAMPZ32URAANG35EPOZG35JG4.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  (D)//östl.  Wandende:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UIK36IAOIRGOHPOYIPLOT35ZWI.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  (E)//Architrav:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OAOKHLUJVBA05LJG7GTHZ77ELE.xmI 

bbawgrabinschriften:Raum  (E)//Beischriften  Nordteil:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7JEAIS2ZRRHT30I6EGNKRAE5MU.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  (E)//Beischriften  Südteil:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/E7EH3BV405D5JLZJZZ5GTOLZK4.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  (E)//Handlungsbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DGKULBOHZRDETAWLNUP5XH204U.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  (E)//Nordteil:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SBZVMOVPDEA5EII3WIOK70X4HM.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  (E)//Nordwand:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SRVENN4TJZE7TBUYMQAH6IWI4U.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  (E)//Opferliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VXDU67V055GBTA3UAG2M42WWJY.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  (E)//Opfertischbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LJJ7PNGAGJGP30ZEIG6VYH006M.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  (E)//Ostwand:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GRZNVGXS2JBMPHS6JHLXGDIMYE.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  (E)//Personenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/I4K7ARW35RGHLG6A346KTKE06M.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  (E)//Personenbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VLVJBOTVERH2TDM5AGX2BYBESM.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  (E)//Scheintür:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/432750LEOBGNXDG07WLEYWES7M.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  (E)//Südteil:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/POYYA36C2VCR7NIBZFURHR04B4.xml 


bbawgrabinschriften:Raum  (E)//Südwand:  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GHTNZ4NESBCDNE6TUSNLNCCZXU.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  (E)//Westwand:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/50XZJPLBUJD5EGBODKL3HRPABU.xmI 

bbawgrabinschriften:Raum  1  (Opferkammer)//Scheintürtafel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/R75B6POW4JDU3P2IOGYA67634U.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  1  (Opferkammer)//Türrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WEU6XJS06NDGNI04IWE03MR2RU.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  1  (Opferkammer)//Westwand  (Scheintür): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BXEKPMU5GZGIHJUPHAGEK2WTMY.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  1  (Opferkammer)//linker  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LMA06XNJMEDTJEPOWEZK54JOM4.xmI 

bbawgrabinschriften:Raum  1  (Opferkammer)//linker  Innenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2HGXIE404NHMEGN65XGDXMSXTM.xmI 

bbawgrabinschriften:Raum  1  (Opferkammer)//oberer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/33YTAOTY7REZ7KM53TR7P4EBPI.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  1  (Opferkammer)//rechter  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/D70DYNEWUEA7JEJ7TJ70V6GG2E.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  1  (Opferkammer)//rechter  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EXJJ6MGHOBGODBTVIJJIS7ULNA.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  1  (Opferkammer)//unterer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/L4YGLHOIAEDNHGXGEKTMHR2EIY.xmI 

bbawgrabinschriften:Raum  1  (Vestibule)//Vorführung  der  Opferrinder: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PJAXL4INJJGZTHNGWA3MGWGUMY.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  2//1.  oberer  Sturzbalken:  https://github.corn/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MB6XBEAS35EOENNU6WTJ6TXLX4.xml 
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bbawgrabinschriften:Raum  2112.  linker  Außenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UHW7INPR3RCLHLUIC7ESWYOABM.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  2//3.  rechter  Außenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WIEWCJOIUZBL70YXOEAVEE4JOI.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  2//4.  Scheintür-Tafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/X34TORODKRGEXLN5CYNTE4Z4TO.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  2//5.  unterer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PRTCI5WJUVBCEDOKEJAEKNUOZY.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  2//6.  linker  Innenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GTBVP207L5A5PEVAU70RWMKOOE.xmI 

bbawgrabinschriften:Raum  2//7.  rechter  Innenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiies/RG77PBEVU5GEPDU7E20430GIEE.xmi 

bbawgrabinschriften:Raum  2//8.  Rundbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/44U430J3JBGGBMEOBEEGGGEBGO.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  2//Scheintür  (Westwand):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DY5ZGW3SWREJZE4673T44UKSEI.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  2//Scheintür  (Westwand):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/I5MIOOLTR5G7VIUKW7E7XVTNHY.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  3//1.  oberer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WZ75JWOIMNGHRKRG75SMOVVB3E.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  3//10.  Rundbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WKG4K4Y60ZBWJGOJW3R3ZTE3GI.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  3//11.  linke  Scheintür-Laibung: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YDYGPMEWDJEOZGNNGDELMML7KM.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  3//12.  rechte  Scheintür-Laibung: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/50VM3AEY7EDODOAUE4XZDZEGGU.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  2,112.  linker  äußerer  Außenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OR4Y5ANW2NB2PDEN6VHKHGRGJ4.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  2112.  linker  innerer  Außenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OHW5IHLPEEGRTMHEEVWRKKMGXY.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  3//4.  rechter  äußerer  Außenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/DOCZSYMBDFGKXG2JXHSEZPGGBI.xml 


bbawgrabinschriften:Raum  3//5.  rechter  innerer  Außenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OKHAFZG5GFDFNA72EAYPXBOHNU.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  3//6.  Scheintür-Tafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SG6NGJ50U5GJLFP32DDAODMIG4.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  3//7.  unterer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SJOPGDH7PZGYVPNK5NY2ENMXNE.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  3//8.  linker  Innenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5270AMRDGBHULDUHDB5KZG20V4.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  3//9.  rechter  Innenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JL6PR5GKPNB6LE3MEJOP3RBMJE.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  3//Scheintür  (Westwand):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZRURBOFNI5GHNLLNJZUWDRXGHI.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  7//1.  linker  Innenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PVISPYVOXNET5LTRF2A54GR6P4.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  7//2.  rechter  Innenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JXFGSZOEX5B030EONIWEPNRIRM.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  7//3.  linker  Außenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/M3755RJOKFF2B05UXJLJPGRNLY.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  7//4.  rechter  Außenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ODB7YVB075HHPD5VUUNI5VLVWM.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  7//Scheintür  (Westwand):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5BLSP6K25BELDLGFNILJG73LYO.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  B//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/F3K4R4WNRNAB3AOFKGUPBGFVA4.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  E//Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OLPFPAOMBZFW5P2B6BLJGLI6VA.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  E//Nordwand:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RSH40Z2W2NE75HW3HNADWRHW6E.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  E//Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GRVNDOF5WNE2RESNN20RBHA7TO.xml 

bbawgrabinschriften:Raum  G//Ostwand:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NHT4SGDPINBPXKTFE4BMZSLNRE.xml 

bbawgrabinschriften:Register-Beischriften//l.  Register  v.u.: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EHFAOS73AFFL7GJTRUL27GASZU.xmI 

bbawgrabinschriften:Register-Beischriften//2.  Register  v.u.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/GMMGWLTDZNAKLGBDFOXYRS5KZU.xml 

bbawgrabinschriften:Register-Beischriften//3.  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EFGIJ2RL4ZEZDG6EBLKPK4GDVY.xmI 

bbawgrabinschriften:Register-Beischriften//3.  Register  v.u.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DLS4D6BGNBA7HEG2A2YPYRWUAI.xml 

bbawgrabinschriften:Register-Beischriften//4.  Register  v.u.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3053JF5XYZA5XM2MXVP7MVBPKY.xml 

bbawgrabinschriften:Register-Beischriften//5.  Register  (Ölnamen): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EOR4BJ56IZGNTDT357JMGG7N5M.xmI 

bbawgrabinschriften:Register-Beischriften//oberhalb  4.  Register: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LTWTDMEBX5GGBI4NGXVR3LBFRE.xml 

bbawgrabinschriften:Register-Beischriften//oberstes  Register  (Ölnamen): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JMZN4JK6V5DRPHMOOG7T5BYIDU.xml 

bbawgrabinschriften:Register-Beischriften//unterhalb  oberstem  Register: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XKSTNFJMKRE2LGM2N6XOHKBVAE.xml 

bbawgrabinschriften:Register-Beischriften//unterstes  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GZKUKMTBOBFFTEGG2VAM2LJTAY.xml 

bbawgrabinschriften:Registerbeischriften//l.  Reg.  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/U6UWOID36JB47F6KG30XKD5JAM.xml 

bbawgrabinschriften:Registerbeischriften//l.  Reg.v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RD5AVE726VGKRETGPHW6MFXROO.xml 

bbawgrabinschriften:Registerbeischriften//l.  Reg.v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GP06EDKZ4NDDRJAMXOJ4BZ2UZY.xml 

bbawgrabinschriften:Registerbeischriften//2.  Reg.  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GP3T76JG05HUJMJW502NIR54LY.xml 
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bbawgrabinschriften:Registerbeischriften//2.  Reg.  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MMA5KUZLEJDNTHAVYDTGEDYGOE.xmI 

bbawgrabinschriften:Registerbeischriften//2.  Reg.v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KKMM5SXJKBBPHNM2E7KXEJJNHE.xmI 

bbawgrabinschriften:Registerbeischriften//3.  Reg.  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/V05SJXGK4NESVG5HG3JL5I5MAI.xml 

bbawgrabinschriften:Registerbeischriften//4.  Reg.  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JTLG4J54T5DBVEL26IZY4NDREA.xml 

bbawgrabinschriften:Registerbeischriften//5.  Reg.  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KE4RW70HKVD5VDVVUX7GRTWXWI.xmI 

bbawgrabinschriften:Relief-Eragment//Personenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HY4HH6LVBVBEVJBGU3EXYNRJMM.xmI 

bbawgrabinschriften:Relief-Pragmente//Pragmentgruppe  A: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PYK60MYVXZE2LJP2EU6TEHNRPE.xmI 

bbawgrabinschriften:Relief-Pragmente//Pragmentgruppe  B: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BOEHOI74XRG65LL3HERG504RK4.xmI 

bbawgrabinschriften:Relief-Pragmente//Inschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/THJXJX3YOVE2ED5S74GHAHPPXO.xmI 

bbawgrabinschriften:Reliefblock//Titel+Name:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MSBT6DJTWNG5DEEBNBXRBM4D3E.xml 

bbawgrabinschriften:Reliefbruchstück  (Opferliste)//(Reliefbruchstück  (Opferliste)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6KPEU7YX55GLPAH3UXOG7VR3UY.xmI 

bbawgrabinschriften:Reliefbruchstück  GG  1636//Beischrift  zu  einer  Gabenbringenden: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3GHXM2P50ZEYRNVEAIDE733S2U.xml 

bbawgrabinschriften:Reliefbruchstücke  Hildesheim  3053//Inschriften-Reste: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3EGGH3KKMBDVBGHD4EIIYXVJ3A.xml 

bbawgrabinschriften:Reliefbruchstücke//Architrav  (57.1):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NGLNOJEZYNHDTJHTJBPB27YBKO.xml 

bbawgrabinschriften:Reliefbruchstücke//Architrav  (57.2):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZGKUPLAXGRGE5NNUEMGVJKGOHM.xml 
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bbawgrabinschriften:Reliefbruchstücke//Beischrift  56.1:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XFOOLP607VF35EEOXRMWJF7ZUY.xml 


bbawgrabinschriften:Reliefbruchstücke//Beischrift  56.2:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WUVSYJIKJREJ7C3D6ZY54PLII4.xmI 

bbawgrabinschriften:Reliefbruchstücke//Türrolle  (57.5):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5B475EX5JBD7LKCU64KLEUNWVU.xml 

bbawgrabinschriften:Relieffragment  (Opfergabenträger)//Personenbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AV2YNB4EA5HHFI7WSILNCD6MVU.xml 

bbawgrabinschriften:Relieffragment  (Sänger?)//Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/77B7DRMBP5FI7D6ECA6JEF7YCM.xmI 

bbawgrabinschriften:Relieffragment  Berlin  1137//Beischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JXW2AS6WC5CWTC5PX7H07VM5RU.xmI 

bbawgrabinschriften:Relieffragment  H92.F21//Beischrift  zu  einer  Frau: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ISL75MN35JEJBAOYDUMXJSJ7D4.xml 

bbawgrabinschriften:Relieffragment  H92.F37//Beischrift  zu  einem  Mann: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/G6VUC7725NGOLHYYPXT40HGMOU.xmI 

bbawgrabinschriften:Relieffragment//Beischrift  (Titelreihe): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/L2VH3IDZLZBWPGTBNYMBHL5K4I.xml 

bbawgrabinschriften:Relieffragment//Personenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2LB6LYUPMNAMBNXLITR5IZAVYO.xml 

bbawgrabinschriften:Relieffragment//oberes  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NOMTE5FT6ZGLNHWTGE5JIFOYDM.xml 

bbawgrabinschriften:Relieffragment//unteres  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/73INUW2B6FAGJABK75MRGBXXSE.xml 

bbawgrabinschriften:Relieffragment//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GROEOJG4SBF3BH26TLTJGLAV54.xml 

bbawgrabinschriften:Relieffragmente  der  Kultkammer/ZInschrift  A: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DBG3IOZBUBD73GNA72BWJY3G6M.xml 
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bbawgrabinschriften:Relieffragmente  der  Kultkammer/ZInschrift  B: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SP53DOGFBVAODPOPX537AVMW3U.xmI 

bbawgrabinschriften:Rest  einer  Speisetischszene/ZOpferformel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/N6BPYD4T7FBHTCXDOGKYLBK4IE.xmI 

bbawgrabinschriften:Rest  einer  Speisetischszene/ZOpfergaben  über  Speisetisch: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3HXAWIIGNFADRDSIXKIWN247PU.xml 

bbawgrabinschriften:Reste  funerärer  Szenen/ZBeischrift  Grabherr: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Y67EUMXSAVDHVOEVK077VDL3TE.xml 

bbawgrabinschriften:Reste  von  Handwerkerszenen/Zl.  Rest  einer  Beischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KH5UAOQK5JGORBD5APSUVGKTZM.xmI 

bbawgrabinschriften:Reste  von  Handwerkerszenen//2.  Rest  einer  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OEPOYSG6IZE03M2L6D5TEMBDDO.xml 

bbawgrabinschriften:Reusenszene  (links)//Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/N30JLY424RAJNPTZRTLI2M7G5A.xmI 

bbawgrabinschriften:Reusenszene  (links)//Dialog:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/070UXVHJYZG4NMGAPZDGGMRKGU.xml 

bbawgrabinschriften:Reusenszene  (links)//Handlunsbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6ETL2U2VDNGORIM45VGVGOIOAM.xml 

bbawgr abinschrif ten : Rinder- S chächtung//B eischrif ten :  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/U4YR3BGNBBA2PM02U2TDW4GVEE.xmI 

bbawgrabinschriften:Rinderschlachtung//Beischrift  (linker  Bildrand): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XG3E7EIM6JHYZ07LGWL3EYADJY.xml 

bbawgrabinschriften:Rinderschlachtung//Beischriften  (oberes  Register): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ODYS4JHZ2NBL5KOEEGZE330IGO.xml 

bbawgrabinschriften:Rinderschlachtung//Beischriften  (unteres  Register): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RYMEBTMXVBENT02D46ER5EAGTM.xml 
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bbawgrabinschriften:Rinderschlachtung//Szenenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/FOHLY7DUF5BXPPT3FTC5A4ZLBE.xmI 

bbawgrabinschriften:Rinderschlachtung//oberes  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/HCAZRPNEORHBNMV6FVJNIZM66U.xml 

bbawgrabinschriften:Rinderschlachtung//unteres  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/46T4ATY46REYNHOONHTBDLCGDE.xml 

bbawgrabinschriften:Rinderschlachtung//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PKBWBRDXJNERDEL2JUZTD5HAUO.xmI 

bbawgrabinschriften:Rinderschlachtungen//Rinderschlachtungen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/M5SPUDBX3EETTN7ESVNSLI3ZEE.xml 

bbawgrabinschriften:Rinderschlachtungen//mittleres  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/H7DOWNL5X5D6PEKCUUSIEADZ04.xmI 

bbawgrabinschriften:Rinderschlachtungen//oberes  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4SYVP4BCHVBSRH2Y645ZHD5LDE.xml 

bbawgrabinschriften:Rinderschlachtungen//unteres  Register: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/XWHVD6G4NEG4BMK7RL2U67JOXM.xmI 

bbawgrabinschriften:Rinderschlachtungen//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/6YEJKOYTLJE3DHEIUORRZQZ5BM.xml 

bbawgrabinschriften:Rinderszene//Beischriften  (oberes  Register): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/65030IGSGVEBDBOUOXBWE7S2SE.xml 

bbawgrabinschriften:Rinderszene//Beischriften  (unteres  Register): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/Y6ISLSLRBZAEEJTV030IJWKAHA.xml 

bbawgrabinschriften:Ritual-Szene//Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KYZVZKHOONGIHKHPV20HDIG6SO.xmI 

bbawgrabinschriften:Ritualszene  im  4.  Register  der  Opferliste/ZBeischrift  1.  Mann  von  rechts: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PNSH3BPJ55G4VIKN04I2463YJE.xml 

bbawgrabinschriften:Ritualszene  im  4.  Register  der  Opferliste/ZBeischrift  3.  Mann  von  links: 


7847 


https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/FJTBRFLGNFCBLDPUC70RDJUOKU.xmI 


bbawgrabinschriften:Ritualszene  im  4.  Register  der  Opferliste/ZBeischrift  3.  Mann  von  rechts: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/GK5Z27JXYJB3XGOAN5NEYGF5FQ.xml 

bbawgrabinschriften:Ritualszene  im  4.  Register  der  Opferliste/ZBeischrift  5.  Mann  von  rechts: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/A5S3V5YZORDF7H55RVUFDVFFOA.xmI 

bbawgrabinschriften:Ritualszene  im  4.  Register  der  Opferliste/ZBeischrift  6.  Mann  von  rechts: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GE4NVIDZBRFV5JG5RTHYBGF7GE.xml 

bbawgrabinschriften:Ritualszene  im  4.  Register  der  Opferliste/ZBeischrift  7.  Mann  von  links: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3X53TOZEGJD6VBI2ME6EE4VBEO.xml 

bbawgrabinschriften:Ritualszene  im  4.  Register  der  Opferliste/ZBeischrift  7.  Mann  von  rechts: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/56EWVMNEABE37EHINPUE620SVM.xml 

bbawgrabinschriften:Ritualszene  im  4.  Register  der  Opferliste/ZBeischrift  über  4.-6.  Mann  von 
links:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WRGYU2N4Z5E3XEVY6EZ34DOYLY.xml 

bbawgrabinschriften:Rundbalken//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/RVKJST04TEEERBOEWRGWVNEK5I.xml 

bbawgrabinschriften:Rückfront  (Südseite)//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/USTGRMTDEVD2DIABB550NJ3Z6M.xml 

bbawgrabinschriften: Salbpalette/ZAufschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/G2WVA6K2LBHADAP4NYWOHZJEBM.xml 

bbawgrabinschriften: Salbplatte/ZInschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/G6HVBIMJ2VHGRGTZJM5I2P06EI.xml 

bbawgrabinschriften: Sarg  des  Schepsi,  GG  28019//Opferformel  (auf  dem  Deckel): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UDG7MV35UBETBGWBY4A2BPPG6I.xml 

bbawgrabinschriften:Sargdeckel//Inschrift  (Mitte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NW3LQUVOH5E2VKRHZGTSWZMI5Y.xml 

bbawgrabinschriften:Sargdeckel//Inschrift  (Nordende):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/URYE62IK3NGKEOLYZSE23VXG70.xml 

bbawgrabinschriften: Sargdeckel/ZInschrift  (Südende):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/UNQZYVW3RNG07B6RMZHYVCJ7FO.xmI 


bbawgrabinschriften:Sargdeckel//Inschrift  T436:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/X2T75360Z5C4TKCXCXERAYC7YM.xml 

bbawgrabinschriften:Sargdeckel//Inschrift-Ostseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PBIXGBCIAZFRVHRBHWOLVZFMGY.xml 

bbawgrabinschriften:Sargdeckel//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HY7JRZOVWZBGXBAADG46056HDA.xmI 

bbawgrabinschriften: Sargfragment  Ab ydos  störe  517/87//Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KRY5FWJ7T5HFHLFKP22ZXYXHHY.xml 

bbawgrabinschriften:  Sargfragment  Ab  ydos  störe  518/87//Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OXW4FFI405F7RIMBJHPOZGYLK4.xmI 

bbawgrabinschriften:  Sargfragment  Ab  ydos  störe  519/87//Inschrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GZAVF2BGVVD67BGFW6FYUL6GDO.xml 

bbawgrabinschriften:  Sargfragment  Ab  ydos  störe  522/87//Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SUJ7ZK7FVBD3RD2RG26DKMHPG4.xmI 

bbawgrabinschriften:Sargwanne// Außen-Inschrift  (T437): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XV06GMZVXNBUBBID6ZBBZNFXFM.xmI 

bbawgrabinschriften: Sargwanne/ZInnen-Inschriften  (T438/439): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/FB60FYWMTNFSFGAFLRD7WV44JU.xmI 

bbawgrabinschriften: Sargwanne/ZInnere  Beschriftung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GWXYWTX7G5ES3KN7JXTDTFRXOE.xml 

bbawgrabinschriften: Sargwanne/ZInschrift-Nordseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5VKI4TMOJBGPRMR5MH04JMJL3Y.xml 

bbawgrabinschriften: Sargwanne/ZInschrift-Ostseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OXUKP2GGVJBMTN3DFLET23N23Y.xml 

bbawgrabinschriften: Sargwanne/ZNordseiten-Inschrift:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YMPSRTER6VB5FKHGP622KGMD6M.xml 

bbawgrabinschriften: Sargwanne/ZOstseiten-Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/5GRUU4Y5GRGDPGLWG4LKFV30TO.xmI 

bbawgrabinschriften: Sargwanne/ZWestseiten-Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/fiIesAVE4VDALLSJFWPH7U2TEVKOHYG4.xml 


bbawgrabinschriften: Sarkophag  (Schacht  Nr.  3)//Inschrift  (Längsseite): 
https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UAZV7L4BMZAL5ALXMTOV3UTOWA.xml 

bbawgrabinschriften: Sarkophag-Deckel/ZAufschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XB432R30VBAA5INGC5STMOWSAE.xmI 

bbawgrabinschriften: Sarkophag// Aufschrift  (innen):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XBOU52TDBEAMTDIEEWUNKIODPO.xmI 

bbawgrabinschriften:Sarkophag// Aufschrift  Ostseite  (außen): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2JBMJ06U3JGATPGIOUWTNSDB04.xmI 

bbawgrabinschriften: Sarkophag/ZDeckel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/A2VKUOJI25HHFL03063FZWZGRU.xmI 

bbawgrabinschriften: Sarkophag/ZDeckel-Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GUHGKL03F5F67NPX3U52GB36RM.xml 

bbawgrabinschriften: Sarkophag/ZDeckelinschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KF6AGLF7KVEUDLEHA4LPG006HA.xml 

bbawgrabinschriften: Sarkophag/ZFragment  A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/U5GSH6MKVVG55N6TGF2VHSKIGO.xml 

bbawgrabinschriften:Sarkophag//Fragment  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TVHPJWDY4ND6FGOM6HIVFTFDRI.xml 

bbawgrabinschriften:Sarkophag//Fragment  E:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/GWVOSFD04RGW3NMMH6SPVAIDG4.xml 

bbawgrabinschriften: Sarkophag/ZFragment  F:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5F06MHYESVE05FVFPONFH3H4SY.xml 

bbawgrabinschriften:Sarkophag//Fragmente  G+D:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SFWTN30I3RGN5EF2GDJOURU650.xml 

bbawgrabinschriften: Sarkophag/ZFußseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/02KA24KR5JFXHDEYW2ESWYOIYA.xmI 

bbawgrabinschriften: Sarkophag/ZInschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/H5MFXJNUKJGLLI6IYDPGZ5RE6Y.xmI 

bbawgrabinschriften: Sarkophag/ZInschrift  auf  der  Sargwanne: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OAAGRV7NLNHRXDEJ35H7ZY3NOI.xml 

bbawgrabinschriften: Sarkophag/ZInschrift  der  Südseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/NA3XPRD2T5CKBNBKUQ4AVEPYYO.xmI 


bbawgrabinschriften: Sarkophag/ZKopfseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2HZOMA5DPFHPBNDDFI32MOH3UA.xmI 

bbawgrabinschriften: SarkophagZ/Nordseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4RLFW3WR7JAYDHI7T4DN3ADOMU.xml 

bbawgrabinschriften: Sarkophag/ZOstseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OAKSHL5XFBBGRPJ7G5UPK27HYU.xml 

bbawgrabinschriften: Sarkophag/ZOstseiten-Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YLWBK03ZMJBRDLEW7EI73H34GM.xml 

bbawgrabinschriften:Sarkophag//Rückseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MLREAE6YVFBSTOX6MYSOZKY4KA.xmI 

bbawgrabinschriften: Sarkophag/ZSarkophag-Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RMZAWFPVN5FAZERETPZIMOPXFU.xml 

bbawgrabinschriften: Sarkophag/ZSüdseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WFSKU2ZK7BDOBPERTWI2GKBM5M.xmI 

bbawgrabinschriften: Sarkophag/ZVorderseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/FAWUWIH40JGNLFBPK2GJLFGX50.xmI 

bbawgrabinschriften: Sarkophag/ZWanneninschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZS274GDDRVBKVAHIMGRP4ZGWBE.xml 

bbawgrabinschriften: Sarkophag/ZWestseite:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E6LXLEPOMBDWHKNBOFZLBKGNJY.xml 

bbawgrabinschriften:Sarkophag//innere  Ostseite  (Opferliste): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6TJZ2N4RS5BIXGLS444YZ442KM.xml 

bbawgrabinschriften:Sarkophag//( Inschriften):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GEATKNBBA5GEDGXG43NXUL2FLE.xml 

bbawgrabinschriften:Sarkophag//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6IMZGOGNWJGYFHEHG5VLGI6KOE.xml 

bbawgrabinschriften:Sarkophag//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZKM7HXNVINHAVHG5JP3WA2YEYM.xmI 

bbawgrabinschriften:Sarkophag//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OE6A3ZOB6VHMFEVUXWXG2GHZF4.xmI 

bbawgrabinschriften:Sarkophagdeckel//Inschrift  (Ostseite;  außen): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/G6AY7ZS5RBGOTIGT2VWEV3IBMM.xmI 
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bbawgrabinschriften:Sarkophagdeckel//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KK6357ISXJCS7NOXVWNRYFTNSO.xml 


bbawgrabinschriften:Sarkophagwanne//Inschrift  (Nordseite;  innen): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/JHXAMXVOLBHOLAZUYP70YSUFIA.xml 

bbawgrabinschriften:Sarkophagwanne//Inschrift  (Ostseite;  außen): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/57KUVNLTFNFMVC50ACAAHBTSHM.xml 

bbawgrabinschriften:Sarkophagwanne//Inschrift  (Ostseite;  innen): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MH6K04IBONDRVJ44YUIIPKUDDM.xml 

bbawgrabinschriften:Sarkophagwanne//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NVNCMTWOOVG23P3HUG2IBP5TNA.xml 

bbawgrabinschriften: Schacht  S  796//Revisionsvermerk  1:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/H3DGKHLTGZA4XIS7GAOUHGV6H4.xml 

bbawgrabinschriften: Schacht  S  796//Revisionsvermerk  2:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YJLOOLGG3NEZ3ABDMODNS07NXM.xml 

bbawgrabinschriften: Schacht  S  796//Revisionsvermerk  3:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FV2KVSYBIZAWJFRFXBZZP5DIVE.xml 

bbawgrabinschriften: Schaft  1363//Opferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7TSNF6BLONALZOKS3SGMANAFOA.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (A)//linker  Außenpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NNMJVON2FNDMXEY4FTFLBMEGPI.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (A)//rchter  Innenpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5LWNAS570JFI3LS5NSOYJK2TWM.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (A)//(Text):  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GUIKGULZZ5G2VF3WZL3KX27FXM.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (B)//Scheintürtafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SOSZRB6I3REENGUOAPIVZPPUZI.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (B)//linker  Außenpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NHLAJMR3DNA77A7DSYA6GUKIWU.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (B)//linker  Innenpfeiler:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YBFE7TYKXZBBDML05HGE2JZRRE.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (B)//rechter  Außenpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ITUFXGSYH5DOLKRZUZ5GMLUBVM.xml 
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bbawgrabinschriften: Scheintür  (B)//rechter  Innenpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/534NHCEILNEFLCWR6IESS37FGY.xml 


bbawgrabinschriften: Scheintür  (B)//unterer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NAOM56DWCBEIFJN44FJODFA5K4.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (B)//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VCHXY2SDXVGODI2DCHGVRUB6ZA.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (G)//Scheintürtafel:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GVTF24KHA5EFPK03TL7GRBH3GM.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (G)//Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/POZBGPJ3VJAKRKLBKST07YOVR4.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (G)//Türrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7FP2BR6NSVGKVDNNMTG4YDFOZI.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (G)//linker  Außenpfeilen:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/35IYERJ2ZRBIROYPZX2POL5GJO.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (G)//linker  Innenpfeiler:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KJSN3IHR3ZAT5J3PEGHSU5KJ34.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (G)//rechter  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/D3XOW03VIVHIJGFBUS7AUIGBHE.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (G)//rechter  Innenpfeiler:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YAL6TGKUDZHORPTGOOYDGT2SXY.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (G)//(Text):  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/74HLFOUX3FHOXNKXV4RIGOD7LA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (Fragment)//(lnschrift):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BRXYNV6RWRBUHH6WAFV6643XDO.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (Rekonstruktion)//Türrolle: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/D27P7XOITVERJN230EZJE3PTNO.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (Rekonstruktion)//linker  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/635G662B5VGXRELW46LRGROB4U.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (Rekonstruktion)//linker  Innenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/V5VNVHLETVHVXPR4PPYDUYDW20.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (Rekonstruktion)//rechter  Außenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/32UOCVIXCRF07HOFS200IFRSRU.xml 


bbawgrabinschriften: Scheintür  (Rekonstruktion)//rechter  Innenpfosten: 

https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LXGF33NOVNF6FG6HPB3JNYJX3Y.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (Rekonstruktion)//unterer  Sturzbalken: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GDXONMHGZBDATG5UOW7VN427HY.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (Westwand)//Mittel-Nische : 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OKJGNPS22NFM7GFP4SD24FXLZA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (Westwand)//Scheintür-Tafel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PH7LTDSH3ZGLBGGJWV4HB4G22Y.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (Westwand)//Scheintürtafel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BNNNSBBKTREWVL7TWKI5U2BSS4.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (Westwand)//Türrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TWK2MV2YURDPLJFN2GDP52PU5Y.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (Westwand)//linker  Außenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XDX4K4HDZNBETBP332X2JEWBBI.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (Westwand)//linker  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/Z5I5VB40T5EETER4UWP4EGENMU.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (Westwand)//linker  Innenpfeiler: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KE4EHMPMNZBEBLNTGRNTKGUGM4.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (Westwand)//linker  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VWGE7NIEU5E35EEMIZHLUVGP4I.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (Westwand)//linker  Mittelpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NAT7JW27ZZAOLHGMMBYHBXGAW4.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (Westwand)//oberer  Sturzbalken: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/V2RTJ6RM2NBMNJETVU406GMPYO.xmI 
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bbawgrabinschriften: Scheintür  (Westwand)//rechter  Außenpfeiler: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZY530BZT6BHDFA4KXMVAUNKMB4.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (Westwand)//rechter  Außenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PYHSIULVUVCKXIOGRCMHK72DCO.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (Westwand)//rechter  Innenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VR3X6UG2DVHBPAB45IJE3H43BU.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (Westwand)//rechter  Innenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UPKMYDKXU5GDPDTDIDY4G5YHGA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (Westwand)//rechter  Mittelpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OFPUHVXGJNGNVJETY7KRE42430.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (Westwand)//unterer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YUOGUBI22ZGGRE3SZESYYA3KME.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (Westwand,  Nordende)//linker  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/50E3MGEZZBDRZJWZHIAGPBW7SI.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (Westwand,  Nordende)//linker  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LRV4N6JE3ZGTLGT6EOMT6K2G3A.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (Westwand,  Nordende)//r echter  Außenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BLMVXVNBI5HLENSXLEEX30VLOO.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (Westwand,  Nordende)//r echter  Innenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/E62ELYDAYEGSRNRAL7WYGWUB40.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (links )//Titulatur  auf  linkem  innerem  Türpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TVN5GZJWINA3XKKMEEWVI07SRI.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (links )//Titulatur  auf  linkem  äußerem  Türpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7GBXZYUPLBBBEEV5L2LMEVP3NA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (links )//Titulatur  auf  rechtem  innerem  Türpfosten: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/H2VGI3RG4ZDEDGDMVKGTXXCB4U.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (links)//Titulatur  auf  rechtem  äußerem  Türpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/KIRF2KOKFZGBJNUD4RSUJ3BFLM.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (links )//Titulatur  im  Bildfeld: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6ZE4FSEEBBGVXJTGW5W4WBFB64.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (westl.  Platte)//Scheintürtafel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VDAF4LN6RFF07M6MLFXR2TGOPE.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (westl.  Platte)//Türrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4SG3GTM255AIPFMBRDBXVG3TEO.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (westl.  Platte)//linker  Außenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/G270FOUVGNFJFF7HWMJ646WPW4.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (westl.  Platte)//linker  Innenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IT64X4DYLBGTNAOAJOLA7MOKTI.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (westl.  Platte)//linker  Mittelpfeiler: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/OWBBX5GF4FANJOJGAOH5RXDBWO.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (westl.  Platte)//rechter  Innenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AEF02KR43NGNNP77FJAOZRF7EA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (westl.  Platte)//rechtes  unteres  Bildfeld: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PZIJL3H3SVEPTJE5D6GWXLT4L4.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  (westl.  Platte)//unterer  Sturzbalken: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HZ5E3HOKRBFYVOWTJXIARARURU.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  A//Tafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LDFBJKEGKFERPMGOOGBNITHZBM.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  A//Türrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GPOG37AISZAVRLD6TUEHG4HXTI.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  A//linker  Außenpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/fiIes/EQBPXAJHW5DRPAARX36HHG43ZU.xmI 


bbawgrabinschriften: Scheintür  A//linker  Innenpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EPESAUH4XFCZ3MK7TEYOUAPLRI.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  A//mittleres  Bildfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JXPPL7TURJEVVI3ZPU403UH7HA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  A//oberer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TVIAOEGNOJC5BPLPWTMTX3T24U.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  A//oberes  Bildfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Y44JTIN3EZGULG7YSL5EOOGUIO.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  A//rechter  Außenpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/35EENTWRAVG3JLS5Z6THI7IX2I.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  A//rechter  Innenpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HWGGN4WD3NGGZD7EB2NPGDHVZE.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  A//unterer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SRWVMAHEBEE67AMWZXAS5ANRLI.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  A//unteres  Bildfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/ZJ6GE6YENZAULDGZ7DEJRGIYTY.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  A//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SNY20XU6XRGYBPSBSGAREMJ6HO.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  B//linker  Pfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/W6AG5EKGOBADXF7NHVMGOJYNOU.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  B//oberer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ODWG2KBMZFGERKRA6E23X240FU.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  B//rechter  Pfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZNGN30KWJNGJTLRW4PN2BZWMUU.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  B//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/443DOGIOYFH07H06DESOOEEWMI.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  G//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5KGGULDS2NDMBK20VOUSLZFG64.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  TNE94:FDl//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EMNPJ2530ND5VF66JV5HA33BXM.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür  TNE94:FD2//1.  oberer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/024G46SJIJGOJKRRF3H073JMDU.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  TNE94:FD2//2.  linker  Außenpfosten: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/243SKPWJ5VE65ES327J4RODYLM.xml 


bbawgrabinschriften: Scheintür  TNE94:ED2//3.  rechter  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/GAYH7M76ERERLHL5EXVZIZ57EM.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  TNE94:ED2//4.  Scheintür-Tafel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ODXOIUOM05AITD4IUJNOSHXGPM.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür  TNE94:PD2//5.  unterer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5NKOTTP2VJANEK22LNSEZ4USJA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  TNE94:PD2//6.  linker  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4X3U3TJEOZEYJA20S5Z25GLZAI.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  TNE94:PD2//7.  rechter  Innenenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/06AOESGNGNG05P76JK5IZ2W6YM.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  TNE94:PD2//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/R3N67SGMVVGNLL6YZJS2D002BM.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  TNE94:PD3//1.  oberer  Sturzbalken  und  linker  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EMTJJ4TBOJDBNI2YETZWV4YOWM.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  TNE94:PD3//2.  rechter  Außenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WKVGEWWG2REONEGPG3PEMHONB4.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  TNE94:PD3//3.  Scheintürtafel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LIM7JI7GYNDXRBOGES7TUTA4YY.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür  TNE94:PD3//4.  unterer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XV4DAJ6JONEGTEBYUZTXIOUXR4.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  TNE94:PD3//5.  linker  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/K76GXJ6EVNDMTH7UXZG6Z6M4ZO.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  TNE94:PD3//6.  rechter  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/EJIVT6A2UNDXDELJGZBVWZAIWO.xml 
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bbawgrabinschriften: Scheintür  TNE94:FD3//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NPHMPDM2UVCZTHMEE2GVSGUU6Y.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Bunefer/ZScheintür-Tafel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/RXLV43DGXBGA3LXAOGPY7AHX74.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Ehefrau/ZInschrift  auf  linkem  mittlerem  Türpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YIB2YWIUNVGXFLPGOGD06IX6IM.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Ehefrau/ZInschrift  auf  linkem  äußerem  Türpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OULYXGMDMRDAXJI65TOEHLVTDI.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Ehefrau/ZInschriften  auf  weiteren  Türpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/J07MIL5JEVGILE2GG02DISRINA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Ehefrau/ZOpferformel  auf  oberem  Türsturz: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TI3EETJJIRDP5BB53KIH6UB2WI.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  HenketiZ/linker  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GB5LPLSAIZGXZOE77V65JN2KZM.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  HenketiZ/linker  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2WMU4LMTRZEKXAVXINTP4RBIJU.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Henketi/Zoberer  Sturzbalken: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MZVP6BMZSEBDLEHNOE5IVMGTBY.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  HenketiZ/rechter  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/63IPBDEULBAR3JVWA4KUNTUI60.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  HenketiZ/rechter  Innenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TOSGDGGJZBGBED350DSYMYAGMI.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Henketi/Zunterer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UUEGPOTXPRHOLA5NLZKAOIZJ4A.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Hetep-heres  gen.  Ghenut/ZScheintürtafel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/CB04SHVB4RGJP06SHOWX2ICHVI.xmI 


bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Hetep-heres  gen.  Chenut/ZTürrolle: 

https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IWWC2H72H5AHHFVF5JFF7SPBHE.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Hetep-heres  gen.  Chenut/Zlinker  Außenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/W4TVSS6XDBBN5I0306E7AXB03A.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Hetep-heres  gen.  Chenut/Zlinker  Innenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AXGP7LHECBDUDJ4232TTNDCVMO.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Hetep-heres  gen.  Chenut/Zoberer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IDNIG7MMDJGM3GAE7YBJ36D6CA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Hetep-heres  gen.  Chenut/Zrechter  Außenpfeiler: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OOVHJSWMARE03JWTEVSU2YKARA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Hetep-heres  gen.  Chenut/Zrechter  Innenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4JD2ID64MEHGHMHY03EKMHP750.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Hetep-heres  gen.  Chenut/Zunterer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZYGY4UEENBBT7LDWXOSJBSGI2A.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Hetep-heres  gen.  Chenut//(Texte): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WG04LZEVGJGYTEUHOCAPUMPAEI.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Nefret//Scheintür-Tafel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RDHEOSSKOJGZENPSUE7EAOZWAM.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Nefret/Zlinker  Außenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EBOPVWBDRZEJJOZEEIC5LYR2RI.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Nefret/Zrechter  Außenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VEGTS7WOLEDRDAMJTOC54US2JM.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Nit-kau-Hathor//Scheintürtafel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/XEGREOANW5G5XCE45GBKGUWWKI.xml 
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bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Nit-kau-Hathor//Türrolle: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/J6VZDSMIVZCLJC26LRZ7NGG7KE.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Nit-kau-Hathor//oberer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6FGYGPGGRBHRNBHSE6G5SP07D4.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Nit-kau-Hathor//unterer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RNG5IOM02FAOBBVZYN27EBZTGI.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Nit-kau-Hathor//(Text): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/Y40VZH35T5BOBBY7MIP46A5MT4.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Ostfassade/ZScheintür-Tafel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SK3LEGEGDRE73IE50GJ07MTJIA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Ostfassade/ZTürrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/A73WU7V4GVDSXMZZ6IZ6IDULWM.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Ostfassade/Zlinker  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IVEMOABZ4ZEI5IOZKNW64GV4UO.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Ostfassade/Zlinker  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/V6FU7K20PZGRZHSK7IYR4WINPO.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Ostfassade/Zlinker  Mittelpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IB7WWOATTVAGLJOGFYHERSX3IY.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Ostfassade//r echter  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ULW5ROZ3EBHJNKM2XGOSJXAIGU.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Ostfassade//r echter  Innenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/FGNXLNLGYJGSPMMOIXOGG3DVWE.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Ostfassade//r echter  Mittelpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4X6JKUOGZ5GBJEDWAIFPSHYYNO.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Ostfassade/Zunterer  Sturzbalken: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/73BRP3BFTBBAVKDAOMQP3YLAGU.xmI 


bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Peseschet/ZMittelfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OMUOYVKYKJC2DGGN56X237BOCE.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Peseschet/ZScheintürtafel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OXZAOXVUZVFFXFX50IFGNZM7GA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  PeseschetZ/linker  Außenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/FUPF6KVB5ZDKFFRLVD4J2AFZGI.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  PeseschetZ/linker  Innenpfeiler: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NLSVWE7TPRDTZH4JXWMWL2HAUA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  PeseschetZ/oberer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4FMF4JMWRJBTBJ4V02XVOOS32M.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  PeseschetZ/rechter  Außenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GGU2TYOVRJGZ7D3GRA620HSOOU.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  PeseschetZ/rechter  Innenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RZDDMGU3N5FGRNH5AJXIKN7DA4.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  PeseschetZ/unterer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IUSZG2GYWFANBGWRTT4SLI2P40.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Peseschet//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BGDWMRIARZG07NA20STX2DXHWO.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Senet-ities//Personenbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OI7N77HTLJF53DY5XM4BWKXOIY.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Senet-ities//Scheintür-Architrav: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NVAGZ537WFFKTIZT23BPOHZBZU.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Senet-ities//Scheintür-Tafel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6PGGHX7Y4RDRFGYK2RS7522740.xml 

bbawgrabinschriften :  S cheintür  der  S enet-ities//S cheintür-T ürr olle : 


7862 


https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/FB022T2M05CWFDOKYB34X3XEMY.xmI 


bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Senet-ities/ZSpeisetisch-Szene: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/STF4ZUM06JDL7CHYMF2WK7CHMA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Senet-ities/ZStoffliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RZF6FYOA4ZH27B70UIR26NDLHA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Tjeteti/ZScheintürtafel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NSTXDD3NUBCV7NVCUZ6ZW57FAI.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Tjeteti/Zlinker  Innenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BM7G2PNUMRHJDC6GOFXYS4EOCA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Tjeteti/Zoberer  Sturzbalken: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/J60SENX7MNGHPMM2LV2NTWEGNI.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Tjeteti/Zrechter  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AH6BE4KR05E3TGAY2MPWE7IJOA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Tjeteti/Zrechter  Innenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ELLMGSKAHZABLLYM63DAOWNLBI.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Tjeteti/Zunterer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IOEL03AEWEDL5BNRYBX050IPKY.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Tjeteti//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TXLOWUA4WJDVJEODOTW6J42MOM.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Tjetetu/ZScheintürtafel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KMAA3SZA6BADBEBR7WDHR2DPVE.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Tjetetu/Zlinker  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/07PDKAHZHBG3DAZBVDTEYWS4II.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Tjetetu/Zlinker  Innenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GXHGEGN5HBBANLGVXGAUPZG6LO.xml 
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bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Tjetetu/Zrechter  Außenpfosten: 

https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ARJ3CAG72FGG3K66BKVANGXZGY.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Tjetetu/Zrechter  Innenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YLRVJBLGZFGTLNMH2EWDN3VLAE.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  TjetetuZ/unterer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NBMTE30JVNBLJEOL2GKODDU2JO.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  der  Tjetetu//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DZOVGVBDB5EYDET60M630EIOJU.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Achet-hetepu//Scheintürtafel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/03ATGATG5ZGEREEZBP7R3GGN5I.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Achet-hetepu//Türrolle: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TD45ZPWK4RHHNMMBAAHJDEOK04.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Achet-hetepu//linker  Außenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6HRIIPOZ4BGDPLIEKNSGEGUD60.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Achet-hetepu//linker  Innenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DKEBV7WGRVEEEMBIOHZBH67244.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Achet-hetepu//oberer  Sturzbalken: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YS7A50BLG5DMPDSGRJNHARNUY4.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Achet-hetepu//rechter  Außenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SPGNRH06BNE5VD46Z02SKWK260.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Achet-hetepu//rechter  Innenpfeiler: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MUOPWDS2KZHXBG20GEKKHD4G6E.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Achet-hetepu//unterer  Sturzbalken: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RGOTOAOOEJG2HLUMRJXAJD3000.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Achet-hetepu//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/REG5ESD7MBBHRHJGVRL3JJMNL4.xml 
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bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Anch-Izi//Oberer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RK2GI4CEDZFOXNJNRR7L7BPJFU.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Anch-Izi//Scheintürtafel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3AL4HHHWCBFFVF2F5GT6IHD20F.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Anch-Izi//linker  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UGOG3N2AI5BJDA77UVPOG3AKJE.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Anch-Izi//linker  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/35LRYLB3ZBBL50KJHMN4DB02LE.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Anch-Izi//rechter  Außenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KB207G4RWRBUTFVHYLPG7RG7K4.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Anch-Izi//rechter  Innenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PKX3YADEGZHN3KDIMJWJW5ET7M.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Anch-Izi//unterer  Sturzbalken: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VXDWSZEYAJDPHDG3Z63MGN3GDM.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Anch-Izi//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SGI30IIUPZHSBFLZIH07ZIW2UE.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Ghuen-PtahZ/Mittelpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/T3VMTH2RMVFZNORERXKOEK3HHO.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Ghuen-Ptah/Zlinker  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/FK6MP6J2MNHI3JPBMHESJATVGU.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Ghuen-Ptah//linker  Innenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MBGNBNMRSNDJLHZA760GKAKG4I.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Ghuen-Ptah//rechter  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3L2EVUHSZRBMLER7ZZMPXZ5KH4.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Ghuen-Ptah//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/W6J7LOAAANELRPH3LNZBFAOELY.xml 
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bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Demedj//linker  Außenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OIHDFSBORFF370XS4HHTTY27IU.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  DemedjV/linker  Innenpfeiler: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HCDXPKCBOJCGNMXJ56J5MLUNHY.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Demedj/Zrechter  Außenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/E7NXN7DPOFDIVGWMLXPR6RF5FA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  DemedjV/rechter  Innenpfeiler: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KHJUA2JOZBGXPNK4G7SKGM7TLM.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Dj efai-Ghnum//Scheintürtafel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NNSGOVDRXFFZTB7E2HEQOKFSUY.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Djefai-Ghnum//linker  Außenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2DDKNKPEWNALTMZSENKWGDE50I.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Djefai-Ghnum//linker  Innenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4MGTDLMRWEG2VBVDOKHGENPUIE.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Djefai-Ghnum//rechter  Außenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SHABIGSLZREOVOOGMEZNYTOJNYxml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Djefai-Ghnum//rechter  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2K2UDXIITEEG30RKU5GHGSUOGE.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Djefai-Ghnum//unterer  Sturzbalken: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RPUZOGS04VHEBL72ZK3BNYXOMU.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Djefai-Ghnum//(Text): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IGOYM25U6VGYVAKA40HM6ITUHM.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Hekenu//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7K2GHAEZERGUTG6EZ02G5HBMU4.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Hem-iunu//Scheintürtafel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/PU2PIVMFXNDOBJMRFKWVRFVCBU.xml 


bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Hem-iunu//linker  Außenpfosten: 

https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BK0725SIYFFOPBGZMDJ2ZETVNY.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Hem-iunu//linker  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HC4C6EFFMFGBJN5336UD7FW6GE.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Hem-iunu//oberer  Sturzbalken  und  linker  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/V3ILEJX3TNESPMTUEB6YIMI5MY.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Hem-iunu//rechter  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UKH7L3ROKEE3VIDVRLNHJUEGM4.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Hem-iunu//unterer  Sturzbalken: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PXKRJG54ERGVTIYKN5MUNHEXGA.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Ibib/Zoberer  Sturzbalken/linker  Außenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6NXW7LN7DJGWDGEJEYXYYOLZHA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Ibib/Zrechter  Außenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WNP2ZKPX4VBA3HB4RGIGGTB5WO.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Ibib//unterer  Sturzbalken: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3AARMR2ZMRH2DKZK3LJ5W020VA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Ifi//Scheintür-Tafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GBDAVDVYEBGBLGYTTNZ6VK2WYE.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Ifi//linker  Außenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5RQBTIS3XJGYJELX4Y2RG6KDYE.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Ifi//oberer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EV6DGP27JND5ZEXBYMU2KUVPTA.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Ifi//rechter  Außenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DBOJIPNOOBEE5K7PZRZOS2REEO.xml 
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bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Ifi//unterer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/J2U7LUTXU5G5BLOVSM3VM7MALI.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Iha//Architrav:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/37W4GOFZHZFNNCJ35W30HHH4SU.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Iha//Scheintürtafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/USKRIOTOMZD2ZLKI2EWG36X2XU.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Iha//Türrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZFNSMFBNMBF23NPJSYXAAS7A40.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Iha//linker  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/L2DOLTL3UVHVF036XTVFAMN50Y.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Iha//linker  Innenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/D6VG306DS5BUBEVBVVORSJXHDO.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Iha//rechter  Außenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EMJHEQIEDVB4DPDWRUDBVMEUEE.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Iha//rechter  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3NTVXEHOGRDYXH4ATYZ34LI3EE.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Ihu//Inschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OAHGY2KI7JG2LBG0023LDDRKMY.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  IkerF/Scheintür-Tafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7EDOWXDBTNEVTJ7IZ6SWAEJ7SE.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  IkerF/linker  Außenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EM62YOON2EEGVM52NHDB2GJ7HY.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  IkerF/linker  Innenpfeiler: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OTMOM20GMNEDNIT5IA02LZ4V2U.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  IkerF/oberer  Sturzbalken: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/N4Y60GEEERDT7NHELBUUVNT4BY.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  IkerF/rechter  Außenpfeiler: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/VJCIFXA7W5GPVCEQE2YR6SHCNU.xmI 


bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Ikeri/Zrechter  Innenpfeiler: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3KIA7B02DBGRNJVRKM7YXJUMKU.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Ikeri/Zunterer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XISB5IMDWVEB3E06WEDSEGT06U.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Iren-achti//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GVETNUKEWRANELGZEK3T50WBAO.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Jtji//Tafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HKKZP4YXGZG2DIMW2LSLU2LOW4.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Jtji//linker  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RGAMANBAIBAEHHSDPINYV55XDI.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Jtji//linker  Innenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NEVY2LGKOZBE7GHGPSOZKAODBM.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Jtji//rechter  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DT6NDKH72BGOPEV4W54Y3EY6TI.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Jtji//rechter  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AIL2Z2350JA2BKUDUNAGGZW04A.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Jtji//unterer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5275XZE7DVEBDJGXBIGWX2KOBM.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Ka-aper//Scheintür-Tafel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HOOMSXNG3VAUZI70PZAUDLBVHI.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Ka-aper//Türrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XP5ZYIEYOBE47KUVETJVODERHI.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Ka-aper//linker  Außenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OHSEZGGA3EGXZOODEH37T2G7HI.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Ka-aper//linker  Innenpfeiler: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/fiIes/2KRCL6YGERDZDF3YMSU2LMYKUA.xml 


bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Ka-aper//rechter  Außenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/20EE7X4IFBAHBOX6ZTHKVG7CJO.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Ka-aper//rechter  Innenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7JRDOEWNHFEBFPD66705BGL4XA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Nefer-Ghuu  (Westwand)//Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YRIBDLBWXNG3DDYVE6TPA3203E.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  NeferZ/Bereich  der  Türrolle: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BH6R60BXNFEODGGOGKAS7PEAWM.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Nefer/Zlinker  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/35FGH2IJJJH7VJRMDR56GHGITM.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Nefer/Zrechter  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7KPGJJEOK5DWPNWUV2F7SLU4EM.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Ni-anch-nemti//Mittelnische: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/VG7TSZVSPVGGDBTOBBRYEWDPUO.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Ni-anch-nemti//Türrolle: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZUBGUW5IZZGXXK2Z6NLAVX50FA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Ni-anch-nemti//linker  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SJUOKRDI7REJ3EVYBBOLD2VBVU.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Ni-anch-nemti//linker  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IJSH67RYSJGPJGMWPUTNAY27EM.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Ni-anch-nemti//rechter  Außenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/E2YRA07SZBFULDOTU5S5WBVYSA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Ni-anch-nemti//rechter  Innenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/AEER6IBTE5ADVL7LOXHUMZDG2M.xml 
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bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Ni-su-Ptah//Scheintürtafel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LJA5TBMBCZATNDFT4T6C3DKE2Y.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Ni-su-Ptah//linker  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YXJ3LCVSGJGJZAS37ZL40LA42M.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Ni-su-Ptah//linker  Innenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BAVJBWV04BG6HFEJPHKNRYMRYE.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Ni-su-Ptah//rechter  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EGVZ7GWR7JBOTPASGHBEN0532E.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Ni-su-Ptah//rechter  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/A5MWEIS6EZGYDLWGET5GDTGBRI.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Ni-su-Ptah//unterer  Sturzbalken: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SXDBWZHKYRA2RLH2YIBGP6WZEO.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Ra-hotep//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/J4XJMHHTMJBGLOYH7YZDINOVLI.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Schepses-AchtjV/Scheintürtafel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BBPVEZ66EEAGHNLIAIRUPMSGOE.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Schepses-AchtjV/Türrolle: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HGPTMSK5TEGYVJOI4POJWOGHGO.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Schepses-AchtjV/linker  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OBN35TOX4NDZ3GJKVSTTLVZZGO.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Schepses-AchtjV/linker  Innenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/V5UVGXETEBG6HEAGODOXYWAUWM.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Schepses-AchtjV/rechter  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EKRJP7KDRZEBDOARR6ZX3052VY.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Schepses-AchtjV/rechter  Innenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/4DRCUG6JC5AZVJP065HDL3NN4I.xml 


bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Schepses-AchtjV/unterer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PHAFSOJDIND2JBRMOJS4UKOKMU.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Schepses-Achtj7/(Texte): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OTSMUJOETNHVXCS2T73MTCHKHE.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Senedjemib  Inti/ZScheintür-Tafel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/S4PJNS6P6NBM3L06XHI25GYHIU.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Senedjemib  Inti/Zlinker  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ABEUGUG06JH3ZIWAJUXGLRGGGA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Senedjemib  Inti//oberer  Sturzbalken/linker  Außenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WEORJWXZ2EDDHPJOB2LUPKDBOY.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Senedjemib  Inti//rechter  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6WEBS75ER5BSTK3EG53Y75WYGO.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Senedjemib  Inti//rechter  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/L566GOB5MRE05L5LPOAZJ7XGZU.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Senedjemib  Inti//unterer  Sturzbalken: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MEYOHEZBYRA6RK06BKYUTXOB7A.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Seschem-nefer  (Ostwand)//linker  Außenpfeiler: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DVUAGTZNENGGTMWHA3076KEWJA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Seschem-nefer  (Ostwand)//linker  Innenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/L52GMZTP4RGIPDNJLLW72ENG2U.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Seschem-nefer  (Ostwand)//rechter  Außenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HST3BN5Y05GYTMBDSJ03N25IXU.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Seschem-nefer  (Ostwand)//rechter  Innenpfeiler: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/RAGXH5RKHVE3XJBYHPBREPEKDM.xml 
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bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Seschem-nefer  (Ostwand)//unterer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4UBF4UXP6BGSJAZZGML7S7H04U.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Seschemu/ZScheintürtafel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DDSE45GM5FDWLI4PA7STG4BGAU.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Seschemu/ZTürrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DVGDZXFDRRFWZHTNWTHAAFVOGE.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Seschemu/Zlinker  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/H30EAZITVRBJRJX5ZWXBDUV25M.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Seschemu/Zlinker  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KEBXVRVIABEI3G2EGTD55WLANY.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Seschemu//r echter  Außenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XSVUBA5HXZERDLTJ3NERBBOEBO.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Seschemu//r echter  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/I6YDKDI5ERGOHETE6VSG4UTK7E.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Seschemu/Zunterer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EE6VEEEJB5ENJMLER4UR4ABENE.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Seschemu//(Texte):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/H4I4EYWRGRBP3G2MS5KNLZYMJA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Tjetu  II  (G  2343-G  5511)//Scheintür: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JAH6YV034EEYBOGYZHPAOE6X70.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Tjetu  II  (G  2343-G  5511)//Wandpanel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/M3TAHYRBIRGM7MVP02TEWZ2NGA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Tjetu  II  (G  2343-G  5511)//(TEXT): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/U3UDTB2KEZEELAEEWEPKELSN4A.xml 


bbawgrabinschriften: Scheintür  des  User  (G2353,  Schacht  Y)//(TEXT): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/5GY5P5BVNZHPNKKXDWWMKKTV5M.xml 
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bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Weha//linker  Außenpfosten: 

https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RICOUW3Z3ZCHBD60LEHFPH4YOO.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Weha/Zlinker  Innenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JJ2TUTMPZNDOXDVW6PNCNIMOMU.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Weha//linker  Mittelpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/03DT04ZOCRABNKPYEUY7PA6FLA.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Weha/Zoberer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2F46ZKLWARACPDTH2RPEKDZ7JM.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Weha//rechter  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3MWYLP6IGZFFZDFKG6U2YK56G4.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Weha//rechter  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZOENZBYJ5FHRLP2VXUBPESGLZA.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  des  Weha//rechter  Mittelpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IS4ZH5T7XNFZXNOSEMZOUODFOO.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  mit  Ölliste/ZBeischrift  über  Türschlitz: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/E4TOVJPYTZA27A2FD2JU347IW4.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  mit  Ölliste/ZInschriftenreste  auf  oberem  Türsturz  und  linkem 
äußerem  Türpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HBG3X4RKYRGV3ISPPRSXSJW6BA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  mit  Ölliste/ZInschriftenreste  auf  unterem  Türsturz: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/X5MSBAUPLFHOHGXTVDSWRMONKM.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  mit  Ölliste//Name  zu  beiden  Opferformeln  links  unten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SG5PLWJXVJD2TBP5PNS6HFRP40.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  mit  Ölliste//Name  zu  beiden  Opferformeln  rechts  unten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DGP5XS6G6ZHP3JLW6T23WL232E.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  mit  Ölliste/ZOpferformel  auf  Türsturz  und  äußeren  Türpfosten: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VH447IBYPNF6HCEHIFLWIKTVPA.xml 


bbawgrabinschriften: Scheintür  mit  Ölliste/ZOpferformel  auf  innerem  Türpfosten  links: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/K4KZWOIMDRGZLGKGHTW7NRYLKA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  mit  Ölliste/ZOpferformel  auf  innerem  Türpfosten  rechts: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2S2PNKRK5VABRBZOUYZTZLB6NU.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  mit  Ölliste/ZOpferformel  auf  oberem  Türsturz  und  linkem  äußerem 
Türpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RYVMIIZ7RJENZMX2PWLVB20NPM.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  mit  Ölliste/ZOpferformel  auf  rechtem  äußerem  Türpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OUORGEJK4ZEOPENZOAA500TU04.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  mit  Ölliste/ZOpferformel  auf  unterem  Türsturz  und  inneren 
Türpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5LOXJ25G5ZGYTJL5AEVJYOG2NU.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  mit  Ölliste/ZTitulatur  auf  linkem  innerem  Türpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NZLRPVTAOEHED04EDZXVPAJSLI.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  mit  Ölliste/ZTitulatur  auf  rechtem  innerem  Türpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/30VOPETGZNAANJHIUZ2GZXY43M.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  mit  Ölliste/ZTitulatur  auf  rechtem  äußerem  Türpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/G2EKEY5MJVAMLODL5LPWGGWZEE.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  mit  Ölliste/ZTitulatur  auf  unterem  Türsturz  und  linkem  innerem 
Türpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3VGZVJKVMJBDHMTBV07IY02SLA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  mit  Ölliste/ZÖlliste  links  neben  Scheintür: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/63BTGRMYBJDYHB03WU35M3VUWM.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  mit  Ölliste/ZÖlliste  oberhalb  der  Scheintür: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WM7M746NDEDG3AOPOAK7POISMI.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  von  Hetepka  III.//linke  Scheintürtafel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/LTPFUJVODZG37ASZTYNL5N02EE.xml 


bbawgrabinschriften: Scheintür  von  Hetepka  III.//linker  Außenpfosten  (HS2): 

https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OWEDIE6IIZAJVED74AYSIEAOZO.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  von  Hetepka  III.//linker  Innenpfosten  (HS5): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3BUS2JOWSJEMVHRVZEKOJ3PBOU.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  von  Hetepka  III.//oberer  Sturzbalken  (HSl): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RYETS56RKVDSROYN43LHXB2VIY.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  von  Hetepka  III.//rechte  Scheintürtafel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RS5EKILMCNC7XKMCOUTOXROZ24.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  von  Hetepka  III.//rechter  Außenpfosten  (HS3): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/073RHT53TBG03PG66X2E4L37RY.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür  von  Hetepka  III.//rechter  Innenpfosten  (HS6): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Z66NZOTB2VH4EIEKTZVGL4IBJ4.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  von  Hetepka  III.//unterer  Sturzbalken  (HS4): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/EGGEUUGI3BE2JKU74UGGILXVBM.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür  von  Hetepka  III.//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/G7LHWROZERGOXKJ5AEIYDGOLGY.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür- Architrav/ZOpferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DWMDAOHXUJG7NBNETUZT50YDPE.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür- Architrav/Zgemalte  Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6L4GEAOYYEE3NA4EN700NRWSRA.xmI 

bbawgrabinschriften:Scheintür-Pragment  TNE95:P129//(TEXT): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EHDHBGRAKEH2PPWP3044YWXDK4.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür-Eragment  der  Nen-sedjer-kai//Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZNMW2ZRGIRDLJME7KUJUAIRUDE.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür-Eragment  der  Nen-sedjer-kai//Türrolle: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XOBEMCOXVBBLRD620PUASEGDZA.xml 


bbawgrabinschriften:Scheintür-Eragment  der  TjazetZ/Tafel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/4M2ITTRRVEE4RAZG3E70GXKAZU.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür-Eragment  der  Tjazet/Zunterer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2M5TM4EEIRDIHLX75ESGEBYSNO.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür-Eragment  des  Ghenu/ZInschriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DG2XLYMOSVBGLMU5JKWE32R6JA.xmI 

bbawgrabinschriften:Scheintür-Eragment  des  Seschem-nefer/Zlinker  Pfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OME2DT500JGSZHUHRBWOMAPZ04.xmI 

bbawgrabinschriften:Scheintür-Pragment  des  Seschem-nefer/Zrechter  Pfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/D27HEIILMJEORIOTPBWMUKHOHM.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür-Eragment/ZInschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KL3H6HRDENEHVOEWV6UEAK46DE.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür-Pragment//Inschrift-Pragment: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4YBTRM5JNNEOJG73N60HOUEBOE.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür-Eragment/ZInschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/L7X6IGJDDEEN7KSWBIPHPL2MSU.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür-Eragment/ZOpferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2HUKZGEJSNG2TGBJJB5PEIH72E.xml 

bbawgrabinschriften :  S  cheintür-Er  agment//S  cheintür-Taf  el : 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DLM46GXYG5ALDAH2I3KMVZ45XO.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür-Eragment/ZSturzbalken  mit  linkem  Pfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SZMXOI2TU5GPNJG630GGEZDNGE.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür-Eragment/ZSturzbalken  mit  rechtem  Pfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EODLL6YJZVGXEOOLMUOB4Z5VHY.xml 

bbawgrabinschriften : S cheintür-Er agment//T ürr olle :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/ZI52US47CVE27NWUI4TCEXEY64.xml 


bbawgrabinschriften:  Scheintür-Eragment/Zlinker  Außenpfosten: 

https://github.coni/siniondschweitzer/aed- 

tei/blob/niaster/fiIes/6CZN05GDA5GLPGSAUTG7GDB4EU.xnil 

bbawgrabinschriften: Scheintür-Eragment/Zlinker  Innenpfosten: 

https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6PV23G7IJEEBVHXDIOGGUXKKP4.xml 

bbawgrabinschriften:  Scheintür-Eragment/Zrechter  Außenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WHJGMGEEEBGGLHOISOYOK6UTNA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür-Eragment/Zunterer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NJR43EKBOEDIZMNDTW47B4IXM4.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür-Eragment//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VEGPB5GOKBG7TGMOEE05MBUA6U.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür-Eragmente  TNE94:118-119//(TEXT): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/Y233RN7WENDEHGZVEV3UEE34DM.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür-Eragmente/ZEragment  A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LDE4KV60ZVDJZAB3KBXBVLTGTO.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür-Eragmente//Eragment  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IY5S50PETBB3LOVNELOKR6YKSY.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür-Eragmente//Scheintürtafel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LOOSMKZTXZD05ELIUKX3DNEOUM.xml 

bbawgrabinschriften:  Scheintür-Eragmente/Zlinker  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4ZUNW2YRWZEZBGRPGL32DMIE3I.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür-Eragmente//linker  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IVBWGNKG5JEMVEIB2EXPM2UHII.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür-Eragmente//oberer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OM4HEXGOPJGI5G2XH3A62HN5GM.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür-Eragmente//rechter  Außenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/MSCJLKE63FDTLJN7SZ5SGENXRI.xml 


bbawgrabinschriften:Scheintür-Eragmente//rechter  Innenpfosten: 

https://github.coni/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZSHMPRZLU5AEZDPXER3URVJLXA.xmI 

bbawgrabinschriften:Scheintür-Fragmente//(Texte):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EDJXCV4JVRAJ5JCOUL54TWW05U.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür-Nische//l.  oberer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5BSEIWGZSJFRZBI4MGZCVKNBMY.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür-Nische//10.  rechter  Seitenrand: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/G75ZZKI43RBILM2T2DJX2WHXRM.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür-Nische//2.  linker  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/540YG5SIJVAJFGL5J3ABWGDH40.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür-Nische//3.  rechter  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LIDLV507S5GPHLYPJ4N7M3UEWO.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür-Nische//4.  Scheintür-Tafel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5ESVNOUK6VEMLOAG4VLKFE3ED4.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür-Nische//5.  unterer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AKZREA7GGZBWRA043XLY43VEEI.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür-Nische//6.  linker  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LE40EYGL3BGJXFZOWJNOW4XE4A.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür-Nische//7.  rechter  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DMEJFE40KVGD5A6E046ASAYPOY.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür-Nische//8.  Türrolle:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/6UX2MI5FHNDMDMFBAFP403TUGA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür-Nische//9.  linker  Seitenrand: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TGNAAP07JJAAJB4VPSI07BLKZA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür-Nische/ZScheintür:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/EUSESV7DP5DRFMRCSICBJZATWY.xml 


bbawgrabinschriften:Scheintür-Nische//nördl.  Nischengewände: 

https://github.coni/siniondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LXICB7NUUVE73MDT7U7BAOP020.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür-Nische//nördl.  Nischenlaibung: 
https://github.coin/siniondschweitzer/aed- 

tei/blob/niaster/fiIes/MUERGSMMWFC7TGKI6RM7MOYHGY.xniI 

bbawgrabinschriften:Scheintür-Nische//südl.  Nischengewände: 

https://github.com/siniondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/W4SMZZPGLNG6DPX434W7GGJZJY.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür-Rahmen//Architrav-Inschrift: 

https://github.coni/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NOYUB7WKZVEVBGNR40R6W2XSPI.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür-Rahmen//nördlicher  Seitenpfeiler: 

https://github.coni/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IRRDM2NSPZFYNGP7R403VJ2HUI.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür- Rahmen/Zsüdlicher  Seitenpfeiler: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/FGVKDHAJOBGMPFG3DR3FPL2WWI.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür-Rekonstmktion//Scheintür-Tafel: 

https://github.coni/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UWEYWPJBI5GIXG2XSGENFBORGM.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür-Rekonstruktion//linker  Außenpfosten: 

https://github.coni/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NPHTMDB4GZEIDEIFWHTVGGPEEY.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür-Rekonstruktion//linker  Innenpfosten: 
https://github.coni/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/POWLM7U5BNBUPAXKMROSR6GJUI.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür-Rekonstruktion//linker  Mittelpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6GRPOG6MRRG45B75JES3ABTHZE.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür-Rekonstruktion//oberer  Sturzbalken: 
https://github.coni/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3FSJA2MKSNEEDM5VUKRD02M6NO.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür-Rekonstruktion//rechter  Außenpfosten: 

https://github.coni/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/GXKIDL6T5ZBPJI33FHZBN7KIG4.xml 


7880 


bbawgrabinschriften:Scheintür-Rekonstmktion//rechter  Innenpfosten: 
https://github.coni/siniondschweitzer/aed- 

tei/blob/niaster/files/CT4LKVG04RDGDOFRT56DJORXWA.xnil 

bbawgrabinschriften:Scheintür-Rekonstmktion//rechter  Mittelpfosten: 

https://github.com/siniondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AIFFL6V77JEZZFOHAOBZW05K34.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür-Rekonstmktion//unterer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/625JSBOY3FF7TMGTIVJJVN7PPY.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür-Tafel/ZBeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VDGRZF3BSNGH5GJTPHAEVYM6YA.xmI 

bbawgrabinschriften:Scheintür-Tafel//Inschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TPYEXH0525DOXBEZRE40KNN2IE.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür-Tafel/ZPersonenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZNXOOANOJ5GHNPXDU3S3GAX7MI.xmI 

bbawgrabinschriften:Scheintür-Tafel//Personenbeischrift  (Mitte): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AG5W4G62DVGTZGBOOMGVWGBSMO.xml 

bbawgrabinschriften:  Scheintür-Tafel/ZPersonenbeischrift  (links) : 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/43NIAT4NDRAAXMAOJJDIHJZP7Y.xml 

bbawgrabinschriften:  Scheintür-Tafel/ZPersonenbeischrift  (rechts) : 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YJL4Z05DLNGNXLWDR2RWM5GOZI.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür-Tafel//unter  Opfertisch:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TMGTLKEEKEGGZA730H4IETIZKA.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//l.  linker  Außenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GT7TEKJ4GJHYDI60MUNU2WI7GO.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//l.  oberer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/MWMRLAWOOJGH5PPOB70SHY2NMM.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//10.  Türrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3TJKU56ZLNE4XLETE7DRYHH02M.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür//10.  rechte  Türwandung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NZLJAP2J3RGWVGUY3M6KYWSWGE.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür//10.  rechter  Innenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OE6MA74EIVDTDMIMKKSX6JGZXA.xmI 
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bbawgrabinschriften:Scheintür//ll.  Rundbalken:  https://github.conLi/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/niaster/fiIes/YAFTDZBJHNFRRB43TFWRZ66T4M.xnil 


bbawgrabinschriften:Scheintür//12.  linker  Innenrahmen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NN2VL6SOAFCGZIYOH60MAV65TA.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//13.  rechter  Innenrahmen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiies/KEYISKNIRNAJRM5A4G45E07JM4.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//14.  oberer  Außenrahmen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PDMVXWKPJZGA7IEXEGH4MUB3AY.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//15.  linker  Außenrahmen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YLIM3TEKIRE3ZHPG4IV63GEDLQ.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//16.  rechter  Außenrahmen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AP2BHGD6XBES7NKASVZX6JDUPO.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//2.  linker  Außenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/X7060ZPKNRB2NOXZDS6BRB3POI.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//2.  rechter  Außenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/37ZS4HHA3EAB7P4MELKDJPGW5U.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//3.  linker  Mittelpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WK5G3YTGEJDT5EOGJITV6LLRY4.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//3.  rechter  Außenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/M633X76BLZEGTB6S70TNSEEGOO.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//4.  mittlerer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/5XL5YOLGI5GMZGKX7EOZULX53Y.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//4.  rechter  Mittelpfosten:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EOPNMOTT7VGU7KDROU4VYIAZKY.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//4.  unterer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OXJVH6GNE5ETEJSWEHKS7VDVLM.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//5.  Scheintür-Tafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2JLR055D3BABDAOHHS6MG3ZIHU.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//5.  Türrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UJBTURPVX5BPBBVOJVVSHU5D4M.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//5.  linker  Mittelpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YHKGE4LAKVHTJAA405PJBAHSSM.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//6.  Innenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiies/YLJXW003HVBL5KL35JVNJ5B06U.xmi 
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bbawgrabinschriften:Scheintür//6.  rechter  Mittelpfosten:  https://github.corn/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KPMFJABPUREKHJ4K7PA700RF3A.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//6.  unterer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LXIYZDOJBJHLLA044UJCGGDIMY.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//7.  Scheintürtafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JGGWIPPHJZA03KXTPBGA3G2UBE.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//7.  linker  Innenpfosten:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Z3MYOEWJDREBBOKBXBOONZILWA.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//8.  rechter  Innenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TDORM4EW4EGHZGPYLLB3EJGNWO.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//8.  unterer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/6GNESY02LZBGXDM37N7AD22TGA.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//9.  Scheintür-Tafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KETYPEN4D5ETEAXEGPLBBN7AN4.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//9.  linke  Türwandung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NHOWYYN2RJGMHIMYOMJJUJ5EIE.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//9.  linker  Innenpfosten:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4TES3YXWY5GLRHP3XRGNYUZU2M.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür// Architrav:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZUAPGEG7AVGBEANOOHOGON6E7A.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür/ZBeischrift  auf  rechtem  Türpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/472BZL3WOEEUDLDGGVMPE3ROYU.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//Feld  links  von  Speisetischszene: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/067GGDLLW5GEJEE03LAEBWTAXI.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//Eeld  rechts  von  Speisetischszene: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ALELSRNMYZEJTI2G2R346DSREI.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//Feld  zwischen  Türstürzen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PJY7PVT05EENVE3B02EXDTYS3Y.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür/ZInschrift  auf  Scheintürtafel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BKNWWHGLI5ENEKU5WKGVH7LRAU.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür/ZInschrift  der  Scheintürtafel: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LFK5XSD4DZAFLDR656PTJMVPJY.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//Inschrift  der  Türrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Y30BMWSVERE7PKV6WJUP4020PA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür/ZLokalisierung  unbekannt,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/A5Z2LTRSLZDC7E6ZOYTVOX6MOU.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür/ZMittelfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZKS7XOMMKVDORJJCNUEZEOS77U.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür/ZMittelpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EN5XBEBOXBCZHE7CCWKYJ6GNCY.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür/ZMittelszene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YMY03H5PUBDWHN344JE7P55IVU.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür/ZOberer  Sturzbalken:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NPAOHODEGZEVBP5DTM3XAGGOMM.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//Opferformel  (Sturzbalken): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EDWHEJIIOZBGPEGVEYLVENTKYO.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür/ZOpferformel  auf  Türsturz  und  linkem  Türpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XEGJOULS2RBOZLG7N2H20662M4.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür/ZOpferliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7RZ2REWHDBELPJI40TH4TG62IY.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür/ZOpfertafel  mit  Opferliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EEVDOWN3JEH37G2MENLTN3AOA4.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür/ZOpfertisch-Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XDK65WUZU5APJJOV6Z3WHOOG3I.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür/ZPersonen-Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/AWMOKGLLLVEBPNEMRD5YTTX4EY.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür/ZScheintür:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TDDGYMRGMEENRODRZEOT77IZL4.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//Scheintür-Tafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZE6S3NBE4NEUEJ63P3U3EM2GEU.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür/ZScheintürtafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XRELPEEM5RBGEGW625ESOJJEXY.xml 
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bbawgrabinschriften:Scheintür//Scheintürtafel  (H28-31):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DA7WG3BOBFCXDD056COU67FPBI.xml 


bbawgrabinschriften:Scheintür//Speisetischszene,  Überschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/GNZNLJ5MIJCK7D6CAH27HTWMDO.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür/ZSturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YSBKGLORZ5G3JG05YAUXUBFDEO.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür/ZTafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WOZ4RAWYKRHLRJSTWJZWM305JU.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//Trommel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AKAS624V4VBEJBF47AODPGVOYE.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür/ZTürpfosten  links:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Y3JH3NGGHEGDXNWSZDOGLBDM4I.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintür/ZTürpfosten  links,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SUNVMBLVVRGRPHZHR4270NS26I.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür/ZTürpfosten  rechts:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/JGIYBY7PNBGJPLOKKAIIZ4VKYI.xml 

bbawgrabinschriften : S cheintür//T ürr olle :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZL4KOSLUZJDIHJUBGLXSBU4GPE.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür/ZTürsturz:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/J2EI7E04EVADVDAWZVTRE4NXZO.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür/ZTürsturz,  Opferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5XBEJWLNGVDYLHMS3ZSG5JLUIM.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür/Zinnerer  Türpfosten  links:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BUAGGRLGIEBJDAE4MAIPHZOENM.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür/Zinnerer  Türpfosten  rechts: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5EY7K76NAJHPVMJ6MEINWRHBTO.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür/Zinnerer  li.  Türpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BEZEXBKGP5EZ5D56JTNOX66XPA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür/Zlinke  Pfosteninschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EKAVWYHLRRBTTEXDIZ6YXV7EBY.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintür/Zlinke  Szene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OVABRWEYOBHP7E2AL56XIGOGKM.xml 


7885 


bbawgrabinschriften:Scheintür//linker  Außenpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YER2KEWGN5A7LGELUXFT7FFY74.xmI 

bbawgrabinschriften:Scheintür//linker  Außenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZGS06MSGBVHYBGOIGYORZ6TSTE.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//linker  Außenpfosten  (A84): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DHY45YABGVARLM5ET5DMH232AA.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//linker  Außenpfosten  (H22): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GOMP73EMYFDPVLGHHKPRW2YWPO.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//linker  Bildpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HW4TOYWBIZDANGSBEOJG6I2GE4.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//linker  Innenpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZKKPIXKXRFA4PNYVJ6ML5XDKPI.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//linker  Innenpfosten:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Z4XMUAAH3ZGDNNIJWKFZ24KXWY.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//linker  Innenpfosten  (A90): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GR20PGTGHRAZLGXR52YPX72FME.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//linker  Innenpfosten  (H26): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6042YRMWA5GMFOZSIORAPV5RYM.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//linker  Mittelpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/KVE3FKOGSFHRPOTFLW4KSX5H3Y.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//linker  Mittelpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YP7TRDOS7ZAKXISKKFGKSFHVIY.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//linker  Mittelpfosten  (A87): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JT3PNWHDQRBYFLJSZW4K3WTOOO.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//linker  Pfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YFJGIDGLKBH2DJX52KPYAHZYX4.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//linker  Rahmen  (Ölliste):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KDDAD5GMOJBWBKKOOIBFXR5LKE.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//linkes  Panel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/KEKEBOOX2ZAB5AAADJEZ4YJ03Y.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//linkes  Pfeilerfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/6UHIYS3IVRCLFGGXXIASW44NWI.xmI 


bbawgrabinschriften:Scheintür//links:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XRNRJRNROFA65DG53GFX7P2LPM.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//links,  äußerer  Türpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LAKMGFY4BJHXHMJFYOPLVUE7DM.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//mitlerer  Sturzbalken  (A86): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DXZ2VGETUNGAFLP7G33T7JUXLU.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//mittlerer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/P3KIYBZHVBEV5MLPPRG7E050YA.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//mittlerer  li.  Türpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PESNLXLPGBE3JNVVZVGZGI5PYO.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//mittlerer  und  unterer  Sturzbalken  an  Scheintürtafel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LIGDIGITYVGI50HYGMSPHEMSDI.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//mittleres  Pfeilerfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/GLTMIVGAPRDLLJ3W6TOI534T7Y.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//nördl.  Rücksprung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/E4EDN35NUJEYZH05MEXNWUXKEA.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//obere  Sturzbalken:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YSYGTHUPORGIRMLISZX2LJ5NVM.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//oberer  Sturbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/N6G50DJYRBESEA34KDM4POEGMA.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//oberer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XREKK2A2PREDXPH7Z2MTSL03AA.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//oberer  Sturzbalken  (A83): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HGLVEEJBBNDER07ZY2A3EMXGRA.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//oberer  Sturzbalken  (H20): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NT6XLWOBSVBU70ETBXDWHHSY7A.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//oberer  Sturzbalken  mit  den  Seitenpfosten  (links): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7RRLVPZEPJAKDEAUAS6ZHZDBPE.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//oberer  Sturzbalken  mit  den  Seitenpfosten  (rechts): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/35MS2CC6NBFUJCAJPL7EJ3HEXA.xml 


bbawgrabinschriften:Scheintür//oberer  Sturzbalken  mit  linkem  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/RIGHI4ZP45BDVP22J40GPEE32A.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//oberer  Sturzbalken  mit  mittlerem  Sturzbalken: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RUOGM30KSZE5EDIXOSMD4GOOOA.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//oberer  Sturzbalken  mit  rechtem  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4ZW65MMIDZA65A3I6UJDXGPLGI.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//oberer  Türsturz:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YOZIHOMARRAE7E6M77Z6PB6GBM.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//oberer  Türsturz,  Opferformel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ERDKILYENEE5LIHSVJKZGR03H4.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//oberster  Türsturz,  Opferformel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4NITPA3G2EGJBAOE7346UHIR5I.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//rechte  Pfosteninschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3DIKH6JBREHL3HJSLSGYGOZEYU.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//rechte  Szene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/45JRUAOPBNHPHJTY03MXEXNOIU.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//rechter  Außenpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/X3UJH7HHSRD7TGOY40Y3EZNZ7I.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//rechter  Außenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZB76TI6LBND7PLH6TJL7PG3D2E.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//rechter  Außenpfosten  (A85): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4L3UMLGYWZHGBGHV3EG6BX6JRU.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//rechter  Außenpfosten  (H24): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NRKWPWOBSZEWLGGY2NS5EELNV4.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//rechter  Bildpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LEZ5EOMOS5GJXGG7NG30LILEIU.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//rechter  Innenpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/ZY5JGDNFCFDVVF63UGT72ZLBCA.xmI 


bbawgrabinschriften:Scheintür//rechter  Innenpfosten:  https://github.conLi/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/niaster/fiIes/Z3GNUVF05NBSJGPBWUTRGX2HYO.xnil 

bbawgrabinschriften:Scheintür//rechter  Innenpfosten  (A91): 
https://github.coni/siniondschweitzer/aed- 

tei/blob/niaster/fiIes/V2JGOTY305BUZAIH03PYTXWKBA.xmI 

bbawgrabinschriften:Scheintür//rechter  Innenpfosten  (H27): 

https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/24EFYEE5SNHHLHOYEODGGZ7TSI.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//rechter  Mittelpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/S7E7UKE2BZDGRGJTF3BWXGUB7M.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//rechter  Mittelpfosten:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/X3TGLEWJIVGVZLEWOEUXR3DU3U.xmI 

bbawgrabinschriften:Scheintür//rechter  Mittelpfosten  (A88): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OKJOG2XEIRBSLJ4P4VPJ64V2R4.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//rechter  Pfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/B3I30R5MOVGPNP2XBPYEK3ZSU4.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//rechtes  Bildfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WTRTON6E5VGXHGJKLROBY5BAGA.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//rechtes  Pfeilerfeld:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TK5WOPOISEHLXGKE04JESZYJXA.xmI 

bbawgrabinschriften:Scheintür//rechts:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WUED4NU2TJES5G02VHGSNEHBGY.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//südl.  Rücksprung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2ED55737MNGNLGHDUGYOSLODLU.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//unter  Türsturz  links,  Beischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NL3N3UXM2VBOBMMY2TXUKOE050.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//unterer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZYV2U3S3BEGDPPOLSJDEGUOY5U.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//unterer  Sturzbalken  (A89): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JOKTLJ7SNZHBRBZOA3XIJB7DZO.xmI 

bbawgrabinschriften:Scheintür//unterer  Sturzbalken  (H25): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/OLEOHDZFP5F5RD6IZYE56CWTPO.xmI 


bbawgrabinschriften:Scheintür//unterer  Türsturz:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Z06J254YRNAQ5LTPGXLBORD4PU.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//unterer  Türsturz,  Beischrift  zum  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OWUAN4IJVFEZJ07VSOOE2I4BAA.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//wohl  Opferformel  auf  Türsturz: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JI4GFB6RRNFJBDP53FHHM7XNLA.xmI 

bbawgrabinschriften:Scheintür//äußerer  Türpfosten  links:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GKG7YKNYKVGVBGJN6S47GV7TBU.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//äußerer  Türpfosten  rechts: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2AB7D54GPNDBLGBR2GG264062Y.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//äußerer  li.  Türpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GHKMIX5D3BDXXK7W4PDGYPLR2I.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//äußerer  re.  Türpfosten:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/6YP2P2HEKBGMRH5P7EIAIYE4YU.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//(lnschriften):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LDGOFJVM4RHE3DDM4SN02LIE60.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZRJZGODLPVF3JEEZ5V40PRZMHA.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintür//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZWLXVHJFJRBGDIVK5ST2N474JY.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintüren  des  Khenti-ka,  gen.  Ichchi/ZTafel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ONMFXIKGNFDYLKAH3PDKSX4N7M.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintüren  des  Khenti-ka,  gen.  Ichchi/ZTürrolle: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GZB57L2GXZAYPJ70ZVULSEOGFM.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintüren  des  Khenti-ka,  gen.  Ichchi//Z wischenspalte: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TODKAGLPOZGOFI56L2LGTZ22VA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintüren  des  Khenti-ka,  gen.  Ichchi/Zlinke  Scheintür: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GIZPHR5GGNFEVOF30KNE32KAVI.xml 
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bbawgrabinschriften: Scheintüren  des  Khenti-ka,  gen.  Ichchi/Zlinker  Außenpfosten: 

https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UI4P6MBM3JG53LW027KERV3DDA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintüren  des  Khenti-ka,  gen.  Ichchi/Zlinker  Innenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ABW3T3VHVFFCLHGZ5SH6W3URUM.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintüren  des  Khenti-ka,  gen.  Ichchi/Zoberer  Sturzbalken: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JVYRURMJTVATDD6PSGTVMH5UM4.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintüren  des  Khenti-ka,  gen.  Ichchi/Zrechte  Scheintür: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TRG6IDIHPVDRVJ300LME3EHE2A.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintüren  des  Khenti-ka,  gen.  Ichchi/Zrechter  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GP4NBLWIPVBL5ITJFVJT53BU40.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintüren  des  Khenti-ka,  gen.  Ichchi/Zrechter  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RHZVSMIM2FDG3J3GV2M7SOBXPU.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintüren  des  Khenti-ka,  gen.  Ichchi/Zunterer  Sturzbalken: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WDEAGZXYHBBLVGOGLLYMDS3GWY.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintüren  des  Khenti-ka,  gen.  Ichchi//(Text): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PX7DREVMORAZRFW2PIRRR7ATZO.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintüren/ZTafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YMKL3PB4FNAOBKFFGGU06BPNRA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintüren/ZTürrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OX2WORPEBNH3HJX7H4I74GZZKE.xmI 

bbawgrabinschriften:Scheintüren//linker  Pfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WYM2UFRTB5AZ5MKOFFKBD5FKR4.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintüren/Znördliche  Scheintür:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YYMMR06GEFDRDJHROHF4PB3NJO.xmI 

bbawgrabinschriften: Scheintüren/Zoberer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/U67F3UVZBREU3ADJIEPFWM2NKF.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintüren//rechter  Pfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JIXLZUH4WZG5XIXHIL7J53W4MA.xmI 
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bbawgrabinschriften:Scheintüren//südliche  Scheintür:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RJEWL20PB5F6FFBXK270NOSMYM.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintüren//unterer  Sturzbalken:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WLOBKSN3MZDH3AKANOBOKTOM70.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintürfafel  B//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/L5HPLRHGXBFGZHALIGWG3DOTOY.xmI 

bbawgrabinschriften:Scheintürtafel  A//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4NJ3S04G05AN5IG7U5Y6IA4704.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintürtafel//Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VSXBVBOA3NFUFN3WTMGLODOEJO.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintürtafel/ZInschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TSJPA75DZ5H5JEG2YWRYN55IOY.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintürtafel/ZInschriften-Reste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EGVU5GITONF5FA23YY7EJOHXOA.xml 

bbawgrabinschriften: Scheintürtafel/ZOpferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TULFLFWTXRBDRPGU7NEU67GXW4.xml 

bbawgrabinschriften:Scheintürtafel//(Text):  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/P5JLGGL47NGTHLGTS3YN5WYXHM.xmI 

bbawgrabinschriften:Schifffahrts-Szene//Szenenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/04HHGSHBSNDT5EVUYPOLHRMGJO.xml 

bbawgrabinschriften: Schiffsbau  (links)//Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/RIVGFUKGHNGYXA4G7XWIUGYBII.xmI 

bbawgrabinschriften: Schiffsbau  (rechts)//Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SDRYXUSIGBFOFBOXGOV36ASKDI.xml 

bbawgrabinschriften:Schiffskonvoi//l.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GMLS7SPKKFG2DFKOBFUUS3GGYI.xml 

bbawgrabinschriften:Schiffskonvoi//2.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DNRH60W04RFVZLTRK7PD35THMU.xmI 

bbawgrabinschriften:Schiffskonvoi//3.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G4VUREBIYBH7NB3T2DGZ2YMWKI.xml 

bbawgrabinschriften:Schiffstransport  und  Vogelfang//(Texte): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OMDGFOOAFZBIVPNGSA5PU3B6SU.xml 

bbawgrabinschriften:Schiffstransport//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/fiIes/DBT2TFF6YVFLDJ4GF72BD3RDTM.xmI 


bbawgrabinschriften: Schiffszene  (rechts)//Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GVGY2HTBRRE53HPZ4T32COPEKM.xmI 

bbawgrabinschriften: Schiffszene  (rechts)//links:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Z4YM03076REX3EGSWBS06U222Y.xmI 

bbawgrabinschriften: Schiffszene  (rechts)//rechts:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BMND6EWT3VBW7JE6J42D3EMDYM.xml 

bbawgrabinschriften: Schist-Statuenfragment/ZInschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ROWTLVA40JHBJEU2GWEGIWEE4Y.xml 

bbawgrabinschriften:Schlachttiere//(Beischriften):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6EJNXBA6ABENVBLJ3URPT4YB6Y.xmI 

bbawgrabinschriften: Schlachtung  der  OpfertiereZ/Szenentitel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DWWLB7MKTNBXTK7RWUGDYP3AXA.xml 

bbawgrabinschriften: Schlachtungsszene/ZBeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OR730GW2WZGWHOXGI2BRABOXGA.xmI 

bbawgrabinschriften: Schleifstein-Szene/ZBeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GITUH6WUANERHBWJEOYEUMERPY.xmI 

bbawgrabinschriften:Schlittentransport//Schlittentransport: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6YUWEAHBIREIZGUGBZRA7JM3PO.xml 

bbawgrabinschriften:Schlächter-Szene//Beischrift  (3.  Rind  v.r.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MIKEAIIL5EGGDPVPOSZKES6A7Y.xml 

bbawgrabinschriften:Schlächter-Szene//Beischriften  (1.  Rind  v.r.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ESBYAK7TJBEMPPNB22ZAUAMG30.xml 

bbawgrabinschriften:Schlächter-Szene//Beischriften  (2.  Rind  v.r.): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RARPPUXM5REELONU4YGYERDD3A.xmI 

bbawgrabinschriften: Schlächter-Szene/ZBeischriften  (4.  Rind  v.r.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4AEIEBHKRNH05GL46K56ZRVPZM.xml 

bbawgrabinschriften: Schlächter-Szene/ZBeischriften  (5.  Rind  v.r.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EJSG07R7EBGEPKKOAB777UWZYO.xml 
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bbawgrabinschriften:Schlächter-Szene//Personenbeischrift  (1.  Person  v.r.): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RXFDCJONMVBCBATOMUYJDPLYTY.xml 

bbawgrabinschriften:Schlächter-Szene//Szenenbeischriften  (1.  Tier  v.r.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IDWPOKBVANCPTCOE7H6RVGB46E.xml 

bbawgrabinschriften:Schlächter-Szene//Szenenbeischriften  (2.  Tier  v.r.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5MPURPVX6RBE3GW6B7SKZCTPJU.xml 

bbawgrabinschriften:Schlächter-Szene//Szenenbeischriften  (3.  Tier  v.r.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4NGJI07Y7NAN3I57GATUT770VY.xmI 

bbawgrabinschriften:Schlächter-Szene//Szenenbeischriften  (4.  Tier  v.r.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ELX6NB3SU5G7ZG3GYI5SJ4GE3I.xmI 

bbawgrabinschriften:Schlächter-Szene//Szenenbeischriften  (5.  Tier  v.r.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/L230DEAG2VG03EDIUPYIPS27BM.xml 

bbawgrabinschriften:Schlächter-Szene//Szenenbeischriften  (6.  Tier  v.r.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EYHKE4UOYRHWDIYXTXLTOZIOEI.xml 

bbawgrabinschriften:Schlächterszene//l.  Register,  Beischrift  eines  Mannes: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YKZRX7E64RGGZPOKLSNTX2EM5M.xml 

bbawgrabinschriften:Schlächterszene//l.  Register,  Szenenbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XSEJEZRT2RBJRNSUMRM7G5AI5M.xml 

bbawgrabinschriften:Schlächterszene//2.  Register,  Schlachtender,  Rede: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TOOKHI7G7EA3BE07ILK4W22EJM.xmI 

bbawgrabinschriften: Schreibbüro  (rechts)//Personenbeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WKRAGNMBVEAEJKMB73YW37K4PU.xmI 

bbawgrabinschriften: Schreiber  in  4  Registern//!.  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OU3IPGDL7ZGE5HDPEAMEZHOTPM.xml 

bbawgrabinschriften: Schreiber  in  4  Registern//2.  Register: 


7894 


https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LV5JHMZKOJGV7MMLHNVJ30Y7W4.xml 


bbawgrabinschriften:Schreibstube//Personenbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/CN7VOF4BZ5HU3NKHGRODLPWKDI.xml 

bbawgrabinschriften:Schreibstube//oberes  Teilregister:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6FIFURHWRZF3VDYJ470M6XGB2I.xmI 

bbawgrabinschriften:Schreibstube//unteres  Teilregister:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MJLEU3MKOFGIVJZYXG4UKPLOWE.xml 

bbawgrabinschriften:Schreinherstellung//Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KNPHUNYPWEAOJKNTD3IGRSNOII.xml 

bbawgrabinschriften: Seite  1//Titulatur:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/S7ZVX7EUHNEAV05GP73YRLTAS4.xml 

bbawgrabinschriften: Seite  1//Ölliste  als  Gefäßbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NAIS22B325BLVDZ7WN2ZWGRGPM.xml 

bbawgrabinschriften: Sektion  D//Opferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OG34WOAEBJB65BDOPGPG63W6GO.xml 

bbawgrabinschriften: Sektion  D//Personenbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/D03GXGSHAVG37EOWXNW3SIKBZ4.xml 

bbawgrabinschriften: Separater  Block/Zseparater  Block:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IYIMRYVEK5E3VLXSGKE6NEI7GO.xml 

bbawgrabinschriften: Serdab  13//Eragment  A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/B2GIRGEOBVE3BPX2VVZDEVPU4A.xml 

bbawgrabinschriften: Serdab  13//Eragment  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4GPOD6JL2NGXBGB2ZUMRIBXWYY.xml 

bbawgrabinschriften: Serdab  13//Eragment  G:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EM6HZVD45JH4THJB6Y3DLH2GBY.xml 

bbawgrabinschriften: Serdab  13//Inschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3EL3JHGXGVDA5G4RSEPAUPZGKO.xml 

bbawgrabinschriften:Serdab-Block//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/L3DTBRKNOZEP5LGRGOG4PDANKU.xml 

bbawgrabinschriften:Serdab-Statue  39-l-16//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SPYA4MIGW5AE7IMED5YEEIDBWO.xml 

bbawgrabinschriften:Serdab-Statue  39-l-17//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/I4ERYHM2LZEORAJ4Z3UV5IIEHI.xml 

7895 


bbawgrabinschriften:Serdab-Statue  39-l-18//(Texte):  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/INIYCZZINJDLBFY3HHVACBWCXA.xmI 

bbawgrabinschriften:Serdab-Statue  39-l-19//(Texte):  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZJ3YPSOJGZC3JBCREPC6FT73G4.xmI 

bbawgrabinschriften:Serdab-Statue  MFA  12.1484//(Text): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7POBB3XZOJAMTOGRK3ASLOSZ4Y.xmI 

bbawgrabinschriften:Serdab-Statue  MFA  12.1504//(Text): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EVOEBIFS2VG5ZEGOPLHEWHOHVU.xmI 

bbawgrabinschriften:Serdab-Statue  des  Hem-iunu//Basis-Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GTL2IYMEGEGKEDZGE7443S30GO.xml 

bbawgrabinschriften:Siegelabrollung  Hildesheim  2431//(Text): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EAX7TZ25ENEMDEJ7ZN33Y7ILPY.xml 

bbawgrabinschriften:Siegelabrollung  Hildesheim  2502//(Text): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UJ3S6GEEVVED7A5BZ6PHHYPWEO.xml 

bbawgrabinschriften: Sitzender  Grabherr  mit  Sohn  und  Hund/ZInschrift  hinter  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SEBW3YITOBEGPABU3H5DTXYGD4.xml 

bbawgrabinschriften: Sitzstatue  (kopflos)//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LE04GEBWE5AYNBWEBRE7KT7AGE.xml 

bbawgrabinschriften: Sitzstatue  der  Meret-ities/ZInschrift  (linke  Stuhlseite): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UP7SNMYXVRH7EMGUSPPZBGYAVM.xml 

bbawgrabinschriften: Sitzstatue  des  Min-inu//Basis-Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JTNAXZEBPJGN5NXE4E6W5RHMXI.xml 

bbawgrabinschriften: Sitzstatue  des  Nisu-useret//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/G275E3E2RVG2LI4RMTZNHIV300.xml 

bbawgrabinschriften: Sitzstatue  des  Qedfy//Basis-Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4574P73IREBVXN4EJZIG3UYHWE.xml 

bbawgrabinschriften: Sitzstatue/Zlinke  Beischrift:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/JWDMZT6DTJHFLPONOTOZIIZGB4.xml 


bbawgrabinschriften:Sitzstatue//linke  Inschrift:  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XV2B6U2ZNZEDPKLPJV6KMX3EB4.xml 

bbawgrabinschriften:Sitzstatue//rechte  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6AMNNLOU2ZEKPNMVYDB7DYSNPM.xml 

bbawgrabinschriften:Sitzstatue//rechte  Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DN6EPTETJBEUVJ7PUHGOG6V06A.xml 

bbawgrabinschriften:Sitzstatue//(lnschriften):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/N5M02VXPIEELPKPPK7WPHH04NM.xmI 

bbawgrabinschriften:Sitzstatue//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OLKXT3MHRVH7POTVBY7IOGAVSM.xml 

bbawgrabinschriften:Sitzstatuette  (MEA  Boston:  38-4-l)//(Text): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/M32WYAIXE5A05PXGONE7BLOG2Y.xml 

bbawgrabinschriften:Sohn  vor  landwirtschaftlichen  Szenen/ZBeischrift  vor  Sohn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/Z5AEMJ4LQNETZES4EMDHB5EGGE.xmI 

bbawgrabinschriften:Sohn  vor  landwirtschaftlichen  Szenen/ZBeischrift  über  und  hinter  Sohn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3EOIH7MB55EB3GZOEK40YPZESA.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetisch-Szene  (ohne  Grabherr )//Opfertisch-Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JGJHP060KNDYTG3EJ24JOUXH74.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetisch-Szene  (ohne  Grabherr )//Signalement: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/57EUGDJEVBESNNVVJLDR45755M.xml 

bbawgrabinschriften:Speisetisch-Szene  (ohne  Grabherr)//(Texte): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XMTLLERXHEAZBAUG4HSOIWKVIM.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetisch-Szene/ZOpferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/H3SYMTXGANAGVKAHHGY3TEMYXO.xmI 

bbawgrabinschriften:Speisetisch-Szene//Personenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SLM054XOSJE23EGTUGVRIELBXE.xmI 

bbawgrabinschriften:Speisetisch-Szene//linke  Seite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BEKPP3TR2NE4DDOATITSGXWXMA.xmI 
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bbawgrabinschriften:Speisetisch-Szene//rechte  Seite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WBYOY70LZZC2ZDGFBOAOSWSNGU.xmI 


bbawgrabinschriften: Speisetischszene  eines  EhepaaresZ/Beischrift  Ehefrau: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/3YAPH40EEBEAPBE56ASSRT545M.xmI 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  eines  EhepaaresZ/Beischrift  Sohn  vor  Tisch: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5ISNNNNW6JADZLIGKPAEBIY7ZY.xmI 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  eines  EhepaaresZ/Beischrift  der  Erau: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/44JEY7PVJJBM3GJENJKXN66HZU.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  eines  EhepaaresZ/Beischrift  zur  Stelenanfertigung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HHWOE2SYREESBEENZU6LOM6BEI.xmI 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  eines  Ehepaares/ZOpferangabe: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Z6DN2YVYSEBVZB2WETELE2JAHI.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  eines  Ehepaares/ZOpferangaben  über  dem  Tisch: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SUK6X6PTLZGX7G6WS07GLRKZBE.xmI 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  eines  Ehepaares/ZOpferformel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OHDJMKDIXNET5E4RNTJIBOSKUA.xmI 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene  in  3  RegisternZ/Beischrift  über  und  neben  Speisetisch: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RXEEZEE6KBALNAIU2JXTGRBEEM.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  in  3  Registern/ZOpferformel  über  Grabherrin: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/40L6G3S435BY3N0620SK3DXPHI.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Opfergabenbringenden  (Mitte)//Opferformel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KVG56BDEX5EGLK47LESOKALXLE.xmI 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Opfergabenbringenden/ZBeischrift  Ehefrau: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/V33EGASNKZE5JOZ50EGGHLN7WI.xmI 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Opfergabenbringenden/ZBeischrift  Grabherr: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/Y6WISWMP3RATPBUBH2QU7MS7BY.xmI 


bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Opfergabenbringenden/ZBeischrift  knieender  Mann: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HXTVV5AGZZAXROS3TWDW7PZ4WU.xmI 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Opfergabenbringenden/ZBeischrift  letzter  stehender 
Mann:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GY2R25MT3BCVRDPUJXIBN02RDM.xmI 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Opfergabenbringenden/ZBeischrift  zum  Sohn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PGYXAOZGENEUPORYARPFEU5TZM.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Opfergabenbringenden/ZBeischrift  zur  Grabherrin(?): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AL5LEPBE25HZEMEBGB20RLJOAO.xmI 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Opfergabenbringenden/ZBeischrift  über 
Opfergabenbringenden  und  Opfern:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HBVBBNGU3ZGX7G205ZG74EHBJM.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Opfergabenbringenden/ZBeischrift  über  Speisetisch: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TEJUHRJWMVBKVMPEG3UWVP4720.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Opfergabenbringenden/ZOpferangaben  neben  Speisetisch: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OAPE4SKX55A3DG4HDHTANTAEEO.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Opfergabenbringenden/ZOpferformel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HSYRNBEIERBNEKDDE2574WDZNI.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Opferliste/ZBeischrift  Grabherr: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RYGVYMHZLZGOTD2RREMHETG2XY.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Opferliste/ZBeischrift  oberhalb  der  Speisetischszene: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4DX26BYUONE03EPXXYIOZWOOPO.xml 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene  mit  Opferliste/ZBeischrift  und  Rede  des  Sohnes: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5TAXYVORWJH7RAN7VRR4GGZGL4.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Opferliste/ZBeischrift  unter  Speisetisch: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/TABJYZOA5ZHILPM760T47GIH4E.xml 
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bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Opferliste/ZBeischrift  unterhalb  des  Opfertisches: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7CGHHMXLP5FZ3HCOTZITBX6KPM.xmI 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Opferliste/ZBeischrift  zu  einem  Mann  neben  allen 
Opfern:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/A3TWXRBOTVA7JHJAKL4GEOINDY.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Opferliste/ZBeischrift  zum  Grabherrn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OHGW5UZKIZGSDHP3A5SXKIOYHO.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Opferliste/ZBeischrift  zum  Grabherrn  mit  Frau: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4EZGGE3DDFE6ZJEEOOF04EDORO.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Opferliste/ZBeischrift  zum  Mann  neben  Speisetisch: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/V647J3WS7BAPDEB6YMZTXMJH40.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Opferliste/ZBeischrift  zur  Frau: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ELXJDWYTGRGP5HGWONI33WXDUO.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Opferliste/ZBeischrift  zur  Speisetischszene: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7TELPHBT7FDUZGJESRWTNRPOFA.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Opferliste/ZBeischrift  über  Speisetisch: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NOWU3P2HHBAAXBUYXW6I2MIIPE.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Opferliste/ZBeischrift  über  und  neben  Speisetisch: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XMKBGAYKJZDGVG6UI62UZDVWUU.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Opferliste/ZEhefrau,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LHWWLGYV7FAJDE6GXH7052P2JM.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Opferliste/ZGrabherr,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3G04HR55YNHBBM3F5FP675KJYA.xml 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene  mit  Opferliste/ZOpferangabe  (neben  Speisetisch)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IKOSGX750JG7VPKGNGES7ZTXEA.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Opferliste/ZOpferangaben  über  Speisetisch: 


7900 


https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GBU65TAGIVAGJGSBY3TSACIDTU.xml 


bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Opferliste/ZOpferformel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/PEIGRGRYFFE73KH433XR3RMMMI.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Opferliste/ZOpfergaben  über  Speisetisch: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/F2GPOLEUKNGERGZY4ROGTUOF4E.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Opferliste/ZOpf erliste : 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZKMNYN2GWBFTXD70730B7YW7PO.xmI 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Opferliste/ZOpferliste  mit  Opferformel  (oberhalb 
Speisetischszene):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DPOA3BMKWBEOTGXVORKGLKWDE4.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Opferliste/ZTitulatur  (über  Speisetisch): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7E5FGIROOFAGLKMEDB2FUI63MM.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Opferliste/ZTitulatur  Grabherr  (nach  Opferliste  im 
Register):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UJ7BYGHVSBASBNHTORZBSB04KI.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Opferliste/ZTitulatur  nach  Opferliste: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OOW3NHVK6BDH7M7B6R634SHVXE.xml 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene  mit  OpferlisteZ/rechtes  Bildfeld: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/POSSS5JUGNGAZEK257VXS07XRU.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Opferliste/ZÖlliste  hinter  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/H4BVBD65E5D6RIALNKKZA4BWD4.xml 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene  mit  Schlächterszene/ZBeischrift  Schlächterszene: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6ASOH6LLSZAORA4XAKG20WS7XE.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Schlächterszene/ZBeischrift  zur  Stelendekoration: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/06VJSHW2YFGBTPHE2Z2G2VHIIE.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Schlächterszene/ZBeischriften  zu  Schlächterszene: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 


tei/blob/master/files/L52S5ZYXT5FSJBTZYCA3VYC5N4.xml 


bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Schlächterszene/ZOpferangaben  über  Speisetisch: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EOLNLBF52JFZHIL575YWD7MCYU.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Schlächterszene/ZOpferformel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HDTKGC36CFBYTHE3Q24FZCD43M.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Schlächterszene/ZSchlächterszene  unterhalb 
Speisetischszene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/M2KZ3YAEWZEVTCKJM02RPGKL6A.xmI 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Schlächter szene/Zhinter  Ehepaar: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XLZOPMGAAVAGNPR2ZZXL5EAMBM.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Schlächter szene/Zvor  den  Gesichtern: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SE3G206EDED27KGTOAKMLERE6A.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Schlächterszene/ZÜberschrift  rechts  vom  Speisetisch: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/Z65G5I4DSZA6ED40TUBEEY4AGI.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  Schlächterszene/Züber  Ehepaar: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2AVBSBRONVHE7DWBN4BEGXI4KM.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  biograph.  Inschrift  und 

Opfergabenbringenden/ZBeischrift  neben  Speisetisch:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/H2VEP2DORZGABBEOLYKNEA6VRA.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  mit  biograph.  Inschrift  und 
Opfergabenbringenden/Zbiographische  Inschrift  vor  Speisetisch: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ABI605LRYEDR7KNTYXBAOPME6M.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  und  Grabherr  mit  TitulaturZ/Beischrift  Grabherr  stehend: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4WLSVTYEOJG6PE6ZM7T6N505XA.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  und  Grabherr  mit  Titulatur/ZOpferangaben: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DJW2LXV43VHSEGGI7ED5DDEP7U.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  und  Grabherr  mit  Titulatur/ZOpferformel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/TKIFOSLHSNGKFJKLEU2GE3LOKO.xml 


bbawgrabinschriften: Speisetischszene  und  Grabherr  stehend/ZBeischrift  Grabherr  stehend: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GNEGTWS6GRASZPLGWZPOB6ENUU.xml 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene  und  Grabherr  stehend/ZOpferangabe: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UR2Z4UIYRPELTGWHOOX5IHE7IA.xmI 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  und  Grabherr  stehend/ZOpferformel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UHNBXNWGSBER3N6KEWDXW6VUG4.xmI 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  vor  Opfergabenbringenden/ZBeischrift  Grabherrin: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EPLLOJ4WPRGMTEOR7B46BEB04U.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  vor  OpfergabenbringendenZ/Opferaufzählung  über  dem 
Opfertisch:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZU3HWYK7V5BLTKWBGUOOX6BINM.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene  vor  OpfergabenbringendenZ/Opferformel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DVTUGHYW4JB7BAD03H7RBBGATU.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene(?)  des  EhepaaresZ/Beischrift  der  Erau  des  Grabherrn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/YMOYRMBUJRGMTMISELDETKEOBI.xmI 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene(?)  des  EhepaaresZ/Beischrift  des  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UEDIK3JGK5BDRLENME2ZS5L5UY.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene(?)//Beischrift  Sohn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/E6IB2SEIUNA6RBYGESSPWVHXGO.xmI 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene(?)//Opferaufzählung(?): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UV4LHTSKYEGZ7JAUYDTM5H6GHA.xmI 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene(?)//Opferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/QZINUGVYKNBB7PPGOGGRUUMASE.xmI 

bbawgrabinschriften:  Speisetischszene/ZBeischrift  Ehefrau: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BOWTOAKA3RGOXAMEUNK6TH6MEQ.xml 
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bbawgrabinschriften:Speisetischszene//Beischrift  Grabherr: 

https://github.coni/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YCUXA26NKNDTNHT4I4JTXHAX7I.xmI 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene//Beischrift  Sohn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/FTJDROVOURGK30ZOTDURHZBYGI.xml 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene//Beischrift  des  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/G6B65UOEUJGKTPOAILHGA6UEOY.xmI 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene//Beischrift  neben  Opfertisch: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7NHYEWOIKEE55GVWX2LTH4ETHM.xmI 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene//Beischrift  neben  Speisetisch: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DOTWEEU7VJGSHPG36GTYUBGIG4.xmI 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene//Beischrift  vor  Grabherr: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/T2JXNSMZRVHGXMH4X4VBSUGPSE.xml 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene//Beischrift  zum  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GDE3NXTDIEHWPAVGRES6MI3J5A.xmI 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene//Beischrift  zum  Opfertisch: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2GZXKHAJJZENDAE5GEE5NR65VI.xmI 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene/ZBeischrift  zur  Anfertigung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NGOWINMSQEH07I4H65R045TSJY.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene/ZBeischrift  zur  Harfenspielerin  links  unter  dem  Tisch: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VTADTGEJLNBGHEEIE4SRN2IURM.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene/ZBeischrift  zur  Stelenanfertigung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JPMGY47SJZG5DEZLEWTM4YE2HM.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene/ZBeischrift  über  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VBX3NSJ5IBHPJGYPXDGK55M2RO.xml 

bbawgrabinschriften: Speisetischszene/ZBeischrift  über  Speisetisch: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/DFG4WWNL5BBDJ04VMPRGOWUC4U.xml 


bbawgrabinschriften:Speisetischszene//Frau,  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FVTU2ZJ74FEHHKNSVZGW2T472Y.xml 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene//Inschrift  oberhalb  Speisetisch: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PEUPTG7SHRE7XNJKYBLLJYGFEA.xmI 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene//Opferangabe:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GTZYNYDL5RHJVHG50SK02T4NWA.xmI 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene//Opferangaben:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/V7EZZNVBHEEWREMOZEXEBSNGDA.xmI 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene//Opferangaben  neben  dem  Tisch: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HUET5W502NE2BEH20SKGSOZDBE.xmI 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene//Opferangaben  über  Speisetisch: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6DGVVEDG6EGKJGVVBEXSAYYYE4.xml 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene//Opferaufzählung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/P4AGVEEENRDY5JPENEJABLBATY.xml 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene//Opferaufzählung  über  dem  Opfertisch: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DR3GEYN45EDJZKKD7D6HKT7PAA.xml 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene//Opferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Z4IM23GTHEGVVKDWSERZSGOGOA.xml 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene//Opferformel  linksläufig  (Erau): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PKGH4J5VGZBKLMP6RLOM5JL70U.xml 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene//Opferformel  rechtsläufig  (Mann?): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SAKELYDOSNAEZGH4BK33HEYEWU.xml 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene//Opferformel  vor  Speisetisch: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6ZHAEBEXHRBMBAWOV7JUVPGJTA.xml 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene//Opfergaben:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RBUPT36YMVAABOHZEHKBNDHUSY.xml 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene//Opfergaben  über  Speisetisch: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/7TK52LIWIBHIVBFHERFCW6IJEY.xml 


bbawgrabinschriften:Speisetischszene//Person  hinter  Sitz,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZSSNLIBR6EHLHIGOE5KWNBUTTA.xml 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene//Person  unter  Sitz,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LB2C7FPYPNARFGMEF5IWBOCJLM.xmI 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene//Rest  einer  Beischrift  des  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NXDAGL3JGBEKHD6DTILYAOOT5A.xml 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene//Waschgefäßaufschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NH6IYJUK6BHPJH63W6LT06AKRE.xml 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene//neben  Speisetisch: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/27T3SN7S05FRHIINHEYB6G003M.xml 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene//unter  Tisch,  Opferangaben: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6THB253GGZAGLOEZ757MXYUOFY.xmI 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene//vor  Grabherr,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/264PX3AGMJHPLHVOS2FG2HAIY4.xml 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene//wohl  Opferformel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RIUYWU340ZBVPHG5652NGELW64.xml 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene//Überschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/P74EEBIPWZAJHFWOS6HPOSNK6M.xml 

bbawgrabinschriften:Speisetischszene//über  Speisetisch:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6H4RAE350BA7XPDNDKXGPWFLGI.xmI 

bbawgrabinschriften:Speisetischszenen//Mann  neben  Speisetisch  des  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MKN5NJKVYVBJNE6JIKKLORVAEO.xmI 

bbawgrabinschriften:Speisetischszenen//Sohn  vor  Speisetisch  des  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ODXXKI02PFFZZONEKEUL270NHU.xml 

bbawgrabinschriften:Standplatte//(lnschrift):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/7JN4SVZ7FJD2NMBX30DBDOMIZM.xmI 


bbawgrabinschriften: Statue  Hildesheim  2142//(lnschrift): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PWVLMT4NVFAFFJD62WAVOJ6FR4.xml 

bbawgrabinschriften: Statue  J.E.  72225//Aufschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FRYMUA4M4RFILB36N7PSCIDHEY.xmI 

bbawgrabinschriften: Statue  Wien  7503//(lnschrift):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WEZCHVJM5JEYPCDWPN5GWKDEAO.xmI 

bbawgrabinschriften: Statue  der  Khenti/ZInschrift  1  (linke  Sitzfläche): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MKRTCRZK65ECED24G2SBEDOIGU.xml 

bbawgrabinschriften: Statue  der  Khenti/ZInschrift  2  (rechte  Sitzfläche): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NLMTMZ4EPJB3NA4X7V06QERLEA.xml 

bbawgrabinschriften: Statue  der  Khenti/ZInschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/6ZANL40EOZGIXPH6SOEMP4BNBE.xml 

bbawgrabinschriften: Statue  der  Nebet-pedju//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/OHPRX6T57VD6JBU467BHI3MXKM.xml 

bbawgrabinschriften: Statue  der  Sat-Meret//Inschrift  (Rückenpfeiler): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/W30E500MVNGNDM5ETHU7Z45ADM.xml 

bbawgrabinschriften: Statue  des  Ghui-wi-wer//linke  Seite  des  Rückenpfeilers: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3AVLTIZWONEHZONEDV27J63E2Y.xml 

bbawgrabinschriften: Statue  des  Ghui-wi-wer//rechte  Seite  des  Rückenpfeilers: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/X63R4A6GOZEVLL7ZG2DGNN5DEA.xml 

bbawgrabinschriften: Statue  des  Eefi//Inschrift  (neben  linken  Bein): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/G2K2IJLK4EGXLA77PVGTKDZIE4.xml 

bbawgrabinschriften: Statue  des  Grabherrn//(Statue  des  Grabherrn): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3ILZ5XHRG5BM7DOH2EUMZNS4HE.xml 

bbawgrabinschriften: Statue  des  Kai-dewau//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BEMJIBLM6BD7PJTM5MGEGYOPR4.xml 

bbawgrabinschriften: Statue  des  Nefer-seschem-Ptah,  gen.  Scheschi/ZBasis-Inschrift: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/A450GOG4E5FEBAXG60MOZ6Z3KU.xml 


bbawgrabinschriften: Statue  des  Nesutnefer/ZInschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3DOJVKA2J5A4ZBNEMYTVOUSW5I.xml 

bbawgrabinschriften: Statue  des  Ni-su-qed//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OLNDYBGRTZHHJNVIGGGEB2VDYE.xmI 

bbawgrabinschriften: Statue  des  Per-neb//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3V4BX54KRBELJNX3JU6DWZDJ04.xmI 

bbawgrabinschriften: Statue  des  Redjief/ZSockel-Inschriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/N3GL76T57JBEBE7HGBV4KVYYDA.xml 

bbawgrabinschriften: Statue  des  Sed-hetepu  (JE  87799)//(lnschrift): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/44PHHGJ4KVA33JRVGWXEK65EGI.xmI 

bbawgrabinschriften: Statue  des  Snofru-nefer/ZSockel-Inschrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VSER4RDGMNDTPDPWX6DHU5MKZO.xml 

bbawgrabinschriften: Statue  des  Tjena/ZSockel-Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NXFVRN7J35G6TJ5TUOL5I3AYOI.xml 

bbawgrabinschriften: Statue  des  Tjeti,  BM  29594//Titulatur: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7TJVI4PF25E07DAUW6ZYMLEOGM.xml 

bbawgrabinschriften: Statue  des  Tjeti,  Louvre  E  11566//Titulatur: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/L2BUWVED4JGMHJBNT7GWD20TNI.xmI 

bbawgrabinschriften: Statue  im  Schrein/ZInschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IGA04AG5B5EDTJZYUOGX06P6JM.xml 

bbawgrabinschriften: Statue  in  Nische/ZBodeninschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WB4YG7J255HLXAKM5ELTKKX40Y.xmI 

bbawgrabinschriften: Statue  in  Nische/ZInschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/S40DH2TBR5GJ5IV4ZZBENNDUEM.xml 

bbawgrabinschriften: Statue  in  Nische/Zlinke  Rahmeninschrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/D4UHUKKSU5D4TODNEBA4VUWGHE.xml 

bbawgrabinschriften: Statue  in  Nische/Zrechte  Rahmeninschrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/HZGL7MYNNVCAVDKOOCOB2GBUUE.xmI 


bbawgrabinschriften: Statue/ZBasis-Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/46B4RSUGKBEBBLWR322JUSGRMO.xmI 

bbawgrabinschriften: Statuen-Eragment  (Basisplatte)//Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AM4UWKVTE5GEEP4I7E6GYP6AJO.xml 

bbawgrabinschriften: Statuen-Transport/ZBeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SGOSA4JROEA5BLW77B06PAEJ7A.xml 

bbawgrabinschriften: Statuenbasis  (Pünfergruppe)//Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MA3E07KD3BBZ3DDHG6S7G7IEGM.xmI 

bbawgrabinschriften: Statuenbasis/ZInschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UVOI6EUZERDYDGWRYGJX72PM6U.xml 

bbawgrabinschriften:Statuenbasisfragment  MPA  Boston  25-ll-37//(Text): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MLOSSHA5EBG57NZ2KNAMN3LZBM.xml 

bbawgrabinschriften: Statuenfragment/ZInschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/UDI07TOISRALTOOZW3AW6M60GM.xml 

bbawgrabinschriften: Statuenfragment/ZSockelinschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/442JM4JLSNBK7KIDMZTS3KBXN4.xml 

bbawgrabinschriften:Statuengruppe  Hildesheim  2972//Inschriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZXEH5WN7NNAE7J3SKL35ED2XGM.xml 

bbawgrabinschriften: Statuengruppe/ZBeischrift  auf  Sitz:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VYUXZ5GTEVEHTLJKLSS7NTYNHA.xmI 

bbawgrabinschriften: Statuengruppe/ZBeischriften  am  Sitz: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/S7XN4360PEHVHPGOOD47KMA5DY.xml 

bbawgrabinschriften: Statuengruppe/ZBeischriften  auf  Pußplatte: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BEWUV7GOG5AG3LL3VR2RGVTEHU.xml 

bbawgrabinschriften:Statuengruppe//Personen-Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MRYKGGAZLVGEPDMWMTGEVKOYKA.xml 

bbawgrabinschriften: Statuenherstellung/ZBeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ODGLYD7XXVALDNSVDDGPJGI20E.xmI 
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bbawgrabinschriften: Statuette  der  Henutsen/ZInschrift:  https://github.conLi/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ST63MWTVVBAU5G6PZ6Z4D4FC2I.xml 


bbawgrabinschriften: Statuette  der  Ni-maat-Hathor//Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/AMC2GC2L7RH3TNPIRTBLORJBEM■xmI 

bbawgrabinschriften: Statuette  des  Anch-tef// Aufschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JLA400RTSRAOHHM50M3LBEPSFA.xmI 

bbawgrabinschriften: Statuette  des  Ghuen-Ptah//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/B720HNNT7EERP07GNMZHK7G4WO.xml 

bbawgrabinschriften: Statuette  des  Imhotep/Zlinke  Stuhl-Inschrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZVBKM6P4IRHBZGR30TUUGERUEA.xmI 

bbawgrabinschriften: Statuette  des  Imhotep/Zrechte  Stuhl-Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/I3AEKOEGNBG5NDTOBSOJER6SZO.xml 

bbawgrabinschriften: Statuette  des  Intef,  GG  448//Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MZEOUYRIBJEADNJGAZMY200G7I.xml 

bbawgrabinschriften: Statuette  des  Isesi-anchu/ZInschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/H5S454YABZAPVKAK4KK2PXR7NU.xml 

bbawgrabinschriften: Statuette  des  Itisen/ZInschrift  (rechte  Stuhlseite): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XGTGSJPV3EBZZGYEK7IDX34YHM.xml 

bbawgrabinschriften: Statuette  des  Tjeti,  GG  221//Beischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ABL3K50HPBDWHHRIV2NG3MM50A.xml 

bbawgrabinschriften: Statuette  einer  Kornsieberin/ZInschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KW2IZHBZSEAKZOLMSIJZIWKBH4.xml 

bbawgrabinschriften: Statuette  eines  Bierbrauers/ZInschrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EUZ007KGYEAPLDH4HGKGZAXJOU.xml 

bbawgrabinschriften: Statuette  eines  Kochs/ZInschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GE3GZ7LE6NGOZBA7MWWDTA550A.xml 

bbawgrabinschriften: Statuette  eines  Topfausschmierers/ZInschrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/LRNSZ6BOOVEJJKT6BZ4E5LLH6Y.xml 


bbawgrabinschriften: Statuette  eines  Wäschers/Eärbers/ZInschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YICCWOZISVBTVNNAV3XHVJEEVU.xmI 

bbawgrabinschriften: Stehender  Grabherr  (Betrachten  der  Viehzählung)//Beischrift  zum  Grabherrn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OGZS7V2PT5AYXOGORKSG72GOGM.xml 

bbawgrabinschriften: Stehender  Grabherr  (Betrachten  der  Viehzählung)//Beischriften  zu  den 
Personen  beim  Grabherrn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2NPJ2TV3VNGOED2DJDPMY2BMBU.xml 

bbawgrabinschriften: Stehender  Grabherr  (Betrachten  der  Viehzählung)//Szenentitel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OISWLOIMOJBYLL77D4M75URIJI.xml 

bbawgrabinschriften: Stehender  Grabherr  (Betrachten  der  Viehzählung)//hinter  dem  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6MKXAG05IBGENE5BVSV2AU2700.xmI 

bbawgrabinschriften: Stehender  Grabherr  (Betrachten  der  Viehzählung)//vor  dem  Grabherrn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5WKRBLWDXEG3VHOWX3RWEIL724.xmI 

bbawgrabinschriften: Stehender  GrabherrZ/Beischrift  vor  Grabherrn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UOIHM5NWEEETVNPDX3VMV72KJE.xml 

bbawgrabinschriften: Stehender  GrabherrZ/Beischrift  über  und  hinter  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3ZSGGZOVEJE7PL063VUVK76LT4.xml 

bbawgrabinschriften:  Steinblock- Aufschriften/ZInschrift  1 : 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UOOEGKZSA5G4LMTOSIGLGDMLNE.xml 

bbawgrabinschriften:  Steinblock- Aufschriften/ZInschrift  12 : 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GNJYPBZELVD5RJG650RPP5E3LI.xml 

bbawgrabinschriften: Steinblock- Aufschriften/ZInschrift  2 : 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/03Y6GPOBG5HX3D7T2L5WMBBXOE.xml 

bbawgrabinschriften:Steinblock-Aufschriften//Inschrift  3: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/EKVEOGSXGVBMBGA004ME2AGAMY.xml 
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bbawgrabinschriften:Steinblock-Aufschriften//Inschrift  Nr.  10: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KNHVOS6XERG3LBVDEILJCRD3SM.xml 

bbawgrabinschriften: Stele  der  Hat-nofer//Inschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/6CIYYHOG3RBYBBKKT06BMLYA04.xmI 

bbawgrabinschriften: Stele  der  Iku,  Allard  Pierson  Museum  3400//0pferformel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TOEUB6SSIZG6JAZWGAJZXST66Y.xml 

bbawgrabinschriften: Stele  der  Kai,  GG  1584//Opferformel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7TPSVE5U05HOXNAZGEELEE5V3I.xml 

bbawgrabinschriften: Stele  der  Mer-niut,  GG  1580//Opferformel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VSDXV5R2ERGNNNBZGDLG7EDG3M.xml 

bbawgrabinschriften: Stele  des  Henui,  GG  1611//0pferformel  für  ein  stehendes  Ehepaar: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GY3MZ6PBLNDHEMOVIXXKXSY6LE.xml 

bbawgrabinschriften: Stele  eines  Nomarchen,  Elorenz  7584//Beischriften  eines  Ehepaares: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BIRASHB77JGRDL050UUINX77YA.xml 

bbawgrabinschriften:Stock-Träger-Eragment//Personenbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BU7LSJ40GNEKLJGOZLKOKGXWX4.xml 

bbawgrabinschriften: Sturzbalken  (Eragment)//Opferformel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JX2KGOOZGEG2LPE7R5V5EGB5WM.xml 

bbawgrabinschriften: Sturzbalken  des  Ka-nebef//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GVE4LOUZEEHRXGGNK2PDI2ZRAY.xml 

bbawgrabinschriften: Sturzbalken  des  Nes//(Sturzbalken  des  Nes): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KRBSOZBJ2BAVDHKOYRLA5XR340.xml 

bbawgrabinschriften: Sturzbalken  des  [Se]nedjemib//(Sturzbalken  des  [Sejnedjemib): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XLMVJ446V5HRRA63H255EN70GU.xml 

bbawgrabinschriften: Sturzbalken  mit  Türrolle  (Mü  5)//Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/NA06VHEZEJAEBIK427E3LSK5R4.xml 


7912 


bbawgrabinschriften: Sturzbalken  mit  Türrolle  (Mü  5)//Türrollen-Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VSFBW5ESBFD5HISHAJKWORCRIO.xml 

bbawgrabinschriften:Sturzbalken-Fragment//Opferformel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4VURZ3TUIBDONMHUGJHAD5VG04.xml 

bbawgrabinschriften:Sturzbalken-Fragment//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OXKVJ37A7JAGPFI2AFMMIFSWOO.xml 

bbawgrabinschriften: Sturzbalken/ZInschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YS62WNTAHNAXBKKG5BIIDXHZPA.xml 

bbawgrabinschriften: Sturzbalken/ZOpferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XLOABFS70JFGPHSPTWOUOBTYIU.xml 

bbawgrabinschriften: Sturzbalken/ZPersonenbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/FAVGN3IOWRFGJB4GNF4YWFMBUA.xml 

bbawgrabinschriften: Sturzbalken/ZPersonenbeischriften  (von  links  nach  rechts): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JDNAA5DKTJFD3A06JJR47XHBTI.xml 

bbawgrabinschriften:Sturzbalken//Personenbeischriften  (von  rechts  nach  links): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GXNAFFST55DLDGG4SLMZ6XJ2GO.xml 

bbawgrabinschriften: Sturzbalken/ZTitel  und  Name:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OLFHG5MNOJGTNAS7RYZPIZ3IOA.xml 

bbawgrabinschriften: Sturzbalken/Zlinke  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4DOMY007MRDGVKAWFETGRJZHGA.xml 

bbawgrabinschriften: Sturzbalken/Zmittlere  linke  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PPGFMH6005H5DM35VMJ2DIPKAY.xml 

bbawgrabinschriften: Sturzbalken/Zmittlere  rechte  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HFIA20ZWT5F4FPB0045XKXUGGA.xml 

bbawgrabinschriften: Sturzbalken/Zrechte  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LPBHBDAYIZGWFGMVXHGOBVLL24.xml 

bbawgrabinschriften:Sturzbalken//( Inschrift):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GAX7NGJ3WVEVPDGFBOIVI54TJO.xml 

bbawgrabinschriften:Sturzbalken//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZSBD4YD3SVBOVA4GSB2WE4FREY.xml 
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bbawgrabinschriften: Szene  A:  FischespeerenZ/Beischrift  hinter  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/Y32AYRRAGFEBPPR6CRKCL63VX4.xmI 

bbawgrabinschriften: Szene  A:  FischespeerenZ/Beischrift  kl.  männl.  Figur  im  Boot: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2ISOL35ETBD3FEGLOTMVFMY7G4.xmI 

bbawgrabinschriften: Szene  A:  EischespeerenZ/Beischrift  kl.  weibl.  Eigur  im  Boot: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JXDJTN2SM5B6RETOPYTGOMGIMA.xml 

bbawgrabinschriften: Szene  A:  EischespeerenZ/Beischrift  neben  dem  Speer: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/06E2YKPNREGLPBJYWUYX5SGUG4.xml 

bbawgrabinschriften: Szene  A:  EischespeerenZ/Beischrift  vor  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TDNOLUBOOVGSXJJD7ETZE40RYM.xml 

bbawgrabinschriften: Szene  A:  Eischespeeren/ZSzenenbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OZOYMON7WJGXEIOP6DEY3676ZO.xml 

bbawgrabinschriften: Szene  A:  Eischespeeren/ZSzenenbeischrift  und  Titulatur: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/A4Y2SOR72NERBOH44D4SAE54EU.xml 

bbawgrabinschriften: Szene  B  (unterhalb  A):  Bringen  von  Opfergaben/Zl.  Mann  (nur  Earbspuren), 
Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LWEIGTEVWJB4JMYVOKRTLGYU54.xml 

bbawgrabinschriften: Szene  B  (unterhalb  A):  Bringen  von  Opfergaben//2.  Mann,  Beischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZOWMOR4TE5EOBD4HADSIKZ5AZY.xml 

bbawgrabinschriften: Szene  B  (unterhalb  A):  Bringen  von  Opfergaben//3.  Mann,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EXIN7ZVIGVHTEGMIZPL6IE6AXE.xml 

bbawgrabinschriften: Szene  B  (unterhalb  A):  Bringen  von  Opfergaben//4.  Mann,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/E6WJLRG6EEEN7E54DR77TDXRYA.xml 

bbawgrabinschriften: Szene  B  (unterhalb  A):  Bringen  von  OpfergabenZ/Szenenbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6UVVHEUHVEHDBEU2TKJU6R7X5E.xml 

bbawgrabinschriften: Szene  G  (unterhalb  B):  Bringen  von  HerdentierenZ/Szenenbeischrift: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BSR5ZGFPGBHKPCDCXPUSHIVHCO.xml 


bbawgrabinschriften: Szene  mit  GrabherrnZ/Beischriften  zu  Personen  um  Grabherren: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/ALTSYLGYOJE75D2APVZHK6DWB4.xml 

bbawgrabinschriften: Szene  mit  Grabherrn/ZPersonenbeischriften  (1.  Register  v.o.): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/X5XZWAYBV5BGPKYNIBL55ZRUHM.xml 

bbawgrabinschriften: Szene  mit  Grabherrn/ZPersonenbeischriften  (2.  Register  v.o.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TEGBAT2JD5BTHOVJVDMJDZX7UE.xml 

bbawgrabinschriften: Szene  mit  Grabherrn/ZPersonenbeischriften  (3.  Register  v.o.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OSGE62WKOJEETA23JMTEE70234.xml 

bbawgrabinschriften: Szene  mit  Grabherrn/ZPersonenbeischriften  (4.  Register  v.o.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/B2GWIZVNGBDGHOBD5D42D23N2I.xml 

bbawgrabinschriften: Szenen  des  Alltagsleb ens//2.  Register  von  oben:  Ernte,  Szenenbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2IMTD034BBEAEIG5EIM2X3L2TM.xml 

bbawgrabinschriften: Szenen  des  Alltagsleb ens//5.  Register  von  oben:  Nahrungszubereitung,  eine 
Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WXTW04ZX3BESDI005GPR4BXRJI.xml 

bbawgrabinschriften: Sänften-Transport// Affenführer:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YDMXOLODKNBBPNMJ7DEY2D7W70.xml 

bbawgrabinschriften:Sänften-Transport//Personenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ATHEUKLG4ZGPLGB5YEBRGS3XTU.xml 

bbawgrabinschriften: Sänften-Transport/Zhintere  Sänftenträger: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4XYEPTMPEVDLBLDP7MIG2ZGULA.xml 

bbawgrabinschriften: Sänften-Transport/Zvordere  Sänftenträger: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MKP6D3GSX5ES7B50Z2W4VGEPVM.xml 

bbawgrabinschriften: Sänftenprozession  mit  &#039;Sänftenlied&#039;//&#039;Sänftenlied&#039; 
oberhalb  der  Träger:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/OS4LGLATM5BGXEIPTYNGKTVRLO.xml 
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bbawgrabinschriften:Sänftenprozession  mit  &#039;Sänftenlied&#039;//Beischrift  1.  Anführer: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PFWQDONS6RGM5LCJ30H5I6I2NM.xmI 

bbawgrabinschriften:Sänftenprozession  mit  &#039;Sänftenlied&#039;//Beischrift  1.  Begleiter: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LJOG6TYNFFEIHNXOS6PLXKI4MI.xml 

bbawgrabinschriften:Sänftenprozession  mit  &#039;Sänftenlied&#039;//Beischrift  2.  Anführer: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BS2PMP4RKFBXZF6BRGS4FFULYA.xml 

bbawgrabinschriften:Sänftenprozession  mit  &#039;Sänftenlied&#039;//Beischrift  2.  Begleiter: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/55DMLUSOHJGBLOTKZUGEMW70JM.xml 

bbawgrabinschriften: Sänftenprozession  mit  &#039;Sänftenlied&#039;//Beischrift  und  Rede  3. 
Begleiter:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YUXP73UA7VG3EMOAXEHGBRDGSU.xml 

bbawgrabinschriften:Sänftenprozession  mit  &#039;Sänftenlied&#039;//Beischrift  vor  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BZJNKUVLLBAY7NJNAL4ENAEIKY.xml 

bbawgrabinschriften: Sänftenprozession  mit  &#039;Sänftenlied&#039;//Beischrift  zu  begleitendem 
Zwerg:  https ://github . c om/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BDPI47R6KNDR7NOAYH6RGLE3NY.xml 

bbawgrabinschriften: Sänftenprozession  mit  &#039;Sänftenlied&#039;//Beischrift  über  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/V054EE2E75HJZM725T30PT2URY.xml 

bbawgrabinschriften: Sänftenprozession  mit  &#039;Sänftenlied&#039;//Beischriften  zum 
Grabherrn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EPUY20PU4ZHJDDHAZH3PYIPG4Y.xml 

bbawgrabinschriften: Säulenfragment  (Südseite)//Inschrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AJ7KONUSHZEKHDOGGTGMNE2MBE.xml 

bbawgrabinschriften: Söhne  in  2  Registern  hinter  Grabherr/ZSohn  oberes  Register: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/R6ZMEKSBUEE7NGTODXNOTTR7NA.xml 

bbawgrabinschriften: Söhne  in  2  Registern  hinter  Grabherr/ZSohn  unteres  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EBGIREIOERGGPEBNGSXPEPBJKI.xml 

bbawgrabinschriften: Söhne  und  DienerZ/Beischriften  oberes  Register  (Söhne): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4R70KTJTPNBA3B5FCX4V7TXPWI.xmI 


bbawgrabinschriften: Söhne  und  DienerZ/Beischriften  unteres  Register  (Diener): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/C032C2NNNFDFNLGR42AZISGOOI.xml 

bbawgrabinschriften: Söhne  und  Diener/Zlinkes  Bildfeld:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OSMYJOB75BB2VJ54AMFLUOYL5E.xml 

bbawgrabinschriften: Söhne  und  Diener/Zrechtes  Bildfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/W4V763ZPHFAJTGB4L02SUZ2GUE.xml 

bbawgrabinschriften: Süd-Scheintür//Mittelnische:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ISTXG50LV5EYZP05WVBBP7YM5A.xml 

bbawgrabinschriften: Süd-Scheintür//Türrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YXEG7XEE5ZESHM7UK7P2BEP5XU.xml 

bbawgrabinschriften: Süd-Scheintür//linker  Außenpfeiler:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KD32PT4UNNAA5ERPZWKZGJNNRI.xml 

bbawgrabinschriften:Süd-Scheintür//linker  Außenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3U3UTEOGEZDTREUQUY6000AOSY.xml 

bbawgrabinschriften: Süd-Scheintür//linker  Innenpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UYGYGKIH4VAVHMBLAZ5ZJMRP5I.xml 

bbawgrabinschriften: Süd-Scheintür//linker  Innenpfosten:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LNBGD3X35EABVA7UG5YLAWEDHA.xml 

bbawgrabinschriften:  Süd-Scheintür//rechter  Außenpfeiler: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JNKVERNOBNE05B5WJOAYGX2W64.xml 

bbawgrabinschriften:Süd-Scheintür//rechter  Außenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DW2EVGESYRBALLHZZHUIYX7BGY.xml 

bbawgrabinschriften: Süd-Scheintür//rechter  Innenpfeiler:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/H7VGA5EJKEE5RJLS573W66KENU.xml 

bbawgrabinschriften: Süd-Scheintür//rechter  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7MEDJOEZEBAJNMLLGB370X5JSY.xml 

bbawgrabinschriften: Süd-Scheintür//unterer  Sturzbalken:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/NDEEOKHKOJGU5AZDAEDGBSWEII.xml 

bbawgrabinschriften: Südende/ZBildbeischriften:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/OOABBR3DTZDMDLYUSVPPIVVI2E.xml 


bbawgrabinschriften: Südfassade  G  2231//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6MOID7BKF5FBXIJLU7XYOTK3X4.xml 

bbawgrabinschriften: Südl.  GewändeZ/Szene  35:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PUMIHMOORRGTTBGSF7YBOVIHGU.xml 

bbawgrabinschriften: Südl.  GewändeZ/Szene  37:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5ASVTG2HLBA3VHG4JWOFWLTR3U.xmI 

bbawgrabinschriften: Südlaibung/ZPersonenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VJSKRZB2KFERJPOAHBDAVI2BDE.xml 

bbawgrabinschriften: Südliche  LaibungZ/Bildbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EYRSLB66LNHWLD20RBNFAITOFI.xml 

bbawgrabinschriften: Südliche  Scheintür//Scheintür-Tafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TEXWSHKYONGLVHRL64YYTNY2GI.xml 

bbawgrabinschriften: Südliche  Scheintür/ZScheintürtafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/AH5HWG3G5FA5VOANUODLZA5P4I.xml 

bbawgrabinschriften: Südliche  Scheintür/ZTürrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GGYU40DL6BFDTJGRVGXEOEIMRE.xml 

bbawgrabinschriften: Südliche  Scheintür/Zlinker  Außenpfeiler: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/77RIY3WBHZDNBHLWAOYJAGYOTA.xml 

bbawgrabinschriften: Südliche  Scheintür/Zlinker  Innenpfeiler: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/AWJHRA5LBJDLBDBNGKR3VUPM2Y.xml 

bbawgrabinschriften: Südliche  Scheintür/Zoberer  Sturzbalken: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ST6YNBU4TFAGHPWKVHONHET2PO.xml 

bbawgrabinschriften: Südliche  Scheintür/Zoberes  Bildfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OOJ07FXBRBHFTIDXR5YVJI45JU.xml 

bbawgrabinschriften: Südliche  Scheintür/Zrechter  Außenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OADGNPLVKZDOJI50P7HKBPHF30.xml 

bbawgrabinschriften: Südliche  Scheintür/Zrechter  Innenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KUPWV02A55GW3KXZVAE5I7F3VO.xml 

bbawgrabinschriften: Südliche  Scheintür/Zunterer  Sturzbalken: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/Y07C06TCORD2RIJPWX07XMKWGU.xml 


bbawgrabinschriften: Südliche  Scheintür/Zunteres  Bildfeld: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HKOIAVOUDBAFZOLROW24KGEHYM.xml 

bbawgrabinschriften: Südpanel/ZPersonenbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4AYEGFRXGRBK3EGUK7E4GZRLBM.xml 

bbawgrabinschriften: Südpfeiler// Aufschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5RAKYM4MLVBUJEXZOK42T56IOY.xml 

bbawgrabinschriften: Südpfeiler/ZNordseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZGBK5J03SJHBLGNV5THE36YASY.xml 

bbawgrabinschriften:Südpfeiler//Nordseite  (T405):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SDOBGJUERJHWZE3HX2KGX2NHTA.xml 

bbawgrabinschriften:Südpfeiler//Ostseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XGEXHETEEJEOBJHKIZNP3DLE2I.xml 

bbawgrabinschriften: Südpfeiler/ZOstseite  (T404):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LZ7MXWHTSBAYDA4NDX2REPJSR4.xml 

bbawgrabinschriften: Südpfeiler/ZSüdseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JW3GOHRPMRG2EBOED3ZKS4RJ4A.xml 

bbawgrabinschriften:Südpfeiler//Südseite  (T407):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YGGV2NPUEZANPJ5VUS34KVVBSU.xml 

bbawgrabinschriften: Südpfeiler/ZWestseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JNOM7GEVX5DXXI6UOZG2ERUJVE.xml 

bbawgrabinschriften:Südpfeiler//Westseite  (T406):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/A7NVSRSJDEGG5MLOKH5I37PAPU.xml 

bbawgrabinschriften: Südpfeiler//(Texte) :  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YGVUXX3MHZBUHKJPNOIE4GMN34.xml 

bbawgrabinschriften:Südpilaster//Text  der  Ostseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/E4M5VDSD2VESNBJA6EL7TBINYM.xml 

bbawgrabinschriften: Südpilaster/ZTexte  der  Nordseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NX37MSREPJHZDH07HYRSBRIIUU.xml 

bbawgrabinschriften: Südpilaster/ZTexte  des  Südseite:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HIZ3D005PJADDMW5EWYJ3TMYEM.xml 

bbawgrabinschriften: Südrahmen//(Text) :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OGLBEJL4HJDUBJBLA24UOGUGLO.xml 

bbawgrabinschriften: Südscheintür/ZScheintürtafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/7U3HBKZH4BE77E6K3DGSPR502I.xml 


bbawgrabinschriften: Südscheintür/ZTürrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MTW56PK05ZGS5P02HVP5KPSYPY.xml 

bbawgrabinschriften:Südscheintür//linker  Außenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UY7LDNG775B6XJLLOXBGGOY6BY.xmI 

bbawgrabinschriften: Südscheintür/Zlinker  Innenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5NGD4NY04VDJNI50NH7DVLWWAA.xml 

bbawgrabinschriften: Südscheintür/Zlinker  Rahmen:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7WOOMYIUXZG6JMJPTGVNG043SU.xml 

bbawgrabinschriften:Südscheintür//oberer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/V2YZKAYSLVG3LA2AJIB2EI6EJE.xml 

bbawgrabinschriften:Südscheintür//rechter  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IAWEOAL4PEBEVGX04TPEAZRVGM.xmI 

bbawgrabinschriften: Südscheintür/Zrechter  Innenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ENNKOYGDYBESZL50TVKAYG4ADY.xml 

bbawgrabinschriften: Südscheintür/Zunterer  Sturzbalken:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/URZS453YERE2JDTAKSLOHKVXE4.xml 

bbawgrabinschriften:Südscheintür//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OOXITIUK4ZHKNENXJEGASDK6LI.xml 

bbawgrabinschriften:Südseite//l.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2BEJ5PM22JGPR04TZLHNLSMB2M.xml 

bbawgrabinschriften:Südseite//3.  Register  v.u.  (Schlachtung): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VTSNWRT7W5EOEDSSMSDKOGM3XU.xml 

bbawgrabinschriften: Südseite/ZBeischrift  des  Grabherrn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Y26ZZHOTAEDOZG50ZNGEDSHXOO.xml 

bbawgrabinschriften: Südseite/ZBeischrift  zum  Grabherrn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NK6UE5K2T5GEZKLWYAXIJMWI24.xmI 

bbawgrabinschriften:Südseite//Inschrift  (außen):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LR3N2JIULZGVREEOKGMEAT2434.xml 

bbawgrabinschriften: Südseite/ZOpferformel:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IKLNEWZYW5E5EGOL02ZGODYRWU.xml 

bbawgrabinschriften:Südseite//Opferformel  (Ostseite):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/H4JFVTTROEB33IWSXWNJ3XPW30.xml 
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bbawgrabinschriften:Südseite//Opfertisch-Beischrift:  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/25BRIXONWBHYZK6XYYT2MS2CRI.xmI 

bbawgrabinschriften:Südseite//Personenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/CJGTAGPIHNAUTP62MY7SWDTOX4.xmI 

bbawgrabinschriften:Südseite//Personenbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/U5MRGJ37WNFGFJKR33SELHH6WA.xmI 

bbawgrabinschriften:Südseite//Titel  und  Opferformel  (Westseite): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NZUGHEXBABFVVMKGPFY4ZBPIOY.xml 

bbawgrabinschriften:Südseite//Titelreihe  (Mittelteil):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/G6XB5U2B7BGUEHEBYUL350VODE.xml 

bbawgrabinschriften: Südseite/ZTitulatur :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OKGEBGIDOBHPTN7BOHGMEI2N2A.xml 

bbawgrabinschriften: Südseite/ZTitulatur  der  Ehefrau:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IU7ROVMGGEGGVEOEE75Z752PNM.xml 

bbawgrabinschriften: Südseite/Zbiographische  Inschrift:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VBBEOG5GOZAOVBGG3PNER44E4E.xml 

bbawgrabinschriften: Südseite//(Text) :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VU63PBKASRB4ZMOG4XUM7M05TY.xml 

bbawgrabinschriften:Südteil//l.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/bl0b/master/files/OOHNGDNX4BG67O3NL4AA6OT3YY.xml 

bbawgrabinschriften:Südteil//2.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/AEIL6VY2YZGSNMTHSE5MXU3BE4.xml 

bbawgrabinschriften: Südteil//3.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GIL2A035INE2DEDT02NG7TEVEU.xml 

bbawgrabinschriften: Südteil//Bildbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WE6WYKEY4JBSXH5WAXBHBY2SPU.xml 

bbawgrabinschriften: Südteil//Eischj agd:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UNPRENMXLZG3BGMMXWH23I4VPU.xml 

bbawgrabinschriften: Südteil//Opferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DMU7IXS4PNDH3MLEG54WOG05HU.xml 

bbawgrabinschriften: Südteil//Personenbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XENU6ESPURA2XI44TPNOABGBX4.xml 

bbawgrabinschriften: Südteil/ZRegister-Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/P40KRVDN7EBH3DWEGRFVUM20DA.xml 
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bbawgrabinschriften:Südteil//Signalement  des  Grabherrn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BWTZV64SXBDFXBOHG2JWE60IBE.xmI 


bbawgrabinschriften:Südteil//Signalements:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EJLTGR766ZEZ5DBJYKZ5ZIGXGA.xml 

bbawgrabinschriften:Südteil//Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AE2KY7PEEVBD5E2VM20IE6A2JI.xml 

bbawgrabinschriften: Siidteil/ZSiidteil:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZYEGLOR5JNGOHMUGD4NNGXEVBO.xml 

bbawgrabinschriften: Südwand  (Eestszene)//!.  Register  v.u.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JPENX6RZEBHM5D2PYYDEREGYOM.xml 

bbawgrabinschriften: Südwand  (Pestszene)//2.  Register  v.u.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4MELNBRSVRAM5HLKI4YY3GKKGO.xml 

bbawgrabinschriften: Südwand  (Pestszene)//3.  Register  v.u.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IG6E6UASRJEVLGH04NLNPDGEUI.xml 

bbawgrabinschriften: Südwand  (Pestszene)//4.  Register  v.u.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TJGS7AYLWVGOENNGZTOV7657MY.xmI 

bbawgrabinschriften: Südwand  (Pestszene)//Grabherren-Beischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MMODOGTRIZETBJ3YOTWPPX6EZA.xmI 

bbawgrabinschriften: Südwand  (Westteil)//Szenentitel  (1.  Register  v.u.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EZBNJS4YGNG53L7YA5YORZJA30.xml 

bbawgrabinschriften: Südwand  (Westteil)//Szenentitel  (2.  Register  v.u.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HUTXKLSTIJEJ5NM5XZRPXDIYJE.xmI 

bbawgrabinschriften: Südwand  der  KultnischeZ/Bildbeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BYE3SDD6L5G2TPM7JM2GWRAZUM.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//l.  Bildstreifen  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2SRKUNG04JGDNBXBWAW7ZXOWSY.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//l.  Person  v.r.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6HXUZ2MDABDLJK3VUKIDWVW3GM.xml 
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bbawgrabinschriften:Südwand//l.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WSAPZJRGWJBSTA4BMV074MRKKY.xml 


bbawgrabinschriften:Südwand//l.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TOLAGGZMBBET7MOX3T6R3JGOPM.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//l.  Speicher:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DX7EBMKERJF6PIYBFWPHSJGOPE.xmI 

bbawgrabinschriften:Südwand//l.  Zeile:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4GGJ2MDMA5EEFN54RS60FJRWAY.xmI 

bbawgrabinschriften:Südwand//l. Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6USEHOMD3BA2NGV63BY4JJG6GU.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//2.  Bildstreifen  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LFT3EYGH4FE2ZOVXVMMR7PFWHA.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//2.  Person  v.r.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DS7M6LBUMVHE3H4YGT3DHOEKPY.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//2.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/V4AUMFK40BH35KFPSKGDLTOUAE.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//2.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TX2YMNPK5NHPTJOUDNJYHTGSUM.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//2.  Speicher:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Z47SOEDMPBHHXLOPY25VXVWXJI.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//2.  Zeile:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YZPHJ5GYMFF6HFFSVAFNZKX05Y.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//2.Reg.v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HZWWT5BFFJGG3PETUDGXOR6P2I.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//2. Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SW03RD6G7NEFTJUNY53GDGXMVO.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//3.  Person  v.r.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GGU5PL74YBHLLI307HZXBGBZRM.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//3.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/P6KGKKAL7NERBGWGD7MW7HBZVM.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//3.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YWVZK4A5HRF6TOLX4WHVBGSBUA.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//3.  Zeile:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MKANUEOMYJEE3A6D5PGUK3WTSU.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//3.+4.  Speicher:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/4NW6WADLD5HPHB4GXDCOCNXHJA.xmI 


bbawgrabinschriften:Südwand//3. Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OEZMRYMPHVBHLDD273HSSZKAOU.xmI 

bbawgrabinschriften:Südwand//4.  Person  v.r.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WOI6JUMW05D2ZNYDILTDEYOFME.xmI 

bbawgrabinschriften:Südwand//4.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6MOKZ30ZEVBINJ07YHAVDVCP3I.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//4.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LARSAUNRBJDOTNCJNS53RNS46E.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//4.  Zeile:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/R3BIIOP6AVGJ7EGIBHILRZ6AMO.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//5.  Person  v.r.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YF6JOAALORHZTGOMGGK7WEONZA.xmI 

bbawgrabinschriften:Südwand//5.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2EGVFAIE2ZA3LB55TV6I56DOBA.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//5.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/MAA2HVYOSFBJLFPHSFHYAOOSHU.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//5.  Speicher:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OSGVGAOOXNE2JNE5YPXY7DBTNY.xmI 

bbawgrabinschriften:Südwand//6.  Person  v.r.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/N4TYXHAOFZGYBEPPY05ZNN6IJI.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//6.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DJHWP5B6NFEB7KJ50E2LJ7LE2E.xmI 

bbawgrabinschriften:Südwand//8.  Person  v.r.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7AKGPBBKRJEA7DDSGL6UVSBFDA.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Begräbnisvermerk  zu  Nebet: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GMYYPORS6FFKJFK4EWIDRJ3NWI.xmI 

bbawgrabinschriften:Südwand//Beischrift  (1.  Register  v.u.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EIJJUDIS4JHJ3HJ06JHGDBJABM.xmI 

bbawgrabinschriften:Südwand//Beischrift  (Opfertischszene): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IXMVRG67GREJNJ5ND7FMYBXZZ4.xmI 

bbawgrabinschriften:Südwand//Beischrift  5.  Register  v.o.: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3HJWGGMYPJBTZDUWCEZENORJ40.xmI 


bbawgrabinschriften:Südwand//Beischrift  Opfergabenträger: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/HVJJWHVLUEEGTDNRJPSJV220RI.xmI 

bbawgrabinschriften:Südwand//Beischrift  am  Opfertisch:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GG2S32T5EZG050TRBSGETTG70M.xmI 

bbawgrabinschriften:Südwand//Beischrift  zu  Opferträger:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GWPGGZ5MOJGWJP4EOGVEETLENI.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Beischrift  zum  Grabherm: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OZUPAM06ZNEEDDT3VB2SZE5TGO.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Beischrift  zum  Opfertisch: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EURURDGOE5GRVDUW4ZSLABAHAO.xmI 

bbawgrabinschriften:Südwand//Beischrift  zum  Sohn:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RZVHGZDTEBD7XJ5ZI056223XAI.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Beischrift  über  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PEP4RYJKZVD6TGZ420TWWGZZ5M.xmI 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZBeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JYXOMJMUGJH4VJLBEXERUYNGWE.xmI 

bbawgrabinschriften:Südwand//Beischriften  (1.  Reg.  v.u.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/02UR5007SEESDGXHXSMAWJN3JO.xmI 

bbawgrabinschriften:Südwand//Beischriften  (1.  Register  v.u.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EA73HOR05JGAXPBJBS70GDPBOI.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Beischriften  (2.  Register  v.u.): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OAKXI4WXPVDAXLPZX342PLZWYU.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Beischriften  (3.  Register  v.u.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OXBRTYKL05HKBGBJOESL3T2YEE.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Beischriften  (4.  Register  v.u.): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/filesAV33VAMX67JBSFHEHPBOORRFD7M.xml 


bbawgrabinschriften:Südwand//Beischriften  (oberstes  Register): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/C2BTKTZEWJBRJGXKOSP5VS4450.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Beischriften  1.  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PG50FEJFMRASLDHWGJIBSFN7FA.xmI 

bbawgrabinschriften:Südwand//Beischriften  2.  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/H4S3EFWXKNGS5MGKAF2KU5HEHE.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Beischriften  3.  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/V5UXOOKE2ZG2LMEZ6MOGTAYGOI.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Beischriften  4.  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KTJYN5YTNVDJ3DG57P7MGMURZI.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Beischriften  5.  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NOTZN3YSXBFTJGODY3Y7TYXOWI.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Beischriften  Ostseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZGLERNFEX5GGPMWGPH5Y44EFJU.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Beischriften  Westseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZE5THHH7EFDLNMNVJJHEFJLFGM.xmI 

bbawgrabinschriften:Südwand//Beischriften  der  Ritualhandlung: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/G4WATGTEBZAEFLPIBEAOFGMBMA.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Beischriften  unterstes  Register: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UBHIWU4RG5FDPIZAUVUTL7RWKQ.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Beischriften  zu  Gabenträger: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/440HJ55L6FD5DEG64FB4BHVFLY.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Beischriften  (l.  Register  v.o.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ULKLTRI07VGFTK306RLWYJG54M.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Beischriften  (l.  Register  v.u.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SLEWSE6R4NGWVEGQEHI2GEOOXI.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Beischriften  (2.  Register  v.u.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/53EPUK5AG5FGTLBAOE7LLSI2KY.xml 
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bbawgrabinschriften:Südwand//Beischriften  (3.  Register  v.o.): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GFOAVWSMVFH4VA3MHE7BHSHRDE.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Beischriften  (3.  Register  v.u.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/66CPKH2VHRD250TM6ARUDK67RO.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Beischriften  (Mittelregister): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BTW3SGPOUJHBDAD23EBOYR7BDO.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Beischriften  (unterste  Bildleiste): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/W04RBPSXYZEGVBNPKYYIHGPUKM.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Bildbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VRRVXR57DZEUHK2KS02AEUWZLI.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Biographische  Inschrift:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NVEDHSP4KEDGBLHJLPKWNHMNZE.xml 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZDomänenaufzug:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3GUHTNG72EE4HNKSJ6EKVPJKSO.xml 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZDomänenaufzug  (Sz.  21):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2PTPJEMOAJG65KSHSUAI7D2Y5U.xml 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZErnteabrechnung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5YULTSG5TBG3XEB6GOBAVTAXUU.xml 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZErntearbeiter:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/MYNG746HDVDZBDRJTPPHORRDJE.xml 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZEselsszene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EMAWJ3EGOBBMVL7GTAREWXMBOE.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Eestszene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XIEIU4XI4NGXEERXIUVUPZGN7U.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Eisch-Speeren:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IUGEB03LGRE3ENS7GMAKIOGWDO.xml 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZEischfang:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HLVTKVUIVRGWJMPE2PA37L7WHM.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Eischspeeren:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EGEGGN62RRBPHB6N3NJNS55DE4.xml 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZEragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/AYMKR67ZTEGSJNY66IEGZEY660.xml 
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bbawgrabinschriften:Südwand//Furt-Durchtrieb  von  Rindern: 

https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GKFRAJRHYRDCJI3M4VIT4SS7NO.xmI 

bbawgrabinschriften:Südwand//Gabenbringer-Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VOLIEF42HZDPBGBVYI76HGNEFE.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Gabenbringer-Beischriften  (Sz.  41.6.2/3): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Z22EWV70WEGKPA2D42JROS5PLU.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Gabenbringerszene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4XUD43AWTBDA7J27JS47VZXOHE.xmI 

bbawgrabinschriften:Südwand//Gabenträger-Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2Y74A2PDKEELVDUEOGTHJEOAJU.xmI 

bbawgrabinschriften:Südwand//Grabherr  (links):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AW442JJSZBGEJNENZNG6KGOPOA.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Grabherr  mit  Totenpriestern: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LYSEVGAOOJGW3A6HKAP4LNKLOM.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Grabherr  und  Opferliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NKSUX3KODVH4Z004GB677BZMAM.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Grabherr  vor  Eeldarbeit,  Vogel-  und  Eischfang: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JZL40ZGBWJH25PBSESMSWMILOA.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Grabherr  vor  Opferliste  und  Gabenbringer: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/H6NSGHJ5BVBXEKM7YP7LEWK2TA.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Graffiti  3:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OE3DHGWU6RGTHDSGHW5WXUW6TA.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Gruppe  links:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EVOHHP24ABE33PTBPJPTYA5WUY.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Gruppe  rechts:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/V5IJ3EWTREAAJE4G3JNP4TDEAE.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Hieratische  Beischriften  v.L: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AXKODKOZRREOJEELL27U4TALUI.xml 
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bbawgrabinschriften:Südwand//Hofdamen-Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LUMHON6KKFBHPBYH6IOL7YY6CO.xmI 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZInschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/THYHWVM03JA4HB3XBFUCUOS2XM.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Inschrift  D:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/045023BG4ZHOBI70ROTSNVJWBI.xmI 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZInschrift  oberhalb  rechter  und  mittlerer  Szene: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/FPMNMELUXBB6HBMXRCSAFEKOFY.xmI 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZInschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XJEEBECA4NG37PKUVSLNG6UMOA.xmI 

bbawgrabinschriften:Südwand//Inschriftenrest  (Szenentitel,  Titelreihe  und  Name): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4GZWOV7RZEAY5J27YY4GSMOGEU.xml 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZInschriftenreste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YUNIERD2HRBBEOLRIZA45HIDOM.xmI 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZKochszene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/50TPSW302NAU7MJDEENAGJIIZO.xml 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZLandwirtschaft/Marsche:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GK4E7PL2UEG2DM4DLEJKNV007I.xml 

bbawgrabinschriften: Südwand//Lied:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AMKMGJIAUBBXPN4J3KUYTWBMGI.xmI 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZMittelfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IGXEYYIZ3VENZNG4WYJKZBERXI.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Mittelgruppe:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WSZVTBRIXNDATJIXeseDXBGLSM.xml 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZMittelteil:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/D4PH4ML2ZZG7LNE6J4MAZSHUIO.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Musikanten:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XRZHSL3EZZBYTLVY2WLYJBD54Y.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Musiker  (l.  Register  v.u.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/I3JLHKUKOND6JBJHSKMOWEKUII.xml 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZOpferaufzählung  über  einem  Opfertisch(?): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DTWIR637MEEOVGZOURIYH2PKOE.xml 
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bbawgrabinschriften:Südwand//Opferdarbringung:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UAB23RZBE5ECXGISIRNE5R550E■xml 


bbawgrabinschriften:Südwand//Opferempfänger:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OWLMGCPFUVF3FDNKMB633ZOEOY.xmI 

bbawgrabinschriften:Südwand//Opferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SOZJVNI5LFBT3GJGJFXGIP2X54.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Opferformel  (Fortsetzung  von  Ostwand): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YMP5LUP3ZFEUXKZAGZ6DWJS5SU.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Opferformel  (über  Totenpriester): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JG7EXKG7YNAZNGISXUGUOM6L4U.xmI 

bbawgrabinschriften:Südwand//Opferformel  mit  Opferliste: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TGIW4YL2D5EEHDDATASJ7J5JJI.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Opfergaben+Eestszene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/V5NODOON5NAHREGVXXHYWBWNGU.xml 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZOpfergabenbringer:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/04WPRYI4LNDLBOWIRVPTYNXOK4.xmI 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZOpfergebet:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WWJR37GONEGGZEY4WHSZKBYYII.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Opferliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YDHZY6KZ5RHLHJPGTZUJSG7XKI.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Opferliste  (A3):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JKNDQX327VBV3AHGDYOOL5TBRQ.xmI 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZOpferliste  (Szene  40.1):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IWIOLAADVVA6PHKN2EG7PLDHTY.xmI 

bbawgrabinschriften:Südwand//Opferliste  (T  276):  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BIN70HE7N5EKRNOPLZMKTWZB4U.xmI 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZOpferritual:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GLK6PIEZNNHYREG3Y3G4PK3E4Y.xmI 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZOpfertiere:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DD3MOBNG2RAUPIMYXHDW03W4EM.xmI 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZOpfertisch-Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TN72GHWGBVGRTEG6GERJT4WXDE.xml 
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bbawgrabinschriften:Südwand//Opfertisch-Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PEXVKK6CAFCMFEWNPVC300WRYI.xml 


bbawgrabinschriften:Südwand//Opfertisch-Szene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/L4K32LI66RDOLEZCDUSRIWC6ME.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Opfertisch-Szenenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EUTL7GFLLREFRE4XHUZ7RHYSL4.xmI 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZOpfertischbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XKI5HAS3TBA7PMNREXWUTL7AKA.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Opferzug-Beischriften  (Sz.  42): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MR5EFF62BFDCTKEX3YDBDFGXOO.xml 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZOstteil:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BIS7JOAGNBDUVGLFB70WM22XRE.xml 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZOstteil  (Tanzszene):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/70BOAYKRGRGMHMR23BROP3GVJU.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Personen-  und  Handlungsbeischriften  (Szene  40.3-40.4): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4IRGI7YE3BEPFGDXSH2NFL3EB4.xmI 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZPersonen-Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SWVOHRISIJDTDM2HG5ZFB3FXJU.xml 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZPersonenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/V7MIKRM5XVFJ7NWGI6AXMAJOD4.xml 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZPersonenbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RGF4SLOZGJBZ3G30AK5JN4G36I.xmI 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZPersonenbeischriften  (Opfergabenbringer) : 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2MFMEOZK7VBM7EDHAMFRD7B5RE.xmI 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZPersonenbeischriften  (Opfergabenträger) : 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/K3GOV4B2KRG7JAE5MU4IAOOGFY.xml 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZPersonenbeischriften  (Sz.  A2): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GTJKXDFTZVGOJD7FPZ7HPJRS2A.xml 


bbawgrabinschriften: Südwand/ZPriester-Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OY5N4EMOLZETHIDTY5FMOGPIYO.xml 
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bbawgrabinschriften: Südwand/ZPriester-Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/R2RXI23APBG3ZCXRRTUYVGOPUA.xml 


bbawgrabinschriften: Südwand/ZPriesterbeischriften  (über  zerstörter  Opferliste): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/F5ZSSPKPLNA65AFWT2GRMI6EOA.xmI 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZRegister-Titel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5TPB4AAOVFHR5NWBHX3BNGNSAY.xmI 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZRegisterbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IHXX3DNMNJAOPEL2WNBG2H3FNY.xmI 

bbawgrabinschriften: Südwand//Rest  einer  Überschrift  im  rechten  Teil: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XK24JGGYGNDYPBEGYPY4GU5JMU.xml 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZReste  einer  Szenenbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GMZ74VVV5EGJLAK6VIX2EOEWOY.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Rinder-Beischriften:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LOYD006ETZGWTEPVGJJ4AJ2HWM.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Rinderschlachtung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/AUTAGIDMXBATPJG764RUJXRXMA.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Rinderszene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/033GUHOK3VEUZHMUUK6UDQXGVA.xml 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZRitualbeischriften  (Sz.  A2): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/MGB06GTA2BE5JHGOWDTYEUSUBI.xml 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZSargschlittenzug:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SMNZALWHOZBEPDMN6N22GYVPG4.xml 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZSchiffstransport  (Bildbeischriften  ): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EOBHW6ESABBIZHBUAV7JYEYOVO.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Schlachtungen  (unteres  Reg.): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LR4NLR40HRG07MLZ6MHZ7TRAAM.xml 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZSerdab-Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/D530E3TIJJG7HJSKG6NBN4EGNA.xml 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZSignalement:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZEK4VIA5RNDR7EAGBUYEPTMYVA.xml 
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bbawgrabinschriften:Südwand//Signalement  (Al):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/J2FMMYAKKFBKXG5XRKLJB6BIG4.xml 


bbawgrabinschriften:Südwand//Signalement  (Hla):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TYVWT6UAGFB2FB3D3DGDIIF7GO.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Signalement  (Hlb):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/44ZAIPBOABGMLGI63T6ZBXWVSM.xmI 

bbawgrabinschriften:Südwand//Signalement  (H2):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GOXX6K3V2ZHIZNZM6PRJLW4B3M.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Signalement  (H3):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WREHXGV22ZESDJJJFDPRSDUY4A.xmI 

bbawgrabinschriften:Südwand//Signalement  (Szene  40.A.2): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RGKJ002D3VE5JAVJONAIZJRA5A.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Signalement  (T  272):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KTOOVE5ARJAWZNUDWAY5VGENP4.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Signalement  des  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HBSDMK3LI5EH7K4ANSMBYSASOI.xmI 

bbawgrabinschriften:Südwand//Signalement  des  Sohnes:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/E5KEII2L7VDOLH27SJYE7LYGIA.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Signalements  (rechts):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/B34MNOJBNRDKHJVRNIJTWEOJZU.xmI 

bbawgrabinschriften:Südwand//Speisetisch-Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/34NBOV2I65GUZGGDQAMDIJ3TME.xmI 

bbawgrabinschriften:Südwand//Speisetisch-Beischrift  (A2): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7GOROAL55BGVJD07XWWT3YVSP4.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Speisetisch-Beischrift  (Szene  40.A.1): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NU2SOANT75H55GRZV3B5DEADHA.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Speisetisch-Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XPARIGOSXZEBEELTD5SX7REDKI.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Speisetisch-Szene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KJJMMGIPDBG07EAR3LX2HGG4YU.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Speisetischbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4RDXXDOEPRGPHHSEYHHAUBNHTA.xmI 
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bbawgrabinschriften:Südwand//Speisetischszene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BVVYCCUOGFDUBFAGS76WUJ60YM.xmI 


bbawgrabinschriften:Südwand//Speisetischszene  mit  Gabenbringer: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/53VFI6GWM5BHVOYSS50RXN05BO.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Speisetischszene  mit  Gabenbringern: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EMMLDPNJG5G77NMDRA4HLTBW50.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Speisetischszene  (Signalement): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JOWRYZX6WFEJNPM504HXBJPJ6Y.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Speisetischszene;  Opferliste;  Gabenbringer: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/K5SA5BWV35EPNM3HWOAZ4LNOXO.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Statuentransport  (2.  Reg.  v.u.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MTOZEUETJJBEZMUL4EBIS5ZUYI.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Szene  1:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/M7GSEJGWXEGYHOOUX2KGYHHODE.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Szene  13:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ENDLWE4HTEGGEKUGMPVMZGP7YY.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Szene  14:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PDPOL3PS5EEGPGAB7HAH7LYUKO.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Szene  15:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZLJHUT272NG4JIWLEDPPXNLTPI.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Szene  2:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XSE5DGU7YRE35MWAKMGM6SOSYM.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Szene  24:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/AEGSH43GA5BGHLT4RYURPH26NI.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Szene  3:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PPOHA6RUWBH3JDT5DTYLG0420M.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Szene  31:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UE5WWMW3SRG4ZIZEGGVWAS6LPE.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Szene  4.1+4.3:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/3NK4JVNZDRGIEJ3RVXJHE52GIE.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Szene  4.2:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/OBJSOA5LNRARFFYWV67SG2LWVU.xml 


bbawgrabinschriften:Südwand//Szene  40:  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KJVNTOPKNBHHBEROR5IZH70M4E.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Szenen  der  Landwirtschaft  (Sz.  20): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5NMEIMTGPBE3BB774KOYL5ICSI.xmI 

bbawgrabinschriften:Südwand//Szenen  der  Schiffahrt  (Sz.  19): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZUT7YIBSH5GW7JJA6NEGXPAXIM.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Szenen-Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/72GVXU033NGA5K7ZR7TEVTEN70.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Szenenbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ONLOLVTEIREITJDGBAODTDP264.xml 

bbawgrabinschriften: SüdwandZ/Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Z2A6POGJ4ZEOTNOS330YOHEWUM.xml 

bbawgrabinschriften: SüdwandZ/Szenentitel  (links):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HUXAGHN6UNG5XJ2TYAXEK3ESTI.xml 

bbawgrabinschriften: SüdwandZ/Szenentitel  (rechts):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RZZ60HVOGBEWPGXOSTKOPWUVGY.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Szenentitel,  1.  Register  v.u.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OIXOGGMBSBGGZE2LWONAT6J73I.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Szenentitel,  2.  Register  v.u.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/74BKUGHOIREVDJ2Z7XWTGXVREO.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Szenentitel,  3.  Register  v.u.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GUBWBUBGNBB7EJ5PWNGTG20P40.xml 

bbawgrabinschriften: SüdwandZ/Szenentitel,  4.  Register  v.u.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/20D5B056BBB5VG6EB2JY547WWU.xml 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZSüdwand:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VGGNEGXZX5GABB4IAREMA65GAA.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Titel+Name:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/6REJAJ5H5EG2VOOD4U4KJ22YOI.xml 

bbawgrabinschriften: Südwand/ZTransport/Schlachtungen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/T6MCVGEL3JFYNG3MR6UWKYJT4U.xml 


bbawgrabinschriften:Südwand//Transportszene  und  Gabenbringer: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GJX25URDRZEXPF2HZ6IRRUIMRM.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Tänzerinnen  (2.  Register  v.u.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HWVK4FI55FF6HHUFPHP7EINOFM.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Vogelfang:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PULZWYYJAVAOBIOFOAVFZTZ6AA.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//Vogelfangszene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XB3GYJGTKVBLJDZMSRKROL5YBA.xmI 

bbawgrabinschriften:Südwand//Vorführung  der  Opfertiere: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WURL2KVBEVAHLGHYRNBB3VZ57U.xmI 

bbawgrabinschriften:Südwand//Westteil:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HLWISKZUY5BZ7FNTANGTASK2KY.xmI 

bbawgrabinschriften:Südwand//Zitieren  der  Grabausrüstung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4VVY63BPX5BBZPFAOZ27PH3HOU.xmI 

bbawgrabinschriften:Südwand//linkes  Bildfeld:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KGRRKYED2JBOVHRYU7IGOHGZFU.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//linkes  Signalement:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YBEHMGRKRJGL5B3LELGR74T55I.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//mittleres  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IKZ07G5PP5EX50ROKY3HYFNGIE.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//oberes  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XPE66NPILBHH3MFLMTDOWX7GBE.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//oberstes  Register:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IG72WMY2KRHGRHVIJ060DPGLOO.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//opfernder  Totenpriester  (l./2.  Register  v.o.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/E3XIU5764ZEGHNHGBIRZL2UJYI.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//rechtes  Bildfeld:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UHBIMOMNJZFJTMGDD6V6BSNRJE.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//rechtes  Signalement:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GOH2BZ02FZGPBADLPIOOGTKN4U.xml 
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bbawgrabinschriften:Südwand//unteres  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VGSSM5RN2NDHHHVI7F67ABJLDE.xml 


bbawgrabinschriften:Südwand//unterstes  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IACX45RANNFGXH7CV6ZNMSLOOI.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//westl.  Teil:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/U5UHK7KF3BEOPL007UASGTOOIA.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//westlicher  Abschnitt:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UHYOVOYHNJA5ZNENFNMSS5EVIE.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//östl.  Teil:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HUMHHXEXN5F75IMHWSIRNOLBLO.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//östlicher  Abschnitt:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4TUSBA02JJEDRDMUUSKY2X7MPI.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//(Südwand):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YKN2EPWNVFFNDPSIDDIXEV6P4U.xml 

bbawgrabinschriften:Südwand//(Texte;  Inschrift  D):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KDXW7MFVEFD65JRSBTPDHT7J3A.xml 

bbawgrabinschriften: Südwand//(Texte) :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZU32FGERZRGBXGB3HD3YANXLG4.xml 

bbawgrabinschriften: Südwand//(Text) :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Y307ZGPTZNDB7LYDAVVSTX2V24.xml 

bbawgrabinschriften:Tafel  (Mü  2)//Inschriften:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2IHY3363LRD2ZILEPZJ3I4VMPM.xml 

bbawgrabinschriften:Tafel  (Mü  2)//Personenbeischriften:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ESG4ENOONFH2XLEP545RODVYRA.xml 

bbawgrabinschriften:Tafel  (Mü  2)//Vor  Grabherrn:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/H6IAP30NYRHXXGSPHKW6PDPFSM.xml 

bbawgrabinschriften:Tafel  (Mü  4)//Personenbeischriften:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/6SA7LHA04VDN5G2DAVMGFA7LAY.xml 

bbawgrabinschriften:Tafel-Feld//linke  Opferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/FOI3RGJTURBMLDD2GXMTEU62DO.xml 

bbawgrabinschriften:Tafel-Feld//rechte  Opferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/U3PADEZ3WZDU5BONZ250PSS054.xml 

bbawgrabinschriften:Tafel//Opferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OW4RA3I2IBHMNOW2TDL60F62X4.xml 

bbawgrabinschriften : Tafel//Opf erliste :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/KKU6AMKOWRD2BDYMLMEGJWHB6U.xmI 


bbawgrabinschriften:Tafel//Opfertisch-Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NXKPHCCDPRA2JGGODV2YY7P7XO.xmI 

bbawgrabinschriften:Tafel//Personenbeischrift:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4KAV7TE27NGLPBTYUYDSGOGURO.xml 

bbawgrabinschriften:Tafel//unter  Opfertisch:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/I40DPW44EJGZDGGHH02WGBZDPI.xmI 

bbawgr abinschriften : Taf el//Ölliste :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SZ7S2SH7MVBMBB4RTLNDUWSE60.xml 

bbawgrabinschriften:Tanz-Szene//über  Grabherrn:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ERLYJKGVGRAYELIOM7TIE3A6PM.xml 

bbawgrabinschriften:Tanzszene//l.  Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5V2IGG2E5ZEHRNGORZW073IOOY.xml 

bbawgrabinschriften:Tanzszene//2.  Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RGE6SUR2XJHPEGILTT07XL55GO.xml 

bbawgrabinschriften:Tanzszene//Personenbeischriften:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PNYRPEZPAEBK5IDHXUDOTHWZ04.xml 

bbawgrabinschriften:Teilwand  über  ArchitravZ/Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UZOXROE2IRBLTEOIVEU6RX2KHU.xml 

bbawgrabinschriften:Tiegel-Szene//Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/54EWTPSIXNGRZGNUOG2MODD65E.xml 

bbawgrabinschriften:Tierbeischriften//l.  Tier  v.L:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MAHYGG4EUNBZTHEOIWMJOYIJVU.xml 

bbawgrabinschriften:Tierbeischriften//l.  Tier  v.r.:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IDG6ILBAUZGULK4EBIST7KGE2I.xml 

bbawgrabinschriften:Tierbeischriften//2.  Tier  v.L:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IZTVRINMJRBRRKGVT5I4PTBTYA.xml 

bbawgrabinschriften:Tierbeischriften//2.  Tier  v.r.:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HMZWI6UBSVGV7B5XTLKI3G5YYU.xml 

bbawgrabinschriften:Tierbeischriften//3.  Tier  v.r.:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/URUNPVU4PNGZZA2BUOWOBSGPRE.xml 

bbawgrabinschriften:Tisch-Modell  (MEA  Boston  38-4-17)//(TEXT): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZP54GKGTK5BG7NHP4AKZRVPEPO.xml 
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bbawgrabinschriften:Tischler-Szene//Beischrift  (2.  Person  v.r.): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7CGE5FLAYNGSZ04XMSS50GXCDM.xmI 

bbawgrabinschriften:Tischler-Szene//Beischrift  (3.  Person  v.r.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OOYR6V65Y5EPDG2JGEKJVKESRM.xmI 

bbawgrabinschriften:Tischler-Szene//Beischrift  (7.  Person  v.r.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OOFILI7AJNHZ5DKWOUIV2UP5UO.xmI 

bbawgrabinschriften:Tischler-Szene//Beischriften  (1.  Person  v.r.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LMLGMN7NYJFXVJZG700KXG5PUI.xml 

bbawgrabinschriften:Tischler-Szene//Beischriften  (4.  und  5.  Person  v.r.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GRXDEN2KFBD5TIN72UFZ52XU5Y.xml 

bbawgrabinschriften:Tischler-Szene//Beischriften  (6.  Person  v.r.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/363L7PP03JEERL04K327FUXRLA.xml 

bbawgrabinschriften:Tischler-Szene//Beischriften  (7.  und  8.  Person  v.r.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2FR2W6EDAZG55PBADXEYNJFI6I.xml 

bbawgrabinschriften:Tischler-Szene//Beischriften  (9.  Person  v.r.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/L3KMGOVI35GJJPGXROWGD50SWI.xml 

bbawgrabinschriften:Tischlerwerkstatt  (links)//Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2BVFWYS6D5B5XNFBDJ5YLOXUT4.xmI 

bbawgrabinschriften:Tischlerwerkstatt  (links)//links:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XOLUDYMEOFHGXNLWL3DZHXG4KU.xml 

bbawgrabinschriften:Tischlerwerkstatt  (links)//rechts:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WK2FYDUVJ5AORDEOHVJWWVES24.xml 

bbawgrabinschriften:Tischlerwerkstatt//Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KPGSWZFKNRDUBGAM66T2JMILYM.xmI 

bbawgrabinschriften:Titulatur//Beischrift  Grabherr:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KMNKKNAY35AIRA2PNPEBTY6PVU.xml 

bbawgrabinschriften:Tonkrug//Aufschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 


7939 


tei/blob/master/files/S7EV5UMI7BFDHJEHLOX4UZ6BF4.xml 


bbawgrabinschriften:Transport-Szene//Überfühmng:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PVG6JL5MJVAHXD5MH7EM365JRA.xml 

bbawgrabinschriften:Trennwand//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EJJ7LRYB6VAS3J4A6AHHJJDB3U.xml 

bbawgrabinschriften:Treppenbereich//Ostwand:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RFSPZRCMCZHFFALHSHEF6PGJUY.xml 

bbawgrabinschriften:Tripel-Statuette//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YA4WG5IGIZDVPAPULXOBJBFVBO.xmI 

bbawgr abinschrif ten : TrommelZ/Titulatur :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/U057N5N2XREEHFIRAB7HIPK5NU.xml 

bbawgrabinschriften:Trommel//Titulatur  linksläufig:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Z4TG7R6ZWZEF7GN6K035XADDIU.xml 

bbawgrabinschriften:Trommel//Titulatur  rechtsläufig:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ORE2477GBREZPHPDL34SWSS724.xml 

bbawgr abinschriften : Truhenherstellung//B eischriften :  https  ://github .  com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3EZ32AZTYZAWVD5TPAX44FS67I.xml 

bbawgrabinschriften:Tür  zu  westlichem  Nebenraum/ZÖlliste  auf  Türsturz: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/07SFX2RUSFEN7MUZJB5XZ42L3M.xml 

bbawgrabinschriften:Tür-Laibung//West-Laibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/AKYSVLZBTRBBBK3P60ZPPGGA44.xml 

bbawgrabinschriften:Tür-Laibungen//Ost-Laibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4ZWVTANSPNETPE5XK505GIMGTA.xml 

bbawgrabinschriften:Tür-Laibungen//West-Laibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LLMNGHF6DRFD7LNNOPOKUB5S7Y.xml 

bbawgrabinschriften:Tür-Rundbalken//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NILDBFTRKFAUVGVHGVBGA5Y200.xml 

bbawgrabinschriften:Tür//Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5FIT260JENGXLANTNUH07XOZYE.xml 

bbawgrabinschriften:Tür//Türsturz-Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/03AH004DD5FLDILKAEPS2JXP30.xml 

bbawgrabinschriften:Tür//linke  Türlaibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/E3VBP6J2TRA6LOH7BFMU50G3JO.xml 

bbawgrabinschriften:Tür//linker  Türpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/fiIes/GOSPVPTG2FAZRI3KUX2FEE4K7M.xml 


bbawgrabinschriften:Tür//rechter  Türpfosten:  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5HMZ7DXZY5EUDKBATZIGOE27H4.xml 

bbawgrabinschriften:Tür//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BMNXEJLIBEGYRKDGXWNPXWIGV4.xml 

bbawgrabinschriften:Türeinfassung  des  Durchgangs  der  Westwand/ZArchitrav: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/M27YOTE2AVBZHA7VKEX5KLRGXU.xml 

bbawgrabinschriften:Türeinfassung  des  Durchgangs  der  Westwand/ZTürrolle: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/602ETMM2IJG7DNODVEG4INSWBE.xml 

bbawgrabinschriften:Türeinfassung  des  Durchgangs  der  WestwandZ/linkes  Gewände: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4RKHUAKUSZA3PIHPXTJXDXGTJU.xmI 

bbawgrabinschriften:Türeinfassung  des  Durchgangs  der  WestwandZ/rechtes  Gewände: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GH6HY40VEVAWZP3644LKPOBX3M.xml 

bbawgrabinschriften:Türeinfassung  des  Durchgangs  der  Westwand//(Texte): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/030VE2ZH7ZEELPOOTDA6TN75PM.xml 

bbawgrabinschriften:Türfragmente//Türrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NTEORMW5DRBJHIK3RDUED6K6JY.xmI 

bbawgrabinschriften:Türfragmente//linker  Türpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/YVKHSGH6JZEQLGIRUUPG4G7WZE.xmI 

bbawgrabinschriften:Türfragmente//rechter  Türpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PD500SUIDNH5ZKGHSKL03ZDOWE.xml 

bbawgrabinschriften:Türfragmente//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WRG4EHDZYJH45MOJWZGI2XOOA4.xml 

bbawgrabinschriften:Türgewände//Domänennamen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WLNARTEOANDKXLYX4GRELYB62M.xml 

bbawgrabinschriften:Türgewände//Handlunsgbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NH37GKOSEVEXNPGJP743BTAEYA.xml 

bbawgrabinschriften:Türgewände//Inschrift  (linke  Seite):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/XIX5G2ZGWGVHIS7P30PEJJVYA.xml 

bbawgrabinschriften:Türgewände//Inschrift  (rechte  Seite): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZW37A2AN3NEPJADFFJV6WAIY64.xml 


bbawgrabinschriften:Türgewände//Titel  des  Grabherren:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SOHGMYSRUNFFXMIC3RPVTABONM.xml 

bbawgrabinschriften:Türgewände//Titelreihe:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FA040KPF25ANFKIYGXJF3NYHMI.xmI 

bbawgrabinschriften:Türgewände//linkes  Gewände:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WSRF5GVZAJD4LBFJGONEYI4PKM.xml 

bbawgrabinschriften:Türgewände//linkes  Türgewände:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NG5K07V7WJGNVBNGLMJHXP5MGU.xml 

bbawgrabinschriften:Türgewände//rechtes  Gewände:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZZG2PT2Q3RF7HN2DR2HU2JFXA4.xml 

bbawgrabinschriften:Türgewände//rechtes  Türgewände:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SPDAZPPZVJG07IUGRGU5EH22BM.xml 

bbawgrabinschriften:Türgewände//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SMNGHUV6PZABHEXTIRZ7J4Z07U.xmI 

bbawgrabinschriften:Türgewände//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EJMNLHD3VRF03M76DZBFJGIKJI.xml 

bbawgrabinschriften:Türlaibung  (?)//Titel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/V2LTDAHRGBGNRPW4U72SX7DLR4.xmI 

bbawgrabinschriften:Türlaibung  (?)//Titel+Name  (?):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2GGGZWVGPBEH5LNX63M3EVP3KM.xml 

bbawgrabinschriften:Türlaibung  links/ZBeischrift  zur  Frau: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VXK22V4XGVDODDALG3VWZPTJ24.xmI 

bbawgrabinschriften:Türlaibung  links/ZTitulatur:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PHTOLAYT6ZDBRLZDMDA22KWU2E.xml 

bbawgrabinschriften:Türlaibung  rechts/ZBeischrift  zur  Frau: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/R2KGEDKKSVF7FFZLF55TMGMBSA.xmI 

bbawgrabinschriften:Türlaibung  rechts/ZTitulatur:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IERGYBL7YJFB3P5RHX7LFY562E.xmI 

bbawgrabinschriften:Türlaibung//linke  Laibung:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TTTFLSHEGFHNNKRKBRD03BBBSE.xmI 

bbawgrabinschriften:Türlaibung//rechte  Laibung:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/TDKIR7NIQNG5RHF4NCTLMOSUSE.xml 


bbawgrabinschriften:Türlaibungen//Inschrift  (linke  Seite): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RA4NIEGD5NDOZL25BWJBZ40D4U.xml 

bbawgrabinschriften:Türlaibungen//Inschrift  (rechte  Seite): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/QGXDLSK3NNG6LMEVLSUBIVKRUI.xml 

bbawgrabinschriften:Türlaibungen//Nördliche  Türlaibung: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YTOHR27ZTVEBDMYOUUYX5EL5T4.xml 

bbawgrabinschriften:Türlaibungen//Rundholz:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZSOJEDYVKNEWXGIWN7NHPTEB5M.xml 

bbawgrabinschriften:Türlaibungen//Südliche  Türlaibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WYLH707NUBGTHOHJL6XQGJ2LII.xmI 

bbawgrabinschriften:Türlaibungen//linke  Laibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NJLTS6HZERHETOBNOX3ANUYMMY.xmI 

bbawgrabinschriften:Türlaibungen//linke  Laibung  (Süd):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/JBNEPHESZNH6PES5ZEOZOEMTJLxmI 

bbawgrabinschriften:Türlaibungen//linke  Türlaibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NJJAP3MGPBGHDEOHGEPVSZEAEY.xml 

bbawgrabinschriften:Türlaibungen//nördl.  Laibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/27XYNGSSY5BTXGOEGP7VAA35IA.xml 

bbawgrabinschriften:Türlaibungen//rechte  Laibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XG4ASVHTANGKTGR5BEVG6DG6EO.xml 

bbawgrabinschriften:Türlaibungen//rechte  Laibung  (Nord): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HDUSL3N7EVGXDEAEBADEKYJEYLxml 

bbawgrabinschriften:Türlaibungen//rechte  Türlaibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SGWMJYPVEJEGZBAJ6ZN2JOYNU4.xml 

bbawgrabinschriften:Türlaibungen//südl.  Laibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/R352T7DW6ZGVJEDRA5THMOKK24.xml 

bbawgrabinschriften:Türlaibungen//östl.  Laibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/32TB4N5DEJE2XIJEBMY423V5KA.xml 

bbawgrabinschriften:Türlaibungen//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VJOMATPR4ZESTH44V4MAOLPGGA.xml 
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bbawgrabinschriften:Türnischenbild//Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/W5NE2MROXZB47LOG4RJI5L5LWI.xmI 


bbawgrabinschriften:Türpfosten  (5  Fragmente)//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6D4DU3LST5FIBP4V4DTU3ZDTZM.xml 

bbawgrabinschriften:Türpfosten  links/ZBeischrift  vor  dem  Grabherrn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OS4UAIZMRNHF5FG03KMBW50  024.xmI 

bbawgrabinschriften:Türpfosten  links/Zkleine  Person  vor  Grabherr(?),  Beischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6H75WWPKJNFHPGGMGUKMM3XIKM.xml 

bbawgrabinschriften:Türpfosten  links/ZÜberschrift  zum  Ehepaar: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PL5G5GKVJJHTLB20WX7TUYL7RO.xmI 

bbawgrabinschriften:Türpfosten  rechts/ZBeischrift  vor  dem  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VEFV5KFSTRBT7IRRF6BVX4E4ME.xml 

bbawgrabinschriften:Türpfosten  rechts/Zkleine  Person  vor  Grabherr,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/R7RFXWSTHFHERATH6PLGJ5BRRE.xmI 

bbawgrabinschriften:Türpfosten  rechts/ZÜberschrift  zum  Ehepaar: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NWENKRHVUFGTXEIIAAX7HMZ7EM.xml 

bbawgrabinschriften:Türpfostenfragmente//Inschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SJZTEEW6KVAJZOG2HMUMDHNYPA.xmI 

bbawgrabinschriften:Türrahmen//Türsturz:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/F5ED3DYG2RGXJHRHBAAKMGTRWI.xml 

bbawgrabinschriften:Türrahmen//linkes  Türgewände:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UY6Z3RAVXVDX5A3SBPXXV5SFOA.xml 

bbawgrabinschriften:Türrahmen//rechtes  Türgewände:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/ZWLBBUAGSJEOVFFOG64DXIEKXO.xml 

bbawgrabinschriften:Türrolle  des  Anch-em-a-Hor//(Text): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DGOB2G2GFJBKTP2FELFUGKHHXA.xml 

bbawgrabinschriften:Türrolle  des  Di-mut//Inschrift:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/K5H4J5DIUJG4DB2DAJB64A25T4.xmI 

bbawgrabinschriften:Türrolle  des  Meschedu/ZInschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/273KXFFAGBEUNLUC3TLL7ARVLU.xml 


bbawgrabinschriften:Türrolle  des  Nefer//(Türrolle):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RLHKPATL3JF3LG5MH066EIRFYI.xml 

bbawgrabinschriften:Türrolle  des  Redi  (vgl.  G  2086)//(Text): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6ALVY55P45GWXAGVOB5H6M2VSU.xmI 

bbawgrabinschriften:Türrolle//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZNOP5P4AHRGUJNR5IRVXOEBDVO.xmI 

bbawgrabinschriften:Türrolle//Name:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WZMIHGAWXVDERLJK7E7KNE3ZRE.xml 

bbawgrabinschriften:Türrolle//Name+Titel:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/A2PN560HYZGIXALWRV25T40NRM.xml 

bbawgrabinschriften:Türrolle//Namensinschrift:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WEOXMNKNOBGZHNVAD6GJYTOGWY.xml 

bbawgrabinschriften:Türrolle//Szene  25:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6E7UH2DU7EEXBNLD47KTMJRH3U.xml 

bbawgrabinschriften:Türrolle//Szene  5:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KZ2P6V6HIEGZXGTZSGW034I6DI.xmI 

bbawgrabinschriften:Türrolle//Titel  des  Grabherren:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/I7R7I5UNUJBZVJ3TNHTJEDSRJO.xml 

bbawgrabinschriften:Türrolle//Titel  und  Name:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KGL4TY5W75AYXIMM44TE24JIJM.xmI 

bbawgrabinschriften:Türrolle//Titel+Name:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WOZKWOSEONGVTBLE22ZW233MYY.xmI 

bbawgrabinschriften:Türrolle//Titelreihe:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WNOE4WRT5VAHZGS2UYUJP7WSGI.xmI 

bbawgrabinschriften:Türrolle//linke  Hälfte:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5RNXESB3XBASZHDZOBHN7DBLBY.xml 

bbawgrabinschriften:Türrolle//rechte  Hälfte:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DESGOEON55EKLIOLY54KZJLZ4Y.xml 

bbawgrabinschriften:Türrolle//( Inschrift):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YIOAT7EOX5EPVHKESNHBI3EKOO.xml 

bbawgrabinschriften:Türrolle//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VM05XXTG5VBRXKG50YNPWM67GE.xml 

bbawgrabinschriften:Türrolle//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/Z2DCH306PNH6XFSV4ZH46DPWW4.xmI 


bbawgrabinschriften:Türrollen  des  Isu//Inschrift  A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/047SSOCEZZBHVD3HCSTB2GTBNO.xml 

bbawgrabinschriften:Türrollen  des  Isu/ZInschrift  B:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5WPT45PIKBFOXFZRT22SVVUSLU.xmI 

bbawgrabinschriften:Türrollen-Fragment//Name:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/V25KHFFWPFGFFGAGJV2F6WJFZI.xmI 

bbawgrabinschriften:Türrollen-Fragment//Titel  und  Name: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/FOGWYMFVFFF4RD60XR6HOLWILM.xmI 

bbawgrabinschriften:Türrollen-Fragment//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4GGBWZVJIVEILHIZD6NM5LK7KM.xml 

bbawgrabinschriften:Türsockel//Inschrift:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZM64GIKJF5HGVBJY3I6JFV2S3M.xml 

bbawgrabinschriften:Türsturz-Fragment//Inschrift:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HN60WYM43NGNXAG7KPPVVZ2L5Y.xmI 

bbawgrabinschriften:Türsturz//Inschrift  (T5):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GK3Z3MV3JBGORAGFSOFXJ3FT6Y.xml 

bbawgrabinschriften:Türsturz//Inschrift  (T6):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DIBRJ4IYOVH2LJYPJUORHM2B3A.xml 

bbawgrabinschriften:Türsturz//Inschrift  unter  Architrav:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OBI363WPYZB4RJ3XGGU322K5BF.xml 

bbawgrabinschriften:Türsturz//Opferformel:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NIPRKKFXTBFGJGLHDIZVLJ6FM4.xml 

bbawgrabinschriften:Türsturz//Titulatur  linksläufig:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/M06BEGD52FEUDNHE5BRGVE03DI.xml 

bbawgrabinschriften:Türsturz//Titulatur  rechtsläufig:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/E2PUA3DUZNBXNEJZHOSWWXJIEO.xml 

bbawgrabinschriften:Türsturz//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/APJUWNNFGZAHLEOHTHG25FJLLO.xml 

bbawgrabinschriften:Türsturz//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GYR6DOF3GJGHDJP4NMDSP2BZMI.xml 

bbawgrabinschriften:Türtafel//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EDP2VGH6LFGPVE04TUEMFPIB2M.xml 

bbawgrabinschriften:Türwangen//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 


7946 


tei/blob/master/files/SZ75J7RTMBC6ZLWCZSEVRZI254.xmI 


bbawgrabinschriften:Unterteil  (Basis)//Inschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/57RZTHOHPFAVJOA2KPFY4GNEHY.xmI 

bbawgrabinschriften:Vater  am  Opfertisch/ZSignalement:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/N5PZACZZI5EILF76LV4WEJVAZO.xml 

bbawgrabinschriften:Vater  am  Opfertisch/Zneben  Opfertisch: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/E6WWZBFOH5COPE75EYN5FCLJSE.xml 

bbawgrabinschriften:Verschlussstein-l//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YS5EAIVOCZEK3CA43GSG4P24BO.xmI 

bbawgrabinschriften:Verschlussstein-2//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ST5ZLSOJHNBKVOAEG655IKZ3HY.xmI 

bbawgrabinschriften:Vertreter  der  Totenstiftung/ZPersonenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4IOG53DJMNH33JS5NB3PZWTYFE.xml 

bbawgrabinschriften:Viehzucht,  Bootsbau,  Schiffstransport,  Rinder furt//(Texte): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KFF7DRDNWFFDZLOXA32SKUDIIU.xmI 

bbawgrabinschriften:Viehzucht-Szene//Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DSFOVW5GTZFWBM4GPER4GNTGYM.xml 

bbawgrabinschriften:Vierer-Statuen-Gruppe//(lnschrift):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7734MSP6YVHK7GFZGG23SI22M4.xml 

bbawgrabinschriften:Vogel-/Fischfang-Szene//Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WP4HFV3HZNDAJGGOL20IOV5S7U.xml 

bbawgrabinschriften:Vogel-Szene//Hauptregister:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AVXOYER6KZDNHATSRBBZYX5HPE.xml 

bbawgrabinschriften:Vogel-Szene//Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OOI3VRBTVVEDNI60YAOZ07SWXE.xml 

bbawgrabinschriften:Vogel-Szene//Vogelbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/523L6WE2LVBI5P5PFYXGLNXRVM.xmI 

bbawgrabinschriften:Vogel-Szene//oberes  Teilregister:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VLULF57BDZGRZGGPMKMOJ3JWXE.xmI 

bbawgrabinschriften:Vogel-Szene//unteres  Teilregister:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IM36PN66FFGJFMLBJT5YOPK7JE.xml 

bbawgrabinschriften:Vogelfang  (Netz)//Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/PS23HN3COJECVI626GCBJENTKE.xml 


bbawgrabinschriften:Vogelfang  (Wurfholz)//Grabherr:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VZ4PHAEUDJGOEKOMBGXEVG0304.xml 

bbawgrabinschriften:Vogelfang  (Wurfholz)//Personenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OLIE630ZJJE2NKUAU56RLVTG2U.xmI 

bbawgrabinschriften:Vogelfang  (Wurfholz)//Sohn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LPKPJOGADEGSTAXKHKSE24WOD4.xmI 

bbawgrabinschriften:Vogelfang  (Wurfholz)//Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EEEHEXTLWZBPJPBEAB6I30DU7Y.xmI 

bbawgrabinschriften:Vogelfang  (westl.  Teil)//Vogelfang:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4K7I5IEZNJG63K6MPB05ARIUOA.xmI 

bbawgrabinschriften:Vogelfang-Pragment//Personen-Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7XE35HUW05GHRKIG6RLE3PGR2E.xml 

bbawgrabinschriften:Vogelfang-Szene  mit  Klappnetz  u.a.//Beischrift  1.  Register  v.u.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/J6GGG4EYHNBP3KTUAPJJGPOH6U.xmI 

bbawgrabinschriften:Vogelfang-Szene  mit  Klappnetz  u.a./ZSzenentitel  über  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/S3DDU2GOONGBPI74SVGIKOOOTI.xml 

bbawgrabinschriften:Vogelfang-Szene  mit  Wurfholz/ZPersonenbeischriften  (Zentralfeld): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/VRIWOERSEEAXBH3RAOTRV6AXOY.xml 

bbawgrabinschriften:Vogelfang-Szene  mit  Wurfholz/ZSzenenbeischrift  (unteres  Register  hinter 
Grabherrn):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JKVWU7PMPBDWHPG7ML20VGYEYE.xml 

bbawgrabinschriften:Vogelfang-Szene  mit  WurfholzZ/Szenentitel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5MXKPN06E5G07BHVXVMVES2Y2U.xml 

bbawgrabinschriften: Vogelfang//!.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SENTA5WE2BA43GHV7HWD33E6DE.xml 

bbawgrabinschriften: Vogelfang//2.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MGE4DA5YWEGENG7WMWPKONU720.xml 

bbawgrabinschriften:Vogelfang//Beischrift  (rechte  Bildseite): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/COX5TPGV6VHEFFH3NZLBBM2F04.xml 


bbawgrabinschriften:Vogelfang//Beischriften  (linke  Bildseite): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/L2LGH25FI5GVBPFVU3U73D7R3U.xml 

bbawgrabinschriften:Vogelfang//Grabherr  mit  Familie:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZPOSABZOYNAZ7GOXJPNNU52S6A.xmI 

bbawgrabinschriften:Vogelfang//Szenenbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5BF2RTTR6FBSDHVGMP6Z05HOF4.xml 

bbawgrabinschriften:Vogelfang//Vogelfang:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3JJ45VJ6HVFRNLY5TH2AXMF5WA.xml 

bbawgrabinschriften:Vogelfang//untere  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7H7A6UIOEFF3FBGSADZEBUV3S4.xml 

bbawgrabinschriften:Vogeljagd//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OLTDJUBSSVDN3DZIMEJABHJOIU.xml 

bbawgrabinschriften:Vogelträger//Personenbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OPVVPKVYLFB43G5VEFSPZOPZNM.xml 

bbawgrabinschriften:Vorführen  der  Opferrinder/ZBeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PA5MSWDLGNAHLIXFYRRYA6JGHA.xml 

bbawgrabinschriften:Vorführen  der  Opferrinder/ZTierbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/P5YL6EITEBAT5EPVS6YGGOFMGO.xml 

bbawgrabinschriften:Vorführen  der  OpfertiereZ/Szenentitel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LWGE7NZY4VE3VPVWUH54VP6GYM.xml 

bbawgrabinschriften:Vorführen  der  Opfertiere/ZVorführen  der  Opfertiere: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GONWRDU6EBHJFJ6M6GN20KSYXU.xml 

bbawgrabinschriften:Vorführung  der  DorfältestenZ/Szenentitel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PRKSOJ2GGFD4VGJED6G4GY3LWA.xml 

bbawgr abinschriften :  Vorführung  der  D  orf ältesten/ZTierb  eischriften : 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LS5R5IS45NG67BBTAJFYYRDBHU.xml 

bbawgrabinschriften: Vorführung  der  Opfergaben//!.  Register  v.u.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/GDLJFHPR7BCA7JPS03DYHNLZZA.xml 


bbawgrabinschriften: Vorführung  der  Opfergaben//2.  Register  v.u.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/T405EWKPIBEXZDR643DWMR7DJM.xmI 

bbawgrabinschriften: Vorführung  der  Opfergaben//3.  Register  v.u.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LMXXOTOAQEAHNNVM04VHNMDGKQ.xml 

bbawgrabinschriften:Vorführung  der  Opfergaben/ZGrabherr: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VGN73VE26VEUNDYXGGJRVXOEPM.xmI 

bbawgrabinschriften: Vorführung  der  Opfergaben//Operformel(?): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GJWJGE20PEEKEB36VH6WWVGDNY.xmI 

bbawgrabinschriften:Vorführung  der  Opfergaben/ZSignalement: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NXVBODX4HVBOD07JK6WIAOWYR4.xml 

bbawgrabinschriften:Vorführung  der  Opfergaben//Sohn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GIUMSMJNVBE3DP2L6I7E6GWD2E.xml 

bbawgrabinschriften:Vorführung  der  OpfergabenZ/Szenentitel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JAAGIVG7V5GUZJ2E3X4LEVHOHM.xml 

bbawgrabinschriften:Vorführung  der  Opfergaben//( Texte): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XEWZRYZWKEH7RKELZOG4D5MTNA.xmI 

bbawgrabinschriften:Vorführung  der  OpfertiereZ/Szenentitel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XDYHPJD62RGRZGGLSU63GYJXZ4.xmI 

bbawgrabinschriften:Vorführung  der  Opfertiere//über  Grabherren: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EDB3DH6U6EEIZNZGT4BLP030XY.xml 

bbawgrabinschriften:Waage-Szene//Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OE3R4GNSPJGJDKGKYGNLIGDMAU.xml 

bbawgrabinschriften:Wand-Eragment(?)//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VDG70UGESRB5DOGPEOXGW2IG7E.xmI 

bbawgrabinschriften:Wandfragment  Inv.-Nr.  2390  (Südwand)//Bild-Beischriften  (Opfertisch- 
Szene):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/OLHCTAIGANBGLA7TIRHPRJDZZO.xmI 


bbawgrabinschriften:Wandfragment  Inv.-Nr.  2390  (Südwand)//links  vom  Opfertisch: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/P75R7KDOTZGBPHPFAE4WFGOMJI.xmI 

bbawgrabinschriften:Wandfragment  Inv.-Nr.  2390  (Südwand)//oberstes  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GNNOI7KPVZGY3P06F04YB4DDNY.xml 

bbawgrabinschriften:Wandfragment  Inv.-Nr.  2390  (Südwand)//unter  Opfertisch  (links): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PIHKYLG5W5G3LIJBORKJPVH6NF.xml 

bbawgrabinschriften: Wandfragment  Inv.-Nr.  2390  (Südwand)//unter  Opfertisch  (rechts): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6G2GAMIGRZAGBGASOHM2GZ6LL4.xml 

bbawgrabinschriften:Wandfragment  Inv.-Nr.  2390  (Südwand)//unter  Sessel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VUJGB4MXNFF7LFJYZFWDOSX03Y.xml 

bbawgrabinschriften:Wandfragment  Inv.-Nr.  2400//(Wandfragment  Inv.-Nr.  2400): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NFRGM6N54JBJ70BJWLOEJRSV6U.xml 

bbawgrabinschriften:Wandfragment//Inschriftenrest:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/W65HBSOAHFGINBFDI7YGK2S3BM.xml 

bbawgrabinschriften:Wandfragmente  Inv.-Nr.  2399a+b//Registerbeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NVRT707GVRGYTIBZMSASBXUTH4.xml 

bbawgrabinschriften:Wandfragmente  Inv.-Nr.  2399a+b//Signalement: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WLUGSRKMJVD5DBFERHPIROF4FM.xml 

bbawgrabinschriften:Wandfragmente  Inv.-Nr.  2399a+b//(Wandfragmente  Inv.-Nr.  2399a+b): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OORYY4MNERGYNASVRXIDGGOE4M.xml 

bbawgrabinschriften:Wandfragmente//Namensfragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OFVLNZKL4JENHFGGVHV7DMWRAI.xml 

bbawgrabinschriften:Wandfragmente//Szenentitel-Fragment: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2SGPFBUR5ZFSVN4MNT4BDAP4G4.xml 

bbawgrabinschriften:Wandrahmen//Nordrahmen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/JVICXGDDTFH2JDBHZDRH5XUBAA.xmI 


bbawgrabinschriften:Wandrahmen//Südrahmen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/A30YIPRNUNGJ5NA2BWXU4A43AO.xml 

bbawgrabinschriften: Wandrahmen//(Texte) :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/S06G274PSFBBLBUZ2GE4AJK6VE.xmI 

bbawgrabinschriften:Wandteil//Eluchformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TUBPNVPJDJGAJEELU3A06DHTSY.xmI 

bbawgrabinschriften:Wanne  (Ostseite,  nördl.  Ende)//Öl-Liste: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZZ3DVB7GLJEMLBOZA23GR47VEU.xml 

bbawgrabinschriften:Wanne  (innere  Nordseite)//Titel  und  Name: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5SZGJG6IHNEE3EULVVG30PGZMM.xmI 

bbawgrabinschriften:Wanne  (innere  Ostseite)//Titelreihe  und  Name: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2VG223EDKRGI7ABER4ZQVUXJ44.xml 

bbawgrabinschriften:Wanne  (innere  Westseite)//Titelreihe  und  Name: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/P3AZJKG03JD6ZL3Y6HG2UPSGHU.xmI 

bbawgrabinschriften:Wanne//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RTBNEML2GZEHENEDPXH30KMEP4.xmI 

bbawgrabinschriften:Werkstatt-Szenen//Bildhauerwerkstatt: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZGUPDONJABDGHDRMEPAI3NEI70.xml 

bbawgrabinschriften:Werkstatt-Szenen//Gefäßherstellung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JT5RTGPOKEGGRHMJS4AG4JWVAA.xml 

bbawgrabinschriften:Werkstatt-Szenen//Halskragenproduktion: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/T02BOV2HXRGSNGWEKVWIYBW5YO.xml 

bbawgrabinschriften:Werkstatt-Szenen//Lederverarbeitung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/L3EYWXMJTRGSVAOMIOWTGMNWKE.xml 

bbawgrabinschriften:Werkstatt-Szenen//Metallwerkstatt:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LSWXUZ05HNEBBEVZT3ZAYBKEGM.xmI 

bbawgrabinschriften:Werkstatt-Szenen//oberes  Teilregister: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EM600NOSOFHONM250XBOY64Y30.xml 


bbawgrabinschriften:Werkstatt-Szenen//unteres  Teilregister: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/HS3F3NOXMBHNFOGBY5B4EZLIGM.xml 

bbawgrabinschriften:Werkstatt//Beischriften  (Gefäßbohrer): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YIJ2D6POKNBPHMMFOSOMT5T660.xmI 

bbawgrabinschriften:West-Gewände//Personen-  und  Handlungsbeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EWU45RTK4VE5NIXVEVOPYVUMKO.xmI 

bbawgrabinschriften:West-Gewände//Personenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2BP3B3WMTZEFJHUBWBZFKDN40I.xml 

bbawgrabinschriften:Westlich  der  EingangstürZ/Figuren-Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5WA5BXX645GPBJIVM2NFOGRJYA.xmI 

bbawgrabinschriften:Westpfeiler//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/6SGJD403M5AI3AKVW4700WD7GM.xmI 

bbawgrabinschriften:Westpfeiler//Titulatur-Inschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JFZHJN5P5VF5TFXWNOG30KIHDY.xml 

bbawgrabinschriften:Westpilaster//Szene  20:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5G2Y5IOAXRHVXF3H4E7V5UPW2Y.xmI 

bbawgrabinschriften:Westseite//l.  Register  v.u.:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/X2YR5KUHZVFYDN5MAZXOP5622Y.xmI 

bbawgrabinschriften:Westseite//2.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GIWJFAAZ35HG3GMTIPZB34MUXY.xml 

bbawgrabinschriften:Westseite//3.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GAYPG7ZVORB6JF6MYEHIZPSTTA.xml 

bbawgrabinschriften:Westseite//Beischrift  des  Grabherrn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GBBNVGGDP5B7TG03EJJMG7IXX4.xml 

bbawgrabinschriften:Westseite//Beschriftung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AGAT7IB6KRGSFFN5WZNHZGP4TM.xml 

bbawgrabinschriften:Westseite//Inschrift  (außen):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/V5FF04EEDZG07DZFFDFA7FD72I.xml 


bbawgrabinschriften:Westseite//Inschrift  (innen):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JXN323GTHNBFPJSKF4GBGTYOKI.xmI 
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bbawgrabinschriften:Westseite//Inschriftreste:  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/H3LOLRJU7NE4507WXJJHKKUORO.xml 

bbawgrabinschriften:Westseite//Laibungs-Beischrift:  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VL3IAGJRJZD2FFTOHNOB07WVIU.xmI 

bbawgrabinschriften:Westseite//Opferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FMZNY6XVP5FSRAG3236XNWH574.xmI 

bbawgrabinschriften:Westseite//Personenbeischrift  (linke  Figur): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WORKFU4FJRGDJDF3DMDH5XFJ30.xmI 

bbawgrabinschriften:Westseite//Personenbeischrift  (mittlere  Figur): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/403U2NFHVZFY5NLZHY6Y2PIULI.xml 

bbawgrabinschriften:Westseite//Personenbeischrift  (rechte  Figur): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/FH307Y320ZGXNGPPFWNNYBN554.xml 

bbawgrabinschriften:Westseite//Personenbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NW2BJKMRBJBKPFBSIFXHNGWKGU.xml 

bbawgrabinschriften:Westseite//Rahmen-Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7DURWUVBZ5FTNFWYF6TLIKTOBO.xml 

bbawgrabinschriften:Westseite//Titulatur:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VXZXMMUSPJFMHGFHAKFOY2DFRI.xml 

bbawgrabinschriften:Westseite//Titulatur  der  Ehefrau:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Z03NRSTSSJEMLEGASE5DKAPOOA.xml 

bbawgrabinschriften:Westseite//linke  Inschrift:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SZXUDLSWeNFAHKZMZRFAINAXTM.xml 

bbawgrabinschriften:Westseite//linkes  Bildfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2MG7FBLWARHSJG5F7XJZA50UOO.xml 

bbawgrabinschriften:Westseite//rechte  Inschrift:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UA5DRVIUF5GKPDBD5RZKIWIY5I.xml 

bbawgrabinschriften:Westseite//rechtes  Bildfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XRLJPOMPWVB5DINZ03GVZWL2BO.xml 

bbawgrabinschriften:Westseite//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WUN736PXJ5EXLDBNG27AVGHOVE.xml 

bbawgrabinschriften:Westsäule  (Nordfront)//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/AAKEFWYJYJAM3DESIWV44GGNKY.xml 
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bbawgrabinschriften : Westwand  ( S  cheintür)//S  cheintürtaf el : 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MOPCVBGRYFDG7LSTYJOOCK07F4.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand  (Scheintür)//linker  Außenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KOOGSXWOYBGOBNWM5X2R3R2SPM.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand  (Scheintür)//linker  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/H5647YAVTNE3PJUPRVXROXBG6E.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand  (Scheintür)//linker  Mittelpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MOBJTMONJVD6NGGJE4MGG6RPKE.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand  (Scheintür)//linker  Nischenrücksprung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3SVA6U5BAEDG7LEGPL06IOLGKE.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand  (Scheintür)//oberer  Sturzbalken: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TS2YAOX6GNANJJKEEKPWOMOPY4.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand  (Scheintür)//r echter  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WSEKNHRADBGIBAU04K6LV7GI7Y.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand  (Scheintür)//r echter  Innenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SUGUJ4GOUVAVZGKZOGVMEYPUHM.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand  (Scheintür)//r echter  Mittelpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/N4XGGI7VABE7DGKMMDA756BMEM.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand  (Scheintür)//rechter  Nischenrücksprung: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EVWJSRGGONGBXMT67RMG4YLW7I.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand  (Scheintür)//unterer  Sturzbalken: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EHJT3VSDNBBXHLKXSPBEGKRGNA.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand  (Zentralnische)//Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Y7RIK6SGSNGBDL6A04S7EIJOGA.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand  (Zentralnische)//linke  Nischenlaibung: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GNIIAWNPHVFYFBU2IGMII743ZA.xml 


bbawgrabinschriften:Westwand  (Zentralnische)//rechtes  Nischengewände: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/DLVBZYTAGZDJBP3G6ZWJLJORG4.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand  (außer  Scheintüren)//Bildbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/K67FXKB3AFGV5A3KB6HTA6HMPI.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand  (südl.  Teil)//Bildbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/73GVGKXLNVFH5PYKSJ4HMRJS2Y.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand  der  Kultkammer//(lnschrift): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JOU4KWZJRRHNDPBZT3LLRAOBKU.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand  der  Opferkapelle/ZBildbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4PP06MKRHFH4XPXDGBNUBV63JO.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand  der  Opferkapelle/ZSignalement  Ehefrau: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZIVWFSRS5NHF7F3ASG02L2P570.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand  der  Opferkapelle/ZSignalement  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/J5PWJ03YR5HMB0662WZ3TP7K5Y.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand  der  Opferkapelle/ZSignalement  Sohn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SJGGY5G34VHB3KDUTG3GEE60EI.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand,  südl.  Scheintür/ZScheintürtafel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5HNSJGNZEZADXLXIVMOA6EZHWY.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand,  südl.  Scheintür/Zunterer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WLUTWJZIKZB3EJGK7TB360GRUY.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand,  südl.  Scheintür//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XVTXHIM5SZGTTE5D50EMZBTWXI.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//l.  Beischrift:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/X3EV3VJITZEDTOGOEM236E33IU.xml 
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bbawgrabinschriften:Westwand//l.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RHA4B6LY25ABLG2ZCL40WGL47A.xml 


bbawgrabinschriften:Westwand//l.  Register  v.u.  (Fischfang): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/X5BP4NJBLJGYDGX240PYGD3VUI.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//l.  Reliefbeischrift  links  der  Scheintür: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5XYDTGOT6JA5FN6GBXHPOSWLRE.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//l.  linker  Außenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SEBBP6A5AJBFZEFHXLZ43FMX5A.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//l.  oberer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XYAHE252JNDGXHXMG5MVTGYESO.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//l.  oberer  Sturzbalken+linker  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/R7T4ESSTLRHP5MVRBELZOMZGY4.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//10.  Türrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UKGV62NZ2NGGEK3H2UXWEOUWPO.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//10.  rechter  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XMJV3E023RH6VLZ6TIDPPUEBOA.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//10.  unterer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GYPDRKHDWVAETLTOLVOGWDWE34.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//ll.  Rundbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/M777I07RYBEEXEN46GOPGM376M.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//ll.  südl.  Scheintür-Gewände: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HROEJ5STLEHWTOUXIRXM54NVHM.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//2.  Beischrift:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WIJEXYEGGEGGBPG4XHGAEXTEVY.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//2.  Register  v.  u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Y05K3WAU6VDYTB3BYUIT3BAHAY.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//2.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/T4BYOPSEHNDXDMXGYZM7BRD7TE.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//2.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/ZWJ6330SSBHIRHR3SAGY7DRY7I.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//2.  Register  v.u.  (Bootskorso): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/H40VTA3IE5BFNPY7FF7CSRKH5I.xml 


bbawgrabinschriften:Westwand//2.  Reliefbeischrift  links  der  Scheintür: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/ZJVDF6237BFPJIRBXXVOGDXRHE.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//2.  linker  Außenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZZ4HWOONTBGVDFL5K004ZXXJMO.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//2.  linker  Pfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DWYTFEPGI5EPXEZUEKGTFADPEU.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//2.  linkes  Feld  neben  Scheintür-Tafel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GA2HGOGWNJDFJDFUTPBFGIGMBI.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//2.  rechter  Außenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UYJYXTP2FNF5DHZYXS4R6WONOA.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//2.  unterer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/T037T7SW3FB7NK3RXKIGJOY3V4.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//3.  Beischrift:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/SMH5HHR7GBHIBI4NF5020ZY24I.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//3.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RPJD4IOLGREYXNK5NVURPHBWUQ.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//3.  Register  v.u.  (Rinderzucht): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4F2RHNGOPNGUNAPR7ZPYZYENVY.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//3.  Register  von  oben  (Getreideernte): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GGPWGYONPZG4DGUP5H663WFPMO.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//3.  linker  Außenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BH6BMB4UK5GVT06PBN7346DZKM.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//3.  linker  Mittelpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/AXLXB43YYJBMZLDTWJUN4ARTXY.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//3.  mittlerer  Sturzbalken+linker  Mittelpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/B6F5PEJE2ZGGXJXL5KGS5KVY50.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//3.  rechter  Außenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/ZESAJEBTGJH4POLHOKOZIX6GXY.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//3.  rechter  Pfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/52U7MAUDBJC7BELZUHS5WLLFFO.xmI 


bbawgrabinschriften:Westwand//3.  rechtes  Feld  neben  Scheintür-Tafel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MNY354T5ANGM7LTMH7G50PR3Z4.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//3.  unterer  Sturbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JYVP5RBRHFFOBBY04GGHNG2GHY.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//3.  unterer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IZMKWSTXWNDL30LAUOXOEXEPN4.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//4.  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/U7N6G27FGNFHZKY6AH5X2L6XDE.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//4.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/05EBZSAAGFAUZLAK2PMSMT4TE4.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//4.  Register  von  oben  (Abfüllen/Beladen): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TBPIJJG4IFASVLHGEU3JORHAFI.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//4.  Scheintür-Tafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Z3YB5PHX2FGZNEVA3P5IG2PYGO.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//4.  Scheintürtafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/V6IRG4MHXBGL7DIE3XZ5NPR5HY.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//4.  linker  Außenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PTGEKZU32BGF3AESHRDFFAN674.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//4.  linker  Innenpfosten:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/XEGOKFG5ERFJFAH30K6ZAW5A64.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//4.  linker  Mittelpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TUKGOIZ07VEVJLXOVF04NGPN5E.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//4.  mittlerer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EESTJZNSS5EP7PGJLZXSMZVU2U.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//4.  rechter  Außenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XP5LE46KURHG5DKK604ZTONPKU.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//4.  rechter  Mittelpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VB7E2GRZK5GWVNLI5FUGAVMBPU.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//5.  Beischrift:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/N6GZ232DGZESLGOKKSEXGOPZ3I.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//5.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4BMXOVGGHFG2DJHVJWV23YZINA.xml 
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bbawgrabinschriften:Westwand//5.  Register  von  oben  (Transport  der  Ernte): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3CYODCHYP5FNFPWZI5CSROZUAO.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//5.  Scheintürtafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/DF20J2HC3RFVNMWBZORF5INSDI.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//5.  linker  Innenpfosten:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XeyXOWIMDVEXROSJCBZIHLMOdd.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//5.  linker  Mittelpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JLU2IH3XNNCMLPX405GM054A5Y.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//5.  mittlerer  linker  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/K5KNITDSOBDTTJMTPT3ZOA3UNA.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//5.  rechter  Außenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UE3SMOMEPFEULNOPL2ZN7ABWMY.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//5.  rechter  Innenpfosten:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MLWZ6SAHPJBVJM4GK2LDKB70UO.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//5.  rechter  Mittelpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/2ROM4J37GRHEHPRRDDJLJX34FE.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//5.  unterer  Struzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4MJ3ULAWY5GRVMZV70Y07Y7POI.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//5.  unterer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Y6XHJWTBFVDYZIJ747EZ70UA3I.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//6.  Beischrift:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PPZDNJLLYNB2DKWY5RXRAFW3LO.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//6.  Register  von  oben  (Dreschen,  Worfeln;  Räuchern;  Schlachten): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AVHE37GFTRBKJKM4GZR4D640LM.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//6.  Rundbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/K7WIR2PZPRD3ZMHZBKEZMDE4ZA.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//6.  Scheintür-Tafel:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XDKSOAOAMFFTRAHAWAN2BVXUPI.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//6.  Scheintürtafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RLOBJXAFNFGJ3FSY7HHX3V4L70.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//6.  Türrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZYXYP6LNJVFADETGGKNNJLUPME.xml 
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bbawgrabinschriften:Westwand//6.  linker  Innenpfosten:  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VXJK3I6BDBEANKZRA5TVSB4BMO.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//6.  mittlerer  rechter  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/MRZIP6NI45AF3BOUJRR2WITXY4.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//6.  rechter  Innenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/V7W6J30JHVCRZM6IBFHV323B54.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//6.  rechter  Mittelpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IVD6BMA2ANFV3ANFKC2R2IGOOY.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//6.  südl.  Laibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PDF34BVD4ZBAFKURDT7JM6LIXI.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//6.  unterer  Sturzbalken+linker  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/407NJ4LRT5DOZPZFL2JABL3BHF.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//7.  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5GOEZEGOGNHVLJG02YVZRJNL7U.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//7.  Scheintürtafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/WLHSF7AX3NGELAY64L2GZDFFZE.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//7.  mittlerer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YNVFFW4XXNBOXFNKOXGGVPMIHU.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//7.  nördl.  Laibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Z6JJIG30GZBLFPYOUU4WGTOWMY.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//7.  rechter  Innenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZYA30ISVR5FE3DOVGDLG05MGVM.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//7.  unterer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IWDHSKVMSBGZFNXFSBRR3RFWVO.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//8.  Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BKKA7NIR2JEDBEMRZYDWEYTW2U.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//8.  Rundbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OGRUPYYZGRAZTHOIJ53YUJ35ZE.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//8.  Türrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VJZY2JIGFRHXZGLG5FGGIZIJMM.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//8.  linker  Innenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Y4ZL042H7ZBU7LL300AZYUKH70.xmi 

bbawgrabinschriften:Westwand//8.  rechter  Scheintür-Rahmen: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4PWOOKXKGJHXHJE3A5TZOJ4WRE.xml 


bbawgrabinschriften:Westwand//8.  unterer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SAOZOVPMJEBZVAMRPASUV4GPDE.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//9.  Beischrift:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YJLEWMH405APRAALRE2PONVVEM.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//9.  Mittelpfosten:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/644E4X23B5E5JEIOII2DOGM6DM.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//9.  Scheintür-Tafel:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IGPLEDM33NA3XGMT3ZXUIAYE34.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//9.  linker  Innenpfosten:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/G2TD3763XVBTRLA76B7YBEHMSU.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//9.  rechter  Innenpfosten:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/POH7ESP24VA7ZAEEBDGVS30BXE.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Abrechnung  der  Gutsverwalter: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OEGDLB40S5EDNGPGAOJTBMP2RE.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Architrav:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XYGLJHOINBBBVG6WDYZVGLNOEI.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Basisregister:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BZIOW3YPZ5EGBMNAUGZA2AXEDI.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Begrenzungspaneele:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/GOTZZB2SUZHUEGNBDDVWZVSNZM.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Begrenzungspanele:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/770HGEXHEEE03H6J35KDQLWUDM.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischrift:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZR5VU2RIH5ELZOGLIUSSBMG4MO.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischrift  (Opfertischszene): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UW7MGGG47BE3BKUPL4WGSEB77E.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischrift  1.  Gruppe:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WGJ3EG3YJJD27DDAGSESNOHVYY.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischrift  3.  Register  v.u.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TGRA4IH2DJH7VDDMZ6XXWUEIEE.xml 
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bbawgrabinschriften:Westwand//Beischrift  Frau:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AX75EILNVJABZJOJM7AFWZ66KO.xml 


bbawgrabinschriften:Westwand//Beischrift  Speisetisch:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KNTWOY560ZAJHNNNOA7BDAASTA.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischrift  zu  oberen  Gabenbringer: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OHCNAGR25NHCNEWRURUI63ZXPO.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischrift  zu  unteren  Gabenbringer: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JLU2WYHHUNAABBJUOGY4I5T7AE.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischrift  zum  1.-2.  Register  v.u.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GIS6DAUNYJALZEKAL5E500YEZ4.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischrift  zum  Grabherren: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/M2AUOPVGGJEHHB4XOUHT7NLP7I.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischrift  zum  Grabherrn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Y2G35XY3LRAOXPRULEVYUGMUZU.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischrift  zum  Gruppensitzbild: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WLOY6NKN4ZAGEBWB6DWIITMINA.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischrift  zum  Sohn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GHHJL3GBWVHKTGUEBXN7J35YG4.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischrift  zur  Ehefrau  (zerstört): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/W6L4XI6TGJBALEGLGGNGEG02M4.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischrift  zur  Kommiete: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2XIETDPWPVDKZHNTIEOXT246EE.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischrift  zur  Tochter:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GPHT4X5NTVG4BKJROTDHS5GJTU.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischriften  (1.  Register  v.u.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IYXYBDEGIJGSVG2YJAVOEOH7BI.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischriften  (2.  Register  von  unten): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NSZPHBFZJVA6TOU3NVWDDR5ARM.xmI 


bbawgrabinschriften:Westwand//Beischriften  (Nordteil):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OUNILK5M5RFMBL5SGCZV5W7PVY.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischriften  (Opfertischszene): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MCPJJXTUJVCHDEUEW5SEUZAPTY.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischriften  (Rinderschlachtung): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/C22JH3NY2JEE5I2JPEMIODBWKY.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischriften  (Südteil):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/S3II50ST6ZGDDCW2SEW5V755BE.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischriften  (unteres  Register): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/P5BWLIZJ2RGVDNTA56LAZMBT6E.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischriften  1.  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MI50ENX2TVGEDE20J2EOJH6LMM.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischriften  1.  Register  v.u.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/R3DAYBUWHBEVZILJYYGTBOJDDM.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischriften  2.  Gruppe:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/27KOGN4LJEEUZEWMLMEX3EB2AM.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischriften  2.  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WL666YDLKJD6LNUNUUHRKS276A.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischriften  2.  Register  v.u.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DVESSHLDEJBJLPGISLHUA63TXE.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischriften  3.  Gruppe:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/W03GPYOP5ZDEHAD3ENOWPE3MRM.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischriften  3.  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/B4TXK6KZJJG5TAD2NJOVAY5YBI.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischriften  3.  Register  v.u.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RVBRRAUSXZH77H3TPPJBWVRVYU.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischriften  4.  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GXG02AAHENBWNKS3EKNON5S4RY.xml 
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bbawgrabinschriften:Westwand//Beischriften  Grabherr  mit  Familie: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2TXAVXH53RFTLJOJ2SJZMFPU74.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischriften  Opferritual:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/KWFERV7ITJHC7E5FRDNES4HVBE.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischriften  mittleres  Register: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TDH03CPMLBENEOI6MKVRWNBOA4.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischriften  oberes  Register: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/Z2UUNIYHONAYDM2DZAHBKV2WUE.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischriften  unteres  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/Y263JZZDSZGPHGCCVJEWMPH5GE.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischriften  zu  Gaben/Gabenbringer  (Südteil): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IESA5EKPNJDXJAAGSHIOJVGEIY.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischriften  zu  Gabenbringern  (Sz.  38): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UI2YBUMPU5GKHNRNIHKE2GHHSU.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischriften  zu  Totenpriestern: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/0607PVLARBEMXISTRXOPMZXG3E.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischriften  zum  Grabherrn  mit  Familie: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6ND4VOLJOFHG3PMTIE2YABRDUE.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Beischriften  zum  Grabherrn  und  seinem  Gefolge  (Sz.  37): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LB4TTPDID5BGNBV54JGNX5YHAO.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Bootsbauer-Dialog:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VMVAVSWSUNBVFJFAUROVW4UOOM.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Brettspieler  (2.  Register  v.u.): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UKWKGM3E5FGDVFRGBSYEXR5ZZO.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Domänenaufzug:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/X4RZYLNAURA4VEHHWBG2AHJ05U.xml 
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bbawgrabinschriften:Westwand//Domänenaufzug  (1.  Register  v.u.): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MJF30BOXGBCLBMCWHNDNT5UBSE.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Essensbereitung  (oberes  Register): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/60DYRBNU4NCCTHR7DYUNGXU4DM.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Eamilie:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OSN6VU7GJBDWLM7MBPDVUBUINO.xml 

bbawgrabinschriften: Westwand//E estszene :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GYG05TDPPEEBREBIHWVHGSMGP4.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Pigurenbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/R3WIGULZEVE2NEA4TGMMEBNKPA.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Pruchternte:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/I42XPLXS75BMEBOSYRXZTJMSJM.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Gabenbringer:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PT0273EAEZG2XJ30KL2XGWH460.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Gerätemagazin:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/K643EU6PJJG6PBYDP3Z05D3WOA.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Grabherr:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XIOVVZPIZBGX7030W36Z26XWH4.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Grabherr  mit  Eamilie:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TLAGDTE4BJAPXIPYK7M6LUVSYY.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Grabherr  mit  Erau:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TKHNVRUS3ZGYRGOSX505KVYWGY.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Handlungs-  und  Personenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EKADGGOI5VBZ704TZ20MGDL3IM.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Herrichtung  des  Ruhelagers: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZMLA2M4XV5ADXGZPJEYB050VHE.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Hirtenleben:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/N5X7TEH3SEGSRKH5WMHBNVGKNA.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//In  den  Marschen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EAOS06PVT5HLLJOEJ3H22U72EU.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Jagd  im  Papyrusdickicht: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/APNJJ20YUFAX5PJK63ZNTCZW60.xml 


bbawgrabinschriften:Westwand//Kleidermagazin:  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EY03UPGRMFBWZPVNXL40IHUPHY.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Kopulationsszene  (2.  Reg.  von  oben): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/FFHLCAWBHBBDLEL66VJS060YBA.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Landleben:  https://github.corn/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KGGPGK24ANCVXICEE2ML2AHJ5U.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Landwirtschaft:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3NGGIDYGZJGRLBWEFGWR6DPMPE.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Landwirtschaftsszene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DINSWG5INFA5XMZ7IOZPR5IT70.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Listeneinträge:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/U4JRZKH4RFAYXBH73ELBJEVFL4.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Melkszene  (unteres  Register): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EJOKW4PMGJGHRBJNOU3FBA0760.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Mittelteil:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4GT3AJ260RBG7AB6MTAOAIHD7M.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Mittelteil  (Scheintür):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VHJW6BSG2ZAGBDY02PM6NJV2VU.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Musiker  (mittlerers  Register): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VUODJIRHLNBRNPSZHIBRGOORW4.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Nische  (Scheintür):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YFZB4TWFMZDHJJBHMS7LUYX6MM.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Nord-Rahmen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WXJDYTDA5JGFLPJFHBN6ZVGUOE.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Nordteil:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SOMEDORBPRA7JPRGAGYWZ2GJFA.xmI 

bbawgrabinschriften: Westwand//Obj ekt- Auflistung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MGJKGTOMFVGLXGZOVMRKTL3PAO.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Opferbringer:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EAGOGLJN7BBGJNVMBR2UBSFFGA.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Opferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/VZYWK7UB6RC2VLDGU64BVJUWSE.xmI 


bbawgrabinschriften:Westwand//Opferformel  (oben):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5MKOV7H33NA6FJGDR4HGEBZSOY.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Opferformel  mit  Opferliste: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XTPRDZIN2ZEUVBTLOMIPREJODU.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Opfergaben:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/K4WH7I3FYREKJJWIRBBRAJIA04.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Opfergabenbringer:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NJS7GK3NSBBH7JOOX6ZANRNRJU.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Opfergabenbringer  vor  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/40KXKEE34VE2BPJHMVG3RYYZSU.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Opfergebet:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6DPAJGGRNJEXFJRN726BTOPSNM.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Opferliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZPMG7ZOMGBEHREXAXKSU6SFSDA.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Opferliste  (Fragment):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Z44FMIV3NRHJTDZL7TIJ3IH4SO.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Opferliste  (Text  1.42):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SJXOGUHVIBG05DGXHPE50ID004.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Opferliste  (Text  1.43):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/OUHDLKT47RABNG7E5RGLS75MSU.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Opferstein  des  Hem-Re  (Szene  34.3.2): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/FZMSRRDUHZG6PMJPVGX2A3RJSU.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Opferstein  des  Tjeset  (Szene  34.4.2): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PDOTHJNONZGXFHFIA6DXH7URBA.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Opfertisch-Beischrift:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/V6NLEUXHPVHUBJHWFPY3ZYPRRU.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Opfertisch-Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SFN5BPMNAFGTPHOB4FYVPGIGGE.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Opfertischbeischriften:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AGS5UUOKZ5B03J70H3GRSXEEGO.xmI 
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bbawgrabinschriften:Westwand//Opfertischszene:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IJDLUJRSZVA4FKORZYZUS7K6JO.xml 


bbawgrabinschriften:Westwand//Opferträger  und  Gaben:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AIBDSVGVNFHVNDEVS60EEEUH7Y.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Panelinschrift  links  der  Scheintür: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2EKR3DNE4BDDRLGB63KE3KBPAU.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Panelinschrift  rechts  der  Scheintür: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2WVB4VHW6REVHKDS4PMHJYSADA.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Papyrusverarbeitung  (2.  Reg.  von  unten): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KGB66ATEWVGPDNDKSYZ46WU7X4.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Personen  der  Totenstiftung  (2.  Register  v.o.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/D3URVWVXEJANRDUJHGJIEE7JAM.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Personen-Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZKUETBSOZRGZHJU3GTLWJLXJNE.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Personenbeischrift:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OB44SDTBJNEDDLTTGXVADTLBG4.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Personenbeischrift  (Grabherrin): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/T7VJRGYUW5HBZPETOHB4G50RZU.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Personenbeischrift  (links  stehender  Mann): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YGODIBV5K5GVLP3RKDOWNVADBO.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Personenbeischriften:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YNPZZAOJYNBMRNIKTLP25A3NNM.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Personenbeischriften  (Nordteil): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ORYPOMPZPNEPTLPKGHIHJGBXAU.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Personenbeischriften  (Schlachtungsszene): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/05R6YIG2LVBEDDQ23Y707TXI4A.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Personenbeischriften  oben: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/KGEZIGR4IFG6LDF6IDVJZKL6G4.xml 


bbawgrabinschriften:Westwand//Personenbeischriften  unten: 
https://github.coni/siniondschweitzer/aed- 

tei/blob/niaster/fiIes/SFHXXMOOD5BOXBNVA5LYKTI600.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Pesrsonenbeischriften:  https://github.coni/siniondschweitzer/aed- 
tei/blob/niaster/fiIes/OYOMUDOL4NFWHEG06T55KIDNOE.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Registerbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/I34GG3XZ5JD6DJE6NPZYUPRDFM.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Reliefbeischrift  rechts  der  Scheintür: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BOWGHGB7MZHSLKGUNNGLMOJ4AA.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Reste  einer  biographischen  Inschrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UOUJNFEOFRAHZEWLKN2XWI2XJO.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Scheintür:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZYOPYNB4YZBSRG3TOYFXUZXGPU.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Scheintür  des  Ghnum-hotep  (Szene  34.2): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/H4A22JRNMVHX3BSVS5IUSIYSN4.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Scheintür  des  Hem-Re  (Szene  34.3.1): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HLOX3ZPRGNAL7DSPW6DU6IOOG4.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Scheintür  des  Nianch-Ghnum  (Szene  34.1): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XFOMLNLJ2ZBRBHJJATUUGTJSRA.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Scheintür  des  Tjeset  (Szene  34.4.1): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JNRE2HOKRJFG3B063K67P33WMY.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Scheintür,  oberer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4BNGMTSEMRGH7NF2PR3ZD4KXS4.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Scheintürinschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/U7FZRI5KVZAFLFGOUMYG4HGVOM.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Scheintürrahmen  (T379-T390): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5VOR3SPD5JFANNN6B4B75SWBN4.xmI 
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bbawgrabinschriften:Westwand//Scheintürtafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XLXH7JIRCJA3JP4SM34425ZROY.xmI 


bbawgrabinschriften:Westwand//Scheintürtafel  (T399/T400): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/OBOB370JPRDH3P2WRPCV5C6PCY.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Schifferstechen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RJMG6ZXMNZBU3MVHXEMODRALB4.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Schiffswerft:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NOLKFTTGHNDG5ESJGOF4060FSE.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Schlachtungs-Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VYD2XUYMJ5ADFDKDYNFK77ZDDY.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Schlachtungsszene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MIJ7HGGBVRGTZM54D7WFXU030M.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Schlächter;  Landwirtschaft: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XRGR40KNZVATBIBZW4NMF4SOOI.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Schriftband:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XNHDZJW3DNBIZBDH6VZ70FGTZU.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Signalement:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZXJ2ENRZONFWPDZKGOGPKGDB54.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Signalement  (Nordteil:  T39): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/DMMTFGAKG5BS3G62KXUNWZORW4.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Signalement  (Südteil):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/I54MDBPPOBGDB07ZRDJIXYLDM4.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Signalement  des  Grabherm: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NDLVGQOIMRGEJNSHS5NW54WWSY.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Signalements:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ML06JNYZXNAYLJJ22FJKBOSGY4.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Signalements  (Grabherr  und  Familie): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2U60IP3SWFD2FD2XMYZSGOXYP4.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Sohn  (mittleres  Register): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/SZ2E7V5PEZGGDLAE3FLH5MP234.xml 


bbawgrabinschriften:Westwand//Sohn  (oberes  Register):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OOFOT3TSD5AGNBVVRDBA5PWB2M.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Sohn  (unteres  Register):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7GZR5IJ5EBBZDBFKX40S4ZTW3Y.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Speicher:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/X4X6067JKJASBG0042I5JPGN6E.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Speisetisch-Szene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/20TSZFXMHFDGLDF7IRZBVGH2VE.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Speisetischbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BLAAJKTZONDKTOA7FXBAS2VGSM.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Speisetischszene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YK6072N4NJHPHBPXPIGBENXZOM.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Speisetischszene  mit  Opferliste: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NOLJSL06L5GE7007SXZEKFHXHO.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ETBTU6DLGZGRJHFUPZFBEVGR2E.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Szene  16:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LGJXIGRH6FEOPBPJW02YXDYOPU.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Szene  23:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NH07XV5KSZB5RGBX75SEZUIN5I.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Szene  3. 1-3.4:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DVB3D570H5HWRKYAOR20A3JVTA.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Szene  32  (Südteil):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2BKPSFDOGFDVZPTSLDIWP2GEXE.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Szene  33  (Nordteil):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MFJDT5RDAFFGBPGG6VGYOGKS3U.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Szene  34  (Sockelzone):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WGGHFWJTIZGBRMNT5RJREY7IJ4.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Szene  42:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VMG6VN2AMNBORDHXFJUPPZHTHI.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Szenenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IZKEKIPJONEONLJOIPISGNNSU4.xml 

bbawgrabinschriften:  WestwandZ/Szenenbeischrift  (Weintransport) : 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2TJSNGDNNFFX3BXHKFZWH7SRBU.xmI 


bbawgrabinschriften:Westwand//Szenenbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KXP70YBBLJHHDD6XV450NTT5BA.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Szenenbeischriften  (2.  Register  v.u.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ADGFH4GD5BALXDJY3JRHGXRA7E.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Szenenbeischriften  (nördl.  der  Scheintür): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ERAEW3GZRFDSLGFGSBFUMIWV5E.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZNSEP3E05JDPEAGORKHKGXJTME.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Szenentitel  mit  Signalement: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/M4A05DNBOVEY3J5DRBSOUYIKKM.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Szenentitel,  1.  Register  v.u.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/H7JXOIIE3ZDOPMIJBWAM7KTUAY.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Szenentitel,  2.  Register  v.u.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YH22GPXZ2NHOPAOEYOX635L3G4.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Szenentitel,  3.  Register  v.u.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NSNMMNGTINGVRMA33I5LIPV7WE.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Süd-Rahmen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NORESJU3RZDGVNEKHZEIARB7GM.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Südteil:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BNJVAEKWJJBYVJ3RTY2MEGJKJY.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Tennen-Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/SOAWTZDJMZGGZBAX7VLRZB654E.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Tierbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Z2ZHAM004NAU3BPU7WHKSEVYN4.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Tierhaltung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/K360SLGHPZH5PBHNLUOUK5ASPA.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Titel  des  Grabherrn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4EG7042J65EOXOKGRVKUJS5BBO.xml 
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bbawgrabinschriften:Westwand//Tänzerinnen  (unterstes  Register): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NVED2JWIY5GCZOWYYEKTYA530I.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Türbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/32VLAAYSE5EA3M2DS7P5DBJULU.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Türrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YAQWNDZTXRHJXGHNN3Z336JOMI.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Türrolle  (T401):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/W52PHXTUBJELHDBJS04GLKDE7Y.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Vogelfang:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TGVGBMJGNZBYEMZEAWGHILBT2U.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Vogelfang-Szene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7NJOLEZ545G7VJIUB6LS7SJDEI.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Wandfragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5AK2XP5NYVBXRE5EP5GSMODGMY.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Weinherstellung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/AG6IEA6GWBBNPI3IYKBLGTGZZU.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Westwand:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZRYBHNYOREGONIKNJSGGN05H6E.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Worfel-Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JJTANJEBGJHONGGI20XUIUNTOY.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Zentrale  Szene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/SS4VI04AONESEGAPKXB2LE5GLO.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Zentralpfeiler:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GULMXI6EGJD7PNXGG43GXYEZBY.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Zentralszene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G5RJGKEW2NEWPPR7MESGWWELDE.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Zentralszene  mit  Opferliste: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OMTVEEU2YEEE3KOTRKEDNJ3HVY.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//Zetralnische:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BET5ZWGOTBBHTPPTMAH6WNDYX4.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//linke  Hälfte:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/36YV7P6ZLEG5ZBM5PW5BWL3XZ4.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//linke  Laibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/YU3UIS7YMFBW5I52BON7MLZYWO.xmI 


bbawgrabinschriften:Westwand//linke  Räucherszene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4BKMICHWLFHLLI6GKEJ7KZKHDA.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//linke  Scheintür:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DD7SAYONUJHMVOZKRN6NC640SI.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//linker  Außenpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XJ6FNZYOARCBNPUUJEINLZOR70.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//linker  Außenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/K5Y4ERUYWBBD5NOPXS303BNRSY.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//linker  Außenpfosten  (T392): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MGPVC7WUZ5EZHC4ARXTGAW5YU4.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//linker  Innenpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MX5ELGHUNZETVIAE5YBKUTUGDM.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//linker  Innenpfosten:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HPDL2E40NJEINJIZNXJP6JWEPI.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//linker  Innenpfosten  (T397): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/E4YGLOGLAEG3JM3LGINETDYZTO.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//linker  Mittelpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/R5GKP40EGJEA5AP3EM2ZGWSK5U.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//linker  Mittelpfosten  (T394): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5I40BVLPOJE5BGY2W4DELOZ6NI.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//linker  Teil:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3L2H34TKTEGTZISSOOOLJBN4N4.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//linkes  Panel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YRHITIPMVVEGRERJYL6MELDA7A.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//links:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LKBXBDN62VGIJIOGA5LRUPEOXA.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//links  der  Scheintür:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/AGOSEOWLGVGSJ02U7JOEZAUG5A.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//mittleres  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZLM7JOOI3BB5DBDOH6GP70RNDE.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//nördl.  Scheintür:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/fiIes/OTDGLCGIZNALDI7BHEN3YRDWVU.xmI 


bbawgrabinschriften:Westwand//nördliche  Scheintür:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GZ3W5NOBZJG07LFEGHSX05LF3Y.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//obere  Inschriftenzeile:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HI034GN62ZH3HJ7XFJMNSOKST4.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//oberer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VH3GEN2AAVBMPDBKYGMF05NSKI.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//oberer  Sturzbalken  (T391): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2RPATL6FDRG6LBUGR70UIKVWF4.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//oberes  2.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/FY37435ARZED3I2MMTFFNGMTIA.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//oberes  3.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ANJSGPII6VAY3EAYKZZP5IFWX4.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//oberes  4.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SKOBTBGYXNGGDASAEM7BUEEOJI.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//oberes  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XVVENW27INESPIN26PHFOJE2AU.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//oberstes  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HL4FGOLAOZDKDGOALXEOKZ3DJY.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//rechte  Hälfte:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2PXVG6TGHFF2DNTZ72IBIHB2TO.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//rechte  Laibung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HVM2EONRPVAKFKP20TOBYISXEO.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//rechte  Räucherszene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PW3KRZOONNDFLF2ILAMASMSSKI.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//rechte  Scheintür:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GTVGNDWM3VAB3BGH32MA65HB24.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//rechte  Scheintür  (l.  oberer  Sturzbalken): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GEDZB7VVGVBNXOGY5HJMVVJYSE.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//rechter  Außenpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/20XBSJB2BJGKLAMVXDDUSHLJPA.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//rechter  Außenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OXZFROXNXFAGHG6ZDKAVNUUV3Y.xml 
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bbawgrabinschriften:Westwand//rechter  Außenpfosten  (T393): 
https://github.coni/siniondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MGYVYOOSUZBFVNBSOKLJMGPRDI.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//rechter  Innenpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/3GY5F005XNBRPPSN4SXGEUYWX4.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//rechter  Innenpfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/S3JKITI67RGW7AXZPNN42IW62E.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//rechter  Innenpfosten  (T398): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VEJWIBYKDEEKDAXOHHOIEGED40.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//rechter  Mittelpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/56M3URJHPNEOTAJIJB6VDXRLZO.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//rechter  Mittelpfosten  (T395): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2NI5DVVPANGBPHYMXH5DNAUSVI.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//rechter  Teil:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LUN3SM3SB5AVTH6ANWXTUAX3LU.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//rechter  Türrahmen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4MTV4VNUONBMDDEU7RE3UVTK7Y.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//rechtes  Panel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NHIGBVTDPNEBJKULLPJPLEUKPE.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//rechts:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TG7DZ50PTEEERI063TSKSLW05Y.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//rechts  der  Scheintür:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/40SAHEGXIEA35HYIG57AT6DNMI.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//südl.  Architrav:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/33670SGB7RE2EJR4RHYVJOLLLI.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//südl.  Scheintür:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZOPPDLEEDVHMJNZLPMSKEAM004.xmI 

bbawgrabinschriften:Westwand//südliche  Scheintür:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4G52TGNZHNG55MQ6XQZ400YBWA.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//unter  Opferliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SEKT6GLPNEANEEJAEGUDZL6X5I.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//unterer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HEBVJ76MJVG05DMIUHZRMKUV3Y.xmI 


7977 


bbawgrabinschriften:Westwand//unterer  Sturzbalken  (T396): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MF6WRRFFXNC7TG05N73DCDC3HU.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//unteres  2.  Register  v.u:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/XWCY5YWAJ5GGNGLXBCUGNA7ARI■xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//unteres  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NLV4S30H6RG5PBLILODGV75WDA.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//unterm  Speisetisch:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ATF3HFK5D5F5XB2R67LW7T2SFE.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//unterstes  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/K4GIVGNA3ZGBPES7IJTDEHIPEU.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Ölmagazin:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/R47MSW2NHNG07DGL7H007WALOM.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//Übergabe  der  Opfer:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3EVBP5ZMMEALHLZJAKVGZ3EL4M.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//über  Ehefrau:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/26HEEGB3PNE47KDUGEBVH2NDZY.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//über  Grabherrn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WSTWE2TVU5H5BMRLG65V2X3B2A.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//über  Torweg:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5POTPNIMUEDBNI20GDUEVOJ6AI.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//(lnschriften):  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/TBM2HMKD4NHKTMGT6G454TTTZA.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//(Scheintüren):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WBNWN3425JGJXEZ7E2WSHG025U.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WDAZUP2XRNDYNONMEKTVT04TEY.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZT6R2AYPPRBGRBG63YTPN3340E.xml 

bbawgrabinschriften:Westwand//(Westwand):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZZLSKAM04ZE4PK3IGG2GH6HZYO.xml 

bbawgrabinschriften:Wüstenjagd//l.  Gruppe  von  rechts,  1.  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ITPXBGY7PVE43KORVBM4XSJ4ZM.xml 

bbawgrabinschriften:Wüstenjagd//l.  Gruppe  von  rechts,  2.  Beischrift: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ODFOMNEJVJG27CH5ZXMLUE7WSA.xmI 


bbawgrabinschriften:Wüstenjagd//2.  Gruppe  von  rechts,  Beischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/6WAODHXVWBDPVES3UYBWDE5MOO.xml 

bbawgrabinschriften:Wüstenjagd//3.  Gruppe  von  rechts,  Beischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WHN60EPXEBGJXBGMGREJ6W7LKE.xmI 

bbawgrabinschriften:Wüstenjagd//Gruppe  links,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PZJZG20R5RGGJI5HVRHOUK6GGE.xmI 

bbawgrabinschriften:Zentral-Nische//oberer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KZEATRDEKREUTMNGEH2USE6L6Y.xml 

bbawgrabinschriften:Zentral-Szene//Personenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZEWLYL64MZDA5AOJAV7TJ4VZ6Y.xml 

bbawgrabinschriften:Zentraler  Mittelteil// Architrav-Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RL2EMGH4EVGVHKZ6262JEDXGDA.xml 

bbawgrabinschriften:Zentraler  MittelteilZ/Bildbeischriften  (oberes  Register): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/BSGXI5GUUVA6HKE7ALUAWSEJXA.xml 

bbawgrabinschriften:Zentraler  MittelteilZ/Bildbeischriften  (unteres  Register): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NUBXG22HINEXLJZWA02IU7TKVE.xml 

bbawgrabinschriften:Zentraler  Mittelteil/Zoberes  Spaltregister: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/46NOA54KV5ELHKUNWEADSHWESE.xml 

bbawgrabinschriften:Zentraler  Mittelteil/Zunteres  Spaltregister: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UJSHXHBEVVD2BADBXSOTUJVXKO.xml 

bbawgrabinschriften:Zentraler  Mittelteil/Zzentrales  Bildfeld: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5YG7ET05SEEU7AWPBX36I75TBI.xml 

bbawgrabinschriften:betrachtende  Grabherrin/Zbetrachtende  Grabherrin: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/2MV2IAMK5JDJ7EEYXEG05KVROO.xml 
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bbawgrabinschriften:eingelassener  Pfeiler/ZTitulatur:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YZCJOALYZFAGRDIW05IYCUATBU.xml 

bbawgrabinschriften:fig.  llA//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FLFUOM3ECVH5PNKT4W7EY6VPWM.xml 

bbawgrabinschriften:fig.  llB//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4IYW75EROZBH5ELTCGDWBOZSGO.xmI 

bbawgrabinschriften:fragmentarische  Speisetischszene/ZBeischriftrest  neben  Speisetischfuß: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/07NOVU3P6NEV5GTEVZMVNH7NPM.xmI 

bbawgrabinschriften:fragmentarische  Szene/ZBeischrift  zu  einem  Rind: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PXN3NLSATBDJRGGNGG4EXKHEVA.xmI 

bbawgrabinschriften:fragmentarische  Szene/ZGrabherr  links  mit  Opferformel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GYWDXNDJVJEUZOP3BVPXGNKPEM.xml 

bbawgrabinschriften:fragmentarische  Szene/ZGrabherr  rechts  mit  Opferformel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SE3EURT6V5G3VGETVHDP64VG6I.xml 

bbawgrabinschriften:fragmentarische  Szene/Zisolierte  Beischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DOZHOMUNVEGJVKSRSMLBRGDEEE.xml 

bbawgrabinschriften:fragmentierte  Doppelstatuette//(TEXT): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SKEENDGE2VBBX077VYPGBDHBNU.xml 

bbawgrabinschriften:hinter  Grabherrn/ZSignalement  (obere  Person): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JZYS2I5Z4JDONPYEGEEGH4TJMY.xml 

bbawgrabinschriften:hinter  Grabherrn/ZSignalement  (untere  Person): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/D6E6GDU2ZVBSVINNY30XMOSIAU.xml 

bbawgrabinschriften:hinterer  Sohn//Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JSIGK746EVGNREBIOZKT6PDLBE.xml 

bbawgrabinschriften:hölzerne  Türrolle  JE  44175//(TEXT): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YGHDJBKUYBGOVLXMP4RJE6A23U.xml 

bbawgrabinschriften:innere  Bildfelder/Zlinke  Bildbeischrift: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/CVOI6SRX7VHGBDY5DN5APJM6GY.xml 


bbawgrabinschriften:innere  Bildfelder/Zrechte  Bildbeischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/OMVAX5AEORGLTKPEYRW33KM6F4.xmI 

bbawgrabinschriften:innere  Nordseite/ZInschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MVG20KNENBGGHGAPUSRDZOE6ZU.xmI 

bbawgrabinschriften:innere  Nordwand/ZInschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SW5Y26WKEZGALGVTSM5EEI37Z4.xmI 

bbawgrabinschriften:innere  Ostseite// Aufschrift:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WOGRGARRRZG4TLNE5UEH7IH40Y.xmI 

bbawgrabinschriften:innere  Ostseite/ZInschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7JUVNXOYONGG3EKI5DMDYMJBME.xmI 

bbawgrabinschriften:innere  Ostwand/ZInschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PNOLRJOAGREA3ELH7GIYOL5PDE.xml 

bbawgrabinschriften:innere  Südseite/ZInschrift:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/K64NVNOEVBA2BLBOTYDOET6GUA.xml 

bbawgrabinschriften:innere  Westseite/ZInschrift:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AOKWAE2K2BGGHE3ZHWU64ZELGU.xmI 

bbawgrabinschriften:innere  östl.  Längswand/ZOpferliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SIGMD574BVG2TGGE03P07PUWWI.xmI 

bbawgrabinschriften:innerer  Türpfosten  links/ZBeischrift  zum  Grabherm: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UUKEIV60Z5BDXLD2TBKRP6A4JI.xml 

bbawgrabinschriften:innerer  Türpfosten  rechtsZ/Beischrift  zur  Erau: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XZ6BH4AM3EGW5IHRD7NDAMOBPM.xmI 

bbawgrabinschriften:interior  chapel,  fragment  of  procession//(Text): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JTW367PAUEETHGOWUSL7B2BEEI.xml 

bbawgrabinschriften:kleiner  Sturzbalken/ZInschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/W6HBTAYTDVGHXM3AIE2RVEOOYO.xmI 

bbawgrabinschriften:kurze  Außenseite  G//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3M47MNHIPNG5ZLXOGADOGPW6YY.xml 

bbawgrabinschriften:kurze  Außenseite  D//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/M6HAXX3MIEA2RLU4VW3EMZ3WYO.xml 
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bbawgrabinschriften:lange  Außenseite  A//Opferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ACAP2LFF6FDGJD4IRDANMP3FWO.xmI 

bbawgrabinschriften:lange  Außenseite  B//Opferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RWLMGSTTFNFGVCY3NX2Z2JOJNI.xmI 

bbawgrabinschriften:lebensgroße  Sitzstatuen/ZFragment  A: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OFDMKJV3XFGPVNBTGMGBLTLMGI.xml 

bbawgrabinschriften:lebensgroße  Sitzstatuen/ZFragment  B: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OE6WNLAFOBGM3E07WEYERGYKOM.xml 

bbawgrabinschriften:lebensgroße  Sitzstatuen/ZInschriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GES007JAZJE7XBEK5DNWTAPAOM.xml 

bbawgrabinschriften:linke  Durchgangslaibung//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SHRV6GHOREEIHGUNZWLRBYZPUO.xml 

bbawgrabinschriften:linke  Hälfte/ZPersonenbeischrift  hinterm  Stuhl: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/I5AZJ7GJAZE3ZMBOAH6RRKKP6A.xml 

bbawgrabinschriften:linke  Hälfte/ZSignalement:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7VVNGKUB25HVLJ5RIVNGTH7MVE.xml 

bbawgrabinschriften:linke  Laibung  des  Durchgangs  an  der  Südwand//(Text): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EPBRA5ZGOVEUBJOWKSZ4VMVG2U.xml 

bbawgrabinschriften:linke  Laibung,  unteres  Register/ZPersonenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KP4VS6XLZJBYZMUDN620G5LEMY.xmI 

bbawgrabinschriften:linke  Laibung/ZInschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DEDHNWWPP5EL7EKJ4S3EWYVZGA.xml 

bbawgrabinschriften:linke  Laibung/ZInschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/LGWROUGHXEGETEH244Z2ZODHNA.xmI 

bbawgrabinschriften:linke  LaibungZ/Szenenbeischrift:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EAMEKTUTXNGOZBUIT64XNOI5G4.xmI 

bbawgrabinschriften:linke  Laibung//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AKELMXG42EEXJBG4GSDPLHWJOLxml 

bbawgrabinschriften:linke  Scheintür/ZMittelteil:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OPYLLLKAEZE7ZEGZINUPITDETY.xmI 
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bbawgrabinschriften:linke  Scheintür//Scheintür-Tafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LR4GIRSWR5CP3PZ7XH7EPJ7XZA.xmI 


bbawgrabinschriften:linke  Scheintür/ZTafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ECMD2KE32NAKDFEZGACLOBRSRE.xml 

bbawgrabinschriften:linke  Scheintür/ZTürrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EYKZWXIXJZADNPBOGUGZZLUGOO.xml 

bbawgrabinschriften:linke  Scheintür/Zlinker  Außenpfeiler: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/T3ANEGNDBRBWNGIBB3UXA5GLRI.xml 

bbawgrabinschriften:linke  Scheintür/Zlinker  Innenpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RZWTW2IE05EE5KXVLYE3W20POU.xml 

bbawgrabinschriften:linke  Scheintür/Zoberer  Sturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/W2570EERN5AKNGLSM3HNMRSW44.xml 

bbawgrabinschriften:linke  Scheintür/Zrechter  Außenpfeiler: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SP3BWZ4XMJB4THKPM7HGRMWB5M.xml 

bbawgrabinschriften:linke  Scheintür/Zrechter  Innenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6G03AVZP2RAKVAXHMV2THYTJ54.xml 

bbawgrabinschriften:linke  Scheintür/Zrechter  Pfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UA70M6PKVFGNDD7KMROI4ST75U.xml 

bbawgrabinschriften:linke  Scheintür/Zunterer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/S4BVLPUP7JEK3NPVI7AG5EG5TQ.xml 

bbawgrabinschriften:linke  Scheintür//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MXY53P7PLNFTTGVIR3GW3EGSGA.xml 

bbawgrabinschriften:linke  Scheintür//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/45B4S5A3RNDHRA3MOJIKSGFYZM.xml 

bbawgrabinschriften:linke  Seite//1.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PDH3HPYTNNGGDG2URRPJBUF47A.xml 

bbawgrabinschriften:linke  Seite//2.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PKMOTRRIYNGARJFLWZIL7V4FZU.xml 

bbawgrabinschriften:linke  Seite//3.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KHKJBISIYJEDBJKUP74PWS06ZO.xml 

bbawgrabinschriften:linke  Seite//4.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZWHXOTHTMVBURDJXVBNE3MUKGU.xml 
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bbawgrabinschriften:linke  Speisetisch-Szene/ZPersonenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5LEP4SNEORAW5KRN5VY50LJMY4.xmI 

bbawgrabinschriften:linke  Szene//1.  Rede:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/YWLZ7VX3VRDMBJG3B4RKPWRATM.xmI 

bbawgrabinschriften:linke  Szene//2.  Rede:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JV6M5NA50RCU5KH377HLD06LDO.xml 

bbawgrabinschriften:linke  Szene/ZBeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YXSR5VLKOEBORNWBAI3ZLPNNWM.xmI 

bbawgrabinschriften:linke  SzeneZ/Handlungsbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/X53DDYGEDEHC5HDGNBP572BN2M.xmI 

bbawgrabinschriften:linke  Szene/ZHandlungsbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DMYBKVY005HGXEOD4YONGE7RKY.xml 

bbawgrabinschriften:linke  Szene/ZPersonenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LJNSXJB6TVD7NBUZ24SIOX04EU.xml 

bbawgrabinschriften:linke  Szene/ZPersonenbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/W60GLZ25GEEUDOKIEMRRLPY3EM.xml 

bbawgrabinschriften:linke  Szene/ZSzenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SLVSZGMWOBBNRG3MDYAW4BXAG4.xmI 

bbawgrabinschriften:linke  Szene/Zhinterm  Statuenschrein: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3HWOLM6DZBD47AVI4Y7G4HU25M.xml 

bbawgrabinschriften:linke  SzeneZ/im  Statuenschrein:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RSOVEXG5LBGSJBMIZGAGKDH63U.xml 

bbawgrabinschriften:linke  Szene/Zunteres  Teilregister:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7J7TGL3GEEAHVBOGEOIJ24LMNA.xmI 

bbawgrabinschriften:linke  Szene//über  Statuenschrein:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/T7N6VGV3AJGZXABGRGN2L7ENMA.xml 

bbawgrabinschriften:linke  Säule//(lnschrift):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/73LZTESM6BBANG7DGPU0340K70.xml 

bbawgrabinschriften:linke  TürlaibungZ/Beischrift  zum  Sohn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/E02G5PXS4ZEYREJOIYHBEK05BO.xml 

bbawgrabinschriften:linke  Türlaibung/ZDomänenaufzug:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RH3YZDHXWZGIPLDIWZ465P5EBO.xml 
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bbawgrabinschriften:linke  TürlaibungZ/Gabenbringer:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3FR63JFXYFAVDDD4V2UGJDEI40.xml 


bbawgrabinschriften:linke  Türlaibung/ZInschrift  unteres  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/G5AF7D30SZBMFBTIE5UU4ELWOO.xml 

bbawgrabinschriften:linke  TürlaibungZ/Name+Titel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4UWPXPEGOEHH5PM6P3UKOADSAM.xml 

bbawgrabinschriften:linke  TürlaibungZ/Opferaufruf:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WYZ3DSG53VGSLASWR30EK73M2U.xml 

bbawgrabinschriften:linke  Türlaibung/ZPersonenbeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TZZVAG4YEEEBDEVRWMVL5GAG5U.xml 

bbawgrabinschriften:linke  Türlaibung/ZPfosteninschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TPOPMR46ZNATBDVMGWPALM06AE.xml 

bbawgrabinschriften:linke  TürlaibungZ/Signalement:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GJKHVTBMIBDINLNRQKVOOXVBYE.xml 

bbawgrabinschriften:linke  TürlaibungZ/oberes  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/UIMTLAMGZNHBPERAUAX5VEBJGO.xml 

bbawgrabinschriften:linke  TürlaibungZ/unteres  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WH2R5KGDREHGDBSNPOLSUD5XJA.xml 

bbawgrabinschriften:linke  Türlaibung//(lnschriften):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HKPEXIMGGJHEXGJX43WGUYEGA4.xmI 

bbawgrabinschriften:linke  Türlaibung//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KNU6BUKEWEAGBE6JOOTPNGGKXU.xml 

bbawgrabinschriften:linke  Türlaibung//(Text):  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/P2ESMERDOJH5NKP3BOGWZH3D70.xml 

bbawgrabinschriften:linke  Türwandung//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WOEZJSS2GJD63HKRSEJBBMB40I.xml 

bbawgrabinschriften:linke  Türwange  (Ostseite)//Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/07WEBDYIEEDI3KM3LJWP4HYN6M.xmI 

bbawgrabinschriften:linke  Türwange  (Ostseite)//Rede:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WMGOX50X5VEH3GROT3JN70SPJU.xml 

bbawgrabinschriften:linke  Türwange  (Ostseite)//Über  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/34BELUX26NBY7PMAUZYYYVBJOE.xml 
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bbawgrabinschriften:linke  Türwange//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YD6TL46UDZA6RF4NWKLWBLWZY4.xmI 

bbawgrabinschriften:linke  innere  Türlaibung/ZPersonenbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/ISUEGSMANNCRFCDPOCLLIPT2SA.xml 

bbawgrabinschriften:linke  äußere  Türlaibung/ZPersonenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LJZU6404GJGCTNF6EWRJRGFMIO.xml 

bbawgrabinschriften:linker  AußenpfeilerZ/Bestattungsformel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PBIIDZLMWZGY3DOGK06GZNHE54.xml 

bbawgrabinschriften:linker  Außenpfeiler/ZInschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UOPESLJMTBBIHADIHAXREEOSYA.xmI 

bbawgrabinschriften:linker  Außenpfeiler/ZPersonenbeischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2Y2NTZGMAVA2LOOBEHXWOPXZ6U.xmI 

bbawgrabinschriften:linker  AußenpfeilerZ/Titel  und  Name: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TSOOGWGXZRHZ5EKLU5LU7EK560.xml 

bbawgrabinschriften:linker  Außenpfeiler//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RZSTHOSWBEHOBDE334V54LVOTY.xmI 

bbawgrabinschriften:linker  Außenpfosten/ZInschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Y3XNLOE2RNGGVGW6PMW30WVR3U.xmI 

bbawgrabinschriften:linker  Bettenholm/ZSchutzspruch:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E6GX7VVJ7BGXJGL2TKGWN3DYKU.xml 

bbawgrabinschriften:linker  Eingangsrahmen//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IVGL5WEATEA7PG3MN2IYYU6BYA.xmI 

bbawgrabinschriften:linker  Innenpfeiler//2.  Register  v.u.:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XBJRGZAL5ZEVHAOS6K6EWIYGEO.xml 

bbawgrabinschriften:linker  Innenpfeiler/ZInschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/I2REGSPE4BE3LAGNXWRHMHX3VM.xml 

bbawgrabinschriften:linker  Innenpfeiler/ZOpferformel:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/V2KEESTYXZGELLSLSOYLZZESN4.xmI 

bbawgrabinschriften:linker  Innenpfeiler/ZTitel  und  Name:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/IGAQLDSH5NGEPEU66D364SEBWU.xml 

bbawgrabinschriften:linker  Innenpfeiler/ZTitelangabe:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/TZ3J6VHRZNC5RP7HCXDRVAZIFI.xml 


bbawgrabinschriften:linker  Innenpfeiler/Zunter  Grabherren: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UFHVAEJLUVCU7BXON7EKHE3TEY.xml 

bbawgrabinschriften:linker  Innenpfeiler/Züber  Grabherren: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WHSEGP564ZHV3B40ZKG4A2E4MO.xmI 

bbawgrabinschriften:linker  Innenpfeiler//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OIRVE5DJTVD57LLOUTHORDS2EU.xmI 

bbawgrabinschriften:linker  InnenpfostenZ/Beischrift  zum  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VKBU76GK55E2JK03AKXB3IVDX4.xml 

bbawgrabinschriften:linker  Innenpfosten/ZOpferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VG7XREKVMBE2VLYVPYRPGXEI30.xmI 

bbawgrabinschriften:linker  Innenpfosten/ZPersonenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/G3TEAGOUI5BJPIAZIYGS46PAVE.xmI 

bbawgrabinschriften:linker  Innenpfosten/Zmittlere  Darstellung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YVATPVOGOZHBVISLOWV2X2GG74.xml 

bbawgrabinschriften:linker  Innenpfosten/Zobere  Darstellung: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/40GEJHLNYNGAENLSAMTLNN7RDU.xml 

bbawgrabinschriften:linker  MittelpfeilerZ/Begräbnisbitte:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NUVVP7PHMREU3EBXALA03VEGPE.xml 

bbawgrabinschriften:linker  MittelpfostenZ/Titelreihe  mit  Namen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NS460XA20BHLEPJJ42TZY5MKOO.xml 

bbawgrabinschriften:linker  Rand//Beischrift  mittleres  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JEXPP07YZNEIRHNEH5T3GB2ZOY.xml 

bbawgrabinschriften:linker  Rand//Beischrift  oberstes  Register: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GEUWBMZVOEHPRADMSEG4MOMMNM.xml 

bbawgrabinschriften:linker  Scheintür-Rahmen/ZRegistertexte  v.u. : 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/6MT6MB2HS5HLJI5ANX2JIMTMMO.xml 


bbawgrabinschriften:linker  Teil//Beischrift  zu  Sohn  ):  httpsV/github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OE6X64R20FGKPJ42E04MY50TGU.xml 

bbawgrabinschriftendinker  Türpfosten/Zbiographische  Inschrift: 

https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/A5G3XE24G5E07EG2H4TM5UX65I.xml 

bbawgrabinschriften:linker  Türpfosten//(lnschrift):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5TIORA5NPEAOHBGGZSIIOAMGPY.xml 

bbawgrabinschriften:linkes  Bildfeld  neben  Scheintürtafel/ZPersonenbeischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LANGFIHVBZGW3066XZZUXUD5M4.xmI 

bbawgrabinschriften:linkes  Eingangs-Gewände/ZPersonenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GIYREOJ5G5G6ZG4FD4SUK7HX5M.xml 

bbawgrabinschriften:linkes  FischerstechenZ/Beischriften  (linkes  Boot): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VNIP3DREGZDE3ETSKLHDLV5VOM.xmI 

bbawgrabinschriften:linkes  FischerstechenZ/Beischriften  (rechtes  Boot): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VPZPGRSIGVD550KXXGDMSDJOHE.xml 

bbawgrabinschriften:linkes  Gewände/ZPersonenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TOZ2MYJXWJG6NPORR5ZTNFKH20.xml 

bbawgrabinschriften:linkes  Türgewände/ZInschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7SR5MXUYOFEVNHMUHBGFXRMNZI.xml 

bbawgrabinschriften:linkes  Türgewände//Titel+Name:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OOFA4ZEWIRHSRPIUELDI4UV4JY.xmI 

bbawgrabinschriften:linkes  Türgewände//( Inschrift):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YYNY5HLRJJHJPGIOGJMIGOYBIM.xml 

bbawgrabinschriften:linkes  Türgewände//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YT5YWTDSGRAJHBRALAWXOGDFUO.xmI 

bbawgrabinschriften:links  vom  Mittelfeld/ZPersonenbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EF3EGZGKEVEVPGF5PFG5I6F3XA.xml 

bbawgrabinschriften:links  vom  MittelfeldZ/Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MBOGP2LNSNBOPH02GMGE4W2HMI.xml 
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bbawgrabinschriften:links:  der  Grabherr  vor  dem  Speisetisch/ZBeischrift  des  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/75NIVLMN05A7RIGTFTX3BHTHOM.xmI 


bbawgrabinschriften:links:  der  Grabherr  vor  dem  Speisetisch/ZBeischrift  zum  Speisetisch: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XDIV6GYKDFG2NOZPOYPINY2WTE.xml 

bbawgrabinschriften:links:  der  Grabherr  vor  dem  SpeisetischZ/Opferaufzählung  über  dem 
Speisetisch:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GV07FROSSRGFVGI2BRP6IG2TGE.xmI 

bbawgrabinschriften:lose  Eragmente/ZBlock  A:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BHIOD7EYYZAXPNMU4SWVVXVPSY.xml 

bbawgrabinschriften:lose  Eragmente/ZBlock  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/02VGTXVSYJETLPEWMNHBYXYERU.xml 

bbawgrabinschriften:lose  Eragmente/ZBlock  G:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OOIBKG05EZHXPGEITA2RDLBGU4.xml 

bbawgrabinschriften:lose  Eragmente/ZBlock  D:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JXWSZOJNNNBBLBLVIPRW3EIGJI.xml 

bbawgrabinschriften:lose  Eragmente/ZEläche  A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PGZIOEGYZNAGLJXJPDY7MIONNO.xml 

bbawgrabinschriften:lose  Eragmente/ZEläche  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DAXIUZ4ZPNGH5N2VJWU74QGURE.xml 

bbawgrabinschriften:lose  Eragmente/ZEläche  G:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/QV6BVEMDOVAGDPM6SIXSVYSUPA.xml 

bbawgrabinschriften:lose  Eragmente/ZEläche  D:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BY55N442NJGILGJ2JHZJKS3V2I.xml 

bbawgrabinschriften:lose  Eragmente//lose  Blöcke:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XP70WEAMGBEB3JEITYYWHXNV2I.xml 

bbawgrabinschriften:lose  Eragmente/Zloser  Pfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LAGI4EONP5AMXH4WYEWEZ36ABE.xml 

bbawgrabinschriften:loser  Block//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZPMG4JM4PJGKRDLSRRK5X07ARE.xml 

bbawgrabinschriften:mittlere  Eüllung  mit  TürrolleZ/Türrolle: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZIZKIE2MYREKHKSVHGUVUEKIGO.xml 


bbawgrabinschriften:mittlere  Eüllung  mit  Türrolle/Zobere  mittlere  Türfüllung: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/filesAVIY670JTUBF2REXZSJLPOE7JT4.xml 


bbawgrabinschriften:mittlere  Füllung  mit  Türrolle/Zuntere  mittlere  Türfüllung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DL2RSV5A3BFCXMRISIT2I6IOKA.xml 

bbawgrabinschriften:mittlere  Scheintür/ZTürrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2A35WVNFORDAVPP2HBDVZWTFNM.xml 

bbawgrabinschriften:mittlere  Scheintür/Zunterer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2SIXOZJ7BREYJBBE6GOE3FOAZU.xml 

bbawgrabinschriften:mittlere  Szene//1.  Rede  (links):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3YJYZJCLXVE470FHRUDCB7B5SM.xml 

bbawgrabinschriften:mittlere  Szene//2.  Rede  (Mitte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/AVOLRE20FBFGFOJVS7T7UJF6LA.xml 

bbawgrabinschriften:mittlerer  Nordpfeiler/ZAufschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZJVOA6G6AZGWJEGBEMPTE4FAPI.xml 

bbawgrabinschriften:mittlerer  Sohn/ZBeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IHKVXBG6JRBF7IIDZFS23FOT64.xml 

bbawgrabinschriften:mittlerer  Südpfeiler// Aufschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KPHMWBN7PFAWTMXZEVB5E4XOWA.xml 

bbawgrabinschriften:mittlerer  Teil/ZBeischrift  hinter  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SUNHS5G75VEOPDZALY24IALM3U.xml 

bbawgrabinschriften:mittlerer  Teil/ZBeischrift  vor  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LHR27YNNGFDKXD004PJ435LUYY.xml 

bbawgrabinschriften:mittlerer  Teil/ZBeischrift  zur  Frau:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VVW7AKXYTVH5FGWGXNEQFVBHKU.xml 

bbawgrabinschriften:mittleres  RegisterZ/Beischrift  1.  Frau: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NL6GJNGKWJF2HIHXOIESLAG25A.xml 

bbawgrabinschriften:mittleres  RegisterZ/Beischrift  Mann  mit  Jungtier: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/FBSD2ZAHZZFABGJGH320MGARWA.xml 

bbawgrabinschriften:mittleres  RegisterZ/Beischrift  zu  2  Personen: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XKA5T7P075AYRKVGVMOIGVDJHE.xml 
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bbawgrabinschriften:mittleres  RegisterZ/Beischrift  zu  Person  links  davon: 

https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TWRBSR55DFGR3CFYOZAPDF5PPU.xml 


bbawgrabinschriften:mittleres  RegisterZ/Beischrift  zu  Person  rechts  davon: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/L3UEGZVOBVBCFD3KOVHGWE7TGA.xml 

bbawgrabinschriften:mittleres  RegisterZ/Beischrift  zum  Sohn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HG62XOPEWEEDZBLBBW4E4D4SIA.xml 

bbawgrabinschriften:mittleres  RegisterZ/Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UKIAGBTDEZHJVETL6UNZIN4MPI.xml 

bbawgrabinschriften:mittleres  RegisterZ/Beischriften  zur  Rinderschlachtung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/40Y2SX3AENB4HAHTPYETLEZ7VO.xml 

bbawgrabinschriften:mittleres  Register/ZSzenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/454E6E5U5ZHP7EJ7U5TKOJIB3Y.xml 

bbawgrabinschriften:mittleres  Register//Tier-Beischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/X006G7D50VGKHHGTU53XK5ERLA.xml 

bbawgrabinschriften:mittleres  Register/Zgroße  Inschrift  (Mittelteil): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/LMJ5GDSDVJDLNMPWD50J77GT6I.xmI 

bbawgrabinschriften:mittleres  Register:  Gabenbringende//!.  Person  von  rechts: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZJSL5EMTKJEMZGX7MSBHD700VY.xmI 

bbawgrabinschriften:mittleres  Register:  Gabenbringende//2.  Person  von  rechts: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SGWYLYJOEEEXVL03U6EE4EDMJY.xmI 

bbawgrabinschriften:mittleres  Register:  Gabenbringende//4.  Person  von  rechts: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZM76IOXXTRB03I73ZZTGXXUMEY.xmI 

bbawgrabinschriften:nicht  näher  lokalisierbare  Inschriften  der  Scheintüren// Abklatsch  1184  f: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KN2NA555PEGBDLBOJAVMSLBPNU.xmI 

bbawgrabinschriften:nicht  näher  lokalisierbare  Inschriften  der  Scheintüren// Abklatsch  1184  g: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/BS3IS5ZGH5H3TBJKOGJORMM52U.xml 
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bbawgrabinschriften:nicht  näher  lokalisierbare  Inschriften  der  Scheintüren// Abklatsch  1184  h: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IKMWESEE6BCUXMTDLOZOC36KKM.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Außenpfeiler//(lnschrift):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/42AWJL4MKVB4LESKSTER6KGUIA.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  DurchgangslaibungZ/Beischrift  zur  Gabenbringerin: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/K5EMWNIVTJB5HHE530VVVDOEVO.xmI 

bbawgrabinschriften:nördl.  Durchgangslaibung/ZPersonenbeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DWYAVRDT3NBTDNEELILIDHXZHM.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  GewändeZ/Szene  38:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/32ZJAK60R5HEPPLTK5THGLMME4.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Laibung/ZOpferliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VIWVHJJ7RNB05EARAG73JE6DRM.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Laibung/ZSpeisetischszene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AY37JAH2WJGREIZAHUZIU3GI7Y.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür  der  Ostfassade//!.  Register  v.o.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6A5UUW6I4JGJDEMHJMEKEWBASU.xmI 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür  der  Ostfassade//2.  Register  v.o.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/URJ3JWOKDZE2JM5VJHZ75MYOSM.xmI 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür  der  Ostfassade//3.  Register  v.o.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WDOAZOGTSJE2DEES7ULEMYGKWO.xmI 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür  der  Ostfassade//4.  Register  v.o.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WVOG62YPJ5EJ5B72K3VVT25PLE.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür  der  Ostfassade/ZMittelpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NX70EG5UKZB7LIWYT6DOHGW4SI.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür  der  Ostfassade//Opf erliste: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GXX665YJOZAJPM7LABUESYYKXA.xmI 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür  der  Ostfassade/ZScheintürtafel: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DTXAJZPKLZF6TKSGZBUFVP2AKI.xmI 


bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür  der  Ostfassade/ZTürrolle: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/TAWMASPXFZAOBG7CN6C4HD43KE.xmI 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür  der  Ostfassade/Zlinker  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3GJ4JD6TOVAM7FL57ZHEBOI5AM.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür  der  Ostfassade/Zlinker  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XHJPGLTBMBGBXEOE65Z5DS3YUE.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür  der  Ostfassade/Zoben-links: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZWKTVOTKJEDALMYM3GYOE7622E.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür  der  Ostfassade/Zoben-rechts: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KNTS57GG65GK3N7DE54XWZ5KGM.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür  der  Ostfassade/Zoberer  Sturzbalken: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EKMAMAV64ZDHTLVT70JG3DLHDY.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür  der  Ostfassade/Zoberes  Register: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TRESAOX5M5E5HKTPEAHS04EGGO.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür  der  Ostfassade/Zrechter  Außenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/USS5DGOVKRBAPH3LB4SMUSHXEE.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür  der  OstfassadeZ/rechter  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KH3DAOSU2JAEVIUA22WHNU3BGI.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür  der  OstfassadeZ/unterer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/B6GIYWHLAEBWLLI4HG3AXJ2ELY.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür  der  Ostfassade/Zunteres  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2M3A6D2A2ZAKZ02RGBGPGTNDJI.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür  der  Ostfassade//(Texte): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/R02UKXMBSRHFXBYGOT2FABKWGU.xml 


bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür/ZOpferliste:  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WOFEGYUTPVEHLJTWON3MNWDJHA.xmI 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür/ZScheintür-Tafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PAWHDOSGRRAPEARYU4JRUV02NI.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür/ZScheintürtafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SBGWW5GTYBEHXPSYU7ED57GWBU.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür/ZSturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4K44GVI77JD2HGZNNIYONJ2DZM.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür/ZTürrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YLJLEGJYSJBYHJNSRBNLZYIIBO.xmI 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür/Zlinker  Außenpfeiler: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RXIULKRLYNDIDALMEZUGBEOGEM.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür/Zlinker  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NLNYBBSSB5ESRIMGBIXYXSEANI.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür/Zlinker  Innenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RLWPV73KGJB7DBOZXEOGJ3RBTM.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür/Zlinker  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZGLES065SRAHRBKDGGZKIEKZGO.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür/Zlinker  Pfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OGTAYGDMTNAUVL53RMB3TP3E2I.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür/Zlinker  Türpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OHBHJPGXHJHJJIKK25GXEXKBI4.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Schein tür/Zlinkes  Bildfeld  neben  Scheintürtafel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/USIJUKA6TBD05A260EIRGNU6EA.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür/Zoberer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/Z27PGSHDTBGD3K45M5DZL6LEJY.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür/Zoberer  linker  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZH034SAGKJGRXMLMREISNVP72I.xml 
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bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür/Zrechter  Außenpfeiler: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OMJU50WSMBH2LL4TJTGMMV6GA4.xmI 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür/Zrechter  Außenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AJBAVEOYTRAI5EAE340UOXOHOM.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür/Zrechter  Innenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OPLY6TA7MBG45ELK4IOVMK4IWA.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür/Zrechter  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OLGGGUJESNE7VDRONP4DROIL74.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür/Zrechter  Pfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EKBJ5VGGTZD7VNIPN2BKLS4N7M.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür/Zrechter  Türpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DUNKOSOMEBEYXJXURS6RVNPLIY.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür/Zrechtes  Bildfeld  neben  Scheintürtafel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PHOZOPV2UJB4NHTGKYGV5VOHGM.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Schein tür//unterer  Sturzbalken: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/VGHYBX30GBG3LJ2GHXKMAMNJGY.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Schein tür//unterer  linker  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NWT2YTS7LNEMJDOOOS4DZ324JE.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Schein tür//unterer  rechter  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AYE4EHM3REEJL02MZEXW2L3ZGU.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RLLBHEBUZZELRBRA6BJSGZU524.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Scheintür//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OAVU4JVSYBANHE57JG3ZIKHJ30.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Teil  (Rinderschlachtungen,  Gabenbringer, Speisetisch)//Opferformel, 
Titel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XLPJKUBZ4JDMJKGUWUJGWEBOAO.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  Türlaibung/ZPersonenbeischrift: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SIOUPP6J75B5XH73FYG26YZPCU.xml 


bbawgrabinschriften:nördl.  der  Scheintür-Nische/ZPriester-Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/WFEOGLZ54BEH7ANOOSLL5TRITY.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  innere  TürlaibungZ/Eragment  1: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PT3PJ06P2BGGXKARRAGLHRZJWE.xmI 

bbawgrabinschriften:nördl.  innere  TürlaibungZ/Eragment  2: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/E6JOEV06AVHAZA5WYYJY7XANKA.xml 

bbawgrabinschriften:nördl.  innere  Türlaibung/ZSchiffsszene: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HUNOZ5YMKJEDDMKULDODEMY22I.xml 

bbawgrabinschriften:nördlich  der  Nische/ZPersoneninschriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YPZXLBLHZEE6LMS5EZGVBRT2TE.xml 

bbawgrabinschriften:nördlich  der  TürnischeZ/Biographische  Inschrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NGOJKMOJ6BDEZGUGKSDPWRPREA.xmI 

bbawgrabinschriften:nördlich  des  DurchgangsZ/Bildbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EKN77TLYSZHP7AUVKY40LG050Y.xmI 

bbawgrabinschriften:nördlich  des  Eingangs/ZPersonenbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3RSOHJ2KIEDRVHLJ25EHGTEJWI.xml 

bbawgrabinschriften:nördlich  vom  Eingang//Rede  des  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YJUMEP3PJEAL7P5RGX6H6PGYBO.xml 

bbawgrabinschriften:nördlich  vom  Eingang/Zinnere  Laibung  (Titelreihe): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/05ESWSXXEJEKELDNK3EOT3B33U.xml 

bbawgrabinschriften:nördlich  vom  Eingang/Zäußere  Laibung  (Biographie): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HGVDNKG4SJALRJ7DTS6DV5BVM4.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Außenseite// Aufschrift  (obere  Hälfte): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/3LDOAJKIEFDTPNGULLWRTKGOGQ.xmI 


bbawgrabinschriften:nördliche  BildflächenZ/Bildbeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EPD3SVHBDJGUHHDKMYOLRR2R30.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Eingangsfront  zur  KultkammerZ/Architrav-Inschrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/P4XMRKW7DNBJJM6GON3XGR40YY.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Eingangsfront  zur  KultkammerZ/Türrollen-Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6Z53IVNA35GPTLOLEBBY26LE4I.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Hälfte//1.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/J7XY2N7PTBANBB670UPLPVDMKI.xmI 

bbawgrabinschriften:nördliche  Hälfte//2.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EKVLPXMUMEEPBLGXITTKZM55GM.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Hälfte//3.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ADB7DUSOOVH7XPL5SLP5DVR35I.xmI 

bbawgrabinschriften:nördliche  Hälfte//4.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/L4AWGZEKWEDPBGOKJHB7J4UMIO.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Hälfte//5.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OGM4GVEJTVAZ5IAG420ARUHNOY.xmI 

bbawgrabinschriften:nördliche  Hälfte//6.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EEKE6RWWB5GW7PVWGWEWAEPXMM.xmI 

bbawgrabinschriften:nördliche  Hälfte//7.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4G26430DOVEEHKHYXIJGAPKKTE.xmI 

bbawgrabinschriften:nördliche  HälfteZ/Beischriften  (Grabherr,  Begleitpersonen): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/U40UABK4GBD2RIN2UOPRGR7XRE.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Hälfte/ZPersonenbeischrift  (Ehefrau): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AB3ZKS276ZBDXHJEG7JGJ220DO.xmI 

bbawgrabinschriften:nördliche  HälfteZ/Registerbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6HT5K35UJEDOEEYYEUKVWELV4I.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  HälfteZ/Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/GUIGHEE7V5EPNEJSXWAAKLIKU4.xmI 

bbawgrabinschriften:nördliche  Innenseite/ZÖlliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/OVLZOWXJUFB3LBH5RL5UOCJY44.xml 


bbawgrabinschriften:nördliche  LaibungZ/Biographie  (A1): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DPLSMDEN5JBSHGL3HN76YIY7PE.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  LaibungZ/Brief  des  Asosi  (A2): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3ML0200AX5E4BNOEKKNOSESPBM.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Laibung/ZInschrift  A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/CKY03LP6WBERRPRNW5J2BOVTYM.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  LaibungZ/Personenbeischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/M3L4HCUNHEDAHAEDHP4MKZD32E.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  LaibungZ/Personenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XLTRYT2NAJDM3IZ6ZYISSYXZ3I.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Laibung//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HSBKZE4AABALBG7B2YEJVN3VKA.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  MauerdickeZ/Beischrift  zum  Grabherren: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WXRE5DYBE5D650IIPIKGT05TLA.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Opferliste//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/400RPV4A65HE5IPUPXZK2GWEMI.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Scheintür/ZGaben  (über  und  unter  Opfertisch): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/E3GPY2Y3ZREXBH40BHKNIX600Y.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Scheintür/ZInschrift  (unterer  Sturzbalken): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OD5TIVVGG5EZZEPAENR27WB3YO.xmI 

bbawgrabinschriften:nördliche  Scheintür/ZInschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/GWTNTTTJEBGGPJUVH2LZUHWWVA.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Scheintür/ZScheintür-Tafel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZWM3LIEJDNGTHPNOLOIEKSEOTI.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  ScheintürZ/Scheintürtafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YUDZGVPDJJBXJP37XEXJNKJEYA.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  ScheintürZ/Signalement:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/YMBFZPL5IVCWVG3U40SNL6P07I.xmI 


bbawgrabinschriften:nördliche  Scheintür/ZStoffliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VVTVA7UNAVD03DSZHXEWNRAKWY.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Scheintür/ZTürrolle:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZEA5Z3CDAZC47LCJ5IBX2SANTO.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Scheintür/Zlinker  Außenpfeiler: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XR5EOLCBSBEANABBHKYMU5RJCI.xmI 

bbawgrabinschriften:nördliche  Scheintür/Zlinker  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZX2NEWZDXJENEMNURUUI2NHEI4.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Scheintür/Zlinker  Innenbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/J6UTOZRNZEHRXEL046VKWI07BM.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Scheintür/Zlinker  Innenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YXAHCSKPPECBBK3PK4GJ3COCJM.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Scheintür/Zlinker  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZEG2INY4DJG5503AT022Z3WDTE.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Scheintür/Zlinker  Pfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/24XXHITY2EEPDGYZG54LZI5HYE.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Scheintür/Zlinker  Türpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NIPJNNEJ05GONH5YLPZJEU6I50.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Scheintür/Zlinks:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4ETEWZEK4JG7NMXUY4ETASH4DO.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  ScheintürZ/mittig:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BS7Z3ALE4BG7NGZSK6BJJGVZB4.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Scheintür/Zoberer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PG6GBOV5L5DVBPIPSDLQIGM3DY.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Scheintür/Zoberer  Sturzbalken  (innen): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RNTKDMWGTRBEEEGTGVXBU2BYEM.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Scheintür/Zoberstes  Bildfeld: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3TSEPTYRMBEHZKKCC4SXVWMSIE.xmI 


bbawgrabinschriften:nördliche  Scheintür/Zrechter  Außenpfeiler: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/VHOREWEX4VCWTBBM4E30505GMY.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Scheintür/Zrechter  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/P5J56063WVAHDGXBDZXOATCAOI.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Scheintür/Zrechter  Innenpfeiler: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YOEYHDYBXRGHBPSOWOLU2EVSJM.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Scheintür/Zrechter  Innenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UHMS5WSPVEHXBHPELOMGT22Y4U.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Scheintür/Zrechter  Pfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OGD2HYX04RDEVNA5TREDSA3EMU.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Scheintür/Zrechter  Pfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KTXSKU523NELJGBZU044BDJWEU.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Scheintür/Zrechter  Türpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DE4E2HBZXRH6TKVXWE2R77JXTA.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Scheintür/Zrechts:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5XS3SPD4MBG05LGR2GJG7PKA4U.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Scheintür/Zunten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PT4SJ4ZMRJH7EMNENSRIGL6SGU.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Scheintür/Zunterer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZUZRB2JEWZBZXHAT7ALYUN7NAY.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Scheintür//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GXKJT7D27NEUEKT52IGUOGMMME.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Scheintür//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UEN3NYOGSNDHBMYLVVS704U63I.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Scheintür//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SU20ZVGKP5GEEM7VZAVX7WAGDA.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Schmalseite  (Wanne)//Inschrift: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GNXIXL07DBFHNC05YCKSGUFBAO.xml 


bbawgrabinschriften:nördliche  Türlaibung/ZOpfertisch-Szene: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/VE2JSGEGGZGMZARSXOWKDLNOGY.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Türwange/ZOpferliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GT7B2KEIUEHOEGOL5SMMVPDLXA.xmI 

bbawgrabinschriften:nördliche  Türwange/ZSignalement:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GMESON3SNEHEHMLRD4YVS2Z7XY.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  WandflächeZ/Szenentitel  (1.  Register  v.u.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EOR5JMG775AIBDU70DPU4Z3W3I.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  innere  TürlaibungZ/Beischrift  Schlachtungsszene: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EGUWOSJSXBGYRGEPG554TMHZRA.xml 

bbawgrabinschriften:nördliche  Ölliste/ZListeneinträge:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/30G54Z325BEIN03L240IIIYB7M.xmI 

bbawgrabinschriften:nördliche  äußere  Türlaibung//(Text): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OTZWOEIGGBATBBGOZZP60TR5DA.xmI 

bbawgrabinschriften:nördlichen  Nischen-Wand//Opferformel  mit  Opferliste: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6KNHVID6YVDSHNMUGK7JETPD6E.xml 

bbawgrabinschriften:nördlicher  BereichZ/Bildbeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UGE2KNYWD5E7NNHM2SOIIOY2ME.xml 

bbawgrabinschriften:nördlicher  Bereich/Zbiographische  Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EERIBHPJRNBWEG4A6W2YDIGVNU.xml 

bbawgrabinschriften:nördlicher  Bereich/Zsenkrechte  Inschrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RDV6E6ROAZBUEDW5GOGAIZMSIO.xml 

bbawgrabinschriften:nördlicher  Bereich/Zwaagerechte  Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6JD2DTWLPRA7HNT5AZ2WEZR64U.xml 

bbawgrabinschriften:nördlicher  Pfeiler/ZNordseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/HSOEOWNSI5AB7AV5LAUL467Z4M.xmI 


bbawgrabinschriften:nördlicher  Pfeiler/ZOstseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PREOR6V3DNDLXCMEFLIUYISFMU.xmI 

bbawgrabinschriften:nördlicher  Pfeiler/ZSüdseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/R3RKVTMJVBE2HHSORJ624AJ55Y.xmI 

bbawgrabinschriften:nördlicher  PfeilerZ/Westseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RDKYZKWI4RAHXPJOPZVANARJ3U.xml 

bbawgrabinschriften:nördlicher  Teil//Inschrift  A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3C6KTV37GRAKLLP3HPZUYTZLVI.xml 

bbawgrabinschriften:nördlicher  Teil//Inschrift  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YRC52KS3MZHLXPOP3WPOWOFNI.xml 

bbawgrabinschriften:nördlicher  Teil//Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ENNLBOH54BD4XNC4MGWPZ3VNE.xmI 

bbawgrabinschriften:nördlicher  Teil//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3TOKRGRVN5E2NN6LHFEOUA6T6M.xml 

bbawgrabinschriften:obere  Reihe  der  Stoffballen//2.  Ballen  v.r.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3RWOKISZIFAGFGPIXHYFOOGWS4.xml 

bbawgrabinschriften:obere  Reihe  der  Stoffballen//3.  Ballen  v.r.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NV2L052MORBGHMN4VL2J4FFM50.xml 

bbawgrabinschriften:obere  Reihe  der  Stoffballen//4.  Ballen  v.r.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AOXLAHUB4BANBHVMNAEAGOBBTM.xml 

bbawgrabinschriften:obere  ReiheZ/Beischrift  1.  Person:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VGGXYF4ITVH4PBYER6R56ERRTI.xml 

bbawgrabinschriften:obere  ReiheZ/Beischrift  2.  Person:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/R6GEL3EZYFGNVDN4PZWRKALI6Y.xml 

bbawgrabinschriften:obere  ReiheZ/Beischrift  3.  Person:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/M35WU4PG6BEDJEMY7H073X5TB4.xml 

bbawgrabinschriften:obere  ReiheZ/Beischrift  5.  Person:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/6FW57U4MPFDKXAKEUGBE64MS30.xml 

bbawgrabinschriften:oberer  Architrav//Titel+Name:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ORUR5DWEDFAEHGTRGLTTMZBL24.xml 

bbawgrabinschriften:oberer  Eingangs- Architrav/ZOpferformeln: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MPZ3MBSZH5CVJJWPBEYVGGOW60.xml 

bbawgrabinschriften:oberer  Sturzbalken  (Fragment)//(Text): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/7703670KVNHXHHGYIIAIT3ZTOA.xml 

bbawgrabinschriften:oberer  Sturzbalken  der  Scheintür//(Text): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GG3TMBAIG5G4PNV5DONFGN3ISO.xml 

bbawgrabinschriften:oberer  Sturzbalken/ZOpferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IBYF403T5BGIBGNXGY6WYHOFDO.xml 

bbawgrabinschriften:oberer  Sturzbalken/ZOpferliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YHA75MIPRJGYLGZ27Z5DKNORLY.xml 

bbawgrabinschriften:oberer  Sturzbalken//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4V7RFWJR2FGS7BZP7Z5Y5WOA4M.xml 

bbawgrabinschriften:oberer  Teil//Personenbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3NY35UVGJ5GTPLGPLDGK5SBXLA.xml 

bbawgrabinschriften:oberer  Teil/ZTürrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/IIGGYUEGMBDMJGGFG6RWIBGXYO.xml 

bbawgrabinschriften:oberer  Teil/Zlinks  der  Türrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MFNG70JBWFGFTAE5HFSE6DBL40.xml 

bbawgrabinschriften:oberer  Teil/Zrechts  der  Türrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/M5XD3S76IRFB5EFGENGXHLR3MM.xml 

bbawgrabinschriften:oberes  RegisterZ/Beischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BOFOEGG6MNGKBOXSW50Y6L5JTO.xml 

bbawgrabinschriften:oberes  RegisterZ/Beischrift  1.  Mann:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/V4ZOYA3HBVG7BIZJAU435FOBOU.xml 

bbawgrabinschriften:oberes  RegisterZ/Beischrift  1.  Mann  von  links: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XUL3XGZLU5H6VDD342NFM6HHTA.xml 

bbawgrabinschriften:oberes  RegisterZ/Beischrift  1.  Sohn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PX2B7ETXURGIPKZW2J7HMZOZEO.xml 

bbawgrabinschriften:oberes  RegisterZ/Beischrift  2.  Mann:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IFSWAKRKDVGTRJKLKNB40F54YU.xml 

bbawgrabinschriften:oberes  RegisterZ/Beischrift  2.  Mann  von  links: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RIHDEWD6IJBZDAG7GTZDWT2IZI.xml 
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bbawgrabinschriften:oberes  RegisterZ/Beischrift  3.  Mann  von  links: 

https://github.coni/siniondschweitzer/aed- 

tei/blob/niaster/files/DOJA22GDZVFCTPNEZX3LDEKJLA.xml 

bbawgrabinschriften:oberes  RegisterZ/Beischrift  letzter  Sohn: 
https://github.com/siniondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GNBUEX5SUBDTVNONH5IWLTSNY4.xmI 

bbawgrabinschriften:oberes  RegisterZ/Beischrift  zum  1.  Tänzer  von  links: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OYKL4XWWURDYTD5EZGKZN4TXGE.xml 

bbawgrabinschriften:oberes  RegisterZ/Beischriften  Schiffsszene: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PG7VJJHRVJEOZHE5PJBH04DPUO.xmI 

bbawgrabinschriften:oberes  RegisterZ/Bildbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OG5LBH30DNBE7K66EGJ004UVMA.xml 

bbawgrabinschriften:oberes  RegisterZ/Opferliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E7JODRVMKBAORJHDG2ELJ2S6NU.xml 

bbawgrabinschriften:oberes  Register/ZPersonenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PDYVGHSJAVBPEBKVEZBL5PLKYE.xml 

bbawgrabinschriften:oberes  RegisterZ/Rinder-Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/DY7U6LV605EKNP2WG3PEMEDPEI.xml 

bbawgrabinschriften:oberes  RegisterZ/Überschrift  zu  2  Männern: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/L27RMX566VGX3HP4RYWRLGGNNU.xml 

bbawgrabinschriften:oberes  Register:  Speisetischszene/ZOpferangaben  über  Tisch: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZD2GIBGMWBEWLJG3RRKGPLZAXO.xml 

bbawgrabinschriften:oberes  Register:  Speisetischszene/ZOpferformel  für  Ehepaar: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XBAZJ05NZVDKBJ2VYJHSAW60JU.xml 

bbawgrabinschriften:oberstes  Register/ZPersonenbeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YEGXOVAGGVGYDG23D2NEMYEEUI.xml 

bbawgrabinschriften:oberstes  Register:  Schiffsfahrt//!.  Schiff  von  links,  Rede: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/REZEEKR005ADBJ5LDD2AI6H6ME.xml 


8004 


bbawgrabinschriften:oberstes  Register:  Schiffsfahrt//2.  Schiff  von  links,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BPFK5HK7PNBIFIUMRTFOHQOL7E.xmI 

bbawgrabinschriften:oberstes  Register:  Schiffsfahrt//2.  Schiff  von  links,  Rede: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ECIJYCNMDJBPJPV07AB4XK6E54.xml 

bbawgrabinschriften:oberstes  Register:  Schiffsfahrt/ZPapyrusboot  rechts,  Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/N3PXLHXHWND7HPJLHRD70ZTJZU.xml 

bbawgrabinschriften:oberstes  Register:  Schiffsfahrt/ZPapyrusboot  rechts,  Rede: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/K4ULNC5Z2VCEVHMPJDDXLESGSI.xml 

bbawgrabinschriften:quarry  mark:  lb//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JOCJ6JUIPEEURBB5HA3DCELPUI.xml 

bbawgrabinschriften:quarry  mark:  lc//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/CD3DPOTRKRDSDMAIOAECRWK204.xml 

bbawgrabinschriften:quarry  mark:  ld//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UY7735E7UJEYTEDDGE3T3VC5DE.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Durchgangslaibung//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UPIAZL400JE7XIX6Z0703K4ISU.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Hälfte/ZPersonenbeischrift  hinterm  Stuhl: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BDHKYI2UVJHT3KOGNIYD4JN7DM.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Hälfte/ZSignalement:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YS2P35WGEVD4XGUHWOLHXDXTNA.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Hälfte//über  Arm  des  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/G3ZY3Y2R4BE3NLVPHXBS033XOE.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Laibung,  unteres  Register/ZPersonenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RL7Y2BAERJGOZGR4MAR43XWB5U.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Laibung/ZInschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Z4K6VVIAGBHHRME7W20D403JEI.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  LaibungZ/Szenenbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/G2UJ4G2DIJBGHHST4JVOYVPA3A.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Laibung//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/JML2W6XHPFGMJM7WCRUOFKRFZM.xml 


bbawgrabinschriften:rechte  NischenlaibungZ/Beischrift  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OXANL3N5SBFJTJV5PTWXXPZZZA.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  NischenlaibungZ/Beischrift  Sohn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3SWHNOWFOREUHNIAGN5F5AWPRI.xmI 

bbawgrabinschriften:rechte  NischenlaibungZ/Beischrift  ältester  Sohn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DTFD2RU3YVDLVN2G2000HMXWWI.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Nischenlaibung//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3MUUIW4UGBBHDK3L0522HE3VGA.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Nischenlaibung//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ODYWLWD54BEKEKOM3LY63GVJDU.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Personen-Szene/ZBeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MMXOB6XEENGKRKGWDZ06SEPKOE.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Personen-Szene//bei  Salbgefäß: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/W3HI2EHAHRGJVDEGJA7ZZYKZM4.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Personen-Szene//bei  ältestem  Sohn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PB7ROSSXZBEG3BJLWI7ETGES5Y.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Personen-Szene//vor  kleiner  Eigur: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KE5GZZ5AKJEHBET5E44X4NB4E4.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Personen-Szene//über  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PLVN7EXSEBGK7MTLWBB2ANIPX4.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Scheintür/ZMittelteil:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GXVARYIYZ5H5ZGGSEVOY2IVMGU.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Scheintür//Scheintür-Tafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/W67I36PXUJDI3AD3UHVRTW4A3I.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Scheintür/ZScheintürtafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UOGROSOKQVHOVLWY7VGPPV4U04.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Scheintür/ZTafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/fiIes/KT2WDPCP4RHRXI5TEZ7W6E7ZX4.xml 


bbawgrabinschriften:rechte  Scheintür/ZTürrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/R6360G4EH5GAJMJIXDCI02RZPA.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Scheintür/Zlinker  Außenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GXXE4GL7TZEGXOBGYOX4ERB2G4.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Scheintür/Zlinker  Innenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VNUIBUP4HEHPZM4GM34ETRSURE.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Scheintür/Zlinker  Mittelpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AJ5UGLNZUZGJ3PZEP5ZWYBTYSY.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Scheintür/Zlinker  Pfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/J5JZ5X5JMEB4DLGKEPG2D2AP6E.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Scheintür/Zoberer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SOTOB6LNXJBG7EBVRZEEBI3ZAI.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Scheintür/Zrechter  Außenpfeiler: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NWVZZAB5YNGH7EBDXZA7ROSKVE.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Scheintür/Zrechter  Innenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LDWTPA727VEAEGBAKJTPYB4I3A.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Scheintür/Zrechter  Mittelpfeiler: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KOJHHOKUYNGSHGM3PBZES06GPE.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Scheintür/Zunterer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OEGSGDBGWRGIPEHEOHDSRV2IAO.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Scheintür//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JHE7LHTOZNGSJDKGODGEZIPV64.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Seite//1.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DJOP4Z4POZEI3MSOXDH34WK2XE.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Seite//2.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2YOOJPD7E5A53AE6AJK2MGKPWE.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Seite//3.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/RZ2UIK24VJHHBDTJPJGGSINRDU.xmI 


bbawgrabinschriften:rechte  Seite//4.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EDOLU5RDKRGJ7KB44TAXD5ZN7M.xmI 

bbawgrabinschriften:rechte  Seite//5.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G5JOGZMOVJED30PMVWGZ0364JA.xmI 

bbawgrabinschriften:rechte  Seite//6.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2BWYIDDDENBN5BBLZS37WTASIE.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Szene/ZBeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PD05500VE5DPDJSA7KGRYZ3600.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Szene/ZHandlungsbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/U7ZRJV2VGEGNXGRRRGEGBMBWTA.xmI 

bbawgrabinschriften:rechte  Szene/ZHandlungsbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/02THPIX7TEEBZE52T4P247J6PE.xmI 

bbawgrabinschriften:rechte  Szene/ZPersonenbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GEBEXMMEKEGITE45V46607JGGI.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Szene//Rede:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IXR2Z05XJBERPD3JEDEBJE2V2Y.xmI 

bbawgrabinschriften:rechte  SzeneZ/Szenentitel:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YGIPLVIXD5GPRIY4IKTPIIDLKI.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Szene/Zunteres  Teilregister:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/G3JLTKX7ZEAB3GP6EYN2PODSUE.xmI 

bbawgrabinschriften:rechte  Szene//über  Statuenschrein:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/66WH4WJGSJDVHPU7UALGGOWEOE.xmI 

bbawgrabinschriften:rechte  Säule//( Inschrift):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/54EHSZ3ERJG6ZMK3MEIVZPE5XY.xmI 

bbawgrabinschriften:rechte  TeilwandZ/Beischriften  (1.  Register  v.u.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JLEGTYBER5HW7IJ7RJDMOWSYUU.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Türgewände//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6H4ZW5LORRE65JLY7G50JUG52M.xmI 

bbawgrabinschriften:rechte  TürlaibungZ/Anruf  an  die  Lebende: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GNZOKRXJRRH4DKRSIT7BEMYUWY.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  TürlaibungZ/Beischrift  zum  Sohn: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/03AFSISR2BA5NDOUVKVDYFCNWI.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Türlaibung/ZDomänenaufzug:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FLALUC7XUREEPCBXMD5ZSPI4JA.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  TürlaibungZ/Gabenbringer:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PMXYHWGPABGGZEKUU4VPDEZT54.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Türlaibung/ZInschrift  unteres  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JRXSP04M6BB5LN4G4PYAEPUSJM.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Türlaibung//Name+Titel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/W3GWLB2L7ZGNLNG5BOXYAGNBPI.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Türlaibung/ZPersonenbeischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XV2SNMJNEZASBK2RORGP6KMKBA.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Türlaibung/ZPersonenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VS4D2AE6JJEXXN3N07XTUTU2E4.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Türlaibung/ZPfosteninschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BDVTJ2GEKRDNJMRODTBJ35RGBO.xmI 

bbawgrabinschriften:rechte  Türlaibung/ZSignalement:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RAEBKPJ7MEBNTOGWZXE4EXM264.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Türlaibung/Zoberes  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/0672IRL5MEBUDA44YHD3WOEPGE.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Türlaibung/Zunteres  Register:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G46GOZWKN5DGVGXODVERHR2HBA.xmI 

bbawgrabinschriften:rechte  Türlaibung//( Inschrift):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KPMJGHJ40EAAPKGS5T6DEAS04U.xmI 

bbawgrabinschriften:rechte  Türlaibung//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UDPDRYBI05D2L02VVMEXG6REYO.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Türlaibung//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RLBWQZ4ME5BBJG5KGSJ20MZMZY.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Türwandung//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/U7L6U4AY25DITOOYBV75B5UBXO.xml 

bbawgrabinschriften:rechte  Türwange  (Westseite)//Inschrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GWEBAKMEBEEYZKWGVE04IV67MO.xmI 
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bbawgrabinschriften:rechte  Türwange//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WATILUZASVGPVPDKPJHWUOD60M.xmI 

bbawgrabinschriften:rechter  Außenpfeiler/ZInschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MWZI4UM5KJBRJEMEKP4FHN6DK4.xml 

bbawgrabinschriften:rechter  Außenpfeiler/ZPersonenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PCH3EBJ5TZDJRBCD36YK2VJGPE.xml 

bbawgrabinschriften:rechter  AußenpfeilerZ/Titel  und  Name: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WEXSWN4JD5DUHIEPLTX36M5IMY.xml 

bbawgrabinschriften:rechter  Außenpfeiler//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UXBT6EPJ5BB4JGEDXNK2GZKHEA.xmI 

bbawgrabinschriften:rechter  Außenpfosten//2.  Feld  v.o.:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JVWEYKFLNFGW7KWPE3XENPFWGO.xmI 

bbawgrabinschriften:rechter  Außenpfosten//3.  Feld  v.o.:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GD7M3HJNDRFK3JR3MGGXGTA6UE.xml 

bbawgrabinschriften:rechter  Außenpfosten/ZInschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/RKWSJI5G05GRXPA46TY5KXGNBY.xml 

bbawgrabinschriften:rechter  Außenpfosten/Zoberes  Feld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PEL2S23GHJBD7EH4R2MF2PGD7M.xml 

bbawgrabinschriften:rechter  Außenpfosten/Zunteres  Feld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/AGOJG6RAZVBOBJIGHPIOOOZ3RY.xml 

bbawgrabinschriften:rechter  Bettenholm/ZSchutzspruch:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/FBYBDVTUYVDNJN05BTDBT5AWTO.xml 

bbawgrabinschriften:rechter  Bildstreifen/Zmittleres  Bildfeld: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OPNFYOFWJNGOXGHM6636FEV060.xml 

bbawgrabinschriften:rechter  Bildstreifen/Zoberes  Bildfeld: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NHI5SBOUOVDONIRD65W5F520J4.xml 

bbawgrabinschriften:rechter  Bildstreifen/Zunteres  Bildfeld: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/H6T36IOEBRBVFM64TZPUNAFUJA.xml 

bbawgrabinschriften:rechter  Eingangsrahmen//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/A60EHJLAVBA5FOZBL3GLGLON2A.xml 

bbawgrabinschriften:rechter  Innenpfeiler//2.  Register  v.u.: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KVYMPNAVPVFJ7CHEVLRE5D77UE.xml 

bbawgrabinschriften:rechter  Innenpfeiler/ZInschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/L76SH2RE5ZGYBG65JOZ74CCEUA.xml 

bbawgrabinschriften:rechter  Innenpfeiler/ZOpferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PVZGUAOXB5EZ7KIWTN3L7NDV5M.xml 

bbawgrabinschriften:rechter  Innenpfeiler/ZTitel  und  Name: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ORE020AHNZBPEOEV6U4XSXNJTI.xml 

bbawgrabinschriften:rechter  Innenpfeiler/ZTitelangabe:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KES70LKJNVHLZD4VVZ3TYJXZLI.xml 

bbawgrabinschriften:rechter  Innenpfeiler/Zunter  Grabherren: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/402ZXGL5YEDTEAV2SEPW45L7XO.xmI 

bbawgrabinschriften:rechter  Innenpfeiler//über  Grabherren: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Y4ENHVWH4NGJJPI6MLIMPL4AKY.xmI 

bbawgrabinschriften:rechter  Innenpfeiler//(Text):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DKG5DV6EVNAEVMUGVRUOWNNLMI.xml 

bbawgrabinschriften:rechter  Innenpfosten/ZOpferformel:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PPSLGAEDLBBIHAAJXAWBKOBIMI.xml 

bbawgrabinschriften:rechter  Innenpfosten/Zmittlere  Darstellung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/RW4NZ27PLNDLVOMXSVX20GP4GI.xml 

bbawgrabinschriften:rechter  Innenpfosten/Zoberer  Teil:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/W4TZVBVNJVDV5MD7YPEYXA2XTU.xml 

bbawgrabinschriften:rechter  Innenpfosten/Zoberste  Darstellung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/R77HUVOWMJBB3EIKLRB3ZSML4Y.xml 

bbawgrabinschriften:rechter  Innenpfosten/Zuntere  Darstellung: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5ULYRHEEGEEPBAWUSEB2MVEYMI.xml 

bbawgrabinschriften:rechter  Innenpfosten/Zunterer  Teil:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/G7XOE5U5H5GKZGOXNPOR2ETKEE.xml 

bbawgrabinschriften:rechter  Mittelpfeiler/ZOpferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MEJT40WG7NDVBJUVVYOIIBBXOI.xml 
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bbawgrabinschriften:rechter  MittelpfostenZ/Titelreihe  mit  Namen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/CC35NILMSZAARGMTUOC5J2XGTE.xml 

bbawgrabinschriften:rechter  Rand  (Grabherr)//Personenbeischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YMOZ3GOG3ZH3FMUXLGOHBFFKTO.xmI 

bbawgrabinschriften:rechter  Scheintür- RahmenZ/Registertexte  v.u. : 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/W4GWOIGJKFDMPF4IOVWWKNA200.xml 

bbawgrabinschriften:rechter  Teil//Beischrift  zu  Sohn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/07SXIBE5PFBIVPUOWXNROGYT3A.xmI 

bbawgrabinschriften:rechter  TürpfostenZ/Beischrift  der  Ehefrau: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XXAW06ILEFBIRE6UVEEX60RGGY.xml 

bbawgrabinschriften:rechter  Türpfosten//(lnschrift):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DWD4BAGVMRA55GPJAPU5UA3POO.xml 

bbawgrabinschriften:rechtes  Bildfeld  neben  Scheintürtafel/ZPersonenbeischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/A7LG5BWPJRGRPOVKXLRULPOGFY.xml 

bbawgrabinschriften:rechtes  FischerstechenZ/Beischrift  (linkes  Boot): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/ZGR6BGRLLNFYPBH7BV5IUZF02I.xml 

bbawgrabinschriften:rechtes  FischerstechenZ/Beischriften  (rechtes  Boot): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/F4Z4A3B5NNFXXMLUNEOLI4NHBA.xml 

bbawgrabinschriften:rechtes  Gewände/ZPersonenbeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/70U7GVZUU5DNNGXRRTGD3FSTFM.xml 

bbawgrabinschriften:rechtes  Türgewände/ZInschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZI6HZNN3XBGIHGJEG5JLVF3DZI.xml 

bbawgrabinschriften:rechtes  Türgewände//Titel+Name:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IAJ47DBUJRDILKMN5T5T6IIWRM.xml 

bbawgrabinschriften:rechtes  Türgewände//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OD7UHAKLAZDIDBLZF4LKW5YNVA.xml 

bbawgrabinschriften:rechts  vom  Mittelfeld/ZPersonenbeischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/HOF5NHOGLFGOJDTV2B3U5TAV4M.xmI 


bbawgrabinschriften:rechts  vom  MittelfeldZ/Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/50BUVUIEPVD6XOI3DK2KE5GJKA.xmI 

bbawgrabinschriften:rechts:  die  Ehefrau  vor  dem  Speisetisch/ZBeischrift  der  Erau: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SREDG3XIMRGXTG3NUNLDIEDPT4.xml 

bbawgrabinschriften:rechts:  die  Ehefrau  vor  dem  Speisetisch/ZBeischrift  zum  Speisetisch: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YDSZP4B3ZVG7JNDDJT3DUV04DO.xmI 

bbawgrabinschriften:rechts:  die  Ehefrau  vor  dem  SpeisetischZ/Opferaufzählung  über  dem 
Speisetisch:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SGBZYUSASNETTMeSRDIUYJGPSY.xml 

bbawgrabinschriften:rote  Granit-Statuette/Zlinksseitige  Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KBHJYVDKBRG67IRAAL2ASP47GM.xml 

bbawgrabinschriften:rote  Granit-Statuette/Zrechtsseitige  Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LZVMZL2NOVDVZKRDTIHJ50K4NY.xml 

bbawgrabinschriften:runde  Opferlisten-Platte/ZOpferliste:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SHNRXOVRN5BM7PSKPTIV4HGGW4.xmI 

bbawgrabinschriften:stehender  Grabherr  mit  Angehörigen/Zl.  Register  v.u.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/S7NUOOXLGJEGNOLKXP64PRVIAI.xmI 

bbawgrabinschriften:stehender  Grabherr  mit  Angehörigen//2.  Register  v.o.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6AODXEH4EBEXVITYMKGAXZYGIA.xml 

bbawgrabinschriften:stehender  Grabherr  mit  Angehörigen//2.  Register  v.u.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HIMTL6D5LZEHBIOOPBWHHPPYR4.xmI 

bbawgrabinschriften:stehender  Grabherr  mit  AngehörigenZ/Beischrift  (Ehefrau): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UHAB04E36RHZ7IGSKKK4LMXMNY.xmI 

bbawgrabinschriften:stehender  Grabherr  mit  AngehörigenZ/Beischrift  (Räucherer): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3KP6NS2EJNGVNB6EGTUKIVAY7E.xml 

bbawgrabinschriften:stehender  Grabherr  mit  AngehörigenZ/Beschriften  (Personen  hinter  Grabherrn): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HKHB40UKOBH5ZNOLISJ7Y02UGY.xmI 


bbawgrabinschriften:südl.  DurchgangslaibungZ/Beischrift  zur  Gabenbringerin: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/I6YVVVH64VEVL044LFYSDP70J4.xml 

bbawgrabinschriften:südl.  Durchgangslaibung/ZPersonenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/FIJD3FAEOFDW30HRNU5LPT3VYA.xml 

bbawgrabinschriften:südl.  Laibung/ZOpferliste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FVGIZYUDAZHRZIYGGGI5WR6HN4.xml 

bbawgrabinschriften:südl.  Laibung/ZSpeisetischszene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GLIH2SWHIVD05KN627NI7G5WHI.xmI 

bbawgrabinschriften:südl.  Scheintür//!. Bildfeld  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UDVEGETIXRDEZIRG7GDGN2VISU.xml 

bbawgrabinschriften:südl.  Scheintür//2.  Bildfeld  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7VOGY3XGRBEYFMAF2FZKX27JSE.xml 

bbawgrabinschriften:südl.  Scheintür//3.  Bildfeld  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/MGYMT6TYXNEVDMZU4AYYXUOOVM.xml 

bbawgrabinschriften:südl.  Scheintür//4.  Bildfeld  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KOIITEEJZVBWBN3L7T2FMDJNVY.xml 

bbawgrabinschriften:südl.  Scheintür//Scheintür-Tafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TWZYYFDRMBFONGPBB6FJXPFOHM.xml 

bbawgrabinschriften:südl.  Scheintür/ZSturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GV44GJPGPJAK3HROFSANDVZURI.xml 

bbawgrabinschriften:südl.  Scheintür/ZTürrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/65A7WDEL4JFLHGE4HKUF5JVYOY.xml 

bbawgrabinschriften:südl.  Scheintür/Zlinker  Außenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IVFIAPXSE5AUFG7MB2X004LGR4.xml 

bbawgrabinschriften:südl.  Scheintür/Zlinker  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZL4XWZIG35AT7BLTU5K05I77WM.xml 

bbawgrabinschriften:südl.  Scheintür/Zlinker  Innenpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KTY7FEIK45FSRPWOYXEDWJ2NUO.xml 

bbawgrabinschriften:südl.  Scheintür/Zlinker  Innenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/YHNJC3UNONHUBJAGNPHTWISOUU.xml 


bbawgrabinschriften:südl.  Scheintür/Zoberer  Sturzbalken:  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NMDGCXPXRRGBBJYU57AMOI3GD4.xmI 

bbawgrabinschriften:südl.  ScheintürZ/rechter  Außenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PNF5PAZPG5G5ZGPD4APLFGYXPO.xml 

bbawgrabinschriften:südl.  ScheintürZ/rechter  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/S7TJFVHFWRDINNRTAYYU2TDUOU.xml 

bbawgrabinschriften:südl.  ScheintürZ/rechter  Innenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/Z6F74LK4GVEN5FURJOWXSNNX2I.xml 

bbawgrabinschriften:südl.  ScheintürZ/rechter  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiies/PIWG2450ZNA2XPGMZX7BYEXTRI.xmi 

bbawgrabinschriften:südl.  Scheintür/Zunterer  Sturzbalken: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/V040EYPVZVGRZDZYGP05DA6KOA.xml 

bbawgrabinschriften:südl.  Scheintür//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NZ62MIW055DN3N6WGH46D3EZRE.xml 

bbawgrabinschriften:südl.  Scheintür//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TJD2EYT5XZGPTIEJKMSGRHTUHM.xml 

bbawgrabinschriften:südl.  Scheintürnische/ZScheintür:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OXVLGYVNNZGILJMBEUSYOY63YU.xml 

bbawgrabinschriften:südl.  Scheintürnische/Zlinker  Außenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZU6JKUOG75DT3H2SIJUVR2340E.xml 

bbawgrabinschriften:südl.  Scheintürnische/Zlinker  Innenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PSNIGP7D2ZBR7N50MW6GZEXVMI.xml 

bbawgrabinschriften:südl.  Scheintürnische/Zrechter  Außenpfeiler: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/607ZVJXXTZAURGAE3YMNLOAG50.xml 

bbawgrabinschriften:südl.  Scheintürnische/Zrechter  Innenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NUJSWP5WINDIVK2DRH2LPXQ3GM.xml 
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bbawgrabinschriften:südl.  Scheintürnische/Zunterer  Sturzbalken: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/04H4IWG7IBCTPKOCCXWOWSLY2A.xmI 

bbawgrabinschriften:südl.  Teil  (Opfergaben, Schiffe)//Opferformel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PZLS4PSRHNHURH3L6MTVKGOSOI.xml 

bbawgrabinschriften:südl.  Türlaibung/ZPersonenbeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OWHRVMFUW5BBZBK05R267EKSOE.xml 

bbawgrabinschriften:südl.  Türpfostenfragment/ZInschriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BVAZNWOVGJHJJJTDGREV55S6DY.xml 

bbawgrabinschriften:südl.  der  Scheintür-Nische/ZPriester-Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4M3NS06DJVH7TOWU27Y5HBBNAI.xml 

bbawgrabinschriften:südlich  der  TürnischeZ/Inschriftenreste: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/T6D660XGG5B6EB26N4LN77J05I.xml 

bbawgrabinschriften:südlich  des  Durchgangs/ZPersonenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/P4IBAEEXRJDLDD607J63GMPODY.xml 

bbawgrabinschriften:südlich  des  Durchgangs//Rede  des  1.  Leiters: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XEPEL3EKIRA3TLRDKPXE4BOSXA.xml 

bbawgrabinschriften:südlich  des  Durchgangs//Rede  des  2.  Leiters: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZKEOH3VJRBG6JMKSNIEY5K7NEO.xml 

bbawgrabinschriften:südlich  des  DurchgangsZ/Szenentitel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LLAVI7K5DZGY30XV6UOR2IZGJU.xml 

bbawgrabinschriften:südlich  des  Eingangs/ZPersonenbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/55PAZDVJWJG63EX4EEOD3VPAYLxml 

bbawgrabinschriften:südlich  vom  EingangZ/Titulatur  und  Rede  des  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/50AZP4LGTBEE5JJM5HGOHTOYLO.xml 

bbawgrabinschriften:südlich  vom  Eingang/Zinnere  Laibung  (Titelreihe): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/CBD7B3K54BGGXHXCS2BW25BP5U.xmI 

bbawgrabinschriften:südlich  vom  Eingang/Zäußere  Laibung  (Opferformel): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/WHSJHNKJYRBTTG03GYDVWWISUM.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  BildflächenZ/Bildbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OKTHY5JLIVBJJE3FKSDA3A7VBA.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  Hälfte//1.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VM4JTA6AYREGJMJH6KLZ3GBEVI.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  Hälfte//2.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LEIZV3EADJDDZDATY07U63B4SE.xmI 

bbawgrabinschriften:südliche  Hälfte//3.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/S2XRJ26D3EGZEL3EST7DSA4TEU.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  Hälfte//4.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WB4GGKX4KEAEZGSW3BR64XKPG4.xmI 

bbawgrabinschriften:südliche  Hälfte//5.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/6S5SETRU4ZDBNIGIPGYNA5ZASO.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  Hälfte//6.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/50PONILGDBGIZGR4BWGXPLK62I.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  Hälfte//7.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AZOH2VLLIVFOTOBXYESUJG5SB4.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  HälfteZ/Beischrift  (Grabherr,  Sohn): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YXLIDS7BNZGZ5H3HE6UOMH5XVU.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  HälfteZ/Beischriften  (Schiffskonvoi): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RKWGSNLE2NEZ5GWTMTKFZUW32I.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  Hälfte/ZPersonenbeischrift  (Tanzlehrer): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GIRSSKRXSNEOXNRZI265NK04X4.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  Hälfte/ZPersonenbeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/F56AE40G7BGGPMSKGSWOOFRZXM.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  Hälfte/ZPersonenbeischriften  (Schlittentransport): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/EDPLRS6GK5GCFN3JKZEEKJFVCA.xmI 


bbawgrabinschriften:südliche  HälfteZ/Registerbeischrift  (Schlittentransport): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LB7S6A4KUVB7XMHDIWU24WXRFM.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  HälfteZ/Registerbeischrift  (Tanzszenen): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UZOZUMMRMZFGDJ3T4ADKWABV3E.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  HälfteZ/Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/G7K3D3ELFFEEJPONS5JPI6EOJM.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  Laibung/ZInschrift  G:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7ZD7Y6XWRBBD3DA7GKXBBMNSA4.xmI 

bbawgrabinschriften:südliche  Laibung/ZPersonenbeischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VXN770TSD5DOBKZK6D5DXGGGLA.xmI 

bbawgrabinschriften:südliche  Laibung/ZPersonenbeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SNSKTRGLKZGURGHXOT72BYBBY4.xmI 

bbawgrabinschriften:südliche  Laibung//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NA3IWXBRZRB4NHVGETGZIGUF7A.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  MauerdickeZ/Beischrift  zum  Grabherren: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/FOV4T3GZFRA7VMZRXMGKK22G7U.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  Nischenwand/ZOpferformel  mit  Opferliste: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GPSWHPORIJBBNML4JJE2SRH03Y.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  Opferliste//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FOTZVIGJIVGOPMTZNKZJHZG30E.xmI 

bbawgrabinschriften:südliche  Scheintür// Architrav:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/AWDWJOUXLJGYJI5H2UOKSJVTI4.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  Scheintür/ZInschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GJUK7WKK3JDPXFI3ETVVYHOXVO.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  Scheintür//Scheintür-Tafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/bl0b/master/files/S6O3PSPTF5GN7OZM7OJAOYZPSO.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  Scheintür/ZScheintürtafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/NW3XXXZ3JJGKRGGK6VE654WYPM.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  Scheintür/ZSturzbalken:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/MTEB26EL4REMVI70PYKA62LZLY.xml 


bbawgrabinschriften:südliche  Scheintür/ZTürrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XJAUYOEKUZGE7DTEAQG3EBDUZO.xmI 

bbawgrabinschriften:südliche  Scheintür/Zlinker  Außenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LEG3AU07LNGA7JGA5XGDBOPKT4.xmI 

bbawgrabinschriften:südliche  Scheintür/Zlinker  Außenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TBNIY3MR35DTBE6KK27DUV3UHO.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  Scheintür/Zlinker  Innenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PGLIWLIYHVBJHEVZBJEVK3UWEA.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  Scheintür/Zlinker  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/T3HT73ISHZGGEISK40TOSOPGZ4.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  Scheintür/Zlinker  Pfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NM7DXNSEHVDYTEOEAJNZDHVBNM.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  Scheintür/Zlinker  Seitenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JEBWIVWIAJH73PDOYZGSXHITEO.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  Scheintür/Zlinker  Türpfeiler: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YDEGDRSRBVGOTPNS3MLGPWHU70.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  ScheintürZ/oberer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PZ7ZEVE6ZZBMLK560BRYZKOPOM.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  ScheintürZ/oberer  Sturzbalken  (innen): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AGZNTG2G3RAJLBVDRDOA4XZH7I.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  ScheintürZ/r echter  Außenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YJJYZHV665DTHB3KG2BMNV03LI.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  Scheintür//r echter  Außenpfosten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WKEEWG2YBJA6DNBMAOXUEBLGNO.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  Scheintür//r echter  Innenpfeiler: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/FWDNGTI7BRBCHPCDV6EGJMUW3U.xml 


bbawgrabinschriften:südliche  Scheintür/Zrechter  Innenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/03V40BTUTRH2DBWGGKU24IPWI4.xmI 

bbawgrabinschriften:südliche  Scheintür/Zrechter  Pfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JYF3DNUWV5G7PI72UAEPGUFNOA.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  Scheintür/Zrechter  Seitenpfosten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Y36AXTB2X5D3TJL2RXZ3XIJGLE.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  Scheintür/Zrechter  Türpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UBHMN66WZNFH5AGFPZ4SXEHJIE.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  Scheintür/Zunterer  Sturzbalken: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XK02IOIMARHKZGGIMVGV2K32GM.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  Scheintür//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/L4SB6VXIHVAXDP6Y5IHDM05PL4.xmI 

bbawgrabinschriften:südliche  Scheintür//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TNPVPE500VFPLOJOI7Y5H2SKEM.xmI 

bbawgrabinschriften:südliche  Scheintür//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SH3U42S3HVGGD040RDS4U3VTRA.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  Türlaibung//Opfertisch-Szene: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ARXYPLSSFNDM3MRX07WENOVEAE.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  der  Nische/ZPersoneninschrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KRVV56AAZBERBGLOMOYMTVKF4Y.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  innere  TürlaibungZ/Tierbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/bl0b/master/fiIes/ZGHILIGOVNAMHF3NOXGRIO6O6O.xml 

bbawgrabinschriften:südliche  Ölliste/ZListeneinträge:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/H3T3NHER4VB27LGPN3ARAX7BYE.xmI 

bbawgrabinschriften:südlicher  BereichZ/Bildbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JXG7605XGZHPXORYMIPNODJARA.xmI 

bbawgrabinschriften:südlicher  Bereich/Zbiographische  Inschrift: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/72644XPOXNGMHFHOIEWZVFPK3E.xmI 


bbawgrabinschriften:südlicher  Bereich/Zsenkrechte  Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/ZD3XJPE6JZCLDEBTOXOJZZ5V70.xml 

bbawgrabinschriften:südlicher  Bereich/Zwaagerechte  Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/H2MGZAEN7JCWEINHE546RHDHMI.xml 

bbawgrabinschriften:südlicher  Teil/ZInschrift-Eragment:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5SEJ3AVGUZAZTG05IPTTE4IEZI.xml 

bbawgrabinschriften:südlicher  Teil//Speisetischszene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZJ3BLMOMN5AJ3N5DOYIPDXV03Y.xmI 

bbawgrabinschriften:südlicher  Teil//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GW6TYHX6H5EEJHI7VVURNZYIRA.xmI 

bbawgrabinschriften:südliches  Türgewände/ZPersonenbeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OOB5ZGISDRABFKMSURLGHPBVDA.xmI 

bbawgrabinschriften:unklare  Position/Zobere  Darstellung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WSVRDOBNTZGPRBSM73SJ40VY6Y.xmI 

bbawgrabinschriften:unklare  Position/Zuntere  Darstellung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/Y5TPLAZUONETREB03JW4RJLSHI.xml 

bbawgr abinschriften :  unnumerierte  F ragmente  ( S  chiff sszene)//(Text) : 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4VFUOG3VLFE4XGKU2WFVAOW36M.xmI 

bbawgrabinschriften:untere  Register:  Grabherr  vor  AlltagsszenenZ/Beischrift  Grabherr: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7T4INPOKDVAMZHOY05M4PJT7X4.xml 

bbawgrabinschriften:untere  Register:  Grabherr  vor  AlltagsszenenZ/Beischrift  oberer  Aufseher: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/H6HSTHDZHVFPHFK4GV746HDKGA.xml 

bbawgrabinschriften:untere  Register:  Grabherr  vor  AlltagsszenenZ/Beischrift  unterer  Aufseher: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LGTJYDMWRJFWRN406FFUPBMWDM.xml 

bbawgrabinschriften:untere  Register:  Grabherr  vor  Alltagsszenen//Prügelszene(?),  Beischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/ELVUNHANAJC45D60TWRHB3YOKQ.xml 


bbawgrabinschriften:untere  Register:  Grabherr  vor  AlltagsszenenZ/Szenenbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OHY2YVKEJRD03BEYSXE27B7PGY.xmI 

bbawgrabinschriften:untere  Reihe  der  Stoffballen//!.  Ballen  v.r.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2ZN3ZREELJEGHAXD600GDW6TIA.xml 

bbawgrabinschriften:untere  Reihe  der  Stoffballen//2.  Ballen  v.r.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/R03IGMVJYRAUNKIDOUNKTEWLIY.xml 

bbawgrabinschriften:untere  ReiheZ/Beischrift  3.  Person:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BZTWHABRSEATNGUJROWRGAIHNM.xml 

bbawgrabinschriften:unterer  Architrav/ZOpferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RE2A0400SREJVPI3IXYOJSOE3M.xml 

bbawgrabinschriften:unterer  Architrav/ZPersonenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/POLVLGGY25HIE03SJE42YWE3GU.xml 

bbawgrabinschriften:unterer  Eingangsarchitrav/ZOpferformeln: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5ZGA34VOIEBODDZNOY6UKSJOEA.xml 

bbawgrabinschriften:unterer  Sturzbalken/ZInschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KVGHPIBVGVB6NEBGAHOVOBIEHO.xml 

bbawgrabinschriften:unterer  Sturzbalken/ZOpferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DALGHG3EUBGZZKV5INS6ROXTDY.xml 

bbawgrabinschriften:unterer  SturzbalkenZ/Titel  und  Name: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/02GDSXVMIRG2NHR6RMTEASGTOM.xml 

bbawgrabinschriften:unterer  SturzbalkenZ/Titel+Name:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ENL4SDEGPVE05I5L7ESWISJ70E.xml 

bbawgrabinschriften:unterer  Sturzbalken//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ONASRJOUM5EOPAPJZNXD4PX4AI.xml 

bbawgrabinschriften:unterer  Teil//Bootsleute:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Y2GZHBUDOZA6JBAD4TGUI4IXPA.xml 

bbawgrabinschriften:unterer  Teil//Personenbeischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/UUJ4MPB2NJEETKL6NNTPSUMDEO.xml 

bbawgrabinschriften:unterer  Teil//Treidler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/G6MSHF27KFGILP3R20EMVEKUZI.xml 


bbawgrabinschriften:unteres  Register  mit  RindernZ/Beischrift  1.  Rind  von  links: 

https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YOK7THEYXREJPA6GREKEJ7UDBA.xml 

bbawgrabinschriften:unteres  Register  mit  RindernZ/Beischrift  2.  Rind  von  links: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JWXMHYDNEREKNNRMS3RSTLQ7GO.xml 

bbawgrabinschriften:unteres  Register/Zl.  Beischrift  des  Mannes: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2ED30RW7MBBXDIPBRAE63TR4S4.xml 

bbawgrabinschriften:unteres  Register//2.  Beischrift  des  Mannes: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WTKZOJZAVVG05AGXHEUW7IG6WY.xml 

bbawgrabinschriften:unteres  RegisterZ/Beischrift  1.  Erau:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YGRAE6RN2VDOBM6AV2IYGKOL3M.xml 

bbawgrabinschriften:unteres  RegisterZ/Beischrift  1.  Sohn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/E5X66TL46BEWBNEUEAP2EPZI40.xml 

bbawgrabinschriften:unteres  RegisterZ/Beischrift  1.  Tochter: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5JEKUEJV5ZH4VBBJEE4HG60XNI.xml 

bbawgrabinschriften:unteres  RegisterZ/Beischrift  2.  Erau:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OIG40BGBBZEUEPSE55E2NGGHEM.xml 

bbawgrabinschriften:unteres  RegisterZ/Beischrift  2.  Sohn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2K42WKJ23BHGXJWNRTROB467EA.xml 

bbawgrabinschriften:unteres  RegisterZ/Beischrift  2.  Tochter: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KOG70PZ7ENH5TLM6JZEKGLI4EE.xml 

bbawgrabinschriften:unteres  RegisterZ/Beischrift  3.  Erau:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KDOANIP7GZEB5AVIAGGME7GMPU.xml 

bbawgrabinschriften:unteres  RegisterZ/Beischrift  3.  Tochter: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KEAB2Z2WRZHTNDIZDVK72M3DOO.xml 

bbawgrabinschriften:unteres  RegisterZ/Beischrift  Tanzszene: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LKTPHNOJKVE6NE6YYDD6SBE7ZI.xml 

bbawgrabinschriften:unteres  RegisterZ/Beischrift  der  Erau: 


8023 


https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HSDE6Z6GJZCODLZVA6U240LPJE.xml 


bbawgrabinschriften:unteres  RegisterZ/Beischriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/CE5MLYL2YEBEZGPGKED3VHEOGI.xml 

bbawgrabinschriften:unteres  RegisterZ/Beischriften  Schiffsszene: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZT3VLGRGS5DZXM35TGIVIGPYPO.xml 

bbawgrabinschriften:unteres  RegisterZ/Beischriften  Speisetisch-Szene: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Y24EILAEOBA07I500IBD22LVZI.xml 

bbawgrabinschriften:unteres  Register/ZDomänen-Aufzug:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/452G3UOYHRDOBPUIR5X6XXXASO.xml 

bbawgrabinschriften:unteres  Register/ZPersonenbeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WTSYOLRZHJEOJDBRYM7EOG7PHE.xmI 

bbawgrabinschriften:unteres  Register:  Melkszene  und  GabenbringendeZ/Beischrift  linksläufig: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HT2S06QDG5DNEB5VLXSRONU5GU.xml 

bbawgrabinschriften:unteres  Register:  Melkszene  und  GabenbringendeZ/Beischrift  rechtsläufig: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OZYXJAPRERHVTDEPW3G6AVDAXY.xml 

bbawgr abinschriften : unterstes  Register//B eischriften  (Rinder- S chlachtung) : 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SPHGLAOBLNEGNDXNVUALH34L4A.xml 

bbawgrabinschriften:unterstes  Register/ZPersonenbeischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HU7PEV7MWJGETDGUXGIEGSGEAO.xml 

bbawgrabinschriften:unterstes  Register/ZPersonenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/T3TOTKOEZNGKBA2TTKLXDPGIEA.xml 

bbawgrabinschriften:unterstes  RegisterZ/Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KXST3LHEERBOLKL2ROKBMOKE20.xml 

bbawgrabinschriften:verworfene  Blöcke/ZBlock  A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EJ3IG7Z3T5DINKGEALB74B3EEE.xml 

bbawgrabinschriften:verworfene  Blöcke/ZBlock  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GB3ANOX46JG67EGELH5VHAGOBY.xml 
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bbawgrabinschriften: verworfene  Blöcke//Inschriften-Reste : 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/K5V47700LJHWXFVNYYAUKBK4Y4.xmI 

bbawgrabinschriften:vor  Grabherrn/ZSignalement:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/T2HWOU04JJGPHI4K70LV4IBYCU.xmI 

bbawgrabinschriften:vorderer  Sohn/ZBeischrift:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ELWL640DG5BENJSDJVIOBSDVPU.xml 

bbawgrabinschriften:weiße  Kalksteinplatte  (A)//Opferformel+Beischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GXSG73UP5EDWXB6IYHJYPJW4R4.xml 

bbawgrabinschriften:weiße  Kalksteinplatte  (B)//Beischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4NGAZMRRZRDYTDURV4N5EV7NYE.xml 

bbawgrabinschriften:weiße  Kalksteinplatte  (G)//Beischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UNIGZPEKUEEYBDYPGEOEWVAPYM.xml 

bbawgrabinschriften:westl.  Eingangsgewände//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MVHRDS2A7EH5ZLXZPXRGI4PUZO.xml 

bbawgrabinschriften:westl.  Inschriftenblock  des  obersten  Register s//Tit eireihe: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TOBWJK3EEEBGVGPGEN4J3PM7XU.xml 

bbawgrabinschriften:westl.  Laibung/Zpersonenbezogene  Beischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6HBLAHYN2NEEREWWOS6G7EWWPE.xml 

bbawgrabinschriften:westl.  Laibung/Zsenkrechte  Inschrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WRHHOSLWEZHPLLG30YVBENOVV4.xml 

bbawgrabinschriften:westl.  Laibung//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/06G2GLJEW5GYNG706VAVIHIGMA.xml 

bbawgrabinschriften:westl.  Laibung//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EMNXVMLZOZDK5K4ELKEVEZYGBA.xml 

bbawgrabinschriften:westl.  Pfeiler/ZInschrift  der  Nordseite: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/64547G60GBAENJZIWZ7265X2YU.xml 

bbawgrabinschriften:westl.  Pfeiler/ZInschrift  der  Ostseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OS7HGDRVU5HOEKU3DGHEEPLAAY.xml 
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bbawgrabinschriften:westl.  Tür-Laibung//(TEXT):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HWUZ6RM54NFYDK2CNCPLYKLV4Y.xml 

bbawgrabinschriften:westl.  Türlaibung//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FWRNH60FZBEUHEC7EW44AYVBJY.xml 

bbawgrabinschriften:westl.  des  EingangsZ/Beischrift  zur  1.  Figur: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HXTAYARCCRBNLFDN3KOA3PKDAA.xmI 

bbawgrabinschriften:westl.  des  EingangsZ/Beischrift  zur  2.  Figur: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PXXBHPYIL5CGBFFJHGP4MGE274.xmI 

bbawgrabinschriften:westlich  vom  Serdab  (Opfertisch-Szene)//Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TG4554ZHFBDDBD7IB4LDVOJZBI.xmI 

bbawgrabinschriften:westlich  vom  Serdab  (Opfertisch-Szene)//vor  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NTK25I6Z6FD25KKIDDXOMG4SJA.xml 

bbawgrabinschriften:westlich  vom  Serdab  (Opfertisch-Szene)//über  Ehepaar: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7REOBMUUOJGHZHG20IF4SOP050.xml 

bbawgrabinschriften:westlich  vom  Serdab  (Opfertisch-Szene)//über  Opfertisch: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SUGFEW252BBNDM56NYPSVAKOII.xmI 

bbawgrabinschriften:westliche  Außenseite// Aufschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/REKDGF6LKZGGRBSOWLLKJUGU74.xmI 

bbawgrabinschriften:westliche  Durchgangslaibung/ZOpferformel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IRRXHNERPRGG3FOOJ6P7XNHZVA.xml 

bbawgrabinschriften:westliche  HälfteZ/Beischrift  zum  Hund: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LDOTLOS60FETBGOIHHOXXXKGLA.xml 

bbawgrabinschriften:westliche  Laibung//!.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZFOZH2GR55GOZJESZBKPJALTS4.xmI 

bbawgrabinschriften: westliche  Laibung//3.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/J3HFOOF06RFEVDXMYHNFTWK7HI.xml 

bbawgrabinschriften:westliche  LaibungZ/Szenenbeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/GJA4UGIFUFGPPDMXF2RIBKYVYI.xmI 


bbawgrabinschriften:westliche  Sitzstatue/ZInschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XEELT4BGVZG25M3GBEH40KHKOYxml 

bbawgrabinschriften:westliche  Tür-Durchgangslaibung//Eiguren-Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5GSHKBV20RE07EASBD7I460H5Y.xml 

bbawgrabinschriften:westliche  Tür-Laibung//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2X574AS50BHSRPORGJHMB2DNGI.xml 

bbawgrabinschriften:westliche  TürlaibungZ/Beischriften-Reste: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/40MG56L4VJEITKZZKA6GSHOV7E.xml 

bbawgrabinschriften:westliche  Türlaibung/ZPersonenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/G5DL7P7UMEAXPJSZUHGW326EEU.xml 

bbawgrabinschriften:westliche  Türlaibung//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RB5EGR5KVREA3IHGYKV7TVM4YA.xmI 

bbawgrabinschriften:westliche  Wandfläche/ZBeischriften  1.  Register  v.o.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6VZ3X6XBBNADEI3V4YGWI5XBAO.xmI 

bbawgrabinschriften:westliche  Wandfläche/ZBeischriften  2.  Register  v.o.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5EVAKLVYKZGGBLMTDER777STEA.xml 

bbawgrabinschriften: westliche  Wandfläche/ZBeischriften  3.  Register  v.o.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KJEMELJUZEHATEEZDRWVOZERMLxml 

bbawgrabinschriften: westliche  Wandfläche/ZBeischriften  4.  Register  v.o.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4VOHBE7PPZDGEIOEMN3HVV6JKO.xml 

bbawgrabinschriften:westliche  Wandfläche/ZPersonenbeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TOS2LLV25BA4DBMML5RGGMPLUA.xml 

bbawgrabinschriften:westliche  WandflächeZ/Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/USI7AOE005HDNKWXOAXVHZZVEY.xml 

bbawgrabinschriften:westlicher  Pfeiler/ZPersonenbeischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/S7NX324VEBEMVKOAS56NEWRXZM.xml 
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bbawgrabinschriften:westlicher  Pfeiler/ZSzene  1.3:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/N320EMV4TJGSVDBN44VFYWDCOO.xml 

bbawgrabinschriften:westlicher  Seitenpfeiler/ZText:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GBY7EZ2DSVH5JPZVAMDD7WLYGY.xml 

bbawgrabinschriften:westlicher  Teil//Beischriften  zum  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NZ7F2IWFXBBADMJGZHZ3JG26ZI.xml 

bbawgrabinschriften:westlicher  Teil//Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XM2XGJUUWVHOVIWA2L5ZBOE5LI.xml 

bbawgrabinschriften:westliches  GewändeZ/Szene  27:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/K2DZOXM2MJGTPN7GZ60B47SUZM.xmI 

bbawgrabinschriften:westliches  GewändeZ/Szene  72-7.5:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6BJGIS7BOVG3FJBX6NSITIZLOI.xmI 

bbawgrabinschriften: westliches  GewändeZ/Szene  8. 1-8.6:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/STDOR7KTZBGNRG0237YEJFDBWU.xml 

bbawgrabinschriften:zentrale  Scheintür//!.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KONK52VBXRBRFORI37BIPKHWUM.xml 

bbawgrabinschriften:zentrale  Scheintür//2.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Y5P5GBAHEZAFXBUZYOJGZTNSMI.xml 

bbawgrabinschriften:zentrale  Scheintür//3.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SVPVUSGGMVGWZFFKGGMOWUFVPO.xmI 

bbawgrabinschriften:zentrale  Scheintür//4.  Register  v.o.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/PYT70HSI25A37FX7E23ITMLOAO.xmI 

bbawgrabinschriften:zentrale  Scheintür/ZInschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/L63PVX42PRHU7EW30DOGGEGNXY.xml 

bbawgrabinschriften:zentrale  Scheintür/ZScheintürtafel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OH64UAFJT5D7TIWUBWKYWP3ZPM.xmI 

bbawgrabinschriften:zentrale  Scheintür/ZTürrolle:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PGPT604Y2BF73J7MEZYRXEOHSI.xmI 

bbawgrabinschriften:zentrale  Scheintür/Zlinke  Hälfte:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/FDHGAVHRHNFKZLYL2FM30LAV5M.xml 

bbawgrabinschriften:zentrale  Scheintür/Zlinker  Außenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YDUD4SM4IJGOVNRU7GB255TIMY.xml 

bbawgrabinschriften:zentrale  Scheintür/Zlinker  Innenpfeiler: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RAFFTOHTU5DG5IHNYH0502FZ34.xmI 


bbawgrabinschriften:zentrale  Scheintür/Zrechte  Hälfte:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4FY4UPJUSZGLBF6PVA3PNZTCZY.xml 

bbawgrabinschriften:zentrale  Scheintür//r echter  Außenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VT7DFFKYOJEETPGM23TF76ABXE.xml 

bbawgrabinschriften:zentrale  Scheintür/Zrechter  Innenpfeiler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VWEKUN74RJG45GH40ZE4S57EHY.xml 

bbawgrabinschriften:zentrale  Scheintür/Zunterer  Sturzbalken: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TYXNPAW46JEKBGI4HSHWXWNG3I.xml 

bbawgrabinschriften:zentrale  Scheintür//(Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HHHOAKPP5BDDJEHYZ5EOHEG3LY.xml 

bbawgrabinschriften:zentrale  Speisetisch-Szene/ZBeischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VK5MZMWJRZHB5D6RDMLGEXETHY.xml 

bbawgrabinschriften:zentrale  Speisetischszene/Zlinks  unterm  Tisch: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KOHMGNWGGEGKP07UVHJ4YKAUJM.xml 

bbawgrabinschriften:zentrale  SpeisetischszeneZ/rechts  unterm  Tisch: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4PE7SMUIBJGOZIKDMJWGG306GE.xml 

bbawgrabinschriften:zentrales  Bildfeld  (linker  Teil)//Beischrift  (2.  Register  v.o.): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OEGX5KOH05AUVMMGUENWJJGJVI.xml 

bbawgrabinschriften:zentrales  Bildfeld  (linker  Teil)//Beischrift  (Grabherr): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/W3MOZSANMZG5PIHZONLNKBOE6E.xml 

bbawgrabinschriften:zentrales  Bildfeld  (rechter  Teil)//2.  Register  v.o.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OXDUPNZ2BVEZPOOKBXQK4M70DY.xml 

bbawgrabinschriften:zentrales  Bildfeld  (rechter  Teil)//3.  Register  v.o.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NBDTGLOVTRAGJGK6E2S4BHW6AE.xml 
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bbawgrabinschriften:zentrales  Bildfeld  (rechter  Teil)//4.  Register  v.o.: 

https://github.coni/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7YGAD5X7YJAULCRS5ERSBG04NU.xml 

bbawgrabinschriften:zentrales  Bildfeld  (rechter  Teil)//5.  Register  v.o.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/J002WWG2Z5BSPJIGSP76XWMXRA.xml 

bbawgrabinschriften:zentrales  Bildfeld  (rechter  Teil)//Registerbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WLIMH0205JH35GILOGV6WA55IM.xml 

bbawgrabinschriften:zentrales  Bildfeld  (rechter  Teil)//Szenentitel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EJGAZZLAEBASDGMOUTIYF6YGGE.xml 

bbawgrabinschriften:zentrales  Bildfeld//1.  Reg.v.o.  (Vogelfang): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/E5IN570ILRHZ7AZ3ELWSVBZRNM.xml 

bbawgrabinschriften:zentrales  Bildfeld//1.  Reg.v.u.  (Fischfang): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GLJPWIRDN5BUFBZXGULAMKNNRO.xml 

bbawgrabinschriften:zentrales  Bildfeld//2.  Reg.  v.u.  (Vogelfang): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6GWOWX3A3NFSNL4RYIOSSHAGYE.xml 

bbawgrabinschriften:zentrales  Bildfeld//2.  Reg.v.o.  (Übergabe  des  Vogelfangs): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WOEYYUP5NVGODMUATNDGHV63PI.xml 

bbawgrabinschriften:zerbrochene  Kalksteinplatte  (Fig.  242)//(Text): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KDGPNI7PX5HERL75VGKJMFFY70.xml 

bbawgrabinschriften:Öl-Opferplatte//Beschriftung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DYV7SWHA65GOPL6EJ7B2M2VR5Y.xml 

bbawgrabinschriften:Öl-Opfertafel//Inschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OMGUW6NMXBDDNPUTXY55EOEY5M.xml 

bbawgrabinschriften:Öl-Tablett//Aufschriften:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ONGU0007WBHTHD2RHRGDF4SPMO.xml 

bbawgrabinschriften:Ölliste  neben  Scheintür/Zl.  Feld  von  oben: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EP55ATP5RNGTXOPS2S6TVOOFXA.xml 
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bbawgrabinschriften:Ölliste  neben  Scheintür//2.  Feld  von  oben: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PGW707IHSBCVZGKFC24MJGHVHM.xml 

bbawgrabinschriften:Ölliste  neben  Scheintür//3.  Feld  von  oben: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/Y6G4G5R54RBZNGIVGOWHVR3224.xml 

bbawgrabinschriften:Ölliste  neben  Scheintür//4.  Feld  von  oben: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YFODZD5Z5VDNLAMBIXA26LRFTU.xml 

bbawgrabinschriften:Ölliste  neben  Scheintür//5.  Feld  von  oben: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Y7ID2NHILFBBBKYVVHI74FZGHE.xmI 

bbawgrabinschriften:Ölliste  neben  Scheintür//6.  Feld  von  oben: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YORK64TENNHHJMUAOMJ20MOVX4.xml 

bbawgrabinschriften:Ölliste  neben  Scheintür//7.  Eeld  von  oben: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AUNTE7PAXEHKJMSXEBPVK6Z63Y.xml 

bbawgrabinschriften:Ölliste  nördlich  der  Scheintür/ZÖlliste: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VDW6HG3YERGNNPEORS4L5NZ7TM.xml 

bbawgrabinschriften:  Ölliste//(Text) :  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AALEM4IS6ZD6HPOTSMXL2EKRYU.xml 

bbawgrabinschriften:Ölmagazin//Topfüberschriiten:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EN2GYG7P4ZBAJHITOGOWJTBEPA.xml 

bbawgrabinschriften:Öltäfelchen// Aufschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LOWXLLG50RESRBRDBEUZGWJOPU.xml 

bbawgrabinschriften: Öltäfelchen//Öl-N amen :  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HEXXVBW43VDEHLWEIKGRM3J5EI.xml 

bbawgrabinschriften:Öltäfelchen//(Text):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WKNDGR2GRBDZ5DAEIESEJKMKJO.xml 

bbawgrabinschriften:Öltäfelchen//(Öltäfelchen):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/I60G6SHYHRGPDE3T6EXEAOBTIY.xmI 

bbawgrabinschriften:Übergabe  des  TotenopfersZ/Beischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/J27XDB5IXRESJKW3VGPBYVWBLY.xml 
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bbawgrabinschriften:Übergabe  des  Totenopfers/ZSignalement  des  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/J6CMPP5MJBHZXBL44VDV3EGW6U.xml 

bbawgrabinschriften:Übergabe  des  TotenopfersZ/Szenentitel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GFXGLUV5MNALRNZ7BW4NUSZMGO.xml 

bbawgrabinschriften:äußere  Ostseite// Aufschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VYTEZ7JG5ZDOPG70T6A56BK7YE.xml 

bbawgrabinschriften:äußerer  Rahmen// Architrav:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4IYXEL750ZE5JEWORGUXRJTZEI.xmI 

bbawgrabinschriften:äußerer  Rahmen/Zlinker  Pfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5D7JEJEURZDJTA7ER7BUPMW7MI.xml 

bbawgrabinschriften:äußerer  Rahmen/Zrechter  Pfosten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6UWKDLJ7IVHZ5AVZMRD6TGPAZM.xml 

bbawgrabinschriften:äußerer  Türpfosten  links/ZGabenbringender,  Beischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NWWKD3GSOJFILMGTKFB3HSAB3E.xml 

bbawgrabinschriften:östl.  Außenseite//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GJ54HKOIGJHKHJAKDOVGZAYKFE.xml 

bbawgrabinschriften:östl.  Eingangsgewände//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XS7YXKJPWJA2DDMURZS70GPGMA.xml 

bbawgrabinschriften:östl.  Laibung/Zpersonenbezogene  Beischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/EV46NAXAMRBVRLB6PG70DWIFW4.xmI 

bbawgrabinschriften:östl.  Laibung/Zsenkrechte  Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PPOYAFWKYNA6PM4U7IUOB5GA04.xml 

bbawgrabinschriften:östl.  Laibung//( Texte):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6YFZZYV4UVDXNNNVYYJ7SUYONY.xmI 

bbawgrabinschriften:östl.  Laibung//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WES63DS06JAMPJURAGB03006RM.xmI 

bbawgrabinschriften:östl.  Pfeiler/ZInschrift  der  Nordseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SJBWEJ705RE3P03VGWOIEODHWU.xml 

bbawgrabinschriften:östl.  Pfeiler/ZInschrift  der  Westseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E6KBUFB2JJFBPEG3M35DXLJTLY.xmI 

bbawgrabinschriften:östl.  Seite/ZAufschrift  auf  Außenseite: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/2DBWT4HXXRCHVBPGEHROZYKZNE.xml 


bbawgrabinschriften:östl.  Seite/ZAufschrift  auf  Innenseite: 

https://github.coni/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2NET6X5X45CKXDSZRE4HSZ7DBO.xml 

bbawgrabinschriften:östl.  Tür-Laibung//(TEXT):  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SUELYRD44ZCTPMIVMWGAL4UNOY.xml 

bbawgrabinschriften:östlich  TürwangeZ/Bildbeischrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IGPGXS6BDNAUZHHAEXTE7XOII4.xml 

bbawgrabinschriften:östlich  der  NischeZ/Beischrift  über  Grabherrn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JEMIWTEWRVHWRHXYI7LZNNUHLA.xml 

bbawgrabinschriften:östliche  Außenseite/ZAufschrift  (obere  Hälfte): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GEER5AXEHNEXTGP7T3ZUGXYIZA.xml 

bbawgrabinschriften:östliche  HälfteZ/Beischrift  (rechts  unten): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TPAEOOAVXVE4JGI4MGXYHEKWWI.xmI 

bbawgrabinschriften:östliche  Hälfte/ZPersonenbeischrift  (Grabherr): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BEGDX3X4LZAGBAK40HRTGERKII.xmI 

bbawgrabinschriften:östliche  Hälfte/ZPersonenbeischrift  (Sohn): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6EGAETSIRRGPPEKDOHOTU5TIDO.xml 

bbawgrabinschriften:östliche  Hälfte/ZPersonenbeischrift  (links;  Ehefrau): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GNEN2DIKKZGYPBTWXKVW04VW5U.xmI 

bbawgrabinschriften:östliche  HälfteZ/Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5TEPA7S7V5EPTJTSBELOOMLRPA.xml 

bbawgrabinschriften:östliche  Innenseite//Opf  er  liste:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/OEV6MOOL3EEY3K03WV45RUXGGE.xml 

bbawgrabinschriften:östliche  Laibung//!.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JGHLEOK2SNEN7GSUOHWWSOOOP4.xml 

bbawgrabinschriften:östliche  Laibung//2.  Register  v.u.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HSGEKU5JEVBLXBVSLJI5Y3NGM4.xml 

bbawgrabinschriften:östliche  LaibungZ/Szenenbeischriften: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 


8033 


tei/blob/master/files/6XXGVR7DC5HP7KQSUMJV057IVM.xmI 


bbawgrabinschriften:östliche  Längsseite  (Deckel)//Inschrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GXAP2S4CYVBFLNYOKDAOKLOOVU.xml 

bbawgrabinschriften:östliche  Längsseite  (Wanne)//Inschrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6KJ3XTWH7NAJFEVG66GSDOULUE.xml 

bbawgrabinschriften:östliche  Sitzstatue/ZInschrift:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UZHKZVOWIRAIJENOG5GGE2KKEO.xml 

bbawgrabinschriften:östliche  Tür-Laibung//Inschrift:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AT2YL3SOXNESRMXYKSMGUJDHHA.xml 

bbawgrabinschriften:östliche  Türlaibung//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GA7ZMW6IKBEWEIW4DJH250LY3LxmI 

bbawgrabinschriften:östliche  Wandfläche/ZBeischriften  1.  Register  v.o.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VAOZZIGKG5BJDAIITVBSEJTPXU.xml 

bbawgrabinschriften:östliche  Wandfläche/ZBeischriften  2.  Register  v.o.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GYTANLMXRVGITBZMVHSOOV4UGE.xml 

bbawgrabinschriften:östliche  Wandfläche/ZBeischriften  3.  Register  v.o.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BZ4LPLKZHZHJLEXWYGBBDAEEMO.xml 

bbawgrabinschriften:östliche  Wandfläche/ZBeischriften  4.  Register  v.o.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6J5KR7N3R5E07G4IIROGDMATNO.xml 

bbawgrabinschriften:östliche  Wandfläche/ZPersonenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IV50WRHRZ5H6PIXGU733R04U3U.xml 

bbawgrabinschriften:östliche  WandflächeZ/Szenentitel:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/UPL4HLGWKVETDEHZLLM6BD4AVO.xml 

bbawgrabinschriften:östlicher  Pfeiler  der  Nordreihe  (Westseite)//Personenbeischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GGE7NHG7LNDGNHXEOR6MHI2DZU.xml 

bbawgrabinschriften:östlicher  Pfeiler  der  Südreihe  (Westseite)//Personenbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DRWGLPLZRZAGXNEEEJEJ4IBH50.xml 
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bbawgrabinschriften:östlicher  Pfeiler/ZPersonenbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/X6NUKKEAOJAJ5DBCCHLLT6YOPA.xml 

bbawgrabinschriften:östlicher  Pfeiler/ZSzene  1.2:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/2JL3POPJ3NHCFITZWVTZI735EO.xml 

bbawgrabinschriften:östlicher  SeitenpfeilerZ/Text:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EOMD44SDC5HYEBAIWCAHKKLP04.xml 

bbawgrabinschriften:östlicher  Teil//Beischriften  zum  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/APA02EK3E5CSXERGS43EDMLPWO.xml 

bbawgrabinschriften:östlicher  Teil//Beischriften  zum  Grabherrn  und  Begleitpersonen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/60DNLVG67BGJTE2VZNGTH3KELE.xmI 

bbawgrabinschriften:östlicher  Teil//Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XLEG02GAIRELHJPB6AROVPDPG4.xml 

bbawgrabinschriften:östlicher  Türpfosten/ZPersonenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SOTMJTT6QBDS7EVTU060EB7B4M.xmI 

bbawgrabinschriften:östliches  Gewände/ZSzene  26:  https://github.corn/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/I3FHT4A4MBGYZBLSATZNP54DNO.xml 

bbawgrabinschriften:östliches  Gewände/ZSzene  6.2-6.5:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7KPSS4DM3VH2NFJKVK7G75GGZ4.xml 

bbawgrabinschriften:über  Durchgang  zu  Raum  1//1.  Person  v.L: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/FMYGGP5NRVGKBDOJJ6DIMEZRMU.xml 

bbawgrabinschriften:über  Durchgang  zu  Raum  1//2.  Person  v.L: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SIMI6Y4KSVE43I4DT2Y3AISVYU.xml 

bbawgrabinschriften:über  Durchgang  zu  Raum  1//3.  Person  v.L: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/54KPGJ04YZDLRHGQRNY4YRDHFY.xmI 

bbawgrabinschriften:über  Durchgang  zu  Raum  l//Personenbeischriften: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WRI3DOZDLRFYJPDMPPAXGGEU4I.xml 

bbawgrabinschriften:überlebensgroße  Stame/ZInschrift:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OBMX75HLOFFHZNKLG7H4ZM5KAI.xmI 
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bbawgrabinschriften:(Scheintür)//linker  Außenpfeiler:  https : //github . coIn/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NUT4WBON3RFRBISWX40JWIBWVY■xml 

bbawgrabinschriften:(Scheintür)//linker  Innenpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Y7BOXLDZCRGWHLGCOR2070I3AA.xml 

bbawgrabinschriften:(Scheintür)//rechter  Außenpfeiler:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HP2MPVIVPVHAHDXG6SE6BRHB5E.xml 

bbawgrabinschriften:(Scheintür)//rechter  Innenpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PN4XWFWIE5GZDEW7VRDHYGAGUM.xml 

bbawgr abinschrif ten : ( S cheintür )//(Texte) :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/P7NZETEGS5AHPE4IE3WUBIBIYY.xml 

bbawgraeberspzt: Grabherr  betend  vor  der  Abendbarke//T  5  +  T  6:  Beischriften  zum  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3P5NTG7JTEGJ5GDSN4FVJKZ5MU.xml 

bbawgraeberspzt: Grabherr  betend  vor  der  Abendbarke//T  5:  Namensbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IF2PDOIGMJGDXPN45LWODK22GM.xml 

bbawgraeberspzt: Grabherr  betend  vor  der  Abendbarke//T  6:  Handlungsbeischrift: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XUOSZDMD3BGDJNBYZYHGGYDXV4.xml 

bbawgraeberspzt:  Grabherr  betend  vor  der  Morgenbarke//T  1:  Namensbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YRFEFI5HYRFBXAZB2YWOLKSZEI.xml 

bbawgraeberspzt:  Grabherr  betend  vor  der  Morgenbarke//T  2:  Handlungsbeischrift: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AEGOIJP7DFFSZPWR2JEBYJOWNY.xml 

bbawgraeberspzt: Stundenritual:  Nachtstunden//T  21a:  1.  Nachtstunde,  Tb  22: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GBUOZNKAIJEMZNPZBERT3MJMX4.xml 

bbawgraeberspzt: Stundenritual:  Nachtstunden//T  21b:  2.  Nachtstunde,  Tb  71  (Fortsetzung): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PARLNTDIRZGAJNOZGGOOBRTGNE.xml 

bbawgraeberspzt: Stundenritual:  Nachtstunden//T  21c:  3.  Nachtstunde,  Tb  71  (Fortsetzung): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/R6NITMJXLBB43L4V3PUA4IV6H4.xml 

bbawgraeberspzt: Stundenritual:  Nachtstunden//T  21d:  4.  Nachtstunde,  Tb  71  (Anfang): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/2PBJWJNOBZAZ5GUEQYMIZBCHLO.xml 


bbawgraeberspzt: Stundenritual:  Nachtstunden//T  21e:  5.  Nachtstunde,  Tb  68  (Fortsetzung): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Z3ZOCCZRGRGAZHC04DUB5GNJ7A.xmI 

bbawgraeberspzt: Stundenritual:  Nachtstunden//T  21f:  6.  Nachtstunde,  Tb  68  (Anfang): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2D5SLYHBEBGSFBHSK20S45UVRY.xml 

bbawgraeberspzt: Stundenritual:  Nachtstunden//T  21g:  7.  Nachtstunde,  Tb  74: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GUNOFYUFNBGGJKA34W6GAAYIPA.xml 

bbawgraeberspzt: Stundenritual:  Nachtstunden//T  21h:  8.  Nachtstunde,  Tb  28: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XWTABJOB4BG2DHLREDU7TGZS7Y.xml 

bbawgraeberspzt: Stundenritual:  Nachtstunden//T  21i:  9.  Nachtstunde,  Tb  26: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UXNNWGUJVRGHPGSBKGU6YS2EXM.xml 

bbawgraeberspzt: Stundenritual:  Nachtstunden//T  21j:  10.  Nachtstunde,  Tb  25: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NUYNBGHEEVDYPK7VDFIZYJBTPE.xml 

bbawgraeberspzt: Stundenritual:  Nachtstunden//T  21k:  11.  Nachtstunde,  Tb  24: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/A4G6JDTVG5DTVLASOA5FV7XKJM.xml 

bbawgraeberspzt: Stundenritual:  Nachtstunden//T  211:  12.  Nachtstunde,  Tb  67: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KMKD4B7XL5GBX06DFY72GSFNLA.xml 

bbawgraeberspzt: Stundenritual:  Tagesstunden//T  20a:  1.  Tagesstunde: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VXKGGDVX6BAP7ER4LWUT40G7GO.xml 

bbawgraeberspzt: Stundenritual:  Tagesstunden//T  20b:  2.  Tagesstunde: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NUM7ZWIWLBGGZKTPW3SZVS06KM.xml 

bbawgraeberspzt: Stundenritual:  Tagesstunden//T  20c:  3.  Tagesstunde: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BKW7M53BBRBIFIE7WRXLLYY4EI.xml 

bbawgraeberspzt: Stundenritual:  Tagesstunden//T  20d:  4.  Tagesstunde: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/M4P4Z5202VAKTD73XXUFF6EVOY.xml 
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bbawgraeberspzt: Stundenritual:  Tagesstunden//T  20e:  5.  Tagesstunde: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZUSOFTERARHBLEBPOAUIIOKPHM.xml 

bbawgraeberspzt: Stundenritual:  Tagesstunden//T  20f:  6.  Tagesstunde: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BOUWPVCHEZHPHOP3G2LSABLK04.xml 

bbawgraeberspzt: Stundenritual:  Tagesstunden//T  20g:  7.  Tagesstunde: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ROZVSSOSJJHXJLCBROVIRTBGPI.xml 

bbawgraeberspzt: Stundenritual:  Tagesstunden//T  20h:  8.  Tagesstunde: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DX4D6Z6I5BG2DG6LYEGKSYIZSU.xml 

bbawgraeberspzt: Stundenritual:  Tagesstunden//T  20i:  9.  Tagesstunde: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EENTWT3SDEASDDTWS7DBY70EOA.xml 

bbawgraeberspzt: Stundenritual:  Tagesstunden//T  20j:  10.  Tagesstunde: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KELU04PJZRHZEHU2R2Z43ZVVHO.xml 

bbawgraeberspzt: Stundenritual:  Tagesstunden//T  20k:  11.  Tagesstunde: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PKGADRG42ED6LJH5PTOT2ZTRNY.xml 

bbawgraeberspzt: Stundenritual:  Tagesstunden//T  201:  12.  Tagesstunde: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/Z33BKPZH25GYVG6BH7NZJ5HARY.xml 

bbawgraeberspzt: (Decke )//T  32:  Beischrift  zur  Göttin:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IKEYVRNQE5GZBHHL7HHZEJ6XDY.xml 

bbawgraeberspzt:  (Decke )//T  33:  Nut-Text:  https  ://github .  com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VODHPVBMKRHMHONSD6WBK4TLA4.xml 

bbawgraeberspzt: (Eingangstür,  südliche  Türlaibung)//T  1:  Beischrift  zum  Grabherrn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/A0620G33TRE5PJOINVEVVDAVOO.xml 

bbawgraeberspzt:  (Grabherr  am  Opfertisch  sitzend,  ihm  gegenüber  stehend  Söhne  und  Töchter  von 
seiner  Erau  Irti-iru)//T  10:  Erster  Sohn,  mit  Opfergebärde: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TGUDG7RIHEE2TGNV7JOSI7GWRA.xml 

bbawgraeberspzt:  (Grabherr  am  Opfertisch  sitzend,  ihm  gegenüber  stehend  Söhne  und  Töchter  von 
seiner  Erau  Irti-iru)//T  11:  Zweiter  Sohn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/SIJUBKIJONC5PASSR064X7GBGO.xmI 


bbawgraeberspzt:  (Grabherr  am  Opfertisch  sitzend,  ihm  gegenüber  stehend  Söhne  und  Töchter  von 
seiner  Frau  Irti-im)//T  12:  Erste  Tochter:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JVAN3ZKX2VHD7HS3WH3G4RGKRI.xml 

bbawgraeberspzt:  (Grabherr  am  Opfertisch  sitzend,  ihm  gegenüber  stehend  Söhne  und  Töchter  von 
seiner  Frau  Irti-im)//T  13:  Zweite  Tochter:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/40B4DWI37JGORIBAIOF3AOZA5M.xml 

bbawgraeberspzt:  (Grabherr  am  Opfertisch  sitzend,  ihm  gegenüber  stehend  Söhne  und  Töchter  von 
seiner  Frau  Irti-iru)//T  9:  Grabherr:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KSW3ART22ZG6VI674HOJ05YPOY.xmI 

bbawgraeberspzt:  (Grabherr  am  Opfertisch  sitzend,  ihm  gegenüber  stehend  Söhne  und  Töchter  von 
seiner  Frau  Ta-chenememet)//T  14:  Grabherr:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ALRHDWYWRJEDJEAOTVJA6T2KGE.xmI 

bbawgraeberspzt:  (Grabherr  am  Opfertisch  sitzend,  ihm  gegenüber  stehend  Söhne  und  Töchter  von 
seiner  Frau  Ta-chenememet)//T  15:  Erster  Sohn,  mit  Opfergebärde: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/U7UP060JPZE3PA3HULLTHOIDSA.xmI 

bbawgraeberspzt:  (Grabherr  am  Opfertisch  sitzend,  ihm  gegenüber  stehend  Söhne  und  Töchter  von 
seiner  Frau  Ta-chenememet)//T  16:  Zweiter  Sohn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WHWISHWZIZBX7NN5UELVDFV36M.xmI 

bbawgraeberspzt:  (Grabherr  am  Opfertisch  sitzend,  ihm  gegenüber  stehend  Söhne  und  Töchter  von 
seiner  Frau  Ta-chenememet)//T  17:  Dritter  Sohn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6TSPMDFAYZHERBPT550RGGLT34.xml 

bbawgraeberspzt:  (Grabherr  am  Opfertisch  sitzend,  ihm  gegenüber  stehend  Söhne  und  Töchter  von 
seiner  Frau  Ta-chenememet)//T  18:  Erste  Tochter:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/37FNP3G5N5FG5HONAG403JRXVU.xml 

bbawgraeberspzt:  (Grabherr  am  Opfertisch  sitzend,  ihm  gegenüber  stehend  Söhne  und  Töchter  von 
seiner  Frau  Ta-chenememet)//T  19:  Zweite  Tochter:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FU2HYKT27RDM3KRMGDYFW67H70.xml 

bbawgraeberspzt:(Horizontalband)//GT  222/GT  223;  Tb  56: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LS4I6G26E5F3JD057WYOS2I424.xmI 

bbawgraeberspzt:(Horizontalband)//Pyr  §  756c,  a-b;  Pyr  §  2107a: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WBVDVKGMLNDEFAXG4GTVLJZBOA.xmI 


bbawgraeberspzt:(Horizontalband)//T  7  +  T  21:  Tb  169  (Auszug): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/HAKNJBTDNRAD5GFAAI4WXACD7E.xmI 


bbawgraeberspzt:(Horizontalband)//T  8  +  T  14:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KMU62R36I5CHVDRGJEJRSJVJ7A.xml 

bbawgraeberspzt:(Nordhälfte)//T  3:  Anruf  an  die  Lebenden: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JBWHHMYWKREI3L772S6U4SZP2E.xml 

bbawgraeberspzt:(Südhälfte)//T  4:  Spruch  an  den  Toten  (Verklärung)  [7  Tore  des  Jenseits]: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IZ2IEY7EUJGGHAVXGZMGOGTUXU.xml 

bbawgraeberspzt:(Türumrandung)//T  2:  Opferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HNMEBVR62VATPD2YNGOU343HZY.xml 

bbawgraeberspzt: (Wandstreifen  links  vom  Eingang)//T  3:  Nephthys-Text: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BXTHE45YBRGGBNGKGIR7R6442M.xml 

bbawgraeberspzt: (Wandstreifen  rechts  vom  Eingang)//T  4:  Isis-Text: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UXBEGG4MJZETLEN2KEG6GJWD6M.xml 

bbawgraeberspzt: (nördlicher  Architrav)//T  5:  Opferformel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WP3GKRRPKNHMXJBZEYMXGS5WHI.xml 

bbawgraeberspzt:  (oberer  Wandabschluss)//T  8:  Opferformel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EOX76GNBKZE4JGPD6HX3US6GGU.xml 

bbawgraeberspzt: (oberes  Register  (horizontal) )//T  12  +  T  13:  Amduat,  9.  Std,  unteres  Register: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZWVPSGL2V5EIEOX5TR3IXHA05U.xml 

bbawgraeberspzt: (oberes  Register  (horizontal) )//T  13:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JLBM3WA5YVBOZESTD02RULZEGA.xml 

bbawgraeberspzt: (oberes  Register  (horizontal) )//T  19  +  T  20:  Amduat,  7.  Std,  unteres  Register: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GK46UT50MNHPLEBNXDRXYRE2Z4.xml 

bbawgraeberspzt: (oberes  Register  (horizontal) )//T  19:  Beischrift  zu  den  12  Stundengöttinnen: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/75W30BWLYRHWRDGZVLIGNIM7E4.xml 

bbawgraeberspzt: (oberes  Register  (horizontal) )//T  20:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OYPG7GKBENG7ZI35PGOEKGZ5D4.xml 
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bbawgraeberspzt: (oberes  Register  (horizontal) )//Tl 2:  Beischrift  zu  den  Uräen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ULS2W6R5LZAHRFYP3GA7JZONMO.xmI 

bbawgraeberspzt: (süd-westlicher  Pilaster )//T  7:  Spruch  an  den  Grabherrn  (Verklärung): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YX4IYFHOFNGHLPDTOB24ETP2FU.xml 

bbawgraeberspzt: (südlicher  Architrav)//T  6:  Opferformel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/bl0b/master/files/64OOIOTSRNFXPF3YJADS6IFOFO.xml 

bbawgraeberspzt: (untere  Wandfläche)//T  10:  GT  625:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/U6I670KX4FAVROLSAUWZWYWPVO.xml 

bbawgraeberspzt: (untere  Wandfläche)//T  11:  GT  208:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/P3IL7Y6N2RGVTGJ3UTRUGX5WTU.xml 

bbawgraeberspzt: (untere  Wandfläche )//T  9:  GT  151:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JPUSGXSZBBGN70ILW6JILUTYHI.xml 

bbawgraeberspzt: (unteres  Register)//GT  III  390b-g  (GT  262  Anfang): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/I2MUUZJHENBWHGUNSB2EDXNLYY.xml 

bbawgraeberspzt: (unteres  Register)//PT  227:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UP30STON3VGDVAK3RU26HKGOKE.xml 

bbawgraeberspzt: (unteres  Register)//PT  228:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DVGBOLYYLBAEPHOP2JOPBKODVO.xml 

bbawgraeberspzt: (unteres  Register)//T  15:  Tb  62:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/GMBEKZLX6BBY5MK750Y5TZDL6E.xml 

bbawgraeberspzt: (unteres  Register)//T  16:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OWYRTNWXZVBSVK5BDWOJ2PY2ZU.xml 

bbawgraeberspzt: (unteres  Register)//T  17:  GT  227  /  Tb  69  Var.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YEGMXMV4PVBE3HMSSVGDTGVDB4.xml 

bbawgraeberspzt: (unteres  Register)//T  18:  GT  301:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/6HDEMU3JONB7EESBGXE35ZEWIU.xml 

bbawgraeberspzt: (unteres  Register)//T  22  +  T  23:  PT  226: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RMRKZJGON5DGBJD33ZI7SAXN24.xml 

bbawgraeberspzt: (unteres  Register)//T  24:  PT  227  +  PT  228: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/ZOGWNZLU4FEJDGRPBUEMAORBHI.xml 


bbawgraeberspzt: (unteres  Register)//T  25:  PT  229:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XH7T6KK7WRE7TB5GUEPKZLMOPO.xmI 

bbawgraeberspzt: (unteres  Register)//T  26:  PT  230:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TTHI5EYDJEHNREEADOLWR2GGLO.xml 

bbawgraeberspzt: (unteres  Register)//T  27:  PT  231:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BBVPKX7HIZGVHMLYEGL70EWUL4.xmI 

bbawgraeberspzt: (unteres  Register)//T  28:  PT  232:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UPDZXYIEEBBBRGEEB30ANOP5HI.xmI 

bbawgraeberspzt: (unteres  Register)//T  29:  PT  233:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/73BM7YEMAZAWEEEESBPDR2EROY.xmI 

bbawgraeberspzt: (unteres  Register)//T  30:  PT  234:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JH3DOTXSYBEGBJ3K5ZKRELIVOI.xml 

bbawgraeberspzt:  (unteres  Register)//T  31:  Tb  13  /  Tb  121: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/D3YP4Y2ATJE5ZH03RZ637XYGKA.xml 

bbawhistbiospzt:-//-:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JPGGWWBWTBEEXPBJNMGOOSYSW4.xmI 

bbawhistbiospzt:A.  SIM.  3745//Haupttext:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OMX5X7SHN5DHREDDJDEVN4LB6M.xml 

bbawhistbiospzt:A.  SIM.  3745//Oberteil:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/44HW2LOLEBGANGNVBK4EZ6HN6I.xmI 

bbawhistbiospzt:Amun  von  Karnak// Amun  von  Karnak:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FG6PASGEEJG7TIGDOG7ISNEEEI.xml 

bbawhistbiospzt:Amun  von  Kawa// Amun  von  Kawa:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HTWR5GPGIZDGTAXEODIV5MRL4A.xml 

bbawhistbiospzt:Amun-Re  von  Karnak// Amun-Re  von  Karnak: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KKAZW0627RHHNAUYTWYFUJ3WDY.xmI 

bbawhistbiospzt: Amun-Re  von  Kawa  (nach  rechts)// Amun-Re  von  Kawa  (nach  rechts): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/34VDRULITJHSVKUASF3FOUBPYY.xmI 

bbawhistbiospzt:Anuket  (nach  links)// Anuket  (nach  links): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/D3ANVWZL2ZBDXJPASGXYBANYGI.xml 
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bbawhistbiospzt:B.  SIM.  4115//Haupttext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7IXDC2SWHBHYFE64SPDAI7CX7E.xml 


bbawhistbiospzt:Bannstele  des  Aspelta(?)  (JE  48865)//Bannstele  des  Aspelta(?)  (Stele  de 
l&#039;excommunication,  JE  48865):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/6BXJWEN4YZEYZCDEOH4CTCEORA.xmI 

bbawhistbiospzt:Bannstele  des  Aspelta(?)  (JE  48865)//Beischrift  zu  Amun  (stehend,  widderköpfig): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KAOMNMBBPJEZ7LGHTPVHPPSJJ4.xml 

bbawhistbiospzt:Bannstele  des  Aspelta(?)  (JE  48865)//Beischrift  zu  Chons  (stehend  hinter  Mut): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2UL6Y24CZEELTAS5EZM5E4EPTY.xml 

bbawhistbiospzt:Bannstele  des  Aspelta(?)  (JE  48865)//Beischrift  zu  Mut  (stehend  hinter  Amun): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YHCUSZJEPZGPXEKJ2CY72L4YEI.xml 

bbawhistbiospzt:Bannstele  des  Aspelta(?)  (JE  48865)//Beischrift  zum  König  (stehend  vor  Amun): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/N6GXV37YSBAVXENDIS5NLCAUVE.xml 

bbawhistbiospzt:Bannstele  des  Aspelta(?)  (JE  48865)//Giebelfeld: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ATNPOLLHWEDS5E3EMA5E4LPYWE.xmI 

bbawhistbiospzt:Bannstele  des  Aspelta(?)  (JE  48865)//Stelentext: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XSMWRMUR4NB6XEXIJVRVHJK2R4.xml 

bbawhistbiospzt:Bannstele  des  Aspelta(?)  (JE  48865)//Unter  der  geflügelten  Sonnenscheibe: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VCYXG6UH4VD4TK54KNSOL5RIXI.xml 

bbawhistbiospzt:Beischrift  zum  Amun-Re  von  KawaZ/Beischrift  zum  Amun-Re  von  Kawa: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MY5YS5ZY3JBYZG6M772CY260HM.xml 

bbawhistbiospzt:Beischrift  zum  König  Taharqa/ZBeischrift  zum  König  Taharqa: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/X3XEYGTJKZBIPML64TLBDMLM2A.xml 

bbawhistbiospzt:Beischrift  zur  KönigsmutterZ/Beischrift  zur  Königsmutter: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TDLUEMGWZ5AKDBANEUU7ET6X2U.xml 

bbawhistbiospzt:Bildfeld//Text  der  Isis:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/554LEOZTONE4JIXUEUOR5RUTZO.xml 
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bbawhistbiospzt:Bildfeld//Über  Mann  und  vor  Osiris:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WLJSX75BRNADHF3NC47FH3SCKI.xml 

bbawhistbiospzt:C.  SIM.  4100//Haupttext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TK5P2JOTFVHVVACT5MXOEUSVSO.xmI 

bbawhistbiospzt:D.  SIM.  4009//Haupttext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6EEUED55WZAL3IM4ZVJZDY3J6I.xml 

bbawhistbiospzt:D.  SIM.  4009//0bertext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WXZWOM3T3EAZZBYSXC.CTYMGA2U.xml 

bbawhistbiospzt:Die  Opferszene//Die  Steleninhaberin:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5PNGKOMOXRHNLHDP6NONP03P74.xml 

bbawhistbiospzt:Die  Opferszene/ZHarendotes:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EEMNDW6EURD2BPNY7NTXZIS5GO.xml 

bbawhistbiospzt:Die  Opferszene//Isis:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RSDOIBG77ZEE5KNGE32GZ320LE.xml 

bbawhistbiospzt:Die  Opferszene//Re-Harachte:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6AOOMJGXBZELDEEEVKWKH2EYSI.xml 

bbawhistbiospzt:Die  Opferszene/ZZwischen  Osiris  und  der  Verstorbenen  (rechtsläufig: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OGODML4G3RGEDEA4GOYAGX2404.xml 

bbawhistbiospzt:Die  Stelentexte//-:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WJ2XZ62S7JDOJPOT5PEN7IVYRM.xml 

bbawhistbiospzt:Die  Szene//Atum  (linke  Seite):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7275EMGOUBG6HOWNZHR7NJRMHE.xmI 

bbawhistbiospzt:Die  Szene//Re-harachte  (rechte  Seite):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WJPTIPI3JVG5RBOMTY40XIRA74.xmI 

bbawhistbiospzt:Die  Szene/ZSteleninhaber  (linke  Seite):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EOVKBRGXAJBD303G6KOEJTM5LI.xml 

bbawhistbiospzt:Die  Szene/ZSteleninhaber  (rechte  Seite):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HHLGHEDAGZGSVGWNBEAZKZ4WEO.xml 

bbawhistbiospzt:Die  geflügelte  Sonnenscheibe//-:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DNGK2IGVI5BLNM60HSL5WIU5KA.xml 

bbawhistbiospzt:Die  geflügelte  Sonnenscheib e//Behdeti:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SB5647KP6EEPEEOXOAOGGXEOXM.xml 

bbawhistbiospzt:E.  SIM.  4034//Haupttext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VHZAHIWE45GZRAOEJR2IPUZHYY.xml 
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bbawhistbiospzt:F.  SIM.  4051//Haupttext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/F5AT05BB6RD3VPBI6Y4MNHRGZE.xml 


bbawhistbiospzt:Flügelsonne//Flügelsonne:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IL46WXNBGVFIJDPZPT5T6HAZVO.xmI 

bbawhistbiospzt:G.  SIM.  4110//Haupttext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/R706GYSKGRDIVLJOFVSDGOFA7E.xml 

bbawhistbiospzt:G.  SIM.  4110//0berteil:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UB7ZOKUBLBA6PHG7E6LJAKLPEE.xml 

bbawhistbiospzt: Geflügelte  Sonnenscheibe/ZGeflügelte  Sonnenscheibe: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/677E47EWMJD7HAWINNXIK33REA.xml 

bbawhistbiospzt:H.  SIM  4017//Haupttext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BEVDL2A36JGLLDBYDUWRMEK22U.xmI 

bbawhistbiospzt:!.  SIM.  4018//Haupttext:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3XA5PWMMDBAEDEEMT7Y2BDEOGI.xml 

bbawhistbiospzt:K.  SIM.  4039//Haupttext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/S7EDIZEPDZDBLJZMGGVYJKXRZE.xml 

bbawhistbiospzt:Kawa  III//Kawa  III:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OG6ZRIHT4EGMNHHYNOXLDXOWBM.xml 

bbawhistbiospzt:Kawa  IV//Kawa  IV:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DIDB2KD43REX3PDNZPEIMOUI6I.xml 

bbawhistbiospzt:Kawa  V//Kawa  V:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/USXNRWDDZJENNGMP4A7D2NAOYI.xml 

bbawhistbiospzt:Kawa  VI//Kawa  VI:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/76AYIOJXWZBGHEMRR5MAGIWYGO.xml 

bbawhistbiospzt:Kawa  VII//Kawa  VII:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3620WWNNBNDADLOWYTTBE5WL4Y.xml 

bbawhistbiospzt:König  Taharqa  (nach  links )//König  Taharqa  (nach  links): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6PIGVGX50JGSTN3H300ZPREVW4.xml 

bbawhistbiospzt:König  Taharqa  (nach  rechts)//König  Taharqa  (nach  rechts): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7VPOHGIYLBG07JTP3E467X07SY.xml 

bbawhistbiospzt:König  Taharqa/ZKönig  Taharqa:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KL5E20G2LJBTNGE20UEKMHOYEE.xml 
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bbawhistbiospzt:König//König:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XZMNVXJP4VA45EOEPP4NPJNTDY.xml 

bbawhistbiospzt:Königsmutter//Königsmutter:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6IWLCKHSANDDEICR4EBTMTZENI.xml 

bbawhistbiospzt:L.  SIM.  4109//Haupttext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EYC40NZA3REEBBNOKMOJ3CEBJE.xmI 

bbawhistbiospzt:Linke  Szene/ZLinke  Szene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Y6CR52X6ZEE5RAALKGTRZRPWOU.xml 

bbawhistbiospzt:M.  SIM.  4030//Haupttext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/U4E3HGVJBJDOJLRBVWOSEA6HEY.xmI 

bbawhistbiospzt:N.  SIM.  4032//Haupttext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NPN37MGT2NED7GUGYJ3UOEXJUE.xml 

bbawhistbiospzt:N.  SIM.  4032//Oberteil:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GU63N7JROJA6EKUXZKWYOWI2MI.xml 

bbawhistbiospzt:Nechbet  auf  Lotos  (nach  rechts)//Nechbet  auf  Lotos  (nach  rechts): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZLH6UXAKMZDXXOSKLV03UZPWTU.xml 

bbawhistbiospzt:0.  SIM.  4112//Haupttext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JGVBYG4PVBGEDGIL7ENMWGU4II.xml 

bbawhistbiospzt: Oberes  Bildfeld/ZOberes  Bildfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XHOHGJOGXBGINMTDXINOWOGLW4.xml 

bbawhistbiospzt: P.  SIM.  4114//Haupttext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3DOGEK7LOZE45BR70HH572ESV4.xml 

bbawhistbiospzt: Q.  SIM.  4129//Haupttext:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DW746NHXOBBRTJ54UXENJ44MOY.xml 

bbawhistbiospzt: R.  SIM.  4065//Haupttext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WT3XMEJ055ALTHZ7VNGBUW30XM.xmI 

bbawhistbiospzt: Rechte  Szene/ZRechte  Szene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/D6KRZ330MBE4DJEOXKLZJL7EVU.xmI 

bbawhistbiospzt:Rückenpfeiler//Text  Rückenpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/35VG6DJS5BD6BAMP70ZB4HGGGE.xml 

bbawhistbiospzt: Rückseite//(Text) :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ASKUGHEYAEGB3PGOR2GPEGGG6E.xmI 

bbawhistbiospzt: S.  JE  20014//Haupttext:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZKXRWVTKVVHEJKDJ3JAEEWI424.xmI 
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bbawhistbiospzt: Seite  A//SeiteA:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PN6PVFEWMFGV3EOCAJAMJKSCVM.xml 


bbawhistbiospzt: Seite  B//Seite  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XB60NXKW2JERTJ0566ZEKZAIEY.xml 

bbawhistbiospzt: Siegesstele  des  Piye/ZBoden  küssender  Djedamuniuefanch,  nach  rechts: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XKVR5PXBTEDXLEW3NZI40RR4CY.xmI 

bbawhistbiospzt: Siegesstele  des  Piye//Boden  küssender  Juput,  nach  links: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ROYA43E33VEKRKNGW2VEGTABOE.xml 

bbawhistbiospzt: Siegesstele  des  Piye//Boden  küssender  Mekenesch,  nach  rechts: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/62EYIOGAKEGKRIIGBY2ED2RMOO.xml 

bbawhistbiospzt: Siegesstele  des  Piye//Boden  küssender  Osorkon,  nach  links: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VWZYMLNOWBEIVP6EMPH4ROHJDM.xml 

bbawhistbiospzt: Siegesstele  des  Piye//Boden  küssender  Padibastet,  nach  rechts: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/L2FN40Y42BEEHGTZXK2WK23JMM.xml 

bbawhistbiospzt: Siegesstele  des  Piye//Boden  küssender  Pamai,  nach  rechts: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6UWN42R60ZFVZNHYSHG7RMP6IU.xml 

bbawhistbiospzt: Siegesstele  des  Piye//Boden  küssender  Patjenfi,  nach  rechts: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XXFG40IKHZD05JRIGKGG6IDFIU.xml 

bbawhistbiospzt: Siegesstele  des  Piye//Boden  küssender  Peftjauauibastet,  nach  links: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JLAA4SIMWRAJBOZMBJOPYE27XM.xml 

bbawhistbiospzt: Siegesstele  des  Piye//Kairo  JE  48862  (+  JE  47086  -  JE  47089): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VVKEZM2AIBGZRN7T6DW5AXPKGM.xml 

bbawhistbiospzt:  Siegesstele  des  Piye//Königsfigur  (ausgehackt)  nach  rechts  nimmt  Huldigung 
entgegen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UTGJN3XUENDODEJI200SYMVDGY.xml 

bbawhistbiospzt:  Siegesstele  des  Piye//Linkes  Subregister  hinter  Mut: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/IUGR6UEREVBH7LD2UXAABONW5M.xml 
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bbawhistbiospzt: Siegesstele  des  Piye//Oberes  Bildfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3XWXHSXYS5HPHCXBLOI2BS05AA.xml 

bbawhistbiospzt: Siegesstele  des  Piye/ZRechte  Subregister  vor  Königsfigur: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4TT60EHLGRBIXEJWBMZCLT34BI.xml 

bbawhistbiospzt:  Siegesstele  des  Piye/ZStehende  Königsgemahlin  betet  König  und  Götter  an,  nach 
links:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PLOL2H4NPEDU5G672J2RNMAS3A.xml 

bbawhistbiospzt: Siegesstele  des  Piye//Stehende  Mut  hinter  Amun-Re: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MXOLWXGM2NGGVMIK02WELYGW2E.xml 

bbawhistbiospzt: Siegesstele  des  Piye//Stehender  Nimlot  mit  Sistrum  führt  Pferd  herbei,  nach  links: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BEEMS722EBGIHHEGJJGHHZK70M.xml 

bbawhistbiospzt: Siegesstele  des  Piye//Textfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/66ATOAWY55BNBEZYHSRGOK5RG4.xml 

bbawhistbiospzt: Siegesstele  des  Piye//Thronender  Amun-Re  nach  rechts  hinter  Königsfigur: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OW7BEI2AIZHGXL4AH73GWGG7AA.xml 

bbawhistbiospzt: Sockel/ZOpferformel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GSDPEG6M2NHNDBGOSMXHONONPM.xml 

bbawhistbiospzt: Sockel//Text  Sockel:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3G5SKW02NBEOZPWAGR635EP74I.xml 

bbawhistbiospzt: Sockel/Zlinke  Seite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3GZXN6JVTNGOTBG4GKWRXV2HZY.xml 

bbawhistbiospzt: Sockel/Zrechte  Seite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TXRR44GT25GIXPK05MGRHSEHLI.xml 

bbawhistbiospzt: Stele  Kairo  JE  48400//Beischrift  zum  Harsiese: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EJP33R2B5JHTDOYW2DILGYHBBA.xml 

bbawhistbiospzt: Stele  Kairo  JE  48400//Beischrift  zum  König  Taharqa: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OSGHAHVPG5GA3GBAEH2GNOOZ3Y.xml 

bbawhistbiospzt:  Stele  Kairo  JE  48400//Beischrift  zum  Min  von  Koptos: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6EG5YPPZMNEERJTYNV6DXVVUI4.xml 
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bbawhistbiospzt: Stele  Kairo  JE  48400//Beischrift  zur  Göttin  Isis: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/520MXY3NOND7LIWV7FK3HX2SKA.xml 

bbawhistbiospzt: Stele  Kairo  JE  48400//Geflügelte  Sonnenscheibe: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/B4W5RG23XZAZ7B2JX7HY6DW2BI.xml 

bbawhistbiospzt:  Stele  Kairo  JE  48400//Nilüberschwemmung  unter  Taharqa  (Koptos)  =  Kawa  V: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GUJYV0500REU70D4UUY6L7ALIM.xml 

bbawhistbiospzt: Stele  Kairo  JE  48400//0beres  Bildfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/42MK5IM7NJBZPN4US225670  064.xml 

bbawhistbiospzt: Stele  Kairo  JE  48400//Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SOZ4ZXUEPNA5BPWYGRJGAKZUPM.xml 

bbawhistbiospzt: Stele  Kairo  JE  48400//Unteres  Textfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UZ5MMW4I2ZDONEKTJK6TOEEOR4.xml 

bbawhistbiospzt: Stele  der  Verbannten  (Louvre  G  256)//Giebelfeld: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LOEG070UMVGGPNEWV7J3ZVS6ZY.xml 

bbawhistbiospzt: Stele  der  Verbannten  (Louvre  G  256)//Stele  der  Verbannten  (Louvre  G  256): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EFSVPXSMD5DB5LOT4NEBJA4FKI.xml 

bbawhistbiospzt:  Stele  der  Verbannten  (Louvre  G  256)//Stelentext: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/40E237JTBZAP7IHOPRTBWOD7DY.xml 

bbawhistbiospzt: Stele  des  Aryamani  (Ari)//Beischrift  zu  Amun  (thronend): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/F3DZ5EUAWREAHEXYAUSGIK6E5Lxml 

bbawhistbiospzt: Stele  des  Aryamani  (Ari)//Beischrift  zu  Ghons  (stehend  hinter  Mut): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OS20SAVYKFDQ7B6ZUGALRZE3T4.xml 

bbawhistbiospzt: Stele  des  Aryamani  (Ari)//Beischrift  zu  Mut  (stehend  hinter  Amun): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/764G2GRPDJHYXMTSROZDIX4AIE.xml 

bbawhistbiospzt: Stele  des  Aryamani  (Ari)//Beischrift  zum  König  (stehend  vor  Amun): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VIYADKVKUZHXNDPYMGWGEIWGTYxml 
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bbawhistbiospzt: Stele  des  Aryamani  (Ari)//Giebelfeld:  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RWJNHK3EFJCC7BUTYPROOD6CNY.xml 

bbawhistbiospzt:  Stele  des  Aryamani  (Ari)//Stele  des  Aryamani  (Ari): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5ETNUEBRPZBKXETUOZEX7HCMSO.xml 

bbawhistbiospzt: Stele  des  Aryamani  (Ari)//Stelentext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JM6AREU6XZDABK7JONHLOCD5EO.xml 

bbawhistbiospzt: Stelentext//-:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YNKBRPSSKZDHBPX3TGPWVKERP4.xml 

bbawhistbiospzt: Stelentexte//Die  linke  Seite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/USOMAE3XEZB4NOUJNHA60V5TXI.xml 

bbawhistbiospzt:Stelentexte//Die  rechte  Seite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WOSN66KEGBDMPGGKMLKN4NMROA.xml 

bbawhistbiospzt: Stelentexte/ZStelentexte :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WWWPHZOPGRB7NHLZNE0002TBAA.xml 

bbawhistbiospzt: Szenentitel  KönigZ/Szenentitel  König:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HWUTEVLYHRBUJMZDMB55JOKM4U.xml 

bbawhistbiospzt:  Szenentitel  KönigsmutterZ/Szenentitel  Königsmutter: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EEGJXNRMOBAM3JAS3JE2GWOIGO.xml 

bbawhistbiospzt: SzenentitelZ/Szenentitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HEYWW333XJBX50DE0655ULYOWM.xml 

bbawhistbiospzt:T.  JE  43204//Haupttext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OV3Y5EONUBGYLKK2S6TLRV7BK4.xml 

bbawhistbiospzt:Unter  der  Szene//Unter  der  Szene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SRB002IM05DOJPX2M7XKS6ZOUM.xml 

bbawhistbiospzt:Unter  der  geflügelten  Sonnenscheibe/ZUnter  der  geflügelten  Sonnenscheibe: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PXDEWVGTYVAHJLEOVURDOT7KRE.xml 

bbawhistbiospzt:Unteres  Textfeld/ZUnteres  Textfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YGBGX2YNUVEZRKRBEEM702YE24.xml 

bbawhistbiospzt: Vorderseite//Text  Vorderseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BLR5ZST305GM50SWOHUAN5V5YO.xml 

bbawhistbiospzt: Vorderseite//(Text):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HL45NESODZHIDBNGIGX6XES6LI.xml 
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bbawhistbiospzt:Wadjet/Uto  auf  Papyrus  (nach  links)/AYadjet/Uto  auf  Papyrus  (nach  links): 

https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NOS2DSXUTJEUNNNPXYJVTDH34I.xmI 

bbawhistbiospzt:fragmentarische  Stele  des  Piye/ZStehende  Mut  nach  rechts,  hinter  Amun-Re: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HIHM2HY6VZEHJAKCVN55TC4KTY.xmI 

bbawhistbiospzt:  fragmentarische  Stele  des  Piye/ZStehender  Chons  nach  rechts,  hinter  Mut: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LOYUBOEXVJA57CWGNPB2KP2EIU.xml 

bbawhistbiospzt:fragmentarische  Stele  des  Piye//Stehender  König  (ausgehackt)  nach  links 
überreicht  Schmuckstücke:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OGDGXAEULBETRPWMMCGEBYN4J4.xml 

bbawhistbiospzt:fragmentarische  Stele  des  Piye//Textfeld  der  Stele: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YK47BOTMEEE6EI72X5LCPORZNO.xml 

bbawhistbiospzt:fragmentarische  Stele  des  Piye//Thronender  Amun-Re  nach  rechts  überreicht 
König  Kronen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KZXWVSR44ZGPBCXDK3EVYVRNIO.xml 

bbawhistbiospzt:fragmentarische  Stele  des  Piye//oberes  Bildfeld  der  Stele: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/X2G7D4G4IEHMVPLLE7ZPGEPW5A.xml 

bbawhistbiospzt:fragmentarische  Stele  des  Piye//(Stele)  Khartum  1851: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GRBUMHOXRZBHTKRMOORZDCP56E.xml 

bbawhistbiospzt:(Historisch-biographische  Texte  (25.-26.  Dynastie) )//Giebelfeld: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2EEEVSSXLRGGEJOY74L7SPZSS4.xml 

bbawhistbiospzt:(Historisch-biographische  Texte  (25.-26.  Dynastie))//Hemen  von  Mo&#039;alla: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TLJOCP7L2NEHPG6US4PNM634JY.xml 

bbawhistbiospzt:(Historisch-biographische  Texte  (25.-26.  Dynastie) )//König  Taharqa: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OHPMZSHXJ5GDPGZ4RBOGWILPHE.xml 

bbawhistbiospzt:(Historisch-biographische  Texte  (25.-26.  Dynastie) )//Linke  Szene: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VWGENXMXEZEMZB64RKOIV2JVTI.xml 

bbawhistbiospzt:(Historisch-biographische  Texte  (25.-26.  Dynastie) )//Nilüberschwemmung  unter 
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Taharqa  (Asfun  el-Matana)  =  Kawa  V:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/76GJS46RHNBU5IHGOANBJMD3S4.xml 

bbawhistbiospzt:(Historisch-biographische  Texte  (25.-26.  Dynastie))//Nilüberschwemmung  unter 
Taharqa  (Tanis-Fragmente)  =  Kawa  V:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/OZ6XPLZRJ5GNXG4VROORGDUNKA.xml 

bbawhistbiospzt:(Historisch-biographische  Texte  (25.-26.  Dynastie))//Oberes  Bildfeld: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OTT22LTTGZGRTK56VHHFIGTJBI.xml 

bbawhistbiospzt:(Historisch-biographische  Texte  (25.-26.  Dynastie))//Oberes  Bildfeld  (zerstört): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OMVEHZHB4RHXLKZLNMGSBSFFVA.xml 

bbawhistbiospzt:(Historisch-biographische  Texte  (25.-26.  Dynastie) )//Rechte  Szene: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/V4F4LV3KWZGITLK4D43S4DGUGM.xml 

bbawhistbiospzt:(Historisch-biographische  Texte  (25.-26.  Dynastie))//Szenentitel:  Felder  opfern: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/Z6LWAS2AONEI5GXOEMU5YZ3DUY.xml 

bbawhistbiospzt:(Historisch-biographische  Texte  (25.-26.  Dynastie))//Unteres  Textfeld: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WVHMVZJ75EDITP4PSV526EXI6A.xml 

bbawhistbiospzt:(Stele  Kairo  JE  36861  des  Taharqa)//Amun: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/U4WMYXRT05BLXPRGKHS4LPV5D4.xml 

bbawhistbiospzt:(Stele  Kairo  JE  36861  des  Taharqa)// Amun-Re: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ETRP6RNGJRDDVP046PA0436NBU.xml 

bbawhistbiospzt:(Stele  Kairo  JE  36861  des  Taharqa)//Elügelsonne: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VGIPSG7YHVAHZBNAEE3DTXNKPO.xml 

bbawhistbiospzt:(Stele  Kairo  JE  36861  des  Taharqa)//Göttliche  Randzeile: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JDG2MGWESBA5DMDBARP3DG5ELI.xml 

bbawhistbiospzt:(Stele  Kairo  JE  36861  des  Taharqa)//König: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GGW3MA5RKBG5BH4AEKJK3IJY7I.xml 

bbawhistbiospzt:(Stele  Kairo  JE  36861  des  Taharqa)//Linke  Eeldopferszene: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/XOZYSJYK6FE6DN5MJKYRYZSS5M.xmI 


bbawhistbiospzt:(Stele  Kairo  JE  36861  des  Taharqa)//Mut: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KVHU2NOBWREGXMS2VEJSOVWU2M.xml 

bbawhistbiospzt:(Stele  Kairo  JE  36861  des  Taharqa)//Oberes  Bildfeld: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RWPEZ2EOUJDEB006C27UV7K36E.xml 

bbawhistbiospzt:(Stele  Kairo  JE  36861  des  Taharqa)//Rechte  Eeldopferszene: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/CIDHNYSMYVD35NOW4DEY66KLPA.xml 

bbawhistbiospzt:(Stele  Kairo  JE  36861  des  Taharqa)//Rückenschutzformel  König: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XH2A5RAUOEENDH4R3XKHSVH6GY.xml 

bbawhistbiospzt:(Stele  Kairo  JE  36861  des  Taharqa)//Stele  Kairo  JE  36861  des  Taharqa: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OE03XOTV5JADZGMSGBVNX7JK24.xml 

bbawhistbiospzt:(Stele  Kairo  JE  36861  des  Taharqa)//Szenentitel:  Eeld  opfern: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VIJTA3026JED5BTTMJJKVAU6ZY.xml 

bbawhistbiospzt:(Stele  Kairo  JE  36861  des  Taharqa)//Unteres  Textfeld: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/WMNPTERPMBBOXJVPXEOK5HGGZ4.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//PT  223:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/070ST73KMBAIDNRZHEZEOHNTOO.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//PT  224:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/AWP3Y2EHJEHWXLILDGL6V7AAZ4.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//PT  23:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OHOPXIAT4RET30W5JYVRTKKYYA.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//PT  24:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/Z665J63D6BGXLDWLGRJSAMN6JA.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//PT  25:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WYEIEB4XPRALJLODJBAIPOGPPI.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//PT  26:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OY6BMZEXENEBHE6BG64ZKPZKTE.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//PT  29:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EAXZB7G6GVB4EGOSB07DTATDGM.xml 
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bbawpyramidentexte:(l.  Register)//PT  30:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6Y2HNEBSXBGBPAG7VYOP4IIOEA.xmI 

bbawpyramidentexte:(l.  Register)//PT  32:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TDAK5SDHLNHVZJ6NERLKMXSHGM.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//PT  33:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OOKNPDM5VJGMDPOWROEME2ESY4.xmI 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//PT  34:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VGPK606WTVGJ7ADUSJLLJEMB2E.xmI 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//PT  35:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WZPGS03W5EGM3GEK53EWDB76BU.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//PT  36:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SUV3LOUGENA77HX5P6ERWYGU3I.xmI 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//PT  37:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UEZKGG7TMJHMRI5PTNZ5JOUBZU.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//PT  38:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RYPGXLSYRBEZEEKGTUUOXEEBOU.xmI 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//PT  39:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/W2KGXYKJENEGNKN5VEM6H6TUHE.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//PT  40:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TOVHXMGY3VD3NKPIG2YYZPZWM4.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register)//PT  41:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YRNRZL4IIBGGBM7HQYKA2GWVMO.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register)//PT  42:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LVNGNZL4MVBH3HK2LW5XHJVX2A.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//PT  43:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Z3JPSSGOEVE4HEED4WIXB7ROJA.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//PT  44:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WWEIYNOGT5AEPPM3H650TIYYMY.xmI 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//PT  45:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/V7EHAJVAT5AY7GATE6HZ732VD4.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//PT  46:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XZ06NEGIABAB30GITB3I4AEUGM.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register)//PT  47:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UG6NMNM005EEXMSZZ306X76ILU.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//PT  48:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/APKVKHBWSZGC3KBKIYOS3ZENXU.xml 


bbawpyramidentexte:(l.  Register)//PT  49:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YNS5B3PCMZEDZHRVFMY7B6CMNY.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register)//PT  50:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YGVWK4JLREENTCCPSBAUSEJ5GI.xmI 

bbawpyramidentexte:(l.  Register)//PT  51:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/W4GE22ZHMJEAZM53IHE02WBGDO.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register)//PT  52:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WMYUWJAELBHBRMDSBM6E6P5ZBY.xmI 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//PT  53:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DHEA07JBWNEPPNPXXTIBD7AI6M.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//PT  54:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OKNRNYALOVD3BDGDOELSOT5D2I.xmI 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//PT  55:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YNNWA4TIBJG5DPSJE4B5YGHUME.xmI 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//PT  56:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Z3GE4XSZGRH5NOOLYORPYMHRRY.xmI 

bbawpyramidentexte:(l.  Register)//PT  57:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PYGEEGIEUBELPLK35RHVMWKRRA.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//PT  742:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SNKERSLV4NETLKOKEN24SDML5I.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//PT  743-744:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/U5VMZZE2PBGGTLL5KB05MOM2E4.xmI 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//PT  745-747:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VNGTGGNZE5DRLOY3NASAUNG26Y.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//PT  748:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YOPEXM4DWRAEPORT5G6B6SLEHM.xmI 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//PT  749A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7LMTTG5DNZHILIHS5JEELEHHTU.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//PT  749B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5HSMOLZE45ELTBEPTY5KTE7TZA.xmI 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//PT  750:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FV5SN26KERGH7GMXZ6E5LOVEG4.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//PT  751:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/R5IFKV6PNNDIFJN3GFRMUNOJRM.xml 
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bbawpyramidentexte:(l.  Register)//Ritualanweisung  zu  PT  742-750: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EAI6507ZXFCNBHOM3PDWLUCDAY.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register)//Überschrift  zu  PT  23-24: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WDCOUYOITJGSVEUYWLMOM3VYP4.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//Überschrift  zu  PT  25:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7VBBSXA4TRDXVMV4INXPR6ENEM.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//Überschrift  zu  PT  32:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KVOZ42RYIZHCDPXTJ7UPOOCRPI.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//Überschrift  zu  PT  32-33: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/CVLGZBBKLVE5PFZZXADABBL2ZM.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//Überschrift  zu  PT  34:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RGNGAYLHRBHOLERD3USWMWRYGO.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//Überschrift  zu  PT  35:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KKY4YN5YTFDX3B6G23ZKPEXRBU.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//Überschrift  zu  PT  36:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/J6LEMYDRHFDRZLIZRXSMOFK7TE.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//Überschrift  zu  PT  37:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/A5KX5FN4E5DI5EEWKVE2S3HJOO.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//Überschrift  zu  PT  39-42: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/BJWFKUNEWJHNDPY3N7XJDJF5LO.xmI 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//Überschrift  zu  PT  43:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HB4DB03B65DUJEG6EGPA2GDGBM.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//Überschrift  zu  PT  44-45: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GJXSWFAGGNEXDJPE5IGSWH3TJO.xmI 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//Überschrift  zu  PT  46:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JH57HWBIF5GJREUBFHGIS77VOA.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//Überschrift  zu  PT  47-49: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/P5JH2GEX05DMRILTBNGDAIOHGI.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register )//Überschrift  zu  PT  50:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZRXMH53DIVDMBI6W74Y3BS5POI.xml 
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bbawpyramidentexte:(l.  Register)//Überschrift  zu  PT  51-53: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SKILIL254FEB3L7LAMZZS362T4.xml 

bbawpyramidentexte:(l.  Register)//Überschrift  zu  PT  54-57: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ANSD6XRIPFH5HK7JJTUII2D34E.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  108:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KE3TJ37UUZD5BGXH56H5HYC5ZY.xmI 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  109:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6YK6CNZOZNBNLP46ZOZC7YOONO.xmI 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  110:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OE3UYHKZCZAEVABWGNIBOHGWBM.xmI 

bbawpyramidentexte:(2.  Register)//PT  111:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZIWKXR40SJG2HD4NEW5W3MDINU.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register)//PT  112:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/bl0b/master/files/OKTPAPNYEZHW5NOJITPOKT5OOO.xmI 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  113:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NBVANXNNSVE6JDDTJDBGMLEOKE.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  114:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SV7VUVIX75GINM4YOGHT7KHS5U.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  115:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NRMEPRZ3ZNEXTHSNSOGJRRXWDU.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  116:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/R6RDE66UGZDPPJ2MBXS57JDS20.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register)//PT  117:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TMR06E57HEHRPA2LY5JL2RU6G4.xmI 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  118:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/J5DVDS3NGZA6EEB3GBAXOV74EY.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  119:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/30LZPJED7BEBPDV4NVBWZA5ZUM.xmI 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  120:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WDDI3HGOURDGEEAJY6ETIOYE2U.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register)//PT  121:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OWW20G537EAX7KEPEL3YPMBLMA.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register)//PT  122:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/FXOZH6300FGULKKEIN6TY4A5SO.xmI 


bbawpyramidentexte:(2.  Register)//PT  123:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VSU5UDGTXNGE7A7006DT4ZDICU.xmI 

bbawpyramidentexte:(2.  Register)//PT  124:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PGEOBI27YNDSXD2U7NEW3USOMU.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  125:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EWGW2MSKONGJTLKUTHSR5RHEAE.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  126:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Z6TXMNADJ5DJXBM03D3KES2RBY.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register)//PT  127:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2R3EGB7YERGSHGWG5Y2EI5HRRM.xmI 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  128:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/S5I5ZBS53EG07MEEK02PZY2VIY.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  129:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Z3GD3ANKEEAS7AUOAG7U5YUG3M.xmI 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  130:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4776L3AEONBLVBBEOGUBJMROMM.xmI 

bbawpyramidentexte:(2.  Register)//PT  131:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/L26SVOWZHJGBJJI74XMPZTHIMO.xmI 

bbawpyramidentexte:(2.  Register)//PT  132:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SB32RV6EBBE55J6SWPOAIEBM7M.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  133:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JLPWMA34EEAONBGXK20IWA7DGE.xmI 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  134:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PBOXYBEJJEAVRG4TPIEOK5ZHOE.xmI 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  135:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ITVXNPLVOEA07GHWSYS37TJWAI.xmI 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  136:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TXEJRKRWKZAWEBGOBI7NEG7DTA.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register)//PT  137:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MGUEY352KNER3K40ZHNL60EETI.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  138:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6TZMWEX4LBEKXGE4EXVPE40PYA.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  139:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/K2ZVPGXVVEBEDGIZWHGPIPNTKE.xmI 
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bbawpyramidentexte:(2.  Register)//PT  140:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KJC50EJ2GZEUXNBWIGOHSWBV2U.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register)//PT  141:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7526TZOHUZEILGNHR5JE002LXE.xmI 

bbawpyramidentexte:(2.  Register)//PT  142:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GR2SWNUNEEHYTDY5JTKONVHRLI.xmI 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  143:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/50NOOG4TH5D4XH7T3I36GHGM5U.xmI 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  144:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/S74EGEVH3BB47PTG4EOHYJGWTU.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  145:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/H5564MOAKJGBXH3X2VESRVL774.xmI 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  146:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RD7NG7G3UNHPHBJ2AKY6UAM7GU.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register)//PT  147:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/A764NNPOGEAXZKJYDW07VJK5UA.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  148:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ORHII05IGRDOHMOBOOSKGOPMPA.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  149:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GN454GEOOVHBPL7T3ZK3WGUJSE.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  150:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BBIAPKX5GEA2PEEOOHGG6I43EI.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  225:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/H5K30TBAN5BMRHIGH2URAELN54.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  25:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/D7EXXPG4LEBGBMNPTTXLOIIXPA.xmI 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  32:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G22JDG050ZBONDOUB4LITM73RU.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  414:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2DUIPWN05VBZHIDLP6H5WUG3UU.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  449:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WEGDMEWAZEE4NAUOTLBPEHWXBI.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  622:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LG5HLIXXOEGGTJ2BB75YN2G754.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  634E:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/BLKFSG5GRJDNDEL3EYTF07HHM4.xml 


bbawpyramidentexte:(2.  Register)//PT  635:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LXWGGXRGS5EXTHKYOHN4WKZIXI.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register)//PT  715B/PT  634B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OS2PFD7PRBGRHE07NXLEX060MM.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  72:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OJ60ILABE5H2JIAGRB4BMPKDWM.xmI 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  73:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/X2PDRHHABNDDNHS677FFHZWDS4.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  74:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XURIER3GAZHGPFXZSMW5VRVNIE.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  75:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LDFYAF07VJA4FBAON26RYETJJI.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  752-754:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GR3AGRP3PRD47JAHZJFLFH360E.xmI 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  755:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ENJG5LDRGBDERE2RXN2NRUOXT4.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  756:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UV4UG3GRFNAVLB3WYZHODPOXKU.xmI 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  76:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VFNHE7VU6NHEPA7B6X47YGFI5U.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  77:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/E3VGHHHEFBAGFHUAN4GGERPZVO.xmI 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  78:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YBK06GIXQJGSDAJMMU2FUWKFEU.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  79:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/F3ARSBWGPJE5NAETNJZP6TNFXA.xmI 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  79-80:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/B6SOXXUDD5HPZABONOIG3GLJXY.xmI 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  81:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZGGI6VESBRFHVG5GZNOTOJD4GY.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  82:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YTPFHGGJ6BGDJA6NSYAEWND3Z4.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  83:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GSDROMUZ7NGN7BHHZPR444S5EY.xml 
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bbawpyramidentexte:(2.  Register)//PT  84:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RR05CWKWFNHATD02HD7GMWI4CO.xmI 

bbawpyramidentexte:(2.  Register)//PT  85:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SJEDMMDGXRAHLC44HYJIFNNNJY.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  86:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UXNNXN5GXVBARKUGZ5005F3MLY.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  87:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7Y6EGRXU55BWTIHZHITANYPRDM.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  88:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NHPPFHB6Y5AFXG4FZFWUFF30TO.xmI 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  89:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/K04FFVTW7JEGTMIOOSN2U7E2NU.xmI 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  90:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YVEK4GHRTRDSDAFBFNSZV4FSTU.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  91:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Y4B3PZW2ZVG2JIFV30XVYUSFEY.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  92:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WEIUTT35RJB03GZUU04TW5ANFE.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  93:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UBJGVZGJFREIX04UX4XPIF06FM.xmI 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  94:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SFVWF46NJ5BJFFW3BBFPBUTA3M.xmI 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  95:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VVDBEPFWDND67BKTY02FTRWFAA.xmI 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//PT  96:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/W3KR7D05KBFP5GGTA453Y25E2U.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//Überschrift  zu  PT  85-92: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PEZ4VTGITFGBNJEFSMGJMJXUFI.xml 

bbawpyramidentexte:(2.  Register )//Überschrift  zu  PT  94-95: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BG6U2VXN6FA25FESG65XHPWW3I.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register)//PT  1012:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BKWXGFNWIJDODNS22JUKGWSBSY.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  108:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/HFVB7BA4VBD3VHBRMSVUIERLDU.xml 


bbawpyramidentexte:(3.  Register)//PT  109:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VHTVF7EOFNAFLHBHXAB200LS5U.xmI 

bbawpyramidentexte:(3.  Register)//PT  110:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YWBOVFX37JCLPBRTXNU44KHUJE.xmI 

bbawpyramidentexte:(3.  Register)//PT  111:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LXJS4BM3GVC4VDBLHVS32VTX3M.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register)//PT  112:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/N3ZOOMJJ6RGYFPWFZOHJ4BLUTM.xmI 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  113:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7X32GJDKFFF7JGTNHKH50GVGWI.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  114:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RSAH3RNOSZF3NL5EJWM4XKWXHO.xmI 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  115:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WXHYUUYVPZGP7JBGNNTS3ZOVSO.xmI 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  116:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NHZ2VJOE3FGL7EE2EONNHWKLOY.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register)//PT  117:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FRJ35WWBAZG6HFE42SHLIIKWWY.xmI 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  118:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/K2G4VG2XKFAS3E2DY66U4BW6QE.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  119:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MW2IYSORM5B7RM3GFA70  022ZKE.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  120:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YRLTPMBH6REHJG7PY4IW5H60NM.xmI 

bbawpyramidentexte:(3.  Register)//PT  121:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/M2TBYGBWGJA3XATVWL6FZFILGY.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register)//PT  122:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WLY6APNWG5DTPFWWG44BS2FRII.xmI 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  123:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UNI5E3DUJZGGJMSURVFHUNMG6I.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  124:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UUXX7UXDPJG73GMHXEBI32PZGA.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  125:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NBDUOS5PLJFLPGVVNOAXISWFBI.xmI 
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bbawpyramidentexte:(3.  Register)//PT  126:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SKJRLWVRBRHKDMAJ2CUUVMH6C4.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register)//PT  127:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XT5NDK40UBDRTFZKMGAPIH7UTA.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  128:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GRN4VHX5CJFDHICP5JCBONZRW4.xmI 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  129:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZHZZEXBFYZGVROVE7GFIOZR7SA.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  130:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G2G4YKOJTJHHDBODT7R4IOXZJE.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register)//PT  131:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/S075XSVSAJG4HEEVSNNPS762BM.xmI 

bbawpyramidentexte:(3.  Register)//PT  132:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NHZN5B6BGVEEHLMVWBK4GMQXUI.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  133:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OLL6EURGPBEALE7WTAE2GVZGAI.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  134:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OOHAGAPIGVDL3MUG3LDEOAX2LI.xmI 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  135:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ETU4VSZX4RA4TGOPKNYIWHXMGI.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  136:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KN7LHUDX6VGQBEI2PZYDAYGWBA.xmI 

bbawpyramidentexte:(3.  Register)//PT  137:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WN4JI64DZVBEZKJOX2Z3RSN4V4.xmI 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  138:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UU7GLL2VERGYDIZSUNHOPZ7MSU.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  139:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GI3DOBUTVRGN3IAXWTL4IT40ZY.xmI 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  140:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7PELI3IESVAHRJJOWXES74WTNM.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register)//PT  141:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MRB4N3TDIEG2TM3THGE75AOZR4.xmI 

bbawpyramidentexte:(3.  Register)//PT  142:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JPRTHZ7MOEEABMOH35HPTYS3SO.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  143:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/RNTPAN2J5RBPJKA6LIY45WRIVM.xmI 


bbawpyramidentexte:(3.  Register)//PT  144:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NLEOD7R43FGEVLT6XF373GCTCO.xmI 

bbawpyramidentexte:(3.  Register)//PT  145:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KKOP7JZJD5GWVN5AGG2ALTEZRU.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  146:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OETXPIIUF5AHVJLIGOIX3FAYKO.xmI 

bbawpyramidentexte:(3.  Register)//PT  147:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GEWKEVWY2ZEKRPGKTOXBWEOHM4.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  148:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RXLVEMG7H5GS3PPZYODORKYH4U.xmI 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  149:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GWA7BAOG5ZFE5MOVSIDRPBAZTO.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  150:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VHYFOOBBPVEN7HZNOOVYME4NLI.xmI 

bbawpyramidentexte:(3.  Register)//PT  151:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MOIVSIRISRFRJBIY7Z2A7KPGB4.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register)//PT  152:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KGUBLV4JOJAKDGI203TETGLBGO.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  153:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UUHDXXDTG5G2RK6LKV4GAK3GSO.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  154:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IGFSTLFJ65GBXIVOTOGUW7XNKU.xmI 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  155:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VEUVAJZNKJAEXBG252IOSZ3Y2A.xmI 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  156:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RRHOIIOPOVD7HJ2MVOTSRIGOOM.xmI 

bbawpyramidentexte:(3.  Register)//PT  157:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OTPOBRSUINFDRKEYGOTFEF4Z60.xmI 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  158:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Z4USDGPXK5FUPHIL67PM2XRV6A.xmI 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  159:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PAZ4GDTR7REZ5KRV4XL3GW54UU.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  160:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/V5IYRPSUOZA4FOSYE4W5PWI6IO.xml 
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bbawpyramidentexte:(3.  Register)//PT  161:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XW5MGCGA45CLFEFLJHFX2LH7WO.xmI 

bbawpyramidentexte:(3.  Register)//PT  162:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FD40HX3XOZEX3GM7JOR2KIDWXI.xmI 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  163:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KPOY5ZRY7JAFXKW2SBEKEZ04BE.xmI 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  164:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OOUAWSOTV5GR3BMZJTT2PGKZAY.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  165:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Z6477LEWGRG25JSVFDAGEPGBKU.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  166:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DKGOSDZP2VBUBBAA55BV4G3E30.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register)//PT  167:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TB30FJOTSJDNLNTJFIHZWWZR5I.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  168:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LGYU6IWSMJEGJDXFR003GG6TOI.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  169:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NJTORSYA2VFEXLP7SVROD4A3XE.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  170:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UDWYNNJZVJFKLOTJYJD5IIXBKA.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register)//PT  171:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HSGY60F2HFGZZFNMY2VRZNNEGE.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  199:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OLNUGWGHK5G6XF5LLPRA45TTPO.xmI 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  223:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Y4WLG54VG5BOXHPT5M23405KFU.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  224:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Z32G47B5RJHN3LSTTVF2VJLRLY.xmI 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  225:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VG3ELVYGGFGBBOHLATYKF7H24E.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  23:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YXD75JDIOVAMRJM5I2BKLWYXTI.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  244:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PLA5D6YI2VEANGVJUUZZBGZILO.xmI 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  25:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/RAGN3JSNKREI70CEHRIZJCLSEU.xml 


bbawpyramidentexte:(3.  Register)//PT  32:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UTPXV04EJBBJLE74Y2000YW5LY.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register)//PT  658A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7CH5RAVBRBGEDJOOZYSOWTYRXE.xmI 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  Nt  358-369:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VTYIEZSTPBAVXGAOKBA7UUROEO.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  Nt  370-375:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JJHYD2XM5VDX5PAYGUZOOJWNX4.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//PT  P/E/Ne  III  87-99:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JLTOW56MUVEV7AOEGRGLRBADPU.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//Überschrift  zu  PT  223: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YS22L7RR3JDBJMKEU6DXUIDUB4.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//Überschrift  zu  PT  224: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VDEGOEZVDJB7XD6ZHTAEVW5IKU.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//Überschrift  zu  PT  225: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DXTR5IZR5BGJXN3DH6L23DA2ZE.xml 

bbawpyramidentexte:(3.  Register )//Überschrift  zu  PT  658A: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LTSZEGE2ZNAYLM3EMPG6ADUWUU.xml 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  1015:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4GL2PM6HWEBPTMG5R3EEON26LA.xml 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  1016:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VVG5HDM76ZAOTPVDREZSP75PIO.xml 

bbawpyramidentexte:(4.  Register)//PT  1017:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3XYUP3T3J5GP3LSLIPYNDMLNIY.xml 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  1018:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KIOTOINKOBGHEEYHIVEOBIL5AE.xmI 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  1019:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/H3YWZOVGRZHEZBXPSKBVBYEROM.xml 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  1020:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EOIYIPJBRRHDRM007RG3A3HHM4.xmI 
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bbawpyramidentexte:(4.  Register)//PT  1021:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DK2SSSYZLVEJ7MJTLIECHDOFVU.xml 

bbawpyramidentexte:(4.  Register)//PT  1022:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RIOOPBGW25DK7G5EC3S5ECEMTU.xmI 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  106:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/L76MBEL3H5GTFAOOBDB60EDKOO.xml 

bbawpyramidentexte:(4.  Register)//PT  107:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/T45JOBH7GFHUJJT47GDLAISKMO.xml 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  173:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SJ3GEWEOI5HSLHVHZKKG6HVHZU.xmI 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  174:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SXRWJZ2TRZFFBIEZX5YATNOGWLxmI 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  175:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4XW3SDLDDRHGDLSAJB7AUKVGMM.xml 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  176:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OUK6VJRPVFHUNI4SZGLYM4UOIA.xml 

bbawpyramidentexte:(4.  Register)//PT  177:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3XGYNMYR4NGKLAAANGXLMVLZ5LxmI 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  178:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/S3ASOVYODNHT7MF534LLYFI4FY.xml 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  179:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TABH6JBROJG37DWMGMV3IETWE.xmI 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  180:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/B274544VEJASFBMGXHG6DUOSGY.xmI 

bbawpyramidentexte:(4.  Register)//PT  181:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5R40MAFZXVF2ZOVK6KSKD7F3GO.xml 

bbawpyramidentexte:(4.  Register)//PT  182:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GGTI3NDZJNDNVE46X3AEESXGULxml 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  183:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EXYKJ6RD6REW3LE40GX5TGLMT4.xmI 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  184:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WM050LRRXZETDKGL4E5UPE3DJU.xml 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  185:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7BDHG3S75RF4PN2NYM5LZAOW3A.xml 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  186:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/70NRYI03U5C3NFKBSHG3H6XAGE.xml 


bbawpyramidentexte:(4.  Register)//PT  187:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XT4XRGJD75EA3A2V30IL56LKEY.xml 

bbawpyramidentexte:(4.  Register)//PT  188:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BYOT3ZSKYNGXNLIEUE6TEZHAHM.xml 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  189:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/A7PAEE05VJGNVJZ5RDYZVJHDRE.xml 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  190:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DOXMD4WB4NGJDGN4B3IOTSG6IO.xmI 

bbawpyramidentexte:(4.  Register)//PT  191:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SWGZ42X3SRHA7GNRRXUXRIJEGI.xml 

bbawpyramidentexte:(4.  Register)//PT  192:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AY2YJ266ZBALBDIBHYLSK5YT3E.xml 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  193:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EYVAXSUKMZGNTEB0570MTGJDVU.xml 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  194:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VOGN3PATGJBOXGEKJGOXDGSKXU.xml 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  195:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7GPNLZNAIBGOD04ZI4NJGMZI6A.xmI 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  196:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NAHBJ57HJRAVXJNJSELANOPIGA.xmI 

bbawpyramidentexte:(4.  Register)//PT  197:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/E02HR3DA7ZGHXMUJ7I4X5K336Y.xmI 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  198:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6UZ4BG07WJAIDAZJJKY4ENKI5M.xmI 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  57B-J/PT  71D:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HUSP42KYTRAPDBDOBPOXZNM070.xml 

bbawpyramidentexte:(4.  Register)//PT  592:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Z250VNE26VGZDATEUPVGGTGEEY.xml 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  660:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/H6XT4XOHONDLPIJNE2KRTG4GA4.xmI 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  68(?):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6EE7GYAKIEGSZHVMDX3PMGTDTA.xmI 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  715A/PT  634A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GMNTYDJKUVBU5IJELGN3IJOGG4.xmI 
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bbawpyramidentexte:(4.  Register)//PT  71B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5UFVKGX6ABF5PI6AICVLOZCELM.xml 

bbawpyramidentexte:(4.  Register)//PT  71C:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DABSGCMKJ5HOTDG06MVWEUGMOU.xmI 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  71D:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IHHWTBPKOBDKRK6BP5PSLSE77E.xmI 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  71E:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Y5LJVBOJIJGTRHIE50NMPDEUGY.xml 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  71E:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HANVRE026EGHVE36DHPHYZKNTE.xmI 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  71G:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OE7AGK4IYVBUPGGGIVAH5YM46E.xmI 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  71H:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LTOGKJ4ZJNEYXJEEISVEEHZ2EU.xml 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  711:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/06KIGW3GXJEENMKDPYJINENOMI.xmI 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  71J:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GGYK6NVDERH3RJ73J72HEIT5IM.xmI 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  Aba  587-602:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/X7KEKR4EKJGDJIKU6ATBJRV7YO.xml 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  P/E/Ne  IV  51-55:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/A5R5GDODGZH4LNPVSBM6IGEUJI.xml 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  P/E/Ne  IV  56:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GOAMEDUD6BDXJJVKNY40X23I4M.xml 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  P/E/Ne  IV  57:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GAM466PB45BUVG6UNTZ6IGYWHE.xml 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  P/E/Ne  IV  87:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KHBXSVUPXVAKPLLVROVDT4XBBM.xmI 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//PT  P/E/Ne  IV  88:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OGMJDRG64JBZDIIBGHDHEDDAVU.xml 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//Überschrift  (zu  P/E/Ne  IV  51-56  (?)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/T0730ZEJ7VE67ELLEGJ3G3XG5E.xml 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//Überschrift  (zu  P/E/Ne  IV  87-88): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/XHTV3X5K2JC05K2HXBGXQJXOBO.xml 


bbawpyramidentexte:(4.  Register)//Überschrift  (zu  P/F/Ne  IV  99-100): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OXXJEEKM7FEJDDUVMIYESLTYSA.xmI 

bbawpyramidentexte:(4.  Register)//Überschrift  zu  PT  66-70  (?): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WGOGHGXL6NC7VNJVV70R2UZBYY.xml 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//Überschrift  zu  PT  71A(?)-G: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4402X2G6JRGLDMGDJZ24GNDG6A.xml 

bbawpyramidentexte:(4.  Register )//Überschrift(en)  (zu  P/E/Ne  IV  58-72): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/L2GS3K2JWEEMJGZRI3D72S5JOI.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//Beischrift  zu  PT  57K+L: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PUT3GL3JMJGJLPHJAIKXW5MSGM.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//Beischrift  zu  PT  64-67: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MV4NA5GUWEGELISBHD6MGPNOI4.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  125:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/65NGWS40WBAOTIKXTUVDSMR4BO.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  126:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TYKEIZN4URH25PEM42A566RLUE.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register)//PT  127:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RIHYIBGOZEEJTIEDIWZZPMODNYxml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  128:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/550LPWOK3JENHHDEERTRD2WRIY.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  129:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BPYHKTE5NJAZZHHVHOTST002GO.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  130:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JOES7ETZA5ENENMVTKODXMILOA.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register)//PT  131:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/03BBL7GEIZGJEG6DXEODRSSGGE.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register)//PT  132:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/NNHTMGWOEJGGRK2WPIOBAHHJWY.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  133:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/UIXF505ZOBGS3E5DPFOKSCFGLO.xmI 


bbawpyramidentexte:(5.  Register)//PT  134:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4ZMD3P5UVNGTXNGNA5WOPSL6BF.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register)//PT  135:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KFYU4UW70ZF6TE04EOBM6W73AO.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  136:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/S2UNWV6WJZDJJMBEVW04VPP720.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  138:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/N30F75PLHBB4FKD2G024AGXI44.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  144:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OUSYVS4NFRANFNAZR6RROJ463E.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  145:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4EGF5YL2G5H3JINNON6JOM2X2M.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  146:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KAKYP7UYPNDBJGY7WUEWEI057M.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  148:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2D7ZBG60FJFP3FWJBOOJ3LG70A.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  149:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2YTLH7LWTREXXL207NZNHLU4BO.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  150:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/N6SLXL54UFBE3GPGWSJOT2GAJI.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register)//PT  151:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/023DJIXOYNE2DKY65TULN3XX2M.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register)//PT  152:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JBBJKNM5TJEXHJNULV3R6JFSOM.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  153:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/B5WIK43LT5HGPEDF5HGR055FBA.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  154:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GDB6RSK4B5HZLJPSNN3P7F4KWO.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  155:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PUDYKSUPGBDZRLOWJJZHP3AHH4.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  156:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AGINJEXTEZDKXI20GD3GYRMIL4.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register)//PT  157:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AMM343V74JHORORX4BS2DZOBII.xml 

8071 


bbawpyramidentexte:(5.  Register)//PT  158:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KVPSA3E4WRFPTHAPP3HLDWM7NY.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register)//PT  159:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/P5VYUFN67FFETMXY024P7RYDUM.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  160:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LRBXOFURSFBJBH4JMVX3CLRUGA.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register)//PT  161:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BTEZJW65KVF2BLMFNPNWPUFLWO.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register)//PT  162:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WGRLOBLZZZF7NFEAOHEVZD3XEE.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  163:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5SUKNKLG65E7VDWK5DZFOPRGSY.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register)//PT  172:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RDKJKVXGFVEYXF05X665DOG63U.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  173:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YRZ5KPNI2RFUPIDOBHRSOR72A4.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  174:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VU2VDFGG4VBV3AR4RS2GPFWG5M.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  175:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MAOK37GJ4VEG5KYXMOTX703XN4.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  176:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MMYU3RLVJBHOFI42AJ06U2EHKA.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register)//PT  177:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SZ450YYI7ZDW70ZBYKTJF2G2I4.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  178:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VOFTS06N6BH7FIOUZNNWY02LTE.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  179:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/S02G74RZ05FYBIM7YEM2PY0720.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  180:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YTHL40372FG6VPYH5GP2YX3EOE.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register)//PT  181:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/I7ERUD5NOFFGXGGTH67TB72GIU.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register)//PT  182:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XGPOMG3V3VDNRIJYFF7XGNNEYE.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  183:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/3F4MRVALNZE7XJVSZUBAAXDWRA.xmI 


bbawpyramidentexte:(5.  Register)//PT  184:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/M2DNTTGLUFFTJHOC70AS7KDY54.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register)//PT  185:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/03U7J7NOCZBOLDZAFX25BPNWAF.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  186:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/B5RRNGHMCJFFDAM6C24XAEVI2Y.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register)//PT  187:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LM07SD6SGBFE3PTUJHGEE20Z5Y.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  188:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/H7YOT6WF4FD4NF4EJ5V76WN70E.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  189:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IFGG6J4ZOZAD3DYL5MXUPXTP7M.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  190:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KAWR3XTFJREMZGDWVU04ZJJMU4.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register)//PT  191:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XL7M5N5MSFBOXNL3VVIBEKGEDU.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register)//PT  192:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZL3V45I3WNBEPMMFDHWYIA05FU.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  193:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/T7DSOKUZ3ZF4PK7BSL224NLGJY.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  194:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2Y07KHYI3RETBEZEIGKSUGYGNA.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  195:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7SXNLHB7DRAMTBBEY2ZGAMVSWA.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  196:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OGS7P2UM3VBZJODNLWDHFBLZLU.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register)//PT  197:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JYW4MNYIGVBIJLOU2VMOAWV5LI.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  198:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/73UWL4LOFVG3TPMGB5MEYIYFX4.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  199:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/X4IJSAARXBFNHA65GAIE4V5BRM.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  223:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OD5MGUNJMBHWFLOGHDP5Z6AL2I.xml 
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bbawpyramidentexte:(5.  Register)//PT  224:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/K4A7RVC70JAJ7HXFLGC2ESKEJO.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register)//PT  225:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/S4VMG25DZJEXXNX3LNNJ2ZKECA.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  32:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UGAOVPTDM5GWDLKIVPZKBVS2J4.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  33:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UZZTXPGZS5E4PKHRSRTGOZZBG4.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  57K:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HZGRUBODIEAUBKWGV60EJWHSVE.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  57L:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VRWLEISAYNGB3JHKHEZ2JKTLTA.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  57M:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4EIUR5SRUBENNJGELYDKLH2BNY.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  58:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/05WVMDEYXEGRVJIHIKYGE4ASZI.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  59:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZLLZE063B5EE5BE2R5MBY77UZE.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  61:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/M6UD5IGIKZHBPH3J2HMBMGMUJE.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  62:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DSHAUMXODZET3GMM7KAXKOSUGI.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  64:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SBE4POHXWNGSHOS7A4S5MP53YO.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  642:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LYLJT4TOBJEHZLWNJ3Y7KLNVRM.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  643A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/U7SGHXD3JEHJRLGWKZKAWKHYEO.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  643B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RG5YG4SMOBEENOE5WD02TZWGHU.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  644:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VMI2KSK44BEJLIMLGEM4TGJKMO.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  645:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2NTWTPP2XRGHZN07RXYNZG7TXA.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  646:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/5LAQS04FRNGKRINVOIXXB4RACU.xmI 


bbawpyramidentexte:(5.  Register)//PT  647:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VUYMXJ4BHNAVLBPTRNU6SFUIVA.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register)//PT  648:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/J2SUWCZKJNAD7HRRYRFLZHPXLO.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  649:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SRPREUZADNGFFADDEOLWMYNWTA.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  65:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6ESGBGL3KBAGJPGTRKAJHWKEXY.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  650:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GETDWGUHGZBI3GXUUU5J5SGG3I.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  651:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/K6TNUEANNBDM3KNMHU7GZXYYZU.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  652:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VDMGGNGDINDJTOT700DYHEXGGI.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  653A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OI2XGBLHYNGDJGT420PB06VSWY.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  653B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IJDNZSW5GBGZELG46BWMKOKJAE.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  653G:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G5EG7J4GOVDOJG2XII7WEZNX7E.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  66:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/X7LZ4LPX4EHP7M6ADY506DIU04.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  67:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GOOSSD6GUJDOXMGU5HZYS4U4RI.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  68:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IDOZDHGZYZD7RJUTP7GDPUU750.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  69:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/74HGH77UGBA5XMAETEKMTY7T3A.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  70:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JNDEG5WVPRE6DNL5THWYMEIOEO.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  71A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GRAHOADDJEAG503KNKDGOEKORM.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  71B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7M7354VPORBG30NR4HGK4SJ34E.xmI 
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bbawpyramidentexte:(5.  Register)//PT  71C:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YVOCV06SF5CKRAJEFHFSJNONEE.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register)//PT  71D:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/75WBHXGWWJCRLF5FE5UF4S2KTU.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  71E:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/40C3UEZ5XNDYLIUGEWYJAWKZ2A.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  71F:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OFRGP7ILARA5NJN4FOP5HHMGZ4.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  71G:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/F63LWHGR7ZBLNDW7SROFRBRRLO.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  71H:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3SOV2LR77FGIPP04GH5RN27YBY.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  711:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/P3DG7DK32JGKNFA040GVNTMNMO.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  71J:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PRV26XGYZRDGJMXMEAYJDGF2EU.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  Nt/F/Ne  AV  13  =  305: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TF4Q6LEDERHY3NJWOUWBY3T77Y.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  P/F/Ne  V  1-6:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OFZB2RFOT5HEXKH5JF6SFM2JF4.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  P/F/Ne  V  71-73:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DG3MGG257VGXHG6IK7KOPG7PDY.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  P/F/Ne  V  94:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JXBRIFDDJNHMFGPPUROSR5NMTO.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  P/F/Ne  V  95:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/34DLF7FBRFHA3EXP62BK7DYW7E.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  P/F/Ne  V  96:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IIOFHZGXY5F37MSJ7XOMEM4JRY.xmI 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  P/F/Ne  V  97:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/B7XKHIBIRVGD7FOAOYOF22V53Y.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  P/F/Ne  V  98:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LGERA60GGVBBLDSALKBRIWPT3Y.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//PT  P/F/Ne  V  99-100:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/P7X4J3G6AVFRZK7FG2WSXU2S40.xml 
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bbawpyramidentexte:(5.  Register)//Überschrift  (zu  P/F/Ne  V  94  (?)-96): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VM2KUEJHLRBBJG605SG70ZYFRY.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register)//Überschrift  (zu  P/F/Ne  V  97): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PFTEIUVJM5E7N06R4ABTVF050I.xml 

bbawpyramidentexte:(5.  Register )//Überschrift  (zu  P/E/Ne  V  98): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OVG3I4NY5EHNVEPGN3DBL06EGI.xml 

bbawpyramidentexte:(A  (horizontal))//PT  369:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WKE3GYE23JALTMGEYG3GDBBARE.xmI 

bbawpyramidentexte:(A  (horizontal) )//PT  429(?):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/50A6YH4K6BEELPWPBP3I6ZORMO.xml 

bbawpyramidentexte:(A  (horizontal))//PT  535:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/S5GUSJ2BOZEPNKNNTMW4XHGONO.xml 

bbawpyramidentexte:(A  (horizontal))//PT  P/E/Sw  A 1:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XETY60YBTZBIEBGTDA7AE4WTRO.xmI 

bbawpyramidentexte:(Boden)//PT  3:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LOKJRGLKD5GNLEOE2NEDLAKBN4.xmI 

bbawpyramidentexte:(B)//PT  268:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/60LMBAGOX5GEHDMLGPXB7V635E.xml 

bbawpyramidentexte:(B)//PT  326(?):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EWSZME3GDVBLJPEGYOW5GOG3KM.xml 

bbawpyramidentexte:(B)//PT  327:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EOVOGEE3DRGBZMM7AJR6PZOKG4.xml 

bbawpyramidentexte:(B)//PT  412:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WAJ05XHL7NBWLOB75EU36S3TOA.xmI 

bbawpyramidentexte:(B)//PT  625A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/S5WORSX3XBEXNHYPUMVYB5GE2Y.xmI 

bbawpyramidentexte:(B)//PT  628(?):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UIJQIMGOJBDOTONSKDZW5SASII.xml 

bbawpyramidentexte:(B)//PT  629:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5YH60X060VGPDIIKGWDOE3EGHO.xml 

bbawpyramidentexte:(B)//PT  630(?):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HXHRYUH5PJGOEDSHGEJLOE02YI.xmI 
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bbawpyramidentexte:(B)//PT  631(?):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GTLZL7ABAJAZZIBCPOCT46JIGI.xml 

bbawpyramidentexte:(B)//PT  665G(?)/PT  716A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/27EUPYFB3BHJNOLFGEBK2JR300.xml 

bbawpyramidentexte:(B)//PT  665D(?):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YNNRIHIBOZH45KWJURUS2RDU5U.xmI 

bbawpyramidentexte:(B)//PT  670:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DL53TGY6LVGGPPOVVR33RUTKPY.xml 

bbawpyramidentexte:(B)//PT  719:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/bl0b/master/fiIes/GF3HOVOO4RHGDO7LSSAVKG722M.xml 

bbawpyramidentexte:(B)//PT  81:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BR3M3PNJ4VFFHOXOJOOMUONEH4.xml 

bbawpyramidentexte:(B)//PT  P/F/Nw  B  21(?)-33:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PWA2DS5UKRBRXJSMD70PM33B6U.xml 

bbawpyramidentexte:(B)//PT  P/F/Nw  B  36-40:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/D002VDILS5GYZNNBV6UIVLY4IA.xmI 

bbawpyramidentexte:(G)//PT  327:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3I4HT7I2ZBES5DMYLOYNZMA040.xml 

bbawpyramidentexte:(G)//PT  364:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EGLPOWIHH5HOZAZODBXI7TAGZA.xml 

bbawpyramidentexte:(G)//PT  592:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/INRF03NT55F3BGN64HF3PUYNOO.xmI 

bbawpyramidentexte:(G)//PT  628:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/03IOXWAYOJDJJPU25EF024RT2U.xmI 

bbawpyramidentexte:(G)//PT  629:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YDSKAIFRUZDBRHWG7ULWNAUV7I.xmI 

bbawpyramidentexte:(G)//PT  630:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SDXFJY5AJ5AODHBRTSSOEKL504.xmI 

bbawpyramidentexte:(G)//PT  631:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BOGRX6PGFFFNJGJ3JBFBENDMOI.xml 

bbawpyramidentexte:(G)//PT  632:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NWRGW7BKWJHTJGAGKAE6MILJ7Y.xml 

bbawpyramidentexte:(G)//PT  633:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2AOXAL5RD5G5LMFW50FYAAYHKY.xmI 

bbawpyramidentexte:(Deckel)//PT  1:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/DSRICIF5FZABZG4NN32WSZY2LM.xml 


bbawpyramidentexte:(Deckel)//PT  2:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WKRK675TU5EAXEW6R4VI36XH44.xmI 

bbawpyramidentexte:(D)//PT  P/E/Sw  D  1-3:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BGDOVKM4WBAVPC7RU4PRYZ02CI.xmI 

bbawpyramidentexte:(Eläche  rechts  neben  dem  Sarkophag)//PT  455: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PSVDRB6UMNEW7PUV2MOOAEYGZM.xml 

bbawpyramidentexte:(Eläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag)//PT  335: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NS750GUXVRD7EM3WBLT2I560RY.xml 

bbawpyramidentexte:(Eläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag)//PT  336: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VXVOWH2E2ND03MRWNROPUXMYOM.xml 

bbawpyramidentexte:(Eläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag)//PT  356: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ETUH7S2AY5EHHENJPNBYNETIG4.xml 

bbawpyramidentexte:(Eläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag)//PT  425: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/M7LX2IOAHNANHJOL3XOOOAMKLM.xml 

bbawpyramidentexte:(Eläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag)//PT  428: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6E07WRIPNEEJNMLS7IZISAMN2U.xml 

bbawpyramidentexte:(Eläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag)//PT  436: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3GMMI53JIVEWEJRNK7V6WDK20A.xml 

bbawpyramidentexte:(Eläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag)//PT  437: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/42A7GGGGHVB3BJ5VPOEAPY3W2I.xml 

bbawpyramidentexte:(Eläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag)//PT  438: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/T20EOWDP2EGWXKEL05IDYBIYKM.xml 

bbawpyramidentexte:(Eläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag)//PT  439: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HSE75EEX3EEIRMY56JRZV5BROE.xml 

bbawpyramidentexte:(Eläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag)//PT  440: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VIYWE4RF2ND7NF6KMFN6VSEPMI.xmI 


bbawpyramidentexte:(Fläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag)//PT  441: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/44VV5E3YAVHDLJDRI2KZKLSYHE.xml 

bbawpyramidentexte:(Fläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag)//PT  442: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OSZ4TXYGKJBOBBZ4V6MZEVDFG4.xml 

bbawpyramidentexte:(Fläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag)//PT  443: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SVVGXFNUHFFKJGWGU75JTVZZLA.xml 

bbawpyramidentexte:(Fläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag)//PT  444-445: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VUJTRGFBYJDKPPON2X6IZHJT5Y.xml 

bbawpyramidentexte:(Fläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag)//PT  446: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NWKI5B40NRFK3LXOSOS2DLK6I4.xml 

bbawpyramidentexte:(Fläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag)//PT  447: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3Z5EM77HJFGOPKZDDZFEMI6KVY.xml 

bbawpyramidentexte:(Fläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag)//PT  448: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DXYPDGFTZNAF7GFSOF5VD4NVZO.xml 

bbawpyramidentexte:(Fläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag)//PT  449: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/07GWKFOJOBBR5HYXVHRNLIXMYO.xml 

bbawpyramidentexte:(Fläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag)//PT  450: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LW4FUI2LOBHMHNS70W4G2DE420.xml 

bbawpyramidentexte:(Fläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag)//PT  451: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EBGHSFREHNHR30SFP3HHKUA2FO.xml 

bbawpyramidentexte:(Fläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag)//PT  452: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4MXNEII5FBDHTMUUYVLOIDPIAM.xml 

bbawpyramidentexte:(Fläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag)//PT  453: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/IOR6XNX5TFA67MNTWRTA4S3U04.xml 


bbawpyramidentexte:(Fläche  über  und  links  neben  dem  Sarkophag)//PT  454: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/40LECKLD7BFGPHOZRBD07SW5U4.xml 

bbawpyramidentexte:(Giebel)//PT  365:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4IUIHX462ZEKLHZ4V546YIVH40.xml 

bbawpyramidentexte:(Giebel)//PT  366:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/I6EHSJ07ZZGEPG3KNV7GX4UW40.xml 

bbawpyramidentexte:(Giebel)//PT  370:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TUWRYAOJEVG7HLHE336ATBYBSI.xml 

bbawpyramidentexte:(Giebel)//PT  371:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/E3PYU34L7VBONEJVEKJEKHRKJU.xml 

bbawpyramidentexte:(Giebel)//PT  372:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/07RXNI273JDBR05VLLRUEARHHI.xml 

bbawpyramidentexte:(Giebel)//PT  422:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZB4VUANVXJHAZESPZWSXSUEJUY.xml 

bbawpyramidentexte:(Giebel)//PT  423:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ONROBZZRXBG2ELYNPPEXVRW2YU.xml 

bbawpyramidentexte:(Giebel)//PT  424:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GJMERT2RB5EA7BGZXU4ABNJEUY.xml 

bbawpyramidentexte:(Giebel)//PT  425:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/46MHTOWKXVHEZBE6XWNHHR4JIO.xml 

bbawpyramidentexte:(Nord-/Kopfseite)//PT  4:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7TODEPPAVJD3EGMGPUZNVW2MP4.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand,  westl.  Partie,  A)//PT  268: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/D3LPKZMRTVBOHD073EVYZKUWYI.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand,  westl.  Partie,  A)//PT  330: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/P05YZWOVXZE2BG6EAIGNHI7RTY.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand,  westl.  Partie,  A)//PT  331: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GE2DHEP3TREXZN6EDWHRBHSIV4.xmI 

bbawpyramidentexte:(Nordwand,  westl.  Partie,  A)//PT  474: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TNEUWZAIVRHPLETYUN4DJW560M.xml 
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bbawpyramidentexte:(Nordwand,  westl.  Partie,  A)//PT  476: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/B20FYKWXRRHAVG66R3X4Z02FFU.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand,  westl.  Partie,  A)//PT  585A: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OYIOTCESDBCB3I73YOVZMOANZU.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand,  westl.  Partie,  A)//PT  585B: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/R5EFK70ZVBBXLDA3TSOD4KW4PY.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand,  westl.  Partie,  A)//PT  585C: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GJGVPDANTBCNPCPDDGXLKRXXLM.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand,  westl.  Partie,  A)//PT  585D: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4MEEXT2PGZHZNPDG3XWGUOH26U.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand,  westl.  Partie,  A)//PT  585E: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VW7MIYNUR5DEJMU5KVMHGL2AE4.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand,  westl.  Partie,  A)//PT  585P: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AUII7MHKEZAZDEPNP4XEJI6GDU.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand,  westl.  Partie,  A)//PT  585G: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ST07AS3EHJE57MAK5DRGGGG6PY.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand,  westl.  Partie,  A)//PT  585H: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PGA4Z7NESJERZG6XX405I2LHNY.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand,  westl.  Partie,  A)//PT  5851: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7WDT60EDW5EAJNWBKKL007342I.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand,  westl.  Partie,  A)//PT  586A: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PNLDU2BOUBGD3MSTXHNGB67EEA.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand,  westl.  Partie,  A)//PT  586B: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JOD2RE3PB5GA7AGOOZEE70KA2I.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand,  westl.  Partie,  A)//PT  586D/PT  625G 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JZ6BWK7AFJBTFDBMOYSDS76ARU.xml 


bbawpyramidentexte:(Nordwand,  westl.  Partie,  A)//PT  624: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UL20P23DVFDOZDIZ5PH5RKU25I.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand,  westl.  Partie,  A)//PT  626: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5ML6LECZKJBKLF6PP7KEN25PKA.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand,  westl.  Partie,  A)//PT  655A/PT  655: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YYJZXEEYXJBJXNJ63XXZDX07EI.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand,  westl.  Partie,  A)//PT  688: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5MC5N06YKBBMPLAKA2020HLXRO.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand,  westl.  Partie,  A)//PT  722  =  CT  518: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WJHJ6EHNJEE2EKT5IONZH5BCOM.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand,  westl.  Partie,  A)//PT  741: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5KCSP3TLHVDAXKRPOLGEUVSTRY.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  1044:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ARRZ56GSRZBXRNWJBMOIEGNADO.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  1045:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BEIYKGEIGBCJ5DADOXHKEG3W6U.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  1046/PT  696B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KOW7VAP60BGUTK6URYJYA4TW44.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  1047:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/07JROGJHHZDGPI6B3GX37YRER4.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  1048:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/6VM445E7V5ATLADKLGIUCEA7BM.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  1049  +  PT  1050:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VECDLBCOJRD3HKYL5L6HUOSW3U.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  1051:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EGDK4LUUPNDLJCLTXY6KRWNTWY.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  1056:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/T3UOAKH7SVGTPJDOGCBCLMTLMU.xml 
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bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  199:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TEYACGBAPVFCXDUXWYWBIG5UZM.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  200:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SNX4ZG56WZGB5DJXXAPFTZOAUE.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  23:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/US07VZUDJJH2HLGGXVAJL673RM.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  25:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KKYOBYXMR5FZNEXN67GHOG7ALA.xmI 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  261:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5SGKP22X3BHH7JE7WWPGNODRBA.xmI 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  302:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZI3U3TNFEFBY7D4NUGT6WMGU7E.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  303:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LJATTNVHUNEKNPRBHYVBASAWTA.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  304:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OMES4P5RYBDBHF5EKJ5327TDWM.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  305:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/74ESL4BGT5DPTHBGBJ7VOEFYEI.xmI 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  306:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GJPG7YUU2VAGVMPOLUOFOTTNOA.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  307:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SKRMP6GA6VA2TNNBAAIGFR3GUU.xmI 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  308:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EEP6GRDIHVEVNGOL26YWORIJBY.xmI 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  309:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YBWWGYOIHFHXXEYGYNSNDG60E4.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  310:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GR6XLUA305BDZHER7RNXR6LIVE.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  311:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UKVJJOLZXBGDHDYDT56GAJAJJO.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  312:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/R6AG5SSOIZEAZIBS7RA3PZLYIA.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  32:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TIFUGMELFNBGTGKNVV45UFWMVE.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  324:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/PX3RU5ULWRA05CHB5FZ53CHAWO.xmI 


bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  359:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KZRPAGIDD5BI7KRF4BDIOSVBBU.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  360:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DA6L6YEPB5G4NOTA33I3UZY4XA.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  361:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/N2I63MTVLBEVXBG6EISEMOPUUU.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  362:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VKWV367EERA3BJEGRSHEOUEKWI.xmI 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  363:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4WAGJGHHONEWEEZXP73TOOADGM.xmI 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  412:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2DES2GEWGEGRZGMVMTTDG5AHOY.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  413:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GU27KY053VHXXLODA57HTLVH7A.xmI 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  463:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SSUL4RZKKEDATLYEEE2BEKHHTO.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  464:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PRKP2INWYVGGNNNOXEVRMZS4H4.xmI 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  562:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WD4D7IGK7EET3H5EGEAAG30SJO.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  564:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TTD5AHI7RRDEXJPRJ60VEPRERE.xmI 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  582:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OG6BN40EOZA2LAV02WL3TYGV5A.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  583:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/D5276GHMJNHZXGUMEBE60S5H4A.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  585A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IEYEJVKSH5E3JGTPONPNJ5XVDU.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  585B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KEOGYE7UGZGGLGHIDV67ESEJ3M.xmI 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  585G:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IXEP7AUBTEGBPED0543HT3SBUE.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  585D:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EI4UBR45XRD5JGOLI5RRX40XYM.xml 
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bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  585E:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DHFXAM7KIVHYBFXRWOB075CI60.xmI 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  585F:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/T7AAOOKSYFFT7BUMPOGOOHCA4M.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  585G:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NPT7RZX64FGGXBERD4RDD5YGY4.xmI 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  585H:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FFUWJVS3V5GGXHYGF4FYMOGNXY.xmI 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  5851:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NOIDX3JZVNABRHGAKMSEE7GLOM.xmI 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  586A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SY763GG26ZEVPAXD7GDW5ALGBA.xmI 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  586B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YY2SV7WZOZFSBKP7P243WSGSYY.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  617:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IKBJBOTDSJGOBI24YRGFFMXHOU.xmI 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  618:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KNI6HUMI35F07KRHIWZMXKTJSI.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  619:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XWXBWIVVYZFU7MTYJLEOUTARJA.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  626:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TGSDGT2RGVHHRDVHHFBGUULAVI.xmI 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  627A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JZOY66TBFREG5L5IOF50GLOSRI.xmI 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  627B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/V005DYBKUJBSTDRFZY5VBOKHGE.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  655A/PT  655:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BHA4U3VAJZGRNDPKOFOLBVPDSI.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  655B/PT  656:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/M7WJLR7KUZFMJAKGMMSKL7ABWM.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  655G/PT  657:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RHEVV4L62BGOJBM3JBV4WWUD2Y.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  661:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GSSIF7RLARGLV07GA477KAG004.xmI 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  669:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/B2325UOJ4BGONFK25ZLNOSP7BO.xmI 


bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  674  +  PT  462:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EOTEBZPI6BBOLBF5VNYHX6EHGO.xmI 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  675:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XG6IOGE6PEDVVEJEHIDNJG2BT4.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  676:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/45Z62R4WXJEEZDIAX5NZEYGJGO.xmI 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  677:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WP5XIURPJZEOZLEODY2DMRXULA.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  679:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E6E6NUWL5NGY5BL50RJBPPBJPI.xmI 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  681:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MEMOE3N6G5DS7GM3EYZD7U7NG4.xmI 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  682:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/I4PBNY2VA5DAJEKBYV3Y24P5GY.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  683:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RA075DBPWEHT7LPRJJPRGEZBD4.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  684:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WHOULTR6GZH6HJIUWIGZV6BYSE.xmI 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  685:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/M2P305E6EVGDLHPG03K2EOTEYO.xmI 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  686:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RG7NP7GWZZBY7MORI340H66BKY.xmI 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  687:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GLGKXRT5PNEARN4IWU7E4R2XBO.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  688:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IMUGGTGNPJEHZL5EUZP4I377ZY.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  689:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EMBJXLJPYJBOBMHG26EPZ6G45A.xmI 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  690:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3VOWNBNMERG7TL4JJAMYWDDWR4.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  691A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ETN6BTMGOVGVTNDGHXXEYR3JGU.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  691B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JGTV5BDSGEGUJBEY6JU30R3XZY.xmI 
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bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  691C:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Z22AL7U5LJETRIKMSPOXBSSRBU.xmI 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  691D:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/CGGXMAAY3BG7HPBTSMBBBC05AU.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  691F:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VGMZRAAYYNE5BL5EG5SLTS52MU.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  691G:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/I3WB53TDYNEPLB6LVTPGHKNRDI.xmI 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  691H:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6LUXYDWNTZAHJBHE7TLEJDVWKO.xmI 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  692A/PT  691E:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EEH73NWEAEGBVPENDRR2BBLREI.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  696/PT  696A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2ET2TNWDANFXDGPNFSZGY3FH44.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  702:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7TJW50KPLVBHLJJSFGNPLNPA3I.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  703:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MMOOOFWXHBF6VHB470NXPR45PE.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  P/A-S/N  4-20:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DRP7DVKOVBAR7IGWJVOXV40ZBU.xmI 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  P/A/N  16:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NJOOVW7ZZFG2VGEA6T6LXNT5VI.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  P/A/N  18-19:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HDYJZKZOXZFGTA366WRVKDDL5M.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  P/A/N  71-73:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LK7JADKGLNGPZBMIIGPVZ2TBY4.xml 

bbawpyramidentexte:(Nordwand)//PT  P/A/N  9-10:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YGPW2WBGYNAARDR7XUZIK27FJI.xml 

bbawpyramidentexte:(Ost-/Vorderseite)//PT  6:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OB5Z2JGSBBGWZD4U2ZKYV6XEMO.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  1046  (?)/PT  696B  (?): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RTLM2WA7IBAL3JBOVZPTWR42GI.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  204:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/T04NWLUG6VD4BE5XDDL3XGFZNY.xmI 
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bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  205:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KXEWJOROLZD2VFIMCDI3MZ2L7I.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  206:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VJMFTG444RGOFEJC63SADHV004.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  207:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XKM43GV3RNHBXMFG4HBBZOGFBO.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  208:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/U55UR35DXNAFXPNKBGA05D44FO.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  209:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FA3HXSVEJFFODF06FVI4YISFGE.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  210:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YR6RRJBT7JERNMGX5300US3PVE.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  211:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PUOAFG7R5NG35FU4BXF03Y5HDA.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  212:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZJ760KX7IZEOJKOUHBXBNJWJHLxml 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  273  +  PT  274:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BRJGKFT7KNED5EKQX5DWGX3T4A.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  275:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SB402TH2E5GNJDR4WMX63Z3FXM.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  276:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DPTKJV36EBDTNESD7GFF3PXFWY.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  338:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HKU7GK2GONHVXIY5UHDOOXPJ44.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  339:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/U74K3WTGNNHHTBOFXOMY6AOZYY.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  340:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GHFGFZYKRVGBDKF2E2J44VIKRY.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  341:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G5AHOAKGUFGMXIJKF2KHOUHGFO.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  342:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SNXXW5WGV5A5XOOT03BYENYSOO.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  343:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/F40DDWOJUZBKRFNPAZ7Y50M5KO.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  344:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/Z4F4WZMTBRHMRC7L2N3BASBIXO.xml 


bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  345:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VJ02VSNOMFEGHFLAR6EFGFOBY4.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  346:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PM3D6WFLL5ERLLE5J40FZPUJH4.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  347:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WMX7AJ050BDZ5MSH3LBJX5WKYA.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  348:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UGATLOVTUBD7HEDBS2KM72J3KM.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  349:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XR2346WXAVDE5DA3473HX50GIY.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  350:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/24VG6S40BZEUN04DGBJXG3EATA.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  351:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DNNGGFBMGZGX5GU4ZDLR5IKI7U.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  353:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JARGLSZMGRBBROZ7RVGD443JJI.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  354:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7U524IL2VBFA3I5RIJ5VKDTJGI.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  355:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VSXH2BR6LFGANNP5JWIFXAASIM.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  356:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VOEVJTWNSZBARI6PVA42MERHYY.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  357:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FGGP4HD745GHXMIVJ3J7DXOBKA.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  400:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/J06W43JLHFHF7GZOWJ7ATHOSGM.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  404:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VYX34VGENRFGRGHG03NGLIOINA.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  405  (Anfang):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2EEOGNNKD5H2NHRX04YOBUWDGY.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  406:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LRJH46EMZVAUTKA5E5XTYOBZWI.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  407:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2XXRNKMORJEHFBZ5TX5KZGDKSA.xml 
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bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  420:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YTWOHFZVDZFZLK03DHJIOZYOLM.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  456:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SK3YU72VBZHNHA6LVFLUOWSAYM.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  459:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4X3JERMZ2VABTEIUGRIMKXA060.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  460:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AR4NBS55HBESNH6NX5DGE6LSSU.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  593:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KLXWX2SB5VEGHMHGWLOD5VGPZE.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  594:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3XWU4P5XZZGB30PIRGHKUOSYIM.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  595:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ORLIL6BOZ5DNTOHLTLGX4I6T6E.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  596:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SMW3P04DRNH5TPK60TXMYX7XDM.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  597:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BGS07WVTXRGYBNJOEJW6BYXREE.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  605:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MWE33WMT7EHRHI72JELYGPWIUI.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  693:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/H6RDESB64VAVXGK7lJYSHYR245Y.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  694A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TVAGT705MBEMHEGKGZLJ5GOE24.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  694B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YI3LHPEGDVGE7DYVGYJWBDYR70.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  695A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ITEBT5NEGRAPNBEGEOYNM47BII.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  695B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/I4I40V30M5HGPDOPUPLEKXEY5E.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostgiebel)//PT  696/PT  696A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7JSBR002NZBRPJJODJ3GW7LIMI.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand  -Trennungsfeld)//PT  591: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KE7SIGG70BHPVPXGXGUR7UX3ZE.xml 
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bbawpyramidentexte:(Ostwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins)//PT  1081: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WYDF3M334VGBJNVTS2CMOVVCL4.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins)//PT  375: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BH6TBHV34REK7BCYIM4H6RRNYM.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins)//PT  377: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EOTMIB2RORBJBMUKKH34D34R6A.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins)//PT  439: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UGSIPGBGXEHSBLVLI3HS4RBUWE.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins)//PT  562: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/S74E40E7LJBM3EVTOX77X4NGXU.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins)//PT  587: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HHMRU073EJG47GK4VNJX3YLZOM.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins)//PT  599: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RHBDBZHRY5HSEG23TRWYMTGW4Y.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins)//PT  601: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OGD6V6VEMEE27PDX6TOEOP6VRE.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins)//PT  684: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/U3YS7WTYEBATTKW4AVTUJP7MEM.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins)//PT  688: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UJJJZT7R4ZA5HEYAHEW2NKMJH4.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins)//PT  692A/PT  691E: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/D6MJMREIPBDL7AS3WIKMWHNGGE.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins)//PT  702: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/E7GM6SNXDEE4JJDEJI6IWGUVOE.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins)//PT  P/D  ant/E  53-58  (?): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/T5H0707N3FG5NLPAGH07YGFT2M.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand  -  südl.  des  Verschlußsteins)//PT  1079: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3MFH354YLNEIHHOG73ER5IHSOM.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand  -  südl.  des  Verschlußsteins)//PT  1080: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ET6E5DR2MJGMXM6E203VD4JPGU.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand  -  südl.  des  Verschlußsteins)//PT  206: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4WNKDJ2SEEGOPK5UXT3UDSAT74.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand  -  südl.  des  Verschlußsteins)//PT  348: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JOMODE5ELVGREJKXWORKXIJ7RM.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand  -  südl.  des  Verschlußsteins)//PT  349: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RGEAHX22XREEZPHDZSESOSXVPU.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand  -  südl.  des  Verschlußsteins)//PT  350: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5YSHJASPYEGBVNVHRHU50LWKUM.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand  -  südl.  des  Verschlußsteins)//PT  351: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WLX600R03ZBNZGVLT3MGSJ7YMO.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand  -  südl.  des  Verschlußsteins)//PT  353: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EUYEWB2D2NAYNBK42BSPT6433I.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand  -  südl.  des  Verschlußsteins)//PT  401: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IG507VUJNRBEJGUYSE5VOOYWWI.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand  -  südl.  des  Verschlußsteins)//PT  402: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HOLPXAXP2RDLBEEMOPDPK40ELM.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand  -  südl.  des  Verschlußsteins)//PT  403: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BBEJKTBIXVAYNGZGNG2A3ME7JM.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand  -  südl.  des  Verschlußsteins)//PT  404: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/PXVEBNRJ5REYJGXF30AB4E5J6A.xml 


bbawpyramidentexte:(Ostwand  -  südl.  des  Verschlußsteins)//PT  405: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WEK4TA32FRCXBEOJY2EOU5DSXE.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand  -  südl.  des  Verschlußsteins)//PT  698C: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/FMSW7FVSRVCCZJMKOCY75ELDDI.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand  -  südl.  des  Verschlußsteins)//PT  P/D  post/E  25-42(?) 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JOD5WNONIZGP50UT3UJSPPBWRE.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand  -  südl.  des  Verschlußsteins)//PT  P/D  post/E  51(?)-74 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GASORXW5HBHJLP6LIUA2YB6ZEY.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand,  oberes  Register )//PT  233: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RJMUD70SGBEDHPNKZ5G2GAXOEU.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand,  oberes  Register )//PT  240: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TYGZAU4HYREPXJGONHRYHOL4PA.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand,  oberes  Register )//PT  277: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6N3EOODVX5DNLI02GAOMY3ROX4.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand,  oberes  Register )//PT  280: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ORK43PUKNBAORIHL32D0225UKI.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand,  oberes  Register )//PT  283: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/U3GZGNA5V5GLVOGIW4GZBTGSBO.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand,  oberes  Register )//PT  284: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UPZBMMYOJZEE3AHS74E5AYTJZU.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand,  oberes  Register )//PT  285: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7DKVNNJRGBEXJGGWBBI2BOEHZI.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand,  oberes  Register )//PT  286: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/HEKKEOYMJRGPELG377PRPMM7RE.xml 
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bbawpyramidentexte:(Ostwand,  oberes  Register )//PT  287: 

https://github.coni/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KFHRJDTYMJFNXDZRU32CYLEIZM.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand,  oberes  Register )//PT  290: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ORHZXVUMBNHBVHKGMSLTL4ZFEE.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand,  oberes  Register )//PT  291: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XRX73BI5LZEWVAOZT7D7XWEXNA.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand,  oberes  Register )//PT  295: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AEISAIHLWVCHRM4VL57CMLDZV4.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand,  oberes  Register )//PT  296: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZDUDX264EECP7AWOD5MBTXNOPA.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand,  oberes  Register )//PT  298: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JYG5I44CV5GWDP7TLRLLIXOM20.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand,  oberes  Register )//PT  468: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/55353N2ID5DHEEZE3MAP6ZXG4E.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand,  oberes  Register )//PT  493: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KARSTI6VRRGILIOENU5YWB50HO.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand,  oberes  Register )//PT  502E: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KKU73727NVARHHGOPAU5VERMJY.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand,  oberes  Register )//PT  593: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/K5G4UEER7JEJLJOGGJNSNOJVEY.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand,  oberes  Register )//PT  665A: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/L4XZH5BK5EE57ABZUANJ4DVLSY.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand,  oberes  Register )//PT  726: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YRMOB7I66RBMVASRGT6G06HIBU.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand,  oberes  Register )//PT  727: 


8095 


https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DHR6AV6C6ZAJLCBPIAZSMUONME.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand,  oberes  Register )//PT  731: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WUYXK6AVWBFNPN3CEMBFDNM4FO.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand,  oberes  Register )//PT  733: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZKMETOEB25FK3PDOK5TLJ603CM.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand,  oberes  Register )//PT  758: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7SF5XNHNSRCTDOYZ565B3EU3PI.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand,  oberes  Register )//PT  Nt  722: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/P40KMKNWRVA7JJ4IDLZOPDDRTM.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand,  unteres  Register)//PT  246: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SZAMHBVOUZGBBAWUPCZ3CTIZXY.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand,  unteres  Register)//PT  665B: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IC426TWWPVE2TGHOPIONT6XAAM.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand,  unteres  Register)//PT  665G: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NSYOHZWVM5FMDBS3MZDITDPNXY.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand,  unteres  Register)//PT  665D: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WUIOTGJZOBFDHIW4PW455T7LUI.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand,  unteres  Register)//PT  666: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EB7RZBN6TNFAFDY2P3XLOZWJEU.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand,  unteres  Register)//PT  667A: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JVA2304LYRGZ7I3NFST2WMTOMY.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand,  unteres  Register)//PT  667B: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/36EXDRFROFF3TBYNU6RVIWV6XE.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//GT  208:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NNLBPZHU5VDVZOOVDJDEKZGF2A.xmI 
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bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  1010:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TSLH6UKSH5EBBIT5LZX2YX42RI.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  1011:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WMIH3ACHCVAYBEL07TXMKJOJMY.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  1035:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/CP7HWES50JEC7G6Y5K73AA4GN4.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  1036:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SVNXI2DAUJEGPJESPIEJGP2RL4.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  1037:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5MPKE3LMTNEN50S34UTVEKGW20.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  1038:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DA5P4ES7IEESEHXXBXLHDVKYDY.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  1038  (?):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Z46GJYIHWZGGJIWVEPBPME4MR4.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  1039:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6IZ6JY45YZGTVN4KGRJOVOB074.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  1040:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EG6G5YTSE5E4HH02DZZTE3YBXM.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  1041:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WHEDWPASJEDPNIYX2SW6TW2SOY.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  1042:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4PDSOGZBGNEEHHPPEVXGBWZ5ZM.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  1043:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RY3UAZA625A3XNS05RLZNZYOSI.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  1058:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MS54UIWDNEAHTAGK43UOGG053I.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  1059:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RGPZT07GARG03PZPORPRMT304E.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  1060:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/H20NAGYW2RAIVJABKPZSXBI7WU.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  1061:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ATMA6HWBRBESBK6YDS74RRHGUO.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  1062:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EV56VWWPB5HAXHIJSDY57BTUSU.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  1063  =  PT  614:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/AMKPZVY03VFGHLR7FLUH5HUAOE.xml 


bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  1064:  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ELREFD43WFERZLJEXA53JBSR34.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  1065:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KGKBWI60ZVDBPHECECDKMZCV2Y.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  1069:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JSPOSJXNXBE3XIXAR3HDMSRBGM.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  1070:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IWIKYJPU7RDY5POOTNEXGMPEGA.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  1071:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RWBR5IOWOEGTEIXEBEU2DXKEBI.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  1072:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G0073XUDRRBGLP6HEESXH2TJJE.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  172:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OE6IA6LBPJEDTEXLH4LJEIGV74.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  173:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/W7SOUM7WOEGGPNLIUPQGMIJE3A.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  201:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SKUWPOAGU5ETHAKB60M70BBEIE.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  202:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/K7UUNNW50REZPDIMD7YHK2EPBU.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  203:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Z5B7WAH3LRHD5LZW7EVOEEWE6A.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  206:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PISOEH6P05HE7GWOSAJSXKMGDA.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  212:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6XMKGGA5PBEVNGTNSEG5JBBIEO.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  220:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JARS700U2NEMROJYT32RLXVL5A.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  221:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XZGB02VDSEBYBM2HMUXYZOXEHU.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  222:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/USXOOHMRHJDX3LJKRIGZHHPSXI.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  223:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MGTSNHTSLBBBRMUUAVVSGBJRLY.xml 
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bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  224:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OG6IOMCJVRBDLKLW7M3FN3ZWWY.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  227:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OERPJKAUKVAZ5M7W53JLWYIOIO.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  233:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MXYJP7LHXRA3VBSRZOJWPEYK54.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  240:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VUYVTVDPEBD4VLDECSLGWRNSWE.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  264:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BARKB2PIMVHXDG3P2XRROSV4GU.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  273  +  PT  274:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OY5XUHG3ZNAI3GGV3HNTTUYOAY.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  277:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YK4IG3K33ZGOLIE67436BE5BT4.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  278:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HRGYVZUHZJGNVK5BAD4PB3GMSM.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  279:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LGTRUBEEXJH6TLH2UBHK3ITGKU.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  280:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SSNNMBJDR5EIBETI5TP4NZUG7U.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  281:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/W2KKEP57REE2DAZSGLGOJTEMKU.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  282:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UKJYES6HWNHNHHV6BW2JROHYYI.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  283:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WN26EV4YLVED5GNKORNDIGABE4.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  284:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/V2X5HLN3N5B6VPPKV4E5AGGNGA.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  285:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OTEXZIYGNRBHNH7WNZGOAED3II.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  286:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HXE6TMY7ZBEEEI02IR2ZKESMBU.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  287:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WXKDHQUE5BBDPIYOE66EVMAGVU.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  288:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/FWNAGXLTVJHYBPB5EVUKSJT7PI.xml 


bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  289:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PREU2W6ZKZB2LE4WOGMRJCG6NO.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  289?:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7S6VZOYOBVHDDBOMZGAE2N2BZ4.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  290:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LZX5RXBXUVAJDM47T6EIJPOIPO.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  291:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZGU3PB7YB5HHDMS03HYGHY5USI.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  292:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TOP3025GJVA6PNOJY6P6A5ES64.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  293:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/J4EXEY7JJVEMLPLITXKMJILJ6E.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  294:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XI5WHTAR75B65G5L7XMRSX5JNO.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  295:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JEODJ3ZRTREAVGAB50E7560TRA.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  296:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/R2DBS4IMRZHN7AZE4HLGBKXYPI.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  296  +  PT  297:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LAEGWI37HNERBLON6X7RGVVROO.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  297:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7N47ETH4YNEM7HWUIBYI2I05HM.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  298:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YRABA56A4ZE2DE322XYLDEW2JO.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  299:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/73EYLOXPAJB7N07U3BJIBGV2BM.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  300:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G5XEDMGN3NETTD2M6HOGGTOM7A.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  301:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7JLX3LVKY5G5RM2S3230LSH4EA.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  306:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UV5TE52YGRBKEKXB4H7EJNVDOO.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  311:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HLYUGOXGENHP7GS2VX7JHHTYMM.xmI 
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bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  318:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SFW5E26PTFEE3B4I2MKP7RXMTE.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  319:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AIBUH7NGNEBD5EJGUEN7Z26VKA.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  320:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YOHBJBNEWJGBPBOBR4DJSXYJ7U.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  321:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6EEWDBITKZASVN5X7ALAOAYVSM.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  322:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XPOLWSIXKRGOEP5ES4M7KOTXPU.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  323:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/K5EYHXOGTEEHRM6UVZJ4REMEGU.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  337:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HKBW664ARRGJLEBXAEBAY34IUM.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  352:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LP7BISHMMVELVEAYKS4PUZV030.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  353:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IITDZLEVI5EZLGIHS30DVSWE2U.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  355:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/W2LRUOVB6NHBPKDTRGZEHKEHSE.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  356:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OUZ4IH2ZMRGTDEINN7MIPT20NO.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  357:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KU7EPONHGEAWTEX6POOKW40EDU.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  358:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GDXDGD40VJEYJN5BW6VZEXLNRE.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  359:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EYGU645TKREEDH57ZHZBKANJGI.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  363:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4WOOVPE3SVEOZBGGG5GH2EUORU.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  364:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WLHR3IOZYBAL3LV3HOZZZMK2IM.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  375:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/B6UBEEEOS5EJVB7YPH72DLJEOI.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  376:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/DLT7E6SF3BDERE2C6MPDPJROLE.xmI 


bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  377:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4EKK2KDZPVBVZKZKPAORAR30BE.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  378:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/42ND7YDOXJENVM4MBVUSGSON74.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  379:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EVGADWVC65CVHAT2N7LRTA4LL4.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  380:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/U3DIU3604EE4DDPWYOEGGH2J6M.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  381:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DGEMVALS3NAXLDHIUK5DHP25JY.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  382:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/R4NDOUORXND05JJZKHXN3YBM4A.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  383:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UIZJW6B4TEDEBODB04JEH7YN7M.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  384:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/M2B4B6EHJVHKXHSKKVDMK3PAIE.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  385:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G5TUXTTGNZEHXE3NWOPE4ASDSU.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  386:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GOSG2PJOJNDTBGINHLEA6A2WDY.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  387:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EWX3BEJSPJEKHN3KKJUUAUGXSI.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  388:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/M3H2EY3LVJBDXE3ZPK5PGVTNOM.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  389:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/55GYOM60TJGTVINN007IEGWATY.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  390:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E022ZLHZJJEGBLA46DGTGATPDY.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  391:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/K36Y3ENYZRDH7HVKGAVOGJZBXE.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  392:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4W6SNHOLG5EJVKT2JZKEESSE2A.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  393:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KWZ7WSJGUNG5JAE5E2SDWSTAWE.xml 
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bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  394:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XOMPXRCFWFAHVKYULNKZZVCFWU.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  395:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5XDGXFU3GBGUJBBROLTE7MOFFU.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  396:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LLA6AUSWURFBLBWH6LLSEIPTU4.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  397:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WGGGZOTETRBSTAPS050LT40YMA.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  398:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XMDRRI06HZDIEGDWWMZZVPDIGI.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  399:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5GTZGKZRINHVXHVUB6AGEKX5AI.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  400:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZU2K77IGEEGKEDZWODTZXRDXDY.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  401:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VB5A6M6KGBGHXGJLTAH6MSZJI4.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  402:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YDU4EOYNREE53IDWGJBEWKUW5E.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  403:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WVM2VGYE7JDAXGREK77SGLOZY4.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  404:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ROLHBHAAMRHKZAKP4MB4INOI2E.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  405:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LOBI7NOBSRDIRBOUHSS46ZDVHA.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  405  (Eortsetzung):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Y7ZUN4MAAJEY5HJAWY6NMOH2A4.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  406:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E6TZKPPOUJEOPGPRJKGGUSV64M.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  407:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RIJWZHHWS5EEPJOODDGGG550EI.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  408:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YGA7SXX56JGKDLEN5GOYHRUX2I.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  409:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/H05WYL6USREJXEAPMZOOAG2AAA.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  410:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/AXYJK5F4R5ABNKCSUXXIUYEIHI.xml 


bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  414:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5ATBOCZQCFD4JNDCORVPOIXOI4.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  418:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VWANWZDPCZGTRKJKPJA3XJX60E.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  421:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KINK47CGD5EL3KYMZNA307KKPI.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  439:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G3204I6KG5D45ESHD5RRRSOZEM.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  452:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/THNR7HLJJZH03DGNNXNXIKXBYM.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  453:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PZWDBDSKGVDNTMWZBHDBGR2PNA.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  456:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LMN4HKOAMBD6EMEGSPV2TG5VKM.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  457:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KD7WHEL7B5A6JBAHYZGELB0370.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  458:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XOE7PG6VAJHHBGUTBYZPMSNLME.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  459:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OR34072WEREOHGGYWWPOVLL5KU.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  460:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MZEJ4VEB7JAS5BVPDGPGA5BEGY.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  461:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/V3N2LXIBBNHGDH7ZGVKAKIOX6U.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  466:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4TUE2S70HJAVVGUGZMKHJOR05A.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  469:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OD6DV7JU35EKXP2BIGGZ03PEV4.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  486:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/43NPRIN3UJGGJN7UOHOKGNYJLA.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  489:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OOZT5SJW5ZD6EGJROEB40V5DA4.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  490:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5X7GMYHZKEAOHKUJI7TVZK6RSO.xml 
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bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  491A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YCRIMZ5HBZCFTOMGLJSW6UMTBA.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  491B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BURXPRR5B5FMLGODEZM60ZIMBY.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  492:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KXJE4BU7URDBDK2JAOYHS5YV6Y.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  493:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/M04TJZOGOEDYJKOIJL3MS5EKGM.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  494:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OR2JEOE5RVE07A046MIXTME2XO.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  495:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/02JALEV67VHUJI3K22WIPYYGMY.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  496:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/X4N350YPIVBOPDUP7XZYI5LOOY.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  497:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SOL4LEPDDNBNTL324JXDE6NIBM.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  498:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7AY3WAIRBRADVB7Y4JZEINDTPO.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  499:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YLOUNPGYJREXXH3ZKOWOKEJOE4.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  500:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/H5LORIYWGRAWJBEZBLIETVUGEM.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  501:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7MEWSWVRGEERLG4D7RS3JXKZGM.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  502A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TRGR3KOZBRDHJG6ED2P337PGOI.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  502A/PT  730:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IUUZX7RK7JAEVA62GDVKEYJU70.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  502B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WKVORBRL7BDY7M4NRKNHPHUEMO.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  502D:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OJLE4VMDHRHHRHZR5GLX5NG6KM.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  502E:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G5XEKSD4AREXLG3HL47SASL26M.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  502E:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/IJXMESIRBVGFDA7C645WXJYVGY.xmI 


bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  502G:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XK3E2TLLJFA5HHZPTH4NUWATBU.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  502H:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IVWM506HGRHNTHKYOGA4JXTZ6A.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  5021:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SRL30ZEXABFPXLOWYAHRJDPOOY.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  503:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NDTN2FE26NFRDBGSNVKYNH6HXI.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  504:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XUWUUU75HNEYNKOGOE2N7WZFWY.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  505:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FOFEXIHMJZAONKGVGAPWOURTZE.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  506:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KVIUIPVDBZDWBHU026VDHGUH64.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  507:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/P6W6LEG5WRHZFIJOPUAIZIWF60.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  508:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RJEG4A4XOVGTFKV04Z4D2MMYZA.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  509:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GX5SFLG7ARDAZPWAU7HKUUVDVY.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  515:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OWFSJ6LYVBDYPPHOG02SP26FBA.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  520:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HYGH4TUTDJBXFDKF4HIM5ZLONU.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  532:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NZJLAPMGMZBOBHYGLF5IAHVZLY.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  534:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GU7PXHSBJVDGNK4UAHGTLORX30.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  535:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/R2UWLSIMYNAD5LUGNFKAFGGGKM.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  536:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4TOUZ7J4YBGSTGJ4WI6HXGJSDO.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  537:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/U3NE4DHM7JA25G6HYXJUJIRRYA.xml 
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bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  538:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DBYKDZA32JFLXOJJRODZF4YR7E.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  540:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2DCTYDFXL5GOLOKJ6APFCJBLZE.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  553:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WCAHVJTYHZDPDAZ5MW6VOBXHRI.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  554:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DU6DOEWNVJDURAU5C006L6IWYA.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  555:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GUASWX6E7VDRBPKATKOOIYWADE.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  556:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Z3KJLYJYJNETHIGGBIV50PIBUI.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  557:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JYHBOYMAG5BGVGJD7YJSW52ZJ4.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  558:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JOM7Z6VDHZDORIGTDEE57J7LYI.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  559:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EIMQOYOIT5E5BNX6NGMHON4UGA.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  560:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TE7VYNG7BVGPEBB5IBNEHD7SBY.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  561A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LJPY02VHOJGZTE7L7IHIY40JOU.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  561B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MB4DGPVGBVE7XMHT34HOGU20ZA.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  566:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/L050E45AZEAMBNEKIS52R7GDHA.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  567:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YJLEAITYRNEDJDZSRMOKBAMRHU.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  568:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3DESL5NV2EBEZB2SVOV4WZOGIO.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  569:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NK7T7LWE3NGENNA7E5RUOXOE7A.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  570A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RS4GSDOORZD57IOZESP056J20E.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  570B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/F4GYBFJRGBD6TDE75NSMLLIBXO.xmI 


bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  572:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JGYVAOSU5ZG4XIEBDOHU7WZEDI.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  573:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZODT3YNZGNEOZEYIB2S7LP30GI.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  574:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/20JTG03HWVE7PHZYNSLXKWRDAE.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  575:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AKAT7PONOJBB3DDGXMIRGUTYIU.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  593:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7SOASMNXPRGGBJHHDTG40V5VLI.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  594:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UEY5KPZUERDKRJJ4HOPPXMBDRA.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  595:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YOEW76IEM5AJBPNZ3EA2UYEEAO.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  596:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OKMSY2VONVBZDIRG30KSXOUTG4.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  597:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KPWXPOGSVREG3E6GX2WG7V4GJO.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  598:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/N62VLSSHZZHLNANORMIGVPDVKM.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  599:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/AGWM4X5LABAGJI4TJM504EV3S4.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  600:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NHY707ERPNEWTK5BWG7KELURNU.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  601:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WJ6RRS6GGJGIXKYOXE02YOEK5E.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  602:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZDLBNJWKG5GXVHLWGEOKEJVRDY.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  603:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZOM343GVIRBMJJPEUHAWGE02ZM.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  604:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OVB6MNTWSJGM5E6IVUTBNIIBVI.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  605:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OAESEUN40BE7DJ23ROP56AZHOU.xmI 
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bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  609:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YOYAXVFZJZFSVARG60CODEUJAY.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  610:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3HZVZLZE3NGENA4CUYFVOHVKYM.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  611:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NOB7BJ5N65GGPMBZ6GDI42LI6E.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  612:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NE2WMYLM3BGADKSLVBN4NK7ENA.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  613:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OUY3ZN3IYEEHLNTE750GJXAOTM.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  614:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/075HTAOB5RDHDPT7RYKZIHEKTO.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  615:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NJOSS5ERLNGIEIJ6JOA4GHWHAY.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  616:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JEJ430MDIZA2PJB03YY4PYKL40.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  617:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/6E6KHN3DLZGX3AX72VTWEHOL7I.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  619:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OSKWSWLJLEGTRJNGY4V2WXSGHE.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  637:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MOSOX2IHSEB07HGWEAWY5HDX4I.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  659:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RZL4XM4WLEDRRMHMMYEPONLLS4.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  660:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4DEIENG44VDXZP52D3VPE04IGY.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  661:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7DG677TGZEADNAX2RODGGXP2E4.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  662:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4RRX4M5EGEE7DOMRTDG3AJ3D2A.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  673:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/X4AG5TVLMNGXNAOLLZE5L4ZB7A.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  691A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EGUTNBU7GBANTM06VNOTRB5EOO.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  691B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/2ITOWSJXJ5AYNHBGGAGWMLIWIY.xmI 


bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  691G:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NZWXIGORJBD4LEB22EYNVMBV6A.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  694A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/A7GW65LJNJEYRPEIR6ISOSVZ6A.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  697:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XWL3GINITJAKLASOIGG3I53IYI.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  698A/PT  1066:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XRYG05RMOBAPEAK5LOHWHNOJPY.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  698B/PT  1067  +  PT  1068: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/H47R2R4DVREM3J3M43Z50REI24.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  698G:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JW24KV6BLVGJPPLMBNWTGNTGNE.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  699:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NNG5G5MMZVDB3A3BE2DOHVEUKY.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  700:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Z3M6ZHKMVBBW3AVHWRT65I2S3U.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  701A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LJLEETN6MEEA3BL246ZJHRVPBA.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  701B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZWWMPXWHZJGS5JAVOR74EEOGOE.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  702:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3BODAJOWSBHX5GD7HDOOYLTEOO.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  721  =  GT  516:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/V5HG42SENVH7HDZT2AOOVIEUB4.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  722  =  GT  518:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BWZMEV5B05AEJI2GOY74W6H4YM.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  723  =  GT  519:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4KNG6MRYPZHYDLOAME7G6XY560.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  724:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/752SL7WG6NG05EX2BPOGEXNK2A.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  725:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/INUZNXAKOBGOPAVHD6UKYAYIEO.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  726:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/LDLALFLUUZHFDPKXA5005ZSGTU.xmI 


bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  727:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DMX242W3GJHTVINJXBMSOTTOFA.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  729:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/220G76ZHOJGT5LJD4JEZTT5T7I.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  729B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DXVLW3VOXFFN3BGXU6UJ2VB5GA.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  731:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/X75GHLGKSNBHZBAVMES30FRXXO.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  732:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DIXZSJMXM5GXNHOIOTGR04UOIE.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  734:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4GHEOELZ2EEWXJLP4E4EHOVYYI.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  N  1055+53-54:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EJYKZDDLURHHRDHJ074KBZG5AI.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  N  1055+59-60:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3XT3BK6XWRG27LHWUDN72M77BY.xmI 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  N  1079+16-19:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ITGSOGPU2NGJDNTDWIXHGKNRGM.xml 

bbawpyramidentexte:(Ostwand)//PT  N  1296+13-16:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SYN7XRRERJDETMK30J7IGD2SGI.xmI 

bbawpyramidentexte:(Süd-  -  Ostwand)//PT  219:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LL70MOELWZDY7KOZ2UUBVSSVH4.xmI 

bbawpyramidentexte:(Süd-/Eußseite)//PT  5:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UAOY25A5NBHOHJSGTLDIOIABHI.xmI 

bbawpyramidentexte:(Südwand  -  östl.  Partie)//PT  358:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KRV2ABS575BURKGGEDL6PYXGGO.xmI 

bbawpyramidentexte:(Südwand  -  östl.  Partie)//PT  668:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LUYOTPBWSBGB3GRR6TJTBHGRGE.xmI 

bbawpyramidentexte:(Südwand  -  östl.  Partie)//PT  669:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/67HZI45S3REA3LWVZOKJ60JOIE.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand  -  östl.  Partie)//PT  670:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OENZGATYGBHEVKIXOS45D6SLIY.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand  -  östl.  Partie)//PT  671:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GDISXKJOJ5DEEHUVHXHII6ZOGA.xml 
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bbawpyramidentexte:(Südwand  -  östl.  Partie)//PT  672:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AVHDN5XVFFC7LKXA7SCI2R3L2I.xmI 

bbawpyramidentexte:(Südwand,  westl.  Partie)//PT  412:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ROV2Z007XVAX3KVCHOC6DOFRAY.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand,  westl.  Partie)//PT  424:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7POK4V5AUFGXHFAJBUOWGA2E6E.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand,  westl.  Partie)//PT  468:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/L46GT04MWRGANIYGPDMMKUKSRI.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand,  westl.  Partie)//PT  598:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YEN2RHGNGVEXXEA04DA5KVEULA.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand,  westl.  Partie)//PT  665B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EV42BNJ2DREGZDL76YMXYGY04Y.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand,  westl.  Partie)//PT  667A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/M4WHMRXAONHNBJHWVZWYD05ETA.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand,  westl.  Partie)//PT  Nt/E/Sw  43: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4D65XEZPUJDW5GBW040UV6JJ34.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand,  östl.  Partie,  oberes  Register )//PT  213: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GEK7L5HGXBGPZOVMXX0425IVUI.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand,  östl.  Partie,  oberes  Register )//PT  214: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OK40E2KXZRGMNOU5XSP6EAB7EO.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand,  östl.  Partie,  oberes  Register )//PT  215: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EOUJ2TTVYVHWVK5JGX2N2HUN30.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand,  östl.  Partie,  oberes  Register )//PT  216: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OTBBZXXL6RHX5MOPVDEAPKOPAE.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand,  östl.  Partie,  oberes  Register )//PT  218: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LOG2X46POEADTE40HUPXOKZKWM.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand,  östl.  Partie,  oberes  Register )//PT  220: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BSDOTGMW7NG6LJU2EPTHPZRKTA.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand,  östl.  Partie,  oberes  Register )//PT  221: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UGWVCRSJ7NGXVJ4UA4ZCEMOX4U.xmI 


bbawpyramidentexte:(Südwand,  östl.  Partie,  oberes  Register )//PT  245: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KBGFX2G355A2PGVM6MHHAGRIWA.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand,  östl.  Partie,  unteres  Register)//PT  32: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VA7YNDOGOVAMRFSIBYWWJIT34Y.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand,  östl.  Partie,  unteres  Register)//PT  412: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/W5URS7TOLZABDGWLOK3V35UD50.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand,  östl.  Partie,  unteres  Register)//PT  468: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3KIK303UUJE7XGP5ERVOGYLVMA.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand,  östl.  Partie,  unteres  Register)//PT  665G: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WMWL3LOFGBGRLDX457T5YDOXIO.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand,  östl.  Partie,  unteres  Register)//PT  674  +  PT  462: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XFIYTY2EOJGRTHWFRR7L5GLI6E.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand,  östl.  Partie,  unteres  Register)//PT  675: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/M6L7U7YORJGYFDJAYOFJAGOT4E.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand,  östl.  Partie,  unteres  Register)//PT  676: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/I43JSX23BZAOXPS5NE4DRXK6GM.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand,  östl.  Partie,  unteres  Register)//PT  690: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XFRNTOMIOFDXFMRVXP2N3DFZOI.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand,  östl.  Partie,  unteres  Register)//PT  723  =  GT  519: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/FRBPP6LN6FGZNIND5UXNX7SS70.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  1006/PT  1006B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WKLEGDG67FAVLIHL6AR6BPAUMY.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  1009B  =  GT  66:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IX3NA3EZMRGKRGYGJD503XGMHU.xml 
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bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  1023:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/I02KN7TZGZBTVFTCOWC7ZBIP6Y.xmI 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  1024:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/40DEN7AGKRGYRBDBRVALTHGDCO.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  1025  +  PT  1026:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/K4NZFX4ZN5A45PTOSLZAZGRI3M.xmI 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  1029:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LIPUOR06ERG5HM6KBIKWJG73MO.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  1030:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/64SEDT703VDUP03SY2J6KB3A2E.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  1031:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/34EZWNT3VZAT3I77T64070VLZE.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  1032:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3DDLI5YVLZAHXMGJW2JZKBJESA.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  1033:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2AAPI5YZN5HG3KGN5VSNXOKSEY.xmI 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  1034:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HNXOJ5BJURAKRJEX7RSPWKHRLO.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  1052:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GYSEOW7GTNGYVLG7PDONOV5ZHE.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  1053:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DPKVOAZ2V5E45BRNSTPHRGOMVY.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  1054:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5WOGHGABD5GJNAP2EHNMGOUGEA.xmI 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  1055:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MW6HYBA30VAL3DAXZOGDA3KJEA.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  1069:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/M7JOKYODORESPGKOJNERV4HPVY.xmI 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  213:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TE2LOMXASJEZLLVT7N4ERIOTUM.xmI 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  214:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/S7ROGGGRAJGB7ELNAX52B3HVDM.xmI 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  215:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XAKREPY7ANEHEGJLEE70NNRH2Y.xmI 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  216:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/LPSDFR3NERAP3MSPNRE7WGMJFU.xml 


bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  217:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EZ06IM7ENEHHROXB2W6PTYMXNE.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  218:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MWZLJP3NWJBBNLIJ6HTAJOVI4U.xmI 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  244:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NNBXBODR25BXHEZRJ47LONTCBO.xmI 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  245:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LOS7MCBIWJEUBBADVMCSZUWNHE.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  246:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PUZHMOWV3EDERA7JNBRAD3BPYO.xmI 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  261:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MDTCBOUE4VBT7EURTOXHES003Y.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  262:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GZCOVLC3VJEIPHRXN06XLSSBBA.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  263:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NEZYEUEJZJGXVGSOGMEGUEX7KM.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  267:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Y7YG6GRUOZD2NDMOSIGJKER6VI.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  268:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/X45ANH3NEREGZJKROGSMVLUS2M.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  269:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5WZWA4T5XVHRBGRHD2RXKOUB54.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  270:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KWUR02E7MRARNOOUMGDLKWAXOA.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  272:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LKAXLZLLG5HENN27BJT7TGVE04.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  309:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MZ22A5SID5BEXKNSJ6PYZ0546E.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  328:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IMIYEGDTG5GHXL73G6XKPOTGYI.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  333:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WYVZDG5GIBANJLZYXXPMEEUKNO.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  360:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MABY3ZERB5AREHOIZMUY5067KY.xml 
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bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  361:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XILGEDTOGFBDBBRC4M3X03JJSI.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  414:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HWR26ABJDZF2PDBRI7VAJPKFNU.xmI 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  415:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WGWOSF03GRF05IN7SBMD47R4JF.xmI 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  416:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OFLXR7HV6FBONNKW30VV02UHGU.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  417:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2GGXGX40SZFUNNS7SKWKT450DY.xmI 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  418:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PTSLR402MNAJBM5MJZ7UW6MIGY.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  419:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/FLIGGGGUF5GOJPGAX07KHNFU7A.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  420:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3KW20IGA05HRJAFPL235LOVIGA.xmI 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  421:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JEJQTFY6B5AFJJFSGXKSHOOMXU.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  463:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FDDTA2MXRRBTRNFU43EXG53U6U.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  464:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IY070G7FENGFLASHGBMJVFRZFI.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  465:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NWY5MDPB5ZDK7BWZSS35F5FAII.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  488:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XLSOEDTE05GDDJ6GX4B7NNSHOE.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  505:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/44BVG7DBGRE6NPWUYWGPMHOIWO.xmI 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  508:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WONGFLOSGZDFTHBK07INU26H54.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  509:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AIX2G34WOBGD3MNELWM6BU2F60.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  530  (?):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WPDTDG4TORDRJH60IIWPENHZGA.xmI 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  539:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/NY7BLCKIZ5FMZORLOYBWGZJSIY.xmI 


bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  540:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4ZUTDUC3P5GOHKLKEAUMNN2MAM.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  541:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UIYYMW2MN5HNDLOJS4UTGX3LOU.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  542:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LLOUWKATDJFHTLZP3JNM7AILAO.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  543:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/F2Z4D263V5EENGD50WXGE2RNSU.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  544:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DN4MHUD7ARHATA3NFHE7KMUG60.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  545:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FRHV2GG6FNFKNK73AOAAEE3PNA.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  546:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/J3276IXFWFGLF072UH7Z76FGRE.xmI 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  547:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VXXRZEIOFNBJZH4DEE6WNN25IE.xmI 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  548:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/APREM720U5HRHNE04GKUEGF7PO.xmI 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  549:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7VRLD2WZG5ABDPIN57MFEISTKE.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  550:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IOJJXF2FZJB53AF05FRJ4UOF4A.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  551:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OREAOXJSHJFZPAMU4MNGYJXYHU.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  552:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7GSOGUOJVJDN5G3VDRE6AR7TT4.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  556:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/J4FOGDJTDZD6LMPXH345GFSYKM.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  565:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BBHWMJAY3ZFDNPBYKY4LRVBYUM.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  587:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NBHS2GJ47VG4DEJJERLGJOPMFE.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  610:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/J36653TR7FH7LG66G6DLGPHH6E.xmI 
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bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  611:  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OIS2WJ6EMBFGRI07YPOGV4WWGO.xmI 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  612:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VH2Z5FKM3NA2NLU6IND2JGAOZY.xmI 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  673:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3GVOGIWFGJHLNHMGOG3U2YKIT4.xmI 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  675:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KTXX03SP5FBDLFNOGMOG5WKBAF.xmI 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  706:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ORAHHOOZXZA4LLK674GSJOLBTY.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  707:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DXNUEG5VGZHJPMRVGSATZVGG5U.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  710A=  PT  1027+:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/6YIZGPKSNNFIHJGPGUMH040IY4.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  710B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NJHDZJJKFZH5H07P4EUDH30DMU.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  710G:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YERGR6MIPFAPRGDZOSF2WXOMZU.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  714:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6MMK5GN3YVEETP6BOTPINXEEMY.xmI 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  77:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MVWGYWVYZZBBTHUJDZZBWZT6BI.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  ?:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/43FPPGLOKJAB3AGSYOZTR4RUOA.xmI 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  N  pl.  XV,  fgt  1,  1-2: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DOW2VAFSBFGUHFOW5UYPVHF5DO.xmI 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  N  pl.  XV,  fgt  18,  2-3: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NG7MKDF04BBEHKZKFKMGPZZYFE.xmI 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  N  pl.  XV,  fgt  3,  5  +  fgt  fig.  12: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UXDA6RNMDZFTFDKM4T6NSIPKIA.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  N  pl.  XV,  fgt  3,  7-9: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VVNFY5IEH5FHFFMYMMXILNBL54.xml 
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bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  N  pl.  XV,  fgt  3,  9-?: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TJW4C4DHCNC6JH5AM05N35RLOA.xmI 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  N  pl.  XV,  fgt  4,  3-4: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OTR3VAOWZZFBZKIPYHBT5CSUKI.xmI 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  P/A-S/S  4-5  =  PT  1052  (Ende): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YBZGYRNDHZFZZMFD7J4JRN3MVM.xml 

bbawpyramidentexte:(Südwand)//PT  P/F-A/S  l-2(?):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7UU7EPZ4Z5AZLOVIZE3W27AGLA.xml 

bbawpyramidentexte:(West-  -  Südwand)//PT  260:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RFFG6NG2DRA05AZERHPHMIVZTM.xml 

bbawpyramidentexte:(West-/Rückseite)//PT  7:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LNGNIDYYE5HZHNEGOZJOMY7000.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  226:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4WVXFJZFLNAYHP3Y505SLWD7DA.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  227:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BA3SJHBVFFAWHPFRE57E73IJPA.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  228:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Z3UH6TF6LJFJDGJGV2AEFUMGHA.xml 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  229:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TLEYIU4DF5A43NTNAJ7MRPMFFM.xml 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  230:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FQ2UTS003NEU7PPTWWGJJ450RM.xml 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  231:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5IRGWKNNNVGQ5E7KY53BX6PLGI.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  232:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UZFGUMXJXNDSLPU7DJKKUUMYFY.xml 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  233:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/I7DRARBJKBBP5BUYBIOYN4MI6I.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  234:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/07WNWM5IARGNRHPOFLTJYYIWAI.xml 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  235:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XXB5LOVMXJGATOOU6KMIGV2GE4.xmI 
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bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  236:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GNW06Z600ZAZ3MOTCVRD5TJXNM.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  237:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/V40TWFEINFFGDNAAOACAYNKXR4.xml 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  238:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/B7XOG6AD4RGJHD3DBJFWIEGOAI.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  239:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/POYJ3H6RAFGB5NPIOT23EH4T2E.xml 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  240:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/F04WGS62RBATZG5PZZAUW4NATY.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  241:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GTGTE3XYOREV5LPVZIGBLTNOIM.xml 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  242:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MIHGGVD75BANVIWR3MPI3K6PBE.xml 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  243:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OYGTDSOI4VFKVAJXPY7XAK4UPE.xml 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  247:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SNKQ4BEL5VDMDM7R762AATFYRE.xml 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  248:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SI2FK5UDSZBHNF7GXWOJTWJPUA.xml 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  249:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BUXDVJA2GRBV7DMHHZKYN27ZFI.xml 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  250:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2XN5YDF505GOLJW2EBGPZTNWF4.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  251:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/F4V3SKGHJZH3NH7LYR2X2VM27Y.xml 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  252:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/42MZX3WYOZDGTPRX7FEKPOLRPO.xml 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  253:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/T63PAYRG7BGZNMTV6XPIW2GUOA.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  310:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/W2HTSRA5WFBNXGZMUHZ4LJLI3Y.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  322:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G54DOGRPSRDKLKWUGRUPODG3ZU.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  323:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/JPBPI63ZJVDS7IGY73PZNA34TU.xml 


bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  324:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/05CGKGMR3NB6JFIIS7VKKYBLCY.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  325:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GZR6R7003RDSTBER2UKDFJTETO.xml 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  326:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EEHG5YWK6EB2X07ZDKZ3R4WK5A.xml 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  327:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7545S30Z3ZAVBEGIS2U6KHR4TU.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  328:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PJZ73GMDV5A5EMMUEGKE4WH5AA.xml 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  329:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/P3645BKHPNH4JMDGRM3GOWBK4M.xml 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  330:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/L4MD4D023RGGHE3BSAJRSMX4WO.xml 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  331:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZMWGIOTVHBGM5MYE33D4HSRLKE.xml 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  332:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/A6WVXLJSNVHE3EDHIWG4DGZAUI.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  333:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XDDPAJ70RRDYPGX7IHYBN06AR4.xml 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  334:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WG3WLGRJJEEAZHW73G4EKDUROU.xml 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  335:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2UEVI4304EG5BHLJ36Y4VE4RDE.xml 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  336:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/53A70XR3GVEKZBUAAE7HLGAMBO.xml 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  337:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/05E6NERZIVBI5GTUL5UZ7KAYNA.xml 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  467:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OT4U5HH3NBGD7HZ7WMZRUUJAUA.xml 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  468:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/R402RGZN4ZEWROWEX7VUOBPI6U.xml 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  473:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BUEMAIONU5GAZKGETDJG76T3LY.xml 
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bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  474:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2R4JY5ULEBEUZIPGX7LS2YON04.xml 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  482:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EW7S2EEN75A07ED5MW4W5ZNSLY.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  483:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GSUUMROW75DGRL3LJPB7MUZOPE.xml 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  487:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HB6EBSLGG5H5PEOK7K7DIWG32E.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  620:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KWOKGJSGJZAYZGYID7B07LZH6A.xml 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  678:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NUWB6ENX65ETPEZGGHINB0270E.xml 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  679:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OE2H4XDMNZBJPBK5GKPNW7GBTY.xml 

bbawpyramidentexte:(Westgiebel)//PT  680:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RXRPPEZOVNBNBGX7EGGKI6JOKO.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand  -  Trennungsfeld)//PT  457: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AD436DBGONGBZMGDRNRH6YEL7E.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand  -  Trennungsfeld)//PT  621: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RJ3ENKZALZEIPGVGX5MB3L06PM.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins)//PT  1049  +  PT  1075: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RZL2GEOIYBHXJMJLN6S6EYUG2A.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins)//PT  1074: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AIWKEENW2ZGWBGV77I3RR2RE7M.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins)//PT  1076: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GHOSJ4ULEEEN7PZPKMYTBI5YB4.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins)//PT  1077: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4RLHEGU76ZEEJJZZWJ72XROETM.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins)//PT  1078: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/PM3SCVRD2VGS7IILKOPLHATPBO.xml 


bbawpyramidentexte:(Westwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins)//PT  474: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RTOCG6TMXZDGPG63WPOK6JYOBY.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins)//PT  585A: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MMGR05MDHNAR70NHNOUXSU2BNE.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins)//PT  585B: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OIFNFUWBWJEZNG3SAPMM54GKXI.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins)//PT  585G: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7R4L2US3DVDUXEIJI3GP7VDHAI.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins)//PT  585D: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/G6UREFRLZVH4PLANIEPOPFWYOY.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins)//PT  585E: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KGT04PVOPJGM5DEPRHERAYUFEA.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins)//PT  585F: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZED2WPOOYFB45MOWEZXPJXHJIM.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins)//PT  585G: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TGFKKVGAYFB6FDLMXJLRWLGVJU.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins)//PT  585H: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SKWIWAI6LFD3XFGREPS2G3AR3U.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins)//PT  5851: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4T6Y23GLVVEPZNXRUNHY4RVG04.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins)//PT  586A: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RIFD5R6NPZGT7D4HAJYJBDJGWY.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins)//PT  586B: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/ADD6ATGXR5HYXHZJ4YGMID50AA.xml 
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bbawpyramidentexte:(Westwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins)//PT  586D/PT  625C: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/CIP3B7R44NEHVJHDFYODCMYSUA.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins)//PT  587: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5YAFM06TAZCOHLPILROZAALPDM.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand  -  nördl.  des  Verschlußsteins)//PT  624: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/66UAJ6GMK5E2PFD7FHJAZ4HWH4.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand  -  südl.  des  Verschlußsteins)//PT  1073A: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JEYFXC7KYRBX3MS55UMELW4PCE.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand  -  südl.  des  Verschlußsteins)//PT  1073B: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IV5BL6XJANBSHKNE5KOOUI37F4.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand  -  südl.  des  Verschlußsteins)//PT  325: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/L2GV55MTSVBJNCBZVULH2P20FY.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand  -  südl.  des  Verschlußsteins)//PT  569: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GBG245A6WNBN7GRMLXFOUWNMM4.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand  -  südl.  des  Verschlußsteins)//PT  570A: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VFBM7WDW4NHUXBGXSLIXKXOPJ4.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand  -  südl.  des  Verschlußsteins)//PT  570B: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GNPWXPHWNZGYFOYRVXMZOOI7RI.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand  -  südl.  des  Verschlußsteins)//PT  571: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PFW6EIFGGRB05KWI44GEVLMVAI.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand  -  südl.  des  Verschlußsteins)//PT  584: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NPRSZ7GKYNDOLJINXELNK030UU.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  1064:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YLBBYOUN7VAEFAGK5FPZEETEKY.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  1065:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/ZWOU76FTJZEOLJJOKK3XBZ7ZJA.xml 
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bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  1071:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2YL20WJBGFHJFJ5DK435NLNDZU.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  253:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LKF7YAWZYZBNNBG45VG04P53WA.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  254:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LJWVROTIJJGRLGE7A6IYAGJHGA.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  255:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GVMBILFXNVG63FKJ6POAVGGLAI.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  256:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RJ4JDHM6AVDXJM2RZWIJ3TGPPA.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  257:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WEJWYAVJBNHNZPEHKDPXW40GGM.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  258:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZZZGXTOETZEUVN5XLK06TUYXEI.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  259:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5EV3Y6ZMTZHH3E5IZBOMRDBREM.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  265:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3GKVPHBEOZAZ7DHOYYB3I4IUAY.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  266:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PHBVGGD5AEEOTNPGZHGV35WK5E.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  269:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VYXYOPEJORB77DJ7NM3YALTY04.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  270:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OGHA4P4505B3HH7PRZ57XNKVIU.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  305:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/J3YBYYEHEVB6LEHGXX6LSI306E.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  307:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OV4ELYLXI5GEXBXUJLGVTEIV44.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  308:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TAYS56TY4NDYRKXMEN765II33I.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  310:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OL6EPKUVP5DDLJRHEG42KDNBKM.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  313:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BOMOEVIMOZHRLL72R7BGA4SELE.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  314:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/K05TVTCMGBGGBGKVE7GD03YMSA.xmI 


bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  315:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6D020GMBOJB43E2RU6LDLG3UVI.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  316:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TLVAW2EZEEHOJNJH6EEPOZD2VY.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  317:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GU5EXSLELVEODGPWEOTRNGJKYE.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  322:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E4BWZTEVZZESZMMH30TMELKNYO.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  323:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JEESS7MMA5AYVLUXA2GOK4M4PA.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  324:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PGZ4ZGXB7ZGVBERTP77WUZ7N5Y.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  333:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WISUV3KM65EWVEYXGL6U4V3WLU.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  337:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7JXBHWHLBEAIXD5XUKK5DUEEHA.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  356:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3GONWWHTDEDI5N7USEYBL7YLUI.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  357:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ANDZJVXL7ZGKPHZ5YSIK2TTOVO.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  359:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5GEEWU5R6VE7XOMZD032M4ESIY.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  363:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OMW024KBPZD7PI4IYOXWLZHOOM.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  364:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EELNMEVKOEEKJE3VWS4NGXIOM4.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  365:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/67G55JL2EZEEXE6T7ZAA2LVLBY.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  366:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7SEHSA5DKZDEBOA705IBJEOJNO.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  367:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BYA3E4H5ZZDXPGKIGXEOSTUU64.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  368:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ASORDJ30HJARJL570  07H3Z5000.xml 
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bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  369:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GMVRCXH25JA47FEL33AVU66FXM.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  370:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ORBMVEETP5GDDMXTYY7RZXHCZI.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  371:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YJVYHTWGYJD2TBNY2ADD5A6T3E.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  372:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OED7EP2WOJDUDNBEZ7S42TBT5E.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  373:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TYNZPKXXGNGTJLXIJZWDMNM55A.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  374:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XGBH5SASR5EVNKUGM30E630  034.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  407:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RBUGSRGX2ND65LVS5UDE6DSMJE.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  423:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UDDLGOAJVBDOZGOEMGOJEOBAGYxml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  425:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NVBKKGI54BGWHL7DVU7IGBYSDO.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  426:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HBDGZPAZVZBH5AVRZJGNJJBLXO.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  427:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SHD5I73V7JGILAAUUWUMLWE7BO.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  428:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KOZ72K6VIVGV5EJWHYSNU3YWGM.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  429:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/B74KY52Z65GGPOE27VXUV2E3GO.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  430:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GKTMJH5DOBEOTGZEEW42APOK4M.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  431:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7WVNWIBLHEDONGLB5BRJLDEI6U.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  432:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/V3YH7X3B3JDT7KK5XIUVX60IYO.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  433:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2XWGMEORRNG7PD7RBK767RONPY.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  434:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/ILAORGZP4FEFDBGZBOXIFOUCBU.xmI 


bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  443:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YALVPXJWG5AILEGKIRWA04NAYM.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  444:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6H4PGRWAKNGHNA4LB4K7KIAT50.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  446:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EKVWMUYLVNHOJHDOLIBXEW300Y.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  447:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PDNOTLLWGNA4PBKPD7ZXAPI4D4.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  448:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MTL027IUFFGNLNEGSL33B7IIUI.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  450:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OU53VR4GGJEMLN3Z35NK627ROI.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  451:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MAOAYVROERDBDLIL2FM2KFH4ZY.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  452:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E26WNXPRRVHOHOG5KYFK2EAPGO.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  453:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3RY446BZDJBALL06B7UR6UU604.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  454:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7FGXSFDHOZG2PLIJIBE3GPOL5E.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  455:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EGOHTNTXYFHVNJB4GHUDXSJ7RU.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  461:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/N7FWUZ37RZB4ZMKLEWG6KF3BW4.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  465:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KWHFOU30J5B3LJOUZ5Y036U5FM.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  466:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6JLVG6IPSRGYPG60W7G03SFONI.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  467:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7E25JUTKVZFDZDAL5YIFNS3KUI.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  468:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OZFKXF3SMBAX3L2FEASWE656BY.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  469:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YT5UR4KDKNBBLKGKMONT4LTHGE.xml 
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bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  470:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/N06RZLFFIZAAPLWSPLE7UMJFUU.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  471:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RXEOUJEWUZHVPBOGM6CFIGSVT4.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  472:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TAAVNJPIUNH35IZDEWEZLEGAAI.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  473:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MHZH35Y3WJHJNBUOEJZ2BSKVY4.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  474:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XWRY4D4AJBBJXBIVGGR36TZMEI.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  475:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GBJZKH60ENGTHLJUG36E05GK5M.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  476:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EOLHKRRSDNDPHEVKHBOMGVN2XM.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  477:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VJXHX47NJVBW5BSK2TSPU2XYRE.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  478:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XDDS25TIIEDVVMHGNKBZ2MOGUO.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  479:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/76MXJREKAVH6NB7K2RAU7TSKAI.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  480:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2EN6WBLTJVEXZGOVGOSDIEDLKU.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  481:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ORU62G2PHVBIDAD7G602S5ZGW4.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  482:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6KGSHEW2XNBD3LGDENOVG3Y564.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  483:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YZRIPMKRDJG63LUV4PKVIYD4UA.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  484:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PDBHESE50NGMDMGARSI33S2V4I.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  485:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VA65BUP4MBHH5GWJ4PNPN4GGDE.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  486:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZAV2GOBVWBDSBOOIX4JNXP3DYI.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  487:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/OCVK035BKVCLBCOSL4URX50I2M.xml 


bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  503:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YZ6AVLE3Y5DKPGLEYY4MJN4KZI.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  504:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BGT30BIKAREGVNSYVCZXNMZG7M.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  505:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3SAL6BDVHJBZ3GAHGZ7WN3LVOM.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  506:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WELJX6UR2RA3HGNNEGEL7S5ZIY.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  507:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TBMJOOE2LZEATLKAXVRLNXEMTU.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  510:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IOOGN4HH4VG6ZMDEG6LTGAWJVI.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  511:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MTGE04KSPZBANLXZMKOJEHHDME.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  512:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7L6U02XEKRBIJEORNXK6PNWOHA.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  513:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GLI22K43GVAORGU6EIGILUPOBY.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  514:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/42SXS6VJGNGSBOTZXXE6BDNH74.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  515:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/I37JGBNYBJBLPBEIW64N6E3I5M.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  516:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G60E3ISSNEG3EIAJ5DSK3MXZY4.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  517:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3UXLYKOB65BKLEE20KDXWELGGE.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  518:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GP2TZIGU6RG73JUGRJM6DYU2T4.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  519:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/335X22IH05B7EDDON7I2AZEVOA.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  520:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ELWV73GU2BAEZIVJ2KBZOAVTHI.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  521:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LADJ5BK6ABG33A5GM5XBUBIHA4.xmI 
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bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  522:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/V5BWCGINMJHKDJRSD5HTPDJODI.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  523:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/U40FK074JBFPBEM7EY7X4EXXUI.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  524:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E2ZX62AIOVC2RG5XVEUZZ5HGOI.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  525:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HM5005IDBNHI5MAE60KPIODOAU.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  526:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/57TTJ6IVZNGRVH2PYWBIJS737I.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  527:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UY2LJNHE4JEELMATP2GN3YLXH4.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  528:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PWZ70M6YREG7EJDZDHGKEYTOAI.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  529:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HRPEHHUNVVHWL05NEA6ZROIS4Y.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  530:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7RELLMPPN5EDZBEKA2KE067W3E.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  531:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EKUEEDUBJ5B4PIITVBY03NHY6M.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  532:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GHZJ5Y66DEDIPKJW6SMZ2PEGKY.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  533:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PDYSTNV5XBGGPKB5HUVTJDR6SA.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  558:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TGOKA460BNGVHBSEOAKX02I64Y.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  559:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/S53PXGMLEJG4PDI376GN6GGKXE.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  560:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7ESGA53ETRE43JT2WHTJIGZNEO.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  562:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/M6YGSWH645DJJPWS3EI6JUDI64.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  563:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AXB5AP6KEZH6PMEGERUETI30ZU.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  564:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/ALRAN5VN6RFDBC3AYEWF40Z4IU.xml 


bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  565:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OHR3B7UR4BDJJNYG5UIDUUDOFU.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  566:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VFFTUIAOGJCWXJGUYOTOH3JIOU.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  567:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/A54BOZ2HMVFIDIGSXHNZI2IAIY.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  568:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XDAXT2I445BUVA2MA57YZ3JRKM.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  569:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6K6TZZ70YJFRDMFKOAOSGHZI6I.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  570A:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZLZ2GGVID5HW7AU4F20USATG30.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  570B:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/FINX3F5GSVHPTG5ZXGKOZIPGLY.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  571:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RKYIL56JTJFP3JAJI2FTFWARKA.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  572:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/K3FPYEWJOZFIBHYG3MVGXSZIOY.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  573:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VLGHY3BD7ZG7XAFBRGRKAZGPMO.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  574:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SRJRAR366FGKDGTDMV4GKH66Z4.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  575:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VZZ3I2AD4RGAVMRH04EG6TVJTY.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  576:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Y2KAXHFE2NHK7AON7INOSJ6BKI.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  577:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IDJ4RU03FRDPPEM4RKOZHM2JLA.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  578:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PIPEVNIFWJAPFOKOGLRXJFGUE4.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  579:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RGJKGGN35VGUFF4DKR5SOGVUAU.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  580:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/T4KW4SRDJJGGLFYPORPYPBWAHY.xml 
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bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  581:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/F5J7YYYZHJBHPH6UVENBBEKZBE.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  582:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ANEOIIEOLEDHEIBSHC07XEMYPE.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  583:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SARORXZEUVHUNOSCINW3IA5EBI.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  588:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/064R237L5JAAHDJT7ALH72YGAU.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  589:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/bl0b/master/fiIes/NGWJOKN5EBC7PO4U56O4N6YEJO.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  590:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SIKTT6BDYRHEDGE5RSX2WY4ZWU.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  591:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EEYV76ZOOZGP5GZOOYOIOAVGDA.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  592:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GSOJPHEALRGT3NGD06UBNIGWUM.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  593:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TIRPGJLUSBHSJLA5UOEWWRLU2A.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  606:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/U5KNEGIGVEHMRGJLBEG2MZSVSM.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  607:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EUZBGYLA55BZNE6EKH3MVOEXAM.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  608:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DNJ6AGJZB5E43LGLVRKGSE03PM.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  609:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/M6T06TUE7ZEH7GBSDI77HMEOIA.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  622:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GLTOPJBD4EE4JDMWG5Y7TXYGP4.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  623:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SDYV33IPRZH6ZLXJTVSOOU5LSY.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  625A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/564V2SPENVH7EBXWUYBERTTDEM.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  697:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/P4LK4EP5GRBJNEXLOV4PWTNPNE.xmI 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  N  1350+46-50:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/2000HM5GZZD07KKKXTZKLJ74M4.xmI 


bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  N  1350+55-65:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OT4UX6KIT5FPTH6XX456T3KCTU.xml 

bbawpyramidentexte:(Westwand)//PT  N  1350+75-81:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KFOJISIFINFE3PVBOGNLTBEFDE.xmI 

bbawpyramidentexte:(horizontaler  Streifen)//PT  367:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BZOJBMSKRBEJVAZVZXLIOVNWKA.xmI 

bbawpyramidentexte:(horizontaler  Streifen)//PT  368:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/730PLK3MGRDEHM02755WOBTBVU.xml 

bbawpyramidentexte:(horizontaler  Streifen)//PT  426:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BNIPLIRGVEGGVM06ILSXEOE2SO.xmI 

bbawpyramidentexte:(horizontaler  Streifen)//PT  427:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HUXAG05PI5BALOOOD2M24E4R04.xmI 

bbawpyramidentexte:(horizontaler  Streifen)//PT  428:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GUI4UDGRWVENLGG646EMGPU5PI.xml 

bbawpyramidentexte:(horizontaler  Streifen)//PT  429:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GKS7GTRR4BERRGEOJK77BDDTRA.xmI 

bbawpyramidentexte:(horizontaler  Streifen)//PT  430:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TKOI47L7RNGI3BSTEOPHBXEOUO.xml 

bbawpyramidentexte:(horizontaler  Streifen)//PT  431:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZGVLVWE7GZESRMOZ6AUVDHOBNO.xml 

bbawpyramidentexte:(horizontaler  Streifen)//PT  432:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3DV03KETKJGSRKGWAP02N5PZPI.xml 

bbawpyramidentexte:(horizontaler  Streifen)//PT  433:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E3E6IDYKKRGU5K5VG2X4DGLE24.xml 

bbawpyramidentexte:(horizontaler  Streifen)//PT  434:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/H352S67SNJBOPEB6R3L3YHGXWY.xml 

bbawpyramidentexte:(horizontaler  Streifen)//PT  435:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZRH370HN7VHILAI722AZR5LKNY.xml 

bbawpyramidentexte:(oberes  Register )//PT  561A:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KXMEAKLD7RBXBDMUIUMYMOLD3A.xml 

bbawpyramidentexte:(östl.  Eläche)//GT  66:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/53X34KDKERHNEJ3UT2IBE30WUM.xml 

bbawpyramidentexte:(östl.  Eläche)//PT  1001:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/I7W6U7ADRNANZJ3TMOOGW43SSY.xml 
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bbawpyramidentexte:(östl.  Fläche)//PT  1002  =  CT  517:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6XN2IECPNFEGHCZCW30VIPDDH4.xmI 

bbawpyramidentexte:(östl.  Pläche)//PT  1003  +  PT  1004:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6KYOC7ELAEDMVP35C7DWEJTJXE.xmI 

bbawpyramidentexte:(östl.  Pläche)//PT  1005:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5BGM2MS53EHA7MHZWI3ANAOKZU.xmI 

bbawpyramidentexte:(östl.  Pläche)//PT  1006/PT  1006B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AAMTX6WIZVC45LOVEBVVPU6HEA.xmI 

bbawpyramidentexte:(östl.  Pläche)//PT  1007:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LVWMLV7HSVHS7DBULSLGW43CM4.xmI 

bbawpyramidentexte:(östl.  Pläche)//PT  1008:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/604MP66CCBCYNM3TCGEKNOHTGU.xml 

bbawpyramidentexte:(östl.  Pläche)//PT  1009:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5AE07EGWM5BCNJZ4KD30YC77PY.xml 

bbawpyramidentexte:(östl.  Pläche)//PT  213:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NAGB4NY2IVH2BCJLG5DR5NZ404.xmI 

bbawpyramidentexte:(östl.  Pläche)//PT  214:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/6KSOYZAYAZDBPAGN6X4HR5SMG4.xmI 

bbawpyramidentexte:(östl.  Pläche)//PT  215:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UIGVEGMOJNBOTHDJIEUNNEXZP4.xmI 

bbawpyramidentexte:(östl.  Pläche)//PT  216:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3ICB4GPMYBDZXI5JYY63DV6SUA.xmI 

bbawpyramidentexte:(östl.  Pläche)//PT  217:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/040EB4R60NEZPKI3ZKDZ54540M.xmI 

bbawpyramidentexte:(östl.  Pläche)//PT  218:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E3PE3TAM2JD7POJGNKYCKBM2MO.xml 

bbawpyramidentexte:(östl.  Pläche)//PT  220:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OWLPHJ52VNCURC545030HANG7I.xml 

bbawpyramidentexte:(östl.  Pläche)//PT  221:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JKVIXM40NBENJKBPM4RTRJ6EAM.xml 

bbawpyramidentexte:(östl.  Pläche)//PT  222:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KMUVY2RDIJGOHHASOGES5XXKI4.xmI 

bbawpyramidentexte:(östl.  Pläche)//PT  245:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XM6YUJ5KIJG43GOEEX6EOOOR6A.xml 

bbawpyramidentexte:(östl.  Pläche)//PT  246:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/3362GFC5DRD73LV6PPOLQCN2XU.xml 


bbawpyramidentexte:(östl.  Fläche)//PT  374:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BFZKY3B7UZFWBCHHHF64VSHHZM.xmI 

bbawpyramidentexte:(östl.  Fläche)//PT  537:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3JMOPKSSG5GPXDHBADEF3PPMIO.xml 

bbawpyramidentexte:(östl.  Fläche)//PT  593:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BYJP35VWGRAXLBZZAD3066S2MO.xml 

bbawpyramidentexte:(östl.  Fläche)//PT  665A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5YANEPSRT5ESBLSBV7FZRGLBXI.xmI 

bbawpyramidentexte:(östl.  Eläche)//PT  665B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GOPH6H60E5D3RB4PKOTWEPMBPM.xmI 

bbawpyramidentexte:(östl.  Eläche)//PT  665G:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Y32UWJOB5ZBJ5PGXJJEKGT3IE4.xml 

bbawpyramidentexte:(östl.  Eläche)//PT  665D:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZK2EL33Y25AUNJX6VODEKYG7E4.xml 

bbawpyramidentexte:(östl.  Eläche)//PT  666:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TLLUARLYJEGRHLERE2JNLBKELA.xmI 

bbawpyramidentexte:(östl.  Eläche)//PT  667A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/D04GWM6SORAPRM034MDUUE0344.xml 

bbawpyramidentexte:(östl.  Eläche)//PT  667B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EEYEEZ05UJEGVAEDLTOUVEXPRE.xml 

bbawpyramidentexte:(östl.  Eläche)//PT  671:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GESN40P70VGDRIALXW5B7LE2UU.xmI 

bbawpyramidentexte:(östl.  Eläche)//PT  672:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4A7BLUWRPZEJNIJK4DG7LE05IO.xmI 

bbawpyramidentexte:(östl.  Eläche)//PT  690:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UMYBEVAGBZALBMTPTBR6Z43K6I.xml 

bbawpyramidentexte:(östl.  Eläche)//PT  693:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HUP2YBAOUJHKVH3MVE6V4VSLGE.xml 

bbawpyramidentexte:(östl.  Eläche)//PT  701A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E2DXONYNERANNGK4GESYPHEOIM.xml 

bbawpyramidentexte:(östl.  Eläche)//PT  703:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JSR4W3V5TZA6HDWZOV2Z3W64EA.xml 

bbawpyramidentexte:(östl.  Eläche)//PT  723  =  GT  519:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OT7SHGONH5G05EI72YEENOLSPE.xmI 
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bbawpyramidentexte:(östl.  Fläche)//PT  P/F/Se  33:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/F5BEYSBNMBBEFIK05BWWEC2UVY.xmI 

bbawramessiden:!.  Hof//Stelenbasis:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OPISXTG02EEB5EJHKAYKAOMZ4M.xml 

bbawramessiden:!.  Hof//Stelenrahmen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/70DGJUJH3VDERM6M5YPRWLSLW4.xmI 

bbawramessiden:!.  Hof//Textfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XIW6KX5G2RERZBU2UEYESI7GM4.xml 

bbawramessiden:!.  Hof//Wandstele  (2.hethitische  Heirat): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/S5X07TTRVNEL3KASBRTBGJ65LM.xml 

bbawramessiden:!.  Pylon,  Alabaster-Stele  Ramses  II.//!.Hethitische  Heirat  -  Kurzversion: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UYEVYON02RA07GJLUYKVST3LTU.xml 

bbawramessiden:!.  Pylon,  Alabaster-Stele  Ramses  II.//Bildfeld: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/B7L7KHVXU5GN3JHU3BXKLSBHEE.xml 

bbawramessiden:!.  Pylon,  Alabaster-Stele  Ramses  II.//Textfeld: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/067ASR6WIVDJTPD4240GJXRKHE.xml 

bbawramessiden: !.Beth-Shan-Stele//Gedenkstele  Sethos&#039;  I.  (Jahr  !): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MEOW6GV60BG4RH7BIL7IJ7DXEE.xml 

bbawramessiden: !.Beth-Shan-Stele//[Stelentext]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/G3NRYX727RE4XEMJ4JRX5XZVR4.xml 

bbawramessiden: !.Beth-Shan-Stele//[Szene]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/L7UDOBNRNNBWZGS3LU7WZGSZII.xml 

bbawramessiden:2.Beth-Shan-Stele//Gedenkstele  Sethos  I.  (Jahr  ?): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XWNWL03HEZE6NHVD520REG03K4.xml 

bbawramessiden:2.Beth-Shan-Stele//[Stelentext]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZKT70RXBRNEH3MYP6JIEAA4EPY.xml 

bbawramessiden:2.Beth-Shan-Stele//[Szene]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/60EM6V3YGZE3RGUWJ3KH5335EM.xml 

bbawramessiden:400-Jahr-Stele  Ramses  II.//Bildfeld  der  Stele: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/UDGBTINNRZGYHOZLJRL5LXABWO.xml 

bbawramessiden:400-Jahr-Stele  Ramses  II.//Linke  Schmalseite  der  Stele: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BKYDF5EYJJDYXG40H6JZ6YGEZY.xml 

bbawramessiden:400-Jahr-Stele  Ramses  II.//Rechte  Schmalseite  der  Stele: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4AAY04GYEBAB5GOMPKTYB6BBEM.xml 

bbawramessiden:400-Jahr-Stele  Ramses  II.//Stelentext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/6DML3HIDREG2HHGGLUD6TUGTPI.xml 

bbawramessiden:400-Jahr-Stele  Ramses  II.//(400  Jahr  Stele  Ramses  II.): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiies/SMIMG23KD5BAVDLEVSKZOKOMGE.xml 

bbawr amessiden : 9 . Pylon/ZBildf eld :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5IIMVXEJHJB7EISSYK2EDN6HYY.xml 

bbawramessiden:9.Pylon//Textfeld:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3PAYIAPKXVGITEOWX6S7XOYHYM.xml 

bbawramessiden:9.Pylon//Wandstele  Ramses  II.  (l.Hethitische  Heirat): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/R4JEUTLNZEEIJPYOZZDILKJ074.xml 

bbawramessiden:Alabaster-Stele-Sethos  I.//Widmungsinschrift  für  Amun  von  Karnak,  Jahr  1: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XAY3XPKN2JH3ZIIZ3AAY2HTK2M.xml 

bbawramessiden:Alabaster-Stele-Sethos  I.//[Stelentext]:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/BROIXI30PRETRHBTDZTEIK64DY.xml 

bbawramessiden:Alabaster-Stele-Sethos  I.//[Szene]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HE3EXILVG5DKTKS33UHEOTAYAI.xml 

bbawramessiden:Beth-Shan  Stele  Ramses  II.  (Jahr  18)//Bildfeld  der  Stele: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XGP23I4MMRGADHS3NIHWGOPENE.xml 

bbawramessiden:Beth-Shan  Stele  Ramses  II.  (Jahr  18)//Premdvölkerdarstellung,  Euß  der  Stele: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TH72JNENBEDJNDUQI4AKREP6G4.xml 

bbawramessiden:Beth-Shan  Stele  Ramses  II.  (Jahr  18)//Stelentext: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/L24MGGZTPBGOPEUG205706NLSM.xmi 

bbawramessiden:Beth-Shan  Stele  Ramses  II.  (Jahr  18)//(Stele  Ramses  II.,  Jahr  18): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EFKOCX02AJG6ZGFXANSUDVIZXM.xml 

bbawramessiden:Buhen- Stele  Ramses&#039;  I.//Linker  Rand: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GRGPF2I3TVFOFDOB4J4URGP4YA.xml 

bbawramessiden:Buhen- Stele  Ramses&#039;  I.//Rechter  Rand: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VZENSKULFRDXFKJAW5AS40DJGY.xml 

bbawramessiden:Buhen- Stele  Ramses&#039;  I.//Stelentext: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PGNMW7MXGVGNHGLTGKSYMDPZPI.xml 

bbawramessiden:Buhen- Stele  Ramses&#039;  I.//Widmungsinschrift  für  Min-Amun  in  Buhen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MRTVZ7LK2VFGXNI2KZ7IMOYFFU.xml 

bbawramessiden:Buhen- Stele  Sethos&#039;  I.//2.  Widmungsinschrift  an  Min-Amun  in  Buhen: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4ANHSMK3XFD03I02IHY6RGUOGM.xml 

bbawramessiden:Buhen- Stele  Sethos&#039;  I.//[Stelentext]: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PJKGEN2AEJAPLP4LDHAOBVS7RE.xml 

bbawramessiden:Buhen- Stele  Sethos&#039;  I.//[Szene]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/NMBHUHVMX5FE7F660PDWBMTIGA.xml 

bbawramessiden:Eingang-Ostseite//Widmungsinschrift  Sethos  I.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OAKADHDOWBADLGAM7SYNDSMSBE.xml 

bbawramessiden:Einzelobjekte  Tempel  Ramses  II.//Stele  (l.Hethitische  Heirat): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WISOHM5GJNBLPFDRYNLES5RJA4.xml 

bbawramessiden:Erster  Hof,  Westwand/ZOberes  Bildfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XUBXBBOW4BEBPOAFEN5NDAEG2M.xml 

bbawramessiden:Erster  Hof,  Westwand/ZQadesch-Schlacht  Poem  (R): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HOOLA7JR7FBMTGLODB3ZOVNXHE.xml 

bbawramessiden:Erster  Hof,  Westwand/ZStele  Ramses&#039;  II.  Jahr  21  (Hethitervertrag): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6NWUMZIRSJBVFGZOUA7DT33HZE.xml 
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bbawramessiden:Erster  Hof,  Westwand/ZTextfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/CREXFLPOUJFHPPYOBADIYK4TS4.xml 

bbawramessiden:Erster  Pylon,  Westseite/ZEpisode  I:  Feldlager  und  Kriegsrat: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VJZKJMUKLZDW7IBPFTVRMVM3CI.xml 

bbawramessiden:Erster  Pylon,  Westseite/ZEpisode  II:  Die  Schlacht: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/44VN5I27EBFD7F25W4PSBNE4ZO.xml 

bbawramessiden:Erster  Pylon,  Westseite/ZQadesch-Schlacht  Bulletin  (RI): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5VUXT4ZXMVBEVFOCPY50ZJNTUE.xml 

bbawramessiden:Erster  Pylon,  Westseite/ZQadesch-Schlacht  Reliefbeischriften  (RI): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5RBJWYE5LBGU5MKNVDBFDBGYDO.xml 

bbawramessiden:Fassade//Bildfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/I463ASVWN5EXNGIGBGV4AIPA2M.xml 

bbawramessiden:Fassade//Stele  Jahr  34  (l.Hethitische  Heirat): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TMLRG7KP6BHPTBUTB5SJF5NEDA.xml 

bbawramessiden:Fassade//Stelenrahmung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MGW02J2HV5GFTBERISFOAOOZTE.xml 

bbawramessiden:Fassade//Textfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VOOL2ITP5RGX7DLGG22P35YN5I.xml 

bbawramessiden:Große  Sinai-Stele  (No.  244)//!.  Expeditionsinschrift  Ramses  I.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XHYOST5IE5BERAXIWFXZ2B4LX4.xml 

bbawramessiden:Große  Sinai-Stele  (No.  244)//[Stelentext]: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LXG760GESRGNJD44MMV3AGZE2A.xml 

bbawramessiden:Große  Sinai-Stele  (No.  244)//[Szene]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TK6ZPGMEMJG5ZBRGVSXZJRLPSA.xml 

bbawramessiden:Halle/Nordwand/Eingang//Text  B:  Datierter  Baubericht: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LM025K4U6VGXHNGW30IDAUKFGY.xml 

bbawramessiden:Halle/Nordwand/Eingang//Text  G:  Schutzdekret: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/DFFYW3TSS5HATBIKLG62MK4EDA.xml 


bbawramessiden:Hypostyl  (Außen)/Südwand//Episode  IV:  Präsentation  der  Kriegsbeute  vor 
Göttern:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UXGJ2M4DEJEYRP7EJ27V26AIAO.xml 

bbawramessiden:Hypostyl  (Außen)/Südwand//Qadesch-Schlacht  Poem  (Kl): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YHSOGU4ZORE5LP2EZ7YEGJ570Y.xml 

bbawramessiden:Hypostyl  (Außen)/Südwand//Qadesch-Schlacht  Reliefbeischriften  (Kl): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/74ZIGGVOWNEWVATSHU2PET2RGO.xml 

bbawramessiden:Kleine  Buhen-Stele  Sethos  I.  (Jahr  1)//Bildfeld  der  Stele: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RVNE2TJYJVDSPHPKU6JZ3EXTOI.xmI 

bbawramessiden:Kleine  Buhen-Stele  Sethos  I.  (Jahr  1)//Stelentext: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NOEBOZVNDEGM30E6IYZEGTV3GE.xml 

bbawramessiden:Kleine  Buhen-Stele  Sethos  I.  (Jahr  l)//(Kleine  Stele  Sethos  I.): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GWV5TOPZXBBB5HOOLEL2RLRJXI.xml 

bbawramessiden:Millionenj ahrhaus  Ramses  I.//Bildfeld  der  Stele: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/EPKKPUBWABEL5DTRGGEUOEU5BE.xml 

bbawramessiden:Millionenj ahrhaus  Ramses  I.//Stele  Sethos  I.  für  Ramses  I.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OZRKOAAMVBG07G45APEG44BMVM.xmI 

bbawramessiden:Millionenj ahrhaus  Ramses  I.//Stelentext: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/M3HEGX2XGRGYZP2XOPUUI33SEE.xmI 

bbawramessiden:Nauri-Pelsstele//Abydos-Dekret:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PLH3JGWUTRG75EEG2IIZXOUS2Y.xml 

bbawramessiden:Nauri-Pelsstele//[Stelentext] :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7DOB2J4WSNBXRA2SHSIEHZGGGA.xmI 

bbawramessiden:Nauri-Pelsstele//[Szene]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EOE7EU2HOJGYJGBTIESVS4QKKA.xml 

bbawramessiden:Ostseite//(a)  Niederschlagung  der  Schasu: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/2MNSOGHKGBGE5AY7UJ5GXZXUVA.xmI 


bbawramessiden:Ostseite//(a)  Sieg  über  Yanuam:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PLDASMSHTZFIJE3GUGFK2JOZNYxml 

bbawramessiden:Ostseite//(b)  Empfang  der  Tribute:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/42UWGW3GDVBBNGHBUGGHPZKLZY.xmI 

bbawramessiden:Ostseite//(b)  Unterwerfung  der  Häupter  des  Libanon: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GUMJK6Y2DBH6ZMTDYKGLSGH22M.xml 

bbawramessiden:Ostseite//(c)  Sieg  bei  Pa-Kanaan:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UEY4HL4JOZDVPDJEWLYNTIMSEM.xmI 

bbawramessiden:Ostseite//(d)  Triumphale  Rückkehr  nach  Ägypten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/H75EK56UGVHZT04A6Z4MDKZGHO.xml 

bbawramessiden:Ostseite//[(e)  Präsentation  von  Gefangenen  und  Beutegut  vor  Amun]: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GXXMGSFDNJBN50L6EL3DHVRWXM.xml 

bbawramessiden:Ostseite//c.  König  fesselt  Gefangene:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/4Y47VBDTG5AKHOIWV04PMNP6A4.xml 

bbawramessiden:Ostseite//d.  König  kehrt  Heim  mit  Gefangenen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/253TXR6ZUFEK5KJJFDVIEE5JKE.xml 

bbawramessiden:Ostseite//e.  Präsentation  der  Gefangenen  und  Ausbeute  vor  Amun,  Mut,  Ghons: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/XR23Z7XUXFGWDMGND7WNNEB2DI.xml 

bbawramessiden:Ostseite//(l.  Unteres  Register)  Kriegszug  von  Sile  nach  Kanaan: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SAWRMXITJVBYN05767XWZ067F4.xml 

bbawramessiden:0stseite//(2.  Mittleres  Register)  Kriegszug  gegen  Yanuam  und  den  Libanon: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AM5UAGUSORE5ZJHRLVKV3VGJYO.xml 

bbawramessiden:Ostwand  und  Südwand  (Aussen)//Qadesch-Schlacht  Bulletin  (L2): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WNMD5N6ZUZFNXM5DE3U4GKGOTI.xml 

bbawramessiden:Ostwand  und  Südwand  (Aussen)//Qadesch-Schlacht  Poem  (L2): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZGA60TAVA5FJTPJEJFFDNROTFY.xml 
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bbawramessiden:Pylon  Ramses  II.//Brunnenbau:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OELLTMH35BCS5DOHIHAZBL03JA.xml 

bbawramessiden:Römische  KaimauerZ/Bildfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HOORLGHWZJEZ5A05T325PRRBMA.xml 

bbawramessiden:Römische  KaimauerZ/Textfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZOVRWEJIZVCI7NSAG2Y07AA6YM.xmI 

bbawramessiden:Römische  Kaimauer/ZWandstele  Ramses  II.  (l.Hethitische  Heirat): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GOLKXGGPOEEOVLYESDZNON2UZE.xmI 

bbawramessiden: Stele  Ramses  II.  Jahr  8-9  (Kairo  GG  34504)//Bildfeld  der  Stele: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/04LSRZDI4BGZEAYK7EBV5VEUPE.xml 

bbawramessiden: Stele  Ramses  II.  Jahr  8-9  (Kairo  GG  34504)//Text: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HRODRXPONRGSDGI2GBNSOSDMUM.xmI 

bbawramessiden: Stele  Ramses  II.  Jahr  8-9  (Kairo  GG  34504)//(Stele  Statuenanfertigung): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LGEZ36GULED3RPA7IAYMBG3SJE.xml 

bbawramessiden: Stele  Ramses  II.//2.  hethitische  Heirat:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EEJUVTRXTVDEBEJJBHHTRSEVV4.xmI 

bbawramessiden: Stele  Ramses  II.//Bildfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/AT6E2YU5LNDODLGRG6VZLLGEGU.xmI 

bbawramessiden: Stele  Ramses  II.//Bildfeld  der  Stele:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/BNOBZ4BSKRDW7A4YST6DPEBJOM.xmI 

bbawramessiden: Stele  Ramses  II.//Text:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KHDL5205LEG2LEIU440M056AAO.xml 

bbawramessiden: Stele  Ramses  II.//Textfeld:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RPG3GJ4B4JGKTOM2YB3V75MIYM.xml 

bbawramessiden: Stele  Ramses  II.//(Brunnenbau  Ramses  II.)  Jahr  3: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/J60EYVYG7JHGDEKZYVJGGHEY5U.xml 

bbawramessiden: Stele  Sethos  I.//Stele  Jahr  11  Sethos  I.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EDJ7GVS25VHTPOLWYWGEPSE3YM.xml 

bbawramessiden: Stele  Sethos  I.//Stelentext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/DN7PSGWGLJAPPLJXTUEDLI3AGM.xmI 

bbawramessiden: Stele  Sethos  I.//Szene  im  Stelenrund:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/7B52WDFGVVCH7DJUEMYRVTVAAA.xmI 


bbawramessiden: Stele  Sethos  I.//Triumph  nach  dem  1.  Feldzug: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/FL53MOS075EKDMPVBOIHUUW4FO.xml 

bbawramessiden: Stele  Sethos  I.//[Stelentext]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4ZTJM307J5ET7L57WCSSA4U63E.xml 

bbawramessiden: Stele  Sethos  I.//[Szenen]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7RMOVC54MFA2LMZZVY30NUIL5I.xml 

bbawramessiden: Südhälfte/ZFigur  und  Text  Ramses  II.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiies/CDAALKG63RG43DTMUUF27SNU7A.xml 

bbawramessiden: Südhälfte/ZFigur  und  Text  Sethos  I.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3NLZBMP5XZG2FEBSZLV7XL7VZM.xml 

bbawramessiden: Südhälfte/ZFigur  und  Text  der  Isis:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2GOOENXGXRDP5PB5A362PTSDAE.xml 

bbawramessiden: Südhälfte/ZFigur  und  Text  des  Osiris:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LWR2D7XD7ZB3RANYAYLD2NOWVA.xml 

bbawramessiden: Südhälfte/ZGroße  Dedikationsinschrift  Ramses  II.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiies/040YXE6EUBEIVI5KJHOG06LJKM.xml 

bbawramessiden: Südhälfte//Maat-Opferszene  Ramses  II.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OKAGHDUV3JBGTL3R6HMX4MD034.xml 

bbawramessiden: Südhälfte//Szene :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiies/GJ2XVOWAZBFD3LXZGRPEF63WOY.xmi 

bbawramessiden: Südhälfte//Text:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XOX76LVB3NGKHBN54GXWHYW30Y.xmi 

bbawramessiden:Tor-Ostflügel//(a)  Epitheta  des  Königs:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiies/NH3MS5UDVBGUNDGI6Y5UKS2I5I.xml 

bbawramessiden:Tor-Ostflügel//(b)  Triumphaler  Empfang  durch  Amun: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YMMKWBXGWNGHFI5N6RH76DXYVI.xml 

bbawramessiden:Tor-Ostflügel//(c)  Topographische  Liste: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AOMOOULSDJHPFGSLELIXE2LN2E.xml 

bbawramessiden:Tor-Ostflügel//Triumphszene  und  Topographische  Listen: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PFNM26PX7RGANE6PLOGEGXYYRO.xml 
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bbawramessiden:Tor-Westflügel//(a)  Epitheta  des  Königs: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/CX4BT5WJCZCDPBZAAT74BOAGKM.xmI 

bbawramessiden:Tor-Westflügel//(b)  Triumphaler  Empfang  durch  Amun: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EHUOR3JVEBEL5GU2027CVAGLX4.xmI 

bbawramessiden:Tor-Westflügel//(c)  Topographische  Listen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ISLGPRJGTNAXDJK6G7LWYDH3E4.xmI 

bbawramessiden:Tor-Westflügel//Triumphszene  und  Topographische  Listen: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XN6X4L2AXEHL3MVAVGPTW4VUZE.xmI 

bbawramessiden:Westseite//(a)  Sethos  attackiert  Kadesh  und  Amurru: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GJ5IU7NWIRHETAWGNZEEDJXOUY.xmI 

bbawramessiden:Westseite//(a)  Sethos  im  Kampf  gegen  die  Hethiter: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3EOTOBAJNBD23LUZKWZ2EHGGWY.xml 

bbawramessiden:Westseite//(a)  Sethos  im  Kampf  mit  den  Libyern: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NISEUR03VVA2HEL6JRVAZVRSJE.xml 

bbawramessiden:Westseite//(b)  Sethos  durchbohrt  einen  libyschen  Pürsten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RKGG4UXLGJGMREK4BNN7JXRBZ4.xml 

bbawramessiden:Westseite//(b)  Triumphale  Rückkehr  mit  Gefangenen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PVSEG24U4BE7TGDXHUG7IVUGEE.xml 

bbawramessiden:Westseite//(c)  Präsentation  von  Gefangenen  und  Beute  vor  Amun: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UPBL2TIR2NEBBJXAVVGZYW6VGM.xml 

bbawramessiden:Westseite//(c)  Triumphale  Rückkehr  mit  Gefangenen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/K4EX3JZUPBGOVNP7SJY7A6J4ZU.xml 

bbawramessiden:Westseite//(d)  Präsentation  von  Gefangenen  und  Beute  vor  Amun,  Mut  und  Ghons: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/G6KEGZOGL5DHJEIYY6K5SL305U.xml 

bbawramessiden:Westseite//(l.  Unteres  Register)  Kriegszug  gegen  die  Hethiter: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IBIUHOY5RJDPRBK5BPHM503MDI.xml 

bbawramessiden:Westseite//(2.  Mittleres  Register)  Kriegszug  gegen  die  Libyer: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/CUWJGVXHBRCMLEB4R42EN5YGEM.xmI 

bbawramessiden:Westseite//(3.  Oberes  Register)  Eeldzug  nach  Qadesh  und  Amurru: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KM6NBDBJ2JHTHMLOTERYJKZ5BO.xml 

bbawramessiden:Westwand  (Aussen)//Oberes  Bildfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ONTR2ESOYNETXHZOE4AGATJEKA.xml 

bbawramessiden:Westwand  (Aussen)//Stele  Ramses&#039;  II.  Jahr  21  (Hethitervertrag): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LOSK4H6T6ZARLESZKHVYWKOY5E.xml 

bbawramessiden:Westwand  (Aussen)//Textfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/066GOJE7HZH07ATL25T5KRNUVM.xml 

bbawramessiden: Westwand  (Aussen)//[Seitliche  Pfosten]: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MWNA004D6BDB7BI3YMVIEDRANU.xml 

bbawramessiden:Zweiter  Hof,  NordwandZ/Qadesch-Schlacht  Bulletin  (R2): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/Z5MRL2MGGJHVEGAOMRKV4DODEM.xml 

bbawramessiden:Zweiter  Hof,  Ostwand/ZEpisode  I:  Eeldlager  und  Kriegsrat: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7GBPELG7INBTZATTK5I305P7HI.xml 

bbawramessiden:Zweiter  Hof,  Ostwand/ZEpisode  II:  Die  Schlacht: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4RVBRYJ65JGNJE20P20E304UHI.xml 

bbawramessiden:Zweiter  Hof,  Ostwand/ZQadesch-Schlacht  Reliefbeischriften  (R2): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PGSGAY30S5EVJP3GGK46UGTU04.xml 

bbawramessiden:pBM  10683  (Ghester  Beatty  III,  vso  l-3)//Qadesch-Schlacht  Poem  (GhBl  + 
GhB2):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KHSOIEZJJEEWJMTR26DED232WI.xml 

bbawramessiden:pLouvre  E  4892  +  pBM  10181  (pRaife  +  pSallier  III)//Kolophon: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6TVRZUM4J5DGXE22RUHAXEJEYA.xml 
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bbawramessiden:pLouvre  E  4892  +  pBM  10181  (pRaife  +  pSallier  III)//Qadesch-Schlacht  Poem 
(Rf-S):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KAMEJLADXBCYBBJS7452FPF4BM.xmI 

bbawramessiden:Äußerer  Hof//Bildfeld:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4KC4E2YZ2ZHNBNY4HTPKB4AHLO.xml 

bbawramessiden:Äußerer  Hof//Stele  (l.Hethitische  Heirat): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OFWEFEMUVZD3DPVSBOVFXYZSKY.xml 

bbawramessiden:Äußerer  Hof//Textfeld:  https : //github . cor^/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZGS5X2LKLZEMLMMDE03CMLXTKM.xml 

bbawramessiden:(Außenwände  des  Tempels)//Episode  I:  Feldlager  und  Kriegsrat: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YVAJDOL2ZVABJGLZ6HZAXKIUWU.xml 

bbawramessiden:(Außenwände  des  Tempels)//Episode  II:  Schlacht  bei  Qadesch: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/CIPWROUZYZAA3DH30FJ2PS3220.xml 

bbawramessiden:(Außenwände  des  Tempels)//Episode  III:  Präsentation  der  Kriegsbeute  vor  König: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BUZ6W200WRDE7B7J57HG6HUONM.xml 

bbawramessiden:(Außenwände  des  Tempels)//Qadesch-Schlacht  Bulletin  (A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/PF4YOPNFI5EBH03UKVA3330Y2I.xml 

bbawramessiden:(Außenwände  des  Tempels)//Qadesch-Schlacht  Poem  (A): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OELW6L6HYRGOJOXPU5KGJXVGJM.xml 

bbawramessiden:(Außenwände  des  Tempels)//Qadesch-Schlacht  Reliefbeischriften  (A): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/B340BIK30JHMTIYMGS46SPVZRI.xml 

bbawramessiden:(Fels-Stele  Sethos  I.)//Fels-Stele  Sethos  I.  (Jahr  6): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GLJGVJEJXJDFTIPLUMZV4IFZUM.xml 

bbawramessiden:(Fels-Stele  Sethos  I.)//[Stelentext]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2GOR03FGHBBGTMVN5X33E4UKL4.xml 

bbawramessiden:(Fels-Stele  Sethos  I.)//[Szene]:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VNDWADA3LFAENOBIBAK5MKXF04.xml 

bbawramessiden:(Fels-Stele  Sethos  I.)//[linke  Randinschrift]: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3TYJELG5TRFBHPOGF003FRLLKM.xmI 

bbawramessiden:(Fels-Stele  Sethos  I.)//[rechte  Randinschrift]: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6ZVWOAHV2JEFZLIBY7SGVLDGYM.xml 

bbawramessiden:(Große  Pfeilerhalle,  Nordwand)//Episode  I:  Feldlager  und  Kriegsrat: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4RMJGPSIXNEGNMUAFGPAY6HK24.xml 

bbawramessiden:(Große  Pfeilerhalle,  Nordwand)//Episode  II:  Die  Schlacht: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TLYOBBIDGNHYFKVN2NEWKOBWVO.xml 

bbawramessiden:(Große  Pfeilerhalle,  Nordwand)//Episode  III:  Präsentation  der  Beute  vor  König: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4VP5IH4JEFBXLOVILSZLPX4YDA.xmI 

bbawramessiden:(Große  Pfeilerhalle,  Nordwand)//Episode  IV:  Präsentation  der  Beute  vor  Göttern: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RGOURIOTDVGGR050KI4WJ4FDXU.xml 

bbawramessiden:(Große  Pfeilerhalle,  Nordwand)//Qadesch-Schlacht  Bulletin  (I): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/M6LKX7RT3NHBLNMKBKRJOOTZTI.xml 

bbawramessiden:(Große  Pfeilerhalle,  Nordwand)//Qadesch-Schlacht  Reliefbeischriften  (I): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LVJODZKFEFFEZE6BMHMAOR4G7U.xml 

bbawramessiden:(Ost  und  Westturm)//Qadesch-Schlacht  Poem  (LI): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YY7S4XAG3RH2RHGKRU4NI5HYB4.xmI 

bbawramessiden:(Ostturm)//Episode  2:  Die  Schlacht:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZMG62YF35NFRDOGZOJNK5XHTVO.xmI 

bbawramessiden:(Ostturm)//Qadesch-Schlacht  Bulletin  (LI): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DXUUI4UYHNH6RP3IVNGORXODX4.xml 

bbawramessiden:(Ostturm)//Qadesch-Schlacht  Reliefbeischriften  (LI): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TZN70NXGL5EBFMKTOLA7NPSIXE.xmI 

bbawramessiden:(Westturm)//Episode  1:  Lager  und  Kriegsrat: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/MAZWF2AZZBGUPKT3X7R6NXKTTO.xml 
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bbawramessiden:(Westturm)//Qadesch-Schlacht  Bulletin  (Lp): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/W32XDB2DFFFKHOIIUNVYSGT5BI.xml 

bbawramessiden:(Westturm)//Qadesch-Schlacht  Poem  (Lp): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/FNHGOPAXVBFYNP5CGOTEXAXTCO.xml 

bbawr amessiden :  ( Westturm)//Qadesch-  S  chlacht  Reliefb  eischriften  (LI): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3TEYNOWFGNHBRKK423YM4BOHG4.xml 

bbawramessiden:(Westwand  (Außen))//Episode  I:  Eeldlager  und  Kriegsrat: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BD6XHX6TXRAYLBPAJWWNGR6GEU.xml 

bbawramessiden:(Westwand  (Außen))//Episode  II:  Die  Qadesch-Schlacht: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OTKBOYR7VJGB3P3EXKIJELGXPE.xml 

bbawramessiden:(Westwand  (Außen) )//Episode  II:  Schlacht  von  Qadesch: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AOM6GEIKZZBMBBL3EKNGSGMHGE.xml 

bbawramessiden:(Westwand  (Außen))//Episode  III:  Präsentation  der  Beute  vor  König 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XPAKTXOD3RGYLMOIGVSATYWGMLxml 

bbawramessiden:(Westwand  (Außen))//Qadesch-Schlacht  Bulletin  (L3): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/03TNJLOJDVARBBGJUGXGBHBM40.xml 

bbawramessiden:(Westwand  (Außen))//Qadesch-Schlacht  Poem  (K2): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GMPV2P5VWNH5NAEJXOKLLNBHRM.xml 

bbawramessiden:(Westwand  (Außen))//Qadesch-Schlacht  Poem  (L3): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/05EZYMBOT5BRPEWTMGAU5GG7EM.xml 

bbawramessiden:(Westwand  (Außen))//Qadesch-Schlacht  Reliefbeischriften  (K2): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/D5NGGUDUNBEUZDXOVDNE6PLREA.xml 

bbawramessiden:(Westwand  (Außen))//Qadesch-Schlacht  Reliefbeischriften  (L3): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ERKGVUBD4NEBEJUYUP27VY56ULxml 


bbawramessiden:(linker  Eingangs-Pfeiler)//Text  A:  Gründungsinschrift: 


https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RZUIUVTCNVAC3BVBVTBBZBFKKI.xml 


bbawtempelbib:pBM  10090+10051  (pSalt  825)  (&quot;Rituel  pour  la  Conservation  de  la 
vie&quot;)//Das  Buch  Pehui-Kat  (&quot;Abschlußzeremonie&quot;): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/040D2GDHL5HIXHU3MGUZ3PAMVM.xml 

bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.156  (&quot;Le  Papyrus  Magique  Illustre&quot;)//l.  Text  zum 
Neungesichtigen  Bes:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/H4SUD5NKIFHUVFOZYODOH5KSPI.xml 

bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.156  (&quot;Le  Papyrus  Magique  Illustre&quot;)//2.  Text  zum 
Siebengesichtigen  Bes:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TG6MOTED3ZF3HLFTDXESKOE5GM.xmI 

bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  (&quot;Gonfirmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel 
an&quot;)//l.  Ritual(handlungen)  des  &#039;  Großen  Sitzes&#039;,  die  während  der  Eeste  der  Erde 
vollzogen  werden:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OOUPR5AIGZGXTA4YSXKA6ILTAM.xml 

bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.50  (&quot;Gonfirmation  du  pouvoir  royal  au  nouvel 
an&quot;)//2.  Die  Zeremonien  zum  Lobpreis  des  Horus,  &quot;der  das  Erbe  verleiht&quot;: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YGRP740G4NE3LKSKH7DUUUZEWE.xml 

bbawtempelbib:pBrooklyn  47.218.84  (&quot;Mythes  et  Legendes  du 
Delta&quot;)//Mythologisches  Handbuch  für  Unterägyptische  Gaue: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/L7D5AZI5SRBY7KDHPSKJURRZK4.xml 

bbawtempelbib:pGarlsberg  307  +  pElorenz  PSI  inv.  I  79  +  pBerlin  P  14473a//Tägliches  Ritual  für 
Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TKVGKI4TYNBXJJZ4KGNZI45IDE.xml 

bbawtempelbib:pPlorenz  PSI  inv.  I  70//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SKABIG6KWEAMBHZSB074G2AJIO.xml 

bbawtempelbib:pPlorenz  PSI  inv.  I  72//Mythologisches  Handbuch  für  die  oberägyptischen  Gaue  7- 
16:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZVKML06HKEGT5HS6NXDPME47EA.xml 

bbawtempelbib:pPlorenz  PSI  inv.  I  73  +  pGarlsberg  463//Handbuch  des  Sachmetpriesters: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EEUYEVIURVBX7IM7EOWMY45DPA.xml 

bbawtempelbib:pTebt.  Tait  25//Tägliches  Ritual  für  Sobek  den  Herrn  von  Beten  (Tebtynis): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MXPJJ3JVYZE5506D4MGRL6MRB4.xmI 


bbawtotenlit: Papyrus  &quot;Bremner  Rhind&quot;  (pBM  10188)//!.  Gesänge  von  Isis  und 
Nephthys:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/45APBFH7ENHZVHELL64L5XSRBY.xml 

bbawtotenlit: Papyrus  &quot;Bremner  Rhind&quot;  (pBM  10188)//2.  Kolophon: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/N37VG0035ZENJBGOH5XXVLY5TO.xmI 

bbawtotenlit: Papyrus  &quot;Bremner  Rhind&quot;  (pBM  10188)//3.  Ritual  des  Herausbringens 
von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5IIW40YGGJHHLBVVN4RV436BDM.xml 

bbawtotenlit: Papyrus  &quot;Bremner  Rhind&quot;  (pBM  10188)//4.  Buch  zur  Niederwerfung  des 
Apophis:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/A2PTGDGYB5E4XK600RW6V40HOE.xmI 

bbawtotenlit: Papyrus  &quot;Bremner  Rhind&quot;  (pBM  10188)//5.  Die  Namen  des  Apophis: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2Z30HH5EKZEUTAFMAIWR2PXTGE.xml 

bbawtotenlit: Papyrus  &quot;Schmitt&quot;  (pBerlin  P  3057)//Ritual  des  Herausbringens  von  Sokar 
aus  dem  Schetait-Sanktuar:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AIIJ70BZJNFIFEDDTWESJMZDG4.xmI 

bbawtotenlit: Papyrus  Boulaq  3  (Theben  West)//Balsamierungsritual: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3ENAFOSI3ZGLJE7XZDY4TZ3WNI.xmI 

bbawtotenlit: Papyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//!.  Ritual  der  Verklärung  des 
Osiris  (Buch  IV):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EFHUEIIWSBGZBIRWSWLOSGVTSU.xmI 

bbawtotenlit: Papyrus  des  Djed-Hor  aus  Armant  (pLouvre  N.  3079)//2.  Ritual  des  Herausbringens 
von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZSGVH7GG7NAOXAZ3JSX4KWKJVM.xml 

bbawtotenlit: Papyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//!.  Großes 
Dekret,  das  betreffs  des  Gaues  von  Igeret  erlassen  wird:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/AD04HPZ7DNBFPOKZ4AGZWM45HM.xmI 

bbawtotenlit: Papyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA35.9.21)//2.  Ritual  der 
Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JTXNVXIX5FDTFLMHDD2EWG5GVI.xml 

bbawtotenlit: Papyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA  35.9.21)//3.  Die 
Enthüllungen  der  Geheimnisse  der  vier  Kugeln  aus  Ton:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/UOCH377L6ZAODLJNW46P2ZXS2A.xml 


bbawtotenlit: Papyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA35.9.21)//4.  &quot;Fall 
auf  dein  Gesicht&quot;  (Ritual  zum  Schutze  der  Neschmet-Barke): 
https://github.coin/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZFYMIVEFZ5DI5LOBNAWGMVMFDM.xml 

bbawtotenlit: Papyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA35.9.21)//5.  Einführung 
der  Menge  am  letzten  Tage  des  Monats  Tech  (=Thot):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TT3YGEBGXBEWREWYTEGUP3YU6Y.xml 

bbawtotenlit: Papyrus  des  Imhotep  Sohn  des  Pschentohe  (pNew  York  MMA35.9.21)//6.  Ritual  des 
Herausbringens  von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DS3MPLHGBJHPZIZPE3NPHGTN34.xml 

bbawtotenlit: Papyrus  des  Nes-ba-neb-djed  II  (pKairo  JdE  97249,15)//!.  Ritual  des  Herausbringens 
von  Sokar  aus  dem  Schetait-Sanktuar:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YYGYIHWXYJGXLKZRT6N02USY3I.xml 

bbawtotenlit: Papyrus  des  Nes-ba-neb-djed  II  (pKairo  JdE  97249, 15)//2.  Osirishymne: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RETZG0030NAIZGGAORT4606MPY.xml 

bbawtotenlit:pBM  10208//Ritual  der  Verklärung  des  Osiris  (Buch  IV): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/E35B4R63DRB5RNEEBE060APKUA.xml 

sawlit:Altar  des  Sobekhotep  (Assuan  Museum  1353)//(Altar  des  Sobekhotep  (Assuan  Museum 
1353)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TA7LSK2KGNAPELVX06NYLBDI7A.xml 

sawlit:Amenmose  (TT  373)//Harfnerlieder  Text  H:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SGAKROLJYZEERAM7H03ZZWRE3E.xml 

sawlit:Amunemhab  (TT  364)//Harfnerlieder  Text  E:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ISUS5NE27VBDVMPHTRD4MWXB6E.xml 

sawlit:Annaleninschrift  Amenemhets  II.  Eragment  M//(Annaleninschrift  Amenemhets  II.  Eragment 
M):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/S36EKOSIGNEDLADBEGABA64XXE.xml 

sawlit:Annaleninschrift  Amenemhets  II.  Eragment  P//(Annaleninschrift  Amenemhets  II.  Eragment 
P):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/304GIDTPZVEORMS3ST4J3G2GZE.xml 

sawlit:Berliner  Lederhandschrift  (pBerlin  P  3029  rto.)//(Berliner  Lederhandschrift  (pBerlin  P  3029 
rto.)):  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5EE5IKBGHRESJJWHUIEX65NUDU.xml 
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sawlit:Camarvon  Tablet  I  rto.  (Kairo  JE  41790)  (Kamose)//(Carnarvon  Tablet  I  rto.  (Kairo  JE 
41790)  (Kamose)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BMV06CBMDNBOEMXW3DSIW66WSM.xml 

sawlit:Dahshur,  Mastaba  des  Chnumhotep//(Dahshur,  Mastaba  des  Chnumhotep,  )Ostwand: 
Biographie:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SJAPLONEANAA7LEP3K5777NN2M.xml 

sawlit:Djehutimes  (TT  32)//Harfnerlied:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KESHSUJZYEG7PPNYETWGD35NI4.xmI 

sawlit:Pelsinschrift  des  Igaihotep  (Kumma  RIK  12)//(Pelsinschrift  des  Igaihotep  (Kumma  RIK 
12)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/JPGOBHUAURALJPXR6220N30ZL4.xml 

sawlit:Grab  des  Amenemhat  (Beni  Hasan  2)//Biographie  des  Amenemhat: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NP5U3HYM6EHXTBEEUT7PJMX3JI.xml 

sawlit:Grab  des  Ghnumhotep  II  (Beni  Hasan  3)//Biographie  Ghnumhoteps  II.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/V7SAG06ARBHUROPEDXE02MTORU.xml 

sawlit:Grab  des  Djehutinacht  (el-Berscheh  17K74/l)//( Westwand,  )Autobiographie  des 
Djehutinacht:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GPUUPPOXKNAPLENVWN06A60GEE.xml 

sawlit:Grab  des  Sobekhotep  (TT  63)//Querhalle,  Graffito  Nr.  1:  Besucherinschrift  mit  Eulogie  auf 
Theben  (?)  und  Amun:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ONB3M3TJ25EHTGHJUEEWJ2EBE4.xmI 

sawlit:Grabfassade//Biographie(  auf  Türsturz  und  Türrahmen): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/22PGZ450YNES7I2IK073TV327M.xml 

sawlit:Grabfassade//Biographische  Phrasen  links  (Süden): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LEELTYGNSBGVXAM4ZVATOGEUDA.xml 

sawlit:Grabfassade//Biographische  Phrasen  rechts  (Norden): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DB2KGI4RW5B43GZAGM2SWUH65Y.xml 

sawlit:Great  hall,  Ostwand,  Nordhälfte//Text  261-268:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OJIURVYYWZBLZGNEPLXSIAHETM.xml 

sawlit:Great  hall,  Ostwand,  Südhälfte/ZText  210-222:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/I070MJKDHVPRBEBHJ6EVMT3SOI.xml 
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sawlit:Great  hall,  Ostwand,  Südhälfte//Text  223-249:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/6KCMXZ3A3VF4L05IKPSBIA6P20.xml 


sawlit:Große  Kanalinschrift  Sesostris&#039;  III.  auf  der  Insel  von  Sehel//(Große  Kanalinschrift 
Sesostris&#039;  III.  auf  der  Insel  von  Sehel):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/G6MMRXBMGVDH7PLJ7GLPAP376Y.xml 

sawlit:Große  Semna-Stele  Sesostris&#039;  III.  (Berlin  ÄM  1157)//(Große  Semna-Stele 
Sesostris&#039;  III.  (Berlin  ÄM  1157)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TXWYS7GRGBA25KZOWNAOLNPGJU.xml 

sawlit:Inschrift  Mentuhoteps  Nebhepetre  aus  Deir  Ballas//(lnschrift  Mentuhoteps  Nebhepetre  aus 
Deir  Bailas):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/UI6TXPU5PZGBVNRB6GKXG3KKHY.xml 

sawlit:Inschrift  Sesostris&#039;  I.  im  Month-Tempel  von  Et-Tod//(lnschrift  Sesostris&#039;  I.  im 
Month-Tempel  von  Et-Tod):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/20ZN47PRXZHDHBHKU6KHPOLS3M.xml 

sawlit:KV  17:  Grab  Sethos&#039;  I.(,  vordere  rechte  Seitenkammer  der  Sargkammer )//(Das  Buch 
von  der  )Himmelskuh(  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WHEOIX5P5ZAVVEU4BG060WASV4.xml 

sawlit:KV  9:  Grab  Ramses&#039;  VI. (,  Korridor  G,  Nische  am  Ende  der  linken  Wand)//(Das  Buch 
von  der  )Himmelskuh(  (oder:  Die  Vernichtung  des  Menschengeschlechts)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ENW4HOGRDVHEEB4UNYYOZ04ZKY.xml 

sawlit:Kamose-Stele  I  (Kairo  TR  ll/l/35/l)//<Kamose- Stele  I  (Kairo  TR  11/1/35/1)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/65XN4EHYGNH4EE6V6UEXOT6ZK4.xml 

sawlit:Kamose-Stele  II  (Luxor  Museum  J.43)//(Kamose-Stele  II  (Luxor  Museum  J.43)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SXOSUAMOH5E2HORTAGXSEWEUGM.xml 

sawlit:Kamose-Stele  III//(Kamose-Stele  IIl):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/AR5SLKV6WZDNPDM33TVME2MPOM.xml 

sawlit:Kapelle  des  Montunacht  (Parma  178)//(Kapelle  des  Montunacht  (Parma  178)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ED2KW653HZEDRB64YB37E2WLPU.xml 

sawlit:Kleine  Kanalinschrift  Sesostris&#039;  III.  auf  der  Insel  von  Sehel//(Kleine  Kanalinschrift 
Sesostris&#039;  III.  auf  der  Insel  von  Sehel):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HE3Y5H5XBZEETMPD44ROYLBSME.xml 

sawlit:Kleine  Semna-Stele  Sesostris&#039;  IIL  (Berlin  ÄM  14753)//(Kleine  Semna-Stele 
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Sesostris&#039;  III.  ):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5T4B6X547VHFJE3CU2JBK2YOTE.xmI 


sawlit:Neferrenpet  (TT  178)//Harfnerlieder  Text  H:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6VOGJW7VPBEZDCRR2ZTRDJ6M5E.xml 

sawlit:Nefersecheru  (Saujet  el-Meitin)//Harfnerlied:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RIIJ4RYBENDH3BP7UBAETPJMSI.xml 

sawlit:Obelisk  des  Amenemhet  (Durham  N.  1984)//( Obelisk  des  Amenemhet  (Durham  N.  1984)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XSTL3ISVNBET7IOEXHYNBALKDE.xml 

sawlit:Paatonemhab  (Saqqara)//Anteflied  (Harfnerlieder  Text  A): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OZGXYRCUPBBHHB2EBELUU5ETEM.xml 

sawlit:Pfeilerportikus//(Pfeilervorbau,  )Pfeiler  D.b  =  4.südl.  Durchgangsseite: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SWEN4H6EERBBLE30GN705TI07I.xml 

sawlit:Pfeilerportikus//(Pfeilervorbau,  )Pfeiler  E.a  =  5. Vorderseite: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GKNDS7XWORG2DKK5ZOVNRMEBMU.xml 

sawlit:Pfeilerportikus//(Pfeilervorbau,  )Pfeiler  E.a  =  6.Vorderseite: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/M5UJXBXZSZEVDKJWADKA7TJ4NE.xml 

sawlit:Raja  (Saqqara)//Harfnerlied:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZEEXEUOWKNA2LNL5VYYMHGBTGY.xml 

sawlit:Raya  (TT  159)//Harfnerlieder  Text  H:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZBJJXNTU5EAGNGE3PGEJTB2VDE.xml 

sawlit:Schrein  des  Senaaib  (Kairo  JE  38998  =  TR  27/2/21/19)//(Schrein  des  Senaaib  (Kairo  JE 
38998  =  TR  27/2/21/19)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/AQRZOYILGZGP3G4YDGDZKG6BEA.xml 

sawlit: Sitzstatue  des  Nebanch  (Pittsburgh  GM  4558-3)//(Sitzstatue  des  Nebanch  (Pittsburgh  GM 
4558-3)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/367J5EUGG5DZ3GYKTTEHOOSUMI.xml 

sawlit:Statue  aus  Deir  el-Bahari  (BM  EA  494)//(Statue  aus  Deir  el-Bahari  (BM  EA  494)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HPLBLIEOVZEGZERHTMT3XN3RJE.xml 

sawlit:Statue  des  Ghnumhotep  (Louvre  AE  9916)//(Statue  des  Ghnumhotep  (Louvre  AE  9916)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/6GZK6AV4YVBJFCOFVMGJOKOYUO.xmI 


sawlit:Statue  des  Dedusobek  (Kairo  GG  887)//(Statue  des  Dedusobek  (Kairo  GG  887)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/E42B55ZTANB7LP04SXGIYSU6PE.xml 

sawlit:Statue  des  limeru  (Heidelberg  274)//(Statue  des  limeru  (Heidelberg  274)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4ABA4D5M7EGNXJ7MM3NSUUOEH4.xml 

sawlit:Statue  des  limeruneferkare  (Louvre  A  125)//(Statue  des  limeruneferkare  (Louvre  A 125)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XPILNL6D55H2PIU3ZXB6T0530Y.xml 

sawlit:Statue  des  Minnefer  (Stockholm  MM  10014)//(Statue  des  Minnefer  (Stockholm  MM 
10014)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ARGVKHDEMRG6XEMZS6JZXBVS4M.xml 

sawlit:Statue  des  Qui  (Wien  ÄS  8580)//(Statue  des  Qui  (Wien  ÄS  8580)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/G2ZVNY2VRREKNEN6RKOV2R2P2M.xml 

sawlit:Statue  des  Sehetepibreseneb  (aus  Karnak)//(Statue  des  Sehetepibreseneb  (aus  Karnak)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GTEXJJBB3VGZLE6VVAOEEJEE4A.xml 

sawlit:Statue  des  Senweseretanch  (Louvre  AO  17223)//(Statue  des  Senweseretanch  (Louvre  AO 
17223)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5DTLIBGGVZAODOGRD23A327A5M.xml 

sawlit:Stele  (Kairo  GG  20318)//<Stele  (Kairo  GG  20318)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ATLJZJHHGBLDZAXLTGYHANHHRO.xml 

sawlit:Stele  Louvre  G  284  (&quot;Bentresch-Stele&quot;)//Stele  Louvre  G  284  (&quot;Bentresch- 
Stele&quot;):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4VLZLA44UVGJZN22WIWP774LOO.xml 

sawlit:Stele  Neferhoteps  I.  aus  Abydos  (Kairo  JE  6307)//(Stele  Neferhoteps  I.  aus  Abydos  (Kairo  JE 
6307)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/G3NG6KOG6JD7ZNIRBOKONNHJSY.xml 

sawlit:Stele  Sobekhoteps  VIII.  aus  Karnak//(Stele  Sobekhoteps  VIII.  aus  Karnak): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JWGLPTDGGVD6JKN4050VPDSKMY.xml 

sawlit:Stele  aus  Gebelein  (Kairo  GG  20764)//(Stele  aus  Gebelein  (Kairo  GG  20764)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/BXYLWXGDVBL73NYZGGKBNB2KLU.xml 
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sawlit:Stele  des  Abkau  (Louvre  C  15)//(Stele  des  Abkau  (Louvre  C  15)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OK2VUI6EXZAHJMCASBY6XUGKGU.xml 

sawlit:Stele  des  Amenemhat  (BM  EA893)//(Z1.  1-9:  )Osiris-Hymnus: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6SHGPVKIOJHWRN3KEYDLLI02EY.xmI 

sawlit:Stele  des  Amenemhat  (BM  EA893)//(Z1.  10-18:)  Upuaut-Hymnus: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/A6DG3ZAGLVERJNY40SZGGD6HBA.xmI 

sawlit:Stele  des  Amenemhet  (BM  EA  567)//(Stele  des  Amenemhet  (BM  EA  567)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ESMWDOZPEZHRZKEOAD7IKXPGPU.xmI 

sawlit:Stele  des  Amenemhet  (Hannover  2927)//(Stele  des  Amenemhet  (Hannover  2927)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LZKK7L2RN5BJ5IJWGPEJUS4MKE.xml 

sawlit:Stele  des  Amenemhet  (Kairo  GG  20040)//(Stele  des  Amenemhet  (Kairo  GG  20040)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2ESVROUWI5AVRAP060V02JOHUE.xmI 

sawlit:Stele  des  Amenemhet  (Kairo  GG  20541)//(Stele  des  Amenemhet  (Kairo  GG  20541)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GEMTK604PRBURAEVKEXXGRDPNI.xml 

sawlit:Stele  des  Ameny  (BM  EA  162)//(Stele  des  Ameny  (BM  EA  162)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RGI3E7G30EDJ5A44XJ7DOEL55U.xmI 

sawlit:Stele  des  Ameny  (Kairo  GG  20546)//(Stele  des  Ameny  (Kairo  GG  20546)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MK45G3S2KNEHBLAUPGP3S730EA.xmI 

sawlit:Stele  des  Ameny  (Louvre  G  172)//(Stele  des  Ameny  (Louvre  G  172)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VWOBP4RG2RBTXA3D4GVKAUA7WO.xmI 

sawlit:Stele  des  Ameny  (Louvre  G  35)//(Stele  des  Ameny  (Louvre  G  35)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HR7UVSEGOZEXXA5US4RYIHUWNU.xmI 

sawlit:Stele  des  Amenyseneb  (Louvre  G  ll)//(Stele  des  Amenyseneb  (Louvre  G  11)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JWLERETJ05AATM3MPONOAEIVAU.xml 

sawlit:Stele  des  Amenyseneb  (Louvre  G  12)//(Stele  des  Amenyseneb  (Louvre  G  12)): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TNSHFVG44RB6TP37CEEV40BED4.xml 

sawlit:Stele  des  Antef  (Boston  MEA25.680)//(Stele  des  Antef  (Boston  MEA  25.680)  ): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4XULAMS3N5EJNGPUYJLOEIBNPA.xml 

sawlit:Stele  des  Antef  (Glasgow  D1922.13)//(Stele  des  Antef  (Glasgow  D1922.13)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OIYODBZ74RHM70PTR720LGMJ3A.xml 

sawlit:Stele  des  Antef  (Kairo  GG  20024)//(Stele  des  Antef  (Kairo  GG  20024)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NR66AI004BE6VBGDMZI2G7XMAI.xml 

sawlit:Stele  des  Antef  (Kopenhagen  AEIN  963)//(Stele  des  Antef  (Kopenhagen  AEIN  963)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YWGOSG3UWZGRJOKGXGJ4WRTOY4.xml 

sawlit:Stele  des  Antef  (Leiden  V  6  =  AP  74)//(Stele  des  Antef  (Leiden  V  6  =  AP  74)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NRYPKMDIXNEPLPVITGNDTPME4E.xml 

sawlit:Stele  des  Antef  (Louvre  G  167  =  E  3111)//( Stele  des  Antef  (Louvre  G  167  =  E  3111)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DWHZI05ZGEBURLZ6G4T26YIP7U.xml 

sawlit:Stele  des  Antef  (Strassburg  345  +  Elorenz  7595)//(Stele  des  Antef  (Strassburg  345  +  Elorenz 
7595)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VKMJ2BUHZJDGNGOZR6BEZ7Y2EU.xml 

sawlit:Stele  des  Antef,  Sohn  der  Myt  (BM  EA  1164)//(Stele  des  Antef,  Sohn  der  Myt  (BM  EA 
1164)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JKT5NOPOAJG6DLYLZWSNGAHPYM.xml 

sawlit:Stele  des  Antef,  Sohn  der  Myt  (Berlin  13272)//(Stele  des  Antef,  Sohn  der  Myt  (Berlin 
13272)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JXAWZH6Z7JG4JGTNYIWOOUZT74.xml 

sawlit:Stele  des  Antef,  Sohn  der  Myt  (Kopenhagen  AEIN  891)//(Stele  des  Antef,  Sohn  der  Myt 
(Kopenhagen  AEIN  891)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DBEP6AHRXBEGZGEDWIZ005DKHA.xml 

sawlit:Stele  des  Antef,  Sohn  der  Senet  (BM  EA  562)//(Stele  des  Antef,  Sohn  der  Senet  (BM  EA 
562)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TWJLZ7UEV5BX3EGMNX7VBOENH4.xml 

sawlit:Stele  des  Antef,  Sohn  der  Senet  (BM  EA  572)//(Stele  des  Antef,  Sohn  der  Senet  (BM  EA 
572)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/LX4KYJOPZJALZKJSUV7LROHGZI.xml 


sawlit:Stele  des  Antef,  Sohn  der  Senet  (BM  EA  581)//(Antef,  Sohn  der  Senet  (BM  EA  581)): 

https://github.coni/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5D5ST6HPRRG4EEOKZZEWHNX36E.xml 

sawlit:Stele  des  Antef,  Sohn  des  Ka  (BM  EA  1203)//(Stele  des  Antef,  Sohn  des  Ka  (BM  EA  1203)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ULSR23HVHBHAXPD2EULIYOIV64.xml 

sawlit:Stele  des  Antef,  Sohn  des  Montuhotep  (BM  EA  1628)//(Stele  des  Antef,  Sohn  des 
Montuhotep  (BM  EA  1628)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E06EM43W2VEMXEPUKDU3GWPX6Y.xmI 

sawlit:Stele  des  Antef,  Son  des  Tjefi  (MMA  57.95)//(Stele  des  Antef,  Son  des  Tjefi  (MMA  57.95)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TBG2BVLAONEK3BHAASGMBGHAEU.xmI 

sawlit:Stele  des  Antefiqer  (Leiden  V  3  =  AP  7)//(Stele  des  Antefiqer  (Leiden  V  3  =  AP  7)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LOORSDNAEVGA3DTIJRZ23Z72Z4.xml 

sawlit:Stele  des  Antefnakht  (?)  (Kairo  TR  3/6/25/l)//(Stele  des  Antefnakht  (?)  (Kairo  TR  3/6/25/1)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DKS43ZA5ENG6DPWYX44SBAEG7M.xmI 

sawlit:Stele  des  Beb  (Leiden  V  88  =  AP  13)//(Stele  des  Beb  (Leiden  V  88  =  AP  13)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/4LKJHRIAP5EJ3MBV2G24A5ZWUY.xmI 

sawlit:Stele  des  Bebi  (Kairo  GG  20578  =  JE  20265)//<Stele  des  Bebi  (Kairo  GG  20578  =  JE 
20265)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/J2YS040DUNGXZH3SWJ5NWGGHEU.xml 

sawlit:Stele  des  Ghaneferre  Sobekhotep  IV.  (Kairo  JE  51811)//(Stele  des  Ghaneferre  Sobekhotep  IV. 
(Kairo  JE  51811)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/R050UI2LR5EKTHDEYVZ40UD44Y.xmI 

sawlit:Stele  des  Ghentichetiemhat  (Oxford  QG  1109)//(Stele  des  Ghentichetiemhat  (Oxford  QG 
1109)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NMAJSHPUS5DRPOA6KA7MEVLTOE.xml 

sawlit:Stele  des  Ghnumherpeges  (Privatsammlung  Turin)//(Stele  des  Ghnumherpeges 
(Privatsammlung  Turin)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E7SZRJAD6EB4NJM6U6NOIZKT3M.xml 

sawlit:Stele  des  Ghnumhotep  (Durham  N  1935)//(Stele  des  Ghnumhotep  (Durham  N  1935)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/3000I650RRAALG2U5ATVYJRM5E.xml 
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sawlit:Stele  des  Chonsemwaset  (Kairo  JE  38917)//(Stele  des  Chonsemwaset  (Kairo  JE  38917)): 

https://github.coni/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SJH6BGEK45GLHKR2AL2WUDZEDA.xmI 

sawlit:Stele  des  Ghonsu  (New  York  MMA  21.2.69)//(Stele  des  Ghonsu  (New  York  MMA  21.2.69)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2JDGAL60TVGEHOLIRVGVRZKEKM.xml 

sawlit:Stele  des  Ghusobek  (BM  EA  1213)//(Stele  des  Ghusobek  (BM  EA 1213)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GVWBD5AHYNHBENUEYOSGOAPNP4.xml 

sawlit:Stele  des  Ghusobek  (Manchester  3306)//(Stele  des  Ghusobek  (Manchester  3306)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IUPIWAYOXBHINIJ3ZMYZSHOUEE.xmI 

sawlit:Stele  des  Ded  (Kairo  GG  20513)//<Stele  des  Ded  (Kairo  GG  20513)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KJSJMR5BEEDJNNR2J2KHT6IOXA.xml 

sawlit:Stele  des  Dedi  (Kairo  GG  20507)//(Stele  des  Dedi  (Kairo  GG  20507)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UYA2NXKPENEAJOVUVBHGAZTLLM.xmI 

sawlit:Stele  des  Dedtu  (Manchester  UM  7964)//(Stele  des  Dedtu  (Manchester  UM  7964)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ENOZ7NJE4ZH5NDVXBE2EAS7IVO.xml 

sawlit:Stele  des  Deduantef  (BM  EA  1177)//(Stele  des  Deduantef  (BM  EA  1177)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LD722W2EAZHEDLXKIW05NGH2IO.xmI 

sawlit:Stele  des  Deduantef  (Bankes  Ms.  No.  XII  G4)//(Stele  des  Deduantef  (Bankes  Ms.  No.  XII 
G4)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JYSNR27VXJGGXMVTROHRPOIPMA.xml 

sawlit:Stele  des  Dedusobek  (BM  EA  566)//(Stele  des  Dedusobek  (BM  EA  566)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4MP2LUGGIVGGXDD2LHYZEE5S3M.xmI 

sawlit:Stele  des  Dedusobek  (Kairo  GG  20026)//(Stele  des  Dedusobek  (Kairo  GG  20026)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NOGBIZZR6BEKBBIAK7K05EPLUE.xml 

sawlit:Stele  des  Djaa  (BM  EA  573)//(Stele  des  Djaa  (BM  EA  573)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UEMXZBET7BDGPBAORS30SOPOZU.xml 
sawlit:Stele  des  Djab  (Ghicago  OIM  6897)//(Stele  des  Djab  (Ghicago  OIM  6897)): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TBIUZJUL4VEINDA6XZU772PCPO.xml 

sawlit:Stele  des  Djab  (Louvre  C  41)//(Stele  des  Djab  (Louvre  C  41)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3VCJ04LVLLLIDMIYRT6LZTHJCU.xml 

sawlit:Stele  des  Djari  (Brüssel  E  4985)//(Stele  des  Djari  (Brüssel  E  4985)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TRW5RP3K5VEZZMZI5YBWTDRHX4.xml 

sawlit:Stele  des  Djari  (Kairo  JE  41437)//(Stele  des  Djari  (Kairo  JE  41437)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EZE3SBTJ35ESDP3KWRR4COSJWY.xml 

sawlit:Stele  des  Djedj-iqu  (Berlin  1199)//(Stele  des  Djedj-iqu  (Berlin  1199)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YNWS602HPVBI5NUA47IETE2RBA.xml 

sawlit:Stele  des  Djehuti  (Kairo  CG  20623)//(Stele  des  Djehuti  (Kairo  CG  20623)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/74KOZMIBRNELPHI5HGP6VKUDOA.xml 

sawlit:Stele  des  Djemi  (MMA65.107)//(Stele  des  Djemi  (MMA  65.107)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4MY4ZX7HERCYPKVN56KXL5U2BU.xml 

sawlit:Stele  des  Emhab  (Kairo  JE  49566)//(Stele  des  Emhab  (Kairo  JE  49566)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YUU33PCYOBHNPAUOVRINZ5N6VO.xml 

sawlit:Stele  des  Emsaf  (Turin  Cat.  1584)//(Stele  des  Emsaf  (Turin  1584)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EOIMH4ENCBDT5IP3XNXWE7LDDA.xml 

sawlit:Stele  des  Haanchef  (Kairo  JE  52456)//(Stele  des  Haanchef  (Kairo  JE  52456)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/R67SAWOEGEEGLMZIEEZTVGKOUY.xml 

sawlit:Stele  des  Henenu  (Moskau  I.l.a.5603  (4071))//(Stele  des  Henenu  (Moskau  I.l.a.5603 
(4071))):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LICN20BC3ZESRCZYYCSP3HODD4.xml 

sawlit:Stele  des  Henwen  (Kairo  JE  36346)//(Stele  des  Henwen  (Kairo  JE  36346)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ULPVC3JSERDL7P60PZJNVEGTS4.xml 

sawlit:Stele  des  Heny  (Moskau  I.l.a.ll37  a,b)//(Stele  des  Heny  (Moskau  I.l.a.ll37  a,b)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/5Y226UKBNZFLROYBAWICDHM50A.xmI 


sawlit:Stele  des  Hepet  (Kairo  CG  20281)//(Stele  des  Hepet  (Kairo  CG  20281)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TRJUFJVNTNDDXC5BYV626L260Yxml 

sawlit:Stele  des  Hepetrechu  (Kairo  CG  20765)//(Stele  des  Hepetrechu  (Kairo  CG  20765)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JK6LHTJOZBEONEZ7UX674A5N6Y.xml 

sawlit:Stele  des  Hetep  (Kairo  CG  20506)//(Stele  des  Hetep  (Kairo  CG  20506)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NJBRE4CVCEC7BPEE5HBLVAPGAI.xml 

sawlit:Stele  des  Hetepi  (Magasin  SCA  Edfu)//(Stele  des  Hetepi  (Magasin  SCAEdfu)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OEMKI05D6ZA4TELGXHX5RTH50Y.xmI 

sawlit:Stele  des  Hör  (Kairo  JE  71901)//(Stele  des  Hör  (Kairo  JE  71901)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OT3BCREHPBDJ7H3X6GNARBVML4.xml 

sawlit:Stele  des  Hör  (Louvre  C  2  =  N  156)//(Stele  des  Hör  (Louvre  C  2  =  N  156)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RLEHEZESIECMHELNLAOICD72LY.xml 

sawlit:Stele  des  Horaa  (aus  Edfu)//(Stele  des  Horaa  (aus  Edfu)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/E30L2Y300BBWN054TE4LGRMDDE.xml 

sawlit:Stele  des  Horemchauef  (New  York,  MMA35.7.55)//(Stele  des  Horemchauef  (New  York, 
MMA  35.7.55)):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/50YUXK7WEBABXKNUHJVRMLOOL4.xmI 

sawlit:Stele  des  Horherchuitef  (Kairo  CG  20537)//(Stele  des  Horherchuitef  (Kairo  CG  20537)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/624LKWJIB5EUTL4PPP2NPOKVDO.xml 

sawlit:Stele  des  Horherchuitef  (Kairo  JE  46785)//(Stele  des  Horherchuitef  (Kairo  JE  46785)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WAY5S3MAAJEBDNION45NWXUASY.xmI 

sawlit:Stele  des  Hornacht  (Kairo  CG  20499)//(Stele  des  Hornacht  (Kairo  CG  20499)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GXSKVRHZWVER3BEESRRZWTNBEM.xmI 

sawlit:Stele  des  Horsecher  (Kairo  JE  46988)//(Stele  des  Horsecher  (Kairo  JE  46988)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/AIPPIKR73VATRP7TJINABXNEDE.xmI 
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sawlit:Stele  des  Ib  (Kairo  JE  46200)//(Stele  des  Ib  (Kairo  JE  46200)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BJ4I02IN4RCEREROH40YCAGHVA.xml 

sawlit:Stele  des  Ibiau  (Chicago,  Eieid  Museum  31664)//(Stele  des  Ibiau  (Chicago,  Eieid  Museum 
31664)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EHGLRM033ZE3HJZRTXT7S3RAVM.xml 

sawlit:Stele  des  Ibjau  (Kairo  CG  20086)//(Stele  des  Ibjau  (Kairo  CG  20086)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OEZWRP7H6VARNJ7E3XA7IAOMI4.xml 

sawlit:Stele  des  Ichernofret  (Berlin  1204)//(Stele  des  Ichernofret  (Berlin  1204)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ODMTBLOIZZBMJGEKLESAITOSEI.xml 

sawlit:Stele  des  Idu  (BM  EA  1059)//<Stele  des  Idu  (BM  EA 1059)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/V5PERWIZKEGGZAZX25VWJHXLWI.xml 

sawlit:Stele  des  limeru  (Karnak,  Magazin  Sheikh  Labib)//(Stele  des  limeru  (Karnak,  Magazin 
Sheikh  Labib)):  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZIAWEOKWJBEIRDVLJLJ2D6WTXA.xml 

sawlit:Stele  des  Ineni  (Berlin  19500)//(Stele  des  Ineni  (Berlin  19500)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/V0472A5VABGJDPVZGXWLBZZUCU.xml 

sawlit:Stele  des  Inhernacht  (BM  EA  559)//(Stele  des  Inhernacht  (BM  EA  559)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VJ5IRDYR65H7EADOHMLBG4A3EO.xml 

sawlit:Stele  des  Inhernacht  (BM  EA  575)//(Stele  des  Inhernacht  (BM  EA  575)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2KA37ETCCRE27I6ZP067JE4SBM.xml 

sawlit:Stele  des  Ini  (London  BM  EA  334)//(Stele  des  Ini  (London  BM  EA  334)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EBDCBE70EZCEDGVSBVPTH706SA.xml 

sawlit:Stele  des  Irer,  Sohn  des  Hori  (Kairo?)//(Stele  des  Irer,  Sohn  des  Hori  (Kairo?)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MSGMEJCTGZAORC7P3LV2HRTEZY.xml 

sawlit:Stele  des  lahmes  (aus  Buhen)//(Stele  des  lahmes  (aus  Buhen)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MXNI5BEE7BDOVAH2P2WGG067Lxml 

sawlit:Stele  des  Juf  (Kairo  JE  63949)//(Stele  des  Juf  (Kairo  JE  63949)): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WWIJTZKE25CEXHRV40PONPBAAA.xmI 

sawlit:Stele  des  Juf  (Kairo  TR  9/6/18/26)//<Stele  des  Juf  (Kairo  TR  9/6/18/26)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6EI50KJMMVHPTB607REGMMKTCE.xmI 

sawlit:Stele  des  Kernes  (Berlin  7287)//(Stele  des  Kernes  (Berlin  7287)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ECYVSK47IRGM3HAYL24M6EGCLE.xml 

sawlit:Stele  des  Kheperkare  (Kairo  GG  20531)//(Stele  des  Kheperkare  (Kairo  GG  20531)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/D6UPIPXKYVB6VBXZXJ45LU5GSY.xml 

sawlit:Stele  des  Khety  (Kairo  JE  45057)//(Stele  des  Khety  (Kairo  JE  45057)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LBTWDWP6PBGMXP3LP7PHOJPHOA.xml 

sawlit:Stele  des  Khety  (Kairo  JE  45058)//(Stele  des  Khety  (Kairo  JE  45058)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5653KXHOOBB5JD23ME5SGWUWOO.xml 

sawlit:Stele  des  Khety  (London  UG  14430)//(Stele  des  Khety  (London  UG  14430)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UGOPLGD7GBGMJOGYLITPBULW20.xml 

sawlit:Stele  des  Khety-ankh  (Heni)  (Heliopolis)//(Stele  des  Khety-ankh  (Heni)  (Heliopolis)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NV3A4HH2R5G3DHB37UHVHIEVUU.xml 

sawlit:Stele  des  Kumes  (Louvre  G  287)//(Stele  des  Kumes  (Louvre  G  287)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/M5NUYWGWPJBG3KHSNXP7BJDI4U.xml 

sawlit:Stele  des  Ky  (BM  EA  558)//<Stele  des  Ky  (BM  EA  558)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/34KX7LGUPRE2ZHHEXGUHUX4V5A.xml 

sawlit:Stele  des  Königssohnes  Nacht  (Ghicago  OIM  E7176)//(Stele  des  Königssohnes  Nacht 
(Ghicago  OIM  E7176)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4L46GTN625DOR02DY6MHI6YRWM.xml 

sawlit:Stele  des  Maati  (New  York  MMA  14.2.7)//(Stele  des  Maati  (New  York  MMA  14.2.7)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OI7PPOYVXREULHD4GRJKLKU6VA.xml 

sawlit:Stele  des  Megegi  (New  York  MMA  14.2.6)//(Stele  des  Megegi  (New  York  MMA  14.2.6)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/72KTAFVJCZDH5JEW4YSH3WTZYY.xmI 


sawlit:Stele  des  Mehibhor/Horemmehib  (Kairo  CG  20530)//(Stele  des  Mehibhor/Horemmehib 
(Kairo  CG  20530)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GUTG5G06URHDNHB3YRDFPOJDXI.xmI 

sawlit:Stele  des  Mentuhotep  (Berlin  7313)//(Stele  des  Mentuhotep  (Berlin  7313)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZEFL6W4NCNFG5I4XDPXFT4DDI4.xml 

sawlit:Stele  des  Mentuhotep  (Florenz  2540)//(Stele  des  Mentuhotep  (Florenz  2540)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3D3TZ70FSRH55H3T5KGZDCRWJ4.xml 

sawlit:Stele  des  Mentuhotep  (London  UC  14333)//(Stele  des  Mentuhotep  (London  UC  14333)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VTCRPIX3KFG4HKMEVBRXFYJPHM.xml 

sawlit:Stele  des  Meru  (Turin  Cat.  1447)//(Stele  des  Meru  (Turin  Cat.  1447)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/540NGDM4GRG4TD250TYYOC430A.xml 

sawlit:Stele  des  Mery  (Louvre  C  19)//(Stele  des  Mery  (Louvre  C  19)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2P5XOWYC7ZCZRDAEKAN4GITPI4.xml 

sawlit:Stele  des  Mery  (Louvre  C  3  =  AE  3)//(Stele  des  Mery  (Louvre  C  3)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EM23AMK4FNDGPLTEWHFVNTLWR4.xml 

sawlit:Stele  des  Mesu  (Kairo  JE  46786)//(Stele  des  Mesu  (Kairo  JE  46786)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KGOYTOX4IRFDZEWXGKWPAP6M20.xml 

sawlit:Stele  des  Minnacht  (Zagreb  7)//(Stele  des  Minnacht  (Zagreb  7)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/F4IJCF7XPNDOTHNERA6BTV7NGO.xml 

sawlit:Stele  des  Montu-user  (MMA  12.184)//(Stele  des  Montu-user  (MMA  12.184)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HOOYN6JSHFDHXJ7PLWVW3LDM04.xml 

sawlit:Stele  des  Montuemhat  (Boston  MFA  29.1130)//(Stele  des  Montuemhat  (Boston  MFA 
29.1130)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UAAUTVJCN5GBVBPHWI6V65DBYLxml 

sawlit:Stele  des  Montuhotep  (Cambridge  E.9.1922)//(Stele  des  Montuhotep  (Cambridge 
E. 9. 1922)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/L070IJTK7NFWTIFBS7R6AIYWGY.xml 
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sawlit:Stele  des  Montuhotep  (Kairo  CG  20539)//(Stele  des  Montuhotep  (Kairo  CG  20539)): 
https://github.coni/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZOLMMIAB2NHV7PSOSOOLAHN64U.xml 

sawlit:Stele  des  Montuhotep  (Pittsburgh  CM  9007-57)//(Stele  des  Montuhotep  (Pittsburgh  CM 
9007-57)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DH6E05GNV5EHTB6MDYLF5C726U.xmI 

sawlit:  Stele  des  Montuwosre  (Florenz  Cat.  1774  =  Inv.  6365)//(Stele  des  Montuwosre  (Florenz  Cat. 
1774  =  Inv.  6365)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IXEDKGKOKRE4XL4LX5SKOET7HU.xml 

sawlit:Stele  des  NN  (Kairo  TR  3/6/2 5/2 )//< Stele  des  NN  (Kairo  TR  3/6/25/2)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/X3D20YEN2JFGTJY2KCCY2DKU30.xml 

sawlit:Stele  des  Nachtiiqer  (Chatsworth  720/12)//(Stele  des  Nachtiiqer  (Chatsworth  720/12)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3444UCMVTFG6PFSY07F05TFK5A.xml 

sawlit:Stele  des  Nakhtsobek  (Kairo  CG  20729)//(Stele  des  Nakhtsobek  (Kairo  CG  20729)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/W50MEX52VJHP7A2V3EPIHAAPAY.xml 

sawlit:Stele  des  Nakhty  (Kairo  CG  20012)//(Stele  des  Nakhty  (Kairo  CG  20012)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DLVBSXCLWBBY5DOTMU6VVRXADE.xml 

sawlit:Stele  des  Nebanch  (aus  Abydos)//(Stele  des  Nebanch  (aus  Abydos)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YSJ3UHIOBJEILCD7KFOIGVOCLY.xml 

sawlit:Stele  des  Nebipusenwosret  (BM  FA  101)//(Stele  des  Nebipusenwosret  (BM  FA  101)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VH26I057S5AYZEZKTIW4F2FE40.xml 

sawlit:Stele  des  Neferhotep  (aus  Abydos)//(Stele  des  Neferhotep  (aus  Abydos)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/CA203NGMKNBE3CA6PA4MAVFYOE.xml 

sawlit:Stele  des  Nesmontu  (Louvre  C  1  =  N  155)//(Stele  des  Nesmontu  (Louvre  C  1  =  N  155)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EWT2WOJ7YVCOJK6SAS7KC7PXRI.xml 

sawlit:Stele  des  Qemnen  (Turin  Cat.  1513)//(Stele  des  Qemnen  (Turin  Cat.  1513)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BHABVXFBDBHKDM6BSJGYMXJYXM.xml 
sawlit:Stele  des  Ramose  (Kairo  JE  48229)//(Stele  des  Ramose  (Kairo  JE  48229)): 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4TX63DBU3RATRD4SFYWS7V7HPI.xmI 


sawlit:Stele  des  Redienheqit  (Kairo  JE  39755)//(Stele  des  Redienheqit  (Kairo  JE  39755)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5S4334PNG5EYZMPDINW4CUIVWI.xmI 

sawlit:Stele  des  Rediuikhnum  (Kairo  CG  20543)//(Stele  des  Rediuikhnum  (Kairo  CG  20543)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TLCWEICDIBGNLBZNWJHZWKKJCE.xml 

sawlit:Stele  des  Rehui  (Manchester  5052)//(Stele  des  Rehui  (Manchester  5052)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OCX37U70GEAERCA7ZEIEU5LPVE.xmI 

sawlit:Stele  des  Remenyankh  (Kairo  CG  20571)//(Stele  des  Remenyankh  (Kairo  CG  20571)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EXJ6D3PYZZBMZI3CB2SCMCKSSY.xmI 

sawlit:Stele  des  Rudjahau  (BM  EA  159)//(Stele  des  Rudjahau  (BM  EA  159)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZMGS5XEV4NAGBMOZBDRAOA667A.xml 

sawlit:Stele  des  Rudjahau  (Kairo  CG  20514)//(Stele  des  Rudjahau  (Kairo  CG  20514)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TE2B3GNERJDPLGNPJSUMBXP32Y.xmI 

sawlit:Stele  des  Sa-Montu  (BM  EA  828)//(Stele  des  Sa-Montu  (BM  EA  828)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XXC5UHE7XBBEXGZJ036V04VPIE.xmI 

sawlit:Stele  des  Saamun  (Burnley,  Towneley  Hall,  Eg.  100)//(Stele  des  Saamun  (Bumley,  Towneley 
Hall,  Eg.  100)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4EEBEAYYPRBHHAW5NEGLRE34K4.xml 

sawlit:Stele  des  Saamun  (Kairo  CG  20791)//(Stele  des  Saamun  (Kairo  CG  20791)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/A46PBPE6G5C5VL3MDT2S023I6I.xml 

sawlit:Stele  des  Sahi  (Rio  de  Janeiro  629  [2421])//(Stele  des  Sahi  (Rio  de  Janeiro  629  [2421])): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/67N5MOXMHRCAVJDUAEGBEUUWVE.xml 

sawlit:Stele  des  Sahi  (Rio  de  Janeiro  644  [2434])//(Stele  des  Sahi  (Rio  de  Janeiro  644  [2434])): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5X5TRBXXBNDREEWK6750EJ7VOO.xml 


sawlit:Stele  des  Samontu  (Kairo  CG  20712)//(Stele  des  Samontu  (Kairo  CG  20712)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/V4CCP226X5AWFBGFHEINC4V5EE.xml 


sawlit:Stele  des  Sareru  (Kairo  JE  86119)//(Stele  des  Sareru  (Kairo  JE  86119)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/CBC6BOYOONCPLL2M7JZOBEOEEA.xmI 

sawlit:Stele  des  Sebeki  (München  Gl.  WAP  31)//(Stele  des  Sebeki  (München  Gl.  WAP  31)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/30DMVGKIY5E6RN06GH4SHS55AA.xml 

sawlit:Stele  des  Sechemre  Rahotep  (London  UG  14327)//(Stele  des  Sechemre  Rahotep  (Lonon  UG 
14327)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EX6HZW2B45AGEJSEKK374RLULM.xml 

sawlit:Stele  des  Sehetepibre  und  Ankhu  (Liege  1/630  =  Eg.  24)//(Stele  des  Sehetepibre  und  Ankhu 
(Liege  1/630  =  Eg.  24)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5WW5Y03JMZEPTEGT3HMOZ2N6ZU.xml 

sawlit:Stele  des  Semti  (BM  EA  574)//(Stele  des  Semti  (BM  EA  574)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2GXUSEOY5VGE7ELOBEKJUN3US4.xml 

sawlit:Stele  des  Senaaib  (Kairo  GG  20517)//(Stele  des  Senaaib  (Kairo  GG  20517)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/M440220TDJHBHE2JD7GETEXMMM.xml 

sawlit:Stele  des  Senebu  (aus  Edfu)//(Stele  des  Senebu  (aus  Edfu)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/GOAAOPPG4RH6PESABMZ06TABGE.xml 

sawlit:Stele  des  Senebui  (Gambridge,  Pitzwilliam  Museum  E.SS.37)//(Stele  des  Senebui 
(Gambridge,  Pitzwilliam  Museum  E.SS.37)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DMOZEBMA2RG7PPYVZGMV2GZND4.xml 

sawlit:Stele  des  Sensobek  (BM  EA  580)//(Stele  des  Sensobek  (BM  EA  580)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BW24UPOISVESZE7XXY4XYSSNGI.xml 

sawlit:Stele  des  Senweseret  (Wien  ÄS  198)//(Stele  des  Senweseret  (Wien  ÄS  198)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KEE7A2XJUBGGVP6PZNA6JWNXOU.xml 

sawlit:Stele  des  Senwosret  (Louvre  G  170  =  E  3110)//(Stele  des  Senwosret  (Louvre  G  170  =  E 
3110)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EDPGSYHSOEGJ5GR2K4EUXWB6GE.xml 

sawlit:Stele  des  Senwosret  alias  Ketet  (Louvre  G  174  =  E  3132)//(Stele  des  Senwosret  alias  Ketet 
(Louvre  G  174  =  E  3132)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/MT4EEAGL2EEM3PMIREEIABHOOY.xml 
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sawlit:Stele  des  Sepedher  (Philadelphia  PUM  10984)//(Stele  des  Sepedher  (Philadelphia  PUM 
10984)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/05NHK5VOMFD7JMQEKOV56PXOHY.xml 

sawlit:Stele  des  Shensetji  (Los  Angeles  50.33.31)//(Stele  des  Shensetji  (Los  Angeles  50.33.31)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TKXABRGOPNHEFENJUSWFAR3YRM.xml 

sawlit:Stele  des  Sobekdedu-Bebi  (Louvre  C  285)//(Stele  des  Sobekdedu-Bebi  (Louvre  C  285)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DAFD70NKK5BOPNPMJ2JZJOYP5M.xml 

sawlit:Stele  des  Sobekemheb  (Khartum  5320)//(Stele  des  Sobekemheb  (Khartum  5320)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/II32HWCXM5B7Z036SYOJ4TR4TM.xml 

sawlit:Stele  des  Sobekemheb  (Oxford  1893/176)//(Stele  des  Sobekemheb  (Oxford  1893/176)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6DKYGIG70VH5LF04CPPPPYUWUM.xml 

sawlit:Stele  des  Sobekemsaf  (Khartum  Nr.  366)//(Stele  des  Sobekemsaf  (Khartum  Nr.  366)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MFFI5PZOEJEOPM2FWESIK03YJ4.xml 

sawlit:Stele  des  Sobekhotep  (BM  EA  1163)//(Stele  des  Sobekhotep  (BM  EA 1163)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BUDTUGL2VZHY3KBF20VXL5J7JY.xml 

sawlit:Stele  des  Sobekhotep  (BM  EA  257)//(Stele  des  Sobekhotep  (London,  BM  EA  257)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7YGPNEJW6FG6PEZ3GWOYEPU2KA.xml 

sawlit:Stele  des  Sobekhotep  (Glasgow  AGM  1923.33.ad)//(Stele  des  Sobekhotep  (Glasgow  AGM 
1923. 33. ad)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/20225P4U3VBL7I4SYEEPNBKLIE.xml 

sawlit:Stele  des  Sobekhotep  (Kairo  GG  20277)//(Stele  des  Sobekhotep  (Kairo  GG  20277)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3IDWEGS4FNDLBNDWY7WGU02N30.xml 

sawlit:Stele  des  Sobekhotep  und  Sobekiry  (Louvre  G  30)//( Rückseite:  )Hymnus  an  Min  und  Horus: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SEB2MXDFXBEDVMLPXDWX6GHPGA.xml 

sawlit:Stele  des  Sobekhotep  und  Sobekiry  (Louvre  G  30)//( Vorderseite:  )Osiris-Hymnus: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3PFX6YRMMRAOFE6K7WVKGNOREY.xml 

sawlit:Stele  des  Sobeknacht  (Kairo  GG  20732)//(Stele  des  Sobeknacht  (Kairo  GG  20732)): 


8169 


https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XACEZBEOYRHCTII6NTGPV3U6FI.xml 

sawlit:Stele  des  Sobeknakht  (London  LFC  14385)//(Stele  des  Sobeknakht  (London  LFC  14385)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GNBNVDNVTZDCZMEDA6WEYIK4TY.xml 

sawlit:Stele  des  Tjau  (Slg.  Gardiner)//(Stele  des  Tjau  (Slg.  Gardiner)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KZMFUDMTDVBBNJEFML7NVWVLKU.xml 

sawlit:Stele  des  Tjebu  (Kairo  GG  20005)//(Stele  des  Tjebu  (Kairo  GG  20005)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DBKLA7WDTRGKHMOSAK36XDX750.xml 

sawlit:Stele  des  Tjeni  und  Au-ib-Hor  (Hildesheim  4589)//(Stele  des  Tjeni  und  Au-ib-Hor 
(Hildesheim  4589)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TZPRZ5BKHFEGNLY7SKGPDIWE2A.xml 

sawlit:Stele  des  Tjetji  (BM  EA  614)//(Stele  des  Tjetji  (BM  EA  614)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GLGG5G5XVNA3PMRGGRE5WK2Y5Y.xml 

sawlit:Stele  des  Upuauthotep  (BM  EA  1367)//(Stele  des  Upuauthotep  (BM  EA  1367)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MXEYVE4PSNEZXLETUXRGZWRH2U.xml 

sawlit:Stele  des  Wahka  (Turin  Gat.  1547)//(Stele  des  Wahka  (Turin  Gat.  1547)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/H3GUS3G4GRD5DOHNEB3GALTK04.xml 

sawlit:Stele  des  Wenemi  (Hannover  I976.80a)//Osiris-Hymnus: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3XSNEMZSXVGZBB5A5TGXLLGJGQ.xml 

sawlit:Stele  des  Wenemi  (Hannover  I976.80b)//Upuaut-Hymnus: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3GYPN403LBHGZNZH6PGEHBID5M.xml 

sawlit:Stele  des  Wepwawetaa  (Leiden  V4  =  AP  63)//(Stele  des  Wepwawetaa  (Leiden  V4  =  AP  63)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/N4UOLPOUSZDHLDRG2GOG4HUPHU.xml 

sawlit:Stele  des  Wepwawetaa  (München  Gl.  WAE  35)//(Stele  des  Wepwawetaa  (München  Gl.  WAE 
35)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GTKS4E72GVGIPBY2X3PL2JHWHM.xml 

sawlit:Stele  des  Wernebkem(ui)  oder  Anchefeni  (Kairo  GG  20703)//(Stele  des  Wemebkem(ui)  oder 
Anchefeni  (Kairo  GG  20703)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/60BYXMDFURF7ROS7NBVOG5B5EA.xml 


sawlit:Stele  des  Wernebkemui  (Kairo  CG  20089)//(Stele  des  Wernebkemui  (Kairo  CG  20089)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5DL6JG4FUFBGLORCT465VSKWUM.xml 

sawlit:Stele  des  Weserhat  (Slg.  Ray  Winfield  Smith)//( Stele  des  Weserhat  (Slg.  Ray  Winfield 
Smith)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/K07GXTPIXFE07JRAIOJJZJYPFO.xml 

sawlit:Stele  des/für  Ka  (Khartum  18)//(Stele  des/für  Ka  (Khartum  18)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KIHNTH65UEENNBANI5EN64VKYI.xmI 

sawlit:  Stele  eines  Bürgermeisters  von  Elephantine  (Museum  Elephantine  E  159)//(Stele  eines 
Bürgermeisters  von  Elephantine  (Museum  Elephantine  E  159)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TTJ4VY5GT5HKNOIWZOEHLLCR20.xml 

sawlit:Stele  mit  Osirishymnus  (Kairo  CG  20498)//(Stele  mit  Osirishymnus  (Kairo  CG  20498)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MRXST6UOK5GZLKH5BAH4MOD064.xml 

sawlit:Stele  und  Würfelhocker  des  Sa-Hathor  (BM  EA  569  und  EA  570)//(Stele  und  Würfelhocker 
des  Sa-Hathor  (BM  EA  569  und  EA  570)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5K4ASIU63EEERBBOSVR3RZY45M.xml 

sawlit:Stele  juridique  (Kairo  JE  52453)//(Stele  juridique  (Kairo  JE  52453)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EAXEAE4WJ5BI5GPVMGUMN2HPJO.xml 

sawlit:Thotemhab  (TT  194)//Harfnerlieder  Text  E:  https  ://github .  com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/E44BBAWVMRCDEAGTKR5XS2HJ5E.xml 

sawlit:Tjanefer  (TT  158),  Lied  1//Harfnerlieder  Text  E:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5KWJEGOWVRBM3CJZRSEUIS3SLM.xml 

sawlit:Tjanefer  (TT  158),  Lied  2//Harfnerlieder  Text  H:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MI4X56V63ZE3BNYR5J40JIJ4DY.xml 

sawlit:Tjay  (TT  23)//Harfnerlieder  Text  E:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DK2E30EE7RB3ZCBBNYTESP3VOE.xml 

sawlit:Türpfosten  des  Sobekemsaf  (Haus  H50  von  Elephantine)//(Türpfosten  des  Sobekemsaf 
(Haus  H50  von  Elephantine)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BXKIERZE75AHTLXGI5KEZJDW5I.xml 

sawlit:Uronarti- Stele  Sesostris&#039;  III.  (Khartum  Nr.  3  =  Inv.  451)//(Uronarti-Stele 
Sesostris&#039;  III.  (Khartum  Nr.  3  =  Inv.  451)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/TBGPBWPYVRCKZDOR2HRZE422GM.xml 


sawlit:Vierpfeilerhalle//Biographischer  Text(  in  der  Vierpfeilerhalle): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MVFYS5RT4BG3HODBUBZWMOV47U.xml 

sawlit:linker  TürdurchgangZ/Harfnerlied:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2LD4WSLZ6ZEG5LKOLIENUOOGTM.xml 

sawlit:linker  TürdurchgangZ/Rahmentext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZPA7LR3MJVGNXABWLXYNODGBGY.xml 

sawlit:oAbydos  Exped.  Nr.  67.266  =  oKairo  JE  91283//Eine  Rede  aus  Abydos: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LV255I4ADZBOBL640HMS64DJ3M.xml 

sawlit:oAbydos  Exped.  Nr.  67.457  =  oKairo  JE  91283//Eine  Göttergeschichte: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/Y4HOGT7AOZEHXLU4EPWSKWRHGM.xml 

sawlit:oAshmolean  Museum  1945.40  aus  Deir  el  Medineh  (AOS)//Sinuhe: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RP2E6BGNDBAARDBNDHGESEPIEM.xml 

sawlit:oBM  EA  5622//Königshymnus  (?):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/V006BNGPWBEIDBTMGAVP5IREOE.xml 

sawlit:oBM  EA  5629  aus  Theben-West  (L)//Sinuhe:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/TZTHXKRTOJGKNBWN27Y7XNGPTM.xml 

sawlit:oBM  EA  5631//(Verso:  )Eragmentarischer  Weisheitstext: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OX4RTOHINEAPBDK2BT6DSE4UDY.xml 

sawlit:oBerlin  P  14371//Fragment  einer  Weisheitslehre:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ITDHWRY2A5H75LPZ3W627S6SGE.xml 

sawlit:oBorchardt  l//Rto.  1  -  Vso.  4:  Liebeslied:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7SHAMTWA7RHSTHNZFXN2TKMGUA.xml 

sawlit:oBorchardt  l//Vso.  4-10:  Hymnus  (?):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/POYG4GMD2FAYNI44SIF0057EDA.xml 

sawlit:oBorchardt  =  oUni  Zürich  1892  aus  Biban  el  Muluk?  (Bdt)//Sinuhe: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/H32WZ3BPGNGV5IE7TOZJG5MWWE.xml 

sawlit:oBrüssel  E.3208  +  oDeM  1171//Kemit:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/74JD4VOX3VEM5GGOTOSHPOXB40.xml 

sawlit:oBrüssel  E.6428//Unidentifizierte  Erzählung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/RN4HGCE60RA2PIS7LGRKA5AZ2Y.xml 


sawlit:oGairo  GG  25203//Königshymnus  (?):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UMPZTR5N4ZG3DGZ05XAY6J6DGA.xmI 

sawlit:oGairo  GG  25204//Königshymnus  auf  Ramses  II.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5G5LHIE7FRBYNMBYBKOHMM5JHY.xml 

sawlit:oGairo  GG  25219//Eulogie  (?)  auf  Theben  und  den  König: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RE7GP07GMVGYTL6WD3EHT6L2VM.xml 

sawlit:oGairo  GG  25221//Gebet  an  das  personifizierte  Theben: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7ZMJONHW4VG03PAP3HGOYSA7HI.xmI 

sawlit:oGairo  GG  25761//Liebeslied:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MONPMK34DRBXPDAGLOEEYLOKUY.xml 

sawlit:oGairo  GG  25766//Gebet  des  Bay  mit  dem  Wunsch,  Theben  zu  sehen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KOIB6JV6ANGT7EUOYVZJAYVKIE.xml 

sawlit:oGhicago  OIG  12074  +  oIEAO  Inv.  2188//Die  &quot;Lehre&quot;  des  Menena: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/U3VEEGPZEEA47IWIU6BYTLOGKA.xmI 

sawlit:oDeM  1079//Liebeslied  Nr.  53:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/UY77AESTSBE67GGWOLSNBGKNJA.xml 

sawlit:oDeM  1083//Eulogie  auf  Theben:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HI02GT32AVHZJNLVUOVUXELYWM.xml 

sawlit:oDeM  1090//Eine  Sammlung  von  Verboten:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IJBUOLLYUJGBPOJMDHG30BHPPO.xmI 

sawlit:oDeM  llOO/ZKönigshymnus:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/H6K52UKMOZBLEEAKUGV2ETYNIM.xml 

sawlit:oDeM  1105//Ein  Nilhymnus:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/OXV4XRUIJREGLKI7SMS374G40I.xmI 

sawlit:oDeM  1153//Recto:  Kemit:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/20AE65LRZBG25PVGKKSDTXGXVI.xml 

sawlit:oDeM  1153//Verso:  Spruchtext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SD6DT5BVSNAZDEESR3GV7GGP64.xmI 

sawlit:oDeM  1176//Der  große  Nilhymnus:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/D3Y70Z3IEREEHAXEYUNLLLHXAY.xmI 
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sawlit:oDeM  1217//Rhetorische  Frage  oder  Ermahnung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OYBIMTV4KFHMZN4IOZVE6FG5RO.xml 

sawlit:oDeM  1222//Königshymnus  auf  Ramses  III.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MOV020DSEFG070SP4WDOPWNUXY.xmI 

sawlit:oDeM  1223//Königshymnus:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HVGEORUH7NG3FENMK20TNXOGBA.xmI 

sawlit:oDeM  1232//(Z1.  1-2:  )Ein  Hymnus  auf  Theben:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BPWN4EHGPNGKBBHRGRSNASOUVA.xmI 

sawlit:oDeM  1232//(Z1.  3-7:  )Die  Lehre  des  Ptahhotep:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GAUGKEX50RFG7G3GAXFWAWLGG4.xml 

sawlit:oDeM  1233//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3W7TBPM7SZESRMJV3IOHF2NXSU.xml 

sawlit:oDeM  1234//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BKNSG22GWZGB7K62GZEOGLK6FU.xml 

sawlit:oDeM  1632//Eine  Sammlung  von  Verboten:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZMBXKKI255HN7I3R2ESKKFBFFLxml 

sawlit:oDeM  1635  +  oTurin  GGT  57319//Liebeslied:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7MGLROTVUBH4TAH03MVORTPGBO.xml 

sawlit:oDeM  1636//Liebeslied:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RIXDF4KJAFD6DAIEB5007KHELU.xml 

sawlit:oDeM  1644//Recto:  Königshymnus:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/60M62RFHYBGT7GZAPZJINK4HAO.xmI 

sawlit:oDeM  1646//Liebeslied  (?):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FAOTHGPEGFD4JGBV2S4TGHVJYU.xml 

sawlit:oDeM  1647//Liebeslied:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BY45H03IDRAWLLXUAUOGMXTDEY.xmI 

sawlit:oDeM  1648//Liebeslied:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/R322H54JVBBMJEL4LUIONDBRHM.xml 

sawlit:oDeM  1650//Liebeslied:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NOR4E6VWSFGHLHZAASX67BVNOM.xml 

sawlit:oDeM  1651//Liebeslied:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZHNWMNTV3RFSZOLOR3KZS47U4Lxml 

sawlit:oDeM  1652//Liebeslied:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BZHZ60GENFF5RNUHNGK4M6EGJA.xml 

sawlit:oDeM  1653//Liebeslied:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/YORF3SP2JRBTRLMGYEKXT75FJM.xmI 


sawlit:oDeM  1655//Hymnen  auf  Ramses  VI.:  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZI06ZJYZLJDMDBB07IDLT0470M.xmI 

sawlit:oDeM  1675//Ein  Nilhymnus:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EXYZPAK42ZE3HEYCBP5DSZNULE.xml 

sawlit:oDeM  1708//Königshymnus:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/K6GDH645YNH57HKZ7IRR65ICHE.xmI 

sawlit:oDeM  1716//Liebeslied:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EUSHXE6FG5GR3IFDR2FNLUHM3A.xml 

sawlit:oDeM  1733//Liebeslied  (?):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/750RB2MYSFDNDL06NBDVA5S6SI.xml 

sawlit:oDeM  1776//Recto:  Königshymnus:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FGX64PJBGVG3PG66AYVDZNBGOI.xml 

sawlit:oEdinburgh  916//Streitwagenhymnus:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/L6F3B5Z50NA4DIZ5MKZ2WU35WE.xml 

sawlit:oGardiner  186//Recto  6-10:  Liebeslied:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UDZYXUEPEBFRZKUWBVZUNX534A.xml 

sawlit:oGardiner  2//Die  Lehre  des  Hori:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3S06VEJWGNAX7GG2G5GOPOVXVM.xmI 

sawlit:oGardiner  25//Recto:  Eulogie  auf  Theben:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/60IWY3XGSZGOHGOEG3ZWADJOU4.xml 

sawlit:oGardiner  28//Recto:  Hymnus  auf  die  Überschwemmung  und  Ramses  11. : 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2A5UJT3RGZB63E5SRPVAUZEDEE.xml 

sawlit:oGardiner  304//Recto  1-7:  Liebeslied:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MKEMAJAAVFBGHLAAYB5SDOE6YU.xml 

sawlit:oGardiner  339//Liebeslied  Nr.  53:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6RGH2EV6HRD3PE4DKZYG2EFU5E.xml 

sawlit:oGolenischeff  4470//Der  große  Nilhymnus:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NY33XE7VUZEDRG5B05R7M3KTB4.xml 

sawlit:oHermitage  1125//Recto:  Königshymnus  auf  Ramses  IV.  oder  V.  (alias  &quot;Liebeslied 
Hermann  Nr.  54&quot;):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/30LY4N4MXJHYTFS5TVAIOJEN50.xmI 

sawlit:oKairo  GG  25216  aus  dem  Grab  des  Sennedjem  TT  1  (G)//(Recto  )Sinuhe: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/L5XUGPOLSBFEFBZL24JI7C654A.xml 


sawlit:oKairo  JE  50249  (MSS  Gardiner  AHG/31.58)//Die  Klagen  des  Ghacheperreseneb: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UIJINU5ZIRENREODPVMJDOZUYM.xmI 

sawlit:oKairo  JE  56842  +  oDeM  1172//Kemit:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HADM2NJAMEADJPVBU2EEUIKWHE.xmI 

sawlit:oLeipzig  6  =  Inv.  1896//Liebeslied:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5TLPIRZA6EDKZHEPAL66EGOI4U.xmI 

sawlit:oLouvre  N  667  +  N  700//Ghonsemhab  und  der  Geist,  Kolumne  4: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BEN2MD4PRJD4NIS7KS3JMOYY7E.xml 

sawlit:oMMA  35144  und  oMMA  36112//Kemit:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/G4EZSXIHZEEJTAIOZRJNGXY624.xml 

sawlit:oMichaelides  55//Liebeslied  (?):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZMSPJEAKMBDGBAHNA6SLDOZD5I.xml 

sawlit:oMichaelides  86//Liebeslied:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/H7GPWHISXVEMZDYGNYAAXHEPXA.xml 

sawlit:oMünchen  ÄS  1638//Kemit:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/K4P2EERLLVHJZKYXDGG45SB2KI.xml 

sawlit:oNachtmin  87/173//Recto:  Gebet  an  Amun  mit  der  Bitte,  nach  Theben  gebracht  zu  werden: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SRRE3JOE75GGBIVWNDKLVUSOTU.xml 

sawlit:oNachtmin  87/173//Verso:  Anrufung  des  Amun  als  Nil: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/265AVL03MEGKBGEE7GOGMVK7WY.xml 

sawlit:oNash  12  =  oBM  EA  65942//Zeile  1-5:  Liebeslied:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YUGM4PLIDJDM7LET3XUJE3GRVO.xml 

sawlit:oNash  12  =  oBM  EA  65942//Zeile  5-7:  Gebet  (?):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/2VB63TGR5ZGUTNH2KMLXTHS540.xml 

sawlit:oOxford  Queen&#039;s  Gollege  1116//Verso:  Loblied  auf  Piramesse  (=  pAnastasi  III,  2.8-10 
und  3.2-4):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YINXOHZYYZHVNHMJ03LBAF3EPO.xml 

sawlit:oPetrie  11  =  oLondon  UG  39614//Eine  Sammlung  von  Verboten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/DHVMI4366ZDMLKE4D3ELES4AYO.xml 

sawlit:oPetrie  39  =  oUG  39638//Gebet  an  Amun  mit  einer  Hochschätzung  des  Lebens  in  Theben: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TGTLUPLLXJGOXCBWS4A03JB7LI.xml 


sawlit:oPetrie  45  =  oLondon  UG  39644//Eine  Sammlung  von  Verboten  (?): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2PD20KGZGRELBGOD6NGAMOFEWA.xmI 

sawlit:oPetrie  8  =  oLondon  UG  39611//Soldatentypologie: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AOZG23DAEZEALLETSD4GEODRJ4.xml 

sawlit:oPrag  NpM  P  3827//Liebeslied:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IWDD3LONZVG3LPIDNOZRGGN20U.xml 

sawlit:oSenenmut  149  ro  (aus  TT  71)  (S)//Sinuhe:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BSS20PX6HVGH7JRUZPKG2GE6WU.xmI 

sawlit:oTurin  GGT  57001  =  Gat.  2161//Recto:  Königshymnus  auf  Ramses  IV.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MDJ3WTDZUJFKZEEK6LD05D20LY.xml 

sawlit:oTurin  GGT  57089  =  oTurin  Suppl.  6391//Eine  Sammlung  von  Verboten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/P2YKSTFOFVAZXP6EG3VP43D50E.xml 

sawlit:oTurin  GGT  57365//Streitwagenhymnus:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OGEOX40TWVFOTG3EH3EM7ILWYM.xml 

sawlit:oTurin  GGT  57367  =  Suppl.  9594//Recto,  Text  1:  Liebeslied: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/X6HUDTIOGJG6NHRZGEOAOZ03ZO.xml 

sawlit:oTurin  GGT  57367  =  Suppl.  9594//Recto,  Text  2:  Hymnus  (?): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EGB5T025LZHUJFU20FAABDM50E.xml 

sawlit:oTurin  Gat.  9587  =  oTurin  GGT  57561//Eine  Traumgeschichte: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2FPMTOIP45HI3LODGNIZFD077I.xml 

sawlit:oWilson  100  =  oOIM  25346//Recto  1  -  Verso  6:  Königshymnus  auf  Ramses  IV. : 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/Z3IGI2YJTVBM7HA05B4BZD23WI.xml 

sawlit:oWilson  100  =  oOIM  25346//Verso  7-9:  Wunschformeln: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/H4ZVFEZJZFHJZNSGPDGMHOGWRU.xml 

sawlit:pAmherst  3  +  pBerlin  P  3024//Der  Lebensmüde:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/XZIG534KFVGODK6N7G5RP7SSDE.xml 


sawlit:pAnastasi  I  =  pBM  EA  10247//Satirischer  Brief  des  Hori: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YSMXWV2H3NBALAHHT6GK3ENKGE.xml 

sawlit:pAnastasi  II  =  pBM  EA  10243  (Miscellanies)//Rto  1.1-2. 5:  Lob  auf  Piramesse: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YGB73VPJSED6TPGOE7IW3MXU6A.xml 

sawlit:pAnastasi  II  =  pBM  EA  10243  (Miscellanies)//Rto  10.1-11.2:  Gebet  an  Re-Harachte: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/02D50GAURRGJ5N03EBPYANUG3M.xmI 

sawlit:pAnastasi  II  =  pBM  EA  10243  (Miscellanies)//Rto  2. 5-3. 6:  Lob  auf  Ramses  11.  als  Krieger: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UWEEU4NOEREYNI3EVSTKOI2Y6A.xmI 

sawlit:pAnastasi  II  =  pBM  EA  10243  (Miscellanies)//Rto  3. 6-4.4:  Lob  auf  Merenptah  ((1)): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZESVTLTLVRE2XGW6YE03ZNJ7U4.xml 

sawlit:pAnastasi  II  =  pBM  EA  10243  (Miscellanies)//Rto  4.4-5.4:  Lob  auf  Merenptah  ((2)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EETKEBWIZ5GBRG6EXDHUH3RRBY.xml 

sawlit:pAnastasi  II  =  pBM  EA  10243  (Miscellanies)//Rto  5. 5-5. 6:  Beschreibung  der  Burg  von  Sesi: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/6XEGRBEGDEG7ZJAUHLETJIBU2M.xmI 

sawlit:pAnastasi  II  =  pBM  EA  10243  (Miscellanies)//Rto  6. 5-6.7:  Hymnus  auf  Amun-Re: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EM06ZX50HZDHRDDGTSJPNXRBIU.xml 

sawlit:pAnastasi  II  =  pBM  EA  10243  (Miscellanies)//Rto  6.7-8. 5:  Werde  Schreiber!: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MWXZ6MVVVJGVLGOLT4ZHVB46YM.xml 

sawlit:pAnastasi  II  =  pBM  EA  10243  (Miscellanies)//Rto  8. 5-9.1:  Gebet  eines  Armen  an  Amun  im 
Gerichtshof:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6VBUOH2NRJE4XHVPLZHA370RYI.xml 

sawlit:pAnastasi  II  =  pBM  EA  10243  (Miscellanies)//Rto  9.2-10.1:  Hymnus  auf  Amun  als  Helfer: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/02YPP6RS45HUDBOOTAM5HS7BNM.xml 

sawlit:pAnastasi  II  =  pBM  EA  10243  (Miscellanies)//Vso  3:  Datierungsangabe: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/34ETYWWG05GLNL4B4GXG63EILQ.xmI 
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sawlit:pAnastasi  II  =  pBM  EA 10243  (Miscellanies)//Vso  4:  Gute  Wünsche: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XYGRTT55ENCUTLYB6S7DPKZFYE.xmI 

sawlit:pAnastasi  II  =  pBM  EA  10243  (Miscellanies)//Vso  5:  Anfang  eines  Liebesliedes: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SNYRLYTSYRGTBAD5JLNP6XKPS4.xmI 

sawlit:pAnastasi  II  =  pBM  EA  10243  (Miscellanies)//Vso  6:  Personennamenliste: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SDJ2PYIAZ5BNPN6IRD56WGFY6Y.xml 

sawlit:pAnastasi  II  =  pBM  EA  10243  (Miscellanies)//Vso  7:  Auszug  aus  einem  Verwaltungsbrief: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DOHT6UXDTZHDELG2IWSBOINUBE.xmI 

sawlit:pAnastasi  III  =  pBM  EA  10246  (Miscellanies)//Rto  1.1-1.11:  Brief(?)  mit  Lobrede  auf  den 
Vorgesetzten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SLLDEAH2JFF7PDFRKUTIJKHR7Lxml 

sawlit:pAnastasi  III  =  pBM  EA  10246  (Miscellanies)//Rto  1.11-3.9:  Brief  mit  Loblied  auf 
Piramesse:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RPXLI2H2EBEF7NU4HHSSMEZ45U.xmI 

sawlit:pAnastasi  III  =  pBM  EA  10246  (Miscellanies)//Rto  3. 9-4.4:  Brief  an  einen  Schreibschüler, 
fleißig  zu  studieren:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7EVMVOOE05G7DEJHB65EOAH04A.xmI 

sawlit:pAnastasi  III  =  pBM  EA  10246  (Miscellanies)//Rto  4.12-5.5:  Hymnus  an  Thoth: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/H6XKGOEYTVGG3IVN5DSDZ2SHRO.xml 

sawlit:pAnastasi  III  =  pBM  EA  10246  (Miscellanies)//Rto  4.4-4.11:  Brief  mit  guten  Wünschen  für 
den  Adressaten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MZPJXNU5IRA5VNRZJ22504LBIA.xmI 

sawlit:pAnastasi  III  =  pBM  EA  10246  (Miscellanies)//Rto  5. 5-6.2:  Die  Schwierigkeiten  des 
Soldatenlebens:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/W44DXWMRLNGJEHJTOB25X5AXMY.xml 

sawlit:pAnastasi  III  =  pBM  EA  10246  (Miscellanies)//Rto  6.11-7.1:  Brief  mit  Steuereinforderung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ALB6U3DIAEHEDI46HOLLXSIL4Lxml 

sawlit:pAnastasi  III  =  pBM  EA  10246  (Miscellanies)//Rto  6.2-6.10:  Das  Leiden  des 
Streitwagenkämpfers:  https : //github . c om/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OIA2WA665JBNXM2F2RMDTVARRM.xml 

sawlit:pAnastasi  III  =  pBM  EA  10246  (Miscellanies)//Rto  7.10-7.11:  Kolophon: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LUJ3AGT025F47GW5URA3SDCE3I.xml 


sawlit:pAnastasi  III  =  pBM  EA 10246  (Miscellanies)//Rto  7.2-7.10:  Lobpreis  auf  Merenptah  und 
seine  Deltaresidenz:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/ZRTTKPW7XNADZAOI7T6ZRBDNHE.xmI 

sawlit:pAnastasi  III  =  pBM  EA  10246  (Miscellanies)//Vso  1.1:  Aus  einem  Abrechnungsbuch: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GMHZXE6E6ZHTRD7Y36KYXKEUE4.xml 

sawlit:pAnastasi  III  =  pBM  EA  10246  (Miscellanies)//Vso  1.2-3. 3:  Brief  über  Arbeiten  in  den 
königlichen  Werkstätten  und  an  Bauvorhaben:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/4H05Q3RR4NBGHE7GK046I5HYIU.xml 

sawlit:pAnastasi  III  =  pBM  EA  10246  (Miscellanies)//Vso  5a.  1-4. 12:  Liste  mit  Personennamen  und 
Mengenangaben:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/M6G65E2XGRE43G7WEN4ZMTJN3E.xmI 

sawlit:pAnastasi  III  =  pBM  EA  10246  (Miscellanies)//Vso  6.1-5. 8:  Auszüge  aus  dem  Tagebuch 
eines  Grenzbeamten:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SGSKNISSDZHYEB2KXDIV3WJBEY.xml 

sawlit:pAnastasi  III-A  =  pBM  EA  10246/6  (Miscellanies)//Brief  mit  Vorbereitungen  für  den 
Empfang  des  Pharao:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KG4XEV2TXBGD7KUKEHUEKGWEEE.xml 

sawlit:pAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  10.1-10.5:  Anrufung  an  Amun  in  einem 
Hungerjahr:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KUUTG377M5B3JE3SIJL5AS2ANU.xmI 

sawlit:pAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  10.5-10.8:  Gebet  an  Amun  zu  Gunsten 
eines  Schreibers:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/T3TDXBLETBEIBMPJ6VEED4G3D4.xml 

sawlit:pAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  11.8-12.5:  Vorwürfe  an  einen 
Schreibschüler  mit  zügellosem  Verhalten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TVM4P4PHYZAAXPMYWST2EHIOBA.xml 

sawlit:pAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  12.5-13.8:  Das  Elend  der  Stationierung 
im  Ausland:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GWWROB4AUJG3ENXNKYJEESTK7I.xml 

sawlit:pAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  13.8-17.9:  Anweisungen  für  einen 
Königsaufenthalt:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EHHITVG44JE5PP32MLJJUROMNE.xml 

sawlit:pAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  la.l-la.l3:  Titel  und  Beschwerde(?)  über 
wirtschaftliche  Belange:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/073NAMNXTBEFBBUWRITXDLD73M.xmI 


sawlit:pAnastasi  IV  =  pBM  EA 10249  (Miscellanies)//Rto  la.  13-2.4:  Text  über  Sumpfwirtschaft, 
Vögel  und  Pflanzen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ENUI3GLIYRETDHI233VZU7TASM.xmI 

sawlit:pAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  2. 4-3. 2:  Brief  an  einen  faulen 
Schreibschüler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G4SEZ3I7JBGOXNE7HYYXJ5LJ4U.xml 

sawlit:pAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  3. 2-4.1:  Diene  Amun,  damit  er  dich 
begünstigt! :  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SYGN25V7BVEGRENIDAZVNHGDIY.xmI 

sawlit:pAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  4.1-4.7:  Wunschformeln  für  einen  hohen 
Beamten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OOWUYRGJPBEIPE7UID53JOWPPM.xmI 

sawlit:pAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  4.11-5.5:  Städtehymnus:  Sehnsucht  nach 
Memphis:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AJSOG6L3NBG3NPEZTUUHBTW40Y.xml 

sawlit:pAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  4.8-4.11:  Bericht  über  eine  Mission  nach 
Elephantine:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PIARLKZDGVHSDGY2K3K550KBPU.xml 

sawlit:pAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  6.1-6.10:  Lob  auf  Piramesse: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/KWDW7H74MNAN7BLMVWA7E23RSY.xmI 

sawlit:pAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  6.10-7.9:  Brief  über  eine  Mission  zu 
einem  Weingut:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NJFDMFM5HBE55B050IF5W2XS4E.xml 

sawlit:pAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  7.9-8. 7:  Brief  mit  Anweisungen  für  die 
Reparatur  einer  Barke:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GGI4WJ6ZX5DYVMZHBRELKNGXXO.xml 

sawlit:pAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  8. 7-9.4:  Ein  Schreibschüler  will  ein 
Landhaus  für  seinen  Lehrer  bauen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DP4577VD7VDKPDFOEHOXSAT7XU.xmI 

sawlit:pAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Rto  9.4-10.1:  Die  Schwierigkeiten  des 
Soldatenlebens:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ITYADTSG2JFX3GRIXBGHWXOWZLxmI 

sawlit:pAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//V so  A:  Liste  mit  Schreibern  des 
Schatzhauses:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/KOUSESRTG5B6TIRPGGMB05TNZE.xmI 
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sawlit:pAnastasi  IV  =  pBM  EA 10249  (Miscellanies)/A^so  B:  Erwähnung  von  Piramesse  in  einem 
Datierungsprotokoll:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OYVXAXGWWVAXNEX4E3JE6BTETU.xml 

sawlit:pAnastasi  IV  =  pBM  EA  10249  (Miscellanies)//Vso  C:  Brief  über  Dekorationsarbeiten  in 
einem  königlichen  Palast:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LSI6AVYYEVE3LMVG7YJS7TSPVU.xml 

sawlit:pAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//10. 3-11.1:  Soldatentypologie: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JLEESYNU5BDB5L40RH4MUKB45M.xml 

sawlit:pAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//11.2-11.6:  Vorwurf  wegen  einer  unpassenden 
Vorgehensweise:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/G45XXVKI2VBAXODU37WA6AAZ60.xml 

sawlit:pAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//ll. 7-13.1:  Brief  mit  Glückwunsch  zur 
Beförderung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SGLE3MVKR5HDLLZH7JGYRNJWOE.xml 

sawlit:pAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//13. 2-14.6:  Auseinandersetzung  um  einen 
Stier:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KBKKMKVILBEYNOOKP5D26U57LU.xml 

sawlit:pAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//14.6-15.5:  Gute  Wünsche: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JK2YL065UZBT3GMEJNHG75J5EA.xml 

sawlit:pAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//15. 6-17.3:  Die  unterschiedliche  Besteuerung 
von  Bauer  und  Schreiber:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/I30GNS5KGNH4DOP2UXLG67LPMM.xml 

sawlit:pAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//17.3-18.5:  Auch  der  Lehrer  war  mal  ein  fauler 
Schüler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LGBVPNZ4YNEG7E3ZV4YDWVV7WO.xml 

sawlit:pAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//18.6-19.2:  Aufforderung,  um  Medja  nach 
Tjeku  zu  bringen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LBW57SR7EEEWTLZLHVXKGE4J64.xml 

sawlit:pAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//19.2-20.6:  Verfolgung  entlaufener  Diener: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/N7EE7LMD55APVMHP5W3JGYVIB4.xml 

sawlit:pAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//la.x-lb.8?:  Vorwürfe  an  einen  liederlichen 
Schreibschüler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EHSLTPK2ZJAORIV04WV6TV3IJY.xml 

sawlit:pAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//lb.8?-2.8?:  Wunschformeln  für  einen  Brief: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3V35XOGKSJC7JN50474T2DJOFE.xmI 


sawlit:pAnastasi  V  =  pBM  EA 10244  (Miscellanies)//2.8?-4.x:  Das  Elend  der  Stationierung  im 
Ausland:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/ECYYLJSDOVAXLJ4UXT4N34Z5MI■xml 

sawlit:pAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//20.6-21.8:  Bitte  um  Informationen  nach  dem 
Befinden:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/306GOJ4MORD2ROIMWGHIUY5HTE.xml 

sawlit:pAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//21.8-22.6:  Befehl  zu  Gehorsam  und  Eleiß: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/D06L40BNYNGNBNGVNYMSHJHLIO.xml 

sawlit:pAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//22.6-23.7:  Sei  fleißig  in  der  Schule!: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3AOJKEZJWNDYLDREUGELZKXPUY.xml 

sawlit:pAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//23.7-25.2:  Brief  über  den  Transport  und  das 
Auf  richten  von  drei  Stelen:  https  ://github.  com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/E32AE77G4ZE03LEORJ4G744UH4.xml 

sawlit:pAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//25. 2-27.3:  Ein  Großer  der  Medjai  entzieht 
sich  seiner  Verantwortung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GG3K6BE4EBDRDE67YWT07E6YIO.xml 

sawlit:pAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//27.3-27.7:  Beschwerde  wegen  überhöhter 
Besteuerung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MMSOPLNLWEETPEVOUDOXGKMJRA.xml 

sawlit:pAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//4.x-5.8?:  Brief  an  einen  faulen  Schreibschüler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RUOBSAG6TJHYBLT6TQVOZP53EI.xml 

sawlit:pAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//6. 1-7.4:  Vorwürfe  an  einen  faulen  und 
unfähigen  Schreibschüler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Z7XXRZZP2VDPBDX4REYNIRSZTA.xml 

sawlit:pAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//7.5-8.1:  Das  Schicksal  des  Heißen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PLOUS77A7JALHPKEVXG7KKAKVO.xml 

sawlit:pAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//8. 1-9.1:  Empfehlungen  an  einen 
Schreibschüler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IIH26RMV25GORPWVIUMLALTSMM.xml 


sawlit:pAnastasi  V  =  pBM  EA  10244  (Miscellanies)//9.2-10.2:  Gebet  an  Thoth  wegen  einer 
Schreiberausbildung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/VV2RRQXEMNDRRCL4UYSWYGWIAU.xml 


sawlit:pAnastasi  V  =  pBM  EA 10244  (Miscellanies)//x-la.x:  Königliches  Dekret: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/27GUBOEIARC7JDEOEKJ030SEIU.xml 

sawht:pAnastasi  VI  =  pBM  EA  10245  (Miscehanies)//(l-6:  )Er Öffnungsprotokoll: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7G3ZMHZKT5EKRKXBGSKK20BOGY.xml 

sawht:pAnastasi  VI  =  pBM  EA  10245  (Miscehanies)//(51-61:  )Bericht  über  die  Durchreise  von 
Beduinen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BEPXOZZRRVAD5N3IJOXUJBR64U.xml 

sawht:pAnastasi  VI  =  pBM  EA  10245  (Miscehanies)//(62-88:  )Bericht  an  einen  Vorgesetzten 
verschiedene  Geschäfte  betreffend:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2UN6HDMNLVHEXHXVZGJI32P7HI.xml 

sawht:pAnastasi  VI  =  pBM  EA  10245  (Miscehanies)//(7-50:  )Ein  Beschwerdebrief: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UX4GZISJM5HENAJLEZGGOOL3M4.xml 

sawht:pAnastasi  VII  =  pBM  EA  10222//(Ko1.  7-12:  )Der  große  Nilhymnus: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GIBRRJOX7JG7REZJDTBOEXGAUO.xml 

sawht:pAshmolean  1960.1265a-g//Erzählung  vom  König  und  dem  Vorsteher  der  Jäger: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/Z247DLUHHZGYJEHW45JD63MTDY.xml 

sawht:pBM  EA  10085+10105  (Miscehanies)//(rto.  x+3.1-9:  )Beschwörung  gegen  verschiedene 
Übel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7EM670MEBZGKTLAI62I2RGL6IO.xml 

sawht:pBM  EA  10085+10105  (Miscehanies)//(rto.  x+3.9-x+4.4:  )Über  die  Anlieferung 
ausländischer  Güter:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/HESGRSMIBBHOBOGSTBMTNYDY4I.xml 

sawht:pBM  EA  10085+10105  (Miscehanies)//(rto.  x+4.4-10:  )Pferdetraining: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AEEAHD2YXVG7XOB7674TGBRUS4.xml 

sawht:pBM  EA  10085+10105  (Miscehanies)//(vso.  x+1.1-12:  )Warnung  des  Lehrers  an  den 
Auszubildenden:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EOUUKPKJL5E7ZE647D56SPHD6U.xml 

sawht:pBM  EA  10371+10435(  (Ptahhotep,  Version  Ll))//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  LI) 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/3W45TOY03RGX5DXZ7DIZ43JWNO.xml 
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sawlit:pBM  EA  10475//Recto:  Königseulogie:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VZZHGRAYZ5AUTL27HMM4HWU3C4.xml 


sawlit:pBM  EA  10475//Verso:  Erzählung  von  Palast  und  Lebenshaus: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NHJMCAXGDNEZRDP52KIKOY2MCA.xml 

sawlit:pBM  EA  10509(  (Ptahhotep,  Version  L2+L2G))//Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version 
L2+L2G):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KETLEI2GYEEA5BT77EZJJRIEGO.xml 

sawlit:pBN  202  +  pAmherst  9//Die  Götter  und  das  Meer  (&quot;Astartelegende&quot;): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IAE36426UNESJHISJPKBZGSUSY.xml 

sawlit:pBerlin  P  10499  aus  Theben-West  (R)//(Verso:  )Sinuhe: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OZGOZWR7YVAGNLPTMZIMHL6TYO.xml 

sawlit:pBerlin  P  3020  +  pWien  36//Erzählung  von  einem  König  und  einer  Göttin: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DU6SSORUMZGIHNGUEYT2KOEPWU.xml 

sawlit:pBerlin  P  3022  und  Pragmente  pAmherst  m-q  (B)//Sinuhe: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JIPPXMXOTNGODIKJIOVYWMKOWU.xml 

sawlit:pBerlin  P  3023  +  pAmherst  l(  (Bauer,  Bl))//Der  beredte  Bauer  (Version  Bl): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PVLMEE7Y45EPXBSME47T6PNPEE.xml 

sawlit:pBerlin  P  3024//Die  Hirtengeschichte:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OKN2PJK4GVGI7GXJSMMPTIZZYY.xml 

sawlit:pBerlin  P  3025  +  pAmherst  Il(  (Bauer,  B2))//Der  beredte  Bauer  (Version  B2): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TTH5MM5DPRBI5MM2U5M5YT3RME.xml 

sawlit:pBologna  1094  =  KS  3162  (Miscellanies)//Rto  1. 1-1.2:  Pragmentarischer  Brief: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LY6EEXEZKVEJHE5ADPDELBTTDO.xml 

sawlit:pBologna  1094  =  KS  3162  (Miscellanies)//Rto  1.2-1. 9:  Brief  mit  Besorgungen  für  das  2. 
Sedfest:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YUM6AWE22JGGRDKRJPYWOKIMHA.xml 

sawlit:pBologna  1094  =  KS  3162  (Miscellanies)//Rto  1.9-2. 3:  Brief  mit  Anweisungen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/GNOHXJHESRDLZK6URSEXXZPOOLxml 
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sawlit:pBologna  1094  =  KS  3162  (Miscellanies)//Rto  10.9-11.5:  Brief  mit  guten  Wünschen  bei  den 
Göttern  von  Theben:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZPYTWRYSZNABVBBBN7P4AJSPIY.xml 

sawlit:pBologna  1094  =  KS  3162  (Miscellanies)//Rto  11.5-11.9:  Brief  mit  Lebensregeln: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/CYLPB3I05JBA5N04RKMAXLOFKA.xml 

sawlit:pBologna  1094  =  KS  3162  (Miscellanies)//Rto  11.9  -  Vso  1.6:  Brief  über  die  Einverleibung 
zum  Frondienst:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7JOGRODHPVFGRGHSE4VKN7X60Y.xml 

sawlit:pBologna  1094  =  KS  3162  (Miscellanies)//Rto  2. 3-2. 7:  Eulogie  auf  Amun-Re: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7S044XB3KNDUVJTDZYHZAGBSLE.xml 

sawlit:pBologna  1094  =  KS  3162  (Miscellanies)//Rto  2. 7-3. 5:  Brief  über  landwirtschaftliche 
Angelegenheiten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LOKMIB5FOVDH7LPTHKEUGJPFAE.xml 

sawlit:pBologna  1094  =  KS  3162  (Miscellanies)//Rto  3. 5-4.1:  Brief  an  einen  Schreibschüler,  der 
nicht  lernen  will:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WFHOY64G2ZGBLFK7EZUTTOGH6Y.xml 

sawlit:pBologna  1094  =  KS  3162  (Miscellanies)//Rto  4.1-4.10:  Brief  mit  Anweisungen  für  das  2. 
Sedfest:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/23X6YLHL25FVFNMOU3GD3NV7EU.xml 

sawlit:pBologna  1094  =  KS  3162  (Miscellanies)//Rto  4.10-5.8:  Brief  über  Zwangsrekrutierung  u.a. 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NTZHB03GFVFGVN7UGLOJOGUTEM.xml 

sawlit:pBologna  1094  =  KS  3162  (Miscellanies)//Rto  5. 8-7.1:  Brief  über  Steuern: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WOG2HPA265BSBKZVAUAWHBGIWM.xml 

sawlit:pBologna  1094  =  KS  3162  (Miscellanies)//Rto  7.1-7.10:  Brief  mit  der  Frage  nach  dem 
Befinden  ((1)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ABY06DTRBZGJBDF72SDWN6AEUO.xml 

sawlit:pBologna  1094  =  KS  3162  (Miscellanies)//Rto  7.10-9.1:  Brief  mit  der  Frage  nach  dem 
Befinden  ((2)):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GD3A6POWOFFVHE0200RMNSPNDE.xml 

sawlit:pBologna  1094  =  KS  3162  (Miscellanies)//Rto  9. 1-9.6:  Brief  mit  einem 
Empfehlungsschreiben:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WNVSI4NMKBFGDD25KTKIZYIG54.xml 

sawlit:pBologna  1094  =  KS  3162  (Miscellanies)//Rto  9.7-10.9:  Brief  bezüglich  einer  Entlassung: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/R33V2RBAUVHZDOEXTJ62ALOS3U.xmI 

sawlit:pBologna  1094  =  KS  3162  (Miscellanies)//Vso  2:  Datierungsprotokoll: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YBMK4NLXXRH3PMVK3CPSRGVOHI.xml 

sawlit:pBoulaq  13  =  pCairo  CG  58041//Eine  Kriminalgeschichte  (?): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/U3GGJCDXFFGHPI4PL2ZJ5SGA7U.xml 

sawlit:pBrooklyn  47.218.135//Brooklyner  Weisheitstext:  https : //github . c om/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2AT70VM3PZDFDMYZVBIZGYAP44.xml 

sawlit:pBuenos  Aires  (BA)//Sinuhe:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TR5LVX6DERCK7PMBDLPDY7J04I.xml 

sawlit:pButler  =  pBM  FA  10274//Verso:  Die  Rede  des  Vogelfängers  Juru: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RFCHF33BVNGOVAHRF457465JTM.xml 

sawlit:pCarlsberg  VI//Die  Lehre  für  Merikare:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/FTVM04SFGBHHBA4RTMZITSRNAM.xml 

sawlit:pChassinat  IIl(  =  pLouvre  E  25353)//Text  1:  Mythologische  Erzählung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KTT7SANENVBOBCPZBEBUPOEBJ4.xml 

sawlit:pChassinat  IIl(  =  pLouvre  E  25353)//Text  2:  Gebet  an  thebanische  Gottheiten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DWXVGNL07BDGXBGIOBOYU4TYTU.xml 

sawlit:pChester  Beatty  I//Randvermerk  unklarer  Bedeutung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5063V56RURCXJD45RBXNZOCYTM.xml 

sawlit:pChester  Beatty  I//Recto:  Der  Streit  zwischen  Horns  und  Seth: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/W25WDE27ZVAFXBDULVGJH7CHUO.xml 

sawlit:pChester  Beatty  I//Verso,  Section  A:  Götterhymnus: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NABOAEDEWRG7JA55WOLGUNS77Y.xml 

sawlit:pChester  Beatty  I//Verso,  Section  B:  Hymnus  auf  Ramses  V.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/T46F2MR7W5G4ROVBY7NYRUCVEA.xml 

sawlit:pChester  Beatty  I//Verso,  Section  D:  Rinderverkaufsquittung: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/A6FSUAGFX5BT3HOWNTOMX7LZSO.xmI 

sawlit:pChester  Beatty  I//Verso,  Section  E:  Aktennotiz:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BZ2YJ6IHFVD5TMJASSSXPAXIAY.xmI 

sawlit:pChester  Beatty  I//Verso,  Section  F.:  Aktennotiz:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WKYC7COHKFDABIVJ2MLSF3R650.xmI 

sawlit:pChester  Beatty  I//Verso,  Section  H:  Aktennotiz:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LN05WG7A3ZAHJNMBRWDFI5PATY.xmI 

sawlit:pGhester  Beatty  II  =  pBM  EA  10682//Verwaltungstext  (?): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7ZIIP034JNDZH06ES3XSDXYYIY.xml 

sawlit:pGhester  Beatty  II  =  pBM  EA  10682//Wahrheit  und  Lüge: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5UEPUHOXE5GGRE5VOGG4V7SOWO.xml 

sawlit:pGhester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Recto:  Hymnen  auf  Amun-Re  (&quot;Monotheistic 
H5mLms&quot;):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AOIMS4GPWNHIJAOBXG06YENXEY.xml 

sawlit:pGhester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Vso  1. 1-2.4:  Verhaltensregeln: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7EDMTLPMUNBJBISDY7GBZUD60M.xmI 

sawlit:pGhester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Vso  2.5-3.11:  Die  großen  Autoren  früherer  Zeiten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/X2NOT5BNYZGHRAPYU042HD2MRA.xml 

sawlit:pGhester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Vso  3.11-4.6:  Werde  Schreiber!: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IBK6BDNXVNGERGJ3UJ7UN6G02E.xml 

sawlit:pGhester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Vso  4.6-5. 6:  Verhaltensregeln: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/V2A66SL4K5DZRBEUWGTP5YXK2I.xml 

sawlit:pGhester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Vso  5. 6-6.3:  Gharakteristik  des  Soldaten: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LGLONUYVPNAIHMLI7DEXE50LW4.xml 

sawlit:pGhester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Vso  6.3-6.9:  Erziehung  und  angeborene  Natur: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZEOM3ZD53ZEP3NB6P7WRRJLROE.xml 

sawlit:pGhester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Vso  6.9-7.2:  Der  Autor  Gheti: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LXIJGM24PNAW3L2ATHH2LZ20LA.xmI 


sawlit:pChester  Beatty  IV  =  pBM  EA  10684//Vso  7.3-10.15:  Brief  mit  Abgabenliste  (?): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Y5MMYTCU6ZAKFNBLFJOYTUXZ7Y.xml 

sawlit:pChester  Beatty  V  =  pBM  EA  10685//Recto  1-5:  Der  große  Nilhymnus: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LZJHOUCT6VBN7JV4GD4ZNUJ6ZM.xml 

sawlit:pGhester  Beatty  V  =  pBM  EA  10685//Rto.  5,14-6,7:  Berufecharakteristik: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IOTYOOXOPVGALF3EWJIZIXLNZU.xml 

sawlit:pGhester  Beatty  V  =  pBM  EA  10685//Rto.  5,5-5,9:  Werbung  für  den  Schreiberberuf: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/R4Z55MZODRBK5G6PAW7I5JDMLY.xml 

sawlit:pGhester  Beatty  V  =  pBM  EA  10685//Rto.  5,9-5,14:  Soldatencharakeristik: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YDLOWUBMSZBGTOIGLZGXUVXEBO.xml 

sawlit:pGhester  Beatty  V  =  pBM  EA  10685//Rto.  6,12-7,9:  Soldatencharakteristik: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PRKAHXALMVE6PHIOTWONG6LEFM.xml 

sawlit:pGhester  Beatty  V  =  pBM  EA  10685//Rto.  6,7-6,12:  Warnung  vor  Geschwätzigkeit: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HZXYDSETDFGBHOJPN505YF4Z2I.xml 

sawlit:pGhester  Beatty  V  =  pBM  EA  10685//Rto.  7,12-8,6:  Brief  mit  Steuerliste: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/FMSG7GMM45FWBHY5340N7EGDA4.xml 

sawlit:pGhester  Beatty  V  =  pBM  EA  10685//Rto.  7,9-7,12:  Werbung  für  den  Schreiberberuf: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SYG4PBBFUFGFZBAAGWG4LOWBXA.xml 

sawlit:pGhester  Beatty  V  =  pBM  EA  10685//Rto.  8,14-Vso.  1,6:  Brief  mit  Auftrag  in  Elephantine: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OIZFSNNOOND5FORN227FLWD7EO.xmI 

sawlit:pGhester  Beatty  V  =  pBM  EA  10685//Rto.  8,6-8,14:  Brief  mit  Steuerliste: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5V3KOML54JAWNDGAGOBJWMGRWI.xml 


sawlit:pGhester  Beatty  V  =  pBM  EA  10685//Vso.  1,5-1, 9:  Mahnung  zur  Emteaufsicht: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/I07DZD6L55B25JNLMTGEDGSY6A.xml 


sawlit:pGhester  Beatty  V  =  pBM  EA  10685//Vso.  1,9-2, 1:  Anweisung  zur  Personenerfassung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TTOIOYXETJEGVNPK0472EIOLEM.xml 

sawlit:pGhester  Beatty  V  =  pBM  EA  10685//Vso.  2, 1-2, 6:  Bitte  um  Pentawers  Wohlergehen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/63KEBAEG05ES3JZOBJE3QEGY5I.xml 

sawlit:pGhester  Beatty  V  =  pBM  EA  10685//Vso.  3,3-3,5:  Zauberspruch: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ETHULN4ZHJEE7EBG6IE5XLIRMA.xml 

sawlit:pGhester  Beatty  V  =  pBM  EA  10685//Vso.  6,5-8,12:  Zaubersprüche: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KBAD2PE4TZGUVEIMNB344555JO.xmI 

sawlit:pD&#039;Orbiney  =  pBM  EA  10183//Recto:  Das  Zweibrüdermärchen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/G6HNRG4K7EAYBHNDS3LV24EANI.xml 

sawlit:pD&#039;Orbiney  =  pBM  EA  10183//Verso:  Verwaltungstext: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UBGPOA70WNBJJG4DESXBHY6R50.xml 

sawlit:pDeM  39//Herischef  und  General  Meryre:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MED7STS24BE5TGVIM7TAMZYXPI.xml 

sawlit:pDeM  43//Liebeslied  (?):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GWVGR24LSJGLLG6GTJ2PJMEB5A.xml 

sawlit:pHarris  500  =  pBM  EA  10060//Recto  6-7:  Anteflied  (Harfnerlieder  Text  A): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GRNONNDNPNBYNNLJGWIBBH3PNY.xml 

sawlit:pHarris  500(  =  pBM  EA  10060)//Verso  1-3:  Die  Einnahme  von  Joppe: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SSS2W6HDXEA230BG2ER6DYGGGY.xml 

sawlit:pHarris  500(  =  pBM  EA  10060)//Verso  4-8:  Das  Prinzenmärchen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MTBRL3MIIJDKXAOE2336WRLMZA.xml 

sawlit:pKahun  VI.12  =  pUG  32158+32150A+32148B//Recto:  Die  Geschichte  von  Horns  und  Seth: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/04ILHWB5HZB4LPYKMT26PWNZOO.xml 

sawlit:pKoller  =  pBerlin  P  3043//1, 1-2,2:  Rüstungsvorbereitungen  für  einen  Syrienfeldzug: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HAWVB3CEZVB6RFW5YVGRFEOFUM.xmI 


sawlit:pKoller  =  pBerlin  P  3043//2,2-3,3:  Tadel  des  Schreiberschülers: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6R600YCAW5EAPD75VIXBUXA02Y.xml 

sawlit:pKoller  =  pBerlin  P  3043//3,3-5,4:  Brief  über  nubischen  Tribut: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DLSVEPOWCZBZJLXJ64IVEWMDJU.xml 

sawlit:pKoller  =  pBerlin  P  3043//5,5-5,8:  Anweisung  für  die  Ankunft  Pharaos: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OA3J2WH36RF6VC7SRPH2HVAOME.xml 

sawlit:pLansing  =  pBM  FA  9994//(Rto.)  1, 1-2,3:  Lob  auf  den  Schreiberberuf: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/06JYENCDTNGZ7FEEPGZOAH66KI.xml 

sawlit:pLansing  =  pBM  FA  9994//(Rto.)  1,1:  Buchtitel:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IZ2DIHS2MRDLTJ30YKZ7IHHZ54.xml 

sawlit:pLansing  =  pBM  FA  9994//(Rto.)  10,10-11,7:  Ein  Landsitz  für  den  Lehrer: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AP5KNUA77ZG2NOLK70GTAGMNX4.xml 

sawlit:pLansing  =  pBM  FA  9994//(Rto.)  2, 3-3,3:  Vorhaltungen  an  einen  Schreiberschüler: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/RFUD6SI775G5BFNZ32LU63MBSU.xml 

sawlit:pLansing  =  pBM  FA  9994//(Rto.)  3,3-4,2:  Der  faule  Schreiber  ist  wie  ein  nutzloses  Tier: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HV4UVAZNSBGWVGSUAL4XV7G464.xml 

sawlit:pLansing  =  pBM  FA  9994//(Rto.)  4,2-5,7:  Berufecharakteristik: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GH07PBGDRRBBNIOSNGJFZLYUPE.xml 

sawlit:pLansing  =  pBM  FA  9994//(Rto.)  5,7-7,6:  Bauerncharakteristik: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LSG7WRKGVFAGNGH4TE7V2MAN60.xml 

sawlit:pLansing  =  pBM  FA  9994//(Rto.)  7,6-8,7:  Empfehlung,  Schreiber  zu  werden: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2DGZEPRX6ZHRPP40DMR7YFIGTE.xml 

sawlit:pLansing  =  pBM  FA  9994//(Rto.)  8,7-10,10:  Soldatencharakteristik: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/6Y4W5G74VVGG7HYGENTOPVXIGLxml 
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sawlit:pLansing  =  pBM  EA  9994//(Rto.):  Titel  des  Adressaten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IZTBY4UMOJCAROHALJVOVSHLYY.xml 

sawlit:pLansing  =  pBM  EA  9994//(Vso.)  12,l-13a,7:  Der  Landsitz  des  Raja: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4GWHEK5U3ECVHLXM5UBPVYXCRU.xmI 

sawlit:pLansing  =  pBM  EA  9994//(Vso.)  13a, 8-15, 5:  Eulogie  auf  den  Lehrer: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZAOOXN3SDJG6ELKTX2KSAKZNDY.xmI 

sawlit:pLansing  =  pBM  EA  9994//Vso.  1-11:  Brief  mit  Wünschen  für  Nebmare-nachti: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LPVMWOTX35A67MEMPBEREEX5MI.xml 

sawlit:pLeiden  I  344  RectoZ/Admonitions  =  Ipuwer:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GJA5VMSJDEAOPG6TP6ZYY3KGRI.xml 

sawlit:pLeiden  I  348//Vso.  1:  Gebet  an  Amun(?):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NYEESD6G4RELNIMJGHVX3DEJ5A.xml 

sawlit:pLeiden  I  348//Vso.  4:  Titulatur  Ramses&#039;  11.  und  andere  Notizen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/X20336SDTZEPDKP6EARDLUHXXO.xml 

sawlit:pLeiden  I  348//Vso.  5:  Titulatur  Ramses&#039;  11. : 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/H2BTJRK33VBTNA5B3HMP5L5BG4.xml 

sawlit:pLeiden  I  348//Vso.  6,l-9,6:  Brief  über  verschiedene  Angelegenheiten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/D7H4ETLSBEBI3GZETWGTD37BYM.xml 

sawlit:pLeiden  I  348//Vso.  9,6-10,8:  Brief  des  Bakenptah: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3W7T4V3BE5BALAJSOH70XOOZLY.xml 

sawlit:pLondon  UG  32105A//Eine  Erzählung  über  Leinen,  Türkis  und  einen  König: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2UUVE2WEGBEGPEGEEJ4DRXDMEE.xml 

sawlit:pLondon  UG  32105B//Die  Erzählung  von  Nemay  und  Ghenemes: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TNRTPIG5HRA25JNT25T46E55ZM.xml 

sawlit:pLondon  UG  32106G//Recto:  El-Lahun  Weisheitstext: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/OJ7TZG2V2RDJ3K3AEK72W4EOSI.xml 
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sawlit:pLondon  UC  32107A//Recto:  Die  Geschichte  von/über  Nachti: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UX64GOKN3VDNBJRIKKKXF54YFM.xmI 

sawlit:pLondon  UG  32107E+H//El-Lahun  Weisheitstext:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/WW5Y32PX6EHU3ETT30G4BAMMHE■xmI 

sawlit:pLondon  UG  32117//El-Lahun  Weisheitstext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KGB3DGKWJVA3DMEGAOXYHEVWOU.xmI 

sawlit:pLondon  UG  32156A//Recto:  Die  Geschichte  des  Neferpesedjet: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/05MWPBE4LBHEJEXGTENJM6005M.xmI 

sawlit:pLondon  UG  32157  =  pKahun  LV.l//Recto:  Hymnen  auf  Sesostris  III.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/IOV60AUX5ZG4HMEZ6YV624WJ3I.xmI 

sawlit:pLondon  UG  32157  =  pKahun  LV.l/ZVerso:  Die  Geschichte  von  Hay: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DPNSJG5VEZDSTG2KA3PNPEEWEO.xml 

sawlit:pLouvre  N  3136//Kriegsgeschichte  Ramses&#039;  III.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UHMWTRDG45EJVM6LUWYDZKSSYM.xmI 

sawlit:pMillingen//Die  Lehre  des  Amenemhet:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SBXNEXLEOZEVZDN70NOEUOYMDY.xml 

sawlit:pMoskau  120//Recto:  Die  Reise  des  Wenamun:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HSPTIJABEREHEI6HGEUABYSEGE.xml 

sawlit:pMoskau  120//Verso:  Verwaltungstext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KVRIJOJNXBBGJPKEBBWXR02R4U.xml 

sawlit:pMoskau  127  =  pPuschkin  I,  b,  127//Recto:  Der  Moskauer  literarische  Brief  (&quot;ATale 
of  Woe&quot;):  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/V6ZARX53EEDGLL36WL3HB4ESOM.xmI 

sawlit:pMoskau  127  =  pPuschkin  I,  b,  127//Verso  A:  Briefformel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7UNBGV2X5EDY300H5V7EITJ2SY.xml 

sawlit:pMoskau  127  =  pPuschkin  I,  b,  127//Verso  B:  Über  Ghons  und  den  Persea: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/30G60WNPYNED3GYETEMMORKUP4.xml 

sawlit:pMoskau  127  =  pPuschkin  I,  b,  127//Verso  G:  Spruchtext: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/4WROJBWHE5G4HGMREP3F4BKT3I.xml 


sawlit:pMoskau  1695//Recto:  Die  Rede  des  Sachmetpriesters  Renseneb: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GH73WVBTENETHE5EAWMMKOVY2M.xml 

sawlit:pMoskau  1695//Verso:  Die  Rede  des  Vogelfängers  Jum: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OTNY6RXA3NEPVGEXEPORWI7HJI.xmI 

sawlit:pMoskau  4657  (Golenischeff)  (G)//Sinuhe:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BRMYDZFU3BFT7JLX45UAGVMKMI.xml 

sawlit:pMoskau  4658//Die  Lehre  für  Merikare:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Z3IP3NIFJVGTNIV47MWEMXKOJO.xml 

sawlit:pMoskau  o.Nr.  +  pMoskau  167//Mythologische  Geschichte: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/P6MP06GMPNDENOOFXU6SN3NAJM.xml 

sawlit:pMoskau  o.Nr.(  (Pleasures  of  Fishing) )//The  Pleasures  of  Fishing  and  Fowling: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NWU7AONNVNAWFEYW2VLYBF05LU.xml 

sawlit:pMoskau  o.Nr.(  (Sporting  King))//The  Sporting  King: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/E2BOSPOZGJAHHKBHOKXHNJ6KAU.xml 

sawlit:pPetersburg  1115//Die  Geschichte  des  Schiffbrüchigen: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OUFWZTEPLRE4NHKGPAJXGSAOSO.xmI 

sawlit:pPetersburg  1116  A//Verso:  Die  Lehre  für  Merikare: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YZSISOLOINELTMJDPX04505IUU.xml 

sawlit:pPetersburg  1116  B//Verso:  Die  Prophezeiungen  des  Neferti: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SSUM6V6GGVGJLB2DIIB5D04I6U.xmI 

sawlit:pPrisse  =  pBN  183(  (Kagemni))//(Kol.  1-2:  )Die  Lehre  für  Kagemni: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KI70RD7K55G6PJRUN5AFW60FLLxml 

sawlit:pPrisse  =  pBN  186-194(  (Ptahhotep,  Version  P))//Die  Lehre  des  Ptahhotep: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DKAFDVSXYFADJDS3Z3AOISAP4U.xml 

sawlit:pRamesseum  A  =  pBerlin  P  10499(  (Bauer,  R))//Recto:  Der  beredte  Bauer  (Version  R) 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2NTZNJ65V5FZBCZ3BM55HZEODO.xml 


sawlit:pRamesseum  I  =  pBM  EA  10754//Die  Rede  des  Sasobek: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MSZ6PN5SDVCRHEMS72WEPGMVKU.xml 

sawlit:pSallier  I  =  pBM  EA  10185//Recto  1-3:  Apophis  und  Seqenenre: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6AJKKZU4XNHPPHYHC3WDPXRP40.xml 

sawlit:pSallier  I  =  pBM  EA  10185//Rto.  3,11-4,5:  Lieferanweisung  von  Produkten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/W26ATAUVXZEBRK4BIU3W4VLE7A.xml 

sawlit:pSallier  I  =  pBM  EA  10185//Rto.  3,4-5:  Buchtitel:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/CVU67GOCCZAI3HT2MEVOUOHUOY.xml 

sawlit:pSallier  I  =  pBM  EA  10185//Rto.  3,5-11:  Werde  Schreiber: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BGLVGJAH2VHE5M5KBTMJLKLSZ4.xml 

sawlit:pSallier  I  =  pBM  EA  10185//Rto.  4,5-5,4:  Bescheinigung  über  eigenen  Eleiß: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/6HL200X6JJBU3P3ZJU6PKEL4PO.xml 

sawlit:pSallier  I  =  pBM  EA  10185//Rto.  5,11-6,9:  Bauerncharakteristik: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/YZ5PH7B3XVASLMGK2GVBZENSGM.xmI 

sawlit:pSallier  I  =  pBM  EA  10185//Rto.  5,4-11:  Warnung  vor  Ablenkung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IIJUNV54VNDXVDK3EY26MN02VY.xml 

sawlit:pSallier  I  =  pBM  EA  10185//Rto.  6,9-7,9:  Berufecharakteristik: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/J50UOZWEAVEAVPJWYTGJXNNPGY.xml 

sawlit:pSallier  I  =  pBM  EA  10185//Rto.  7,9-8,2:  Tadel  des  Schreiberschülers: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/G2PYRVEMJZEBPJTVEOHOLZOKL4.xml 

sawlit:pSallier  I  =  pBM  EA  10185//Rto.  8,2-8,7:  Gebet  an  Thot: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/D3GHE6K035GXXKP4ROY55P3DBU.xml 

sawlit:pSallier  I  =  pBM  EA  10185//Rto.  8,7-9,l:  Eulogie  auf  Merenptah: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/37BZ2RLNHNHJVIXL5026WBE77M.xml 
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sawlit:pSallier  I  =  pBM  EA  10185//Rto.  9,1-9:  Streit  um  Ackerland: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RBP6YZ77KVFDLBXKNROPSSXBW4.xmI 

sawlit:pSallier  I  =  pBM  EA  10185//Rto.  9,9-11:  Tadel  des  Schreiberschülers: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5JODGDLXD5BEHEZ3KNZNWBUNGA.xml 

sawlit:pSallier  I  =  pBM  EA  10185//Vso.,  Text  2:  Datumsangabe: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/U7ZOXHE6TRD4NGEBUIOYORA370.xml 

sawlit:pSallier  II  =  pBM  EA  10182//(Ko1.  1-3:  )Die  Lehre  des  Amenemhet: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2SOSOYN3XZGMJPPSEL2PE530NY.xml 

sawlit:pSallier  II  =  pBM  EA  10182//(Ko1.  11-14:  )Der  große  Nilhymnus: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/PMARXRST45A6PL4SDW07URKABI.xml 

sawlit:pSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  1. 1-4.8:  Lobrede  auf  Memphis: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/I6UL6M024ZB4FB6K7NXM63SSAA.xml 

sawlit:pSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  10.1-6:  Verwaltungsnotizen  zu  Arbeiten 
auf  der  Tenne:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/V50EG232EREANMNES67TJU5W6A.xml 

sawlit:pSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  lO.bis:  Rechentabelle: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YLVTKMJMYJBWBEG2W3I7BWDDRO.xml 

sawlit:pSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  11:  Anfang  eines  Briefes: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/AALINTBAJVEB7IG6VDI433AVUA.xml 

sawlit:pSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  12:  Verwaltungsnotizen  zu  Elachs  und 
Getreide:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LEXGOH6AENAR5MBI2R4TKG4760.xml 

sawlit:pSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  13:  Tagebucheintragungen  zu  Arbeiten  auf 
zwei  Tennen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/S4EUS7PEYEHLEE53IMAM4ZBPHI.xml 

sawlit:pSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  14:  Notizen  zu  Arbeiten  auf  der  Tenne: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MWKE66L5SJE77DUR5ZDT55PVLM.xml 

sawlit:pSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  15:  Liste  mit  Produkten: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/COGN7WA2MZAUNPIFOGN3LP4CU4.xml 


sawlit:pSallier  IV  =  pBM  EA 10184  (Miscellanies)//Vso  16.1:  Beleidigung  des  Königs: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MMMZGYOBWVANXE7T4R7BXZYJ50.xml 

sawlit:pSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  16.2:  Kolophon  mit  Drohung: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Y3XSDGNGKEGYLOAWZ2TSGOY4NU.xml 

sawlit:pSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  16.3-6:  Titulatur  Ramses&#039;  II.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LZHKOGNGNRHUVMOYSUJKGGVZPM.xml 

sawlit:pSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  17:  Datierungsprotokoll  des  56. 
Regierungsjahr  Ramses&#039;  II.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NNVID2DEEEDTJGRTOXIHGL3HIY.xml 

sawlit:pSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  18:  Titulatur  eines  königlichen  Schreibers: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OV7M4GEBREHIVJVN3XPNTPT6GM.xml 

sawlit:pSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  19.1:  Titulatur  Ramses&#039;  II.: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MUXVGBVOLZG6VD22NEK3W5AWWA.xml 

sawlit:pSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  19.2:  Anfang  eines  Briefes: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MHPNSHWI3ZE7LHP25Z2PHOKSLE.xml 

sawlit:pSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  19.3-4:  Titulatur  Ramses&#039;  II.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XOMHEIJHPBEOEEPUGZXSY60S24.xml 

sawlit:pSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  5.1-7:  Brief  wegen  unberechtigter  Gorvee- 
Arbeit  mit  Lob  für  Thoth:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/H632GB5YGVE03MLD6KVRAXUG6E.xml 

sawlit:pSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  6.1-3:  Datierungsformel  eines  juristischen 
Protokolls:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PBDH7YEIEVE5TPAOIYOMVJPKUI.xml 

sawlit:pSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  7.1-6:  Sechs  kurze  Notizen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/E6SGOWNZOEHPBG4HGJ3M562D74.xml 


sawlit:pSallier  IV  =  pBM  EA  10184  (Miscellanies)//Vso  8.1-4:  Drei  kurze  Notizen: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 


8197 


tei/blob/master/filesAVJ04EAKJOZBN7PBVMM022YEOVU.xml 


sawlit:pSallier  IV  =  pBM  EA 10184  (Miscellanies)//Vso  8. 5-9. 5:  Brief  über  eine  minderwertige 
Getreidelieferung:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RPL7ARNU2RA6TE2LSUL7NC72WI.xml 

sawlit:pTurin  A  =  pTurin  Cat.  1882  Vso.  (Miscellanies)//(Vso  0. 1-1.4:  )lnstruktionen  einige  Waren 
betreffend:  https ://github . c om/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EAR4UOAMTNCLXBEDSR4NRYL5PM.xmI 

sawlit:pTurin  A  =  pTurin  Cat.  1882  Vso.  (Miscellanies)//(Vso  1.5-2. 2:  )Ratschlag  an  einen  faulen 
Schreiber:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JOBUK2UECVAOXLGOL2JGU2XZDI.xmI 

sawlit:pTurin  A  =  pTurin  Cat.  1882  Vso.  (Miscellanies)//(Vso  2. 2-2. 9:  )Die  Missgeschicke  eines 
Bauern:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/60A6JIZELRG73BE47E7GOITJUA.xmI 

sawlit:pTurin  A  =  pTurin  Cat.  1882  Vso.  (Miscellanies)//(Vso  2.9-5.11:  )Protest  gegen  die 
Rekrutierung  von  Zwangsarbeitern  und  Hymnus  auf  Thot: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3IHOBYAODRGSRDWD2ZZRUXJ6KO.xmI 

sawlit:pTurin  B  =  pTurin  Cat.  1881  Vso.  (Miscellanies)//(l. 1-2.3:  )Brief  zweier  königlicher 
Schreiber  an  ihren  Vorgesetzten:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Z04TGIY2WJEYBBKN3XI5WKV54I.xmI 

sawlit:pTurin  B  =  pTurin  Cat.  1881  Vso.  (Miscellanies)//(l.l:  )Ende  eines  Textes  mit  unbekanntem 
Inhalt:  https  ://github .  com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MJLJGKE4WZE07DJUE02KMREEDM.xml 

sawlit:pTurin  B  =  pTurin  Cat.  1881  Vso.  (Miscellanies)//(2. 3-4.2:  )Anweisungen  die  Arbeit  in 
einem  Tempel  des  Ramses  betreffend:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ILXLDRZBY5D4ZBWROVP2THHMEE.xml 

sawlit:pTurin  B  =  pTurin  Cat.  1881  Vso.  (Miscellanies)//(4.3-4.8:  )Pragment  eines  Spruches  aus 
dem  Ritual  für  Amenophis  I.:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DSLOJBR3DJGLVHKOHI2UR5YBMY.xml 

sawlit:pTurin  C  =  pTurin  Cat.  1917/177  +  2093/167  (Miscellanies)//(rto.  2.2  -  vso.  2.4:  )Ein  Brief 
Abgaben  aus  Nubien  betreffend:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HB37JUWWHJG5PNPGIOU643CKJY.xml 

sawlit:pTurin  C  =  pTurin  Cat.  1917/177  +  2093/167  (Miscellanies)//(rto.l.l-2.2:  )Das  harte  Los  des 
Soldaten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LRPE2AAVSZAWHLXMZLW7Z40YRU.xmI 

sawlit:pTurin  C  =  pTurin  Cat.  1917/177  +  2093/167  (Miscellanies)//(vso.  2. 4-2. 8:  )Textfragment 
mit  unklarem  Inhalt:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/L5HWMHUBHNFCJHUGZEF3FFJ2DE.xmI 


sawlit:pTurin  CGT  54024//Die  Lehre  des  Ptahhotep:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G6KGH3XG7RGU3DSL7HKYY2K3WM.xmI 

sawlit:pTurin  GGT  54033  (alias:  pTurin  GGT  54031)//Verso:  Erzählung  von  einem  Götterstreit: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/E6ROLVPANNHHFKHN676KMGWS04.xml 

sawlit:pTurin  Gat.  1892+1886+1893  (ehemals:  pGGT  54031)//Hymnen  auf  Ramses  VI.  und  VII.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JP5NVGIJPJEFTD66MVNTLU6JOY.xml 

sawlit:pTurin  Gat.  1940+1941+o.Nr.  =  pTurin  RGGE  15374//Briefanfang: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EMUPIIPJTJH3VGE6ID72IANH64.xml 

sawlit:pTurin  Gat.  1940+1941+o.Nr.  =  pTurin  RGGE  15374//Syrienfeldzug  Thutmosis&#039;  III.: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SXZ3D4YXINE6LLINFAEHBSKOK4.xml 

sawlit:pTurin  Gat.  1968+1890+1878_Rto//Der  große  Nilhymnus: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ZNKKPHVGR5DK7K3E3GWWHGX5AA.xml 

sawlit:pTurin  D  =  pTurin  Gat.  2087/199  Rto.  (Miscellanies)//(l.l-1.2:  )Ende  eines 
unidentifizierbaren  Textes:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5NETLEUGVJHX3GVUHLFIYAYGL4.xml 

sawlit:pTurin  D  =  pTurin  Gat.  2087/199  Rto.  (Miscellanies)//(l.2-2.5:  )Ein  Brief  Abgaben  aus 
Nubien  betreffend:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MTBGU3GYPRG7THAFEWU3PPLWOM.xml 

sawlit:pTurin  D  =  pTurin  Gat.  2087/199  Rto.  (Miscellanies)//(2.10:  )Beginn  eines  jetzt  verlorenen 
Textes:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/USVZZZ5LERGE3MHFLRZLEUGIHY.xml 

sawlit:pTurin  D  =  pTurin  Gat.  2087/199  Rto.  (Miscellanies)//(2.5-2.10:  )Ratschlag  den 
Schreiberberuf  zu  ergreifen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RV3SNWMQGVAG7LOZ6MJPURF4GY.xml 

sawlit:pUG  32773  (Harageh  1)  aus  dem  Fajjum  (H)//Sinuhe: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SIUBDGAOMVFR3GB5E3A5RH2UYU.xml 

sawlit:pVandier  =  pLille  139//Recto:  Meryre  und  Sisobek: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IMGRUSHS05HBHBGS3X02WYI3HM.xml 
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sawlit:pWien  Erzherzog  Rainer  53//Loblied  auf  Piramesse  (=  pAnastasi  III,  1.12-2.7): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YMSRMGTCFBDVNMGODCAGGBFNCM.xml 

sawlit:tAshmolean  1964.489//Der  Oxforder  Weisheitstext: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DPOXEOWJJBB47J54FYA04DHXOY.xmI 

sawlit:tAssassif  TT  196,  Inv.  MOl  371//<tAssassif  TT  196,  Inv.  MOl  37l): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WOWH7Z04WFDOTJFVJ37AT3NGKA.xml 

sawlit:tBM  FA  5645//Die  Klagen  des  Ghacheperreseneb:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/ES5N6FKJOFG05GTR4DVDAAUS6U.xmI 

sawlit:tBM  EA  5645//Verso:  Magischer  Spruch:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/H6FH4FKS7JGTFBMIWNLRNMX4SM.xml 

sawlit:tBrüssel  E.  580//Brief  mit  Mahnungen  (vgl.  Miscellanies): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RNB7333WXBD4PLDHAVKMOOG4HE.xmI 

sawlit:tGarnarvon  l//Verso:  Die  Lehre  des  Ptahhotep  (Version  G): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VPAOENGVZFEZ5G5MZFIAJUBKTO.xml 

sawlit:tGarnarvon  III//Recto:  Kemit:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MORHOGR3SNBI3KHAF6YOW5WLL4.xml 

sawlit:tTurin  Gat.  6238  =  tTurin  GGT  58004//Der  Streit  zwischen  Kopf  und  Leib: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DMTX07602JGGXM6Z5XTV74GUS4.xmI 

sawlit:unbekannter  Besitzer  (Privatsammlung)//Harfnerlied: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TVWPKVAFTVGXLOFHUYFE45D7DY.xml 

sawlit:(01.  )Lederrolle  BM  EA  10258//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/G7MG6DTGENG5JBJORYJAJPA6SU.xml 

sawlit:(01.  )oDeM  1070//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  1.1-3: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GLGWURAJERAY3P3Z3POUNGAWXM.xmI 

sawlit:(01.  )oKV  18/3.614+627//Die  Lehre  des  Amunnacht: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ABGOVDGYLJEHJJALLXTUIHN3JA.xmI 


8200 


sawlit:(01.  )oMünchen  3400//Die  Lehre  des  Hordjedef:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZHUN3EZEN5HWXIRINBHKYVBDKA.xml 

sawlit:(01.  )pSallier  II  =  pBM  EA  10182//(Ko1.  3-11:  )Die  Lehre  des  Cheti: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/L4M2NZM2YZAZRBIKOOBAVX743U.xmI 

sawlit:(01.  )sKairo  CG  20538  des  Sehetep-ib-Re//Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KTPWXZE5KJAOXNI3L64K4XYEVM.xml 

sawlit:(01.  )tBerlin  8934(  (tB))//Die  Lehre  des  Ani  (Version  tB): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/WOAIM6KKGJDJ50UDEHREJ542NM.xmI 

sawlit:(01.  )tOIC  13539//(Die  Geschichte  von  )König  Neferkare  und  General  Sasenet: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/R7RRXXDNYRET5JOSZXCOBUKOALxmI 

sawlit:(02.  )oBM  EA41541//Die  Lehre  des  Amunnacht:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LEM43KNWEBG25III2HT4007X6Y.xml 

sawlit:(02.  )oDeM  1014+1478//Die  Lehre  des  Cheti:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UVOW6GWESJGYEMGYDEEQ336TGY.xml 

sawlit:(02.  )oDeM  1206//Die  Lehre  des  Hordjedef:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AIMG4XG3HNHJ5BEGYK2UEH3HCY.xml 

sawlit:(02.  )oDeM  1665  +  oGardiner  1//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/762PEUG7TVAXNBXVYZ2U7KVXHO.xmI 

sawlit:(02.  )oTurin  CGT  57539  =  Suppl.  9747+9749//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  1.3-6: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HBTRJ02HVJBTVAVL5AOGJ24TN4.xml 

sawlit:(02.  )pBoulaq  4,  Rto(  (B))//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  B): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PPIUEREOXZBOXHEUKTWUNM4UYA.xmI 

sawlit:(02.  )pRifeh  =  pLondon  UC  32781//Recto:  Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GRPBUHT6WEHCZM2DXMOJYXXNTO.xml 

sawlit:(02.  )tDeM  1214//(Die  Geschichte  von  )König  Neferkare  und  General  Sasenet: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VZHGYKIBGREZ7DY2MV6HTDALYLxmI 

sawlit:(03.  )oBN  Paris  2424  =  oLouvre  E  13157  +  E  13161//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  1.6-2. 7: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/653UP5DDTJGVJMCR20ASKZSAKU.xml 

sawlit:(03.  )oChicago  OIC  17002+17003//Die  Lehre  des  Hordjedef: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/GAXDBR27GZF4PDK6MDTAJLCZ6I.xmI 

sawlit:(03.  )oDeM  1259(  (oD4))//Die  Lehre  des  Ani  (Version  oD4): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/26K3H7MFJ5EZVFOLKGYGM46NPA.xml 

sawlit:(03.  )oGardiner  35//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/YYT4B3A3KNGLVLG03XB2ZFS5D4.xmI 

sawlit:(03.  )oGeneve  12551//Die  Lehre  des  Gheti:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/T63PROPGR5B3PAN6H43HUOGSSLxml 

sawlit:(03.  )oGrdseloff//Die  Lehre  des  Amunnacht:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/705AXWRMURADVIZ5GGLMWGGWZY.xml 

sawlit:(03.  )pGhassinat  I  =  pLouvre  E  25351//(Die  Geschichte  von  )König  Neferkare  und  General 
Sasenet:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YWJMWQT65NDTPL6MPG6TLVJ5MLxmI 

sawlit:(03.  )pLouvre  E  4864//Recto:  Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7J4NXMOP2EHRRG2NIBPNJ5IHZU.xml 

sawlit:(04.  )oDeM  1230//Die  Lehre  des  Hordjedef:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KYKUT5YMAJDIBGGDIUEWKMETUA.xml 

sawlit:(04.  )oDeM  1248  +  oBruxelles  E.6444//Die  Lehre  des  Amunnacht: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HT2YJLHWLED4BE04AYOE5NW07Y.xml 

sawlit:(04.  )oDeM  1659(  (oD7))//Die  Lehre  des  Ani  (Version  oD7): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/E7Z4XR3RGRASHHBTE3AN3H7ZYA.xmI 

sawlit:(04.  )oSenmut  148//Die  Lehre  des  Gheti:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OKLELYU6V5HGTK6KRYZZHOEYS4.xml 

sawlit:(04.  )oTurin  GGT  57063//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PN30NHEWZREZBIXGN70YYEJUPU.xml 

sawlit:(04.  )oTurin  GGT  57313  =  Suppl.  6618//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  2. 7-3.1: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/6YF7FKHWOVAWDM2MK4CF06RRZY.xmI 


sawlit:(04.  )tCarnarvon  2//Verso:  Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BEZJKGC075FGRIDPILM2XXOZ2E.xmI 

sawlit:(05.  )oDeM  1063(  (oDl))//Die  Lehre  des  Ani  (Version  oDl): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/AREJSMG3K5E3BLED4DZP63GGELxml 

sawlit:(05.  )oDeM  1228//Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RIDXWPRBOBBIVLRPEMOHRVWSALxml 

sawlit:(05.  )oDeM  1616//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  2. 7-3. 2: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3YIIVE42EBBVEGGM5HTEHV6VEM.xml 

sawlit:(05.  )oKairo  ohne  Nr.//Die  Lehre  des  Amunnacht:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/H7ZLGNLT2EEPEGJAEZEGMJTXGE.xml 

sawlit:(05.  )oLeipzig  20  =  Inv.  1909//Die  Lehre  des  Gheti: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/JGZSLSPIOBGYNGDUEX3ISPMOGE.xml 

sawlit:(05.  )oLouvre  23561//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/US7ZSMPAB5EMHGOD6N7PMUW27E.xmI 

sawlit:(05.  )tBrooklyn  37.1394  E//Die  Lehre  des  Hordjedef: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/M20EGWPNMRGZHNTIY2A5PGDYGO.xml 

sawlit:(06.  )oBM  EA  41650+47896//Die  Lehre  des  Gheti: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RRNPX576PJGBNE24ZY4TBE55EE.xml 

sawlit:(06.  )oDeM  1235//Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/XJJ4A5YPXVGOJEU3BOVHSN7GZI.xml 

sawlit:(06.  )oDeM  1619//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  3.2-4: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RRJEEGOHYEGENP2BDLV427K70E.xml 

sawlit:(06.  )oGardiner  12//Die  Lehre  des  Hordjedef:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5E03RDG7G5E5RHK555EJ65NMOU.xml 

sawlit:(06.  )oIEAO  OL  416  (vorher:  ohne  Nummer  (18.  Dyn.))//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen 
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Sohn:  https://github.conLi/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NRDTILZGIFGBFATL6VS5TYH3MM.xmI 

sawlit:(06.  )oLacau//Die  Lehre  des  Amunnacht:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2UXDNHTZGJDSHAS5SY2GRZGGGY.xml 

sawlit:(06.  )pGhester  Beatty  V  =  pBM  EA  10685//Verso(  2.6-11):  Die  Lehre  des  Ani  (Version  L) 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/BKWV6KZXZRFRXOYEBEM3UMHMHI.xml 

sawlit:(07.  )oDeM  1658(  (oD6))//Die  Lehre  des  Ani  (Version  oD6): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/USV4EUUIMNEAZAEJOZLJ6NPONE.xml 

sawlit:(07.  )oGardiner  62//Die  Lehre  des  Hordjedef:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Z7NLGOINSRGW5GE53EVGM4K6IM.xml 

sawlit:(07.  )oMMA  29.2.25//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/PRTHEV4WSEALLOWPIPJJBW20HU.xml 

sawlit:(07.  )oOxford  Queen&#039;s  Gollege  1114//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  3. 4-4.1: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/D5IMHKBHE5GNLPGODNJHVMXTSA.xml 

sawlit:(07.  )oRamesseum  76  =  oUG  32995//Die  Lehre  des  Gheti: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DXE2U3KDZBBJEAE7WRGB03DWDA.xml 

sawlit:(07.  )oSchweiz  Privatsammlung  Inv.  086//Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ED37JGPR4VGSNK54XE2V7ELEEE.xml 

sawlit:(07.  )oTurin  GGT  57436  =  Suppl.  9598//Rekto:  Die  Lehre  des  Amunnacht: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/T5IS6DIX7VD5RBGEEPPL4WAGYY.xmI 

sawlit:(08.  )oAshmolean  1938.912//Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4WJUGWSPLRGXLOLLXYXRNXWGZU.xml 

sawlit:(08.  )oBerlin  P  14356//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MVGYN77EG5E7XMGJX3T5KPGGXM.xml 

sawlit:(08.  )oDeM  1405//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  4.7-8: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OTVLGAGP5BEILMLEUYGTAJ65BM.xml 
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sawlit:(08.  )oDeM  1514//Die  Lehre  des  Cheti:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/B47KKAB04JECNMTTKLAOFC607I.xml 

sawlit:(08.  )oDeM  1599//Die  Lehre  des  Amunnacht:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/T3D4ZXD6FZCOVEUAIXCBLMT50Y.xml 

sawlit:(08.  )oDeM  1639(  (oD5))//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  oD5): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/32A74UPOABEMBLADK2SOG2C6FE.xml 

sawlit:(08.  )oGardiner  335//Die  Lehre  des  Hordjedef:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BTU3XG5JRJHTFDB35DV7E4U4JI.xml 

sawlit:(09.  )oBM  FA  5632//Recto:  Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3GSHDB543NA4RGYOERJ50XXOVI.xml 

sawlit:(09.  )oDeM  1624//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  5.1-3: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LJMBTXYVORHZVATGVMX5ROFJ6U.xmI 

sawlit:(09.  )oGardiner  337//Die  Lehre  des  Hordjedef:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LEPXPAT4UVGW5J7JH6D6GWBJELxmI 

sawlit:(09.  )oGardiner  395+577//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZRL06MGAPNHS7AG4HF2HOGSR7A.xml 

sawlit:(09.  )oPetrie  40  =  oLFG  39639//Die  Lehre  des  Gheti: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/TNFF550AUZGGVMIMNP2DNXZZ6A.xmI 

sawlit:(09.  )pDeM  l(  (D))//Recto:  Die  Lehre  des  Ani  (Version  D): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/B6NZVDDMZBGXHISVKURTB70NK4.xml 

sawlit:(l.  )pBM  FA  10474//Rto:  Die  Lehre  des  Amenemope: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5J044VJZERAB3HOUHMFSMNXH6Lxml 

sawlit:(lO.  )oBM  FA  65932  =  oNash  8//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  5.2-7: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RWVF5G4NN5D7JG024BNB42SMS4.xml 

sawlit:(lO.  )oGardiner  357(  (oG))//Die  Lehre  des  Ani  (Version  oG): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/HUZOX73ZHRB43AUMGWOG04RXEI.xml 

sawlit:(lO.  )oGisa//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn: 
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https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RKYTK7ZF6FAB5BLGOS34VOOGRM.xmI 

sawlit:(lO.  )pAmherst  14//Die  Lehre  des  Gheti:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SRTWRKGAJFGPPLNGEU4VH5GK2A.xml 

sawlit:(lO.  )pAmherst  XII+XIII//Die  Loyalistische  Lehre  des  Kairsu: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/LHYRJ62SG5DZPDG5YB5EMGFEVM.xmI 

sawlit:(ll.  )oDeM  1178//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  5.4-6.1: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UZU4RLZY2ZAZ5JYTXRA3T2A26Y.xml 

sawlit:(ll.  )oMoskau  Ll.d.473  +  oDeM  1098//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2TMBSD3TNNDELHZOETX6SGKBWU.xml 

sawlit:(ll.  )pAnastasi  VII  =  pBM  EA  10222//(Ko1.  1-7:  )Die  Lehre  des  Gheti: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/2WGHLIYWOZGXNIIXI7LZBXUNZI.xml 

sawlit:(ll.  )pSaqqara  EES  75-S  45  =  SGA  6319(  (S))//Die  Lehre  des  Ani  (Version  S): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XGPOLN6GGNGKXHZ3KGUHOSHMKE.xml 

sawlit:(l2.  )oDeM  1177//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  6.1-7.2: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/7Y7M06L7MBDHPAENR35KL6AY2U.xml 

sawlit:(l2.  )oGardiner  343  +  602  +  oIEAO  Inv.  2530  (=  oDeM  1817)//Die  Lehre  eines  Mannes  für 
seinen  Sohn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IGHR23NZNRG6PDVMI3JNS3HMLY.xml 

sawlit:(l2.  )oKairo  GG  25217//Außen:  Die  Lehre  des  Gheti: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MTW76N7PLVEDLGN6T4INWED2BLxml 

sawlit:(l2.  )oKairo  GG  25217//Innen:  Götternamen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/40XNEOKXE5HVDBU6SAZPGHE2GM.xml 

sawlit:(l2.  )pGuimet  16959  =  pLouvre  E  30144(  (G))//Die  Lehre  des  Ani  (Version  G): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/XVPVMGXHBVEA3B7EGSAEEYWU44.xml 

sawlit:(l3.  )oDeM  lOOl/ZSatirischer  Brief  pAnastasi  I,  7. 1-8.3: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EM5WV6D07VB3TELNSSTOOW773U.xmI 
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sawlit:(l3.  )oDeM  1818  =  oIFAO  Inv.  2719//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5045JBY7YNFFPDKWMLMRY5IAZO.xmI 

sawlit:(l3.  )tLouvre  N  693//Die  Lehre  des  Cheti:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/A3VFEF3SSZEETJKPYWYC6NBAPO.xmI 

sawlit:(l4.  )oBM  EA  29550  +  oDeM  1546//Die  Lehre  des  Cheti: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/EZXBA207EZBMZM4ZOUAC353E4A.xml 

sawlit:(l4.  )oIEAO  Inv.  2010//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/MUKUJ6MZOJC5ROEM5UB4VHBOYM.xmI 

sawlit:(l4.  )oLouvre  (und  oCaillaud  =  oLouvre  E  13158)//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  8. 3-9. 2: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ARMZIR33SEGMPOVVVU6N7NEJVM.xmI 

sawlit:(l5.  )oBodmer  Inv.  12//Die  Lehre  des  Cheti:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AOWEEV653VBB3KBJS5ZWNRCIH4.xml 

sawlit:(l5.  )pBM  EA  10775d//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OPOZUVKSOZHKPJGNUTPOMER06U.xmI 

sawlit:(l5.  )pTurin  CGT  54011//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  8.8-10.7: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/IEKREV7DRBGLBKBS6JSY2BMOZO.xml 

sawlit:(l6.  )oDeM  1013//Die  Lehre  des  Cheti:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PSK7MX50TZE73032D33JOZNXX4.xml 

sawlit:(l6.  )oDeM  1108//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  11.1-4: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/Y2J6M44YXRALJCHOWIR3Z4DWYA.xmI 

sawlit:(l6.  )oGardiner  341//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/DGHLDGJ6PJHWD03T7GQI3A4WLM.xml 

sawlit:(l7.  )oGardiner  477//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/UEHVROLRVBCOJGG3EXSUP6ABBY.xml 

sawlit:(l7.  )oTurin  CGT  57082//Die  Lehre  des  Cheti:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MHQCYHVVJBC4EILBA6DHWJDEUY.xml 

sawlit:(l7.  )pTurin  Cat.  1889  (Pleyte  und  Rossi,  Tf.  62-63)//(Recto:  )Satirischer  Brief  pAnastasi  I, 
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12.6-15.1:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6JGEHWKCWJCTLDI4N03RBZP2YM.xml 

sawlit:(l7.  )pTurin  Cat.  1889  (Pleyte  und  Rossi,  Tf.  62-63)//(Verso:  )Titulatur  Ramses&#039;  IV. 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/4M6H6ABPT5CZLDPOSICEJ70BXA.xml 

sawlit:(l8.  )oDeM  1012//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  14.8-15.5: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SWTY020X7ZGOBEPIESW33ZCSD4.xml 

sawlit:(l8.  )oOIC  16999//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/KCKXLITMZ5B2EHGBADZIJALXTA.xml 

sawlit:(l8.  )oWeill  =  oLouvre  E  23562//Die  Lehre  des  Cheti: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5P3DIXUETZGKLKGPCLIODZUTBA.xml 

sawlit:(l9.  )oBerlin  P  11288//Recto:  Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/SXXIHVNIZBDLVMB5WGVMXZYVHO.xml 

sawlit:(l9.  )oDeM  1628//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  15.5-6: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/3RJM60ZKWECTJL2WELLM4ES54U.xml 

sawlit:(2.  )tLouvre  E  17173//Die  Lehre  des  Amenemope  2.15-18: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/J54RCGRIM5CYLB5T27RUS5G7D4.xmI 

sawlit:(20.  )oDeM  1006//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  16.1-5: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/44KZ6RX3AVEEPM3DOX3ZLOMSUY.xmI 

sawlit:(20.  )pBM  EA  10775c//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NXBYEOR5GNHNEPWDDXRH04UEUI.xmI 

sawlit:(21.  )oGardiner  364//(Verso:  )Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  17.1-6: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/RYNSEK3HNJGPJI4CCLMEESETZI.xml 

sawlit:(21.  )oGardiner  384//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ZV2GBC5IHRBN7LTANYC4IW2AY4.xmI 

sawlit:(22.  )oDeM  1005+1662//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  18.8-19.5: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/YTY4CCVXTVAEVMBORYHOCGEW3Q.xml 


sawlit:(22.  )oMichaelides  16  =  oLos  Angeles  M.80.203.209//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen 
Sohn:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NG2S2JEB6EEKXC5RHHVZIR6LBE.xml 

sawlit:(23.  )oDeM  1073//Satirischer  Brief  pAnastasi  I,  23.9-24.3: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/B4BEWNGRLNE6RHH5AS6UPSONUM.xml 

sawlit:(23.  )oIEAO  Inv.  2536//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TYZ67GROH5BL7PGM6TZDZ5AGEU.xml 

sawlit:(24.  )oIPAO  Inv.  2362//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/NSNKMKW57RH2HNLBJIKU6GGSWU.xml 

sawlit:(25.  )oMoskau  4478  +  oBerlin  P  9026//Verso:  Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3JJXJZRK3VGRXIT62YVSSUHAKI.xml 

sawlit:(26.  )oDeM  1056  +  oGardiner  347//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IYVLIETIWBA6TEZ3E5HG03PV2E.xml 

sawlit:(27.  )oDeM  1106//Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/HH3YOGKLS5EJLDGGGYOPDROUGY.xml 

sawlit:(28.  )pGlere  I//Recto:  Die  Lehre  eines  Mannes  für  seinen  Sohn: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4GL2P5LE75G2DE3B4MLEDXGM5M.xml 

sawlit:(28.  )pGlere  I//Verso:  Satirische  Streitschrift  pAnastasi  I,  18.6-8: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/EA72KWZJJJGI5J6JNZAXGHS7PO.xml 

sawlit:(3.  )oKairo  SR  1840//Die  Lehre  des  Amenemope  3.11-4.10: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WWBWAINUHEAXBGPM4JT7GR4EZA.xml 

sawlit:(4.  )tMoskau  Ll.d.324//Die  Lehre  des  Amenemope  6.10-7.1: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IG4YJ45UHEE53NGIOGBKOZ4UXE.xml 

sawlit:(5.  )pStockholm  MM  18416//Die  Lehre  des  Amenemope  10.18-14.5: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/files/HRK4053VK5GX7AKGVDXUWXIOEU.xml 
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sawlit:(6.  )tTurin  CGT  58005//Die  Lehre  des  Amenemope  24.1-25.9: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BG2HK57AOVAXPLDFLPF2LEN3ZE.xml 

sawlit: (Harfner lieder  Text  B:  )Neferhotep  (TT  50),  Lied  1//Harfnerlieder  Text  B: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/765G6N5PVNEORN5DEHL6WG3GVA.xml 

sawlit: (Harfner lieder  Text  G:  )Paser  (TT  106)//Harfnerlieder  Text  G: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/H6Z5TORPOEEZXOU6GJODODZHYO.xml 

sawlit: (Harfnerlieder  Text  D:  )lnherchau  (TT  359)//Harfnerlieder  Text  D: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LI2DSUZ53RDGEGSXTR75S3ZVLE.xml 

sawlit: (Harfnerlieder  Text  E:  )Amunpahapi  (TT  355)//Harfnerlieder  Text  E: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JIDNR2INZBBAJL6PTMWXX5KGHE.xml 

sawlit: (Harfner lieder  Text  G:  )Neferhotep  (TT  50),  Lied  2//Harfnerlieder  Text  G: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/522DM4N7M5AGNJP7XNYS67A5DY.xml 

sawlit: (Harfner lieder  Text  I:  )Panniut  (TT  331)//Harfnerlieder  Text  I: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/W6NIOJOSU5AK3EXHOERNIZEWPO.xml 

sawlit: (Harfnerlieder  Text  J:  )Neferhotep  (TT  50),  Lied  3//Harfnerlieder  Text  J: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/REZHGPEWMBBZJOYJGMEGVEPEDYxml 

sawlit: (Harfner lieder  Text  K:  )Piay  (TT  263)//Harfnerlieder  Text  K: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YAZ4UG2BZ5HGPHLLA4B06GXAJY.xml 

sawlit: (Harfnerlieder  Text  L:  )Amenemhet  (TT  163)//Harfnerlieder  Text  L: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SWR3J3XHONEOTBLEBKUG2LRVJM.xml 

sawlit: (Harfnerlieder  Text  M:  )Samut  (TT  409)//Harfnerlieder  Text  M: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MNGWA7HA7JGHNLNN2BU670XXRA.xml 

sawlit: (Harfnerlieder  Text  N:  )Sul  (Saqqara)//Harfnerlieder  Text  N: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SXEY6HXR3REILNYXERXZHKEWYA.xml 

sawlit:(Liebeslied  Nr.  1-19:  )pHarris  500  =  pBM  EA  10060//Recto  1-4:  Liebeslieder,  1.  Gruppe: 
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Lied  Nr.  1-8:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LKHDBPGV3BF2TKDYOKKCLGRB2Y.xmI 

sawlit:(Liebeslied  Nr.  1-19:  )pHarris  500  =  pBM  EA  10060//Recto  4-6:  Liebeslieder,  2.  Gruppe: 
Lied  Nr.  9-16:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/BPDD4GGB5FFWBFALLSNU34H5EA.xml 

sawlit: (Liebeslied  Nr.  1-19:  )pHarris  500  =  pBM  EA  10060//Recto  7-8:  Liebeslieder,  3.  Gruppe: 
Lied  Nr.  17-19:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/6XPOVMR70NHF5L07FU50ARPW2U.xml 

sawlit: (Liebeslied  Nr.  1-19:  )pHarris  500  =  pBM  EA  10060//Recto  8:  Liebeslieder,  4.  Gruppe:  Lied 
Nr.  19A-B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/DBOY73AUXNHBHP7IOGJU27TXKQ.xml 

sawlit: (Liebeslied  Nr.  20-21  (alt:  20-27):  )oGairo  GG  25218  +  oDeM  1266//Gruppe  A:  Liebeslied 
Nr.  20:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EOIBN475XNAFHFIAIKSY7UOX7E.xml 

sawlit:(Liebeslied  Nr.  20-21  (alt:  20-27):  )oGairo  GG  25218  +  oDeM  1266//Gruppe  B:  Liebeslied 
Nr.  21:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EKIFOLBAJBBRDHLFXULHWTRLLLxml 

sawlit: (Liebeslied  Nr.  28-30:  )pTurin  Gat.  1966//Recto:  Liebeslied  Nr.  28-30: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/3ED4YHZWSNELZNSXUIT5TYOJKM.xml 

sawlit: (Liebeslied  Nr.  28-30:  )pTurin  Gat.  1966//Recto:  Notiz  über  Kupferverteilung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GS73YH2PXRGK3PE6X76LJB5STY.xml 

sawlit: (Liebeslied  Nr.  31-47:  )pGhester  Beatty  I//Recto  16,9-17,13:  Liebeslied  Nr.  41-47 
(Nachtsobek-Lied):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WLGXZZBZKJHJ3HHONGRGH6R2DA.xml 

sawlit:(Liebeslied  Nr.  31-47:  )pGhester  Beatty  I//Verso,  Section  G:  Liebeslied  Nr.  31-37: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/R47DMKUHORGMBK707UHBOGANTM.xml 

sawlit: (Liebeslied  Nr.  31-47:  )pGhester  Beatty  I//Verso,  Section  G:  Liebeslied  Nr.  38-40 
(&quot;Drei  Wünsche&quot;):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OJODJSHPVVDW5PS6NOLLJOT7YI.xml 

sawlit: (Liebeslied  Nr.  49:  )oDeM  1038//Hymnus  des  Hay  (alias  &quot;Liebeslied  Nr.  49&quot;): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OARAGHK3GFER5IGDWBZZ0530NM.xml 


sawlit: (Liebeslied  Nr.  50:  )oDeM  1040//Musterbrief  (alias  &quot;Liebeslied  Nr.  50&quot;): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/filesA^APH77AYBBER3MIZ4ZIVDOTNWY.xmI 


sawlit:(Liebeslied  Nr.  51-52:  )oDeM  1078//Liebeslied  Nr.  51-52: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/W3LUGDS4VZHSXN20YZJTJT4ITU.xmI 

sawlit:(Liebeslied  Nr.  55:  )sLouvre  C  100//Loblied  auf  Prinzessin  Mutirdis: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7DXWCFT06RAARIDSGAOGD2RDOE.xmI 

sawlit:(Topf  1:  )oTurin  Suppl.  6619  +  oGardiner  306  +  oDeM  1251 1+II  +  oTurin  Suppl. 
6806//Ghonsemhab  und  der  Geist,  Kolumne  2:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E4KBRRD7AND4JBJVZI6MONKJE4.xml 

sawlit:(Topf  1:  )oTurin  Suppl.  6619  +  oGardiner  306  +  oDeM  1251 1+II  +  oTurin  Suppl. 
6806//Paginierung  unter  dem  Text:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LDPRHS6NEZEMJEDOH7HVKGR3LA.xml 

sawlit:(Topf  2:  )oTurin  Gat.  6620+6838  +  oDeM  1252  I+II  +  oTurin  Gat.  6851  +  oElorenz 
2617//Ghonsemhab  und  der  Geist,  Kolumne  3:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LWGMDJUA4NHOHHME06MZPOT7XO.xml 

sawlit: (hintere  Innenwand)//Rahmentext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EQTNMAUWUBDP5D7K2UJLHOZ05I.xml 

sawlit:  (hintere  Innenwand)//(Das  Buch  von  der  )Himmelskuh(  (oder:  Die  Vernichtung  des 
Menschengeschlechts)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/62AD3D3IY5EMTHDDJZ5UV42RWM.xml 

sawlit:(linke  Innen wand)//Rahmentext:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5EGJISAVIVHGLJE2JUKHR23V6E.xml 

sawlit: (pGhassinat  II  =  )pLouvre  E  25352//Die  Geistergeschichte  des  pGhassinat  II: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2Z4GIGWZJVEMZ037R4ZP7RIARE.xml 

sawlit: (pLythgoe  =  )pMMA  09.180.535//Die  Geschichte  des  pLythgoe: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/KGUTEP22EBGODBGENZUDURUEIA.xml 

sawlit: (pRamesseum  II  =  )pBM  EA  10755//Die  Lehre  des  pRamesseum  II: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4LORDL7VDVG7JAODWEVLPPIK3I.xml 

sawlit: (pWestcar  =  )pBerlin  P  3033//Die  Erzählungen  des  pWestcar: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/J4EXGHLGL5DR7JHSPDWTVEKMDY.xml 

sawmedizin:London  Medical  Papyrus  (BM  EA  10059)//(London  Medical  Papyrus  (BM  EA 
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10059)):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GWDOIM2TY5HWVDNIAMOLY76X6I.xmI 

sawmedizin:Papyrus  BM  EA 10085  +  10105//(rto.  x+1,1-2,12:  )  Magisch-medizinischer  Text: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ROK4AOKIWVG5ZDF7RYYHWIKB04.xmI 

sawmedizin:Papyrus  Berlin  P  10456  =  pRubensohn//(Papyrus  Berlin  P  10456  =  pRubensohn): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OJWNA6JUY5BVPNE2D6JHOSBPGI.xml 

sawmedizin:Papyrus  Berlin  P.  3038//(Recto:  )  Medizinischer  Text: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/4UKF544DSNAMHGD2YWHUASHUHU.xml 

sawmedizin:Papyrus  Berlin  P.  3038//(Verso:  )  Medizinischer  Text: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MLJRY5YXT5D2FEXSNUVWZNRHNO.xml 

sawmedizin:Papyrus  Brooklyn  47.218. 2//(Papyrus  Brooklyn  47.218.2  )Geburtshilfe-Papyrus: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BSBOAB76HVERDAHVNWM54FMUSO.xml 

sawmedizin:Papyrus  Garlsberg  8//Papyrus  Garlsberg  8  Verso:  Geburtsprognosen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WS6GFN57MVBJDDJFIOV72TYBDE.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ghester  Beatty  6  (BM  EA  10686)//(Recto:  )Medizinischer  Text: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/J2NEBUVNKNE57DSTW73MVEZVNO.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ghester  Beatty  6  (BM  EA  10686)//(Verso:  )Magische  und  medizinische  Texte: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/6TKH5RWTMZELNEBAZWY50L27GY.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ghester  Beatty  6  (BM  EA  10686)//(Verso:  ) Verwaltungsnotiz: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OMHDYDJVPZBOVDLHTHJ57KD020.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ghester  Beatty  8  (BM  EA  10688)//(rto.  1, 1-2,9:  )  Totenbuch  Tb  18  (Variante): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/VJNVEJJMOBARXEXZJHBWVGUXZO.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ghester  Beatty  8  (BM  EA  10688)//(rto.  2, 9-3, 5:  )  Magischer  Text: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/POSHLK5HOEDIZOELLKDTXKDVGI.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ghester  Beatty  8  (BM  EA  10688)//(rto.  3,5-5,3:  )  Magisch-medizinischer 
Text:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/PVKYCZUJWZBXROH47P5I2M7ZVM.xml 


sawmedizin:Papyrus  Chester  Beatty  8  (BM  EA  10688)//(rto.  5,4-6,x:  )  Anrufungen  an  die  Götter: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5B704PWL2NG5PDU0470HGLIEOY.xmI 

sawmedizin:Papyrus  Chester  Beatty  8  (BM  EA  10688)//(rto.  6,x-9,9:  )  Magischer  Text: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OE5TSPJ6TRGEDGMYPUSED5XKBU.xml 

sawmedizin:Papyrus  Chester  Beatty  8  (BM  EA  10688)//(rto.  9,10-11,6:  )  Magischer  Text: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/USSOHEEMSEB5BKKZ3E4TXKM5NO.xml 

sawmedizin:Papyrus  Chester  Beatty  8  (BM  EA  10688)//(vso.  1, 1-2,4:  )  Magischer  Text: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/G6JRZYVETNECDBOPV0606N2WZO.xml 

sawmedizin:Papyrus  Chester  Beatty  8  (BM  EA  10688)//(vso.  13,2-15,10:  )  Magischer  Text: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5XZKI7G50ZHLNP02HZIDG3GE3M.xml 

sawmedizin:Papyrus  Chester  Beatty  8  (BM  EA  10688)//(vso.  2, 4-3,3:  )  Magischer  Text: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/7HMDSCW53EBGELNUEEG76UXL6Y.xmI 

sawmedizin:Papyrus  Chester  Beatty  8  (BM  EA  10688)//(vso.  3,4-9:  )  Magischer  Text: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei^lob/master/fiIes/4CUB7AP5TJD4BKDNKUHS7E4ZAE.xml 

sawmedizin:Papyrus  Deir  el-Medineh  l//(Recto:  )  Lehre  des  Ani: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/OBJZGROJGNGZXBL7A7HMWBPDIA.xml 

sawmedizin:Papyrus  Deir  el-Medineh  l//(Verso:  )  Magisch-Medizinische  Texte: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NBP3ETZJM5HNEJRIU05KBA4CV4.xmI 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//$nfr$-Glosse  zu  Eb  185:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/X30HP3QBTZHETAZOSRDHLEWW50.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//$nfr$-Glosse  zu  Eb  198:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6L3P44UHYJHJZKDCMDXDPSIH40.xmI 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//$nfr$-Glosse  zu  Eb  201:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EAKR3TIR7ZHK7AG37JLIOZEKYI.xmI 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//$nfr$-Glosse  zu  Eb  202:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/70UEBUWLUBCJRGYZIB6PSE3P6E.xml 
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sawmedizin:Papyrus  Ebers//$nfr$-Glosse  zu  Eb  203:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BDOBMZBH35GOXCZASSLEAUX3EO.xml 


sawmedizin:Papyrus  Ebers//$nfr$-Glosse  zu  Eb  204:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5I424LKPRVEAHLGREOUJ35KMUM.xmI 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//1, 1-2,6  =  Eb  1-3:  &quot;Sprüche  zum  Aufträgen  eines 
Heilmittels&quot;:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5ETT5MPBHZG3HK4LGBH05ILEOY.xmI 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//2,7-25,ll  =  Eb  4-103:  &quot;Sammelhandschrift  für 
Bauchbeschwerden&quot;:  https  ://github .  com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GGM5SJZBKBB7DOKMXH5VSA2EMA.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//25,ll-36,3  =  Eb  104-187:  &quot; Salbmittel  gegen  das  $whl$- 
Leiden&quot;:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YOX5S6WJANE7RPBLHLXYKGAIOI.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//36,4-44,12  =  Eb  188-220:  &quot;Erfahrungswissen  zum 
Magenleiden&quot;  (das  &quot;Magenbuch&quot;):  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EA35BEUTGJGLEB7EXS3WG4IKLM.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//44, 13-46,9  =  Eb  221-241:  &quot; Heilmittel  gegen  die  $<'?''$- 
Krankheit/Einwirkung&quot;:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/L4E2MBSL5VBT3PZZH43J7ZOLEA.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//46, 10-48,20  =  Eb  242-260:  Die  &quot;Göttermittel&quot;,  Rezepte 
gegen  Kopfschmerzen,  das  &quot;Rizinus-Buch&quot;:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/VHKSDEIJSJEE7GWX7UIE6EBAZY.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//48,2 1-50,21  =  Eb  261-283:  &quot; Heilmittel  gegen  Eestsetzungen  von 
Harn  und  Schmerzen  im  Unterleib&quot;:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/X2UGZ7EIYNEVJEOGMUNRKY20EO.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//50,21-51,14  =  Eb  284-293:  &quot; Heilmittel,  um  dem  Herzen  Nahrung 
zu  geben&quot;:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7RROAVSPNEETRNEXVG7JTPGOM4.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//51, 15-52,22  =  Eb  294-304:  &quot; Heilmittel  gegen  Sekrete  in  der 
Leistengegend&quot;:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VOIUBI5MUEEMXHUXJUOBIBZSOU.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//53, 1-55,1  =  Eb  305-325:  &quot; Heilmittel  gegen  Husten&quot;: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/7USDA20TOZEKHKANKSDDZY7KXM.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//55,2-55,20  =  Eb  326-335:  &quot; Heilmittel  gegen  die  $gh.w$- 
Krankheit&quot;:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/B7U06AAVTRD27PUKXLYONP4X2U.xml 
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sawmedizin:Papyrus  Ebers//55,20-64,5  =  Eb  336-431:  &quot; Sammelhandschrift  für  die 
Augen&quot;  (Das  Augenbuch):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/REED47N2PNGD5HULYWE4VHCJPA.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//64, 13-65,8  =  Eb  437-450:  &quot; Heilmittel  gegen  das  $hnsy.t$- 
Phänomen  am  Kopf&quot;:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Z2I5XVJGPBATVME5WZW6MSKDLU.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//64,5-64,12  =  Eb  432-436:  Rezepte  gegen  Bisswunden: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/5VTRLPNGTVB4NEASALVWWRA524.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//65,8-66,7:  Eb  451-463:  &quot;Heilmittel  gegen  Ergrauen  des 
Haares&quot;:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7YKDGDEXMVDU7EGWTYWL5VG7IA.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//66,7-67,7  =  Eb  464-476:  &quot; Heilmittel  zum  Eestigen  des 
Haares&quot;:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EVOYPLZT3ZGT5JDAMIA7JP36EE.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//67, 17-69,22  =  Eb  482-514:  &quot; Heilmittel  für  Verbrennungen&quot; 
und  &quot;Heilmittel  zum  Beseitigen  von  Striemen&quot;: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/DMNIG3WYUEBV7BWEBVLZES22UE.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//67,7-67,16  =  Eb  477-481:  &quot; Heilmittel  zum  Behandeln  der 
Leber&quot;:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/R5GRVN4WBBHDDIOOWWGW5YZBEU.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//70,1-71,21  =  Eb  515-542:  &quot; Heilmittel  zum  Ausheilen  von 
Wunden  am  Leib&quot;:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/R06NEEAST5ENVMYBYI3PS2NMKA.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//71, 21-72, 10  =  Eb  543-550:  Heilmittel  zum  Beseitigen  von  $ik.wt$-  und 
$lBk3.wt$-Blasen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LZKJPMDPJRGHTAVXRSLYBMERXI.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//72, 10-72, 18  =  Eb  551-555:  &quot; Heilmittel  gegen  Geschwülste  am 
Leib&quot;:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DR5Y6A4RDVE7JAVB5EMTEOGOZ4.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//72, 19-75,18  =  Eb  556-591:  &quot; Heilmittel  gegen 
Schwellungen&quot;:  https :  //github .  com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VHBZGYNQOJEDTGWMX34USAHENE.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//75, 19-76, 19  =  Eb  592-602:  &quot; Heilmittel  gegen  Blutfraß  und  zum 
Stillen  des  Eressens&quot;:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/J350WBNYOEBKVLWBKP2DRLZT4A.xml 


8216 


sawmedizin:Papyrus  Ebers//76, 19-78,3  =  Eb  603-615:  &quot; Heilmittel  zum  Geschmeidigmachen 
der  Knie&quot;:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LPE46RS2VECE7CJT05CRKGDZCY.xml 


sawmedizin:Papyrus  Ebers//78,4-79,5  =  Eb  616-626:  Heilmittel  für  Einger  und  Zehen: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WRSVOJLYRBHEDIDXVV3MOMAEKI.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//79,5-85,16  =  Eb  627-696:  Salbmittel  zur  Gefäßbehandlung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/A3SGLEGB6ZH230ARP74WEWLEAU.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//85, 16-86,3  =  Eb  697-704:  „Heilmittel  gegen  Krankheiten  der  Zunge“: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YGZWH030GNGSTH74GGA3RIAGZI.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//86,4-88,3  =  Eb  705-725:  Heilmittel  gegen  verschiedene  Leiden  im 
Zusammenhang  mit  Körperflüssigkeiten  und  der  Körperoberfläche: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LGGG03G7YNEPEP3GZG3MGEYNGI.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//88, 13-89,1  =  Eb  733-738:  Heilmittel  gegen  die  $hmw.t-zl$- 
Hautkrankheit  und  gegen  das  $w3ss$-Phänomen:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/RL7SXJKJGBHSBENWAX2KEODGNA.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//88,4-12  =  Eb  726-731:  Heilmittel  gegen  Dornen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/UIWX3PKRK5BLZJPGKAJSERPWIY.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//89,16-90,5  =  Eb  750-756:  Heilmittel  gegen  dämonische  Krankheiten: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JMBIZHE2GJGYBAVGNUM6LBXSJO.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//89,2-89,15  =  Eb  739-749:  Heilmittel  gegen  Zahnschmerzen: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BSGT2PKXWBGJLH2655EGMOVKGA.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//90,14-91,1  =  Eb  761-763:  Heilmittel  gegen  Schnupfen: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/40ZJJ2HEGBGDTIKGGBXB2L2NA4.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//90,6-90,14  =  Eb  757-760:  Heilmittel  gegen  $rwy.t$- Ausfluss: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/2SOY75KWE5HUXBJGDHOUZPKT3E.xml 


sawmedizin:Papyrus  Ebers//91, 2-93,5  =  Eb  764-782:  Heilmittel  gegen  Ohrenprobleme,  $nssq$- 
Haarausfall  und  anderes:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7GYITRGOREDG5LSMIKTYILGDJY.xml 
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sawmedizin:Papyrus  Ebers//93,6-94,22  =  Eb  783-807:  Erster  gynäkologischer  Abschnitt: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JR63HPLMORDCTITNGOE5UD640I.xmI 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//95,1-97,15  =  Eb  808-839:  Zweiter  gynäkologischer  Abschnitt: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/WA60606PP5CAXJVWVWHE7BKEBY.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//97, 15-98, 18  =  Eb  840-853:  Mittel  gegen  Schädlingsbefall: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/HL4706LNOEETPLONXUSPWGNWZU.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//99, 1-102, 16  =  Eb  854-855:  „Geheimwissen  des  Arztes“  (das 
Gefäßbuch):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/Y4YPWPGOUJAT3GNPZWWNMOJXVA.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers/ZPaginierung:  Seite  1:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/60EG5X7E2RHAJH2WTIRZRREYTY.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//Paginiemng:  Seite  2:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3H6PNHKZOEGTBGXVA7KYG04NME.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//Paginiemng:  Seite  48:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DEDVVUE7DJHOREOAWOMOINVYVI.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//Paginiemng:  Seite  49:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/L7VZ2EYXRBAG7JWV5ELOB6V3DI.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//Paginiemng:  Seite  50:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EXYOHP030VGYVI2DKBJ7Y6P3GY.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//[Verso:]  103,1-103,18  =  Eb  856:  „Buch  zum  Vertreiben  von 
Krankheitsauslösern  (?)“:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/AUVPRXP37EB25DEOKZEIPKBZBE.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//[Verso:]  103,19-110,9  =  Eb  857-877:  „Erfahrungswissen  zu 
Anschwellungen“  (Das  Geschwulstbuch):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/E2YB6NH5EEEVXG6YWL5ARKMBJU.xml 

sawmedizin:Papyrus  Ebers//[Verso:]  Kalender:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/3RU7Z4V045GYEI04PUG03HDJEU.xml 

sawmedizin:Papyrus  Edwin  Smith//l.l-9.18:  Wundenbuch,  Kopfverletzungen  (Eall  1-27): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MXIKEZOOA5EEBGWBT4USMABY44.xml 

sawmedizin:Papyrus  Edwin  Smith//20. 13-21.3  =  Vso  3.13-4.3:  Heilmittel  für 
Menstruationsprobleme:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7ZRL36RM5RE3PGZIDD7P6J6X4U.xml 
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sawmedizin:Papyrus  Edwin  Smith//2 1.3-8  =  Vso  4.3-8:  Hautverschönemngsmittel: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TOXUFUY2KRDK3DG4JWIOULW45E.xml 

sawmedizin:Papyrus  Edwin  Smith//21.9-22.10  =  Vso  4.8-5.10:  Verjüngungsmittel: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/VBLHGTRTIEDSELCP7UOE7256V4.xmI 

sawmedizin:Papyrus  Edwin  Smith//22. 11-14  =  Vso  5.11-14:  Heilmittel  für  Probleme  am  Hintern: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/JLNBOVGOMFGGRP7G6DT57BEW2M.xml 

sawmedizin:Papyrus  Edwin  Smith//9. 18-17. 19:  Wundenbuch,  Hals-  und  Rumpfverletzungen  (Eall 
28-48):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/G4RBISLJEVEMLJJZGGNLVOGGVU.xml 

sawmedizin:Papyrus  Kahun  VI. 1  (London  UG  32057)//pKahun  VI.l  (London  UG  32057): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SRW5MKJP7NEGHDWWLXBYUE2MPE.xml 

sawmedizin:Papyrus  Leiden  I  343  +  I  345//(Recto:  )  Magisch-Medizinischer  Text: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/OHMIH25V7FHTDJL50MUKOSSJWY.xml 

sawmedizin:Papyrus  Leiden  I  343  +  I  345//(Verso:  )  Magisch-Medizinischer  Text: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MYJ6W5WA6JFGFNP4YXMT67MYYM.xml 

sawmedizin:Papyrus  Zagreb  E-597-3//Rezepte  Papyrus  Zagreb  E-597-3: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/ABLN5PN02BBENE7LW072KDRPPU.xml 

sawmedizin:Test  Köhler  mit  Gruppierung//Test  Köhler  mit  Gruppierung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/LXSOGXGUZ5GD30GG4POGPZUE44.xml 

sawmedizin:Test  Köhler  ohne  Gruppierung//Test  Köhler  ohne  Gruppierung: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/TXMFIERYAZADTFUVI400500F70.xml 

sawmedizin:Veterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2  (London  UG  32036)// 
(Veterinärmedizinischer  Papyrus  Kahun  LV.2  (London  UG  32036)): 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GBXPVMDTLJG5PD2FIOYDB4X5JLxml 

sawmedizin:oBerlin  P  5570//oBerlin  P  5570:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZX4DYIGSOVD7PB50IXB7KOZAWO.xml 

sawmedizin:oBerlin  P  9898//oBerlin  P  9898:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/VVSGXASDHZEB50POLYONU3E55A.xml 


sawmedizin:oDeM  1062//oDeM  1062  Rto  1  (Schmalseite): 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/ATUPAREB4ZB7LEBRKOE5IIE4HE.xmI 

sawmedizin:oDeM  1062//oDeM  1062  Rto  2-9:  httpsi//githubxom/simondschweitzer/aedz 
tei/blob/master/files/YWUMW6AKLRB2DMMTARDYYV43EA.xml 

sawmedizin:oDeM  1062//oDeM  1062  Vso:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZPUORPYDPJG65ELXMPE50J05BE.xml 

sawmedizin:oDeM  1091//oDeM  1091  Recto:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YNNXRZZSVEGL3ATD44PEJOGHWY.xml 

sawmedizin:oDeM  1091//oDeM  1091  Verso:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VUDBWEWHKRDGRIJEKLVAPGH3LA.xml 

sawmedizin:oDeM  1216//oDeM  1216:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OBIUXJWKVBGNTKEW4ESW3BJGVO.xml 

sawmedizin:oDeM  1242//oDeM  1242:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/E6LBOYKEOED7EHONI7LUVP46ZE.xml 

sawmedizin:oDeM  1414//oDeM  1414:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OI5GJG3ZORG2TIM5VA550JHHPY.xml 

sawmedizin:oLeipzig  ÄMUL  1906//oLeipzig  ÄMUL  1906: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/SIXVLE7ZDRGMEKRT63MBZE453U.xml 

sawmedizin:oStrasbourg  H.  115//oStrasbourg  H.  115:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/7T5EYGAX7ZEYRGMJWGRI7000DE.xml 

sawmedizin:oTurin  GGT  57104//oTurin  GGT  57104  recto: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/J2W4EMT50REBRAMOOM25T5WYYE.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  (recto):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5HLRP7TXENE6TNZ5GEWXXPE20M.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Pragment  1:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4MV5KVOXDZG2JNHT4EWYMMZELA.xmi 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Pragment  10:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/AEEM5YI7GEAJHKGGEWT65VIXDO.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Pragment  11:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UBYI5S5BGJD7RJKSOEG5NGL2LM.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Pragment  12:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/LW3WL2W655DMBGCCP6BS2LOMKA.xmI 


sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Fragment  13:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LOZUZAPYPREP5DVPWXADHC5AZO.xmI 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Fragment  14:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2PK4B7UIDJDSHHNNBPKA04MW5U.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Fragment  15:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LDWLETGZI5CPPPK6AATGFOR7D4.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  16:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YGR3LLWALJERHLXGPKMMVP76LU.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  17:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TOATY3EG5EGPLLB7Z4EZ6E3X7I.xmI 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  18:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VA752B3ZN5AHEKKAGL6TNVLWEU.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  19:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/K5UB53U4JNE5EHGYDXENT70JUYxmI 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  2:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EI430WLN7NGLBGEZ20LKGE7WK4.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  20:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MTYGOHOPUVEXPEVSZJBSVW2X20.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  21:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AHYDMIXVOBGEXDJZS2RNGE2SOYxmI 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  22:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XZKT4NBWYNGODEMDN4J6SPSINU.xmI 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  23:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RBAIX4GEPRDDHND037MM43EEAI.xmI 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  24:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RWLJJ50MHJBORBJGDUKGLA55KI.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  25:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GELOTKJ70VGE3DGOBIUSRVKU4A.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  26:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/II6T4JN57BDUXEBEBOXGMXTYKA.xmI 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  27:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AVISDUKVDEH3BBGSU6G34AGBI4.xmI 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  28:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PNKNBOM4JVHZJNY6U6MNRZOATO.xmI 
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sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Fragment  29:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/F3VBFC4YU5A7PLS56PGCELF2P4.xmI 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Fragment  3:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EUCDTS07BZFWXD4W70IGSMHEDU.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  30:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/23EIWJS02BEWEESZ5NJEWRGPRY.xmI 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  31:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2EJPOPAROEEULPH656R6E4PEGY.xmI 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  32:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/THGDH2N6BVBJLDUOMH4G2EST5I.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  33:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EHYGYGERBBHXTKBU07GOV4LN2Q.xmI 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  34:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BEN5DHQQWRALTEE24B67NJPD5I.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  35:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BXUOIEZ565B35H5EDAB43LIY30.xmI 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  36:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5EPY2N5DNBGGXGZL67ZVXSBYSE.xmI 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  37:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/A2JEISS70NH2VNKGIUXKXLAIY4.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  38:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/G55UOLBVUVAGNI607IOGGEGRDY.xmI 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  39:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AHRY4JBB4RH6HH4DBNH7NHARDM.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  4:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BRWTESRXNNHRJLE7G266DUDKGI.xmI 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  40:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5RDNOZEJK5BI5ATGLA4KSG07JE.xmI 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  41:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E2DH7SJOUNASLLOOALNBARGPVY.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  42:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EUSKKGV5ERHALG2ZK76UR427TY.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  43:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G3RV25BK35AZRHOYXE44AUV5WA.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  44:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/HTLGE4ZKGJC7TFLA533GKDEYLY.xml 


sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  45:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IBMHTAXD7VAPEKEAOEL6P4Z37M.xmI 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Fragment  46:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IOIG47FZ2RG6RDNK6VGS74XXR4.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Fragment  47:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/J47G4BI60ZDW3EVKLPUL6KDWEO.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Fragment  48:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/K47NPGMEHFFB7A3S042E7JSTFI.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Fragment  49:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KSHWVBMUGBB6TN5J4N2WZXN3J4.xmI 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Fragment  5:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GZN403WZ5VFAPBPHV6HWRG056E.xmI 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Fragment  50:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KXSDFWSXEJBQRKHXFJKJDET35A.xmI 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Fragment  51:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LKBSTIODKBGYLAHNXPYZRZ5B54.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Fragment  52:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LKOYKG4YW5BPJGUNIEHUHMKI60.xmI 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Fragment  53:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NAZ6SSE3SFHWNDUMHB4X24FKXM.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Fragment  54:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NY57NBV2DFAPLGSAF63FHUN7FI.xmI 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Fragment  55:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OW7UGK64V5GTVG6EOBK250SWSM.xmI 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Fragment  56:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/P4HJBOEZSBANJHBM2JIDNOYP6U.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Fragment  57:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PDFGH3GSNFH4DPDM5YIKI2E7FM.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Fragment  58:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PJGBDVAWMNFNFEGWMMYOPKIHZ4.xmI 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Fragment  59:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PJMGWGN6G5HGTKF6DTN5FOE7G4.xmI 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Fragment  6:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GZ2SWIIHDJE3NFW2AV2275SMHI.xml 
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sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Fragment  60:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/POD7LFYBS5GOPKDXOBX2PPJDZY.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Fragment  61:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RNIOGBX3WZCJZMJXZL40SRCN04.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Fragment  62:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SVWLY43GU5H4NILFTN2ZH2KP40.xmI 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Fragment  63:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SWT7GGBD2JG750VJEUNGZTF5KY.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Fragment  64:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VTKDDXU6TVGDJAXOEH70YVV34I.xmI 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  65:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/W3BME73JEVHYNALG5VOLUY57NY.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  66:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XG2B62LOKNGGNHGVGEDGI70JE4.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  67:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XGBE2EHGOVHBDGMUZMUGAMDBLY.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  68:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YDIRJMWKZRHYVEM57X7Y6D5UEM.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  69:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZGMXKSVEJVGDJH5RZDRGWWGAEO.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  7:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HWPN3W7HXZEZLNTPRWET726AVE.xmI 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  70:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZORHEEG4VVBE5GJ5N6BHY2G4EI.xmI 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  8:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NOKYOXS4URBEZN4DG7MGRGH5LA.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III  Eragment  9:  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6KGLLXI4SVABLAMA547VHVAIGU.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III,  Eragment  A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BAKKDAKEWBBXNAREVVMMRWLJJ4.xmI 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III,  Eragment  B,  B1-B20: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/RLYWKUYPBJBADB4LEVGOYD4EOM.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III,  Eragment  Ni:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OE2NIDSLOBEOTKBY3PGKLNVUTE.xml 


8224 


sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III,  Fragment  Nii:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EKOUBY3XVZBAPOKKCN5UWYCGT4.xml 

sawmedizin:pRam  III  (recto)//pRam  III,  Fragment  Niii:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UEJJM2C7GBBKRI53XP4PMT2N4I.xmI 

sawmedizin:pRam  IV  (recto)//pRam  IV  (recto):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DT75HEWHTNE4TERRTNBXPWDOU4.xmI 

sawmedizin:pRam  IV  (recto )//pRam  IV  Pragment  1:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3AXX75MPERHJBBUPVH2RJVOTRU.xml 

sawmedizin:pRam  IV  (recto)//pRam  IV  Pragment  2:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XUZGMLVLANENLDJWOR4YYNYLLE.xml 

sawmedizin:pRam  IV  (recto)//pRam  IV  Pragment  3:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KUGTLRYPTZEZXHGUPYPHNP03KI.xmI 

sawmedizin:pRam  IV  (recto )//pRam  IV  Pragment  4:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OMPVKBTEKVGTPJPOEJROPT4DZ4.xml 

sawmedizin:pRam  IV  (recto )//pRam  IV  Pragment  5:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TSDOSP4GHJG27IKEWI70EXHKYE.xml 

sawmedizin:pRam  IV  (recto )//pRam  IV  Pragment  6:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YDGIRVB43PBA7GA60YUVR6WOBA.xml 

sawmedizin:pRam  IV  (recto )//pRam  IV  Pragment  7:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JTPOEYXD2BAIBBWOP3ATUX3L7A.xmI 

sawmedizin:pRam  IV  (recto )//pRam  IV  Pragment  8:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/A6WPAJOAGVE2ZKKHEOSOTANJ4Y.xmI 

sawmedizin:pRam  IV  (recto )//pRam  IV  Pragment  9:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UH07UYPP6PGH5KGWXKMAPBUHMA.xmI 

sawmedizin:pRam  IV  (recto )//pRam  IV,  Pragment  A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BREX26KGJNAVVIVSPW2BJ54MGO.xml 

sawmedizin:pRam  IV  (recto )//pRam  IV,  Pragment  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EXAXPPHKWNEGZKV6IIGDE574WE.xml 

sawmedizin:pRam  IV  (recto )//pRam  IV,  Pragment  G,  G1-G12: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/V2N4JSIPIBE7BMJ2TINEJTTXZ4.xmI 

sawmedizin:pRam  IV  (recto )//pRam  IV,  Pragment  Ei:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6MMEEJPAGZPB70K07G36LNLOA4.xml 

sawmedizin:pRam  IV  (recto )//pRam  IV,  Pragment  Eii:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GPHVH7PTENE4VM3SWNGBPVTPJO.xmI 
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sawmedizin:pRam  IV  (recto)//pRam  IV,  Fragment  Eiii:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BYDMT74PWND3XMRRI6BMJV7W7U.xmI 

sawmedizin:pRam  IV  (recto)//pRam  IV,  Fragment  Eiv:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IOPE4MMCJRBXHAM3642ACNPG2E.xmI 

sawmedizin:pRam  IV  (recto)//pRam  IV,  Pragment  Ev:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/CEBPCOZU05AUHM5BD4WRCEJVMU.xmI 

sawmedizin:pRam  IV  (recto)//pRam  IV,  Pragment  Evi:  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SI55UX2PXRELZHM6IGN36KU3KA.xml 

sawmedizin:pRam  IV  (recto)//pRam  IV,  Pragment  Evü:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BWLX6EI23BEGVMAZEOEPM6Y5NY.xmI 

sawmedizin:pRam  V  (recto)//pRam  V  (recto):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZMGNZUIZW5EHPLSEHXEEG7LEPA.xml 

sawmedizin:pRam  V  (recto)//pRam  V  Pragment  1:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/K6K4NEGDONBS5EMOEVQSYGG63A.xml 

sawmedizin:pRam  V  (recto)//pRam  V  Pragment  10:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TNXOGOGYMNPRVOPOSEPI6TEPPO.xml 

sawmedizin:pRam  V  (recto)//pRam  V  Pragment  2:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZNKWVI4PEVA3DNBJ0030EPVHJU.xml 

sawmedizin:pRam  V  (recto)//pRam  V  Pragment  3:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IB577I4RVRGD3IE443AV3RPL6Y.xml 

sawmedizin:pRam  V  (recto)//pRam  V  Pragment  4:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/E5ZMV3IJ7NHGXG24MPBIKHUMEO.xmI 

sawmedizin:pRam  V  (recto)//pRam  V  Pragment  5:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZSMWPIM05VGBZNA6GSDESITPJM.xml 

sawmedizin:pRam  V  (recto)//pRam  V  Pragment  6:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JOXYBNRLJPADRIWM3RMWOGDIWI.xml 

sawmedizin:pRam  V  (recto)//pRam  V  Pragment  7:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G5VLGTUR6NAJJLLPPD50RH2HSM.xmI 

sawmedizin:pRam  V  (recto)//pRam  V  Pragment  8:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JPVPXGBM6BG7PMTXBXWP5RUGE4.xml 

sawmedizin:pRam  V  (recto)//pRam  V  Pragment  9:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PGPBLZNE25D6JJSSH6SITELXSU.xml 

sawmedizin:pRam  V  (recto)//pRam  V,  Nr.  1-20:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RV02KP3SAJP25PB02XVKRG6JXE.xmI 

smaek: Rechter  Unterarm/ZRechter  Unterarm:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/B4P4KSRGXJFKNFKULEFI3Y6DSA.xml 


smaek:  Rückenplatte/ZRückenplatte :  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OCFOMSW07NEMLERJYVNNAD7430.xmI 

smaek:Würfelstatue  des  Bekenchons/Zl.  Rechter  Oberarm: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/fiIes/NHZOI5YWHECXJL02YVOP2KGDEM.xmI 

smaek:Würfelstatue  des  Bekenchons//2.  Linker  Oberarm:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NEJ64R3BEZEGDLGJ5BBTAHLYNA.xml 

smaek:Würfelstatue  des  Bekenchons//3.  Vorderseite:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/34AQ22LYVZAPLGUZJ4JRHHMKDA.xml 

smaek:Würfelstatue  des  Bekenchons//4.  Rückenpfeiler:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E2NKDG4B2RGYNGI3PY32IA5HOE.xmI 

smaek:Würfelstatue  des  Bekenchons//5.  Sockel,  oben:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PVRTI6UNTBH350343HGMTD4KXE.xml 

smaek: Würfelstatue  des  Bekenchons//6.  Sockel,  unten:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TEUE4GJVEJBVBDS0436BD6NKPO.xml 

tb:L. Kairo  J.E.  33984  (L.Siaa)//Tb  66:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZDLV3WJGKVBD5E7IDSRZK5SOOI.xml 

tb:L. Kairo  J.E.  96810  (L.Ahmose-Henut-Tjemehu)//Tb  039: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/56RAPSEKDNHGPM2UV3JUTPRUDU.xml 

tb:pBerlin  3002  (pNacht-Amun)//Tb  032:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GNW6AHTEVVGEBHEPDWERAGGULE.xml 

tb:pBerlin  3002  (pNacht-Amun)//Tb  059:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/A7EVDOVQJJAYTN07ATTAYRPALE.xml 

tb:pBerlin  3031//Tb  166  Pleyte:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7ABX3ZNZNNEIJBYYGNNPGGKA50.xml 

tb:pHannover  KM  1970.37  (pBrocklehurst)//Tb  062:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OEXB3BJOUVGBJDZXPBZOBV6III.xml 

tb:pHannover  KM  1970.37  (pBrocklehurst)//Tb  171:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GEL7HODDAJB6VNAJU425NSNRMO.xml 

tb:pKairo  GG  24095  (pMaiherperi)//Tb  001:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EDSH5MEOSJELDDOROV4VGMROOA.xml 

tb:pKairo  GG  24095  (pMaiherperi)//Tb  002:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GYZHBR4K55ERLKGV66LSOPUGBE.xml 
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tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  030  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MAZ03IYMTJEKHPJYNVYTDJA4FE.xml 

tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  056:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SECYXE2UABGHRNWCMEYBCKIAOY.xml 

tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  060:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UJDE52GGK5HOVDWV2EWWOOLKYU.xml 

tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  061:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WE7342Y5KZBBLE3VHU64EBN4UI.xmI 

tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  077:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E2AEGBWTVBDD3DSN7SOXAWJUEA.xml 

tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  081 A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/70XGEEVNHVGJHIAS4SA3GPXA04.xml 

tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  082:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JW60KCBFKBE55NM4BI7BRBRTTE.xml 

tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  083:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/M6KRRJW6KFFRXFWOPTGWJKW3MI.xmI 

tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  084:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/FWR4EV4LMVF5BEAAI3P3ERFM2I.xml 

tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  085:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2H4RDDCSORH5NKL3Y77AYWWOH4.xmI 

tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  086:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XE6ITUG3LZHXHESLVTAHLT4W44.xml 

tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  089:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OOLPTAEVDJDCRKJOEMWNMMX5KM.xmI 

tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  092:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GV5W04LCDBB2XK4PV4W5ULEKTE.xml 

tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  099  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5KM66SWTMRGABGCTCUISTCSOGA.xml 

tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  105:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YR2XTRUJ5ZFFZBJM2ROZJHKPSM.xml 

tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  125:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/S4KP20GKXFCPPK705MHFEE6R7A.xml 

tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  127:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/37X5HDM73ZD3ZMKZU6VDEYDJCU.xml 

tb:pKairo  CG  24095  (pMaiherperi)//Tb  136  A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/DLMEDSERNJEEXFWWINDG35RGOE.xml 


tb:pKairo  GG  24095  (pMaiherperi)//Tb  136  B:  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KBUGDYZAL5GMNKMANTIPEJJEDI.xml 

tb:pKairo  GG  24095  (pMaiherperi)//Tb  146:  https : //github . cor^/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TSLTZPP6ZJG3PJIYGGHGJEBGOI■xml 

tb:pKairo  GG  24095  (pMaiherperi)//Tb  147:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/04KKSYJMTJG4BNV2AV5KKGG66A■xml 

tb:pKairo  GG  24095  (pMaiherperi)//Tb  148:  https : //github . co^^/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GA2YZD7MYZGNRLSLKLDM4SUSWI■xml 

tb:pKairo  GG  24095  (pMaiherperi)//Tb  149:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LDBU600IB5AVZHZAHF50VBK4TI.xmI 

tb:pKairo  GG  24095  (pMaiherperi)//Tb  150:  https : //github . cor^/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TZR250SA4FG63KOX70YFKAOM3A.xml 

tb:pKairo  GG  24095  (pMaiherperi)//Tb  152:  https : //github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NATYH06HDBABHP7HXMMD7RZX2Y.xml 

tb:pKairo  GG  51189  (pJuja)//Tb  001:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OWYHHGU7VFHDBMOZ5IARYNZEGE.xml 

tb:pKairo  GG  51189  (pJuja)//Tb  001  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G3MSSVSPW5GGZF6QK5LFEVDHOU.xml 

tb:pKairo  GG  51189  (pJuja)//Tb  010/048:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/70UX3MW75JBOVHVSDMHPZEHU50.xml 

tb:pKairo  GG  51189  (pJuja)//Tb  017:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DWYODSTBUVFYLA5IJZOVR7ED50.xml 

tb:pKairo  GG  51189  (pJuja)//Tb  018:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/X07ALYNAMVD77NDSOH6I2S33A4.xml 

tb:pKairo  GG  51189  (pJuja)//Tb  030  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WX2JRIHT05FPHGUTOIXHOUYLT4.xmI 

tb:pKairo  GG  51189  (pJuja)//Tb  063  A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PXXLE7ESOBGVZHPJBGRM07RL3Y.xml 

tb:pKairo  GG  51189  (pJuja)//Tb  064  KE:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GEEL07GN2RGWTOAWAENTM6G6UU.xmI 

tb:pKairo  GG  51189  (pJuja)//Tb  064  LE:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/253MTG3ITEEHNMLERSBN7KSWX4.xml 

tb:pKairo  GG  51189  (pJuja)//Tb  081 A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BNSEOOIWBBE7HETWUK500VES7I.xmI 
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tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  083:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SI66NMG6ZREIDEWKK56BANIM20.xml 

tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  084:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MCU7HFPTPVGTJLF7JZ2JLPUY2U.xmI 

tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  085:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LJTOCZIFZRGODPBHHG6ACVTJ4Y.xml 

tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  087:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JY3WWA05TBCTBECOSCLMNRIEZE.xml 

tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  099  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/USVOXVCYC5GZ5NFLJPXUKSPFXY.xmI 

tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  100:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3TW054B2UVEZ7AOBJYXXP32KSA.xmI 

tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  101:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SJU6JHNL05GBJPTI5TCWIVWIBE.xml 

tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  102:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5RCU4ZHGRVACJHAM7MSHETEDK4.xmI 

tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  103:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OUZASXYGOJCZZLPBB6BCB7AX2U.xmI 

tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  104:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/70SNXSZP5RBWZP5R453THLHMAM.xml 

tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  110:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DUDV2CL5DFBUNM3ROTIDLVG02M.xml 

tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  117:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7W5RNMAWFRCOZGI20L50JUGBS4.xmI 

tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  118:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BBCDG2FTMVCAPJHOIXC6SNPU64.xml 

tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  119:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XFF5LZU04BHLJKGE5TPMKEYLDM.xml 

tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  125:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZJ45MN6I2BEBXIOF4E20H4PK64.xml 

tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  136  A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VMSX50RECBCMLIGHWECCYDKYJM.xml 

tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  136  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RKS3LSMVWRDE7ATPL5RFAYPCOA.xml 

tb:pKairo  CG  51189  (pJuja)//Tb  141/143:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/EGXOGHVCSBFLRIHDOXOXAEF7DE.xmI 


tb:pKairo  GG  51189  (pJuja)//Tb  144:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OFH6G7BSVNGF7DXYYE5SYBFMZE.xmI 

tb:pKairo  GG  51189  (pJuja)//Tb  146:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZHMXVIRPOFDWLBYL4NGSMWAZHA.xmI 

tb:pKairo  GG  51189  (pJuja)//Tb  148:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2JYIWKVH05B3XLWIZXRSBMNXUM.xml 

tb:pKairo  GG  51189  (pJuja)//Tb  149:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OJ5ETKWDWVG7TPRGWYGOTJAVR4.xml 

tb:pKairo  GG  51189  (pJuja)//Tb  150:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/M3UON06SHZANXLYUYTHBOV424Y.xmI 

tb:pKairo  GG  51189  (pJuja)//Tb  151:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/64NPOIU4JVBOVA50VUFPTGEDOI.xmI 

tb:pKairo  GG  51189  (pJuja)//Tb  153  A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/03ELLOTNEZEK3NLVRJ60XEHGZ4.xml 

tb:pKairo  GG  51189  (pJuja)//Tb  155:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/D3MKGKOF2NGPJAGAHGDE25GOVO.xmI 

tb:pKairo  GG  51189  (pJuja)//Tb  156:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7BWHEU327RG57EPLHUOUJTNOB4.xml 

tb:pKairo  GG  51189  (pJuja)//Tb  190:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KPS70UXOJBDKPGFTNAUIUOLTWE.xml 

tb:pLeiden  T  2//Tb  015  Ala:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WU5GL6RKBJFAFGPIX0024YB6YY.xml 

tb:pLeiden T 2//Tb  015  Alb:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OY20DEOEGZE3PESTSGI2GNK7NO.xml 

tb:pLeiden  T  2//Tb  015  Ale:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FRFXVTXDHRA4BFNGKS5XZIL06M.xml 

tb:pLeiden  T  2//Tb  015  A II  a:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KUGA2KPGV5DS5J4HBTDKWKNDBY.xmI 

tb:pLeiden  T  2//Tb  015  A II  b:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SUGH6ZRU5FBJRDAVPAZ3YHUEYO.xmI 

tb:pLeiden  T  31//Tb  167  Pleyte:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MOEMT6SNGVGH5GVOWTVOG7MFOA.xmI 

tb:pLeiden  T  31//Tb  168  Pleyte:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4YDSDOKMMFBVJGET22L6GF5MJE.xmI 
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tb:pLeiden  T  31//Tb  169  Pleyte:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LJK5JGU3AZAORKSWZSB40AR4BU.xml 

tb:pLeiden  T  31//Tb  170  Pleyte:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Z4PKNAHYZZHJXEAGEJRSKAZ2IO.xml 

tb:pLeiden  T  31//Tb  171  Pleyte:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/K5XKAS52LJDZZIN6G60LJGIDVA.xml 

tb:pLeiden  T  31//Tb  172  Pleyte:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GETE6TP3ANEX3I4BJYISGBK20A.xml 

tb:pLeiden  T  31//Tb  173  Pleyte:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/E4KBD3NE6NERPE3M6DV3DPKGOA.xml 

tb:pLeiden  T  31//Tb  174  Pleyte:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EXRPXK37HBEGPLKDKZA2PMOUJU.xml 

tb:pLeiden  T  4//Tb  81  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5GY7LYB03BEG5GUWIPNUDBRB5Y.xml 

tb:pLondon  BM  10064  (pPennestitaui)//Tb  003:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/T2XXKABLOBE5TLXV3NLBV7EGAA.xml 

tb:pLondon  BM  10064  (pPennestitaui)//Tb  007:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2IBSLAPGAJEYZGXWDJZI7GOSGU.xml 

tb:pLondon  BM  10470//Tb  058:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZRJVZHBPENAJLDS02G04D4XDJM.xml 

tb:pLondon  BM  10470//Tb  059:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/PEYGIEDOTJEY5MN3TG7H3EDMOU.xml 

tb:pLondon  BM  10470//Tb  185:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GTAMTOZ3GJDUPH26T75WBGJE4U.xml 

tb:pLondon  BM  10470//Tb  186:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LTL7PBKKHEGM5JOE65WMKMS2S4.xml 

tb:pLondon  BM  10478//Tb  168(l):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/LDT3K70U5VAB7GEX7IHXSOGOLI.xml 

tb:pLondon  BM  10478//Tb  168(2):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KPKAEHBU05A57PJS7MZ4N3LXGO.xml 

tb:pLondon  BM  10793// Anbetung  des  Osiris:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2LZ560EGA5BD3E67BONBLOVLPI.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  001:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NIOI06D63ZD4EGEPXAKRZBM3GY.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  002:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/366HKFOOF5DUNAP6FCUBFETPK4.xml 


tb:pLondon  BM  10793//Tb  004:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FJXCPAXAZFCXRNDI3DOSCBT3CA.xmI 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  005:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NWZYDDR4XFHUDN44F3SXWEZNA4.xmI 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  006:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DECGWOMV2ZCHPILBZUSEU735RI.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  010/048:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2EXXZCYY2NDJ3BDUCL4WAELGCY.xmI 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  011:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EORNBZXR4NA5ZMS7BVENRJPI7E.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  012:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NSWBE2V2ZBEOTPZG2D7DD4EJDY.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  015:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UGD40DM5ZRBGLD6T56E66AWDKU.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  015  II 1:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OEHPE504GRGLHEMZPGVIPOBLJO.xmI 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  015  III  2  A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KIZXJ7LX55HSTNJ655MITMXTYA.xmI 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  017(l):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/56TG4BGSJ5DGBJYWG520Y4SOK4.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  017(2):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TKYKP04XLJBBNGWGKS7G2ET67E.xmI 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  017(3):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SUB2NXPN2ZDRHMBZ02ROYEA30E.xmI 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  017(4):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ANZA7P32SVGHJHYXUYB2JL650A.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  018:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LNY50X4BLBBTRA3EOOJ2TYWGII.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  021:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EOADBL3NNRA5JGWDUE6BZHSJMM.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  023:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ISMG4LGEEJDRVHOJADEEBBVGYM.xmI 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  024:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HTM3SDLVYZG6ZKMSOUEWWA6040.xml 
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tb:pLondon  BM  10793//Tb  025  I:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JMLE5PBCVFEHVL5ZYXYLHD2S3I.xmI 


tb:pLondon  BM  10793//Tb  025  II:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WRSGIGAYTZHZEP2JLJPDM236LU.xmI 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  026  I:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5B47EEMOANFJNG3WH6AUGXS3RM.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  026  II:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TWIP7RFVTVB4NG6WBUNWALOLG4.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  027  I:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/B4PV4MWZRZBZTNOGKNDEDXL6IO.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  027  II:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/J4FWPIR3RZA07H3N2RLA2MTDAE.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  028  I:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5RBAYH305JGJZN2HJSTGJHHGTY.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  028  II:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Z6VJNQXNRVGS7BOAAML6FNMREE.xmI 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  029:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ISIBLUA5PVG25KYSGMTIROWJV4.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  030  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GRHRJ5K6NNHDTPONJUPG60N2UA.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  031:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2FSJ6JYGINAGVBJMFA30RHLD3A.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  032:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Z3LAHHE2TNBXTAZHRK4VKP3ADY.xmI 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  033:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OSPYZRF03ZHTFKXNGXIL70LU74.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  036  I:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/V46RRAMEOFHRHIWW360ZP2FODI.xmI 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  036  II:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KYAPLSJG7ND3DIFFDOXM77TRWE.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  037:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OD2TZ3S2VFFGFI6MFZEUDBGL4U.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  038  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IHLAKNUNJZFUZIHD7E73DXRBMM.xmI 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  040:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/XGNX4ARSHJC5JFHGKTIS3JLD4A.xml 


tb:pLondon  BM  10793//Tb  041  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PZLU47SGHJBXJJBK6IGGSOK3JO.xmI 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  043:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/707GG30U7JAWZMXG5SBDFUP5AI.xmI 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  044:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7AOG56DBHREZFI6X7KTOK60NGU.xmI 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  047:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JOPSNJ5V6VGPJOSE7NKANZGSNI.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  050:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PXG030EBPFBLPG46GKTG5AKIDA.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  053:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/A4ZNLXGLVEGXPNTOJHWJU5HEXA.xmI 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  055:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EWD2JOUXDBHOR06REAALB7DIXE.xmI 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  056:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5VR6GVGDNBEVTD2KPOK33HAU5M.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  061 1:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OZULH46D3VG7XJ4KNODXGZX5WO.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  061 II:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E5GNDPLENRGI3PPP4TYBEJXVDO.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  076:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/S50KJGEKN5BZ30U4E2UUBP26TO.xmI 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  080:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OTDADIKJEBAGZOTOJEZG2TP674.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  081 A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SBEJ324GURGB3L6V2PWEM3NM3M.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  087:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6G6HITZD5ZBNJOVHPMPKOPSPIE.xmI 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  088:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/W2DE5ZMGHVG4PEE226PAGZTJSU.xmI 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  090:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2LLJXXWYGEGBNH7SJSP330IHUE.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  091:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OJGHWI56HNDTHDBPPE2DURMEAO.xml 
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tb:pLondon  BM  10793//Tb  093:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DHMYSGK77BANJAELGEWWBKWPC4.xml 


tb:pLondon  BM  10793//Tb  094:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5LU452UM7EG03DBDKRORZKM3BI.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  096/097:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/A3677N4KZJBJRNRWR05I73WAYU.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  102:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JRJMSOW7T5DKRNSS30SXBXOUGA.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  103:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TKDGSVGZ3EHPLJEYX6SSGPHY04.xmI 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  104:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/3SRSBOJTDNEATI3BATWHHBLVOA.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  105:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WKKNR7574VHGRMZANPBOYW33ZA.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  115:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SEEN22RDHRHADGSB4JA7RX2EWA.xmI 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  116:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GPSBMUHMHJG2VKUVUEAOLEEYJ4.xmI 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  117:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OGXTP62YD5BA30THIRXLPEV02M.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  118:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IAPHMGGS7EE3RE50ET4LBHZVYO.xmI 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  122:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6SN32PEJAJGJLJ4X7HRLKKOKJY.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  124:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DMZHUMJ2NEA2XNIHZR3N5HW7YA.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  125  G:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/005L3RMOUREABG6Y7ZWTSXPNAO.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  125  D:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3HIPILMDWEH43IY7YDNOD65AE4.xmI 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  130:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4KN5IAOYKJEGHNGJNUEEREMH70.xmI 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  131:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XZNW6GZJPZHV7G73M7SEDSXMGE.xmI 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  134  I:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/VX22MJH2TREDBDDXH6RMEA50F4.xmI 


tb:pLondon  BM  10793//Tb  134  II:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WBWWRGE34NH3HN75J2JE7G6KW4.xmI 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  135:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/J6ML4IGMOEDWHKH74JMJI2JM24.xml 

tb:pLondon  BM  10793//Tb  136  A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E2KN3BSRWEGGNKYE74E5B5V4K4.xml 

tb:pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (1)//Tb  020:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WH6356LPAJE2ZGEPNSE07SEETM.xmI 

tb:pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (1)//Tb  062:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6HSLDOEPGBH7JPOFA7KJJ7A7FU.xml 

tb:pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (1)//Tb  160:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UR5EX3ZDYBGOPFIHIPXE7WBXIY.xmI 

tb:pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (1)//Tb  166:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7S6TTBITR5GVTKMMYRWOEOKXAA.xml 

tb:pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (1)//Tb  167:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YVFTTIRWANF6VDDDYXVNB03MGO.xmI 

tb:pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (1)//Tb  172:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FODIOY7WHVG6TDG3MU20FXJPDU.xml 

tb:pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (1)//Tb  177:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WLMGSV240VBFTJHOFYRFND50NU.xml 

tb:pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (1)//Tb  178:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WOGG5MZRV5D3JDIPBDXWI2MMU4.xml 

tb:pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (2)//Tb  038  A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RTGGG5004BDKREJR4NWGDOR2EU.xml 

tb:pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (2)//Tb  114:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/W2IR7IBFTNEAJN4GSEUVNGXXWA.xmI 

tb:pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (2)//Tb  137  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZWOIHRJWOJDKJHUWY2XXDH7RGM.xmI 

tb:pLondon  BM  9900  (pNebseni)  (2)//Tb  173:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GFFZYE2UEVF5FMJJYFGDXJYBJU.xml 

tb:pLondon  BM  9901  (pHunefer)//Tb  183:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UNINBW2VGFFYRJWGH55A5LPGWE.xmI 

tb:pLondon  BM  EA 10477  (pNu)//(Tb  190):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NGTS46MXHREIDEE2LGWTZGGL6E.xml 
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tb:pLondon  BM  EA 10477  (pNu)//Tb  001:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DDC4MLXOWVF6FLF7M2ENAZOWR4.xml 


tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  002:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RBAKILT47BFMDC2NG3GXRW73KO.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  003:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/56BJTNTNTNGHXI75PM700TA76U.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  004:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TRXKYS74DJG4HJYU7GARZZHX54.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  005:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/W2XP3LB025FERELBNGM7P6WGZM.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  006:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/20KUJZOYDJDA70AU6RDWNMBWOY.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  007:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OE307RNQBNEHVEZHDV727MMYOA.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  008:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TAAEKFD2UBGSXK7EA46MVUSW5U.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  009:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KH5UON5JPNBFBLDB4JATIYZHSA.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  011:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/L7AH4MGX6VHOPIVPHHSAY3M6NA.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  012:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/NW6UJ3F02RDM3G70KWGOMGPUVA.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  014:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KWS6FZ20TJFSPAGDTFNBJTZOJY.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  017:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AWPP40GZNZF5NDZE5HKLKRNOJO.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  018:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LSNPRWLZ6FA3HIRAJOHDZ2XIYU.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  018  PS:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TVKHE206IBB2JBAHS4EOLVPM74.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  021:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OUDZVGFXRBFYJMJL5FDURFWUYM.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  022:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OJMES70GI5GJVGB2I4NVS34PJY.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  023:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/URNTUB6RTFAPNPWOBY3MM3TCFI.xmI 


tb:pLondon  BM  EA 10477  (pNu)//Tb  024:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SSIS7RUORJEFFHTOHW47U6WRV4.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  025:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3CM4IU3AKZDZJECB4I5BE7CUWM.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  026:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/200J500XXEGHPOHII6H6MKUMII.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  027:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TEKPYHYHOJD6PCYR2ALJ6PV424.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  028:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/73ZVNKAMGRB3EPDD4VWU4EK6RY.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  028-2  =  GT  389:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SG04JJSUZNE5PN5UY3XYGKUXKE.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  029:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/SIR5SGY4IJG73BTYXKAOEVRTI4.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  030  A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TLR7GLYOANE3NHODPGGEVDNUBI.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  030  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WBZLKJJAHZAWNJ4N7KEEMAMGLO.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  031:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZV2MBVJVWREAEJG20VONBBKMBI.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  033:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YEEGAIA5UNEUJI03ZY037E02DU.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  034:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2ZTBXEWTWVEXRBSEEYH5DWX05U.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  035:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RRKRR7W46BGJZGPEUD5JGHSEPA.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  036:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DOJIM5P6UJDYZKHBGG376GD6PO.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  037:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ABAJJMIXXZGBPOGHPWSGPZJP7Y.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  038  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YOEPEGHNKRH2EGOD24ANWNKPOY.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  040:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TI4SI4LX2VGVVN7VPE657LWHOA.xmI 
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tb:pLondon  BM  EA 10477  (pNu)//Tb  041:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MZPUIGAVHNGHPFNFN05CRIFEK4.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  042:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5GPTF4PVHJASXFVEWJJNDIA7SO.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  043:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/U3K2U3NGGRGXBF2EASR53LYKBA.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  044:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SORXBMS2VJG07FPT4YTU3ZOOJM.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  045:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZWGRFLAZJFDZNNN35UWWVOEGU4.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  046:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/DF300NREXVH35IZZRX55PYXRN4.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  047:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ABJ066DOWJH4NPOIN5XDG70K5A.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  050:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MTKWLR7MAZDOJF5T3M2YG45V3M.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  051:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IUG7LB06NJEKJEOTD2KHGTLDA4.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  052:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7XFXDWDXH5GDNNG7VJGYPMMZGI.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  053:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/BEED7FJS2ZDD7D206KZXW3E07U.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  054:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7K05SB3AYZAENKJRRJHMKT5DG4.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  055:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/R270Z7DSLZEB7MY72V642KKW5A.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  056:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZPMVBNZR4VBOBHBMEFGNJYB4SM.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  057:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MPMF060MH5HBTOFUOOHEM7ZWGU.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  061:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PLFPG64MERH6TPB0053AVDTHHI.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  063  A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OEIEWZPZ2BGWXGGLRZ2GAYG4YY.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  063  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/bl0b/master/files/4RORK3YIO5AM7GJXASD66OEDOY.xmI 


tb:pLondon  BM  EA 10477  (pNu)//Tb  064  Kf:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VITT2PEH5BDIEK7B2ACD4IL36Q.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  064  Lf:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E4M7JKU40EED3H6VYMDZ2BYLE4.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  065:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2L63DPS52RHJXBHNOPVSPR3JCY.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  067:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/V6W2DXOOLBC6ECU6JXREOEB5KA.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  068:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/40JMZPUUWJGODOC345NPAGE3UY.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  071:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TVEBR4K2ZVEKEJT6N3E50P54GM.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  072:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4TKG2ZWABZE7HBIG73DWKMAGSE.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  074:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5LZXDD5PTEEOPP5Y2TDEAEHOBM.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  075:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HY2JGXM6YJAAVN6AOEH6WBNXBO.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  076:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/P50MAOANEBGYLK4TPWG2SPJVMU.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  077:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UE4L6DOB65BK3066UP2ARMVYVM.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  078:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ENLR4EE2G5BIL02RYM20DHUWYM.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  079:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GNUKGW005RARBDTGPZYA77TE3U.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  081  (A):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SONIEMW3G5G3HBLTVIZGH364S4.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  082:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RRW4HGEOXRG7JDLNEUEEKGDOTI.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  083:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GT3EG5L40BDABE7HT02BUJAV4A.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  084:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OSHBAUMEIVBGXHY02GZONS3J74.xml 
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tb:pLondon  BM  EA 10477  (pNu)//Tb  085:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OW4JOXOCIBE7BEUKXPUPKT2FAO.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  086:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ET43SA07YREIEJWSRNCGCKMJE4.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  087:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/M54YPZ06WZCHZA2SHTOOIA3L30.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  088:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JEPX3TH5IVA2PM5DHYXGXE4V6A.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  089:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SHKHBGVWZEEY50KOWGXEH5N4EE.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  090:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/OLDKJKE30EAZEJVAZOAWG2EX50.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  091:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/UP3GUM2PMRGL5JEAMTIOGP6RRA.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  092:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OV732TT5YEE3LA60VVDT6UUGK4.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  093:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/XPAYELR4SZEOEPILYUJ2VEODL4.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  094:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XBS7TOGJEZHHVKGDKYTBX6GOWA.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  095:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5IAS63YBXZH7JGRYKP6IN6YTOY.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  096/97:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LJIOSTGU7RE5BBLZL5ZJIARKRI.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  098:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/S6ETVPT6GBGJZGNHS4HX3G6U4M.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  099  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5EK4PWIID5BXLGPHBJGEEGKRLE.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  100:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6IU6S6WE2VDJXAN5GH76EWOIEA.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  101:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OLGI3IGOTEDETA026ELLD6JOEU.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  102:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BMH7LRITG5GN7B2MKZ75AYGTEA.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  103:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/L6MXA7BVA5CD5INER4KK72WZWU.xmI 


tb:pLondon  BM  EA 10477  (pNu)//Tb  104:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OOIEMPVD5NH6RNUNU5LZDXYK5A.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  105:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/V75RR7XESVBSLN47PKGL3BEUXU.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  106:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/23BCOHEITJDVXJD4YDEX7N3GWE.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  108:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/T7VEP7GOHNEOXHWE4HBMJ3SWHE.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  109:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/J62VBIGVJZGRXHHGOIUWZA3AK4.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  112:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/63GTJOSBLEGS7EKJODOOR7A2DA.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  113:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/bl0b/master/files/HX75DGOGGRDNNAHBEO3O7DO4EM.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  115:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/POXPDOUH6NDB7KIV2IONZGUE7M.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  116:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KITEEAWDU5AKXPGZLGEOIHB6ZU.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  117:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3LXGG77HEJGGJLEP30G4DAHBIE.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  118:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/H7GG6KNNHJEPRJHJ4MSEE4EMOA.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  119:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/R47P6SBGSNDHEI67A4DXSMWAMY.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  122-1:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WZYEGGMRGEH4ZGASRHIU74L7XM.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  122-2:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DRZYUZBUNZEPXGEGZROROZT2XM.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  123:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GARGEGVMAJDDTBGLI3HMIIE5JU.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  124:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MNSSM7LZYREZTDOXOGA5EIGY4Y.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  125:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EGGZPRDYGBHV3AEOH5EXBPKDOY.xml 
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tb:pLondon  BM  EA 10477  (pNu)//Tb  126:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/22KFZT5KHNAAPNYPHCFYK2DZXU.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  130:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OHJY7DEB05B3NP75SLSRBJ3N2A.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  131:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/355SDK6JENBCJI5PFRAEXIXL70.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  132:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/V6P3P44F7NFSVMS737V630B2VY.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  132-2:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TR02FDOOSNAB3E70ZOPYFDCHPA.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  133:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/BNSVB0734FAORNNHEMONPYILHE.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  134:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TF5Z3233M5BB50NVM3TOLFYZUA.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  136  A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YTSXIARWD5GVLEYJLKVB4T60SO.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  136  A2:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HFGIR2U5EJBFROAETW4A03PNIE.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  136  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YZ437D6NRBG77AOJKMJA4ABNOM.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  137  A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/A53RU076BRGDXHH6VGRW4UOYWI.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  138:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6YDRVLFSGVHODF5UBTBBIMHJRU.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  141/2:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VVGNA4HTPVAMVNFMN7ZMW6YIOO.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  144:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UHIG6K4GANGTLKUB32BFPPLHKA.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  145:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3G54GOSW6RB6FNWBPTOHAUKHTE.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  148:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DRKTOFUL2JGV3F5HOP6EDOM6UM.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  149:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HD2WOF06VNBYTJPMJIBVXJHRZM.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  150:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/HYWHYT7WVZC3FI020SVW7YGIWA.xml 


tb:pLondon  BM  EA 10477  (pNu)//Tb  151:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/05ZWL4BU6VAJXLNKTOH3XSVDLA.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  152:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SR254KKWCJETPDOEEGHOWEH3M4.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  153  A:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FVPTG07KDJENEDV2NWL05WHNSY.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  153  B:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HOIAM6PDI5AGXJ63DSXVOH3HRU.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  154:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NKA525SNHJERLDARM7M3HIY4YA.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  155:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/N3M2DOOGG5AWEBGYDOIL6M6G4A.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  156:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/2IOLG7L5S5ADBJ3UTWYBDGPMOY.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  176:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G7RSKT76WNGOJKBHNEJIEHGKUO.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  179:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ILT3E4K5XNH3NNE25JS4ENELJA.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  187:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/56UMRAATEJEULKLZ3YLEOOST74.xmI 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  188:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MGGN43SLPZENNINRWAG6E4NLRI.xml 

tb:pLondon  BM  EA  10477  (pNu)//Tb  189:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/62TYYXJ3XZDJEIOJZJMWNPTBIU.xml 

tb:pParis  Louvre  3073//Tb  080:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/53IPYBEPHVEGED6HAWU3ZTED3M.xml 

tb:pParis  Louvre  3073//Tb  180:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7EUXMEZY4NAOPLORGXJNAZOTBLxmI 

tb:pParis  Louvre  3092  +  Ergm.  Montpellier  (pNeferubenef)//Tb  069+070: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/GRTM7EL5BBBGTNLT6AGDZEEOMI.xml 

tb:pParis  Louvre  3092  +  Ergm.  Montpellier  (pNeferubenef)//Tb  099  A: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/MNUXORDNNJAK5LXHA2GW30UA5Y.xml 
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tb:pParis  Louvre  3092  +  Frgm.  Montpellier  (pNefembenef)//Tb  161: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/IBLFKWMOFVGVLNNLM7FV6Z7RAM.xml 

tb:pParis  Louvre  3092  +  Frgm.  Montpellier  (pNeferubenef)//Tb  169: 

https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/BYGSDIYLXNA4NKKNHIIDOOP3ME.xml 

tb:pParis  Louvre  3092  +  Frgm.  Montpellier  (pNeferubenef)//Tb  170: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/5NHUHLVOVJAORGAS2YGD6DEEAY.xml 

tb:pParis  Louvre  3092  +  Ergm.  Montpellier  (pNeferubenef)//Tb  174: 
https://github.com/simondschweitzer/aed- 

tei/blob/master/files/YXELBYAGGEG4DMKBLEBGVOYDEY.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  001:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GW5VROGSOEBYJAU4U07H233GZM.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  002:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZVEIVUBVNBBEXH4Z66BSOE7IEM.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  003:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GAE5E77IXJGUEB2ND62TH5R3LA.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  004:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/X4ETIPW20VDUTOBJPXEGP7Z2GE.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  005:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/WPWK3MGZKRGNTEPZESY7R5DOGA.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  006:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/NIZ6T7YPTZEPLM4T32PGSK505Lxml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  007:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4PX7VUUG2ZEOXAOTV4S7MNP304.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  008:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GZIE6GDHMNEEVKG07J6E2UKJUA.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  009:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MGW2WBEE7EAXVPGWIIGP5YRDEE.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  010:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/I35BSKK3GJH7BG6HLY6VGGR5BO.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  011:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/biob/master/fiies/XMTXHZ5U3NAWNEH534GOK2TATA.xmi 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  012:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/biob/master/fiies/IJ64I6GPLJDDDJSLA07UM602VY.xmi 
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tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  013:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/06RAEPJJCNC6ZMSYOMAWHSJ4IM.xml 


tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  014:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2M25N7UGJNB5VIWOATWT4GGLOY.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  015  a:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/I2WLGBM7ZVDB5EJNGJLOWAHUYA.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  015  b:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TUS4LSA03VANBIOLXAREI2RIWY.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  015  c:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/06UDIOMN3NBPHG5B07PXX6IREI.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  015  d:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6PJB3ATTDEGNPNJNSTE6G3PYOM.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  015  e:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/MNLJEI6RGEBJPMJUB3KEELKRZ4.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  015  f:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JGGNMNB04VGGEGTRUGMSMRHEWY.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  015  g:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/5NOPA5LHPVB6RMXJJK5XEJA6TY.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  015  h:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/TRTWUJEAOBB4VM4HZESJRXMTKA.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  015  i:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3GP304HTXJENXJ073XYPNSXTOY.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  017:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GV56MS6DMEEREHEXKUER2MXX2Y.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  018:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SOY3IG5NRRD7VLZ5LZMIBABEHY.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  019:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/60BRB4KZ7REYLATAU5I7KL5LJY.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  020:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/H6YE3GTZ7ZE6TIEB4ZVOMTGVLM.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  021:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KZMTGUPYXVGETAYWYGARXDRKOY.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  022:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HAAYJPWEHEEWLG34RZSLZL404M.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  023:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/M7CPU3XI7BCSVHG7STVISA2ZLU.xmI 


tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  024:  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WUON5PZKMFAR504KMDJNU6EYVE.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  025:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7RKEJ32M5BB2XKJJCHYD6ILEVU.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  026:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FFWVTX3CTEHRXAAEEU5ASEXGYO.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  027:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G3YHWR24TBDKX07ITYOERSSMZE.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  028:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XD7G02MW5RGLZLSTFDZGT04EWI.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  029:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/J642POMFEJARHLJURGGWHETGHA.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  030:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/272LV3L2N5D3HFHTGF5XWIPOT4.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  031:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/GX3BNL6PY5EP3MIKAILPTUZSKO.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  032:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IONPVBYSK5BLPOIXXVPWSKK4GM.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  033:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VGT04TRK5ZH37HJUKRJ7ZOAHRY.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  034:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/IRLOBOPMA5DODDITG2DT630IJY.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  035:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/R3RBEOIKBVDDVK7WPMNID3D05E.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  036:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/J32IUMX6AJDVXOGGVGJ6VTYNV4.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  037:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GM5BP4H2ZJDTDAPXWJ34K5VJLM.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  038:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6NU77LFFP5B7NKLDGPL4KMUGGU.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  039:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4FW70XOKDZF35AJHTLG4KN6BOM.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  040:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/FDU3P7FEFJG5VDFXIFGGGIF3GU.xmI 


8248 


tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  041:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/43AVV2BH3NBM7F2I34IDIOTSCY.xml 


tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  042:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NNI2CAW23VBDZKAA04HK3NYALE.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  043:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E3JBSEWVSBCTRMIBNG54THC5TO.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  044:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VMTSAMKMIZAIDG52ITN6TKBGWI.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  045:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/REOWSEXEOVD5PJVXGMK6EYSEBO.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  046:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WU2M2W35HJEGTB7GEYGK4WJMTM.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  047:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/YBYAKN4KDEEUJJLLA7W3IJ2YEA.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  048:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/32AH5GVEUZEJLOEVY027MM3004.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  049:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OXJL5USZKBEMVEWIKXIV6ILEXO.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  050:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7SYX5D5YPBEDPMOA40X4Y06GGE.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  051:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/bl0b/master/files/RIIYO3GOO5EVHBOGVJ5225NUUI.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  052:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/A5M405YLTZGDZMN2P457S70BDE.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  053:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MENMJG5X6EEWHIMZMYZJOVOTZ4.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  054:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DLMTOBUNZNEWRKTZ4KEOXIGOLM.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  055:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GMUVB5ZZYJBPP0646NGEVEIZNE.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  056:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HAAYZN7URRGAXE37N070HOGKJ4.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  057:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/X5HRPEZXVJE3NAJOWSGUPS46DY.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  058:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/3GMOT6ZTXVAY7AULZN7HHZOX2U.xml 


tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  059:  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/M5FFZK30EZGITGMBGV3FVPVUGA.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  060:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OMHKLNGIEJF2LALGOX6Z7TGVSA.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  061:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/056UR2VAHBGPRBILRAWHVU4UOM.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  062:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Z50XJUBSXBF65GUOKUZNOMKBLM.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  063:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/IFM3BI3PGBHTRLPGSMXA43HAGI.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  064:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JGFHZFA4KND7XAWUXKGGH7ZJPO.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  065:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7M4WGGYTBNGODK3M3MN6G66B6E.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  066:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/E3LW6IHARND5HDUDLWPJALGILU.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  067:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/50LZE02G75BHLOZX073TDVEHRI.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  068:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7HLTTASHFNGPTGBNYGJ7I6EUOM.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  069:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EAGGFPVPKJAVXHRUSNKZZZHOF4.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  070:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/OJBWRSFRRZDDTFNSTIKPRIUHEI.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  071:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GVH303BSHFGIHDG040ZV74KAXA.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  072:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JZHLPWBJRFEGBJHT4TOLE3RVIO.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  073:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GUDS76BGNJEMD02WIMKJHTYBVY.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  074:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/F20500EZZZEFTDZ2R2NXUKXAEA.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  075:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/U3ATTXJ5INGSHHKYB6ELMAGRYM.xml 
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tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  076:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/7VZJVTN7SRH7TGDDY6L4F503AA.xmI 


tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  077:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5UDEIWXA3ZEUXEMNYXJRIUYYYY.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  078:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SXE3M330RJBVJPI44ACR3HOOJO.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  079:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/3EMD4IIA6VCBVHNIRZ3JDSONOU.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  080:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/6PXYITILY5DLDJJ4EY2MMRGJMI.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  081:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RRIEXB5ITJBIHHDGTDBOMU6TWO.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  082:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TUH57I4AEJAGHJA5UJTAXGE6TE.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  083:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2UTZVBEE7NG3TLNTEHGPPEWUXI.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  084:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HOEOMULTAZE6VAYG6EGWOEXYGE.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  085:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KAVNWEKOMEEMBPGMR7VA3GAGJY.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  086:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/AE7GNMP7PEEUREEADR02LJ70ZE.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  087:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ERX46AUGSEH45HP7DUEGOAUKOE.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  088:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WHHGUEU52NDYVEXBEBDA2H6G70.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  089:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KOUI4G7KVZE2TGL7PL7V65MGXM.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  090:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BRJXMLHGZRGGZBOGWDUNI5ETYI.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  091:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YKHRSAYLKZH3EMI4TH7VYDIY3I.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  092:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VEE4XX7USEDYBG6X5SZY3AXGUI.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  093:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/S6VILX60BNCHNGVLJJJDDOST3Y.xmI 


tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  094:  https://github.coin/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/JXFCCY2DZJESBFCOWIAOPLX5AM.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  095:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5260SOA03VBCZJUFFWZHMPODPO.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  096:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NUC2K6UHX5ECNN2WCYI700VAHU.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  097:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ZKX4PLGIEZA53G25HZ563FDHEU.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  098:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/YN7PSXWRSJG2PHAHWLXORB5TTO.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  099:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/5DLE645KPRH6FLDK7FGFFBPHHA.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  100:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OGFAOOPGHJEMBK5IWP4GZ5NDG4.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  lOl(l):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/52L2FXAGGRF4DN3W2GIIZG5YOY.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  10l(2):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/B3KLPLYOGJBLDMGH2Y57GSGOLO.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  102:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MB4SOWZMIJBVFPU5ULB7AI2GPA.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  103:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/FROOLRSDTVHAZJNBOVKR4XFWOM.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  104:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/7JRL2UKOBVASPLBG30R2ITS7SU.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  105:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/BHRIWSKP6RHUNP4076WLGYTM7M.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  106:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LEGKGZGXOBEW5LWDW2IWIMI3WY.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  107:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WNAD2NVK4RAJBNET4RP7GAUUK4.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  108:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PAE0764DGVFH3KK4K6KOPG5T7I.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  109:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OLRXPYXZWBHWNOWKETOUDEPJEI.xml 
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tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  llO(l):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/C2REOU37KNA3HKR7U04TOHADH4.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  110(2):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/AOT7NIL3GNH7DKXEECJATCRUSY.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  111:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/U6JBE24HXZHMLP3BYJ2AN4UJZI.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  112:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/H2HW7WDYJEAVXJULW7TIT66J4M.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  l-113//Tb  113:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/KLGOAZY4BZBBZHE6HGJE72H7XA.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  114:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/4PJGEMK2HBDYVEXHLXSYZB46AO.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  115:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/D33SKDHPTJHSLKJY734JR5GGWU.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  116:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/A20JEOYUHJGP7JZYSR6NN46GMY.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  117:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KKYYU7E6IEG2XLEGNSNOT70SYY.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  118:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/HOE6N7HJVRAMJDGXOUB6VGY7TE.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  119:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/VLK3UIGSMEEVJPUUEPX6TG24TY.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  120:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/X4NWH7EXSREILGTNXXEXXEJNUE.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  121:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/XGEXWJ720EBZ3EPMSWVBJEWBPA.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  122:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/S462LNRKRZBLRB035M032V07XY.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  123:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ES2TWVBB2BH3TK2IM6J54PD4MA.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  124:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/V5NVVBGPNRD4DE7UYPABHGIOAA.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  125(a):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GPLE5PTOARHP3DDZNVHN3SEEUI.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  125(b):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/SPXNENYKDJFE3BAOXGWMPXY22E.xml 


tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  125(c):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JYUKBUBKCRAIDDXGDCZLOZGKCYxml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  125(d):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/M6M5EKWGUEGVZGBHYYWZBOPMTM.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  126:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NVDU6SZEMVAYBGBVXSTHXGYLP4.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  127:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LRP3IEYU3VG53BWLSBU60E33TE.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  128:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/E5V2EZHXLNBARIKLEOIR4WA06I.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  129:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WJWD4DJSEBEBTLE70DE7N436LU.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  130:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/7HPAERIZENGYXGS7A3MBRBGPD4.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  131:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/VPDVLE6VMJBMLEPOSB2S7MH2GY.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  132:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/20ALUJ63IVGS5M300MR300GZIU.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  133:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/ATZXK3PDE5G5RGANYUNU444DHU.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  134:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/B32T6XD6VEEGRIDPGXJR3LXMYU.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  135:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/NNPEEJXBONAR3AMRLINUAZWGMA.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  136:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/2ZZEBEPNZRAJBOWTN077G35GP4.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  137:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/RJPG4L3NOZBXNBEV460WS7A67M.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  138:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/J05KIT34TEBNTOTWD4JP7MLLH4.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  139:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DGNZKHODJJAMEMROGHSNPVJRAI.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  140:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/G60SXNYXSJG3BHZPWESG4PJAAM.xml 
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tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  141:  https://github.corn/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/B35DLKLJOZCOHPN3AXBCE3TTWE.xmI 


tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  142:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/H23S4XGLKJGTZDHJIUJE7C437E.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  144:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/LSGB6RPUORGS3AT5D6IJEZOOWI.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  145(l):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/35AJJ2RX5JGVPEP5477YV7BBJO.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  145(2):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GTDG5LOIYJEGXMAIPRDK347BDA.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  145(3):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/URT302ET2ZBTPHVEG4TKVLSVBU.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  145(4):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OOGOP7I7NRG6EOPZB4GGPLULEE.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  146(l):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/UHHNYIBEVNBEJLWKMJ64STGYNA.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  146(2):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/H2EH40JK2JGANE5YW6JLDGELSE.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  147:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/X4DIXNOTRNEV7ASGIGX2MEXR64.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  148:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TJXI3AOOJNH5BPBBPONV50EHBY.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  149(l):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GXVP277GPJANNGG2XTSK3XRBOO.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  149(2):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/DJIDTTIR6BEYBAIW5M6HNDT30A.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  149(3):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/EPJRIXSZTZGGRG7MAH7UIR74BY.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  151:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OLN2E7ZEIJBAXIEJYIG4BE5HAE.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  152:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/GOK02PVIWEEA5L4ENOGJZEABY4.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  153:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WOGJHA77KEEOJKEPWNVRXS3TEU.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  154:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/5BYXZRKLDZHT3CVZRUOVAEUOLO.xml 


tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  155:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/X00407MAXBGDNGZMS7WOIYI4VE.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  156:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OMVD2P35HBAXTBTIEUKNRR3WB4.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  157:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/NDBUHD64SNGGZIGV5ZYOT5WYIU.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  158:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OL26LOBP05GKZI4HV773Y55RW4.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  159:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/WXVSAG7EI5AG3IJ42A04TAMOSI.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  160:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/VNAY2LNMIVEPJDULAI6KEPYZGE.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  161:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/KTETETWINZENPM0740WRJGS3E4.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  162:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/OAUURHORYJDLPGYLTZTOOR2BZY.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  163:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/N6EN7ZBW5REJ70VDEERJE447E4.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  164:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/MYTJUXR63ZH4EIUR4JB52RGOI4.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//Tb  165:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZGIHVEZV2NGK3MW3GDTYHOV6TM.xmI 

tb:pTurin  Museo  Egizio  1791  Tb  114-165//V  Tb  125:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/fiIes/3756ZSABEVBYDED4YZZPYGKWEE.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  8438  (pGha)//Tb  013:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/Y4IZI33VSZGHZGAOIE6Z26EZW4.xml 

tb:pTurin  Museo  Egizio  8438  (pGha)//Tb  175:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/PHHTGP56KNEEXGKMBRE6SGOGGU.xmI 

tb:pVatikan  38600/1+2  (p Vatikan  63)//Tb  181:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/SVLBSRSSBVEMHGDK7GBZNJE35U.xml 

tb:pVatikan  38600/1+2  (p Vatikan  63)//Tb  182:  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/OEXJDKEWDRDYZODMG03NDONPJ4.xml 

tuebinger Stelen: Stele  der  Tadithor  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  1320)//Stele  der  Tadithor  (Äg.  Slg. 
Tübingen  Inv.  Nr.  1320):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
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tei/blob/master/files/5YVC3WZOGZHSBGXTIEM7ZUG2UA.xmI 


tuebingerstelen:  Stele  des  Ameni  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  459)//Stele  des  Ameni  (Äg.  Slg. 
Tübingen  Inv.  Nr.  459):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/fiIes/U444JTT4GNG6VHNK3LDJJHGBPI.xmI 

tuebingerstelen: Stele  des  Bakemamun  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  470)//Stele  des  Bakemamun  (Äg. 
Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  470):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/JY2FD03YGNGXLNN70VFM3PS05U.xml 

tuebingerstelen: Stele  des  Bakenamun  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  470)//Stele  des  Bakenamun  (Äg. 
Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  470):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/EIGP20UAXVEOVOONIJT6KY032I.xml 

tuebingerstelen: Stele  des  Ghaemipet  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  471)//Stele  des  Ghaemipet  (Äg. 
Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  471):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/6SWE3BJIKJG3VBPGERNWJGFLKE.xml 

tuebingerstelen: Stele  des  Ghui  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  464)//Stele  des  Ghui  (Äg.  Slg.  Tübingen 
Inv.  Nr.  464):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TA5PPJERPVDVPF7ZFGSLYKUZ4Y.xml 

tuebingerstelen: Stele  des  Hai  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  466)//Stele  des  Hai  (Äg.  Slg.  Tübingen 
Inv.  Nr.  466):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/3F5KUVWOG5EPBM7GM06ZFV0500.xml 

tuebingerstelen: Stele  des  Henu  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  465)//Stele  des  Henu  (Äg.  Slg. 

Tübingen  Inv.  Nr.  465):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/KONTELDH6BFPTELRXMYEADS07A.xml 

tuebingerstelen: Stele  des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  460)//Stele  des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv. 

Nr.  460):  https  ://github .  com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4KOOKSFGJBHZ3FVL54HOVU02AA.xml 

tuebingerstelen: Stele  des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  462)//Stele  des  It  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv. 

Nr.  462):  https ://github. com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GEBJSPHZJ5ESZPD2FE2NOOP5IA.xml 

tuebingerstelen: Stele  des  ly  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  461)//Stele  des  ly  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv. 
Nr.  461):  https ://github . com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GTHG7JPSXJDGHGXHWIXOABVTXI.xml 

tuebingerstelen: Stele  des  Merimes  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  1684)//Stele  des  Merimes  (Äg.  Slg. 
Tübingen  Inv.  Nr.  1684):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/HOAVL7GMXFAIBGHODWHENDGMOI.xml 

tuebingerstelen: Stele  des  Nebseni  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  467)//Stele  des  Nebseni  (Äg.  Slg. 
Tübingen  Inv.  Nr.  467):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei^lob/master/files/AOBKAMLLGNH5VK624GMB3GJVNO.xml 
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tuebingerstelen: Stele  des  Neferhotep  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  472)//Stele  des  Neferhotep  (Äg. 
Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  472):  https://github.com/siniondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/DEXH45APVZCC7PUHNWIM5WXFNE.xml 

tuebingerstelen: Stele  des  Ramose  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  1716)//Stele  des  Ramose  (Äg.  Slg. 
Tübingen  Inv.  Nr.  1716):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/4CLC34RMJZGDBM67POMG4SY404.xml 

tuebingerstelen: Stele  des  Ramose  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  469)//Stele  des  Ramose  (Äg.  Slg. 
Tübingen  Inv.  Nr.  469):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/TNYNZZSAHRAXBBIR2WPUWTDGEM.xml 

tuebingerstelen: Stele  des  Renseneb  (Äg.  Slg.  Tübingen.  Inv.  Nr.  457)//Stele  des  Renseneb  (Äg.  Slg. 
Tübingen.  Inv.  Nr.  457):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/K6MGDAAJHVHE5GXEILPZI462JI.xml 

tuebingerstelen: Stele  des  Samenchet  (Äg.  Slg.  Tübinger  Inv.  Nr.  479)//Stele  des  Samenchet  (Äg. 
Slg.  Tübinger  Inv.  Nr.  479):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/GOWHOURDVBGOEEMR2AJEOOENUM.xml 

tuebingerstelen: Stele  des  Samonth  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  455)//Stele  des  Samonth  (Äg.  Slg. 
Tübingen  Inv.  Nr.  455):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/ZYN33WXKDRHHJENG6GESA3GP3I.xml 

tuebingerstelen: Stele  des  Satmut  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  468)//Stele  des  Satmut  (Äg.  Slg. 
Tübingen  Inv.  Nr.  468):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/S2BXDM4SRNBYLOATZ5K5235R54.xml 

tuebingerstelen: Stele  des  Sebekhotep  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  458)//Stele  des  Sebekhotep  (Äg. 
Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  458):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/J207ZZ6K6EH6VOZD5K5JPRPGNI.xml 

tuebingerstelen: Stele  des  Senebi  (Äg.  Slg.  Tübingen  Inv.  Nr.  463)//Stele  des  Senebi  (Äg.  Slg. 
Tübingen  Inv.  Nr.  463):  https://github.com/simondschweitzer/aed- 
tei/blob/master/files/OZHGMGPEMRHWJHTUX2YN6JUUGA.xml 
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